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1 நதசலோனிக்லகயர் : 1   2   3   4   5    
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ஆதியாகமம் 1 

1. ஆதியிவை வதவன் வொனத்பதயும் பூமிபயயும் சிருஷ்டித்தொர். 

In the beginning God created the heavens and the earth. 

2. பூமியொனது ஒழுங்கின்ப யும் மவறுப யு ொய் இருந்தது; ஆழத்தின்வ ல் இருள் இருந்தது; வதவ ஆவியொனவர் 
ஜைத்தின்வ ல் அபெவொடிக்மகொண்டிருந்தொர். 

Now the earth was formless and empty, darkness was over the surface of the deep, and the 

Spirit of God was hovering over the waters. 

3. வதவன் மவளிச்ெம் உண்டொகக்கடவது என்றொர். மவளிச்ெம் உண்டொயிற்று. 

And God said, “Let there be light,” and there was light. 

4. மவளிச்ெம் நல்ைது என்று வதவன் கண்டொர்; மவளிச்ெத்பதயும் இருபளயும் வதவன் மவவ்வவறொகப் பிரித்தொர். 

God saw that the light was good, and he separated the light from the darkness. 

5. வதவன் மவளிச்ெத்துக்குப் ைகல் என்று வைரிட்டொர், இருளுக்கு இைவு என்று வைரிட்டொர்; ெொயங்கொைமும் 
விடியற்கொைமு ொகி முதைொம் நொள் ஆயிற்று. 

God called the light “day,” and the darkness he called “night.” And there was evening, and there 

was morning—the first day. 

6. பின்பு வதவன்; ஜைத்தின்  த்தியில் ஆகொயவிரிவு உண்டொகக்கடவது என்றும், அது ஜைத்தினின்று ஜைத்பதப் 
பிரிக்கக்கடவது என்றும் மெொன்னொர். 

And God said, “Let there be a vault between the waters to separate water from water.” 

7. வதவன் ஆகொயவிரிபவ உண்டுைண்ணி, ஆகொயவிரிவுக்குக் கீவழ இருக்கிற ஜைத்திற்கும் ஆகொயவிரிவுக்கு வ வை 
இருக்கிற ஜைத்திற்கும் பிரிவுண்டொக்கினொர்; அது அப்ைடிவய ஆயிற்று. 

So God made the vault and separated the water under the vault from the water above it. And it 

was so. 

8. வதவன் ஆகொயவிரிவுக்கு வொனம் என்று வைரிட்டொர்; ெொயங்கொைமும் விடியற்கொைமு ொகி, இைண்டொம் நொள் 
ஆயிற்று. 

God called the vault “sky.” And there was evening, and there was morning—the second day. 

9. பின்பு வதவன்: வொனத்தின் கீவழ இருக்கிற ஜைம் ஓரிடத்தில் வெைவும், மவட்டொந்தபை கொைப்ைடவும் கடவது 
என்றொர்; அது அப்ைடிவய ஆயிற்று. 

And God said, “Let the water under the sky be gathered to one place, and let dry ground 

appear.” And it was so. 

10. வதவன் மவட்டொந்தபைக்குப் பூமி என்றும், வெர்ந்த ஜைத்திற்குச் ெமுத்திைம் என்றும் வைரிட்டொர்; வதவன் அது 
நல்ைது என்று கண்டொர். 

God called the dry ground “land,” and the gathered waters he called “seas.” And God saw that 

it was good. 



2 

Index 

11. அப்மைொழுது வதவன்: பூமியொனது புல்பையும், விபதபயப் பிறப்பிக்கும் பூண்டுகபளயும், பூமியின்வ ல் 
தங்களில் தங்கள் விபதபயயுபடய கனிகபளத் தங்கள் தங்கள் ஜொதியின்ைடிவய மகொடுக்கும் கனிவிருட்ெங்கபளயும் 
முபளப்பிக்கக்கடவது என்றொர்; அது அப்ைடிவய ஆயிற்று. 

Then God said, “Let the land produce vegetation: seed-bearing plants and trees on the land that 

bear fruit with seed in it, according to their various kinds.” And it was so. 

12. பூமியொனது புல்பையும், தங்கள் தங்கள் ஜொதியின்ைடிவய விபதபயப் பிறப்பிக்கும் பூண்டுகபளயும், தங்கள் 
தங்கள் ஜொதியின்ைடிவய தங்களில் தங்கள் விபதபயயுபடய கனிகபளக் மகொடுக்கும் விருட்ெங்கபளயும் 
முபளப்பித்தது; வதவன் அது நல்ைது என்று கண்டொர். 

The land produced vegetation: plants bearing seed according to their kinds and trees bearing 

fruit with seed in it according to their kinds. And God saw that it was good. 

13. ெொயங்கொைமும் விடியற்கொைமு ொகி மூன்றொம் நொள் ஆயிற்று. 

And there was evening, and there was morning—the third day. 

14. பின்பு வதவன்: ைகலுக்கும் இைவுக்கும் வித்தியொெம் உண்டொகத்தக்கதொக வொனம் என்கிற ஆகொயவிரிவிவை 
சுடர்கள் உண்டொகக்கடவது, அபவகள் அபடயொளங்களுக்கொகவும், கொைங்கபளயும் நொட்கபளயும் 
வருஷங்கபளயும் குறிக்கிறதற்கொகவும் இருக்கக்கடவது என்றொர். 

And God said, “Let there be lights in the vault of the sky to separate the day from the night, and 

let them serve as signs to mark sacred times, and days and years, 

15. அபவகள் பூமியின்வ ல் பிைகொசிக்கும்ைடிக்கு வொனம் என்கிற ஆகொயவிரிவிவை சுடர்களொயிருக்கக்கடவது 
என்றொர்; அது அப்ைடிவய ஆயிற்று. 

and let them be lights in the vault of the sky to give light on the earth.” And it was so. 

16. வதவன், ைகபை ஆளப் மைரிய சுடரும், இைபவ ஆளச் சிறிய சுடரும் ஆகிய இைண்டு  கத்தொன 
சுடர்கபளயும், நட்ெத்திைங்கபளயும் உண்டொக்கினொர். 

God made two great lights—the greater light to govern the day and the lesser light to govern 

the night. He also made the stars. 

17. அபவகள் பூமியின்வ ல் பிைகொசிக்கவும். 

God set them in the vault of the sky to give light on the earth, 

18. ைகபையும் இைபவயும் ஆளவும், மவளிச்ெத்துக்கும் இருளுக்கும் வித்தியொெம் உண்டொக்கவும், வதவன் 
அபவகபள வொனம் என்கிற ஆகொயவிரிவிவை பவத்தொர்; வதவன் அது நல்ைது என்று கண்டொர். 

to govern the day and the night, and to separate light from darkness. And God saw that it was 

good. 

19. ெொயங்கொைமும் விடியற்கொைமு ொகி நொைொம் நொள் ஆயிற்று. 

And there was evening, and there was morning—the fourth day. 

20. பின்பு வதவன்: நீந்தும் ஜீவஜந்துக்கபளயும், பூமியின்வ ல் வொனம் என்கிற ஆகொயவிரிவிவை ைறக்கும் 
ைறபவகபளயும், ஜை ொனது திைளொய் ஜநிப்பிக்கக்கடவது என்றொர். 
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And God said, “Let the water teem with living creatures, and let birds fly above the earth across 

the vault of the sky.” 

21. வதவன்,  கொ  ச்ெங்கபளயும், ஜைத்தில் தங்கள் தங்கள் ஜொதியின்ைடிவய திைளொய் ஜநிப்பிக்கப்ைட்ட ெகைவித 
நீர் வொழும் ஜந்துக்கபளயும், சிறகுள்ள ஜொதிஜொதியொன ெகைவிதப் ைட்சிகபளயும் சிருஷ்டித்தொர்; வதவன் அது 
நல்ைது என்று கண்டொர். 

So God created the great creatures of the sea and every living thing with which the water teems 

and that moves about in it, according to their kinds, and every winged bird according to its kind. 

And God saw that it was good. 

22. வதவன் அபவகபள ஆசீர்வதித்து, நீங்கள் ைலுகிப் மைருகி, ெமுத்திை ஜைத்பத நிைப்புங்கள் என்றும், 
ைறபவகள் பூமியில் மைருகக்கடவது என்றும் மெொன்னொர். 

God blessed them and said, “Be fruitful and increase in number and fill the water in the seas, 

and let the birds increase on the earth.” 

23. ெொயங்கொைமும் விடியற்கொைமு ொகி ஐந்தொம் நொள் ஆயிற்று. 

And there was evening, and there was morning—the fifth day. 

24. பின்பு வதவன்: பூமியொனது ஜொதிஜொதியொன ஜீவஜந்துக்களொகிய நொட்டு மிருகங்கபளயும், ஊரும் 
பிைொணிகபளயும், கொட்டுமிருகங்கபளயும், ஜொதிஜொதியொகப் பிறப்பிக்கக்கடவது என்றொர்; அது அப்ைடிவய ஆயிற்று. 

And God said, “Let the land produce living creatures according to their kinds: the livestock, the 

creatures that move along the ground, and the wild animals, each according to its kind.” And it 

was so. 

25. வதவன் பூமியிலுள்ள ஜொதிஜொதியொன கொட்டுமிருகங்கபளயும், ஜொதிஜொதியொன நொட்டுமிருகங்கபளயும், பூமியில் 
ஊரும் பிைொணிகள் எல்ைொவற்பறயும் உண்டொக்கினொர்; வதவன் அது நல்ைது என்று கண்டொர். 

God made the wild animals according to their kinds, the livestock according to their kinds, and 

all the creatures that move along the ground according to their kinds. And God saw that it was 

good. 

26. பின்பு வதவன்: ந து ெொயைொகவும் ந து ரூைத்தின்ைடிவயயும்  னுஷபன உண்டொக்குவவொ ொக; அவர்கள் 
ெமுத்திைத்தின்  ச்ெங்கபளயும், ஆகொயத்துப் ைறபவகபளயும், மிருகஜீவன்கபளயும், பூமியபனத்பதயும், 
பூமியின்வ ல் ஊரும் ெகைப் பிைொணிகபளயும் ஆளக்கடவர்கள் என்றொர். 

Then God said, “Let us make mankind in our image, in our likeness, so that they may rule over 

the fish in the sea and the birds in the sky, over the livestock and all the wild animals,  and over 

all the creatures that move along the ground.” 

27. வதவன் தம்முபடய ெொயைொக  னுஷபனச் சிருஷ்டித்தொர், அவபனத் வதவெொயைொகவவ சிருஷ்டித்தொர்; 
ஆணும் மைண்ணு ொக அவர்கபளச் சிருஷ்டித்தொர். 

So God created mankind in his own image, in the image of God he created them; male and 

female he created them.  
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28. பின்பு வதவன் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் ைலுகிப் மைருகி, பூமிபய நிைப்பி, அபதக் கீழ்ப்ைடுத்தி, 
ெமுத்திைத்தின்  ச்ெங்கபளயும் ஆகொயத்துப் ைறபவகபளயும், பூமியின்வ ல் நட ொடுகிற ெகை ஜீவஜந்துக்கபளயும் 
ஆண்டுமகொள்ளுங்கள் என்று மெொல்லி, வதவன் அவர்கபள ஆசீர்வதித்தொர். 

God blessed them and said to them, “Be fruitful and increase in number; fill the earth and 

subdue it. Rule over the fish in the sea and the birds in the sky and over every living creature 

that moves on the ground.” 

29. பின்னும் வதவன்: இவதொ, பூமியின்வ ல் எங்கும் விபததரும் ெகைவிதப் பூண்டுகபளயும், விபததரும் 
கனி ைங்களொகிய ெகைவித விருட்ெங்கபளயும் உங்களுக்குக் மகொடுத்வதன், அபவகள் உங்களுக்கு 
ஆகொை ொயிருக்கக்கடவது; 

Then God said, “I give you every seed-bearing plant on the face of the whole earth and every 

tree that has fruit with seed in it. They will be yours for food. 

30. பூமியிலுள்ள ெகை மிருகஜீவன்களுக்கும், ஆகொயத்திலுள்ள ெகை ைறபவகளுக்கும், பூமியின்வ ல் ஊரும் 
பிைொணிகள் எல்ைொவற்றிற்கும் ைசுப யொன ெகை பூண்டுகபளயும் ஆகொை ொகக் மகொடுத்வதன் என்றொர்; அது 
அப்ைடிவய ஆயிற்று. 

And to all the beasts of the earth and all the birds in the sky and all the creatures that move 

along the ground—everything that has the breath of life in it—I give every green plant for 

food.” And it was so. 

31. அப்மைொழுது வதவன் தொம் உண்டொக்கின எல்ைொவற்பறயும் ைொர்த்தொர், அது மிகவும் நன்றொயிருந்தது; 
ெொயங்கொைமும் விடியற்கொைமு ொகி ஆறொம் நொள் ஆயிற்று. 

God saw all that he had made, and it was very good. And there was evening, and there was 

morning—the sixth day. 

ஆதியாகமம் 2 

1. இவ்வித ொக வொனமும் பூமியும், அபவகளின் ெர்வவெபனயும் உண்டொக்கப்ைட்டுத் தீர்ந்தன. 

Thus the heavens and the earth were completed in all their vast array. 

2. வதவன் தொம் மெய்த தம்முபடய கிரிபயபய ஏழொம் நொளிவை நிபறவவற்றி, தொம் உண்டொக்கின தம்முபடய 
கிரிபயகபளமயல்ைொம் முடித்தபின்பு, ஏழொம் நொளிவை ஓய்ந்திருந்தொர். 

By the seventh day God had finished the work he had been doing; so on the seventh day he 

rested from all his work. 

3. வதவன் தொம் சிருஷ்டித்து உண்டுைண்ணின தம்முபடய கிரிபயகபளமயல்ைொம் முடித்தபின்பு அதிவை 
ஓய்ந்திருந்தைடியொல், வதவன் ஏழொம் நொபள ஆசீர்வதித்து, அபதப் ைரிசுத்த ொக்கினொர். 

Then God blessed the seventh day and made it holy, because on it he rested from all the work 

of creating that he had done. 

4. வதவனொகிய கர்த்தர் பூமிபயயும் வொனத்பதயும் உண்டொக்கின நொளிவை, வொனமும் பூமியும் சிருஷ்டிக்கப்ைட்ட 
வைைொறு இபவகவள. 
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This is the account of the heavens and the earth when they were created, when the LORD God 

made the earth and the heavens. 

5. நிைத்தினுபடய ெகைவிதச் மெடிகளும் பூமியின்வ ல் இன்னும் உண்டொகவில்பை, நிைத்தினுபடய ெகைவிதப் 
பூண்டுகளும் இன்னும் முபளக்கவில்பை; ஏமனனில் வதவனொகிய கர்த்தர் பூமியின்வ ல் இன்னும்  பழபயப் 
மைய்யப்ைண்ைவில்பை; நிைத்பதப் ைண்ைடுத்த  னுஷனும் இருந்ததில்பை. 

Now no shrub had yet appeared on the earth  and no plant had yet sprung up, for the LORD 

God had not sent rain on the earth and there was no one to work the ground, 

6. அப்மைொழுது மூடுைனி பூமியிலிருந்து எழும்பி, பூமிபயமயல்ைொம் நபனத்தது. 

but streams  came up from the earth and watered the whole surface of the ground. 

7. வதவனொகிய கர்த்தர்  னுஷபனப் பூமியின்  ண்ணினொவை உருவொக்கி, ஜீவசுவொெத்பத அவன் நொசியிவை 
ஊதினொர்,  னுஷன் ஜீவொத்து ொவொனொன். 

Then the LORD God formed a man  from the dust of the ground and breathed into his nostrils 

the breath of life, and the man became a living being. 

8. வதவனொகிய கர்த்தர் கிழக்வக ஏவதன் என்னும் ஒரு வதொட்டத்பத உண்டொக்கி, தொம் உருவொக்கின  னுஷபன 
அதிவை பவத்தொர். 

Now the LORD God had planted a garden in the east, in Eden; and there he put the man he had 

formed. 

9. வதவனொகிய கர்த்தர், ைொர்பவக்கு அழகும் புசிப்புக்கு நைமு ொன ெகைவித விருட்ெங்கபளயும், வதொட்டத்தின் 
நடுவிவை ஜீவவிருட்ெத்பதயும், நன்ப  தீப  அறியத்தக்க விருட்ெத்பதயும் பூமியிலிருந்து முபளக்கப்ைண்ணினொர். 

The LORD God made all kinds of trees grow out of the ground—trees that were pleasing to the 

eye and good for food. In the middle of the garden were the tree of life and the tree of the 

knowledge of good and evil. 

10. வதொட்டத்துக்குத் தண்ணீர் ைொயும்ைடி ஏவதனிலிருந்து ஒரு நதி ஓடி, அங்வகயிருந்து பிரிந்து நொலு மைரிய 
ஆறுகளொயிற்று. 

A river watering the garden flowed from Eden; from there it was separated into four 

headwaters. 

11. முதைொம் ஆற்றுக்குப் பைவெொன் என்று வைர், அது ஆவிைொ வதெம் முழுவபதயும் சுற்றி ஓடும்; அவ்விடத்திவை 
மைொன் விபளயும். 

The name of the first is the Pishon; it winds through the entire land of Havilah, where there is 

gold. 

12. அந்தத் வதெத்தின் மைொன் நல்ைது; அவ்விடத்திவை பிவதொைொகும், வகொவ தகக்கல்லும் உண்டு. 

(The gold of that land is good; aromatic resin  and onyx are also there.) 

13. இைண்டொம் ஆற்றுக்குக் கீவகொன் என்று வைர், அது எத்திவயொப்பியொ வதெம் முழுவபதயும் சுற்றி ஓடும். 

The name of the second river is the Gihon; it winds through the entire land of Cush.  
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14. மூன்றொம் ஆற்றுக்கு இமதக்வகல் என்று வைர், அது அசீரியொவுக்குக் கிழக்வக ஓடும்; நொைொம் ஆற்றுக்கு 
ஐபிைொத்து என்று வைர். 

The name of the third river is the Tigris; it runs along the east side of Ashur. And the fourth river 

is the Euphrates. 

15. வதவனொகிய கர்த்தர்  னுஷபன ஏவதன் வதொட்டத்தில் அபழத்துக் மகொண்டுவந்து, அபதப் ைண்ைடுத்தவும் 
கொக்கவும் பவத்தொர். 

The LORD God took the man and put him in the Garden of Eden to work it and take care of it. 

16. வதவனொகிய கர்த்தர்  னுஷபன வநொக்கி: நீ வதொட்டத்திலுள்ள ெகை விருட்ெத்தின் கனிபயயும் புசிக்கவவ 
புசிக்கைொம். 

And the LORD God commanded the man, “You are free to eat from any tree in the garden; 

17. ஆனொலும் நன்ப  தீப  அறியத்தக்க விருட்ெத்தின் கனிபயப் புசிக்கவவண்டொம்; அபத நீ புசிக்கும் நொளில் 
ெொகவவ ெொவொய் என்று கட்டபளயிட்டொர். 

but you must not eat from the tree of the knowledge of good and evil, for when you eat from it 

you will certainly die.” 

18. பின்பு, வதவனொகிய கர்த்தர்:  னுஷன் தனிப யொயிருப்ைது நல்ைதல்ை, ஏற்ற துபைபய அவனுக்கு 
உண்டொக்குவவன் என்றொர். 

The LORD God said, “It is not good for the man to be alone. I will make a helper suitable for 

him.” 

19. வதவனொகிய கர்த்தர் மவளியின் ெகைவித மிருகங்கபளயும், ஆகொயத்தின் ெகைவிதப் ைறபவகபளயும் 
 ண்ணினொவை உருவொக்கி, ஆதொம் அபவகளுக்கு என்ன வைரிடுவொன் என்று ைொர்க்கும்ைடி அபவகபள 
அவனிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்; அந்தந்த ஜீவஜந்துக்கு ஆதொம் எந்மதந்தப் வைரிட்டொவனொ அதுவவ அதற்குப் 
வைைொயிற்று. 

Now the LORD God had formed out of the ground all the wild animals and all the birds in the 

sky. He brought them to the man to see what he would name them; and whatever the man 

called each living creature, that was its name. 

20. அப்ைடிவய ஆதொம் ெகைவித நொட்டு மிருகங்களுக்கும், ஆகொயத்துப் ைறபவகளுக்கும், ெகைவிதக் 
கொட்டுமிருகங்களுக்கும் வைரிட்டொன்; ஆதொமுக்வகொ ஏற்ற துபை இன்னும் கொைப்ைடவில்பை. 

So the man gave names to all the livestock, the birds in the sky and all the wild animals. But for 

Adam  no suitable helper was found. 

21. அப்மைொழுது வதவனொகிய கர்த்தர் ஆதொமுக்கு அயர்ந்த நித்திபைபய வைப்ைண்ணினொர், அவன் 
நித்திபையபடந்தொன்; அவர் அவன் விைொ எலும்புகளில் ஒன்பற எடுத்து, அந்த இடத்பதச் ெபதயினொல் 
அபடத்தொர். 

So the LORD God caused the man to fall into a deep sleep; and while he was sleeping, he took 

one of the man’s ribs  and then closed up the place with flesh. 

22. வதவனொகிய கர்த்தர் தொம்  னுஷனில் எடுத்த விைொ எலும்பை  னுஷியொக உருவொக்கி, அவபள 
 னுஷனிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர். 



7 

Index 

Then the LORD God made a woman from the rib  he had taken out of the man, and he brought 

her to the man. 

23. அப்மைொழுது ஆதொம்: இவள் என் எலும்பில் எலும்பும், என்  ொம்ெத்தில்  ொம்ெமு ொய் இருக்கிறொள்; இவள் 
 னுஷனில் எடுக்கப்ைட்டைடியினொல்  னுஷி என்னப்ைடுவொள் என்றொன். 

The man said, “This is now bone of my bones and flesh of my flesh; she shall be called ‘woman,’ 

for she was taken out of man.”  

24. இதினிமித்தம் புருஷன் தன் தகப்ைபனயும் தன் தொபயயும் விட்டு, தன்  பனவிவயொவட இபெந்திருப்ைொன்; 
அவர்கள் ஒவை  ொம்ெ ொயிருப்ைொர்கள். 

That is why a man leaves his father and mother and is united to his wife, and they become one 

flesh. 

25. ஆதொமும் அவன்  பனவியு ொகிய இருவரும் நிர்வொணிகளொயிருந்தும், மவட்கப்ைடொதிருந்தொர்கள். 

Adam and his wife were both naked, and they felt no shame. 

ஆதியாகமம் 3 

1. வதவனொகிய கர்த்தர் உண்டொக்கின ெகை கொட்டு ஜீவன்கபளப்ைொர்க்கிலும் ெர்ப்ை ொனது 
தந்திைமுள்ளதொயிருந்தது. அது ஸ்திரீபய வநொக்கி: நீங்கள் வதொட்டத்திலுள்ள ெகை விருட்ெங்களின் கனிபயயும் 
புசிக்கவவண்டொம் என்று வதவன் மெொன்னது உண்வடொ என்றது. 

Now the serpent was more crafty than any of the wild animals the LORD God had made. He said 

to the woman, “Did God really say, ‘You must not eat from any tree in the garden’?” 

2. ஸ்திரீ ெர்ப்ைத்பதப் ைொர்த்து: நொங்கள் வதொட்டத்திலுள்ள விருட்ெங்களின் கனிகபளப் புசிக்கைொம்; 

The woman said to the serpent, “We may eat fruit from the trees in the garden, 

3. ஆனொலும், வதொட்டத்தின் நடுவில் இருக்கிற விருட்ெத்தின் கனிபயக்குறித்து, வதவன்: நீங்கள் ெொகொதைடிக்கு 
அபதப் புசிக்கவும் அபதத் மதொடவும் வவண்டொம் என்று மெொன்னொர் என்றொள். 

but God did say, ‘You must not eat fruit from the tree that is in the middle of the garden, and 

you must not touch it, or you will die.’” 

4. அப்மைொழுது ெர்ப்ைம் ஸ்திரீபய வநொக்கி: நீங்கள் ெொகவவ ெொவதில்பை; 

“You will not certainly die,” the serpent said to the woman. 

5. நீங்கள் இபதப் புசிக்கும் நொளிவை உங்கள் கண்கள் திறக்கப்ைடும் என்றும், நீங்கள் நன்ப  தீப  அறிந்து 
வதவர்கபளப்வைொல் இருப்பீர்கள் என்றும் வதவன் அறிவொர் என்றது. 

“For God knows that when you eat from it your eyes will be opened, and you will be like God, 

knowing good and evil.” 

6. அப்மைொழுது ஸ்திரீயொனவள், அந்த விருட்ெம் புசிப்புக்கு நல்ைதும், ைொர்பவக்கு இன்ைமும், புத்திபயத் 
மதளிவிக்கிறதற்கு இச்சிக்கப்ைடத்தக்க விருட்ெமு ொய் இருக்கிறது என்று கண்டு, அதின் கனிபயப் ைறித்து, புசித்து, 
தன் புருஷனுக்கும் மகொடுத்தொள்; அவனும் புசித்தொன். 

When the woman saw that the fruit of the tree was good for food and pleasing to the eye, and 
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also desirable for gaining wisdom, she took some and ate it. She also gave some to her husband, 

who was with her, and he ate it. 

7. அப்மைொழுது அவர்கள் இருவருபடய கண்களும் திறக்கப்ைட்டது; அவர்கள் தொங்கள் நிர்வொணிகள் என்று 
அறிந்து, அத்தியிபைகபளத் பதத்து, தங்களுக்கு அபைக்கச்பெகபள உண்டுைண்ணினொர்கள். 

Then the eyes of both of them were opened, and they realized they were naked; so they sewed 

fig leaves together and made coverings for themselves. 

8. ைகலில் குளிர்ச்சியொன வவபளயிவை வதொட்டத்தில் உைொவுகிற வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெத்தத்பத அவர்கள் 
வகட்டொர்கள். அப்மைொழுது ஆதொமும் அவன்  பனவியும் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெந்நிதிக்கு விைகி, 
வதொட்டத்தின் விருட்ெங்களுக்குள்வள ஒளித்துக்மகொண்டொர்கள். 

Then the man and his wife heard the sound of the LORD God as he was walking in the garden in 

the cool of the day, and they hid from the LORD God among the trees of the garden. 

9. அப்மைொழுது வதவனொகிய கர்த்தர் ஆதொப க் கூப்பிட்டு: நீ எங்வக இருக்கிறொய் என்றொர். 

But the LORD God called to the man, “Where are you?” 

10. அதற்கு அவன்: நொன் வதவரீருபடய ெத்தத்பதத் வதொட்டத்திவை வகட்டு, நொன் நிர்வொணியொயிருப்ைதினொல் 
ையந்து, ஒளித்துக்மகொண்வடன் என்றொன். 

He answered, “I heard you in the garden, and I was afraid because I was naked; so I hid.” 

11. அப்மைொழுது அவர்: நீ நிர்வொணி என்று உனக்கு அறிவித்தவன் யொர்? புசிக்கவவண்டொம் என்று நொன் உனக்கு 
விைக்கின விருட்ெத்தின் கனிபயப் புசித்தொவயொ என்றொர். 

And he said, “Who told you that you were naked? Have you eaten from the tree that I 

commanded you not to eat from?” 

12. அதற்கு ஆதொம்: என்னுடவன இருக்கும்ைடி வதவரீர் தந்த ஸ்திரீயொனவள் அவ்விருட்ெத்தின் கனிபய எனக்குக் 
மகொடுத்தொள், நொன் புசித்வதன் என்றொன். 

The man said, “The woman you put here with me—she gave me some fruit from the tree, and I 

ate it.” 

13. அப்மைொழுது வதவனொகிய கர்த்தர் ஸ்திரீபய வநொக்கி: நீ இப்ைடிச் மெய்தது என்ன என்றொர். ஸ்திரீயொனவள்: 
ெர்ப்ைம் என்பன வஞ்சித்தது, நொன் புசித்வதன் என்றொள். 

Then the LORD God said to the woman, “What is this you have done?” The woman said, “The 

serpent deceived me, and I ate.” 

14. அப்மைொழுது வதவனொகிய கர்த்தர் ெர்ப்ைத்பதப் ைொர்த்து: நீ இபதச் மெய்தைடியொல் ெகை நொட்டு 
மிருகங்களிலும் ெகை கொட்டு மிருகங்களிலும் ெபிக்கப்ைட்டிருப்ைொய், நீ உன் வயிற்றினொல் நகர்ந்து, 
உயிவைொடிருக்கும் நொமளல்ைொம்  ண்பைத் தின்ைொய்; 

So the LORD God said to the serpent, “Because you have done this, “Cursed are you above all 

livestock and all wild animals! You will crawl on your belly and you will eat dust all the days of 

your life.  
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15. உனக்கும் ஸ்திரீக்கும், உன் வித்துக்கும் அவள் வித்துக்கும் ைபக உண்டொக்குவவன்; அவர் உன் தபைபய 
நசுக்குவொர், நீ அவர் குதிங்கொபை நசுக்குவொய் என்றொர். 

And I will put enmity between you and the woman, and between your offspring  and hers; he 

will crush  your head, and you will strike his heel.”  

16. அவர் ஸ்திரீபய வநொக்கி: நீ கர்ப்ைவதியொயிருக்கும்வைொது உன் வவதபனபய மிகவும் மைருகப்ைண்ணுவவன்; 
வவதபனவயொவட பிள்பள மைறுவொய்; உன் ஆபெ உன் புருஷபனப் ைற்றியிருக்கும், அவன் உன்பன 
ஆண்டுமகொள்ளுவொன் என்றொர். 

To the woman he said, “I will make your pains in childbearing very severe; with painful labor 

you will give birth to children. Your desire will be for your husband, and he will rule over you.”  

17. பின்பு அவர் ஆதொப  வநொக்கி: நீ உன்  பனவியின் வொர்த்பதக்குச் மெவிமகொடுத்து, புசிக்கவவண்டொம் என்று 
நொன் உனக்கு விைக்கின விருட்ெத்தின் கனிபயப் புசித்தைடியினொவை, பூமி உன் நிமித்தம் ெபிக்கப்ைட்டிருக்கும்; நீ 
உயிவைொடிருக்கும் நொமளல்ைொம் வருத்தத்வதொவட அதின் ைைபனப் புசிப்ைொய். 

To Adam he said, “Because you listened to your wife and ate fruit from the tree about which I 

commanded you, ‘You must not eat from it,’ “Cursed is the ground because of you; through 

painful toil you will eat food from it all the days of your life.  

18. அது உனக்கு முள்ளும் குருக்கும் முபளப்பிக்கும்; மவளியின் ையிர்வபககபளப் புசிப்ைொய். 

It will produce thorns and thistles for you, and you will eat the plants of the field.  

19. நீ பூமியிலிருந்து எடுக்கப்ைட்டைடியொல், நீ பூமிக்குத் திரும்பு ட்டும் உன் முகத்தின் வவர்பவயொல் ஆகொைம் 
புசிப்ைொய்; நீ  ண்ைொயிருக்கிறொய்,  ண்ணுக்குத் திரும்புவொய் என்றொர். 

By the sweat of your brow you will eat your food until you return to the ground, since from it 

you were taken; for dust you are and to dust you will return.”  

20. ஆதொம் தன்  பனவிக்கு ஏவொள் என்று வைரிட்டொன்; ஏமனனில், அவள் ஜீவனுள்வளொருக்மகல்ைொம் 
தொயொனவள். 

Adam  named his wife Eve,  because she would become the mother of all the living. 

21. வதவனொகிய கர்த்தர் ஆதொமுக்கும் அவன்  பனவிக்கும் வதொல் உபடகபள உண்டொக்கி அவர்களுக்கு 
உடுத்தினொர். 

The LORD God made garments of skin for Adam and his wife and clothed them. 

22. பின்பு வதவனொகிய கர்த்தர்: இவதொ,  னுஷன் நன்ப  தீப  அறியத்தக்கவனொய் நம்மில் ஒருவபைப்வைொல் 
ஆனொன்; இப்மைொழுதும் அவன் தன் பகபய நீட்டி ஜீவவிருட்ெத்தின் கனிபயயும் ைறித்து, புசித்து, என்பறக்கும் 
உயிவைொடிைொதைடிக்குச் மெய்யவவண்டும் என்று, 

And the LORD God said, “The man has now become like one of us, knowing good and evil. He 

must not be allowed to reach out his hand and take also from the tree of life and eat, and live 

forever.” 

23. அவன் எடுக்கப்ைட்ட  ண்பைப்ைண்ைடுத்த வதவனொகிய கர்த்தர் அவபன ஏவதன் வதொட்டத்திலிருந்து 
அனுப்பிவிட்டொர். 
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So the LORD God banished him from the Garden of Eden to work the ground from which he had 

been taken. 

24. அவர்  னுஷபனத் துைத்திவிட்டு, ஜீவவிருட்ெத்துக்குப் வைொகும் வழிபயக் கொவல்மெய்ய ஏவதன் 
வதொட்டத்துக்குக் கிழக்வக வகருபீன்கபளயும், வீசிக்மகொண்டிருக்கிற சுடமைொளி ைட்டயத்பதயும் பவத்தொர். 

After he drove the man out, he placed on the east side  of the Garden of Eden cherubim and a 

flaming sword flashing back and forth to guard the way to the tree of life. 

ஆதியாகமம் 4 

1. ஆதொம் தன்  பனவியொகிய ஏவொபள அறிந்தொன்; அவள் கர்ப்ைவதியொகி, கொயீபனப் மைற்று, கர்த்தைொல் ஒரு 
 னுஷபனப் மைற்வறன் என்றொள். 

Adam  made love to his wife Eve, and she became pregnant and gave birth to Cain.  She said, 

“With the help of the LORD I have brought forth  a man.” 

2. பின்பு அவனுபடய ெவகொதைனொகிய ஆவைபைப் மைற்றொள்; ஆவைல் ஆடுகபள வ ய்க்கிறவனொனொன், கொயீன் 
நிைத்பதப் ையிரிடுகிறவனொனொன். 

Later she gave birth to his brother Abel. Now Abel kept flocks, and Cain worked the soil. 

3. சிைநொள் மென்றபின்பு, கொயீன் நிைத்தின் கனிகபளக் கர்த்தருக்குக் கொணிக்பகயொகக் மகொண்டுவந்தொன். 

In the course of time Cain brought some of the fruits of the soil as an offering to the LORD. 

4. ஆவைலும் தன்  ந்பதயின் தபையீற்றுகளிலும் அபவகளின் மகொழுப யொனபவகளிலும் சிைவற்பறக் 
மகொண்டுவந்தொன். ஆவைபையும் அவன் கொணிக்பகபயயும் கர்த்தர் அங்கிகரித்தொர். 

And Abel also brought an offering—fat portions from some of the firstborn of his flock. The 

LORD looked with favor on Abel and his offering, 

5. கொயீபனயும் அவன் கொணிக்பகபயயும் அவர் அங்கிகரிக்கவில்பை. அப்மைொழுது கொயீனுக்கு மிகவும் எரிச்ெல் 
உண்டொகி, அவன் முகநொடி வவறுைட்டது. 

but on Cain and his offering he did not look with favor. So Cain was very angry, and his face was 

downcast. 

6. அப்மைொழுது கர்த்தர் கொயீபன வநொக்கி: உனக்கு ஏன் எரிச்ெல் உண்டொயிற்று? உன் முகநொடி ஏன் 
வவறுைட்டது? 

Then the LORD said to Cain, “Why are you angry? Why is your face downcast? 

7. நீ நன்ப மெய்தொல் வ ன்ப  இல்பைவயொ? நீ நன்ப மெய்யொதிருந்தொல் ைொவம் வொெற்ைடியில் ைடுத்திருக்கும்; 
அவன் ஆபெ உன்பனப் ைற்றியிருக்கும், நீ அவபன ஆண்டுமகொள்ளுவொய் என்றொர். 

If you do what is right, will you not be accepted? But if you do not do what is right, sin is 

crouching at your door; it desires to have you, but you must rule over it.” 

8. கொயீன் தன் ெவகொதைனொகிய ஆவைவைொவட வைசினொன்; அவர்கள் வயல்மவளியில் இருக்கும் ெ யத்தில், கொயீன் 
தன் ெவகொதைனொகிய ஆவைலுக்கு விவைொத ொய் எழும்பி, அவபனக் மகொபைமெய்தொன். 
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Now Cain said to his brother Abel, “Let’s go out to the field.”  While they were in the field, Cain 

attacked his brother Abel and killed him. 

9. கர்த்தர் கொயீபன வநொக்கி: உன் ெவகொதைனொகிய ஆவைல் எங்வக என்றொர்; அதற்கு அவன்: நொன் அறிவயன்; 
என் ெவகொதைனுக்கு நொன் கொவைொளிவயொ என்றொன். 

Then the LORD said to Cain, “Where is your brother Abel?” “I don’t know,” he replied. “Am I my 

brother’s keeper?” 

10. அதற்கு அவர்: என்ன மெய்தொய்? உன் ெவகொதைனுபடய இைத்தத்தின் ெத்தம் பூமியிலிருந்து என்பன வநொக்கிக் 
கூப்பிடுகிறது. 

The LORD said, “What have you done? Listen! Your brother’s blood cries out to me from the 

ground. 

11. இப்மைொழுது உன் ெவகொதைனுபடய இைத்தத்பத உன் பகயிவை வொங்கிக் மகொள்ள தன் வொபயத் திறந்த 
இந்தப் பூமியில் நீ ெபிக்கப்ைட்டிருப்ைொய். 

Now you are under a curse and driven from the ground, which opened its mouth to receive 

your brother’s blood from your hand. 

12. நீ நிைத்பதப் ையிரிடும்வைொது, அது தன் ைைபன இனி உனக்குக் மகொடொது; நீ பூமியில் நிபையற்று 
அபைகிறவனொயிருப்ைொய் என்றொர். 

When you work the ground, it will no longer yield its crops for you. You will be a restless 

wanderer on the earth.” 

13. அப்மைொழுது கொயீன் கர்த்தபை வநொக்கி: எனக்கு இட்ட தண்டபன என்னொல் ெகிக்கமுடியொது. 

Cain said to the LORD, “My punishment is more than I can bear. 

14. இன்று என்பன இந்தத் வதெத்திலிருந்து துைத்திவிடுகிறீர்; நொன் உ து ெமுகத்துக்கு விைகி  பறந்து, பூமியில் 
நிபையற்று அபைகிறவனொயிருப்வைன்; என்பனக் கண்டுபிடிக்கிறவன் எவனும் என்பனக் மகொன்றுவைொடுவொவன 
என்றொன். 

Today you are driving me from the land, and I will be hidden from your presence; I will be a 

restless wanderer on the earth, and whoever finds me will kill me.” 

15. அப்மைொழுது கர்த்தர் அவபன வநொக்கி: கொயீபனக் மகொல்லுகிற எவன் வ லும் ஏழு ைழி சு ரும் என்று 
மெொல்லி; கொயீபனக் கண்டுபிடிக்கிறவன் எவனும் அவபனக் மகொன்றுவைொடொதைடிக்குக் கர்த்தர் அவன்வ ல் ஒரு 
அபடயொளத்பதப் வைொட்டொர். 

But the LORD said to him, “Not so ; anyone who kills Cain will suffer vengeance seven times 

over.” Then the LORD put a mark on Cain so that no one who found him would kill him. 

16. அப்ைடிவய கொயீன் கர்த்தருபடய ெந்நிதிபயவிட்டுப் புறப்ைட்டு, ஏவதனுக்குக் கிழக்கொன வநொத் என்னும் 
வதெத்தில் குடியிருந்தொன். 

So Cain went out from the LORD’s presence and lived in the land of Nod,  east of Eden. 

17. கொயீன் தன்  பனவிபய அறிந்தொன்; அவள் கர்ப்ைவதியொகி, ஏவனொக்பகப் மைற்றொள்; அப்மைொழுது அவன் 
ஒரு ைட்டைத்பதக் கட்டி, அந்தப் ைட்டைத்துக்குத் தன் கு ொைனொகிய ஏவனொக்குபடய வைபை இட்டொன். 
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Cain made love to his wife, and she became pregnant and gave birth to Enoch. Cain was then 

building a city, and he named it after his son Enoch. 

18. ஏவனொக்குக்கு ஈைொத் பிறந்தொன்; ஈைொத் ம குயவவபைப் மைற்றொன்; ம குயவவல் ம த்தூெவவபைப் மைற்றொன்; 
ம த்தூெவவல் ைொவ க்பகப் மைற்றொன். 

To Enoch was born Irad, and Irad was the father of Mehujael, and Mehujael was the father of 

Methushael, and Methushael was the father of Lamech. 

19. ைொவ க்கு இைண்டு ஸ்திரீகபள விவொகம்ைண்ணினொன்; ஒருத்திக்கு ஆதொள் என்று வைர்,  ற்மறொருத்திக்குச் 
சில்ைொள் என்று வைர். 

Lamech married two women, one named Adah and the other Zillah. 

20. ஆதொள் யொைொபைப் மைற்றொள்; அவன் கூடொைங்களில் வொெம்ைண்ணுகிறவர்களுக்கும்,  ந்பத 
வ ய்க்கிறவர்களுக்கும் தகப்ைனொனொன். 

Adah gave birth to Jabal; he was the father of those who live in tents and raise livestock. 

21. அவன் ெவகொதைனுபடய வைர் யூைொல்; அவன் கின்னைக்கொைர், நொகசுைக்கொைர் யொவருக்கும் தகப்ைனொனொன். 

His brother’s name was Jubal; he was the father of all who play stringed instruments and pipes. 

22. சில்ைொளும் தூைொல் கொயீபனப் மைற்றொள்; அவன் பித்தபள, இரும்பு முதலியவற்றின் மதொழிைொளர் 
யொவருக்கும் ஆெொரியனொனொன்; தூைொல் கொயீனுபடய ெவகொதரி நொ ொள். 

Zillah also had a son, Tubal-Cain, who forged all kinds of tools out of  bronze and iron. Tubal-

Cain’s sister was Naamah. 

23. ைொவ க்கு தன்  பனவிகபளப் ைொர்த்து: ஆதொவள, சில்ைொவள, நொன் மெொல்வபதக் வகளுங்கள்; ைொவ க்கின் 
 பனவிகவள, என் ெத்தத்துக்குச் மெவி மகொடுங்கள்; எனக்குக் கொயமுண்டொக ஒரு  னுஷபனக் மகொன்வறன்; 
எனக்குத் தழும்புண்டொக ஒரு வொலிைபனக் மகொபைமெய்வதன். 

Lamech said to his wives, “Adah and Zillah, listen to me; wives of Lamech, hear my words. I have 

killed a man for wounding me, a young man for injuring me.  

24. கொயீனுக்கொக ஏழு ைழி சு ரு ொனொல், ைொவ க்குக்கொக எழுைத்வதழு ைழி சு ரும் என்றொன். 

If Cain is avenged seven times, then Lamech seventy-seven times.”  

25. பின்னும் ஆதொம் தன்  பனவிபய அறிந்தொன்; அவள் ஒரு கு ொைபனப் மைற்று: கொயீன் மகொபை மெய்த 
ஆவைலுக்குப் ைதிைொக, வதவன் எனக்கு வவமறொரு புத்திைபனக் மகொடுத்தொர் என்று மெொல்லி, அவனுக்குச் வெத் 
என்று வைரிட்டொள். 

Adam made love to his wife again, and she gave birth to a son and named him Seth,  saying, 

“God has granted me another child in place of Abel, since Cain killed him.” 

26. வெத்துக்கும் ஒரு கு ொைன் பிறந்தொன்; அவனுக்கு ஏவனொஸ் என்று வைரிட்டொன்; அப்மைொழுது  னுஷர் 
கர்த்தருபடய நொ த்பதத் மதொழுதுமகொள்ள ஆைம்பித்தொர்கள். 

Seth also had a son, and he named him Enosh. At that time people began to call on  the name of 

the LORD. 
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ஆதியாகமம் 5 

1. ஆதொமின் வம்ெவைைொறு: வதவன்  னுஷபனச் சிருஷ்டித்த நொளிவை அவபனத் வதவெொயைொக உண்டொக்கினொர். 

This is the written account of Adam’s family line. When God created mankind, he made them in 

the likeness of God. 

2. அவர்கபள ஆணும் மைண்ணு ொகச் சிருஷ்டித்து, அவர்கபள ஆசீர்வதித்து, அவர்கபளச் சிருஷ்டித்த நொளிவை 
அவர்களுக்கு  னுஷர் என்று வைரிட்டொர். 

He created them male and female and blessed them. And he named them “Mankind”  when 

they were created. 

3. ஆதொம் நூற்று முப்ைது வயதொனவைொது, தன் ெொயைொகத் தன் ரூைத்தின்ைடிவய ஒரு கு ொைபனப் மைற்று, 
அவனுக்குச் வெத் என்று வைரிட்டொன். 

When Adam had lived 130 years, he had a son in his own likeness, in his own image; and he 

named him Seth. 

4. ஆதொம் வெத்பதப் மைற்றபின், எண்ணூறு வருஷம் உயிவைொடிருந்து, கு ொைபையும் கு ொைத்திகபளயும் 
மைற்றொன். 

After Seth was born, Adam lived 800 years and had other sons and daughters. 

5. ஆதொம் உயிவைொடிருந்த நொமளல்ைொம் மதொளொயிைத்து முப்ைது வருஷம்; அவன்  ரித்தொன். 

Altogether, Adam lived a total of 930 years, and then he died. 

6. வெத் நூற்பறந்து வயதொனவைொது, ஏவனொபெப் மைற்றொன். 

When Seth had lived 105 years, he became the father  of Enosh. 

7. வெத் ஏவனொபெப் மைற்றபின், எண்ணூற்வறழு வருஷம் உயிவைொடிருந்து, கு ொைபையும் கு ொைத்திகபளயும் 
மைற்றொன். 

After he became the father of Enosh, Seth lived 807 years and had other sons and daughters. 

8. வெத்துபடய நொமளல்ைொம் மதொளொயிைத்துப் ைன்னிைண்டு வருஷம்; அவன்  ரித்தொன். 

Altogether, Seth lived a total of 912 years, and then he died. 

9. ஏவனொஸ் மதொண்ணூறு வயதொனவைொது, வகனொபனப் மைற்றொன். 

When Enosh had lived 90 years, he became the father of Kenan. 

10. ஏவனொஸ் வகனொபனப் மைற்றபின், எண்ணூற்றுப் ைதிபனந்து வருஷம் உயிவைொடிருந்து, கு ொைபையும் 
கு ொைத்திகபளயும் மைற்றொன். 

After he became the father of Kenan, Enosh lived 815 years and had other sons and daughters. 

11. ஏவனொசுபடய நொமளல்ைொம் மதொளொயிைத்து ஐந்து வருஷம், அவன்  ரித்தொன். 

Altogether, Enosh lived a total of 905 years, and then he died. 

12. வகனொன் எழுைது வயதொனவைொது,  கைொமைவயபைப் மைற்றொன். 

When Kenan had lived 70 years, he became the father of Mahalalel. 
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13. வகனொன்  கைொமைவயபைப் மைற்றபின், எண்ணூற்று நொற்ைது வருஷம் உயிவைொடிருந்து, கு ொைபையும் 
கு ொைத்திகபளயும் மைற்றொன். 

After he became the father of Mahalalel, Kenan lived 840 years and had other sons and 

daughters. 

14. வகனொனுபடய நொமளல்ைொம் மதொளொயிைத்துப் ைத்து வருஷம்; அவன்  ரித்தொன். 

Altogether, Kenan lived a total of 910 years, and then he died. 

15.  கைொமைவயல் அறுைத்பதந்து வயதொனவைொது, யொவைபதப் மைற்றொன். 

When Mahalalel had lived 65 years, he became the father of Jared. 

16.  கைொமைவயல் யொவைபதப் மைற்றபின், எண்ணூற்று முப்ைது வருஷம் உயிவைொடிருந்து, கு ொைபையும், 
கு ொைத்திகபளயும் மைற்றொன். 

After he became the father of Jared, Mahalalel lived 830 years and had other sons and 

daughters. 

17.  கைொமைவயலுபடய நொமளல்ைொம் எண்ணூற்றுத் மதொண்ணூற்று ஐந்து வருஷம்; அவன்  ரித்தொன். 

Altogether, Mahalalel lived a total of 895 years, and then he died. 

18. யொவைத் நூற்று அறுைத்திைண்டு வயதொனவைொது, ஏவனொக்பகப் மைற்றொன். 

When Jared had lived 162 years, he became the father of Enoch. 

19. யொவைத் ஏவனொக்பகப் மைற்றபின், எண்ணூறு வருஷம் உயிவைொடிருந்து, கு ொைபையும் கு ொைத்திகபளயும் 
மைற்றொன். 

After he became the father of Enoch, Jared lived 800 years and had other sons and daughters. 

20. யொவைதுபடய நொமளல்ைொம் மதொளொயிைத்து அறுைத்திைண்டு வருஷம்; அவன்  ரித்தொன். 

Altogether, Jared lived a total of 962 years, and then he died. 

21. ஏவனொக்கு அறுைத்பதந்து வயதொனவைொது, ம த்தூெைொபவப் மைற்றொன். 

When Enoch had lived 65 years, he became the father of Methuselah. 

22. ஏவனொக்கு ம த்தூெைொபவப் மைற்றபின், முந்நூறு வருஷம் வதவவனொவட ெஞ்ெரித்துக்மகொண்டிருந்து, 
கு ொைபையும், கு ொைத்திகபளயும் மைற்றொன். 

After he became the father of Methuselah, Enoch walked faithfully with God 300 years and had 

other sons and daughters. 

23. ஏவனொக்குபடய நொமளல்ைொம் முந்நூற்று அறுைத்பதந்து வருஷம். 

Altogether, Enoch lived a total of 365 years. 

24. ஏவனொக்கு வதவவனொவட ெஞ்ெரித்துக்மகொண்டிருக்பகயில், கொைப்ைடொ ற்வைொனொன்; வதவன் அவபன 
எடுத்துக்மகொண்டொர். 

Enoch walked faithfully with God; then he was no more, because God took him away. 

25. ம த்தூெைொ நூற்மறண்ைத்வதழு வயதொனவைொது, ைொவ க்பகப் மைற்றொன். 

When Methuselah had lived 187 years, he became the father of Lamech. 
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26. ம த்தூெைொ ைொவ க்பகப் மைற்றபின், எழுநூற்று எண்ைத்திைண்டு வருஷம் உயிவைொடிருந்து, கு ொைபையும் 
கு ொைத்திகபளயும் மைற்றொன். 

After he became the father of Lamech, Methuselah lived 782 years and had other sons and 

daughters. 

27. ம த்தூெைொவுபடய நொமளல்ைொம் மதொளொயிைத்து அறுைத்மதொன்ைது வருஷம்; அவன்  ரித்தொன். 

Altogether, Methuselah lived a total of 969 years, and then he died. 

28. ைொவ க்கு நூற்மறண்ைத்திைண்டு வயதொனவைொது, ஒரு கு ொைபனப் மைற்று, 

When Lamech had lived 182 years, he had a son. 

29. கர்த்தர் ெபித்த பூமியிவை ந க்கு உண்டொன வவபையிலும், நம்முபடய பககளின் பிையொெத்திலும், இவன் 
நம்ப த் வதற்றுவொன் என்று மெொல்லி, அவனுக்கு வநொவொ என்று வைரிட்டொன். 

He named him Noah  and said, “He will comfort us in the labor and painful toil of our hands 

caused by the ground the LORD has cursed.” 

30. ைொவ க்கு வநொவொபவப் மைற்றபின், ஐந்நூற்றுத் மதொண்ணூற்று ஐந்து வருஷம் உயிவைொடிருந்து, கு ொைபையும், 
கு ொைத்திகபளயும் மைற்றொன். 

After Noah was born, Lamech lived 595 years and had other sons and daughters. 

31. ைொவ க்குபடய நொமளல்ைொம் எழுநூற்று எழுைத்வதழு வருஷம்; அவன்  ரித்தொன். 

Altogether, Lamech lived a total of 777 years, and then he died. 

32. வநொவொ ஐந்நூறு வயதொனவைொது, வெம், கொம், யொப்வைத் என்ைவர்கபளப் மைற்றொன். 

After Noah was 500 years old, he became the father of Shem, Ham and Japheth. 

ஆதியாகமம் 6 

1.  னுஷர் பூமியின்வ ல் மைருகத்துவக்கி, அவர்களுக்குக் கு ொைத்திகள் பிறந்தவைொது: 

When human beings began to increase in number on the earth and daughters were born to 

them, 

2. வதவகு ொைர்  னுஷகு ொைத்திகபள அதிக மெளந்தரியமுள்ளவர்கமளன்று கண்டு, அவர்களுக்குள்வள 
தங்களுக்குப் மைண்கபளத் மதரிந்துமகொண்டொர்கள் 

the sons of God saw that the daughters of humans were beautiful, and they married any of 

them they chose. 

3. அப்மைொழுது கர்த்தர்: என் ஆவி என்பறக்கும்  னுஷவனொவட வைொைொடுவதில்பை; அவன்  ொம்ெந்தொவன, 
அவன் இருக்கப்வைொகிற நொட்கள் நூற்றிருைது வருஷம் என்றொர். 

Then the LORD said, “My Spirit will not contend with  humans forever, for they are mortal ; 

their days will be a hundred and twenty years.” 

4. அந்நொட்களில் இைொட்ெதர் பூமியிவை இருந்தொர்கள்; பின்பு வதவகு ொைர்  னுஷகு ொைத்திகவளொவட 
கூடுகிறதினொல், இவர்கள் அவர்களுக்குப் பிள்பளகபளப் மைற்றவைொது, இவர்களும் பூர்வத்தில் வைர்மைற்ற 
 னுஷைொகிய ைைவொன்களொனொர்கள். 
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The Nephilim were on the earth in those days—and also afterward—when the sons of God 

went to the daughters of humans and had children by them. They were the heroes of old, men 

of renown. 

5.  னுஷனுபடய அக்கிை ம் பூமியிவை மைருகினது என்றும், அவன் இருதயத்து நிபனவுகளின் வதொற்றம ல்ைொம் 
நித்தமும் மைொல்ைொதவத என்றும், கர்த்தர் கண்டு, 

The LORD saw how great the wickedness of the human race had become on the earth, and that 

every inclination of the thoughts of the human heart was only evil all the time. 

6. தொம் பூமியிவை  னுஷபன உண்டொக்கினதற்கொகக் கர்த்தர்  னஸ்தொைப்ைட்டொர்; அது அவர் இருதயத்துக்கு 
விென ொயிருந்தது. 

The LORD regretted that he had made human beings on the earth, and his heart was deeply 

troubled. 

7. அப்மைொழுது கர்த்தர்: நொன் சிருஷ்டித்த  னுஷபனப் பூமியின்வ ல் பவக்கொ ல்,  னுஷன் முதற்மகொண்டு, 
மிருகங்கள் ஊரும் பிைொணிகள் ஆகொயத்துப் ைறபவகள் ைரியந்தமும் உண்டொயிருக்கிறபவகபள 
நிக்கிைகம்ைண்ணுவவன்; நொன் அவர்கபள உண்டொக்கினது எனக்கு  னஸ்தொை ொயிருக்கிறது என்றொர். 

So the LORD said, “I will wipe from the face of the earth the human race I have created—and 

with them the animals, the birds and the creatures that move along the ground—for I regret 

that I have made them.” 

8. வநொவொவுக்வகொ, கர்த்தருபடய கண்களில் கிருபை கிபடத்தது. 

But Noah found favor in the eyes of the LORD. 

9. வநொவொவின் வம்ெவைைொறு: வநொவொ தன் கொைத்தில் இருந்தவர்களுக்குள்வள நீதி ொனும் உத்த னு ொயிருந்தொன்; 
வநொவொ வதவவனொவட ெஞ்ெரித்துக்மகொண்டிருந்தொன். 

This is the account of Noah and his family. Noah was a righteous man, blameless among the 

people of his time, and he walked faithfully with God. 

10. வநொவொ வெம், கொம், யொப்வைத் என்னும் மூன்று கு ொைபைப் மைற்றொன். 

Noah had three sons: Shem, Ham and Japheth. 

11. பூமியொனது வதவனுக்கு முன்ைொகச் சீர்மகட்டதொயிருந்தது; பூமி மகொடுப யினொல் நிபறந்திருந்தது. 

Now the earth was corrupt in God’s sight and was full of violence. 

12. வதவன் பூமிபயப் ைொர்த்தொர்; இவதொ அது சீர்மகட்டதொயிருந்தது;  ொம்ெ ொன யொவரும் பூமியின்வ ல் தங்கள் 
வழிபயக் மகடுத்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

God saw how corrupt the earth had become, for all the people on earth had corrupted their 

ways. 

13. அப்மைொழுது வதவன் வநொவொபவ வநொக்கி:  ொம்ெ ொன யொவரின் முடிவும் எனக்கு முன்ைொக வந்தது; 
அவர்களொவை பூமி மகொடுப யினொல் நிபறந்தது; நொன் அவர்கபளப் பூமிவயொடுங்கூட அழித்துப்வைொடுவவன். 

So God said to Noah, “I am going to put an end to all people, for the earth is filled with violence 

because of them. I am surely going to destroy both them and the earth. 
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14. நீ மகொப்வைர்  ைத்தொல் உனக்கு ஒரு வைபழபய உண்டொக்கு; அந்தப் வைபழயிவை அபறகபள 
உண்டுைண்ணி, அபத உள்ளும் புறம்பு ொகக் கீல்பூசு. 

So make yourself an ark of cypress  wood; make rooms in it and coat it with pitch inside and 

out. 

15. நீ அபதப் ைண்ைவவண்டிய விதம் என்னமவன்றொல், வைபழயின் நீளம் முந்நூறு முழமும், அதின் அகைம் 
ஐம்ைது முழமும், அதின் உயைம் முப்ைது முழமு ொய் இருக்கவவண்டும். 

This is how you are to build it: The ark is to be three hundred cubits long, fifty cubits wide and 

thirty cubits high.  

16. நீ வைபழக்கு ஓர் ஜன்னபை உண்டுைண்ணி, வ ல்தட்டுக்கு ஒரு முழத் தொழ்த்தியிவை அபதச் மெய்துமுடித்து, 
வைபழயின் கதபவ அதின் ைக்கத்தில் பவத்து, கீழ் அபறகபளயும், இைண்டொம் தட்டின் அபறகபளயும், 
மூன்றொம் தட்டின் அபறகபளயும் ைண்ைவவண்டும். 

Make a roof for it, leaving below the roof an opening one cubit  high all around.  Put a door in 

the side of the ark and make lower, middle and upper decks. 

17. வொனத்தின்கீவழ ஜீவசுவொெமுள்ள ெகை  ொம்ெ ஜந்துக்கபளயும் அழிக்க நொன் பூமியின்வ ல் ஜைப்பிைளயத்பத 
வைப்ைண்ணுவவன்; பூமியிலுள்ள யொவும்  ொண்டுவைொகும். 

I am going to bring floodwaters on the earth to destroy all life under the heavens, every 

creature that has the breath of life in it. Everything on earth will perish. 

18. ஆனொலும் உன்னுடவன என் உடன்ைடிக்பகபய ஏற்ைடுத்துவவன்; நீயும், உன்வனொவடகூட உன் கு ொைரும், 
உன்  பனவியும், உன் கு ொைரின்  பனவிகளும், வைபழக்குள் பிைவவசியுங்கள். 

But I will establish my covenant with you, and you will enter the ark—you and your sons and 

your wife and your sons’ wives with you. 

19. ெகைவித  ொம்ெ ொன ஜீவன்களிலும் ஆணும் மைண்ணு ொக வபக ஒன்றுக்கு ஒவ்மவொரு வஜொடு உன்னுடன் 
உயிவைொவட கொக்கப்ைடுவதற்கு, வைபழக்குள்வள வெர்த்துக்மகொள். 

You are to bring into the ark two of all living creatures, male and female, to keep them alive 

with you. 

20. ஜொதிஜொதியொன ைறபவகளிலும், ஜொதிஜொதியொன மிருகங்களிலும், பூமியிலுள்ள ெகை ஜொதிஜொதியொன ஊரும் 
பிைொணிகளிலும், வபக ஒன்றுக்கு ஒவ்மவொரு வஜொடு உயிவைொவட கொக்கப்ைடுவதற்கு உன்னிடத்திவை வைக்கடவது. 

Two of every kind of bird, of every kind of animal and of every kind of creature that moves 

along the ground will come to you to be kept alive. 

21. உனக்கும் அபவகளுக்கும் ஆகொை ொகச் ெகைவித வைொஜனைதொர்த்தங்கபளயும் வெர்த்து, உன்னிடத்தில் 
பவத்துக்மகொள் என்றொர். 

You are to take every kind of food that is to be eaten and store it away as food for you and for 

them.” 

22. வநொவொ அப்ைடிவய மெய்தொன்; வதவன் தனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிமயல்ைொம் அவன் மெய்து முடித்தொன். 

Noah did everything just as God commanded him. 
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ஆதியாகமம் 7 

1. கர்த்தர் வநொவொபவ வநொக்கி: நீயும் உன் வீட்டொர் அபனவரும் வைபழக்குள் பிைவவசியுங்கள்; இந்தச் ெந்ததியில் 
உன்பன எனக்கு முன்ைொக நீதி ொனொகக் கண்வடன். 

The LORD then said to Noah, “Go into the ark, you and your whole family, because I have found 

you righteous in this generation. 

2. பூமியின்மீமதங்கும் வித்பத உயிவைொவட கொக்கும்மைொருட்டு, நீ சுத்த ொன ெகை மிருகங்களிலும், ஆணும் 
மைண்ணு ொக எவ்வவழு வஜொடும், சுத்தமில்ைொத மிருகங்களில் ஆணும் மைண்ணு ொக ஒவ்மவொரு வஜொடும், 

Take with you seven pairs of every kind of clean animal, a male and its mate, and one pair of 

every kind of unclean animal, a male and its mate, 

3. ஆகொயத்துப் ைறபவகளிலும், வெவலும் வைடு ொக எவ்வவழு வஜொடும் உன்னிடத்தில் வெர்த்துக்மகொள். 

and also seven pairs of every kind of bird, male and female, to keep their various kinds alive 

throughout the earth. 

4. இன்னும் ஏழுநொள் மென்றபின்பு, நொற்ைதுநொள் இைவும் ைகலும் பூமியின்வ ல்  பழபய வருஷிக்கப்ைண்ணி, 
நொன் உண்டொக்கின ஜீவஜந்துக்கள் அபனத்பதயும் பூமியின்வ ல் இைொதைடிக்கு நிக்கிைகம்ைண்ணுவவன் என்றொர். 

Seven days from now I will send rain on the earth for forty days and forty nights, and I will wipe 

from the face of the earth every living creature I have made.” 

5. வநொவொ தனக்குக் கர்த்தர் கட்டபளயிட்டைடிமயல்ைொம் மெய்தொன். 

And Noah did all that the LORD commanded him. 

6. ஜைப்பிைளயம் பூமியின்வ ல் உண்டொனவைொது, வநொவொ அறுநூறு வயதொயிருந்தொன். 

Noah was six hundred years old when the floodwaters came on the earth. 

7. ஜைப்பிைளயத்துக்குத் தப்பும்ைடி வநொவொவும் அவனுடவனகூட அவன் கு ொைரும், அவன்  பனவியும், அவன் 
கு ொைரின்  பனவிகளும் வைபழக்குள் பிைவவசித்தொர்கள். 

And Noah and his sons and his wife and his sons’ wives entered the ark to escape the waters of 

the flood. 

8. வதவன் வநொவொவுக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, சுத்த ொன மிருகங்களிலும், சுத்த ல்ைொத மிருகங்களிலும், 
பூமியின்வ ல் ஊரும் பிைொணிகள் எல்ைொவற்றிலும், 

Pairs of clean and unclean animals, of birds and of all creatures that move along the ground, 

9. ஆணும் மைண்ணும் வஜொடுவஜொடொக வநொவொவிடத்தில் வைபழக்குட்ைட்டன. 

male and female, came to Noah and entered the ark, as God had commanded Noah. 

10. ஏழுநொள் மென்றபின்பு பூமியின்வ ல் ஜைப்பிைளயம் உண்டொயிற்று. 

And after the seven days the floodwaters came on the earth. 

11. வநொவொவுக்கு அறுநூறொம் வயதொகும் வருஷம் இைண்டொம்  ொதம் ைதிவனழொம் வததியொகிய அந்நொளிவை,  கொ 
ஆழத்தின் ஊற்றுக்கண்கமளல்ைொம் பிளந்தன; வொனத்தின்  தகுகளும் திறவுண்டன. 

In the six hundredth year of Noah’s life, on the seventeenth day of the second month—on that 
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day all the springs of the great deep burst forth, and the floodgates of the heavens were 

opened. 

12. நொற்ைதுநொள் இைவும் ைகலும் பூமியின்வ ல் மைரு பழ மைய்தது. 

And rain fell on the earth forty days and forty nights. 

13. அன்பறத்தினவ  வநொவொவும், வநொவொவின் கு ொைைொகிய வெமும் கொமும் யொப்வைத்தும், அவர்களுடவனகூட 
வநொவொவின்  பனவியும், அவன் கு ொைரின் மூன்று  பனவிகளும், வைபழக்குள் பிைவவசித்தொர்கள். 

On that very day Noah and his sons, Shem, Ham and Japheth, together with his wife and the 

wives of his three sons, entered the ark. 

14. அவர்கவளொடு ஜொதிஜொதியொன ெகைவிதக் கொட்டு மிருகங்களும், ஜொதிஜொதியொன ெகைவித நொட்டு மிருகங்களும், 
பூமியின்வ ல் ஊருகிற ஜொதிஜொதியொன ெகைவித ஊரும் பிைொணிகளும், ஜொதிஜொதியொன ெகைவிதப் ைறபவகளும், 
ைைவித ொன சிறகுகளுள்ள ெகைவிதப் ைட்சிகளும் பிைவவசித்தன. 

They had with them every wild animal according to its kind, all livestock according to their 

kinds, every creature that moves along the ground according to its kind and every bird 

according to its kind, everything with wings. 

15. இப்ைடிவய ஜீவசுவொெமுள்ள  ொம்ெ ஜந்துக்கமளல்ைொம் வஜொடுவஜொடொக வநொவொவிடத்தில் வைபழக்குள் 
பிைவவசித்தன. 

Pairs of all creatures that have the breath of life in them came to Noah and entered the ark. 

16. வதவன் அவனுக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, ஆணும் மைண்ணு ொக ெகைவித  ொம்ெஜந்துக்களும் உள்வள 
பிைவவசித்தன; அப்மைொழுது கர்த்தர் அவபன உள்வள விட்டுக் கதபவ அபடத்தொர். 

The animals going in were male and female of every living thing, as God had commanded Noah. 

Then the LORD shut him in. 

17. ஜைப்பிைளயம் நொற்ைது நொள் பூமியின்வ ல் உண்டொனவைொது, ஜைம் மைருகி, வைபழபயக் 
கிளம்ைப்ைண்ணிற்று; அது பூமிக்குவ ல் மிதந்தது. 

For forty days the flood kept coming on the earth, and as the waters increased they lifted the 

ark high above the earth. 

18. ஜைம் மைருமவள்ள ொகி, பூமியின்வ ல் மிகவும் மைருகிற்று; வைபழயொனது ஜைத்தின்வ ல் 
மிதந்துமகொண்டிருந்தது. 

The waters rose and increased greatly on the earth, and the ark floated on the surface of the 

water. 

19. ஜைம் பூமியின்வ ல் மிகவும் அதிக ொய்ப் மைருகினதினொல், வொனத்தின்கீழ் எங்குமுள்ள உயர்ந்த 
 பைகமளல்ைொம் மூடப்ைட்டன. 

They rose greatly on the earth, and all the high mountains under the entire heavens were 

covered. 

20. மூடப்ைட்ட  பைகளுக்கு வ ைொய்ப் ைதிபனந்துமுழ உயைத்திற்கு ஜைம் மைருகிற்று. 

The waters rose and covered the mountains to a depth of more than fifteen cubits.   
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21. அப்மைொழுது  ொம்ெஜந்துக்களொகிய ைறபவகளும், நொட்டு மிருகங்களும், கொட்டு மிருகங்களும், பூமியின்வ ல் 
ஊரும் பிைொணிகள் யொவும், எல்ைொ நைஜீவன்களும், பூமியின்வ ல் ெஞ்ெரிக்கிறபவகள் யொவும்  ொண்டன. 

Every living thing that moved on land perished—birds, livestock, wild animals, all the creatures 

that swarm over the earth, and all mankind. 

22. மவட்டொந்தபையில் உண்டொன எல்ைொவற்றிலும் நொசியிவை ஜீவசுவொெமுள்ளபவகள் எல்ைொம்  ொண்டுவைொயின. 

Everything on dry land that had the breath of life in its nostrils died. 

23.  னுஷர் முதல், மிருகங்கள், ஊரும் பிைொணிகள், ஆகொயத்துப் ைறபவகள் ைரியந்தமும், பூமியின்வ ல் இருந்த 
உயிருள்ள வஸ்துக்கள் யொவும் அழிந்து, அபவகள் பூமியில் இைொதைடிக்கு நிக்கிைக ொயின; வநொவொவும் 
அவவனொவட வைபழயிலிருந்த உயிர்களும்  ொத்திைம் கொக்கப்ைட்டன. 

Every living thing on the face of the earth was wiped out; people and animals and the creatures 

that move along the ground and the birds were wiped from the earth. Only Noah was left, and 

those with him in the ark. 

24. ஜைம் பூமியின்வ ல் நூற்பறம்ைது நொள் மிகவும் பிைவொகித்துக்மகொண்டிருந்தது. 

The waters flooded the earth for a hundred and fifty days. 

ஆதியாகமம் 8 

1. வதவன் வநொவொபவயும், அவனுடவன வைபழயிலிருந்த ெகை கொட்டு மிருகங்கபளயும், ெகை நொட்டு 
மிருகங்கபளயும் நிபனத்தருளினொர்; வதவன் பூமியின்வ ல் கொற்பற வீெப்ைண்ணினொர், அப்மைொழுது ஜைம் 
அ ர்ந்தது. 

But God remembered Noah and all the wild animals and the livestock that were with him in the 

ark, and he sent a wind over the earth, and the waters receded. 

2. ஆழத்தின் ஊற்றுக்கண்களும், வொனத்தின்  தகுகளும் அபடைட்டன; வொனத்து  பழயும் நின்றுவைொயிற்று. 

Now the springs of the deep and the floodgates of the heavens had been closed, and the rain 

had stopped falling from the sky. 

3. ஜைம் பூமியிலிருந்து நொளுக்குநொள் வற்றிக்மகொண்வட வந்தது; நூற்பறம்ைது நொளுக்குப்பின்பு ஜைம் வடிந்தது. 

The water receded steadily from the earth. At the end of the hundred and fifty days the water 

had gone down, 

4. ஏழொம்  ொதம் ைதிவனழொம் வததியிவை வைபழ அைைொத் என்னும்  பைகளின்வ ல் தங்கிற்று. 

and on the seventeenth day of the seventh month the ark came to rest on the mountains of 

Ararat. 

5. ைத்தொம்  ொதம்  ட்டும் ஜைம் வடிந்துமகொண்வட வந்தது; ைத்தொம்  ொதம் முதல் வததியிவை  பைச்சிகைங்கள் 
கொைப்ைட்டன. 

The waters continued to recede until the tenth month, and on the first day of the tenth month 

the tops of the mountains became visible. 
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6. நொற்ைது நொள் மென்றபின், வநொவொ தொன் வைபழயில் மெய்திருந்த ஜன்னபைத் திறந்து, 

After forty days Noah opened a window he had made in the ark 

7. ஒரு கொகத்பத மவளிவய விட்டொன்; அது புறப்ைட்டுப் பூமியின்வ ல் இருந்த ஜைம் வற்றிப்வைொகும்வபைக்கும் 
வைொகிறதும் வருகிறது ொய் இருந்தது. 

and sent out a raven, and it kept flying back and forth until the water had dried up from the 

earth. 

8. பின்பு பூமியின்வ ல் ஜைம் குபறந்து வைொயிற்வறொ என்று அறியும்ைடி, ஒரு புறொபவத் தன்னிடத்திலிருந்து 
மவளிவய விட்டொன். 

Then he sent out a dove to see if the water had receded from the surface of the ground. 

9. பூமியின்மீமதங்கும் ஜைம் இருந்தைடியொல், அந்தப் புறொ தன் உள்ளங்கொல் பவத்து இபளப்ைொற இடம் 
கொைொ ல், திரும்பிப் வைபழயிவை அவனிடத்தில் வந்தது; அவன் தன் பகபய நீட்டி அபதப்பிடித்துத் 
தன்னிட ொகப் வைபழக்குள் வெர்த்துக்மகொண்டொன். 

But the dove could find nowhere to perch because there was water over all the surface of the 

earth; so it returned to Noah in the ark. He reached out his hand and took the dove and brought 

it back to himself in the ark. 

10. பின்னும் ஏழு நொள் மைொறுத்து,  றுைடியும் புறொபவப் வைபழயிலிருந்து மவளிவய விட்டொன். 

He waited seven more days and again sent out the dove from the ark. 

11. அந்தப் புறொ ெொயங்கொைத்தில் அவனிடத்தில் வந்து வெர்ந்தது; இவதொ, அது மகொத்திக்மகொண்டுவந்த ஒரு 
ஒலிவ ைத்தின் இபை அதின் வொயில் இருந்தது; அதினொவை வநொவொ பூமியின்வ ல் ஜைம் குபறந்துவைொயிற்று 
என்று அறிந்தொன். 

When the dove returned to him in the evening, there in its beak was a freshly plucked olive leaf! 

Then Noah knew that the water had receded from the earth. 

12. பின்னும் ஏழு நொள் மைொறுத்து, அவன் புறொபவ மவளிவய விட்டொன்; அது அவனிடத்திற்குத் திரும்பி 
வைவில்பை. 

He waited seven more days and sent the dove out again, but this time it did not return to him. 

13. அவனுக்கு அறுநூற்மறொரு வயதொகும் வருஷத்தில், முதல்  ொதம் முதல் வததியிவை பூமியின்வ ல் இருந்த ஜைம் 
வற்றிப்வைொயிற்று; வநொவொ வைபழயின் வ ல்தட்பட எடுத்துப்ைொர்த்தொன்; பூமியின்வ ல் ஜைம் இல்ைொதிருந்தது. 

By the first day of the first month of Noah’s six hundred and first year, the water had dried up 

from the earth. Noah then removed the covering from the ark and saw that the surface of the 

ground was dry. 

14. இைண்டொம்  ொதம் இருைத்வதழொம் வததியிவை பூமி கொய்ந்திருந்தது. 

By the twenty-seventh day of the second month the earth was completely dry. 

15. அப்மைொழுது வதவன் வநொவொபவ வநொக்கி; 

Then God said to Noah, 
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16. நீயும், உன்வனொவடகூட உன்  பனவியும், உன் கு ொைரும், உன் கு ொைரின்  பனவிகளும் வைபழபய விட்டுப் 
புறப்ைடுங்கள். 

“Come out of the ark, you and your wife and your sons and their wives. 

17. உன்னிடத்தில் இருக்கிற ெகைவித  ொம்ெஜந்துக்களொகிய ைறபவகபளயும், மிருகங்கபளயும், பூமியின்வ ல் 
ஊருகிற ெகை பிைொணிகபளயும் உன்வனொவட மவளிவய வைவிடு; அபவகள் பூமியிவை திைளொய் வர்த்தித்து, 
பூமியின்வ ல் ைலுகிப் மைருகக்கடவது என்றொர். 

Bring out every kind of living creature that is with you—the birds, the animals, and all the 

creatures that move along the ground—so they can multiply on the earth and be fruitful and 

increase in number on it.” 

18. அப்மைொழுது வநொவொவும், அவன் கு ொைரும், அவன்  பனவியும், அவன் கு ொைரின்  பனவிகளும் புறப்ைட்டு 
வந்தொர்கள். 

So Noah came out, together with his sons and his wife and his sons’ wives. 

19. பூமியின்வ ல் நட ொடுகிற ெகை மிருகங்களும், ஊருகிற ெகை பிைொணிகளும், ெகை ைறபவகளும் 
ஜொதிஜொதியொய்ப் வைபழயிலிருந்து புறப்ைட்டு வந்தன. 

All the animals and all the creatures that move along the ground and all the birds—everything 

that moves on land—came out of the ark, one kind after another. 

20. அப்மைொழுது வநொவொ கர்த்தருக்கு ஒரு ைலிபீடம் கட்டி, சுத்த ொன ெகை மிருகங்களிலும், சுத்த ொன ெகை 
ைறபவகளிலும் சிைவற்பறத் மதரிந்துமகொண்டு, அபவகபளப் ைலிபீடத்தின்வ ல் தகனைலிகளொகப் ைலியிட்டொன். 

Then Noah built an altar to the LORD and, taking some of all the clean animals and clean birds, 

he sacrificed burnt offerings on it. 

21. சுகந்த வொெபனபயக் கர்த்தர் முகர்ந்தொர். அப்மைொழுது கர்த்தர்: இனி நொன்  னுஷன் நிமித்தம் பூமிபயச் 
ெபிப்ைதில்பை;  னுஷனுபடய இருதயத்தின் நிபனவுகள் அவன் சிறுவயது மதொடங்கி மைொல்ைொததொயிருக்கிறது; 
நொன் இப்மைொழுது மெய்ததுவைொை, இனி ெகை ஜீவன்கபளயும் ெங்கரிப்ைதில்பை. 

The LORD smelled the pleasing aroma and said in his heart: “Never again will I curse the ground 

because of humans, even though  every inclination of the human heart is evil from childhood. 

And never again will I destroy all living creatures, as I have done. 

22. பூமியுள்ள நொளளவும் விபதப்பும் அறுப்பும், சீதளமும் உஷ்ைமும், வகொபடகொைமும்  ொரிகொைமும், ைகலும் 
இைவும் ஒழிவதில்பை என்று தம்முபடய உள்ளத்தில் மெொன்னொர். 

“As long as the earth endures, seedtime and harvest, cold and heat, summer and winter, day 

and night will never cease.” 

ஆதியாகமம் 9 

1. பின்பு வதவன் வநொவொபவயும், அவன் கு ொைபையும் ஆசீர்வதித்து: நீங்கள் ைலுகிப் மைருகி, பூமிபய 
நிைப்புங்கள். 

Then God blessed Noah and his sons, saying to them, “Be fruitful and increase in number and fill 

the earth. 



23 

Index 

2. உங்கபளப்ைற்றிய ையமும் அச்ெமும் பூமியிலுள்ள ெகை மிருகங்களுக்கும், ஆகொயத்திலுள்ள ெகை 
ைறபவகளுக்கும் உண்டொயிருக்கும்; பூமியிவை நட ொடுகிற யொவும், ெமுத்திைத்தின்  ச்ெங்கள் யொவும், உங்களுக்குக் 
பகயளிக்கப்ைட்டன. 

The fear and dread of you will fall on all the beasts of the earth, and on all the birds in the sky, 

on every creature that moves along the ground, and on all the fish in the sea; they are given 

into your hands. 

3. நட ொடுகிற ஜீவஜந்துக்கள் யொவும், உங்களுக்கு ஆகொை ொய் இருப்ைதொக; ைசும் பூண்டுகபள உங்களுக்குத் 
தந்தது வைொை, அபவகள் எல்ைொவற்பறயும் உங்களுக்குத் தந்வதன். 

Everything that lives and moves about will be food for you. Just as I gave you the green plants, I 

now give you everything. 

4.  ொம்ெத்பத அதின் உயிைொகிய இைத்தத்வதொவட புசிக்கவவண்டொம். 

“But you must not eat meat that has its lifeblood still in it. 

5. உங்களுக்கு உயிைொயிருக்கிற உங்கள் இைத்தத்திற்கொகப் ைழிவொங்குவவன்; ெகை ஜீவஜந்துக்களிடத்திலும் 
 னுஷனிடத்திலும் ைழிவொங்குவவன்;  னுஷனுபடய உயிருக்கொக அவனவன் ெவகொதைனிடத்தில் ைழிவொங்குவவன், 

And for your lifeblood I will surely demand an accounting. I will demand an accounting from 

every animal. And from each human being, too, I will demand an accounting for the life of 

another human being. 

6.  னுஷன் வதவெொயலில் உண்டொக்கப்ைட்டைடியொல்,  னுஷனுபடய இைத்தத்பத எவன் சிந்துகிறொவனொ, 
அவனுபடய இைத்தம்  னுஷனொவை சிந்தப்ைடக்கடவது. 

“Whoever sheds human blood, by humans shall their blood be shed; for in the image of God has 

God made mankind.  

7. நீங்கள் ைலுகிப் மைருகி, பூமியிவை திைளொய் வர்த்தித்து விர்த்தியொகுங்கள் என்றொர். 

As for you, be fruitful and increase in number; multiply on the earth and increase upon it.” 

8. பின்னும் வதவன் வநொவொபவயும், அவன் கு ொைபையும் வநொக்கி: 

Then God said to Noah and to his sons with him: 

9. நொன் உங்கவளொடும், உங்களுக்குப் பின்வரும் உங்கள் ெந்ததிவயொடும், 

“I now establish my covenant with you and with your descendants after you 

10. உங்கவளொவட வைபழயிலிருந்து புறப்ைட்ட ெகை ஜீவஜந்துக்கள்முதல் இனிப் பூமியில் உண்டொகப்வைொகிற ெகை 
ஜீவஜந்துக்கள்ைரியந்தம், ைறபவகவளொடும், நொட்டு மிருகங்கவளொடும், உங்களிடத்தில் இருக்கிற பூமியிலுள்ள ெகை 
கொட்டு மிருகங்கவளொடும் என் உடன்ைடிக்பகபய ஏற்ைடுத்துகிவறன். 

and with every living creature that was with you—the birds, the livestock and all the wild 

animals, all those that came out of the ark with you—every living creature on earth. 

11. இனி  ொம்ெ ொனபவகமளல்ைொம் ஜைப்பிைளயத்தினொல் ெங்கரிக்கப்ைடுவதில்பைமயன்றும், பூமிபய அழிக்க 
இனி ஜைப்பிைளயம் உண்டொவதில்பைமயன்றும், உங்கவளொவட என் உடன்ைடிக்பகபய ஏற்ைடுத்துகிவறன் என்றொர். 
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I establish my covenant with you: Never again will all life be destroyed by the waters of a flood; 

never again will there be a flood to destroy the earth.” 

12. அன்றியும் வதவன்: எனக்கும் உங்களுக்கும், உங்களிடத்தில் இருக்கும் ெகை ஜீவஜந்துக்களுக்கும், நித்திய 
தபைமுபறகளுக்மகன்று நொன் மெய்கிற உடன்ைடிக்பகயின் அபடயொள ொக: 

And God said, “This is the sign of the covenant I am making between me and you and every 

living creature with you, a covenant for all generations to come: 

13. நொன் என் வில்பை வ கத்தில் பவத்வதன்; அது எனக்கும் பூமிக்கும் உண்டொன உடன்ைடிக்பகக்கு 
அபடயொள ொயிருக்கும். 

I have set my rainbow in the clouds, and it will be the sign of the covenant between me and the 

earth. 

14. நொன் பூமிக்கு வ ைொய் வ கத்பத வருவிக்கும்வைொது, அந்த வில் வ கத்தில் வதொன்றும். 

Whenever I bring clouds over the earth and the rainbow appears in the clouds, 

15. அப்மைொழுது எல்ைொ  ொம்ெஜீவன்கபளயும் அழிக்க இனி ஜை ொனது பிைளய ொய்ப் மைருகொதைடிக்கு எனக்கும் 
உங்களுக்கும்  ொம்ெ ொன ெகை ஜீவஜந்துக்களுக்கும் உண்டொன என் உடன்ைடிக்பகபய நிபனவுகூருவவன். 

I will remember my covenant between me and you and all living creatures of every kind. Never 

again will the waters become a flood to destroy all life. 

16. அந்த வில் வ கத்தில் வதொன்றும்வைொது, வதவனுக்கும் பூமியின்வ லுள்ள ெகைவித  ொம்ெஜீவன்களுக்கும் 
உண்டொன நித்திய உடன்ைடிக்பகபய நொன் நிபனவுகூரும்ைடிக்கு அபத வநொக்கிப்ைொர்ப்வைன். 

Whenever the rainbow appears in the clouds, I will see it and remember the everlasting 

covenant between God and all living creatures of every kind on the earth.” 

17. இது எனக்கும், பூமியின்வ லுள்ள  ொம்ெ ொன யொவுக்கும், நொன் ஏற்ைடுத்தின உடன்ைடிக்பகயின் அபடயொளம் 
என்று வநொவொவவொவட மெொன்னொர். 

So God said to Noah, “This is the sign of the covenant I have established between me and all life 

on the earth.” 

18. வைபழயிலிருந்து புறப்ைட்ட வநொவொவின் கு ொைர், வெம், கொம், யொப்வைத் என்ைவர்கவள. கொம் கொனொனுக்குத் 
தகப்ைன். 

The sons of Noah who came out of the ark were Shem, Ham and Japheth. (Ham was the father 

of Canaan.) 

19. இம்மூவரும் வநொவொவின் கு ொைர்; இவர்களொவை பூமிமயங்கும் ஜனங்கள் ைைம்பினொர்கள். 

These were the three sons of Noah, and from them came the people who were scattered over 

the whole earth. 

20. வநொவொ ையிரிடுகிறவனொகி, திைொட்ெத்வதொட்டத்பத நொட்டினொன். 

Noah, a man of the soil, proceeded  to plant a vineyard. 
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21. அவன் திைொட்ெைெத்பதக் குடித்து, மவறிமகொண்டு, தன் கூடொைத்தில் வஸ்திைம் விைகிப் ைடுத்திருந்தொன். 

When he drank some of its wine, he became drunk and lay uncovered inside his tent. 

22. அப்மைொழுது கொனொனுக்குத் தகப்ைனொகிய கொம் தன் தகப்ைனுபடய நிர்வொைத்பதத் கண்டு, மவளியில் 
இருந்த தன் ெவகொதைர் இருவருக்கும் அறிவித்தொன். 

Ham, the father of Canaan, saw his father naked and told his two brothers outside. 

23. அப்மைொழுது வெமும், யொப்வைத்தும் ஒரு வஸ்திைத்பத எடுத்துத் தங்கள் இருவருபடய வதொள்வ லும் 
வைொட்டுக்மகொண்டு, பின்னிட்டு வந்து, தங்கள் தகப்ைனுபடய நிர்வொைத்பத மூடினொர்கள்; அவர்கள் 
எதிர்முக ொய்ப் வைொகொதைடியினொல், தங்கள் தகப்ைனுபடய நிர்வொைத்பதக் கொைவில்பை. 

But Shem and Japheth took a garment and laid it across their shoulders; then they walked in 

backward and covered their father’s naked body. Their faces were turned the other way so that 

they would not see their father naked. 

24. வநொவொ திைொட்ெைெத்தின் மவறி மதளிந்து விழித்தவைொது, தன் இபளயகு ொைன் தனக்குச் மெய்தபத அறிந்து: 

When Noah awoke from his wine and found out what his youngest son had done to him, 

25. கொனொன் ெபிக்கப்ைட்டவன், தன் ெவகொதைரிடத்தில் அடிப களுக்கு அடிப யொயிருப்ைொன் என்றொன். 

he said, “Cursed be Canaan! The lowest of slaves will he be to his brothers.”  

26. வெமுபடய வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைம் உண்டொவதொக; கொனொன் அவனுக்கு அடிப யொயிருப்ைொன். 

He also said, “Praise be to the LORD, the God of Shem! May Canaan be the slave of Shem.  

27. யொப்வைத்பத வதவன் விர்த்தியொக்குவொர்; அவன் வெமுபடய கூடொைங்களில் குடியிருப்ைொன்; கொனொன் 
அவனுக்கு அடிப யொயிருப்ைொன் என்றொன். 

May God extend Japheth’s  territory; may Japheth live in the tents of Shem, and may Canaan be 

the slave of Japheth.”  

28. ஜைப்பிைளயத்துக்குப்பின்பு வநொவொ முந்நூற்று ஐம்ைது வருஷம் உயிவைொடிருந்தொன். 

After the flood Noah lived 350 years. 

29. வநொவொவின் நொட்கமளல்ைொம் மதொளொயிைத்து ஐம்ைது வருஷம்; அவன்  ரித்தொன். 

Noah lived a total of 950 years, and then he died. 

ஆதியாகமம் 10 

1. வநொவொவின் கு ொைைொகிய வெம், கொம், யொப்வைத் என்ைவர்களின் வம்ெவைைொறு: ஜைப்பிைளயத்துக்குப்பின்பு 
அவர்களுக்குக் கு ொைர் பிறந்தொர்கள். 

This is the account of Shem, Ham and Japheth, Noah’s sons, who themselves had sons after the 

flood. 

2. யொப்வைத்தின் கு ொைர், வகொ ர்,  ொவகொகு,  ொதொய், யொவொன், தூைொல், வ வெக்கு, தீைொஸ் என்ைவர்கள். 

The sons  of Japheth: Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Meshek and Tiras.   



26 

Index 

3. வகொ ரின் கு ொைர், அஸ்கினொஸ், ரீப்ைொத்து, மதொகர் ொ என்ைவர்கள். 

The sons of Gomer: Ashkenaz, Riphath and Togarmah.   

4. யொவொனின் கு ொைர், எலீெொ, தர்ஷீஸ், கித்தீம், மதொதொனீம் என்ைவர்கள். 

The sons of Javan: Elishah, Tarshish, the Kittites and the Rodanites.   

5. இவர்களொல் ஜொதிகளுபடய தீவுகள், அவனவன் ைொபஷயின்ைடிவயயும், அவைவர்கள் வகொத்திைத்தின்ைடிவயயும், 
ஜொதியின்ைடிவயயும், வவறுவவறு வதெங்களொய்ப் ைகுக்கப்ைட்டன. 

(From these the maritime peoples spread out into their territories by their clans within their 

nations, each with its own language.)   

6. கொமுபடய கு ொைர், கூஷ், மிஸ்ைொயீம், பூத், கொனொன் என்ைவர்கள். 

The sons of Ham: Cush, Egypt, Put and Canaan.   

7. கூஷூபடய கு ொைர், வெைொ, ஆவிைொ, ெப்தொ, ைொ ொ, ெப்திகொ என்ைவர்கள். ைொ ொவின் கு ொைர், வெைொ, திதொன் 
என்ைவர்கள். 

The sons of Cush: Seba, Havilah, Sabtah, Raamah and Sabteka. The sons of Raamah: Sheba and 

Dedan.  

8. கூஷ் நிம்வைொபதப் மைற்றொன்; இவன் பூமியிவை ைைொக்கிை ெொலியொனொன். 

Cush was the father  of Nimrod, who became a mighty warrior on the earth. 

9. இவன் கர்த்தருக்கு முன்ைொகப் ைைத்த வவட்படக்கொைனொயிருந்தொன்; ஆபகயொல், கர்த்தருக்கு முன்ைொகப் ைைத்த 
வவட்படக்கொைனொன நிம்வைொபதப்வைொை என்னும் வழக்கச்மெொல் உண்டொயிற்று. 

He was a mighty hunter before the LORD; that is why it is said, “Like Nimrod, a mighty hunter 

before the LORD.” 

10. சிமநயொர் வதெத்திலுள்ள ைொவைல், ஏவைக், அக்கொத், கல்வன என்னும் இடங்கள் அவன் ஆண்ட ைொஜ்யத்திற்கு 
ஆதி ஸ்தொனங்கள். 

The first centers of his kingdom were Babylon, Uruk, Akkad and Kalneh, in  Shinar.  

11. அந்தத் வதெத்திலிருந்து அசூர் புறப்ைட்டுப்வைொய், நினிவவபயயும், மைமகொவைொத் ைட்டைத்பதயும், 
கொைொபகயும், 

From that land he went to Assyria, where he built Nineveh, Rehoboth Ir,  Calah 

12. நினிவவக்கும் கொைொகுக்கும் நடுவொக மைவெபனயும் கட்டினொன்; இது மைரிய ைட்டைம். 

and Resen, which is between Nineveh and Calah—which is the great city. 

13. மிஸ்ைொயீம், லூதீப யும், அனொமீப யும், மைகொபீப யும், நப்தூகீப யும், 

Egypt was the father of the Ludites, Anamites, Lehabites, Naphtuhites,  

14. ைத்ருசீப யும், மைலிஸ்தரின் ெந்ததிக்குத் தபைவனொகிய கஸ்லூகீப யும், கப்மதொரீப யும் மைற்றொன். 

Pathrusites, Kasluhites (from whom the Philistines came) and Caphtorites.   

15. கொனொன் தன் மூத்த கனொகிய சீவதொபனயும், வகத்பதயும், 

Canaan was the father of Sidon his firstborn,  and of the Hittites,  
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16. எபூசியபையும், எவ ொரியபையும், கிர்கொசியபையும், 

Jebusites, Amorites, Girgashites,  

17. ஈவியபையும், அர்கீரியபையும், சீநியபையும், 

Hivites, Arkites, Sinites,  

18. அர்வொதியபையும், மெ ொரியபையும், கொ ொத்தியபையும் மைற்றொன்; பின்பு கொனொனியரின் வம்ெத்தொர் எங்கும் 
ைைவினொர்கள். 

Arvadites, Zemarites and Hamathites.  Later the Canaanite clans scattered 

19. கொனொனியரின் எல்பை, சீவதொன் முதல் வகைொர் வழியொய்க் கொெொ ட்டுக்கும், அது முதல் வெொவதொம், 
மகொவ ொைொ, அத் ொ, மெவைொயிம் வழியொய் ைொெொ ட்டுக்கும் இருந்தது. 

and the borders of Canaan reached from Sidon toward Gerar as far as Gaza, and then toward 

Sodom, Gomorrah, Admah and Zeboyim, as far as Lasha. 

20. இவர்கள் தங்கள் வதெங்களிலும், தங்கள் ஜொதிகளிலுமுள்ள தங்கள் வம்ெங்களின்ைடிவயயும், தங்கள் 
ைொபஷகளின்ைடிவயயும் கொமுபடய ெந்ததியொர். 

These are the sons of Ham by their clans and languages, in their territories and nations. 

21. வெமுக்கும் பிள்பளகள் பிறந்தொர்கள்; அவன் ஏவைருபடய ெந்ததியொர் எல்ைொருக்கும் தகப்ைனும், 
மூத்தவனொகிய யொப்வைத்துக்குத் தம்பியு ொய் இருந்தொன். 

Sons were also born to Shem, whose older brother was  Japheth; Shem was the ancestor of all 

the sons of Eber. 

22. வெமுபடய கு ொைர், ஏைொம், அசூர், அர்ைக்ெொத், லூத், ஆைொம் என்ைவர்கள். 

The sons of Shem: Elam, Ashur, Arphaxad, Lud and Aram.   

23. ஆைொமுபடய கு ொைர், ஊத்ஸ், கூல், வகத்மதர்,  ொஸ் என்ைவர்கள். 

The sons of Aram: Uz, Hul, Gether and Meshek.    

24. அர்ைக்ெொத் ெொைொபவப் மைற்றொன்; ெொைொ ஏவைபைப் மைற்றொன். 

Arphaxad was the father of  Shelah, and Shelah the father of Eber.   

25. ஏவைருக்கு இைண்டு கு ொைர் பிறந்தொர்கள்; ஒருவனுக்குப் வைவைகு என்று வைர்; ஏமனனில் அவனுபடய 
நொட்களில் பூமி ைகுக்கப்ைட்டது; அவனுபடய ெவகொதைன் வைர் மயொக்தொன். 

Two sons were born to Eber: One was named Peleg,  because in his time the earth was divided; 

his brother was named Joktan.   

26. மயொக்தொன் அல்வ ொதொபதயும், ெொவைப்பையும், அெர் ொவவத்பதயும், வயைொபகயும், 

Joktan was the father of Almodad, Sheleph, Hazarmaveth, Jerah,  

27. அவதொைொப யும், ஊெொபையும், திக்ைொபவயும், 

Hadoram, Uzal, Diklah,  

28. ஓைொபையும், அபி ொவவபையும், வெைொபவயும், 

Obal, Abimael, Sheba,  
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29. ஒப்பீபையும், ஆவிைொபவயும், வயொைொபையும் மைற்றொன்; இவர்கள் அபனவரும் மயொக்தொனுபடய கு ொைர். 

Ophir, Havilah and Jobab. All these were sons of Joktan.  

30. இவர்களுபடய குடியிருப்பு வ ெொ துவக்கி, கிழக்வகயுள்ள  பையொகிய மெப்ைொருக்குப் வைொகிற வழி ட்டும் 
இருந்தது. 

The region where they lived stretched from Mesha toward Sephar, in the eastern hill country. 

31. இவர்கவள தங்கள் வதெங்களிலும், தங்கள் ஜொதிகளிலுமுள்ள தங்கள் வம்ெங்களின்ைடிவயயும், தங்கள் 
ைொபஷகளின்ைடிவயயும் வெமுபடய ெந்ததியொர். 

These are the sons of Shem by their clans and languages, in their territories and nations. 

32. தங்கள் ஜொதிகளிலுள்ள தங்களுபடய ெந்ததிகளின்ைடிவய வநொவொவுபடய கு ொைரின் வம்ெங்கள் இபவகவள; 
ஜைப்பிைளயத்துக்குப்பின்பு இவர்களொல் பூமியிவை ஜொதிகள் பிரிந்தன. 

These are the clans of Noah’s sons, according to their lines of descent, within their nations. 

From these the nations spread out over the earth after the flood. 

ஆதியாகமம் 11 

1. பூமிமயங்கும் ஒவை ைொபஷயும், ஒவை வித ொன வைச்சும் இருந்தது. 

Now the whole world had one language and a common speech. 

2. ஜனங்கள் கிழக்வகயிருந்து பிையொைம்ைண்ணுபகயில், சிமநயொர் வதெத்திவை ெ பூமிபயக்கண்டு, அங்வக 
குடியிருந்தொர்கள். 

As people moved eastward,  they found a plain in Shinar  and settled there. 

3. அப்மைொழுது அவர்கள்: நொம் மெங்கல் அறுத்து, அபத நன்றொய்ச் சுடுவவொம் வொருங்கள் என்று 
ஒருவவைொமடொருவர் வைசிக்மகொண்டொர்கள்; கல்லுக்குப் ைதிைொக மெங்கலும், ெொந்துக்குப் ைதிைொக நிைக்கீலும் 
அவர்களுக்கு இருந்தது. 

They said to each other, “Come, let’s make bricks and bake them thoroughly.” They used brick 

instead of stone, and tar for mortar. 

4. பின்னும் அவர்கள்: நொம் பூமியின் மீமதங்கும் சிதறிப்வைொகொதைடிக்கு, ந க்கு ஒரு நகைத்பதயும், வொனத்பத 
அளொவும் சிகைமுள்ள ஒரு வகொபுைத்பதயும் கட்டி, ந க்குப் வைர் உண்டொகப் ைண்ணுவவொம் வொருங்கள் என்று 
மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். 

Then they said, “Come, let us build ourselves a city, with a tower that reaches to the heavens, 

so that we may make a name for ourselves; otherwise we will be scattered over the face of the 

whole earth.” 

5.  னுபுத்திைர் கட்டுகிற நகைத்பதயும் வகொபுைத்பதயும் ைொர்க்கிறதற்குக் கர்த்தர் இறங்கினொர். 

But the LORD came down to see the city and the tower the people were building. 

6. அப்மைொழுது கர்த்தர்: இவதொ, ஜனங்கள் ஒவை கூட்ட ொய் இருக்கிறொர்கள்; அவர்கள் அபனவருக்கும் ஒவை 
ைொபஷயும் இருக்கிறது; அவர்கள் இபதச் மெய்யத்மதொடங்கினொர்கள்; இப்மைொழுதும் தொங்கள் மெய்ய நிபனத்தது 
ஒன்றும் தபடைட ொட்டொது என்று இருக்கிறொர்கள். 
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The LORD said, “If as one people speaking the same language they have begun to do this, then 

nothing they plan to do will be impossible for them. 

7. நொம் இறங்கிப்வைொய், ஒருவர் வைசுவபத  ற்மறொருவர் அறியொதைடிக்கு, அங்வக அவர்கள் ைொபஷபயத் 
தொறு ொறொக்குவவொம் என்றொர். 

Come, let us go down and confuse their language so they will not understand each other.” 

8. அப்ைடிவய கர்த்தர் அவர்கபள அவ்விடத்திலிருந்து பூமியின்மீமதங்கும் சிதறிப்வைொகப்ைண்ணினொர்; 
அப்மைொழுது நகைம் கட்டுகிறபத விட்டுவிட்டொர்கள். 

So the LORD scattered them from there over all the earth, and they stopped building the city. 

9. பூமிமயங்கும் வழங்கின ைொபஷபயக் கர்த்தர் அவ்விடத்தில் தொறு ொறொக்கினைடியொல், அதின் வைர் ைொவைல் 
என்னப்ைட்டது; கர்த்தர் அவர்கபள அவ்விடத்திலிருந்து பூமியின்மீமதங்கும் சிதறிப்வைொகப்ைண்ணினொர். 

That is why it was called Babel —because there the LORD confused the language of the whole 

world. From there the LORD scattered them over the face of the whole earth. 

10. வெமுபடய வம்ெவைைொறு: ஜைப்பிைளயம் உண்டொகி இைண்டு வருஷத்திற்குப் பின்பு, வெம் நூறுவயதொனவைொது, 
அர்ைக்ெொத்பதப் மைற்றொன். 

This is the account of Shem’s family line. Two years after the flood, when Shem was 100 years 

old, he became the father  of Arphaxad. 

11. வெம் அர்ைக்ெொத்பதப் மைற்றபின் ஐந்நூறு வருஷம் உயிவைொடிருந்து, கு ொைபையும் கு ொைத்திகபளயும் 
மைற்றொன். 

And after he became the father of Arphaxad, Shem lived 500 years and had other sons and 

daughters. 

12. அர்ைக்ெொத் முப்ைத்பதந்து வயதொனவைொது ெொைொபவப் மைற்றொன். 

When Arphaxad had lived 35 years, he became the father of Shelah. 

13. ெொைொபவப் மைற்றபின் அர்ைக்ெொத் நொனூற்று மூன்று வருஷம் உயிவைொடிருந்து, கு ொைபையும் 
கு ொைத்திகபளயும் மைற்றொன். 

And after he became the father of Shelah, Arphaxad lived 403 years and had other sons and 

daughters.  

14. ெொைொ முப்ைது வயதொனவைொது, ஏவைபைப் மைற்றொன். 

When Shelah had lived 30 years, he became the father of Eber. 

15. ஏவைபைப் மைற்றபின் ெொைொ நொனூற்று மூன்று வருஷம் உயிவைொடிருந்து, கு ொைபையும் கு ொைத்திகபளயும் 
மைற்றொன். 

And after he became the father of Eber, Shelah lived 403 years and had other sons and 

daughters. 

16. ஏவைர் முப்ைத்துநொலு வயதொனவைொது, வைவைபகப் மைற்றொன். 

When Eber had lived 34 years, he became the father of Peleg. 
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17. வைவைபகப் மைற்றபின் ஏவைர் நொனூற்று முப்ைது வருஷம் உயிவைொடிருந்து, கு ொைபையும் கு ொைத்திகபளயும் 
மைற்றொன். 

And after he became the father of Peleg, Eber lived 430 years and had other sons and 

daughters. 

18. வைவைகு முப்ைது வயதொனவைொது, மைகூபவப் மைற்றொன். 

When Peleg had lived 30 years, he became the father of Reu. 

19. மைகூபவப் மைற்றபின் வைவைகு இருநூற்மறொன்ைது வருஷம் உயிவைொடிருந்து, கு ொைபையும் கு ொைத்திகபளயும் 
மைற்றொன். 

And after he became the father of Reu, Peleg lived 209 years and had other sons and daughters. 

20. மைகூ முப்ைத்திைண்டு வயதொனவைொது, மெரூபகப் மைற்றொன். 

When Reu had lived 32 years, he became the father of Serug. 

21. மெரூபகப் மைற்றபின் மைகூ இருநூற்வறழு வருஷம் உயிவைொடிருந்து, கு ொைபையும் கு ொைத்திகபளயும் 
மைற்றொன். 

And after he became the father of Serug, Reu lived 207 years and had other sons and 

daughters. 

22. மெரூகு முப்ைது வயதொனவைொது, நொவகொபைப் மைற்றொன். 

When Serug had lived 30 years, he became the father of Nahor. 

23. நொவகொபைப் மைற்றபின் மெரூகு இருநூறு வருஷம் உயிவைொடிருந்து, கு ொைபையும் கு ொைத்திகபளயும் 
மைற்றொன். 

And after he became the father of Nahor, Serug lived 200 years and had other sons and 

daughters. 

24. நொவகொர் இருைத்மதொன்ைது வயதொனவைொது, வதைொபகப் மைற்றொன். 

When Nahor had lived 29 years, he became the father of Terah. 

25. வதைொபகப் மைற்றபின் நொவகொர் நூற்றுப்ைத்மதொன்ைது வருஷம் உயிவைொடிருந்து, கு ொைபையும் 
கு ொைத்திகபளயும் மைற்றொன். 

And after he became the father of Terah, Nahor lived 119 years and had other sons and 

daughters. 

26. வதைொகு எழுைது வயதொனவைொது, ஆபிைொம், நொவகொர், ஆைொன் என்ைவர்கபளப் மைற்றொன். 

After Terah had lived 70 years, he became the father of Abram, Nahor and Haran. 

27. வதைொகுபடய வம்ெவைைொறு: வதைொகு ஆபிைொம், நொவகொர், ஆைொன் என்ைவர்கபளப் மைற்றொன்; ஆைொன் 
வைொத்பதப் மைற்றொன். 

This is the account of Terah’s family line. Terah became the father of Abram, Nahor and Haran. 

And Haran became the father of Lot. 
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28. ஆைொன் தன் ஜந் பூமியொகிய ஊர் என்கிற கல்வதயர் வதெத்துப் ைட்டைத்திவை தன் தகப்ைனொகிய வதைொகு 
 ரிக்குமுன்வன  ரித்தொன். 

While his father Terah was still alive, Haran died in Ur of the Chaldeans, in the land of his birth. 

29. ஆபிைொமும் நொவகொரும் தங்களுக்குப் மைண் மகொண்டொர்கள்; ஆபிைொமுபடய  பனவிக்குச் ெொைொய் என்று 
வைர்; நொவகொருபடய  பனவிக்கு மில்க்கொள் என்று வைர்; இவள் ஆைொனுபடய கு ொைத்தி; அந்த ஆைொன் 
மில்க்கொளுக்கும் இஸ்கொளுக்கும் தகப்ைன். 

Abram and Nahor both married. The name of Abram’s wife was Sarai, and the name of Nahor’s 

wife was Milkah; she was the daughter of Haran, the father of both Milkah and Iskah. 

30. ெொைொய்க்குப் பிள்பளயில்பை;  ைடியொயிருந்தொள். 

Now Sarai was childless because she was not able to conceive. 

31. வதைொகு தன் கு ொைனொகிய ஆபிைொப யும், ஆைொனுபடய கு ொைனும், தன் வைைனு ொயிருந்த வைொத்பதயும், 
தன் கு ொைன் ஆபிைொமுபடய  பனவியொகிய தன்  ரு கள் ெொைொபயயும் அபழத்துக்மகொண்டு, அவர்களுடவன 
ஊர் என்கிற கல்வதயருபடய ைட்டைத்பத விட்டு, கொனொன் வதெத்துக்குப் வைொகப் புறப்ைட்டொன்; அவர்கள் 
ஆைொன்  ட்டும் வந்தவைொது, அங்வக இருந்துவிட்டொர்கள். 

Terah took his son Abram, his grandson Lot son of Haran, and his daughter-in-law Sarai, the 

wife of his son Abram, and together they set out from Ur of the Chaldeans to go to Canaan. But 

when they came to Harran, they settled there. 

32. வதைொகுபடய ஆயுசு நொட்கள் இருநூற்பறந்து வருஷம்; வதைொகு ஆைொனிவை  ரித்தொன். 

Terah lived 205 years, and he died in Harran. 

ஆதியாகமம் 12 

1. கர்த்தர் ஆபிைொப  வநொக்கி: நீ உன் வதெத்பதயும், உன் இனத்பதயும், உன் தகப்ைனுபடய வீட்படயும் 
விட்டுப் புறப்ைட்டு, நொன் உனக்குக் கொண்பிக்கும் வதெத்துக்குப் வைொ. 

The LORD had said to Abram, “Go from your country, your people and your father’s household 

to the land I will show you. 

2. நொன் உன்பனப் மைரிய ஜொதியொக்கி, உன்பன ஆசீர்வதித்து, உன் வைபைப் மைருப ப்ைடுத்துவவன்; நீ 
ஆசீர்வொத ொய் இருப்ைொய். 

“I will make you into a great nation, and I will bless you; I will make your name great, and you 

will be a blessing.   

3. உன்பன ஆசீர்வதிக்கிறவர்கபள ஆசீர்வதிப்வைன், உன்பனச் ெபிக்கிறவபனச் ெபிப்வைன்; பூமியிலுள்ள 
வம்ெங்கமளல்ைொம் உனக்குள் ஆசீர்வதிக்கப்ைடும் என்றொர். 

I will bless those who bless you, and whoever curses you I will curse; and all peoples on earth 

will be blessed through you.”   

4. கர்த்தர் ஆபிைொமுக்குச் மெொன்னைடிவய அவன் புறப்ைட்டுப்வைொனொன்; வைொத்தும் அவவனொவடகூடப் 
வைொனொன். ஆபிைொம் ஆைொபனவிட்டுப் புறப்ைட்டவைொது, எழுைத்பதந்து வயதுள்ளவனொயிருந்தொன். 
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So Abram went, as the LORD had told him; and Lot went with him. Abram was seventy-five 

years old when he set out from Harran. 

5. ஆபிைொம் தன்  பனவியொகிய ெொைொபயயும், தன் ெவகொதைனுபடய கு ொைனொகிய வைொத்பதயும், தொங்கள் 
ெம்ைொதித்திருந்த தங்கள் ெம்ைத்மதல்ைொவற்பறயும், ஆைொனிவை ெவதரித்த ஜனங்கபளயும் கூட்டிக்மகொண்டு, 
அவர்கள் கொனொன் வதெத்துக்குப் புறப்ைட்டுப்வைொய், கொனொன் வதெத்தில் வெர்ந்தொர்கள். 

He took his wife Sarai, his nephew Lot, all the possessions they had accumulated and the people 

they had acquired in Harran, and they set out for the land of Canaan, and they arrived there. 

6. ஆபிைொம் அந்தத் வதெத்தில் சுற்றித் திரிந்து சீவகம் என்னும் இடத்துக்குச் ெமீை ொன வ ொவை என்னும் 
ெ பூமி ட்டும் வந்தொன்; அக்கொைத்திவை கொனொனியர் அத்வதெத்தில் இருந்தொர்கள். 

Abram traveled through the land as far as the site of the great tree of Moreh at Shechem. At 

that time the Canaanites were in the land. 

7. கர்த்தர் ஆபிைொமுக்குத் தரிென ொகி: உன் ெந்ததிக்கு இந்தத் வதெத்பதக் மகொடுப்வைன் என்றொர். அப்மைொழுது 
அவன் தனக்குத் தரிென ொன கர்த்தருக்கு அங்வக ஒரு ைலிபீடத்பதக் கட்டினொன். 

The LORD appeared to Abram and said, “To your offspring  I will give this land.” So he built an 

altar there to the LORD, who had appeared to him. 

8. பின்பு அவன் அவ்விடம்விட்டுப்மையர்ந்து, மைத்வதலுக்குக் கிழக்வக இருக்கும்  பைக்குப் வைொய், மைத்வதல் 
தனக்கு வ ற்கொகவும் ஆயீ கிழக்கொகவும் இருக்கக் கூடொைம்வைொட்டு, அங்வக கர்த்தருக்கு ஒரு ைலிபீடத்பதக் 
கட்டி, கர்த்தருபடய நொ த்பதத் மதொழுதுமகொண்டொன். 

From there he went on toward the hills east of Bethel and pitched his tent, with Bethel on the 

west and Ai on the east. There he built an altar to the LORD and called on the name of the 

LORD. 

9. அதின்பின் ஆபிைொம் புறப்ைட்டு, மதற்வக பிையொைம்ைண்ணிக்மகொண்டு வைொனொன். 

Then Abram set out and continued toward the Negev. 

10. அத்வதெத்திவை ைஞ்ெம் உண்டொயிற்று; வதெத்திவை ைஞ்ெம் மகொடிதொயிருந்தைடியொல், ஆபிைொம் எகிப்து 
வதெத்திவை தங்கும்ைடி அவ்விடத்துக்குப் வைொனொன். 

Now there was a famine in the land, and Abram went down to Egypt to live there for a while 

because the famine was severe. 

11. அவன் எகிப்துக்குச் ெமீை ொய் வந்தவைொது, தன்  பனவி ெொைொபயப் ைொர்த்து: நீ ைொர்பவக்கு அழகுள்ள ஸ்திரீ 
என்று அறிவவன். 

As he was about to enter Egypt, he said to his wife Sarai, “I know what a beautiful woman you 

are. 

12. எகிப்தியர் உன்பனக் கொணும்வைொது, இவள் அவனுபடய  பனவி என்று மெொல்லி, என்பனக் 
மகொன்றுவைொட்டு, உன்பன உயிவைொவட பவப்ைொர்கள். 

When the Egyptians see you, they will say, ‘This is his wife.’ Then they will kill me but will let you 

live. 
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13. ஆபகயொல், உன்னிமித்தம் எனக்கு நன்ப  உண்டொகும்ைடிக்கும், உன்னொவை என் உயிர் பிபழக்கும்ைடிக்கும், 
நீ உன்பன என் ெவகொதரி என்று மெொல் என்றொன். 

Say you are my sister, so that I will be treated well for your sake and my life will be spared 

because of you.” 

14. ஆபிைொம் எகிப்திவை வந்தவைொது, எகிப்தியர் அந்த ஸ்திரீபய மிகுந்த அழகுள்ளவமளன்று கண்டொர்கள். 

When Abram came to Egypt, the Egyptians saw that Sarai was a very beautiful woman. 

15. ைொர்வவொனுபடய பிைபுக்களும் அவபளக்கண்டு, ைொர்வவொனுக்கு முன்ைொக அவபளப் புகழ்ந்தொர்கள். 
அப்மைொழுது அந்த ஸ்திரீ ைொர்வவொனுபடய அை பனக்குக் மகொண்டுவைொகப்ைட்டொள். 

And when Pharaoh’s officials saw her, they praised her to Pharaoh, and she was taken into his 

palace. 

16. அவள் நிமித்தம் அவன் ஆபிைொமுக்குத் தபயைொைொட்டினொன்; அவனுக்கு ஆடு ொடுகளும், கழுபதகளும், 
வவபைக்கொைரும், வவபைக்கொரிகளும், வகொளிபகக் கழுபதகளும், ஒட்டகங்களும் கிபடத்தது. 

He treated Abram well for her sake, and Abram acquired sheep and cattle, male and female 

donkeys, male and female servants, and camels. 

17. ஆபிைொமுபடய  பனவியொகிய ெொைொயின் நிமித்தம் கர்த்தர் ைொர்வவொபனயும், அவன் வீட்டொபையும்  கொ 
வொபதகளொல் வொதித்தொர். 

But the LORD inflicted serious diseases on Pharaoh and his household because of Abram’s wife 

Sarai. 

18. அப்மைொழுது ைொர்வவொன் ஆபிைொப  அபழத்து: நீ எனக்கு ஏன் இப்ைடிச் மெய்தொய்? இவள் உன்  பனவி 
என்று நீ எனக்கு அறிவியொ ற்வைொனமதன்ன? 

So Pharaoh summoned Abram. “What have you done to me?” he said. “Why didn’t you tell me 

she was your wife? 

19. இவபள உன் ெவகொதரி என்று நீ மெொல்ைவவண்டுவது என்ன? இவபள நொன் எனக்கு 
 பனவியொகக்மகொண்டிருப்வைவன; இவதொ உன்  பனவி; இவபள அபழத்துக்மகொண்டுவைொ என்று மெொன்னொன். 

Why did you say, ‘She is my sister,’ so that I took her to be my wife? Now then, here is your 

wife. Take her and go!” 

20. ைொர்வவொன் அவபனக் குறித்துத் தன்  னுஷருக்குக் கட்டபள மகொடுத்தொன்; அவர்கள் அவபனயும், அவன் 
 பனவிபயயும் அவனுக்கு உண்டொன எல்ைொவற்பறயும் அனுப்பிவிட்டொர்கள். 

Then Pharaoh gave orders about Abram to his men, and they sent him on his way, with his wife 

and everything he had. 

ஆதியாகமம் 13 

1. ஆபிைொமும், அவன்  பனவியும், அவனுக்கு உண்டொன யொவும், அவனுடவன வைொத்தும், எகிப்பத விட்டு, 
மதன்திபெயில் வந்தொர்கள். 

So Abram went up from Egypt to the Negev, with his wife and everything he had, and Lot went 

with him. 
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2. ஆபிைொம் மிருகஜீவன்களும் மவள்ளியும் மைொன்னு ொன ஆஸ்திகபள உபடய சீ ொனொயிருந்தொன். 

Abram had become very wealthy in livestock and in silver and gold. 

3. அவன் தன் பிையொைங்களிவை மதற்வகயிருந்து மைத்வதல் ட்டும், மைத்வதலுக்கும் ஆயீக்கும் நடுவொகத் தொன் 
முன்பு கூடொைம்வைொட்டதும், 

From the Negev he went from place to place until he came to Bethel, to the place between 

Bethel and Ai where his tent had been earlier 

4. தொன் முதல்முதல் ஒரு ைலிபீடத்பத உண்டொக்கினது ொன ஸ்தை ட்டும் வைொனொன்; அங்வக ஆபிைொம் 
கர்த்தருபடய நொ த்பதத் மதொழுதுமகொண்டொன். 

and where he had first built an altar. There Abram called on the name of the LORD. 

5. ஆபிைொமுடவன வந்த வைொத்துக்கும் ஆடு ொடுகளும் கூடொைங்களும் இருந்தன. 

Now Lot, who was moving about with Abram, also had flocks and herds and tents. 

6. அவர்கள் ஒருமித்துக் குடியிருக்க அந்தப் பூமி அவர்கபளத் தொங்கக்கூடொதிருந்தது; அவர்களுபடய ஆஸ்தி 
மிகுதியொயிருந்தைடியொல், அவர்கள் ஒருமித்து வொெம்ைண்ை ஏதுவில்ைொ ற்வைொயிற்று. 

But the land could not support them while they stayed together, for their possessions were so 

great that they were not able to stay together. 

7. ஆபிைொமுபடய  ந்பதவ ய்ப்ைருக்கும் வைொத்துபடய  ந்பதவ ய்ப்ைருக்கும் வொக்குவொதம் உண்டொயிற்று. 
அக்கொைத்திவை கொனொனியரும் மைரிசியரும் அத்வதெத்தில் குடியிருந்தொர்கள். 

And quarreling arose between Abram’s herders and Lot’s. The Canaanites and Perizzites were 

also living in the land at that time. 

8. ஆபிைொம் வைொத்பத வநொக்கி: எனக்கும் உனக்கும், என் வ ய்ப்ைருக்கும் உன் வ ய்ப்ைருக்கும் வொக்குவொதம் 
வவண்டொம்; நொம் ெவகொதைர். 

So Abram said to Lot, “Let’s not have any quarreling between you and me, or between your 

herders and mine, for we are close relatives. 

9. இந்தத் வதெம ல்ைொம் உனக்குமுன் இருக்கிறது அல்ைவொ? நீ என்பனவிட்டுப் பிரிந்துவைொகைொம்; நீ இடதுபுறம் 
வைொனொல், நொன் வைதுபுறம் வைொகிவறன்; நீ வைதுபுறம் வைொனொல், நொன் இடதுபுறம் வைொகிவறன் என்றொன். 

Is not the whole land before you? Let’s part company. If you go to the left, I’ll go to the right; if 

you go to the right, I’ll go to the left.” 

10. அப்மைொழுது வைொத்து தன் கண்கபள ஏமறடுத்துப்ைொர்த்து: வயொர்தொன் நதிக்கு அருகொன ெ பூமி முழுவதும் 
நீர்வளம் மைொருந்தினதொயிருக்கக்கண்டொன். கர்த்தர் வெொவதொப யும் மகொவ ொைொபவயும் அழிக்கும்முன்வன, 
வெொவொருக்குப் வைொகும் வழி ட்டும் அது கர்த்தருபடய வதொட்டத்பதப்வைொைவும் எகிப்து வதெத்பதப்வைொைவும் 
இருந்தது. 

Lot looked around and saw that the whole plain of the Jordan toward Zoar was well watered, 

like the garden of the LORD, like the land of Egypt. (This was before the LORD destroyed Sodom 

and Gomorrah.) 
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11. அப்மைொழுது வைொத்து வயொர்தொனுக்கு அருகொன ெ பூமி முழுவபதயும் மதரிந்துமகொண்டு, கிழக்வக 
பிையொைப்ைட்டுப்வைொனொன். இப்ைடி அவர்கள் ஒருவபை ஒருவர் விட்டுப் பிரிந்தொர்கள். 

So Lot chose for himself the whole plain of the Jordan and set out toward the east. The two 

men parted company: 

12. ஆபிைொம் கொனொன் வதெத்தில் குடியிருந்தொன்; வைொத்து அந்த வயொர்தொனுக்கு அருகொன ெ பூமியிலுள்ள 
ைட்டைங்களில் வொெம்ைண்ணி, வெொவதொமுக்கு வநவை கூடொைம் வைொட்டொன். 

Abram lived in the land of Canaan, while Lot lived among the cities of the plain and pitched his 

tents near Sodom. 

13. வெொவதொமின் ஜனங்கள் மைொல்ைொதவர்களும் கர்த்தருக்கு முன்ைொக  கொைொவிகளு ொய் இருந்தொர்கள். 

Now the people of Sodom were wicked and were sinning greatly against the LORD. 

14. வைொத்து ஆபிைொப விட்டுப் பிரிந்த பின்பு, கர்த்தர் ஆபிைொப  வநொக்கி: உன் கண்கபள ஏமறடுத்து, நீ 
இருக்கிற இடத்திலிருந்து வடக்வகயும், மதற்வகயும், கிழக்வகயும், வ ற்வகயும் வநொக்கிப்ைொர். 

The LORD said to Abram after Lot had parted from him, “Look around from where you are, to 

the north and south, to the east and west. 

15. நீ ைொர்க்கிற இந்தப் பூமி முழுவபதயும் நொன் உனக்கும் உன் ெந்ததிக்கும் என்பறக்கும் இருக்கும்ைடி மகொடுத்து, 

All the land that you see I will give to you and your offspring  forever. 

16. உன் ெந்ததிபயப் பூமியின் தூபளப்வைொைப் மைருகப்ைண்ணுவவன்; ஒருவன் பூமியின் தூபள 
எண்ைக்கூடு ொனொல், உன் ெந்ததியும் எண்ைப்ைடும். 

I will make your offspring like the dust of the earth, so that if anyone could count the dust, then 

your offspring could be counted. 

17. நீ எழுந்து வதெத்தின் நீளமும் அகைமும் எம் ட்வடொ, அம் ட்டும் நடந்து திரி; உனக்கு அபதத் தருவவன் 
என்றொர். 

Go, walk through the length and breadth of the land, for I am giving it to you.” 

18. அப்மைொழுது ஆபிைொம் கூடொைத்பதப் மையர்த்துக்மகொண்டுவைொய், எபிவைொனிலிருக்கும்  ம்வையின் ெ பூமியில் 
வெர்ந்து குடியிருந்து, அங்வக கர்த்தருக்கு ஒரு ைலிபீடத்பதக் கட்டினொன். 

So Abram went to live near the great trees of Mamre at Hebron, where he pitched his tents. 

There he built an altar to the LORD. 

ஆதியாகமம் 14 

1. சிமநயொரின் ைொஜொவொகிய அம்ைொப்வைலும், ஏைொெொரின் ைொஜொவொகிய அரிவயொகும், ஏைொமின் ைொஜொவொகிய 
மகதர்ைொ வகொவ ரும், ஜொதிகளின் ைொஜொவொகிய திதியொலும் இருந்த நொட்களில்; 

At the time when Amraphel was king of Shinar,  Arioch king of Ellasar, Kedorlaomer king of Elam 

and Tidal king of Goyim, 

2. அவர்கள் வெொவதொமின் ைொஜொவொகிய வைைொவவொடும், மகொவ ொைொவின் ைொஜொவொகிய பிர்ெொவவொடும், அத் ொவின் 
ைொஜொவொகிய சிமநயொவவொடும், மெவைொயீமின் ைொஜொவொகிய மெவ ைவைொடும், வெொவொர் என்னும் வைைொவின் 
ைொஜொவவொடும் யுத்தம்ைண்ணினொர்கள். 
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these kings went to war against Bera king of Sodom, Birsha king of Gomorrah, Shinab king of 

Admah, Shemeber king of Zeboyim, and the king of Bela (that is, Zoar). 

3. இவர்கமளல்ைொரும் உப்புக்கடைொகிய சித்தீம் ைள்ளத்தொக்கிவை கூடினொர்கள். 

All these latter kings joined forces in the Valley of Siddim (that is, the Dead Sea Valley). 

4. இவர்கள் ைன்னிைண்டு வருஷம் மகதர்ைொவகொவ பைச் வெவித்து, ைதின்மூன்றொம் வருஷத்திவை கைகம் 
ைண்ணினொர்கள். 

For twelve years they had been subject to Kedorlaomer, but in the thirteenth year they 

rebelled. 

5. ைதினொைொம் வருஷத்திவை மகதர்ைொவகொவ ரும், அவவனொவட கூடியிருந்த ைொஜொக்களும் வந்து, 
அஸ்தவைொத்கர்னொயீமிவை இருந்த மைப்ைொயீமியபையும், கொமிவை இருந்த சூசிமியபையும், ெொவவகீரியத்தொயீமிவை 
இருந்த ஏமியபையும், 

In the fourteenth year, Kedorlaomer and the kings allied with him went out and defeated the 

Rephaites in Ashteroth Karnaim, the Zuzites in Ham, the Emites in Shaveh Kiriathaim 

6. வெயீர்  பைகளில் இருந்த ஓரியபையும், வனொந்தைத்துக்கு அருகொன எல்ைொைொன் ட்டும் முறியடித்து, 

and the Horites in the hill country of Seir, as far as El Paran near the desert. 

7. திரும்பிக் கொவதஸ் என்னும் என்மிஸ்ைொத்துக்கு வந்து, அ வைக்கியருபடய நொடபனத்பதயும், அத்ெொத்வெொன் 
தொ ொரிவை குடியிருந்த எவ ொரியபையும் கூடச் ெங்கரித்தொர்கள். 

Then they turned back and went to En Mishpat (that is, Kadesh), and they conquered the whole 

territory of the Amalekites, as well as the Amorites who were living in Hazezon Tamar. 

8. அப்மைொழுது வெொவதொமின் ைொஜொவும், மகொவ ொைொவின் ைொஜொவும், அத் ொவின் ைொஜொவும், மெவைொயீமின் 
ைொஜொவும், வெொவொர் என்னும் வைைொவின் ைொஜொவும் புறப்ைட்டுச் சித்தீம் ைள்ளத்தொக்கிவை, 

Then the king of Sodom, the king of Gomorrah, the king of Admah, the king of Zeboyim and the 

king of Bela (that is, Zoar) marched out and drew up their battle lines in the Valley of Siddim 

9. ஏைொமின் ைொஜொவொகிய மகதர்ைொவகொவ வைொடும், ஜொதிகளின் ைொஜொவொகிய திதியொவைொடும், சிமநயொரின் 
ைொஜொவொகிய அம்ைொப்வைவைொடும், ஏைொெொரின் ைொஜொவொகிய அரிவயொவகொடும் யுத்தம்ைண்ைப் புறப்ைட்டு, அந்த 
ஐந்து ைொஜொக்கவளொடும் இந்த நொலு ைொஜொக்களும் யுத்தம்ைண்ணினொர்கள். 

against Kedorlaomer king of Elam, Tidal king of Goyim, Amraphel king of Shinar and Arioch king 

of Ellasar—four kings against five. 

10. அந்தச் சித்தீம் ைள்ளத்தொக்கு எங்கும் நிைக்கீல் உண்டொகும் வகணிகள் இருந்தது. வெொவதொம் மகொவ ொைொவின் 
ைொஜொக்கள் முறிந்வதொடி அங்வக விழுந்தொர்கள்; மீந்தவர்கள்  பைகளுக்கு ஓடிப்வைொனொர்கள். 

Now the Valley of Siddim was full of tar pits, and when the kings of Sodom and Gomorrah fled, 

some of the men fell into them and the rest fled to the hills. 

11. அப்மைொழுது அவர்கள் வெொவதொமிலும் வகொவ ொைொவிலுமுள்ள மைொருள்கள் எல்ைொவற்பறயும், 
வைொஜனைதொர்த்தங்கள் எல்ைொவற்பறயும் எடுத்துக்மகொண்டு வைொய்விட்டொர்கள். 
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The four kings seized all the goods of Sodom and Gomorrah and all their food; then they went 

away. 

12. ஆபிைொமின் ெவகொதைனுபடய கு ொைனொகிய வைொத்து வெொவதொமிவை குடியிருந்தைடியொல், அவபனயும், அவன் 
மைொருள்கபளயும் மகொண்டுவைொய்விட்டொர்கள். 

They also carried off Abram’s nephew Lot and his possessions, since he was living in Sodom. 

13. தப்பிவயொடின ஒருவன் எபிமையனொகிய ஆபிைொமிடத்தில் வந்து அபத அறிவித்தொன்; ஆபிைொம் தன்வனொவட 
உடன்ைடிக்பக மெய்திருந்த  னிதைொகிய எஸ்வகொலுக்கும், ஆவநருக்கும் ெவகொதைனொகிய  ம்வை என்னும் 
எவ ொரியனுபடய ெ பூமியிவை அப்மைொழுது குடியிருந்தொன். 

A man who had escaped came and reported this to Abram the Hebrew. Now Abram was living 

near the great trees of Mamre the Amorite, a brother  of Eshkol and Aner, all of whom were 

allied with Abram. 

14. தன் ெவகொதைன் சிபறயொகக் மகொண்டுவைொகப்ைட்டபத ஆபிைொம் வகள்விப்ைட்டவைொது, அவன் தன் வீட்டிவை 
பிறந்த பகைடிந்தவர்களொகிய முந்நூற்றுப் ைதிமனட்டு ஆட்களுக்கும் ஆயுதம் தரிப்பித்து, தொண் என்னும் ஊர் 
 ட்டும் அவர்கபளத் மதொடர்ந்து, 

When Abram heard that his relative had been taken captive, he called out the 318 trained men 

born in his household and went in pursuit as far as Dan. 

15. இைொக்கொைத்திவை அவனும், அவன் வவபைக்கொைரும் பிரிந்து, ைவிஞ்சுகளொய் அவர்கள்வ ல் விழுந்து, 
அவர்கபள முறியடித்து, த ஸ்குவுக்கு இடதுபுற ொன ஓைொ ட்டும் துைத்தி, 

During the night Abram divided his men to attack them and he routed them, pursuing them as 

far as Hobah, north of Damascus. 

16. ெகை மைொருள்கபளயும் திருப்பிக்மகொண்டுவந்தொன்; தன் ெவகொதைனொகிய வைொத்பதயும், அவனுபடய 
மைொருள்கபளயும், ஸ்திரீகபளயும், ஜனங்கபளயும் திருப்பிக்மகொண்டுவந்தொன். 

He recovered all the goods and brought back his relative Lot and his possessions, together with 

the women and the other people. 

17. அவன் மகதர்ைொவகொவ பையும், அவவனொடிருந்த ைொஜொக்கபளயும் முறியடித்துத் திரும்பிவருகிறவைொது, 
வெொவதொமின் ைொஜொ புறப்ைட்டு, ைொஜொவின் ைள்ளத்தொக்கு என்னும் ெொவவ ைள்ளத்தொக்கு ட்டும் அவனுக்கு 
எதிர்மகொண்டுவைொனொன். 

After Abram returned from defeating Kedorlaomer and the kings allied with him, the king of 

Sodom came out to meet him in the Valley of Shaveh (that is, the King’s Valley). 

18. அன்றியும், உன்னத ொன வதவனுபடய ஆெொரியனொயிருந்த ெொவைமின் ைொஜொவொகிய ம ல்கிவெவதக்கு அப்ைமும் 
திைொட்ெைெமும் மகொண்டுவந்து, 

Then Melchizedek king of Salem brought out bread and wine. He was priest of God Most High, 

19. அவபன ஆசீர்வதித்து: வொனத்பதயும் பூமிபயயும் உபடயவைொகிய உன்னத ொன வதவனுபடய ஆசீர்வொதம் 
ஆபிைொமுக்கு உண்டொவதொக. 

and he blessed Abram, saying, “Blessed be Abram by God Most High, Creator of heaven and 

earth.  
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20. உன் ெத்துருக்கபள உன் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்த உன்னத ொன வதவனுக்கு ஸ்வதொத்திைம் என்று மெொன்னொன். 
இவனுக்கு ஆபிைொம் எல்ைொவற்றிலும் தெ ைொகம் மகொடுத்தொன். 

And praise be to God Most High, who delivered your enemies into your hand.”  Then Abram 

gave him a tenth of everything. 

21. வெொவதொமின் ைொஜொ ஆபிைொப  வநொக்கி: ஜனங்கபள எனக்குத் தொரும், மைொருள்கபள நீர் எடுத்துக்மகொள்ளும் 
என்றொன். 

The king of Sodom said to Abram, “Give me the people and keep the goods for yourself.” 

22. அதற்கு, ஆபிைொம் வெொவதொமின் ைொஜொபவப் ைொர்த்து; ஆபிைொப  ஐசுவரியவனொக்கிவனன் என்று நீர் 
மெொல்ைொதைடிக்கு நொன் ஒரு ெைட்படயொகிலும் ைொதைட்பெயின் வொபையொகிலும், உ க்கு உண்டொனபவகளில் 
யொமதொன்பறயொகிலும் எடுத்துக்மகொள்வளன் என்று, 

But Abram said to the king of Sodom, “With raised hand I have sworn an oath to the LORD, God 

Most High, Creator of heaven and earth, 

23. வொனத்பதயும் பூமிபயயும் உபடயவைொகிய உன்னத ொன வதவனொகிய கர்த்தருக்கு வநைொக என் பகபய 
உயர்த்துகிவறன். 

that I will accept nothing belonging to you, not even a thread or the strap of a sandal, so that 

you will never be able to say, ‘I made Abram rich.’ 

24. வொலிைர் ெொப்பிட்டதுவைொக, என்னுடவன வந்த ஆவநர், எஸ்வகொல்,  ம்வை என்னும் புருஷருபடய 
ைங்கு ொத்திைவ  வைவவண்டும்; இவர்கள் தங்கள் ைங்பக எடுத்துக்மகொள்ளட்டும் என்றொன். 

I will accept nothing but what my men have eaten and the share that belongs to the men who 

went with me—to Aner, Eshkol and Mamre. Let them have their share.” 

ஆதியாகமம் 15 

1. இந்தக் கொரியங்கள் நடந்தபின்பு, கர்த்தருபடய வொர்த்பத ஆபிைொமுக்குத் தரிெனத்திவை உண்டொகி, அவர்: 
ஆபிைொவ , நீ ையப்ைடொவத; நொன் உனக்குக் வகடகமும், உனக்கு  கொ மைரிய ைைனு ொயிருக்கிவறன் என்றொர். 

After this, the word of the LORD came to Abram in a vision: “Do not be afraid, Abram. I am your 

shield,  your very great reward. ”  

2. அதற்கு ஆபிைொம்: கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, அடிவயனுக்கு என்ன தருவீர்? நொன் பிள்பளயில்ைொ ல் 
இருக்கிவறவன; த ஸ்கு ஊைொனொகிய இந்த எலிவயெர் என் வீட்டு விெொைபைக்கர்த்தனொய் இருக்கிறொவன என்றொன். 

But Abram said, “Sovereign LORD, what can you give me since I remain childless and the one 

who will inherit  my estate is Eliezer of Damascus?” 

3. பின்னும் ஆபிைொம்: வதவரீர் எனக்குப் புத்திைெந்தொனம் அருளவில்பை; இவதொ என் வீட்டிவை பிறந்த பிள்பள 
எனக்குச் சுதந்தைவொளியொய் இருக்கிறொன் என்றொன். 

And Abram said, “You have given me no children; so a servant in my household will be my heir.” 

4. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய வொர்த்பத அவனுக்கு உண்டொகி: இவன் உனக்குச் சுதந்தைவொளியல்ை, உன் 
கர்ப்ைப்பிறப்ைொயிருப்ைவவன உனக்குச் சுதந்தைவொளியொவொன் என்று மெொல்லி, 



39 

Index 

Then the word of the LORD came to him: “This man will not be your heir, but a son who is your 

own flesh and blood will be your heir.” 

5. அவர் அவபன மவளிவய அபழத்து: நீ வொனத்பத அண்ைொந்துைொர், நட்ெத்திைங்கபள எண்ை உன்னொவை 
கூடு ொனொல், அபவகபள எண்ணு என்று மெொல்லி; பின்பு அவபன வநொக்கி: உன் ெந்ததி இவ்வண்ை ொய் 
இருக்கும் என்றொர். 

He took him outside and said, “Look up at the sky and count the stars—if indeed you can count 

them.” Then he said to him, “So shall your offspring  be.” 

6. அவன் கர்த்தபை விசுவொசித்தொன், அபத அவர் அவனுக்கு நீதியொக எண்ணினொர். 

Abram believed the LORD, and he credited it to him as righteousness. 

7. பின்னும் அவர் அவபன வநொக்கி: இந்தத் வதெத்பத உனக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுக்கும்மைொருட்டு, உன்பன 
ஊர் என்கிற கல்வதயருபடய ைட்டைத்திலிருந்து அபழத்துவந்த கர்த்தர் நொவன என்றொர். 

He also said to him, “I am the LORD, who brought you out of Ur of the Chaldeans to give you 

this land to take possession of it.” 

8. அதற்கு அவன்: கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, நொன் அபதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்வவன் என்று எதினொல் அறிவவன் 
என்றொன். 

But Abram said, “Sovereign LORD, how can I know that I will gain possession of it?” 

9. அதற்கு அவர்: மூன்றுவயதுக் கடொரிபயயும், மூன்றுவயது மவள்ளொட்படயும், மூன்றுவயது 
ஆட்டுக்கிடொபவயும், ஒரு கொட்டுப்புறொபவயும், ஒரு புறொக்குஞ்பெயும், என்னிடத்தில் மகொண்டுவொ என்றொர். 

So the LORD said to him, “Bring me a heifer, a goat and a ram, each three years old, along with 

a dove and a young pigeon.” 

10. அவன் அபவகள் எல்ைொவற்பறயும் அவரிடத்தில் மகொண்டுவந்து, அபவகபள நடுவொகத் துண்டித்து, 
துண்டங்கபள ஒன்றுக்மகொன்று எதிைொக பவத்தொன்; ைட்சிகபள அவன் துண்டிக்கவில்பை. 

Abram brought all these to him, cut them in two and arranged the halves opposite each other; 

the birds, however, he did not cut in half. 

11. ைறபவகள் அந்த உடல்களின்வ ல் இறங்கின; அபவகபள ஆபிைொம் துைத்தினொன். 

Then birds of prey came down on the carcasses, but Abram drove them away. 

12. சூரியன் அஸ்தமிக்கும்வைொது, ஆபிைொமுக்கு அயர்ந்த நித்திபை வந்தது; திகிலும் கொரிருளும் அவபன 
மூடிக்மகொண்டது. 

As the sun was setting, Abram fell into a deep sleep, and a thick and dreadful darkness came 

over him. 

13. அப்மைொழுது அவர் ஆபிைொப  வநொக்கி: உன் ெந்ததியொர் தங்களுபடயதல்ைொத அந்நிய வதெத்திவை 
ைைவதசிகளொயிருந்து, அத்வதெத்தொபைச் வெவிப்ைொர்கள் என்றும், அவர்களொல் நொனூறு வருஷம் 
உைத்திைவப்ைடுவொர்கள் என்றும், நீ நிச்ெய ொய் அறியக்கடவொய். 

Then the LORD said to him, “Know for certain that for four hundred years your descendants will 

be strangers in a country not their own and that they will be enslaved and mistreated there. 
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14. இவர்கள் வெவிக்கும் ஜொதிகபள நொன் நியொயந்தீர்ப்வைன்; பின்பு மிகுந்த மைொருள்களுடவன புறப்ைட்டு 
வருவொர்கள். 

But I will punish the nation they serve as slaves, and afterward they will come out with great 

possessions. 

15. நீ ெ ொதொனத்வதொவட உன் பிதொக்களிடத்தில் வெருவொய்; நல்ை முதிர்வயதிவை அடக்கம்ைண்ைப்ைடுவொய். 

You, however, will go to your ancestors in peace and be buried at a good old age. 

16. நொைொம் தபைமுபறயிவை அவர்கள் இவ்விடத்துக்குத் திரும்ை வருவொர்கள்; ஏமனன்றொல் எவ ொரியருபடய 
அக்கிை ம் இன்னும் நிபறவொகவில்பை என்றொர். 

In the fourth generation your descendants will come back here, for the sin of the Amorites has 

not yet reached its full measure.” 

17. சூரியன் அஸ்தமித்து கொரிருள் உண்டொனபின்பு, இவதொ, புபககிற சூபளயும், அந்தத் துண்டங்களின் நடுவவ 
கடந்துவைொகிற அக்கினிஜூவொபையும் வதொன்றின. 

When the sun had set and darkness had fallen, a smoking firepot with a blazing torch appeared 

and passed between the pieces. 

18. அந்நொளிவை கர்த்தர் ஆபிைொவ ொவட உடன்ைடிக்பகைண்ணி, எகிப்தின் நதிதுவக்கி ஐபிைொத்து நதி என்னும் 
மைரிய நதி ட்டுமுள்ளதும், 

On that day the LORD made a covenant with Abram and said, “To your descendants I give this 

land, from the Wadi  of Egypt to the great river, the Euphrates— 

19. வகனியரும், மகனிசியரும், கத்வ ொனியரும், 

the land of the Kenites, Kenizzites, Kadmonites, 

20. ஏத்தியரும், மைரிசியரும், மைப்ைொயீமியரும், 

Hittites, Perizzites, Rephaites, 

21. எவ ொரியரும், கொனொனியரும், கிர்கொசியரும், எபூசியரும் என்ைவர்கள் இருக்கிறது ொன இந்தத் வதெத்பத உன் 
ெந்ததிக்குக் மகொடுத்வதன் என்றொர். 

Amorites, Canaanites, Girgashites and Jebusites.” 

ஆதியாகமம் 16 

1. ஆபிைொமுபடய  பனவியொகிய ெொைொய்க்குப் பிள்பளயில்ைொதிருந்தது. எகிப்து வதெத்தொளொகிய ஆகொர் என்னும் 
வைர்மகொண்ட ஒரு அடிப ப்மைண் அவளுக்கு இருந்தொள். 

Now Sarai, Abram’s wife, had borne him no children. But she had an Egyptian slave named 

Hagar; 

2. ெொைொய் ஆபிைொப  வநொக்கி: நொன் பிள்பளமைறொதைடிக்குக் கர்த்தர் என் கர்ப்ைத்பத அபடத்திருக்கிறொர்; என் 
அடிப ப்மைண்வைொவட வெரும், ஒருவவபள அவளொல் என் வீடு கட்டப்ைடும் என்றொள். ெொைொயின் வொர்த்பதக்கு 
ஆபிைொம் மெவிமகொடுத்தொன். 
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so she said to Abram, “The LORD has kept me from having children. Go, sleep with my slave; 

perhaps I can build a family through her.” Abram agreed to what Sarai said. 

3. ஆபிைொம் கொனொன்வதெத்தில் ைத்து வருஷம் குடியிருந்தபின்பு, ஆபிைொமின்  பனவியொகிய ெொைொய் எகிப்து 
வதெத்தொளொன தன் அடிப ப்மைண்ைொகிய ஆகொபை அபழத்து, அவபளத் தன் புருஷனொகிய ஆபிைொமுக்கு 
 று பனயொட்டியொகக் மகொடுத்தொள். 

So after Abram had been living in Canaan ten years, Sarai his wife took her Egyptian slave Hagar 

and gave her to her husband to be his wife. 

4. அவன் ஆகொவைொவட வெர்ந்தவைொது, அவள் கர்ப்ைந்தரித்தொள்; அவள் தொன் கர்ப்ைவதியொனபதக் கண்டவைொது, 
தன் நொச்சியொபை அற்ை ொக எண்ணினொள். 

He slept with Hagar, and she conceived. When she knew she was pregnant, she began to 

despise her mistress. 

5. அப்மைொழுது ெொைொய் ஆபிைொப  வநொக்கி: எனக்கு வநரிட்ட அநியொயம் உ துவ ல் சு ரும்; என் 
அடிப ப்மைண்பை உம்முபடய  டியிவை மகொடுத்வதன்; அவள் தொன் கர்ப்ைவதியொனபதக் கண்டு என்பன 
அற்ை ொக எண்ணுகிறொள்; கர்த்தர் எனக்கும் உ க்கும் நடுநின்று நியொயந்தீர்ைொைொக என்றொள். 

Then Sarai said to Abram, “You are responsible for the wrong I am suffering. I put my slave in 

your arms, and now that she knows she is pregnant, she despises me. May the LORD judge 

between you and me.” 

6. அதற்கு ஆபிைொம் ெொைொபய வநொக்கி: இவதொ, உன் அடிப ப்மைண் உன் பகக்குள் இருக்கிறொள்; உன் 
ைொர்பவக்கு நை ொனைடி அவளுக்குச் மெய் என்றொன். அப்மைொழுது ெொைொய் அவபளக் கடின ொய் 
நடத்தினைடியொல் அவள் அவபள விட்டு ஓடிப்வைொனொள். 

“Your slave is in your hands,” Abram said. “Do with her whatever you think best.” Then Sarai 

mistreated Hagar; so she fled from her. 

7. கர்த்தருபடய தூதனொனவர் அவபள வனொந்தைத்திவை சூருக்குப்வைொகிற வழியருவக இருக்கிற நீரூற்றண்படயில் 
கண்டு: 

The angel of the LORD found Hagar near a spring in the desert; it was the spring that is beside 

the road to Shur. 

8. ெொைொயின் அடிப ப்மைண்ைொகிய ஆகொவை, எங்வகயிருந்து வருகிறொய்? எங்வக வைொகிறொய்? என்று வகட்டொர்; 
அவள்: நொன் என் நொச்சியொைொகிய ெொைொபயவிட்டு ஓடிப்வைொகிவறன் என்றொள். 

And he said, “Hagar, slave of Sarai, where have you come from, and where are you going?” “I’m 

running away from my mistress Sarai,” she answered. 

9. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய தூதனொனவர்: நீ உன் நொச்சியொைண்படக்குத் திரும்பிப்வைொய், அவள் பகயின்கீழ் 
அடங்கியிரு என்றொர். 

Then the angel of the LORD told her, “Go back to your mistress and submit to her.” 

10. பின்னும் கர்த்தருபடய தூதனொனவர் அவபள வநொக்கி: உன் ெந்ததிபய மிகவும் மைருகப்ைண்ணுவவன்; அது 
மைருகி, எண்ணிமுடியொததொயிருக்கும் என்றொர். 
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The angel added, “I will increase your descendants so much that they will be too numerous to 

count.” 

11. பின்னும் கர்த்தருபடய தூதனொனவர் அவபள வநொக்கி: நீ கர்ப்ைவதியொயிருக்கிறொய், ஒரு கு ொைபனப் 
மைறுவொய்; கர்த்தர் உன் அங்கைொய்ப்பைக் வகட்டைடியினொல், அவனுக்கு இஸ் வவல் என்று வைரிடுவொயொக. 

The angel of the LORD also said to her: “You are now pregnant and you will give birth to a son. 

You shall name him Ishmael,  for the LORD has heard of your misery.  

12. அவன் துஷ்ட னுஷனொயிருப்ைொன்; அவனுபடய பக எல்ைொருக்கும் விவைொத ொகவும், எல்ைொருபடய பகயும் 
அவனுக்கு விவைொத ொகவும் இருக்கும்; தன் ெவகொதைர் எல்ைொருக்கும் எதிைொகக் குடியிருப்ைொன் என்றொர். 

He will be a wild donkey of a man; his hand will be against everyone and everyone’s hand 

against him, and he will live in hostility toward  all his brothers.”  

13. அப்மைொழுது அவள்: என்பனக்கொண்ைவபை நொனும் இவ்விடத்தில் கண்வடன் அல்ைவொ என்று மெொல்லி, 
தன்வனொவட வைசின கர்த்தருக்கு நீர் என்பனக்கொண்கிற வதவன் என்று வைரிட்டொள். 

She gave this name to the LORD who spoke to her: “You are the God who sees me,” for she 

said, “I have now seen  the One who sees me.” 

14. ஆபகயொல், அந்தத் துைவு மையர் ைகொய்வைொயீ என்னப்ைட்டது; அது கொவதசுக்கும் ைொவைத்துக்கும் நடுவவ 
இருக்கிறது. 

That is why the well was called Beer Lahai Roi ; it is still there, between Kadesh and Bered. 

15. ஆகொர் ஆபிைொமுக்கு ஒரு கு ொைபனப் மைற்றொள்; ஆபிைொம் ஆகொர் மைற்ற தன் கு ொைனுக்கு இஸ் வவல் 
என்று வைரிட்டொன். 

So Hagar bore Abram a son, and Abram gave the name Ishmael to the son she had borne. 

16. ஆகொர் ஆபிைொமுக்கு இஸ் வவபைப் மைற்றவைொது, ஆபிைொம் எண்ைத்தொறு வயதொயிருந்தொன். 

Abram was eighty-six years old when Hagar bore him Ishmael. 

ஆதியாகமம் 17 

1. ஆபிைொம் மதொண்ணூற்மறொன்ைது வயதொனவைொது, கர்த்தர் ஆபிைொமுக்குத் தரிென ொகி: நொன் ெர்வவல்ைப யுள்ள 
வதவன்; நீ எனக்கு முன்ைொக நடந்துமகொண்டு உத்த னொயிரு. 

When Abram was ninety-nine years old, the LORD appeared to him and said, “I am God 

Almighty ; walk before me faithfully and be blameless. 

2. நொன் உனக்கும் எனக்கும் நடுவொக என் உடன்ைடிக்பகபய ஏற்ைடுத்தி, உன்பன மிகவும் திைளொய்ப் 
மைருகப்ைண்ணுவவன் என்றொர். 

Then I will make my covenant between me and you and will greatly increase your numbers.” 

3. அப்மைொழுது ஆபிைொம் முகங்குப்புற விழுந்து வைங்கினொன். வதவன் அவவனொவட வைசி: 

Abram fell facedown, and God said to him, 
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4. நொன் உன்வனொவட ைண்ணுகிற என் உடன்ைடிக்பக என்னமவன்றொல், நீ திைளொன ஜொதிகளுக்குத் 
தகப்ைனொவொய். 

“As for me, this is my covenant with you: You will be the father of many nations. 

5. இனி உன் வைர் ஆபிைொம் என்னப்ைடொ ல், நொன் உன்பனத் திைளொன ஜொதிகளுக்குத் தகப்ைனொக 
ஏற்ைடுத்தினைடியொல், உன் வைர் ஆபிைகொம் என்னப்ைடும். 

No longer will you be called Abram ; your name will be Abraham,  for I have made you a father 

of many nations. 

6. உன்பன மிகவும் அதிக ொய்ப் ைலுகப்ைண்ணி, உன்னிவை ஜொதிகபள உண்டொக்குவவன்; உன்னிடத்திலிருந்து 
ைொஜொக்கள் வதொன்றுவொர்கள். 

I will make you very fruitful; I will make nations of you, and kings will come from you. 

7. உனக்கும் உனக்குப் பின்வரும் உன் ெந்ததிக்கும் நொன் வதவனொயிருக்கும்ைடி எனக்கும் உனக்கும், உனக்குப்பின் 
தபைமுபற தபைமுபறயொக வரும் உன் ெந்ததிக்கும் நடுவவ, என் உடன்ைடிக்பகபய நித்திய உடன்ைடிக்பகயொக 
ஸ்தொபிப்வைன். 

I will establish my covenant as an everlasting covenant between me and you and your 

descendants after you for the generations to come, to be your God and the God of your 

descendants after you. 

8. நீ ைைவதசியொய்த் தங்கிவருகிற கொனொன் வதெமுழுவபதயும், உனக்கும் உனக்குப் பின்வரும் உன் ெந்ததிக்கும் 
நித்திய சுதந்தை ொகக் மகொடுத்து, நொன் அவர்களுக்குத் வதவனொயிருப்வைன் என்றொர். 

The whole land of Canaan, where you now reside as a foreigner, I will give as an everlasting 

possession to you and your descendants after you; and I will be their God.” 

9. பின்னும் வதவன் ஆபிைகொப  வநொக்கி: இப்மைொழுது நீயும், உனக்குப்பின் தபைமுபற தபைமுபறயொக வரும் 
உன் ெந்ததியும், என் உடன்ைடிக்பகபயக் பகக்மகொள்ளுங்கள். 

Then God said to Abraham, “As for you, you must keep my covenant, you and your descendants 

after you for the generations to come. 

10. எனக்கும் உங்களுக்கும், உனக்குப் பின்வரும் உன் ெந்ததிக்கும் நடுவவ உண்டொகிறதும், நீங்கள் பகக்மகொள்ள 
வவண்டியது ொன என் உடன்ைடிக்பக என்னமவன்றொல், உங்களுக்குள் பிறக்கும் ெகை ஆண்பிள்பளகளும் 
விருத்தவெதனம்ைண்ைப்ைடவவண்டும். 

This is my covenant with you and your descendants after you, the covenant you are to keep: 

Every male among you shall be circumcised. 

11. உங்கள் நுனித்வதொலின்  ொம்ெத்பத விருத்தவெதனம்ைண்ைக்கடவீர்கள்; அது எனக்கும் உங்களுக்குமுள்ள 
உடன்ைடிக்பகக்கு அபடயொள ொயிருக்கும். 

You are to undergo circumcision, and it will be the sign of the covenant between me and you. 

12. உங்களில் தபைமுபற தபைமுபறயொகப் பிறக்கும் ஆண்பிள்பளகமளல்ைொம் எட்டொம் நொளிவை 
விருத்தவெதனம்ைண்ைப்ைடவவண்டும்; வீட்டிவை பிறந்த பிள்பளயும் உன் வித்தல்ைொத அந்நியனிடத்தில் 
ைைத்திற்குக் மகொள்ளப்ைட்ட எந்தப் பிள்பளயும், அப்ைடிவய விருத்தவெதனம்ைண்ைப்ைடவவண்டும். 

For the generations to come every male among you who is eight days old must be circumcised, 
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including those born in your household or bought with money from a foreigner—those who are 

not your offspring. 

13. உன் வீட்டிவை பிறந்த பிள்பளயும், உன் ைைத்திற்குக் மகொள்ளப்ைட்டவனும், 
விருத்தவெதனம்ைண்ைப்ைடவவண்டியது அவசியம்; இப்ைடி என் உடன்ைடிக்பக உங்கள்  ொம்ெத்திவை நித்திய 
உடன்ைடிக்பகயொக இருக்கக்கடவது. 

Whether born in your household or bought with your money, they must be circumcised. My 

covenant in your flesh is to be an everlasting covenant. 

14. நுனித்வதொலின்  ொம்ெம் விருத்தவெதனம்ைண்ைப்ைடொதிருக்கிற நுனித்வதொலுள்ள ஆண்பிள்பளயிருந்தொல், அந்த 
ஆத்து ொ என் உடன்ைடிக்பகபய மீறினைடியொல், தன் ஜனத்தில் இைொதைடிக்கு அறுப்புண்டுவைொவொன் என்றொர். 

Any uncircumcised male, who has not been circumcised in the flesh, will be cut off from his 

people; he has broken my covenant.” 

15. பின்னும் வதவன் ஆபிைகொப  வநொக்கி: உன்  பனவி ெொைொபய இனி ெொைொய் என்று அபழயொதிருப்ைொயொக; 
ெொைொள் என்ைது அவளுக்குப் வைைொயிருக்கும். 

God also said to Abraham, “As for Sarai your wife, you are no longer to call her Sarai; her name 

will be Sarah. 

16. நொன் அவபள ஆசீர்வதித்து, அவளொவை உனக்கு ஒரு கு ொைபனயும் தருவவன்; அவள் ஜொதிகளுக்குத் 
தொயொகவும், அவளொவை ஜொதிகளின் ைொஜொக்கள் உண்டொகவும், அவபள ஆசீர்வதிப்வைன் என்றொர். 

I will bless her and will surely give you a son by her. I will bless her so that she will be the 

mother of nations; kings of peoples will come from her.” 

17. அப்மைொழுது ஆபிைகொம் முகங்குப்புற விழுந்து நபகத்து: நூறுவயதொனவனுக்குப் பிள்பள பிறக்குவ ொ? 
மதொண்ணூறு வயதொன ெொைொள் பிள்பள மைறுவொவளொ? என்று தன் இருதயத்திவை மெொல்லிக்மகொண்டு, 

Abraham fell facedown; he laughed and said to himself, “Will a son be born to a man a hundred 

years old? Will Sarah bear a child at the age of ninety?” 

18. இஸ் வவல் உ க்கு முன்ைொகப் பிபழப்ைொனொக! என்று ஆபிைகொம் வதவனிடத்தில் விண்ைப்ைம்ைண்ணினொன். 

And Abraham said to God, “If only Ishmael might live under your blessing!” 

19. அப்மைொழுது வதவன்: உன்  பனவியொகிய ெொைொள் நிச்ெய ொய் உனக்கு ஒரு கு ொைபனப் மைறுவொள், 
அவனுக்கு ஈெொக்கு என்று வைரிடுவொயொக; என் உடன்ைடிக்பகபய அவனுக்கும் அவனுக்குப் பின்வரும் அவன் 
ெந்ததிக்கும் நித்திய உடன்ைடிக்பகயொக ஸ்தொபிப்வைன். 

Then God said, “Yes, but your wife Sarah will bear you a son, and you will call him Isaac.  I will 

establish my covenant with him as an everlasting covenant for his descendants after him. 

20. இஸ் வவலுக்கொகவும் நீ மெய்த விண்ைப்ைத்பதக் வகட்வடன்; நொன் அவபன ஆசீர்வதித்து, அவபன மிகவும் 
அதிக ொகப் ைலுகவும் மைருகவும் ைண்ணுவவன்; அவன் ைன்னிைண்டு பிைபுக்கபளப் மைறுவொன்; அவபனப் 
மைரிய ஜொதியொக்குவவன். 

And as for Ishmael, I have heard you: I will surely bless him; I will make him fruitful and will 

greatly increase his numbers. He will be the father of twelve rulers, and I will make him into a 

great nation. 
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21. வருகிற வருஷத்தில் குறித்தகொைத்திவை ெொைொள் உனக்குப் மைறப்வைொகிற ஈெொக்வகொவட நொன் என் 
உடன்ைடிக்பகபய ஏற்ைடுத்துவவன் என்றொர். 

But my covenant I will establish with Isaac, whom Sarah will bear to you by this time next year.” 

22. வதவன் ஆபிைகொவ ொவட வைசிமுடிந்தபின்பு, அவர் அவபனவிட்டு எழுந்தருளினொர். 

When he had finished speaking with Abraham, God went up from him. 

23. அப்மைொழுது ஆபிைகொம் தன் கு ொைனொகிய இஸ் வவபையும், தன் வீட்டிவை பிறந்த யொவபையும், தொன் 
ைைத்திற்குக் மகொண்ட அபனவரு ொகிய தன் வீட்டிலுள்ள ஆண்பிள்பளகள் எல்ைொபையும் வெர்த்து, வதவன் 
தனக்குச் மெொன்னைடி, அவர்கள் நுனித்வதொலின்  ொம்ெத்பத அந்நொளிவைதொவன விருத்தவெதனம் ைண்ணினொன். 

On that very day Abraham took his son Ishmael and all those born in his household or bought 

with his money, every male in his household, and circumcised them, as God told him. 

24. ஆபிைகொமுபடய நுனித்வதொலின்  ொம்ெம் விருத்தவெதனம்ைண்ைப்ைடும்வைொது, அவன் மதொண்ணூற்மறொன்ைது 
வயதொயிருந்தொன். 

Abraham was ninety-nine years old when he was circumcised, 

25. அவனுபடய கு ொைன் இஸ் வவலுபடய நுனித்வதொலின்  ொம்ெம் விருத்தவெதனம் ைண்ைப்ைடும்வைொது, 
அவன் ைதின்மூன்று வயதொயிருந்தொன். 

and his son Ishmael was thirteen; 

26. ஒவை நொளில் ஆபிைகொமும் அவன் கு ொைன் இஸ் வவலும் விருத்தவெதனம்ைண்ைப்ைட்டொர்கள். 

Abraham and his son Ishmael were both circumcised on that very day. 

27. வீட்டிவை பிறந்தவர்களும் அந்நியரிடத்திவை ைைத்திற்குக் மகொள்ளப்ைட்டவர்களு ொகிய அவன் வீட்டு 
 னுஷர்கள் எல்ைொரும் அவவனொவடகூட விருத்தவெதனம்ைண்ைப்ைட்டொர்கள். 

And every male in Abraham’s household, including those born in his household or bought from 

a foreigner, was circumcised with him. 

ஆதியாகமம் 18 

1. பின்பு கர்த்தர்  ம்வையின் ெ பூமியிவை அவனுக்குத் தரிென ொனொர். அவன் ைகலின் உஷ்ைவவபளயில் 
கூடொைவொெலிவை உட்கொர்ந்திருந்து, 

The LORD appeared to Abraham near the great trees of Mamre while he was sitting at the 

entrance to his tent in the heat of the day. 

2. தன் கண்கபள ஏமறடுத்துப் ைொர்க்கும்வைொது, இவதொ, மூன்று புருஷர் அவனுக்கு எதிவை நின்றொர்கள்; 
அவர்கபளக் கண்டவுடவன, அவன் கூடொைவொெலிலிருந்து அவர்களுக்கு எதிர்மகொண்டு ஓடித் தபை ட்டும் 
குனிந்து, 

Abraham looked up and saw three men standing nearby. When he saw them, he hurried from 

the entrance of his tent to meet them and bowed low to the ground. 

3. ஆண்டவவை, உம்முபடய கண்களில் எனக்குக் கிருபை கிபடத்ததொனொல், நீர் உ து அடிவயபனவிட்டுக் 
கடந்துவைொகவவண்டொம். 

He said, “If I have found favor in your eyes, my lord,  do not pass your servant by. 
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4. மகொஞ்ெம் தண்ணீர் மகொண்டுவைட்டும், உங்கள் கொல்கபளக் கழுவி,  ைத்தடியில் ெொய்ந்துமகொண்டிருங்கள். 

Let a little water be brought, and then you may all wash your feet and rest under this tree. 

5. நீங்கள் உங்கள் இருதயங்கபளத் திடப்ைடுத்தக் மகொஞ்ெம் அப்ைம் மகொண்டுவருகிவறன்; அப்புறம் நீங்கள் 
உங்கள் வழிவய வைொகைொம்; இதற்கொகவவ அடிவயன் இடம்வபைக்கும் வந்தீர்கள் என்றொன். அதற்கு அவர்கள்: நீ 
மெொன்னைடி மெய் என்றொர்கள். 

Let me get you something to eat, so you can be refreshed and then go on your way—now that 

you have come to your servant.” “Very well,” they answered, “do as you say.” 

6. அப்மைொழுது ஆபிைகொம் தீவிை ொய்க் கூடொைத்தில் ெொைொளிடத்திற்குப் வைொய்: நீ சீக்கிை ொய் மூன்றுைடி 
ம ல்லிய  ொவு எடுத்துப் பிபெந்து, அப்ைம் சுடு என்றொன். 

So Abraham hurried into the tent to Sarah. “Quick,” he said, “get three seahs  of the finest flour 

and knead it and bake some bread.” 

7. ஆபிைகொம்  ொட்டு ந்பதக்கு ஓடி, ஒரு நல்ை இளங்கன்பறப் பிடித்து, வவபைக்கொைன் பகயிவை மகொடுத்தொன்; 
அவன் அபதச் சீக்கிைத்தில் ெப த்தொன். 

Then he ran to the herd and selected a choice, tender calf and gave it to a servant, who hurried 

to prepare it. 

8. ஆபிைகொம் மவண்மைபயயும் ைொபையும் ெப ப்பித்த கன்பறயும் எடுத்து வந்து, அவர்கள் முன்ைொக பவத்து, 
அவர்கள் அருவக  ைத்தடியில் நின்றுமகொண்டிருந்தொன்; அவர்கள் புசித்தொர்கள். 

He then brought some curds and milk and the calf that had been prepared, and set these before 

them. While they ate, he stood near them under a tree. 

9. அவர்கள் அவபன வநொக்கி: உன்  பனவி ெொைொள் எங்வக என்றொர்கள்? அவதொ கூடொைத்தில் இருக்கிறொள் 
என்றொன். 

“Where is your wife Sarah?” they asked him. “There, in the tent,” he said. 

10. அப்மைொழுது அவர்: ஒரு உற்ைவகொைத்திட்டத்தில் நிச்ெய ொய் உன்னிடத்திற்குத் திரும்ை வருவவன்; 
அப்மைொழுது உன்  பனவியொகிய ெொைொளுக்கு ஒரு கு ொைன் இருப்ைொன் என்றொர். ெொைொள் அவருக்குப் 
பின்புற ொய்க் கூடொைவொெலில் இபதக் வகட்டுக்மகொண்டிருந்தொள். 

Then one of them said, “I will surely return to you about this time next year, and Sarah your 

wife will have a son.” Now Sarah was listening at the entrance to the tent, which was behind 

him. 

11. ஆபிைகொமும் ெொைொளும் வயது மென்று முதிர்ந்தவர்களொயிருந்தொர்கள்; ஸ்திரீகளுக்குள்ள வழிைொடு ெொைொளுக்கு 
நின்றுவைொயிற்று. 

Abraham and Sarah were already very old, and Sarah was past the age of childbearing. 

12. ஆபகயொல், ெொைொள் தன் உள்ளத்திவை நபகத்து: நொன் கிழவியும், என் ஆண்டவன் முதிர்ந்த 
வயதுள்ளவரு ொன பின்பு, எனக்கு இன்ைம் உண்டொயிருக்குவ ொ என்றொள். 

So Sarah laughed to herself as she thought, “After I am worn out and my lord is old, will I now 

have this pleasure?” 



47 

Index 

13. அப்மைொழுது கர்த்தர் ஆபிைகொப  வநொக்கி: ெொைொள் நபகத்து, நொன் கிழவியொயிருக்கப் பிள்பளமைறுவது 
ம ய்வயொ என்று மெொல்வொவனன்? 

Then the LORD said to Abraham, “Why did Sarah laugh and say, ‘Will I really have a child, now 

that I am old?’ 

14. கர்த்தைொல் ஆகொத கொரியம் உண்வடொ? உற்ைவகொைத்திட்டத்தில் உன்னிடத்திற்குத் திரும்ை வருவவன்; 
அப்மைொழுது ெொைொளுக்கு ஒரு கு ொைன் இருப்ைொன் என்றொர். 

Is anything too hard for the LORD? I will return to you at the appointed time next year, and 

Sarah will have a son.” 

15. ெொைொள் ையந்து, நொன் நபகக்கவில்பை என்று  றுத்தொள். அதற்கு அவர்: இல்பை, நீ நபகத்தொய் என்றொர். 

Sarah was afraid, so she lied and said, “I did not laugh.” But he said, “Yes, you did laugh.” 

16. பின்பு அந்தப் புருஷர் எழுந்து அவ்விடம் விட்டு, வெொவதொப  வநொக்கிப் வைொனொர்கள்; ஆபிைகொமும் 
அவர்கவளொவட கூடப்வைொய் வழிவிட்டனுப்பினொன். 

When the men got up to leave, they looked down toward Sodom, and Abraham walked along 

with them to see them on their way. 

17. அப்மைொழுது கர்த்தர்: ஆபிைகொம் மைரிய ைைத்த ஜொதியொவதினொலும், அவனுக்குள் பூமியிலுள்ள ெகை 
ஜொதிகளும் ஆசீர்வதிக்கப்ைடுவதினொலும், 

Then the LORD said, “Shall I hide from Abraham what I am about to do? 

18. நொன் மெய்யப்வைொகிறபத ஆபிைகொமுக்கு  பறப்வைவனொ? 

Abraham will surely become a great and powerful nation, and all nations on earth will be 

blessed through him.  

19. கர்த்தர் ஆபிைகொமுக்குச் மெொன்னபத நிபறவவற்றும்ைடியொய் அவன் தன் பிள்பளகளுக்கும், தனக்குப் பின்வரும் 
தன் வீட்டொருக்கும்: நீங்கள் நீதிபயயும் நியொயத்பதயும் மெய்து, கர்த்தருபடய வழிபயக் கொத்து நடவுங்கள் என்று 
கட்டபளயிடுவொன் என்ைபத அறிந்திருக்கிவறன் என்றொர். 

For I have chosen him, so that he will direct his children and his household after him to keep the 

way of the LORD by doing what is right and just, so that the LORD will bring about for Abraham 

what he has promised him.” 

20. பின்பு கர்த்தர் வெொவதொம் மகொவ ொைொவின் கூக்குைல் மைரிதொயிருப்ைதினொலும், அபவகளின் ைொவம் மிகவும் 
மகொடிதொயிருப்ைதினொலும், 

Then the LORD said, “The outcry against Sodom and Gomorrah is so great and their sin so 

grievous 

21. நொன் இறங்கிப்வைொய், என்னிடத்தில் வந்து எட்டின அதின் கூக்குைலின்ைடிவய அவர்கள் மெய்திருக்கிறொர்கவளொ 
இல்பைவயொ என்று ைொர்த்து அறிவவன் என்றொர். 

that I will go down and see if what they have done is as bad as the outcry that has reached me. 

If not, I will know.” 
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22. அப்மைொழுது அந்தப் புருஷர் அவ்விடம் விட்டுச் வெொவதொப  வநொக்கிப் வைொனொர்கள்; ஆபிைகொவ ொ பின்னும் 
கர்த்தருக்கு முன்ைொக நின்றுமகொண்டிருந்தொன். 

The men turned away and went toward Sodom, but Abraham remained standing before the 

LORD.  

23. அப்மைொழுது ஆபிைகொம் ெமீை ொய்ச் வெர்ந்து: துன் ொர்க்கவனொவட நீதி ொபனயும் அழிப்பீவைொ? 

Then Abraham approached him and said: “Will you sweep away the righteous with the wicked? 

24. ைட்டைத்துக்குள்வள ஒருவவபள ஐம்ைது நீதி ொன்கள் இருப்ைொர்கள், அதற்குள் இருக்கும் அந்த ஐம்ைது 
நீதி ொன்கள் நிமித்தம் இைட்சியொ ல் அந்த ஸ்தைத்பத அழிப்பீவைொ? 

What if there are fifty righteous people in the city? Will you really sweep it away and not spare  

the place for the sake of the fifty righteous people in it? 

25. துன் ொர்க்கவனொவட நீதி ொபனயும் ெங்கரிப்ைது உ க்குத் தூை ொயிருப்ைதொக; நீதி ொபனயும் 
துன் ொர்க்கபனயும் ெ  ொய் நடப்பிப்ைது உ க்குத் தூை ொயிருப்ைதொக; ெர்வவைொக நியொயொதிைதி 
நீதிமெய்யொதிருப்ைொவைொ என்றொன். 

Far be it from you to do such a thing—to kill the righteous with the wicked, treating the 

righteous and the wicked alike. Far be it from you! Will not the Judge of all the earth do right?” 

26. அதற்குக் கர்த்தர்: நொன் வெொவதொமில் ஐம்ைது நீதி ொன்கபளக் கண்டொல், அவர்கள் நிமித்தம் அந்த 
ஸ்தைமுழுவபதயும் இைட்சிப்வைன் என்றொர். 

The LORD said, “If I find fifty righteous people in the city of Sodom, I will spare the whole place 

for their sake.” 

27. அப்மைொழுது ஆபிைகொம் பிைதியுத்தை ொக: இவதொ, தூளும் ெொம்ைலு ொயிருக்கிற அடிவயன் ஆண்டவவைொவட 
வைெத்துணிந்வதன். 

Then Abraham spoke up again: “Now that I have been so bold as to speak to the Lord, though I 

am nothing but dust and ashes, 

28. ஒருவவபள ஐம்ைது நீதி ொன்களுக்கு ஐந்துவைர் குபறந்திருப்ைொர்கள்; அந்த ஐந்துவைர்நிமித்தம் 
ைட்டைமுழுவபதயும் அழிப்பீவைொ என்றொன். அதற்கு அவர்: நொன் நொற்ைத்பதந்து நீதி ொன்கபள அங்வக 
கண்டொல், அபத அழிப்ைதில்பை என்றொர். 

what if the number of the righteous is five less than fifty? Will you destroy the whole city for 

lack of five people?” “If I find forty-five there,” he said, “I will not destroy it.” 

29. அவன் பின்னும் அவவைொவட வைசி: நொற்ைது நீதி ொன்கள் அங்வக கொைப்ைட்டொவைொ என்றொன். அதற்கு 
அவர்: நொற்ைது நீதி ொன்கள்நிமித்தம் அபத அழிப்ைதில்பை என்றொர். 

Once again he spoke to him, “What if only forty are found there?” He said, “For the sake of 

forty, I will not do it.” 

30. அப்மைொழுது அவன்: நொன் இன்னும் வைசுகிவறன், ஆண்டவருக்குக் வகொைம் வைொ லிருப்ைதொக; முப்ைது 
நீதி ொன்கள் அங்வக கொைப்ைட்டொவைொ என்றொன். அதற்கு அவர்: நொன் முப்ைது நீதி ொன்கபள அங்வக கண்டொல், 
அபத அழிப்ைதில்பை என்றொர். 
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Then he said, “May the Lord not be angry, but let me speak. What if only thirty can be found 

there?” He answered, “I will not do it if I find thirty there.” 

31. அப்மைொழுது அவன்: இவதொ, ஆண்டவவைொவட வைெத்துணிந்வதன்; இருைது நீதி ொன்கள் அங்வக 
கொைப்ைட்டொவைொ என்றொன். அதற்கு அவர்: இருைது நீதி ொன்கள்நிமித்தம் அபத அழிப்ைதில்பை என்றொர். 

Abraham said, “Now that I have been so bold as to speak to the Lord, what if only twenty can 

be found there?” He said, “For the sake of twenty, I will not destroy it.” 

32. அப்மைொழுது அவன்: ஆண்டவருக்குக் வகொைம் வைொதிருப்ைதொக; நொன் இன்னும் இந்த ஒருவிபெ ொத்திைம் 
வைசுகிவறன்; ைத்து நீதி ொன்கள் அங்வக கொைப்ைட்டொவைொ என்றொன். அதற்கு அவர்: ைத்து நீதி ொன்கள்நிமித்தம் 
அபத அழிப்ைதில்பை என்றொர். 

Then he said, “May the Lord not be angry, but let me speak just once more. What if only ten can 

be found there?” He answered, “For the sake of ten, I will not destroy it.” 

33. கர்த்தர் ஆபிைகொவ ொவட வைசிமுடிந்தபின்பு வைொய்விட்டொர்; ஆபிைகொமும் தன்னுபடய இடத்துக்குத் 
திரும்பினொன். 

When the LORD had finished speaking with Abraham, he left, and Abraham returned home. 

ஆதியாகமம் 19 

1. அந்த இைண்டு தூதரும் ெொயங்கொைத்திவை வெொவதொமுக்கு வந்தொர்கள். வைொத்து வெொவதொமின் வொெலிவை 
உட்கொர்ந்திருந்தொன். அவர்கபளக் கண்டு, வைொத்து எழுந்து எதிர்மகொண்டு தபை ட்டும் குனிந்து: 

The two angels arrived at Sodom in the evening, and Lot was sitting in the gateway of the city. 

When he saw them, he got up to meet them and bowed down with his face to the ground. 

2. ஆண்டவன் ொர்கவள, அடிவயனுபடய வீட்டு முக ொய் நீங்கள் திரும்பி, உங்கள் கொல்கபளக் கழுவி, 
இைொத்தங்கி, கொபையில் எழுந்து பிையொைப்ைட்டுப் வைொகைொம் என்றொன். அதற்கு அவர்கள்: அப்ைடியல்ை, 
வீதியிவை இைொத்தங்குவவொம் என்றொர்கள். 

“My lords,” he said, “please turn aside to your servant’s house. You can wash your feet and 

spend the night and then go on your way early in the morning.” “No,” they answered, “we will 

spend the night in the square.” 

3. அவன் அவர்கபள மிகவும் வருந்திக்வகட்டுக்மகொண்டொன்; அப்மைொழுது அவனிடத்திற்குத் திரும்பி, அவன் 
வீட்டிவை பிைவவசித்தொர்கள். அவன் புளிப்பில்ைொ அப்ைங்கபளச் சுட்டு, அவர்களுக்கு விருந்துைண்ணினொன், 
அவர்கள் புசித்தொர்கள். 

But he insisted so strongly that they did go with him and entered his house. He prepared a meal 

for them, baking bread without yeast, and they ate. 

4. அவர்கள் ைடுக்கும்முன்வன, வெொவதொம் ைட்டைத்து  னிதைொகிய வொலிைர் முதல் கிழவர் ட்டுமுள்ள ஜனங்கள் 
அபனவரும் நொனொதிபெகளிலுமிருந்து வந்து, வீட்படச் சூழ்ந்துமகொண்டு, 

Before they had gone to bed, all the men from every part of the city of Sodom—both young and 

old—surrounded the house. 
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5. வைொத்பதக் கூப்பிட்டு: இந்த இைொத்திரி உன்னிடத்தில் வந்த  னுஷர் எங்வக? நொங்கள் அவர்கபள 
அறியும்ைடிக்கு அவர்கபள எங்களிடத்தில் மவளிவய மகொண்டுவொ என்றொர்கள். 

They called to Lot, “Where are the men who came to you tonight? Bring them out to us so that 

we can have sex with them.” 

6. அப்மைொழுது வைொத்து வொெலுக்கு மவளிவய வந்து, தனக்குப் பின்னொவை கதபவப் பூட்டி, அவர்களிடத்தில் 
வைொய்: 

Lot went outside to meet them and shut the door behind him 

7. ெவகொதைவை, இந்த அக்கிை ம் மெய்யவவண்டொம். 

and said, “No, my friends. Don’t do this wicked thing. 

8. இவதொ, புருஷபை அறியொத இைண்டு கு ொைத்திகள் எனக்கு உண்டு; அவர்கபள உங்களிடத்திற்கு மவளிவய 
மகொண்டுவருகிவறன், அவர்களுக்கு உங்கள் இஷ்டப்ைடி மெய்யுங்கள்; இந்தப் புருஷர் என் கூபையின் நிழலிவை 
வந்தைடியொல், இவர்களுக்கு  ொத்திைம் ஒன்றும் மெய்யவவண்டொம் என்றொன். 

Look, I have two daughters who have never slept with a man. Let me bring them out to you, and 

you can do what you like with them. But don’t do anything to these men, for they have come 

under the protection of my roof.” 

9. அதற்கு அவர்கள்: அப்ைொவை வைொ; ைைவதசியொய் வந்த இவனொ நியொயம் வைசுகிறது? இப்மைொழுது 
அவர்களுக்குச் மெய்வபதப்ைொர்க்கிலும் உனக்கு அதிக மைொல்ைொப்புச் மெய்வவொம் என்று மெொல்லி, வைொத்து 
என்ைவபன மிகவும் மநருக்கிக் கதபவ உபடக்கக் கிட்டினொர்கள். 

“Get out of our way,” they replied. “This fellow came here as a foreigner, and now he wants to 

play the judge! We’ll treat you worse than them.” They kept bringing pressure on Lot and 

moved forward to break down the door. 

10. அப்மைொழுது அந்தப் புருஷர்கள் தங்கள் பககபள மவளிவய நீட்டி, வைொத்பதத் தங்கள் அண்படக்கு 
வீட்டுக்குள் இழுத்துக்மகொண்டு, கதபவப்பூட்டி, 

But the men inside reached out and pulled Lot back into the house and shut the door. 

11. மதருவொெலிலிருந்த சிறிவயொரும் மைரிவயொரு ொகிய  னிதருக்குக் குருட்டொட்டம் பிடிக்கப்ைண்ணினொர்கள்; 
அப்மைொழுது அவர்கள் வொெபைத் வதடித்வதடி அலுத்துப்வைொனொர்கள். 

Then they struck the men who were at the door of the house, young and old, with blindness so 

that they could not find the door. 

12. பின்பு அந்தப் புருஷர் வைொத்பத வநொக்கி: இவ்விடத்தில் இன்னும் உனக்கு யொர் இருக்கிறொர்கள்? 
 ரு கனொவது, உன் கு ொைைொவது, உன் கு ொைத்திகளொவது, ைட்டைத்தில் உனக்குரிய எவர்களொவது இருந்தொல், 
அவர்கபள இந்த ஸ்தைத்திலிருந்து மவளிவய அபழத்துக்மகொண்டு வைொ. 

The two men said to Lot, “Do you have anyone else here—sons-in-law, sons or daughters, or 

anyone else in the city who belongs to you? Get them out of here, 

13. நொங்கள் இந்த ஸ்தைத்பத அழிக்கப்வைொகிவறொம்; இவர்கள் கூக்குைல் கர்த்தருபடய ெமூகத்தில் 
மைரிதொயிருக்கிறது; இபத அழிக்கக் கர்த்தர் எங்கபள அனுப்பினொர் என்றொர்கள். 
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because we are going to destroy this place. The outcry to the LORD against its people is so great 

that he has sent us to destroy it.” 

14. அப்மைொழுது வைொத்து புறப்ைட்டு, தன் கு ொைத்திகபள விவொகம்ைண்ைப்வைொகிற தன்  ரு க்கள் ொவைொவட 
வைசி: நீங்கள் எழுந்து இந்த ஸ்தைத்பத விட்டுப் புறப்ைடுங்கள்; கர்த்தர் இந்தப் ைட்டைத்பத அழிக்கப்வைொகிறொர் 
என்றொன்; அவனுபடய  ரு க்கள் ொரின் ைொர்பவக்கு அவன் ைரியொெம்ைண்ணுகிறதொகக் கண்டது. 

So Lot went out and spoke to his sons-in-law, who were pledged to marry  his daughters. He 

said, “Hurry and get out of this place, because the LORD is about to destroy the city!” But his 

sons-in-law thought he was joking. 

15. கிழக்கு மவளுக்கும்வைொது அந்தத் தூதர் வைொத்பத வநொக்கி: ைட்டைத்திற்கு வரும் தண்டபனயில் நீ 
அழியொதைடிக்கு எழுந்து, உன்  பனவிபயயும், இங்வக இருக்கிற உன் இைண்டு கு ொைத்திகபளயும் 
அபழத்துக்மகொண்டுவைொ என்று மெொல்லி, அவபனத் துரிதப்ைடுத்தினொர்கள். 

With the coming of dawn, the angels urged Lot, saying, “Hurry! Take your wife and your two 

daughters who are here, or you will be swept away when the city is punished.” 

16. அவன் தொ தித்துக்மகொண்டிருக்கும்வைொது, கர்த்தர் அவன்வ ல் பவத்த இைக்கத்தினொவை, அந்தப் புருஷர் 
அவன் பகபயயும், அவன்  பனவியின் பகபயயும், அவன் இைண்டு கு ொைத்திகளின் பகபயயும் பிடித்து, 
அவபனப் ைட்டைத்திற்கு மவளிவய மகொண்டுவைொய் விட்டொர்கள். 

When he hesitated, the men grasped his hand and the hands of his wife and of his two 

daughters and led them safely out of the city, for the LORD was merciful to them. 

17. அவர்கபள மவளிவய மகொண்டுவைொய்விட்டபின்பு, அவர்: உன் ஜீவன் தப்ை ஓடிப்வைொ, பின்னிட்டுப் 
ைொைொவத; இந்தச் ெ பூமியில் எங்கும் நில்ைொவத; நீ அழியொதைடிக்கு  பைக்கு ஓடிப்வைொ என்றொர். 

As soon as they had brought them out, one of them said, “Flee for your lives! Don’t look back, 

and don’t stop anywhere in the plain! Flee to the mountains or you will be swept away!” 

18. அதற்கு வைொத்து: அப்ைடியல்ை ஆண்டவவை, 

But Lot said to them, “No, my lords,  please! 

19. உ து கண்களில் உ து அடிவயனுக்குக் கிருபைகிபடத்தவத; என் பிைொைபனக் கொக்கத் வதவரீர் எனக்குச் 
மெய்த கிருபைபயப் மைரிதொக விளங்கப்ைண்ணினீர்;  பைக்கு ஓடிப்வைொக என்னொல் முடியொது, தீங்கு என்பனத் 
மதொடரும், நொன்  ரித்துப்வைொவவன். 

Your  servant has found favor in your  eyes, and you  have shown great kindness to me in 

sparing my life. But I can’t flee to the mountains; this disaster will overtake me, and I’ll die. 

20. அவதொ, அந்த ஊர் இருக்கிறவத, நொன் அதற்கு ஓடிப்வைொகத்தக்கதொய் அது கிட்ட இருக்கிறது, சின்னது ொய் 
இருக்கிறது; என் பிைொைன் பிபழக்க நொன் அங்வக ஓடிப்வைொகட்டும், அது சின்ன ஊர்தொவன என்றொன். 

Look, here is a town near enough to run to, and it is small. Let me flee to it—it is very small, isn’t 

it? Then my life will be spared.” 

21. அதற்கு அவர்: நீ வகட்டுக்மகொண்ட ஊபை நொன் கவிழ்த்துப்வைொடொதைடிக்கு, இந்த விஷயத்திலும் உனக்கு 
அநுக்கிைகம் ைண்ணிவனன். 



52 

Index 

He said to him, “Very well, I will grant this request too; I will not overthrow the town you speak 

of. 

22. தீவிை ொய் அங்வக ஓடித் தப்பித்துக்மகொள்; நீ அங்வக வைொய்ச் வெரு ட்டும் நொன் ஒன்றும் மெய்யக்கூடொது 
என்றொர்; ஆபகயொல் அந்த ஊர் வெொவொர் என்னப்ைட்டது. 

But flee there quickly, because I cannot do anything until you reach it.” (That is why the town 

was called Zoar. ) 

23. வைொத்து வெொவொருக்குள் வரும்வைொது பூமியின்வ ல் சூரியன் உதித்தது. 

By the time Lot reached Zoar, the sun had risen over the land. 

24. அப்மைொழுது கர்த்தர் வெொவதொமின் வ லும் மகொவ ொைொவின்வ லும், கர்த்தைொவை வொனத்திலிருந்து 
கந்தகத்பதயும் அக்கினிபயயும் வருஷிக்கப்ைண்ணி, 

Then the LORD rained down burning sulfur on Sodom and Gomorrah—from the LORD out of the 

heavens. 

25. அந்தப் ைட்டைங்கபளயும், அந்தச் ெ பூமியபனத்பதயும், அந்தப் ைட்டைங்களின் எல்ைொக் குடிகபளயும், 
பூமியின் ையிபையும் அழித்துப்வைொட்டொர். 

Thus he overthrew those cities and the entire plain, destroying all those living in the cities—and 

also the vegetation in the land. 

26. அவன்  பனவிவயொ பின்னிட்டுப்ைொர்த்து, உப்புத்தூண் ஆனொள். 

But Lot’s wife looked back, and she became a pillar of salt. 

27. விடியற்கொைத்தில் ஆபிைகொம் எழுந்து தொன் கர்த்தருக்கு முன்ைொக நின்ற இடத்திற்குப் வைொய், 

Early the next morning Abraham got up and returned to the place where he had stood before 

the LORD. 

28. வெொவதொம் மகொவ ொைொ ைட்டைங்களின் திபெபயயும், ெ பூமியொகிய வதெம் முழுவபதயும் வநொக்கிப் 
ைொர்த்தொன்; அந்தப் பூமியின் புபக சூபளயின் புபகபயப்வைொை எழும்பிற்று. 

He looked down toward Sodom and Gomorrah, toward all the land of the plain, and he saw 

dense smoke rising from the land, like smoke from a furnace. 

29. வதவன் அந்தச் ெ பூமியின் ைட்டைங்கபள அழிக்கும்வைொது, வதவன் ஆபிைகொப  நிபனத்து, வைொத்து 
குடியிருந்த ைட்டைங்கபளத் தொம் கவிழ்த்துப்வைொடுபகயில், வைொத்பத அந்த அழிவின் நடுவிலிருந்து 
தப்பிப்வைொகும்ைடி அனுப்பிவிட்டொர். 

So when God destroyed the cities of the plain, he remembered Abraham, and he brought Lot 

out of the catastrophe that overthrew the cities where Lot had lived. 

30. பின்பு வைொத்து வெொவொரிவை குடியிருக்கப் ையந்து, வெொவொபை விட்டுப்வைொய், அவனும் அவவனொவடகூட 
அவனுபடய இைண்டு கு ொைத்திகளும்  பையிவை வொெம்ைண்ணினொர்கள்; அங்வக அவனும் அவனுபடய 
இைண்டு கு ொைத்திகளும் ஒரு மகபியிவை குடியிருந்தொர்கள். 

Lot and his two daughters left Zoar and settled in the mountains, for he was afraid to stay in 

Zoar. He and his two daughters lived in a cave. 
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31. அப்மைொழுது மூத்தவள் இபளயவபளப் ைொர்த்து: நம்முபடய தகப்ைன் முதிர்வயதொனொர், பூமிமயங்கும் 
நடக்கிற முபறப யின்ைடிவய நம்வ ொவட வெைப்பூமியிவை ஒரு புருஷனும் இல்பை. 

One day the older daughter said to the younger, “Our father is old, and there is no man around 

here to give us children—as is the custom all over the earth. 

32. நம்முபடய தகப்ைனொல் ெந்ததி உண்டொகும்ைடிக்கு, அவருக்கு  துபவக் குடிக்கக்மகொடுத்து, அவவைொவட 
ெயனிப்வைொம் வொ என்றொள். 

Let’s get our father to drink wine and then sleep with him and preserve our family line through 

our father.” 

33. அப்ைடிவய அன்று இைவிவை, தங்கள் தகப்ைனுக்கு  துபவக் குடிக்கக் மகொடுத்தொர்கள். மூத்தவள் வைொய், தன் 
தகப்ைவனொவட ெயனித்தொள்: அவள் ெயனித்தபதயும் எழுந்திருந்தபதயும் அவன் உைைொதிருந்தொன். 

That night they got their father to drink wine, and the older daughter went in and slept with 

him. He was not aware of it when she lay down or when she got up. 

34.  றுநொளிவை மூத்தவள் இபளயவபளப் ைொர்த்து: வநற்று ைொத்திரி நொன் தகப்ைவனொவட ெயனித்வதன்; இன்று 
ைொத்திரியும்  துபவக் குடிக்கக்மகொடுப்வைொம், நம்முபடய தகப்ைனொல் ெந்ததி உண்டொகும்ைடி நீ வைொய் 
அவவைொவட ெயனி என்றொள். 

The next day the older daughter said to the younger, “Last night I slept with my father. Let’s get 

him to drink wine again tonight, and you go in and sleep with him so we can preserve our family 

line through our father.” 

35. அப்ைடிவய அன்று ைொத்திரியிலும் தங்கள் தகப்ைனுக்கு  துபவக் குடிக்கக் மகொடுத்தொர்கள். அப்மைொழுது 
இபளயவள் எழுந்துவைொய், அவவனொவட ெயனித்தொள்; அவள் ெயனித்தபதயும் எழுந்திருந்தபதயும் அவன் 
உைைொதிருந்தொன். 

So they got their father to drink wine that night also, and the younger daughter went in and 

slept with him. Again he was not aware of it when she lay down or when she got up. 

36. இவ்வித ொய் வைொத்தின் கு ொைத்திகள் இருவரும் தங்கள் தகப்ைனொவை கர்ப்ைவதியொனொர்கள். 

So both of Lot’s daughters became pregnant by their father. 

37. மூத்தவள் ஒரு கு ொைபனப்மைற்று, அவனுக்கு வ ொவொப் என்று வைரிட்டொள்; அவன் இந்நொள்வபைக்கும் 
இருக்கிற வ ொவொபியருக்குத் தகப்ைன். 

The older daughter had a son, and she named him Moab ; he is the father of the Moabites of 

today. 

38. இபளயவளும் ஒரு கு ொைபனப்மைற்று, அவனுக்குப் மைன்னம்மி என்று வைரிட்டொள்; அவன் 
இந்நொள்வபைக்கும் இருக்கிற அம்வ ொன் புத்திைருக்குத் தகப்ைன். 

The younger daughter also had a son, and she named him Ben-Ammi ; he is the father of the 

Ammonites  of today. 

ஆதியாகமம் 20 
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1. ஆபிைகொம் அவ்விடம் விட்டு, மதன்வதெத்திற்குப் பிையொைம்ைண்ணி, கொவதசுக்கும் சூருக்கும் நடுவொகக் 
குடிவயறி, வகைொரிவை தங்கினொன், 

Now Abraham moved on from there into the region of the Negev and lived between Kadesh 

and Shur. For a while he stayed in Gerar, 

2. அங்வக ஆபிைகொம் தன்  பனவியொகிய ெொைொபளத் தன் ெவகொதரி என்று மெொன்னதினொவை, வகைொரின் 
ைொஜொவொகிய அபிம வைக்கு ஆள் அனுப்பிச் ெொைொபள அபழப்பித்தொன். 

and there Abraham said of his wife Sarah, “She is my sister.” Then Abimelek king of Gerar sent 

for Sarah and took her. 

3. வதவன் இைவிவை அபிம வைக்குக்குச் மெொப்ைனத்திவை வதொன்றி: நீ அபழப்பித்த ஸ்திரீயின்நிமித்தம் நீ 
மெத்தொய்; அவள் ஒருவனுபடய  பனவியொயிருக்கிறொவள என்றொர். 

But God came to Abimelek in a dream one night and said to him, “You are as good as dead 

because of the woman you have taken; she is a married woman.” 

4. அபிம வைக்கு அவபளச் வெைொதிருந்தொன். ஆபகயொல் அவன்: ஆண்டவவை, நீதியுள்ள ஜனங்கபள 
அழிப்பீவைொ? 

Now Abimelek had not gone near her, so he said, “Lord, will you destroy an innocent nation? 

5. இவள் தன் ெவகொதரி என்று அவன் என்வனொவட மெொல்ைவில்பையொ? அவன் தன் ெவகொதைன் என்று இவளும் 
மெொன்னொவள; உத்த  இருதயத்வதொடும் சுத்த ொன பககவளொடும் இபதச் மெய்வதன் என்று மெொன்னொன். 

Did he not say to me, ‘She is my sister,’ and didn’t she also say, ‘He is my brother’? I have done 

this with a clear conscience and clean hands.” 

6. அப்மைொழுது வதவன்: உத்த  இருதயத்வதொவட நீ இபதச் மெய்தொய் என்று நொன் அறிந்திருக்கிவறன்; நீ எனக்கு 
விவைொத ொகப் ைொவம் மெய்யொதைடிக்கு உன்பனத் தடுத்வதன்; ஆபகயொல், நீ அவபளத் மதொட நொன் உனக்கு 
இடங்மகொடுக்கவில்பை. 

Then God said to him in the dream, “Yes, I know you did this with a clear conscience, and so I 

have kept you from sinning against me. That is why I did not let you touch her. 

7. அந்த  னுஷனுபடய  பனவிபய அவனிடத்திற்கு அனுப்பிவிடு; அவன் ஒரு தீர்க்கதரிசி; நீ பிபழக்கும்ைடிக்கு 
அவன் உனக்கொக வவண்டுதல் மெய்வொன்; நீ அவபள அனுப்பிவிடொதிருந்தொல், நீயும் உன்பனச் வெர்ந்த யொவரும் 
ெொகவவ ெொவீர்கள் என்று அறிவொயொக என்று மெொப்ைனத்திவை அவனுக்குச் மெொன்னொர். 

Now return the man’s wife, for he is a prophet, and he will pray for you and you will live. But if 

you do not return her, you may be sure that you and all who belong to you will die.” 

8. அபிம வைக்கு அதிகொபையில் எழுந்து, தன் ஊழியக்கொைபைமயல்ைொம் அபழப்பித்து, இந்தச் 
ெங்கதிகபளமயல்ைொம் அவர்கள் வகட்கும்ைடி மெொன்னொன்; அந்த  னுஷர் மிகவும் ையந்தொர்கள். 

Early the next morning Abimelek summoned all his officials, and when he told them all that had 

happened, they were very much afraid. 

9. அப்மைொழுது அபிம வைக்கு ஆபிைகொப  அபழப்பித்து: நீ எங்களுக்கு என்ன கொரியஞ்மெய்தொய், நீ 
என்வ லும், என் ைொஜ்யத்தின்வ லும் மகொடிய ைொவம் சு ைப்ைண்ணுகிறதற்கு உனக்கு நொன் என்ன குற்றம் 
மெய்வதன்? மெய்யத்தகொத கொரியங்கபள என்னிடத்தில் மெய்தொவய என்றொன். 



55 

Index 

Then Abimelek called Abraham in and said, “What have you done to us? How have I wronged 

you that you have brought such great guilt upon me and my kingdom? You have done things to 

me that should never be done.” 

10. பின்னும் அபிம வைக்கு ஆபிைகொப  வநொக்கி: என்னத்பதக் கண்டு நீ இந்தக் கொரியத்பதச் மெய்தொய் 
என்றொன். 

And Abimelek asked Abraham, “What was your reason for doing this?” 

11. அதற்கு ஆபிைகொம்: இவ்விடத்தில் மதய்வையம் இல்பைமயன்றும், என்  பனவியினிமித்தம் என்பனக் 
மகொன்றுவைொடுவொர்கள் என்றும் நொன் நிபனத்வதன். 

Abraham replied, “I said to myself, ‘There is surely no fear of God in this place, and they will kill 

me because of my wife.’ 

12. அவள் என் ெவகொதரி என்ைதும் ம ய்தொன்; அவள் என் தகப்ைனுக்குக் கு ொைத்தி, என் தொய்க்குக் 
கு ொைத்தியல்ை; அவள் எனக்கு  பனவியொனொள். 

Besides, she really is my sister, the daughter of my father though not of my mother; and she 

became my wife. 

13. என் தகப்ைன் வீட்படவிட்டு வதவன் என்பனத் வதெொந்தரியொய்த்திரியும்ைடி மெய்தவைொது, நொன் அவபள 
வநொக்கி: நொம் வைொகும் இடம ங்கும், நீ என்பனச் ெவகொதைன் என்று மெொல்வது நீ எனக்குச் மெய்யவவண்டிய 
தபய என்று அவளிடத்தில் மெொல்லியிருந்வதன் என்றொன். 

And when God had me wander from my father’s household, I said to her, ‘This is how you can 

show your love to me: Everywhere we go, say of me, “He is my brother.”’” 

14. அப்மைொழுது அபிம வைக்கு ஆடு ொடுகபளயும், வவபைக்கொைபையும், வவபைக்கொரிகபளயும் ஆபிைகொமுக்குக் 
மகொடுத்து, அவன்  பனவியொகிய ெொைொபளயும் அவனிடத்தில் திரும்ை ஒப்புவித்தொன். 

Then Abimelek brought sheep and cattle and male and female slaves and gave them to 

Abraham, and he returned Sarah his wife to him. 

15. பின்னும் அபிம வைக்கு: இவதொ, என் வதெம் உனக்கு முன்ைொக இருக்கிறது; உன் ைொர்பவக்குச் ெம் தியொன 
இடத்திவை குடியிரு என்று மெொன்னொன். 

And Abimelek said, “My land is before you; live wherever you like.” 

16. பின்பு ெொைொபள வநொக்கி: உன் ெவகொதைனுக்கு ஆயிைம் மவள்ளிக்கொசு மகொடுத்வதன்; இவதொ, 
உன்வனொடிருக்கிற எல்ைொர் முன்ைொகவும்,  ற்ற யொவர் முன்ைொகவும், இது உன் முகத்து முக்கொட்டுக்கொவதொக 
என்றொன்; இப்ைடி அவள் கடிந்துமகொள்ளப்ைட்டொள். 

To Sarah he said, “I am giving your brother a thousand shekels  of silver. This is to cover the 

offense against you before all who are with you; you are completely vindicated.” 

17. ஆபிைகொமுபடய  பனவியொகிய ெொைொளின் நிமித்தம் கர்த்தர் அபிம வைக்குபடய வீட்டொரின் 
கர்ப்ைங்கபளமயல்ைொம் அபடத்திருந்தைடியொல், 

Then Abraham prayed to God, and God healed Abimelek, his wife and his female slaves so they 

could have children again, 
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18. ஆபிைகொம் வதவபன வநொக்கி வவண்டிக்மகொண்டொன்; அப்மைொழுது வதவன் அபிம வைக்பகயும், அவன் 
 பனவிபயயும், அவன் வவபைக்கொரிகபளயும் குை ொக்கி, பிள்பளமைறும்ைடி அநுக்கிைகம் ைண்ணினொர். 

for the LORD had kept all the women in Abimelek’s household from conceiving because of 

Abraham’s wife Sarah. 

ஆதியாகமம் 21 

1. கர்த்தர் தொம் மெொல்லியிருந்தைடி ெொைொள்வைரில் கடொட்ெ ொனொர்; கர்த்தர் தொம் உபைத்தைடிவய ெொைொளுக்குச் 
மெய்தருளினொர். 

Now the LORD was gracious to Sarah as he had said, and the LORD did for Sarah what he had 

promised. 

2. ஆபிைகொம் முதிர்வயதொயிருக்பகயில், ெொைொள் கர்ப்ைவதியொகி, வதவன் குறித்திருந்த கொைத்திவை அவனுக்கு ஒரு 
கு ொைபனப் மைற்றொள். 

Sarah became pregnant and bore a son to Abraham in his old age, at the very time God had 

promised him. 

3. அப்மைொழுது ஆபிைகொம் தனக்குச் ெொைொள் மைற்ற கு ொைனுக்கு ஈெொக்கு என்று வைரிட்டொன். 

Abraham gave the name Isaac  to the son Sarah bore him. 

4. தன் கு ொைனொகிய ஈெொக்கு பிறந்த எட்டொம் நொளிவை, ஆபிைகொம் தனக்குத் வதவன் கட்டபளயிட்டிருந்தைடி 
அவனுக்கு விருத்தவெதனம்ைண்ணினொன், 

When his son Isaac was eight days old, Abraham circumcised him, as God commanded him. 

5. தன் கு ொைனொகிய ஈெொக்கு பிறந்தவைொது ஆபிைகொம் நூறுவயதொயிருந்தொன். 

Abraham was a hundred years old when his son Isaac was born to him. 

6. அப்மைொழுது ெொைொள்: வதவன் என்பன நபகக்கப்ைண்ணினொர்; இபதக்வகட்கிற யொவரும் என்வனொடகூட 
நபகப்ைொர்கள். 

Sarah said, “God has brought me laughter, and everyone who hears about this will laugh with 

me.” 

7. ெொைொள் பிள்பளகளுக்குப் ைொல்மகொடுப்ைொள் என்று ஆபிைகொமுக்கு எவன் மெொல்லுவொன்? அவருபடய 
முதிர்வயதிவை அவருக்கு ஒரு கு ொைபனப் மைற்வறவன என்றொள். 

And she added, “Who would have said to Abraham that Sarah would nurse children? Yet I have 

borne him a son in his old age.” 

8. பிள்பள வளர்ந்து, ைொல்  றந்தது; ஈெொக்கு ைொல்  றந்தநொளிவை ஆபிைகொம் மைரிய விருந்து ைண்ணினொன். 

The child grew and was weaned, and on the day Isaac was weaned Abraham held a great feast. 

9. பின்பு எகிப்து வதெத்தொளொகிய ஆகொர் ஆபிைகொமுக்குப் மைற்ற கு ொைன் ைரியொெம்ைண்ணுகிறபதச் ெொைொள் 
கண்டு, 

But Sarah saw that the son whom Hagar the Egyptian had borne to Abraham was mocking, 
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10. ஆபிைகொப  வநொக்கி: இந்த அடிப ப்மைண்பையும் அவள்  கபனயும் புறம்வை தள்ளும்; இந்த 
அடிப ப்மைண்ணின்  கன் என் கு ொைனொகிய ஈெொக்வகொவட சுதந்திைவொளியொயிருப்ைதில்பை என்றொள். 

and she said to Abraham, “Get rid of that slave woman and her son, for that woman’s son will 

never share in the inheritance with my son Isaac.” 

11. தன்  கபனக்குறித்துச் மெொல்ைப்ைட்ட இந்தக் கொரியம் ஆபிைகொமுக்கு மிகவும் துக்க ொயிருந்தது. 

The matter distressed Abraham greatly because it concerned his son. 

12. அப்மைொழுது வதவன் ஆபிைகொப  வநொக்கி: அந்தப் பிள்பளபயயும், உன் அடிப ப்மைண்பையும் குறித்துச் 
மெொல்ைப்ைட்டது உனக்குத் துக்க ொயிருக்க வவண்டொம்; ஈெொக்கினிடத்தில் உன் ெந்ததி விளங்கும்; ஆதைொல் 
ெொைொள் உனக்குச் மெொல்வமதல்ைொவற்பறயும் வகள். 

But God said to him, “Do not be so distressed about the boy and your slave woman. Listen to 

whatever Sarah tells you, because it is through Isaac that your offspring  will be reckoned. 

13. அடிப ப்மைண்ணின்  கனும் உன் வித்தொயிருக்கிறைடியொல், அவபனயும் ஒரு ஜொதியொக்குவவன் என்றொர். 

I will make the son of the slave into a nation also, because he is your offspring.” 

14. ஆபிைகொம் அதிகொபையில் எழுந்து, அப்ைத்பதயும் ஒரு துருத்தி தண்ணீபையும் எடுத்து, ஆகொருபடய 
வதொளின்வ ல் பவத்துப் பிள்பளபயயும் ஒப்புக்மகொடுத்து, அவபள அனுப்பிவிட்டொன்; அவள் புறப்ைட்டுப்வைொய், 
மையர்மெைொவின் வனொந்தைத்திவை அபைந்து திரிந்தொள். 

Early the next morning Abraham took some food and a skin of water and gave them to Hagar. 

He set them on her shoulders and then sent her off with the boy. She went on her way and 

wandered in the Desert of Beersheba. 

15. துருத்தியிலிருந்த தண்ணீர் மெைவழிந்தபின்பு, அவள் பிள்பளபய ஒரு மெடியின் கீவழ விட்டு, 

When the water in the skin was gone, she put the boy under one of the bushes. 

16. பிள்பள ெொகிறபத நொன் ைொர்க்க ொட்வடன் என்று, எதிைொக அம்பு ைொயும் தூைத்திவை வைொய் உட்கொர்ந்து 
ெத்தமிட்டு அழுதொள். 

Then she went off and sat down about a bowshot away, for she thought, “I cannot watch the 

boy die.” And as she sat there, she  began to sob. 

17. வதவன் பிள்பளயின் ெத்தத்பதக் வகட்டொர்; வதவதூதன் வொனத்திலிருந்து ஆகொபைக் கூப்பிட்டு: ஆகொவை, 
உனக்கு என்ன ெம்ைவித்தது, ையப்ைடொவத, பிள்பளயிருக்கும் இடத்திவை வதவன் அவன் ெத்தத்பதக் வகட்டொர். 

God heard the boy crying, and the angel of God called to Hagar from heaven and said to her, 

“What is the matter, Hagar? Do not be afraid; God has heard the boy crying as he lies there. 

18. நீ எழுந்து பிள்பளபய எடுத்து அவபன உன் பகயினொல் பிடித்துக் மகொண்டுவைொ, அவபனப் மைரிய 
ஜொதியொக்குவவன் என்றொர். 

Lift the boy up and take him by the hand, for I will make him into a great nation.” 

19. வதவன் அவளுபடய கண்கபளத் திறந்தொர்; அப்மைொழுது அவள் ஒரு தண்ணீர்த் துைபவக் கண்டு, வைொய், 
துருத்தியிவை தண்ணீர் நிைப்பி, பிள்பளக்குக் குடிக்கக் மகொடுத்தொள். 
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Then God opened her eyes and she saw a well of water. So she went and filled the skin with 

water and gave the boy a drink. 

20. வதவன் பிள்பளயுடவன இருந்தொர்; அவன் வளர்ந்து வனொந்தைத்திவை குடியிருந்து வில்வித்பதயிவை 
வல்ைவனொனொன். 

God was with the boy as he grew up. He lived in the desert and became an archer. 

21. அவன் ைொைொன் வனொந்தைத்திவை குடியிருக்பகயில், அவனுபடய தொய் எகிப்து வதெத்தொளொகிய ஒரு 
மைண்பை அவனுக்கு விவொகம்ைண்ணுவித்தொள். 

While he was living in the Desert of Paran, his mother got a wife for him from Egypt. 

22. அக்கொைத்தில் அபிம வைக்கும் அவன் வெனொதிைதியொகிய பிவகொலும் ஆபிைகொப  வநொக்கி: நீ மெய்கிற 
கொரியங்கள் எல்ைொவற்றிலும் வதவன் உன்னுடவன இருக்கிறொர். 

At that time Abimelek and Phicol the commander of his forces said to Abraham, “God is with 

you in everything you do. 

23. ஆபகயொல், நீ எனக்கொவது, என் கு ொைனுக்கொவது, என் வைைனுக்கொவது வஞ்ெபன மெய்யொ ல், நொன் 
உனக்குச் மெய்த தயவின்ைடிவய, நீ எனக்கும், நீ தங்கியிருக்கிற இந்தத் வதெத்திற்கும், தயவு மெய்வவன் என்று 
இங்வக வதவன் வைரில் எனக்கு ஆபையிட்டுக்மகொடு என்றொன். 

Now swear to me here before God that you will not deal falsely with me or my children or my 

descendants. Show to me and the country where you now reside as a foreigner the same 

kindness I have shown to you.” 

24. அதற்கு ஆபிைகொம்: நொன் ஆபையிட்டுக்மகொடுக்கிவறன் என்றொன். 

Abraham said, “I swear it.” 

25. ஆனொலும், அபிம வைக்குபடய வவபைக்கொைர் பகவெப்ைடுத்திக்மகொண்ட துைவின் நிமித்தம் ஆபிைகொம் 
அபிம வைக்பகக் கடிந்துமகொண்டொன். 

Then Abraham complained to Abimelek about a well of water that Abimelek’s servants had 

seized. 

26. அதற்கு அபிம வைக்கு: இந்தக் கொரியத்பதச் மெய்தவன் இன்னொன் என்று எனக்குத் மதரியொது, நீயும் எனக்கு 
அறிவிக்கவில்பை; இன்று நொன் அபதக்வகட்டவதயன்றி, இதற்குமுன் அபத நொன் வகள்விப்ைட்டவத இல்பை 
என்றொன். 

But Abimelek said, “I don’t know who has done this. You did not tell me, and I heard about it 

only today.” 

27. அப்மைொழுது ஆபிைகொம் ஆடு ொடுகபளக் மகொண்டுவந்து அபிம வைக்குக்குக் மகொடுத்தொன்; அவர்கள் 
இருவரும் உடன்ைடிக்பக ைண்ணிக்மகொண்டொர்கள். 

So Abraham brought sheep and cattle and gave them to Abimelek, and the two men made a 

treaty. 

28. ஆபிைகொம் ஏழு மைண்ைொட்டுக்குட்டிகபளத் தனிவய நிறுத்தினொன். 

Abraham set apart seven ewe lambs from the flock, 
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29. அப்மைொழுது அபிம வைக்கு ஆபிைகொப  வநொக்கி: நீ தனிவய நிறுத்தின இந்த ஏழு மைண்ைொட்டுக்குட்டிகள் 
என்னத்திற்கு என்று வகட்டொன். 

and Abimelek asked Abraham, “What is the meaning of these seven ewe lambs you have set 

apart by themselves?” 

30. அதற்கு அவன்: நொன் இந்தத் துைவு வதொண்டினபதக்குறித்து, நீர் ெொட்சியொக இந்த ஏழு 
மைண்ைொட்டுக்குட்டிகபள என் பகயில் வொங்கிக்மகொள்ளவவண்டும் என்றொன். 

He replied, “Accept these seven lambs from my hand as a witness that I dug this well.” 

31. அவர்கள் இருவரும் அவ்விடத்தில் ஆபையிட்டுக்மகொண்டைடியொல், அந்த இடம் மைமயர்மெைொ 
என்னப்ைட்டது. 

So that place was called Beersheba,  because the two men swore an oath there. 

32. அவர்கள் மைமயர்மெைொவிவை உடன்ைடிக்பக ைண்ணிக்மகொண்டபின் அபிம வைக்கும், அவன் 
வெனொதிைதியொகிய பிவகொலும் எழுந்து மைலிஸ்தருபடய வதெத்திற்குத் திரும்பிப்வைொனொர்கள். 

After the treaty had been made at Beersheba, Abimelek and Phicol the commander of his forces 

returned to the land of the Philistines. 

33. ஆபிைகொம் மைமயர்மெைொவிவை ஒரு வதொப்பை உண்டொக்கி, ெதொகொைமுமுள்ள வதவனொகிய கர்த்தருபடய 
நொ த்பத அவ்விடத்தில் மதொழுதுமகொண்டொன். 

Abraham planted a tamarisk tree in Beersheba, and there he called on the name of the LORD, 

the Eternal God. 

34. ஆபிைகொம் மைலிஸ்தருபடய வதெத்தில் அவநகநொள் தங்கியிருந்தொன். 

And Abraham stayed in the land of the Philistines for a long time. 

ஆதியாகமம் 22 

1. இந்தக் கொரியங்கள் நடந்தபின்பு, வதவன் ஆபிைகொப ச் வெொதித்தொர்; எப்ைடிமயனில், அவர் அவபன வநொக்கி: 
ஆபிைகொவ  என்றொர்; அவன்: இவதொ அடிவயன் என்றொன். 

Some time later God tested Abraham. He said to him, “Abraham!” “Here I am,” he replied. 

2. அப்மைொழுது அவர்: உன் புத்திைனும், உன் ஏகசுதனும், உன் வநெகு ொைனு ொகிய ஈெொக்பக நீ இப்மைொழுது 
அபழத்துக்மகொண்டு, வ ொரியொ வதெத்துக்குப் வைொய், அங்வக நொன் உனக்குக் குறிக்கும்  பைகள் ஒன்றின்வ ல் 
அவபனத் தகனைலியொகப் ைலியிடு என்றொர். 

Then God said, “Take your son, your only son, whom you love—Isaac—and go to the region of 

Moriah. Sacrifice him there as a burnt offering on a mountain I will show you.” 

3. ஆபிைகொம் அதிகொபையில் எழுந்து, தன் கழுபதயின்வ ல் வெைங்கட்டி, தன் வவபைக்கொைரில் 
இைண்டுவைபையும் தன் கு ொைன் ஈெொக்பகயும் கூட்டிக்மகொண்டு, தகனைலிக்குக் கட்படகபளயும் பிளந்துமகொண்டு, 
வதவன் தனக்குக் குறித்த இடத்திற்குப் புறப்ைட்டுப்வைொனொன். 

Early the next morning Abraham got up and loaded his donkey. He took with him two of his 

servants and his son Isaac. When he had cut enough wood for the burnt offering, he set out for 

the place God had told him about. 
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4. மூன்றொம் நொளில் ஆபிைகொம் தன் கண்கபள ஏமறடுத்துப்ைொர்த்து, தூைத்திவை அந்த இடத்பதக் கண்டொன். 

On the third day Abraham looked up and saw the place in the distance. 

5. அப்மைொழுது ஆபிைகொம் தன் வவபைக்கொைபை வநொக்கி: நீங்கள் கழுபதபய நிறுத்தி இங்வக கொத்திருங்கள், 
நொனும் பிள்பளயொண்டொனும் அவ்விட ட்டும் வைொய், மதொழுதுமகொண்டு, உங்களிடத்துக்குத் திரும்பி வருவவொம் 
என்றொன். 

He said to his servants, “Stay here with the donkey while I and the boy go over there. We will 

worship and then we will come back to you.” 

6. ஆபிைகொம் தகனைலிக்குக் கட்படகபள எடுத்து, தன் கு ொைனொகிய ஈெொக்கின் வ ல் பவத்து, தன் பகயிவை 
மநருப்பையும் கத்திபயயும் எடுத்துக்மகொண்டொன்; இருவரும் கூடிப்வைொனொர்கள். 

Abraham took the wood for the burnt offering and placed it on his son Isaac, and he himself 

carried the fire and the knife. As the two of them went on together, 

7. அப்மைொழுது ஈெொக்கு தன் தகப்ைனொகிய ஆபிைகொப  வநொக்கி: என் தகப்ைவன என்றொன்; அதற்கு அவன்: என் 
 கவன, இவதொ, இருக்கிவறன் என்றொன்; அப்மைொழுது அவன்: இவதொ, மநருப்பும் கட்படயும் இருக்கிறது, 
தகனைலிக்கு ஆட்டுக்குட்டி எங்வக என்றொன். 

Isaac spoke up and said to his father Abraham, “Father?” “Yes, my son?” Abraham replied. “The 

fire and wood are here,” Isaac said, “but where is the lamb for the burnt offering?” 

8. அதற்கு ஆபிைகொம்: என்  கவன, வதவன் த க்குத் தகனைலிக்கொன ஆட்டுக்குட்டிபயப் ைொர்த்துக்மகொள்வொர் 
என்றொன்; அப்புறம் இருவரும் கூடிப்வைொய், 

Abraham answered, “God himself will provide the lamb for the burnt offering, my son.” And the 

two of them went on together. 

9. வதவன் அவனுக்குச் மெொல்லியிருந்த இடத்துக்கு வந்தொர்கள்; அங்வக ஆபிைகொம் ஒரு ைலிபீடத்பத உண்டொக்கி, 
கட்படகபள அடுக்கி, தன் கு ொைனொகிய ஈெொக்பகக் கட்டி, அந்தப் ைலிபீடத்தில் அடுக்கிய கட்படகளின்வ ல் 
அவபனக் கிடத்தினொன். 

When they reached the place God had told him about, Abraham built an altar there and 

arranged the wood on it. He bound his son Isaac and laid him on the altar, on top of the wood. 

10. பின்பு ஆபிைகொம் தன் கு ொைபன மவட்டும்ைடிக்குத் தன் பகபய நீட்டிக் கத்திபய எடுத்தொன். 

Then he reached out his hand and took the knife to slay his son. 

11. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய தூதனொனவர் வொனத்திலிருந்து, ஆபிைகொவ , ஆபிைகொவ  என்று கூப்பிட்டொர்; 
அவன்: இவதொ, அடிவயன் என்றொன். 

But the angel of the LORD called out to him from heaven, “Abraham! Abraham!” “Here I am,” 

he replied. 

12. அப்மைொழுது அவர்: பிள்பளயொண்டொன்வ ல் உன் பகபயப் வைொடொவத, அவனுக்கு ஒன்றும் மெய்யொவத; நீ 
அவபன உன் புத்திைன் என்றும், உன் ஏகசுதன் என்றும் ைொைொ ல் எனக்கொக ஒப்புக்மகொடுத்தைடியினொல் நீ 
வதவனுக்குப் ையப்ைடுகிறவன் என்று இப்மைொழுது அறிந்திருக்கிவறன் என்றொர். 

“Do not lay a hand on the boy,” he said. “Do not do anything to him. Now I know that you fear 

God, because you have not withheld from me your son, your only son.” 
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13. ஆபிைகொம் தன் கண்கபள ஏமறடுத்துப் ைொர்க்கும்வைொது, இவதொ, பின்னொகப் புதரிவை தன் மகொம்புகள் 
சிக்கிக்மகொண்டிருந்த ஒரு ஆட்டுக்கடொபவக் கண்டொன்; அப்மைொழுது ஆபிைகொம் வைொய், கடொபவப் பிடித்து, 
அபதத் தன் கு ொைனுக்குப் ைதிைொகத் தகனைலியிட்டொன். 

Abraham looked up and there in a thicket he saw a ram  caught by its horns. He went over and 

took the ram and sacrificed it as a burnt offering instead of his son. 

14. ஆபிைகொம் அந்த இடத்துக்கு வயவகொவொயீவை என்று வைரிட்டொன்; அதினொவை கர்த்தருபடய ைர்வதத்திவை 
ைொர்த்துக்மகொள்ளப்ைடும் என்று இந்நொள்வபைக்கும் மெொல்ைப்ைட்டு வருகிறது. 

So Abraham called that place The LORD Will Provide. And to this day it is said, “On the mountain 

of the LORD it will be provided.” 

15. கர்த்தருபடய தூதனொனவர் இைண்டொந்தைம் வொனத்திலிருந்து ஆபிைகொப க் கூப்பிட்டு: 

The angel of the LORD called to Abraham from heaven a second time 

16. நீ உன் புத்திைன் என்றும், உன் ஏகசுதன் என்றும் ைொைொ ல் அவபன ஒப்புக்மகொடுத்து இந்தக் கொரியத்பதச் 
மெய்தைடியொல்; 

and said, “I swear by myself, declares the LORD, that because you have done this and have not 

withheld your son, your only son, 

17. நொன் உன்பன ஆசீர்வதிக்கவவ ஆசீர்வதித்து, உன் ெந்ததிபய வொனத்து நட்ெத்திைங்கபளப்வைொைவும், கடற்கபை 
 ைபைப்வைொைவும் மைருகவவ மைருகப்ைண்ணுவவன் என்றும், உன் ெந்ததியொர் தங்கள் ெத்துருக்களின் 
வொெல்கபளச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளுவொர்கள் என்றும், 

I will surely bless you and make your descendants as numerous as the stars in the sky and as the 

sand on the seashore. Your descendants will take possession of the cities of their enemies, 

18. நீ என் மெொல்லுக்குக் கீழ்ப்ைடிந்தைடியினொல், உன் ெந்ததிக்குள் பூமியிலுள்ள ெகை ஜொதிகளும் 
ஆசீர்வதிக்கப்ைடும் என்றும் என்வைரில் ஆபையிட்வடன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொர். 

and through your offspring  all nations on earth will be blessed,  because you have obeyed me.” 

19. ஆபிைகொம் தன் வவபைக்கொைரிடத்துக்குத் திரும்பிவந்தொன்; அவர்கள் எழுந்து புறப்ைட்டு, ஏக ொய்ப் 
மைமயர்மெைொவுக்குப் வைொனொர்கள்; ஆபிைகொம் மைமயர்மெைொவிவை குடியிருந்தொன். 

Then Abraham returned to his servants, and they set off together for Beersheba. And Abraham 

stayed in Beersheba. 

20. இந்தக் கொரியங்கள் நடந்தபின்பு, ஒருவன் ஆபிைகொமிடத்தில் வந்து: மில்க்கொளும் உன் ெவகொதைனொகிய 
நொவகொருக்குப் பிள்பளகபளப் மைற்றொள்; 

Some time later Abraham was told, “Milkah is also a mother; she has borne sons to your 

brother Nahor: 

21. அவர்கள் யொமைன்றொல், முதற்வைறொன ஊத்ஸ், அவன் தம்பியொகிய பூஸ், ஆைொமுக்குத் தகப்ைனொகிய 
வகமுவவல், 

Uz the firstborn, Buz his brother, Kemuel (the father of Aram), 
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22. வகவெத், ஆவெொ, பில்தொஸ், இத்ைொப், மைத்துவவல் என்ைவர்கள்; மைத்துவவல் மைமைக்கொபளப் மைற்றொன் 
என்று அறிவித்தொன். 

Kesed, Hazo, Pildash, Jidlaph and Bethuel.” 

23. அந்த எட்டுப்வைபை மில்க்கொள் ஆபிைகொமுபடய ெவகொதைனொகிய நொவகொருக்குப் மைற்றொள். 

Bethuel became the father of Rebekah. Milkah bore these eight sons to Abraham’s brother 

Nahor. 

24. வையு ொள் என்று வைர்மகொண்ட அவனுபடய  று பனயொட்டியும், வதைொ, கொகொம், தொகொஸ்,  ொகொ 
என்ைவர்கபளப் மைற்றொள். 

His concubine, whose name was Reumah, also had sons: Tebah, Gaham, Tahash and Maakah. 

ஆதியாகமம் 23 

1. ெொைொள் நூற்று இருைத்வதழு வருஷம் உயிவைொடிருந்தொள்; இவ்வளவவ ெொைொளுபடய வயது. 

Sarah lived to be a hundred and twenty-seven years old. 

2. கொனொன் வதெத்திலுள்ள எபிவைொன் என்னும் கீரியொத்அர்ைொவிவை ெொைொள்  ரித்தொள்; அப்மைொழுது ஆபிைகொம் 
வந்து, ெொைொளுக்கொகப் புைம்பி அழுதொன். 

She died at Kiriath Arba (that is, Hebron) in the land of Canaan, and Abraham went to mourn for 

Sarah and to weep over her. 

3. பின்பு ஆபிைகொம் பிவைதம் இருந்த இடத்திலிருந்து எழுந்துவைொய், ஏத்தின் புத்திைவைொவட வைசி: 

Then Abraham rose from beside his dead wife and spoke to the Hittites.  He said, 

4. நொன் உங்களிடத்தில் அந்நியனும் ைைவதசியு ொய் இருக்கிவறன்; என்னிடத்திலிருக்கிற இந்தப் பிவைதம் என் 
கண்முன் இைொதைடிக்கு நொன் அபத அடக்கம்ைண்ணுவதற்கு, உங்களிடத்தில் எனக்குச் மெொந்த ொக ஒரு கல்ைபறப் 
பூமிபயத் தைவவண்டும் என்றொன். 

“I am a foreigner and stranger among you. Sell me some property for a burial site here so I can 

bury my dead.” 

5. அதற்கு ஏத்தின் புத்திைர் ஆபிைகொமுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: 

The Hittites replied to Abraham, 

6. எங்கள் ஆண்டவவன, நொங்கள் மெொல்லுகிறபதக் வகளும்; எங்களுக்குள்வள நீர்  கொ பிைபு; எங்கள் 
கல்ைபறகளில் முக்கிய ொனதிவை பிவைதத்பத அடக்கம்ைண்ணும்; நீர் பிவைதத்பத அடக்கம்ைண்ை எங்களில் 
ஒருவனும் தன் கல்ைபறபய உ க்குத் தபடமெய்வதில்பை என்றொர்கள். 

“Sir, listen to us. You are a mighty prince among us. Bury your dead in the choicest of our 

tombs. None of us will refuse you his tomb for burying your dead.” 

7. அப்மைொழுது ஆபிைகொம் எழுந்திருந்து, ஏத்தின் புத்திைைொகிய அத்வதெத்தொருக்கு வந்தனம் மெய்து, 

Then Abraham rose and bowed down before the people of the land, the Hittites. 

8. அவர்கவளொவட வைசி: என்னிடத்திலிருக்கிற பிவைதம் என் கண்முன் இைொதைடிக்கு, நொன் அபத 
அடக்கம்ைண்ை உங்களுக்குச் ெம் தியொனொல், நீங்கள் என் வொர்த்பதபயக் வகட்டு, வெொகொருபடய கு ொைனொகிய 
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எப்மைவைொன். 

He said to them, “If you are willing to let me bury my dead, then listen to me and intercede with 

Ephron son of Zohar on my behalf 

9. தன் நிைத்தின் கபடசியிவை இருக்கிற  க்வைைொ என்னப்ைட்ட குபகபய எனக்குச் மெொந்த ொன கல்ைபறப் 
பூமியொயிருக்கும்ைடி தைவவண்டும் என்று, அவரிடத்தில் எனக்கொக வவண்டிக்மகொள்ளுங்கள்; அது மைறு ொன 
விபைக்கு அவர் அபதத் தருவொைொக என்றொன். 

so he will sell me the cave of Machpelah, which belongs to him and is at the end of his field. Ask 

him to sell it to me for the full price as a burial site among you.” 

10. எப்மைவைொன் ஏத்தின் புத்திைர் நடுவிவை உட்கொர்ந்திருந்தொன்; அப்மைொழுது ஏத்தியனொகிய எப்மைவைொன் தன் 
ஊர் வொெலுக்குள் பிைவவசிக்கிற ஏத்தின் புத்திைர் அபனவரும் வகட்க ஆபிைகொமுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: 

Ephron the Hittite was sitting among his people and he replied to Abraham in the hearing of all 

the Hittites who had come to the gate of his city. 

11. அப்ைடியல்ை, என் ஆண்டவவன, என் வொர்த்பதபயக் வகளும்; அந்த நிைத்பத உ க்குத் தருகிவறன், 
அதிலிருக்கும் குபகபயயும் உ க்குத் தருகிவறன், என் ஜனப்புத்திைருபடய கண்களுக்கு முன்ைொக அபத உ க்குத் 
தருகிவறன், உம்மிடத்திலிருக்கிற பிவைதத்பத அடக்கம்ைண்ணும் என்றொன். 

“No, my lord,” he said. “Listen to me; I give  you the field, and I give  you the cave that is in it. I 

give  it to you in the presence of my people. Bury your dead.” 

12. அப்மைொழுது ஆபிைகொம் அத்வதெத்தொருக்கு வந்தனம் மெய்து, 

Again Abraham bowed down before the people of the land 

13. வதெத்து ஜனங்கள் வகட்க, எப்மைவைொபன வநொக்கி: மகொடுக்க உ க்கு  னதொனொல் என் வொர்த்பதபயக் 
வகளும்; நிைத்தின் விபைபயத் தருகிவறன்; என் பகயில் அபத வொங்கிக்மகொள்ளும்; அப்மைொழுது 
என்னிடத்திலிருக்கிற பிவைதத்பத அவ்விடத்தில் அடக்கம்ைண்ணுவவன் என்றொன். 

and he said to Ephron in their hearing, “Listen to me, if you will. I will pay the price of the field. 

Accept it from me so I can bury my dead there.” 

14. அதற்கு எப்மைவைொன் ஆபிைகொமுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: 

Ephron answered Abraham, 

15. என் ஆண்டவவன, நொன் மெொல்லுகிறபதக் வகளும்; அந்த நிைம் நொனூறு வெக்கல் நிபற மவள்ளி மைறும்; 
எனக்கும் உ க்கும் அது எவ்வளவு கொரியம்; நீர் உம்மிடத்திலிருக்கிற பிவைதத்பத அடக்கம் ைண்ணும் என்றொன். 

“Listen to me, my lord; the land is worth four hundred shekels  of silver, but what is that 

between you and me? Bury your dead.” 

16. அப்மைொழுது ஆபிைகொம் எப்மைவைொனின் மெொல்பைக் வகட்டு, ஏத்தின் புத்திைருக்கு முன்ைொக எப்மைவைொன் 
மெொன்னைடிவய, வர்த்தகரிடத்தில் மெல்லும்ைடியொன நொனூறு வெக்கல் நிபற மவள்ளிபய அவனுக்கு நிறுத்துக் 
மகொடுத்தொன். 

Abraham agreed to Ephron’s terms and weighed out for him the price he had named in the 

hearing of the Hittites: four hundred shekels of silver, according to the weight current among 

the merchants. 
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17. இந்தப்பிைகொைம்  ம்வைக்கு எதிவை  க்வைைொவிலுள்ள எப்மைவைொனுபடய நிை ொகிய அந்தப் பூமியும், 
அதிலுள்ள குபகயும், நிைத்தின் எல்பைமயங்கும் சூழ்ந்திருக்கிற  ைங்கள் அடங்கலும், 

So Ephron’s field in Machpelah near Mamre—both the field and the cave in it, and all the trees 

within the borders of the field—was deeded 

18. அவனுபடய ஊர்வொெலுக்குள் பிைவவசிக்கும் ஏத்தின் புத்திைர் எல்ைொரும் அறிய ஆபிைகொமுக்குச் மெொந்த ொக 
உறுதிப்ைடுத்தப்ைட்டது. 

to Abraham as his property in the presence of all the Hittites who had come to the gate of the 

city. 

19. அதற்குப்பின் ஆபிைகொம் தன்  பனவியொகிய ெொைொபளக் கொனொன் வதெத்தில் எப்மைவைொன் ஊர் பூமியொன 
 ம்வைக்கு எதிவை இருக்கிற  க்வைைொ என்னும் நிைத்தின் குபகயிவை அடக்கம்ைண்ணினொன். 

Afterward Abraham buried his wife Sarah in the cave in the field of Machpelah near Mamre 

(which is at Hebron) in the land of Canaan. 

20. இப்ைடி ஏத்தின் புத்திைர் பகயில் மகொள்ளப்ைட்ட அந்த நிைமும், அதிலுள்ள குபகயும், ஆபிைகொமுக்குச் 
மெொந்த கல்ைபறப் பூமியொக உறுதிப்ைடுத்தப்ைட்டது. 

So the field and the cave in it were deeded to Abraham by the Hittites as a burial site. 

ஆதியாகமம் 24 

1. ஆபிைகொம் வயதுமென்று முதிர்ந்தவனொனொன். கர்த்தர் ஆபிைகொப ச் ெகை கொரியங்களிலும் ஆசீர்வதித்து வந்தொர். 

Abraham was now very old, and the LORD had blessed him in every way. 

2. அப்மைொழுது ஆபிைகொம் தன் வீட்டிலுள்ளவர்களில் வயதில் மூத்தவனும், தனக்கு உண்டொன எல்ைொவற்றிற்கும் 
அதிகொரியு ொகிய தன் ஊழியக்கொைபன வநொக்கி: 

He said to the senior servant in his household, the one in charge of all that he had, “Put your 

hand under my thigh. 

3. நொன் குடியிருக்கிற கொனொனியருபடய கு ொைத்திகளில் நீ என் கு ொைனுக்குப் மைண்மகொள்ளொ ல்; 

I want you to swear by the LORD, the God of heaven and the God of earth, that you will not get 

a wife for my son from the daughters of the Canaanites, among whom I am living, 

4. நீ என் வதெத்துக்கும் என் இனத்தொரிடத்துக்கும் வைொய், என் கு ொைனொகிய ஈெொக்குக்குப் மைண்மகொள்வவன் 
என்று, வொனத்துக்குத் வதவனும் பூமிக்குத் வதவனு ொகிய கர்த்தர் வைரில் எனக்கு 
ஆபையிட்டுக்மகொடுக்கும்ைடிக்கு, நீ உன் பகபய என் மதொபடயின்கீழ் பவ என்றொன். 

but will go to my country and my own relatives and get a wife for my son Isaac.” 

5. அதற்கு அந்த ஊழியக்கொைன்: அவ்விடத்துப் மைண் என் பின்வன இந்தத் வதெத்துக்கு வை  னதில்ைொதிருந்தொல், 
நீர் விட்டுவந்த வதெத்திற்குத்தொவன உம்முபடய கு ொைபன  றுைடியும் அபழத்துப்வைொகவவண்டுவ ொ என்று 
வகட்டொன். 

The servant asked him, “What if the woman is unwilling to come back with me to this land? 

Shall I then take your son back to the country you came from?” 



65 

Index 

6. அதற்கு ஆபிைகொம்: நீ என் கு ொைபன  றுைடியும் அங்வக அபழத்துக்மகொண்டு வைொகொதைடிக்கு 
எச்ெரிக்பகயொயிரு. 

“Make sure that you do not take my son back there,” Abraham said. 

7. என்பன என் தகப்ைனுபடய வீட்டிலும் என் இனத்தொர் இருக்கிற வதெத்திலுமிருந்து அபழத்துவந்தவரும், உன் 
ெந்ததிக்கு இந்த வதெத்பதத் தருவவன் என்று எனக்குச் மெொல்லி ஆபையிட்டவரு ொன வொனத்துக்குத் வதவனொகிய 
கர்த்தர், நீ அங்வகயிருந்து என் கு ொைனுக்கு ஒரு மைண்பைக் மகொண்டுவரும்ைடிக்கு, தம்முபடய தூதபன 
உனக்கு முன்ைொக அனுப்புவொர். 

“The LORD, the God of heaven, who brought me out of my father’s household and my native 

land and who spoke to me and promised me on oath, saying, ‘To your offspring  I will give this 

land’—he will send his angel before you so that you can get a wife for my son from there. 

8. மைண் உன் பின்வன வை  னதில்ைொதிருந்தொவளயொகில், அப்மைொழுது நீ இந்த என் ஆபைக்கு 
நீங்கைொயிருப்ைொய்; அங்வக  ொத்திைம் என் கு ொைபன  றுைடியும் அபழத்துக்மகொண்டு வைொகவவண்டொம் 
என்றொன். 

If the woman is unwilling to come back with you, then you will be released from this oath of 

mine. Only do not take my son back there.” 

9. அப்மைொழுது அந்த ஊழியக்கொைன் தன் பகபயத் தன் எஜ ொனொகிய ஆபிைகொமுபடய மதொபடயின்கீழ் 
பவத்து, இந்தக் கொரியத்பதக்குறித்து அவனுக்கு ஆபையிட்டுக்மகொடுத்தொன். 

So the servant put his hand under the thigh of his master Abraham and swore an oath to him 

concerning this matter. 

10. பின்பு அந்த ஊழியக்கொைன் தன் எஜ ொனுபடய ஒட்டகங்களில் ைத்து ஒட்டகங்கபளத் தன்னுடவன 
மகொண்டுவைொனொன்; தன் எஜ ொனுபடய ெகைவித உச்சித ொன மைொருள்களும் அவன் பகயில் இருந்தன; அவன் 
எழுந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், ம மெொப்மைொத்தொமியொவிவை நொவகொருபடய ஊரில் வெர்ந்து, 

Then the servant left, taking with him ten of his master’s camels loaded with all kinds of good 

things from his master. He set out for Aram Naharaim  and made his way to the town of Nahor. 

11. ஊருக்குப் புறம்வை ஒரு தண்ணீர்த் துைவண்படயிவை, தண்ணீர் ம ொள்ள ஸ்திரீகள் புறப்ைடுகிற ெொயங்கொை 
வவபளயிவை, ஒட்டகங்கபள  டக்கி, தனக்குள்வள மெொல்லிக்மகொண்டது என்னமவன்றொல்: 

He had the camels kneel down near the well outside the town; it was toward evening, the time 

the women go out to draw water. 

12. என் எஜ ொனொகிய ஆபிைகொமுக்கு வதவனொயிருக்கிற கர்த்தொவவ, இன்பறக்கு நீர் எனக்குக் கொரியம் 
சித்திக்கப்ைண்ணி, என் எஜ ொனொகிய ஆபிைகொமுக்குத் தயவு மெய்தருளும். 

Then he prayed, “LORD, God of my master Abraham, make me successful today, and show 

kindness to my master Abraham. 

13. இவதொ, நொன் இந்தத் தண்ணீர்த்துைவண்படயிவை நிற்கிவறன், இந்த ஊைொருபடய மைண்கள் தண்ணீர் 
ம ொள்ளப்புறப்ைட்டு வருவொர்கவள. 

See, I am standing beside this spring, and the daughters of the townspeople are coming out to 

draw water. 
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14. நொன் குடிக்க உன் குடத்பதச் ெொய்க்கவவண்டும் என்று நொன் மெொல்லும்வைொது: குடி என்றும், உன் 
ஒட்டகங்களும் குடிக்கும்ைடி வொர்ப்வைன் என்றும் மெொல்லும் மைண் எவவளொ, அவவள நீர் உம்முபடய 
ஊழியக்கொைனொகிய ஈெொக்குக்கு நியமித்தவளொயிருக்கவும், என் எஜ ொனுக்கு அநுக்கிைகம் மெய்தீர் என்று நொன் 
அதினொவை அறியவும் மெய்தருளும் என்றொன். 

May it be that when I say to a young woman, ‘Please let down your jar that I may have a drink,’ 

and she says, ‘Drink, and I’ll water your camels too’—let her be the one you have chosen for 

your servant Isaac. By this I will know that you have shown kindness to my master.” 

15. அவன் இப்ைடிச் மெொல்லி முடிக்கும் முன்வன, இவதொ, ஆபிைகொமுபடய ெவகொதைனொகிய நொவகொரின்  பனவி 
மில்க்கொளுபடய கு ொைனொகிய மைத்துவவலுக்குப் பிறந்த மைமைக்கொள் குடத்பதத் வதொள்வ ல் பவத்துக்மகொண்டு 
புறப்ைட்டுவந்தொள். 

Before he had finished praying, Rebekah came out with her jar on her shoulder. She was the 

daughter of Bethuel son of Milkah, who was the wife of Abraham’s brother Nahor. 

16. அந்தப் மைண்  கொ ரூைவதியும், புருஷபன அறியொத கன்னிபகயு ொய் இருந்தொள்; அவள் துைவில் இறங்கி, 
தன் குடத்பத நிைப்பிக்மகொண்டு ஏறிவந்தொள். 

The woman was very beautiful, a virgin; no man had ever slept with her. She went down to the 

spring, filled her jar and came up again. 

17. அப்மைொழுது அந்த ஊழியக்கொைன், அவளுக்கு எதிர்மகொண்வடொடி: உன் குடத்திலிருக்கிற தண்ணீரில் 
மகொஞ்ெம் குடிக்கத் தைவவண்டும் என்றொன். 

The servant hurried to meet her and said, “Please give me a little water from your jar.” 

18. அதற்கு அவள்: குடியும் என் ஆண்டவவன என்று சீக்கிை ொய்க் குடத்பதத் தன் பகயில் இறக்கிக்மகொண்டு, 
அவனுக்குக் குடிக்கக் மகொடுத்தொள். 

“Drink, my lord,” she said, and quickly lowered the jar to her hands and gave him a drink. 

19. மகொடுத்தபின், உம்முபடய ஒட்டகங்களும் குடித்துத் தீரு ட்டும் அபவகளுக்கும் ம ொண்டு வொர்ப்வைன் 
என்றுமெொல்லி; 

After she had given him a drink, she said, “I’ll draw water for your camels too, until they have 

had enough to drink.” 

20. சீக்கிை ொய்த் தன் குடத்துத் தண்ணீபைத் மதொட்டியிவை ஊற்றிவிட்டு, இன்னும் ம ொண்டுவைத் 
துைவண்படயில் ஓடி, அவனுபடய ஒட்டகங்களுக்மகல்ைொம் ம ொண்டு வொர்த்தொள். 

So she quickly emptied her jar into the trough, ran back to the well to draw more water, and 

drew enough for all his camels. 

21. அந்த  னிதன் அவபளக்குறித்து ஆச்ெரியப்ைட்டு, கர்த்தர் தன் பிையொைத்பத வொய்க்கப்ைண்ணினொவைொ 
இல்பைவயொ என்று அறியும்மைொருட்டு  வுன ொயிருந்தொன். 

Without saying a word, the man watched her closely to learn whether or not the LORD had 

made his journey successful. 

22. ஒட்டகங்கள் குடித்துத் தீர்ந்தபின், அந்த  னிதன் அபைச்வெக்கல் எபடயுள்ள மைொற்கொதணிபயயும், அவள் 
பககளுக்குப் ைத்துச் வெக்கல் எபடப் மைொன்னுள்ள இைண்டு கடகங்கபளயும் எடுத்துக்மகொடுத்து, 
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When the camels had finished drinking, the man took out a gold nose ring weighing a beka  and 

two gold bracelets weighing ten shekels.  

23. நீ யொருபடய  கள், எனக்குச் மெொல்ைவவண்டும்; நொங்கள் உன் தகப்ைன் வீட்டில் இைொத்தங்க இடம் உண்டொ 
என்றொன். 

Then he asked, “Whose daughter are you? Please tell me, is there room in your father’s house 

for us to spend the night?” 

24. அதற்கு அவள்: நொன் நொவகொருக்கு மில்க்கொள் மைற்ற கு ொைனொகிய மைத்துவவலின்  கள் என்று 
மெொன்னது ன்றி, 

She answered him, “I am the daughter of Bethuel, the son that Milkah bore to Nahor.” 

25. எங்களிடத்தில் பவக்வகொலும் தீவனமும் வவண்டிய ட்டும் இருக்கிறது; இைொத்தங்க இடமும் உண்டு 
என்றொள். 

And she added, “We have plenty of straw and fodder, as well as room for you to spend the 

night.” 

26. அப்மைொழுது அந்த  னிதன் தபைகுனிந்து, கர்த்தபைப்ைணிந்துமகொண்டு, 

Then the man bowed down and worshiped the LORD, 

27. என் எஜ ொனொகிய ஆபிைகொமின் வதவனொயிருக்கிற கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைம்; அவர் தம்முபடய 
கிருபைபயயும், தம்முபடய உண்ப பயயும் என் எஜ ொபன விட்டு நீக்கவில்பை; நொன் பிையொைம் 
ைண்ணிவருபகயில், கர்த்தர் என் எஜ ொனுபடய ெவகொதைர் வீட்டுக்கு என்பன அபழத்துக்மகொண்டு வந்தொர் 
என்றொன். 

saying, “Praise be to the LORD, the God of my master Abraham, who has not abandoned his 

kindness and faithfulness to my master. As for me, the LORD has led me on the journey to the 

house of my master’s relatives.” 

28. அந்தப் மைண் ஓடி, இந்தக் கொரியங்கபளத் தன் தொயின் வீட்டிலுள்ளவர்களுக்கு அறிவித்தொள். 

The young woman ran and told her mother’s household about these things. 

29. மைமைக்கொளுக்கு ஒரு ெவகொதைன் இருந்தொன்; அவனுக்கு ைொைொன் என்று வைர்; அந்த ைொைொன் மவளிவய 
துைவண்படயிவை இருந்த அந்த  னிதனிடத்துக்கு ஓடினொன். 

Now Rebekah had a brother named Laban, and he hurried out to the man at the spring. 

30. அவன் தன் ெவகொதரி தரித்திருந்த அந்தக் கொதணிபயயும், அவள் பககளில் வைொட்டிருந்த கடகங்கபளயும் 
ைொர்த்து, இன்ன இன்னைடி அந்த  னிதன் என்வனொவட வைசினொமனன்று தன் ெவகொதரி மைமைக்கொள் மெொன்ன 
வொர்த்பதகபளக் வகட்ட ொத்திைத்தில், அந்த  னிதனிடத்தில் வந்தொன்; அவன் துைவு அருவக ஒட்டகங்கள் 
அண்படயில் நின்றுமகொண்டிருந்தொன். 

As soon as he had seen the nose ring, and the bracelets on his sister’s arms, and had heard 

Rebekah tell what the man said to her, he went out to the man and found him standing by the 

camels near the spring. 
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31. அப்மைொழுது அவன்: கர்த்தைொல் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டவவை, உள்வள வொரும்; நீர் மவளிவய நிற்ைொவனன்? 
உ க்கு வீடும், ஒட்டகங்களுக்கு இடமும் ஆயத்தம்ைண்ணியிருக்கிவறன் என்றொன். 

“Come, you who are blessed by the LORD,” he said. “Why are you standing out here? I have 

prepared the house and a place for the camels.” 

32. அப்மைொழுது அந்த  னிதன் வீட்டுக்குப் வைொனொன். ைொைொன் ஒட்டகங்களின் கட்டவிழ்த்து, ஒட்டகங்களுக்கு 
பவக்வகொலும் தீவனமும் வைொட்டு, அவனும், அவவனொவட வந்தவர்களும் தங்கள் கொல்கபளக் கழுவிக்மகொள்ளத் 
தண்ணீர் மகொடுத்தொன். 

So the man went to the house, and the camels were unloaded. Straw and fodder were brought 

for the camels, and water for him and his men to wash their feet. 

33. பின்பு, அவனுக்கு முன்ைொக வைொஜனம் பவக்கப்ைட்டது. அப்மைொழுது அவன்: நொன் வந்த கொரியத்பதச் 
மெொல்லுமுன்வன புசிக்க ொட்வடன் என்றொன். அதற்கு அவன், மெொல்லும் என்றொன். 

Then food was set before him, but he said, “I will not eat until I have told you what I have to 

say.” “Then tell us,” Laban said. 

34. அப்மைொழுது அவன்: நொன் ஆபிைகொமுபடய ஊழியக்கொைன். 

So he said, “I am Abraham’s servant. 

35. கர்த்தர் என் எஜ ொபன மிகவும் ஆசீர்வதித்திருக்கிறொர், அவர் சீ ொனொயிருக்கிறொர்; கர்த்தர் அவருக்கு 
ஆடு ொடுகபளயும், மவள்ளிபயயும், மைொன்பனயும், வவபைக்கொைபையும், வவபைக்கொரிகபளயும், 
ஒட்டகங்கபளயும், கழுபதகபளயும் மகொடுத்திருக்கிறொர். 

The LORD has blessed my master abundantly, and he has become wealthy. He has given him 

sheep and cattle, silver and gold, male and female servants, and camels and donkeys. 

36. என் எஜ ொனுபடய  பனவியொகிய ெொைொள் முதிர்வயதொனவைொது, என் எஜ ொனுக்கு ஒரு கு ொைபனப் 
மைற்றொள்; அவர் த க்கு உண்டொன யொபவயும் அவனுக்குக் மகொடுத்திருக்கிறொர். 

My master’s wife Sarah has borne him a son in her old age, and he has given him everything he 

owns. 

37. என் எஜ ொன் என்பன வநொக்கி: நொன் குடியிருக்கிற கொனொன் வதெத்தொருபடய கு ொைத்திகளில் நீ என் 
கு ொைனுக்குப் மைண்மகொள்ளொ ல், 

And my master made me swear an oath, and said, ‘You must not get a wife for my son from the 

daughters of the Canaanites, in whose land I live, 

38. நீ என் தகப்ைன் வீட்டுக்கும், என் இனத்தொரிடத்துக்கும் வைொய், என் கு ொைனுக்குப் மைண்மகொள்ளவவண்டும் 
என்று ஆபையிட்டுக்மகொடுக்கும்ைடி மெொன்னொர். 

but go to my father’s family and to my own clan, and get a wife for my son.’ 

39. அப்மைொழுது நொன் என் எஜ ொபன வநொக்கி: ஒருவவபள அந்தப் மைண் என்பின்வன வைொவதவைொனொவைொ 
என்று வகட்டதற்கு, 

“Then I asked my master, ‘What if the woman will not come back with me?’ 

40. அவர்: நொன் வழிைடும் கர்த்தர் உன்வனொவட தம்முபடய தூதபன அனுப்பி, உன் பிையொைத்பத 
வொய்க்கப்ைண்ணுவொர்; என் இனத்தொரிடத்திலும், என் தகப்ைன் வீட்டிலும் நீ என் கு ொைனுக்குப் 
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மைண்மகொள்வொய். 

“He replied, ‘The LORD, before whom I have walked faithfully, will send his angel with you and 

make your journey a success, so that you can get a wife for my son from my own clan and from 

my father’s family. 

41. நீ என் இனத்தொரிடத்துக்குப்வைொனொல், என் ஆபைக்கு நீங்கைொயிருப்ைொய்; அவர்கள் உனக்குப் 
மைண்மகொடொ ற்வைொனொலும், நீ என் ஆபைக்கு நீங்கைொயிருப்ைொய் என்றொர். 

You will be released from my oath if, when you go to my clan, they refuse to give her to you—

then you will be released from my oath.’ 

42. அப்ைடிவய நொன் இன்று துைவண்படயிவை வந்து: என் எஜ ொனொகிய ஆபிைகொமின் வதவனொகிய கர்த்தவை, 
என் பிையொைத்பத நீர் இப்மைொழுது வொய்க்கப்ைண்ணுவீைொனொல், 

“When I came to the spring today, I said, ‘LORD, God of my master Abraham, if you will, please 

grant success to the journey on which I have come. 

43. இவதொ, நொன் தண்ணீர்த் துைவண்படயிவை நிற்கிவறன், தண்ணீர் ம ொள்ள வைப்வைொகிற கன்னிபகபய நொன் 
வநொக்கி: உன் குடத்திலிருக்கிற தண்ணீரில் மகொஞ்ெம் எனக்குக் குடிக்கத்தைவவண்டும் என்று வகட்கும்வைொது: 

See, I am standing beside this spring. If a young woman comes out to draw water and I say to 

her, “Please let me drink a little water from your jar,” 

44. நீ குடி என்றும், உன் ஒட்டகங்களுக்கும் ம ொண்டு வொர்ப்வைன் என்றும் மெொல்லும் மைண்வை கர்த்தர் என் 
எஜ ொனுபடய கு ொைனுக்கு நியமித்த ஸ்திரீயொகவவண்டும் என்வறன். 

and if she says to me, “Drink, and I’ll draw water for your camels too,” let her be the one the 

LORD has chosen for my master’s son.’ 

45. நொன் இபத என் இருதயத்தில் மெொல்லி முடிக்குமுன்வன, இவதொ, மைமைக்கொள் தன் குடத்பதத் வதொள்வ ல் 
பவத்துக்மகொண்டு புறப்ைட்டுவந்து, துைவில் இறங்கிப்வைொய்த் தண்ணீர் ம ொண்டொள். அப்மைொழுது நொன்: 
எனக்குக் குடிக்கத்தைவவண்டும் என்வறன். 

“Before I finished praying in my heart, Rebekah came out, with her jar on her shoulder. She 

went down to the spring and drew water, and I said to her, ‘Please give me a drink.’ 

46. அவள் சீக்கிை ொய்த் தன் வதொள்வ லிருந்த குடத்பத இறக்கி, குடியும், உம்முபடய ஒட்டகங்களுக்கும் 
வொர்ப்வைன் என்றொள். நொன் குடித்வதன்; ஒட்டகங்களுக்கும் வொர்த்தொள். 

“She quickly lowered her jar from her shoulder and said, ‘Drink, and I’ll water your camels too.’ 

So I drank, and she watered the camels also. 

47. அப்மைொழுது: நீ யொருபடய  கள் என்று அவபளக் வகட்வடன்; அதற்கு அவள்: நொன் மில்க்கொள் 
நொவகொருக்குப் மைற்ற கு ொைனொகிய மைத்துவவலின்  கள் என்றொள்; அப்மைொழுது அவளுக்குக் கொதணிபயயும், 
அவள் பககளிவை கடகங்கபளயும் வைொட்டு; 

“I asked her, ‘Whose daughter are you?’ “She said, ‘The daughter of Bethuel son of Nahor, 

whom Milkah bore to him.’ “Then I put the ring in her nose and the bracelets on her arms, 

48. தபைகுனிந்து, கர்த்தபைப் ைணிந்துமகொண்டு, நொன் என் எஜ ொனுபடய ெவகொதைன் கு ொைத்திபய அவர் 
கு ொைனுக்குக் மகொள்ள என்பன வநர்வழியொய் நடத்திவந்த என் எஜ ொனொகிய ஆபிைகொமின் வதவனொயிருக்கிற 
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கர்த்தபை ஸ்வதொத்திரித்வதன். 

and I bowed down and worshiped the LORD. I praised the LORD, the God of my master 

Abraham, who had led me on the right road to get the granddaughter of my master’s brother 

for his son. 

49. இப்மைொழுதும் நீங்களும் என் எஜ ொனுக்குத் தபயயும் உண்ப யும் உபடயவர்களொய் நடக்க 
 னதுள்ளவர்களொனொல், எனக்குச் மெொல்லுங்கள்; இல்பைமயன்றொல் அபதயும் எனக்குச் மெொல்லுங்கள், 
அப்மைொழுது நொன் வைதுபுறத்பதயொகிலும் இடதுபுறத்பதயொகிலும் வநொக்கிப்வைொவவன் என்றொன். 

Now if you will show kindness and faithfulness to my master, tell me; and if not, tell me, so I 

may know which way to turn.” 

50. அப்மைொழுது ைொைொனும் மைத்துவவலும் பிைதியுத்தை ொக: இந்தக் கொரியம் கர்த்தைொல் வந்தது, உ க்கு நொங்கள் 
நைம் மைொைம் ஒன்றும் மெொல்ைக்கூடொது. 

Laban and Bethuel answered, “This is from the LORD; we can say nothing to you one way or the 

other. 

51. இவதொ, மைமைக்கொள் உ க்கு முன்ைொக இருக்கிறொள்; கர்த்தர் மெொன்னைடிவய அவள் உ து எஜ ொனுபடய 
கு ொைனுக்கு  பனவியொகும்ைடிக்கு, அவபள அபழத்துக்மகொண்டுவைொம் என்றொர்கள். 

Here is Rebekah; take her and go, and let her become the wife of your master’s son, as the 

LORD has directed.” 

52. ஆபிைகொமின் ஊழியக்கொைன் அவர்கள் வொர்த்பதகபளக் வகட்டவைொது, தபை  ட்டும் குனிந்து, கர்த்தபைப் 
ைணிந்துமகொண்டொன். 

When Abraham’s servant heard what they said, he bowed down to the ground before the 

LORD. 

53. பின்பு அந்த ஊழியக்கொைன் மவள்ளியுபடப கபளயும், மைொன்னுபடப கபளயும், வஸ்திைங்கபளயும் 
எடுத்து, மைமைக்கொளுக்குக் மகொடுத்தது ன்றி, அவளுபடய ெவகொதைனுக்கும் தொய்க்கும் சிை உச்சிதங்கபளயும் 
மகொடுத்தொன். 

Then the servant brought out gold and silver jewelry and articles of clothing and gave them to 

Rebekah; he also gave costly gifts to her brother and to her mother. 

54. பின்பு அவனும் அவவனொடிருந்த  னிதரும் புசித்துக் குடித்து, இைொத்தங்கினொர்கள்; கொபையிவை எழுந்திருந்து, 
அவன்: என் எஜ ொனிடத்துக்கு என்பன அனுப்பிவிடுங்கள் என்றொன். 

Then he and the men who were with him ate and drank and spent the night there. When they 

got up the next morning, he said, “Send me on my way to my master.” 

55. அப்மைொழுது அவள் ெவகொதைனும் அவள் தொயும், ைத்து நொளொகிலும் மைண் எங்கவளொடிருக்கட்டும், பிற்ைொடு 
வைொகைொம் என்றொர்கள். 

But her brother and her mother replied, “Let the young woman remain with us ten days or so; 

then you  may go.” 

56. அதற்கு அவன்: கர்த்தர் என் பிையொைத்பத வொய்க்கப்ைண்ணியிருக்க, நீங்கள் எனக்குத் தபடமெய்யொதிருங்கள்; 
நொன் என் எஜ ொனிடத்துக்குப்வைொக என்பன அனுப்பிவிடவவண்டும் என்றொன். 
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But he said to them, “Do not detain me, now that the LORD has granted success to my journey. 

Send me on my way so I may go to my master.” 

57. அப்மைொழுது அவர்கள்: மைண்பை அபழத்து, அவள் வொய்ப்பிறப்பைக் வகட்வைொம் என்று மெொல்லி, 

Then they said, “Let’s call the young woman and ask her about it.” 

58. மைமைக்கொபள அபழத்து: நீ இந்த  னிதவனொவடகூடப் வைொகிறொயொ என்று வகட்டொர்கள். அவள்: 
வைொகிவறன் என்றொள். 

So they called Rebekah and asked her, “Will you go with this man?” “I will go,” she said. 

59. அப்ைடிவய அவர்கள் தங்கள் ெவகொதரியொகிய மைமைக்கொபளயும், அவள் தொதிபயயும், ஆபிைகொமின் 
ஊழியக்கொைபனயும், அவன்  னிதபையும் அனுப்புவித்து, 

So they sent their sister Rebekah on her way, along with her nurse and Abraham’s servant and 

his men. 

60. மைமைக்கொபள வொழ்த்தி: எங்கள் ெவகொதரிவய, நீ வகொடொவகொடியொய்ப் மைருகுவொயொக; உன் ெந்ததியொர் 
தங்கள் ைபகஞருபடய வொெல்கபளச் சுதந்தரித்துக்மகொள்வொர்களொக என்று ஆசீர்வதித்தொர்கள். 

And they blessed Rebekah and said to her, “Our sister, may you increase to thousands upon 

thousands; may your offspring possess the cities of their enemies.”  

61. அப்மைொழுது மைமைக்கொளும் அவள் வவபைக்கொரிகளும் எழுந்து ஒட்டகங்கள் வ ல் ஏறி, அந்த 
 னிதவனொவடகூடப் வைொனொர்கள். ஊழியக்கொைன் மைமைக்கொபள அபழத்துக்மகொண்டுவைொனொன். 

Then Rebekah and her attendants got ready and mounted the camels and went back with the 

man. So the servant took Rebekah and left. 

62. ஈெொக்கு மதன்வதெத்தில் குடியிருந்தொன். அப்மைொழுது அவன்: ைகொய்வைொயீ என்னப்ைட்ட துைவின் வழியொய்ப் 
புறப்ைட்டு வந்தொன். 

Now Isaac had come from Beer Lahai Roi, for he was living in the Negev. 

63. ஈெொக்கு ெொயங்கொைவவபளயிவை தியொனம்ைண்ை மவளியிவை வைொயிருந்து, தன் கண்கபள 
ஏமறடுத்துப்ைொர்த்தவைொது, ஒட்டகங்கள் வைக்கண்டொன். 

He went out to the field one evening to meditate,  and as he looked up, he saw camels 

approaching. 

64. மைமைக்கொளும் தன் கண்கபள ஏமறடுத்து ஈெொக்பகக் கண்டவைொது, 

Rebekah also looked up and saw Isaac. She got down from her camel 

65. ஊழியக்கொைபன வநொக்கி: அங்வக மவளியிவை ந க்கு எதிைொக நடந்துவருகிற அந்த  னிதன் யொர் என்று 
வகட்டொள். அவர்தொன் என் எஜ ொன் என்று ஊழியக்கொைன் மெொன்னொன். அப்மைொழுது அவள் ஒட்டகத்பத 
விட்டிறங்கி முக்கொடிட்டுக்மகொண்டொள். 

and asked the servant, “Who is that man in the field coming to meet us?” “He is my master,” 

the servant answered. So she took her veil and covered herself. 

66. ஊழியக்கொைன் தொன் மெய்த ெகை கொரியங்கபளயும் ஈெொக்குக்கு விவரித்துச் மெொன்னொன். 

Then the servant told Isaac all he had done. 
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67. அப்மைொழுது ஈெொக்கு மைமைக்கொபளத் தன் தொய் ெொைொளுபடய கூடொைத்துக்கு அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், 
அவபளத் தனக்கு  பனவியொக்கிக்மகொண்டு, அவபள வநசித்தொன். ஈெொக்கு தன் தொய்க்கொகக் மகொண்டிருந்த துக்கம் 
நீங்கி ஆறுதல் அபடந்தொன். 

Isaac brought her into the tent of his mother Sarah, and he married Rebekah. So she became his 

wife, and he loved her; and Isaac was comforted after his mother’s death. 

ஆதியாகமம் 25 

1. ஆபிைகொம் வகத்தூைொள் என்னும் வைர்மகொண்ட ஒரு ஸ்திரீபயயும் விவொகம்ைண்ணியிருந்தொன். 

Abraham had taken another wife, whose name was Keturah. 

2. அவள் அவனுக்குச் சிம்ைொபனயும், யக்க்ஷொபனயும், வ தொபனயும், மீதியொபனயும், இஸ்ைொக்பகயும், 
சூவொபகயும் மைற்றொள். 

She bore him Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ishbak and Shuah. 

3. யக்க்ஷொன் வெைொபவயும், வததொபனயும் மைற்றொன்; வததொனுபடய கு ொைர் அசூரீம், மைத்தூசீம், மையூமீம் 
என்ைவர்கள். 

Jokshan was the father of Sheba and Dedan; the descendants of Dedan were the Ashurites, the 

Letushites and the Leummites. 

4. மீதியொனுபடய கு ொைர் ஏப்ைொ, ஏப்வைர், ஆவனொக்கு, அபீதொ, எல்தொகொ என்ைவர்கள்; இவர்கள் எல்ைொரும் 
வகத்தூைொளின் பிள்பளகள். 

The sons of Midian were Ephah, Epher, Hanok, Abida and Eldaah. All these were descendants of 

Keturah. 

5. ஆபிைகொம் தனக்கு உண்டொன யொபவயும் ஈெொக்குக்குக் மகொடுத்தொன். 

Abraham left everything he owned to Isaac. 

6. ஆபிைகொமுக்கு இருந்த  று பனயொட்டிகளின் பிள்பளகளுக்வகொ ஆபிைகொம் நன்மகொபடகபளக் மகொடுத்து, 
தொன் உயிவைொடிருக்கும்வைொவத அவர்கபளத் தன் கு ொைனொகிய ஈெொக்பகவிட்டுக் கிழக்வக வைொகக் கீழ்வதெத்துக்கு 
அனுப்பிவிட்டொன். 

But while he was still living, he gave gifts to the sons of his concubines and sent them away 

from his son Isaac to the land of the east. 

7. ஆபிைகொம் உயிவைொடிருந்த ஆயுசு நொட்கள் நூற்று எழுைத்பதந்து வருஷம். 

Abraham lived a hundred and seventy-five years. 

8. பிற்ைொடு ஆபிைகொம் நல்ை நபைவயதிலும், முதிர்ந்த பூைை ஆயுசிலும் பிைொைன்வைொய்  ரித்து, தன் 
ஜனத்தொவைொவட வெர்க்கப்ைட்டொன். 

Then Abraham breathed his last and died at a good old age, an old man and full of years; and he 

was gathered to his people. 

9. அவன் கு ொைைொகிய ஈெொக்கும் இஸ் வவலும்  ம்வைக்கு எதிவை ஏத்தியனொன வெொகொரின் கு ொைனொகிய 
எப்மைவைொனின் நிைத்திலுள்ள  க்வைைொ என்னப்ைட்ட குபகயிவை அவபன அடக்கம்ைண்ணினொர்கள். 
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His sons Isaac and Ishmael buried him in the cave of Machpelah near Mamre, in the field of 

Ephron son of Zohar the Hittite, 

10. அந்த நிைத்பத ஏத்தின் புத்திைர் பகயிவை ஆபிைகொம் வொங்கியிருந்தொன்; அங்வக ஆபிைகொமும் அவன் 
 பனவியொகிய ெொைொளும் அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொர்கள். 

the field Abraham had bought from the Hittites.  There Abraham was buried with his wife Sarah. 

11. ஆபிைகொம்  ரித்தபின் வதவன் அவன் கு ொைனொகிய ஈெொக்பக ஆசீர்வதித்தொர். ைகொய்வைொயீ என்னும் துைவுக்குச் 
ெமீை ொய் ஈெொக்கு குடியிருந்தொன். 

After Abraham’s death, God blessed his son Isaac, who then lived near Beer Lahai Roi. 

12. ெொைொளுபடய அடிப ப்மைண்ைொகிய எகிப்து வதெத்தொளொன ஆகொர் ஆபிைகொமுக்குப் மைற்ற கு ொைனொகிய 
இஸ் வவலின் வம்ெவைைொறு: 

This is the account of the family line of Abraham’s son Ishmael, whom Sarah’s slave, Hagar the 

Egyptian, bore to Abraham. 

13. ைற்ைை ெந்ததிகளொய்ப் பிரிந்த இஸ் வவலின் புத்திைருபடய நொ ங்களொவன; இஸ் வவலுபடய மூத்த  கன் 
மநைொவயொத், பின்பு வகதொர், அத்பிவயல், மிப்ெொம், 

These are the names of the sons of Ishmael, listed in the order of their birth: Nebaioth the 

firstborn of Ishmael, Kedar, Adbeel, Mibsam, 

14. மிஷ் ொ, தூ ொ,  ொெொ, 

Mishma, Dumah, Massa, 

15. ஆதொர், வத ொ, மயத்தூர், நொபீஸ், வகத் ொ என்ைபவகவள. 

Hadad, Tema, Jetur, Naphish and Kedemah. 

16. தங்கள் கிைொ ங்களிலும் அைண்களிலும் குடியிருந்த தங்கள் ஜனத்தொருக்குப் ைன்னிைண்டு பிைபுக்களொகிய 
இஸ் வவலின் கு ொைர்கள் இவர்கவள, இவர்களுபடய நொ ங்களும் இபவகவள. 

These were the sons of Ishmael, and these are the names of the twelve tribal rulers according 

to their settlements and camps. 

17. இஸ் வவலின் வயது நூற்று முப்ைத்வதழு. பின்பு அவன் பிைொைன் வைொய்  ரித்து, தன் ஜனத்தொவைொவட 
வெர்க்கப்ைட்டொன். 

Ishmael lived a hundred and thirty-seven years. He breathed his last and died, and he was 

gathered to his people. 

18. அவர்கள் ஆவிைொ துவக்கி எகிப்துக்கு எதிைொக அசீரியொவுக்கு வைொகிற வழியிலிருக்கும் சூர் ட்டும் 
வொெம்ைண்ணினொர்கள். இது அவன் ெவகொதைர் எல்ைொருக்கும் முன்ைொக அவன் குடிவயறின பூமி. 

His descendants settled in the area from Havilah to Shur, near the eastern border of Egypt, as 

you go toward Ashur. And they lived in hostility toward  all the tribes related to them. 
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19. ஆபிைகொமின் கு ொைனொகிய ஈெொக்குபடய வம்ெவைைொறு; ஆபிைகொம் ஈெொக்பகப் மைற்றொன். 

This is the account of the family line of Abraham’s son Isaac. Abraham became the father of 

Isaac, 

20. ஈெொக்கு மைமைக்கொபள விவொகம்ைண்ணுகிறவைொது நொற்ைது வயதொயிருந்தொன்; இவள் ைதொன்அைொம் என்னும் 
சீரியொ வதெத்தொனொகிய மைத்துவவலுக்குக் கு ொைத்தியும், சீரியொ வதெத்தொனொகிய ைொைொனுக்குச் ெவகொதரியு ொனவள். 

and Isaac was forty years old when he married Rebekah daughter of Bethuel the Aramean from 

Paddan Aram  and sister of Laban the Aramean. 

21.  ைடியொயிருந்த தன்  பனவிக்கொக ஈெொக்கு கர்த்தபை வநொக்கி வவண்டுதல் மெய்தொன்; கர்த்தர் அவன் 
வவண்டுதபைக் வகட்டருளினொர்; அவன்  பனவி மைமைக்கொள் கர்ப்ைந்தரித்தொள். 

Isaac prayed to the LORD on behalf of his wife, because she was childless. The LORD answered 

his prayer, and his wife Rebekah became pregnant. 

22. அவள் கர்ப்ைத்திவை பிள்பளகள் ஒன்வறொமடொன்று வ ொதிக்மகொண்டிருந்தன; அப்மைொழுது அவள்: 
இப்ைடியொனொல் எனக்கு எப்ைடிவயொ என்று மெொல்லி, கர்த்தரிடத்தில் விெொரிக்கும்ைடி வைொனொள். 

The babies jostled each other within her, and she said, “Why is this happening to me?” So she 

went to inquire of the LORD. 

23. அதற்குக் கர்த்தர்: இைண்டு ஜொதிகள் உன் கர்ப்ைத்தில் உண்டொயிருக்கிறது; இைண்டுவித ஜனங்கள் உன் 
வயிற்றிலிருந்து பிரியும், அவர்களில் ஒரு ஜனத்தொர்  ற்ற ஜனத்தொபைப்ைொர்க்கிலும் ைைத்திருப்ைொர்கள், மூத்தவன் 
இபளயவபனச் வெவிப்ைொன் என்றொர். 

The LORD said to her, “Two nations are in your womb, and two peoples from within you will be 

separated; one people will be stronger than the other, and the older will serve the younger.”  

24. பிைெவகொைம் பூைை ொனவைொது, அவள் கர்ப்ைத்தில் இைட்படப் பிள்பளகள் இருந்தது. 

When the time came for her to give birth, there were twin boys in her womb. 

25. மூத்தவன் சிவந்த நிறமுள்ளவனொயும் ெர்வொங்கமும் வைொ  அங்கி வைொர்த்தவன் வைொைவும் மவளிப்ைட்டொன்; 
அவனுக்கு ஏெொ என்று வைரிட்டொர்கள். 

The first to come out was red, and his whole body was like a hairy garment; so they named him 

Esau.  

26. பின்பு, அவன் ெவகொதைன் தன் பகயினொவை ஏெொவின் குதிங்கொபைப் பிடித்துக்மகொண்டு மவளிப்ைட்டொன்; 
அவனுக்கு யொக்வகொபு என்று வைரிட்டொர்கள்; இவர்கபள அவள் மைற்றவைொது ஈெொக்கு அறுைது வயதொயிருந்தொன். 

After this, his brother came out, with his hand grasping Esau’s heel; so he was named Jacob.  

Isaac was sixty years old when Rebekah gave birth to them. 

27. இந்தப் பிள்பளகள் மைரியவர்களொனவைொது, ஏெொ வவட்படயில் வல்ைவனும் வனெஞ்ெொரியு ொய் இருந்தொன்; 
யொக்வகொபு குைெொலியும் கூடொைவொசியு ொய் இருந்தொன். 

The boys grew up, and Esau became a skillful hunter, a man of the open country, while Jacob 

was content to stay at home among the tents. 
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28. ஏெொ வவட்படயொடிக் மகொண்டுவருகிறது ஈெொக்கினுபடய வொய்க்கு ருசிகை ொயிருந்ததினொவை ஏெொவின்வ ல் 
ைட்ெ ொயிருந்தொன்; மைமைக்கொவளொ யொக்வகொபின்வ ல் ைட்ெ ொயிருந்தொள். 

Isaac, who had a taste for wild game, loved Esau, but Rebekah loved Jacob. 

29. ஒருநொள் ஏெொ மவளியிலிருந்து கபளத்து வந்தவைொது, யொக்வகொபு கூழ் ெப த்துக்மகொண்டிருந்தொன். 

Once when Jacob was cooking some stew, Esau came in from the open country, famished. 

30. அப்மைொழுது ஏெொ யொக்வகொபை வநொக்கி: அந்தச் சிவப்ைொன கூழிவை நொன் ெொப்பிடக் மகொஞ்ெம் தொ, 
இபளத்திருக்கிவறன் என்றொன்; இதனொவை அவனுக்கு ஏவதொம் என்கிற வைர் உண்டொயிற்று. 

He said to Jacob, “Quick, let me have some of that red stew! I’m famished!” (That is why he was 

also called Edom. ) 

31. அப்மைொழுது யொக்வகொபு: உன் வெஷ்ட புத்திைைொகத்பத இன்று எனக்கு விற்றுப்வைொடு என்றொன். 

Jacob replied, “First sell me your birthright.” 

32. அதற்கு ஏெொ: இவதொ, நொன் ெொகப்வைொகிவறவன, இந்தச் வெஷ்ட புத்திைைொகம் எனக்கு என்னத்திற்கு என்றொன். 

“Look, I am about to die,” Esau said. “What good is the birthright to me?” 

33. அப்மைொழுது யொக்வகொபு: இன்று எனக்கு ஆபையிட்டுக்மகொடு என்றொன்; அவன் யொக்வகொபுக்கு 
ஆபையிட்டு, தன் வெஷ்ட புத்திைைொகத்பத அவனுக்கு விற்றுப்வைொட்டொன். 

But Jacob said, “Swear to me first.” So he swore an oath to him, selling his birthright to Jacob. 

34. அப்மைொழுது யொக்வகொபு ஏெொவுக்கு அப்ைத்பதயும் ையற்றங்கூபழயும் மகொடுத்தொன்; அவன் புசித்துக் குடித்து 
எழுந்திருந்து வைொய்விட்டொன். இப்ைடி ஏெொ தன் வெஷ்ட புத்திைைொகத்பத அைட்சியம் ைண்ணினொன். 

Then Jacob gave Esau some bread and some lentil stew. He ate and drank, and then got up and 

left. So Esau despised his birthright. 

ஆதியாகமம் 26 

1. ஆபிைகொமின் நொட்களில் உண்டொன ைஞ்ெத்பத அல்ைொ ல், பின்னும் ஒரு ைஞ்ெம் வதெத்தில் உண்டொயிற்று; 
அப்மைொழுது ஈெொக்கு மைலிஸ்தருக்கு ைொஜொவொகிய அபிம வைக்கினிடத்தில் வகைொருக்குப் வைொனொன். 

Now there was a famine in the land—besides the previous famine in Abraham’s time—and 

Isaac went to Abimelek king of the Philistines in Gerar. 

2. கர்த்தர் அவனுக்குத் தரிென ொகி: நீ எகிப்துக்குப் வைொகொ ல், நொன் உனக்குச் மெொல்லும் வதெத்திவை குடியிரு. 

The LORD appeared to Isaac and said, “Do not go down to Egypt; live in the land where I tell you 

to live. 

3. இந்தத் வதெத்திவை வொெம்ைண்ணு; நொன் உன்வனொவடகூட இருந்து, உன்பன ஆசீர்வதிப்வைன்; நொன் உனக்கும் 
உன் ெந்ததிக்கும் இந்தத் வதெங்கள் யொபவயும் தந்து, உன் தகப்ைனொகிய ஆபிைகொமுக்கு நொன் இட்ட ஆபைபய 
நிபறவவற்றுவவன். 

Stay in this land for a while, and I will be with you and will bless you. For to you and your 

descendants I will give all these lands and will confirm the oath I swore to your father Abraham. 
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4. ஆபிைகொம் என் மெொல்லுக்குக் கீழ்ப்ைடிந்து, என் விதிகபளயும், என் கற்ைபனகபளயும், என் நிய ங்கபளயும், 
என் பிை ொைங்கபளயும் பகக்மகொண்டைடியினொல், 

I will make your descendants as numerous as the stars in the sky and will give them all these 

lands, and through your offspring  all nations on earth will be blessed,  

5. நொன் உன் ெந்ததிபய வொனத்தின் நட்ெத்திைங்கபளப்வைொைப் மைருகப்ைண்ணி, உன் ெந்ததிக்கு இந்தத் வதெங்கள் 
யொபவயும் தருவவன்; உன் ெந்ததிக்குள் பூமியிலுள்ள ெகை ஜொதிகளும் ஆசீர்வதிக்கப்ைடும் என்றொர். 

because Abraham obeyed me and did everything I required of him, keeping my commands, my 

decrees and my instructions.” 

6. ஈெொக்கு வகைொரிவை குடியிருந்தொன். 

So Isaac stayed in Gerar. 

7. அவ்விடத்து  னிதர்கள் அவன்  பனவிபயக்குறித்து விெொரித்தவைொது: இவள் என் ெவகொதரி என்றொன். 
மைமைக்கொள் ைொர்பவக்கு அழகுள்ளவளொனைடியொல், அவ்விடத்து  னிதர்கள் அவள்நிமித்தம் தன்பனக் 
மகொல்லுவொர்கள் என்று எண்ணி, அவபளத் தன்  பனவி என்று மெொல்ைப் ையந்தொன். 

When the men of that place asked him about his wife, he said, “She is my sister,” because he 

was afraid to say, “She is my wife.” He thought, “The men of this place might kill me on account 

of Rebekah, because she is beautiful.” 

8. அவன் அங்வக மநடுநொள் தங்கியிருக்பகயில், மைலிஸ்தருக்கு ைொஜொவொகிய அபிம வைக்கு ஜன்னல் வழியொய்ப் 
ைொர்க்கும்வைொது, ஈெொக்கு தன்  பனவியொகிய மைமைக்கொவளொவட விபளயொடிக்மகொண்டிருக்கிறபதக் கண்டொன். 

When Isaac had been there a long time, Abimelek king of the Philistines looked down from a 

window and saw Isaac caressing his wife Rebekah. 

9. அபிம வைக்கு ஈெொக்பக அபழத்து: அவள் உன்  பனவியொயிருக்கிறொவள! பின்பன ஏன் அவபள உன் 
ெவகொதரி என்று மெொன்னொய் என்றொன். அதற்கு ஈெொக்கு: அவள் நிமித்தம் நொன் ெொகொதைடிக்கு, இப்ைடிச் 
மெொன்வனன் என்றொன். 

So Abimelek summoned Isaac and said, “She is really your wife! Why did you say, ‘She is my 

sister’?” Isaac answered him, “Because I thought I might lose my life on account of her.” 

10. அதற்கு அபிம வைக்கு: எங்களிடத்தில் ஏன் இப்ைடிச் மெய்தொய்? ஜனங்களுக்குள் யொைொகிலும் உன் 
 பனவிவயொவட ெயனிக்கவும், எங்கள்வ ல் ைழி சு ைவும் நீ இடமுண்டொக்கினொவய என்றொன். 

Then Abimelek said, “What is this you have done to us? One of the men might well have slept 

with your wife, and you would have brought guilt upon us.” 

11. பின்பு, அபிம வைக்கு: இந்தப் புருஷபனயொகிலும் இவன்  பனவிபயயொகிலும் மதொடுகிறவன் நிச்ெய ொய்க் 
மகொபைமெய்யப்ைடுவொன் என்று எல்ைொ ஜனங்களும் அறியச் மெொன்னொன். 

So Abimelek gave orders to all the people: “Anyone who harms this man or his wife shall surely 

be put to death.” 

12. ஈெொக்கு அந்தத் வதெத்தில் விபதவிபதத்தொன்; கர்த்தர் அவபன ஆசீர்வதித்ததினொல் அந்த வருஷத்தில் 
நூறு டங்கு ைைன் அபடந்தொன்; 



77 

Index 

Isaac planted crops in that land and the same year reaped a hundredfold, because the LORD 

blessed him. 

13. அவன் ஐசுவரியவொனொகி, வைவை விருத்தியபடந்து,  கொ மைரியவனொனொன். 

The man became rich, and his wealth continued to grow until he became very wealthy. 

14. அவனுக்கு ஆட்டு  ந்பதயும்,  ொட்டு  ந்பதயும், அவநக ைணிவிபடக்கொைரும் இருந்தைடியினொவை 
மைலிஸ்தர் அவன் வைரில் மைொறொப மகொண்டு, 

He had so many flocks and herds and servants that the Philistines envied him. 

15. அவன் தகப்ைனொகிய ஆபிைகொமின் நொட்களில் அவனுபடய வவபைக்கொைர் மவட்டின துைவுகபளமயல்ைொம் 
தூர்த்து  ண்ணினொல் நிைப்பிப்வைொட்டொர்கள். 

So all the wells that his father’s servants had dug in the time of his father Abraham, the 

Philistines stopped up, filling them with earth. 

16. அபிம வைக்கு ஈெொக்பக வநொக்கி: நீ எங்கபள விட்டுப் வைொய்விடு; எங்கபளப் ைொர்க்கிலும் மிகவும் 
ைைத்தவனொனொய் என்றொன். 

Then Abimelek said to Isaac, “Move away from us; you have become too powerful for us.” 

17. அப்மைொழுது ஈெொக்கு அவ்விடம் விட்டுப் புறப்ைட்டு, வகைொரின் ைள்ளத்தொக்கிவை கூடொைம் வைொட்டு, அங்வக 
குடியிருந்து, 

So Isaac moved away from there and encamped in the Valley of Gerar, where he settled. 

18. தன் தகப்ைனொகிய ஆபிைகொமின் நொட்களில் மவட்டினபவகளும், ஆபிைகொம்  ரித்தபின் மைலிஸ்தர் 
தூர்த்துப்வைொட்டபவகளு ொன துைவுகபள  றுைடியும் வதொண்டி, தன் தகப்ைன் அபவகளுக்கு இட்டிருந்த 
வைர்களின்ைடிவய அபவகளுக்குப் வைரிட்டொன். 

Isaac reopened the wells that had been dug in the time of his father Abraham, which the 

Philistines had stopped up after Abraham died, and he gave them the same names his father 

had given them. 

19. ஈெொக்குபடய வவபைக்கொைர் ைள்ளத்தொக்கிவை மவட்டி, அங்வக சுைக்கும் நீரூற்பறக் கண்டொர்கள். 

Isaac’s servants dug in the valley and discovered a well of fresh water there. 

20. வகைொரூர் வ ய்ப்ைர் இந்தத் தண்ணீர் தங்களுபடயது என்று மெொல்லி, ஈெொக்குபடய வ ய்ப்ைருடவன 
வொக்குவொதம்ைண்ணினொர்கள்; அவர்கள் தன்வனொவட வொக்குவொதம் ைண்ணினைடியொல், அந்தத் துைவுக்கு ஏவெக்கு 
என்று வைரிட்டொன். 

But the herders of Gerar quarreled with those of Isaac and said, “The water is ours!” So he 

named the well Esek,  because they disputed with him. 

21. வவமறொரு துைபவ மவட்டினொர்கள்; அபதக்குறித்தும் வொக்குவொதம்ைண்ணினொர்கள்; ஆபகயொல் அதற்கு 
சித்னொ என்று வைரிட்டொன். 

Then they dug another well, but they quarreled over that one also; so he named it Sitnah.  

22. பின்பு அவ்விடம்விட்டுப் மையர்ந்துவைொய், வவமறொரு துைபவ மவட்டினொன்; அபதக்குறித்து அவர்கள் 
வொக்குவொதம்ைண்ைவில்பை; அப்மைொழுது அவன்: நொம் வதெத்தில் ைலுகும்ைடிக்கு, இப்மைொழுது கர்த்தர் ந க்கு 
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இடம் உண்டொக்கினொர் என்று மெொல்லி, அதற்கு மைமகொவைொத் என்று வைரிட்டொன். 

He moved on from there and dug another well, and no one quarreled over it. He named it 

Rehoboth,  saying, “Now the LORD has given us room and we will flourish in the land.” 

23. அங்வகயிருந்து மைமயர்மெைொவுக்குப் வைொனொன். 

From there he went up to Beersheba. 

24. அன்று ைொத்திரியிவை கர்த்தர் அவனுக்குத் தரிென ொகி: நொன் உன் தகப்ைனொகிய ஆபிைகொமுபடய வதவன், 
ையப்ைடொவத, நொன் உன்வனொவடகூட இருந்து, என் ஊழியக்கொைனொகிய ஆபிைகொமினிமித்தம் உன்பன ஆசீர்வதித்து, 
உன் ெந்ததிபயப் மைருகப்ைண்ணுவவன் என்றொர். 

That night the LORD appeared to him and said, “I am the God of your father Abraham. Do not 

be afraid, for I am with you; I will bless you and will increase the number of your descendants 

for the sake of my servant Abraham.” 

25. அங்வக அவன் ஒரு ைலிபீடத்பதக் கட்டி, கர்த்தருபடய நொ த்பதத் மதொழுதுமகொண்டு, அங்வக தன் 
கூடொைத்பதப் வைொட்டொன். அவ்விடத்தில் ஈெொக்கின் வவபைக்கொைர் ஒரு துைபவ மவட்டினொர்கள். 

Isaac built an altar there and called on the name of the LORD. There he pitched his tent, and 

there his servants dug a well. 

26. அபிம வைக்கும் அவன் சிவநகிதனொகிய அகுெொத்தும் அவன் வெனொைதியொகிய பிவகொலும், வகைொரிலிருந்து 
அவனிடத்துக்கு வந்தொர்கள். 

Meanwhile, Abimelek had come to him from Gerar, with Ahuzzath his personal adviser and 

Phicol the commander of his forces. 

27. அப்மைொழுது ஈெொக்கு அவர்கபள வநொக்கி: ஏன் என்னிடத்தில் வந்தீர்கள்? நீங்கள் என்பனப் ைபகத்து, 
என்பன உங்களிடத்தில் இைொதைடிக்குத் துைத்திவிட்டீர்கவள என்றொன். 

Isaac asked them, “Why have you come to me, since you were hostile to me and sent me 

away?” 

28. அதற்கு அவர்கள்: நிச்ெய ொய் கர்த்தர் உம்வ ொவடகூட இருக்கிறொர் என்று கண்வடொம்; ஆபகயொல் 
எங்களுக்கும் உ க்கும் ஒரு ஆபை ஏற்ைொடு உண்டொகவவண்டும் என்று நொங்கள் நிர்ையம் ைண்ணிவனொம். 

They answered, “We saw clearly that the LORD was with you; so we said, ‘There ought to be a 

sworn agreement between us’—between us and you. Let us make a treaty with you 

29. நொங்கள் உம்ப த் மதொடொ ல், நன்ப பயவய உ க்குச் மெய்து, உம்ப ச் ெ ொதொனத்வதொவட 
அனுப்பிவிட்டதுவைொை, நீரும் எங்களுக்குத் தீங்குமெய்யொதைடிக்கு உம்வ ொவட உடன்ைடிக்பக ைண்ணிக்மகொள்ள 
வந்வதொம்; நீர் கர்த்தைொல் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டவைொவ  என்றொர்கள். 

that you will do us no harm, just as we did not harm you but always treated you well and sent 

you away peacefully. And now you are blessed by the LORD.” 

30. அவன் அவர்களுக்கு விருந்துைண்ணினொன், அவர்கள் புசித்துக் குடித்தொர்கள். 

Isaac then made a feast for them, and they ate and drank. 
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31. அதிகொபையில் எழுந்து ஒருவருக்மகொருவர் ஆபையிட்டுக்மகொண்டொர்கள். பின்பு ஈெொக்கு அவர்கபள 
அனுப்பிவிட்டொன்; அவர்கள் அவனிடத்திலிருந்து ெ ொதொனத்வதொவட வைொய்விட்டொர்கள். 

Early the next morning the men swore an oath to each other. Then Isaac sent them on their 

way, and they went away peacefully. 

32. அந்நொளில்தொவன ஈெொக்கின் வவபைக்கொைர் வந்து, தொங்கள் துைவு மவட்டின மெய்திபய அவனுக்கு அறிவித்து, 
தண்ணீர் கண்வடொம் என்றொர்கள். 

That day Isaac’s servants came and told him about the well they had dug. They said, “We’ve 

found water!” 

33. அதற்கு வெைொ என்று வைரிட்டொன்; ஆபகயொல் அந்த ஊரின் வைர் இந்நொள் வபைக்கும் மைமயர்மெைொ 
என்னப்ைடுகிறது. 

He called it Shibah,  and to this day the name of the town has been Beersheba.  

34. ஏெொ நொற்ைது வயதொனவைொது, ஏத்தியனொன மைவயரியினுபடய கு ொைத்தியொகிய யூதீத்பதயும், ஏத்தியனொன 
ஏவைொனுபடய கு ொைத்தியொகிய ைஸ் ொத்பதயும் விவொகம்ைண்ணினொன். 

When Esau was forty years old, he married Judith daughter of Beeri the Hittite, and also 

Basemath daughter of Elon the Hittite. 

35. அவர்கள் ஈெொக்குக்கும் மைமைக்கொளுக்கும்  னவநொவொயிருந்தொர்கள். 

They were a source of grief to Isaac and Rebekah. 

ஆதியாகமம் 27 

1. ஈெொக்கு முதிர்வயதொனதினொல் அவன் கண்கள் இருளபடந்து ைொர்பவயற்றுப் வைொனவைொது, அவன் தன் மூத்த 
கு ொைனொகிய ஏெொபவ அபழத்து, என்  கவன என்றொன்; அவன், இவதொ, இருக்கிவறன் என்றொன். 

When Isaac was old and his eyes were so weak that he could no longer see, he called for Esau 

his older son and said to him, “My son.” “Here I am,” he answered. 

2. அப்மைொழுது அவன்: நொன் முதிர்வயதொவனன், என்  ைைம் இன்ன நொளில் என்று அறிவயன். 

Isaac said, “I am now an old man and don’t know the day of my death. 

3. ஆபகயொல், நீ உன் ஆயுதங்களொகிய உன் அம்ைறொத்தூணிபயயும் உன் வில்பையும் எடுத்துக்மகொண்டு 
வனத்துக்குப்வைொய், எனக்கொக வவட்படயொடி, 

Now then, get your equipment—your quiver and bow—and go out to the open country to hunt 

some wild game for me. 

4. அபத எனக்குப் பிரிய ொயிருக்கிற ருசியுள்ள ைதொர்த்தங்களொகச் ெப த்து, நொன் புசிக்கவும், நொன் 
 ைை படயுமுன்வன என் ஆத்து ொ உன்பன ஆசீர்வதிக்கவும், என்னிடத்தில் மகொண்டுவொ என்றொன். 

Prepare me the kind of tasty food I like and bring it to me to eat, so that I may give you my 

blessing before I die.” 

5. ஈெொக்கு தன் கு ொைனொகிய ஏெொவவொவட வைசுபகயில், மைமைக்கொள் வகட்டுக்மகொண்டிருந்தொள். ஏெொ 
வவட்படயொடிக்மகொண்டுவரும்ைடி வனத்துக்குப் வைொனொன். 
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Now Rebekah was listening as Isaac spoke to his son Esau. When Esau left for the open country 

to hunt game and bring it back, 

6. அப்மைொழுது மைமைக்கொள் தன் கு ொைனொகிய யொக்வகொபை வநொக்கி: உன் தகப்ைன் உன் ெவகொதைனொகிய 
ஏெொபவ அபழத்து: 

Rebekah said to her son Jacob, “Look, I overheard your father say to your brother Esau, 

7. நொன் புசித்து, எனக்கு  ைைம் வருமுன்வன, கர்த்தபை முன்னிட்டு உன்பன ஆசீர்வதிக்கும்ைடி, நீ எனக்கொக 
வவட்படயொடி, அபத எனக்கு ருசியுள்ள ைதொர்த்தங்களொகச் ெப த்துக்மகொண்டுவொ என்று மெொல்ைக்வகட்வடன். 

‘Bring me some game and prepare me some tasty food to eat, so that I may give you my 

blessing in the presence of the LORD before I die.’ 

8. ஆபகயொல், என்  கவன, என் மெொல்பைக் வகட்டு, நொன் உனக்குக் கற்பிக்கிறைடி மெய். 

Now, my son, listen carefully and do what I tell you: 

9. நீ ஆட்டு ந்பதக்குப் வைொய், இைண்டு நல்ை மவள்ளொட்டுக்குட்டிகபளக் மகொண்டுவொ; நொன் அபவகபள உன் 
தகப்ைனுக்குப் பிரிய ொனைடி ருசியுள்ள ைதொர்த்தங்களொகச் ெப ப்வைன். 

Go out to the flock and bring me two choice young goats, so I can prepare some tasty food for 

your father, just the way he likes it. 

10. உன் தகப்ைன் தொம்  ைை படயுமுன்வன உன்பன ஆசீர்வதிக்குைடி அவர் புசிப்ைதற்கு நீ அபத அவரிடத்தில் 
மகொண்டுவைொகவவண்டும் என்றொள். 

Then take it to your father to eat, so that he may give you his blessing before he dies.” 

11. அதற்கு யொக்வகொபு தன் தொயொகிய மைமைக்கொபள வநொக்கி: என் ெவகொதைனொகிய ஏெொ வைொ ம் மிகுந்தவன், 
நொன் வைொ மில்ைொதவன். 

Jacob said to Rebekah his mother, “But my brother Esau is a hairy man while I have smooth 

skin. 

12. ஒருவவபள என் தகப்ைன் என்பனத்தடவிப்ைொர்ப்ைொர்; அப்மைொழுது நொன் அவருக்கு எத்தனொய்க் கொைப்ைட்டு, 
என்வ ல் ஆசீர்வொதத்பத அல்ை, ெொைத்பத வைப்ைண்ணிக்மகொள்வவவன என்றொன். 

What if my father touches me? I would appear to be tricking him and would bring down a curse 

on myself rather than a blessing.” 

13. அதற்கு அவன் தொய்: என்  கவன, உன்வ ல் வரும் ெொைம் என்வ ல் வைட்டும்; என் மெொல்பை ொத்திைம் 
வகட்டு, நீ வைொய், அபவகபள என்னிடத்தில் மகொண்டுவொ என்றொள். 

His mother said to him, “My son, let the curse fall on me. Just do what I say; go and get them 

for me.” 

14. அவன் வைொய் அபவகபளப் பிடித்து, தன் தொயினிடத்தில் மகொண்டுவந்தொன்; அவனுபடய தொய் அவன் 
தகப்ைனுக்குப்பிரிய ொனைடி ருசியுள்ள ைதொர்த்தங்கபளச் ெப த்தொள். 

So he went and got them and brought them to his mother, and she prepared some tasty food, 

just the way his father liked it. 
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15. பின்பு, மைமைக்கொள் வீட்டிவை தன்னிடத்தில் இருந்த தன் மூத்த  கனொகிய ஏெொவின் நல்ை வஸ்திைங்கபள 
எடுத்து, தன் இபளய  கனொகிய யொக்வகொபுக்கு உடுத்தி, 

Then Rebekah took the best clothes of Esau her older son, which she had in the house, and put 

them on her younger son Jacob. 

16. மவள்ளொட்டுக்குட்டிகளின் வதொபை அவன் பககளிவையும் வைொ மில்ைொத அவன் கழுத்திவையும் வைொட்டு; 

She also covered his hands and the smooth part of his neck with the goatskins. 

17. தொன் ெப த்த ருசியுள்ள ைதொர்த்தங்கபளயும் அப்ைங்கபளயும் தன் கு ொைனொகிய யொக்வகொபின் பகயிவை 
மகொடுத்தொள். 

Then she handed to her son Jacob the tasty food and the bread she had made. 

18. அவன் தன் தகப்ைனிடத்தில் வந்து, என் தகப்ைவன என்றொன்; அதற்கு அவன்: இவதொ, இருக்கிவறன்; நீ யொர், 
என்  கவன என்றொன். 

He went to his father and said, “My father.” “Yes, my son,” he answered. “Who is it?” 

19. அப்மைொழுது யொக்வகொபு தன் தகப்ைபன வநொக்கி: நொன் உ து மூத்த  கனொகிய ஏெொ; நீர் எனக்குச் 
மெொன்னைடிவய மெய்வதன்; உம்முபடய ஆத்து ொ என்பன ஆசீர்வதிக்கும்ைடி, நீர் எழுந்து உட்கொர்ந்து, நொன் 
வவட்படயொடிக்மகொண்டு வந்தபதப் புசியும் என்றொன். 

Jacob said to his father, “I am Esau your firstborn. I have done as you told me. Please sit up and 

eat some of my game, so that you may give me your blessing.” 

20. அப்மைொழுது ஈெொக்குத் தன் கு ொைபன வநொக்கி: என்  கவன, இது உனக்கு இத்தபன சீக்கிை ொய் எப்ைடி 
அகப்ைட்டது என்றொன். அவன்: உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் எனக்கு வநரிடப்ைண்ணினொர் என்றொன். 

Isaac asked his son, “How did you find it so quickly, my son?” “The LORD your God gave me 

success,” he replied. 

21. அப்மைொழுது ஈெொக்கு யொக்வகொபை வநொக்கி: என்  கவன, நீ என் கு ொைனொகிய ஏெொதொவனொ அல்ைவவொ என்று 
நொன் உன்பனத் தடவிப்ைொர்க்கும்ைடி கிட்ட வொ என்றொன். 

Then Isaac said to Jacob, “Come near so I can touch you, my son, to know whether you really 

are my son Esau or not.” 

22. யொக்வகொபு தன் தகப்ைனொகிய ஈெொக்கண்படயில் கிட்டப் வைொனொன்; அவன் இவபனத் தடவிப்ைொர்த்து: 
ெத்தம் யொக்வகொபின் ெத்தம், பககவளொ ஏெொவின் பககள் என்று மெொல்லி, 

Jacob went close to his father Isaac, who touched him and said, “The voice is the voice of Jacob, 

but the hands are the hands of Esau.” 

23. அவனுபடய பககள் அவன் ெவகொதைனொகிய ஏெொவின் பககபளப்வைொை 
வைொ முள்ளபவகளொயிருந்தைடியினொவை, இன்னொன் என்று அறியொ ல், அவபன ஆசீர்வதித்து, 

He did not recognize him, for his hands were hairy like those of his brother Esau; so he 

proceeded to bless him. 

24. நீ என் கு ொைனொகிய ஏெொதொவனொ என்றொன்; அவன்: நொன்தொன் என்றொன். 

“Are you really my son Esau?” he asked. “I am,” he replied. 
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25. அப்மைொழுது அவன்: என் கு ொைவன, நீ வவட்படயொடிக் மகொண்டுவந்தபத நொன் புசித்து, என் ஆத்து ொ 
உன்பன ஆசீர்வதிக்கும்ைடி அபத என்கிட்டக் மகொண்டுவொ என்றொன்; அவன் அபதக் கிட்டக் 
மகொண்டுவைொனொன்; அப்மைொழுது அவன் புசித்தொன்; பிற்ைொடு, திைொட்ெைெம் அவனுக்குக் மகொண்டுவந்து 
மகொடுத்தொன், அவன் குடித்தொன். 

Then he said, “My son, bring me some of your game to eat, so that I may give you my blessing.” 

Jacob brought it to him and he ate; and he brought some wine and he drank. 

26. அப்மைொழுது அவன் தகப்ைொனொகிய ஈெொக்கு அவபன வநொக்கி: என்  கவன, நீ கிட்ட வந்து என்பன 
முத்தஞ்மெய் என்றொன். 

Then his father Isaac said to him, “Come here, my son, and kiss me.” 

27. அவன் கிட்டப் வைொய், அவபன முத்தஞ்மெய்தொன்; அப்மைொழுது அவனுபடய வஸ்திைங்களின் வொெபனபய 
முகர்ந்து: இவதொ, என் கு ொைனுபடய வொெபன கர்த்தர் ஆசீர்வதித்த வயல்மவளியின் வொெபனபயப்வைொல் 
இருக்கிறது. 

So he went to him and kissed him. When Isaac caught the smell of his clothes, he blessed him 

and said, “Ah, the smell of my son is like the smell of a field that the LORD has blessed.  

28. வதவன் உனக்கு வொனத்துப் ைனிபயயும் பூமியின் மகொழுப பயயும் மகொடுத்து, மிகுந்த தொனியத்பதயும் 
திைொட்ெைெத்பதயும் தந்தருளுவொைொக. 

May God give you heaven’s dew and earth’s richness— an abundance of grain and new wine.  

29. ஜனங்கள் உன்பனச் வெவிக்கவும் ஜொதிகள் உன்பன வைங்கவும்கடவர்கள்; உன் ெவகொதைருக்கு 
எஜ ொனொயிருப்ைொய்; உன் தொயின் பிள்பளகள் உன்பன வைங்குவொர்கள்; உன்பனச் ெபிக்கிறவர்கள் 
ெபிக்கப்ைட்டவர்களும், உன்பன ஆசீர்வதிக்கிறவர்கள் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டவர்களு ொய் இருப்ைொர்கள் என்று 
மெொல்லி அவபன ஆசீர்வதித்தொன். 

May nations serve you and peoples bow down to you. Be lord over your brothers, and may the 

sons of your mother bow down to you. May those who curse you be cursed and those who 

bless you be blessed.”  

30. ஈெொக்கு யொக்வகொபை ஆசீர்வதித்து முடிந்தவைொது, யொக்வகொபு தன் தகப்ைனொகிய ஈெொக்கின் ெமுகத்பதவிட்டுப் 
புறப்ைட்டவுடவன, அவன் ெவகொதைனொகிய ஏெொ வவட்படயொடி வந்து வெர்ந்தொன். 

After Isaac finished blessing him, and Jacob had scarcely left his father’s presence, his brother 

Esau came in from hunting. 

31. அவனும் ருசியுள்ள ைதொர்த்தங்கபளச் ெப த்து, தன் தகப்ைனண்படக்குக் மகொண்டுவந்து, தகப்ைபன வநொக்கி: 
உம்முபடய ஆத்து ொ என்பன ஆசீர்வதிக்கும்ைடி, என் தகப்ைனொர் எழுந்திருந்து, உம்முபடய கு ொைனொகிய நொன் 
வவட்படயொடிக் மகொண்டுவந்தபதப் புசிப்ைொைொக என்றொன். 

He too prepared some tasty food and brought it to his father. Then he said to him, “My father, 

please sit up and eat some of my game, so that you may give me your blessing.” 

32. அப்மைொழுது அவன் தகப்ைனொகிய ஈெொக்கு: நீ யொர் என்றொன்; அதற்கு அவன்: நொன் உ து மூத்த  கனொகிய 
ஏெொ என்றொன். 

His father Isaac asked him, “Who are you?” “I am your son,” he answered, “your firstborn, 

Esau.” 
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33. அப்மைொழுது ஈெொக்கு மிகவும் பிைமித்து நடுங்கி: வவட்படயொடி எனக்குக் மகொண்டுவந்தொவன, அவன் யொர்? நீ 
வருமுன்வன அபவமயல்ைொவற்றிலும் நொன் புசித்து அவபன ஆசீர்வதித்வதவன, அவன் 
ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டவனொகவும் இருப்ைொன் என்றொன். 

Isaac trembled violently and said, “Who was it, then, that hunted game and brought it to me? I 

ate it just before you came and I blessed him—and indeed he will be blessed!” 

34. ஏெொ தன் தகப்ைனுபடய வொர்த்பதகபளக் வகட்டவுடவன, மிகவும்  னங்கெந்து உைத்த ெத்தமிட்டு அைறி, 
தன் தகப்ைபன வநொக்கி: என் தகப்ைவன, என்பனயும் ஆசீர்வதியும் என்றொன். 

When Esau heard his father’s words, he burst out with a loud and bitter cry and said to his 

father, “Bless me—me too, my father!” 

35. அதற்கு அவன்: உன் ெவகொதைன் தந்திை ொய் வந்து, உன்னுபடய ஆசீர்வொதத்பதப் மைற்றுக்மகொண்டொன் 
என்றொன். 

But he said, “Your brother came deceitfully and took your blessing.” 

36. அப்மைொழுது அவன்: அவன் மையர் யொக்வகொபு என்னப்ைடுவது ெரியல்ைவொ? இவதொவட இைண்டுதைம் 
என்பன வ ொெம் வைொக்கினொன்; என் வெஷ்ட புத்திைைொகத்பத எடுத்துக்மகொண்டொன்; இவதொ, இப்மைொழுது என் 
ஆசீர்வொதத்பதயும் வொங்கிக்மகொண்டொன் என்று மெொல்லி, நீர் எனக்கு ஒரு ஆசீர்வொதத்பதயொகிலும் 
பவத்துபவக்கவில்பையொ என்றொன். 

Esau said, “Isn’t he rightly named Jacob ? This is the second time he has taken advantage of me: 

He took my birthright, and now he’s taken my blessing!” Then he asked, “Haven’t you reserved 

any blessing for me?” 

37. ஈெொக்கு ஏெொவுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: இவதொ, நொன் அவபன உனக்கு எஜ ொனொக பவத்வதன்; அவன் 
ெவகொதைர் எல்ைொபையும் அவனுக்கு ஊழியக்கொைைொகக் மகொடுத்து, அவபனத் தொனியத்தினொலும் 
திைொட்ெைெத்தினொலும் ஆதரித்வதன்; இப்மைொழுதும் என்  கவன, நொன் உனக்கு என்னமெய்வவன் என்றொன். 

Isaac answered Esau, “I have made him lord over you and have made all his relatives his 

servants, and I have sustained him with grain and new wine. So what can I possibly do for you, 

my son?” 

38. ஏெொ தன் தகப்ைபன வநொக்கி: என் தகப்ைவன, இந்த ஒவை ஆசீர்வொதம்  ொத்திை ொ உம்மிடத்தில் உண்டு? என் 
தகப்ைவன, என்பனயும் ஆசீர்வதியும் என்று மெொல்லி, ஏெொ ெத்தமிட்டு அழுதொன். 

Esau said to his father, “Do you have only one blessing, my father? Bless me too, my father!” 

Then Esau wept aloud. 

39. அப்மைொழுது அவன் தகப்ைனொகிய ஈெொக்கு அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: உன் வொெஸ்தைம் பூமியின் 
ெொைத்வதொடும் உயை வொனத்திலிருந்து இறங்கும் ைனிவயொடும் இருக்கும். 

His father Isaac answered him, “Your dwelling will be away from the earth’s richness, away from 

the dew of heaven above.  

40. உன் ைட்டயத்தினொவை நீ பிபழத்து, உன் ெவகொதைபனச் வெவிப்ைொய்; நீ வ ற்மகொள்ளும் கொைம் 
வரும்வைொவதொ, உன் கழுத்தில் இருக்கிற அவனுபடய நுகத்தடிபய முறித்துப்வைொடுவொய் என்றொன். 
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You will live by the sword and you will serve your brother. But when you grow restless, you will 

throw his yoke from off your neck.”  

41. யொக்வகொபைத் தன் தகப்ைன் ஆசீர்வதித்ததினிமித்தம் ஏெொ யொக்வகொபைப் ைபகத்து: என் தகப்ைனுக்கொகத் 
துக்கிக்கும் நொட்கள் சீக்கிை ொய் வரும், அப்மைொழுது என் ெவகொதைனொகிய யொக்வகொபைக் மகொன்றுவைொடுவவன் 
என்று ஏெொ தன் இருதயத்திவை மெொல்லிக்மகொண்டொன். 

Esau held a grudge against Jacob because of the blessing his father had given him. He said to 

himself, “The days of mourning for my father are near; then I will kill my brother Jacob.” 

42. மூத்த  கனொகிய ஏெொவின் வொர்த்பதகள் மைமைக்கொளுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டது; அப்மைொழுது அவள் தன் 
இபளய  கனொகிய யொக்வகொபை அபழத்து: உன் ெவகொதைனொகிய ஏெொ உன்பனக் மகொன்றுவைொட நிபனத்து, 
தன்பனத் வதற்றிக்மகொள்ளுகிறொன். 

When Rebekah was told what her older son Esau had said, she sent for her younger son Jacob 

and said to him, “Your brother Esau is planning to avenge himself by killing you. 

43. ஆபகயொல், என்  கவன, நொன் மெொல்வபதக் வகட்டு, எழுந்து புறப்ைட்டு, ஆைொனில் இருக்கிற என் 
ெவகொதைனொகிய ைொைொனிடத்துக்கு ஓடிப்வைொய், 

Now then, my son, do what I say: Flee at once to my brother Laban in Harran. 

44. உன் ெவகொதைன் உன்வ ல் பவத்த வகொைம் தணியு ட்டும் சிைநொள் அவனிடத்திவை இரு. 

Stay with him for a while until your brother’s fury subsides. 

45. உன் ெவகொதைன் உன்வ ல் பவத்த வகொைம் தணிந்து, நீ அவனுக்குச் மெய்தபத அவன்  றந்தபின், நொன் ஆள் 
அனுப்பி, அவ்விடத்திலிருந்து உன்பன அபழப்பிப்வைன்; நொன் ஒவை நொளில் உங்கள் இருவபையும் ஏன் 
இழந்துவைொகவவண்டும் என்றொள். 

When your brother is no longer angry with you and forgets what you did to him, I’ll send word 

for you to come back from there. Why should I lose both of you in one day?” 

46. பின்பு, மைமைக்கொள் ஈெொக்பக வநொக்கி: ஏத்தின் கு ொைத்திகளினிமித்தம் என் உயிர் எனக்கு 
மவறுப்ைொயிருக்கிறது; இந்தத் வதெத்துப் மைண்களொகிய ஏத்தின் கு ொைத்திகளில் யொக்வகொபு ஒரு மைண்பைக் 
மகொள்வொனொனொல் என் உயிர் இருந்து ஆவமதன்ன என்றொள். 

Then Rebekah said to Isaac, “I’m disgusted with living because of these Hittite women. If Jacob 

takes a wife from among the women of this land, from Hittite women like these, my life will not 

be worth living.” 

ஆதியாகமம் 28 

1. ஈெொக்கு யொக்வகொபை அபழத்து, அவபன ஆசீர்வதித்து, நீ கொனொனியருபடய கு ொைத்திகளில் 
மைண்மகொள்ளொ ல், 

So Isaac called for Jacob and blessed him. Then he commanded him: “Do not marry a Canaanite 

woman. 

2. எழுந்து புறப்ைட்டு, ைதொன் அைொமிலிருக்கிற உன் தொயினுபடய தகப்ைனொகிய மைத்துவவலுபடய வீட்டுக்குப் 
வைொய், அவ்விடத்தில் உன் தொயின் ெவகொதைனொகிய ைொைொனின் கு ொைத்திகளுக்குள் மைண்மகொள் என்று 
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அவனுக்குக் கட்டபளயிட்டொன். 

Go at once to Paddan Aram,  to the house of your mother’s father Bethuel. Take a wife for 

yourself there, from among the daughters of Laban, your mother’s brother. 

3. ெர்வவல்ைப யுள்ள வதவன் உன்பன ஆசீர்வதித்து, நீ ைை ஜனக்கூட்ட ொகும்ைடி உன்பனப் ைலுகவும் 
மைருகவும்ைண்ணி; 

May God Almighty  bless you and make you fruitful and increase your numbers until you 

become a community of peoples. 

4. வதவன் ஆபிைகொமுக்குக் மகொடுத்ததும் நீ ைைவதசியொய்த் தங்குகிறது ொன வதெத்பத நீ 
சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும்ைடி ஆபிைகொமுக்கு அருளிய ஆசீர்வொதத்பத உனக்கும் உன் ெந்ததிக்கும் அருளுவொைொக 
என்று மெொல்லி; 

May he give you and your descendants the blessing given to Abraham, so that you may take 

possession of the land where you now reside as a foreigner, the land God gave to Abraham.” 

5. ஈெொக்கு யொக்வகொபை அனுப்பிவிட்டொன். அப்மைொழுது அவன் ைதொன் அைொமிலிருக்கும் சீரியொ வதெத்தொனொகிய 
மைத்துவவலுபடய கு ொைனும், தனக்கும் ஏெொவுக்கும் தொயொகிய மைமைக்கொளின் ெவகொதைனு ொன 
ைொைொனிடத்துக்குப் வைொகப் புறப்ைட்டொன். 

Then Isaac sent Jacob on his way, and he went to Paddan Aram, to Laban son of Bethuel the 

Aramean, the brother of Rebekah, who was the mother of Jacob and Esau. 

6. ஈெொக்கு யொக்வகொபை ஆசீர்வதித்து, ஒரு மைண்பைக் மகொள்ளும்ைடி அவபனப் ைதொன் அைொமுக்கு 
அனுப்பினபதயும், அவபன ஆசீர்வதிக்பகயில்: நீ கொனொனியருபடய கு ொைத்திகளில் மைண்மகொள்ளவவண்டொம் 
என்று அவனுக்குக் கட்டபளயிட்டபதயும், 

Now Esau learned that Isaac had blessed Jacob and had sent him to Paddan Aram to take a wife 

from there, and that when he blessed him he commanded him, “Do not marry a Canaanite 

woman,” 

7. யொக்வகொபு தன் தகப்ைனுக்கும் தன் தொய்க்கும் கீழ்ப்ைடிந்து, ைதொன் அைொமுக்குப் புறப்ைட்டுப்வைொனபதயும் ஏெொ 
கண்டதினொலும், 

and that Jacob had obeyed his father and mother and had gone to Paddan Aram. 

8. கொனொனியருபடய கு ொைத்திகள் தன் தகப்ைனொகிய ஈெொக்கின் ைொர்பவக்கு ஆகொதவர்கள் என்ைபத ஏெொ 
அறிந்ததினொலும், 

Esau then realized how displeasing the Canaanite women were to his father Isaac; 

9. ஏெொ இஸ் வவலிடத்துக்குப் வைொய், தனக்கு முன்னிருந்த  பனவிகளு ன்றி, ஆபிைகொமுபடய கு ொைனொகிய 
இஸ் வவலின் கு ொைத்தியும் மநைொவயொத்தின் ெவகொதரியு ொகிய  கைொத்பதயும் விவொகம் ைண்ணினொன். 

so he went to Ishmael and married Mahalath, the sister of Nebaioth and daughter of Ishmael 

son of Abraham, in addition to the wives he already had. 

10. யொக்வகொபு மைமயர்மெைொபவ விட்டுப் புறப்ைட்டு ஆைொனுக்குப் வைொகப் பிையொைம்ைண்ணி, 

Jacob left Beersheba and set out for Harran. 
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11. ஒரு இடத்திவை வந்து, சூரியன் அஸ்தமித்தைடியினொல், அங்வக ைொத்தங்கி, அவ்விடத்துக் கற்களில் ஒன்பற 
எடுத்து, தன் தபையின்கீழ் பவத்து, அங்வக நித்திபை மெய்யும்ைடி ைடுத்துக்மகொண்டொன். 

When he reached a certain place, he stopped for the night because the sun had set. Taking one 

of the stones there, he put it under his head and lay down to sleep. 

12. அங்வக அவன் ஒரு மெொப்ைனங்கண்டொன்; இவதொ, ஒரு ஏணி பூமியிவை பவக்கப்ைட்டிருந்தது, அதின் நுனி 
வொனத்பத எட்டியிருந்தது, அதிவை வதவதூதர் ஏறுகிறவர்களும் இறங்குகிறவர்களு ொய் இருந்தொர்கள். 

He had a dream in which he saw a stairway resting on the earth, with its top reaching to 

heaven, and the angels of God were ascending and descending on it. 

13. அதற்கு வ ைொகக் கர்த்தர் நின்று: நொன் உன் தகப்ைனொகிய ஆபிைகொமின் வதவனும் ஈெொக்கின் வதவனு ொகிய 
கர்த்தர்; நீ ைடுத்திருக்கிற பூமிபய உனக்கும் உன் ெந்ததிக்கும் தருவவன். 

There above it  stood the LORD, and he said: “I am the LORD, the God of your father Abraham 

and the God of Isaac. I will give you and your descendants the land on which you are lying. 

14. உன் ெந்ததி பூமியின் தூபளப்வைொலிருக்கும்; நீ வ ற்வகயும், கிழக்வகயும், வடக்வகயும், மதற்வகயும் 
ைைம்புவொய்; உனக்குள்ளும் உன் ெந்ததிக்குள்ளும் பூமியின் வம்ெங்கமளல்ைொம் ஆசீர்வதிக்கப்ைடும். 

Your descendants will be like the dust of the earth, and you will spread out to the west and to 

the east, to the north and to the south. All peoples on earth will be blessed through you and 

your offspring.  

15. நொன் உன்வனொவட இருந்து, நீ வைொகிற இடத்திமைல்ைொம் உன்பனக் கொத்து, இந்தத் வதெத்துக்கு 
உன்பனத்திரும்பி வைப்ைண்ணுவவன்; நொன் உனக்குச் மெொன்னபதச் மெய்யு ளவும் உன்பனக் பகவிடுவதில்பை 
என்றொர். 

I am with you and will watch over you wherever you go, and I will bring you back to this land. I 

will not leave you until I have done what I have promised you.” 

16. யொக்வகொபு நித்திபை மதளிந்து விழித்தவைொது: ம ய்யொகவவ கர்த்தர் இந்த ஸ்தைத்தில் இருக்கிறொர்; இபத 
நொன் அறியொதிருந்வதன் என்றொன். 

When Jacob awoke from his sleep, he thought, “Surely the LORD is in this place, and I was not 

aware of it.” 

17. அவன் ையந்து, இந்த ஸ்தைம் எவ்வளவு ையங்கை ொயிருக்கிறது! இது வதவனுபடய வீவடயல்ைொ ல் வவறல்ை, 
இது வொனத்தின் வொெல் என்றொன். 

He was afraid and said, “How awesome is this place! This is none other than the house of God; 

this is the gate of heaven.” 

18. அதிகொபையிவை யொக்வகொபு எழுந்து, தன் தபையின்கீழ் பவத்திருந்த கல்பை எடுத்து, அபதத் தூைொக 
நிறுத்தி, அதின்வ ல் எண்மைய் வொர்த்து, 

Early the next morning Jacob took the stone he had placed under his head and set it up as a 

pillar and poured oil on top of it. 



87 

Index 

19. அந்த ஸ்தைத்திற்குப் மைத்வதல் என்று வைரிட்டொன்; அதற்கு முன்வன அவ்வூருக்கு லூஸ் என்னும் வைர் 
இருந்தது. 

He called that place Bethel,  though the city used to be called Luz. 

20. அப்மைொழுது யொக்வகொபு: வதவன் என்வனொவட இருந்து, நொன் வைொகிற இந்த வழியிவை என்பனக் கொப்ைொற்றி, 
உண்ை ஆகொைமும், உடுக்க வஸ்திைமும் எனக்குத் தந்து, 

Then Jacob made a vow, saying, “If God will be with me and will watch over me on this journey I 

am taking and will give me food to eat and clothes to wear 

21. என்பன என் தகப்ைன் வீட்டுக்குச் ெ ொதொனத்வதொவட திரும்பிவைப்ைண்ணுவொைொனொல், கர்த்தர் எனக்குத் 
வதவனொயிருப்ைொர்; 

so that I return safely to my father’s household, then the LORD  will be my God 

22. நொன் தூைொக நிறுத்தின இந்தக் கல் வதவனுக்கு வீடொகும்; வதவரீர் எனக்குத் தரும் எல்ைொவற்றிலும் உ க்குத் 
தெ ைொகம் மெலுத்துவவன் என்று மெொல்லிப் மைொருத்தபனைண்ணிக்மகொண்டொன். 

and  this stone that I have set up as a pillar will be God’s house, and of all that you give me I will 

give you a tenth.” 

ஆதியாகமம் 29 

1. யொக்வகொபு பிையொைம்ைண்ணி, கீழ்த்திபெயொரின் வதெத்தில் வைொய்ச் வெர்ந்தொன். 

Then Jacob continued on his journey and came to the land of the eastern peoples. 

2. அங்வக வயல்மவளியிவை ஒரு கிைற்பறயும், அதின் அருவக  டக்கியிருக்கிற மூன்று ஆட்டு ந்பதகபளயும் 
கண்டொன்; அந்தக் கிைற்றிவை  ந்பதகளுக்குத் தண்ணீர் கொட்டுவொர்கள்; அந்தக் கிைற்றின் வொய் ஒரு மைரிய 
கல்லினொல் அபடக்கப்ைட்டிருந்தது. 

There he saw a well in the open country, with three flocks of sheep lying near it because the 

flocks were watered from that well. The stone over the mouth of the well was large. 

3. அவ்விடத்தில்  ந்பதகள் எல்ைொம் வெர்ந்தபின் கிைற்றின் வொயிலிருக்கும் கல்பை வ ய்ப்ைர் புைட்டி, 
ஆடுகளுக்குத் தண்ணீர் கொட்டி,  றுைடியும் கல்பை முன்னிருந்தைடி கிைற்றின் வொயில் பவப்ைொர்கள். 

When all the flocks were gathered there, the shepherds would roll the stone away from the 

well’s mouth and water the sheep. Then they would return the stone to its place over the 

mouth of the well. 

4. யொக்வகொபு அவர்கபளப் ைொர்த்து: ெவகொதைவை, நீங்கள் எவ்விடத்தொர் என்றொன்; அவர்கள், நொங்கள் ஆைொன் 
ஊைொர் என்றொர்கள். 

Jacob asked the shepherds, “My brothers, where are you from?” “We’re from Harran,” they 

replied. 

5. அப்மைொழுது அவன்: நொவகொரின் கு ொைனொகிய ைொைொபன அறிவீர்களொ என்று வகட்டொன்; அறிவவொம் 
என்றொர்கள். 

He said to them, “Do you know Laban, Nahor’s grandson?” “Yes, we know him,” they answered. 
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6. அவன் சுக ொயிருக்கிறொனொ என்று விெொரித்தொன்; அதற்கு அவர்கள்: சுக ொயிருக்கிறொன்; அவன் கு ொைத்தியொகிய 
ைொவகல், அவதொ, ஆடுகபள ஓட்டிக்மகொண்டு வருகிறொள் என்று மெொன்னொர்கள். 

Then Jacob asked them, “Is he well?” “Yes, he is,” they said, “and here comes his daughter 

Rachel with the sheep.” 

7. அப்மைொழுது அவன்: இன்னும் மவகு மைொழுதிருக்கிறவத; இது  ந்பதகபளச் வெர்க்கிற வவபள அல்ைவவ, 
ஆடுகளுக்குத் தண்ணீர் கொட்டி, இன்னும் வ யவிடைொம் என்றொன். 

“Look,” he said, “the sun is still high; it is not time for the flocks to be gathered. Water the 

sheep and take them back to pasture.” 

8. அதற்கு அவர்கள்: எல்ைொ  ந்பதகளும் வெருமுன்வன அப்ைடிச் மெய்யக்கூடொது; வெர்ந்தபின் கிைற்றின் 
வொயிலுள்ள கல்பைப் புைட்டுவொர்கள்; அப்மைொழுது ஆடுகளுக்குத் தண்ணீர் கொட்டுவவொம் என்றொர்கள். 

“We can’t,” they replied, “until all the flocks are gathered and the stone has been rolled away 

from the mouth of the well. Then we will water the sheep.” 

9. அவர்கவளொவட அவன் வைசிக்மகொண்டிருக்கும்வைொவத, தன் தகப்ைனுபடய ஆடுகபள வ ய்த்துக்மகொண்டிருந்த 
ைொவகல் அந்த ஆடுகபள ஓட்டிக்மகொண்டு வந்தொள். 

While he was still talking with them, Rachel came with her father’s sheep, for she was a 

shepherd. 

10. யொக்வகொபு தன் தொயின் ெவகொதைனொன ைொைொனுபடய கு ொைத்தியொகிய ைொவகபையும், தன் தொயின் 
ெவகொதைனொகிய ைொைொனின் ஆடுகபளயும் கண்டவைொது, யொக்வகொபு வைொய், கிைற்றின் வொயிலிருந்த கல்பைப் 
புைட்டி, தன் தொயின் ெவகொதைனொகிய ைொைொனின் ஆடுகளுக்குத் தண்ணீர் கொட்டினொன். 

When Jacob saw Rachel daughter of his uncle Laban, and Laban’s sheep, he went over and 

rolled the stone away from the mouth of the well and watered his uncle’s sheep. 

11. பின்பு யொக்வகொபு ைொவகபை முத்தஞ்மெய்து, ெத்தமிட்டு அழுது, 

Then Jacob kissed Rachel and began to weep aloud. 

12. தொன் அவள் தகப்ைனுபடய  ரு கமனன்றும், மைமைக்கொளின் கு ொைமனன்றும் ைொவகலுக்கு அறிவித்தொன். 
அவள் ஓடிப்வைொய்த் தன் தகப்ைனுக்கு அறிவித்தொள். 

He had told Rachel that he was a relative of her father and a son of Rebekah. So she ran and 

told her father. 

13. ைொைொன் தன் ெவகொதரியின் கு ொைனொகிய யொக்வகொபுபடய மெய்திபயக் வகட்டவைொது, அவனுக்கு 
எதிர்மகொண்வடொடி, அவபனக் கட்டிக்மகொண்டு முத்தஞ்மெய்து, தன் வீட்டுக்கு அபழத்துக்மகொண்டுவைொனொன்; 
அவன் தன் கொரியங்கபளமயல்ைொம் விவை ொய் ைொைொனுக்குச் மெொன்னொன். 

As soon as Laban heard the news about Jacob, his sister’s son, he hurried to meet him. He 

embraced him and kissed him and brought him to his home, and there Jacob told him all these 

things. 

14. அப்மைொழுது ைொைொன்: நீ என் எலும்பும் என்  ொம்ெமு ொனவன் என்றொன். ஒரு  ொதம்வபைக்கும் யொக்வகொபு 
அவனிடத்தில் தங்கினொன். 
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Then Laban said to him, “You are my own flesh and blood.” After Jacob had stayed with him for 

a whole month, 

15. பின்பு ைொைொன் யொக்வகொபை வநொக்கி: நீ என்  ரு கனொயிருப்ைதினொல், சும் ொ எனக்கு வவபைமெய்யைொ ொ? 
ெம்ைளம் எவ்வளவு வகட்கிறொய், மெொல் என்றொன். 

Laban said to him, “Just because you are a relative of mine, should you work for me for 

nothing? Tell me what your wages should be.” 

16. ைொைொனுக்கு இைண்டு கு ொைத்திகள் இருந்தொர்கள்; மூத்தவள் வைர் வையொள், இபளயவள் வைர் ைொவகல். 

Now Laban had two daughters; the name of the older was Leah, and the name of the younger 

was Rachel. 

17. வையொளுபடய கண்கள் கூச்ெப்ைொர்பவயொயிருந்தது; ைொவகவைொ ரூைவதியும் ைொர்பவக்கு 
அழகொனவளு ொயிருந்தொள். 

Leah had weak  eyes, but Rachel had a lovely figure and was beautiful. 

18. யொக்வகொபு ைொவகல் வைரில் பிரியப்ைட்டு: உம்முபடய இபளய கு ொைத்தியொகிய ைொவகலுக்கொக உம்மிடத்தில் 
ஏழு வருஷம் வவபை மெய்கிவறன் என்றொன். 

Jacob was in love with Rachel and said, “I’ll work for you seven years in return for your younger 

daughter Rachel.” 

19. அதற்கு ைொைொன்: நொன் அவபள அந்நிய புருஷனுக்குக் மகொடுக்கிறபதப்ைொர்க்கிலும், அவபள உனக்குக் 
மகொடுக்கிறது உத்த ம், என்னிடத்தில் தரித்திரு என்றொன். 

Laban said, “It’s better that I give her to you than to some other man. Stay here with me.” 

20. அந்தப்ைடிவய யொக்வகொபு ைொவகலுக்கொக ஏழு வருஷம் வவபை மெய்தொன்; அவள் வைரில் இருந்த 
பிரியத்தினொவை அந்த வருஷங்கள் அவனுக்குக் மகொஞ்ெ நொளொகத் வதொன்றினது. 

So Jacob served seven years to get Rachel, but they seemed like only a few days to him because 

of his love for her. 

21. பின்பு யொக்வகொபு ைொைொபன வநொக்கி: என் நொட்கள் நிபறவவறினைடியொல், என்  பனவியிடத்தில் நொன் 
வெரும்ைடி அவபள எனக்குத் தைவவண்டும் என்றொன். 

Then Jacob said to Laban, “Give me my wife. My time is completed, and I want to make love to 

her.” 

22. அப்மைொழுது ைொைொன் அவ்விடத்து  னிதர் எல்ைொபையும் கூடிவைச்மெய்து விருந்துைண்ணினொன். 

So Laban brought together all the people of the place and gave a feast. 

23. அன்று இைவிவை அவன் தன் கு ொைத்தியொகிய வையொபள அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், அவனிடத்தில் 
விட்டொன்; அவபள அவன் வெர்ந்தொன். 

But when evening came, he took his daughter Leah and brought her to Jacob, and Jacob made 

love to her. 



90 

Index 

24. ைொைொன் தன் வவபைக்கொரியொகிய சில்ைொபளத் தன் கு ொைத்தியொகிய வையொளுக்கு வவபைக்கொரியொகக் 
மகொடுத்தொன். 

And Laban gave his servant Zilpah to his daughter as her attendant. 

25. கொபையிவை, இவதொ, அவள் வையொள் என்று யொக்வகொபு கண்டு, ைொைொபன வநொக்கி: ஏன் எனக்கு இப்ைடிச் 
மெய்தீர்? ைொவகலுக்கொக அல்ைவொ உம்மிடத்தில் வவபைமெய்வதன்; பின்பன ஏன் எனக்கு வஞ்ெகம்ைண்ணினீர் 
என்றொன். 

When morning came, there was Leah! So Jacob said to Laban, “What is this you have done to 

me? I served you for Rachel, didn’t I? Why have you deceived me?” 

26. அதற்கு ைொைொன்: மூத்தவள் இருக்க இபளயவபளக் மகொடுப்ைது இவ்விடத்து வழக்கம் அல்ை. 

Laban replied, “It is not our custom here to give the younger daughter in marriage before the 

older one. 

27. இவளுபடய ஏழு நொபள நிபறவவற்று; அவபளயும் உனக்குத் தருவவன்; அவளுக்கொகவும் நீ இன்னும் ஏழு 
வருஷம் என்னிடத்திவை வவபைமெய் என்றொன். 

Finish this daughter’s bridal week; then we will give you the younger one also, in return for 

another seven years of work.” 

28. அந்தைடிவய யொக்வகொபு, இவளுபடய ஏழு நொபள நிபறவவற்றினொன். அப்மைொழுது தன் கு ொைத்தியொகிய 
ைொவகபையும் அவனுக்கு  பனவியொகக் மகொடுத்தொன். 

And Jacob did so. He finished the week with Leah, and then Laban gave him his daughter Rachel 

to be his wife. 

29. வ லும் ைொைொன் தன் வவபைக்கொரியொகிய பில்கொபளத் தன் கு ொைத்தியொகிய ைொவகலுக்கு வவபைக்கொரியொகக் 
மகொடுத்தொன். 

Laban gave his servant Bilhah to his daughter Rachel as her attendant. 

30. யொக்வகொபு ைொவகபையும் வெர்ந்தொன்; வையொபளப்ைொர்க்கிலும் ைொவகபை அவன் அதிக ொய் வநசித்து, பின்னும் 
ஏழு வருஷம் அவனிடத்தில் வெவித்தொன். 

Jacob made love to Rachel also, and his love for Rachel was greater than his love for Leah. And 

he worked for Laban another seven years. 

31. வையொள் அற்ை ொய் எண்ைப்ைட்டொள் என்று கர்த்தர் கண்டு, அவள் கர்ப்ைந்தரிக்கும்ைடி மெய்தொர்; 
ைொவகவைொ  ைடியொயிருந்தொள். 

When the LORD saw that Leah was not loved, he enabled her to conceive, but Rachel remained 

childless. 

32. வையொள் கர்ப்ைவதியொகி ஒரு கு ொைபனப் மைற்று: கர்த்தர் என் சிறுப பயப் ைொர்த்தருளினொர்; இப்மைொழுது 
என் புருஷன் என்பன வநசிப்ைொர் என்று மெொல்லி, அவனுக்கு ரூைன் என்று வைரிட்டொள். 

Leah became pregnant and gave birth to a son. She named him Reuben,  for she said, “It is 

because the LORD has seen my misery. Surely my husband will love me now.” 
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33.  றுைடியும் அவள் கர்ப்ைவதியொகி ஒரு கு ொைபனப் மைற்று: நொன் அற்ை ொய் எண்ைப்ைட்டபதக் கர்த்தர் 
வகட்டருளி, இவபனயும் எனக்குத் தந்தொர் என்று மெொல்லி, அவனுக்குச் சிமிவயொன் என்று வைரிட்டொள். 

She conceived again, and when she gave birth to a son she said, “Because the LORD heard that I 

am not loved, he gave me this one too.” So she named him Simeon.  

34. பின்னும் அவள் கர்ப்ைவதியொகி ஒரு கு ொைபனப் மைற்று: என் புருஷனுக்கு மூன்று கு ொைபைப் 
மைற்றைடியொல் அவர் இப்மைொழுது என்வனொவட வெர்ந்திருப்ைொர் என்று மெொல்லி, அவனுக்கு வைவி என்று 
வைரிட்டொள். 

Again she conceived, and when she gave birth to a son she said, “Now at last my husband will 

become attached to me, because I have borne him three sons.” So he was named Levi.  

35.  றுைடியும் அவள் கர்ப்ைவதியொகி ஒரு கு ொைபனப் மைற்று: இப்மைொழுது கர்த்தபைத் துதிப்வைன் என்று 
மெொல்லி, அவனுக்கு யூதொ என்று வைரிட்டொள்; பிற்ைொடு அவளுக்குப் பிள்பளப்வைறு நின்று வைொயிற்று. 

She conceived again, and when she gave birth to a son she said, “This time I will praise the 

LORD.” So she named him Judah.  Then she stopped having children. 

ஆதியாகமம் 30 

1. ைொவகல் தொன் யொக்வகொபுக்குப் பிள்பளகபளப் மைறொதபதக்கண்டு, தன் ெவகொதரியின்வ ல் மைொறொப மகொண்டு, 
யொக்வகொபை வநொக்கி: எனக்குப் பிள்பளமகொடும், இல்ைொவிட்டொல் நொன் ெொகிவறன் என்றொள். 

When Rachel saw that she was not bearing Jacob any children, she became jealous of her sister. 

So she said to Jacob, “Give me children, or I’ll die!” 

2. அப்மைொழுது யொக்வகொபு ைொவகலின் வ ல் வகொைங்மகொண்டு: வதவனல்வைொ உன் கர்ப்ைத்பத 
அபடத்திருக்கிறொர், நொன் வதவனொ? என்றொன். 

Jacob became angry with her and said, “Am I in the place of God, who has kept you from having 

children?” 

3. அப்மைொழுது அவள்: இவதொ, என் வவபைக்கொரியொகிய பில்கொள் இருக்கிறொவள; அவள் என்  டிக்குப் 
பிள்பளகபளப் மைறவும், அவளொைொகிலும் என் வீடு கட்டப்ைடவும் அவளிடத்தில் வெரும் என்று மெொல்லி, 

Then she said, “Here is Bilhah, my servant. Sleep with her so that she can bear children for me 

and I too can build a family through her.” 

4. அவனுக்குத் தன் வவபைக்கொரியொகிய பில்கொபள  பனவியொகக் மகொடுத்தொள்; அப்ைடிவய யொக்வகொபு 
அவபளச் வெர்ந்தொன். 

So she gave him her servant Bilhah as a wife. Jacob slept with her, 

5. பில்கொள் கர்ப்ைவதியொகி, யொக்வகொபுக்கு ஒரு கு ொைபனப் மைற்றொள். 

and she became pregnant and bore him a son. 

6. அப்மைொழுது ைொவகல்: வதவன் என் வழக்பகத் தீர்த்து, என் ெத்தத்பதயும் வகட்டு, எனக்கு ஒரு கு ொைபனக் 
மகொடுத்தொர் என்று மெொல்லி, அவனுக்குத் தொண் என்று வைரிட்டொள். 

Then Rachel said, “God has vindicated me; he has listened to my plea and given me a son.” 

Because of this she named him Dan.  
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7.  றுைடியும் ைொவகலின் வவபைக்கொரியொகிய பில்கொள் கர்ப்ைவதியொகி, யொக்வகொபுக்கு இைண்டொம் கு ொைபனப் 
மைற்றொள். 

Rachel’s servant Bilhah conceived again and bore Jacob a second son. 

8. அப்மைொழுது ைொவகல்: நொன்  கொ வைொைொட்ட ொய் என் ெவகொதரிவயொவட வைொைொடி வ ற்மகொண்வடன் என்று 
மெொல்லி, அவனுக்கு நப்தலி என்று வைரிட்டொள். 

Then Rachel said, “I have had a great struggle with my sister, and I have won.” So she named 

him Naphtali.  

9. வையொள் தொன் பிள்பளமைறுகிறது நின்றுவைொனபதக் கண்டு, தன் வவபைக்கொரியொகிய சில்ைொபள அபழத்து, 
அவபள யொக்வகொபுக்கு  பனவியொகக் மகொடுத்தொள். 

When Leah saw that she had stopped having children, she took her servant Zilpah and gave her 

to Jacob as a wife. 

10. வையொளின் வவபைக்கொரியொகிய சில்ைொள் யொக்வகொபுக்கு ஒரு கு ொைபனப் மைற்றொள். 

Leah’s servant Zilpah bore Jacob a son. 

11. அப்மைொழுது வையொள்: ஏைொள ொகிறமதன்று மெொல்லி, அவனுக்குக் கொத் என்று வைரிட்டொள். 

Then Leah said, “What good fortune!”  So she named him Gad.  

12. பின்பு வையொளின் வவபைக்கொரியொகிய சில்ைொள் யொக்வகொபுக்கு இைண்டொம் கு ொைபனப் மைற்றொள். 

Leah’s servant Zilpah bore Jacob a second son. 

13. அப்மைொழுது வையொள்: நொன் ைொக்கியவதி, ஸ்திரீகள் என்பனப் ைொக்கியவதி என்ைொர்கள் என்று மெொல்லி, 
அவனுக்கு ஆவெர் என்று வைரிட்டொள். 

Then Leah said, “How happy I am! The women will call me happy.” So she named him Asher.  

14. வகொதுப  அறுப்பு நொட்களிவை ரூைன் வயல்மவளியிவை வைொய், தூதொயீம் கனிகபளக் கண்மடடுத்து, 
அபவகபளக் மகொண்டுவந்து தன் தொயொகிய வையொளிடத்தில் மகொடுத்தொன். அப்மைொழுது ைொவகல் வையொபள 
வநொக்கி: உன் கு ொைனுபடய தூதொயீம் கனியில் எனக்குக் மகொஞ்ெம் தொ என்றொள். 

During wheat harvest, Reuben went out into the fields and found some mandrake plants, which 

he brought to his mother Leah. Rachel said to Leah, “Please give me some of your son’s 

mandrakes.” 

15. அதற்கு அவள்: நீ என் புருஷபன எடுத்துக்மகொண்டது அற்ைகொரிய ொ? என் கு ொைனுபடய தூதொயீம் 
கனிகபளயும் எடுத்துக்மகொள்ளவவண்டுவ ொ என்றொள்; அதற்கு ைொவகல்: உன் கு ொைனுபடய தூதொயீம் கனிகளுக்கு 
ஈடொக இன்று இைவு அவர் உன்வனொவட ெயனிக்கட்டும் என்றொள். 

But she said to her, “Wasn’t it enough that you took away my husband? Will you take my son’s 

mandrakes too?” “Very well,” Rachel said, “he can sleep with you tonight in return for your 

son’s mandrakes.” 

16. ெொயங்கொைத்தில் யொக்வகொபு மவளியிலிருந்து வருபகயில் வையொள் புறப்ைட்டு அவனுக்கு எதிர்மகொண்டுவைொய்: 
என் கு ொைனுபடய தூதொயீம் கனிகளொல் உம்ப க் மகொண்வடன்; ஆபகயொல், நீர் என்னிடத்தில் வைவவண்டும் 
என்றொள்; அவன் அன்று இைவு அவவளொவட ெயனித்தொன். 
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So when Jacob came in from the fields that evening, Leah went out to meet him. “You must 

sleep with me,” she said. “I have hired you with my son’s mandrakes.” So he slept with her that 

night. 

17. வதவன் வையொளுக்குச் மெவிமகொடுத்தொர். அவள் கர்ப்ைவதியொகி யொக்வகொபுக்கு ஐந்தொம் கு ொைபனப் மைற்றொள். 

God listened to Leah, and she became pregnant and bore Jacob a fifth son. 

18. அப்மைொழுது வையொள்: நொன் என் வவபைக்கொரிபய என் புருஷனுக்குக் மகொடுத்த ைைபனத் வதவன் எனக்குத் 
தந்தொர் என்று மெொல்லி, அவனுக்கு இெக்கொர் என்று வைரிட்டொள். 

Then Leah said, “God has rewarded me for giving my servant to my husband.” So she named 

him Issachar.  

19. அப்புறம் வையொள் கர்ப்ைவதியொகி யொக்வகொபுக்கு ஆறொம் கு ொைபனப் மைற்றொள். 

Leah conceived again and bore Jacob a sixth son. 

20. அப்மைொழுது வையொள்: வதவன் எனக்கு நல்ை ஈபவத் தந்தொர்; என் புருஷனுக்கு நொன் ஆறு கு ொைபைப் 
மைற்றைடியொல், இப்மைொழுது அவர் என்னுடவன வொெம்ைண்ணுவொர் என்று மெொல்லி, அவனுக்குச் மெபுவைொன் 
என்று வைரிட்டொள். 

Then Leah said, “God has presented me with a precious gift. This time my husband will treat me 

with honor, because I have borne him six sons.” So she named him Zebulun.  

21. பின்பு அவள் ஒரு கு ொைத்திபயயும் மைற்று, அவளுக்குத் தீனொள் என்று வைரிட்டொள். 

Some time later she gave birth to a daughter and named her Dinah. 

22. வதவன் ைொவகபை நிபனத்தருளினொர்; அவளுக்குத் வதவன் மெவிமகொடுத்து, அவள் கர்ப்ைந்தரிக்கும்ைடி 
மெய்தொர். 

Then God remembered Rachel; he listened to her and enabled her to conceive. 

23. அவள் கர்ப்ைவதியொகி ஒரு கு ொைபனப் மைற்று: வதவன் என் நிந்பதபய நீக்கிவிட்டொர் என்றும், 

She became pregnant and gave birth to a son and said, “God has taken away my disgrace.” 

24. இன்னும் ஒரு கு ொைபனக் கர்த்தர் எனக்குத் தருவொர் என்றும் மெொல்லி, அவனுக்கு வயொவெப்பு என்று 
வைரிட்டொள். 

She named him Joseph,  and said, “May the LORD add to me another son.” 

25. ைொவகல் வயொவெப்பைப் மைற்றபின், யொக்வகொபு ைொைொபன வநொக்கி: நொன் என் ஸ்தொனத்திற்கும் என் 
வதெத்திற்கும் வைொக என்பன அனுப்பிவிடும். 

After Rachel gave birth to Joseph, Jacob said to Laban, “Send me on my way so I can go back to 

my own homeland. 

26. நொன் உ க்கு ஊழியஞ்மெய்து ெம்ைொதித்த என்  பனவிகபளயும் என் பிள்பளகபளயும் எனக்குத் தொரும்; 
நொன் வைொவவன், நொன் உம்மிடத்தில் வெவித்த வெவகத்பத நீர் அறிந்திருக்கிறீர் என்றொன். 

Give me my wives and children, for whom I have served you, and I will be on my way. You know 

how much work I’ve done for you.” 
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27. அப்மைொழுது ைொைொன்: உன் கண்களில் எனக்குத் தயவு கிபடத்தவதயொனொல் நீ இரு; உன் நிமித்தம் கர்த்தர் 
என்பன ஆசீர்வதித்தொர் என்று குறிப்பினொல் அறிந்வதன். 

But Laban said to him, “If I have found favor in your eyes, please stay. I have learned by 

divination that the LORD has blessed me because of you.” 

28. உன் ெம்ைளம் இன்னமதன்று எனக்குச் மெொல், நொன் அபதத் தருவவன் என்றொன். 

He added, “Name your wages, and I will pay them.” 

29. அதற்கு அவன்: நொன் உம்ப ச் வெவித்த விதமும், உம்முபடய  ந்பத என்னிடத்தில் இருந்த விதமும் 
அறிந்திருக்கிறீர். 

Jacob said to him, “You know how I have worked for you and how your livestock has fared 

under my care. 

30. நொன் வருமுன்வன உ க்கு இருந்தது மகொஞ்ெம்; நொன் வந்தபின் கர்த்தர் உம்ப  ஆசீர்வதித்ததினொல் அது 
மிகவும் மைருகியிருக்கிறது; இனி நொன் என் குடும்ைத்துக்குச் ெம்ைொத்தியம்ைண்ணுவது எப்மைொழுது என்றொன். 

The little you had before I came has increased greatly, and the LORD has blessed you wherever I 

have been. But now, when may I do something for my own household?” 

31. அதற்கு அவன்: நொன் உனக்கு என்ன தைவவண்டும் என்றொன்; யொக்வகொபு: நீர் எனக்கு ஒன்றும் 
தைவவண்டியதில்பை; நொன் மெொல்லுகிறைடி நீர் எனக்குச் மெய்தொல், உம்முபடய  ந்பதபயத் திரும்ை வ ய்த்துக் 
கொப்வைன். 

“What shall I give you?” he asked. “Don’t give me anything,” Jacob replied. “But if you will do 

this one thing for me, I will go on tending your flocks and watching over them: 

32. நொன் இன்பறக்குப்வைொய், உம்முபடய  ந்பதகபளமயல்ைொம் ைொர்பவயிட்டு, அபவகளில் புள்ளியும் வரியும் 
கறுப்புமுள்ள மெம் றியொடுகபளயும், வரியும் புள்ளியுமுள்ள மவள்ளொடுகபளயும் பிரித்துவிடுகிவறன்; 
அப்ைடிப்ைட்டபவ இனி எனக்குச் ெம்ைள ொயிருக்கட்டும். 

Let me go through all your flocks today and remove from them every speckled or spotted 

sheep, every dark-colored lamb and every spotted or speckled goat. They will be my wages. 

33. அப்ைடிவய இனிவ ல் என் ெம்ைள ொகிய இவற்பற நீர் ைொர்பவயிடும்வைொது, என் நீதி விளங்கும்; புள்ளியும் 
வரியுமில்ைொத மவள்ளொடுகளும், கறுப்ைொன மெம் றியொடுகளும் என் வெத்தில் இருந்தொல், அபவமயல்ைொம் 
என்னொல் திருடிக்மகொள்ளப்ைட்டபவகளொய் எண்ைப்ைடட்டும் என்றொன். 

And my honesty will testify for me in the future, whenever you check on the wages you have 

paid me. Any goat in my possession that is not speckled or spotted, or any lamb that is not dark-

colored, will be considered stolen.” 

34. அதற்கு ைொைொன்: நீ மெொன்னைடிவய ஆகட்டும் என்று மெொல்லி, 

“Agreed,” said Laban. “Let it be as you have said.” 

35. அந்நொளிவை கைப்பு நிறமும் வரியுமுள்ள மவள்ளொட்டுக் கடொக்கபளயும், புள்ளியும் வரியுமுள்ள 
மவள்ளொடுகள் யொபவயும், ெற்று மவண்ப யும் கருப யுமுள்ள மெம் றியொடுகள் யொபவயும் பிரித்து, தன் 
கு ொைரிடத்தில் ஒப்புவித்து, 

That same day he removed all the male goats that were streaked or spotted, and all the 
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speckled or spotted female goats (all that had white on them) and all the dark-colored lambs, 

and he placed them in the care of his sons. 

36. தனக்கும் யொக்வகொபுக்கும் இபடயிவை மூன்றுநொள் பிையொைதூைத்தில் இருக்கும்ைடி பவத்தொன். ைொைொனுபடய 
 ற்ற ஆடுகபள யொக்வகொபு வ ய்த்தொன். 

Then he put a three-day journey between himself and Jacob, while Jacob continued to tend the 

rest of Laban’s flocks. 

37. பின்பு யொக்வகொபு ைச்பெயொயிருக்கிற புன்பன, வொதுப , அர்வ ொன் என்னும்  ைங்களின் மகொப்புகபள 
மவட்டி, இபடயிபடவய மவண்ப  வதொன்றும்ைடி, ைட்படபய உரித்து, 

Jacob, however, took fresh-cut branches from poplar, almond and plane trees and made white 

stripes on them by peeling the bark and exposing the white inner wood of the branches. 

38. தொன் உரித்த மகொப்புகபள ஆடுகள் தண்ணீர் குடிக்க வரும் கொல்வொய்களிலும் மதொட்டிகளிலும் ஆடுகளுக்கு 
எதிைொகப் வைொட்டுபவப்ைொன்; ஆடுகள் தண்ணீர் குடிக்க வரும்வைொது மைொலிவதுண்டு. 

Then he placed the peeled branches in all the watering troughs, so that they would be directly 

in front of the flocks when they came to drink. When the flocks were in heat and came to drink, 

39. ஆடுகள் அந்தக் மகொப்புகளுக்கு முன்ைொகப் மைொலிந்தைடியொல், அபவகள் கைப்பு நிறமுள்ளதும் 
புள்ளியுள்ளதும் வரியுள்ளது ொன குட்டிகபளப் வைொட்டது. 

they mated in front of the branches. And they bore young that were streaked or speckled or 

spotted. 

40. அந்த ஆட்டுக்குட்டிகபள யொக்வகொபு பிரித்துக்மகொண்டு, ஆடுகபள ைொைொனுபடய  ந்பதயிலிருக்கும் கைப்பு 
நிற ொனபவகளுக்கும் கறுப்ைொனபவகமளல்ைொவற்றிற்கும் எதிைொக நிறுத்தி, தன் ஆடுகபள ைொைொனுபடய 
 ந்பதவயொவட வெர்க்கொ ல், தனிப்புற ொக பவத்துக்மகொள்வொன். 

Jacob set apart the young of the flock by themselves, but made the rest face the streaked and 

dark-colored animals that belonged to Laban. Thus he made separate flocks for himself and did 

not put them with Laban’s animals. 

41. ைைத்த ஆடுகள் மைொலியும்வைொது, அந்தக் மகொப்புகளுக்கு எதிவை மைொலியும்ைடி யொக்வகொபு அபவகபள அந்த 
ஆடுகளின் கண்களுக்கு முன்ைொகக் கொல்வொய்களிவை வைொட்டுபவப்ைொன். 

Whenever the stronger females were in heat, Jacob would place the branches in the troughs in 

front of the animals so they would mate near the branches, 

42. ைைவீன ொன ஆடுகள் மைொலியும்வைொது, அபவகபளப் வைொடொ லிருப்ைொன்; இதனொல் ைைவீன ொனபவகள் 
ைொைொபனயும், ைைமுள்ளபவகள் யொக்வகொபையும் வெர்ந்தன. 

but if the animals were weak, he would not place them there. So the weak animals went to 

Laban and the strong ones to Jacob. 

43. இவ்வித ொய் அந்தப் புருஷன் மிகவும் விருத்தியபடந்து, திைளொன ஆடுகளும், வவபைக்கொரிகளும், 
வவபைக்கொைரும், ஒட்டகங்களும், கழுபதகளும் உபடயவனொனொன். 
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In this way the man grew exceedingly prosperous and came to own large flocks, and female and 

male servants, and camels and donkeys. 

ஆதியாகமம் 31 

1. பின்பு, ைொைொனுபடய கு ொைர்: எங்கள் தகப்ைனுக்கு உண்டொனபவகள் யொபவயும் யொக்வகொபு 
எடுத்துக்மகொண்டொன் என்றும், எங்கள் தகப்ைனுபடய மைொருளினொவை இந்தச் மெல்வத்பதமயல்ைொம் அபடந்தொன் 
என்றும் மெொன்ன வொர்த்பதகபள யொக்வகொபு வகட்டொன். 

Jacob heard that Laban’s sons were saying, “Jacob has taken everything our father owned and 

has gained all this wealth from what belonged to our father.” 

2. ைொைொனின் முகத்பத யொக்வகொபு ைொர்த்தவைொது, அது வநற்று முந்பதநொள் இருந்ததுவைொல் இைொ ல் 
வவறுைட்டிருக்கக் கண்டொன். 

And Jacob noticed that Laban’s attitude toward him was not what it had been. 

3. கர்த்தர் யொக்வகொபை வநொக்கி: உன் பிதொக்களுபடய வதெத்திற்கும் உன் இனத்தொரிடத்திற்கும் நீ திரும்பிப்வைொ; 
நொன் உன்வனொவடகூட இருப்வைன் என்றொர். 

Then the LORD said to Jacob, “Go back to the land of your fathers and to your relatives, and I 

will be with you.” 

4. அப்மைொழுது யொக்வகொபு, ைொவகபையும் வையொபளயும் மவளியிவை தன்  ந்பதயிடத்தில் அபழப்பித்து, 

So Jacob sent word to Rachel and Leah to come out to the fields where his flocks were. 

5. அவர்கபள வநொக்கி உங்கள் தகப்ைனுபடய முகம் வநற்று முந்பதநொள் இருந்ததுவைொை இருக்கவில்பை என்று 
எனக்குத் வதொன்றுகிறது; ஆனொலும் என் தகப்ைனுபடய வதவன் என்வனொவடகூட இருக்கிறொர். 

He said to them, “I see that your father’s attitude toward me is not what it was before, but the 

God of my father has been with me. 

6. என்னொல் இயன்ற ட்டும் நொன் உங்கள் தகப்ைனுக்கு ஊழியஞ்மெய்வதன் என்று நீங்கள் அறிந்திருக்கிறீர்கள். 

You know that I’ve worked for your father with all my strength, 

7. உங்கள் தகப்ைவனொ, என்பன வஞ்சித்து, என் ெம்ைளத்பதப் ைத்துமுபற  ொற்றினொன்; ஆனொலும் அவன் 
எனக்குத் தீங்குமெய்ய வதவன் அவனுக்கு இடங்மகொடுக்கவில்பை. 

yet your father has cheated me by changing my wages ten times. However, God has not 

allowed him to harm me. 

8. புள்ளியுள்ளபவகள் உன் ெம்ைள ொயிருக்கும் என்று அவன் மெொன்னவைொது, ஆடுகமளல்ைொம் புள்ளியுள்ள 
குட்டிகபளப் வைொட்டது; கைப்புநிற ொனபவகள் உன் ெம்ைள ொயிருக்கும் என்று அவன் மெொன்னவைொது, 
ஆடுகமளல்ைொம் கைப்பு நிறக் குட்டிகபளப் வைொட்டது. 

If he said, ‘The speckled ones will be your wages,’ then all the flocks gave birth to speckled 

young; and if he said, ‘The streaked ones will be your wages,’ then all the flocks bore streaked 

young. 
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9. இவ்வித ொய் வதவன் உங்கள் தகப்ைனுபடய ஆடுகபள எடுத்து, எனக்குத் தந்தொர். 

So God has taken away your father’s livestock and has given them to me. 

10. ஆடுகள் மைொலியும் கொைத்திவை நொன் கண்ட மெொப்ைனத்தில் என் கண்கபள ஏமறடுத்துப் ைொர்க்கும்வைொது, 
ஆடுகவளொவட மைொலியும் கடொக்கள் கைப்புநிறமும் புள்ளியும் வரியும் உள்ளபவகளொயிருக்கக் கண்வடன். 

“In breeding season I once had a dream in which I looked up and saw that the male goats 

mating with the flock were streaked, speckled or spotted. 

11. அன்றியும் வதவதூதன் ஒருவர் மெொப்ைனத்தில்: யொக்வகொவை என்றொர்; இவதொ, இருக்கிவறன் என்வறன். 

The angel of God said to me in the dream, ‘Jacob.’ I answered, ‘Here I am.’ 

12. அப்மைொழுது அவர்: உன் கண்கபள ஏமறடுத்துப்ைொர்; ஆடுகவளொவட மைொலியும் கடொக்கமளல்ைொம் 
கைப்புநிறமும் புள்ளியும் வரியுமுள்ளபவகளொய் இருக்கிறது; ைொைொன் உனக்குச் மெய்கிற யொபவயும் கண்வடன். 

And he said, ‘Look up and see that all the male goats mating with the flock are streaked, 

speckled or spotted, for I have seen all that Laban has been doing to you. 

13. நீ தூணுக்கு அபிவஷகஞ்மெய்து, எனக்கு ஒரு மைொருத்தபனபயப் ைண்ணின மைத்வதலிவை உனக்குத் 
தரிென ொன வதவன் நொவன; இப்மைொழுது நீ எழுந்து, இந்தத் வதெத்பதவிட்டுப் புறப்ைட்டு, உன் இனத்தொரிருக்கிற 
வதெத்திற்குத் திரும்பிப்வைொ என்று மெொன்னொர் என்றொன். 

I am the God of Bethel, where you anointed a pillar and where you made a vow to me. Now 

leave this land at once and go back to your native land.’” 

14. அதற்கு ைொவகலும் வையொளும்: எங்கள் தகப்ைன் வீட்டிவை இனி எங்களுக்குப் ைங்கும் சுதந்தைமும் உண்வடொ? 

Then Rachel and Leah replied, “Do we still have any share in the inheritance of our father’s 

estate? 

15. அவைொல் நொங்கள் அந்நியைொய் எண்ைப்ைடவில்பையொ? அவர் எங்கபள விற்று, எங்கள் ைைத்பதயும் 
வொயிவை வைொட்டுக்மகொண்டொர். 

Does he not regard us as foreigners? Not only has he sold us, but he has used up what was paid 

for us. 

16. ஆபகயொல் வதவன் எங்கள் தகப்ைனிடத்திலிருந்து எடுத்த ஐசுவரியம் எல்ைொம் ந க்கும் நம்முபடய 
பிள்பளகளுக்கும் உரியது; இப்ைடியிருக்க, வதவன் உ க்குச் மெொன்னைடிமயல்ைொம் மெய்யும் என்றொர்கள். 

Surely all the wealth that God took away from our father belongs to us and our children. So do 

whatever God has told you.” 

17. அப்மைொழுது யொக்வகொபு எழுந்து, தன் பிள்பளகபளயும் தன்  பனவிகபளயும் ஒட்டகங்கள்வ ல் ஏற்றி, 

Then Jacob put his children and his wives on camels, 

18. தொன் ைதொன் அைொமிவை ெம்ைொதித்த மிருகஜீவன்களொகிய  ந்பதகள் அபனத்பதயும் தன் மைொருள்கள் 
எல்ைொவற்பறயும் எடுத்துக்மகொண்டு, கொனொன் வதெத்தில் இருக்கிற தன் தகப்ைனொகிய ஈெொக்கினிடத்துக்குப் வைொகப் 
புறப்ைட்டொன். 

and he drove all his livestock ahead of him, along with all the goods he had accumulated in 

Paddan Aram,  to go to his father Isaac in the land of Canaan. 
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19. ைொைொன், தன் ஆடுகபள  யிர்கத்தரிக்கப் வைொயிருந்தொன்; அந்தச் ெ யத்திவை ைொவகல் தன் தகப்ைனுபடய 
சுரூைங்கபளத் திருடிக்மகொண்டொள். 

When Laban had gone to shear his sheep, Rachel stole her father’s household gods. 

20. யொக்வகொபு தொன் ஓடிப்வைொகிறபதச் சீரியனொகிய ைொைொனுக்கு அறிவியொ ல், திருட்டளவொய்ப் வைொய்விட்டொன். 

Moreover, Jacob deceived Laban the Aramean by not telling him he was running away. 

21. இப்ைடிவய அவன் தனக்கு உண்டொனபவகபளமயல்ைொம் எடுத்துக்மகொண்டு, ஆற்பறக் கடந்து, கீவையொத் 
 பைபய வநொக்கி ஓடிப்வைொனொன். 

So he fled with all he had, crossed the Euphrates River, and headed for the hill country of 

Gilead. 

22. யொக்வகொபு ஓடிப்வைொனது மூன்றொம் நொளிவை ைொைொனுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டது. 

On the third day Laban was told that Jacob had fled. 

23. அப்மைொழுது அவன், தன் ெவகொதைபைக் கூட்டிக்மகொண்டு, ஏழுநொள் பிையொைைரியந்தம் அவபனத் 
மதொடர்ந்து வைொய், கீவையொத்  பையிவை அவபனக் கண்டுபிடித்தொன். 

Taking his relatives with him, he pursued Jacob for seven days and caught up with him in the hill 

country of Gilead. 

24. அன்று ைொத்திரி வதவன் சீரியொ வதெத்தொனொகிய ைொைொனுக்குச் மெொப்ைனத்தில் வதொன்றி: நீ யொக்வகொவைொவட 
நன்ப வய அன்றித் தீப  ஒன்றும் வைெொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிரு என்றொர். 

Then God came to Laban the Aramean in a dream at night and said to him, “Be careful not to 

say anything to Jacob, either good or bad.” 

25. ைொைொன் யொக்வகொபினிடத்தில் வந்தொன்; யொக்வகொபு  பையிவை தன் கூடொைத்பதப் வைொட்டிருந்தொன்; 
ைொைொனும் தன் ெவகொதைவைொவடகூடக் கீவையொத்  பையிவை கூடொைம் வைொட்டொன். 

Jacob had pitched his tent in the hill country of Gilead when Laban overtook him, and Laban 

and his relatives camped there too. 

26. அப்மைொழுது ைொைொன் யொக்வகொபை வநொக்கி: நீ திருட்டளவொய்ப் புறப்ைட்டு, என் கு ொைத்திகபள யுத்தத்தில் 
பிடித்த சிபறகபளப்வைொைக் மகொண்டுவந்தது என்ன மெய்பக? 

Then Laban said to Jacob, “What have you done? You’ve deceived me, and you’ve carried off 

my daughters like captives in war. 

27. நீ ஓடிப்வைொவபத  பறத்து, எனக்கு அறிவியொ ல், திருட்டளவொய் என்னிடத்திலிருந்து வந்துவிட்டது என்ன? 
நொன் உன்பனச் ெந்வதொஷ ொய், ெங்கீதம் வ ளதொளம் கின்னைமுழக்கத்துடவன அனுப்புவவவன. 

Why did you run off secretly and deceive me? Why didn’t you tell me, so I could send you away 

with joy and singing to the music of timbrels and harps? 

28. என் பிள்பளகபளயும் என் கு ொைத்திகபளயும் நொன் முத்தஞ்மெய்ய விடொ ல் வைொனமதன்ன? இந்தச் 
மெய்பகபய நீ  தியில்ைொ ல் மெய்தொய். 

You didn’t even let me kiss my grandchildren and my daughters goodbye. You have done a 

foolish thing. 
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29. உங்களுக்குப் மைொல்ைொப்புச்மெய்ய எனக்கு வல்ைப  உண்டு; ஆகிலும், உங்கள் தகப்ைனுபடய வதவன்: நீ 
யொக்வகொவைொவட நன்ப வய அன்றித் தீப  ஒன்றும் வைெொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிரு என்று வநற்று இைொத்திரி 
என்வனொவட மெொன்னொர். 

I have the power to harm you; but last night the God of your father said to me, ‘Be careful not 

to say anything to Jacob, either good or bad.’ 

30. இப்மைொழுதும் உன் தகப்ைனுபடய வீட்டின்வ லுள்ள வொஞ்பெயினொல் நீ புறப்ைட்டுப்வைொகிறதொனொல் 
வைொகைொம், என் மதய்வங்கபள ஏன் திருடிக்மகொண்டு வைொகிறொய் என்று வகட்டொன். 

Now you have gone off because you longed to return to your father’s household. But why did 

you steal my gods?” 

31. யொக்வகொபு ைொைொனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: உம்முபடய கு ொைத்திகபளப் ைைொத்கொை ொய்ப் பிடித்து 
பவத்துக்மகொள்வீர் என்று நொன் அஞ்சினதினொவை இப்ைடி வந்துவிட்வடன். 

Jacob answered Laban, “I was afraid, because I thought you would take your daughters away 

from me by force. 

32. ஆனொலும் யொரிடத்தில் உம்முபடய மதய்வங்கபளக் கண்டுபிடிக்கிறீவைொ, அவபன உயிவைொவட 
விடவவண்டொம்; உம்முபடய மைொருள்கள் ஏதொவது என் வெத்தில் உண்டொனொல் நீர் அபத நம்முபடய 
ெவகொதைருக்கு முன்ைொகப் ைரிவெொதித்தறிந்து, அபத எடுத்துக்மகொள்ளும் என்றொன். ைொவகல் அபவகபளத் 
திருடிக்மகொண்டு வந்தபத யொக்வகொபு அறியொதிருந்தொன். 

But if you find anyone who has your gods, that person shall not live. In the presence of our 

relatives, see for yourself whether there is anything of yours here with me; and if so, take it.” 

Now Jacob did not know that Rachel had stolen the gods. 

33. அப்மைொழுது ைொைொன் யொக்வகொபின் கூடொைத்திலும், வையொளின் கூடொைத்திலும், இைண்டு வவபைக்கொரிகளின் 
கூடொைத்திலும் பிைவவசித்துப் ைொர்த்தும் ஒன்றும் கண்டுபிடிக்கவில்பை; பின்பு, வையொளின் கூடொைத்பதவிட்டு 
ைொவகலின் கூடொைத்துக்குப் வைொனொன். 

So Laban went into Jacob’s tent and into Leah’s tent and into the tent of the two female 

servants, but he found nothing. After he came out of Leah’s tent, he entered Rachel’s tent. 

34. ைொவகல் அந்தச் சுரூைங்கபள எடுத்து, ஒட்டகச் வெைத்தின்கீழ் பவத்து, அதின்வ ல் உட்கொர்ந்திருந்தொள். 
ைொைொன் கூடொைம் எங்கும் தடவிப்ைொர்த்தும், அபவகபளக் கண்டுபிடிக்கவில்பை. 

Now Rachel had taken the household gods and put them inside her camel’s saddle and was 

sitting on them. Laban searched through everything in the tent but found nothing. 

35. அவள் தன் தகப்ைபன வநொக்கி: என் ஆண்டவனொகிய உ க்கு முன்ைொக நொன் எழுந்திைொதபதக்குறித்துக் 
வகொைங்மகொள்ளவவண்டொம்; ஸ்திரீகளுக்குள்ள வழிைொடு எனக்கு உண்டொயிருக்கிறது என்றொள்; அப்ைடிவய அவன் 
அந்தச் சுரூைங்கபளத் வதடியும் கண்டுபிடிக்கவில்பை. 

Rachel said to her father, “Don’t be angry, my lord, that I cannot stand up in your presence; I’m 

having my period.” So he searched but could not find the household gods. 

36. அப்மைொழுது யொக்வகொபுக்குக் வகொைம் எழும்பி, ைொைொவனொவட வொக்குவொதம்ைண்ணி: நீர் என்பன இவ்வளவு 
உக்கிை ொய்த் மதொடர்ந்துவரும்ைடிக்கு நொன் மெய்த தப்பிதம் என்ன? நொன் மெய்த துவைொகம் என்ன? 
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Jacob was angry and took Laban to task. “What is my crime?” he asked Laban. “How have I 

wronged you that you hunt me down? 

37. என் தட்டுமுட்டுகபளமயல்ைொம் தடவிப்ைொர்த்தீவை; உம்முபடய வீட்டுத் தட்டுமுட்டுகளில் என்னத்பதக் 
கண்டுபிடித்தீர்? அபத என்னுபடய ெவகொதைருக்கும் உம்முபடய ெவகொதைருக்கும் முன்ைொக இங்வக பவயும்; 
அவர்கள் எனக்கும் உ க்கும் நடுத்தீர்க்கட்டும். 

Now that you have searched through all my goods, what have you found that belongs to your 

household? Put it here in front of your relatives and mine, and let them judge between the two 

of us. 

38. இந்த இருைது வருஷகொை ொய் நொன் உம்மிடத்தில் இருந்வதன்; உம்முபடய மெம் றியொடுகளும் 
மவள்ளொடுகளும் சிபனயழியவில்பை; உம்முபடய  ந்பதயின் கடொக்கபள நொன் தின்னவில்பை. 

“I have been with you for twenty years now. Your sheep and goats have not miscarried, nor 

have I eaten rams from your flocks. 

39. பீறுண்டபத நொன் உம்மிடத்துக்குக் மகொண்டுவைொ ல், அதற்கொக நொன் உத்தைவொதம்ைண்ணிவனன்; ைகலில் 
களவுவைொனபதயும், இைவில் களவுவைொனபதயும் என் பகயில் வகட்டு வொங்கினீர். 

I did not bring you animals torn by wild beasts; I bore the loss myself. And you demanded 

payment from me for whatever was stolen by day or night. 

40. ைகலிவை மவயிலும் இைவிவை குளிரும் என்பனப் ைட்சித்தது; நித்திபை என் கண்களுக்குத் தூை ொயிருந்தது; 
இவ்வித ொய்ப் ைொடுைட்வடன். 

This was my situation: The heat consumed me in the daytime and the cold at night, and sleep 

fled from my eyes. 

41. இந்த இருைது வருஷகொைம் உம்முபடய வீட்டிவை இருந்வதன்; ைதினொலு வருஷம் உம்முபடய இைண்டு 
கு ொைத்திகளுக்கொகவும், ஆறு வருஷம் உம்முபடய  ந்பதக்கொகவும் உம்மிடத்தில் வெவித்வதன்; ைத்துமுபற என் 
ெம்ைளத்பத  ொற்றினீர். 

It was like this for the twenty years I was in your household. I worked for you fourteen years for 

your two daughters and six years for your flocks, and you changed my wages ten times. 

42. என் பிதொவின் வதவனொகிய ஆபிைகொமின் வதவனும் ஈெொக்கின் ையைக்திக்குரியவரும் என்வனொடிைொ ற்வைொனொல், 
நீர் இப்மைொழுது என்பன மவறுப யொய் அனுப்பிவிட்டிருப்பீர்; வதவன் என் சிறுப பயயும் என் 
பகப்பிையொெத்பதயும் ைொர்த்து, வநற்று இைொத்திரி உம்ப க் கடிந்துமகொண்டொர் என்று மெொன்னொன். 

If the God of my father, the God of Abraham and the Fear of Isaac, had not been with me, you 

would surely have sent me away empty-handed. But God has seen my hardship and the toil of 

my hands, and last night he rebuked you.” 

43. அப்மைொழுது ைொைொன் யொக்வகொபுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: இந்தக் கு ொைத்திகள் என் கு ொைத்திகள், இந்தப் 
பிள்பளகள் என் பிள்பளகள், இந்த  ந்பத என்  ந்பத; நீ கொண்கிற யொவும் என்னுபடயபவகள்; என் 
கு ொைத்திகளொகிய இவர்கபளயும், இவர்கள் மைற்ற பிள்பளகபளயும் இன்று நொன் என்ன மெய்யக்கூடும்? 

Laban answered Jacob, “The women are my daughters, the children are my children, and the 
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flocks are my flocks. All you see is mine. Yet what can I do today about these daughters of mine, 

or about the children they have borne? 

44. இப்மைொழுதும் எனக்கும் உனக்கும் ெொட்சியொயிருக்கும்மைொருட்டு, நீயும் நொனும் 
உடன்ைடிக்பகைண்ணிக்மகொள்ளக்கடவவொம் என்றொன். 

Come now, let’s make a covenant, you and I, and let it serve as a witness between us.” 

45. அப்மைொழுது யொக்வகொபு ஒரு கல்பை எடுத்து, அபதத் தூைொக நிறுத்தினொன். 

So Jacob took a stone and set it up as a pillar. 

46. பின்னும் யொக்வகொபு தன் ெவகொதைபைப் ைொர்த்து, கற்கபளக் குவியைொகச் வெருங்கள் என்றொன்; அவர்கள் 
கற்கபள எடுத்துக்மகொண்டுவந்து, ஒரு குவியைொக்கி, அந்தக் குவியலின்வ ல் வைொஜனம் ைண்ணினொர்கள். 

He said to his relatives, “Gather some stones.” So they took stones and piled them in a heap, 

and they ate there by the heap. 

47. ைொைொன் அதற்கு மஜகர்ெகதூதொ என்று வைரிட்டொன்; யொக்வகொபு அதற்குக் கைமயத் என்று வைரிட்டொன். 

Laban called it Jegar Sahadutha, and Jacob called it Galeed.  

48. இந்தக் குவியல் இன்று எனக்கும் உனக்கும் ெொட்சி என்று ைொைொன் மெொன்னைடியினொவை, அதின் வைர் 
கைமயத் என்னப்ைட்டது. 

Laban said, “This heap is a witness between you and me today.” That is why it was called 

Galeed. 

49. அல்ைொ லும் அவன்: நொம் ஒருவபை ஒருவர் விட்டு  பறந்தபின், நீ என் கு ொைத்திகபளத் துயைப்ைடுத்தி, 
அவர்கபளயல்ைொ ல் வவவற ஸ்திரீகபள விவொகம்ைண்ணினொயொனொல், கர்த்தர் எனக்கும் உனக்கும் நடுநின்று 
கண்கொணிக்கக்கடவர்; 

It was also called Mizpah,  because he said, “May the LORD keep watch between you and me 

when we are away from each other. 

50. நம்முடவன ஒருவரும் இல்பை; ைொர், வதவவன எனக்கும் உனக்கும் ெொட்சி என்று மெொன்னைடியொல், அது 
மிஸ்ைொ என்னும் வைர்மைற்றது. 

If you mistreat my daughters or if you take any wives besides my daughters, even though no 

one is with us, remember that God is a witness between you and me.” 

51. பின்னும் ைொைொன் யொக்வகொபை வநொக்கி: இவதொ, இந்தக் குவியபையும் எனக்கும் உனக்கும் நடுவொக நொன் 
நிறுத்தின தூபையும் ைொர். 

Laban also said to Jacob, “Here is this heap, and here is this pillar I have set up between you and 

me. 

52. தீங்குமெய்ய நொன் இந்தக் குவியபைக் கடந்து உன்னிடத்துக்கு வைொதைடிக்கும், நீ இந்தக் குவியபையும் இந்தத் 
தூபையும் கடந்து என்னிடத்துக்கு வைொதைடிக்கும் இந்தக் குவியலும் ெொட்சி, இந்தத் தூணும் ெொட்சி. 

This heap is a witness, and this pillar is a witness, that I will not go past this heap to your side to 

harm you and that you will not go past this heap and pillar to my side to harm me. 
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53. ஆபிைகொமின் வதவனும் நொவகொரின் வதவனும் அவர்கள் பிதொக்களின் வதவனு ொயிருக்கிறவர் ந க்குள்வள 
நடுநின்று நியொயந்தீர்ப்ைொைொக என்றொன். அப்மைொழுது யொக்வகொபு தன் தகப்ைனொகிய ஈெொக்கின் 
ையைக்திக்குரியவர்வ ல் ஆபையிட்டொன். 

May the God of Abraham and the God of Nahor, the God of their father, judge between us.” So 

Jacob took an oath in the name of the Fear of his father Isaac. 

54. பின்பு, யொக்வகொபு  பையின்வ ல் ைலியிட்டு, வைொஜனம்ைண்ணும்ைடி தன் ெவகொதைபை அபழத்தொன்; 
அப்ைடிவய அவர்கள் வைொஜனம்ைண்ணி  பையிவை இைொத்தங்கினொர்கள். 

He offered a sacrifice there in the hill country and invited his relatives to a meal. After they had 

eaten, they spent the night there. 

55. ைொைொன் அதிகொைவ  எழுந்திருந்து, தன் கு ொைபையும் தன் கு ொைத்திகபளயும் முத்தஞ்மெய்து, அவர்கபள 
ஆசீர்வதித்தொன். பின்பு ைொைொன் புறப்ைட்டு, தன் இடத்துக்குத் திரும்பிப்வைொனொன். 

Early the next morning Laban kissed his grandchildren and his daughters and blessed them. 

Then he left and returned home.  

ஆதியாகமம் 32 

1. யொக்வகொபு பிையொைம் ைண்ணுபகயில், வதவதூதர்கள் அவபனச் ெந்தித்தொர்கள். 

  [1] Jacob also went on his way, and the angels of God met him. 

2. யொக்வகொபு அவர்கபளக் கண்டவைொது: இது வதவனுபடய வெபன என்று மெொல்லி, அந்த ஸ்தைத்திற்கு 
 க்னொயீம் என்று வைரிட்டொன். 

When Jacob saw them, he said, “This is the camp of God!” So he named that place Mahanaim.  

3. பின்பு, யொக்வகொபு ஏவதொம் சீப யொகிய வெயீர் வதெத்திலிருக்கிற தன் ெவகொதைனொகிய ஏெொவினிடத்துக்குப் 
வைொகும்ைடி ஆட்கபள அபழப்பித்து: 

Jacob sent messengers ahead of him to his brother Esau in the land of Seir, the country of 

Edom. 

4. நீங்கள் என் ஆண்டவனொகிய ஏெொவினிடத்தில் வைொய், நொன் இதுவபைக்கும் ைொைொனிடத்தில் தங்கியிருந்வதன் 
என்றும், 

He instructed them: “This is what you are to say to my lord Esau: ‘Your servant Jacob says, I 

have been staying with Laban and have remained there till now. 

5. எனக்கு எருதுகளும், கழுபதகளும், ஆடுகளும், வவபைக்கொைரும், வவபைக்கொரிகளும் உண்மடன்றும், 
உம்முபடய கண்களில் எனக்குத் தயவு கிபடக்கத்தக்கதொக ஆண்டவனொகிய உ க்கு இபத அறிவிக்கும்ைடி 
ஆட்கபள அனுப்பிவனன் என்றும் உம்முபடய தொெனொகிய யொக்வகொபு மெொல்ைச்மெொன்னொன் என்று மெொல்லும்ைடி 
கட்டபளமகொடுத்துத் தனக்கு முன்னொக அவர்கபள அனுப்பினொன். 

I have cattle and donkeys, sheep and goats, male and female servants. Now I am sending this 

message to my lord, that I may find favor in your eyes.’” 

6. அந்த ஆட்கள் யொக்வகொபினிடத்துக்குத் திரும்பிவந்து: நொங்கள் உம்முபடய ெவகொதைனொகிய ஏெொவினிடத்துக்குப் 
வைொய்வந்வதொம்; அவரும் நொனூறு வைவைொவட உம்ப  எதிர்மகொள்ள வருகிறொர் என்றொர்கள். 
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When the messengers returned to Jacob, they said, “We went to your brother Esau, and now he 

is coming to meet you, and four hundred men are with him.” 

7. அப்மைொழுது யொக்வகொபு மிகவும் ையந்து, வியொகுைப்ைட்டு, தன்னிடத்திலிருந்த ஜனங்கபளயும் 
ஆடு ொடுகபளயும் ஒட்டகங்கபளயும் இைண்டு ைகுதியொகப்பிரித்து: 

In great fear and distress Jacob divided the people who were with him into two groups,  and the 

flocks and herds and camels as well. 

8. ஏெொ ஒரு ைகுதியின்வ ல் விழுந்து அபத முறிய அடித்தொலும்,  ற்றப் ைகுதி தப்பித்துக்மகொள்ள இடம் உண்டு 
என்றொன். 

He thought, “If Esau comes and attacks one group,  the group  that is left may escape.” 

9. பின்பு யொக்வகொபு: என் தகப்ைனொகிய ஆபிைகொமின் வதவனும், என் தகப்ைனொகிய ஈெொக்கின் வதவனு ொய் 
இருக்கிறவவை: உன் வதெத்துக்கும் உன் இனத்தொரிடத்துக்கும் திரும்பிப்வைொ, உனக்கு நன்ப  மெய்வவன் என்று 
என்னுடவன மெொல்லியிருக்கிற கர்த்தொவவ, 

Then Jacob prayed, “O God of my father Abraham, God of my father Isaac, LORD, you who said 

to me, ‘Go back to your country and your relatives, and I will make you prosper,’ 

10. அடிவயனுக்கு வதவரீர் கொண்பித்த எல்ைொ தயவுக்கும் எல்ைொ ெத்தியத்துக்கும் நொன் எவ்வளவவனும் ைொத்திைன் 
அல்ை, நொன் வகொலும் பகயு ொய் இந்த வயொர்தொபனக் கடந்துவைொவனன்; இப்மைொழுது இவ்விைண்டு 
ைரிவொைங்கபளயும் உபடயவனொவனன். 

I am unworthy of all the kindness and faithfulness you have shown your servant. I had only my 

staff when I crossed this Jordan, but now I have become two camps. 

11. என் ெவகொதைனொகிய ஏெொவின் பகக்கு என்பனத் தப்புவியும், அவன் வந்து என்பனயும் பிள்பளகபளயும் 
தொய் ொர்கபளயும் முறிய அடிப்ைொன் என்று அவனுக்கு நொன் ையந்திருக்கிவறன். 

Save me, I pray, from the hand of my brother Esau, for I am afraid he will come and attack me, 

and also the mothers with their children. 

12. வதவரீவைொ: நொன் உனக்கு ம ய்யொகவவ நன்ப மெய்து, உன் ெந்ததிபய எண்ணிமுடியொத கடற்கபை 
 ைபைப்வைொை மிகவும் மைருகப்ைண்ணுவவன் என்று மெொன்னீவை என்றொன். 

But you have said, ‘I will surely make you prosper and will make your descendants like the sand 

of the sea, which cannot be counted.’” 

13. அன்று இைொத்திரி அவன் அங்வக தங்கி, தன் பகக்கு உதவினபவகளிவை தன் ெவகொதைனொகிய ஏெொவுக்கு 
மவகு ொன ொக, 

He spent the night there, and from what he had with him he selected a gift for his brother Esau: 

14. இருநூறு மவள்ளொடுகபளயும், இருைது மவள்ளொட்டுக் கடொக்கபளயும், இருநூறு மெம் றியொடுகபளயும், 
இருைது ஆட்டுக்கடொக்கபளயும், 

two hundred female goats and twenty male goats, two hundred ewes and twenty rams, 

15. ைொல் மகொடுக்கிற முப்ைது ஒட்டகங்கபளயும், அபவகளின் குட்டிகபளயும், நொற்ைது கடொரிகபளயும், ைத்துக் 
கொபளகபளயும் இருைது வகொளிபகக் கழுபதகபளயும், ைத்துக் கழுபதக்குட்டிகபளயும் பிரித்மதடுத்து, 
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thirty female camels with their young, forty cows and ten bulls, and twenty female donkeys and 

ten male donkeys. 

16. வவபைக்கொைர் பகயில் ஒவ்மவொரு  ந்பதபய தனித்தனியொக ஒப்புவித்து, நீங்கள்  ந்பத  ந்பதக்கு முன்னும் 
பின்னு ொக இடம் விட்டு எனக்கு முன்னொக ஓட்டிக்மகொண்டுவைொங்கள் என்று தன் வவபைக்கொைருக்குச் மெொல்லி, 

He put them in the care of his servants, each herd by itself, and said to his servants, “Go ahead 

of me, and keep some space between the herds.” 

17. முன்வன வைொகிறவபன வநொக்கி: என் ெவகொதைனொகிய ஏெொ உனக்கு எதிர்ப்ைட்டு: நீ யொருபடயவன்? எங்வக 
வைொகிறொய்? உனக்குமுன் வைொகிற  ந்பத யொருபடயது? என்று உன்பனக் வகட்டொல், 

He instructed the one in the lead: “When my brother Esau meets you and asks, ‘Who do you 

belong to, and where are you going, and who owns all these animals in front of you?’ 

18. நீ: இது உ து அடியொனொகிய யொக்வகொபுபடயது; இது என் ஆண்டவனொகிய ஏெொவுக்கு அனுப்ைப்ைடுகிற 
மவகு தி; இவதொ, அவனும் எங்கள் பின்வன வருகிறொன் என்று மெொல் என்றொன். 

then you are to say, ‘They belong to your servant Jacob. They are a gift sent to my lord Esau, 

and he is coming behind us.’” 

19. இைண்டொம் மூன்றொம் வவபைக்கொைபனயும்,  ந்பதகளின் பின்னொவை வைொகிற அபனவபையும் வநொக்கி: 
நீங்களும் ஏெொபவக் கொணும்வைொது, இந்தப்பிைகொை ொக அவவனொவட மெொல்லி, 

He also instructed the second, the third and all the others who followed the herds: “You are to 

say the same thing to Esau when you meet him. 

20. இவதொ, உ து அடியொனொகிய யொக்வகொபு எங்கள் பின்னொவை வருகிறொன் என்றும் மெொல்லுங்கள் என்று 
கட்டபளயிட்டொன்; முன்வன மவகு திபய அனுப்பி, அவபனச் ெொந்தப்ைடுத்திக்மகொண்டு, பின்பு அவன் 
முகத்பதப் ைொர்ப்வைன், அப்மைொழுது ஒருவவபள என்வைரில் தயவொயிருப்ைொன் என்றொன். 

And be sure to say, ‘Your servant Jacob is coming behind us.’” For he thought, “I will pacify him 

with these gifts I am sending on ahead; later, when I see him, perhaps he will receive me.” 

21. அந்தப்ைடிவய மவகு தி அவனுக்குமுன் வைொயிற்று; அவவனொ அன்று இைொத்திரி ைொளயத்திவை தங்கி, 

So Jacob’s gifts went on ahead of him, but he himself spent the night in the camp. 

22. இைொத்திரியில் எழுந்திருந்து, தன் இைண்டு  பனவிகபளயும், தன் இைண்டு ைணிவிபடக்கொரிகபளயும், 
தன்னுபடய ைதிமனொரு கு ொைபையும் கூட்டிக்மகொண்டு, யொப்வைொக்கு என்கிற ஆற்றின் துபறபயக் கடந்தொன். 

That night Jacob got up and took his two wives, his two female servants and his eleven sons and 

crossed the ford of the Jabbok. 

23. அவர்கபளயும் வெர்த்து, ஆற்பறக்கடக்கப்ைண்ணி, தனக்கு உண்டொன யொபவயும் அக்கபைப்ைடுத்தினொன். 

After he had sent them across the stream, he sent over all his possessions. 

24. யொக்வகொபு பிந்தித் தனித்திருந்தொன்; அப்மைொழுது ஒரு புருஷன் மைொழுது விடியு ளவும் அவனுடவன 
வைொைொடி, 

So Jacob was left alone, and a man wrestled with him till daybreak. 
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25. அவபன வ ற்மகொள்ளொதபதக்கண்டு, அவனுபடய மதொபடச்ெந்பதத் மதொட்டொர்; அதினொல் அவருடவன 
வைொைொடுபகயில் யொக்வகொபின் மதொபடச்ெந்து சுளுக்கிற்று. 

When the man saw that he could not overpower him, he touched the socket of Jacob’s hip so 

that his hip was wrenched as he wrestled with the man. 

26. அவர்: நொன் வைொகட்டும், மைொழுது விடிகிறது என்றொர். அதற்கு அவன்: நீர் என்பன ஆசீர்வதித்தொமைொழிய 
உம்ப ப் வைொகவிவடன் என்றொன். 

Then the man said, “Let me go, for it is daybreak.” But Jacob replied, “I will not let you go unless 

you bless me.” 

27. அவர்: உன் வைர் என்ன என்று வகட்டொர்; யொக்வகொபு என்றொன். 

The man asked him, “What is your name?” “Jacob,” he answered. 

28. அப்மைொழுது அவர்: உன் வைர் இனி யொக்வகொபு என்னப்ைடொ ல் இஸ்ைவவல் என்னப்ைடும்; வதவவனொடும் 
 னிதவைொடும் வைொைொடி வ ற்மகொண்டொவய என்றொர். 

Then the man said, “Your name will no longer be Jacob, but Israel,  because you have struggled 

with God and with humans and have overcome.” 

29. அப்மைொழுது யொக்வகொபு: உம்முபடய நொ த்பத எனக்கு அறிவிக்கவவண்டும் என்று வகட்டொன்; அதற்கு 
அவர்: நீ என் நொ த்பதக் வகட்ைொவனன் என்று மெொல்லி, அங்வக அவபன ஆசீர்வதித்தொர். 

Jacob said, “Please tell me your name.” But he replied, “Why do you ask my name?” Then he 

blessed him there. 

30. அப்மைொழுது யொக்வகொபு: நொன் வதவபன முகமுக ொய்க் கண்வடன், உயிர் தப்பிப் பிபழத்வதன் என்று 
மெொல்லி, அந்த ஸ்தைத்துக்கு மைனிவயல் என்று வைரிட்டொன். 

So Jacob called the place Peniel,  saying, “It is because I saw God face to face, and yet my life 

was spared.” 

31. அவன் மைனிவயபைக் கடந்துவைொபகயில், சூரியன் உதய ொயிற்று; அவன் மதொபடச்சுளுக்கினொவை மநொண்டி 
மநொண்டி நடந்தொன். 

The sun rose above him as he passed Peniel,  and he was limping because of his hip. 

32. அவர் யொக்வகொபுபடய மதொபடச்ெந்து நைம்பைத் மதொட்டைடியொல், இஸ்ைவவல் புத்திைர் இந்நொள்வபைக்கும் 
மதொபடச்ெந்து நைம்பைப் புசிக்கிறதில்பை. 

Therefore to this day the Israelites do not eat the tendon attached to the socket of the hip, 

because the socket of Jacob’s hip was touched near the tendon. 

ஆதியாகமம் 33 

1. யொக்வகொபு தன் கண்கபள ஏமறடுத்து, இவதொ, ஏெொவும் அவவனொவடகூட நொனூறு  னிதரும் வருகிறபதக் 
கண்டு, பிள்பளகபள வையொளிடத்திலும் ைொவகலிடத்திலும் இைண்டு ைணிவிபடக்கொரிகளிடத்திலும் 
மவவ்வவறொகப் பிரித்துபவத்து, 

Jacob looked up and there was Esau, coming with his four hundred men; so he divided the 

children among Leah, Rachel and the two female servants. 
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2. ைணிவிபடக்கொரிகபளயும் அவர்கள் பிள்பளகபளயும் முதலிலும், வையொபளயும் அவள் பிள்பளகபளயும் 
இபடயிலும், ைொவகபையும் வயொவெப்பையும் கபடயிலும் நிறுத்தி: 

He put the female servants and their children in front, Leah and her children next, and Rachel 

and Joseph in the rear. 

3. தொன் அவர்களுக்கு முன்னொக நடந்து வைொய், ஏழுவிபெ தபை ட்டும் குனிந்து வைங்கி, தன் ெவகொதைன் 
கிட்டச் வெர்ந்தொன். 

He himself went on ahead and bowed down to the ground seven times as he approached his 

brother. 

4. அப்மைொழுது ஏெொ எதிர்மகொண்டு ஓடிவந்து, அவபனத் தழுவி, அவன் கழுத்பதக் கட்டிக்மகொண்டு, அவபன 
முத்தஞ்மெய்தொன்; இருவரும் அழுதொர்கள். 

But Esau ran to meet Jacob and embraced him; he threw his arms around his neck and kissed 

him. And they wept. 

5. அவன் தன் கண்கபள ஏமறடுத்து, ஸ்திரீகபளயும் பிள்பளகபளயும் கண்டு: உன்வனொடிருக்கிற இவர்கள் யொர்? 
என்றொன். அதற்கு அவன்: வதவன் உ து அடியொனுக்கு அருளின பிள்பளகள் என்றொன். 

Then Esau looked up and saw the women and children. “Who are these with you?” he asked. 

Jacob answered, “They are the children God has graciously given your servant.” 

6. அப்மைொழுது ைணிவிபடக்கொரிகளும் அவர்கள் பிள்பளகளும் வெர்ந்துவந்து வைங்கினொர்கள். 

Then the female servants and their children approached and bowed down. 

7. வையொளும் அவள் பிள்பளகளும் வெர்ந்துவந்து வைங்கினொர்கள்; பின்பு வயொவெப்பும் ைொவகலும் வெர்ந்துவந்து 
வைங்கினொர்கள். 

Next, Leah and her children came and bowed down. Last of all came Joseph and Rachel, and 

they too bowed down. 

8. அப்மைொழுது அவன்: எனக்கு எதிர்மகொண்டுவந்த அந்த  ந்பதமயல்ைொம் என்னத்துக்கு என்றொன். அதற்கு 
அவன்: என் ஆண்டவனுபடய கண்களில் எனக்குத் தயவு கிபடக்கிறதற்கு என்றொன். 

Esau asked, “What’s the meaning of all these flocks and herds I met?” “To find favor in your 

eyes, my lord,” he said. 

9. அதற்கு ஏெொ: என் ெவகொதைவன, எனக்குப் வைொது ொனது உண்டு; உன்னுபடயது உனக்கு இருக்கட்டும் 
என்றொன். 

But Esau said, “I already have plenty, my brother. Keep what you have for yourself.” 

10. அதற்கு யொக்வகொபு: அப்ைடி அல்ை, உம்முபடய கண்களில் எனக்குத் தயவு கிபடத்தவதயொனொல், என் 
மவகு திபய என் பகயிலிருந்து ஏற்றுக்மகொள்ளும்; நீர் என்வ ல் பிரிய ொனீர், நொன் உம்முபடய முகத்பதக் 
கண்டது வதவனுபடய முகத்பதக் கண்டதுவைொை இருக்கிறது. 

“No, please!” said Jacob. “If I have found favor in your eyes, accept this gift from me. For to see 

your face is like seeing the face of God, now that you have received me favorably. 
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11. வதவன் எனக்கு அநுக்கிைகம் மெய்திருக்கிறொர்; வவண்டியமதல்ைொம் எனக்கு உண்டு; ஆபகயொல் உ க்குக் 
மகொண்டுவைப்ைட்ட என் கொணிக்பகபய ஏற்றுக்மகொள்ளும் என்று மெொல்லி, அவபன வருந்திக் 
வகட்டுக்மகொண்டொன்; அப்மைொழுது அவன் அபத ஏற்றுக்மகொண்டொன். 

Please accept the present that was brought to you, for God has been gracious to me and I have 

all I need.” And because Jacob insisted, Esau accepted it. 

12. பின்பு அவன்: நொம் புறப்ைட்டுப்வைொவவொம் வொ, நொன் உனக்கு முன் நடப்வைன் என்றொன். 

Then Esau said, “Let us be on our way; I’ll accompany you.” 

13. அதற்கு அவன்: பிள்பளகள் இளம்பிள்பளகள் என்றும், கறபவயொன ஆடு ொடுகள் என்னிடத்தில் இருக்கிறது 
என்றும் என் ஆண்டவனுக்குத் மதரியும்; அபவகள் ஒரு நொளொவது துரித ொய் ஓட்டினொல்,  ந்பதமயல்ைொம் 
 ொண்டுவைொகும். 

But Jacob said to him, “My lord knows that the children are tender and that I must care for the 

ewes and cows that are nursing their young. If they are driven hard just one day, all the animals 

will die. 

14. என் ஆண்டவனொகிய நீர் உ து அடியொனுக்கு முன்வன வைொம்; நொன் வெயீருக்கு என் ஆண்டவனிடத்தில் 
வரு ளவும், எனக்குமுன் நடக்கிற  ந்பதகளின் கொல்நபடக்கும் பிள்பளகளின் கொல்நபடக்கும் தக்கதொக, 
ம துவொய் அபவகபள நடத்திக்மகொண்டு வருகிவறன் என்றொன். 

So let my lord go on ahead of his servant, while I move along slowly at the pace of the flocks 

and herds before me and the pace of the children, until I come to my lord in Seir.” 

15. அப்மைொழுது ஏெொ: என்னிடத்திலிருக்கிற ஜனங்களில் சிைபை நொன் உன்னிடத்தில் நிறுத்திவிட்டுப் 
வைொகட்டு ொ என்றொன். அதற்கு அவன்: அது என்னத்திற்கு, என் ஆண்டவனுபடய கண்களில் எனக்குத் 
தயவுகிபடத்தொல்  ொத்திைம் வைொதும் என்றொன். 

Esau said, “Then let me leave some of my men with you.” “But why do that?” Jacob asked. “Just 

let me find favor in the eyes of my lord.” 

16. அன்பறத்தினம் ஏெொ திரும்பித் தொன் வந்த வழிவய வெயீருக்குப்வைொனொன். 

So that day Esau started on his way back to Seir. 

17. யொக்வகொபு சுக்வகொத்திற்குப் பிையொைம்ைண்ணி, தனக்கு ஒரு வீடு கட்டி, தன் மிருகஜீவன்களுக்குக் 
மகொட்டொைங்கபளப் வைொட்டொன்; அதினொவை அந்த ஸ்தைத்துக்குச் சுக்வகொத் என்று வைரிட்டொன். 

Jacob, however, went to Sukkoth, where he built a place for himself and made shelters for his 

livestock. That is why the place is called Sukkoth.  

18. யொக்வகொபு ைதொன்அைொமிலிருந்து வந்தபின் கொனொன்வதெத்திலிருக்கிற ெொவைம் என்னும் சீவகமுபடய 
ைட்டைத்திற்கு அருவக மென்று ைட்டைத்திற்கு எதிவை கூடொைம்வைொட்டொன். 

After Jacob came from Paddan Aram,  he arrived safely at the city of Shechem in Canaan and 

camped within sight of the city. 

19. தொன் கூடொைம்வைொட்ட மவளியின் நிைத்பதச் சீவகமின் தகப்ைனொகிய ஏவ ொரின் புத்திைர் பகயிவை நூறு 
மவள்ளிக்கொசுக்குக் மகொண்டு, 
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For a hundred pieces of silver,  he bought from the sons of Hamor, the father of Shechem, the 

plot of ground where he pitched his tent. 

20. அங்வக ஒரு ைலிபீடத்பதக் கட்டி, அதற்கு ஏல்எல்வைொவக இஸ்ைவவல் என்று வைரிட்டொன். 

There he set up an altar and called it El Elohe Israel.  

ஆதியாகமம் 34 

1. வையொள் யொக்வகொபுக்குப் மைற்ற கு ொைத்தியொகிய தீனொள் வதெத்துப் மைண்கபளப் ைொர்க்கப் புறப்ைட்டொள். 

Now Dinah, the daughter Leah had borne to Jacob, went out to visit the women of the land. 

2. அவபள ஏவியனொன ஏவ ொரின் கு ொைனும் அத்வதெத்தின் பிைபுவு ொகிய சீவகம் என்ைவன் கண்டு, அவபளக் 
மகொண்டுவைொய், அவவளொவட ெயனித்து, அவபளத் தீட்டுப்ைடுத்தினொன். 

When Shechem son of Hamor the Hivite, the ruler of that area, saw her, he took her and raped 

her. 

3. அவனுபடய  னம் யொக்வகொபின் கு ொைத்தியொகிய தீனொள்வ ல் ைற்றுதைொயிருந்தது; அவன் அந்தப் மைண்பை 
வநசித்து, அந்தப் மைண்ணின்  னதுக்கு இன்ை ொய்ப் வைசினொன். 

His heart was drawn to Dinah daughter of Jacob; he loved the young woman and spoke tenderly 

to her. 

4. சீவகம் தன் தகப்ைனொகிய ஏவ ொபை வநொக்கி: இந்தப் மைண்பை எனக்குக் மகொள்ளவவண்டும் என்று 
மெொன்னொன். 

And Shechem said to his father Hamor, “Get me this girl as my wife.” 

5. தன் கு ொைத்தியொகிய தீனொபள அவன் தீட்டுப்ைடுத்தினபத யொக்வகொபு வகள்விப்ைட்டவைொது, அவன் கு ொைர் 
அவனுபடய  ந்பதயினிடத்தில் மவளியிவை இருந்தொர்கள்; அவர்கள் வரு ளவும் யொக்வகொபு வைெொ லிருந்தொன். 

When Jacob heard that his daughter Dinah had been defiled, his sons were in the fields with his 

livestock; so he did nothing about it until they came home. 

6. அத்தருைத்தில் சீவகமின் தகப்ைனொகிய ஏவ ொர் புறப்ைட்டு, யொக்வகொவைொவட வைசும்ைடி அவனிடத்தில் 
வந்தொன். 

Then Shechem’s father Hamor went out to talk with Jacob. 

7. யொக்வகொபின் கு ொைர் இந்தச் மெய்திபயக் வகட்டவுடவன, மவளியிலிருந்து வந்தொர்கள். அவன் யொக்வகொபின் 
கு ொைத்திவயொவட ெயனித்து, மெய்யத்தகொத  திமகட்ட கொரியத்பத இஸ்ைவவலில் மெய்ததினொவை, அந்த  னிதர் 
 னங்மகொதித்து மிகவும் வகொைங்மகொண்டொர்கள். 

Meanwhile, Jacob’s sons had come in from the fields as soon as they heard what had happened. 

They were shocked and furious, because Shechem had done an outrageous thing in  Israel by 

sleeping with Jacob’s daughter—a thing that should not be done. 

8. ஏவ ொர் அவர்கவளொவட வைசி: என் கு ொைனொகிய சீவகமின்  னது உங்கள் கு ொைத்தியின்வ ல் 
ைற்றுதைொயிருக்கிறது; அவபள அவனுக்கு  பனவியொகக் மகொடுங்கள். 
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But Hamor said to them, “My son Shechem has his heart set on your daughter. Please give her 

to him as his wife. 

9. நீங்கள் எங்கவளொவட ெம்ைந்தங்கைந்து, உங்கள் கு ொைத்திகபள எங்களுக்குக் மகொடுத்து, எங்கள் கு ொைத்திகபள 
உங்களுக்குக் மகொண்டு, 

Intermarry with us; give us your daughters and take our daughters for yourselves. 

10. எங்கவளொவட வொெம்ைண்ணுங்கள்; வதெம் உங்கள் முன்ைொக இருக்கிறது; இதிவை குடியிருந்து, 
வியொைொைம்ைண்ணி, மைொருள் ெம்ைொதித்து, அபதக் பகயொண்டுமகொண்டிருங்கள் என்றொன். 

You can settle among us; the land is open to you. Live in it, trade  in it, and acquire property in 

it.” 

11. சீவகமும் அவள் தகப்ைபனயும் அவள் ெவகொதைபனயும் வநொக்கி: உங்கள் கண்களில் எனக்குத் தயவு 
கிபடக்கவவண்டும்; நீங்கள் என்னிடத்தில் எபதக் வகட்டொலும் தருகிவறன்; 

Then Shechem said to Dinah’s father and brothers, “Let me find favor in your eyes, and I will 

give you whatever you ask. 

12. ைரிெமும் மவகு தியும் நீங்கள் எவ்வளவு வகட்டொலும், உங்கள் மெொற்ைடி தருகிவறன்; அந்தப் 
மைண்பை ொத்திைம் எனக்கு  பனவியொகக் மகொடுக்கவவண்டும் என்றொன். 

Make the price for the bride and the gift I am to bring as great as you like, and I’ll pay whatever 

you ask me. Only give me the young woman as my wife.” 

13. அப்மைொழுது யொக்வகொபின் கு ொைர் தங்கள் ெவகொதரியொகிய தீனொபளச் சீவகம் என்ைவன் 
தீட்டுப்ைடுத்தினைடியொல், அவனுக்கும் அவன் தகப்ைனொகிய ஏவ ொருக்கும் வஞ்ெக ொன  றும ொழியொக: 

Because their sister Dinah had been defiled, Jacob’s sons replied deceitfully as they spoke to 

Shechem and his father Hamor. 

14. விருத்தவெதனமில்ைொத புருஷனுக்கு நொங்கள் எங்கள் ெவகொதரிபயக் மகொடுக்கைொகொது; அது எங்களுக்கு 
நிந்பதயொயிருக்கும். 

They said to them, “We can’t do such a thing; we can’t give our sister to a man who is not 

circumcised. That would be a disgrace to us. 

15. நீங்களும், உங்களுக்குள்ளிருக்கும் ஆண் க்கள் யொவரும் விருத்தவெதனம்ைண்ைப்ைட்டு 
எங்கபளப்வைொைொவீர்களொனொல், நொங்கள் ெம் தித்து, 

We will enter into an agreement with you on one condition only: that you become like us by 

circumcising all your males. 

16. உங்களுக்கு எங்கள் கு ொைத்திகபளக் மகொடுத்து, உங்கள் கு ொைத்திகபள எங்களுக்குக் மகொண்டு, உங்கவளொவட 
குடியிருந்து, ஏகஜன ொயிருப்வைொம். 

Then we will give you our daughters and take your daughters for ourselves. We’ll settle among 

you and become one people with you. 
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17. விருத்தவெதனம்ைண்ணிக்மகொள்வதற்கு எங்கள் மெொல் வகளொ ற்வைொவீர்களொனொல், நொங்கள் எங்கள் 
கு ொைத்திபய அபழத்துக்மகொண்டு வைொய்விடுவவொம் என்று மெொன்னொர்கள். 

But if you will not agree to be circumcised, we’ll take our sister and go.” 

18. அவர்களுபடய வொர்த்பதகள் ஏவ ொருக்கும் ஏவ ொரின் கு ொைனொகிய சீவகமுக்கும் நை ொய்த் வதொன்றினது. 

Their proposal seemed good to Hamor and his son Shechem. 

19. அந்த வொலிைன் யொக்வகொபுபடய கு ொைத்தியின்வ ல் பிரியம் பவத்திருந்தைடியொல், அந்தக் கொரியத்பதச் 
மெய்ய அவன் தொ தம்ைண்ைவில்பை. அவன் தன் தகப்ைன் வீட்டொர் அபனவருக்குள்ளும் 
வ ன்ப யுள்ளவனொயிருந்தொன். 

The young man, who was the most honored of all his father’s family, lost no time in doing what 

they said, because he was delighted with Jacob’s daughter. 

20. ஏவ ொரும் அவன் கு ொைன் சீவகமும் தங்கள் ைட்டைத்து வொெலில் வந்து, தங்கள் ைட்டைத்து  னிதவைொவட 
வைசி: 

So Hamor and his son Shechem went to the gate of their city to speak to the men of their city. 

21. இந்த  னிதர் நம்வ ொவட ெ ொதொன ொயிருக்கிறொர்கள்; ஆபகயொல், அவர்கள் இந்தத் வதெத்தில் வொெம்ைண்ணி, 
இதிவை வியொைொைம்ைண்ைட்டும்; அவர்களும் வொெம்ைண்ணுகிறதற்கு வதெம் விஸ்தொை ொயிருக்கிறது; 
அவர்களுபடய கு ொைத்திகபள ந க்கு  பனவிகளொகக் மகொண்டு, நம்முபடய கு ொைத்திகபள அவர்களுக்குக் 
மகொடுப்வைொம். 

“These men are friendly toward us,” they said. “Let them live in our land and trade in it; the 

land has plenty of room for them. We can marry their daughters and they can marry ours. 

22. அந்த  னிதர் விருத்தவெதனம்ைண்ைப்ைட்டவர்களொயிருக்கிறது வைொை, நம்மிலுள்ள ஆண் க்கள் யொவரும் 
விருத்தவெதனம்ைண்ைப்ைட்டொல், அவர்கள் ஏகஜன ொக நம்வ ொவட வொெம்ைண்ைச் ெம் திப்ைொர்கள். 

But the men will agree to live with us as one people only on the condition that our males be 

circumcised, as they themselves are. 

23. அவர்களுபடய ஆடு ொடுகள் ஆஸ்திகள் மிருகஜீவன்கள் எல்ைொம் நம்ப ச் வெரு ல்ைவொ? அவர்களுக்குச் 
ெம் திப்வைொ ொனொல், அவர்கள் நம்முடவன வொெம்ைண்ணுவொர்கள் என்று மெொன்னொர்கள். 

Won’t their livestock, their property and all their other animals become ours? So let us agree to 

their terms, and they will settle among us.” 

24. அப்மைொழுது ஏவ ொரின் ைட்டைத்து வொெலில் புறப்ைட்டுவரும் அபனவரும் அவன் மெொல்பையும், அவன் 
கு ொைனொகிய சீவகமின் மெொல்பையும் வகட்டு, அவனுபடய ைட்டைத்து வொெலில் புறப்ைட்டுவரும் ஆண் க்கள் 
யொவரும் விருத்தவெதனம்ைண்ைப்ைட்டொர்கள். 

All the men who went out of the city gate agreed with Hamor and his son Shechem, and every 

male in the city was circumcised. 

25. மூன்றொம் நொளில் அவர்களுக்கு வநொமவடுத்துக்மகொண்டவைொது, யொக்வகொபின் கு ொைரும் தீனொளின் 
ெவகொதைரு ொன சிமிவயொன் வைவி என்னும் இவ்விைண்டு வைரும் தன்தன் ைட்டயத்பத எடுத்துக்மகொண்டு, 
துணிகை ொய்ப் ைட்டைத்தின் வ ல் ைொய்ந்து, ஆண் க்கள் யொவபையும் மகொன்றுவைொட்டொர்கள். 
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Three days later, while all of them were still in pain, two of Jacob’s sons, Simeon and Levi, 

Dinah’s brothers, took their swords and attacked the unsuspecting city, killing every male. 

26. ஏவ ொபையும், அவன் கு ொைன் சீவகப யும் ைட்டயக்கருக்கொவை மகொன்று, சீவகமின் வீட்டிலிருந்த தீனொபள 
அபழத்துக்மகொண்டு வைொய்விட்டொர்கள். 

They put Hamor and his son Shechem to the sword and took Dinah from Shechem’s house and 

left. 

27. வ லும், யொக்வகொபின் கு ொைர் மவட்டுண்டவர்களிடத்தில் வந்து, தங்கள் ெவகொதரிபய அவர்கள் 
தீட்டுப்ைடுத்தினதற்கொகப் ைட்டைத்பதக் மகொள்பளயிட்டு, 

The sons of Jacob came upon the dead bodies and looted the city where  their sister had been 

defiled. 

28. அவர்களுபடய ஆடு ொடுகபளயும், கழுபதகபளயும், ைட்டைத்திலும் வயல்மவளியிலும் இருந்தபவகள் 
யொபவயும், 

They seized their flocks and herds and donkeys and everything else of theirs in the city and out 

in the fields. 

29. அவர்களுபடய எல்ைொத் தட்டுமுட்டுகபளயும் எடுத்துக்மகொண்டு, அவர்களுபடய எல்ைொக் குழந்பதகபளயும் 
ஸ்திரீகபளயும் சிபறபிடித்து, வீட்டிலிருந்த எல்ைொவற்பறயும் மகொள்பளயிட்டொர்கள். 

They carried off all their wealth and all their women and children, taking as plunder everything 

in the houses. 

30. அப்மைொழுது யொக்வகொபு சிமிவயொபனயும் வைவிபயயும் ைொர்த்து: இந்தத் வதெத்தில் குடியிருக்கிற 
கொனொனியரிடத்திலும் மைரிசியரிடத்திலும் என் வொெபனபய நீங்கள் மகடுத்ததினொவை என்பனக் 
கைங்கப்ைண்ணினீர்கள்; நொன் மகொஞ்ெ ஜனமுள்ளவன்; அவர்கள் எனக்கு விவைொத ொய்க் கூட்டங்கூடி, நொனும் என் 
குடும்ைமும் அழியும்ைடி என்பன மவட்டிப்வைொடுவொர்கவள என்றொன். 

Then Jacob said to Simeon and Levi, “You have brought trouble on me by making me obnoxious 

to the Canaanites and Perizzites, the people living in this land. We are few in number, and if 

they join forces against me and attack me, I and my household will be destroyed.” 

31. அதற்கு அவர்கள்: எங்கள் ெவகொதரிபய அவர்கள் ஒரு வவசிபயப்வைொை நடத்தைொவ ொ என்றொர்கள். 

But they replied, “Should he have treated our sister like a prostitute?” 

ஆதியாகமம் 35 

1. வதவன் யொக்வகொபை வநொக்கி: நீ எழுந்து மைத்வதலுக்குப் வைொய், அங்வக குடியிருந்து, நீ உன் ெவகொதைனொகிய 
ஏெொவின் முகத்திற்கு விைகி ஓடிப்வைொகிறவைொது, உனக்குத் தரிென ொன வதவனுக்கு அங்வக ஒரு ைலிபீடத்பத 
உண்டொக்கு என்றொர். 

Then God said to Jacob, “Go up to Bethel and settle there, and build an altar there to God, who 

appeared to you when you were fleeing from your brother Esau.” 

2. அப்மைொழுது யொக்வகொபு தன் வீட்டொபையும் தன்வனொவடகூட இருந்த  ற்ற அபனவபையும் வநொக்கி: 
உங்களிடத்தில் இருக்கிற அந்நிய மதய்வங்கபள விைக்கிப்வைொட்டு, உங்கபளச் சுத்தம்ைண்ணிக்மகொண்டு, உங்கள் 
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வஸ்திைங்கபள  ொற்றுங்கள். 

So Jacob said to his household and to all who were with him, “Get rid of the foreign gods you 

have with you, and purify yourselves and change your clothes. 

3. நொம் எழுந்து மைத்வதலுக்குப் வைொவவொம் வொருங்கள்; எனக்கு ஆைத்து வநரிட்ட நொளில் என் விண்ைப்ைத்துக்கு 
உத்தைவு அருளிச்மெய்து, நொன் நடந்த வழியிவை என்வனொவடகூட இருந்த வதவனுக்கு அங்வக ஒரு ைலிபீடத்பத 
உண்டொக்குவவன் என்றொன். 

Then come, let us go up to Bethel, where I will build an altar to God, who answered me in the 

day of my distress and who has been with me wherever I have gone.” 

4. அப்மைொழுது அவர்கள் தங்கள் பகயில் இருந்த எல்ைொ அந்நிய மதய்வங்கபளயும், தங்கள் கொதணிகபளயும் 
யொக்வகொபிடத்தில் மகொடுத்தொர்கள்; யொக்வகொபு அபவகபளச் சீவகம் ஊர் அருவக இருந்த ஒரு கர்வொலி 
 ைத்தின்கீவழ புபதத்துப்வைொட்டொன். 

So they gave Jacob all the foreign gods they had and the rings in their ears, and Jacob buried 

them under the oak at Shechem. 

5. பின்பு பிையொைம் புறப்ைட்டொர்கள்; அவர்கபளச் சுற்றிலும் இருந்த ைட்டைத்தொருக்குத் வதவனொவை ையங்கைம் 
உண்டொனதினொல், அவர்கள் யொக்வகொபின் கு ொைபைப் பின்மதொடைொதிருந்தொர்கள். 

Then they set out, and the terror of God fell on the towns all around them so that no one 

pursued them. 

6. யொக்வகொபும் அவவனொவடகூட இருந்த எல்ைொ ஜனங்களும் கொனொன் வதெத்திலுள்ள மைத்வதல் என்னும் லூசுக்கு 
வந்தொர்கள். 

Jacob and all the people with him came to Luz (that is, Bethel) in the land of Canaan. 

7. அங்வக அவன் ஒரு ைலிபீடத்பதக்கட்டி, தன் ெவகொதைனுபடய முகத்துக்குத் தப்பி ஓடினவைொது, அங்வக 
தனக்கு வதவன் தரிென ொனைடியொல், அந்த ஸ்தைத்திற்கு ஏல்மைத்வதல் என்று வைரிட்டொன். 

There he built an altar, and he called the place El Bethel,  because it was there that God 

revealed himself to him when he was fleeing from his brother. 

8. மைமைக்கொளின் தொதியொகிய மதமைொைொள்  ரித்து, மைத்வதலுக்குச் ெமீை ொயிருந்த ஒரு கர்வொலி  ைத்தின்கீழ் 
அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொள்; அதற்கு அல்வைொன்ைொகூத் என்னும் வைர் உண்டொயிற்று. 

Now Deborah, Rebekah’s nurse, died and was buried under the oak outside Bethel. So it was 

named Allon Bakuth.  

9. யொக்வகொபு ைதொன் அைொமிலிருந்து வந்தபின்பு வதவன் அவனுக்கு  றுைடியும் தரிென ொகி, அவபன 
ஆசீர்வதித்து: 

After Jacob returned from Paddan Aram,  God appeared to him again and blessed him. 

10. இப்மைொழுது உன் வைர் யொக்வகொபு, இனி உன் வைர் யொக்வகொபு என்னப்ைடொ ல், இஸ்ைவவல் என்று உனக்குப் 
வைர் வழங்கும் என்று மெொல்லி, அவனுக்கு இஸ்ைவவல் என்று வைரிட்டொர். 

God said to him, “Your name is Jacob,  but you will no longer be called Jacob; your name will be 

Israel. ” So he named him Israel. 
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11. பின்னும் வதவன் அவபன வநொக்கி: நொன் ெர்வவல்ைப யுள்ள வதவன், நீ ைலுகிப் மைருகுவொயொக; ஒரு 
ஜொதியும் ைற்ைை ஜொதிகளின் கூட்டங்களும் உன்னிலிருந்து உண்டொகும்; ைொஜொக்களும் உன் ெந்ததியில் 
பிறப்ைொர்கள். 

And God said to him, “I am God Almighty ; be fruitful and increase in number. A nation and a 

community of nations will come from you, and kings will be among your descendants. 

12. நொன் ஆபிைகொமுக்கும் ஈெொக்குக்கும் மகொடுத்த வதெத்பத உனக்குக் மகொடுப்வைன்; உனக்குப்பின் உன் 
ெந்ததிக்கும் இந்த வதெத்பதக் மகொடுப்வைன் என்று மெொல்லி, 

The land I gave to Abraham and Isaac I also give to you, and I will give this land to your 

descendants after you.” 

13. வதவன் அவவனொவட வைசின ஸ்தைத்திலிருந்து அவபனவிட்டு எழுந்தருளிப்வைொனொர். 

Then God went up from him at the place where he had talked with him. 

14. அப்மைொழுது யொக்வகொபு தன்வனொவட அவர் வைசின ஸ்தைத்திவை ஒரு கற்றூபை நிறுத்தி, அதின்வ ல் 
ைொனைலிபய ஊற்றி, எண்பைபயயும் வொர்த்தொன். 

Jacob set up a stone pillar at the place where God had talked with him, and he poured out a 

drink offering on it; he also poured oil on it. 

15. வதவன் தன்வனொவட வைசின அந்த ஸ்தைத்திற்கு யொக்வகொபு மைத்வதல் என்று வைரிட்டொன். 

Jacob called the place where God had talked with him Bethel.  

16. பின்பு, மைத்வதபை விட்டுப் பிையொைம் புறப்ைட்டொர்கள். எப்பிைொத்தொவுக்கு வை இன்னும் மகொஞ்ெம் 
தூைமிருக்கும்வைொது, ைொவகல் பிள்பளமைற்றொள்; பிைெவத்தில் அவளுக்குக் கடும்வவதபன உண்டொயிற்று. 

Then they moved on from Bethel. While they were still some distance from Ephrath, Rachel 

began to give birth and had great difficulty. 

17. பிைெவிக்கும்வைொது, அவளுக்குக் கடும் வவதபனயொயிருக்பகயில்,  ருத்துவச்சி அவபளப் ைொர்த்து: 
ையப்ைடொவத, இந்த முபறயும் புத்திைபனப் மைறுவொய் என்றொள். 

And as she was having great difficulty in childbirth, the midwife said to her, “Don’t despair, for 

you have another son.” 

18.  ைைகொைத்தில் அவள் ஆத்து ொ பிரியும்வைொது, அவள் அவனுக்கு மைமனொனி என்று வைரிட்டொள்; அவன் 
தகப்ைவனொ, அவனுக்கு மைன்யமீன் என்று வைரிட்டொன். 

As she breathed her last—for she was dying—she named her son Ben-Oni.  But his father 

named him Benjamin.  

19. ைொவகல்  ரித்து, மைத்ைவகம் என்னும் எப்பிைொத்தொ ஊருக்குப் வைொகிற வழியிவை அடக்கம் ைண்ைப்ைட்டொள். 

So Rachel died and was buried on the way to Ephrath (that is, Bethlehem). 

20. அவள் கல்ைபறயின்வ ல் யொக்வகொபு ஒரு தூபை நிறுத்தினொன்; அதுவவ இந்நொள் வபைக்கும் இருக்கிற 
ைொவகலுபடய கல்ைபறயின் தூண். 

Over her tomb Jacob set up a pillar, and to this day that pillar marks Rachel’s tomb. 
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21. இஸ்ைவவல் பிையொைம்ைண்ணி, ஏவதர் என்கிற வகொபுைத்திற்கு அப்புறத்தில் கூடொைம் வைொட்டொன். 

Israel moved on again and pitched his tent beyond Migdal Eder. 

22. இஸ்ைவவல் அந்தத் வதெத்தில் தங்கிக் குடியிருக்கும்வைொது, ரூைன் வைொய், தன் தகப்ைனுபடய 
 று பனயொட்டியொகிய பில்கொவளொவட ெயனித்தொன்; அபத இஸ்ைவவல் வகள்விப்ைட்டொன். 

While Israel was living in that region, Reuben went in and slept with his father’s concubine 

Bilhah, and Israel heard of it. Jacob had twelve sons: 

23. யொக்வகொபின் கு ொைர் ைன்னிைண்டு வைர். யொக்வகொபின் மூத்த கனொகிய ரூைன், சிமிவயொன், வைவி, யூதொ, 
இெக்கொர், மெபுவைொன் என்ைவர்கள் வையொள் மைற்ற கு ொைர். 

The sons of Leah: Reuben the firstborn of Jacob, Simeon, Levi, Judah, Issachar and Zebulun.   

24. வயொவெப்பு, மைன்யமீன் என்ைவர்கள் ைொவகல் மைற்ற கு ொைர். 

The sons of Rachel: Joseph and Benjamin.   

25. தொண், நப்தலி என்ைவர்கள் ைொவகலுபடய ைணிவிபடக்கொரியொகிய பில்கொள் மைற்ற கு ொைர். 

The sons of Rachel’s servant Bilhah: Dan and Naphtali.   

26. கொத், ஆவெர் என்ைவர்கள் வையொளின் ைணிவிபடக்கொரியொகிய சில்ைொள் மைற்ற கு ொைர்; இவர்கவள 
யொக்வகொபுக்குப் ைதொன் அைொமிவை பிறந்த கு ொைர். 

The sons of Leah’s servant Zilpah: Gad and Asher.  These were the sons of Jacob, who were born 

to him in Paddan Aram. 

27. பின்பு, யொக்வகொபு அர்ைொவின் ஊைொகிய  ம்வைக்கு தன் தகப்ைனொகிய ஈெொக்கினிடத்தில் வந்தொன்; அது 
ஆபிைகொமும் ஈெொக்கும் தங்கியிருந்த எபிவைொன் என்னும் ஊர். 

Jacob came home to his father Isaac in Mamre, near Kiriath Arba (that is, Hebron), where 

Abraham and Isaac had stayed. 

28. ஈெொக்கு விருத்தொப்பியமும் பூைை ஆயுசுமுள்ளவனொகி, நூற்மறண்ைது வருஷம் ஜீவித்திருந்து, 

Isaac lived a hundred and eighty years. 

29. பிைொைன்வைொய்  ரித்து, தன் ஜனத்தொவைொவட வெர்க்கப்ைட்டொன். அவன் கு ொைைொகிய ஏெொவும் யொக்வகொபும் 
அவபன அடக்கம்ைண்ணினொர்கள். 

Then he breathed his last and died and was gathered to his people, old and full of years. And his 

sons Esau and Jacob buried him. 

ஆதியாகமம் 36 

1. ஏவதொமியரின் தகப்ைனொகிய ஏெொவின் வம்ெ வைைொறு: 

This is the account of the family line of Esau (that is, Edom). 

2. ஏெொ கொனொன் வதெத்துப் மைண்களில் ஏத்தியனொன ஏவைொனின் கு ொைத்தியொகிய ஆதொபளயும், ஏவியனொகிய 
சிபிவயொனின் கு ொைத்தியும் ஆனொகின் கு ொைத்தியு ொகிய அவகொலிைொ ொபளயும், 

Esau took his wives from the women of Canaan: Adah daughter of Elon the Hittite, and 

Oholibamah daughter of Anah and granddaughter of Zibeon the Hivite— 
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3. இஸ் வவலின் கு ொைத்தியும் மநைொவயொத்தின் ெவகொதரியு ொகிய ைஸ் ொத்பதயும் விவொகம் ைண்ணியிருந்தொன். 

also Basemath daughter of Ishmael and sister of Nebaioth. 

4. ஆதொள் ஏெொவுக்கு எலீப்ைொபெப் மைற்றொள்; ைஸ் ொத்து மைகுவவபைப் மைற்றொள். 

Adah bore Eliphaz to Esau, Basemath bore Reuel, 

5. அவகொலிைொ ொள் எயூபஷயும், யொைொப யும், வகொைொபகயும் மைற்றொள்; இவர்கவள ஏெொவுக்குக் கொனொன் 
வதெத்திவை பிறந்த கு ொைர். 

and Oholibamah bore Jeush, Jalam and Korah. These were the sons of Esau, who were born to 

him in Canaan. 

6. ஏெொ தன்  பனவிகபளயும், தன் கு ொைபையும், தன் கு ொைத்திகபளயும், தன் வீட்டிலுள்ள யொவபையும், தன் 
ஆடு ொடுகபளயும்,  ற்ற ஜீவஜந்துக்கள் யொபவயும், தொன் கொனொன் வதெத்திவை ெம்ைொதித்த ஆஸ்தி முழுவபதயும் 
வெர்த்துக்மகொண்டு, தன் ெவகொதைனொகிய யொக்வகொபை விட்டுப் பிரிந்து வவவற வதெத்துக்குப்வைொனொன். 

Esau took his wives and sons and daughters and all the members of his household, as well as his 

livestock and all his other animals and all the goods he had acquired in Canaan, and moved to a 

land some distance from his brother Jacob. 

7. அவர்களுபடய ெம்ைத்து மிகுதியொயிருந்தைடியினொல் அவர்கள் ஒருமித்துக் குடியிருக்கக் கூடொ ற்வைொயிற்று; 
அவர்களுபடய  ந்பதகளினிமித்த ொய் அவர்கள் தங்கியிருந்த பூமி அவர்கபளத் தொங்கக்கூடொததொயிருந்தது. 

Their possessions were too great for them to remain together; the land where they were 

staying could not support them both because of their livestock. 

8. ஆதைொல் ஏெொ வெயீர் பையில் குடிவயறினொன்; ஏெொவுக்கு ஏவதொம் என்றும் வைர். 

So Esau (that is, Edom) settled in the hill country of Seir. 

9. வெயீர் பையில் இருக்கிற ஏவதொமியருபடய தகப்ைனொகிய ஏெொவின் ெந்ததிகளும், 

This is the account of the family line of Esau the father of the Edomites in the hill country of 

Seir. 

10. ஏெொவின் கு ொைருபடய நொ ங்களு ொவன: ஏெொவின்  பனவியொகிய ஆதொளுபடய கு ொைனுக்கு எலீப்ைொஸ் 
என்று வைர்; ஏெொவின்  பனவியொகிய ைஸ் ொத்துபடய கு ொைனுக்கு மைகுவவல் என்று வைர். 

These are the names of Esau’s sons: Eliphaz, the son of Esau’s wife Adah, and Reuel, the son of 

Esau’s wife Basemath.   

11. எலீப்ைொசின் கு ொைர், வத ொன், ஓ ொர், மெப்வைொ, கத்தொம், வகனொஸ் என்ைவர்கள். 

The sons of Eliphaz: Teman, Omar, Zepho, Gatam and Kenaz.   

12. திம்னொள் ஏெொவின் கு ொைனொகிய எலீப்ைொசுக்கு  று பனயொட்டியொயிருந்து, எலீப்ைொசுக்கு அ வைக்பகப் 
மைற்றொள்; இவர்கவள ஏெொவின்  பனவியொகிய ஆதொளுபடய புத்திைர். 

Esau’s son Eliphaz also had a concubine named Timna, who bore him Amalek. These were 

grandsons of Esau’s wife Adah.   

13. மைகுவவலுபடய கு ொைர், நகொத், மெைொகு, ெம் ொ, மீெொ என்ைவர்கள்; இவர்கவள ஏெொவின்  பனவியொகிய 
ைஸ் ொத்தின் புத்திைர். 



116 

Index 

The sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah and Mizzah. These were grandsons of Esau’s wife 

Basemath.   

14. சிபிவயொனின் கு ொைத்தியும் ஆனொகின் கு ொைத்தியு ொன அவகொலிைொ ொள் என்கிற ஏெொவின்  பனவி எயூஷ், 
யொைொம், வகொைொகு என்னும் புத்திைபை ஏெொவுக்குப் மைற்றொள். 

The sons of Esau’s wife Oholibamah daughter of Anah and granddaughter of Zibeon, whom she 

bore to Esau: Jeush, Jalam and Korah.  

15. ஏெொவின் கு ொைரில் வதொன்றிய பிைபுக்களொவன: ஏெொவுக்கு மூத்த  கனொகிய எலீப்ைொசுபடய கு ொைரில் 
வத ொன் பிைபு, ஓ ொர் பிைபு, மெப்வைொ, பிைபு, வகனொஸ் பிைபு, 

These were the chiefs among Esau’s descendants: The sons of Eliphaz the firstborn of Esau: 

Chiefs Teman, Omar, Zepho, Kenaz,  

16. வகொைொகு பிைபு, கத்தொம் பிைபு, அ வைக்கு பிைபு என்ைவர்கள்; இவர்கள் ஏவதொம் வதெத்தில் எலீப்ைொசின் 
ெந்ததியும் ஆதொளின் கு ொைரு ொயிருந்த பிைபுக்கள். 

Korah,  Gatam and Amalek. These were the chiefs descended from Eliphaz in Edom; they were 

grandsons of Adah.   

17. ஏெொவின் கு ொைனொகிய மைகுவவலின் புத்திைரில் நகொத் பிைபு, மெைொகு பிைபு, ெம் ொ பிைபு, மீெொ பிைபு 
என்ைவர்கள்; இவர்கள் ஏவதொம் வதெத்தில் மைகுவவலின் ெந்ததியும் ஏெொவின்  பனவியொகிய ைஸ் ொத்தின் 
கு ொைரு ொயிருந்த பிைபுக்கள். 

The sons of Esau’s son Reuel: Chiefs Nahath, Zerah, Shammah and Mizzah. These were the 

chiefs descended from Reuel in Edom; they were grandsons of Esau’s wife Basemath.   

18. ஏெொவின்  பனவியொகிய அவகொலிைொ ொளின் கு ொைர், எயூஷ் பிைபு, யொைொம் பிைபு, வகொைொகு பிைபு 
என்ைவர்கள்; இவர்கள் ஆனொகின் கு ொைத்தியும் ஏெொவுபடய  பனவியு ொகிய அவகொலிைொ ொளின் ெந்ததியொயிருந்த 
பிைபுக்கள். 

The sons of Esau’s wife Oholibamah: Chiefs Jeush, Jalam and Korah. These were the chiefs 

descended from Esau’s wife Oholibamah daughter of Anah.  

19. இவர்கவள ஏவதொம் என்னும் ஏெொவின் ெந்ததி; இவர்கவள அவர்களிலிருந்த பிைபுக்கள். 

These were the sons of Esau (that is, Edom), and these were their chiefs. 

20. அந்தத் வதெத்தின் குடிகளொகிய ஓரியனொன வெயீரின் கு ொைர், வைொத்தொன், வெொைொல், சிபிவயொன், ஆனொகு, 

These were the sons of Seir the Horite, who were living in the region: Lotan, Shobal, Zibeon, 

Anah,  

21. திவஷொன், ஏத்வெர், திஷொன் என்ைவர்கள்; இவர்கவள ஏவதொம் வதெத்தில் வெயீரின் புத்திைைொகிய ஓரியருபடய 
ெந்ததியொயிருந்த பிைபுக்கள். 

Dishon, Ezer and Dishan. These sons of Seir in Edom were Horite chiefs.   

22. வைொத்தொனுபடய கு ொைர், ஓரி, ஏ ொம் என்ைவர்கள்; வைொத்தொனின் ெவகொதரி திம்னொள் என்ைவள். 

The sons of Lotan: Hori and Homam.  Timna was Lotan’s sister.   
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23. வெொைொலின் கு ொைர், அல்வொன்,  ொனகொத், ஏைொல், மெப்வைொ, ஓனொம் என்ைவர்கள். 

The sons of Shobal: Alvan, Manahath, Ebal, Shepho and Onam.   

24. சிபிவயொனின் கு ொைர், அயொ, ஆனொகு என்ைவர்கள்; வனொந்தைத்திவை தன் தகப்ைனொகிய சிபிவயொனின் 
கழுபதகபள வ ய்க்பகயில், வகொவவறு கழுபதகபளக் கண்டுபிடித்த ஆனொகு இவன்தொன் 

The sons of Zibeon: Aiah and Anah. This is the Anah who discovered the hot springs  in the 

desert while he was grazing the donkeys of his father Zibeon.   

25. ஆனொகின் பிள்பளகள், திவஷொன், அவகொலிைொ ொள் என்ைவர்கள்; இந்த அவகொலிைொ ொள் ஆனொகின் 
கு ொைத்தி. 

The children of Anah: Dishon and Oholibamah daughter of Anah.   

26. திவஷொனுபடய கு ொைர், எம்தொன், எஸ்ைொன், இத்தைொன், மகைொன் என்ைவர்கள். 

The sons of Dishon : Hemdan, Eshban, Ithran and Keran.   

27. ஏத்வெருபடய கு ொைர், பில்கொன், ெகவொன், அக்கொன் என்ைவர்கள். 

The sons of Ezer: Bilhan, Zaavan and Akan.   

28. திஷொனுபடய கு ொைர், ஊத்ஸ், அைொன் என்ைவர்கள். 

The sons of Dishan: Uz and Aran.   

29. ஓரியரின் ெந்ததியில் வதொன்றிய பிைபுக்கள், வைொத்தொன் பிைபு, வெொைொல் பிைபு, சிபிவயொன் பிைபு, ஆனொகு 
பிைபு. 

These were the Horite chiefs: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah,  

30. திவஷொன் பிைபு, ஏத்வெர் பிைபு, திஷொன் பிைபு என்ைவர்கள்; இவர்கவள வெயீர் வதெத்திவை தங்கள் தங்கள் 
இடங்களில் இருந்த ஓரியர் ெந்ததியொன பிைபுக்கள். 

Dishon, Ezer and Dishan. These were the Horite chiefs, according to their divisions, in the land 

of Seir.  

31. இஸ்ைவவல் புத்திைர்வ ல் ைொஜொக்கள் அைெொளுகிறதற்கு முன்வன, ஏவதொம் வதெத்திவை ஆண்ட ைொஜொக்களொவன: 

These were the kings who reigned in Edom before any Israelite king reigned: 

32. வைவயொருபடய கு ொைனொகிய வைைொ ஏவதொமிவை அைெொண்டொன்; அவனுபடய ைட்டைத்துக்குத் தின்கொைொ 
என்று வைர். 

Bela son of Beor became king of Edom. His city was named Dinhabah.   

33. வைைொ  ரித்தபின், வைொஸ்றொ ைட்டைத்தொனொகிய வெைொகுபடய கு ொைனொகிய வயொைொப் அவன் ைட்டத்திற்கு 
வந்தொன். 

When Bela died, Jobab son of Zerah from Bozrah succeeded him as king.   

34. வயொைொப்  ரித்தபின், வத ொனிய வதெத்தொனொகிய உஷொம் அவன் ைட்டத்திற்கு வந்தொன். 

When Jobab died, Husham from the land of the Temanites succeeded him as king.   

35. உஷொம்  ரித்தபின், வ ொவொபின் நொட்டிவை மீதியொனியபை முறிய அடித்த வைதொதின் கு ொைனொகிய ஆதொத் 
அவன் ைட்டத்திற்கு வந்தொன்; அவனுபடய ைட்டைத்துக்கு ஆவீத் என்று வைர். 
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When Husham died, Hadad son of Bedad, who defeated Midian in the country of Moab, 

succeeded him as king. His city was named Avith.   

36. ஆதொத்  ரித்தபின்,  ஸ்வைக்கொ ஊைொனொகிய ெம்ைொ அவனுபடய ைட்டத்திற்கு வந்தொன். 

When Hadad died, Samlah from Masrekah succeeded him as king.   

37. ெம்ைொ  ரித்தபின், அங்வக இருக்கிற நதிக்குச் ெமீை ொன மைமகொவைொத் என்னும் ஊைொனொகிய ெவுல் 
அவனுபடய ைட்டத்திற்கு வந்தொன். 

When Samlah died, Shaul from Rehoboth on the river succeeded him as king.   

38. ெவுல்  ரித்தபின், அக்வைொருபடய கு ொைனொகிய ைொகொல்கொனொன் அவனுபடய ைட்டத்திற்கு வந்தொன். 

When Shaul died, Baal-Hanan son of Akbor succeeded him as king.   

39. அக்வைொருபடய கு ொைனொகிய ைொகொல்கொனொன்  ரித்தபின், ஆதொர் அவனுபடய ைட்டத்திற்கு வந்தொன். 
அவனுபடய ைட்டைத்துக்குப் ைொகு என்று வைர்; அவன்  பனவியின் வைர் ம வகதவைல்; அவள் 
 த்வைத்துபடய கு ொைத்தியும் வ ெகொவின் கு ொைத்தியு ொய் இருந்தொள். 

When Baal-Hanan son of Akbor died, Hadad  succeeded him as king. His city was named Pau, 

and his wife’s name was Mehetabel daughter of Matred, the daughter of Me-Zahab.  

40. தங்கள் ைற்ைை வம்ெங்களின்ைடிவயயும் வொெஸ்தைங்களின்ைடிவயயும் நொ வதயங்களின்ைடிவயயும் ஏெொவின் 
ெந்ததியில் வதொன்றிய பிைபுக்களுபடய நொ ங்களொவன: திம்னொ பிைபு, அல்வொ பிைபு, ஏவதத் பிைபு, 

These were the chiefs descended from Esau, by name, according to their clans and regions: 

Timna, Alvah, Jetheth,  

41. அவகொலிைொ ொ பிைபு, ஏைொ பிைபு, பிவனொன் பிைபு, 

Oholibamah, Elah, Pinon,  

42. வகனொஸ் பிைபு, வத ொன் பிைபு, மிப்ெொர் பிைபு. 

Kenaz, Teman, Mibzar,  

43.  க்திவயல் பிைபு, ஈைொம் பிைபு; இவர்கவள தங்கள் மெொந்த ொன வதெத்திவை ைற்ைை இடங்களில் குடியிருந்த 
ஏவதொம் ெந்ததிப் பிைபுக்கள்; இந்த ஏவதொமியருக்குத் தகப்ைன் ஏெொ. 

Magdiel and Iram. These were the chiefs of Edom, according to their settlements in the land 

they occupied.  This is the family line of Esau, the father of the Edomites. 

ஆதியாகமம் 37 

1. யொக்வகொபு தன் தகப்ைன் தங்கியிருந்த கொனொன் வதெத்திவை குடியிருந்தொன். 

Jacob lived in the land where his father had stayed, the land of Canaan. 

2. யொக்வகொபுபடய ெந்ததியின் வைைொறு: வயொவெப்பு ைதிவனழு வயதிவை தன் ெவகொதைருடவன ஆடுகபள 
வ ய்த்துக்மகொண்டிருந்தொன்; அந்த இபளஞன் பில்கொள் சில்ைொள் என்னும் தன் தகப்ைனுபடய 
 று பனயொட்டிகளின் கு ொைவைொவட இருந்து, அவர்களுபடய துன் ொர்க்கத்பதத் தன் தகப்ைனுக்குச் 
மெொல்லிவருவொன். 

This is the account of Jacob’s family line. Joseph, a young man of seventeen, was tending the 
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flocks with his brothers, the sons of Bilhah and the sons of Zilpah, his father’s wives, and he 

brought their father a bad report about them. 

3. இஸ்ைவவலின் முதிர்வயதிவை வயொவெப்பு தனக்குப் பிறந்ததினொல், இஸ்ைவவல் தன் கு ொைர் எல்ைொரிலும் 
அவபன அதிக ொய் வநசித்து, அவனுக்குப் ைைவருை ொன அங்கிபயச் மெய்வித்தொன். 

Now Israel loved Joseph more than any of his other sons, because he had been born to him in 

his old age; and he made an ornate  robe for him. 

4. அவனுபடய ெவகொதைர் எல்ைொரிலும் அவபனத் தங்கள் தகப்ைன் அதிக ொய் வநசிக்கிறபத அவன் ெவகொதைர் 
கண்டவைொது, அவவனொவட ைட்ெ ொய்ப் வைெொ ல் அவபனப் ைபகத்தொர்கள். 

When his brothers saw that their father loved him more than any of them, they hated him and 

could not speak a kind word to him. 

5. வயொவெப்பு ஒரு மெொப்ைனம் கண்டு, அபதத் தன் ெவகொதைருக்கு அறிவித்தொன்; அதினிமித்தம் அவபன 
இன்னும் அதிக ொய்ப் ைபகத்தொர்கள். 

Joseph had a dream, and when he told it to his brothers, they hated him all the more. 

6. அவன் அவர்கபள வநொக்கி: நொன் கண்ட மெொப்ைனத்பதக் வகளுங்கள்: 

He said to them, “Listen to this dream I had: 

7. நொம் வயலில் அறுத்த அரிகபளக் கட்டிக்மகொண்டிருந்வதொம்; அப்மைொழுது என்னுபடய அரிக்கட்டு 
நிமிர்ந்திருந்தது; உங்கள் அரிக்கட்டுகள் என் அரிக்கட்படச் சுற்றி வைங்கி நின்றது என்றொன். 

We were binding sheaves of grain out in the field when suddenly my sheaf rose and stood 

upright, while your sheaves gathered around mine and bowed down to it.” 

8. அப்மைொழுது அவன் ெவகொதைர் அவபனப் ைொர்த்து: நீ எங்கள்வ ல் துபைத்தனம் ைண்ணுவொவயொ? நீ எங்கபள 
ஆளப்வைொகிறொவயொ? என்று மெொல்லி, அவபன அவன் மெொப்ைனங்களின் நிமித்தமும், அவன் வொர்த்பதகளின் 
நிமித்தமும் இன்னும் அதிக ொய்ப் ைபகத்தொர்கள். 

His brothers said to him, “Do you intend to reign over us? Will you actually rule us?” And they 

hated him all the more because of his dream and what he had said. 

9. அவன் வவமறொரு மெொப்ைனம் கண்டு, தன் ெவகொதைபை வநொக்கி: நொன் இன்னும் ஒரு மெொப்ைனத்பதக் 
கண்வடன்; சூரியனும் ெந்திைனும் ைதிமனொரு நட்ெத்திைங்களும் என்பன வைங்கினது என்றொன். 

Then he had another dream, and he told it to his brothers. “Listen,” he said, “I had another 

dream, and this time the sun and moon and eleven stars were bowing down to me.” 

10. இபத அவன் தன் தகப்ைனுக்கும் தன் ெவகொதைருக்கும் மெொன்னவைொது, அவன் தகப்ைன் அவபனப் ைொர்த்து: நீ 
கண்ட இந்தச் மெொப்ைனம் என்ன? நொனும் உன் தொயொரும் உன் ெவகொதைரும் தபை ட்டும் குனிந்து உன்பன 
வைங்கவருவவொவ ொ? என்று அவபனக் கடிந்து மகொண்டொன். 

When he told his father as well as his brothers, his father rebuked him and said, “What is this 

dream you had? Will your mother and I and your brothers actually come and bow down to the 

ground before you?” 
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11. அவன் ெவகொதைர் அவன் வ ல் மைொறொப மகொண்டொர்கள்; அவன் தகப்ைவனொ அவன் மெொன்னபத  னதிவை 
பவத்துக்மகொண்டொன். 

His brothers were jealous of him, but his father kept the matter in mind. 

12. பின்பு, அவன் ெவகொதைர் சீவகமிவை தங்கள் தகப்ைனுபடய ஆடுகபள வ ய்க்கப் வைொனொர்கள். 

Now his brothers had gone to graze their father’s flocks near Shechem, 

13. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் வயொவெப்பை வநொக்கி: உன் ெவகொதைர் சீவகமிவை ஆடுகபள வ ய்க்கிறொர்கள் 
அல்ைவொ? உன்பன அவர்களிடத்துக்கு அனுப்ைப் வைொகிவறன், வொ என்றொன். அவன்: இவதொ, வைொகிவறன் 
என்றொன். 

and Israel said to Joseph, “As you know, your brothers are grazing the flocks near Shechem. 

Come, I am going to send you to them.” “Very well,” he replied. 

14. அப்மைொழுது அவன்: நீ வைொய், உன் ெவகொதைருபடய வஷ ம் எப்ைடி என்றும், ஆடுகள் எப்ைடி இருக்கிறது 
என்றும் ைொர்த்து, எனக்கு  றுமெய்தி மகொண்டுவொ என்று அவனுக்குச் மெொல்லி, எபிவைொன் ைள்ளத்தொக்கிவை 
இருந்து அவபன அனுப்பினொன்; அந்தப்ைடிவய அவன் சீவகமுக்குப் வைொனொன். 

So he said to him, “Go and see if all is well with your brothers and with the flocks, and bring 

word back to me.” Then he sent him off from the Valley of Hebron. When Joseph arrived at 

Shechem, 

15. அப்மைொழுது ஒரு  னிதன் அவன் மவளியிவை வழிதப்பித் திரிகிறபதக் கண்டு, என்ன வதடுகிறொய்? என்று 
அவபனக் வகட்டொன். 

a man found him wandering around in the fields and asked him, “What are you looking for?” 

16. அதற்கு அவன்: என் ெவகொதைபைத் வதடுகிவறன், அவர்கள் எங்வக ஆடு வ ய்க்கிறொர்கள், மெொல்லும் என்றொன். 

He replied, “I’m looking for my brothers. Can you tell me where they are grazing their flocks?” 

17. அந்த  னிதன்: அவர்கள் இவ்விடத்திலிருந்து வைொய்விட்டொர்கள், வதொத்தொனுக்குப் வைொவவொம் என்று 
அவர்கள் மெொல்ைக்வகட்வடன் என்றொன்; அப்மைொழுது வயொவெப்பு தன் ெவகொதைபைத் மதொடர்ந்துவைொய், 
அவர்கபளத் வதொத்தொனிவை கண்டுபிடித்தொன். 

“They have moved on from here,” the man answered. “I heard them say, ‘Let’s go to Dothan.’” 

So Joseph went after his brothers and found them near Dothan. 

18. அவர்கள் அவபனத் தூைத்தில் வைக்கண்டு, அவன் தங்களுக்குச் ெமீை ொய் வருமுன்வன, அவபனக் 
மகொபைமெய்யும்ைடி ெதிவயொெபனைண்ணி, 

But they saw him in the distance, and before he reached them, they plotted to kill him. 

19. ஒருவபை ஒருவர் வநொக்கி: இவதொ, மெொப்ைனக்கொைன் வருகிறொன், 

“Here comes that dreamer!” they said to each other. 

20. நொம் அவபனக் மகொன்று, இந்தக் குழிகள் ஒன்றிவை அவபனப் வைொட்டு, ஒரு துஷ்டமிருகம் அவபனப் 
ைட்சித்தது என்று மெொல்லுவவொம் வொருங்கள்; அவனுபடய மெொப்ைனங்கள் எப்ைடி முடியும் ைொர்ப்வைொம் 
என்றொர்கள். 

“Come now, let’s kill him and throw him into one of these cisterns and say that a ferocious 

animal devoured him. Then we’ll see what comes of his dreams.” 
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21. ரூைன் அபதக்வகட்டு, அவபன அவர்கள் பகக்குத் தப்புவித்து, அவபன அவன் தகப்ைனிடத்துக்குத் 
திரும்ைவும் மகொண்டுவைொக  னதுள்ளவனொய், 

When Reuben heard this, he tried to rescue him from their hands. “Let’s not take his life,” he 

said. 

22. அவர்கபள வநொக்கி: அவபனக் மகொல்ை வவண்டொம், நீங்கள் இைத்தம் சிந்தைொகொது; நீங்கள் அவன்வ ல் பக 
பவயொ ல், அவபன வனொந்திைத்திலுள்ள இந்தக் குழியிவை வைொட்டுவிடுங்கள் என்று மெொல்லி, இவ்வித ொய் 
ரூைன் அவபன அவர்கள் பகக்குத் தப்புவித்தொன். 

“Don’t shed any blood. Throw him into this cistern here in the wilderness, but don’t lay a hand 

on him.” Reuben said this to rescue him from them and take him back to his father. 

23. வயொவெப்பு தன் ெவகொதைரிடத்தில் வெர்ந்தவைொது வயொவெப்பு உடுத்திக்மகொண்டிருந்த ைைவருை அங்கிபய 
அவர்கள் கழற்றி, 

So when Joseph came to his brothers, they stripped him of his robe—the ornate robe he was 

wearing— 

24. அவபன எடுத்து, அந்தக் குழியிவை வைொட்டொர்கள்; அது தண்ணீரில்ைொத மவறுங்குழியொயிருந்தது. 

and they took him and threw him into the cistern. The cistern was empty; there was no water in 

it. 

25. பின்பு, அவர்கள் வைொஜனஞ்மெய்யும்ைடி உட்கொர்ந்தொர்கள்; அவர்கள் தங்கள் கண்கபள ஏமறடுக்கும்வைொது, 
இவதொ, கீவையொத்திலிருந்து வருகிற இஸ் வவைருபடய கூட்டத்பதக் கண்டொர்கள்; அவர்கள் எகிப்துக்குக் 
மகொண்டுவைொகும்ைடி கந்தவர்க்கங்கபளயும் பிசின்பதைத்பதயும் மவள்பளப்வைொளத்பதயும் ஒட்டகங்கள்வ ல் 
ஏற்றிக்மகொண்டுவந்தொர்கள். 

As they sat down to eat their meal, they looked up and saw a caravan of Ishmaelites coming 

from Gilead. Their camels were loaded with spices, balm and myrrh, and they were on their way 

to take them down to Egypt. 

26. அப்மைொழுது யூதொ தன் ெவகொதைபை வநொக்கி: நொம் நம்முபடய ெவகொதைபனக் மகொன்று, அவன் இைத்தத்பத 
 பறப்ைதினொல் ைொைம் என்ன? 

Judah said to his brothers, “What will we gain if we kill our brother and cover up his blood? 

27. அவபன இந்த இஸ் வவைருக்கு விற்றுப்வைொடுவவொம் வொருங்கள்; ந து பக அவன்வ ல் ைடொதிருப்ைதொக; 
அவன் நம்முபடய ெவகொதைனும் நம்முபடய  ொம்ெமு ொய் இருக்கிறொவன என்றொன். அவன் ெவகொதைர் அவன் 
மெொல்லுக்கு இைங்கினொர்கள். 

Come, let’s sell him to the Ishmaelites and not lay our hands on him; after all, he is our brother, 

our own flesh and blood.” His brothers agreed. 

28. அந்த வர்த்தகைொன மீதியொனியர் கடந்துவைொகிறவைொது, அவர்கள் வயொவெப்பை அந்தக் குழியிலிருந்து 
தூக்கிமயடுத்து, அவபன இஸ் வவைர் பகயில் இருைது மவள்ளிக்கொசுக்கு விற்றுப்வைொட்டொர்கள். அவர்கள் 
வயொவெப்பை எகிப்திற்குக் மகொண்டுவைொனொர்கள். 

So when the Midianite merchants came by, his brothers pulled Joseph up out of the cistern and 

sold him for twenty shekels  of silver to the Ishmaelites, who took him to Egypt. 
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29. பின்பு, ரூைன் அந்தக் குழியினிடத்துக்குத் திரும்பிப்வைொனவைொது, வயொவெப்பு குழியில் இல்பைமயன்று கண்டு, 
தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டு, 

When Reuben returned to the cistern and saw that Joseph was not there, he tore his clothes. 

30. தன் ெவகொதைரிடத்துக்குத் திரும்பி வந்து: இபளஞன் இல்பைவய, ஐவயொ! நொன் எங்வக வைொவவன் என்றொன். 

He went back to his brothers and said, “The boy isn’t there! Where can I turn now?” 

31. அவர்கள் வயொவெப்பின் அங்கிபய எடுத்து, ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொபவ அடித்து, அந்த அங்கிபய 
இைத்தத்திவை வதொய்த்து, 

Then they got Joseph’s robe, slaughtered a goat and dipped the robe in the blood. 

32. ைை வருை ொன அந்த அங்கிபயத் தங்கள் தகப்ைனிடத்துக்கு அனுப்பி: இபத நொங்கள் கண்மடடுத்வதொம், 
இது உம்முபடய கு ொைன் அங்கிவயொ, அல்ைவவொ, ைொரும் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொர்கள். 

They took the ornate robe back to their father and said, “We found this. Examine it to see 

whether it is your son’s robe.” 

33. யொக்வகொபு அபதக் கண்டு, இது என் கு ொைனுபடய அங்கிதொன், ஒரு துஷ்டமிருகம் அவபனப் 
ைட்சித்துப்வைொட்டது, வயொவெப்பு பீறுண்டு வைொனொன் என்று புைம்பி, 

He recognized it and said, “It is my son’s robe! Some ferocious animal has devoured him. Joseph 

has surely been torn to pieces.” 

34. தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்து, தன் அபையில் இைட்டுக் கட்டிக்மகொண்டு, அவநகநொள் தன் கு ொைனுக்கொகத் 
துக்கித்துக்மகொண்டிருந்தொன். 

Then Jacob tore his clothes, put on sackcloth and mourned for his son many days. 

35. அவனுபடய கு ொைர் கு ொைத்திகள் எல்ைொரும் அவனுக்கு ஆறுதல் மெொல்ை வந்து நின்றொர்கள்; ஆனொலும் 
அவன் ஆறுதலுக்கு இடங்மகொடொ ல், நொன் துக்கத்வதொவட என் கு ொைனிடத்தில் ைொதொளத்தில் இறங்குவவன் 
என்றொன். இவ்வித ொய் அவனுபடய தகப்ைன் அவனுக்கொக அழுதுமகொண்டிருந்தொன். 

All his sons and daughters came to comfort him, but he refused to be comforted. “No,” he said, 

“I will continue to mourn until I join my son in the grave.” So his father wept for him. 

36. அந்த மீதியொனியர் வயொவெப்பை எகிப்திவை ைொர்வவொனின் பிைதொனியும் தபையொரிகளுக்கு அதிைதியு ொகிய 
வைொத்திைொர் என்ைவனிடத்தில் விற்றொர்கள். 

Meanwhile, the Midianites  sold Joseph in Egypt to Potiphar, one of Pharaoh’s officials, the 

captain of the guard. 

ஆதியாகமம் 38 

1. அக்கொைத்திவை யூதொ தன் ெவகொதைபை விட்டு, அதுல்ைொம் ஊைொனொகிய ஈைொ என்னும் ஒரு  னிதனிடத்தில் 
வைொய்ச் வெர்ந்தொன். 

At that time, Judah left his brothers and went down to stay with a man of Adullam named 

Hirah. 

2. அங்வக யூதொ, சூவொ என்னும் வைருள்ள ஒரு கொனொனியனுபடய கு ொைத்திபயக் கண்டு, அவபள 
விவொகம்ைண்ணி, அவவளொவட வெர்ந்தொன். 
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There Judah met the daughter of a Canaanite man named Shua. He married her and made love 

to her; 

3. அவள் கர்ப்ைவதியொகி ஒரு கு ொைபனப் மைற்றொள்; அவனுக்கு ஏர் என்று வைரிட்டொன். 

she became pregnant and gave birth to a son, who was named Er. 

4. அவள்  றுைடியும் கர்ப்ைவதியொகி ஒரு கு ொைபனப் மைற்று, அவனுக்கு ஓனொன் என்று வைரிட்டொள். 

She conceived again and gave birth to a son and named him Onan. 

5. அவள்  றுைடியும் கர்ப்ைவதியொகி ஒரு கு ொைபனப் மைற்று, அவனுக்குச் வெைொ என்று வைரிட்டொள்; அவள் 
இவபனப் மைறுகிறவைொது, அவன் மகசீபிவை இருந்தொன். 

She gave birth to still another son and named him Shelah. It was at Kezib that she gave birth to 

him. 

6. யூதொ தன் மூத்த  கனொகிய ஏர் என்ைவனுக்குத் தொ ொர் என்னும் வைருள்ள ஒரு மைண்பைக் மகொண்டொன். 

Judah got a wife for Er, his firstborn, and her name was Tamar. 

7. யூதொவின் மூத்த  கனொகிய ஏர் என்ைவன் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொதவனொயிருந்ததினொல், கர்த்தர் 
அவபன அழித்துப்வைொட்டொர். 

But Er, Judah’s firstborn, was wicked in the LORD’s sight; so the LORD put him to death. 

8. அப்மைொழுது யூதொ ஓனொபன வநொக்கி: நீ உன் தப யன்  பனவிபயச் வெர்ந்து, அவபள ப த்துனச் 
சுதந்தை ொய்ப்ைபடத்து, உன் தப யனுக்குச் ெந்ததிபய உண்டொக்கு என்றொன். 

Then Judah said to Onan, “Sleep with your brother’s wife and fulfill your duty to her as a 

brother-in-law to raise up offspring for your brother.” 

9. அந்தச் ெந்ததி தன் ெந்ததியொயிைொமதன்று ஓனொன் அறிந்தைடியினொவை, அவன் தன் தப யனுபடய 
 பனவிபயச் வெரும்வைொது, தன் தப யனுக்குச் ெந்ததி உண்டொகொதைடிக்குத் தன் வித்பதத் தபையிவை 
விழவிட்டுக் மகடுத்தொன். 

But Onan knew that the child would not be his; so whenever he slept with his brother’s wife, he 

spilled his semen on the ground to keep from providing offspring for his brother. 

10. அவன் மெய்தது கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொததொயிருந்ததினொல், அவபனயும் அவர் 
அழித்துப்வைொட்டொர். 

What he did was wicked in the LORD’s sight; so the LORD put him to death also. 

11. அப்மைொழுது யூதொ, தன் கு ொைனொகிய வெைொவும் அவன் ெவகொதைர் மெத்தது வைொைச் ெொவொன் என்று அஞ்சி, 
தன்  ரு களொகிய தொ ொபை வநொக்கி: என் கு ொைனொகிய வெைொ மைரியவனொகு ட்டும், நீ உன் தகப்ைன் 
வீட்டிவை பகம்மைண்ைொய்த் தங்கியிரு என்று மெொன்னொன்; அந்தப்ைடிவய தொ ொர் வைொய்த் தன் தகப்ைன் 
வீட்டிவை தங்கியிருந்தொள். 

Judah then said to his daughter-in-law Tamar, “Live as a widow in your father’s household until 

my son Shelah grows up.” For he thought, “He may die too, just like his brothers.” So Tamar 

went to live in her father’s household. 



124 

Index 

12. அவநகநொள் மென்றபின், சூவொவின் கு ொைத்தியொகிய யூதொவின்  பனவி  ரித்தொள். யூதொவினுபடய துக்கம் 
ஆறினபின், அவன் அதுல்ைொம் ஊைொனொகிய தன் சிவநகிதன் ஈைொவுடவன திம்னொவிவை தன் ஆடுகபள  யிர்க் 
கத்தரிக்கிறவர்களிடத்திற்குப் வைொனொன். 

After a long time Judah’s wife, the daughter of Shua, died. When Judah had recovered from his 

grief, he went up to Timnah, to the men who were shearing his sheep, and his friend Hirah the 

Adullamite went with him. 

13. அப்மைொழுது: உன்  ொ னொர் தம்முபடய ஆடுகபள  யிர்க்கத்தரிக்கத் திம்னொவுக்குப் வைொகிறொர் என்று 
தொ ொருக்கு அறிவிக்கப்ைட்டது. 

When Tamar was told, “Your father-in-law is on his way to Timnah to shear his sheep,” 

14. வெைொ மைரியவனொகியும் தொன் அவனுக்கு  பனவியொகக் மகொடுக்கப்ைடவில்பை என்று அவள் 
கண்டைடியொல், தன் பகம்மைண்ப க்குரிய வஸ்திைங்கபளக் கபளந்துவைொட்டு, முக்கொடிட்டுத் தன்பன 
மூடிக்மகொண்டு, திம்னொவுக்குப் வைொகிற வழியிலிருக்கிற நீரூற்றுகளுக்கு முன்ைொக உட்கொர்ந்தொள். 

she took off her widow’s clothes, covered herself with a veil to disguise herself, and then sat 

down at the entrance to Enaim, which is on the road to Timnah. For she saw that, though 

Shelah had now grown up, she had not been given to him as his wife. 

15. யூதொ அவபளக் கண்டு, அவள் தன் முகத்பத மூடியிருந்தைடியொல், அவள் ஒரு வவசி என்று நிபனத்து, 

When Judah saw her, he thought she was a prostitute, for she had covered her face. 

16. அந்த வழியொய் அவளிடத்தில் வைொய், அவள் தன்  ரு கள் என்று அறியொ ல்: நொன் உன்னிடத்தில் 
வெரும்ைடி வருவொயொ என்றொன்; அதற்கு அவள்: நீர் என்னிடத்தில் வெரும்ைடி, எனக்கு என்ன தருவீர் என்றொள். 

Not realizing that she was his daughter-in-law, he went over to her by the roadside and said, 

“Come now, let me sleep with you.” “And what will you give me to sleep with you?” she asked. 

17. அதற்கு அவன்: நொன்  ந்பதயிலிருந்து ஒரு மவள்ளொட்டுக்குட்டிபய அனுப்புகிவறன் என்றொன். அதற்கு 
அவள்: நீர் அபத அனுப்பு ளவும் ஒரு அபட ொனம் மகொடுப்பீைொ என்றொள். 

“I’ll send you a young goat from my flock,” he said. “Will you give me something as a pledge 

until you send it?” she asked. 

18. அப்மைொழுது அவன்: நொன் உனக்கு அபட ொன ொக என்ன மகொடுக்கவவண்டும் என்று வகட்டொன். அதற்கு 
அவள்: உம்முபடய முத்திபை வ ொதிைமும் உம்முபடய ஆைமும் உம்முபடய பகக்வகொலும் மகொடுக்கவவண்டும் 
என்றொள். அவன் அபவகபள அவளுக்குக் மகொடுத்து, அவளிடத்தில் வெர்ந்தொன்; அவள் அவனொவை 
கர்ப்ைவதியொகி, 

He said, “What pledge should I give you?” “Your seal and its cord, and the staff in your hand,” 

she answered. So he gave them to her and slept with her, and she became pregnant by him. 

19. எழுந்துவைொய், தன் முக்கொட்படக் கபளந்து, தன் பகம்மைண்ப க்குரிய வஸ்திைங்கபள உடுத்திக்மகொண்டொள். 

After she left, she took off her veil and put on her widow’s clothes again. 

20. யூதொ அந்த ஸ்திரீயினிடத்தில் இருந்த அபட ொனத்பத வொங்கிக்மகொண்டு வரும்ைடி அதுல்ைொம் ஊைொனொகிய 
தன் சிவநகிதன் பகயிவை ஒரு மவள்ளொட்டுக்குட்டிபயக் மகொடுத்தனுப்பினொன்; அவன் அவபளக் கொைொ ல், 
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Meanwhile Judah sent the young goat by his friend the Adullamite in order to get his pledge 

back from the woman, but he did not find her. 

21. அவ்விடத்து  னிதபை வநொக்கி: வழியண்பட நீரூற்றுகள் அருவக இருந்த தொசி எங்வக என்று வகட்டொன்; 
அதற்கு அவர்கள்: இங்வக தொசி இல்பை என்றொர்கள். 

He asked the men who lived there, “Where is the shrine prostitute who was beside the road at 

Enaim?” “There hasn’t been any shrine prostitute here,” they said. 

22. அவன் யூதொவினிடத்தில் திரும்பி வந்து: அவபளக் கொவைொம், அங்வக தொசி இல்பைமயன்று அவ்விடத்து 
 னிதரும் மெொல்லுகிறொர்கள் என்றொன். 

So he went back to Judah and said, “I didn’t find her. Besides, the men who lived there said, 

‘There hasn’t been any shrine prostitute here.’” 

23. அப்மைொழுது யூதொ: இவதொ, இந்த ஆட்டுக்குட்டிபய அனுப்பிவனன், நீ அவபளக் கொைவில்பை; ந க்கு 
அவகீர்த்திவைொதைடிக்கு, அவள் அபதக் மகொண்டுவைொனொல் வைொகட்டும் என்றொன். 

Then Judah said, “Let her keep what she has, or we will become a laughingstock. After all, I did 

send her this young goat, but you didn’t find her.” 

24. ஏறக்குபறய மூன்று ொதம் மென்றபின்பு உன்  ருகளொகிய தொ ொர் வவசித்தனம்ைண்ணினொள், அந்த 
வவசித்தனத்தினொல் கர்ப்ைவதியு ொனொள் என்று யூதொவுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டது. அப்மைொழுது யூதொ: அவபள 
மவளிவய மகொண்டுவொருங்கள், அவள் சுட்மடரிக்கப்ைடவவண்டும் என்றொன். 

About three months later Judah was told, “Your daughter-in-law Tamar is guilty of prostitution, 

and as a result she is now pregnant.” Judah said, “Bring her out and have her burned to death!” 

25. அவள் மவளிவய மகொண்டுவைப்ைட்டவைொது, அவள் தன்  ொ னிடத்துக்கு அந்த அபட ொனத்பத அனுப்பி, 
இந்தப் மைொருட்கபள உபடயவன் எவவனொ அவனொவை நொன் கர்ப்ைவதியொவனன்; இந்த முத்திபை வ ொதிைமும் 
இந்த ஆைமும் இந்தக் வகொலும் யொருபடயபவகள் ைொரும் என்று மெொல்லி அனுப்பினொள். 

As she was being brought out, she sent a message to her father-in-law. “I am pregnant by the 

man who owns these,” she said. And she added, “See if you recognize whose seal and cord and 

staff these are.” 

26. யூதொ அபவகபளப் ைொர்த்தறிந்து: என்னிலும் அவள் நீதியுள்ளவள்; அவபள என் கு ொைனொகிய வெைொவுக்குக் 
மகொடொ ற்வைொவனவன என்றொன். அப்புறம் அவன் அவபளச் வெைவில்பை. 

Judah recognized them and said, “She is more righteous than I, since I wouldn’t give her to my 

son Shelah.” And he did not sleep with her again. 

27. அவளுக்குப் பிைெவகொைம் வந்தவைொது, அவள் கர்ப்ைத்தில் இைட்படப்பிள்பளகள் இருந்தன. 

When the time came for her to give birth, there were twin boys in her womb. 

28. அவள் மைறுகிறவைது, ஒரு பிள்பள பகபய நீட்டினது; அப்மைொழுது  ருத்துவச்சி அதின் பகபயப் பிடித்து, 
அதில் சிவப்புநூபைக் கட்டி, இது முதைொவது மவளிப்ைட்டது என்றொள். 

As she was giving birth, one of them put out his hand; so the midwife took a scarlet thread and 

tied it on his wrist and said, “This one came out first.” 
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29. அது தன் பகபயத் திரும்ை உள்வள வொங்கிக்மகொண்டவைொது, அதின் ெவகொதைன் மவளிப்ைட்டொன். 
அப்மைொழுது அவள்: நீ மீறிவந்தமதன்ன, இந்த மீறுதல் உன்வ ல் நிற்கும் என்றொள்; அதினொவை அவனுக்குப் 
ைொவைஸ் என்று வைரிடப்ைட்டது. 

But when he drew back his hand, his brother came out, and she said, “So this is how you have 

broken out!” And he was named Perez.  

30. பிற்ைொடு பகயில் சிவப்புநூல் கட்டியிருந்த அவனுபடய தம்பி மவளிப்ைட்டொன்; அவனுக்கு வெைொ என்று 
வைரிடப்ைட்டது. 

Then his brother, who had the scarlet thread on his wrist, came out. And he was named Zerah.  

ஆதியாகமம் 39 

1. வயொவெப்பு எகிப்துக்குக் மகொண்டு வைொகப்ைட்டொன். ைொர்வவொனுபடய பிைதொனியும் தபையொரிகளுக்கு 
அதிைதியு ொகிய வைொத்திைொர் என்னும் எகிப்து வதெத்தொன் அவபன அவ்விடத்திற்குக் மகொண்டுவந்த 
இஸ் வவைரிடத்தில் விபைக்கு வொங்கினொன். 

Now Joseph had been taken down to Egypt. Potiphar, an Egyptian who was one of Pharaoh’s 

officials, the captain of the guard, bought him from the Ishmaelites who had taken him there. 

2. கர்த்தர் வயொவெப்வைொவட இருந்தொர், அவன் கொரியசித்தியுள்ளவனொனொன்; அவன் எகிப்தியனொகிய தன் 
எஜ ொனுபடய வீட்டிவை இருந்தொன். 

The LORD was with Joseph so that he prospered, and he lived in the house of his Egyptian 

master. 

3. கர்த்தர் அவவனொவட இருக்கிறொர் என்றும், அவன் மெய்கிற யொபவயும் கர்த்தர் வொய்க்கப்ைண்ணுகிறொர் என்றும், 
அவன் எஜ ொன் கண்டு; 

When his master saw that the LORD was with him and that the LORD gave him success in 

everything he did, 

4. வயொவெப்பினிடத்தில் தயவுபவத்து, அவபனத் தனக்கு ஊழியக்கொைனும் தன் வீட்டுக்கு 
விெொைபைக்கொைனு ொக்கி, தனக்கு உண்டொன யொவற்பறயும் அவன் பகயில் ஒப்புவித்தொன். 

Joseph found favor in his eyes and became his attendant. Potiphar put him in charge of his 

household, and he entrusted to his care everything he owned. 

5. அவபனத் தன் வீட்டுக்கும் தனக்கு உண்டொன எல்ைொவற்றிற்கும் விெொைபைக்கொைனொக்கினது முதற்மகொண்டு, 
கர்த்தர் வயொவெப்பினிமித்தம் அந்த எகிப்தியன் வீட்பட ஆசீர்வதித்தொர்; வீட்டிலும் மவளியிலும் அவனுக்கு 
உண்டொனபவகள் எல்ைொவற்றிலும் கர்த்தருபடய ஆசீர்வொதம் இருந்தது. 

From the time he put him in charge of his household and of all that he owned, the LORD blessed 

the household of the Egyptian because of Joseph. The blessing of the LORD was on everything 

Potiphar had, both in the house and in the field. 

6. ஆபகயொல், அவன் தனக்கு உண்டொனபதமயல்ைொம் வயொவெப்பின் பகயிவை ஒப்புக்மகொடுத்துவிட்டு, தொன் 
புசிக்கிற வைொஜனம் தவிை தன்னிடத்திலிருந்த  ற்மறொன்பறக்குறித்தும் விெொரியொதிருந்தொன். வயொவெப்பு அழகொன 
ரூைமும் மெௌந்தரிய முகமும் உள்ளவனொயிருந்தொன். 
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So Potiphar left everything he had in Joseph’s care; with Joseph in charge, he did not concern 

himself with anything except the food he ate. Now Joseph was well-built and handsome, 

7. சிைநொள் மென்றபின், அவனுபடய எஜ ொனின்  பனவி வயொவெப்பின்வ ல் கண்வைொட்டு, என்வனொவட ெயனி 
என்றொள். 

and after a while his master’s wife took notice of Joseph and said, “Come to bed with me!” 

8. அவவனொ தன் எஜ ொனுபடய  பனவியின் மெொல்லுக்கு இைங்கொ ல், அவபள வநொக்கி: இவதொ, வீட்டிவை 
என்னிடத்தில் இருக்கிறபவகளில் யொமதொன்பறக்குறித்தும் என் ஆண்டவன் விெொரியொ ல், த க்கு உண்டொன 
எல்ைொவற்பறயும் என்பகயில் ஒப்பித்திருக்கிறொர். 

But he refused. “With me in charge,” he told her, “my master does not concern himself with 

anything in the house; everything he owns he has entrusted to my care. 

9. இந்த வீட்டிவை என்னிலும் மைரியவன் இல்பை; நீ அவருபடய  பனவியொயிருக்கிறைடியொல் உன்பனத்தவிை 
வவவறொன்பறயும் அவர் எனக்கு விைக்கி பவக்கவில்பை; இப்ைடியிருக்க, நொன் இத்தபன மைரிய மைொல்ைொங்குக்கு 
உடன்ைட்டு, வதவனுக்கு விவைொத ொய்ப் ைொவம் மெய்வது எப்ைடி என்றொன். 

No one is greater in this house than I am. My master has withheld nothing from me except you, 

because you are his wife. How then could I do such a wicked thing and sin against God?” 

10. அவள் நித்தம் நித்தம் வயொவெப்வைொவட இப்ைடிப் வைசிக்மகொண்டு வந்தும், அவன் அவளுடவன ெயனிக்கவும் 
அவளுடவன இருக்கவும் ெம் திக்கவில்பை. 

And though she spoke to Joseph day after day, he refused to go to bed with her or even be with 

her. 

11. இப்ைடியிருக்கும்வைொது, ஒருநொள் அவன் தன் வவபைபயச் மெய்கிறதற்கு வீட்டுக்குள் வைொனொன்; வீட்டு 
 னிதரில் ஒருவரும் வீட்டில் இல்பை. 

One day he went into the house to attend to his duties, and none of the household servants 

was inside. 

12. அப்மைொழுது அவள் அவனுபடய வஸ்திைத்பதப் ைற்றிப் பிடித்து, என்வனொவட ெயனி என்றொள். அவவனொ 
தன் வஸ்திைத்பத அவள் பகயிவை விட்டு மவளிவய ஓடிப்வைொனொன். 

She caught him by his cloak and said, “Come to bed with me!” But he left his cloak in her hand 

and ran out of the house. 

13. அவன் தன் வஸ்திைத்பத அவள் பகயிவை விட்டு மவளிவய ஓடிப்வைொனபத அவள் கண்டவைொது, 

When she saw that he had left his cloak in her hand and had run out of the house, 

14. அவள் தன் வீட்டு  னிதபைக் கூப்பிட்டு: ைொருங்கள், எபிமைய  னுஷன் நம்மிடத்தில் ெைெம்ைண்ணும்ைடிக்கு 
அவபன ந க்குள் மகொண்டுவந்தொர், அவன் என்வனொவட ெயனிக்கும்ைடிக்கு என்னிடத்தில் வந்தொன்; நொன் மிகுந்த 
ெத்தமிட்டுக் கூப்பிட்வடன். 

she called her household servants. “Look,” she said to them, “this Hebrew has been brought to 

us to make sport of us! He came in here to sleep with me, but I screamed. 
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15. நொன் ெத்தமிட்டுக் கூப்பிடுகிறபத அவன் வகட்டு, தன் வஸ்திைத்பத என்னிடத்தில் விட்டு, மவளிவய 
ஓடிப்வைொய்விட்டொன் என்று மெொன்னொள். 

When he heard me scream for help, he left his cloak beside me and ran out of the house.” 

16. அவனுபடய எஜ ொன் வீட்டுக்கு வரு ளவும் அவனுபடய வஸ்திைத்பதத் தன்னிடத்தில் பவத்திருந்து, 

She kept his cloak beside her until his master came home. 

17. அவபன வநொக்கி: நீர் நம்மிடத்தில் மகொண்டுவந்த அந்த எபிமைய வவபைக்கொைன் ெைெம்ைண்ணும்ைடிக்கு 
என்னிடத்தில் வந்தொன். 

Then she told him this story: “That Hebrew slave you brought us came to me to make sport of 

me. 

18. அப்மைொழுது நொன் ெத்தமிட்டுக்கூப்பிட்வடன், அவன் தன் வஸ்திைத்பத என்னிடத்தில் விட்டு மவளிவய 
ஓடிப்வைொனொன் என்றொள். 

But as soon as I screamed for help, he left his cloak beside me and ran out of the house.” 

19. உம்முபடய வவபைக்கொைன் எனக்கு இப்ைடிச் மெய்தொன் என்று தன்  பனவி தன்வனொவட மெொன்ன 
வொர்த்பதகபள அவனுபடய எஜ ொன் வகட்டவைொது, அவனுக்குக் வகொைம் மூண்டது. 

When his master heard the story his wife told him, saying, “This is how your slave treated me,” 

he burned with anger. 

20. வயொவெப்பின் எஜ ொன் அவபனப்பிடித்து, ைொஜொவின் கட்டபளயொல் கொவலில் பவக்கப்ைட்டவர்கள் இருக்கும் 
சிபறச்ெொபையிவை அவபன ஒப்புவித்தொன். அந்தச் சிபறச்ெொபையில் அவன் இருந்தொன். 

Joseph’s master took him and put him in prison, the place where the king’s prisoners were 

confined. But while Joseph was there in the prison, 

21. கர்த்தவைொ வயொவெப்வைொவட இருந்து, அவன்வ ல் கிருபைபவத்து, சிபறச்ெொபைத் தபைவனுபடய தயவு 
அவனுக்குக் கிபடக்கும்ைடி மெய்தொர். 

the LORD was with him; he showed him kindness and granted him favor in the eyes of the 

prison warden. 

22. சிபறச்ெொபைத் தபைவன் சிபறச்ெொபையில் பவக்கப்ைட்ட யொவபையும் வயொவெப்பின் பகயிவை ஒப்புவித்தொன்; 
அங்வக அவர்கள் மெய்வமதல்ைொவற்பறயும் வயொவெப்பு மெய்வித்தொன். 

So the warden put Joseph in charge of all those held in the prison, and he was made responsible 

for all that was done there. 

23. கர்த்தர் அவவனொவட இருந்தைடியினொலும், அவன் எபதச் மெய்தொவனொ அபதக் கர்த்தர் 
வொய்க்கப்ைண்ணினைடியினொலும், அவன் வெ ொயிருந்த யொமதொன்பறயும் குறித்துச் சிபறச்ெொபைத் தபைவன் 
விெொரிக்கவில்பை. 

The warden paid no attention to anything under Joseph’s care, because the LORD was with 

Joseph and gave him success in whatever he did. 

ஆதியாகமம் 40 
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1. இந்த நடைடிகளுக்குப்பின்பு, எகிப்து ைொஜொவுக்குப் ைொனைொத்திைக்கொைனும் சுயம்ைொகியும் எகிப்து ைொஜொவொகிய 
தங்கள் ஆண்டவனுக்குக் குற்றம் மெய்தொர்கள். 

Some time later, the cupbearer and the baker of the king of Egypt offended their master, the 

king of Egypt. 

2. ைொர்வவொன் தன் ைொனைொத்திைக்கொைரின் தபைவனும் சுயம்ைொகிகளின் தபைவனும் ஆகிய இவ்விைண்டு 
பிைதொனிகள் வ லும் கடுங்வகொைங்மகொண்டு, 

Pharaoh was angry with his two officials, the chief cupbearer and the chief baker, 

3. அவர்கபள வயொவெப்பு பவக்கப்ைட்டிருந்த இடமும் தபையொரிகளின் அதிைதியின் வீடு ொகிய 
சிபறச்ெொபையிவை கொவல்ைண்ணுவித்தொன். 

and put them in custody in the house of the captain of the guard, in the same prison where 

Joseph was confined. 

4. தபையொரிகளின் அதிைதி அவர்கபள விெொரிக்கும்ைடி வயொவெப்பின் வெத்தில் ஒப்புவித்தொன்; அவன் அவர்கபள 
விெொரித்து வந்தொன்; அவர்கள் அவநகநொள் கொவலில் இருந்தொர்கள். 

The captain of the guard assigned them to Joseph, and he attended them. After they had been 

in custody for some time, 

5. எகிப்து ைொஜொவுக்குப் ைொனைொத்திைக்கொைனும் சுயம்ைொகியு ொகிய அவ்விைண்டுவைரும் சிபறச்ெொபையில் 
இருக்கும்வைொது, ஒவை ைொத்திரியிவை மவவ்வவறு மைொருள்மகொண்ட மெொப்ைனம் கண்டொர்கள். 

each of the two men—the cupbearer and the baker of the king of Egypt, who were being held in 

prison—had a dream the same night, and each dream had a meaning of its own. 

6. கொைவ  வயொவெப்பு அவர்களிடத்தில் வைொய், அவர்கபளப் ைொர்க்கும்வைொது, அவர்கள் கைங்கியிருந்தொர்கள். 

When Joseph came to them the next morning, he saw that they were dejected. 

7. அப்மைொழுது அவன் தன் எஜ ொனுபடய வீட்டில் தன்வனொவட கொவல்ைண்ைப்ைட்டிருந்த ைொர்வவொனுபடய 
பிைதொனிகபள வநொக்கி: உங்கள் முகங்கள் இன்று துக்க ொயிருக்கிறது என்ன என்று வகட்டொன். 

So he asked Pharaoh’s officials who were in custody with him in his master’s house, “Why do 

you look so sad today?” 

8. அதற்கு அவர்கள்: மெொப்ைனம் கண்வடொம், அதற்கு அர்த்தம் மெொல்லுகிறவன் ஒருவனும் இல்பை என்றொர்கள். 
அதற்கு வயொவெப்பு: மெொப்ைனத்துக்கு அர்த்தம் மெொல்லுதல் வதவனுக்குரியதல்ைவொ? அபவகபள என்னிடத்தில் 
மெொல்லுங்கள் என்றொன். 

“We both had dreams,” they answered, “but there is no one to interpret them.” Then Joseph 

said to them, “Do not interpretations belong to God? Tell me your dreams.” 

9. அப்மைொழுது ைொனைொத்திைக்கொைரின் தபைவன் வயொவெப்பை வநொக்கி: என் மெொப்ைனத்திவை ஒரு திைொட்ெச்மெடி 
எனக்கு முன்ைொக இருக்கக்கண்வடன். 

So the chief cupbearer told Joseph his dream. He said to him, “In my dream I saw a vine in front 

of me, 
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10. அந்தத் திைொட்ெச்மெடியிவை மூன்று மகொடிகள் இருந்தது; அது துளிர்க்கிறதொயிருந்தது; அதில் பூக்கள் 
 ைர்ந்திருந்தது; அதின் குபைகள் ைழுத்த ைழங்களொயிருந்தது. 

and on the vine were three branches. As soon as it budded, it blossomed, and its clusters 

ripened into grapes. 

11. ைொர்வவொனுபடய ைொத்திைம் என்பகயிவை இருந்தது; நொன் அந்தப் ைழங்கபளப் ைறித்து, அபவகபளப் 
ைொர்வவொனுபடய ைொத்திைத்தில் பிழிந்து, அந்தப் ைொத்திைத்பதப் ைொர்வவொனுபடய பகயிவை மகொடுத்வதன் என்று, 
தன் மெொப்ைனத்பதச் மெொன்னொன். 

Pharaoh’s cup was in my hand, and I took the grapes, squeezed them into Pharaoh’s cup and 

put the cup in his hand.” 

12. அதற்கு வயொவெப்பு: அந்த மூன்று மகொடிகளும் மூன்று நொளொம். 

“This is what it means,” Joseph said to him. “The three branches are three days. 

13. மூன்று நொபளக்குள்வள ைொர்வவொன் உன் தபைபய உயர்த்தி, உன்பன  றுைடியும் உன் நிபையிவை 
நிறுத்துவொர்; முன்வன அவருக்குப் ைொனம் மகொடுத்துவந்த வழக்கத்தின்ைடி ைொர்வவொனின் ைொத்திைத்பத அவர் 
பகயிவை மகொடுப்ைொய்; 

Within three days Pharaoh will lift up your head and restore you to your position, and you will 

put Pharaoh’s cup in his hand, just as you used to do when you were his cupbearer. 

14. இதுதொன் அதின் அர்த்தம் என்று மெொன்னதும் அன்றி நீ வொழ்வபடந்திருக்கும்வைொது, என்பன நிபனத்து, 
என்வ ல் தயவுபவத்து, என் கொரியத்பதப் ைொர்வவொனுக்கு அறிவித்து, இந்த இடத்திலிருந்து என்பன 
விடுதபையொக்கவவண்டும். 

But when all goes well with you, remember me and show me kindness; mention me to Pharaoh 

and get me out of this prison. 

15. நொன் எபிமையருபடய வதெத்திலிருந்து களவொய்க் மகொண்டுவைப்ைட்வடன்; என்பன இந்தக் கொவல்கிடங்கில் 
பவக்கும்ைடிக்கும் நொன் இவ்விடத்தில் ஒன்றும் மெய்யவில்பை என்றும் மெொன்னொன். 

I was forcibly carried off from the land of the Hebrews, and even here I have done nothing to 

deserve being put in a dungeon.” 

16. அர்த்தம் நன்றொயிருக்கிறது என்று சுயம்ைொகிகளின் தபைவன் கண்டு, வயொவெப்பை வநொக்கி: நொனும் என் 
மெொப்ைனத்தில் மூன்று மவள்பளக் கூபடகள் என் தபையின்வ ல் இருக்கக்கண்வடன்; 

When the chief baker saw that Joseph had given a favorable interpretation, he said to Joseph, “I 

too had a dream: On my head were three baskets of bread.  

17. வ ற்கூபடயிவை ைொர்வவொனுக்கொக ெப க்கப்ைட்ட ெகைவித ைைகொைங்களிலும் மகொஞ்ெம் மகொஞ்ெம் இருந்தது; 
என் தபையின் வ ல் கூபடயில் இருந்தபவகபளப் ைறபவகள் வந்து ைட்சித்தது என்றொன். 

In the top basket were all kinds of baked goods for Pharaoh, but the birds were eating them out 

of the basket on my head.” 

18. அதற்கு வயொவெப்பு: அந்த மூன்று கூபடகளும் மூன்று நொளொம். 

“This is what it means,” Joseph said. “The three baskets are three days. 
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19. இன்னும் மூன்று நொபளக்குள்வள ைொர்வவொன் உன் தபைபய உயர்த்தி, உன்பன  ைத்திவை தூக்கிப்வைொடுவொர்; 
அப்மைொழுது ைறபவகள் உன்  ொம்ெத்பதத் தின்னும், இதுதொன் அதின் அர்த்தம் என்று மெொன்னொன். 

Within three days Pharaoh will lift off your head and impale your body on a pole. And the birds 

will eat away your flesh.” 

20. மூன்றொம் நொள் ைொர்வவொனுபடய ஜன்  நொளொயிருந்தது; அவன் தன் ஊழியக்கொைர் எல்ைொருக்கும் 
விருந்துைண்ணி, ைொனைொத்திைக்கொைருபடய தபைவன் தபைபயயும் சுயம்ைொகிகளுபடய தபைவன் தபைபயயும் 
தன் உத்திவயொகஸ்தரின் நடுவவ உயர்த்தி, 

Now the third day was Pharaoh’s birthday, and he gave a feast for all his officials. He lifted up 

the heads of the chief cupbearer and the chief baker in the presence of his officials: 

21. ைொனைொத்திைக்கொைரின் தபைவபனப் ைொனங்மகொடுக்கிற தன் உத்திவயொகத்திவை  றுைடியும் பவத்தொன்; 
அந்தப்ைடிவய அவன் ைொர்வவொனுபடய பகயிவை ைொத்திைத்பதக் மகொடுத்தொன். 

He restored the chief cupbearer to his position, so that he once again put the cup into 

Pharaoh’s hand— 

22. சுயம்ைொகிகளின் தபைவபனவயொ தூக்கிப்வைொட்டொன். வயொவெப்பு அவர்களுக்குச் மெொன்ன அர்த்தத்தின்ைடிவய 
ெம்ைவித்தது. 

but he impaled the chief baker, just as Joseph had said to them in his interpretation. 

23. ஆனொலும் ைொனைொத்திைக்கொைனின் தபைவன் வயொவெப்பை நிபனயொ ல் அவபன  றந்துவிட்டொன். 

The chief cupbearer, however, did not remember Joseph; he forgot him. 

ஆதியாகமம் 41 

1. இைண்டு வருஷம் மென்றபின்பு, ைொர்வவொன் ஒரு மெொப்ைனம் கண்டொன்; அது என்னமவன்றொல், அவன் 
நதியண்படயிவை நின்றுமகொண்டிருந்தொன். 

When two full years had passed, Pharaoh had a dream: He was standing by the Nile, 

2. அப்மைொழுது அழகும் புஷ்டியு ொன ஏழு ைசுக்கள் நதியிலிருந்து ஏறிவந்து புல் வ ய்ந்தது. 

when out of the river there came up seven cows, sleek and fat, and they grazed among the 

reeds. 

3. அபவகளின்பின் அவைட்ெைமும் வகவைமு ொன வவவற ஏழு ைசுக்கள் நதியிலிருந்து ஏறிவந்து, நதி ஓைத்தில் 
 ற்றப் ைசுக்களண்படயிவை நின்றது. 

After them, seven other cows, ugly and gaunt, came up out of the Nile and stood beside those 

on the riverbank. 

4. அவைட்ெைமும் வகவைமு ொன ைசுக்கள் அழகும் புஷ்டியு ொன ஏழு ைசுக்கபளயும் ைட்சித்துப்வைொட்டது; 
இப்ைடிப் ைொர்வவொன் கண்டு விழித்துக்மகொண்டொன். 

And the cows that were ugly and gaunt ate up the seven sleek, fat cows. Then Pharaoh woke 

up. 

5.  றுைடியும் அவன் நித்திபைமெய்து, இைண்டொம் விபெ ஒரு மெொப்ைனம் கண்டொன்; நல்ை மெழுப யொன ஏழு 
கதிர்கள் ஒவை தொளிலிருந்து ஓங்கி வளர்ந்தது. 
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He fell asleep again and had a second dream: Seven heads of grain, healthy and good, were 

growing on a single stalk. 

6. பின்பு, ெொவியொனதும் கீழ்கொற்றினொல் தீய்ந்தது ொன ஏழு கதிர்கள் முபளத்தது. 

After them, seven other heads of grain sprouted—thin and scorched by the east wind. 

7. ெொவியொன கதிர்கள் மெழுப யும் நிபறவ னியு ொன அந்த ஏழு கதிர்கபளயும் விழுங்கிப்வைொட்டது; 
அப்மைொழுது ைொர்வவொன் விழித்துக்மகொண்டு, அது மெொப்ைனம் என்று அறிந்தொன். 

The thin heads of grain swallowed up the seven healthy, full heads. Then Pharaoh woke up; it 

had been a dream. 

8. கொைவ  ைொர்வவொனுபடய  னம் கைக்கங்மகொண்டிருந்தது; அப்மைொழுது அவன் எகிப்திலுள்ள ெகை 
 ந்திைவொதிகபளயும் ெகை ெொஸ்திரிகபளயும் அபழப்பித்து, அவர்களுக்குத் தன் மெொப்ைனத்பதச் மெொன்னொன்; 
ஒருவைொலும் அதின் அர்த்தத்பதப் ைொர்வவொனுக்குச் மெொல்ைக் கூடொ ற்வைொயிற்று. 

In the morning his mind was troubled, so he sent for all the magicians and wise men of Egypt. 

Pharaoh told them his dreams, but no one could interpret them for him. 

9. அப்மைொழுது ைொனைொத்திைக்கொைரின் தபைவன் ைொர்வவொபன வநொக்கி: நொன் மெய்த குற்றம் இன்றுதொன் என் 
நிபனவில் வந்தது. 

Then the chief cupbearer said to Pharaoh, “Today I am reminded of my shortcomings. 

10. ைொர்வவொன் தம்முபடய ஊழியக்கொைர்வ ல் கடுங்வகொைங்மகொண்டு, என்பனயும் சுயம்ைொகிகளின் 
தபைவபனயும் தபையொரிகளின் அதிைதி வீடொகிய சிபறச்ெொபையிவை பவத்திருந்த கொைத்தில், 

Pharaoh was once angry with his servants, and he imprisoned me and the chief baker in the 

house of the captain of the guard. 

11. நொனும் அவனும் ஒவை இைொத்திரியிவை மவவ்வவறு மைொருள்மகொண்ட மெொப்ைனம் கண்வடொம். 

Each of us had a dream the same night, and each dream had a meaning of its own. 

12. அப்மைொழுது தபையொரிகளின் அதிைதிக்கு வவபைக்கொைனொகிய எபிமைய பிள்பளயொண்டொன் ஒருவன் அங்வக 
எங்கவளொவட இருந்தொன்; அவனிடத்தில் அபவகபளச் மெொன்வனொம், அவன் நொங்கள் கண்ட 
மெொப்ைனங்களுக்குரிய மவவ்வவறு அர்த்தத்தின்ைடிவய எங்கள் மெொப்ைனத்தின் ையபனச் மெொன்னொன். 

Now a young Hebrew was there with us, a servant of the captain of the guard. We told him our 

dreams, and he interpreted them for us, giving each man the interpretation of his dream. 

13. அவன் எங்களுக்குச் மெொல்லிய அர்த்தத்தின்ைடிவய நடந்தது; என்பனத் திரும்ை என் நிபையிவை நிறுத்தி, 
அவபனத் தூக்கிப்வைொடுவித்தொர் என்றொன். 

And things turned out exactly as he interpreted them to us: I was restored to my position, and 

the other man was impaled.” 

14. அப்மைொழுது ைொர்வவொன் வயொவெப்பை அபழப்பித்தொன்; அவபனத் தீவிை ொய்க் கொவல்கிடங்கிலிருந்து 
மகொண்டுவந்தொர்கள். அவன் ெவைம் ைண்ணிக்மகொண்டு, வவறு வஸ்திைம் தரித்து, ைொர்வவொனிடத்தில் வந்தொன். 

So Pharaoh sent for Joseph, and he was quickly brought from the dungeon. When he had 

shaved and changed his clothes, he came before Pharaoh. 
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15. ைொர்வவொன் வயொவெப்பை வநொக்கி: ஒரு மெொப்ைனம் கண்வடன்; அதின் அர்த்தத்பதச் மெொல்ை ஒருவரும் 
இல்பை; நீ ஒரு மெொப்ைனத்பதக் வகட்டொல், அதின் அர்த்தத்பதச் மெொல்லுவொய் என்று உன்பனக்குறித்து நொன் 
வகள்விப்ைட்வடன் என்றொன். 

Pharaoh said to Joseph, “I had a dream, and no one can interpret it. But I have heard it said of 

you that when you hear a dream you can interpret it.” 

16. அப்மைொழுது வயொவெப்பு ைொர்வவொனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நொன் அல்ை, வதவவன ைொர்வவொனுக்கு 
 ங்கள ொன உத்தைவு அருளிச்மெய்வொர் என்றொன், 

“I cannot do it,” Joseph replied to Pharaoh, “but God will give Pharaoh the answer he desires.” 

17. ைொர்வவொன் வயொவெப்பை வநொக்கி: என் மெொப்ைனத்திவை, நொன் நதி ஓைத்தில் நின்றுமகொண்டிருந்வதன். 

Then Pharaoh said to Joseph, “In my dream I was standing on the bank of the Nile, 

18. அழகும் புஷ்டியு ொன ஏழு ைசுக்கள் நதியிலிருந்து ஏறிவந்து புல்வ ய்ந்தது. 

when out of the river there came up seven cows, fat and sleek, and they grazed among the 

reeds. 

19. அபவகளின்பின் இபளத்ததும்  கொ அவைட்ெைமும் வகவைமு ொன வவவற ஏழு ைசுக்கள் ஏறிவந்தது; 
இபவகபளப்வைொை அவைட்ெை ொன ைசுக்கபள எகிப்து வதெம ங்கும் நொன் கண்டதில்பை. 

After them, seven other cows came up—scrawny and very ugly and lean. I had never seen such 

ugly cows in all the land of Egypt. 

20. வகவைமும் அவைட்ெைமு ொன ைசுக்கள் மகொழுப யொன முந்தின ஏழு ைசுக்கபளயும் ைட்சித்துப்வைொட்டது. 

The lean, ugly cows ate up the seven fat cows that came up first. 

21. அபவகள் இபவகளின் வயிற்றுக்குள் வைொயும், வயிற்றுக்குள் வைொயிற்மறன்று வதொன்றொ ல், முன் இருந்தது 
வைொைவவ அவைட்ெை ொயிருந்தது; இப்ைடிக் கண்டு விழித்துக்மகொண்வடன். 

But even after they ate them, no one could tell that they had done so; they looked just as ugly 

as before. Then I woke up. 

22. பின்னும் நொன் என் மெொப்ைனத்திவை, நிபறவ னியுள்ள ஏழு நல்ை கதிர்கள் ஒவை தொளிலிருந்து ஓங்கி 
வளைக்கண்வடன். 

“In my dream I saw seven heads of grain, full and good, growing on a single stalk. 

23. பின்பு ெொவியொனபவகளும் கீழ்கொற்றினொல் தீய்ந்து ைதைொனபவகளு ொன ஏழு கதிர்கள் முபளத்தது. 

After them, seven other heads sprouted—withered and thin and scorched by the east wind. 

24. ெொவியொன கதிர்கள் அந்த ஏழு நல்ை கதிர்கபளயும் விழுங்கிப்வைொட்டது. இபத  ந்திைவொதிகளிடத்தில் 
மெொன்வனன்; இதின் மைொருபள எனக்கு விடுவிக்கிறவன் ஒருவனும் இல்பை என்றொன். 

The thin heads of grain swallowed up the seven good heads. I told this to the magicians, but 

none of them could explain it to me.” 

25. அப்மைொழுது வயொவெப்பு ைொர்வவொபன வநொக்கி: ைொர்வவொனின் மெொப்ைனம் ஒன்று தொன்; வதவன் தொம் 
மெய்யப்வைொகிறது இன்னமதன்று ைொர்வவொனுக்கு அறிவித்திருக்கிறொர். 
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Then Joseph said to Pharaoh, “The dreams of Pharaoh are one and the same. God has revealed 

to Pharaoh what he is about to do. 

26. அந்த ஏழு நல்ை ைசுக்களும் ஏழு வருஷ ொம்; அந்த ஏழு நல்ை கதிர்களும் ஏழு வருஷ ொம்; மெொப்ைனம் 
ஒன்வற. 

The seven good cows are seven years, and the seven good heads of grain are seven years; it is 

one and the same dream. 

27. அபவகளின்பின் ஏறிவந்த வகவைமும் அவைட்ெைமு ொன ஏழு ைசுக்களும் ஏழு வருஷ ொம்; கீழ்கொற்றினொல் 
தீய்ந்து ெொவியொன ஏழு கதிர்களும் ஏழு வருஷ ொம்; இபவகள் ைஞ்ெமுள்ள ஏழு வருஷ ொம். 

The seven lean, ugly cows that came up afterward are seven years, and so are the seven 

worthless heads of grain scorched by the east wind: They are seven years of famine. 

28. ைொர்வவொனுக்கு நொன் மெொல்ைவவண்டிய கொரியம் இதுவவ; வதவன் தொம் மெய்யப்வைொகிறபதப் 
ைொர்வவொனுக்குக் கொண்பித்திருக்கிறொர். 

“It is just as I said to Pharaoh: God has shown Pharaoh what he is about to do. 

29. எகிப்து வதெம ங்கும் ைரிபூைை ொன விபளவு உண்டொயிருக்கும் ஏழு வருஷம் வரும். 

Seven years of great abundance are coming throughout the land of Egypt, 

30. அதன்பின் ைஞ்ெமுண்டொயிருக்கும் ஏழு வருஷம் வரும்; அப்மைொழுது எகிப்துவதெத்தில் அந்தப் 
ைரிபூைைம ல்ைொம்  றக்கப்ைட்டுப்வைொகும்; அந்தப் ைஞ்ெம் வதெத்பதப் ைொழொக்கும். 

but seven years of famine will follow them. Then all the abundance in Egypt will be forgotten, 

and the famine will ravage the land. 

31. வைப்வைொகிற  கொ மகொடுப யொன ைஞ்ெத்தொல் வதெத்தில் முன்னிருந்த ைரிபூைைம ல்ைொம் ஒழிந்துவைொகும். 

The abundance in the land will not be remembered, because the famine that follows it will be 

so severe. 

32. இந்தக் கொரியம் வதவனொல் நிச்ெயிக்கப்ைட்டிருக்கிறது என்ைபதயும், வதவன் இபதச் சீக்கிைத்தில் மெய்வொர் 
என்ைபதயும் குறிக்கும்மைொருட்டு, இந்தச் மெொப்ைனம் ைொர்வவொனுக்கு இைட்டித்தது. 

The reason the dream was given to Pharaoh in two forms is that the matter has been firmly 

decided by God, and God will do it soon. 

33. ஆபகயொல், விவவகமும் ஞொனமுமுள்ள ஒரு  னுஷபனத் வதடி, அவபன எகிப்துவதெத்துக்கு அதிகொரியொகப் 
ைொர்வவொன் ஏற்ைடுத்துவொைொக. 

“And now let Pharaoh look for a discerning and wise man and put him in charge of the land of 

Egypt. 

34. இப்ைடிப் ைொர்வவொன் மெய்து, வதெத்தின்வ ல் விெொைபைக்கொைபை பவத்து, ைரிபூைைமுள்ள ஏழு 
வருஷங்களில் எகிப்துவதெத்திவை விபளயும் விபளச்ெலில் ஐந்தில் ஒரு ைங்பக வொங்கும்ைடி மெய்வொைொக, 

Let Pharaoh appoint commissioners over the land to take a fifth of the harvest of Egypt during 

the seven years of abundance. 
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35. அவர்கள் வைப்வைொகிற நல்ை வருஷங்களில் விபளயும் தொனியங்கபளமயல்ைொம் வெர்த்து, ைட்டைங்களில் 
ஆகொைம் உண்டொயிருக்கும்ைடிக்கு, ைொர்வவொனுபடய அதிகொைத்துக்குள்ளொகத் தொனியங்கபளப் ைத்திைப்ைடுத்தி 
பவத்துபவப்ைொர்களொக. 

They should collect all the food of these good years that are coming and store up the grain 

under the authority of Pharaoh, to be kept in the cities for food. 

36. வதெம் ைஞ்ெத்தினொல் அழிந்துவைொகொதைடிக்கு, அந்தத் தொனியம் இனி எகிப்துவதெத்தில் உண்டொகும் 
ைஞ்ெமுள்ள ஏழு வருஷங்களுக்கொக வதெத்திற்கு ஒரு பவப்ைொயிருப்ைதொக என்றொன். 

This food should be held in reserve for the country, to be used during the seven years of famine 

that will come upon Egypt, so that the country may not be ruined by the famine.” 

37. இந்த வொர்த்பத ைொர்வவொனுபடய ைொர்பவக்கும் அவன் ஊழியக்கொைர் எல்ைொருபடய ைொர்பவக்கும் நன்றொய்க் 
கண்டது. 

The plan seemed good to Pharaoh and to all his officials. 

38. அப்மைொழுது ைொர்வவொன் தன் ஊழியக்கொைபை வநொக்கி: வதவ ஆவிபயப் மைற்ற இந்த  னுஷபனப்வைொை 
வவமறொருவன் உண்வடொ என்றொன். 

So Pharaoh asked them, “Can we find anyone like this man, one in whom is the spirit of God ?” 

39. பின்பு, ைொர்வவொன் வயொவெப்பை வநொக்கி: வதவன் இபவமயல்ைொவற்பறயும் உனக்கு 
மவளிப்ைடுத்தியிருக்கிறைடியொல், உன்பனப்வைொை விவவகமும் ஞொனமுமுள்ளவன் வவமறொருவனும் இல்பை. 

Then Pharaoh said to Joseph, “Since God has made all this known to you, there is no one so 

discerning and wise as you. 

40. நீ என் அை பனக்கு அதிகொரியொயிருப்ைொய்; உன் வொக்கின்ைடிவய என் ஜனங்கள் எல்ைொரும் அடங்கி 
நடக்கக்கடவர்கள்; சிங்கொெனத்தில்  ொத்திைம் உன்னிலும் நொன் மைரியவனொய் இருப்வைன் என்றொன். 

You shall be in charge of my palace, and all my people are to submit to your orders. Only with 

respect to the throne will I be greater than you.” 

41. பின்னும் ைொர்வவொன் வயொவெப்பை வநொக்கி: ைொர், எகிப்துவதெம் முழுப க்கும் உன்பன அதிகொரியொக்கிவனன் 
என்று மெொல்லி, 

So Pharaoh said to Joseph, “I hereby put you in charge of the whole land of Egypt.” 

42. ைொர்வவொன் தன் பகயில் வைொட்டிருந்த தன் முத்திபை வ ொதிைத்பதக் கழற்றி, அபத வயொவெப்பின் பகயிவை 
வைொட்டு, ம ல்லிய வஸ்திைங்கபள அவனுக்கு உடுத்தி, மைொன் ெைப்ைணிபய அவன் கழுத்திவை தரித்து, 

Then Pharaoh took his signet ring from his finger and put it on Joseph’s finger. He dressed him 

in robes of fine linen and put a gold chain around his neck. 

43. தன்னுபடய இைண்டொம் இைதத்தின்வ ல் அவபன ஏற்றி, மதண்டனிட்டுப் ைணியுங்கள் என்று அவனுக்கு 
முன்ைொகக் கூறுவித்து, எகிப்துவதெம் முழுப க்கும் அவபன அதிகொரியொக்கினொன்; 

He had him ride in a chariot as his second-in-command,  and people shouted before him, “Make 

way !” Thus he put him in charge of the whole land of Egypt. 

44. பின்னும் ைொர்வவொன் வயொவெப்பை வநொக்கி: நொன் ைொர்வவொன்; ஆனொலும் எகிப்துவதெத்திலுள்ளவர்களில் 
ஒருவனும் உன் உத்தைவில்ைொ ல் தன் பகபயயொவது தன் கொபையொவது அபெக்கக்கூடொது என்றொன். 
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Then Pharaoh said to Joseph, “I am Pharaoh, but without your word no one will lift hand or foot 

in all Egypt.” 

45. வ லும், ைொர்வவொன் வயொவெப்புக்கு ெொப்நொத்ைன்வனயொ என்கிற மையபையிட்டு; ஓன் ைட்டைத்து 
ஆெொரியனொகிய வைொத்திபிைொவின் கு ொைத்தியொகிய ஆஸ்நொத்பத அவனுக்கு  பனவியொகக் மகொடுத்தொன். 
வயொவெப்பு எகிப்துவதெத்பதச் சுற்றிப்ைொர்க்கும்ைடி புறப்ைட்டொன். 

Pharaoh gave Joseph the name Zaphenath-Paneah and gave him Asenath daughter of 

Potiphera, priest of On,  to be his wife. And Joseph went throughout the land of Egypt. 

46. வயொவெப்பு எகிப்தின் ைொஜொவொகிய ைொர்வவொனுக்கு முன்ைொக நிற்கும்வைொது முப்ைது வயதொயிருந்தொன்; 
வயொவெப்பு ைொர்வவொனுபடய ெந்நிதியிலிருந்து புறப்ைட்டு, எகிப்துவதெம் எங்கும் வைொய்ச் சுற்றிப்ைொர்த்தொன். 

Joseph was thirty years old when he entered the service of Pharaoh king of Egypt. And Joseph 

went out from Pharaoh’s presence and traveled throughout Egypt. 

47. ைரிபூைைமுள்ள ஏழு வருஷங்களிலும் பூமி மிகுதியொன ைைபனக் மகொடுத்தது. 

During the seven years of abundance the land produced plentifully. 

48. அவ்வவழு வருஷங்களில் எகிப்துவதெத்தில் விபளந்த தொனியங்கபளமயல்ைொம் அவன் வெர்த்து, அந்தத் 
தொனியங்கபளப் ைட்டைங்களில் கட்டிபவத்தொன்; அந்தந்தப் ைட்டைத்தில் அதினதின் சுற்றுப்புறத்துத் 
தொனியங்கபளக் கட்டிபவத்தொன். 

Joseph collected all the food produced in those seven years of abundance in Egypt and stored it 

in the cities. In each city he put the food grown in the fields surrounding it. 

49. இப்ைடி வயொவெப்பு அளவிறந்ததொய்க் கடற்கபை  ைபைப்வைொை மிகுதியொக தொனியத்பதச் வெர்த்துபவத்தொன்; 
அது அளவுக்கு அடங்கொததொயிருந்தது. 

Joseph stored up huge quantities of grain, like the sand of the sea; it was so much that he 

stopped keeping records because it was beyond measure. 

50. ைஞ்ெமுள்ள வருஷங்கள் வருவதற்கு முன்வன வயொவெப்புக்கு இைண்டு கு ொைர் பிறந்தொர்கள்; அவர்கபள ஓன் 
ைட்டைத்து ஆெொரியனொகிய வைொத்திபிைொவின் கு ொைத்தியொகிய ஆஸ்நொத்து அவனுக்குப் மைற்றொள். 

Before the years of famine came, two sons were born to Joseph by Asenath daughter of 

Potiphera, priest of On. 

51. வயொவெப்பு: என் வருத்தம் யொபவயும் என் தகப்ைனுபடய குடும்ைம் அபனத்பதயும் நொன்  றக்கும்ைடி 
வதவன் ைண்ணினொர் என்று மெொல்லி, மூத்தவனுக்கு  னொவெ என்று வைரிட்டொன். 

Joseph named his firstborn Manasseh  and said, “It is because God has made me forget all my 

trouble and all my father’s household.” 

52. நொன் சிறுப ப்ைட்டிருந்த வதெத்தில் வதவன் என்பனப் ைலுகப்ைண்ணினொர் என்று மெொல்லி, இபளயவனுக்கு 
எப்பிைொயீம் என்று வைரிட்டொன். 

The second son he named Ephraim  and said, “It is because God has made me fruitful in the 

land of my suffering.” 
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53. எகிப்துவதெத்தில் வந்த ைரிபூைைமுள்ள ஏழு வருஷங்களும் முடிந்தபின், 

The seven years of abundance in Egypt came to an end, 

54. வயொவெப்பு மெொல்லியைடி ஏழுவருஷ ைஞ்ெம் மதொடங்கினது; ெகைவதெங்களிலும் ைஞ்ெம் உண்டொயிற்று; 
ஆனொலும் எகிப்துவதெம ங்கும் ஆகொைம் இருந்தது. 

and the seven years of famine began, just as Joseph had said. There was famine in all the other 

lands, but in the whole land of Egypt there was food. 

55. எகிப்துவதெம ங்கும் ைஞ்ெம் உண்டொனவைொது, ஜனங்கள் உைவுக்கொகப் ைொர்வவொபன வநொக்கி 
ஓைமிட்டொர்கள்; அதற்குப் ைொர்வவொன்: நீங்கள் வயொவெப்பினிடத்துக்குப் வைொய், அவன் உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிறைடி மெய்யுங்கள் என்று எகிப்தியர் எல்ைொருக்கும் மெொன்னொன். 

When all Egypt began to feel the famine, the people cried to Pharaoh for food. Then Pharaoh 

told all the Egyptians, “Go to Joseph and do what he tells you.” 

56. வதெம ங்கும் ைஞ்ெம் உண்டொனைடியொல், வயொவெப்பு களஞ்சியங்கபளமயல்ைொம் திறந்து, எகிப்தியருக்கு 
விற்றொன்; ைஞ்ெம் எகிப்துவதெத்தில் வைவைக்மகொடிதொயிற்று. 

When the famine had spread over the whole country, Joseph opened all the storehouses and 

sold grain to the Egyptians, for the famine was severe throughout Egypt. 

57. ெகை வதெங்களிலும் ைஞ்ெம் மகொடிதொயிருந்தைடியொல், ெகை வதெத்தொர்களும் வயொவெப்பினிடத்தில் தொனியம் 
மகொள்ளும்ைடி எகிப்துக்கு வந்தொர்கள். 

And all the world came to Egypt to buy grain from Joseph, because the famine was severe 

everywhere. 

ஆதியாகமம் 42 

1. எகிப்திவை தொனியம் உண்மடன்று யொக்வகொபு அறிந்து, தன் கு ொைபை வநொக்கி: நீங்கள் ஒருவர் முகத்பத 
ஒருவர் ைொர்த்துக்மகொண்டிருக்கிறது என்ன? 

When Jacob learned that there was grain in Egypt, he said to his sons, “Why do you just keep 

looking at each other?” 

2. எகிப்திவை தொனியம் உண்மடன்று வகள்விப்ைடுகிவறன்; நொம் ெொகொ ல் உயிவைொடிருக்கும்ைடி நீங்கள் 
அவ்விடத்துக்குப் வைொய், ந க்கொகத் தொனியம் மகொள்ளுங்கள் என்றொன். 

He continued, “I have heard that there is grain in Egypt. Go down there and buy some for us, so 

that we may live and not die.” 

3. வயொவெப்பின் ெவகொதைர் ைத்துப்வைர் தொனியங்மகொள்ள எகிப்துக்குப் வைொனொர்கள். 

Then ten of Joseph’s brothers went down to buy grain from Egypt. 

4. வயொவெப்பின் தம்பியொகிய மைன்யமீனுக்கு ஏவதொ வ ொெம் வரும் என்று மெொல்லி, யொக்வகொபு அவபன அவன் 
ெவகொதைவைொவட அனுப்ைவில்பை. 

But Jacob did not send Benjamin, Joseph’s brother, with the others, because he was afraid that 

harm might come to him. 
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5. கொனொன் வதெத்திவை ைஞ்ெம் உண்டொயிருந்தைடியொல், தொனியம் மகொள்ளப்வைொகிறவர்களுடவனகூட 
இஸ்ைவவலின் கு ொைரும் வைொனொர்கள். 

So Israel’s sons were among those who went to buy grain, for there was famine in the land of 

Canaan also. 

6. வயொவெப்பு அத்வதெத்துக்கு அதிைதியொயிருந்து, வதெத்தின் ஜனங்கள் யொவருக்கும் விற்றொன். வயொவெப்பின் 
ெவகொதைர் வந்து, முகங்குப்புறத் தபையிவை விழுந்து அவபன வைங்கினொர்கள். 

Now Joseph was the governor of the land, the person who sold grain to all its people. So when 

Joseph’s brothers arrived, they bowed down to him with their faces to the ground. 

7. வயொவெப்பு அவர்கபளப் ைொர்த்து, தன் ெவகொதைர் என்று அறிந்துமகொண்டொன்; அறிந்தும் அறியொதவன்வைொைக் 
கடின ொய் அவர்கவளொவட வைசி: நீங்கள் எங்வகயிருந்து வந்தீர்கள் என்று வகட்டொன்; அதற்கு அவர்கள்: கொனொன் 
வதெத்திலிருந்து தொனியம் மகொள்ளவந்வதொம் என்றொர்கள். 

As soon as Joseph saw his brothers, he recognized them, but he pretended to be a stranger and 

spoke harshly to them. “Where do you come from?” he asked. “From the land of Canaan,” they 

replied, “to buy food.” 

8. வயொவெப்பு அவர்கபளத் தன் ெவகொதைர் என்று அறிந்தும், அவர்கள் அவபன அறியவில்பை. 

Although Joseph recognized his brothers, they did not recognize him. 

9. வயொவெப்பு அவர்கபளக்குறித்துத் தொன் கண்ட மெொப்ைனங்கபள நிபனத்து, அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் 
வவவுகொைர், வதெம் எங்வக திறந்துகிடக்கிறது என்று ைொர்க்க வந்தீர்கள் என்றொன். 

Then he remembered his dreams about them and said to them, “You are spies! You have come 

to see where our land is unprotected.” 

10. அதற்கு அவர்கள்: அப்ைடியல்ை, ஆண்டவவன, உ து அடியொைொகிய நொங்கள் தொனியம் மகொள்ள வந்வதொம். 

“No, my lord,” they answered. “Your servants have come to buy food. 

11. நொங்கள் எல்ைொரும் ஒரு தகப்ைனுபடய பிள்பளகள்; நொங்கள் நிஜஸ்தர்; உ து அடியொர் வவவுகொைர் அல்ை 
என்றொர்கள். 

We are all the sons of one man. Your servants are honest men, not spies.” 

12. அதற்கு அவன்: அப்ைடியல்ை, வதெம் எங்வக திறந்துகிடக்கிறது என்று ைொர்க்கவவ வந்தீர்கள் என்றொன். 

“No!” he said to them. “You have come to see where our land is unprotected.” 

13. அப்மைொழுது அவர்கள்: உ து அடியொைொகிய நொங்கள் ைன்னிைண்டு ெவகொதைர்; கொனொன் வதெத்தில் இருக்கிற 
ஒரு தகப்ைன் புத்திைர்; இபளயவன் இப்மைொழுது எங்கள் தகப்ைனிடத்தில் இருக்கிறொன்; ஒருவன் 
கொைொ ற்வைொனொன் என்றொர்கள். 

But they replied, “Your servants were twelve brothers, the sons of one man, who lives in the 

land of Canaan. The youngest is now with our father, and one is no more.” 

14. வயொவெப்பு அவர்கபள வநொக்கி: உங்கபள வவவுகொைர் என்று நொன் மெொன்னது ெரி. 

Joseph said to them, “It is just as I told you: You are spies! 
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15. உங்கள் இபளய ெவகொதைன் இங்வக வந்தொமைொழிய நீங்கள் இங்வகயிருந்து புறப்ைடுவது இல்பை என்று 
ைொர்வவொனின் ஜீவபனக்மகொண்டு ஆபையிட்டுச் மெொல்லுகிவறன். 

And this is how you will be tested: As surely as Pharaoh lives, you will not leave this place unless 

your youngest brother comes here. 

16. இதினொவை நீங்கள் வெொதிக்கப்ைடுவீர்கள்; உங்கள் ெவகொதைபன அபழத்து வரும்ைடி உங்களில் ஒருவபன 
அனுப்புங்கள்; உங்களிடத்தில் உண்ப  உண்வடொ இல்பைவயொ என்று உங்கள் வொர்த்பதகள் 
வெொதிக்கப்ைடு ளவும், நீங்கள் கொவலில் இருக்கவவண்டும்; இல்ைொவிட்டொல், நீங்கள் வவவுகொைர்தொன் என்று 
ைொர்வவொனின் ஜீவபனக்மகொண்டு ஆபையிட்டுச் மெொல்லுகிவறன் என்று மெொல்லி, 

Send one of your number to get your brother; the rest of you will be kept in prison, so that your 

words may be tested to see if you are telling the truth. If you are not, then as surely as Pharaoh 

lives, you are spies!” 

17. அவர்கள் எல்ைொபையும் மூன்றுநொள் கொவலிவை பவத்தொன். 

And he put them all in custody for three days. 

18. மூன்றொம் நொளிவை வயொவெப்பு அவர்கபள வநொக்கி: நொன் வதவனுக்குப் ையப்ைடுகிறவன்; நீங்கள் உயிவைொவட 
இருக்கும்ைடிக்கு ஒன்று மெய்யுங்கள். 

On the third day, Joseph said to them, “Do this and you will live, for I fear God: 

19. நீங்கள் நிஜஸ்தைொனொல், ெவகொதைைொகிய உங்களில் ஒருவன் கொவற்கூடத்தில் கட்டுண்டிருக்கட்டும்;  ற்றவர்கள் 
புறப்ைட்டு, ைஞ்ெத்தினொல் வருந்துகிற உங்கள் குடும்ைத்துக்குத் தொனியம் மகொண்டுவைொய்க் மகொடுத்து, 

If you are honest men, let one of your brothers stay here in prison, while the rest of you go and 

take grain back for your starving households. 

20. உங்கள் இபளய ெவகொதைபன என்னிடத்துக்கு அபழத்துக்மகொண்டுவொருங்கள்; அப்மைொழுது உங்கள் 
வொர்த்பதகள் ம ய்மயன்று விளங்கும்; நீங்கள் ெொவதில்பை என்றொன். அவர்கள் அப்ைடிச்மெய்கிறதற்கு இபெந்து: 

But you must bring your youngest brother to me, so that your words may be verified and that 

you may not die.” This they proceeded to do. 

21. நம்முபடய ெவகொதைனுக்கு நொம் மெய்த துவைொகம் நம்வ ல் சு ந்தது; அவன் நம்ப க் மகஞ்சி 
வவண்டிக்மகொண்டவைொது, அவனுபடய  னவியொகுைத்பத நொம் கண்டும், அவனுக்குச் 
மெவிமகொடொ ற்வைொவனொவ ; ஆபகயொல் இந்த ஆைத்து ந க்கு வநரிட்டது என்று ஒருவபை ஒருவர் ைொர்த்துச் 
மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். 

They said to one another, “Surely we are being punished because of our brother. We saw how 

distressed he was when he pleaded with us for his life, but we would not listen; that’s why this 

distress has come on us.” 

22. அப்மைொழுது ரூைன் அவர்கபளப் ைொர்த்து: இபளஞனுக்கு விவைொத ொகப் ைொவஞ்மெய்யொதிருங்கள் என்று நொன் 
உங்களுக்குச் மெொல்ைவில்பையொ? நீங்கள் வகளொ ற்வைொனீர்கள்; இப்மைொழுது, இவதொ, அவன் இைத்தப்ைழி 
நம்மிடத்தில் வொங்கப்ைடுகிறது என்றொன். 

Reuben replied, “Didn’t I tell you not to sin against the boy? But you wouldn’t listen! Now we 

must give an accounting for his blood.” 
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23. வயொவெப்பு துைொசிபயக்மகொண்டு அவர்களிடத்தில் வைசினைடியொல், தொங்கள் மெொன்னது அவனுக்குத் மதரியும் 
என்று அறியொதிருந்தொர்கள். 

They did not realize that Joseph could understand them, since he was using an interpreter. 

24. அவன் அவர்கபள விட்டு அப்புறம் வைொய் அழுது, திரும்ை அவர்களிடத்தில் வந்து, அவர்கவளொவட வைசி, 
அவர்களில் சிமிவயொபனப் பிடித்து, அவர்கள் கண்களுக்கு முன்ைொகக் கட்டுவித்தொன். 

He turned away from them and began to weep, but then came back and spoke to them again. 

He had Simeon taken from them and bound before their eyes. 

25. பின்பு, அவர்கள் ெொக்குகபளத் தொனியத்தொல் நிைப்ைவும், அவர்கள் ைைத்பதத் திரும்ை அவனவன் ெொக்கிவை 
வைொடவும், வழிக்கு வவண்டிய ஆகொைத்பதக் மகொடுக்கவும் வயொவெப்பு கட்டபளயிட்டொன்; அப்ைடிவய 
அவர்களுக்குச் மெய்யப்ைட்டது. 

Joseph gave orders to fill their bags with grain, to put each man’s silver back in his sack, and to 

give them provisions for their journey. After this was done for them, 

26. அவர்கள் அந்தத் தொனியத்பதத் தங்கள் கழுபதகள்வ ல் ஏற்றிக்மகொண்டு, அவ்விடம்விட்டுப் 
புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 

they loaded their grain on their donkeys and left. 

27. தங்குகிற இடத்திவை அவர்களில் ஒருவன் தன் கழுபதக்குத் தீவனம் வைொடத் தன் ெொக்பகத் திறந்தவைொது, 
ெொக்கின் வொயிவை தன் ைைம் இருக்கிறபதக் கண்டு, 

At the place where they stopped for the night one of them opened his sack to get feed for his 

donkey, and he saw his silver in the mouth of his sack. 

28. தன் ெவகொதைபைப் ைொர்த்து, என் ைைம் திரும்ை வந்திருக்கிறது; இவதொ, அது என் ெொக்கிவை இருக்கிறது 
என்றொன். அப்மைொழுது அவர்களுபடய இருதயம் வெொர்ந்துவைொய், அவர்கள் ையந்து, ஒருவபை ஒருவர் ைொர்த்து, 
வதவன் ந க்கு இப்ைடிச் மெய்தது என்ன என்றொர்கள். 

“My silver has been returned,” he said to his brothers. “Here it is in my sack.” Their hearts sank 

and they turned to each other trembling and said, “What is this that God has done to us?” 

29. அவர்கள் கொனொன் வதெத்திலுள்ள தங்கள் தகப்ைனொகிய யொக்வகொபினிடத்தில் வந்து, தங்களுக்குச் 
ெம்ைவித்தபவகபளமயல்ைொம் அவனுக்கு அறிவித்து: 

When they came to their father Jacob in the land of Canaan, they told him all that had 

happened to them. They said, 

30. வதெத்துக்கு அதிைதியொயிருக்கிறவன் எங்கபள வதெத்பத வவவுைொர்க்க வந்தவர்கள் என்று எண்ணி 
எங்கவளொவட கடின ொய்ப் வைசினொன். 

“The man who is lord over the land spoke harshly to us and treated us as though we were 

spying on the land. 

31. நொங்கவளொ அவபன வநொக்கி: நொங்கள் நிஜஸ்தர், வவவுகொைர் அல்ை. 

But we said to him, ‘We are honest men; we are not spies. 

32. நொங்கள் ைன்னிைண்டு ெவகொதைர், ஒரு தகப்ைன் புத்திைர், ஒருவன் கொைொ ற்வைொனொன், இபளயவன் 
இப்மைொழுது கொனொன்வதெத்தில் எங்கள் தகப்ைனிடத்தில் இருக்கிறொன் என்வறொம். 
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We were twelve brothers, sons of one father. One is no more, and the youngest is now with our 

father in Canaan.’ 

33. அப்மைொழுது வதெத்தின் அதிைதியொனவன்: நீங்கள் நிஜஸ்தர் என்ைபத நொன் அறியும்ைடி உங்கள் ெவகொதைரில் 
ஒருவபன நீங்கள் என்னிடத்தில் விட்டு, ைஞ்ெத்தினொல் வருந்துகிற உங்கள் குடும்ைத்துக்குத் தொனியம் 
வொங்கிக்மகொண்டுவைொய்க் மகொடுத்து, 

“Then the man who is lord over the land said to us, ‘This is how I will know whether you are 

honest men: Leave one of your brothers here with me, and take food for your starving 

households and go. 

34. உங்கள் இபளய ெவகொதைபன என்னிடத்தில் அபழத்துக்மகொண்டுவொருங்கள்; அதினொவை நீங்கள் வவவுகொைர் 
அல்ை, நிஜஸ்தர் என்ைபத நொன் அறிந்துமகொண்டு, உங்கள் ெவகொதைபன விடுதபை மெய்வவன்; நீங்கள் இந்தத் 
வதெத்திவை வியொைொைமும் ைண்ைைொம் என்றொன் என்று மெொன்னொர்கள். 

But bring your youngest brother to me so I will know that you are not spies but honest men. 

Then I will give your brother back to you, and you can trade  in the land.’” 

35. அவர்கள் தங்கள் ெொக்குகளிலுள்ள தொனியத்பதக் மகொட்டுபகயில், இவதொ, அவனவன் ெொக்கிவை அவனவன் 
ைைமுடிப்பு இருந்தது; அந்தப் ைைமுடிப்புகபள அவர்களும் அவர்கள் தகப்ைனும் கண்டு ையந்தொர்கள். 

As they were emptying their sacks, there in each man’s sack was his pouch of silver! When they 

and their father saw the money pouches, they were frightened. 

36. அவர்கள் தகப்ைனொகிய யொக்வகொபு அவர்கபள வநொக்கி: என்பனப் பிள்பளயற்றவனொக்குகிறீர்கள்; வயொவெப்பும் 
இல்பை, சிமிவயொனும் இல்பை; மைன்யமீபனயும் மகொண்டுவைொகப் ைொர்க்கிறீர்கள்; இமதல்ைொம் எனக்கு 
விவைொத ொய் வநரிடுகிறது என்றொன். 

Their father Jacob said to them, “You have deprived me of my children. Joseph is no more and 

Simeon is no more, and now you want to take Benjamin. Everything is against me!” 

37. அப்மைொழுது ரூைன் தன் தகப்ைபனப் ைொர்த்து, அவபன என் பகயில் ஒப்புவியும், நொன் அவபனத் திரும்ை 
உம்மிடத்தில் மகொண்டுவருவவன்; அவபனக் மகொண்டுவைொவிட்டொல், என் இைண்டு கு ொைபையும் 
மகொன்றுவைொடும் என்று மெொன்னொன். 

Then Reuben said to his father, “You may put both of my sons to death if I do not bring him 

back to you. Entrust him to my care, and I will bring him back.” 

38. அதற்கு அவன்: என்  கன் உங்கவளொவடகூடப் வைொவதில்பை; அவன் தப யன் இறந்துவைொனொன், இவன் 
ஒருவன் மீதியொயிருக்கிறொன்; நீங்கள் வைொகும் வழியில் இவனுக்கு வ ொெம் வநரிட்டொல், நீங்கள் என் நபை யிபைச் 
ெஞ்ெைத்வதொவட ைொதொளத்தில் இறங்கப்ைண்ணுவீர்கள் என்றொன். 

But Jacob said, “My son will not go down there with you; his brother is dead and he is the only 

one left. If harm comes to him on the journey you are taking, you will bring my gray head down 

to the grave in sorrow.” 

ஆதியாகமம் 43 
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1. வதெத்திவை ைஞ்ெம் மகொடிதொயிருந்தது. 

Now the famine was still severe in the land. 

2. எகிப்திலிருந்து அவர்கள் மகொண்டுவந்த தொனியம் மெைவழிந்தவைொது, அவர்கள் தகப்ைன் அவர்கபள வநொக்கி: 
நீங்கள் திரும்ைப் வைொய், ந க்குக் மகொஞ்ெம் தொனியம் வொங்கிக்மகொண்டு வொருங்கள் என்றொன். 

So when they had eaten all the grain they had brought from Egypt, their father said to them, 

“Go back and buy us a little more food.” 

3. அதற்கு யூதொ: உங்கள் ெவகொதைன் உங்கவளொவடகூட வைொவிட்டொல், நீங்கள் என் முகத்பதக் கொண்ைதில்பை 
என்று அந்த  னிதன் எங்களுக்குச் ெத்திய ொய்ச் மெொன்னொன். 

But Judah said to him, “The man warned us solemnly, ‘You will not see my face again unless 

your brother is with you.’ 

4. எங்கள் ெவகொதைபன நீர் எங்கவளொவடகூட அனுப்பினொல், நொங்கள் வைொய், உ க்குத் தொனியம் 
வொங்கிக்மகொண்டு வருவவொம். 

If you will send our brother along with us, we will go down and buy food for you. 

5. அனுப்ைொவிட்டொல். நொங்கள் வைொக ொட்வடொம்; உங்கள் ெவகொதைன் உங்கவளொவடகூட வைொவிட்டொல், நீங்கள் 
என் முகத்பதக் கொண்ைதில்பை என்று அந்த  னிதன் எங்கவளொவட மெொல்லியிருக்கிறொன் என்றொன். 

But if you will not send him, we will not go down, because the man said to us, ‘You will not see 

my face again unless your brother is with you.’” 

6. அதற்கு இஸ்ைவவல்: உங்களுக்கு இன்னும் ஒரு ெவகொதைன் உண்மடன்று நீங்கள் அந்த  னிதனுக்குச் மெொல்லி, 
ஏன் எனக்கு இந்தத் துன்ைத்பத வருவித்தீர்கள் என்றொன். 

Israel asked, “Why did you bring this trouble on me by telling the man you had another 

brother?” 

7. அதற்கு அவர்கள்: அந்த  னிதன், உங்கள் தகப்ைன் இன்னும் உயிவைொடிருக்கிறொைொ? உங்களுக்கு இன்னும் ஒரு 
ெவகொதைன் உண்டொ? என்று எங்கபளயும் எங்கள் வம்ெத்பதயும் குறித்து விைை ொய் விெொரித்தொன்; அந்தக் 
வகள்விகளுக்குத் தக்கதொக உள்ளைடி அவனுக்குச் மெொன்வனொம்; உங்கள் ெவகொதைபன உங்கவளொவடகூட இங்வக 
மகொண்டுவொருங்கள் என்று அவன் மெொல்லுவொன் என்ைபத நொங்கள் அறிந்திருந்வதொ ொ என்றொர்கள். 

They replied, “The man questioned us closely about ourselves and our family. ‘Is your father still 

living?’ he asked us. ‘Do you have another brother?’ We simply answered his questions. How 

were we to know he would say, ‘Bring your brother down here’?” 

8. பின்னும், யூதொ தன் தகப்ைனொகிய இஸ்ைவவபை வநொக்கி: நீரும் நொங்களும் எங்கள் குழந்பதகளும் ெொகொ ல் 
உயிவைொடிருக்கும்ைடி, நொங்கள் புறப்ைட்டுப்வைொகிவறொம், பிள்பளயொண்டொபன என்வனொவட அனுப்பும். 

Then Judah said to Israel his father, “Send the boy along with me and we will go at once, so that 

we and you and our children may live and not die. 

9. அவனுக்கொக நொன் உத்தைவொதம்ைண்ணுவவன்; அவபன என்னிடத்திவை வகளும், நொன் அவபன உம்மிடத்தில் 
மகொண்டுவந்து, உ க்கு முன்ைொக நிறுத்தொ ற்வைொனொல், எந்நொளும் அந்தக் குற்றம் என்வ ல் இருப்ைதொக. 

I myself will guarantee his safety; you can hold me personally responsible for him. If I do not 

bring him back to you and set him here before you, I will bear the blame before you all my life. 
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10. நொங்கள் தொ தியொதிருந்வதொ ொனொல், இதற்குள்வள இைண்டொந்தைம் வைொய்த் திரும்பி வந்திருப்வைொவ  
என்றொன். 

As it is, if we had not delayed, we could have gone and returned twice.” 

11. அதற்கு அவர்கள் தகப்ைனொகிய இஸ்ைவவல்: அப்ைடியொனொல், ஒன்று மெய்யுங்கள்; இந்த வதெத்தின் 
உச்சித ொன வஸ்துக்களில் மகொஞ்ெம் பிசின் பதைமும், மகொஞ்ெம் வதனும், கந்தவர்க்கங்களும், 
மவள்பளப்வைொளமும், மதைபிந்து மகொட்படகளும், வொதுப க்மகொட்படகளும் உங்கள் ெொக்குகளில் வைொட்டு, 
அந்த  னிதனுக்குக் கொணிக்பகயொகக் மகொண்டுவைொய்க் மகொடுங்கள். 

Then their father Israel said to them, “If it must be, then do this: Put some of the best products 

of the land in your bags and take them down to the man as a gift—a little balm and a little 

honey, some spices and myrrh, some pistachio nuts and almonds. 

12. ைைத்பத இைட்டிப்ைொய் உங்கள் பககளில் மகொண்டுவைொங்கள், ெொக்குகளின் வொயிவை திரும்ைக் மகொண்டுவந்த 
ைைத்பதயும் மகொண்டுவைொங்கள்; அது பகப்பிெகொய் வந்திருக்கும். 

Take double the amount of silver with you, for you must return the silver that was put back into 

the mouths of your sacks. Perhaps it was a mistake. 

13. உங்கள் ெவகொதைபனயும் கூட்டிக்மகொண்டு, அந்த  னிதனிடத்துக்கு  றுைடியும் வைொங்கள். 

Take your brother also and go back to the man at once. 

14. அந்த  னிதன், அங்கிருக்கிற உங்கள்  ற்ற ெவகொதைபனயும் மைன்யமீபனயும் உங்களுடவன 
அனுப்பிவிடும்ைடிக்கு, ெர்வவல்ைப யுள்ள வதவன் அவன் ெமுகத்தில் உங்களுக்கு 
இைக்கங்கிபடக்கப்ைண்ணுவொைொக; நொவனொ பிள்பளயற்றுப் வைொனவபனப்வைொல் இருப்வைன் என்றொன். 

And may God Almighty  grant you mercy before the man so that he will let your other brother 

and Benjamin come back with you. As for me, if I am bereaved, I am bereaved.” 

15. அப்மைொழுது அவர்கள் கொணிக்பகபயயும் தங்கள் பககளில் இைட்டிப்ைொன ைைத்பதயும் எடுத்துக்மகொண்டு, 
மைன்யமீபனயும் கூட்டிக்மகொண்டு, பிையொைப்ைட்டு, எகிப்துக்குப்வைொய், வயொவெப்பின் ெமுகத்தில் வந்து 
நின்றொர்கள். 

So the men took the gifts and double the amount of silver, and Benjamin also. They hurried 

down to Egypt and presented themselves to Joseph. 

16. மைன்யமீன் அவர்கவளொவடகூட வந்திருக்கிறபத வயொவெப்பு கண்டு, தன் வீட்டு விெொைபைக்கொைபன வநொக்கி: 
நீ இந்த  னிதபை வீட்டுக்கு அபழத்துப்வைொய், ெொப்ைொட்டுக்கு வவண்டியபவகபள அடித்து, ஆயத்தம்ைண்ணு, 
 த்தியொனத்திவை இந்த  னிதர் என்வனொவட ெொப்பிடுவொர்கள் என்றொன். 

When Joseph saw Benjamin with them, he said to the steward of his house, “Take these men to 

my house, slaughter an animal and prepare a meal; they are to eat with me at noon.” 

17. அவன் தனக்கு வயொவெப்பு மெொன்னைடிவய மெய்து, அந்த  னிதபை வயொவெப்பின் வீட்டுக்கு 
அபழத்துக்மகொண்டு வைொனொன். 

The man did as Joseph told him and took the men to Joseph’s house. 

18. தொங்கள் வயொவெப்பின் வீட்டுக்குக் மகொண்டுவைொகப்ைடுகிறபத அவர்கள் கண்டு ையந்து, முன்வன நம்முபடய 
ெொக்குகளில் இருந்த ைைத்தினிமித்தம் நம்வ ல் குற்றம் சு த்தி, நம்ப ப் பிடித்துச் சிபறகளொக்கி, நம்முபடய 
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கழுபதகபள எடுத்துக்மகொள்ளும்ைடி நம்ப க்மகொண்டுவைொகிறொர்கள் என்று மெொல்லி, 

Now the men were frightened when they were taken to his house. They thought, “We were 

brought here because of the silver that was put back into our sacks the first time. He wants to 

attack us and overpower us and seize us as slaves and take our donkeys.” 

19. வயொவெப்பின் வீட்டு விெொைபைக்கொைனண்படயிவை வெர்ந்து, வீட்டு வொெற்ைடியிவை அவவனொவட வைசி: 

So they went up to Joseph’s steward and spoke to him at the entrance to the house. 

20. ஆண்டவவன, நொங்கள் தொனியம் மகொள்ளும்ைடி முன்வன வந்துவைொவனொவ ; 

“We beg your pardon, our lord,” they said, “we came down here the first time to buy food. 

21. நொங்கள் தங்கும் இடத்தில் வைொய் எங்கள் ெொக்குகபளத் திறந்தவைொது, நொங்கள் நிறுத்துக்மகொடுத்த 
நிபறயின்ைடிவய அவனவன் ைைம் அவனவன் ெொக்கின் வொயிவை இருக்கக் கண்வடொம்; அபத நொங்கள் 
திரும்ைவும் எங்கள் பகயிவை மகொண்டுவந்திருக்கிவறொம். 

But at the place where we stopped for the night we opened our sacks and each of us found his 

silver—the exact weight—in the mouth of his sack. So we have brought it back with us. 

22. வ லும், தொனியம் மகொள்ளும்ைடி வவவற ைைமும் எங்கள் பகயில் மகொண்டு வந்திருக்கிவறொம்; நொங்கள் முன் 
மகொடுத்த ைைத்பத எங்கள் ெொக்குகளில் வைொட்டது இன்னொர் என்று அறிவயொம் என்றொர்கள். 

We have also brought additional silver with us to buy food. We don’t know who put our silver in 

our sacks.” 

23. அதற்கு அவன்: உங்களுக்குச் ெ ொதொனம்; ையப்ைடவவண்டொம்; உங்கள் வதவனும் உங்கள் தகப்ைனுபடய 
வதவனு ொயிருக்கிறவர் உங்கள் ெொக்குகளில் அபத உங்களுக்குப் புபதயைொகக் கட்டபளயிட்டொர்; நீங்கள் 
மகொடுத்த ைைம் என்னிடத்தில் வந்து வெர்ந்தது என்று மெொல்லி, சிமிவயொபன மவளிவய அபழத்து வந்து, 
அவர்களிடத்தில் விட்டொன். 

“It’s all right,” he said. “Don’t be afraid. Your God, the God of your father, has given you 

treasure in your sacks; I received your silver.” Then he brought Simeon out to them. 

24. வ லும், அந்த  னிதன் அவர்கபள வயொவெப்பின் வீட்டுக்குள்வள கூட்டிக்மகொண்டுவைொய், அவர்கள் தங்கள் 
கொல்கபளக் கழுவும்ைடி தண்ணீர் மகொடுத்து, அவர்களுபடய கழுபதகளுக்குத் தீவனம் வைொட்டொன். 

The steward took the men into Joseph’s house, gave them water to wash their feet and 

provided fodder for their donkeys. 

25. தொங்கள் அங்வக வைொஜனம் மெய்யப்வைொகிறபத அவர்கள் வகள்விப்ைட்டைடியொல்,  த்தியொனத்தில் வயொவெப்பு 
வரு ளவும் கொணிக்பகபய ஆயத்த ொய் பவத்துக் கொத்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

They prepared their gifts for Joseph’s arrival at noon, because they had heard that they were to 

eat there. 

26. வயொவெப்பு வீட்டுக்கு வந்தவைொது, அவர்கள் தங்கள் பகயில் இருந்த கொணிக்பகபய வீட்டுக்குள் 
அவனிடத்தில் மகொண்டுவைொய் பவத்து, தபை ட்டும் குனிந்து, அவபன வைங்கினொர்கள். 

When Joseph came home, they presented to him the gifts they had brought into the house, and 

they bowed down before him to the ground. 
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27. அப்மைொழுது அவன்: அவர்கள் சுகமெய்திபய விெொரித்து, நீங்கள் மெொன்ன முதிர்வயதொன உங்கள் தகப்ைன் 
சுக ொயிருக்கிறொைொ? அவர் இன்னும் உயிவைொடிருக்கிறொைொ? என்று அவர்களிடத்தில் விெொரித்தொன். 

He asked them how they were, and then he said, “How is your aged father you told me about? 

Is he still living?” 

28. அதற்கு அவர்கள்: எங்கள் தகப்ைனொைொகிய உ து அடியொன் சுக ொயிருக்கிறொர், இன்னும் உயிவைொடிருக்கிறொர் 
என்று மெொல்லி, குனிந்து வைங்கினொர்கள். 

They replied, “Your servant our father is still alive and well.” And they bowed down, prostrating 

themselves before him. 

29. அவன் தன் கண்கபள ஏமறடுத்து, தன் தொய் மைற்ற கு ொைனொகிய தன் ெவகொதைன் மைன்யமீபனக் கண்டு, 
நீங்கள் எனக்குச் மெொன்ன உங்கள் இபளய ெவகொதைன் இவன்தொனொ என்று வகட்டு,  கவன, வதவன் உனக்குக் 
கிருபைமெய்யக்கடவர் என்றொன். 

As he looked about and saw his brother Benjamin, his own mother’s son, he asked, “Is this your 

youngest brother, the one you told me about?” And he said, “God be gracious to you, my son.” 

30. வயொவெப்பின் உள்ளம் தன் ெவகொதைனுக்கொகப் மைொங்கினைடியொல், அவன் அழுகிறதற்கு இடம் வதடி, 
துரித ொய் அபறக்குள்வள வைொய், அங்வக அழுதொன். 

Deeply moved at the sight of his brother, Joseph hurried out and looked for a place to weep. He 

went into his private room and wept there. 

31. பின்பு, அவன் தன் முகத்பதக் கழுவி மவளிவய வந்து, தன்பன அடக்கிக்மகொண்டு, வைொஜனம் பவயுங்கள் 
என்றொன். 

After he had washed his face, he came out and, controlling himself, said, “Serve the food.” 

32. எகிப்தியர் எபிமையவைொவட ெொப்பிட ொட்டொர்கள்; அப்ைடிச் மெய்வது எகிப்தியருக்கு அருவருப்ைொயிருக்கும்; 
ஆபகயொல், அவனுக்குத் தனிப்ைடவும், அவர்களுக்குத் தனிப்ைடவும், அவவனொவட ெொப்பிடுகிற எகிப்தியருக்குத் 
தனிப்ைடவும் பவத்தொர்கள். 

They served him by himself, the brothers by themselves, and the Egyptians who ate with him by 

themselves, because Egyptians could not eat with Hebrews, for that is detestable to Egyptians. 

33. அவனுக்கு முன்ைொக, மூத்தவன் முதல் இபளயவன்வபைக்கும் அவனவன் வயதின்ைடிவய அவர்கபள 
உட்கொைபவத்தொர்கள்; அதற்கொக அவர்கள், ஒருவபை ஒருவர் ைொர்த்து ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். 

The men had been seated before him in the order of their ages, from the firstborn to the 

youngest; and they looked at each other in astonishment. 

34. அவன் தனக்குமுன் பவக்கப்ைட்டிருந்த வைொஜனத்தில் அவர்களுக்குப் ைங்கிட்டு அனுப்பினொன்; அவர்கள் 
எல்ைொருபடய ைங்குகபளப்ைொர்க்கிலும் மைன்யமீனுபடய ைங்கு ஐந்து டங்கு அதிக ொயிருந்தது; அவர்கள் 
ைொனம்ைண்ணி, அவனுடவன ெந்வதொஷ ொயிருந்தொர்கள். 

When portions were served to them from Joseph’s table, Benjamin’s portion was five times as 

much as anyone else’s. So they feasted and drank freely with him. 

ஆதியாகமம் 44 
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1. பின்பு, அவன் தன் வீட்டு விெொைபைக்கொைபன வநொக்கி: நீ இந்த  னிதருபடய ெொக்குகபள அவர்கள் 
ஏற்றிக்மகொண்டுவைொகத்தக்க ைொை ொய்த் தொனியத்தினொவை நிைப்பி, அவனவன் ைைத்பத அவனவன் ெொக்கின் 
வொயிவை வைொட்டு, 

Now Joseph gave these instructions to the steward of his house: “Fill the men’s sacks with as 

much food as they can carry, and put each man’s silver in the mouth of his sack. 

2. இபளயவனுபடய ெொக்கின் வொயிவை மவள்ளிப்ைொத்திை ொகிய என் ைொனைொத்திைத்பதயும் தொனியத்துக்கு அவன் 
மகொடுத்த ைைத்பதயும் வைொடு என்று கட்டபளயிட்டொன்; வயொவெப்பு மெொன்னைடிவய அவன் மெய்தொன். 

Then put my cup, the silver one, in the mouth of the youngest one’s sack, along with the silver 

for his grain.” And he did as Joseph said. 

3. அதிகொபையிவை அந்த  னிதர்கள் தங்கள் கழுபதகபள ஓட்டிக்மகொண்டுவைொகும்ைடி 
அனுப்பிவிடப்ைட்டொர்கள். 

As morning dawned, the men were sent on their way with their donkeys. 

4. அவர்கள் ைட்டைத்பத விட்டுப்புறப்ைட்டு, மவகுதூைம் வைொவதற்கு முன்வன, வயொவெப்பு தன் வீட்டு 
விெொைபைக்கொைபன வநொக்கி: நீ புறப்ைட்டுப்வைொய், அந்த  னிதபைப் பின்மதொடர்ந்து, அவர்கபளப் பிடித்து: 
நீங்கள் நன்ப க்குத் தீப  மெய்தது என்ன? 

They had not gone far from the city when Joseph said to his steward, “Go after those men at 

once, and when you catch up with them, say to them, ‘Why have you repaid good with evil? 

5. அது என் எஜ ொன் ைொனம்ைண்ணுகிற ைொத்திைம் அல்ைவொ? அது வைொனவபக ஞொனதிருஷ்டியொல் அவருக்குத் 
மதரியொதொ? நீங்கள் மெய்தது தகொதகொரியம் என்று அவர்கவளொவட மெொல் என்றொன். 

Isn’t this the cup my master drinks from and also uses for divination? This is a wicked thing you 

have done.’” 

6. அவன் அவர்கபளத் மதொடர்ந்து பிடித்து, தன்னிடத்தில் மெொல்லியிருந்த வொர்த்பதகபள அவர்களுக்குச் 
மெொன்னொன். 

When he caught up with them, he repeated these words to them. 

7. அதற்கு அவர்கள்: எங்கள் ஆண்டவன் இப்ைடிப்ைட்ட வொர்த்பதகபளச் மெொல்லுகிறது என்ன? இப்ைடிப்ைட்ட 
கொரியத்துக்கும் உம்முபடய அடியொைொகிய எங்களுக்கும் மவகுதூைம். 

But they said to him, “Why does my lord say such things? Far be it from your servants to do 

anything like that! 

8. எங்கள் ெொக்குகளின் வொயிவை நொங்கள் கண்ட ைைத்பதக் கொனொன்வதெத்திலிருந்து திரும்ை உம்மிடத்துக்குக் 
மகொண்டுவந்வதொவ ; நொங்கள் உம்முபடய எஜ ொனின் வீட்டிலிருந்து மவள்ளிபயயொகிலும், மைொன்பனயொகிலும் 
திருடிக்மகொண்டு வைொவவொ ொ? 

We even brought back to you from the land of Canaan the silver we found inside the mouths of 

our sacks. So why would we steal silver or gold from your master’s house? 

9. உம்முபடய அடியொருக்குள்வள அது எவனிடத்தில் கொைப்ைடுவ ொ அவன் மகொபையுண்ைக்கடவன்; 
நொங்களும் எங்கள் ஆண்டவனுக்கு அடிப களொவவொம் என்றொர்கள். 
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If any of your servants is found to have it, he will die; and the rest of us will become my lord’s 

slaves.” 

10. அதற்கு அவன்: நீங்கள் மெொன்னைடிவய ஆகட்டும்; எவனிடத்தில் அது கொைப்ைடுவ ொ, அவன் எனக்கு 
அடிப யொவொன்; நீங்கள் குற்ற ற்றிருப்பீர்கள் என்றொன். 

“Very well, then,” he said, “let it be as you say. Whoever is found to have it will become my 

slave; the rest of you will be free from blame.” 

11. அப்மைொழுது அவர்கள் துரித ொய் அவனவன் தன்தன் ெொக்பகத் தபையிவை இறக்கி, தங்கள் ெொக்குகபளத் 
திறந்து பவத்தொர்கள். 

Each of them quickly lowered his sack to the ground and opened it. 

12. மூத்தவன் ெொக்குமுதல் இபளயவன் ெொக்கு ட்டும் அவன் வெொதிக்கும்வைொது, அந்தப் ைொத்திைம் 
மைன்யமீனுபடய ெொக்கிவை கண்டுபிடிக்கப்ைட்டது. 

Then the steward proceeded to search, beginning with the oldest and ending with the 

youngest. And the cup was found in Benjamin’s sack. 

13. அப்மைொழுது அவர்கள் தங்கள் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டு, அவனவன் கழுபதயின்வ ல் மைொதிபய 
ஏற்றிக்மகொண்டு, ைட்டைத்திற்குத் திரும்பினொர்கள். 

At this, they tore their clothes. Then they all loaded their donkeys and returned to the city. 

14. யூதொவும் அவன் ெவகொதைரும் வயொவெப்பின் வீட்டுக்குப் வைொனொர்கள். வயொவெப்பு அதுவபையும் அங்வக 
இருந்தொன்; அவனுக்கு முன்ைொகத் தபையிவை விழுந்தொர்கள். 

Joseph was still in the house when Judah and his brothers came in, and they threw themselves 

to the ground before him. 

15. வயொவெப்பு அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் என்ன கொரியம் மெய்தீர்கள்? என்பனப் வைொமைொத்த  னிதனுக்கு 
ஞொனதிருஷ்டியினொல் கொரியம் மதரியவரும் என்று அறியொ ற்வைொனீர்களொ என்றொன். 

Joseph said to them, “What is this you have done? Don’t you know that a man like me can find 

things out by divination?” 

16. அதற்கு யூதொ: என் ஆண்டவனொகிய உம்மிடத்தில் நொங்கள் என்ன மெொல்லுவவொம்? என்னத்பதப் வைசுவவொம்? 
எதினொவை எங்கள் நீதிபய விளங்கப்ைண்ணுவவொம்? உம்முபடய அடியொரின் அக்கிை த்பத வதவன் 
விளங்கப்ைண்ணினொர்; ைொத்திைத்பத பவத்திருக்கிறவனும் நொங்களும் என் ஆண்டவனுக்கு அடிப கள் என்றொன். 

“What can we say to my lord?” Judah replied. “What can we say? How can we prove our 

innocence? God has uncovered your servants’ guilt. We are now my lord’s slaves—we ourselves 

and the one who was found to have the cup.” 

17. அதற்கு அவன்: அப்ைடிப்ைட்ட மெய்பக எனக்குத் தூை ொயிருப்ைதொக; எவன் வெத்தில் ைொத்திைம் 
கண்டுபிடிக்கப்ைட்டவதொ, அவவன எனக்கு அடிப யொயிருப்ைொன்; நீங்கவளொ ெ ொதொனத்வதொவட உங்கள் 
தகப்ைனிடத்துக்குப் வைொங்கள் என்றொன். 

But Joseph said, “Far be it from me to do such a thing! Only the man who was found to have the 

cup will become my slave. The rest of you, go back to your father in peace.” 
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18. அப்மைொழுது யூதொ அவனண்படயிவை வெர்ந்து: ஆ, என் ஆண்டவவன, உ து அடிவயன் உம்முபடய 
மெவிகள் வகட்க ஒரு வொர்த்பத மெொல்லுகிவறன் வகட்பீைொக; அடிவயன்வ ல் உ து வகொைம் மூளொதிருப்ைதொக; நீர் 
ைொர்வவொனுக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறீர். 

Then Judah went up to him and said: “Pardon your servant, my lord, let me speak a word to my 

lord. Do not be angry with your servant, though you are equal to Pharaoh himself. 

19. உங்களுக்குத் தகப்ைனொவது ெவகொதைனொவது உண்டொ என்று என் ஆண்டவன் உம்முபடய அடியொரிடத்தில் 
வகட்டீர். 

My lord asked his servants, ‘Do you have a father or a brother?’ 

20. அதற்கு நொங்கள்: எங்களுக்கு முதிர்வயதுள்ள தகப்ைனொரும், அவருக்கு முதிர்வயதிவை பிறந்த ஒரு 
இபளஞனும் உண்டு என்றும், அவனுபடய தப யன் இறந்துவைொனொன் என்றும், அவன் ஒருவன் ொத்திைவ  
அவபனப்மைற்ற தொயொருக்கு இருப்ைதினொல் தகப்ைனொர் அவன்வ ல் ைட்ெ ொயிருக்கிறொர் என்றும் என் 
ஆண்டவனுக்குச் மெொன்வனொம். 

And we answered, ‘We have an aged father, and there is a young son born to him in his old age. 

His brother is dead, and he is the only one of his mother’s sons left, and his father loves him.’ 

21. அப்மைொழுது நீர்: அவபன என்னிடத்துக்குக் மகொண்டுவொருங்கள்; என் கண்களினொல் அவபனப் 
ைொர்க்கவவண்டும் என்று உ து அடியொருக்குச் மெொன்னீர். 

“Then you said to your servants, ‘Bring him down to me so I can see him for myself.’ 

22. நொங்கள் ஆண்டவபன வநொக்கி: அந்த இபளஞன் தன் தகப்ைபனவிட்டுப் பிரியக்கூடொது, பிரிந்தொல் அவர் 
இறந்துவைொவொர் என்று மெொன்வனொம். 

And we said to my lord, ‘The boy cannot leave his father; if he leaves him, his father will die.’ 

23. அதற்கு நீர்: உங்கள் இபளய ெவகொதைபனக் மகொண்டுவைொவிட்டொல், நீங்கள் இனி என் முகத்பதக் 
கொண்ைதில்பை என்று உ து அடியொருக்குச் மெொன்னீர். 

But you told your servants, ‘Unless your youngest brother comes down with you, you will not 

see my face again.’ 

24. நொங்கள் உ து அடியொனொகிய என் தகப்ைனொரிடத்துக்குப் வைொனவைொது, என் ஆண்டவனுபடய 
வொர்த்பதகபள அவருக்கு அறிவித்வதொம். 

When we went back to your servant my father, we told him what my lord had said. 

25. எங்கள் தகப்ைனொர் எங்கபள வநொக்கி: நீங்கள் திரும்ைப்வைொய், ந க்குக் மகொஞ்ெம் தொனியம் மகொள்ளுங்கள் 
என்று மெொன்னொர். 

“Then our father said, ‘Go back and buy a little more food.’ 

26. அதற்கு: நொங்கள் வைொகக்கூடொது; எங்கள் இபளய ெவகொதைன் எங்கவளொவட வந்தொல் வைொவவொம்; எங்கள் 
இபளய ெவகொதைன் எங்கவளொவட வைொவிட்டொல், நொங்கள் அந்தப் புருஷனுபடய முகத்பதக்கொைக்கூடொது 
என்வறொம். 

But we said, ‘We cannot go down. Only if our youngest brother is with us will we go. We cannot 

see the man’s face unless our youngest brother is with us.’ 
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27. அப்மைொழுது உம்முபடய அடியொனொகிய என் தகப்ைனொர்: என்  பனவி எனக்கு இைண்டு பிள்பளகபளப் 
மைற்றொள்; 

“Your servant my father said to us, ‘You know that my wife bore me two sons. 

28. அவர்களில் ஒருவன் என்னிடத்திலிருந்து வைொய்விட்டொன், அவன் பீறுண்டுவைொயிருப்ைொன் என்றிருந்வதன், 
இதுவபைக்கும் அவபனக் கொைொதிருக்கிவறன், இமதல்ைொம் நீங்கள் அறிந்திருக்கிறீர்கள். 

One of them went away from me, and I said, “He has surely been torn to pieces.” And I have not 

seen him since. 

29. நீங்கள் இவபனயும் என்பன விட்டுப்பிரித்து அபழத்துப்வைொகுமிடத்தில் இவனுக்கு வ ொெம் வநரிட்டொல், என் 
நபை யிபை வியொகுைத்வதொவட ைொதொளத்தில் இறங்கப்ைண்ணுவீர்கள் என்றொர். 

If you take this one from me too and harm comes to him, you will bring my gray head down to 

the grave in misery.’ 

30. ஆபகயொல் இபளயவபன விட்டு, நொன் என் தகப்ைனொகிய உ து அடியொனிடத்துக்குப் வைொனொல், 
அவருபடய ஜீவன் இவனுபடய ஜீவவனொவட ஒன்றொய் இபைக்கப்ைட்டிருக்கிறைடியினொல், 

“So now, if the boy is not with us when I go back to your servant my father, and if my father, 

whose life is closely bound up with the boy’s life, 

31. அவர் இபளயவன் வைவில்பை என்று அறிந்த ொத்திைத்தில் இறந்துவைொவொர்; இப்ைடி உ து அடியொைொகிய 
நொங்கள் உ து அடியொனொகிய எங்கள் தகப்ைனுபடய நபை யிபை வியொகுைத்துடவன ைொதொளத்தில் 
இறங்கப்ைண்ணுவவொம். 

sees that the boy isn’t there, he will die. Your servants will bring the gray head of our father 

down to the grave in sorrow. 

32. இந்த இபளயவனுக்கொக உ து அடியொனொகிய நொன் என் தகப்ைனுக்கு உத்தைவொதி; அன்றியும், நொன் இவபன 
உம்மிடத்துக்குக் மகொண்டுவைொவிட்டொல், நொன் எந்நொளும் உ க்கு முன்ைொகக் குற்றவொளியொயிருப்வைன் என்று 
அவருக்குச் மெொல்லியிருக்கிவறன். 

Your servant guaranteed the boy’s safety to my father. I said, ‘If I do not bring him back to you, I 

will bear the blame before you, my father, all my life!’ 

33. இப்ைடியிருக்க, இபளயவன் தன் ெவகொதைவைொவடகூடப் வைொகவிடும்ைடி  ன்றொடுகிவறன்; உம்முபடய 
அடியொனொகிய நொன் இபளயவனுக்குப் ைதிைொக இங்வக என் ஆண்டவனுக்கு அடிப யொயிருக்கிவறன். 

“Now then, please let your servant remain here as my lord’s slave in place of the boy, and let 

the boy return with his brothers. 

34. இபளயவபன விட்டு, எப்ைடி என் தகப்ைனிடத்துக்குப் வைொவவன்? வைொனொல் என் தகப்ைனுக்கு வநரிடும் 
தீங்பக நொன் எப்ைடிக் கொண்வைன் என்றொன். 

How can I go back to my father if the boy is not with me? No! Do not let me see the misery that 

would come on my father.” 

ஆதியாகமம் 45 
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1. அப்மைொழுது வயொவெப்பு தன் அருவக நின்ற எல்ைொருக்கும் முன்ைொகத் தன்பன 
அடக்கிக்மகொண்டிருக்கக்கூடொ ல்: யொவபையும் என்பனவிட்டு மவளிவய வைொகப்ைண்ணுங்கள் என்று 
கட்டபளயிட்டொன். வயொவெப்பு தன் ெவகொதைருக்குத் தன்பன மவளிப்ைடுத்துபகயில், ஒருவரும் அவன் அருகில் 
நிற்கவில்பை. 

Then Joseph could no longer control himself before all his attendants, and he cried out, “Have 

everyone leave my presence!” So there was no one with Joseph when he made himself known 

to his brothers. 

2. அவன் ெத்தமிட்டு அழுதொன்; அபத எகிப்தியர் வகட்டொர்கள், ைொர்வவொனின் வீட்டொரும் வகட்டொர்கள். 

And he wept so loudly that the Egyptians heard him, and Pharaoh’s household heard about it. 

3. வயொவெப்பு தன் ெவகொதைபைப்ைொர்த்து: நொன் வயொவெப்பு; என் தகப்ைனொர் இன்னும் உயிவைொவட இருக்கிறொைொ 
என்றொன். அவனுபடய ெவகொதைர் அவனுக்கு முன்ைொகக் கைக்கமுற்றிருந்ததினொவை, அவனுக்கு உத்தைம் 
மெொல்ைக்கூடொ ல் இருந்தொர்கள். 

Joseph said to his brothers, “I am Joseph! Is my father still living?” But his brothers were not 

able to answer him, because they were terrified at his presence. 

4. அப்மைொழுது வயொவெப்பு தன் ெவகொதைபை வநொக்கி: என் கிட்ட வொருங்கள் என்றொன். அவர்கள் 
கிட்டப்வைொனொர்கள்; அப்மைொழுது அவன்: நீங்கள் எகிப்துக்குப் வைொகிறவர்களிடத்தில் விற்றுப்வைொட்ட உங்கள் 
ெவகொதைனொகிய வயொவெப்பு நொன்தொன். 

Then Joseph said to his brothers, “Come close to me.” When they had done so, he said, “I am 

your brother Joseph, the one you sold into Egypt! 

5. என்பன இவ்விடத்தில் வரும்ைடி விற்றுப்வைொட்டதினொல், நீங்கள் ெஞ்ெைப்ைடவவண்டொம்; அது உங்களுக்கு 
விென ொயிருக்கவும் வவண்டொம்; ஜீவைட்ெபை மெய்யும்ைடிக்குத் வதவன் என்பன உங்களுக்கு முன்வன 
அனுப்பினொர். 

And now, do not be distressed and do not be angry with yourselves for selling me here, because 

it was to save lives that God sent me ahead of you. 

6. வதெத்தில் இப்மைொழுது இைண்டு வருஷ ொகப் ைஞ்ெம் உண்டொயிருக்கிறது; இன்னும் ஐந்து வருஷம் உழவும் 
அறுப்பும் இல்ைொ ல் ைஞ்ெம் இருக்கும். 

For two years now there has been famine in the land, and for the next five years there will be 

no plowing and reaping. 

7. பூமியிவை உங்கள் வம்ெம் ஒழியொ லிருக்க உங்கபள ஆதரிக்கிறதற்கொகவும், மைரிய ைட்சிப்பினொல் உங்கபள 
உயிவைொவட கொப்ைதற்கொகவும் வதவன் என்பன உங்களுக்கு முன்னவ  அனுப்பினொர். 

But God sent me ahead of you to preserve for you a remnant on earth and to save your lives by 

a great deliverance.  

8. ஆதைொல் நீங்கள் அல்ை, வதவவன என்பன இவ்விடத்துக்கு அனுப்பி, என்பனப் ைொர்வவொனுக்குத் 
தகப்ைனொகவும், அவர் குடும்ைம் அபனத்திற்கும் கர்த்தனொகவும், எகிப்துவதெம் முழுவதுக்கும் அதிைதியொகவும் 
பவத்தொர். 



151 

Index 

“So then, it was not you who sent me here, but God. He made me father to Pharaoh, lord of his 

entire household and ruler of all Egypt. 

9. நீங்கள் சீக்கிை ொய் என் தகப்ைனிடத்தில் வைொய்: வதவன் என்பன எகிப்துவதெம் முழுவதுக்கும் அதிைதியொக 
பவத்தொர்; என்னிடத்தில் வொரும், தொ திக்க வவண்டொம். 

Now hurry back to my father and say to him, ‘This is what your son Joseph says: God has made 

me lord of all Egypt. Come down to me; don’t delay. 

10. நீரும், உம்முபடய பிள்பளகளும், அவர்களுபடய பிள்பளகளும், உம்முபடய ஆடு ொடுகவளொடும் உ க்கு 
உண்டொயிருக்கிற யொவற்வறொடும் வகொவென் நொட்டில் வொெம்ைண்ணி என் ெமீைத்தில் இருக்கைொம். 

You shall live in the region of Goshen and be near me—you, your children and grandchildren, 

your flocks and herds, and all you have. 

11. உ க்கும் உம்முபடய குடும்ைத்தொருக்கும் உ க்கு இருக்கிற யொவற்றிற்கும் வறுப  வைொதைடிக்கு, அங்வக 
உம்ப ப் ைைொ ரிப்வைன்; இன்னும் ஐந்து வருஷம் ைஞ்ெம் இருக்கும் என்று, உம்முபடய கு ொைனொகிய 
வயொவெப்பு மெொல்ைச்மெொன்னொன் என்று மெொல்லுங்கள். 

I will provide for you there, because five years of famine are still to come. Otherwise you and 

your household and all who belong to you will become destitute.’ 

12. இவதொ, உங்கவளொவட வைசுகிற வொய் என் வொய்தொன் என்ைபத உங்கள் கண்களும் என் தம்பியொகிய 
மைன்யமீனின் கண்களும் கொண்கிறவத. 

“You can see for yourselves, and so can my brother Benjamin, that it is really I who am speaking 

to you. 

13. எகிப்திவை எனக்கு உண்டொயிருக்கிற ெகை  கிப பயயும், நீங்கள் கண்ட யொபவயும் என் தகப்ைனுக்கு 
அறிவித்து, அவர் சீக்கிை ொய் இவ்விடத்துக்கு வரும்ைடி மெய்யுங்கள் என்று மெொல்லி; 

Tell my father about all the honor accorded me in Egypt and about everything you have seen. 

And bring my father down here quickly.” 

14. தன் தம்பியொகிய மைன்யமீனின் கழுத்பதக் கட்டிக்மகொண்டு அழுதொன்; மைன்யமீனும் அவன் கழுத்பதக் 
கட்டிக்மகொண்டு அழுதொன். 

Then he threw his arms around his brother Benjamin and wept, and Benjamin embraced him, 

weeping. 

15. பின்பு தன் ெவகொதைர் யொவபையும் முத்தஞ்மெய்து, அவர்கபளயும் கட்டிக்மகொண்டு அழுதொன். அதற்குப்பின் 
அவன் ெவகொதைர் அவவனொவட ெம்ைொஷித்தொர்கள். 

And he kissed all his brothers and wept over them. Afterward his brothers talked with him. 

16. வயொவெப்பின் ெவகொதைர் வந்தொர்கள் என்கிற ெ ொெொைம் ைொர்வவொன் அை பனயில் பிைசித்த ொனவைொது, 
ைொர்வவொனும் அவனுபடய ஊழியக்கொைரும் ெந்வதொஷம் அபடந்தொர்கள். 

When the news reached Pharaoh’s palace that Joseph’s brothers had come, Pharaoh and all his 

officials were pleased. 
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17. ைொர்வவொன் வயொவெப்பை வநொக்கி: நீ உன் ெவகொதைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: உங்கள் 
கழுபதகளின்வ ல் மைொதிவயற்றிக்மகொண்டு புறப்ைட்டு, கொனொன்வதெத்துக்குப் வைொய், 

Pharaoh said to Joseph, “Tell your brothers, ‘Do this: Load your animals and return to the land 

of Canaan, 

18. உங்கள் தகப்ைபனயும் உங்கள் குடும்ைத்தொபையும் கூட்டிக்மகொண்டு, என்னிடத்தில் வொருங்கள், நொன் 
உங்களுக்கு எகிப்துவதெத்தின் நன்ப பயத் தருவவன்; வதெத்தின் மகொழுப பயச் ெொப்பிடுவீர்கள். 

and bring your father and your families back to me. I will give you the best of the land of Egypt 

and you can enjoy the fat of the land.’ 

19. நீங்கள் உங்கள் குழந்பதகளுக்கொகவும் உங்கள்  பனவிகளுக்கொகவும் வண்டிகபள எகிப்துவதெத்திலிருந்து 
மகொண்டுவைொய், அவர்கபளயும் உங்கள் தகப்ைனுடவன ஏற்றிக்மகொண்டு வொருங்கள். 

“You are also directed to tell them, ‘Do this: Take some carts from Egypt for your children and 

your wives, and get your father and come. 

20. உங்கள் தட்டுமுட்டுகபளக் குறித்துக் கவபைப்ைடவவண்டொம்; எகிப்துவதெம ங்குமுள்ள நன்ப  
உங்களுபடயொதொயிருக்கும் என்று மெொல்ைச் மெொல்லி, உனக்கு நொன் இட்ட கட்டபளப்ைடிவய மெய் என்றொன். 

Never mind about your belongings, because the best of all Egypt will be yours.’” 

21. இஸ்ைவவலின் கு ொைர் அப்ைடிவய மெய்தொர்கள், வயொவெப்பு ைொர்வவொனுபடய கட்டபளயின்ைடிவய 
அவர்களுக்கு வண்டிகபளக் மகொடுத்தது ன்றி, வழிக்கு ஆகொைத்பதயும், 

So the sons of Israel did this. Joseph gave them carts, as Pharaoh had commanded, and he also 

gave them provisions for their journey. 

22. அவர்களில் ஒவ்மவொருவனுக்கும்  ொற்று வஸ்திைங்கபளயும் மகொடுத்தொன்; மைன்யமீனுக்வகொ முந்நூறு 
மவள்ளிக்கொபெயும் ஐந்து  ொற்று வஸ்திைங்கபளயும் மகொடுத்தொன். 

To each of them he gave new clothing, but to Benjamin he gave three hundred shekels  of silver 

and five sets of clothes. 

23. அப்ைடிவய தன் தகப்ைனுக்குப் ைத்துக் கழுபதகளின்வ ல் எகிப்தின் உச்சித ொன ைதொர்த்தங்களும், ைத்துக் 
வகொளிபகக் கழுபதகளின்வ ல் தன் தகப்ைனுக்கொக வழிக்குத் தொனியமும் அப்ைமும்  ற்றத் தின்ைண்டங்களும் 
ஏற்றி அனுப்பினொன். 

And this is what he sent to his father: ten donkeys loaded with the best things of Egypt, and ten 

female donkeys loaded with grain and bread and other provisions for his journey. 

24. வ லும், நீங்கள் வைொகும் வழியிவை ெண்படைண்ணிக்மகொள்ளொதிருங்கள் என்று அவன் தன் ெவகொதைருக்குச் 
மெொல்லி அனுப்பினொன்; அவர்கள் புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 

Then he sent his brothers away, and as they were leaving he said to them, “Don’t quarrel on the 

way!” 

25. அவர்கள் எகிப்திலிருந்து வைொய், கொனொன்வதெத்திவை தங்கள் தகப்ைனொகிய யொக்வகொபினிடத்தில் வந்து: 

So they went up out of Egypt and came to their father Jacob in the land of Canaan. 
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26. வயொவெப்பு உயிவைொடிருக்கிறொன், அவன் எகிப்துவதெத்துக்மகல்ைொம் அதிைதியொயிருக்கிறொன் என்று அவனுக்கு 
அறிவித்தொர்கள். அவன் இருதயம் மூர்ச்பெ அபடந்தது; அவன் அவர்கபள நம்ைவில்பை. 

They told him, “Joseph is still alive! In fact, he is ruler of all Egypt.” Jacob was stunned; he did 

not believe them. 

27. அவர்கள் வயொவெப்பு தங்களுடவன மெொன்ன வொர்த்பதகள் யொபவயும் அவனுக்குச் மெொன்னவைொதும், தன்பன 
ஏற்றிக்மகொண்டு வைொகும்ைடி வயொவெப்பு அனுப்பின வண்டிகபள அவன் கண்டவைொதும், அவர்களுபடய 
தகப்ைனொகிய யொக்வகொபின் ஆவி உயிர்த்தது. 

But when they told him everything Joseph had said to them, and when he saw the carts Joseph 

had sent to carry him back, the spirit of their father Jacob revived. 

28. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல்: என் கு ொைனொகிய வயொவெப்பு இன்னும் உயிவைொடிருக்கிறொவன, இது வைொதும்; 
நொன்  ைை படயுமுன்வன வைொய் அவபனப் ைொர்ப்வைன் என்றொன். 

And Israel said, “I’m convinced! My son Joseph is still alive. I will go and see him before I die.” 

ஆதியாகமம் 46 

1. இஸ்ைவவல் தனக்கு உண்டொன யொபவயும் வெர்த்துக்மகொண்டு புறப்ைட்டுப் மைமயர்மெைொவுக்குப் வைொய், தன் 
தகப்ைனொகிய ஈெொக்குபடய வதவனுக்குப் ைலியிட்டொன். 

So Israel set out with all that was his, and when he reached Beersheba, he offered sacrifices to 

the God of his father Isaac. 

2. அன்று இைவிவை வதவன் இஸ்ைவவலுக்குத் தரிென ொகி: யொக்வகொவை, யொக்வகொவை என்று கூப்பிட்டொர்; அவன் 
இவதொ, அடிவயன் என்றொன். 

And God spoke to Israel in a vision at night and said, “Jacob! Jacob!” “Here I am,” he replied. 

3. அப்மைொழுது அவர்: நொன் வதவன், நொன் உன் தகப்ைனுபடய வதவன்; நீ எகிப்துவதெத்துக்குப்வைொகப் 
ையப்ைடவவண்டொம்; அங்வக உன்பனப் மைரிய ஜொதியொக்குவவன். 

“I am God, the God of your father,” he said. “Do not be afraid to go down to Egypt, for I will 

make you into a great nation there. 

4. நொன் உன்னுடவன எகிப்துக்கு வருவவன்; நொன் உன்பனத் திரும்ைவும் வைப்ைண்ணுவவன்; வயொவெப்பு தன் 
பகயொல் உன் கண்கபள மூடுவொன் என்று மெொன்னொர். 

I will go down to Egypt with you, and I will surely bring you back again. And Joseph’s own hand 

will close your eyes.” 

5. அதற்குப்பின்பு, யொக்வகொபு மைமயர்மெைொவிலிருந்து பிையொைம் புறப்ைட்டொன். இஸ்ைவவலின் கு ொைர் தங்கள் 
தகப்ைனொகிய யொக்வகொபையும் தங்கள் குழந்பதகபளயும் தங்கள்  பனவிகபளயும் ைொர்வவொன் அனுப்பின 
வண்டிகளின்வ ல் ஏற்றிக்மகொண்டு, 

Then Jacob left Beersheba, and Israel’s sons took their father Jacob and their children and their 

wives in the carts that Pharaoh had sent to transport him. 

6. தங்கள் ஆடு ொடுகபளயும் தொங்கள் கொனொன் வதெத்தில் ெம்ைொதித்த தங்கள் மைொருட்கபளயும் 
வெர்த்துக்மகொண்டு, யொக்வகொபும் அவன் ெந்ததியொர் யொவரும் எகிப்துக்குப் வைொனொர்கள். 
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So Jacob and all his offspring went to Egypt, taking with them their livestock and the 

possessions they had acquired in Canaan. 

7. அவன் தன் கு ொைபையும் தன் கு ொைரின் கு ொைபையும் தன் கு ொைத்திகபளயும் தன் கு ொைரின் 
கு ொைத்திகபளயும் தன் ெந்ததியொர் அபனவபையும் எகிப்துக்குத் தன்வனொவட அபழத்துக்மகொண்டுவைொனொன். 

Jacob brought with him to Egypt his sons and grandsons and his daughters and 

granddaughters—all his offspring. 

8. எகிப்துக்கு வந்த இஸ்ைவவைரின் நொ ங்களொவன: யொக்வகொபும் அவனுபடய கு ொைரும்; யொக்வகொபுபடய 
மூத்தகு ொைனொன ரூைன். 

These are the names of the sons of Israel (Jacob and his descendants) who went to Egypt: 

Reuben the firstborn of Jacob.   

9. ரூைனுபடய கு ொைர் ஆவனொக்கு, ைல்லூ, எஸ்வைொன், கர்மீ என்ைவர்கள். 

The sons of Reuben: Hanok, Pallu, Hezron and Karmi.   

10. சிமிவயொனுபடய கு ொைர் எமுவவல், யொமின், ஓகொத், யொகீன், மெொகொர், கொனொனிய ஸ்திரீயின் கு ொைனொகிய 
ெவுல் என்ைவர்கள். 

The sons of Simeon: Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Zohar and Shaul the son of a Canaanite 

woman.   

11. வைவியினுபடய கு ொைர் மகர்வெொன், வகொகொத், ம ைொரி என்ைவர்கள். 

The sons of Levi: Gershon, Kohath and Merari.   

12. யூதொவினுபடய கு ொைர் ஏர், ஓனொன், வெைொ, ைொவைஸ், வெைொ என்ைவர்கள்; அவர்களில் ஏரும் ஓனொனும் 
கொனொன்வதெத்தில் இறந்துவைொனொர்கள்; ைொவைசுபடய கு ொைர் எஸ்வைொன், ஆமூல் என்ைவர்கள். 

The sons of Judah: Er, Onan, Shelah, Perez and Zerah (but Er and Onan had died in the land of 

Canaan). The sons of Perez: Hezron and Hamul.   

13. இெக்கொருபடய கு ொைர் வதொைொ, பூவொ, வயொபு, சிம்வைொன் என்ைவர்கள். 

The sons of Issachar: Tola, Puah,  Jashub  and Shimron.   

14. மெபுவைொனுபடய கு ொைர் மெவைத், ஏவைொன், யக்வைல் என்ைவர்கள். 

The sons of Zebulun: Sered, Elon and Jahleel.  

15. இவர்கள் வையொளின் ெந்ததியொர்; அவள் இவர்கபளயும் தீனொள் என்னும் ஒரு கு ொைத்திபயயும் ைதொன் 
அைொமிவை யொக்வகொபுக்குப் மைற்றொள்; அவன் கு ொைரும் அவன் கு ொைத்திகளு ொகிய எல்ைொரும் 
முப்ைத்துமூன்றுவைர். 

These were the sons Leah bore to Jacob in Paddan Aram,  besides his daughter Dinah. These 

sons and daughters of his were thirty-three in all. 

16. கொத்துபடய கு ொைர், சிப்பிவயொன், அகி, சூனி, எஸ்வைொன், ஏரி, அவைொதி, அவைலி என்ைவர்கள். 

The sons of Gad: Zephon,  Haggi, Shuni, Ezbon, Eri, Arodi and Areli.   



155 

Index 

17. ஆவெருபடய கு ொைர் இம்னொ, இஸ்வொ, இஸ்வி, மைரீயொ என்ைவர்கள்; இவர்களுபடய ெவகொதரி மெைொக்கு 
என்ைவள்; மைரீயொவின் கு ொைர் ஏவைர்,  ல்கிவயல் என்ைவர்கள். 

The sons of Asher: Imnah, Ishvah, Ishvi and Beriah. Their sister was Serah. The sons of Beriah: 

Heber and Malkiel.  

18. இவர்கள் ைொைொன் தன் கு ொைத்தியொகிய வவயொளுக்குக் மகொடுத்த சில்ைொளுபடய பிள்பளகள்; அவள் இந்தப் 
ைதினொறுவைபையும் யொக்வகொபுக்குப் மைற்றொள். 

These were the children born to Jacob by Zilpah, whom Laban had given to his daughter Leah—

sixteen in all. 

19. யொக்வகொபின்  பனவியொகிய ைொவகலுபடய கு ொைர் வயொவெப்பு, மைன்யமீன் என்ைவர்கள். 

The sons of Jacob’s wife Rachel: Joseph and Benjamin.  

20. வயொவெப்புக்கு எகிப்துவதெத்திவை  னொவெயும் எப்பிைொயீமும் பிறந்தொர்கள்; அவர்கபள ஓன்ைட்டைத்து 
ஆெொரியனொகிய வைொத்திபிைொவின் கு ொைத்தியொகிய ஆஸ்நொத் அவனுக்குப் மைற்றொள். 

In Egypt, Manasseh and Ephraim were born to Joseph by Asenath daughter of Potiphera, priest 

of On.    

21. மைன்யமீனுபடய கு ொைர் வைைொ, மைவகர், அஸ்வைல், வகைொ, நொக ொன், ஏகி, வைொஷ், முப்பிம், உப்பிம், 
ஆர்து என்ைவர்கள். 

The sons of Benjamin: Bela, Beker, Ashbel, Gera, Naaman, Ehi, Rosh, Muppim, Huppim and Ard.  

22. ைொவகல் யொக்வகொபுக்குப் மைற்ற கு ொைைொகிய இவர்கள் எல்ைொரும் ைதினொலுவைர். 

These were the sons of Rachel who were born to Jacob—fourteen in all. 

23. தொணுபடய கு ொைன் உசீம் என்ைவன். 

The son of Dan: Hushim.   

24. நப்தலியின் கு ொைர் யொத்சிவயல், கூனி, எத்மெர், சில்வைம் என்ைவர்கள். 

The sons of Naphtali: Jahziel, Guni, Jezer and Shillem.  

25. இவர்கள் ைொைொன் தன் கு ொைத்தியொகிய ைொவகலுக்குக் மகொடுத்த பில்கொள் யொக்வகொபுக்குப் மைற்றவர்கள்; 
இவர்கள் எல்ைொரும் ஏழுவைர். 

These were the sons born to Jacob by Bilhah, whom Laban had given to his daughter Rachel—

seven in all. 

26. யொக்வகொபுபடய கு ொைரின்  பனவிகபளத் தவிை, அவனுபடய கர்ப்ைப்பிறப்ைொயிருந்து அவன் மூை ொய் 
எகிப்திவை வந்தவர்கள் எல்ைொரும் அறுைத்தொறுவைர். 

All those who went to Egypt with Jacob—those who were his direct descendants, not counting 

his sons’ wives—numbered sixty-six persons. 

27. வயொவெப்புக்கு எகிப்திவை பிறந்த கு ொைர் இைண்டுவைர்; ஆக எகிப்துக்குப் வைொன யொக்வகொபின் குடும்ைத்தொர் 
எழுைதுவைர். 

With the two sons  who had been born to Joseph in Egypt, the members of Jacob’s family, 

which went to Egypt, were seventy  in all. 
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28. வகொவென் நொட்டிவை தன்பன வயொவெப்பு ெந்திக்க வரும்ைடி மெொல்ை, யூதொபவத் தனக்கு முன்னொக 
அவனிடத்தில் யொக்வகொபு அனுப்பினொன்; அவர்கள் வகொவெனிவை வெர்ந்தொர்கள். 

Now Jacob sent Judah ahead of him to Joseph to get directions to Goshen. When they arrived in 

the region of Goshen, 

29. வயொவெப்பு தன் இைதத்பத ஆயத்தப்ைடுத்தி, அதின்வ ல் ஏறி, தன் தகப்ைனொகிய இஸ்ைவவபைச் ெந்திக்கும்ைடி 
வைொய், அவபனக் கண்டு, அவனுபடய கழுத்பதக் கட்டிக்மகொண்டு, மவகுவநைம் அவன் கழுத்பத விடொ ல் 
அழுதொன். 

Joseph had his chariot made ready and went to Goshen to meet his father Israel. As soon as 

Joseph appeared before him, he threw his arms around his father  and wept for a long time. 

30. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் வயொவெப்பைப் ைொர்த்து: நீ இன்னும் உயிவைொடிருக்கிறொவய, நொன் உன் முகத்பதக் 
கண்வடன், எனக்கு இப்வைொது  ைைம் வந்தொலும் வைட்டும் என்றொன். 

Israel said to Joseph, “Now I am ready to die, since I have seen for myself that you are still 

alive.” 

31. பின்பு, வயொவெப்பு தன் ெவகொதைபையும் தன் தகப்ைனுபடய குடும்ைத்தொபையும் வநொக்கி: நொன் 
ைொர்வவொனிடத்துக்குப் வைொய், கொனொன்வதெத்திலிருந்து என் ெவகொதைரும் என் தகப்ைன் குடும்ைத்தொரும் 
என்னிடத்தில் வந்திருக்கிறொர்கள். 

Then Joseph said to his brothers and to his father’s household, “I will go up and speak to 

Pharaoh and will say to him, ‘My brothers and my father’s household, who were living in the 

land of Canaan, have come to me. 

32. அவர்கள் வ ய்ப்ைர்கள், ஆடு ொடுகபள வ ய்க்கிறது அவர்கள் மதொழில்; அவர்கள் தங்கள் ஆடு ொடுகபளயும் 
தங்களுக்கு உண்டொன எல்ைொவற்பறயும் மகொண்டுவந்தொர்கள் என்று அவருக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

The men are shepherds; they tend livestock, and they have brought along their flocks and herds 

and everything they own.’ 

33. ைொர்வவொன் உங்கபள அபழத்து, உங்கள் மதொழில் என்ன என்று வகட்டொல், 

When Pharaoh calls you in and asks, ‘What is your occupation?’ 

34. நீங்கள், வகொவென் நொட்டிவை குடியிருக்கும்ைடி, அவபன வநொக்கி: எங்கள் பிதொக்கபளப்வைொை, உ து 
அடியொைொகிய நொங்களும் எங்கள் சிறுவயதுமுதல் இதுவபைக்கும் வ ய்ப்ைர்களொயிருக்கிவறொம் என்று மெொல்லுங்கள்; 
வ ய்ப்ைர்கள் எல்ைொரும் எகிப்தியருக்கு அருவருப்ைொயிருக்கிறொர்கள் என்றொன். 

you should answer, ‘Your servants have tended livestock from our boyhood on, just as our 

fathers did.’ Then you will be allowed to settle in the region of Goshen, for all shepherds are 

detestable to the Egyptians.” 

ஆதியாகமம் 47 

1. வயொவெப்பு ைொர்வவொனிடத்தில் வைொய்: என் தகப்ைனும் என் ெவகொதைரும், தங்கள் ஆடு ொடுகவளொடும் 
தங்களுக்கு உண்டொன எல்ைொவற்வறொடுங்கூடக் கொனொன்வதெத்திலிருந்து வந்தொர்கள்; இப்மைொழுது வகொவென் 
நொட்டில் இருக்கிறொர்கள் என்று மெொல்லி; 
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Joseph went and told Pharaoh, “My father and brothers, with their flocks and herds and 

everything they own, have come from the land of Canaan and are now in Goshen.” 

2. தன் ெவகொதைரில் ஐந்துவைபைப் ைொர்வவொனுக்கு முன்ைொகக் மகொண்டுவைொய் நிறுத்தினொன். 

He chose five of his brothers and presented them before Pharaoh. 

3. ைொர்வவொன் அவனுபடய ெவகொதைபை வநொக்கி: உங்கள் மதொழில் என்ன என்று வகட்டொன்; அதற்கு அவர்கள்: 
உ து அடியொைொகிய நொங்களும் எங்கள் பிதொக்களும்  ந்பத வ ய்க்கிறவர்கள் என்று ைொர்வவொனிடத்தில் 
மெொன்னது ன்றி, 

Pharaoh asked the brothers, “What is your occupation?” “Your servants are shepherds,” they 

replied to Pharaoh, “just as our fathers were.” 

4. கொனொன் வதெத்திவை ைஞ்ெம் மகொடிதொயிருக்கிறது; உ து அடியொரின்  ந்பதகளுக்கு வ ய்ச்ெல் 
இல்ைொப யொல், இத்வதெத்திவை தங்கவந்வதொம்; உ து அடியொைொகிய நொங்கள் வகொவென் நொட்டிவை 
குடியிருக்கும்ைடி தயவுமெய்யவவண்டும் என்று வவண்டிக்மகொண்டொர்கள். 

They also said to him, “We have come to live here for a while, because the famine is severe in 

Canaan and your servants’ flocks have no pasture. So now, please let your servants settle in 

Goshen.” 

5. அப்மைொழுது ைொர்வவொன் வயொவெப்பை வநொக்கி: உன் தகப்ைனும் உன் ெவகொதைரும் உன்னிடத்தில் 
வந்திருக்கிறொர்கவள. 

Pharaoh said to Joseph, “Your father and your brothers have come to you, 

6. எகிப்துவதெம் உனக்கு முன்ைொக இருக்கிறது; வதெத்திலுள்ள நல்ை இடத்திவை உன் தகப்ைபனயும் உன் 
ெவகொதைபையும் குடிவயறும்ைடி மெய்; அவர்கள் வகொவென் நொட்டிவை குடியிருக்கைொம்; அவர்களுக்குள்வள 
திறப யுள்ளவர்கள் உண்மடன்று உனக்குத் மதரிந்திருந்தொல், அவர்கபள என் ஆடு ொடுகபள விெொரிக்கிறதற்குத் 
தபைவைொக பவக்கைொம் என்றொன். 

and the land of Egypt is before you; settle your father and your brothers in the best part of the 

land. Let them live in Goshen. And if you know of any among them with special ability, put them 

in charge of my own livestock.” 

7. பின்பு, வயொவெப்பு தன் தகப்ைனொகிய யொக்வகொபை அபழத்துக்மகொண்டுவந்து, அவபனப் ைொர்வவொனுக்கு 
முன்ைொக நிறுத்தினொன். யொக்வகொபு ைொர்வவொபன ஆசீர்வதித்தொன். 

Then Joseph brought his father Jacob in and presented him before Pharaoh. After Jacob blessed  

Pharaoh, 

8. ைொர்வவொன் யொக்வகொபை வநொக்கி: உ க்கு வயது என்ன என்று வகட்டொன். 

Pharaoh asked him, “How old are you?” 

9. அதற்கு யொக்வகொபு: நொன் ைைவதசியொய்ச் ெஞ்ெரித்த நொட்கள் நூற்றுமுப்ைது வருஷம்; என் ஆயுசு நொட்கள் 
மகொஞ்ெமும் ெஞ்ெைமுள்ளது ொயிருக்கிறது; அபவகள் ைைவதசிகளொய்ச் ெஞ்ெரித்த என் பிதொக்களுபடய ஆயுசு 
நொட்களுக்கு வந்து எட்டவில்பை என்று ைொர்வவொனுடவன மெொன்னொன். 

And Jacob said to Pharaoh, “The years of my pilgrimage are a hundred and thirty. My years have 

been few and difficult, and they do not equal the years of the pilgrimage of my fathers.” 
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10. பின்னும் யொக்வகொபு ைொர்வவொபன ஆசீர்வதித்து, அவன் ெமுகத்தினின்று புறப்ைட்டுப்வைொனொன். 

Then Jacob blessed  Pharaoh and went out from his presence. 

11. ைொர்வவொன் கட்டபளயிட்டைடிவய, வயொவெப்பு தன் தகப்ைனுக்கும் தன் ெவகொதைருக்கும் எகிப்துவதெத்திவை 
நல்ை நொடொகிய ைொ வெஸ் என்னும் நொட்டிவை சுதந்திைம் மகொடுத்து, அவர்கபளக் குடிவயற்றினொன். 

So Joseph settled his father and his brothers in Egypt and gave them property in the best part of 

the land, the district of Rameses, as Pharaoh directed. 

12. வயொவெப்பு தன் தகப்ைபனயும் தன் ெவகொதைபையும் தன் தகப்ைனுபடய குடும்ைத்தொர் அபனவபையும், 
அவைவர்கள் குடும்ைத்திற்குத்தக்கதொய் ஆகொைம் மகொடுத்து ஆதரித்துவந்தொன். 

Joseph also provided his father and his brothers and all his father’s household with food, 

according to the number of their children. 

13. ைஞ்ெம் மிகவும் மகொடிதொயிருந்தது; வதெம ங்கும் ஆகொைம் கிபடயொ ற்வைொயிற்று; எகிப்துவதெமும் 
கொனொன்வதெமும் ைஞ்ெத்தினொவை ம லிந்துவைொயிற்று. 

There was no food, however, in the whole region because the famine was severe; both Egypt 

and Canaan wasted away because of the famine. 

14. வயொவெப்பு எகிப்துவதெத்திலும் கொனொன்வதெத்திலுமுள்ள ைைத்பதமயல்ைொம் தொனியம் மகொண்டவர்களிடத்தில் 
வொங்கி, அபதப் ைொர்வவொன் அை பனயிவை மகொண்டுவைொய்ச் வெர்த்தொன். 

Joseph collected all the money that was to be found in Egypt and Canaan in payment for the 

grain they were buying, and he brought it to Pharaoh’s palace. 

15. எகிப்துவதெத்திலும் கொனொன்வதெத்திலுமுள்ள ைைம் மெைவழிந்தவைொது, எகிப்தியர் எல்ைொரும் 
வயொவெப்பினிடத்தில் வந்து: எங்களுக்கு ஆகொைம் தொரும்; ைைம் இல்பை, அதினொல் நொங்கள் உ து ெமுகத்தில் 
ெொகவவண்டுவ ொ என்றொர்கள். 

When the money of the people of Egypt and Canaan was gone, all Egypt came to Joseph and 

said, “Give us food. Why should we die before your eyes? Our money is all gone.” 

16. அதற்கு வயொவெப்பு: உங்களிடத்தில் ைைம் இல்ைொ ற்வைொனொல், உங்கள் ஆடு ொடுகபளக் மகொடுங்கள்; 
அபவகளுக்குப் ைதிைொக உங்களுக்குத் தொனியம் மகொடுக்கிவறன் என்றொன். 

“Then bring your livestock,” said Joseph. “I will sell you food in exchange for your livestock, 

since your money is gone.” 

17. அவர்கள் தங்கள் ஆடு ொடு முதைொனபவகபள வயொவெப்பினிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள்; வயொவெப்பு 
குதிபைகபளயும் ஆடுகபளயும்  ொடுகபளயும் கழுபதகபளயும் வொங்கிக்மகொண்டு, அந்த வருஷம் அவர்களுபடய 
ஆடு ொடு முதைொன எல்ைொவற்றிற்கும் ைதிைொக அவர்களுக்கு ஆகொைம் மகொடுத்து, அவர்கபள ஆதரித்தொன். 

So they brought their livestock to Joseph, and he gave them food in exchange for their horses, 

their sheep and goats, their cattle and donkeys. And he brought them through that year with 

food in exchange for all their livestock. 

18. அந்த வருஷம் முடிந்தபின்,  றுவருஷத்திவை அவர்கள் அவனிடத்தில் வந்து: ைைமும் மெைவழிந்துவைொயிற்று; 
எங்கள் ஆடு ொடு முதைொனபவகளும் எங்கள் ஆண்டவபனச் வெர்ந்தது; எங்கள் ெரீைமும் எங்கள் நிைமுவ  ஒழிய, 
எங்கள் ஆண்டவனுக்கு முன்ைொக மீதியொனது ஒன்றும் இல்பை; இது எங்கள் ஆண்டவனுக்குத் மதரியொத கொரியம் 
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அல்ை. 

When that year was over, they came to him the following year and said, “We cannot hide from 

our lord the fact that since our money is gone and our livestock belongs to you, there is nothing 

left for our lord except our bodies and our land. 

19. நொங்களும் எங்கள் நிைங்களும் உம்முபடய கண்களுக்கு முன்ைொக அழிந்து வைொகைொ ொ? நீர் எங்கபளயும் 
எங்கள் நிைங்கபளயும் வொங்கிக்மகொண்டு, ஆகொைம் மகொடுக்கவவண்டும்; நொங்களும் எங்கள் நிைங்களும் 
ைொர்வவொனுக்கு ஆதீன ொயிருப்வைொம்; நொங்கள் ெொகொ ல் உயிவைொடிருக்கவும், நிைங்கள் ைொழொய்ப் 
வைொகொ லிருக்கவும், எங்களுக்கு விபதத்தொனியத்பதத் தொரும் என்றொர்கள். 

Why should we perish before your eyes—we and our land as well? Buy us and our land in 

exchange for food, and we with our land will be in bondage to Pharaoh. Give us seed so that we 

may live and not die, and that the land may not become desolate.” 

20. அப்ைடிவய எகிப்தியர் தங்களுக்குப் ைஞ்ெம் வ லிட்டைடியொல் அவைவர் தங்கள் தங்கள் வயல் நிைங்கபள 
விற்றொர்கள்; வயொவெப்பு எகிப்தின் நிைங்கள் யொபவயும் ைொர்வவொனுக்கொகக் மகொண்டொன்; இவ்வித ொய் அந்தப் 
பூமி ைொர்வவொனுபடயதொயிற்று. 

So Joseph bought all the land in Egypt for Pharaoh. The Egyptians, one and all, sold their fields, 

because the famine was too severe for them. The land became Pharaoh’s, 

21. வ லும் அவன் எகிப்தின் ஒரு எல்பைமுதல்  று எல்பைவபைக்குமுள்ள ஜனங்கபள அந்தந்தப் 
ைட்டைங்களில் குடி ொறிப்வைொகப்ைண்ணினொன். 

and Joseph reduced the people to servitude,  from one end of Egypt to the other. 

22. ஆெொரியருபடய நிைத்பத  ொத்திைம் அவன் மகொள்ளவில்பை; அது ைொர்வவொனொவை ஆெொரியருக்கு 
 ொனிய ொகக் மகொடுக்கப்ைட்டிருந்ததினொலும், ைொர்வவொன் அவர்களுக்குக் மகொடுத்த  ொனியத்தினொவை அவர்கள் 
ஜீவனம் ைண்ணிவந்ததினொலும், அவர்கள் தங்கள் நிைத்பத விற்கவில்பை. 

However, he did not buy the land of the priests, because they received a regular allotment from 

Pharaoh and had food enough from the allotment Pharaoh gave them. That is why they did not 

sell their land. 

23. பின்னும் வயொவெப்பு ஜனங்கபள வநொக்கி: இவதொ, இன்று உங்கபளயும் உங்கள் நிைங்கபளயும் 
ைொர்வவொனுக்கொக வொங்கிக்மகொண்வடன்; இவதொ, உங்களுக்குக் மகொடுக்கப்ைடுகிற விபதத் தொனியம், இபத 
நிைத்தில் விபதயுங்கள். 

Joseph said to the people, “Now that I have bought you and your land today for Pharaoh, here 

is seed for you so you can plant the ground. 

24. விபளவில் ஐந்தில் ஒரு ைங்பகப் ைொர்வவொனுக்குக் மகொடுக்கவவண்டும்;  ற்ற நொலு ைங்கும் வயலுக்கு 
விபதயொகவும் உங்களுக்கும் உங்கள் குடும்ைத்தொருக்கும் உங்கள் குழந்பதகளுக்கும் ஆகொை ொகவும் 
உங்களுபடயதொயிருக்கட்டும் என்றொன். 

But when the crop comes in, give a fifth of it to Pharaoh. The other four-fifths you may keep as 

seed for the fields and as food for yourselves and your households and your children.” 
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25. அப்மைொழுது அவர்கள்: நீர் எங்கள் பிைொைபனக் கொப்ைொற்றினீர்; எங்கள் ஆண்டவனுபடய கண்களில் 
எங்களுக்குத் தயவு கிபடக்கவவண்டும்; நொங்கள் ைொர்வவொனுக்கு அடிப களொயிருக்கிவறொம் என்றொர்கள். 

“You have saved our lives,” they said. “May we find favor in the eyes of our lord; we will be in 

bondage to Pharaoh.” 

26. ஐந்தில் ஒன்று ைொர்வவொனுக்குச் வெரும் வொைம் என்று வயொவெப்பு இட்ட கட்டபளப்ைடி எகிப்து வதெத்திவை 
இந்நொள்வபைக்கும் நடந்துவருகிறது; ஆெொரியரின் நிைம்  ொத்திைம் ைொர்வவொபனச் வெைொ ல் நீங்கைொயிருந்தது. 

So Joseph established it as a law concerning land in Egypt—still in force today—that a fifth of 

the produce belongs to Pharaoh. It was only the land of the priests that did not become 

Pharaoh’s. 

27. இஸ்ைவவைர் எகிப்து வதெத்திலுள்ள வகொவென் நொட்டிவை குடியிருந்தொர்கள்; அங்வக நிைங்கபளக் பகயொட்சி 
மெய்து, மிகவும் ைலுகிப் மைருகினொர்கள். 

Now the Israelites settled in Egypt in the region of Goshen. They acquired property there and 

were fruitful and increased greatly in number. 

28. யொக்வகொபு எகிப்து வதெத்திவை ைதிவனழு வருஷம் இருந்தொன்; யொக்வகொபுபடய ஆயுசு நொட்கள் 
நூற்றுநொற்ைத்வதழு வருஷம். 

Jacob lived in Egypt seventeen years, and the years of his life were a hundred and forty-seven. 

29. இஸ்ைவவல்  ைை படயும் கொைம் ெமீபித்தது. அப்மைொழுது அவன் தன் கு ொைனொகிய வயொவெப்பை 
வைவபழத்து, அவபன வநொக்கி: என்வ ல் உனக்குத் தயவுண்டொனொல், உன் பகபய என் மதொபடயின்கீழ் பவத்து 
என்வ ல் ைட்ெமும் உண்ப யுமுள்ளவனொயிரு; என்பன எகிப்திவை அடக்கம் ைண்ைொதிருப்ைொயொக. 

When the time drew near for Israel to die, he called for his son Joseph and said to him, “If I have 

found favor in your eyes, put your hand under my thigh and promise that you will show me 

kindness and faithfulness. Do not bury me in Egypt, 

30. நொன் என் பிதொக்கவளொவட ைடுத்துக்மகொள்ளவவண்டும்; ஆபகயொல், நீ என்பன எகிப்திலிருந்து 
எடுத்துக்மகொண்டுவைொய், அவர்கபள அடக்கம்ைண்ணியிருக்கிற நிைத்திவை என்பனயும் அடக்கம்ைண்ணு என்றொன். 
அதற்கு அவன்: உ து மெொற்ைடி மெய்வவன் என்றொன். 

but when I rest with my fathers, carry me out of Egypt and bury me where they are buried.” “I 

will do as you say,” he said. 

31. அப்மைொழுது அவன்: எனக்கு ஆபையிட்டுக்மகொடு என்றொன்; அவனுக்கு ஆபையிட்டுக்மகொடுத்தொன். 
அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் கட்டிலின் தபை ொட்டிவை ெொய்ந்து மதொழுதுமகொண்டொன். 

“Swear to me,” he said. Then Joseph swore to him, and Israel worshiped as he leaned on the 

top of his staff.  

ஆதியாகமம் 48 

1. அதற்குப்பின்பு, உம்முபடய தகப்ைனொருக்கு வருத்த ொயிருக்கிறது என்று வயொவெப்புக்குச் மெொல்ைப்ைட்டது. 
அப்மைொழுது அவன் தன் இைண்டு கு ொைைொகிய  னொவெபயயும் எப்பிைொயீப யும் தன்வனொவடகூடக் 
மகொண்டுவைொனொன். 
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Some time later Joseph was told, “Your father is ill.” So he took his two sons Manasseh and 

Ephraim along with him. 

2. இவதொ, உம்முபடய கு ொைனொகிய வயொவெப்பு உம்மிடத்தில் வந்திருக்கிறொர் என்று யொக்வகொபுக்கு 
அறிவிக்கப்ைட்டது; அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் தன்பனத்திடப்ைடுத்திக்மகொண்டு, கட்டிலின்வ ல் உட்கொர்ந்தொன். 

When Jacob was told, “Your son Joseph has come to you,” Israel rallied his strength and sat up 

on the bed. 

3. யொக்வகொபு வயொவெப்பை வநொக்கி: ெர்வவல்ைப யுள்ள வதவன் கொனொன் வதெத்திலுள்ள லூஸ் என்னும் 
இடத்தில் எனக்குத் தரிென ொகி, என்பன ஆசீர்வதித்து: 

Jacob said to Joseph, “God Almighty  appeared to me at Luz in the land of Canaan, and there he 

blessed me 

4. நொன் உன்பனப் ைலுகவும் மைருகவும் ைண்ணி, உன்பனப் ைை ஜனக்கூட்ட ொக்கி, உனக்குப் பின்வரும் உன் 
ெந்ததிக்கு இந்தத் வதெத்பத நித்திய சுதந்தை ொகக் மகொடுப்வைன் என்று என்வனொவட மெொன்னொர். 

and said to me, ‘I am going to make you fruitful and increase your numbers. I will make you a 

community of peoples, and I will give this land as an everlasting possession to your descendants 

after you.’ 

5. நொன் உன்னிடத்தில் எகிப்துக்கு வருமுன்வன உனக்கு எகிப்துவதெத்தில் பிறந்த உன் இைண்டு கு ொைரும் 
என்னுபடய கு ொைர்; ரூைன் சிமிவயொன் என்ைவர்கபளப்வைொை, எப்பிைொயீமும்  னொவெயும் என்னுபடயவர்கள். 

“Now then, your two sons born to you in Egypt before I came to you here will be reckoned as 

mine; Ephraim and Manasseh will be mine, just as Reuben and Simeon are mine. 

6. இவர்களுக்குப்பின், நீ மைறும் பிள்பளகள் உன்னுபடயவர்கள்; அவர்கள் தங்கள் தங்கள் ெவகொதைருபடய 
வைைொல் அபழக்கப்ைட்டு அவர்களுக்குரிய சுதந்தைத்தில் ைங்குமைறுவொர்கள். 

Any children born to you after them will be yours; in the territory they inherit they will be 

reckoned under the names of their brothers. 

7. நொன் ைதொபன விட்டு வருபகயில், கொனொன்வதெத்தில் எப்பிைொத்தொவுக்குக் மகொஞ்ெம் தூைம் இருக்கும்வைொது, 
வழியிவை ைொவகல் என்னண்படயில்  ைை படந்தொள்; அவபள அங்வக மைத்ைவகம் என்னும் எப்பிைொத்தொ 
ஊருக்குப் வைொகிற வழியிவை அடக்கம்ைண்ணிவனன் என்றொன். 

As I was returning from Paddan,  to my sorrow Rachel died in the land of Canaan while we were 

still on the way, a little distance from Ephrath. So I buried her there beside the road to Ephrath” 

(that is, Bethlehem). 

8. இஸ்ைவவல் வயொவெப்பின் கு ொைபைப் ைொர்த்து: இவர்கள் யொர் என்று வகட்டொன். 

When Israel saw the sons of Joseph, he asked, “Who are these?” 

9. வயொவெப்பு தன் தகப்ைபன வநொக்கி: இவர்கள் இவ்விடத்தில் வதவன் எனக்கு அருளின கு ொைர் என்றொன். 
அப்மைொழுது அவன்: நொன் அவர்கபள ஆசீர்வதிக்கும்ைடி அவர்கபள என் கிட்டக்மகொண்டுவொ என்றொன். 

“They are the sons God has given me here,” Joseph said to his father. Then Israel said, “Bring 

them to me so I may bless them.” 
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10. முதிர்வயதினொல் இஸ்ைவவலின் கண்கள்  ங்கைொயிருந்தைடியொல், அவன் நன்றொய்ப் ைொர்க்கக்கூடொதிருந்தது. 
அவர்கபள அவனண்படயிவை வெைப்ைண்ணினொன்; அப்மைொழுது அவன் அவர்கபள முத்தஞ்மெய்து 
அபைத்துக்மகொண்டொன். 

Now Israel’s eyes were failing because of old age, and he could hardly see. So Joseph brought 

his sons close to him, and his father kissed them and embraced them. 

11. இஸ்ைவவல் வயொவெப்பை வநொக்கி: உன் முகத்பதக் கொண்வைன் என்று நொன் நிபனக்கவில்பை; ஆனொலும், 
இவதொ, உன் ெந்ததிபயயும் கொணும்ைடி வதவன் எனக்கு அருள்மெய்தொர் என்றொன். 

Israel said to Joseph, “I never expected to see your face again, and now God has allowed me to 

see your children too.” 

12. அப்மைொழுது அவனுபடய முழங்கொல்கள் நடுவவ இருந்த பிள்பளகபள வயொவெப்பு பின்னிடப்ைண்ணி, 
அவனுபடய முகத்துக்கு முன்ைொகத் தபை ட்டும் குனிந்து வைங்கினொன். 

Then Joseph removed them from Israel’s knees and bowed down with his face to the ground. 

13. பின்பு, வயொவெப்பு அவ்விருவபையும் மகொண்டுவந்து, எப்பிைொயீப த் தன் வைது பகயினொவை இஸ்ைவவலின் 
இடது பகக்கு வநைொகவும்,  னொவெபயத் தன் இடது பகயினொவை இஸ்ைவவலின் வைது பகக்கு வநைொகவும் 
விட்டொன். 

And Joseph took both of them, Ephraim on his right toward Israel’s left hand and Manasseh on 

his left toward Israel’s right hand, and brought them close to him. 

14. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல்,  ன றிய, தன் வைது பகபய நீட்டி, இபளயவனொகிய எப்பிைொயீமுபடய 
தபையின்வ லும்,  னொவெ மூத்தவனொயிருந்தும், தன் இடது பகபய  னொவெயுபடய தபையின்வ லும் 
பவத்தொன். 

But Israel reached out his right hand and put it on Ephraim’s head, though he was the younger, 

and crossing his arms, he put his left hand on Manasseh’s head, even though Manasseh was the 

firstborn. 

15. அவன் வயொவெப்பை ஆசீர்வதித்து: என் பிதொக்களொகிய ஆபிைகொமும் ஈெொக்கும் வழிைட்டு வைங்கிய 
வதவனும், நொன் பிறந்த நொள்முதல் இந்நொள்வபைக்கும் என்பன ஆதரித்துவந்த வதவனும், 

Then he blessed Joseph and said, “May the God before whom my fathers Abraham and Isaac 

walked faithfully, the God who has been my shepherd all my life to this day,  

16. எல்ைொத் தீப க்கும் நீங்கைொக்கி என்பன மீட்ட தூதனு ொனவர் இந்தப் பிள்பளகபள ஆசீர்வதிப்ைொைொக, என் 
வைரும் என் பிதொக்களொகிய ஆபிைகொம் ஈெொக்கு என்ைவர்களின் வைரும் இவர்களுக்கு இடப்ைடக்கடவது; பூமியில் 
இவர்கள் மிகுதியொய்ப் மைருகக்கடவர்கள் என்றொன். 

the Angel who has delivered me from all harm —may he bless these boys. May they be called 

by my name and the names of my fathers Abraham and Isaac, and may they increase greatly on 

the earth.”  

17. தகப்ைன் தன் வைதுபகபய எப்பிைொயீமுபடய தபையின்வ ல் பவத்தபத வயொவெப்பு கண்டு, அது தனக்குப் 
பிரியமில்ைொதைடியொல், எப்பிைொயீமுபடய தபையின்வ ல் இருந்த தன் தகப்ைனுபடய பகபய  னொவெயினுபடய 
தபையின்வ ல் பவக்கும்ைடிக்கு எடுத்து: 
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When Joseph saw his father placing his right hand on Ephraim’s head he was displeased; so he 

took hold of his father’s hand to move it from Ephraim’s head to Manasseh’s head. 

18. என் தகப்ைவன, அப்ைடியல்ை, இவன் மூத்தவன், இவனுபடய தபையின் வ ல் உம்முபடய வைதுபகபய 
பவக்கவவண்டும் என்றொன். 

Joseph said to him, “No, my father, this one is the firstborn; put your right hand on his head.” 

19. அவன் தகப்ைவனொ தடுத்து: அது எனக்குத் மதரியும், என்  கவன, எனக்குத் மதரியும்; இவனும் ஒரு 
ஜனக்கூட்ட ொவொன், இவனும் மைருகுவொன்; இவனுபடய தம்பிவயொ இவனிலும் அதிக ொய்ப் மைருகுவொன்; 
அவனுபடய ெந்ததியொர் திைளொன ஜனங்களொவொர்கள் என்றொன். 

But his father refused and said, “I know, my son, I know. He too will become a people, and he 

too will become great. Nevertheless, his younger brother will be greater than he, and his 

descendants will become a group of nations.” 

20. இவ்வித ொக அவன் அன்பறத்தினம் அவர்கபள ஆசீர்வதித்து: வதவன் உன்பன எப்பிைொயீப ப்வைொைவும் 
 னொவெபயப்வைொைவும் ஆக்குவொைொக என்று இஸ்ைவவைர் உன்பன முன்னிட்டு வொழ்த்துவொர்கள் என்று மெொல்லி, 
எப்பிைொயீப   னொவெக்கு முன்வன பவத்தொன். 

He blessed them that day and said, “In your  name will Israel pronounce this blessing: ‘May God 

make you like Ephraim and Manasseh.’”  So he put Ephraim ahead of Manasseh. 

21. பின்பு, இஸ்ைவவல் வயொவெப்பை வநொக்கி: இவதொ, நொன்  ைை படயப்வைொகிவறன்; வதவன் உங்கவளொவட 
இருப்ைொர்; அவர் உங்கள் பிதொக்களின் வதெத்துக்கு உங்கபளத் திரும்ைவும் வைொகப்ைண்ணுவொர் என்றும், 

Then Israel said to Joseph, “I am about to die, but God will be with you  and take you  back to 

the land of your  fathers. 

22. உன் ெவகொதைருக்கு மகொடுத்தபதப்ைொர்க்கிலும், நொன் என் ைட்டயத்தொலும், என் வில்லினொலும், எவ ொரியர் 
பகயிலிருந்து ெம்ைொதித்த ஒரு நிைத்பத உனக்கு அதிக ொன ைங்கொகக் மகொடுத்வதன் என்றும் மெொன்னொன். 

And to you I give one more ridge of land  than to your brothers, the ridge I took from the 

Amorites with my sword and my bow.” 

ஆதியாகமம் 49 

1. யொக்வகொபு தன் கு ொைபை அபழத்து: நீங்கள் கூடிவொருங்கள், கபடசி நொட்களில் உங்களுக்கு வநரிடும் 
கொரியங்கபள அறிவிப்வைன். 

Then Jacob called for his sons and said: “Gather around so I can tell you what will happen to you 

in days to come. 

2. யொக்வகொபின் கு ொைவை, கூடிவந்து வகளுங்கள்; உங்கள் தகப்ைனொகிய இஸ்ைவவலுக்குச் மெவிமகொடுங்கள். 

“Assemble and listen, sons of Jacob; listen to your father Israel.   

3. ரூைவன, நீ என் வெஷ்டபுத்திைன்; நீ என் ெத்துவமும், என் முதற்மைைனு ொனவன்; நீ வ ன்ப யில் பிைதொனமும் 
வல்ைப யில் விவெஷமு ொனவன். 

“Reuben, you are my firstborn, my might, the first sign of my strength, excelling in honor, 

excelling in power.  
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4. தண்ணீபைப்வைொை தளம்பினவவன, நீ வ ன்ப  அபடய ொட்டொய்; உன் தகப்ைனுபடய  ஞ்ெத்தின்வ ல் 
ஏறினொய்; நீ அபதத் தீட்டுப்ைடுத்தினொய்; என் ைடுக்பகயின்வ ல் ஏறினொவன. 

Turbulent as the waters, you will no longer excel, for you went up onto your father’s bed, onto 

my couch and defiled it.   

5. சிமிவயொனும், வைவியும் ஏகெவகொதைர்; அவர்களுபடய ைட்டயங்கள் மகொடுப யின் கருவிகள். 

“Simeon and Levi are brothers— their swords  are weapons of violence.  

6. என் ஆத்து ொவவ, அவர்களுபடய இைகசிய ஆவைொெபனக்கு உடன்ைடொவத; என் வ ன்ப வய, அவர்கள் 
கூட்டத்தில் நீ வெைொவத; அவர்கள் தங்கள் வகொைத்தினொவை ஒரு புருஷபனக் மகொன்று, தங்கள் 
அகங்கொைத்தினொவை அைண்கபள நிர்மூை ொக்கினொர்கவள. 

Let me not enter their council, let me not join their assembly, for they have killed men in their 

anger and hamstrung oxen as they pleased.  

7. உக்கிை ொன அவர்கள் வகொைமும் மகொடுப யொன அவர்கள் மூர்க்கமும் ெபிக்கப்ைடக்கடவது; யொக்வகொபிவை 
அவர்கபளப் பிரியவும், இஸ்ைவவலிவை அவர்கபளச் சிதறவும்ைண்ணுவவன். 

Cursed be their anger, so fierce, and their fury, so cruel! I will scatter them in Jacob and 

disperse them in Israel.   

8. யூதொவவ, ெவகொதைைொல் புகழப்ைடுைவன் நீவய; உன் கைம் உன் ெத்துருக்களுபடய பிடரியின்வ ல் இருக்கும்; 
உன் தகப்ைனுபடய புத்திைர் உன்முன் ைணிவொர்கள். 

“Judah,  your brothers will praise you; your hand will be on the neck of your enemies; your 

father’s sons will bow down to you.  

9. யூதொ ைொைசிங்கம், நீ இபை கவர்ந்துமகொண்டு ஏறிப்வைொனொய்; என்  கவன, சிங்கம்வைொலும் 
கிழச்சிங்கம்வைொலும்  டங்கிப் ைடுத்தொன்; அவபன எழுப்புகிறவன் யொர்? 

You are a lion’s cub, Judah; you return from the prey, my son. Like a lion he crouches and lies 

down, like a lioness—who dares to rouse him?  

10. ெ ொதொன கர்த்தர் வரு ளவும் மெங்வகொல் யூதொபவவிட்டு நீங்குவதும் இல்பை, நியொயப்பிை ொணிக்கன் அவன் 
ைொதங்கபள விட்டு ஒழிவதும் இல்பை; ஜனங்கள் அவரிடத்தில் வெருவொர்கள். 

The scepter will not depart from Judah, nor the ruler’s staff from between his feet,  until he to 

whom it belongs  shall come and the obedience of the nations shall be his.  

11. அவன் தன் கழுபதக்குட்டிபயத் திைொட்ெச்மெடியிலும், தன் வகொளிபகக்கழுபதயின் குட்டிபய நற்குை 
திைொட்ெச்மெடியிலும் கட்டுவொன்; திைொட்ெைெத்திவை தன் வஸ்திைத்பதயும், திைொட்ெப்ைழங்களின் இைத்தத்திவை தன் 
அங்கிபயயும் வதொய்ப்ைொன். 

He will tether his donkey to a vine, his colt to the choicest branch; he will wash his garments in 

wine, his robes in the blood of grapes.  

12. அவன் கண்கள் திைொட்ெைெத்தினொல் சிவப்ைொயும், அவன் ைற்கள் ைொலினொல் மவண்ப யொயும் இருக்கும். 

His eyes will be darker than wine, his teeth whiter than milk.    
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13. மெபுவைொன் கடல்துபற அருவக குடியிருப்ைொன்; அவன் கப்ைல் துபறமுக ொய் இருப்ைொன்; அவன் எல்பை 
சீவதொன்வபைக்கும் இருக்கும். 

“Zebulun will live by the seashore and become a haven for ships; his border will extend toward 

Sidon.   

14. இெக்கொர் இைண்டு மைொதியின் நடுவவ ைடுத்துக்மகொண்டிருக்கிற ைைத்த கழுபத. 

“Issachar is a rawboned  donkey lying down among the sheep pens.   

15. அவன், இபளப்ைொறுதல் நல்ைது என்றும், நொடு வெதியொனது என்றும் கண்டு, சு க்கிறதற்குத் தன் வதொபளச் 
ெொய்த்து, ைகுதிகட்டுகிறவனொனொன். 

When he sees how good is his resting place and how pleasant is his land, he will bend his 

shoulder to the burden and submit to forced labor.   

16. தொண் இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களில் ஒரு வகொத்திை ொகி, தன் ஜனத்பத நியொயம் விெொரிப்ைொன். 

“Dan  will provide justice for his people as one of the tribes of Israel.  

17. தொண், குதிபையின்வ ல் ஏறியிருக்கிறவன்  ல்ைொந்து விழும்ைடியொய் அதின் குதிகொபைக் கடிக்கிறதற்கு வழியில் 
கிடக்கிற ெர்ப்ைத்பதப்வைொைவும், ைொபதயில் இருக்கிற விரியபனப்வைொைவும் இருப்ைொன். 

Dan will be a snake by the roadside, a viper along the path, that bites the horse’s heels so that 

its rider tumbles backward.   

18. கர்த்தொவவ, உம்முபடய இைட்சிப்புக்குக் கொத்திருக்கிவறன். 

“I look for your deliverance, LORD.   

19. கொத் என்ைவன்வ ல் ைொணுவக்கூட்டம் ைொய்ந்துவிழும்; அவவனொ முடிவிவை அதின்வ ல் ைொய்ந்துவிழுவொன். 

“Gad  will be attacked by a band of raiders, but he will attack them at their heels.   

20. ஆவெருபடய ஆகொைம் மகொழுப யொயிருக்கும்; ைொஜொக்களுக்கு வவண்டிய ருசிவர்க்கங்கபள அவன் தருவொன். 

“Asher’s food will be rich; he will provide delicacies fit for a king.   

21. நப்தலி விடுதபைமைற்ற மைண் ொன்; இன்ை ொன வெனங்கபள வெனிப்ைொன். 

“Naphtali is a doe set free that bears beautiful fawns.    

22. வயொவெப்பு கனிதரும் மெடி; அவன் நீர் ஊற்றண்படயிலுள்ள கனிதரும் மெடி; அதின் மகொடிகள் சுவரின்வ ல் 
ைடரும். 

“Joseph is a fruitful vine, a fruitful vine near a spring, whose branches climb over a wall.   

23. வில்வீைர் அவபன  ன டிவொக்கி, அவன்வ ல் எய்து, அவபனப் ைபகத்தொர்கள். 

With bitterness archers attacked him; they shot at him with hostility.  

24. ஆனொலும், அவனுபடய வில் உறுதியொய் நின்றது; அவன் புயங்கள் யொக்வகொபுபடய வல்ைவரின் கைங்களொல் 
ைைத்தன; இதினொல் அவன் வ ய்ப்ைனும் இஸ்ைவவலின் கன் பையும் ஆனொன். 

But his bow remained steady, his strong arms stayed  limber, because of the hand of the Mighty 

One of Jacob, because of the Shepherd, the Rock of Israel,  
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25. உன் தகப்ைனுபடய வதவனொவை அப்ைடியொயிற்று, அவர் உனக்குத் துபையொயிருப்ைொர்; ெர்வவல்ைவைொவை 
அப்ைடியொயிற்று, அவர் உயை வொனத்திலிருந்து உண்டொகும் ஆசீர்வொதங்களினொலும், கீவழ ஆழத்தில் உண்டொகும் 
ஆசீர்வொதங்களினொலும், ஸ்தனங்களுக்கும் கர்ப்ைங்களுக்கும் உரிய ஆசீர்வொதங்களினொலும் உன்பன ஆசீர்வதிப்ைொர். 

because of your father’s God, who helps you, because of the Almighty,  who blesses you with 

blessings of the skies above, blessings of the deep springs below, blessings of the breast and 

womb.  

26. உன் தகப்ைனுபடய ஆசீர்வொதங்கள் என் பிதொக்களுபடய ஆசீர்வொதங்களுக்கு வ ற்ைட்டதொயிருந்து, நித்திய 
ைர்வதங்களின் முடிவு ட்டும் எட்டுகின்றன; அபவகள் வயொவெப்புபடய சிைசின் வ லும், தன் ெவகொதைரில் 
விவெஷித்தவனுபடய உச்ெந்தபையின்வ லும் வருவதொக. 

Your father’s blessings are greater than the blessings of the ancient mountains, than  the 

bounty of the age-old hills. Let all these rest on the head of Joseph, on the brow of the prince 

among  his brothers.   

27. மைன்யமீன் பீறுகிற ஓநொய்; கொபையில் தன் இபைபயப் ைட்சிப்ைொன்,  ொபையில் தொன் மகொள்பளயிட்டபதப் 
ைங்கிடுவொன் என்றொன். 

“Benjamin is a ravenous wolf; in the morning he devours the prey, in the evening he divides the 

plunder.”  

28. இவர்கள் எல்ைொரும் இஸ்ைவவலின் ைன்னிைண்டு வகொத்திைத்தொர்; அவர்களுபடய தகப்ைன் அவர்கபள 
ஆசீர்வதிக்பகயில், அவர்களுக்குச் மெொன்னது இதுதொன்; அவனவனுக்குரிய ஆசீர்வொதம் மெொல்லி அவனவபன 
ஆசீர்வதித்தொன். 

All these are the twelve tribes of Israel, and this is what their father said to them when he 

blessed them, giving each the blessing appropriate to him. 

29. பின்னும் அவன் அவர்கபள வநொக்கி: நொன் என் ஜனத்தொவைொவட வெர்க்கப்ைடப்வைொகிவறன்; ஏத்தியனொன 
எப்மைவைொனின் நிைத்திலுள்ள குபகயிவை என்பன என் பிதொக்களண்படயிவை அடக்கம் ைண்ணுங்கள் என்று 
கட்டபளயிட்டு; 

Then he gave them these instructions: “I am about to be gathered to my people. Bury me with 

my fathers in the cave in the field of Ephron the Hittite, 

30. அந்தக் குபக கொனொன் வதெத்திவை  ம்வைக்கு எதிைொக  க்வைைொ என்னப்ைட்ட நிைத்தில் இருக்கிறது; அபத 
ந க்குச் மெொந்தக் கல்ைபறப் பூமியொயிருக்கும்ைடி, ஆபிைகொம் ஏத்தியனொகிய எப்மைவைொன் பகயில் அதற்குரிய 
நிைத்துடவன வொங்கினொர். 

the cave in the field of Machpelah, near Mamre in Canaan, which Abraham bought along with 

the field as a burial place from Ephron the Hittite. 

31. அங்வக ஆபிைகொப யும் அவர்  பனவியொகிய ெொைொபளயும் அடக்கம்ைண்ணினொர்கள்; அங்வக ஈெொக்பகயும் 
அவர்  பனவியொகிய மைமைக்கொபளயும் அடக்கம்ைண்ணினொர்கள்; அங்வக வையொபளயும் அடக்கம்ைண்ணிவனன். 

There Abraham and his wife Sarah were buried, there Isaac and his wife Rebekah were buried, 

and there I buried Leah. 
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32. அந்த நிைமும் அதில் இருக்கிற குபகயும் ஏத்தின் புத்திைர் பகயில் மகொள்ளப்ைட்டது என்றொன். 

The field and the cave in it were bought from the Hittites. ” 

33. யொக்வகொபு தன் கு ொைருக்குக் கட்டபளயிட்டு முடிந்தபின்பு, அவன் தன் கொல்கபளக் கட்டிலின்வ ல் 
 டக்கிக் மகொண்டு ஜீவித்துப்வைொய், தன் ஜனத்தொவைொவட வெர்க்கப்ைட்டொன். 

When Jacob had finished giving instructions to his sons, he drew his feet up into the bed, 

breathed his last and was gathered to his people. 

ஆதியாகமம் 50 

1. அப்மைொழுது வயொவெப்பு தன் தகப்ைனுபடய முகத்தின்வ ல் விழுந்து, அழுது, அவபன முத்தஞ்மெய்தொன். 

Joseph threw himself on his father and wept over him and kissed him. 

2. பின்பு, தன் தகப்ைனுக்குச் சுகந்தவர்க்கமிடும்ைடி வயொவெப்பு தன் ஊழியக்கொைைொகிய பவத்தியருக்குக் 
கட்டபளயிட்டொன்; அப்ைடிவய பவத்தியர் இஸ்ைவவலுக்குச் சுகந்தவர்க்கமிட்டொர்கள். 

Then Joseph directed the physicians in his service to embalm his father Israel. So the physicians 

embalmed him, 

3. சுகந்தவர்க்கமிட நொற்ைதுநொள் மெல்லும்; அப்ைடிவய அந்த நொட்கள் நிபறவவறின. எகிப்தியர் அவனுக்கொக 
எழுைதுநொள் துக்கங்மகொண்டொடினொர்கள். 

taking a full forty days, for that was the time required for embalming. And the Egyptians 

mourned for him seventy days. 

4. துக்கங்மகொண்டொடும் நொட்கள் முடிந்தபின், வயொவெப்பு ைொர்வவொனின் குடும்ைத்தொபை வநொக்கி: உங்கள் 
கண்களில் எனக்குத் தயவுகிபடத்ததொனொல், நீங்கள் ைொர்வவொனுபடய கொது வகட்க அவருக்கு 
அறிவிக்கவவண்டியது என்னமவன்றொல், 

When the days of mourning had passed, Joseph said to Pharaoh’s court, “If I have found favor in 

your eyes, speak to Pharaoh for me. Tell him, 

5. என் தகப்ைனொர் என்பன வநொக்கி: இவதொ, நொன்  ைை படயப்வைொகிவறன்; கொனொன் வதெத்திவை நொன் 
எனக்கொக மவட்டிபவத்திருக்கிற கல்ைபறயிவை என்பன அடக்கம்ைண்ணுவொயொக என்று என்னிடத்தில் மெொல்லி, 
ஆபையிடுவித்துக்மகொண்டொர்; நொன் அங்வக வைொய், என் தகப்ைபன அடக்கம்ைண்ணி வருவதற்கு 
உத்தைவுமகொடுக்க வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன் என்று மெொல்லுங்கள் என்றொன். 

‘My father made me swear an oath and said, “I am about to die; bury me in the tomb I dug for 

myself in the land of Canaan.” Now let me go up and bury my father; then I will return.’” 

6. அதற்குப் ைொர்வவொன்: உன் தகப்ைன் உன்னிடத்தில் ஆபையிடுவித்தைடிவய, நீ வைொய், அவபை 
அடக்கம்ைண்ணி வொ என்றொன். 

Pharaoh said, “Go up and bury your father, as he made you swear to do.” 

7. அப்ைடிவய வயொவெப்பு தன் தகப்ைபன அடக்கம்ைண்ைப் வைொனொன். ைொர்வவொனுபடய அை பனயிலிருந்த 
மைரியவர்களொகிய அவனுபடய ெகை உத்திவயொகஸ்தரும் எகிப்துவதெத்திலுள்ள ெகை மைரிவயொரும், 

So Joseph went up to bury his father. All Pharaoh’s officials accompanied him—the dignitaries 

of his court and all the dignitaries of Egypt— 
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8. வயொவெப்பின் வீட்டொர் யொவரும், அவன் ெவகொதைரும், அவன் தகப்ைன் வீட்டொரும் அவவனொவடகூடப் 
வைொனொர்கள். தங்கள் குழந்பதகபளயும், தங்கள் ஆடு ொடுகபளயும்  ொத்திைம் வகொவென் நொட்டிவை விட்டுப் 
வைொனொர்கள். 

besides all the members of Joseph’s household and his brothers and those belonging to his 

father’s household. Only their children and their flocks and herds were left in Goshen. 

9. இைதங்களும் குதிபைவீைரும் அவவனொவட வைொனதினொல், ைரிவொைக்கூட்டம் மிகவும் அதிக ொயிருந்தது. 

Chariots and horsemen  also went up with him. It was a very large company. 

10. அவர்கள் வயொர்தொனுக்கு அக்கபையில் இருக்கிற ஆத்தொத்தின் வைொர்க்களத்தில் வந்தவைொது, அவ்விடத்திவை 
மைரும் புைம்ைைொகப் புைம்பினொர்கள். அங்வக தன் தகப்ைனுக்கொக ஏழுநொள் துக்கங்மகொண்டொடினொன். 

When they reached the threshing floor of Atad, near the Jordan, they lamented loudly and 

bitterly; and there Joseph observed a seven-day period of mourning for his father. 

11. ஆத்தொத்தின் களத்திவை துக்கங்மகொண்டொடுகிறபத அத்வதெத்தின் குடிகளொகிய கொனொனியர் கண்டு: இது 
எகிப்தியருக்குப் மைரிய துக்கங்மகொண்டொடல் என்றொர்கள். அதினொல் வயொர்தொனுக்கு அப்ைொல் இருக்கிற அந்த 
ஸ்தைத்திற்கு ஆவைல்மிஸ்ைொயீம் என்னும் வைர் உண்டொயிற்று. 

When the Canaanites who lived there saw the mourning at the threshing floor of Atad, they 

said, “The Egyptians are holding a solemn ceremony of mourning.” That is why that place near 

the Jordan is called Abel Mizraim.  

12. யொக்வகொபின் கு ொைர், தங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டிருந்தைடிவய, 

So Jacob’s sons did as he had commanded them: 

13. அவபனக் கொனொன் வதெத்துக்குக் மகொண்டுவைொய், ஆபிைகொம்  ம்வைக்கு எதிவை இருக்கிற  க்வைைொ என்னும் 
நிைத்திவை தனக்குச் மெொந்தக் கல்ைபற பூமியொக ஏத்தியனொகிய எப்மைவைொனிடத்தில் வொங்கின நிைத்திலுள்ள 
குபகயிவை அவபன அடக்கம்ைண்ணினொர்கள். 

They carried him to the land of Canaan and buried him in the cave in the field of Machpelah, 

near Mamre, which Abraham had bought along with the field as a burial place from Ephron the 

Hittite. 

14. வயொவெப்பு தன் தகப்ைபன அடக்கம்ைண்ணினபின்பு, அவனும் அவன் ெவகொதைரும், அவனுபடய தகப்ைபன 
அடக்கம்ைண்ணுவதற்கு அவவனொவடகூடப் வைொனவர்கள் யொவரும் எகிப்துக்குத் திரும்பினொர்கள். 

After burying his father, Joseph returned to Egypt, together with his brothers and all the others 

who had gone with him to bury his father. 

15. தங்கள் தகப்ைன்  ைை படந்தபத வயொவெப்பின் ெவகொதைர் கண்டு: ஒரு வவபள வயொவெப்பு நம்ப ப் 
ைபகத்து, நொம் அவனுக்குச் மெய்த எல்ைொப் மைொல்ைொங்குக்கொகவும் ந க்குச் ெரிக்குச் ெரிக்கட்டுவொன் என்று 
மெொல்லி, வயொவெப்பினிடத்தில் ஆள் அனுப்பி, 

When Joseph’s brothers saw that their father was dead, they said, “What if Joseph holds a 

grudge against us and pays us back for all the wrongs we did to him?” 

16. உம்முபடய ெவகொதைர் உ க்குப் மைொல்ைொங்கு மெய்திருந்தொலும், அவர்கள் மெய்த துவைொகத்பதயும் 
ைொதகத்பதயும் நீர் தயவுமெய்து  ன்னிக்கவவண்டும் என்று உம்முபடய தகப்ைனொர்  ைை படயுமுன்வன, 
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உ க்குச் மெொல்லும்ைடி கட்டபளயிட்டொர். 

So they sent word to Joseph, saying, “Your father left these instructions before he died: 

17. ஆபகயொல், உம்முபடய தகப்ைனொருபடய வதவனுக்கு ஊழியக்கொைைொகிய நொங்கள் மெய்த துவைொகத்பத 
 ன்னிக்கவவண்டும் என்று அவனுக்குச் மெொல்ைச் மெொன்னொர்கள். அவர்கள் அபத வயொவெப்புக்குச் மெொன்னவைொது, 
அவன் அழுதொன். 

‘This is what you are to say to Joseph: I ask you to forgive your brothers the sins and the wrongs 

they committed in treating you so badly.’ Now please forgive the sins of the servants of the God 

of your father.” When their message came to him, Joseph wept. 

18. பின்பு, அவனுபடய ெவகொதைரும் வைொய், அவனுக்கு முன்ைொகத் தொழவிழுந்து: இவதொ, நொங்கள் உ க்கு 
அடிப கள் என்றொர்கள். 

His brothers then came and threw themselves down before him. “We are your slaves,” they 

said. 

19. வயொவெப்பு அவர்கபள வநொக்கி: ையப்ைடொதிருங்கள்; நொன் வதவனொ; 

But Joseph said to them, “Don’t be afraid. Am I in the place of God? 

20. நீங்கள் எனக்குத் தீப மெய்ய நிபனத்தீர்கள்; வதவவனொ, இப்மைொழுது நடந்துவருகிறைடிவய, மவகு 
ஜனங்கபள உயிவைொவட கொக்கும்ைடிக்கு, அபத நன்ப யொக முடியப்ைண்ணினொர். 

You intended to harm me, but God intended it for good to accomplish what is now being done, 

the saving of many lives. 

21. ஆதைொல், ையப்ைடொதிருங்கள்; நொன் உங்கபளயும் உங்கள் குழந்பதகபளயும் ைைொ ரிப்வைன் என்று, 
அவர்களுக்கு ஆறுதல் மெொல்லி, அவர்கவளொவட ைட்ெ ொய்ப் வைசினொன். 

So then, don’t be afraid. I will provide for you and your children.” And he reassured them and 

spoke kindly to them. 

22. வயொவெப்பும் அவன் தகப்ைன் குடும்ைத்தொரும் எகிப்திவை குடியிருந்தொர்கள். வயொவெப்பு நூற்றுப்ைத்து வருஷம் 
உயிவைொடிருந்தொன். 

Joseph stayed in Egypt, along with all his father’s family. He lived a hundred and ten years 

23. வயொவெப்பு எப்பிைொயீமுக்குப் பிறந்த மூன்றொம் தபைமுபறப் பிள்பளகபளயும் கண்டொன்;  னொவெயின் 
கு ொைனொகிய  ொகீரின் பிள்பளகளும் வயொவெப்பின்  டியில் வளர்க்கப்ைட்டொர்கள். 

and saw the third generation of Ephraim’s children. Also the children of Makir son of Manasseh 

were placed at birth on Joseph’s knees.  

24. வயொவெப்பு தன் ெவகொதைபை வநொக்கி: நொன்  ைை படயப்வைொகிவறன்; ஆனொலும் வதவன் உங்கபள 
நிச்ெய ொய்ச் ெந்தித்து, நீங்கள் இந்தத் வதெத்பத விட்டு, தொம் ஆபிைகொமுக்கும் ஈெொக்குக்கும் யொக்வகொபுக்கும் 
ஆபையிட்டுக் மகொடுத்திருக்கிற வதெத்துக்குப் வைொகப்ைண்ணுவொர் என்று மெொன்னது ன்றி; 

Then Joseph said to his brothers, “I am about to die. But God will surely come to your aid and 

take you up out of this land to the land he promised on oath to Abraham, Isaac and Jacob.” 
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25. வதவன் உங்கபளச் ெந்திக்கும்வைொது, என் எலும்புகபள இவ்விடத்திலிருந்து மகொண்டுவைொவீர்களொக என்றும் 
மெொல்லி; வயொவெப்பு இஸ்ைவவல் புத்திைரிடத்தில் ஆபையிடுவித்துக்மகொண்டொன். 

And Joseph made the Israelites swear an oath and said, “God will surely come to your aid, and 

then you must carry my bones up from this place.” 

26. வயொவெப்பு நூற்றுப்ைத்து வயதுள்ளவனொய்  ரித்தொன். அவனுக்குச் சுகந்தவர்க்கமிட்டு, எகிப்து வதெத்தில் 
அவபன ஒரு மைட்டியிவை பவத்துபவத்தொர்கள். 

So Joseph died at the age of a hundred and ten. And after they embalmed him, he was placed in 

a coffin in Egypt. 
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யாத்திராகமம் 1 

1. எகிப்துக்குப் வைொன இஸ்ைவவலுபடய கு ொைரின் நொ ங்களொவன: ரூைன், சிமிவயொன், வைவி, யூதொ, 

These are the names of the sons of Israel who went to Egypt with Jacob, each with his family: 

2. இெக்கொர், மெபுவைொன், மைன்யமீன், 

Reuben, Simeon, Levi and Judah; 

3. தொண், நப்தலி, கொத், ஆவெர் என்ைபவகவள. 

Issachar, Zebulun and Benjamin; 

4. இவர்கள் யொக்வகொபுடவன தங்கள்தங்கள் குடும்ைத்வதொடுங்கூடப் வைொனொர்கள். 

Dan and Naphtali; Gad and Asher. 

5. வயொவெப்வைொ அதற்கு முன்னவ  எகிப்தில் வைொயிருந்தொன். யொக்வகொபின் கர்ப்ைப்பிறப்ைொகிய யொவரும் எழுைது 
வைர். 

The descendants of Jacob numbered seventy  in all; Joseph was already in Egypt. 

6. வயொவெப்பும் அவனுபடய ெவகொதைர் யொவரும், அந்தத் தபைமுபறயொர் எல்ைொரும்  ைை படந்தொர்கள். 

Now Joseph and all his brothers and all that generation died, 

7. இஸ்ைவவல் புத்திைர் மிகுதியும் ைலுகி, ஏைொள ொய்ப் மைருகிப் ைைத்திருந்தொர்கள்; வதெம் அவர்களொல் நிபறந்தது. 

but the Israelites were exceedingly fruitful; they multiplied greatly, increased in numbers and 

became so numerous that the land was filled with them. 

8. வயொவெப்பை அறியொத புதிய ைொஜன் ஒருவன் எகிப்தில் வதொன்றினொன். 

Then a new king, to whom Joseph meant nothing, came to power in Egypt. 

9. அவன் தன் ஜனங்கபள வநொக்கி: இவதொ, இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய ஜனங்கள் நம்மிலும் ஏைொள ொனவர்களும், 
ைைத்தவர்களு ொய் இருக்கிறொர்கள். 

“Look,” he said to his people, “the Israelites have become far too numerous for us. 

10. அவர்கள் மைருகொதைடிக்கும், ஒரு யுத்தம் உண்டொனொல், அவர்களும் நம்முபடய ைபகஞவைொவட கூடி, ந க்கு 
விவைொத ொக யுத்தம்ைண்ணி, வதெத்பதவிட்டுப் புறப்ைட்டுப்வைொகொதைடிக்கும், நொம் அவர்கபளக்குறித்து ஒரு 
உைொயம்ைண்ைவவண்டும் என்றொன். 

Come, we must deal shrewdly with them or they will become even more numerous and, if war 

breaks out, will join our enemies, fight against us and leave the country.” 

11. அப்ைடிவய அவர்கபளச் சுப சு க்கிற வவபையினொல் ஒடுக்கும்ைடிக்கு, அவர்கள்வ ல் விெொைபைக்கொைபை 
பவத்தொர்கள்; அப்மைொழுது அவர்கள் ைொர்வவொனுக்கொகப் பித்வதொம், ைொ வெஸ் என்னும் ைண்டெொபைப் 
ைட்டைங்கபளக் கட்டினொர்கள். 

So they put slave masters over them to oppress them with forced labor, and they built Pithom 

and Rameses as store cities for Pharaoh. 

12. ஆனொலும் அவர்கபள எவ்வளவு ஒடுக்கினொர்கவளொ அவ்வளவொய் அவர்கள் ைலுகிப் மைருகினொர்கள். 
ஆபகயொல் அவர்கள் இஸ்ைவவல் புத்திைபைக்குறித்து எரிச்ெல் அபடந்தொர்கள். 



173 

Index 

But the more they were oppressed, the more they multiplied and spread; so the Egyptians came 

to dread the Israelites 

13. எகிப்தியர் இஸ்ைவவல் புத்திைபைக் மகொடுப யொய் வவபைவொங்கினொர்கள். 

and worked them ruthlessly. 

14. ெொந்தும் மெங்கலு ொகிய இபவகபளச் மெய்யும் வவபையினொலும், வயலில் மெய்யும் ெகைவித 
வவபையினொலும், அவர்களுக்கு அவர்கள் ஜீவபனயும் கெப்ைொக்கினொர்கள்; அவர்கபளக்மகொண்டு மெய்வித்த  ற்ற 
எல்ைொ வவபைகளிலும், அவர்கபளக் மகொடுப யொய் நடத்தினொர்கள். 

They made their lives bitter with harsh labor in brick and mortar and with all kinds of work in 

the fields; in all their harsh labor the Egyptians worked them ruthlessly. 

15. அதுவு ன்றி, எகிப்தின் ைொஜொ, சிப்பிைொள் பூவொள் என்னும் வைருபடய எபிமைய  ருத்துவச்சிகவளொவட வைசி: 

The king of Egypt said to the Hebrew midwives, whose names were Shiphrah and Puah, 

16. நீங்கள் எபிமைய ஸ்திரீகளுக்கு  ருத்துவம் மெய்யும்வைொது, அவர்கள்  பையின்வ ல் உட்கொர்ந்திருக்பகயில் 
ைொர்த்து, ஆண்பிள்பளயொனொல் மகொன்றுவைொடுங்கள், மைண்பிள்பளயொனொல் உயிவைொடிருக்கட்டும் என்றொன். 

“When you are helping the Hebrew women during childbirth on the delivery stool, if you see 

that the baby is a boy, kill him; but if it is a girl, let her live.” 

17.  ருத்துவச்சிகவளொ, வதவனுக்குப் ையந்ததினொல், எகிப்தின் ைொஜொ தங்களுக்கு இட்ட கட்டபளப்ைடி 
மெய்யொ ல், ஆண்பிள்பளகபளயும் உயிவைொவட கொப்ைொற்றினொர்கள், 

The midwives, however, feared God and did not do what the king of Egypt had told them to do; 

they let the boys live. 

18. அதினொல் எகிப்தின் ைொஜொ  ருத்துவச்சிகபள அபழப்பித்து: நீங்கள் ஆண்பிள்பளகபள உயிவைொவட 
கொப்ைொற்றுகிற கொரியம் என்ன என்று வகட்டொன். 

Then the king of Egypt summoned the midwives and asked them, “Why have you done this? 

Why have you let the boys live?” 

19. அதற்கு  ருத்துவச்சிகள் ைொர்வவொபன வநொக்கி: எபிமைய ஸ்திரீகள் எகிப்திய ஸ்திரீகபளப்வைொல் அல்ை, 
அவர்கள் நல்ை ைைமுள்ளவர்கள்;  ருத்துவச்சி அவர்களிடத்துக்குப் வைொகுமுன்னவ  அவர்கள் பிைெவித்தொகும் 
என்றொர்கள். 

The midwives answered Pharaoh, “Hebrew women are not like Egyptian women; they are 

vigorous and give birth before the midwives arrive.” 

20. இதினிமித்தம் வதவன்  ருத்துவச்சிகளுக்கு நன்ப மெய்தொர். ஜனங்கள் மைருகி மிகுதியும் ைைத்துப்வைொனொர்கள். 

So God was kind to the midwives and the people increased and became even more numerous. 

21.  ருத்துவச்சிகள் வதவனுக்குப் ையந்ததினொல், அவர்களுபடய குடும்ைங்கள் தபழக்கும்ைடி மெய்தொர். 

And because the midwives feared God, he gave them families of their own. 

22. அப்மைொழுது ைொர்வவொன், பிறக்கும் ஆண்பிள்பளகபளமயல்ைொம் நதியிவை வைொட்டுவிடவும், 
மைண்பிள்பளகபளமயல்ைொம் உயிவைொவட பவக்கவும் தன் ஜனங்கள் எல்ைொருக்கும் கட்டபளயிட்டொன். 
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Then Pharaoh gave this order to all his people: “Every Hebrew boy that is born you must throw 

into the Nile, but let every girl live.” 

யாத்திராகமம் 2 

1. வைவியின் குடும்ைத்தொரில் ஒருவன் வைவியின் கு ொைத்திகளில் ஒருத்திபய விவொகம்ைண்ணினொன். 

Now a man of the tribe of Levi married a Levite woman, 

2. அந்த ஸ்திரீ கர்ப்ைவதியொகி, ஒரு ஆண்பிள்பளபயப் மைற்று, அது அழகுள்ளது என்று கண்டு, அபத மூன்று 
 ொதம் ஒளித்துபவத்தொள். 

and she became pregnant and gave birth to a son. When she saw that he was a fine child, she 

hid him for three months. 

3. அவள் அபத அப்புறம் ஒளித்துபவக்கக்கூடொ ல், ஒரு நொைற்மைட்டிபய எடுத்து, அதற்குப் பிசினும் கீலும் 
பூசி, அதிவை பிள்பளபய வளர்த்தி, நதிவயொை ொய் நொைலுக்குள்வள பவத்தொள். 

But when she could hide him no longer, she got a papyrus basket  for him and coated it with tar 

and pitch. Then she placed the child in it and put it among the reeds along the bank of the Nile. 

4. அதற்கு என்ன ெம்ைவிக்கும் என்ைபத அறியும்ைடி அதின் த க்பக தூைத்திவை நின்றுமகொண்டிருந்தொள். 

His sister stood at a distance to see what would happen to him. 

5. அப்மைொழுது ைொர்வவொனுபடய கு ொைத்தி நதியில் ஸ்நொனம்ைண்ை வந்தொள்; அவளுபடய தொதிகள் 
நதிவயொைத்தில் உைொவினொர்கள்; அவள் நொைலுக்குள்வள இருக்கிற மைட்டிபயக் கண்டு, தன் தொதிபய அனுப்பி 
அபதக் மகொண்டுவரும்ைடி மெய்தொள். 

Then Pharaoh’s daughter went down to the Nile to bathe, and her attendants were walking 

along the riverbank. She saw the basket among the reeds and sent her female slave to get it. 

6. அபதத் திறந்தவைொது பிள்பளபயக்கண்டொள்; பிள்பள அழுதது; அவள் அதின்வ ல் இைக்கமுற்று, இது 
எபிமையர் பிள்பளகளில் ஒன்று என்றொள். 

She opened it and saw the baby. He was crying, and she felt sorry for him. “This is one of the 

Hebrew babies,” she said. 

7. அப்மைொழுது அதின் த க்பக ைொர்வவொனின் கு ொைத்திபய வநொக்கி: உ க்கு இந்தப் பிள்பளபய வளர்க்கும்ைடி 
எபிமைய ஸ்திரீகளில் ைொல்மகொடுக்கிற ஒருத்திபய நொன் வைொய் உம்மிடத்தில் அபழத்துக்மகொண்டு வைட்டு ொ 
என்றொள். 

Then his sister asked Pharaoh’s daughter, “Shall I go and get one of the Hebrew women to 

nurse the baby for you?” 

8. அதற்குப் ைொர்வவொனுபடய கு ொைத்தி: அபழத்துக்மகொண்டுவொ என்றொள். இந்தப் மைண் வைொய்ப் பிள்பளயின் 
தொபயவய அபழத்துக்மகொண்டு வந்தொள். 

“Yes, go,” she answered. So the girl went and got the baby’s mother. 

9. ைொர்வவொனுபடய கு ொைத்தி அவபள வநொக்கி: நீ இந்தப் பிள்பளபய எடுத்துக்மகொண்டுவைொய், அபத எனக்கு 
வளர்த்திடு, நொன் உனக்குச் ெம்ைளம் மகொடுக்கிவறன் என்றொள். அந்த ஸ்திரீ பிள்பளபய எடுத்துக்மகொண்டுவைொய், 
அபத வளர்த்தொள். 
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Pharaoh’s daughter said to her, “Take this baby and nurse him for me, and I will pay you.” So 

the woman took the baby and nursed him. 

10. பிள்பள மைரிதொனவைொது, அவள் அபதப் ைொர்வவொனுபடய கு ொைத்தியினிடத்தில் மகொண்டுவைொய் விட்டொள். 
அவளுக்கு அவன் கு ொைனொனொன். அவள்: அவபன ஜைத்தினின்று எடுத்வதன் என்று மெொல்லி, அவனுக்கு வ ொவெ 
என்று வைரிட்டொள். 

When the child grew older, she took him to Pharaoh’s daughter and he became her son. She 

named him Moses,  saying, “I drew him out of the water.” 

11. வ ொவெ மைரியவனொன கொைத்தில், அவன் தன் ெவகொதைரிடத்தில் வைொய், அவர்கள் சுப சு க்கிறபதப் ைொர்த்து, 
தன் ெவகொதைைொகிய எபிமையரில் ஒருவபன ஒரு எகிப்தியன் அடிக்கிறபதக் கண்டு, 

One day, after Moses had grown up, he went out to where his own people were and watched 

them at their hard labor. He saw an Egyptian beating a Hebrew, one of his own people. 

12. அங்கும் இங்கும் ைொர்த்து, ஒருவரும் இல்பை என்று அறிந்து, எகிப்தியபன மவட்டி, அவபன  ைலிவை 
புபதத்துப்வைொட்டொன். 

Looking this way and that and seeing no one, he killed the Egyptian and hid him in the sand. 

13. அவன்  றுநொளிலும் மவளிவய வைொனவைொது, எபிமைய  னுஷர் இருவர் 
ெண்படைண்ணிக்மகொண்டிருந்தொர்கள். அப்மைொழுது அவன் அநியொயஞ்மெய்கிறவபன வநொக்கி: நீ உன் வதொழபன 
அடிக்கிறது என்ன என்று வகட்டொன். 

The next day he went out and saw two Hebrews fighting. He asked the one in the wrong, “Why 

are you hitting your fellow Hebrew?” 

14. அதற்கு அவன்: எங்கள்வ ல் உன்பன அதிகொரியொகவும் நியொயொதிைதியொகவும் ஏற்ைடுத்தினவன் யொர்? நீ 
எகிப்தியபனக் மகொன்றுவைொட்டதுவைொை, என்பனயும் மகொன்றுவைொட நிபனக்கிறொவயொ என்றொன். அப்மைொழுது 
வ ொவெ கொரியம் நிச்ெய ொக மவளிப்ைட்டது என்று ையந்தொன். 

The man said, “Who made you ruler and judge over us? Are you thinking of killing me as you 

killed the Egyptian?” Then Moses was afraid and thought, “What I did must have become 

known.” 

15. ைொர்வவொன் அந்தக் கொரியத்பதக் வகள்விப்ைட்டவைொது, வ ொவெபயக் மகொபைமெய்ய வபகவதடினொன். வ ொவெ 
ைொர்வவொனிடத்தினின்று தப்பிவயொடி, மீதியொன் வதெத்தில் வைொய்த் தங்கி, ஒரு துைவண்படயிவை 
உட்கொர்ந்திருந்தொன். 

When Pharaoh heard of this, he tried to kill Moses, but Moses fled from Pharaoh and went to 

live in Midian, where he sat down by a well. 

16. மீதியொன் வதெத்து ஆெொரியனுக்கு ஏழு கு ொைத்திகள் இருந்தொர்கள்; அவர்கள் தங்கள் தகப்ைனுபடய 
ஆடுகளுக்குத் தண்ணீர் கொட்டும்ைடிக்கு அங்வக வந்து, தண்ணீர் ம ொண்டு, மதொட்டிகபள நிைப்பினொர்கள். 

Now a priest of Midian had seven daughters, and they came to draw water and fill the troughs 

to water their father’s flock. 

17. அப்மைொழுது வ ய்ப்ைர்கள் வந்து, அவர்கபளத் துைத்தினொர்கள்; வ ொவெ எழுந்திருந்து, அவர்களுக்குத் துபை 
நின்று, அவர்களுபடய ஆடுகளுக்குத் தண்ணீர் கொட்டினொன். 
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Some shepherds came along and drove them away, but Moses got up and came to their rescue 

and watered their flock. 

18. அவர்கள் தங்கள் தகப்ைனொகிய மைகுவவலிடத்தில் வந்தவைொது, அவன்: நீங்கள் இன்று இத்தபன சீக்கிை ொய் 
வந்தது என்ன என்று வகட்டொன். 

When the girls returned to Reuel their father, he asked them, “Why have you returned so early 

today?” 

19. அதற்கு அவர்கள்: எகிப்தியன் ஒருவன் வ ய்ப்ைரின் பககளுக்கு எங்கபளத் தப்புவித்து, எங்களுக்குத் தண்ணீர் 
ம ொண்டு மகொடுத்து, ஆடுகளுக்கும் தண்ணீர் கொட்டினொன் என்றொர்கள். 

They answered, “An Egyptian rescued us from the shepherds. He even drew water for us and 

watered the flock.” 

20. அப்மைொழுது அவன் தன் கு ொைத்திகபளப் ைொர்த்து, அவன் எங்வக? அந்த  னிதபன நீங்கள் விட்டுவந்தது 
என்ன? வைொஜனம்ைண்ணும்ைடிக்கு அவபன அபழத்துக்மகொண்டுவொருங்கள் என்றொன். 

“And where is he?” Reuel asked his daughters. “Why did you leave him? Invite him to have 

something to eat.” 

21. வ ொவெ அந்த  னிதனிடத்தில் தங்கியிருக்கச் ெம் தித்தொன். அவன் சிப்வைொைொள் என்னும் தன் கு ொைத்திபய 
வ ொவெக்குக் மகொடுத்தொன். 

Moses agreed to stay with the man, who gave his daughter Zipporah to Moses in marriage. 

22. அவள் ஒரு கு ொைபனப் மைற்றொள். நொன் அந்நிய வதெத்தில் ைைவதசியொய் இருக்கிவறன் என்று மெொல்லி, 
அவனுக்கு மகர்வெொம் என்று வைரிட்டொன். 

Zipporah gave birth to a son, and Moses named him Gershom,  saying, “I have become a 

foreigner in a foreign land.” 

23. சிைகொைம் மென்றபின், எகிப்தின் ைொஜொ  ரித்தொன். இஸ்ைவவல் புத்திைர் அடிப த்தனத்தினொல் தவித்து, 
முபறயிட்டுக்மகொண்டிருந்தொர்கள்; அவர்கள் அடிப த்தனத்திலிருந்து முபறயிடும் ெத்தம் வதவெந்நிதியில் 
எட்டினது. 

During that long period, the king of Egypt died. The Israelites groaned in their slavery and cried 

out, and their cry for help because of their slavery went up to God. 

24. வதவன் அவர்கள் மைருமூச்பெக்வகட்டு, தொம் ஆபிைகொவ ொடும் ஈெொக்வகொடும் யொக்வகொவைொடும் மெய்த 
உடன்ைடிக்பகபய நிபனவுகூர்ந்தொர். 

God heard their groaning and he remembered his covenant with Abraham, with Isaac and with 

Jacob. 

25. வதவன் இஸ்ைவவல் புத்திைபைக் கண்வைொக்கினொர்; வதவன் அவர்கபள நிபனத்தருளினொர். 

So God looked on the Israelites and was concerned about them. 

யாத்திராகமம் 3 
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1. வ ொவெ மீதியொன் வதெத்து ஆெொரியனொயிருந்த தன்  ொ னொகிய எத்திவைொவின் ஆடுகபள வ ய்த்துவந்தொன். 
அவன் ஆடுகபள வனொந்தைத்தின் பின்புறத்திவை ஓட்டி, வதவைர்வத ொகிய ஓவைப்  ட்டும் வந்தொன். 

Now Moses was tending the flock of Jethro his father-in-law, the priest of Midian, and he led 

the flock to the far side of the wilderness and came to Horeb, the mountain of God. 

2. அங்வக கர்த்தருபடய தூதனொனவர் ஒரு முட்மெடியின் நடுவிலிருந்து உண்டொன அக்கினிஜூவொபையிவை நின்று 
அவனுக்குத் தரிென ொனொர். அப்மைொழுது அவன் உற்றுப்ைொர்த்தொன்; முட்மெடி அக்கினியொல் ஜூவொலித்து 
எரிந்தும், அது மவந்துவைொகொ ல் இருந்தது. 

There the angel of the LORD appeared to him in flames of fire from within a bush. Moses saw 

that though the bush was on fire it did not burn up. 

3. அப்மைொழுது வ ொவெ: இந்த முட்மெடி மவந்துவைொகொதிருக்கிறது என்ன, நொன் கிட்டப்வைொய் இந்த 
அற்புதக்கொட்சிபயப் ைொர்ப்வைன் என்றொன். 

So Moses thought, “I will go over and see this strange sight—why the bush does not burn up.” 

4. அவன் ைொர்க்கும்ைடி கிட்ட வருகிறபதக் கர்த்தர் கண்டொர். முட்மெடியின் நடுவிலிருந்து வதவன் அவபன 
வநொக்கி: வ ொவெ, வ ொவெ என்று கூப்பிட்டொர். அவன்: இவதொ, அடிவயன் என்றொன். 

When the LORD saw that he had gone over to look, God called to him from within the bush, 

“Moses! Moses!” And Moses said, “Here I am.” 

5. அப்மைொழுது அவர்: இங்வக கிட்டிச்வெைொயொக; உன் கொல்களில் இருக்கிற ைொதைட்பெபயக் கழற்றிப்வைொடு; நீ 
நிற்கிற இடம் ைரிசுத்த பூமி என்றொர். 

“Do not come any closer,” God said. “Take off your sandals, for the place where you are 

standing is holy ground.” 

6. பின்னும் அவர்: நொன் ஆபிைகொமின் வதவனும் ஈெொக்கின் வதவனும் யொக்வகொபின் வதவனு ொகிய உன் 
பிதொக்களுபடய வதவனொயிருக்கிவறன் என்றொர். வ ொவெ வதவபன வநொக்கிப்ைொர்க்கப் ையந்ததினொல், தன் முகத்பத 
மூடிக்மகொண்டொன். 

Then he said, “I am the God of your father,  the God of Abraham, the God of Isaac and the God 

of Jacob.” At this, Moses hid his face, because he was afraid to look at God. 

7. அப்மைொழுது கர்த்தர்: எகிப்திலிருக்கிற என் ஜனத்தின் உைத்திைவத்பத நொன் ைொர்க்கவவ ைொர்த்து, 
ஆவளொட்டிகளினிமித்தம் அவர்கள் இடுகிற கூக்குைபைக் வகட்வடன், அவர்கள் ைடுகிற வவதபனகபளயும் 
அறிந்திருக்கிவறன். 

The LORD said, “I have indeed seen the misery of my people in Egypt. I have heard them crying 

out because of their slave drivers, and I am concerned about their suffering. 

8. அவர்கபள எகிப்தியரின் பகக்கு விடுதபையொக்கவும், அவர்கபள அந்தத் வதெத்திலிருந்து நீக்கி, கொனொனியரும் 
ஏத்தியரும் எவ ொரியரும் மைரிசியரும் ஏவியரும் எபூசியரும் இருக்கிற இட ொகிய ைொலும் வதனும் ஓடுகிற 
நைமும் விெொைமு ொன வதெத்தில் மகொண்டுவைொய்ச் வெர்க்கவும் இறங்கிவனன். 

So I have come down to rescue them from the hand of the Egyptians and to bring them up out 

of that land into a good and spacious land, a land flowing with milk and honey—the home of 

the Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites and Jebusites. 
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9. இப்மைொழுதும் இஸ்ைவவல் புத்திைரின் கூக்குைல் என் ெந்நிதியில் வந்து எட்டினது; எகிப்தியர் அவர்கபள 
ஒடுக்குகிற ஒடுக்குதபையும் கண்வடன். 

And now the cry of the Israelites has reached me, and I have seen the way the Egyptians are 

oppressing them. 

10. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய என் ஜனத்பத எகிப்திலிருந்து அபழத்து வரும்ைடி உன்பனப் ைொர்வவொனிடத்துக்கு 
அனுப்புவவன் வொ என்றொர். 

So now, go. I am sending you to Pharaoh to bring my people the Israelites out of Egypt.” 

11. அப்மைொழுது வ ொவெ வதவபன வநொக்கி: ைொர்வவொனிடத்துக்குப் வைொகவும், இஸ்ைவவல் புத்திைபை 
எகிப்திலிருந்து அபழத்துவைவும், நொன் எம் ொத்திைம் என்றொன். 

But Moses said to God, “Who am I that I should go to Pharaoh and bring the Israelites out of 

Egypt?” 

12. அதற்கு அவர்: நொன் உன்வனொவட இருப்வைன்; நீ ஜனத்பத எகிப்திலிருந்து அபழத்துவந்தபின், நீங்கள் இந்த 
 பையில் வதவனுக்கு ஆைொதபன மெய்வீர்கள்; நொன் உன்பன அனுப்பிவனன் என்ைதற்கு இதுவவ அபடயொளம் 
என்றொர். 

And God said, “I will be with you. And this will be the sign to you that it is I who have sent you: 

When you have brought the people out of Egypt, you  will worship God on this mountain.” 

13. அப்மைொழுது வ ொவெ வதவபன வநொக்கி: நொன் இஸ்ைவவல் புத்திைரிடத்தில் வைொய், உங்கள் பிதொக்களுபடய 
வதவன் உங்களிடத்தில் என்பன அனுப்பினொர் என்று அவர்களுக்குச் மெொல்லும்வைொது, அவருபடய நொ ம் என்ன 
என்று அவர்கள் என்னிடத்தில் வகட்டொல், நொன் அவர்களுக்கு என்ன மெொல்லுவவன் என்றொன். 

Moses said to God, “Suppose I go to the Israelites and say to them, ‘The God of your fathers has 

sent me to you,’ and they ask me, ‘What is his name?’ Then what shall I tell them?” 

14. அதற்குத் வதவன்: இருக்கிறவைொக இருக்கிவறன் என்று வ ொவெயுடவன மெொல்லி, இருக்கிவறன் என்ைவர் 
என்பன உங்களிடத்துக்கு அனுப்பினொர் என்று இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்வொயொக என்றொர். 

God said to Moses, “I AM WHO I AM.  This is what you are to say to the Israelites: ‘I AM has sent 

me to you.’” 

15. வ லும், வதவன் வ ொவெபய வநொக்கி: ஆபிைகொமின் வதவனும் ஈெொக்கின் வதவனும் யொக்வகொபின் 
வதவனு ொயிருக்கிற உங்கள் பிதொக்களுபடய வதவனொகிய கர்த்தர் என்பன உங்களிடத்துக்கு அனுப்பினொர் என்று 
நீ இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குச் மெொல்வொயொக; என்பறக்கும் இதுவவ என் நொ ம், தபைமுபற தபைமுபறவதொறும் 
இதுவவ என் வைர்ப்பிைஸ்தொைம். 

God also said to Moses, “Say to the Israelites, ‘The LORD,  the God of your fathers—the God of 

Abraham, the God of Isaac and the God of Jacob—has sent me to you.’ “This is my name 

forever, the name you shall call me from generation to generation.  

16. நீ வைொய், இஸ்ைவவலின் மூப்ைபைக்கூட்டி, அவர்களிடத்தில்: ஆபிைகொம் ஈெொக்கு யொக்வகொபு 
என்ைவர்களுபடய வதவனொயிருக்கிற உங்கள் பிதொக்களுபடய வதவனொகிய கர்த்தர் எனக்குத் தரிென ொகி, 
உங்கபள நிச்ெய ொய்ச் ெந்தித்து, எகிப்தில் உங்களுக்குச் மெய்யப்ைட்டபதக் கண்வடன் என்றும், 

“Go, assemble the elders of Israel and say to them, ‘The LORD, the God of your fathers—the 
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God of Abraham, Isaac and Jacob—appeared to me and said: I have watched over you and have 

seen what has been done to you in Egypt. 

17. நொன் உங்கபள எகிப்தின் சிறுப யிலிருந்து நீக்கி, ைொலும் வதனும் ஓடுகிற வதெ ொகிய கொனொனியர் ஏத்தியர் 
எவ ொரியர் மைரிசியர் ஏவியர் எபூசியருபடய வதெத்துக்குக் மகொண்டுவைொவவன் என்றும் மெொன்வனன் என்றொர் 
என்று மெொல்லு. 

And I have promised to bring you up out of your misery in Egypt into the land of the Canaanites, 

Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites and Jebusites—a land flowing with milk and honey.’ 

18. அவர்கள் உன் வொக்குக்குச் மெவிமகொடுப்ைொர்கள்; அப்மைொழுது நீயும் இஸ்ைவவலின் மூப்ைரும் எகிப்தின் 
ைொஜொவினிடத்தில் வைொய்: எபிமையருபடய வதவனொகிய கர்த்தர் எங்கபளச் ெந்தித்தொர்; இப்மைொழுதும் நொங்கள் 
வனொந்தைத்தில் மூன்று நொள் பிையொைம்வைொய், எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ைலியிடும்ைடி எங்கபளப் 
வைொகவிடவவண்டும ன்று மெொல்லுங்கள். 

“The elders of Israel will listen to you. Then you and the elders are to go to the king of Egypt and 

say to him, ‘The LORD, the God of the Hebrews, has met with us. Let us take a three-day 

journey into the wilderness to offer sacrifices to the LORD our God.’ 

19. ஆனொலும், எகிப்தின் ைொஜொ பகவல்ைப  கண்டொமைொழிய, உங்கபளப் வைொகவிடொன் என்று நொன் அறிவவன். 

But I know that the king of Egypt will not let you go unless a mighty hand compels him. 

20. ஆபகயொல், நொன் என் பகபய நீட்டி, எகிப்தின் நடுவிவை நொன் மெய்யும் ெகைவித அற்புதங்களொலும் அபத 
வொதிப்வைன்; அதற்குப்பின் அவன் உங்கபளப் வைொகவிடுவொன். 

So I will stretch out my hand and strike the Egyptians with all the wonders that I will perform 

among them. After that, he will let you go. 

21. அப்மைொழுது இந்த ஜனங்களுக்கு எகிப்தியரின் கண்களில் தயவு கிபடக்கப்ைண்ணுவவன்; நீங்கள் 
வைொகும்வைொது மவறுப யொய்ப் வைொவதில்பை. 

“And I will make the Egyptians favorably disposed toward this people, so that when you leave 

you will not go empty-handed. 

22. ஒவ்மவொரு ஸ்திரீயும், தன்தன் அயைகத்தொளிடத்திலும் தன்தன் வீட்டில் தங்குகிறவளிடத்திலும், 
மவள்ளியுபடப கபளயும் மைொன்னுபடப கபளயும் வஸ்திைங்கபளயும் வகட்டு வொங்குவொள்; அபவகபள 
உங்கள் கு ொைருக்கும் உங்கள் கு ொைத்திகளுக்கும் தரிப்பித்து, எகிப்தியபைக் மகொள்பளயிடுவீர்கள் என்றொர். 

Every woman is to ask her neighbor and any woman living in her house for articles of silver and 

gold and for clothing, which you will put on your sons and daughters. And so you will plunder 

the Egyptians.” 

யாத்திராகமம் 4 

1. அப்மைொழுது வ ொவெ: அவர்கள் என்பன நம்ைொர்கள்; என் வொக்குக்குச் மெவிமகொடொர்கள்; கர்த்தர் உனக்குத் 
தரிென ொகவில்பை என்று மெொல்லுவொர்கள் என்றொன். 

Moses answered, “What if they do not believe me or listen to me and say, ‘The LORD did not 

appear to you’?” 
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2. கர்த்தர் அவபன வநொக்கி: உன் பகயிலிருக்கிறது என்ன என்றொர். ஒரு வகொல் என்றொன். 

Then the LORD said to him, “What is that in your hand?” “A staff,” he replied. 

3. அபதத் தபையிவை வைொடு என்றொர்; அவன் அபதத் தபையிவை வைொட்டவைொது, அது ெர்ப்ை ொயிற்று; வ ொவெ 
அதற்கு விைகிவயொடினொன். 

The LORD said, “Throw it on the ground.” Moses threw it on the ground and it became a snake, 

and he ran from it. 

4. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: உன் பகபய நீட்டி, அதின் வொபைப் பிடி என்றொர்; அவன் தன் 
பகபய நீட்டி, அபதப் பிடித்தவைொது, அது அவன் பகயிவை வகொைொயிற்று. 

Then the LORD said to him, “Reach out your hand and take it by the tail.” So Moses reached out 

and took hold of the snake and it turned back into a staff in his hand. 

5. ஆபிைகொமின் வதவனும் ஈெொக்கின் வதவனும் யொக்வகொபின் வதவனு ொயிருக்கிற தங்கள் பிதொக்களுபடய 
வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குத் தரிென ொனபத அவர்கள் நம்புவதற்கு இதுவவ அபடயொளம் என்றொர். 

“This,” said the LORD, “is so that they may believe that the LORD, the God of their fathers—the 

God of Abraham, the God of Isaac and the God of Jacob—has appeared to you.” 

6. வ லும், கர்த்தர் அவபன வநொக்கி: உன் பகபய உன்  டியிவை வைொடு என்றொர்; அவன் தன் பகபயத் தன் 
 டியிவை வைொட்டு, அபத மவளிவய எடுக்கும்வைொது, இவதொ, அவன் பக உபறந்த  பழபயப்வைொை 
மவண்குஷ்டம் பிடித்திருந்தது. 

Then the LORD said, “Put your hand inside your cloak.” So Moses put his hand into his cloak, 

and when he took it out, the skin was leprous —it had become as white as snow. 

7. அவர்: உன் பகபயத் திரும்ைவும் உன்  டியிவை வைொடு என்றொர். அவன் தன் பகபயத் திரும்ைத் தன் 
 டியிவை வைொட்டு, தன்  டியிலிருந்து அபத மவளிவய எடுத்தவைொது, அது திரும்ை அவனுபடய  ற்றச் 
ெபதபயப்வைொைொயிற்று. 

“Now put it back into your cloak,” he said. So Moses put his hand back into his cloak, and when 

he took it out, it was restored, like the rest of his flesh. 

8. அப்மைொழுது அவர்: முந்தின அபடயொளத்பத அவர்கள் கண்டு, உன்பன நம்ைொ லும் உனக்குச் 
மெவிமகொடொ லும் வைொனொல், பிந்தின அபடயொளத்பதக் கண்டு நம்புவொர்கள். 

Then the LORD said, “If they do not believe you or pay attention to the first sign, they may 

believe the second. 

9. இவ்விைண்டு அபடயொளங்கபளயும் அவர்கள் நம்ைொ லும், உன் வொக்குக்குச் மெவிமகொட லும் 
இருப்ைொர்களொனொல், அப்மைொழுது நீ நதியின் தண்ணீபை ம ொண்டு நிைத்தில் ஊற்றுவொயொக; நதியில் ம ொண்ட 
தண்ணீர் மவட்டொந்தபையிவை இைத்த ொகும் என்றொர். 

But if they do not believe these two signs or listen to you, take some water from the Nile and 

pour it on the dry ground. The water you take from the river will become blood on the ground.” 

10. அப்மைொழுது வ ொவெ கர்த்தபை வநொக்கி: ஆண்டவவை, இதற்கு முன்னொவது, வதவரீர் உ து அடிவயவனொவட 
வைசினதற்குப் பின்னொவது நொன் வொக்குவல்ைவன் அல்ை; நொன் திக்குவொயும்  ந்த நொவும் உள்ளவன் என்றொன். 
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Moses said to the LORD, “Pardon your servant, Lord. I have never been eloquent, neither in the 

past nor since you have spoken to your servant. I am slow of speech and tongue.” 

11. அப்மைொழுது கர்த்தர் அவபன வநொக்கி:  னுஷனுக்கு வொபய உண்டொக்கினவர் யொர்? ஊப யபனயும் 
மெவிடபனயும் ைொர்பவயுள்ளவபனயும் குருடபனயும் உண்டொக்கினவர் யொர்? கர்த்தைொகிய நொன் அல்ைவொ? 

The LORD said to him, “Who gave human beings their mouths? Who makes them deaf or mute? 

Who gives them sight or makes them blind? Is it not I, the LORD? 

12. ஆதைொல், நீ வைொ; நொன் உன் வொவயொவட இருந்து, நீ வைெவவண்டியபத உனக்குப் வைொதிப்வைன் என்றொர். 

Now go; I will help you speak and will teach you what to say.” 

13. அதற்கு அவன்: ஆண்டவவை. நீர் அனுப்ைச் சித்த ொயிருக்கிற யொபையொகிலும் அனுப்பும் என்றொன். 

But Moses said, “Pardon your servant, Lord. Please send someone else.” 

14. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெயின் வ ல் வகொைம்மூண்டவைொகி: வைவியனொகிய ஆவைொன் உன் ெவகொதைன் 
அல்ைவொ? அவன் நன்றொய்ப் வைசுகிறவன் என்று அறிவவன்; அவன் உன்பனச் ெந்திக்கப் புறப்ைட்டு வருகிறொன்; 
உன்பனக் கொணும்வைொது அவன் இருதயம்  கிழும். 

Then the LORD’s anger burned against Moses and he said, “What about your brother, Aaron the 

Levite? I know he can speak well. He is already on his way to meet you, and he will be glad to 

see you. 

15. நீ அவவனொவட வைசி, அவன் வொயில் வொர்த்பதகபளப் வைொடு; நொன் உன் வொயிலும் அவன் வொயிலும் 
இருந்து, நீங்கள் மெய்யவவண்டியபத உங்களுக்கு உைர்த்துவவன். 

You shall speak to him and put words in his mouth; I will help both of you speak and will teach 

you what to do. 

16. அவன் உனக்குப் ைதிைொக ஜனங்கவளொவட வைசுவொன்; இவ்வித ொய் அவன் உனக்கு வொயொக இருப்ைொன்; நீ 
அவனுக்குத் வதவனொக இருப்ைொய். 

He will speak to the people for you, and it will be as if he were your mouth and as if you were 

God to him. 

17. இந்தக் வகொபையும் உன் பகயிவை பிடித்துக்மகொண்டுவைொ, இதனொல் நீ அபடயொளங்கபளச் மெய்வொய் 
என்றொர். 

But take this staff in your hand so you can perform the signs with it.” 

18. வ ொவெ தன்  ொ னொகிய எத்திவைொவினிடத்துக்கு வந்து: நொன் எகிப்திலிருக்கிற என் ெவகொதைரிடத்துக்குத் 
திரும்பிப்வைொய், அவர்கள் இன்னும் உயிவைொவட இருக்கிறொர்களொ என்று ைொர்க்கும்ைடிப் புறப்ைட்டுப்வைொக 
உத்தைவு தைவவண்டும் என்றொன். அப்மைொழுது எத்திவைொ வ ொவெபய வநொக்கி: சுக ொய்ப் வைொய்வொரும் என்றொன். 

Then Moses went back to Jethro his father-in-law and said to him, “Let me return to my own 

people in Egypt to see if any of them are still alive.” Jethro said, “Go, and I wish you well.” 

19. பின்னும் கர்த்தர் மீதியொனிவை வ ொவெபய வநொக்கி: நீ எகிப்துக்குத் திரும்பிப் வைொ, உன் பிைொைபன 
வொங்கத்வதடின  னிதர் எல்ைொரும் இறந்துவைொனொர்கள் என்றொர். 



182 

Index 

Now the LORD had said to Moses in Midian, “Go back to Egypt, for all those who wanted to kill 

you are dead.” 

20. அப்மைொழுது வ ொவெ தன்  பனவிபயயும் தன் பிள்பளகபளயும் கழுபதயின் வ ல் ஏற்றிக்மகொண்டு, எகிப்து 
வதெத்துக்குத் திரும்பினொன்; வதவனுபடய வகொபையும் வ ொவெ தன் பகயிவை பிடித்துக்மகொண்டு வைொனொன். 

So Moses took his wife and sons, put them on a donkey and started back to Egypt. And he took 

the staff of God in his hand. 

21. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீ எகிப்திவை திரும்பிப்வைொய்ச் வெர்ந்தபின், நொன் உன் பகயில் 
அளித்திருக்கிற அற்புதங்கள் யொபவயும் ைொர்வவொனுக்கு முன்ைொகச் மெய்யும்ைடி எச்ெரிக்பகயொயிரு; ஆகிலும், நொன் 
அவன் இருதயத்பதக் கடினப்ைடுத்துவவன்; அவன் ஜனத்பதப் வைொகவிடொன். 

The LORD said to Moses, “When you return to Egypt, see that you perform before Pharaoh all 

the wonders I have given you the power to do. But I will harden his heart so that he will not let 

the people go. 

22. அப்மைொழுது நீ ைொர்வவொவனொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: இஸ்ைவவல் என்னுபடய கு ொைன், 
என் வெஷ்டபுத்திைன். 

Then say to Pharaoh, ‘This is what the LORD says: Israel is my firstborn son, 

23. எனக்கு ஆைொதபன மெய்யும்ைடி என் கு ொைபன அனுப்பிவிடு என்று கட்டபளயிடுகிவறன்; அவபன 
விட ொட்வடன் என்ைொயொகில் நொன் உன்னுபடய கு ொைபன, உன் வெஷ்டபுத்திைபனச் ெங்கரிப்வைன் என்று 
கர்த்தர் மெொன்னொர் என்று மெொல் என்றொர். 

and I told you, “Let my son go, so he may worship me.” But you refused to let him go; so I will 

kill your firstborn son.’” 

24. வழியிவை தங்கும் இடத்தில் கர்த்தர் அவனுக்கு எதிர்ப்ைட்டு, அவபனக் மகொல்ைப்ைொர்த்தொர். 

At a lodging place on the way, the LORD met Moses  and was about to kill him. 

25. அப்மைொழுது சிப்வைொைொள் கருக்கொன ஒரு கல்பை எடுத்து, தன் புத்திைனுபடய நுனித்வதொபை அறுத்து, அபத 
அவன் கொல்களுக்கு முன்ைொக எறிந்து: நீர் எனக்கு இைத்தெம்ைந்த ொன புருஷன் என்றொள். 

But Zipporah took a flint knife, cut off her son’s foreskin and touched Moses’ feet with it.  

“Surely you are a bridegroom of blood to me,” she said. 

26. பின்பு அவர் அவபனவிட்டு விைகினொர். அப்மைொழுது அவள்: விருத்தவெதனத்தினிமித்தம் நீர் எனக்கு 
இைத்தெம்ைந்த ொன புருஷன் என்றொள். 

So the LORD let him alone. (At that time she said “bridegroom of blood,” referring to 

circumcision.) 

27. கர்த்தர் ஆவைொபன வநொக்கி: நீ வனொந்தைத்தில் வ ொவெக்கு எதிர்மகொண்டுவைொ என்றொர். அவன் வைொய், 
வதவைர்வதத்தில் அவபனச் ெந்தித்து, அவபன முத்தஞ்மெய்தொன். 

The LORD said to Aaron, “Go into the wilderness to meet Moses.” So he met Moses at the 

mountain of God and kissed him. 
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28. அப்மைொழுது வ ொவெ தன்பன அனுப்பின கர்த்தருபடய ெகை வொர்த்பதகபளயும் அவர் தனக்குக் 
கட்டபளயிட்ட ெகை அபடயொளங்கபளயும் ஆவைொனுக்குத் மதரிவித்தொன். 

Then Moses told Aaron everything the LORD had sent him to say, and also about all the signs he 

had commanded him to perform. 

29. வ ொவெயும் ஆவைொனும் வைொய், இஸ்ைவவல் புத்திைரின் மூப்ைர் எல்ைொபையும் கூடிவைச் மெய்தொர்கள். 

Moses and Aaron brought together all the elders of the Israelites, 

30. கர்த்தர் வ ொவெக்குச் மெொல்லிய ெகை வொர்த்பதகபளயும் ஆவைொன் மெொல்லி, ஜனங்களின் கண்களுக்கு 
முன்ைொக அந்த அபடயொளங்கபளயும் மெய்தொன். 

and Aaron told them everything the LORD had said to Moses. He also performed the signs 

before the people, 

31. ஜனங்கள் விசுவொசித்தொர்கள்; கர்த்தர் இஸ்ைவவல் புத்திைபைச் ெந்தித்தொர் என்றும், அவர்கள் ைடும் 
உைத்திைவங்கபளக் கண்வைொக்கிப்ைொர்த்தொர் என்றும், அவர்கள் வகட்டவைொது, தபைகுனிந்துத் 
மதொழுதுமகொண்டொர்கள். 

and they believed. And when they heard that the LORD was concerned about them and had 

seen their misery, they bowed down and worshiped. 

யாத்திராகமம் 5 

1. பின்பு, வ ொவெயும் ஆவைொனும் ைொர்வவொனிடத்தில் வைொய்: இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் வனொந்திைத்திவை 
எனக்குப் ைண்டிபக மகொண்டொடும்ைடி என் ஜனங்கபளப் வைொகவிடவவண்டும் என்று மெொல்லுகிறொர் என்றொர்கள். 

Afterward Moses and Aaron went to Pharaoh and said, “This is what the LORD, the God of 

Israel, says: ‘Let my people go, so that they may hold a festival to me in the wilderness.’” 

2. அதற்குப் ைொர்வவொன்: நொன் இஸ்ைவவபைப் வைொகவிடக் கர்த்தரின் வொர்த்பதபயக் வகட்கிறதற்கு அவர் யொர்? 
நொன் கர்த்தபை அறிவயன்; நொன் இஸ்ைவவபைப் வைொகவிடுவதில்பை என்றொன். 

Pharaoh said, “Who is the LORD, that I should obey him and let Israel go? I do not know the 

LORD and I will not let Israel go.” 

3. அப்மைொழுது அவர்கள்: எபிமையருபடய வதவன் எங்கபளச் ெந்தித்தொர்; நொங்கள் வனொந்தைத்தில் மூன்றுநொள் 
பிையொைம் வைொய், எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ைலியிடும்ைடி வைொகவிடவவண்டும்; வைொகொதிருந்தொல், அவர் 
மகொள்பளவநொயும் ைட்டயமும் எங்கள் வ ல் வைப்ைண்ணுவொர் என்றொர்கள். 

Then they said, “The God of the Hebrews has met with us. Now let us take a three-day journey 

into the wilderness to offer sacrifices to the LORD our God, or he may strike us with plagues or 

with the sword.” 

4. எகிப்தின் ைொஜொ அவர்கபள வநொக்கி: வ ொவெயும் ஆவைொனு ொகிய நீங்கள் ஜனங்கபளத் தங்கள் வவபைகபள 
விட்டுக் கபையப்ைண்ணுகிறது என்ன? உங்கள் சுப கபளச் சு க்கப்வைொங்கள் என்றொன். 

But the king of Egypt said, “Moses and Aaron, why are you taking the people away from their 

labor? Get back to your work!” 
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5. பின்னும் ைொர்வவொன்: இவதொ, வதெத்தில் ஜனங்கள் மிகுதியொயிருக்கிறொர்கள்; அவர்கள் சுப  சு க்கிறபத விட்டு 
ஓய்ந்திருக்கும்ைடி மெய்கிறீர்கவள என்றொன். 

Then Pharaoh said, “Look, the people of the land are now numerous, and you are stopping 

them from working.” 

6. அன்றியும், அந்நொளிவை ைொர்வவொன் ஜனங்களின் ஆவளொட்டிகபளயும் அவர்கள் தபைவபையும் வநொக்கி: 

That same day Pharaoh gave this order to the slave drivers and overseers in charge of the 

people: 

7. மெங்கல் வவபைக்கு நீங்கள் முன்வைொை இனி ஜனங்களுக்கு பவக்வகொல் மகொடுக்கவவண்டொம்; அவர்கள் 
தொங்கவள வைொய்த் தங்களுக்கு பவக்வகொல் வெர்க்கட்டும். 

“You are no longer to supply the people with straw for making bricks; let them go and gather 

their own straw. 

8. அவர்கள் முன் மெய்துமகொடுத்த கைக்கின்ைடிவய மெங்கல் மெய்யும்ைடி மெொல்லுங்கள்; அதிவை நீங்கள் 
ஒன்றும் குபறக்கவவண்டொம், அவர்கள் வெொம்ைைொயிருக்கிறொர்கள்; அதினொல் நொங்கள் வைொய் எங்கள் வதவனுக்குப் 
ைலியிடுவவொம் என்று கூக்குைலிடுகிறொர்கள். 

But require them to make the same number of bricks as before; don’t reduce the quota. They 

are lazy; that is why they are crying out, ‘Let us go and sacrifice to our God.’ 

9. அந்த  னிதர்வ ல் முன்னிலும் அதிக வவபைபயச் சு த்துங்கள், அதில் அவர்கள் கஷ்டப்ைடட்டும்; 
வீண்வொர்த்பதகளுக்கு அவர்கள் மெவிமகொடுக்கவிடொதிருங்கள் என்று கட்டபளயிட்டொன். 

Make the work harder for the people so that they keep working and pay no attention to lies.” 

10. அப்மைொழுது ஜனங்களின் ஆவளொட்டிகளும் அவர்கள் தபைவர்களும் புறப்ைட்டுப்வைொய் ஜனங்கபள வநொக்கி: 
உங்களுக்கு பவக்வகொல் மகொடுப்ைதில்பை; 

Then the slave drivers and the overseers went out and said to the people, “This is what Pharaoh 

says: ‘I will not give you any more straw. 

11. நீங்கவள வைொய் உங்களுக்கு அகப்ைடுகிற இடங்களில் பவக்வகொல் ெம்ைொதியுங்கள்; ஆனொலும் உங்கள் 
வவபையில் ஒன்றும் குபறக்கப்ைடுவதில்பை என்று ைொர்வவொன் மெொல்லுகிறொர் என்றொர்கள். 

Go and get your own straw wherever you can find it, but your work will not be reduced at all.’” 

12. அப்மைொழுது பவக்வகொலுக்குப் ைதிைொகத் தொளடிகபளச் வெர்க்கும்ைடி ஜனங்கள் எகிப்துவதெம் எங்கும் 
சிதறிப்வைொனொர்கள். 

So the people scattered all over Egypt to gather stubble to use for straw. 

13. ஆவளொட்டிகள் அவர்கபள வநொக்கி: பவக்வகொலிருந்த நொளில் மெய்தைடிவய உங்கள் வவபைகபள ஒவ்மவொரு 
நொளிலும் மெய்து முடியுங்கள் என்று மெொல்லி, அவர்கபளத் துரிதப்ைடுத்தினொர்கள். 

The slave drivers kept pressing them, saying, “Complete the work required of you for each day, 

just as when you had straw.” 

14. ைொர்வவொனுபடய ஆவளொட்டிகள் இஸ்ைவவல் புத்திைர்வ ல் பவத்த அவர்களுபடய தபைவர்கபள வநொக்கி: 
மெங்கல் வவபையில் நீங்கள் முன்மெய்ததுவைொை வநற்றும் இன்றும் ஏன் மெய்யவில்பை என்று வகட்டு, அவர்கபள 
அடித்தொர்கள். 
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And Pharaoh’s slave drivers beat the Israelite overseers they had appointed, demanding, “Why 

haven’t you met your quota of bricks yesterday or today, as before?” 

15. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைரின் தபைவர் ைொர்வவொனிடத்தில் வைொய்ச் ெத்தமிட்டு: உ து அடியொருக்கு நீர் 
இப்ைடிச் மெய்கிறது என்ன? 

Then the Israelite overseers went and appealed to Pharaoh: “Why have you treated your 

servants this way? 

16. உ து அடியொருக்கு பவக்வகொல் மகொடொதிருந்தும், மெங்கல் அறுத்துத் தீைவவண்டும் என்று எங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிறொர்கள்; உம்முபடய ஜனங்களிடத்தில் குற்றம் இருக்க, உ து அடியொைொகிய நொங்கள் 
அடிக்கப்ைடுகிவறொம் என்றொர்கள். 

Your servants are given no straw, yet we are told, ‘Make bricks!’ Your servants are being 

beaten, but the fault is with your own people.” 

17. அதற்கு அவன்: நீங்கள் வெொம்ைைொயிருக்கிறீர்கள், வெொம்ைைொயிருக்கிறீர்கள்; அதினொல்தொன் வைொகவவண்டும், 
கர்த்தருக்குப் ைலியிடவவண்டும் என்கிறீர்கள். 

Pharaoh said, “Lazy, that’s what you are—lazy! That is why you keep saying, ‘Let us go and 

sacrifice to the LORD.’ 

18. வைொய், வவபை மெய்யுங்கள், உங்களுக்கு பவக்வகொல் மகொடுக்கப்ைடுவதில்பை; ஆனொலும் கைக்கின்ைடிவய 
நீங்கள் மெங்கபை ஒப்புவிக்கவவண்டும் என்றொன். 

Now get to work. You will not be given any straw, yet you must produce your full quota of 

bricks.” 

19. நீங்கள் ஒவ்மவொரு நொளிலும் அறுத்துத் தீைவவண்டிய மெங்கலிவை ஒன்றும் குபறக்கப்ைடொது என்று 
மெொல்ைப்ைட்டதினொவை, இஸ்ைவவல் புத்திைரின் தபைவர் தங்களுக்கு இக்கட்டு வந்தது என்று கண்டொர்கள். 

The Israelite overseers realized they were in trouble when they were told, “You are not to 

reduce the number of bricks required of you for each day.” 

20. அவர்கள் ைொர்வவொனுபடய ெமுகத்பத விட்டுப் புறப்ைடுபகயில், வழியில் நின்ற வ ொவெக்கும் ஆவைொனுக்கும் 
எதிர்ப்ைட்டு, 

When they left Pharaoh, they found Moses and Aaron waiting to meet them, 

21. அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் ைொர்வவொனின் கண்களுக்கு முன்ைொகவும் அவருபடய ஊழியக்கொைரின் 
கண்களுக்கு முன்ைொகவும் எங்கள் வொெபனபயக்மகடுத்து, எங்கபளக் மகொல்லும்ைடி அவர்கள் பகயிவை 
ைட்டயத்பதக் மகொடுத்ததினிமித்தம், கர்த்தர் உங்கபளப் ைொர்த்து நியொயந்தீர்க்கக்கடவர் என்றொர்கள். 

and they said, “May the LORD look on you and judge you! You have made us obnoxious to 

Pharaoh and his officials and have put a sword in their hand to kill us.” 

22. அப்மைொழுது வ ொவெ கர்த்தரிடத்தில் திரும்பிப்வைொய்: ஆண்டவவை, இந்த ஜனங்களுக்குத் 
தீங்குவைப்ைண்ணினமதன்ன? ஏன் என்பன அனுப்பினீர்? 

Moses returned to the LORD and said, “Why, Lord, why have you brought trouble on this 

people? Is this why you sent me? 
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23. நொன் உ து நொ த்பதக்மகொண்டு வைசும்ைடி ைொர்வவொனிடத்தில் பிைவவசித்தது முதல் அவன் இந்த ஜனங்கபள 
உைத்திைவப்ைடுத்துகிறொன்; நீர் உம்முபடய ஜனங்கபள விடுதபையொக்கவில்பைவய என்றொன். 

Ever since I went to Pharaoh to speak in your name, he has brought trouble on this people, and 

you have not rescued your people at all.” 

யாத்திராகமம் 6 

1. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நொன் ைொர்வவொனுக்குச் மெய்வபத இப்மைொழுது கொண்ைொய்; ைைத்த 
பகபயக் கண்டு அவர்கபளப் வைொகவிட்டு, ைைத்த பகபயக் கண்டு அவர்கபளத் தன் வதெத்திலிருந்து 
துைத்திவிடுவொன் என்றொர். 

Then the LORD said to Moses, “Now you will see what I will do to Pharaoh: Because of my 

mighty hand he will let them go; because of my mighty hand he will drive them out of his 

country.” 

2. வ லும், வதவன் வ ொவெபய வநொக்கி: நொன் வயவகொவொ, 

God also said to Moses, “I am the LORD. 

4. ெர்வல்ைப யுள்ள வதவன் என்னும் நொ த்தினொல் நொன் ஆபிைகொமுக்கும் ஈெொக்குக்கும் யொக்வகொபுக்கும் 
தரிென ொவனன்; ஆனொலும் வயவகொவொ என்னும் என் நொ த்தினொல் நொன் அவர்களுக்கு அறியப்ைடவில்பை. 

I also established my covenant with them to give them the land of Canaan, where they resided 

as foreigners. 

4. அவர்கள் ைைவதசிகளொய்த் தங்கின வதெ ொகிய கொனொன்வதெத்பத அவர்களுக்குக் மகொடுப்வைன் என்று நொன் 
அவர்கவளொவட என் உடன்ைடிக்பகபயயும் ஏற்ைடுத்தியிருக்கிவறன். 

I also established my covenant with them to give them the land of Canaan, where they resided 

as foreigners. 

5. எகிப்தியர் அடிப மகொள்ளுகிற இஸ்ைவவல் புத்திைரின் மைருமூச்பெயும் நொன் வகட்டு, என் உடன்ைடிக்பகபய 
நிபனத்வதன். 

Moreover, I have heard the groaning of the Israelites, whom the Egyptians are enslaving, and I 

have remembered my covenant. 

6. ஆதைொல், இஸ்ைவவல் புத்திைபை வநொக்கி: நொவன கர்த்தர்; உங்கள்வ ல் எகிப்தியர் சு த்தின சுப கபள நீக்கி 
நொன் உங்கபள விடுவித்து, உங்கபள அவர்கள் அடிப த்தனத்திற்கு, நீங்கைொக்கி, ஓங்கிய பகயினொலும்,  கொ 
தண்டபனகளினொலும் உங்கபள மீட்டு, 

“Therefore, say to the Israelites: ‘I am the LORD, and I will bring you out from under the yoke of 

the Egyptians. I will free you from being slaves to them, and I will redeem you with an 

outstretched arm and with mighty acts of judgment. 

7. உங்கபள எனக்கு ஜனங்களொகச் வெர்த்துக்மகொண்டு, உங்களுக்கு வதவனொயிருப்வைன்; உங்கள்வ ல் எகிப்தியர் 
சு த்தின சுப கபள நீக்கி உங்கபள விடுவிக்கிற உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் நொன் என்று அறிவீர்கள். 

I will take you as my own people, and I will be your God. Then you will know that I am the LORD 

your God, who brought you out from under the yoke of the Egyptians. 
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8. ஆபிைகொமுக்கும் ஈெொக்குக்கும் யொக்வகொபுக்கும் மகொடுப்வைன் என்று நொன் ஆபையிட்ட வதெத்தில் உங்கபளக் 
மகொண்டுவைொய், அபத உங்களுக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுப்வைன்; நொன் கர்த்தர் என்று அவர்களுக்குச் மெொல் 
என்றொர். 

And I will bring you to the land I swore with uplifted hand to give to Abraham, to Isaac and to 

Jacob. I will give it to you as a possession. I am the LORD.’” 

9. இந்தப்பிைகொை ொக வ ொவெ இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குச் மெொன்னொன்; அவர்கவளொ  ன டிவினொலும் 
மகொடுப யொன வவபையினொலும் வ ொவெக்குச் மெவிமகொடொ ற்வைொனொர்கள். 

Moses reported this to the Israelites, but they did not listen to him because of their 

discouragement and harsh labor. 

10. பின்பு, கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

Then the LORD said to Moses, 

11. நீ எகிப்தின் ைொஜொவொகிய ைொர்வவொனிடத்தில் வைொய், அவன் தன் வதெத்திலிருந்து இஸ்ைவவல் புத்திைபைப் 
வைொகவிடும்ைடி அவவனொவட வைசு என்றொர். 

“Go, tell Pharaoh king of Egypt to let the Israelites go out of his country.” 

12. வ ொவெ கர்த்தருபடய ெந்நிதொனத்தில் நின்று, இஸ்ைவவல் புத்திைவை எனக்குச் மெவிமகொடுக்கவில்பை; 
ைொர்வவொன் எனக்கு எப்ைடிச் மெவிமகொடுப்ைொன்? நொன் விருத்தவெதனமில்ைொத உதடுகளுள்ளவன் என்றொன். 

But Moses said to the LORD, “If the Israelites will not listen to me, why would Pharaoh listen to 

me, since I speak with faltering lips ?” 

13. கர்த்தர் வ ொவெவயொடும் ஆவைொவனொடும் வைசி, இஸ்ைவவல் புத்திைபை எகிப்துவதெத்திலிருந்து 
அபழத்துக்மகொண்டு வைொகும்ைடிக்கு, அவர்கபள இஸ்ைவவல் புத்திைரிடத்துக்கும் எகிப்தின் ைொஜொவொகிய 
ைொர்வவொனிடத்துக்கும் கட்டபள மகொடுத்து அனுப்பினொர். 

Now the LORD spoke to Moses and Aaron about the Israelites and Pharaoh king of Egypt, and 

he commanded them to bring the Israelites out of Egypt. 

14. அவர்களுபடய பிதொக்கள் வீட்டொரின் தபைவர் யொமைன்றொல், இஸ்ைவவலுக்கு முதல் பிறந்தவனொகிய 
ரூைனுபடய கு ொைர் ஆவனொக்கு, ைல்லூ, எஸ்வைொன், கர்மீ; இவர்கள் ரூைனுபடய வம்ெங்களின் தபைவர். 

These were the heads of their families : The sons of Reuben the firstborn son of Israel were 

Hanok and Pallu, Hezron and Karmi. These were the clans of Reuben. 

15. சிமிவயொனின் கு ொைர் எமுவவல், யொமின், ஓகொத், யொகீன், வெொகொர், கொனொனிய ஸ்திரீயின் கு ொைனொகிய ெவுல்; 
சிமிவயொனுபடய வம்ெங்களின் தபைவர் இவர்கவள. 

The sons of Simeon were Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Zohar and Shaul the son of a Canaanite 

woman. These were the clans of Simeon. 

16. உற்ைத்திக்கிை ப்ைடி பிறந்த வைவியின் கு ொைருபடய நொ ங்களொவன, மகர்வெொன், வகொகொத், ம ைொரி 
என்ைபவகள். வைவி நூற்றுமுப்ைத்வதழு வருஷம் உயிவைொடிருந்தொன். 

These were the names of the sons of Levi according to their records: Gershon, Kohath and 

Merari. Levi lived 137 years. 
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17. அவைவர் வம்ெங்களின்ைடி பிறந்த மகர்வெொனின் கு ொைர் லிப்னீ, சிவ யீ என்ைவர்கள். 

The sons of Gershon, by clans, were Libni and Shimei. 

18. வகொகொத்தின் கு ொைர் அம்ைொம், இத்வெயொர், எப்வைொன், ஊசிவயல் என்ைவர்கள்; வகொகொத் நூற்றுமுப்ைத்துமூன்று 
வருஷம் உயிவைொடிருந்தொன். 

The sons of Kohath were Amram, Izhar, Hebron and Uzziel. Kohath lived 133 years. 

19. ம ைொரியின் கு ொைர்  வகலி, மூசி என்ைவர்கள்; அவைவர் ெந்ததியின்ைடி வைவியினுபடய வம்ெங்களின் 
தபைவர் இவர்கவள. 

The sons of Merari were Mahli and Mushi. These were the clans of Levi according to their 

records. 

20. அம்ைொம் தன் அத்பதயொகிய வயொமகவைத்பத விவொகம்ைண்ணினொன்; அவள் அவனுக்கு ஆவைொபனயும் 
வ ொவெபயயும் மைற்றொள்; அம்ைொம் நூற்றுமுப்ைத்வதழு வருஷம் உயிவைொடிருந்தொன். 

Amram married his father’s sister Jochebed, who bore him Aaron and Moses. Amram lived 137 

years. 

21. இத்வெயொரின் கு ொைர் வகொைொகு, மநப்வைக், சிக்ரி என்ைவர்கள். 

The sons of Izhar were Korah, Nepheg and Zikri. 

22. ஊசிவயலின் கு ொைர் மீெவவல், எல்ெொைொன், சித்ரி என்ைவர்கள். 

The sons of Uzziel were Mishael, Elzaphan and Sithri. 

23. ஆவைொன் அம்மினதொபின் கு ொைத்தியும் நகவெொனின் ெவகொதரியு ொகிய எலிெைொபள விவொகம் ைண்ணினொன்; 
இவள் அவனுக்கு நொதொபையும், அபியூபவயும், எவையொெொபையும், இத்தொ ொபையும் மைற்றொள். 

Aaron married Elisheba, daughter of Amminadab and sister of Nahshon, and she bore him 

Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar. 

24. வகொைொகின் கு ொைர் ஆசீர், எல்க்கொனொ, அபியொெொப் என்ைவர்கள்; வகொைொகியரின் வம்ெத்தபைவர் இவர்கவள. 

The sons of Korah were: Assir, Elkanah and Abiasaph. These were the Korahite clans. 

25. ஆவைொனின் கு ொைனொகிய எமையொெொர் பூத்திவயலுபடய கு ொைத்திகளில் ஒருத்திபய விவொகம் ைண்ணினொன், 
அவள் அவனுக்குப் பிமனகொபெப் மைற்றொள்; அவைவர் வம்ெங்களின்ைடி வைவியருபடய பிதொக்களொகிய தபைவர் 
இவர்கவள. 

Eleazar son of Aaron married one of the daughters of Putiel, and she bore him Phinehas. These 

were the heads of the Levite families, clan by clan. 

26. இஸ்ைவவல் புத்திைபை அணியணியொய் எகிப்துவதெத்திலிருந்து நடத்திக்மகொண்டு வைொவதற்குக் கர்த்தைொல் 
கட்டபளமைற்ற ஆவைொனும் வ ொவெயும் இவர்கவள. 

It was this Aaron and Moses to whom the LORD said, “Bring the Israelites out of Egypt by their 

divisions.” 

27. இஸ்ைவவல் புத்திைபை எகிப்திலிருந்து நடத்திக்மகொண்டுவைொவதற்கு, எகிப்தின் ைொஜொவொகிய ைொர்வவொவனொவட 
வைசின வ ொவெயும் ஆவைொனும் இவர்கவள. 
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They were the ones who spoke to Pharaoh king of Egypt about bringing the Israelites out of 

Egypt—this same Moses and Aaron. 

28. கர்த்தர் எகிப்துவதெத்திவை வ ொவெவயொவட வைசின நொளில்: 

Now when the LORD spoke to Moses in Egypt, 

29. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நொவன கர்த்தர்; நொன் உன்வனொவட மெொல்லுகிறபவகபளமயல்ைொம் நீ எகிப்து 
ைொஜொவொகிய ைொர்வவொனுக்குச் மெொல் என்று மெொன்னவைொது, 

he said to him, “I am the LORD. Tell Pharaoh king of Egypt everything I tell you.” 

30. வ ொவெ கர்த்தருபடய ெந்நிதொனத்தில்: நொன் விருத்தவெதனமில்ைொத உதடுகளுள்ளவன்; ைொர்வவொன் எனக்கு 
எப்ைடிச் மெவிமகொடுப்ைொன் என்றொன். 

But Moses said to the LORD, “Since I speak with faltering lips, why would Pharaoh listen to 

me?” 

யாத்திராகமம் 7 

1. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: ைொர், உன்பன நொன் ைொர்வவொனுக்கு வதவனொக்கிவனன்; உன் ெவகொதைனொகிய 
ஆவைொன் உன் தீர்க்கதரிசியொயிருப்ைொன். 

Then the LORD said to Moses, “See, I have made you like God to Pharaoh, and your brother 

Aaron will be your prophet. 

2. நொன் உனக்குக் கட்டபளயிடும் யொபவயும் நீ மெொல்ைவவண்டும்; ைொர்வவொன் இஸ்ைவவல் புத்திைபைத் தன் 
வதெத்திலிருந்து அனுப்பிவிடும்ைடி உன் ெவகொதைனொகிய ஆவைொன் அவனிடத்தில் வைெவவண்டும். 

You are to say everything I command you, and your brother Aaron is to tell Pharaoh to let the 

Israelites go out of his country. 

3. நொன் ைொர்வவொனின் இருதயத்பதக் கடினப்ைடுத்தி, எகிப்துவதெத்தில் என் அபடயொளங்கபளயும் 
அற்புதங்கபளயும் மிகுதியொய் நடப்பிப்வைன். 

But I will harden Pharaoh’s heart, and though I multiply my signs and wonders in Egypt, 

4. ைொர்வவொன் உங்களுக்குச் மெவிமகொடுக்க ொட்டொன்; ஆபகயொல் எகிப்துக்கு விவைொத ொக நொன் என் பகபய 
நீட்டி,  கொ தண்டபனயினொல் என் வெபனகளும் என் ஜனங்களு ொகிய இஸ்ைவவல் புத்திைபை எகிப்து 
வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணுவவன். 

he will not listen to you. Then I will lay my hand on Egypt and with mighty acts of judgment I will 

bring out my divisions, my people the Israelites. 

5. நொன் எகிப்தின்வ ல் என் பகபய நீட்டி, இஸ்ைவவல் புத்திைபை அவர்கள் நடுவிலிருந்து 
புறப்ைடப்ைண்ணும்வைொது, நொவன கர்த்தர் என்று எகிப்தியர் அறிவொர்கள் என்றொர். 

And the Egyptians will know that I am the LORD when I stretch out my hand against Egypt and 

bring the Israelites out of it.” 

6. வ ொவெயும் ஆவைொனும் கர்த்தர் தங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய மெய்தொர்கள். 

Moses and Aaron did just as the LORD commanded them. 
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7. அவர்கள் ைொர்வவொவனொவட வைசும்வைொது, வ ொவெக்கு எண்ைது வயதும், ஆவைொனுக்கு எண்ைத்துமூன்று 
வயது ொயிருந்தது. 

Moses was eighty years old and Aaron eighty-three when they spoke to Pharaoh. 

8. கர்த்தர் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் வநொக்கி: 

The LORD said to Moses and Aaron, 

9. உங்கள் ைட்ெத்திற்கு ஒரு அற்புதம் கொட்டுங்கள் என்று ைொர்வவொன் உங்கவளொவட மெொன்னொல்; அப்மைொழுது நீ 
ஆவைொபன வநொக்கி: உன் வகொபை எடுத்து அபதப் ைொர்வவொனுக்கு முன்ைொகப்வைொடு என்ைொயொக; அது 
ெர்ப்ை ொகும் என்றொர். 

“When Pharaoh says to you, ‘Perform a miracle,’ then say to Aaron, ‘Take your staff and throw 

it down before Pharaoh,’ and it will become a snake.” 

10. வ ொவெயும் ஆவைொனும் ைொர்வவொனிடத்தில் வைொய், கர்த்தர் தங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டைடி மெய்தொர்கள். 
ஆவைொன் ைொர்வவொனுக்கு முன்ைொகவும், அவன் ஊழியக்கொைருக்கு முன்ைொகவும் தன் வகொபைப் வைொட்டொன், அது 
ெர்ப்ை ொயிற்று. 

So Moses and Aaron went to Pharaoh and did just as the LORD commanded. Aaron threw his 

staff down in front of Pharaoh and his officials, and it became a snake. 

11. அப்மைொழுது ைொர்வவொன் ெொஸ்திரிகபளயும் சூனியக்கொைபையும் அபழப்பித்தொன். எகிப்தின்  ந்திைவொதிகளும் 
தங்கள்  ந்திைவித்பதயினொல் அப்ைடிச் மெய்தொர்கள். 

Pharaoh then summoned wise men and sorcerers, and the Egyptian magicians also did the 

same things by their secret arts: 

12. அவர்கள் ஒவ்மவொருவனொகத் தன்தன் வகொபைப் வைொட்டவைொது, அபவகள் ெர்ப்ைங்களொயின; ஆவைொனுபடய 
வகொவைொ அவர்களுபடய வகொல்கபள விழுங்கிற்று. 

Each one threw down his staff and it became a snake. But Aaron’s staff swallowed up their 

staffs. 

13. கர்த்தர் மெொல்லியிருந்தைடி ைொர்வவொனின் இருதயம் கடினப்ைட்டது, அவர்களுக்குச் மெவிமகொடொ ற் 
வைொனொன். 

Yet Pharaoh’s heart became hard and he would not listen to them, just as the LORD had said. 

14. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: ைொர்வவொனின் இருதயம் கடின ொயிற்று; ஜனங்கபள 
விட ொட்வடன் என்கிறொன். 

Then the LORD said to Moses, “Pharaoh’s heart is unyielding; he refuses to let the people go. 

15. கொைவ  நீ ைொர்வவொனிடத்துக்குப் வைொ, அவன் நதிக்குப் புறப்ைட்டு வருவொன்; நீ அவனுக்கு எதிைொக 
நதிவயொைத்திவை நின்று, ெர்ப்ை ொக  ொறின வகொபை உன் பகயிவை பிடித்துக்மகொண்டு, 

Go to Pharaoh in the morning as he goes out to the river. Confront him on the bank of the Nile, 

and take in your hand the staff that was changed into a snake. 

16. அவபன வநொக்கி: வனொந்தைத்தில் எனக்கு ஆைொதபனமெய்ய என் ஜனங்கபள அனுப்பிவிடவவண்டும் என்று 
மெொல்லும்ைடி எபிமையருபடய வதவனொகிய கர்த்தர் என்பன உம்மிடத்துக்கு அனுப்பியும், இது வபைக்கும் நீர் 
வகளொ ற்வைொனீர். 
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Then say to him, ‘The LORD, the God of the Hebrews, has sent me to say to you: Let my people 

go, so that they may worship me in the wilderness. But until now you have not listened. 

17. இவதொ, என் பகயில் இருக்கிற வகொலினொல் நதியில் இருக்கிற தண்ணீர்வ ல் அடிப்வைன்; அப்மைொழுது அது 
இைத்த ொய்  ொறி, 

This is what the LORD says: By this you will know that I am the LORD: With the staff that is in my 

hand I will strike the water of the Nile, and it will be changed into blood. 

18. நதியில் இருக்கிற மீன்கள் மெத்து, நதி நொறிப்வைொகும்; அப்மைொழுது நதியில் இருக்கிற தண்ணீபை எகிப்தியர் 
குடிக்கக்கூடொ ல் அவைொசிப்ைொர்கள்; இதினொல் நொவன கர்த்தர் என்ைபத அறிந்துமகொள்வொய் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

The fish in the Nile will die, and the river will stink; the Egyptians will not be able to drink its 

water.’” 

19. வ லும், கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீ ஆவைொனிடத்தில் உன் வகொபை எடுத்துக்மகொண்டு எகிப்தின் 
நீர்நிபைகளொகிய அவர்கள் வொய்க்கொல்கள்வ லும், நதிகள்வ லும், குளங்கள்வ லும், தண்ணீர் நிற்கிற எல்ைொ 
இடங்கள்வ லும், அபவகள் இைத்த ொகும்ைடிக்கு, உன் பகபய நீட்டு; அப்மைொழுது எகிப்து வதெம் எங்கும் 
 ைப்ைொத்திைங்களிலும், கற்ைொத்திைங்களிலும் இைத்தம் உண்டொயிருக்கும் என்று மெொல் என்றொர். 

The LORD said to Moses, “Tell Aaron, ‘Take your staff and stretch out your hand over the waters 

of Egypt—over the streams and canals, over the ponds and all the reservoirs—and they will turn 

to blood.’ Blood will be everywhere in Egypt, even in vessels  of wood and stone.” 

20. கர்த்தர் கட்டபளயிட்டைடி வ ொவெயும் ஆவைொனும் மெய்தொர்கள்; ைொர்வவொனுபடய கண்களுக்கு 
முன்ைொகவும், அவன் ஊழியக்கொைரின் கண்களுக்கு முன்ைொகவும் வகொபை ஓங்கி, நதியிலுள்ள தண்ணீபை அடிக்க, 
நதியிலுள்ள தண்ணீமைல்ைொம் இைத்த ொய்  ொறிப்வைொயிற்று. 

Moses and Aaron did just as the LORD had commanded. He raised his staff in the presence of 

Pharaoh and his officials and struck the water of the Nile, and all the water was changed into 

blood. 

21. நதியின் மீன்கள் மெத்து, நதி நொறிப்வைொயிற்று; நதியின் தண்ணீபைக் குடிக்க எகிப்தியருக்குக் 
கூடொ ற்வைொயிற்று; எகிப்து வதெம் எங்கும் இைத்த ொயிருந்தது. 

The fish in the Nile died, and the river smelled so bad that the Egyptians could not drink its 

water. Blood was everywhere in Egypt. 

22. எகிப்தின்  ந்திைவொதிகளும் தங்கள்  ந்திைவித்பதயினொல் அப்ைடிச் மெய்தொர்கள்; கர்த்தர் மெொல்லியிருந்தைடி 
ைொர்வவொனின் இருதயம் கடினப்ைட்டது; அவர்களுக்குச் மெவிமகொடொ ற்வைொனொன். 

But the Egyptian magicians did the same things by their secret arts, and Pharaoh’s heart 

became hard; he would not listen to Moses and Aaron, just as the LORD had said. 

23. ைொர்வவொன் இபதயும் சிந்தியொ ல், தன் வீட்டிற்குத் திரும்பிப்வைொனொன். 

Instead, he turned and went into his palace, and did not take even this to heart. 

24. நதியின் தண்ணீர் குடிக்க உதவொதைடியொல், குடிக்கத்தக்க தண்ணீருக்கொக எகிப்தியர் எல்ைொரும் நதிவயொைத்தில் 
ஊற்றுத் வதொண்டினொர்கள். 
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And all the Egyptians dug along the Nile to get drinking water, because they could not drink the 

water of the river. 

25. கர்த்தர் நதிபய அடித்து ஏழுநொள் ஆயிற்று. 

Seven days passed after the LORD struck the Nile. 

யாத்திராகமம் 8 

1. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீ ைொர்வவொனிடத்தில் வைொய்: எனக்கு ஆைொதபனமெய்ய என் 
ஜனங்கபள அனுப்பிவிடு. 

  [1] Then the LORD said to Moses, “Go to Pharaoh and say to him, ‘This is what the LORD says: 

Let my people go, so that they may worship me. 

2. நீ அவர்கபள அனுப்பிவிட ொட்வடன் என்ைொயொகில், உன் எல்பை அடங்கபையும் தவபளகளொல் வொதிப்வைன். 

If you refuse to let them go, I will send a plague of frogs on your whole country. 

3. நதி தவபளகபளத் திைளொய்ப் பிறப்பிக்கும்; அபவகள் உன் வீட்டிலும் உன் ைடுக்பக அபறயிலும், உன் 
 ஞ்ெத்தின் வ லும், உன் ஊழியக்கொைர் வீடுகளிலும், உன் ஜனங்களிடத்திலும், உன் அடுப்புகளிலும்,  ொப்பிபெகிற 
உன் மதொட்டிகளிலும் வந்து ஏறும். 

The Nile will teem with frogs. They will come up into your palace and your bedroom and onto 

your bed, into the houses of your officials and on your people, and into your ovens and 

kneading troughs. 

4. அந்தத் தவபளகள் உன்வ லும், உன் ஜனங்கள்வ லும், உன் ஊழியக்கொைர் எல்ைொர்வ லும் வந்து ஏறும் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

The frogs will come up on you and your people and all your officials.’” 

5. வ லும் கர்த்தர் வ ொவெயினிடத்தில் நீ ஆவைொபன வநொக்கி: நீ உன் பகயில் இருக்கிற வகொபை நதிகள்வ லும், 
வொய்க்கொல்கள்வ லும், குளங்கள்வ லும் நீட்டி, எகிப்துவதெத்தின்வ ல் தவபளகபள வரும்ைடி மெய் என்று மெொல் 
என்றொர். 

Then the LORD said to Moses, “Tell Aaron, ‘Stretch out your hand with your staff over the 

streams and canals and ponds, and make frogs come up on the land of Egypt.’” 

6. அப்ைடிவய ஆவைொன் தன் பகபய எகிப்திலுள்ள தண்ணீர்கள்வ ல் நீட்டினொன்; அப்மைொழுது தவபளகள் வந்து, 
எகிப்து வதெத்பத மூடிக்மகொண்டது. 

So Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt, and the frogs came up and covered 

the land. 

7.  ந்திைவொதிகளும் தங்கள்  ந்திைவித்பதயினொல் அப்ைடிச் மெய்து, எகிப்து வதெத்தின்வ ல் தவபளகபள 
வைப்ைண்ணினொர்கள். 

But the magicians did the same things by their secret arts; they also made frogs come up on the 

land of Egypt. 
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8. ைொர்வவொன் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் அபழப்பித்து: அந்தத் தவபளகள் என்பனயும் என் ஜனங்கபளயும் 
விட்டு நீங்கும்ைடி கர்த்தபை வநொக்கி வவண்டிக்மகொள்ளுங்கள்; கர்த்தருக்குப் ைலியிடும்ைடி ஜனங்கபளப் 
வைொகவிடுவவன் என்றொன். 

Pharaoh summoned Moses and Aaron and said, “Pray to the LORD to take the frogs away from 

me and my people, and I will let your people go to offer sacrifices to the LORD.” 

9. அப்மைொழுது வ ொவெ ைொர்வவொபன வநொக்கி: தவபளகள் நதியிவை  ொத்திைம் இருக்கத்தக்கதொய் அபவகபள 
உம்மிடத்திலும் உம்முபடய வீட்டிலும் இல்ைொ ல் ஒழிந்துவைொகும்ைடி மெய்ய, உ க்கொகவும் உம்முபடய 
ஊழியக்கொைருக்கொகவும் உம்முபடய ஜனங்களுக்கொகவும் நொன் விண்ைப்ைம் ைண்ைவவண்டிய கொைத்பதக் 
குறிக்கும் வ ன்ப  உ க்வக இருப்ைதொக என்றொன். 

Moses said to Pharaoh, “I leave to you the honor of setting the time for me to pray for you and 

your officials and your people that you and your houses may be rid of the frogs, except for 

those that remain in the Nile.” 

10. அதற்கு அவன்: நொபளக்கு என்றொன். அப்மைொழுது இவன்: எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஒப்ைொனவர் 
இல்பை என்ைபத நீர் அறியும்ைடிக்கு உம்முபடய வொர்த்பதயின்ைடி ஆகக்கடவது. 

“Tomorrow,” Pharaoh said. Moses replied, “It will be as you say, so that you may know there is 

no one like the LORD our God. 

11. தவபளகள் உம்ப யும், உம்முபடய வீட்படயும், உம்முபடய ஊழியக்கொைபையும், உம்முபடய 
ஜனங்கபளயும் விட்டு நீங்கி, நதியிவை  ொத்திைம் இருக்கும் என்றொன். 

The frogs will leave you and your houses, your officials and your people; they will remain only in 

the Nile.” 

12. வ ொவெயும் ஆவைொனும் ைொர்வவொபன விட்டுப் புறப்ைட்டொர்கள். ைொர்வவொனுக்கு விவைொத ொக வைப்ைண்ணின 
தவபளகள் நிமித்தம் வ ொவெ கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்டொன். 

After Moses and Aaron left Pharaoh, Moses cried out to the LORD about the frogs he had 

brought on Pharaoh. 

13. கர்த்தர் வ ொவெயின் மெொற்ைடி மெய்தொர்; வீடுகளிலும் முற்றங்களிலும் வயல்களிலும் இருந்த தவபளகள் 
மெத்துப்வைொயிற்று. 

And the LORD did what Moses asked. The frogs died in the houses, in the courtyards and in the 

fields. 

14. அபவகபளக் குவியல் குவியைொகச் வெர்த்தொர்கள்; அதினொல் பூமிமயங்கும் நொற்றம் எடுத்தது. 

They were piled into heaps, and the land reeked of them. 

15. இைகுவுண்டொயிற்மறன்று ைொர்வவொன் கண்டவைொவதொ, தன் இருதயத்பதக் கடினப்ைடுத்தி, அவர்களுக்குச் 
மெவிமகொடொ ற்வைொனொன்; கர்த்தர் மெொல்லியிருந்தைடி ஆயிற்று. 

But when Pharaoh saw that there was relief, he hardened his heart and would not listen to 

Moses and Aaron, just as the LORD had said. 

16. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெயினிடத்தில்: நீ ஆவைொபன வநொக்கி: உன் வகொபை நீட்டி, பூமியின் 
புழுதியின்வ ல் அடி; அப்மைொழுது அது எகிப்து வதெம் எங்கும் வைன்களொய்ப்வைொம் என்று மெொல் என்றொர். 
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Then the LORD said to Moses, “Tell Aaron, ‘Stretch out your staff and strike the dust of the 

ground,’ and throughout the land of Egypt the dust will become gnats.” 

17. அப்ைடிவய மெய்தொர்கள்; ஆவைொன் தன் பகயில் இருந்த தன் வகொபை நீட்டி, பூமியின் புழுதியின்வ ல் 
அடித்தொன்; அப்மைொழுது அது  னிதர்வ லும் மிருகஜீவன்கள்வ லும் வைன்களொய் எகிப்து வதெம் எங்கும் பூமியின் 
புழுதிமயல்ைொம் வைன்களொயிற்று. 

They did this, and when Aaron stretched out his hand with the staff and struck the dust of the 

ground, gnats came on people and animals. All the dust throughout the land of Egypt became 

gnats. 

18.  ந்திைவொதிகளும் தங்கள்  ந்திைவித்பதயினொல் வைன்கபளப் பிறப்பிக்கும்ைடிப் பிையத்தனஞ்மெய்தொர்கள்; 
மெய்தும், அவர்களொல் கூடொ ற்வைொயிற்று; வைன்கள்  னிதர்வ லும் மிருகஜீவன்கள்வ லும் இருந்தது. 

But when the magicians tried to produce gnats by their secret arts, they could not. Since the 

gnats were on people and animals everywhere, 

19. அப்மைொழுது  ந்திைவொதிகள் ைொர்வவொபன வநொக்கி: இது வதவனுபடய விைல் என்றொர்கள். ஆனொலும், கர்த்தர் 
மெொல்லிருந்தைடி ைொர்வவொனுபடய இருதயம் கடினப்ைட்டது; அவர்களுக்குச் மெவிமகொடொ ற்வைொனொன். 

the magicians said to Pharaoh, “This is the finger of God.” But Pharaoh’s heart was hard and he 

would not listen, just as the LORD had said. 

20. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நொபள அதிகொைவ  நீ எழுந்து வைொய், ைொர்வவொன் நதிக்குப் 
புறப்ைட்டு வரும்வைொது, அவனுக்கு முன்ைொக நின்று: எனக்கு ஆைொதபன மெய்யும்ைடி என் ஜனங்கபளப் 
வைொகவிடு. 

Then the LORD said to Moses, “Get up early in the morning and confront Pharaoh as he goes to 

the river and say to him, ‘This is what the LORD says: Let my people go, so that they may 

worship me. 

21. என் ஜனங்கபளப் வைொகவிடொயொகில், நொன் உன்வ லும், உன் ஊழியக்கொைர்வ லும், உன் ஜனங்கள்வ லும், 
உன் வீடுகள்வ லும் ைைவித வண்டுகபள அனுப்புவவன்; எகிப்தியர் வீடுகளும் அவர்கள் இருக்கிற வதெமும் அந்த 
வண்டுகளொல் நிபறயும். 

If you do not let my people go, I will send swarms of flies on you and your officials, on your 

people and into your houses. The houses of the Egyptians will be full of flies; even the ground 

will be covered with them. 

22. பூமியின் நடுவில் நொவன கர்த்தர் என்ைபத நீ அறியும்ைடி என் ஜனங்கள் இருக்கிற வகொவென் நொட்டில் 
அந்நொளிவை வண்டுகள் வைொதைடிக்கு, அந்த நொட்பட விவெஷப்ைடுத்தி, 

“‘But on that day I will deal differently with the land of Goshen, where my people live; no 

swarms of flies will be there, so that you will know that I, the LORD, am in this land. 

23. என் ஜனங்களுக்கும் உன் ஜனங்களுக்கும் வித்தியொெம் உண்டொகும்ைடி மெய்வவன்; இந்த அபடயொளம் 
நொபளக்கு உண்டொகும் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

I will make a distinction  between my people and your people. This sign will occur tomorrow.’” 
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24. அப்ைடிவய கர்த்தர் மெய்தொர்;  கொ திைளொன வண்டுஜொதிகள் ைொர்வவொன் வீட்டிலும், அவன் ஊழியக்கொைர் 
வீடுகளிலும், எகிப்து வதெம் முழுவதிலும் வந்தது; வண்டுகளினொவை வதெம் மகட்டுப்வைொயிற்று. 

And the LORD did this. Dense swarms of flies poured into Pharaoh’s palace and into the houses 

of his officials; throughout Egypt the land was ruined by the flies. 

25. அப்மைொழுது ைொர்வவொன் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் அபழப்பித்து: நீங்கள் வைொய், உங்கள் வதவனுக்கு 
வதெத்திவைதொவன ைலியிடுங்கள் என்றொன். 

Then Pharaoh summoned Moses and Aaron and said, “Go, sacrifice to your God here in the 

land.” 

26. அதற்கு வ ொவெ: அப்ைடிச் மெய்யத்தகொது; எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு நொங்கள் எகிப்தியருபடய 
அருவருப்பைப் ைலியிடுகிறதொயிருக்குவ , எகிப்தியருபடய அருவருப்பை நொங்கள் அவர்கள் கண்களுக்கு 
முன்ைொகப் ைலியிட்டொல், எங்கபளக் கல்மைறிவொர்கள் அல்ைவொ? 

But Moses said, “That would not be right. The sacrifices we offer the LORD our God would be 

detestable to the Egyptians. And if we offer sacrifices that are detestable in their eyes, will they 

not stone us? 

27. நொங்கள் வனொந்தைத்தில் மூன்று நொள் பிையொைம்வைொய், எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் எங்களுக்கு 
விதிக்கிறைடிவய அவருக்குப் ைலியிடுவவொம் என்றொன். 

We must take a three-day journey into the wilderness to offer sacrifices to the LORD our God, 

as he commands us.” 

28. அப்மைொழுது ைொர்வவொன்: நீங்கள் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு வனொந்தைத்தில் ைலியிடும்ைடிக்கு, நொன் 
உங்கபளப் வைொகவிடுவவன்; ஆனொலும், நீங்கள் அதிக தூை ொய்ப் வைொகவவண்டொம்; எனக்கொக வவண்டுதல் 
மெய்யுங்கள் என்றொன். 

Pharaoh said, “I will let you go to offer sacrifices to the LORD your God in the wilderness, but 

you must not go very far. Now pray for me.” 

29. அதற்கு வ ொவெ: நொன் உம்ப விட்டுப் புறப்ைட்டபின், நொபளக்கு வண்டுகள் ைொர்வவொபனயும் அவர் 
ஊழியக்கொைபையும் அவர் ஜனங்கபளயும் விட்டு நீங்கும்ைடி, நொன் கர்த்தபை வநொக்கி வவண்டுதல் மெய்வவன்; 
ஆனொலும், கர்த்தருக்குப் ைலியிடுகிறதற்கு ஜனங்கபளப் வைொகவிடொதைடிப் ைொர்வவொன் இனி வஞ்ெபன 
மெய்யொதிருப்ைொைொக என்றொன். 

Moses answered, “As soon as I leave you, I will pray to the LORD, and tomorrow the flies will 

leave Pharaoh and his officials and his people. Only let Pharaoh be sure that he does not act 

deceitfully again by not letting the people go to offer sacrifices to the LORD.” 

30. வ ொவெ ைொர்வவொபன விட்டுப் புறப்ைட்டுப்வைொய், கர்த்தபை வநொக்கி வவண்டுதல் மெய்தொன். 

Then Moses left Pharaoh and prayed to the LORD, 

31. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெயின் மெொற்ைடி, வண்டுஜொதிகள் ைொர்வவொபனயும் அவன் ஊழியக்கொைபையும் 
அவன் ஜனங்கபளயும் விட்டு நீங்கும்ைடி மெய்தொர்; ஒன்றொகிலும் மீந்திருக்கவில்பை. 

and the LORD did what Moses asked. The flies left Pharaoh and his officials and his people; not 

a fly remained. 
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32. ைொர்வவொவனொ, இந்த முபறயும் தன் இருதயத்பதக் கடினப்ைடுத்தி, ஜனங்கபளப் வைொகவிடொதிருந்தொன். 

But this time also Pharaoh hardened his heart and would not let the people go. 

யாத்திராகமம் 9 

1. பின்பு, கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீ ைொர்வவொனிடத்தில் வைொய்: எனக்கு ஆைொதபனமெய்ய என் ஜனங்கபளப் 
வைொகவிடு. 

Then the LORD said to Moses, “Go to Pharaoh and say to him, ‘This is what the LORD, the God 

of the Hebrews, says: “Let my people go, so that they may worship me.” 

2. நீ அவர்கபள விட ொட்வடன் என்று இன்னும் நிறுத்திபவத்தொயொகில், 

If you refuse to let them go and continue to hold them back, 

3. கர்த்தருபடய கைம் மவளியிலிருக்கிற உன் மிருகஜீவன்களொகிய குதிபைகளின்வ லும் கழுபதகளின்வ லும் 
ஒட்டகங்களின்வ லும் ஆடு ொடுகளின் வ லும் இருக்கும்;  கொ மகொடிதொன மகொள்பள வநொய் உண்டொகும். 

the hand of the LORD will bring a terrible plague on your livestock in the field—on your horses, 

donkeys and camels and on your cattle, sheep and goats. 

4. கர்த்தர் இஸ்ைவவலின் மிருகஜீவன்களுக்கும் எகிப்தியரின் மிருகஜீவன்களுக்கும் வித்தியொெம் ைண்ணுவொர்; 
இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு உரியபவகள் எல்ைொவற்றிலும் ஒன்றும் ெொவதில்பை என்றொர். 

But the LORD will make a distinction between the livestock of Israel and that of Egypt, so that 

no animal belonging to the Israelites will die.’” 

5. வ லும், நொபளக்குக் கர்த்தர் இந்தக் கொரியத்பத வதெத்தில் மெய்வொர் என்று மெொல்லி, கர்த்தர் ஒரு கொைத்பதக் 
குறித்தொர் என்றும், எபிமையருபடய வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றும் அவனிடத்தில் மெொல் என்றொர். 

The LORD set a time and said, “Tomorrow the LORD will do this in the land.” 

6.  றுநொளில் கர்த்தர் அந்தக் கொரியத்பதச் மெய்தொர்; எகிப்தியருபடய மிருகஜீவன்கள் எல்ைொம் 
மெத்துப்வைொயிற்று; இஸ்ைவவல் புத்திைரின் மிருகஜீவன்களில் ஒன்றொகிலும் ெொகவில்பை. 

And the next day the LORD did it: All the livestock of the Egyptians died, but not one animal 

belonging to the Israelites died. 

7. ைொர்வவொன் விெொரித்து, இஸ்ைவவைரின் மிருகஜீவன்களில் ஒன்றொகிலும் ெொகவில்பை என்று அறிந்தொன். 
ைொர்வவொனுபடய இருதயவ ொ கடினப்ைட்டது; அவன் ஜனங்கபளப் வைொகவிடவில்பை. 

Pharaoh investigated and found that not even one of the animals of the Israelites had died. Yet 

his heart was unyielding and he would not let the people go. 

8. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் வநொக்கி: உங்கள் பகப்பிடி நிபறய சூபளயின் ெொம்ைபை 
அள்ளிக்மகொள்ளுங்கள்; வ ொவெ அபதப் ைொர்வவொனுபடய கண்களுக்குமுன் வொனத்திற்கு வநைொக 
இபறக்கக்கடவன். 

Then the LORD said to Moses and Aaron, “Take handfuls of soot from a furnace and have Moses 

toss it into the air in the presence of Pharaoh. 

9. அது எகிப்து வதெம் மீமதங்கும் தூசியொகி, எகிப்து வதெம ங்கும்  னிதர்வ லும் மிருகஜீவன்கள்வ லும் 
எரிைந்த ொன மகொப்புளங்கபள எழும்ைப்ைண்ணும் என்றொர். 
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It will become fine dust over the whole land of Egypt, and festering boils will break out on 

people and animals throughout the land.” 

10. அப்ைடிவய அவர்கள் சூபளயின் ெொம்ைபை அள்ளிக்மகொண்டு, ைொர்வவொனுக்கு முன்ைொக வந்து நின்றொர்கள். 
வ ொவெ அபத வொனத்துக்கு வநைொக இபறத்தொன்; அப்மைொழுது  னிதர்வ லும் மிருகஜீவன்கள்வ லும் 
எரிைந்த ொன மகொப்புளங்கள் எழும்பிற்று. 

So they took soot from a furnace and stood before Pharaoh. Moses tossed it into the air, and 

festering boils broke out on people and animals. 

11. அந்தக் மகொப்புளங்கள்  ந்திைவொதிகள்வ லும் எகிப்தியர் எல்ைொர்வ லும் உண்டொனதினொல், அந்தக் 
மகொப்புளங்களின் நிமித்தம்  ந்திைவொதிகளும் வ ொவெக்கு முன்ைொக நிற்கக்கூடொதிருந்தது. 

The magicians could not stand before Moses because of the boils that were on them and on all 

the Egyptians. 

12. ஆனொலும், கர்த்தர் வ ொவெவயொவட மெொல்லியிருந்தைடிவய, கர்த்தர் ைொர்வவொனின் இருதயத்பதக் 
கடினப்ைடுத்தினொர்; அவன் அவர்களுக்குச் மெவிமகொடுக்கவில்பை. 

But the LORD hardened Pharaoh’s heart and he would not listen to Moses and Aaron, just as 

the LORD had said to Moses. 

13. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீ அதிகொைவ  எழுந்திருந்து வைொய், ைொர்வவொனுக்கு முன்ைொக 
நின்று: எனக்கு ஆைொதபனமெய்ய என் ஜனங்கபள அனுப்பிவிடு. 

Then the LORD said to Moses, “Get up early in the morning, confront Pharaoh and say to him, 

‘This is what the LORD, the God of the Hebrews, says: Let my people go, so that they may 

worship me, 

14. விடொதிருந்தொல், பூமிமயங்கும் என்பனப்வைொல் வவமறொருவரும் இல்பை என்ைபத நீ அறியும்ைடிக்கு, 
இந்தமுபற நொன் ெகைவித வொபதகபளயும் உன் இருதயத்திலும், உன் ஊழியக்கொைர்வ லும் உன் ஜனங்கள்வ லும் 
அனுப்புவவன். 

or this time I will send the full force of my plagues against you and against your officials and 

your people, so you may know that there is no one like me in all the earth. 

15. நீ பூமியில் இைொ ல் நொெ ொய்ப்வைொகும்ைடி நொன் என் பகபய நீட்டி, உன்பனயும் உன் ஜனங்கபளயும் 
மகொள்பள வநொயினொல் வொதிப்வைன். 

For by now I could have stretched out my hand and struck you and your people with a plague 

that would have wiped you off the earth. 

16. என்னுபடய வல்ைப பய உன்னிடத்தில் கொண்பிக்கும்ைடியொகவும், என் நொ ம் பூமியிமைங்கும் 
பிைஸ்தொை ொகும்ைடியொகவும் உன்பன நிபைநிறுத்திவனன். 

But I have raised you up  for this very purpose, that I might show you my power and that my 

name might be proclaimed in all the earth. 

17. நீ என் ஜனங்கபளப் வைொகவிடொ ல், இன்னும் அவர்களுக்கு விவைொத ொய் உன்பன உயர்த்துகிறொயொ? 

You still set yourself against my people and will not let them go. 
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18. எகிப்து வதொன்றிய நொள்முதல் இதுவபைக்கும் அதில் மைய்யொத மிகவும் மகொடிய கல் பழபய நொபள 
இந்வநைம் மைய்யப்ைண்ணுவவன். 

Therefore, at this time tomorrow I will send the worst hailstorm that has ever fallen on Egypt, 

from the day it was founded till now. 

19. இப்மைொழுவத ஆள் அனுப்பி, உன் மிருகஜீவன்கபளயும் மவளியில் உனக்கு இருக்கிற யொபவயும் 
வெர்த்துக்மகொள்; வீட்டிவை வெர்க்கப்ைடொ ல் மவளியிலிருக்கும் ஒவ்மவொரு  னிதனும் மிருகமும் 
மெத்துப்வைொகத்தக்கதொய் அந்தக் கல் பழ மைய்யும் என்று எபிமையரின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் 
என்று அவனுக்குச் மெொல் என்றொர். 

Give an order now to bring your livestock and everything you have in the field to a place of 

shelter, because the hail will fall on every person and animal that has not been brought in and is 

still out in the field, and they will die.’” 

20. ைொர்வவொனுபடய ஊழியக்கொைரில் எவன் கர்த்தருபடய வொர்த்பதக்குப் ையப்ைட்டொவனொ, அவன் தன் 
வவபைக்கொைபையும் தன் மிருகஜீவன்கபளயும் வீடுகளுக்கு ஓடிவைப்ைண்ணினொன். 

Those officials of Pharaoh who feared the word of the LORD hurried to bring their slaves and 

their livestock inside. 

21. எவன் கர்த்தருபடய வொர்த்பதபய  தியொ ற்வைொனொவனொ, அவன் தன் வவபைக்கொைபையும் தன் 
மிருகஜீவன்கபளயும் மவளியிவை விட்டுவிட்டொன். 

But those who ignored the word of the LORD left their slaves and livestock in the field. 

22. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: எகிப்து வதெம் எங்கும்  னிதர்வ லும் மிருகஜீவன்கள்வ லும் 
எகிப்து வதெத்திலிருக்கிற ெகைவித ொன ையிர் வபககள்வ லும் கல் பழ மைய்ய, உன் பகபய வொனத்திற்கு 
வநைொக நீட்டு என்றொர். 

Then the LORD said to Moses, “Stretch out your hand toward the sky so that hail will fall all over 

Egypt—on people and animals and on everything growing in the fields of Egypt.” 

23. அப்ைடிவய வ ொவெ தன் வகொபை வொனத்திற்கு வநைொக நீட்டினொன். அப்மைொழுது கர்த்தர் 
இடிமுழக்கங்கபளயும் கல் பழபயயும் அனுப்பினொர்; அக்கினி தபையின்வ ல் வவக ொய் ஓடிற்று; எகிப்து 
வதெத்தின்வ ல் கர்த்தர் கல் பழபயப் மைய்யப்ைண்ணினொர்; 

When Moses stretched out his staff toward the sky, the LORD sent thunder and hail, and 

lightning flashed down to the ground. So the LORD rained hail on the land of Egypt; 

24. கல் பழயும் கல் பழவயொவட கைந்த அக்கினியும் மிகவும் மகொடிதொயிருந்தது; எகிப்து வதெம் 
குடிவயற்றப்ைட்ட நொள்முதல் அதில் அப்ைடி ஒருவைொதும் உண்டொனதில்பை. 

hail fell and lightning flashed back and forth. It was the worst storm in all the land of Egypt since 

it had become a nation. 

25. எகிப்து வதெம் எங்கும்  னிதபையும் மிருகஜீவன்கபளயும், மவளியிவை இருந்தபவகள் எபவகவளொ அபவகள் 
எல்ைொவற்பறயும் அந்தக் கல் பழ அழித்துப்வைொட்டது; அது மவளியின் ையிர்வபககபளமயல்ைொம் அழித்து, 
மவளியின்  ைங்கபளமயல்ைொம் முறித்துப்வைொட்டது. 
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Throughout Egypt hail struck everything in the fields—both people and animals; it beat down 

everything growing in the fields and stripped every tree. 

26. இஸ்ைவவல் புத்திைர் இருந்த வகொவென் நொட்டிவை  ொத்திைம் கல் பழ இல்ைொதிருந்தது. 

The only place it did not hail was the land of Goshen, where the Israelites were. 

27. அப்மைொழுது ைொர்வவொன் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் அபழப்பித்து: நொன் இந்த முபற ைொவம் மெய்வதன்; 
கர்த்தர் நீதியுள்ளவர்; நொனும் என் ஜனமும் துன் ொர்க்கர். 

Then Pharaoh summoned Moses and Aaron. “This time I have sinned,” he said to them. “The 

LORD is in the right, and I and my people are in the wrong. 

28. இது வைொதும்; இந்த  கொ இடிமுழக்கங்களும் கல் பழயும் ஒழியும்ைடிக்கு, கர்த்தபை வநொக்கி 
விண்ைப்ைம்ைண்ணுங்கள்; நொன் உங்கபளப் வைொகவிடுவவன், இனி உங்களுக்குத் தபடயில்பை என்றொன். 

Pray to the LORD, for we have had enough thunder and hail. I will let you go; you don’t have to 

stay any longer.” 

29. வ ொவெ அவபன வநொக்கி: நொன் ைட்டைத்திலிருந்து புறப்ைட்டவுடவன, என் பககபளக் கர்த்தருக்கு வநைொக 
விரிப்வைன்; அப்மைொழுது இடிமுழக்கங்கள் ஓய்ந்து கல் பழ நின்றுவைொகும்; அதினொல் பூமி கர்த்தருபடயது 
என்ைபத நீர் அறிவீர். 

Moses replied, “When I have gone out of the city, I will spread out my hands in prayer to the 

LORD. The thunder will stop and there will be no more hail, so you may know that the earth is 

the LORD’s. 

30. ஆகிலும் நீரும் உம்முபடய ஊழியக்கொைரும் இன்னும் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ையப்ைட ொட்டீர்கள் 
என்ைபத அறிவவன் என்றொன். 

But I know that you and your officials still do not fear the LORD God.” 

31. அப்மைொழுது வொற்வகொதுப  கதிர்ப்ையிரும் ெைல் தொள்ப்ையிரு ொயிருந்தது; அதினொல் ெைலும் 
வொற்வகொதுப யும் அழிக்கப்ைட்டுப்வைொயிற்று. 

(The flax and barley were destroyed, since the barley had headed and the flax was in bloom. 

32. வகொதுப யும் கம்பும் கதிர்விடொதிருந்ததொல், அபவகள் அழிக்கப்ைடவில்பை. 

The wheat and spelt, however, were not destroyed, because they ripen later.) 

33. வ ொவெ ைொர்வவொபனவிட்டுப் ைட்டைத்திலிருந்து புறப்ைட்டு, தன் பககபளக் கர்த்தருக்கு வநைொக விரித்தொன்; 
அப்மைொழுது இடிமுழக்கமும் கல் பழயும் நின்றது;  பழயும் பூமியில் மைய்யொ லிருந்தது. 

Then Moses left Pharaoh and went out of the city. He spread out his hands toward the LORD; 

the thunder and hail stopped, and the rain no longer poured down on the land. 

34.  பழயும் கல் பழயும் இடிமுழக்கமும் நின்றுவைொனபதப் ைொர்வவொன் கண்டவைொது, அவனும் அவன் 
ஊழியக்கொைரும் பின்னும் ைொவம்மெய்து, தங்கள் இருதயத்பதக் கடினப்ைடுத்தினொர்கள். 

When Pharaoh saw that the rain and hail and thunder had stopped, he sinned again: He and his 

officials hardened their hearts. 
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35. கர்த்தர் வ ொவெபயக்மகொண்டு மெொல்லியிருந்தைடிவய, ைொர்வவொனின் இருதயம் கடினப்ைட்டது; அவன் 
இஸ்ைவவல் புத்திைபைப் வைொகவிடவில்பை. 

So Pharaoh’s heart was hard and he would not let the Israelites go, just as the LORD had said 

through Moses. 

யாத்திராகமம் 10 

1. பின்பு கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீ ைொர்வவொனிடத்தில் வைொ, அவர்கள் நடுவவ நொன் இந்த என் 
அபடயொளங்கபளச் மெய்யும்ைடிக்கும், 

Then the LORD said to Moses, “Go to Pharaoh, for I have hardened his heart and the hearts of 

his officials so that I may perform these signs of mine among them 

2. நொன் எகிப்திவை நடப்பித்தபதயும் நொன் அவர்களுக்குள் மெய்த என் அபடயொளங்கபளயும், நீ உன் 
பிள்பளகளின் மெவிகள் வகட்கவும், உன் பிள்பளகளுபடய பிள்பளகளின் மெவிகள் வகட்கவும் விவரித்துச் 
மெொல்லும்ைடிக்கும், நொவன கர்த்தர் என்ைபத நீங்கள் அறியும்ைடிக்கும், நொன் அவன் இருதயத்பதயும் அவன் 
ஊழியக்கொைரின் இருதயத்பதயும் கடினப்ைடுத்திவனன் என்றொர். 

that you may tell your children and grandchildren how I dealt harshly with the Egyptians and 

how I performed my signs among them, and that you may know that I am the LORD.” 

3. அப்ைடிவய வ ொவெயும் ஆவைொனும் ைொர்வவொனிடத்தில் வந்து: உன்பனத் தொழ்த்த நீ எதுவபைக்கும் 
 னதில்ைொதிருப்ைொய்? என் ெமுகத்தில் எனக்கு ஆைொதபனமெய்ய என் ஜனங்கபளப் வைொகவிடு. 

So Moses and Aaron went to Pharaoh and said to him, “This is what the LORD, the God of the 

Hebrews, says: ‘How long will you refuse to humble yourself before me? Let my people go, so 

that they may worship me. 

4. நீ என் ஜனங்கபளப் வைொகவிட ொட்வடன் என்ைொயொகில், நொன் நொபளக்கு உன் எல்பைகளுக்குள்வள 
மவட்டுக்கிளிகபள வைப்ைண்ணுவவன். 

If you refuse to let them go, I will bring locusts into your country tomorrow. 

5. தபை கொைொதைடிக்கு அபவகள் பூமியின் முகத்பத மூடி, கல் பழக்குத் தப்பி மீதியொக பவக்கப்ைட்டபதப் 
ைட்சித்து, மவளியிவை துளிர்க்கிற மெடிகபளமயல்ைொம் தின்றுவைொடும். 

They will cover the face of the ground so that it cannot be seen. They will devour what little you 

have left after the hail, including every tree that is growing in your fields. 

6. உன் வீடுகளும் உன் ஊழியக்கொைருபடய வீடுகளும் எகிப்தியரின் வீடுகளும் எல்ைொம் அபவகளொல் நிைம்பும்; 
உன் பிதொக்களும் உன் பிதொக்களின் பிதொக்களும் தொங்கள் பூமியில் வதொன்றின நொள்முதல் இந்நொள்வபைக்கும் 
அப்ைடிப் ைட்டபவகபளக் கண்டதில்பை என்று எபிமையரின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று 
மெொல்லி, திரும்பிக்மகொண்டு ைொர்வவொபன விட்டுப் புறப்ைட்டொன். 

They will fill your houses and those of all your officials and all the Egyptians—something neither 

your parents nor your ancestors have ever seen from the day they settled in this land till now.’” 

Then Moses turned and left Pharaoh. 

7. அப்மைொழுது ைொர்வவொனுபடய ஊழியக்கொைர் அவபன வநொக்கி: எந்த ட்டும் இந்த  னிதன் ந க்குக் 
கண்ணியொயிருப்ைொன்? தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஆைொதபனமெய்ய அந்த  னிதபைப் வைொகவிடும்; எகிப்து 
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அழிந்துவைொனபத நீர் இன்னும் அறியவில்பையொ என்றொர்கள். 

Pharaoh’s officials said to him, “How long will this man be a snare to us? Let the people go, so 

that they may worship the LORD their God. Do you not yet realize that Egypt is ruined?” 

8. அப்மைொழுது வ ொவெயும் ஆவைொனும் ைொர்வவொனிடத்துக்குத் திரும்ை அபழக்கப்ைட்டொர்கள். அவன் அவர்கபள 
வநொக்கி: நீங்கள் வைொய் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஆைொதபன மெய்யுங்கள் என்று மெொல்லி, யொைொர் 
வைொகிறொர்கள் என்று வகட்டொன். 

Then Moses and Aaron were brought back to Pharaoh. “Go, worship the LORD your God,” he 

said. “But tell me who will be going.” 

9. அதற்கு வ ொவெ: எங்கள் இபளஞவைொடும், எங்கள் முதிவயொவைொடும், எங்கள் கு ொைவைொடும், எங்கள் 
கு ொைத்திகவளொடும், எங்கள் ஆடுகபளயும் எங்கள்  ொடுகபளயும் கூட்டிக்மகொண்டுவைொவவொம்; நொங்கள் 
கர்த்தருக்குப் ைண்டிபக மகொண்டொடவவண்டும் என்றொன். 

Moses answered, “We will go with our young and our old, with our sons and our daughters, and 

with our flocks and herds, because we are to celebrate a festival to the LORD.” 

10. அப்மைொழுது அவன்: நொன் உங்கபளயும் உங்கள் குழந்பதகபளயும் எப்ைடி விடுவவவனொ, அப்ைடிவய கர்த்தர் 
உங்கவளொடிருப்ைொைொக; எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள், உங்களுக்குப் மைொல்ைொப்பு வநரிடும். 

Pharaoh said, “The LORD be with you—if I let you go, along with your women and children! 

Clearly you are bent on evil.  

11. அப்ைடி வவண்டொம்; புருஷைொகிய நீங்கள் வைொய், கர்த்தருக்கு ஆைொதபன மெய்யுங்கள்; இதுதொவன நீங்கள் 
விரும்பிக் வகட்டது என்று மெொன்னொன். அவர்கள் ைொர்வவொன் ெமுகத்தினின்று துைத்தி விடப்ைட்டொர்கள். 

No! Have only the men go and worship the LORD, since that’s what you have been asking for.” 

Then Moses and Aaron were driven out of Pharaoh’s presence. 

12. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: மவட்டுக்கிளிகள் எகிப்து வதெத்தின்வ ல் வந்து கல் பழயினொல் 
அழியொத பூமியின் ையிர்வபககபளமயல்ைொம் ைட்சிக்கும்ைடிக்கு, எகிப்து வதெத்தின்வ ல் உன் பகபய நீட்டு 
என்றொர். 

And the LORD said to Moses, “Stretch out your hand over Egypt so that locusts swarm over the 

land and devour everything growing in the fields, everything left by the hail.” 

13. அப்ைடிவய வ ொவெ தன் வகொபை எகிப்து வதெத்தின்வ ல் நீட்டினொன்; அப்மைொழுது கர்த்தர் அன்று ைகல் 
முழுவதும் அன்று இைொமுழுவதும் கீழ்கொற்பறத் வதெத்தின்வ ல் வீெப்ைண்ணினொர்; விடியற்கொைத்திவை கீழ்கொற்று 
மவட்டுக்கிளிகபளக் மகொண்டுவந்தது. 

So Moses stretched out his staff over Egypt, and the LORD made an east wind blow across the 

land all that day and all that night. By morning the wind had brought the locusts; 

14. மவட்டுக்கிளிகள் எகிப்து வதெம் எங்கும் ைைம்பி, எகிப்தின் எல்பையில் எங்கும் மிகவும் ஏைொள ொய் 
இறங்கிற்று; அப்ைடிப்ைட்ட மவட்டுக்கிளிகள் அதற்குமுன் இருந்ததும் இல்பை, அதற்குப்பின் இருப்ைதும் 
இல்பை. 

they invaded all Egypt and settled down in every area of the country in great numbers. Never 

before had there been such a plague of locusts, nor will there ever be again. 
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15. அபவகள் பூமியின் முகம் முழுவபதயும் மூடிற்று; வதெம் அபவகளொல் அந்தகொைப்ைட்டது; கல் பழக்குத் 
தப்பியிருந்த நிைத்தின் ையிர்வபககள் யொபவயும்  ைங்களின் கனிகள் யொபவயும் அபவகள் ைட்சித்துப்வைொட்டது; 
எகிப்து வதெம் எங்குமுள்ள  ைங்களிலும் வயல்மவளியின் ையிர்வபககளிலும் ஒரு ைச்சிபையும் 
மீதியொயிருக்கவில்பை. 

They covered all the ground until it was black. They devoured all that was left after the hail—

everything growing in the fields and the fruit on the trees. Nothing green remained on tree or 

plant in all the land of Egypt. 

16. அப்மைொழுது ைொர்வவொன் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் தீவிை ொய் அபழப்பித்து: உங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தருக்கும் உங்களுக்கும் விவைொத ொகப் ைொவம் மெய்வதன். 

Pharaoh quickly summoned Moses and Aaron and said, “I have sinned against the LORD your 

God and against you. 

17. இந்த ஒரு முபற ொத்திைம் நீ என் ைொவத்பத  ன்னிக்கவவண்டும்; உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் இந்தச் 
ெொபவ ொத்திைம் என்பனவிட்டு விைக்க அவபை வநொக்கி விண்ைப்ைம்ைண்ணுங்கள் என்றொன். 

Now forgive my sin once more and pray to the LORD your God to take this deadly plague away 

from me.” 

18. அவன் ைொர்வவொபன விட்டுப் புறப்ைட்டுப்வைொய், கர்த்தபை வநொக்கி விண்ைப்ைம்ைண்ணினொன். 

Moses then left Pharaoh and prayed to the LORD. 

19. அப்மைொழுது கர்த்தர்  கொ ைைத்த வ ல்கொற்பற வீசும்ைடி மெய்தொர்; அது மவட்டுக்கிளிகபள 
அடித்துக்மகொண்டுவைொய் மெங்கடலிவை வைொட்டது; எகிப்தின் எல்பையில் எங்கும் ஒரு மவட்டுகிளியொகிலும் 
மீதியொயிருந்ததில்பை. 

And the LORD changed the wind to a very strong west wind, which caught up the locusts and 

carried them into the Red Sea.  Not a locust was left anywhere in Egypt. 

20. கர்த்தவைொ ைொர்வவொனின் இருதயத்பதக் கடினப்ைடுத்தினொர்; அவன் இஸ்ைவவல் புத்திைபைப் 
வைொகவிடவில்பை. 

But the LORD hardened Pharaoh’s heart, and he would not let the Israelites go. 

21. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: தடவிக்மகொண்டிருக்கத்தக்கதொன இருள் எகிப்து வதெத்தின்வ ல் 
உண்டொகும்ைடிக்கு, உன் பகபய வொனத்திற்கு வநைொக நீட்டு என்றொர். 

Then the LORD said to Moses, “Stretch out your hand toward the sky so that darkness spreads 

over Egypt—darkness that can be felt.” 

22. வ ொவெ தன் பகபய வொனத்திற்கு வநைொக நீட்டினொன்; அப்மைொழுது எகிப்து வதெம் எங்கும் மூன்றுநொள் 
 ட்டும் கொரிருள் உண்டொயிற்று, 

So Moses stretched out his hand toward the sky, and total darkness covered all Egypt for three 

days. 

23. மூன்றுநொள்  ட்டும் ஒருவபை ஒருவர் கொைவும் இல்பை, ஒருவரும் தம்மிடத்பதவிட்டு எழுந்திருக்கவும் 
இல்பை; இஸ்ைவவல் புத்திைர் யொவருக்குவ ொமவனில் அவர்கள் வொெஸ்தைங்களிவை மவளிச்ெம் இருந்தது. 
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No one could see anyone else or move about for three days. Yet all the Israelites had light in the 

places where they lived. 

24. அப்மைொழுது ைொர்வவொன் வ ொவெபய அபழப்பித்து; நீங்கள் வைொய்க் கர்த்தருக்கு ஆைொதபன மெய்யுங்கள்; 
உங்கள் ஆடுகளும் உங்கள்  ொடுகளும் ொத்திைம் நிறுத்தப்ைடவவண்டும்; உங்கள் குழந்பதகள் உங்களுடன் 
வைொகைொம் என்றொன். 

Then Pharaoh summoned Moses and said, “Go, worship the LORD. Even your women and 

children may go with you; only leave your flocks and herds behind.” 

25. அதற்கு வ ொவெ: நொங்கள் எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ைபடக்கும் ைலிகபளயும் ெர்வொங்க 
தகனைலிகபளயும் நீர் எங்கள் பகயிவை மகொடுக்கவவண்டும். 

But Moses said, “You must allow us to have sacrifices and burnt offerings to present to the 

LORD our God. 

26. எங்கள் மிருகஜீவன்களும் எங்கவளொவடகூட வைவவண்டும்; ஒரு குளம்பும் பின்பவக்கப்ைடுவதில்பை; எங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஆைொதபன மெய்கிறதற்கு அபவகளிலிருந்து எடுக்கவவண்டும்; இன்னபதக்மகொண்டு 
கர்த்தருக்கு ஆைொதபன மெய்வவொம் என்ைது நொங்கள் அங்வக வைொய்ச் வெரு ளவும் எங்களுக்குத் மதரியொது 
என்றொன். 

Our livestock too must go with us; not a hoof is to be left behind. We have to use some of them 

in worshiping the LORD our God, and until we get there we will not know what we are to use to 

worship the LORD.” 

27. கர்த்தர் ைொர்வவொனுபடய இருதயத்பதக் கடினப்ைடுத்தினொர்; அவன் அவர்கபளப் வைொகவிட 
 னதில்ைொதிருந்தொன். 

But the LORD hardened Pharaoh’s heart, and he was not willing to let them go. 

28. ைொர்வவொன் அவபன வநொக்கி: என்பன விட்டு அப்ைொவை வைொ; நீ இனி என் முகத்பதக் கொைொதைடி 
எச்ெரிக்பகயொயிரு; நீ இனி என் முகத்பதக் கொணும் நொளில் ெொவொய் என்றொன். 

Pharaoh said to Moses, “Get out of my sight! Make sure you do not appear before me again! 

The day you see my face you will die.” 

29. அப்மைொழுது வ ொவெ: நீர் மெொன்னது ெரி; இனி நொன் உம்முபடய முகத்பதக் கொண்ைதில்பை என்றொன். 

“Just as you say,” Moses replied. “I will never appear before you again.” 

யாத்திராகமம் 11 

1. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: இன்னும் ஒரு வொபதபயப் ைொர்வவொன்வ லும் எகிப்தின்வ லும் 
வைப்ைண்ணுவவன்; அதற்குப்பின் அவன் உங்கபள இவ்விடத்திலிருந்து வைொகவிடுவொன்; ெமூை ொய் உங்கபளப் 
வைொகவிடுவதும் அல்ைொ ல், உங்கபள இவ்விடத்திலிருந்து துைத்தியும் விடுவொன். 

Now the LORD had said to Moses, “I will bring one more plague on Pharaoh and on Egypt. After 

that, he will let you go from here, and when he does, he will drive you out completely. 

2. இப்மைொழுது ஒவ்மவொருவனும் அவனவன் அயைொனிடத்திலும், ஒவ்மவொருத்தியும் அவளவள் அயைொளிடத்திலும் 
மவள்ளியுபடப கபளயும் மைொன்னுபடப கபளயும் வகட்கும்ைடி ஜனங்களுக்குச் மெொல் என்றொர். 
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Tell the people that men and women alike are to ask their neighbors for articles of silver and 

gold.” 

3. அப்ைடிவய கர்த்தர் ஜனங்களுக்கு எகிப்தியரின் கண்களில் தயவுகிபடக்கும்ைடி மெய்தொர். வ ொவெ என்ைவன் 
எகிப்து வதெத்தில் ைொர்வவொனுபடய ஊழியக்கொைரின் ைொர்பவக்கும் ஜனங்களின் ைொர்பவக்கும் மிகவும் 
மைரியவனொயிருந்தொன். 

(The LORD made the Egyptians favorably disposed toward the people, and Moses himself was 

highly regarded in Egypt by Pharaoh’s officials and by the people.) 

4. அப்மைொழுது வ ொவெ: கர்த்தர் நடுைொத்திரியிவை நொன் எகிப்தின்  த்தியில் புறப்ைட்டுப்வைொவவன். 

So Moses said, “This is what the LORD says: ‘About midnight I will go throughout Egypt. 

5. அப்மைொழுது சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருக்கும் ைொர்வவொனுபடய தபைப்பிள்பளமுதல் எந்திைம் அபைக்கும் 
அடிப ப்மைண்ணுபடய தபைப்பிள்பளவபைக்கும், எகிப்து வதெத்திலிருக்கிற முதற்வைறபனத்தும் 
மிருகஜீவன்களின் தபையீற்றபனத்தும் ெொகும் என்று உபைக்கிறொர் என்று மெொன்னது ன்றி, 

Every firstborn son in Egypt will die, from the firstborn son of Pharaoh, who sits on the throne, 

to the firstborn son of the female slave, who is at her hand mill, and all the firstborn of the 

cattle as well. 

6. அதினொல் எகிப்து வதெம் எங்கும் முன்னும் பின்னும் ஒருக்கொலும் உண்டொகொத மைரிய கூக்குைல் உண்டொகும். 

There will be loud wailing throughout Egypt—worse than there has ever been or ever will be 

again. 

7. ஆனொலும் கர்த்தர் எகிப்தியருக்கும் இஸ்ைவவைருக்கும் ைண்ணுகிற வித்தியொெத்பத நீங்கள் அறியும்ைடிக்கு, 
இஸ்ைவவல் புத்திைர் அபனவருக்குள்ளும்  னிதர்முதல் மிருகஜீவன்கள் வபைக்கும் ஒரு நொயொகிலும் தன் நொபவ 
அபெப்ைதில்பை. 

But among the Israelites not a dog will bark at any person or animal.’ Then you will know that 

the LORD makes a distinction between Egypt and Israel. 

8. அப்மைொழுது உம்முபடய ஊழியக்கொைைொகிய இவர்கள் எல்ைொரும் என்னிடத்தில் வந்து, ைணிந்து. நீயும் 
உன்பனப் பின்ைற்றுகிறவர்கள் யொவரும் புறப்ைட்டுப்வைொங்கள் என்று மெொல்லுவொர்கள்; அதின்பின் புறப்ைடுவவன் 
என்று மெொல்லி, உக்கிை ொன வகொைத்வதொவட ைொர்வவொபன விட்டுப் புறப்ைட்டொன். 

All these officials of yours will come to me, bowing down before me and saying, ‘Go, you and all 

the people who follow you!’ After that I will leave.” Then Moses, hot with anger, left Pharaoh. 

9. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: எகிப்து வதெத்தில் என் அற்புதங்கள் அவநக ொகும்ைடிக்கு, ைொர்வவொன் 
உங்களுக்குச் மெவிமகொடுக்க ொட்டொன் என்று மெொல்லியிருந்தொர். 

The LORD had said to Moses, “Pharaoh will refuse to listen to you—so that my wonders may be 

multiplied in Egypt.” 

10. வ ொவெயும் ஆவைொனும் இந்த அற்புதங்கபளமயல்ைொம் ைொர்வவொனுக்கு முன்ைொகச் மெய்தொர்கள். கர்த்தர் 
ைொர்வவொனின் இருதயத்பதக் கடினப்ைடுத்தினதினொல், அவன் இஸ்ைவவல் புத்திைபைத் தன் வதெத்திலிருந்து 
வைொகவிடவில்பை. 
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Moses and Aaron performed all these wonders before Pharaoh, but the LORD hardened 

Pharaoh’s heart, and he would not let the Israelites go out of his country. 

யாத்திராகமம் 12 

1. கர்த்தர் எகிப்து வதெத்தில் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் வநொக்கி: 

The LORD said to Moses and Aaron in Egypt, 

2. இந்த  ொதம் உங்களுக்குப் பிைதொன  ொதம்; இது உங்களுக்கு வருஷத்தின் முதைொம்  ொத ொயிருப்ைதொக. 

“This month is to be for you the first month, the first month of your year. 

3. நீங்கள் இஸ்ைவவல் ெபையொர் யொவபையும் வநொக்கி: இந்த  ொதம் ைத்தொம் வததியில் வீட்டுத்தபைவர்கள், 
வீட்டுக்கு ஒரு ஆட்டுக்குட்டியொக, ஒவ்மவொருவரும் ஒவ்மவொரு ஆட்டுக்குட்டிபயத் மதரிந்து மகொள்ளக்கடவர்கள். 

Tell the whole community of Israel that on the tenth day of this month each man is to take a 

lamb  for his family, one for each household. 

4. ஒரு வீட்டில் இருக்கிறவர்கள் ஒரு ஆட்டுக்குட்டிபயப் புசிக்கிறதற்குப் வைொது ொன வைர்களொயிைொ ற்வைொனொல், 
அவனும் அவன் ெமீைத்திலிருக்கிற அவனுபடய அயல்வீட்டுக்கொைனும், தங்களிடத்திலுள்ள ஆத்து ொக்களின் 
இைக்கத்திற்குத்தக்கதொக ஒரு ஆட்டுக்குட்டிபயத் மதரிந்துமகொள்ளவவண்டும்; அவனவன் புசிப்புக்குத்தக்கதொக 
இைக்கம் ைொர்த்து, ஆட்டுக்குட்டிபயத் மதரிந்து மகொள்ளவவண்டும். 

If any household is too small for a whole lamb, they must share one with their nearest neighbor, 

having taken into account the number of people there are. You are to determine the amount of 

lamb needed in accordance with what each person will eat. 

5. அந்த ஆட்டுக்குட்டி ைழுதற்றதும் ஆணும் ஒருவயதுள்ளது ொய் இருக்கவவண்டும்; மெம் றியொடுகளிைொவது 
மவள்ளொடுகளிைொவது அபதத் மதரிந்து மகொள்ளைொம். 

The animals you choose must be year-old males without defect, and you may take them from 

the sheep or the goats. 

6. அபத இந்த  ொதம் ைதினொைொம் வததிவபைக்கும் பவத்திருந்து, இஸ்ைவவல் ெபையின் ஒவ்மவொரு கூட்டத்தொரும் 
ெொயங்கொைத்தில் அபத அடித்து, 

Take care of them until the fourteenth day of the month, when all the members of the 

community of Israel must slaughter them at twilight. 

7. அதின் இைத்தத்தில் மகொஞ்ெம் எடுத்து, தொங்கள் அபதப் புசிக்கும் வீட்டுவொெல் நிபைக்கொல்கள் இைண்டிலும் 
நிபையின் வ ற்ெட்டத்திலும் மதளித்து, 

Then they are to take some of the blood and put it on the sides and tops of the doorframes of 

the houses where they eat the lambs. 

8. அன்று ைொத்திரியிவை அதின்  ொம்ெத்பத மநருப்பினொல் சுட்டு, புளிப்பில்ைொ அப்ைத்வதொடும் கெப்ைொன 
கீபைவயொடும் அபதப் புசிக்கக்கடவர்கள். 

That same night they are to eat the meat roasted over the fire, along with bitter herbs, and 

bread made without yeast. 
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9. ைச்பெயொயும் தண்ணீரில் அவிக்கப்ைட்டதொயும் அல்ை; அதின் தபைபயயும் அதின் மதொபடகபளயும் 
அதற்குள்ள யொபவயும் ஏக ொய் மநருப்பினொல் சுட்டதொய் அபதப் புசிப்பீர்களொக. 

Do not eat the meat raw or boiled in water, but roast it over a fire—with the head, legs and 

internal organs. 

10. அதிவை ஒன்பறயும் விடியற்கொைம்  ட்டும் மீதியொக பவக்கொ ல், விடியற்கொைம்  ட்டும் அதிவை மீதியொய் 
இருக்கிறபத அக்கினியொல் சுட்மடரிப்பீர்களொக. 

Do not leave any of it till morning; if some is left till morning, you must burn it. 

11. அபதப் புசிக்கவவண்டிய வித ொவது, நீங்கள் உங்கள் அபைகளில் கச்பெ கட்டிக்மகொண்டும், உங்கள் 
கொல்களில் ைொதைட்பெ மதொடுத்துக்மகொண்டும், உங்கள் பகயில் தடி பிடித்துக்மகொண்டும் அபதத் தீவிை ொய்ப் 
புசிக்கக்கடவீர்கள்; அது கர்த்தருபடய ைஸ்கொ. 

This is how you are to eat it: with your cloak tucked into your belt, your sandals on your feet 

and your staff in your hand. Eat it in haste; it is the LORD’s Passover. 

12. அந்த ைொத்திரியிவை நொன் எகிப்து வதெம் எங்கும் கடந்துவைொய், எகிப்துவதெத்திலுள்ள  னிதர்முதல் 
மிருகஜீவன்கள் ட்டும், முதற்வைறொயிருக்கிறபவகபளமயல்ைொம் அதம்ைண்ணி, எகிப்து வதவர்களின்வ ல் நீதிபயச் 
மெலுத்துவவன்; நொவன கர்த்தர். 

“On that same night I will pass through Egypt and strike down every firstborn of both people 

and animals, and I will bring judgment on all the gods of Egypt. I am the LORD. 

13. நீங்கள் இருக்கும் வீடுகளில் அந்த இைத்தம் உங்களுக்கொக அபடயொள ொய் இருக்கும்; அந்த இைத்தத்பத நொன் 
கண்டு, உங்கபளக் கடந்துவைொவவன்; நொன் எகிப்து வதெத்பத அழிக்கும்வைொது, அழிக்கும் வொபத 
உங்களுக்குள்வள வைொதிருக்கும். 

The blood will be a sign for you on the houses where you are, and when I see the blood, I will 

pass over you. No destructive plague will touch you when I strike Egypt. 

14. அந்த நொள் உங்களுக்கு நிபனவுகூருதைொன நொளொய் இருக்கக்கடவது; அபதக் கர்த்தருக்குப் ைண்டிபகயொக 
ஆெரிப்பீர்களொக; அபத உங்கள் தபைமுபறவதொறும் நித்திய நிய  ொக ஆெரிக்கக்கடவீர்கள். 

“This is a day you are to commemorate; for the generations to come you shall celebrate it as a 

festival to the LORD—a lasting ordinance. 

15. புளிப்பில்ைொ அப்ைத்பத ஏழுநொளளவும் புசிக்கக்கடவீர்கள்; முதைொம் நொளில்தொவன புளித்த ொபவ உங்கள் 
வீடுகளிலிருந்து நீக்கவவண்டும்; முதைொம் நொள் மதொடங்கி ஏழொம் நொள்வபைக்கும் புளித்த அப்ைம். புசிக்கிறவன் 
எவவனொ அந்த ஆத்து ொ இஸ்ைவவைரிலிருந்து அறுப்புண்டுவைொவொன். 

For seven days you are to eat bread made without yeast. On the first day remove the yeast 

from your houses, for whoever eats anything with yeast in it from the first day through the 

seventh must be cut off from Israel. 

16. முதைொம் நொளில் ைரிசுத்த ெபைகூடுதலும், ஏழொம் நொளிலும் ைரிசுத்த ெபைகூடுதலும் இருக்கவவண்டும்; 
அபவகளில் ஒரு வவபையும் மெய்யப்ைடைொகொது; அவைவர் ெொப்பிடுகிறதற்குத் வதபவயொனது ொத்திைம் உங்களொல் 
மெய்யப்ைடைொம். 
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On the first day hold a sacred assembly, and another one on the seventh day. Do no work at all 

on these days, except to prepare food for everyone to eat; that is all you may do. 

17. புளிப்பில்ைொ அப்ைப்ைண்டிபகபய ஆெரிப்பீர்களொக; இந்த நொளில்தொன் நொன் உங்கள் வெபனகபள எகிப்து 
வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணிவனன்; ஆபகயொல், உங்கள் தபைமுபறவதொறும் நித்திய நிய  ொக இந்த நொபள 
ஆெரிக்கக்கடவீர்கள். 

“Celebrate the Festival of Unleavened Bread, because it was on this very day that I brought your 

divisions out of Egypt. Celebrate this day as a lasting ordinance for the generations to come. 

18. முதைொம்  ொதம் ைதினொைொம் வததி ெொயங்கொைந்மதொடங்கி  ொதத்தின் இருைத்வதொைொம் வததி 
ெொயங்கொைம்வபைக்கும் புளிப்பில்ைொ அப்ைம் புசிக்கக்கடவீர்கள். 

In the first month you are to eat bread made without yeast, from the evening of the fourteenth 

day until the evening of the twenty-first day. 

19. ஏழுநொளளவும் உங்கள் வீடுகளில் புளித்த  ொ கொைப்ைடைொகொது; எவனொகிலும் புளிப்பிடப்ைட்டபதப் 
புசித்தொல், அவன் ைைவதசியொனொலும் சுவதசியொனொலும், அந்த ஆத்து ொ இஸ்ைவவல் ெபையில் இைொ ல் 
அறுப்புண்டுவைொவொன். 

For seven days no yeast is to be found in your houses. And anyone, whether foreigner or native-

born, who eats anything with yeast in it must be cut off from the community of Israel. 

20. புளிப்பிடப்ைட்ட யொமதொன்பறயும் நீங்கள் புசிக்கவவண்டொம்; உங்கள் வொெஸ்தைங்களிமைல்ைொம் புளிப்பில்ைொ 
அப்ைம் புசிக்கக்கடவீர்கள் என்று மெொல் என்றொர். 

Eat nothing made with yeast. Wherever you live, you must eat unleavened bread.” 

21. அப்மைொழுது வ ொவெ இஸ்ைவவல் மூப்ைர் யொவபையும் அபழப்பித்து: நீங்கள் உங்கள் குடும்ைங்களுக்குத் 
தக்கதொக உங்களுக்கு ஆட்டுக்குட்டிபயத் மதரிந்மதடுத்துக்மகொண்டு, ைஸ்கொபவ அடித்து, 

Then Moses summoned all the elders of Israel and said to them, “Go at once and select the 

animals for your families and slaughter the Passover lamb. 

22. ஈவெொப்புக் மகொழுந்துகளின் மகொத்பத எடுத்து கிண்ணியில் இருக்கும் இைத்தத்தில் வதொய்த்து, அதில் இருக்கும் 
அந்த இைத்தத்பத வொெல் நிபைக்கொல்களின் வ ற்ெட்டத்திலும் வொெலின் நிபைக்கொல்கள் இைண்டிலும் 
மதளியுங்கள்; விடியற்கொைம் வபைக்கும் உங்களில் ஒருவரும் வீட்டு வொெபைவிட்டுப் புறப்ைடவவண்டொம். 

Take a bunch of hyssop, dip it into the blood in the basin and put some of the blood on the top 

and on both sides of the doorframe. None of you shall go out of the door of your house until 

morning. 

23. கர்த்தர் எகிப்தியபை அதம்ைண்ணுகிறதற்குக் கடந்துவருவொர்; நிபையின் வ ற்ெட்டத்திலும் வொெலின் 
நிபைக்கொல்கள் இைண்டிலும் அந்த இைத்தத்பதக் கொணும்வைொது, கர்த்தர் ெங்கொைக்கொைபன உங்கள் வீடுகளில் 
உங்கபள அதம்ைண்ணுகிறதற்கு வைமவொட்டொ ல், வொெற்ைடிபய விைகிக் கடந்துவைொவொர். 

When the LORD goes through the land to strike down the Egyptians, he will see the blood on 

the top and sides of the doorframe and will pass over that doorway, and he will not permit the 

destroyer to enter your houses and strike you down. 
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24. இந்தக் கொரியத்பத உங்களுக்கும் உங்கள் பிள்பளகளுக்கும் நித்திய நிய  ொகக் பகக்மகொள்ளக்கடவீர்கள். 

“Obey these instructions as a lasting ordinance for you and your descendants. 

25. கர்த்தர் உங்களுக்குத் தொம் மெொன்னைடி மகொடுக்கப்வைொகிற வதெத்திவை நீங்கள் வைொய்ச் வெரும்வைொது, இந்த 
ஆைொதபனபயக் பகக்மகொள்ளக்கடவீர்கள். 

When you enter the land that the LORD will give you as he promised, observe this ceremony. 

26. அப்மைொழுது உங்கள் பிள்பளகள்: இந்த ஆைொதபனயின் கருத்து என்ன என்று உங்கபளக் வகட்டொல், 

And when your children ask you, ‘What does this ceremony mean to you?’ 

27. இது கர்த்தருபடய ைஸ்கொவொகிய ைலி; அவர் எகிப்தியபை அதம்ைண்ணி, நம்முபடய வீடுகபளத் 
தப்ைப்ைண்ணினவைொது, எகிப்திலிருந்த இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய வீடுகபளக் கடந்துவைொனொர் என்று நீங்கள் 
மெொல்ைவவண்டும் என்றொன். அப்மைொழுது ஜனங்கள் தபை வைங்கிப் ைணிந்துமகொண்டொர்கள். 

then tell them, ‘It is the Passover sacrifice to the LORD, who passed over the houses of the 

Israelites in Egypt and spared our homes when he struck down the Egyptians.’” Then the people 

bowed down and worshiped. 

28. இஸ்ைவவல் புத்திைர் வைொய் அப்ைடிவய மெய்தொர்கள்; கர்த்தர் வ ொவெக்கும் ஆவைொனுக்கும் 
கட்டபளயிட்டைடிவய மெய்தொர்கள். 

The Israelites did just what the LORD commanded Moses and Aaron. 

29. நடுைொத்திரியிவை சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருக்கும் ைொர்வவொனுபடய தபைப்பிள்பளமுதல் கொவல் 
கிடங்கிலிருக்கும் சிபறப்ைட்டவனின் தபைப்பிள்பளவபைக்கும், எகிப்து வதெத்தில் இருந்த முதற்வைறபனத்பதயும், 
மிருகஜீவன்களின் தபையீற்றபனத்பதயும் கர்த்தர் அழித்தொர். 

At midnight the LORD struck down all the firstborn in Egypt, from the firstborn of Pharaoh, who 

sat on the throne, to the firstborn of the prisoner, who was in the dungeon, and the firstborn of 

all the livestock as well. 

30. அப்மைொழுது ைொர்வவொனும் அவனுபடய ெகை ஊழியக்கொைரும் எகிப்தியர் யொவரும் இைொத்திரியிவை 
எழுந்திருந்தொர்கள்;  கொ கூக்குைல் எகிப்திவை உண்டொயிற்று; ெொவில்ைொத ஒரு வீடும் இருந்ததில்பை. 

Pharaoh and all his officials and all the Egyptians got up during the night, and there was loud 

wailing in Egypt, for there was not a house without someone dead. 

31. இைொத்திரியிவை அவன் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் அபழப்பித்து: நீங்களும் இஸ்ைவவல் புத்திைரும் எழுந்து, 
என் ஜனங்கபளவிட்டுப் புறப்ைட்டுப் வைொய், நீங்கள் மெொன்னைடிவய கர்த்தருக்கு ஆைொதபன மெய்யுங்கள். 

During the night Pharaoh summoned Moses and Aaron and said, “Up! Leave my people, you 

and the Israelites! Go, worship the LORD as you have requested. 

32. நீங்கள் மெொன்னைடிவய உங்கள் ஆடு ொடுகபளயும் ஓட்டிக்மகொண்டுவைொங்கள்; என்பனயும் ஆசீர்வதியுங்கள் 
என்றொன். 

Take your flocks and herds, as you have said, and go. And also bless me.” 

33. எகிப்தியர்: நொங்கள் எல்ைொரும் ெொகிவறொவ  என்று மெொல்லி, தீவிை ொய் அந்த ஜனங்கபளத் வதெத்திலிருந்து 
அனுப்பிவிட அவர்கபள மிகவும் துரிதப்ைடுத்தினொர்கள். 
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The Egyptians urged the people to hurry and leave the country. “For otherwise,” they said, “we 

will all die!” 

34. பிபெந்த ொ புளிக்குமுன் ஜனங்கள் அபதப் ைொத்திைத்துடவன தங்கள் வஸ்திைங்களில் கட்டி, தங்கள் 
வதொள்வ ல் எடுத்துக்மகொண்டு வைொனொர்கள். 

So the people took their dough before the yeast was added, and carried it on their shoulders in 

kneading troughs wrapped in clothing. 

35. வ ொவெ மெொல்லியிருந்தைடி இஸ்ைவவல் ஜனங்கள் எகிப்தியரிடத்தில் மவள்ளியுபடப கபளயும் 
மைொன்னுபடப கபளயும் வஸ்திைங்கபளயும் வகட்டொர்கள். 

The Israelites did as Moses instructed and asked the Egyptians for articles of silver and gold and 

for clothing. 

36. கர்த்தர் ஜனங்களுக்கு எகிப்தியரின் கண்களில் தயவு கிபடக்கும்ைடி மெய்ததினொல், வகட்டபத அவர்களுக்குக் 
மகொடுத்தொர்கள்; இவ்வித ொய் அவர்கள் எகிப்தியபைக் மகொள்பளயிட்டொர்கள். 

The LORD had made the Egyptians favorably disposed toward the people, and they gave them 

what they asked for; so they plundered the Egyptians. 

37. இஸ்ைவவல் புத்திைர் ைொ வெபெ விட்டுக் கொல்நபடயொகப் பிையொைம்ைண்ணி, சுக்வகொத்துக்குப் வைொனொர்கள்; 
அவர்கள், பிள்பளகள் தவிை ஆறுைட்ெம் புருஷைொயிருந்தொர்கள். 

The Israelites journeyed from Rameses to Sukkoth. There were about six hundred thousand 

men on foot, besides women and children. 

38. அவர்கவளொவட கூடப் ைை ஜொதியொன ஜனங்கள் அவநகர் வைொனது ன்றி, மிகுதியொன ஆடு ொடுகள் முதைொன 
மிருகஜீவன்களும் வைொயிற்று. 

Many other people went up with them, and also large droves of livestock, both flocks and 

herds. 

39. எகிப்திலிருந்து அவர்கள் மகொண்டு வந்த பிபெந்த ொபவப் புளிப்பில்ைொ அப்ைங்களொகச் சுட்டொர்கள்; 
அவர்கள் எகிப்தில் தரிக்கக்கூடொ ல் துைத்திவிடப்ைட்டதினொல், அது புளியொதிருந்தது; அவர்கள் தங்களுக்கு 
வழிக்மகன்று ஒன்றும் ஆயத்தம்ைண்ைவில்பை. 

With the dough the Israelites had brought from Egypt, they baked loaves of unleavened bread. 

The dough was without yeast because they had been driven out of Egypt and did not have time 

to prepare food for themselves. 

40. இஸ்ைவவல் புத்திைர் எகிப்திவை குடியிருந்த கொைம் நொனூற்றுமுப்ைது வருஷம். 

Now the length of time the Israelite people lived in Egypt  was 430 years. 

41. நொனூற்றுமுப்ைது வருஷம் முடிந்த அன்பறத்தினவ  கர்த்தருபடய வெபனகள் எல்ைொம் எகிப்து 
வதெத்திலிருந்து புறப்ைட்டது. 

At the end of the 430 years, to the very day, all the LORD’s divisions left Egypt. 

42. கர்த்தர் அவர்கபள எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினதினொல், இது அவருக்மகன்று முக்கிய ொய் 
ஆெரிக்கத்தக்க இைொத்திரியொயிற்று; இஸ்ைவவல் ெந்ததியொர் எல்ைொரும் தங்கள் தபைமுபறவதொறும் கர்த்தருக்கு 
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முக்கிய ொய் ஆெரிக்கவவண்டிய இைொத்திரி இதுவவ. 

Because the LORD kept vigil that night to bring them out of Egypt, on this night all the Israelites 

are to keep vigil to honor the LORD for the generations to come. 

43. வ லும், கர்த்தர் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் வநொக்கி: ைஸ்கொவின் நிய  ொவது, அந்நிய புத்திைன் 
ஒருவனும் அபதப் புசிக்கவவண்டொம். 

The LORD said to Moses and Aaron, “These are the regulations for the Passover meal: “No 

foreigner may eat it. 

44. ைைத்தினொல் மகொள்ளப்ைட்ட அடிப யொனவன் எவனும், நீ அவனுக்கு விருத்தவெதனம் ைண்ணினபின், 
அவன் அபதப் புசிக்கைொம். 

Any slave you have bought may eat it after you have circumcised him, 

45. அந்நியனும் கூலியொளும் அதிவை புசிக்கவவண்டொம். 

but a temporary resident or a hired worker may not eat it. 

46. அபத ஒவ்மவொரு வீட்டிற்குள்ளும் புசிக்கவவண்டும்; அந்த  ொம்ெத்தில் மகொஞ்ெ ொகிலும் வீட்டிலிருந்து 
மவளிவய மகொண்டுவைொகக்கூடொது; அதில் ஒரு எலும்பையும் முறிக்கக்கூடொது. 

“It must be eaten inside the house; take none of the meat outside the house. Do not break any 

of the bones. 

47. இஸ்ைவவல் ெபையொர் எல்ைொரும் அபத ஆெரிக்கக்கடவர்கள். 

The whole community of Israel must celebrate it. 

48. அந்நியன் ஒருவன் உன்னிடத்திவை தங்கி, கர்த்தருக்குப் ைஸ்கொபவ ஆெரிக்கவவண்டும ன்று இருந்தொல், 
அவபனச் வெர்ந்த ஆண்பிள்பளகள் யொவரும் விருத்தவெதனம்ைண்ைப்ைடவவண்டும்; பின்பு அவன் வெர்ந்து அபத 
ஆெரிக்கவவண்டும்; அவன் சுவதசிபயப்வைொல் இருப்ைொன்; விருத்தவெதனம் இல்ைொத ஒருவரும் அதில் 
புசிக்கவவண்டொம். 

“A foreigner residing among you who wants to celebrate the LORD’s Passover must have all the 

males in his household circumcised; then he may take part like one born in the land. No 

uncircumcised male may eat it. 

49. சுவதசிக்கும் உங்களிடத்தில் தங்கும் ைைவதசிக்கும் ஒவை பிை ொைம் இருக்கக்கடவது என்றொர். 

The same law applies both to the native-born and to the foreigner residing among you.” 

50. இப்ைடிவய இஸ்ைவவல் புத்திைர் எல்ைொரும் மெய்தொர்கள்; கர்த்தர் வ ொவெக்கும் ஆவைொனுக்கும் 
கட்டபளயிட்டைடிவய மெய்தொர்கள். 

All the Israelites did just what the LORD had commanded Moses and Aaron. 

51. அன்பறத்தினவ  கர்த்தர் இஸ்ைவவல் புத்திைபை அணியணியொய் எகிப்து வதெத்திலிருந்து 
புறப்ைடப்ைண்ணினொர். 

And on that very day the LORD brought the Israelites out of Egypt by their divisions. 

யாத்திராகமம் 13 
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1. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குள்  னிதரிலும் மிருகஜீவன்களிலும் கர்ப்ைந்திறந்து பிறக்கிற முதற்வைறபனத்பதயும் 
எனக்குப் ைரிசுத்தப்ைடுத்து; அது என்னுபடயது என்றொர். 

“Consecrate to me every firstborn male. The first offspring of every womb among the Israelites 

belongs to me, whether human or animal.” 

3. அப்மைொழுது வ ொவெ ஜனங்கபள வநொக்கி: நீங்கள் அடிப த்தன வீடொகிய எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்ட இந்த 
நொபள நிபனயுங்கள்; கர்த்தர் ைைத்த பகயினொல் உங்கபள அவ்விடத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினொர்; 
ஆபகயொல், நீங்கள் புளித்த அப்ைம் புசிக்கவவண்டொம். 

Then Moses said to the people, “Commemorate this day, the day you came out of Egypt, out of 

the land of slavery, because the LORD brought you out of it with a mighty hand. Eat nothing 

containing yeast. 

4. ஆபிப்  ொதத்தின் இந்த நொளிவை நீங்கள் புறப்ைட்டீர்கள். 

Today, in the month of Aviv, you are leaving. 

5. ஆபகயொல், கர்த்தர் உனக்குக் மகொடுப்வைன் என்று உன் பிதொக்களுக்கு ஆபையிட்டதும், ைொலும் வதனும் 
ஓடுகிறது ொன வதெ ொகிய கொனொனியர், ஏத்தியர், எவ ொரியர், ஏவியர், எபூசியர் என்ைவர்களுபடய வதெத்துக்கு 
உன்பன வைப்ைண்ணும் கொைத்தில், நீ இந்த  ொதத்திவை இந்த ஆைொதபனபயச் மெய்வொயொக. 

When the LORD brings you into the land of the Canaanites, Hittites, Amorites, Hivites and 

Jebusites—the land he swore to your ancestors to give you, a land flowing with milk and 

honey—you are to observe this ceremony in this month: 

6. புளிப்பில்ைொ அப்ைத்பத ஏழுநொளளவும் புசிக்கக்கடவொய்; ஏழொம்நொளிவை கர்த்தருக்குப் ைண்டிபக 
ஆெரிக்கப்ைடுவதொக. 

For seven days eat bread made without yeast and on the seventh day hold a festival to the 

LORD. 

7. அந்த ஏழுநொளும் புளிப்பில்ைொ அப்ைம் புசிக்கவவண்டும்; புளிப்புள்ள அப்ைம் உன்னிடத்திவை 
கொைப்ைடவவண்டொம்; உன் எல்பைக்குள் எங்கும் புளித்த ொவும் உன்னிடத்தில் கொைப்ைடவவண்டொம். 

Eat unleavened bread during those seven days; nothing with yeast in it is to be seen among you, 

nor shall any yeast be seen anywhere within your borders. 

8. அந்நொளில் நீ உன் புத்திைபன வநொக்கி: நொன் எகிப்திலிருந்து புறப்ைடுபகயில், கர்த்தர் எனக்குச் மெய்ததற்கொக 
இப்ைடி நடப்பிக்கப்ைடுகிறது என்று மெொல். 

On that day tell your son, ‘I do this because of what the LORD did for me when I came out of 

Egypt.’ 

9. கர்த்தரின் நியொயப்பிை ொைம் உன் வொயிலிருக்கும்ைடிக்கு, இது உன் பகயிவை ஒரு அபடயொள ொகவும் உன் 
கண்களின் நடுவவ நிபனப்பூட்டுதைொகவும் இருக்கக்கடவது; ைைத்த பகயினொல் கர்த்தர் உன்பன எகிப்திலிருந்து 
புறப்ைடப்ைண்ணினொர். 

This observance will be for you like a sign on your hand and a reminder on your forehead that 
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this law of the LORD is to be on your lips. For the LORD brought you out of Egypt with his mighty 

hand. 

10. ஆபகயொல், நீ வருஷந்வதொறும் குறித்த கொைத்தில் இந்த நியொயத்பத ஆெரித்து வருவொயொக. 

You must keep this ordinance at the appointed time year after year. 

11. வ லும், கர்த்தர் உனக்கும் உன் பிதொக்களுக்கும் ஆபையிட்டைடிவய, உன்பனக் கொனொனியரின் வதெத்திவை 
வைப்ைண்ணி, அபத உனக்குக் மகொடுக்கும்வைொது, 

“After the LORD brings you into the land of the Canaanites and gives it to you, as he promised 

on oath to you and your ancestors, 

12. கர்ப்ைந்திறந்து பிறக்கும் அபனத்பதயும், உனக்கு இருக்கும் மிருகஜீவன்களின் தபையீற்றபனத்பதயும், 
கர்த்தருக்கு ஒப்புக்மகொடுப்ைொயொக; அபவகளிலுள்ள ஆண்கள் கர்த்தருபடயபவகள். 

you are to give over to the LORD the first offspring of every womb. All the firstborn males of 

your livestock belong to the LORD. 

13. கழுபதயின் தபையீற்பறமயல்ைொம் ஒரு ஆட்டுக்குட்டியொல் மீட்டுக்மகொள்வொயொக; மீட்கொவிட்டொல், அதின் 
கழுத்பத முறித்துப்வைொடு. உன் பிள்பளகளில் முதற்வைறொன ெகை நைஜீவபனயும் மீட்டுக்மகொள்வொயொக. 

Redeem with a lamb every firstborn donkey, but if you do not redeem it, break its neck. 

Redeem every firstborn among your sons. 

14. பிற்கொைத்தில் உன் கு ொைன்: இது என்ன என்று உன்பனக் வகட்டொல்; நீ அவபன வநொக்கி: கர்த்தர் 
எங்கபளப் ைைத்த பகயினொல் அடிப த்தன வீடொகிய எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினொர். 

“In days to come, when your son asks you, ‘What does this mean?’ say to him, ‘With a mighty 

hand the LORD brought us out of Egypt, out of the land of slavery. 

15. எங்கபள விடொதைடிக்கு, ைொர்வவொன் கடினப்ைட்டிருக்கும்வைொது, கர்த்தர் எகிப்து வதெத்தில்  னிதரின் 
தபைப்பிள்பளகள்முதல் மிருகஜீவன்களின் தபையீற்றுகள்வபைக்கும் உண்டொயிருந்த முதற்வைறுகள் யொபவயும் 
மகொன்றுவைொட்டொர்; ஆபகயொல், கர்ப்ைந்திறந்து பிறக்கும் ஆபைமயல்ைொம் நொன் கர்த்தருக்குப் ைலியிட்டு, என் 
பிள்பளகளில் முதற்வைறபனத்பதயும் மீட்டுக்மகொள்ளுகிவறன். 

When Pharaoh stubbornly refused to let us go, the LORD killed the firstborn of both people and 

animals in Egypt. This is why I sacrifice to the LORD the first male offspring of every womb and 

redeem each of my firstborn sons.’ 

16. கர்த்தர் எங்கபளப் ைைத்த பகயினொல் எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினதற்கு, இது உன் பகயில் 
அபடயொள ொகவும், உன் கண்களின் நடுவவ ஞொைகக்குறியொகவும் இருக்கக்கடவது என்று மெொல்வொயொக என்றொன். 

And it will be like a sign on your hand and a symbol on your forehead that the LORD brought us 

out of Egypt with his mighty hand.” 

17. ைொர்வவொன் ஜனங்கபளப் வைொகவிட்டபின்: ஜனங்கள் யுத்தத்பதக் கண்டொல்  ன டிந்து, எகிப்துக்குத் 
திரும்புவொர்கள் என்று மெொல்லி; மைலிஸ்தரின் வதெவழியொய்ப் வைொவது ெமீை ொனொலும், வதவன் அவர்கபள அந்த 
வழியொய் நடத்தொ ல், 

When Pharaoh let the people go, God did not lead them on the road through the Philistine 
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country, though that was shorter. For God said, “If they face war, they might change their minds 

and return to Egypt.” 

18. சிவந்த ெமுத்திைத்தின் வனொந்தை வழியொய் ஜனங்கபளச் சுற்றிப் வைொகப்ைண்ணினொர். இஸ்ைவவல் புத்திைர் 
எகிப்து வதெத்திலிருந்து அணியணியொய்ப் புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 

So God led the people around by the desert road toward the Red Sea.  The Israelites went up 

out of Egypt ready for battle. 

19. வ ொவெ தன்வனொவடகூட வயொவெப்பின் எலும்புகபள எடுத்துக்மகொண்டு வைொனொன். வதவன் நிச்ெய ொய் 
உங்கபளச் ெந்திப்ைொர்; அப்மைொழுது உங்கவளொவடகூட என் எலும்புகபள இவ்விடத்திலிருந்து மகொண்டுவைொங்கள் 
என்று வயொவெப்பு மெொல்லி, இஸ்ைவவல் புத்திைபை உறுதியொய் ஆபையிடும்ைடி மெய்திருந்தொன். 

Moses took the bones of Joseph with him because Joseph had made the Israelites swear an 

oath. He had said, “God will surely come to your aid, and then you must carry my bones up with 

you from this place.”  

20. அவர்கள் சுக்வகொத்திலிருந்து பிையொைப்ைட்டு, வனொந்தைத்தின் ஓை ொய் ஏத்தொமிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

After leaving Sukkoth they camped at Etham on the edge of the desert. 

21. அவர்கள் இைவும் ைகலும் வழிநடக்கக்கூடும்ைடிக்கு, கர்த்தர் ைகலில் அவர்கபள வழிநடத்த 
வ கஸ்தம்ைத்திலும், இைவில் அவர்களுக்கு மவளிச்ெங்கொட்ட அக்கினிஸ்தம்ைத்திலும் அவர்களுக்கு முன் மென்றொர். 

By day the LORD went ahead of them in a pillar of cloud to guide them on their way and by 

night in a pillar of fire to give them light, so that they could travel by day or night. 

22. ைகலிவை வ கஸ்தம்ைமும், இைவிவை அக்கினிஸ்தம்ைமும் ஜனங்களிடத்திலிருந்து விைகிப்வைொகவில்பை. 

Neither the pillar of cloud by day nor the pillar of fire by night left its place in front of the 

people. 

யாத்திராகமம் 14 

1. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

Then the LORD said to Moses, 

2. நீங்கள் திரும்பி மிக்வதொலுக்கும் ெமுத்திைத்துக்கும் நடுவவ ைொகொல்மெவைொனுக்கு முன்ைொக இருக்கிற ஈவைொத் 
ைள்ளத்தொக்கின் முன்னடியிவை ைொளயமிறங்கவவண்டும் என்று இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குச் மெொல்லு; அதற்கு 
எதிைொகச் ெமுத்திைக்கபையிவை ைொளயமிறங்குவீர்களொக. 

“Tell the Israelites to turn back and encamp near Pi Hahiroth, between Migdol and the sea. 

They are to encamp by the sea, directly opposite Baal Zephon. 

3. அப்மைொழுது ைொர்வவொன் இஸ்ைவவல் புத்திைபைக்குறித்து: அவர்கள் வதெத்திவை திபகத்துத் திரிகிறொர்கள்; 
வனொந்தைம் அவர்கபள அபடத்துப்வைொட்டது என்று மெொல்லுவொன். 

Pharaoh will think, ‘The Israelites are wandering around the land in confusion, hemmed in by 

the desert.’ 
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4. ஆபகயொல், ைொர்வவொன் அவர்கபளப் பின்மதொடரும்ைடிக்கு, நொன் அவன் இருதயத்பதக் கடினப்ைடுத்தி, நொவன 
கர்த்தர் என்ைபத எகிப்தியர் அறியும்ைடி, ைொர்வவொனொலும் அவனுபடய எல்ைொ ைொணுவத்தொலும் 
 கிப ப்ைடுவவன் என்றொர்; அவர்கள் அப்ைடிவய மெய்தொர்கள். 

And I will harden Pharaoh’s heart, and he will pursue them. But I will gain glory for myself 

through Pharaoh and all his army, and the Egyptians will know that I am the LORD.” So the 

Israelites did this. 

5. ஜனங்கள் ஓடிப்வைொய்விட்டொர்கள் என்று எகிப்தின் ைொஜொவுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, ஜனங்களுக்கு 
விவைொத ொகப் ைொர்வவொனும் அவன் ஊழியக்கொைரும்  னம் வவறுைட்டு: ந க்கு வவபை மெய்யொதைடிக்கு நொம் 
இஸ்ைவவைபைப் வைொகவிட்டது என்ன கொரியம் என்றொர்கள். 

When the king of Egypt was told that the people had fled, Pharaoh and his officials changed 

their minds about them and said, “What have we done? We have let the Israelites go and have 

lost their services!” 

6. அவன் தன் இைதத்பதப் பூட்டி, தன் ஜனங்கபளக் கூட்டிக்மகொண்டு, 

So he had his chariot made ready and took his army with him. 

7. பிைதொன ொன அறுநூறு இைதங்கபளயும், எகிப்திலுள்ள  ற்ற ெகை இைதங்கபளயும், அபவகள் எல்ைொவற்றிற்கும் 
அதிைதிகளொன வீைபையும் கூட்டிக்மகொண்டு வைொனொன். 

He took six hundred of the best chariots, along with all the other chariots of Egypt, with officers 

over all of them. 

8. கர்த்தர் எகிப்தின் ைொஜொவொகிய ைொர்வவொனின் இருதயத்பதக் கடினப்ைடுத்தினொர்; அவன் இஸ்ைவவல் 
புத்திைபைப் பின்மதொடர்ந்தொன், இஸ்ைவவல் புத்திைர் ைைத்த பகயுடன் புறப்ைட்டுப் வைொனொர்கள். 

The LORD hardened the heart of Pharaoh king of Egypt, so that he pursued the Israelites, who 

were marching out boldly. 

9. எகிப்தியர் ைொர்வவொனுபடய ெகை குதிபைகவளொடும் இைதங்கவளொடும் அவனுபடய குதிபைவீைவைொடும் 
வெபனகவளொடும் அவர்கபளத் மதொடர்ந்துவைொய், ெமுத்திைத்தண்படயிவை ைொகொல்மெவைொனுக்கு எதிவை இருக்கிற 
ஈவைொத் ைள்ளத்தொக்கின் முன்னடியிவை ைொளயமிறங்கியிருக்கிற அவர்கபளக் கிட்டினொர்கள். 

The Egyptians—all Pharaoh’s horses and chariots, horsemen  and troops—pursued the Israelites 

and overtook them as they camped by the sea near Pi Hahiroth, opposite Baal Zephon. 

10. ைொர்வவொன் ெமீபித்து வருகிறவைொது, இஸ்ைவவல் புத்திைர் தங்கள் கண்கபள ஏமறடுத்துப்ைொர்த்து, எகிப்தியர் 
தங்களுக்குப் பின்வன வருகிறபதக் கண்டு, மிகவும் ையந்தொர்கள்; அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைர் கர்த்தபை 
வநொக்கிக் கூப்பிட்டொர்கள். 

As Pharaoh approached, the Israelites looked up, and there were the Egyptians, marching after 

them. They were terrified and cried out to the LORD. 

11. அன்றியும் அவர்கள் வ ொவெபய வநொக்கி: எகிப்திவை பிவைதக்குழிகள் இல்பைமயன்றொ வனொந்தைத்திவை 
ெொகும்ைடிக்கு எங்கபளக் மகொண்டுவந்தீர்? நீர் எங்கபள எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினதினொல், எங்களுக்கு 
இப்ைடிச் மெய்தது என்ன? 
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They said to Moses, “Was it because there were no graves in Egypt that you brought us to the 

desert to die? What have you done to us by bringing us out of Egypt? 

12. நொங்கள் எகிப்திவை இருக்கும்வைொது, நொங்கள் எகிப்தியருக்கு வவபை மெய்ய எங்கபளச் சும் ொ விட்டுவிடும் 
என்று மெொன்வனொம் அல்ைவொ? நொங்கள் வனொந்தைத்திவை ெொகிறபதப்ைொர்க்கிலும் எகிப்தியருக்கு வவபைமெய்கிறது 
எங்களுக்கு நை ொயிருக்குவ  என்றொர்கள். 

Didn’t we say to you in Egypt, ‘Leave us alone; let us serve the Egyptians’? It would have been 

better for us to serve the Egyptians than to die in the desert!” 

13. அப்மைொழுது வ ொவெ ஜனங்கபள வநொக்கி: ையப்ைடொதிருங்கள்; நீங்கள் நின்றுமகொண்டு இன்பறக்குக் கர்த்தர் 
உங்களுக்குச் மெய்யும் இைட்சிப்பைப் ைொருங்கள்; இன்பறக்கு நீங்கள் கொண்கிற எகிப்தியபை இனி என்பறக்கும் 
கொை ொட்டீர்கள். 

Moses answered the people, “Do not be afraid. Stand firm and you will see the deliverance the 

LORD will bring you today. The Egyptians you see today you will never see again. 

14. கர்த்தர் உங்களுக்கொக யுத்தம்ைண்ணுவொர்; நீங்கள் சும் ொயிருப்பீர்கள் என்றொன். 

The LORD will fight for you; you need only to be still.” 

15. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீ என்னிடத்தில் முபறயிடுகிறது என்ன? புறப்ைட்டுப் வைொங்கள் 
என்று இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குச் மெொல்லு. 

Then the LORD said to Moses, “Why are you crying out to me? Tell the Israelites to move on. 

16. நீ உன் வகொபை ஓங்கி, உன் பகபயச் ெமுத்திைத்தின்வ ல் நீட்டி, ெமுத்திைத்பதப் பிளந்துவிடு; அப்மைொழுது 
இஸ்ைவவல் புத்திைர் ெமுத்திைத்தின் நடுவொக மவட்டொந்தபையிவை நடந்துவைொவொர்கள். 

Raise your staff and stretch out your hand over the sea to divide the water so that the Israelites 

can go through the sea on dry ground. 

17. எகிப்தியர் உங்கபளப் பின்மதொடர்ந்து வரும்ைடி நொன் அவர்கள் இருதயத்பதக் கடினப்ைடுத்தி 
ைொர்வவொனொலும் அவன் இைதங்கள் குதிபைவீைர் முதைொகிய அவனுபடய எல்ைொ இைொணுவத்தொலும் 
 கிப ப்ைடுவவன். 

I will harden the hearts of the Egyptians so that they will go in after them. And I will gain glory 

through Pharaoh and all his army, through his chariots and his horsemen. 

18. இப்ைடி நொன் ைொர்வவொனொலும் அவன் இைதங்களொலும் அவன் குதிபைவீைைொலும்  கிப ப்ைடும்வைொது, நொவன 
கர்த்தர் என்ைபத எகிப்தியர் அறிவொர்கள் என்றொர். 

The Egyptians will know that I am the LORD when I gain glory through Pharaoh, his chariots and 

his horsemen.” 

19. அப்மைொழுது இஸ்ைவவைரின் வெபனக்கு முன்னொக நடந்த வதவதூதனொனவர் விைகி, அவர்களுக்குப் பின்னொக 
நடந்தொர்; அவர்களுக்கு முன் இருந்த வ கஸ்தம்ைமும் விைகி, அவர்கள் பின்வன நின்றது. 

Then the angel of God, who had been traveling in front of Israel’s army, withdrew and went 

behind them. The pillar of cloud also moved from in front and stood behind them, 
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20. அது எகிப்தியரின் வெபனயும் இஸ்ைவவைரின் வெபனயும் இைொமுழுவதும் ஒன்வறொமடொன்று வெைொதைடி 
அபவகள் நடுவில் வந்தது; எகிப்தியருக்கு அது வ கமும் அந்தகொைமு ொய் இருந்தது, இஸ்ைவவைருக்வகொ அது 
இைபவ மவளிச்ெ ொக்கிற்று. 

coming between the armies of Egypt and Israel. Throughout the night the cloud brought 

darkness to the one side and light to the other side; so neither went near the other all night 

long. 

21. வ ொவெ தன் பகபயச் ெமுத்திைத்தின்வ ல் நீட்டினொன்; அப்மைொழுது கர்த்தர் இைொமுழுவதும் ைைத்த 
கீழ்கொற்றினொல் ெமுத்திைம் ஒதுங்கும்ைடி மெய்து, அபத வறண்டுவைொகப்ைண்ணினொர்; ஜைம் பிளந்து 
பிரிந்துவைொயிற்று. 

Then Moses stretched out his hand over the sea, and all that night the LORD drove the sea back 

with a strong east wind and turned it into dry land. The waters were divided, 

22. இஸ்ைவவல் புத்திைர் ெமுத்திைத்தின் நடுவொக மவட்டொந்தபையிவை நடந்துவைொனொர்கள்; அவர்கள் 
வைதுபுறத்திலும் அவர்கள் இடதுபுறத்திலும் ஜைம் அவர்களுக்கு  திைொக நின்றது. 

and the Israelites went through the sea on dry ground, with a wall of water on their right and on 

their left. 

23. அப்மைொழுது எகிப்தியர் அவர்கபளத் மதொடர்ந்து, ைொர்வவொனுபடய ெகை குதிபைகவளொடும் இைதங்கவளொடும் 
குதிபைவீைவைொடும் அவர்கள் பிறகொவை ெமுத்திைத்தின் நடுவவ பிைவவசித்தொர்கள். 

The Egyptians pursued them, and all Pharaoh’s horses and chariots and horsemen followed 

them into the sea. 

24. கிழக்கு மவளுத்துவரும் ஜொ த்தில் கர்த்தர் அக்கினியும் வ கமு ொன ஸ்தம்ைத்திலிருந்து எகிப்தியரின் 
வெபனபயப் ைொர்த்து, அவர்கள் வெபனபயக் கைங்கடித்து, 

During the last watch of the night the LORD looked down from the pillar of fire and cloud at the 

Egyptian army and threw it into confusion. 

25. அவர்களுபடய இைதங்களிலிருந்து உருபளகள் கழைவும், அவர்கள் தங்கள் இைதங்கபள வருத்தத்வதொவட 
நடத்தவும் ைண்ணினொர்; அப்மைொழுது எகிப்தியர்: இஸ்ைவவைபைவிட்டு ஓடிப்வைொவவொம், கர்த்தர் அவர்களுக்குத் 
துபைநின்று எகிப்தியருக்கு விவைொத ொய் யுத்தம்ைண்ணுகிறொர் என்றொர்கள். 

He jammed  the wheels of their chariots so that they had difficulty driving. And the Egyptians 

said, “Let’s get away from the Israelites! The LORD is fighting for them against Egypt.” 

26. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: ஜைம் எகிப்தியர்வ லும் அவர்களுபடய இைதங்கள்வ லும் அவர்களுபடய 
குதிபைவீைர்வ லும் திரும்பும்ைடிக்கு, உன் பகபயச் ெமுத்திைத்தின்வ ல் நீட்டு என்றொர். 

Then the LORD said to Moses, “Stretch out your hand over the sea so that the waters may flow 

back over the Egyptians and their chariots and horsemen.” 

27. அப்ைடிவய வ ொவெ தன் பகபயச் ெமுத்திைத்தின்வ ல் நீட்டினொன்; விடியற்கொைத்தில் ெமுத்திைம் ைை ொய்த் 
திரும்பி வந்தது; எகிப்தியர் அதற்கு எதிைொக ஓடும்வைொது, கர்த்தர் அவர்கபளக் கடலின் நடுவவ 
கவிழ்த்துப்வைொட்டொர். 
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Moses stretched out his hand over the sea, and at daybreak the sea went back to its place. The 

Egyptians were fleeing toward  it, and the LORD swept them into the sea. 

28. ஜைம் திரும்பிவந்து, இைதங்கபளயும் குதிபைவீைபையும், அவர்கள் பின்னொக ெமுத்திைத்தில் பிைவவசித்திருந்த 
ைொர்வவொனுபடய இைொணுவம் அபனத்பதயும் மூடிக்மகொண்டது; அவர்களில் ஒருவனொகிலும் தப்ைவில்பை. 

The water flowed back and covered the chariots and horsemen—the entire army of Pharaoh 

that had followed the Israelites into the sea. Not one of them survived. 

29. இஸ்ைவவல் புத்திைவைொ ெமுத்திைத்தின் நடுவொக மவட்டொந்தபையின் வழியொய் நடந்துவைொனொர்கள்; அவர்கள் 
வைதுபுறத்திலும் அவர்கள் இடதுபுறத்திலும் ஜைம் அவர்களுக்கு  திைொக நின்றது. 

But the Israelites went through the sea on dry ground, with a wall of water on their right and on 

their left. 

30. இவ்வித ொய்க் கர்த்தர் அந்நொளிவை இஸ்ைவவைபை எகிப்தியரின் பகக்குத் தப்புவித்து ைட்சித்தொர்; 
கடற்கபையிவை எகிப்தியர் மெத்துக்கிடக்கிறபத இஸ்ைவவைர் கண்டொர்கள். 

That day the LORD saved Israel from the hands of the Egyptians, and Israel saw the Egyptians 

lying dead on the shore. 

31. கர்த்தர் எகிப்தியரில் மெய்த அந்த  கத்தொன கிரிபயபய இஸ்ைவவைர் கண்டொர்கள்; அப்மைொழுது ஜனங்கள் 
கர்த்தருக்குப் ையந்து, கர்த்தரிடத்திலும் அவருபடய ஊழியக்கொைனொகிய வ ொவெயினிடத்திலும் விசுவொெம் 
பவத்தொர்கள். 

And when the Israelites saw the mighty hand of the LORD displayed against the Egyptians, the 

people feared the LORD and put their trust in him and in Moses his servant. 

யாத்திராகமம் 15 

1. அப்மைொழுது வ ொவெயும் இஸ்ைவவல் புத்திைரும் கர்த்தபைப் புகழ்ந்துைொடின ைொட்டு: கர்த்தபைப் ைொடுவவன்; 
அவர்  கிப யொய் மவற்றி சிறந்தொர்; குதிபைபயயும் குதிபைவீைபனயும் கடலிவை தள்ளினொர். 

Then Moses and the Israelites sang this song to the LORD: “I will sing to the LORD, for he is 

highly exalted. Both horse and driver he has hurled into the sea.   

2. கர்த்தர் என் மைைனும் என் கீதமு ொனவர்; அவர் எனக்கு இைட்சிப்பு ொனவர்; அவவை என் வதவன், அவருக்கு 
வொெஸ்தைத்பத ஆயத்தம்ைண்ணுவவன்; அவவை என் தகப்ைனுபடய வதவன், அவபை உயர்த்துவவன்; 

“The LORD is my strength and my defense ; he has become my salvation. He is my God, and I 

will praise him, my father’s God, and I will exalt him.  

3. கர்த்தவை யுத்தத்தில் வல்ைவர்; கர்த்தர் என்ைது அவருபடய நொ ம். 

The LORD is a warrior; the LORD is his name.  

4. ைொர்வவொனின் இைதங்கபளயும் அவன் வெபனகபளயும் ெமுத்திைத்திவை தள்ளிவிட்டொர்; அவனுபடய பிைதொன 
அதிைதிகள் சிவந்த ெமுத்திைத்தில் அமிழ்ந்துவைொனொர்கள். 

Pharaoh’s chariots and his army he has hurled into the sea. The best of Pharaoh’s officers are 

drowned in the Red Sea.   
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5. ஆழி அவர்கபள மூடிக்மகொண்டது; கல்பைப்வைொை ஆழங்களில் அமிழ்ந்துவைொனொர்கள். 

The deep waters have covered them; they sank to the depths like a stone.  

6. கர்த்தொவவ, உம்முபடய வைதுகைம் ைைத்தினொல்  கத்துவம் சிறந்திருக்கிறது; கர்த்தொவவ, உம்முபடய 
வைதுகைம் ைபகஞபன மநொறுக்கிவிட்டது. 

Your right hand, LORD, was majestic in power. Your right hand, LORD, shattered the enemy.   

7. உ க்கு விவைொத ொய் எழும்பினவர்கபள உ து முக்கியத்தின்  கத்துவத்தினொவை நிர்மூை ொக்கினீர்; உம்முபடய 
வகொைொக்கினிபய அனுப்பினீர், அது அவர்கபளத் தொளடிபயப்வைொைப் ைட்சித்தது. 

“In the greatness of your majesty you threw down those who opposed you. You unleashed your 

burning anger; it consumed them like stubble.  

8. உ து நொசியின் சுவொெத்தினொல் ஜைம் குவிந்து நின்றது; மவள்ளம் குவியைொக நிமிர்ந்து நின்றது; ஆழ ொன 
ஜைம் நடுக்கடலிவை உபறந்துவைொயிற்று. 

By the blast of your nostrils the waters piled up. The surging waters stood up like a wall; the 

deep waters congealed in the heart of the sea.  

9. மதொடருவவன், பிடிப்வைன், மகொள்பளயொடிப் ைங்கிடுவவன், என் ஆபெ அவர்களிடத்தில் திருப்தியொகும், என் 
ைட்டயத்பத உருவுவவன், என் பக அவர்கபளச் ெங்கரிக்கும் என்று ைபகஞன் மெொன்னொன். 

The enemy boasted, ‘I will pursue, I will overtake them. I will divide the spoils; I will gorge 

myself on them. I will draw my sword and my hand will destroy them.’  

10. உம்முபடய கொற்பற வீெப்ைண்ணினீர், கடல் அவர்கபள மூடிக்மகொண்டது; திைளொன தண்ணீர்களில் 
ஈயம்வைொை அமிழ்ந்துவைொனொர்கள். 

But you blew with your breath, and the sea covered them. They sank like lead in the mighty 

waters.  

11. கர்த்தொவவ, வதவர்களில் உ க்கு ஒப்ைொனவர் யொர்? ைரிசுத்தத்தில்  கத்துவமுள்ளவரும், துதிகளில் 
ையப்ைடத்தக்கவரும், அற்புதங்கபளச் மெய்கிறவரு ொகிய உ க்கு ஒப்ைொனவர் யொர்? 

Who among the gods is like you, LORD? Who is like you— majestic in holiness, awesome in 

glory, working wonders?   

12. நீர் உ து வைதுகைத்பத நீட்டினீர்; பூமி அவர்கபள விழுங்கிப்வைொட்டது. 

“You stretch out your right hand, and the earth swallows your enemies.  

13. நீர் மீட்டுக்மகொண்ட இந்த ஜனங்கபள உ து கிருபையினொவை அபழத்து வந்தீர்; உம்முபடய ைரிசுத்த 
வொெஸ்தைத்துக்கு வநைொக அவர்கபள உ து ைைத்தினொல் வழி நடத்தினீர். 

In your unfailing love you will lead the people you have redeemed. In your strength you will 

guide them to your holy dwelling.  

14. ஜனங்கள் அபதக் வகட்டுத் தத்தளிப்ைொர்கள்; மைலிஸ்தியொவின் குடிகபளத் திகில் பிடிக்கும். 

The nations will hear and tremble; anguish will grip the people of Philistia.  

15. ஏவதொமின் பிைபுக்கள் கைங்குவொர்கள்; வ ொவொபின் ைைொக்கிை ெொலிகபள நடுக்கம் பிடிக்கும்; கொனொனின் 
குடிகள் யொவரும் கபைந்துவைொவொர்கள். 
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The chiefs of Edom will be terrified, the leaders of Moab will be seized with trembling, the 

people  of Canaan will melt away;  

16. ையமும் திகிலும் அவர்கள்வ ல் விழும். கர்த்தொவவ, உ து ஜனங்கள் கடந்துவைொகும்வபையும், நீர் மீட்ட 
ஜனங்கவள கடந்துவைொகும்வபையும், அவர்கள் உம்முபடய புயத்தின்  கத்துவத்தினொல் கல்பைப்வைொை 
அபெவற்றிருப்ைொர்கள். 

terror and dread will fall on them. By the power of your arm they will be as still as a stone— 

until your people pass by, LORD, until the people you bought  pass by.  

17. நீர் அவர்கபளக் மகொண்டுவைொய், கர்த்தைொகிய வதவரீர் வொெம்ைண்ணுகிறதற்கு நியமித்த ஸ்தொன ொகிய 
உம்முபடய சுதந்தைத்தின் ைர்வதத்திலும், ஆண்டவைொகிய வதவரீருபடய கைங்கள் ஸ்தொபித்த ைரிசுத்த ஸ்தைத்திலும் 
அவர்கபள நொட்டுவீர். 

You will bring them in and plant them on the mountain of your inheritance— the place, LORD, 

you made for your dwelling, the sanctuary, Lord, your hands established.   

18. கர்த்தர் ெதொகொைங்களொகிய என்மறன்பறக்கும் ைொஜரிகம்ைண்ணுவொர். 

“The LORD reigns for ever and ever.”  

19. ைொர்வவொனின் குதிபைகள் அவனுபடய இைதங்கவளொடும் குதிபைவீைவைொடும் ெமுத்திைத்தில் பிைவவசித்தது; 
கர்த்தர் ெமுத்திைத்தின் ஜைத்பத அவர்கள்வ ல் திரும்ைப்ைண்ணினொர்; இஸ்ைவவல் புத்திைவைொ ெமுத்திைத்தின் நடுவவ 
மவட்டொந்தபையிவை நடந்துவைொனொர்கள் என்று ைொடினொர்கள். 

When Pharaoh’s horses, chariots and horsemen  went into the sea, the LORD brought the 

waters of the sea back over them, but the Israelites walked through the sea on dry ground. 

20. ஆவைொனின் ெவகொதரியொகிய மிரியொம் என்னும் தீர்க்கதரிசியொனவளும் தன் பகயிவை தம்புபை 
எடுத்துக்மகொண்டொள்; ெகை ஸ்திரீகளும் தம்புருகவளொடும் நடனத்வதொடும் அவளுக்குப் பின்வன 
புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 

Then Miriam the prophet, Aaron’s sister, took a timbrel in her hand, and all the women 

followed her, with timbrels and dancing. 

21. மிரியொம் அவர்களுக்குப் பிைதிவென ொக: கர்த்தபைப் ைொடுங்கள், அவர்  கிப யொய் மவற்றிசிறந்தொர்; 
குதிபைபயயும் குதிபைவீைபனயும் கடலிவை தள்ளினொர் என்று ைொடினொள். 

Miriam sang to them: “Sing to the LORD, for he is highly exalted. Both horse and driver he has 

hurled into the sea.”  

22. பின்பு வ ொவெ இஸ்ைவவல் ஜனங்கபளச் சிவந்த ெமுத்திைத்திலிருந்து பிையொைப்ைடுத்தினொன். அவர்கள் 
சூர்வனொந்தைத்துக்குப் புறப்ைட்டுப்வைொய், மூன்று நொள் வனொந்தைத்தில் தண்ணீர் கிபடயொ ல் நடந்தொர்கள். 

Then Moses led Israel from the Red Sea and they went into the Desert of Shur. For three days 

they traveled in the desert without finding water. 

23. அவர்கள்  ொைொவிவை வந்தவைொது,  ொைொவின் தண்ணீர் கெப்ைொயிருந்ததினொல் அபதக் குடிக்க அவர்களுக்குக் 
கூடொதிருந்தது; அதினொல் அவ்விடத்துக்கு  ொைொ என்று வைரிடப்ைட்டது. 

When they came to Marah, they could not drink its water because it was bitter. (That is why the 

place is called Marah. ) 
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24. அப்மைொழுது ஜனங்கள் வ ொவெக்கு விவைொத ொய் முறுமுறுத்து: என்னத்பதக் குடிப்வைொம் என்றொர்கள். 

So the people grumbled against Moses, saying, “What are we to drink?” 

25. வ ொவெ கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்டொன்; அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெக்கு ஒரு  ைத்பதக் கொண்பித்தொர்; 
அபத அவன் தண்ணீரில் வைொட்டவுடவன, அது  துை ொன தண்ணீைொயிற்று. அவர் அங்வக அவர்களுக்கு ஒரு 
நிய த்பதயும், ஒரு நியொயத்பதயும் கட்டபளயிட்டு, அங்வக அவர்கபளச் வெொதித்து; 

Then Moses cried out to the LORD, and the LORD showed him a piece of wood. He threw it into 

the water, and the water became fit to drink. There the LORD issued a ruling and instruction for 

them and put them to the test. 

26. நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தரின் ெத்தத்பதக் கவன ொய்க் வகட்டு, அவர் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபவகபளச் 
மெய்து, அவர் கட்டபளகளுக்குச் மெவிமகொடுத்து, அவருபடய நிய ங்கள் யொபவயும் பகக்மகொண்டொல், நொன் 
எகிப்தியருக்கு வைப்ைண்ணின வியொதிகளில் ஒன்பறயும் உனக்கு வைப்ைண்வைன்; நொவன உன் ைரிகொரியொகிய 
கர்த்தர் என்றொர். 

He said, “If you listen carefully to the LORD your God and do what is right in his eyes, if you pay 

attention to his commands and keep all his decrees, I will not bring on you any of the diseases I 

brought on the Egyptians, for I am the LORD, who heals you.” 

27. பின்பு அவர்கள் ஏலிமுக்கு வந்தொர்கள்; அங்வக ைன்னிைண்டு நீரூற்றுகளும் எழுைது வைரீச்ெ ைங்களும் 
இருந்தது; அங்வக தண்ணீர் அருவக ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

Then they came to Elim, where there were twelve springs and seventy palm trees, and they 

camped there near the water. 

யாத்திராகமம் 16 

1. இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய ெபையொர் எல்ைொரும் ஏலிப விட்டுப் பிையொைம்ைண்ணி, எகிப்து வதெத்திலிருந்து 
புறப்ைட்ட இைண்டொம்  ொதம் ைதிபனந்தொம் வததியிவை, ஏலிமுக்கும் சீனொய்க்கும் நடுவவ இருக்கிற 
சீன்வனொந்தைத்தில் வெர்ந்தொர்கள். 

The whole Israelite community set out from Elim and came to the Desert of Sin, which is 

between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the second month after they had come out of 

Egypt. 

2. அந்த வனொந்தைத்திவை இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய ெபையொர் எல்ைொரும் வ ொவெக்கும் ஆவைொனுக்கும் விவைொத ொக 
முறுமுறுத்து: 

In the desert the whole community grumbled against Moses and Aaron. 

3. நொங்கள் இபறச்சிப் ைொத்திைங்களண்படயிவை உட்கொர்ந்து அப்ைத்பதத் திருப்தியொகச் ெொப்பிட்ட எகிப்து 
வதெத்திவை, கர்த்தரின் பகயொல் மெத்துப்வைொவனொ ொனொல் தொவிபள; இந்தக் கூட்டம் முழுவபதயும் 
ைட்டினியினொல் மகொல்லும்ைடி நீங்கள் எங்கபளப் புறப்ைடப்ைண்ணி, இந்த வனொந்தைத்திவை அபழத்துவந்தீர்கவள 
என்று அவர்களிடத்தில் மெொன்னொர்கள். 

The Israelites said to them, “If only we had died by the LORD’s hand in Egypt! There we sat 

around pots of meat and ate all the food we wanted, but you have brought us out into this 

desert to starve this entire assembly to death.” 
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4. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நொன் உங்களுக்கு வொனத்திலிருந்து அப்ைம் 
வருஷிக்கப்ைண்ணுவவன்; ஜனங்கள் வைொய், ஒவ்மவொரு நொளுக்கு வவண்டியபத ஒவ்மவொரு நொளிலும் 
வெர்த்துக்மகொள்ளவவண்டும்; அதினொல் அவர்கள் என் நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி நடப்ைொர்கவளொ 
நடக்க ொட்டொர்கவளொ என்று அவர்கபளச் வெொதிப்வைன். 

Then the LORD said to Moses, “I will rain down bread from heaven for you. The people are to go 

out each day and gather enough for that day. In this way I will test them and see whether they 

will follow my instructions. 

5. ஆறொம் நொளிவைொ, அவர்கள் நொள்வதொறும் வெர்க்கிறபதப்ைொர்க்கிலும் இைண்டத்தபனயொய்ச் வெர்த்து, அபத 
ஆயத்தம்ைண்ணி பவக்கக்கடவர்கள் என்றொர். 

On the sixth day they are to prepare what they bring in, and that is to be twice as much as they 

gather on the other days.” 

6. அப்மைொழுது வ ொவெயும் ஆவைொனும் இஸ்ைவவல் புத்திைர் எல்ைொபையும் வநொக்கி: கர்த்தர் உங்கபள எகிப்து 
வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினவர் என்ைபதச் ெொயங்கொைத்தில் அறிவீர்கள்; 

So Moses and Aaron said to all the Israelites, “In the evening you will know that it was the LORD 

who brought you out of Egypt, 

7. விடியற்கொைத்தில் கர்த்தருபடய  கிப பயயும் கொண்பீர்கள்; கர்த்தருக்கு விவைொத ொன உங்கள் 
முறுமுறுப்புகபள அவர் வகட்டொர்; நீங்கள் எங்களுக்கு விவைொத ொய் முறுமுறுக்கிறதற்கு நொங்கள் எம் ொத்திைம் 
என்றொர்கள். 

and in the morning you will see the glory of the LORD, because he has heard your grumbling 

against him. Who are we, that you should grumble against us?” 

8. பின்னும் வ ொவெ: ெொயங்கொைத்தில் நீங்கள் புசிக்கிறதற்குக் கர்த்தர் உங்களுக்கு இபறச்சிபயயும், 
விடியற்கொைத்தில் நீங்கள் திருப்தியபடகிறதற்கு அப்ைத்பதயும் மகொடுக்பகயில் இது விளங்கும்; கர்த்தருக்கு 
விவைொத ொக நீங்கள் முறுமுறுத்த உங்கள் முறுமுறுப்புகபள அவர் வகட்டொர்; நொங்கள் எம் ொத்திைம்? உங்கள் 
முறுமுறுப்புகள் எங்களுக்கு அல்ை, கர்த்தருக்வக விவைொத ொய் இருக்கிறது என்றொன். 

Moses also said, “You will know that it was the LORD when he gives you meat to eat in the 

evening and all the bread you want in the morning, because he has heard your grumbling 

against him. Who are we? You are not grumbling against us, but against the LORD.” 

9. அப்மைொழுது வ ொவெ ஆவைொபனப் ைொர்த்து: நீ இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய ெபையொர் எல்ைொபையும் வநொக்கி: 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் வெருங்கள், அவர் உங்கள் முறுமுறுப்புகபளக் வகட்டொர் என்று மெொல் என்றொன். 

Then Moses told Aaron, “Say to the entire Israelite community, ‘Come before the LORD, for he 

has heard your grumbling.’” 

10. ஆவைொன் இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய ெபையொருக்மகல்ைொம் இபதச் மெொல்லுகிறவைொது, அவர்கள் 
வனொந்தைதிபெயொகத் திரும்பிப்ைொர்த்தொர்கள்; அப்மைொழுது கர்த்தருபடய  கிப  வ கத்திவை கொைப்ைட்டது. 

While Aaron was speaking to the whole Israelite community, they looked toward the desert, 

and there was the glory of the LORD appearing in the cloud. 
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11. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

12. இஸ்ைவவல் புத்திைரின் முறுமுறுப்புகபளக் வகட்டிருக்கிவறன்; நீ அவர்கவளொவட வைசி, நீங்கள் 
ெொயங்கொைத்தில் இபறச்சிபயப் புசித்து, விடியற்கொைத்தில் அப்ைத்தொல் திருப்தியொகி, நொன் உங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தர் என்ைபத அறிந்துமகொள்வீர்கள் என்று மெொல் என்றொர். 

“I have heard the grumbling of the Israelites. Tell them, ‘At twilight you will eat meat, and in the 

morning you will be filled with bread. Then you will know that I am the LORD your God.’” 

13. ெொயங்கொைத்தில் கொபடகள் வந்து விழுந்து ைொளயத்பத மூடிக்மகொண்டது. விடியற்கொைத்தில் ைொளயத்பதச் 
சுற்றி ைனி மைய்திருந்தது. 

That evening quail came and covered the camp, and in the morning there was a layer of dew 

around the camp. 

14. மைய்திருந்த ைனி நீங்கினபின், இவதொ, வனொந்தைத்தின்மீமதங்கும் உருட்சியொன ஒரு சிறிய வஸ்து உபறந்த 
ைனிக்கட்டிப் மைொடியத்தபனயொய்த் தபையின்வ ல் கிடந்தது. 

When the dew was gone, thin flakes like frost on the ground appeared on the desert floor. 

15. இஸ்ைவவல் புத்திைர் அபதக் கண்டு, அது இன்னது என்று அறியொதிருந்து, ஒருவபை ஒருவர் ைொர்த்து, இது 
என்ன என்றொர்கள்; அப்மைொழுது வ ொவெ அவர்கபள வநொக்கி: இது கர்த்தர் உங்களுக்குப் புசிக்கக்மகொடுத்த 
அப்ைம். 

When the Israelites saw it, they said to each other, “What is it?” For they did not know what it 

was. Moses said to them, “It is the bread the LORD has given you to eat. 

16. கர்த்தர் கட்டபளயிடுகிறது என்னமவன்றொல், அவைவர் புசிக்கும் அளவுக்குத் தக்கதொக அதில் எடுத்துச் 
வெர்க்கக்கடவீர்கள்; உங்களிலுள்ள ஆத்து ொக்களின் இைக்கத்தின்ைடி, அவனவன் தன் தன் கூடொைத்தில் 
இருக்கிறவர்களுக்கொக தபைக்கு ஒரு ஓ ர் அளவு எடுத்துக்மகொள்ளக்கடவன் என்றொன். 

This is what the LORD has commanded: ‘Everyone is to gather as much as they need. Take an 

omer  for each person you have in your tent.’” 

17. இஸ்ைவவல் புத்திைர் அப்ைடிவய மெய்து, சிைர் மிகுதியொயும் சிைர் மகொஞ்ெ ொயும் வெர்த்தொர்கள். 

The Israelites did as they were told; some gathered much, some little. 

18. பின்பு, அபத ஓ ைொல் அளந்தொர்கள்: மிகுதியொய்ச் வெர்த்தவனுக்கு மீதியொனதும் இல்பை, மகொஞ்ெ ொய்ச் 
வெர்த்தவனுக்குக் குபறவொனதும் இல்பை; அவைவர் தொங்கள் புசிக்கும் அளவுக்குத்தக்கதொகச் வெர்த்தொர்கள். 

And when they measured it by the omer, the one who gathered much did not have too much, 

and the one who gathered little did not have too little. Everyone had gathered just as much as 

they needed. 

19. வ ொவெ அவர்கபள வநொக்கி: ஒருவனும் விடியற்கொைம் ட்டும் அதில் ஒன்றும் பவக்கக்கூடொது என்று 
அவர்களுக்குச் மெொல்லியும்; 

Then Moses said to them, “No one is to keep any of it until morning.” 

20. வ ொவெயின் மெொல் வகளொ ல், சிைர் அதில் விடியற்கொைம் ட்டும் மகொஞ்ெம் மீதியொய் பவத்தொர்கள்; அது 
பூச்சி பிடித்து நொற்றம டுத்தது. அவர்கள்வ ல் வ ொவெ வகொைங்மகொண்டொன். 
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However, some of them paid no attention to Moses; they kept part of it until morning, but it 

was full of maggots and began to smell. So Moses was angry with them. 

21. அபத விடியற்கொைந்வதொறும் அவைவர் புசிக்கும் அளவுக்குத்தக்கதொகச் வெர்த்தொர்கள், மவயில் ஏறஏற அது 
உருகிப்வைொகும். 

Each morning everyone gathered as much as they needed, and when the sun grew hot, it 

melted away. 

22. ஆறொம் நொளில் தபைக்கு இைண்டு ஓ ர் வீத ொக இைண்டத்தபனயொய் ஆகொைம் வெர்த்தொர்கள்; அப்மைொழுது 
ெபையின் தபைவர் எல்ைொரும் வந்து, அபத வ ொவெக்கு அறிவித்தொர்கள். 

On the sixth day, they gathered twice as much—two omers  for each person—and the leaders 

of the community came and reported this to Moses. 

23. அவன் அவர்கபள வநொக்கி: கர்த்தர் மெொன்னது இதுதொன்; நொபளக்குக் கர்த்தருக்குரிய ைரிசுத்த 
ஓய்வுநொளொகிய ஓய்வு; நீங்கள் சுடவவண்டியபதச் சுட்டு, வவவிக்கவவண்டியபத வவவித்து, 
மீதியொயிருக்கிறபதமயல்ைொம் நொபள ட்டும் உங்களுக்கொக பவத்துபவயுங்கள் என்றொன். 

He said to them, “This is what the LORD commanded: ‘Tomorrow is to be a day of sabbath rest, 

a holy sabbath to the LORD. So bake what you want to bake and boil what you want to boil. 

Save whatever is left and keep it until morning.’” 

24. வ ொவெ கட்டபளயிட்டைடிவய, அபத  றுநொள்வபைக்கும் பவத்துபவத்தொர்கள்; அப்மைொழுது அது நொறவும் 
இல்பை, அதிவை பூச்சிபிடிக்கவும் இல்பை. 

So they saved it until morning, as Moses commanded, and it did not stink or get maggots in it. 

25. அப்மைொழுது வ ொவெ; அபத இன்பறக்குப் புசியுங்கள்; இன்று கர்த்தருக்குரிய ஓய்வுநொள்; இன்று நீங்கள் 
அபத மவளியிவை கொை ொட்டீர்கள். 

“Eat it today,” Moses said, “because today is a sabbath to the LORD. You will not find any of it 

on the ground today. 

26. ஆறுநொளும் அபதச் வெர்ப்பீர்களொக; ஏழொம்நொள் ஓய்வுநொளொயிருக்கிறது; அதிவை அது உண்டொயிைொது 
என்றொன். 

Six days you are to gather it, but on the seventh day, the Sabbath, there will not be any.” 

27. ஏழொம்நொளில் ஜனங்களில் சிைர் அபதச் வெர்க்கப் புறப்ைட்டொர்கள்; அவர்கள் அபதக் கொைவில்பை. 

Nevertheless, some of the people went out on the seventh day to gather it, but they found 

none. 

28. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: என் கட்டபளகபளயும் என் பிை ொைங்கபளயும் பகக்மகொள்ள 
எந்த ட்டும்  னதில்ைொதிருப்பீர்கள்? 

Then the LORD said to Moses, “How long will you  refuse to keep my commands and my 

instructions? 

29. ைொருங்கள், கர்த்தர் உங்களுக்கு ஓய்வுநொபள அருளினைடியொல், அவர் உங்களுக்கு ஆறொம்நொளில் இைண்டு 
நொளுக்கு வவண்டிய ஆகொைத்பதக் மகொடுக்கிறொர்; ஏழொம்நொளில் உங்களில் ஒருவனும் தன்தன் ஸ்தொனத்திலிருந்து 
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புறப்ைடொ ல், அவனவன் தன்தன் ஸ்தொனத்திவை இருக்கவவண்டும் என்றொர். 

Bear in mind that the LORD has given you the Sabbath; that is why on the sixth day he gives you 

bread for two days. Everyone is to stay where they are on the seventh day; no one is to go out.” 

30. அப்ைடிவய ஜனங்கள் ஏழொம்நொளில் ஓய்ந்திருந்தொர்கள். 

So the people rested on the seventh day. 

31. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் அதற்கு  ன்னொ என்று வைரிட்டொர்கள்; அது மகொத்து ல்லி அளவொயும் 
மவண்ப நிற ொயும் இருந்தது, அதின் ருசி வதனிட்ட ைணிகொைத்திற்கு ஒப்ைொயிருந்தது. 

The people of Israel called the bread manna.  It was white like coriander seed and tasted like 

wafers made with honey. 

32. அப்மைொழுது வ ொவெ: கர்த்தர் கட்டபளயிட்ட கொரியம் என்னமவன்றொல், நொன் உங்கபள எகிப்து 
வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினவைொது, வனொந்தைத்தில் உங்களுக்குப் புசிக்கக்மகொடுத்த அப்ைத்பத உங்கள் 
ெந்ததியொர் ைொர்க்கும்ைடிக்கு, அவர்களுக்கொக அபதக் கொப்ைதற்கு, அதிவை ஒரு ஓ ர் நிபறய எடுத்து 
பவக்கவவண்டும் என்றொன். 

Moses said, “This is what the LORD has commanded: ‘Take an omer of manna and keep it for 

the generations to come, so they can see the bread I gave you to eat in the wilderness when I 

brought you out of Egypt.’” 

33. வ லும், வ ொவெ ஆவைொபன வநொக்கி: நீ ஒரு கைெத்பத எடுத்து, அதிவை ஒரு ஓ ர் அளவு  ன்னொபவப் 
வைொட்டு, அபத உங்கள் ெந்ததியொருக்கொகக் கொப்ைதற்குக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியிவை பவ என்றொன். 

So Moses said to Aaron, “Take a jar and put an omer of manna in it. Then place it before the 

LORD to be kept for the generations to come.” 

34. கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய அது கொக்கப்ைடும்ைடி ஆவைொன் அபதச் ெொட்சி ெந்நிதியில் 
பவத்தொன். 

As the LORD commanded Moses, Aaron put the manna with the tablets of the covenant law, so 

that it might be preserved. 

35. இஸ்ைவவல் புத்திைர் குடியிருப்ைொன வதெத்துக்கு வரு ட்டும் நொற்ைது வருஷ ளவும்  ன்னொபவப் 
புசித்தொர்கள்; அவர்கள் கொனொன் வதெத்தின் எல்பையில் வெரும்வபைக்கும்  ன்னொபவப் புசித்தொர்கள். 

The Israelites ate manna forty years, until they came to a land that was settled; they ate manna 

until they reached the border of Canaan. 

36. ஒரு ஓ ைொனது எப்ைொவிவை ைத்தில் ஒரு ைங்கு. 

(An omer is one-tenth of an ephah.) 

யாத்திராகமம் 17 

1. பின்பு இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய ெபையொர் எல்ைொரும் கர்த்தருபடய கட்டபளயின்ைடிவய 
சீன்வனொந்தைத்திலிருந்து புறப்ைட்டு, பிையொைம்ைண்ணி, மைவிதீமிவை வந்து ைொளயமிறங்கினொர்கள்; அங்வக 
ஜனங்களுக்குக் குடிக்கத் தண்ணீர் இல்ைொதிருந்தது. 

The whole Israelite community set out from the Desert of Sin, traveling from place to place as 
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the LORD commanded. They camped at Rephidim, but there was no water for the people to 

drink. 

2. அப்மைொழுது ஜனங்கள் வ ொவெவயொவட வொதொடி: நொங்கள் குடிக்கிறதற்கு எங்களுக்குத் தண்ணீர் தைவவண்டும் 
என்றொர்கள். அதற்கு வ ொவெ: என்வனொவட ஏன் வொதொடுகிறீர்கள், கர்த்தபை ஏன் ைரீட்பெ ைொர்க்கிறீர்கள் என்றொன். 

So they quarreled with Moses and said, “Give us water to drink.” Moses replied, “Why do you 

quarrel with me? Why do you put the LORD to the test?” 

3. ஜனங்கள் அவ்விடத்திவை தண்ணீர்த் தவன ொயிருந்தைடியொல், அவர்கள் வ ொவெக்கு விவைொத ொய் முறுமுறுத்து: 
நீர் எங்கபளயும் எங்கள் பிள்பளகபளயும் எங்கள் ஆடு ொடுகபளயும் தண்ணீர்த் தவனத்தினொல் மகொன்றுவைொட 
எங்கபள எகிப்திலிருந்து ஏன் மகொண்டுவந்தீர் என்றொர்கள். 

But the people were thirsty for water there, and they grumbled against Moses. They said, “Why 

did you bring us up out of Egypt to make us and our children and livestock die of thirst?” 

4. வ ொவெ கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்டு: இந்த ஜனங்களுக்கு நொன் என்ன மெய்வவன், இவர்கள் என்வ ல் 
கல்மைறியப் ைொர்க்கிறொர்கவள என்றொன். 

Then Moses cried out to the LORD, “What am I to do with these people? They are almost ready 

to stone me.” 

5. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீ இஸ்ைவவல் மூப்ைரில் சிைபை உன்வனொவட கூட்டிக்மகொண்டு, நீ 
நதிபய அடித்த உன் வகொபை உன் பகயிவை பிடித்துக்மகொண்டு, ஜனங்களுக்கு முன்வன நடந்துவைொ. 

The LORD answered Moses, “Go out in front of the people. Take with you some of the elders of 

Israel and take in your hand the staff with which you struck the Nile, and go. 

6. அங்வக ஓவைபிவை நொன் உனக்கு முன்ைொகக் கன் பையின்வ ல் நிற்வைன்; நீ அந்தக் கன் பைபய அடி; 
அப்மைொழுது ஜனங்கள் குடிக்க அதிலிருந்து தண்ணீர் புறப்ைடும் என்றொர்; அப்ைடிவய வ ொவெ இஸ்ைவவல் 
மூப்ைரின் கண்களுக்கு முன்ைொகச் மெய்தொன். 

I will stand there before you by the rock at Horeb. Strike the rock, and water will come out of it 

for the people to drink.” So Moses did this in the sight of the elders of Israel. 

7. இஸ்ைவவல் புத்திைர் வொதொடினதினிமித்தமும், கர்த்தர் எங்கள் நடுவில் இருக்கிறொைொ இல்பையொ என்று அவர்கள் 
கர்த்தபைப் ைரீட்பெ ைொர்த்ததினிமித்தமும், அவன் அந்த ஸ்தைத்திற்கு  ொெொ என்றும் வ ரிைொ என்றும் 
வைரிட்டொன். 

And he called the place Massah  and Meribah  because the Israelites quarreled and because 

they tested the LORD saying, “Is the LORD among us or not?” 

8. அ வைக்கியர் வந்து மைவிதீமிவை இஸ்ைவவைவைொவட யுத்தம்ைண்ணினொர்கள். 

The Amalekites came and attacked the Israelites at Rephidim. 

9. அப்மைொழுது வ ொவெ வயொசுவொபவ வநொக்கி: நீ ந க்கொக  னிதபைத் மதரிந்துமகொண்டு, புறப்ைட்டு, 
அ வைக்வகொவட யுத்தம்ைண்ணு; நொபளக்கு நொன்  பையுச்சியில் வதவனுபடய வகொபை என் பகயில் 
பிடித்துக்மகொண்டு நிற்வைன் என்றொன். 

Moses said to Joshua, “Choose some of our men and go out to fight the Amalekites. Tomorrow I 

will stand on top of the hill with the staff of God in my hands.” 
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10. வயொசுவொ தனக்கு வ ொவெ மெொன்னைடிவய மெய்து, அ வைக்வகொவட யுத்தம்ைண்ணினொன். வ ொவெயும் 
ஆவைொனும் ஊர் என்ைவனும்  பையுச்சியில் ஏறினொர்கள். 

So Joshua fought the Amalekites as Moses had ordered, and Moses, Aaron and Hur went to the 

top of the hill. 

11. வ ொவெ தன் பகபய ஏமறடுத்திருக்பகயில், இஸ்ைவவைர் வ ற்மகொண்டொர்கள்; அவன் தன் பகபயத் 
தொழவிடுபகயில், அ வைக்கு வ ற்மகொண்டொன். 

As long as Moses held up his hands, the Israelites were winning, but whenever he lowered his 

hands, the Amalekites were winning. 

12. வ ொவெயின் பககள் அெந்துவைொயிற்று, அப்மைொழுது அவர்கள் ஒரு கல்பைக் மகொண்டுவந்து அவன் கீவழ 
பவத்தொர்கள்; அதின்வ ல் உட்கொர்ந்தொன்; ஆவைொனும் ஊரும் ஒருவன் ஒரு ைக்கத்திலும் ஒருவன்  று ைக்கத்திலும் 
இருந்து, அவன் பககபளத் தொங்கினொர்கள்; இவ்வித ொய் அவன் பககள் சூரியன் அஸ்தமிக்கும்வபைக்கும் ஒவை 
நிபையொயிருந்தது. 

When Moses’ hands grew tired, they took a stone and put it under him and he sat on it. Aaron 

and Hur held his hands up—one on one side, one on the other—so that his hands remained 

steady till sunset. 

13. வயொசுவொ அ வைக்பகயும் அவன் ஜனங்கபளயும் ைட்டயக்கருக்கினொவை முறிய அடித்தொன். 

So Joshua overcame the Amalekite army with the sword. 

14. பின்பு கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: இபத நிபனவுகூரும்மைொருட்டு, நீ ஒரு புத்தகத்தில் எழுதி, வயொசுவொவின் 
மெவி வகட்கும்ைடி வொசி. அ வைக்பக வொனத்தின் கீமழங்கும் இைொதைடிக்கு நொெம் ைண்ணுவவன் என்றொர். 

Then the LORD said to Moses, “Write this on a scroll as something to be remembered and make 

sure that Joshua hears it, because I will completely blot out the name of Amalek from under 

heaven.” 

15. வ ொவெ ஒரு ைலிபீடத்பதக் கட்டி, அதற்கு வயவகொவொநிசி என்று வைரிட்டு, 

Moses built an altar and called it The LORD is my Banner. 

16. அ வைக்கின் பக கர்த்தருபடய சிங்கொெனத்துக்கு விவைொத ொயிருந்தைடியொல், தபைமுபற தபைமுபறவதொறும் 
அவனுக்கு விவைொத ொய் கர்த்தரின் யுத்தம் நடக்கும் என்றொன். 

He said, “Because hands were lifted up against  the throne of the LORD,  the LORD will be at war 

against the Amalekites from generation to generation.” 

யாத்திராகமம் 18 

1. வதவன் வ ொவெக்கும் த து ஜன ொகிய இஸ்ைவவலுக்கும் மெய்த யொபவயும், கர்த்தர் இஸ்ைவவபை 
எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினபதயும், மீதியொனில் ஆெொரியனொயிருந்த வ ொவெயின்  ொ னொகிய எத்திவைொ 
வகள்விப்ைட்டவைொது, 

Now Jethro, the priest of Midian and father-in-law of Moses, heard of everything God had done 

for Moses and for his people Israel, and how the LORD had brought Israel out of Egypt. 
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2. வ ொவெயின்  ொ னொகிய எத்திவைொ, வ ொவெயினொவை திரும்பி அனுப்பிவிடப்ைட்டிருந்த அவன்  பனவியொகிய 
சிப்வைொைொபளயும், 

After Moses had sent away his wife Zipporah, his father-in-law Jethro received her 

3. அவளுபடய இைண்டு கு ொைபையும் கூட்டிக்மகொண்டு பிையொைப்ைட்டொன். நொன் அந்நிய வதெத்திவை 
ைைவதசியொவனன் என்று வ ொவெ மெொல்லி, ஒரு  கனுக்குக் மகர்வெொம் என்று வைரிட்டிருந்தொன். 

and her two sons. One son was named Gershom,  for Moses said, “I have become a foreigner in 

a foreign land”; 

4. என் பிதொவின் வதவன் எனக்குத் துபைநின்று ைொர்வவொனின் ைட்டயத்துக்கு என்பனத் தப்புவித்தொர் என்று 
மெொல்லி,  ற்றவனுக்கு எலிவயெர் என்று வைரிட்டிருந்தொன். 

and the other was named Eliezer,  for he said, “My father’s God was my helper; he saved me 

from the sword of Pharaoh.” 

5. வ ொவெயின்  ொ னொகிய எத்திவைொ வ ொவெயின் கு ொைவைொடும் அவன்  பனவிவயொடுங்கூட, அவன் 
ைொளயமிறங்கியிருந்த வதவ ைர்வதத்தினிடத்தில் வனொந்தைத்துக்கு வந்து: 

Jethro, Moses’ father-in-law, together with Moses’ sons and wife, came to him in the 

wilderness, where he was camped near the mountain of God. 

6. எத்திவைொ என்னும் உம்முபடய  ொ னொகிய நொனும், உம்முபடய  பனவியும், அவவளொவடகூட அவளுபடய 
இைண்டு கு ொைரும் உம்மிடத்திற்கு வந்திருக்கிவறொம் என்று வ ொவெக்குச் மெொல்லியனுப்பினொன். 

Jethro had sent word to him, “I, your father-in-law Jethro, am coming to you with your wife and 

her two sons.” 

7. அப்மைொழுது வ ொவெ தன்  ொ னுக்கு எதிர்மகொண்டுவைொய், அவபன வைங்கி, முத்தஞ்மெய்தொன்; ஒருவபை 
ஒருவர் சுகமெய்தி விெொரித்துக்மகொண்டு, கூடொைத்துக்குள் பிைவவசித்தொர்கள். 

So Moses went out to meet his father-in-law and bowed down and kissed him. They greeted 

each other and then went into the tent. 

8. பின்பு வ ொவெ கர்த்தர் இஸ்ைவவலினிமித்தம் ைொர்வவொனுக்கும் எகிப்தியருக்கும் மெய்த எல்ைொவற்பறயும், 
வழியிவை தங்களுக்கு வநரிட்ட எல்ைொ வருத்தத்பதயும், கர்த்தர் தங்கபள விடுவித்து இைட்சித்தபதயும் தன் 
 ொ னுக்கு விவரித்துச் மெொன்னொன். 

Moses told his father-in-law about everything the LORD had done to Pharaoh and the Egyptians 

for Israel’s sake and about all the hardships they had met along the way and how the LORD had 

saved them. 

9. கர்த்தர் இஸ்ைவவைபை எகிப்தியரின் பகக்குத் தப்புவித்து, அவர்களுக்குச் மெய்த ெகை நன்ப கபளயுங்குறித்து 
எத்திவைொ ெந்வதொஷப்ைட்டு: 

Jethro was delighted to hear about all the good things the LORD had done for Israel in rescuing 

them from the hand of the Egyptians. 

10. உங்கபள எகிப்தியரின் பகக்கும் ைொர்வவொனின் பகக்கும் தப்புவித்து, எகிப்தியருபடய பகயின் கீழிருந்த 
ஜனத்பத விடுவித்த கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைம். 
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He said, “Praise be to the LORD, who rescued you from the hand of the Egyptians and of 

Pharaoh, and who rescued the people from the hand of the Egyptians. 

11. கர்த்தர் எல்ைொத் வதவர்கபளப்ைொர்க்கிலும் மைரியவர் என்ைபத இப்மைொழுது அறிந்திருக்கிவறன்; அவர்கள் 
இடும்பு மெய்த கொரியத்தில் அவர்கபள வ ற்மகொண்டொர் என்று மெொல்லி; 

Now I know that the LORD is greater than all other gods, for he did this to those who had 

treated Israel arrogantly.” 

12. வ ொவெயின்  ொ னொகிய எத்திவைொ ெர்வொங்கதகனைலிபயயும்  ற்றப் ைலிகபளயும் வதவனுக்குக் மகொண்டுவந்து 
மெலுத்தினொன். பின்பு ஆவைொனும் இஸ்ைவவல் மூப்ைர் அபனவரும் வந்து, வ ொவெயின்  ொ னுடவன 
வதவெமுகத்தில் வைொஜனம்ைண்ணினொர்கள். 

Then Jethro, Moses’ father-in-law, brought a burnt offering and other sacrifices to God, and 

Aaron came with all the elders of Israel to eat a meal with Moses’ father-in-law in the presence 

of God. 

13.  றுநொள் வ ொவெ ஜனங்கபள நியொயம் விெொரிக்க உட்கொர்ந்தொன்; ஜனங்கள் கொைவ  துவக்கிச் 
ெொயங்கொைம் ட்டும் வ ொவெக்கு முன்ைொக நின்றொர்கள். 

The next day Moses took his seat to serve as judge for the people, and they stood around him 

from morning till evening. 

14. ஜனங்களுக்கு அவன் மெய்த யொபவயும் வ ொவெயின்  ொ ன் கண்டு: நீர் ஜனங்களுக்குச் மெய்கிற இந்தக் 
கொரியம் என்ன? நீர் ஒன்றியொய் உட்கொர்ந்திருக்கவும், ஜனங்கள் எல்ைொரும் கொைவ  துவக்கிச் ெொயங்கொைம் ட்டும் 
உ க்கு முன்ைொக நிற்கவும் வவண்டியது என்ன என்றொன். 

When his father-in-law saw all that Moses was doing for the people, he said, “What is this you 

are doing for the people? Why do you alone sit as judge, while all these people stand around 

you from morning till evening?” 

15. அப்மைொழுது வ ொவெ தன்  ொ பன வநொக்கி: வதவனிடத்தில் விெொரிக்கும்ைடி ஜனங்கள் என்னிடத்தில் 
வருகிறொர்கள். 

Moses answered him, “Because the people come to me to seek God’s will. 

16. அவர்களுக்கு யொமதொரு கொரியம் உண்டொனொல், என்னிடத்தில் வருகிறொர்கள்; நொன் அவர்களுக்குள்ள 
வழக்பகத் தீர்த்து, வதவகட்டபளகபளயும் அவருபடய பிை ொைங்கபளயும் மதரிவிக்கிவறன் என்றொன். 

Whenever they have a dispute, it is brought to me, and I decide between the parties and inform 

them of God’s decrees and instructions.” 

17. அதற்கு வ ொவெயின்  ொ ன்: நீர் மெய்கிற கொரியம் நல்ைதல்ை; 

Moses’ father-in-law replied, “What you are doing is not good. 

18. நீரும் உம்வ ொவட இருக்கிற ஜனங்களும் மதொய்ந்துவைொவீர்கள்; இது உ க்கு மிகவும் ைொை ொன கொரியம்; நீர் 
ஒருவைொய் அபதச் மெய்ய உம் ொவை கூடொது. 

You and these people who come to you will only wear yourselves out. The work is too heavy for 

you; you cannot handle it alone. 
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19. இப்மைொழுது என் மெொல்பைக்வகளும், உ க்கு ஒரு ஆவைொெபன மெொல்லுகிவறன்; வதவனும் உம்வ ொடுகூட 
இருப்ைொர், நீர் வதவெந்நிதியிவை ஜனங்களுக்கொக இரும்; விவெஷித்தபவகபளத் வதவனிடத்தில் மகொண்டுவைொய்; 

Listen now to me and I will give you some advice, and may God be with you. You must be the 

people’s representative before God and bring their disputes to him. 

20. கட்டபளகபளயும் பிை ொைங்கபளயும் அவர்களுக்கு மவளிப்ைடுத்தி; அவர்கள் நடக்கவவண்டிய வழிபயயும், 
அவர்கள் மெய்யவவண்டிய கொரியத்பதயும் அவர்களுக்குத் மதரியப்ைடுத்தும். 

Teach them his decrees and instructions, and show them the way they are to live and how they 

are to behave. 

21. ஜனங்கள் எல்ைொருக்குள்ளும் வதவனுக்குப் ையந்தவர்களும் உண்ப யுள்ளவர்களும் மைொருளொபெபய 
மவறுக்கிறவர்களு ொன திறப யுள்ள  னிதபைத் மதரிந்துமகொண்டு, அவர்கபள ஆயிைம்வைருக்கு அதிைதிகளொகவும், 
நூறுவைருக்கு அதிைதிகளொகவும், ஐம்ைதுவைருக்கு அதிைதிகளொகவும், ைத்துப்வைருக்கு அதிைதிகளொகவும் ஏற்ைடுத்தும். 

But select capable men from all the people—men who fear God, trustworthy men who hate 

dishonest gain—and appoint them as officials over thousands, hundreds, fifties and tens. 

22. அவர்கள் எப்மைொழுதும் ஜனங்கபள நியொயம் விெொரித்து, மைரிய கொரியங்கள் யொபவயும் உம்மிடத்தில் 
மகொண்டுவைட்டும், சிறிய கொரியங்கள் யொபவயும் தொங்கவள தீர்க்கட்டும்; இப்ைடி அவர்கள் உம்வ ொவடகூட 
இந்தப் ைொைத்பதச் சு ந்தொல், உ க்கு இைகுவொயிருக்கும். 

Have them serve as judges for the people at all times, but have them bring every difficult case 

to you; the simple cases they can decide themselves. That will make your load lighter, because 

they will share it with you. 

23. இந்தப்பிைகொைம் நீர் மெய்வதும், இப்ைடித் வதவன் உ க்குக் கட்டபளயிடுவதும் உண்டொனொல், உம் ொவை 
தொங்கக்கூடும்; இந்த ஜனங்கள் எல்ைொரும் தொங்கள் வைொகும் இடத்துக்குச் சுக ொய்ப் வைொய்ச் வெைைொம் என்றொன். 

If you do this and God so commands, you will be able to stand the strain, and all these people 

will go home satisfied.” 

24. வ ொவெ தன்  ொ ன் மெொல்வகட்டு, அவன் மெொன்னைடிமயல்ைொம் மெய்தொன். 

Moses listened to his father-in-law and did everything he said. 

25. வ ொவெ இஸ்ைவவைர் எல்ைொரிலும் திறப யுள்ள  னிதபைத் மதரிந்துமகொண்டு, அவர்கபள ஆயிைம்வைருக்கு 
அதிைதிகளொகவும், நூறுவைருக்கு அதிைதிகளொகவும், ஐம்ைதுவைருக்கு அதிைதிகளொகவும், ைத்துப்வைருக்கு 
அதிைதிகளொகவும் ஜனங்கள்வ ல் தபைவைொக்கினொன். 

He chose capable men from all Israel and made them leaders of the people, officials over 

thousands, hundreds, fifties and tens. 

26. அவர்கள் எப்மைொழுதும் ஜனங்கபள நியொயம் விெொரித்தொர்கள்; வருத்த ொன கொரியங்கபள ொத்திைம் 
வ ொவெயினிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள்; சிறிய கொரியங்கபளமயல்ைொம் தொங்கவள தீர்த்தொர்கள். 

They served as judges for the people at all times. The difficult cases they brought to Moses, but 

the simple ones they decided themselves. 

27. பின்பு வ ொவெ தன்  ொ பன அனுப்பிவிட்டொன்; அவன் திரும்ைத் தன் வதெத்துக்குப் வைொய்விட்டொன். 

Then Moses sent his father-in-law on his way, and Jethro returned to his own country. 
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யாத்திராகமம் 19 

1. இஸ்ைவவல் புத்திைர் எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைட்ட மூன்றொம்  ொதம் முதைொம் நொளிவை, சீனொய் 
வனொந்தைத்தில் வெர்ந்தொர்கள். 

On the first day of the third month after the Israelites left Egypt—on that very day—they came 

to the Desert of Sinai. 

2. அவர்கள் மைவிதீமிலிருந்து பிையொைம் புறப்ைட்டு, சீனொய் வனொந்தைத்தில் வெர்ந்து, அந்த வனொந்தைத்தில் 
ைொளயமிறங்கினொர்கள்; இஸ்ைவவைர் அங்வக  பைக்கு எதிைொகப் ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

After they set out from Rephidim, they entered the Desert of Sinai, and Israel camped there in 

the desert in front of the mountain. 

3. வ ொவெ வதவனிடத்திற்கு ஏறிப்வைொனொன்; கர்த்தர்  பையிலிருந்து அவபனக்கூப்பிட்டு: நீ யொக்வகொபு 
வம்ெத்தொருக்குச் மெொல்ைவும், இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு அறிவிக்கவும் வவண்டியது என்னமவன்றொல், 

Then Moses went up to God, and the LORD called to him from the mountain and said, “This is 

what you are to say to the descendants of Jacob and what you are to tell the people of Israel: 

4. நொன் எகிப்தியருக்குச் மெய்தபதயும், நொன் உங்கபளக் கழுகுகளுபடய மெட்படகளின்வ ல் சு ந்து, உங்கபள 
என்னண்படயிவை வெர்த்துக்மகொண்டபதயும், நீங்கள் கண்டிருக்கிறீர்கள். 

‘You yourselves have seen what I did to Egypt, and how I carried you on eagles’ wings and 

brought you to myself. 

5. இப்மைொழுது நீங்கள் என் வொக்பக உள்ளைடி வகட்டு, என் உடன்ைடிக்பகபயக் பகமகொள்வீர்களொனொல், ெகை 
ஜனங்களிலும் நீங்கவள எனக்குச் மெொந்த ெம்ைத்தொயிருப்பீர்கள்; பூமிமயல்ைொம் என்னுபடயது. 

Now if you obey me fully and keep my covenant, then out of all nations you will be my 

treasured possession. Although the whole earth is mine, 

6. நீங்கள் எனக்கு ஆெொரிய ைொஜ்யமும் ைரிசுத்த ஜொதியு ொய் இருப்பீர்கள் என்று நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட 
மெொல்ைவவண்டிய வொர்த்பதகள் என்றொர். 

you  will be for me a kingdom of priests and a holy nation.’ These are the words you are to 

speak to the Israelites.” 

7. வ ொவெ வந்து ஜனங்களின் மூப்ைபை அபழப்பித்து, கர்த்தர் தனக்குக் கற்பித்த வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் 
அவர்களுக்கு முன்ைொகச் மெொன்னொன். 

So Moses went back and summoned the elders of the people and set before them all the words 

the LORD had commanded him to speak. 

8. அதற்கு ஜனங்கள் எல்ைொரும் ஏக ொய், கர்த்தர் மெொன்னபவகபளமயல்ைொம் மெய்வவொம் என்று பிைதியுத்தைம் 
மெொன்னொர்கள். ஜனங்கள் மெொன்ன வொர்த்பதகபள வ ொவெ கர்த்தரிடத்தில் மதரிவித்தொன். 

The people all responded together, “We will do everything the LORD has said.” So Moses 

brought their answer back to the LORD. 

9. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நொன் உன்வனொவட வைசும்வைொது ஜனங்கள் வகட்டு, உன்பன 
என்பறக்கும் விசுவொசிக்கும்ைடி, நொன் கொர்வ கத்தில் உன்னிடத்திற்கு வருவவன் என்றொர். ஜனங்கள் மெொன்ன 
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வொர்த்பதகபள வ ொவெ கர்த்தருக்குச் மெொன்னொன். 

The LORD said to Moses, “I am going to come to you in a dense cloud, so that the people will 

hear me speaking with you and will always put their trust in you.” Then Moses told the LORD 

what the people had said. 

10. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீ ஜனங்களிடத்தில் வைொய், இன்பறக்கும் நொபளக்கும் அவர்கபளப் 
ைரிசுத்தப்ைடுத்து; அவர்கள் தங்கள் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்து. 

And the LORD said to Moses, “Go to the people and consecrate them today and tomorrow. 

Have them wash their clothes 

11. மூன்றொம் நொபளக்கு ஆயத்தப்ைட்டிருக்கக்கடவர்கள்; மூன்றொம் நொளில் கர்த்தர் ெகை ஜனங்களுக்கும் 
பிைத்தியட்ெ ொகச் சீனொய்  பையின்வ ல் இறங்குவொர். 

and be ready by the third day, because on that day the LORD will come down on Mount Sinai in 

the sight of all the people. 

12. ஜனங்களுக்குச் சுற்றிலும் நீ ஒரு எல்பை குறித்து, அவர்கள்  பையில் ஏறொதைடிக்கும், அதின் அடிவொைத்பதத் 
மதொடொதைடிக்கும் எச்ெரிக்பகயொய் இருங்கள் என்று அவர்களுக்குச் மெொல்;  பைபயத் மதொடுகிறவன் எவனும் 
நிச்ெய ொகவவ மகொல்ைப்ைடுவொன். 

Put limits for the people around the mountain and tell them, ‘Be careful that you do not 

approach the mountain or touch the foot of it. Whoever touches the mountain is to be put to 

death. 

13. ஒரு பகயும் அபதத்மதொடைொகொது; மதொட்டொல், நிச்ெய ொகக் கல்மைறியுண்டு, அல்ைது ஊடுருவ எய்யுண்டு 
ெொகவவண்டும்; மிருக ொனொலும் ெரி,  னிதனொனொலும் ெரி, உயிவைொவட பவக்கப்ைடைொகொது; எக்கொளம் 
மநடுந்மதொனியொய்த் மதொனிக்பகயில், அவர்கள்  பையின் அடிவொைத்தில் வைக்கடவர்கள் என்றொர். 

They are to be stoned or shot with arrows; not a hand is to be laid on them. No person or 

animal shall be permitted to live.’ Only when the ram’s horn sounds a long blast may they 

approach the mountain.” 

14. வ ொவெ  பையிலிருந்து இறங்கி, ஜனங்களிடத்தில் வந்து, அவர்கபளப் ைரிசுத்தப்ைடுத்தினொன்; அவர்கள் 
தங்கள் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்தொர்கள். 

After Moses had gone down the mountain to the people, he consecrated them, and they 

washed their clothes. 

15. அவன் ஜனங்கபள வநொக்கி: மூன்றொம் நொளுக்கு ஆயத்தப்ைட்டிருங்கள்,  பனவியினிடத்தில் வெைொதிருங்கள் 
என்றொன். 

Then he said to the people, “Prepare yourselves for the third day. Abstain from sexual 

relations.” 

16. மூன்றொம் நொள் விடியற்கொைத்தில் இடிமுழக்கங்களும் மின்னல்களும்,  பையின்வ ல் கொர்வ கமும்  கொ 
ைைத்த எக்கொளெத்தமும் உண்டொயிற்று; ைொளயத்திலிருந்த ஜனங்கள் எல்ைொரும் நடுங்கினொர்கள். 

On the morning of the third day there was thunder and lightning, with a thick cloud over the 

mountain, and a very loud trumpet blast. Everyone in the camp trembled. 
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17. அப்மைொழுது ஜனங்கள் வதவனுக்கு எதிர்மகொண்டுவைொக, வ ொவெ அவர்கபளப் ைொளயத்திலிருந்து 
புறப்ைடப்ைண்ணினொன்; அவர்கள்  பையின் அடிவொைத்தில் நின்றொர்கள். 

Then Moses led the people out of the camp to meet with God, and they stood at the foot of the 

mountain. 

18. கர்த்தர் சீனொய் பையின்வ ல் அக்கினியில் இறங்கினைடியொல், அது முழுவதும் புபகக்கொடொய் இருந்தது; 
அந்தப் புபக சூபளயின் புபகபயப்வைொை எழும்பிற்று;  பை முழுவதும் மிகவும் அதிர்ந்தது. 

Mount Sinai was covered with smoke, because the LORD descended on it in fire. The smoke 

billowed up from it like smoke from a furnace, and the whole mountain  trembled violently. 

19. எக்கொளெத்தம் வைவை மிகவும் ைை ொய்த் மதொனித்தது; வ ொவெ வைசினொன்; வதவன் அவனுக்கு வொக்கினொல் 
 றும ொழி மகொடுத்தொர். 

As the sound of the trumpet grew louder and louder, Moses spoke and the voice of God 

answered him.  

20. கர்த்தர் சீனொய் பையிலுள்ள மகொடுமுடியில் இறங்கினவைொது, கர்த்தர் வ ொவெபய  பையின் மகொடுமுடியிவை 
வைவபழத்தொர்; வ ொவெ ஏறிப்வைொனொன். 

The LORD descended to the top of Mount Sinai and called Moses to the top of the mountain. So 

Moses went up 

21. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: ஜனங்கள் ைொர்க்கிறதற்கு எல்பைபயக் கடந்து கர்த்தரிடத்தில் 
வைொதைடிக்கும், அவர்களில் அவநகர் அழிந்துவைொகொதைடிக்கும், நீ இறங்கிப்வைொய், அவர்கபள உறுதியொக எச்ெரி. 

and the LORD said to him, “Go down and warn the people so they do not force their way 

through to see the LORD and many of them perish. 

22. கர்த்தரின் ெமுகத்தில் வருகிற ஆெொரியர்களும், கர்த்தர் தங்களுக்குள்வள ெங்கொைம்ைண்ைொதைடி, தங்கபளப் 
ைரிசுத்தப்ைடுத்திக்மகொள்ளவவண்டும் என்றொர். 

Even the priests, who approach the LORD, must consecrate themselves, or the LORD will break 

out against them.” 

23. அப்மைொழுது வ ொவெ கர்த்தபை வநொக்கி:  பைபயச் சுற்றிலும் எல்பை குறித்து, அபதப் 
ைரிசுத்தப்ைடுத்துங்கள் என்று வதவரீர் எங்கபள உறுதியொக எச்ெரித்திருக்கிறீர்; ஆபகயொல், ஜனங்கள் 
சீனொய் பையின்வ ல் ஏறிவை ொட்டொர்கள் என்றொன். 

Moses said to the LORD, “The people cannot come up Mount Sinai, because you yourself 

warned us, ‘Put limits around the mountain and set it apart as holy.’” 

24. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீ இறங்கிப்வைொ; பின்பு நீயும் ஆவைொனும் கூடி ஏறிவொருங்கள்; ஆெொரியர்களும், 
ஜனங்களும், கர்த்தர் தங்களுக்குள்வள ெங்கொைம்ைண்ைொதைடிக்கு, எல்பைபயக் கடந்து கர்த்தரிடத்தில் 
வைொதிருக்கக்கடவர்கள் என்றொர். 

The LORD replied, “Go down and bring Aaron up with you. But the priests and the people must 

not force their way through to come up to the LORD, or he will break out against them.” 

25. அப்ைடிவய வ ொவெ இறங்கி ஜனங்களிடத்தில் வைொய், அபத அவர்களுக்குச் மெொன்னொன். 

So Moses went down to the people and told them. 
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யாத்திராகமம் 20 

1. வதவன் வைசிச் மெொல்லிய ெகை வொர்த்பதகளு ொவன: 

And God spoke all these words: 

2. உன்பன அடிப த்தன வீடொகிய எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின உன் வதவனொகிய கர்த்தர் நொவன. 

“I am the LORD your God, who brought you out of Egypt, out of the land of slavery. 

3. என்பனயன்றி உனக்கு வவவற வதவர்கள் உண்டொயிருக்கவவண்டொம். 

“You shall have no other gods before  me. 

4. வ வை வொனத்திலும், கீவழ பூமியிலும், பூமியின் கீழ்த் தண்ணீரிலும் உண்டொயிருக்கிறபவகளுக்கு ஒப்ைொன ஒரு 
மெொரூைத்பதயொகிலும் யொமதொரு விக்கிைகத்பதயொகிலும் நீ உனக்கு உண்டொக்கவவண்டொம்; 

“You shall not make for yourself an image in the form of anything in heaven above or on the 

earth beneath or in the waters below. 

5. நீ அபவகபள ந ஸ்கரிக்கவும் வெவிக்கவும் வவண்டொம்; உன் வதவனொகிய கர்த்தைொயிருக்கிற நொன் எரிச்ெலுள்ள 
வதவனொயிருந்து, என்பனப் ைபகக்கிறவர்கபளக்குறித்துப் பிதொக்களுபடய அக்கிை த்பதப் பிள்பளகளிடத்தில் 
மூன்றொம் நொன்கொம் தபைமுபற ட்டும் விெொரிக்கிறவைொயிருக்கிவறன். 

You shall not bow down to them or worship them; for I, the LORD your God, am a jealous God, 

punishing the children for the sin of the parents to the third and fourth generation of those who 

hate me, 

6. என்னிடத்தில் அன்புகூர்ந்து, என் கற்ைபனகபளக் பகக்மகொள்ளுகிறவர்களுக்வகொ ஆயிைம் தபைமுபற ட்டும் 
இைக்கஞ்மெய்கிறவைொயிருக்கிவறன். 

but showing love to a thousand generations of those who love me and keep my 

commandments. 

7. உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய நொ த்பத வீணிவை வழங்கொதிருப்ைொயொக; கர்த்தர் தம்முபடய நொ த்பத 
வீணிவை வழங்குகிறவபனத் தண்டியொ ல் விடொர். 

“You shall not misuse the name of the LORD your God, for the LORD will not hold anyone 

guiltless who misuses his name. 

8. ஓய்வுநொபளப் ைரிசுத்த ொய் ஆெரிக்க நிபனப்ைொயொக; 

“Remember the Sabbath day by keeping it holy. 

9. ஆறுநொளும் நீ வவபைமெய்து, உன் கிரிபயகபளமயல்ைொம் நடப்பிப்ைொயொக; 

Six days you shall labor and do all your work, 

10. ஏழொம்நொவளொ உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ஓய்வுநொள்; அதிவை நீயொனொலும், உன் கு ொைனொனொலும், உன் 
கு ொைத்தியொனொலும், உன் வவபைக்கொைனொனொலும், உன் வவபைக்கொரியொனொலும், உன் மிருகஜீவனொனொலும், உன் 
வொெல்களில் இருக்கிற அந்நியனொனொலும், யொமதொரு வவபையும் மெய்யவவண்டொம். 

but the seventh day is a sabbath to the LORD your God. On it you shall not do any work, neither 



234 

Index 

you, nor your son or daughter, nor your male or female servant, nor your animals, nor any 

foreigner residing in your towns. 

11. கர்த்தர் ஆறுநொபளக்குள்வள வொனத்பதயும் பூமிபயயும் ெமுத்திைத்பதயும் அபவகளிலுள்ள எல்ைொவற்பறயும் 
உண்டொக்கி, ஏழொம்நொளிவை ஓய்ந்திருந்தொர்; ஆபகயொல், கர்த்தர் ஓய்வுநொபள ஆசீர்வதித்து, அபதப் 
ைரிசுத்த ொக்கினொர். 

For in six days the LORD made the heavens and the earth, the sea, and all that is in them, but he 

rested on the seventh day. Therefore the LORD blessed the Sabbath day and made it holy. 

12. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் மகொடுக்கிற வதெத்திவை உன் நொட்கள் நீடித்திருப்ைதற்கு, உன் 
தகப்ைபனயும் உன் தொபயயும் கனம்ைண்ணுவொயொக. 

“Honor your father and your mother, so that you may live long in the land the LORD your God is 

giving you. 

13. மகொபை மெய்யொதிருப்ைொயொக. 

“You shall not murder. 

14. விைெொைம் மெய்யொதிருப்ைொயொக. 

“You shall not commit adultery. 

15. களவு மெய்யொதிருப்ைொயொக. 

“You shall not steal. 

16. பிறனுக்கு விவைொத ொய்ப் மைொய்ச்ெொட்சி மெொல்ைொதிருப்ைொயொக. 

“You shall not give false testimony against your neighbor. 

17. பிறனுபடய வீட்பட இச்சியொதிருப்ைொயொக; பிறனுபடய  பனவிபயயும், அவனுபடய வவபைக்கொைபனயும், 
அவனுபடய வவபைக்கொரிபயயும், அவனுபடய எருபதயும், அவனுபடய கழுபதபயயும், பின்னும் பிறனுக்குள்ள 
யொமதொன்பறயும் இச்சியொதிருப்ைொயொக என்றொர். 

“You shall not covet your neighbor’s house. You shall not covet your neighbor’s wife, or his 

male or female servant, his ox or donkey, or anything that belongs to your neighbor.” 

18. ஜனங்கள் எல்ைொரும் இடிமுழக்கங்கபளயும் மின்னல்கபளயும் எக்கொளச் ெத்தத்பதயும்  பை புபககிறபதயும் 
கண்டொர்கள்; அபதக் கண்டு, ஜனங்கள் பின்வொங்கி, தூைத்திவை நின்று, 

When the people saw the thunder and lightning and heard the trumpet and saw the mountain 

in smoke, they trembled with fear. They stayed at a distance 

19. வ ொவெபய வநொக்கி: நீர் எங்கவளொவட வைசும், நொங்கள் வகட்வைொம்; வதவன் எங்கவளொவட 
வைெொதிருப்ைொைொக, வைசினொல் நொங்கள் மெத்துப்வைொவவொம் என்றொர்கள். 

and said to Moses, “Speak to us yourself and we will listen. But do not have God speak to us or 

we will die.” 

20. வ ொவெ ஜனங்கபள வநொக்கி; ையப்ைடொதிருங்கள்; உங்கபளச் வெொதிப்ைதற்கொகவும், நீங்கள் 
ைொவஞ்மெய்யொதைடிக்குத் தம்ப ப் ைற்றும் ையம் உங்கள் முகத்திற்கு முன்ைொக இருப்ைதற்கொகவும், வதவன் 
எழுந்தருளினொர் என்றொன். 
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Moses said to the people, “Do not be afraid. God has come to test you, so that the fear of God 

will be with you to keep you from sinning.” 

21. ஜனங்கள் தூைத்திவை நின்றொர்கள்; வ ொவெ, வதவன் இருந்த கொர்வ கத்துக்குச் ெமீை ொய்ச் வெர்ந்தொன். 

The people remained at a distance, while Moses approached the thick darkness where God 

was. 

22. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது 
என்னமவன்றொல், நொன் வொனத்திலிருந்து உங்கவளொவட வைசிவனன் என்று கண்டீர்கள். 

Then the LORD said to Moses, “Tell the Israelites this: ‘You have seen for yourselves that I have 

spoken to you from heaven: 

23. நீங்கள் எனக்கு ஒப்ைொக மவள்ளியினொவை மதய்வங்கபளயும் மைொன்னினொவை மதய்வங்கபளயும் உங்களுக்கு 
உண்டொக்கவவ வவண்டொம். 

Do not make any gods to be alongside me; do not make for yourselves gods of silver or gods of 

gold. 

24.  ண்ணினொவை ைலிபீடத்பத எனக்கு உண்டொக்கி, அதின்வ ல் உன் ஆடுகபளயும் உன்  ொடுகபளயும் 
ெர்வொங்க தகனைலியொகவும் ெ ொதொனைலியொகவும் மெலுத்துவொயொக; நொன் என் நொ த்பதப் பிைஸ்தொைப்ைடுத்தும் 
எந்த ஸ்தொனத்திலும் உன்னிடத்தில் வந்து, உன்பன ஆசீர்வதிப்வைன். 

“‘Make an altar of earth for me and sacrifice on it your burnt offerings and fellowship offerings, 

your sheep and goats and your cattle. Wherever I cause my name to be honored, I will come to 

you and bless you. 

25. எனக்குக் கல்லினொல் ைலிபீடத்பத உண்டொக்கவவண்டு ொகில், அபத மவட்டின கல்லுகளொல் 
கட்டவவண்டொம்; அதின்வ ல் உளியிட்டவுடவன, அபத அசுசிப்ைடுத்துவொய். 

If you make an altar of stones for me, do not build it with dressed stones, for you will defile it if 

you use a tool on it. 

26. என் ைலிபீடத்தின்வ ல் உன் நிர்வொைம் கொைப்ைடொதைடிக்கு, ைடிகளொல் அதின்வ ல் ஏறவும் வவண்டொம். 

And do not go up to my altar on steps, or your private parts may be exposed.’ 

யாத்திராகமம் 21 

1. வ லும், நீ அவர்களுக்கு அறிவிக்கவவண்டிய பிை ொைங்களொவன: 

“These are the laws you are to set before them: 

2. எபிமையரில் ஒரு அடிப பயக் மகொண்டொயொனொல், அவன் ஆறுவருஷம் வெவித்து, ஏழொம் வருஷத்திவை 
ஒன்றும் மகொடொ ல் விடுதபைப்மைற்றுப் வைொகக்கடவன். 

“If you buy a Hebrew servant, he is to serve you for six years. But in the seventh year, he shall 

go free, without paying anything. 

3. ஒன்றிக்கொைனொய் வந்திருந்தொனொனொல், ஒன்றிக்கொைனொய்ப் வைொகக்கடவன்; விவொகம்ைண்ணினவனொய் 
வந்திருந்தொனொனொல், அவன் மைண்ஜொதி அவவனொவடகூடப் வைொகக்கடவள். 
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If he comes alone, he is to go free alone; but if he has a wife when he comes, she is to go with 

him. 

4. அவன் எஜ ொன் அவனுக்கு ஒரு மைண்பை விவொகஞ்மெய்துமகொடுத்தும், அவள் அவனுக்கு 
ஆண்பிள்பளகபளயொவது மைண்பிள்பளகபளயொவது மைற்றும் இருந்தொல், அந்தப் மைண்ணும் அவள் 
பிள்பளகளும் அவள் எஜ ொபனச் வெைக்கடவர்கள்; அவன்  ொத்திைம் ஒன்றியொய்ப் வைொகக்கடவன். 

If his master gives him a wife and she bears him sons or daughters, the woman and her children 

shall belong to her master, and only the man shall go free. 

5. அந்த வவபைக்கொைன்: என் எஜ ொபனயும் என் மைண்ஜொதிபயயும் என் பிள்பளகபளயும் வநசிக்கிவறன்; நொன் 
விடுதபை மைற்றுப்வைொக  னதில்பை என்று  னப்பூர்வ ொய்ச் மெொல்வொனொனொல், 

“But if the servant declares, ‘I love my master and my wife and children and do not want to go 

free,’ 

6. அவன் எஜ ொன் அவபன நியொயொதிைதிகளிடத்தில் அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், அவபனக் கதவின் 
அருவகயொவது கதவுநிபையின் அருவகயொவது வெைப்ைண்ணி, அங்வக அவன் எஜ ொன் அவன் கொபதக் கம்பியினொல் 
குத்தக்கடவன்; பின்பு அவன் என்பறக்கும் அவனிடத்திவை வெவித்துக்மகொண்டிருக்கக்கடவன். 

then his master must take him before the judges.  He shall take him to the door or the doorpost 

and pierce his ear with an awl. Then he will be his servant for life. 

7. ஒருவன் தன்  கபள வவபைக்கொரியொக விற்றுப்வைொட்டொனொனொல், வவபைக்கொைன் விடுதபைமைற்றுப் 
வைொவதுவைொை அவள் வைொகக்கூடொது. 

“If a man sells his daughter as a servant, she is not to go free as male servants do. 

8. அவபளத் தனக்கு நியமித்துக்மகொண்ட எஜ ொனின் ைொர்பவக்கு அவள் தகொதவளொய்ப் வைொனொல், அவள் 
மீட்கப்ைடைொம்; அவன் அவளுக்குத் துவைொகம்ைண்ணி, அவபள அந்நியர் பகயில் விற்றுப்வைொட அவனுக்கு 
அதிகொைம் இல்பை. 

If she does not please the master who has selected her for himself,  he must let her be 

redeemed. He has no right to sell her to foreigners, because he has broken faith with her. 

9. அவன் தன் கு ொைனுக்கு அவபள நியமித்திருந்தொனொனொல், தன் கு ொைத்திகபள நடத்துவதுவைொை அவபளயும் 
நடத்தக்கடவன். 

If he selects her for his son, he must grant her the rights of a daughter. 

10. அவன் வவமறொரு மைண்பைக் மகொண்டொனொகில், இவளுக்குரிய அன்னவஸ்திை விவொகக்கடப  ஆகிய 
இபவகளில் குபறவுமெய்யொ ல் இருப்ைொனொக. 

If he marries another woman, he must not deprive the first one of her food, clothing and 

marital rights. 

11. இம்மூன்றும் அவன் அவளுக்குச் மெய்யொ ற்வைொனொல், அவள் ைைங்மகொடொ ல் 
விடுதபைமைற்றுப்வைொகக்கடவள். 

If he does not provide her with these three things, she is to go free, without any payment of 

money. 
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12. ஒரு  னிதபனச் ெொகும்ைடி அடித்தவன், நிச்ெய ொய்க் மகொபைமெய்யப்ைடக்கடவன். 

“Anyone who strikes a person with a fatal blow is to be put to death. 

13. ஒருவன் ைதிவிருந்து மகொல்ைொ ல், வதவச்மெயைொய்த் தன் பகக்கு வநரிட்டவபனக் மகொன்றொல், அவன் 
ஓடிப்வைொய்ச் வெைவவண்டிய ஸ்தைத்பத உனக்கு நியமிப்வைன். 

However, if it is not done intentionally, but God lets it happen, they are to flee to a place I will 

designate. 

14. ஒருவன் பிறனுக்கு விவைொத ொகச் ெதிவ ொெஞ்மெய்து, அவபனத் துணிகை ொய்க் மகொன்றுவைொட்டொல், அவபன 
என்ைலிபீடத்திலிருந்தும் பிடித்துக்மகொண்டுவைொய்க் மகொபைமெய்யவவண்டும். 

But if anyone schemes and kills someone deliberately, that person is to be taken from my altar 

and put to death. 

15. தன் தகப்ைபனயொவது தன் தொபயயொவது அடிக்கிறவன் நிச்ெய ொய்க் மகொபைமெய்யப்ைடக்கடவன். 

“Anyone who attacks  their father or mother is to be put to death. 

16. ஒருவன் ஒரு  னிதபனத் திருடி விற்றுப்வைொட்டொலும், இவன் அவன் வெத்திலிருக்கக் 
கண்டுபிடிக்கப்ைட்டொலும், அவன் நிச்ெய ொய்க் மகொபைமெய்யப்ைடக்கடவன். 

“Anyone who kidnaps someone is to be put to death, whether the victim has been sold or is still 

in the kidnapper’s possession. 

17. தன் தகப்ைபனயொவது தன் தொபயயொவது ெபிக்கிறவன் நிச்ெய ொய்க் மகொபைமெய்யப்ைடக்கடவன். 

“Anyone who curses their father or mother is to be put to death. 

18.  னிதர் ெண்படைண்ணி, ஒருவன்  ற்மறொருவபனக் கல்ைொல் எறிந்ததினொைொவது பகயொல் அடித்ததினொைொவது 
அவன் ெொவொ ல் கட்டில் கிபடயொய்க்கிடந்து, 

“If people quarrel and one person hits another with a stone or with their fist  and the victim 

does not die but is confined to bed, 

19. திரும்ை எழுந்திருந்து மவளியிவை தன் ஊன்றுவகொபைப் பிடித்துக்மகொண்டு நட ொடினொல், அடித்தவன் 
ஆக்கிபனக்கு நீங்கைொயிருப்ைொன்; ஆனொலும் அவனுக்கு வவபை மினக்மகட்ட நஷ்டத்பதக் மகொடுத்து, அவபன 
நன்றொய்க் குை ொக்குவிக்கக்கடவன். 

the one who struck the blow will not be held liable if the other can get up and walk around 

outside with a staff; however, the guilty party must pay the injured person for any loss of time 

and see that the victim is completely healed. 

20. ஒருவன் தனக்கு அடிப யொனவபனயொவது தனக்கு அடிப யொனவபளயொவது, வகொைொல் அடித்ததினொவை, 
அவன் பகயொல் இறந்துவைொனொல், ைழிக்குப்ைழி வொங்கப்ைடவவண்டும். 

“Anyone who beats their male or female slave with a rod must be punished if the slave dies as a 

direct result, 

21. ஒரு நொளொவது இைண்டு நொளொவது உயிவைொடிருந்தொல், அவர்கள் அவனுபடய உபடப யொபகயொல், 
ைழிவொங்கவவண்டியதில்பை. 
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but they are not to be punished if the slave recovers after a day or two, since the slave is their 

property. 

22.  னிதர் ெண்படைண்ணி, கர்ப்ைவதியொன ஒரு ஸ்திரீபய அடித்ததினொல், அவளுக்கு வவவற வெதமில்ைொ ல் 
கர்ப்ைம் விழுந்துவைொனொல், அடிைட்ட ஸ்திரீயின் புருஷன் அடித்தவன்வ ல் சு த்துகிறதற்குத்தக்கதொயும் 
நியொயொதிைதிகள் மெய்யும் தீர்ப்பின்ைடியும் தண்டம் மகொடுக்கவவண்டும். 

“If people are fighting and hit a pregnant woman and she gives birth prematurely  but there is 

no serious injury, the offender must be fined whatever the woman’s husband demands and the 

court allows. 

23. வவவற வெதமுண்டொனொல், ஜீவனுக்கு ஜீவன், 

But if there is serious injury, you are to take life for life, 

24. கண்ணுக்குக் கண், ைல்லுக்குப் ைல், பகக்குக் பக, கொலுக்குக் கொல், 

eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot, 

25. சூட்டுக்குச் சூடு, கொயத்துக்குக் கொயம், தழும்புக்குத் தழும்பு ைழி மகொடுக்கவவண்டும். 

burn for burn, wound for wound, bruise for bruise. 

26. ஒருவன் தன் அடிப யொனவன் கண்பையொகிலும் தன் அடிப ப்மைண்ணின் கண்பையொகிலும் 
அடித்ததினொல் அபதக் மகடுத்தொல், அவன் கண்ணுக்குப் ைதிைொக அவபன விடுதபை ைண்ணிவிடவவண்டும். 

“An owner who hits a male or female slave in the eye and destroys it must let the slave go free 

to compensate for the eye. 

27. அவன் தன் அடிப யொனவன் ைல்பையொவது தன் அடிப ப்மைண்ணின் ைல்பையொவது உதிை அடித்தொல், 
அவன் ைல்லுக்குப்ைதிைொக அவபன விடுதபைைண்ணிவிடவவண்டும். 

And an owner who knocks out the tooth of a male or female slave must let the slave go free to 

compensate for the tooth. 

28. ஒரு  ொடு ஒரு புருஷபனயொவது ஒரு ஸ்திரீபயயொவது முட்டினதினொல் ெொவுண்டொனொல், அந்த  ொடு 
கல்மைறியப்ைடவவண்டும், அதின்  ொம்ெம் புசிக்கப்ைடைொகொது; அப்மைொழுது  ொட்டின் எஜ ொன் ஆக்கிபனக்கு 
நீங்கைொயிருப்ைொன். 

“If a bull gores a man or woman to death, the bull is to be stoned to death, and its meat must 

not be eaten. But the owner of the bull will not be held responsible. 

29. தன்  ொடு வழக்க ொய் முட்டுகிற  ொடொயிருந்து, அது அதின் எஜ ொனுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டும், அவன் அபதக் 
கட்டிபவக்கொததினொல், அது ஒரு புருஷபனயொவது ஒரு ஸ்திரீபயயொவது மகொன்று வைொட்டொல்,  ொடும் 
கல்மைறியப்ைடவவண்டும், அதின் எஜ ொனும் மகொபை மெய்யப்ைடவவண்டும். 

If, however, the bull has had the habit of goring and the owner has been warned but has not 

kept it penned up and it kills a man or woman, the bull is to be stoned and its owner also is to 

be put to death. 

30. அைைொதம் மகொடுக்கும்ைடி தீர்க்கப்ைட்டதொனொல், அவன் தன் ஜீவபன மீட்கும் மைொருளொக விதிக்கப்ைட்ட 
அைைொதத்பதக் மகொடுக்கக்கடவன். 
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However, if payment is demanded, the owner may redeem his life by the payment of whatever 

is demanded. 

31. அது ஒருவன்  கபன முட்டினொலும் ெரி, ஒருவன்  கபள முட்டினொலும் ெரி, இந்தத் தீர்ப்பின்ைடிவய 
அவனுக்குச் மெய்யப்ைடவவண்டும். 

This law also applies if the bull gores a son or daughter. 

32. அந்த  ொடு ஒரு அடிப யொனவபனயொவது ஒரு அடிப ப்மைண்பையொவது முட்டினொல், அதற்கு 
உபடயவன் அவர்களுபடய எஜ ொனுக்கு முப்ைது வெக்கல் நிபறயொன மவள்ளிபயக் மகொடுக்கக்கடவன்;  ொடு 
கல்மைறியப்ைடவவண்டும். 

If the bull gores a male or female slave, the owner must pay thirty shekels  of silver to the 

master of the slave, and the bull is to be stoned to death. 

33. ஒருவன் ஒரு குழிபயத் திறந்து பவத்ததினொைொவது, ஒரு குழிபய மவட்டி அபத மூடொவதவைொனதினொைொவது, 
அதிவை ஒரு  ொடொவது ஒரு கழுபதயொவது விழுந்தொல், 

“If anyone uncovers a pit or digs one and fails to cover it and an ox or a donkey falls into it, 

34. குழிக்கு உபடயவன் அதற்கு ஈடொகப் ைைத்பத மிருகத்தின் எஜ ொனுக்குக் மகொடுக்கக்கடவன்; மெத்தவதொ 
அவனுபடயதொகவவண்டும். 

the one who opened the pit must pay the owner for the loss and take the dead animal in 

exchange. 

35. ஒருவனுபடய  ொடு  ற்றவனுபடய  ொட்பட முட்டினதினொல் அது மெத்தொல், உயிவைொடிருக்கிற  ொட்பட 
அவர்கள் விற்று, அதின் கிையத்பதப் ைங்கிட்டு, மெத்தபதயும் ைங்கிட்டுக்மகொள்ளக்கடவர்கள். 

“If anyone’s bull injures someone else’s bull and it dies, the two parties are to sell the live one 

and divide both the money and the dead animal equally. 

36. அந்த  ொடு முன்னவ  முட்டுகிற  ொமடன்று அதின் எஜ ொன் அறிந்திருந்தும், அபதக் 
கட்டிபவக்கொதிருந்தொல், அவன்  ொட்டுக்கு  ொட்படக் மகொடுக்கக்கடவன்; மெத்தவதொ அவனுபடயதொக 
வவண்டும். 

However, if it was known that the bull had the habit of goring, yet the owner did not keep it 

penned up, the owner must pay, animal for animal, and take the dead animal in exchange. 

யாத்திராகமம் 22 

1. ஒருவன் ஒரு  ொட்படயொவது ஒரு ஆட்படயொவது திருடி, அபதக் மகொன்றொல், அல்ைது அபத விற்றொல், 
அவன் அந்த  ொட்டுக்கு ஐந்து  ொடுகபளயும், அந்த ஆட்டுக்கு நொலு ஆடுகபளயும் ைதிைொகக் மகொடுக்கக்கடவன். 

  [1] “Whoever steals an ox or a sheep and slaughters it or sells it must pay back five head of 

cattle for the ox and four sheep for the sheep. 

2. திருடன் கன்னமிடுபகயில் கண்டுபிடிக்கப்ைட்டு, அடிக்கப்ைட்டுச் மெத்தொல், அவன் நிமித்தம் இைத்தைழி 
சு ைொது. 

“If a thief is caught breaking in at night and is struck a fatal blow, the defender is not guilty of 

bloodshed; 
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3. சூரியன் அவன்வ ல் உதித்திருந்ததொனொல், அவன் நிமித்தம் இைத்தப்ைழி சு ரும்; திருடன் ைதில் மகொடுத்துத் 
தீர்க்கவவண்டும்; அவன் பகயில் ஒன்றும் இல்ைொதிருந்தொல், தொன் மெய்த களவுக்கொக விபைப்ைடக்கடவன். 

but if it happens after sunrise, the defender is guilty of bloodshed. “Anyone who steals must 

certainly make restitution, but if they have nothing, they must be sold to pay for their theft. 

4. அவன் திருடின  ொடொவது கழுபதயொவது ஆடொவது உயிருடவன அவன் பகயில் கண்டுபிடிக்கப்ைட்டொல், 
இைட்டிப்ைொய் அவன் மகொடுக்கவவண்டும். 

If the stolen animal is found alive in their possession—whether ox or donkey or sheep—they 

must pay back double. 

5. ஒருவன் பிறனுபடய வயலிைொவது திைொட்ெத்வதொட்டத்திைொவது தன் மிருகஜீவபன வ யவிட்டொல், அவன் தன் 
சுயவயலிலும் திைொட்ெத்வதொட்டத்திலுமுள்ள ைைனில் உத்த  ொனபத எடுத்து, ைதில் மெலுத்தக்கடவன். 

“If anyone grazes their livestock in a field or vineyard and lets them stray and they graze in 

someone else’s field, the offender must make restitution from the best of their own field or 

vineyard. 

6. அக்கினி எழும்பி, முள்ளுகளில் ைற்றி, தொனியப்வைொபையொவது, விபளந்த ையிபையொவது, வயலிலுள்ள வவவற 
எபதயொவது எரித்துப்வைொட்டவதயொனொல், அக்கினிபயக் மகொளுத்தினவன் அக்கினிச் வெதத்திற்கு 
உத்தைவொதம்ைண்ைவவண்டும். 

“If a fire breaks out and spreads into thornbushes so that it burns shocks of grain or standing 

grain or the whole field, the one who started the fire must make restitution. 

7. ஒருவன் பிறனுபடய வெத்தில் திைவியத்பதயொவது, உபடப கபளயொவது அபடக்கை ொக 
பவத்திருக்கும்வைொது, அது அவன் வீட்டிலிருந்து திருடப்ைட்டுப்வைொனொல், திருடன் அகப்ைட்டொனொகில், அவன் 
அதற்கு இைட்டிப்ைொகக் மகொடுக்கவவண்டும். 

“If anyone gives a neighbor silver or goods for safekeeping and they are stolen from the 

neighbor’s house, the thief, if caught, must pay back double. 

8. திருடன் அகப்ைடொவதவைொனொல், அந்த வீட்டுக்கொைன் தொவன பிறனுபடய மைொருபள அைகரித்தொவனொ 
இல்பைவயொ என்று அறியும்ைடி நியொயொதிைதிகளிடத்தில் அவபனக் மகொண்டுவைொகவவண்டும். 

But if the thief is not found, the owner of the house must appear before the judges, and they 

must  determine whether the owner of the house has laid hands on the other person’s 

property. 

9. கொைொ ற்வைொன  ொடு, கழுபத, ஆடு, வஸ்திைம் முதலியபவகளில் யொமதொன்பறப் பிறமனொருவன் 
தன்னுபடயது என்று மெொல்லி குற்றஞ்ெொற்றினொல், இருதிறத்தொருபடய வழக்கும் நியொயொதிைதிகளிடத்தில் 
வைக்கடவது; நியொயொதிைதிகள் எவபனக் குற்றவொளி என்று தீர்க்கிறொர்கவளொ, அவன்  ற்றவனுக்கு இைட்டிப்ைொகக் 
மகொடுக்கக்கடவன். 

In all cases of illegal possession of an ox, a donkey, a sheep, a garment, or any other lost 

property about which somebody says, ‘This is mine,’ both parties are to bring their cases before 

the judges.  The one whom the judges declare  guilty must pay back double to the other. 
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10. ஒருவன் தன் கழுபதபயயொவது  ொட்படயொவது ஆட்படயொவது  ற்ற யொமதொரு மிருகஜீவபனயொவது பிறன் 
வெத்தில் விட்டிருக்கும்வைொது, அது மெத்தொலும், வெதப்ைட்டுப்வைொனொலும், ஒருவரும் கொைொதைடி 
ஓட்டிக்மகொண்டு வைொகப்ைட்டொலும், 

“If anyone gives a donkey, an ox, a sheep or any other animal to their neighbor for safekeeping 

and it dies or is injured or is taken away while no one is looking, 

11. அவன் தொன் பிறனுபடய மைொருபள அைகரிக்கவில்பைமயன்று கர்த்தர் வைரில் இடும் ஆபை அவர்கள் 
இருவருக்கும் நடுத்தீர்க்கக்கடவது; உபடயவன் அபத அங்கிகரிக்கவவண்டும்;  ற்றவன் 
ைதிைளிக்கவவண்டுவதில்பை. 

the issue between them will be settled by the taking of an oath before the LORD that the 

neighbor did not lay hands on the other person’s property. The owner is to accept this, and no 

restitution is required. 

12. அது அவன் வெத்திலிருந்து திருடப்ைட்டுப்வைொயிற்றொனொல், அவன் அதின் எஜ ொனுக்கு அதற்கொக 
உத்தைவொதம்ைண்ைக்கடவன். 

But if the animal was stolen from the neighbor, restitution must be made to the owner. 

13. அது பீறுண்டுவைொயிற்றொனொல், அதற்குச் ெொட்சிபய ஒப்புவிக்கவவண்டும். பீறுண்டதற்கொக அவன் 
உத்தைவொதம்ைண்ைவவண்டுவதில்பை. 

If it was torn to pieces by a wild animal, the neighbor shall bring in the remains as evidence and 

shall not be required to pay for the torn animal. 

14. ஒருவன் பிறனிடத்தில் எபதயொகிலும் இைவைொக வொங்கினதுண்டொனொல், அதற்கு உபடயவன் கூட 
இைொதவைொது, அது வெதப்ைட்டொலும், மெத்துப்வைொனொலும், அவன் அதற்கு உத்தைவொதம்ைண்ைவவண்டும். 

“If anyone borrows an animal from their neighbor and it is injured or dies while the owner is not 

present, they must make restitution. 

15. அதற்கு உபடயவன் கூட இருந்தொனொகில், அவன் உத்தைவொதம்ைண்ைவவண்டுவதில்பை; அது வொடபகக்கு 
வொங்கப்ைட்டிருந்தொல், அது அவன் வொடபகக்கு வந்த வெதம். 

But if the owner is with the animal, the borrower will not have to pay. If the animal was hired, 

the money paid for the hire covers the loss. 

16. நியமிக்கப்ைடொத ஒரு கன்னிபகபய ஒருவன் வ ொெம்வைொக்கி அவவளொவட ெயனித்தொல், அவன் அவளுக்கொகப் 
ைரிெம்மகொடுத்து, அவபள விவொகம்ைண்ைக்கடவன். 

“If a man seduces a virgin who is not pledged to be married and sleeps with her, he must pay 

the bride-price, and she shall be his wife. 

17. அவள் தகப்ைன் அவபள அவனுக்குக் மகொடுக்க ொட்வடன் என்றொனொகில், கன்னிபககளுக்கொகக் 
மகொடுக்கப்ைடும் ைரிெ முபறப யின்ைடி அவன் ைைத்பத நிறுத்துக் மகொடுக்கவவண்டும். 

If her father absolutely refuses to give her to him, he must still pay the bride-price for virgins. 

18. சூனியக்கொரிபய உயிவைொவட பவக்கவவண்டொம். 

“Do not allow a sorceress to live. 
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19. மிருகத்வதொவட புைருகிறவன் எவனும் மகொல்ைப்ைடவவண்டும். 

“Anyone who has sexual relations with an animal is to be put to death. 

20. கர்த்தர் ஒருவருக்வக ஒழிய வவவற வதவர்களுக்குப் ைலியிடுகிறவன் ெங்கரிக்கப்ைடக்கடவன். 

“Whoever sacrifices to any god other than the LORD must be destroyed.  

21. அந்நியபனச் சிறுப ப்ைடுத்தொ லும் ஒடுக்கொ லும் இருப்பீர்களொக; நீங்களும் எகிப்து வதெத்தில் 
அந்நியர்களொயிருந்தீர்கவள. 

“Do not mistreat or oppress a foreigner, for you were foreigners in Egypt. 

22. விதபவபயயும் திக்கற்ற பிள்பளபயயும் ஒடுக்கொ ல் இருப்பீர்களொக; 

“Do not take advantage of the widow or the fatherless. 

23. அவர்கபள எவ்வளவொகிலும் ஒடுக்கும்வைொது, அவர்கள் என்பன வநொக்கி முபறயிட்டொல், அவர்கள் 
முபறயிடுதபை நொன் நிச்ெய ொய்க் வகட்டு, 

If you do and they cry out to me, I will certainly hear their cry. 

24. வகொைமூண்டவைொகி, உங்கபளப்ைட்டயத்தினொல் மகொபைமெய்வவன்; உங்கள்  பனவிகள் விதபவகளும், 
உங்கள் பிள்பளகள் திக்கற்ற பிள்பளகளு ொவொர்கள். 

My anger will be aroused, and I will kill you with the sword; your wives will become widows and 

your children fatherless. 

25. உங்களுக்குள் சிறுப ப்ைட்டிருக்கிற என் ஜனங்களில் ஒருவனுக்கு நீங்கள் ைைம் கடனொகக் மகொடுத்திருந்தொல், 
வட்டிவொங்குகிறவர்கள்வைொை அவனிடத்தில் வட்டி வொங்கவவண்டொம். 

“If you lend money to one of my people among you who is needy, do not treat it like a business 

deal; charge no interest. 

26. பிறனுபடய வஸ்திைத்பத ஈடொக வொங்கினொல், மைொழுதுவைொகுமுன்னவ  அபத அவனுக்குத் திரும்ைக் 
மகொடுத்துவிடுவொயொக. 

If you take your neighbor’s cloak as a pledge, return it by sunset, 

27. அவன் வைொர்பவ அதுதொவன, அதுவவ அவன் தன் உடம்பை மூடிக்மகொள்ளுகிற வஸ்திைம்; வவறு எதினொவை 
வைொர்த்துப் ைடுத்துக்மகொள்ளுவொன்? அவன் என்பன வநொக்கி முபறயிடும்வைொது, நொன் அவனுக்குச் 
மெவிமகொடுப்வைன், நொன் இைக்கமுள்ளவைொயிருக்கிவறன். 

because that cloak is the only covering your neighbor has. What else can they sleep in? When 

they cry out to me, I will hear, for I am compassionate. 

28. நியொயொதிைதிகபளத் தூஷியொ லும், உன் ஜனத்தின் அதிைதிபயச் ெபியொ லும் இருப்ைொயொக. 

“Do not blaspheme God  or curse the ruler of your people. 

29. முதல் முதல் ைழுக்கும் உன் ைழத்பதயும், வடியும் உன் இைெத்பதயும் கொணிக்பகயொகச் மெலுத்தத் 
தொ திக்கவவண்டொம். உன் கு ொைரில் முதற்வைறொனவபன எனக்குக் மகொடுப்ைொயொக. 

“Do not hold back offerings from your granaries or your vats.  “You must give me the firstborn 

of your sons. 
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30. உன்  ொடுகளிலும் உன் ஆடுகளிலும் அப்ைடிவய மெய்வொயொக; குட்டியொனது ஏழுநொள் தன் தொவயொவட 
இருக்கட்டும்; எட்டொம் நொளிவை அபத எனக்குச் மெலுத்துவொயொக. 

Do the same with your cattle and your sheep. Let them stay with their mothers for seven days, 

but give them to me on the eighth day. 

31. நீங்கள் எனக்குப் ைரிசுத்த  னுஷைொயிருக்கக்கடவீர்கள்; மவளியிவை பீறுண்ட  ொம்ெத்பதப் புசியொ ல், அபத 
நொய்களுக்குப் வைொட்டுவிடுங்கள். 

“You are to be my holy people. So do not eat the meat of an animal torn by wild beasts; throw it 

to the dogs. 

யாத்திராகமம் 23 

1. அைொண்ட ொன மெொல்பை ஏற்றுக்மகொள்ளொயொக; மகொடுப யுள்ள ெொட்சிக்கொைனொயிருக்க ஆகொதவவனொவட 
கைவொயொக. 

“Do not spread false reports. Do not help a guilty person by being a malicious witness. 

2. தீப மெய்ய திைளொனவைர்கபளப் பின்ைற்றொதிருப்ைொயொக; வழக்கிவை நியொயத்பதப் புைட்ட மிகுதியொனவர்களின் 
ைட்ெத்தில் ெொய்ந்து, உத்தைவு மெொல்ைொதிருப்ைொயொக. 

“Do not follow the crowd in doing wrong. When you give testimony in a lawsuit, do not pervert 

justice by siding with the crowd, 

3. வியொச்சியத்திவை தரித்திைனுபடய முகத்பதப் ைொைொயொக. 

and do not show favoritism to a poor person in a lawsuit. 

4. உன் ெத்துருவின்  ொடொவது அவனுபடய கழுபதயொவது தப்பிப்வைொகக்கண்டொல், அபதத் திரும்ை 
அவனிடத்தில் மகொண்டுவைொய் விடுவொயொக. 

“If you come across your enemy’s ox or donkey wandering off, be sure to return it. 

5. உன்பனப் ைபகக்கிறவனுபடய கழுபத சுப வயொவட விழுந்துகிடக்கக்கண்டொயொனொல், அதற்கு 
உதவிமெய்யொதிருக்கைொ ொ? அவசிய ொய் அவவனொவடகூட அதற்கு உதவிமெய்வொயொக. 

If you see the donkey of someone who hates you fallen down under its load, do not leave it 

there; be sure you help them with it. 

6. உன்னிடத்திலிருக்கிற எளியவனுபடய வியொச்சியத்தில் அவனுபடய நியொயத்பதப் புைட்டொயொக. 

“Do not deny justice to your poor people in their lawsuits. 

7. கள்ளக்கொரியத்துக்குத் தூை ொயிருப்ைொயொக; குற்றமில்ைொதவபனயும் நீதி ொபனயும் மகொபைமெய்யொயொக; நொன் 
துன் ொர்க்கபன நீதி ொன் என்று தீர்க்க ொட்வடன். 

Have nothing to do with a false charge and do not put an innocent or honest person to death, 

for I will not acquit the guilty. 

8. ைரிதொனம் வொங்கொதிருப்ைொயொக; ைரிதொனம் ைொர்பவயுள்ளவர்கபளக் குருடொக்கி, நீதி ொன்களின் 
வொர்த்பதகபளப் புைட்டும். 

“Do not accept a bribe, for a bribe blinds those who see and twists the words of the innocent. 
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9. அந்நியபன ஒடுக்கொயொக; எகிப்துவதெத்தில் அந்நியர்களொயிருந்த நீங்கள் அந்நியனுபடய இருதயத்பத 
அறிந்திருக்கிறீர்கவள. 

“Do not oppress a foreigner; you yourselves know how it feels to be foreigners, because you 

were foreigners in Egypt. 

10. ஆறுவருஷம் நீ உன் நிைத்தில் ையிரிட்டு, அதின் ைைபனச் வெர்த்துக்மகொள். 

“For six years you are to sow your fields and harvest the crops, 

11. ஏழொம் வருஷத்தில் உன் ஜனத்திலுள்ள எளியவர்கள் புசிக்கவும், மீதியொனபத மவளியின் மஜந்துக்கள் 
தின்னவும், அந்த நிைம் சும் ொ கிடக்க விட்டுவிடுவொயொக; உன் திைொட்ெத்வதொட்டத்பதயும் உன் 
ஒலிவத்வதொப்பையும் அப்ைடிவய மெய்வொயொக. 

but during the seventh year let the land lie unplowed and unused. Then the poor among your 

people may get food from it, and the wild animals may eat what is left. Do the same with your 

vineyard and your olive grove. 

12. ஆறுநொள் உன் வவபைபயச் மெய்து, ஏழொம்நொளிவை உன்  ொடும் உன் கழுபதயும் இபளப்ைொறவும், உன் 
அடிப ப்மைண்ணின் பிள்பளயும் அந்நியனும் இபளப்ைொறவும் ஓய்ந்திருப்ைொயொக. 

“Six days do your work, but on the seventh day do not work, so that your ox and your donkey 

may rest, and so that the slave born in your household and the foreigner living among you may 

be refreshed. 

13. நொன் உங்களுக்குச் மெொன்னபவகள் யொவற்றிலும் ெொவதொன ொயிருங்கள். அந்நிய வதவர்களின் வைபைச் 
மெொல்ைவவண்டொம்; அது உன் வொயிலிருந்து பிறக்கக் வகட்கப்ைடவும் வவண்டொம். 

“Be careful to do everything I have said to you. Do not invoke the names of other gods; do not 

let them be heard on your lips. 

14. வருஷத்தில் மூன்றுதைம் எனக்குப்ைண்டிபக ஆெரிப்ைொயொக. 

“Three times a year you are to celebrate a festival to me. 

15. புளிப்பில்ைொ அப்ைப்ைண்டிபகபயக் மகொண்டொடி, நொன் உனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய ஆபிப்  ொதத்தின் 
குறித்தகொைத்தில் ஏழுநொள் புளிப்பில்ைொ அப்ைம் புசிப்ைொயொக; அந்த  ொதத்தில் எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்டொவய, 
என் ெந்நிதியில் மவறுங்பகயொய் வைவவண்டொம். 

“Celebrate the Festival of Unleavened Bread; for seven days eat bread made without yeast, as I 

commanded you. Do this at the appointed time in the month of Aviv, for in that month you 

came out of Egypt. “No one is to appear before me empty-handed. 

16. நீ வயலில் விபதத்த உன் ையிர் வவபைகளின் முதற்ைைபனச் மெலுத்துகிற அறுப்புக்கொை ைண்டிபகபயயும், 
வருஷமுடிவிவை நீ வயலில் உன் வவபைகளின் ைைபனச் வெர்த்துத் தீர்ந்தவைொது, வெர்ப்புக்கொை ைண்டிபகபயயும் 
ஆெரிப்ைொயொக. 

“Celebrate the Festival of Harvest with the firstfruits of the crops you sow in your field. 

“Celebrate the Festival of Ingathering at the end of the year, when you gather in your crops 

from the field. 
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17. வருஷத்தில் மூன்றுதைம் உன் ஆண் க்கள் எல்ைொரும் கர்த்தைொகிய ஆண்டவருபடய ெந்நிதியில் 
வைக்கடவர்கள். 

“Three times a year all the men are to appear before the Sovereign LORD. 

18. எனக்கு இடும் ைலியின் இைத்தத்பதப் புளித்த ொவுடன் மெலுத்தவவண்டொம், எனக்கு இடும் ைலியின் 
மகொழுப்பை விடியற்கொைம்வபைக்கும் பவக்கவும் வவண்டொம். 

“Do not offer the blood of a sacrifice to me along with anything containing yeast. “The fat of my 

festival offerings must not be kept until morning. 

19. உன் நிைத்தில் முதல் விபளச்ெல்களின் முதற் கனிபய உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குக் 
மகொண்டுவருவொயொக; மவள்ளொட்டுக்குட்டிபய அதின் தொயின் ைொலிவை ெப க்கவவண்டொம். 

“Bring the best of the firstfruits of your soil to the house of the LORD your God. “Do not cook a 

young goat in its mother’s milk. 

20. வழியில் உன்பனக் கொக்கிறதற்கும், நொன் ஆயத்தம்ைண்ணின ஸ்தொனத்துக்கு உன்பனக் மகொண்டுவைொய்ச் 
வெர்க்கிறதற்கும், இவதொ, நொன் ஒரு தூதபன உனக்கு முன்வன அனுப்புகிவறன். 

“See, I am sending an angel ahead of you to guard you along the way and to bring you to the 

place I have prepared. 

21. அவர் ெமுகத்தில் எச்ெரிக்பகயொயிருந்து, அவர் வொக்குக்குச் மெவிமகொடு; அவபைக் வகொைப்ைடுத்தொவத; உங்கள் 
துவைொகங்கபள அவர் மைொறுப்ைதில்பை; என் நொ ம் அவர் உள்ளத்தில் இருக்கிறது. 

Pay attention to him and listen to what he says. Do not rebel against him; he will not forgive 

your rebellion, since my Name is in him. 

22. நீ அவர் வொக்பக நன்றொய்க் வகட்டு, நொன் மெொல்வபதமயல்ைொம் மெய்வொயொகில், நொன் உன் ெத்துருக்களுக்குச் 
ெத்துருவொயும், உன் விவைொதிகளுக்கு விவைொதியொயும் இருப்வைன். 

If you listen carefully to what he says and do all that I say, I will be an enemy to your enemies 

and will oppose those who oppose you. 

23. என் தூதனொனவர் உனக்குமுன்மென்று, எவ ொரியரும், ஏத்தியரும், மைரிசியரும், கொனொனியரும், ஏவியரும், 
எபூசியரும், இருக்கிற இடத்துக்கு உன்பன நடத்திக்மகொண்டுவைொவொர்; அவர்கபள நொன் அதம்ைண்ணுவவன். 

My angel will go ahead of you and bring you into the land of the Amorites, Hittites, Perizzites, 

Canaanites, Hivites and Jebusites, and I will wipe them out. 

24. நீ அவர்களுபடய வதவர்கபளப்ைணிந்துமகொள்ளொ லும், வெவியொ லும், அவர்கள் மெய்பககளின்ைடி 
மெய்யொ லும், அவர்கபள நிர்மூைம்ைண்ணி, அவர்களுபடய சிபைகபள உபடத்துப்வைொடுவொயொக. 

Do not bow down before their gods or worship them or follow their practices. You must 

demolish them and break their sacred stones to pieces. 

25. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபைவய வெவிக்கக்கடவீர்கள்; அவர் உன் அப்ைத்பதயும் உன் தண்ணீபையும் 
ஆசீர்வதிப்ைொர். வியொதிபய உன்னிலிருந்து விைக்குவவன். 

Worship the LORD your God, and his blessing will be on your food and water. I will take away 

sickness from among you, 
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26. கர்ப்ைம் விழுகிறதும்,  ைடும் உன் வதெத்தில் இருப்ைதில்பை; உன் ஆயுசு நொட்கபளப் பூைைப்ைடுத்துவவன். 

and none will miscarry or be barren in your land. I will give you a full life span. 

27. எனக்குப் ையப்ைடும் ையத்பத உனக்குமுன் மெல்லும்ைடி மெய்வவன். நீ மெல்லும் இடம ங்குமுள்ள ஜனங்கள் 
எல்ைொபையும் கைங்கடித்து, உன் ெத்துருக்கள் எல்ைொபையும் முதுகு கொட்டப்ைண்ணுவவன். 

“I will send my terror ahead of you and throw into confusion every nation you encounter. I will 

make all your enemies turn their backs and run. 

28. உன் முகத்திற்கு முன்னின்று ஏவியபையும் கொனொனியபையும் ஏத்தியபையும் துைத்திவிட, குளவிகபள உனக்கு 
முன்வன அனுப்புவவன். 

I will send the hornet ahead of you to drive the Hivites, Canaanites and Hittites out of your way. 

29. வதெம் ைொழொய்ப்வைொகொ லும், கொட்டுமிருகங்கள் உனக்கு விவைொத ொய்ப் மைருகொ லும் இருக்கும்ைடி, நொன் 
அவர்கபள ஒவை வருஷத்திற்குள்வள உன் முன்னின்று துைத்திவிடொ ல், 

But I will not drive them out in a single year, because the land would become desolate and the 

wild animals too numerous for you. 

30. நீ விருத்தியபடந்து, வதெத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும்வபைக்கும், அவர்கபளக் மகொஞ்ெம் மகொஞ்ெ ொய் உன் 
முன்னின்று துைத்திவிடுவவன். 

Little by little I will drive them out before you, until you have increased enough to take 

possession of the land. 

31. சிவந்த ெமுத்திைம் மதொடங்கி மைலிஸ்தரின் ெமுத்திைம்வபைக்கும், வனொந்தைம் மதொடங்கி நதிவபைக்கும் உன் 
எல்பையொயிருக்கும்ைடி மெய்வவன்; நொன் அந்தத் வதெத்தின் குடிகபள உங்கள் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்வைன்; நீ 
அவர்கபள உன் முன்னின்று துைத்திவிடுவொய். 

“I will establish your borders from the Red Sea  to the Mediterranean Sea,  and from the desert 

to the Euphrates River. I will give into your hands the people who live in the land, and you will 

drive them out before you. 

32. அவர்கவளொடும் அவர்கள் வதவர்கவளொடும் நீ உடன்ைடிக்பகைண்ைொதிருப்ைொயொக. 

Do not make a covenant with them or with their gods. 

33. அவர்கள் உன்பன எனக்கு விவைொத ொகப் ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ைொதைடிக்கு உன் வதெத்திவை 
குடியிருக்கவவண்டொம்; நீ அவர்கள் வதவர்கபளச் வெவித்தொல், அது உனக்குக் கண்ணியொயிருக்கும் என்றொர். 

Do not let them live in your land or they will cause you to sin against me, because the worship 

of their gods will certainly be a snare to you.” 

யாத்திராகமம் 24 

1. பின்பு அவர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீயும் ஆவைொனும் நொதொபும் அபியூவும் இஸ்ைவவலின் மூப்ைரில் 
எழுைதுவைரும் கர்த்தரிடத்தில் ஏறிவந்து, தூைத்திலிருந்து ைணிந்துமகொள்ளுங்கள். 

Then the LORD said to Moses, “Come up to the LORD, you and Aaron, Nadab and Abihu, and 

seventy of the elders of Israel. You are to worship at a distance, 
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2. வ ொவெ  ொத்திைம் கர்த்தரிடத்தில் ெமீபித்து வைைொம்; அவர்கள் ெமீபித்து வைைொகொது; ஜனங்கள் 
அவவனொவடகூட ஏறிவைவவண்டொம் என்றொர். 

but Moses alone is to approach the LORD; the others must not come near. And the people may 

not come up with him.” 

3. வ ொவெ வந்து, கர்த்தருபடய வொர்த்பதகள் யொபவயும் நியொயங்கள் யொபவயும் ஜனங்களுக்கு அறிவித்தொன்; 
அப்மைொழுது ஜனங்கள் எல்ைொரும் ஏகெத்த ொய்: கர்த்தர் அருளின எல்ைொ வொர்த்பதகளின்ைடியும் மெய்வவொம் 
என்று பிைதியுத்தைம் மெொன்னொர்கள். 

When Moses went and told the people all the LORD’s words and laws, they responded with one 

voice, “Everything the LORD has said we will do.” 

4. வ ொவெ கர்த்தருபடய வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் எழுதிபவத்து, அதிகொைவ  எழுந்து,  பையின் அடியில் ஒரு 
ைலிபீடத்பதக் கட்டி, இஸ்ைவவலுபடய ைன்னிைண்டு வகொத்திைங்களுபடய இைக்கத்தின்ைடிவய ைன்னிைண்டு 
தூண்கபள நிறுத்தினொன். 

Moses then wrote down everything the LORD had said. He got up early the next morning and 

built an altar at the foot of the mountain and set up twelve stone pillars representing the twelve 

tribes of Israel. 

5. இஸ்ைவவல் புத்திைரின் வொலிைபை அனுப்பினொன்; அவர்கள் ெர்வொங்கதகனைலிகபளச் மெலுத்தி, கர்த்தருக்குச் 
ெ ொதொனைலிகளொகக் கொபளகபளப் ைலியிட்டொர்கள். 

Then he sent young Israelite men, and they offered burnt offerings and sacrificed young bulls as 

fellowship offerings to the LORD. 

6. அப்மைொழுது வ ொவெ அந்த இைத்தத்தில் ைொதி எடுத்து, ைொத்திைங்களில் வொர்த்து, ைொதி இைத்தத்பதப் 
ைலிபீடத்தின்வ ல் மதளித்து, 

Moses took half of the blood and put it in bowls, and the other half he splashed against the 

altar. 

7. உடன்ைடிக்பகயின் புத்தகத்பத எடுத்து, ஜனங்களின் கொது வகட்க வொசித்தொன்; அவர்கள் கர்த்தர் 
மெொன்னைடிமயல்ைொம் மெய்து, கீழ்ப்ைடிந்து நடப்வைொம் என்றொர்கள். 

Then he took the Book of the Covenant and read it to the people. They responded, “We will do 

everything the LORD has said; we will obey.” 

8. அப்மைொழுது வ ொவெ இைத்தத்பத எடுத்து, ஜனங்களின்வ ல் மதளித்து, இந்த வொர்த்பதகள் யொபவயுங்குறித்து 
கர்த்தர் உங்கவளொவட ைண்ணின உடன்ைடிக்பகயின் இைத்தம் இதுவவ என்றொன். 

Moses then took the blood, sprinkled it on the people and said, “This is the blood of the 

covenant that the LORD has made with you in accordance with all these words.” 

9. பின்பு வ ொவெயும் ஆவைொனும் நொதொபும் அபியூவும், இஸ்ைவவைருபடய மூப்ைரின் எழுைதுவைரும் ஏறிப்வைொய், 

Moses and Aaron, Nadab and Abihu, and the seventy elders of Israel went up 

10. இஸ்ைவவலின் வதவபனத் தரிசித்தொர்கள். அவருபடய ைொதத்தின்கீவழ நீைக்கல்லிபழத்த வவபைக்கு 
ஒப்ைொகவும் மதளிந்த வொனத்தின் பிைபைக்கு ஒப்ைொகவும் இருந்தது. 
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and saw the God of Israel. Under his feet was something like a pavement made of lapis lazuli, as 

bright blue as the sky. 

11. அவர் இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய அதிைதிகள்வ ல் தம்முபடய பகபய நீட்டவில்பை; அவர்கள் வதவபனத் 
தரிசித்து, பின்பு புசித்துக் குடித்தொர்கள். 

But God did not raise his hand against these leaders of the Israelites; they saw God, and they 

ate and drank. 

12. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீ  பையின்வ ல் என்னிடத்திற்கு ஏறிவந்து, அங்வக இரு நொன் 
உனக்குக் கற்ைைபககபளயும், நீ அவர்களுக்கு உைவதசிப்ைதற்கு, நொன் எழுதின நியொயப்பிை ொைத்பதயும் 
கற்ைபனகபளயும் மகொடுப்வைன் என்றொர். 

The LORD said to Moses, “Come up to me on the mountain and stay here, and I will give you the 

tablets of stone with the law and commandments I have written for their instruction.” 

13. அப்மைொழுது வ ொவெ தன் ஊழியக்கொைனொகிய வயொசுவொவவொவட எழுந்து வைொனொன். வ ொவெ வதவ 
ைர்வதத்தில் ஏறிப்வைொபகயில், 

Then Moses set out with Joshua his aide, and Moses went up on the mountain of God. 

14. அவன் மூப்ைபை வநொக்கி: நொங்கள் உங்களிடத்தில் திரும்பிவரு ட்டும், நீங்கள் இங்வக எங்களுக்கொகக் 
கொத்திருங்கள்; ஆவைொனும் ஊரும் உங்களிடத்தில் இருக்கிறொர்கள்; ஒருவனுக்கு யொமதொரு கொரியம் உண்டொனொல், 
அவன் அவர்களிடத்தில் வைொகைொம் என்றொன். 

He said to the elders, “Wait here for us until we come back to you. Aaron and Hur are with you, 

and anyone involved in a dispute can go to them.” 

15. வ ொவெ  பையின்வ ல் ஏறினவைொது, ஒரு வ கம்  பைபய மூடிற்று. 

When Moses went up on the mountain, the cloud covered it, 

16. கர்த்தருபடய  கிப  சீனொய் பையின்வ ல் தங்கியிருந்தது; வ கம் ஆறுநொள் அபத மூடியிருந்தது; 
ஏழொம்நொளில் அவர் வ கத்தின் நடுவிலிருந்து வ ொவெபயக் கூப்பிட்டொர். 

and the glory of the LORD settled on Mount Sinai. For six days the cloud covered the mountain, 

and on the seventh day the LORD called to Moses from within the cloud. 

17.  பையின் மகொடுமுடியிவை கர்த்தருபடய  கிப யின் கொட்சி இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய கண்களுக்குப் 
ைட்சிக்கிற அக்கினிபயப்வைொல் இருந்தது. 

To the Israelites the glory of the LORD looked like a consuming fire on top of the mountain. 

18. வ ொவெ வ கத்தின் நடுவிவை பிைவவசித்து,  பையின்வ ல் ஏறி, இைவும் ைகலும் நொற்ைதுநொள்  பையில் 
இருந்தொன். 

Then Moses entered the cloud as he went on up the mountain. And he stayed on the mountain 

forty days and forty nights. 

யாத்திராகமம் 25 
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1. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. இஸ்ைவவல் புத்திைர் எனக்குக் கொணிக்பகபயக் மகொண்டுவரும்ைடி அவர்களுக்குச் மெொல்லு;  னப்பூர்வ ொய் 
உற்ெொகத்துடன் மகொடுப்ைவன் எவவனொ அவனிடத்தில் எனக்குக் கொணிக்பகபய வொங்குவீர்களொக. 

“Tell the Israelites to bring me an offering. You are to receive the offering for me from everyone 

whose heart prompts them to give. 

3. நீங்கள் அவர்களிடத்தில் வொங்க வவண்டிய கொணிக்பகயொவன, மைொன்னும், மவள்ளியும், மவண்கைமும், 

These are the offerings you are to receive from them: gold, silver and bronze; 

4. இளநீைநூலும், இைத்தொம்ைை நூலும், சிவப்பு நூலும், ம ல்லிய ைஞ்சு நூலும், மவள்ளொட்டு  யிரும், 

blue, purple and scarlet yarn and fine linen; goat hair; 

5. சிவப்புத்தீர்ந்த ஆட்டுக்கடொத்வதொலும், தகசுத்வதொலும், சீத்திம்  ைமும், 

ram skins dyed red and another type of durable leather ; acacia wood; 

6. விளக்மகண்மையும், அபிவஷகபதைத்துக்குப் ைரி ளவர்க்கங்களும், தூைத்துக்குச் சுகந்தவர்க்கங்களும், 

olive oil for the light; spices for the anointing oil and for the fragrant incense; 

7. ஏவைொத்திலும்  ொர்ப்ைதக்கத்திலும் ைதிக்கும் வகொவ தகக் கற்களும் இைத்தினங்களுவ . 

and onyx stones and other gems to be mounted on the ephod and breastpiece. 

8. அவர்கள் நடுவிவை நொன் வொெம்ைண்ை, எனக்கு ஒரு ைரிசுத்த ஸ்தைத்பத உண்டொக்குவொர்களொக. 

“Then have them make a sanctuary for me, and I will dwell among them. 

9. நொன் உனக்குக் கொண்பிக்கும் வொெஸ்தைத்தின்  ொதிரியின்ைடியும், அதினுபடய எல்ைொத் தட்டுமுட்டுகளின் 
 ொதிரியின்ைடியும் அபதச் மெய்வீர்களொக. 

Make this tabernacle and all its furnishings exactly like the pattern I will show you. 

10. சீத்திம்  ைத்தினொல் ஒரு மைட்டிபயப் ைண்ைக்கடவர்கள்; அதின் நீளம் இைண்டபை முழமும், அதின் அகைம் 
ஒன்றபை முழமும், அதின் உயைம் ஒன்றபை முழமு ொயிருப்ைதொக. 

“Have them make an ark  of acacia wood—two and a half cubits long, a cubit and a half wide, 

and a cubit and a half high.  

11. அபத எங்கும் ைசும்மைொன் தகட்டொல் மூடுவொயொக; நீ அதின் உட்புறத்பதயும் மவளிப்புறத்பதயும் அதினொல் 
மூடி, அதின்வ ல் சுற்றிலும் மைொன்னினொல் திைபைபய உண்டொக்கி, 

Overlay it with pure gold, both inside and out, and make a gold molding around it. 

12. அதற்கு நொலு மைொன் வபளயங்கபள வொர்ப்பித்து, அபவகபள அதின் நொலு மூபைகளிலும் வைொட்டு, ஒரு 
ைக்கத்தில் இைண்டு வபளயங்களும்,  றுைக்கத்தில் இைண்டு வபளயங்களும் இருக்கும்ைடி பதத்து, 

Cast four gold rings for it and fasten them to its four feet, with two rings on one side and two 

rings on the other. 

13. சீத்திம்  ைத்தொல் தண்டுகபளச் மெய்து, அபவகபளப் மைொன்தகட்டொல் மூடி, 

Then make poles of acacia wood and overlay them with gold. 
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14. அந்தத் தண்டுகளொல் மைட்டிபயச் சு க்கும்ைடி, அபவகபளப் மைட்டியின் ைக்கங்களிலிருக்கும் 
வபளயங்களிவை ைொய்ச்ெக்கடவொய். 

Insert the poles into the rings on the sides of the ark to carry it. 

15. அந்தத் தண்டுகள் மைட்டியிலிருந்து கழற்றப்ைடொ ல், அதின் வபளயங்களிவை இருக்கவவண்டும். 

The poles are to remain in the rings of this ark; they are not to be removed. 

16. நொன் உனக்குக் மகொடுக்கும் ெொட்சிப்பிை ொைத்பத அந்தப்மைட்டியிவை பவப்ைொயொக. 

Then put in the ark the tablets of the covenant law, which I will give you. 

17. ைசும்மைொன்னினொவை கிருைொெனத்பதப்ைண்ணுவொயொக; அது இைண்டபை முழ நீளமும் ஒன்றபை முழ 
அகைமு ொய் இருக்கக்கடவது. 

“Make an atonement cover of pure gold—two and a half cubits long and a cubit and a half wide. 

18. மைொன்னினொல் இைண்டு வகருபீன்கபளச் மெய்வொயொக; மைொன்பனத் தகடொய் அடித்து, அபவகபளச் மெய்து, 
கிருைொெனத்தின் இைண்டு ஓைங்களிலும் பவப்ைொயொக. 

And make two cherubim out of hammered gold at the ends of the cover. 

19. ஒருபுறத்து ஓைத்தில் ஒரு வகருபீபனயும்  றுபுறத்து ஓைத்தில்  ற்றக் வகருபீபனயும் ைண்ணிபவ; அந்தக் 
வகருபீன்கள் கிருைொெனத்தின் இைண்டு ஓைங்களிலும் அதவனொவட ஏகவவபையொயிருக்கும்ைடி, அபவகபளப் 
ைண்ைக்கடவொய். 

Make one cherub on one end and the second cherub on the other; make the cherubim of one 

piece with the cover, at the two ends. 

20. அந்தக் வகருபீன்கள் தங்கள் மெட்படகபள உயை விரித்து, தங்கள் மெட்படகளொல் கிருைொெனத்பத 
மூடுகிறபவகளும் ஒன்றுக்மகொன்று எதிர்முகமுள்ளபவகளு ொய் இருக்கக்கடவது; வகருபீன்களின் முகங்கள் 
கிருைொெனத்பத வநொக்குகிறபவகளொயிருப்ைதொக. 

The cherubim are to have their wings spread upward, overshadowing the cover with them. The 

cherubim are to face each other, looking toward the cover. 

21. கிருைொெனத்பத மைட்டியின்மீதில் பவத்து, மைட்டிக்குள்வள நொன் உனக்குக் மகொடுக்கும் 
ெொட்சிப்பிை ொைத்பத பவப்ைொயொக. 

Place the cover on top of the ark and put in the ark the tablets of the covenant law that I will 

give you. 

22. அங்வக நொன் உன்பனச் ெந்திப்வைன்; கிருைொெனத்தின்மீதிலும் ெொட்சிப்மைட்டியின்வ ல் நிற்கும் இைண்டு 
வகருபீன்களின் நடுவிலும் இருந்து நொன் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கொக உனக்குக் கற்பிக்கப் வைொகிறபவகபளமயல்ைொம் 
உன்வனொவட மெொல்லுவவன். 

There, above the cover between the two cherubim that are over the ark of the covenant law, I 

will meet with you and give you all my commands for the Israelites. 

23. சீத்திம்  ைத்தொல் ஒரு வ பஜபயயும் ைண்ணுவொயொக; அது இைண்டு முழ நீளமும் ஒரு முழ அகைமும் 
ஒன்றபை முழ உயைமு ொய் இருக்கக்கடவது. 

“Make a table of acacia wood—two cubits long, a cubit wide and a cubit and a half high.  
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24. அபதப் ைசும்மைொன் தகட்டொல் மூடி, சுற்றிலும் அதற்குப் மைொன்னினொல் திைபைபய உண்டொக்கி, 

Overlay it with pure gold and make a gold molding around it. 

25. சுற்றிலும் அதற்கு நொலு விைற்கபடயொன ெட்டத்பதயும், அதின் ெட்டத்திற்குச் சுற்றிலும் மைொன்னினொல் 
திைபைபயயும் உண்டொக்கி, 

Also make around it a rim a handbreadth  wide and put a gold molding on the rim. 

26. அதற்கு நொலு மைொன்வபளயங்கபளப் ைண்ணி, அபவகபள அதின் நொலு கொல்களுக்கு இருக்கும் நொலு 
மூபைகளிலும் பதக்கக்கடவொய். 

Make four gold rings for the table and fasten them to the four corners, where the four legs are. 

27. அந்த வபளயங்கள் வ பஜபயச் சு க்கும் தண்டுகளுக்கு இடங்களொயிருக்கும்ைடி, ெட்டத்தின் அருவக 
இருக்கவவண்டும். 

The rings are to be close to the rim to hold the poles used in carrying the table. 

28. அந்தத் தண்டுகபளச் சீத்திம்  ைத்தினொல் மெய்து, அபவகபளப் மைொன்தகட்டொல் மூடக்கடவொய்; 
அபவகளொல் வ பஜ சு க்கப்ைடவவண்டும். 

Make the poles of acacia wood, overlay them with gold and carry the table with them. 

29. அதற்குரிய தட்டுகபளயும், தூைக்கைண்டிகபளயும், கிண்ைங்கபளயும், ைொனைலி கைகங்கபளயும் 
ைண்ைக்கடவொய்; அபவகபளப் ைசும்மைொன்னினொல் ைண்ைக்கடவொய். 

And make its plates and dishes of pure gold, as well as its pitchers and bowls for the pouring out 

of offerings. 

30. வ பஜயின்வ ல் நித்தமும் என் ெந்நிதியில் ெமுகத்தப்ைங்கபள பவக்கக்கடவொய். 

Put the bread of the Presence on this table to be before me at all times. 

31. ைசும்மைொன்னினொல் ஒரு குத்துவிளக்பகயும் உண்டொக்குவொயொக; அது மைொன்னினொல் அடிப்புவவபையொய்ச் 
மெய்யப்ைடவவண்டும்; அதின் தண்டும் கிபளகளும் ம ொக்குகளும் ைழங்களும் பூக்களும் மைொன்னினொல் 
மெய்யப்ைடவவண்டும். 

“Make a lampstand of pure gold. Hammer out its base and shaft, and make its flowerlike cups, 

buds and blossoms of one piece with them. 

32. ஆறு கிபளகள் அதின் ைக்கங்களில் விடவவண்டும்; குத்துவிளக்கின் மூன்றுகிபளகள் அதின் ஒரு ைக்கத்திலும், 
குத்துவிளக்கின் மூன்று கிபளகள் அதின்  றுைக்கத்திலும் விடவவண்டும். 

Six branches are to extend from the sides of the lampstand—three on one side and three on the 

other. 

33. ஒவ்மவொரு கிபளயிவை வொதுப க்மகொட்படக்கு ஒப்ைொன மூன்று ம ொக்குகளும், ஒரு ைழமும், ஒரு பூவும் 
இருப்ைதொக; குத்துவிளக்கிலிருந்து புறப்ைடும் ஆறு கிபளகளிலும் அப்ைடிவய இருக்கவவண்டும். 

Three cups shaped like almond flowers with buds and blossoms are to be on one branch, three 

on the next branch, and the same for all six branches extending from the lampstand. 

34. விளக்குத்தண்டிவைொ, வொதுப க் மகொட்படக்கு ஒப்ைொன நொலு ம ொக்குகளும், ைழங்களும், பூக்களும் 
இருப்ைதொக. 
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And on the lampstand there are to be four cups shaped like almond flowers with buds and 

blossoms. 

35. அதிலிருந்து புறப்ைடும் இைண்டு கிபளகளின்கீழ் ஒரு ைழமும், வவறு இைண்டு கிபளகளின்கீழ் ஒரு ைழமும், 
 ற்ற இைண்டு கிபளகளின்கீழ் ஒரு ைழமும் இருப்ைதொக; விளக்குத்தண்டிலிருந்து புறப்ைடும் ஆறு கிபளகளுக்கும் 
அப்ைடிவய இருக்கவவண்டும். 

One bud shall be under the first pair of branches extending from the lampstand, a second bud 

under the second pair, and a third bud under the third pair—six branches in all. 

36. அபவகளின் ைழங்களும் அபவகளின் கிபளகளும் மைொன்னினொல் உண்டொனபவகளொயிருப்ைதொக; 
அபவமயல்ைொம் தகடொய் அடித்த ைசும்மைொன்னொல் மெய்யப்ைட்ட ஒவை வவபையொயிருக்கவவண்டும். 

The buds and branches shall all be of one piece with the lampstand, hammered out of pure 

gold. 

37. அதில் ஏழு அகல்கபளச் மெய்வொயொக; அதற்கு வநமைதிைொய் எரியும்ைடிக்கு அபவகள் ஏற்றப்ைடக்கடவது. 

“Then make its seven lamps and set them up on it so that they light the space in front of it. 

38. அதின் கத்தரிகளும் ெொம்ைல் ைொத்திைங்களும் ைசும்மைொன்னினொல் மெய்யப்ைடுவதொக. 

Its wick trimmers and trays are to be of pure gold. 

39. அபதயும், அதற்குரிய ைணிமுட்டுகள் யொபவயும் ஒரு தொைந்து ைசும்மைொன்னினொல் ைண்ைவவண்டும். 

A talent  of pure gold is to be used for the lampstand and all these accessories. 

40.  பையிவை உனக்குக் கொண்பிக்கப்ைட்ட  ொதிரியின்ைடிவய அபவகபளச் மெய்ய எச்ெரிக்பகயொயிரு. 

See that you make them according to the pattern shown you on the mountain. 

யாத்திராகமம் 26 

1. வ லும் திரித்த ம ல்லிய ைஞ்சுநூலினொலும், இளநீைநூலினொலும், இைத்தொம்ைைநூலினொலும், சிவப்பு 
நூலினொலும் மநய்யப்ைட்ட ைத்து மூடுதிபைகளொல் வொெஸ்தைத்பத உண்டுைண்ணுவொயொக; அபவகளில் 
விசித்திைவவபையொய்க் வகருபீன்கபளச் மெய்யக்கடவொய். 

“Make the tabernacle with ten curtains of finely twisted linen and blue, purple and scarlet yarn, 

with cherubim woven into them by a skilled worker. 

2. ஒவ்மவொரு மூடுதிபையும் இருைத்மதட்டு முழ நீளமும், நொலு முழ அகைமு ொயிருப்ைதொக; மூடுதிபைகமளல்ைொம் 
ஒவை அளவொயிருக்கவவண்டும். 

All the curtains are to be the same size—twenty-eight cubits long and four cubits wide.  

3. ஐந்து மூடுதிபை ஒன்வறொமடொன்று இபைக்கப்ைட்டிருக்கவவண்டும்;  ற்ற ஐந்து மூடுதிபைகளும் 
ஒன்வறொமடொன்று இபைக்கப்ைட்டிருக்கவவண்டும். 

Join five of the curtains together, and do the same with the other five. 

4. இபைக்கப்ைட்ட ஒரு மூடுதிபையின் கபடஓைத்தில் இளநீைநூைொல் கொதுகபள உண்டுைண்ணு; 
இபைக்கப்ைட்ட  ற்ற மூடுதிபையின் கபடஓைத்திலும் அப்ைடிவய மெய்வொயொக. 
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Make loops of blue material along the edge of the end curtain in one set, and do the same with 

the end curtain in the other set. 

5. கொதுகள் ஒன்வறொமடொன்று இபையும்ைடி ஒரு மூடுதிபையில் ஐம்ைது கொதுகபளயும், இபைக்கப்ைட்ட  ற்ற 
மூடுதிபையின் ஓைத்தில் ஐம்ைது கொதுகபளயும் உண்டுைண்ணுவொயொக. 

Make fifty loops on one curtain and fifty loops on the end curtain of the other set, with the 

loops opposite each other. 

6. ஐம்ைது மைொன் மகொக்கிகபளயும் ைண்ணி, மூடுதிபைகபள ஒன்வறொமடொன்று அந்தக் மகொக்கிகளொல் 
இபைத்துவிடுவொயொக. அப்மைொழுது அது ஒவை வொெஸ்தை ொகும். 

Then make fifty gold clasps and use them to fasten the curtains together so that the tabernacle 

is a unit. 

7. வொெஸ்தைத்தின்வ ல் கூடொை ொகப்வைொடும்ைடி ஆட்டு யிைொல் ைதிமனொரு மூடுதிபைகபள 
உண்டுைண்ணுவொயொக. 

“Make curtains of goat hair for the tent over the tabernacle—eleven altogether. 

8. ஒவ்மவொரு மூடுதிபை முப்ைது முழ நீளமும், நொலு முழ அகைமு ொய் இருக்கவவண்டும்; ைதிமனொரு 
மூடுதிபைகளும் ஒவை அளவொயிருக்கவவண்டும். 

All eleven curtains are to be the same size—thirty cubits long and four cubits wide.  

9. ஐந்து மூடுதிபைகபள ஒன்றொகவும், ஆறு மூடுதிபைகபள ஒன்றொகவும் இபைக்கவவண்டும்; ஆறொம் 
மூடுதிபைபயக் கூடொைத்தின் முகப்பிற்கு முன்வன  டித்துப்வைொடுவொயொக. 

Join five of the curtains together into one set and the other six into another set. Fold the sixth 

curtain double at the front of the tent. 

10. இபைக்கப்ைட்ட ஒரு மூடுதிபையின் கபட ஓைத்தில் ஐம்ைது கொதுகபளயும், இபைக்கப்ைட்ட  ற்ற 
மூடுதிபையின் ஓைத்தில் ஐம்ைது கொதுகபளயும் உண்டுைண்ணி, 

Make fifty loops along the edge of the end curtain in one set and also along the edge of the end 

curtain in the other set. 

11. ஐம்ைது மவண்கைக் மகொக்கிகபளச் மெய்து, மகொக்கிகபளக் கொதுகளில்  ொட்டி, ஒவை கூடொை ொகும்ைடி அபத 
இபைத்துவிடுவொயொக, 

Then make fifty bronze clasps and put them in the loops to fasten the tent together as a unit. 

12. கூடொைத்தின் மூடுதிபைகளில் மிச்ெ ொன ைொதிமூடுதிபை வொெஸ்தைத்தின் பின்புறத்தில் மதொங்கவவண்டும். 

As for the additional length of the tent curtains, the half curtain that is left over is to hang down 

at the rear of the tabernacle. 

13. கூடொைத்தினுபடய மூடுதிபைகளின் நீளத்திவை மீதியொனதில், இந்தப்புறத்தில் ஒரு முழமும் அந்தப்புறத்தில் ஒரு 
முழமும் வொெஸ்தைத்பத மூடும்ைடி அதின் ைக்கங்களிவை மதொங்கவவண்டும். 

The tent curtains will be a cubit  longer on both sides; what is left will hang over the sides of the 

tabernacle so as to cover it. 
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14. சிவப்புத்தீர்ந்த ஆட்டுக்கடொத் வதொலினொல் கூடொைத்திற்கு ஒரு மூடிபயயும், அதின்வ ல் தகசுத்வதொைொல் ஒரு 
மூடிபயயும் உண்டுைண்ணுவொயொக. 

Make for the tent a covering of ram skins dyed red, and over that a covering of the other 

durable leather.  

15. வொெஸ்தைத்துக்கு நிமிர்ந்துநிற்கும் ைைபககபளயும் சீத்திம்  ைத்தொல் உண்டுைண்ணுவொயொக. 

“Make upright frames of acacia wood for the tabernacle. 

16. ஒவ்மவொரு ைைபகயும் ைத்து முழ நீளமும் ஒன்றபை முழ அகைமு ொய் இருக்கவவண்டும். 

Each frame is to be ten cubits long and a cubit and a half wide,  

17. ஒவ்மவொரு ைைபகக்கும் ஒன்வறொமடொன்று ஒத்து இபெந்திருக்கும் இைண்டு கழுந்துகள் இருக்கவவண்டும்; 
வொெஸ்தைத்தின் ைைபககளுக்மகல்ைொம் இப்ைடிவய மெய்வொயொக, 

with two projections set parallel to each other. Make all the frames of the tabernacle in this 

way. 

18. வொெஸ்தைத்துக்கொகச் மெய்யப்ைடுகிற ைைபககளில் இருைது ைைபக மதற்வக மதன்திபெக்கு எதிைொக 
நிற்கக்கடவது. 

Make twenty frames for the south side of the tabernacle 

19. அந்த இருைது ைைபககளின்கீவழ பவக்கும் நொற்ைது மவள்ளிப் ைொதங்கபள உண்டுைண்ணுவொயொக; ஒரு 
ைைபகயின் கீழ் அதின் இைண்டு கழுந்துகளுக்கும் இைண்டு ைொதங்களும்,  ற்றப் ைைபகயின் கீழ் அதின் இைண்டு 
கழுந்துகளுக்கும் இைண்டு ைொதங்களும் இருக்கவவண்டும். 

and make forty silver bases to go under them—two bases for each frame, one under each 

projection. 

20. வொெஸ்தைத்தின்  றுைக்க ொகிய வடபுறத்திலும் இருைது ைைபககபளயும், 

For the other side, the north side of the tabernacle, make twenty frames 

21. அபவகளின் கீழ் நொற்ைது மவள்ளிப்ைொதங்கபளயும் உண்டுைண்ணுவொயொக; ஒரு ைைபகயின் கீழ் இைண்டு 
ைொதங்களும்,  ற்றப் ைைபகயின் கீழ் இைண்டு ைொதங்களும் இருக்கவவண்டும். 

and forty silver bases—two under each frame. 

22. வொெஸ்தைத்தின் வ ற்புறத்திற்கு ஆறு ைைபககபளயும், 

Make six frames for the far end, that is, the west end of the tabernacle, 

23. வொெஸ்தைத்தின் இருைக்கத்திலுமுள்ள மூபைகளுக்கு இைண்டு ைைபககபளயும் உண்டுைண்ணுவொயொக. 

and make two frames for the corners at the far end. 

24. அபவகள் கீவழ இபெக்கப்ைட்டிருக்கவவண்டும்; வ வையும் ஒரு வபளயத்தினொல் 
இபெக்கப்ைட்டிருக்கவவண்டும்; இைண்டு மூபைகளுக்கும் அப்ைடிவய இருக்கவவண்டும்; அபவகள் இைண்டு 
மூபைகளுக்கொகும். 

At these two corners they must be double from the bottom all the way to the top and fitted 

into a single ring; both shall be like that. 
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25. அந்தப்ைடி எட்டுப் ைைபககள் இருக்கவவண்டும்; ஒவ்மவொரு ைைபகயின் கீழ் இைண்டு இைண்டு 
ைொதங்களொகப் ைதினொறு மவள்ளிப் ைொதங்களும் இருக்கவவண்டும். 

So there will be eight frames and sixteen silver bases—two under each frame. 

26. சீத்திம்  ைத்தொல் வொெஸ்தைத்தின் ஒரு ைக்கத்துப் ைைபககளுக்கு ஐந்து தொழ்ப்ைொள்கபளயும், 

“Also make crossbars of acacia wood: five for the frames on one side of the tabernacle, 

27. வொெஸ்தைத்தின்  றுைக்கத்துப் ைைபககளுக்கு ஐந்து தொழ்ப்ைொள்கபளயும், வொெஸ்தைத்தின் வ ற்புற ொன 
பின்ைக்கத்துப் ைைபககளுக்கு ஐந்து தொழ்ப்ைொள்கபளயும் ைண்ணுவொயொக. 

five for those on the other side, and five for the frames on the west, at the far end of the 

tabernacle. 

28. நடுத்தொழ்ப்ைொள் ஒரு முபன மதொடங்கி  றுமுபன ட்டும் ைைபககளின் ப யத்தில் உருவப் 
ைொய்ச்ெப்ைட்டிருக்கவவண்டும். 

The center crossbar is to extend from end to end at the middle of the frames. 

29. ைைபககபளப் மைொன்தகட்டொல் மூடி, தொழ்ப்ைொள்களின் இடங்களொகிய அபவகளின் வபளயங்கபளப் 
மைொன்னினொல் ைண்ணி, தொழ்ப்ைொள்கபளப் மைொன் தகட்டொல் மூடக்கடவொய். 

Overlay the frames with gold and make gold rings to hold the crossbars. Also overlay the 

crossbars with gold. 

30. இவ்வித ொக  பையின்வ ல் உனக்குக் கொண்பிக்கப்ைட்ட  ொதிரியின்ைடிவய வொெஸ்தைத்பத நிறுத்துவொயொக. 

“Set up the tabernacle according to the plan shown you on the mountain. 

31. இளநீைநூலும் இைத்தொம்ைைநூலும் சிவப்புநூலும் திரித்த ம ல்லிய ைஞ்சுநூலு ொன இவற்றொல் ஒரு 
திபைச்சீபைபய உண்டுைண்ைக்கடவொய்; அதிவை விசித்திைவவபையொல் மெய்யப்ைட்ட வகருபீன்கள் 
பவக்கப்ைடவவண்டும். 

“Make a curtain of blue, purple and scarlet yarn and finely twisted linen, with cherubim woven 

into it by a skilled worker. 

32. சீத்திம்  ைத்தினொல் மெய்து, மைொன் தகட்டொல் மூடப்ைட்ட நொலு தூண்களிவை அபதத் மதொங்கவிடு; அந்தத் 
தூண்கள் நொலு மவள்ளிப் ைொதங்கள்வ ல் நிற்கவும், அபவகளின் மகொக்கிகள் மைொன்னினொல் மெய்யப்ைடவும் 
வவண்டும். 

Hang it with gold hooks on four posts of acacia wood overlaid with gold and standing on four 

silver bases. 

33. மகொக்கிகளின்கீவழ அந்தத் திபைச்சீபைபயத் மதொங்கவிட்டு, ெொட்சிப்மைட்டிபய அங்வக திபைக்குள்ளொக 
பவக்கக்கடவொய்; அந்தத் திபைச்சீபை ைரிசுத்த ஸ்தைத்திற்கும்  கொ ைரிசுத்த ஸ்தைத்திற்கும் பிரிபவ உண்டொக்கும். 

Hang the curtain from the clasps and place the ark of the covenant law behind the curtain. The 

curtain will separate the Holy Place from the Most Holy Place. 

34.  கொ ைரிசுத்த ஸ்தைத்திவை ெொட்சிப்மைட்டியின்மீதில் கிருைொெனத்பத பவப்ைொயொக; 

Put the atonement cover on the ark of the covenant law in the Most Holy Place. 
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35. திபைக்குப் புறம்ைொக வ பஜபயயும், வ பஜக்கு எதிவை வொெஸ்தைத்தின் மதன்புற ொகக் குத்துவிளக்பகயும் 
பவத்து, வ பஜபய வடபுற ொக பவப்ைொயொக. 

Place the table outside the curtain on the north side of the tabernacle and put the lampstand 

opposite it on the south side. 

36. இளநீைநூலும் இைத்தொம்ைைநூலும் சிவப்புநூலும் திரித்த ம ல்லிய ைஞ்சுநூலு ொகிய இவற்றொல் சித்திைத் 
பதயல் வவபையொன ஒரு மதொங்குதிபையும் கூடொைத்தின் வொெலுக்கு உண்டொக்கி, 

“For the entrance to the tent make a curtain of blue, purple and scarlet yarn and finely twisted 

linen—the work of an embroiderer. 

37. அந்தத் மதொங்குதிபைக்குச் சீத்திம்  ைத்தொல் ஐந்து தூண்கபளச் மெய்து, அபவகபளப் மைொன்தகட்டொல் மூடி, 
அபவகளுக்குப் மைொன் மகொக்கிகபள உண்டொக்கி, அபவகளுக்கு ஐந்து மவண்கைப்ைொதங்கபள 
வொர்ப்பிக்கக்கடவொய். 

Make gold hooks for this curtain and five posts of acacia wood overlaid with gold. And cast five 

bronze bases for them. 

யாத்திராகமம் 27 

1. ஐந்து முழ நீளமும் ஐந்து முழ அகைமு ொக சீத்திம்  ைத்தொல் ைலிபீடத்பதயும் உண்டுைண்ணுவொயொக; அது 
ெதுைமும் மூன்று முழ உயைமு ொயிருப்ைதொக. 

“Build an altar of acacia wood, three cubits  high; it is to be square, five cubits long and five 

cubits wide.  

2. அதின் நொலு மூபைகளிலும் நொலு மகொம்புகபள உண்டொக்குவொயொக; அதின் மகொம்புகள் அதவனொவட ஏக ொய் 
இருக்கவவண்டும்; அபத மவண்கைத் தகட்டொல் மூடவவண்டும். 

Make a horn at each of the four corners, so that the horns and the altar are of one piece, and 

overlay the altar with bronze. 

3. அதின் ெொம்ைபை எடுக்கத்தக்க ெட்டிகபளயும் கைண்டிகபளயும் கிண்ணிகபளயும் முள்துறடுகபளயும் 
மநருப்புச்ெட்டிகபளயும் உண்டொக்குவொயொக; அதின் ைணிமுட்டுகபளமயல்ைொம் மவண்கைத்தொல் ைண்ணுவொயொக. 

Make all its utensils of bronze—its pots to remove the ashes, and its shovels, sprinkling bowls, 

meat forks and firepans. 

4. வபைப்பின்னல்வைொன்ற ஒரு மவண்கைச் ெல்ைபடபயப் ைண்ணி, அந்தச் ெல்ைபடயின் நொலு மூபைகளிலும் 
நொலு மவண்கை வபளயங்கபள உண்டொக்கி, 

Make a grating for it, a bronze network, and make a bronze ring at each of the four corners of 

the network. 

5. அந்தச் ெல்ைபட ைலிபீடத்தின் ைொதியுயைத்தில் இருக்கும்ைடி அபதத் தொழப்ைலிபீடத்தின் சுற்றபடப்புக்குக் 
கீழொக பவப்ைொயொக. 

Put it under the ledge of the altar so that it is halfway up the altar. 

6. ைலிபீடத்துக்குச் சீத்திம்  ைத்தொல் தண்டுகபளயும் ைண்ணி, அபவகபள மவண்கைத்தகட்டொல் மூடுவொயொக. 

Make poles of acacia wood for the altar and overlay them with bronze. 
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7. ைலிபீடத்பதச் சு க்கத்தக்கதொக அந்தத் தண்டுகள் அதின் இைண்டு ைக்கங்களிலும் வபளயங்களிவை 
ைொய்ச்ெப்ைட்டிருக்கவவண்டும். 

The poles are to be inserted into the rings so they will be on two sides of the altar when it is 

carried. 

8. அபத உள்மவளிவிட்டுப் ைைபககளினொவை ைண்ைவவண்டும்;  பையில் உனக்குக் கொண்பிக்கப்ைட்டைடிவய 
அபதப்ைண்ைக்கடவர்கள். 

Make the altar hollow, out of boards. It is to be made just as you were shown on the mountain. 

9. வொெஸ்தைத்துக்குப் பிைகொைத்பதயும் உண்டுைண்ணுவொயொக; மதற்வக மதன்திபெக்கு எதிைொன பிைகொைத்துக்குத் 
திரித்த ம ல்லிய ைஞ்சுநூைொல் மெய்யப்ைட்ட நூறுமுழ நீள ொன மதொங்குதிபைகள் இருக்கவவண்டும். 

“Make a courtyard for the tabernacle. The south side shall be a hundred cubits  long and is to 

have curtains of finely twisted linen, 

10. அபவகளுக்கு மவண்கைத்தினொவை இருைது தூண்களும், இருைது ைொதங்களும் இருக்கவவண்டும்; தூண்களின் 
மகொக்கிகளும் அபவகளின் பூண்களும் மவள்ளியினொல் மெய்யப்ைடவவண்டும். 

with twenty posts and twenty bronze bases and with silver hooks and bands on the posts. 

11. அப்ைடிவய வடைக்கத்தின் நீளத்திற்கும் நூறுமுழ நீள ொன மதொங்குதிபைகள் இருக்கவவண்டும்; அபவகளுக்கு 
இருைது தூண்களும், அபவகளுக்கு இருைது ைொதங்களும் மவண்கை ொயிருக்கவவண்டும்; தூண்களின் மகொக்கிகளும் 
பூண்களும் மவள்ளியினொல் மெய்யப்ைடவவண்டும். 

The north side shall also be a hundred cubits long and is to have curtains, with twenty posts and 

twenty bronze bases and with silver hooks and bands on the posts. 

12. பிைகொைத்தின் வ ற்ைக்க ொன அகைத்திற்கு ஐம்ைது முழ நீள ொன மதொங்குதிபைகள் இருக்கவவண்டும்; 
அபவகளுக்குப் ைத்துத் தூண்களும், அபவகளுக்குப் ைத்துப் ைொதங்களும் இருக்கவவண்டும். 

“The west end of the courtyard shall be fifty cubits  wide and have curtains, with ten posts and 

ten bases. 

13. சூரியன் உதிக்கிற திபெயொகிய கீழ்ப்ைக்கத்தின் பிைகொைம் ஐம்ைது முழ அகை ொயிருக்கவவண்டும். 

On the east end, toward the sunrise, the courtyard shall also be fifty cubits wide. 

14. அங்வக ஒரு புறத்திற்குப் ைதிபனந்து முழ நீள ொன மதொங்குதிபைகளும், அபவகளுக்கு மூன்று தூண்களும், 
அபவகளுக்கு மூன்று ைொதங்களும் இருக்கவவண்டும். 

Curtains fifteen cubits  long are to be on one side of the entrance, with three posts and three 

bases, 

15.  றுபுறத்துக்குப் ைதிபனந்து முழ நீள ொன மதொங்குதிபைகளும், அபவகளுக்கு மூன்று தூண்களும், 
அபவகளுக்கு மூன்று ைொதங்களும் இருக்கவவண்டும். 

and curtains fifteen cubits long are to be on the other side, with three posts and three bases. 

16. பிைகொைத்தின் வொெலுக்கு இளநீைநூைொலும் இைத்தொம்ைைநூைொலும் சிவப்புநூைொலும் திரித்த ம ல்லிய 
ைஞ்சுநூைொலும் சித்திைத் பதயல்வவபையொய்ச் மெய்யப்ைட்ட இருைதுமுழ நீள ொன ஒரு மதொங்குதிபையும் அதற்கு 
நொலு தூண்களும், அபவகளுக்கு நொலு ைொதங்களும் இருக்கவவண்டும். 

“For the entrance to the courtyard, provide a curtain twenty cubits  long, of blue, purple and 
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scarlet yarn and finely twisted linen—the work of an embroiderer—with four posts and four 

bases. 

17. சுற்றுப் பிைகொைத்தின் தூண்கமளல்ைொம் மவள்ளியினொல் பூண் கட்டப்ைட்டிருக்கவவண்டும்; அபவகளின் 
மகொக்கிகள் மவள்ளியினொலும் அபவகளின் ைொதங்கள் மவண்கைத்தினொலும் மெய்யப்ைட்டிருக்கவவண்டும். 

All the posts around the courtyard are to have silver bands and hooks, and bronze bases. 

18. பிைகொைத்தின் நீளம் நூறுமுழமும், இருபுறத்து அகைம் ஐம்ைது ஐம்ைது முழமும், உயைம் ஐந்து 
முழமு ொயிருப்ைதொக; அதின் மதொங்கல்கள் திரித்த ம ல்லிய ைஞ்சுநூலினொல் மெய்யப்ைட்டு, அதின் தூண்களின் 
ைொதங்கள் மவண்கை ொயிருக்கவவண்டும். 

The courtyard shall be a hundred cubits long and fifty cubits wide,  with curtains of finely 

twisted linen five cubits  high, and with bronze bases. 

19. வொெஸ்தைத்துக்கடுத்த ெகை ைணிவிபடக்குத் வதபவயொன எல்ைொப் ைணிமுட்டுகளும், அதின் எல்ைொ 
முபளகளும், பிைகொைத்தின் எல்ைொ முபளகளும் மவண்கை ொயிருக்கவவண்டும். 

All the other articles used in the service of the tabernacle, whatever their function, including all 

the tent pegs for it and those for the courtyard, are to be of bronze. 

20. குத்துவிளக்கு எப்மைொழுதும் எரிந்துமகொண்டிருக்கும்ைடி இடித்துப் பிழிந்த மதளிவொன ஒலிவ எண்மைபய 
உன்னிடத்தில் மகொண்டுவரும்ைடி இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குக் கட்டபளயிடுவொயொக. 

“Command the Israelites to bring you clear oil of pressed olives for the light so that the lamps 

may be kept burning. 

21. ஆெரிப்புக் கூடொைத்தில் ெொட்சி ெந்நிதிக்கு முன்னிருக்கும் திபைச்சீபைக்கு மவளிப்புற ொக ஆவைொனும் அவன் 
கு ொைரும் ெொயங்கொைம் மதொடங்கி விடியற்கொைம் ட்டும் கர்த்தருபடய ெந்நிதொனத்தில் அந்த விளக்பக 
எரியபவக்கக்கடவர்கள்; இது இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு தபைமுபற தபைமுபறயொக நித்திய 
கட்டபளயொயிருக்கக்கடவது. 

In the tent of meeting, outside the curtain that shields the ark of the covenant law, Aaron and 

his sons are to keep the lamps burning before the LORD from evening till morning. This is to be 

a lasting ordinance among the Israelites for the generations to come. 

யாத்திராகமம் 28 

1. உன் ெவகொதைனொகிய ஆவைொன் எனக்கு ஆெொரிய ஊழியம் மெய்யும்ைடிக்கு, நீ ஆவைொபனயும் அவவனொவடகூட 
அவன் கு ொைைொகிய நொதொப், அபியூ, எமையொெொர், இத்தொ ொர் என்னும் ஆவைொனின் கு ொைபையும் இஸ்ைவவல் 
புத்திைரிலிருந்து பிரித்து, உன்னிடத்தில் வெர்த்துக்மகொள்வொயொக. 

“Have Aaron your brother brought to you from among the Israelites, along with his sons Nadab 

and Abihu, Eleazar and Ithamar, so they may serve me as priests. 

2. உன் ெவகொதைனொகிய ஆவைொனுக்கு,  கிப யும் அைங்கொைமு ொய் இருக்கும் மைொருட்டு, ைரிசுத்த வஸ்திைங்கபள 
உண்டுைண்ணுவொயொக. 

Make sacred garments for your brother Aaron to give him dignity and honor. 
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3. ஆவைொன் எனக்கு ஆெொரிய ஊழியம் மெய்யத்தக்கதொக அவபனப் ைரிசுத்தப்ைடுத்தும்ைடி அவனுக்கு 
வஸ்திைங்கபள உண்டொக்கும்மைொருட்டு, நொன் ஞொனத்தின் ஆவியொல் நிைப்பின விவவக ொன இருதயமுள்ள 
யொவவைொடும் நீ மெொல்லுவொயொக. 

Tell all the skilled workers to whom I have given wisdom in such matters that they are to make 

garments for Aaron, for his consecration, so he may serve me as priest. 

4. அவர்கள் உண்டொக்கவவண்டிய வஸ்திைங்களொவன;  ொர்ப்ைதக்கமும், ஏவைொத்தும், அங்கியும், விசித்திை ொன 
உள்ெட்படயும், ைொபகயும், இபடக்கச்பெயுவ . உன் ெவகொதைனொகிய ஆவைொன் எனக்கு ஆெொரிய ஊழியம் 
மெய்யும்ைடி, அவனுக்கும் அவன் கு ொைருக்கும் ைரிசுத்த வஸ்திைங்கபள உண்டுைண்ைவவண்டும். 

These are the garments they are to make: a breastpiece, an ephod, a robe, a woven tunic, a 

turban and a sash. They are to make these sacred garments for your brother Aaron and his 

sons, so they may serve me as priests. 

5. அவர்கள் மைொன்னும் இளநீைநூலும் இைத்தொம்ைைநூலும் சிவப்புநூலும் ம ல்லிய ைஞ்சுநூலும் 
வெகரிப்ைொர்களொக. 

Have them use gold, and blue, purple and scarlet yarn, and fine linen. 

6. ஏவைொத்பதப் மைொன்னினொலும் இளநீைநூைொலும் இைத்தொம்ைைநூைொலும் சிவப்புநூைொலும் திரித்த ம ல்லிய 
ைஞ்சுநூைொலும் விசித்திைவவபையொய்ச் மெய்யக்கடவர்கள். 

“Make the ephod of gold, and of blue, purple and scarlet yarn, and of finely twisted linen—the 

work of skilled hands. 

7. அது ஒன்றொக இபைக்கப்ைடும் மைொருட்டு, இைண்டு வதொள்த்துண்டுகளின்வ லும், அதின் இைண்டு 
முபனகளும் வெர்க்கப்ைடவவண்டும். 

It is to have two shoulder pieces attached to two of its corners, so it can be fastened. 

8. அந்த ஏவைொத்தின்வ ல் இருக்கவவண்டிய விசித்திை ொன கச்பெ அந்த வவபைக்கு ஒப்ைொகவவ, மைொன்னினொலும் 
இளநீைநூைொலும் இைத்தொம்ைைநூைொலும் சிவப்புநூைொலும் திரித்த ம ல்லிய ைஞ்சுநூைொலும் ைண்ைப்ைட்டு, 
அதவனொவட ஏக ொயிருக்கவவண்டும். 

Its skillfully woven waistband is to be like it—of one piece with the ephod and made with gold, 

and with blue, purple and scarlet yarn, and with finely twisted linen. 

9. பின்னும் நீ இைண்டு வகொவ தகக்கற்கபள எடுத்து, இஸ்ைவவல் புத்திைரின் நொ ங்கபள அபவகளில் 
மவட்டுவொயொக. 

“Take two onyx stones and engrave on them the names of the sons of Israel 

10. அவர்கள் பிறந்த வரிபெயின்ைடிவய, அவர்களுபடய நொ ங்களில் ஆறு நொ ங்கள் ஒரு கல்லிலும்,  ற்ற ஆறு 
நொ ங்கள்  று கல்லிலும் இருக்கவவண்டும். 

in the order of their birth—six names on one stone and the remaining six on the other. 

11. இைத்தினங்களில் முத்திபை மவட்டுகிறவர்கள் மெய்யும் வவபைக்கு ஒப்ைொக அந்த இைண்டு கற்களிலும் 
இஸ்ைவவல் புத்திைரின் நொ ங்கபள மவட்டி, அபவகபளப் மைொன் குவபளகளில் ைதிப்ைொயொக. 

Engrave the names of the sons of Israel on the two stones the way a gem cutter engraves a seal. 

Then mount the stones in gold filigree settings 
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12. ஆவைொன் கர்த்தருக்கு முன்ைொகத் தன் இைண்டு வதொள்களின்வ லும் இஸ்ைவவல் புத்திைரின் நொ ங்கபள 
ஞொைகக்குறியொகச் சு ந்துவை, அந்த இைண்டு கற்கபளயும் ஏவைொத்து வதொள்களின்வ ல் அவர்கபள 
நிபனக்கும்ைடியொன கற்களொக பவக்கக்கடவொய். 

and fasten them on the shoulder pieces of the ephod as memorial stones for the sons of Israel. 

Aaron is to bear the names on his shoulders as a memorial before the LORD. 

13. மைொன்னினொல் வபளயங்கபளப்ைண்ணி, 

Make gold filigree settings 

14. ெரியொன அளவுக்குப் பின்னல்வவபையொன இைண்டு ெங்கிலிகபளயும், ைசும்மைொன்னினொல் உண்டொக்கி, அந்தச் 
ெங்கிலிகபள அந்த வபளயங்களில் பூட்டுவொயொக. 

and two braided chains of pure gold, like a rope, and attach the chains to the settings. 

15. நியொயவிதி  ொர்ப்ைதக்கத்பதயும் விசித்திைவவபையொய்ச் மெய்வொயொக; அபத ஏவைொத்து வவபைக்கு ஒப்ைொகப் 
மைொன்னினொலும் இளநீைநூைொலும் இைத்தொம்ைைநூைொலும் திரித்த ம ல்லிய ைஞ்சுநூைொலும் மெய்வொயொக. 

“Fashion a breastpiece for making decisions—the work of skilled hands. Make it like the ephod: 

of gold, and of blue, purple and scarlet yarn, and of finely twisted linen. 

16. அது ெதுைமும் இைட்படயும், ஒரு ெொண் நீளமும் ஒரு ெொண் அகைமு ொய் இருக்கவவண்டும். 

It is to be square—a span  long and a span wide—and folded double. 

17. அதிவை நொலு ைத்தி இைத்தினக்கற்கபள நிபறயப் ைதிப்ைொயொக; முதைொம் ைத்தி ைத் ைொகமும் புஷ்ைைொகமும் 
 ொணிக்கமும், 

Then mount four rows of precious stones on it. The first row shall be carnelian, chrysolite and 

beryl; 

18. இைண்டொம் ைத்தி  ைகதமும் இந்திைநீைமும் வச்சிைமும், 

the second row shall be turquoise, lapis lazuli and emerald; 

19. மூன்றொம் ைத்தி மகம்பும் பவடூரியமும் சுகந்தியும், 

the third row shall be jacinth, agate and amethyst; 

20. நொைொம் ைத்தி ைடிகப்ைச்பெயும் வகொவ தகமும் யஸ்பியு ொய் இருப்ைதொக; இபவகள் அந்தந்தப் ைத்தியில் 
மைொன்னினொவை ைதித்திருக்கவவண்டும். 

the fourth row shall be topaz, onyx and jasper.  Mount them in gold filigree settings. 

21. இந்தக் கற்கள் இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய நொ ங்களின்ைடிவய ைன்னிைண்டும், அவர்களுபடய நொ ங்கள் 
அபவகளில் மவட்டப்ைட்டபவகளு ொய் இருக்கவவண்டும்; ைன்னிைண்டு வகொத்திைங்களில் ஒவ்மவொன்றினுபடய 
நொ ம் ஒவ்மவொன்றிவை முத்திபைமவட்டொய் மவட்டியிருக்கவவண்டும். 

There are to be twelve stones, one for each of the names of the sons of Israel, each engraved 

like a seal with the name of one of the twelve tribes. 

22.  ொர்ப்ைதக்கத்திற்கு அதின் ைக்கங்களிவை பின்னல்வவபையொன ைசும்மைொன் ெங்கிலிகபளயும் ைண்ணி, 

“For the breastpiece make braided chains of pure gold, like a rope. 
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23. அந்த  ொர்ப்ைதக்கத்திற்கு இைண்டு மைொன் வபளயங்கபளயும் ைண்ணி, அந்த இைண்டு வபளயங்கபளயும் 
 ொர்ப்ைதக்கத்தின் இைண்டு ைக்கங்களிவை பவத்து, 

Make two gold rings for it and fasten them to two corners of the breastpiece. 

24. மைொன்னினொல் மெய்த அந்த இைண்டு பின்னல் வவபையொன ெங்கிலிகபளயும்  ொர்ப்ைதக்கத்தின் ைக்கங்களில் 
இருக்கிற இைண்டு வபளயங்களில்  ொட்டி, 

Fasten the two gold chains to the rings at the corners of the breastpiece, 

25. அவ்விைண்டு பின்னல் வவபையொன ெங்கிலிகளின் இைண்டு நுனிகபள ஏவைொத்துத் வதொள்த்துண்டின்வ ல் 
அதின் முன்புறத்தில் இருக்கிற இைண்டு வபளயங்களில்  ொட்டுவொயொக. 

and the other ends of the chains to the two settings, attaching them to the shoulder pieces of 

the ephod at the front. 

26. நீ இைண்டு மைொன்வபளயங்கபளப் ைண்ணி, அபவகபள ஏவைொத்தின் கீழ்ப்புறத்திற்கு எதிைொன 
 ொர்ப்ைதக்கத்தினுபடய  ற்ற இைண்டு ைக்கங்களிலும் அதினுபடய ஓைத்திற்குள்ளொக பவத்து, 

Make two gold rings and attach them to the other two corners of the breastpiece on the inside 

edge next to the ephod. 

27. வவவற இைண்டு மைொன்வபளயங்கபளப் ைண்ணி, அபவகபள ஏவைொத்தின் முன்புறத்து இைண்டு 
கீழ்ப்ைக்கங்களில் அதின் இபைப்புக்கு எதிைொகவும், ஏவைொத்தின் விசித்திை ொன கச்பெக்கு வ ைொகவும் பவத்து, 

Make two more gold rings and attach them to the bottom of the shoulder pieces on the front of 

the ephod, close to the seam just above the waistband of the ephod. 

28.  ொர்ப்ைதக்கம் ஏவைொத்தின் விசித்திை ொன கச்பெக்கு வ ைொக இருக்கும்ைடிக்கும், அது ஏவைொத்திலிருந்து 
நீங்கொதைடிக்கும், அபத அதின் வபளயங்களொல் ஏவைொத்து வபளயங்கவளொவட இளநீை நொடொவினொல் 
கட்டவவண்டும். 

The rings of the breastpiece are to be tied to the rings of the ephod with blue cord, connecting 

it to the waistband, so that the breastpiece will not swing out from the ephod. 

29. ஆவைொன் ைரிசுத்த ஸ்தைத்திற்குள் பிைவவசிக்கும்வைொது, இஸ்ைவவல் புத்திைரின் நொ ங்கபளத் தன் 
இருதயத்தின்வ லிருக்கும் நியொயவிதி  ொர்ப்ைதக்கத்திவை கர்த்தருபடய ெந்நிதொனத்தில் ஞொைகக்குறியொக 
எப்மைொழுதும் தரித்துக்மகொள்ளக்கடவன். 

“Whenever Aaron enters the Holy Place, he will bear the names of the sons of Israel over his 

heart on the breastpiece of decision as a continuing memorial before the LORD. 

30. நியொயவிதி  ொர்ப்ைதக்கத்திவை ஊரீம் தும்மீம் என்ைபவகபள பவப்ைொயொக; ஆவைொன் கர்த்தருபடய 
ெந்நிதொனத்தில் பிைவவசிக்கும்வைொது, அபவகள் அவன் இருதயத்தின்வ ல் இருக்கவவண்டும்; ஆவைொன் தன் 
இருதயத்தின்வ ல் இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய நியொயவிதிபயக் கர்த்தருபடய ெந்நிதொனத்தில் எப்மைொழுதும் 
தரித்துக்மகொள்ளவவண்டும். 

Also put the Urim and the Thummim in the breastpiece, so they may be over Aaron’s heart 

whenever he enters the presence of the LORD. Thus Aaron will always bear the means of 

making decisions for the Israelites over his heart before the LORD. 
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31. ஏவைொத்தின் கீழ் அங்கிபய முழுவதும் இளநீைநூைொல் உண்டொக்கக்கடவொய். 

“Make the robe of the ephod entirely of blue cloth, 

32. தபை நுபழகிற அதின் துவொைம் அதின் நடுவில் இருக்கவும், அதின் துவொைத்துக்கு மநய்யப்ைட்ட வவபையொன 
ஒரு நொடொ சுற்றிலும் இருக்கவும் வவண்டும்; அது கிழியொதைடிக்கு  ொர்க்கவெத்தின் துவொைத்துக்கு ஒத்ததொக 
இருக்கவவண்டும். 

with an opening for the head in its center. There shall be a woven edge like a collar  around this 

opening, so that it will not tear. 

33. அதின் கீவழொைங்களில் இளநீைநூல் இைத்தொம்ைைநூல் சிவப்புநூல் வவபையொல் மெய்யப்ைட்ட 
 ொதளம்ைழங்கபளயும், அபவகளுக்கு இபடயிபடவய சுற்றிலும் மைொன் ணிகபளயும் அதின் ஓைங்களில் சுற்றிலும் 
மதொங்கும்ைடி ைண்ணிபவக்கவவண்டும். 

Make pomegranates of blue, purple and scarlet yarn around the hem of the robe, with gold 

bells between them. 

34. அங்கியின் ஓைங்களில் சுற்றிலும் ஒரு மைொன் ணியும் ஒரு  ொதளம்ைழமும், ஒரு மைொன் ணியும் ஒரு 
 ொதளம்ைழமு ொய்த் மதொங்குவதொக. 

The gold bells and the pomegranates are to alternate around the hem of the robe. 

35. ஆவைொன் ஆைொதபன மெய்யக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குள் பிைவவசிக்கும்வைொதும், 
மவளிவய வரும்வைொதும், அவன் ெொகொதைடிக்கு, அதின் ெத்தம் வகட்கப்ைடும்ைடி அபதத் 
தரித்துக்மகொள்ளவவண்டும். 

Aaron must wear it when he ministers. The sound of the bells will be heard when he enters the 

Holy Place before the LORD and when he comes out, so that he will not die. 

36. ைசும்மைொன்னினொல் ஒரு ைட்டத்பதப்ைண்ணி, கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்தம் என்று அதிவை முத்திபை மவட்டொக 
மவட்டி, 

“Make a plate of pure gold and engrave on it as on a seal: HOLY TO THE LORD. 

37. அது ைொபகயிலிருக்கும்ைடி அபத இளநீை நொடொவினொல் ைொபகயின் முகப்பிவை கட்டுவொயொக. 

Fasten a blue cord to it to attach it to the turban; it is to be on the front of the turban. 

38. இஸ்ைவவல் புத்திைர் தங்கள் ைரிசுத்த கொணிக்பககளொகப் ைபடக்கும் ைரிசுத்த ொனபவகளின் வதொஷத்பத 
ஆவைொன் சு க்கும்ைடி, அது ஆவைொனுபடய மநற்றியின்வ ல் இருப்ைதொக; கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அவர்கள் 
அங்கிகரிக்கப்ைடும்ைடி, அது எப்மைொழுதும் அவன் மநற்றியின்வ ல் இருக்கவவண்டும். 

It will be on Aaron’s forehead, and he will bear the guilt involved in the sacred gifts the 

Israelites consecrate, whatever their gifts may be. It will be on Aaron’s forehead continually so 

that they will be acceptable to the LORD. 

39. ம ல்லிய ைஞ்சுநூைொல் விசித்திை ொன உள்ெட்படயும், ம ல்லிய ைஞ்சுநூைொல் ைொபகபயயும் உண்டொக்கி, 
இபடக்கச்பெபயச் சித்திைத்பதயல் வவபையொகப்ைண்ணுவொயொக. 

“Weave the tunic of fine linen and make the turban of fine linen. The sash is to be the work of 

an embroiderer. 
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40. ஆவைொனுபடய கு ொைருக்கும்,  கிப யும் அைங்கொைமு ொயிருக்கும் மைொருட்டு, அங்கிகபளயும், 
இபடக்கச்பெகபளயும், குல்ைொக்கபளயும் உண்டுைண்ணுவொயொக. 

Make tunics, sashes and caps for Aaron’s sons to give them dignity and honor. 

41. உன் ெவகொதைனொகிய ஆவைொனும் அவவனொவடகூட அவன் கு ொைரும் எனக்கு ஆெொரிய ஊழியம் 
மெய்யும்ைடிக்கு, நீ அந்த வஸ்திைங்கபள அவர்களுக்கு உடுத்தி, அவர்கபள அபிவஷகஞ்மெய்து, அவர்கபளப் 
பிைதிஷ்படைண்ணி, அவர்கபளப் ைரிசுத்தப்ைடுத்துவொயொக. 

After you put these clothes on your brother Aaron and his sons, anoint and ordain them. 

Consecrate them so they may serve me as priests. 

42. அவர்களுபடய நிர்வொைத்பத மூடும்ைடிக்கு, இடுப்புத்மதொடங்கி முழங்கொல் ட்டும் உடுத்த ெைல்நூல் 
ெல்ைடங்கபளயும் உண்டுைண்ணுவொயொக. 

“Make linen undergarments as a covering for the body, reaching from the waist to the thigh. 

43. ஆவைொனும் அவன் கு ொைரும் ைரிசுத்த ஸ்தைத்திவை ஆைொதபனமெய்ய ஆெரிப்புக் கூடொைத்திற்குள் 
பிைவவசிக்கும்வைொதும் ைலிபீடத்தண்படக்குச் வெரும்வைொதும், அக்கிை ம் சு ந்து அவர்கள் ெொகொதைடிக்கு, 
அபவகபளத் தரித்திருக்கவவண்டும்; இது அவனுக்கும் அவனுக்குப் பின்வரும் ெந்ததிக்கும் நித்திய கட்டபள. 

Aaron and his sons must wear them whenever they enter the tent of meeting or approach the 

altar to minister in the Holy Place, so that they will not incur guilt and die. “This is to be a lasting 

ordinance for Aaron and his descendants. 

யாத்திராகமம் 29 

1. அவர்கள் எனக்கு ஆெொரிய ஊழியம் மெய்யும்ைடி அவர்கபளப் ைரிசுத்தப்ைடுத்தும்மைொருட்டு, நீ அவர்களுக்குச் 
மெய்யவவண்டியதொவது: ஒரு கொபளபயயும் ைழுதற்ற இைண்டு ஆட்டுக்கடொக்கபளயும் மதரிந்துமகொள்வொயொக. 

“This is what you are to do to consecrate them, so they may serve me as priests: Take a young 

bull and two rams without defect. 

2. புளிப்பில்ைொ அப்ைத்பதயும், எண்மையிவை பிபெந்த புளிப்பில்ைொ அதிைெங்கபளயும், எண்மைய் பூெப்ைட்ட 
புளிப்பில்ைொ அபடகபளயும் வகொதுப யின் ம ல்லிய ொவினொல்ைண்ணி, 

And from the finest wheat flour make round loaves without yeast, thick loaves without yeast 

and with olive oil mixed in, and thin loaves without yeast and brushed with olive oil. 

3. அபவகபள ஒரு கூபடயிவை பவத்து, கூபடவயொவட அபவகபளயும் கொபளபயயும் இைண்டு 
ஆட்டுக்கடொக்கபளயும் மகொண்டுவந்து, 

Put them in a basket and present them along with the bull and the two rams. 

4. ஆவைொபனயும் அவன் கு ொைபையும் ஆெரிப்புக் கூடொைத்தின் வொெல் முன்ைொகச் வெைப்ைண்ணி, அவர்கபளத் 
தண்ணீரினொல் கழுவி, 

Then bring Aaron and his sons to the entrance to the tent of meeting and wash them with 

water. 

5. அந்த வஸ்திைங்கள எடுத்து, ஆவைொனுக்கு உள்ெட்படபயயும், ஏவைொத்தின் கீழ் அங்கிபயயும், ஏவைொத்பதயும், 
 ொர்ப்ைதக்கத்பதயும் தரித்து, ஏவைொத்தின் விசித்திை ொன கச்பெபயயும் அவனுக்குக் கட்டி, 
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Take the garments and dress Aaron with the tunic, the robe of the ephod, the ephod itself and 

the breastpiece. Fasten the ephod on him by its skillfully woven waistband. 

6. அவன் தபையிவை ைொபகபயயும் பவத்து, ைரிசுத்த கிரீடத்பதப் ைொபகயின்வ ல் தரித்து, 

Put the turban on his head and attach the sacred emblem to the turban. 

7. அபிவஷக பதைத்பதயும் எடுத்து, அவன் தபையின்வ ல் வொர்த்து, அவபன அபிவஷகஞ்மெய்வொயொக. 

Take the anointing oil and anoint him by pouring it on his head. 

8. பின்பு அவன் கு ொைபைச் வெைப்ைண்ணி, ஆெொரிய ஊழியம் அவர்களுக்கு நித்திய கட்டபளயொக இருக்கும்ைடி, 
அவர்களுக்கும் அங்கிகபள உடுத்துவொயொக. 

Bring his sons and dress them in tunics 

9. ஆவைொனுக்கும் அவன் கு ொைருக்கும் இபடக்கச்பெகபளக் கட்டி, அவன் கு ொைருக்குக் குல்ைொக்கபளயும் 
தரித்து, இப்ைடிவய ஆவைொபனயும் அவன் கு ொைபையும் பிைதிஷ்படைண்ணுவொயொக, 

and fasten caps on them. Then tie sashes on Aaron and his sons.  The priesthood is theirs by a 

lasting ordinance. “Then you shall ordain Aaron and his sons. 

10. கொபளபய ஆெரிப்புக் கூடொைத்துக்கு முன்ைொகக் மகொண்டுவருவொயொக; அப்மைொழுது ஆவைொனும் அவன் 
கு ொைரும் தங்கள் பககபளக் கொபளயினுபடய தபையின்வ ல் பவக்கக்கடவர்கள். 

“Bring the bull to the front of the tent of meeting, and Aaron and his sons shall lay their hands 

on its head. 

11. பின்பு நீ அந்தக் கொபளபய ஆெரிப்புக் கூடொைத்து வொெைண்படயிவை கர்த்தருபடய ெந்நிதொனத்தில் அடித்து, 

Slaughter it in the LORD’s presence at the entrance to the tent of meeting. 

12. அதின் இைத்தத்தில் மகொஞ்ெம் எடுத்து, உன் விைலினொல் ைலிபீடத்தின் மகொம்புகள்வ ல் இட்டு,  ற்ற இைத்தம் 
முழுவபதயும் ைலிபீடத்தின் அடியிவை ஊற்றி, 

Take some of the bull’s blood and put it on the horns of the altar with your finger, and pour out 

the rest of it at the base of the altar. 

13. குடல்கபள மூடிய மகொழுப்பு யொபவயும், கல்லீைலின்வ லுள்ள ெவ்பவயும், இைண்டு குண்டிக்கொய்கபளயும், 
அபவகளின்வ லுள்ள மகொழுப்பையும் எடுத்து, ைலிபீடத்தின்வ ல் தகித்துப்வைொட்டு, 

Then take all the fat on the internal organs, the long lobe of the liver, and both kidneys with the 

fat on them, and burn them on the altar. 

14. கொபளயின்  ொம்ெத்பதயும் அதின் வதொபையும் அதின் ெொணிபயயும் ைொளயத்துக்குப் புறம்வை அக்கினியொல் 
சுட்மடரிக்கக்கடவொய்; இது ைொவநிவொைைைலி. 

But burn the bull’s flesh and its hide and its intestines outside the camp. It is a sin offering.  

15. பின்பு அந்த ஆட்டுக்கடொக்களில் ஒன்பறக் மகொண்டுவந்து நிறுத்துவொயொக; அதினுபடய தபையின்வ ல் 
ஆவைொனும் அவன் கு ொைரும் தங்கள் பககபள பவக்கக்கடவர்கள். 

“Take one of the rams, and Aaron and his sons shall lay their hands on its head. 
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16. அந்தக் கடொபவ அடித்து, அதின் இைத்தத்பதப் பிடித்து, ைலிபீடத்தின் வ ல் சுற்றிலும் மதளித்து, 

Slaughter it and take the blood and splash it against the sides of the altar. 

17. ஆட்டுக்கடொபவச் ெந்துெந்தொகத்துண்டித்து, அதின் குடல்கபளயும் அதின் மதொபடகபளயும் கழுவி, 
அபவகபள அந்தத் துண்டங்களின்வ லும் அதின் தபையின்வ லும் பவத்து, 

Cut the ram into pieces and wash the internal organs and the legs, putting them with the head 

and the other pieces. 

18. ஆட்டுக்கடொ முழுவபதயும் ைலிபீடத்தின்வ ல் தகித்துவிடுவொயொக; இது கர்த்தருக்குச் மெலுத்தும் 
ெர்வொங்கதகனைலி; இது சுகந்த வொெபனயும் கர்த்தருக்குச் மெலுத்தும் தகனைலியு ொய் இருக்கும். 

Then burn the entire ram on the altar. It is a burnt offering to the LORD, a pleasing aroma, a 

food offering presented to the LORD. 

19. பின்பு  ற்ற ஆட்டுக்கடொபவயும் மகொண்டுவந்து நிறுத்துவொயொக; அதினுபடய தபையின்வ ல் ஆவைொனும் 
அவன் கு ொைரும் தங்கள் பககபள பவக்கக்கடவர்கள். 

“Take the other ram, and Aaron and his sons shall lay their hands on its head. 

20. அப்மைொழுது அந்தக் கடொபவ அடித்து, அதின் இைத்தத்தில் மகொஞ்ெம் எடுத்து, ஆவைொனின் வைதுகொது 
 டலிலும், அவன் கு ொைரின் வைதுகொது  டலிலும், அவர்கள் வைதுபகயின் மைருவிைலிலும், அவர்கள் 
வைதுகொலின் மைருவிைலிலும் இட்டு,  ற்ற இைத்தத்பதப் ைலிபீடத்தின்வ ல் சுற்றிலும் மதளித்து, 

Slaughter it, take some of its blood and put it on the lobes of the right ears of Aaron and his 

sons, on the thumbs of their right hands, and on the big toes of their right feet. Then splash 

blood against the sides of the altar. 

21. ைலிபீடத்தின்வ லிருக்கும் இைத்தத்திலும் அபிவஷகபதைத்திலும் மகொஞ்ெம் எடுத்து, ஆவைொனும் அவன் 
வஸ்திைங்களும் அவனுபடய கு ொைரும் அவர்களுபடய வஸ்திைங்களும் ைரிசுத்த ொக்கப் ைடும்ைடி, அவன்வ லும் 
அவன் வஸ்திைங்கள்வ லும் அவனுபடய கு ொைர்வ லும் அவர்களுபடய வஸ்திைங்கள்வ லும் மதளிப்ைொயொக. 

And take some blood from the altar and some of the anointing oil and sprinkle it on Aaron and 

his garments and on his sons and their garments. Then he and his sons and their garments will 

be consecrated. 

22. அந்த ஆட்டுக்கடொ பிைதிஷ்படயின் ஆட்டுக்கடொவொனதொல், அதிலுள்ள மகொழுப்பையும் வொபையும் 
குடல்கபள மூடிய மகொழுப்பையும் கல்லீைலின்வ லுள்ள ெவ்பவயும் இைண்டு குண்டிக்கொய்கபளயும் 
அபவகளின்வ லுள்ள மகொழுப்பையும் வைதுைக்கத்து முன்னந்மதொபடபயயும், 

“Take from this ram the fat, the fat tail, the fat on the internal organs, the long lobe of the liver, 

both kidneys with the fat on them, and the right thigh. (This is the ram for the ordination.) 

23. கர்த்தருபடய ெந்நிதொனத்தில் பவத்திருக்கிற புளிப்பில்ைொ அப்ைங்களுள்ள கூபடயில் ஒரு அப்ைத்பதயும் 
எண்மையிட்ட அப்ை ொகிய ஒரு அதிைெத்பதயும் ஒரு அபடபயயும் எடுத்து, 

From the basket of bread made without yeast, which is before the LORD, take one round loaf, 

one thick loaf with olive oil mixed in, and one thin loaf. 

24. அபவகள் எல்ைொவற்பறயும் ஆவைொனின் உள்ளங்பககளிலும் அவன் கு ொைரின் உள்ளங்பககளிலும் பவத்து, 
அபவகபளக் கர்த்தருபடய ெந்நிதொனத்தில் அபெவொட்டப்ைடும் கொணிக்பகயொக அபெவொட்டி, 
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Put all these in the hands of Aaron and his sons and have them wave them before the LORD as a 

wave offering. 

25. பின்பு அபவகபள அவர்கள் பககளிலிருந்து எடுத்து, ைலிபீடத்தின்வ ல் ெர்வொங்கதகனைலிவயொடு பவத்து, 
கர்த்தருபடய ெந்நிதொனத்தில் சுகந்த வொெபனயொகத் தகிக்கக்கடவொய்; இது கர்த்தருக்குச் மெலுத்தப்ைடும் தகனைலி. 

Then take them from their hands and burn them on the altar along with the burnt offering for a 

pleasing aroma to the LORD, a food offering presented to the LORD. 

26. ஆவைொனுபடய பிைதிஷ்படயின் ஆட்டுக்கடொவிவை  ொர்க்கண்டத்பத எடுத்து, அபதக் கர்த்தருபடய 
ெந்நிதொனத்தில் அபெவொட்டப்ைடும் கொணிக்பகயொக அபெவொட்டக்கடவொய்; அது உன் ைங்கொயிருக்கும். 

After you take the breast of the ram for Aaron’s ordination, wave it before the LORD as a wave 

offering, and it will be your share. 

27. வ லும், ஆவைொனுபடய பிைதிஷ்படக்கும் அவன் கு ொைருபடய பிைதிஷ்படக்கும் நியமித்த ஆட்டுக்கடொவில் 
அபெவொட்டப்ைடுகிற  ொர்க்கண்டத்பதயும் ஏமறடுத்துப் ைபடக்கப்ைடுகிற முன்னந்மதொபடபயயும் 
ைரிசுத்தப்ைடுத்துவொயொக. 

“Consecrate those parts of the ordination ram that belong to Aaron and his sons: the breast 

that was waved and the thigh that was presented. 

28. அது ஏமறடுத்துப் ைபடக்கிற ைபடப்ைொனதினொல், இஸ்ைவவல் புத்திைர் ைலியிடுகிறபவகளில் அபவகவள 
நித்திய கட்டபளயொக ஆவைொபனயும் அவன் கு ொைபையும் வெர்வதொக; இஸ்ைவவல் புத்திைர் கர்த்தருபடய 
ெந்நிதொனத்தில் ஏமறடுத்துப் ைபடக்கிற ெ ொதொனைலிகளில் அபவகவள ஏமறடுத்துப் ைபடக்கும் 
ைபடப்ைொயிருக்கவவண்டும். 

This is always to be the perpetual share from the Israelites for Aaron and his sons. It is the 

contribution the Israelites are to make to the LORD from their fellowship offerings. 

29. ஆவைொனின் ைரிசுத்த வஸ்திைங்கள், அவனுக்குப்பின், அவனுபடய கு ொைபைச் வெரும்; அவர்கள் அபவகபள 
உடுத்திக்மகொண்டு, அபிவஷகம்ைண்ைப்ைட்டுப் பிைதிஷ்படயொக்கப்ைடுவொர்கள். 

“Aaron’s sacred garments will belong to his descendants so that they can be anointed and 

ordained in them. 

30. அவனுபடய கு ொைரில் அவன் ைட்டத்திற்கு வருகிற ஆெொரியன் ைரிசுத்த ஸ்தைத்தில் ஆைொதபன மெய்வதற்கு 
ஆெரிப்புக் கூடொைத்தில் பிைவவசிக்கும்வைொது, அபவகபள ஏழுநொள் ட்டும் உடுத்திக்மகொள்ளக்கடவன். 

The son who succeeds him as priest and comes to the tent of meeting to minister in the Holy 

Place is to wear them seven days. 

31. பிைதிஷ்படயின் ஆட்டுக்கடொபவக் மகொண்டுவந்து, அதின்  ொம்ெத்பதப் ைரிசுத்த இடத்தில் வவவிப்ைொயொக. 

“Take the ram for the ordination and cook the meat in a sacred place. 

32. அந்த ஆட்டுக்கடொவின்  ொம்ெத்பதயும், கூபடயிலிருக்கிற அப்ைத்பதயும், ஆவைொனும் அவன் கு ொைரும் 
ஆெரிப்புக்கூடொைத்தின் வொெலிவை புசிக்கக்கடவர்கள். 

At the entrance to the tent of meeting, Aaron and his sons are to eat the meat of the ram and 

the bread that is in the basket. 
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33. அவர்கபளப் பிைதிஷ்படப்ைண்ணிப் ைரிசுத்தப்ைடுத்தும்மைொருட்டு, அபவகளொல் ைொவநிவிர்த்தி 
மெய்யப்ைட்டைடியொல், அபவகபள அவர்கள் புசிக்கக்கடவர்கள்; அந்நியவனொ அபவகபளப் புசிக்கைொகொது; 
அபவகள் ைரிசுத்த ொனபவகள். 

They are to eat these offerings by which atonement was made for their ordination and 

consecration. But no one else may eat them, because they are sacred. 

34. பிைதிஷ்படயின்  ொம்ெத்திலும் அப்ைத்திலும் ஏதொகிலும் விடியற்கொைம்  ட்டும் மீந்திருந்ததொனொல், அபத 
அக்கினியொவை சுட்மடரிப்ைொயொக; அது புசிக்கப்ைடைொகொது, அது ைரிசுத்த ொனது. 

And if any of the meat of the ordination ram or any bread is left over till morning, burn it up. It 

must not be eaten, because it is sacred. 

35. இந்தப்பிைகொைம் நொன் உனக்குக் கட்டபளயிட்டைடி எல்ைொவற்பறயும் நீ ஆவைொனுக்கும் அவன் கு ொைருக்கும் 
மெய்வொயொக; ஏழுநொளளவும் நீ அவர்கபளப் பிைதிஷ்படைண்ணி, 

“Do for Aaron and his sons everything I have commanded you, taking seven days to ordain 

them. 

36. ைொவநிவிர்த்திக்கொக ஒவ்மவொரு நொளிலும் ஒவ்மவொரு கொபளபயப் ைொவ நிவொைை ைலியொகப் ைலியிட்டு; 
ைலிபீடத்துக்கொகப் பிைொயச்சித்தம் மெய்தபின், அந்தப் ைலிபீடத்பதச் சுத்திமெய்யவவண்டும்; அபதப் 
ைரிசுத்தப்ைடுத்தும்ைடி அபத அபிவஷகம்ைண்ைக்கடவொய். 

Sacrifice a bull each day as a sin offering to make atonement. Purify the altar by making 

atonement for it, and anoint it to consecrate it. 

37. ஏழுநொளளவும் ைலிபீடத்திற்கொகப் பிைொயச்சித்தஞ்மெய்து, அபதப் ைரிசுத்த ொக்கக்கடவொய்; ைலிபீட ொனது 
 கொ ைரிசுத்த ொயிருக்கும்; ைலிபீடத்பதத் மதொடுகிறமதல்ைொம் ைரிசுத்த ொகும். 

For seven days make atonement for the altar and consecrate it. Then the altar will be most holy, 

and whatever touches it will be holy. 

38. ைலிபீடத்தின்வ ல் நீ ைலியிடவவண்டியது என்னமவனில்; இபடவிடொ ல் ஒவ்மவொருநொளிலும் ஒருவயதுள்ள 
இைண்டு ஆட்டுக்குட்டிகபளப் ைலியிடவவண்டும். 

“This is what you are to offer on the altar regularly each day: two lambs a year old. 

39. ஒரு ஆட்டுக்குட்டிபயக் கொபையிலும்,  ற்ற ஆட்டுக்குட்டிபய  ொபையிலும் ைலியிடுவொயொக. 

Offer one in the morning and the other at twilight. 

40. ஒரு  ைக்கொலிவை ைத்திமைொரு ைங்கொனதும், இடித்துப் பிழிந்த கொற்ைடி எண்மையிவை பிபெந்தது ொகிய 
ம ல்லிய  ொபவயும், ைொனைலியொகக் கொல்ைடி திைொட்ெைெத்பதயும், ஒரு ஆட்டுக்குட்டியுடவன ைபடப்ைொயொக. 

With the first lamb offer a tenth of an ephah  of the finest flour mixed with a quarter of a hin  of 

oil from pressed olives, and a quarter of a hin of wine as a drink offering. 

41.  ற்ற ஆட்டுக்குட்டிபய  ொபையிவை ைலியிட்டு, கொபையிவை மெலுத்தின வைொஜனைலிக்கும் ைொனைலிக்கும் 
ஒத்தபிைகொைம் அபதக் கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன தகனைலியொகப் ைபடக்கக்கடவொய். 

Sacrifice the other lamb at twilight with the same grain offering and its drink offering as in the 

morning—a pleasing aroma, a food offering presented to the LORD. 
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42. உன்னுடவன வைசும்ைடி நொன் உங்கபளச் ெந்திக்கும் இட ொயிருக்கிற ஆெரிப்புக் கூடொைத்தினுபடய 
வொெைொகிய கர்த்தருபடய ெந்நிதியிவை, உங்கள் தபைமுபறவதொறும் மெலுத்தப்ைடவவண்டிய நித்திய ெர்வொங்க 
தகனைலி இதுவவ. 

“For the generations to come this burnt offering is to be made regularly at the entrance to the 

tent of meeting, before the LORD. There I will meet you and speak to you; 

43. அங்வக இஸ்ைவவல் புத்திைபைச் ெந்திப்வைன்; அந்த ஸ்தைம் என்னுபடய  கிப யினொல் ைரிசுத்த ொக்கப்ைடும். 

there also I will meet with the Israelites, and the place will be consecrated by my glory. 

44. ஆெரிப்புக் கூடொைத்பதயும் ைலிபீடத்பதயும் நொன் ைரிசுத்த ொக்குவவன்; எனக்கு ஆெொரிய ஊழியம் 
மெய்யும்ைடிக்கு, ஆவைொபனயும் அவன் கு ொைபையும் ைரிசுத்தப்ைடுத்தி, 

“So I will consecrate the tent of meeting and the altar and will consecrate Aaron and his sons to 

serve me as priests. 

45. இஸ்ைவவல் புத்திைரின் நடுவவ நொன் வொெம்ைண்ணி, அவர்களுக்குத் வதவனொயிருப்வைன். 

Then I will dwell among the Israelites and be their God. 

46. தங்கள் நடுவவ நொன் வொெம்ைண்ணும்ைடி, தங்கபள எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின நொன் தங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தர் என்று அவர்கள் அறிவொர்கள்; நொவன அவர்கள் வதவனொகிய கர்த்தர். 

They will know that I am the LORD their God, who brought them out of Egypt so that I might 

dwell among them. I am the LORD their God. 

யாத்திராகமம் 30 

1. தூைங்கொட்டுகிறதற்கு ஒரு தூைபீடத்பதயும் சீத்திம்  ைத்தினொல் உண்டொக்குவொயொக. 

“Make an altar of acacia wood for burning incense. 

2. அது ஒரு முழ நீளமும் ஒரு முழ அகைமு ொன ெதுைமும், இைண்டு முழ உயைமு ொய் இருக்கவவண்டும், அதின் 
மகொம்புகள் அதவனொவட ஏகமு ொயிருக்க வவண்டும். 

It is to be square, a cubit long and a cubit wide, and two cubits high —its horns of one piece 

with it. 

3. அதின் வ ற்புறத்பதயும் சுற்றுப்புறத்பதயும் அதின் மகொம்புகபளயும் ைசும்மைொன்தகட்டொல் மூடி, சுற்றிலும் 
அதற்குப் மைொன்திைபைபய உண்டுைண்ணி, 

Overlay the top and all the sides and the horns with pure gold, and make a gold molding around 

it. 

4. அந்தத் திைபையின்கீவழ அதின் இைண்டு ைக்கங்களிலும் அபதச் சு க்கும் தண்டுகளின் இடங்களொகிய அதின் 
இைண்டு ைக்கத்து இைண்டு மூபைகளிலும் இைண்டு மைொன் வபளயங்கபள உண்டொக்குவொயொக. 

Make two gold rings for the altar below the molding—two on each of the opposite sides—to 

hold the poles used to carry it. 

5. அந்தத் தண்டுகபளயும் சீத்திம்  ைத்தொல் ைண்ணி, அபவகபளயும் மைொன்தகட்டொல் மூடக்கடவொய். 

Make the poles of acacia wood and overlay them with gold. 
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6. ெொட்சிப்மைட்டிக்கு முன்னிருக்கும் திபைச்சீபைக்கும், நொன் உன்பனச் ெந்திக்கும் இட ொகிய ெொட்சி 
ெந்நிதியின்வ லுள்ள கிருைொெனத்துக்கும் முன்ைொக அபத பவக்கக்கடவொய். 

Put the altar in front of the curtain that shields the ark of the covenant law—before the 

atonement cover that is over the tablets of the covenant law—where I will meet with you. 

7. ஆவைொன் கொபைவதொறும் அதின்வ ல் சுகந்த தூைங்கொட்டவவண்டும்;  ொபையில் விளக்வகற்றும்வைொதும் 
அதின்வ ல் தூைங்கொட்டக்கடவன்; விளக்குகபள விளக்கும்வைொதும் அதின்வ ல் தூைங்கொட்டவவண்டும். 

“Aaron must burn fragrant incense on the altar every morning when he tends the lamps. 

8. உங்கள் தபைமுபறவதொறும் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் கொட்டவவண்டிய நித்திய தூைம் இதுவவ. 

He must burn incense again when he lights the lamps at twilight so incense will burn regularly 

before the LORD for the generations to come. 

9. அதின்வ ல் அந்நிய தூைத்பதயொகிலும், தகனைலிபயயொகிலும், வைொஜனைலிபயயொகிலும் ைபடக்கவவண்டொம்; 
அதின்வ ல் ைொனைலிபய ஊற்றவும்வவண்டொம். 

Do not offer on this altar any other incense or any burnt offering or grain offering, and do not 

pour a drink offering on it. 

10. வருஷத்தில் ஒருமுபற ஆவைொன் ைொவநிவொைைைலியின் இைத்தத்தினொல் அதின் மகொம்புகளின்வ ல் 
பிைொயச்சித்தம்ைண்ணுவொனொக; உங்கள் தபைமுபறவதொறும் வருஷத்தில் ஒருமுபற அதின்வ ல் 
பிைொயச்சித்தம்ைண்ணுவொனொக; அது கர்த்தருக்கு  கொ ைரிசுத்த ொனது என்றொர். 

Once a year Aaron shall make atonement on its horns. This annual atonement must be made 

with the blood of the atoning sin offering  for the generations to come. It is most holy to the 

LORD.” 

11. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

Then the LORD said to Moses, 

12. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைபை அவர்கள் இைக்கத்தின்ைடி கைக்குப்ைொர்க்கும் மைொருட்டு, அவர்கபள 
எண்ணும்வைொது, அவர்களுக்குள்வள ஒரு வொபத உண்டொகொதைடிக்கு, அவர்களில் ஒவ்மவொருவனும் எண்ைப்ைடும் 
ெ யத்தில் தன்தன் ஆத்து ொவுக்கொகக் கர்த்தருக்கு மீட்கும் மைொருபளக் மகொடுக்கக்கடவன். 

“When you take a census of the Israelites to count them, each one must pay the LORD a ransom 

for his life at the time he is counted. Then no plague will come on them when you number 

them. 

13. எண்ைப்ைடுகிறவர்களின் மதொபகயிவை வெருகிற ஒவ்மவொருவனும் ைரிசுத்த ஸ்தைத்துச் வெக்கல் கைக்கின்ைடி 
அபைச்வெக்கல் மகொடுக்கவவண்டும்; ஒரு வெக்கலுக்கு இருைது வகைொ; கர்த்தருக்குச் மெலுத்தப்ைடுவது 
அபைச்வெக்கல். 

Each one who crosses over to those already counted is to give a half shekel,  according to the 

sanctuary shekel, which weighs twenty gerahs. This half shekel is an offering to the LORD. 

14. எண்ைப்ைடுகிறவர்களின் மதொபகயிவை வெருகிற இருைது வயது முதற்மகொண்டு அதற்கு வ ற்ைட்ட 
ஒவ்மவொருவனும் அபதக் கர்த்தருக்குச் மெலுத்தவவண்டும். 

All who cross over, those twenty years old or more, are to give an offering to the LORD. 
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15. உங்கள் ஆத்து ொக்களுக்கொகப் ைொவநிவிர்த்திைண்ணும்ைடி நீங்கள் கர்த்தருக்குக் கொணிக்பக மெலுத்தும்வைொது, 
ஐசுவரியவொன் அபைச்வெக்கலுக்கு அதிக ொய்க் மகொடுக்கவும் வவண்டொம், தரித்திைன் அதற்குக் குபறவொகக் 
மகொடுக்கவும் வவண்டொம். 

The rich are not to give more than a half shekel and the poor are not to give less when you 

make the offering to the LORD to atone for your lives. 

16. அந்தப் ைொவநிவிர்த்தி ைைத்பத நீ இஸ்ைவவல் புத்திைர் பகயில் வொங்கி, அபத ஆெரிப்புக் கூடொைத்தின் 
திருப்ைணிக்குக் மகொடுப்ைொயொக; அது கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் உங்கள் ஆத்து ொக்களுக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி 
மெய்யும்மைொருட்டு, இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு ஞொைகக்குறியொயிருக்கும் என்றொர். 

Receive the atonement money from the Israelites and use it for the service of the tent of 

meeting. It will be a memorial for the Israelites before the LORD, making atonement for your 

lives.” 

17. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

Then the LORD said to Moses, 

18. கழுவுகிறதற்கு மவண்கைத்தொல் ஒரு மதொட்டிபயயும், மவண்கைத்தொல் அதின் ைொதத்பதயும் உண்டொக்கி, 
அபத ஆெரிப்புக் கூடொைத்திற்கும் ைலிபீடத்திற்கும் நடுவவ பவத்து, அதிவை தண்ணீர் வொர்ப்ைொயொக. 

“Make a bronze basin, with its bronze stand, for washing. Place it between the tent of meeting 

and the altar, and put water in it. 

19. அதனிடத்தில் ஆவைொனும் அவன் கு ொைரும் தங்கள் பககபளயும் தங்கள் கொல்கபளயும் கழுவக்கடவர்கள். 

Aaron and his sons are to wash their hands and feet with water from it. 

20. அவர்கள் ஆெரிப்புக் கூடொைத்திற்குள் பிைவவசிக்கும்வைொதும், கர்த்தருக்குத் தகனத்பதக் மகொளுத்தவும் 
ைலிபீடத்தினிடத்தில் ஆைொதபனமெய்யவும் வெரும்வைொதும், அவர்கள் ெொகொதைடிக்குத் தண்ணீரினொல் தங்கபளக் 
கழுவக்கடவர்கள். 

Whenever they enter the tent of meeting, they shall wash with water so that they will not die. 

Also, when they approach the altar to minister by presenting a food offering to the LORD, 

21. அவர்கள் ெொகொதைடிக்குத் தங்கள் பககபளயும் தங்கள் கொல்கபளயும் கழுவக்கடவர்கள்; இது 
தபைமுபறவதொறும் அவனுக்கும் அவன் ெந்ததியொருக்கும் நித்திய கட்டபளயொயிருக்கும் என்றொர். 

they shall wash their hands and feet so that they will not die. This is to be a lasting ordinance for 

Aaron and his descendants for the generations to come.” 

22. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

Then the LORD said to Moses, 

23. வ ன்ப யொன சுகந்தவர்க்கங்களொகிய சுத்த ொன மவள்பளப்வைொளத்தில் ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கலின்ைடி 
ஐந்நூறு வெக்கல் எபடபயயும், சுகந்த கருவொப்ைட்படயிவை அதில் ைொதியொகிய இருநூற்று ஐம்ைது வெக்கல் 
எபடபயயும், சுகந்த வெம்பில் இருநூற்று ஐம்ைது வெக்கல் எபடபயயும், 

“Take the following fine spices: 500 shekels  of liquid myrrh, half as much (that is, 250 shekels) 

of fragrant cinnamon, 250 shekels  of fragrant calamus, 
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24. இைவங்கப்ைட்படயில் ஐந்நூறு வெக்கல் எபடபயயும், ஒலிவ எண்மையில் ஒரு குடம் எண்மைபயயும் 
எடுத்து, 

500 shekels of cassia—all according to the sanctuary shekel—and a hin  of olive oil. 

25. அதனொல், ைரி ள பதைக்கொைன் மெய்வதுவைொை, கூட்டப்ைட்ட ைரி ளபதை ொகிய சுத்த ொன அபிவஷக 
பதைத்பத உண்டுைண்ணுவொயொக; அது ைரிசுத்த அபிவஷக பதை ொயிருக்கக்கடவது. 

Make these into a sacred anointing oil, a fragrant blend, the work of a perfumer. It will be the 

sacred anointing oil. 

26. அதினொவை ஆெரிப்புக் கூடொைத்பதயும், ெொட்சிப்மைட்டிபயயும், 

Then use it to anoint the tent of meeting, the ark of the covenant law, 

27. வ பஜபயயும், அதின் ைணிமுட்டுகள் எல்ைொவற்பறயும், குத்துவிளக்பகயும், அதின் கருவிகபளயும், 
தூைபீடத்பதயும், 

the table and all its articles, the lampstand and its accessories, the altar of incense, 

28. தகன ைலிபீடத்பதயும் அதின் ைணிமுட்டுகள் எல்ைொவற்பறயும், மதொட்டிபயயும், அதின் ைொதத்பதயும் 
அபிவஷகம்ைண்ணி, 

the altar of burnt offering and all its utensils, and the basin with its stand. 

29. அபவகள்  கொ ைரிசுத்த ொயிருக்கும்ைடிக்கு, அபவகபளப் ைரிசுத்தப்ைடுத்துவொயொக; அபவகபளத் 
மதொடுகிறமதல்ைொம் ைரிசுத்த ொயிருக்கும். 

You shall consecrate them so they will be most holy, and whatever touches them will be holy. 

30. ஆவைொனும் அவன் கு ொைரும் எனக்கு ஆெொரிய ஊழியம் மெய்யும்ைடிக்கு, நீ அவர்கபள அபிவஷகம்ைண்ணி, 
அவர்கபளப் ைரிசுத்தப்ைடுத்துவொயொக. 

“Anoint Aaron and his sons and consecrate them so they may serve me as priests. 

31. இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட நீ வைசிச்மெொல்ைவவண்டியதொவது: உங்கள் தபைமுபறவதொறும் இது எனக்குரிய 
ைரிசுத்த அபிவஷக பதை ொயிருக்கவவண்டும். 

Say to the Israelites, ‘This is to be my sacred anointing oil for the generations to come. 

32. இது  னிதருபடய ெரீைத்தின்வ ல் வொர்க்கப்ைடைொகொது; இது மெய்யப்ைட்ட முபறயின்ைடி அவர்கள் 
வவமறொரு பதைத்பதச் மெய்யவுங்கூடொது; இது ைரிசுத்த ொனது, இது உங்களுக்குப் ைரிசுத்த ொயிருப்ைதொக. 

Do not pour it on anyone else’s body and do not make any other oil using the same formula. It 

is sacred, and you are to consider it sacred. 

33. இந்த முபறயின்ைடிவய பதைங்கூட்டுகிறவனும், அதில் எடுத்து அந்நியன்வ ல் வொர்க்கிறவனும், தன் ஜனத்தில் 
இைொதைடிக்கு அறுப்புண்டுவைொகக்கடவன் என்று மெொல் என்றொர். 

Whoever makes perfume like it and puts it on anyone other than a priest must be cut off from 

their people.’” 

34. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: சுத்த மவள்பளப்வைொளமும் குங்கிலியமும் அல்ைொன் பிசினு ொகிய 
கந்தவர்க்கங்கபளயும் சுத்த ொன ெொம்பிைொணிபயயும் நீ ெ நிபறயொக எடுத்து, 
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Then the LORD said to Moses, “Take fragrant spices—gum resin, onycha and galbanum—and 

pure frankincense, all in equal amounts, 

35. பதைக்கொைன் மெய்கிறதுவைொை அதற்குப் ைரி ளவ ற்றி, துப்புைவொன ைரிசுத்த தூைவர்க்க ொக்கி, 

and make a fragrant blend of incense, the work of a perfumer. It is to be salted and pure and 

sacred. 

36. அதில் மகொஞ்ெம் எடுத்துப் மைொடியொக இடித்து, நொன் உன்பனச் ெந்திக்கும் ஆெரிப்புக் கூடொைத்திலிருக்கும் 
ெொட்சி ெந்நிதியில் பவப்ைொயொக; அது உங்களுக்கு  கொ ைரிசுத்த ொயிருக்கக்கடவது. 

Grind some of it to powder and place it in front of the ark of the covenant law in the tent of 

meeting, where I will meet with you. It shall be most holy to you. 

37. இந்தத் தூைவர்க்கத்பத நீ மெய்யவவண்டிய முபறயின்ைடி உங்களுக்கொகச் மெய்துமகொள்ளைொகொது; இது 
கர்த்தருக்மகன்று உனக்குப் ைரிசுத்த ொயிருப்ைதொக. 

Do not make any incense with this formula for yourselves; consider it holy to the LORD. 

38. இதற்கு ஒப்ைொனபத முகருகிறதற்கொகச் மெய்கிறவன் தன் ஜனத்தில் இைொதைடி அறுப்புண்டுவைொகக்கடவன் 
என்றொர். 

Whoever makes incense like it to enjoy its fragrance must be cut off from their people.” 

யாத்திராகமம் 31 

1. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

Then the LORD said to Moses, 

2. நொன் யூதொவின் வகொத்திைத்தில் ஊருபடய  கனொன ஊரியின் கு ொைன் மைெமைவயபைப் வைர்மெொல்லி 
அபழத்து, 

“See, I have chosen Bezalel son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah, 

3. விவநொத ொன வவபைகபள அவன் வயொசித்துச் மெய்கிறதற்கும், மைொன்னிலும் மவள்ளியிலும் மவண்கைத்திலும் 
வவபைமெய்கிறதற்கும், 

and I have filled him with the Spirit of God, with wisdom, with understanding, with knowledge 

and with all kinds of skills— 

4. இைத்தினங்கபள முத்திபைமவட்டொக மவட்டிப் ைதிக்கிறதற்கும்,  ைத்தில் சித்திைவவபைகபளச் மெய்கிறதற்கும், 

to make artistic designs for work in gold, silver and bronze, 

5.  ற்றும் ெகைவித வவபைகபளயும் யூகித்துச் மெய்கிறதற்கும் வவண்டிய ஞொனமும் புத்தியும் அறிவும் அவனுக்கு 
உண்டொக, அவபன வதவஆவியினொல் நிைப்பிவனன். 

to cut and set stones, to work in wood, and to engage in all kinds of crafts. 

6. வ லும், தொண் வகொத்திைத்திலுள்ள அகிெொ ொகின் கு ொைனொகிய அவகொலியொபையும் அவவனொவட துபையொகக் 
கூட்டினது ன்றி, ஞொன இருதயமுள்ள யொவருபடய இருதயத்திலும் ஞொனத்பத அருளிவனன்; நொன் உனக்குக் 
கட்டபளயிட்டயொபவயும் அவர்கள் மெய்வொர்கள். 
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Moreover, I have appointed Oholiab son of Ahisamak, of the tribe of Dan, to help him. Also I 

have given ability to all the skilled workers to make everything I have commanded you: 

7. ஆெரிப்புக் கூடொைத்பதயும் ெொட்சிப்மைட்டிபயயும் அதின்வ லுள்ள கிருைொெனத்பதயும், கூடொைத்திலுள்ள ெகை 
ைணிமுட்டுகபளயும், 

the tent of meeting, the ark of the covenant law with the atonement cover on it, and all the 

other furnishings of the tent— 

8. வ பஜபயயும் அதின் ைணிமுட்டுகபளயும், சுத்த ொன குத்துவிளக்பகயும் அதின் ெகை கருவிகபளயும், 
தூைபீடத்பதயும், 

the table and its articles, the pure gold lampstand and all its accessories, the altar of incense, 

9. தகனைலிபீடத்பதயும் அதின் ெகை ைணிமுட்டுகபளயும், மதொட்டிபயயும் அதின் ைொதத்பதயும், 

the altar of burnt offering and all its utensils, the basin with its stand— 

10. ஆைொதபன வஸ்திைங்கபளயும், ஆெொரிய ஊழியம் மெய்வதற்கொன ஆெொரியனொகிய ஆவைொனின் ைரிசுத்த 
வஸ்திைங்கபளயும், அவன் கு ொைரின் வஸ்திைங்கபளயும், 

and also the woven garments, both the sacred garments for Aaron the priest and the garments 

for his sons when they serve as priests, 

11. அபிவஷக பதைத்பதயும், ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குச் சுகந்தவர்க்கங்களொகிய தூைவர்க்கத்பதயும், நொன் உனக்குக் 
கட்டபளயிட்டைடிவய, அவர்கள் மெய்யவவண்டும் என்றொர். 

and the anointing oil and fragrant incense for the Holy Place. They are to make them just as I 

commanded you.” 

12. வ லும், கர்த்தர் வ ொவெயினிடத்தில்: 

Then the LORD said to Moses, 

13. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைபை வநொக்கி, நீங்கள் என் ஓய்வுநொட்கபள ஆெரிக்க வவண்டும்; உங்கபளப் 
ைரிசுத்தப்ைடுத்துகிற கர்த்தர் நொன் என்ைபத நீங்கள் அறியும்ைடி, இது உங்கள் தபைமுபறவதொறும் எனக்கும் 
உங்களுக்கும் அபடயொள ொயிருக்கும். 

“Say to the Israelites, ‘You must observe my Sabbaths. This will be a sign between me and you 

for the generations to come, so you may know that I am the LORD, who makes you holy. 

14. ஆபகயொல், ஓய்வுநொபள ஆெரிப்பீர்களொக; அது உங்களுக்குப் ைரிசுத்த ொனது; அபதப் 
ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்குகிறவன் மகொபையுண்ைக்கடவன்; அதிவை வவபைமெய்கிற எந்த ஆத்து ொவும் தன் 
ஜனத்தின் நடுவில் இைொதைடிக்கு அறுப்புண்டுவைொவொன். 

“‘Observe the Sabbath, because it is holy to you. Anyone who desecrates it is to be put to 

death; those who do any work on that day must be cut off from their people. 

15. ஆறுநொளும் வவபைமெய்யைொம்; ஏழொம் நொவளொ வவபை ஒழிந்திருக்கும் ஓய்வுநொள்; அது கர்த்தருக்குப் 
ைரிசுத்த ொனது; ஓய்வுநொளில் வவபைமெய்கிறவன் எவனும் மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டும். 

For six days work is to be done, but the seventh day is a day of sabbath rest, holy to the LORD. 

Whoever does any work on the Sabbath day is to be put to death. 
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16. ஆபகயொல், இஸ்ைவவல் புத்திைர் தங்கள் தபைமுபறவதொறும் ஓய்வுநொபள நித்திய உடன்ைடிக்பகயொக 
ஆெரிக்கும்ைடி, அபதக் பகக்மகொள்ளக்கடவர்கள். 

The Israelites are to observe the Sabbath, celebrating it for the generations to come as a lasting 

covenant. 

17. அது என்பறக்கும் எனக்கும் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கும் அபடயொள ொயிருக்கும்; ஆறுநொபளக்குள்வள கர்த்தர் 
வொனத்பதயும் பூமிபயயும் உண்டொக்கி, ஏழொம் நொளிவை ஓய்ந்திருந்து பூரித்தொர் என்றொர். 

It will be a sign between me and the Israelites forever, for in six days the LORD made the 

heavens and the earth, and on the seventh day he rested and was refreshed.’” 

18. சீனொய் பையில் அவர் வ ொவெவயொவட வைசி முடிந்தபின், வதவனுபடய விைலினொல் எழுதப்ைட்ட 
கற்ைைபககளொகிய ெொட்சியின் இைண்டு ைைபககபள அவனிடத்தில் மகொடுத்தொர். 

When the LORD finished speaking to Moses on Mount Sinai, he gave him the two tablets of the 

covenant law, the tablets of stone inscribed by the finger of God. 

யாத்திராகமம் 32 

1. வ ொவெ  பையிலிருந்து இறங்கிவைத் தொ திக்கிறபத ஜனங்கள் கண்டவைொது, அவர்கள் ஆவைொனிடத்தில் 
கூட்டங்கூடி. அவபன வநொக்கி: எகிப்துவதெத்திலிருந்து எங்கபள அபழத்துக்மகொண்டு வந்த அந்த வ ொவெக்கு 
என்ன ெம்ைவித்தவதொ அறிவயொம்; ஆதைொல் நீர் எழுந்து எங்களுக்கு முன்மெல்லும் மதய்வங்கபள எங்களுக்கொக 
உண்டுைண்ணும் என்றொர்கள். 

When the people saw that Moses was so long in coming down from the mountain, they 

gathered around Aaron and said, “Come, make us gods  who will go before us. As for this fellow 

Moses who brought us up out of Egypt, we don’t know what has happened to him.” 

2. அதற்கு ஆவைொன்: உங்கள்  பனவிகள் கு ொைர் கு ொைத்திகளுபடய கொதுகளில் இருக்கிற மைொன்னணிகபளக் 
கழற்றி, என்னிடத்தில் மகொண்டுவொருங்கள் என்றொன். 

Aaron answered them, “Take off the gold earrings that your wives, your sons and your 

daughters are wearing, and bring them to me.” 

3. ஜனங்கள் எல்ைொரும் தங்கள் கொதுகளில் இருந்த மைொன்னணிகபளக் கழற்றி, ஆவைொனிடத்தில் 
மகொண்டுவந்தொர்கள். 

So all the people took off their earrings and brought them to Aaron. 

4. அவர்கள் பகயிலிருந்து அவன் அந்தப் மைொன்பன வொங்கி, சிற்ைக்கருவியினொல் கருப்பிடித்து, ஒரு 
கன்றுக்குட்டிபய வொர்ப்பித்தொன். அப்மைொழுது அவர்கள்: இஸ்ைவவைவை, உங்கபள எகிப்துவதெத்திலிருந்து 
அபழத்துக்மகொண்டுவந்த உங்கள் மதய்வங்கள் இபவகவள என்றொர்கள். 

He took what they handed him and made it into an idol cast in the shape of a calf, fashioning it 

with a tool. Then they said, “These are your gods,  Israel, who brought you up out of Egypt.” 

5. ஆவைொன் அபதப் ைொர்த்து, அதற்கு முன்ைொக ஒரு ைலிபீடத்பதக் கட்டி, நொபளக்குக் கர்த்தருக்குப் ைண்டிபக 
என்று கூறினொன். 
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When Aaron saw this, he built an altar in front of the calf and announced, “Tomorrow there will 

be a festival to the LORD.” 

6.  றுநொள் அவர்கள் அதிகொபையில் எழுந்து, ெர்வொங்கதகனைலிகபளயிட்டு, ெ ொதொனைலிகபளச் 
மெலுத்தினொர்கள்; பின்பு, ஜனங்கள் புசிக்கவும் குடிக்கவும் உட்கொர்ந்து, விபளயொட எழுந்தொர்கள். 

So the next day the people rose early and sacrificed burnt offerings and presented fellowship 

offerings. Afterward they sat down to eat and drink and got up to indulge in revelry. 

7. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீ இறங்கிப்வைொ; எகிப்துவதெத்திலிருந்து நீ நடத்திக்மகொண்டுவந்த 
உன் ஜனங்கள் தங்கபளக் மகடுத்துக்மகொண்டொர்கள். 

Then the LORD said to Moses, “Go down, because your people, whom you brought up out of 

Egypt, have become corrupt. 

8. அவர்களுக்கு நொன் விதித்த வழிபய அவர்கள் சீக்கிை ொய் விட்டு விைகினொர்கள்; அவர்கள் தங்களுக்கு ஒரு 
கன்றுக்குட்டிபய வொர்ப்பித்து, அபதப்ைணிந்துமகொண்டு, அதற்குப் ைலியிட்டு: இஸ்ைவவைவை, உங்கபள 
எகிப்துவதெத்திலிருந்து அபழத்துக்மகொண்டுவந்த உங்கள் மதய்வங்கள் இபவகவள என்று மெொன்னொர்கள் என்றொர். 

They have been quick to turn away from what I commanded them and have made themselves 

an idol cast in the shape of a calf. They have bowed down to it and sacrificed to it and have said, 

‘These are your gods, Israel, who brought you up out of Egypt.’ 

9. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: இந்த ஜனங்கபளப் ைொர்த்வதன்; இவர்கள் வைங்கொக்கழுத்துள்ள 
ஜனங்கள். 

“I have seen these people,” the LORD said to Moses, “and they are a stiff-necked people. 

10. ஆபகயொல் என் வகொைம் இவர்கள் வ ல் மூளவும், நொன் இவர்கபள அழித்துப்வைொடவும் நீ என்பன 
விட்டுவிடு; உன்பன ஒரு மைரிய ஜொதியொக்குவவன் என்றொர். 

Now leave me alone so that my anger may burn against them and that I may destroy them. 

Then I will make you into a great nation.” 

11. வ ொவெ தன் வதவனொகிய கர்த்தபை வநொக்கி: கர்த்தொவவ, வதவரீர்  கொ ைைத்தினொலும் வல்ைப யுள்ள 
பகயினொலும் எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின உம்முபடய ஜனங்களுக்கு விவைொத ொக உம்முபடய 
வகொைம் ைற்றிமயரிவமதன்ன? 

But Moses sought the favor of the LORD his God. “LORD,” he said, “why should your anger burn 

against your people, whom you brought out of Egypt with great power and a mighty hand? 

12.  பைகளில் அவர்கபளக்மகொன்று வைொடவும், பூமியின்வ ல் இைொதைடிக்கு அவர்கபள நிர்மூை ொக்கவும், 
அவர்களுக்குத் தீங்குமெய்யும்மைொருட்வட அவர்கபளப் புறப்ைடப்ைண்ணினொர் என்று எகிப்தியர் 
மெொல்லுவொவனன்? உம்முபடய வகொைத்தின் உக்கிைத்பத விட்டுத் திரும்பி, உ து ஜனங்களுக்குத் 
தீங்குமெய்யொதைடிக்கு, அவர்கள்வ ல் ைரிதொைங்மகொள்ளும். 

Why should the Egyptians say, ‘It was with evil intent that he brought them out, to kill them in 

the mountains and to wipe them off the face of the earth’? Turn from your fierce anger; relent 

and do not bring disaster on your people. 
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13. உ து தொெைொகிய ஆபிைகொப யும் ஈெொக்பகயும் இஸ்ைவவபையும் நிபனத்தருளும்: உங்கள் ெந்ததிபய வொனத்து 
நட்ெத்திைங்கபளப்வைொைப் மைருகப்ைண்ணி, நொன் மெொன்ன இந்தத் வதெம் முழுவபதயும் உங்கள் ெந்ததியொர் 
என்பறக்கும் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும்ைடிக்கு, அவர்களுக்குக் மகொடுப்வைன் என்று உம்ப க்மகொண்வட 
அவர்களுக்கு ஆபையிட்டுச் மெொன்னீவை என்று மகஞ்சிப் பிைொர்த்தித்தொன். 

Remember your servants Abraham, Isaac and Israel, to whom you swore by your own self: ‘I will 

make your descendants as numerous as the stars in the sky and I will give your descendants all 

this land I promised them, and it will be their inheritance forever.’” 

14. அப்மைொழுது கர்த்தர் த து ஜனங்ளுக்குச் மெய்ய நிபனத்த தீங்பகச்மெய்யொதைடிக்குப் ைரிதொைங்மகொண்டொர். 

Then the LORD relented and did not bring on his people the disaster he had threatened. 

15. பின்பு வ ொவெ  பையிலிருந்து இறங்கினொன்; ெொட்சிப்ைைபககள் இைண்டும் அவன் பகயில் இருந்தது; அந்தப் 
ைைபககள் இருபுறமும் எழுதப்ைட்டிருந்தது, அபவகள் இந்தப்ைக்கத்திலும் அந்தப்ைக்கத்திலும் எழுதப்ைட்டிருந்தது. 

Moses turned and went down the mountain with the two tablets of the covenant law in his 

hands. They were inscribed on both sides, front and back. 

16. அந்தப் ைைபககள் வதவனொல் மெய்யப்ைட்டதொயும், அபவகளிவை ைதிந்த எழுத்து வதவனொல் எழுதப்ைட்ட 
எழுத்து ொயிருந்தது. 

The tablets were the work of God; the writing was the writing of God, engraved on the tablets. 

17. ஜனங்கள் ஆைவொைம் ைண்ணுகிறபத வயொசுவொ வகட்டு, வ ொவெபய வநொக்கி: ைொளயத்தில் யுத்தத்தின் 
இபைச்ெல் உண்டொயிருக்கிறது என்றொன். 

When Joshua heard the noise of the people shouting, he said to Moses, “There is the sound of 

war in the camp.” 

18. அதற்கு வ ொவெ: அது மஜயமதொனியொகிய ெத்தமும் அல்ை, அைமஜயமதொனியொகிய ெத்தமும் அல்ை; ைொடலின் 
ெத்தம் எனக்குக் வகட்கிறது என்றொன். 

Moses replied: “It is not the sound of victory, it is not the sound of defeat; it is the sound of 

singing that I hear.”  

19. அவன் ைொளயத்துக்குச் ெமீபித்து, அந்தக் கன்றுக்குட்டிபயயும் நடனத்பதயும் கண்டவைொது, வ ொவெ வகொைம் 
மூண்டவனொகி, தன் பகயிவை இருந்த ைைபககபள  பையின் அடியிவை எறிந்து உபடத்துப்வைொட்டு; 

When Moses approached the camp and saw the calf and the dancing, his anger burned and he 

threw the tablets out of his hands, breaking them to pieces at the foot of the mountain. 

20. அவர்கள் உண்டுைண்ணின கன்றுக்குட்டிபய எடுத்து, அக்கினியில் சுட்மடரித்து, அபதப் மைொடியொக 
அபைத்து, தண்ணீரின்வ ல் தூவி, அபத இஸ்ைவவல் புத்திைர் குடிக்கும்ைடி மெய்தொன். 

And he took the calf the people had made and burned it in the fire; then he ground it to 

powder, scattered it on the water and made the Israelites drink it. 

21. பின்பு, வ ொவெ ஆவைொபன வநொக்கி: நீ இந்த ஜனங்கள்வ ல் இந்தப் மைரும்ைொதகத்பதச் சு த்துகிறதற்கு, 
இவர்கள் உனக்கு என்ன மெய்தொர்கள் என்றொன். 

He said to Aaron, “What did these people do to you, that you led them into such great sin?” 
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22. அதற்கு ஆவைொன்: என் ஆண்டவனுக்குக் வகொைம் மூளொதிருப்ைதொக; இது மைொல்ைொத ஜனம் என்று நீர் 
அறிந்திருக்கிறீர். 

“Do not be angry, my lord,” Aaron answered. “You know how prone these people are to evil. 

23. இவர்கள் என்பன வநொக்கி: எங்களுக்கு முன்மெல்லும் மதய்வங்கபள எங்களுக்கு உண்டுைண்ணும்; 
எகிப்துவதெத்திலிருந்து எங்கபள அபழத்துக்மகொண்டுவந்த அந்த வ ொவெக்கு என்ன ெம்ைவித்தவதொ அறிவயொம் 
என்றொர்கள். 

They said to me, ‘Make us gods who will go before us. As for this fellow Moses who brought us 

up out of Egypt, we don’t know what has happened to him.’ 

24. அப்மைொழுது நொன்: மைொன்னுபடப  உபடயவர்கள் எவர்கவளொ அவர்கள் அபதக் கழற்றித் தைக்கடவர்கள் 
என்வறன்; அவர்கள் அப்ைடிவய மெய்தொர்கள்; அபத அக்கினியிவை வைொட்வடன், அதிலிருந்து இந்தக் 
கன்றுக்குட்டி வந்தது என்றொன். 

So I told them, ‘Whoever has any gold jewelry, take it off.’ Then they gave me the gold, and I 

threw it into the fire, and out came this calf!” 

25. ஜனங்கள் தங்கள் ைபகவருக்குள் அவ ொனப்ைடத்தக்கதொக ஆவைொன் அவர்கபள நிர்வொை ொக்கியிருந்தொன். 
அவர்கள் நிர்வொை ொயிருக்கிறபத வ ொவெ கண்டு, 

Moses saw that the people were running wild and that Aaron had let them get out of control 

and so become a laughingstock to their enemies. 

26. ைொளயத்தின் வொெலில் நின்று: கர்த்தருபடய ைட்ெத்தில் இருக்கிறவர்கள் யொர்? அவர்கள் என்னிடத்தில் 
வெைக்கடவர்கள் என்றொன். அப்மைொழுது வைவியின் புத்திைர் எல்ைொரும் அவனிடத்தில் கூடிவந்தொர்கள். 

So he stood at the entrance to the camp and said, “Whoever is for the LORD, come to me.” And 

all the Levites rallied to him. 

27. அவன் அவர்கபள வநொக்கி: உங்களில் ஒவ்மவொருவனும் தன் ைட்டயத்பதத் தன் அபையிவை கட்டிக்மகொண்டு, 
ைொளயம ங்கும் உள்ளும் புறம்பும் வொெலுக்கு வொெல் வைொய், ஒவ்மவொருவனும் தன்தன் ெவகொதைபனயும் 
ஒவ்மவொருவனும் தன்தன் சிவநகிதபனயும் ஒவ்மவொருவனும் தன்தன் அயைொபனயும் மகொன்றுவைொடக்கடவன் 
என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

Then he said to them, “This is what the LORD, the God of Israel, says: ‘Each man strap a sword 

to his side. Go back and forth through the camp from one end to the other, each killing his 

brother and friend and neighbor.’” 

28. வைவியின் புத்திைர் வ ொவெ மெொன்னைடிவய மெய்தொர்கள்; அந்நொளில் ஜனங்களில் ஏறக்குபறய மூவொயிைம்வைர் 
விழுந்தொர்கள். 

The Levites did as Moses commanded, and that day about three thousand of the people died. 

29. கர்த்தர் இன்பறக்கு உங்களுக்கு ஆசீர்வொதம் அளிக்கும்ைடி, இன்பறக்கு நீங்கள் அவனவன் தன்தன்  கனுக்கும் 
ெவகொதைனுக்கும் விவைொத ொயிருக்கிறதினொல், கர்த்தருக்கு உங்கபளப் பிைதிஷ்படைண்ணுங்கள் என்று வ ொவெ 
மெொல்லியிருந்தொன். 

Then Moses said, “You have been set apart to the LORD today, for you were against your own 

sons and brothers, and he has blessed you this day.” 
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30.  றுநொளில் வ ொவெ ஜனங்கபள வநொக்கி: நீங்கள்  கொ மைரிய ைொவஞ்மெய்தீர்கள்; உங்களுக்கொகப் 
ைொவநிவிர்த்தி மெய்யக்கூடுவ ொ என்று அறிய இப்மைொழுது நொன் கர்த்தரிடத்திற்கு ஏறிப்வைொகிவறன் என்றொன். 

The next day Moses said to the people, “You have committed a great sin. But now I will go up to 

the LORD; perhaps I can make atonement for your sin.” 

31. அப்ைடிவய வ ொவெ கர்த்தரிடத்திற்குத் திரும்பிப்வைொய்: ஐவயொ, இந்த ஜனங்கள் மைொன்னினொல் தங்களுக்குத் 
மதய்வங்கபள உண்டொக்கி,  கொ மைரியைொவம் மெய்திருக்கிறொர்கள். 

So Moses went back to the LORD and said, “Oh, what a great sin these people have committed! 

They have made themselves gods of gold. 

32. ஆகிலும், வதவரீர் அவர்கள் ைொவத்பத  ன்னித்தருளுவீைொனொல்  ன்னித்தருளும்; இல்ைொவிட்டொல் நீர் எழுதின 
உம்முபடய புத்தகத்திலிருந்து என் வைபைக் கிறுக்கிப்வைொடும் என்றொன். 

But now, please forgive their sin—but if not, then blot me out of the book you have written.” 

33. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: எனக்கு விவைொத ொய்ப் ைொவம் மெய்தவன் எவவனொ, அவன் வைபை 
என் புத்தகத்திலிருந்து கிறுக்கிப்வைொடுவவன். 

The LORD replied to Moses, “Whoever has sinned against me I will blot out of my book. 

34. இப்மைொழுது நீ வைொய், நொன் உனக்குச் மெொன்ன இடத்துக்கு ஜனங்கபள அபழத்துக்மகொண்டுவைொ; என் 
தூதனொனவர் உனக்குமுன் மெல்லுவொர்; ஆகிலும், நொன் விெொரிக்கும் நொளில் அவர்களுபடய ைொவத்பத 
அவர்களிடத்தில் விெொரிப்வைன் என்றொர். 

Now go, lead the people to the place I spoke of, and my angel will go before you. However, 

when the time comes for me to punish, I will punish them for their sin.” 

35. ஆவைொன் மெய்த கன்றுக்குட்டிபய ஜனங்கள் மெய்வித்ததின் நிமித்தம் கர்த்தர் அவர்கபள உைொதித்தொர். 

And the LORD struck the people with a plague because of what they did with the calf Aaron had 

made. 

யாத்திராகமம் 33 

1. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீயும், எகிப்துவதெத்திலிருந்து நீ அபழத்துக்மகொண்டு வந்த ஜனங்களும் 
இவ்விடத்பதவிட்டுப் புறப்ைட்டு. உன் ெந்ததிக்குக் மகொடுப்வைன் என்று நொன் ஆபிைகொமுக்கும் ஈெொக்குக்கும் 
யொக்வகொபுக்கும் ஆபையிட்டுக்மகொடுத்த ைொலும் வதனும் ஓடுகிற வதெத்துக்குப் வைொங்கள். 

Then the LORD said to Moses, “Leave this place, you and the people you brought up out of 

Egypt, and go up to the land I promised on oath to Abraham, Isaac and Jacob, saying, ‘I will give 

it to your descendants.’ 

2. நொன் ஒரு தூதபன உங்களுக்கு முன்ைொக அனுப்பி, கொனொனியபனயும் எவ ொரியபனயும் ஏத்தியபனயும் 
மைரிசியபனயும் ஏவியபனயும் எபூசியபனயும் துைத்திவிடுவவன். 

I will send an angel before you and drive out the Canaanites, Amorites, Hittites, Perizzites, 

Hivites and Jebusites. 

3. ஆனொலும், வழியிவை நொன் உங்கபள நிர்மூைம்ைண்ைொதைடிக்கு, நொன் உங்கள் நடுவவ மெல்ை ொட்வடன், 
நீங்கள் வைங்கொக்கழுத்துள்ள ஜனங்கள் என்றொர். 
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Go up to the land flowing with milk and honey. But I will not go with you, because you are a 

stiff-necked people and I might destroy you on the way.” 

4. துக்க ொன இவ்வொர்த்பதகபள ஜனங்கள் வகட்டவைொது, ஒருவரும் தங்கள் ஆைைைங்கபளப் 
வைொட்டுக்மகொள்ளொ ல் துக்கித்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

When the people heard these distressing words, they began to mourn and no one put on any 

ornaments. 

5. ஏமனன்றொல், நீங்கள் வைங்கொக்கழுத்துள்ள ஜனங்கள், நொன் ஒரு நிமிஷத்தில் உங்கள் நடுவில் எழும்பி, 
உங்கபள நிர்மூைம்ைண்ணுவவன்; ஆபகயொல், நீங்கள் வைொட்டிருக்கிற உங்கள் ஆைைைங்கபளக் 
கழற்றிப்வைொடுங்கள்; அப்மைொழுது நொன் உங்களுக்குச் மெய்யவவண்டியபத அறிவவன் என்று இஸ்ைவவல் 
புத்திைருக்குச் மெொல் என்று கர்த்தர் வ ொவெவயொவட மெொல்லியிருந்தொர். 

For the LORD had said to Moses, “Tell the Israelites, ‘You are a stiff-necked people. If I were to 

go with you even for a moment, I might destroy you. Now take off your ornaments and I will 

decide what to do with you.’” 

6. ஆபகயொல், இஸ்ைவவல் புத்திைர் ஓவைப்  பையருவக தங்கள் ஆைைைங்கபளக் கழற்றிப்வைொட்டொர்கள். 

So the Israelites stripped off their ornaments at Mount Horeb. 

7. வ ொவெ கூடொைத்பதப் மையர்த்து, அபதப் ைொளயத்துக்குப் புறம்வை தூைத்திவை வைொட்டு, அதற்கு 
ஆெரிப்புக்கூடொைம் என்று வைரிட்டொன். கர்த்தபைத்வதடும் யொவரும் ைொளயத்துக்குப் புறம்ைொன ஆெரிப்புக் 
கூடொைத்துக்குப் வைொவொர்கள். 

Now Moses used to take a tent and pitch it outside the camp some distance away, calling it the 

“tent of meeting.” Anyone inquiring of the LORD would go to the tent of meeting outside the 

camp. 

8. வ ொவெ கூடொைத்துக்குப் வைொகும்வைொது, ஜனங்கள் எல்ைொரும் எழுந்திருந்து, தங்கள் தங்கள் கூடொைவொெலில் 
நின்றுமகொண்டு, அவன் கூடொைத்துக்குள் பிைவவசிக்கு ட்டும், அவன் பின்வன ைொர்த்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

And whenever Moses went out to the tent, all the people rose and stood at the entrances to 

their tents, watching Moses until he entered the tent. 

9. வ ொவெ கூடொைத்துக்குள் பிைவவசிக்பகயில், வ கஸ்தம்ைம் இறங்கி, கூடொைவொெலில் நின்றது; கர்த்தர் 
வ ொவெவயொவட வைசினொர். 

As Moses went into the tent, the pillar of cloud would come down and stay at the entrance, 

while the LORD spoke with Moses. 

10. ஜனங்கள் எல்ைொரும் வ கஸ்தம்ைம் கூடொைவொெலில் நிற்கக்கண்டொர்கள்; ஜனங்கள் எல்ைொரும் எழுந்திருந்து, 
தங்கள் தங்கள் கூடொைவொெலில் ைணிந்துமகொண்டொர்கள். 

Whenever the people saw the pillar of cloud standing at the entrance to the tent, they all stood 

and worshiped, each at the entrance to their tent. 

11. ஒருவன் தன் சிவநகிதவனொவட வைசுவதுவைொை, கர்த்தர் வ ொவெவயொவட முகமுக ொய்ப் வைசினொர்; பின்பு, 
அவன் ைொபளயத்துக்குத் திரும்பினொன்; நூனின் கு ொைனொகிய வயொசுவொ என்னும் அவனுபடய 
ைணிவிபடக்கொைனொகிய வொலிைன் ஆெரிப்புக் கூடொைத்பத விட்டுப் பிரியொதிருந்தொன். 
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The LORD would speak to Moses face to face, as one speaks to a friend. Then Moses would 

return to the camp, but his young aide Joshua son of Nun did not leave the tent. 

12. வ ொவெ கர்த்தபை வநொக்கி: வதவரீர் இந்த ஜனங்கபள அபழத்துக்மகொண்டுவைொ என்று மெொன்னீர்; ஆகிலும், 
என்வனொவடகூட இன்னொபை அனுப்புவவன் என்ைபத எனக்கு நீர் அறிவிக்கவில்பை; என்றொலும், உன்பனப் 
வைர்மெொல்லி அபழத்து அறிந்திருக்கிவறன் என்றும், என் கண்களில் உனக்குக் கிருபை கிபடத்தது என்றும், 
வதவரீர் மெொன்னதுண்வட; 

Moses said to the LORD, “You have been telling me, ‘Lead these people,’ but you have not let 

me know whom you will send with me. You have said, ‘I know you by name and you have found 

favor with me.’ 

13. உம்முபடய கண்களில் இப்மைொழுது எனக்குக் கிருபை கிபடத்ததொனொல் நொன் உம்ப  அறிவதற்கும், 
உம்முபடய கண்களில் எனக்குக் கிருபை கிபடப்ைதற்கும், உம்முபடய வழிபய எனக்கு அறிவியும்; இந்த ஜொதி 
உம்முபடய ஜனம ன்று நிபனத்தருளும் என்றொன். 

If you are pleased with me, teach me your ways so I may know you and continue to find favor 

with you. Remember that this nation is your people.” 

14. அதற்கு அவர்: என் ெமுகம் உனக்கு முன்ைொகச் மெல்லும், நொன் உனக்கு இபளப்ைொறுதல் தருவவன் என்றொர். 

The LORD replied, “My Presence will go with you, and I will give you rest.” 

15. அப்மைொழுது அவன் அவபை வநொக்கி: உம்முபடய ெமுகம் என்வனொவடகூடச் மெல்ைொ ற்வைொனொல், எங்கபள 
இவ்விடத்திலிருந்து மகொண்டுவைொகொதிரும். 

Then Moses said to him, “If your Presence does not go with us, do not send us up from here. 

16. எனக்கும் உ து ஜனங்களுக்கும் உம்முபடய கண்களிவை கிருபை கிபடத்தமதன்ைது எதினொல் அறியப்ைடும்; 
நீர் எங்கவளொவட வருவதினொல் அல்ைவொ? இப்ைடிவய பூமியின்வ லுள்ள ஜனங்கள் எல்ைொரிலும், நொனும் 
உம்முபடய ஜனங்களும் விவெஷித்தவர்கள் என்று விளங்கும் என்றொன். 

How will anyone know that you are pleased with me and with your people unless you go with 

us? What else will distinguish me and your people from all the other people on the face of the 

earth?” 

17. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீ மெொன்ன இந்த வொர்த்பதயின்ைடிவய மெய்வவன்; என் கண்களில் 
உனக்குக் கிருபை கிபடத்தது; உன்பனப்வைர்மெொல்லி அபழத்து அறிந்திருக்கிவறன் என்றொர். 

And the LORD said to Moses, “I will do the very thing you have asked, because I am pleased 

with you and I know you by name.” 

18. அப்மைொழுது அவன்: உம்முபடய  கிப பய எனக்குக் கொண்பித்தருளும் என்றொன். 

Then Moses said, “Now show me your glory.” 

19. அதற்கு அவர்: என்னுபடய தபயபய எல்ைொம் நொன் உனக்கு முன்ைொகக் கடந்துவைொகப்ைண்ணி, 
கர்த்தருபடய நொ த்பத உனக்கு முன்ைொகக்கூறுவவன்; எவன்வ ல் கிருபையொயிருக்கச் சித்த ொயிருப்வைவனொ, 
அவன்வ ல் கிருபையொயிருப்வைன்; எவன்வ ல் இைக்க ொயிருக்கச் சித்த ொயிருப்வைவனொ, அவன்வ ல் 
இைக்க ொயிருப்வைன் என்று மெொல்லி, 

And the LORD said, “I will cause all my goodness to pass in front of you, and I will proclaim my 
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name, the LORD, in your presence. I will have mercy on whom I will have mercy, and I will have 

compassion on whom I will have compassion. 

20. நீ என் முகத்பதக் கொை ொட்டொய், ஒரு  னுஷனும் என்பனக் கண்டு உயிவைொடிருக்கக்கூடொது என்றொர். 

But,” he said, “you cannot see my face, for no one may see me and live.” 

21. பின்னும் கர்த்தர்: இவதொ, என்னண்படயில் ஒரு இடம் உண்டு; நீ அங்வக கன் பையில் நில்லு. 

Then the LORD said, “There is a place near me where you may stand on a rock. 

22. என்  கிப  கடந்துவைொகும்வைொது, நொன் உன்பன அந்தக் கன் பையின் மவடிப்பிவை பவத்து, நொன் 
கடந்துவைொகு ட்டும் என் கைத்தினொல் உன்பன மூடுவவன்; 

When my glory passes by, I will put you in a cleft in the rock and cover you with my hand until I 

have passed by. 

23. பின்பு, என் கைத்பத எடுப்வைன்; அப்மைொழுது என் பின்ைக்கத்பதக் கொண்ைொய்; என் முகவ ொ கொைப்ைடொது 
என்றொர். 

Then I will remove my hand and you will see my back; but my face must not be seen.” 

யாத்திராகமம் 34 

1. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: முந்தின கற்ைைபககளுக்கு ஒத்த இைண்டு கற்ைைபககபள இபழத்துக்மகொள்; நீ 
உபடத்துப்வைொட்ட முந்தின ைைபககளில் இருந்த வொர்த்பதகபள அபவகளில் எழுதுவவன். 

The LORD said to Moses, “Chisel out two stone tablets like the first ones, and I will write on 

them the words that were on the first tablets, which you broke. 

2. விடியற்கொைத்தில் நீ ஆயத்த ொகி, சீனொய்  பையில் ஏறி, அங்வக  பையின் உச்சியில் கொைவ  என் ெமுகத்தில் 
வந்து நில். 

Be ready in the morning, and then come up on Mount Sinai. Present yourself to me there on 

top of the mountain. 

3. உன்வனொவட ஒருவனும் அங்வக வைக்கூடொது;  பையிமைங்கும் ஒருவனும் கொைப்ைடவுங்கூடொது; இந்த 
 பையின் ெமீைத்தில் ஆடு ொடு வ யவுங்கூடொது என்றொர். 

No one is to come with you or be seen anywhere on the mountain; not even the flocks and 

herds may graze in front of the mountain.” 

4. அப்மைொழுது வ ொவெ முந்தின கற்ைைபககளுக்கு ஒத்த இைண்டு கற்ைைபககபள இபழத்து, அதிகொைவ  
எழுந்திருந்து, கர்த்தர் தனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய அவ்விைண்டு கற்ைைபககபளயும் தன் பகயிவை 
எடுத்துக்மகொண்டு, சீனொய்  பையில் ஏறினொன். 

So Moses chiseled out two stone tablets like the first ones and went up Mount Sinai early in the 

morning, as the LORD had commanded him; and he carried the two stone tablets in his hands. 

5. கர்த்தர் ஒரு வ கத்தில் இறங்கி, அங்வக அவன் அருவக நின்று, கர்த்தருபடய நொ த்பதக் கூறினொர். 

Then the LORD came down in the cloud and stood there with him and proclaimed his name, the 

LORD. 
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6. கர்த்தர் அவனுக்கு முன்ைொகக் கடந்துவைொகிறவைொது, அவர்: கர்த்தர், கர்த்தர்; இைக்கமும், கிருபையும், நீடிய 
ெொந்தமும்,  கொ தபயயும், ெத்தியமுமுள்ள வதவன். 

And he passed in front of Moses, proclaiming, “The LORD, the LORD, the compassionate and 

gracious God, slow to anger, abounding in love and faithfulness, 

7. ஆயிைம் தபைமுபறகளுக்கு இைக்கத்பதக் கொக்கிறவர்; அக்கிை த்பதயும் மீறுதபையும் ைொவத்பதயும் 
 ன்னிக்கிறவர்; குற்றவொளிபயக் குற்ற ற்றவனொக விடொ ல், பிதொக்கள் மெய்த அக்கிை த்பதப் 
பிள்பளகளிடத்திலும், பிள்பளகளுபடய பிள்பளகளிடத்திலும் மூன்றொம் நொன்கொம் தபைமுபற ட்டும் 
விெொரிக்கிறவர் என்று கூறினொர். 

maintaining love to thousands, and forgiving wickedness, rebellion and sin. Yet he does not 

leave the guilty unpunished; he punishes the children and their children for the sin of the 

parents to the third and fourth generation.” 

8. வ ொவெ தீவிை ொகத் தபை ட்டும் குனிந்து ைணிந்துமகொண்டு: 

Moses bowed to the ground at once and worshiped. 

9. ஆண்டவவை, உம்முபடய கண்களில் எனக்குக் கிருபை கிபடத்ததொனொல், எங்கள் நடுவில் ஆண்டவர் 
எழுந்தருளவவண்டும்; இந்த ஜனங்கள் வைங்கொக்கழுத்துள்ளவர்கள்; நீவைொ, எங்கள் அக்கிை த்பதயும் எங்கள் 
ைொவத்பதயும்  ன்னித்து, எங்கபள உ க்குச் சுதந்தை ொக ஏற்றுக்மகொள்ளும் என்றொன். 

“Lord,” he said, “if I have found favor in your eyes, then let the Lord go with us. Although this is 

a stiff-necked people, forgive our wickedness and our sin, and take us as your inheritance.” 

10. அதற்கு அவர்: இவதொ, நொன் ஒரு உடன்ைடிக்பகைண்ணுகிவறன்; பூமிமயங்கும் எந்த ஜொதிகளிடத்திலும் 
மெய்யப்ைடொத அதிெயங்கபள உன் ஜனங்கள் எல்ைொருக்கு முன்ைொகவும் மெய்வவன்; உன்வனொவடகூட இருக்கிற 
ஜனங்கள் எல்ைொரும் கர்த்தருபடய மெய்பகபயக் கொண்ைொர்கள்; உன்வனொவடகூட இருந்து, நொன் மெய்யும் 
கொரியம் ையங்கை ொயிருக்கும். 

Then the LORD said: “I am making a covenant with you. Before all your people I will do wonders 

never before done in any nation in all the world. The people you live among will see how 

awesome is the work that I, the LORD, will do for you. 

11. இன்று நொன் உனக்குக் கட்டபளயிடுகிறபதக் பகக்மகொள்; எவ ொரியபனயும், கொனொனியபனயும், 
ஏத்தியபனயும், மைரிசியபனயும், ஏவியபனயும், எபூசியபனயும் உனக்கு முன்ைொகத் துைத்திவிடுகிவறன். 

Obey what I command you today. I will drive out before you the Amorites, Canaanites, Hittites, 

Perizzites, Hivites and Jebusites. 

12. நீ வைொய்ச் வெருகிற வதெத்தின் குடிகவளொடு உடன்ைடிக்பகைண்ைொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிரு; ைண்ணினொல் 
அது உன் நடுவில் கண்ணியொயிருக்கும். 

Be careful not to make a treaty with those who live in the land where you are going, or they will 

be a snare among you. 

13. அவர்களுபடய ைலிபீடங்கபள இடித்து, அவர்கள் சிபைகபளத் தகர்த்து, அவர்கள் வதொப்புகபள 
மவட்டிப்வைொடுங்கள். 

Break down their altars, smash their sacred stones and cut down their Asherah poles.  
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14. கர்த்தருபடய நொ ம் எரிச்ெலுள்ளவர் என்ைது, அவர் எரிச்ெலுள்ள வதவவன; ஆபகயொல், அந்நிய வதவபன நீ 
ைணிந்துமகொள்ளவவண்டொம். 

Do not worship any other god, for the LORD, whose name is Jealous, is a jealous God. 

15. அந்தத் வதெத்தின் குடிகவளொவட உடன்ைடிக்பகைண்ணுவொயொனொல், அவர்கள் தங்கள் வதவர்கபளச் 
வெொை ொர்க்க ொய்ப் பின்ைற்றி, தங்களுபடய வதவர்களுக்குப் ைலியிடுவொர்கள்; ஒருவன் உன்பன அபழக்பகயில், நீ 
வைொய், அவன் ைலியிட்டதிவை புசிப்ைொய்; 

“Be careful not to make a treaty with those who live in the land; for when they prostitute 

themselves to their gods and sacrifice to them, they will invite you and you will eat their 

sacrifices. 

16. அவர்கள் கு ொைத்திகளில் உன் கு ொைருக்குப் மைண்கபளக் மகொள்ளுவொய்; அவர்கள் கு ொைத்திகள் தங்கள் 
வதவர்கபளச் வெொை ொர்க்க ொய்ப் பின்ைற்றுவதும் அல்ைொ ல், உன் கு ொைபையும் தங்கள் வதவர்கபளச் 
வெொை ொர்க்க ொய்ப் பின்ைற்றும்ைடி மெய்வொர்கள். 

And when you choose some of their daughters as wives for your sons and those daughters 

prostitute themselves to their gods, they will lead your sons to do the same. 

17. வொர்ப்பிக்கப்ைட்ட மதய்வங்கபள உங்களுக்கு உண்டொக்கவவண்டொம். 

“Do not make any idols. 

18. புளிப்பில்ைொ அப்ைப்ைண்டிபகபய நீங்கள் பகக்மகொண்டு, நொன் உங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, ஆபீப் 
 ொதத்தில் குறித்த கொைத்திவை ஏழுநொள் புளிப்பில்ைொ அப்ைம் புசிக்கக்கடவீர்கள்; ஆபீப்  ொதத்திவை 
எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்டொவய. 

“Celebrate the Festival of Unleavened Bread. For seven days eat bread made without yeast, as I 

commanded you. Do this at the appointed time in the month of Aviv, for in that month you 

came out of Egypt. 

19. கர்ப்ைந்திறந்து பிறக்கிற யொவும், உன் ஆடு ொடுகளின் தபையீற்றொன ஆண்கள் யொவும் என்னுபடயபவகள். 

“The first offspring of every womb belongs to me, including all the firstborn males of your 

livestock, whether from herd or flock. 

20. கழுபதயின் தபையீற்பற ஒரு ஆட்டுக்குட்டியொல் மீட்டுக்மகொள்வொயொக; அபத மீட்டுக்மகொள்ளொதிருந்தொல் 
அதின் கழுத்பத முறித்துப்வைொடு; உன் பிள்பளகளில் முதற்வைறொனபவகபளமயல்ைொம் மீட்டுக்மகொள்ளவவண்டும். 
மவறுங்பகவயொவட என் ெந்நிதியில் ஒருவனும் வைக்கூடொது. 

Redeem the firstborn donkey with a lamb, but if you do not redeem it, break its neck. Redeem 

all your firstborn sons. “No one is to appear before me empty-handed. 

21. ஆறுநொள் வவபைமெய்து, ஏழொம் நொளிவை ஓய்ந்திருப்ைொயொக; விபதப்புக் கொைத்திலும் அறுப்புக் கொைத்திலும் 
ஓய்ந்திருப்ைொயொக. 

“Six days you shall labor, but on the seventh day you shall rest; even during the plowing season 

and harvest you must rest. 

22. வகொதுப  அறுப்பின் முதற்ைைபனச் மெலுத்தும் ஏழு வொைங்களின் ைண்டிபகபயயும், வருஷமுடிவிவை 
வெர்ப்புக்கொை ைண்டிபகபயயும் ஆெரிப்ைொயொக. 
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“Celebrate the Festival of Weeks with the firstfruits of the wheat harvest, and the Festival of 

Ingathering at the turn of the year.  

23. வருஷத்தில் மூன்றுதைம் உங்கள் ஆண் க்கள் எல்ைொரும் இஸ்ைவவலின் வதவனொயிருக்கிற கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவரின் ெந்நிதியில் வைக்கடவர்கள். 

Three times a year all your men are to appear before the Sovereign LORD, the God of Israel. 

24. நொன் புறஜொதிகபள உங்கள் முன்னின்று துைத்திவிட்டு, உங்கள் எல்பைகபள விஸ்தொை ொக்குவவன்; வருஷத்தில் 
மூன்றுதைம் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெந்நிதிக்கு முன்ைொகக் கொைப்ைடப் வைொயிருக்கும்வைொது ஒருவரும் 
உங்கள் வதெத்பத இச்சிப்ைதில்பை. 

I will drive out nations before you and enlarge your territory, and no one will covet your land 

when you go up three times each year to appear before the LORD your God. 

25. எனக்கு இடும் ைலியின் இைத்தத்பதப் புளித்த ொவுடன் மெலுத்தவவண்டொம்; ைஸ்கொ ைண்டிபகயின் ைலிபய 
விடியற்கொைம்வபைக்கும் பவக்கவும் வவண்டொம். 

“Do not offer the blood of a sacrifice to me along with anything containing yeast, and do not let 

any of the sacrifice from the Passover Festival remain until morning. 

26. உங்கள் நிைத்தில் முதல் முதல் விபளந்த முதற்ைைத்பத உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரின் ஆையத்துக்குக் 
மகொண்டுவொருங்கள். மவள்ளொட்டுக்குட்டிபய அதின் தொயின் ைொலிவை ெப க்கவவண்டொம் என்றொர். 

“Bring the best of the firstfruits of your soil to the house of the LORD your God. “Do not cook a 

young goat in its mother’s milk.” 

27. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: இந்த வொர்த்பதகபள நீ எழுது; இந்த வொர்த்பதகளின்ைடிவய 
உன்வனொடும் இஸ்ைவவவைொடும் உடன்ைடிக்பகைண்ணிவனன் என்றொர். 

Then the LORD said to Moses, “Write down these words, for in accordance with these words I 

have made a covenant with you and with Israel.” 

28. அங்வக அவன் அப்ைம் புசியொ லும் தண்ணீர் குடியொ லும் இைவும் ைகலும் நொற்ைதுநொள் கர்த்தவைொவட 
இருந்தொன்; அவன் ைத்துக்கற்ைபனகளொகிய உடன்ைடிக்பகயின் வொர்த்பதகபளப் ைைபககளில் எழுதினொன். 

Moses was there with the LORD forty days and forty nights without eating bread or drinking 

water. And he wrote on the tablets the words of the covenant—the Ten Commandments. 

29. வ ொவெ ெொட்சிப் ைைபககள் இைண்படயும் தன் பகயில் எடுத்துக்மகொண்டு, சீனொய்  பையிலிருந்து 
இறங்குகிறவைொது, தன்வனொவட அவர் வைசினதினொவை தன் முகம் பிைகொசித்திருப்ைபத அவன் அறியொதிருந்தொன். 

When Moses came down from Mount Sinai with the two tablets of the covenant law in his 

hands, he was not aware that his face was radiant because he had spoken with the LORD. 

30. ஆவைொனும் இஸ்ைவவல் புத்திைர் எல்ைொரும் வ ொவெபயப் ைொர்க்கும்வைொது, அவன் முகம் பிைகொசித்திருப்ைபதக் 
கண்டு, அவன் ெமீைத்தில் வெைப்ையந்தொர்கள். 

When Aaron and all the Israelites saw Moses, his face was radiant, and they were afraid to 

come near him. 
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31. வ ொவெ அவர்கபள அபழத்தொன்; அப்மைொழுது ஆவைொனும் ெபையிலுள்ள பிைபுக்கள் யொவரும் 
அவனிடத்திற்குத் திரும்பி வந்தொர்கள்; வ ொவெ அவர்கவளொவட வைசினொன். 

But Moses called to them; so Aaron and all the leaders of the community came back to him, and 

he spoke to them. 

32. பின்பு இஸ்ைவவல் புத்திைர் எல்ைொரும் அவனிடத்தில் வெர்ந்தொர்கள்; அப்மைொழுது அவன் சீனொய்  பையில் 
கர்த்தர் தன்வனொவட வைசினபவகபளமயல்ைொம் அவர்களுக்குக் கற்பித்தொன். 

Afterward all the Israelites came near him, and he gave them all the commands the LORD had 

given him on Mount Sinai. 

33. வ ொவெ அவர்கவளொவட வைசி முடியு ளவும், தன் முகத்தின்வ ல் முக்கொடு வைொட்டிருந்தொன். 

When Moses finished speaking to them, he put a veil over his face. 

34. வ ொவெ கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அவவைொவட வைசும்ைடிக்கு உட்பிைவவசித்ததுமுதல் மவளிவய 
புறப்ைடும் ட்டும் முக்கொடு வைொடொதிருந்தொன்; அவன் மவளிவய வந்து தனக்குக் கற்பிக்கப்ைட்டபத இஸ்ைவவல் 
புத்திைவைொவட மெொல்லும்வைொது, 

But whenever he entered the LORD’s presence to speak with him, he removed the veil until he 

came out. And when he came out and told the Israelites what he had been commanded, 

35. இஸ்ைவவல் புத்திைர் அவன் முகம் பிைகொசித்திருப்ைபதக் கண்டொர்கள். வ ொவெ அவவைொவட வைசும்ைடிக்கு 
உள்வள பிைவவசிக்கும்வபைக்கும், முக்கொட்படத் திரும்ைத் தன் முகத்தின்வ ல் வைொட்டுக்மகொள்ளுவொன். 

they saw that his face was radiant. Then Moses would put the veil back over his face until he 

went in to speak with the LORD. 

யாத்திராகமம் 35 

1. வ ொவெ இஸ்ைவவல், புத்திைைொகிய ெபையொர் எல்ைொபையும் கூடிவைச்மெய்து, அவர்கபள வநொக்கி; 

Moses assembled the whole Israelite community and said to them, “These are the things the 

LORD has commanded you to do: 

2. நீங்கள் ஆறுநொள் வவபைமெய்யவவண்டும், ஏழொம் நொவளொ உங்களுக்குப் ைரிசுத்த நொளொய் இருப்ைதொக; அது 
கர்த்தருக்மகன்று ஓய்ந்திருக்கும் ஓய்வுநொள்; அதிவை வவபைமெய்கிறவன் எவனும் மகொபைமெய்யப்ைடக்கடவன். 

For six days, work is to be done, but the seventh day shall be your holy day, a day of sabbath 

rest to the LORD. Whoever does any work on it is to be put to death. 

3. ஓய்வுநொளில் உங்கள் வொெஸ்தைங்களில் எங்கும் மநருப்பு மூட்டொதிருப்பீர்களொக என்னும் இவ்வொர்த்பதகபளக் 
பகக்மகொள்ளும்ைடி கர்த்தர் கட்டபளயிட்டொர் என்றொன். 

Do not light a fire in any of your dwellings on the Sabbath day.” 

4. பின்னும் வ ொவெ இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய ெபையொர் எல்ைொபையும் வநொக்கி: 

Moses said to the whole Israelite community, “This is what the LORD has commanded: 

5. உங்களுக்கு உண்டொனதிவை கர்த்தருக்கு ஒரு கொணிக்பகபயக் மகொண்டுவந்து மெலுத்துங்கள்;  னமுள்ளவன் 
எவவனொ, அவன் அபதக் மகொண்டுவைட்டும்; கர்த்தருக்குச் மெலுத்தும் கொணிக்பக என்னமவன்றொல், மைொன்னும், 
மவள்ளியும், மவண்கைமும், 
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From what you have, take an offering for the LORD. Everyone who is willing is to bring to the 

LORD an offering of gold, silver and bronze; 

6. இளநீைநூலும், இைத்தொம்ைைநூலும், சிவப்புநூலும், ம ல்லிய ைஞ்சுநூலும், மவள்ளொட்டு  யிரும், 

blue, purple and scarlet yarn and fine linen; goat hair; 

7. சிவப்புத்தீர்ந்த ஆட்டுக்கடொத்வதொலும், தகசுத்வதொலும், சீத்திம்  ைமும், 

ram skins dyed red and another type of durable leather ; acacia wood; 

8. விளக்குக்கு எண்மையும், அபிவஷக பதைத்துக்குப் ைரி ளவர்க்கங்களும், தூைத்துக்குச் சுகந்தவர்க்கங்களும், 

olive oil for the light; spices for the anointing oil and for the fragrant incense; 

9. ஆெொரியருபடய ஏவைொத்திலும்  ொர்ப்ைதக்கத்திலும் ைதிக்கத்தக்க வகொவ தகம் முதலிய இைத்தினங்களுவ . 

and onyx stones and other gems to be mounted on the ephod and breastpiece. 

10. உங்களில் ஞொனஇருதயமுள்ள அபனவரும் வந்து, கர்த்தர் கட்டபளயிட்டபவகபளமயல்ைொம் மெய்வொர்களொக. 

“All who are skilled among you are to come and make everything the LORD has commanded: 

11. வொெஸ்தைத்பதயும், அதின் கூடொைத்பதயும், அதின் மூடிபயயும், அதின் மகொக்கிகபளயும், அதின் 
ைைபககபளயும், அதின் தொழ்ப்ைொள்கபளயும், அதின் தூண்கபளயும், அதின் ைொதங்கபளயும், 

the tabernacle with its tent and its covering, clasps, frames, crossbars, posts and bases; 

12. மைட்டிபயயும், அதின் தண்டுகபளயும், கிருைொெனத்பதயும்,  பறவின் திபைச்சீபைபயயும், 

the ark with its poles and the atonement cover and the curtain that shields it; 

13. வ பஜபயயும், அதின் தண்டுகபளயும், அதின் ெகை ைணிமுட்டுகபளயும், ெமுகத்தப்ைங்கபளயும், 

the table with its poles and all its articles and the bread of the Presence; 

14. மவளிச்ெங்மகொடுக்கும் குத்துவிளக்பகயும், அதின் கருவிகபளயும், அதின் அகல்கபளயும், மவளிச்ெத்துக்கு 
எண்மைபயயும், 

the lampstand that is for light with its accessories, lamps and oil for the light; 

15. தூைபீடத்பதயும், அதின் தண்டுகபளயும், அபிவஷகபதைத்பதயும், சுகந்த தூைவர்க்கத்பதயும், வொெஸ்தைத்தின் 
வொெலுக்குத் மதொங்குதிபைபயயும், 

the altar of incense with its poles, the anointing oil and the fragrant incense; the curtain for the 

doorway at the entrance to the tabernacle; 

16. தகனைலிபீடத்பதயும், அதின் மவண்கைச் ெல்ைபடபயயும், அதின் தண்டுகபளயும், அதின் ெகை 
ைணிமுட்டுகபளயும், மதொட்டிபயயும், அதின் ைொதத்பதயும், 

the altar of burnt offering with its bronze grating, its poles and all its utensils; the bronze basin 

with its stand; 

17. பிைகொைத்தின் மதொங்குதிபைகபளயும், அதின் தூண்கபளயும், அதின் ைொதங்கபளயும், பிைகொைத்து வொெலின் 
மதொங்குதிபைபயயும், 

the curtains of the courtyard with its posts and bases, and the curtain for the entrance to the 

courtyard; 
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18. வொெஸ்தைத்தின் முபளகபளயும், பிைகொைத்தின் முபளகபளயும், அபவகளின் கயிறுகபளயும், 

the tent pegs for the tabernacle and for the courtyard, and their ropes; 

19. ைரிசுத்த ஸ்தைத்திவை ஆைொதபன மெய்வதற்குரிய வஸ்திைங்கபளயும், ஆெொரிய ஊழியஞ்மெய்கிற ஆவைொனின் 
ைரிசுத்த வஸ்திைங்கபளயும் அவன் கு ொைரின் வஸ்திைங்கபளயும் அவர்கள் மெய்யக்கடவர்கள் என்றொன். 

the woven garments worn for ministering in the sanctuary—both the sacred garments for 

Aaron the priest and the garments for his sons when they serve as priests.” 

20. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய ெபையொர் எல்ைொரும் வ ொவெயின் ெமுகத்பதவிட்டுப் புறப்ைட்டொர்கள். 

Then the whole Israelite community withdrew from Moses’ presence, 

21. பின்பு எவர்கபள அவர்கள் இருதயம் எழுப்பி, எவர்கபள அவர்கள் ஆவி உற்ெொகப்ைடுத்தினவதொ, அவர்கள் 
எல்ைொரும் ஆெரிப்புக் கூடொைத்தின் வவபைக்கும், அதின் ெகை ஊழியத்துக்கும், ைரிசுத்த வஸ்திைங்களுக்கும் 
ஏற்றபவகபளக் கர்த்தருக்குக் கொணிக்பகயொகக் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

and everyone who was willing and whose heart moved them came and brought an offering to 

the LORD for the work on the tent of meeting, for all its service, and for the sacred garments. 

22.  னப்பூர்வமுள்ள ஸ்திரீ புருஷர் யொவரும், அஸ்தகடகங்கள், கொதணிகள், வ ொதிைங்கள், ஆைங்கள் முதைொன 
ெகைவித மைொன்னொைைைங்கபளயும் மகொண்டு வந்தொர்கள்; கர்த்தருக்குக் கொணிக்பக மெலுத்தின ஒவ்மவொருவனும் 
மைொன்பனக் கொணிக்பகயொகச் மெலுத்தினொன். 

All who were willing, men and women alike, came and brought gold jewelry of all kinds: 

brooches, earrings, rings and ornaments. They all presented their gold as a wave offering to the 

LORD. 

23. இளநீைநூபையும் இைத்தொம்ைைநூபையும் சிவப்புநூபையும் ம ல்லிய ைஞ்சுநூபையும் மவள்ளொட்டு  யிபையும் 
சிவப்புத்தீர்ந்த ஆட்டுக்கடொத்வதொபையும் தகசுத்வதொபையும் தங்களிடத்தில் பவத்திருந்த யொவரும் அபவகபளக் 
மகொண்டுவந்தொர்கள். 

Everyone who had blue, purple or scarlet yarn or fine linen, or goat hair, ram skins dyed red or 

the other durable leather brought them. 

24. மவள்ளிபயயும் மவண்கைத்பதயும் மகொடுக்கத்தக்க யொவரும் அபவகபளக் கர்த்தருக்குக் கொணிக்பகயொகக் 
மகொண்டு வந்தொர்கள். ைற்ைை வவபைகளுக்கு உதவும் சீத்திம்  ைத்பதத் தங்களிடத்தில் பவத்திருந்த யொவரும் 
அபவகபளக் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

Those presenting an offering of silver or bronze brought it as an offering to the LORD, and 

everyone who had acacia wood for any part of the work brought it. 

25. ஞொன இருதயமுள்ள ஸ்திரீகள் எல்ைொரும் தங்கள் பககளினொல் நூற்று, தொங்கள் நூற்ற இளநீைநூபையும் 
இைத்தொம்ைைநூபையும் சிவப்புநூபையும் ம ல்லிய ைஞ்சுநூபையும் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

Every skilled woman spun with her hands and brought what she had spun—blue, purple or 

scarlet yarn or fine linen. 

26. எந்த ஸ்திரீகளுபடய இருதயம் ஞொன எழுப்புதல் அபடந்தவதொ, அவர்கள் எல்ைொரும் மவள்ளொட்டு 
 யிபைத்திரித்தொர்கள். 

And all the women who were willing and had the skill spun the goat hair. 
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27. பிைபுக்கள் ஏவைொத்திலும்  ொர்ப்ைதக்கத்திலும் ைதிக்கும் வகொவ தகம் முதலிய இைத்தினங்கபளயும், 

The leaders brought onyx stones and other gems to be mounted on the ephod and breastpiece. 

28. ைரி ளவர்க்கங்கபளயும், விளக்மகண்மைபயயும், அபிவஷகபதைத்துக்கும் சுகந்தவர்க்க தூைத்துக்கும் 
வவண்டியபவகபளயும் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

They also brought spices and olive oil for the light and for the anointing oil and for the fragrant 

incense. 

29. மெய்யப்ைடும்ைடி கர்த்தர் வ ொவெபயக்மகொண்டு கற்பித்த வவபைக்குரிய யொபவயும் மகொண்டுவை, இஸ்ைவவல் 
புத்திைருக்குள் தங்கள் இருதயத்தில் உற்ெொக படந்த ஸ்திரீ புருஷர் யொவரும் கர்த்தருக்குக் கொணிக்பகபய 
 னப்பூர்வ ொய்க் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

All the Israelite men and women who were willing brought to the LORD freewill offerings for all 

the work the LORD through Moses had commanded them to do. 

30. பின்பு வ ொவெ இஸ்ைவவல் புத்திைபை வநொக்கி: ைொருங்கள், கர்த்தர் யூதொவின் வகொத்திைத்தில் ஊரின்  கனொன 
ஊரியின் கு ொைன் மைெமைவயபைப் வைர்மெொல்லி அபழத்து, 

Then Moses said to the Israelites, “See, the LORD has chosen Bezalel son of Uri, the son of Hur, 

of the tribe of Judah, 

31. அவன் விசித்திை ொன வவபைகபள வயொசித்துச் மெய்யவும், மைொன்னிலும் மவள்ளியிலும் மவண்கைத்திலும் 
வவபை மெய்யவும், 

and he has filled him with the Spirit of God, with wisdom, with understanding, with knowledge 

and with all kinds of skills— 

32. இைத்தினங்கபள முத்திபை மவட்டொக மவட்டிப் ைதிக்கவும்,  ைத்தில் சித்திைவவபை மெய்து ெகை 
விவநொத ொன வவபைகபளச் மெய்யவும், 

to make artistic designs for work in gold, silver and bronze, 

33. அவனுக்கு ஞொனத்பதயும் புத்திபயயும் அறிபவயும் அருளி, அவன் ெகைவித வவபைகபளயும் மெய்யும்ைடி 
வதவஆவியினொவை அவபன நிைப்பினொர். 

to cut and set stones, to work in wood and to engage in all kinds of artistic crafts. 

34. அவன் இருதயத்திலும், தொண் வகொத்திைத்து அகிெொ ொகின் கு ொைனொகிய அவகொலியொபின் இருதயத்திலும், 
வைொதிக்கும் வைத்பதயும் அருளினொர். 

And he has given both him and Oholiab son of Ahisamak, of the tribe of Dan, the ability to teach 

others. 

35. சித்திைவவபைபயயும் சிற்ைவவபைபயயும், இளநீைநூைொலும் இைத்தொம்ைைநூைொலும் சிவப்புநூைொலும் ம ல்லிய 
ைஞ்சுநூைொலும் மெய்யப்ைடும் விசித்திைத் பதயல்வவபைபயயும், ெகை விசித்திை மநெவு வவபைகபளயும் 
விவநொத ொன வவபைகபள யூகிக்கிறவர்களும் மெய்கிறவர்களும் நிபறவவற்றும் ெகைவித வவபைகபளயும் 
மெய்யும்ைடிக்கு அவர்களுபடய இருதயத்பத ஞொனத்தினொல் நிைப்பினொர் என்றொன். 

He has filled them with skill to do all kinds of work as engravers, designers, embroiderers in 

blue, purple and scarlet yarn and fine linen, and weavers—all of them skilled workers and 

designers. 
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யாத்திராகமம் 36 

1. அப்மைொழுது ைரிசுத்த ஸ்தைத்துத் திருப்ைணிகளுக்கடுத்த ெகை வவபைகபளயும், கர்த்தர் கற்பித்தைடிமயல்ைொம், 
மைெமைவயலும் அவகொலியொபும், மெய்ய அறியும்ைடிக்குக் கர்த்தைொல் ஞொனமும் புத்தியும் மைற்ற விவவக 
இருதயமுள்ள  ற்ற அபனவரும் மெய்யத்மதொடங்கினொர்கள். 

So Bezalel, Oholiab and every skilled person to whom the LORD has given skill and ability to 

know how to carry out all the work of constructing the sanctuary are to do the work just as the 

LORD has commanded.” 

2. மைெமைவயபையும் அவகொலியொபையும், கர்த்தைொல் ஞொன படந்து அந்த வவபைகபளச் மெய்யவரும்ைடி 
தங்கள் இருதயத்தில் எழுப்புதைபடந்த ஞொன இருதயத்தொைொகிய எல்ைொபையும், வ ொவெ வைவபழத்தொன். 

Then Moses summoned Bezalel and Oholiab and every skilled person to whom the LORD had 

given ability and who was willing to come and do the work. 

3. அவர்கள், இஸ்ைவவல் புத்திைர் திருப்ைணிக்கடுத்த ெகை வவபைகளுக்கொகவும் மகொண்டுவந்த கொணிக்பகப் 
மைொருள்கபளமயல்ைொம், வ ொவெயினிடத்தில் வொங்கிக்மகொண்டொர்கள். பின்னும் ஜனங்கள் கொபைவதொறும் 
தங்களுக்கு இஷ்ட ொன கொணிக்பககபள அவனிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

They received from Moses all the offerings the Israelites had brought to carry out the work of 

constructing the sanctuary. And the people continued to bring freewill offerings morning after 

morning. 

4. அப்மைொழுது ைரிசுத்த ஸ்தைத்து வவபைகபளச் மெய்கிற விவவகிகள் யொவரும் அவைவர் மெய்கிற வவபையின் 
கொரிய ொய் வந்து, 

So all the skilled workers who were doing all the work on the sanctuary left what they were 

doing 

5. வ ொவெபய வநொக்கி: கர்த்தர் மெய்யும்ைடி கற்பித்த வவபைக்கு வவண்டியதற்கு அதிக ொன மைொருள்கபள 
ஜனங்கள் மகொண்டுவருகிறொர்கள் என்றொர்கள். 

and said to Moses, “The people are bringing more than enough for doing the work the LORD 

commanded to be done.” 

6. அப்மைொழுது வ ொவெ இனி புருஷர்களொவது ஸ்திரீகளொவது ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்மகன்று கொணிக்பகயொக ஒரு 
வவபையும் மெய்யவவண்டொம் என்று ைொளயம் எங்கும் கூறும்ைடி கட்டபளயிட்டொன்; இவ்வித ொய் ஜனங்கள் 
மகொண்டுவருகிறது நிறுத்தப்ைட்டது. 

Then Moses gave an order and they sent this word throughout the camp: “No man or woman is 

to make anything else as an offering for the sanctuary.” And so the people were restrained from 

bringing more, 

7. மெய்யவவண்டிய எல்ைொ வவபைகளுக்கும் வைொது ொன மைொருள்கள் இருந்தது ல்ைொ ல் அதிக ொயும் இருந்தது. 

because what they already had was more than enough to do all the work. 

8. வவபைமெய்கிறவர்களொகிய ஞொன இருதயமுள்ள யொவரும் வொெஸ்தைத்பத உண்டொக்கினொர்கள். அதற்குத் திரித்த 
ம ல்லிய ைஞ்சுநூைொலும் இளநீைநூைொலும் இைத்தொம்ைைநூைொலும் சிவப்புநூைொலும், விவநொத மநெவுவவபையொகிய 



290 

Index 

வகருபீன்களுள்ள ைத்து மூடுதிபைகபளப் ைண்ணினொன். 

All those who were skilled among the workers made the tabernacle with ten curtains of finely 

twisted linen and blue, purple and scarlet yarn, with cherubim woven into them by expert 

hands. 

9. ஒவ்மவொரு மூடுதிபை இருைத்மதட்டு முழ நீளமும் நொலு முழ அகைமு ொயிருந்தது; மூடுதிபைகமளல்ைொம் ஒவை 
அளவொயிருந்தது. 

All the curtains were the same size—twenty-eight cubits long and four cubits wide.  

10. ஐந்து மூடுதிபைகபள ஒன்வறொமடொன்று இபைத்து,  ற்ற ஐந்து மூடுதிபைகபளயும் ஒன்வறொமடொன்று 
இபைத்தொன். 

They joined five of the curtains together and did the same with the other five. 

11. இபைக்கப்ைட்ட ஒரு மூடுதிபையின் ஓைத்தில் இளநீைநூைொல் ஐம்ைது கொதுகபள உண்டுைண்ணி, அப்ைடிவய 
இபைக்கப்ைட்ட  ற்ற மூடுதிபையின் ஓைத்திலும் உண்டுைண்ணினொன். 

Then they made loops of blue material along the edge of the end curtain in one set, and the 

same was done with the end curtain in the other set. 

12. கொதுகள் ஒன்வறொமடொன்று இபைக்கப்ைட்டபவகளொயிருந்தது. 

They also made fifty loops on one curtain and fifty loops on the end curtain of the other set, 

with the loops opposite each other. 

13. ஐம்ைது மைொன் மகொக்கிகபளயும் ைண்ணி, அந்தக் மகொக்கிகளொல் மூடுதிபைகபள ஒன்வறொமடொன்று 
இபைத்துவிட்டொன். இவ்வித ொக ஒவை வொெஸ்தை ொயிற்று. 

Then they made fifty gold clasps and used them to fasten the two sets of curtains together so 

that the tabernacle was a unit. 

14. வொெஸ்தைத்தின்வ ல் கூடொை ொகப் வைொடும்ைடி ஆட்டு யிரினொல் மநய்த ைதிமனொரு மூடுதிபைகபளயும் 
ைண்ணினொன். 

They made curtains of goat hair for the tent over the tabernacle—eleven altogether. 

15. ஒவ்மவொரு மூடுதிபை முப்ைது முழ நீளமும் நொலு முழ அகைமு ொயிருந்தது. ைதிமனொரு மூடுதிபைகளும் ஒவை 
அளவொயிருந்தது. 

All eleven curtains were the same size—thirty cubits long and four cubits wide.  

16. ஐந்து மூடுதிபைகபள ஒன்றொகவும்,  ற்ற ஆறு மூடுதிபைகபள ஒன்றொகவும் இபைத்து, 

They joined five of the curtains into one set and the other six into another set. 

17. இபைக்கப்ைட்ட ஒரு மூடுதிபையின் ஓைத்தில் ஐம்ைது கொதுகபளயும், இபைக்கப்ைட்ட  ற்ற மூடுதிபையின் 
ஓைத்தில் ஐம்ைது கொதுகபளயும் உண்டொக்கி, 

Then they made fifty loops along the edge of the end curtain in one set and also along the edge 

of the end curtain in the other set. 

18. கூடொைத்பத ஒன்றொய் இபைத்துவிட, ஐம்ைது மவண்கைக் மகொக்கிகபளயும் உண்டொக்கினொன். 

They made fifty bronze clasps to fasten the tent together as a unit. 
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19. சிவப்புத்தீர்ந்த ஆட்டுக்கடொத்வதொலினொல் கூடொைத்துக்கு ஒரு மூடிபயயும் அதின்வ ல் வைொடத் 
தகசுத்வதொலினொல் ஒரு மூடிபயயும் உண்டுைண்ணினொன். 

Then they made for the tent a covering of ram skins dyed red, and over that a covering of the 

other durable leather.  

20. வொெஸ்தைத்துக்கு நிமிர்ந்துநிற்கும் ைைபககபளயும் சீத்திம்  ைத்தொல் மெய்தொன். 

They made upright frames of acacia wood for the tabernacle. 

21. ஒவ்மவொரு ைைபகயும் ைத்துமுழ நீளமும் ஒன்றபைமுழ அகைமு ொயிருந்தது. 

Each frame was ten cubits long and a cubit and a half wide,  

22. ஒவ்மவொரு ைைபகக்கும் ஒன்றுக்மகொன்று ெ தூை ொன இைண்டு கழுந்துகள் இருந்தது; வொெஸ்தைத்தின் 
ைைபககளுக்மகல்ைொம் இப்ைடிவய மெய்தொன். 

with two projections set parallel to each other. They made all the frames of the tabernacle in 

this way. 

23. வொெஸ்தைத்திற்கொகச் மெய்யப்ைட்ட ைைபககளில் மதற்வக மதன்திபெக்கு இருைது ைைபககபள உண்டொக்கி, 

They made twenty frames for the south side of the tabernacle 

24. அந்த இருைது ைைபககளின் கீவழ பவக்கும் நொற்ைது மவள்ளிப் ைொதங்கபளயும் உண்டுைண்ணினொன்; ஒரு 
ைைபகயின் கீழ் அதின் இைண்டு கழுந்துகளுக்கும் இைண்டு ைொதங்கபளயும்,  ற்றப் ைைபகயின்கீழ் அதின் இைண்டு 
கழுந்துகளுக்கும் இைண்டு ைொதங்கபளயும் ைண்ணிபவத்து; 

and made forty silver bases to go under them—two bases for each frame, one under each 

projection. 

25. வொெஸ்தைத்தின்  றுைக்க ொகிய வடபுறத்தில் இருைது ைைபககபளயும், அபவகளுக்கு நொற்ைது 
மவள்ளிப்ைொதங்கபளயும் மெய்தொன். 

For the other side, the north side of the tabernacle, they made twenty frames 

26. ஒரு ைைபகயின்கீழ் இைண்டு ைொதங்களும்,  ற்றப் ைைபகயின்கீழ் இைண்டு ைொதங்களும் மெய்தொன். 

and forty silver bases—two under each frame. 

27. வொெஸ்தைத்தின் வ ல்புறத்திற்கு ஆறு ைைபககபளயும், 

They made six frames for the far end, that is, the west end of the tabernacle, 

28. வொெஸ்தைத்தின் இருைக்கங்களிலுள்ள மூபைகளுக்கு இைண்டு ைைபககபளயும் மெய்தொன். 

and two frames were made for the corners of the tabernacle at the far end. 

29. அபவகள் கீவழ இபெக்கப்ைட்டிருந்தது, வ வையும் ஒரு வபளயத்தினொல் இபெக்கப்ைட்டிருந்தது; இைண்டு 
மூபைகளிலுமுள்ள அவ்விைண்டிற்கும் அப்ைடிவய மெய்தொன். 

At these two corners the frames were double from the bottom all the way to the top and fitted 

into a single ring; both were made alike. 
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30. அப்ைடிவய எட்டுப் ைைபககளும், அபவகளுபடய ஒவ்மவொரு ைைபகயின் கீழ் இைண்டிைண்டு ைொதங்களொகப் 
ைதினொறு மவள்ளிப்ைொதங்களும் இருந்தது. 

So there were eight frames and sixteen silver bases—two under each frame. 

31. சீத்திம்  ைத்தொல் வொெஸ்தைத்தின் ஒரு ைக்கத்துப் ைைபககளுக்கு ஐந்து தொழ்ப்ைொள்கபளயும், 

They also made crossbars of acacia wood: five for the frames on one side of the tabernacle, 

32. வொெஸ்தைத்தின்  றுைக்கத்துப் ைைபககளுக்கு ஐந்து தொழ்ப்ைொள்கபளயும், வொெஸ்தைத்தின் வ ல்புற ொன 
பின்ைக்கத்துப் ைைபககளுக்கு ஐந்து தொழ்ப்ைொள்கபளயும் ைண்ணினொன். 

five for those on the other side, and five for the frames on the west, at the far end of the 

tabernacle. 

33. நடுத்தொழ்ப்ைொள் ஒரு முபனமதொடங்கி  றுமுபன  ட்டும் ைைபககளின் ப யத்தில் உருவப்ைொயும்ைடி 
மெய்தொன். 

They made the center crossbar so that it extended from end to end at the middle of the frames. 

34. ைைபககபளப் மைொன்தகட்டொல் மூடி, தொழ்ப்ைொள்களின் இடங்களொகிய அபவகளின் வபளயங்கபளப் 
மைொன்னினொல்ைண்ணி, தொழ்ப்ைொள்கபளப் மைொன்தகட்டொல் மூடினொன். 

They overlaid the frames with gold and made gold rings to hold the crossbars. They also 

overlaid the crossbars with gold. 

35. இளநீைநூைொலும் இைத்தொம்ைைநூைொலும், சிவப்புநூைொலும் திரித்த ம ல்லிய ைஞ்சுநூைொலும் 
மெய்யப்ைட்டதும், விசித்திைவவபையொகிய வகருபீன்களுள்ளது ொன ஒரு திபைச்சீபைபய உண்டுைண்ணி, 

They made the curtain of blue, purple and scarlet yarn and finely twisted linen, with cherubim 

woven into it by a skilled worker. 

36. அதற்குச் சீத்திம்  ைத்தினொல் நொலு தூண்கபளச் மெய்து, அபவகபளப் மைொன் தகட்டொல் மூடி, அபவகளின் 
மகொக்கிகபளப் மைொன்னினொல்ைண்ணி, அபவகளுக்கு நொன்கு மவள்ளிப்ைொதங்கபள வொர்ப்பித்தொன். 

They made four posts of acacia wood for it and overlaid them with gold. They made gold hooks 

for them and cast their four silver bases. 

37. கூடொைவொெலுக்கு இளநீைநூைொலும் இைத்தொம்ைைநூைொலும் சிவப்புநூைொலும் திரித்த ம ல்லிய ைஞ்சுநூைொலும் 
மெய்த சித்திைத் பதயல்வவபையொன ஒரு மதொங்குதிபைபயயும், 

For the entrance to the tent they made a curtain of blue, purple and scarlet yarn and finely 

twisted linen—the work of an embroiderer; 

38. அதின் ஐந்து தூண்கபளயும், அபவகளின் வபளவொணிகபளயும் உண்டொக்கி, அபவகளின் குமிழ்கபளயும் 
வபளயங்கபளயும் மைொன்தகட்டொல் மூடினொன்; அபவகளின் ஐந்து ைொதங்களும் மவண்கை ொயிருந்தது. 

and they made five posts with hooks for them. They overlaid the tops of the posts and their 

bands with gold and made their five bases of bronze. 

யாத்திராகமம் 37 

1. மைெமைவயல் சீத்திம்  ைத்தினொல் மைட்டிபய உண்டுைண்ணினொன்; அதின் நீளம் இைண்டபை முழமும் அதின் 
அகைம் ஒன்றபை முழமும் அதின் உயைம் ஒன்றபை முழமு ொனது. 
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Bezalel made the ark of acacia wood—two and a half cubits long, a cubit and a half wide, and a 

cubit and a half high.  

2. அபத உள்ளும் புறம்பும் ைசும்மைொன் தகட்டொல் மூடி, சுற்றிலும் அதற்குப் மைொன் திைபைபய உண்டொக்கி, 

He overlaid it with pure gold, both inside and out, and made a gold molding around it. 

3. அதற்கு நொன்கு மைொன் வபளயங்கபள வொர்ப்பித்து, அபவகபள அதின் நொலு மூபைகளிலும் வைொட்டு, ஒரு 
ைக்கத்தில் இைண்டு வபளயங்களும்  றுைக்கத்தில் இைண்டு வபளயங்களும் இருக்கும்ைடி பதத்து, 

He cast four gold rings for it and fastened them to its four feet, with two rings on one side and 

two rings on the other. 

4. சீத்திம்  ைத்தினொல் தண்டுகபளச் மெய்து, அபவகபளப் மைொன்தகட்டொல் மூடி, 

Then he made poles of acacia wood and overlaid them with gold. 

5. அந்த தண்டுகளொல் மைட்டிபயச் சு க்கும்ைடி, அபவகபளப் மைட்டியின் ைக்கங்களில் இருக்கும் 
வபளயங்களிவை ைொய்ச்சினொன். 

And he inserted the poles into the rings on the sides of the ark to carry it. 

6. கிருைொெனத்பதயும் ைசும்மைொன்னினொல் ைண்ணினொன்; அது இைண்டபை முழ நீளமும் ஒன்றபை முழ 
அகைமு ொனது. 

He made the atonement cover of pure gold—two and a half cubits long and a cubit and a half 

wide. 

7. தகடொய் அடிக்கப்ைட்ட மைொன்னினொல் இைண்டு வகருபீன்கபளயும் உண்டொக்கி, கிருைொெனத்தின் இைண்டு 
ஓைங்களிவை, 

Then he made two cherubim out of hammered gold at the ends of the cover. 

8. ஒருபுறத்து ஓைத்தில் ஒரு வகருபீனும்  றுபுறத்து ஓைத்தில்  ற்றக் வகருபீனு ொக அந்தக் வகருபீன்கபளக் 
கிருைொெனத்தின் இைண்டு ஓைங்களிலும் அதவனொவட ஏக வவபைப்ைொடொகவவ ைண்ணினொன். 

He made one cherub on one end and the second cherub on the other; at the two ends he made 

them of one piece with the cover. 

9. அந்தக் வகருபீன்கள் தங்கள் மெட்படகபள உயை விரித்து, தங்கள் மெட்படகளொல் கிருைொெனத்பத 
மூடுகிறபவகளும், ஒன்றுக்மகொன்று எதிர்முகமுள்ளபவகளு ொயிருந்தது; வகருபீன்களின் முகங்கள் கிருைொெனத்பத 
வநொக்கிக்மகொண்டிருந்தது. 

The cherubim had their wings spread upward, overshadowing the cover with them. The 

cherubim faced each other, looking toward the cover. 

10. வ பஜபயயும் சீத்திம்  ைத்தொல் ைண்ணினொன்; அது இைண்டு முழ நீளமும் ஒரு முழ அகைமும் ஒன்றபை 
முழ உயைமு ொனது. 

They  made the table of acacia wood—two cubits long, a cubit wide and a cubit and a half high.  

11. அபதப் ைசும்மைொன்தகட்டொல் மூடி, சுற்றிலும் அதற்குப் மைொன் திைபைபய உண்டொக்கி, 

Then they overlaid it with pure gold and made a gold molding around it. 
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12. சுற்றிலும் அதற்கு நொன்கு விைற்கபடயொன ெட்டத்பதயும், அதின் ெட்டத்திற்குச் சுற்றிலும் மைொன் 
திைபைபயயும் உண்டுைண்ணி, 

They also made around it a rim a handbreadth  wide and put a gold molding on the rim. 

13. அதற்கு நொன்கு மைொன்வபளயங்கபள வொர்ப்பித்து, அபவகபள அதின் நொலு கொல்களுக்கு இருக்கும் நொலு 
மூபைகளிலும் பதத்தொன். 

They cast four gold rings for the table and fastened them to the four corners, where the four 

legs were. 

14. அந்த வபளயங்கள் வ பஜபயச் சு க்கும் தண்டுகபளப் ைொய்ச்சும் இடங்களொயிருக்கும்ைடி ெட்டத்தின் 
அருவக இருந்தது. 

The rings were put close to the rim to hold the poles used in carrying the table. 

15. வ பஜபயச் சு க்கும் அந்தத் தண்டுகபளச் சீத்திம்  ைத்தொல் ைண்ணி, அபவகபளப் மைொன்தகட்டொல் மூடி, 

The poles for carrying the table were made of acacia wood and were overlaid with gold. 

16. வ பஜயின்வ லிருக்கும் ைொத்திைங்களொகிய அதின் ைணிமுட்டுகபளயும், அதின் தட்டுகபளயும், 
தூைக்கைண்டிகபளயும், அதின் ைொனைலி கைகங்கபளயும், மூடுகிறதற்கொன அதின் கிண்ைங்கபளயும் 
ைசும்மைொன்னினொல் உண்டொக்கினொன். 

And they made from pure gold the articles for the table—its plates and dishes and bowls and its 

pitchers for the pouring out of drink offerings. 

17. குத்துவிளக்பகயும் ைசும்மைொன்னினொல் அடிப்புவவபையொய் உண்டொக்கினொன்; அதின் தண்டும் கிபளகளும் 
ம ொக்குகளும் ைழங்களும் பூக்களும் மைொன்னினொல் மெய்யப்ைட்டிருந்தது. 

They made the lampstand of pure gold. They hammered out its base and shaft, and made its 

flowerlike cups, buds and blossoms of one piece with them. 

18. குத்துவிளக்கின் ஒருைக்கத்தில் மூன்று கிபளகளும் அதின்  றுைக்கத்தில் மூன்று கிபளகளு ொக அதின் 
ைக்கங்களில் ஆறு கிபளகள் மெய்யப்ைட்டது. 

Six branches extended from the sides of the lampstand—three on one side and three on the 

other. 

19. ஒவ்மவொரு கிபளயிவை வொதுப க்மகொட்படக்கு ஒப்ைொன மூன்று ம ொக்குகளும் ஒரு ைழமும் ஒரு பூவும் 
இருந்தது; குத்துவிளக்கில் மெய்யப்ைட்ட ஆறு கிபளகளிலும் அப்ைடிவய இருந்தது. 

Three cups shaped like almond flowers with buds and blossoms were on one branch, three on 

the next branch and the same for all six branches extending from the lampstand. 

20. விளக்குத்தண்டில் வொதுப க்மகொட்படக்கு ஒப்ைொன நொலு ம ொக்குகளும் ைழங்களும் பூக்களும் இருந்தது. 

And on the lampstand were four cups shaped like almond flowers with buds and blossoms. 

21. அதில் மெய்யப்ைட்ட இைண்டு கிபளகளின்கீழ் ஒரு ைழமும், வவறு இைண்டு கிபளகளின்கீழ் ஒரு ைழமும், 
 ற்ற இைண்டு கிபளகளின்கீழ் ஒரு ைழமும் இருந்தது; விளக்குத்தண்டில் மெய்யப்ைட்ட ஆறு கிபளகளுக்கும் 
அப்ைடிவய இருந்தது. 
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One bud was under the first pair of branches extending from the lampstand, a second bud 

under the second pair, and a third bud under the third pair—six branches in all. 

22. அபவகளின் ைழங்களும் அபவகளின் கிபளகளும் ைசும்மைொன்னினொல் ஒவை அடிப்பு வவபையொய்ச் 
மெய்யப்ைட்டது. 

The buds and the branches were all of one piece with the lampstand, hammered out of pure 

gold. 

23. அதின் ஏழு அகல்கபளயும், அதின் கத்தரிகபளயும், ெொம்ைல் ைொத்திைங்கபளயும் ைசும்மைொன்னினொல் 
மெய்தொன். 

They made its seven lamps, as well as its wick trimmers and trays, of pure gold. 

24. அபதயும் அதின் ைணிமுட்டுகள் யொபவயும் ஒரு தொைந்து ைசும்மைொன்னினொல் மெய்தொன். 

They made the lampstand and all its accessories from one talent  of pure gold. 

25. தூைபீடத்பதயும் சீத்திம்  ைத்தினொல் உண்டொக்கினொன்; அது ஒரு முழ நீளமும் ஒரு முழ அகைமு ொன 
ெதுைமும் இைண்டு முழ உயைமு ொய் இருந்தது; அதின் மகொம்புகள் அதவனொவட ஏக வவபைப்ைொடொயிருந்தது. 

They made the altar of incense out of acacia wood. It was square, a cubit long and a cubit wide 

and two cubits high —its horns of one piece with it. 

26. அதின் வ ற்புறத்பதயும், அதின் சுற்றுப்புறத்பதயும், அதின் மகொம்புகபளயும், ைசும்மைொன்தகட்டொல் மூடி, 
சுற்றிலும் அதற்குப் மைொன் திைபைபய உண்டுைண்ணி, 

They overlaid the top and all the sides and the horns with pure gold, and made a gold molding 

around it. 

27. அந்தத் திைபையின்கீழ் அதின் இைண்டு ைக்கங்களில் இருக்கும் இைண்டு மூபைகளிலும் இைண்டு 
மைொன்வபளயங்கபளப் ைண்ணி, அபதச் சு க்கும் தண்டுகபளப் ைொய்ச்சும் இடங்களொகத் பதத்து, 

They made two gold rings below the molding—two on each of the opposite sides—to hold the 

poles used to carry it. 

28. சீத்திம்  ைத்தொல் அந்தத் தண்டுகபளச் மெய்து, அபவகபளப் மைொன்தகட்டொல் மூடினொன். 

They made the poles of acacia wood and overlaid them with gold. 

29. ைரிசுத்த அபிவஷகபதைத்பதயும், சுத்த ொன சுகந்தங்களின் தூைவர்க்கத்பதயும், பதைக்கொைன் வவபைக்கு 
ஒப்ைொக உண்டுைண்ணினொன். 

They also made the sacred anointing oil and the pure, fragrant incense—the work of a 

perfumer. 

யாத்திராகமம் 38 

1. தகனைலிபீடத்பதயும் சீத்திம்  ைத்தொல் உண்டொக்கினொன்; அது ஐந்து முழநீளமும் ஐந்து முழ அகைமும் 
ெதுைவடிவும் மூன்று முழ உயைமு ொனது. 

They  built the altar of burnt offering of acacia wood, three cubits  high; it was square, five 

cubits long and five cubits wide.  
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2. அதின் நொலு மூபைகளிலும் அதவனொடு ஏக ொயிருக்கிற அதின் நொலு மகொம்புகபளயும் உண்டொக்கி, அபத 
மவண்கைத்தகட்டொல் மூடி, 

They made a horn at each of the four corners, so that the horns and the altar were of one piece, 

and they overlaid the altar with bronze. 

3. அந்தப் பீடத்தின் ெகை ைணிமுட்டுகளொகிய ெொம்ைல் எடுக்கத்தக்க ெட்டிகபளயும், கைண்டிகபளயும், 
கிண்ணிகபளயும், முள்துறடுகபளயும், மநருப்புச் ெட்டிகபளயும் உண்டொக்கினொன்; அதின் 
ைணிமுட்டுகபளமயல்ைொம் மவண்கைத்தினொல் ைண்ணினொன். 

They made all its utensils of bronze—its pots, shovels, sprinkling bowls, meat forks and firepans. 

4. வபைப்பின்னல்வைொன்ற ஒரு மவண்கைச் ெல்ைபடபயயும் ைலிபீடத்திற்கு உண்டொக்கி, அபத அந்தப் பீடத்தின் 
சுற்றுக்குக் கீவழ ைொதி உயைத்தில் இருக்கத்தக்கதொக பவத்து, 

They made a grating for the altar, a bronze network, to be under its ledge, halfway up the altar. 

5. அந்த மவண்கைச் ெல்ைபடயின் நொலு மூபைகளிலும் தண்டுகபளப் ைொய்ச்சுகிறதற்கு நொலு வபளயங்கபள 
வொர்ப்பித்து, 

They cast bronze rings to hold the poles for the four corners of the bronze grating. 

6. அந்தத் தண்டுகபளச் சீத்திம்  ைத்தொல் ைண்ணி, அபவகபள மவண்கைத்தகட்டொல் மூடி, 

They made the poles of acacia wood and overlaid them with bronze. 

7. ைலிபீடத்பத அபவகளொல் சு க்கத்தக்கதொக, அதின் ைக்கங்களிலுள்ள வபளயங்களில் ைொய்ச்சினொன்; 
ைலிபீடத்பத உள்மவளிவிட்டுப் ைைபககளினொல் மெய்தொன். 

They inserted the poles into the rings so they would be on the sides of the altar for carrying it. 

They made it hollow, out of boards. 

8. ஆெரிப்புக் கூடொைத்தின் வொெலில் கூட்டம் கூட்ட ொய்க் கூடின ஸ்திரீகளின் தர்ப்ைைங்களொவை, மவண்கைத் 
மதொட்டிபயயும் அதின் மவண்கைப் ைொதத்பதயும் உண்டொக்கினொன். 

They made the bronze basin and its bronze stand from the mirrors of the women who served at 

the entrance to the tent of meeting. 

9. பிைகொைத்பதயும் உண்டுைண்ணினொன். மதற்வக மதன்திபெக்கு எதிைொன பிைகொைத்துக்குத் திரித்த ம ல்லிய 
ைஞ்சுநூைொல் மநய்த நூறு முழ நீள ொன மதொங்குதிபைகபளச் மெய்தொன். 

Next they made the courtyard. The south side was a hundred cubits  long and had curtains of 

finely twisted linen, 

10. அபவகளின் தூண்கள் இருைது; அபவகளின் மவண்கைப் ைொதங்கள் இருைது; தூண்களின் மகொக்கிகளும் 
அபவகளின் பூண்களும் மவள்ளி. 

with twenty posts and twenty bronze bases, and with silver hooks and bands on the posts. 

11. வடைக்கத்துத் மதொங்குதிபைகள் நூறு முழம்; அபவகளின் தூண்கள் இருைது; அபவகளின் மவண்கைப் 
ைொதங்கள் இருைது; தூண்களின் மகொக்கிகளும் பூண்களும் மவள்ளி. 

The north side was also a hundred cubits long and had twenty posts and twenty bronze bases, 

with silver hooks and bands on the posts. 
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12. வ ற்ைக்கத்துத் மதொங்குதிபைகள் ஐம்ைது முழம்; அபவகளின் தூண்கள் ைத்து; அபவகளின் ைொதங்கள் ைத்து; 
தூண்களின் மகொக்கிகளும் அபவகளின் பூண்களும் மவள்ளி. 

The west end was fifty cubits  wide and had curtains, with ten posts and ten bases, with silver 

hooks and bands on the posts. 

13. சூரியன் உதிக்கிற திபெயொகிய கீழ்ப்ைக்கத்துத் மதொங்குதிபைகள் ஐம்ைது முழம். 

The east end, toward the sunrise, was also fifty cubits wide. 

14. ஒருபுறத்துத் மதொங்குதிபைகள் ைதிபனந்து முழம்; அபவகளின் தூண்கள் மூன்று; அபவகளின் ைொதங்கள் 
மூன்று. 

Curtains fifteen cubits  long were on one side of the entrance, with three posts and three bases, 

15. பிைகொைவொெலின் ஒருபுறத்துக்குச் ெரியொக  றுபுறத்திலும் மதொங்குதிபைகள் ைதிபனந்து முழம்; அபவகளின் 
தூண்கள் மூன்று; அபவகளின் ைொதங்கள் மூன்று. 

and curtains fifteen cubits long were on the other side of the entrance to the courtyard, with 

three posts and three bases. 

16. சுற்றுபிைகொைத்துத் மதொங்குதிபைகமளல்ைொம் ம ல்லிய ைஞ்சுநூைொல் மநய்யப்ைட்டிருந்தது. 

All the curtains around the courtyard were of finely twisted linen. 

17. தூண்களின் ைொதங்கள் மவண்கைம்; தூண்களின் மகொக்கிகளும், பூண்களும் மவள்ளி; அபவகளின் குமிழ்கபள 
மூடிய தகடும் மவள்ளி; பிைகொைத்தின் தூண்கமளல்ைொம் மவள்ளிப்பூண்கள் வைொடப்ைட்டபவகளு ொயிருந்தது. 

The bases for the posts were bronze. The hooks and bands on the posts were silver, and their 

tops were overlaid with silver; so all the posts of the courtyard had silver bands. 

18. பிைகொை வொெலின் மதொங்குதிபை இளநீைநூைொலும் இைத்தொம்ைைநூைொலும் சிவப்புநூைொலும் திரித்த ம ல்லிய 
ைஞ்சுநூைொலும் மெய்யப்ைட்ட விசித்திைத்பதயல் வவபையொயிருந்தது; அதின் நீளம் இருைது முழம், அதின் 
அகைமும் உயைமும் பிைகொைத்தின் மதொங்குதிபைகளுக்குச் ெரியொய் ஐந்து முழம். 

The curtain for the entrance to the courtyard was made of blue, purple and scarlet yarn and 

finely twisted linen—the work of an embroiderer. It was twenty cubits  long and, like the 

curtains of the courtyard, five cubits  high, 

19. அபவகளின் தூண்கள் நொலு; அபவகளின் மவண்கைப் ைொதங்கள் நொலு; அபவகளின் மகொக்கிகள் மவள்ளி; 
அபவகளின் குமிழ்கபள மூடிய தகடும் அபவகளின் பூண்களும் மவள்ளி. 

with four posts and four bronze bases. Their hooks and bands were silver, and their tops were 

overlaid with silver. 

20. வொெஸ்தைத்துக்கும் பிைகொைத்துக்கும் சுற்றிலும் இருந்த முபளகமளல்ைொம் மவண்கைம். 

All the tent pegs of the tabernacle and of the surrounding courtyard were bronze. 

21. வ ொவெயின் கட்டபளப்ைடி ஆெொரியனொன ஆவைொனின் கு ொைனொகிய இத்தொ ொரின் பகயிவை வைவியரின் 
ஊழியத்திற்மகன்று எண்ணிக் மகொடுக்கப்ைட்ட ெொட்சியின் வொெஸ்தைத்துப் மைொருள்களின் மதொபக இதுவவ. 

These are the amounts of the materials used for the tabernacle, the tabernacle of the covenant 
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law, which were recorded at Moses’ command by the Levites under the direction of Ithamar 

son of Aaron, the priest. 

22. யூதொவின் வகொத்திைத்தில் ஊரின்  கனொகிய ஊரியின் கு ொைன் மைெமைவயல் கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கற்பித்தபத 
எல்ைொம் மெய்தொன். 

(Bezalel son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah, made everything the LORD commanded 

Moses; 

23. அவவனொவடகூடத் தொண் வகொத்திைத்து அகிெொ ொகின் கு ொைனொகிய அவகொலியொப் சித்திைக் 
மகொத்துவவபைக்கொைனும், விவநொத வவபைகபளச்மெய்கிற மதொழிைொளியும், இளநீைநூைொலும் 
இைத்தொம்ைைநூைொலும் சிவப்புநூைொலும் ம ல்லிய ைஞ்சுநூைொலும் சித்திைத் பதயல்வவபை 
மெய்கிறவனு ொயிருந்தொன். 

with him was Oholiab son of Ahisamak, of the tribe of Dan—an engraver and designer, and an 

embroiderer in blue, purple and scarlet yarn and fine linen.) 

24. ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வவபைகள் யொவற்றிற்கும் கொணிக்பகயொகக் மகொடுக்கப்ைட்டுச் மெைவொன 
மைொன்மனல்ைொம் ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கலின்ைடி இருைத்மதொன்ைது தொைந்தும் எழுநூற்று முப்ைது வெக்கல் 
நிபறயு ொய் இருந்தது. 

The total amount of the gold from the wave offering used for all the work on the sanctuary was 

29 talents and 730 shekels,  according to the sanctuary shekel. 

25. ெபையில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் மகொடுத்த மவள்ளி ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கலின்ைடி நூறு தொைந்தும், 
ஆயிைத்மதழுநூற்று எழுைத்பதந்து வெக்கல் நிபறயு ொய் இருந்தது. 

The silver obtained from those of the community who were counted in the census was 100 

talents  and 1,775 shekels,  according to the sanctuary shekel— 

26. எண்ைப்ைட்டவர்களின் மதொபகயில் வெர்ந்த இருைது வயது முதற்மகொண்டு அதற்கு வ ற்ைட்ட ஆறுைட்ெத்து 
மூவொயிைத்து ஐந்நூற்று ஐம்ைது வைர்களில் ஒவ்மவொரு தபைக்கு ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கலின்ைடி 
அபைச்வெக்கைொகிய மைக்கொ என்னும் விழுக்கொடு வெர்ந்தது. 

one beka per person, that is, half a shekel,  according to the sanctuary shekel, from everyone 

who had crossed over to those counted, twenty years old or more, a total of 603,550 men. 

27. அந்த மவள்ளியில் நூறு தொைந்து மவள்ளியினொல் ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் ைொதங்களும் திபையின் ைொதங்களும் 
வொர்ப்பிக்கப்ைட்டது; ைொதத்துக்கு ஒரு தொைந்து விழுக்கொடு நூறு ைொதங்களுக்கு நூறு தொைந்து மெைவொயிற்று. 

The 100 talents of silver were used to cast the bases for the sanctuary and for the curtain—100 

bases from the 100 talents, one talent for each base. 

28. அந்த ஆயிைத்மதழுநூற்று எழுைத்பதந்து வெக்கைொல் தூண்களுக்குப் பூண்கபளப் ைண்ணி, அபவகளின் 
குமிழ்கபளத் தகடுகளொல் மூடி, அபவகளுக்குப் பூண்கபள உண்டொக்கினொன். 

They used the 1,775 shekels to make the hooks for the posts, to overlay the tops of the posts, 

and to make their bands. 
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29. கொணிக்பகயொகச் மெலுத்தப்ைட்ட மவண்கை ொனது எழுைது தொைந்தும் இைண்டொயிைத்து நொனூறு வெக்கல் 
நிபறயு ொய் இருந்தது. 

The bronze from the wave offering was 70 talents and 2,400 shekels.  

30. அதினொவை ஆெரிப்புக் கூடொைவொெல்  பறவின் ைொதங்கபளயும், மவண்கைப்ைலிபீடத்பதயும், அதின் 
மவண்கைச் ெல்ைபடபயயும், ைலிபீடத்தின் ெகை ைணிமுட்டுகபளயும், 

They used it to make the bases for the entrance to the tent of meeting, the bronze altar with its 

bronze grating and all its utensils, 

31. சுற்றுப் பிைகொைத்தின் ைொதங்கபளயும், பிைகொைவொெல்  பறவின் ைொதங்கபளயும், வொெஸ்தைத்தின் ெகை 
முபளகபளயும், சுற்றுப்பிைகொைத்தின் ெகைமுபளகபளயும் ைண்ணினொன். 

the bases for the surrounding courtyard and those for its entrance and all the tent pegs for the 

tabernacle and those for the surrounding courtyard. 

யாத்திராகமம் 39 

1. கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கற்பித்தைடிவய, அவர்கள் இளநீைநூைொலும் இைத்தொம்ைைநூைொலும் சிவப்புநூைொலும் 
ைரிசுத்த ஸ்தைத்தில் ஆைொதபன மெய்கிறதற்கு வவண்டிய வஸ்திைங்கபளயும், ஆவைொனுக்குப் ைரிசுத்த 
வஸ்திைங்கபளயும் மெய்தொர்கள். 

From the blue, purple and scarlet yarn they made woven garments for ministering in the 

sanctuary. They also made sacred garments for Aaron, as the LORD commanded Moses. 

2. ஏவைொத்பதப் மைொன்னினொலும் இளநீைநூைொலும் இைத்தொம்ைைநூைொலும் சிவப்புநூைொலும் திரித்த ம ல்லிய 
ைஞ்சுநூைொலும் மெய்தொன். 

They  made the ephod of gold, and of blue, purple and scarlet yarn, and of finely twisted linen. 

3. அந்தப் மைொன்பன, இளநீைநூவைொடும் இைத்தொம்ைைநூவைொடும் சிவப்புநூவைொடும் ம ல்லிய ைஞ்சுநூவைொடும் 
வெர்த்து விசித்திைவவபையொய் மநய்யும்ைடிக்கு, ம ல்லிய தகடுகளொய் அடித்து, அபவகபளச் ெரிபககளொகப் 
ைண்ணினொர்கள். 

They hammered out thin sheets of gold and cut strands to be worked into the blue, purple and 

scarlet yarn and fine linen—the work of skilled hands. 

4. இைண்டு வதொள்களின்வ லுள்ள அதின் இைண்டு முபனகபளயும் வெர்த்தொர்கள்; அது ஒன்றொய் 
இபைக்கப்ைட்டிருந்தது. 

They made shoulder pieces for the ephod, which were attached to two of its corners, so it could 

be fastened. 

5. அந்த ஏவைொத்தின்வ லிருக்கும் விசித்திை ொன கச்பெ, அந்த வவபைக்கு ஒப்ைொகவவ மைொன்னினொலும் 
இளநீைநூைொலும் இைத்தொம்ைைநூைொலும் சிவப்புநூைொலும், திரித்த ம ல்லிய ைஞ்சுநூைொலும், கர்த்தர் வ ொவெக்குக் 
கற்பித்தைடிவய, மெய்யப்ைட்டது. 

Its skillfully woven waistband was like it—of one piece with the ephod and made with gold, and 

with blue, purple and scarlet yarn, and with finely twisted linen, as the LORD commanded 

Moses. 
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6. இஸ்ைவவல் புத்திைரின் நொ ங்கபள முத்திபை மவட்டுவவபையொகக் வகொவ தகக் கற்களில் மவட்டி, 
அபவகபளப் மைொன் குவபளகளில் ைதித்தொர்கள். 

They mounted the onyx stones in gold filigree settings and engraved them like a seal with the 

names of the sons of Israel. 

7. கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கற்பித்தைடிவய, அபவகள் இஸ்ைவவல் புத்திைபைக்குறித்து ஞொைகக்குறிக் 
கற்களொயிருக்கும்ைடி ஏவைொத்துத் வதொள்களின்வ ல் அபவகபள பவத்தொன். 

Then they fastened them on the shoulder pieces of the ephod as memorial stones for the sons 

of Israel, as the LORD commanded Moses. 

8.  ொர்ப்ைதக்கத்பத ஏவைொத்தின் வவபைக்கு ஒத்த விசித்திைவவபையொகப் மைொன்னினொலும் இளநீைநூைொலும் 
இைத்தொம்ைைநூைொலும் சிவப்புநூைொலும் திரித்த ம ல்லிய ைஞ்சுநூைொலும் மெய்தொன். 

They fashioned the breastpiece—the work of a skilled craftsman. They made it like the ephod: 

of gold, and of blue, purple and scarlet yarn, and of finely twisted linen. 

9. அந்த  ொர்ப்ைதக்கத்பதச் ெதுைமும் இைட்படயு ொய்ச் மெய்து, ஒரு ஜொண் நீளமும். ஒரு ஜொண் அகைமு ொக்கி, 

It was square—a span  long and a span wide—and folded double. 

10. அதிவை நொலு ைத்தி ைத்தினக்கற்கபளப் ைதித்தொர்கள்; முதைொம் ைத்தி ைத் ைொகமும் புஷ்ைைொகமும் 
 ொணிக்கமும், 

Then they mounted four rows of precious stones on it. The first row was carnelian, chrysolite 

and beryl; 

11. இைண்டொம் ைத்தி  ைகதமும் இந்திைநீைமும் வச்சிைமும், 

the second row was turquoise, lapis lazuli and emerald; 

12. மூன்றொம் ைத்தி மகம்பும் பவடூரியமும் சுகந்தியும், 

the third row was jacinth, agate and amethyst; 

13. நொைொம் ைத்தி ைடிகப்ைச்பெயும் வகொவ தகமும் யஸ்பியு ொனது. அபவகள் அந்தந்த இடங்களிவை 
மைொன்குவபளகளில் ைதிக்கப்ைட்டிருந்தது. 

the fourth row was topaz, onyx and jasper.  They were mounted in gold filigree settings. 

14. இந்தக் கற்கள் இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய நொ ங்களின்ைடிவய ைன்னிைண்டும், அவர்களுபடய 
நொ ங்களுள்ளபவகளு ொயிருந்தது; ைன்னிைண்டு வகொத்திைங்களில் ஒவ்மவொரு வகொத்திைத்தின் நொ ம் ஒவ்மவொன்றில் 
முத்திபைமவட்டொய் மவட்டியிருந்தது. 

There were twelve stones, one for each of the names of the sons of Israel, each engraved like a 

seal with the name of one of the twelve tribes. 

15.  ொர்ப்ைதக்கத்துக்கு அதின் ைக்கங்களிவை பின்னல் வவபையொன ைசும்மைொன் ெங்கிலிகபளயும் ைண்ணி, 

For the breastpiece they made braided chains of pure gold, like a rope. 

16. இைண்டு மைொன் குவபளகபளயும் இைண்டு மைொன் வபளயங்கபளயும் மெய்து, அந்த இைண்டு வபளயங்கபள 
 ொர்ப்ைதக்கத்தின் இைண்டு ைக்கத்திலும் பவத்து, 



301 

Index 

They made two gold filigree settings and two gold rings, and fastened the rings to two of the 

corners of the breastpiece. 

17. மைொன்னினொல் மெய்த பின்னல் வவபையொன அந்த இைண்டு ெங்கிலிகபளயும்  ொர்ப்ைதக்கத்தின் ைக்கங்களில் 
இருக்கிற இைண்டு வபளயங்களிலும்  ொட்டி, 

They fastened the two gold chains to the rings at the corners of the breastpiece, 

18. பின்னல் வவபையொன அவ்விைண்டு ெங்கிலிகளின் இைண்டு நுனிகபளயும் ஏவைொத்தின் வதொள்புறத்துத் 
துண்டுகள்வ ல் முன்புறத்தில் இருக்கிற இைண்டு குவபளகளிலும்  ொட்டினொர்கள். 

and the other ends of the chains to the two settings, attaching them to the shoulder pieces of 

the ephod at the front. 

19. பின்னும் இைண்டு வபளயங்கபளப்ைண்ணி, அபவகபள ஏவைொத்தின் கீழ்ப்புறத்திற்கு எதிைொன 
 ொர்ப்ைதக்கத்தின்  ற்ற இைண்டு ைக்கங்களிலும் அதின் ஓைத்தில் பவத்து, 

They made two gold rings and attached them to the other two corners of the breastpiece on 

the inside edge next to the ephod. 

20. வவவற இைண்டு மைொன்வபளயங்கபளயும் ைண்ணி, அபவகபள ஏவைொத்தின் முன்புறத்தின் இைண்டு 
கீழ்ப்ைக்கங்களில் அதின் இபைப்புக்கு எதிைொகவும், ஏவைொத்தின் விசித்திை ொன கச்பெக்கு வ ைொகவும் பவத்து, 

Then they made two more gold rings and attached them to the bottom of the shoulder pieces 

on the front of the ephod, close to the seam just above the waistband of the ephod. 

21.  ொர்ப்ைதக்கம் ஏவைொத்தின் விசித்திை ொன கச்பெக்கு வ ைொக இருக்கும்ைடிக்கும், ஏவைொத்திலிருந்து 
நீங்கிப்வைொகொதைடிக்கும், அபத அதின் வபளயங்களொல் ஏவைொத்தின் வபளயங்கவளொவட இளநீை நொடொவினொவை, 
கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கற்பித்தப்ைடிவய, கட்டினொர்கள். 

They tied the rings of the breastpiece to the rings of the ephod with blue cord, connecting it to 

the waistband so that the breastpiece would not swing out from the ephod—as the LORD 

commanded Moses. 

22. ஏவைொத்தின் கீழ் அங்கிபய முழுவதும் இளநீைநூைொல் மநய்தொன். 

They made the robe of the ephod entirely of blue cloth—the work of a weaver— 

23. அங்கியின் நடுவில்  ொர்க்கவெத் துவொைத்துக்கு ஒப்ைொக ஒரு துவொைமும், அது கிழியொதைடி அந்தத் 
துவொைத்பதச் சுற்றிலும் ஒரு நொடொவும் பதத்திருந்தது. 

with an opening in the center of the robe like the opening of a collar,  and a band around this 

opening, so that it would not tear. 

24. அங்கியின் கீழ் ஓைங்களில் மதொங்கத்தக்கதொகத் திரித்த இளநீைநூலும் இைத்தொம்ைைநூலும் சிவப்புநூலு ொன 
வவபையொக  ொதளம்ைழங்கபளப் ைண்ணி, 

They made pomegranates of blue, purple and scarlet yarn and finely twisted linen around the 

hem of the robe. 

25. ைசும்மைொன்னினொல்  ணிகபளயும் ைண்ணி, அந்த  ணிகபள அங்கியின் ஓைங்களில் சுற்றிலும் 
 ொதளம்ைழங்களின் இபடஇபடவய மதொங்கபவத்தொர்கள். 
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And they made bells of pure gold and attached them around the hem between the 

pomegranates. 

26. கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கற்பித்தைடிவய ஆைொதபனக்குரிய அங்கியின் ஓைத்பதச் சுற்றிலும், ஒரு  ணியும் ஒரு 
 ொதளம்ைழமும், ஒரு  ணியும் ஒரு  ொதளம்ைழமு ொய் இருந்தது. 

The bells and pomegranates alternated around the hem of the robe to be worn for ministering, 

as the LORD commanded Moses. 

27. ஆவைொனுக்கும் அவன் கு ொைருக்கும் ம ல்லிய ைஞ்சுநூைொல் மநெவுவவபையொன அங்கிகபளயும், 

For Aaron and his sons, they made tunics of fine linen—the work of a weaver— 

28. ம ல்லிய ைஞ்சுநூைொல் ைொபகபயயும், அைங்கொை ொன குல்ைொக்கபளயும், திரித்த ம ல்லிய ெைல்நூைொல் 
ெல்ைடங்கபளயும், 

and the turban of fine linen, the linen caps and the undergarments of finely twisted linen. 

29. திரித்த ம ல்லிய ைஞ்சுநூைொலும் இளநீைநூைொலும் இைத்தொம்ைைநூைொலும் சிவப்புநூைொலும் சித்திைத் 
பதயல்வவபையொன இபடக்கச்பெபயயும், கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கற்பித்தைடிவய மெய்தொர்கள். 

The sash was made of finely twisted linen and blue, purple and scarlet yarn—the work of an 

embroiderer—as the LORD commanded Moses. 

30. ைரிசுத்த கிரீடத்தின் ைட்டத்பதயும் ைசும்மைொன்னினொவை ைண்ணி, கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்தம் என்னும் 
எழுத்துக்கபள அதிவை முத்திபை மவட்டொகமவட்டி, 

They made the plate, the sacred emblem, out of pure gold and engraved on it, like an 

inscription on a seal: HOLY TO THE LORD. 

31. அபத உயைப் ைொபகயின்வ ல் கட்டும்ைடி, கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கற்பித்தைடிவய, இளநீை நொடொவினொல் 
கட்டினொர்கள். 

Then they fastened a blue cord to it to attach it to the turban, as the LORD commanded Moses. 

32. இப்ைடிவய ஆெரிப்புக் கூடொை ொகிய வொெஸ்தைத்தின் வவபைமயல்ைொம் முடிந்தது; கர்த்தர் வ ொவெக்குக் 
கற்பித்தைடிமயல்ைொம் இஸ்ைவவல் புத்திைர் மெய்தொர்கள். 

So all the work on the tabernacle, the tent of meeting, was completed. The Israelites did 

everything just as the LORD commanded Moses. 

33. பின்பு. வொெஸ்தைத்பத வ ொவெயினிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள்; கூடொைத்பதயும், அதற்குரிய எல்ைொப் 
ைணிமுட்டுகபளயும், அதின் துறடுகபளயும், அதின் ைைபககபளயும், அதின் தொழ்ப்ைொள்கபளயும், அதின் 
தூண்கபளயும், அதின் ைொதங்கபளயும், 

Then they brought the tabernacle to Moses: the tent and all its furnishings, its clasps, frames, 

crossbars, posts and bases; 

34. சிவப்புத்தீர்ந்த ஆட்டுக்கடொத்வதொல் மூடிபயயும், தகசுத்வதொல் மூடிபயயும்,  பறவின் திபைச்சீபைபயயும், 

the covering of ram skins dyed red and the covering of another durable leather  and the 

shielding curtain; 
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35. ெொட்சிப்மைட்டிபயயும், அதின் தண்டுகபளயும், கிருைொெனத்பதயும், 

the ark of the covenant law with its poles and the atonement cover; 

36. வ பஜபயயும், அதின் எல்ைொப் ைணிமுட்டுகபளயும், ெமுகத்தப்ைங்கபளயும், 

the table with all its articles and the bread of the Presence; 

37. சுத்த ொன குத்துவிளக்பகயும், வரிபெயொய் ஒழுங்குைடுத்தப்ைட்ட அதின் அகல்கபளயும், அதின் எல்ைொப் 
ைணிமுட்டுகபளயும், மவளிச்ெத்திற்கு எண்மைபயயும், 

the pure gold lampstand with its row of lamps and all its accessories, and the olive oil for the 

light; 

38. மைொற்பீடத்பதயும், அபிவஷகபதைத்பதயும், சுகந்த தூைவர்க்கத்பதயும், வொெஸ்தைத்தின் வொெல் 
மதொங்குதிபைபயயும், 

the gold altar, the anointing oil, the fragrant incense, and the curtain for the entrance to the 

tent; 

39. மவண்கைப் ைலிபீடத்பதயும், அதின் மவண்கைச் ெல்ைபடபயயும், அதின் தண்டுகபளயும், அதின் ெகை 
ைணிமுட்டுகபளயும், மதொட்டிபயயும், அதின் ைொதத்பதயும், 

the bronze altar with its bronze grating, its poles and all its utensils; the basin with its stand; 

40. பிைகொைத்தின் மதொங்குதிபைகபளயும், அதின் தூண்கபளயும், அதின் ைொதங்கபளயும், பிைகொைத்து வொெல் 
 பறபவயும், அதின் கயிறுகபளயும், அதின் முபளகபளயும், ஆெரிப்புக் கூடொை ொன வொெஸ்தைத்தின் 
வவபைக்கடுத்த ெகை ைணிமுட்டுகபளயும், 

the curtains of the courtyard with its posts and bases, and the curtain for the entrance to the 

courtyard; the ropes and tent pegs for the courtyard; all the furnishings for the tabernacle, the 

tent of meeting; 

41. ைரிசுத்த ஸ்தைத்திவை மெய்யும் ஆைொதபனக்கடுத்த வஸ்திைங்கபளயும், ஆெொரிய ஊழியஞ்மெய்கிற ஆவைொனின் 
ைரிசுத்த வஸ்திைங்கபளயும், அவன் கு ொைரின் வஸ்திைங்கபளயும் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

and the woven garments worn for ministering in the sanctuary, both the sacred garments for 

Aaron the priest and the garments for his sons when serving as priests. 

42. கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கற்பித்தைடிமயல்ைொம் இஸ்ைவவல் புத்திைர் ெகை வவபைகபளயும் மெய்தொர்கள். 

The Israelites had done all the work just as the LORD had commanded Moses. 

43. வ ொவெ அந்த வவபைகபளமயல்ைொம் ைொர்த்தொன்; கர்த்தர் கற்பித்தைடிவய அபதச் மெய்திருந்தொர்கள். வ ொவெ 
அவர்கபள ஆசீர்வதித்தொன். 

Moses inspected the work and saw that they had done it just as the LORD had commanded. So 

Moses blessed them. 

யாத்திராகமம் 40 

1. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

Then the LORD said to Moses: 
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2. நீ முதைொம்  ொதம் முதல் வததியில் ஆெரிப்புக் கூடொைத்தின் வொெஸ்தைத்பத ஸ்தொைனம்ைண்ணு. 

“Set up the tabernacle, the tent of meeting, on the first day of the first month. 

3. அதிவை ெொட்சிப்மைட்டிபய பவத்து, மைட்டிபயத் திபையினொல்  பறத்து, 

Place the ark of the covenant law in it and shield the ark with the curtain. 

4. வ பஜபயக் மகொண்டுவந்து, அதில் பவக்கவவண்டியபதக் கிை  ொய் பவத்து, குத்துவிளக்பகக் மகொண்டுவந்து, 
அதின் விளக்குகபள ஏற்றி, 

Bring in the table and set out what belongs on it. Then bring in the lampstand and set up its 

lamps. 

5. மைொன் தூைபீடத்பதச் ெொட்சிப்மைட்டிக்கு முன்வன பவத்து, வொெஸ்தைத்து வொெலின் மதொங்குதிபைபயத் 
தூக்கிபவக்கக்கடவொய். 

Place the gold altar of incense in front of the ark of the covenant law and put the curtain at the 

entrance to the tabernacle. 

6. பின்பு, தகன ைலிபீடத்பத ஆெரிப்புக் கூடொை ொகிய வொெஸ்தைத்தின் வொெலுக்கு முன்ைொக பவத்து, 

“Place the altar of burnt offering in front of the entrance to the tabernacle, the tent of meeting; 

7. மதொட்டிபய ஆெரிப்புக் கூடொைத்துக்கும் ைலிபீடத்துக்கும் நடுவவ பவத்து, அதிவை தண்ணீர் வொர்த்து, 

place the basin between the tent of meeting and the altar and put water in it. 

8. சுற்றுப் பிைகொைத்பத நிறுத்தி, பிைகொைவொெல் மதொங்குதிபைபயத் தூக்கிபவத்து, 

Set up the courtyard around it and put the curtain at the entrance to the courtyard. 

9. அபிவஷக பதைத்பத எடுத்து, வொெஸ்தைத்பதயும் அதிலுள்ள யொபவயும் அபிவஷகம்ைண்ணி, அபதயும் 
அதிலுள்ள ெகை ைணிமுட்டுகபளயும் ைரிசுத்தப்ைடுத்துவொயொக; அப்மைொழுது ைரிசுத்த ொயிருக்கும். 

“Take the anointing oil and anoint the tabernacle and everything in it; consecrate it and all its 

furnishings, and it will be holy. 

10. தகனைலிபீடத்பதயும், அதின் ெகை ைணிமுட்டுகபளயும், அபிவஷகம்ைண்ணி, அபதப் 
ைரிசுத்தப்ைடுத்துவொயொக; அப்மைொழுது அது  கொ ைரிசுத்த ொன ைலிபீட ொயிருக்கும், 

Then anoint the altar of burnt offering and all its utensils; consecrate the altar, and it will be 

most holy. 

11. மதொட்டிபயயும் அதின் ைொதத்பதயும் அபிவஷகம்ைண்ணி, ைரிசுத்தப்ைடுத்துவொயொக. 

Anoint the basin and its stand and consecrate them. 

12. பின்பு ஆவைொபனயும் அவன் கு ொைபையும் ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலில் வைச்மெய்து, அவர்கபள ஜைத்தினொல் 
ஸ்நொனம்ைண்ணுவித்து, 

“Bring Aaron and his sons to the entrance to the tent of meeting and wash them with water. 

13. ஆவைொனுக்குப் ைரிசுத்த வஸ்திைங்கபள உடுத்தி, எனக்கு ஆெொரிய ஊழியம் மெய்யும்ைடிக்கு அவபன 
அபிவஷகம்ைண்ணி, அவபனப் ைரிசுத்தப்ைடுத்துவொயொக. 
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Then dress Aaron in the sacred garments, anoint him and consecrate him so he may serve me 

as priest. 

14. அவன் கு ொைபையும் வைச்மெய்து, அவர்களுக்கு அங்கிபள உடுத்தி, 

Bring his sons and dress them in tunics. 

15. அவர்கள் எனக்கு ஆெொரிய ஊழியம் மெய்யும்ைடி, அவர்கபளயும், அவர்கள் தகப்ைபன 
அபிவஷகம்ைண்ணினைடிவய, அபிவஷகம்ைண்ணுவொயொக; அவர்கள் மைறும் அந்த அபிவஷகம் தபைமுபறவதொறும் 
நித்திய ஆெொரியத்துவத்துக்கு ஏதுவொயிருக்கும் என்றொர். 

Anoint them just as you anointed their father, so they may serve me as priests. Their anointing 

will be to a priesthood that will continue throughout their generations.” 

16. கர்த்தர் தனக்குக் கற்பித்தைடிமயல்ைொம் வ ொவெ மெய்தொன். 

Moses did everything just as the LORD commanded him. 

17. இைண்டொம் வருஷம் முதைொம்  ொதம் முதல் வததியில் வொெஸ்தைம் ஸ்தொைனம்ைண்ைப்ைட்டது. 

So the tabernacle was set up on the first day of the first month in the second year. 

18. வ ொவெ கூடொைத்பத எடுப்பித்தொன்; அவன் அதின் ைொதங்கபள பவத்து, அதின் ைைபககபள நிறுத்தி, அதின் 
தொழ்ப்ைொள்கபளப் ைொய்ச்சி, அதின் தூண்கபள நொட்டி, 

When Moses set up the tabernacle, he put the bases in place, erected the frames, inserted the 

crossbars and set up the posts. 

19. வொெஸ்தைத்தின்வ ல் கூடொைத்பத விரித்து, அதின்வ ல் கூடொைத்தின் மூடிபய, கர்த்தர் தனக்குக் 
கற்பித்தைடிவய வைொட்டொன். 

Then he spread the tent over the tabernacle and put the covering over the tent, as the LORD 

commanded him. 

20. பின்பு, கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கற்பித்தைடிவய, ெொட்சிப்பிை ொைத்பத எடுத்து, அபதப் மைட்டியிவை பவத்து, 
மைட்டியில் தண்டுகபளப்ைொய்ச்சி, மைட்டியின்வ ல் கிருைொென மூடிபய பவத்து, 

He took the tablets of the covenant law and placed them in the ark, attached the poles to the 

ark and put the atonement cover over it. 

21. மைட்டிபய வொெஸ்தைத்துக்குள்வள மகொண்டுவைொய்,  பறவின் திபைச்சீபைபயத் மதொங்கபவத்து, 
ெொட்சிப்மைட்டிபய  பறத்துபவத்தொன். 

Then he brought the ark into the tabernacle and hung the shielding curtain and shielded the ark 

of the covenant law, as the LORD commanded him. 

22. பின்பு, கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கற்பித்தைடிவய, வ பஜபய ஆெரிப்புக்கூடொைத்தில் வொெஸ்தைத்தின் வடபுற ொய்த் 
திபைக்குப் புறம்ைொக பவத்து, 

Moses placed the table in the tent of meeting on the north side of the tabernacle outside the 

curtain 
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23. அதின்வ ல் கர்த்தருபடய ெமுகத்தில் அப்ைத்பத வரிபெயொக அடுக்கிபவத்தொன். 

and set out the bread on it before the LORD, as the LORD commanded him. 

24. பின்பு, கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கற்பித்தைடிவய, குத்துவிளக்பக ஆெரிப்புக்கூடொைத்தில் வ பஜக்கு எதிைொக 
வொெஸ்தைத்தின் மதன்புறத்திவை பவத்து, 

He placed the lampstand in the tent of meeting opposite the table on the south side of the 

tabernacle 

25. கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் விளக்குகபள ஏற்றினொன். 

and set up the lamps before the LORD, as the LORD commanded him. 

26. பின்பு, கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கற்பித்தைடிவய, ஆெரிப்புக் கூடொைத்தில் திபைக்கு முன்ைொகப் மைொற்பீடத்பத 
பவத்து, 

Moses placed the gold altar in the tent of meeting in front of the curtain 

27. அதின்வ ல் சுகந்தவர்க்கத்தினொல் தூைங்கொட்டினொன். 

and burned fragrant incense on it, as the LORD commanded him. 

28. பின்பு, கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கற்பித்தைடிவய, வொெஸ்தைத்தின் மதொங்குதிபைபயத் தூக்கிபவத்து, 

Then he put up the curtain at the entrance to the tabernacle. 

29. தகனைலிபீடத்பத ஆெரிப்புக்கூடொை ொன வொெஸ்தைத்தின் வொெலுக்கு முன்ைொக பவத்து, அதின்வ ல் ெர்வொங்க 
தகனைலிபயயும் வைொஜனைலிபயயும் மெலுத்தினொன். 

He set the altar of burnt offering near the entrance to the tabernacle, the tent of meeting, and 

offered on it burnt offerings and grain offerings, as the LORD commanded him. 

30. அவன் ஆெரிப்புக் கூடொைத்துக்கும் ைலிபீடத்துக்கும் நடுவவ மதொட்டிபய பவத்து, கழுவுகிறதற்கு அதிவை 
தண்ணீர் வொர்த்தொன். 

He placed the basin between the tent of meeting and the altar and put water in it for washing, 

31. அவ்விடத்திவை வ ொவெயும் ஆவைொனும் அவன் கு ொைரும் தங்கள் பககபளயும் கொல்கபளயும் கழுவினொர்கள். 

and Moses and Aaron and his sons used it to wash their hands and feet. 

32. கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கற்பித்தைடிவய, அவர்கள் ஆெரிப்புக் கூடொைத்துக்குள்வள பிைவவசிக்கிறவைொதும், 
ைலிபீடத்தண்படயில் வெருகிறவைொதும், அவர்கள் கழுவிக்மகொள்ளுவொர்கள். 

They washed whenever they entered the tent of meeting or approached the altar, as the LORD 

commanded Moses. 

33. பின்பு, அவன் வொெஸ்தைத்பதயும் ைலிபீடத்பதயும் சுற்றிப் பிைகொைத்பத நிறுத்தி, பிைகொைத்தின் 
மதொங்குதிபைபயத் மதொங்கபவத்தொன்; இவ்வித ொய் வ ொவெ வவபைபய முடித்தொன். 

Then Moses set up the courtyard around the tabernacle and altar and put up the curtain at the 

entrance to the courtyard. And so Moses finished the work. 

34. அப்மைொழுது ஒரு வ கம் ஆெரிப்புக்கூடொைத்பத மூடினது; கர்த்தருபடய  கிப  வொெஸ்தைத்பத நிைப்பிற்று. 

Then the cloud covered the tent of meeting, and the glory of the LORD filled the tabernacle. 
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35. வ கம் அதின்வ ல் தங்கி, கர்த்தருபடய  கிப  வொெஸ்தைத்பத நிைப்பினதினொல், வ ொவெ ஆெரிப்புக் 
கூடொைத்துக்குள் பிைவவசிக்கக்கூடொ ல் இருந்தது. 

Moses could not enter the tent of meeting because the cloud had settled on it, and the glory of 

the LORD filled the tabernacle. 

36. வொெஸ்தைத்திலிருந்து வ கம் வ வை எழும்பும்வைொது, இஸ்ைவவல் புத்திைர் பிையொைம்ைண்ைப் 
புறப்ைடுவொர்கள். 

In all the travels of the Israelites, whenever the cloud lifted from above the tabernacle, they 

would set out; 

37. வ கம் எழும்ைொதிருந்தொல், அது எழும்பும் நொள்வபைக்கும் பிையொைம்ைண்ைொதிருப்ைொர்கள். 

but if the cloud did not lift, they did not set out—until the day it lifted. 

38. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் ைண்ணும் எல்ைொப் பிையொைங்களிலும் அவர்கமளல்ைொருபடய கண்களுக்கும் 
பிைத்தியட்ெ ொகப் ைகலில் கர்த்தருபடய வ கமும், இைவில் அக்கினியும், வொெஸ்தைத்தின் வ ல் தங்கியிருந்தது. 

So the cloud of the LORD was over the tabernacle by day, and fire was in the cloud by night, in 

the sight of all the Israelites during all their travels. 

 

 



308 

Index 

 
 

லேவியராகமம் 

 

1    2    3    4    5    6    7    8    9    10    11    12    13    14    15    16    

17    18    19    20    21    22    23    24    25    26    27     

 

 



309 

Index 

லேவியராகமம் 1 

1. கர்த்தர் ஆெரிப்புக் கூடொைத்திலிருந்து வ ொவெபயக் கூப்பிட்டு, அவபன வநொக்கி: 

The LORD called to Moses and spoke to him from the tent of meeting. He said, 

2. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைரிடத்தில் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல், உங்களில் ஒருவன் கர்த்தருக்குப் 
ைலிமெலுத்த வந்தொல்,  ொட்டு ந்பதயிைொவது ஆட்டு ந்பதயிைொவது ஒரு மிருகத்பதத் மதரிந்மதடுத்து, 
ைலிமெலுத்தவவண்டும். 

“Speak to the Israelites and say to them: ‘When anyone among you brings an offering to the 

LORD, bring as your offering an animal from either the herd or the flock. 

3. அவன் மெலுத்துவது  ொட்டு ந்பதயிலிருந்து எடுக்கப்ைட்ட ெர்வொங்க தகனைலியொனொல், அவன் ைழுதற்ற ஒரு 
கொபளபயச் மெலுத்துவொனொக; கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் தொன் அங்கிகரிக்கப்ைடும்ைடி, அவன் அபத 
ஆெரிப்புக்கூடொை வொெலில் மகொண்டுவந்து, 

“‘If the offering is a burnt offering from the herd, you are to offer a male without defect. You 

must present it at the entrance to the tent of meeting so that it will be acceptable to the LORD. 

4. அது தன் ைொவநிவிர்த்திக்மகன்று அங்கிகரிக்கப்ைடும்ைடி தன் பகபய அதின் தபையின்வ ல் பவத்து, 

You are to lay your hand on the head of the burnt offering, and it will be accepted on your 

behalf to make atonement for you. 

5. கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அந்தக்கொபளபயக் மகொல்ைக்கடவன்; அப்மைொழுது ஆவைொனின் கு ொைைொகிய 
ஆெொரியர்கள் அதின் இைத்தத்பத எடுத்து, அபத ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலில் இருக்கிற ைலிபீடத்தின்வ ல் 
சுற்றிலும் மதளிக்கக்கடவர்கள். 

You are to slaughter the young bull before the LORD, and then Aaron’s sons the priests shall 

bring the blood and splash it against the sides of the altar at the entrance to the tent of 

meeting. 

6. பின்பு அவன் அந்தச் ெர்வொங்க தகனைலிபயத் வதொலுரித்து, அபதச் ெந்துெந்தொகத் துண்டிக்கக்கடவன். 

You are to skin the burnt offering and cut it into pieces. 

7. அப்மைொழுது ஆெொரியனொகிய ஆவைொனின் கு ொைர் ைலிபீடத்தின்வ ல் அக்கினிபயப் வைொட்டு, 
அக்கினியின்வ ல் கட்படகபள அடுக்கி, 

The sons of Aaron the priest are to put fire on the altar and arrange wood on the fire. 

8. அவன் கு ொைைொகிய ஆெொரியர்கள், துண்டங்கபளயும் தபைபயயும் மகொழுப்பையும் ைலிபீடத்திலுள்ள 
அக்கினியில் இருக்கிற கட்படகளின்வ ல் அடுக்கிபவக்கக்கடவர்கள். 

Then Aaron’s sons the priests shall arrange the pieces, including the head and the fat, on the 

wood that is burning on the altar. 

9. அதின் குடல்கபளயும் மதொபடகபளயும் அவன் தண்ணீரினொல் கழுவுவொனொக; அபவகபளமயல்ைொம் 
ஆெொரியன் ைலிபீடத்தின்வ ல் ெர்வொங்க தகனைலியொகத் தகனிக்கக்கடவன்; இது கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன 
தகனைலி. 
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You are to wash the internal organs and the legs with water, and the priest is to burn all of it on 

the altar. It is a burnt offering, a food offering, an aroma pleasing to the LORD. 

10. அவன் மெலுத்துவது மெம் றியொட்டு  ந்பதயிலுள்ள ஆடுகளிைொவது மவள்ளொட்டு  ந்பதயிலுள்ள 
ஆடுகளிைொவது எடுக்கப்ைட்ட ெர்வொங்க தகனைலியொனொல், ைழுதற்ற ஒரு கடொபவக் மகொண்டுவந்து, 

“‘If the offering is a burnt offering from the flock, from either the sheep or the goats, you are to 

offer a male without defect. 

11. கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ைலிபீடத்தின் வடபுறத்தில் அபதக் மகொல்ைக்கடவன்; அப்மைொழுது ஆவைொனின் 
கு ொைைொகிய ஆெொரியர்கள் அதின் இைத்தத்பதப் ைலிபீடத்தின்வ ல் சுற்றிலும் மதளிக்கக்கடவர்கள். 

You are to slaughter it at the north side of the altar before the LORD, and Aaron’s sons the 

priests shall splash its blood against the sides of the altar. 

12. பின்பு அவன் அபதச் ெந்துெந்தொகத் துண்டித்து, அதின் தபைபயயும் மகொழுப்பையும் கூடபவப்ைொனொக; 
அபவகபள ஆெொரியன் ைலிபீடத்திலுள்ள அக்கினியில் இருக்கிற கட்படகளின்வ ல் அடுக்கிபவக்கக்கடவன். 

You are to cut it into pieces, and the priest shall arrange them, including the head and the fat, 

on the wood that is burning on the altar. 

13. குடல்கபளயும் மதொபடகபளயும் அவன் தண்ணீரினொல் கழுவுவொனொக; அபவகபளமயல்ைொம் ஆெொரியன் 
மகொண்டுவந்து ைலிபீடத்தின்வ ல் தகனிக்கக்கடவன்; இது ெர்வொங்க தகனைலி; இது கர்த்தருக்குச் சுகந்த 
வொெபனயொன தகனைலி. 

You are to wash the internal organs and the legs with water, and the priest is to bring all of 

them and burn them on the altar. It is a burnt offering, a food offering, an aroma pleasing to the 

LORD. 

14. அவன் கர்த்தருக்குச் மெலுத்துவது ைறபவகளிலிருந்து எடுக்கப்ைட்ட ெர்வொங்க தகனைலியொனொல், கொட்டுப் 
புறொக்களிைொவது புறொக்குஞ்சுகளிைொவது எடுத்துச் மெலுத்தக்கடவன். 

“‘If the offering to the LORD is a burnt offering of birds, you are to offer a dove or a young 

pigeon. 

15. அபத ஆெொரியன் ைலிபீடத்தண்படயில் மகொண்டுவந்து, அதின் தபைபயக்கிள்ளி, ைலிபீடத்தில் தகனித்து, 
அதின் இைத்தத்பதப் ைலிபீடத்தின் ைக்கத்தில் சிந்தவிட்டு, 

The priest shall bring it to the altar, wring off the head and burn it on the altar; its blood shall be 

drained out on the side of the altar. 

16. அதின் இபைப்பைபய அதின்  ைத்வதொடுங்கூட எடுத்து, அபதப் ைலிபீடத்தண்படயில் கீழ்புற ொகச் ெொம்ைல் 
இருக்கிற இடத்திவை எறிந்துவிட்டு, 

He is to remove the crop and the feathers  and throw them down east of the altar where the 

ashes are. 

17. பின்பு அதின் மெட்படகளுடன் அபத இைண்டொக்கொ ல் பிளப்ைொனொக; பின்பு ஆெொரியன் அபதப் 
ைலிபீடத்திலுள்ள அக்கினியில் இருக்கிற கட்படகளின்வ ல் தகனிக்கக்கடவன்; இது ெர்வொங்க தகனைலி; இது 
கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன தகனைலி. 

He shall tear it open by the wings, not dividing it completely, and then the priest shall burn it on 
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the wood that is burning on the altar. It is a burnt offering, a food offering, an aroma pleasing to 

the LORD. 

லேவியராகமம் 2 

1. ஒருவன் வைொஜனைலியொகிய கொணிக்பகபயக் கர்த்தருக்குச் மெலுத்தவவண்டு ொனொல், அவன் கொணிக்பக 
ம ல்லிய  ொவொயிருப்ைதொக; அவன் அதின்வ ல் எண்மைய் வொர்த்து, அதின்வ ல் தூைவர்க்கம் வைொட்டு, 

“‘When anyone brings a grain offering to the LORD, their offering is to be of the finest flour. 

They are to pour olive oil on it, put incense on it 

2. அபத ஆவைொனின் கு ொைைொகிய ஆெொரியர்களிடத்தில் மகொண்டுவருவொனொக; அப்மைொழுது ஆெொரியன் அந்த 
 ொவிலும் எண்மையிலும் ஒரு பகப்பிடி நிபறய தூைவர்க்கம் எல்ைொவற்வறொடும் எடுத்து, அபதப் 
ைலிபீடத்தின்வ ல் ஞொைகக்குறியொகத் தகனிக்கக்கடவன்; அது கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன தகனைலி. 

and take it to Aaron’s sons the priests. The priest shall take a handful of the flour and oil, 

together with all the incense, and burn this as a memorial  portion on the altar, a food offering, 

an aroma pleasing to the LORD. 

3. அந்தப் வைொஜனைலியில் மீதியொயிருப்ைது ஆவைொபனயும் அவன் கு ொைபையும் வெரும்; கர்த்தருக்கு இடும் 
தகனைலிகளில் இது  கொ ைரிசுத்த ொனது. 

The rest of the grain offering belongs to Aaron and his sons; it is a most holy part of the food 

offerings presented to the LORD. 

4. நீ ைபடப்ைது அடுப்பில் ைொகம்ைண்ைப்ைட்ட வைொஜனைலியொனொல், அது எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய 
 ொவினொல் மெய்த புளிப்பில்ைொ அதிைெங்களொயொவது, எண்மைய் பூெப்ைட்ட புளிப்பில்ைொ அபடகளொயொவது 
இருப்ைதொக. 

“‘If you bring a grain offering baked in an oven, it is to consist of the finest flour: either thick 

loaves made without yeast and with olive oil mixed in or thin loaves made without yeast and 

brushed with olive oil. 

5. நீ ைபடப்ைது தட்படயொன ெட்டியில் ைொகம்ைண்ைப்ைட்ட வைொஜனைலியொனொல், அது எண்மையிவை 
பிபெந்த புளிப்பில்ைொ ம ல்லிய  ொவினொல் மெய்யப்ைட்டதொயிருப்ைதொக. 

If your grain offering is prepared on a griddle, it is to be made of the finest flour mixed with oil, 

and without yeast. 

6. அபதத் துண்டுதுண்டொகப் பிட்டு, அதின்வ ல் எண்மைய் வொர்ப்ைொயொக; இது ஒரு வைொஜனைலி. 

Crumble it and pour oil on it; it is a grain offering. 

7. நீ ைபடப்ைது மைொரிக்குஞ்ெட்டியில் ைொகம்ைண்ைப்ைட்ட வைொஜனைலியொனொல், அது எண்மையிவை பிபெந்த 
ம ல்லிய  ொவினொல் மெய்யப்ைடுவதொக. 

If your grain offering is cooked in a pan, it is to be made of the finest flour and some olive oil. 

8. இப்ைடிச் மெய்யப்ைட்ட வைொஜனைலிபயக் கர்த்தருக்குச் மெலுத்துவொயொக; அது ஆெொரியனிடத்தில் 
மகொண்டுவைப்ைடும்வைொது, அவன் அபதப் ைலிபீடத்தண்படயில் மகொண்டுவந்து, 
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Bring the grain offering made of these things to the LORD; present it to the priest, who shall 

take it to the altar. 

9. அந்தப் வைொஜனைலியிலிருந்து ஆெொரியன் ஞொைகக்குறியொக ஒரு ைங்பக எடுத்துப் ைலிபீடத்தின்வ ல் 
தகனிக்கக்கடவன்; இது கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன தகனைலி. 

He shall take out the memorial portion from the grain offering and burn it on the altar as a food 

offering, an aroma pleasing to the LORD. 

10. இந்தப் வைொஜனைலியில் மீதியொனது ஆவைொபனயும் அவன் கு ொைபையும் வெரும்; கர்த்தருக்கு இடும் 
தகனங்களில் இது  கொ ைரிசுத்த ொனது. 

The rest of the grain offering belongs to Aaron and his sons; it is a most holy part of the food 

offerings presented to the LORD. 

11. நீங்கள் கர்த்தருக்குச் மெலுத்தும் எந்த வைொஜனைலியும் புளித்த ொவினொல் மெய்யப்ைடொதிருப்ைதொக; 
புளித்த ொவுள்ளமதொன்பறயும் வதனுள்ளமதொன்பறயும் கர்த்தருக்குத் தகனைலியொகத் தகனிக்கவவண்டொம். 

“‘Every grain offering you bring to the LORD must be made without yeast, for you are not to 

burn any yeast or honey in a food offering presented to the LORD. 

12. முதற்கனிகபளக் கொணிக்பகயொகக்மகொண்டுவந்து, அபவகபளக் கர்த்தருக்குச் மெலுத்தைொம்; ஆனொலும், 
ைலிபீடத்தின்வ ல் அபவகள் சுகந்த வொெபனயொகத் தகனிக்கப்ைடைொகொது. 

You may bring them to the LORD as an offering of the firstfruits, but they are not to be offered 

on the altar as a pleasing aroma. 

13. நீ ைபடக்கிற எந்த வைொஜனைலியும் உப்பினொல் ெொை ொக்கப்ைடுவதொக; உன் வதவனுபடய உடன்ைடிக்பகயின் 
உப்பை உன் வைொஜனைலியிவை குபறயவிடொ ல், நீ ைபடப்ைது எல்ைொவற்வறொடும் உப்பையும் ைபடப்ைொயொக. 

Season all your grain offerings with salt. Do not leave the salt of the covenant of your God out 

of your grain offerings; add salt to all your offerings. 

14. முதற்ைைன்கபள வைொஜனைலியொக நீ கர்த்தருக்குச் மெலுத்தவந்தொல், நிபறந்த ைச்பெயொன கதிர்கபள 
மநருப்பிவை வொட்டி உதிர்த்து, அபத உன் முதற்ைைனின் வைொஜனைலியொகக் மகொண்டுவைக்கடவொய். 

“‘If you bring a grain offering of firstfruits to the LORD, offer crushed heads of new grain roasted 

in the fire. 

15. அதின்வ ல் எண்மைய் வொர்த்து, அதின்வ ல் தூைவர்க்கத்பதப் வைொடுவொயொக; இது ஒரு வைொஜனைலி. 

Put oil and incense on it; it is a grain offering. 

16. பின்பு ஆெொரியன், உதிர்த்த தொனியத்திலும் எண்மையிலும் எடுத்து, ஞொைக்குறியொன ைங்பக அதின் 
தூைவர்க்கம் எல்ைொவற்வறொடுங்கூடத் தகனிக்கக்கடவன்; இது கர்த்தருக்கு இடும் தகனைலி. 

The priest shall burn the memorial portion of the crushed grain and the oil, together with all the 

incense, as a food offering presented to the LORD. 

லேவியராகமம் 3 
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1. ஒருவன் ெ ொதொனைலிபயப் ைபடக்கவவண்டும ன்று,  ொட்டு ந்பதயில் எடுத்துச் மெலுத்துவொனொகில், அது 
கொபளயொனொலும் ெரி, ைசுவொனொலும் ெரி, ைழுதற்றிருப்ைபத கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மெலுத்தக்கடவன். 

“‘If your offering is a fellowship offering, and you offer an animal from the herd, whether male 

or female, you are to present before the LORD an animal without defect. 

2. அவன் தன் ைலியின் தபைவ ல் தன் பகபய பவத்து, ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலுக்கு முன்ைொக அபதக் 
மகொல்ைக்கடவன்; அப்மைொழுது ஆவைொனின் கு ொைைொகிய ஆெொரியர் அதின் இைத்தத்பதப் ைலிபீடத்தின்வ ல் 
சுற்றிலும் மதளிக்கக்கடவர்கள். 

You are to lay your hand on the head of your offering and slaughter it at the entrance to the 

tent of meeting. Then Aaron’s sons the priests shall splash the blood against the sides of the 

altar. 

3. பின்பு ெ ொதொன ைலியிவை குடல்கபளமூடிய மகொழுப்பையும், குடல்களிலுள்ள மகொழுப்பு முழுவபதயும், 

From the fellowship offering you are to bring a food offering to the LORD: the internal organs 

and all the fat that is connected to them, 

4. இைண்டு குண்டிக்கொய்கபளயும், அபவகளின்வ ல் சிறு குடல்களினிடத்தில் இருக்கிற மகொழுப்பையும், 
குண்டிக்கொய்கவளொவடகூடக் கல்லீைலின்வ ல் இருக்கிற ஜவ்பவயும் எடுத்து, கர்த்தருக்குத் தகனைலியொகச் 
மெலுத்துவொனொக. 

both kidneys with the fat on them near the loins, and the long lobe of the liver, which you will 

remove with the kidneys. 

5. அபத ஆவைொனின் கு ொைர் ைலிபீடத்து அக்கினியிலுள்ள கட்படகளின்வ ல் வைொட்டிருக்கும் ெர்வொங்க 
தகனைலியின்மீதில் வைொட்டுத் தகனிக்கக்கடவர்கள்; இது கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன தகனைலி. 

Then Aaron’s sons are to burn it on the altar on top of the burnt offering that is lying on the 

burning wood; it is a food offering, an aroma pleasing to the LORD. 

6. அவன் கர்த்தருக்குச் ெ ொதொனைலிபயப் ைபடக்கவவண்டும ன்று ஆட்டு  ந்பதயிலிருந்து எடுத்துச் 
மெலுத்துவொனொகில், அது ஆண் ஆனொலும் ெரி, மைண் ஆனொலும் ெரி, ைழுதற்றிருப்ைபதச் மெலுத்துவொனொக. 

“‘If you offer an animal from the flock as a fellowship offering to the LORD, you are to offer a 

male or female without defect. 

7. அவன் ஆட்டுக்குட்டிபயப் ைலியொகச் மெலுத்தவவண்டு ொனொல், அபதக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் 
மகொண்டுவந்து, 

If you offer a lamb, you are to present it before the LORD, 

8. தன் ைலியின் தபைவ ல் தன் பகபய பவத்து, ஆெரிப்புக் கூடொைத்துக்கு முன்ைொக அபதக் மகொல்ைக்கடவன்; 
அப்மைொழுது ஆவைொனின் கு ொைர் அதின் இைத்தத்பதப் ைலிபீடத்தின்வ ல் சுற்றிலும் மதளிக்கக்கடவர்கள். 

lay your hand on its head and slaughter it in front of the tent of meeting. Then Aaron’s sons 

shall splash its blood against the sides of the altar. 

9. பின்பு அவன் ெ ொதொனைலியிவை அதின் மகொழுப்பையும், நடுமவலும்பிலிருந்து எடுத்த முழு வொபையும், 
குடல்கபள மூடிய மகொழுப்பையும் அபவகளின்வ ல் இருக்கிற மகொழுப்பு முழுவபதயும், 



314 

Index 

From the fellowship offering you are to bring a food offering to the LORD: its fat, the entire fat 

tail cut off close to the backbone, the internal organs and all the fat that is connected to them, 

10. இைண்டு குண்டிக்கொய்கபளயும், அபவகளின்வ ல் சிறு குடல்களினிடத்தில் இருக்கிற மகொழுப்பையும், 
குண்டிக்கொய்கவளொவடகூடக் கல்லீைலின்வ ல் இருக்கிற ஜவ்பவயும் எடுத்து, கர்த்தருக்குத் தகனைலியொகச் 
மெலுத்தக்கடவன். 

both kidneys with the fat on them near the loins, and the long lobe of the liver, which you will 

remove with the kidneys. 

11. அபத ஆெொரியன் ைலிபீடத்தின்வ ல் தகனிக்கக்கடவன்; இது கர்த்தருக்கு இடும் தகன ஆகொைம். 

The priest shall burn them on the altar as a food offering presented to the LORD. 

12. அவன் மெலுத்துவது மவள்ளொடொயிருக்கு ொனொல், அவன் அபத கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மகொண்டுவந்து, 

“‘If your offering is a goat, you are to present it before the LORD, 

13. அதின் தபைவ ல் தன் பகபய பவத்து, ஆெரிப்புக் கூடொைத்துக்கு முன்ைொக அபதக் மகொல்ைக்கடவன்; 
அப்மைொழுது ஆவைொனின் கு ொைர் அதின் இைத்தத்பதப் ைலிபீடத்தின்வ ல் சுற்றிலும் மதளிக்கக்கடவர்கள். 

lay your hand on its head and slaughter it in front of the tent of meeting. Then Aaron’s sons 

shall splash its blood against the sides of the altar. 

14. அவன் அதிவை குடல்கபள மூடிய மகொழுப்பையும், அபவகள் வ லிருக்கிற மகொழுப்பு முழுவபதயும், 

From what you offer you are to present this food offering to the LORD: the internal organs and 

all the fat that is connected to them, 

15. இைண்டு குண்டிக்கொய்கபளயும், அபவகளின்வ ல் சிறு குடல்களினிடத்தில் இருக்கிற மகொழுப்பையும், 
குண்டிக்கொய்கவளொவடகூடக் கல்லீைலின்வ ல் இருக்கிற ஜவ்பவயும் எடுத்து, கர்த்தருக்குத் தகனைலியொகச் 
மெலுத்தக்கடவன். 

both kidneys with the fat on them near the loins, and the long lobe of the liver, which you will 

remove with the kidneys. 

16. ஆெொரியன் ைலிபீடத்தின்வ ல் அபவகபளத் தகனிக்கக்கடவன்; இது சுகந்த வொெபனயொன தகன ஆகொைம்; 
மகொழுப்பு முழுவதும் கர்த்தருபடயது. 

The priest shall burn them on the altar as a food offering, a pleasing aroma. All the fat is the 

LORD’s. 

17. மகொழுப்பையொவது இைத்தத்பதயொவது நீங்கள் புசிக்கைொகொது; இது உங்கள் வொெஸ்தைங்கள் எங்கும் உங்கள் 
தபைமுபறவதொறும் நித்திய கட்டபளயொயிருக்கும் என்று மெொல் என்றொர். 

“‘This is a lasting ordinance for the generations to come, wherever you live: You must not eat 

any fat or any blood.’” 

லேவியராகமம் 4 

1. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 
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2. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைரிடத்தில் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல், ஒருவன் கர்த்தருபடய கட்டபளகளில் 
யொமதொன்பற அறியொப யினொல் மீறி, மெய்யத்தகொதபதச் மெய்து ைொவத்துக்கு உட்ைட்டொல் 
அறியவவண்டியதொவது: 

“Say to the Israelites: ‘When anyone sins unintentionally and does what is forbidden in any of 

the LORD’s commands— 

3. அபிவஷகம் மைற்ற ஆெொரியன், ஜனங்கள் குற்றத்திற்கு உட்ைடத்தக்கதொகப் ைொவஞ்மெய்தொல், தொன் மெய்த 
ைொவத்தினிமித்தம் ைழுதற்ற ஒரு இளங்கொபளபய ைொவநிவொைைைலியொகக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் 
மகொண்டுவைக்கடவன். 

“‘If the anointed priest sins, bringing guilt on the people, he must bring to the LORD a young 

bull without defect as a sin offering  for the sin he has committed. 

4. அவன் அந்தக் கொபளபய ஆெரிப்புக்கூடொைவொெலில் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மகொண்டுவந்து, அதின் 
தபைவ ல் தன் பகபய பவத்து, கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அபதக் மகொல்ைக்கடவன். 

He is to present the bull at the entrance to the tent of meeting before the LORD. He is to lay his 

hand on its head and slaughter it there before the LORD. 

5. அப்மைொழுது, அபிவஷகம் மைற்ற ஆெொரியன் அந்தக் கொபளயின் இைத்தத்தில் மகொஞ்ெம் எடுத்து, அபத 
ஆெரிப்புக்கூடொைத்தில் மகொண்டுவந்து, 

Then the anointed priest shall take some of the bull’s blood and carry it into the tent of 

meeting. 

6. தன் விைபை இைத்தத்தில் வதொய்த்து, ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் திபைக்கு எதிவை கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ஏழுதைம் 
மதளிக்கக்கடவன். 

He is to dip his finger into the blood and sprinkle some of it seven times before the LORD, in 

front of the curtain of the sanctuary. 

7. பின்பு, ஆெொரியன் அந்த இைத்தத்தில் மகொஞ்ெம் எடுத்து, ஆெரிப்புக் கூடொைத்திவை கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் 
இருக்கும் சுகந்த தூைபீடத்துக் மகொம்புகளின்வ ல் பூசி, கொபளயினுபடய  ற்ற இைத்தம் முழுவபதயும் ஆெரிப்புக் 
கூடொைவொெலுக்கு முன்ைொக இருக்கிற தகனைலிபீடத்தின் அடியிவை ஊற்றிவிட்டு, 

The priest shall then put some of the blood on the horns of the altar of fragrant incense that is 

before the LORD in the tent of meeting. The rest of the bull’s blood he shall pour out at the base 

of the altar of burnt offering at the entrance to the tent of meeting. 

8. ைொவநிவொைைைலியொன கொபளயின் எல்ைொக் மகொழுப்பு ொகிய குடல்கபள மூடிய மகொழுப்பையும், 
அபவகள்வ ல் இருக்கிற மகொழுப்பு முழுவபதயும், 

He shall remove all the fat from the bull of the sin offering—all the fat that is connected to the 

internal organs, 

9. இைண்டு குண்டிக்கொய்கபளயும், அபவகள்வ ல் சிறு குடல்களினிடத்தில் இருக்கிற மகொழுப்பையும், 
குண்டிக்கொய்கவளொவடகூடக் கல்லீைலின்வ ல் இருக்கிற ஜவ்பவயும், 

both kidneys with the fat on them near the loins, and the long lobe of the liver, which he will 

remove with the kidneys— 
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10. ெ ொதொனைலியின் கொபளயிலிருந்து எடுக்கிறதுவைொை அதிலிருந்து எடுத்து, அபவகபளத் 
தகனைலிபீடத்தின்வ ல் தகனிக்கக்கடவன். 

just as the fat is removed from the ox  sacrificed as a fellowship offering. Then the priest shall 

burn them on the altar of burnt offering. 

11. கொபளயின் வதொபையும், அதின்  ொம்ெம் முழுவபதயும், அதின் தபைபயயும், மதொபடகபளயும், அதன் 
குடல்கபளயும், அதன் ெொணிபயயும், 

But the hide of the bull and all its flesh, as well as the head and legs, the internal organs and the 

intestines— 

12. கொபள முழுவபதயும் ைொளயத்துக்குப் புறம்வை ெொம்ைல் மகொட்டுகிற சுத்த ொன இடத்திவை மகொண்டுவைொய், 
கட்படகளின்வ ல் வைொட்டு, அக்கினியொவை சுட்மடரிக்கக்கடவன்; ெொம்ைல் மகொட்டியிருக்கிற இடத்திவை 
அபதச்சுட்மடரிக்கக்கடவன். 

that is, all the rest of the bull—he must take outside the camp to a place ceremonially clean, 

where the ashes are thrown, and burn it there in a wood fire on the ash heap. 

13. இஸ்ைவவல் ெபையொர் எல்ைொரும் அறியொப யினொல் ைொவஞ்மெய்து, கொரியம் தங்கள் கண்களுக்கு 
 பறவொயிருக்கிறதினொல், கர்த்தருபடய கட்டபளகளில் யொமதொன்பற மீறி, மெய்யத்தகொதபதச் மெய்து, 
ைொவத்துக்குட்ைட்டுக் குற்றவொளிகளொனொல், 

“‘If the whole Israelite community sins unintentionally and does what is forbidden in any of the 

LORD’s commands, even though the community is unaware of the matter, when they realize 

their guilt 

14. அவர்கள் மெய்த ைொவம் மதரியவரும்வைொது, ெபையொர் அந்தப் ைொவத்தினிமித்தம் ஒரு இளங்கொபளபய 
ஆெரிப்புக் கூடொைத்துக்கு முன்ைொகப் ைலியிடக் மகொண்டுவைவவண்டும். 

and the sin they committed becomes known, the assembly must bring a young bull as a sin 

offering and present it before the tent of meeting. 

15. ெபையின் மூப்ைர் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் தங்கள் பககபள அதின் தபைவ ல் பவக்கக்கடவர்கள்; பின்பு 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அந்தக் கொபளபயக் மகொல்ைவவண்டும். 

The elders of the community are to lay their hands on the bull’s head before the LORD, and the 

bull shall be slaughtered before the LORD. 

16. அப்மைொழுது, அபிவஷகம் மைற்ற ஆெொரியன் அதின் இைத்தத்தில் மகொஞ்ெம் எடுத்து, ஆெரிப்புக்கூடொைத்தில் 
மகொண்டுவந்து, 

Then the anointed priest is to take some of the bull’s blood into the tent of meeting. 

17. தன் விைபை இைத்தத்தில் வதொய்த்து, கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் திபைக்கு எதிவை ஏழுதைம் மதளித்து, 

He shall dip his finger into the blood and sprinkle it before the LORD seven times in front of the 

curtain. 

18. ஆெரிப்புக் கூடொைத்தில் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் இருக்கும் ைலிபீடத்தின் மகொம்புகளின்வ ல் அந்த 
இைத்தத்தில் மகொஞ்ெம் பூசி,  ற்ற இைத்தம ல்ைொம் ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலில் இருக்கிற தகனைலிபீடத்தின் 
அடியிவை ஊற்றிவிட்டு, 
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He is to put some of the blood on the horns of the altar that is before the LORD in the tent of 

meeting. The rest of the blood he shall pour out at the base of the altar of burnt offering at the 

entrance to the tent of meeting. 

19. அதின் மகொழுப்பு முழுவபதயும் அதிலிருந்து எடுத்து, ைலிபீடத்தின்வ ல் தகனித்து, 

He shall remove all the fat from it and burn it on the altar, 

20. ைொவநிவொைைைலியின் கொபளபயச் மெய்தபிைகொைம் இந்தக் கொபளபயயும் மெய்து, இவ்வண்ை ொய் 
ஆெொரியன் அவர்களுக்குப் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யக்கடவன்; அப்மைொழுது அது அவர்களுக்கு  ன்னிக்கப்ைடும். 

and do with this bull just as he did with the bull for the sin offering. In this way the priest will 

make atonement for the community, and they will be forgiven. 

21. பின்பு கொபளபயப் ைொளயத்துக்குப் புறம்வை மகொண்டுவைொய், முந்தின கொபளபயச் சுட்மடரித்ததுவைொைச் 
சுட்மடரிக்கக்கடவன்; இது ெபைக்கொகச் மெய்யப்ைடும் ைொவநிவொைைைலி. 

Then he shall take the bull outside the camp and burn it as he burned the first bull. This is the 

sin offering for the community. 

22. ஒரு பிைபு தன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய கட்டபளகளில் யொமதொன்பற மீறி, அறியொப யினொல் 
மெய்யத்தகொதபதச் மெய்து, ைொவத்துக்குட்ைட்டுக் குற்றவொளியொனொல், 

“‘When a leader sins unintentionally and does what is forbidden in any of the commands of the 

LORD his God, when he realizes his guilt 

23. தொன் மெய்தது ைொவம் என்று தனக்குத் மதரியவரும்வைொது, அவன் மவள்ளொடுகளில் ைழுதற்ற ஒரு 
இளங்கடொபவப் ைலியொகக் மகொண்டுவந்து, 

and the sin he has committed becomes known, he must bring as his offering a male goat 

without defect. 

24. அந்தக் கடொவின் தபைவ ல் தன் பகபய பவத்து, கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ெர்வொங்கதகனைலி 
மகொல்ைப்ைடும் இடத்தில் அபதக்மகொல்ைக்கடவன்; இது ைொவநிவொைைைலி. 

He is to lay his hand on the goat’s head and slaughter it at the place where the burnt offering is 

slaughtered before the LORD. It is a sin offering. 

25. அப்மைொழுது ஆெொரியன் அதின் இைத்தத்தில் மகொஞ்ெம் தன் விைைொல் எடுத்து, தகனைலிபீடத்துக் 
மகொம்புகளின்வ ல் பூசி,  ற்ற இைத்தத்பதத் தகனைலிபீடத்தின் அடியிவை ஊற்றிவிட்டு, 

Then the priest shall take some of the blood of the sin offering with his finger and put it on the 

horns of the altar of burnt offering and pour out the rest of the blood at the base of the altar. 

26. அதின் மகொழுப்பு முழுவபதயும், ெ ொதொனைலியின் மகொழுப்பைப்வைொை, ைலிபீடத்தின்வ ல் தகனித்து, 
இவ்வண்ை ொய் ஆெொரியன் அவன் மெய்த ைொவத்பதக்குறித்து அவனுக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யக்கடவன்; 
அப்மைொழுது அது அவனுக்கு  ன்னிக்கப்ைடும். 

He shall burn all the fat on the altar as he burned the fat of the fellowship offering. In this way 

the priest will make atonement for the leader’s sin, and he will be forgiven. 
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27. ெொதொைை ஜனங்களில் ஒருவன் அறியொப யினொல் கர்த்தரின் கட்டபளகளில் யொமதொன்பற மீறி, 
மெய்யத்தகொதபதச் மெய்து, ைொவத்துக்குட்ைட்டுக் குற்றவொளியொனொல், 

“‘If any member of the community sins unintentionally and does what is forbidden in any of the 

LORD’s commands, when they realize their guilt 

28. தொன் மெய்தது ைொவம் என்று தனக்குத் மதரியவரும்வைொது. அவன் தொன் மெய்த ைொவத்தினிமித்தம் 
மவள்ளொடுகளில் ைழுதற்ற ஒரு மைண்குட்டிபயப் ைலியொகக் மகொண்டுவந்து, 

and the sin they have committed becomes known, they must bring as their offering for the sin 

they committed a female goat without defect. 

29. ைொவநிவொைைைலியின் தபைவ ல் தன் பகபய பவத்து, ெர்வொங்கதகனைலியிடும் இடத்தில் அந்தப் 
ைொவநிவொைைைலிபயக் மகொல்ைக்கடவன். 

They are to lay their hand on the head of the sin offering and slaughter it at the place of the 

burnt offering. 

30. அப்மைொழுது ஆெொரியன் அதின் இைத்தத்தில் மகொஞ்ெம் தன் விைைொல் எடுத்து, தகனைலிபீடத்துக் 
மகொம்புகளின்வ ல் பூசி,  ற்ற இைத்தம ல்ைொம் ைலிபீடத்தின் அடியிவை ஊற்றிவிட்டு, 

Then the priest is to take some of the blood with his finger and put it on the horns of the altar 

of burnt offering and pour out the rest of the blood at the base of the altar. 

31. ெ ொதொனைலியிலிருந்து மகொழுப்பை எடுப்ைதுவைொை, அதின் மகொழுப்பு முழுவபதயும் எடுத்து, ஆெொரியன் 
ைலிபீடத்தின்வ ல் கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொகத் தகனித்து, இவ்வண்ை ொய் அவனுக்குப் ைொவநிவிர்த்தி 
மெய்யக்கடவன்; அப்மைொழுது அது அவனுக்கு  ன்னிக்கப்ைடும். 

They shall remove all the fat, just as the fat is removed from the fellowship offering, and the 

priest shall burn it on the altar as an aroma pleasing to the LORD. In this way the priest will 

make atonement for them, and they will be forgiven. 

32. அவன் ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு ஆட்டுகுட்டிபயக் மகொண்டுவருவொனொகில், ைழுதற்ற மைண்குட்டிபயக் 
மகொண்டுவந்து, 

“‘If someone brings a lamb as their sin offering, they are to bring a female without defect. 

33. அந்தப் ைொவநிவொைைைலியின் தபைவ ல் தன் பகபய பவத்து, ெர்வொங்கதகனைலி மகொல்ைப்ைடும் இடத்தில் 
அபதப் ைொவநிவொைைைலியொகக் மகொல்ைக்கடவன். 

They are to lay their hand on its head and slaughter it for a sin offering at the place where the 

burnt offering is slaughtered. 

34. அப்மைொழுது ஆெொரியன் அந்தப்ைொவநிவொைைைலியின் இைத்தத்தில் மகொஞ்ெம் தன் விைைொல் எடுத்து, 
தகனைலிபீடத்துக் மகொம்புகளின்வ ல் பூசி,  ற்ற இைத்தம ல்ைொம் ைலிபீடத்தின் அடியிவை ஊற்றிவிட்டு, 

Then the priest shall take some of the blood of the sin offering with his finger and put it on the 

horns of the altar of burnt offering and pour out the rest of the blood at the base of the altar. 

35. ெ ொதொனைலியொன ஆட்டுக்குட்டியின் மகொழுப்பை எடுக்கிறதுவைொை அதன் மகொழுப்பு முழுவபதயும் எடுத்து, 
கர்த்தருக்கு இடப்ைடும் தகனைலிகபளப்வைொை, ைலிபீடத்தின்வ ல் ஆெொரியன் தகனிக்கவவண்டும்; 
இவ்வண்ை ொய் அவன் மெய்த ைொவத்துக்கு ஆெொரியன் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யக்கடவன்; அப்மைொழுது அது 
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அவனுக்கு  ன்னிக்கப்ைடும். 

They shall remove all the fat, just as the fat is removed from the lamb of the fellowship offering, 

and the priest shall burn it on the altar on top of the food offerings presented to the LORD. In 

this way the priest will make atonement for them for the sin they have committed, and they will 

be forgiven. 

லேவியராகமம் 5 

1. ெொட்சியொகிய ஒருவன், இடப்ைட்ட ஆபைபயக் வகட்டிருந்தும், தொன் கண்டபதயும் அறிந்தபதயும் 
மதரிவியொதிருந்து ைொவஞ்மெய்தொல், அவன் தன் அக்கிை த்பதச் சு ப்ைொன். 

“‘If anyone sins because they do not speak up when they hear a public charge to testify 

regarding something they have seen or learned about, they will be held responsible. 

2. அசுத்த ொன கொட்டு மிருகத்தின் உடபையொவது, அசுத்த ொன நொட்டு மிருகத்தின் உடபையொவது, அசுத்த ொன 
ஊரும் பிைொணிகளின் உடபையொவது, இவ்வித அசுத்த ொன யொமதொரு வஸ்துபவயொவது, ஒருவன் அறியொ ல் 
மதொட்டொல், அவன் தீட்டும் குற்றமும் உள்ளவனொவொன். 

“‘If anyone becomes aware that they are guilty—if they unwittingly touch anything 

ceremonially unclean (whether the carcass of an unclean animal, wild or domestic, or of any 

unclean creature that moves along the ground) and they are unaware that they have become 

unclean, but then they come to realize their guilt; 

3. அல்ைது எந்த அசுத்தத்தினொைொகிலும் தீட்டுப்ைட்ட ஒரு  னிதபன ஒருவன் அறியொ ல் மதொட்டு, பின்பு அபத 
அறிந்துமகொண்டொல், அவன் குற்றமுள்ளவனொவொன். 

or if they touch human uncleanness (anything that would make them unclean) even though 

they are unaware of it, but then they learn of it and realize their guilt; 

4.  னிதர் ைதறி ஆபையிடும் எந்தக்கொரியத்திைொனொலும், ஒருவன் தீப  மெய்கிறதற்கொவது நன்ப  
மெய்கிறதற்கொவது, தன்  னம் அறியொ ல், தன் உதடுகளினொல் ைதறி ஆபையிட்டு, பின்பு அவன் அபத 
அறிந்துமகொண்டொல், அபதக்குறித்துக் குற்றமுள்ளவனொவொன். 

or if anyone thoughtlessly takes an oath to do anything, whether good or evil (in any matter one 

might carelessly swear about) even though they are unaware of it, but then they learn of it and 

realize their guilt— 

5. இப்ைடிப்ைட்டபவகள் ஒன்றில், ஒருவன் குற்றமுள்ளவனொகும்வைொது, அவன் தொன் மெய்தது ைொவம் என்று 
அறிக்பகயிட்டு, 

when anyone becomes aware that they are guilty in any of these matters, they must confess in 

what way they have sinned. 

6. தொன் மெய்த ைொவத்துக்குப் ைொவநிவொைைைலியொக, ஆடுகளிைொவது மவள்ளொடுகளிைொவது, ஒரு 
மைண்குட்டிபயக் குற்றநிவொைை ைலியொகக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மகொண்டுவைவவண்டும்; அதினொவை 
ஆெொரியன் அவன் மெய்த ைொவத்பதக்குறித்து அவனுக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யக்கடவன். 
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As a penalty for the sin they have committed, they must bring to the LORD a female lamb or 

goat from the flock as a sin offering ; and the priest shall make atonement for them for their sin. 

7. ஆட்டுக்குட்டிபயக் மகொண்டுவை அவனுக்குச் ெக்தியில்ைொதிருந்தொல், அவன் மெய்த குற்றத்தினிமித்தம் இைண்டு 
கொட்டுப்புறொக்கபளயொவது, இைண்டு புறொக்குஞ்சுகபளயொவது, ஒன்பறப் ைொவநிவொைை ைலியொகவும்  ற்மறொன்பறச் 
ெர்வொங்க தகனைலியொகவும், கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மகொண்டுவைக்கடவன். 

“‘Anyone who cannot afford a lamb is to bring two doves or two young pigeons to the LORD as 

a penalty for their sin—one for a sin offering and the other for a burnt offering. 

8. அபவகபள ஆெொரியனிடத்தில் மகொண்டுவருவொனொக; அவன் ைொவநிவொைை ைலிக்கொனபத முன்வன மெலுத்தி, 
அதின் தபைபய அதின் கழுத்தினிடத்தில் கிள்ளி, அபத இைண்டொக்கொ ல் பவத்து, 

They are to bring them to the priest, who shall first offer the one for the sin offering. He is to 

wring its head from its neck, not dividing it completely, 

9. அதின் இைத்தத்தில் மகொஞ்ெம் எடுத்து, ைலிபீடத்தின் ைக்கத்தில் மதளித்து, மீதியொன இைத்தத்பதப் 
ைலிபீடத்தின் அடியிவை வடியவிடுவொனொக; இது ைொவநிவொைைைலி. 

and is to splash some of the blood of the sin offering against the side of the altar; the rest of the 

blood must be drained out at the base of the altar. It is a sin offering. 

10.  ற்றபத நிய த்தின்ைடிவய அவன் தகனைலியொய்ச் மெலுத்தக்கடவன்; இவ்வித ொக அவன் மெய்த ைொவத்பத 
ஆெொரியன் நிவிர்த்தி மெய்யக்கடவன்; அப்மைொழுது அது அவனுக்கு  ன்னிக்கப்ைடும். 

The priest shall then offer the other as a burnt offering in the prescribed way and make 

atonement for them for the sin they have committed, and they will be forgiven. 

11. இைண்டு கொட்டுப்புறொக்கபளயொவது இைண்டு புறொக்குஞ்சுகபளயொவது மகொண்டுவை அவனுக்குச் 
ெக்தியில்ைொதிருந்தொல், ைொவம் மெய்தவன் ைொவநிவொைைத்துக்கொக ஒரு எப்ைொ அளவொன ம ல்லிய  ொவிவை ைத்தில் 
ஒரு ைங்பகத் தன் கொணிக்பகயொகக் மகொண்டுவருவொனொக; அது ைொவநிவொைை ைலியொயிருப்ைதினொல், அதின்வ ல் 
எண்மைய் வொர்க்கொ லும் தூைவர்க்கம் வைொடொ லும் இருந்து, 

“‘If, however, they cannot afford two doves or two young pigeons, they are to bring as an 

offering for their sin a tenth of an ephah  of the finest flour for a sin offering. They must not put 

olive oil or incense on it, because it is a sin offering. 

12. அபத ஆெொரியனிடத்தில் மகொண்டுவைவவண்டும்; அதிவை ஆெொரியன் ஞொைகக்குறியொன ைங்கொகத் தன் 
பகப்பிடி நிபறய எடுத்து, கர்த்தருக்கு இடும் தகனைலிகபளப்வைொை, ைலிபீடத்தின் வ ல் தகனிக்கக்கடவன்; இது 
ைொவநிவொைைைலி. 

They are to bring it to the priest, who shall take a handful of it as a memorial  portion and burn 

it on the altar on top of the food offerings presented to the LORD. It is a sin offering. 

13. இவ்வித ொக வ ற்மெொல்லிய கொரியங்கள் ஒன்றில் அவன் மெய்த ைொவத்துக்கொக ஆெொரியன் ைொவநிவிர்த்தி 
மெய்யக்கடவன்; அப்மைொழுது அது அவனுக்கு  ன்னிக்கப்ைடும், மீதியொனது வைொஜனைலிபயப்வைொை 
ஆெொரியபனச் வெரும் என்றொர். 

In this way the priest will make atonement for them for any of these sins they have committed, 
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and they will be forgiven. The rest of the offering will belong to the priest, as in the case of the 

grain offering.’” 

14. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses: 

15. ஒருவன் கர்த்தருக்குரிய ைரிசுத்த ொனபவகளில் குற்றஞ்மெய்து, அறியொப யினொல் ைொவத்துக்குட்ைட்டொல், 
அவன் தன் குற்றத்தினிமித்தம் ைரிசுத்த ஸ்தைத்துச் வெக்கல் கைக்கின்ைடிவய, நீ அவன்வ ல் சு த்தும் அைைொதம் 
எவ்வளவவொ, அவ்வளவு மவள்ளிச் வெக்கல் மைறும் ைழுதற்ற ஒரு ஆட்டுக்கடொபவ குற்றநிவொைைைலியொகக் 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மகொண்டுவந்து, 

“When anyone is unfaithful to the LORD by sinning unintentionally in regard to any of the 

LORD’s holy things, they are to bring to the LORD as a penalty a ram from the flock, one without 

defect and of the proper value in silver, according to the sanctuary shekel.  It is a guilt offering. 

16. ைரிசுத்த ொனபதக்குறித்துத் தொன் மெய்த தப்பிதத்தினொல் உண்டொன நஷ்டத்பதச் மெலுத்தி, அதிவனொடு ஐந்தில் 
ஒரு ைங்பக அதிக ொகக் கூட்டி, ஆெொரியனுக்குக் மகொடுப்ைொனொக; குற்றநிவொைைைலியொகிய ஆட்டுக்கடொவினொவை 
அவனுக்கொக ஆெொரியன் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யக்கடவன்; அப்மைொழுது அது அவனுக்கு  ன்னிக்கப்ைடும். 

They must make restitution for what they have failed to do in regard to the holy things, pay an 

additional penalty of a fifth of its value and give it all to the priest. The priest will make 

atonement for them with the ram as a guilt offering, and they will be forgiven. 

17. ஒருவன் மெய்யத்தகொமதன்று கர்த்தருபடய கட்டபளகளினொல் விைக்கப்ைட்ட யொமதொன்பறச் மெய்து 
ைொவத்துக்குட்ைட்டொல், அபத அவன் அறியொப யினொல் மெய்தொலும், அவன் குற்றமுள்ளவனொயிருந்து, தன் 
அக்கிை த்பதச் சு ப்ைொன். 

“If anyone sins and does what is forbidden in any of the LORD’s commands, even though they 

do not know it, they are guilty and will be held responsible. 

18. அதினிமித்தம் அவன் குற்றநிவொைைைலியொக, உன்  திப்புக்குச் ெரியொன ைழுதற்ற ஒரு ஆட்டுக்கடொபவ 
ஆெொரியனிடத்தில் மகொண்டுவருவொனொக; அவன் அறியொ ல் மெய்த தப்பிதத்பத ஆெொரியன் அவனுக்கொக 
நிவிர்த்தி மெய்யக்கடவன்; அப்மைொழுது அது அவனுக்கு  ன்னிக்கப்ைடும். 

They are to bring to the priest as a guilt offering a ram from the flock, one without defect and of 

the proper value. In this way the priest will make atonement for them for the wrong they have 

committed unintentionally, and they will be forgiven. 

19. இது குற்றநிவொைைைலி; அவன் கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்க் குற்றஞ்மெய்தொன் என்ைது நிச்ெயம் என்றொர். 

It is a guilt offering; they have been guilty of  wrongdoing against the LORD.” 

லேவியராகமம் 6 

1. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

  [1] The LORD said to Moses: 

2. ஒருவன் கர்த்தருக்கு விவைொத ொக அநியொயம் மெய்து, தன் வெத்தில் ஒப்புவிக்கப்ைட்ட மைொருளிைொவது, 
மகொடுக்கல் வொங்கலிைொவது, தன் அயைொனுக்கு  ொறொட்டம்ைண்ணி, அல்ைது ஒரு வஸ்துபவப் ைைொத்கொை ொய்ப் 



322 

Index 

ைறித்துக்மகொண்டு, அல்ைது தன் அயைொனுக்கு இடுக்கண்மெய்து, 

“If anyone sins and is unfaithful to the LORD by deceiving a neighbor about something 

entrusted to them or left in their care or about something stolen, or if they cheat their 

neighbor, 

3. அல்ைது கொைொ ற்வைொனபதக் கண்டபடந்தும் அபத  றுதலித்து, அபதக்குறித்துப் மைொய்யொபையிட்டு, 
 னிதர் மெய்யும் இபவமுதைொன யொமதொரு கொரியத்தில் ைொவஞ்மெய்தொவனயொகில், 

or if they find lost property and lie about it, or if they swear falsely about any such sin that 

people may commit— 

4. அவன் மெய்த ைொவத்தினொவை குற்றவொளியொனைடியொல், தொன் ைைொத்கொை ொய்ப் ைறித்துக்மகொண்டபதயும், 
இடுக்கண்மெய்து மைற்றுக்மகொண்டபதயும், தன் வெத்திவை ஒப்புவிக்கப்ைட்டபதயும், கொைொ ற்வைொயிருந்து தொன் 
கண்மடடுத்தபதயும், 

when they sin in any of these ways and realize their guilt, they must return what they have 

stolen or taken by extortion, or what was entrusted to them, or the lost property they found, 

5. மைொய்யொபையிட்டுச் ெம்ைொதித்த மைொருபளயும் திரும்ைக் மகொடுக்கக்கடவன்; அந்த முதபைக் மகொடுக்கிறதும் 
அல்ைொ ல், அதிவனொடு ஐந்தில் ஒரு ைங்கு அதிக ொகவுங் கூட்டி, அபதத் தொன் குற்றநிவொைைைலிபய இடும் 
நொளில், அதற்குரியவனுக்குக் மகொடுத்துவிட்டு, 

or whatever it was they swore falsely about. They must make restitution in full, add a fifth of 

the value to it and give it all to the owner on the day they present their guilt offering. 

6. தன் குற்றநிவொைைைலியொக, உன்  திப்புக்குச் ெரியொன ைழுதற்ற ஆட்டுக்கடொபவக் கர்த்தருக்குச் மெலுத்தும்ைடி, 
அபத ஆெொரியனிடத்தில் குற்றநிவொைைைலியொகக் மகொண்டுவருவொனொக. 

And as a penalty they must bring to the priest, that is, to the LORD, their guilt offering, a ram 

from the flock, one without defect and of the proper value. 

7. கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அவன் ைொவத்பத ஆெொரியன் நிவிர்த்திமெய்யக்கடவன்; அப்மைொழுது அவன் 
குற்றவொளியொகச் மெய்த அப்ைடிப்ைட்ட எந்தக்கொரியமும் அவனுக்கு  ன்னிக்கப்ைடும் என்றொர். 

In this way the priest will make atonement for them before the LORD, and they will be forgiven 

for any of the things they did that made them guilty.” 

8. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses: 

9. நீ ஆவைொனுக்கும் அவன் கு ொைருக்கும் கற்பிக்கவவண்டிய ெர்வொங்க தகனைலிக்குரிய பிை ொைம் 
என்னமவன்றொல், ெர்வொங்க தகனைலியொனது இைொமுழுவதும் விடியற்கொை ட்டும் ைலிபீடத்தின்வ ல் 
எரியவவண்டும்; ைலிபீடத்தின் வ லுள்ள அக்கினி எரிந்துமகொண்வட இருக்கவவண்டும். 

“Give Aaron and his sons this command: ‘These are the regulations for the burnt offering: The 

burnt offering is to remain on the altar hearth throughout the night, till morning, and the fire 

must be kept burning on the altar. 

10. ஆெொரியன் தன் ெைல்நூல் அங்கிபயத் தரித்து, தன் ெைல்நூல் ஜல்ைடத்பத அபையில் வைொட்டுக்மகொண்டு, 
ைலிபீடத்தின்வ ல் அக்கினியில் எரிந்த ெர்வொங்க தகனைலியின் ெொம்ைபை எடுத்து, ைலிபீடத்துப் ைக்கத்தில் 
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மகொட்டி, 

The priest shall then put on his linen clothes, with linen undergarments next to his body, and 

shall remove the ashes of the burnt offering that the fire has consumed on the altar and place 

them beside the altar. 

11. பின்பு தன் வஸ்திைங்கபளக் கழற்றி, வவறு வஸ்திைங்கபள உடுத்திக்மகொண்டு, அந்தச் ெொம்ைபைப் 
ைொளயத்துக்குப் புறம்வை சுத்த ொன ஒரு இடத்திவை மகொண்டுவைொய்க் மகொட்டக்கடவன். 

Then he is to take off these clothes and put on others, and carry the ashes outside the camp to 

a place that is ceremonially clean. 

12. ைலிபீடத்தின்வ லிருக்கிற அக்கினி அவியொ ல் எரிந்துமகொண்டிருக்கவவண்டும்; ஆெொரியன் கொபைவதொறும் 
அதின்வ ல் எரியும்ைடி கட்படகபளப் வைொட்டு, அதின்வ ல் ெர்வொங்க தகனைலிபய வரிபெயொக பவத்து, 
அதின்வ ல் ெ ொதொனைலிகளின் மகொழுப்பைப் வைொட்டுத் தகனிக்கக்கடவன். 

The fire on the altar must be kept burning; it must not go out. Every morning the priest is to add 

firewood and arrange the burnt offering on the fire and burn the fat of the fellowship offerings 

on it. 

13. ைலிபீடத்தின்வ ல் அக்கினி எப்மைொழுதும் எரிந்துமகொண்டிருக்கவவண்டும்; அது ஒருமைொழுதும் 
அவிந்துவைொகைொகொது. 

The fire must be kept burning on the altar continuously; it must not go out. 

14. வைொஜனைலியின் பிை ொைம் என்னமவன்றொல், ஆவைொனின் கு ொைர் அபதக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் 
ைலிபீடத்துக்கு முன்வன ைபடக்கவவண்டும். 

“‘These are the regulations for the grain offering: Aaron’s sons are to bring it before the LORD, 

in front of the altar. 

15. அவன் வைொஜனைலியின் ம ல்லிய  ொவிலும் அதின் எண்மையிலும் தன் பகப்பிடி நிபறய எடுத்து, 
வைொஜனைலியின்வ லுள்ள தூைவர்க்கம் யொவற்வறொடும் கூட அபத ஞொைகக்குறியொகப் ைலிபீடத்தின்வ ல் 
கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொகத் தகனிக்கக்கடவன். 

The priest is to take a handful of the finest flour and some olive oil, together with all the incense 

on the grain offering, and burn the memorial  portion on the altar as an aroma pleasing to the 

LORD. 

16. அதில் மீதியொனபத ஆவைொனும் அவன் கு ொைரும் புசிப்ைொர்களொக; அது புளிப்பில்ைொ அப்ைத்துடன் ைரிசுத்த 
ஸ்தைத்தில் புசிக்கப்ைடக்கடவது; ஆெரிப்புக் கூடொைத்தின் பிைகொைத்தில் அபதப் புசிக்கவவண்டும். 

Aaron and his sons shall eat the rest of it, but it is to be eaten without yeast in the sanctuary 

area; they are to eat it in the courtyard of the tent of meeting. 

17. அபதப் புளித்த ொவுள்ளதொகப் ைொகம்ைண்ைவவண்டொம்; அது எனக்கு இடப்ைடும் தகனங்களில் நொன் 
அவர்களுக்குக் மகொடுத்த அவர்களுபடய ைங்கு; அது ைொவநிவொைை ைலிபயப்வைொலும் குற்றநிவொைை 
ைலிபயப்வைொலும்  கொ ைரிசுத்த ொனது. 

It must not be baked with yeast; I have given it as their share of the food offerings presented to 

me. Like the sin offering  and the guilt offering, it is most holy. 
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18. ஆவைொனின் பிள்பளகளில் ஆண் க்கள் யொவரும் அபதப் புசிப்ைொர்களொக; கர்த்தருக்கு இடப்ைடும் 
தகனைலிகளில் அது உங்கள் தபைமுபறவதொறும் நித்திய கட்டபளயொய் இருக்கக்கடவது; அபவகபளத் 
மதொடுகிறவமனவனும் ைரிசுத்த ொய் இருப்ைொன் என்று மெொல் என்றொர். 

Any male descendant of Aaron may eat it. For all generations to come it is his perpetual share of 

the food offerings presented to the LORD. Whatever touches them will become holy. ’” 

19. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD also said to Moses, 

20. ஆவைொன் அபிவஷகம் ைண்ைப்ைடும் நொளில், அவனும் அவன் கு ொைரும் கர்த்தருக்குச் மெலுத்தவவண்டிய 
ைபடப்பு என்னமவன்றொல், ஒரு எப்ைொ அளவொன ம ல்லிய  ொவிவை ைத்தில் ஒரு ைங்பக, கொபையில் ைொதியும் 
 ொபையில் ைொதியும், நித்திய வைொஜனைலியொகச் மெலுத்தக்கடவர்கள். 

“This is the offering Aaron and his sons are to bring to the LORD on the day he  is anointed: a 

tenth of an ephah  of the finest flour as a regular grain offering, half of it in the morning and half 

in the evening. 

21. அது ெட்டியிவை எண்மைய்விட்டுப் ைொகம்ைண்ைப்ைடக்கடவது; ைொகம்ைண்ைப்ைட்டபின்பு அபதக் 
மகொண்டுவந்து, வைொஜனைலியொகப் ைொகம்ைண்ைப்ைட்ட துண்டுகபளக் கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொகப் 
ைபடக்கக்கடவொய். 

It must be prepared with oil on a griddle; bring it well-mixed and present the grain offering 

broken  in pieces as an aroma pleasing to the LORD. 

22. அவன் கு ொைரில் அவனுபடய ஸ்தைத்திவை அபிவஷகம்ைண்ைப்ைடுகிற ஆெொரியனும் அப்ைடிவய 
மெய்யக்கடவன்; அது முழுவதும் தகனிக்கப்ைடவவண்டும்; அது கர்த்தர் நியமித்த நித்திய கட்டபள. 

The son who is to succeed him as anointed priest shall prepare it. It is the LORD’s perpetual 

share and is to be burned completely. 

23. ஆெொரியனுக்கொக இடப்ைடும் எந்தப் வைொஜனைலியும் புசிக்கப்ைடொ ல், முழுவதும் தகனிக்கப்ைடவவண்டும் 
என்றொர். 

Every grain offering of a priest shall be burned completely; it must not be eaten.” 

24. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

25. நீ ஆவைொவனொடும் அவன் கு ொைவைொடும் மெொல்ைவவண்டியதொவது, ைொவநிவொைைைலியின் பிை ொைம் 
என்னமவன்றொல், ெர்வொங்கதகனைலி மகொல்ைப்ைடும் இடத்தில் ைொவநிவொைைைலியும் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் 
மகொல்ைப்ைடக்கடவது; அது  கொ ைரிசுத்த ொனது. 

“Say to Aaron and his sons: ‘These are the regulations for the sin offering: The sin offering is to 

be slaughtered before the LORD in the place the burnt offering is slaughtered; it is most holy. 

26. ைொவநிவிர்த்திமெய்ய அபதப் ைலியிடுகிற ஆெொரியன் அபதப் புசிக்கக்கடவன்; ஆெரிப்புக் கூடொைத்தின் 
பிைகொை ொகிய ைரிசுத்த ஸ்தைத்திவை அது புசிக்கப்ைடவவண்டும். 

The priest who offers it shall eat it; it is to be eaten in the sanctuary area, in the courtyard of 

the tent of meeting. 
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27. அதின்  ொம்ெத்தில் ைடுகிறது எதுவும் ைரிசுத்த ொயிருக்கும்; அதின் இைத்தத்திவை மகொஞ்ெம் ஒரு வஸ்திைத்தில் 
மதறித்ததொனொல், இைத்தந்மதறித்த வஸ்திைத்பதப் ைரிசுத்த ஸ்தைத்தில் கழுவவவண்டும். 

Whatever touches any of the flesh will become holy, and if any of the blood is spattered on a 

garment, you must wash it in the sanctuary area. 

28. அது ெப க்கப்ைட்ட  ண்ைொண்டம் உபடக்கப்ைடவவண்டும்; மெப்புப்ைொபனயில் ெப க்கப்ைட்டதொனொல், 
அது விளக்கப்ைட்டுத் தண்ணீரில் கழுவப்ைடவவண்டும் 

The clay pot the meat is cooked in must be broken; but if it is cooked in a bronze pot, the pot is 

to be scoured and rinsed with water. 

29. ஆெொரியரில் ஆண் க்கள் யொவரும் அபதப் புசிப்ைொர்களொக; அது  கொ ைரிசுத்த ொனது. 

Any male in a priest’s family may eat it; it is most holy. 

30. எந்தப் ைொவநிவொைைைலியின் இைத்தத்தில் மகொஞ்ெம் ைரிசுத்த ஸ்தைத்தில் ைொவநிவிர்த்தியின்மைொருட்டு 
ஆெரிப்புக்கூடொைத்திற்குள்வள மகொண்டுவைப்ைட்டவதொ, அந்தப் ைலி புசிக்கப்ைடைொகொது, அது அக்கினியிவை 
தகனிக்கப்ைடவவண்டும். 

But any sin offering whose blood is brought into the tent of meeting to make atonement in the 

Holy Place must not be eaten; it must be burned up. 

லேவியராகமம் 7 

1. குற்றநிவொைைைலியின் பிை ொைம் என்னமவன்றொல், அது  கொ ைரிசுத்த ொனது. 

“‘These are the regulations for the guilt offering, which is most holy: 

2. ெர்வொங்க தகனைலி மகொல்ைப்ைடும் இடத்தில், குற்றநிவொைைைலியும் மகொல்ைப்ைடவவண்டும்; அதின் 
இைத்தத்பதப் ைலிபீடத்தின்வ ல் சுற்றிலும் மதளித்து, 

The guilt offering is to be slaughtered in the place where the burnt offering is slaughtered, and 

its blood is to be splashed against the sides of the altar. 

3. அதினுபடய மகொழுப்பு முழுவபதயும், அதின் வொபையும், குடல்கபள மூடிய மகொழுப்பையும், 

All its fat shall be offered: the fat tail and the fat that covers the internal organs, 

4. இைண்டு குண்டிக்கொய்கபளயும், அபவகளின்வ ல் சிறுகுடல்களினிடத்திலிருக்கிற மகொழுப்பையும், 
குண்டிக்கொய்கவளொவட கூடக் கல்லீைலின்வ ல் இருக்கிற ஜவ்பவயும் எடுத்துச் மெலுத்துவொனொக. 

both kidneys with the fat on them near the loins, and the long lobe of the liver, which is to be 

removed with the kidneys. 

5. இபவகபள ஆெொரியன் ைலிபீடத்தின்வ ல் கர்த்தருக்குத் தகனைலியொகத் தகனிக்கக்கடவன்; அது 
குற்றநிவொைைைலி. 

The priest shall burn them on the altar as a food offering presented to the LORD. It is a guilt 

offering. 

6. ஆெொரியரில் ஆண் க்கள் யொவரும் அபதப் புசிப்ைொர்களொக; அது ைரிசுத்த ஸ்தைத்தில் புசிக்கப்ைடவவண்டும்; 
அது  கொ ைரிசுத்த ொனது. 
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Any male in a priest’s family may eat it, but it must be eaten in the sanctuary area; it is most 

holy. 

7. ைொவநிவொைைைலி எப்ைடிவயொ குற்ற நிவொைைைலியும் அப்ைடிவய; அவ்விைண்டிற்கும் பிை ொைம் ஒன்வற; 
அதினொவை ைொவநிவிர்த்தி மெய்த ஆெொரியபன அது வெரும். 

“‘The same law applies to both the sin offering  and the guilt offering: They belong to the priest 

who makes atonement with them. 

8. ஒருவருபடய ெர்வொங்க தகனைலிபயச் மெலுத்தின ஆெொரியன் தொன் மெலுத்தின தகனைலியின் வதொபைத் 
தனக்கொக பவத்துக்மகொள்ளவவண்டும். 

The priest who offers a burnt offering for anyone may keep its hide for himself. 

9. அடுப்பிவை ைொகம்ைண்ைப்ைட்டதும், ெட்டியிலும் தட்டின்வ லும் ெப க்கப்ைட்டது ொன வைொஜனைலி யொவும் 
அபதச் மெலுத்துகிற ஆெொரியனுபடயபவகளொயிருக்கும். 

Every grain offering baked in an oven or cooked in a pan or on a griddle belongs to the priest 

who offers it, 

10. எண்மையிவை பிபெந்ததும் எண்மையிவை பிபெயொதது ொன ெகை வைொஜனைலியும் ஆவைொனுபடய கு ொைர் 
யொவருக்கும் ெரிைங்கொகச் வெைவவண்டும். 

and every grain offering, whether mixed with olive oil or dry, belongs equally to all the sons of 

Aaron. 

11. கர்த்தருக்குச் மெலுத்துகிற ெ ொதொனைலிகளின் பிை ொைம் என்னமவன்றொல், 

“‘These are the regulations for the fellowship offering anyone may present to the LORD: 

12. அபத ஸ்வதொத்திைத்துக்கொகச் மெலுத்துவொனொனொல், அவன் ஸ்வதொத்திை ைலிவயொடுகூட எண்மையிவை பிபெந்த 
புளிப்பில்ைொ அதிைெங்கபளயும், எண்மைய் பூெப்ைட்ட புளிப்பில்ைொ அபடகபளயும், எண்மையிவை பிபெந்து 
வறுக்கப்ைட்ட ம ல்லிய  ொவினொல் மெய்த அதிைெங்கபளயும் ைபடக்கக்கடவன். 

“‘If they offer it as an expression of thankfulness, then along with this thank offering they are to 

offer thick loaves made without yeast and with olive oil mixed in, thin loaves made without 

yeast and brushed with oil, and thick loaves of the finest flour well-kneaded and with oil mixed 

in. 

13. அபவகபளப் ைபடக்கிறதும் அல்ைொ ல், புளித்த ொவினொல் மெய்த அப்ைத்பதயும், தன்னுபடய 
ெ ொதொனைலியொகிய ஸ்வதொத்திைைலிவயொடுகூட ைபடக்கவவண்டும். 

Along with their fellowship offering of thanksgiving they are to present an offering with thick 

loaves of bread made with yeast. 

14. அந்தப் ைபடப்பு முழுவதிலும் வபகக்கு ஒவ்மவொன்பற எடுத்துக் கர்த்தருக்கு ஏமறடுத்துப் ைபடக்கும் 
ைலியொகச் மெலுத்துவொனொக; அது ெ ொதொனைலியின் இைத்தத்பதத் மதளித்த ஆெொரியனுபடயதொகும். 

They are to bring one of each kind as an offering, a contribution to the LORD; it belongs to the 

priest who splashes the blood of the fellowship offering against the altar. 
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15. ெ ொதொனைலியொகிய ஸ்வதொத்திைைலியின்  ொம்ெ ொனது மெலுத்தப்ைட்ட அன்பறத்தினவ  
புசிக்கப்ைடவவண்டும்; அதில் ஒன்றும் விடியற்கொை ட்டும் பவக்கப்ைடைொகொது. 

The meat of their fellowship offering of thanksgiving must be eaten on the day it is offered; they 

must leave none of it till morning. 

16. அவன் மெலுத்தும் ைலி மைொருத்தபனயொகவவொ உற்ெொகைலியொகவவொ இருக்கு ொனொல், அது மெலுத்தப்ைடும் 
நொளிலும், அதில் மீதியொனது  றுநொளிலும் புசிக்கப்ைடைொம். 

“‘If, however, their offering is the result of a vow or is a freewill offering, the sacrifice shall be 

eaten on the day they offer it, but anything left over may be eaten on the next day. 

17. ைலியின்  ொம்ெத்தில் மீதியொயிருக்கிறது மூன்றொம் நொளில் அக்கினியிவை சுட்மடரிக்கப்ைடக்கடவது. 

Any meat of the sacrifice left over till the third day must be burned up. 

18. ெ ொதொனைலியின்  ொம்ெத்தில் மீதியொனது மூன்றொம் நொளில் புசிக்கப்ைடு ொனொல், அது அங்கிகரிக்கப்ைடொது; 
அபதச் மெலுத்தினவனுக்கு அது ைலிக்கொது; அது அருவருப்ைொயிருக்கும்; அபதப் புசிக்கிறவன் தன் 
அக்கிை த்பதச் சு ப்ைொன். 

If any meat of the fellowship offering is eaten on the third day, the one who offered it will not 

be accepted. It will not be reckoned to their credit, for it has become impure; the person who 

eats any of it will be held responsible. 

19. தீட்டொன எந்த வஸ்துவிைொவது அந்த  ொம்ெம் ைட்டதொனொல் அது புசிக்கப்ைடொ ல் அக்கினியிவை 
சுட்மடரிக்கப்ைடக்கடவது;  ற்ற  ொம்ெத்பதவயொ சுத்த ொயிருக்கிறவமனவனும் புசிக்கைொம். 

“‘Meat that touches anything ceremonially unclean must not be eaten; it must be burned up. As 

for other meat, anyone ceremonially clean may eat it. 

20. ஒருவன் தீட்டுள்ளவனொயிருக்பகயில் கர்த்தருபடய ெ ொதொனைலியின்  ொம்ெத்பதப் புசித்தொல், அவன் தன் 
ஜனத்தொரில் இைொதைடிக்கு அறுப்புண்டுவைொவொன். 

But if anyone who is unclean eats any meat of the fellowship offering belonging to the LORD, 

they must be cut off from their people. 

21.  னுஷருபடய தீட்படயொவது, தீட்டொன மிருகத்பதயொவது, அருவருக்கப்ைடத்தக்க தீட்டொன  ற்ற எந்த 
வஸ்துபவயொவது ஒருவன் மதொட்டிருந்து, கர்த்தருபடய ெ ொதொனைலியின்  ொம்ெத்திவை புசித்தொல், அவன் தன் 
ஜனங்களில் இைொதைடிக்கு அறுப்புண்டுவைொவொன் என்றொர். 

Anyone who touches something unclean—whether human uncleanness or an unclean animal or 

any unclean creature that moves along the ground —and then eats any of the meat of the 

fellowship offering belonging to the LORD must be cut off from their people.’” 

22. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

23. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்,  ொடு, ஆடு, மவள்ளொடு என்ைபவகளின் 
மகொழுப்பை நீங்கள் புசிக்கைொகொது. 

“Say to the Israelites: ‘Do not eat any of the fat of cattle, sheep or goats. 
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24. தொனொய்ச் மெத்த மிருகத்தின் மகொழுப்பையும், பீறுண்ட மிருகத்தின் மகொழுப்பையும் ைைவித வவபைகளுக்கு 
வழங்கைொம்; ஆனொலும் நீங்கள் அபத ஒருவைொதும் புசிக்கைொகொது. 

The fat of an animal found dead or torn by wild animals may be used for any other purpose, but 

you must not eat it. 

25. கர்த்தருக்குத் தகனைலியொகச் மெலுத்தப்ைடும் மிருகத்தின் மகொழுப்பைப் புசிக்கிற எந்த ஆத்து ொவும் தன் 
ஜனங்களில் இைொதைடிக்கு அறுப்புண்டுவைொவொன். 

Anyone who eats the fat of an animal from which a food offering may be  presented to the 

LORD must be cut off from their people. 

26. உங்கள் வொெஸ்தைங்களில் எங்கும் யொமதொரு ைறபவயின் இைத்தத்பதயொவது, யொமதொரு மிருகத்தின் 
இைத்தத்பதயொவது புசிக்கைொகொது. 

And wherever you live, you must not eat the blood of any bird or animal. 

27. எவ்வித இைத்தத்பதயொகிலும் புசிக்கிற எவனும் தன் ஜனங்களில் இைொதைடிக்கு அறுப்புண்டுவைொவொன் என்று 
மெொல் என்றொர். 

Anyone who eats blood must be cut off from their people.’” 

28. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

29. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல், கர்த்தருக்குச் ெ ொதொனைலி 
மெலுத்துகிறவன் தொன் மெலுத்தும் ெ ொதொனைலிபயக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மகொண்டுவருவொனொக. 

“Say to the Israelites: ‘Anyone who brings a fellowship offering to the LORD is to bring part of it 

as their sacrifice to the LORD. 

30. கர்த்தருக்குத் தகனைலியொகப் ைபடப்ைபவகபள அவன் பககவள மகொண்டுவைவவண்டும்;  ொர்க்கண்டத்பதயும் 
அதவனொடுகூட அதின்வ ல் பவத்த மகொழுப்பையும் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அபெவொட்டும் ைலியொக 
அபெவொட்டும்ைடிக்குக் மகொண்டுவைக்கடவன். 

With their own hands they are to present the food offering to the LORD; they are to bring the 

fat, together with the breast, and wave the breast before the LORD as a wave offering. 

31. அப்மைொழுது ஆெொரியன் அந்தக் மகொழுப்பைப் ைலிபீடத்தின்வ ல் தகனிக்கவவண்டும்;  ொர்க்கண்டவ ொ 
ஆவைொபனயும் அவன் கு ொைபையும் வெரும். 

The priest shall burn the fat on the altar, but the breast belongs to Aaron and his sons. 

32. உங்கள் ெ ொதொனைலிகளில் வைது முன்னந்மதொபடபய ஏமறடுத்துப்ைபடக்கும் ைலியொகப் ைபடக்கும்ைடி 
ஆெொரியனிடத்தில் மகொடுப்பீர்களொக. 

You are to give the right thigh of your fellowship offerings to the priest as a contribution. 

33. ஆவைொனுபடய கு ொைரில், ெ ொதொனைலியின் இைத்தத்பதயும் மகொழுப்பையும் மெலுத்துகிறவனுக்கு, வைது 
முன்னந்மதொபட ைங்கொகச் வெரும். 

The son of Aaron who offers the blood and the fat of the fellowship offering shall have the right 

thigh as his share. 
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34. இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ெ ொதொனைலிகளில் அபெவொட்டும்  ொர்க்கண்டத்பதயும் ஏமறடுத்துப்ைபடக்கும் 
முன்னந்மதொபடபயயும் நொன் அவர்கள் பகயில் வொங்கி, அபவகபள ஆெொரியனொகிய ஆவைொனுக்கும் அவன் 
கு ொைருக்கும் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குள் நடக்கும் நித்திய கட்டபளயொகக் மகொடுத்வதன் என்று மெொல் என்றொர். 

From the fellowship offerings of the Israelites, I have taken the breast that is waved and the 

thigh that is presented and have given them to Aaron the priest and his sons as their perpetual 

share from the Israelites.’” 

35. கர்த்தருக்கு ஆெொரிய ஊழியம் மெய்யும்ைடி ஆவைொனும் அவன் கு ொைரும் நியமிக்கப்ைட்ட நொளிவை, இது 
அபிவஷகம் ைண்ைப்ைட்ட அவர்களுக்குக் கர்த்தருபடய தகனைலிகளில் கிபடக்கும்ைடி உண்டொன கட்டபள. 

This is the portion of the food offerings presented to the LORD that were allotted to Aaron and 

his sons on the day they were presented to serve the LORD as priests. 

36. இப்ைடி அவர்களுக்கு இஸ்ைவவல் புத்திைர் தங்கள் தபைமுபறவதொறும் நித்திய நிய  ொகக் மகொடுக்கும்ைடி 
கர்த்தர் அவர்கபள அபிவஷகம்ைண்ணின நொளிவை கட்டபளயிட்டொர். 

On the day they were anointed, the LORD commanded that the Israelites give this to them as 

their perpetual share for the generations to come. 

37. ெர்வொங்கதகனைலிக்கும் வைொஜனைலிக்கும் ைொவநிவொைைைலிக்கும் குற்றநிவொைைைலிக்கும் 
பிைதிஷ்படைலிகளுக்கும் ெ ொதொனைலிகளுக்கும் அடுத்த பிை ொைம் இதுவவ. 

These, then, are the regulations for the burnt offering, the grain offering, the sin offering, the 

guilt offering, the ordination offering and the fellowship offering, 

38. கர்த்தருக்குத் தங்கள் ைலிகபளச் மெலுத்தவவண்டும் என்று அவர் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குச் சீனொய் 
வனொந்தைத்திவை கற்பிக்கும்வைொது இபவகபள வ ொவெக்குச் சீனொய் பையில் கட்டபளயிட்டொர். 

which the LORD gave Moses at Mount Sinai in the Desert of Sinai on the day he commanded the 

Israelites to bring their offerings to the LORD. 

லேவியராகமம் 8 

1. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. நீ ஆவைொபனயும் அவன் கு ொைபையும் வைவபழத்து, வஸ்திைங்கபளயும், அபிவஷகத்பதைத்பதயும், 
ைொவநிவொைைைலிக்கு ஒரு கொபளபயயும், இைண்டு ஆட்டுக்கடொக்கபளயும், ஒரு கூபடயில் புளிப்பில்ைொ 
அப்ைங்கபளயும் மகொண்டுவந்து, 

“Bring Aaron and his sons, their garments, the anointing oil, the bull for the sin offering,  the 

two rams and the basket containing bread made without yeast, 

3. ெபைபயமயல்ைொம் ஆெரிப்புக்கூடொைவொெலுக்கு முன்ைொகக் கூடிவைச்மெய் என்றொர். 

and gather the entire assembly at the entrance to the tent of meeting.” 

4. கர்த்தர் தனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய வ ொவெ மெய்தொன்; ெபை ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலுக்கு முன்ைொகக் 
கூடினவைொது, 
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Moses did as the LORD commanded him, and the assembly gathered at the entrance to the tent 

of meeting. 

5. வ ொவெ ெபைபய வநொக்கி: மெய்யும்ைடி கர்த்தர் கட்டபளயிட்ட கொரியம் இதுவவ என்று மெொல்லி, 

Moses said to the assembly, “This is what the LORD has commanded to be done.” 

6. கர்த்தர் தனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, வ ொவெ ஆவைொபனயும் அவன் கு ொைபையும் வைவபழத்து, 
அவர்கபள ஜைத்தினொல் ஸ்நொனம்ைண்ணுவித்து, 

Then Moses brought Aaron and his sons forward and washed them with water. 

7. அவனுக்கு உள்ளங்கிபயப் வைொட்டு, இபடக்கச்பெபயக் கட்டி, வ ைங்கிபய உடுத்தி, ஏவைொத்பதத் தரித்து, 
அதின்வ ல் ஏவைொத்தின் விசித்திை ொன கச்பெபயக்கட்டி, 

He put the tunic on Aaron, tied the sash around him, clothed him with the robe and put the 

ephod on him. He also fastened the ephod with a decorative waistband, which he tied around 

him. 

8. அவனுக்கு  ொர்ப்ைதக்கத்பத அணிந்து,  ொர்ப்ைதக்கத்திவை ஊரீம் தும்மீம் என்ைபவகபளயும் பவத்து, 

He placed the breastpiece on him and put the Urim and Thummim in the breastpiece. 

9. அவன் தபையிவை ைொபகபயத் தரித்து, ைொபகயின்வ ல் அவன் மநற்றியிவை ைரிசுத்த கிரீடம் என்னும் 
மைொற்ைட்டத்பதத் கட்டினொன். 

Then he placed the turban on Aaron’s head and set the gold plate, the sacred emblem, on the 

front of it, as the LORD commanded Moses. 

10. பின்பு வ ொவெ, அபிவஷகபதைத்பத எடுத்து, வொெஸ்தைத்பதயும் அதிலுள்ள யொவற்பறயும் அபிவஷகம்ைண்ணி, 
ைரிசுத்தப்ைடுத்தி, 

Then Moses took the anointing oil and anointed the tabernacle and everything in it, and so 

consecrated them. 

11. அதில் மகொஞ்ெம் எடுத்து, ைலிபீடத்தின்வ ல் ஏழுதைம் மதளித்து, ைலிபீடத்பதயும் அதின் ெகை 
ைணிமுட்டுகபளயும், மதொட்டிபயயும் அதின் ைொதத்பதயும் ைரிசுத்தப்ைடுத்தும்ைடிக்கு அபிவஷகம்ைண்ணி, 

He sprinkled some of the oil on the altar seven times, anointing the altar and all its utensils and 

the basin with its stand, to consecrate them. 

12. அபிவஷகபதைத்திவை மகொஞ்ெம் ஆவைொனுபடய சிைசின்வ ல் வொர்த்து, அவபனப் ைரிசுத்தப்ைடுத்தும்ைடி 
அபிவஷகம்ைண்ணினொன். 

He poured some of the anointing oil on Aaron’s head and anointed him to consecrate him. 

13. பின்பு வ ொவெ, கர்த்தர் தனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, ஆவைொனின் கு ொைபை வைவபழத்து, அவர்களுக்கு 
அங்கிகபள உடுத்தி, இபடக்கச்பெகபளக்கட்டி, குல்ைொக்கபளத் தரித்து, 

Then he brought Aaron’s sons forward, put tunics on them, tied sashes around them and 

fastened caps on them, as the LORD commanded Moses. 

14. ைொவநிவொைை ைலிக்கொன கொபளபயக் மகொண்டுவந்தொன்; அதினுபடய தபையின்வ ல் ஆவைொனும் அவன் 
கு ொைரும் தங்கள் பககபள பவத்தொர்கள். 
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He then presented the bull for the sin offering, and Aaron and his sons laid their hands on its 

head. 

15. அப்மைொழுது அது மகொல்ைப்ைட்டது; வ ொவெ அதின் இைத்தத்பத எடுத்து, தன் விைலினொல் ைலிபீடத்தின் 
மகொம்புகளின்வ ல் சுற்றிலும் பூசி, ைலிபீடத்திற்கொகப் பிைொயச்சித்தஞ்மெய்து,  ற்ற இைத்தத்பதப் ைலிபீடத்தின் 
அடியில் ஊற்றிவிட்டு, அதின்வ ல் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யும்மைொருட்டு அபதப் ைரிசுத்தப்ைடுத்தினொன். 

Moses slaughtered the bull and took some of the blood, and with his finger he put it on all the 

horns of the altar to purify the altar. He poured out the rest of the blood at the base of the 

altar. So he consecrated it to make atonement for it. 

16. பின்பு வ ொவெ, கர்த்தர் தனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, குடல்கள்வ ல் இருந்த மகொழுப்பு முழுவபதயும், 
கல்லீைலின்வ ல் இருந்த ஜவ்பவயும், இைண்டு குண்டிக்கொய்கபளயும், அபவகளின் மகொழுப்பையும் எடுத்து, 
ைலிபீடத்தின்வ ல் தகனித்து, 

Moses also took all the fat around the internal organs, the long lobe of the liver, and both 

kidneys and their fat, and burned it on the altar. 

17. கொபளபயயும் அதின் வதொபையும்  ொம்ெத்பதயும் ெொணிபயயும் ைொளயத்துக்குப் புறம்வை அக்கினியிவை 
சுட்மடரித்தொன். 

But the bull with its hide and its flesh and its intestines he burned up outside the camp, as the 

LORD commanded Moses. 

18. பின்பு அவன் ெர்வொங்க தகனைலிக்கு ஆட்டுக்கடொபவக்மகொண்டு வந்தொன்; அதின் தபையின்வ ல் ஆவைொனும் 
அவன் கு ொைரும் தங்கள் பககபள பவத்தொர்கள். 

He then presented the ram for the burnt offering, and Aaron and his sons laid their hands on its 

head. 

19. அப்மைொழுது அது மகொல்ைப்ைட்டது; வ ொவெ அதின் இைத்தத்பதப் ைலிபீடத்தின்வ ல் சுற்றிலும் மதளித்தொன். 

Then Moses slaughtered the ram and splashed the blood against the sides of the altar. 

20. ஆட்டுக்கடொ ெந்துெந்தொகத் துண்டிக்கப்ைட்டது; கர்த்தர் தனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, வ ொவெ அதின் 
தபைபயயும் துண்டங்கபளயும் மகொழுப்பையும் தகனித்தொன். 

He cut the ram into pieces and burned the head, the pieces and the fat. 

21. குடல்கபளயும் மதொபடகபளயும் தண்ணீைொல் கழுவினபின், வ ொவெ ஆட்டுக்கடொ முழுவபதயும் 
ைலிபீடத்தின்வ ல் கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனக்கொன ெர்வொங்க தகனைலியொகத் தகனித்தொன். 

He washed the internal organs and the legs with water and burned the whole ram on the altar. 

It was a burnt offering, a pleasing aroma, a food offering presented to the LORD, as the LORD 

commanded Moses. 

22. பின்பு பிைதிஷ்படப்ைடுத்துவதற்குரிய  ற்ற ஆட்டுக்கடொபவக் மகொண்டுவந்தொன்; அதின் தபையின்வ ல் 
ஆவைொனும் அவன் கு ொைரும் தங்கள் பககபள பவத்தொர்கள். 

He then presented the other ram, the ram for the ordination, and Aaron and his sons laid their 

hands on its head. 
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23. பின்பு அது மகொல்ைப்ைட்டது; வ ொவெ அதின் இைத்தத்தில் மகொஞ்ெம் எடுத்து, ஆவைொனுபடய வைதுகொதின் 
 டலிலும் வைதுபகயின் மைருவிைலிலும் வைதுகொலின் மைருவிைலிலும் பூசினொன். 

Moses slaughtered the ram and took some of its blood and put it on the lobe of Aaron’s right 

ear, on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot. 

24. பின்பு ஆவைொனுபடய கு ொைபையும் அபழத்தொன்; வ ொவெ அந்த இைத்தத்திவை மகொஞ்ெம் அவர்களுபடய 
வைது கொதின்  டலிலும் வைது பகயின் மைருவிைலிலும் வைது கொலின் மைருவிைலிலும் பூசி, இைத்தத்பதப் 
ைலிபீடத்தின்வ ல் சுற்றிலும் மதளித்து, 

Moses also brought Aaron’s sons forward and put some of the blood on the lobes of their right 

ears, on the thumbs of their right hands and on the big toes of their right feet. Then he splashed 

blood against the sides of the altar. 

25. மகொழுப்பையும், வொபையும், குடல்கள் வ லிருந்த மகொழுப்பு முழுவபதயும், கல்லீைலின் வ லிருந்த 
ஜவ்பவயும், இைண்டு குண்டிக்கொய்கபளயும், அபவகளின் மகொழுப்பையும், வைது முன்னந்மதொபடபயயும் எடுத்து, 

After that, he took the fat, the fat tail, all the fat around the internal organs, the long lobe of the 

liver, both kidneys and their fat and the right thigh. 

26. கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் பவத்திருந்த புளிப்பில்ைொ அப்ைங்களின் கூபடயிலுள்ள புளிப்பில்ைொ அதிைெத்தில் 
ஒன்பறயும், எண்மையிட்ட அப்ை ொகிய அதிைெத்தில் ஒன்பறயும், ஒரு அபடபயயும் எடுத்து, அந்தக் 
மகொழுப்பின்வ லும், முன்னந்மதொபடயின்வ லும் பவத்து, 

And from the basket of bread made without yeast, which was before the LORD, he took one 

thick loaf, one thick loaf with olive oil mixed in, and one thin loaf, and he put these on the fat 

portions and on the right thigh. 

27. அபவகபளமயல்ைொம் ஆவைொனுபடய உள்ளங்பககளிலும் அவன் கு ொைருபடய உள்ளங்பககளிலும் பவத்து, 
அபெவொட்டும் ைலியொகக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அபெவொட்டி, 

He put all these in the hands of Aaron and his sons, and they waved them before the LORD as a 

wave offering. 

28. பின்பு வ ொவெ அபவகபள அவர்கள் உள்ளங்பககளிலிருந்து எடுத்து, ைலிபீடத்தின்வ லிருக்கிற 
தகனைலியின்வ ல் தகனித்தொன்; அபவகள் சுகந்தவொெபனயொன பிைதிஷ்படப் ைலிகள்; இது கர்த்தருக்குத் 
தகனைலியொனது. 

Then Moses took them from their hands and burned them on the altar on top of the burnt 

offering as an ordination offering, a pleasing aroma, a food offering presented to the LORD. 

29. பின்பு வ ொவெ  ொர்க்கண்டத்பத எடுத்து, அபதக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அபெவொட்டும் ைலியொக 
அபெவொட்டினொன். கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய பிைதிஷ்படயின் ஆட்டுக்கடொவிவை அது 
வ ொவெயின் ைங்கொயிற்று. 

Moses also took the breast, which was his share of the ordination ram, and waved it before the 

LORD as a wave offering, as the LORD commanded Moses. 

30. வ ொவெ அபிவஷகபதைத்திலும், ைலிபீடத்தின்வ லிருந்த இைத்தத்திலும் மகொஞ்ெம் எடுத்து, ஆவைொன்வ லும் 
அவன் வஸ்திைங்கள்வ லும், அவன் கு ொைர்வ லும் அவர்கள் வஸ்திைங்கள்வ லும் மதளித்து, ஆவைொபனயும் 
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அவன் வஸ்திைங்கபளயும், அவன் கு ொைபையும், அவன் கு ொைரின் வஸ்திைங்கபளயும் ைரிசுத்தப்ைடுத்தினொன். 

Then Moses took some of the anointing oil and some of the blood from the altar and sprinkled 

them on Aaron and his garments and on his sons and their garments. So he consecrated Aaron 

and his garments and his sons and their garments. 

31. பின்பு வ ொவெ ஆவைொபனயும் அவன் கு ொைபையும் வநொக்கி: நீங்கள் அந்த  ொம்ெத்பத ஆெரிப்புக் 
கூடொைவொெலிவை வவவித்து, ஆவைொனும் அவன் கு ொைரும், அபதப் புசிப்ைொர்களொக என்று 
கட்டபளயிட்டிருக்கிறைடிவய, அங்வக அபதயும் உங்கள் பிைதிஷ்படப் ைலிகளுள்ள கூபடயில் இருக்கிற 
அப்ைத்பதயும் புசித்து, 

Moses then said to Aaron and his sons, “Cook the meat at the entrance to the tent of meeting 

and eat it there with the bread from the basket of ordination offerings, as I was commanded: 

‘Aaron and his sons are to eat it.’ 

32.  ொம்ெத்திலும் அப்ைத்திலும் மீதியொனபத அக்கினியிவை சுட்மடரித்து, 

Then burn up the rest of the meat and the bread. 

33. பிைதிஷ்படயின் நொட்கள் நிபறவவறும்வபைக்கும், ஏழுநொள் ஆெரிப்புக் கூடொைவொெபை விட்டுப் 
புறப்ைடொதிருங்கள்; ஏழுநொளளவும் நீங்கள் பிைதிஷ்படப்ைடுத்தப்ைடுவீர்கள். 

Do not leave the entrance to the tent of meeting for seven days, until the days of your 

ordination are completed, for your ordination will last seven days. 

34. இன்று மெய்ததுவைொை, உங்கள் ைொவநிவிர்த்திக்கொக இனிவ லும் மெய்யவவண்டும் என்று கர்த்தர் 
கட்டபளயிட்டொர். 

What has been done today was commanded by the LORD to make atonement for you. 

35. நீங்கள் ெொகொதைடிக்கு ஏழுநொள் இைவும் ைகலும் ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலிலிருந்து கர்த்தருபடய கொவபைக் 
கொக்கக்கடவீர்கள்; இப்ைடி நொன் கற்பிக்கப்ைட்வடன் என்றொன். 

You must stay at the entrance to the tent of meeting day and night for seven days and do what 

the LORD requires, so you will not die; for that is what I have been commanded.” 

36. கர்த்தர் வ ொவெபயக்மகொண்டு கட்டபளயிட்ட எல்ைொக் கொரியங்கபளயும் ஆவைொனும் அவன் கு ொைரும் 
மெய்தொர்கள். 

So Aaron and his sons did everything the LORD commanded through Moses. 

லேவியராகமம் 9 

1. எட்டொம் நொளிவை வ ொவெ ஆவைொபனயும் அவன் கு ொைபையும் இஸ்ைவவலின் மூப்ைபையும் அபழத்து, 

On the eighth day Moses summoned Aaron and his sons and the elders of Israel. 

2. ஆவைொபன வநொக்கி: நீ ைொவநிவொைைைலியொகப் ைழுதற்ற ஒரு கன்றுக்குட்டிபயயும், ெர்வொங்க தகனைலியொகப் 
ைழுதற்ற ஒரு ஆட்டுக்கடொபவயும் மதரிந்துமகொண்டு, கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ைலியிடக்கடவொய். 

He said to Aaron, “Take a bull calf for your sin offering  and a ram for your burnt offering, both 

without defect, and present them before the LORD. 
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3. வ லும் இஸ்ைவவல் புத்திைபை வநொக்கி: கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ைலியிடும்ைடிக்கு, நீங்கள் 
ைொவநிவொைைைலியொகப் ைழுதற்ற ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொபவயும், ெர்வொங்க தகனைலியொக ஒருவயதுள்ள ைழுதற்ற 
ஒரு கன்றுக்குட்டிபயயும், ஒரு ஆட்டுக்குட்டிபயயும், 

Then say to the Israelites: ‘Take a male goat for a sin offering, a calf and a lamb—both a year old 

and without defect—for a burnt offering, 

4. ெ ொதொனைலிகளொக ஒரு கொபளபயயும், ஒரு ஆட்டுக்கடொபவயும், எண்மையிவை பிபெந்த வைொஜனைலிபயயும் 
மகொண்டுவொருங்கள்; இன்று கர்த்தர் உங்களுக்குத் தரிென ொவொர் என்று மெொல் என்றொன். 

and an ox  and a ram for a fellowship offering to sacrifice before the LORD, together with a grain 

offering mixed with olive oil. For today the LORD will appear to you.’” 

5. வ ொவெ கட்டபளயிட்டபவகபள அவர்கள் ஆெரிப்புக் கூடொைத்துக்கு முன்ைொகக் மகொண்டுவந்தொர்கள். 
ெபையொர் எல்ைொரும் வெர்ந்து, கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் நின்றொர்கள். 

They took the things Moses commanded to the front of the tent of meeting, and the entire 

assembly came near and stood before the LORD. 

6. அப்மைொழுது வ ொவெ: கர்த்தர் கட்டபளயிட்ட இந்தக் கொரியத்பதச் மெய்யுங்கள்; கர்த்தருபடய  கிப  
உங்களுக்குக் கொைப்ைடும் என்றொன். 

Then Moses said, “This is what the LORD has commanded you to do, so that the glory of the 

LORD may appear to you.” 

7. வ ொவெ ஆவைொபன வநொக்கி: நீ ைலிபீடத்தண்படயில் வெர்ந்து, கர்த்தர் கட்டபளயிட்டைடிவய, உன் 
ைொவநிவொைைைலிபயயும் உன் ெர்வொங்க தகனைலிபயயும் மெலுத்தி, உனக்கொகவும் ஜனங்களுக்கொகவும் 
ைொவநிவிர்த்தி மெய்து, ஜனங்களுபடய ைலிபயயும் மெலுத்தி, அவர்களுக்கொகவும் ைொவநிவிர்த்தி மெய் என்றொன். 

Moses said to Aaron, “Come to the altar and sacrifice your sin offering and your burnt offering 

and make atonement for yourself and the people; sacrifice the offering that is for the people 

and make atonement for them, as the LORD has commanded.” 

8. அப்மைொழுது ஆவைொன் ைலிபீடத்தண்படயில் வெர்ந்து, தன் ைொவநிவொைைைலியொகிய கன்றுக்குட்டிபயக் 
மகொன்றொன். 

So Aaron came to the altar and slaughtered the calf as a sin offering for himself. 

9. ஆவைொனின் கு ொைர் அதின் இைத்தத்பத அவனிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள்; அவன் தன் விைபை அந்த 
இைத்தத்தில் வதொய்த்து, ைலிபீடத்தின் மகொம்புகளின் வ ல் பூசி,  ற்ற இைத்தத்பதப் ைலிபீடத்தின் அடியிவை 
ஊற்றி, 

His sons brought the blood to him, and he dipped his finger into the blood and put it on the 

horns of the altar; the rest of the blood he poured out at the base of the altar. 

10. ைொவநிவொைைைலியின் மகொழுப்பையும், குண்டிக்கொய்கபளயும், கல்லீைலில் எடுத்த ஜவ்பவயும், கர்த்தர் 
வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, ைலிபீடத்தின்வ ல் தகனித்து, 

On the altar he burned the fat, the kidneys and the long lobe of the liver from the sin offering, 

as the LORD commanded Moses; 
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11.  ொம்ெத்பதயும் வதொபையும் ைொளயத்துக்குப் புறம்வை அக்கினியிவை சுட்மடரித்தொன். 

the flesh and the hide he burned up outside the camp. 

12. பின்பு ெர்வொங்கதகனைலிபயயும் மகொன்றொன்; ஆவைொனின் கு ொைர் அதின் இைத்தத்பத அவனிடத்தில் 
மகொண்டுவந்தொர்கள்; அபத அவன் ைலிபீடத்தின்வ ல் சுற்றிலும் மதளித்தொன். 

Then he slaughtered the burnt offering. His sons handed him the blood, and he splashed it 

against the sides of the altar. 

13. ெர்வொங்கதகனைலியின் துண்டங்கபளயும் தபைபயயும் அவனிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள்; அவன் 
அபவகபளப் ைலிபீடத்தின்வ ல் தகனித்து, 

They handed him the burnt offering piece by piece, including the head, and he burned them on 

the altar. 

14. குடல்கபளயும் மதொபடகபளயும் கழுவி, ைலிபீடத்தின்வ ல் இருந்த ெர்வொங்க தகனைலியின்வ ல் 
தகனித்தொன். 

He washed the internal organs and the legs and burned them on top of the burnt offering on 

the altar. 

15. பின்பு அவன் ஜனங்களின் ைலிபயக்மகொண்டுவந்து, ஜனங்களின் ைொவநிவிர்த்திக்குரிய 
மவள்ளொட்டுக்கடொபவக்மகொன்று, முந்தினபதப் ைலியிட்டது வைொை, அபதப் ைொவநிவொைைைலியொக்கி, 

Aaron then brought the offering that was for the people. He took the goat for the people’s sin 

offering and slaughtered it and offered it for a sin offering as he did with the first one. 

16. ெர்வொங்கதகனைலிபயயும் மகொண்டுவந்து, நிய த்தின்ைடி அபதப் ைலியிட்டு, 

He brought the burnt offering and offered it in the prescribed way. 

17. வைொஜனைலிபயயும் மகொண்டுவந்து, அதில் பகநிபறய எடுத்து, அபதக் கொபையில் மெலுத்தும் 
ெர்வொங்கதகனைலியுடவன ைலிபீடத்தின்வ ல் தகனித்தொன். 

He also brought the grain offering, took a handful of it and burned it on the altar in addition to 

the morning’s burnt offering. 

18. பின்பு ஜனங்களின் ெ ொதொனைலிகளொகிய கொபளபயயும் ஆட்டுக்கடொபவயும் மகொன்றொன்; ஆவைொனின் 
கு ொைர் அதின் இைத்தத்பத அவனிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள்; அவன் அபதப் ைலிபீடத்தின்வ ல் சுற்றிலும் 
மதளித்து, 

He slaughtered the ox and the ram as the fellowship offering for the people. His sons handed 

him the blood, and he splashed it against the sides of the altar. 

19. கொபளயிலும் ஆட்டுக்கடொவிலும் எடுத்த மகொழுப்பையும், வொபையும், குடல்கபள மூடிய ஜவ்பவயும், 
குண்டிக்கொய்கபளயும், கல்லீைலின்வ ல் இருந்த ஜவ்பவயும் மகொண்டுவந்து, 

But the fat portions of the ox and the ram—the fat tail, the layer of fat, the kidneys and the long 

lobe of the liver— 

20. மகொழுப்பை  ொர்க்கண்டங்களின்வ ல் பவத்தொர்கள்; அந்தக் மகொழுப்பைப் ைலிபீடத்தின்வ ல் தகனித்தொன். 

these they laid on the breasts, and then Aaron burned the fat on the altar. 
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21.  ொர்க்கண்டங்கபளயும் வைது முன்னந்மதொபடபயயும், வ ொவெ கட்டபளயிட்டைடிவய, ஆவைொன் 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அபெவொட்டும் ைலியொக அபெவொட்டினொன். 

Aaron waved the breasts and the right thigh before the LORD as a wave offering, as Moses 

commanded. 

22. பின்பு ஆவைொன் ஜனங்களுக்கு வநைொகத் தன் பககபள உயர்த்தி, அவர்கபள ஆசீர்வதித்து, தொன் 
ைொவநிவொைைைலிபயயும், ெர்வொங்கதகனைலிபயயும், ெ ொதொனைலிகபளயும் மெலுத்தின இடத்திலிருந்து 
இறங்கினொன். 

Then Aaron lifted his hands toward the people and blessed them. And having sacrificed the sin 

offering, the burnt offering and the fellowship offering, he stepped down. 

23. பின்பு வ ொவெயும் ஆவைொனும் ஆெரிப்புக்கூடொைத்துக்குள் பிைவவசித்து, மவளிவய வந்து, ஜனங்கபள 
ஆசீர்வதித்தொர்கள்; அப்மைொழுது கர்த்தருபடய  கிப  ெகை ஜனங்களுக்கும் கொைப்ைட்டது. 

Moses and Aaron then went into the tent of meeting. When they came out, they blessed the 

people; and the glory of the LORD appeared to all the people. 

24. அன்றியும் கர்த்தருபடய ெந்நிதியிலிருந்து அக்கினி புறப்ைட்டு, ைலிபீடத்தின்வ ல் இருந்த ெர்வொங்க 
தகனைலிபயயும் மகொழுப்பையும் எரித்துவிட்டது; ஜனங்கமளல்ைொரும் அபதக் கண்டவைொது ஆைவொரித்து 
முகங்குப்புற விழுந்தொர்கள். 

Fire came out from the presence of the LORD and consumed the burnt offering and the fat 

portions on the altar. And when all the people saw it, they shouted for joy and fell facedown. 

லேவியராகமம் 10 

1. பின்பு ஆவைொனின் கு ொைைொகிய நொதொபும் அபியூவும் தன்தன் தூைகைெத்பத எடுத்து, அபவகளில் 
அக்கினிபயயும் அதின்வ ல் தூைவர்க்கத்பதயும் வைொட்டு, கர்த்தர் தங்களுக்குக் கட்டபளயிடொத அந்நிய 
அக்கினிபய அவருபடய ெந்நிதியில் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

Aaron’s sons Nadab and Abihu took their censers, put fire in them and added incense; and they 

offered unauthorized fire before the LORD, contrary to his command. 

2. அப்மைொழுது அக்கினி கர்த்தருபடய ெந்நிதியிலிருந்து புறப்ைட்டு, அவர்கபளப் ைட்சித்தது; அவர்கள் 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மெத்தொர்கள். 

So fire came out from the presence of the LORD and consumed them, and they died before the 

LORD. 

3. அப்மைொழுது வ ொவெ ஆவைொபன வநொக்கி: என்னிடத்தில் வெருகிறவர்களொல் நொன் ைரிசுத்தம் ைண்ைப்ைட்டு, 
ெகை ஜனங்களுக்கும் முன்ைொக நொன்  கிப ப்ைடுவவன் என்று கர்த்தர் மெொன்னது இதுதொன் என்றொன்; ஆவைொன் 
வைெொதிருந்தொன். 

Moses then said to Aaron, “This is what the LORD spoke of when he said: “‘Among those who 

approach me I will be proved holy; in the sight of all the people I will be honored.’”  Aaron 

remained silent. 

4. பின்பு வ ொவெ ஆவைொனின் சிறிய தகப்ைனொன ஊசிவயலின் கு ொைைொகிய மீெவவபையும் எல்ெொைொபனயும் 
அபழத்து: நீங்கள் கிட்டவந்து, உங்கள் ெவகொதைபைப் ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்கு முன்னின்று எடுத்து, ைொளயத்துக்குப் 
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புறம்வை மகொண்டுவைொங்கள் என்றொன். 

Moses summoned Mishael and Elzaphan, sons of Aaron’s uncle Uzziel, and said to them, “Come 

here; carry your cousins outside the camp, away from the front of the sanctuary.” 

5. வ ொவெ மெொன்னைடி அவர்கள் கிட்டவந்து, அவர்கபள அவர்கள் உடுத்தியிருந்த ெட்படகவளொடும் எடுத்துப் 
ைொளயத்துக்குப் புறம்வை மகொண்டுவைொனொர்கள். 

So they came and carried them, still in their tunics, outside the camp, as Moses ordered. 

6. வ ொவெ ஆவைொபனயும் எமையொெொர் இத்தொ ொர் என்னும் அவன் கு ொைபையும் வநொக்கி: நீங்கள் 
ெொகொதைடிக்கும், ெபையபனத்தின்வ லும் கடுங்வகொைம் வைொதைடிக்கும், நீங்கள் உங்கள் தபைப்ைொபகபய 
எடுத்துப்வைொடொ லும், உங்கள் வஸ்திைங்கபளக் கிழிக்கொ லும் இருப்பீர்களொக; உங்கள் ெவகொதைைொகிய இஸ்ைவவல் 
குடும்ைத்தொர் யொவரும் கர்த்தர் மகொளுத்தின இந்த அக்கினிக்கொகப் புைம்புவொர்களொக. 

Then Moses said to Aaron and his sons Eleazar and Ithamar, “Do not let your hair become 

unkempt  and do not tear your clothes, or you will die and the LORD will be angry with the 

whole community. But your relatives, all the Israelites, may mourn for those the LORD has 

destroyed by fire. 

7. நீங்கள் ெொகொதைடிக்கு ஆெரிப்புக்கூடொைவொெலிலிருந்து புறப்ைடொதிருங்கள்; கர்த்தருபடய அபிவஷகபதைம் 
உங்கள்வ ல் இருக்கிறவத என்றொன்; அவர்கள் வ ொவெயினுபடய வொர்த்பதயின்ைடிவய மெய்தொர்கள். 

Do not leave the entrance to the tent of meeting or you will die, because the LORD’s anointing 

oil is on you.” So they did as Moses said. 

8. கர்த்தர் ஆவைொபன வநொக்கி: 

Then the LORD said to Aaron, 

9. நீயும் உன்வனொவடகூட உன் கு ொைரும் ெொகொதிருக்கவவண்டு ொனொல், ஆெரிப்புக் கூடொைத்துக்குள் 
பிைவவசிக்கிறவைொது, திைொட்ெைெத்பதயும்  துபவயும் குடிக்கவவண்டொம். 

“You and your sons are not to drink wine or other fermented drink whenever you go into the 

tent of meeting, or you will die. This is a lasting ordinance for the generations to come, 

10. ைரிசுத்தமுள்ளதற்கும் ைரிசுத்தமில்ைொததற்கும், தீட்டுள்ளதற்கும் தீட்டில்ைொததற்கும், வித்தியொெம் 
ைண்ணும்ைடிக்கும், 

so that you can distinguish between the holy and the common, between the unclean and the 

clean, 

11. கர்த்தர் வ ொவெபயக்மகொண்டு இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குச் மெொன்ன ெகைபிை ொைங்கபளயும் அவர்களுக்குப் 
வைொதிக்கும்ைடிக்கும், இது உங்கள் தபைமுபறவதொறும் நித்திய கட்டபளயொயிருக்கும் என்றொர். 

and so you can teach the Israelites all the decrees the LORD has given them through Moses.” 

12. வ ொவெ ஆவைொபனயும் மீதியொயிருந்த அவன் கு ொைைொகிய எமையொெொபையும் இத்தொ ொபையும் வநொக்கி: 
நீங்கள் கர்த்தருபடய தகனைலிகளில் மீதியொன வைொஜனைலிபய எடுத்து, ைலிபீடத்தண்படயிவை 
புளிப்பில்ைொததொகப் புசியுங்கள்; அது  கொ ைரிசுத்த ொனது. 

Moses said to Aaron and his remaining sons, Eleazar and Ithamar, “Take the grain offering left 
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over from the food offerings prepared without yeast and presented to the LORD and eat it 

beside the altar, for it is most holy. 

13. அபதப் ைரிசுத்த ஸ்தைத்திவை புசியுங்கள்; அது கர்த்தருபடய தகனைலிகளில் உனக்கும் உன் கு ொைருக்கும் 
ஏற்ைடுத்தப்ைட்டதொயிருக்கிறது; இப்ைடிக்கட்டபள மைற்றிருக்கிவறன். 

Eat it in the sanctuary area, because it is your share and your sons’ share of the food offerings 

presented to the LORD; for so I have been commanded. 

14. அபெவொட்டும்  ொர்க்கண்டத்பதயும், ஏமறடுத்துப் ைபடக்கும் முன்னந்மதொபடபயயும், நீயும் 
உன்வனொவடகூட உன் கு ொைரும் கு ொைத்திகளும் சுத்த ொன ஸ்தைத்திவை புசிப்பீர்களொக; இஸ்ைவவல் 
புத்திைருபடய ெ ொதொனைலிகளில் அபவகள் உனக்கும் உன் பிள்பளகளுக்கும் கிபடக்கும்ைடி 
ஏற்ைடுத்தப்ைட்டிருக்கிறது. 

But you and your sons and your daughters may eat the breast that was waved and the thigh 

that was presented. Eat them in a ceremonially clean place; they have been given to you and 

your children as your share of the Israelites’ fellowship offerings. 

15. மகொழுப்ைொகிய தகனைலிகவளொவட அவர்கள் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அபெவொட்டும் ைலியொக 
அபெவொட்டும்ைடி ஏமறடுத்துப் ைபடக்கும் முன்னந்மதொபடபயயும், அபெவொட்டும்  ொர்க்கண்டத்பதயும் 
மகொண்டுவருவொர்கள்; அது கர்த்தர் கட்டபளயிட்டைடிவய உனக்கும் உன் பிள்பளகளுக்கும் நித்திய 
கட்டபளயொக ஏற்ைடுத்தப்ைட்டிருக்கிறது என்றொன். 

The thigh that was presented and the breast that was waved must be brought with the fat 

portions of the food offerings, to be waved before the LORD as a wave offering. This will be the 

perpetual share for you and your children, as the LORD has commanded.” 

16. ைொவநிவொைைைலியொகச் மெலுத்தப்ைட்ட மவள்ளொட்டுக்கடொபவ வ ொவெ வதடிப்ைொர்த்தொன்; அது 
தகனிக்கப்ைட்டிருந்தது; ஆபகயொல், மீதியொயிருந்த எமையொெொர் இத்தொ ொர் என்னும் ஆவைொனின் கு ொைர்வ ல் 
அவன் வகொைங்மகொண்டு: 

When Moses inquired about the goat of the sin offering  and found that it had been burned up, 

he was angry with Eleazar and Ithamar, Aaron’s remaining sons, and asked, 

17. ைொவநிவொைைைலிபய நீங்கள் ைரிசுத்த ஸ்தைத்தில் புசியொ ற்வைொனமதன்ன? அது  கொ ைரிசுத்த ொயிருக்கிறவத; 
ெபையின் அக்கிை த்பதச் சு ந்து தீர்ப்ைதற்குக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அவர்களுக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி 
மெய்யும்மைொருட்டு, அபத உங்களுக்கு மகொடுத்தொவை. 

“Why didn’t you eat the sin offering in the sanctuary area? It is most holy; it was given to you to 

take away the guilt of the community by making atonement for them before the LORD. 

18. அதின் இைத்தம் ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குள்வள மகொண்டுவைப்ைடவில்பைவய; நொன் கட்டபளயிட்டைடி நீங்கள் 
அபதப்ைரிசுத்த ஸ்தைத்தில் புசிக்கவவண்டியதொயிருந்தவத என்றொன், 

Since its blood was not taken into the Holy Place, you should have eaten the goat in the 

sanctuary area, as I commanded.” 

19. அப்மைொழுது ஆவைொன் வ ொபெபய வநொக்கி: அவர்கள் தங்கள் ைொவநிவொைைைலிபயயும், தங்கள் 
ெர்வொங்கதகனைலிபயயும் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மெலுத்தின இன்றுதொவன எனக்கு இப்ைடி வநரிட்டவத; 
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ைொவநிவொைைைலிபய இன்று நொன் புசித்வதனொனொல், அது கர்த்தரின் ைொர்பவக்கு நன்றொய் இருக்குவ ொ என்றொன். 

Aaron replied to Moses, “Today they sacrificed their sin offering and their burnt offering before 

the LORD, but such things as this have happened to me. Would the LORD have been pleased if I 

had eaten the sin offering today?” 

20. வ ொவெ அபதக் வகட்டவைொது அப தைொயிருந்தொன். 

When Moses heard this, he was satisfied. 

லேவியராகமம் 11 

1. கர்த்தர் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் வநொக்கி: 

The LORD said to Moses and Aaron, 

2. நீங்கள் இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல், பூமியிலிருக்கிற ெகை மிருகங்களிலும் 
நீங்கள் புசிக்கத்தக்க ஜீவ ஜந்துக்கள் யொமதனில்: 

“Say to the Israelites: ‘Of all the animals that live on land, these are the ones you may eat: 

3. மிருகங்களில் விரிகுளம்புள்ளதொயிருந்து, குளம்புகள் இைண்டொகப் பிரிந்திருக்கிறதும் 
அபெவைொடுகிறது ொனபவகபளமயல்ைொம் நீங்கள் புசிக்கைொம். 

You may eat any animal that has a divided hoof and that chews the cud. 

4. ஆனொலும், அபெவைொடுகிறதும் விரிகுளம்புள்ளது ொனபவகளில் ஒட்டக ொனது அபெவைொடுகிறதொயிருந்தொலும், 
அதற்கு விரிகுளம்பில்ைொதைடியொல், அது உங்களுக்கு அசுத்த ொயிருக்கும். 

“‘There are some that only chew the cud or only have a divided hoof, but you must not eat 

them. The camel, though it chews the cud, does not have a divided hoof; it is ceremonially 

unclean for you. 

5. குழிமுெைொனது அபெவைொடுகிறதொயிருந்தொலும், அதற்கு விரிகுளம்பில்பை; அது உங்களுக்கு அசுத்த ொயிருக்கும். 

The hyrax, though it chews the cud, does not have a divided hoof; it is unclean for you. 

6. முயைொனது அபெவைொடுகிறதொயிருந்தும், அதற்கு விரிகுளம்பில்பை; அது உங்களுக்கு அசுத்த ொயிருக்கும். 

The rabbit, though it chews the cud, does not have a divided hoof; it is unclean for you. 

7. ைன்றியின் குளம்பு விரிகுளம்பும் இைண்டொகப் பிரிந்தது ொயிருந்தும், அது அபெவைொடொது; அது உங்களுக்கு 
அசுத்த ொயிருக்கும். 

And the pig, though it has a divided hoof, does not chew the cud; it is unclean for you. 

8. இபவகளின்  ொம்ெத்பதப் புசிக்கவும், இபவகளின் உடல்கபளத் மதொடவும் வவண்டொம்; இபவகள் 
உங்களுக்குத் தீட்டொயிருக்கக்கடவது. 

You must not eat their meat or touch their carcasses; they are unclean for you. 

9. ஜைத்திலிருக்கிறபவகளில் நீங்கள் புசிக்கத்தக்கது யொமதனில்: கடல்களும் ஆறுகளு ொகிய தண்ணீர்களிவை 
சிறகும் மெதிளும் உள்ளபவகபளமயல்ைொம் நீங்கள் புசிக்கைொம். 

“‘Of all the creatures living in the water of the seas and the streams you may eat any that have 

fins and scales. 
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10. ஆனொலும், கடல்களும் ஆறுகளு ொகிய தண்ணீர்களில் நீந்துகிறதும் வொழ்கிறது ொன பிைொணிகளில் சிறகும் 
மெதிளும் இல்ைொதபவகள் யொவும் உங்களுக்கு அருவருப்ைொயிருப்ைதொக. 

But all creatures in the seas or streams that do not have fins and scales—whether among all the 

swarming things or among all the other living creatures in the water—you are to regard as 

unclean. 

11. அபவகள் உங்களுக்கு அருவருப்ைொயிருக்கக்கடவது; அபவகளின்  ொம்ெத்பதப் புசியொதிருந்து, அபவகளின் 
உடல்கபள அருவருப்பீர்களொக. 

And since you are to regard them as unclean, you must not eat their meat; you must regard 

their carcasses as unclean. 

12. தண்ணீர்களிவை சிறகும் மெதிளும் இல்ைொத யொவும் உங்களுக்கு அருவருப்ைொயிருக்கக்கடவது. 

Anything living in the water that does not have fins and scales is to be regarded as unclean by 

you. 

13. ைறபவகளில் நீங்கள் புசியொ ல் அருவருக்கவவண்டியபவகள் யொமதனில்: கழுகும், கருடனும், 
கடலுைொஞ்சியும், 

“‘These are the birds you are to regard as unclean and not eat because they are unclean: the 

eagle,  the vulture, the black vulture, 

14. ைருந்தும், ெகைவித வல்லூறும், 

the red kite, any kind of black kite, 

15. ெகைவித கொகங்களும், 

any kind of raven, 

16. தீக்குருவியும், கூபகயும், மெம்புகமும், ெகைவித வடபகயும், 

the horned owl, the screech owl, the gull, any kind of hawk, 

17. ஆந்பதயும், நீர்க்கொகமும், வகொட்டொனும், 

the little owl, the cormorant, the great owl, 

18. நொபையும், கூழக்கடொவும், குருகும், 

the white owl, the desert owl, the osprey, 

19. மகொக்கும், ெகைவித ைொஜொளியும், புழுக்மகொத்தியும், மவௌவொலும் ஆகிய இபவகவள. 

the stork, any kind of heron, the hoopoe and the bat. 

20. ைறக்கிறபவகளில் நொலுகொைொல் நட ொடுகிற ஊரும்பிைொணிகள் யொவும் உங்களுக்கு அருவருப்ைொயிருப்ைதொக. 

“‘All flying insects that walk on all fours are to be regarded as unclean by you. 

21. ஆகிலும், ைறக்கிறபவகளில் நொலுகொைொல் நட ொடுகிற யொவிலும், நீங்கள் புசிக்கத்தக்கது யொமதனில்: 
தபையிவை தத்துகிறதற்குக் கொல்களுக்குவ ல் மதொபடகள் உண்டொயிருக்கிறபவகளிவை, 

There are, however, some flying insects that walk on all fours that you may eat: those that have 

jointed legs for hopping on the ground. 
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22. மவட்டுக்கிளி ஜொதியொயிருக்கிறபதயும், வெொபையொம் என்னும் கிளிஜொதியொயிருக்கிறபதயும், அர்மகொல் 
என்னும் கிளிஜொதியொயிருக்கிறபதயும், ஆகொபு என்னும் கிளிஜொதியொயிருக்கிறபதயும் நீங்கள் புசிக்கைொம். 

Of these you may eat any kind of locust, katydid, cricket or grasshopper. 

23. ைறக்கிறபவகளில் நொலு கொைொல் நட ொடுகிற  ற்ற யொவும் உங்களுக்கு அருவருப்ைொயிருப்ைதொக. 

But all other flying insects that have four legs you are to regard as unclean. 

24. அபவகளொவை தீட்டுப்ைடுவீர்கள்; அபவகளின் உடபைத் மதொடுகிறவன் எவனும் ெொயங்கொைம் ட்டும் 
தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன். 

“‘You will make yourselves unclean by these; whoever touches their carcasses will be unclean 

till evening. 

25. அபவகளின் உடபைச் சு ந்தவன் எவனும் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்க்கக்கடவன்; அவன் 
ெொயங்கொைம் ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன். 

Whoever picks up one of their carcasses must wash their clothes, and they will be unclean till 

evening. 

26. விரிநகங்களுள்ளபவகளொயிருந்தும், இருபிளவொன குளம்பில்ைொ லும் அபெவைொடொ லும் இருக்கிற மிருகங்கள் 
யொவும் உங்களுக்கு அசுத்த ொயிருப்ைதொக; அபவகபளத் மதொடுகிறவன் எவனும் தீட்டுப்ைடுவொன். 

“‘Every animal that does not have a divided hoof or that does not chew the cud is unclean for 

you; whoever touches the carcass of any of them will be unclean. 

27. நொலுகொைொல் நடக்கிற ெகை ஜீவன்களிலும் தங்கள் உள்ளங்கொல்கபள ஊன்றி நடக்கிற யொவும் உங்களுக்கு 
அசுத்த ொயிருப்ைதொக; அபவகளின் உடபைத்மதொடுகிறவன் எவனும் ெொயங்கொைம் ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன். 

Of all the animals that walk on all fours, those that walk on their paws are unclean for you; 

whoever touches their carcasses will be unclean till evening. 

28. அபவகளின் உடபைச் சு ந்தவன் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்க்கக்கடவன்; அவன் ெொயங்கொைம் ட்டும் 
தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன்; இபவகள் உங்களுக்குத் தீட்டொயிருக்கக்கடவது. 

Anyone who picks up their carcasses must wash their clothes, and they will be unclean till 

evening. These animals are unclean for you. 

29. தபையில் ஊருகிற பிைொணிகளில் உங்களுக்கு அசுத்த ொனபவகள் எபவமயனில்: மைருச்ெொளியும், எலியும், 
ெகைவித ொன ஆப யும், 

“‘Of the animals that move along the ground, these are unclean for you: the weasel, the rat, any 

kind of great lizard, 

30. உடும்பும், அழுங்கும், ஓைொனும், ைல்லியும், ைச்வெொந்தியும் ஆகிய இபவகவள. 

the gecko, the monitor lizard, the wall lizard, the skink and the chameleon. 

31. ெகை ஊரும் பிைொணிகளிலும் இபவகள் உங்களுக்குத் தீட்டொயிருக்கக்கடவது; அபவகளில் மெத்தபதத் 
மதொடுகிறவன் எவனும் ெொயங்கொைம் ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன். 

Of all those that move along the ground, these are unclean for you. Whoever touches them 

when they are dead will be unclean till evening. 
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32. அபவகளில் மெத்தது ஒன்று யொமதொன்றின்வ ல் விழுந்தொல் அது தீட்டுப்ைட்டிருக்கும்; அது 
 ைப்ைொத்திை ொனொலும், வஸ்திை ொனொலும், வதொைொனொலும், பையொனொலும், வவபை மெய்கிறதற்வகற்ற 
ஆயுத ொனொலும் ெொயங்கொைம் ட்டும் தீட்டொயிருக்கும்; அது தண்ணீரில் வைொடப்ைடவவண்டும், அப்மைொழுது 
சுத்த ொகும். 

When one of them dies and falls on something, that article, whatever its use, will be unclean, 

whether it is made of wood, cloth, hide or sackcloth. Put it in water; it will be unclean till 

evening, and then it will be clean. 

33. அபவகளில் ஒன்று  ண்ைொண்டத்திற்குள் விழுந்தொல், அதற்குள் இருக்கிறபவ யொவும் தீட்டுப்ைட்டிருக்கும்; 
அபத உபடத்துப்வைொடவவண்டும். 

If one of them falls into a clay pot, everything in it will be unclean, and you must break the pot. 

34. புசிக்கத்தக்க வைொஜனைதொர்த்தத்தின்வ ல் அந்தத் தண்ணீர் ைட்டொல், அது தீட்டொகும்; குடிக்கத்தக்க 
எந்தப்ைொனமும் அப்ைடிப்ைட்ட ைொத்திைத்தினொல் தீட்டுப்ைடும். 

Any food you are allowed to eat that has come into contact with water from any such pot is 

unclean, and any liquid that is drunk from such a pot is unclean. 

35. அபவகளின் உடலில் யொமதொன்று எதின்வ ல் விழுவதொ, அதுவும் தீட்டுப்ைடும்; அடுப்ைொனொலும் 
 ண்மதொட்டியொனொலும் தகர்க்கப்ைடுவதொக; அபவகள் தீட்டுப்ைட்டிருக்கும்; ஆபகயொல், அபவகள் உங்களுக்குத் 
தீட்டொயிருக்கக்கடவது. 

Anything that one of their carcasses falls on becomes unclean; an oven or cooking pot must be 

broken up. They are unclean, and you are to regard them as unclean. 

36. ஆனொலும், நீரூற்றும் மிகுந்த ஜைம் உண்டொகிய கிைறும், சுத்த ொயிருக்கும்; அபவகளிலுள்ள உடபைத் 
மதொடுகிறவவனொ தீட்டுப்ைடுவொன். 

A spring, however, or a cistern for collecting water remains clean, but anyone who touches one 

of these carcasses is unclean. 

37. வ ற்மெொல்லியபவகளின் உடலில் யொமதொன்று விபதத்தொனியத்தின்வ ல் விழுந்தொல், அது தீட்டுப்ைடொது. 

If a carcass falls on any seeds that are to be planted, they remain clean. 

38. அந்த உடலில் யொமதொன்று தண்ணீர் வொர்க்கப்ைட்டிருக்கிற விபதயின்வ ல் விழுந்ததொனொல், அது உங்களுக்குத் 
தீட்டொயிருக்கக்கடவது. 

But if water has been put on the seed and a carcass falls on it, it is unclean for you. 

39. உங்களுக்கு ஆகொைத்துக்கொன ஒரு மிருகம் மெத்தொல், அதின் உடபைத்மதொடுகிறவன் ெொயங்கொைம் ட்டும் 
தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன். 

“‘If an animal that you are allowed to eat dies, anyone who touches its carcass will be unclean 

till evening. 

40. அதின்  ொம்ெத்பதப் புசித்தவன் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்க்கக்கடவன்; அவன் ெொயங்கொைம் ட்டும் 
தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன்; அதின் உடபை எடுத்துப்வைொனவனும் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்க்கக்கடவன்; அவனும் 
ெொயங்கொைம் ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன். 

Anyone who eats some of its carcass must wash their clothes, and they will be unclean till 
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evening. Anyone who picks up the carcass must wash their clothes, and they will be unclean till 

evening. 

41. தபையில் ஊருகிற பிைொணிகமளல்ைொம் உங்களுக்கு அருவருப்ைொயிருக்கக்கடவது; அபவ புசிக்கப்ைடைொகொது. 

“‘Every creature that moves along the ground is to be regarded as unclean; it is not to be eaten. 

42. தபையில் ஊருகிற ெகை பிைொணிகளிலும், வயிற்றினொல் நகருகிறபவகபளயும், நொலுகொைொல் 
நட ொடுகிறபவகபளயும் அவநகங் கொல்களுள்ளபவகபளயும் புசியொதிருப்பீர்களொக; அபவகள் 
அருவருப்ைொனபவகள். 

You are not to eat any creature that moves along the ground, whether it moves on its belly or 

walks on all fours or on many feet; it is unclean. 

43. ஊருகிற எந்தப் பிைொணிகளிலும் உங்கபள அருவருப்ைொக்கிக்மகொள்ளொ லும், அபவகளொல் தீட்டுப்ைடொ லும் 
இருப்பீர்களொக; அபவகளொவை நீங்கள் தீட்டுப்ைடுவீர்கள். 

Do not defile yourselves by any of these creatures. Do not make yourselves unclean by means 

of them or be made unclean by them. 

44. நொன் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர், நொன் ைரிசுத்தர்; ஆபகயொல், தபையில் ஊருகிற எந்தப் பிைொணிகளிலும் 
உங்கபளத் தீட்டுப்ைடுத்தொ ல், உங்கபளப் ைரிசுத்த ொக்கிக்மகொண்டு, ைரிசுத்தைொயிருப்பீர்களொக. 

I am the LORD your God; consecrate yourselves and be holy, because I am holy. Do not make 

yourselves unclean by any creature that moves along the ground. 

45. நொன் உங்கள் வதவனொயிருக்கும்ைடி உங்கபள எகிப்து வதெத்திலிருந்து வைப்ைண்ணின கர்த்தர், நொன் ைரிசுத்தர்; 
ஆபகயொல். நீங்களும் ைரிசுத்தைொயிருப்பீர்களொக. 

I am the LORD, who brought you up out of Egypt to be your God; therefore be holy, because I 

am holy. 

46. சுத்த ொனதற்கும் அசுத்த ொனதற்கும், புசிக்கத்தக்க ஜந்துக்களுக்கும் புசிக்கத்தகொத ஜந்துக்களுக்கும் வித்தியொெம் 
ைண்ணும்மைொருட்டு, 

“‘These are the regulations concerning animals, birds, every living thing that moves about in the 

water and every creature that moves along the ground. 

47. மிருகத்துக்கும், ைறபவகளுக்கும், தண்ணீர்களில் நீந்துகிற ெகை ஜீவஜந்துக்களுக்கும், பூமியின்வ ல் ஊருகிற 
ெகை பிைொணிகளுக்கும் அடுத்த பிை ொைம் இதுவவ என்று மெொல்லுங்கள் என்றொர். 

You must distinguish between the unclean and the clean, between living creatures that may be 

eaten and those that may not be eaten.’” 

லேவியராகமம் 12 

1. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ை வவண்டியது என்னமவன்றொல்: ஒரு ஸ்திரீ கர்ப்ைவதியொகி 
ஆண்பிள்பளபயப் மைற்றொல், அவள் சூதகஸ்திரீ விைக்க ொயிருக்கும் நொட்களுக்குச் ெரியொக ஏழுநொள் 
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தீட்டொயிருப்ைொள். 

“Say to the Israelites: ‘A woman who becomes pregnant and gives birth to a son will be 

ceremonially unclean for seven days, just as she is unclean during her monthly period. 

3. எட்டொம் நொளிவை அந்தப் பிள்பளயினுபடய நுனித்வதொலின்  ொம்ெம் விருத்தவெதனம் ைண்ைப்ைடக்கடவது. 

On the eighth day the boy is to be circumcised. 

4. பின்பு அவள் முப்ைத்துமூன்றுநொள் தன் உதிைச் சுத்திகரிப்பு நிபையிவை இருந்து, சுத்திகரிப்பின் நொட்கள் 
நிபறவவறு ளவும் ைரிசுத்த ொன யொமதொரு வஸ்துபவத் மதொடவும் ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குள் வைவுங் கூடொது. 

Then the woman must wait thirty-three days to be purified from her bleeding. She must not 

touch anything sacred or go to the sanctuary until the days of her purification are over. 

5. மைண்பிள்ளபயப் மைற்றொளொகில், அவள், இைண்டு வொைம் சூதகஸ்திரீபயப்வைொைத் தீட்டொயிருந்து, பின்பு 
அறுைத்தொறுநொள் உதிைச் சுத்திகரிப்பு நிபையிவை இருக்கக்கடவள். 

If she gives birth to a daughter, for two weeks the woman will be unclean, as during her period. 

Then she must wait sixty-six days to be purified from her bleeding. 

6. அவள் ஆண்பிள்பளபயயொவது மைண்பிள்பளபயயொவது மைற்றதற்கொக அவளுபடய சுத்திகரிப்பின் நொட்கள் 
நிபறவவறினபின்பு, அவள் ஒருவயதுள்ள ஆட்டுக்குட்டிபய ெர்வொங்கதகனைலியொகவும், ஒரு புறொக்குஞ்பெயொவது 
கொட்டுப்புறொபவயொவது ைொவநிவொைை ைலியொகவும், ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலில் ஆெொரியனிடத்திற்குக் 
மகொண்டுவைக்கடவள். 

“‘When the days of her purification for a son or daughter are over, she is to bring to the priest 

at the entrance to the tent of meeting a year-old lamb for a burnt offering and a young pigeon 

or a dove for a sin offering.  

7. அபத அவன் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ைலியிட்டு, அவளுக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி மெய்வொனொக; அப்மைொழுது 
அவள் தன் உதிை ஊறலின் தீட்டு நீங்கிச்சுத்த ொவொள். இது ஆண்பிள்பளபயயொவது மைண்பிள்பளபயயொவது 
மைற்றவபளக்குறித்த பிை ொைம். 

He shall offer them before the LORD to make atonement for her, and then she will be 

ceremonially clean from her flow of blood. “‘These are the regulations for the woman who gives 

birth to a boy or a girl. 

8. ஆட்டுக்குட்டிபயக் மகொண்டுவை அவளுக்குச் ெக்தியில்ைொதிருந்தொல், இைண்டு கொட்டுப்புறொக்கபளயொவது 
இைண்டு புறொக்குஞ்சுகபளயொவது, ஒன்பறச் ெர்வொங்க தகனைலியொகவும்  ற்மறொன்பறப் ைொவநிவொைைைலியொகவும் 
மகொண்டுவைக்கடவள்; அதினொல் ஆெொரியன் அவளுக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யக்கடவன்; அப்மைொழுது அவள் 
சுத்த ொவொள் என்று மெொல் என்றொர். 

But if she cannot afford a lamb, she is to bring two doves or two young pigeons, one for a burnt 

offering and the other for a sin offering. In this way the priest will make atonement for her, and 

she will be clean.’” 

லேவியராகமம் 13 
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1. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் வநொக்கி: 

The LORD said to Moses and Aaron, 

2. ஒரு  னிதனுபடய ெரீைத்தின்வ ல் குஷ்டவைொகம்வைொலிருக்கிற ஒரு தடிப்ைொவது அெறொவது 
மவள்பளப்ைடைொவது உண்டொனொல், அவன் ஆெொரியனொகிய ஆவைொனிடத்திைொகிலும், ஆெொரியைொகிய அவன் 
கு ொைரில் ஒருவனிடத்திைொகிலும் மகொண்டுவைப்ைடக்கடவன். 

“When anyone has a swelling or a rash or a shiny spot on their skin that may be a defiling skin 

disease,  they must be brought to Aaron the priest or to one of his sons  who is a priest. 

3. அப்மைொழுது ஆெொரியன் அவன் ெரீைத்தின்வ ல் இருக்கிற வைொகத்பதப் ைொர்க்கவவண்டும்; வைொகம் இருக்கும் 
இடத்தில்  யிர் மவளுத்தும், வைொகமுள்ள இடம் அவனுபடய  ற்றச் ெரீைத்பதப்ைொர்க்கிலும் அதிக ொய்க் 
குழிந்தும் இருந்தொல் அது குஷ்டவைொகம்; ஆெொரியன் அவபனப் ைொர்த்தபின்பு, அவபனத் தீட்டுள்ளவன் என்று 
தீர்க்கக்கடவன். 

The priest is to examine the sore on the skin, and if the hair in the sore has turned white and 

the sore appears to be more than skin deep, it is a defiling skin disease. When the priest 

examines that person, he shall pronounce them ceremonially unclean. 

4. அவன் ெரீைத்தின்வ ல் மவள்பளப்ைடர்ந்திருந்தொலும், அவ்விடம் அவனுபடய  ற்றத் வதொபைப்ைொர்க்கிலும் 
அதிக ைள்ள ொயிைொ லும், அதின்  யிர் மவள்பளயொக  ொறொ லும் இருந்தொல், ஆெொரியன் அவபன ஏழுநொள் 
அபடத்து பவத்து, 

If the shiny spot on the skin is white but does not appear to be more than skin deep and the 

hair in it has not turned white, the priest is to isolate the affected person for seven days. 

5. ஏழொம் நொளில் அவபனப் ைொர்க்கக்கடவன்; வதொலில் வைொகம் அதிகப்ைடொ ல், அவன் ைொர்பவக்கு வைொகம் 
நின்றிருந்தொல், ஆெொரியன் இைண்டொந்தைம் அவபன ஏழுநொள் அபடத்துபவத்து, 

On the seventh day the priest is to examine them, and if he sees that the sore is unchanged and 

has not spread in the skin, he is to isolate them for another seven days. 

6. இைண்டொந்தைம் அவபன ஏழொம் நொளில் ைொர்க்கக்கடவன்; வதொலில் வைொகம் அதிகப்ைடொ ல் சுருங்கியிருந்தொல், 
ஆெொரியன் அவபனச் சுத்தமுள்ளவன் என்று தீர்க்கக்கடவன்; அது அெறு; அவன் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்துச் 
சுத்த ொயிருப்ைொனொக. 

On the seventh day the priest is to examine them again, and if the sore has faded and has not 

spread in the skin, the priest shall pronounce them clean; it is only a rash. They must wash their 

clothes, and they will be clean. 

7. தன்பனச் சுத்தமுள்ளவன் என்று தீர்க்கிறதற்கு அவன் தன்பன ஆெொரியனுக்குக் கொண்பித்த பின்பு, அெறு 
வதொலில் அதிக ொய்ப் ைடர்ந்திருந்தொல், அவன்  றுைடியும் ஆெொரியனுக்குத் தன்பனக் கொண்பிக்கக்கடவன். 

But if the rash does spread in their skin after they have shown themselves to the priest to be 

pronounced clean, they must appear before the priest again. 

8. அப்மைொழுது அெறு வதொலிவை ைடர்ந்தது என்று ஆெொரியன் கண்டொல், ஆெொரியன் அவபனத் தீட்டுள்ளவன் 
என்று தீர்க்கக்கடவன்; அது குஷ்டவைொகம். 
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The priest is to examine that person, and if the rash has spread in the skin, he shall pronounce 

them unclean; it is a defiling skin disease. 

9. குஷ்டவைொகம் ஒரு  னிதனுக்கு இருந்தொல், அவபன ஆெொரியனிடத்தில் மகொண்டுவைவவண்டும். 

“When anyone has a defiling skin disease, they must be brought to the priest. 

10. அப்மைொழுது ஆெொரியன் அவபனப் ைொர்த்து, வதொலிவை மவள்பளயொன தடிப்பிருந்து, அது  யிபை 
மவண்ப யொக  ொறப்ைண்ணிற்மறன்றும், அந்தத் தடிப்புள்ள இடத்திவை இைை ொம்ெம் உண்மடன்றும் கண்டொல், 

The priest is to examine them, and if there is a white swelling in the skin that has turned the 

hair white and if there is raw flesh in the swelling, 

11. அது அவன் ெரீைத்திலுள்ள நொள்ைட்ட குஷ்டம்; அவன் தீட்டுள்ளவன். ஆதைொல், ஆெொரியன் அவபன 
அபடத்து பவக்கொ ல், தீட்டுள்ளவன் என்று தீர்க்கக்கடவன். 

it is a chronic skin disease and the priest shall pronounce them unclean. He is not to isolate 

them, because they are already unclean. 

12. ஆெொரியன் ைொர்க்கிற இடங்கமளங்கும் வதொலிவை குஷ்டம் வதொன்றி, அந்த வைொகமுள்ளவனுபடய 
தபைமதொடங்கி அவன் கொல் ட்டும் அது வதகமுழுவபதயும் மூடியிருக்கக்கண்டொல், 

“If the disease breaks out all over their skin and, so far as the priest can see, it covers all the skin 

of the affected person from head to foot, 

13. அப்மைொழுது ஆெொரியன் ைொர்த்து, குஷ்டம் அவன் ெரீைம் முழுவபதயும் மூடியிருந்தொல், அவபனச் 
சுத்தமுள்ளவன் என்று தீர்க்கக்கடவன்; அவன் உடம்மைல்ைொம் மவண்ப யொய்ப்வைொனைடியொல், அவன் 
சுத்தமுள்ளவன். 

the priest is to examine them, and if the disease has covered their whole body, he shall 

pronounce them clean. Since it has all turned white, they are clean. 

14. ஆனொலும், இைை ொம்ெம் அவனில் கொைப்ைட்டொல், அவன் தீட்டுள்ளவன். 

But whenever raw flesh appears on them, they will be unclean. 

15. ஆபகயொல், இைை ொம்ெத்பத ஆெொரியன் கொணும்வைொது, அவபனத் தீட்டுள்ளவன் என்று தீர்க்கக்கடவன்; 
இைை ொம்ெம் தீட்டுள்ளது; அது குஷ்டம். 

When the priest sees the raw flesh, he shall pronounce them unclean. The raw flesh is unclean; 

they have a defiling disease. 

16. அல்ைது, இைை ொம்ெம்  ொறி மவண்ப யொனொல், அவன் ஆெொரியனிடத்துக்கு வைவவண்டும். 

If the raw flesh changes and turns white, they must go to the priest. 

17. ஆெொரியன் அவபனப் ைொர்த்து, வைொகமுள்ள இடம் மவண்ப யொக  ொறினமதன்று கண்டொல், ஆெொரியன் 
அவபனச்சுத்தமுள்ளவன் என்று தீர்க்கக்கடவன்; அவன் சுத்தமுள்ளவன். 

The priest is to examine them, and if the sores have turned white, the priest shall pronounce 

the affected person clean; then they will be clean. 
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18. ெரீைத்தின்வ ல் புண் உண்டொயிருந்து ஆறிப்வைொய், 

“When someone has a boil on their skin and it heals, 

19. அவ்விடத்திவை ஒரு மவள்பளத்தடிப்ைொவது சிவப்புக்கைந்த ஒரு மவள்பளப்ைடைொவது உண்டொனொல், அபத 
ஆெொரியனுக்குக் கொண்பிக்கவவண்டும். 

and in the place where the boil was, a white swelling or reddish-white spot appears, they must 

present themselves to the priest. 

20. ஆெொரியன் அபதப் ைொர்த்து, அவ்விடம்  ற்றத் வதொபைப்ைொர்க்கிலும் குழிந்திருக்கவும், அதின்  யிர் 
மவள்பளயொக  ொறியிருக்கவும் கண்டொல், ஆெொரியன் அவபனத் தீட்டுள்ளவன் என்று தீர்க்கவவண்டும்; அது 
புண்ணில் எழும்பின குஷ்டம். 

The priest is to examine it, and if it appears to be more than skin deep and the hair in it has 

turned white, the priest shall pronounce that person unclean. It is a defiling skin disease that 

has broken out where the boil was. 

21. ஆெொரியன் அபதப் ைொர்த்து, அதில் மவள்பள யிர் இல்பை என்றும், அது  ற்றத்வதொபைப்ைொர்க்கிலும் 
குழிந்திைொ ல் சுருங்கியிருக்கிறது என்றும் கண்டொனொகில், அவபன ஏழுநொள் அபடத்துபவத்து, 

But if, when the priest examines it, there is no white hair in it and it is not more than skin deep 

and has faded, then the priest is to isolate them for seven days. 

22. அது வதொலில் அதிக ொய்ப் ைடர்ந்திருக்கக்கண்டொல், அவபனத் தீட்டுள்ளவன் என்று தீர்க்கக்கடவன்; அது 
குஷ்டந்தொன். 

If it is spreading in the skin, the priest shall pronounce them unclean; it is a defiling disease. 

23. அந்த மவள்பளப்ைடர் அதிகப்ைடொ ல், அவ்வளவில் நின்றிருக்கு ொகில், அது புண்ணின் தழும்ைொயிருக்கும்; 
ஆபகயொல், ஆெொரியன் அவபனச் சுத்தமுள்ளவன் என்று தீர்க்கக்கடவன். 

But if the spot is unchanged and has not spread, it is only a scar from the boil, and the priest 

shall pronounce them clean. 

24. ஒருவனுபடய ெரீைத்தின்வ ல் மநருப்புப்ைட்டதினொவை மவந்து, அந்த வவக்கொடு ஆறிப்வைொன இடத்திவை 
சிவப்ைொன ைடைொவது மவண்ப யொன ைடைொவது உண்டொனொல். 

“When someone has a burn on their skin and a reddish-white or white spot appears in the raw 

flesh of the burn, 

25. ஆெொரியன் அபதப் ைொர்க்கக்கடவன்; அந்தப் ைடரிவை  யிர் மவண்ப யொக  ொறி, அவ்விடம்  ற்றத் 
வதொபைப் ைொர்க்கிலும் ைள்ள ொயிருந்தொல், அது வவக்கொட்டினொல் எழும்பின குஷ்டம்; ஆபகயொல், ஆெொரியன் 
அவபனத் தீட்டுள்ளவன் என்று தீர்க்கக்கடவன்; அது குஷ்டவைொகந்தொன். 

the priest is to examine the spot, and if the hair in it has turned white, and it appears to be 

more than skin deep, it is a defiling disease that has broken out in the burn. The priest shall 

pronounce them unclean; it is a defiling skin disease. 

26. ஆெொரியன் அபதப் ைொர்க்கிறவைொது, ைடரிவை மவள்பள யிர் இல்பை என்றும், அது  ற்றத் 
வதொபைப்ைொர்க்கிலும் குழிந்திைொ ல், சுருங்கியிருக்கிறது என்றும் கண்டொனொகில், அவபன ஏழுநொள் 
அபடத்துபவத்து, 
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But if the priest examines it and there is no white hair in the spot and if it is not more than skin 

deep and has faded, then the priest is to isolate them for seven days. 

27. ஏழொம்நொளில் அவபனப் ைொர்க்கக்கடவன்; அது வதொலில் அதிக ொய்ப் ைடர்ந்திருந்தொல், ஆெொரியன் அவபனத் 
தீட்டுள்ளவன் என்று தீர்க்கக்கடவன்; அது குஷ்டவைொகம். 

On the seventh day the priest is to examine that person, and if it is spreading in the skin, the 

priest shall pronounce them unclean; it is a defiling skin disease. 

28. ைடைொனது வதொலில் மைருகொ ல், அவ்வளவில் நின்று சுருங்கியிருந்ததொகில், அது சூட்டினொல் உண்டொன 
தழும்பு; ஆெொரியன் அவபனச் சுத்தமுள்ளவன் என்று தீர்க்கக்கடவன்; அது சூட்டினொல் வந்த வவக்கொடு. 

If, however, the spot is unchanged and has not spread in the skin but has faded, it is a swelling 

from the burn, and the priest shall pronounce them clean; it is only a scar from the burn. 

29. புருஷனுக்கொகிலும் ஸ்திரீக்கொகிலும் தபையிைொவது தொடியிைொவது ஒரு மெொறி உண்டொனொல், 

“If a man or woman has a sore on their head or chin, 

30. ஆெொரியன் அபதப் ைொர்த்து, அவ்விடம்  ற்றத் வதொபைப்ைொர்க்கிலும் ைள்ளமும் அதிவை  யிர் மைொன் 
நிறமும் மிருதுவு ொயிருக்கக்கண்டொல், ஆெொரியன் அவபனத் தீட்டுள்ளவன் என்று தீர்க்கக்கடவன்; அது 
தபையிலும் தொடியிலும் உண்டொகிற மெொறிகுஷ்டம். 

the priest is to examine the sore, and if it appears to be more than skin deep and the hair in it is 

yellow and thin, the priest shall pronounce them unclean; it is a defiling skin disease on the 

head or chin. 

31. ஆெொரியன் அந்தச் மெொறிகுஷ்டத்பதப் ைொர்க்கும்வைொது, அவ்விடம்  ற்றத்வதொபைப்ைொர்க்கிலும் 
ைள்ள ொயிைொ லும், அதிவை கறுத்த  யிர் இல்ைொ லும் இருக்கக்கண்டொல், ஆெொரியன் அவபன ஏழுநொள் 
அபடத்துபவத்து, 

But if, when the priest examines the sore, it does not seem to be more than skin deep and there 

is no black hair in it, then the priest is to isolate the affected person for seven days. 

32. ஏழொம்நொளில் ஆெொரியன் அபதப்ைொர்க்கக்கடவன்; அந்தச் மெொறி இடங்மகொள்ளொ லும், அதிவை 
மைொன்நிற யிர் இல்ைொ லும், அவ்விடம்  ற்றத் வதொபைப்ைொர்க்கிலும் ைள்ளமில்ைொ லும் இருந்தொல், 

On the seventh day the priest is to examine the sore, and if it has not spread and there is no 

yellow hair in it and it does not appear to be more than skin deep, 

33. அந்தச் மெொறியுள்ள இடந்தவிை,  ற்ற யொபவயும் அவன் சிபைத்துக்மகொள்ளக்கடவன்; பின்பு, ஆெொரியன் 
இைண்டொந்தைம் அவபன ஏழுநொள் அபடத்துபவத்து, 

then the man or woman must shave themselves, except for the affected area, and the priest is 

to keep them isolated another seven days. 

34. ஏழொம்நொளில் அபதப் ைொர்க்கக்கடவன்; மெொறி வதொலில் இடங்மகொள்ளொ லும், அவ்விடம்  ற்றத் 
வதொபைப்ைொர்க்கிலும் ைள்ளமில்ைொ லும் இருந்தொல், ஆெொரியன் அவபனச் சுத்தமுள்ளவன் என்று தீர்க்கக்கடவன்; 
அவன் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்தபின் சுத்த ொயிருப்ைொன். 

On the seventh day the priest is to examine the sore, and if it has not spread in the skin and 
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appears to be no more than skin deep, the priest shall pronounce them clean. They must wash 

their clothes, and they will be clean. 

35. அவன் சுத்தமுள்ளவன் என்று தீர்க்கப்ைட்டபின், அந்தச் மெொறி வதொலில் இடங்மகொண்டதொனொல், 

But if the sore does spread in the skin after they are pronounced clean, 

36. ஆெொரியன் அவபனப் ைொர்க்கக்கடவன்; மெொறி வதொலில் இடங்மகொண்டிருந்தொல், அப்மைொழுது  யிர் 
மைொன்நிற ொ அல்ைவொ என்று ஆெொரியன் விெொரிக்க வவண்டியதில்பை; அவன் தீட்டுள்ளவவன. 

the priest is to examine them, and if he finds that the sore has spread in the skin, he does not 

need to look for yellow hair; they are unclean. 

37. அவன் ைொர்பவக்கு அந்தச் மெொறி நீங்கி, அதில் கறுத்த யிர் முபளத்தவதயொகில், மெொறி மெொஸ்த ொயிற்று; 
அவன் சுத்தமுள்ளவன்; ஆெொரியன் அவபனச் சுத்தமுள்ளவன் என்று தீர்க்கக்கடவன். 

If, however, the sore is unchanged so far as the priest can see, and if black hair has grown in it, 

the affected person is healed. They are clean, and the priest shall pronounce them clean. 

38. ஒரு புருஷனுக்கொகிலும் ஸ்திரீக்கொகிலும் அவர்கள் ெரீைத்தின்வ ல் மவள்பளப் புள்ளிகள் உண்டொயிருந்தொல். 

“When a man or woman has white spots on the skin, 

39. ஆெொரியன் ைொர்க்கக்கடவன்; அவர்கள் ெரீைத்திவை  ங்கின மவள்பளப் புள்ளிகள் இருந்தொல், அது வதொலில் 
எழும்புகிற மவள்பளத்வத ல்; அவர்கள் சுத்தமுள்ளவர்கள். 

the priest is to examine them, and if the spots are dull white, it is a harmless rash that has 

broken out on the skin; they are clean. 

40. ஒருவனுபடய தபை யிர் உதிர்ந்து, அவன் ம ொட்படயனொனொலும், அவன் சுத்த ொயிருக்கிறொன். 

“A man who has lost his hair and is bald is clean. 

41. அவனுபடய முன்னந்தபை  யிர் உதிர்ந்தொல், அவன் அபைம ொட்படயன்; அவனும் சுத்த ொயிருக்கிறொன். 

But if he has a reddish-white sore on his bald head or forehead, it is a defiling disease breaking 

out on his head or forehead. 

41. ம ொட்படத்தபையிைொவது அபைம ொட்படத்தபையிைொவது சிவப்புக்கைந்த மவண்ப யொன ைடர் 
உண்டொனொல், அது அதில் எழும்புகிற குஷ்டம். 

But if he has a reddish-white sore on his bald head or forehead, it is a defiling disease breaking 

out on his head or forehead. 

43. ஆெொரியன் அவபனப் ைொர்க்கக்கடவன்; அவனுபடய ம ொட்படத்தபையிைொவது 
அபைம ொட்படத்தபையிைொவது,  ற்ற அங்கங்களின்வ ல் உண்டொகும் குஷ்டத்பதப்வைொை, சிவப்புக்கைந்த 
மவண்ப யொன தடிப்பு இருக்கக்கண்டொல், 

The priest is to examine him, and if the swollen sore on his head or forehead is reddish-white 

like a defiling skin disease, 

44. அவன் குஷ்டவைொகி, அவன் தீட்டுள்ளவன்; ஆெொரியன் அவபனத் தீட்டுள்ளவன் என்று தீர்க்கக்கடவன்; 
அவன் வியொதி அவன் தபையிவை இருக்கிறது. 
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the man is diseased and is unclean. The priest shall pronounce him unclean because of the sore 

on his head. 

45. அந்த வியொதி உண்டொயிருக்கிற குஷ்டவைொகி வஸ்திைம் கிழிந்தவனொயும், தன் தபைபய மூடொதவனொயும் 
இருந்து, அவன் தன் தொடிபய மூடிக்மகொண்டு, “தீட்டு, தீட்டு” என்று ெத்தமிடவவண்டும். 

“Anyone with such a defiling disease must wear torn clothes, let their hair be unkempt,  cover 

the lower part of their face and cry out, ‘Unclean! Unclean!’ 

46. அந்த வியொதி அவனில் இருக்கும் நொள்வபைக்கும் தீட்டுள்ளவனொக எண்ைப்ைடக்கடவன்; அவன் 
தீட்டுள்ளவவன; ஆபகயொல், அவன் தனிவய குடியிருக்கவவண்டும்; அவன் குடியிருப்பு ைொளயத்துக்குப் புறம்வை 
இருக்கக்கடவது. 

As long as they have the disease they remain unclean. They must live alone; they must live 

outside the camp. 

47. ஆட்டு யிர் வஸ்திைத்திைொவது, ைஞ்சுநூல் வஸ்திைத்திைொவது, 

“As for any fabric that is spoiled with a defiling mold—any woolen or linen clothing, 

48. ைஞ்சுநூல் அல்ைது ஆட்டு யிைொன ைொவிைொவது, ஊபடயிைொவது, ஒரு வதொலிைொவது, வதொலினொல் மெய்த 
எந்தவித வஸ்துவிைொவது குஷ்டவதொஷம் வதொன்றி, 

any woven or knitted material of linen or wool, any leather or anything made of leather— 

49. வஸ்திைத்திைொவது, வதொலிைொவது, ைொவிைொவது, ஊபடயிைொவது, வதொலினொல் மெய்த எந்தவித வஸ்துவிைொவது 
குஷ்டவதொஷம் ைச்பெயொகவவொ சிவப்ைொகவவொ கொைப்ைட்டொல் அது குஷ்ட ொயிருக்கும்; அபத ஆெொரியனுக்குக் 
கொண்பிக்கவவண்டும். 

if the affected area in the fabric, the leather, the woven or knitted material, or any leather 

article, is greenish or reddish, it is a defiling mold and must be shown to the priest. 

50. ஆெொரியன் அபதப் ைொர்த்து, ஏழுநொள் அபடத்துபவத்து, 

The priest is to examine the affected area and isolate the article for seven days. 

51. ஏழொம் நொளிவை அபதப் ைொர்க்கக்கடவன்; வஸ்திைத்திைொவது, ைொவிைொவது, ஊபடயிைொவது, வதொலிைொவது, 
வதொலினொல் மெய்த எந்தவித வஸ்துவிைொவது அது அதிகப்ைட்டிருந்தொல், அது அரிக்கிற குஷ்டம்; அது 
தீட்டொயிருக்கும். 

On the seventh day he is to examine it, and if the mold has spread in the fabric, the woven or 

knitted material, or the leather, whatever its use, it is a persistent defiling mold; the article is 

unclean. 

52. அந்தத் வதொஷம் இருக்கிற ஆட்டு யிரினொலும் ைஞ்சுநூலினொலும் மெய்த வஸ்திைத்பதயும் ைொபவயும், 
ஊபடபயயும், வதொலினொல் மெய்த எந்தவித வஸ்துபவயும் சுட்மடரிக்கக்கடவன்; அது அரிக்கிற குஷ்டம்; 
ஆபகயொல் அக்கினியில் சுட்மடரிக்கப்ைடவவண்டும். 

He must burn the fabric, the woven or knitted material of wool or linen, or any leather article 

that has been spoiled; because the defiling mold is persistent, the article must be burned. 
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53. வஸ்திைத்தின் ைொவிைொவது, ஊபடயிைொவது, வதொலினொல் மெய்த எந்தவித வஸ்துவிைொவது, அந்த வதொஷம் 
அதிகப்ைடவில்பை என்று ஆெொரியன் கண்டொல், 

“But if, when the priest examines it, the mold has not spread in the fabric, the woven or knitted 

material, or the leather article, 

54. அப்மைொழுது ஆெொரியன் அபதக்கழுவச்மெொல்லி, இைண்டொந்தைம் ஏழுநொள் அபடத்துபவத்து, 

he shall order that the spoiled article be washed. Then he is to isolate it for another seven days. 

55. அது கழுவப்ைட்டபின்பு, அபதப் ைொர்க்கக்கடவன்; அந்தத் வதொஷம் அதிகப்ைடொதிருந்தொலும், அது நிறம் 
 ொறொததொயிருந்தொல் தீட்டொயிருக்கும்; அக்கினியில் அபதச் சுட்மடரிக்கவவண்டும்; அது அவ்வஸ்திைத்தின் 
உட்புறத்திலும் மவளிப்புறத்திலும் உருவ அரிக்கும். 

After the article has been washed, the priest is to examine it again, and if the mold has not 

changed its appearance, even though it has not spread, it is unclean. Burn it, no matter which 

side of the fabric has been spoiled. 

56. கழுவப்ைட்டபின்பு அது குறுகிற்மறன்று ஆெொரியன் கண்டொவனயொகில், அபத வஸ்திைத்திைொவது, 
வதொலிைொவது, ைொவிைொவது, ஊபடயிைொவது இைொதைடிக்கு எடுத்துப்வைொடவவண்டும். 

If, when the priest examines it, the mold has faded after the article has been washed, he is to 

tear the spoiled part out of the fabric, the leather, or the woven or knitted material. 

57. அது இன்னும் வஸ்திைத்திைொவது, ைொவிைொவது, ஊபடயிைொவது, வதொலினொல் மெய்த எந்தவித வஸ்துவிைொவது 
கொைப்ைட்டொல், அது ைடருகிற வதொஷம்; ஆபகயினொல் அது உள்ளபத அக்கினியில் சுட்மடரிக்கவவண்டும். 

But if it reappears in the fabric, in the woven or knitted material, or in the leather article, it is a 

spreading mold; whatever has the mold must be burned. 

58. வஸ்திைத்தின் ைொவொவது, ஊபடயொவது, வதொலினொல் மெய்த எந்தவித வஸ்துவொவது கழுவப்ைட்டபின்பு, 
அந்தத் வதொஷம் அபத விட்டுப் வைொயிற்வறயொனொல், இைண்டொந்தைம் கழுவப்ைடவவண்டும்; அப்மைொழுது 
சுத்த ொயிருக்கும். 

Any fabric, woven or knitted material, or any leather article that has been washed and is rid of 

the mold, must be washed again. Then it will be clean.” 

59. ஆட்டு யிைொைொகிலும் ைஞ்சுநூைொைொகிலும் மநய்த வஸ்திைத்பதயொவது, ைொபவயொவது, ஊபடபயயொவது, 
வதொலினொல் மெய்த எந்தவித வஸ்துபவயொவது, சுத்தம ன்றொவது தீட்மடன்றொவது தீர்க்கிறதற்கு, அதினுபடய 
குஷ்டவதொஷத்துக்கடுத்த பிை ொைம் இதுவவ என்றொர். 

These are the regulations concerning defiling molds in woolen or linen clothing, woven or 

knitted material, or any leather article, for pronouncing them clean or unclean. 

லேவியராகமம் 14 

1. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. குஷ்டவைொகியினுபடய சுத்திகரிப்பின் நொளில் அவனுக்கடுத்த பிை ொைம் என்னமவன்றொல்: அவன் 
ஆெொரியனிடத்தில் மகொண்டுவைப்ைடவவண்டும். 
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“These are the regulations for any diseased person at the time of their ceremonial cleansing, 

when they are brought to the priest: 

3. ஆெொரியன் ைொளயத்துக்குப் புறம்வை வைொய்; குஷ்டவைொகியின் குஷ்டவியொதி மெொஸ்த ொயிற்று என்று கண்டொல், 

The priest is to go outside the camp and examine them. If they have been healed of their 

defiling skin disease,  

4. சுத்திகரிக்கப்ைடவவண்டியவனுக்கொக, உயிவைொடிருக்கும் சுத்த ொன இைண்டு குருவிகபளயும், வகதுருக் 
கட்படபயயும், சிவப்புநூபையும், ஈவெொப்பையும் வொங்கிவைக் கட்படபளயிடக்கடவன். 

the priest shall order that two live clean birds and some cedar wood, scarlet yarn and hyssop be 

brought for the person to be cleansed. 

5. பின்பு, ஆெொரியன் அந்தக் குருவிகளில் ஒன்பற ஒரு  ண்ைொண்டத்திலுள்ள ஊற்றுநீர்வ ல் மகொல்ைச்மெொல்லி, 

Then the priest shall order that one of the birds be killed over fresh water in a clay pot. 

6. உயிருள்ள குருவிபயயும், வகதுருக்கட்படபயயும், சிவப்புநூபையும், ஈவெொப்பையும் எடுத்து, இபவகபளயும் 
உயிருள்ள குருவிபயயும் ஊற்றுநீர்வ ல் மகொல்ைப்ைட்ட குருவியின் இைத்தத்திவை வதொய்த்து, 

He is then to take the live bird and dip it, together with the cedar wood, the scarlet yarn and the 

hyssop, into the blood of the bird that was killed over the fresh water. 

7. குஷ்டம் நீங்கச் சுத்திரிக்கப்ைடுகிறவன்வ ல் ஏழுதைம் மதளித்து, அவபன சுத்தம்ைண்ணி, உயிருள்ள குருவிபய 
மவளியிவை விட்டுவிடக்கடவன். 

Seven times he shall sprinkle the one to be cleansed of the defiling disease, and then pronounce 

them clean. After that, he is to release the live bird in the open fields. 

8. சுத்திகரிக்கப்ைடுகிறவன் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்து, தன்  யிர் முழுவபதயும் சிபைத்து, தொன் 
சுத்த ொகும்ைடி ஜைத்தில் ஸ்நொனம்ைண்ணி, பின்பு ைொளயத்தில் பிைவவசித்து, தன் கூடொைத்துக்குப் புறம்வை 
ஏழுநொள் தங்கி, 

“The person to be cleansed must wash their clothes, shave off all their hair and bathe with 

water; then they will be ceremonially clean. After this they may come into the camp, but they 

must stay outside their tent for seven days. 

9. ஏழொம் நொளிவை தன் தபைபயயும் தொடிபயயும் புருவங்கபளயும் தன்னுபடய  யிர்முழுவபதயும் சிபைத்து, 
தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்து, ஜைத்தில் ஸ்நொனம்ைண்ைவவண்டும்; அப்மைொழுது சுத்த ொயிருப்ைொன். 

On the seventh day they must shave off all their hair; they must shave their head, their beard, 

their eyebrows and the rest of their hair. They must wash their clothes and bathe themselves 

with water, and they will be clean. 

10. எட்டொம்நொளிவை அவன் ைழுதற்ற இைண்டு ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், ஒருவயதுள்ள ைழுதற்ற ஒரு 
மைண்ைொட்டுக்குட்டிபயயும், வைொஜனைலிக்கொக எண்மையிவை பிபெந்த ஒரு  ைக்கொலில் ைத்தில் மூன்று 
ைங்கொகிய ம ல்லிய  ொபவயும், ஆழொக்கு எண்மைபயயும் மகொண்டுவைக்கடவன். 

“On the eighth day they must bring two male lambs and one ewe lamb a year old, each without 
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defect, along with three-tenths of an ephah  of the finest flour mixed with olive oil for a grain 

offering, and one log  of oil. 

11. சுத்திகரிக்கிற ஆெொரியன் சுத்திகரிக்கப்ைடும்  னிதபனயும் அவ்வஸ்துக்கபளயும் ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலிவை 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் நிறுத்தக்கடவன். 

The priest who pronounces them clean shall present both the one to be cleansed and their 

offerings before the LORD at the entrance to the tent of meeting. 

12. பின்பு, ஆெொரியன் ஒரு ஆட்டுக்குட்டிபயப் பிடித்து, அபதயும் அந்த ஆழொக்கு எண்மைபயயும் 
குற்றநிவொைைைலியொகக் மகொண்டுவந்து, கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அபெவொட்டும் ைலியொக அபெவொட்டி, 

“Then the priest is to take one of the male lambs and offer it as a guilt offering, along with the 

log of oil; he shall wave them before the LORD as a wave offering. 

13. ைொவநிவொைைைலியும் ெர்வொங்கதகனைலியும் இடும் ைரிசுத்த ஸ்தைத்திவை அந்த ஆட்டுக்குட்டிபயக் 
மகொல்ைக்கடவன்; குற்றநிவொைைைலி ைொவநிவொைைைலிபயப்வைொை ஆெொரியனுக்கு உரியது; அது  கொ 
ைரிசுத்த ொனது. 

He is to slaughter the lamb in the sanctuary area where the sin offering  and the burnt offering 

are slaughtered. Like the sin offering, the guilt offering belongs to the priest; it is most holy. 

14. அந்த குற்றநிவொைைைலியின் இைத்தத்தில் ஆெொரியன் மகொஞ்ெம் எடுத்து, சுத்திகரிக்கப்ைடுகிறவன் வைதுகொதின் 
 டலிலும், அவன் வைதுபகயின் மைருவிைலிலும், வைதுகொலின் மைருவிைலிலும் பூெக்கடவன். 

The priest is to take some of the blood of the guilt offering and put it on the lobe of the right ear 

of the one to be cleansed, on the thumb of their right hand and on the big toe of their right 

foot. 

15. பின்பு, ஆெொரியன் அந்த ஆழொக்கு எண்மையிவை மகொஞ்ெம் தன் இடதுபகயில் வொர்த்து, 

The priest shall then take some of the log of oil, pour it in the palm of his own left hand, 

16. தன் இடதுபகயிலுள்ள எண்மையில் தன் வைதுபகயின் விைபைத் வதொய்த்து, தன் விைலினொல் ஏழுதைம் அந்த 
எண்மையில் எடுத்து, கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மதளித்து, 

dip his right forefinger into the oil in his palm, and with his finger sprinkle some of it before the 

LORD seven times. 

17. தன் உள்ளங்பகயில் இருக்கிற மீதியொன எண்மையிவை மகொஞ்ெம் எடுத்து சுத்திகரிக்கப்ைடுகிறவன் 
வைதுகொதின்  டலிலும், அவன் வைதுபகயின் மைருவிைலிலும், வைதுகொலின் மைருவிைலிலும், முந்தப் பூசியிருக்கிற 
குற்றநிவொைை ைலியினுபடய இைத்தத்தின்வ ல் பூசி, 

The priest is to put some of the oil remaining in his palm on the lobe of the right ear of the one 

to be cleansed, on the thumb of their right hand and on the big toe of their right foot, on top of 

the blood of the guilt offering. 

18. தன் உள்ளங்பகயில் இருக்கிற மீதியொன எண்மைபயச் சுத்திகரிக்கப்ைடுகிறவன் தபையிவை வொர்த்து, 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அவனுக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யக்கடவன். 



354 

Index 

The rest of the oil in his palm the priest shall put on the head of the one to be cleansed and 

make atonement for them before the LORD. 

19. ஆெொரியன் ைொவநிவொைைைலிபயயும் மெலுத்தி, சுத்திகரிக்கப்ைடுகிறவனின் தீட்டு நீங்க, அவனுக்குப் 
ைொவநிவிர்த்தி மெய்து, பின்பு ெர்வொங்கதகனைலிபயக் மகொன்று, 

“Then the priest is to sacrifice the sin offering and make atonement for the one to be cleansed 

from their uncleanness. After that, the priest shall slaughter the burnt offering 

20. ெர்வொங்கதகனைலிபயயும் வைொஜனைலிபயயும் ைலிபீடத்தின்வ ல் பவத்து, அவனுக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி 
மெய்யக்கடவன்; அப்மைொழுது அவன் சுத்த ொயிருப்ைொன். 

and offer it on the altar, together with the grain offering, and make atonement for them, and 

they will be clean. 

21. அவன் இம் ொத்திைம் மெய்யத்திைொணியற்ற தரித்திைனொயிருந்தொல், அவன் தன் ைொவநிவிர்த்திக்மகன்று 
அபெவொட்டும் குற்றநிவொைைைலியொக ஒரு ஆட்டுக்குட்டிபயயும், வைொஜனைலிக்கு எண்மையில் பிபெந்த ஒரு 
 ைக்கொல் ம ல்லிய  ொவிவை ைத்தில் ஒரு ைங்பகயும், ஆழொக்கு எண்மைபயயும், 

“If, however, they are poor and cannot afford these, they must take one male lamb as a guilt 

offering to be waved to make atonement for them, together with a tenth of an ephah  of the 

finest flour mixed with olive oil for a grain offering, a log of oil, 

22. தன் திைொணிக்குத் தக்கைடி இைண்டு கொட்டுப்புறொக்கபளயொவது இைண்டு புறொக்குஞ்சுகபளயொவது, ஒன்று 
ைொவநிவொைைைலியொகவும்,  ற்மறொன்று ெர்வொங்கதகனைலியொகவும் மெலுத்தும்ைடி வொங்கி, 

and two doves or two young pigeons, such as they can afford, one for a sin offering and the 

other for a burnt offering. 

23. தொன் சுத்திகரிக்கப்ைடும்ைடி எட்டொம் நொளில் ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலிவை கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் 
ஆெொரியனிடத்துக்குக் மகொண்டுவருவொனொக. 

“On the eighth day they must bring them for their cleansing to the priest at the entrance to the 

tent of meeting, before the LORD. 

24. அப்மைொழுது ஆெொரியன் குற்றநிவொைைைலிக்குரிய ஆட்டுக்குட்டிபயயும் அந்த ஆழொக்கு எண்மைபயயும் 
வொங்கி, கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அபெவொட்டும் வைொஜனைலியொக அபெவொட்டி, 

The priest is to take the lamb for the guilt offering, together with the log of oil, and wave them 

before the LORD as a wave offering. 

25. குற்றநிவொைைைலிக்கொன அந்த ஆட்டுக்குட்டிபயக் மகொன்று, குற்றநிவொைைைலியின் இைத்தத்தில் மகொஞ்ெம் 
எடுத்து, சுத்திகரிக்கப்ைடுகிறவன் வைதுகொதின்  டலிலும், அவன் வைதுபகயின் மைருவிைலிலும், வைதுகொலின் 
மைருவிைலிலும் பூசி, 

He shall slaughter the lamb for the guilt offering and take some of its blood and put it on the 

lobe of the right ear of the one to be cleansed, on the thumb of their right hand and on the big 

toe of their right foot. 
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26. அந்த எண்மையிவை மகொஞ்ெம் தன் இடதுபகயில் வொர்த்து, 

The priest is to pour some of the oil into the palm of his own left hand, 

27. தன் இடதுபகயிலுள்ள எண்மையிவை தன் வைதுவிைபைத் வதொய்த்து, கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ஏழுதைம் 
மதளித்து, 

and with his right forefinger sprinkle some of the oil from his palm seven times before the 

LORD. 

28. தன் உள்ளங்பகயில் இருக்கிற எண்மையில் மகொஞ்ெம் எடுத்துச் சுத்திகரிக்கப்ைடுகிறவன் வைதுகொதின் 
 டலிலும், அவன் வைதுபகயின் மைருவிைலிலும், வைதுகொலின் மைருவிைலிலும் குற்றநிவொைைைலியின் இைத்தம் 
பூசியிருக்கிற இடத்தின்வ ல் பூசி, 

Some of the oil in his palm he is to put on the same places he put the blood of the guilt 

offering—on the lobe of the right ear of the one to be cleansed, on the thumb of their right 

hand and on the big toe of their right foot. 

29. தன் உள்ளங்பகயில் இருக்கிற  ற்ற எண்மைபயச் சுத்திகரிக்கப்ைடுகிறவன் தபையின்வ ல் அவனுக்கொகக் 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யும்ைடி தடவி, 

The rest of the oil in his palm the priest shall put on the head of the one to be cleansed, to make 

atonement for them before the LORD. 

30. பின்பு, அவன் தன் திைொணிக்கும் தகுதிக்கும் தக்கதொய் கொட்டுப்புறொக்கபளயொவது புறொக்குஞ்சுகபளயொவது 
மகொண்டுவந்து, 

Then he shall sacrifice the doves or the young pigeons, such as the person can afford, 

31. அபவகளில் ஒன்பறப் ைொவநிவொைைைலியும்,  ற்மறொன்பறச் ெர்வொங்கதகனைலியு ொக்கி, 
வைொஜனைலிவயொவடகூடச் மெலுத்தி, இப்ைடிவய ஆெொரியன் சுத்திகரிக்கப்ைடுகிறவனுக்கொக, கர்த்தருபடய 
ெந்நிதியில் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யக்கடவன். 

one as a sin offering and the other as a burnt offering, together with the grain offering. In this 

way the priest will make atonement before the LORD on behalf of the one to be cleansed.” 

32. தன் சுத்திகரிப்புக்கு வவண்டியபவகபளச் ெம்ைொதிக்கக்கூடொத குஷ்டவைொகிபயக் குறித்த பிை ொைம் இதுவவ 
என்றொர். 

These are the regulations for anyone who has a defiling skin disease and who cannot afford the 

regular offerings for their cleansing. 

33. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் வநொக்கி: 

The LORD said to Moses and Aaron, 

34. நொன் உங்களுக்குக் கொணியொட்சியொகக் மகொடுக்கும் கொனொன் வதெத்திவை நீங்கள் வைொய்ச் வெர்ந்தபின்பு, உங்கள் 
கொணியொட்சியொன வதெத்தில் ஒரு வீட்டிவை குஷ்டவைொகத்பத நொன் வைப்ைண்ணினொல். 

“When you enter the land of Canaan, which I am giving you as your possession, and I put a 

spreading mold in a house in that land, 
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35. அந்த வீட்டிற்கு உபடயவன் வந்து, வீட்டிவை வதொஷம் வந்திருக்கிறதொகத் வதொன்றுகிறது என்று 
ஆெொரியனுக்கு அறிவிக்கக்கடவன். 

the owner of the house must go and tell the priest, ‘I have seen something that looks like a 

defiling mold in my house.’ 

36. அப்மைொழுது வீட்டிலுள்ள யொவும் தீட்டுப்ைடொதைடிக்கு, ஆெொரியன் அந்தத் வதொஷத்பதப் ைொர்க்கப் 
வைொகும்முன்வன வீட்பட ஒழித்துபவக்கும்ைடி மெொல்லி, பின்பு வீட்படப் ைொர்க்கும்ைடி வைொய், 

The priest is to order the house to be emptied before he goes in to examine the mold, so that 

nothing in the house will be pronounced unclean. After this the priest is to go in and inspect the 

house. 

37. அந்தத் வதொஷம் இருக்கிற இடத்பதப் ைொர்க்கக்கடவன்; அப்மைொழுது வீட்டுச் சுவர்களிவை மகொஞ்ெம் 
ைச்பெயும் மகொஞ்ெம் சிவப்பு ொன குழி விழுந்திருந்து, அபவகள்  ற்றச் சுவபைப்ைொர்க்கிலும் 
ைள்ள ொயிருக்கக்கண்டொல், 

He is to examine the mold on the walls, and if it has greenish or reddish depressions that appear 

to be deeper than the surface of the wall, 

38. ஆெொரியன் வீட்படவிட்டுப் புறப்ைட்டு வொெற்ைடியிவை வந்து, வீட்பட ஏழுநொள் அபடத்துபவத்து, 

the priest shall go out the doorway of the house and close it up for seven days. 

39. ஏழொம்நொளிவை திரும்ைப் வைொய்ப்ைொர்த்து, வதொஷம் வீட்டுச் சுவர்களில் ைடர்ந்தமதன்று கண்டொல், 

On the seventh day the priest shall return to inspect the house. If the mold has spread on the 

walls, 

40. வதொஷம் இருக்கும் அவ்விடத்துக்கல்லுகபளப் மையர்க்கவும், ைட்டைத்துக்குப் புறம்வை அசுத்த ொன ஒரு 
இடத்திவை வைொடவும் அவன் கட்டபளயிட்டு, 

he is to order that the contaminated stones be torn out and thrown into an unclean place 

outside the town. 

41. வீட்பட உள்வள சுற்றிலும் மெதுக்கச்மெொல்லி, மெதுக்கிப்வைொட்ட  ண்பைப் ைட்டைத்துக்குப் புறம்வை 
அசுத்த ொன ஒரு இடத்திவை மகொட்டவும், 

He must have all the inside walls of the house scraped and the material that is scraped off 

dumped into an unclean place outside the town. 

42. வவவற கல்லுகபள எடுத்துவந்து, அந்தக் கல்லுகளுக்குப் ைதிைொகக் கட்டி, வவவற ெொந்பத எடுத்து வீட்படப் 
பூெவும் கட்டபளயிடுவொனொக, 

Then they are to take other stones to replace these and take new clay and plaster the house. 

43. கல்லுகபளப் மையர்த்து, வீட்படச்மெதுக்கி, நவ ொய்ப் பூசினபின்பும், அந்தத் வதொஷம் திரும்ை வீட்டில் 
வந்ததொனொல், 

“If the defiling mold reappears in the house after the stones have been torn out and the house 

scraped and plastered, 
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44. ஆெொரியன் வைொய்ப் ைொர்க்கக்கடவன்; வதொஷம் வீட்டில் ைடர்ந்ததொனொல், அது வீட்பட அரிக்கிற குஷ்டம்; 
அது தீட்டொயிருக்கும். 

the priest is to go and examine it and, if the mold has spread in the house, it is a persistent 

defiling mold; the house is unclean. 

45. ஆபகயொல் வீடுமுழுவபதயும் இடித்து, அதின் கல்லுகபளயும்,  ைங்கபளயும், அதின் ெொந்து எல்ைொவற்பறயும் 
ைட்டைத்துக்குப் புறம்வை அசுத்த ொன இடத்திவை மகொண்டுவைொகவவண்டும். 

It must be torn down—its stones, timbers and all the plaster—and taken out of the town to an 

unclean place. 

46. வீடு அபடக்கப்ைட்டிருக்கும் நொட்களில் அதற்குள் பிைவவசிக்கிறவன் ெொயங்கொைம் ட்டும் 
தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன். 

“Anyone who goes into the house while it is closed up will be unclean till evening. 

47. அந்த வீட்டிவை ைடுத்தவன் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்க்கக்கடவன்; அந்த வீட்டிவை ெொப்பிட்டவனும் தன் 
வஸ்திைங்கபளத் வதொய்க்கக்கடவன். 

Anyone who sleeps or eats in the house must wash their clothes. 

48. ஆெொரியன் திரும்ை வந்து, வீடு பூெப்ைட்டபின்பு வீட்டிவை அந்தத் வதொஷம் ைடைவில்பை என்று 
கண்டொவனயொகில், வதொஷம் நிவிர்த்தியொனைடியொல், ஆெொரியன் அந்த வீட்படச் சுத்தம் என்று தீர்க்கக்கடவன், 

“But if the priest comes to examine it and the mold has not spread after the house has been 

plastered, he shall pronounce the house clean, because the defiling mold is gone. 

49. அப்மைொழுது வீட்டிற்குத் வதொஷங்கழிக்க, இைண்டு குருவிகபளயும், வகதுருக்கட்படபயயும், சிவப்புநூபையும், 
ஈவெொப்பையும் எடுத்து, 

To purify the house he is to take two birds and some cedar wood, scarlet yarn and hyssop. 

50. ஒரு குருவிபய ஒரு  ண்ைொண்டத்திலுள்ள ஊற்றுநீரின்வ ல் மகொன்று, 

He shall kill one of the birds over fresh water in a clay pot. 

51. வகதுருக்கட்படபயயும், ஈவெொப்பையும், சிவப்புநூபையும், உயிருள்ள குருவிபயயும் எடுத்து, இபவகபளக் 
மகொல்ைப்ைட்ட குருவியின் இைத்தத்திலும் ஊற்று நீரிலும் வதொய்த்து, வீட்டின்வ ல் ஏழுதைம் மதளித்து, 

Then he is to take the cedar wood, the hyssop, the scarlet yarn and the live bird, dip them into 

the blood of the dead bird and the fresh water, and sprinkle the house seven times. 

52. குருவியின் இைத்தத்தினொலும், ஊற்றுநீரினொலும், உயிருள்ள குருவியினொலும், வகதுருக்கட்படயினொலும் 
ஈவெொப்பினொலும், சிவப்புநூலினொலும் வீட்டிற்குத் வதொஷங்கழித்து, 

He shall purify the house with the bird’s blood, the fresh water, the live bird, the cedar wood, 

the hyssop and the scarlet yarn. 

53. உயிருள்ள குருவிபயப் ைட்டைத்துக்குப் புறம்வை மவளியிவை விட்டுவிட்டு, இப்ைடி வீட்டிற்குப் 
பிைொயச்சித்தம் மெய்யக்கடவன்; அப்மைொழுது அது சுத்த ொயிருக்கும். 

Then he is to release the live bird in the open fields outside the town. In this way he will make 

atonement for the house, and it will be clean.” 
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54. இது ெகைவித குஷ்டவைொகத்துக்கும், மெொறிக்கும், 

These are the regulations for any defiling skin disease, for a sore, 

55. வஸ்திைக் குஷ்டத்துக்கும், வீட்டுக்குஷ்டத்துக்கும், 

for defiling molds in fabric or in a house, 

56. தடிப்புக்கும், அெறுக்கும், மவள்பளப்ைடருக்கும் அடுத்த பிை ொைம். 

and for a swelling, a rash or a shiny spot, 

57. குஷ்டம் எப்மைொழுது தீட்டுள்ளது என்றும், எப்மைொழுது தீட்டில்ைொதது என்றும் மதரிவிப்ைதற்குக் 
குஷ்டவைொகத்துக்கு அடுத்த பிை ொைம் இதுவவ என்றொர். 

to determine when something is clean or unclean. These are the regulations for defiling skin 

diseases and defiling molds. 

லேவியராகமம் 15 

1. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் வநொக்கி: 

The LORD said to Moses and Aaron, 

2. நீங்கள் இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: ஒருவனுக்குப் பிைமியம் உண்டொனொல், 
அவன் தன் பிைமியத்தினொவை தீட்டொனவன். 

“Speak to the Israelites and say to them: ‘When any man has an unusual bodily discharge, such 

a discharge is unclean. 

3. அவனுபடய  ொம்ெத்திலுள்ள பிைமியம் ஊறிக்மகொண்டிருந்தொலும், அவன் பிைமியம் அபடைட்டிருந்தொலும், 
அதினொல் அவனுக்குத் தீட்டுண்டொகும். 

Whether it continues flowing from his body or is blocked, it will make him unclean. This is how 

his discharge will bring about uncleanness: 

4. பிைமியமுள்ளவன் ைடுக்கிற எந்தப் ைடுக்பகயும் தீட்டொகும்; அவன் எதின்வ ல் உட்கொருகிறொவனொ அதுவும் 
தீட்டொகும். 

“‘Any bed the man with a discharge lies on will be unclean, and anything he sits on will be 

unclean. 

5. அவன் ைடுக்பகபயத் மதொடுகிறவன் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்து, தண்ணீரில் முழுகக்கடவன்; 
ெொயங்கொைம் ட்டும் அவன் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொனொக. 

Anyone who touches his bed must wash their clothes and bathe with water, and they will be 

unclean till evening. 

6. பிைமியம் உள்ளவன் உட்கொர்ந்ததின்வ ல் உட்கொருகிறவன் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்து, தண்ணீரில் முழுகி, 
ெொயங்கொைம் ட்டும் தீட்டுப்ைைட்டிருப்ைொனொக. 

Whoever sits on anything that the man with a discharge sat on must wash their clothes and 

bathe with water, and they will be unclean till evening. 
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7. பிைமியம் உள்ளவனின் ெரீைத்பதத் மதொடுகிறவன் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்து, தண்ணீரில் முழுகி, 
ெொயங்கொைம் ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொனொக. 

“‘Whoever touches the man who has a discharge must wash their clothes and bathe with water, 

and they will be unclean till evening. 

8. பிைமியம் உள்ளவன் சுத்த ொயிருக்கிற ஒருவன்வ ல் துப்பினொல், இவன் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்து, 
தண்ணீரில் முழுகி, ெொயங்கொைம் ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொனொக. 

“‘If the man with the discharge spits on anyone who is clean, they must wash their clothes and 

bathe with water, and they will be unclean till evening. 

9. பிைமியம் உள்ளவன் ஏறும் எந்தச்வெைமும் தீட்டொயிருக்கும். 

“‘Everything the man sits on when riding will be unclean, 

10. அவனுக்குக் கீழிருந்த எபதயொகிலும் மதொடுகிறவன் ெொயங்கொைம் ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன்; அபத 
எடுத்துக்மகொண்டு வைொகிறவன் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்து, தண்ணீரில் முழுகி, ெொயங்கொைம் ட்டும் 
தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொனொக. 

and whoever touches any of the things that were under him will be unclean till evening; 

whoever picks up those things must wash their clothes and bathe with water, and they will be 

unclean till evening. 

11. பிைமியம் உள்ளவன் தன் பககபளத் தண்ணீரினொல் கழுவொ ல் ஒருவபனத் மதொட்டொல், இவன் தன் 
வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்து, தண்ணீரில் முழுகி, ெொயங்கொைம் ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொனொக. 

“‘Anyone the man with a discharge touches without rinsing his hands with water must wash 

their clothes and bathe with water, and they will be unclean till evening. 

12. பிைமியம் உள்ளவன் மதொட்ட  ண்ைொண்டம் உபடக்கப்ைடவும்,  ைச்ெொ ொன் எல்ைொம் தண்ணீரினொல் 
கழுவப்ைடவும் வவண்டும், 

“‘A clay pot that the man touches must be broken, and any wooden article is to be rinsed with 

water. 

13. பிைமியம் உள்ளவன் தன் பிைமியம் நீங்கிச் சுத்த ொனொல், தன் சுத்திகரிப்புக்மகன்று ஏழுநொள் 
எண்ணிக்மகொண்டிருந்து, தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்து, தன் வதகத்பத ஊற்றுநீரில் கழுவக்கடவன்; அப்மைொழுது 
சுத்த ொயிருப்ைொன். 

“‘When a man is cleansed from his discharge, he is to count off seven days for his ceremonial 

cleansing; he must wash his clothes and bathe himself with fresh water, and he will be clean. 

14. எட்டொம்நொளிவை, அவன் இைண்டு கொட்டுப்புறொக்கபளயொவது, இைண்டு புறொக்குஞ்சுகபளயொவது, 
ஆெரிப்புக்கூடொைவொெலிவை கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மகொண்டுவந்து, ஆெொரியனிடத்தில் மகொடுக்கக்கடவன். 

On the eighth day he must take two doves or two young pigeons and come before the LORD to 

the entrance to the tent of meeting and give them to the priest. 

15. ஆெொரியன் அபவகளில் ஒன்பறப்ைொவநிவொைைைலியும்  ற்மறொன்பறச் ெர்வொங்கதகனைலியு ொக்கி, 
அவனுக்கொகக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அவன் பிைமியத்தினிமித்தம் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யவவண்டும். 
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The priest is to sacrifice them, the one for a sin offering  and the other for a burnt offering. In 

this way he will make atonement before the LORD for the man because of his discharge. 

16. ஒருவனிலிருந்து இந்திரியம் கழிந்ததுண்டொனொல், அவன் தண்ணீரில் முழுகவவண்டும்; ெொயங்கொைம் ட்டும் 
அவன் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொனொக. 

“‘When a man has an emission of semen, he must bathe his whole body with water, and he will 

be unclean till evening. 

17. கழிந்த இந்திரியம் ைட்ட வஸ்திைமும் வதொலும் தண்ணீரினொல் கழுவப்ைட்டு, ெொயங்கொைம் ட்டும் 
தீட்டொயிருப்ைதொக. 

Any clothing or leather that has semen on it must be washed with water, and it will be unclean 

till evening. 

18. இந்திரியம் கழிந்தவவனொவட ஸ்திரீ ைடுத்துக்மகொண்டிருந்தொல், இருவரும் தண்ணீரில் முழுகி, 
ெொயங்கொைம் ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொர்களொக. 

When a man has sexual relations with a woman and there is an emission of semen, both of 

them must bathe with water, and they will be unclean till evening. 

19. சூதகஸ்திரீ தன் ெரீைத்திலுள்ள உதிை ஊைலினிமித்தம் ஏழுநொள் தன் விைக்கத்தில் இருக்கக்கடவள்; அவபளத் 
மதொடுகிறவன் எவனும் ெொயங்கொைம்  ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொனொக. 

“‘When a woman has her regular flow of blood, the impurity of her monthly period will last 

seven days, and anyone who touches her will be unclean till evening. 

20. அவள் விைக்கைொயிருக்பகயில், எதின்வ ல் ைடுத்துக்மகொள்ளுகிறொவளொ எதின்வ ல் உட்கொருகிறொவளொ 
அமதல்ைொம் தீட்டொயிருக்கும். 

“‘Anything she lies on during her period will be unclean, and anything she sits on will be 

unclean. 

21. அவள் ைடுக்பகபயத் மதொடுகிறவன் எவனும் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்து, தண்ணீரில் முழுகி, 
ெொயங்கொைம் ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொனொக. 

Anyone who touches her bed will be unclean; they must wash their clothes and bathe with 

water, and they will be unclean till evening. 

22. அவள் உட்கொர்ந்த  பைபயத்மதொடுகிறவன் எவனும் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்து, தண்ணீரில் முழுகி, 
ெொயங்கொைம் ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொனொக. 

Anyone who touches anything she sits on will be unclean; they must wash their clothes and 

bathe with water, and they will be unclean till evening. 

23. அவள் ைடுக்பகயின்வ ைொகிலும், அவள் உட்கொர்ந்த  பையின்வ ைொகிலும் இருந்த எபதயொகிலும் 
மதொட்டவன், ெொயங்கொைம் ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொனொக. 

Whether it is the bed or anything she was sitting on, when anyone touches it, they will be 

unclean till evening. 
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24. ஒருவன் அவவளொவட ைடுத்துக்மகொண்டதும், அவள் தீட்டு அவன்வ ல் ைட்டதுமுண்டொனொல், அவன் 
ஏழுநொள் தீட்டொயிருப்ைொனொக; அவன் ைடுக்கிறைடுக்பகயும் தீட்டுப்ைடும். 

“‘If a man has sexual relations with her and her monthly flow touches him, he will be unclean 

for seven days; any bed he lies on will be unclean. 

25. ஒரு ஸ்திரீ விைகியிருக்கவவண்டியகொைம் அல்ைொ ல் அவளுபடய உதிைம் அவநகநொள் ஊறிக்மகொண்டிருந்தொல், 
அல்ைது அந்தக் கொைத்துக்கு மிஞ்சி அது கண்டிருக்கும் நொமளல்ைொம் ஊறிக்மகொண்டிருந்தொல், தன் விைக்கத்தின் 
நொட்களிலிருந்ததுவைொை அவள் தீட்டொயிருப்ைொளொக. 

“‘When a woman has a discharge of blood for many days at a time other than her monthly 

period or has a discharge that continues beyond her period, she will be unclean as long as she 

has the discharge, just as in the days of her period. 

26. அந்த நொட்கமளல்ைொம் அவள் ைடுக்கும் எந்தப் ைடுக்பகயும், அவள் விைக்கத்தின் ைடுக்பகபயப்வைொை, 
அவளுக்குத் தீட்டொயிருக்கும்; அவள் உட்கொர்ந்த  பையும், அவளுபடய விைக்கத்தின் தீட்படப்வைொைவவ 
தீட்டொயிருக்கும். 

Any bed she lies on while her discharge continues will be unclean, as is her bed during her 

monthly period, and anything she sits on will be unclean, as during her period. 

27. அப்ைடிப்ைட்டபவகபளத் மதொடுகிறவன் எவனும் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்து, தண்ணீரில் முழுகி, 
ெொயங்கொைம் ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொனொக. 

Anyone who touches them will be unclean; they must wash their clothes and bathe with water, 

and they will be unclean till evening. 

28. அவள் தன் உதிை ஊறல் நின்று சுத்த ொனவைொது, அவள் ஏழுநொள் எண்ணிக்மகொள்வொளொக; அதின்பின்பு 
சுத்த ொயிருப்ைொள். 

“‘When she is cleansed from her discharge, she must count off seven days, and after that she 

will be ceremonially clean. 

29. எட்டொம்நொளிவை இைண்டு கொட்டுப்புறொக்கபளயொவது, இைண்டு புறொக்குஞ்சுகபளயொவது, ஆெரிப்புக் 
கூடொைவொெலில் ஆெொரியனிடத்தில் மகொண்டுவைக்கடவள். 

On the eighth day she must take two doves or two young pigeons and bring them to the priest 

at the entrance to the tent of meeting. 

30. ஆெொரியன் அபவகளில் ஒன்பறப் ைொவநிவொைைைலியும்,  ற்மறொன்பறச் ெர்வொங்க தகனைலியு ொக்கி, 
அவளுக்கொகக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அவளுபடய உதிை ஊறலினிமித்தம் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யக்கடவன். 

The priest is to sacrifice one for a sin offering and the other for a burnt offering. In this way he 

will make atonement for her before the LORD for the uncleanness of her discharge. 

31. இஸ்ைவவல் புத்திைர் தங்கள் நடுவவ இருக்கிற என்னுபடய வொெஸ்தைத்பதத் தீட்டுப்ைடுத்தி, தங்கள் 
தீட்டுகளொல் ெொகொதைடிக்கு, இப்ைடி நீங்கள் அவர்கள் தீட்டுகளுக்கு அவர்கபள விைக்கிபவக்கக்கடவீர்கள். 

“‘You must keep the Israelites separate from things that make them unclean, so they will not 

die in their uncleanness for defiling my dwelling place,  which is among them.’” 
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32. பிைமியமுள்ளவனுக்கும், இந்திரியக்கழிவினொவை தீட்டொனவனுக்கும், 

These are the regulations for a man with a discharge, for anyone made unclean by an emission 

of semen, 

33. சூதக ைைவீனமுள்ளவளுக்கும், பிைமியமுள்ள ஸ்திரீ புருஷருக்கும், தீட்டொயிருக்கிறவவளொவட 
ைடுத்துக்மகொண்டவனுக்கும் ஏற்ற பிை ொைம் இதுவவ என்றொர். 

for a woman in her monthly period, for a man or a woman with a discharge, and for a man who 

has sexual relations with a woman who is ceremonially unclean. 

லேவியராகமம் 16 

1. ஆவைொனின் இைண்டு கு ொைர் கர்த்தருபடய ெந்நிதியிவை வெர்ந்து  ரித்துப்வைொனபின்பு, கர்த்தர் வ ொவெபய 
வநொக்கி: 

The LORD spoke to Moses after the death of the two sons of Aaron who died when they 

approached the LORD. 

2. கிருைொெனத்தின்வ ல் ஒரு வ கத்தில் நொன் கொைப்ைடுவவன்; ஆதைொல் உன் ெவகொதைனொகிய ஆவைொன் 
ெொகொதைடி, ைரிசுத்த ஸ்தைத்திவை திபைக்கு உட்புறத்திலிருக்கிற மைட்டியின்வ லுள்ள கிருைொென மூடிக்கு 
முன்ைொகச் ெகை வவபளயிலும் வைவவண்டொம் என்று அவனுக்குச் மெொல். 

The LORD said to Moses: “Tell your brother Aaron that he is not to come whenever he chooses 

into the Most Holy Place behind the curtain in front of the atonement cover on the ark, or else 

he will die. For I will appear in the cloud over the atonement cover. 

3. ஆவைொன் ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குள் பிைவவசிக்கவவண்டிய வித ொவது: அவன் ஒரு கொபளபயப் 
ைொவநிவொைைைலியொகவும், ஒரு ஆட்டுக்கடொபவச் ெர்வொங்க தகனைலியொகவும் மெலுத்திப் பிைவவசிக்கவவண்டும். 

“This is how Aaron is to enter the Most Holy Place: He must first bring a young bull for a sin 

offering  and a ram for a burnt offering. 

4. அவன் ைரிசுத்த ொன ெைல்நூல்ெட்படபயத் தரித்து, தன் அபைக்குச் ெைல்நூல் ஜல்ைடத்பதப் வைொட்டு, 
ெைல்நூல் இபடக்கச்பெபயக் கட்டி, ெைல்நூல் ைொபகபயத் தரித்துக்மகொண்டிருக்கவவண்டும்; அபவகள் ைரிசுத்த 
வஸ்திைங்கள்; அவன் ஜைத்திவை ஸ்நொனம்ைண்ணி, அபவகபளத் தரித்துக்மகொண்டு, 

He is to put on the sacred linen tunic, with linen undergarments next to his body; he is to tie the 

linen sash around him and put on the linen turban. These are sacred garments; so he must 

bathe himself with water before he puts them on. 

5. இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய ெபையொரிடத்திவை, ைொவநிவொைைைலியொக இைண்டு மவள்ளொட்டுக்கடொக்கபளயும், 
ெர்வொங்கதகனைலியொக ஒரு ஆட்டுகடொபவயும் வொங்கக்கடவன். 

From the Israelite community he is to take two male goats for a sin offering and a ram for a 

burnt offering. 

6. பின்பு ஆவைொன் தனக்கொகவும் தன் வீட்டொருக்கொகவும் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யும்ைடிக்கு, தன்னுபடய 
ைொவநிவொைைைலியின் கொபளபயச் வெைப்ைண்ணி, 
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“Aaron is to offer the bull for his own sin offering to make atonement for himself and his 

household. 

7. அந்த இைண்டு மவள்ளொட்டுக்கடொக்கபளயும் மகொண்டுவந்து, ஆெரிப்புக்கூடொைவொெலிவை கர்த்தருபடய 
ெந்நிதியில் நிறுத்தி, 

Then he is to take the two goats and present them before the LORD at the entrance to the tent 

of meeting. 

8. அந்த இைண்டு மவள்ளொட்டுக்கடொக்கபளயுங்குறித்துக் கர்த்தருக்மகன்று ஒரு சீட்டும், வைொக்கொடொக விடப்ைடும் 
மவள்ளொட்டுக்கடொவுக்மகன்று ஒரு சீட்டும் வைொட்டு, 

He is to cast lots for the two goats—one lot for the LORD and the other for the scapegoat.  

9. கர்த்தருக்மகன்று சீட்டு விழுந்த மவள்ளொட்டுக்கடொபவப் ைொவநிவொைைைலியொகச் வெைப்ைண்ணி, 

Aaron shall bring the goat whose lot falls to the LORD and sacrifice it for a sin offering. 

10. வைொக்கொடொக விடப்ைடச் சீட்டு விழுந்த மவள்ளொட்டுக்கடொபவ, அபதக் மகொண்டு ைொவநிவிர்த்தி 
உண்டொக்கவும் அபதப் வைொக்கொடொக வனொந்தைத்திவை வைொகவிடவும், கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் உயிவைொவட 
நிறுத்தி; 

But the goat chosen by lot as the scapegoat shall be presented alive before the LORD to be used 

for making atonement by sending it into the wilderness as a scapegoat. 

11. பின்பு ஆவைொன் தனக்கொவும் தன் வீட்டொருக்கொகவும் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யும்ைடி, தன்னுபடய 
ைொவநிவொைைத்துக்கொன கொபளபயக் மகொண்டுவந்து, அபதக்மகொன்று, 

“Aaron shall bring the bull for his own sin offering to make atonement for himself and his 

household, and he is to slaughter the bull for his own sin offering. 

12. கர்த்தருபடய ெந்நிதியிலிருக்கும் ைலிபீடத்தின்வ லுள்ள மநருப்புத்தைலினொல் தூைகைெத்பத நிைப்பி, 
மைொடியொக்கப்ைட்ட சுகந்த தூைவர்க்கத்திவை தன் பகப்பிடிகள் நிபறய எடுத்து, திபைக்கு உட்புற ொகக் 
மகொண்டுவந்து, 

He is to take a censer full of burning coals from the altar before the LORD and two handfuls of 

finely ground fragrant incense and take them behind the curtain. 

13. தொன் ெொகொதைடிக்கு தூைவ க ொனது ெொட்சிப்மைட்டியின்வ ல் இருக்கும் கிருைொெனத்பத மூடத்தக்கதொக, 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அக்கினியின்வ ல் தூைவர்க்கத்பதப் வைொடக்கடவன். 

He is to put the incense on the fire before the LORD, and the smoke of the incense will conceal 

the atonement cover above the tablets of the covenant law, so that he will not die. 

14. பின்பு கொபளயின் இைத்தத்திவை மகொஞ்ெம் எடுத்து, கீழ்ப்புற ொக நின்று, தன் விைலினொல் கிருைொெனத்தின்வ ல் 
மதளித்து, அந்த இைத்தத்தில் மகொஞ்ெம் எடுத்துக் கிருைொெனத்துக்கு முன்ைொக ஏழுதைம் தன் விைலினொல் 
மதளிக்கக்கடவன். 

He is to take some of the bull’s blood and with his finger sprinkle it on the front of the 

atonement cover; then he shall sprinkle some of it with his finger seven times before the 

atonement cover. 
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15. பின்பு ஜனத்தினுபடய ைொவநிவொைைைலியொன மவள்ளொட்டுக்கடொபவ அவன் மகொன்று, அதின் இைத்தத்பதத் 
திபைக்கு உட்புற ொகக் மகொண்டுவந்து, கொபளயின் இைத்தத்பதத் மதளித்தது வைொை, அதின் இைத்தத்பதயும் 
கிருைொெனத்தின்வ லும் அதற்கு முன்ைொகவும் மதளித்து, 

“He shall then slaughter the goat for the sin offering for the people and take its blood behind 

the curtain and do with it as he did with the bull’s blood: He shall sprinkle it on the atonement 

cover and in front of it. 

16. இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய தீட்டுகளினிமித்தமும், அவர்களுபடய ெகை ைொவங்களினொலும் உண்டொன 
அவர்களுபடய மீறுதல்களினிமித்தமும், ைரிசுத்த ஸ்தைத்திற்கொகப் பிைொயச்சித்தஞ்மெய்து, அவர்களிடத்தில் 
அவர்களுபடய தீட்டுகளுக்குள்வள நிற்கிற ஆெரிப்புக் கூடொைத்திற்கொகவும் அப்ைடிவய மெய்யக்கடவன். 

In this way he will make atonement for the Most Holy Place because of the uncleanness and 

rebellion of the Israelites, whatever their sins have been. He is to do the same for the tent of 

meeting, which is among them in the midst of their uncleanness. 

17. ைொவநிவிர்த்தி மெய்யும்ைடி அவன் ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குள் பிைவவசித்து, தனக்கொகவும் தன் வீட்டொருக்கொகவும் 
இஸ்ைவவல் ெபையொர் அபனவருக்கொகவும் ைொவநிவிர்த்தி மெய்து, மவளிவய வரு ளவும் ஆெரிப்புக் கூடொைத்தில் 
ஒருவரும் இருக்கைொகொது. 

No one is to be in the tent of meeting from the time Aaron goes in to make atonement in the 

Most Holy Place until he comes out, having made atonement for himself, his household and the 

whole community of Israel. 

18. பின்பு அவன் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் இருக்கிற ைலிபீடத்தண்பட வந்து, அதற்கொகப் பிைொயச்சித்தஞ்மெய்து, 
கொபளயின் இைத்தத்திலும் மவள்ளொட்டுக் கடொவின் இைத்தத்திலும் மகொஞ்ெம் எடுத்து, ைலிபீடத்துக் மகொம்புகளின் 
வ ல் சுற்றிலும் பூசி, 

“Then he shall come out to the altar that is before the LORD and make atonement for it. He 

shall take some of the bull’s blood and some of the goat’s blood and put it on all the horns of 

the altar. 

19. தன் விைலினொல் அந்த இைத்தத்தில் எடுத்து, ஏழுதைம் அதின்வ ல் மதளித்து, அபத இஸ்ைவவல் புத்திைரின் 
தீட்டுகள் நீங்கச் சுத்திகரித்து, ைரிசுத்தப்ைடுத்தக்கடவன், 

He shall sprinkle some of the blood on it with his finger seven times to cleanse it and to 

consecrate it from the uncleanness of the Israelites. 

20. அவன் இப்ைடிப் ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்கும் ஆெரிப்புக் கூடொைத்துக்கும் ைலிபீடத்துக்கும் பிைொயச்சித்தஞ்மெய்து 
தீர்ந்தபின்பு, உயிவைொடிருக்கிற மவள்ளொட்டுக்கடொபவச் வெைப்ைண்ணி, 

“When Aaron has finished making atonement for the Most Holy Place, the tent of meeting and 

the altar, he shall bring forward the live goat. 

21. அதின் தபையின்வ ல் ஆவைொன் தன் இைண்டு பககபளயும் பவத்து, அதின்வ ல் இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய 
ெகை அக்கிை ங்கபளயும் அவர்களுபடய எல்ைொப் ைொவங்களினொலும் உண்டொன அவர்களுபடய ெகை 
மீறுதல்கபளயும் அறிக்பகயிட்டு, அபவகபள மவள்ளொட்டுக்கடொவினுபடய தபையின்வ ல் சு த்தி, அபத 
அதற்கொன ஆள்வெ ொய் வனொந்தைத்துக்கு அனுப்பிவிடக்கடவன். 

He is to lay both hands on the head of the live goat and confess over it all the wickedness and 
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rebellion of the Israelites—all their sins—and put them on the goat’s head. He shall send the 

goat away into the wilderness in the care of someone appointed for the task. 

22. அந்த மவள்ளொட்டுக்கடொ அவர்களுபடய அக்கிை ங்கபளமயல்ைொம் தன்வ ல் சு ந்துமகொண்டு, குடியில்ைொத 
வதெத்துக்குப் வைொவதொக; அவன் அந்த மவள்ளொட்டுக்கடொபவ வனொந்தைத்திவை வைொக விடக்கடவன். 

The goat will carry on itself all their sins to a remote place; and the man shall release it in the 

wilderness. 

23. ஆவைொன் ஆெரிப்புக் கூடொைத்துக்குள் வந்து, தொன் ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குள் பிைவவசிக்கும்வைொது, உடுத்தியிருந்த 
ெைல்நூல் வஸ்திைங்கபளக் கபளந்து, அங்வக பவத்துவிட்டு, 

“Then Aaron is to go into the tent of meeting and take off the linen garments he put on before 

he entered the Most Holy Place, and he is to leave them there. 

24. ைரிசுத்த இடத்திவை ஜைத்தில் ஸ்நொனம்ைண்ணி, தன் வஸ்திைங்கபள உடுத்திக்மகொண்டு, மவளிவய வந்து, தன் 
ெர்வொங்கதகனைலிபயயும் ஜனங்களின் ெர்வொங்கதகனைலிபயயும் இட்டு, தனக்கொகவும் ஜனங்களுக்கொகவும் 
ைொவநிவிர்த்தி மெய்து, 

He shall bathe himself with water in the sanctuary area and put on his regular garments. Then 

he shall come out and sacrifice the burnt offering for himself and the burnt offering for the 

people, to make atonement for himself and for the people. 

25. ைொவநிவொைைைலியின் மகொழுப்பைப் ைலிபீடத்தின்வ ல் தகனிக்கக்கடவன். 

He shall also burn the fat of the sin offering on the altar. 

26. வைொகவிடப்ைடும் வைொக்கொடொகிய மவள்ளொட்டுக்கடொபவக் மகொண்டுவைொய் விட்டவன், தன் வஸ்திைங்கபளத் 
வதொய்த்து, ஜைத்தில் ஸ்நொனம்ைண்ணி, பின்பு ைொளயத்துக்குள் வருவொனொக. 

“The man who releases the goat as a scapegoat must wash his clothes and bathe himself with 

water; afterward he may come into the camp. 

27. ைொவநிவிர்த்திக்மகன்று ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குள் இைத்தம் மகொண்டுவைப்ைட்ட ைொவநிவொைைைலியொகிய 
கொபளபயயும், ைொவநிவொைைைலியொகிய மவள்ளொட்டுக்கடொபவயும், ைொளயத்துக்குப் புறம்வை மகொண்டுவைொய், 
அபவகளின் வதொபையும்,  ொம்ெத்பதயும், ெொணிபயயும் அக்கினியிவை சுட்மடரிக்கக்கடவர்கள். 

The bull and the goat for the sin offerings, whose blood was brought into the Most Holy Place to 

make atonement, must be taken outside the camp; their hides, flesh and intestines are to be 

burned up. 

28. அபவகபளச் சுட்மடரித்தவன் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்து, ஜைத்திவை ஸ்நொனம்ைண்ணி, பின்பு 
ைொளயத்துக்குள் வருவொனொக. 

The man who burns them must wash his clothes and bathe himself with water; afterward he 

may come into the camp. 

29. ஏழொம்  ொதம் ைத்தொம் வததியிவை, சுவதசியொனொலும், உங்களுக்குள் தங்கும் ைைவதசியொனொலும், தங்கள் 
ஆத்து ொக்கபளத் தொழ்ப ப்ைடுத்துவது ன்றி, ஒரு வவபையும் மெய்யொ ல் இருக்கவவண்டும்; இது உங்களுக்கு 
நித்திய கட்டபளயொய் இருக்கக்கடவது. 
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“This is to be a lasting ordinance for you: On the tenth day of the seventh month you must deny 

yourselves  and not do any work—whether native-born or a foreigner residing among you— 

30. கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் உங்கள் ைொவம ல்ைொம் நீங்கிச் சுத்திகரிக்கப்ைடும்ைடி, அந்நொளில் உங்கபளச் 
சுத்திகரிக்கும் மைொருட்டு, உங்களுக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யப்ைடும். 

because on this day atonement will be made for you, to cleanse you. Then, before the LORD, 

you will be clean from all your sins. 

31. உங்களுக்கு அது விவெஷித்த ஓய்வு நொள்; அதிவை உங்கள் ஆத்து ொக்கபளத் தொழ்ப ப்ைடுத்தக்கடவீர்கள்; 
இது நித்திய கட்டபள. 

It is a day of sabbath rest, and you must deny yourselves; it is a lasting ordinance. 

32. அபிவஷகம் மைற்றவனும், தன் தகப்ைன் ைட்டத்திற்கு வந்து ஆெொரிய ஊழியஞ்மெய்யப் 
பிைதிஷ்படைண்ைப்ைட்டவனு ொகிய ஆெொரியவன ைொவநிவிர்த்தி மெய்யக்கடவன். அவன் ைரிசுத்த 
வஸ்திைங்களொகிய ெைல்நூல் வஸ்திைங்கபள உடுத்திக்மகொண்டு, 

The priest who is anointed and ordained to succeed his father as high priest is to make 

atonement. He is to put on the sacred linen garments 

33. ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்கும் ஆெரிப்புக்கூடொைத்துக்கும், ைலிபீடத்துக்கும், பிைொயச்சித்தஞ்மெய்து, ஆெொரியருக்கொகவும் 
ெபையின் ெகை ஜனங்களுக்கொகவும் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யக்கடவன். 

and make atonement for the Most Holy Place, for the tent of meeting and the altar, and for the 

priests and all the members of the community. 

34. இப்ைடி வருஷத்தில் ஒருமுபற இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கொக, அவர்களுபடய ெகை ைொவங்களுக்கும் ைொவநிவிர்த்தி 
மெய்வது, உங்களுக்கு நித்திய கட்டபளயொயிருக்கக்கடவது என்று மெொல் என்றொர். கர்த்தர் வ ொவெக்குக் 
கட்டபளயிட்டைடிவய ஆவைொன் மெய்தொன். 

“This is to be a lasting ordinance for you: Atonement is to be made once a year for all the sins of 

the Israelites.” And it was done, as the LORD commanded Moses. 

லேவியராகமம் 17 

1. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. நீ ஆவைொவனொடும் அவன் கு ொைவைொடும் இஸ்ைவவல் புத்திைர் அபனவவைொடும் மெொல்ைவவண்டியதொவது; 
கர்த்தர் கட்டபளயிடுகிறது என்னமவன்றொல்: 

“Speak to Aaron and his sons and to all the Israelites and say to them: ‘This is what the LORD 

has commanded: 

3. இஸ்ைவவல் குடும்ைத்தொரில் எவனொகிலும்  ொட்படயொவது மெம் றியொட்படயொவது மவள்ளொட்படயொவது 
ஆெரிப்புக் கூடொைவொெைொகிய கர்த்தருபடய வொெஸ்தைத்துக்கு முன்ைொக, கர்த்தருக்குச் மெலுத்தும்ைடி 
மகொண்டுவைொ ல், 

Any Israelite who sacrifices an ox,  a lamb or a goat in the camp or outside of it 
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4. ைொளயத்துக்குள்வளயொகிலும் ைொளயத்துக்குப் புறம்வையொகிலும் அபதக் மகொன்றொல், அது அந்த  னிதனுக்கு 
இைத்தப்ைழியொக, எண்ைப்ைடும் அந்த  னிதன் இைத்தம் சிந்தினைடியொல், தன் ஜனத்தில் இைொ ல் 
அறுப்புண்டுவைொவொன். 

instead of bringing it to the entrance to the tent of meeting to present it as an offering to the 

LORD in front of the tabernacle of the LORD—that person shall be considered guilty of 

bloodshed; they have shed blood and must be cut off from their people. 

5. ஆபகயொல் இஸ்ைவவல் புத்திைர் மவளியிவை ைலியிடுகிற தங்கள் ைலிகபள, ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலில் 
ஆெொரியனிடத்தில் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மகொண்டுவந்து, அங்வக அபவகபளக் கர்த்தருக்குச் 
ெ ொதொனைலிகளொகச் மெலுத்தக்கடவர்கள். 

This is so the Israelites will bring to the LORD the sacrifices they are now making in the open 

fields. They must bring them to the priest, that is, to the LORD, at the entrance to the tent of 

meeting and sacrifice them as fellowship offerings. 

6. அங்வக ஆெொரியன் இைத்தத்பத ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலிலிருக்கிற கர்த்தருபடய ைலிபீடத்தின்வ ல் மதளித்து, 
மகொழுப்பைக் கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொகத் தகனிக்கக்கடவன். 

The priest is to splash the blood against the altar of the LORD at the entrance to the tent of 

meeting and burn the fat as an aroma pleasing to the LORD. 

7. தொங்கள் வெொை ொர்க்க ொய்ப் பின்ைற்றுகிற வைய்களுக்குத் தங்கள் ைலிகபள இனிச் மெலுத்தொதிருப்ைொர்களொக; 
இது அவர்கள் தபைமுபறவதொறும் அவர்களுக்கு நித்திய கட்டபளயொயிருக்கக்கடவது. 

They must no longer offer any of their sacrifices to the goat idols  to whom they prostitute 

themselves. This is to be a lasting ordinance for them and for the generations to come.’ 

8. வ லும் நீ அவர்கபள வநொக்கி: இஸ்ைவவல் குடும்ைத்தொரிலும் உங்கள் நடுவவ தங்குகிற அந்நியர்களிலும் 
எவனொகிலும் ெர்வொங்கதகனைலி முதைொனபவகபளயிட்டு, 

“Say to them: ‘Any Israelite or any foreigner residing among them who offers a burnt offering or 

sacrifice 

9. அபத ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலிவை கர்த்தருக்குச் மெலுத்தும்ைடி மகொண்டுவைொவிட்டொல், அவன் தன் ஜனத்தில் 
இைொ ல் அறுப்புண்டுவைொவொன் என்று மெொல். 

and does not bring it to the entrance to the tent of meeting to sacrifice it to the LORD must be 

cut off from the people of Israel. 

10. இஸ்ைவவல் குடும்ைத்தொரிலும் உங்களுக்குள் தங்கும் அந்நியர்களிலும் எவனொகிலும் இைத்தம் 
என்னப்ைட்டபதப் புசித்தொல், இைத்தத்பதப் புசித்த அவனுக்கு விவைொத ொக நொன் என் முகத்பதத் திருப்பி, அவன் 
தன் ஜனத்தில் இைொதைடிக்கு அவபன அறுப்புண்டுவைொகப்ைண்ணுவவன். 

“‘I will set my face against any Israelite or any foreigner residing among them who eats blood, 

and I will cut them off from the people. 

11.  ொம்ெத்தின் உயிர் இைத்தத்தில் இருக்கிறது; நொன் அபத உங்களுக்குப் ைலிபீடத்தின்வ ல் உங்கள் 
ஆத்து ொக்களுக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யும்ைடிக்குக் கட்டபளயிட்வடன்; ஆத்து ொவிற்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி 
மெய்கிறது இைத்தவ . 
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For the life of a creature is in the blood, and I have given it to you to make atonement for 

yourselves on the altar; it is the blood that makes atonement for one’s life.  

12. அதினிமித்தம் உங்களில் ஒருவனும் இைத்தம் புசிக்கவவண்டொம், உங்கள் நடுவவ தங்குகிற அந்நியனும் இைத்தம் 
புசிக்கவவண்டொம் என்று இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குச் மெொன்வனன். 

Therefore I say to the Israelites, “None of you may eat blood, nor may any foreigner residing 

among you eat blood.” 

13. இஸ்ைவவல் புத்திைரிலும் உங்களுக்குள் தங்குகிற அந்நியர்களிலும் எவனொகிலும் புசிக்கத்தக்க ஒரு 
மிருகத்பதயொவது ஒரு ைட்சிபயயொவது வவட்படயொடிப் பிடித்தொல், அவன் அதின் இைத்தத்பதச் சிந்தப்ைண்ணி, 
 ண்ணினொல் அபத மூடக்கடவன். 

“‘Any Israelite or any foreigner residing among you who hunts any animal or bird that may be 

eaten must drain out the blood and cover it with earth, 

14. ெகை  ொம்ெத்துக்கும் இைத்தம் உயிைொயிருக்கிறது; இைத்தம் ஜீவனுக்குச் ெ ொனம்; ஆபகயொல் எந்த  ொம்ெத்தின் 
இைத்தத்பதயும் புசிக்கவவண்டொம்; ெகை  ொம்ெத்தின் உயிரும் அதின் இைத்தந்தொவன; அபதப் புசிக்கிற எவனும் 
அறுப்புண்டுவைொவொன் என்று இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குச் மெொன்வனன். 

because the life of every creature is its blood. That is why I have said to the Israelites, “You must 

not eat the blood of any creature, because the life of every creature is its blood; anyone who 

eats it must be cut off.” 

15. தொனொய் இறந்துவைொனபதயொவது, பீறுண்டபதயொவது, புசித்தவன் எவனும் அவன் சுவதசியொனொலும் 
ைைவதசியொனொலும், தன் வஸ்திைங்கபளச் வதொய்த்து, தண்ணீரில் முழுகி, ெொயங்கொைம் ட்டும் தீட்டொயிருப்ைொனொக; 
பின்பு சுத்த ொயிருப்ைொன். 

“‘Anyone, whether native-born or foreigner, who eats anything found dead or torn by wild 

animals must wash their clothes and bathe with water, and they will be ceremonially unclean 

till evening; then they will be clean. 

16. அவன் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்க்கொ லும், ஸ்நொனம்ைண்ைொ லும் இருந்தொல், தன் அக்கிை த்பதச் 
சு ப்ைொன் என்று மெொல் என்றொர். 

But if they do not wash their clothes and bathe themselves, they will be held responsible.’” 

லேவியராகமம் 18 

1. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குச் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: நொன் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர்: 

“Speak to the Israelites and say to them: ‘I am the LORD your God. 

3. நீங்கள் குடியிருந்த எகிப்துவதெத்தொருபடய மெய்பகயின்ைடி மெய்யொ லும், நொன் உங்கபள அபழத்துப்வைொகிற 
கொனொன் வதெத்தொருபடய மெய்பகயின்ைடி மெய்யொ லும், அவர்களுபடய முபறப களின்ைடி நடவொ லும், 

You must not do as they do in Egypt, where you used to live, and you must not do as they do in 

the land of Canaan, where I am bringing you. Do not follow their practices. 
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4. என்னுபடய நியொயங்களின்ைடி மெய்து, என்னுபடய கட்டபளகபளக் பகக்மகொண்டு நடவுங்கள்; நொன் 
உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர். 

You must obey my laws and be careful to follow my decrees. I am the LORD your God. 

5. ஆபகயொல் என் கட்டபளகபளயும் என் நியொயங்கபளயும் பகக்மகொள்ளக்கடவீர்கள்; அபவகளின்ைடி 
மெய்கிறவன் எவனும் அபவகளொல் பிபழப்ைொன்; நொன் கர்த்தர். 

Keep my decrees and laws, for the person who obeys them will live by them. I am the LORD. 

6. ஒருவனும் தனக்கு மநருங்கின இன ொகிய ஒருத்திபய நிர்வொை ொக்கும்ைடி அவபளச் வெைைொகொது; நொன் 
கர்த்தர். 

“‘No one is to approach any close relative to have sexual relations. I am the LORD. 

7. உன் தகப்ைபனயொவது உன் தொபயயொவது நிர்வொை ொக்கைொகொது; அவள் உன் தொயொனவள்; அவபள 
நிர்வொை ொக்கைொகொது. 

“‘Do not dishonor your father by having sexual relations with your mother. She is your mother; 

do not have relations with her. 

8. உன் தகப்ைனுபடய  பனவிபய நிர்வொை ொக்கைொகொது; அது உன் தகப்ைனுபடய நிர்வொைம். 

“‘Do not have sexual relations with your father’s wife; that would dishonor your father. 

9. உன் தகப்ைனுக்கொவது உன் தொய்க்கொவது வீட்டிைொகிலும் புறத்திைொகிலும் பிறந்த கு ொைத்தியொகிய உன் 
ெவகொதரிபய நிர்வொை ொக்கைொகொது. 

“‘Do not have sexual relations with your sister, either your father’s daughter or your mother’s 

daughter, whether she was born in the same home or elsewhere. 

10. உன் கு ொைனுபடய  கபளயொவது உன் கு ொைத்தியினுபடய  கபளயொவது நிர்வொை ொக்கைொகொது; அது 
உன்னுபடய நிர்வொைம். 

“‘Do not have sexual relations with your son’s daughter or your daughter’s daughter; that 

would dishonor you. 

11. உன் தகப்ைனுபடய  பனவியினிடத்தில் உன் தகப்ைனுக்குப் பிறந்த கு ொைத்திபய நிர்வொை ொக்கைொகொது; 
அவள் உனக்குச் ெவகொதரி. 

“‘Do not have sexual relations with the daughter of your father’s wife, born to your father; she 

is your sister. 

12. உன் தகப்ைனுபடய ெவகொதரிபய நிர்வொை ொக்கைொகொது; அவள் உன் தகப்ைனுக்கு மநருங்கின இன ொனவள். 

“‘Do not have sexual relations with your father’s sister; she is your father’s close relative. 

13. உன் தொயினுபடய ெவகொதரிபய நிர்வொை ொக்கைொகொது; அவள் உன் தொய்க்கு மநருங்கின இன ொனவள். 

“‘Do not have sexual relations with your mother’s sister, because she is your mother’s close 

relative. 

14. உன் தகப்ைனுபடய ெவகொதைபன நிர்வொை ொக்கைொகொது; அவன்  பனவிபயச் வெைொயொக; அவள் உன் 
தகப்ைனுபடய ெவகொதரி. 
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“‘Do not dishonor your father’s brother by approaching his wife to have sexual relations; she is 

your aunt. 

15. உன்  ரு கபள நிர்வொை ொக்கைொகொது; அவள் உன் கு ொைனுக்கு  பனவி, அவபள நிர்வொை ொக்கைொகொது. 

“‘Do not have sexual relations with your daughter-in-law. She is your son’s wife; do not have 

relations with her. 

16. உன் ெவகொதைனுபடய  பனவிபய நிர்வொை ொக்கைொகொது; அது உன் ெவகொதைனுபடய நிர்வொைம். 

“‘Do not have sexual relations with your brother’s wife; that would dishonor your brother. 

17. ஒரு ஸ்திரீபயயும் அவள்  கபளயும் நிர்வொை ொக்கைொகொது; அவளுபடய கு ொைரின்  கபளயும் 
கு ொைத்தியின்  கபளயும் நிர்வொை ொக்குைடி விவொகம்ைண்ைைொகொது; இவர்கள் அவளுக்கு மநருங்கின 
இன ொனவர்கள்; அது முபறவகடு. 

“‘Do not have sexual relations with both a woman and her daughter. Do not have sexual 

relations with either her son’s daughter or her daughter’s daughter; they are her close relatives. 

That is wickedness. 

18. உன்  பனவி உயிவைொடிருக்பகயில், அவளுக்கு உைத்திைவ ொக அவள் ெவகொதரிபயயும் 
நிர்வொை ொக்கும்மைொருட்டு அவபள விவொகம் ைண்ைைொகொது. 

“‘Do not take your wife’s sister as a rival wife and have sexual relations with her while your wife 

is living. 

19. ஸ்திரீயொனவள் சூதகத்தொல் விைக்கத்திலிருக்பகயில், அவபள நிர்வொை ொக்க அவவளொவட வெைொவத. 

“‘Do not approach a woman to have sexual relations during the uncleanness of her monthly 

period. 

20. பிறனுபடய  பனவிவயொவட வெரும்ைடி ெயனித்து, அவளொல் உன்பனத் தீட்டுப்ைடுத்திக் மகொள்ளவவண்டொம். 

“‘Do not have sexual relations with your neighbor’s wife and defile yourself with her. 

21. நீ உன் ெந்ததியில் யொபையொகிலும் வ ொவளகுக்மகன்று தீக்கடக்கும்ைடி இடங்மகொடொவத; உன் வதவனுபடய 
நொ த்பதப் ைரிசுத்தக் குபைச்ெைொக்கொவத; நொன் கர்த்தர். 

“‘Do not give any of your children to be sacrificed to Molek, for you must not profane the name 

of your God. I am the LORD. 

22. மைண்வைொடு ெம்வயொகம் ைண்ணுகிறதுவைொை ஆவைொவட ெம்வயொகம் ைண்ைவவண்டொம்; அது 
அருவருப்ைொனது. 

“‘Do not have sexual relations with a man as one does with a woman; that is detestable. 

23. யொமதொரு மிருகத்வதொடும் நீ புைர்ச்சிமெய்து, அதினொவை உன்பனத்தீட்டுப்ைடுத்த வவண்டொம்; ஸ்திரீயொனவள் 
மிருகத்வதொவட புைரும்ைடி அதற்கு முன்ைொக நிற்கைொகொது; அது அருவருப்ைொன தொறு ொறு. 

“‘Do not have sexual relations with an animal and defile yourself with it. A woman must not 

present herself to an animal to have sexual relations with it; that is a perversion. 
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24. இபவகளில் ஒன்றினொலும் உங்கபளத் தீட்டுப்ைடுத்தொதிருங்கள்; நொன் உங்கள் முன்னின்று துைத்திவிடுகிற 
ஜொதிகள் இபவகமளல்ைொவற்றினொலும் தங்கபளத் தீட்டுப்ைடுத்தியிருக்கிறொர்கள்; வதெமும் 
தீட்டுப்ைடுத்தப்ைட்டிருக்கிறது. 

“‘Do not defile yourselves in any of these ways, because this is how the nations that I am going 

to drive out before you became defiled. 

25. ஆபகயொல் அதின் அக்கிை த்பத விெொரிப்வைன்; வதெம் தன் குடிகபளக் கக்கிப்வைொடும். 

Even the land was defiled; so I punished it for its sin, and the land vomited out its inhabitants. 

26. இந்த அருவருப்புகபளமயல்ைொம் உங்களுக்குமுன் இருந்த அந்த வதெத்தின்  னிதர் மெய்ததினொவை வதெம் 
தீட்டொயிற்று. 

But you must keep my decrees and my laws. The native-born and the foreigners residing among 

you must not do any of these detestable things, 

27. இப்மைொழுதும் உங்களுக்கு முன் இருந்த ஜொதிகபள வதெம் கக்கிப்வைொட்டதுவைொை, நீங்கள் அபதத் 
தீட்டுப்ைடுத்தும்வைொது அது உங்கபளயும் கக்கிப்வைொடொதைடிக்கு, 

for all these things were done by the people who lived in the land before you, and the land 

became defiled. 

28. நீங்கள் என் கட்டபளகபளயும் என் நியொயங்கபளயும் பகக்மகொண்டு, வதெத்திவை பிறந்தவனொனொலும் உங்கள் 
நடுவவ தங்குகிற அந்நியனொனொலும் இந்த அருவருப்புகளில் ஒன்பறயும் மெய்யவவண்டொம். 

And if you defile the land, it will vomit you out as it vomited out the nations that were before 

you. 

29. இப்ைடிைட்ட அருவருப்ைொனபவகளில் யொமதொன்பற யொைொவது மெய்தொல், மெய்த அந்த ஆத்து ொக்கள் 
ஜனத்தில் இைொதைடிக்கு அறுப்புண்டு வைொவொர்கள். 

“‘Everyone who does any of these detestable things—such persons must be cut off from their 

people. 

30. ஆபகயொல் உங்களுக்குமுன் மெய்யப்ைட்ட அருவருப்ைொன முபறப களில் யொமதொன்பற நீங்கள் மெய்து, 
அபவகளொல் உங்கபளத் தீட்டுப்ைடுத்திக்மகொள்ளொதைடிக்கு என் கட்டபளபயக் பகக்மகொள்ளுங்கள்; நொன் உங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தர் என்று மெொல் என்றொர். 

Keep my requirements and do not follow any of the detestable customs that were practiced 

before you came and do not defile yourselves with them. I am the LORD your God.’” 

லேவியராகமம் 19 

1. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ெபை அபனத்வதொடும் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: உங்கள் வதவனும் 
கர்த்தரு ொகிய நொன் ைரிசுத்தர், ஆபகயொல் நீங்களும் ைரிசுத்தைொயிருங்கள். 

“Speak to the entire assembly of Israel and say to them: ‘Be holy because I, the LORD your God, 

am holy. 
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3. உங்களில் அவனவன் தன்தன் தொய்க்கும் தன்தன் தகப்ைனுக்கும் ையந்திருக்கவும், என் ஓய்வு நொட்கபள 
ஆெரிக்கவும்கடவீர்கள்; நொன் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர். 

“‘Each of you must respect your mother and father, and you must observe my Sabbaths. I am 

the LORD your God. 

4. விக்கிைகங்கபள நொடொ லும், வொர்ப்பிக்கப்ைட்ட மதய்வங்கபள உங்களுக்கு உண்டொக்கொ லும் இருப்பீர்களொக; 
நொன் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர். 

“‘Do not turn to idols or make metal gods for yourselves. I am the LORD your God. 

5. நீங்கள் ெ ொதொனைலிபயக் கர்த்தருக்குச் மெலுத்தினொல், அபத  வனொற்ெொக ொய்ச் மெலுத்துங்கள். 

“‘When you sacrifice a fellowship offering to the LORD, sacrifice it in such a way that it will be 

accepted on your behalf. 

6. நீங்கள் அபதச் மெலுத்துகிற நொளிலும்  றுநொளிலும் அபதப் புசிக்கவவண்டும்; மூன்றொம் நொள் ட்டும் 
மீதியொனது அக்கினியிவை சுட்மடரிக்கப்ைடக்கடவது. 

It shall be eaten on the day you sacrifice it or on the next day; anything left over until the third 

day must be burned up. 

7. மூன்றொம் நொளில் அதில் ஏதொகிலும் புசிக்கப்ைட்டொல் அருவருப்ைொயிருக்கும்; அது அங்கிகரிக்கப்ைட ொட்டொது. 

If any of it is eaten on the third day, it is impure and will not be accepted. 

8. அபதப் புசிக்கிறவன் கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்த ொனபதப் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கினைடியொல் அவன் தன் 
அக்கிை த்பதச் சு ந்து, தன் ஜனத்தில் இைொதைடிக்கு அறுப்புண்டுவைொவொன். 

Whoever eats it will be held responsible because they have desecrated what is holy to the 

LORD; they must be cut off from their people. 

9. நீங்கள் வதெத்தின் ையிபை அறுக்கும்வைொது, உன் வயலின் ஓைத்திலிருக்கிறபதத் தீை அறுக்கொ லும், 
சிந்திக்கிடக்கிற கதிர்கபளப் மைொறுக்கொ லும், 

“‘When you reap the harvest of your land, do not reap to the very edges of your field or gather 

the gleanings of your harvest. 

10. உன் திைொட்ெத்வதொட்டத்திவை பின் அறுப்பை அறுக்கொ லும், அதிவை சிந்திக்கிடக்கிற ைழங்கபளப் 
மைொறுக்கொ லும், அபவகபள எளியவனுக்கும் ைைவதசிக்கும் விட்டுவிடுவொயொக; நொன் உங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தர். 

Do not go over your vineyard a second time or pick up the grapes that have fallen. Leave them 

for the poor and the foreigner. I am the LORD your God. 

11. நீங்கள் களவுமெய்யொ லும், வஞ்ெபனைண்ைொ லும், ஒருவருக்மகொருவர் மைொய் மெொல்ைொ லும் இருங்கள். 

“‘Do not steal. “‘Do not lie. “‘Do not deceive one another. 

12. என் நொ த்பதக்மகொண்டு மைொய்யொபையிடுகிறதினொல், உங்கள் வதவனுபடய நொ த்பதப் 
ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கொ லும் இருப்பீர்களொக; நொன் கர்த்தர். 

“‘Do not swear falsely by my name and so profane the name of your God. I am the LORD. 
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13. பிறபன ஒடுக்கொ லும் மகொள்பளயிடொ லும் இருப்ைொயொக; கூலிக்கொைனுபடய கூலி விடியற்கொைம் ட்டும் 
உன்னிடத்தில் இருக்கைொகொது. 

“‘Do not defraud or rob your neighbor. “‘Do not hold back the wages of a hired worker 

overnight. 

14. மெவிடபன நிந்தியொ லும், குருடனுக்கு முன்வன தடுக்கபை பவயொ லும், உன் வதவனுக்குப் 
ையந்திருப்ைொயொக; நொன் கர்த்தர். 

“‘Do not curse the deaf or put a stumbling block in front of the blind, but fear your God. I am 

the LORD. 

15. நியொயவிெொைபையில் அநியொயம் மெய்யொதிருங்கள்; சிறியவனுக்கு முகதொட்சிணியம் மெய்யொ லும், 
மைரியவனுபடய முகத்துக்கு அஞ்ெொ லும், நீதியொகப் பிறனுக்கு நியொயந்தீர்ப்ைொயொக. 

“‘Do not pervert justice; do not show partiality to the poor or favoritism to the great, but judge 

your neighbor fairly. 

16. உன் ஜனங்களுக்குள்வள அங்குமிங்கும் வகொள்மெொல்லித் திரியொயொக; பிறனுபடய இைத்தப்ைழிக்கு 
உட்ைடவவண்டொம்; நொன் கர்த்தர். 

“‘Do not go about spreading slander among your people. “‘Do not do anything that endangers 

your neighbor’s life. I am the LORD. 

17. உன் ெவகொதைபன உன் உள்ளத்தில் ைபகயொயொக; பிறன்வ ல் ைொவம் சு ைொதைடிக்கு அவபன எப்ைடியும் 
கடிந்து மகொள்ளவவண்டும். 

“‘Do not hate a fellow Israelite in your heart. Rebuke your neighbor frankly so you will not share 

in their guilt. 

18. ைழிக்குப்ைழி வொங்கொ லும் உன் ஜனப்புத்திைர் வ ல் மைொறொப மகொள்ளொ லும், உன்னில் நீ 
அன்புகூறுவதுவைொல் பிறனிலும் அன்புகூருவொயொக; நொன் கர்த்தர். 

“‘Do not seek revenge or bear a grudge against anyone among your people, but love your 

neighbor as yourself. I am the LORD. 

19. என் கட்டபளகபளக் பகக்மகொள்வீர்களொக; உன் மிருகஜீவன்கபள வவறு ஜொதிவயொவட மைொலியவிடொயொக; 
உன் வயலிவை மவவ்வவறு வபகயொன விபதகபளக் கைந்து விபதயொயொக; ெைல்நூலும் கம்ைளிநூலும் கைந்த 
வஸ்திைத்பத உடுத்தொதிருப்ைொயொக. 

“‘Keep my decrees. “‘Do not mate different kinds of animals. “‘Do not plant your field with two 

kinds of seed. “‘Do not wear clothing woven of two kinds of material. 

20. ஒருவனுக்கு அடிப யொனவள் ஒரு புருஷனுக்கு நியமிக்கப்ைட்டவளொயிருந்து, முற்றிலும் மீட்கப்ைடொ லும் 
தன்னிச்பெயொய் விடப்ைடொ லுமிருக்க, அவவளொவட ஒருவன் ெம்வயொக ொய்ச் ெயனம்ைண்ணினொல், அவர்கள் 
மகொபை மெய்யப்ைடொ ல், அடிக்கப்ைடவவண்டும்; அவள் சுயொதீனமுள்ளவள் அல்ை. 

“‘If a man sleeps with a female slave who is promised to another man but who has not been 

ransomed or given her freedom, there must be due punishment.  Yet they are not to be put to 

death, because she had not been freed. 
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21. அவன் தன் குற்றநிவொைைைலியொய் ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலிவை கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ஒரு 
ஆட்டுக்கடொபவக் மகொண்டுவைக்கடவன். 

The man, however, must bring a ram to the entrance to the tent of meeting for a guilt offering 

to the LORD. 

22. அதினொவை ஆெொரியன் அவன் மெய்த ைொவத்தினிமித்தம் அவனுக்கொகக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ைொவநிவிர்த்தி 
மெய்யக்கடவன்; அப்மைொழுது அவன் மெய்த ைொவம் அவனுக்கு  ன்னிக்கப்ைடும். 

With the ram of the guilt offering the priest is to make atonement for him before the LORD for 

the sin he has committed, and his sin will be forgiven. 

23. நீங்கள் அந்த வதெத்தில் வந்து, புசிக்கத்தக்க கனிகபளத் தருகிற ைைவித  ைங்கபள நொட்டினபின்பு 
அபவகளின் கனிகபள விருத்தவெதனமில்ைொதபவகமளன்று எண்ணுவீர்களொக; மூன்று வருஷம் அது 
புசிக்கப்ைடொ ல், விருத்தவெதனமில்ைொததொய் உங்களுக்கு எண்ைப்ைடவவண்டும். 

“‘When you enter the land and plant any kind of fruit tree, regard its fruit as forbidden.  For 

three years you are to consider it forbidden ; it must not be eaten. 

24. பின்பு நொைொம் வருஷத்திவை அபவகளின் கனிகமளல்ைொம் கர்த்தருக்குத் துதிமெலுத்துகிறதற்வகற்ற 
ைரிசுத்த ொயிருக்கும். 

In the fourth year all its fruit will be holy, an offering of praise to the LORD. 

25. ஐந்தொம் வருஷத்திவை அபவகளின் கனிகபளப் புசிக்கைொம்; இப்ைடி அபவகளின் ைைன் உங்களுக்குப் 
மைருகும்; நொன் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர். 

But in the fifth year you may eat its fruit. In this way your harvest will be increased. I am the 

LORD your God. 

26. யொமதொன்பறயும் இைத்தத்துடன் புசிக்கவவண்டொம். குறிவகளொ லும், நொள்ைொைொ லும் இருப்பீர்களொக. 

“‘Do not eat any meat with the blood still in it. “‘Do not practice divination or seek omens. 

27. உங்கள் தபை யிபைச் சுற்றி ஒதுக்கொ லும், தொடியின் ஓைங்கபளக் கத்தரிக்கொ லும், 

“‘Do not cut the hair at the sides of your head or clip off the edges of your beard. 

28. மெத்தவனுக்கொக உங்கள் ெரீைத்பதக் கீறிக்மகொள்ளொ லும், அபடயொள ொன எழுத்துக்கபள உங்கள்வ ல் 
குத்திக்மகொள்ளொ லும் இருப்பீர்களொக; நொன் கர்த்தர். 

“‘Do not cut your bodies for the dead or put tattoo marks on yourselves. I am the LORD. 

29. வதெத்தொர் வவசித்தனம்ைண்ணி வதெம ங்கும் முபறவகடொன ைொவம் நிபறயொதைடிக்கு உன் கு ொைத்திபய 
வவசித்தனம்ைண்ை விடுகிறதினொவை ைரிசுத்தக் குபைச்ெைொக்கொயொக. 

“‘Do not degrade your daughter by making her a prostitute, or the land will turn to prostitution 

and be filled with wickedness. 

30. என் ஓய்வுநொட்கபள ஆெரித்து, என் ைரிசுத்த ஸ்தைத்பதக்குறித்துப் ையைக்தியொயிருப்பீர்களொக; நொன் கர்த்தர். 

“‘Observe my Sabbaths and have reverence for my sanctuary. I am the LORD. 

31. அஞ்ெனம் ைொர்க்கிறவர்கபள நொடி, குறிமெொல்லுகிறவர்கபளத் வதடொதிருங்கள்; அவர்களொவை 
தீட்டுப்ைடவவண்டொம்; நொன் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர். 
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“‘Do not turn to mediums or seek out spiritists, for you will be defiled by them. I am the LORD 

your God. 

32. நபைத்தவனுக்கு முன்ைொக எழுந்து, முதிர்வயதுள்ளவன் முகத்பதக் கனம்ைண்ணி, உன் வதவனுக்குப் 
ையப்ைடுவொயொக; நொன் கர்த்தர். 

“‘Stand up in the presence of the aged, show respect for the elderly and revere your God. I am 

the LORD. 

33. யொமதொரு அந்நியன் உங்கள் வதெத்தில் உங்கவளொவட தங்கினொல், அவபனச் சிறுப ப்ைடுத்தவவண்டொம். 

“‘When a foreigner resides among you in your land, do not mistreat them. 

34. உங்களிடத்தில் வொெம்ைண்ணுகிற அந்நியபனச் சுவதசிவைொை எண்ணி, நீங்கள் உங்களில் அன்புகூருகிறதுவைொை 
அவனிலும் அன்புகூருவீர்களொக; நீங்களும் எகிப்துவதெத்தில் அந்நியைொயிருந்தீர்கவள; நொன் உங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தர். 

The foreigner residing among you must be treated as your native-born. Love them as yourself, 

for you were foreigners in Egypt. I am the LORD your God. 

35. நியொயவிெொைபையிலும், அளவிலும், நிபறயிலும், ைடியிலும் அநியொயம் மெய்யொதிருப்பீர்களொக. 

“‘Do not use dishonest standards when measuring length, weight or quantity. 

36. சுமுத்திபையொன தைொசும், சுமுத்திபையொன நிபறகல்லும், சுமுத்திபையொன  ைக்கொலும், சுமுத்திபையொன ைடியும் 
உங்களுக்கு இருக்கவவண்டும்; நொன் உங்கபள எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின உங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தர். 

Use honest scales and honest weights, an honest ephah  and an honest hin.  I am the LORD your 

God, who brought you out of Egypt. 

37. ஆபகயொல் என்னுபடய கட்டபளகள் யொபவயும் என்னுபடய நியொயங்கள் யொபவயும் பகக்மகொண்டு, 
அபவகளின்ைடி நடக்கக்கடவீர்கள்; நொன் கர்த்தர் என்று மெொல் என்றொர். 

“‘Keep all my decrees and all my laws and follow them. I am the LORD.’” 

லேவியராகமம் 20 

1. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. பின்னும் நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்; இஸ்ைவவல் புத்திைரிலும் 
இஸ்ைவவலில் வொெம்ைண்ணுகிற அந்நியர்களிலும் எவனொகிலும் தன் ெந்ததியில் ஒரு பிள்பளபய வ ொவளகுக்குக் 
மகொடுத்தொல், அவன் மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டும்; வதெத்தின் ஜனங்கள் அவன்வ ல் கல்மைறியவவண்டும். 

“Say to the Israelites: ‘Any Israelite or any foreigner residing in Israel who sacrifices any of his 

children to Molek is to be put to death. The members of the community are to stone him. 

3. அவன் என் ைரிசுத்த ஸ்தைத்பதத் தீட்டுப்ைடுத்தி, என் ைரிசுத்த நொ த்பதப் ைரிசுத்தக் குபைச்ெைொக்கும்ைடிக்கு, 
தன் ெந்ததியில் ஒரு பிள்பளபய வ ொவளகுக்குக் மகொடுத்ததினொவை, நொன் அப்ைடிப்ைட்டவனுக்கு விவைொத ொக 
எதிர்த்து நின்று, அவபனத் தன் ஜனத்தில் இைொதைடிக்கு அறுப்புண்டு வைொகப்ைண்ணுவவன். 
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I myself will set my face against him and will cut him off from his people; for by sacrificing his 

children to Molek, he has defiled my sanctuary and profaned my holy name. 

4. அவன் தன் ெந்ததியில் ஒரு பிள்பளபய வ ொவளகுக்குக் மகொடுக்கும்வைொது, வதெத்தின் ஜனங்கள் அவபனக் 
மகொபைமெய்யொதைடிக்குக் கண்ெொபடயொயிருந்தொல், 

If the members of the community close their eyes when that man sacrifices one of his children 

to Molek and if they fail to put him to death, 

5. நொன் அந்த  னிதனுக்கும் அவன் குடும்ைத்துக்கும் விவைொத ொக எதிர்த்து நின்று, அவபனயும், அவன் பிறவக 
வ ொவளபக விைெொை ொர்க்க ொய்ப் பின்ைற்றின யொவபையும், தங்கள் ஜனத்தில் இைொதைடிக்கு 
அறுப்புண்டுவைொகப்ைண்ணுவவன். 

I myself will set my face against him and his family and will cut them off from their people 

together with all who follow him in prostituting themselves to Molek. 

6. அஞ்ெனம் ைொர்க்கிறவர்கபளயும் குறிமெொல்லுகிறவர்கபளயும் பின்மதொடர்ந்து வெொைம்வைொக எந்த ஆத்து ொ 
அவர்கபள நொடுகிறொவனொ, அந்த ஆத்து ொவுக்கு விவைொத ொக எதிர்த்துநின்று, அவபனத் தன் ஜனத்தில் 
இைொதைடிக்கு அறுப்புண்டுவைொகப்ைண்ணுவவன். 

“‘I will set my face against anyone who turns to mediums and spiritists to prostitute themselves 

by following them, and I will cut them off from their people. 

7. ஆதைொல் நீங்கள் உங்கபளப் ைரிசுத்தப்ைடுத்திப் ைரிசுத்தைொயிருங்கள்; நொன் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர். 

“‘Consecrate yourselves and be holy, because I am the LORD your God. 

8. என் கட்டபளகபளக் பகக்மகொண்டு நடவுங்கள்; நொன் உங்கபளப் ைரிசுத்த ொக்குகிற கர்த்தர். 

Keep my decrees and follow them. I am the LORD, who makes you holy. 

9. தன் தகப்ைபனயொவது தன் தொபயயொவது ெபிக்கிற எவனும் மகொபைமெய்யப்ைடக்கடவன்; அவன் தன் 
தகப்ைபனயும் தன் தொபயயும் ெபித்தொன், அவன் இைத்தப்ைழி அவன்வ ல் இருப்ைதொக. 

“‘Anyone who curses their father or mother is to be put to death. Because they have cursed 

their father or mother, their blood will be on their own head. 

10. ஒருவன் பிறனுபடய  பனவிவயொவட விைெொைம் மெய்தொல், பிறன்  பனவிவயொவட விைெொைம் மெய்த அந்த 
விைெொைனும் அந்த விைெொரியும் மகொபைமெய்யப்ைடக்கடவர்கள். 

“‘If a man commits adultery with another man’s wife—with the wife of his neighbor—both the 

adulterer and the adulteress are to be put to death. 

11. தன் தகப்ைன்  பனவிவயொவட ெயனிக்கிறவன் தன் தகப்ைபன நிர்வொை ொக்கினைடியொல், இருவரும் 
மகொபைமெய்யப்ைடக்கடவர்கள்; அவர்கள் இைத்தப்ைழி அவர்கள்வ ல் இருப்ைதொக. 

“‘If a man has sexual relations with his father’s wife, he has dishonored his father. Both the man 

and the woman are to be put to death; their blood will be on their own heads. 

12. ஒருவன் தன்  ரு கவளொவட ெயனித்தொல், இருவரும் மகொபைமெய்யப்ைடக்கடவர்கள்; அருவருப்ைொன 
தொறு ொறு ைண்ணினொர்கள்; அவர்கள் இைத்தப்ைழி அவர்கள்வ ல் இருப்ைதொக. 
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“‘If a man has sexual relations with his daughter-in-law, both of them are to be put to death. 

What they have done is a perversion; their blood will be on their own heads. 

13. ஒருவன் மைண்வைொவட ெம்வயொகம்ைண்ணுகிறதுவைொை ஆவைொவட ெம்வயொகம்ைண்ணினொல், அருவருப்ைொன 
கொரியம் மெய்த அவ்விருவரும் மகொபைமெய்யப்ைடக்கடவர்கள்; அவர்கள் இைத்தப்ைழி அவர்கள்வ ல் இருப்ைதொக. 

“‘If a man has sexual relations with a man as one does with a woman, both of them have done 

what is detestable. They are to be put to death; their blood will be on their own heads. 

14. ஒருவன் ஒரு ஸ்திரீபயயும் அவள் தொபயயும் ைபடத்தொல், அது முபறவகடு; இவ்வித முபறவகடு உங்களுக்குள் 
இைொதைடிக்கு, அவபனயும் அவர்கபளயும் அக்கினியில் சுட்மடரிக்கவவண்டும். 

“‘If a man marries both a woman and her mother, it is wicked. Both he and they must be 

burned in the fire, so that no wickedness will be among you. 

15. ஒருவன் மிருகத்வதொவட புைர்ந்தொல், அவன் மகொபைமெய்யப்ைடக்கடவன்; அந்த மிருகத்பதயும் 
மகொல்ைக்கடவீர்கள். 

“‘If a man has sexual relations with an animal, he is to be put to death, and you must kill the 

animal. 

16. ஒரு ஸ்திரீ யொமதொரு மிருகத்வதொவட வெர்ந்து ெயனித்தொல், அந்த ஸ்திரீபயயும் அந்த மிருகத்பதயும் 
மகொல்ைக்கடவொய்; இருஜீவனும் மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டும்; அபவகளின் இைத்தப்ைழி அபவகளின்வ ல் 
இருப்ைதொக. 

“‘If a woman approaches an animal to have sexual relations with it, kill both the woman and the 

animal. They are to be put to death; their blood will be on their own heads. 

17. ஒருவன் தன் தகப்ைனுக்கொவது தன் தொய்க்கொவது கு ொைத்தியொயிருக்கிற தன் ெவகொதரிபயச் வெர்த்துக்மகொண்டு, 
அவன் அவளுபடய நிர்வொைத்பதயும், அவள் அவனுபடய நிர்வொைத்பதயும் ைொர்த்தொல், அது ைொதகம்; 
அவர்கள் தங்கள் ஜனங்களின் கண்களுக்கு முன்ைொக அறுப்புண்டு வைொகக்கடவர்கள்; அவன் தன் ெவகொதரிபய 
நிர்வொைப்ைடுத்தினொன்; அவன் தன் அக்கிை த்பதச் சு ப்ைொன். 

“‘If a man marries his sister, the daughter of either his father or his mother, and they have 

sexual relations, it is a disgrace. They are to be publicly removed from their people. He has 

dishonored his sister and will be held responsible. 

18. ஒருவன் சூதகஸ்திரீவயொவட ெயனித்து, அவபள நிர்வொை ொக்கினொல், அவன் அவளுபடய உதிை ஊற்பறத் 
திறந்து, அவளும் தன் உதிை ஊற்பற மவளிப்ைடுத்தினைடியொல், இருவரும் தங்கள் ஜனத்தில் இைொதைடிக்கு 
அறுப்புண்டுவைொகவவண்டும். 

“‘If a man has sexual relations with a woman during her monthly period, he has exposed the 

source of her flow, and she has also uncovered it. Both of them are to be cut off from their 

people. 

19. உன் தொயினுபடய ெவகொதரிபயயும் உன் தகப்ைனுபடய ெவகொதரிபயயும் நிர்வொை ொக்கொயொக, 
அப்ைடிப்ைட்டவன் தன் மநருங்கிய இனத்பத அவ ொன ொக்கினொன்; அவர்கள் தங்கள் அக்கிை த்பதச் 
சு ப்ைொர்கள். 
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“‘Do not have sexual relations with the sister of either your mother or your father, for that 

would dishonor a close relative; both of you would be held responsible. 

20. ஒருவன் தன் தகப்ைனின் ெவகொதைனுபடய  பனவிவயொவட ெயனித்தொல், அவன் தன் தகப்ைனின் ெவகொதைபன 
நிர்வொை ொக்கினொன்; அவர்கள் தங்கள் ைொவத்பதச் சு ப்ைொர்கள், ெந்தொனமில்ைொ ல் ெொவொர்கள். 

“‘If a man has sexual relations with his aunt, he has dishonored his uncle. They will be held 

responsible; they will die childless. 

21. ஒருவன் தன் ெவகொதைன்  பனவிபய விவொகம்ைண்ணினொல், அது அசுத்தம்; தன் ெவகொதைபன 
நிர்வொை ொக்கினொன், அவர்கள் ெந்தொன ற்றிருப்ைொர்கள். 

“‘If a man marries his brother’s wife, it is an act of impurity; he has dishonored his brother. They 

will be childless. 

22. ஆபகயொல் நீங்கள் குடியிருப்ைதற்கொக நொன் உங்கபளக் மகொண்டுவைொகிற வதெம் உங்கபளக் 
கக்கிப்வைொடொதைடிக்கு, நீங்கள் என் கட்டபளகள் யொபவயும் என்னுபடய நியொயங்கள் யொபவயும் பகக்மகொண்டு 
நடவுங்கள். 

“‘Keep all my decrees and laws and follow them, so that the land where I am bringing you to 

live may not vomit you out. 

23. நொன் உங்களுக்கு முன்ைொகத் துைத்திவிடுகிற ஜனத்தினுபடய வழிைொடுகளில் நடவொதிருங்கள்; அவர்கள் 
இப்ைடிப்ைட்ட கொரியங்கபளமயல்ைொம் மெய்தைடியொல் நொன் அவர்கபள அவைொசித்வதன். 

You must not live according to the customs of the nations I am going to drive out before you. 

Because they did all these things, I abhorred them. 

24. நீங்கள் அவர்கள் வதெத்பதச் சுதந்தரிப்பீர்கள் என்று உங்கவளொவட மெொன்வனன்; ைொலும் வதனும் ஒடுகிற 
அந்த வதெத்பத உங்களுக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுப்வைன்; உங்கபள  ற்ற ஜனங்கபள விட்டுப் பிரித்மதடுத்த 
உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் நொவன. 

But I said to you, “You will possess their land; I will give it to you as an inheritance, a land 

flowing with milk and honey.” I am the LORD your God, who has set you apart from the nations. 

25. ஆபகயொல் சுத்த ொன மிருகங்களுக்கும் அசுத்த ொன மிருகங்களுக்கும், சுத்த ொன ைறபவகளுக்கும் அசுத்த ொன 
ைறபவகளுக்கும் நீங்கள் வித்தியொெம்ைண்ணி, நொன் உங்களுக்குத் தீட்டொக எண்ைச்மெொல்லி விைக்கின 
மிருகங்களொலும் ைறபவகளொலும் தபையிவை ஊருகிற யொமதொரு பிைொணிகளொலும் உங்கபள 
அருவருப்ைொக்கொதிருப்பீர்களொக. 

“‘You must therefore make a distinction between clean and unclean animals and between 

unclean and clean birds. Do not defile yourselves by any animal or bird or anything that moves 

along the ground—those that I have set apart as unclean for you. 

26. கர்த்தைொகிய நொன் ைரிசுத்தைொயிருக்கிறைடியினொவை நீங்களும் எனக்வகற்ற ைரிசுத்தவொன்களொயிருப்பீர்களொக; 
நீங்கள் என்னுபடயவர்களொயிருக்கும்ைடிக்கு, உங்கபள  ற்ற ஜனங்கபளவிட்டுப் பிரித்மதடுத்வதன். 

You are to be holy to me because I, the LORD, am holy, and I have set you apart from the 

nations to be my own. 
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27. அஞ்ெனம் ைொர்க்கிறவர்களும் குறிமெொல்லுகிறவர்களு ொயிருக்கிற புருஷனொகிலும் ஸ்திரீயொகிலும் 
மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டும்; அவர்கள்வ ல் கல்மைறிவொர்களொக; அவர்கள் இைத்தப்ைழி அவர்கள்வ ல் 
இருக்கக்கடவது என்று மெொல் என்றொர். 

“‘A man or woman who is a medium or spiritist among you must be put to death. You are to 

stone them; their blood will be on their own heads.’” 

லேவியராகமம் 21 

1. பின்பு கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: ஆவைொனின் கு ொைைொகிய ஆெொரியர்களில் ஒருவனும் தன் ஜனத்தொரில் 
இறந்துவைொன யொமதொருவருக்கொகத் தங்கபளத் தீட்டுப்ைடுத்தைொகொமதன்று அவர்கவளொவட மெொல். 

The LORD said to Moses, “Speak to the priests, the sons of Aaron, and say to them: ‘A priest 

must not make himself ceremonially unclean for any of his people who die, 

2. தன் தொயும், தன் தகப்ைனும், தன் கு ொைனும், தன் கு ொைத்தியும், தன் ெவகொதைனும், 

except for a close relative, such as his mother or father, his son or daughter, his brother, 

3. புருஷனுக்கு வொழ்க்பகப்ைடொ ல் தன்னிடத்திலிருக்கிற கன்னியொஸ்திரீயொன தன் ெவகொதரியு ொகிய தனக்கு 
மநருங்கிய இன ொன இவர்களுபடய ெொவுக்கொகத் தீட்டுப்ைடைொம். 

or an unmarried sister who is dependent on him since she has no husband—for her he may 

make himself unclean. 

4. தன் ஜனத்தொரில் மைரியவனொகிய அவன் வவமறொருவருக்கொகவும் தன்பனப் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கித் 
தீட்டுப்ைடுத்தைொகொது. 

He must not make himself unclean for people related to him by marriage,  and so defile himself. 

5. அவர்கள் தங்கள் தபைபய ம ொட்படயடிக்கொ லும், தங்கள் தொடியின் ஓைங்கபளச் சிபைத்துப்வைொடொ லும், 
தங்கள் வதகத்பதக் கீறிக்மகொள்ளொ லும் இருப்ைொர்களொக. 

“‘Priests must not shave their heads or shave off the edges of their beards or cut their bodies. 

6. தங்கள் வதவனுபடய நொ த்பதப் ைரிசுத்தக் குபைச்ெைொக்கொ ல் அவருக்வகற்ற ைரிசுத்தைொயிருப்ைொர்களொக; 
அவர்கள் கர்த்தரின் தகனைலிகபளயும் தங்கள் வதவனுபடய அப்ைத்பதயும் மெலுத்துகிறவர்களொதைொல் 
ைரிசுத்தைொயிருக்கவவண்டும். 

They must be holy to their God and must not profane the name of their God. Because they 

present the food offerings to the LORD, the food of their God, they are to be holy. 

7. அவர்கள் தங்கள் வதவனுக்குப் ைரிசுத்த ொனவர்கள், ஆபகயொல் வவசிபயயொகிலும் 
கற்புக்குபைந்தவபளயொகிலும் விவொகம்ைண்ைொர்களொக; தன் புருஷனொவை தள்ளப்ைட்ட ஸ்திரீபயயும் 
விவொகம்ைண்ைொர்களொக. 

“‘They must not marry women defiled by prostitution or divorced from their husbands, because 

priests are holy to their God. 

8. அவன் வதவனுபடய அப்ைத்பதச் மெலுத்துகிறைடியொல் நீ அவபனப் ைரிசுத்தப்ைடுத்தவவண்டும்; உங்கபளப் 
ைரிசுத்த ொக்குகிற கர்த்தைொகிய நொன் ைரிசுத்தைொயிருக்கிறைடியொல், அவனும் உனக்கு முன்ைொகப் 
ைரிசுத்தனொயிருப்ைொனொக. 
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Regard them as holy, because they offer up the food of your God. Consider them holy, because I 

the LORD am holy—I who make you holy. 

9. ஆெொரியனுபடய கு ொைத்தி, வவசித்தனம்ைண்ணி, தன்பனப் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கினொல், அவள் தன் 
தகப்ைபனயும் ைரிசுத்தக் குபைச்ெைொக்குகிறொள்; அவள் அக்கினியிவை சுட்மடரிக்கப்ைடக்கடவள். 

“‘If a priest’s daughter defiles herself by becoming a prostitute, she disgraces her father; she 

must be burned in the fire. 

10. தன் ெவகொதைருக்குள்வள பிைதொன ஆெொரியனொக தன் சிைசில் அபிவஷகபதைம் வொர்க்கப்ைட்டவனும், 
அவனுக்குரிய வஸ்திைங்கபளத் தரிக்கும்ைடி பிைதிஷ்பட ைண்ைப்ைட்டவனு ொயிருக்கிறவன் எவவனொ, அவன் தன் 
ைொபகபய எடுக்கொ லும், தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொள்ளொ லும், 

“‘The high priest, the one among his brothers who has had the anointing oil poured on his head 

and who has been ordained to wear the priestly garments, must not let his hair become 

unkempt  or tear his clothes. 

11. பிவைதம் கிடக்கும் இடத்தில் வைொகொ லும், தன் தகப்ைனுக்கொகவும் தன் தொய்க்கொகவும் தன்பனத் 
தீட்டுப்ைடுத்திக்மகொள்ளொ லும், 

He must not enter a place where there is a dead body. He must not make himself unclean, even 

for his father or mother, 

12. ைரிசுத்த ஸ்தைத்திலிருந்து புறப்ைடொ லும் தன் வதவனுபடய ைரிசுத்த ஸ்தைத்பதப் ைரிசுத்தக் 
குபைச்ெைொக்கொ லும் இருப்ைொனொக; அவனுபடய வதவனின் அபிவஷகபதைம் என்னும் கிரீடம் அவன்வ ல் 
இருக்கிறவத: நொன் கர்த்தர். 

nor leave the sanctuary of his God or desecrate it, because he has been dedicated by the 

anointing oil of his God. I am the LORD. 

13. கன்னிபகயொயிருக்கிற மைண்பை அவன் விவொகம்ைண்ைவவண்டும். 

“‘The woman he marries must be a virgin. 

14. விதபவபயயொனொலும் தள்ளப்ைட்டவபளயொனொலும் கற்புக்குபைந்தவபளயொனொலும் வவசிபயயொனொலும் 
விவொகம்ைண்ைொ ல், தன் ஜனங்களுக்குள்வள ஒரு கன்னிபகபய விவொகம்ைண்ைக்கடவன். 

He must not marry a widow, a divorced woman, or a woman defiled by prostitution, but only a 

virgin from his own people, 

15. அவன் தன் வித்பதத் தன் ஜனங்களுக்குள்வள ைரிசுத்தக் குபைச்ெைொக்கொ ல் இருப்ைொனொக; நொன் அவபனப் 
ைரிசுத்த ொக்குகிற கர்த்தர் என்று மெொல் என்றொர். 

so that he will not defile his offspring among his people. I am the LORD, who makes him holy.’” 

16. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

17. நீ ஆவைொவனொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: உன் ெந்ததியொருக்குள்வள அங்கவீனமுள்ளவன் 
தபைமுபறவதொறும் வதவனுபடய அப்ைத்பதச் மெலுத்தும்ைடி வெைைொகொது. 



381 

Index 

“Say to Aaron: ‘For the generations to come none of your descendants who has a defect may 

come near to offer the food of his God. 

18. அங்கவீனமுள்ள ஒருவனும் அணுகைொகொது; குருடனொனொலும், ெப்ைொணியொனொலும், குறுகின அல்ைது நீண்ட 
அவயவமுள்ளவனொனொலும், 

No man who has any defect may come near: no man who is blind or lame, disfigured or 

deformed; 

19. கொமைொடிந்தவனொனொலும், பகமயொடிந்தவனொனொலும், 

no man with a crippled foot or hand, 

20. கூனனொனொலும், குள்ளனொனொலும், பூவிழுந்த கண்ைனொனொலும், மெொறியனொனொலும், அெறுள்ளவனொனொலும், 
விபத நசுங்கினவனொனொலும் அணுகைொகொது. 

or who is a hunchback or a dwarf, or who has any eye defect, or who has festering or running 

sores or damaged testicles. 

21. ஆெொரியனொகிய ஆவைொனின் ெந்ததியொரில் அங்கவீனமுள்ள ஒருவனும் கர்த்தரின் தகனைலிகபளச் மெலுத்தச் 
வெைைொகொது; அவன் அங்கவீனமுள்ளவனொபகயொல், அவன் வதவனுபடய அப்ைத்பதச் மெலுத்தச் வெைைொகொது. 

No descendant of Aaron the priest who has any defect is to come near to present the food 

offerings to the LORD. He has a defect; he must not come near to offer the food of his God. 

22. அவன் தன் வதவனுபடய அப்ை ொகிய  கொ ைரிசுத்த ொனபவகளிலும்  ற்ற ைரிசுத்த ொனபவகளிலும் 
புசிக்கைொம். 

He may eat the most holy food of his God, as well as the holy food; 

23. ஆனொலும் அவன் அங்கவீனமுள்ளவனொபகயொல், அவன் என் ைரிசுத்த ஸ்தைங்கபளப் ைரிசுத்தக் 
குபைச்ெைொக்கொதைடிக்குத் திபைக்குள்வள வைொகொ லும் ைலிபீடத்தண்படயில் வெைொ லும் இருப்ைொனொக; நொன் 
அவர்கபளப் ைரிசுத்த ொக்குகிற கர்த்தர் என்று மெொல் என்றொர். 

yet because of his defect, he must not go near the curtain or approach the altar, and so 

desecrate my sanctuary. I am the LORD, who makes them holy.’” 

24. வ ொவெ இபவகபள ஆவைொவனொடும் அவன் கு ொைவைொடும் இஸ்ைவவல் புத்திைர் அபனவவைொடும் மெொன்னொன். 

So Moses told this to Aaron and his sons and to all the Israelites. 

லேவியராகமம் 22 

1. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. இஸ்ைவவல் புத்திைர் எனக்மகன்று நியமித்துச் மெலுத்துகிற ைரிசுத்த வஸ்துக்கபளக்குறித்து ஆவைொனும் அவன் 
கு ொைரும் என் ைரிசுத்த நொ த்பதப் ைரிசுத்தக் குபைச்ெைொக்கொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொய் இருக்கவவண்டும் என்று 
அவர்கவளொவட மெொல்; நொன் கர்த்தர். 

“Tell Aaron and his sons to treat with respect the sacred offerings the Israelites consecrate to 

me, so they will not profane my holy name. I am the LORD. 
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3. அன்றியும் நீ அவர்கபள வநொக்கி: உங்கள் தபைமுபறகளிலுள்ள ெந்ததியொரில் எவனொகிலும் தொன் 
தீட்டுப்ைட்டிருக்கும்வைொது, இஸ்ைவவல் புத்திைர் கர்த்தருக்கு நியமித்துச் மெலுத்துகிற 
ைரிசுத்த ொனபவகளண்படயில் வெர்ந்தொல், அந்த ஆத்து ொ என் ெந்நிதியில் இைொதைடிக்கு அறுப்புண்டுவைொவொன் 
என்று மெொல்; நொன் கர்த்தர். 

“Say to them: ‘For the generations to come, if any of your descendants is ceremonially unclean 

and yet comes near the sacred offerings that the Israelites consecrate to the LORD, that person 

must be cut off from my presence. I am the LORD. 

4. ஆவைொனின் ெந்ததியொரில் எவன் குஷ்டவைொகிவயொ, எவன் பிைமியமுள்ளவவனொ, அவன் சுத்த ொகும் ட்டும் 
ைரிசுத்த ொனபவகளில் புசிக்கைொகொது; பிைத்தினொவை தீட்டொனபவகளில் எபதயொகிலும் மதொட்டவனும், 
இந்திரியங்கழிந்தவனும், 

“‘If a descendant of Aaron has a defiling skin disease  or a bodily discharge, he may not eat the 

sacred offerings until he is cleansed. He will also be unclean if he touches something defiled by 

a corpse or by anyone who has an emission of semen, 

5. தீட்டுப்ைடுத்துகிற யொமதொரு ஊரும் பிைொணிபயயொகிலும் தீட்டுள்ள  னிதபனயொகிலும் மதொட்டவனும், 

or if he touches any crawling thing that makes him unclean, or any person who makes him 

unclean, whatever the uncleanness may be. 

6. ெொயங்கொைம் ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன்; அவன் ஜைத்தில் ஸ்நொனம்ைண்ணும்வபைக்கும் 
ைரிசுத்த ொனபவகளில் புசிக்கைொகொது. 

The one who touches any such thing will be unclean till evening. He must not eat any of the 

sacred offerings unless he has bathed himself with water. 

7. சூரியன் அஸ்தமித்தபின்பு சுத்த ொயிருப்ைொன்; அதன்பின்பு அவன் ைரிசுத்த ொனபவகளில் புசிக்கைொம்; அது 
அவனுபடய ஆகொைம். 

When the sun goes down, he will be clean, and after that he may eat the sacred offerings, for 

they are his food. 

8. தொனொய்ச் மெத்தபதயும் பீறுண்டபதயும் அவன் புசிக்கிறதினொவை தன்பனத் தீட்டுப்ைடுத்தைொகொது; நொன் 
கர்த்தர். 

He must not eat anything found dead or torn by wild animals, and so become unclean through 

it. I am the LORD. 

9. ஆபகயொல் ைரிசுத்த ொனபத அவர்கள் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்குகிறதினொவை, ைொவம் சு ந்து அதினிமித்தம் 
ெொகொதைடிக்கு, என் கட்டபளபயக் கொக்கக்கடவர்கள்; நொன் அவர்கபளப் ைரிசுத்த ொக்குகிற கர்த்தர். 

“‘The priests are to perform my service in such a way that they do not become guilty and die for 

treating it with contempt. I am the LORD, who makes them holy. 

10. அந்நியன் ஒருவனும் ைரிசுத்த ொனபவகளில் புசிக்கைொகொது; ஆெொரியன் வீட்டில் தங்கியிருக்கிறவனும் 
கூலிவவபை மெய்கிறவனும் ைரிசுத்த ொனதில் புசிக்கைொகொது. 

“‘No one outside a priest’s family may eat the sacred offering, nor may the guest of a priest or 

his hired worker eat it. 
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11. ஆெொரியனொல் ைைத்துக்குக் மகொள்ளப்ைட்டவனும், அவன் வீட்டிவை பிறந்தவனும் அவனுபடய ஆகொைத்தில் 
புசிக்கைொம். 

But if a priest buys a slave with money, or if slaves are born in his household, they may eat his 

food. 

12. ஆெொரியனுபடய கு ொைத்தி அந்நியனுக்கு வொழ்க்பகப்ைட்டொல், அவள் ைரிசுத்த ொனபவகளின் ைபடப்பிவை 
புசிக்கைொகொது. 

If a priest’s daughter marries anyone other than a priest, she may not eat any of the sacred 

contributions. 

13. விதபவயொய்ப்வைொன, அல்ைது தள்ளப்ைட்டவளொன ஆெொரியனுபடய கு ொைத்தி பிள்பளயில்ைொதிருந்து, தன் 
தகப்ைன் வீட்டில் தன்னுபடய இளவயதில் இருந்ததுவைொை திரும்ைவந்து இருந்தொவளயொகில், அவள் தன் தகப்ைன் 
ஆகொைத்தில் புசிக்கைொம்; அந்நியனொகிய ஒருவனும் அதில் புசிக்கைொகொது. 

But if a priest’s daughter becomes a widow or is divorced, yet has no children, and she returns 

to live in her father’s household as in her youth, she may eat her father’s food. No unauthorized 

person, however, may eat it. 

14. ஒருவன் அறியொ ல் ைரிசுத்த ொனதில் புசித்ததுண்டொனொல், அவன் அதிவை ஐந்தில் ஒரு ைங்கு அதிக ொய்க் 
கூட்டி ைரிசுத்த ொனபவகவளொடுங்கூட ஆெொரியனுக்குக் மகொடுக்கக்கடவன். 

“‘Anyone who eats a sacred offering by mistake must make restitution to the priest for the 

offering and add a fifth of the value to it. 

15. அவர்கள் கர்த்தருக்குப் ைபடக்கிற இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய ைரிசுத்த ொனபவகபளப் 
ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கொ லும், 

The priests must not desecrate the sacred offerings the Israelites present to the LORD 

16. அபவகபளப் புசிக்கிறதினொல் அவர்கள்வ ல் குற்ற ொன அக்கிை த்பதச் சு ைப்ைண்ைொ லும் இருப்ைொர்களொக; 
நொன் அவர்கபளப் ைரிசுத்த ொக்குகிற கர்த்தர் என்று மெொல் என்றொர். 

by allowing them to eat the sacred offerings and so bring upon them guilt requiring payment. I 

am the LORD, who makes them holy.’” 

17. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

18. நீ ஆவைொவனொடும் அவன் கு ொைவைொடும் இஸ்ைவவல் புத்திைர் அபனவவைொடும் மெொல்ைவவண்டியது 
என்னமவன்றொல்: இஸ்ைவவல் குடும்ைத்தொரிலும் இஸ்ைவவலில் தங்குகிற அந்நியர்களிலும் தங்களுபடய 
மைொருத்தபனகளின்ைடியொகிலும் உற்ெொகத்தின்ைடியொகிலும் ெர்வொங்க தகனைலிகளொகக் கர்த்தருக்குத் தங்கள் 
கொணிக்பகபய எவர்கள் மெலுத்தப்வைொகிறொர்கவளொ, 

“Speak to Aaron and his sons and to all the Israelites and say to them: ‘If any of you—whether 

an Israelite or a foreigner residing in Israel—presents a gift for a burnt offering to the LORD, 

either to fulfill a vow or as a freewill offering, 

19. அவர்கள் தங்கள்  னதின்ைடிவய  ொடுகளிைொகிலும் ஆடுகளிைொகிலும் மவள்ளொடுகளிைொகிலும் ைழுதற்ற ஒரு 
ஆபைப் பிடித்துவந்து மெலுத்துவொர்களொக. 
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you must present a male without defect from the cattle, sheep or goats in order that it may be 

accepted on your behalf. 

20. ைழுதுள்ள ஒன்பறயும் மெலுத்தவவண்டொம்; அது உங்கள்நிமித்தம் அங்கிகரிக்கப்ைடுவதில்பை. 

Do not bring anything with a defect, because it will not be accepted on your behalf. 

21. ஒருவன் விவெஷித்த மைொருத்தபனயொகவவொ, உற்ெொக ொகவவொ, கர்த்தருக்கு  ொடுகளிைொகிலும் ஆடுகளிைொகிலும் 
ெ ொதொனைலிகபளச் மெலுத்தப்வைொனொல், அது அங்கிகரிக்கப்ைடும்ைடி, ஒரு ைழுதுமில்ைொ ல் 
உத்த  ொயிருக்கவவண்டும். 

When anyone brings from the herd or flock a fellowship offering to the LORD to fulfill a special 

vow or as a freewill offering, it must be without defect or blemish to be acceptable. 

22. குருடு, மநரிெல், முடம், கழபை, மெொறி, புண் முதலிய ைழுதுள்ளபவகபள நீங்கள் கர்த்தருக்குச் 
மெலுத்தொ லும், அபவகளொவை கர்த்தருக்குப் ைலிபீடத்தின்வ ல் தகனைலியிடொ லும் இருப்பீர்களொக. 

Do not offer to the LORD the blind, the injured or the maimed, or anything with warts or 

festering or running sores. Do not place any of these on the altar as a food offering presented to 

the LORD. 

23. நீண்ட அல்ைது குறுகின அவயவமுள்ள  ொட்படயும் ஆட்படயும் நீ உற்ெொகைலியொக இடைொம்; 
மைொருத்தபனக்கொக அது அங்கிகரிக்கப்ைட ொட்டொது, 

You may, however, present as a freewill offering an ox  or a sheep that is deformed or stunted, 

but it will not be accepted in fulfillment of a vow. 

24. விபத நசுங்கினபதயும் மநொறுங்கினபதயும் கொயம்ைட்டபதயும் விபத அறுக்கப்ைட்டபதயும் நீங்கள் 
கர்த்தருக்குச் மெலுத்தொ லும், அபவகபள உங்கள் வதெத்தில் ைலியிடொ லும் இருப்பீர்களொக. 

You must not offer to the LORD an animal whose testicles are bruised, crushed, torn or cut. You 

must not do this in your own land, 

25. அந்நிய புத்திைன் பகயிலும் இப்ைடிப்ைட்டபத வொங்கி, வதவனுக்கு அப்ை ொகச் மெலுத்தீர்களொக; அபவகளின் 
வகடும் ைழுதும் அபவகளில் இருக்கிறது; அபவகள் உங்களுக்கொக அங்கிகரிக்கப்ைடுவதில்பை என்று மெொல் 
என்றொர் 

and you must not accept such animals from the hand of a foreigner and offer them as the food 

of your God. They will not be accepted on your behalf, because they are deformed and have 

defects.’” 

26. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

27. ஒரு கன்றொவது மெம் றியொட்டுக்குட்டியொவது மவள்ளொட்டுக்குட்டியொவது பிறந்தொல், அது ஏழுநொள் தன் 
தொயினிடத்தில் இருக்கக்கடவது; எட்டொம் நொள் முதல் அது கர்த்தருக்குத் தகனைலியொக அங்கிகரிக்கப்ைடும். 

“When a calf, a lamb or a goat is born, it is to remain with its mother for seven days. From the 

eighth day on, it will be acceptable as a food offering presented to the LORD. 
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28. ைசுபவயும் அதின் கன்பறயும், ஆட்படயும் அதின் குட்டிபயயும் ஒவை நொளில் மகொல்ைவவண்டொம். 

Do not slaughter a cow or a sheep and its young on the same day. 

29. கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைைலிபயச் மெலுத்துவீர்களொனொல்  னப்பூர்வ ொய் அபதச் மெலுத்துவீர்களொக. 

“When you sacrifice a thank offering to the LORD, sacrifice it in such a way that it will be 

accepted on your behalf. 

30. அந்நொளிவைதொன் அது புசிக்கப்ைடவவண்டும்; விடியற்கொைம் ட்டும் நீங்கள் அதில் ஒன்றும் மீதியொக 
பவக்கவவண்டொம்; நொன் கர்த்தர். 

It must be eaten that same day; leave none of it till morning. I am the LORD. 

31. நீங்கள் என் கட்டபளகபளக் பகக்மகொண்டு, அபவகளின்ைடி மெய்யக்கடவீர்கள்; நொன் கர்த்தர். 

“Keep my commands and follow them. I am the LORD. 

32. என் ைரிசுத்த நொ த்பதப் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கொதிருப்பீர்களொக; நொன் இஸ்ைவவல் புத்திைர் நடுவவ ைரிசுத்தர் 
என்று  திக்கப்ைடுவவன்; நொன் உங்கபளப் ைரிசுத்த ொக்குகிற கர்த்தர். 

Do not profane my holy name, for I must be acknowledged as holy by the Israelites. I am the 

LORD, who made you holy 

33. நொன் உங்களுக்கு வதவனொயிருப்ைதற்கொக, உங்கபள எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணிவனன்; நொன் 
கர்த்தர் என்று மெொல் என்றொர். 

and who brought you out of Egypt to be your God. I am the LORD.” 

லேவியராகமம் 23 

1. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: ெபைகூடி வந்து ைரிசுத்த நொட்களொக 
ஆெரிக்கும்ைடி, நீங்கள் கூறவவண்டிய கர்த்தருபடய ைண்டிபக நொட்களொவன: 

“Speak to the Israelites and say to them: ‘These are my appointed festivals, the appointed 

festivals of the LORD, which you are to proclaim as sacred assemblies. 

3. ஆறுநொளும் வவபைமெய்யவவண்டும்; ஏழொம்நொள் ைரிசுத்த ெபைகூடுதைொன ஓய்வுநொள், அதில் ஒரு வவபையும் 
மெய்யவவண்டொம்; அது உங்கள் வொெஸ்தைங்களிமைல்ைொம் கர்த்தருக்மகன்று ஓய்ந்திருக்கும் நொளொயிருப்ைதொக. 

“‘There are six days when you may work, but the seventh day is a day of sabbath rest, a day of 

sacred assembly. You are not to do any work; wherever you live, it is a sabbath to the LORD. 

4. ெபைகூடிவந்து ைரிசுத்த ொய் ஆெரிக்கும்ைடி, நீங்கள் குறித்தகொைத்தில் கூறவவண்டிய கர்த்தரின் 
ைண்டிபககளொவன: 

“‘These are the LORD’s appointed festivals, the sacred assemblies you are to proclaim at their 

appointed times: 

5. முதைொம்  ொதம் ைதினொைொம் வததி அந்திவநை ொகிய வவபளயிவை கர்த்தரின் ைஸ்கொ ைண்டிபகயும், 

The LORD’s Passover begins at twilight on the fourteenth day of the first month. 
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6. அந்த  ொதம் ைதிபனந்தொம் வததியிவை, கர்த்தருக்குப் புளிப்பில்ைொ அப்ைப்ைண்டிபகயு ொய் இருக்கும்; ஏழுநொள் 
புளிப்பில்ைொ அப்ைங்கபளப் புசிக்கவவண்டும். 

On the fifteenth day of that month the LORD’s Festival of Unleavened Bread begins; for seven 

days you must eat bread made without yeast. 

7. முதைொம் நொள் உங்களுக்குப் ைரிசுத்த ொன ெபைகூடுதல்; அதிவை ெொதொைை ொன யொமதொரு வவபையும் 
மெய்யவவண்டொம். 

On the first day hold a sacred assembly and do no regular work. 

8. ஏழுநொளும் கர்த்தருக்குத் தகனைலியிடவவண்டும்; ஏழொம்நொள் ைரிசுத்த ொன ெபைகூடுதல்; அதில் 
ெொதொைை ொன யொமதொரு வவபையும் மெய்யைொகொது என்று மெொல் என்றொர். 

For seven days present a food offering to the LORD. And on the seventh day hold a sacred 

assembly and do no regular work.’” 

9. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

10. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: நொன் உங்களுக்குக் மகொடுக்கும் வதெத்தில் 
நீங்கள் வைொய்ச் வெர்ந்து, அதின் மவள்ளொண்ப பய அறுக்கும்வைொது, உங்கள் அறுப்பின் முதற்ைைனொகிய ஒரு 
கதிர்க்கட்பட ஆெொரியனிடத்தில் மகொண்டுவைக்கடவீர்கள். 

“Speak to the Israelites and say to them: ‘When you enter the land I am going to give you and 

you reap its harvest, bring to the priest a sheaf of the first grain you harvest. 

11. உங்களுக்கொக அது அங்கிகரிக்கப்ைடும்ைடி, ஆெொரியன் அந்தக்கதிர்க்கட்பட ஓய்வுநொளுக்கு  றுநொளில் 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அபெவொட்டவவண்டும். 

He is to wave the sheaf before the LORD so it will be accepted on your behalf; the priest is to 

wave it on the day after the Sabbath. 

12. நீங்கள் அந்தக் கதிர்க்கட்பட அபெவொட்டும் நொளில் கர்த்தருக்குச் ெர்வொங்க தகனைலியொக ஒருவயதுள்ள 
ைழுதற்ற ஒரு ஆட்டுக்குட்டிபயயும், 

On the day you wave the sheaf, you must sacrifice as a burnt offering to the LORD a lamb a year 

old without defect, 

13. கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன தகனைலியொக ஒரு  ைக்கொலிவை ைத்தில் இைண்டு ைங்கொனதும் 
எண்மையிவை பிபெந்தது ொன ம ல்லிய  ொவொகிய வைொஜனைலிபயயும், திைொட்ெப்ைழைெத்திவை கொற்ைடியொகிய 
ைொனைலிபயயும் மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

together with its grain offering of two-tenths of an ephah  of the finest flour mixed with olive 

oil—a food offering presented to the LORD, a pleasing aroma—and its drink offering of a 

quarter of a hin  of wine. 

14. உங்கள் வதவனுக்குக் கொணிக்பகபய நீங்கள் மகொண்டுவரும் அந்நொள்  ட்டும், அப்ைமும் வொட்டிய கதிரும் 
ைச்பெக்கதிரும் புசியீர்களொக; இது உங்கள் வொெஸ்தைங்களிமைல்ைொம் உங்கள் தபைமுபறவதொறும் 
மெல்ைவவண்டிய நித்திய கட்டபள. 
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You must not eat any bread, or roasted or new grain, until the very day you bring this offering 

to your God. This is to be a lasting ordinance for the generations to come, wherever you live. 

15. நீங்கள் அபெவொட்டும் கதிர்க்கட்படக் மகொண்டுவரும் ஓய்வுநொளுக்கு  றுநொள் முதற்மகொண்டு 
எண்ைத்துவக்கி, ஏழுவொைங்கள் நிபறவவறினபின்பு, 

“‘From the day after the Sabbath, the day you brought the sheaf of the wave offering, count off 

seven full weeks. 

16. ஏழொம் ஓய்வுநொளுக்கு  றுநொளொகிய ஐம்ைதொம் நொள் ட்டும் எண்ணி, கர்த்தருக்குப் புதிய வைொஜனைலிபயச் 
மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

Count off fifty days up to the day after the seventh Sabbath, and then present an offering of 

new grain to the LORD. 

17. நீங்கள் ஒரு  ைக்கொலிவை ைத்தில் இைண்டு ைங்கொகிய ம ல்லிய  ொவிவை புளிப்ைொகப் ைொகம்ைண்ைப்ைட்ட 
அபெவொட்டும் கொணிக்பகயொயிருக்கிற இைண்டு அப்ைங்கபள உங்கள் வொெஸ்தைங்களிலிருந்து கர்த்தருக்மகன்று 
முதற்ைைனொகக் மகொண்டுவந்து, 

From wherever you live, bring two loaves made of two-tenths of an ephah of the finest flour, 

baked with yeast, as a wave offering of firstfruits to the LORD. 

18. அப்ைத்வதொவடகூடக் கர்த்தருக்குச் ெர்வொங்கதகனைலியொக, ஒருவயதுள்ள ைழுதற்ற ஏழு ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், 
ஒரு கொபளபயயும், இைண்டு ஆட்டுக்கடொக்கபளயும், கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன தகனைலியொக 
அபவகளுக்கு அடுத்த வைொஜனைலிபயயும், ைொனைலிபயயும் மெலுத்தி, 

Present with this bread seven male lambs, each a year old and without defect, one young bull 

and two rams. They will be a burnt offering to the LORD, together with their grain offerings and 

drink offerings—a food offering, an aroma pleasing to the LORD. 

19. மவள்ளொடுகளில் ஒரு கடொபவப் ைொவநிவொைைைலியொகவும், ஒருவயதுள்ள இைண்டு ஆட்டுக்குட்டிகபளச் 
ெ ொதொனைலியொகவும் இடக்கடவீர்கள். 

Then sacrifice one male goat for a sin offering  and two lambs, each a year old, for a fellowship 

offering. 

20. அபவகபள ஆெொரியன் முதற்ைைனொகிய அப்ைத்வதொடும் இைண்டு ஆட்டுக்குட்டிகவளொடுங்கூட கர்த்தருபடய 
ெந்நிதியில் அபெவொட்டும் ைலியொக அபெவொட்டக்கடவன்; கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்த ொகிய அபவகள் 
ஆெொரியனுபடயபவகளொகும். 

The priest is to wave the two lambs before the LORD as a wave offering, together with the 

bread of the firstfruits. They are a sacred offering to the LORD for the priest. 

21. அந்த நொள் உங்களுக்குச் ெபைகூடும் ைரிசுத்த நொள் என்று கூறவவண்டும்; அதிவை ெொதொைை ொன யொமதொரு 
வவபையும் மெய்யைொகொது; இது உங்கள் வொெஸ்தைங்களிமைல்ைொம் உங்கள் தபைமுபறவதொறும் மெல்ைவவண்டிய 
நித்திய கட்டபள. 

On that same day you are to proclaim a sacred assembly and do no regular work. This is to be a 

lasting ordinance for the generations to come, wherever you live. 
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22. உங்கள் வதெத்தின் மவள்ளொண்ப பய நீங்கள் அறுக்பகயில், வயலின் ஓைத்தில் இருக்கிறபத முற்றிலும் 
அறுக்கொ லும், சிந்திக்கிடக்கிற கதிர்கபளப் மைொறுக்கொ லும், எளியவனுக்கும் ைைவதசிக்கும் அபவகபள 
விட்டுவிடவவண்டும்; நொன் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் என்று மெொல் என்றொர். 

“‘When you reap the harvest of your land, do not reap to the very edges of your field or gather 

the gleanings of your harvest. Leave them for the poor and for the foreigner residing among 

you. I am the LORD your God.’” 

23. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

24. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: உங்களுக்கு ஏழொம்  ொதம் முதைொந்வததி 
எக்கொளச்ெத்தத்தொல் ஞொைக்குறியொகக் மகொண்டொடுகிற ைண்டிபக என்கிற ெபை கூடும் ைரிசுத்த ஓய்வுநொளொய் 
இருப்ைதொக. 

“Say to the Israelites: ‘On the first day of the seventh month you are to have a day of sabbath 

rest, a sacred assembly commemorated with trumpet blasts. 

25. அதிவை ெொதொைை ொன யொமதொரு வவபையும் மெய்யொ ல், கர்த்தருக்குத் தகனைலி மெலுத்தவவண்டும் என்று 
மெொல் என்றொர். 

Do no regular work, but present a food offering to the LORD.’” 

26. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

27. அந்த ஏழொம்  ொதம் ைத்தொந்வததி உங்களுக்குப் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யும் நொளும் ெபைகூடும் 
ைரிசுத்தநொளு ொயிருப்ைதொக; அப்மைொழுது நீங்கள் உங்கள் ஆத்து ொக்கபளத் தொழ்ப ப்ைடுத்தி, கர்த்தருக்குத் 
தகனைலி மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

“The tenth day of this seventh month is the Day of Atonement. Hold a sacred assembly and 

deny yourselves,  and present a food offering to the LORD. 

28. அந்த நொள் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் உங்களுக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யப்ைடும் 
ைொவநிவொைை நொளொயிருக்கிறைடியொல், அதிவை யொமதொரு வவபையும் மெய்யவவண்டொம். 

Do not do any work on that day, because it is the Day of Atonement, when atonement is made 

for you before the LORD your God. 

29. அந்நொளிவை தன்பனத் தொழ்ப ப்ைடுத்தொத எந்த ஆத்து ொவும் தன் ஜனத்தில் இைொதைடிக்கு 
அறுப்புண்டுவைொவொன். 

Those who do not deny themselves on that day must be cut off from their people. 

30. அந்நொளிவை ஒரு ஆத்து ொ யொமதொரு வவபைபயச் மெய்தொல், அந்த ஆத்து ொபவ அவன் ஜனத்தின் நடுவிவை 
பவக்கொ ல் அழிப்வைன். 

I will destroy from among their people anyone who does any work on that day. 

31. அதில் நீங்கள் எந்த வவபையும் மெய்யொதிருப்ைது உங்கள் வொெஸ்தைங்களிமைல்ைொம் உங்கள் 
தபைமுபறவதொறும் மெல்ைவவண்டிய நித்தியகட்டபள. 
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You shall do no work at all. This is to be a lasting ordinance for the generations to come, 

wherever you live. 

32. அது உங்களுக்கு விவெஷித்த ஓய்வு நொள்; அதில் உங்கள் ஆத்து ொக்கபளத் தொழ்ப ப்ைடுத்தவவண்டும்; அந்த 
 ொதத்தின் ஒன்ைதொந்வததி ெொயங்கொைம் துவக்கி,  றுநொள் ெொயங்கொைம் ட்டும் உங்கள் ஓய்பவ 
ஆெரிக்கக்கடவீர்கள் என்றொர். 

It is a day of sabbath rest for you, and you must deny yourselves. From the evening of the ninth 

day of the month until the following evening you are to observe your sabbath.” 

33. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

34. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: அந்த ஏழொம்  ொதம் 
ைதிபனந்தொந்வததிமுதல் ஏழுநொளளவும் கர்த்தருக்கு ஆெரிக்கும் கூடொைப்ைண்டிபகயொயிருப்ைதொக. 

“Say to the Israelites: ‘On the fifteenth day of the seventh month the LORD’s Festival of 

Tabernacles begins, and it lasts for seven days. 

35. முதைொம் நொள் ெபைகூடும் ைரிசுத்தநொள்; அதிவை ெொதொைை ொன யொமதொரு வவபையும் மெய்யைொகொது. 

The first day is a sacred assembly; do no regular work. 

36. ஏழுநொளும் கர்த்தருக்குத் தகனைலி மெலுத்தக்கடவீர்கள்; எட்டொம் நொள் உங்களுக்குச் ெபைகூடும் 
ைரிசுத்தநொள்; அதிவை கர்த்தருக்குத் தகனைலி மெலுத்தக்கடவீர்கள்; அது ஆெரிக்கப்ைடும் நொள்; அதிவை 
ெொதொைை ொன யொமதொரு வவபையும் மெய்யவவண்டொம். 

For seven days present food offerings to the LORD, and on the eighth day hold a sacred 

assembly and present a food offering to the LORD. It is the closing special assembly; do no 

regular work. 

37. நீங்கள் கர்த்தருபடய ஓய்வுநொட்களில் மெலுத்துவதும் தவிை, நீங்கள் கர்த்தருக்குப் ைபடக்கிற உங்கள் எல்ைொக் 
கொணிக்பககளும் மைொருத்தபனகளும் உற்ெொகைலிகளும் தவிை, 

(“‘These are the LORD’s appointed festivals, which you are to proclaim as sacred assemblies for 

bringing food offerings to the LORD—the burnt offerings and grain offerings, sacrifices and 

drink offerings required for each day. 

38. நீங்கள் அந்தந்த நொளுக்குத்தக்கதொய்க் கர்த்தருக்குச் ெர்வொங்க தகனைலி, வைொஜனைலி, இைத்தைலி, ைொனைலி 
முதைொனபவகபளச் மெலுத்தும்ைடி ெபைகூடி வந்து, ைரிசுத்த ொய் ஆெரிப்ைதற்கொக நீங்கள் கூறவவண்டிய 
கர்த்தருபடய ைண்டிபககள் இபவகவள. 

These offerings are in addition to those for the LORD’s Sabbaths and  in addition to your gifts 

and whatever you have vowed and all the freewill offerings you give to the LORD.) 

39. நிைத்தின் ைைபன நீங்கள் வெர்த்து பவக்கும் ஏழொம்  ொதம் ைதிபனந்தொந்வததிமுதல் கர்த்தருக்குப் 
ைண்டிபகபய ஏழுநொள் ஆெரிக்கக்கடவீர்கள்; முதைொம் நொளிலும் ஓய்வு; எட்டொம் நொளிலும் ஓய்வு. 

“‘So beginning with the fifteenth day of the seventh month, after you have gathered the crops 
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of the land, celebrate the festival to the LORD for seven days; the first day is a day of sabbath 

rest, and the eighth day also is a day of sabbath rest. 

40. முதல் நொளிவை அைங்கொை ொன விருட்ெங்களின் கனிகபளயும் வைரீச்சின் ஓபைகபளயும் தபழத்திருக்கிற 
விருட்ெங்களின் கிபளகபளயும் ஆற்றைரிகபளயும் மகொண்டுவந்து, உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் 
ஏழுநொளும்  கிழ்ச்சியொயிருங்கள். 

On the first day you are to take branches from luxuriant trees—from palms, willows and other 

leafy trees—and rejoice before the LORD your God for seven days. 

41. வருஷந்வதொறும் ஏழுநொள் கர்த்தருக்கு இந்தப் ைண்டிபகபய ஆெரிக்கக்கடவீர்கள்; இது உங்கள் 
தபைமுபறவதொறும் மெல்ைவவண்டிய நித்திய கட்டபள; ஏழொம்  ொதத்தில் அபத ஆெரிக்கவவண்டும். 

Celebrate this as a festival to the LORD for seven days each year. This is to be a lasting 

ordinance for the generations to come; celebrate it in the seventh month. 

42. நொன் இஸ்ைவவல் புத்திைபை எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினவைொது, அவர்கபளக் கூடொைங்களில் 
குடியிருக்கப்ைண்ணினபத உங்கள் ெந்ததியொர் அறியும்ைடிக்கு, 

Live in temporary shelters for seven days: All native-born Israelites are to live in such shelters 

43. ஏழுநொள் கூடொைங்களில் குடியிருக்கக்கடவீர்கள்; இஸ்ைவவலில் பிறந்தவர்கள் எல்ைொரும் கூடொைங்களில் 
வொெம்ைண்ைவவண்டும்; நொன் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் என்று மெொல் என்றொர். 

so your descendants will know that I had the Israelites live in temporary shelters when I brought 

them out of Egypt. I am the LORD your God.’” 

44. அப்ைடிவய வ ொவெ கர்த்தருபடய ைண்டிபககபள இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குத் மதரிவித்தொன். 

So Moses announced to the Israelites the appointed festivals of the LORD. 

லேவியராகமம் 24 

1. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. குத்துவிளக்கு எப்மைொழுதும் எரிந்துமகொண்டிருக்கும்ைடி அதற்கொக இடித்துப்பிழிந்த மதளிவொன ஒலிவ 
எண்மைபய இஸ்ைவவல் புத்திைர் உன்னிடத்தில் மகொண்டுவரும்ைடி அவர்களுக்குக் கட்டபளயிடு. 

“Command the Israelites to bring you clear oil of pressed olives for the light so that the lamps 

may be kept burning continually. 

3. ஆெரிப்புக் கூடொைத்தில் ெொட்சிெந்நிதியின் திபைக்கு மவளிப்புற ொக ஆவைொன் அபத எப்மைொழுதும் ெொயங்கொைம் 
மதொடங்கி விடியற்கொைம் ட்டும் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் எரியும்ைடி ஏற்றக்கடவன்; இது உங்கள் 
தபைமுபறவதொறும் மெல்ைவவண்டிய நித்தியகட்டபள. 

Outside the curtain that shields the ark of the covenant law in the tent of meeting, Aaron is to 

tend the lamps before the LORD from evening till morning, continually. This is to be a lasting 

ordinance for the generations to come. 



391 

Index 

4. அவன் எப்மைொழுதும் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ைரிசுத்த ொன குத்துவிளக்கின்வ ல் இருக்கிற விளக்குகபள 
எரியபவக்கக்கடவன். 

The lamps on the pure gold lampstand before the LORD must be tended continually. 

5. அன்றியும் நீ ம ல்லிய  ொபவ எடுத்து, அபதப் ைன்னிைண்டு அப்ைங்களொகச் சுடுவொயொக; ஒவ்மவொரு அப்ைம் 
 ைக்கொலிவை ைத்தில் இைண்டுைங்கு  ொவினொல் மெய்யப்ைடவவண்டும். 

“Take the finest flour and bake twelve loaves of bread, using two-tenths of an ephah  for each 

loaf. 

6. அபவகபள நீ கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ைரிசுத்த ொன வ பஜயின்வ ல் இைண்டு அடுக்கொக, ஒவ்மவொரு 
அடுக்கில் அவ்வொறு அப்ைம் இருக்கும்ைடியொக பவத்து, 

Arrange them in two stacks, six in each stack, on the table of pure gold before the LORD. 

7. ஒவ்மவொரு அடுக்கினிடத்தில் சுத்த ொன தூைவர்க்கம் வைொடக்கடவொய்; அது அப்ைத்வதொடிருந்து, 
ஞொைகக்குறியொகக் கர்த்தருக்வகற்ற தகனைலியொயிருக்கும். 

By each stack put some pure incense as a memorial  portion to represent the bread and to be a 

food offering presented to the LORD. 

8. அப்ைத்பத நித்திய உடன்ைடிக்பகயொக இஸ்ைவவல் புத்திைர் பகயிவை வொங்கி, ஓய்வுநொள்வதொறும் கர்த்தருபடய 
ெந்நிதியில் அடுக்கிபவக்கக்கடவன். 

This bread is to be set out before the LORD regularly, Sabbath after Sabbath, on behalf of the 

Israelites, as a lasting covenant. 

9. அது ஆவைொபனயும் அவன் கு ொைபையும் வெரும்; அபதப் ைரிசுத்த இடத்திவை புசிக்கக்கடவர்கள்; 
நித்தியகட்டபளயொக கர்த்தருக்கு இடப்ைடும் தகனைலிகளில் அது அவனுக்கு  கொ ைரிசுத்த ொயிருக்கும் என்றொர். 

It belongs to Aaron and his sons, who are to eat it in the sanctuary area, because it is a most 

holy part of their perpetual share of the food offerings presented to the LORD.” 

10. அக்கொைத்திவை இஸ்ைவவல் ஜொதியொன ஸ்திரீக்கும் எகிப்திய புருஷனுக்கும் பிறந்த புத்திைனொகிய ஒருவன் 
இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவடகூடப் புறப்ைட்டு வந்திருந்தொன்; இவனும் இஸ்ைவவைனொகிய ஒரு  னிதனும் 
ைொளயத்திவை ெண்படைண்ணினொர்கள். 

Now the son of an Israelite mother and an Egyptian father went out among the Israelites, and a 

fight broke out in the camp between him and an Israelite. 

11. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் ஜொதியொன அந்த ஸ்திரீயின்  கன் கர்த்தரின் நொ த்பத நிந்தித்துத் தூஷித்தொன். 
அவபன வ ொவெயினிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள். அவன் தொயின் வைர் மெவைொமித்; அவள் தொண் 
வகொத்திைத்தொனொகிய திப்ரியின் கு ொைத்தி. 

The son of the Israelite woman blasphemed the Name with a curse; so they brought him to 

Moses. (His mother’s name was Shelomith, the daughter of Dibri the Danite.) 

12. கர்த்தரின் வொக்கினொவை தங்களுக்கு உத்தைவு வரு ட்டும், அவபனக் கொவல்ைடுத்தினொர்கள். 

They put him in custody until the will of the LORD should be made clear to them. 
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13. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

Then the LORD said to Moses: 

14. தூஷித்தவபனப் ைொளயத்துக்குப் புறம்வை மகொண்டுவைொ; வகட்டவர்கள் எல்ைொரும் தங்கள் பககபள அவன் 
தபையின்வ ல் பவப்ைொர்களொக; பின்பு ெபையொர் எல்ைொரும் அவபனக் கல்மைறியக்கடவர்கள். 

“Take the blasphemer outside the camp. All those who heard him are to lay their hands on his 

head, and the entire assembly is to stone him. 

15. வ லும் நீ இஸ்ைவவல் புத்திைபை வநொக்கி: எவனொகிலும் தன் வதவபனத் தூஷித்தொல், அவன் தன் ைொவத்பதச் 
சு ப்ைொன். 

Say to the Israelites: ‘Anyone who curses their God will be held responsible; 

16. கர்த்தருபடய நொ த்பத நிந்திக்கிறவன் மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டும்; ெபையொர் எல்ைொரும் அவபனக் 
கல்மைறியவவண்டும்; ைைவதசியொனொலும் சுவதசியொனொலும் கர்த்தரின் நொ த்பதத் தூஷிக்கிறவன் 
மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டும். 

anyone who blasphemes the name of the LORD is to be put to death. The entire assembly must 

stone them. Whether foreigner or native-born, when they blaspheme the Name they are to be 

put to death. 

17. ஒரு  னிதபனக் மகொல்லுகிறவன் எவவனொ அவன் மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டும். 

“‘Anyone who takes the life of a human being is to be put to death. 

18. மிருகத்பதக் மகொன்றவன் மிருகத்துக்கு மிருகம் மகொடுக்கக்கடவன். 

Anyone who takes the life of someone’s animal must make restitution—life for life. 

19. ஒருவன் பிறபன ஊனப்ைடுத்தினொல், அவன் மெய்தைடிவய அவனுக்கும் மெய்யப்ைடக்கடவது. 

Anyone who injures their neighbor is to be injured in the same manner: 

20. மநொறுக்குதலுக்கு மநொறுக்குதல், கண்ணுக்குக் கண், ைல்லுக்குப் ைல்; அவன் ஒரு  னிதபன ஊனப்ைடுத்தினது 
வைொை அவனும் ஊனப்ைடுத்தப்ைடவவண்டும். 

fracture for fracture, eye for eye, tooth for tooth. The one who has inflicted the injury must 

suffer the same injury. 

21. மிருகத்பதக் மகொன்றவன் ைதில் மகொடுக்கவவண்டும்;  னிதபனக் மகொன்றவவனொ 
மகொபைமெய்யப்ைடக்கடவன். 

Whoever kills an animal must make restitution, but whoever kills a human being is to be put to 

death. 

22. உங்களில் ைைவதசிக்கும் சுவதசிக்கும் ஒவை நியொயம் இருக்கவவண்டும்; நொன் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் 
என்று மெொல் என்றொர். 

You are to have the same law for the foreigner and the native-born. I am the LORD your God.’” 

23. அப்ைடிவய, தூஷித்தவபனப் ைொளயத்துக்குப் புறம்வை மகொண்டுவைொய், அவபனக் கல்மைறியும்ைடி வ ொவெ 
இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொன்னொன்; கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய மெய்தொர்கள். 
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Then Moses spoke to the Israelites, and they took the blasphemer outside the camp and stoned 

him. The Israelites did as the LORD commanded Moses. 

லேவியராகமம் 25 

1. கர்த்தர் சீனொய் பையில் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses at Mount Sinai, 

2. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: நொன் உங்களுக்குக் மகொடுக்கும் வதெத்திவை 
நீங்கள் வைொய்ச் வெர்ந்திருக்கும்வைொது, வதெம் கர்த்தருக்மகன்று ஓய்வு மகொண்டொடவவண்டும். 

“Speak to the Israelites and say to them: ‘When you enter the land I am going to give you, the 

land itself must observe a sabbath to the LORD. 

3. ஆறுவருஷம் உன் வயபை விபதத்து, உன் திைொட்ெத்வதொட்டத்பதக் கிபளகழித்து, அதின் ைைபனச் 
வெர்ப்ைொயொக. 

For six years sow your fields, and for six years prune your vineyards and gather their crops. 

4. ஏழொம் வருஷத்திவைொ, கர்த்தருக்மகன்று ஓய்ந்திருக்கும் ஓய்வு வதெத்திற்கு இருக்கவவண்டும்; அதில் உன் 
வயபை விபதக்கொ லும், உன் திைொட்ெத்வதொட்டத்பதக் கிபளகழிக்கொ லும், 

But in the seventh year the land is to have a year of sabbath rest, a sabbath to the LORD. Do not 

sow your fields or prune your vineyards. 

5. தொனொய் விபளந்து ையிைொனபத அறுக்கொ லும், கிபளகழிக்கொவத விட்ட திைொட்ெச்மெடியின் ைழங்கபளச் 
வெர்க்கொ லும் இருப்ைொயொக; வதெத்துக்கு அது ஓய்வு வருஷ ொயிருக்கக்கடவது. 

Do not reap what grows of itself or harvest the grapes of your untended vines. The land is to 

have a year of rest. 

6. வதெத்தின் ஓய்விவை ையிைொகிறது உங்களுக்கு ஆகொை ொயிருப்ைதொக; உன் வவபைக்கொைனுக்கும், உன் 
வவபைக்கொரிக்கும், உன் கூலிக்கொைனுக்கும், உன்னிடத்தில் தங்குகிற அந்நியனுக்கும், 

Whatever the land yields during the sabbath year will be food for you—for yourself, your male 

and female servants, and the hired worker and temporary resident who live among you, 

7. உன் நொட்டு மிருகத்துக்கும், உன் வதெத்தில் இருக்கிற கொட்டு மிருகத்துக்கும் அதில் விபளந்திருப்ைமதல்ைொம் 
ஆகொை ொயிருப்ைதொக. 

as well as for your livestock and the wild animals in your land. Whatever the land produces may 

be eaten. 

8. அன்றியும், ஏழு ஓய்வு வருஷங்களுள்ள ஏழு ஏழு வருஷங்கபள எண்ணுவொயொக; அந்த ஏழு ஓய்வு 
வருஷங்களும் நொற்ைத்மதொன்ைது வருஷ ொகும். 

“‘Count off seven sabbath years—seven times seven years—so that the seven sabbath years 

amount to a period of forty-nine years. 

9. அப்மைொழுதும் ஏழொம்  ொதம் ைத்தொந்வததியில் எக்கொளச்ெத்தம் மதொனிக்கும்ைடி மெய்யவவண்டும்; 
ைொவநிவொைைநொளில் உங்கள் வதெம ங்கும் எக்கொளச்ெத்தம் மதொனிக்கும்ைடி மெய்யவவண்டும். 
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Then have the trumpet sounded everywhere on the tenth day of the seventh month; on the 

Day of Atonement sound the trumpet throughout your land. 

10. ஐம்ைதொம் வருஷத்பதப் ைரிசுத்த ொக்கி, வதெம ங்கும் அதின் குடிகளுக்மகல்ைொம் விடுதபை கூறக்கடவீர்கள்; 
அது உங்களுக்கு யூபிலி வருஷம்; அதிவை உங்களில் ஒவ்மவொருவனும் தன்தன் கொணியொட்சிக்கும் தன் தன் 
குடும்ைத்துக்கும் திரும்பிப் வைொகக்கடவன். 

Consecrate the fiftieth year and proclaim liberty throughout the land to all its inhabitants. It 

shall be a jubilee for you; each of you is to return to your family property and to your own clan. 

11. அந்த ஐம்ைதொம் வருஷம் உங்களுக்கு யூபிலி வருஷ ொயிருப்ைதொக; அதிவை விபதக்கொ லும், தொனொய் 
விபளந்து ையிைொனபத அறுக்கொ லும், கிபளகழிக்கொ ல் விடப்ைட்ட திைொட்ெச்மெடியின் ைழங்கபளச் 
வெர்க்கொ லும் இருப்பீர்களொக. 

The fiftieth year shall be a jubilee for you; do not sow and do not reap what grows of itself or 

harvest the untended vines. 

12. அது யூபிலி வருஷம்; அது உங்களுக்குப் ைரிசுத்த ொயிருக்கவவண்டும்; அந்த வருஷத்தில் வயல்மவளியில் 
விபளந்தபவகபள நீங்கள் புசிக்கவவண்டும். 

For it is a jubilee and is to be holy for you; eat only what is taken directly from the fields. 

13. அந்த யூபிலி வருஷத்தில் உங்களில் அவனவன் தன்தன் கொணியொட்சிக்குத் திரும்பிப்வைொகக்கடவன். 

“‘In this Year of Jubilee everyone is to return to their own property. 

14. ஆபகயொல், பிறனுக்கு எபதயொவது விற்றொலும், அவனிடத்தில் எபதயொவது மகொண்டொலும் ஒருவருக்மகொருவர் 
அநியொயம் மெய்யக்கூடொது. 

“‘If you sell land to any of your own people or buy land from them, do not take advantage of 

each other. 

15. யூபிலி வருஷத்துக்குப் பின்வரும் வருஷங்களின் மதொபகக்வகற்கப் பிறனிடத்தில் மகொள்ளுவொயொக; ைைனுள்ள 
வருஷங்களின் மதொபகக்வகற்க அவன் உனக்கு விற்ைொனொக. 

You are to buy from your own people on the basis of the number of years since the Jubilee. And 

they are to sell to you on the basis of the number of years left for harvesting crops. 

16. ைைனுள்ள வருஷங்களின் இைக்கத்பதப் ைொர்த்து அவன் உனக்கு விற்கிறைடியொல், வருஷங்களின் மதொபக 
ஏறினொல் விபைவயறவும், வருஷங்களின் மதொபக குபறந்தொல், விபை குபறயவும் வவண்டும். 

When the years are many, you are to increase the price, and when the years are few, you are to 

decrease the price, because what is really being sold to you is the number of crops. 

17. உங்களில் ஒருவனும் பிறனுக்கு அநியொயம் மெய்யக்கூடொது; உன் வதவனுக்குப் ையப்ைடவவண்டும்; நொன் 
உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர். 

Do not take advantage of each other, but fear your God. I am the LORD your God. 

18. என் கட்டபளகளின்ைடி மெய்து, என் நியொயங்கபளக் பகக்மகொண்டு அபவகளின்ைடி நடக்கக்கடவீர்கள்; 
அப்மைொழுது வதெத்திவை சுக ொய்க் குடியிருப்பீர்கள். 

“‘Follow my decrees and be careful to obey my laws, and you will live safely in the land. 



395 

Index 

19. பூமி தன் கனிபயத் தரும்; நீங்கள் திருப்தியொகச் ெொப்பிட்டு, அதில் சுக ொய்க் குடியிருப்பீர்கள். 

Then the land will yield its fruit, and you will eat your fill and live there in safety. 

20. ஏழொம் வருஷத்தில் எபதப் புசிப்வைொம்? நொங்கள் விபதக்கொ லும், விபளந்தபதச் வெர்க்கொ லும் 
இருக்கவவண்டுவ ! என்று மெொல்வீர்களொனொல், 

You may ask, “What will we eat in the seventh year if we do not plant or harvest our crops?” 

21. நொன் ஆறொம் வருஷத்தில் உங்களுக்கு ஆசீர்வொதத்பத அநுக்கிைகம்ைண்ணுவவன்; அது உங்களுக்கு மூன்று 
வருஷத்தின் ைைபனத் தரும். 

I will send you such a blessing in the sixth year that the land will yield enough for three years. 

22. நீங்கள் எட்டொம் வருஷத்திவை விபதத்து, ஒன்ைதொம் வருஷம் ட்டும் ைபழய ைைனிவை ெொப்பிடுவீர்கள்; 
அதின் ைைன் விபளயும்வபைக்கும் ைபழய ைைபனச் ெொப்பிடுவீர்கள். 

While you plant during the eighth year, you will eat from the old crop and will continue to eat 

from it until the harvest of the ninth year comes in. 

23. வதெம் என்னுபடயதொயிருக்கிறைடியொல், நீங்கள் நிைங்கபள அறுதியொய் விற்கவவண்டொம்; நீங்கள் 
ைைவதசிகளும் என்னிடத்தில் புறக்குடிகளு ொயிருக்கிறீர்கள். 

“‘The land must not be sold permanently, because the land is mine and you reside in my land as 

foreigners and strangers. 

24. உங்கள் கொணியொட்சியொன வதெம ங்கும் நிைங்கபள மீட்டுக்மகொள்ள இடங்மகொடுக்கக்கடவீர்கள். 

Throughout the land that you hold as a possession, you must provide for the redemption of the 

land. 

25. உங்கள் ெவகொதைன் தரித்திைப்ைட்டு, தன் கொணியொட்சியிவை சிைபத விற்றொல், அவன் இனத்தொன் ஒருவன் 
வந்து, தன் ெவகொதைன் விற்றபத மீட்கக்கடவன். 

“‘If one of your fellow Israelites becomes poor and sells some of their property, their nearest 

relative is to come and redeem what they have sold. 

26. அபத மீட்க ஒருவனும் இல்ைொ ல், தொவன அபத மீட்கத்தக்கவனொனொல், 

If, however, there is no one to redeem it for them but later on they prosper and acquire 

sufficient means to redeem it themselves, 

27. அபத விற்றபின் மென்ற வருஷங்களின் மதொபகபயத் தள்ளி, மீந்த மதொபகபய ஏற்றி, மகொண்டவனுக்குக் 
மகொடுத்து, அவன் தன் கொணியொட்சிக்குத் திரும்பிப்வைொகக்கடவன். 

they are to determine the value for the years since they sold it and refund the balance to the 

one to whom they sold it; they can then go back to their own property. 

28. அப்ைடிக் மகொடுப்ைதற்கொன நிர்வொகம் அவனுக்கு இல்ைொவிட்டொல், அவன் விற்றது வொங்கினவன் பகயிவை 
யூபிலி வருஷம் ட்டும் இருந்து, யூபிலி வருஷத்திவை அது விடுதபையொகும்; அப்மைொழுது அவன் தன் 
கொணியொட்சிக்குத் திரும்ைப்வைொவொன். 

But if they do not acquire the means to repay, what was sold will remain in the possession of 
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the buyer until the Year of Jubilee. It will be returned in the Jubilee, and they can then go back 

to their property. 

29. ஒருவன்  தில்சூழ்ந்த ைட்டைத்திலுள்ள தன் வொெஸ்தை ொகிய வீட்பட விற்றொல், அபத விற்ற ஒரு 
வருஷத்துக்குள் அபத மீட்டுக்மகொள்ளைொம்; ஒரு வருஷத்துக்குள்ளொகவவ அபத மீட்டுக்மகொள்ளவவண்டும். 

“‘Anyone who sells a house in a walled city retains the right of redemption a full year after its 

sale. During that time the seller may redeem it. 

30. ஒரு வருஷத்துக்குள்வள அபத மீட்டுக்மகொள்ளொதிருந்தொல்,  தில்சூழ்ந்த ைட்டைத்திலுள்ள அந்த வீடு 
தபைமுபறவதொறும் அபத வொங்கினவனுக்வக உரியதொகும்; யூபிலி வருஷத்திலும் அது விடுதபையொகொது. 

If it is not redeemed before a full year has passed, the house in the walled city shall belong 

permanently to the buyer and the buyer’s descendants. It is not to be returned in the Jubilee. 

31.  தில்சூழப்ைடொத கிைொ ங்களிலுள்ள வீடுகவளொ, வதெத்தின் நிைங்கள்வைொைவவ எண்ைப்ைடும்; அபவகள் 
மீட்கப்ைடைொம்; யூபிலி வருஷத்தில் அபவகள் விடுதபையொகும். 

But houses in villages without walls around them are to be considered as belonging to the open 

country. They can be redeemed, and they are to be returned in the Jubilee. 

32. வைவியரின் கொணியொட்சியொகிய ைட்டைங்களிலுள்ள வீடுகபளவயொ வைவியர் எக்கொைத்திலும் 
மீட்டுக்மகொள்ளைொம். 

“‘The Levites always have the right to redeem their houses in the Levitical towns, which they 

possess. 

33. இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குள்வள வைவியருபடய ைட்டைங்களிலுள்ள வீடுகள் அவர்களுக்குரிய 
கொணியொட்சியொனைடியொல், வைவியரிடத்தில் அவனுபடய கொணியொட்சிப் ைட்டைத்திலுள்ள வீட்பட ஒருவன் 
வொங்கினொல், விற்கப்ைட்ட அந்த வீடு யூபிலி வருஷத்தில் விடுதபையொகும். 

So the property of the Levites is redeemable—that is, a house sold in any town they hold—and 

is to be returned in the Jubilee, because the houses in the towns of the Levites are their 

property among the Israelites. 

34. அவர்கள் ைட்டைங்கபளச் சூழ்ந்த மவளிநிைம் விற்கப்ைடைொகொது; அது அவர்களுக்கு நித்திய 
கொணியொட்சியொயிருக்கும். 

But the pastureland belonging to their towns must not be sold; it is their permanent possession. 

35. உன் ெவகொதைன் தரித்திைப்ைட்டு, பகயிபளத்துப்வைொனவனொனொல் அவபன ஆதரிக்கவவண்டும்; 
ைைவதசிபயப்வைொலும் தங்கவந்தவபனப்வைொலும் அவன் உன்வனொவட பிபழப்ைொனொக. 

“‘If any of your fellow Israelites become poor and are unable to support themselves among you, 

help them as you would a foreigner and stranger, so they can continue to live among you. 

36. நீ அவன் பகயில் வட்டியொவது மைொலிபெயொவது வொங்கொ ல், உன் வதவனுக்குப் ையந்து, உன் ெவகொதைன் 
உன்வனொவட பிபழக்கும்ைடி மெய்வொயொக. 

Do not take interest or any profit from them, but fear your God, so that they may continue to 

live among you. 
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37. அவனுக்கு உன் ைைத்பத வட்டிக்கும், உன் தொனியத்பதப் மைொலிபெக்கும் மகொடொயொக. 

You must not lend them money at interest or sell them food at a profit. 

38. உங்களுக்குக் கொனொன் வதெத்பதக் மகொடுத்து, உங்களுக்கு வதவனொயிருக்கும்ைடி, உங்கபள 
எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் நொவன. 

I am the LORD your God, who brought you out of Egypt to give you the land of Canaan and to 

be your God. 

39. உன் ெவகொதைன் தரித்திைனொகி, உனக்கு விபைப்ைட்டுப்வைொனொல், அவபன அடிப பயப்வைொை 
ஊழியஞ்மெய்ய மநருக்கவவண்டொம். 

“‘If any of your fellow Israelites become poor and sell themselves to you, do not make them 

work as slaves. 

40. அவன் கூலிக்கொைபனப்வைொைவும் தங்கவந்தவபனப்வைொைவும் உன்வனொவட இருந்து, யூபிலி வருஷம் ட்டும் 
உன்னிடத்தில் வெவிக்கக்கடவன். 

They are to be treated as hired workers or temporary residents among you; they are to work for 

you until the Year of Jubilee. 

41. பின்பு, தன் பிள்பளகவளொடுங்கூட உன்பன விட்டு நீங்கைொகி, தன் குடும்ைத்தொரிடத்துக்கும் தன் பிதொக்களின் 
கொணியொட்சிக்கும் திரும்பிப்வைொகக்கடவன். 

Then they and their children are to be released, and they will go back to their own clans and to 

the property of their ancestors. 

42. அவர்கள் நொன் எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின என்னுபடய ஊழியக்கொைர்; ஆபகயொல், அவர்கள் 
அடிப களொக விற்கப்ைடைொகொது. 

Because the Israelites are my servants, whom I brought out of Egypt, they must not be sold as 

slaves. 

43. நீ அவபனக் மகொடூை ொய் ஆளொ ல், உன் வதவனுக்குப் ையந்திரு. 

Do not rule over them ruthlessly, but fear your God. 

44. உனக்கு இருக்கும் ஆண் அடிப யும் மைண் அடிப யும் சுற்றிலும் இருக்கிற புறஜொதிகளொயிருக்கவவண்டும்; 
அவர்களில் நீ ஆண் அடிப பயயும் மைண் அடிப பயயும் விபைக்கு வொங்கைொம். 

“‘Your male and female slaves are to come from the nations around you; from them you may 

buy slaves. 

45. உங்களிடத்திவை ைைவதசிகளொய்த் தங்குகிற அந்நிய புத்திைரிலும், உங்கள் வதெத்தில் உங்களிடத்திவை 
பிறந்திருக்கிற அவர்களுபடய குடும்ைத்தொரிலும் நீங்கள் உங்களுக்கு அடிப கபளக்மகொண்டு, அவர்கபள 
உங்களுக்குச் சுதந்தை ொக்கைொம். 

You may also buy some of the temporary residents living among you and members of their 

clans born in your country, and they will become your property. 

46. அவர்கபள உங்களுக்குப் பின்வரும் உங்கள் ெந்ததியொரும் சுதந்தரிக்கும்ைடி நீங்கள் அவர்கபளச் 
சுதந்தை ொக்கிக்மகொள்ளைொம்; என்பறக்கும் அவர்கள் உங்களுக்கு அடிப களொயிருக்கைொம்; உங்கள் ெவகொதைைொகிய 
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இஸ்ைவவல் புத்திைவைொ ஒருவபைமயொருவர் மகொடூை ொக ஆளக்கூடொது. 

You can bequeath them to your children as inherited property and can make them slaves for 

life, but you must not rule over your fellow Israelites ruthlessly. 

47. உன்னிடத்தில் இருக்கிற ைைவதசியும் அந்நியனும் மெல்வனொயிருக்க, அவனிடத்தில் இருக்கிற உன் ெவகொதைன் 
தரித்திைப்ைட்டு, அந்தப் ைைவதசிக்கொவது, அந்நியனுக்கொவது, ைைவதசியின் குடும்ைத்தொரில் எவனுக்கொவது அவன் 
விபைப்ைட்டுப்வைொனொல், 

“‘If a foreigner residing among you becomes rich and any of your fellow Israelites become poor 

and sell themselves to the foreigner or to a member of the foreigner’s clan, 

48. அவன் விபைப்ைட்டுப்வைொனபின் திரும்ை மீட்கப்ைடைொம்; அவன் ெவகொதைரில் ஒருவன் அவபன மீட்கைொம். 

they retain the right of redemption after they have sold themselves. One of their relatives may 

redeem them: 

49. அவனுபடய பிதொவின் ெவகொதைனொவது, அந்தச் ெவகொதைனுபடய புத்திைனொவது, அவன் குடும்ைத்திலுள்ள 
அவபனச் வெர்ந்த இனத்தொரில் எவனொவது அவபன மீட்கைொம்; தன்னொல் கூடு ொனொல், தன்பனத்தொவன 
மீட்டுக்மகொள்ளைொம். 

An uncle or a cousin or any blood relative in their clan may redeem them. Or if they prosper, 

they may redeem themselves. 

50. அவன் தொன் விபைப்ைட்ட வருஷந்மதொடங்கி, யூபிலி வருஷம்வபைக்கும் உண்டொன கொைத்பதத் தன்பன 
விபைக்குக் மகொண்டவனுடன் கைக்குப் ைொர்க்கக்கடவன்; அவனுபடய விபைக்கிையம் கூலிக்கொைனுபடய 
கொைக்கைக்குப்வைொை, வருஷத்மதொபகக்கு ஒத்துப்ைொர்க்கவவண்டும். 

They and their buyer are to count the time from the year they sold themselves up to the Year of 

Jubilee. The price for their release is to be based on the rate paid to a hired worker for that 

number of years. 

51. இன்னும் அவநக வருஷங்கள் இருந்தொல், அவன் தன் விபைக்கிையத்திவை அபவகளுக்குத் தக்கபதத் தன்பன 
மீட்கும்மைொருளொகத் திரும்ைக்மகொடுக்கக்கடவன். 

If many years remain, they must pay for their redemption a larger share of the price paid for 

them. 

52. யூபிலி வருஷம் ட்டும் மீதியொயிருக்கிற வருஷங்கள் மகொஞ்ெவ யொனொல், அவவனொவட கைக்குப் ைொர்த்து, தன் 
வருஷங்களுக்குத்தக்கபத, தன்பன மீட்கும் மைொருளொகத் திரும்ைக் மகொடுக்கவவண்டும். 

If only a few years remain until the Year of Jubilee, they are to compute that and pay for their 

redemption accordingly. 

53. இவன் வருஷத்திற்கு வருஷம் கூலிமைொருந்திக்மகொண்ட கூலிக்கொைபனப் வைொை, அவனிடத்தில் 
இருக்கவவண்டும்; அவன் இவபன உனக்கு முன்ைொகக் மகொடூை ொய் ஆளக்கூடொது. 

They are to be treated as workers hired from year to year; you must see to it that those to 

whom they owe service do not rule over them ruthlessly. 

54. இப்ைடி இவன் மீட்டுக்மகொள்ளப்ைடொதிருந்தொல், இவனும் இவவனொடுகூட இவன் பிள்பளகளும் யூபிலி 
வருஷத்தில் விடுதபையொவொர்கள். 
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“‘Even if someone is not redeemed in any of these ways, they and their children are to be 

released in the Year of Jubilee, 

55. இஸ்ைவவல் புத்திைர் என் ஊழியக்கொைர்; அவர்கள் நொன் எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின என் 
ஊழியக்கொைவை; நொன் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர். 

for the Israelites belong to me as servants. They are my servants, whom I brought out of Egypt. I 

am the LORD your God. 

லேவியராகமம் 26 

1. நீங்கள் உங்களுக்கு விக்கிைகங்கபளயும் சுரூைங்கபளயும் உண்டொக்கொ லும், உங்களுக்குச் சிபைபய 
நிறுத்தொ லும், சித்திைந்தீர்ந்த கல்பை ந ஸ்கரிக்கும்மைொருட்டு உங்கள் வதெத்தில் பவக்கொ லும் இருப்பீர்களொக; 
நொன் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர். 

“‘Do not make idols or set up an image or a sacred stone for yourselves, and do not place a 

carved stone in your land to bow down before it. I am the LORD your God. 

2. என் ஓய்வுநொட்கபள ஆெரித்து, என் ைரிசுத்த ஸ்தைத்பதக்குறித்துப் ையைக்தியொயிருப்பீர்களொக; நொன் கர்த்தர். 

“‘Observe my Sabbaths and have reverence for my sanctuary. I am the LORD. 

3. நீங்கள் என் கட்டபளகளின்ைடி நடந்து, என் கற்ைபனகபளக் பகக்மகொண்டு, அபவகளின்ைடி மெய்தொல், 

“‘If you follow my decrees and are careful to obey my commands, 

4. நொன் ஏற்ற கொைத்தில் உங்களுக்கு  பழ மைய்யப்ைண்ணுவவன்; பூமி தன் ைைபனயும், மவளியிலுள்ள  ைங்கள் 
தங்கள் கனிபயயும் மகொடுக்கும். 

I will send you rain in its season, and the ground will yield its crops and the trees their fruit. 

5. திைொட்ெப்ைழம் ைறிக்குங் கொைம் வபைக்கும் வைொைடிப்புக் கொைம் இருக்கும்; விபதப்புக் கொைம்வபைக்கும் 
திைொட்ெப்ைழம் ைறிக்குங் கொைம் இருக்கும்; நீங்கள் உங்கள் அப்ைத்பதத் திருப்தியொகச் ெொப்பிட்டு, உங்கள் 
வதெத்தில் சுக ொய்க் குடியிருப்பீர்கள். 

Your threshing will continue until grape harvest and the grape harvest will continue until 

planting, and you will eat all the food you want and live in safety in your land. 

6. வதெத்தில் ெ ொதொனம் கட்டபளயிடுவவன்; தத்தளிக்கப்ைண்ணுவொர் இல்ைொ ல் ைடுத்துக்மகொள்வீர்கள்; துஷ்ட 
மிருகங்கபளத் வதெத்தில் இைொதைடிக்கு ஒழியப்ைண்ணுவவன்; ைட்டயம் உங்கள் வதெத்தில் உைொவுவதில்பை. 

“‘I will grant peace in the land, and you will lie down and no one will make you afraid. I will 

remove wild beasts from the land, and the sword will not pass through your country. 

7. உங்கள் ெத்துருக்கபளத் துைத்துவீர்கள்; அவர்கள் உங்கள் முன்ைொகப் ைட்டயத்தொல் விழுவொர்கள். 

You will pursue your enemies, and they will fall by the sword before you. 

8. உங்களில் ஐந்துவைர் நூறுவைபைத் துைத்துவொர்கள்; உங்களில் நூறுவைர் ைதினொயிைம்வைபைத் துைத்துவொர்கள்; 
உங்கள் ெத்துருக்கள் உங்களுக்கு முன்ைொகப் ைட்டயத்தொல் விழுவொர்கள். 

Five of you will chase a hundred, and a hundred of you will chase ten thousand, and your 

enemies will fall by the sword before you. 
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9. நொன் உங்கள்வ ல் கண்வைொக்க ொயிருந்து, உங்கபளப் ைலுகவும் மைருகவும் ைண்ணி, உங்கவளொவட என் 
உடன்ைடிக்பகபயத் திடப்ைடுத்துவவன். 

“‘I will look on you with favor and make you fruitful and increase your numbers, and I will keep 

my covenant with you. 

10. வைொன வருஷத்துப் ைபழய தொனியத்பதச் ெொப்பிட்டு, புதிய தொனியத்துக்கு இடமுண்டொகும்ைடி, ைபழயபத 
விைக்குவீர்கள். 

You will still be eating last year’s harvest when you will have to move it out to make room for 

the new. 

11. உங்கள் நடுவில் என் வொெஸ்தைத்பத ஸ்தொபிப்வைன்; என் ஆத்து ொ உங்கபள அவைொசிப்ைதில்பை. 

I will put my dwelling place  among you, and I will not abhor you. 

12. நொன் உங்கள் நடுவிவை உைொவி, உங்கள் வதவனொயிருப்வைன், நீங்கள் என் ஜன ொயிருப்பீர்கள். 

I will walk among you and be your God, and you will be my people. 

13. நீங்கள் எகிப்தியருக்கு அடிப களொயிைொதைடிக்கு, நொன் அவர்கள் வதெத்திலிருந்து உங்கபளப் 
புறப்ைடப்ைண்ணி, உங்கள் நுகத்தடிகபள முறித்து, உங்கபள நிமிர்ந்து நடக்கப்ைண்ணின உங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தர். 

I am the LORD your God, who brought you out of Egypt so that you would no longer be slaves to 

the Egyptians; I broke the bars of your yoke and enabled you to walk with heads held high. 

14. நீங்கள் எனக்குச் மெவிமகொடொ லும், இந்தக் கற்ைபனகள் எல்ைொவற்றின்ைடி மெய்யொ லும், 

“‘But if you will not listen to me and carry out all these commands, 

15. என் கட்டபளகபள மவறுத்து, உங்கள் ஆத்து ொ என் நியொயங்கபள அவைொசித்து, என் கற்ைபனகள் 
எல்ைொவற்றின்ைடியும் மெய்யொதைடிக்கு, என் உடன்ைடிக்பகபய நீங்கள் மீறிப்வைொடுவீர்களொகில்: 

and if you reject my decrees and abhor my laws and fail to carry out all my commands and so 

violate my covenant, 

16. நொன் உங்களுக்குச் மெய்வது என்னமவன்றொல், கண்கபளப் பூத்துப்வைொகப்ைண்ணுகிறதற்கும், இருதயத்பதத் 
துயைப்ைடுத்துகிறதற்கும், திகிபையும் ஈபளபயயும் கொய்ச்ெபையும் உங்களுக்கு வைப்ைண்ணுவவன்; நீங்கள் 
விபதக்கும் விபத விருதொவொயிருக்கும்; உங்கள் ெத்துருக்கள் அதின் ைைபனத் தின்ைொர்கள். 

then I will do this to you: I will bring on you sudden terror, wasting diseases and fever that will 

destroy your sight and sap your strength. You will plant seed in vain, because your enemies will 

eat it. 

17. நொன் உங்களுக்கு விவைொத ொக என் முகத்பதத் திருப்புவவன்; உங்கள் ெத்துருக்களுக்கு முன்ைொக முறிய 
அடிக்கப்ைடுவீர்கள்; உங்கள் ைபகஞர் உங்கபள ஆளுவொர்கள்; துைத்துவொர் இல்ைொதிருந்தும் ஓடுவீர்கள். 

I will set my face against you so that you will be defeated by your enemies; those who hate you 

will rule over you, and you will flee even when no one is pursuing you. 
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18. இவ்வித ொய் நொன் உங்களுக்குச் மெய்தும், இன்னும் நீங்கள் எனக்குச் மெவிமகொடொதிருந்தொல், உங்கள் 
ைொவங்களினிமித்தம் பின்னும் ஏழத்தபனயொக உங்கபளத் தண்டித்து, 

“‘If after all this you will not listen to me, I will punish you for your sins seven times over. 

19. உங்கள் வல்ைப யின் மைருப பய முறித்து, உங்கள் வொனத்பத இரும்பைப் வைொைவும், உங்கள் பூமிபய 
மவண்கைத்பதப்வைொைவும் ஆக்குவவன். 

I will break down your stubborn pride and make the sky above you like iron and the ground 

beneath you like bronze. 

20. உங்கள் மைைன் விருதொவிவை மெைவழியும், உங்கள் வதெம் தன் ைைபனயும், வதெத்தின்  ைங்கள் தங்கள் 
கனிகபளயும் மகொடுக்க ொட்டொது. 

Your strength will be spent in vain, because your soil will not yield its crops, nor will the trees of 

your land yield their fruit. 

21. நீங்கள் எனக்குச் மெவிமகொடுக்க  னதில்ைொ ல், எனக்கு எதிர்த்து நடப்பீர்களொனொல், நொன் உங்கள் 
ைொவங்களுக்குத்தக்கதொக இன்னும் ஏழத்தபன வொபதபய உங்கள்வ ல் வைப்ைண்ணி, 

“‘If you remain hostile toward me and refuse to listen to me, I will multiply your afflictions 

seven times over, as your sins deserve. 

22. உங்களுக்குள்வள மவளியின் துஷ்ட மிருகங்கபள வைவிடுவவன்; அபவகள் உங்கபளப் 
பிள்பளகளற்றவர்களொக்கி, உங்கள் மிருகஜீவன்கபள அழித்து, உங்கபளக் குபறந்துவைொகப்ைண்ணும்; உங்கள் 
வழிகள் ைொழொய்க் கிடக்கும். 

I will send wild animals against you, and they will rob you of your children, destroy your cattle 

and make you so few in number that your roads will be deserted. 

23. நொன் மெய்யும் தண்டபனயினொல் நீங்கள் குைப்ைடொ ல், எனக்கு எதிர்த்து நடந்தொல், 

“‘If in spite of these things you do not accept my correction but continue to be hostile toward 

me, 

24. நொன் உங்களுக்கு எதிர்த்து நடந்து, உங்கள் ைொவங்களினிமித்தம் ஏழத்தபனயொக வொதித்து, 

I myself will be hostile toward you and will afflict you for your sins seven times over. 

25. என் உடன்ைடிக்பகபய மீறினதற்குப் ைழிவொங்கும் ைட்டயத்பத உங்கள்வ ல் வைப்ைண்ணி, நீங்கள் உங்கள் 
ைட்டைங்களில் வெர்ந்தபின், மகொள்பளவநொபய உங்கள் நடுவிவை அனுப்புவவன்; ெத்துருவின் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவீர்கள். 

And I will bring the sword on you to avenge the breaking of the covenant. When you withdraw 

into your cities, I will send a plague among you, and you will be given into enemy hands. 

26. உங்கள் அப்ைம் என்னும் ஆதைவு வகொபை நொன் முறித்துப்வைொடும்வைொது, ைத்து ஸ்திரீகள் ஒவை அடுப்பில் 
உங்கள் அப்ைத்பதச் சுட்டு, அபதத் திரும்ை உங்களுக்கு நிறுத்துக்மகொடுப்ைொர்கள்; நீங்கள் ெொப்பிட்டும் 
திருப்தியபடய ொட்டீர்கள். 

When I cut off your supply of bread, ten women will be able to bake your bread in one oven, 

and they will dole out the bread by weight. You will eat, but you will not be satisfied. 
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27. இன்னும் இபவகமளல்ைொவற்றொலும் நீங்கள் எனக்குச் மெவிமகொடொ ல், எனக்கு எதிர்த்து நடந்தொல், 

“‘If in spite of this you still do not listen to me but continue to be hostile toward me, 

28. நொனும் உக்கிைத்வதொவட உங்களுக்கு எதிர்த்து நடந்து, நொவன உங்கள் ைொவங்களினிமித்தம் உங்கபள 
ஏழத்தபனயொய்த் தண்டிப்வைன். 

then in my anger I will be hostile toward you, and I myself will punish you for your sins seven 

times over. 

29. உங்கள் கு ொைரின்  ொம்ெத்பதயும் உங்கள் கு ொைத்திகளின்  ொம்ெத்பதயும் புசிப்பீர்கள். 

You will eat the flesh of your sons and the flesh of your daughters. 

30. நொன் உங்கள் வ படகபள அழித்து, உங்கள் விக்கிைகச் சிபைகபள நிர்த்தூளியொக்கி, உங்கள் உடல்கபள 
உங்கள் நைகைொன வதவர்களுபடய உடல்கள்வ ல் எறிவவன்; என் ஆத்து ொ உங்கபள அவைொசிக்கும். 

I will destroy your high places, cut down your incense altars and pile your dead bodies  on the 

lifeless forms of your idols, and I will abhor you. 

31. நொன் உங்கள் ைட்டைங்கபள மவறுப யும், உங்கள் ைரிசுத்த ஸ்தைங்கபளப் ைொழு ொக்கி, உங்கள் சுகந்த 
வொெபனபய முகைொதிருப்வைன். 

I will turn your cities into ruins and lay waste your sanctuaries, and I will take no delight in the 

pleasing aroma of your offerings. 

32. நொன் வதெத்பதப் ைொழொக்குவவன்; அதிவை குடியிருக்கிற உங்கள் ெத்துருக்கள் பிைமிப்ைொர்கள். 

I myself will lay waste the land, so that your enemies who live there will be appalled. 

33. ஜொதிகளுக்குள்வள உங்கபளச் சிதற அடித்து, உங்கள் பின்னொகப் ைட்டயத்பத உருவுவவன்; உங்கள் வதெம் 
ைொழும், உங்கள் ைட்டைங்கள் வனொந்தைமு ொகும். 

I will scatter you among the nations and will draw out my sword and pursue you. Your land will 

be laid waste, and your cities will lie in ruins. 

34. நீங்கள் உங்கள் ெத்துருக்களின் வதெத்தில் இருக்கும்வைொது, வதெ ொனது ைொழொய்க்கிடக்கிற நொமளல்ைொம் தன் 
ஓய்வுநொட்கபள இைம்மிய ொய் அநுைவிக்கும்; அப்மைொழுது வதெம் ஓய்வபடந்து, தன் ஓய்வுநொட்கபள 
இைம்மிய ொய் அநுைவிக்கும். 

Then the land will enjoy its sabbath years all the time that it lies desolate and you are in the 

country of your enemies; then the land will rest and enjoy its sabbaths. 

35. நீங்கள் அதிவை குடியிருக்கும்வைொது, அது உங்கள் ஓய்வு வருஷங்களில் ஓய்வபடயொதைடியினொவை, அது 
ைொழொய்க்கிடக்கும் நொமளல்ைொம் ஓய்வபடந்திருக்கும். 

All the time that it lies desolate, the land will have the rest it did not have during the sabbaths 

you lived in it. 

36. உங்களில் உயிவைொடு மீதியொயிருப்ைவர்களின் இருதயங்கள் தங்கள் ெத்துருக்களின் வதெங்களில்  னத்தளர்ச்சி 
அபடயும்ைடி மெய்வவன்; அபெகிற இபையின் ெத்தமும் அவர்கபள ஓட்டும்; அவர்கள் ைட்டயத்திற்குத் தப்பி 
ஓடுகிறது வைொை ஓடி, துைத்துவொர் இல்ைொ ல் விழுவொர்கள். 

“‘As for those of you who are left, I will make their hearts so fearful in the lands of their 
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enemies that the sound of a windblown leaf will put them to flight. They will run as though 

fleeing from the sword, and they will fall, even though no one is pursuing them. 

37. துைத்துவொர் இல்ைொ ல், ைட்டயத்துக்கு முன் விழுவதுவைொை, ஒருவர்வ ல் ஒருவர் இடறிவிழுவொர்கள்; உங்கள் 
ெத்துருக்களுக்குமுன் நிற்க உங்களுக்குப் மைைன் இைொது. 

They will stumble over one another as though fleeing from the sword, even though no one is 

pursuing them. So you will not be able to stand before your enemies. 

38. புறஜொதிகளுக்குள்வள அழிந்துவைொவீர்கள்; உங்கள் ெத்துருக்களின் வதெம் உங்கபளப் ைட்சிக்கும். 

You will perish among the nations; the land of your enemies will devour you. 

39. உங்களில் தப்பினவர்கள் தங்கள் அக்கிை ங்களினிமித்தமும், தங்கள் பிதொக்களின் அக்கிை ங்களினிமித்தமும், 
உங்கள் ெத்துருக்களின் வதெங்களில் வொடிப்வைொவொர்கள். 

Those of you who are left will waste away in the lands of their enemies because of their sins; 

also because of their ancestors’ sins they will waste away. 

40. அவர்கள் எனக்கு விவைொத ொகத் துவைொகம்ைண்ணி நடப்பித்த தங்கள் அக்கிை த்பதயும், தங்கள் பிதொக்களின் 
அக்கிை த்பதயும் அறிக்பகயிடுகிறது ன்றி, 

“‘But if they will confess their sins and the sins of their ancestors—their unfaithfulness and their 

hostility toward me, 

41. அவர்கள் எனக்கு எதிர்த்து நடந்தைடியினொல், நொனும் அவர்களுக்கு எதிர்த்து நடந்து, அவர்களுபடய 
ெத்துருக்களின் வதெத்திவை அவர்கபளக் மகொண்டுவைொய் விட்டபதயும் அறிக்பகயிட்டு, விருத்த வெதனமில்ைொத 
தங்கள் இருதயத்பதத் தொழ்த்தி, தங்கள் அக்கிை த்துக்குக் கிபடத்த தண்டபனபய நியொயம் என்று 
ஒத்துக்மகொண்டொல், 

which made me hostile toward them so that I sent them into the land of their enemies—then 

when their uncircumcised hearts are humbled and they pay for their sin, 

42. நொன் யொக்வகொவைொவட ைண்ணின என் உடன்ைடிக்பகபயயும், ஈெொக்வகொவட ைண்ணின என் 
உடன்ைடிக்பகபயயும், ஆபிைகொவ ொவட ைண்ணின என் உடன்ைடிக்பகபயயும் நிபனப்வைன்; வதெத்பதயும் 
நிபனப்வைன். 

I will remember my covenant with Jacob and my covenant with Isaac and my covenant with 

Abraham, and I will remember the land. 

43. வதெம் அவர்களொவை விடப்ைட்டு, ைொழொய்க்கிடக்கிறதினொவை தன் ஓய்வுநொட்கபள இைம்மிய ொய் 
அநுைவிக்கும்; அவர்கள் என் நியொயங்கபள அவ தித்து, அவர்களுபடய ஆத்து ொ என் கட்டபளகபள 
மவறுத்தைடியினொல் அபடந்த தங்களுபடய அக்கிை த்தின் தண்டபனபய நியொயம் என்று 
ஒத்துக்மகொள்ளுவொர்கள். 

For the land will be deserted by them and will enjoy its sabbaths while it lies desolate without 

them. They will pay for their sins because they rejected my laws and abhorred my decrees. 

44. அவர்கள் தங்கள் ெத்துருக்களின் வதெத்திலிருந்தொலும், நொன் அவர்கபள நிர்மூை ொக்கத்தக்கதொகவும், நொன் 
அவர்கவளொவட ைண்ணின என் உடன்ைடிக்பகபய அைத்த ொக்கத்தக்கதொகவும், நொன் அவர்கபளக் பகவிடவும் 
மவறுக்கவும்  ொட்வடன்; நொன் அவர்கள் வதவனொகிய கர்த்தர். 
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Yet in spite of this, when they are in the land of their enemies, I will not reject them or abhor 

them so as to destroy them completely, breaking my covenant with them. I am the LORD their 

God. 

45. அவர்களுபடய வதவனொயிருக்கும்ைடிக்கு, நொன் புறஜொதிகளின் கண்களுக்கு முன்ைொக எகிப்துவதெத்திலிருந்து 
அவர்கபளப் புறப்ைடச்மெய்து, அவர்களுபடய முன்வனொர்கவளொவட நொன் ைண்ணின உடன்ைடிக்பகபய 
அவர்கள்நிமித்தம் நிபனவுகூருவவன்; நொன் கர்த்தர் என்று மெொல் என்றொர். 

But for their sake I will remember the covenant with their ancestors whom I brought out of 

Egypt in the sight of the nations to be their God. I am the LORD.’” 

46. கர்த்தர் த க்கும் இஸ்ைவவல் ெந்ததியொருக்கும் நடுவவ இருக்கும்ைடி வ ொவெபயக்மகொண்டு, 
சீனொய் பையின்வ ல் மகொடுத்த கட்டபளகளும் நியொயங்களும் இபவகவள. 

These are the decrees, the laws and the regulations that the LORD established at Mount Sinai 

between himself and the Israelites through Moses. 

லேவியராகமம் 27 

1. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: யொதொம ொருவர் ஒரு விவெஷித்த 
மைொருத்தபன ைண்ணியிருந்தொல், மைொருத்தபன ைண்ைப்ைட்டவர்கள் உன்  திப்பின்ைடி கர்த்தருக்கு உரியவர்கள். 

“Speak to the Israelites and say to them: ‘If anyone makes a special vow to dedicate a person to 

the LORD by giving the equivalent value, 

3. இருைது வயதுமுதல் அறுைது வயதுக்கு உட்ைட்ட ஆண்பிள்பளபய நீ ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கைொகிய 
ஐம்ைது மவள்ளிச்வெக்கைொகவும், 

set the value of a male between the ages of twenty and sixty at fifty shekels  of silver, according 

to the sanctuary shekel ; 

4. மைண்பிள்பளபய முப்ைது வெக்கைொகவும்  திப்ைொயொக. 

for a female, set her value at thirty shekels ; 

5. ஐந்து வயதுமுதல் இருைது வயதுக்கு உட்ைட்ட ஆண்பிள்பளபய இருைது வெக்கைொகவும், மைண்பிள்பளபயப் 
ைத்துச்வெக்கைொகவும், 

for a person between the ages of five and twenty, set the value of a male at twenty shekels  and 

of a female at ten shekels ; 

6. ஒரு  ொதம்முதல் ஐந்து வயதுக்கு உட்ைட்ட ஆண்பிள்பளபய ஐந்து மவள்ளிச்வெக்கைொகவும், மைண்பிள்பளபய 
மூன்று மவள்ளிச்வெக்கைொகவும், 

for a person between one month and five years, set the value of a male at five shekels  of silver 

and that of a female at three shekels  of silver; 
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7. அறுைது வயதுமதொடங்கி, அதற்கு வ ற்ைட்ட வயதுள்ள ஆண்பிள்பளபயப் ைதிபனந்து வெக்கைொகவும், 
மைண்பிள்பளபயப் ைத்துச் வெக்கைொகவும்  திக்கக்கடவொய். 

for a person sixty years old or more, set the value of a male at fifteen shekels  and of a female at 

ten shekels. 

8. உன்  திப்பின்ைடி மெலுத்தக்கூடொத தரித்திைனொயிருந்தொல், அவன் ஆெொரியனுக்கு முன்ைொக வந்து 
நிற்கக்கடவன்; ஆெொரியன் அவபன  திப்ைொனொக; மைொருத்தபனைண்ணினவனுபடய திைொணிக்வகற்றைடி 
ஆெொரியன் அவபன  திக்கக்கடவன். 

If anyone making the vow is too poor to pay the specified amount, the person being dedicated 

is to be presented to the priest, who will set the value according to what the one making the 

vow can afford. 

9. ஒருவன் மைொருத்தபனைண்ணினது கர்த்தருக்குப் ைலியிடப்ைடத்தக்க மிருக ஜீவனொனொல் அவன் கர்த்தருக்குக் 
மகொடுக்கிற அப்ைடிப்ைட்டமதல்ைொம் ைரிசுத்த ொயிருப்ைதொக. 

“‘If what they vowed is an animal that is acceptable as an offering to the LORD, such an animal 

given to the LORD becomes holy. 

10. அபத  ொற்றொ லும் வவறுைடுத்தொ லும் இருப்ைொனொக; இளப்ை ொனதற்குப் ைதிைொக நை ொனபதயும், 
நை ொனதற்குப் ைதிைொக இளப்ை ொனபதயும் மெலுத்தொ ல் இருப்ைொனொக; அவன் மிருகத்திற்குப் ைதிைொக 
மிருகத்பத  ொற்றிக் மகொடுப்ைொனொகில், அப்மைொழுது அதுவும் அதற்குப் ைதிைொகக் மகொடுத்ததும் 
ைரிசுத்த ொயிருப்ைதொக. 

They must not exchange it or substitute a good one for a bad one, or a bad one for a good one; 

if they should substitute one animal for another, both it and the substitute become holy. 

11. அது கர்த்தருக்குப் ைலியிடப்ைடத்தகொத சுத்த ல்ைொத யொமதொரு மிருக ொனொல், அபத ஆெொரியனுக்கு 
முன்ைொக நிறுத்தக்கடவன். 

If what they vowed is a ceremonially unclean animal—one that is not acceptable as an offering 

to the LORD—the animal must be presented to the priest, 

12. ஆெொரியன் அது நல்ைதொனொலும் இளப்ை ொனதொனொலும் அபத  திப்ைொனொக; உன்  திப்பின்ைடிவய 
இருக்கக்கடவது. 

who will judge its quality as good or bad. Whatever value the priest then sets, that is what it will 

be. 

13. அபத மீட்டுக்மகொள்ள  னதொயிருந்தொனொகில், உன்  திப்வைொவட ஐந்தில் ஒரு ைங்பகக் கூட்டிக் 
மகொடுக்கக்கடவன். 

If the owner wishes to redeem the animal, a fifth must be added to its value. 

14. ஒருவன் தன் வீட்படக் கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்தம் என்று வநர்ந்துமகொண்டொல், ஆெொரியன் அதின் நைத்துக்கும் 
இளப்ைத்துக்கும்தக்கதொக அபத  திக்கக்கடவன்; ஆெொரியன்  திக்கிறைடி அது இருக்கக்கடவது. 

“‘If anyone dedicates their house as something holy to the LORD, the priest will judge its quality 

as good or bad. Whatever value the priest then sets, so it will remain. 
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15. தன் வீட்படப் ைரிசுத்தம் என்று வநர்ந்துமகொண்டவன் அபத மீட்டுக்மகொள்ள  னதொயிருந்தொல், நீ  திக்கும் 
திைவியத்வதொவட ஐந்தில் ஒரு ைங்பகக் கூட்டிக் மகொடுக்கக்கடவன்; அப்மைொழுது அது அவனுபடயதொகும். 

If the one who dedicates their house wishes to redeem it, they must add a fifth to its value, and 

the house will again become theirs. 

16. ஒருவன் தன் கொணியொட்சியொன வயலில் யொமதொரு ைங்பகக் கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்தம் என்று 
வநர்ந்துமகொண்டொல், உன்  திப்பு அதின் விபதப்புக்குத்தக்கதொய் இருக்கவவண்டும்; ஒரு கைம் வொற்வகொதுப  
விபதக்கிற வயல் ஐம்ைது மவள்ளிச் வெக்கைொக  திக்கப்ைடவவண்டும். 

“‘If anyone dedicates to the LORD part of their family land, its value is to be set according to the 

amount of seed required for it—fifty shekels of silver to a homer  of barley seed. 

17. யூபிலி வருஷமுதல் அவன் தன் வயபைப் ைரிசுத்தம் என்று வநர்ந்துமகொண்டொல், அது உன்  திப்பின்ைடி 
இருக்கவவண்டும். 

If they dedicate a field during the Year of Jubilee, the value that has been set remains. 

18. யூபிலி வருஷத்துக்குப்பின் தன் வயபைப் ைரிசுத்தம் என்று வநர்ந்துமகொண்டொனொனொல், யூபிலி 
வருஷம் ட்டுமுள்ள  ற்ற வருஷங்களின்ைடிவய ஆெொரியன் திைவியத்பதக் கைக்குப்ைொர்த்து, அதற்குத்தக்கது உன் 
 திப்பிவை தள்ளப்ைடவவண்டும். 

But if they dedicate a field after the Jubilee, the priest will determine the value according to the 

number of years that remain until the next Year of Jubilee, and its set value will be reduced. 

19. வயபைப் ைரிசுத்தம் என்று வநர்ந்துமகொண்டவன் அபத மீட்டுக்மகொள்ள  னதொயிருந்தொல், உன்  திப்ைொன 
திைவியத்வதொவட ஐந்தில் ஒரு ைங்பகக் கூட்டிக்மகொடுக்கக்கடவன்; அப்மைொழுது அது அவனுக்கு உறுதியொகும். 

If the one who dedicates the field wishes to redeem it, they must add a fifth to its value, and 

the field will again become theirs. 

20. அவன் வயபை மீட்டுக்மகொள்ளொ ல், வயபை வவவறொருவனுக்கு விற்றுப்வைொட்டொல், அது திரும்ை 
மீட்கப்ைடொ ல், 

If, however, they do not redeem the field, or if they have sold it to someone else, it can never 

be redeemed. 

21. யூபிலி வருஷத்தில் மீட்கப்ைடும்வைொது, ெொைத்தீடொன வயைொகக் கர்த்தருக்மகன்று 
நியமிக்கப்ைட்டதொயிருக்கக்கடவது; அது ஆெொரியனுக்குக் கொணியொட்சியொகும். 

When the field is released in the Jubilee, it will become holy, like a field devoted to the LORD; it 

will become priestly property. 

22. ஒருவன் தனக்குக் கொணியொட்சி வயைொயிைொ ல் தொன் விபைக்கு வொங்கின ஒரு வயபைக் கர்த்தருக்குப் 
ைரிசுத்தம் என்று வநர்ந்துமகொண்டொல், 

“‘If anyone dedicates to the LORD a field they have bought, which is not part of their family 

land, 

23. அது யூபிலி வருஷம் ட்டும், உன்  திப்பின்ைடி மைறும்விபை இன்னமதன்று ஆெொரியன் அவவனொவட 
கைக்குப்ைொர்த்து, அந்த உன்  திப்பை, கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்த ொயிருக்கும்ைடி, அவன் அந்நொளிவை 
மகொடுக்கக்கடவன். 
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the priest will determine its value up to the Year of Jubilee, and the owner must pay its value on 

that day as something holy to the LORD. 

24. யொர் பகயிவை அந்த வயபைக் மகொண்டொவனொ, அந்தக் கொணியொட்சிக்கொைன் வெ ொய் அது யூபிலி 
வருஷத்தில் திரும்ைச்வெரும். 

In the Year of Jubilee the field will revert to the person from whom it was bought, the one 

whose land it was. 

25. உன்  திப்மைல்ைொம் ைரிசுத்த ஸ்தைத்துச் வெக்கல் கைக்கொயிருக்கக்கடவது; ஒரு வெக்கைொனது இருைது வகைொ. 

Every value is to be set according to the sanctuary shekel, twenty gerahs to the shekel. 

26. தபையீற்றொனபவகள் கர்த்தருபடயது, ஆபகயொல் ஒருவரும் தபையீற்றொகிய மிருகஜீவபனப் ைரிசுத்தம் என்று 
வநர்ந்துமகொள்ளைொகொது; அது  ொடொனொலும் ஆடொனொலும் கர்த்தருபடயது. 

“‘No one, however, may dedicate the firstborn of an animal, since the firstborn already belongs 

to the LORD; whether an ox  or a sheep, it is the LORD’s. 

27. சுத்த ல்ைொத மிருகத்தினுபடய தபையீற்றொனொல், அபத அவன் உன்  திப்பின்ைடி மீட்டுக்மகொண்டு, 
அதனுடவன ஐந்தில் ஒரு ைங்பகக் கூட்டிக்மகொடுக்கக்கடவன்; மீட்கப்ைடொ லிருந்தொல், உன்  திப்பின்ைடி அது 
விற்கப்ைடக்கடவது. 

If it is one of the unclean animals, it may be bought back at its set value, adding a fifth of the 

value to it. If it is not redeemed, it is to be sold at its set value. 

28. ஒருவன் தன் வெத்திலுள்ள நைஜீவனிைொவது, மிருகஜீவனிைொவது, கொணியொட்சி நிைத்திைொவது, எபதயொகிலும் 
கர்த்தருக்மகன்று ெொைத்தீடொக வநர்ந்துமகொண்டொல், அது விற்கப்ைடவும் மீட்கப்ைடவும் கூடொது; 
வநர்ந்துமகொள்ளப்ைட்டபவகமளல்ைொம் கர்த்தருக்கொகப் ைரிசுத்த ொயிருக்கும். 

“‘But nothing that a person owns and devotes  to the LORD—whether a human being or an 

animal or family land—may be sold or redeemed; everything so devoted is most holy to the 

LORD. 

29. நைஜீவனில் ெொைத்தீடொக நியமிக்கப்ைட்டபவகமளல்ைொம் மீட்கப்ைடொ ல் மகொபைமெய்யப்ைடக்கடவது. 

“‘No person devoted to destruction  may be ransomed; they are to be put to death. 

30. வதெத்திவை நிைத்தின் வித்திலும், விருட்ெங்களின் கனியிலும், தெ ைொகம் எல்ைொம் கர்த்தருக்கு உரியது; அது 
கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்த ொனது. 

“‘A tithe of everything from the land, whether grain from the soil or fruit from the trees, 

belongs to the LORD; it is holy to the LORD. 

31. ஒருவன் தன் தெ ைொகத்திவை எவ்வளவொவது மீட்டுக்மகொள்ள  னதொயிருந்தொனொனொல், அதனுடன் ஐந்தில் ஒரு 
ைங்பகக் கூட்டிக் மகொடுக்கக்கடவன். 

Whoever would redeem any of their tithe must add a fifth of the value to it. 

32. வகொலின் கீழ்ப்ைட்ட ஆடு ொடுகளிவை ைத்தில் ஒரு ைங்கொகிறமதல்ைொம் கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்த ொனது. 

Every tithe of the herd and flock—every tenth animal that passes under the shepherd’s rod—

will be holy to the LORD. 
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33. அது நல்ைவதொ இளப்ை ொனவதொ என்று அவன் ைொர்க்கவவண்டொம்; அபத  ொற்றவும் வவண்டொம்; 
 ொற்றினொல், அதுவும் அதற்குப் ைதிைொகக் மகொடுக்கப்ைட்டது ொகிய இைண்டும் ைரிசுத்த ொகும்; அது 
மீட்கப்ைடக்கூடொமதன்று அவர்கவளொவட மெொல் என்றொர். 

No one may pick out the good from the bad or make any substitution. If anyone does make a 

substitution, both the animal and its substitute become holy and cannot be redeemed.’” 

34. இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குச் மெொல்லும்ைடி கர்த்தர் சீனொய் பையில் வ ொவெக்கு விதித்த கட்டபளகள் 
இபவகவள. 

These are the commands the LORD gave Moses at Mount Sinai for the Israelites. 
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எண்ணாகமம் 1 

1. இஸ்ைவவைர் எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைட்ட இைண்டொம் வருஷம் இைண்டொம்  ொதம் முதல் வததியில், 
கர்த்தர் சீனொய் வனொந்தைத்திலிருக்கிற ஆெரிப்புக் கூடொைத்திவை வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD spoke to Moses in the tent of meeting in the Desert of Sinai on the first day of the 

second month of the second year after the Israelites came out of Egypt. He said: 

2. நீங்கள் இஸ்ைவவல் புத்திைரின் முழுச்ெபையொயிருக்கிற அவர்கள் பிதொக்களுபடய வீட்டு வம்ெங்களிலுள்ள 
புருஷர்களொகிய ெகை தபைகபளயும் வைர்வைைொக எண்ணித் மதொபகவயற்றுங்கள், 

“Take a census of the whole Israelite community by their clans and families, listing every man 

by name, one by one. 

3. இஸ்ைவவலிவை இருைது வயதுள்ளவர்கள்முதல் யுத்தத்துக்குப் புறப்ைடத்தக்கவர்கள் எல்ைொபையும் அவர்கள் 
வெபனகளின்ைடி நீயும் ஆவைொனும் எண்ணிப் ைொர்ப்பீர்களொக. 

You and Aaron are to count according to their divisions all the men in Israel who are twenty 

years old or more and able to serve in the army. 

4. ஒவ்மவொரு வகொத்திைத்துக்கு ஒவ்மவொரு  னிதன் உங்கவளொவட இருப்ைொனொக; அவன் தன் பிதொக்களின் 
வம்ெத்துக்குத் தபைவனொயிருக்கவவண்டும். 

One man from each tribe, each of them the head of his family, is to help you. 

5. உங்கவளொவட நிற்கவவண்டிய  னிதருபடய நொ ங்களொவன: ரூைன் வகொத்திைத்தில் வெவதயூருபடய கு ொைன் 
எலிசூர். 

These are the names of the men who are to assist you: from Reuben, Elizur son of Shedeur;   

6. சிமிவயொன் வகொத்திைத்தில் சூரிஷதொயின் கு ொைன் மெலூமிவயல். 

from Simeon, Shelumiel son of Zurishaddai;   

7. யூதொ வகொத்திைத்தில் அம்மினதொபின் கு ொைன் நகவெொன். 

from Judah, Nahshon son of Amminadab;   

8. இெக்கொர் வகொத்திைத்தில் சூவொரின் கு ொைன் மநதமனவயல். 

from Issachar, Nethanel son of Zuar;   

9. மெபுவைொன் வகொத்திைத்தில் ஏவைொனின் கு ொைன் எலியொப். 

from Zebulun, Eliab son of Helon;   

10. வயொவெப்பின் கு ொைைொகிய எப்பிைொயீம் வகொத்திைத்தில் அம்மியூதின் கு ொைன் எலிஷொ ொ;  னொவெ 
வகொத்திைத்தில் மைதொசூரின் கு ொைன் க ொலிவயல். 

from the sons of Joseph: from Ephraim, Elishama son of Ammihud; from Manasseh, Gamaliel 

son of Pedahzur;   

11. மைன்யமீன் வகொத்திைத்தில் கீமதவயொனின் கு ொைன் அபீதொன். 

from Benjamin, Abidan son of Gideoni;   
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12. தொண் வகொத்திைத்தில் அம்மீஷதொயின் கு ொைன் அகிவயவெர். 

from Dan, Ahiezer son of Ammishaddai;   

13. ஆவெர் வகொத்திைத்தில் ஓகிைொனின் கு ொைன் ைொகிவயல். 

from Asher, Pagiel son of Okran;   

14. கொத் வகொத்திைத்தில் வதகுவவலின் கு ொைன் எலியொெொப். 

from Gad, Eliasaph son of Deuel;   

15. நப்தலி வகொத்திைத்தில் ஏனொனின் கு ொைன் அகீைொ. 

from Naphtali, Ahira son of Enan.”  

16. இவர்கவள ெபையில் ஏற்ைடுத்தப்ைட்டவர்களும், தங்கள் தங்கள் பிதொக்களுபடய வகொத்திைங்களில் 
பிைபுக்களும், இஸ்ைவவலில் ஆயிைவர்களுக்குத் தபைவரு ொயிருப்ைவர்கள் என்றொர். 

These were the men appointed from the community, the leaders of their ancestral tribes. They 

were the heads of the clans of Israel. 

17. அப்ைடிவய வ ொவெயும் ஆவைொனும் வைர்வைைொகக் குறிக்கப்ைட்ட இந்த  னிதபைக் கூட்டிக்மகொண்டு, 

Moses and Aaron took these men whose names had been specified, 

18. இைண்டொம்  ொதம் முதல் வததியில் ெபையொர் எல்ைொபையும் கூடிவைச்மெய்தொர்கள். அப்மைொழுது அவர்கள் 
தங்கள்தங்கள் குடும்ைத்தின்ைடிக்கும், பிதொக்களுபடய வம்ெத்தின்ைடிக்கும், நொ த்மதொபகயின்ைடிக்கும், இருைது 
வயதுள்ளவர்கள்முதல் தபைதபையொகத் தங்கள் வம்ெ உற்ைத்திபயத் மதரிவித்தொர்கள். 

and they called the whole community together on the first day of the second month. The 

people registered their ancestry by their clans and families, and the men twenty years old or 

more were listed by name, one by one, 

19. இப்ைடிக் கர்த்தர் கட்டபளயிட்டைடிவய, வ ொவெ அவர்கபளச் சீனொய் வனொந்தைத்தில் எண்ணிப்ைொர்த்தொன். 

as the LORD commanded Moses. And so he counted them in the Desert of Sinai: 

20. இஸ்ைவவலின் மூத்தகு ொைனொகிய ரூைன் புத்திைருபடய பிதொக்களின் வீட்டு வம்ெத்தொரில் இருைது 
வயதுள்ளவர்கள்முதல் யுத்தத்திற்குப் புறப்ைடத்தக்க புருஷர்கள் எல்ைொரும் தபைதபையொக எண்ைப்ைட்டவைொது, 

From the descendants of Reuben the firstborn son of Israel: All the men twenty years old or 

more who were able to serve in the army were listed by name, one by one, according to the 

records of their clans and families.  

21. ரூைன் வகொத்திைத்தில் எண்ைப்ைட்டவர்கள், நொற்ைத்தொறொயிைத்து ஐந்நூறுவைர். 

The number from the tribe of Reuben was 46,500.   

22. சிமிவயொன் புத்திைருபடய பிதொக்களின் வீட்டு வம்ெத்தொரில் இருைது வயதுள்ளவர்கள்முதல் யுத்தத்திற்குப் 
புறப்ைடத்தக்க புருஷர்கள் எல்ைொரும் தபைதபையொக எண்ைப்ைட்டவைொது, 

From the descendants of Simeon: All the men twenty years old or more who were able to serve 

in the army were counted and listed by name, one by one, according to the records of their 

clans and families.  
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23. சிமிவயொன் வகொத்திைத்தில் எண்ைப்ைட்டவர்கள், ஐம்ைத்மதொன்ைதினொயிைத்து முந்நூறுவைர். 

The number from the tribe of Simeon was 59,300.   

24. கொத் புத்திைருபடய பிதொக்களின் வீட்டு வம்ெத்தொரில் இருைது வயதுள்ளவர்கள் முதல் யுத்தத்திற்குப் 
புறப்ைடத்தக்க புருஷர்கள் எல்ைொரும் எண்ைப்ைட்டவைொது, 

From the descendants of Gad: All the men twenty years old or more who were able to serve in 

the army were listed by name, according to the records of their clans and families.  

25. கொத் வகொத்திைத்தில் எண்ைப்ைட்டவர்கள், நொற்ைத்பதயொயிைத்து அறுநூற்று ஐம்ைதுவைர். 

The number from the tribe of Gad was 45,650.   

26. யூதொ புத்திைருபடய பிதொக்களின் வீட்டு வம்ெத்தொரில் இருைது வயதுள்ளவர்கள் முதல் யுத்தத்திற்குப் 
புறப்ைடத்தக்க புருஷர்கள் எல்ைொரும் எண்ைப்ைட்டவைொது, 

From the descendants of Judah: All the men twenty years old or more who were able to serve 

in the army were listed by name, according to the records of their clans and families.  

27. யூதொ வகொத்திைத்தில் எண்ைப்ைட்டவர்கள், எழுைத்து நொைொயிைத்து அறுநூறுவைர். 

The number from the tribe of Judah was 74,600.   

28. இெக்கொர் புத்திைருபடய பிதொக்களின் வீட்டு வம்ெத்தொரில் இருைது வயதுள்ளவர்கள்முதல் யுத்தத்திற்குப் 
புறப்ைடத்தக்க புருஷர்கள் எல்ைொரும் எண்ைப்ைட்டவைொது, 

From the descendants of Issachar: All the men twenty years old or more who were able to serve 

in the army were listed by name, according to the records of their clans and families.  

29. இெக்கொர் வகொத்திைத்தில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் ஐம்ைத்து நொைொயிைத்து நொனூறுவைர். 

The number from the tribe of Issachar was 54,400.   

30. மெபுவைொன் புத்திைருபடய பிதொக்களின் வீட்டு வம்ெத்தொரில் இருைது வயதுள்ளவர்கள்முதல் யுத்தத்திற்குப் 
புறப்ைடத்தக்க புருஷர்கள் எல்ைொரும் எண்ைப்ைட்டவைொது, 

From the descendants of Zebulun: All the men twenty years old or more who were able to serve 

in the army were listed by name, according to the records of their clans and families.  

31. மெபுவைொன் வகொத்திைத்தில் எண்ைப்ைட்டவர்கள், ஐம்ைத்வதழொயிைத்து நொனூறுவைர். 

The number from the tribe of Zebulun was 57,400.   

32. வயொவெப்பின் கு ொைரில் எப்பிைொயீம் புத்திைருபடய பிதொக்களின் வீட்டு வம்ெத்தொரில் இருைது 
வயதுள்ளவர்கள்முதல் யுத்தத்திற்குப் புறப்ைடத்தக்க புருஷர்கள் எல்ைொரும் எண்ைப்ைட்டவைொது, 

From the sons of Joseph: From the descendants of Ephraim: All the men twenty years old or 

more who were able to serve in the army were listed by name, according to the records of their 

clans and families.  

33. எப்பிைொயீம் வகொத்திைத்தில் எண்ைப்ைட்டவர்கள், நொற்ைதினொயிைத்து ஐந்நூறுவைர். 

The number from the tribe of Ephraim was 40,500.   
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34.  னொவெ புத்திைருபடய பிதொக்களின் வீட்டு வம்ெத்தொரில் இருைது வயதுள்ளவர்கள்முதல் யுத்தத்திற்குப் 
புறப்ைடத்தக்க புருஷர்கள் எல்ைொரும் எண்ைப்ைட்டவைொது, 

From the descendants of Manasseh: All the men twenty years old or more who were able to 

serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and families.  

35.  னொவெ வகொத்திைத்தில் எண்ைப்ைட்டவர்கள், முப்ைத்தீைொயிைத்து இருநூறுவைர். 

The number from the tribe of Manasseh was 32,200.   

36. மைன்யமீன் புத்திைருபடய பிதொக்களின் வீட்டு வம்ெத்தொரில் இருைது வயதுள்ளவர்கள்முதல் யுத்தத்திற்குப் 
புறப்ைடத்தக்க புருஷர்கள் எல்ைொரும் எண்ைப்ைட்டவைொது, 

From the descendants of Benjamin: All the men twenty years old or more who were able to 

serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and families.  

37. மைன்யமீன் வகொத்திைத்தில் எண்ைப்ைட்டவர்கள், முப்ைத்பதயொயிைத்து நொனூறுவைர். 

The number from the tribe of Benjamin was 35,400.   

38. தொண் புத்திைருபடய பிதொக்களின் வீட்டு வம்ெத்தொரில் இருைது வயதுள்ளவர்கள்முதல் யுத்தத்திற்குப் 
புறப்ைடத்தக்க புருஷர்கள் எல்ைொரும் எண்ைப்ைட்டவைொது, 

From the descendants of Dan: All the men twenty years old or more who were able to serve in 

the army were listed by name, according to the records of their clans and families.  

39. தொண் வகொத்திைத்தில் எண்ைப்ைட்டவர்கள், அறுைத்தீைொயிைத்து எழுநூறுவைர். 

The number from the tribe of Dan was 62,700.   

40. ஆவெர் புத்திைருபடய பிதொக்களின் வீட்டு வம்ெத்தொரில் இருைது வயதுள்ளவர்கள் முதல் யுத்தத்திற்குப் 
புறப்ைடத்தக்க புருஷர்கள் எல்ைொரும் எண்ைப்ைட்டவைொது, 

From the descendants of Asher: All the men twenty years old or more who were able to serve in 

the army were listed by name, according to the records of their clans and families.  

41. ஆவெர் வகொத்திைத்தில் எண்ைப்ைட்டவர்கள், நொற்ைத்வதொைொயிைத்து ஐந்நூறுவைர். 

The number from the tribe of Asher was 41,500.   

42. நப்தலி புத்திைருபடய பிதொக்களின் வீட்டு வம்ெத்தொரில் இருைது வயதுள்ளவர்கள்முதல் யுத்தத்திற்குப் 
புறப்ைடத்தக்க புருஷர்கள் எல்ைொரும் எண்ைப்ைட்டவைொது, 

From the descendants of Naphtali: All the men twenty years old or more who were able to 

serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and families.  

43. நப்தலி வகொத்திைத்தில் எண்ைப்ைட்டவர்கள், ஐம்ைத்து மூவொயிைத்து நொனூறுவைர். 

The number from the tribe of Naphtali was 53,400.  

44. எண்ைப்ைட்டவர்கள் இவர்கவள; வ ொவெயும் ஆவைொனும் இஸ்ைவவலுபடய பிதொக்களின் வம்ெத்தில் 
ஒவ்மவொரு வம்ெத்துக்கு ஒவ்மவொரு பிைபுவொகிய ைன்னிைண்டுவைரும் எண்ணினொர்கள். 

These were the men counted by Moses and Aaron and the twelve leaders of Israel, each one 

representing his family. 
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45. இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய பிதொக்களின் வம்ெத்தில் இருைது வயதுள்ளவர்கள்முதல், இஸ்ைவவலில் யுத்தத்திற்குப் 
புறப்ைடத்தக்கவர்களொகிய எண்ைப்ைட்ட வைர்கள் எல்ைொரும், 

All the Israelites twenty years old or more who were able to serve in Israel’s army were counted 

according to their families. 

46. ஆறுைட்ெத்து மூவொயிைத்து ஐந்நூற்று ஐம்ைது வைைொயிருந்தொர்கள். 

The total number was 603,550. 

47. வைவியர் தங்கள் பிதொக்களுபடய வகொத்திைத்தின்ைடிவய,  ற்றவர்களுடவன எண்ைப்ைடவில்பை. 

The ancestral tribe of the Levites, however, was not counted along with the others. 

48. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD had said to Moses: 

49. நீ வைவி வகொத்திைத்தொபை  ொத்திைம் எண்ைொ லும், இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குள்வள அவர்கள் மதொபகபய 
ஏற்றொ லும், 

“You must not count the tribe of Levi or include them in the census of the other Israelites. 

50. வைவியபைச் ெொட்சியின் வொெஸ்தைத்திற்கும், அதினுபடய ெகை ைணிமுட்டுகளுக்கும், அதிலுள்ள ெ ஸ்த 
மைொருள்களுக்கும் விெொரிப்புக்கொைைொக ஏற்ைடுத்து; அவர்கள் வொெஸ்தைத்பதயும் அதின் ெகை ைணிமுட்டுகபளயும் 
சு ப்ைொர்களொக; அதினிடத்தில் ஊழியம் மெய்து, வொெஸ்தைத்பதச் சுற்றிலும் ைொளயமிறங்கக்கடவர்கள். 

Instead, appoint the Levites to be in charge of the tabernacle of the covenant law—over all its 

furnishings and everything belonging to it. They are to carry the tabernacle and all its 

furnishings; they are to take care of it and encamp around it. 

51. வொெஸ்தைம் புறப்ைடும்வைொது, வைவியர் அபத இறக்கிபவத்து, அது ஸ்தொைனம் ைண்ைப்ைடும்வைொது, 
வைவியர் அபத எடுத்து நிறுத்தக்கடவர்கள்; அந்நியன் அதற்குச் ெமீைத்தில் வந்தொல் மகொபை 
மெய்யப்ைடக்கடவன். 

Whenever the tabernacle is to move, the Levites are to take it down, and whenever the 

tabernacle is to be set up, the Levites shall do it. Anyone else who approaches it is to be put to 

death. 

52. இஸ்ைவவல் புத்திைர் தங்கள் தங்கள் ைொளயத்வதொடும், தங்கள் தங்கள் வெபனயின் மகொடிவயொடும் கூடொைம் 
வைொடக்கடவர்கள். 

The Israelites are to set up their tents by divisions, each of them in their own camp under their 

standard. 

53. இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய ெபையின்வ ல் கடுங்வகொைம் வைொதைடிக்கு வைவியர் ெொட்சியின் வொெஸ்தைத்பதச் 
சுற்றிலும் ைொளயமிறங்கி, வைவியர் ெொட்சியின் வொெஸ்தைத்பதக் கொவல்கொப்ைொர்களொக என்றொர். 

The Levites, however, are to set up their tents around the tabernacle of the covenant law so 

that my wrath will not fall on the Israelite community. The Levites are to be responsible for the 

care of the tabernacle of the covenant law.” 



415 

Index 

54. கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடி எல்ைொவற்பறயும் இஸ்ைவவல் புத்திைர் மெய்தொர்கள். 

The Israelites did all this just as the LORD commanded Moses. 

எண்ணாகமம் 2 

1. கர்த்தர் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் வநொக்கி: 

The LORD said to Moses and Aaron: 

2. இஸ்ைவவல் புத்திைர் அவைவர் தங்கள் தங்கள் பிதொக்களுபடய வம்ெத்தின் விருதொகிய தங்கள் தங்கள் 
மகொடியண்படயிவை தங்கள் கூடொைங்கபளப் வைொட்டு, ஆெரிப்புக் கூடொைத்திற்கு எதிைொகச் சுற்றிலும் 
ைொளயமிறங்கக்கடவர்கள். 

“The Israelites are to camp around the tent of meeting some distance from it, each of them 

under their standard and holding the banners of their family.” 

3. யூதொவின் ைொளயத்துக் மகொடிபயயுபடய வெபனகள் சூரியன் உதிக்கும் கீழ்ப்புறத்திவை ைொளயமிறங்கவவண்டும்; 
அம்மினதொபின் கு ொைனொகிய நகவெொன் யூதொ ெந்ததிக்குச் வெனொைதியொயிருக்கக்கடவன். 

On the east, toward the sunrise, the divisions of the camp of Judah are to encamp under their 

standard. The leader of the people of Judah is Nahshon son of Amminadab. 

4. எண்ைப்ைட்ட அவனுபடய வெபன எழுைத்துநொைொயிைத்து அறுநூறுவைர். 

His division numbers 74,600. 

5. அவன் அருவக இெக்கொர் வகொத்திைத்தொர் ைொளயமிறங்கவவண்டும்; சூவொரின் கு ொைன் மநதமநவயல் இெக்கொர் 
ெந்ததிக்குச் வெனொைதியொயிருக்கக்கடவன். 

The tribe of Issachar will camp next to them. The leader of the people of Issachar is Nethanel 

son of Zuar. 

6. எண்ைப்ைட்ட அவனுபடய வெபன ஐம்ைத்து நொைொயிைத்து நொனூறுவைர். 

His division numbers 54,400. 

7. அவன் அருவக மெபுவைொன் வகொத்திைத்தொர் ைொளயமிறங்கவவண்டும்; ஏவைொனின் கு ொைனொகிய எலியொப் 
மெபுவைொன் ெந்ததிக்குச் வெனொைதியொயிருக்கக்கடவன். 

The tribe of Zebulun will be next. The leader of the people of Zebulun is Eliab son of Helon. 

8. அவனுபடய வெபனயில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் ஐம்ைத்வதழொயிைத்து நொனூறுவைர். 

His division numbers 57,400. 

9. எண்ைப்ைட்ட யூதொவின் ைொளயத்தொர் எல்ைொரும் தங்கள் வெபனகளின்ைடிவய இைட்ெத்து எண்ைத்து 
ஆறொயிைத்து நொனூறுவைர்; இவர்கள் பிையொைத்திவை முதற்ைொளய ொய்ப் வைொகக்கடவர்கள். 

All the men assigned to the camp of Judah, according to their divisions, number 186,400. They 

will set out first. 

10. ரூைனுபடய ைொளயத்துக் மகொடிபயயுபடய வெபனகள் மதன்புறத்தில் ைொளயமிறங்கவவண்டும்; வெவதயூரின் 
கு ொைனொகிய எலிசூர் ரூைன் ெந்ததியொருக்குச் வெனொைதியொயிருக்கக்கடவன். 
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On the south will be the divisions of the camp of Reuben under their standard. The leader of the 

people of Reuben is Elizur son of Shedeur. 

11. அவனுபடய வெபனயில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் நொற்ைத்தொறொயிைத்து ஐந்நூறுவைர். 

His division numbers 46,500. 

12. அவன் அருவக சிமிவயொன் வகொத்திைத்தொர் ைொளயமிறங்கவவண்டும்; சூரிஷதொயின் கு ொைனொகிய மெலூமிவயல் 
சிமிவயொன் ெந்ததியொருக்குச் வெனொைதியொயிருக்கக்கடவன். 

The tribe of Simeon will camp next to them. The leader of the people of Simeon is Shelumiel 

son of Zurishaddai. 

13. அவனுபடய வெபனயில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் ஐம்ைத்மதொன்ைதினொயிைத்து முந்நூறுவைர். 

His division numbers 59,300. 

14. அவன் அருவக கொத் வகொத்திைத்தொர் ைொளயமிறங்கவவண்டும்; வதகுவவலின் கு ொைனொகிய எலியொெொப் கொத் 
ெந்ததியொருக்குச் வெனொைதியொயிருக்கக்கடவன். 

The tribe of Gad will be next. The leader of the people of Gad is Eliasaph son of Deuel.  

15. அவனுபடய வெபனயில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் நொற்ைத்பதயொயிைத்து அறுநூற்று ஐம்ைதுவைர். 

His division numbers 45,650. 

16. எண்ைப்ைட்ட ரூைனின் ைொளயத்தொர் எல்ைொரும் தங்கள் வெபனகளின்ைடிவய இைட்ெத்து ஐம்ைத்து ஓைொயிைத்து 
நொனூற்று ஐம்ைதுவைர்; இவர்கள் பிைொயைத்தில் இைண்டொம் ைொளய ொய்ப் வைொகக்கடவர்கள். 

All the men assigned to the camp of Reuben, according to their divisions, number 151,450. They 

will set out second. 

17. பின்பு ஆெரிப்புக்கூடொைம் வைவியரின் வெபனவயொவட ைொளயங்களின் நடுவவ பிையொைப்ைட்டுப் 
வைொகவவண்டும்; எப்ைடிப் ைொளயமிறங்குகிறொர்கவளொ, அப்ைடிவய அவைவர் தங்கள் வரிபெயிவை தங்கள் 
மகொடிகவளொவட பிையொை ொய்ப் வைொகக்கடவர்கள். 

Then the tent of meeting and the camp of the Levites will set out in the middle of the camps. 

They will set out in the same order as they encamp, each in their own place under their 

standard. 

18. எப்பிைொயீமுபடய ைொளயத்துக்மகொடிபயயுபடய வெபனகள் வ ல்புறத்தில் இறங்கவவண்டும், அம்மியூதின் 
கு ொைனொகிய எலிஷொ ொ எப்பிைொயீமின் ெந்ததிக்குச் வெனொைதியொயிருக்கக்கடவன். 

On the west will be the divisions of the camp of Ephraim under their standard. The leader of the 

people of Ephraim is Elishama son of Ammihud. 

19. அவனுபடய வெபனயில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் நொற்ைதினொயிைத்து ஐந்நூறுவைர். 

His division numbers 40,500. 

20. அவன் அருவக  னொவெ வகொத்திைத்தொர் ைொளயமிறங்கவவண்டும்; மைதொசூரின் கு ொைனொகிய க ொலிவயல் 
 னொவெ ெந்ததிக்குச் வெனொைதியொயிருக்கக்கடவன். 
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The tribe of Manasseh will be next to them. The leader of the people of Manasseh is Gamaliel 

son of Pedahzur. 

21. அவனுபடய வெபனயில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் முப்ைத்தீைொயிைத்து இருநூறுவைர். 

His division numbers 32,200. 

22. அவன் அருவக மைன்யமீன் வகொத்திைத்தொர் ைொளயமிறங்கவவண்டும்; கீமதவயொனின் கு ொைனொகிய அபீதொன் 
மைன்யமீன் ெந்ததிக்குச் வெனொைதியொயிருக்கக்கடவன். 

The tribe of Benjamin will be next. The leader of the people of Benjamin is Abidan son of 

Gideoni. 

23. அவனுபடய வெபனயில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் முப்ைத்பதயொயிைத்து நொனூறுவைர். 

His division numbers 35,400. 

24. எண்ைப்ைட்ட எப்பிைொயீமின் ைொளயத்தொர் எல்ைொரும் தங்கள் வெபனகளின்ைடிவய இைட்ெத்து 
எண்ைொயிைத்து நூறுவைர்; இவர்கள் பிையொைத்தில் மூன்றொம் ைொளய ொய்ப் வைொகக்கடவர்கள். 

All the men assigned to the camp of Ephraim, according to their divisions, number 108,100. 

They will set out third. 

25. தொணுபடய ைொளயத்துக் மகொடிபயயுபடய வெபனகள் வடபுறத்தில் இறங்கவவண்டும்; அம்மிஷதொயின் 
கு ொைனொகிய அகிவயவெர் தொண் வம்ெத்திற்குச் வெனொைதியொயிருக்கக்கடவன். 

On the north will be the divisions of the camp of Dan under their standard. The leader of the 

people of Dan is Ahiezer son of Ammishaddai. 

26. அவனுபடய வெபனயில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் அறுைத்தீைொயிைத்து எழுநூறுவைர். 

His division numbers 62,700. 

27. அவன் அருவக ஆவெர் வகொத்திைத்தொர் ைொளயமிறங்கவவண்டும்; ஓகிைொனின் கு ொைனொகிய ைொகிவயல் ஆவெர் 
ெந்ததிக்குச் வெனொைதியொயிருக்கக்கடவன். 

The tribe of Asher will camp next to them. The leader of the people of Asher is Pagiel son of 

Okran. 

28. அவனுபடய வெபனயில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் நொற்ைத்வதொைொயிைத்து ஐந்நூறுவைர். 

His division numbers 41,500. 

29. அவன் அருவக நப்தலி வகொத்திைத்தொர் ைொளயமிறங்கவவண்டும்; ஏனொனின் கு ொைனொகிய அகீைொ நப்தலி 
ெந்ததியொருக்குச் வெனொைதியொயிருக்கக்கடவன். 

The tribe of Naphtali will be next. The leader of the people of Naphtali is Ahira son of Enan. 

30. அவனுபடய வெபனயில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் ஐம்ைத்து மூவொயிைத்து நொனூறுவைர். 

His division numbers 53,400. 

31. எண்ைப்ைட்ட தொணின் ைொளயத்தொர் எல்ைொரும் இைட்ெத்து ஐம்ைத்வதழொயிைத்து அறுநூறுவைர்; இவர்கள் 
தங்கள் மகொடிகவளொவட பின்ைொளய ொய்ப் வைொகக்கடவர்கள். 
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All the men assigned to the camp of Dan number 157,600. They will set out last, under their 

standards. 

32. இவர்கவள தங்கள் தங்கள் பிதொக்களின் வம்ெத்தின்ைடி இஸ்ைவவல் புத்திைரில் எண்ைப்ைட்டவர்கள். 
ைொளயங்களிவை தங்கள் தங்கள் வெபனகளின்ைடிவய எண்ைப்ைட்டவர்கள் எல்ைொரும் ஆறுைட்ெத்து மூவொயிைத்து 
ஐந்நூற்று ஐம்ைது வைைொயிருந்தொர்கள். 

These are the Israelites, counted according to their families. All the men in the camps, by their 

divisions, number 603,550. 

33. வைவியவைொ, கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடி, இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குள்வள எண்ைப்ைடவில்பை. 

The Levites, however, were not counted along with the other Israelites, as the LORD 

commanded Moses. 

34. கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடிமயல்ைொம் இஸ்ைவவல் புத்திைர் மெய்து, தங்கள் தங்கள் 
மகொடிகளின்கீழ் ைொளயமிறங்கி, தங்கள் தங்கள் பிதொக்களுபடய வம்ெங்களின்ைடிவய பிையொைப்ைட்டுப் 
வைொனொர்கள். 

So the Israelites did everything the LORD commanded Moses; that is the way they encamped 

under their standards, and that is the way they set out, each of them with their clan and family. 

எண்ணாகமம் 3 

1. சீனொய்  பையில் கர்த்தர் வ ொவெவயொவட வைசின நொளிவை, ஆவைொன் வ ொவெ என்ைவர்களுபடய 
வம்ெவைைொறொவது: 

This is the account of the family of Aaron and Moses at the time the LORD spoke to Moses at 

Mount Sinai. 

2. ஆவைொனுபடய கு ொைர், முதல் பிறந்தவனொகிய நொதொப், அபியூ, எமையொெொர், இத்தொ ொர் என்ைவர்கவள. 

The names of the sons of Aaron were Nadab the firstborn and Abihu, Eleazar and Ithamar. 

3. ஆெொரிய ஊழியம் மெய்கிறதற்கு அவனொல் பிைதிஷ்பட மெய்யப்ைட்டு அபிவஷகம் மைற்ற ஆெொரியைொன 
ஆவைொனுபடய கு ொைரின் நொ ங்கள் இபவகவள. 

Those were the names of Aaron’s sons, the anointed priests, who were ordained to serve as 

priests. 

4. நொதொபும் அபியூவும் சீனொய் வனொந்தைத்தில் அந்நிய அக்கினிபயக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் 
மகொண்டுவந்தவைொது, கர்த்தருபடய ெந்நிதியில்  ரித்துப்வைொனொர்கள்; அவர்களுக்குப் பிள்பளகள் இல்பை; 
எமையொெொரும் இத்தொ ொருவ  தங்கள் தகப்ைனொகிய ஆவைொனுக்கு முன்ைொக ஆெொரிய ஊழியம் மெய்தொர்கள். 

Nadab and Abihu, however, died before the LORD when they made an offering with 

unauthorized fire before him in the Desert of Sinai. They had no sons, so Eleazar and Ithamar 

served as priests during the lifetime of their father Aaron. 

5. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 
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6. நீ வைவிவகொத்திைத்தொபைச் வெர்த்து, அவர்கள் ஆெொரியனொகிய ஆவைொனுக்குப் ைணிவிபட மெய்யும்ைடி 
அவர்கபள நிறுத்து. 

“Bring the tribe of Levi and present them to Aaron the priest to assist him. 

7. அவர்கள் ஆெரிப்புக் கூடொைத்துக்கு முன்ைொக அவனுபடய கொவபையும் எல்ைொச் ெபையின் கொவபையும் கொத்து, 
வொெஸ்தைத்தின் ைணிவிபட வவபைகபளச் மெய்யக்கடவர்கள். 

They are to perform duties for him and for the whole community at the tent of meeting by 

doing the work of the tabernacle. 

8. அவர்கள் ஆெரிப்புக் கூடொைத்தின் தட்டுமுட்டு முதைொனபவகபளயும், இஸ்ைவவல் புத்திைரின் கொவபையும் 
கொத்து, வொெஸ்தைத்தின் ைணிவிபடகபளச் மெய்யக்கடவர்கள். 

They are to take care of all the furnishings of the tent of meeting, fulfilling the obligations of the 

Israelites by doing the work of the tabernacle. 

9. ஆபகயொல் வைவியபை ஆவைொனிடத்திலும் அவன் கு ொைரிடத்திலும் ஒப்புக்மகொடுப்ைொயொக; இஸ்ைவவல் 
புத்திைரில் இவர்கள் முற்றிலும் அவனுக்கு ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைட்டிருக்கிறொர்கள். 

Give the Levites to Aaron and his sons; they are the Israelites who are to be given wholly to him.  

10. ஆவைொபனயும் அவன் கு ொைபையுவ ொ, தங்கள் ஆெொரிய ஊழியத்பதச் மெய்வதற்கொக நியமிக்கக்கடவொய், 
அந்த ஊழியத்பதச் மெய்யும்ைடி வெருகிற அந்நியன் மகொபைமெய்யப்ைடக்கடவன் என்றொர். 

Appoint Aaron and his sons to serve as priests; anyone else who approaches the sanctuary is to 

be put to death.” 

11. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD also said to Moses, 

12. இஸ்ைவவல் புத்திைரில் கர்ப்ைந்திறந்து பிறக்கிற முதற்வைறொன யொவுக்கும் ைதிைொக, நொன் வைவியபை இஸ்ைவவல் 
புத்திைரிலிருந்து எடுத்துக்மகொண்வடன்; அவர்கள் என்னுபடயவர்களொயிருக்கிறொர்கள். 

“I have taken the Levites from among the Israelites in place of the first male offspring of every 

Israelite woman. The Levites are mine, 

13. முதற்வைறொனபவமயல்ைொம் என்னுபடயபவ; நொன் எகிப்துவதெத்தில் முதற்வைறொன யொபவயும் ெங்கரித்த 
நொளில், இஸ்ைவவலில்  னிதர்முதல் மிருகஜீவன்  ட்டுமுள்ள முதற்வைறொன யொபவயும் எனக்மகன்று 
ைரிசுத்தப்ைடுத்தினதினொவை, அபவகள் என்னுபடயபவகளொயிருக்கும்; நொன் கர்த்தர் என்றொர். 

for all the firstborn are mine. When I struck down all the firstborn in Egypt, I set apart for myself 

every firstborn in Israel, whether human or animal. They are to be mine. I am the LORD.” 

14. பின்னும் கர்த்தர் சீனொய் வனொந்தைத்தில் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses in the Desert of Sinai, 

15. வைவிபுத்திைபை அவர்கள் பிதொக்களின் வம்ெங்களின்ைடிவய எண்ணுவொயொக; அவர்களில் ஒரு  ொதம் முதல் 
அதற்கு வ ற்ைட்ட வயதுள்ள ஆண்பிள்பளகபளமயல்ைொம் எண்ணுவொயொக என்றொர். 

“Count the Levites by their families and clans. Count every male a month old or more.” 



420 

Index 

16. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய வொக்கின்ைடி, வ ொவெ தனக்குக் கற்பிக்கப்ைட்ட பிைகொைம் அவர்கபள 
எண்ணினொன். 

So Moses counted them, as he was commanded by the word of the LORD. 

17. வைவியின் கு ொைர் தங்கள் நொ ங்களின்ைடிவய, மகர்வெொன், வகொகொத், ம ைொரி என்ைவர்கள். 

These were the names of the sons of Levi: Gershon, Kohath and Merari.   

18. தங்கள் வம்ெத்தின்ைடிவய மகர்வெொனுபடய கு ொைரின் நொ ங்கள், லிப்னீ, சீவ யி என்ைபவகள். 

These were the names of the Gershonite clans: Libni and Shimei.   

19. தங்கள் வம்ெங்களின்ைடிவய வகொகொத்துபடய கு ொைர் அம்ைொம், இத்வெயொர், எப்வைொன், ஊசிவயல் 
என்ைவர்கள். 

The Kohathite clans: Amram, Izhar, Hebron and Uzziel.   

20. தங்கள் வம்ெங்களின்ைடிவய ம ைொரியினுபடய கு ொைர்,  வகலி, மூசி என்ைவர்கள்; இவர்கவள 
வைவியருபடய பிதொக்களின் வம்ெத்தொர். 

The Merarite clans: Mahli and Mushi.  These were the Levite clans, according to their families. 

21. மகர்வெொனின் வழியொய் லிப்னீயரின் வம்ெமும் சீவ யியர் வம்ெமும் வதொன்றின; இபவகவள மகர்வெொனியரின் 
வம்ெங்கள். 

To Gershon belonged the clans of the Libnites and Shimeites; these were the Gershonite clans. 

22. அவர்களில் ஒரு  ொதம் முதல் அதற்கு வ ற்ைட்ட வயதுள்ள ஆண்பிள்பளகமளல்ைொம் எண்ைப்ைட்டவைொது, 
எண்ைப்ைட்டவர்கள் ஏழொயிைத்து ஐந்நூறுவைைொயிருந்தொர்கள். 

The number of all the males a month old or more who were counted was 7,500. 

23. மகர்வெொனியரின் வம்ெங்கள் வொெஸ்தைத்தின் பின்புறத்தில் வ ற்வக ைொளயமிறங்கவவண்டும். 

The Gershonite clans were to camp on the west, behind the tabernacle. 

24. மகர்வெொனியருபடய தகப்ைன் வம்ெத்துக்குத் தபைவன் ைொவயலின் கு ொைனொகிய எலியொெொப் என்ைவன். 

The leader of the families of the Gershonites was Eliasaph son of Lael. 

25. ஆெரிப்புக் கூடொைத்திவை மகர்வெொன் புத்திைரின் கொவைொவது: வொெஸ்தைமும், கூடொைமும், அதின் மூடியும், 
ஆெரிப்புக் கூடொைவொெல்  பறவும், 

At the tent of meeting the Gershonites were responsible for the care of the tabernacle and tent, 

its coverings, the curtain at the entrance to the tent of meeting, 

26. வொெஸ்தைத்தண்படயிலும் ைலிபீடத்தண்படயிலும் சுற்றிலும் இருக்கிற பிைகொைத்தின் மதொங்குதிபைகளும், 
பிைகொைவொெல் மூடுதிபையும், அபவகளின் வவபைகளுக்மகல்ைொம் உரிய அபவகளின் கயிறுகளுவ . 

the curtains of the courtyard, the curtain at the entrance to the courtyard surrounding the 

tabernacle and altar, and the ropes—and everything related to their use. 

27. வகொகொத்தின் வழியொய் அம்ைொமியரின் வம்ெமும் இத்வெயொரின் வம்ெமும் எப்வைொனியரின் வம்ெமும் 
ஊசிவயைரின் வம்ெமும் வதொன்றின; இபவகவள வகொகொத்தியரின் வம்ெங்கள். 

To Kohath belonged the clans of the Amramites, Izharites, Hebronites and Uzzielites; these 

were the Kohathite clans. 
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28. ஒரு  ொதம் முதல் அதற்கு வ ற்ைட்ட வயதுள்ள ஆண்பிள்பளகமளல்ைொம் எண்ைப்ைட்டவைொது, ைரிசுத்த 
ஸ்தைத்துக்குரியபவகபளக் கொப்ைவர்கள், எண்ைொயிைத்து அறுநூறுவைைொயிருந்தொர்கள். 

The number of all the males a month old or more was 8,600.  The Kohathites were responsible 

for the care of the sanctuary. 

29. வகொகொத் புத்திைரின் வம்ெங்கள் வொெஸ்தைத்தின் மதன்புற ொன ைக்கத்திவை ைொளயமிறங்கவவண்டும். 

The Kohathite clans were to camp on the south side of the tabernacle. 

30. அவர்களின் தபைவன், ஊசிவயலின் கு ொைனொகிய எல்ெொைொன். 

The leader of the families of the Kohathite clans was Elizaphan son of Uzziel. 

31. அவர்களுபடய கொவைொவது: மைட்டியும், வ பஜயும், குத்துவிளக்கும், பீடங்களும், ஆைொதபனக்வகற்ற 
ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் ைணிமுட்டுகளும், மதொங்குதிபையும், அதினுபடய எல்ைொ வவபைகளுக்கும் ஏற்றபவகளுவ . 

They were responsible for the care of the ark, the table, the lampstand, the altars, the articles 

of the sanctuary used in ministering, the curtain, and everything related to their use. 

32. ஆெொரியனொகிய ஆவைொனின் கு ொைன் எமையொெொர் என்ைவன் வைவியருபடய தபைவர்களுக்குத் தபைவனொய்ப் 
ைரிசுத்த ஸ்தைத்பதக் கொவல்கொக்கிறவர்களுக்கு விெொரிப்புக்கொைனொயிருக்கவவண்டும். 

The chief leader of the Levites was Eleazar son of Aaron, the priest. He was appointed over 

those who were responsible for the care of the sanctuary. 

33. ம ைொரியின் வழியொய்  வகலியரின் வம்ெமும் மூசியரின் வம்ெமும் வதொன்றின; இபவகவள ம ைொரியின் 
வம்ெங்கள். 

To Merari belonged the clans of the Mahlites and the Mushites; these were the Merarite clans. 

34. அவர்களில் ஒரு  ொதம் முதல் அதற்குவ ற்ைட்ட வயதுள்ள ஆண்பிள்பளகமளல்ைொம் எண்ைப்ைட்டவைொது, 
எண்ைப்ைட்டவர்கள் ஆறொயிைத்து இருநூறுவைைொயிருந்தொர்கள். 

The number of all the males a month old or more who were counted was 6,200. 

35. அபியொவயலின் கு ொைனொகிய சூரிவயல் என்ைவன் அவர்களுக்குத் தபைவனொயிருந்தொன்; இவர்கள் 
வொெஸ்தைத்தின் வடபுற ொன ைக்கத்தில் ைொளயமிறங்கவவண்டும். 

The leader of the families of the Merarite clans was Zuriel son of Abihail; they were to camp on 

the north side of the tabernacle. 

36. அவர்களுபடய கொவல் விெொரிப்ைொவது: வொெஸ்தைத்தின் ைைபககளும், தொழ்ப்ைொள்களும், தூண்களும், 
ைொதங்களும், அதினுபடய எல்ைொப் ைணிமுட்டுகளும், அதற்கடுத்தபவகள் அபனத்தும், 

The Merarites were appointed to take care of the frames of the tabernacle, its crossbars, posts, 

bases, all its equipment, and everything related to their use, 

37. சுற்றுப்பிைகொைத்தின் தூண்களும், அபவகளின் ைொதங்களும், முபளகளும், கயிறுகளுவ . 

as well as the posts of the surrounding courtyard with their bases, tent pegs and ropes. 

38. ஆெரிப்புக் கூடொை ொகிய வொெஸ்தைத்துக்கு முன்ைொக, சூரியன் உதிக்கும் கீழ்ப்புறத்திவை வ ொவெயும் 
ஆவைொனும் அவன் கு ொைரும் கூடொைங்கபளப் வைொட்டு இறங்கி, இஸ்ைவவல் புத்திைரின் கொவலுக்குப் ைதிைொகப் 
ைரிசுத்த ஸ்தைத்பதக் கொவல் கொக்கவவண்டும். வொெஸ்தைத்தில் வெருகிற அந்நியன் மகொபைமெய்யப்ைடக்கடவன். 
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Moses and Aaron and his sons were to camp to the east of the tabernacle, toward the sunrise, 

in front of the tent of meeting. They were responsible for the care of the sanctuary on behalf of 

the Israelites. Anyone else who approached the sanctuary was to be put to death. 

39. வ ொவெயும், ஆவைொனும், கர்த்தருபடய வொக்கின்ைடி, வைவியரில் ஒரு  ொதம் முதல் அதற்கு வ ற்ைட்ட 
வயதுள்ள ஆண்பிள்பளகபளமயல்ைொம் அவர்களுபடய வம்ெங்களின்ைடிவய எண்ணினொர்கள்; அவர்கள் 
இருைத்தீைொயிைம்வைைொயிருந்தொர்கள். 

The total number of Levites counted at the LORD’s command by Moses and Aaron according to 

their clans, including every male a month old or more, was 22,000. 

40. அதன் பின்பு கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீ இஸ்ைவவல் புத்திைரில் ஒரு  ொதம் முதல் அதற்கு வ ற்ைட்ட 
வயதுள்ள முதற்வைறொன ஆண்பிள்பளகபளமயல்ைொம் எண்ணி அவர்கள் நொ ங்கபளத் மதொபகவயற்றி, 

The LORD said to Moses, “Count all the firstborn Israelite males who are a month old or more 

and make a list of their names. 

41. இஸ்ைவவல் புத்திைரிலுள்ள முதற்வைறொன யொவுக்கும் ைதிைொக வைவியபையும், இஸ்ைவவல் புத்திைரின் 
மிருகஜீவன்களிலுள்ள தபையீற்றொன யொவுக்கும் ைதிைொக வைவியரின் மிருகஜீவன்கபளயும் எனக்மகன்று பிரித்மதடு; 
நொன் கர்த்தர் என்றொர். 

Take the Levites for me in place of all the firstborn of the Israelites, and the livestock of the 

Levites in place of all the firstborn of the livestock of the Israelites. I am the LORD.” 

42. அப்மைொழுது வ ொவெ, கர்த்தர் தனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, இஸ்ைவவல் புத்திைரிலுள்ள முதற்வைறொன 
யொவபையும் எண்ணினொன். 

So Moses counted all the firstborn of the Israelites, as the LORD commanded him. 

43. ஒரு  ொதம் முதல் அதற்கு வ ற்ைட்ட வயதுள்ள முதற்வைறொன ஆண்பிள்பளகமளல்ைொரும் வைர்வைைொக 
எண்ைப்ைட்டவைொது, இருைத்தீைொயிைத்து இருநூற்று எழுைத்துமூன்றுவைைொயிருந்தொர்கள். 

The total number of firstborn males a month old or more, listed by name, was 22,273. 

44. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD also said to Moses, 

45. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைரிலுள்ள முதற்வைறொன யொவருக்கும் ைதிைொக வைவியபையும், அவர்களுபடய 
மிருகஜீவன்களுக்குப்ைதிைொக வைவியரின் மிருகஜீவன்கபளயும் பிரித்மதடு; வைவியர் 
என்னுபடயவர்களொயிருப்ைொர்கள்; நொன் கர்த்தர். 

“Take the Levites in place of all the firstborn of Israel, and the livestock of the Levites in place of 

their livestock. The Levites are to be mine. I am the LORD. 

46. இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய முதற்வைறுகளில் வைவியரின் மதொபகக்கு அதிக ொயிருந்து, மீட்கப்ைடவவண்டிய 
இருநூற்று எழுைத்துமூன்றுவைரிடத்திலும், 

To redeem the 273 firstborn Israelites who exceed the number of the Levites, 

47. நீ தபைக்கு ஐந்து வெக்கல் வீத ொகப் ைரிசுத்த வெக்கல் கைக்கின்ைடி வொங்குவொயொக; அந்தச் வெக்கைொனது 
இருைது வகைொ. 
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collect five shekels  for each one, according to the sanctuary shekel, which weighs twenty 

gerahs. 

48. வைவியருபடய மதொபகக்கு அதிக ொனவர்கள் மீட்கப்ைடும் திைவியத்பத ஆவைொனுக்கும் அவன் கு ொைருக்கும் 
மகொடுப்ைொயொக என்றொர். 

Give the money for the redemption of the additional Israelites to Aaron and his sons.” 

49. அப்ைடிவய வைவியைொல் மீட்கப்ைட்டவர்களின் மதொபகக்கு அதிக ொயிருந்து, இன்னும் 
மீட்கப்ைடவவண்டியவர்களுக்கு ஈடொக வ ொவெ இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய முதற்வைறொனவர்களிடத்தில், 

So Moses collected the redemption money from those who exceeded the number redeemed by 

the Levites. 

50. ஆயிைத்து முந்நூற்று அறுைத்பதந்து வெக்கைொகிய திைவியத்பத, ைரிசுத்த ஸ்தைத்துச் வெக்கல் கைக்கின்ைடி 
வொங்கி, 

From the firstborn of the Israelites he collected silver weighing 1,365 shekels,  according to the 

sanctuary shekel. 

51. கர்த்தருபடய வொக்கின்ைடிவய மீட்கப்ைட்டவர்களின் கிையத்பத ஆவைொனுக்கும் அவன் கு ொைருக்கும், கர்த்தர் 
தனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய மகொடுத்தொன் 

Moses gave the redemption money to Aaron and his sons, as he was commanded by the word 

of the LORD. 

எண்ணாகமம் 4 

1. கர்த்தர் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் வநொக்கி: 

The LORD said to Moses and Aaron: 

2. வைவியின் புத்திைருக்குள்வள இருக்கிற வகொகொத் புத்திைருபடய பிதொக்களின் வீட்டு வம்ெங்களில், 

“Take a census of the Kohathite branch of the Levites by their clans and families. 

3. ஆெரிப்புக் கூடொைத்திவை வவபைமெய்யும் வெபனக்கு உட்ைடத்தக்க முப்ைது வயது முதல் ஐம்ைது 
வயதுவபைக்குமுள்ள எல்ைொபையும் எண்ணி, மதொபகயிடுவொயொக. 

Count all the men from thirty to fifty years of age who come to serve in the work at the tent of 

meeting. 

4. ஆெரிப்புக் கூடொைத்திவை வகொகொத் புத்திைரின் ைணிவிபட  கொ ைரிசுத்த ொனபவகளுக்குரியது. 

“This is the work of the Kohathites at the tent of meeting: the care of the most holy things. 

5. ைொளயம் புறப்ைடும்வைொது, ஆவைொனும் அவன் கு ொைரும் வந்து,  பறவின் திபைச்சீபைபய இறக்கி, அதினொவை 
ெொட்சியின் மைட்டிபய மூடி, 

When the camp is to move, Aaron and his sons are to go in and take down the shielding curtain 

and put it over the ark of the covenant law. 

6. அதின்வ ல் தகசுத்வதொல் மூடிபயப்வைொட்டு, அதின்வ ல் முற்றிலும் நீை ொனதுப்ைட்டிபய விரித்து, அதின் 
தண்டுகபளப் ைொய்ச்சி, 
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Then they are to cover the curtain with a durable leather,  spread a cloth of solid blue over that 

and put the poles in place. 

7. ெமுகத்தப்ை வ பஜயின்வ ல் நீைத்துப்ைட்டிபய விரித்து, தட்டுகபளயும் தூைக்கைண்டிகபளயும் 
கிண்ைங்கபளயும் மூடுகிற தட்டுகபளயும் அதின்வ ல் பவப்ைொர்களொக; நித்திய அப்ைமும் அதின்வ ல் 
இருக்கக்கடவது. 

“Over the table of the Presence they are to spread a blue cloth and put on it the plates, dishes 

and bowls, and the jars for drink offerings; the bread that is continually there is to remain on it. 

8. அபவகளின்வ ல் அவர்கள் சிவப்புத்துப்ைட்டிபய விரித்து, அபதத் தகசுத்வதொல் மூடியொல் மூடி, அதின் 
தண்டுகபளப் ைொய்ச்சி, 

They are to spread a scarlet cloth over them, cover that with the durable leather and put the 

poles in place. 

9. இளநீைத் துப்ைட்டிபய எடுத்து, குத்துவிளக்குத்தண்படயும், அதின் அகல்கபளயும், அதின் கத்தரிகபளயும், 
ெொம்ைல் ைொத்திைங்கபளயும், அதற்குரிய எண்மைய்ப் ைொத்திைங்கபளயும் மூடி, 

“They are to take a blue cloth and cover the lampstand that is for light, together with its lamps, 

its wick trimmers and trays, and all its jars for the olive oil used to supply it. 

10. அபதயும் அதற்கடுத்த தட்டுமுட்டுகள் யொபவயும் தகசுத்வதொல் மூடிக்குள்வள வைொட்டு, அபத ஒரு தண்டிவை 
கட்டி, 

Then they are to wrap it and all its accessories in a covering of the durable leather and put it on 

a carrying frame. 

11. மைொற்பீடத்தின்வ ல் இளநீைத் துப்ைட்டிபய விரித்து, அபதத் தகசுத்வதொல் மூடியொல் மூடி, அதின் 
தண்டுகபளப் ைொய்ச்சி, 

“Over the gold altar they are to spread a blue cloth and cover that with the durable leather and 

put the poles in place. 

12. ைரிசுத்த ஸ்தைத்தில் வழங்கும் ஆைொதபனக்வகற்ற ெகை தட்டுமுட்டுகபளயும் எடுத்து, இளநீைத் துப்ைட்டியிவை 
வைொட்டு, தகசுத்வதொல் மூடியினொல் மூடி, தண்டின்வ ல் கட்டி, 

“They are to take all the articles used for ministering in the sanctuary, wrap them in a blue 

cloth, cover that with the durable leather and put them on a carrying frame. 

13. ைலிபீடத்பதச் ெொம்ைைற விளக்கி, அதின்வ ல் இைத்தொம்ைைத் துப்ைட்டிபய விரித்து, 

“They are to remove the ashes from the bronze altar and spread a purple cloth over it. 

14. அதின்வ ல் ஆைொதபனக்வகற்ற ெகை ைணிமுட்டுகளொகிய கைெங்கபளயும், முள்துறடுகபளயும், ெொம்ைல் 
எடுக்கும் கைண்டிகபளயும், கைெங்கபளயும், ைலிபீடத்திற்கடுத்த எல்ைொப் ைொத்திைங்கபளயும், அதின்வ ல் பவத்து, 
அதின்வ ல் தகசுத்வதொல் மூடிபய விரித்து, அதின் தண்டுகபளப் ைொய்ச்ெக்கடவர்கள். 

Then they are to place on it all the utensils used for ministering at the altar, including the 

firepans, meat forks, shovels and sprinkling bowls. Over it they are to spread a covering of the 

durable leather and put the poles in place. 
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15. ைொளயம் புறப்ைடும்வைொது, ஆவைொனும் அவன் கு ொைரும் ைரிசுத்த ஸ்தைத்பதயும் அதினுபடய ெகை 
ைணிமுட்டுகபளயும் மூடித் தீர்ந்தபின்பு, வகொகொத் புத்திைர் அபத எடுத்துக்மகொண்டுவைொகிறதற்கு வைக்கடவர்கள்; 
அவர்கள் ெொகொதைடிக்கு ைரிசுத்த ொனபதத் மதொடொதிருக்கக்கடவர்கள்; ஆெரிப்புக் கூடொைத்திவை வகொகொத் புத்திைர் 
சு க்கும் சுப  இதுவவ. 

“After Aaron and his sons have finished covering the holy furnishings and all the holy articles, 

and when the camp is ready to move, only then are the Kohathites to come and do the carrying. 

But they must not touch the holy things or they will die. The Kohathites are to carry those 

things that are in the tent of meeting. 

16. ஆெொரியனொகிய ஆவைொனின் கு ொைன் எமையொெொர், விளக்குக்கு எண்மைபயயும், சுகந்த தூைவர்க்கத்பதயும், 
தினந்வதொறும் இடும் வைொஜனைலிபயயும், அபிவஷகபதைத்பதயும், வொெஸ்தைம் முழுவபதயும், அதிலுள்ள 
யொபவயும், ைரிசுத்த ஸ்தைத்பதயும் அதின் ைணிமுட்டுகபளயும், விெொரிக்கக்கடவன் என்றொர். 

“Eleazar son of Aaron, the priest, is to have charge of the oil for the light, the fragrant incense, 

the regular grain offering and the anointing oil. He is to be in charge of the entire tabernacle 

and everything in it, including its holy furnishings and articles.” 

17. கர்த்தர் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் வநொக்கி: 

The LORD said to Moses and Aaron, 

18. வைவியருக்குள்வள வகொகொத் வம்ெ ொகிய வகொத்திைத்தொர் அழிந்துவைொகொதைடி ைொருங்கள். 

“See that the Kohathite tribal clans are not destroyed from among the Levites. 

19. அவர்கள்  கொ ைரிசுத்த ொனபவகபளக் கிட்டுபகயில், ெொகொ ல் உயிவைொடிருக்கும்ைடிக்கு, நீங்கள் 
அவர்களுக்கொகச் மெய்யவவண்டியதொவது: 

So that they may live and not die when they come near the most holy things, do this for them: 

Aaron and his sons are to go into the sanctuary and assign to each man his work and what he is 

to carry. 

20. ஆவைொனும் அவன் கு ொைரும் வந்து, அவர்களில் அவனவபன அவனவன் மெய்யும் வவபைக்கும் அவனவன் 
சு க்கும் சுப க்கும் நியமிக்கக்கடவர்கள்; அவர்கவளொ ெொகொதைடிக்குப் ைரிசுத்த ொனபவகள் மூடப்ைடும்வைொது 
ைொர்க்கிறதற்கு உட்பிைவவசியொ ல் இருப்ைொர்களொக என்றொர். 

But the Kohathites must not go in to look at the holy things, even for a moment, or they will 

die.” 

21. பின்னும், கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

22. மகர்வெொன் புத்திைருபடய பிதொக்களின் வீட்டு வம்ெங்களிலும் ஆெரிப்புக் கூடொைத்திவை ைணிவிபட 
வவபைமெய்யும் வெபனக்கு உட்ைடத்தக்க. 

“Take a census also of the Gershonites by their families and clans. 

23. முப்ைது வயதுமுதல் ஐம்ைது வயதுவபைக்குமுள்ள எல்ைொபையும் எண்ணி, மதொபக ஏற்றுவொயொக. 

Count all the men from thirty to fifty years of age who come to serve in the work at the tent of 

meeting. 
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24. ைணிவிபட மெய்கிறதிலும் சு க்கிறதிலும் மகர்வெொன் வம்ெத்தொரின் வவபையொவது: 

“This is the service of the Gershonite clans in their carrying and their other work: 

25. அவர்கள் வொெஸ்தைத்துக்கும் ஆெரிப்புக் கூடொைத்துக்கும் உரிய மதொங்குதிபைபயயும், மூடிபயயும், 
அபவகளின் வ ல் இருக்கிற தகசுத்வதொல் மூடிபயயும், ஆெரிப்புக் கூடொைவொெல்  பறபவயும், 

They are to carry the curtains of the tabernacle, that is, the tent of meeting, its covering and its 

outer covering of durable leather, the curtains for the entrance to the tent of meeting, 

26. பிைகொைத்தின் மதொங்குதிபைகபளயும், வொெஸ்தைத்தண்படயிலும் ைலிபீடத்தண்படயிலும் சுற்றிலும் இருக்கிற 
பிைகொைத்தினுபடய வொெல் மதொங்குதிபைபயயும், அபவகளின் கயிறுகபளயும், அபவகளின் வவபைக்கடுத்த 
கருவிகள் யொபவயும் சு ந்து, அபவகளுக்கொகச் மெய்யவவண்டிய யொபவயும் மெய்யக்கடவர்கள். 

the curtains of the courtyard surrounding the tabernacle and altar, the curtain for the entrance 

to the courtyard, the ropes and all the equipment used in the service of the tent. The 

Gershonites are to do all that needs to be done with these things. 

27. மகர்வெொன் புத்திைர் சு க்கவவண்டிய சுப களும் மெய்யவவண்டிய ைணிவிபடகளொகிய ெகை வவபைகளும் 
ஆவைொனும் அவன் கு ொைரும் மெொல்லுகிறைடிவய மெய்யவவண்டும்; அவர்கள் சு க்கவவண்டிய ெகை 
சுப கபளயும் நீங்கள் நியமித்து, அவர்களிடத்தில் ஒப்புவியுங்கள். 

All their service, whether carrying or doing other work, is to be done under the direction of 

Aaron and his sons. You shall assign to them as their responsibility all they are to carry. 

28. மகர்வெொன் புத்திைரின் வம்ெத்தொர் ஆெரிப்புக் கூடொைத்திவை மெய்யும் ைணிவிபட இதுதொன்; அவர்கபள 
வவபைமகொள்ளும் விெொைபை, ஆெொரியனொகிய ஆவைொனின் கு ொைன் இத்தொ ொருபடய பகக்குள் 
இருக்கவவண்டும். 

This is the service of the Gershonite clans at the tent of meeting. Their duties are to be under 

the direction of Ithamar son of Aaron, the priest. 

29. ம ைொரி புத்திைருபடய பிதொக்களின் வீட்டு வம்ெங்களிலும் ஆெரிப்புக் கூடொைத்திவை ைணிவிபட 
வவபைமெய்யும் வெபனக்கு உட்ைடத்தக்க, 

“Count the Merarites by their clans and families. 

30. முப்ைது வயதுமுதல் ஐம்ைது வயதுவபைக்குமுள்ள எல்ைொபையும் எண்ைக்கடவொய். 

Count all the men from thirty to fifty years of age who come to serve in the work at the tent of 

meeting. 

31. ஆெரிப்புக் கூடொைத்தில் அவர்கள் மெய்யும் எல்ைொப் ைணிவிபடக்கும் அடுத்த கொவல் விெொரிப்ைொவது: 
வொெஸ்தைத்தின் ைைபககளும், தொழ்ப்ைொள்களும், தூண்களும், ைொதங்களும், 

As part of all their service at the tent, they are to carry the frames of the tabernacle, its 

crossbars, posts and bases, 

32. சுற்றிலும் இருக்கிற பிைகொைத்தின் தூண்களும், அபவகளின் ைொதங்களும், முபளகளும், கயிறுகளும், 
அபவகளின் ெகை கருவிகளும், அவற்றிற்கு அடுத்த  ற்மறல்ைொ வவபையும்தொவன; அவர்கள் சு ந்து 
கொவல்கொக்கும்ைடி ஒப்புவிக்கப்ைடுகிறபவகபளப் வைர்வைைொக எண்ைக்கடவீர்கள். 

as well as the posts of the surrounding courtyard with their bases, tent pegs, ropes, all their 
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equipment and everything related to their use. Assign to each man the specific things he is to 

carry. 

33. ஆெொரியனொகிய ஆவைொனுபடய கு ொைனொன இத்தொ ொருபடய பகக்குள்ளொக ம ைொரி புத்திைரின் வம்ெத்தொர் 
ஆெரிப்புக் கூடொைத்திவை மெய்யும் ைணிவிபடக்கு அடுத்த எல்ைொ வவபையும் இதுவவ என்றொர். 

This is the service of the Merarite clans as they work at the tent of meeting under the direction 

of Ithamar son of Aaron, the priest.” 

34. அப்ைடிவய வ ொவெயும் ஆவைொனும் ெபையின் பிைபுக்களும் வகொகொத் புத்திைருபடய பிதொக்களின் வீட்டு 
வம்ெங்களின்ைடி ஆெரிப்புக் கூடொைத்திவை ைணிவிபட மெய்யும் வெபனக்கு உட்ைடத்தக்க, 

Moses, Aaron and the leaders of the community counted the Kohathites by their clans and 

families. 

35. முப்ைது வயது முதல் ஐம்ைது வயதுவபைக்குமுள்ள எல்ைொபையும் எண்ணினொர்கள். 

All the men from thirty to fifty years of age who came to serve in the work at the tent of 

meeting, 

36. அவர்கள் வம்ெங்களில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் இைண்டொயிைத்து எழுநூற்று ஐம்ைதுவைர். 

counted by clans, were 2,750. 

37. கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, வ ொவெயினொலும் ஆவைொனொலும் வகொகொத் வம்ெத்தொரில் 
ஆெரிப்புக் கூடொைத்தில் வவபை மெய்கிறதற்கொக எண்ணித் மதொபகயிடப்ைட்டவர்கள் எல்ைொரும் இவர்கவள. 

This was the total of all those in the Kohathite clans who served at the tent of meeting. Moses 

and Aaron counted them according to the LORD’s command through Moses. 

38. மகர்வெொன் புத்திைருபடய பிதொக்களின் வீட்டு வம்ெங்களிலும் ஆெரிப்புக் கூடொைத்திவை ைணிவிபட மெய்யும் 
வெபனக்கு உட்ைடத்தக்க, 

The Gershonites were counted by their clans and families. 

39. முப்ைது வயது முதல் ஐம்ைது வயது வபைக்குமுள்ள எல்ைொரும் எண்ைப்ைட்டொர்கள். 

All the men from thirty to fifty years of age who came to serve in the work at the tent of 

meeting, 

40. அவர்களில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் அவைவர் குடும்ைத்தின்ைடிக்கும், பிதொக்களுபடய வம்ெத்தின்ைடிக்கும் 
இைண்டொயிைத்து அறுநூற்று முப்ைதுவைர். 

counted by their clans and families, were 2,630. 

41. வ ொவெயினொலும் ஆவைொனொலும் கர்த்தர் கட்டபளயிட்டைடிவய மகர்வெொன் புத்திைரின் வம்ெத்தொரில் 
ஆெரிப்புக் கூடொைத்தில் வவபைமெய்ய எண்ணித் மதொபகயிடப்ைட்டவர்கள் எல்ைொரும் இவர்கவள. 

This was the total of those in the Gershonite clans who served at the tent of meeting. Moses 

and Aaron counted them according to the LORD’s command. 
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42. ம ைொரி புத்திைருபடய பிதொக்களின் வீட்டு வம்ெங்களிலும் ஆெரிப்புக் கூடொைத்திவை ைணிவிபட மெய்யும் 
வெபனக்கு உட்ைடத்தக்க, 

The Merarites were counted by their clans and families. 

43. முப்ைது வயதுமுதல் ஐம்ைது வயதுள்ளவர்கள் எல்ைொரும் எண்ைப்ைட்டொர்கள். 

All the men from thirty to fifty years of age who came to serve in the work at the tent of 

meeting, 

44. அவர்களில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் தங்கள் குடும்ைங்களின்ைடிவய மூவொயிைத்து இருநூறுவைர். 

counted by their clans, were 3,200. 

45. கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய வ ொவெயினொலும் ஆவைொனொலும் ம ைொரி புத்திைரின் 
குடும்ைத்தொரில் எண்ணித் மதொபகயிடப்ைட்டவர்கள் எல்ைொரும் இவர்கவள. 

This was the total of those in the Merarite clans. Moses and Aaron counted them according to 

the LORD’s command through Moses. 

46. வைவியருபடய பிதொக்களின் வீட்டு வம்ெங்களில் முப்ைது வயதுமுதல் ஐம்ைது வயதுவபைக்குமுள்ளவர்கள் 
ஆெரிப்புக் கூடொைத்திவை மெய்யும் ைணிவிபட வவபைக்கும் சுப யின் வவபைக்கும் உட்ைடத்தக்கவர்களும், 

So Moses, Aaron and the leaders of Israel counted all the Levites by their clans and families. 

47. வ ொவெயினொலும் ஆவைொனொலும் இஸ்ைவவலின் பிைபுக்களொலும் எண்ைப்ைட்டவர்களும் ஆகிய எல்ைொரும், 

All the men from thirty to fifty years of age who came to do the work of serving and carrying the 

tent of meeting 

48. எண்ைொயிைத்து ஐந்நூற்று எண்ைதுவைைொயிருந்தொர்கள். 

numbered 8,580. 

49. கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, அவர்கள் தங்கள் தங்கள் ைணிவிபடக்மகன்றும் தங்கள் தங்கள் 
சுப க்மகன்றும் வ ொவெயினொல் எண்ைப்ைட்டொர்கள்; இவ்வித ொய், கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய 
அவர்கள் அவனொல் எண்ைப்ைட்டொர்கள். 

At the LORD’s command through Moses, each was assigned his work and told what to carry. 

Thus they were counted, as the LORD commanded Moses. 

எண்ணாகமம் 5 

1. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. குஷ்டவைொகிகள் யொவபையும், பிைமியமுள்ளவர்கள் யொவபையும், ெவத்தினொல் தீட்டுப்ைட்டவர்கள் யொவபையும் 
ைொளயத்திலிருந்து விைக்கிவிட இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குக் கட்டபளயிடு. 

“Command the Israelites to send away from the camp anyone who has a defiling skin disease  

or a discharge of any kind, or who is ceremonially unclean because of a dead body. 

3. ஆண்பிள்பளயொனொலும் மைண்பிள்பளயொனொலும் அப்ைடிப்ைட்டவர்கபள நீங்கள் விைக்கி, நொன் 
வொெம்ைண்ணுகிற தங்கள் ைொளயங்கபள அவர்கள் தீட்டுப்ைடுத்தொதைடிக்கு, நீங்கள் அவர்கபளப் ைொளயத்திற்குப் 
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புறம்ைொக்கிவிடக்கடவீர்கள் என்றொர். 

Send away male and female alike; send them outside the camp so they will not defile their 

camp, where I dwell among them.” 

4. கர்த்தர் வ ொவெக்குச் மெொன்னைடிவய, இஸ்ைவவல் புத்திைர் மெய்து, அவர்கபளப் ைொளயத்திற்குப் 
புறம்ைொக்கிவிட்டொர்கள். 

The Israelites did so; they sent them outside the camp. They did just as the LORD had instructed 

Moses. 

5. வ லும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

6. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: ஒரு புருஷனொனொலும் ஸ்திரீயொனொலும், 
கர்த்தருபடய கட்டபளபய மீறி  னிதர் மெய்யும் ைொவங்களில் யொமதொரு ைொவத்பதச் மெய்து குற்றவொளியொனொல், 

“Say to the Israelites: ‘Any man or woman who wrongs another in any way  and so is unfaithful 

to the LORD is guilty 

7. அவர்கள் தொங்கள் மெய்த ைொவத்பத அறிக்பகயிடக்கடவர்கள்; அப்ைடிப்ைட்டவன் தொன் மெய்த 
குற்றத்தினிமித்தம் அைைொதத்தின் முதவைொவட ஐந்தில் ஒரு ைங்பக அதிக ொய்க் கூட்டி, தொன் 
குற்றஞ்மெய்தவனுக்குச் மெலுத்தக்கடவன். 

and must confess the sin they have committed. They must make full restitution for the wrong 

they have done, add a fifth of the value to it and give it all to the person they have wronged. 

8. அபதக் வகட்டு வொங்குகிறதற்கு இனத்தொன் ஒருவனும் இல்ைொதிருந்தொல், அப்மைொழுது அவனுக்கொகப் 
ைொவநிவிர்த்தி மெய்யும்ைடி ஆட்டுக்கடொ மெலுத்தப்ைடுவது ல்ைொ ல், கர்த்தருக்கு அந்த அைைொதம் 
மெலுத்தப்ைட்டு, அது ஆெொரியபனச் வெைவவண்டும். 

But if that person has no close relative to whom restitution can be made for the wrong, the 

restitution belongs to the LORD and must be given to the priest, along with the ram with which 

atonement is made for the wrongdoer. 

9. இஸ்ைவவல் புத்திைர் ஏமறடுத்துப் ைபடக்கும்ைடி, ஆெொரியனிடத்தில் மகொண்டுவருகிற எல்ைொப் ைரிசுத்த ொன 
ைபடப்பும் அவனுபடயதொயிருக்கும். 

All the sacred contributions the Israelites bring to a priest will belong to him. 

10. ஒவ்மவொருவரும் ைபடக்கும் ைரிசுத்த ொன வஸ்துக்கள் அவனுபடயதொயிருக்கும்; ஒருவன் ஆெொரியனுக்குக் 
மகொடுக்கிறது எதுவும் அவனுக்வக உரியது என்று மெொல் என்றொர். 

Sacred things belong to their owners, but what they give to the priest will belong to the priest.’” 

11. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

Then the LORD said to Moses, 

12. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குச் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: ஒருவனுபடய  பனவி பிறர்முகம் 
ைொர்த்து, புருஷனுக்குத் துவைொகம்ைண்ணி, 

“Speak to the Israelites and say to them: ‘If a man’s wife goes astray and is unfaithful to him 
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13. ஒருவவனொவட ெம்வயொக ொய்ச் ெயனித்திருந்த விஷயத்தில் அவள் தீட்டுப்ைட்டவளொயிருந்தும், அவளுபடய 
புருஷன் கண்களுக்கு அது  பறக்கப்ைட்டு மவளிக்கு வைொ ல் இருக்கிறவைொதும், ெொட்சியில்ைொ லும் அவள் 
பகயும் களவு ொகப் பிடிக்கப்ைடொ லும் இருக்கிறவைொதும், 

so that another man has sexual relations with her, and this is hidden from her husband and her 

impurity is undetected (since there is no witness against her and she has not been caught in the 

act), 

14. எரிச்ெலின் ஆவி அவன்வ ல் வந்து, அவன் அவனுபடய  பனவி தீட்டுப்ைடுத்தப்ைட்டிருக்க, 
தீட்டுப்ைடுத்தப்ைட்ட தன்  பனவியின்வ ல் குவைொதங்மகொண்டிருந்தொலும், அல்ைது அவன்  பனவி 
தீட்டுப்ைடுத்தப்ைடொதிருக்க, எரிச்ெலின் ஆவி அவன்வ ல் வந்து, அவன் அவள்வ ல் குவைொதங்மகொண்டிருந்தொலும், 

and if feelings of jealousy come over her husband and he suspects his wife and she is impure—

or if he is jealous and suspects her even though she is not impure— 

15. அந்தப் புருஷன் தன்  பனவிபய ஆெொரியனிடத்தில் அபழத்துக்மகொண்டுவந்து, அவள் நிமித்தம் ஒரு எப்ைொ 
அளவொன வொற்வகொதுப   ொவிவை ைத்தில் ஒரு ைங்பகப் ைபடப்ைொகக் மகொடுக்கக்கடவன்; அது எரிச்ெலின் 
கொணிக்பகயும் அக்கிை த்பத நிபனப்பூட்டும் கொணிக்பகயு ொய் இருப்ைதினொல், அதின்வ ல் எண்மைய் 
வொர்க்கொ லும் தூைவர்க்கம் வைொடொ லும் இருப்ைொனொக. 

then he is to take his wife to the priest. He must also take an offering of a tenth of an ephah  of 

barley flour on her behalf. He must not pour olive oil on it or put incense on it, because it is a 

grain offering for jealousy, a reminder-offering to draw attention to wrongdoing. 

16. ஆெொரியன் அவபளச் ெமீைத்தில் அபழத்து, கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் நிறுத்தி, 

“‘The priest shall bring her and have her stand before the LORD. 

17. ஒரு  ண்ைொண்டத்திவை ைரிசுத்த ஜைம் வொர்த்து, வொெஸ்தைத்தின் தபையிலிருக்கும் புழுதியிவை மகொஞ்ெம் 
எடுத்து, அந்த ஜைத்தில் வைொட்டு, 

Then he shall take some holy water in a clay jar and put some dust from the tabernacle floor 

into the water. 

18. ஸ்திரீபயக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் நிறுத்தி, அவள் முக்கொட்பட நீக்கி, எரிச்ெலின் கொணிக்பகயொகிய 
நிபனப்பூட்டுதலின் கொணிக்பகபய அவள் உள்ளங்பகயிவை பவப்ைொனொக; ெொைகொைை ொன கெப்ைொன ஜைம் 
ஆெொரியன் பகயில் இருக்கவவண்டும். 

After the priest has had the woman stand before the LORD, he shall loosen her hair and place in 

her hands the reminder-offering, the grain offering for jealousy, while he himself holds the 

bitter water that brings a curse. 

19. பின்பு ஆெொரியன் அவபள ஆபையிடுவித்து: ஒருவனும் உன்வனொவட ெயனியொ லும், உன் புருஷனுக்கு 
உட்ைட்டிருக்கிற நீ தீட்டுப்ைடத்தக்கதொய்ப் பிறர்முகம் ைொைொ லும் இருந்தொல், ெொைகொைை ொன இந்தக் கெப்ைொன 
ஜைத்தின் வதொஷத்துக்கு நீங்கைொயிருப்ைொய். 

Then the priest shall put the woman under oath and say to her, “If no other man has had sexual 

relations with you and you have not gone astray and become impure while married to your 

husband, may this bitter water that brings a curse not harm you. 
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20. உன் புருஷனுக்கு உட்ைட்டிருக்கிற நீ பிறர்முகம் ைொர்த்து, உன் புருஷவனொவடயன்றி அந்நியவனொவட 
ெம்வயொக ொய் ெயனித்து தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொயொனொல். 

But if you have gone astray while married to your husband and you have made yourself impure 

by having sexual relations with a man other than your husband”— 

21. கர்த்தர் உன் இடுப்பு சூம்ைவும், உன் வயிறு வீங்கவும்ைண்ணி, உன்பன உன் ஜனங்களுக்குள்வள ெொைமும் 
ஆபையிடுங்குறியு ொக பவப்ைொைொக. 

here the priest is to put the woman under this curse—“may the LORD cause you to become a 

curse  among your people when he makes your womb miscarry and your abdomen swell. 

22. ெொைகொைை ொன இந்த ஜைம் உன் வயிறு வீங்கவும் இடுப்பு சூம்ைவும் ைண்ணும்ைடி, உன் குடலுக்குள் 
பிைவவசிக்கக்கடவது என்கிற ெொைவொர்த்பதயொவை ஸ்திரீபய ஆபையிடுவித்துச் மெொல்வொனொக. அதற்கு அந்த 
ஸ்திரீ: ஆம ன், ஆம ன், என்று மெொல்ைக்கடவள். 

May this water that brings a curse enter your body so that your abdomen swells or your womb 

miscarries.” “‘Then the woman is to say, “Amen. So be it.” 

23. பின்பு ஆெொரியன் இந்தச் ெொைவொர்த்பதகபள ஒரு சீட்டில் எழுதி, அபவகபளக் கெப்ைொன ஜைத்தினொல் 
கழுவிப்வைொட்டு, 

“‘The priest is to write these curses on a scroll and then wash them off into the bitter water. 

24. ெொைகொைை ொன அந்தக் கெப்ைொன ஜைத்பத அவள் குடிக்கும்ைடி ைண்ணுவொன்; அப்மைொழுது 
ெொைகொைை ொன அந்த ஜைம் அவளுக்குள் இறங்கிக் கெப்ைொகும். 

He shall make the woman drink the bitter water that brings a curse, and this water that brings a 

curse and causes bitter suffering will enter her. 

25. பின்பு ஆெொரியன் எரிச்ெலின் கொணிக்பகபய அந்த ஸ்திரீயின் பகயிலிருந்து வொங்கி, அபதக் கர்த்தருபடய 
ெந்நிதியில் அபெவொட்டி, பீடத்தின்வ ல் மெலுத்தி, 

The priest is to take from her hands the grain offering for jealousy, wave it before the LORD and 

bring it to the altar. 

26. ஞொைகக்குறியொக அதிவை ஒரு பகப்பிடி நிபறய எடுத்து, பீடத்தின்வ ல் தகனித்து, பின்பு ஸ்திரீக்கு அந்த 
ஜைத்பதக்குடிக்கும்ைடி மகொடுக்கக்கடவன். 

The priest is then to take a handful of the grain offering as a memorial  offering and burn it on 

the altar; after that, he is to have the woman drink the water. 

27. அந்த ஜைத்பதக் குடிக்கச் மெய்த பின்பு ெம்ைவிப்ைதொவது: அவள் தீட்டுப்ைட்டு, தன் புருஷனுக்குத் 
துவைொகம்ைண்ணியிருந்தொல், ெொைகொைை ொன அந்த ஜைம் அவளுக்குள் பிைவவசித்துக் கெப்புண்டொனதினொல், அவள் 
வயிறு வீங்கி, அவள் இடுப்பு சூம்பும்; இப்ைடிவய அந்த ஸ்திரீ தன் ஜனங்களுக்குள்வள ெொை ொக இருப்ைொள். 

If she has made herself impure and been unfaithful to her husband, this will be the result: When 

she is made to drink the water that brings a curse and causes bitter suffering, it will enter her, 

her abdomen will swell and her womb will miscarry, and she will become a curse. 
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28. அந்த ஸ்திரீ தீட்டுப்ைடொ ல் சுத்த ொயிருந்தொல், அவள் அதற்கு நீங்கைொகி, கர்ப்ைந்தரிக்கத்தக்கவளொயிருப்ைொள். 

If, however, the woman has not made herself impure, but is clean, she will be cleared of guilt 

and will be able to have children. 

29. ஒரு ஸ்திரீ தன் புருஷவனொவடயன்றி அந்நிய புருஷவனொவட வெர்ந்து தீட்டுப்ைட்டதினொல் உண்டொன 
எரிச்ெலுக்கும், 

“‘This, then, is the law of jealousy when a woman goes astray and makes herself impure while 

married to her husband, 

30. புருஷன்வ ல் எரிச்ெலின் ஆவி வருகிறதினொல், அவன் தன்  பனவியின்வ ல் அபடந்த ெமுெயத்துக்கும் 
அடுத்த பிை ொைம் இதுவவ. அவன் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் தன்  பனவிபய நிறுத்துவொனொக; ஆெொரியன் 
இந்தப் பிை ொைத்தின்ைடிமயல்ைொம் அவளுக்குச் மெய்யக்கடவன். 

or when feelings of jealousy come over a man because he suspects his wife. The priest is to 

have her stand before the LORD and is to apply this entire law to her. 

31. புருஷனொனவன் அக்கிை த்திற்கு நீங்கைொயிருப்ைொன்; அப்ைடிப்ைட்ட ஸ்திரீவயொ, தன் அக்கிை த்பதச் சு ப்ைொள் 
என்று மெொல் என்றொர். 

The husband will be innocent of any wrongdoing, but the woman will bear the consequences of 

her sin.’” 

எண்ணாகமம் 6 

1. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: புருஷனொகிலும் ஸ்திரீயொகிலும் 
கர்த்தருக்மகன்று விைதம் ைண்ணிக்மகொண்டவர்களொயிருக்கும்ைடி நெவைய விைத ொகிய ஒரு விவெஷித்த 
மைொருத்தபனபயப்ைண்ணினொல், 

“Speak to the Israelites and say to them: ‘If a man or woman wants to make a special vow, a 

vow of dedication to the LORD as a Nazirite, 

3. அப்ைடிப்ைட்டவன் திைொட்ெைெத்பதயும்  துைொனத்பதயும் விைக்கக்கடவன்; அவன் திைொட்ெைெத்தின் 
கொடிபயயும்  ற்ற  துைொனத்தின் கொடிபயயும், திைொட்ெைெத்தினொல் மெய்த எவ்வித ொன ைொனத்பதயும் 
குடியொ லும், திைொட்ெப்ைழங்கபளயொவது திைொட்ெவற்றல்கபளயொவது புசியொ லும், 

they must abstain from wine and other fermented drink and must not drink vinegar made from 

wine or other fermented drink. They must not drink grape juice or eat grapes or raisins. 

4. தொன் நெவையனொயிருக்கும் நொமளல்ைொம் திைொட்ெச்மெடி விபதமுதல் வதொல்வபையிலுள்ளபவகளினொல் 
மெய்யப்ைட்ட யொமதொன்பறயும் புசியொ லும் இருக்கக்கடவன். 

As long as they remain under their Nazirite vow, they must not eat anything that comes from 

the grapevine, not even the seeds or skins. 

5. அவன் நெவைய விைதங்கொக்கும் நொமளல்ைொம் ெவைகன் கத்தி அவன் தபையின்வ ல் ைடைொகொது; அவன் 
கர்த்தருக்மகன்று விைதங்கொக்கும் கொைம் நிபறவவறு ளவும் ைரிசுத்த ொயிருந்து, தன் தபை யிபை 
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வளைவிடக்கடவன். 

“‘During the entire period of their Nazirite vow, no razor may be used on their head. They must 

be holy until the period of their dedication to the LORD is over; they must let their hair grow 

long. 

6. அவன் கர்த்தருக்மகன்று விைதங்கொக்கும் நொமளல்ைொம் யொமதொரு பிவைதத்தண்படயில் வைொகக்கூடொது. 

“‘Throughout the period of their dedication to the LORD, the Nazirite must not go near a dead 

body. 

7. அவன் தன் வதவனுக்மகன்று மெய்த நெவைய விைதம் அவன் தபைவ ல் இருக்கிறைடியொல்,  ைை படந்த தன் 
தகப்ைனொைொகிலும் தொயினொைொகிலும் ெவகொதைனொைொகிலும் ெவகொதரியினொைொகிலும் தன்பனத் 
தீட்டுப்ைடுத்தைொகொது. 

Even if their own father or mother or brother or sister dies, they must not make themselves 

ceremonially unclean on account of them, because the symbol of their dedication to God is on 

their head. 

8. அவன் நெவையனொயிருக்கும் நொமளல்ைொம் கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்த ொயிருப்ைொன். 

Throughout the period of their dedication, they are consecrated to the LORD. 

9. அவனண்படயிவை ஒருவன் ெடுதியில்  ைை படந்ததினொல், நெவைய விைதமுள்ள அவனுபடய தபை 
தீட்டுப்ைட்டவதயொகில், அவன் தன் சுத்திகரிப்பின் நொளொகிய ஏழொம் நொளில் தன் தபை யிபைச் 
சிபைத்துக்மகொண்டு, 

“‘If someone dies suddenly in the Nazirite’s presence, thus defiling the hair that symbolizes 

their dedication, they must shave their head on the seventh day—the day of their cleansing. 

10. எட்டொம் நொளில் இைண்டு கொட்டுப்புறொக்கபளயொவது இைண்டு புறொக்குஞ்சுகபளயொவது ஆெரிப்புக் 
கூடொைவொெலில் ஆெொரியனிடத்தில் மகொண்டுவைக்கடவன். 

Then on the eighth day they must bring two doves or two young pigeons to the priest at the 

entrance to the tent of meeting. 

11. அப்மைொழுது ஆெொரியன் ஒன்பறப்ைொவநிவொைைைலியொகவும்,  ற்மறொன்பறச் ெர்வொங்க தகனைலியொகவும் 
மெலுத்தி, பிைத்தினொல் அவனுக்கு உண்டொன தீட்பட நிவிர்த்திமெய்து, அவன் தபைபய அந்நொளில் 
ைரிசுத்தப்ைடுத்துவொனொக. 

The priest is to offer one as a sin offering  and the other as a burnt offering to make atonement 

for the Nazirite because they sinned by being in the presence of the dead body. That same day 

they are to consecrate their head again. 

12. அவன் திரும்ைவும் தன் விைதநொட்கபளக் கர்த்தருக்மகன்று கொத்து, ஒரு வருஷத்து ஆட்டுக்குட்டிபயக் 
குற்றநிவொைைைலியொகக் மகொண்டுவைக்கடவன்; அவனுபடய நெவைய விைதம் தீட்டுப்ைட்டதினொல் மென்ற நொட்கள் 
விருதொவொகும். 

They must rededicate themselves to the LORD for the same period of dedication and must bring 

a year-old male lamb as a guilt offering. The previous days do not count, because they became 

defiled during their period of dedication. 
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13. நெவையனுக்குரிய பிை ொை ொவது: அவன் விைதங்கொக்கும் நொட்கள் நிபறவவறின அன்வற, அவன் ஆெரிப்புக் 
கூடொைவொெலிவை வந்து, 

“‘Now this is the law of the Nazirite when the period of their dedication is over. They are to be 

brought to the entrance to the tent of meeting. 

14. ெர்வொங்க தகனைலியொக ஒருவருஷத்து ைழுதற்ற ஒரு ஆட்டுக்குட்டிபயயும், ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு 
வருஷத்து ைழுதற்ற ஒரு மைண்ைொட்டுக்குட்டிபயயும், ெ ொதொனைலியொக ைழுதற்ற ஒரு ஆட்டுக்கடொபவயும், 

There they are to present their offerings to the LORD: a year-old male lamb without defect for a 

burnt offering, a year-old ewe lamb without defect for a sin offering, a ram without defect for a 

fellowship offering, 

15. ஒரு கூபடயில் எண்மையிவை பிபெந்த புளிப்பில்ைொத ம ல்லிய  ொவினொல் மெய்த அதிைெங்கபளயும், 
எண்மைய் தடவப்ைட்ட புளிப்பில்ைொத அபடகபளயும், அபவகளுக்கு அடுத்த வைொஜனைலிபயயும், 
ைொனைலிகபளயும் கர்த்தருக்குத் தன் கொணிக்பகயொகச் மெலுத்தக்கடவன். 

together with their grain offerings and drink offerings, and a basket of bread made with the 

finest flour and without yeast—thick loaves with olive oil mixed in, and thin loaves brushed with 

olive oil. 

16. அபவகபள ஆெொரியன் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மகொண்டுவந்து, அவனுபடய ைொவநிவொைைைலிபயயும் 
அவனுபடய ெர்வொங்கதகனைலிபயயும் மெலுத்தி, 

“‘The priest is to present all these before the LORD and make the sin offering and the burnt 

offering. 

17. ஆட்டுக்கடொபவக் கூபடயிலிருக்கும் புளிப்பில்ைொத அப்ைங்கவளொடுங்கூடக் கர்த்தருக்குச் ெ ொதொன ைலியொகச் 
மெலுத்தி, அவனுபடய வைொஜனைலிபயயும் ைொனைலிபயயும் ைபடப்ைொனொக. 

He is to present the basket of unleavened bread and is to sacrifice the ram as a fellowship 

offering to the LORD, together with its grain offering and drink offering. 

18. அப்மைொழுது நெவையன் ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலிவை, மைொருத்தபன மெய்யப்ைட்ட தன் தபைபயச் சிபைத்து, 
மைொருத்தபன மெய்யப்ைட்ட தன் தபை யிபை எடுத்து, ெ ொதொனைலியின்கீழ் எரிகிற அக்கினியில் 
வைொடக்கடவன். 

“‘Then at the entrance to the tent of meeting, the Nazirite must shave off the hair that 

symbolizes their dedication. They are to take the hair and put it in the fire that is under the 

sacrifice of the fellowship offering. 

19. நெவையன் மைொருத்தபன மெய்யப்ைட்ட தன் தபை யிபைச் சிபைத்துக்மகொண்டபின்பு, ஆெொரியன் 
ஆட்டுக்கடொவினுபடய வவவிக்கப்ைட்ட ஒரு முன்னந்மதொபடபயயும், கூபடயில் இருக்கிறபவகளிவை 
புளிப்பில்ைொத ஒரு அதிைெத்பதயும் புளிப்பில்ைொத ஒரு அபடபயயும் எடுத்து, அவனுபடய உள்ளங்பககளில் 
பவத்து, 

“‘After the Nazirite has shaved off the hair that symbolizes their dedication, the priest is to 

place in their hands a boiled shoulder of the ram, and one thick loaf and one thin loaf from the 

basket, both made without yeast. 
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20. அபவகபளக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அபெவொட்டக்கடவன்; அது அபெவொட்டப்ைட்ட 
 ொர்க்கண்டத்வதொடும், ஏமறடுத்துப் ைபடக்கப்ைட்ட முன்னந்மதொபடவயொடும், ஆெொரியபனச் வெரும்; அது 
ைரிசுத்த ொனது. பின்பு நெவையன் திைொட்ெைெம் குடிக்கைொம். 

The priest shall then wave these before the LORD as a wave offering; they are holy and belong 

to the priest, together with the breast that was waved and the thigh that was presented. After 

that, the Nazirite may drink wine. 

21. மைொருத்தபனைண்ணின நெவையனுக்கும், அவன் தன் பகக்கு உதவுகிறபதயல்ைொ ல், தன் நெவைய 
விைதத்தினிமித்தம் கர்த்தருக்குச் மெலுத்தும் கொணிக்பகக்கும் அடுத்த பிை ொைம் இதுவவ. அவன் மெய்த 
மைொருத்தபனயின்ைடிவய தன் மைொருத்தபனயின் பிை ொைத்துக்வகற்க மெய்து தீைவவண்டும் என்று மெொல் என்றொர். 

“‘This is the law of the Nazirite who vows offerings to the LORD in accordance with their 

dedication, in addition to whatever else they can afford. They must fulfill the vows they have 

made, according to the law of the Nazirite.’” 

22. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

23. நீ ஆவைொவனொடும் அவன் கு ொைவைொடும் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: நீங்கள் இஸ்ைவவல் புத்திைபை 
ஆசீர்வதிக்கும்வைொது, அவர்கபளப் ைொர்த்துச் மெொல்ைவவண்டியதொவது: 

“Tell Aaron and his sons, ‘This is how you are to bless the Israelites. Say to them: 

24. கர்த்தர் உன்பன ஆசீர்வதித்து, உன்பனக் கொக்கக்கடவர். 

“‘“The LORD bless you and keep you;  

25. கர்த்தர் தம்முபடய முகத்பத உன்வ ல் பிைகொசிக்கப்ைண்ணி, உன்வ ல் கிருபையொயிருக்கக்கடவர். 

the LORD make his face shine on you and be gracious to you;  

26. கர்த்தர் தம்முபடய முகத்பத உன்வ ல் பிைென்ன ொக்கி, உனக்குச் ெ ொதொனம் கட்டபளயிடக்கடவர் 
என்ைவத. 

the LORD turn his face toward you and give you peace.”’  

27. இவ்வித ொய் அவர்கள் என் நொ த்பத இஸ்ைவவல் புத்திைர்வ ல் கூறக்கடவர்கள்; அப்மைொழுது நொன் 
அவர்கபள ஆசீர்வதிப்வைன் என்று மெொல் என்றொர். 

“So they will put my name on the Israelites, and I will bless them.” 

எண்ணாகமம் 7 

1. வ ொவெ வொெஸ்தைத்பத ஸ்தொைனம்ைண்ணி, அபதயும் அதின் எல்ைொப் ைணிமுட்டுகபளயும், ைலிபீடத்பதயும் 
அதின் எல்ைொப் ைணிமுட்டுகபளயும் அபிவஷகம்ைண்ணி, ைரிசுத்தப்ைடுத்தி முடித்த நொளில், 

When Moses finished setting up the tabernacle, he anointed and consecrated it and all its 

furnishings. He also anointed and consecrated the altar and all its utensils. 

2. தங்கள் பிதொக்களுபடய வம்ெத்தபைவரும், எண்ைப்ைட்டவர்களின் விெொரிப்புக்கு பவக்கப்ைட்ட வகொத்திைப் 
பிைபுக்களு ொகிய இஸ்ைவவலின் பிைபுக்கள் கொணிக்பககபளச் மெலுத்தினொர்கள். 
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Then the leaders of Israel, the heads of families who were the tribal leaders in charge of those 

who were counted, made offerings. 

3. தங்கள் கொணிக்பகயொக, ஆறு கூண்டு வண்டில்கபளயும், ைன்னிைண்டு  ொடுகபளயும் இைண்டிைண்டு 
பிைபுக்களுக்கு ஒவ்மவொரு வண்டிலும், ஒவ்மவொரு பிைபுக்கு ஒவ்மவொரு  ொடு ொக, கர்த்தருக்குச் மெலுத்த 
வொெஸ்தைத்திற்கு முன்ைொகக் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

They brought as their gifts before the LORD six covered carts and twelve oxen—an ox from each 

leader and a cart from every two. These they presented before the tabernacle. 

4. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

5. நீ அவர்களிடத்தில் ஆெரிப்புக் கூடொைத்தின் ஊழியத்திற்கொக அபவகபள வொங்கி. வைவியருக்கு அவைவர் 
வவபைக்குத் தக்கபவகளொகப் ைங்கிட்டுக் மகொடு என்றொர். 

“Accept these from them, that they may be used in the work at the tent of meeting. Give them 

to the Levites as each man’s work requires.” 

6. அப்மைொழுது வ ொவெ அந்த வண்டில்கபளயும்  ொடுகபளயும் வொங்கி, வைவியருக்குக் மகொடுத்தொன். 

So Moses took the carts and oxen and gave them to the Levites. 

7. இைண்டு வண்டில்கபளயும் நொன்கு  ொடுகபளயும் மகர்வெொன் புத்திைருக்கு, அவர்கள் வவபைக்குத்தக்க ைங்கொகக் 
மகொடுத்தொன். 

He gave two carts and four oxen to the Gershonites, as their work required, 

8. நொன்கு வண்டில்கபளயும் எட்டு  ொடுகபளயும் ம ைொரியின் புத்திைருக்கு, ஆெொரியனொகிய ஆவைொனின் கு ொைர் 
இத்தொ ொருபடய பகயின் கீழிருக்கிற அவர்களுபடய வவபைக்குத்தக்க ைங்கொகக் மகொடுத்தொன். 

and he gave four carts and eight oxen to the Merarites, as their work required. They were all 

under the direction of Ithamar son of Aaron, the priest. 

9. வகொகொத்தின் புத்திைருக்வகொ ஒன்றும் மகொடுக்கவில்பை; வதொள்வ ல் சு ப்ைவத அவர்களுக்குரிய ைரிசுத்த 
ஸ்தைத்தின் வவபையொயிருந்தது. 

But Moses did not give any to the Kohathites, because they were to carry on their shoulders the 

holy things, for which they were responsible. 

10. ைலிபீடம் அபிவஷகம்ைண்ைப்ைட்ட நொளிவை, பிைபுக்கள் அதின் பிைதிஷ்படக்கொகக் கொணிக்பககபளச் 
மெலுத்தி, ைலிபீடத்துக்கு முன்ைொகத் தங்கள் கொணிக்பககபளக் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

When the altar was anointed, the leaders brought their offerings for its dedication and 

presented them before the altar. 

11. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: ைலிபீடத்தின் பிைதிஷ்படக்கொக ஒவ்மவொரு பிைபுவும் தன்தன் 
நொளில் தன்தன் கொணிக்பகபயச் மெலுத்தக்கடவன் என்றொர். 

For the LORD had said to Moses, “Each day one leader is to bring his offering for the dedication 

of the altar.” 



437 

Index 

12. அப்ைடிவய முதைொம் நொளில் தன் கொணிக்பகபயச் மெலுத்தினவன் யூதொ வகொத்திைத்தொனொகிய அம்மினதொபின் 
கு ொைன் நகவெொன். 

The one who brought his offering on the first day was Nahshon son of Amminadab of the tribe 

of Judah. 

13. அவன் கொணிக்பகயொவது: வைொஜனைலியொகப் ைபடக்கும்மைொருட்டு எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய 
 ொவினொல் நிபறந்ததும், ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கல் கைக்கொக நூற்றுமுப்ைது வெக்கல் நிபறயுள்ளது ொன ஒரு 
மவள்ளித்தொைமும், எழுைது வெக்கல் நிபறயுள்ள ஒரு மவள்ளிக்கைமும் ஆகிய இவ்விைண்டும், 

His offering was one silver plate weighing a hundred and thirty shekels  and one silver sprinkling 

bowl weighing seventy shekels,  both according to the sanctuary shekel, each filled with the 

finest flour mixed with olive oil as a grain offering; 

14. தூைவர்க்கம் நிபறந்த ைத்துச்வெக்கல் நிபறயுள்ள மைொன்னினொல் மெய்த ஒரு தூைகைண்டியும், 

one gold dish weighing ten shekels,  filled with incense; 

15. ெர்வொங்கதகனைலியொக ஒரு கொபளயும், ஒரு ஆட்டுக்கடொவும், ஒருவயதுள்ள ஒரு ஆட்டுக்குட்டியும், 

one young bull, one ram and one male lamb a year old for a burnt offering; 

16. ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொவும், 

one male goat for a sin offering ; 

17. ெ ொதொனைலியொக இைண்டு  ொடுகளும், ஐந்து ஆட்டுக்கடொக்களும், ஐந்து மவள்ளொட்டுக்கடொக்களும், 
ஒருவயதுள்ள ஐந்து ஆட்டுக்குட்டிகளுவ ; இது அம்மினதொபின் கு ொைனொகிய நகவெொனின் கொணிக்பக. 

and two oxen, five rams, five male goats and five male lambs a year old to be sacrificed as a 

fellowship offering. This was the offering of Nahshon son of Amminadab. 

18. இைண்டொம் நொளில் இெக்கொரின் பிைபுவொகிய சூவொரின் கு ொைன் மநதமனவயல் கொணிக்பக மெலுத்தினொன். 

On the second day Nethanel son of Zuar, the leader of Issachar, brought his offering. 

19. அவன் கொணிக்பகயொவது: வைொஜனைலியொகப் ைபடக்கும்மைொருட்டு, எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய 
 ொவினொல் நிபறந்ததும், ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கல் கைக்கொக நூற்றுமுப்ைது வெக்கல் நிபறயுள்ளது ொன ஒரு 
மவள்ளித்தொைமும், எழுைது வெக்கல் நிபறயுள்ள ஒரு மவள்ளிக்கைமும் ஆகிய இவ்விைண்டும், 

The offering he brought was one silver plate weighing a hundred and thirty shekels and one 

silver sprinkling bowl weighing seventy shekels, both according to the sanctuary shekel, each 

filled with the finest flour mixed with olive oil as a grain offering; 

20. தூைவர்க்கம் நிபறந்த ைத்துச்வெக்கல் நிபறயுள்ள மைொன்னினொல் மெய்த ஒரு தூைகைண்டியும், 

one gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 

21. ெர்வொங்கதகனைலியொக ஒரு கொபளயும், ஒரு ஆட்டுக்கடொவும், ஒருவயதுள்ள ஒரு ஆட்டுக்குட்டியும், 

one young bull, one ram and one male lamb a year old for a burnt offering; 

22. ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொவும், 

one male goat for a sin offering; 
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23. ெ ொதொனைலியொக இைண்டு  ொடுகளும், ஐந்து ஆட்டுக்கடொக்களும், ஐந்து மவள்ளொட்டுக்கடொக்களும், 
ஒருவயதுள்ள ஐந்து ஆட்டுக்குட்டிகளுவ ; இது சூவொரின் கு ொைனொகிய மநதமனவயலின் கொணிக்பக. 

and two oxen, five rams, five male goats and five male lambs a year old to be sacrificed as a 

fellowship offering. This was the offering of Nethanel son of Zuar. 

24. மூன்றொம் நொளில் ஏவைொனின் கு ொைனொகிய எலியொப் என்னும் மெபுவைொன் புத்திைரின் பிைபு கொணிக்பக 
மெலுத்தினொன். 

On the third day, Eliab son of Helon, the leader of the people of Zebulun, brought his offering. 

25. அவன் கொணிக்பகயொவது: வைொஜனைலியொகப் ைபடக்கும்மைொருட்டு எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய 
 ொவினொல் நிபறந்ததும், ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கல் கைக்கொக நூற்றுமுப்ைது வெக்கல் நிபறயுள்ளது ொன ஒரு 
மவள்ளித்தொைமும், எழுைது வெக்கல் நிபறயுள்ள ஒரு மவள்ளிக்கைமும் ஆகிய இவ்விைண்டும், 

His offering was one silver plate weighing a hundred and thirty shekels and one silver sprinkling 

bowl weighing seventy shekels, both according to the sanctuary shekel, each filled with the 

finest flour mixed with olive oil as a grain offering; 

26. தூைவர்க்கம் நிபறந்த ைத்துச்வெக்கல் நிபறயுள்ள மைொன்னினொல் மெய்த ஒரு தூைகைண்டியும், 

one gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 

27. ெர்வொங்கதகனைலியொக ஒரு கொபளயும், ஒரு ஆட்டுக்கடொவும், ஒருவயதுள்ள ஒரு ஆட்டுக்குட்டியும், 

one young bull, one ram and one male lamb a year old for a burnt offering; 

28. ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொவும், 

one male goat for a sin offering; 

29. ெ ொதொனைலியொக இைண்டு  ொடுகளும், ஐந்து ஆட்டுக்கடொக்களும், ஐந்து மவள்ளொட்டுக்கடொக்களும் 
ஒருவயதுள்ள ஐந்து ஆட்டுக்குட்டிகளுவ ; இது ஏவைொனின் கு ொைனொகிய எலியொபின் கொணிக்பக. 

and two oxen, five rams, five male goats and five male lambs a year old to be sacrificed as a 

fellowship offering. This was the offering of Eliab son of Helon. 

30. நொன்கொம் நொளில் வெவதயூரின் கு ொைனொகிய எலிசூர் என்னும் ரூைன் புத்திைரின் பிைபு கொணிக்பக 
மெலுத்தினொன். 

On the fourth day Elizur son of Shedeur, the leader of the people of Reuben, brought his 

offering. 

31. அவன் கொணிக்பகயொவது: வைொஜனைலியொகப் ைபடக்கும்மைொருட்டு எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய 
 ொவினொல் நிபறந்ததும், ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கல் கைக்கொக நூற்றுமுப்ைது வெக்கல் நிபறயுள்ளது ொன ஒரு 
மவள்ளித்தொைமும், எழுைது வெக்கல் நிபறயுள்ள ஒரு மவள்ளிக்கைமும் ஆகிய இவ்விைண்டும், 

His offering was one silver plate weighing a hundred and thirty shekels and one silver sprinkling 

bowl weighing seventy shekels, both according to the sanctuary shekel, each filled with the 

finest flour mixed with olive oil as a grain offering; 

32. தூைவர்க்கம் நிபறந்த ைத்துச்வெக்கல் நிபறயுள்ள மைொன்னினொல் மெய்த ஒரு தூைகைண்டியும், 

one gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 



439 

Index 

33. ெர்வொங்கதகனைலியொக ஒரு கொபளயும், ஒரு ஆட்டுக்கடொவும், ஒருவயதுள்ள ஒரு ஆட்டுக்குட்டியும், 

one young bull, one ram and one male lamb a year old for a burnt offering; 

34. ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொவும், 

one male goat for a sin offering; 

35. ெ ொதொனைலியொக இைண்டு  ொடுகளும், ஐந்து ஆட்டுக்கொடொக்களும், ஐந்து மவள்ளொட்டுக்கடொக்களும், 
ஒருவயதுள்ள ஐந்து ஆட்டுக்குட்டிகளுவ ; இது வெவதயூரின் கு ொைனொகிய எலிசூரின் கொணிக்பக. 

and two oxen, five rams, five male goats and five male lambs a year old to be sacrificed as a 

fellowship offering. This was the offering of Elizur son of Shedeur. 

36. ஐந்தொம் நொளில் சூரிஷதொயின் கு ொைனொகிய மெலூமிவயல் என்னும் சிமிவயொன் புத்திைரின் பிைபு கொணிக்பக 
மெலுத்தினொன். 

On the fifth day Shelumiel son of Zurishaddai, the leader of the people of Simeon, brought his 

offering. 

37. அவன் கொணிக்பகயொவது: வைொஜனைலியொகப் ைபடக்கும்மைொருட்டு எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய 
 ொவினொல் நிபறந்ததும், ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கல் கைக்கொக நூற்றுமுப்ைது வெக்கல் நிபறயுள்ளது ொன ஒரு 
மவள்ளித்தொைமும், எழுைது வெக்கல் நிபறயுள்ள ஒரு மவள்ளிகைமும் ஆகிய இவ்விைண்டும், 

His offering was one silver plate weighing a hundred and thirty shekels and one silver sprinkling 

bowl weighing seventy shekels, both according to the sanctuary shekel, each filled with the 

finest flour mixed with olive oil as a grain offering; 

38. தூைவர்க்கம் நிபறந்த ைத்துச்வெக்கல் நிபறயுள்ள மைொன்னினொல் மெய்த ஒரு தூைகைண்டியும், 

one gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 

39. ெர்வொங்கதகனைலியொக ஒரு கொபளயும், ஒரு ஆட்டுக்கடொவும், ஒருவயதுள்ள ஒரு ஆட்டுக்குட்டியும், 

one young bull, one ram and one male lamb a year old for a burnt offering; 

40. ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொவும், 

one male goat for a sin offering; 

41. ெ ொதொனைலியொக இைண்டு  ொடுகளும், ஐந்து ஆட்டுக்கடொக்களும், ஐந்து மவள்ளொட்டுக்கடொக்களும், 
ஒருவயதுள்ள ஐந்து ஆட்டுக்குட்டிகளுவ ; இது சூரிஷதொயின் கு ொைனொகிய மெலூமிவயலின் கொணிக்பக. 

and two oxen, five rams, five male goats and five male lambs a year old to be sacrificed as a 

fellowship offering. This was the offering of Shelumiel son of Zurishaddai. 

42. ஆறொம் நொளிவை வதகுவவலின் கு ொைனொகிய எலியொெொப் என்னும் கொத் புத்திைரின் பிைபு கொணிக்பக 
மெலுத்தினொன். 

On the sixth day Eliasaph son of Deuel, the leader of the people of Gad, brought his offering. 

43. அவன் கொணிக்பகயொவது: வைொஜனைலியொகப் ைபடக்கும்மைொருட்டு எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய 
 ொவினொல் நிபறந்ததும், ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கல் கைக்கொக நூற்றுமுப்ைது வெக்கல் நிபறயுள்ளது ொன ஒரு 
மவள்ளித்தொைமும், எழுைது வெக்கல் நிபறயுள்ள ஒரு மவள்ளிக்கைமும் ஆகிய இவ்விைண்டும், 

His offering was one silver plate weighing a hundred and thirty shekels and one silver sprinkling 
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bowl weighing seventy shekels, both according to the sanctuary shekel, each filled with the 

finest flour mixed with olive oil as a grain offering; 

44. தூைவர்க்கம் நிபறந்த ைத்துச்வெக்கல் நிபறயுள்ள மைொன்னினொல் மெய்த ஒரு தூைகைண்டியும், 

one gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 

45. ெர்வொங்கதகனைலியொக ஒரு கொபளயும், ஒரு ஆட்டுக்கடொவும், ஒருவயதுள்ள ஒரு ஆட்டுக்குட்டியும், 

one young bull, one ram and one male lamb a year old for a burnt offering; 

46. ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொவும், 

one male goat for a sin offering; 

47. ெ ொதொனைலியொக இைண்டு  ொடுகளும், ஐந்து ஆட்டுக்கடொக்களும், ஐந்து மவள்ளொட்டுக்கடொக்களும், 
ஒருவயதுள்ள ஐந்து ஆட்டுக்குட்டிகளுவ ; இது வதகுவவலின் கு ொைனொகிய எலியொெொபின் கொணிக்பக. 

and two oxen, five rams, five male goats and five male lambs a year old to be sacrificed as a 

fellowship offering. This was the offering of Eliasaph son of Deuel. 

48. ஏழொம் நொளில் அம்மீயூதின் கு ொைனொகிய எலிஷொ ொ என்னும் எப்பிைொயீம் புத்திைரின் பிைபு கொணிக்பக 
மெலுத்தினொன். 

On the seventh day Elishama son of Ammihud, the leader of the people of Ephraim, brought his 

offering. 

49. அவன் கொணிக்பகயொவது: வைொஜனைலியொகப் ைபடக்கும்மைொருட்டு எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய 
 ொவினொல் நிபறந்ததும், ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கல் கைக்கொக நூற்றுமுப்ைது வெக்கல் நிபறயுள்ளது ொன ஒரு 
மவள்ளித்தொைமும், எழுைது வெக்கல் நிபறயுள்ள ஒரு மவள்ளிக்கைமும் ஆகிய இவ்விைண்டும், 

His offering was one silver plate weighing a hundred and thirty shekels and one silver sprinkling 

bowl weighing seventy shekels, both according to the sanctuary shekel, each filled with the 

finest flour mixed with olive oil as a grain offering; 

50. தூைவர்க்கம் நிபறந்த ைத்துச்வெக்கல் நிபறயுள்ள மைொன்னினொல் மெய்த ஒரு தூைகைண்டியும், 

one gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 

51. ெர்வொங்கதகனைலியொக ஒரு கொபளயும், ஒரு ஆட்டுக்கடொவும், ஒருவயதுள்ள ஒரு ஆட்டுக்குட்டியும், 

one young bull, one ram and one male lamb a year old for a burnt offering; 

52. ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொவும், 

one male goat for a sin offering; 

53. ெ ொதொனைலியொக இைண்டு  ொடுகளும், ஐந்து ஆட்டுக்கடொக்களும், ஐந்து மவள்ளொட்டுக்கடொக்களும், 
ஒருவயதுள்ள ஐந்து ஆட்டுக்குட்டிகளுவ ; இது அம்மியூதின் கு ொைனொகிய எலிஷொ ொவின் கொணிக்பக. 

and two oxen, five rams, five male goats and five male lambs a year old to be sacrificed as a 

fellowship offering. This was the offering of Elishama son of Ammihud. 

54. எட்டொம் நொளில் மைதொசூரின் கு ொைனொகிய க ொலிவயல் என்னும்  னொவெ புத்திைரின் பிைபு கொணிக்பக 
மெலுத்தினொன். 
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On the eighth day Gamaliel son of Pedahzur, the leader of the people of Manasseh, brought his 

offering. 

55. அவன் கொணிக்பகயொவது: வைொஜன ைலியொகப் ைபடக்கும்மைொருட்டு எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய 
 ொவினொல் நிபறந்ததும், ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கல் கைக்கொக நூற்றுமுப்ைது வெக்கல் நிபறயுள்ளது ொன ஒரு 
மவள்ளித்தொைமும், எழுைது வெக்கல் நிபறயுள்ள ஒரு மவள்ளிக்கைமும் ஆகிய இவ்விைண்டும், 

His offering was one silver plate weighing a hundred and thirty shekels and one silver sprinkling 

bowl weighing seventy shekels, both according to the sanctuary shekel, each filled with the 

finest flour mixed with olive oil as a grain offering; 

56. தூைவர்க்கம் நிபறந்த ைத்துச்வெக்கல் நிபறயுள்ள மைொன்னினொல் மெய்த ஒரு தூைகைண்டியும், 

one gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 

57. ெர்வொங்கதகனைலியொக ஒரு கொபளயும், ஒரு ஆட்டுக்கடொவும், ஒருவயதுள்ள ஒரு ஆட்டுக்குட்டியும், 

one young bull, one ram and one male lamb a year old for a burnt offering; 

58. ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொவும், 

one male goat for a sin offering; 

59. ெ ொதொனைலியொக இைண்டு  ொடுகளும், ஐந்து ஆட்டுக்கடொக்களும், ஐந்து மவள்ளொட்டுக்கடொக்களும், 
ஒருவயதுள்ள ஐந்து ஆட்டுக்குட்டிகளுவ ; இது மைதொசூரின் கு ொைனொகிய க ொலிவயலின் கொணிக்பக. 

and two oxen, five rams, five male goats and five male lambs a year old to be sacrificed as a 

fellowship offering. This was the offering of Gamaliel son of Pedahzur. 

60. ஒன்ைதொம் நொளில் கீமதவயொனின் கு ொைனொகிய அபீதொன் என்னும் மைன்யமீன் புத்திைரின் பிைபு கொணிக்பக 
மெலுத்தினொன். 

On the ninth day Abidan son of Gideoni, the leader of the people of Benjamin, brought his 

offering. 

61. அவன் கொணிக்பகயொவது: வைொஜனைலியொகப் ைபடக்கும்மைொருட்டு எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய 
 ொவினொல் நிபறந்ததும், ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கல் கைக்கொக நூற்றுமுப்ைது வெக்கல் நிபறயுள்ளது ொன ஒரு 
மவள்ளித்தொைமும், எழுைது வெக்கல் நிபறயுள்ள ஒரு மவள்ளிக்கைமும் ஆகிய இவ்விைண்டும், 

His offering was one silver plate weighing a hundred and thirty shekels and one silver sprinkling 

bowl weighing seventy shekels, both according to the sanctuary shekel, each filled with the 

finest flour mixed with olive oil as a grain offering; 

62. தூைவர்க்கம் நிபறந்த ைத்துச்வெக்கல் நிபறயுள்ள மைொன்னினொல் மெய்த ஒரு தூைகைண்டியும், 

one gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 

63. ெர்வொங்கதகனைலியொக ஒரு கொபளயும், ஒரு ஆட்டுக்கடொவும், ஒருவயதுள்ள ஒரு ஆட்டுக்குட்டியும், 

one young bull, one ram and one male lamb a year old for a burnt offering; 

64. ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொவும், 

one male goat for a sin offering; 
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65. ெ ொதொனைலியொக இைண்டு  ொடுகளும், ஐந்து ஆட்டுக்கடொக்களும், ஐந்து மவள்ளொட்டுக்கடொக்களும், 
ஒருவயதுள்ள ஐந்து ஆட்டுக்குட்டிகளுவ ; இது கீமதவயொனின் கு ொைனொகிய அபீதொனின் கொணிக்பக. 

and two oxen, five rams, five male goats and five male lambs a year old to be sacrificed as a 

fellowship offering. This was the offering of Abidan son of Gideoni. 

66. ைத்தொம் நொளில் அம்மிஷதொயின் கு ொைனொகிய அகிவயவெர் என்னும் தொண் புத்திைரின் பிைபு கொணிக்பக 
மெலுத்தினொன். 

On the tenth day Ahiezer son of Ammishaddai, the leader of the people of Dan, brought his 

offering. 

67. அவன் கொணிக்பகயொவது: வைொஜனைலியொகப் ைபடக்கும்மைொருட்டு எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய 
 ொவினொல் நிபறந்ததும், ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கல் கைக்கொக நூற்றுமுப்ைது வெக்கல் நிபறயுள்ளது ொன ஒரு 
மவள்ளித்தொைமும், எழுைது வெக்கல் நிபறயுள்ள ஒரு மவள்ளிக்கைமும் ஆகிய இவ்விைண்டும், 

His offering was one silver plate weighing a hundred and thirty shekels and one silver sprinkling 

bowl weighing seventy shekels, both according to the sanctuary shekel, each filled with the 

finest flour mixed with olive oil as a grain offering; 

68. தூைவர்க்கம் நிபறந்த ைத்துச்வெக்கல் நிபறயுள்ள மைொன்னினொல் மெய்த ஒரு தூைகைண்டியும், 

one gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 

69. ெர்வொங்கதகனைலியொக ஒரு கொபளயும், ஒரு ஆட்டுக்கடொவும், ஒருவயதுள்ள ஒரு ஆட்டுக்குட்டியும், 

one young bull, one ram and one male lamb a year old for a burnt offering; 

70. ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொவும், 

one male goat for a sin offering; 

71. ெ ொதொனைலியொக இைண்டு  ொடுகளும், ஐந்து ஆட்டுக்கடொக்களும், ஐந்து மவள்ளொட்டுக்கடொக்களும், 
ஒருவயதுள்ள ஐந்து ஆட்டுக்குட்டிகளுவ ; இது அம்மிஷதொயின் கு ொைனொகிய அகிவயவெரின் கொணிக்பக. 

and two oxen, five rams, five male goats and five male lambs a year old to be sacrificed as a 

fellowship offering. This was the offering of Ahiezer son of Ammishaddai. 

72. ைதிவனொைொம் நொளில் ஓகிைொனின் கு ொைனொகிய ைொகிவயல் என்னும் ஆவெர் புத்திைரின் பிைபு கொணிக்பக 
மெலுத்தினொன். 

On the eleventh day Pagiel son of Okran, the leader of the people of Asher, brought his offering. 

73. அவன் கொணிக்பகயொவது: வைொஜனைலியொகப் ைபடக்கும்மைொருட்டு எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய 
 ொவினொல் நிபறந்ததும், ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கல் கைக்கொக நூற்றுமுப்ைது வெக்கல் நிபறயுள்ளது ொன ஒரு 
மவள்ளித்தொைமும், எழுைது வெக்கல் நிபறயுள்ள ஒரு மவள்ளிக்கைமும் ஆகிய இவ்விைண்டும், 

His offering was one silver plate weighing a hundred and thirty shekels and one silver sprinkling 

bowl weighing seventy shekels, both according to the sanctuary shekel, each filled with the 

finest flour mixed with olive oil as a grain offering; 

74. தூைவர்க்கம் நிபறந்த ைத்துச்வெக்கல் நிபறயுள்ள மைொன்னினொல் மெய்த ஒரு தூைகைண்டியும், 

one gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 
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75. ெர்வொங்கதகனைலியொக ஒரு கொபளயும், ஒரு ஆட்டுக்கடொவும், ஒருவயதுள்ள ஒரு ஆட்டுக்குட்டியும், 

one young bull, one ram and one male lamb a year old for a burnt offering; 

76. ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொவும், 

one male goat for a sin offering; 

77. ெ ொதொனைலியொக இைண்டு  ொடுகளும், ஐந்து ஆட்டுக்கடொக்களும், ஐந்து மவள்ளொட்டுக்கடொக்களும், 
ஒருவயதுள்ள ஐந்து ஆட்டுக்குட்டிகளுவ ; இது ஓகிைொனின் கு ொைனொகிய ைொகிவயலின் கொணிக்பக. 

and two oxen, five rams, five male goats and five male lambs a year old to be sacrificed as a 

fellowship offering. This was the offering of Pagiel son of Okran. 

78. ைன்னிைண்டொம் நொளில் ஏனொனின் கு ொைனொகிய அகீைொ என்னும் நப்தலி புத்திைரின் பிைபு கொணிக்பக 
மெலுத்தினொன். 

On the twelfth day Ahira son of Enan, the leader of the people of Naphtali, brought his offering. 

79. அவன் கொணிக்பகயொவது: வைொஜனைலியொகப் ைபடக்கும்மைொருட்டு எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய 
 ொவினொல் நிபறந்ததும், ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கல் கைக்கொக நூற்றுமுப்ைது வெக்கல் நிபறயுள்ளது ொன ஒரு 
மவள்ளித்தொைமும், எழுைது வெக்கல் நிபறயுள்ள ஒரு மவள்ளிக்கைமும் ஆகிய இவ்விைண்டும், 

His offering was one silver plate weighing a hundred and thirty shekels and one silver sprinkling 

bowl weighing seventy shekels, both according to the sanctuary shekel, each filled with the 

finest flour mixed with olive oil as a grain offering; 

80. தூைவர்க்கம் நிபறந்த ைத்துச்வெக்கல் நிபறயுள்ள மைொன்னினொல் மெய்த ஒரு தூைகைண்டியும், 

one gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 

81. ெர்வொங்கதகனைலியொக ஒரு கொபளயும், ஒரு ஆட்டுக்கடொவும், ஒருவயதுள்ள ஒரு ஆட்டுக்குட்டியும், 

one young bull, one ram and one male lamb a year old for a burnt offering; 

82. ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொவும், 

one male goat for a sin offering; 

83. ெ ொதொனைலியொக இைண்டு  ொடுகளும், ஐந்து ஆட்டுக்கடொக்களும், ஐந்து மவள்ளொட்டுக்கடொக்களும், 
ஒருவயதுள்ள ஐந்து ஆட்டுக்குட்டிகளுவ ; இது ஏனொனின் கு ொைனொகிய அகீைொவின் கொணிக்பக. 

and two oxen, five rams, five male goats and five male lambs a year old to be sacrificed as a 

fellowship offering. This was the offering of Ahira son of Enan. 

84. ைலிபீடம் அபிவஷகம் ைண்ைப்ைட்டவைொது, இஸ்ைவவல் பிைபுக்களொல் மெய்யப்ைட்ட பிைதிஷ்படயொவது: 
மவள்ளித்தொைங்கள் ைன்னிைண்டு, மவள்ளிக்கைங்கள் ைன்னிைண்டு, மைொன் தூைகைண்டிகள் ைன்னிைண்டு. 

These were the offerings of the Israelite leaders for the dedication of the altar when it was 

anointed: twelve silver plates, twelve silver sprinkling bowls and twelve gold dishes. 

85. ஒவ்மவொரு மவள்ளித்தொைம் நூற்று முப்ைது வெக்கல் நிபறயும், ஒவ்மவொரு கைம் எழுைது வெக்கல் நிபறயு ொக, 
இந்தப் ைொத்திைங்களின் மவள்ளிமயல்ைொம் ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கல் கைக்கின்ைடி இைண்டொயிைத்து நொனூறு 
வெக்கல் நிபறயொயிருந்தது. 

Each silver plate weighed a hundred and thirty shekels, and each sprinkling bowl seventy 
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shekels. Altogether, the silver dishes weighed two thousand four hundred shekels,  according to 

the sanctuary shekel. 

86. தூைவர்க்கம் நிபறந்த மைொன் தூைகைண்டிகள் ைன்னிைண்டு, ஒவ்மவொன்று ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் வெக்கல் 
கைக்கின்ைடி ைத்துச்வெக்கல் நிபறயொக, தூை கைண்டிகளின் மைொன்மனல்ைொம் நூற்றிருைது வெக்கல் 
நிபறயொயிருந்தது. 

The twelve gold dishes filled with incense weighed ten shekels each, according to the sanctuary 

shekel. Altogether, the gold dishes weighed a hundred and twenty shekels.  

87. ெர்வொங்கதகனைலியொகச் மெலுத்தப்ைட்ட கொபளகமளல்ைொம் ைன்னிைண்டு, ஆட்டுக்கடொக்கள் ைன்னிைண்டு, 
ஒருவயதுள்ள ஆட்டுக்குட்டிகள் ைன்னிைண்டு, அபவகளுக்கடுத்த வைொஜனைலிகளும் கூடச் மெலுத்தப்ைட்டது; 
ைொவநிவொைைைலியொகச் மெலுத்தப்ைட்ட மவள்ளொட்டுக்கடொக்கள் ைன்னிைண்டு. 

The total number of animals for the burnt offering came to twelve young bulls, twelve rams and 

twelve male lambs a year old, together with their grain offering. Twelve male goats were used 

for the sin offering. 

88. ெ ொதொனைலியொகச் மெலுத்தப்ைட்ட கொபளகமளல்ைொம் இருைத்துநொன்கு; ஆட்டுக்கடொக்கள் அறுைது, 
மவள்ளொட்டுக் கடொக்கள் அறுைது; ஒருவயதுள்ள ஆட்டுக்குட்டிகள் அறுைது; ைலிபீடம் 
அபிவஷகம்ைண்ைப்ைட்ட பின்பு மெய்யப்ைட்ட அதின் பிைதிஷ்பட இதுவவ. 

The total number of animals for the sacrifice of the fellowship offering came to twenty-four 

oxen, sixty rams, sixty male goats and sixty male lambs a year old. These were the offerings for 

the dedication of the altar after it was anointed. 

89. வ ொவெ வதவவனொவட வைசும்ைடி ஆெரிப்புக்கூடொைத்திற்குள் பிைவவசிக்கும்வைொது, தன்வனொவட வைசுகிறவரின் 
ெத்தம் ெொட்சிப்மைட்டியின்வ லுள்ள கிருைொென ொன இைண்டு வகருபீன்களின் நடுவிலிருந்துண்டொகக் வகட்ைொன்; 
அங்வக இருந்து அவவனொவட வைசுவொர். 

When Moses entered the tent of meeting to speak with the LORD, he heard the voice speaking 

to him from between the two cherubim above the atonement cover on the ark of the covenant 

law. In this way the LORD spoke to him. 

எண்ணாகமம் 8 

1. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. நீ ஆவைொவனொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: நீ விளக்குகபள ஏற்றும்வைொது ஏழு விளக்குகளும் 
விளக்குத்தண்டிற்கு வநவை எரியவவண்டும் என்று மெொல் என்றொர். 

“Speak to Aaron and say to him, ‘When you set up the lamps, see that all seven light up the area 

in front of the lampstand.’” 

3. கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்ட பிைகொைம் ஆவைொன் மெய்து, விளக்குத்தண்டிற்கு வநவை ஒழுங்கொக அதின் 
விளக்குகபள ஏற்றினொன். 
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Aaron did so; he set up the lamps so that they faced forward on the lampstand, just as the 

LORD commanded Moses. 

4. இந்தக் குத்துவிளக்கு, அதின் ைொதமுதல் பூக்கள்வபைக்கும் மைொன்னினொல் அடிப்புவவபையொய்ச் 
மெய்யப்ைட்டிருந்தது; வ ொவெக்குக் கொண்பித்த  ொதிரியின்ைடிவய அவன் குத்துவிளக்பக உண்டொக்கினொன். 

This is how the lampstand was made: It was made of hammered gold—from its base to its 

blossoms. The lampstand was made exactly like the pattern the LORD had shown Moses. 

5. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses: 

6. நீ இஸ்ைவவல் ெந்ததியொரினின்று வைவியபைப் பிரித்மதடுத்து, அவர்கபளச் சுத்திகரிப்ைொயொக. 

“Take the Levites from among all the Israelites and make them ceremonially clean. 

7. அவர்கபளச் சுத்திகரிக்கும்ைடி அவர்களுக்குச் மெய்யவவண்டியதொவது: அவர்கள்வ ல் சுத்திகரிக்கும் ஜைத்பதத் 
மதளிப்ைொயொக; பின்பு அவர்கள் ெர்வொங்க ெவைம்ைண்ணி, தங்கள் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்து, தங்கபளச் 
சுத்திகரிக்கக்கடவர்கள். 

To purify them, do this: Sprinkle the water of cleansing on them; then have them shave their 

whole bodies and wash their clothes. And so they will purify themselves. 

8. அப்மைொழுது ஒரு கொபளபயயும், அதற்வகற்ற எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய ொவொகிய வைொஜனைலிபயயும் 
மகொண்டுவைக்கடவர்கள்; ைொவநிவொைைைலியொக வவமறொரு கொபளபயயும் நீ வொங்கி, 

Have them take a young bull with its grain offering of the finest flour mixed with olive oil; then 

you are to take a second young bull for a sin offering.  

9. வைவியபை ஆெரிப்புக்கூடொைத்துக்கு முன் வைச்மெய்து, இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ெபையொர் எல்ைொபையும் 
கூடிவைப்ைண்ணுவொயொக. 

Bring the Levites to the front of the tent of meeting and assemble the whole Israelite 

community. 

10. நீ வைவியபைக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் வைப்ைண்ணினவைொது, இஸ்ைவவல் புத்திைர் தங்கள் பககபள 
வைவியர்வ ல் பவக்கக்கடவர்கள். 

You are to bring the Levites before the LORD, and the Israelites are to lay their hands on them. 

11. வைவியர் கர்த்தருக்குரிய ைணிவிபட மெய்யும்மைொருட்டு, ஆவைொன் அவர்கபள இஸ்ைவவல் புத்திைரின் 
கொணிக்பகயொகக் கர்த்தருக்கு முன்ைொக அபெவொட்டப்ைடும் கொணிக்பகயொய் நிறுத்தக்கடவன். 

Aaron is to present the Levites before the LORD as a wave offering from the Israelites, so that 

they may be ready to do the work of the LORD. 

12. அதன்பின் வைவியர் தங்கள் பககபளக் கொபளகளுபடய தபையின்வ ல் பவப்ைொர்களொக; பின்பு நீ 
வைவியருக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யும்மைொருட்டு, கர்த்தருக்கு அபவகளில் ஒன்பறப் ைொவநிவொைைைலியொகவும், 
 ற்மறொன்பறச் ெர்வொங்கதகனைலியொகவும் மெலுத்தி, 

“Then the Levites are to lay their hands on the heads of the bulls, using one for a sin offering to 

the LORD and the other for a burnt offering, to make atonement for the Levites. 
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13. வைவியபை ஆவைொனுக்கும் அவன் கு ொைனுக்கும் முன்ைொக நிறுத்தி, அவர்கபளக் கர்த்தருக்கு 
அபெவொட்டப்ைடும் கொணிக்பகயொக்கி, 

Have the Levites stand in front of Aaron and his sons and then present them as a wave offering 

to the LORD. 

14. இப்ைடி நீ வைவியபை இஸ்ைவவல் புத்திைரிலிருந்து பிரித்மதடுக்கக்கடவொய்; வைவியர் 
என்னுபடயவர்களொயிருப்ைொர்கள். 

In this way you are to set the Levites apart from the other Israelites, and the Levites will be 

mine. 

15. இப்ைடி அவர்கபளச் சுத்திகரித்து, அவர்கபள அபெவொட்டும் கொணிக்பகயொக்கக்கடவொய்; அதன்பின்பு 
வைவியர் ஆெரிப்புக்கூடொைத்தில் ைணிவிபட மெய்யப் பிைவவசிக்கக்கடவர்கள். 

“After you have purified the Levites and presented them as a wave offering, they are to come to 

do their work at the tent of meeting. 

16. இஸ்ைவவல் புத்திைரிலிருந்து அவர்கள் எனக்கு முற்றிலும் மகொடுக்கப்ைட்டிருக்கிறொர்கள்; இஸ்ைவவல் புத்திைர் 
எல்ைொரிலும் கர்ப்ைந்திறந்து பிறக்கிற ெகை முதற்வைறுக்கும் ைதிைொக அவர்கபள எனக்கு எடுத்துக்மகொண்வடன். 

They are the Israelites who are to be given wholly to me. I have taken them as my own in place 

of the firstborn, the first male offspring from every Israelite woman. 

17. இஸ்ைவவல் புத்திைரில்  னிதரிலும் மிருகஜீவன்களிலும் முதற்வைறொனமதல்ைொம் என்னுபடயது; நொன் 
எகிப்துவதெத்திவை முதற்வைறொன யொபவயும் ெங்கரித்த நொளிவை அபவகபள எனக்மகன்று ைரிசுத்தப்ைடுத்தி, 

Every firstborn male in Israel, whether human or animal, is mine. When I struck down all the 

firstborn in Egypt, I set them apart for myself. 

18. பின்பு வைவியபை இஸ்ைவவல் புத்தைரிலுள்ள முதற்வைறு ெகைத்திற்கும் ைதிைொக எடுத்துக்மகொண்டு, 

And I have taken the Levites in place of all the firstborn sons in Israel. 

19. வைவியர் இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய ைணிவிபடபய ஆெரிப்புக்கூடொைத்தில் மெய்யும்ைடிக்கும், இஸ்ைவவல் 
புத்திைருக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யும்ைடிக்கும், இஸ்ைவவல் புத்திைர் தொங்கவள ைரிசுத்த ஸ்தைத்தில் 
வெருகிறதினொல் இஸ்ைவவல் புத்திைரில் வொபதயுண்டொகொதைடிக்கும், வைவியபை அவர்களிலிருந்து எடுத்து, 
ஆவைொனுக்கும் அவன் கு ொைருக்கும் தத்த ொகக் மகொடுத்வதன் என்றொர். 

From among all the Israelites, I have given the Levites as gifts to Aaron and his sons to do the 

work at the tent of meeting on behalf of the Israelites and to make atonement for them so that 

no plague will strike the Israelites when they go near the sanctuary.” 

20. அப்மைொழுது வ ொவெயும் ஆவைொனும் இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ெபையொர் யொவரும் கர்த்தர் வைவியபைக்குறித்து 
வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடிமயல்ைொம் வைவியருக்குச் மெய்தொர்கள். 

Moses, Aaron and the whole Israelite community did with the Levites just as the LORD 

commanded Moses. 

21. வைவியர் சுத்திகரிக்கப்ைட்டு, தங்கள் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்தொர்கள்; பின்பு ஆவைொன் அவர்கபளக் 
கர்த்தருக்கு முன்ைொக அபெவொட்டும் கொணிக்பகயொக நிறுத்தி, அவர்கபளச் சுத்திகரிக்க அவர்களுக்கொகப் 
ைொவநிவிர்த்தி மெய்தொன். 
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The Levites purified themselves and washed their clothes. Then Aaron presented them as a 

wave offering before the LORD and made atonement for them to purify them. 

22. அதற்குப்பின்பு வைவியர் ஆவைொனுக்கும் அவன் கு ொைருக்கும் முன்ைொக ஆெரிப்புக்கூடொைத்தில் தங்கள் 
ைணிவிபடபயச் மெய்யும்ைடி பிைவவசித்தொர்கள்; கர்த்தர் வைவியபைக்குறித்து வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய 
அவர்களுக்குச் மெய்தொர்கள். 

After that, the Levites came to do their work at the tent of meeting under the supervision of 

Aaron and his sons. They did with the Levites just as the LORD commanded Moses. 

23. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

24. வைவியருக்குரிய கட்டபள என்னமவன்றொல்: இருைத்பதந்து வயதுமுதல் அதற்கு வ ற்ைட்ட வயதுள்ள 
யொவரும் ஆெரிப்புக்கூடொைத்தின் ைணிவிபடபயச் மெய்யும் வெபனயிவை வெவிக்க வைவவண்டும். 

“This applies to the Levites: Men twenty-five years old or more shall come to take part in the 

work at the tent of meeting, 

25. ஐம்ைது வயதுக்கு வ ற்ைட்டவர்கள் வவபைமெய்யொ ல் திருப்ைணி வெபனபய விட்டு, 

but at the age of fifty, they must retire from their regular service and work no longer. 

26. ஆெரிப்புக்கூடொைத்தின் கொவபைக்கொக்கிறதற்குத் தங்கள் ெவகொதைவைொவடகூட ஊழியஞ்மெய்வவதயன்றி, 
வவமறொரு வெவகமும் மெய்யவவண்டியதில்பை; இப்ைடி வைவியர் மெய்யவவண்டிய வவபைகபளக்குறித்துத் 
திட்டம்ைண்ைக்கடவொய் என்றொர். 

They may assist their brothers in performing their duties at the tent of meeting, but they 

themselves must not do the work. This, then, is how you are to assign the responsibilities of the 

Levites.” 

எண்ணாகமம் 9 

1. அவர்கள் எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைட்ட இைண்டொம் வருஷம் முதைொம்  ொதத்தில் கர்த்தர் சீனொய் 
வனொந்தைத்தில் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD spoke to Moses in the Desert of Sinai in the first month of the second year after they 

came out of Egypt. He said, 

2. குறித்த கொைத்தில் இஸ்ைவவல் புத்திைர் ைஸ்கொபவ ஆெரிக்கக்கடவர்கள். 

“Have the Israelites celebrate the Passover at the appointed time. 

3. இந்த  ொதம் ைதினொைொந்வததி அந்திவநை ொன வவபளயொகிய குறித்த கொைத்தில் அபத ஆெரிக்கக்கடவீர்கள்; 
அதற்குரிய எல்ைொக் கட்டபளயின்ைடிவயயும் முபறப களின்ைடிவயயும் அபத ஆெரிக்கக்கடவீர்கள் என்றொர். 

Celebrate it at the appointed time, at twilight on the fourteenth day of this month, in 

accordance with all its rules and regulations.” 

4. அப்ைடிவய ைஸ்கொபவ ஆெரிக்கும்ைடி வ ொவெ இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குக் கட்டபளயிட்டொன். 

So Moses told the Israelites to celebrate the Passover, 
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5. அதினொல் முதைொம்  ொதம் ைதினொன்கொம் வததி அந்திவநை ொன வவபளயில், சீனொய் வனொந்தைத்தில் ைஸ்கொபவ 
ஆெரித்தொர்கள்; கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடிமயல்ைொம் இஸ்ைவவல் புத்திைர் மெய்தொர்கள். 

and they did so in the Desert of Sinai at twilight on the fourteenth day of the first month. The 

Israelites did everything just as the LORD commanded Moses. 

6. அந்நொளில் சிைர்  னித பிவைதத்தினொல் தீட்டுப்ைட்டைடியினொல் ைஸ்கொபவ 
ஆெரிக்கத்தகொதவர்களொயிருந்தொர்கள்; அவர்கள் அந்நொளிவை வ ொவெக்கும் ஆவைொனுக்கும் முன்ைொக வந்து: 

But some of them could not celebrate the Passover on that day because they were ceremonially 

unclean on account of a dead body. So they came to Moses and Aaron that same day 

7. நொங்கள்  னித பிவைதத்தினொல் தீட்டுப்ைட்டவர்கள்; குறித்த கொைத்தில் இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவடகூடக் 
கர்த்தருக்குக் கொணிக்பகபயச் மெலுத்தொதைடிக்கு, நொங்கள் விைக்கப்ைட்டிருக்கவவண்டியது என்ன என்றொர்கள். 

and said to Moses, “We have become unclean because of a dead body, but why should we be 

kept from presenting the LORD’s offering with the other Israelites at the appointed time?” 

8. வ ொவெ அவர்கபள வநொக்கி: மைொறுங்கள்; கர்த்தர் உங்கபளக்குறித்துக் கட்டபளயிடுவது என்ன என்று 
வகட்வைன் என்றொன். 

Moses answered them, “Wait until I find out what the LORD commands concerning you.” 

9. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

Then the LORD said to Moses, 

10. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: உங்களிைொகிலும் உங்கள் 
ெந்ததியொரிைொகிலும் ஒருவன் பிவைதத்தினொல் தீட்டுப்ைட்டொலும், பிையொை ொய்த் தூைம்வைொயிருந்தொலும், 
கர்த்தருக்குப் ைஸ்கொபவ ஆெரிக்கவவண்டும். 

“Tell the Israelites: ‘When any of you or your descendants are unclean because of a dead body 

or are away on a journey, they are still to celebrate the LORD’s Passover, 

11. அவர்கள் அபத இைண்டொம்  ொதம் ைதினொைொந்வததி அந்திவநை ொன வவபளயில் ஆெரித்து, அபதப் 
புளிப்பில்ைொத அப்ைங்கவளொடும் கெப்ைொன கீபைகவளொடும் புசித்து, 

but they are to do it on the fourteenth day of the second month at twilight. They are to eat the 

lamb, together with unleavened bread and bitter herbs. 

12. விடியற்கொைம் ட்டும் அதில் ஒன்றும் மீதியொக பவக்கொ லும், அதில் ஒரு எலும்பையும் முறிக்கொ லும், 
ைஸ்கொவினுபடய ெகை முபறப களின்ைடியும் அபத ஆெரிக்கக்கடவர்கள். 

They must not leave any of it till morning or break any of its bones. When they celebrate the 

Passover, they must follow all the regulations. 

13. ஒருவன் சுத்தமுள்ளவனு ொய்ப் பிையொைம் வைொகொதவனு ொயிருந்தும், ைஸ்கொபவ ஆெரிக்கொவதவைொனொல், அந்த 
ஆத்து ொ குறித்த கொைத்தில் கர்த்தரின் ைலிபயச் மெலுத்தொதைடியினொல் தன் ஜனத்தொரில் இைொ ல் 
அறுப்புண்டுவைொவொன்; அந்த  னிதன் தன் ைொவத்பதச் சு ப்ைொன். 

But if anyone who is ceremonially clean and not on a journey fails to celebrate the Passover, 

they must be cut off from their people for not presenting the LORD’s offering at the appointed 

time. They will bear the consequences of their sin. 
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14. ஒரு ைைவதசி உங்களிடத்திவை தங்கி, கர்த்தருக்குப் ைஸ்கொபவ ஆெரிக்கவவண்டு ொனொல், அவன் அபதப் 
ைஸ்கொவின் கட்டபளப்ைடியும் அதின் முபறப யின்ைடியும் ஆெரிக்கக்கடவன்; ைைவதசிக்கும் சுவதசிக்கும் ஒவை 
கட்டபள இருக்கவவண்டும் என்று மெொல் என்றொர். 

“‘A foreigner residing among you is also to celebrate the LORD’s Passover in accordance with its 

rules and regulations. You must have the same regulations for both the foreigner and the 

native-born.’” 

15. வொெஸ்தைம் ஸ்தொைனஞ்மெய்யப்ைட்ட நொளிவை, வ க ொனது ெொட்சியின் கூடொை ொகிய வொெஸ்தைத்பத 
மூடிற்று; ெொயங்கொை ொனவைொது, வொெஸ்தைத்தின்வ ல் அக்கினி ய ொன ஒரு வதொற்றம் உண்டொயிற்று; அது 
விடியற்கொை ட்டும் இருந்தது. 

On the day the tabernacle, the tent of the covenant law, was set up, the cloud covered it. From 

evening till morning the cloud above the tabernacle looked like fire. 

16. இப்ைடி நித்தமும் இருந்தது; ைகலில் வ கமும், இைவில் அக்கினித்வதொற்றமும் அபத மூடிக்மகொண்டிருந்தது. 

That is how it continued to be; the cloud covered it, and at night it looked like fire. 

17. வ கம் கூடொைத்திலிருந்து வ வை எழும்பும்வைொது இஸ்ைவவல் புத்திைர் பிையொைம்ைண்ணுவொர்கள்; வ கம் 
தங்குமிடத்தில் இஸ்ைவவல் புத்திைர் ைொளயமிறங்குவொர்கள். 

Whenever the cloud lifted from above the tent, the Israelites set out; wherever the cloud 

settled, the Israelites encamped. 

18. கர்த்தருபடய கட்டபளயின்ைடிவய இஸ்ைவவல் புத்திைர் பிையொைப்ைடுவொர்கள்; கர்த்தருபடய 
கட்டபளயின்ைடிவய ைொளயமிறங்குவொர்கள்; வ கம் வொெஸ்தைத்தின்வ ல் தங்கியிருக்கும் நொமளல்ைொம் அவர்கள் 
ைொளயத்தில் தங்கியிருப்ைொர்கள். 

At the LORD’s command the Israelites set out, and at his command they encamped. As long as 

the cloud stayed over the tabernacle, they remained in camp. 

19. வ கம் மநடுநொள் வொெஸ்தைத்தின்வ ல் தங்கியிருக்கும்வைொது, இஸ்ைவவல் புத்திைர் பிையொைப்ைடொ ல் 
கர்த்தரின் கொவபைக் கொத்துக்மகொண்டிருப்ைொர்கள். 

When the cloud remained over the tabernacle a long time, the Israelites obeyed the LORD’s 

order and did not set out. 

20. வ கம் சிைநொள்  ொத்திைம் வொெஸ்தைத்தின்வ ல் தங்கியிருக்கும்வைொது, கர்த்தருபடய கட்டபளயின்ைடிவய 
ைொளயமிறங்கியிருந்து, கர்த்தருபடய கட்டபளயின்ைடிவய பிையொைப்ைடுவொர்கள். 

Sometimes the cloud was over the tabernacle only a few days; at the LORD’s command they 

would encamp, and then at his command they would set out. 

21. வ கம் ெொயங்கொைந்மதொடங்கி விடியற்கொை ட்டும் இருந்து, விடியற்கொைத்தில் உயை எழும்பும்வைொது, உடவன 
பிையொைப்ைடுவொர்கள்; ைகலிைொகிலும் இைவிைொகிலும் வ கம் எழும்பும்வைொது பிைொயைப்ைடுவொர்கள். 

Sometimes the cloud stayed only from evening till morning, and when it lifted in the morning, 

they set out. Whether by day or by night, whenever the cloud lifted, they set out. 

22. வ க ொனது இைண்டு நொளொவது ஒரு  ொத ொவது ஒரு வருஷ ொவது வொெஸ்தைத்தின்வ ல் 
தங்கியிருக்கும்வைொது, இஸ்ைவவல் புத்திைர் பிையொைம்ைண்ைொ ல் ைொளயமிறங்கியிருப்ைொர்கள்; அது உயை 
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எழும்பும்வைொவதொ பிையொைப்ைடுவொர்கள். 

Whether the cloud stayed over the tabernacle for two days or a month or a year, the Israelites 

would remain in camp and not set out; but when it lifted, they would set out. 

23. கர்த்தருபடய கட்டபளயின்ைடிவய ைொளயமிறங்குவொர்கள்; கர்த்தருபடய கட்டபளயின்ைடிவய 
பிையொைம்ைண்ணுவொர்கள்; கர்த்தர் வ ொவெபயக்மகொண்டு கட்டபளயிடுகிறைடிவய கர்த்தருபடய கொவபைக் 
கொத்துக்மகொள்வொர்கள். 

At the LORD’s command they encamped, and at the LORD’s command they set out. They 

obeyed the LORD’s order, in accordance with his command through Moses. 

எண்ணாகமம் 10 

1. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses: 

2. ெபைபயக் கூடிவைவபழப்ைதற்கும் ைொளயங்கபளப் பிையொைப்ைடுத்துவதற்கும் உைவயொக ொக இைண்டு 
மவள்ளிப்பூரிபககபளச் மெய்துமகொள்வொயொக; அபவகள் ஒவை மவள்ளித்தகட்டொல் மெய்யப்ைடவவண்டும். 

“Make two trumpets of hammered silver, and use them for calling the community together and 

for having the camps set out. 

3. அபவகபள ஊதும்வைொது, ெபையொர் எல்ைொரும் ஆெரிப்புக்கூடொைவொெலில் உன்னிடத்தில் கூடிவைவவண்டும். 

When both are sounded, the whole community is to assemble before you at the entrance to the 

tent of meeting. 

4. ஒன்பற ொத்திைம் ஊதினொல் இஸ்ைவவலில் ஆயிைவர்களுக்குத் தபைவைொகிய பிைபுக்கள் உன்னிடத்தில் 
கூடிவைக்கடவர்கள். 

If only one is sounded, the leaders—the heads of the clans of Israel—are to assemble before 

you. 

5. நீங்கள் அபவகபளப் மைருந்மதொனியொய் முழக்கும்வைொது, கிழக்வக இறங்கியிருக்கிற ைொளயங்கள் 
பிையொைப்ைடக்கடவது. 

When a trumpet blast is sounded, the tribes camping on the east are to set out. 

6. அபவகபள நீங்கள் இைண்டொந்தைம் மைருந்மதொனியொய் முழக்கும்வைொது, மதற்வக இறங்கியிருக்கிற ைொளயங்கள் 
பிையொைப்ைடக்கடவது; அவர்கபளப் பிையொைப்ைடுத்துவதற்குப் மைருந்மதொனியொய் முழக்கவவண்டும். 

At the sounding of a second blast, the camps on the south are to set out. The blast will be the 

signal for setting out. 

7. ெபைபயக் கூட்டுகிறதற்கு நீங்கள் ஊதவவண்டியவதயன்றி மைருந்மதொனியொய் முழக்கவவண்டொம். 

To gather the assembly, blow the trumpets, but not with the signal for setting out. 

8. ஆவைொனின் கு ொைைொகிய ஆெொரியர் பூரிபககபள ஊதக்கடவர்கள்; உங்கள் தபைமுபறவதொறும் இது 
உங்களுக்கு நித்திய கட்டபளயொயிருக்கக்கடவது. 



451 

Index 

“The sons of Aaron, the priests, are to blow the trumpets. This is to be a lasting ordinance for 

you and the generations to come. 

9. உங்கள் வதெத்தில் உங்கபளத் துன்ைப்ைடுத்துகிற ெத்துருவுக்கு விவைொத ொக யுத்தத்துக்குப் வைொகும்வைொது, 
பூரிபககபளப் மைருந்மதொனியொய் முழக்கக்கடவீர்கள்; அப்மைொழுது உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருபடய 
ெமூகத்திவை நீங்கள் நிபனவுகூைப்ைட்டு, உங்கள் ைபகஞருக்கு நீங்கைொகி இைட்சிக்கப்ைடுவீர்கள். 

When you go into battle in your own land against an enemy who is oppressing you, sound a 

blast on the trumpets. Then you will be remembered by the LORD your God and rescued from 

your enemies. 

10. உங்கள்  கிழ்ச்சியின் நொளிலும், உங்கள் ைண்டிபககளிலும்,  ொதப்பிறப்புகளிலும், உங்கள் 
ெர்வொங்கதகனைலிகளும் ெ ொதொனைலிகளும் மெலுத்தப்ைடும்வைொது பூரிபககபள ஊதவவண்டும்; அப்மைொழுது 
அபவகள் உங்கள் வதவனுபடய ெமூகத்தில் உங்களுக்கு ஞொைகக்குறியொயிருக்கும்; நொன் உங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தர் என்றொர். 

Also at your times of rejoicing—your appointed festivals and New Moon feasts—you are to 

sound the trumpets over your burnt offerings and fellowship offerings, and they will be a 

memorial for you before your God. I am the LORD your God.” 

11. இைண்டொம் வருஷம் இைண்டொம்  ொதம் இருைதொம் வததியில் வ கம் ெொட்சியினுபடய வொெஸ்தைத்தின் 
மீதிலிருந்து உயை எழும்பிற்று. 

On the twentieth day of the second month of the second year, the cloud lifted from above the 

tabernacle of the covenant law. 

12. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைர் சீனொய் வனொந்தைத்திலிருந்து தங்கள் பிையொை வரிபெகளொய்ப் 
புறப்ைட்டொர்கள்; வ கம் ைொைொன் வனொந்தைத்தில் தங்கிற்று. 

Then the Israelites set out from the Desert of Sinai and traveled from place to place until the 

cloud came to rest in the Desert of Paran. 

13. இப்ைடிவய கர்த்தர் வ ொவெபயக் மகொண்டு கட்டபளயிட்டைடி முதல் பிையொைம்ைண்ணினொர்கள். 

They set out, this first time, at the LORD’s command through Moses. 

14. யூதொ ெந்ததியொருபடய ைொளயத்தின் மகொடி அவர்கள் வெபனகவளொவட முதல் புறப்ைட்டது; அவனுபடய 
வெபனக்கு அம்மினதொபின் கு ொைன் நகவெொன் தபைவனொயிருந்தொன். 

The divisions of the camp of Judah went first, under their standard. Nahshon son of Amminadab 

was in command. 

15. இெக்கொர் ெந்ததியொருபடய வகொத்திைத்தின் வெபனக்குச் சூவொரின் கு ொைன் மநதமனவயல் 
தபைவனொயிருந்தொன். 

Nethanel son of Zuar was over the division of the tribe of Issachar, 

16. மெபுவைொன் ெந்ததியொருபடய வகொத்திைத்தின் வெபனக்கு ஏவைொனின் கு ொைன் எலியொப் தபைவனொயிருந்தொன். 

and Eliab son of Helon was over the division of the tribe of Zebulun. 
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17. அப்மைொழுது வொெஸ்தைம் இறக்கி பவக்கப்ைட்டது; அபதக் மகர்வெொன் புத்திைரும் ம ைொரி புத்திைரும் 
சு ந்துமகொண்டு புறப்ைட்டொர்கள். 

Then the tabernacle was taken down, and the Gershonites and Merarites, who carried it, set 

out. 

18. அதற்குப்பின்பு ரூைன் ெந்ததியொருபடய ைொளயத்தின் மகொடி அவர்கள் வெபனகவளொவட புறப்ைட்டது; 
அவனுபடய வெபனக்குச் வெவதயூரின் கு ொைன் எலிசூர் தபைவனொயிருந்தொன். 

The divisions of the camp of Reuben went next, under their standard. Elizur son of Shedeur was 

in command. 

19. சிமிவயொன் ெந்ததியொருபடய வகொத்திைத்தின் வெபனக்குச் சூரிஷதொயின் கு ொைன் மெலூமிவயல் 
தபைவனொயிருந்தொன். 

Shelumiel son of Zurishaddai was over the division of the tribe of Simeon, 

20. கொத் ெந்ததியொருபடய வகொத்திைத்தின் வெபனக்குத் வதகுவவலின் கு ொைன் எலியொெொப் தபைவனொயிருந்தொன். 

and Eliasaph son of Deuel was over the division of the tribe of Gad. 

21. வகொகொத்தியர் ைரிசுத்த ொனபவகபளச் சு ந்துமகொண்டு புறப்ைட்டொர்கள்; இவர்கள் வந்து வெருமுன் 
 ற்றவர்கள் வொெஸ்தைத்பத ஸ்தொைனம்ைண்ணுவொர்கள். 

Then the Kohathites set out, carrying the holy things. The tabernacle was to be set up before 

they arrived. 

22. அதற்குப்பின்பு, எப்பிைொயீம் ெந்ததியொருபடய ைொளயத்தின் மகொடி அவர்கள் வெபனகவளொவட புறப்ைட்டது; 
அவனுபடய வெபனக்கு அம்மியூதின் கு ொைன் எலிஷொ ொ தபைவனொயிருந்தொன். 

The divisions of the camp of Ephraim went next, under their standard. Elishama son of 

Ammihud was in command. 

23.  னொவெ ெந்ததியொருபடய வகொத்திைத்தின் வெபனக்குப் மைதொசூரின் கு ொைன் க ொலிவயல் 
தபைவனொயிருந்தொன். 

Gamaliel son of Pedahzur was over the division of the tribe of Manasseh, 

24. மைன்யமீன் ெந்ததியொருபடய வகொத்திைத்தின் வெபனக்குக் கீமதவயொனின் கு ொைன் அபீதொன் 
தபைவனொயிருந்தொன். 

and Abidan son of Gideoni was over the division of the tribe of Benjamin. 

25. அதற்குப்பின்பு, தொண் ெந்ததியொருபடய ைொளயத்தின் மகொடி ெகை ைொளயங்களுக்கும் பின்னொக அவர்கள் 
வெபனகவளொவட புறப்ைட்டது; அவனுபடய வெபனக்கு அம்மிஷதொயின் கு ொைன் அகிவயவெர் 
தபைவனொயிருந்தொன். 

Finally, as the rear guard for all the units, the divisions of the camp of Dan set out under their 

standard. Ahiezer son of Ammishaddai was in command. 

26. ஆவெர் ெந்ததியொருபடய வகொத்திைத்தின் வெபனக்கு ஓகிைொனின் கு ொைன் ைொகிவயல் தபைவனொயிருந்தொன். 

Pagiel son of Okran was over the division of the tribe of Asher, 



453 

Index 

27. நப்தலி ெந்ததியொருபடய வகொத்திைத்தின் வெபனக்கு ஏனொனின் கு ொைன் அகீைொ தபைவனொயிருந்தொன். 

and Ahira son of Enan was over the division of the tribe of Naphtali. 

28. இஸ்ைவவல் புத்திைர் புறப்ைட்டவைொது, இவ்வித ொய்த் தங்கள் தங்கள் வெபனகளின்ைடிவய 
பிையொைம்ைண்ணினொர்கள். 

This was the order of march for the Israelite divisions as they set out. 

29. அப்மைொழுது வ ொவெ தன்  ொ னொகிய மைகுவவல் என்னும் மீதியொனனுபடய கு ொைனொன ஓைொபவ வநொக்கி: 
உங்களுக்குத் தருவவன் என்று கர்த்தர் மெொன்ன ஸ்தைத்துக்கு நொங்கள் பிையொைம் வைொகிவறொம்; நீயும் 
எங்கவளொவட கூட வொ, உனக்கு நன்ப மெய்வவொம்; கர்த்தர் இஸ்ைவவலுக்கு நல்ை வொக்குத்தத்தம் 
ைண்ணியிருக்கிறொர் என்றொன். 

Now Moses said to Hobab son of Reuel the Midianite, Moses’ father-in-law, “We are setting out 

for the place about which the LORD said, ‘I will give it to you.’ Come with us and we will treat 

you well, for the LORD has promised good things to Israel.” 

30. அதற்கு அவன்: நொன் வைக்கூடொது; என் வதெத்துக்கும் என் இனத்தொரிடத்துக்கும் வைொகவவண்டும் என்றொன். 

He answered, “No, I will not go; I am going back to my own land and my own people.” 

31. அப்மைொழுது வ ொவெ: நீ எங்கபள விட்டுப் வைொகவவண்டொம்; வனொந்தைத்திவை நொங்கள் ைொளயமிறங்கும் 
இடங்கபள நீ அறிந்திருக்கிறைடியினொல், எங்களுக்குக் கண்கபளப்வைொை இருப்ைொய். 

But Moses said, “Please do not leave us. You know where we should camp in the wilderness, 

and you can be our eyes. 

32. நீ எங்கவளொவடகூட வந்தொல், கர்த்தர் எங்களுக்குச் மெய்தருளும் நன்ப யின்ைடிவய உனக்கும் 
நன்ப மெய்வவொம் என்றொன். 

If you come with us, we will share with you whatever good things the LORD gives us.” 

33. அவர்கள் கர்த்தருபடய ைர்வதத்பதவிட்டு, மூன்றுநொள் பிையொைம் வைொனொர்கள்; மூன்றுநொள் பிையொைத்திலும் 
கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டி அவர்களுக்கு இபளப்ைொறும் ஸ்தைத்பதத் வதடிக் கொட்டும்ைடிக்கு 
அவர்கள் முன் மென்றது. 

So they set out from the mountain of the LORD and traveled for three days. The ark of the 

covenant of the LORD went before them during those three days to find them a place to rest. 

34. அவர்கள் ைொளயத்திலிருந்து பிையொைம் வைொகிறவைொது, கர்த்தருபடய வ கம் ைகலில் அவர்கள்வ ல் 
தங்கியிருந்தது. 

The cloud of the LORD was over them by day when they set out from the camp. 

35. மைட்டியொனது புறப்ைடும்வைொது, வ ொவெ: கர்த்தொவவ, எழுந்தருளும், உம்முபடய ெத்துருக்கள் 
சிதறடிக்கப்ைடுவொர்களொக; உம்ப ப் ைபகக்கிறவர்கள் உ க்கு முன்ைொக ஓடிப்வைொவொர்களொக என்ைொன். 

Whenever the ark set out, Moses said, “Rise up, LORD! May your enemies be scattered; may 

your foes flee before you.”  

36. அது தங்கும்வைொது: கர்த்தொவவ, அவநக ஆயிைவர்களொகிய இஸ்ைவவைரிடத்தில் திரும்புவீைொக என்று 
மெொல்லுவொன. 

Whenever it came to rest, he said, “Return, LORD, to the countless thousands of Israel.” 
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எண்ணாகமம் 11 

1. பின்பு, ஜனங்கள் முபறயிட்டுக்மகொண்டிருந்தொர்கள்; அது கர்த்தருபடய மெவிகளில் மைொல்ைொப்ைொயிருந்தது; 
கர்த்தர் அபதக் வகட்டவைொது, அவருபடய வகொைம் மூண்டது; கர்த்தருபடய அக்கினி அவர்களுக்குள்வள 
ைற்றிமயரிந்து, ைொளயத்தின் கபடசியிலிருந்த சிைபைப் ைட்சித்தது. 

Now the people complained about their hardships in the hearing of the LORD, and when he 

heard them his anger was aroused. Then fire from the LORD burned among them and 

consumed some of the outskirts of the camp. 

2. அப்மைொழுது ஜனங்கள் வ ொவெபய வநொக்கிக் கூப்பிட்டொர்கள்; வ ொவெ கர்த்தபை வநொக்கி 
விண்ைப்ைம்ைண்ணினொன்; உடவன அக்கினி அவிந்துவைொயிற்று. 

When the people cried out to Moses, he prayed to the LORD and the fire died down. 

3. கர்த்தருபடய அக்கினி அவர்களுக்குள்வள ைற்றிமயரிந்ததினொல், அவ்விடத்துக்குத் தவைைொ என்று வைரிட்டொன். 

So that place was called Taberah,  because fire from the LORD had burned among them. 

4. பின்பு அவர்களுக்குள் இருந்த ைை ஜொதியொன அந்நிய ஜனங்கள் மிகுந்த இச்பெயுள்ளவர்களொனொர்கள்; 
இஸ்ைவவல் புத்திைரும் திரும்ை அழுது, ந க்கு இபறச்சிபயப் புசிக்கக்மகொடுப்ைவர் யொர்? 

The rabble with them began to crave other food, and again the Israelites started wailing and 

said, “If only we had meat to eat! 

5. நொம் எகிப்திவை கிையமில்ைொ ல் ெொப்பிட்ட  ச்ெங்கபளயும், மவள்ளரிக்கொய்கபளயும், 
மகொம் ட்டிக்கொய்கபளயும், கீபைகபளயும், மவண்கொயங்கபளயும், மவள்பளப்பூண்டுகபளயும் நிபனக்கிவறொம். 

We remember the fish we ate in Egypt at no cost—also the cucumbers, melons, leeks, onions 

and garlic. 

6. இப்மைொழுது நம்முபடய உள்ளம் வொடிப்வைொகிறது; இந்த  ன்னொபவத் தவிை, நம்முபடய கண்களுக்கு 
முன்ைொக வவமறொன்றும் இல்பைவய என்று மெொன்னொர்கள். 

But now we have lost our appetite; we never see anything but this manna!” 

7. அந்த  ன்னொ மகொத்து ல்லி விபதயம் ொத்திைமும், அதின் நிறம் முத்துப்வைொைவும் இருந்தது. 

The manna was like coriander seed and looked like resin. 

8. ஜனங்கள் வைொய் அபதப் மைொறுக்கிக்மகொண்டு வந்து, எந்திைங்களில் அபைத்தொவது உைல்களில் இடித்தொவது, 
ைொபனகளில் ெப ப்ைொர்கள்; அபத அப்ைங்களு ொகச் சுடுவொர்கள்; அதின் ருசி புது ஒலிவ எண்மையின் 
ருசிவைொலிருந்தது. 

The people went around gathering it, and then ground it in a hand mill or crushed it in a mortar. 

They cooked it in a pot or made it into loaves. And it tasted like something made with olive oil. 

9. இைவிவை ைொளயத்தின்வ ல் ைனிமைய்யும்வைொது,  ன்னொவும் அதின்வ ல் விழும். 

When the dew settled on the camp at night, the manna also came down. 

10. அந்தந்த வம்ெங்கபளச் வெர்ந்த ஜனங்கள் தங்கள் தங்கள் கூடொைவொெலில் நின்று அழுகிறபத வ ொவெ 
வகட்டொன்; கர்த்தருக்கு மிகவும் வகொைம் மூண்டது; வ ொவெயின் ைொர்பவக்கும் அது மைொல்ைொப்ைொயிருந்தது. 
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Moses heard the people of every family wailing at the entrance to their tents. The LORD 

became exceedingly angry, and Moses was troubled. 

11. அப்மைொழுது வ ொவெ கர்த்தபை வநொக்கி: நீர் இந்த ஜனங்கள் எல்ைொருபடய ைொைத்பதயும் என்வ ல் 
சு த்தினதினொல், உ து அடியொனுக்கு உைத்திைவம் வைப்ைண்ணினமதன்ன? உம்முபடய கண்களில் எனக்குக் 
கிருபை கிபடயொவத வைொனமதன்ன? 

He asked the LORD, “Why have you brought this trouble on your servant? What have I done to 

displease you that you put the burden of all these people on me? 

12. இவர்களுபடய பிதொக்களுக்கு நொன் ஆபையிட்டுக்மகொடுத்த வதெத்துக்கு நீ இவர்கபள முபையுண்கிற 
ைொைகபனத் தகப்ைன் சு ந்துமகொண்டுவைொவதுவைொை, உன்  ொர்பிவை அபைத்துக்மகொண்டுவைொ என்று நீர் 
என்வனொவட மெொல்லும்ைடி இந்த ஜனங்கபளமயல்ைொம் கர்ப்ைந்தரித்வதவனொ? இவர்கபளப் மைற்றது நொவனொ? 

Did I conceive all these people? Did I give them birth? Why do you tell me to carry them in my 

arms, as a nurse carries an infant, to the land you promised on oath to their ancestors? 

13. இந்த ஜனங்கள் எல்ைொருக்கும் மகொடுக்கிறதற்கு எனக்கு இபறச்சி எங்வகயிருந்து வரும்? எனக்கு இபறச்சி 
மகொடு என்று என்பனப் ைொர்த்து அழுகிறொர்கவள. 

Where can I get meat for all these people? They keep wailing to me, ‘Give us meat to eat!’ 

14. இந்த ஜனங்கமளல்ைொபையும் நொன் ஒருவனொய்த் தொங்கக்கூடொது; எனக்கு இது மிஞ்சின ைொை ொயிருக்கிறது. 

I cannot carry all these people by myself; the burden is too heavy for me. 

15. உம்முபடய கண்களிவை எனக்குக் கிருபை கிபடத்ததொனொல், இப்ைடி எனக்குச் மெய்யொ ல், என் 
உைத்திைவத்பத நொன் கொைொதைடிக்கு இப்மைொழுவத என்பனக் மகொன்றுவைொடும் என்று வவண்டிக்மகொண்டொன். 

If this is how you are going to treat me, please go ahead and kill me—if I have found favor in 

your eyes—and do not let me face my own ruin.” 

16. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: இஸ்ைவவல் ஜனங்களுக்கு மூப்ைரும் தபைவரு ொனவர்கள் இன்னொர் 
என்று நீ அறிந்திருக்கிறொவய, அந்த மூப்ைரில் எழுைதுவைபைக் கூட்டி, அவர்கபள ஆெரிப்புக்கூடொைத்தினிடத்தில் 
அங்வக உன்வனொவடகூட வந்து நிற்கும்ைடிமெய். 

The LORD said to Moses: “Bring me seventy of Israel’s elders who are known to you as leaders 

and officials among the people. Have them come to the tent of meeting, that they may stand 

there with you. 

17. அப்மைொழுது நொன் இறங்கிவந்து, அங்வக உன்வனொவட வைசி, நீ ஒருவன்  ொத்திைம் ஜனங்களின் ைொைத்பதச் 
சு க்கொ ல், உன்வனொவடகூட அவர்களும் அபதச் சு ப்ைதற்கொக உன்வ ல் இருக்கிற ஆவிபய அவர்கள்வ லும் 
பவப்வைன். 

I will come down and speak with you there, and I will take some of the power of the Spirit that 

is on you and put it on them. They will share the burden of the people with you so that you will 

not have to carry it alone. 

18. நீ ஜனங்கபள வநொக்கி: நொபளக்கொக உங்கபளப் ைரிசுத்தம்ைண்ணுங்கள்; நீங்கள் இபறச்சி ெொப்பிடுவீர்கள்; 
எங்களுக்கு இபறச்சி ெொப்பிடக் மகொடுப்ைவர் யொர் என்றும், எகிப்திவை எங்களுக்குச் மெௌக்கிய ொயிருந்தது 
என்றும், கர்த்தருபடய மெவிகள் வகட்க அழுதீர்கவள; ஆபகயொல், நீங்கள் ெொப்பிடும்ைடி கர்த்தர் உங்களுக்கு 
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இபறச்சி மகொடுப்ைொர். 

“Tell the people: ‘Consecrate yourselves in preparation for tomorrow, when you will eat meat. 

The LORD heard you when you wailed, “If only we had meat to eat! We were better off in 

Egypt!” Now the LORD will give you meat, and you will eat it. 

19. நீங்கள் ஒருநொள், இைண்டுநொள், ஐந்துநொள், ைத்துநொள், இருைதுநொள்  ொத்திை ல்ை, 

You will not eat it for just one day, or two days, or five, ten or twenty days, 

20. ஒரு  ொதம்வபைக்கும் புசிப்பீர்கள்; அது உங்கள் மூக்கொவை புறப்ைட்டு, உங்களுக்குத் 
மதவிட்டிப்வைொகு ட்டும் புசிப்பீர்கள்; உங்களுக்குள்வள இருக்கிற கர்த்தபை அெட்படைண்ணி, நொங்கள் ஏன் 
எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்வடொம் என்று அவருக்கு முன்ைொக அழுதீர்கவள என்று மெொல் என்றொர். 

but for a whole month—until it comes out of your nostrils and you loathe it—because you have 

rejected the LORD, who is among you, and have wailed before him, saying, “Why did we ever 

leave Egypt?”’” 

21. அதற்கு வ ொவெ: என்வனொடிருக்கிற கொைொட்கள் ஆறுைட்ெம்வைர்; ஒரு  ொதம் முழுவதும் புசிக்கும்ைடி 
அவர்களுக்கு இபறச்சி மகொடுப்வைன் என்று மெொன்னீவை. 

But Moses said, “Here I am among six hundred thousand men on foot, and you say, ‘I will give 

them meat to eat for a whole month!’ 

22. ஆடு ொடுகபள அவர்களுக்கொக அடித்தொலும் அவர்களுக்குப் வைொது ொ? ெமுத்திைத்து  ச்ெங்கபளமயல்ைொம் 
அவர்களுக்கொகச் வெர்த்தொலும் அவர்களுக்குப் வைொது ொ என்றொன். 

Would they have enough if flocks and herds were slaughtered for them? Would they have 

enough if all the fish in the sea were caught for them?” 

23. அதற்குக் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: கர்த்தருபடய பக குறுகியிருக்கிறவதொ? என் வொர்த்பதயின்ைடி 
நடக்குவ ொ நடவொவதொ என்று. நீ இப்மைொழுது கொண்ைொய் என்றொர். 

The LORD answered Moses, “Is the LORD’s arm too short? Now you will see whether or not 

what I say will come true for you.” 

24. அப்மைொழுது வ ொவெ புறப்ைட்டு, கர்த்தருபடய வொர்த்பதகபள ஜனங்களுக்குச் மெொல்லி, ஜனங்களின் 
மூப்ைரில் எழுைதுவைபைக் கூட்டி, கூடொைத்பதச் சுற்றிலும் அவர்கபள நிறுத்தினொன். 

So Moses went out and told the people what the LORD had said. He brought together seventy 

of their elders and had them stand around the tent. 

25. கர்த்தர் வ கத்தில் இறங்கி, அவவனொவட வைசி, அவன் வ லிருந்த ஆவிபய மூப்ைைொகிய அந்த எழுைது 
வைர்வ லும் பவத்தொர்; அந்த ஆவி அவர்கள்வ ல் வந்து தங்கின ொத்திைத்தில் தீர்க்கதரிெனஞ் மெொன்னொர்கள்; 
மெொல்லி, பின்பு ஓய்ந்தொர்கள். 

Then the LORD came down in the cloud and spoke with him, and he took some of the power of 

the Spirit that was on him and put it on the seventy elders. When the Spirit rested on them, 

they prophesied—but did not do so again. 

26. அப்மைொழுது இைண்டு வைர் ைொளயத்தில் இருந்துவிட்டொர்கள்; ஒருவன் வைர் எல்தொத்,  ற்றவன் வைர் 
வ தொத்; அவர்களும் வைர்வழியில் எழுதப்ைட்டிருந்தும், கூடொைத்துக்குப் வைொகப் புறப்ைடொதிருந்தொர்கள்; 



457 

Index 

அவர்கள்வ லும் ஆவி வந்து தங்கினதினொல், ைொளயத்தில் தீர்க்கதரிெனஞ் மெொன்னொர்கள். 

However, two men, whose names were Eldad and Medad, had remained in the camp. They 

were listed among the elders, but did not go out to the tent. Yet the Spirit also rested on them, 

and they prophesied in the camp. 

27. ஒரு பிள்பளயொண்டொன் ஓடிவந்து, எல்தொதும், வ தொதும் ைொளயத்தில் தீர்க்கதரிெனஞ் மெொல்லுகிறொர்கள் 
என்று வ ொவெக்கு அறிவித்தொன். 

A young man ran and told Moses, “Eldad and Medad are prophesying in the camp.” 

28. உடவன வ ொவெயினிடத்திலுள்ள வொலிைரில் ஒருவனும் அவனுபடய ஊழியக்கொைனும் நூனின் கு ொைனு ொகிய 
வயொசுவொ பிைதியுத்தை ொக: என் ஆண்டவனொகிய வ ொவெவய, அவர்கபளத் தபடைண்ணும் என்றொன். 

Joshua son of Nun, who had been Moses’ aide since youth, spoke up and said, “Moses, my lord, 

stop them!” 

29. அதற்கு வ ொவெ: நீ எனக்கொக பவைொக்கியம் கொண்பிக்கிறொவயொ? கர்த்தருபடய ஜனங்கள் எல்ைொரும் 
தீர்க்கதரிெனஞ் மெொல்ைத்தக்கதொக, கர்த்தர் தம்முபடய ஆவிபய அவர்கள்வ ல் இறங்கப்ைண்ணினொல் 
நை ொயிருக்குவ  என்றொன். 

But Moses replied, “Are you jealous for my sake? I wish that all the LORD’s people were 

prophets and that the LORD would put his Spirit on them!” 

30. பின்பு, வ ொவெயும் இஸ்ைவவலின் மூப்ைரும் ைொளயத்திவை வந்து வெர்ந்தொர்கள். 

Then Moses and the elders of Israel returned to the camp. 

31. அப்மைொழுது கர்த்தரிடத்திலிருந்து புறப்ைட்ட ஒரு கொற்று ெமுத்திைத்திலிருந்து கொபடகபள 
அடித்துக்மகொண்டுவந்து, ைொளயத்திலும் ைொளயத்பதச் சுற்றிலும், இந்தப்ைக்கம் ஒரு நொள் பிையொை ட்டும், 
அந்தப்ைக்கம் ஒரு நொள் பிைொயை ட்டும், தபையின்வ ல் இைண்டு முழ உயைம் விழுந்துகிடக்கச் மெய்தது, 

Now a wind went out from the LORD and drove quail in from the sea. It scattered them up to 

two cubits  deep all around the camp, as far as a day’s walk in any direction. 

32. அப்மைொழுது ஜனங்கள் எழும்பி, அன்று ைகல்முழுவதும், இைொமுழுவதும்,  றுநொள் முழுவதும் கொபடகபளச் 
வெர்த்தொர்கள்; மகொஞ்ெ ொய்ச் வெர்த்தவன் ைத்து ஓ ர் அளவு வெர்த்தொன்; அபவகபளப் ைொளயத்பதச் சுற்றிலும் 
தங்களுக்கொகக் குவித்து பவத்தொர்கள். 

All that day and night and all the next day the people went out and gathered quail. No one 

gathered less than ten homers.  Then they spread them out all around the camp. 

33. தங்கள் ைற்கள் நடுவவ இருக்கும் இபறச்சிபய அவர்கள் ம ன்று தின்னுமுன்வன கர்த்தருபடய வகொைம் 
ஜனங்களுக்குள்வள மூண்டது; கர்த்தர் ஜனங்கபள  கொ மைரிய வொபதயொல் வொதித்தொர். 

But while the meat was still between their teeth and before it could be consumed, the anger of 

the LORD burned against the people, and he struck them with a severe plague. 

34. இச்சித்த ஜனங்கபள அங்வக அடக்கம்ைண்ணினதினொல், அந்த ஸ்தைத்துக்குக் கிப்வைொத் அத்தொவொ என்று 
வைரிட்டொன். 

Therefore the place was named Kibroth Hattaavah,  because there they buried the people who 

had craved other food. 
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35. பின்பு, ஜனங்கள் கிப்வைொத் அத்தொவொ என்னும் இடத்பத விட்டு, ஆஸ்வைொத்துக்குப் பிையொைம்ைண்ணி, 
ஆஸ்வைொத்திவை தங்கினொர்கள். 

From Kibroth Hattaavah the people traveled to Hazeroth and stayed there. 

எண்ணாகமம் 12 

1. எத்திவயொப்பியொ வதெத்து ஸ்திரீபய வ ொவெ விவொகம்ைண்ணியிருந்தைடியினொல், மிரியொமும் ஆவைொனும் அவன் 
விவொகம்ைண்ணின எத்திவயொப்பியொ வதெத்து ஸ்திரீயினிமித்தம் அவனுக்கு விவைொத ொய்ப் வைசி: 

Miriam and Aaron began to talk against Moses because of his Cushite wife, for he had married a 

Cushite. 

2. கர்த்தர் வ ொவெபயக்மகொண்டு ொத்திைம் வைசினொவை, எங்கபளமகொண்டும் அவர் வைசினதில்பைவயொ 
என்றொர்கள். கர்த்தர் அபதக் வகட்டொர். 

“Has the LORD spoken only through Moses?” they asked. “Hasn’t he also spoken through us?” 

And the LORD heard this. 

3. வ ொவெயொனவன் பூமியிலுள்ள ெகை  னிதரிலும் மிகுந்த ெொந்தகுைமுள்ளவனொயிருந்தொன். 

(Now Moses was a very humble man, more humble than anyone else on the face of the earth.) 

4. ெடுதியிவை கர்த்தர் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் மிரியொப யும் வநொக்கி: நீங்கள் மூன்று வைரும் 
ஆெரிப்புக்கூடொைத்துக்குப் புறப்ைட்டு வொருங்கள் என்றொர்; மூன்றுவைரும் வைொனொர்கள். 

At once the LORD said to Moses, Aaron and Miriam, “Come out to the tent of meeting, all three 

of you.” So the three of them went out. 

5. கர்த்தர் வ கத்தூணில் இறங்கி, கூடொைவொெலிவை நின்று, ஆவைொபனயும் மிரியொப யும் கூப்பிட்டொர்; அவர்கள் 
இருவரும் வைொனொர்கள். 

Then the LORD came down in a pillar of cloud; he stood at the entrance to the tent and 

summoned Aaron and Miriam. When the two of them stepped forward, 

6. அப்மைொழுது அவர்: என் வொர்த்பதகபளக் வகளுங்கள்; உங்களுக்குள்வள ஒருவன் தீர்க்கதரிசியொயிருந்தொல், 
கர்த்தைொகிய நொன் தரிெனத்தில் என்பன அவனுக்கு மவளிப்ைடுத்தி, மெொப்ைனத்தில் அவவனொவட வைசுவவன். 

he said, “Listen to my words: “When there is a prophet among you, I, the LORD, reveal myself to 

them in visions, I speak to them in dreams.  

7. என் தொெனொகிய வ ொவெவயொ அப்ைடிப்ைட்டவன் அல்ை, என் வீட்டில் எங்கும் அவன் உண்ப யுள்ளவன். 

But this is not true of my servant Moses; he is faithful in all my house.  

8. நொன் அவனுடன்  பறமைொருளொக அல்ை, முகமுக ொகவும் பிைத்தியட்ெ ொகவும் வைசுகிவறன்; அவன் கர்த்தரின் 
ெொயபைக் கொண்கிறொன்; இப்ைடியிருக்க, நீங்கள் என் தொெனொகிய வ ொவெக்கு விவைொத ொய்ப் வைெ, உங்களுக்குப் 
ையமில்ைொ ற் வைொனமதன்ன என்றொர். 

With him I speak face to face, clearly and not in riddles; he sees the form of the LORD. Why 

then were you not afraid to speak against my servant Moses?”  
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9. கர்த்தருபடய வகொைம் அவர்கள்வ ல் மூண்டது; அவர் வைொய்விட்டொர். 

The anger of the LORD burned against them, and he left them. 

10. வ கம் கூடொைத்பத விட்டு நீங்கிப்வைொயிற்று; மிரியொம் உபறந்த  பழயின் மவண்ப வைொன்ற 
குஷ்டவைொகியொனொள்; ஆவைொன் மிரியொப ப் ைொர்த்தவைொது, அவள் குஷ்டவைொகியொயிருக்கக் கண்டொன். 

When the cloud lifted from above the tent, Miriam’s skin was leprous —it became as white as 

snow. Aaron turned toward her and saw that she had a defiling skin disease, 

11. அப்மைொழுது ஆவைொன் வ ொவெபய வநொக்கி: ஆ, என் ஆண்டவவன, நொங்கள் புத்தியீன ொய்ச் மெய்த இந்தப் 
ைொவத்பத எங்கள்வ ல் சு த்தொதிரும். 

and he said to Moses, “Please, my lord, I ask you not to hold against us the sin we have so 

foolishly committed. 

12. தன் தொயின் கர்ப்ைத்தில் ைொதி  ொம்ெம் அழுகிச் மெத்துவிழுந்த பிள்பளபயப்வைொை அவள் ஆகொதிருப்ைொளொக 
என்றொன். 

Do not let her be like a stillborn infant coming from its mother’s womb with its flesh half eaten 

away.” 

13. அப்மைொழுது வ ொவெ கர்த்தபை வநொக்கி: என் வதவவன. அவபளக் குை ொக்கும் என்று மகஞ்சினொன். 

So Moses cried out to the LORD, “Please, God, heal her!” 

14. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: அவள் தகப்ைன் அவள் முகத்திவை கொறித் துப்பினதுண்டொனொல், அவள் ஏழுநொள் 
மவட்கப்ைடவவண்டொவ ொ, அதுவைொைவவ அவள் ஏழுநொள் ைொளயத்துக்குப் புறம்வை விைக்கப்ைட்டிருந்து, பின்பு 
வெர்த்துக்மகொள்ளப்ைடக்கடவள் என்றொர். 

The LORD replied to Moses, “If her father had spit in her face, would she not have been in 

disgrace for seven days? Confine her outside the camp for seven days; after that she can be 

brought back.” 

15. அப்ைடிவய மிரியொம் ஏழு நொள் ைொளயத்துக்குப் புறம்வை விைக்கைட்டிருந்தொள்; மிரியொம் 
வெர்த்துக்மகொள்ளப்ைடு ட்டும் ஜனங்கள் பிையொைம் ைண்ைொதிருந்தொர்கள். 

So Miriam was confined outside the camp for seven days, and the people did not move on till 

she was brought back. 

16. பின்பு, ஜனங்கள் ஆஸவைொத்திலிருந்து புறப்ைட்டு, ைொைொன் வனொந்தைத்திவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

After that, the people left Hazeroth and encamped in the Desert of Paran. 

எண்ணாகமம் 13 

1. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. நொன் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குக் மகொடுக்கும் கொனொன்வதெத்பதச் சுற்றிப்ைொர்ப்ைதற்கு நீ  னிதபை அனுப்பு; 
ஒவ்மவொரு பிதொக்களின் வகொத்திைத்திலும் ஒவ்மவொரு பிைபுவொகிய புருஷபன அனுப்ைவவண்டும் என்றொர். 
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“Send some men to explore the land of Canaan, which I am giving to the Israelites. From each 

ancestral tribe send one of its leaders.” 

3. வ ொவெ கர்த்தருபடய வொக்கின்ைடிவய அவர்கபளப் ைொைொன் வனொந்தைத்திலிருந்து அனுப்பினொன்; அந்த 
 னிதர் யொவரும் இஸ்ைவவல் புத்திைரின் தபைவர்கள். 

So at the LORD’s command Moses sent them out from the Desert of Paran. All of them were 

leaders of the Israelites. 

4. அவர்களுபடய நொ ங்களொவன: ரூைன் வகொத்திைத்தில் ெக்கூரின் கு ொைன் ெம்முவொ. 

These are their names: from the tribe of Reuben, Shammua son of Zakkur;   

5. சிமிவயொன் வகொத்திைத்தில் ஓரியின் கு ொைன் ெொப்ைொத். 

from the tribe of Simeon, Shaphat son of Hori;   

6. யூதொ வகொத்திைத்தில் எப்புன்வனயின் கு ொைன் கொவைப். 

from the tribe of Judah, Caleb son of Jephunneh;   

7. இெக்கொர் வகொத்திைத்தில் வயொவெப்பின் கு ொைன் ஈகொல். 

from the tribe of Issachar, Igal son of Joseph;   

8. எப்பிைொயீம் வகொத்திைத்தில் நூனின் கு ொைன் ஓவெயொ. 

from the tribe of Ephraim, Hoshea son of Nun;   

9. மைன்யமீன் வகொத்திைத்தில் ைப்பூவின் கு ொைன் ைல்த்தி. 

from the tribe of Benjamin, Palti son of Raphu;   

10. மெபுவைொன் வகொத்திைத்தில் வெொதியின் கு ொைன் கொதிவயல். 

from the tribe of Zebulun, Gaddiel son of Sodi;   

11. வயொவெப்பின் வகொத்திைத்பதச் வெர்ந்த  னொவெ வகொத்திைத்தில் சூசின் கு ொைன் கொதி. 

from the tribe of Manasseh (a tribe of Joseph), Gaddi son of Susi;   

12. தொண் வகொத்திைத்தில் மக ல்லியின் கு ொைன் அம்மிவயல். 

from the tribe of Dan, Ammiel son of Gemalli;   

13. ஆவெர் வகொத்திைத்தில் மிகொவவலின் கு ொைன் வெத்தூர். 

from the tribe of Asher, Sethur son of Michael;   

14. நப்தலி வகொத்திைத்தில் ஒப்வைசியின் கு ொைன் நொகபி. 

from the tribe of Naphtali, Nahbi son of Vophsi;   

15. கொத் வகொத்திைத்தில்  ொகியின் கு ொைன் கூவவல். 

from the tribe of Gad, Geuel son of Maki.  

16. வதெத்பதச் சுற்றிப்ைொர்க்கும்ைடி வ ொவெ அனுப்பின  னிதரின் நொ ங்கள் இபவகவள: நூனின் கு ொைனொகிய 
ஓவெயொவுக்கு வயொசுவொ என்று வ ொவெ வைரிட்டிருந்தொன். 
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These are the names of the men Moses sent to explore the land. (Moses gave Hoshea son of 

Nun the name Joshua.) 

17. அவர்கபள வ ொவெ கொனொன்வதெத்பதச் சுற்றிப்ைொர்க்கும்ைடி அனுப்புபகயில், அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் 
இப்ைடித் மதற்வக வைொய்,  பையில் ஏறி, 

When Moses sent them to explore Canaan, he said, “Go up through the Negev and on into the 

hill country. 

18. வதெம் எப்ைடிப்ைட்டமதன்றும், அங்வக குடியிருக்கிற ஜனங்கள் ைைவொன்கவளொ ைைவீனர்கவளொ, 
மகொஞ்ெம்வைவைொ அவநகம்வைவைொ என்றும், 

See what the land is like and whether the people who live there are strong or weak, few or 

many. 

19. அவர்கள் குடியிருக்கிற வதெம் எப்ைடிப்ைட்டது, அது நல்ைவதொ மகட்டவதொ என்றும், அவர்கள் ைட்டைங்கள் 
எப்ைடிப்ைட்டமதன்றும், அவர்கள் கூடொைங்களில் குடியிருக்கிறவர்கவளொ வகொட்படகளில் குடியிருக்கிறவர்கவளொ 
என்றும், 

What kind of land do they live in? Is it good or bad? What kind of towns do they live in? Are 

they unwalled or fortified? 

20. நிைம் எப்ைடிப்ைட்டது அது வளப்ை ொனவதொ இளப்ை ொனவதொ என்றும்; அதில் விருட்ெங்கள் உண்வடொ 
இல்பைவயொ என்றும் ைொருங்கள்; பதரியங்மகொண்டிருந்து, வதெத்தின் கனிகளிவை சிைவற்பறக் மகொண்டுவொருங்கள் 
என்றொன். அக்கொைம் திைொட்ெச்மெடி முதற்ைழம் ைழுக்கிற கொை ொயிருந்தது. 

How is the soil? Is it fertile or poor? Are there trees in it or not? Do your best to bring back 

some of the fruit of the land.” (It was the season for the first ripe grapes.) 

21. அவர்கள் வைொய், சீன் வனொந்தைந்மதொடங்கி, ஆ ொத்துக்குப் வைொகிற வழியொகிய வைமகொப் ட்டும், வதெத்பதச் 
சுற்றிப்ைொர்த்து, 

So they went up and explored the land from the Desert of Zin as far as Rehob, toward Lebo 

Hamath. 

22. மதற்வகயும் மென்று, எபிவைொன் ட்டும் வைொனொர்கள்; அங்வக ஏனொக்கின் கு ொைைொகிய அகீ ொனும் வெெொயும் 
தல் ொயும் இருந்தொர்கள். எபிவைொன் எகிப்திலுள்ள வெொவொனுக்கு ஏழுவருஷத்திற்குமுன்வன கட்டப்ைட்டது. 

They went up through the Negev and came to Hebron, where Ahiman, Sheshai and Talmai, the 

descendants of Anak, lived. (Hebron had been built seven years before Zoan in Egypt.) 

23. பின்பு, அவர்கள் எஸ்வகொல் ைள்ளத்தொக்கு ட்டும் வைொய், அங்வக ஒவை குபையுள்ள ஒரு திைொட்ெக்மகொடிபய 
அறுத்தொர்கள்; அபத ஒரு தடியிவை இைண்டு வைர் கட்டித் தூக்கிக்மகொண்டு வந்தொர்கள்;  ொதளம் ைழங்களிலும் 
அத்திப்ைழங்களிலும் சிைவற்பறக் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

When they reached the Valley of Eshkol,  they cut off a branch bearing a single cluster of 

grapes. Two of them carried it on a pole between them, along with some pomegranates and 

figs. 

24. இஸ்ைவவல் புத்திைர் அங்வக அறுத்த திைொட்ெக்குபையினிமித்தம், அவ்விடம் எஸ்வகொல் ைள்ளத்தொக்கு 
என்னப்ைட்டது. 
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That place was called the Valley of Eshkol because of the cluster of grapes the Israelites cut off 

there. 

25. அவர்கள் வதெத்பதச் சுற்றிப் ைொர்த்து, நொற்ைதுநொள் மென்றபின்பு திரும்பினொர்கள். 

At the end of forty days they returned from exploring the land. 

26. அவர்கள் ைொைொன் வனொந்தைத்தில் இருக்கிற கொவதசுக்கு வந்து, வ ொவெ ஆவைொன் என்ைவர்களிடத்திலும் 
இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய ெபையொர் எல்ைொரிடத்திலும் வெர்ந்து, அவர்களுக்கும் ெபையொர் அபனவருக்கும் 
ெ ொெொைத்பத அறிவித்து, வதெத்தின் கனிகபள அவர்களுக்குக் கொண்பித்தொர்கள். 

They came back to Moses and Aaron and the whole Israelite community at Kadesh in the Desert 

of Paran. There they reported to them and to the whole assembly and showed them the fruit of 

the land. 

27. அவர்கள் வ ொவெபய வநொக்கி: நீர் எங்கபள அனுப்பின வதெத்துக்கு நொங்கள் வைொய் வந்வதொம்; அது ைொலும் 
வதனும் ஓடுகிற வதெந்தொன்; இது அதினுபடய கனி. 

They gave Moses this account: “We went into the land to which you sent us, and it does flow 

with milk and honey! Here is its fruit. 

28. ஆனொலும், அந்த வதெத்திவை குடியிருக்கிற ஜனங்கள் ைைவொன்கள்; ைட்டைங்கள் அைணிப்ைொனபவகளும் 
மிகவும் மைரியபவகளு ொய் இருக்கிறது; அங்வக ஏனொக்கின் கு ொைபையும் கண்வடொம். 

But the people who live there are powerful, and the cities are fortified and very large. We even 

saw descendants of Anak there. 

29. அ வைக்கியர் மதன்புற ொன வதெத்தில் குடியிருக்கிறொர்கள்; ஏத்தியரும், எபூசியரும், எவ ொரியரும் 
 பைநொட்டில் குடியிருக்கிறொர்கள்; கொனொனியர் கடல் அருவகயும் வயொர்தொனண்படயிலும் குடியிருக்கிறொர்கள் 
என்றொர்கள். 

The Amalekites live in the Negev; the Hittites, Jebusites and Amorites live in the hill country; 

and the Canaanites live near the sea and along the Jordan.” 

30. அப்மைொழுது கொவைப் வ ொவெக்கு முன்ைொக ஜனங்கபள அ ர்த்தி: நொம் உடவன வைொய் அபதச் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்ளுவவொம்; நொம் அபத எளிதொய் மஜயித்துக்மகொள்ளைொம் என்றொன். 

Then Caleb silenced the people before Moses and said, “We should go up and take possession 

of the land, for we can certainly do it.” 

31. அவவனொவடகூடப் வைொய்வந்த  னிதவைொ: நொம் வைொய் அந்த ஜனங்கவளொவட எதிர்க்க நம் ொவை கூடொது; 
அவர்கள் நம்ப ப்ைொர்க்கிலும் ைைவொன்கள் என்றொர்கள். 

But the men who had gone up with him said, “We can’t attack those people; they are stronger 

than we are.” 

32. நொங்கள் வைொய்ச் சுற்றிப் ைொர்த்து வந்த அந்த வதெம் தன் குடிகபளப் ைட்சிக்கிற வதெம்; நொங்கள் அதிவை 
கண்ட ஜனங்கள் எல்ைொரும் மிகவும் மைரிய ஆட்கள். 

And they spread among the Israelites a bad report about the land they had explored. They said, 

“The land we explored devours those living in it. All the people we saw there are of great size. 
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33. அங்வக இைொட்ெதப் பிறவியொன ஏனொக்கின் கு ொைைொகிய இைொட்ெதபையும் கண்வடொம்; நொங்கள் எங்கள் 
ைொர்பவக்கு மவட்டுக்கிளிகபளப்வைொல் இருந்வதொம், அவர்கள் ைொர்பவக்கும் அப்ைடிவய இருந்வதொம் என்று 
மெொல்லி, இப்ைடி இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குள்வள தொங்கள் சுற்றிப்ைொர்த்து வந்த வதெத்பதக்குறித்து துர்ச்மெய்தி 
ைைம்ைச்மெய்தொர்கள். 

We saw the Nephilim there (the descendants of Anak come from the Nephilim). We seemed like 

grasshoppers in our own eyes, and we looked the same to them.” 

எண்ணாகமம் 14 

1. அப்மைொழுது ெபையொர் எல்ைொரும் கூக்குைலிட்டுப் புைம்பினொர்கள்; ஜனங்கள் அன்று இைொமுழுவதும் 
அழுதுமகொண்டிருந்தொர்கள். 

That night all the members of the community raised their voices and wept aloud. 

2. இஸ்ைவவல் புத்திைர் எல்ைொரும் வ ொவெக்கும் ஆவைொனுக்கும் விவைொத ொக முறுமுறுத்தொர்கள். ெபையொர் 
எல்ைொரும் அவர்கபள வநொக்கி: எகிப்துவதெத்திவை மெத்துப்வைொவனொ ொனொல் நை ொயிருக்கும்; இந்த 
வனொந்தைத்திவை நொங்கள் மெத்தொலும் நைம். 

All the Israelites grumbled against Moses and Aaron, and the whole assembly said to them, “If 

only we had died in Egypt! Or in this wilderness! 

3. நொங்கள் ைட்டயத்தொல்  டியும்ைடிக்கும், எங்கள் மைண்ஜொதிகளும் பிள்பளகளும் மகொள்பளயொகும்ைடிக்கும், 
கர்த்தர் எங்கபள இந்த வதெத்துக்குக் மகொண்டு வந்தது என்ன? எகிப்துக்குத் திரும்பிப் வைொகிறவத எங்களுக்கு 
உத்த ம் அல்ைவவொ என்றொர்கள். 

Why is the LORD bringing us to this land only to let us fall by the sword? Our wives and children 

will be taken as plunder. Wouldn’t it be better for us to go back to Egypt?” 

4. பின்பு அவர்கள்: நொம் ஒரு தபைவபன ஏற்ைடுத்திக்மகொண்டு எகிப்துக்குத் திருப்பிப்வைொவவொம் வொருங்கள் 
என்று ஒருவவைொமடொருவர் மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். 

And they said to each other, “We should choose a leader and go back to Egypt.” 

5. அப்மைொழுது வ ொவெயும் ஆவைொனும் இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ெபையொைொகிய எல்ைொக் கூட்டத்தொருக்கு 
முன்ைொகவும் முகங்குப்புற விழுந்தொர்கள். 

Then Moses and Aaron fell facedown in front of the whole Israelite assembly gathered there. 

6. வதெத்பதச் சுற்றிப்ைொர்த்தவர்களில் நூனின் கு ொைனொகிய வயொசுவொவும், எப்புன்வனயின் கு ொைனொகிய கொவைபும், 
தங்கள் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டு, 

Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh, who were among those who had explored the 

land, tore their clothes 

7. இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ெ ஸ்த ெபைபயயும் வநொக்கி: நொங்கள் வைொய்ச் சுற்றிப்ைொர்த்து வெொதித்த வதெம்  கொ 
நல்ை வதெம். 

and said to the entire Israelite assembly, “The land we passed through and explored is 

exceedingly good. 
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8. கர்த்தர் நம்வ ல் பிரிய ொயிருந்தொல், அந்தத் வதெத்திவை நம்ப க் மகொண்டுவைொய், ைொலும் வதனும் ஓடுகிற 
அந்தத் வதெத்பத ந க்குக் மகொடுப்ைொர். 

If the LORD is pleased with us, he will lead us into that land, a land flowing with milk and honey, 

and will give it to us. 

9. கர்த்தருக்கு விவைொத ொக ொத்திைம் கைகம்ைண்ைொதிருங்கள்; அந்த வதெத்தின் ஜனங்களுக்கு நீங்கள் 
ையப்ைடவவண்டியதில்பை; அவர்கள் ந க்கு இபையொவொர்கள்; அவர்கபளக் கொத்த நிழல் அவர்கபள விட்டு 
விைகிப்வைொயிற்று; கர்த்தர் நம்வ ொவட இருக்கிறொர்; அவர்களுக்குப் ையப்ைடவவண்டியதில்பை என்றொர்கள். 

Only do not rebel against the LORD. And do not be afraid of the people of the land, because we 

will devour them. Their protection is gone, but the LORD is with us. Do not be afraid of them.” 

10. அப்மைொழுது அவர்கள்வ ல் கல்மைறியவவண்டும் என்று ெபையொர் எல்ைொரும் மெொன்னொர்கள்; உடவன 
கர்த்தருபடய  கிப  ஆெரிப்புக்கூடொைத்தில் இஸ்ைவவல் புத்திைர் எல்ைொருக்கும் முன்ைொகக் கொைப்ைட்டது. 

But the whole assembly talked about stoning them. Then the glory of the LORD appeared at the 

tent of meeting to all the Israelites. 

11. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: எதுவபைக்கும் இந்த ஜனங்கள் எனக்குக் வகொைம் உண்டொக்குவொர்கள்? 
தங்களுக்குள்வள நொன் கொட்டின ெகை அபடயொளங்கபளயும் அவர்கள் கண்டும், எதுவபைக்கும் என்பன 
விசுவொசியொதிருப்ைொர்கள்? 

The LORD said to Moses, “How long will these people treat me with contempt? How long will 

they refuse to believe in me, in spite of all the signs I have performed among them? 

12. நொன் அவர்கபளக் மகொள்பளவநொயினொல் வொதித்து, சுதந்தைத்துக்குப் ைறம்ைொக்கிப்வைொட்டு, 
அவர்கபளப்ைொர்க்கிலும் உன்பனப் மைரிதும் ைைத்தது ொன ஜொதியொக்குவவன் என்றொர். 

I will strike them down with a plague and destroy them, but I will make you into a nation 

greater and stronger than they.” 

13. வ ொவெ கர்த்தபை வநொக்கி: எகிப்தியர் இபதக் வகட்ைொர்கள், அவர்கள் நடுவிலிருந்து உம்முபடய 
வல்ைப யினொவை இந்த ஜனங்கபளக் மகொண்டுவந்தீவை. 

Moses said to the LORD, “Then the Egyptians will hear about it! By your power you brought 

these people up from among them. 

14. கர்த்தைொகிய நீர் இந்த ஜனங்களின் நடுவவ இருக்கிறபதயும், கர்த்தைொகிய நீர் முகமுக ொய்த் 
தரிென ொகிறபதயும், உம்முபடய வ கம் இவர்கள்வ ல் நிற்கிறபதயும், ைகலில் வ கத்தூணிலும், இைவில் 
அக்கினித்தூணிலும், நீர் இவர்களுக்கு முன் மெல்லுகிறபதயும் வகட்டிருக்கிறொர்கள்; இந்த வதெத்தின் குடிகளுக்கும் 
மெொல்லுவொர்கள். 

And they will tell the inhabitants of this land about it. They have already heard that you, LORD, 

are with these people and that you, LORD, have been seen face to face, that your cloud stays 

over them, and that you go before them in a pillar of cloud by day and a pillar of fire by night. 

15. ஒவை  னிதபனக் மகொல்லுகிறது வைொை இந்த ஜனங்கபளமயல்ைொம் நீர் மகொல்வீைொனொல், அப்மைொழுது 
உம்முபடய கீர்த்திபயக் வகட்டிருக்கும் புறஜொதியொர்: 



465 

Index 

If you put all these people to death, leaving none alive, the nations who have heard this report 

about you will say, 

16. கர்த்தர் அந்த ஜனங்களுக்குக் மகொடுப்வைொம் என்று ஆபையிட்டிருந்த வதெத்திவை அவர்கபளக் 
மகொண்டுவைொய்விடக்கூடொவத வைொனைடியினொல், அவர்கபள வனொந்தைத்திவை மகொன்றுவைொட்டொர் என்ைொர்கவள. 

‘The LORD was not able to bring these people into the land he promised them on oath, so he 

slaughtered them in the wilderness.’ 

17. ஆபகயொல் கர்த்தர் நீடிய ெொந்தமும் மிகுந்த கிருபையுமுள்ளவர் என்றும், அக்கிை த்பதயும் மீறுதபையும் 
 ன்னிக்கிறவர் என்றும், குற்றமுள்ளவர்கபளக் குற்ற ற்றவர்களொக விடொ ல், பிதொக்கள் மெய்த அக்கிை த்பதப் 
பிள்பளகளிடத்தில் மூன்றொம் நொன்கொம் தபைமுபற ட்டும் விெொரிக்கிறவர் என்றும், நீர் மெொல்லியிருக்கிறைடிவய, 

“Now may the Lord’s strength be displayed, just as you have declared: 

18. என் ஆண்டவருபடய வல்ைப  மைரிதொய் விளங்குவதொக. 

‘The LORD is slow to anger, abounding in love and forgiving sin and rebellion. Yet he does not 

leave the guilty unpunished; he punishes the children for the sin of the parents to the third and 

fourth generation.’ 

19. உ து கிருபையினுபடய  கத்துவத்தின்ைடிவயயும், எகிப்பத விட்டதுமுதல் இந்நொள்வபைக்கும் இந்த 
ஜனங்களுக்கு  ன்னித்து வந்ததின்ைடிவயயும், இந்த ஜனங்களின் அக்கிை த்பத  ன்னித்தருளும் என்றொன். 

In accordance with your great love, forgive the sin of these people, just as you have pardoned 

them from the time they left Egypt until now.” 

20. அப்மைொழுது கர்த்தர்: உன் வொர்த்பதயின்ைடிவய  ன்னித்வதன். 

The LORD replied, “I have forgiven them, as you asked. 

21. பூமிமயல்ைொம் கர்த்தருபடய  கிப யினொல் நிபறந்திருக்கும் என்று என்னுபடய ஜீவபனக்மகொண்டு 
மெொல்லுகிவறன். 

Nevertheless, as surely as I live and as surely as the glory of the LORD fills the whole earth, 

22. என்  கிப பயயும், நொன் எகிப்திலும் வனொந்தைத்திலும் மெய்த என் அபடயொளங்கபளயும் கண்டிருந்தும், 
என் ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடொ ல், இதவனொவட ைத்துமுபற என்பனப் ைரீட்பெைொர்த்த  னிதரில் ஒருவரும், 

not one of those who saw my glory and the signs I performed in Egypt and in the wilderness but 

who disobeyed me and tested me ten times— 

23. அவர்கள் பிதொக்களுக்கு நொன் ஆபையிட்டுக்மகொடுத்த வதெத்பதக் கொை ொட்டொர்கள்; எனக்குக் வகொைம் 
உண்டொக்கினவர்களில் ஒருவரும் அபதக் கொை ொட்டொர்கள். 

not one of them will ever see the land I promised on oath to their ancestors. No one who has 

treated me with contempt will ever see it. 

24. என்னுபடய தொெனொகிய கொவைப் வவவற ஆவிபய உபடயவனொயிருக்கிறைடியினொலும், உத்த  ொய் என்பனப் 
பின்ைற்றி வந்தைடியினொலும், அவன் வைொய் வந்த வதெத்திவை அவபனச் வெைப்ைண்ணுவவன்; அவன் ெந்ததியொர் 
அபதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளுவொர்கள். 
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But because my servant Caleb has a different spirit and follows me wholeheartedly, I will bring 

him into the land he went to, and his descendants will inherit it. 

25. அ வைக்கியரும் கொனொனியரும் ைள்ளத்தொக்கிவை குடியிருக்கிறைடியினொல், நொபளக்கு நீங்கள் திரும்பி சிவந்த 
ெமுத்திைத்துக்குப் வைொகிற வழியொய் வனொந்தைத்துக்குப் பிையொைம்ைண்ணுங்கள் என்றொர். 

Since the Amalekites and the Canaanites are living in the valleys, turn back tomorrow and set 

out toward the desert along the route to the Red Sea. ” 

26. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் வநொக்கி: 

The LORD said to Moses and Aaron: 

27. எனக்கு விவைொத ொய் முறுமுறுக்கிற இந்தப் மைொல்ைொத ெபையொபை எதுவபைக்கும் மைொறுப்வைன்? இஸ்ைவவல் 
புத்திைர் எனக்கு விவைொத ொய் முறுமுறுக்கிறபதக் வகட்வடன். 

“How long will this wicked community grumble against me? I have heard the complaints of 

these grumbling Israelites. 

28. நீ அவர்கவளொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: நீங்கள் என் மெவிகள் வகட்கச் மெொன்ன பிைகொைம் 
உங்களுக்குச் மெய்வவன் என்ைபத என் ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்று கர்த்தர் உபைக்கிறொர். 

So tell them, ‘As surely as I live, declares the LORD, I will do to you the very thing I heard you 

say: 

29. இந்த வனொந்தைத்தில் உங்கள் பிவைதங்கள் விழும்; உங்களில் இருைது வயது முதல் அதற்கு 
வ ற்ைட்டவர்களொக எண்ைப்ைட்டு, உங்கள் மதொபகக்கு உட்ைட்டவர்களும் எனக்கு விவைொத ொய் 
முறுமுறுத்திருக்கிறவர்களு ொகிய அபனவரின் பிவைதங்களும் விழும். 

In this wilderness your bodies will fall—every one of you twenty years old or more who was 

counted in the census and who has grumbled against me. 

30. எப்புன்வனயின் கு ொைன் கொவைபும், நூனின் கு ொைன் வயொசுவொவும் தவிை,  ற்றவர்களொகிய நீங்கள் நொன் 
உங்கபளக் குடிவயற்றுவவன் என்று ஆபையிட்டுக்மகொடுத்த வதெத்தில் பிைவவசிப்ைதில்பை. 

Not one of you will enter the land I swore with uplifted hand to make your home, except Caleb 

son of Jephunneh and Joshua son of Nun. 

31. மகொள்பளயொவொர்கள் என்று நீங்கள் மெொன்ன உங்கள் குழந்பதகபளவயொ நொன் அதில் பிைவவசிக்கச் 
மெய்வவன்; நீங்கள் அெட்படப்ைண்ணின வதெத்பத அவர்கள் கண்டறிவொர்கள். 

As for your children that you said would be taken as plunder, I will bring them in to enjoy the 

land you have rejected. 

32. உங்கள் பிவைதங்கவளொ இந்த வனொந்தைத்திவை விழும். 

But as for you, your bodies will fall in this wilderness. 

33. அபவகள் வனொந்தைத்திவை விழுந்து தீரு ட்டும், உங்கள் பிள்பளகள் நொற்ைது வருஷம் வனொந்தைத்திவை 
திரிந்து, நீங்கள் வெொைம்வைொன ைொதகத்பதச் சு ப்ைொர்கள். 

Your children will be shepherds here for forty years, suffering for your unfaithfulness, until the 

last of your bodies lies in the wilderness. 
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34. நீங்கள் வதெத்பதச் சுற்றிப்ைொர்த்த நொற்ைதுநொள் இைக்கத்தின்ைடிவய, ஒவ்மவொரு நொள் ஒவ்மவொரு வருஷ ொக, 
நீங்கள் நொற்ைது வருஷம் உங்கள் அக்கிை ங்கபளச் சு ந்து, என் உடன்ைடிக்பகக்கு வந்த  ொறுதபை உைருவீர்கள். 

For forty years—one year for each of the forty days you explored the land—you will suffer for 

your sins and know what it is like to have me against you.’ 

35. கர்த்தைொகிய நொன் இபதச் மெொன்வனன்; எனக்கு விவைொத ொய்க் கூட்டங்கூடின இந்தப் மைொல்ைொத ெபையொர் 
யொவருக்கும் இப்ைடிவய மெய்வவன்; இந்த வனொந்தைத்திவை அழிவொர்கள், இங்வக ெொவொர்கள் என்று மெொல் 
என்றொர். 

I, the LORD, have spoken, and I will surely do these things to this whole wicked community, 

which has banded together against me. They will meet their end in this wilderness; here they 

will die.” 

36. அந்தத் வதெத்பதச் வெொதித்துப் ைொர்க்கும்ைடி வ ொவெயொல் அனுப்ைப்ைட்டுத் திரும்பி, அந்தத் 
வதெத்பதக்குறித்துத் துர்ச்மெய்தி மகொண்டுவந்து, 

So the men Moses had sent to explore the land, who returned and made the whole community 

grumble against him by spreading a bad report about it— 

37. ெபையொர் எல்ைொரும் அவனுக்கு விவைொத ொய் முறுமுறுக்கும்ைடி அந்தத் துர்ச்மெய்திபயச் மெொன்னவர்களொகிய 
அந்த  னிதர் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் வொபதயினொல் மெத்தொர்கள். 

these men who were responsible for spreading the bad report about the land were struck down 

and died of a plague before the LORD. 

38. வதெத்பதச் சுற்றிப் ைொர்க்கப்வைொன அந்த  னிதரில் நூனின் கு ொைனொகிய வயொசுவொவும், எப்புன்வனயின் 
கு ொைனொகிய கொவைபும்  ொத்திைம் உயிவைொடிருந்தொர்கள். 

Of the men who went to explore the land, only Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh 

survived. 

39. வ ொவெ இந்த வொர்த்பதகபள இஸ்ைவவல் புத்திைர் அபனவவைொடும் மெொன்னவைொது, ஜனங்கள் மிகவும் 
துக்கித்தொர்கள். 

When Moses reported this to all the Israelites, they mourned bitterly. 

40. அதிகொைவ  அவர்கள் எழுந்திருந்து: நொங்கள் ைொவஞ்மெய்வதொம், கர்த்தர் வொக்குத்தத்தம்ைண்ணின இடத்துக்கு 
நொங்கள் வைொவவொம் என்று மெொல்லி  பையின் உச்சியில் ஏறத்துணிந்தொர்கள். 

Early the next morning they set out for the highest point in the hill country, saying, “Now we are 

ready to go up to the land the LORD promised. Surely we have sinned!” 

41. வ ொவெ அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் இப்ைடி கர்த்தரின் கட்டபளபய மீறுகிறமதன்ன? அது உங்களுக்கு 
வொய்க்கொது. 

But Moses said, “Why are you disobeying the LORD’s command? This will not succeed! 

42. நீங்கள் உங்கள் ெத்துருக்களுக்கு முன்ைொக முறிய அடிக்கப்ைடொதைடிக்கு ஏறிப்வைொகொதிருங்கள்; கர்த்தர் உங்கள் 
நடுவில் இைொர். 

Do not go up, because the LORD is not with you. You will be defeated by your enemies, 
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43. அ வைக்கியரும் கொனொனியரும் அங்வக உங்களுக்குமுன்வன இருக்கிறொர்கள்; ைட்டயத்தினொல் விழுவீர்கள்; 
நீங்கள் கர்த்தபை விட்டுப் பின்வொங்கினைடியொல், கர்த்தர் உங்கவளொவட இருக்க ொட்டொர் என்றொன். 

for the Amalekites and the Canaanites will face you there. Because you have turned away from 

the LORD, he will not be with you and you will fall by the sword.” 

44. ஆனொலும் அவர்கள்  பையின் உச்சியில் ஏறத் துணிந்தொர்கள்; கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகயின் மைட்டியும் 
வ ொவெயும் ைொளயத்பத விட்டுப்வைொகவில்பை. 

Nevertheless, in their presumption they went up toward the highest point in the hill country, 

though neither Moses nor the ark of the LORD’s covenant moved from the camp. 

45. அப்மைொழுது அ வைக்கியரும் கொனொனியொரும் அந்த  பையிவை இருந்து இறங்கி வந்து, அவர்கபள முறிய 
அடித்து, அவர்கபள ஓர் ொ ட்டும் துைத்தினொர்கள். 

Then the Amalekites and the Canaanites who lived in that hill country came down and attacked 

them and beat them down all the way to Hormah. 

எண்ணாகமம் 15 

1. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: நீங்கள் குடியிருக்கும்ைடி நொன் 
உங்களுக்குக் மகொடுக்கும் வதெத்தில் நீங்கள் வைொய்ச் வெர்ந்த பின்பு, 

“Speak to the Israelites and say to them: ‘After you enter the land I am giving you as a home 

3. விவெஷித்த மைொருத்தபனயொயொவது, உற்ெொக ைலியொயொவது, உங்கள் ைண்டிபககளில் மெலுத்தும் ைலியொயொவது, 
கர்த்தருக்கு  ொடுகளிைொகிலும் ஆடுகளிைொகிலும் ெர்வொங்கதகனைலிபயயொவது  ற்ற யொமதொரு ைலிபயயொவது 
கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன தகன ொகப் ைலியிடும்வைொது, 

and you present to the LORD food offerings from the herd or the flock, as an aroma pleasing to 

the LORD—whether burnt offerings or sacrifices, for special vows or freewill offerings or festival 

offerings— 

4. தன் ைபடப்பைக் கர்த்தருக்குச் மெலுத்துகிறவன் ெர்வொங்கதகனைலிக்கொகிலும்  ற்றப் ைலிக்கொகிலும் ஒரு 
ஆட்டுக்குட்டியுடவன, ஒரு  ைக்கொலிவை ைத்தில் ஒரு ைங்கும் கொற்ைடி எண்மையிவை பிபெந்தது ொன ம ல்லிய 
 ொவின் வைொஜனைலிபயச் மெலுத்தக்கடவன். 

then the person who brings an offering shall present to the LORD a grain offering of a tenth of 

an ephah  of the finest flour mixed with a quarter of a hin  of olive oil. 

5. ைொனைலியொக கொற்ைடி திைொட்ெைெத்பதயும் ைபடக்கவவண்டும். 

With each lamb for the burnt offering or the sacrifice, prepare a quarter of a hin of wine as a 

drink offering. 

6. ஆட்டுக்கடொவொயிருந்தவதயொகில், ைத்தில் இைண்டு ைங்கொனதும், ஒரு ைடியில் மூன்றில் ஒரு ைங்கொகிய 
எண்மையிவை பிபெந்தது ொன ம ல்லிய ொவின் வைொஜனைலிபயயும், 
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“‘With a ram prepare a grain offering of two-tenths of an ephah  of the finest flour mixed with a 

third of a hin  of olive oil, 

7. ைொனைலியொக ஒரு ைடியில் மூன்றில் ஒரு ைங்கு திைொட்ெைெத்பதயும் கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன 
ைபடப்ைொகப் ைபடக்கவவண்டும். 

and a third of a hin of wine as a drink offering. Offer it as an aroma pleasing to the LORD. 

8. நீ ெர்வொங்கதகனைலிக்கொகிலும், விவெஷித்த மைொருத்தபனைலிக்கொகிலும், ெ ொதொனைலிக்கொகிலும், ஒரு 
கொபளபயக் கர்த்தருக்குச் மெலுத்த ஆயத்தப்ைடுத்தும்வைொது, 

“‘When you prepare a young bull as a burnt offering or sacrifice, for a special vow or a 

fellowship offering to the LORD, 

9. அதவனொவட ைத்தில் மூன்றுைங்கொனதும், அபைப்ைடி எண்மையிவை பிபெந்தது ொன ம ல்லிய  ொவின் 
வைொஜனைலிபயயும், 

bring with the bull a grain offering of three-tenths of an ephah  of the finest flour mixed with 

half a hin  of olive oil, 

10. ைொனைலியொக அபைப்ைடி திைொட்ெைெத்பதயும், கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன தகனைலியொகப் 
ைபடக்கவவண்டும். 

and also bring half a hin of wine as a drink offering. This will be a food offering, an aroma 

pleasing to the LORD. 

11. இந்தப்பிைகொை ொகவவ ஒவ்மவொரு  ொட்டுக்கொகிலும், ஆட்டுக்கடொவுக்கொகிலும், மெம் றியொட்டுக் 
குட்டிக்கொகிலும், மவள்ளொட்டுக் குட்டிக்கொகிலும் மெய்து ைபடக்கவவண்டும். 

Each bull or ram, each lamb or young goat, is to be prepared in this manner. 

12. நீங்கள் ைபடக்கிறபவகளின் இைக்கத்திற்குத்தக்கதொய், ஒவ்மவொன்றிற்கொகவும் இந்தப் பிைகொைம் 
மெய்யவவண்டும். 

Do this for each one, for as many as you prepare. 

13. சுவதெத்தில் பிறந்தவர்கள் யொவரும் கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன தகனைலிபயச் மெலுத்தும்வைொது 
இவ்வித ொகவவ மெய்யவவண்டும். 

“‘Everyone who is native-born must do these things in this way when they present a food 

offering as an aroma pleasing to the LORD. 

14. உங்களிடத்திவை தங்கியிருக்கிற அந்நியனொவது, உங்கள் நடுவிவை உங்கள் தபைமுபறவதொறும் 
குடியிருக்கிறவனொவது, கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன தகனைலி மெலுத்தவவண்டு ொனொல், நீங்கள் 
மெய்கிறைடிவய அவனும் மெய்யவவண்டும். 

For the generations to come, whenever a foreigner or anyone else living among you presents a 

food offering as an aroma pleasing to the LORD, they must do exactly as you do. 

15. ெபையொைொகிய உங்களுக்கும் உங்களிடத்தில் தங்குகிற அந்நியனுக்கும் ஒவை பிை ொைம் இருக்கவவண்டும் 
என்ைது உங்கள் தபைமுபறகளில் நித்திய கட்டபளயொயிருக்கக்கடவது; கர்த்தருக்கு முன்ைொக அந்நியனும் 
உங்கபளப்வைொைவவ இருக்கவவண்டும். 
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The community is to have the same rules for you and for the foreigner residing among you; this 

is a lasting ordinance for the generations to come. You and the foreigner shall be the same 

before the LORD: 

16. உங்களுக்கும் உங்களிடத்தில் தங்குகிற அந்நியனுக்கும் ஒவை பிை ொைமும் ஒவை முபறப யும் இருக்கக்கடவது 
என்று மெொல் என்றொர். 

The same laws and regulations will apply both to you and to the foreigner residing among you.’” 

17. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

18. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: நொன் உங்கபள 
அபழத்துக்மகொண்டுவைொகிற வதெத்தில் நீங்கள் வெர்ந்து, 

“Speak to the Israelites and say to them: ‘When you enter the land to which I am taking you 

19. வதெத்தின் ஆகொைத்பதப் புசிக்கும்வைொது, கர்த்தருக்கு ஏமறடுத்துப் ைபடக்கும் கொணிக்பகபயச் 
மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

and you eat the food of the land, present a portion as an offering to the LORD. 

20. உங்கள் பிபெந்த  ொவினொல் மெய்த முதற்ைைனொகிய அதிைெத்பத ஏமறடுத்துப் ைபடப்பீர்களொக; வைொைடிக்கிற 
களத்தின் ைபடப்பை ஏமறடுத்துப் ைபடக்கிறதுவைொை அபதயும் ஏமறடுத்துப்ைபடக்கவவண்டும். 

Present a loaf from the first of your ground meal and present it as an offering from the 

threshing floor. 

21. இப்ைடி உங்கள் தபைமுபறவதொறும் உங்கள் பிபெந்த  ொவின் முதற்ைைனிவை கர்த்தருக்குப் ைபடப்பை 
ஏமறடுத்துப்ைபடக்கக்கடவீர்கள். 

Throughout the generations to come you are to give this offering to the LORD from the first of 

your ground meal. 

22. கர்த்தர் வ ொவெயினிடத்தில் மெொன்ன இந்தக் கற்ைபனகள் எல்ைொவற்றின்ைடியும், 

“‘Now if you as a community unintentionally fail to keep any of these commands the LORD gave 

Moses— 

23. கர்த்தர் வ ொவெபயக்மகொண்டு கட்டபளமகொடுத்த நொள்முதற்மகொண்டு அவர் உங்களுக்கும் உங்கள் 
ெந்ததிகளுக்கும் நியமித்த எல்ைொவற்றின்ைடிவயயும் நீங்கள் மெய்யொ ல், 

any of the LORD’s commands to you through him, from the day the LORD gave them and 

continuing through the generations to come— 

24. அறியொ ல் தவறி நடந்தொலும், ெபையொருக்குத் மதரியொ ல் யொமதொரு தப்பிதம் மெய்தொலும், ெபையொர் 
எல்ைொரும் கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன தகனைலியொக ஒரு கொபளபயயும், முபறப ப்ைடி அதற்வகற்ற 
வைொஜனைலிபயயும், ைொனைலிபயயும், ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொபவயும் மெலுத்தவவண்டும். 

and if this is done unintentionally without the community being aware of it, then the whole 

community is to offer a young bull for a burnt offering as an aroma pleasing to the LORD, along 

with its prescribed grain offering and drink offering, and a male goat for a sin offering.  
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25. அதினொல் ஆெொரியன் இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ெபையபனத்திற்கொகவும் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யக்கடவன்; அது 
அறியொப யினொல் மெய்யப்ைட்டைடியொலும், அதினிமித்தம் அவர்கள் கர்த்தருக்குத் தகனைலிபயயும் 
ைொவநிவொைைைலிபயயும் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மகொண்டுவந்ததினொலும், அது அவர்களுக்கு  ன்னிக்கப்ைடும். 

The priest is to make atonement for the whole Israelite community, and they will be forgiven, 

for it was not intentional and they have presented to the LORD for their wrong a food offering 

and a sin offering. 

26. அது அறியொப யினொவை ஜனங்கள் யொவருக்கும் வந்தைடியொல், அது இஸ்ைவவல் புத்திைரின் 
ெபையபனத்திற்கும் அவர்களுக்குள்வள தங்குகிற அந்நியனுக்கும்  ன்னிக்கப்ைடும். 

The whole Israelite community and the foreigners residing among them will be forgiven, 

because all the people were involved in the unintentional wrong. 

27. ஒருவன் அறியொப யினொல் ைொவஞ்மெய்தொனொகில், ஒருவயதுள்ள மவள்ளொட்படப் ைொவநிவொைைைலியொகச் 
மெலுத்தக்கடவன். 

“‘But if just one person sins unintentionally, that person must bring a year-old female goat for a 

sin offering. 

28. அப்மைொழுது அறியொப யினொல் ைொவஞ்மெய்தவனுக்கொக ஆெொரியன் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யும்ைடி கர்த்தருபடய 
ெந்நிதியில் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யக்கடவன்; அப்மைொழுது அவனுக்கு  ன்னிக்கப்ைடும். 

The priest is to make atonement before the LORD for the one who erred by sinning 

unintentionally, and when atonement has been made, that person will be forgiven. 

29. இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய உங்களில் பிறந்தவனுக்கும் உங்களுக்குள்வள தங்கும் அந்நியனுக்கும், 
அறியொப யினொல் ைொவஞ்மெய்தவனிமித்தம், ஒவை பிை ொைம் இருக்கவவண்டும். 

One and the same law applies to everyone who sins unintentionally, whether a native-born 

Israelite or a foreigner residing among you. 

30. அன்றியும் வதெத்திவை பிறந்தவர்களிைொகிலும் அந்நியர்களிைொகிலும் எவனொவது துணிகை ொய் யொமதொன்பறச் 
மெய்தொல், அவன் கர்த்தபை நிந்திக்கிறொன்; அந்த ஆத்து ொ தன் ஜனத்தொரில் இைொதைடிக்கு 
அறுப்புண்டுவைொகவவண்டும். 

“‘But anyone who sins defiantly, whether native-born or foreigner, blasphemes the LORD and 

must be cut off from the people of Israel. 

31. அவன் கர்த்தரின் வொர்த்பதபய அெட்படைண்ணி, அவர் கற்ைபனபய மீறினைடியொல், அந்த ஆத்து ொ 
அறுப்புண்டுவைொகவவண்டும்; அவன் அக்கிை ம் அவன்வ ல் இருக்கும் என்று மெொல் என்றொர். 

Because they have despised the LORD’s word and broken his commands, they must surely be 

cut off; their guilt remains on them.’” 

32. இஸ்ைவவல் புத்திைர் வனொந்தைத்தில் இருக்பகயில், ஓய்வுநொளில் விறகுகபளப் மைொறுக்கிக்மகொண்டிருந்த ஒரு 
 னிதபனக் கண்டுபிடித்தொர்கள். 

While the Israelites were in the wilderness, a man was found gathering wood on the Sabbath 

day. 
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33. விறகுகபளப் மைொறுக்கின அந்த  னிதபனக் கண்டுபிடித்தவர்கள், அவபன வ ொவெ ஆவைொன் 
என்ைவர்களிடத்துக்கும் ெபையொர் அபனவரிடத்துக்கும் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

Those who found him gathering wood brought him to Moses and Aaron and the whole 

assembly, 

34. அவனுக்குச் மெய்யவவண்டியது இன்னமதன்று தீர்க்க ொன உத்தைவு இல்ைொதைடியினொல், அவபனக் கொவலில் 
பவத்தொர்கள். 

and they kept him in custody, because it was not clear what should be done to him. 

35. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: அந்த  னிதன் நிச்ெய ொய்க் மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டும்; ெபையொர் 
எல்ைொரும் அவபனப் ைொளயத்திற்குப் புறம்வை கல்மைறியக்கடவர்கள் என்றொர். 

Then the LORD said to Moses, “The man must die. The whole assembly must stone him outside 

the camp.” 

36. அப்மைொழுது ெபையொர் எல்ைொரும் கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, அவபனப் ைொளயத்திற்குப் 
புறம்வை மகொண்டுவைொய்க் கல்மைறிந்தொர்கள்; அவன் மெத்தொன். 

So the assembly took him outside the camp and stoned him to death, as the LORD commanded 

Moses. 

37. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

38. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைரிடத்தில் வைசி, அவர்கள் தங்கள் தபைமுபறவதொறும் தங்கள் வஸ்திைங்களின் ஓைங்களிவை 
மதொங்கல்கபள உண்டொக்கி, ஓைத்தின் மதொங்கலிவை இளநீை நொடொபவக் கட்டவவண்டும் என்று அவர்களுக்குச் 
மெொல். 

“Speak to the Israelites and say to them: ‘Throughout the generations to come you are to make 

tassels on the corners of your garments, with a blue cord on each tassel. 

39. நீங்கள் பின்ைற்றிச் வெொைம்வைொகிற உங்கள் இருதயத்துக்கும் உங்கள் கண்களுக்கும் ஏற்க நடவொ ல், அபதப் 
ைொர்த்து, கர்த்தரின் கற்ைபனகபளமயல்ைொம் நிபனத்து அபவகளின்ைடிவய மெய்யும்ைடிக்கு, அது உங்களுக்குத் 
மதொங்கைொய் இருக்கவவண்டும். 

You will have these tassels to look at and so you will remember all the commands of the LORD, 

that you may obey them and not prostitute yourselves by chasing after the lusts of your own 

hearts and eyes. 

40. நீங்கள் என் கற்ைபனகபளமயல்ைொம் நிபனத்து, அபவகளின்ைடிவய மெய்து, உங்கள் வதவனுக்குப் 
ைரிசுத்தைொயிருக்கும்ைடி அபதப் ைொர்ப்பீர்களொக. 

Then you will remember to obey all my commands and will be consecrated to your God. 

41. நொன் உங்களுக்கு வதவனொயிருக்கும்ைடி, உங்கபள எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின உங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தர்; நொவன உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் என்று மெொல் என்றொர். 

I am the LORD your God, who brought you out of Egypt to be your God. I am the LORD your 

God.’” 
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எண்ணாகமம் 16 

1. வைவிக்குப் பிறந்த வகொகொத்தின் கு ொைனொகிய இத்வெயொரின்  கன் வகொைொகு என்ைவன் ரூைன் வம்ெத்திலுள்ள 
எலியொபின் கு ொைைொகிய தொத்தொபனயும் அபிைொப யும் வைவைத்தின் கு ொைனொகிய ஓபனயும் கூட்டிக்மகொண்டு, 

Korah son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, and certain Reubenites—Dathan and 

Abiram, sons of Eliab, and On son of Peleth—became insolent  

2. இஸ்ைவவல் புத்திைரில் ெபைக்குத் தபைவர்களும் ெங்கத்துக்கு அபழக்கப்ைட்டவர்களும் 
பிைைை ொனவர்களு ொகிய இருநூற்று ஐம்ைது வைர்கவளொடும் கூட வ ொவெக்கு முன்ைொக எழும்பி, 

and rose up against Moses. With them were 250 Israelite men, well-known community leaders 

who had been appointed members of the council. 

3. வ ொவெக்கும் ஆவைொனுக்கும் விவைொத ொகக் கூட்டங்கூடி, அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் மிஞ்சிப்வைொகிறீர்கள்; 
ெபையொர் எல்ைொரும் ைரிசுத்த ொனவர்கள்; கர்த்தர் அவர்கள் நடுவில் இருக்கிறொவை; இப்ைடியிருக்க, கர்த்தருபடய 
ெபைக்கு வ ைொக உங்கபள ஏன் உயர்த்துகிறீர்கள் என்றொர்கள். 

They came as a group to oppose Moses and Aaron and said to them, “You have gone too far! 

The whole community is holy, every one of them, and the LORD is with them. Why then do you 

set yourselves above the LORD’s assembly?” 

4. வ ொவெ அபதக் வகட்டவைொது, முகங்குப்புற விழுந்தொன். 

When Moses heard this, he fell facedown. 

5. பின்பு அவன் வகொைொபகயும் அவனுபடய எல்ைொக் கூட்டத்பதயும் வநொக்கி: நொபளக்குக் கர்த்தர் 
தம்முபடயவன் இன்னொன் என்றும், தம் ண்படயிவை வெைத் தொம் கட்டபளயிட்ட ைரிசுத்தவொன் இன்னொன் 
என்றும் கொண்பிப்ைொர்; அப்மைொழுது எவபனத் மதரிந்துமகொள்வொவைொ, அவபனத் தம்மிடத்தில் வெைக் 
கட்டபளயிடுவொர். 

Then he said to Korah and all his followers: “In the morning the LORD will show who belongs to 

him and who is holy, and he will have that person come near him. The man he chooses he will 

cause to come near him. 

6. ஒன்று மெய்யுங்கள்; வகொைொவக, வகொைொகின் கூட்டத்தொர்கவள, நீங்கள் எல்ைொரும் தூைகைெங்கபள 
எடுத்துக்மகொண்டு, 

You, Korah, and all your followers are to do this: Take censers 

7. நொபளக்கு அபவகளில் அக்கினி வைொட்டு, கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் தூைவர்க்கம் இடுங்கள்; அப்மைொழுது 
கர்த்தர் எவபனத் மதரிந்துமகொள்வொவைொ, அவன் ைரிசுத்தவொனொயிருப்ைொன்; வைவியின் புத்திைைொகிய நீங்கவள 
மிஞ்சிப்வைொகிறீர்கள் என்றொன். 

and tomorrow put burning coals and incense in them before the LORD. The man the LORD 

chooses will be the one who is holy. You Levites have gone too far!” 

8. பின்னும் வ ொவெ வகொைொபக வநொக்கி: வைவியின் புத்திைவை, வகளுங்கள்; 

Moses also said to Korah, “Now listen, you Levites! 
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9. கர்த்தருபடய வொெஸ்தைத்தின் ைணிவிபடகபளச் மெய்யவும், ெபையொரின் முன்நின்று அவர்கள் 
மெய்யவவண்டிய வவபைகபளச் மெய்யவும், உங்கபளத் தம் ண்படயிவை வெைப்ைண்ணும்ைடி இஸ்ைவவலின் 
வதவன் இஸ்ைவவல் ெபையொரிலிருந்து உங்கபளப் பிரித்மதடுத்ததும், 

Isn’t it enough for you that the God of Israel has separated you from the rest of the Israelite 

community and brought you near himself to do the work at the LORD’s tabernacle and to stand 

before the community and minister to them? 

10. அவர் உன்பனயும் உன்வனொவடகூட வைவியின் புத்திைைொகிய உன்னுபடய எல்ைொச் ெவகொதைபனயும் 
வெைப்ைண்ணினதும், உங்களுக்கு அற்ைகொரியவ ொ? இப்மைொழுது ஆெொரியப்ைட்டத்பதயும் வதடுகிறீர்கவளொ? 

He has brought you and all your fellow Levites near himself, but now you are trying to get the 

priesthood too. 

11. இதற்கொக நீயும் உன் கூட்டத்தொர் அபனவரும் கர்த்தருக்கு விவைொத ொகவவ கூட்டங்கூடினீர்கள்; ஆவைொனுக்கு 
விவைொத ொக நீங்கள் முறுமுறுக்கிறதற்கு அவன் எம் ொத்திைம் என்றொன். 

It is against the LORD that you and all your followers have banded together. Who is Aaron that 

you should grumble against him?” 

12. பின்பு வ ொவெ எலியொபின் கு ொைைொகிய தொத்தொபனயும் அபிைொப யும் அபழத்தனுப்பினொன். அவர்கள்: 
நொங்கள் வருகிறதில்பை. 

Then Moses summoned Dathan and Abiram, the sons of Eliab. But they said, “We will not 

come! 

13. இந்த வனொந்தைத்தில் எங்கபளக் மகொன்றுவைொடும்ைடி, ைொலும் வதனும் ஓடுகிற வதெத்திலிருந்து எங்கபளக் 
மகொண்டு வந்தது அற்ைகொரியவ ொ, எங்கள்வ ல் துபைத்தனமும் ைண்ைப்ைொர்கிறொவயொ? 

Isn’t it enough that you have brought us up out of a land flowing with milk and honey to kill us 

in the wilderness? And now you also want to lord it over us! 

14. வ லும் நீ எங்கபளப் ைொலும் வதனும் ஓடுகிற வதெத்துக்குக் மகொண்டுவந்ததும் இல்பை, எங்களுக்கு 
வயல்கபளயும் திைொட்ெத்வதொட்டங்கபளயும் சுதந்தை ொகக் மகொடுத்ததும் இல்பை; இந்த  னிதருபடய 
கண்கபளப் பிடுங்கப்ைொர்க்கிறொவயொ? நொங்கள் வருகிறதில்பை என்றொர்கள். 

Moreover, you haven’t brought us into a land flowing with milk and honey or given us an 

inheritance of fields and vineyards. Do you want to treat these men like slaves ? No, we will not 

come!” 

15. அப்மைொழுது வ ொவெக்குக் கடுங்வகொைம் மூண்டது; அவன் கர்த்தபை வநொக்கி: அவர்கள் மெலுத்துங் 
கொணிக்பகபய அங்கிகரியொதிருப்பீைொக; நொன் அவர்களிடத்தில் ஒரு கழுபதபய முதைொய் 
எடுத்துக்மகொள்ளவில்பை; அவர்களில் ஒருவனுக்கும் யொமதொரு மைொல்ைொப்பு மெய்யவும் இல்பை என்றொன். 

Then Moses became very angry and said to the LORD, “Do not accept their offering. I have not 

taken so much as a donkey from them, nor have I wronged any of them.” 

16. பின்பு வ ொவெ வகொைொபக வநொக்கி: நீயும் உன் கூட்டத்தொர் யொவரும் நொபளக்குக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் 
வொருங்கள்; நீயும் அவர்களும் ஆவைொனும் வந்திருங்கள். 
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Moses said to Korah, “You and all your followers are to appear before the LORD tomorrow—

you and they and Aaron. 

17. உங்களில் ஒவ்மவொருவரும் தங்கள் தங்கள் தூைகைெங்கபள எடுத்து, அபவகளில் தூைவர்க்கத்பதப் வைொட்டு, 
தங்கள் தங்கள் தூைகைெங்களொகிய இருநூற்று ஐம்ைது தூைகைெங்கபளயும் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் 
மகொண்டுவைவவண்டும்; நீயும் ஆவைொனும் தன் தன் தூைகைெத்பதக் மகொண்டுவொருங்கள் என்றொன். 

Each man is to take his censer and put incense in it—250 censers in all—and present it before 

the LORD. You and Aaron are to present your censers also.” 

18. அப்ைடிவய அவைவர் தங்கள் தங்கள் தூைகைெங்கபள எடுத்து, அபவகளில் அக்கினிபயயும் தூைவர்க்கத்பதயும் 
வைொட்டு, ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலுக்கு முன்ைொக வந்து நின்றொர்கள்; வ ொவெயும் ஆவைொனும் அங்வக நின்றொர்கள். 

So each of them took his censer, put burning coals and incense in it, and stood with Moses and 

Aaron at the entrance to the tent of meeting. 

19. அவர்களுக்கு விவைொத ொகக் வகொைொகு ெபைபயமயல்ைொம் ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலுக்கு முன்ைொகக் 
கூடிவரும்ைடி மெய்தொன்; அப்மைொழுது கர்த்தருபடய  கிப  ெபைக்மகல்ைொம் கொைப்ைட்டது. 

When Korah had gathered all his followers in opposition to them at the entrance to the tent of 

meeting, the glory of the LORD appeared to the entire assembly. 

20. கர்த்தர் வ ொவெவயொடும் ஆவைொவனொடும் வைசி: 

The LORD said to Moses and Aaron, 

21. இந்தச் ெபைபய விட்டுப் பிரிந்து வைொங்கள்; ஒரு நிமிஷத்திவை அவர்கபள அத ொக்குவவன் என்றொர். 

“Separate yourselves from this assembly so I can put an end to them at once.” 

22. அப்மைொழுது அவர்கள் முகங்குப்புற விழுந்து: வதவவன,  ொம்ெ ொன யொவருபடய ஆவிகளுக்கும் வதவவன, 
ஒரு  னிதன் ைொவம் மெய்திருக்கச் ெபையொர் எல்ைொர்வ லும் கடுங்வகொைங்மகொள்வீவைொ என்றொர்கள். 

But Moses and Aaron fell facedown and cried out, “O God, the God who gives breath to all living 

things, will you be angry with the entire assembly when only one man sins?” 

23. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

Then the LORD said to Moses, 

24. வகொைொகு தொத்தொன் அபிைொம் என்ைவர்களுபடய வொெஸ்தைத்பத விட்டு விைகிப்வைொங்கள் என்று 
ெபையொருக்குச் மெொல் என்றொர். 

“Say to the assembly, ‘Move away from the tents of Korah, Dathan and Abiram.’” 

25. உடவன வ ொவெ எழுந்திருந்து, தொத்தொன் அபிைொம் என்ைவர்களிடத்தில் வைொனொன்; இஸ்ைவவலின் மூப்ைரும் 
அவபனப் பின்மென்று வைொனொர்கள். 

Moses got up and went to Dathan and Abiram, and the elders of Israel followed him. 

26. அவன் ெபையொபை வநொக்கி: இந்தத் துஷ்ட னிதரின் ெகை ைொவங்களிலும் நீங்கள் 
வொரிக்மகொள்ளப்ைடொதைடிக்கு, அவர்கள் கூடொைங்கபள விட்டு விைகி, அவர்களுக்கு உண்டொனபவகளில் 
ஒன்பறயும் மதொடொதிருங்கள் என்றொன். 
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He warned the assembly, “Move back from the tents of these wicked men! Do not touch 

anything belonging to them, or you will be swept away because of all their sins.” 

27. அப்ைடிவய அவர்கள் வகொைொகு தொத்தொன் அபிைொம் என்ைவர்களுபடய வொெஸ்தைத்பத விட்டு 
விைகிப்வைொனொர்கள்; தொத்தொனும் அபிைொமும் மவளிவய வந்து, தங்கள் மைண்ஜொதிகள் பிள்பளகள் 
குழந்பதகவளொடும் தங்கள் கூடொைவொெலிவை நின்றொர்கள். 

So they moved away from the tents of Korah, Dathan and Abiram. Dathan and Abiram had 

come out and were standing with their wives, children and little ones at the entrances to their 

tents. 

28. அப்மைொழுது வ ொவெ: இந்தக் கிரிபயகபளமயல்ைொம் மெய்கிறதற்குக் கர்த்தர் என்பன அனுப்பினொர் என்றும், 
அபவகபள நொன் என்  னதின்ைடிவய மெய்யவில்பை என்றும், நீங்கள் எதினொவை அறிவீர்கமளன்றொல், 

Then Moses said, “This is how you will know that the LORD has sent me to do all these things 

and that it was not my idea: 

29. ெகை  னிதரும் ெொகிறைடி இவர்கள் மெத்து, ெகை  னிதருக்கும் வநரிடுகிறதுவைொை இவர்களுக்கும் 
வநரிட்டொல், கர்த்தர் என்பன அனுப்ைவில்பை என்று அறிவீர்கள். 

If these men die a natural death and suffer the fate of all mankind, then the LORD has not sent 

me. 

30. கர்த்தர் ஒரு புதிய கொரியத்பத வநரிடச்மெய்வதொல், பூமி தன் வொபயத்திறந்து, இவர்கள் உயிவைொவட 
ைொதொளத்தில் இறங்கத்தக்கதொக இவர்கபளயும் இவர்களுக்கு உண்டொன யொபவயும் விழுங்கிப் வைொட்டவதயொனொல், 
இந்த  னிதர் கர்த்தபை அவ தித்தொர்கள் என்ைபத அறிந்துமகொள்வீர்கள் என்றொன். 

But if the LORD brings about something totally new, and the earth opens its mouth and 

swallows them, with everything that belongs to them, and they go down alive into the realm of 

the dead, then you will know that these men have treated the LORD with contempt.” 

31. அவன் இந்த வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் மெொல்லி முடித்தவுடவன, அவர்கள் நின்றிருந்த நிைம் பிளந்தது; 

As soon as he finished saying all this, the ground under them split apart 

32. பூமி தன் வொபயத் திறந்து, அவர்கபளயும் அவர்கள் வீடுகபளயும், வகொைொகுக்குரிய எல்ைொ  னிதபையும், 
அவர்களுக்கு உண்டொன ெகை மைொருள்கபளயும் விழுங்கிப்வைொட்டது. 

and the earth opened its mouth and swallowed them and their households, and all those 

associated with Korah, together with their possessions. 

33. அவர்கள் தங்களுக்கு உண்டொனபவ எல்ைொவற்வறொடும் உயிவைொவட ைொதொளத்தில் இறங்கினொர்கள்; பூமி 
அவர்கபள மூடிக்மகொண்டது; இப்ைடிச் ெபையின் நடுவிலிருந்து அழிந்துவைொனொர்கள். 

They went down alive into the realm of the dead, with everything they owned; the earth closed 

over them, and they perished and were gone from the community. 

34. அவர்கபளச் சுற்றிலும் இருந்த இஸ்ைவவைர் யொவரும் அவர்கள் கூக்குைபைக்வகட்டு, பூமி நம்ப யும் 
விழுங்கிப்வைொடும் என்று மெொல்லி ஓடினொர்கள். 
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At their cries, all the Israelites around them fled, shouting, “The earth is going to swallow us 

too!” 

35. அக்கினி கர்த்தருபடய ெந்நிதியிலிருந்து புறப்ைட்டு, தூைங்கொட்டின இருநூற்று ஐம்ைது வைபையும் ைட்சித்துப் 
வைொட்டது. 

And fire came out from the LORD and consumed the 250 men who were offering the incense. 

36. பின்பு கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

37. அக்கினிக்குள் அகப்ைட்ட தூைகைெங்கபள எடுத்து, அபவகளிலிருக்கிற அக்கினிபய அப்ைொவை 
மகொட்டிப்வைொடும்ைடி ஆெொரியனொகிய ஆவைொனின் கு ொைன் எமையொெொருக்குச் மெொல்; அந்தத் தூைகைெங்கள் 
ைரிசுத்த ொயின. 

“Tell Eleazar son of Aaron, the priest, to remove the censers from the charred remains and 

scatter the coals some distance away, for the censers are holy— 

38. தங்கள் ஆத்து ொக்களுக்வக வகடுண்டொக்கின அந்தப் ைொவிகளின் தூைகைெங்கபளப் ைலிபீடத்பத மூடத்தக்க 
தட்படயொன தகடுகளொய் அடிக்கக்கடவர்கள்; அவர்கள் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அபவகபளக் 
மகொண்டுவந்ததினொல் அபவகள் ைரிசுத்த ொயின; அபவகள் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு ஒரு அபடயொள ொயிருக்கும் 
என்றொர். 

the censers of the men who sinned at the cost of their lives. Hammer the censers into sheets to 

overlay the altar, for they were presented before the LORD and have become holy. Let them be 

a sign to the Israelites.” 

39. அப்ைடிவய ஆெொரியனொகிய எமையொெொர் சுட்மடரிக்கப்ைட்டவர்கள் மகொண்டுவந்திருந்த மவண்கைத் 
தூைகைெங்கபள எடுத்து, 

So Eleazar the priest collected the bronze censers brought by those who had been burned to 

death, and he had them hammered out to overlay the altar, 

40. ஆவைொனின் புத்திைைொய் இைொத அந்நியன் ஒருவனும் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் தூைங்கொட்ட வைொதைடிக்கும், 
வகொைொபகப்வைொலும் அவன் கூட்டத்தொபைப்வைொலும் இைொதைடிக்கும், இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு 
ஞொைகக்குறியொயிருக்கும் மைொருட்டு, கர்த்தர் வ ொவெபயக்மகொண்டு தனக்குச் மெொன்னைடிவய அபவகபளப் 
ைலிபீடத்பத மூடும் தகடுகளொக அடிப்பித்தொன். 

as the LORD directed him through Moses. This was to remind the Israelites that no one except a 

descendant of Aaron should come to burn incense before the LORD, or he would become like 

Korah and his followers. 

41.  றுநொளில் இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ெபையொர் எல்ைொரும் வ ொவெக்கும் ஆவைொனுக்கும் விவைொத ொக 
முறுமுறுத்து: நீங்கள் கர்த்தரின் ஜனங்கபளக் மகொன்று வைொட்டீர்கள் என்றொர்கள். 

The next day the whole Israelite community grumbled against Moses and Aaron. “You have 

killed the LORD’s people,” they said. 

42. ெபையொர் வ ொவெக்கும் ஆவைொனுக்கும் விவைொத ொகக் கூடி ஆெரிப்புக் கூடொைத்துக்கு வநவை ைொர்க்கிறவைொது, 
வ கம் அபத மூடினது, கர்த்தரின்  கிப  கொைப்ைட்டது. 
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But when the assembly gathered in opposition to Moses and Aaron and turned toward the tent 

of meeting, suddenly the cloud covered it and the glory of the LORD appeared. 

43. வ ொவெயும் ஆவைொனும் ஆெரிப்புக் கூடொைத்துக்கு முன்ைொக வந்தொர்கள். 

Then Moses and Aaron went to the front of the tent of meeting, 

44. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

and the LORD said to Moses, 

45. இந்தச் ெபையொபை விட்டு விைகிப்வைொங்கள்; ஒரு நிமிஷத்தில் அவர்கபள அத ொக்குவவன் என்றொர். அவர்கள் 
முகங்குப்புற விழுந்தொர்கள். 

“Get away from this assembly so I can put an end to them at once.” And they fell facedown. 

46. வ ொவெ ஆவைொபன வநொக்கி: நீ தூைகைெத்பத எடுத்து, ைலிபீடத்திலிருக்கிற அக்கினிபய அதில் வைொட்டு, 
அதின்வ ல் தூைவர்க்கம் இட்டு, சீக்கிை ொய்ச் ெபையினிடத்தில் வைொய், அவர்களுக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி மெய்; 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியிலிருந்து கடுங்வகொைம் புறப்ைட்டது. வொபத மதொடங்கிற்று என்றொன். 

Then Moses said to Aaron, “Take your censer and put incense in it, along with burning coals 

from the altar, and hurry to the assembly to make atonement for them. Wrath has come out 

from the LORD; the plague has started.” 

47. வ ொவெ மெொன்னைடி ஆவைொன் அபத எடுத்துக்மகொண்டு ெபையின் நடுவில் ஓடினொன்; ஜனங்களுக்குள்வள 
வொபத மதொடங்கியிருந்தது; அவன் தூைவர்க்கம் வைொட்டு, ஜனங்களுக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி மெய்து, 

So Aaron did as Moses said, and ran into the midst of the assembly. The plague had already 

started among the people, but Aaron offered the incense and made atonement for them. 

48. மெத்தவர்களுக்கும் உயிவைொடிருக்கிறவர்களுக்கும் நடுவவ நின்றொன்; அப்மைொழுது வொபத நிறுத்தப்ைட்டது. 

He stood between the living and the dead, and the plague stopped. 

49. வகொைொகின் கொரியத்தினிமித்தம் மெத்தவர்கள் தவிை, அந்த வொபதயினொல் மெத்துப்வைொனவர்கள் 
ைதினொைொயிைத்து எழுநூறுவைர். 

But 14,700 people died from the plague, in addition to those who had died because of Korah. 

50. வொபத நிறுத்தப்ைட்டது; அப்மைொழுது ஆவைொன் ஆெரிப்புக்கூடொைவொெலுக்கு வ ொவெயினிடத்தில் 
திரும்பிவந்தொன். 

Then Aaron returned to Moses at the entrance to the tent of meeting, for the plague had 

stopped.  

எண்ணாகமம் 17 

1. பின்பு கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

  [1] The LORD said to Moses, 

2. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட வைசி, அவர்கள் பிதொக்களின் வம்ெங்களொகிய ஒவ்மவொரு வம்ெத்தினுபடய 
பிைபுவினிடத்தில், ஒவ்மவொரு வகொைொகப் ைன்னிைண்டு வகொபை வொங்கி, அவனவன் வகொலில் அவனவன் வைபை 
எழுதுவொயொக. 
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“Speak to the Israelites and get twelve staffs from them, one from the leader of each of their 

ancestral tribes. Write the name of each man on his staff. 

3. வைவியினுபடய வகொலின்வ ல் ஆவைொனின் வைபை எழுதக்கடவொய்; அவர்களுபடய பிதொக்களின் ஒவ்மவொரு 
வம்ெத்தபைவனுக்கொகவும் ஒவ்மவொரு வகொல் இருக்கவவண்டும். 

On the staff of Levi write Aaron’s name, for there must be one staff for the head of each 

ancestral tribe. 

4. அபவகபள ஆெரிப்புக் கூடொைத்திவை நொன் உங்கபளச் ெந்திக்கும் ஸ்தொன ொகிய ெொட்சிப்மைட்டிக்கு முன்வன 
பவக்கக்கடவொய். 

Place them in the tent of meeting in front of the ark of the covenant law, where I meet with 

you. 

5. அப்மைொழுது நொன் மதரிந்துமகொள்ளுகிறவனுபடய வகொல் துளிர்க்கும்; இப்ைடி இஸ்ைவவல் புத்திைர் உங்களுக்கு 
விவைொத ொய் முறுமுறுக்கிற அவர்கள் முறுமுறுப்பை என்பனவிட்டு ஒழியப்ைண்ணுவவன் என்றொர். 

The staff belonging to the man I choose will sprout, and I will rid myself of this constant 

grumbling against you by the Israelites.” 

6. இபத வ ொவெ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொன்னொன்; அப்மைொழுது அவர்களுபடய பிைபுக்கள் எல்ைொரும் 
தங்கள் பிதொக்களுபடய வம்ெத்தின்ைடி ஒவ்மவொரு பிைபுவுக்கு ஒவ்மவொரு வகொைொகப் ைன்னிைண்டு வகொல்கபள 
அவனிடத்தில் மகொடுத்தொர்கள்; ஆவைொனின் வகொலும் அவர்களுபடய வகொல்களுடவன இருந்தது. 

So Moses spoke to the Israelites, and their leaders gave him twelve staffs, one for the leader of 

each of their ancestral tribes, and Aaron’s staff was among them. 

7. அந்தக் வகொல்கபள வ ொவெ ெொட்சியின் கூடொைத்திவை கர்த்தருபடய ெமுகத்தில் பவத்தொன். 

Moses placed the staffs before the LORD in the tent of the covenant law. 

8.  றுநொள் வ ொவெ ெொட்சியின் கூடொைத்துக்குள் பிைவவசித்தவைொது, இவதொ, வைவியின் குடுப்ைத்தொருக்கு இருந்த 
ஆவைொனின் வகொல் துளிர்த்திருந்தது; அது துளிர்விட்டு, பூப்பூத்து, வொதுப ப் ைழங்கபளக் மகொடுத்தது. 

The next day Moses entered the tent and saw that Aaron’s staff, which represented the tribe of 

Levi, had not only sprouted but had budded, blossomed and produced almonds. 

9. அப்மைொழுது வ ொவெ கர்த்தருபடய ெமுகத்திலிருந்த அந்தக் வகொல்கபளமயல்ைொம் எடுத்து, இஸ்ைவவல் புத்திைர் 
எல்ைொரும் கொை மவளிவய மகொண்டுவந்தொன்; அவர்கள் கண்டு, அவைவர் தங்கள் தங்கள் வகொல்கபள 
வொங்கிக்மகொண்டொர்கள். 

Then Moses brought out all the staffs from the LORD’s presence to all the Israelites. They 

looked at them, and each of the leaders took his own staff. 

10. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: ஆவைொனின் வகொல் அந்தக் கைகக்கொைருக்கு விவைொத ொன 
அபடயொள ொகும்மைொருட்டு, அபதத் திரும்ைவும் ெொட்சிப்மைட்டிக்கு முன்வன மகொண்டு வைொய் பவ; இப்ைடி 
அவர்கள் எனக்கு விவைொத ொய் முறுமுறுப்ைபத ஒழியப்ைண்ணுவொய், அப்மைொழுது அவர்கள் ெொக ொட்டொர்கள் 
என்றொர். 

The LORD said to Moses, “Put back Aaron’s staff in front of the ark of the covenant law, to be 
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kept as a sign to the rebellious. This will put an end to their grumbling against me, so that they 

will not die.” 

11. கர்த்தர் தனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய வ ொவெ மெய்தொன். 

Moses did just as the LORD commanded him. 

12. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைர் வ ொவெபய வநொக்கி: இவதொ, மெத்து அழிந்துவைொகிவறொம்; நொங்கள் 
எல்ைொரும் அழிந்துவைொகிவறொம். 

The Israelites said to Moses, “We will die! We are lost, we are all lost! 

13. கர்த்தரின் வொெஸ்தைத்தின் கிட்வட வருகிற எவனும் ெொகிறொன்; நொங்கள் எல்ைொரும் மெத்துதொன் தீருவ ொ 
என்றொர்கள். 

Anyone who even comes near the tabernacle of the LORD will die. Are we all going to die?” 

எண்ணாகமம் 18 

1. பின்பு கர்த்தர் ஆவைொபன வநொக்கி: நீயும் உன்வனொவடகூட உன் கு ொைரும் உன் தகப்ைன் வம்ெத்தொரும் 
ைரிசுத்த ஸ்தைத்பதப்ைற்றிய அக்கிை த்பதச் சு க்கவவண்டும்; நீயும் உன்வனொவடகூட உன் கு ொைரும் உங்கள் 
ஆெொரிய ஊழியத்பதப்ைற்றிய அக்கிை த்பதச் சு க்க வவண்டும். 

The LORD said to Aaron, “You, your sons and your family are to bear the responsibility for 

offenses connected with the sanctuary, and you and your sons alone are to bear the 

responsibility for offenses connected with the priesthood. 

2. உன் தகப்ைனொகிய வைவியின் வகொத்திைத்தொைொன உன் ெவகொதைபையும் உன்வனொவட கூடியிருக்கவும் 
உன்னிடத்திவை வெவிக்கவும் அவர்கபளச் வெர்த்துக்மகொள்; நீயும் உன் கு ொைருவ ொ ெொட்சியின் கூடொைத்துக்குமுன் 
ஊழியம் மெய்யக்கடவீர்கள். 

Bring your fellow Levites from your ancestral tribe to join you and assist you when you and your 

sons minister before the tent of the covenant law. 

3. அவர்கள் உன் கொவபையும் கூடொைம் அபனத்தின் கொவபையும் கொக்கக்கடவர்கள்; ஆகிலும் அவர்களும் 
நீங்களும் ெொகொதைடிக்கு, அவர்கள் ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் ைணிமுட்டுகளண்படயிலும் ைலிபீடத்தண்படயிலும் 
வெைொ ல், 

They are to be responsible to you and are to perform all the duties of the tent, but they must 

not go near the furnishings of the sanctuary or the altar. Otherwise both they and you will die. 

4. உன்வனொவட கூடிக்மகொண்டு, கூடொைத்துக்கடுத்த எல்ைொப் ைணிவிபடபயயும் மெய்ய, ஆெரிப்புக்கூடொைத்தின் 
கொவபைக் கொக்கக்கடவர்கள்; அந்நியன் ஒருவனும் உங்களிடத்தில் வெைக்கூடொது. 

They are to join you and be responsible for the care of the tent of meeting—all the work at the 

tent—and no one else may come near where you are. 

5. இஸ்ைவவல் புத்திைர்வ ல் இனிக் கடுங்வகொைம் வைொதைடிக்கு, நீங்கள் ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் கொவபையும் 
ைலிபீடத்தின் கொவபையும் கொக்கக்கடவீர்கள். 

“You are to be responsible for the care of the sanctuary and the altar, so that my wrath will not 

fall on the Israelites again. 
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6. ஆெரிப்புக்கூடொைத்தின் ைணிவிபடபயச் மெய்ய, கர்த்தருக்குக் மகொடுக்கப்ைட்ட உங்கள் ெவகொதைைொகிய 
வைவியபை நொன் இஸ்ைவவல் புத்திைரிலிருந்து பிரித்து, உங்களுக்கு தத்த ொகக் மகொடுத்வதன். 

I myself have selected your fellow Levites from among the Israelites as a gift to you, dedicated 

to the LORD to do the work at the tent of meeting. 

7. ஆபகயொல் நீயும் உன்வனொவடகூட உன் கு ொைரும் ைலிபீடத்துக்கும் திபைக்கு உட்புறத்துக்கும் அடுத்த 
எல்ைொவற்பறயும் மெய்யும்மைொருட்டு, உங்கள் ஆெொரிய ஊழியத்பதக் கொத்துச் வெவிக்கக்கடவீர்கள்; உங்கள் 
ஆெொரிய ஊழியத்பத உங்களுக்கு தத்த ொக அருளிவனன்; அபதச் மெய்யும்ைடி வெருகிற அந்நியன் மகொபை 
மெய்யப்ைடக்கடவன் என்றொர். 

But only you and your sons may serve as priests in connection with everything at the altar and 

inside the curtain. I am giving you the service of the priesthood as a gift. Anyone else who 

comes near the sanctuary is to be put to death.” 

8. பின்னும் கர்த்தர் ஆவைொபன வநொக்கி: இஸ்ைவவல் புத்திைர் ைரிசுத்தப்ைடுத்துகிறபவகளிமைல்ைொம் எனக்கு 
ஏமறடுத்துப்ைபடக்கப்ைடும் ைபடப்புகபளக் கொத்துக் மகொண்டிருக்கிறீர்கவள, அபவகபள உனக்குக் மகொடுத்வதன்; 
அபிவஷகத்தினிமித்தம் அபவகபள உனக்கும் உன் கு ொைருக்கும் நித்திய கட்டபளயொகக் மகொடுத்வதன். 

Then the LORD said to Aaron, “I myself have put you in charge of the offerings presented to me; 

all the holy offerings the Israelites give me I give to you and your sons as your portion, your 

perpetual share. 

9.  கொ ைரிசுத்த ொனபவகளிவை, அக்கினிக்கு உட்ைடுத்தப்ைடொ ல் உன்னுபடயதொயிருப்ைது எபவமயனில், 
அவர்கள் எனக்குப் ைபடக்கும் எல்ைொப் ைபடப்பும், எல்ைொப் வைொஜனைலியும், எல்ைொப் ைொவநிவொைைைலியும், 
எல்ைொக் குற்றநிவொைைைலியும், உனக்கும் உன் கு ொைருக்கும் ைரிசுத்த ொயிருக்கும். 

You are to have the part of the most holy offerings that is kept from the fire. From all the gifts 

they bring me as most holy offerings, whether grain or sin  or guilt offerings, that part belongs 

to you and your sons. 

10. ைரிசுத்த ஸ்தைத்திவை அபவகபளப் புசிக்கவவண்டும்; ஆண் க்கள் யொவரும் அபவகபளப் புசிக்கைொம்; 
அபவகள் உனக்குப் ைரிசுத்த ொயிருப்ைதொக. 

Eat it as something most holy; every male shall eat it. You must regard it as holy. 

11. இஸ்ைவவல் புத்திைர் ஏமறடுத்துப்ைபடக்கிறதும் அபெவொட்டுகிறது ொன அவர்களுபடய எல்ைொக் 
கொணிக்பககளின் ைபடப்பும் உன்னுபடயபவகளொயிருக்கும்; அபவகபள உனக்கும் உன் கு ொைருக்கும் உன் 
கு ொைத்திகளுக்கும் நித்திய நிய  ொகக் மகொடுத்வதன்; உன் வீட்டிவை சுத்த ொனவர்கள் எல்ைொரும் அபவகபளப் 
புசிக்கைொம். 

“This also is yours: whatever is set aside from the gifts of all the wave offerings of the Israelites. 

I give this to you and your sons and daughters as your perpetual share. Everyone in your 

household who is ceremonially clean may eat it. 

12. அவர்கள் கர்த்தருக்குக் மகொடுக்கும் அவர்களுபடய முதற்ைைன்களொகிய உச்சித ொன எண்மைபயயும், 
உச்சித ொன திைொட்ெைெத்பதயும், தொனியத்பதயும் உனக்கு உரியதொகக் மகொடுத்வதன். 

“I give you all the finest olive oil and all the finest new wine and grain they give the LORD as the 

firstfruits of their harvest. 



482 

Index 

13. தங்கள் வதெத்தில் முதற் ைழுத்த ைைனில் அவர்கள் கர்த்தருக்குக் மகொண்டு வருவமதல்ைொம் உனக்கு 
உரியதொகும்; உன் வீட்டிவை சுத்த ொயிருப்ைவர்கள் யொவரும் அபவகபளப் புசிக்கைொம். 

All the land’s firstfruits that they bring to the LORD will be yours. Everyone in your household 

who is ceremonially clean may eat it. 

14. இஸ்ைவவலிவை ெொைத்தீடொக வநர்ந்துமகொள்ளப்ைட்டமதல்ைொம் உனக்கு உரியதொயிருக்கும். 

“Everything in Israel that is devoted  to the LORD is yours. 

15.  னிதரிலும் மிருகங்களிலும் அவர்கள் கர்த்தருக்குச் மெலுத்தும் ெ ஸ்த பிைொணிகளுக்குள்வள கர்ப்ைந்திறந்து 
பிறக்கும் யொவும் உனக்கு உரியதொயிருக்கும்; ஆனொலும்  னிதரின் முதற்வைற்பற அவசிய ொய் மீட்கவவண்டும்; 
தீட்டொன மிருகஜீவனின் தபையீற்பறயும் மீட்கவவண்டும். 

The first offspring of every womb, both human and animal, that is offered to the LORD is yours. 

But you must redeem every firstborn son and every firstborn male of unclean animals. 

16. மீட்கவவண்டியபவகள் ஒரு  ொதத்திற்கு வ ற்ைட்டதொனொல், உன்  திப்புக்கு இபெய ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் 
வெக்கல் கைக்கின்ைடி ஐந்து வெக்கல் ைைத்தொவை அபவகபள மீட்கவவண்டும்; ஒரு வெக்கல் இருைது வகைொ. 

When they are a month old, you must redeem them at the redemption price set at five shekels  

of silver, according to the sanctuary shekel, which weighs twenty gerahs. 

17.  ொட்டின் தபையீற்றும், மெம் றியொட்டின் தபையீற்றும், மவள்ளொட்டின் தபையீற்றுவ ொ 
மீட்கப்ைடவவண்டொம்; அபவகள் ைரிசுத்த ொனபவகள்; அபவகளின் இைத்தத்பதப் ைலிபீடத்தின்வ ல் மதளித்து, 
அபவகளின் மகொழுப்பைக் கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன தகன ொகத் தகனிக்கவவண்டும். 

“But you must not redeem the firstborn of a cow, a sheep or a goat; they are holy. Splash their 

blood against the altar and burn their fat as a food offering, an aroma pleasing to the LORD. 

18. அபெவொட்டும்  ொர்க்கண்டத்பதப்வைொலும் வைது முன்னந்மதொபடபயப்வைொலும் அபவகளின்  ொம்ெமும் 
உன்னுபடயதொகும். 

Their meat is to be yours, just as the breast of the wave offering and the right thigh are yours. 

19. இஸ்ைவவல் புத்திைர் கர்த்தருக்கு ஏமறடுத்துப் ைபடக்கிற ைரிசுத்த ைபடப்புகபளமயல்ைொம் உனக்கும் உன் 
கு ொைருக்கும் உன் கு ொைத்திகளுக்கும் நித்திய கட்டபளயொகக் மகொடுத்வதன்; கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் இது 
உனக்கும் உன் ெந்ததிக்கும் என்பறக்கும் மெல்லும்  ொறொத உடன்ைடிக்பக என்றொர். 

Whatever is set aside from the holy offerings the Israelites present to the LORD I give to you 

and your sons and daughters as your perpetual share. It is an everlasting covenant of salt before 

the LORD for both you and your offspring.” 

20. பின்னும் கர்த்தர் ஆவைொபன வநொக்கி: அவர்களுபடய வதெத்தில் நீ ஒன்பறயும் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்ளவவண்டொம், அவர்கள் நடுவவ உனக்குப் ைங்கு உண்டொயிருக்கவும் வவண்டொம்; இஸ்ைவவல் 
புத்திைர் நடுவில் நொவன உன் ைங்கும் உன் சுதந்தைமு ொய் இருக்கிவறன். 

The LORD said to Aaron, “You will have no inheritance in their land, nor will you have any share 

among them; I am your share and your inheritance among the Israelites. 

21. இவதொ, வைவியின் புத்திைர் ஆெரிப்புக் கூடொைத்தின் ைணிவிபடபயச் மெய்கிற அவர்களுபடய வவபைக்கொக, 
இஸ்ைவவைருக்குள்ளபவ எல்ைொவற்றிலும் தெ ைொகத்பத அவர்களுக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுத்வதன். 



483 

Index 

“I give to the Levites all the tithes in Israel as their inheritance in return for the work they do 

while serving at the tent of meeting. 

22. இஸ்ைவவல் புத்திைர் குற்றஞ்சு ந்து ெொகொதைடிக்கு, இனி ஆெரிப்புக் கூடொைத்பதக் கிட்டொதிருக்கக்கடவர்கள். 

From now on the Israelites must not go near the tent of meeting, or they will bear the 

consequences of their sin and will die. 

23. வைவியர்  ொத்திைம் ஆெரிப்புக் கூடொைத்துக்கடுத்த வவபைகபளச் மெய்யவவண்டும்; அவர்கள் தங்கள் 
அக்கிை த்பதச் சு ப்ைொர்கள்; இஸ்ைவவல் புத்திைர் நடுவவ அவர்களுக்குச் சுதந்தைம் இல்பை என்ைது உங்கள் 
தபைமுபறவதொறும் நித்திய கட்டபளயொயிருக்கும். 

It is the Levites who are to do the work at the tent of meeting and bear the responsibility for 

any offenses they commit against it. This is a lasting ordinance for the generations to come. 

They will receive no inheritance among the Israelites. 

24. இஸ்ைவவல் புத்திைர் கர்த்தருக்கு ஏமறடுத்துப் ைபடக்கும் ைபடப்ைொகிய தெ ைொகத்பத வைவியருக்குச் 
சுதந்தை ொகக் மகொடுத்வதன்; ஆபகயொல் இஸ்ைவவல் புத்திைரின் நடுவவ அவர்களுக்குச் சுதந்தைமில்பைமயன்று 
அவர்களுக்குச் மெொன்வனன் என்றொர். 

Instead, I give to the Levites as their inheritance the tithes that the Israelites present as an 

offering to the LORD. That is why I said concerning them: ‘They will have no inheritance among 

the Israelites.’” 

25. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

26. நீ வைவியவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: இஸ்ைவவல் புத்திைர் பகயில் வொங்கிக்மகொள்ளும்ைடி 
நொன் உங்களுக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுத்த தெ ைொகத்பத நீங்கள் அவர்கள் பகயில் வொங்கும்வைொது. 
தெ ைொகத்தில் ைத்தில் ஒரு ைங்பகக் கர்த்தருக்கு ஏமறடுத்துப்ைபடக்கும் ைபடப்ைொகச் மெலுத்தவவண்டும். 

“Speak to the Levites and say to them: ‘When you receive from the Israelites the tithe I give you 

as your inheritance, you must present a tenth of that tithe as the LORD’s offering. 

27. நீங்கள் ஏமறடுத்துப் ைபடக்கும் இந்தப் ைபடப்பு களத்தின் தொனியத்பதப்வைொலும், ஆபையின் 
இைெத்பதப்வைொலும் உங்களுக்கு எண்ைப்ைடும். 

Your offering will be reckoned to you as grain from the threshing floor or juice from the 

winepress. 

28. இப்ைடிவய நீங்கள் இஸ்ைவவல் புத்திைர் பகயில் வொங்கும் தெ ைொக ொகிய உங்கள் ைங்குகளிமைல்ைொம் 
நீங்களும் கர்த்தருக்கு என்று ஒரு ைபடப்பை ஏமறடுத்துப் ைபடத்து, அந்தப் ைபடப்பை ஆெொரியனொகிய 
ஆவைொனுக்குக் மகொடுக்கவவண்டும். 

In this way you also will present an offering to the LORD from all the tithes you receive from the 

Israelites. From these tithes you must give the LORD’s portion to Aaron the priest. 

29. உங்களுக்குக் மகொடுக்கப்ைடுகிற ஒவ்மவொரு கொணிக்பகயிலுமுள்ள உச்சித ொன ைரிசுத்த ைங்பகமயல்ைொம் 
கர்த்தருக்கு ஏமறடுத்துப் ைபடக்கும் ைபடப்ைொகச் மெலுத்தவவண்டும். 

You must present as the LORD’s portion the best and holiest part of everything given to you.’ 
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30. ஆதைொல் நீ அவர்கவளொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: அதில் உச்சித ொனபத நீங்கள் ஏமறடுத்துப் 
ைபடக்கும்வைொது, அது களத்தின் வைத்திலும் ஆபையின் வைத்திலும் இருந்து எடுத்துச்மெலுத்துகிறதுவைொை 
வைவியருக்கு எண்ைப்ைடும். 

“Say to the Levites: ‘When you present the best part, it will be reckoned to you as the product 

of the threshing floor or the winepress. 

31. அபத நீங்களும் உங்கள் குடும்ைத்தொரும் எவ்விடத்திலும் புசிக்கைொம்; அது நீங்கள் ஆெரிப்புக் கூடொைத்திவை 
மெய்யும் ைணிவிபடக்கு ஈடொன உங்கள் ெம்ைளம். 

You and your households may eat the rest of it anywhere, for it is your wages for your work at 

the tent of meeting. 

32. இப்ைடி அதில் உச்சித ொனபத ஏமறடுத்துப் ைபடத்தீர்களொனொல், நீங்கள் அதினிமித்தம் ைொவம் 
சு க்க ொட்டீர்கள்; நீங்கள் ெொகொதிருக்கும்ைடிக்கு, இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ைரிசுத்த ொனபவகபளத் 
தீட்டுப்ைடுத்தைொகொது என்று மெொல் என்றொர். 

By presenting the best part of it you will not be guilty in this matter; then you will not defile the 

holy offerings of the Israelites, and you will not die.’” 

எண்ணாகமம் 19 

1. கர்த்தர் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் வநொக்கி: 

The LORD said to Moses and Aaron: 

2. கர்த்தர் கற்பித்த நிய ப்பிை ொை ொவது: ைழுதற்றதும் ஊனமில்ைொததும் நுகத்தடிக்கு உட்ைடொதது ொகிய 
சிவப்ைொன ஒரு கடொரிபய உன்னிடத்தில் மகொண்டுவரும்ைடி இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குச் மெொல்லுங்கள். 

“This is a requirement of the law that the LORD has commanded: Tell the Israelites to bring you 

a red heifer without defect or blemish and that has never been under a yoke. 

3. அபத எமையொெொர் என்னும் ஆெொரியனிடத்தில் ஒப்புக்மகொடுங்கள்; அவன் அபதப் ைொளயத்துக்கு மவளிவய 
மகொண்டுவைொகக்கடவன்; அங்வக அது அவனுக்கு முன்ைொகக் மகொல்ைப்ைடக்கடவது. 

Give it to Eleazar the priest; it is to be taken outside the camp and slaughtered in his presence. 

4. அப்மைொழுது ஆெொரியனொகிய எமையொெொர் தன் விைலினொல் அதின் இைத்தத்தில் மகொஞ்ெம் எடுத்து, ஆெரிப்புக் 
கூடொைத்துக்கு எதிைொக ஏழுதைம் மதளிக்கக்கடவன். 

Then Eleazar the priest is to take some of its blood on his finger and sprinkle it seven times 

toward the front of the tent of meeting. 

5. பின்பு கடொரிபய அவன் கண்களுக்கு முன்ைொக ஒருவன் சுட்மடரிக்கவவண்டும்; அதின் வதொலும் அதின் 
 ொம்ெமும் அதின் இைத்தமும் அதின் ெொணியும் சுட்மடரிக்கப்ைடவவண்டும். 

While he watches, the heifer is to be burned—its hide, flesh, blood and intestines. 

6. அப்மைொழுது ஆெொரியன் வகதுருக்கட்படபயயும் ஈவெொப்பையும் சிவப்பு நூபையும் எடுத்து, கடொரி 
எரிக்கப்ைடுகிற மநருப்பின் நடுவிவை வைொடக்கடவன். 

The priest is to take some cedar wood, hyssop and scarlet wool and throw them onto the 

burning heifer. 
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7. பின்பு ஆெொரியன் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்து, ஜைத்திவை ஸ்நொனம்ைண்ணி, அதின்பின்பு ைொளயத்தில் 
பிைவவசிக்கக்கடவன்; ஆெொரியன் ெொயங்கொை ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன். 

After that, the priest must wash his clothes and bathe himself with water. He may then come 

into the camp, but he will be ceremonially unclean till evening. 

8. அபதச் சுட்மடரித்தவனும் தன் வஸ்திைங்கபள ஜைத்தில் வதொய்த்து, ஜைத்திவை ஸ்நொனம்ைண்ணி, 
ெொயங்கொை ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன். 

The man who burns it must also wash his clothes and bathe with water, and he too will be 

unclean till evening. 

9. சுத்த ொயிருக்கிற ஒருவன் அந்தக்கடொரியின் ெொம்ைபை வொரிக்மகொண்டு, ைொளயத்திற்குப் புறம்வை சுத்த ொன ஒரு 
இடத்திவை மகொட்டிபவக்கக்கடவன்; அது இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ெபைக்கொகத் தீட்டுக்கழிக்கும் ஜைத்துக்மகன்று 
கொத்து பவக்கப்ைடவவண்டும்; அது ைொவத்பதப் ைரிகரிக்கும். 

“A man who is clean shall gather up the ashes of the heifer and put them in a ceremonially 

clean place outside the camp. They are to be kept by the Israelite community for use in the 

water of cleansing; it is for purification from sin. 

10. கடொரியின் ெொம்ைபை வொரினவன் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்க்கக்கடவன்; அவன் ெொயங்கொை ட்டும் 
தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன்; இது இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கும் அவர்கள் நடுவிவை தங்குகிற அந்நியனுக்கும் நித்திய 
கட்டபளயொயிருப்ைதொக. 

The man who gathers up the ashes of the heifer must also wash his clothes, and he too will be 

unclean till evening. This will be a lasting ordinance both for the Israelites and for the foreigners 

residing among them. 

11. மெத்துப்வைொனவனுபடய பிவைதத்பதத் மதொட்டவன் ஏழுநொள் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன். 

“Whoever touches a human corpse will be unclean for seven days. 

12. அவன் மூன்றொம் நொளிலும் ஏழொம் நொளிலும் தீட்டுக்கழிக்கும் ஜைத்தினொல் தன்பனச் சுத்திகரிக்கக்கடவன்; 
அப்மைொழுது சுத்த ொவொன்; மூன்றொம் நொளிலும் ஏழொம் நொளிலும் தன்பனச் சுத்திகரிக்கொ லிருப்ைொனொகில் 
சுத்த ொகொன். 

They must purify themselves with the water on the third day and on the seventh day; then they 

will be clean. But if they do not purify themselves on the third and seventh days, they will not 

be clean. 

13. மெத்தவனுபடய பிவைதத்பதத் மதொட்டும், தன்பனச் சுத்திகரித்துக்மகொள்ளொதவன் கர்த்தரின் வொெஸ்தைத்பதத் 
தீட்டுப்ைடுத்துகிறொன்; அந்த ஆத்து ொ இஸ்ைவவலில் இைொ ல் அறுப்புண்டுவைொவொன்; தீட்டுக்கழிக்கும் ஜைம் 
அவன்வ ல் மதளிக்கப்ைடொததினொல், அவன் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன்; அவன் தீட்டு இன்னும் அவன்வ ல் இருக்கும். 

If they fail to purify themselves after touching a human corpse, they defile the LORD’s 

tabernacle. They must be cut off from Israel. Because the water of cleansing has not been 

sprinkled on them, they are unclean; their uncleanness remains on them. 

14. கூடொைத்தில் ஒரு  னிதன் மெத்தொல், அதற்கடுத்த நிய  ொவது: அந்தக் கூடொைத்தில் பிைவவசிக்கிற யொவரும் 
கூடொைத்தில் இருக்கிற யொவரும் ஏழுநொள் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொர்கள். 
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“This is the law that applies when a person dies in a tent: Anyone who enters the tent and 

anyone who is in it will be unclean for seven days, 

15. மூடிக் கட்டப்ைடொ ல் திறந்திருக்கும் ைொத்திைங்கள் எல்ைொம் தீட்டுப்ைட்டிருக்கும். 

and every open container without a lid fastened on it will be unclean. 

16. மவளியிவை ைட்டயத்தொல் மவட்டுண்டவபனயொவது, மெத்தவபனயொவது,  னித எலும்பையொவது, 
பிவைதக்குழிபயயொவது, மதொட்டவன் எவனும் ஏழுநொள் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன். 

“Anyone out in the open who touches someone who has been killed with a sword or someone 

who has died a natural death, or anyone who touches a human bone or a grave, will be unclean 

for seven days. 

17. ஆபகயொல் தீட்டுப்ைட்டவனுக்கொக, ைொவத்பதப் ைரிகரிக்கும் கடொரியின் ெொம்ைலிவை மகொஞ்ெம் எடுத்து, ஒரு 
ைொத்திைத்தில் வைொட்டு, அதின்வ ல் ஊற்று ஜைம் வொர்க்கவவண்டும். 

“For the unclean person, put some ashes from the burned purification offering into a jar and 

pour fresh water over them. 

18. சுத்த ொன ஒருவன் ஈவெொப்பை எடுத்து, அந்த ஜைத்திவை வதொய்த்து, கூடொைத்தின்வ லும் அதிலுள்ள ெகை 
ைணிமுட்டுகளின்வ லும் அங்வகயிருக்கிற ஜனங்களின்வ லும் மதளிக்கிறது ல்ைொ ல், எலும்பையொகிலும் 
மவட்டுண்டவபனயொகிலும் மெத்தவபனயொகிலும் பிவைதக்குழிபயயொகிலும் மதொட்டவன்வ லும் 
மதளிக்கக்கடவன். 

Then a man who is ceremonially clean is to take some hyssop, dip it in the water and sprinkle 

the tent and all the furnishings and the people who were there. He must also sprinkle anyone 

who has touched a human bone or a grave or anyone who has been killed or anyone who has 

died a natural death. 

19. சுத்த ொயிருக்கிறவன் தீட்டுப்ைட்டவன்வ ல் மூன்றொம் நொளிலும் ஏழொம் நொளிலும் மதளிக்கவவண்டும்; ஏழொம் 
நொளில் இவன் தன்பனச் சுத்திகரித்து, தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்த்து, ஜைத்தில் ஸ்நொனம்ைண்ணி, 
ெொயங்கொைத்திவை சுத்த ொயிருப்ைொன். 

The man who is clean is to sprinkle those who are unclean on the third and seventh days, and 

on the seventh day he is to purify them. Those who are being cleansed must wash their clothes 

and bathe with water, and that evening they will be clean. 

20. தீட்டுப்ைட்டிருக்கிறவன் தன்பனச் சுத்திகரித்துக்மகொள்ளொதிருந்தொல், அவன் ெபையில் இைொதைடிக்கு 
அறுப்புண்டுவைொவொன்; அவன் கர்த்தரின் ைரிசுத்த ஸ்தைத்பதத் தீட்டுப்ைடுத்தினொன்; தீட்டுக்கழிக்கும் ஜைம் 
அவன்வ ல் மதளிக்கப்ைடொததினொல் அவன் தீட்டுப்ைட்டிருக்கிறொன். 

But if those who are unclean do not purify themselves, they must be cut off from the 

community, because they have defiled the sanctuary of the LORD. The water of cleansing has 

not been sprinkled on them, and they are unclean. 

21. தீட்டுக்கழிக்கும் ஜைத்பதத் மதளிக்கிறவனும் தன் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்க்கக்கடவன்; தீட்டுக்கழிக்கும் 
ஜைத்பதத் மதொட்டவனும் ெொயங்கொை ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன். 
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This is a lasting ordinance for them. “The man who sprinkles the water of cleansing must also 

wash his clothes, and anyone who touches the water of cleansing will be unclean till evening. 

22. தீட்டுப்ைட்டிருக்கிறவன் மதொடுகிறபவகமளல்ைொம் தீட்டுப்ைடும், அபவகபளத் மதொடுகிறவனும் 
ெொயங்கொை ட்டும் தீட்டுப்ைட்டிருப்ைொன்; இது உங்களுக்கு நித்திய கட்டபளயொயிருக்கும் என்றொர். 

Anything that an unclean person touches becomes unclean, and anyone who touches it 

becomes unclean till evening.” 

எண்ணாகமம் 20 

1. இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ெபையொர் எல்ைொரும் முதைொம்  ொதத்தில் சீன்வனொந்தைத்திவை வெர்ந்து, ஜனங்கள் 
கொவதசிவை தங்கியிருக்பகயில், மிரியொம்  ைை படந்து, அங்வக அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொள். 

In the first month the whole Israelite community arrived at the Desert of Zin, and they stayed at 

Kadesh. There Miriam died and was buried. 

2. ஜனங்களுக்குத் தண்ணீர் இல்ைொதிருந்தது; அப்மைொழுது அவர்கள் வ ொவெக்கும் ஆவைொனுக்கும் விவைொத ொகக் 
கூட்டங்கூடினொர்கள். 

Now there was no water for the community, and the people gathered in opposition to Moses 

and Aaron. 

3. ஜனங்கள் வ ொவெவயொவட வொக்குவொதம்ைண்ணி: எங்கள் ெவகொதைர் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில்  ொண்டவைொது 
நொங்களும்  ொண்டுவைொயிருந்தொல் நை ொயிருக்கும். 

They quarreled with Moses and said, “If only we had died when our brothers fell dead before 

the LORD! 

4. நொங்களும் எங்கள் மிருகங்களும் இங்வக ெொகும்ைடி, நீங்கள் கர்த்தரின் ெபைபய இந்த வனொந்தைத்திவை 
மகொண்டு வந்தது என்ன; 

Why did you bring the LORD’s community into this wilderness, that we and our livestock should 

die here? 

5. விபதப்பும், அத்தி ைமும், திைொட்ெச்மெடியும்,  ொதளஞ்மெடியும், குடிக்கத்தண்ணீரும் இல்ைொத இந்தக் மகட்ட 
இடத்தில் எங்கபளக் மகொண்டுவரும்ைடி, நீங்கள் எங்கபள எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினது என்ன 
என்றொர்கள். 

Why did you bring us up out of Egypt to this terrible place? It has no grain or figs, grapevines or 

pomegranates. And there is no water to drink!” 

6. அப்மைொழுது வ ொவெயும் ஆவைொனும் ெபையொபைவிட்டு, ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலில் வைொய், முகங்குப்புற 
விழுந்தொர்கள்; கர்த்தருபடய  கிப  அவர்களுக்குக் கொைப்ைட்டது. 

Moses and Aaron went from the assembly to the entrance to the tent of meeting and fell 

facedown, and the glory of the LORD appeared to them. 

7. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 
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8. நீ வகொபை எடுத்துக்மகொண்டு, நீயும் உன் ெவகொதைனொகிய ஆவைொனும் ெபையொபைக் கூடிவைச்மெய்து, அவர்கள் 
கண்களுக்குமுன்வன கன் பைபயப் ைொர்த்துப் வைசுங்கள்; அப்மைொழுது அது தன்னிடத்திலுள்ள தண்ணீபைக் 
மகொடுக்கும்; இப்ைடி நீ அவர்களுக்குக் கன் பையிலிருந்து தண்ணீர் புறப்ைடப்ைண்ணி, ெபையொருக்கும் அவர்கள் 
மிருகங்களுக்கும் குடிக்கக் மகொடுப்ைொய் என்றொர். 

“Take the staff, and you and your brother Aaron gather the assembly together. Speak to that 

rock before their eyes and it will pour out its water. You will bring water out of the rock for the 

community so they and their livestock can drink.” 

9. அப்மைொழுது வ ொவெ தனக்குக் கர்த்தர் கட்டபளயிட்டைடிவய கர்த்தருபடய ெந்நிதியிலிருந்த வகொபை 
எடுத்தொன். 

So Moses took the staff from the LORD’s presence, just as he commanded him. 

10. வ ொவெயும் ஆவைொனும் ெபையொபைக் கன் பைக்கு முன்ைொகக் கூடிவைச்மெய்தொர்கள்; அப்மைொழுது வ ொவெ 
அவர்கபள வநொக்கி: கைகக்கொைவை, வகளுங்கள், உங்களுக்கு இந்தக் கன் பையிலிருந்து நொங்கள் தண்ணீர் 
புறப்ைடப்ைண்ணுவவொவ ொ என்று மெொல்லி, 

He and Aaron gathered the assembly together in front of the rock and Moses said to them, 

“Listen, you rebels, must we bring you water out of this rock?” 

11. தன் பகபய ஓங்கி, கன் பைபயத் தன் வகொலினொல் இைண்டுதைம் அடித்தொன்; உடவன தண்ணீர் ஏைொள ொய்ப் 
புறப்ைட்டது, ெபையொர் குடித்தொர்கள்; அவர்கள் மிருகங்களும் குடித்தது. 

Then Moses raised his arm and struck the rock twice with his staff. Water gushed out, and the 

community and their livestock drank. 

12. பின்பு கர்த்தர் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் வநொக்கி: இஸ்ைவவல் புத்திைரின் கண்களுக்கு முன்ைொக என்பனப் 
ைரிசுத்தம்ைண்ணும்ைடி, நீங்கள் என்பன விசுவொசியொ ற்வைொனைடியினொல், இந்தச் ெபையொருக்கு நொன் மகொடுத்த 
வதெத்துக்குள் நீங்கள் அவர்கபளக் மகொண்டுவைொவதில்பை என்றொர். 

But the LORD said to Moses and Aaron, “Because you did not trust in me enough to honor me 

as holy in the sight of the Israelites, you will not bring this community into the land I give them.” 

13. இங்வக இஸ்ைவவல் புத்திைர் கர்த்தவைொவட வொக்குவொதம்ைண்ணினதினொலும், அவர்களுக்குள்வள அவருபடய 
ைரிசுத்தம் விளங்கினதினொலும் இது வ ரிைொவின் தண்ணீர் என்னப்ைட்டது. 

These were the waters of Meribah,  where the Israelites quarreled with the LORD and where he 

was proved holy among them. 

14. பின்பு வ ொவெ கொவதசிலிருந்து ஏவதொமின் ைொஜொவினிடத்துக்கு ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி, 

Moses sent messengers from Kadesh to the king of Edom, saying: “This is what your brother 

Israel says: You know about all the hardships that have come on us. 

15. எங்கள் பிதொக்கள் எகிப்துக்குப் வைொனதும், நொங்கள் எகிப்திவை மநடுநொள் வொெம்ைண்ணினதும், எகிப்தியர் 
எங்கபளயும் எங்கள் பிதொக்கபளயும் உைத்திைவப்ைடுத்தினதும், இபவகளினொல் எங்களுக்கு வநரிட்ட எல்ைொ 
வருத்தமும் உ க்குத் மதரிந்திருக்கிறது. 

Our ancestors went down into Egypt, and we lived there many years. The Egyptians mistreated 

us and our ancestors, 
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16. கர்த்தபை வநொக்கி நொங்கள்  ன்றொடிவனொம்; அவர் எங்களுக்குச் மெவிமகொடுத்து, ஒரு தூதபன அனுப்பி, 
எங்கபள எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினொர்; இப்மைொழுது நொங்கள் உ து எல்பைக்கு உட்ைட்ட கொவதஸ் 
ஊரில் வந்திருக்கிவறொம். 

but when we cried out to the LORD, he heard our cry and sent an angel and brought us out of 

Egypt. “Now we are here at Kadesh, a town on the edge of your territory. 

17. நொங்கள் உ து வதெத்தின் வழியொய்க் கடந்துவைொகும்ைடி உத்தைவு மகொடுக்கவவண்டும்; வயல்மவளிகள் 
வழியொகவும், திைொட்ெத்வதொட்டங்கள் வழியொகவும் நொங்கள் வைொகொ லும், துைவுகளின் தண்ணீபைக் குடியொ லும், 
ைொஜைொபதயொகவவ நடந்து, உ து எல்பைபயக் கடந்துவைொகு ட்டும், வைதுபுறம் இடதுபுறம் ெொயொதிருப்வைொம் 
என்று, உ து ெவகொதைனொகிய இஸ்ைவவல் மெொல்லி அனுப்புகிறொன் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

Please let us pass through your country. We will not go through any field or vineyard, or drink 

water from any well. We will travel along the King’s Highway and not turn to the right or to the 

left until we have passed through your territory.” 

18. அதற்கு ஏவதொம்: நீ என் வதெத்தின் வழியொய்க் கடந்துவைொகக்கூடொது; வைொனொல் ைட்டயத்வதொவட உன்பன 
எதிர்க்கப் புறப்ைடுவவன் என்று அவனுக்குச் மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

But Edom answered: “You may not pass through here; if you try, we will march out and attack 

you with the sword.” 

19. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைர் அவபன வநொக்கி: நடப்ைொன ைொபதயின் வழியொய்ப் வைொவவொம்; நொங்களும் 
எங்கள் மிருகங்களும் உன் தண்ணீபைக் குடித்தொல், அதற்குக் கிையங்மகொடுப்வைொம்; வவமறொன்றும் மெய்யொ ல், 
கொல்நபடயொய்  ொத்திைம் கடந்துவைொவவொம் என்றொர்கள். 

The Israelites replied: “We will go along the main road, and if we or our livestock drink any of 

your water, we will pay for it. We only want to pass through on foot—nothing else.” 

20. அதற்கு அவன்: நீ கடந்துவைொகக்கூடொது என்று மெொல்லி, மவகு ஜனங்கவளொடும் ைைத்த பகவயொடும் 
அவர்கபள எதிர்க்கப் புறப்ைட்டொன். 

Again they answered: “You may not pass through.” Then Edom came out against them with a 

large and powerful army. 

21. இப்ைடி ஏவதொம் தன் எல்பைவழியொய்க் கடந்துவைொகும்ைடி இஸ்ைவவைருக்கு உத்தைவு மகொடுக்கவில்பை; 
ஆபகயொல் இஸ்ைவவைர் அவபன விட்டு விைகிப் வைொனொர்கள். 

Since Edom refused to let them go through their territory, Israel turned away from them. 

22. இஸ்ைவவல் புத்திைைொன ெபையொர் எல்ைொரும் கொவதபெ விட்டுப் பிையொைப்ைட்டு, ஓர் என்னும்  பைக்குப் 
வைொனொர்கள். 

The whole Israelite community set out from Kadesh and came to Mount Hor. 

23. ஏவதொம் வதெத்தின் எல்பைக்கு அருகொன ஓர் என்னும்  பையிவை கர்த்தர் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் 
வநொக்கி: 

At Mount Hor, near the border of Edom, the LORD said to Moses and Aaron, 

24. ஆவைொன் தன் ஜனத்தொவைொவட வெர்க்கப்ைடுவொன். வ ரிைொவின் தண்ணீபைப்ைற்றிய கொரியத்தில் நீங்கள் என் 
வொக்குக்குக் கீழ்ப்ைடியொ ற்வைொனைடியினொல், நொன் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குக் மகொடுக்கிற வதெத்தில் அவன் 
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பிைவவசிப்ைதில்பை. 

“Aaron will be gathered to his people. He will not enter the land I give the Israelites, because 

both of you rebelled against my command at the waters of Meribah. 

25. நீ ஆவைொபனயும் அவன் கு ொைனொகிய எமையொெொபையும் கூட்டிக்மகொண்டு, அவர்கபள ஓர் என்னும் 
 பையில் ஏறப்ைண்ணி, 

Get Aaron and his son Eleazar and take them up Mount Hor. 

26. ஆவைொன் உடுத்திருக்கிற வஸ்திைங்கபளக் கழற்றி, அபவகபள அவன் கு ொைனொகிய எமையொெொருக்கு 
உடுத்துவொயொக; ஆவைொன் அங்வக  ரித்து, தன் ஜனத்தொவைொவட வெர்க்கப்ைடுவொன் என்றொர். 

Remove Aaron’s garments and put them on his son Eleazar, for Aaron will be gathered to his 

people; he will die there.” 

27. கர்த்தர் கட்டபளயிட்டைடிவய வ ொவெ மெய்தொன்; ெபையொர் எல்ைொரும் ைொர்க்க, அவர்கள் ஓர் என்னும் 
 பையில் ஏறினொர்கள். 

Moses did as the LORD commanded: They went up Mount Hor in the sight of the whole 

community. 

28. அங்வக ஆவைொன் உடுத்திருந்த வஸ்திைங்கபள வ ொவெ கழற்றி, அபவகபள அவன் கு ொைனொகிய 
எமையொெொருக்கு உடுத்தினொன்; அப்மைொழுது ஆவைொன் அங்வக  பையின் உச்சியிவை  ரித்தொன்; பின்பு 
வ ொவெயும் எமையொெொரும்  பையிலிருந்து இறங்கினொர்கள். 

Moses removed Aaron’s garments and put them on his son Eleazar. And Aaron died there on 

top of the mountain. Then Moses and Eleazar came down from the mountain, 

29. ஆவைொன் ஜீவித்துப்வைொனொன் என்ைபதச் ெபையொர் எல்ைொரும் கண்டவைொது, இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் எல்ைொரும் 
ஆவைொனுக்கொக முப்ைது நொள் துக்கங்மகொண்டொடினொர்கள். 

and when the whole community learned that Aaron had died, all the Israelites mourned for him 

thirty days. 

எண்ணாகமம் 21 

1. வவவுகொைர் கொண்பித்த வழியொக இஸ்ைவவைர் வருகிறொர்கள் என்று மதற்வக வொெம்ைண்ணுகிற கொனொனியனொகிய 
ஆைொத் ைொஜொ வகள்விப்ைட்டவைொது, அவன் இஸ்ைவவைருக்கு விவைொத ொக யுத்தம் ைண்ணி, அவர்களில் சிைபைச் 
சிபறபிடித்துக்மகொண்டுவைொனொன். 

When the Canaanite king of Arad, who lived in the Negev, heard that Israel was coming along 

the road to Atharim, he attacked the Israelites and captured some of them. 

2. அப்மைொழுது இஸ்ைவவைர் கர்த்தபை வநொக்கி: வதவரீர் இந்த ஜனங்கபள எங்கள் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொல், 
அவர்களுபடய ைட்டைங்கபளச் ெங்கொைம்ைண்ணுவவொம் என்று பிைதிக்கிபன ைண்ணினொர்கள். 

Then Israel made this vow to the LORD: “If you will deliver these people into our hands, we will 

totally destroy  their cities.” 

3. கர்த்தர் இஸ்ைவவலின் ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடுத்து, அவர்களுக்குக் கொனொனியபை ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; 
அப்மைொழுது அவர்கபளயும் அவர்கள் ைட்டைங்கபளயும் ெங்கொைம்ைண்ணி, அவ்விடத்திற்கு ஓர் ொ என்று 
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வைரிட்டொர்கள். 

The LORD listened to Israel’s plea and gave the Canaanites over to them. They completely 

destroyed them and their towns; so the place was named Hormah.  

4. அவர்கள் ஏவதொம் வதெத்பதச் சுற்றிப்வைொகும்ைடிக்கு, ஓர் என்னும்  பைபயவிட்டு, சிவந்த ெமுத்திைத்தின் 
வழியொய்ப் பிையொைம்ைண்ணினொர்கள்; வழியினிமித்தம் ஜனங்கள்  ன டிவபடந்தொர்கள். 

They traveled from Mount Hor along the route to the Red Sea,  to go around Edom. But the 

people grew impatient on the way; 

5. ஜனங்கள் வதவனுக்கும் வ ொவெக்கும் விவைொத ொகப் வைசி: நொங்கள் வனொந்தைத்திவை ெொகும்ைடி நீங்கள் 
எங்கபள எகிப்து வதெத்திலிருந்து வைப்ைண்ணினமதன்ன? இங்வக அப்ைமும் இல்பை, தண்ணீரும் இல்பை; இந்த 
அற்ை ொன உைவு எங்கள்  னதுக்கு மவறுப்ைொயிருக்கிறது என்றொர்கள். 

they spoke against God and against Moses, and said, “Why have you brought us up out of Egypt 

to die in the wilderness? There is no bread! There is no water! And we detest this miserable 

food!” 

6. அப்மைொழுது கர்த்தர் மகொள்ளிவொய்ச் ெர்ப்ைங்கபள ஜனங்களுக்குள்வள அனுப்பினொர்; அபவகள் ஜனங்கபளக் 
கடித்ததினொல் இஸ்ைவவைருக்குள்வள அவநக ஜனங்கள் மெத்தொர்கள். 

Then the LORD sent venomous snakes among them; they bit the people and many Israelites 

died. 

7. அதினொல் ஜனங்கள் வ ொவெயினிடத்தில் வைொய்: நொங்கள் கர்த்தருக்கும் உ க்கும் விவைொத ொய்ப் வைசினதினொல் 
ைொவஞ்மெய்வதொம்; ெர்ப்ைங்கள் எங்கபளவிட்டு நீங்கும்ைடி கர்த்தபை வநொக்கி விண்ைப்ைம் ைண்ைவவண்டும் 
என்றொர்கள்; வ ொவெ ஜனங்களுக்கொக விண்ைப்ைம்ைண்ணினொன். 

The people came to Moses and said, “We sinned when we spoke against the LORD and against 

you. Pray that the LORD will take the snakes away from us.” So Moses prayed for the people. 

8. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீ ஒரு மகொள்ளிவொய்ச் ெர்ப்ைத்தின் உருவத்பதச் மெய்து, அபத ஒரு 
கம்ைத்தின்வ ல் தூக்கிபவ; கடிக்கப்ைட்டவன் எவவனொ அவன் அபத வநொக்கிப்ைொர்த்தொல் பிபழப்ைொன் என்றொர். 

The LORD said to Moses, “Make a snake and put it up on a pole; anyone who is bitten can look 

at it and live.” 

9. அப்ைடிவய வ ொவெ ஒரு மவண்கைச்ெர்ப்ைத்பத உண்டொக்கி, அபத ஒரு கம்ைத்தின்வ ல் தூக்கிபவத்தொன்; 
ெர்ப்ைம் ஒருவபனக் கடித்தவைொது, அவன் அந்த மவண்கைச் ெர்ப்ைத்பத வநொக்கிப்ைொர்த்துப் பிபழப்ைொன். 

So Moses made a bronze snake and put it up on a pole. Then when anyone was bitten by a 

snake and looked at the bronze snake, they lived. 

10. இஸ்ைவவல் புத்திைர் பிைொயைப்ைட்டுப்வைொய், ஓவைொத்தில் ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

The Israelites moved on and camped at Oboth. 

11. ஓவைொத்திலிருந்து பிையொைம்ைண்ணி, சூரிவயொதயத்திற்கு வநைொய் வ ொவொபுக்கு எதிைொன வனொந்தைத்திலுள்ள 
அைொரீமின் வ டுகளில் ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

Then they set out from Oboth and camped in Iye Abarim, in the wilderness that faces Moab 

toward the sunrise. 
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12. அங்வகயிருந்து பிையொைப்ைட்டுப் வைொய், ெொவைத் ைள்ளத்தொக்கிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

From there they moved on and camped in the Zered Valley. 

13. அங்வகயிருந்து பிையொைப்ைட்டுப் வைொய், எவ ொரியரின் எல்பையிலிருந்து வருகிறதும் வனொந்தைத்தில் 
ஓடுகிறது ொன அர்வனொன் ஆற்றுக்கு இப்புறம் ைொளயமிறங்கினொர்கள்; அந்த அர்வனொன் வ ொவொபுக்கும் 
எவ ொரியருக்கும் நடுவவ இருக்கிற வ ொவொபின் எல்பை. 

They set out from there and camped alongside the Arnon, which is in the wilderness extending 

into Amorite territory. The Arnon is the border of Moab, between Moab and the Amorites. 

14. அதினொல் சூப்ைொவிலுள்ள வொவகபும், அர்வனொனின் ஆற்றுக்கொல்களும், 

That is why the Book of the Wars of the LORD says: “…Zahab  in Suphah and the ravines, the 

Arnon  

15. ஆர் என்னும் ஸ்தைத்துக்குப் ைொயும் நீவைொபடயும் வ ொவொபின் எல்பைபயச் ெொர்ந்திருக்கிறது என்னும் வெனம் 
கர்த்தருபடய யுத்த புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறது. 

and  the slopes of the ravines that lead to the settlement of Ar and lie along the border of 

Moab.”  

16. அங்வகயிருந்து வைவயருக்குப் வைொனொர்கள்; ஜனங்கபளக் கூடிவைச்மெய், அவர்களுக்குத் தண்ணீர் மகொடுப்வைன் 
என்று கர்த்தர் வ ொவெக்குச் மெொன்ன ஊற்று இருக்கிற இடம் அதுதொன். 

From there they continued on to Beer, the well where the LORD said to Moses, “Gather the 

people together and I will give them water.” 

17. அப்மைொழுது இஸ்ைவவைர் ைொடின ைொட்டொவது: ஊற்றுத் தண்ணீவை, மைொங்கிவொ; அபதக்குறித்துப் 
ைொடுவவொம் வொருங்கள். 

Then Israel sang this song: “Spring up, O well! Sing about it,  

18. நியொயப்பிை ொணிக்கனின் ஏவுதைொல் அதிைதிகள் கிைற்பறத் வதொண்டினொர்கள்; ஜனத்தின் வ ன் க்கள் தங்கள் 
தண்டொயுதங்கபளக்மகொண்டு வதொண்டினொர்கள் என்று ைொடினொர்கள். 

about the well that the princes dug, that the nobles of the people sank— the nobles with 

scepters and staffs.”  Then they went from the wilderness to Mattanah, 

19. அந்த வனொந்தைத்திலிருந்து  ொத்தனொவுக்கும்,  ொத்தனொவிலிருந்து நகொலிவயலுக்கும், நகொலிவயலிலிருந்து 
ைொவ ொத்துக்கும், 

from Mattanah to Nahaliel, from Nahaliel to Bamoth, 

20. ைள்ளத்தொக்கிலுள்ள வ ொவொபின் மவளியில் இருக்கிற ைொவ ொத்திலிருந்து எஷிவ ொபன வநொக்கும் பிஸ்கொவின் 
உச்சிக்கும் வைொனொர்கள். 

and from Bamoth to the valley in Moab where the top of Pisgah overlooks the wasteland. 

21. அப்மைொழுது இஸ்ைவவைர் எவ ொரியரின் ைொஜொவொகிய சீவகொனிடத்தில் ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி: 

Israel sent messengers to say to Sihon king of the Amorites: 

22. உ து வதெத்தின் வழியொய்க் கடந்துவைொகும்ைடி உத்தவு மகொடுக்கவவண்டும்; நொங்கள் வயல்களிலும், 
திைொட்ெத்வதொட்டங்களிலும் வைொகொ லும், துைவுகளின் தண்ணீபைக் குடியொ லும், உ து எல்பைபயக் 
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கடந்துவைொகு ட்டும் ைொஜைொபதயில் நடந்துவைொவவொம் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொர்கள். 

“Let us pass through your country. We will not turn aside into any field or vineyard, or drink 

water from any well. We will travel along the King’s Highway until we have passed through your 

territory.” 

23. சீவகொன் தன் எல்பை வழியொய்க் கடந்துவைொக இஸ்ைவவலுக்கு உத்தைவு மகொடொ ல், தன் 
ஜனங்கமளல்ைொபையும் கூட்டிக்மகொண்டு, இஸ்ைவவைருக்கு விவைொத ொக வனொந்தைத்திவை புறப்ைட்டு, யொகொசுக்கு 
வந்து, இஸ்ைவவைவைொவட யுத்தம்ைண்ணினொன். 

But Sihon would not let Israel pass through his territory. He mustered his entire army and 

marched out into the wilderness against Israel. When he reached Jahaz, he fought with Israel. 

24. இஸ்ைவவைர் அவபனப் ைட்டயக்கருக்கினொல் மவட்டி, அர்வனொன் மதொடங்கி அம்வ ொன் புத்திைரின் 
வதெத்பதச்ெொர்ந்த யொப்வைொக்குவபைக்குமுள்ள அவனுபடய வதெத்பதக் கட்டிக்மகொண்டொர்கள்; அம்வ ொன் 
புத்திைரின் எல்பை அைணிப்ைொனதொயிருந்தது. 

Israel, however, put him to the sword and took over his land from the Arnon to the Jabbok, but 

only as far as the Ammonites, because their border was fortified. 

25. இஸ்ைவவைர் அந்தப் ைட்டைங்கள் யொபவயும் பிடித்து, எஸ்வைொனிலும் அபதச் ெொர்ந்த எல்ைொக் 
கிைொ ங்களிலும் எவ ொரியருபடய எல்ைொப் ைட்டைங்களிலும் குடியிருந்தொர்கள். 

Israel captured all the cities of the Amorites and occupied them, including Heshbon and all its 

surrounding settlements. 

26. எஸ்வைொனொனது எவ ொரியரின் ைொஜொவொகிய சீவகொனின் ைட்டை ொயிருந்தது; அவன் வ ொவொபியரின் முந்தின 
ைொஜொவுக்கு விவைொத ொக யுத்தம்ைண்ணி, அர்வனொன் வபைக்கும் இருந்த அவன் வதெத்பதமயல்ைொம் அவன் 
பகயிலிருந்து ைறித்துக்மகொண்டொன். 

Heshbon was the city of Sihon king of the Amorites, who had fought against the former king of 

Moab and had taken from him all his land as far as the Arnon. 

27. அதினொவை கவிகட்டுகிறவர்கள்: எஸ்வைொனுக்கு வொருங்கள்; சீவகொனின் ைட்டைம் ஸ்திை ொய்க் 
கட்டப்ைடுவதொக. 

That is why the poets say: “Come to Heshbon and let it be rebuilt; let Sihon’s city be restored.   

28. எஸ்வைொனிலிருந்து அக்கினியும் சீவகொனுபடய ைட்டைத்திலிருந்து ஜூவொபையும் புறப்ைட்டு, வ ொவொபுபடய 
ஆர் என்னும் ஊபையும், அர்வனொனுபடய வ டுகளிலுள்ள ஆண்டவ ொர்கபளயும் ைட்சித்தது. 

“Fire went out from Heshbon, a blaze from the city of Sihon. It consumed Ar of Moab, the 

citizens of Arnon’s heights.  

29. ஐவயொ, வ ொவொவை, வகவ ொஷ் வதவனின் ஜனவ , நீ நொெ ொனொய்; தப்பி ஓடின தன் கு ொைபையும் தன் 
கு ொைத்திகபளயும் எவ ொரியரின் ைொஜொவொகிய சீவகொனுக்குச் சிபறகளொக ஒப்புக்மகொடுத்தொன். 

Woe to you, Moab! You are destroyed, people of Chemosh! He has given up his sons as 

fugitives and his daughters as captives to Sihon king of the Amorites.   

30. அவர்கபள எய்துவைொட்வடொம்; எஸ்வைொன் ைட்டைம் தீவைொன் ஊர்வபைக்கும் நொெ ொயிற்று; 
வ வதொைொவுக்குச் ெமீை ொன வநொப்ைொ ைட்டைைரியந்தம் அவர்கபளப் ைொழொக்கிவனொம் என்று ைொடினொர்கள். 
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“But we have overthrown them; Heshbon’s dominion has been destroyed all the way to Dibon. 

We have demolished them as far as Nophah, which extends to Medeba.”  

31. இஸ்ைவவைர் இப்ைடிவய எவ ொரியரின் வதெத்திவை குடியிருந்தொர்கள். 

So Israel settled in the land of the Amorites. 

32. பின்பு, வ ொவெ யொவெர் ைட்டைத்துக்கு வவவுைொர்க்கிறவர்கபள அனுப்பினொன்; அவர்கள் அபதச்வெர்ந்த 
கிைொ ங்கபளக் கட்டிக்மகொண்டு, அங்வக இருந்த எவ ொரியபைத் துைத்திவிட்டொர்கள். 

After Moses had sent spies to Jazer, the Israelites captured its surrounding settlements and 

drove out the Amorites who were there. 

33. பின்பு ைொெொனுக்குப் வைொகிற வழியொய்த் திரும்பிவிட்டொர்கள்; அப்மைொழுது ைொெொன் ைொஜொவொகிய ஓக் 
என்ைவன் தன் ெ ஸ்த ஜனங்கவளொடும் அவர்கபள எதிர்த்து யுத்தம்ைண்ணும்ைடிக்கு, எத்வையுக்குப் புறப்ைட்டு 
வந்தொன். 

Then they turned and went up along the road toward Bashan, and Og king of Bashan and his 

whole army marched out to meet them in battle at Edrei. 

34. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: அவனுக்குப் ையப்ைடவவண்டொம்; அவபனயும் அவன் ஜனங்கள் எல்ைொபையும், 
அவன் வதெத்பதயும் உன் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்வதன்; எஸ்வைொனிவை வொெ ொயிருந்த எவ ொரியரின் ைொஜொவொகிய 
சீவகொனுக்கு நீ மெய்தைடிவய இவனுக்கும் மெய்வொய் என்றொர். 

The LORD said to Moses, “Do not be afraid of him, for I have delivered him into your hands, 

along with his whole army and his land. Do to him what you did to Sihon king of the Amorites, 

who reigned in Heshbon.” 

35. அப்ைடிவய ஒருவரும் உயிருடன் மீதியொயிைொதைடிக்கு அவபனயும், அவன் கு ொைபையும், அவனுபடய ெகை 
ஜனங்கபளயும் மவட்டிப்வைொட்டு, அவன் வதெத்பதக் கட்டிக்மகொண்டொர்கள், 

So they struck him down, together with his sons and his whole army, leaving them no survivors. 

And they took possession of his land. 

எண்ணாகமம் 22 

1. பின்பு இஸ்ைவவல் புத்திைர் பிையொைம்ைண்ணி, எரிவகொவின் கிட்ட இருக்கும் வயொர்தொனுக்கு இக்கபையிவை 
வ ொவொபின் ெ னொன மவளிகளில் ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

Then the Israelites traveled to the plains of Moab and camped along the Jordan across from 

Jericho. 

2. இஸ்ைவவைர் எவ ொரியருக்குச் மெய்த யொபவயும் சிப்வைொரின் கு ொைனொகிய ைொைொக் கண்டொன். 

Now Balak son of Zippor saw all that Israel had done to the Amorites, 

3. ஜனங்கள் ஏைொள ொயிருந்தைடியினொல், வ ொவொப் மிகவும் ையந்து, இஸ்ைவவல் புத்திைரினிமித்தம் கைக்க படந்து, 

and Moab was terrified because there were so many people. Indeed, Moab was filled with 

dread because of the Israelites. 
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4. மீதியொனரின் மூப்ைபை வநொக்கி:  ொடு மவளியின் புல்பை வ ய்கிறதுவைொை, இப்மைொழுது இந்தக் கூட்டம் 
நம்ப ச் சுற்றியிருக்கிற யொபவயும் வ ய்ந்துவைொடும் என்றொன். அக்கொைத்திவை சிப்வைொரின் கு ொைனொகிய ைொைொக் 
வ ொவொபியருக்கு ைொஜொவொயிருந்தொன். 

The Moabites said to the elders of Midian, “This horde is going to lick up everything around us, 

as an ox licks up the grass of the field.” So Balak son of Zippor, who was king of Moab at that 

time, 

5. அவன் வைவயொரின் கு ொைனொகிய பிவையொப  அபழத்துவரும்ைடி, தன் ெந்ததியொருபடய வதெத்தில் 
நதியருவகயுள்ள மைத்தூருக்கு ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி: எகிப்திலிருந்து ஒரு ஜனக்கூட்டம் வந்திருக்கிறது; 
அவர்கள் பூமியின் விெொைத்பத மூடி, எனக்கு எதிவை இறங்கியிருக்கிறொர்கள். 

sent messengers to summon Balaam son of Beor, who was at Pethor, near the Euphrates River, 

in his native land. Balak said: “A people has come out of Egypt; they cover the face of the land 

and have settled next to me. 

6. அவர்கள் என்னிலும் ைைவொன்கள்; ஆகிலும், நீர் ஆசீர்வதிக்கிறவன் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டவன், நீர் ெபிக்கிறவன் 
ெபிக்கப்ைட்டவன் என்று அறிவவன்; ஆதைொல் நீர் வந்து, எனக்கொக அந்த ஜனத்பதச் ெபிக்கவவண்டும்; 
அப்மைொழுது ஒருவவபள நொன் அவர்கபள முறிய அடித்து, அவர்கபள இத்வதெத்திலிருந்து துைத்திவிடைொம் என்று 
மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

Now come and put a curse on these people, because they are too powerful for me. Perhaps 

then I will be able to defeat them and drive them out of the land. For I know that whoever you 

bless is blessed, and whoever you curse is cursed.” 

7. அப்ைடிவய வ ொவொபின் மூப்ைரும் மீதியொனின் மூப்ைரும் குறிமெொல்லுதலுக்குரிய கூலிபயத் தங்கள் பகயில் 
எடுத்துக்மகொண்டு புறப்ைட்டு, பிவையொமிடத்தில் வைொய், ைொைொகின் வொர்த்பதகபள அவனுக்குச் மெொன்னொர்கள். 

The elders of Moab and Midian left, taking with them the fee for divination. When they came to 

Balaam, they told him what Balak had said. 

8. அவன் அவர்கபள வநொக்கி: இைொத்திரிக்கு இங்வக தங்கியிருங்கள்; கர்த்தர் எனக்குச் மெொல்லுகிறைடிவய 
உங்களுக்கு உத்தைவு மகொடுப்வைன் என்றொன்; அப்ைடிவய வ ொவொபின் பிைபுக்கள் பிவையொமிடத்தில் தங்கினொர்கள். 

“Spend the night here,” Balaam said to them, “and I will report back to you with the answer the 

LORD gives me.” So the Moabite officials stayed with him. 

9. வதவன் பிவையொமிடத்தில் வந்து: உன்னிடத்திலிருக்கிற இந்த  னிதர் யொர் என்றொர். 

God came to Balaam and asked, “Who are these men with you?” 

10. பிவையொம் வதவபன வநொக்கி: சிப்வைொரின் கு ொைனொகிய ைொைொக் என்னும் வ ொவொபின் ைொஜொ அவர்கபள 
என்னிடத்துக்கு அனுப்பி: 

Balaam said to God, “Balak son of Zippor, king of Moab, sent me this message: 

11. பூமியின் விெொைத்பத மூடுகிற ஒரு ஜனக்கூட்டம் எகிப்திலிருந்து வந்திருக்கிறது; ஆபகயொல், நீ வந்து 
எனக்கொக அவர்கபளச் ெபிக்கவவண்டும்; அப்மைொழுது நொன் அவர்கவளொவட யுத்தம்ைண்ணி, ஒருவவபள 
அவர்கபளத் துைத்திவிடைொம் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொன் என்றொன். 
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‘A people that has come out of Egypt covers the face of the land. Now come and put a curse on 

them for me. Perhaps then I will be able to fight them and drive them away.’” 

12. அதற்குத் வதவன் பிவையொப  வநொக்கி: நீ அவர்கவளொவட வைொகவவண்டொம்; அந்த ஜனங்கபளச் ெபிக்கவும் 
வவண்டொம்; அவர்கள் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டவர்கள் என்றொர். 

But God said to Balaam, “Do not go with them. You must not put a curse on those people, 

because they are blessed.” 

13. பிவையொம் கொைவ  எழுந்து, ைொைொகின் பிைபுக்கபள வநொக்கி: நீங்கள் உங்கள் வதெத்துக்குப் வைொய்விடுங்கள்; 
நொன் உங்கவளொவடகூட வருகிறதற்குக் கர்த்தர் எனக்கு உத்தைவு மகொடுக்க ொட்வடொம் என்கிறொர் என்று 
மெொன்னொன். 

The next morning Balaam got up and said to Balak’s officials, “Go back to your own country, for 

the LORD has refused to let me go with you.” 

14. அப்ைடிவய வ ொவொபியருபடய பிைபுக்கள் எழுந்து, ைொைொகினிடத்தில் வைொய்: பிவையொம் எங்கவளொவட 
வை ொட்வடன் என்று மெொன்னொன் என்றொர்கள். 

So the Moabite officials returned to Balak and said, “Balaam refused to come with us.” 

15. ைொைொக்  றுைடியும் அவர்களிலும் கனவொன்களொன அதிக பிைபுக்கபள அனுப்பினொன். 

Then Balak sent other officials, more numerous and more distinguished than the first. 

16. அவர்கள் பிவையொமிடத்தில் வைொய், அவபன வநொக்கி: சிப்வைொரின் கு ொைனொகிய ைொைொக் எங்கபள அனுப்பி: 
நீர் என்னிடத்தில் வருவதற்குத் தபடைடவவண்டொம்; 

They came to Balaam and said: “This is what Balak son of Zippor says: Do not let anything keep 

you from coming to me, 

17. உம்ப  மிகவும் கனம்ைண்ணுவவன்; நீர் மெொல்வபதமயல்ைொம் மெய்வவன்; நீர் வந்து எனக்கொக அந்த 
ஜனங்கபளச் ெபிக்கவவண்டும் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொர் என்றொர்கள். 

because I will reward you handsomely and do whatever you say. Come and put a curse on these 

people for me.” 

18. பிவையொம் ைொைொகின் ஊழியக்கொைருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: ைொைொக் எனக்குத் தன் வீடு நிபறய மவள்ளியும் 
மைொன்னும் தந்தொலும், சிறிய கொரிய ொனொலும் மைரிய கொரிய ொனொலும் மெய்யும் மைொருட்டு, என் வதவனொகிய 
கர்த்தரின் கட்டபளபய நொன் மீறக்கூடொது. 

But Balaam answered them, “Even if Balak gave me all the silver and gold in his palace, I could 

not do anything great or small to go beyond the command of the LORD my God. 

19. ஆகிலும், கர்த்தர் இனிவ ல் எனக்கு என்ன மெொல்லுவொர் என்ைபத நொன் அறியும்ைடிக்கு, நீங்களும் இந்த 
இைொத்திரி இங்வக தங்கியிருங்கள் என்றொன். 

Now spend the night here so that I can find out what else the LORD will tell me.” 

20. இைவிவை வதவன் பிவையொமிடத்தில் வந்து; அந்த  னிதர் உன்பனக் கூப்பிட வந்திருந்தொல், நீ எழுந்து 
அவர்கவளொவட கூடப்வைொ; ஆனொலும், நொன் உனக்குச் மெொல்லும் வொர்த்பதயின்ைடி ொத்திைம் நீ மெய்யவவண்டும் 
என்றொர். 
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That night God came to Balaam and said, “Since these men have come to summon you, go with 

them, but do only what I tell you.” 

21. பிவையொம் கொைவ  எழுந்து, தன் கழுபதயின்வ ல் வெைங்கட்டி வ ொவொபின் பிைபுக்கவளொவட கூடப் 
வைொனொன். 

Balaam got up in the morning, saddled his donkey and went with the Moabite officials. 

22. அவன் வைொகிறதினொவை வதவனுக்குக் வகொைம் மூண்டது; கர்த்தருபடய தூதனொனவர் வழியிவை அவனுக்கு 
எதிைொளியொக நின்றொர். அவன் தன் கழுபதயின்வ ல் ஏறிப்வைொனொன்; அவன் வவபைக்கொைர் இைண்டுவைரும் 
அவவனொவட இருந்தொர்கள். 

But God was very angry when he went, and the angel of the LORD stood in the road to oppose 

him. Balaam was riding on his donkey, and his two servants were with him. 

23. கர்த்தருபடய தூதனொனவர் உருவின ைட்டயத்பதத் தம்முபடய பகயிவை பிடித்துக்மகொண்டு வழியிவை 
நிற்கிறபதக் கழுபத கண்டு, வழிபய விட்டு வயலிவை விைகிப்வைொயிற்று; கழுபதபய வழியில் திருப்ை பிவையொம் 
அபத அடித்தொன். 

When the donkey saw the angel of the LORD standing in the road with a drawn sword in his 

hand, it turned off the road into a field. Balaam beat it to get it back on the road. 

24. கர்த்தருபடய தூதனொனவர் இருபுறத்திலும் சுவர் பவத்திருந்த திைொட்ெத் வதொட்டங்களின் ைொபதயிவை வைொய் 
நின்றொர். 

Then the angel of the LORD stood in a narrow path through the vineyards, with walls on both 

sides. 

25. கழுபத கர்த்தருபடய தூதபனக்கண்டு, சுவர் ஒை ொய் ஒதுங்கி, பிவையொமின் கொபைச் சுவவைொவட 
மநருக்கிற்று; திரும்ைவும் அபத அடித்தொன். 

When the donkey saw the angel of the LORD, it pressed close to the wall, crushing Balaam’s 

foot against it. So he beat the donkey again. 

26. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய தூதன் அப்புறம் வைொய், வைதுபுறம் இடதுபுறம் விைக வழியில்ைொத இடுக்க ொன 
இடத்திவை நின்றொர். 

Then the angel of the LORD moved on ahead and stood in a narrow place where there was no 

room to turn, either to the right or to the left. 

27. கழுபத கர்த்தருபடய தூதபனக்கண்டு, பிவையொமின் கீழ்ப் ைடுத்துக்மகொண்டது; பிவையொம் வகொைம் 
மூண்டவனொகி, கழுபதபயத் தடியினொல் அடித்தொன். 

When the donkey saw the angel of the LORD, it lay down under Balaam, and he was angry and 

beat it with his staff. 

28. உடவன கர்த்தர் கழுபதயின் வொபயத் திறந்தொர்; அது பிவையொப ப் ைொர்த்து: நீர் என்பன இப்மைொழுது 
மூன்று தைம் அடிக்கும்ைடி நொன் உ க்கு என்ன மெய்வதன் என்றது. 

Then the LORD opened the donkey’s mouth, and it said to Balaam, “What have I done to you to 

make you beat me these three times?” 
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29. அப்மைொழுது பிவையொம் கழுபதபயப் ைொர்த்து: நீ என்பனப் ைரியொெம் ைண்ணிக்மகொண்டு வருகிறொய்; என் 
பகயில் ஒரு ைட்டயம் ொத்திைம் இருந்தொல், இப்மைொழுவத உன்பனக் மகொன்றுவைொடுவவன் என்றொன். 

Balaam answered the donkey, “You have made a fool of me! If only I had a sword in my hand, I 

would kill you right now.” 

30. கழுபத பிவையொப  வநொக்கி: நீர் என்பனக் பகக்மகொண்ட கொைமுதல் இந்நொள்வபைக்கும் நீர் ஏறின கழுபத 
நொன் அல்ைவொ? இப்ைடி உ க்கு எப்வைொதொகிலும் நொன் மெய்தது உண்டொ என்றது. அதற்கு அவன்: இல்பை 
என்றொன். 

The donkey said to Balaam, “Am I not your own donkey, which you have always ridden, to this 

day? Have I been in the habit of doing this to you?” “No,” he said. 

31. அப்மைொழுது கர்த்தர் பிவையொமின் கண்கபளத் திறந்தொர்; வழியிவை நின்று உருவின ைட்டயத்பதத் 
தம்முபடய பகயிவை பிடித்திருக்கிற கர்த்தருபடய தூதபன அவன் கண்டு, தபைகுனிந்து முகங்குப்புற விழுந்து 
ைணிந்தொன். 

Then the LORD opened Balaam’s eyes, and he saw the angel of the LORD standing in the road 

with his sword drawn. So he bowed low and fell facedown. 

32. கர்த்தருபடய தூதனொனவர் அவபன வநொக்கி: நீ உன் கழுபதபய இதவனொவட மூன்றுதைம் அடித்தமதன்ன? 
உன் வழி எனக்கு  ொறுைொடொயிருக்கிறதினொல், நொன் உனக்கு எதிரியொகப் புறப்ைட்டு வந்வதன். 

The angel of the LORD asked him, “Why have you beaten your donkey these three times? I have 

come here to oppose you because your path is a reckless one before me.  

33. கழுபத என்பனக் கண்டு, இந்த மூன்றுதைம் எனக்கு விைகிற்று; எனக்கு விைகொ ல் இருந்ததொனொல், 
இப்மைொழுது நொன் உன்பனக் மகொன்றுவைொட்டு, கழுபதபய உயிவைொவட பவப்வைன் என்றொர். 

The donkey saw me and turned away from me these three times. If it had not turned away, I 

would certainly have killed you by now, but I would have spared it.” 

34. அப்மைொழுது பிவையொம் கர்த்தருபடய தூதபன வநொக்கி: நொன் ைொவஞ்மெய்வதன்; வழியிவை நீர் எனக்கு 
எதிைொக நிற்கிறபத அறியொதிருந்வதன்; இப்மைொழுதும் உ து ைொர்பவக்கு இது தகொததொயிருக்கு ொனொல், நொன் 
திரும்பிப்வைொய்விடுகிவறன் என்றொன். 

Balaam said to the angel of the LORD, “I have sinned. I did not realize you were standing in the 

road to oppose me. Now if you are displeased, I will go back.” 

35. கர்த்தருபடய தூதனொனவர் பிவையொப  வநொக்கி: அந்த  னிதவைொவடகூடப்வைொ; நொன் உன்வனொவட 
மெொல்லும் வொர்த்பதபய  ொத்திைம் நீ மெொல்ைக்கடவொய் என்றொர்; அப்ைடிவய பிவையொம் ைொைொகின் 
பிைபுக்கவளொவட கூடப்வைொனொன். 

The angel of the LORD said to Balaam, “Go with the men, but speak only what I tell you.” So 

Balaam went with Balak’s officials. 

36. பிவையொம் வருகிறபதப் ைொைொக்வகட்ட ொத்திைத்தில், கபடசி எல்பையொன அர்வனொன் நதியின் ஓைத்திலுள்ள 
வ ொவொபின் ைட்டை ட்டும் அவனுக்கு எதிர்மகொண்டு வைொனொன். 

When Balak heard that Balaam was coming, he went out to meet him at the Moabite town on 

the Arnon border, at the edge of his territory. 
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37. ைொைொக் பிவையொப  வநொக்கி: உம்ப  அபழக்கும்ைடி நொன் ஆவவைொவட உம்மிடத்தில் ஆள் 
அனுப்ைவில்பையொ? என்னிடத்திற்கு வைொ ல் இருந்தமதன்ன? ஏற்றபிைகொை ொக உம்ப  நொன் கனம் 
ைண்ை ொட்வடனொ என்றொன். 

Balak said to Balaam, “Did I not send you an urgent summons? Why didn’t you come to me? Am 

I really not able to reward you?” 

38. அப்மைொழுது பிவையொம் ைொைொபக வநொக்கி: இவதொ, உம்மிடத்திற்கு வந்வதன்; ஆனொலும், ஏதொகிலும் 
மெொல்லுகிறதற்கு என்னொவை ஆகுவ ொ? வதவன் என் வொயிவை அளிக்கும் வொர்த்பதபயவய மெொல்லுவவன் 
என்றொன். 

“Well, I have come to you now,” Balaam replied. “But I can’t say whatever I please. I must speak 

only what God puts in my mouth.” 

39. பிவையொம் ைொைொகுடவன கூடப்வைொனொன்; அவர்கள் கீரியொத் ஊவெொத்தில் வெர்ந்தொர்கள். 

Then Balaam went with Balak to Kiriath Huzoth. 

40. அங்வக ைொைொக் ஆடு ொடுகபள அடித்து, பிவையொமுக்கும் அவவனொடிருந்த பிைபுக்களுக்கும் அனுப்பினொன். 

Balak sacrificed cattle and sheep, and gave some to Balaam and the officials who were with 

him. 

41.  றுநொள் கொைவ  ைொைொக் பிவையொப க் கூட்டிக்மகொண்டு, அவபனப் ைொகொலுபடய வ டுகளில் 
ஏறப்ைண்ணினொன்; அவ்விடத்திலிருந்து பிவையொம் ஜனத்தின் கபடசிப் ைொளயத்பதப் ைொர்த்தொன். 

The next morning Balak took Balaam up to Bamoth Baal, and from there he could see the 

outskirts of the Israelite camp. 

எண்ணாகமம் 23 

1. பிவையொம் ைொைொபக வநொக்கி: நீர் இங்வக எனக்கு ஏழு ைலிபீடங்கபளக் கட்டி, ஏழு கொபளகபளயும் ஏழு 
ஆட்டுக்கடொக்கபளயும் இங்வக எனக்கு ஆயத்தப்ைடுத்தும் என்றொன். 

Balaam said, “Build me seven altars here, and prepare seven bulls and seven rams for me.” 

2. பிவையொம் மெொன்னைடிவய ைொைொக் மெய்தொன்; ைொைொகும் பிவையொமும் ஒவ்மவொரு பீடத்தில் ஒவ்மவொரு 
கொபளபயயும் ஒவ்மவொரு ஆட்டுக்கடொபவயும் ைலியிட்டொர்கள். 

Balak did as Balaam said, and the two of them offered a bull and a ram on each altar. 

3. பின்பு பிவையொம் ைொைொபக வநொக்கி: உம்முபடய ெர்வொங்கதகனைலியண்படயில் நில்லும், நொன் 
வைொய்வருகிவறன்; கர்த்தர் வந்து என்பனச் ெந்திக்கிறதொயிருக்கும்; அவர் எனக்கு மவளிப்ைடுத்துவபத உ க்கு 
அறிவிப்வைன் என்று மெொல்லி, ஒரு வ ட்டின்வ ல் ஏறினொன். 

Then Balaam said to Balak, “Stay here beside your offering while I go aside. Perhaps the LORD 

will come to meet with me. Whatever he reveals to me I will tell you.” Then he went off to a 

barren height. 

4. வதவன் பிவையொப ச் ெந்தித்தொர்; அப்மைொழுது அவன் அவபை வநொக்கி: நொன் ஏழு ைலிபீடங்கபள 
ஆயத்தம்ைண்ணி, ஒவ்மவொரு ைலிபீடத்தில் ஒவ்மவொரு கொபளபயயும் ஒவ்மவொரு ஆட்டுக்கடொபவயும் 
ைலியிட்வடன் என்றொன். 
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God met with him, and Balaam said, “I have prepared seven altars, and on each altar I have 

offered a bull and a ram.” 

5. கர்த்தர் பிவையொமின் வொயிவை வொக்கு அருளி: நீ ைொைொகினிடத்தில் திரும்பிப் வைொய், இவ்வித ொய்ச் 
மெொல்ைக்கடவொய் என்றொர். 

The LORD put a word in Balaam’s mouth and said, “Go back to Balak and give him this word.” 

6. அவனிடத்துக்கு அவன் திரும்பிப்வைொனொன்; ைொைொக் வ ொவொபுபடய ெகை பிைபுக்கவளொடுங்கூட தன் 
ெர்வொங்கதகனைலியண்படயிவை நின்று மகொண்டிருந்தொன். 

So he went back to him and found him standing beside his offering, with all the Moabite 

officials. 

7. அப்மைொழுது அவன் தன் வொக்கியத்பத எடுத்துபைத்து: வ ொவொபின் ைொஜொவொகிய ைொைொக் என்பனக் கிழக்கு 
 பைகளிலுள்ள ஆைொமிலிருந்து வைவபழத்து: நீ வந்து எனக்கொக யொக்வகொபைச் ெபிக்கவவண்டும்; நீ வந்து 
இஸ்ைவவபை மவறுத்துவிடவவண்டும் என்று மெொன்னொன். 

Then Balaam spoke his message: “Balak brought me from Aram, the king of Moab from the 

eastern mountains. ‘Come,’ he said, ‘curse Jacob for me; come, denounce Israel.’  

8. வதவன் ெபிக்கொதவபன நொன் ெபிப்ைமதப்ைடி? கர்த்தர் மவறுக்கொதவபன நொன் மவறுப்ைமதப்ைடி? 

How can I curse those whom God has not cursed? How can I denounce those whom the LORD 

has not denounced?  

9. கன் பையுச்சியிலிருந்து நொன் அவபனக் கண்டு, குன்றுகளிலிருந்து அவபனப் ைொர்க்கிவறன்; அந்த ஜனங்கள் 
ஜொதிகவளொவட கைவொ ல் தனிவய வொெ ொயிருப்ைொர்கள். 

From the rocky peaks I see them, from the heights I view them. I see a people who live apart 

and do not consider themselves one of the nations.  

10. யொக்வகொபின் தூபள எண்ைத்தக்கவன் யொர்? இஸ்ைவவலின் கொற்ைங்பக எண்ணுகிறவன் யொர்? நீதி ொன் 
 ரிப்ைதுவைொல் நொன்  ரிப்வைனொக, என் முடிவு அவன் முடிவுவைொல் இருப்ைதொக என்றொன். 

Who can count the dust of Jacob or number even a fourth of Israel? Let me die the death of the 

righteous, and may my final end be like theirs!”  

11. அப்மைொழுது ைொைொக் பிவையொப  வநொக்கி: நீர் எனக்கு என்ன மெய்தீர்; என் ெத்துருக்கபளச் ெபிக்கும்ைடி 
உம்ப  அபழப்பித்வதன்; நீர் அவர்கபள ஆசீர்வதிக்கவவ ஆசீர்வதித்தீர் என்றொன். 

Balak said to Balaam, “What have you done to me? I brought you to curse my enemies, but you 

have done nothing but bless them!” 

12. அதற்கு அவன்: கர்த்தர் என் வொயில் அருளினபதவய மெொல்வது என் கடப யல்ைவொ என்றொன். 

He answered, “Must I not speak what the LORD puts in my mouth?” 

13. பின்பு ைொைொக் அவபன வநொக்கி: நீர் அவர்கபளப் ைொர்க்கத்தக்க வவமறொரு இடத்திற்கு என்வனொவடகூட 
வொரும்; அங்வக அவர்கள் எல்ைொபையும் ைொைொ ல், அவர்களுபடய கபடசிப் ைொளயத்பத  ொத்திைம் ைொர்ப்பீர்; 
அங்வகயிருந்து எனக்கொக அவர்கபளச் ெபிக்கவவண்டும் என்று மெொல்லி, 
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Then Balak said to him, “Come with me to another place where you can see them; you will not 

see them all but only the outskirts of their camp. And from there, curse them for me.” 

14. அவபனப் பிஸ்கொவின் மகொடுமுடியில் இருக்கிற வெொப்பீமின் மவளியிவை அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், ஏழு 
ைலிபீடங்கபளக் கட்டி, ஒவ்மவொரு பீடத்தில் ஒவ்மவொரு கொபளபயயும் ஒவ்மவொரு ஆட்டுக்கடொபவயும் 
ைலியிட்டொன். 

So he took him to the field of Zophim on the top of Pisgah, and there he built seven altars and 

offered a bull and a ram on each altar. 

15. அப்மைொழுது பிவையொம் ைொைொபக வநொக்கி: இங்வக உம்முபடய ெர்வொங்கதகனைலியண்படயில் நில்லும்; 
நொன் அங்வக வைொய்க் கர்த்தபைச் ெந்தித்துவருகிவறன் என்றொன். 

Balaam said to Balak, “Stay here beside your offering while I meet with him over there.” 

16. கர்த்தர் பிவையொப ச் ெந்தித்து, அவன் வொயிவை வெனத்பத அருளி; நீ ைொைொகினிடத்திற்குத் திரும்பிப்வைொய், 
இவ்வித ொய்ச் மெொல்ைக்கடவொய் என்றொர். 

The LORD met with Balaam and put a word in his mouth and said, “Go back to Balak and give 

him this word.” 

17. அவனிடத்திற்கு அவன் வருகிறவைொது, அவன் வ ொவொபின் பிைபுக்கவளொடுங்கூடத் தன்னுபடய 
ெர்வொங்கதகனைலியண்படயிவை நின்று மகொண்டிருந்தொன்; ைொைொக் அவபன வநொக்கி: கர்த்தர் என்ன மெொன்னொர் 
என்று வகட்டொன். 

So he went to him and found him standing beside his offering, with the Moabite officials. Balak 

asked him, “What did the LORD say?” 

18. அப்மைொழுது அவன் தன் வொக்கியத்பத எடுத்துபைத்து: ைொைொவக, எழுந்திருந்து வகளும்; சிப்வைொரின் 
கு ொைவன, எனக்குச் மெவிமகொடும். 

Then he spoke his message: “Arise, Balak, and listen; hear me, son of Zippor.  

19. மைொய் மெொல்ை வதவன் ஒரு  னிதன் அல்ை;  னம் ொற அவர் ஒரு  னுபுத்திைனும் அல்ை; அவர் 
மெொல்லியும் மெய்யொதிருப்ைொைொ? அவர் வெனித்தும் நிபறவவற்றொதிருப்ைொைொ? 

God is not human, that he should lie, not a human being, that he should change his mind. Does 

he speak and then not act? Does he promise and not fulfill?  

20. இவதொ, ஆசீர்வதிக்கக் கட்டபளமைற்வறன்; அவர் ஆசீர்வதிக்கிறொர், அபத நொன் திருப்ைக்கூடொது. 

I have received a command to bless; he has blessed, and I cannot change it.   

21. அவர் யொக்வகொபிவை அக்கிை த்பதக் கொண்கிறதும் இல்பை, இஸ்ைவவலிவை குற்றம் ைொர்க்கிறதும் இல்பை; 
அவர்களுபடய வதவனொகிய கர்த்தர் அவர்கவளொவட இருக்கிறொர்; ைொஜொவின் ஜயமகம்பீைம் அவர்களுக்குள்வள 
இருக்கிறது. 

“No misfortune is seen in Jacob, no misery observed  in Israel. The LORD their God is with them; 

the shout of the King is among them.  
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22. வதவன் அவர்கபள எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினொர்; கொண்டொமிருகத்துக்மகொத்த மைைன் அவர்களுக்கு 
உண்டு. 

God brought them out of Egypt; they have the strength of a wild ox.  

23. யொக்வகொபுக்கு விவைொத ொன  ந்திைவொதம் இல்பை, இஸ்ைவவலுக்கு விவைொத ொன குறிமெொல்லுதலும் இல்பை; 
வதவன் என்மனன்ன மெய்தொர் என்று மகொஞ்ெக்கொைத்திவை யொக்வகொபையும் இஸ்ைவவபையும் குறித்துச் 
மெொல்ைப்ைடும். 

There is no divination against  Jacob, no evil omens against  Israel. It will now be said of Jacob 

and of Israel, ‘See what God has done!’  

24. அந்த ஜனம் துஷ்ட சிங்கம்வைொை எழும்பும், ைொை சிங்கம்வைொை நிமிர்ந்து நிற்கும்; அது தொன் பிடித்த 
இபைபயப்ைட்சித்து, மவட்டுண்டவர்களின் இைத்தத்பதக் குடிக்கு ட்டும் ைடுத்துக்மகொள்வதில்பை என்றொன். 

The people rise like a lioness; they rouse themselves like a lion that does not rest till it devours 

its prey and drinks the blood of its victims.”  

25. அப்மைொழுது ைொைொக் பிவையொப  வநொக்கி: நீர் அவர்கபளச் ெபிக்கவும் வவண்டொம், அவர்கபள 
ஆசீர்வதிக்கவும் வவண்டொம் என்றொன். 

Then Balak said to Balaam, “Neither curse them at all nor bless them at all!” 

26. அதற்குப் பிவையொம் ைொைொபகப் ைொர்த்து: கர்த்தர் மெொல்லுகிறைடிமயல்ைொம் மெய்வவன் என்று உம்வ ொவட 
நொன் மெொல்ைவில்பையொ என்றொன். 

Balaam answered, “Did I not tell you I must do whatever the LORD says?” 

27. அப்மைொழுது ைொைொக் பிவையொப  வநொக்கி: வொரும், வவமறொரு இடத்திற்கு உம்ப  அபழத்துக்மகொண்டு 
வைொகிவறன்; நீர் அங்வகயிருந்தொவது எனக்கொக அவர்கபளச் ெபிக்கிறது வதவனுக்குப் பிரிய ொயிருக்கும் என்று 
மெொல்லி, 

Then Balak said to Balaam, “Come, let me take you to another place. Perhaps it will please God 

to let you curse them for me from there.” 

28. அவபன எஷிவ ொனுக்கு எதிைொயிருக்கிற வைவயொரின் மகொடுமுடிக்கு அபழத்துக்மகொண்டு வைொனொன். 

And Balak took Balaam to the top of Peor, overlooking the wasteland. 

29. அப்மைொழுது பிவையொம் ைொைொபக வநொக்கி: இங்வக எனக்கு ஏழு ைலிபீடங்கபளக் கட்டி, இங்வக எனக்கு 
ஏழு கொபளகபளயும் ஏழு ஆட்டுக்கடொக்கபளயும் ஆயத்தம்ைண்ணும் என்றொன். 

Balaam said, “Build me seven altars here, and prepare seven bulls and seven rams for me.” 

30. பிவையொம் மெொன்னைடி ைொைொக் மெய்து, ஒவ்மவொரு பீடத்தில் ஒவ்மவொரு கொபளபயயும் ஒவ்மவொரு 
ஆட்டுக்கடொபவயும் ைலியிட்டொன். 

Balak did as Balaam had said, and offered a bull and a ram on each altar. 

எண்ணாகமம் 24 

1. இஸ்ைவவபை ஆசீர்வதிப்ைவத கர்த்தருக்குப் பிரியம் என்று பிவையொம் கண்டவைொது, அவன் முந்திச் மெய்து 
வந்ததுவைொை நிமித்தம் ைொர்க்கப் வைொகொ ல், வனொந்தைத்திற்கு வநைொகத் தன் முகத்பதத் திருப்பி, 
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Now when Balaam saw that it pleased the LORD to bless Israel, he did not resort to divination as 

at other times, but turned his face toward the wilderness. 

2. தன் கண்கபள ஏமறடுத்து, இஸ்ைவவல் தன் வகொத்திைங்களின்ைடிவய ைொளயமிறங்கியிருக்கிறபதப் ைொர்த்தொன்; 
வதவஆவி அவன்வ ல் வந்தது. 

When Balaam looked out and saw Israel encamped tribe by tribe, the Spirit of God came on him 

3. அப்மைொழுது அவன் தன் வொக்கியத்பத எடுத்துபைத்து: வைவயொரின் கு ொைனொகிய பிவையொம் 
மெொல்லுகிறதொவது, கண் திறக்கப்ைட்டவன் உபைக்கிறதொவது, 

and he spoke his message: “The prophecy of Balaam son of Beor, the prophecy of one whose 

eye sees clearly,  

4. வதவன் அருளும் வொர்த்பதகபளக் வகட்டு, ெர்வவல்ைவரின் தரிெனத்பதக் கண்டு தொழவிழும்வைொது, 
கண்திறக்கப்ைட்டவன் விளம்புகிறதொவது, 

the prophecy of one who hears the words of God, who sees a vision from the Almighty,  who 

falls prostrate, and whose eyes are opened:   

5. யொக்வகொவை, உன் கூடொைங்களும், இஸ்ைவவவை, உன் வொெஸ்தைங்களும் எவ்வளவு அழகொனபவகள்! 

“How beautiful are your tents, Jacob, your dwelling places, Israel!   

6. அபவகள் ைைவிப்வைொகிற ஆறுகபளப்வைொைவும், நதிவயொைத்திலுள்ள வதொட்டங்கபளப்வைொைவும், கர்த்தர் 
நொட்டின ெந்தன ைங்கபளப்வைொைவும், தண்ணீர் அருவக உள்ள வகதுரு விருட்ெங்கபளப்வைொைவும் இருக்கிறது. 

“Like valleys they spread out, like gardens beside a river, like aloes planted by the LORD, like 

cedars beside the waters.  

7. அவர்களுபடய நீர்ச்ெொல்களிலிருந்து தண்ணீர் ைொயும்; அவர்கள் வித்து திைளொன தண்ணீர்களில் ைைவும்; 
அவர்களுபடய ைொஜொ ஆகொபகப் ைொர்க்கிலும் உயருவொன்; அவர்கள் ைொஜ்யம் வ ன்ப யபடயும். 

Water will flow from their buckets; their seed will have abundant water. “Their king will be 

greater than Agag; their kingdom will be exalted.   

8. வதவன் அவர்கபள எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினொர்; கொண்டொமிருகத்துக்மகொத்த மைைன் அவர்களுக்கு 
உண்டு; அவர்கள் தங்கள் ெத்துருக்களொகிய ஜொதிகபளப் ைட்சித்து, அவர்கள் எலும்புகபள மநொறுக்கி, அவர்கபளத் 
தங்கள் அம்புகளொவை எய்வொர்கள். 

“God brought them out of Egypt; they have the strength of a wild ox. They devour hostile 

nations and break their bones in pieces; with their arrows they pierce them.  

9. சிங்கம்வைொைவும் துஷ்ட சிங்கம்வைொைவும்  டங்கிப் ைடுத்துக்மகொண்டிருக்கிறொர்கள்; அவர்கபள எழுப்புகிறவன் 
யொர்? உங்கபள ஆசீர்வதிக்கிறவன் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டவன், உங்கபளச் ெபிக்கிறவன் ெபிக்கப்ைட்டவன் என்றொன். 

Like a lion they crouch and lie down, like a lioness—who dares to rouse them? “May those who 

bless you be blessed and those who curse you be cursed!”  

10. அப்மைொழுது ைொைொக் பிவையொமின்வ ல் வகொைம் மூண்டவனொகி, பகவயொவட பகதட்டி, பிவையொப  
வநொக்கி: என் ெத்துருக்கபளச் ெபிக்க உன்பன அபழத்தனுப்பிவனன்; நீவயொ இந்த மூன்றுமுபறயும் அவர்கபள 
ஆசீர்வதிக்கவவ ஆசீர்வதித்தொய். 
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Then Balak’s anger burned against Balaam. He struck his hands together and said to him, “I 

summoned you to curse my enemies, but you have blessed them these three times. 

11. ஆபகயொல் உன் இடத்துக்கு ஓடிப்வைொ; உன்பன மிகவும் கனம்ைண்ணுவவன் என்வறன்; நீ 
கன படயொதைடிக்குக் கர்த்தர் தடுத்தொர் என்றொன். 

Now leave at once and go home! I said I would reward you handsomely, but the LORD has kept 

you from being rewarded.” 

12. அப்மைொழுது பிவையொம் ைொைொபக வநொக்கி: ைொைொக் எனக்குத் தன் வீடு நிபறய மவள்ளியும் மைொன்னும் 
மகொடுத்தொலும், நொன் என்  னதொய் நன்ப யொகிலும் தீப யொகிலும் மெய்கிறதற்குக் கர்த்தரின் கட்டபளபய 
மீறக்கூடொது; கர்த்தர் மெொல்வபதவய மெொல்வவன் என்று, 

Balaam answered Balak, “Did I not tell the messengers you sent me, 

13. நீர் என்னிடத்திற்கு அனுப்பின ஸ்தொனொைதிகளிடத்தில் நொன் மெொல்ைவில்பையொ? 

‘Even if Balak gave me all the silver and gold in his palace, I could not do anything of my own 

accord, good or bad, to go beyond the command of the LORD—and I must say only what the 

LORD says’? 

14. இவதொ, நொன் என் ஜனத்தொரிடத்திற்குப் வைொகிவறன்; பிற்கொைத்திவை இந்த ஜனங்கள் உம்முபடய 
ஜனங்களுக்குச் மெய்வது இன்னமதன்று உ க்குத் மதரிவிப்வைன் வொரும் என்று மெொல்லி, 

Now I am going back to my people, but come, let me warn you of what this people will do to 

your people in days to come.” 

15. அவன் தன் வொக்கியத்பத எடுத்துபைத்து: வைவயொரின் கு ொைன் பிவையொம் மெொல்லுகிறதொவது, கண் 
திறக்கப்ைட்டவன் உபைக்கிறதொவது, 

Then he spoke his message: “The prophecy of Balaam son of Beor, the prophecy of one whose 

eye sees clearly,  

16. வதவன் அருளும் வொர்த்பதகபளக் வகட்டு, உன்னத ொனவர் அளித்த அறிபவ அறிந்து, ெர்வவல்ைவரின் 
தரிெனத்பதக் கண்டு, தொழவிழும்வைொது, கண் திறக்கப்ைட்டவன் விளம்புகிறதொவது; 

the prophecy of one who hears the words of God, who has knowledge from the Most High, who 

sees a vision from the Almighty, who falls prostrate, and whose eyes are opened:   

17. அவபைக் கொண்வைன், இப்மைொழுது அல்ை; அவபைத் தரிசிப்வைன், ெமீை ொய் அல்ை; ஒரு நட்ெத்திைம் 
யொக்வகொபிலிருந்து உதிக்கும், ஒரு மெங்வகொல் இஸ்ைவவலிலிருந்து எழும்பும்; அது வ ொவொபின் எல்பைகபள 
மநொறுக்கி, வெத்புத்திைர் எல்ைொபையும் நிர்மூை ொக்கும். 

“I see him, but not now; I behold him, but not near. A star will come out of Jacob; a scepter will 

rise out of Israel. He will crush the foreheads of Moab, the skulls  of  all the people of Sheth.   

18. ஏவதொம் சுதந்தை ொகும், வெயீர் தன் ெத்துருக்களுக்குச் சுதந்தை ொகும்; இஸ்ைவவல் ைைொக்கிை ஞ்மெய்யும். 

Edom will be conquered; Seir, his enemy, will be conquered, but Israel will grow strong.  
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19. யொக்வகொபிலிருந்து வதொன்றும் ஒருவர் ஆளுபக மெய்வொர்; ைட்டைங்களில் மீதியொனவர்கபள அழிப்ைொர் 
என்றொன். 

A ruler will come out of Jacob and destroy the survivors of the city.”  

20. வ லும், அவன் அ வைக்பகப் ைொர்த்து, தன் வொக்கியத்பத எடுத்துபைத்து: அ வைக்கு முந்திமயழும்பினவன்; 
ஆனொலும் அவன் முடிவில் முற்றிலும் நொெ ொவொன் என்றொன். 

Then Balaam saw Amalek and spoke his message: “Amalek was first among the nations, but 

their end will be utter destruction.”  

21. அன்றியும் அவன் வகனியபனப் ைொர்த்து, தன் வொக்கியத்பத எடுத்துபைத்து: உன் வொெஸ்தைம் அைணிப்ைொனது; 
உன் கூட்படக் கன் பையில் கட்டினொய். 

Then he saw the Kenites and spoke his message: “Your dwelling place is secure, your nest is set 

in a rock;  

22. ஆகிலும் வகனியன் அழிந்துவைொவொன்; அசூர் உன்பனச் சிபறபிடித்துக்மகொண்டுவைொக எத்தபன நொள் 
மெல்லும் என்றொன். 

yet you Kenites will be destroyed when Ashur takes you captive.”  

23. பின்னும் அவன் தன் வொக்கியத்பத எடுத்துபைத்து: ஐவயொ, வதவன் இபதச்மெய்யும்வைொது யொர் பிபழப்ைொன்; 

Then he spoke his message: “Alas! Who can live when God does this?   

24. சித்தீமின் கபைதுபறயிலிருந்து கப்ைல்கள் வந்து, அசூபைச் சிறுப ப்ைடுத்தி, ஏவைபையும் வருத்தப்ைடுத்தும்; 
அவனும் முற்றிலும் அழிந்துவைொவொன் என்றொன். 

Ships will come from the shores of Cyprus; they will subdue Ashur and Eber, but they too will 

come to ruin.”  

25. பின்பு பிவையொம் எழுந்து புறப்ைட்டு, தன் இடத்திற்குத் திரும்பினொன்; ைொைொகும் தன் வழிவய வைொனொன். 

Then Balaam got up and returned home, and Balak went his own way. 

எண்ணாகமம் 25 

1. இஸ்ைவவல் சித்தீமிவை தங்கியிருக்பகயில், ஜனங்கள் வ ொவொபின் கு ொைத்திகவளொவட வவசித்தனம் 
ைண்ைத்மதொடங்கினொர்கள். 

While Israel was staying in Shittim, the men began to indulge in sexual immorality with Moabite 

women, 

2. அவர்கள் தங்கள் வதவர்களுக்கு இட்ட ைலிகபள விருந்துண்ணும்ைடி ஜனங்கபள அபழத்தொர்கள்; ஜனங்கள் 
வைொய்ப் புசித்து, அவர்கள் வதவர்கபளப் ைணிந்துமகொண்டொர்கள். 

who invited them to the sacrifices to their gods. The people ate the sacrificial meal and bowed 

down before these gods. 

3. இப்ைடி இஸ்ைவவைர் ைொகொல்வைவயொபைப் ைற்றிக்மகொண்டொர்கள்; அதனொல் இஸ்ைவவைர்வ ல் கர்த்தருபடய 
வகொைம் மூண்டது. 

So Israel yoked themselves to the Baal of Peor. And the LORD’s anger burned against them. 
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4. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: கர்த்தருபடய உக்கிை ொன வகொைம் இஸ்ைவவபை விட்டு நீங்கும்ைடி நீ 
ஜனங்களின் தபைவர் எல்ைொபையும் கூட்டிக்மகொண்டு, அப்ைடிச் மெய்தவர்கபளச் சூரியனுக்கு எதிவை 
கர்த்தருபடய ெந்நிதொனத்தில் தூக்கிப்வைொடும்ைடி மெய் என்றொர். 

The LORD said to Moses, “Take all the leaders of these people, kill them and expose them in 

broad daylight before the LORD, so that the LORD’s fierce anger may turn away from Israel.” 

5. அப்ைடிவய வ ொவெ இஸ்ைவவலின் நியொயொதிைதிகபள வநொக்கி: நீங்கள் அவைவர் ைொகொல்வைவயொபைப் 
ைற்றிக்மகொண்ட உங்கள்  னிதபைக் மகொன்றுவைொடுங்கள் என்றொன். 

So Moses said to Israel’s judges, “Each of you must put to death those of your people who have 

yoked themselves to the Baal of Peor.” 

6. அப்மைொழுது வ ொவெயும் இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய ெபையொர் அபனவரும் ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலுக்கு 
முன்ைொக அழுதுமகொண்டு நிற்பகயில், அவர்கள் கண்களுக்கு முன்ைொக இஸ்ைவவல் புத்திைரில் ஒருவன் ஒரு 
மீதியொனிய ஸ்திரீபயத் தன் ெவகொதைரிடத்தில் அபழத்துக்மகொண்டுவந்தொன். 

Then an Israelite man brought into the camp a Midianite woman right before the eyes of Moses 

and the whole assembly of Israel while they were weeping at the entrance to the tent of 

meeting. 

7. அபத ஆெொரியனொகிய ஆவைொனின் கு ொைனொன எமையொெொரின்  கன் பிமனகொஸ் கண்டவைொது, அவன் 
நடுச்ெபையிலிருந்து எழுந்து, ஒரு ஈட்டிபயத் தன்பகயிவை பிடித்து, 

When Phinehas son of Eleazar, the son of Aaron, the priest, saw this, he left the assembly, took 

a spear in his hand 

8. இஸ்ைவவைனொகிய அந்த  னிதன் வவசித்தனம்ைண்ணும் அபறயிவை அவன் பின்னொவை வைொய், இஸ்ைவவல் 
 னிதனும் அந்த ஸ்திரீயு ொகிய இருவருபடய வயிற்றிலும் ஈட்டி உருவிப்வைொக அவர்கபளக் குத்திப்வைொட்டொன்; 
அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைரில் உண்டொன வொபத நின்றுவைொயிற்று. 

and followed the Israelite into the tent. He drove the spear into both of them, right through the 

Israelite man and into the woman’s stomach. Then the plague against the Israelites was 

stopped; 

9. அந்த வொபதயொல் மெத்தவர்கள் இருைத்துநொைொயிைம்வைர். 

but those who died in the plague numbered 24,000. 

10. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

11. நொன் என் எரிச்ெலில் இஸ்ைவவல் புத்திைபை நிர்மூை ொக்கொதைடிக்கு, ஆெொரியனொகிய ஆவைொனின் கு ொைனொன 
எமையொெொரின்  கன் பிமனகொஸ், என் நிமித்தம் அவர்கள் நடுவில் ைக்திபவைொக்கியம் கொண்பித்ததினொல், 
இஸ்ைவவல் புத்திைர்வ ல் உண்டொன என் உக்கிைத்பதத் திருப்பினொன். 

“Phinehas son of Eleazar, the son of Aaron, the priest, has turned my anger away from the 

Israelites. Since he was as zealous for my honor among them as I am, I did not put an end to 

them in my zeal. 
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12. ஆபகயொல், இவதொ, அவனுக்கு என் ெ ொதொனத்தின் உடன்ைடிக்பகபயக் கட்டபளயிடுகிவறன். 

Therefore tell him I am making my covenant of peace with him. 

13. அவன் தன் வதவனுக்கொக ைக்திபவைொக்கியம் கொண்பித்து, இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி 
மெய்தைடியினொல், அவனுக்கும் அவனுக்குப் பின்பு அவன் ெந்ததிக்கும் நித்திய ஆெொரிய ைட்டத்திற்குரிய 
உடன்ைடிக்பக உண்டொயிருக்கும் என்று மெொல் என்றொர். 

He and his descendants will have a covenant of a lasting priesthood, because he was zealous for 

the honor of his God and made atonement for the Israelites.” 

14. மீதியொனிய ஸ்திரீவயொவட குத்துண்டு மெத்த இஸ்ைவவல்  னிதருபடய வைர் சிம்ரி; அவன் ெல்லூவின் 
கு ொைனும், சிமிவயொனியரின் தகப்ைன் வம்ெத்தில் ஒரு பிைபுவு ொயிருந்தொன். 

The name of the Israelite who was killed with the Midianite woman was Zimri son of Salu, the 

leader of a Simeonite family. 

15. குத்துண்ட மீதியொனிய ஸ்திரீயின் வைர் கஸ்பி, அவள் சூரின் கு ொைத்தி, அவன் மீதியொனியருபடய தகப்ைன் 
வம்ெத்தொைொன ஜனங்களுக்குத் தபைவனொயிருந்தொன். 

And the name of the Midianite woman who was put to death was Kozbi daughter of Zur, a tribal 

chief of a Midianite family. 

16. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

17. மீதியொனியபை மநருக்கி அவர்கபள மவட்டிப்வைொடுங்கள். 

“Treat the Midianites as enemies and kill them. 

18. வைவயொரின் ெங்கதியிலும் வைவயொரின் நிமித்தம் வொபதயுண்டொன நொளிவை குத்துண்ட அவர்கள் 
ெவகொதரியொகிய கஸ்பி என்னும் மீதியொன் பிைபுவினுபடய கு ொைத்தியின் ெங்கதியிலும், அவர்கள் உங்களுக்குச் 
மெய்த ெர்ப்ைபனகளினொல் உங்கபள வ ொெம்வைொக்கி மநருக்கினொர்கவள என்றொர். 

They treated you as enemies when they deceived you in the Peor incident involving their sister 

Kozbi, the daughter of a Midianite leader, the woman who was killed when the plague came as 

a result of that incident.” 

எண்ணாகமம் 26 

1. அந்த வொபத தீர்ந்தபின்பு, கர்த்தர் வ ொவெபயயும் ஆவைொனின் கு ொைனும் ஆெொரியனு ொகிய எமையொெொபையும் 
வநொக்கி: 

After the plague the LORD said to Moses and Eleazar son of Aaron, the priest, 

2. இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ெ ஸ்த ெபையொபையும் அவர்கள் பிதொக்களுபடய வம்ெத்தின்ைடி இருைது வயதுமுதல் 
அதற்கு வ ற்ைட்ட இஸ்ைவவலிவை யுத்தத்திற்குப் புறப்ைடத்தக்கவர்கள் எல்ைொபையும் எண்ணுங்கள் என்றொர். 

“Take a census of the whole Israelite community by families—all those twenty years old or 

more who are able to serve in the army of Israel.” 

3. அப்மைொழுது வ ொவெயும் ஆெொரியனொகிய எமையொெொரும் எரிவகொவின் அருவக இருக்கும் வயொர்தொனுக்கு 
இப்ைொவை வ ொவொபின் ெ னொன மவளிகளிவை அவர்கவளொவட வைசி: 
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So on the plains of Moab by the Jordan across from Jericho, Moses and Eleazar the priest spoke 

with them and said, 

4. கர்த்தர் வ ொவெக்கும் எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைட்ட இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கும் 
கட்டபளயிட்டிருக்கிறைடிவய, இருைது வயதுமுதற்மகொண்டிருக்கிறவர்கபள எண்ணுங்கள் என்றொர்கள். 

“Take a census of the men twenty years old or more, as the LORD commanded Moses.” These 

were the Israelites who came out of Egypt: 

5. ரூைன் இஸ்ைவவலின் மூத்த கு ொைன்: ரூைனுபடய கு ொைர், ஆவனொக்கியர் குடும்ைத்துக்குத் தகப்ைனொன 
ஆவனொக்கும், ைல்லூவியர் குடும்ைத்துக்குத் தகப்ைனொன ைல்லூவும், 

The descendants of Reuben, the firstborn son of Israel, were: through Hanok, the Hanokite clan; 

through Pallu, the Palluite clan;   

6. எஸ்வைொனியர் குடும்ைத்துக்குத் தகப்ைனொன எஸ்வைொனும், கர்மீயர் குடும்ைத்துக்குத் தகப்ைனொன கர்மீயுவ . 

through Hezron, the Hezronite clan; through Karmi, the Karmite clan.  

7. இபவகவள ரூைனியரின் குடும்ைங்கள்; அவர்களில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் நொற்ைத்து மூவொயிைத்து எழுநூற்று 
முப்ைதுவைர். 

These were the clans of Reuben; those numbered were 43,730. 

8. ைல்லூவின் கு ொைன் எலியொப். 

The son of Pallu was Eliab, 

9. எலியொபின் கு ொைர் வநமுவவல், தொத்தொன், அபிைொம் என்ைவர்கள்; இந்தத் தொத்தொன் அபிைொம் என்ைவர்கவள 
ெபையில் வைர்மைற்றவர்களொயிருந்து, கர்த்தருக்கு விவைொத ொகப் வைொைொட்டம்ைண்ணி, வகொைொகின் கூட்டொளிகளொகி, 
வ ொவெக்கும் ஆவைொனுக்கும் விவைொத ொக விவொதம்ைண்ணினவர்கள். 

and the sons of Eliab were Nemuel, Dathan and Abiram. The same Dathan and Abiram were the 

community officials who rebelled against Moses and Aaron and were among Korah’s followers 

when they rebelled against the LORD. 

10. பூமி தன் வொபயத் திறந்து, அவர்கபளயும் வகொைொபகயும் விழுங்கினதினொலும், அக்கினி இருநூற்று 
ஐம்ைதுவைபைப் ைட்சித்ததினொலும், அந்தக் கூட்டத்தொர் மெத்து, ஒரு அபடயொள ொனொர்கள். 

The earth opened its mouth and swallowed them along with Korah, whose followers died when 

the fire devoured the 250 men. And they served as a warning sign. 

11. வகொைொகின் கு ொைவைொ ெொகவில்பை. 

The line of Korah, however, did not die out. 

12. சிமிவயொனுபடய கு ொைரின் குடும்ைங்களொவன: வநமுவவலின் ெந்ததியொன வநமுவவைரின் குடும்ைமும், 
யொமினியின் ெந்ததியொன, யொமினியரின் குடும்ைமும், யொகீனின் ெந்ததியொன யொகீனியரின் குடும்ைமும், 

The descendants of Simeon by their clans were: through Nemuel, the Nemuelite clan; through 

Jamin, the Jaminite clan; through Jakin, the Jakinite clan;   
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13. வெைொகின் ெந்ததியொன வெைொகியரின் குடும்ைமும், ெவுலின் ெந்ததியொன ெவுலியரின் குடும்ைமுவ . 

through Zerah, the Zerahite clan; through Shaul, the Shaulite clan.  

14. இபவகவள சிமிவயொனியரின் குடும்ைங்கள்; அவர்கள் இருைத்தீைொயிைத்து இருநூறுவைர். 

These were the clans of Simeon; those numbered were 22,200. 

15. கொத்துபடய கு ொைரின் குடும்ைங்களொவன: சிப்வைொனின் ெந்ததியொன சிப்வைொனியரின் குடும்ைமும், ஆகியின் 
ெந்ததியொன ஆகியரின் குடும்ைமும், சூனியின் ெந்ததியொன சூனியரின் குடும்ைமும், 

The descendants of Gad by their clans were: through Zephon, the Zephonite clan; through 

Haggi, the Haggite clan; through Shuni, the Shunite clan;   

16. ஒஸ்னியின் ெந்ததியொன ஒஸ்னியரின் குடும்ைமும், ஏரியின் ெந்ததியொன ஏரியரின் குடும்ைமும், 

through Ozni, the Oznite clan; through Eri, the Erite clan;   

17. ஆவைொதின் ெந்ததியொன ஆவைொதியரின் குடும்ைமும், அவைலியின் ெந்ததியொன அவைலியரின் குடும்ைமுவ . 

through Arodi,  the Arodite clan; through Areli, the Arelite clan.  

18. இபவகவள கொத் புத்திைரின் குடும்ைங்கள்; அவர்களில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் நொற்ைதினொயிைத்து ஐந்நூறுவைர். 

These were the clans of Gad; those numbered were 40,500. 

19. யூதொவின் கு ொைர் ஏர், ஓனொன் என்ைவர்கள்; ஏரும், ஓனொனும் கொனொன்வதெத்தில் மெத்தொர்கள். 

Er and Onan were sons of Judah, but they died in Canaan. 

20. யூதொவுபடய  ற்றக் கு ொைரின் குடும்ைங்களொவன: வெைொவின் ெந்ததியொன வெைொவியரின் குடும்ைமும், 
ைொவைசின் ெந்ததியொன ைொவைசியரின் குடும்ைமும், வெைொவின் ெந்ததியொன வெைொவியரின் குடும்ைமுவ . 

The descendants of Judah by their clans were: through Shelah, the Shelanite clan; through 

Perez, the Perezite clan; through Zerah, the Zerahite clan.   

21. ைொவைசுபடய கு ொைரின் குடும்ைங்களொவன: எஸ்வைொனின் ெந்ததியொன எஸ்வைொனியரின் குடும்ைமும், ஆமூலின் 
ெந்ததியொன ஆமூலியரின் குடும்ைமுவ . 

The descendants of Perez were: through Hezron, the Hezronite clan; through Hamul, the 

Hamulite clan.  

22. இபவகவள யூதொவின் குடும்ைங்கள்; அவர்களில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் எழுைத்தொறொயிைத்து ஐந்நூறுவைர். 

These were the clans of Judah; those numbered were 76,500. 

23. இெக்கொருபடய கு ொைரின் குடும்ைங்களொவன: வதொைொவின் ெந்ததியொன வதொைொவியரின் குடும்ைமும், பூவொவின் 
ெந்ததியொன பூவொவியரின் குடும்ைமும், 

The descendants of Issachar by their clans were: through Tola, the Tolaite clan; through Puah, 

the Puite  clan;   

24. யொசூபின் ெந்ததியொன யொசூபியரின் குடும்ைமும், சிம்வைொனின் ெந்ததியொன சிம்வைொனியரின் குடும்ைமுவ . 

through Jashub, the Jashubite clan; through Shimron, the Shimronite clan.  

25. இபவகவள இெக்கொரின் குடும்ைங்கள்; அவர்களில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் அறுைத்து நொைொயிைத்து முந்நூறுவைர். 

These were the clans of Issachar; those numbered were 64,300. 
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26. மெபுவைொனுபடய கு ொைரின் குடும்ைங்களொவன: வெவைத்தின் ெந்ததியொன வெவைத்தியரின் குடும்ைமும், 
ஏவைொனின் ெந்ததியொன ஏவைொனியரின் குடும்ைமும், யொவைவயலின் ெந்ததியொன யொவைவயலியரின் குடும்ைமுவ . 

The descendants of Zebulun by their clans were: through Sered, the Seredite clan; through Elon, 

the Elonite clan; through Jahleel, the Jahleelite clan.  

27. இபவகவள மெபுவைொனியரின் குடும்ைங்கள்; அவர்களில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் அறுைதினொயிைத்து ஐந்நூறுவைர். 

These were the clans of Zebulun; those numbered were 60,500. 

28. வயொவெப்புபடய கு ொைைொன  னொவெ எப்பிைொயீம் என்ைவர்களின் குடும்ைங்களொவன: 

The descendants of Joseph by their clans through Manasseh and Ephraim were: 

29.  னொவெயினுபடய கு ொைரின் குடும்ைங்கள்;  ொகீரின் ெந்ததியொன  ொகீரியரின் குடும்ைமும்,  ொகீர் மைற்ற 
கிமையொதின் ெந்ததியொன கிமையொதியரின் குடும்ைமும், 

The descendants of Manasseh: through Makir, the Makirite clan (Makir was the father of 

Gilead); through Gilead, the Gileadite clan.   

30. கிமையொத் மைற்ற ஈவயவெரின் ெந்ததியொன ஈவயவெரியரின் குடும்ைமும், ஏவைக்கின் ெந்ததியொன ஏவைக்கியரின் 
குடும்ைமும், 

These were the descendants of Gilead: through Iezer, the Iezerite clan; through Helek, the 

Helekite clan;   

31. அஸ்ரிவயலின் ெந்ததியொன அஸ்ரிவயைரின் குடும்ைமும், வெவகமின் ெந்ததியொன வெவகமியரின் குடும்ைமும், 

through Asriel, the Asrielite clan; through Shechem, the Shechemite clan;   

32. மெமீதொவின் ெந்ததியொன மெமீதொவியரின் குடும்ைமும், எப்வைரின் ெந்ததியொன ஏப்வைரியரின் குடும்ைமுவ . 

through Shemida, the Shemidaite clan; through Hepher, the Hepherite clan.   

33. எப்வைரின் கு ொைனொன மெமைொப்பியொத்திற்குக் கு ொைர் இல்ைொ ல், கு ொைத்திகள்  ொத்திைம் இருந்தொர்கள்; 
இவர்கள் நொ ங்கள்  க்ைொள், வநொவொள், ஒக்ைொள், மில்கொள், திர்ெொள் என்ைபவகள். 

(Zelophehad son of Hepher had no sons; he had only daughters, whose names were Mahlah, 

Noah, Hoglah, Milkah and Tirzah.)  

34. இபவகவள  னொவெயின் குடும்ைங்கள்; அவர்களில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் ஐம்ைத்தீைொயிைத்து எழுநூறுவைர். 

These were the clans of Manasseh; those numbered were 52,700. 

35. எப்பிைொயீமுபடய கு ொைரின் குடும்ைங்களொவன: சுத்மதைொகின் ெந்ததியொன சுத்மதைொகியரின் குடும்ைமும், 
மைவகரின் ெந்ததியொன மைவகரியரின் குடும்ைமும், தொகொனின் ெந்ததியொன தொகொனியரின் குடும்ைமும், 

These were the descendants of Ephraim by their clans: through Shuthelah, the Shuthelahite 

clan; through Beker, the Bekerite clan; through Tahan, the Tahanite clan.   

36. சுத்மதைொக் மைற்ற ஏைொனின் ெந்ததியொன ஏைொனியரின் குடும்ைமுவ . 

These were the descendants of Shuthelah: through Eran, the Eranite clan.  

37. இபவகவள எப்பீைொயீம் புத்திைரின் குடும்ைங்கள்; அவர்களில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் முப்ைத்தீைொயிைத்து 
ஐந்நூறுவைர்; இவர்கவள வயொவெப்பு புத்திைரின் குடும்ைங்கள். 
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These were the clans of Ephraim; those numbered were 32,500. These were the descendants of 

Joseph by their clans. 

38. மைன்யமீனுபடய கு ொைரின் குடும்ைங்களொவன: வைைொவின் ெந்ததியொன வைைொவியரின் குடும்ைமும், 
அஸ்வைலின் ெந்ததியொன அஸ்வைலியரின் குடும்ைமும், அகிைொமின் ெந்ததியொன அகிைொமியரின் குடும்ைமும், 

The descendants of Benjamin by their clans were: through Bela, the Belaite clan; through 

Ashbel, the Ashbelite clan; through Ahiram, the Ahiramite clan;   

39. சுப்ைொமின் ெந்ததியொன சுப்ைொமியரின் குடும்ைமும், உப்ைொமின் ெந்ததியொன உப்ைொமியரின் குடும்ைமும், 

through Shupham,  the Shuphamite clan; through Hupham, the Huphamite clan.   

40. வைைொ மைற்ற ஆவைதின் ெந்ததியொன ஆவைதியரின் குடும்ைமும், நொக ொனின் ெந்ததியொன நொக ொனியரின் 
குடும்ைமுவ . 

The descendants of Bela through Ard and Naaman were: through Ard,  the Ardite clan; through 

Naaman, the Naamite clan.  

41. இபவகவள மைன்யமீன் புத்திைரின் குடும்ைங்கள்; அவர்களில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் நொற்ைத்பதயொயிைத்து 
அறுநூறுவைர். 

These were the clans of Benjamin; those numbered were 45,600. 

42. தொணுபடய கு ொைரின் குடும்ைங்களொவன: சூகொமின் ெந்ததியொன சூகொமியரின் குடும்ைவ ; இபவகள் தொணின் 
குடும்ைம். 

These were the descendants of Dan by their clans: through Shuham, the Shuhamite clan.  These 

were the clans of Dan: 

43. சூகொமியரின் வம்ெங்களில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் எல்ைொரும் அறுைத்து நொைொயிைத்து நொனூறுவைர். 

All of them were Shuhamite clans; and those numbered were 64,400. 

44. ஆவெருபடய கு ொைரின் குடும்ைங்களொவன: இம்னொவின் ெந்ததியொன இம்னொவியரின் குடும்ைமும், இஸ்வியின் 
ெந்ததியொன இஸ்வியரின் குடும்ைமும், மைரீயொவின் ெந்ததியொன மைரீயொவியரின் குடும்ைமும், 

The descendants of Asher by their clans were: through Imnah, the Imnite clan; through Ishvi, 

the Ishvite clan; through Beriah, the Beriite clan;   

45. மைரீயொ மைற்ற ஏவைரின் ெந்ததியொன ஏவைரியரின் குடும்ைமும்,  ல்கிவயலின் ெந்ததியொன  ல்கிவயலியரின் 
குடும்ைமுவ . 

and through the descendants of Beriah: through Heber, the Heberite clan; through Malkiel, the 

Malkielite clan.   

46. ஆவெருபடய கு ொைத்தியின் வைர் ெொைொள். 

(Asher had a daughter named Serah.)  

47. இபவகவள ஆவெர் புத்திைரின் குடும்ைங்கள்; அவர்களில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் ஐம்ைத்து மூவொயிைத்து 
நொனூறுவைர். 

These were the clans of Asher; those numbered were 53,400. 
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48. நப்தலியினுபடய கு ொைரின் குடும்ைங்களொவன: யொத்சிவயலின் ெந்ததியொன யொத்சிவயலியரின் குடும்ைமும், 
கூனியின் ெந்ததியொன கூனியரின் குடும்ைமும், 

The descendants of Naphtali by their clans were: through Jahzeel, the Jahzeelite clan; through 

Guni, the Gunite clan;   

49. எத்மெரின் ெந்ததியொன எத்மெரியரின் குடும்ைமும், சில்வைமின் ெந்ததியொன சில்வைமியரின் குடும்ைமுவ . 

through Jezer, the Jezerite clan; through Shillem, the Shillemite clan.  

50. இபவகவள நப்தலியின் குடும்ைங்கள்; அவர்களில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் நொற்ைத்பதயொயிைத்து நொனூறுவைர். 

These were the clans of Naphtali; those numbered were 45,400. 

51. இஸ்ைவவல் புத்திைரில் எண்ைப்ைட்டவர்கள் ஆறுைட்ெத்வதொைொயிைத்து எழுநூற்று முப்ைது வைைொயிருந்தொர்கள். 

The total number of the men of Israel was 601,730. 

52. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

53. இவர்களுபடய வைர்களின் இைக்கத்திற்குத் தக்கதொய் வதெம் இவர்களுக்குச் சுதந்தை ொகப் 
ைங்கிடப்ைடவவண்டும். 

“The land is to be allotted to them as an inheritance based on the number of names. 

54. அவநகம்வைருக்கு அதிக சுதந்தைமும் மகொஞ்ெம்வைருக்குக் மகொஞ்ெ சுதந்தைமும் மகொடுப்ைொயொக; அவர்களில் 
எண்ைப்ைட்ட இைக்கத்திற்குத் தக்கதொக அவைவர்களுக்குச் சுதந்தைம் மகொடுக்கப்ைடவவண்டும். 

To a larger group give a larger inheritance, and to a smaller group a smaller one; each is to 

receive its inheritance according to the number of those listed. 

55. ஆனொலும் சீட்டுப்வைொட்டு, வதெத்பதப் ைங்கிடவவண்டும்; தங்கள் பிதொக்களுபடய வகொத்திைங்களுக்குரிய 
நொ ங்களின்ைடிவய சுதந்தரித்துக்மகொள்ளக்கடவர்கள். 

Be sure that the land is distributed by lot. What each group inherits will be according to the 

names for its ancestral tribe. 

56. அவநகம்வைர்களொயினும் மகொஞ்ெம்வைர்களொயினும் சீட்டு விழுந்தைடிவய அவைவர்களுபடய சுதந்தைங்கள் 
ைங்கிடப்ைடவவண்டும் என்றொர். 

Each inheritance is to be distributed by lot among the larger and smaller groups.” 

57. எண்ைப்ைட்ட வைவியரின் குடும்ைங்களொவன: மகர்வெொனின் ெந்ததியொன மகர்வெொனியரின் குடும்ைமும், 
வகொகொத்தின் ெந்ததியொன வகொகொத்தியரின் குடும்ைமும், ம ைொரியின் ெந்ததியொன ம ைொரியரின் குடும்ைமும்; 

These were the Levites who were counted by their clans: through Gershon, the Gershonite clan; 

through Kohath, the Kohathite clan; through Merari, the Merarite clan.   

58. வைவியின்  ற்றக் குடும்ைங்களொகிய லிப்னீயரின் குடும்ைமும், எப்வைொனியரின் குடும்ைமும்,  கலியரின் 
குடும்ைமும், மூசியரின் குடும்ைமும், வகொைொகியரின் குடும்ைமுவ . வகொகொத் அம்ைொப ப் மைற்றொன். 

These also were Levite clans: the Libnite clan, the Hebronite clan, the Mahlite clan, the Mushite 

clan, the Korahite clan. (Kohath was the forefather of Amram;  
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59. அம்ைொமுபடய  பனவிக்கு வயொமகவைத் என்று வைர்; அவள் எகிப்திவை வைவிக்குப் பிறந்த கு ொைத்தி; அவள் 
அம்ைொமுக்கு ஆவைொபனயும் வ ொவெபயயும் அவர்கள் ெவகொதரியொன மிரியொப யும் மைற்றொள். 

the name of Amram’s wife was Jochebed, a descendant of Levi, who was born to the Levites  in 

Egypt. To Amram she bore Aaron, Moses and their sister Miriam.  

60. ஆவைொனுக்கு நொதொபும் அபியூவும் எமையொெொரும் இத்தொ ொரும் பிறந்தொர்கள். 

Aaron was the father of Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.  

61. நொதொபும் அபியூவும் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அந்நிய அக்கினிபயக் மகொண்டுவந்தவைொது, 
மெத்துப்வைொனொர்கள். 

But Nadab and Abihu died when they made an offering before the LORD with unauthorized 

fire.)  

62. அவர்களில் ஒரு  ொதத்து ஆண்பிள்பள முதைொக எண்ைப்ைட்டவர்கள் இருைத்து மூவொயிைம்வைர்; இஸ்ைவவல் 
புத்திைரின் நடுவவ அவர்களுக்குச் சுதந்தைம் மகொடுக்கப்ைடொதைடியினொல், அவர்கள் இஸ்ைவவல் புத்திைரின் 
இைக்கத்திற்கு உட்ைடவில்பை. 

All the male Levites a month old or more numbered 23,000. They were not counted along with 

the other Israelites because they received no inheritance among them. 

63. வ ொவெயும் ஆெொரியனொகிய எமையொெொரும் எரிவகொவின் அருவகயிருக்கும் வயொர்தொனுக்கு இப்ைொவை 
வ ொவொபின் ெ னொன மவளிகளில் இஸ்ைவவல் புத்திைபை எண்ணுகிறவைொது இருந்தவர்கள் இவர்கவள. 

These are the ones counted by Moses and Eleazar the priest when they counted the Israelites 

on the plains of Moab by the Jordan across from Jericho. 

64. முன்பு வ ொவெயும் ஆெொரியனொகிய ஆவைொனும் சீனொய் வனொந்தைத்தில் இஸ்ைவவல் புத்திைபை எண்ணும்வைொது 
இருந்தவர்களில் ஒருவரும் இவர்களுக்குள் இல்பை. 

Not one of them was among those counted by Moses and Aaron the priest when they counted 

the Israelites in the Desert of Sinai. 

65. வனொந்தைத்தில் ெொகவவ ெொவொர்கள் என்று கர்த்தர் அவர்கபளக் குறித்துச்மெொல்லியிருந்தொர்; எப்புன்வனயின் 
கு ொைனொகிய கொவைபும் நூனின் கு ொைனொகிய வயொசுவொவும் தவிை, வவமறொருவரும் அவர்களில் 
மீதியொயிருக்கவில்பை. 

For the LORD had told those Israelites they would surely die in the wilderness, and not one of 

them was left except Caleb son of Jephunneh and Joshua son of Nun. 

எண்ணாகமம் 27 

1. வயொவெப்பின் கு ொைனொகிய  னொவெயின் குடும்ைங்களில்,  னொவெயின் கு ொைனொகிய  ொகீரின்  கனொன 
கிமையொத்துக்குப் பிறந்த ஏவைருக்குப் புத்திைனொயிருந்த மெவைொப்பியொத்தின் கு ொைத்திகளொகிய  க்ைொள், வநொவொள், 
ஒக்ைொள், மில்கொள், திர்ெொள் என்ைவர்கள் வந்து, 

The daughters of Zelophehad son of Hepher, the son of Gilead, the son of Makir, the son of 

Manasseh, belonged to the clans of Manasseh son of Joseph. The names of the daughters were 

Mahlah, Noah, Hoglah, Milkah and Tirzah. They came forward 
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2. ஆெரிப்புக் கூடொைவொெலிவை வ ொவெக்கும், ஆெொரியனொகிய எமையொெொருக்கும், பிைபுக்களுக்கும், 
ெபையபனத்திற்கும் முன்ைொக நின்று: 

and stood before Moses, Eleazar the priest, the leaders and the whole assembly at the entrance 

to the tent of meeting and said, 

3. எங்கள் தகப்ைன் வனொந்தைத்தில்  ைை படந்தொர்; அவர் கர்த்தருக்கு விவைொத ொகக் கூடின வகொைொகின் 
கூட்டத்தொரில் வெர்ந்தவர் அல்ை, தம்முபடய ைொவத்தினொவை  ரித்தொர்; அவருக்குக் கு ொைர் இல்பை. 

“Our father died in the wilderness. He was not among Korah’s followers, who banded together 

against the LORD, but he died for his own sin and left no sons. 

4. எங்கள் தகப்ைனுக்குக் கு ொைன் இல்ைொததினொவை, அவருபடய வைர் அவருபடய வம்ெத்தில் இல்ைொ ல் 
அற்றுப்வைொகைொ ொ? எங்கள் தகப்ைனுபடய ெவகொதைருக்குள்வள எங்களுக்குக் கொணியொட்சி மகொடுக்கவவண்டும் 
என்றொர்கள். 

Why should our father’s name disappear from his clan because he had no son? Give us property 

among our father’s relatives.” 

5. வ ொவெ அவர்களுபடய நியொயத்பதக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மகொண்டு வைொனொன். 

So Moses brought their case before the LORD, 

6. அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

and the LORD said to him, 

7. மெவைொபியொத்தின் கு ொைத்திகள் மெொல்லுகிறது ெரிதொன்; அவர்களுக்கு அவர்கள் தகப்ைனுபடய 
ெவகொதைருக்குள்வள சுதந்தைம் மகொடுக்கவவண்டும்; அவர்கள் தகப்ைன் பின்பவத்த சுதந்தைத்பத அவர்களுக்குக் 
கிபடக்கும்ைடி மெய்வொயொக. 

“What Zelophehad’s daughters are saying is right. You must certainly give them property as an 

inheritance among their father’s relatives and give their father’s inheritance to them. 

8. வ லும் நீ இஸ்ைவவல் புத்திைபை வநொக்கி: ஒருவன் கு ொைன் இல்ைொ ல்  ரித்தொல், அவனுக்குரிய சுதந்தைத்பத 
அவன் கு ொைத்திக்குக் மகொடுக்கவவண்டும். 

“Say to the Israelites, ‘If a man dies and leaves no son, give his inheritance to his daughter. 

9. அவனுக்குக் கு ொைத்தியும் இல்ைொதிருந்தொல், அவனுக்குரிய சுதந்தைத்பத அவன் ெவகொதைருக்குக் 
மகொடுக்கவவண்டும். 

If he has no daughter, give his inheritance to his brothers. 

10. அவனுக்குச் ெவகொதைரும் இல்ைொதிருந்தொல், அவனுக்குரிய சுதந்தைத்பத அவன் தகப்ைனுபடய ெவகொதைருக்குக் 
மகொடுக்கவவண்டும். 

If he has no brothers, give his inheritance to his father’s brothers. 

11. அவன் தகப்ைனுக்குச் ெவகொதைர் இல்ைொதிருந்தொல், அவனுக்குரிய சுதந்தைத்பத அவன் வம்ெத்திவை அவனுக்குக் 
கிட்டின உறவின் முபறயொனுக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுக்க வவண்டும்; இது, கர்த்தர் வ ொவெக்குக் 
கட்டபளயிட்டைடிவய, இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு நியொயவிதிப்பிை ொை ொய் இருக்கக்கடவது என்று மெொல் 
என்றொர். 
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If his father had no brothers, give his inheritance to the nearest relative in his clan, that he may 

possess it. This is to have the force of law for the Israelites, as the LORD commanded Moses.’” 

12. பின்பு கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீ இந்த அைொரீம்  பையில் ஏறி, நொன் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குக் 
மகொடுத்த வதெத்பதப் ைொர். 

Then the LORD said to Moses, “Go up this mountain in the Abarim Range and see the land I 

have given the Israelites. 

13. நீ அபதப் ைொர்த்தபின்பு, உன் ெவகொதைனொகிய ஆவைொன் வெர்க்கப்ைட்டது வைொை, நீயும் உன் ஜனத்தொரிடத்தில் 
வெர்க்கப்ைடுவொய்; 

After you have seen it, you too will be gathered to your people, as your brother Aaron was, 

14. ெபையொர் வொக்குவொதம்ைண்ணின சீன் வனொந்தைத்தில் தண்ணீருக்கடுத்த விஷயத்தில் அவர்கள் கண்களுக்கு 
முன்ைொக என்பனப் ைரிசுத்தம்ைண்ைவவண்டிய நீங்கள் என் கட்டபளபய மீறினீர்கவள என்றொர். இது சீன் 
வனொந்தைத்தில் கொவதஸ் ஊர் அருவக உண்டொன வ ரிைொவின் தண்ணீருக்கடுத்த கொரியவ . 

for when the community rebelled at the waters in the Desert of Zin, both of you disobeyed my 

command to honor me as holy before their eyes.” (These were the waters of Meribah Kadesh, 

in the Desert of Zin.) 

15. அப்மைொழுது வ ொவெ கர்த்தபை வநொக்கி: 

Moses said to the LORD, 

16. கர்த்தருபடய ெபை வ ய்ப்ைன் இல்ைொத  ந்பதபயப்வைொல் இைொதைடிக்கு, 

“May the LORD, the God who gives breath to all living things, appoint someone over this 

community 

17. அந்தச் ெபைக்கு முன்ைொகப் வைொக்கும் வைத்து ொய் இருக்கும்ைடிக்கும், அவர்கபளப் வைொகவும் வைவும் 
ைண்ணும்ைடிக்கும்,  ொம்ெ ொன யொவருபடய ஆவிகளுக்கும் வதவனொகிய கர்த்தர் ஒரு புருஷபன அவர்கள்வ ல் 
அதிகொரியொக ஏற்ைடுத்தவவண்டும் என்றொன். 

to go out and come in before them, one who will lead them out and bring them in, so the 

LORD’s people will not be like sheep without a shepherd.” 

18. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: ஆவிபயப் மைற்றிருக்கிற புருஷனொகிய வயொசுவொ என்னும் நூனின் கு ொைபன நீ 
மதரிந்துமகொண்டு, அவன்வ ல் உன் பகபய பவத்து, 

So the LORD said to Moses, “Take Joshua son of Nun, a man in whom is the spirit of leadership,  

and lay your hand on him. 

19. அவபன ஆெொரியனொகிய எமையொெொருக்கும் ெபையபனத்திற்கும் முன்ைொக நிறுத்தி, அவர்கள் கண்களுக்கு 
முன்ைொக அவனுக்குக் கட்டபளமகொடுத்து, 

Have him stand before Eleazar the priest and the entire assembly and commission him in their 

presence. 
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20. இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய ெபையொர் எல்ைொரும் அவனுக்குக் கீழ்ப்ைடியும்ைடிக்கு, உன் கனத்தில் மகொஞ்ெம் 
அவனுக்குக் மகொடு. 

Give him some of your authority so the whole Israelite community will obey him. 

21. அவன் ஆெொரியனொகிய எமையொெொருக்கு முன்ைொக நிற்கக்கடவன்; அவனிமித்தம் அந்த ஆெொரியன் 
கர்த்தருபடய ெந்நிதொனத்தில் வந்து, ஊரீம் என்னும் நியொயத்தினொவை ஆவைொெபன வகட்கக்கடவன்; அவருபடய 
கட்டபளயின்ைடிவய, அவனும் அவவனொவடகூட இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய ெபையொர் எல்ைொரும் வைொகவும் 
அவருபடய கட்டபளயின்ைடிவய வைவும் வவண்டியது என்றொர். 

He is to stand before Eleazar the priest, who will obtain decisions for him by inquiring of the 

Urim before the LORD. At his command he and the entire community of the Israelites will go 

out, and at his command they will come in.” 

22. வ ொவெ தனக்குக் கர்த்தர் கட்டபளயிட்டைடிவய வயொசுவொபவ அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், அவபன 
ஆெொரியனொகிய எமையொெொருக்கும் ெபையபனத்திற்கும் முன்ைொக நிறுத்தி, 

Moses did as the LORD commanded him. He took Joshua and had him stand before Eleazar the 

priest and the whole assembly. 

23. அவன்வ ல் தன் பககபள பவத்து, கர்த்தர் தனக்குச் மெொன்னைடிவய அவனுக்குக் கட்டபளமகொடுத்தொன். 

Then he laid his hands on him and commissioned him, as the LORD instructed through Moses. 

எண்ணாகமம் 28 

1. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. எனக்குச் சுகந்தவொெபனயொக, தகனைலிகளுக்கு அடுத்த கொணிக்பகபயயும், அப்ைத்பதயும், குறித்தகொைத்தில் 
எனக்குச் மெலுத்தும்ைடிக்குக் கவன ொயிருக்கக்கடவீர்கள் என்று நீ இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குக் கட்டபளயிடு. 

“Give this command to the Israelites and say to them: ‘Make sure that you present to me at the 

appointed time my food offerings, as an aroma pleasing to me.’ 

3. வ லும் நீ அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் கர்த்தருக்குச் மெலுத்தவவண்டிய தகனைலி என்னமவன்றொல்: நித்திய 
ெர்வொங்கதகனைலியொக நொவடொறும் ஒருவயதுள்ள ைழுதற்ற இைண்டு ஆட்டுக்குட்டிகபளப் ைலியிடவவண்டும். 

Say to them: ‘This is the food offering you are to present to the LORD: two lambs a year old 

without defect, as a regular burnt offering each day. 

4. கொபையில் ஒரு ஆட்டுக்குட்டிபயயும்,  ொபையில் ஒரு ஆட்டுக்குட்டிபயயும் ைலியிட்டு, 

Offer one lamb in the morning and the other at twilight, 

5. வைொஜனைலியொக ஒரு  ைக்கொலிவை ைத்தில் ஒரு ைங்கொனதும் இடித்துப் பிழிந்த கொற்ைடி எண்மையிவை 
பிபெந்தது ொகிய ம ல்லிய  ொபவயும் மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

together with a grain offering of a tenth of an ephah  of the finest flour mixed with a quarter of 

a hin  of oil from pressed olives. 

6. இது சீனொய்  பையிவை கட்டபளயிடப்ைட்ட நித்திய ெர்வொங்கதகனைலி; இது கர்த்தருக்குச் சுகந்த 
வொெபனக்கொன தகனைலி. 



517 

Index 

This is the regular burnt offering instituted at Mount Sinai as a pleasing aroma, a food offering 

presented to the LORD. 

7. கொற்ைடி திைொட்ெைெம் ஒரு ஆட்டுக்குட்டிக்கு அடுத்த ைொனைலி; ைரிசுத்த ஸ்தைத்திவை கர்த்தருக்கு அந்த இைெம் 
ைொனைலியொக வொர்க்கப்ைடக்கடவது. 

The accompanying drink offering is to be a quarter of a hin of fermented drink with each lamb. 

Pour out the drink offering to the LORD at the sanctuary. 

8. கொபையின் வைொஜனைலிக்கும் அதின் ைொனைலிக்கும் ஒப்ைொகவவ  ொபையில்  ற்ற ஆட்டுக்குட்டிபயயும் 
கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன தகனைலியொகச் மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

Offer the second lamb at twilight, along with the same kind of grain offering and drink offering 

that you offer in the morning. This is a food offering, an aroma pleasing to the LORD. 

9. ஓய்வுநொளிவைொ வைொஜனைலிக்கொக ஒருவயதுள்ள ைழுதற்ற இைண்டு ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், ைத்தில் இைண்டு 
ைங்கொனதும் எண்மையிவை பிபெந்தது ொன ம ல்லிய  ொபவயும், அதின் ைொனைலிபயயும் மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

“‘On the Sabbath day, make an offering of two lambs a year old without defect, together with 

its drink offering and a grain offering of two-tenths of an ephah  of the finest flour mixed with 

olive oil. 

10. நித்தமும் மெலுத்தும் ெர்வொங்கதகனைலியும் அதின் ைொனைலியும் அன்றி ஒவ்மவொரு ஓய்வுநொளிலும் இந்தச் 
ெர்வொங்க தகனைலியும் மெலுத்தப்ைடவவண்டும். 

This is the burnt offering for every Sabbath, in addition to the regular burnt offering and its 

drink offering. 

11. உங்கள்  ொதப்பிறப்புகளில் நீங்கள் கர்த்தருக்குச் ெர்வொங்க தகனைலியொக இைண்டு கொபளகபளயும், ஒரு 
ஆட்டுக்கடொபவயும், ஒருவயதுள்ள ைழுதற்ற ஏழு ஆட்டுக்குட்டிகபளயும் மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

“‘On the first of every month, present to the LORD a burnt offering of two young bulls, one ram 

and seven male lambs a year old, all without defect. 

12. வைொஜனைலியொக ஒவ்மவொரு கொபளக்குப் ைத்தில் மூன்றுைங்கொனதும் எண்மையிவை பிபெந்தது ொன ம ல்லிய 
 ொபவயும், வைொஜனைலியொக ஒரு ஆட்டுக்கடொவுக்குப் ைத்தில் இைண்டு ைங்கொனதும் எண்மையிவை 
பிபெந்தது ொன  ொபவயும், 

With each bull there is to be a grain offering of three-tenths of an ephah  of the finest flour 

mixed with oil; with the ram, a grain offering of two-tenths of an ephah of the finest flour mixed 

with oil; 

13. வைொஜனைலியொக ஒவ்மவொரு ஆட்டுக்குட்டிக்குப் ைத்தில் ஒரு ைங்கொனதும் எண்மையிவை பிபெந்தது ொன 
 ொபவயும் கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன ெர்வொங்கதகனைலியொகச் மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

and with each lamb, a grain offering of a tenth of an ephah of the finest flour mixed with oil. 

This is for a burnt offering, a pleasing aroma, a food offering presented to the LORD. 

14. அபவகளுக்வகற்ற ைொனைலிகள் திைொட்ெைெத்தில் கொபளக்கு அபைப்ைடியும், ஆட்டுக்கடொவுக்குப் ைடியில் 
மூன்றில் ஒரு ைங்கும், ஆட்டுக்குட்டிக்குக் கொற்ைடி ைெமு ொயிருக்கவவண்டும்; இது வருஷமுழுவதும்  ொதந்வதொறும் 
மெலுத்தப்ைடவவண்டிய ெர்வொங்கதகனைலி. 
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With each bull there is to be a drink offering of half a hin  of wine; with the ram, a third of a hin 

; and with each lamb, a quarter of a hin. This is the monthly burnt offering to be made at each 

new moon during the year. 

15. நித்தமும் இடப்ைடும் ெர்வொங்கதகனைலியும் அதின் ைொனைலியும் அன்றி, ைொவநிவொைைைலியொகக் கர்த்தருக்கு 
ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொவும் மெலுத்தப்ைடவவண்டும். 

Besides the regular burnt offering with its drink offering, one male goat is to be presented to 

the LORD as a sin offering.  

16. முதைொம்  ொதம் ைதினொைொம் வததி கர்த்தருக்கு உரிய ைஸ்கொ. 

“‘On the fourteenth day of the first month the LORD’s Passover is to be held. 

17. அந்த  ொதம் ைதிபனந்தொம் வததி ைண்டிபக நொள்; ஏழு நொளளவும் புளிப்பில்ைொத அப்ைம் புசிக்கவவண்டும். 

On the fifteenth day of this month there is to be a festival; for seven days eat bread made 

without yeast. 

18. முதைொம் நொளிவை ைரிசுத்த ெபைகூடுதல் இருக்கவவண்டும்; அன்பறத்தினம் ெொதொைை ொன யொமதொரு 
வவபையும் மெய்யைொகொது. 

On the first day hold a sacred assembly and do no regular work. 

19. அப்மைொழுது நீங்கள் கர்த்தருக்குச் ெர்வொங்கதகனைலியொக இைண்டு கொபளகபளயும், ஒரு ஆட்டுக்கடொபவயும், 
ஒருவயதுள்ள ைழுதற்ற ஏழு ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், 

Present to the LORD a food offering consisting of a burnt offering of two young bulls, one ram 

and seven male lambs a year old, all without defect. 

20. அபவகளுக்வகற்ற வைொஜனைலியொக எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய  ொவிவை கொபளக்கொகப் ைத்தில் மூன்று 
ைங்பகயும், ஆட்டுக்கடொவுக்கொகப் ைத்தில் இைண்டு ைங்பகயும், 

With each bull offer a grain offering of three-tenths of an ephah of the finest flour mixed with 

oil; with the ram, two-tenths; 

21. ஏழு ஆட்டுக்குட்டிகளில் ஒவ்மவொன்றிற்கொகப் ைத்தில் ஒரு ைங்பகயும், 

and with each of the seven lambs, one-tenth. 

22. உங்கள் ைொவநிவிர்த்திக்மகன்று ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொபவயும் மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

Include one male goat as a sin offering to make atonement for you. 

23. கொபையிவை நித்தமும் மெலுத்தும் ெர்வொங்கதகனைலிபயயும் அன்றி இபவகபளயும் மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

Offer these in addition to the regular morning burnt offering. 

24. இந்தப்பிைகொைம் ஏழுநொளளவும் நொவடொறும் கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன தகனைலி மெலுத்தக்கடவீர்கள்; 
நித்தமும் மெலுத்தப்ைடும் ெர்வொங்கதகனைலிபயயும் அதின் ைொனைலிபயயும் அன்றி, இபதயும் மெலுத்தவவண்டும். 

In this way present the food offering every day for seven days as an aroma pleasing to the 

LORD; it is to be offered in addition to the regular burnt offering and its drink offering. 
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25. ஏழொம் நொளிவை ைரிசுத்த ெபைகூடுதல் இருக்கவவண்டும்; அதில் ெொதொைை ொன யொமதொரு வவபையும் 
மெய்யைொகொது. 

On the seventh day hold a sacred assembly and do no regular work. 

26. அந்த வொைங்களுக்குப்பின் நீங்கள் கர்த்தருக்குப் புதிய வைொஜனைலியொக முதற்கனிகபளச் மெலுத்தும் ைண்டிபக 
நொளிலும் ைரிசுத்த ெபைகூடுதல் இருக்கவவண்டும்; அதில் ெொதொைை ொன யொமதொரு வவபையும் மெய்யைொகொது. 

“‘On the day of firstfruits, when you present to the LORD an offering of new grain during the 

Festival of Weeks, hold a sacred assembly and do no regular work. 

27. அப்மைொழுது நீங்கள் கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன ெர்வொங்கதகனைலியொக இைண்டு கொபளகபளயும், ஒரு 
ஆட்டுக்கடொபவயும், ஒருவயதுள்ள ஏழு ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், 

Present a burnt offering of two young bulls, one ram and seven male lambs a year old as an 

aroma pleasing to the LORD. 

28. அபவகளின் வைொஜனைலியொக எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய  ொவில் ஒரு கொபளக்கொகப் ைத்தில் மூன்று 
ைங்பகயும், அந்த ஒரு ஆட்டுக்கடொவுக்கொகப் ைத்தில் இைண்டு ைங்பகயும், 

With each bull there is to be a grain offering of three-tenths of an ephah of the finest flour 

mixed with oil; with the ram, two-tenths; 

29. ஏழு ஆட்டுக்குட்டிகளில் ஒவ்மவொன்றிற்கொகப் ைத்தில் ஒரு ைங்பகயும், 

and with each of the seven lambs, one-tenth. 

30. உங்களுக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யும்ைடிக்கு ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொபவயும் மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

Include one male goat to make atonement for you. 

31. நித்திய ெர்வொங்கதகனைலிபயயும் அதின் வைொஜனைலிபயயும் அதின் ைொனைலிபயயும் அன்றி, இபவகபளயும் 
மெலுத்தக்கடவீர்கள்; இபவகள் ைழுதற்றபவகளொயிருக்கவவண்டும். 

Offer these together with their drink offerings, in addition to the regular burnt offering and its 

grain offering. Be sure the animals are without defect. 

எண்ணாகமம் 29 

1. ஏழொம்  ொதம் முதல் வததி ைரிசுத்த ெபைகூடும் நொளொயிருக்கக்கடவது; அதில் ெொதொைை ொன யொமதொரு 
வவபையும் மெய்யைொகொது; அது உங்களுக்கு எக்கொளமூதும் நொளொயிருக்கவவண்டும். 

“‘On the first day of the seventh month hold a sacred assembly and do no regular work. It is a 

day for you to sound the trumpets. 

2. அப்மைொழுது நீங்கள் கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன ெர்வொங்கதகனைலியொக ஒரு கொபளபயயும், ஒரு 
ஆட்டுக்கடொபவயும், ஒருவயதுள்ள ைழுதற்ற ஏழு ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், 

As an aroma pleasing to the LORD, offer a burnt offering of one young bull, one ram and seven 

male lambs a year old, all without defect. 

3. அபவகளுக்கு அடுத்த வைொஜனைலியொக எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய  ொவிவை கொபளக்கொகப் ைத்தில் 
மூன்று ைங்பகயும், ஆட்டுக்கடொவுக்கொக இைண்டு ைங்பகயும், 
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With the bull offer a grain offering of three-tenths of an ephah  of the finest flour mixed with 

olive oil; with the ram, two-tenths ; 

4. ஏழு ஆட்டுக்குட்டிகளில் ஒவ்மவொன்றிற்கொக ஒரு ைங்பகயும், 

and with each of the seven lambs, one-tenth.  

5. உங்கள் ைொவநிவிர்த்திக்கொன ைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொபவயும் மெலுத்தி, 

Include one male goat as a sin offering  to make atonement for you. 

6.  ொதப்பிறப்பின் ெர்வொங்கதகனைலிபயயும், அதின் வைொஜனைலிபயயும், தினந்வதொறும் இடும் 
ெர்வொங்கதகனைலிபயயும், அதின் வைொஜனைலிபயயும், அபவகளின் முபறப க்வகற்ற ைொனைலிகபளயும் அன்றி, 
இபவகபளயும் கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன ெர்வொங்கதகனைலியொகச் மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

These are in addition to the monthly and daily burnt offerings with their grain offerings and 

drink offerings as specified. They are food offerings presented to the LORD, a pleasing aroma. 

7. இந்த ஏழொம்  ொதம் ைத்தொம் வததி உங்களுக்குப் ைரிசுத்த ெபைகூடும் நொளொயிருக்கக்கடவது; அதிவை நீங்கள் 
யொமதொரு வவபையும் மெய்யொ ல், உங்கள் ஆத்து ொக்கபளத் தொழ்ப ப்ைடுத்தி, 

“‘On the tenth day of this seventh month hold a sacred assembly. You must deny yourselves  

and do no work. 

8. கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயொன ெர்வொங்கதகனைலியொக ஒரு கொபளபயயும், ஒரு ஆட்டுக்கடொபவயும், 
ஒருவயதுள்ள ைழுதற்ற ஏழு ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், 

Present as an aroma pleasing to the LORD a burnt offering of one young bull, one ram and 

seven male lambs a year old, all without defect. 

9. அபவகளின் வைொஜனைலியொக எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய  ொவிவை கொபளக்கொகப் ைத்தில் மூன்று 
ைங்பகயும், அந்த ஒரு ஆட்டுக்கடொவுக்கொக இைண்டு ைங்பகயும், 

With the bull offer a grain offering of three-tenths of an ephah of the finest flour mixed with oil; 

with the ram, two-tenths; 

10. ஏழு ஆட்டுக்குட்டிகளில் ஒவ்மவொன்றிற்கொகப் ைத்தில் ஒரு ைங்பகயும், 

and with each of the seven lambs, one-tenth. 

11. ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொபவயும் மெலுத்தி, ைொவநிவொைைைலிபயயும், நித்திய 
ெர்வொங்கதகனைலிபயயும், அதின் வைொஜனைலிபயயும், அபவகளின் ைொனைலிகபளயும் அன்றி, இபவகபளயும் 
மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

Include one male goat as a sin offering, in addition to the sin offering for atonement and the 

regular burnt offering with its grain offering, and their drink offerings. 

12. ஏழொம்  ொதம் ைதிபனந்தொம் வததி உங்களுக்குப் ைரிசுத்த ெபைகூடும் நொளொயிருக்கக்கடவது; அதில் 
ெொதொைை ொன யொமதொரு வவபையும் மெய்யைொகொது; ஏழு நொள் கர்த்தருக்குப் ைண்டிபக ஆெரிக்கக்கடவீர்கள். 

“‘On the fifteenth day of the seventh month, hold a sacred assembly and do no regular work. 

Celebrate a festival to the LORD for seven days. 
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13. நீங்கள் கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயுள்ள ெர்வொங்கதகனைலியொக ைதின்மூன்று கொபளகபளயும், இைண்டு 
ஆட்டுக்கடொக்கபளயும், ஒருவயதுள்ள ைழுதற்ற ைதினொன்கு ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், 

Present as an aroma pleasing to the LORD a food offering consisting of a burnt offering of 

thirteen young bulls, two rams and fourteen male lambs a year old, all without defect. 

14. அபவகளின் வைொஜனைலியொக எண்மையிவை பிபெந்த ம ல்லிய  ொவிவை அந்தப் ைதின்மூன்று கொபளகளில் 
ஒவ்மவொன்றிற்கொகப் ைத்தில் மூன்று ைங்பகயும், அந்த இைண்டு ஆட்டுக்கடொக்களில் ஒவ்மவொன்றிற்கொக இைண்டு 
ைங்பகயும், 

With each of the thirteen bulls offer a grain offering of three-tenths of an ephah of the finest 

flour mixed with oil; with each of the two rams, two-tenths; 

15. ைதினொன்கு ஆட்டுக்குட்டிகளில் ஒவ்மவொன்றிற்கொக ஒரு ைங்பகயும், 

and with each of the fourteen lambs, one-tenth. 

16. நித்திய தகனைலிபயயும், அதின் வைொஜனைலிபயயும், அதின் ைொனைலிபயயும் அன்றி, ைொவநிவொைைைலியொக 
ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொபவயும் மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

Include one male goat as a sin offering, in addition to the regular burnt offering with its grain 

offering and drink offering. 

17. இைண்டொம் நொளிவை ைன்னிைண்டு கொபளகபளயும், இைண்டு ஆட்டுக்கடொக்கபளயும், ஒருவயதுள்ள ைழுதற்ற 
ைதினொன்கு ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், 

“‘On the second day offer twelve young bulls, two rams and fourteen male lambs a year old, all 

without defect. 

18. கொபளகளும், ஆட்டுக்கடொக்களும், ஆட்டுக்குட்டிகளும் இருக்கிற இைக்கத்திற்குத் தக்கதொக முபறப யின்ைடி 
அபவகளின் வைொஜனைலிபயயும், அபவகளின் ைொனைலிகபளயும், 

With the bulls, rams and lambs, offer their grain offerings and drink offerings according to the 

number specified. 

19. நித்திய ெர்வொங்க தகனைலிபயயும், அதின் வைொஜனைலிபயயும், அபவகளின் ைொனைலிகபளயும் அன்றி, 
ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொபவயும் மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

Include one male goat as a sin offering, in addition to the regular burnt offering with its grain 

offering, and their drink offerings. 

20. மூன்றொம் நொளிவை ைதிமனொரு கொபளகபளயும், இைண்டு ஆட்டுக்கடொக்கபளயும், ஒருவயதுள்ள ைழுதற்ற 
ைதினொன்கு ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், 

“‘On the third day offer eleven bulls, two rams and fourteen male lambs a year old, all without 

defect. 

21. கொபளகளும் ஆட்டுக்கடொக்களும் ஆட்டுக்குட்டிகளும் இருக்கிற இைக்கத்திற்குத்தக்கதொக முபறப யின்ைடி 
அபவகளின் வைொஜனைலிபயயும், அபவகளின் ைொனைலிகபளயும், 

With the bulls, rams and lambs, offer their grain offerings and drink offerings according to the 

number specified. 
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22. நித்திய ெர்வொங்க தகனைலிபயயும், அதின் வைொஜனைலிபயயும், அதின் ைொனைலிபயயும் அன்றி, 
ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொபவயும் மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

Include one male goat as a sin offering, in addition to the regular burnt offering with its grain 

offering and drink offering. 

23. நொன்கொம் நொளிவை ைத்துக் கொபளகபளயும், இைண்டு ஆட்டுக்கடொக்கபளயும், ஒருவயதுள்ள ைழுதற்ற 
ைதினொன்கு ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், 

“‘On the fourth day offer ten bulls, two rams and fourteen male lambs a year old, all without 

defect. 

24. கொபளகளும், ஆட்டுக்கடொக்களும், ஆட்டுக்குட்டிகளும் இருக்கிற இைக்கத்திற்குத்தக்கதொக முபறப யின்ைடி 
அபவகளின் வைொஜனைலிபயயும், அபவகளின் ைொனைலிகபளயும், 

With the bulls, rams and lambs, offer their grain offerings and drink offerings according to the 

number specified. 

25. நித்திய ெர்வொங்கதகனைலிபயயும், அதின் வைொஜனைலிபயயும், அதின் ைொனைலிபயயும் அன்றி, 
ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொபவயும் மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

Include one male goat as a sin offering, in addition to the regular burnt offering with its grain 

offering and drink offering. 

26. ஐந்தொம் நொளிவை ஒன்ைது கொபளகபளயும், இைண்டு ஆட்டுக்கடொக்கபளயும், ஒருவயதுள்ள ைழுதற்ற 
ைதினொன்கு ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், 

“‘On the fifth day offer nine bulls, two rams and fourteen male lambs a year old, all without 

defect. 

27. கொபளகளும், ஆட்டுக்கடொக்களும், ஆட்டுக்குட்டிகளும் இருக்கிற இைக்கத்திற்குத்தக்கதொக முபறப யின்ைடி 
அபவகளின் வைொஜனைலிபயயும், அபவகளின் ைொனைலிகபளயும், 

With the bulls, rams and lambs, offer their grain offerings and drink offerings according to the 

number specified. 

28. நித்திய ெர்வொங்கதகனைலிபயயும், அதின் வைொஜனைலிபயயும், அதின் ைொனைலிபயயும் அன்றி, 
ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொபவயும் மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

Include one male goat as a sin offering, in addition to the regular burnt offering with its grain 

offering and drink offering. 

29. ஆறொம் நொளிவை எட்டுக் கொபளகபளயும், இைண்டு ஆட்டுக்கடொக்கபளயும், ஒருவயதுள்ள ைழுதற்ற 
ைதினொன்கு ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், 

“‘On the sixth day offer eight bulls, two rams and fourteen male lambs a year old, all without 

defect. 

30. கொபளகளும், ஆட்டுக்கடொக்களும், ஆட்டுக்குட்டிகளும் இருக்கிற இைக்கத்திற்குத்தக்கதொக முபறப யின்ைடி 
அவகளின் வைொஜனைலிபயயும், அபவகளின் ைொனைலிகபளயும், 

With the bulls, rams and lambs, offer their grain offerings and drink offerings according to the 

number specified. 
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31. நித்திய ெர்வொங்கதகனைலிபயயும், அதின் வைொஜனைலிபயயும், அதின் ைொனைலிகபளயும் அன்றி, 
ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொபவயும் மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

Include one male goat as a sin offering, in addition to the regular burnt offering with its grain 

offering and drink offering. 

32. ஏழொம் நொளிவை ஏழு கொபளகபளயும், இைண்டு ஆட்டுக்கடொக்கபளயும், ஒருவயதுள்ள ைழுதற்ற ைதினொன்கு 
ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், 

“‘On the seventh day offer seven bulls, two rams and fourteen male lambs a year old, all 

without defect. 

33. கொபளகளும், ஆட்டுக்கடொக்களும், ஆட்டுக்குட்டிகளும் இருக்கிற இைக்கத்திற்குத்தக்கதொக முபறப யின்ைடி 
அபவகளின் வைொஜனைலிபயயும், அபவகளின் ைொனைலிகபளயும், 

With the bulls, rams and lambs, offer their grain offerings and drink offerings according to the 

number specified. 

34. நித்திய ெர்வொங்கதகனைலிபயயும், அதின் வைொஜனைலிபயயும், அதின் ைொனைலிபயயும் அன்றி, 
ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொபவயும் மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

Include one male goat as a sin offering, in addition to the regular burnt offering with its grain 

offering and drink offering. 

35. எட்டொம் நொள் உங்களுக்கு விவெஷித்த ஆெரிப்பு நொளொயிருக்கக்கடவது; அதில் ெொதொைை ொன யொமதொரு 
வவபையும் மெய்யைொகொது. 

“‘On the eighth day hold a closing special assembly and do no regular work. 

36. அப்மைொழுது நீங்கள் கர்த்தருக்குச் சுகந்த வொெபனயுள்ள தகன ொன ெர்வொங்கதகனைலியொக ஒரு கொபளபயயும், 
ஒரு ஆட்டுக்கடொபவயும், ஒருவயதுள்ள ைழுதற்ற ஏழு ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், 

Present as an aroma pleasing to the LORD a food offering consisting of a burnt offering of one 

bull, one ram and seven male lambs a year old, all without defect. 

37. கொபளயும், ஆட்டுக்கடொவும், ஆட்டுக்குட்டிகளும் இருக்கிற இைக்கத்திற்குத் தக்கதொக முபறப யின்ைடி 
அபவகளின் வைொஜனைலிபயயும், அபவகளின் ைொனைலிகபளயும், 

With the bull, the ram and the lambs, offer their grain offerings and drink offerings according to 

the number specified. 

38. நித்திய ெர்வொங்கதகனைலிபயயும், அதின் வைொஜனைலிபயயும், அதின் ைொனைலிபயயும் அன்றி, 
ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொபவயும் மெலுத்தக்கடவீர்கள். 

Include one male goat as a sin offering, in addition to the regular burnt offering with its grain 

offering and drink offering. 

39. உங்கள் மைொருத்தபனகபளயும், உங்கள் உற்ெொகைலிகபளயும், உங்கள் ெர்வொங்கதகனைலிகபளயும், உங்கள் 
வைொஜனைலிகபளயும், உங்கள் ைொனைலிகபளயும், உங்கள் ெ ொதொனைலிகபளயும் அன்றி, நீங்கள் உங்கள் 
ைண்டிபககளிவை கர்த்தருக்குச் மெலுத்தவவண்டியபவகள் இபவகவள என்று மெொல் என்றொர். 

“‘In addition to what you vow and your freewill offerings, offer these to the LORD at your 
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appointed festivals: your burnt offerings, grain offerings, drink offerings and fellowship 

offerings.’” 

40. கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடிமயல்ைொம் வ ொவெ இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குச் மெொன்னொன். 

Moses told the Israelites all that the LORD commanded him.  

எண்ணாகமம் 30 

1. வ ொவெ இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய வகொத்திைங்களின் தபைவபை வநொக்கி: கர்த்தர் கட்டபளயிடுவது 
என்னமவன்றொல்: 

  [1] Moses said to the heads of the tribes of Israel: “This is what the LORD commands: 

2. ஒருவன் கர்த்தருக்கு யொமதொரு மைொருத்தபன ைண்ணினொலும், அல்ைது யொமதொரு கொரியத்பதச் மெய்யும்ைடி 
ஆபையிட்டுத் தன் ஆத்து ொபவ நிைந்தபனக்குட்ைடுத்திக்மகொண்டொலும், அவன் மெொல்தவறொ ல் தன் 
வொயிலிருந்து புறப்ைட்ட வொக்கின்ைடிமயல்ைொம் மெய்யக்கடவன். 

When a man makes a vow to the LORD or takes an oath to obligate himself by a pledge, he must 

not break his word but must do everything he said. 

3. தன் தகப்ைன் வீட்டிலிருக்கிற ஒரு மைண்பிள்பள தன் சிறுவயதிவை கர்த்தருக்குப் மைொருத்தபனைண்ணி 
யொமதொரு கொரியத்பதச் மெய்யும்ைடி தன் ஆத்து ொபவ நிைந்தபனக்குட்ைடுத்திக்மகொண்டொல், 

“When a young woman still living in her father’s household makes a vow to the LORD or 

obligates herself by a pledge 

4. அவள் மெய்த மைொருத்தபனபயயும், அவள் ைண்ணிக்மகொண்ட நிைந்தபனபயயும் அவளுபடய தகப்ைன் 
வகட்டும் அவளுக்கு ஒன்றும் மெொல்ைொதிருப்ைொனொனொல், அவள் மெய்த எல்ைொப் மைொருத்தபனகளும் அவள் தன் 
ஆத்து ொபவ நிைந்தபனக்குட்ைடுத்திக்மகொண்ட நிைந்தபனயும் நிபறவவறவவண்டும். 

and her father hears about her vow or pledge but says nothing to her, then all her vows and 

every pledge by which she obligated herself will stand. 

5. அவள் மெய்த மைொருத்தபனகபளயும், அவள் மெய்யும்ைடி தன் ஆத்து ொபவ நிைந்தபனக்குட்ைடுத்தின 
நிைந்தபனபயயும் அவளுபடய தகப்ைன் வகட்கிற நொளில் அவன் வவண்டொம் என்று தடுத்தொல், அது 
நிபறவவறவவண்டியதில்பை; அவளுபடய தகப்ைன் வவண்டொம் என்று தடுத்தைடியொல், கர்த்தர் அபத அவளுக்கு 
 ன்னிப்ைொர். 

But if her father forbids her when he hears about it, none of her vows or the pledges by which 

she obligated herself will stand; the LORD will release her because her father has forbidden her. 

6. அவள் மைொருத்தபன ைண்ணும்வைொதும், தன் உதடுகபளத் திறந்து தன் ஆத்து ொபவ 
நிைந்தபனக்குட்ைடுத்திக்மகொள்ளும்வைொதும், அவளுக்குப் புருஷன் இருந்தொல், 

“If she marries after she makes a vow or after her lips utter a rash promise by which she 

obligates herself 

7. அப்மைொழுது அவளுபடய புருஷன் அபதக் வகட்டிருந்தும், அபதக் வகள்விப்ைடுகிற நொளில் அவளுக்கு 
ஒன்றும் மெொல்ைொதிருந்தொல், அவளுபடய மைொருத்தபனகளும் அவள் தன் ஆத்து ொபவ நிைந்தபனக்குட்ைடுத்தின 
நிைந்தபனயும் நிபறவவறவவண்டும். 



525 

Index 

and her husband hears about it but says nothing to her, then her vows or the pledges by which 

she obligated herself will stand. 

8. அவளுபடய புருஷன் அபதக் வகட்கிற நொளில் அவன் வவண்டொம் என்று தடுத்து, அவள் மெய்த 
மைொருத்தபனயும் அவள் தன் ஆத்து ொபவ நிைந்தபனக்குட்ைடுத்திக்மகொண்ட நிைந்தபனயும் மெல்ைொதைடி 
மெய்தொவனயொனொல், அப்மைொழுது கர்த்தர் அபத அவளுக்கு  ன்னிப்ைொர். 

But if her husband forbids her when he hears about it, he nullifies the vow that obligates her or 

the rash promise by which she obligates herself, and the LORD will release her. 

9. ஒரு விதபவயொவது, தள்ளப்ைட்டுப்வைொன ஒரு ஸ்திரீயொவது தன் ஆத்து ொபவ எந்த 
நிைந்தபனக்குட்ைடுத்திக்மகொள்ளுகிறொவளொ அந்த நிைந்தபன நிபறவவறவவண்டும். 

“Any vow or obligation taken by a widow or divorced woman will be binding on her. 

10. அவள் தன் புருஷனுபடய வீட்டில் யொமதொரு மைொருத்தபன ைண்ணினொலும், அல்ைது யொமதொரு கொரியத்பதச் 
மெய்யும்ைடி ஆபையிட்டுத் தன் ஆத்து ொபவ நிைந்தபனக்குட்ைடுத்திக்மகொண்டொலும், 

“If a woman living with her husband makes a vow or obligates herself by a pledge under oath 

11. அவளுபடய புருஷன் அபதக் வகட்டும் அவளுக்கு அபத வவண்டொம ன்று தடுக்கொ ல்  வுன ொயிருந்தொல், 
அவள் மெய்த எல்ைொப் மைொருத்தபனகளும், அவள் தன் ஆத்து ொபவ நிைந்தபனக்குட்ைடுத்தின எல்ைொ 
நிைந்தபனகளும் நிபறவவறவவண்டும். 

and her husband hears about it but says nothing to her and does not forbid her, then all her 

vows or the pledges by which she obligated herself will stand. 

12. அவளுபடய புருஷன் அபவகபளக்வகட்ட நொளில் அபவகபளச் மெல்ைொதைடி ைண்ணினொல், அப்மைொழுது 
அவள் மெய்த மைொருத்தபனகளும், அவள் தன் ஆத்து ொபவயுட்ைடுத்தின நிைந்தபனபயக்குறித்து அவள் 
வொயிலிருந்து புறப்ைட்டமதொன்றும் நிபறவவறவவண்டியதில்பை; அவளுபடய புருஷன் அபவகபளச் 
மெல்ைொதைடி ைண்ணினதினொவை கர்த்தர் அபத அவளுக்கு  ன்னிப்ைொர். 

But if her husband nullifies them when he hears about them, then none of the vows or pledges 

that came from her lips will stand. Her husband has nullified them, and the LORD will release 

her. 

13. எந்தப் மைொருத்தபனபயயும், ஆத்து ொபவத் தொழ்ப ப்ைடுத்தும்ைடி மெய்யப்ைட்ட எந்த ஆபைபயயும், 
அவளுபடய புருஷன் ஸ்திைப்ைடுத்தவுங்கூடும், மெல்ைொதைடி ைண்ைவும் கூடும். 

Her husband may confirm or nullify any vow she makes or any sworn pledge to deny herself.  

14. அவளுபடய புருஷன் ஒருநொளும் அவளுக்கு ஒன்றும் மெொல்ைொதிருந்தொனொகில், அவன் அவளுபடய எல்ைொப் 
மைொருத்தபனகபளயும், அவள் வைரிலிருக்கிற அவளுபடய எல்ைொ நிைந்தபனகபளயும் ஸ்திைப்ைடுத்துகிறொன்; 
அவன் அபதக் வகட்ட நொளிவை அவளுக்கு ஒன்றும் மெொல்ைொ ற்வைொனதினொல், அபவகபள ஸ்திைப்ைடுத்துகிறொன். 

But if her husband says nothing to her about it from day to day, then he confirms all her vows 

or the pledges binding on her. He confirms them by saying nothing to her when he hears about 

them. 

15. அவன் அபவகபளக் வகட்டபின்பு மெல்ைொதைடி ைண்ணினொல், அவளுபடய அக்கிை த்பத அவன் சு ப்ைொன் 
என்றொர். 
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If, however, he nullifies them some time after he hears about them, then he must bear the 

consequences of her wrongdoing.” 

16. புருஷபனயும், ஸ்திரீபயயும், தகப்ைபனயும், தகப்ைனுபடய வீட்டில் சிறு வயதில் இருக்கிற அவன் 
கு ொைத்திபயயும் குறித்து, கர்த்தர் வ ொவெக்கு விதித்த கட்டபளகள் இபவகவள. 

These are the regulations the LORD gave Moses concerning relationships between a man and 

his wife, and between a father and his young daughter still living at home. 

எண்ணாகமம் 31 

1. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. இஸ்ைவவல் புத்திைர் நிமித்தம் மீதியொனியரிடத்தில் ைழிவொங்குவொயொக; அதன் பின்பு உன் ஜனத்தொரிடத்தில் 
வெர்க்கப்ைடுவொய் என்றொர். 

“Take vengeance on the Midianites for the Israelites. After that, you will be gathered to your 

people.” 

3. அப்மைொழுது வ ொவெ ஜனங்கபள வநொக்கி: கர்த்தர் நிமித்தம் மீதியொனியரிடத்தில் ைழிவொங்கும்மைொருட்டு, 
உங்களில் அவர்கள்வ ல் யுத்தத்திற்குப் வைொகத்தக்கதொக  னிதபைப் பிரித்மதடுங்கள். 

So Moses said to the people, “Arm some of your men to go to war against the Midianites so 

that they may carry out the LORD’s vengeance on them. 

4. இஸ்ைவவலுபடய எல்ைொக் வகொத்திைங்களிலும் ஒவ்மவொரு வகொத்திைத்தில் ஆயிைம்வைபை யுத்தத்திற்கு 
அனுப்ைவவண்டும் என்றொன். 

Send into battle a thousand men from each of the tribes of Israel.” 

5. அப்ைடிவய இஸ்ைவவைைொகிய அவநகம் ஆயிைங்களில், ஒவ்மவொரு வகொத்திைத்தில் ஆயிை ொயிைம் வைைொகப் 
ைன்னீைொயிைம்வைர் யுத்தென்னத்தைொய் நிறுத்தப்ைட்டொர்கள். 

So twelve thousand men armed for battle, a thousand from each tribe, were supplied from the 

clans of Israel. 

6. வ ொவெ அவர்கபளயும் ஆெொரியனொகிய எமையொெொரின் கு ொைன் பிமனகொபெயும் யுத்தத்திற்கு அனுப்புபகயில், 
அவன் பகயிவை ைரிசுத்த தட்டுமுட்டுகபளயும், மதொனிக்கும் பூரிபககபளயும் மகொடுத்து அனுப்பினொன். 

Moses sent them into battle, a thousand from each tribe, along with Phinehas son of Eleazar, 

the priest, who took with him articles from the sanctuary and the trumpets for signaling. 

7. கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய அவர்கள் மீதியொனியருடன் யுத்தம்ைண்ணி, புருஷர்கள் 
யொவபையும் மகொன்றுவைொட்டொர்கள். 

They fought against Midian, as the LORD commanded Moses, and killed every man. 

8. அவர்கபளக் மகொன்றுவைொட்டதும் அன்றி, மீதியொனியரின் ஐந்து ைொஜொக்களொகிய ஏவி, வைக்வகம், சூர், ஊர், 
வைைொ என்ைவர்கபளயும் மகொன்றுவைொட்டொர்கள். வைவயொரின் கு ொைனொகிய பிவையொப யும் ைட்டயத்தினொவை 
மகொன்றுவைொட்டொர்கள். 
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Among their victims were Evi, Rekem, Zur, Hur and Reba—the five kings of Midian. They also 

killed Balaam son of Beor with the sword. 

9. அன்றியும் இஸ்ைவவல் புத்திைர் மீதியொனியரின் ஸ்திரீகபளயும் குழந்பதகபளயும் சிபறபிடித்து, அவர்களுபடய 
மிருகஜீவன்களொகிய ஆடு ொடுகள் யொபவயும்,  ற்ற ஆஸ்திகள் யொபவயும் மகொள்பளயிட்டு, 

The Israelites captured the Midianite women and children and took all the Midianite herds, 

flocks and goods as plunder. 

10. அவர்கள் குடியிருந்த ஊர்கள் வகொட்படகள் யொபவயும் அக்கினியொல் சுட்மடரித்து, 

They burned all the towns where the Midianites had settled, as well as all their camps. 

11. தொங்கள் மகொள்பளயிட்ட மைொருபளயும் தொங்கள் பிடித்த நைஜீவன் மிருகஜீவன் அபனத்பதயும் வெர்த்து, 

They took all the plunder and spoils, including the people and animals, 

12. சிபறப்பிடிக்கப்ைட்ட  னிதபையும், மிருகங்கபளயும், மகொள்பளயிட்ட மைொருள்கபளயும், எரிவகொவின் 
அருவகயுள்ள வயொர்தொனுக்கு இக்கபையில் வ ொவொபின் ெ னொன மவளிகளிலுள்ள ைொளயத்திலிருந்த 
வ ொவெயினிடத்துக்கும், ஆெொரியனொகிய எமையொெொரினிடத்துக்கும், இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய ெபையொரிடத்துக்கும் 
மகொண்டுவந்தொர்கள். 

and brought the captives, spoils and plunder to Moses and Eleazar the priest and the Israelite 

assembly at their camp on the plains of Moab, by the Jordan across from Jericho. 

13. வ ொவெயும் ஆெொரியனொகிய எமையொெொரும் ெபையின் பிைபுக்கள் எல்ைொரும் அவர்கபளச் ெந்திக்கப் 
ைொளயத்திற்கு மவளிவய புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 

Moses, Eleazar the priest and all the leaders of the community went to meet them outside the 

camp. 

14. அப்மைொழுது வ ொவெ யுத்தத்திலிருந்து வந்த ஆயிைம்வைருக்குத் தபைவரும், நூறுவைருக்குத் தபைவரு ொகிய 
வெனொைதிகள்வ ல் வகொைங்மகொண்டு, 

Moses was angry with the officers of the army—the commanders of thousands and 

commanders of hundreds—who returned from the battle. 

15. அவர்கபள வநொக்கி: ஸ்திரீகள் எல்ைொபையும் உயிவைொவட விட்டுவிட்டீர்களொ? 

“Have you allowed all the women to live?” he asked them. 

16. வைவயொரின் ெங்கதியிவை பிவையொமின் ஆவைொெபனயினொல் இஸ்ைவவல் புத்திைர் கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்த் 
துவைொகம்ைண்ைக் கொைை ொயிருந்தவர்கள் இவர்கள்தொவன; அதினொல் கர்த்தரின் ெபையிவை வொபதயும் 
வநரிட்டவத. 

“They were the ones who followed Balaam’s advice and enticed the Israelites to be unfaithful to 

the LORD in the Peor incident, so that a plague struck the LORD’s people. 

17. ஆபகயொல் குழந்பதகளில் எல்ைொ ஆண்பிள்பளகபளயும், புருஷெம்வயொகத்பத அறிந்த எல்ைொ ஸ்திரீகபளயும் 
மகொன்றுவைொடுங்கள். 

Now kill all the boys. And kill every woman who has slept with a man, 
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18. ஸ்திரீகளில் புருஷெம்வயொகத்பத அறியொத எல்ைொப் மைண்பிள்பளகபளயும் உங்களுக்கொக உயிவைொவட 
பவயுங்கள். 

but save for yourselves every girl who has never slept with a man. 

19. பின்பு நீங்கள் ஏழுநொள் ைொளயத்திற்குப் புறம்வை தங்குங்கள்; நைஜீவபனக் மகொன்றவர்களும். 
மவட்டுண்டவர்கபளத் மதொட்டவர்களு ொகிய நீங்கள் யொவரும் மூன்றொம் நொளிலும் ஏழொம் நொளிலும் 
உங்கபளயும் உங்களொல் சிபறபிடிக்கப்ைட்டவர்கபளயும் சுத்திகரித்து, 

“Anyone who has killed someone or touched someone who was killed must stay outside the 

camp seven days. On the third and seventh days you must purify yourselves and your captives. 

20. அந்தப்ைடிவய எல்ைொ வஸ்திைத்பதயும், வதொைொல் மெய்த கருவிகபளயும், மவள்ளொட்டு யிரினொல் 
மநய்தபவகபளயும்,  ைச்ெொ ொன்கபளயும் சுத்திகரிக்கக்கடவீர்கள் என்றொன். 

Purify every garment as well as everything made of leather, goat hair or wood.” 

21. ஆெொரியனொகிய எமையொெொரும் யுத்தத்திற்குப் வைொய்வந்த ைபடவீைபை வநொக்கி: கர்த்தர் வ ொவெக்குக் 
கட்டபளயிட்ட விதிப்பிை ொைம் என்னமவன்றொல்: 

Then Eleazar the priest said to the soldiers who had gone into battle, “This is what is required 

by the law that the LORD gave Moses: 

22. அக்கினிக்கு நிற்கத்தக்கபவகளொகிய மைொன், மவள்ளி, மவண்கைம், இரும்பு, தகைம், ஈயம் ஆகிய 
இபவகமளல்ைொம் சுத்த ொகும்ைடிக்கு, 

Gold, silver, bronze, iron, tin, lead 

23. அபவகபள அக்கினியிவை வைொட்மடடுக்கக்கடவீர்கள்; தீட்டுக்கழிக்கும் தண்ணீைொலும் அபவகள் 
சுத்திகரிக்கப்ைடவவண்டும்; அக்கினிக்கு நிற்கத்தகொதபவகபளமயல்ைொம் தண்ணீரினொல் சுத்தம் ைண்ைக்கடவீர்கள். 

and anything else that can withstand fire must be put through the fire, and then it will be clean. 

But it must also be purified with the water of cleansing. And whatever cannot withstand fire 

must be put through that water. 

24. ஏழொம் நொளில் உங்கள் வஸ்திைங்கபளத் வதொய்க்கவவண்டும்; அப்மைொழுது சுத்த ொயிருப்பீர்கள்; பின்பு நீங்கள் 
ைொளயத்திற்குள் வைைொம் என்றொன். 

On the seventh day wash your clothes and you will be clean. Then you may come into the 

camp.” 

25. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

26. பிடித்துக்மகொண்டு வைப்ைட்ட  னிதபையும் மிருகங்கபளயும் நீயும் ஆெொரியனொகிய எமையொெொரும் 
ெபையினுபடய பிதொக்களொகிய தபைவரும் மதொபக ைொர்த்து, 

“You and Eleazar the priest and the family heads of the community are to count all the people 

and animals that were captured. 

27. மகொள்பளயிடப்ைட்டபத இைண்டு ைங்கொகப் ைங்கிட்டு, யுத்தத்திற்குப் ைபடமயடுத்துப்வைொனவர்களுக்கும் 
ெபையபனத்திற்கும் மகொடுங்கள். 
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Divide the spoils equally between the soldiers who took part in the battle and the rest of the 

community. 

28. வ லும் யுத்தத்திற்குப் வைொன ைபடவீைரிடத்தில் கர்த்தருக்கொக  னிதரிலும்  ொடுகளிலும் கழுபதகளிலும் 
ஆடுகளிலும் ஐந்நூற்றிற்கு ஒரு பிைொணி வீத ொக ைகுதி வொங்கி, 

From the soldiers who fought in the battle, set apart as tribute for the LORD one out of every 

five hundred, whether people, cattle, donkeys or sheep. 

29. அவர்களுபடய ைொதிப்ைங்கில் எடுத்து, கர்த்தருக்கு ஏமறடுத்துப்ைபடக்கும் ைபடப்ைொக ஆெொரியனொகிய 
எமையொெொருக்கு மகொடுக்கவவண்டும். 

Take this tribute from their half share and give it to Eleazar the priest as the LORD’s part. 

30. இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ைொதிப்ைங்கிவைொ  னிதரிலும்,  ொடுகள் கழுபதகள் ஆடுகளொகிய ெகைவித 
மிருகங்களிலும், ஐம்ைதிற்கு ஒன்று வீத ொய் வொங்கி, அபவகபளக் கர்த்தருபடய வொெஸ்தைத்தின் 
கொவபைக்கொக்கும் வைவியருக்குக் மகொடுக்கவவண்டும் என்றொர். 

From the Israelites’ half, select one out of every fifty, whether people, cattle, donkeys, sheep or 

other animals. Give them to the Levites, who are responsible for the care of the LORD’s 

tabernacle.” 

31. கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, வ ொவெயும் ஆெொரியனொகிய எமையொெொரும் மெய்தொர்கள். 

So Moses and Eleazar the priest did as the LORD commanded Moses. 

32. ைபடவீைர் மகொள்பளயிட்ட மைொருளில், ஆறுைட்ெத்து எழுைத்பதயொயிைம் ஆடுகளும், 

The plunder remaining from the spoils that the soldiers took was 675,000 sheep, 

33. எழுைத்தீைொயிைம்  ொடுகளும், 

72,000 cattle, 

34. அறுைத்வதொைொயிைம் கழுபதகளும் மீதியொயிருந்தது. 

61,000 donkeys 

35. புருஷெம்வயொகத்பத அறியொத ஸ்திரீகளில் முப்ைத்தீைொயிைம்வைர் இருந்தொர்கள். 

and 32,000 women who had never slept with a man. 

36. யுத்தஞ்மெய்யப் வைொனவர்களுக்குக் கிபடத்த ைொதிப்ைங்கின் மதொபகயொவது: ஆடுகள் மூன்றுைட்ெத்து 
முப்ைத்வதழொயிைத்து ஐந்நூறு. 

The half share of those who fought in the battle was: 337,500 sheep,  

37. இந்த ஆடுகளிவை கர்த்தருக்குப் ைகுதியொக வந்தது அறுநூற்று எழுைத்பதந்து. 

of which the tribute for the LORD was 675;   

38.  ொடுகள் முப்ைத்தொறொயிைம்; அபவகளில் கர்த்தருக்குப் ைகுதியொக வந்தது எழுைத்திைண்டு. 

36,000 cattle, of which the tribute for the LORD was 72;   

39. கழுபதகள் முப்ைதினொயிைத்து ஐந்நூறு; அபவகளில் கர்த்தருக்குப் ைகுதியொக வந்தது அறுைத்மதொன்று. 

30,500 donkeys, of which the tribute for the LORD was 61;   
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40. நைஜீவன்கள் ைதினொறொயிைம்வைர்; அவர்களில் கர்த்தருக்குப் ைகுதியொக வந்தவர்கள் முப்ைத்திைண்டு வைர். 

16,000 people, of whom the tribute for the LORD was 32.  

41. கர்த்தருக்கு ஏமறடுத்துப் ைபடக்கும் அந்தப் ைகுதிபய, வ ொவெ கர்த்தர் தனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய. 
ஆெொரியனொகிய எமையொெொரிடத்தில் மகொடுத்தொன். 

Moses gave the tribute to Eleazar the priest as the LORD’s part, as the LORD commanded 

Moses. 

42. யுத்தம்ைண்ணின வைர்களுக்கும் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கும் வ ொவெ ைொதி ைொதியொகப் ைங்கிட்டதின்ைடிவய 
ெபையொருக்கு வந்த ைொதிப்ைங்கொவது: 

The half belonging to the Israelites, which Moses set apart from that of the fighting men— 

43. ஆடுகளில் மூன்றுைட்ெத்து முப்ைத்வதழொயிைத்து ஐந்நூறு, 

the community’s half—was 337,500 sheep, 

44.  ொடுகளில் முப்ைத்தொறொயிைம், 

36,000 cattle, 

45. கழுபதகளில் முப்ைதினொயிைத்து ஐந்நூறு, 

30,500 donkeys 

46. நைஜீவன்களில் ைதினொயிைம்வைருவ . 

and 16,000 people. 

47. இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ைொதிப்ைங்குக்கு வந்த இந்த நைஜீவன்களிலும் மிருகங்களிலும் வ ொவெ ஐம்ைதுக்கு ஒன்று 
வீத ொக, எடுத்து அபவகபளக் கர்த்தர் தனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, கர்த்தருபடய வொெஸ்தைத்தின் கொவபைக் 
கொக்கிற வைவியருக்குக் மகொடுத்தொன். 

From the Israelites’ half, Moses selected one out of every fifty people and animals, as the LORD 

commanded him, and gave them to the Levites, who were responsible for the care of the 

LORD’s tabernacle. 

48. பின்பு ஆயிைம்வைருக்குத் தபைவரும் நூறுவைருக்குத் தபைவரு ொன வெனொைதிகள் வ ொவெயினிடத்தில் வந்து, 

Then the officers who were over the units of the army—the commanders of thousands and 

commanders of hundreds—went to Moses 

49. உ து ஊழியக்கொைைொகிய நொங்கள் எங்கள் பகயின் கீழிருக்கிற யுத்த னிதபைத் மதொபக ைொர்த்வதொம்; 
அவர்களுக்குள்வள ஒரு ஆளும் குபறயவில்பை. 

and said to him, “Your servants have counted the soldiers under our command, and not one is 

missing. 

50. ஆபகயொல், கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் எங்கள் ஆத்து ொக்களுக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி மெய்யும்மைொருட்டு, 
எங்களுக்குக் கிபடத்த மைொற்ைணிகளொகிய ைொதெைங்கபளயும், அஸ்தகடகங்கபளயும், வ ொதிைங்கபளயும், 
கொதணிகபளயும், கொப்புகபளயும் கர்த்தருக்குக் கொணிக்பகயொகக் மகொண்டுவந்வதொம் என்றொர்கள். 

So we have brought as an offering to the LORD the gold articles each of us acquired—armlets, 
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bracelets, signet rings, earrings and necklaces—to make atonement for ourselves before the 

LORD.” 

51. அப்மைொழுது வ ொவெயும் ஆெொரியனொகிய எமையொெொரும் ெகைவித வவபைப்ைொடொன ைணிதிகளொன அந்தப் 
மைொன்னொைைைங்கபள அவர்களிடத்தில் வொங்கினொர்கள். 

Moses and Eleazar the priest accepted from them the gold—all the crafted articles. 

52. இப்ைடி ஆயிைம்வைருக்குத் தபைவைொனவர்களொலும் நூறுவைருக்குத் தபைவைொனவர்களொலும் கர்த்தருக்கு 
ஏமறடுத்துப் ைபடக்கும் கொணிக்பகயொகச் மெலுத்தப்ைட்ட மைொன் முழுவதும் ைதினொறொயிைத்து எழுநூற்று ஐம்ைது 
வெக்கல் நிபறயொயிருந்தது. 

All the gold from the commanders of thousands and commanders of hundreds that Moses and 

Eleazar presented as a gift to the LORD weighed 16,750 shekels.  

53. யுத்தத்திற்குப் வைொன  னிதர் ஒவ்மவொருவரும் தங்கள் தங்களுக்கொகக் மகொள்பளயிட்டிருந்தொர்கள். 

Each soldier had taken plunder for himself. 

54. அந்தப் மைொன்பன வ ொவெயும் ஆெொரியனொகிய எமையொெொரும் ஆயிைம் வைருக்குத் தபைவைொனவர்களின் 
பகயிலும், நூறு வைருக்குத் தபைவைொனவர்களின் பகயிலும் வொங்கி, இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு ஞொைகக்குறியொக 
ஆெரிப்புக் கூடொைத்திவை கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மகொண்டுவந்து பவத்தொர்கள். 

Moses and Eleazar the priest accepted the gold from the commanders of thousands and 

commanders of hundreds and brought it into the tent of meeting as a memorial for the 

Israelites before the LORD. 

எண்ணாகமம் 32 

1. ரூைன் புத்திைருக்கும் கொத் புத்திைருக்கும் ஆடு ொடுகள் மிகவும் திைளொயிருந்தது; அவர்கள் யொவெர் வதெத்பதயும் 
கீவையொத் வதெத்பதயும் ைொர்த்தவைொது, அது ஆடு ொடுகளுக்குத் தகுந்த இடம ன்று கண்டொர்கள். 

The Reubenites and Gadites, who had very large herds and flocks, saw that the lands of Jazer 

and Gilead were suitable for livestock. 

2. ஆபகயொல் ரூைன் புத்திைரும் கொத் புத்திைரும் வந்து, வ ொவெபயயும் ஆெொரியனொகிய எமையொெொபையும் 
ெபையின் பிைபுக்கபளயும் வநொக்கி: 

So they came to Moses and Eleazar the priest and to the leaders of the community, and said, 

3. கர்த்தர் இஸ்ைவவல் ெபைக்கு முன்ைொக முறிய அடித்த அதவைொத், தீவைொன், யொவெர், நிம்ைொ, எஸ்வைொன், 
எமையொமை, வெைொம், வநவைொ, மைவயொன் என்னும் ைட்டைங்கபளச் வெர்ந்த நொடொனது ஆடு ொடுகளுக்குத் 
தகுந்த இடம். 

“Ataroth, Dibon, Jazer, Nimrah, Heshbon, Elealeh, Sebam, Nebo and Beon— 

4. உ து அடியொருக்கு ஆடு ொடுகள் உண்டு. 

the land the LORD subdued before the people of Israel—are suitable for livestock, and your 

servants have livestock. 

5. உம்முபடய கண்களில் எங்களுக்குத் தபய கிபடத்ததொனொல், எங்கபள வயொர்தொன் நதிக்கு அப்புறம் 
கடந்துவைொகப்ைண்ணீைொக; இந்த நொட்பட உ து அடியொருக்குக் கொணியொட்சியொகக் மகொடுக்கவவண்டும் 
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என்றொர்கள். 

If we have found favor in your eyes,” they said, “let this land be given to your servants as our 

possession. Do not make us cross the Jordan.” 

6. அப்மைொழுது வ ொவெ கொத் புத்திைபையும் ரூைன் புத்திைபையும் வநொக்கி: உங்கள் ெவகொதைர் யுத்தத்திற்குப் 
வைொபகயில், நீங்கள் இங்வக இருப்பீர்கவளொ? 

Moses said to the Gadites and Reubenites, “Should your fellow Israelites go to war while you sit 

here? 

7. கர்த்தர் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குக் மகொடுத்த வதெத்திற்கு அவர்கள் வைொகொதைடிக்கு, நீங்கள் அவர்கள் 
இருதயத்பதத் திடனற்றுப்வைொகப்ைண்ணுகிறமதன்ன? 

Why do you discourage the Israelites from crossing over into the land the LORD has given 

them? 

8. அந்த வதெத்பதப் ைொர்ப்ைதற்கு நொன் உங்கள் பிதொக்கபளக் கொவதஸ்ைர்வனயொவிலிருந்து அனுப்பினவைொது 
அவர்களும் இப்ைடிவய மெய்தொர்கள். 

This is what your fathers did when I sent them from Kadesh Barnea to look over the land. 

9. அவர்கள் எஸ்வகொல் ைள்ளத்தொக்கு  ட்டும் வைொய், அத்வதெத்பதப் ைொர்த்து வந்து, இஸ்ைவவல் புத்திைர் கர்த்தர் 
தங்களுக்குக் மகொடுத்த வதெத்திற்குப் வைொகொதைடிக்கு அவர்கள் இருதயத்பதத் திடனற்றுப்வைொகப்ைண்ணினொர்கள். 

After they went up to the Valley of Eshkol and viewed the land, they discouraged the Israelites 

from entering the land the LORD had given them. 

10. அதினொல் கர்த்தர் அந்நொழிவை வகொைம் மூண்டவைொகி, 

The LORD’s anger was aroused that day and he swore this oath: 

11. உத்த  ொய் என்பனப் பின்ைற்றின வகவனசியனொன எப்புன்வனயின் கு ொைன் கொவைபும், நூனின் கு ொைன் 
வயொசுவொவும் தவிை, 

‘Because they have not followed me wholeheartedly, not one of those who were twenty years 

old or more when they came up out of Egypt will see the land I promised on oath to Abraham, 

Isaac and Jacob— 

12. எகிப்திலிருந்து வந்தவர்களில் இருைது வயதுமுதல் அதற்கு வ ற்ைட்ட  னிதர்களில் ஒருவரும் என்பன 
உத்த  ொய்ப் பின்ைற்றொதைடியொல், அவர்கள் நொன் ஆபிைகொமுக்கும் ஈெொக்குக்கும் யொக்வகொபுக்கும் 
ஆபையிட்டுக்மகொடுத்த வதெத்பதக் கொண்ைதில்பை என்று ஆபையிட்டிருக்கிறொர். 

not one except Caleb son of Jephunneh the Kenizzite and Joshua son of Nun, for they followed 

the LORD wholeheartedly.’ 

13. அப்ைடிவய கர்த்தருபடய வகொைம் இஸ்ைவவலின் வ ல் மூண்டது; கர்த்தருபடய ெமுகத்தில் மைொல்ைொப்புச் 
மெய்த அந்தச் ெந்ததிமயல்ைொம் நிர்மூை ொகு ட்டும் அவர்கபள வனொந்தைத்திவை நொற்ைது வருஷம் 
அபையப்ைண்ணினொர். 

The LORD’s anger burned against Israel and he made them wander in the wilderness forty 

years, until the whole generation of those who had done evil in his sight was gone. 
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14. இப்மைொழுதும் இவதொ இஸ்ைவவைர் வ லிருக்கும் கர்த்தருபடய வகொைத்தின் உக்கிைத்பத இன்னும் 
அதிகரிக்கப்ைண்ணும்ைடி, நீங்கள் உங்கள் பிதொக்களின் ஸ்தொனத்திவை ைொவமுள்ள மைருங்கூட்ட ொய் 
எழும்பியிருக்கிறீர்கள், 

“And here you are, a brood of sinners, standing in the place of your fathers and making the 

LORD even more angry with Israel. 

15. நீங்கள் அவபைவிட்டுப் பின்வொங்கினொல், அவர் இன்னும் அவர்கபள வனொந்தைத்தில் இருக்கப்ைண்ணுவொர்; 
இப்ைடி நீங்கள் இந்த ஜனங்கபளமயல்ைொம் அழியப்ைண்ணுவீர்கள் என்றொன். 

If you turn away from following him, he will again leave all this people in the wilderness, and 

you will be the cause of their destruction.” 

16. அப்மைொழுது அவர்கள் அவன் ெமீைத்தில் வந்து: எங்கள் ஆடு ொடுகளுக்கொகத் மதொழுவங்கபளயும், எங்கள் 
பிள்பளகளுக்கொகப் ைட்டைங்கபளயும் இங்வக கட்டுவவொம். 

Then they came up to him and said, “We would like to build pens here for our livestock and 

cities for our women and children. 

17. நொங்கவளொ இஸ்ைவவல் புத்திைபை அவர்கள் ஸ்தொனத்திவை மகொண்டுவைொய்ச் வெர்க்கு ளவும், 
யுத்தென்னத்தைொய்த் தீவிைத்வதொவட அவர்களுக்கு முன்ைொக நடப்வைொம்; எங்கள் பிள்பளகள் இத்வதெத்துக் 
குடிகளினிமித்தம் அைைொன ைட்டைங்களிவை குடியிருக்கக் வகட்டுக்மகொள்ளுகிவறொம். 

But we will arm ourselves for battle  and go ahead of the Israelites until we have brought them 

to their place. Meanwhile our women and children will live in fortified cities, for protection 

from the inhabitants of the land. 

18. இஸ்ைவவல் புத்திைர் யொவரும் தங்கள்தங்கள் சுதந்தைத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும் வபைக்கும், நொங்கள் எங்கள் 
வீடுகளுக்குத் திரும்புவதில்பை. 

We will not return to our homes until each of the Israelites has received their inheritance. 

19. வயொர்தொனுக்கு இப்புறத்தில் கிழக்வக எங்களுக்குச் சுதந்தைம் உண்டொனைடியினொவை, நொங்கள் 
அவர்கவளொவடகூட வயொர்தொனுக்கு அக்கபையிலும், அதற்கு அப்புறத்திலும் சுதந்தைம் வொங்க ொட்வடொம் 
என்றொர்கள். 

We will not receive any inheritance with them on the other side of the Jordan, because our 

inheritance has come to us on the east side of the Jordan.” 

20. அப்மைொழுது வ ொவெ அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் இந்த வொர்த்பதயின்ைடிவய மெய்து, கர்த்தருபடய 
ெமுகத்தில் யுத்தென்னத்தைொகி, 

Then Moses said to them, “If you will do this—if you will arm yourselves before the LORD for 

battle 

21. கர்த்தர் தம்முபடய ெத்துருக்கபளத் தம்முபடய முகத்திற்கு முன்னின்று துைத்திவிடு ளவும், நீங்கள் யொவரும் 
அவருபடய ெமுகத்தில் யுத்தென்னத்தைொய் வயொர்தொபனக் கடந்து வைொவீர்களொனொல், 

and if all of you who are armed cross over the Jordan before the LORD until he has driven his 

enemies out before him— 
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22. அத்வதெம் கர்த்தருக்கு முன்ைொக வெப்ைடுத்தப்ைட்டபின்பு, நீங்கள் திரும்பி வந்து, கர்த்தருக்கு முன்ைொகவும், 
இஸ்ைவவைருக்கு முன்ைொகவும், குற்றமில்ைொதிருப்பீர்கள்; அதற்குப்பின்பு இந்த வதெம் கர்த்தருக்கு முன்ைொக 
உங்களுக்குச் சுதந்தை ொகும். 

then when the land is subdued before the LORD, you may return and be free from your 

obligation to the LORD and to Israel. And this land will be your possession before the LORD. 

23. நீங்கள் இப்ைடிச் மெய்யொ ற்வைொனொல், கர்த்தருக்கு விவைொத ொகப் ைொவம் மெய்தவர்களொயிருப்பீர்கள்; உங்கள் 
ைொவம் உங்கபளத் மதொடர்ந்து பிடிக்கும் என்று நிச்ெய ொய் அறியுங்கள். 

“But if you fail to do this, you will be sinning against the LORD; and you may be sure that your 

sin will find you out. 

24. உங்கள் பிள்பளகளுக்கொகப் ைட்டைங்கபளயும், உங்கள் ஆடு ொடுகளுக்கொகத் மதொழுவங்கபளயும் கட்டி, 
உங்கள் வொய்ம ொழியின்ைடிவய மெய்யுங்கள் என்றொன். 

Build cities for your women and children, and pens for your flocks, but do what you have 

promised.” 

25. அப்மைொழுது கொத் புத்திைரும் ரூைன் புத்திைரும் வ ொவெபய வநொக்கி: எங்கள் ஆண்டவன் 
கட்டபளயிட்டைடிவய உ து ஊழியக்கொைைொகிய நொங்கள் மெய்வவொம். 

The Gadites and Reubenites said to Moses, “We your servants will do as our lord commands. 

26. எங்கள் பிள்பளகளும் எங்கள்  பனவிகளும், எங்கள் ஆடு ொடு முதைொன எங்களுபடய எல்ைொ 
மிருகஜீவன்கவளொடும், இங்வக கீவையொத்தின் ைட்டைங்களில் இருப்ைொர்கள். 

Our children and wives, our flocks and herds will remain here in the cities of Gilead. 

27. உ து ஊழியக்கொைைொகிய நொங்கவளொ எங்கள் ஆண்டவன் மெொன்னைடிவய, ஒவ்மவொருவரும் யுத்தென்னத்தைொய், 
கர்த்தருபடய ெமுகத்தில் யுத்தத்திற்குப் வைொவவொம் என்றொர்கள். 

But your servants, every man who is armed for battle, will cross over to fight before the LORD, 

just as our lord says.” 

28. அப்மைொழுது வ ொவெ அவர்களுக்கொக ஆெொரியனொகிய எமையொெொருக்கும், நூனின் கு ொைனொகிய 
வயொசுவொவுக்கும், இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய வகொத்திை பிதொக்களொகிய தபைவர்களுக்கும் கட்டபளயிட்டு: 

Then Moses gave orders about them to Eleazar the priest and Joshua son of Nun and to the 

family heads of the Israelite tribes. 

29. கொத் புத்திைரும் ரூைன் புத்திைரும் அவைவர் கர்த்தருபடய ெமுகத்தில் யுத்தென்னத்தைொய் உங்கவளொவடகூட 
வயொர்தொபனக் கடந்துவைொனொல், அத்வதெம் உங்களுக்கு வெப்ைட்டபின்பு, அவர்களுக்குக் கீவையொத் வதெத்பதச் 
சுதந்தை ொகக் மகொடுக்கக்கடவீர்கள். 

He said to them, “If the Gadites and Reubenites, every man armed for battle, cross over the 

Jordan with you before the LORD, then when the land is subdued before you, you must give 

them the land of Gilead as their possession. 

30. உங்கவளொவடகூட யுத்தென்னத்தைொய்க் கடந்துவைொகொதிருந்தொர்கவளயொனொல், அவர்கள் உங்கள் நடுவவ கொனொன் 
வதெத்திவை சுதந்தைம் அபடயக்கடவர்கள் என்றொன். 
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But if they do not cross over with you armed, they must accept their possession with you in 

Canaan.” 

31. கொத் புத்திைரும் ரூைன் புத்திைரும் பிைதியுத்தை ொக: உம்முபடய ஊழியக்கொைைொகிய நொங்கள் கர்த்தர் 
எங்களுக்குச் மெொன்னைடிவய மெய்வவொம். 

The Gadites and Reubenites answered, “Your servants will do what the LORD has said. 

32. வயொர்தொனுக்கு இக்கபையிவை எங்கள் சுதந்தைத்தின் கொணியொட்சி எங்களுக்கு உரியதொகும்ைடி நொங்கள் 
கர்த்தருபடய ெமுகத்தில் யுத்தென்னத்தைொய் கொனொன் வதெத்திற்குப் வைொவவொம் என்றொர்கள். 

We will cross over before the LORD into Canaan armed, but the property we inherit will be on 

this side of the Jordan.” 

33. அப்மைொழுது வ ொவெ கொத் புத்திைருக்கும், ரூைன் புத்திைருக்கும், வயொவெப்பின் கு ொைனொகிய  னொவெயின் 
ைொதிக்வகொத்திைத்தொருக்கும், எவ ொரியருபடய ைொஜொவொகிய சீவகொனின் ைொஜ்யத்பதயும், ைொெொனுபடய ைொஜொவொகிய 
ஓகின் ைொஜ்யத்பதயும், அபவகபளச் வெர்ந்த வதெங்கபளயும் அபவகளின் எல்பைபயச் சுற்றிலுமுள்ள 
ைட்டைங்கபளயும் மகொடுத்தொன். 

Then Moses gave to the Gadites, the Reubenites and the half-tribe of Manasseh son of Joseph 

the kingdom of Sihon king of the Amorites and the kingdom of Og king of Bashan—the whole 

land with its cities and the territory around them. 

34. பின்பு கொத் ெந்ததியொர் தீவைொன், அதவைொத் ஆவைொவவர், 

The Gadites built up Dibon, Ataroth, Aroer, 

35. ஆத்வைொத், வெொைொன், யொவெர், மயொகிவையொ, 

Atroth Shophan, Jazer, Jogbehah, 

36. மைத்நிம்ைொ, மைத்தொைன் என்னும் அைைொன ைட்டைங்கபளயும் ஆட்டுத்மதொழுவங்கபளயும் கட்டினொர்கள். 

Beth Nimrah and Beth Haran as fortified cities, and built pens for their flocks. 

37. ரூைன் ெந்ததியொர் எஸ்வைொன், எமையொமை, கீரியத்தொயீம், 

And the Reubenites rebuilt Heshbon, Elealeh and Kiriathaim, 

38. வைர்கள்  ொற்றப்ைட்ட வநவைொ, ைொகொல்ம வயொன், சீப் ொ என்ைபவகபளக் கட்டி, தொங்கள் கட்டின 
ைட்டைங்களுக்கு வவவற வைர்கபளக் மகொடுத்தொர்கள். 

as well as Nebo and Baal Meon (these names were changed) and Sibmah. They gave names to 

the cities they rebuilt. 

39.  னொவெயின் கு ொைனொகிய  ொகீரின் புத்திைர் கீவையொத்திற்குப் வைொய், அபதக்கட்டிக்மகொண்டு, அதிலிருந்த 
எவ ொரியபைத் துைத்திவிட்டொர்கள். 

The descendants of Makir son of Manasseh went to Gilead, captured it and drove out the 

Amorites who were there. 

40. அப்மைொழுது வ ொவெ கீவையொத்பத  னொவெயின் கு ொைனொகிய  ொகீருக்குக் மகொடுத்தொன்; அவர்கள் அதிவை 
குடிவயறினொர்கள். 

So Moses gave Gilead to the Makirites, the descendants of Manasseh, and they settled there. 
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41.  னொவெயின் கு ொைனொகிய யொவீர் வைொய், அவர்களுபடய கிைொ ங்கபளக் கட்டிக்மகொண்டு, அபவகளுக்கு 
யொவீர் என்று வைரிட்டொன். 

Jair, a descendant of Manasseh, captured their settlements and called them Havvoth Jair.  

42. வநொைொக் வைொய், வகனொத்பதயும், அதின் கிைொ ங்கபளயும் கட்டிக்மகொண்டு, அதற்குத் தன் நொ த்தின்ைடிவய 
வநொைொக் என்று வைரிட்டொன். 

And Nobah captured Kenath and its surrounding settlements and called it Nobah after himself. 

எண்ணாகமம் 33 

1. வ ொவெ ஆவைொன் என்ைவர்களுபடய பகயின்கீழ்த் தங்கள்தங்கள் வெபனகளின்ைடிவய எகிப்துவதெத்திலிருந்து 
புறப்ைட்ட இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய பிையொைங்களின் விைைம்: 

Here are the stages in the journey of the Israelites when they came out of Egypt by divisions 

under the leadership of Moses and Aaron. 

2. வ ொவெ தனக்குக் கர்த்தர் கட்டபளயிட்டைடிவய அவர்கள் புறப்ைட்ட பிைகொை ொக அவர்களுபடய 
பிையொைங்கபள எழுதினொன்; அவர்கள் ஒவ்மவொரு இடங்களிலிருந்து புறப்ைட்டுப்ைண்ணின பிையொைங்களொவன: 

At the LORD’s command Moses recorded the stages in their journey. This is their journey by 

stages: 

3. முதைொம்  ொதத்தின் ைதிபனந்தொம் வததியிவை அவர்கள் ைொ வெபெ விட்டுப் புறப்ைட்டொர்கள்; ைஸ்கொவுக்கு 
 றுநொளிவை, எகிப்தியர் எல்ைொரும் ைொர்க்க, இஸ்ைவவல் புத்திைர் மைைத்தபகயுடன் புறப்ைட்டொர்கள். 

The Israelites set out from Rameses on the fifteenth day of the first month, the day after the 

Passover. They marched out defiantly in full view of all the Egyptians, 

4. அப்மைொழுது எகிப்தியர் கர்த்தர் தங்களுக்குள்வள ெங்கரித்த தபைச்ென் பிள்பளகபளமயல்ைொம் 
அடக்கம்ைண்ணினொர்கள்; அவர்கள் வதவர்களின் வைரிலும் கர்த்தர் நீதிமெலுத்தினொர். 

who were burying all their firstborn, whom the LORD had struck down among them; for the 

LORD had brought judgment on their gods. 

5. பின்பு இஸ்ைவவல் புத்திைர் ைொ வெசிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், சுக்வகொத்திவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

The Israelites left Rameses and camped at Sukkoth. 

6. சுக்வகொத்திலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், வனொந்தைத்தின் எல்பையிலிருக்கிற ஏத்தொமிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Sukkoth and camped at Etham, on the edge of the desert. 

7. ஏத்தொமிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், ைொகொல்மெவைொனுக்கு எதிைொக இருக்கிற ஈவைொத் ைள்ளத்தொக்கின் 
முன்னடிக்குத் திரும்பி, மிக்வதொலுக்கு முன்ைொகப் ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Etham, turned back to Pi Hahiroth, to the east of Baal Zephon, and camped near 

Migdol. 

8. ஈவைொத்பத விட்டுப் புறப்ைட்டு, ெமுத்திைத்பத நடுவொகக் கடந்து வனொந்தைத்திற்குப் வைொய், ஏத்தொம் 
வனொந்தைத்திவை மூன்று நொள் பிையொைம்ைண்ணி,  ொைொவிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 
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They left Pi Hahiroth  and passed through the sea into the desert, and when they had traveled 

for three days in the Desert of Etham, they camped at Marah. 

9.  ொைொவிலிருந்து புறப்ைட்டு, ஏலிமுக்குப் வைொனொர்கள்; ஏலிமிவை ைன்னிைண்டு நீரூற்றுகளும் எழுைது 
வைரீச்ெ ைங்களும் இருந்தது; அங்வக ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Marah and went to Elim, where there were twelve springs and seventy palm trees, 

and they camped there. 

10. ஏலிமிலிருந்து புறப்ைட்டு, சிவந்த ெமுத்திைத்தின் அருவக ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Elim and camped by the Red Sea.  

11. சிவந்த ெமுத்திைத்பத விட்டுப் ைறப்ைட்டுப்வைொய், சீன் வனொந்தைத்திவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left the Red Sea and camped in the Desert of Sin. 

12. சீன் வனொந்தைத்திலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், மதொப்கொவிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left the Desert of Sin and camped at Dophkah. 

13. மதொப்கொவிலிருந்து புறப்ைட்டுப் வைொய், ஆலூசிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Dophkah and camped at Alush. 

14. ஆலூசிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், மைவிதீமிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். அங்வக ஜனங்களுக்குக் குடிக்கத் 
தண்ணீர் இல்ைொதிருந்தது. 

They left Alush and camped at Rephidim, where there was no water for the people to drink. 

15. மைவிதீமிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், சீனொய் வனொந்தைத்திவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Rephidim and camped in the Desert of Sinai. 

16. சீனொய் வனொந்தைத்திலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், கிப்வைொத் அத்தொவிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left the Desert of Sinai and camped at Kibroth Hattaavah. 

17. கிப்வைொத் அத்தொவிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், ஆஸவைொத்திவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Kibroth Hattaavah and camped at Hazeroth. 

18. ஆஸவைொத்திலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், ரித் ொவிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Hazeroth and camped at Rithmah. 

19. ரித் ொவிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், ரிம்வ ொன்வைவைசிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Rithmah and camped at Rimmon Perez. 

20. ரிம்வ ொன்வைவைசிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், லிப்னொவிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Rimmon Perez and camped at Libnah. 

21. லிப்னொவிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், ரீெொவிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Libnah and camped at Rissah. 

22. ரீெொவிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், வகைத்தொவிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Rissah and camped at Kehelathah. 
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23. வகைத்தொவிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், ெொப்வைர்  பையிவை ைொளமிறங்கினொர்கள். 

They left Kehelathah and camped at Mount Shepher. 

24. ெொப்வைர்  பையிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், ஆைதொவிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Mount Shepher and camped at Haradah. 

25. ஆைதொவிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய்,  க்மகவைொத்திவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Haradah and camped at Makheloth. 

26.  க்மகவைொத்திலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், தொகொத்திவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Makheloth and camped at Tahath. 

27. தொகொத்திலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், தொைொகிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Tahath and camped at Terah. 

28. தொைொகிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், மித்கொவிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Terah and camped at Mithkah. 

29. மித்கொவிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், அஸ்வ ொனொவிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Mithkah and camped at Hashmonah. 

30. அஸ்வ ொனொவிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், வ ொமெவைொத்திவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Hashmonah and camped at Moseroth. 

31. வ ொமெவைொத்திலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், மைமனயொக்கொனிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Moseroth and camped at Bene Jaakan. 

32. மைமனயொக்கொனிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், கித்கொத்  பையிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Bene Jaakan and camped at Hor Haggidgad. 

33. கித்கொத்  பையிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், வயொத்ைொத்தொவிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Hor Haggidgad and camped at Jotbathah. 

34. வயொத்ைொத்தொவிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், எப்வைொனொவிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Jotbathah and camped at Abronah. 

35. எப்வைொனொவிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், எசிவயொன் வகவைரிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Abronah and camped at Ezion Geber. 

36. எசிவயொன் வகவைரிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், கொவதெொகிய சீன் வனொந்தைத்திவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Ezion Geber and camped at Kadesh, in the Desert of Zin. 

37. கொவதசிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், ஏவதொம் வதெத்தின் எல்பையிலிருக்கிற ஓர் என்னும்  பையிவை 
ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Kadesh and camped at Mount Hor, on the border of Edom. 
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38. அப்மைொழுது ஆெொரியனொகிய ஆவைொன் கர்த்தருபடய கட்டபளயின்ைடிவய ஓர் என்னும்  பையின்வ ல் ஏறி, 
அங்வக இஸ்ைவவல் புத்திைர் எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைட்ட நொற்ைதொம் வருஷம் ஐந்தொம்  ொதம் முதல் 
வததியிவை  ைை படந்தொன். 

At the LORD’s command Aaron the priest went up Mount Hor, where he died on the first day of 

the fifth month of the fortieth year after the Israelites came out of Egypt. 

39. ஆவைொன் ஓர் என்னும்  பையிவை  ைை படந்தவைொது, நூற்றிருைத்து மூன்று வயதொயிருந்தொன். 

Aaron was a hundred and twenty-three years old when he died on Mount Hor. 

40. அந்நொட்களிவை கொனொன் வதெத்தின் மதன்திபெயில் குடியிருந்த கொனொனியனொகிய ஆைொத் என்னும் ைொஜொ 
இஸ்ைவவல் புத்திைர் வருகிறபதக் வகள்விப்ைட்டொன். 

The Canaanite king of Arad, who lived in the Negev of Canaan, heard that the Israelites were 

coming. 

41. ஓர் என்னும்  பைபய விட்டுப் புறப்ைட்டுப்வைொய், ெல்வ ொனொவிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Mount Hor and camped at Zalmonah. 

42. ெல்வ ொனொவிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், பூவனொனிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Zalmonah and camped at Punon. 

43. பூவனொனிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், ஓவைொத்திவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Punon and camped at Oboth. 

44. ஓவைொத்திலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், வ ொவொபின் எல்பையிலுள்ள அைொரிமீன் வ டுகளிவை 
ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Oboth and camped at Iye Abarim, on the border of Moab. 

45. அந்த வ டுகபள விட்டுப்ைறப்ைட்டுப்வைொய், தீவைொன்கொத்திவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Iye Abarim and camped at Dibon Gad. 

46. தீவைொன்கொத்திலிருந்து புறப்புட்டுப்வைொய், அல்வ ொன் திப்ைத்தொயிமிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Dibon Gad and camped at Almon Diblathaim. 

47. அல்வ ொன் திப்ைத்தொயிமிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், வநவைொவுக்கு எதிைொன அைொரீம்  பைகளிவை 
ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left Almon Diblathaim and camped in the mountains of Abarim, near Nebo. 

48. அைொரீம்  பைகளிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், எரிவகொவின் அருவக வயொர்தொபனச்ெொர்ந்த வ ொவொபின் 
ெ னொன மவளிகளிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

They left the mountains of Abarim and camped on the plains of Moab by the Jordan across from 

Jericho. 

49. வயொர்தொபனச் ெொர்ந்த வ ொவொபின் ெ னொன மவளிகளில் அவர்கள் மைத்மயசிவ ொத்பதத் மதொடங்கி, ஆவைல் 
சித்தீம் ட்டும் ைொளயமிறங்கியிருந்தொர்கள். 
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There on the plains of Moab they camped along the Jordan from Beth Jeshimoth to Abel 

Shittim. 

50. எரிவகொவின் அருவக வயொர்தொபனச் ெொர்ந்த வ ொவொபின் ெ னொன மவளிகளிவை கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

On the plains of Moab by the Jordan across from Jericho the LORD said to Moses, 

51. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: நீங்கள் வயொர்தொபனக் கடந்து, 
கொனொன்வதெத்தில் வைொய்ச் வெரும்வைொது, 

“Speak to the Israelites and say to them: ‘When you cross the Jordan into Canaan, 

52. அத்வதெத்துக் குடிகபளமயல்ைொம் உங்களுக்கு முன்ைொகத் துைத்திவிட்டு, அவர்களுபடய எல்ைொச் 
சிபைகபளயும் வொர்ப்பிக்கப்ைட்ட அவர்களுபடய எல்ைொ விக்கிைகங்கபளயும் அழித்து, அவர்கள் 
வ படகபளமயல்ைொம் நிர்மூை ொக்கி, 

drive out all the inhabitants of the land before you. Destroy all their carved images and their 

cast idols, and demolish all their high places. 

53. வதெத்திலுள்ளவர்கபளத் துைத்திவிட்டு, அதிவை குடியிருக்கக்கடவீர்கள்; அந்த வதெத்பதச் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும்ைடி அபத உங்களுக்குக் மகொடுத்வதன். 

Take possession of the land and settle in it, for I have given you the land to possess. 

54. சீட்டுப்வைொட்டு, வதெத்பத உங்கள் குடும்ைங்களுக்குச் சுதந்தைங்களொகப் ைங்கிட்டு, அதிக ஜனங்களுக்கு அதிக 
சுதந்தைமும், மகொஞ்ெ ஜனங்களுக்குக் மகொஞ்ெச் சுதந்தைமும் மகொடுக்கக்கடவீர்கள்; அவைவர்க்குச் சீட்டு விழும் 
இடம் எதுவவொ, அவ்விடம் அவைவர்க்கு உரியதொகும்; உங்கள் பிதொக்களுபடய வகொத்திைங்களின்ைடிவய சுதந்தைம் 
மைற்றுக்மகொள்ளக்கடவீர்கள். 

Distribute the land by lot, according to your clans. To a larger group give a larger inheritance, 

and to a smaller group a smaller one. Whatever falls to them by lot will be theirs. Distribute it 

according to your ancestral tribes. 

55. நீங்கள் வதெத்தின் குடிகபள உங்களுக்கு முன்ைொகத் துைத்திவிடொ லிருப்பீர்களொனொல், அப்மைொழுது அவர்களில் 
நீங்கள் மீதியொக பவக்கிறவர்கள் உங்கள் கண்களில் முள்ளுகளும் உங்கள் விைொக்களிவை கூர்களு ொயிருந்து, நீங்கள் 
குடியிருக்கிற வதெத்திவை உங்கபள உைத்திைவப்ைடுத்துவொர்கள். 

“‘But if you do not drive out the inhabitants of the land, those you allow to remain will become 

barbs in your eyes and thorns in your sides. They will give you trouble in the land where you will 

live. 

56. அன்றியும், நொன் அவர்களுக்குச் மெய்ய நிபனத்தபத உங்களுக்குச் மெய்வவன் என்று மெொல் என்றொர். 

And then I will do to you what I plan to do to them.’” 

எண்ணாகமம் 34 

1. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

2. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குக் கட்டபளயிட்டுச் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: கொனொன்வதெம் அதின் 
எல்பைகள் உட்ைட உங்களுக்குச் சுதந்தை ொகக் கிபடக்கப்வைொகிறது; நீங்கள் கொனொன்வதெத்தில் வெரும்வைொது, 
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“Command the Israelites and say to them: ‘When you enter Canaan, the land that will be 

allotted to you as an inheritance is to have these boundaries: 

3. உங்கள் மதன்புறம் சீன்வனொந்தைம் மதொடங்கி ஏவதொம் வதெத்தின் ஓை ட்டும் இருக்கும்; கிழக்வக இருக்கிற 
உப்புக்கடலின் கபடசி மதொடங்கி உங்கள் மதன் எல்பையொயிருக்கும். 

“‘Your southern side will include some of the Desert of Zin along the border of Edom. Your 

southern boundary will start in the east from the southern end of the Dead Sea, 

4. உங்கள் எல்பை மதற்கிலிருந்து அக்கைொபீம் வ டுகபளச் சுற்றி, சீன்வனொந்தைம் வபையில் வைொய், மதற்கிவை 
கொவதஸ்ைர்வனயொவுக்கும், அங்வகயிருந்து ஆத்ெொர் ஆதொருக்கும், அங்வகயிருந்து அஸ்வ ொனொவுக்கும் வைொய், 

cross south of Scorpion Pass, continue on to Zin and go south of Kadesh Barnea. Then it will go 

to Hazar Addar and over to Azmon, 

5. அஸ்வ ொனொவிலிருந்து எகிப்தின் நதிவபைக்கும் சுற்றிப்வைொய்க் கடலில் முடியும். 

where it will turn, join the Wadi of Egypt and end at the Mediterranean Sea. 

6. வ ற்றிபெக்குப் மைருங்கடவை உங்களுக்கு எல்பை; அதுவவ உங்களுக்கு வ ற்புறத்து எல்பையொயிருக்கும். 

“‘Your western boundary will be the coast of the Mediterranean Sea. This will be your boundary 

on the west. 

7. உங்களுக்கு வடதிபெ எல்பை மைருங்கடல் மதொடங்கி, ஓர் என்னும்  பைபய உங்களுக்குக் குறிப்ைொக 
பவத்து, 

“‘For your northern boundary, run a line from the Mediterranean Sea to Mount Hor 

8. ஓர் என்னும்  பை மதொடங்கி, ஆ ொத்திற்குப் வைொகிற வழிபயக் குறிப்ைொக பவத்து, அங்வகயிருந்து அந்த 
எல்பை வெதொத்திற்குப் வைொய், 

and from Mount Hor to Lebo Hamath. Then the boundary will go to Zedad, 

9. அங்வகயிருந்து அது சிப்வைொனுக்குப் வைொய், ஆத்ெொர் ஏனொனிவை முடியும்; அதுவவ உங்களுக்கு வடபுறத்து 
எல்பையொயிருக்கும். 

continue to Ziphron and end at Hazar Enan. This will be your boundary on the north. 

10. உங்களுக்குக் கீழ்த்திபெ எல்பைக்கு ஆத்ெொர் ஏனொனிலிருந்து வெப்ைொப க் குறிப்ைொக பவத்து, 

“‘For your eastern boundary, run a line from Hazar Enan to Shepham. 

11. வெப்ைொமிலிருந்து எல்பையொனது ஆயினுக்குக் கிழக்கிலுள்ள ரிப்ைொைரியந்தமும், அங்வகயிருந்து கின்னவைத் 
கடல் ைரியந்தமும் அதின் கீழ்க்கபைவயொை ொய், 

The boundary will go down from Shepham to Riblah on the east side of Ain and continue along 

the slopes east of the Sea of Galilee.  

12. அங்வகயிருந்து வயொர்தொன் ைரியந்தமும் வைொய், உப்புக்கடலில் முடியும்; இந்தச் சுற்மறல்பைகபளயுபடய 
வதெவ  உங்களுக்குரிய வதெம் என்று மெொல் என்றொர். 

Then the boundary will go down along the Jordan and end at the Dead Sea. “‘This will be your 

land, with its boundaries on every side.’” 
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13. அப்மைொழுது வ ொவெ இஸ்ைவவல் புத்திைபை வநொக்கி: ஒன்ைதபைக் வகொத்திைத்தொருக்குக் மகொடுக்கும்ைடி 
கர்த்தர் கட்டபளயிட்டதும், நீங்கள் சீட்டுப்வைொட்டுச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளவவண்டியது ொன வதெம் இதுவவ. 

Moses commanded the Israelites: “Assign this land by lot as an inheritance. The LORD has 

ordered that it be given to the nine-and-a-half tribes, 

14. ரூைன் புத்திைர் தங்கள் பிதொக்களுபடய வம்ெத்தின்ைடியும், கொத் புத்திைர் தங்கள் பிதொக்களுபடய 
வம்ெத்தின்ைடியும், தங்கள் சுதந்தைத்பதப் மைற்றுக்மகொண்டதும் அல்ைொ ல்,  னொவெயின் ைொதிக் வகொத்திைத்தொரும் 
தங்கள் சுதந்தைத்பதப் மைற்றுக்மகொண்டொர்கள். 

because the families of the tribe of Reuben, the tribe of Gad and the half-tribe of Manasseh 

have received their inheritance. 

15. இந்த இைண்டபைக் வகொத்திைத்தொரும் சூரிவயொதய திபெயொகிய கிழக்வக எரிவகொவின் அருவகயுள்ள 
வயொர்தொனுக்கு இப்புறத்திவை தங்கள் சுகந்தைத்பதப் மைற்றுக்மகொண்டொர்கள் என்றொன். 

These two-and-a-half tribes have received their inheritance east of the Jordan across from 

Jericho, toward the sunrise.” 

16. வ லும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

The LORD said to Moses, 

17. உங்களுக்கு வதெத்பதப் ைங்கிட்டுக் மகொடுக்கும்  னிதரின் நொ ங்களொவன: ஆெொரியனொகிய எமையொெொரும், 
நூனின் கு ொைனொகிய வயொசுவொவுவ . 

“These are the names of the men who are to assign the land for you as an inheritance: Eleazar 

the priest and Joshua son of Nun. 

18. அன்றியும், வதெத்பதப் ைங்கிடும்ைடி ஒவ்மவொரு வகொத்திைத்தில் ஒவ்மவொரு தபைவபனயும் 
மதரிந்துமகொள்ளுங்கள். 

And appoint one leader from each tribe to help assign the land. 

19. அந்த  னிதருபடய நொ ங்களொவன: யூதொ வகொத்திைத்துக்கு எப்புன்வனயின் கு ொைனொகிய கொவைபும், 

These are their names: Caleb son of Jephunneh, from the tribe of Judah;   

20. சிமிவயொன் புத்திைரின் வகொத்திைத்துக்கு அம்மியூதின் கு ொைனொகிய ெொமுவவலும், 

Shemuel son of Ammihud, from the tribe of Simeon;   

21. மைன்யமீன் வகொத்திைத்துக்குக் கிஸ்வைொனின் கு ொைனொகிய எலிதொதும், 

Elidad son of Kislon, from the tribe of Benjamin;   

22. தொண் புத்திைரின் வகொத்திைத்துக்கு மயொக்லியின் கு ொைனொகிய புக்கி என்னும் பிைபுவும், 

Bukki son of Jogli, the leader from the tribe of Dan;   

23. வயொவெப்பின் கு ொைனொகிய  னொவெ புத்திைரின் வகொத்திைத்துக்கு எவைொதின் கு ொைனொகிய அன்னிவயல் 
என்னும் பிைபுவும், 

Hanniel son of Ephod, the leader from the tribe of Manasseh son of Joseph;   
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24. எப்பிைொயீம் புத்திைரின் வகொத்திைத்துக்குச் சிப்தொனின் கு ொைனொகிய வகமுவவல் என்னும் பிைபுவும், 

Kemuel son of Shiphtan, the leader from the tribe of Ephraim son of Joseph;   

25. மெபுவைொன் புத்திைரின் வகொத்திைத்துக்குப் ைர்னொகின் கு ொைனொகிய எலிெொப்ைொன் என்னும் பிைபுவும், 

Elizaphan son of Parnak, the leader from the tribe of Zebulun;   

26. இெக்கொர் புத்திைரின் வகொத்திைத்துக்கு ஆெொனின் கு ொைனொகிய ைல்த்திவயல் என்னும் பிைபுவும், 

Paltiel son of Azzan, the leader from the tribe of Issachar;   

27. ஆவெர் புத்திைரின் வகொத்திைத்துக்குச் வெவைொமியின் கு ொைனொகிய அகியூத் என்னும் பிைபுவும், 

Ahihud son of Shelomi, the leader from the tribe of Asher;   

28. நப்தலி புத்திைரின் வகொத்திைத்துக்கு அம்மியூதின் கு ொைனொகிய, மைதொக்வகல் என்னும் பிைபுவுவ  என்றொர். 

Pedahel son of Ammihud, the leader from the tribe of Naphtali.”  

29. கொனொன்வதெத்திவை இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குச் சுதந்தைங்கபளப் ைங்கிட்டுக் மகொடுக்கிறதற்குக் கர்த்தர் 
கட்டபளயிட்டவர்கள் இவர்கவள. 

These are the men the LORD commanded to assign the inheritance to the Israelites in the land 

of Canaan. 

எண்ணாகமம் 35 

1. எரிவகொவின் அருவக வயொர்தொபனச் வெர்ந்த வ ொவொபின் ெ னொன மவளிகளிவை கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

On the plains of Moab by the Jordan across from Jericho, the LORD said to Moses, 

2. இஸ்ைவவல் புத்திைர் தங்கள் கொணியொட்சியொகிய சுதந்தைத்திவை வைவியருக்குக் குடியிருக்கும்ைடி 
ைட்டைங்கபளக் மகொடுக்கவவண்டும் என்று அவர்களுக்குக் கட்டபளயிடு; அந்தப் ைட்டைங்கபளச் 
சூழ்ந்திருக்கிற மவளிநிைங்கபளயும் வைவியருக்குக் மகொடுக்கவவண்டும். 

“Command the Israelites to give the Levites towns to live in from the inheritance the Israelites 

will possess. And give them pasturelands around the towns. 

3. அந்தப் ைட்டைங்கள் அவர்கள் குடியிருப்ைதற்கும், அபவகபளச் சூழ்ந்த மவளிநிைங்கள் அவர்களுபடய ஆடு 
 ொடுகளுக்கும், அவர்களுபடய ஆஸ்திகளுக்கும், அவர்களுபடய ெகை மிருக ஜீவன்களுக்கும் 
குறிக்கப்ைடவவண்டும். 

Then they will have towns to live in and pasturelands for the cattle they own and all their other 

animals. 

4. நீங்கள் வைவியருக்குக் மகொடுக்கும் ைட்டைங்கபளச் சூழ்ந்த மவளிநிைங்கள் ைட்டைத்தின்  தில்மதொடங்கி, 
மவளியிவை சுற்றிலும் ஆயிைமுழ தூைத்துக்கு எட்டவவண்டும். 

“The pasturelands around the towns that you give the Levites will extend a thousand cubits  

from the town wall. 

5. ைட்டைம்  த்தியில் இருக்க, ைட்டைத்தின் மவளிப்புறந்மதொடங்கி, கிழக்வக இைண்டொயிைமுழமும், மதற்வக 
இைண்டொயிைமுழமும், வடக்வக இைண்டொயிைமுழமும் வ ற்வக இைண்டொயிைமுழமும் அளந்துவிடக்கடவீர்கள்; இது 
அவர்கள் ைட்டைங்களுக்கு மவளிநிைங்களொயிருப்ைதொக. 
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Outside the town, measure two thousand cubits  on the east side, two thousand on the south 

side, two thousand on the west and two thousand on the north, with the town in the center. 

They will have this area as pastureland for the towns. 

6. நீங்கள் வைவியருக்குக் மகொடுக்கும் ைட்டைங்களில் அபடக்கைத்துக்கொக ஆறு ைட்டைங்கள் இருக்கவவண்டும்; 
மகொபை மெய்தவன் அங்வக தப்பி ஓடிப்வைொகிறதற்கு அபவகபளக் குறிக்கக்கடவீர்கள்; அபவகபளயல்ைொ ல், 
நொற்ைத்திைண்டு ைட்டைங்கபள அவர்களுக்குக் மகொடுக்கவவண்டும். 

“Six of the towns you give the Levites will be cities of refuge, to which a person who has killed 

someone may flee. In addition, give them forty-two other towns. 

7. நீங்கள் வைவியருக்குக் மகொடுக்கவவண்டிய ைட்டைங்கமளல்ைொம் நொற்ைத்மதட்டுப் ைட்டைங்களும் 
அபவகபளச் சூழ்ந்த மவளிநிைங்களுவ . 

In all you must give the Levites forty-eight towns, together with their pasturelands. 

8. நீங்கள் இஸ்ைவவல் புத்திைரின் சுதந்தைத்திலிருந்து அந்தப் ைட்டைங்கபளப் பிரித்துக் மகொடுக்கும்வைொது, 
அதிகமுள்ளவர்களிடத்திலிருந்து அதிகமும், மகொஞ்ெமுள்ளவர்களிடத்திலிருந்து மகொஞ்ெமும் 
பிரித்துக்மகொடுக்கவவண்டும்; அவைவர் சுதந்தரித்துக்மகொண்ட சுதந்தைத்தின்ைடிவய தங்கள் ைட்டைங்களில் 
வைவியருக்குக் மகொடுக்கக்கடவர்கள் என்றொர். 

The towns you give the Levites from the land the Israelites possess are to be given in proportion 

to the inheritance of each tribe: Take many towns from a tribe that has many, but few from one 

that has few.” 

9. பின்னும் கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

Then the LORD said to Moses: 

10. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: நீங்கள் வயொர்தொபனக் கடந்து, கொனொன் 
வதெத்தில் பிைவவசிக்கும்வைொது, 

“Speak to the Israelites and say to them: ‘When you cross the Jordan into Canaan, 

11. பகப்பிெகொய் ஒருவபனக் மகொன்று வைொட்டவன் ஓடிப்வைொயிருக்கத்தக்க அபடக்கைப்ைட்டைங்களொகச் சிை 
ைட்டைங்கபளக் குறிக்கக்கடவீர்கள். 

select some towns to be your cities of refuge, to which a person who has killed someone 

accidentally may flee. 

12. மகொபைமெய்தவன் நியொயெபையிவை நியொயம் விெொரிக்கப்ைடுமுன் ெொகொ ல், ைழிவொங்குகிறவன் பகக்குத் 
தப்பிப்வைொயிருக்கும்ைடி, அபவகள் உங்களுக்கு அபடக்கைப்ைட்டைங்களொய் இருக்கக்கடவது. 

They will be places of refuge from the avenger, so that anyone accused of murder may not die 

before they stand trial before the assembly. 

13. நீங்கள் மகொடுக்கும் ைட்டைங்களில் ஆறு ைட்டைங்கள் அபடக்கைத்துக்கொக இருக்கவவண்டும். 

These six towns you give will be your cities of refuge. 
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14. வயொர்தொனுக்கு இப்புறத்தில் மூன்று ைட்டைங்கபளயும், கொனொன்வதெத்தில் மூன்று ைட்டைங்கபளயும் 
மகொடுக்கவவண்டும்; அபவகள் அபடக்கைப்ைட்டைங்களொம். 

Give three on this side of the Jordan and three in Canaan as cities of refuge. 

15. பகப்பிெகொய் ஒருவபனக் மகொன்றவன் எவவனொ, அவன் அங்வக ஓடிப்வைொயிருக்கும்ைடிக்கு, அந்த ஆறு 
ைட்டைங்களும் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கும் உங்கள் நடுவவ இருக்கும் ைைவதசிக்கும் அந்நியனுக்கும் 
அபடக்கைப்ைட்டைங்களொய் இருக்கவவண்டும். 

These six towns will be a place of refuge for Israelites and for foreigners residing among them, 

so that anyone who has killed another accidentally can flee there. 

16. ஒருவன் இருப்பு ஆயுதத்தினொல் ஒருவபன மவட்டினதினொல் அவன் மெத்துப்வைொனொல், மவட்டினவன் 
மகொபைைொதகனொயிருக்கிறொன்; மகொபைைொதகன் மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டும். 

“‘If anyone strikes someone a fatal blow with an iron object, that person is a murderer; the 

murderer is to be put to death. 

17. ஒருவன் ஒரு கல்பை எடுத்து, ெொகத்தக்கதொக ஒருவன்வ ல் எறிகிறதினொவை அவன் மெத்துப்வைொனொல் 
கல்மைறிந்தவன் மகொபைைொதகனொயிருக்கிறொன்; அவன் மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டும். 

Or if anyone is holding a stone and strikes someone a fatal blow with it, that person is a 

murderer; the murderer is to be put to death. 

18. ஒருவன் தன் பகயில் ஒரு  ை ஆயுதத்பத எடுத்து, ெொகத்தக்கதொக ஒருவபன அடித்ததினொல் அவன் 
மெத்துப்வைொனொல், அடித்தவன் மகொபைைொதகனொயிருக்கிறொன்; மகொபைைொதகன் மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டும். 

Or if anyone is holding a wooden object and strikes someone a fatal blow with it, that person is 

a murderer; the murderer is to be put to death. 

19. ைழிவொங்கவவண்டியவவன மகொபைைொதகபனக் மகொல்ைவவண்டும்; அவபனக் கண்ட ொத்திைத்தில் அவபனக் 
மகொன்று வைொடைொம். 

The avenger of blood shall put the murderer to death; when the avenger comes upon the 

murderer, the avenger shall put the murderer to death. 

20. ஒருவன் ைபகயினொல் ஒருவபன விழத்தள்ளினதினொைொயினும், ைதுங்கியிருந்து அவன் ெொகத்தக்கதொய் 
அவன்வ ல் ஏதொகிலும் எறிந்ததினொைொயினும், 

If anyone with malice aforethought shoves another or throws something at them intentionally 

so that they die 

21. அவபனப் ைபகத்து, தன் பகயினொல் அடித்ததினொைொயினும், அவன் மெத்துப்வைொனொல், அடித்தவன் 
மகொபைைொதகன்; அவன் மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டும், ைழிவொங்குகிறவன் மகொபைைொதகபனக் கண்ட 
 ொத்திைத்தில் மகொன்றுவைொடைொம். 

or if out of enmity one person hits another with their fist so that the other dies, that person is 

to be put to death; that person is a murderer. The avenger of blood shall put the murderer to 

death when they meet. 

22. ஒருவன் ைபகமயொன்றும் இல்ைொ ல் ெடுதியில் ஒருவபனத் தள்ளி விழப்ைண்ணினதினொைொயினும், 
ைதுங்கியிைொ ல் யொமதொரு ஆயுதத்பத அவன்வ ல் ைட எறிந்ததினொைொயினும், 
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“‘But if without enmity someone suddenly pushes another or throws something at them 

unintentionally 

23. அவனுக்குப் ைபகஞனொயிைொ லும் அவனுக்குத் தீங்கு மெய்ய நிபனயொ லும் இருக்பகயில், ஒருவபனக் 
மகொன்று வைொடத்தக்க ஒரு கல்லினொல் அவபனக்கொைொ ல் எறிய, அது அவன்வ ல் ைட்டதினொைொயினும், அவன் 
மெத்துப்வைொனொல், 

or, without seeing them, drops on them a stone heavy enough to kill them, and they die, then 

since that other person was not an enemy and no harm was intended, 

24. அப்மைொழுது மகொபைமெய்தவபனயும் ைழிவொங்குகிறவபனயும் ெபையொர் இந்த நியொயப்ைடி விெொரித்து, 

the assembly must judge between the accused and the avenger of blood according to these 

regulations. 

25. மகொபைமெய்தவபனப் ைழிவொங்குகிறவனுபடய பகக்குத் தப்புவித்து, அவன் ஓடிப்வைொயிருந்த 
அபடக்கைப்ைட்டைத்துக்கு அவபனத் திரும்ைப் வைொகும்ைடி மெய்யக்கடவர்கள்; ைரிசுத்த பதைத்தினொல் 
அபிவஷகம் மைற்ற பிைதொன ஆெொரியன்  ைை படயு ட்டும் அவன் அதிவை இருக்கக்கடவன். 

The assembly must protect the one accused of murder from the avenger of blood and send the 

accused back to the city of refuge to which they fled. The accused must stay there until the 

death of the high priest, who was anointed with the holy oil. 

26. ஆனொலும் மகொபைமெய்தவன் தொன் ஓடிப்வைொயிருக்கிற அபடக்கைப்ைட்டைத்தின் எல்பைபய விட்டு 
மவளிப்ைட்டிருக்கும்வைொது, 

“‘But if the accused ever goes outside the limits of the city of refuge to which they fled 

27. ைழிவொங்குகிறவன் மகொபை மெய்தவபன அபடக்கைப்ைட்டைத்துக்கு மவளிவய 
கண்டுபிடித்துக்மகொன்றுவைொட்டொல், அவன்வ ல் இைத்தப்ைழி இல்பை. 

and the avenger of blood finds them outside the city, the avenger of blood may kill the accused 

without being guilty of murder. 

28. மகொபைமெய்தவன் பிைதொன ஆெொரியன்  ைை படயு ட்டும் அபடக்கைப் ைட்டைத்திலிருக்கவவண்டும்; 
பிைதொன ஆெொரியன்  ைை படந்தபின்பு, தன் சுதந்தை ொன கொணியொட்சிக்குத் திரும்பிப்வைொகைொம். 

The accused must stay in the city of refuge until the death of the high priest; only after the 

death of the high priest may they return to their own property. 

29. இபவகள் உங்கள் வொெஸ்தைங்களிமைங்கும் உங்கள் தபைமுபறவதொறும் உங்களுக்கு நியொயவிதிப் 
பிை ொை ொயிருக்கக்கடவது. 

“‘This is to have the force of law for you throughout the generations to come, wherever you 

live. 

30. எவனொகிலும், ஒரு  னிதபனக்மகொன்றுவைொட்டொல், அப்மைொழுது ெொட்சிகளுபடய வொக்குமூைத்தின்ைடிவய 
அந்தக் மகொபைைொதகபனக் மகொபைமெய்யக்கடவர்கள்; ஒவை ெொட்சிபயக்மகொண்டு ொத்திைம் ஒரு  னிதன் 
ெொகும்ைடி தீர்ப்புச்மெய்யைொகொது. 

“‘Anyone who kills a person is to be put to death as a murderer only on the testimony of 

witnesses. But no one is to be put to death on the testimony of only one witness. 
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31. ெொகிறதற்வகற்ற குற்றஞ்சு ந்த மகொபைைொதகனுபடய ஜீவனுக்கொக நீங்கள் மீட்கும் மைொருபள வொங்கக்கூடொது; 
அவன் தப்ைொ ல் மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டும். 

“‘Do not accept a ransom for the life of a murderer, who deserves to die. They are to be put to 

death. 

32. தன் அபடக்கைப்ைட்டைத்துக்கு ஓடிப்வைொனவன் ஆெொரியன்  ைை படயொததற்கு முன்வன தன் நொட்டிற்குத் 
திரும்பிவரும்ைடி நீங்கள் அவனுக்கொக மீட்கும் மைொருபள வொங்கக்கூடொது. 

“‘Do not accept a ransom for anyone who has fled to a city of refuge and so allow them to go 

back and live on their own land before the death of the high priest. 

33. நீங்கள் இருக்கும் வதெத்பதப் ைரிசுத்தக் குபைச்ெைொக்கொதிருங்கள்; இைத்தம் வதெத்பதத் தீட்டுப்ைடுத்தும்; 
இைத்தம் சிந்தினவனுபடய இைத்தத்தினொவைமயொழிய, வவமறொன்றினொலும் வதெத்திவை சிந்துண்ட இைத்தத்திற்கொகப் 
ைொவநிவிர்த்தியில்பை. 

“‘Do not pollute the land where you are. Bloodshed pollutes the land, and atonement cannot be 

made for the land on which blood has been shed, except by the blood of the one who shed it. 

34. நீங்கள் குடியிருக்கும் என் வொெஸ்தை ொகிய வதெத்பதத் தீட்டுப்ைடுத்தவவண்டொம்; கர்த்தைொகிய நொன் 
இஸ்ைவவல் புத்திைர் நடுவவ வொெம்ைண்ணுகிவறன் என்று மெொல் என்றொர். 

Do not defile the land where you live and where I dwell, for I, the LORD, dwell among the 

Israelites.’” 

எண்ணாகமம் 36 

1. வயொவெப்பின் கு ொைனுபடய வம்ெத்தொரில்  னொவெயின் கு ொைனொகிய  ொகீருக்குப் பிறந்த கீவையொத்தின் வம்ெ 
பிதொக்களொன தபைவர் வெர்ந்து, வ ொவெக்கும் இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய பிதொக்களில் தபைவைொகிய 
பிைபுக்களுக்கும் முன்ைொக வந்து, அவர்கபள வநொக்கி: 

The family heads of the clan of Gilead son of Makir, the son of Manasseh, who were from the 

clans of the descendants of Joseph, came and spoke before Moses and the leaders, the heads of 

the Israelite families. 

2. சீட்டுப்வைொட்டு, வதெத்பத இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுக்கும்ைடி எங்கள் ஆண்டவனுக்குக் 
கர்த்தர் கட்டபளயிட்டொவை; அன்றியும், எங்கள் ெவகொதைனொகிய மெமைொப்பியொத்தின் சுதந்தைத்பத அவன் 
கு ொைத்திகளுக்குக் மகொடுக்கவவண்டும் என்றும் எங்கள் ஆண்டவனுக்குக் கர்த்தைொவை கட்டபளயிடப்ைட்டவத. 

They said, “When the LORD commanded my lord to give the land as an inheritance to the 

Israelites by lot, he ordered you to give the inheritance of our brother Zelophehad to his 

daughters. 

3. இப்ைடியிருக்க, இவர்கள் இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய வவமறொரு வகொத்திைத்தின் புத்திைருக்கு  பனவிகளொனொல், 
அந்தக் கு ொைத்திகளுபடய சுதந்தைம் எங்கள் பிதொக்களுபடய சுதந்தைத்திலிருந்து நீங்கி, அவர்கள் உட்ைடுகிற 
வகொத்திைத்தின் சுதந்தைத்வதொவட வெர்ந்துவைொகும்; இப்ைடி எங்கள் சுதந்தைத்துக்குச் சீட்டினொல் விழுந்த ைங்கில் 
இைொ ல் அற்றுப்வைொகுவ . 

Now suppose they marry men from other Israelite tribes; then their inheritance will be taken 
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from our ancestral inheritance and added to that of the tribe they marry into. And so part of the 

inheritance allotted to us will be taken away. 

4. இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு யூபிலி வருஷம் வந்தொலும், அவர்களுபடய சுதந்தைம் அவர்கள் உட்ைட்டுப்வைொன 
வகொத்திைத்தின் சுதந்தைத்வதொவட வெர்ந்துவைொகும்; இப்ைடி எங்கள் பிதொக்களுபடய வகொத்திைத்தின் 
சுதந்தைத்திலிருந்து அது நீங்கிப்வைொகுவ  என்றொர்கள். 

When the Year of Jubilee for the Israelites comes, their inheritance will be added to that of the 

tribe into which they marry, and their property will be taken from the tribal inheritance of our 

ancestors.” 

5. அப்மைொழுது வ ொவெ கர்த்தருபடய கட்டபளயின்ைடிவய இஸ்ைவவல் புத்திைபை வநொக்கி: வயொவெப்பு 
புத்திைரின் வகொத்திைத்தொர் மெொல்லுகிறது ெரிவய. 

Then at the LORD’s command Moses gave this order to the Israelites: “What the tribe of the 

descendants of Joseph is saying is right. 

6. கர்த்தர் மெமைொப்பியொத்தின் கு ொைத்திகபளக்குறித்த கொரியத்தில் கட்டபளயிடுகிறதொவது: அவர்கள் தங்களுக்கு 
இஷ்ட ொனவர்கபள விவொகஞ்மெய்யைொம்; ஆனொலும், தங்கள் பிதொவின் வகொத்திைவம்ெத்தொரில்  ொத்திைம் 
அவர்கள் விவொகஞ்மெய்யவவண்டும். 

This is what the LORD commands for Zelophehad’s daughters: They may marry anyone they 

please as long as they marry within their father’s tribal clan. 

7. இப்ைடிவய இஸ்ைவவல் புத்திைரின் சுதந்தைம் ஒரு வகொத்திைத்பதவிட்டு, வவறு வகொத்திைத்துக்குப் 
வைொகொதிருக்கும்; இஸ்ைவவல் புத்திைர் அவைவர் தங்கள்தங்கள் பிதொக்களுபடய வகொத்திைத்தின் சுதந்தைத்திவை 
நிபைமகொண்டிருக்கவவண்டும். 

No inheritance in Israel is to pass from one tribe to another, for every Israelite shall keep the 

tribal inheritance of their ancestors. 

8. இஸ்ைவவல் புத்திைர் அவைவர் தங்கள்தங்கள் பிதொக்களின் சுதந்தைத்பத அநுைவிக்கும்ைடி, இஸ்ைவவல் 
புத்திைருபடய ஒரு வகொத்திைத்திவை சுதந்தைம் அபடந்திருக்கிற எந்தக் கு ொைத்தியும் தன் பிதொவின் வகொத்திை 
வம்ெத்தொரில் ஒருவனுக்கு  பனவியொகவவண்டும். 

Every daughter who inherits land in any Israelite tribe must marry someone in her father’s tribal 

clan, so that every Israelite will possess the inheritance of their ancestors. 

9. சுதந்தை ொனது ஒரு வகொத்திைத்பத விட்டு வவமறொரு வகொத்திைத்பதச் வெைக்கூடொது; இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய 
ஒவ்மவொரு வகொத்திைமும் தன்தன் சுதந்தைத்திவை நிபைமகொண்டிருக்கவவண்டும் என்று கட்டபளயிட்டிருக்கிறொர் 
என்றொன். 

No inheritance may pass from one tribe to another, for each Israelite tribe is to keep the land it 

inherits.” 

10. கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய மெமைொப்பியொத்தின் கு ொைத்திகள் மெய்தொர்கள். 

So Zelophehad’s daughters did as the LORD commanded Moses. 

11. மெமைொப்பியொத்தின் கு ொைத்திகளொகிய  க்ைொள், திர்ெொள், ஒக்ைொள், மில்கொள், வநொவொள் என்ைவர்கள் தங்கள் 
பிதொவின் ெவகொதைருபடய புத்திைபை விவொகம்ைண்ணினொர்கள்; அவர்கள் வயொவெப்பின் கு ொைனொகிய  னொவெ 
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புத்திைரின் வம்ெத்தொபை விவொகம்ைண்ணினைடியொல், 

Zelophehad’s daughters—Mahlah, Tirzah, Hoglah, Milkah and Noah—married their cousins on 

their father’s side. 

12. அவர்களுபடய சுதந்தைம் அவர்கள் பிதொவின் வம்ெ ொன வகொத்திைத்வதொவட இருந்தது. 

They married within the clans of the descendants of Manasseh son of Joseph, and their 

inheritance remained in their father’s tribe and clan. 

13. எரிவகொவின் அருவக வயொர்தொனுக்கு இப்புறத்திலுள்ள வ ொவொபின் ெ னொன மவளிகளில் கர்த்தர் வ ொவெபயக் 
மகொண்டு இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு விதித்த கட்டபளகளும் நியொயங்களும் இபவகவள. 

These are the commands and regulations the LORD gave through Moses to the Israelites on the 

plains of Moab by the Jordan across from Jericho. 
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உபாகமம் 1 

1. வெயீர்  பைவழியொய் ஓவைபுக்குப் ைதிமனொரு நொள் பிையொை தூைத்திலுள்ள கொவதஸ்ைர்வனயொவிலிருந்து, 

These are the words Moses spoke to all Israel in the wilderness east of the Jordan—that is, in 

the Arabah—opposite Suph, between Paran and Tophel, Laban, Hazeroth and Dizahab. 

2. சூப்புக்கு எதிைொகவும், ைொைொனுக்கும் வதொப்வைலுக்கும் ைொைொனுக்கும் ஆஸவைொத்துக்கும் திெொகொபுக்கும் 
நடுவொகவும் இருக்கிற வயொர்தொனுக்கு இக்கபையொன வனொந்தைத்தின் ெ னொன மவளியிவை வந்தவைொது, வ ொவெ 
இஸ்ைவவைர் எல்ைொபையும் வநொக்கிச் மெொன்ன வெனங்களொவன: 

(It takes eleven days to go from Horeb to Kadesh Barnea by the Mount Seir road.) 

3. எஸ்வைொனில் குடியிருந்த எவ ொரியரின் ைொஜொவொகிய சீவகொபனயும், எத்வையின் அருவக அஸ்தவைொத்தில் 
குடியிருந்த ைொெொனின் ைொஜொவொகிய ஓக் என்ைவபனயும், வ ொவெ முறிய அடித்தபின்பு, 

In the fortieth year, on the first day of the eleventh month, Moses proclaimed to the Israelites 

all that the LORD had commanded him concerning them. 

4. நொற்ைதொம் வருஷம் ைதிவனொைொம்  ொதம் முதல் வததியிவை, வ ொவெ இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குச் மெொல்லும்ைடி 
தனக்குக் கர்த்தர் விதித்த யொபவயும் அவர்களுக்குச் மெொன்னொன். 

This was after he had defeated Sihon king of the Amorites, who reigned in Heshbon, and at 

Edrei had defeated Og king of Bashan, who reigned in Ashtaroth. 

5. வயொர்தொனுக்கு இப்புறத்திலிருக்கிற வ ொவொபின் வதெத்தில் வ ொவெ இந்த நியொயப்பிை ொைத்பத விவரித்துக் 
கொண்பிக்கத் மதொடங்கி, 

East of the Jordan in the territory of Moab, Moses began to expound this law, saying: 

6. ஓவைபிவை நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் நம்வ ொவட மெொன்னது என்னமவன்றொல்: நீங்கள் இந்த 
 பையருவக தங்கியிருந்தது வைொதும். 

The LORD our God said to us at Horeb, “You have stayed long enough at this mountain. 

7. நீங்கள் திரும்பிப் பிையொைம் புறப்ைட்டு, எவ ொரியரின்  பைநொட்டிற்கும், அதற்கு அடுத்த எல்ைொ ெ னொன 
மவளிகளிலும் குன்றுகளிலும் ைள்ளத்தொக்குகளிலும், மதன்திபெயிலும் கடவைொைத்திலும் இருக்கிற கொனொனியரின் 
வதெத்துக்கும், லீைவனொனுக்கும், ஐப்பிைொத்து நதி என்னும் மைரிய நதிவபைக்கும் வைொங்கள். 

Break camp and advance into the hill country of the Amorites; go to all the neighboring peoples 

in the Arabah, in the mountains, in the western foothills, in the Negev and along the coast, to 

the land of the Canaanites and to Lebanon, as far as the great river, the Euphrates. 

8. இவதொ, இந்த வதெத்பத உங்களுக்கு முன்ைொக பவத்வதன்; நீங்கள் வைொய், கர்த்தர் உங்கள் பிதொக்களொகிய 
ஆபிைகொமுக்கும், ஈெொக்குக்கும், யொக்வகொபுக்கும் அவர்களுக்குப் பின்வரும் அவர்கள் ெந்ததிக்கும் ஆபையிட்டுக் 
மகொடுத்த அந்த வதெத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளுங்கள் என்றொர். 

See, I have given you this land. Go in and take possession of the land the LORD swore he would 

give to your fathers—to Abraham, Isaac and Jacob—and to their descendants after them.” 

9. அக்கொைத்திவை நொன் உங்கபள வநொக்கி: நொன் ஒருவனொக உங்கள் ைொைத்பதத் தொங்கக்கூடொது. 

At that time I said to you, “You are too heavy a burden for me to carry alone. 
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10. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்கபளப் மைருகப்ைண்ணினொர்; இவதொ, இந்நொளில் நீங்கள் வொனத்து 
நட்ெத்திைங்கபளப்வைொைத் திைளொயிருக்கிறீர்கள். 

The LORD your God has increased your numbers so that today you are as numerous as the stars 

in the sky. 

11. நீங்கள் இப்மைொழுது இருக்கிறபதப் ைொர்க்கிலும் ஆயிை டங்கு அதிக ொகும்ைடி உங்கள் பிதொக்களின் 
வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குச் மெொல்லியைடிவய உங்கபள ஆசீர்வதிப்ைொைொக. 

May the LORD, the God of your ancestors, increase you a thousand times and bless you as he 

has promised! 

12. உங்கள் வருத்தத்பதயும் பிையொெத்பதயும் வழக்குகபளயும் நொன் ஒருவனொய்த் தொங்குவது எப்ைடி? 

But how can I bear your problems and your burdens and your disputes all by myself? 

13. நொன் உங்களுக்கு அதிைதிகபள ஏற்ைடுத்தும்மைொருட்டு, உங்கள் வகொத்திைங்களில் ஞொனமும், விவவகமும், 
அறிவும் உள்ளவர்கள் என்று வைர்மைற்ற  னிதபைத் மதரிந்துமகொள்ளுங்கள் என்று மெொன்வனன். 

Choose some wise, understanding and respected men from each of your tribes, and I will set 

them over you.” 

14. நீங்கள் எனக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நீர் மெய்யச்மெொன்ன கொரியம் நல்ைது என்றீர்கள். 

You answered me, “What you propose to do is good.” 

15. ஆபகயொல் நொன் ஞொனமும் அறிவுமுள்ள  னிதைொகிய உங்கள் வகொத்திைங்களின் வம்ெைதிகபளத் 
மதரிந்துமகொண்டு, அவர்கள் உங்களுக்குத் தபைவைொயிருக்கும்ைடி, ஆயிைம்வைருக்கு அதிைதிகளொகவும், நூறுவைருக்கு 
அதிைதிகளொகவும், ஐம்ைதுவைருக்கு அதிைதிகளொகவும், ைத்துப்வைருக்கு அதிைதிகளொகவும் உங்கள் வகொத்திைங்களில் 
அதிகொரிகளொகவும் ஏற்ைடுத்தி பவத்வதன். 

So I took the leading men of your tribes, wise and respected men, and appointed them to have 

authority over you—as commanders of thousands, of hundreds, of fifties and of tens and as 

tribal officials. 

16. அக்கொைத்திவை உங்களுபடய நியொயொதிைதிகபள நொன் வநொக்கி: நீங்கள் உங்கள் ெவகொதைரின் 
வியொச்சியங்கபளக் வகட்டு, இருைட்ெத்தொைொகிய உங்கள் ெவகொதைருக்கும், அவர்களிடத்தில் தங்கும் அந்நியனுக்கும், 
நீதியின்ைடி தீர்ப்புச்மெய்யுங்கள். 

And I charged your judges at that time, “Hear the disputes between your people and judge 

fairly, whether the case is between two Israelites or between an Israelite and a foreigner 

residing among you. 

17. நியொயத்திவை முகதொட்சிணியம் ைொைொ ல் மைரியவனுக்குச் மெவிமகொடுப்ைதுவைொைச் சிறியவனுக்கும் 
மெவிமகொடுக்கக்கடவீர்கள்;  னிதன் முகத்திற்குப் ையப்ைடீர்களொக; நியொயத்தீர்ப்பு வதவனுபடயது; உங்களுக்குக் 
கடின ொயிருக்கும் கொரியத்பத என்னிடத்தில் மகொண்டு வொருங்கள்; நொன் அபதக் வகட்வைன் என்று மெொல்லி, 

Do not show partiality in judging; hear both small and great alike. Do not be afraid of anyone, 

for judgment belongs to God. Bring me any case too hard for you, and I will hear it.” 

18. நீங்கள் மெய்யவவண்டிய கொரியங்கள் யொபவயும் அக்கொைத்திவை கட்டபளயிட்வடன். 

And at that time I told you everything you were to do. 
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19. நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் ந க்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, நொம் ஓவைபைவிட்டுப் பிையொைம்ைண்ணி, 
எவ ொரியரின்  பைநொட்டிற்கு வநைொக நீங்கள் கண்ட அந்தப் ையங்கை ொன மைரிய வனொந்தைவழி முழுவதும் 
நடந்து வந்து, கொவதஸ்ைர்வனயொவிவை வெர்ந்வதொம். 

Then, as the LORD our God commanded us, we set out from Horeb and went toward the hill 

country of the Amorites through all that vast and dreadful wilderness that you have seen, and 

so we reached Kadesh Barnea. 

20. அப்மைொழுது நொன் உங்கபள வநொக்கி: நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் ந க்குக்மகொடுக்கும் எவ ொரியரின் 
 பைநொடு ட்டும் வந்து வெர்ந்தீர்கள். 

Then I said to you, “You have reached the hill country of the Amorites, which the LORD our God 

is giving us. 

21. இவதொ, உன் வதவனொகிய கர்த்தர் அந்த வதெத்பத உனக்கு முன்ைொக பவத்திருக்கிறொர்; உன் பிதொக்களுபடய 
வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குச் மெொன்னைடிவய, நீ வைொய் அபதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்; ையப்ைடொ லும் 
கைங்கொ லும் இரு என்வறன். 

See, the LORD your God has given you the land. Go up and take possession of it as the LORD, 

the God of your ancestors, told you. Do not be afraid; do not be discouraged.” 

22. அப்மைொழுது நீங்கள் எல்ைொரும் என்னிடத்தில் வந்து: ந க்கொக அந்த வதெத்பதச் வெொதித்துப்ைொர்க்கவும், நொம் 
இன்னவழியொக அதில் மென்று, இன்ன ைட்டைங்களுக்குப் வைொகைொம் என்று ந க்கு  றுமெய்தி மகொண்டுவைவும், 
ந க்கு முன்னொக  னிதபை அனுப்புவவொம் என்றீர்கள். 

Then all of you came to me and said, “Let us send men ahead to spy out the land for us and 

bring back a report about the route we are to take and the towns we will come to.” 

23. அது எனக்கு நன்றொய்க் கண்டது; வகொத்திைத்திற்கு ஒருவனொகப் ைன்னிைண்டு  னிதபைத் மதரிந்மதடுத்து 
அனுப்பிவனன், 

The idea seemed good to me; so I selected twelve of you, one man from each tribe. 

24. அவர்கள் புறப்ைட்டு,  பைகளில் ஏறி, எஸ்வகொல் ைள்ளத்தொக்கு ட்டும் வைொய், அபத வவவுைொர்த்து, 

They left and went up into the hill country, and came to the Valley of Eshkol and explored it. 

25. அத்வதெத்துக் கனிகளில் சிைவற்பறத் தங்கள் பகயில் எடுத்துக்மகொண்டு நம்மிடத்தில் வந்து, நம்முபடய 
வதவனொகிய கர்த்தர் ந க்குக் மகொடுக்கும் வதெம் நல்ை வதெம் என்று நம்மிடத்தில் மெொன்னொர்கள். 

Taking with them some of the fruit of the land, they brought it down to us and reported, “It is a 

good land that the LORD our God is giving us.” 

26. அப்ைடியிருந்தும், நீங்கள் வைொக ொட்வடொம் என்று உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருபடய கட்டபளக்கு 
விவைொத ொக எதிர்த்து, 

But you were unwilling to go up; you rebelled against the command of the LORD your God. 

27. உங்கள் கூடொைங்களில் முறுமுறுத்து: கர்த்தர் நம்ப  மவறுத்து, நம்ப  அழிக்கும்மைொருட்டொக நம்ப  
எவ ொரியரின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்கும்ைடி, நம்ப  எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினொர். 

You grumbled in your tents and said, “The LORD hates us; so he brought us out of Egypt to 

deliver us into the hands of the Amorites to destroy us. 
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28. நொம் எங்வக வைொகைொம்; அந்த ஜனங்கள் நம்ப ப்ைொர்க்கிலும் ைைவொன்களும், மநடியவர்களும், அவர்கள் 
ைட்டைங்கள் மைரியபவகளும், வொனத்பதயளொவும்  திலுள்ளபவகளு ொய் இருக்கிறமதன்றும், ஏனொக்கியரின் 
புத்திைபையும் அங்வக கண்வடொம் என்றும் நம்முபடய ெவகொதைர் மெொல்லி, நம்முபடய இருதயத்பதக் 
கைங்கப்ைண்ணினொர்கள் என்று மெொன்னீர்கள். 

Where can we go? Our brothers have made our hearts melt in fear. They say, ‘The people are 

stronger and taller than we are; the cities are large, with walls up to the sky. We even saw the 

Anakites there.’” 

29. அப்மைொழுது நொன் உங்கபள வநொக்கி: நீங்கள் கைங்கொ லும் அவர்களுக்குப் ையப்ைடொ லும் இருங்கள். 

Then I said to you, “Do not be terrified; do not be afraid of them. 

30. உங்களுக்கு முன் மெல்லும் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் தொவ  எகிப்தில் உங்கவளொடிருந்து, உங்கள் 
கண்களுக்கு முன்ைொகச் மெய்தமதல்ைொவற்பறப்வைொைவும், வனொந்தைத்தில் மெய்துவந்ததுவைொைவும், உங்களுக்கொக 
யுத்தம்ைண்ணுவொர். 

The LORD your God, who is going before you, will fight for you, as he did for you in Egypt, 

before your very eyes, 

31. ஒரு  னிதன் தன் பிள்பளபயச் சு ந்துமகொண்டு வைொவதுவைொை, நீங்கள் இவ்விடத்திற்கு வருகிறவபைக்கும், 
நடந்துவந்த வழிகள் எல்ைொவற்றிலும், உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்கபளச் சு ந்துமகொண்டு வந்தபதக் 
கண்டீர்கவள. 

and in the wilderness. There you saw how the LORD your God carried you, as a father carries his 

son, all the way you went until you reached this place.” 

32. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் நீங்கள் ைொளயமிறங்கத்தக்க இடத்பதப் ைொர்க்கவும், நீங்கள் வைொகவவண்டிய 
வழிபய உங்களுக்குக் கொட்டவும், 

In spite of this, you did not trust in the LORD your God, 

33. இைவில் அக்கினியிலும் ைகலில் வ கத்திலும் உங்களுக்குமுன் மென்றொவை. இப்ைடியிருந்தும், இந்தக் 
கொரியத்தில் நீங்கள் அவபை விசுவொசியொ ற்வைொனீர்கள். 

who went ahead of you on your journey, in fire by night and in a cloud by day, to search out 

places for you to camp and to show you the way you should go. 

34. ஆபகயொல் கர்த்தர் உங்கள் வொர்த்பதகளின் ெத்தத்பதக் வகட்டு, கடுங்வகொைங்மகொண்டு, 

When the LORD heard what you said, he was angry and solemnly swore: 

35. உங்கள் பிதொக்களுக்குக் மகொடுப்வைன் என்று நொன் ஆபையிட்ட அந்த நல்ை வதெத்பத இந்தப் மைொல்ைொத 
ெந்ததியொைொகிய  னிதரில் ஒருவரும் கொண்ைதில்பை என்றும், 

“No one from this evil generation shall see the good land I swore to give your ancestors, 

36. எப்புன்வனயின் கு ொைனொகிய கொவைப்  ொத்திைம் அபதக் கொண்ைொன்; அவன் கர்த்தபை உத்த  ொய்ப் 
பின்ைற்றினைடியினொல், நொன் அவன் மிதித்து வந்த வதெத்பத அவனுக்கும் அவன் பிள்பளகளுக்கும் மகொடுப்வைன் 
என்றும் ஆபையிட்டொர். 

except Caleb son of Jephunneh. He will see it, and I will give him and his descendants the land 

he set his feet on, because he followed the LORD wholeheartedly.” 
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37. அன்றியும் உங்கள் நிமித்தம் கர்த்தர் என்வ லும் வகொைங்மகொண்டு: நீயும் அதில் பிைவவசிப்ைதில்பை; 

Because of you the LORD became angry with me also and said, “You shall not enter it, either. 

38. உனக்கு முன்ைொக நிற்கிற நூனின் கு ொைனொகிய வயொசுவொ அதில் பிைவவசிப்ைொன்; அவபனத் திடப்ைடுத்து; 
அவவன அபத இஸ்ைவவலுக்குச் சுதந்தை ொகப் ைங்கிடுவொன். 

But your assistant, Joshua son of Nun, will enter it. Encourage him, because he will lead Israel to 

inherit it. 

39. மகொள்பளயொவொர்கள் என்று நீங்கள் மெொன்ன உங்கள் குழந்பதகளும், இந்நொளிவை நன்ப  தீப  அறியொத 
உங்கள் பிள்பளகளும் அதில் பிைவவசிப்ைொர்கள்; அவர்களுக்கு அபதக் மகொடுப்வைன்; அவர்கள் அபதச் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்வொர்கள், 

And the little ones that you said would be taken captive, your children who do not yet know 

good from bad—they will enter the land. I will give it to them and they will take possession of it. 

40. நீங்கவளொ திரும்பிக்மகொண்டு, சிவந்த ெமுத்திைத்தின் வழியொய் வனொந்தைத்திற்குப் பிையொைப்ைட்டுப் வைொங்கள் 
என்றொர். 

But as for you, turn around and set out toward the desert along the route to the Red Sea. ” 

41. அப்மைொழுது நீங்கள் எனக்குப் பிைதியுத்தை ொக: கர்த்தருக்கு விவைொத ொகப் ைொவஞ்மெய்வதொம்; நம்முபடய 
வதவனொகிய கர்த்தர் எங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டைடிமயல்ைொம் நொங்கள் வைொய் யுத்தம்ைண்ணுவவொம் என்று 
மெொல்லி, நீங்கள் யொவரும் உங்கள் ஆயுதங்கபளத் தரித்துக்மகொண்டு,  பையின்வ ல் ஏற ஆயத்த ொயிருந்தீர்கள். 

Then you replied, “We have sinned against the LORD. We will go up and fight, as the LORD our 

God commanded us.” So every one of you put on his weapons, thinking it easy to go up into the 

hill country. 

42. அப்மைொழுது கர்த்தர் என்பனப் ைொர்த்து: நீங்கள் உங்கள் ெத்துருக்களுக்கு முன்ைொக முறிந்துவைொகொதைடிக்கு, 
வைொகொ லும் யுத்தம்ைண்ைொ லும் இருப்பீர்களொக; நொன் உங்கள் நடுவவ இவைன் என்று அவர்களுக்குச் மெொல் 
என்றொர். 

But the LORD said to me, “Tell them, ‘Do not go up and fight, because I will not be with you. You 

will be defeated by your enemies.’” 

43. அப்ைடிவய நொன் உங்களுக்குச் மெொன்வனன்; நீங்கவளொ மெவிமகொடொ ல், கர்த்தருபடய கட்டபளக்கு 
விவைொத ொகத் துணிந்து  பையின்வ ல் ஏறினீர்கள். 

So I told you, but you would not listen. You rebelled against the LORD’s command and in your 

arrogance you marched up into the hill country. 

44. அந்த  பையிவை குடியிருந்த எவ ொரியர் உங்கபள எதிர்க்கும்ைடி புறப்ைட்டுவந்து, வதனீக்கள் 
துைத்துகிறதுவைொை உங்கபளத் துைத்தி, உங்கபளச் வெயீர் மதொடங்கி ஓர் ொ  ட்டும் முறிய அடித்தொர்கள். 

The Amorites who lived in those hills came out against you; they chased you like a swarm of 

bees and beat you down from Seir all the way to Hormah. 

45. நீங்கள் திரும்பிவந்து, கர்த்தருபடய ெமுகத்தில் அழுதீர்கள்; கர்த்தர் உங்கள் ெத்தத்பதக் வகட்கவில்பை, 
உங்களுக்குச் மெவிமகொடுக்கவும் இல்பை. 



556 

Index 

You came back and wept before the LORD, but he paid no attention to your weeping and 

turned a deaf ear to you. 

46. இப்ைடி கொவதசிவை தங்கி, அங்வக மவகுநொளொயிருந்தீர்கள். 

And so you stayed in Kadesh many days—all the time you spent there. 

உபாகமம் 2 

1. கர்த்தர் எனக்குச் மெொல்லியைடி நொம் திரும்பி, சிவந்த ெமுத்திைத்திற்குப் வைொகிற வழியொய் வனொந்தைத்திற்குப் 
பிையொைம்ைண்ணி, அவநக நொள் வெயீர் நொட்பட சுற்றித்திரிந்வதொம். 

Then we turned back and set out toward the wilderness along the route to the Red Sea,  as the 

LORD had directed me. For a long time we made our way around the hill country of Seir. 

2. அப்மைொழுது கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: 

Then the LORD said to me, 

3. நீங்கள் இந்த  பைநொட்படச் சுற்றித்திரிந்தது வைொதும்; வடக்வக திரும்புங்கள். 

“You have made your way around this hill country long enough; now turn north. 

4. ஜனங்களுக்கு நீ கட்டபளயிடவவண்டியது என்னமவன்றொல்: வெயீரிவை குடியிருக்கிற ஏெொவின் புத்திைைொன 
உங்கள் ெவகொதைரின் எல்பைபயக் கடக்கப்வைொகிறீர்கள்; அவர்கள் உங்களுக்குப் ையப்ைடுவொர்கள்; நீங்கவளொ 
மிகவும் எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள்; 

Give the people these orders: ‘You are about to pass through the territory of your relatives the 

descendants of Esau, who live in Seir. They will be afraid of you, but be very careful. 

5. அவர்கவளொவட வைொர்மெய்யவவண்டொம்; அவர்கள் வதெத்திவை ஒரு அடி நிைமும் உங்களுக்குக் மகொவடன்; 
வெயீர்  பைநொட்பட ஏெொவுக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுத்திருக்கிவறன். 

Do not provoke them to war, for I will not give you any of their land, not even enough to put 

your foot on. I have given Esau the hill country of Seir as his own. 

6. வைொஜனைதொர்த்தங்கபள அவர்கள் பகயிவை ைைத்திற்கு வொங்கிப் புசித்து, தண்ணீபையும் அவர்கள் பகயிவை 
ைைத்திற்கு வொங்கிக் குடியுங்கள். 

You are to pay them in silver for the food you eat and the water you drink.’” 

7. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன் பகக்கிரிபயகளிமைல்ைொம் உன்பன ஆசீர்வதித்து வருகிறொர்; இந்தப் மைரிய 
வனொந்தைவழியொய் நீ நடந்துவருகிறபத அறிவொர்; இந்த நொற்ைது வருஷமும் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் 
உன்வனொவட இருந்தொர்; உனக்கு ஒன்றும் குபறவுைடவில்பை என்று மெொல் என்றொர். 

The LORD your God has blessed you in all the work of your hands. He has watched over your 

journey through this vast wilderness. These forty years the LORD your God has been with you, 

and you have not lacked anything. 

8. அப்ைடிவய நொம் வெயீரிவை குடியிருக்கிற நம்முபடய ெவகொதைைொகிய ஏெொவின் புத்திைபை விட்டுப் புறப்ைட்டு, 
அந்தைமவளி வழியொய் ஏைொத்வ லும், எசிவயொன்வகவைர்வ லும் வைொய், திரும்பிக்மகொண்டு, வ ொவொப் 
வனொந்தைவழியொய் வந்வதொம். 
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So we went on past our relatives the descendants of Esau, who live in Seir. We turned from the 

Arabah road, which comes up from Elath and Ezion Geber, and traveled along the desert road of 

Moab. 

9. அப்மைொழுது கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: நீ வ ொவொபை வருத்தப்ைடுத்தொ லும், அவர்கவளொவட 
வைொர்மெய்யொ லும் இரு; அவர்கள் வதெத்தில் உனக்கு ஒன்றும் சுதந்தை ொகக் மகொவடன்; ஆர் என்னும் 
ைட்டைத்தின் சீப பய வைொத் புத்திைருக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுத்வதன். 

Then the LORD said to me, “Do not harass the Moabites or provoke them to war, for I will not 

give you any part of their land. I have given Ar to the descendants of Lot as a possession.” 

10. திைளொனவர்களும், ஏனொக்கியபைப் வைொை மநடியவர்களு ொன ைைத்த ஜனங்களொகிய ஏமியர் அதில் முன்வன 
குடியிருந்தொர்கள். 

(The Emites used to live there—a people strong and numerous, and as tall as the Anakites. 

11. அவர்களும் ஏனொக்கியபைமயொத்த இைொட்ெதர் என்று எண்ைப்ைட்டொர்கள், வ ொவொபியவைொ அவர்கபள ஏமியர் 
என்று மெொல்லுகிறொர்கள். 

Like the Anakites, they too were considered Rephaites, but the Moabites called them Emites. 

12. ஓரியரும் வெயீரில் முன்வன குடியிருந்தொர்கள்; கர்த்தர் தங்களுக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுத்த வதெத்தொபை 
இஸ்ைவவல் துைத்தினதுவைொை, ஏெொவின் புத்திைர் அந்த ஓரியபைத் துைத்தி, அவர்கபளத் தங்கள் முகத்திற்கு 
முன்ைொக அழித்து, அவர்கள் இருந்த ஸ்தொனத்தில் குடிவயறினொர்கள். 

Horites used to live in Seir, but the descendants of Esau drove them out. They destroyed the 

Horites from before them and settled in their place, just as Israel did in the land the LORD gave 

them as their possession.) 

13. நீங்கள் எழுந்து, வெவைத் ஆற்பறக்கடந்து வைொங்கள் என்று மெொன்னொர்; அப்ைடிவய வெவைத் ஆற்பறக் 
கடந்வதொம். 

And the LORD said, “Now get up and cross the Zered Valley.” So we crossed the valley. 

14. யுத்த  னிதைொன அந்தச் ெந்ததிமயல்ைொம் கர்த்தர் தங்களுக்கு ஆபையிட்டைடிவய ைொளயத்தின் நடுவிலிருந்து 
 ொண்டுவைொக, நொம் கொவதஸ்ைர்வனயொபவ விட்டுப் புறப்ைட்டது முதற்மகொண்டு, வெவைத் ஆற்பறக் 
கடக்கு ட்டும், மென்ற கொைம் முப்ைத்மதட்டு வருஷ ொயிற்று. 

Thirty-eight years passed from the time we left Kadesh Barnea until we crossed the Zered 

Valley. By then, that entire generation of fighting men had perished from the camp, as the 

LORD had sworn to them. 

15. அவர்கள் ைொளயத்தின் நடுவிலிருந்து  ொண்டு ஒழியு ட்டும் கர்த்தரின் பக அவர்கபள நிர்மூை ொக்கும்ைடிக்கு 
அவர்களுக்கு விவைொத ொயிருந்தது. 

The LORD’s hand was against them until he had completely eliminated them from the camp. 

16. யுத்த னிதர் எல்ைொரும் ஜனத்தின் நடுவிலிருந்து மெத்துத் தீர்ந்தபின்பு, 

Now when the last of these fighting men among the people had died, 



558 

Index 

17. கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: 

the LORD said to me, 

18. நீ ஆர் ைட்டைம் இருக்கிற வ ொவொபின் எல்பைபய இன்பறக்குக் கடந்து, 

“Today you are to pass by the region of Moab at Ar. 

19. அம்வ ொன் புத்திைருக்கு எதிைொகச் வெைப்வைொகிறொய்; நீ அவர்கபள வருத்தப்ைடுத்தவும் அவர்கவளொவட 
வைொர்மெய்யவும் வவண்டொம்; அம்வ ொன் புத்திைரின் வதெத்தில் ஒன்றும் உனக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொவடன்; அபத 
வைொத் புத்திைருக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுத்திருக்கிவறன். 

When you come to the Ammonites, do not harass them or provoke them to war, for I will not 

give you possession of any land belonging to the Ammonites. I have given it as a possession to 

the descendants of Lot.” 

20. அதுவும் இைொட்ெதருபடய வதெ ொக எண்ைப்ைட்டது; முற்கொைத்தில் இைொட்ெதர் அதிவை குடியிருந்தொர்கள், 
அம்வ ொனியர் அவர்கபளச் ெம்சூமியர் என்று மெொல்லுகிறொர்கள். 

(That too was considered a land of the Rephaites, who used to live there; but the Ammonites 

called them Zamzummites. 

21. அவர்கள் திைளொனவர்களும் ஏனொக்கியபைப்வைொை மநடியவர்களு ொன ைைத்த ஜனங்களொயிருந்தொர்கள்; 
கர்த்தவைொ வெயீரில் குடியிருந்த ஏெொவின் புத்திைருக்கு முன்ைொக ஓரியபை அழிக்க, அவர்கள் அந்த ஜனங்கபளத் 
துைத்திவிட்டு, அவர்கள் இருந்த ஸ்தொனத்தில் இந்நொள்வபைக்கும் குடியிருக்கிறதுவைொைவும், 

They were a people strong and numerous, and as tall as the Anakites. The LORD destroyed 

them from before the Ammonites, who drove them out and settled in their place. 

22. கப்வதொரிலிருந்து புறப்ைட்ட கப்வதொரியர் ஆவெரீம் மதொடங்கி ஆெொ ட்டும் குடியிருந்த ஆவியபை அழித்து, 
அவர்கள் இருந்த ஸ்தொனத்திவை குடிவயறினது வைொைவும், 

The LORD had done the same for the descendants of Esau, who lived in Seir, when he destroyed 

the Horites from before them. They drove them out and have lived in their place to this day. 

23. கர்த்தர் அவர்கபள இவர்களுக்கு முன்ைொக அழியப்ைண்ை, இவர்கள் அவர்கபளத் துைத்திவிட்டு, அவர்கள் 
இருந்த ஸ்தொனத்திவை குடிவயறினொர்கள். 

And as for the Avvites who lived in villages as far as Gaza, the Caphtorites coming out from 

Caphtor  destroyed them and settled in their place.) 

24. நீங்கள் எழுந்து பிையொைம்ைண்ணி, அர்வனொன் ஆற்பறக் கடந்துவைொங்கள்; எஸ்வைொனின் ைொஜொவொகிய 
சீவகொன் என்னும் எவ ொரியபனயும் அவன் வதெத்பதயும் உன் பகயிவை ஒப்புக்மகொடுத்வதன்; இதுமுதல் அபதச் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும்ைடி அவவனொவட யுத்தஞ்மெய். 

“Set out now and cross the Arnon Gorge. See, I have given into your hand Sihon the Amorite, 

king of Heshbon, and his country. Begin to take possession of it and engage him in battle. 

25. வொனத்தின்கீழ் எங்குமுள்ள ஜனங்கள் உன்னொவை திகிலும் ையமும் அபடயும்ைடி மெய்ய இன்று நொன் 
மதொடங்குவவன்; அவர்கள் உன் கீர்த்திபயக் வகட்டு, உன்னிமித்தம் நடுங்கி, வவதபனப்ைடுவொர்கள் என்றொர். 

This very day I will begin to put the terror and fear of you on all the nations under heaven. They 

will hear reports of you and will tremble and be in anguish because of you.” 
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26. அப்மைொழுது நொன் மகமதவ ொத் வனொந்தைத்திலிருந்து எஸ்வைொனின் ைொஜொவொகிய சீவகொனிடத்தில், ெ ொதொன 
வொர்த்பதகபளச் மெொல்லும்ைடி ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி: 

From the Desert of Kedemoth I sent messengers to Sihon king of Heshbon offering peace and 

saying, 

27. நொன் உம்முபடய வதெத்பதக் கடந்துவைொகும்ைடி உத்தைவுமகொடும்; வைதுபுறம் இடதுபுறம் ெொயொ ல் 
மைரும்ைொபத வழியொய் நடப்வைன். 

“Let us pass through your country. We will stay on the main road; we will not turn aside to the 

right or to the left. 

28. வெயீரில் குடியிருக்கிற ஏெொவின் புத்திைரும், ஆர் ைட்டைத்தில் குடியிருக்கிற வ ொவொபியரும் எனக்குச் 
மெய்ததுவைொை, நீரும், நொன் வயொர்தொபனக் கடந்து, எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் எங்களுக்குக் மகொடுக்கிற 
வதெத்தில் வெரு ட்டும், 

Sell us food to eat and water to drink for their price in silver. Only let us pass through on foot— 

29. எனக்குப் புசிக்க ஆகொைத்பதயும் குடிக்கத் தண்ணீபையும் கிையத்துக்குத் தொரும்; நொன் கொல்நபடயொய்க் கடந்து 
வைொக ொத்திைம் உத்தைவுமகொடும் என்று மெொல்லி அனுப்பிவனன். 

as the descendants of Esau, who live in Seir, and the Moabites, who live in Ar, did for us—until 

we cross the Jordan into the land the LORD our God is giving us.” 

30. ஆனொலும் தன் வதெத்பதக் கடந்து வைொகும்ைடி, எஸ்வைொனின் ைொஜொவொகிய சீவகொன் ந க்கு உத்தைவு 
மகொடுக்கவில்பை; இந்நொளில் இருக்கிறதுவைொை, உன் வதவனொகிய கர்த்தர் அவபன உன் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுக்கும்ைடி, அவன்  னபதக் கடினப்ைடுத்தி, அவன் இருதயத்பத உைங்மகொள்ளப்ைண்ணியிருந்தொர். 

But Sihon king of Heshbon refused to let us pass through. For the LORD your God had made his 

spirit stubborn and his heart obstinate in order to give him into your hands, as he has now 

done. 

31. அப்மைொழுது கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: இவதொ, சீவகொபனயும் அவன் வதெத்பதயும் உனக்கு 
ஒப்புக்மகொடுக்கப்வைொகிவறன்; இதுமுதல் அவன் வதெத்பத வெப்ைடுத்தி, சுதந்தரித்துக்மகொள் என்றொர். 

The LORD said to me, “See, I have begun to deliver Sihon and his country over to you. Now 

begin to conquer and possess his land.” 

32. சீவகொன் தன்னுபடய எல்ைொ ஜனங்கவளொடுங்கூட நம்வ ொவட யுத்தம்ைண்ைப் புறப்ைட்டு, யொகொசிவை 
வந்தொன். 

When Sihon and all his army came out to meet us in battle at Jahaz, 

33. அவபன நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் ந க்கு ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; நொம் அவபனயும் அவன் கு ொைபையும் 
அவனுபடய ெகை ஜனங்கபளயும் முறிய அடித்து, 

the LORD our God delivered him over to us and we struck him down, together with his sons and 

his whole army. 

34. அக்கொைத்தில் அவன் ைட்டைங்கபளமயல்ைொம் பிடித்து, ெகை ைட்டைங்களிலும் இருந்த ஸ்திரீ 
புருஷபையும், பிள்பளகபளயும், ஒருவபையும் மீதியொக பவக்கொ ல் ெங்கொைம்ைண்ணிவனொம். 
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At that time we took all his towns and completely destroyed  them—men, women and children. 

We left no survivors. 

35. மிருகஜீவன்கபளயும் நொம் பிடித்த ைட்டைங்களில் மகொள்பளயடித்த மைொருள்கபளயு ொத்திைம் ந க்மகன்று 
பவத்துக்மகொண்வடொம். 

But the livestock and the plunder from the towns we had captured we carried off for ourselves. 

36. அர்வனொன் ஆற்றங்கபையில் இருக்கிற ஆவைொவவரும் ஆற்றண்படயில் இருக்கிற ைட்டைமும் மதொடங்கி, 
கீவையொத்வபைக்கும் ந க்கு எதிர்த்து நிற்கத்தக்க அைணிப்ைொன ைட்டைம் இருந்ததில்பை, எல்ைொவற்பறயும் 
நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் ந க்கு ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

From Aroer on the rim of the Arnon Gorge, and from the town in the gorge, even as far as 

Gilead, not one town was too strong for us. The LORD our God gave us all of them. 

37. அம்வ ொன் புத்திைருபடய வதெத்பதயும், யொவைொக் ஆற்றங்கபையிலுள்ள இடங்கபளயும்,  பைகளிலுள்ள 
ைட்டைங்கபளயும், நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் ந க்கு விைக்கின  ற்ற இடங்கபளயும் வெைொ ல் 
விைகிப்வைொனொய். 

But in accordance with the command of the LORD our God, you did not encroach on any of the 

land of the Ammonites, neither the land along the course of the Jabbok nor that around the 

towns in the hills. 

உபாகமம் 3 

1. பின்பு நொம் திரும்பி, ைொெொனுக்குப் வைொகிற வழியொய்ப் வைொவனொம்; ைொெொனின் ைொஜொவொகிய ஓக் தன்னுபடய 
ெகை ஜனங்கவளொடும் நம்வ ொவட எதிர்த்து யுத்தம்ைண்ணும்ைடி புறப்ைட்டு, எத்வையிக்கு வந்தொன். 

Next we turned and went up along the road toward Bashan, and Og king of Bashan with his 

whole army marched out to meet us in battle at Edrei. 

2. அப்மைொழுது கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: அவனுக்குப் ையப்ைடவவண்டொம்; அவபனயும் அவனுபடய ஜனங்கள் 
எல்ைொபையும் அவன் வதெத்பதயும் உன் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்வதன்; எஸ்வைொனிவை குடியிருந்த எவ ொரியரின் 
ைொஜொவொகிய சீவகொனுக்கு நீ மெய்தது வைொை, அவனுக்கும் மெய்வொய் என்றொர். 

The LORD said to me, “Do not be afraid of him, for I have delivered him into your hands, along 

with his whole army and his land. Do to him what you did to Sihon king of the Amorites, who 

reigned in Heshbon.” 

3. அப்ைடிவய நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் ைொெொனின் ைொஜொவொகிய ஓபகயும் அவனுபடய ெகை 
ஜனங்கபளயும் நம்முபடய பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; அவனுக்கு ஒருவரும் மீதியொயிைொ ற்வைொகு ட்டும் 
அவபன முறிய அடித்வதொம். 

So the LORD our God also gave into our hands Og king of Bashan and all his army. We struck 

them down, leaving no survivors. 

4. அக்கொைத்திவை அவனுபடய ைட்டைங்கபளமயல்ைொம் பிடித்வதொம்; அவர்களிடத்தில் நொம் 
பிடித்துக்மகொள்ளொத ைட்டைம் இல்பை; ைொெொனிலிருந்த ஓகின் ைொஜ்ய ொன அறுைது ைட்டைங்களுள்ள 
அர்வகொப் வதெம் முழுவபதயும் பிடித்வதொம். 
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At that time we took all his cities. There was not one of the sixty cities that we did not take from 

them—the whole region of Argob, Og’s kingdom in Bashan. 

5. அந்தப் ைட்டைங்கமளல்ைொம் உயர்ந்த  தில்களொலும் வொெல்களொலும் தொழ்ப்ைொள்களொலும் 
அைைொக்கப்ைட்டிருந்தது; அபவகள் அன்றி,  திலில்ைொத ைட்டைங்களும் அவநகம். 

All these cities were fortified with high walls and with gates and bars, and there were also a 

great many unwalled villages. 

6. அபவகபளயும் ெங்கொைம்ைண்ணிவனொம்; நொம் எஸ்வைொனின் ைொஜொவொகிய சீவகொனுக்குச் மெய்ததுவைொை, அந்த 
எல்ைொப் ைட்டைங்களிலுமுள்ள புருஷபையும் ஸ்திரீகபளயும் பிள்பளகபளயும் ெங்கொைம்ைண்ணிவனொம். 

We completely destroyed  them, as we had done with Sihon king of Heshbon, destroying  every 

city—men, women and children. 

7. ஆனொலும் ைட்டைங்களிலுள்ள ஆஸ்திபயயும் ெகை மிருகஜீவன்கபளயும் ந க்மகன்று மகொள்பளயிட்வடொம். 

But all the livestock and the plunder from their cities we carried off for ourselves. 

8. இப்ைடிவய வயொர்தொனுக்கு இப்புறத்திலுள்ள அர்வனொன் நதிமதொடங்கி, எர்வ ொன்  பைவபைக்குமுள்ள 
வதெத்பத நொம் அக்கொைத்தில் எவ ொரியருபடய இைண்டு ைொஜொக்களிடத்திலுமிருந்து பிடித்வதொம். 

So at that time we took from these two kings of the Amorites the territory east of the Jordan, 

from the Arnon Gorge as far as Mount Hermon. 

9. சீவதொனியர் எர்வ ொபனச் சீரிவயொன் என்கிறொர்கள்; எவ ொரியவைொ அபதச் வெனீர் என்கிறொர்கள். 

(Hermon is called Sirion by the Sidonians; the Amorites call it Senir.) 

10. ெ னொன நொட்டின் எல்ைொப் ைட்டைங்கபளயும், கீவையொத் முழுவபதயும், ெல்கொயி, எத்வையி என்னும் 
ைொெொனிலிருந்த ஓகுபடய ைொஜ்யத்தின் ைட்டைங்கள்  ட்டுமுள்ள ைொெொன் முழுவபதயும் பிடித்வதொம். 

We took all the towns on the plateau, and all Gilead, and all Bashan as far as Salekah and Edrei, 

towns of Og’s kingdom in Bashan. 

11. மீந்திருந்த இைொட்ெதரில் ைொெொனின் ைொஜொவொகிய ஓக் என்ைவன்  ொத்திைம் தப்பியிருந்தொன்; இரும்பினொற் 
மெய்த அவனுபடய கட்டில்  னிதருபடய பக முழத்தின்ைடிவய, ஒன்ைது முழ நீளமும் நொலு முழ 
அகைமு ொயிருந்தது; அது அம்வ ொன் புத்திைருபடய ைப்ைொைட்டைத்தில் இருக்கிறதல்ைவொ? 

(Og king of Bashan was the last of the Rephaites. His bed was decorated with iron and was more 

than nine cubits long and four cubits wide.  It is still in Rabbah of the Ammonites.) 

12. அக்கொைத்திவை சுதந்தை ொகப் மைற்றுக்மகொண்ட வதெத்பத அர்வனொன் நதியருவகயுள்ள ஆவைொவவர் மதொடங்கி, 
கீவையொத்  பைநொட்டில் ைொதிபயயும், அதிலிருக்கிற ைட்டைங்கபளயும், ரூைனியருக்கும் கொத்தியருக்கும் 
மகொடுத்வதன். 

Of the land that we took over at that time, I gave the Reubenites and the Gadites the territory 

north of Aroer by the Arnon Gorge, including half the hill country of Gilead, together with its 

towns. 

13. கீவையொத்தின்  ற்றப் ைங்பகயும், ஓகின் ைொஜ்ய ொயிருந்த ைொெொன் முழுவபதயும்,  னொவெயின் ைொதிக் 
வகொத்திைத்துக்குக் மகொடுத்ததும் அன்றி, இைொட்ெதவதெம ன்னப்ைட்ட ைொெொனுக்குள்ளொன அர்வகொப் சீப  
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யொபவயும் மகொடுத்வதன். 

The rest of Gilead and also all of Bashan, the kingdom of Og, I gave to the half-tribe of 

Manasseh. (The whole region of Argob in Bashan used to be known as a land of the Rephaites. 

14.  னொவெயின் கு ொைனொகிய யொவீர் அர்வகொப் சீப  முழுவபதயும் வகசூரியர்  ொகொத்தியர் என்ைவர்களுபடய 
எல்பை ட்டும் கட்டிக்மகொண்டு, அதற்குத் தன் நொ த்தின்ைடிவய ைொெொன் அவவொத்யொயீர் என்று வைரிட்டொன், 
அது இந்நொள் வபைக்கும் வழங்கிவருகிறது. 

Jair, a descendant of Manasseh, took the whole region of Argob as far as the border of the 

Geshurites and the Maakathites; it was named after him, so that to this day Bashan is called 

Havvoth Jair. ) 

15.  ொகீருக்குக் கீவையொத்பதக் மகொடுத்வதன். 

And I gave Gilead to Makir. 

16. வ லும் கீவையொத் மதொடங்கி, அர்வனொன் நதி ஓடுகிற ைள்ளத்தொக்கும், கபடயொந்தைமு ொன அம்வ ொன் 
புத்திைரின் எல்பையொகிய யொவைொக்கு ஆறு ட்டும் இருக்கிற வதெத்பதயும், 

But to the Reubenites and the Gadites I gave the territory extending from Gilead down to the 

Arnon Gorge (the middle of the gorge being the border) and out to the Jabbok River, which is 

the border of the Ammonites. 

17. கின்னவைத் மதொடங்கி அஸ்வதொத் பிஸ்கொவுக்குத் தொழ்வொய்க் கிழக்வக இருக்கிற உப்புக்கடைொன ெ னொன 
மவளியின் கடல் ட்டும், வயொர்தொனின் எல்பைக்குள் அடங்கிய ெ னொன மவளிபயயும், ரூைனியருக்கும் 
கொத்தியருக்கும் மகொடுத்வதன். 

Its western border was the Jordan in the Arabah, from Kinnereth to the Sea of the Arabah (that 

is, the Dead Sea), below the slopes of Pisgah. 

18. அக்கொைத்திவை நொன் உங்கபள வநொக்கி: உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்கு இந்த வதெத்பதச் 
சுதந்தை ொகக் மகொடுத்தொர்; யுத்தஞ்மெய்யத்தக்கவர்களொகிய நீங்கள் எல்ைொரும் இஸ்ைவவல் புத்திைைொன உங்கள் 
ெவகொதைருக்கு முன்வன ஆயுதைொணிகளொக நடந்துவைொங்கள் 

I commanded you at that time: “The LORD your God has given you this land to take possession 

of it. But all your able-bodied men, armed for battle, must cross over ahead of the other 

Israelites. 

19. உங்கள்  பனவிகளும் உங்கள் பிள்பளகளும் உங்கள் ஆடு ொடுகளும்  ொத்திைம் நொன் உங்களுக்குக் மகொடுத்த 
உங்கள் ைட்டைங்களில் இருக்கட்டும்; உங்களுக்குத் திைளொன ஆடு ொடுகள் உண்மடன்று அறிவவன். 

However, your wives, your children and your livestock (I know you have much livestock) may 

stay in the towns I have given you, 

20. ஆனொலும் கர்த்தர் உங்கபள இபளப்ைொறப்ைண்ணினதுவைொை, உங்கள் ெவகொதைபையும் இபளப்ைொறப்ைண்ணி, 
வயொர்தொனுக்கு அப்புறத்தில் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் மகொடுக்கிற வதெத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளு ட்டும் 
நீங்கள் இருந்து, பின்பு அவைவர் நொன் உங்களுக்குக் மகொடுத்த உங்கள் சுதந்தைத்துக்குத் திரும்புவீர்களொக என்வறன். 

until the LORD gives rest to your fellow Israelites as he has to you, and they too have taken over 
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the land that the LORD your God is giving them across the Jordan. After that, each of you may 

go back to the possession I have given you.” 

21. அக்கொைத்திவை நொன் வயொசுவொபவ வநொக்கி: உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் அந்த இைண்டு ைொஜொக்களுக்கும் 
மெய்தபவகபளமயல்ைொம் உன் கண்கள் கண்டது; நீ வைொய்ச் வெரும் எல்ைொ ைொஜ்யங்களுக்கும் கர்த்தர் அப்ைடிவய 
மெய்வொர். 

At that time I commanded Joshua: “You have seen with your own eyes all that the LORD your 

God has done to these two kings. The LORD will do the same to all the kingdoms over there 

where you are going. 

22. அவர்களுக்குப் ையப்ைடீர்களொக; உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் தொவ  உங்களுக்கொக யுத்தம் ைண்ணுவொர் 
என்று மெொன்வனன். 

Do not be afraid of them; the LORD your God himself will fight for you.” 

23. அக்கொைத்திவை நொன் கர்த்தபை வநொக்கி: 

At that time I pleaded with the LORD: 

24. கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, நீர் உ து அடிவயனுக்கு உ து  கத்துவத்பதயும் உ து வல்ைப யுள்ள 
கைத்பதயும் கொண்பிக்கத் மதொடங்கினீர்; வொனத்திலும் பூமியிலும் உம்முபடய கிரிபயகளுக்கும் உம்முபடய 
வல்ைப களுக்கும் ஒப்ைொகச் மெய்யத்தக்க வதவன் யொர்? 

“Sovereign LORD, you have begun to show to your servant your greatness and your strong 

hand. For what god is there in heaven or on earth who can do the deeds and mighty works you 

do? 

25. நொன் கடந்துவைொய் வயொர்தொனுக்கு அப்புறத்திலுள்ள அந்த நல்ை வதெத்பதயும், அந்த நல்ை  பைபயயும், 
லீைவனொபனயும் ைொர்க்கும்ைடி உத்தைவு மகொடுத்தருளும் என்று வவண்டிக்மகொண்வடன். 

Let me go over and see the good land beyond the Jordan—that fine hill country and Lebanon.” 

26. கர்த்தவைொ உங்கள் நிமித்தம் என்வ ல் வகொைங்மகொண்டு, எனக்குச் மெவிமகொடொ ல், என்பன வநொக்கி: 
வைொதும், இனி இந்தக் கொரியத்பதக்குறித்து என்வனொவட வைெவவண்டொம். 

But because of you the LORD was angry with me and would not listen to me. “That is enough,” 

the LORD said. “Do not speak to me anymore about this matter. 

27. நீ பிஸ்கொவின் மகொடுமுடியில் ஏறி, உன் கண்கபள வ ற்கிலும் வடக்கிலும் மதற்கிலும் கிழக்கிலும் ஏமறடுத்து, 
உன் கண்களினொவை அபதப் ைொர்; இந்த வயொர்தொபன நீ கடந்து வைொவதில்பை. 

Go up to the top of Pisgah and look west and north and south and east. Look at the land with 

your own eyes, since you are not going to cross this Jordan. 

28. நீ வயொசுவொவுக்குக் கட்டபள மகொடுத்து, அவபனத் திடப்ைடுத்திப் ைைப்ைடுத்து; அவன் இந்த ஜனங்களுக்கு 
முன்ைொகக் கடந்துவைொய், அவவன நீ கொணும் வதெத்பத அவர்களுக்குப் ைங்கிட்டுக்மகொடுப்ைொன் என்றொர். 

But commission Joshua, and encourage and strengthen him, for he will lead this people across 

and will cause them to inherit the land that you will see.” 
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29. பின்பு மைத்மைவயொருக்கு எதிைொன ைள்ளத்தொக்கில் தங்கியிருந்வதொம். 

So we stayed in the valley near Beth Peor. 

உபாகமம் 4 

1. இஸ்ைவவைவை, நீங்கள் பிபழத்திருக்கும்ைடிக்கும், உங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குக் 
மகொடுக்கிற வதெத்தில் நீங்கள் பிைவவசித்து அபதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும்ைடிக்கும், நீங்கள் பகக்மகொள்வதற்கு 
நொன் உங்களுக்குப் வைொதிக்கிற கட்டபளகபளயும் நியொயங்கபளயும் வகளுங்கள். 

Now, Israel, hear the decrees and laws I am about to teach you. Follow them so that you may 

live and may go in and take possession of the land the LORD, the God of your ancestors, is 

giving you. 

2. நொன் உங்களுக்குக் கற்பிக்கும் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரின் கட்டபளகபள நீங்கள் பகக்மகொள்ளும்ைடி. நொன் 
உங்களுக்குக் கற்பிக்கிற வெனத்வதொவட நீங்கள் ஒன்றும் கூட்டவும் வவண்டொம், அதில் ஒன்றும் குபறக்கவும் 
வவண்டொம். 

Do not add to what I command you and do not subtract from it, but keep the commands of the 

LORD your God that I give you. 

3. ைொகொல்வைவயொரின் நிமித்தம் கர்த்தர் மெய்தபத உங்கள் கண்கள் கண்டிருக்கிறது; ைொகொல்வைவயொபைப் 
பின்ைற்றின  னிதபைமயல்ைொம் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன் நடுவில் இைொதைடிக்கு அழித்துப்வைொட்டொர். 

You saw with your own eyes what the LORD did at Baal Peor. The LORD your God destroyed 

from among you everyone who followed the Baal of Peor, 

4. ஆனொலும் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபைப் ைற்றிக்மகொண்ட நீங்கமளல்ைொரும் இந்நொள்வபைக்கும் 
உயிவைொடிருக்கிறீர்கள். 

but all of you who held fast to the LORD your God are still alive today. 

5. நீங்கள் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும்ைடி பிைவவசிக்கும் வதெத்தில் நீங்கள் பகக்மகொள்ளும்மைொருட்டு, என் 
வதவனொகிய கர்த்தர் எனக்குக் கற்பித்தைடிவய, நொன் உங்களுக்குக் கட்டபளகபளயும் நியொயங்கபளயும் 
வைொதித்வதன். 

See, I have taught you decrees and laws as the LORD my God commanded me, so that you may 

follow them in the land you are entering to take possession of it. 

6. ஆபகயொல் அபவகபளக் பகக்மகொண்டு நடவுங்கள்; ஜனங்களின் கண்களுக்கு முன்ைொகவும் இதுவவ 
உங்களுக்கு ஞொனமும் விவவகமு ொய் இருக்கும்; அவர்கள் இந்தக் கட்டபளகபளமயல்ைொம் வகட்டு, இந்தப் 
மைரிய ஜொதிவய ஞொனமும் விவவகமுமுள்ள ஜனங்கள் என்ைொர்கள். 

Observe them carefully, for this will show your wisdom and understanding to the nations, who 

will hear about all these decrees and say, “Surely this great nation is a wise and understanding 

people.” 

7. நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தபை நொம் மதொழுதுமகொள்ளுகிறவைொமதல்ைொம், அவர் ந க்குச் 
ெமீை ொயிருக்கிறதுவைொை, வதவபன இவ்வளவு ெமீை ொய்ப் மைற்றிருக்கிற வவவற மைரிய ஜொதி எது? 
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What other nation is so great as to have their gods near them the way the LORD our God is near 

us whenever we pray to him? 

8. இந்நொளில் நொன் உங்களுக்கு விதிக்கிற இந்த நியொயப்பிை ொைம் முழுப க்கும் ஒத்த இவ்வளவு நீதியுள்ள 
கட்டபளகபளயும் நியொயங்கபளயும் மைற்றிருக்கிற வவவற மைரிய ஜொதியும் எது? 

And what other nation is so great as to have such righteous decrees and laws as this body of 

laws I am setting before you today? 

9. ஓவைபிவை உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு முன்ைொக நீ நிற்கும்வைொது, கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: ஜனங்கபள 
என்னிடத்தில் கூடிவைச்மெய்து, என் வொர்த்பதகபள அவர்கள் வகட்கும்ைடி ைண்ணுவவன்; அவர்கள் பூமியில் 
உயிவைொடிருக்கும் நொமளல்ைொம் எனக்குப் ையந்திருக்கும்ைடி அபவகபளக் கற்றுக்மகொண்டு, தங்கள் 
பிள்பளகளுக்கும் வைொதிக்கக்கடவர்கள் என்று மெொல்லிய நொளில், 

Only be careful, and watch yourselves closely so that you do not forget the things your eyes 

have seen or let them fade from your heart as long as you live. Teach them to your children and 

to their children after them. 

10. உன் கண்கள் கண்ட கொரியங்கபள நீ  றவொதைடிக்கும், உன் ஜீவனுள்ள நொமளல்ைொம் அபவகள் உன் 
இருதயத்பத விட்டு நீங்கொதைடிக்கும் நீ எச்ெரிக்பகயொயிருந்து, உன் ஆத்து ொபவச் ெொக்கிைபதயொய்க் 
கொத்துக்மகொள்; அபவகபள உன் பிள்பளகளுக்கும் உன் பிள்பளகளின் பிள்பளகளுக்கும் அறிவிக்கக்கடவொய். 

Remember the day you stood before the LORD your God at Horeb, when he said to me, 

“Assemble the people before me to hear my words so that they may learn to revere me as long 

as they live in the land and may teach them to their children.” 

11. நீங்கள் வெர்ந்து வந்து,  பையின் அடிவொைத்தில் நின்றீர்கள்; அந்த  பையில் வொனத்பத அளொவிய அக்கினி 
எரிய, இருளும் வ கமும் அந்தகொைமும் சூழ்ந்தது. 

You came near and stood at the foot of the mountain while it blazed with fire to the very 

heavens, with black clouds and deep darkness. 

12. அந்த அக்கினியின் நடுவிலிருந்து கர்த்தர் உங்கவளொவட வைசினொர்; வொர்த்பதகளின் ெத்தத்பத நீங்கள் 
வகட்டீர்கள்; அந்தச் ெத்தத்பத நீங்கள் வகட்டவதயன்றி, ஒரு ரூைத்பதயும் கொைவில்பை. 

Then the LORD spoke to you out of the fire. You heard the sound of words but saw no form; 

there was only a voice. 

13. நீங்கள் பகக்மகொள்ளவவண்டும் என்று அவர் உங்களுக்குக் கட்டபளயிட்ட ைத்துக் கற்ைபனகளொகிய 
தம்முபடய உடன்ைடிக்பகபய அவர் உங்களுக்கு அறிவித்து, அபவகபள இைண்டு கற்ைைபககளில் எழுதினொர். 

He declared to you his covenant, the Ten Commandments, which he commanded you to follow 

and then wrote them on two stone tablets. 

14. நீங்கள் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளப்வைொகிற வதெத்தில் நீங்கள் பகக்மகொள்ளவவண்டிய கட்டபளகபளயும் 
நியொயங்கபளயும் உங்களுக்குப் வைொதிக்கவவண்டும ன்று அக்கொைத்தில் கர்த்தர் எனக்குக் கட்டபளயிட்டொர். 

And the LORD directed me at that time to teach you the decrees and laws you are to follow in 

the land that you are crossing the Jordan to possess. 
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15. கர்த்தர் ஓவைபிவை அக்கினியின் நடுவிலிருந்து உங்கவளொவட வைசின நொளில், நீங்கள் ஒரு ரூைத்பதயும் 
கொைவில்பை. 

You saw no form of any kind the day the LORD spoke to you at Horeb out of the fire. Therefore 

watch yourselves very carefully, 

16. ஆபகயொல் நீங்கள் உங்கபளக் மகடுத்துக்மகொண்டு, ஆண் உருவும், மைண் உருவும், 

so that you do not become corrupt and make for yourselves an idol, an image of any shape, 

whether formed like a man or a woman, 

17. பூமியிலிருக்கிற யொமதொரு மிருகத்தின் உருவும், ஆகொயத்தில் ைறக்கிற மெட்படயுள்ள யொமதொரு ைட்சியின் 
உருவும், 

or like any animal on earth or any bird that flies in the air, 

18. பூமியிலுள்ள யொமதொரு ஊரும் பிைொணியின் உருவும், பூமியின் கீழ்த் தண்ணீரிலுள்ள யொமதொரு  ச்ெத்தின் 
உருவு ொயிருக்கிற இபவகளில் யொமதொரு உருவுக்கு ஒப்ைொன விக்கிைகத்பத உங்களுக்கு உண்டொக்கொதைடிக்கும், 

or like any creature that moves along the ground or any fish in the waters below. 

19. உங்கள் கண்கபள வொனத்திற்கு ஏமறடுத்து, உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் வொனத்தின் கீமழங்கும் இருக்கிற 
எல்ைொ ஜனங்களுக்கும் ஏற்ைடுத்தின வொனத்தின் ெர்வ வெபனகளொகிய ெந்திை சூரிய நட்ெத்திைங்கபள வநொக்கி, 
அபவகபளத் மதொழுது வெவிக்க இைங்கொதைடிக்கும், உங்கள் ஆத்து ொக்கபளக்குறித்து மிகவும் 
எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 

And when you look up to the sky and see the sun, the moon and the stars—all the heavenly 

array—do not be enticed into bowing down to them and worshiping things the LORD your God 

has apportioned to all the nations under heaven. 

20. இந்நொளில் நீங்கள் இருக்கிறதுவைொை, த க்குச் சுதந்தை ொன ஜன ொயிருக்கும்ைடி, கர்த்தர் உங்கபளச் 
வெர்த்துக்மகொண்டு, உங்கபள எகிப்து என்னும் இருப்புக்கொளவொயிலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினொர். 

But as for you, the LORD took you and brought you out of the iron-smelting furnace, out of 

Egypt, to be the people of his inheritance, as you now are. 

21. கர்த்தர் உங்கள் நிமித்தம் என்வ ல் வகொைங்மகொண்டு, நொன் வயொர்தொபனக் கடந்துவைொவதில்பை என்றும், உன் 
வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுக்கிற அந்த நல்ை வதெத்தில் நொன் பிைவவசிப்ைதில்பை என்றும் 
ஆபையிட்டொர். 

The LORD was angry with me because of you, and he solemnly swore that I would not cross the 

Jordan and enter the good land the LORD your God is giving you as your inheritance. 

22. அதினொல் இந்த வதெத்தில் நொன்  ைை படயவவண்டும்; நொன் வயொர்தொபனக் கடந்து வைொவதில்பை; 
நீங்கவளொ கடந்துவைொய், அந்த நல்ை வதெத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்வீர்கள். 

I will die in this land; I will not cross the Jordan; but you are about to cross over and take 

possession of that good land. 

23. நீங்கள் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்கவளொவட ைண்ணின உடன்ைடிக்பகபய  றந்து, உங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தர் வவண்டொம் என்று விைக்கின எவ்வித ெொயைொன விக்கிைகத்பதயும் உங்களுக்கு உண்டொக்கொதைடிக்கு 
எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 
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Be careful not to forget the covenant of the LORD your God that he made with you; do not 

make for yourselves an idol in the form of anything the LORD your God has forbidden. 

24. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் ைட்சிக்கிற அக்கினி, அவர் எரிச்ெலுள்ள வதவன். 

For the LORD your God is a consuming fire, a jealous God. 

25. நீங்கள் பிள்பளகளும் பிள்பளகளின் பிள்பளகளும் மைற்று, வதெத்தில் மவகுநொள் இருந்தபின்பு, நீங்கள் 
உங்கபளக் மகடுத்து, யொமதொரு விக்கிைகத்பதயொவது யொமதொரு ெொயைொன சுரூைத்பதயொவது ைண்ணி, உன் 
வதவனொகிய கர்த்தருக்குக் வகொைம் உண்டொக்க அவர் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொல், 

After you have had children and grandchildren and have lived in the land a long time—if you 

then become corrupt and make any kind of idol, doing evil in the eyes of the LORD your God 

and arousing his anger, 

26. நீங்கள் வயொர்தொபனக் கடந்து சுதந்தரிக்கப்வைொகிற வதெத்தில் இைொ ல், சீக்கிை ொய் முற்றிலும் 
அழிந்துவைொவீர்கள் என்று, இந்நொளில் உங்களுக்கு விவைொத ொய் வொனத்பதயும் பூமிபயயும் ெொட்சி பவக்கிவறன்; 
நீங்கள் அதிவை மநடுநொள் இைொ ல் நிர்மூை ொக்கப்ைடுவீர்கள். 

I call the heavens and the earth as witnesses against you this day that you will quickly perish 

from the land that you are crossing the Jordan to possess. You will not live there long but will 

certainly be destroyed. 

27. கர்த்தர் உங்கபளப் புறஜொதிகளுக்குள்வள சிதற அடிப்ைொர்; கர்த்தர் உங்கபளக் மகொண்டுவைொய் விடப்வைொகிற 
ஜொதிகளிடத்திவை மகொஞ்ெ ஜனங்களொய் மீந்திருப்பீர்கள். 

The LORD will scatter you among the peoples, and only a few of you will survive among the 

nations to which the LORD will drive you. 

28. அங்வக கொைொ லும் வகளொ லும் ெொப்பிடொ லும் முகைொ லும் இருக்கிற  ைமும் கல்லு ொன,  னுஷர் 
பகவவபையொகிய வதவர்கபளச் வெவிப்பீர்கள். 

There you will worship man-made gods of wood and stone, which cannot see or hear or eat or 

smell. 

29. அப்மைொழுது அங்வகயிருந்து உன் வதவனொகிய கர்த்தபைத் வதடுவொய்; உன் முழு இருதயத்வதொடும் உன் முழு 
ஆத்து ொவவொடும் அவபைத் வதடும்வைொது, அவபைக் கண்டபடவொய். 

But if from there you seek the LORD your God, you will find him if you seek him with all your 

heart and with all your soul. 

30. நீ வியொகுைப்ைட இபவகமளல்ைொம் உன்பனத் மதொடர்ந்து பிடிக்கும்வைொது, கபடசி நொட்களில் உன் 
வதவனொகிய கர்த்தரிடத்தில் திரும்பி அவர் ெத்தத்திற்குக் கீழ்ப்ைடிவொயொனொல், 

When you are in distress and all these things have happened to you, then in later days you will 

return to the LORD your God and obey him. 

31. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் இைக்கமுள்ள வதவனொயிருக்கிறைடியொல், அவர் உன்பனக் பகவிடவு ொட்டொர், 
உன்பன அழிக்கவு ொட்டொர், உன் பிதொக்களுக்குத் தொம் ஆபையிட்டுக் மகொடுத்த உடன்ைடிக்பகபய 
 றக்கவு ொட்டொர். 
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For the LORD your God is a merciful God; he will not abandon or destroy you or forget the 

covenant with your ancestors, which he confirmed to them by oath. 

32. வதவன்  னுஷபனப் பூமியிவை சிருஷ்டித்த நொள்முதல், உனக்கு முன் இருந்த பூர்வநொட்களில், வொனத்தின் 
ஒருமுபன மதொடங்கி அதின்  றுமுபன ட்டுமுள்ள எவ்விடத்திைொகிலும் இப்ைடிப்ைட்ட மைரிய கொரியம் 
நடந்ததுண்வடொ, இப்ைடிப்ைட்ட கொரியம் வகள்விப்ைட்டதுண்வடொ; 

Ask now about the former days, long before your time, from the day God created human beings 

on the earth; ask from one end of the heavens to the other. Has anything so great as this ever 

happened, or has anything like it ever been heard of? 

33. அக்கினியின் நடுவிலிருந்து வைசுகிற வதவனுபடய ெத்தத்பத நீ வகட்டது வைொை, யொமதொரு ஜன ொவது 
வகட்டதும் உயிவைொடிருந்ததும் உண்வடொ, 

Has any other people heard the voice of God  speaking out of fire, as you have, and lived? 

34. அல்ைது உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் எகிப்திவை உங்கள் கண்களுக்கு முன்ைொக உங்களுக்குச் 
மெய்தைடிமயல்ைொம் வதவன் அந்நிய ஜொதிகளின் நடுவிலிருந்து ஒரு ஜனத்பதச் வெொதபனகளினொலும், 
அபடயொளங்களினொலும், அற்புதங்களினொலும், யுத்தத்தினொலும், வல்ைப யுள்ள கைத்தினொலும், ஓங்கிய 
புயத்தினொலும்,  கொ ையங்கை ொன மெயல்களினொலும், த க்மகன்று மதரிந்துமகொள்ள வபகைண்ணினதுண்வடொ 
என்று நீ விெொரித்துப்ைொர். 

Has any god ever tried to take for himself one nation out of another nation, by testings, by signs 

and wonders, by war, by a mighty hand and an outstretched arm, or by great and awesome 

deeds, like all the things the LORD your God did for you in Egypt before your very eyes? 

35. கர்த்தவை வதவன், அவபையல்ைொ ல் வவமறொருவரும் இல்பை என்ைபத நீ அறியும்ைடிக்கு, இது உனக்குக் 
கொட்டப்ைட்டது. 

You were shown these things so that you might know that the LORD is God; besides him there is 

no other. 

36. உன்பன உைவதசிக்கும்ைடிக்கு, அவர் வொனத்திலிருந்து த து ெத்தத்பத உனக்குக் வகட்கப்ைண்ணி, பூமியிவை 
த து மைரிய அக்கினிபய உனக்குக் கொண்பித்தொர்; அக்கினியின் நடுவிலிருந்து உண்டொன அவருபடய 
வொர்த்பதகபளக் வகட்டொய். 

From heaven he made you hear his voice to discipline you. On earth he showed you his great 

fire, and you heard his words from out of the fire. 

37. அவர் உன் பிதொக்களில் அன்பு கூர்ந்தைடியொல், அவர்களுபடய பின்ெந்ததிபயத் மதரிந்துமகொண்டு, 

Because he loved your ancestors and chose their descendants after them, he brought you out 

of Egypt by his Presence and his great strength, 

38. உன்னிலும் ைைத்த மைரிய ஜொதிகபள உனக்கு முன்னின்று துைத்தவும், உன்பன அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், 
இந்நொளில் இருக்கிறதுவைொை, அவர்கள் வதெத்பத உனக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுக்கவும், உன்பனத் த து 
முகத்துக்குமுன் த து மிகுந்த வல்ைப யினொல் எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினொர். 

to drive out before you nations greater and stronger than you and to bring you into their land to 

give it to you for your inheritance, as it is today. 



569 

Index 

39. ஆபகயொல், உயை வொனத்திலும் தொழ பூமியிலும் கர்த்தவை வதவன், அவபைத் தவிை ஒருவரும் இல்பை 
என்ைபத நீ இந்நொளில் அறிந்து, உன்  னதிவை சிந்தித்து, 

Acknowledge and take to heart this day that the LORD is God in heaven above and on the earth 

below. There is no other. 

40. நீயும் உனக்குப் பின்வரும் உன் பிள்பளகளும் நன்றொயிருக்கும்ைடிக்கும், உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்கு 
என்பறக்கும் மகொடுக்கிற வதெத்திவை நீ நீடித்த நொளொயிருக்கும்ைடிக்கும், நொன் இன்று உனக்குக் கற்பிக்கிற 
அவருபடய கட்டபளகபளயும் அவருபடய கற்ைபனகபளயும் பகக்மகொள்ளக்கடவொய் என்றொன். 

Keep his decrees and commands, which I am giving you today, so that it may go well with you 

and your children after you and that you may live long in the land the LORD your God gives you 

for all time. 

41. முற்ைபகயின்றிக் பகப்பிெகொய் பிறபனக் மகொன்றவன் அபடக்கைப்ைட்டைங்களில் ஒரு ைட்டைத்தில் 
தப்பிவயொடிப்வைொய்ப் பிபழத்திருக்கும்ைடியொக, 

Then Moses set aside three cities east of the Jordan, 

42. ரூைனியபைச் வெர்ந்த ெ பூமியொகிய வனொந்தைத்திலுள்ள வைவெரும், கொத்தியபைச் வெர்ந்த கீவையொத்திலுள்ள 
ைொவ ொத்தும்,  னொவெயபைச் வெர்ந்த ைொெொனிலுள்ள வகொைொனு ொகிய, 

to which anyone who had killed a person could flee if they had unintentionally killed a neighbor 

without malice aforethought. They could flee into one of these cities and save their life. 

43. மூன்று ைட்டைங்கபள வ ொவெ வயொர்தொனுக்கு இப்புறத்தில் சூரிவயொதய திபெயிவை ஏற்ைடுத்தினொன். 

The cities were these: Bezer in the wilderness plateau, for the Reubenites; Ramoth in Gilead, for 

the Gadites; and Golan in Bashan, for the Manassites. 

44. இதுவவ வ ொவெ இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு விதித்த பிை ொைம். 

This is the law Moses set before the Israelites. 

45. இஸ்ைவவல் புத்திைர் எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்டபின்பு, வயொர்தொனுக்கு இப்புறத்தில் எஸ்வைொனில் குடியிருந்த 
எவ ொரியரின் ைொஜொவொகிய சீவகொனுபடய வதெத்திலுள்ள மைத்வைவயொருக்கு எதிைொன ைள்ளத்தொக்கிவை, 
அவர்களுக்கு வ ொவெ மெொன்ன ெொட்சிகளும் கட்டபளகளும் நியொயங்களும் இபவகவள. 

These are the stipulations, decrees and laws Moses gave them when they came out of Egypt 

46. வ ொவெயும் இஸ்ைவவல் புத்திைரும் எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்டபின்பு அந்த ைொஜொபவ முறிய அடித்து, 

and were in the valley near Beth Peor east of the Jordan, in the land of Sihon king of the 

Amorites, who reigned in Heshbon and was defeated by Moses and the Israelites as they came 

out of Egypt. 

47. வயொர்தொனுக்கு இப்புறத்தில் சூரிவயொதய திபெயில் அர்வனொன் ஆற்றங்கபையிலுள்ள ஆவைொவவர் மதொடங்கி 
எர்வ ொன் என்னும் சீவயொன்  பைவபைக்குமுள்ள வதெமும், 

They took possession of his land and the land of Og king of Bashan, the two Amorite kings east 

of the Jordan. 
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48. வயொர்தொனுக்கு இப்புறத்தில் சூரிவயொதய திபெயில் அஸ்வதொத் பிஸ்கொவுக்கும் தொழ்ந்த ெ னொன 
மவளிபயச்வெர்ந்த கடல் ட்டுமுள்ள ெ னொன மவளியபனத்து ொகிய, 

This land extended from Aroer on the rim of the Arnon Gorge to Mount Sirion  (that is, 

Hermon), 

49. எவ ொரியருபடய இைண்டு ைொஜொக்களின் வதெங்களொன சீவகொனுபடய வதெத்பதயும், ைொெொனின் ைொஜொவொகிய 
ஓகின் வதெத்பதயும் கட்டிக்மகொண்டொர்கள். 

and included all the Arabah east of the Jordan, as far as the Dead Sea,  below the slopes of 

Pisgah. 

உபாகமம் 5 

1. வ ொவெ இஸ்ைவவைர் எல்ைொபையும் அபழப்பித்து, அவர்கபள வநொக்கி: இஸ்ைவவைவை, நொன் இன்று உங்கள் 
கொதுகள் வகட்கச் மெொல்லும் கட்டபளகபளயும் நியொயங்கபளயும் வகளுங்கள்; நீங்கள் அபவகளின்ைடிவய 
மெய்யும்ைடிக்கு அபவகபளக் கற்றுக் பகக்மகொள்ளக்கடவீர்கள். 

Moses summoned all Israel and said: Hear, Israel, the decrees and laws I declare in your hearing 

today. Learn them and be sure to follow them. 

2. நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் ஓவைபிவை நம்வ ொவட உடன்ைடிக்பகைண்ணினொர். 

The LORD our God made a covenant with us at Horeb. 

3. அந்த உடன்ைடிக்பகபயக் கர்த்தர் நம்முபடய பிதொக்களுடன் ைண்ைொ ல், இந்நொளில் இங்வக 
உயிவைொடிருக்கிற நம்ம ல்ைொவைொடும் ைண்ணினொர். 

It was not with our ancestors  that the LORD made this covenant, but with us, with all of us who 

are alive here today. 

4. கர்த்தர்  பையிவை அக்கினியின் நடுவிலிருந்து முகமுக ொய் உங்கவளொவட வைசினொர். 

The LORD spoke to you face to face out of the fire on the mountain. 

5. கர்த்தருபடய வொர்த்பதபய உங்களுக்கு அறிவிக்கும்ைடி, அக்கொைத்திவை நொன் கர்த்தருக்கும், உங்களுக்கும் 
நடுவொக நின்வறன்; நீங்கள் அக்கினிக்குப் ையந்து  பையில் ஏறொ ல் இருந்தீர்கள்; அப்மைொழுது அவர் மெொன்னது 
என்னமவன்றொல்: 

(At that time I stood between the LORD and you to declare to you the word of the LORD, 

because you were afraid of the fire and did not go up the mountain.) And he said: 

6. உன்பன அடிப த்தன வீடொகிய எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின உன் வதவனொகிய கர்த்தர் நொவன. 

“I am the LORD your God, who brought you out of Egypt, out of the land of slavery. 

7. என்பனயன்றி உனக்கு வவவற வதவர்கள் உண்டொயிருக்க வவண்டொம். 

“You shall have no other gods before  me. 

8. வ வை வொனத்திலும், கீவழ பூமியிலும், பூமியின்கீழ்த் தண்ணீரிலும் உண்டொயிருக்கிறபவகளுக்கு ஒப்ைொன ஒரு 
சுரூைத்பதயொகிலும் யொமதொரு விக்கிைகத்பதயொகிலும் நீ உனக்கு உண்டொக்கவவண்டொம். 
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“You shall not make for yourself an image in the form of anything in heaven above or on the 

earth beneath or in the waters below. 

9. நீ அபவகபள ந ஸ்கரிக்கவும் வெவிக்கவும் வவண்டொம்; உன் வதவனொகிய கர்த்தைொயிருக்கிற நொன் எரிச்ெலுள்ள 
வதவனொயிருந்து, என்பனப் ைபகக்கிறவர்கபளக் குறித்து பிதொக்களுபடய அக்கிை த்பதப் பிள்பளகளிடத்தில் 
மூன்றொம், நொன்கொம் தபைமுபற ட்டும் விெொரிக்கிறவைொயிருக்கிவறன். 

You shall not bow down to them or worship them; for I, the LORD your God, am a jealous God, 

punishing the children for the sin of the parents to the third and fourth generation of those who 

hate me, 

10. என்னிடத்தில் அன்புகூர்ந்து, என் கற்ைபனகபளக் பகக்மகொள்ளுகிறவர்களுக்வகொ ஆயிைம் தபைமுபற ட்டும் 
இைக்கஞ்மெய்கிறவைொயிருக்கிவறன். 

but showing love to a thousand generations of those who love me and keep my 

commandments. 

11. உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய நொ த்பத வீணிவை வழங்கொதிருப்ைொயொக; கர்த்தர் தம்முபடய நொ த்பத 
வீணிவை வழங்குகிறவபனத் தண்டியொ ல் விடொர். 

“You shall not misuse the name of the LORD your God, for the LORD will not hold anyone 

guiltless who misuses his name. 

12. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, ஓய்வுநொபளப் ைரிசுத்த ொய் ஆெரிப்ைொயொக. 

“Observe the Sabbath day by keeping it holy, as the LORD your God has commanded you. 

13. ஆறு நொளும் நீ வவபைமெய்து, உன் கிரிபயகபளமயல்ைொம் நடப்பிப்ைொயொக. 

Six days you shall labor and do all your work, 

14. ஏழொம் நொவளொ உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ஓய்வு நொள்; அதிவை நீயொனொலும், உன் கு ொைனொனொலும், 
உன் கு ொைத்தியொனொலும், உன் வவபைக்கொைனொனொலும், உன் வவபைக்கொரியொனொலும், உன் எருதொனொலும், உன் 
கழுபதயொனொலும், உனக்கு இருக்கிற  ற்மறந்த மிருகஜீவனொனொலும், உன் வொெல்களில் இருக்கிற 
அந்நியனொனொலும் யொமதொரு வவபையும் மெய்யவவண்டொம்; நீ இபளப்ைொறுவதுவைொை உன் வவபைக்கொைனும் உன் 
வவபைக்கொரியும் இபளப்ைொறவவண்டும்; 

but the seventh day is a sabbath to the LORD your God. On it you shall not do any work, neither 

you, nor your son or daughter, nor your male or female servant, nor your ox, your donkey or 

any of your animals, nor any foreigner residing in your towns, so that your male and female 

servants may rest, as you do. 

15. நீ எகிப்து வதெத்தில் அடிப யொயிருந்தொய் என்றும், உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பன அவ்விடத்திலிருந்து 
வல்ைப யுள்ள கைத்தினொலும் ஓங்கிய புயத்தினொலும் புறப்ைடப்ைண்ணினொர் என்றும் நிபனப்ைொயொக; ஆபகயொல் 
ஓய்வு நொபள ஆெரிக்க உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் கட்டபளயிட்டொர். 

Remember that you were slaves in Egypt and that the LORD your God brought you out of there 

with a mighty hand and an outstretched arm. Therefore the LORD your God has commanded 

you to observe the Sabbath day. 
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16. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் மகொடுக்கிற வதெத்திவை உன் நொட்கள் நீடித்திருப்ைதற்கும், நீ 
நன்றொயிருப்ைதற்கும், உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, உன் தகப்ைபனயும் உன் 
தொபயயும் கனம்ைண்ணுவொயொக. 

“Honor your father and your mother, as the LORD your God has commanded you, so that you 

may live long and that it may go well with you in the land the LORD your God is giving you. 

17. மகொபை மெய்யொதிருப்ைொயொக. 

“You shall not murder. 

18. விைெொைம் மெய்யொதிருப்ைொயொக. 

“You shall not commit adultery. 

19. களவு மெய்யொதிருப்ைொயொக. 

“You shall not steal. 

20. பிறனுக்கு விவைொத ொகப் மைொய்ச்ெொட்சி மெொல்ைொதிருப்ைொயொக. 

“You shall not give false testimony against your neighbor. 

21. பிறனுபடய  பனவிபய இச்சியொதிருப்ைொயொக; பிறனுபடய வீட்படயும், அவனுபடய நிைத்பதயும், 
அவனுபடய வவபைக்கொைபனயும், அவனுபடய வவபைக்கொரிபயயும், அவனுபடய எருபதயும், அவனுபடய 
கழுபதபயயும், பின்னும் பிறனுக்குள்ள யொமதொன்பறயும் இச்சியொதிருப்ைொயொக என்றொர். 

“You shall not covet your neighbor’s wife. You shall not set your desire on your neighbor’s 

house or land, his male or female servant, his ox or donkey, or anything that belongs to your 

neighbor.” 

22. இந்த வொர்த்பதகபளக் கர்த்தர்  பையிவை அக்கினியிலும் வ கத்திலும் கொரிருளிலும் இருந்து உங்கள் 
ெபையொர் எல்ைொவைொடும்  கொ ெத்தத்துடவன மெொன்னொர்; அபவகவளொடு ஒன்றும் கூட்டொ ல், அபவகபள 
இைண்டு கற்ைைபககளில் எழுதி, என்னிடத்தில் மகொடுத்தொர். 

These are the commandments the LORD proclaimed in a loud voice to your whole assembly 

there on the mountain from out of the fire, the cloud and the deep darkness; and he added 

nothing more. Then he wrote them on two stone tablets and gave them to me. 

23.  பை அக்கினியொய் எரிபகயில் இருளின் நடுவிலிருந்து உண்டொன ெத்தத்பத நீங்கள் வகட்டவைொது, 
வகொத்திைத் தபைவரும் மூப்ைரு ொகிய நீங்கள் எல்ைொரும் என்னிடத்தில் வந்து; 

When you heard the voice out of the darkness, while the mountain was ablaze with fire, all the 

leaders of your tribes and your elders came to me. 

24. இவதொ, நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் ந க்குத் தம்முபடய  கிப பயயும் தம்முபடய  கத்துவத்பதயும் 
கொண்பித்தொர்; அக்கினியின் நடுவிலிருந்து உண்டொன அவருபடய ெத்தத்பதயும் வகட்வடொம்; வதவன் 
 னுஷவனொவட வைசியும், அவன் உயிவைொடிருக்கிறபத இந்நொளிவை கண்வடொம். 

And you said, “The LORD our God has shown us his glory and his majesty, and we have heard his 

voice from the fire. Today we have seen that a person can live even if God speaks with them. 
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25. இப்மைொழுது நொங்கள் ெொவொவனன்? இந்தப் மைரிய அக்கினி எங்கபளப் ைட்சிக்குவ ; நொங்கள் இன்னும் 
நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தரின் ெத்தத்பதக் வகட்வைொ ொகில் ெொவவொம். 

But now, why should we die? This great fire will consume us, and we will die if we hear the 

voice of the LORD our God any longer. 

26. நொங்கள் வகட்டதுவைொை, அக்கினியின் நடுவிலிருந்து வைசுகிற ஜீவனுள்ள வதவனுபடய ெத்தத்பத 
 ொம்ெ ொனவர்களில் யொைொவது வகட்டு உயிவைொடிருந்தது உண்வடொ? 

For what mortal has ever heard the voice of the living God speaking out of fire, as we have, and 

survived? 

27. நீவைொ ெமீபித்துப்வைொய், நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்வபதமயல்ைொம் வகட்டு, நம்முபடய 
வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்வபதமயல்ைொம் நீவை எங்களுக்குச் மெொல்ைவவண்டும்; நொங்கள் வகட்டு, அதின்ைடிவய 
மெய்வவொம் என்றீர்கள். 

Go near and listen to all that the LORD our God says. Then tell us whatever the LORD our God 

tells you. We will listen and obey.” 

28. நீங்கள் என்வனொவட வைசுபகயில், கர்த்தர் உங்கள் வொர்த்பதகபளக் வகட்டு, கர்த்தர் என்பன வநொக்கி; இந்த 
ஜனங்கள் உன்வனொவட மெொன்ன வொர்த்பதகபளக் வகட்வடன்; அவர்கள் மெொன்னது எல்ைொம் நன்றொய்ச் 
மெொன்னொர்கள். 

The LORD heard you when you spoke to me, and the LORD said to me, “I have heard what this 

people said to you. Everything they said was good. 

29. அவர்களும் அவர்கள் பிள்பளகளும் என்மறன்பறக்கும் நன்றொயிருக்கும்ைடி, அவர்கள் எந்நொளும் எனக்குப் 
ையந்து, என் கற்ைபனகபளமயல்ைொம் பகக்மகொள்வதற்வகற்ற இருதயம் அவர்களுக்கு இருந்தொல் நை ொயிருக்கும். 

Oh, that their hearts would be inclined to fear me and keep all my commands always, so that it 

might go well with them and their children forever! 

30. நீ வைொய்: உங்கள் கூடொைங்களுக்குத் திரும்பிப்வைொங்கள் என்று அவர்களுக்குச் மெொல். 

“Go, tell them to return to their tents. 

31. நீவயொ இங்வக என்னிடத்தில் நில்; நொன் அவர்களுக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுக்கும் வதெத்தில் அவர்கள் 
மெய்யும்ைடி நீ அவர்களுக்குப் வைொதிக்கவவண்டிய ெகை கற்ைபனகபளயும் கட்டபளகபளயும் நியொயங்கபளயும் 
உனக்குச் மெொல்லுவவன் என்றொர். 

But you stay here with me so that I may give you all the commands, decrees and laws you are to 

teach them to follow in the land I am giving them to possess.” 

32. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குக் கற்பித்தைடிவய மெய்ய ெொவதொன ொயிருங்கள்; வைதுபுறம் 
இடதுபுறம் ெொயொதிருப்பீர்களொக. 

So be careful to do what the LORD your God has commanded you; do not turn aside to the right 

or to the left. 

33. நீங்கள் சுதந்தரிக்கும் வதெத்திவை பிபழத்து சுகித்து நீடித்திருக்கும்ைடி, உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்கு 
விதித்த வழிகமளல்ைொவற்றிலும் நடக்கக்கடவீர்கள். 
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Walk in obedience to all that the LORD your God has commanded you, so that you may live and 

prosper and prolong your days in the land that you will possess. 

உபாகமம் 6 

1. நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ையந்து, உயிவைொடிருக்கும் நொமளல்ைொம், நீயும் உன் கு ொைனும் உன் 
கு ொைத்தியும், நொன் உனக்கு விதிக்கிற அவருபடய எல்ைொக் கற்ைபனகபளயும் கட்டபளகபளயும் 
பகக்மகொள்ளுகிறதினொவை உன் வொழ்நொட்கள் நீடித்திருக்கும்ைடி, 

These are the commands, decrees and laws the LORD your God directed me to teach you to 

observe in the land that you are crossing the Jordan to possess, 

2. நீங்கள் சுதந்தரிக்கப்வைொகிற வதெத்திவை பகக்மகொள்வதற்கொக, உங்களுக்குப் வைொதிக்கவவண்டும் என்று உங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தர் கற்பித்த கற்ைபனகளும் கட்டபளகளும் நியொயங்களும் இபவகவள. 

so that you, your children and their children after them may fear the LORD your God as long as 

you live by keeping all his decrees and commands that I give you, and so that you may enjoy 

long life. 

3. இஸ்ைவவவை, நீ நன்றொயிருப்ைதற்கும், உன் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குச் மெொன்னைடி, ைொலும் 
வதனும் ஓடுகிற வதெத்தில் நீ மிகவும் விருத்தியபடவதற்கும், அபவகளுக்குச் மெவிமகொடுத்து, அபவகளின்ைடி 
மெய்யச் ெொவதொன ொயிரு. 

Hear, Israel, and be careful to obey so that it may go well with you and that you may increase 

greatly in a land flowing with milk and honey, just as the LORD, the God of your ancestors, 

promised you. 

4. இஸ்ைவவவை வகள்: நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் ஒருவவை கர்த்தர். 

Hear, O Israel: The LORD our God, the LORD is one.  

5. நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தரிடத்தில் உன் முழு இருதயத்வதொடும், உன் முழு ஆத்து ொவவொடும், உன் முழுப் 
ைைத்வதொடும் அன்புக்கூருவொயொக. 

Love the LORD your God with all your heart and with all your soul and with all your strength. 

6. இன்று நொன் உனக்குக் கட்டபளயிடுகிற இந்த வொர்த்பதகள் உன் இருதயத்தில் இருக்கக்கடவது. 

These commandments that I give you today are to be on your hearts. 

7. நீ அபவகபள உன் பிள்பளகளுக்குக் கருத்தொய்ப் வைொதித்து, நீ உன் வீட்டில் உட்கொர்ந்திருக்கிறவைொதும், 
வழியில் நடக்கிறவைொதும், ைடுத்துக்மகொள்ளுகிறவைொதும், எழுந்திருக்கிறவைொதும் அபவகபளக் குறித்துப் வைசி, 

Impress them on your children. Talk about them when you sit at home and when you walk 

along the road, when you lie down and when you get up. 

8. அபவகபள உன் பகயின்வ ல் அபடயொள ொகக் கட்டிக்மகொள்வொயொக; அபவகள் உன் கண்களுக்கு நடுவவ 
ஞொைக்குறியொய் இருக்கக்கடவது. 

Tie them as symbols on your hands and bind them on your foreheads. 



575 

Index 

9. அபவகபள உன் வீட்டு நிபைகளிலும், உன் வொெல்களிலும் எழுதுவொயொக. 

Write them on the doorframes of your houses and on your gates. 

10. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் மகொடுப்வைன் என்று ஆபிைகொம் ஈெொக்கு யொக்வகொபு என்ைவர்களொகிய உன் 
பிதொக்களுக்கு ஆபையிட்டுக் மகொடுத்த வதெத்தில் உன்பனப் பிைவவசிக்கப்ைண்ணும்வைொதும், நீ கட்டொத 
வெதியொன மைரிய ைட்டைங்கபளயும், 

When the LORD your God brings you into the land he swore to your fathers, to Abraham, Isaac 

and Jacob, to give you—a land with large, flourishing cities you did not build, 

11. நீ நிைப்ைொத ெகை நல்ை வஸ்துக்களொலும் நிைம்பிய வீடுகபளயும், நீ மவட்டொ ல் மவட்டப்ைட்டிருக்கிற 
துைவுகபளயும், நீ நடொத திைொட்ெத்வதொட்டங்கபளயும் ஒலிவத்வதொப்புகபளயும், அவர் உனக்குக் மகொடுப்ைதினொல், 
நீ ெொப்பிட்டுத் திருப்தியொகும்வைொதும், 

houses filled with all kinds of good things you did not provide, wells you did not dig, and 

vineyards and olive groves you did not plant—then when you eat and are satisfied, 

12. நீ அடிப ப்ைட்டிருந்த வீடொகிய எகிப்துவதெத்திலிருந்து உன்பனப் புறப்ைடப்ைண்ணின கர்த்தபை 
 றவொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிரு. 

be careful that you do not forget the LORD, who brought you out of Egypt, out of the land of 

slavery. 

13. உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ையந்து, அவருக்வக ஆைொதபனமெய்து, அவருபடய நொ த்பதக்மகொண்வட 
ஆபையிடுவொயொக. 

Fear the LORD your God, serve him only and take your oaths in his name. 

14. உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய வகொைம் உன்வ ல் மூண்டு, உன்பனப் பூமியில் பவக்கொ ல் 
அழித்துப்வைொடொதைடிக்கு, உங்கபளச் சுற்றிலும் இருக்கிற ஜனங்களின் வதவர்களொகிய அந்நிய வதவர்கபளப் 
பின்ைற்றொதிருப்பீர்களொக. 

Do not follow other gods, the gods of the peoples around you; 

15. உன் நடுவிலிருக்கிற உன் வதவனொகிய கர்த்தர் எரிச்ெலுள்ள வதவனொயிருக்கிறொவை. 

for the LORD your God, who is among you, is a jealous God and his anger will burn against you, 

and he will destroy you from the face of the land. 

16. நீங்கள்  ொெொவிவை மெய்ததுவைொை, உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபைப் ைரிட்பெ ைொைொதிருப்பீர்களொக. 

Do not put the LORD your God to the test as you did at Massah. 

17. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குக் கற்பித்த அவருபடய கற்ைபனகபளயும் அவருபடய 
ெொட்சிகபளயும் அவருபடய கட்டபளகபளயும் கருத்தொய்க் பகக்மகொள்வீர்களொக. 

Be sure to keep the commands of the LORD your God and the stipulations and decrees he has 

given you. 

18. நீ நன்றொயிருக்கிறதற்கும், கர்த்தர் உன் பிதொக்களுக்கு ஆபையிட்டுக் மகொடுத்த நல்ை வதெத்தில் நீ 
பிைவவசித்து, அபதச் சுதந்தரிப்ைதற்கும், 
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Do what is right and good in the LORD’s sight, so that it may go well with you and you may go in 

and take over the good land the LORD promised on oath to your ancestors, 

19. கர்த்தர் தொம் மெொன்னைடி, உன் ெத்துருக்கபளமயல்ைொம் உன் முகத்திற்கு முன்ைொகத் துைத்திவிடுவதற்கும், நீ 
கர்த்தருபடய ைொர்பவக்குச் மெம்ப யும் நன்ப யு ொய் இருக்கிறபதச் மெய்வொயொக. 

thrusting out all your enemies before you, as the LORD said. 

20. நொபளக்கு உன் புத்திைன்: நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குக் கட்டபளயிட்ட இந்த ெொட்சிகளும் 
கட்டபளகளும் நியொயங்களும் என்ன என்று உன்னிடத்தில் வகட்டொல்; 

In the future, when your son asks you, “What is the meaning of the stipulations, decrees and 

laws the LORD our God has commanded you?” 

21. நீ உன் புத்திைபன வநொக்கி: நொங்கள் எகிப்திவை ைொர்வவொனுக்கு அடிப களொயிருந்வதொம்; கர்த்தர் ைைத்த 
பகயினொவை எங்கபள எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினொர். 

tell him: “We were slaves of Pharaoh in Egypt, but the LORD brought us out of Egypt with a 

mighty hand. 

22. கர்த்தர் எங்கள் கண்களுக்கு முன்ைொக, எகிப்தின்வ லும் ைொர்வவொன் வ லும் அவன் குடும்ைம் 
அபனத்தின்வ லும் மகொடிதொன மைரிய அபடயொளங்கபளயும் அற்புதங்கபளயும் விளங்கப்ைண்ணி, 

Before our eyes the LORD sent signs and wonders—great and terrible—on Egypt and Pharaoh 

and his whole household. 

23. தொம் நம்முபடய பிதொக்களுக்கு ஆபையிட்டுக் மகொடுத்த வதெத்துக்கு எங்கபள அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், 
அபத ந க்குக் மகொடுக்கும்ைடி எங்கபள அவ்விடத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினொர். 

But he brought us out from there to bring us in and give us the land he promised on oath to our 

ancestors. 

24. இந்நொளில் இருக்கிறதுவைொை, நம்ப  அவர் உயிவைொவட கொப்ைதற்கும், எந்நொளும் நன்றொயிருக்கிறதற்கும், 
நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ையந்து இந்த எல்ைொக் கட்டபளகளின்ைடிவயயும் மெய்யக் கர்த்தர் ந க்குக் 
கட்டபளயிட்டொர். 

The LORD commanded us to obey all these decrees and to fear the LORD our God, so that we 

might always prosper and be kept alive, as is the case today. 

25. நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் ந க்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய நொம் அவர் ெமூகத்தில் இந்த எல்ைொக் 
கட்டபளகளின்ைடியும் மெய்யச் ெொவதொன ொயிருந்தொல், ந க்கு நீதியொயிருக்கும் என்று மெொல்வொயொக. 

And if we are careful to obey all this law before the LORD our God, as he has commanded us, 

that will be our righteousness.” 

உபாகமம் 7 

1. நீ சுதந்தரிக்கப்வைொகிற வதெத்தில் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பனப் பிைவவசிக்கப்ைண்ணி, 
உன்பனப்ைொர்க்கிலும் ஜனம் மைருத்த ஜொதிகளொகிய ஏத்தியர், கிர்கொசியர், எவ ொரியர், கொனொனியர், மைரிசியர், 
ஏவியர், எபூசியர் என்னும் ஏழு ைைத்த ஜொதிகபள உனக்கு முன்ைொகத் துைத்தி, 

When the LORD your God brings you into the land you are entering to possess and drives out 
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before you many nations—the Hittites, Girgashites, Amorites, Canaanites, Perizzites, Hivites and 

Jebusites, seven nations larger and stronger than you— 

2. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் அவர்கபள உன்னிடத்தில் ஒப்புக்மகொடுக்கும்வைொது, அவர்கபள முறிய அடித்து, 
அவர்கபளச் ெங்கொைம்ைண்ைக்கடவொய்; அவர்கவளொவட உடன்ைடிக்பகைண்ைவும் அவர்களுக்கு இைங்கவும் 
வவண்டொம். 

and when the LORD your God has delivered them over to you and you have defeated them, 

then you must destroy them totally.  Make no treaty with them, and show them no mercy. 

3. அவர்கவளொவட ெம்ைந்தம் கைவொயொக; உன் கு ொைத்திகபள அவர்கள் கு ொைருக்குக் மகொடொ லும், அவர்கள் 
கு ொைத்திகபள உன் கு ொைருக்குக் மகொள்ளொ லும் இருப்ைொயொக. 

Do not intermarry with them. Do not give your daughters to their sons or take their daughters 

for your sons, 

4. என்பனப் பின்ைற்றொ ல், அந்நிய வதவர்கபளச் வெவிக்கும்ைடி அவர்கள் உன் கு ொைபை விைகப்ைண்ணுவொர்கள்; 
அப்மைொழுது கர்த்தருபடய வகொைம் உங்கள்வ ல் மூண்டு, உங்கபளச் சீக்கிைத்தில் அழிக்கும். 

for they will turn your children away from following me to serve other gods, and the LORD’s 

anger will burn against you and will quickly destroy you. 

5. நீங்கள் அவர்களுக்குச் மெய்யவவண்டியது என்னமவன்றொல்: அவர்கள் ைலிபீடங்கபள இடித்து, அவர்கள் 
சிபைகபளத் தகர்த்து, அவர்கள் வதொப்புகபள மவட்டி, அவர்கள் விக்கிைகங்கபள அக்கினியிவை 
எரித்துப்வைொடவவண்டும். 

This is what you are to do to them: Break down their altars, smash their sacred stones, cut 

down their Asherah poles  and burn their idols in the fire. 

6. நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்த ஜனம், பூச்ெக்கைத்திலுள்ள எல்ைொ ஜனங்களிலும் உன் வதவனொகிய 
கர்த்தர் உன்பனத் த க்குச் மெொந்த ொயிருக்கும்ைடி மதரிந்துமகொண்டொர். 

For you are a people holy to the LORD your God. The LORD your God has chosen you out of all 

the peoples on the face of the earth to be his people, his treasured possession. 

7. ெகை ஜனங்களிலும் நீங்கள் திைட்சியொன ஜனம ன்று கர்த்தர் உங்கள் வைரில் அன்புபவத்து உங்கபளத் 
மதரிந்து மகொள்ளவில்பை; நீங்கள் ெகை ஜனங்களிலும் மகொஞ்ெ ொயிருந்தீர்கள். 

The LORD did not set his affection on you and choose you because you were more numerous 

than other peoples, for you were the fewest of all peoples. 

8. கர்த்தர் உங்களில் அன்புகூர்ந்ததினொலும், உங்கள் பிதொக்களுக்கு இட்ட ஆபைபயக் கொக்கவவண்டும் 
என்ைதினொலும்; கர்த்தர் ைைத்த பகயினொல் உங்கபளப் புறப்ைடப்ைண்ணி, அடிப த்தன வீடொகிய எகிப்தினின்றும் 
அதின் ைொஜொவொன ைொர்வவொனின் பகயினின்றும் உங்கபள மீட்டுக்மகொண்டொர். 

But it was because the LORD loved you and kept the oath he swore to your ancestors that he 

brought you out with a mighty hand and redeemed you from the land of slavery, from the 

power of Pharaoh king of Egypt. 

9. ஆபகயொல் உன் வதவனொகிய கர்த்தவை வதவன் என்றும், தம்மில் அன்புகூர்ந்து, த து கற்ைபனகபளக் 
பகக்மகொள்ளுகிறவர்களுக்கு அவர் ஆயிைம் தபைமுபற ட்டும் உடன்ைடிக்பகபயயும் தயபவயும் கொக்கிற 
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உண்ப யுள்ள வதவன் என்றும், 

Know therefore that the LORD your God is God; he is the faithful God, keeping his covenant of 

love to a thousand generations of those who love him and keep his commandments. 

10. தம்ப ப் ைபகக்கிறவர்களுக்குப் பிைத்தியட்ெ ொய்ப் ைதிைளித்து அவர்கபள அழிப்ைொர் என்றும், தம்ப ப் 
ைபகக்கிறவனுக்கு அவர் தொ தியொ ல் பிைத்தியட்ெ ொய்ப் ைதிைளிப்ைொர் என்றும் நீ அறியக்கடவொய். 

But those who hate him he will repay to their face by destruction; he will not be slow to repay 

to their face those who hate him.  

11. ஆபகயொல் நீ மெய்யும்ைடி நொன் இன்று உனக்குக் கட்டபளயிடுகிற கற்ைபனகபளயும் கட்டபளகபளயும் 
நியொயங்கபளயும் பகக்மகொள்வொயொக. 

Therefore, take care to follow the commands, decrees and laws I give you today. 

12. இந்த நியொயங்கபள நீங்கள் வகட்டு, பகக்மகொண்டு, அபவகளின்ைடி மெய்வீர்களொனொல், அப்மைொழுது உன் 
வதவனொகிய கர்த்தர் உன் பிதொக்களுக்கு ஆபையிட்டுக் மகொடுத்த உடன்ைடிக்பகபயயும் கிருபைபயயும் 
உனக்கொகக் கொத்து, 

If you pay attention to these laws and are careful to follow them, then the LORD your God will 

keep his covenant of love with you, as he swore to your ancestors. 

13. உன்வ ல் அன்பு பவத்து, உன்பன ஆசீர்வதித்து, உனக்குக் மகொடுப்வைன் என்று உன் பிதொக்களுக்கு 
ஆபையிட்டுக்மகொடுத்த வதெத்தில் உன்பனப் மைருகப்ைண்ணி, உன் கர்ப்ைக்கனிபயயும், உன் நிைத்தின் 
கனிகளொகிய உன் தொனியத்பதயும், உன் திைொட்ெைெத்பதயும், உன் எண்மைபயயும், உன்  ொடுகளின் ைைபனயும், 
உன் ஆட்டு ந்பதகபளயும் ஆசீர்வதிப்ைொர். 

He will love you and bless you and increase your numbers. He will bless the fruit of your womb, 

the crops of your land—your grain, new wine and olive oil—the calves of your herds and the 

lambs of your flocks in the land he swore to your ancestors to give you. 

14. ெகை ஜனங்கபளப்ைொர்க்கிலும் நீ ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டிருப்ைொய்; உங்களுக்குள்ளும் உங்கள் மிருக 
ஜீவன்களுக்குள்ளும் ஆணிைொகிலும் மைண்ணிைொகிலும்  ைடிருப்ைதில்பை. 

You will be blessed more than any other people; none of your men or women will be childless, 

nor will any of your livestock be without young. 

15. கர்த்தர் ெகை வநொய்கபளயும் உன்பன விட்டு விைக்குவொர்; உனக்குத் மதரிந்திருக்கிற எகிப்தியரின் மகொடிய 
வைொகங்களில் ஒன்றும் உன்வ ல் வைப்ைண்ைொ ல், உன்பனப் ைபகக்கிற யொவர்வ லும் அபவகபள 
வைப்ைண்ணுவொர். 

The LORD will keep you free from every disease. He will not inflict on you the horrible diseases 

you knew in Egypt, but he will inflict them on all who hate you. 

16. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்னிடத்தில் ஒப்புக்மகொடுக்கும் ெகை ஜனங்கபளயும் நிர்மூை ொக்கக்கடவொய்; உன் 
கண் அவர்களுக்கு இைங்கொதிருப்ைதொக; அவர்கள் வதவர்கபள நீ வெவியொ ல் இருப்ைொயொக; அது உனக்குக் 
கண்ணியொயிருக்கும். 

You must destroy all the peoples the LORD your God gives over to you. Do not look on them 

with pity and do not serve their gods, for that will be a snare to you. 
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17. அந்த ஜொதிகள் என்னிலும் ஜனம் மைருத்தபவகள், நொன் அவர்கபளத் துைத்திவிடுவது எப்ைடி என்று உன் 
இருதயத்தில் மெொல்லிக்மகொண்டொயொனொல், 

You may say to yourselves, “These nations are stronger than we are. How can we drive them 

out?” 

18. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் ைொர்வவொனுக்கும் எகிப்தியர் யொவருக்கும் மெய்தபதயும், 

But do not be afraid of them; remember well what the LORD your God did to Pharaoh and to all 

Egypt. 

19. உன் கண்கள் கண்ட மைரிய வெொதபனகபளயும், அபடயொளங்கபளயும் அற்புதங்கபளயும், உன் வதவனொகிய 
கர்த்தர் உன்பனப் புறப்ைடப்ைண்ணிக் கொண்பித்த ைைத்த பகபயயும் ஓங்கிய புயத்பதயும் நன்றொய் நிபனத்து, 
அவர்களுக்குப் ையப்ைடொதிரு; நீ ைொர்த்துப் ையப்ைடுகிற எல்ைொ ஜனங்களுக்கும் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் 
அப்ைடிவய மெய்வொர். 

You saw with your own eyes the great trials, the signs and wonders, the mighty hand and 

outstretched arm, with which the LORD your God brought you out. The LORD your God will do 

the same to all the peoples you now fear. 

20. மீதியொயிருந்து உனக்குத் தப்பி ஒளித்துக்மகொள்ளுகிறவர்களும் அழிந்து வைொகு ட்டும் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் 
அவர்களுக்குள்வள குளவிகபள அனுப்புவொர். 

Moreover, the LORD your God will send the hornet among them until even the survivors who 

hide from you have perished. 

21. அவர்கபளப் ைொர்த்துப் ையப்ைடவவண்டொம்; உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குள்வள இருக்கிறொர், 
அவர் வல்ைப யும் ையங்கைமு ொன வதவன். 

Do not be terrified by them, for the LORD your God, who is among you, is a great and awesome 

God. 

22. அந்த ஜொதிகபள உன் வதவனொகிய கர்த்தர் மகொஞ்ெம் மகொஞ்ெ ொய் உன்பனவிட்டுத் துைத்திவிடுவொர்; நீ 
அவர்கபள ஒருமிக்க நிர்மூை ொக்கவவண்டொம்; நிர்மூை ொக்கினொல் கொட்டுமிருகங்கள் உன்னிடத்தில் 
மைருகிப்வைொகும். 

The LORD your God will drive out those nations before you, little by little. You will not be 

allowed to eliminate them all at once, or the wild animals will multiply around you. 

23. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் அவர்கபள உன்னிடத்தில் ஒப்புக்மகொடுத்து, அவர்கள் அழியு ட்டும் அவர்கபள 
மிகவும் கைங்கடிப்ைொர். 

But the LORD your God will deliver them over to you, throwing them into great confusion until 

they are destroyed. 

24. அவர்களுபடய ைொஜொக்கபள உன் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்ைொர்; அவர்கள் வைர் வொனத்தின்கீழ் இைொதைடிக்கு 
அவர்கபளச் ெங்கரிக்கக்கடவொய்; நீ அவர்கபளச் ெங்கரித்துத் தீரு ட்டும் ஒருவரும் உனக்கு எதிர்த்து 
நிற்க ொட்டொர்கள். 

He will give their kings into your hand, and you will wipe out their names from under heaven. 

No one will be able to stand up against you; you will destroy them. 
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25. அவர்கள் வதவர்களின் விக்கிைகங்கபள அக்கினியினொல் சுட்மடரிக்கக்கடவொய்; நீ அபவகளொல் 
சிக்கிக்மகொள்ளொதைடிக்கு, அபவகளில் இருக்கிற மவள்ளிபயயும் மைொன்பனயும் இச்சியொ லும், அபத 
எடுத்துக்மகொள்ளொ லும் இருப்ைொயொக; அபவகள் உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு அருவருப்ைொனபவகள். 

The images of their gods you are to burn in the fire. Do not covet the silver and gold on them, 

and do not take it for yourselves, or you will be ensnared by it, for it is detestable to the LORD 

your God. 

26. அபவகபளப் வைொை நீ ெொைத்துக்குள்ளொகொதைடி அருவருப்ைொனபத உன் வீட்டிவை மகொண்டுவைொகொயொக; 
அபதச் சீ என்று மவறுத்து முற்றிலும் அருவருக்கக்கடவொய், அது ெொைத்திற்குள்ளொனது. 

Do not bring a detestable thing into your house or you, like it, will be set apart for destruction. 

Regard it as vile and utterly detest it, for it is set apart for destruction. 

உபாகமம் 8 

1. நீங்கள் பிபழத்துப் மைருகி, கர்த்தர் உங்கள் பிதொக்களுக்கு ஆபையிட்டுக் மகொடுத்த வதெத்திவை பிைவவசித்து, 
அபதச் சுதந்தரிக்கும்ைடி நொன் இன்று உங்களுக்கு விதிக்கிற எல்ைொக் கட்டபளகளின்ைடியும் மெய்யச் 
ெொவதொன ொயிருப்பீர்களொக. 

Be careful to follow every command I am giving you today, so that you may live and increase 

and may enter and possess the land the LORD promised on oath to your ancestors. 

2. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பனச் சிறுப ப்ைடுத்தும்ைடிக்கும், தம்முபடய கட்டபளகபள நீ 
பகக்மகொள்வொவயொ பகக்மகொள்ள ொட்டொவயொ என்று அவர் உன்பனச் வெொதித்து, உன் இருதயத்திலுள்ளபத நீ 
அறியும்ைடிக்கும், உன்பன இந்த நொற்ைது வருஷ ளவும் வனொந்தைத்திவை நடத்திவந்த எல்ைொ வழிபயயும் 
நிபனப்ைொயொக. 

Remember how the LORD your God led you all the way in the wilderness these forty years, to 

humble and test you in order to know what was in your heart, whether or not you would keep 

his commands. 

3. அவர் உன்பனச் சிறுப ப்ைடுத்தி, உன்பனப் ைசியினொல் வருத்தி,  னுஷன் அப்ைத்தினொல்  ொத்திைம் அல்ை, 
கர்த்தருபடய வொயிலிருந்து புறப்ைடுகிற ஒவ்மவொரு வொர்த்பதயினொலும் பிபழப்ைொன் என்ைபத உனக்கு 
உைர்த்தும்ைடிக்கு, நீயும் உன் பிதொக்களும் அறியொதிருந்த  ன்னொவினொல் உன்பனப் வைொஷித்தொர். 

He humbled you, causing you to hunger and then feeding you with manna, which neither you 

nor your ancestors had known, to teach you that man does not live on bread alone but on every 

word that comes from the mouth of the LORD. 

4. இந்த நொற்ைது வருஷமும் உன்வ லிருந்த வஸ்திைம் ைபழயதொகப் வைொகவும் இல்பை, உன் கொல் வீங்கவும் 
இல்பை. 

Your clothes did not wear out and your feet did not swell during these forty years. 

5. ஒருவன் தன் புத்திைபனச் சிட்சிக்கிறதுவைொை உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பனச் சிட்சிக்கிறொர் என்று நீ உன் 
இருதயத்தில் அறிந்துமகொள்வொயொக. 

Know then in your heart that as a man disciplines his son, so the LORD your God disciplines you. 
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6. ஆபகயொல், உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய வழிகளில் நடந்து, அவருக்குப் ையப்ைடும்ைடிக்கு, அவருபடய 
கற்ைபனகபளக் பகக்மகொள்ளக்கடவொய். 

Observe the commands of the LORD your God, walking in obedience to him and revering him. 

7. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பன நல்ை வதெத்திவை பிைவவசிக்கப்ைண்ணுகிறொர்; அது ைள்ளத்தொக்குகளிலும் 
 பைகளிலுமிருந்து புறப்ைடுகிற ஆறுகளும் ஊற்றுகளும் ஏரிகளுமுள்ள வதெம்; 

For the LORD your God is bringing you into a good land—a land with brooks, streams, and deep 

springs gushing out into the valleys and hills; 

8. அது வகொதுப யும் வொற்வகொதுப யும் திைொட்ெச்மெடிகளும் அத்தி ைங்களும்  ொதளஞ்மெடிகளுமுள்ள வதெம்; 
அது ஒலிவ ைங்களும், எண்மையும் வதனுமுள்ள வதெம்; 

a land with wheat and barley, vines and fig trees, pomegranates, olive oil and honey; 

9. அது தொழ்ச்சியில்ைொ ல் அப்ைம் புசிக்கத்தக்கதும் ஒன்றும் உனக்குக் குபறவுைடொதது ொன வதெம்; அது 
கல்லுகள் இரும்ைொயிருக்கிறதும், மெம்பு மவட்டி எடுக்கத்தக்க  பைகளுள்ளது ொன வதெம். 

a land where bread will not be scarce and you will lack nothing; a land where the rocks are iron 

and you can dig copper out of the hills. 

10. ஆபகயொல், நீ புசித்துத் திருப்தியபடந்திருக்பகயில், உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் மகொடுத்த அந்த நல்ை 
வதெத்துக்கொக அவபை ஸ்வதொத்திரிக்கக்கடவொய். 

When you have eaten and are satisfied, praise the LORD your God for the good land he has 

given you. 

11. உன் வதவனொகிய கர்த்தபை  றவொதைடிக்கும், நொன் இன்று உனக்கு விதிக்கிற அவருபடய கற்ைபனகபளயும் 
நியொயங்கபளயும் கட்டபளகபளயும் பகக்மகொள்ளொ ற் வைொகொதைடிக்கும் எச்ெரிக்பகயொயிரு. 

Be careful that you do not forget the LORD your God, failing to observe his commands, his laws 

and his decrees that I am giving you this day. 

12. நீ புசித்துத் திருப்தியொகி, நல்ை வீடுகபளக்கட்டி, அபவகளில் குடியிருக்கும்வைொதும், 

Otherwise, when you eat and are satisfied, when you build fine houses and settle down, 

13. உன் ஆடு ொடுகள் திைட்சியொகி, உனக்கு மவள்ளியும் மைொன்னும் மைருகி, உனக்கு உண்டொனபவமயல்ைொம் 
வர்த்திக்கும்வைொதும், 

and when your herds and flocks grow large and your silver and gold increase and all you have is 

multiplied, 

14. உன் இருதயம் வ ட்டிப யபடயொ லும், உன்பன அடிப த்தன வீடொகிய எகிப்திலிருந்து 
புறப்ைடப்ைண்ணினவரும், 

then your heart will become proud and you will forget the LORD your God, who brought you 

out of Egypt, out of the land of slavery. 

15. உன்னுபடய பின்நொட்களில் உனக்கு நன்ப  மெய்யும்மைொருட்டு, உன்பனச் சிறுப ப்ைடுத்தி, உன்பனச் 
வெொதித்து, மகொள்ளிவொய்ச் ெர்ப்ைங்களும் வதள்களும், தண்ணீரில்ைொத வறட்சியுமுள்ள ையங்கை ொன மைரிய 
வனொந்தைவழியொய் உன்பன அபழத்துவந்தவரும், உனக்கொகப் ைொபறயொன கன் பையிலிருந்து தண்ணீர் 
புறப்ைடப்ைண்ணினவரும், 
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He led you through the vast and dreadful wilderness, that thirsty and waterless land, with its 

venomous snakes and scorpions. He brought you water out of hard rock. 

16. உன் பிதொக்கள் அறியொத  ன்னொவினொல் வனொந்தைத்திவை உன்பனப் வைொஷித்துவந்தவரு ொன உன் 
வதவனொகிய கர்த்தபை நீ  றவொ லும், 

He gave you manna to eat in the wilderness, something your ancestors had never known, to 

humble and test you so that in the end it might go well with you. 

17. என் ெொ ர்த்தியமும் என் பகப்மைைனும் இந்த ஐசுவரியத்பத எனக்குச் ெம்ைொதித்தது என்று நீ உன் 
இருதயத்தில் மெொல்லிக்மகொள்ளொ லும் இருக்க எச்ெரிக்பகயொயிருந்து, 

You may say to yourself, “My power and the strength of my hands have produced this wealth 

for me.” 

18. உன் வதவனொகிய கர்த்தபை நிபனப்ைொயொக; அவவை உன் பிதொக்களுக்கு ஆபையிட்டுக்மகொடுத்த தம்முபடய 
உடன்ைடிக்பகபய உறுதிப்ைடுத்தும்ைடி, இந்நொளில் உனக்கு உண்டொயிருக்கிறதுவைொை, ஐசுவரியத்பதச் 
ெம்ைொதிக்கிறதற்கொன மைைபன உனக்குக் மகொடுக்கிறவர். 

But remember the LORD your God, for it is he who gives you the ability to produce wealth, and 

so confirms his covenant, which he swore to your ancestors, as it is today. 

19. உன் வதவனொகிய கர்த்தபை நீ  றந்து, வவவற வதவர்கபளப் பின்ைற்றி அவர்கபளச் வெவித்து, அவர்கபளப் 
ைணிந்துமகொள்வொயொனொல், நிச்ெய ொய் அழிந்துவைொவீர்கள் என்று இன்று உங்களுக்குச் ெொட்சியொய் அறிவிக்கிவறன். 

If you ever forget the LORD your God and follow other gods and worship and bow down to 

them, I testify against you today that you will surely be destroyed. 

20. உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெத்தத்திற்கு நீங்கள் கீழ்ப்ைடியொ ற்வைொவதினொல், கர்த்தர் உங்களுக்கு முன்ைொக 
அழித்த ஜொதிகபளப்வைொை நீங்களும் அழிவீர்கள். 

Like the nations the LORD destroyed before you, so you will be destroyed for not obeying the 

LORD your God. 

உபாகமம் 9 

1. இஸ்ைவவவை, வகள்: நீ இப்மைொழுது வயொர்தொபனக் கடந்து, உன்னிலும் ஜனம் மைருத்ததும் ைைத்தது ொன 
ஜொதிகபளத் துைத்தி, வொனத்பதயளொவிய  தில் சூழ்ந்த மைரிய ைட்டைங்கபளப் பிடித்து, 

Hear, Israel: You are now about to cross the Jordan to go in and dispossess nations greater and 

stronger than you, with large cities that have walls up to the sky. 

2. ஏனொக்கின் புத்திைைொகிய மைரியவர்களும் மநடியவர்களு ொன ஜனங்கபளத் துைத்திவிடப்வைொகிறொய்; இவர்கள் 
மெய்திபய நீ அறிந்து, ஏனொக் புத்திைருக்கு முன்ைொக நிற்ைவன் யொர் என்று மெொல்ைப்ைடுவபத நீ வகட்டிருக்கிறொய். 

The people are strong and tall—Anakites! You know about them and have heard it said: “Who 

can stand up against the Anakites?” 

3. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்கு முன்ைொகக் கடந்துவைொகிறவர் என்ைபத இன்று அறியக்கடவொய்; அவர் 
ைட்சிக்கிற அக்கினிபயப்வைொை அவர்கபள அழிப்ைொர்; அவர்கபள உனக்கு முன்ைொக விழப்ைண்ணுவொர்; 
இவ்வித ொய்க் கர்த்தர் உனக்குச் மெொன்னைடிவய, நீ அவர்கபளச் சீக்கிை ொய்த் துைத்தி, அவர்கபள அழிப்ைொய். 
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But be assured today that the LORD your God is the one who goes across ahead of you like a 

devouring fire. He will destroy them; he will subdue them before you. And you will drive them 

out and annihilate them quickly, as the LORD has promised you. 

4. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் அவர்கபள உனக்கு முன்ைொகத் துைத்துபகயில், நீ உன் இருதயத்திவை: என் 
நீதியினிமித்தம் இந்த வதெத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும்ைடி கர்த்தர் என்பன அபழத்துவந்தொர் என்று 
மெொல்ைொயொக; அந்த ஜொதிகளுபடய ஆகொமியத்தினிமித்தவ  கர்த்தர் அவர்கபள உனக்கு முன்ைொகத் 
துைத்திவிடுகிறொர். 

After the LORD your God has driven them out before you, do not say to yourself, “The LORD has 

brought me here to take possession of this land because of my righteousness.” No, it is on 

account of the wickedness of these nations that the LORD is going to drive them out before you. 

5. உன் நீதியினிமித்தமும் உன் இருதயத்தினுபடய உத்த த்தினிமித்தமும் நீ அவர்கள் வதெத்பதச் சுதந்தரிக்கும்ைடி 
பிைவவசிப்ைதில்பை; அந்த ஜொதிகளுபடய ஆகொமியத்தினிமித்த ொகவும், ஆபிைகொம் ஈெொக்கு யொக்வகொபு என்னும் 
உன் பிதொக்களுக்குக் கர்த்தர் ஆபையிட்டுச் மெொன்ன வொர்த்பதபய நிபறவவற்றும்ைடியொகவும், உன் வதவனொகிய 
கர்த்தர் அவர்கபள உனக்கு முன்ைொகத் துைத்திவிடுகிறொர். 

It is not because of your righteousness or your integrity that you are going in to take possession 

of their land; but on account of the wickedness of these nations, the LORD your God will drive 

them out before you, to accomplish what he swore to your fathers, to Abraham, Isaac and 

Jacob. 

6. ஆபகயொல், உன் நீதியினிமித்தம் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்கு அந்த நல்ை வதெத்பதச் சுதந்தரிக்கக் 
மகொடொர் என்ைபத அறியக்கடவொய்; நீ வைங்கொக் கழுத்துள்ள ஜனம். 

Understand, then, that it is not because of your righteousness that the LORD your God is giving 

you this good land to possess, for you are a stiff-necked people. 

7. நீ வனொந்தைத்தில் உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்குக் கடுங்வகொைம் உண்டொக்கினபத நிபன, அபத  றவொயொக; 
நீங்கள் எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைட்ட நொள் முதல், இவ்விடத்தில் வந்து வெரு ட்டும், கர்த்தருக்கு 
விவைொத ொய்க் கைகம்ைண்ணினீர்கள். 

Remember this and never forget how you aroused the anger of the LORD your God in the 

wilderness. From the day you left Egypt until you arrived here, you have been rebellious against 

the LORD. 

8. ஒவைபிலும் நீங்கள் கர்த்தருக்குக் கடுங்வகொைம் உண்டொக்கினதினொல், கர்த்தர் உங்கபள அழிக்கத்தக்கதொன 
உக்கிைங்மகொண்டொர். 

At Horeb you aroused the LORD’s wrath so that he was angry enough to destroy you. 

9. கர்த்தர் உங்கவளொவட ைண்ணின உடன்ைடிக்பகப் ைைபககளொகிய கற்ைைபககபளப் மைற்றுக்மகொள்ளும்ைடி 
நொன்  பையில் ஏறினவைொது, நொற்ைதுநொள் இைவும் ைகலும்  பையில் தங்கி அப்ைம் புசியொ லும் தண்ணீர் 
குடியொ லும் இருந்வதன். 

When I went up on the mountain to receive the tablets of stone, the tablets of the covenant 
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that the LORD had made with you, I stayed on the mountain forty days and forty nights; I ate no 

bread and drank no water. 

10. அப்மைொழுது வதவனுபடய விைலினொல் எழுதியிருந்த இைண்டு கற்ைைபககபளக் கர்த்தர் என்னிடத்தில் 
ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; ெபை கூடியிருந்த நொளில் கர்த்தர்  பையிவை அக்கினியின் நடுவிலிருந்து உங்களுடவன 
வைசின வொர்த்பதகளின்ைடிவய அபவகளில் எழுதியிருந்தது. 

The LORD gave me two stone tablets inscribed by the finger of God. On them were all the 

commandments the LORD proclaimed to you on the mountain out of the fire, on the day of the 

assembly. 

11. இைவும் ைகலும் நொற்ைதுநொள் முடிந்து, கர்த்தர் எனக்கு அந்த உடன்ைடிக்பகயின் இைண்டு கற்ைைபககபளக் 
மகொடுக்கிறவைொது, 

At the end of the forty days and forty nights, the LORD gave me the two stone tablets, the 

tablets of the covenant. 

12. கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: நீ எழுந்து, சீக்கிை ொய் இவ்விடம் விட்டு, இறங்கிப்வைொ; நீ எகிப்திலிருந்து 
அபழத்துக்மகொண்டுவந்த உன் ஜனங்கள் தங்கபளக் மகடுத்துக்மகொண்டொர்கள்; நொன் அவர்களுக்கு விதித்த 
வழிபய அவர்கள் சீக்கிை ொக விட்டு விைகி, வொர்ப்பிக்கப்ைட்ட விக்கிைகத்பதத் தங்களுக்கொக உண்டொக்கினொர்கள் 
என்றொர். 

Then the LORD told me, “Go down from here at once, because your people whom you brought 

out of Egypt have become corrupt. They have turned away quickly from what I commanded 

them and have made an idol for themselves.” 

13. பின்னும் கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: இந்த ஜனங்கபளப் ைொர்த்வதன்; அது வைங்கொக் கழுத்துள்ள ஜனம். 

And the LORD said to me, “I have seen this people, and they are a stiff-necked people indeed! 

14. ஆபகயொல், நொன் அவர்கபள அழித்து, அவர்கள் வைபை வொனத்தின் கீழ் அற்றுப்வைொகப்ைண்ணும்ைடி, நீ 
என்பன விட்டுவிடு; அவர்கபளப்ைொர்க்கிலும் உன்பனப் ைைத்ததும் ஜனம் மைருத்தது ொன ஜொதியொக்குவவன் 
என்றொர். 

Let me alone, so that I may destroy them and blot out their name from under heaven. And I will 

make you into a nation stronger and more numerous than they.” 

15. அப்மைொழுது நொன் திரும்பி  பையிலிருந்து இறங்கிவனன்,  பையொனது அக்கினி ைற்றி 
எரிந்துமகொண்டிருந்தது; உடன்ைடிக்பகயின் இைண்டு ைைபககளும் என் இைண்டு பககளில் இருந்தது. 

So I turned and went down from the mountain while it was ablaze with fire. And the two tablets 

of the covenant were in my hands. 

16. நொன் ைொர்த்தவைொது, நீங்கள் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு விவைொத ொகப் ைொவஞ்மெய்து, வொர்ப்பிக்கப்ைட்ட 
கன்றுக்குட்டிபய உங்களுக்கு உண்டொக்கி, கர்த்தர் உங்களுக்கு விதித்த வழிபயச் சீக்கிை ொய் விட்டு விைகினபதக் 
கண்வடன். 

When I looked, I saw that you had sinned against the LORD your God; you had made for 

yourselves an idol cast in the shape of a calf. You had turned aside quickly from the way that 

the LORD had commanded you. 
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17. அப்மைொழுது நொன் என் இைண்டு பககளிலும் இருந்த அந்த இைண்டு ைைபககபளயும் ஓங்கி எறிந்து, 
அபவகபள உங்கள் கண்களுக்கு முன்ைொக உபடத்துப்வைொட்வடன். 

So I took the two tablets and threw them out of my hands, breaking them to pieces before your 

eyes. 

18. கர்த்தபைக் வகொைப்ைடுத்துவதற்கு நீங்கள் அவருபடய ெமுகத்தில் மைொல்ைொப்புச் மெய்து நடப்பித்த 
உங்களுபடய ெகை ைொவங்கள் நிமித்தமும், நொன் கர்த்தருக்கு முன்ைொக முன்வைொை இைவும் ைகலும் நொற்ைது நொள் 
விழுந்து கிடந்வதன்; நொன் அப்ைம் புசிக்கவுமில்பை, தண்ணீர் குடிக்கவுமில்பை. 

Then once again I fell prostrate before the LORD for forty days and forty nights; I ate no bread 

and drank no water, because of all the sin you had committed, doing what was evil in the 

LORD’s sight and so arousing his anger. 

19. கர்த்தர் உங்கபள அழிக்கும்ைடி உங்கள்வ ல் மகொண்டிருந்த வகொைத்திற்கும் உக்கிைத்திற்கும் ையந்திருந்வதன்; 
கர்த்தர் அந்த முபறயும் என்  ன்றொட்படக் வகட்டொர். 

I feared the anger and wrath of the LORD, for he was angry enough with you to destroy you. But 

again the LORD listened to me. 

20. ஆவைொன் வ லும் கர்த்தர் மிகவும் வகொைங்மகொண்டு, அவபன அழிக்கவவண்டும் என்றிருந்தொர்; அப்மைொழுது 
ஆவைொனுக்கொகவும் விண்ைப்ைம்ைண்ணிவனன். 

And the LORD was angry enough with Aaron to destroy him, but at that time I prayed for Aaron 

too. 

21. உங்கள் ைொவக்கிரிபயயொகிய அந்தக் கன்றுக்குட்டிபய நொன் எடுத்து அக்கினியில் எரித்து, அபத மநொறுக்கி, 
தூளொய்ப் வைொகு ட்டும் அபைத்து, அந்தத் தூபள  பையிலிருந்து ஓடுகிற ஆற்றிவை வைொட்டுவிட்வடன். 

Also I took that sinful thing of yours, the calf you had made, and burned it in the fire. Then I 

crushed it and ground it to powder as fine as dust and threw the dust into a stream that flowed 

down the mountain. 

22. தவைைொவிலும்,  ொெொவிலும், கிப்வைொத் அத்தொவொவிலும் கர்த்தருக்குக் கடுங்வகொைம் உண்டொக்கினீர்கள். 

You also made the LORD angry at Taberah, at Massah and at Kibroth Hattaavah. 

23. நீங்கள் வைொய், நொன் உங்களுக்குக் மகொடுத்த வதெத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளுங்கள் என்று கர்த்தர் 
கொவதஸ்ைர்வனயொவிலிருந்து உங்கபள அனுப்புபகயிலும், நீங்கள் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபை விசுவொசியொ லும், 
அவருபடய ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடொ லும், அவருபடய வொக்குக்கு விவைொத ொய்க் கைகம்ைண்ணினீர்கள். 

And when the LORD sent you out from Kadesh Barnea, he said, “Go up and take possession of 

the land I have given you.” But you rebelled against the command of the LORD your God. You 

did not trust him or obey him. 

24. நொன் உங்கபள அறிந்த நொள் முதற்மகொண்டு, நீங்கள் கர்த்தருக்கு விவைொத ொகக் கைகம் 
ைண்ணுகிறவர்களொயிருந்தீர்கள். 

You have been rebellious against the LORD ever since I have known you. 

25. கர்த்தர் உங்கபள அழிப்வைன் என்று மெொன்னைடியினொல், நொன் முன்வைொல் கர்த்தரின் ெமுகத்தில் இைவும் 
ைகலும் நொற்ைது நொள் விழுந்துகிடந்வதன்; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தபை வநொக்கிப் ைண்ணின விண்ைப்ை ொவது; 
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I lay prostrate before the LORD those forty days and forty nights because the LORD had said he 

would destroy you. 

26. கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, வதவரீர் உம்முபடய  கத்துவத்தினொவை மீட்டு, ைைத்த பகயினொல் எகிப்திலிருந்து 
மகொண்டுவந்த உ து ஜனத்பதயும், உ து சுதந்தைத்பதயும் அழிக்கொதிருப்பீைொக. 

I prayed to the LORD and said, “Sovereign LORD, do not destroy your people, your own 

inheritance that you redeemed by your great power and brought out of Egypt with a mighty 

hand. 

27. கர்த்தர் அவர்களுக்கு வொக்குத்தத்தம் ைண்ணியிருந்த வதெத்தில் அவர்கபளப் பிைவவசிக்கப்ைண்ைக் 
கூடொ ற்வைொனைடியினொலும், அவர்கபள மவறுத்தைடியினொலும், அவர்கபள வனொந்தைத்தில் 
மகொன்றுவைொடும்ைடிக்வக மகொண்டுவந்தொர் என்று நொங்கள் விட்டுப் புறப்ைடும்ைடி நீர் மெய்த வதெத்தின் குடிகள் 
மெொல்ைொதைடிக்கு, 

Remember your servants Abraham, Isaac and Jacob. Overlook the stubbornness of this people, 

their wickedness and their sin. 

28. வதவரீர் இந்த ஜனங்களின் முைட்டொட்டத்பதயும், இவர்கள் ஆகொமியத்பதயும், இவர்கள் ைொவத்பதயும் 
ைொைொ ல், உ து தொெைொகிய ஆபிைகொம் ஈெொக்கு யொக்வகொபு என்ைவர்கபள நிபனத்தருளும். 

Otherwise, the country from which you brought us will say, ‘Because the LORD was not able to 

take them into the land he had promised them, and because he hated them, he brought them 

out to put them to death in the wilderness.’ 

29. நீர் உ து  கொ ைைத்தினொலும், ஓங்கிய புயத்தினொலும் புறப்ைடப்ைண்ணின இவர்கள் உ து ஜனமும் உ து 
சுதந்தைமு ொயிருக்கிறொர்கவள என்று விண்ைப்ைம்ைண்ணிவனன். 

But they are your people, your inheritance that you brought out by your great power and your 

outstretched arm.” 

உபாகமம் 10 

1. அக்கொைத்திவை கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: நீ முந்தினபவகளுக்மகொத்த இைண்டு கற்ைைபககபள 
மவட்டிக்மகொண்டு,  பையின்வ ல் ஏறி, என்னிடத்தில் வொ; ஒரு  ைப்மைட்டிபயயும் மெய்வொயொக. 

At that time the LORD said to me, “Chisel out two stone tablets like the first ones and come up 

to me on the mountain. Also make a wooden ark.  

2. நீ உபடத்துப்வைொட்ட முந்தின ைைபககளில் இருந்த வொர்த்பதகபள நொன் அந்தப் ைைபககளில் எழுதுவவன்; நீ 
அபவகபளப் மைட்டியிவை பவப்ைொயொக என்றொர். 

I will write on the tablets the words that were on the first tablets, which you broke. Then you 

are to put them in the ark.” 

3. அப்ைடிவய நொன் சீத்திம்  ைத்தினொல் ஒரு மைட்டிபயச் மெய்து, முந்தினபவகளுக்மகொத்த இைண்டு 
கற்ைைபககபள மவட்டி, அபவகபள என் பகயிவை எடுத்துக்மகொண்டு  பையில் ஏறிவனன். 

So I made the ark out of acacia wood and chiseled out two stone tablets like the first ones, and I 

went up on the mountain with the two tablets in my hands. 
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4. முன்வன ெபைகூடிவந்த நொளில் கர்த்தர்  பையில் அக்கினி நடுவிலிருந்து உங்களுக்கு விளம்பின 
ைத்துக்கற்ைபனகபளயும் அவர் முன் எழுதியிருந்த பிைகொைம் அந்தப் ைைபககளில் எழுதி, அபவகபள 
என்னிடத்தில் தந்தொர். 

The LORD wrote on these tablets what he had written before, the Ten Commandments he had 

proclaimed to you on the mountain, out of the fire, on the day of the assembly. And the LORD 

gave them to me. 

5. அப்மைொழுது நொன் திரும்பி  பையிலிருந்து இறங்கி, அந்தப் ைைபககபள நொன் மெய்த மைட்டியிவை 
பவத்வதன்; கர்த்தர் எனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய அபவகள் அதிவை பவத்திருக்கிறது. 

Then I came back down the mountain and put the tablets in the ark I had made, as the LORD 

commanded me, and they are there now. 

6. பின்பு இஸ்ைவவல் புத்திைர் மைமனயொக்கொனுக்கடுத்த வைவைொத்திவையிருந்து வ ொமெைொவுக்குப் 
பிையொைம்ைண்ணினொர்கள்; அங்வக ஆவைொன்  ரித்து அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன்; அவன் ஸ்தொனத்திவை அவன் 
கு ொைனொகிய எமையொெொர் ஆெொரியனொனொன். 

(The Israelites traveled from the wells of Bene Jaakan to Moserah. There Aaron died and was 

buried, and Eleazar his son succeeded him as priest. 

7. அங்வகயிருந்து குத்வகொதொவுக்கும், குத்வகொதொவிலிருந்து ஆறுகளுள்ள நொடொகிய வயொத்ைொத்துக்கும் 
பிையொைம்ைண்ணினொர்கள். 

From there they traveled to Gudgodah and on to Jotbathah, a land with streams of water. 

8. அக்கொைத்திவை கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபயச் சு ப்ைதற்கும், இந்நொள்வபைக்கும் 
நடந்துவருகிறதுவைொை, கர்த்தருபடய ெந்நிதியிவை நின்று அவருக்கு ஆைொதபன மெய்வதற்கும், அவர் 
நொ த்பதக்மகொண்டு ஆசீர்வதிப்ைதற்கும், கர்த்தர் வைவியின் வகொத்திைத்பதப் பிரித்மதடுத்தொர். 

At that time the LORD set apart the tribe of Levi to carry the ark of the covenant of the LORD, to 

stand before the LORD to minister and to pronounce blessings in his name, as they still do 

today. 

9. ஆபகயொல் வைவிக்கு அவன் ெவகொதைவைொவட ைங்கும் சுதந்தைமும் இல்பை; உன் வதவனொகிய கர்த்தர் 
அவனுக்குச் மெொன்னைடிவய, கர்த்தவை அவனுக்குச் சுதந்தைம். 

That is why the Levites have no share or inheritance among their fellow Israelites; the LORD is 

their inheritance, as the LORD your God told them.) 

10. நொன் முந்தின பிைகொை ொகவவ நொற்ைது நொள் இைவும் ைகலும்  பையில் இருந்வதன்; கர்த்தர் அந்த முபறயும் 
என்  ன்றொட்படக் வகட்டு, உன்பன அழிக்கொ ல் விட்டொர். 

Now I had stayed on the mountain forty days and forty nights, as I did the first time, and the 

LORD listened to me at this time also. It was not his will to destroy you. 

11. கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: நொன் மகொடுப்வைன் என்று அவர்களுபடய பிதொக்களுக்கு ஆபையிட்ட வதெத்தில் 
அவர்கள் வைொய் அபதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும்ைடி, நீ எழுந்து, ஜனத்திற்கு முன்ைொகப் பிையொைப்ைட்டுப் வைொ 
என்றொர். 
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“Go,” the LORD said to me, “and lead the people on their way, so that they may enter and 

possess the land I swore to their ancestors to give them.” 

12. இப்மைொழுதும் இஸ்ைவவவை, நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ையந்து, அவர் வழிகளிமைல்ைொம் நடந்து, 
அவரிடத்தில் அன்புகூர்ந்து, உன் முழு இருதயத்வதொடும் உன் முழு ஆத்து ொவவொடும் உன் வதவனொகிய கர்த்தபைச் 
வெவித்து, 

And now, Israel, what does the LORD your God ask of you but to fear the LORD your God, to 

walk in obedience to him, to love him, to serve the LORD your God with all your heart and with 

all your soul, 

13. நொன் இன்று உனக்குக் கற்பிக்கிற கர்த்தருபடய கற்ைபனகபளயும் அவருபடய கட்டபளகபளயும் உனக்கு 
நன்ப யுண்டொகும்ைடி பகக்மகொள்ளவவண்டும் என்ைபதவய அல்ைொ ல், வவவற எபத உன் வதவனொகிய கர்த்தர் 
உன்னிடத்தில் வகட்கிறொர். 

and to observe the LORD’s commands and decrees that I am giving you today for your own 

good? 

14. இவதொ, வொனங்களும் வொனொதிவொனங்களும், பூமியும் அதிலுள்ள யொவும், உன் வதவனொகிய 
கர்த்தருபடயபவகள். 

To the LORD your God belong the heavens, even the highest heavens, the earth and everything 

in it. 

15. ஆனொலும் கர்த்தர் உன் பிதொக்கள்வ ல் அன்புகூரும்மைொருட்டு அவர்களிடத்தில் பிரியம் பவத்து, 
அவர்களுக்குப் பின் அவர்களுபடய ெந்ததியொகிய உங்கபள, இந்நொளில் இருக்கிறைடிவய, ெகை ஜொதிகளுக்குள்ளும் 
த க்மகன்று மதரிந்துமகொண்டொர். 

Yet the LORD set his affection on your ancestors and loved them, and he chose you, their 

descendants, above all the nations—as it is today. 

16. ஆபகயொல் நீங்கள் இனி உங்கள் பிடரிபயக் கடினப்ைடுத்தொ ல், உங்கள் இருதயத்தின் நுனித்வதொபை 
விருத்தவெதனம்ைண்ணுங்கள். 

Circumcise your hearts, therefore, and do not be stiff-necked any longer. 

17. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் வதவொதி வதவனும், கர்த்தொதி கர்த்தரும்,  கத்துவமும் வல்ைப யும் 
ையங்கைமு ொன வதவனு ொயிருக்கிறொர்; அவர் ைட்ெைொதம்ைண்ணுகிறவரும் அல்ை, ைரிதொனம் வொங்குகிறவரும் 
அல்ை. 

For the LORD your God is God of gods and Lord of lords, the great God, mighty and awesome, 

who shows no partiality and accepts no bribes. 

18. அவர் திக்கற்ற பிள்பளக்கும் விதபவக்கும் நியொயஞ்மெய்கிறவரும், அந்நியன்வ ல் அன்புபவத்து அவனுக்கு 
அன்னவஸ்திைம் மகொடுக்கிறவரு ொய் இருக்கிறொர். 

He defends the cause of the fatherless and the widow, and loves the foreigner residing among 

you, giving them food and clothing. 

19. நீங்களும் எகிப்துவதெத்தில் அந்நியைொயிருந்தைடியொல், அந்நியபைச் சிவநகிப்பீர்களொக. 

And you are to love those who are foreigners, for you yourselves were foreigners in Egypt. 
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20. உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ையந்து, அவபைச் வெவித்து, அவபைப் ைற்றிக்மகொண்டிருந்து, அவருபடய 
நொ த்பதக்மகொண்டு ஆபையிடுவொயொக. 

Fear the LORD your God and serve him. Hold fast to him and take your oaths in his name. 

21. அவவை உன் புகழ்ச்சி; உன் கண்கண்ட இந்தப் மைரிய ையங்கை ொன கொரியங்கபள உன்னிடத்தில் மெய்த 
உன்வதவன் அவவை. 

He is the one you praise; he is your God, who performed for you those great and awesome 

wonders you saw with your own eyes. 

22. உன் பிதொக்கள் எழுைதுவைைொய் எகிப்துக்குப் வைொனொர்கள்; இப்மைொழுவதொ உன் வதவனொகிய கர்த்தர் 
உன்பனத் திைட்சியிவை வொனத்தின் நட்ெத்திைங்கபளப்வைொைொக்கினொர். 

Your ancestors who went down into Egypt were seventy in all, and now the LORD your God has 

made you as numerous as the stars in the sky. 

உபாகமம் 11 

1. நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தரிடத்தில் அன்புகூர்ந்து, அவருபடய பிை ொைங்கபளயும், அவருபடய 
கட்டபளகபளயும், அவருபடய நியொயங்கபளயும், அவருபடய கற்ைபனகபளயும் எப்மைொழுதும் 
பகக்மகொள்வொயொக. 

Love the LORD your God and keep his requirements, his decrees, his laws and his commands 

always. 

2. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் மெய்த சிட்பெபயயும், அவருபடய  கத்துவத்பதயும், அவருபடய ைைத்த 
பகபயயும், அவருபடய ஓங்கிய புயத்பதயும், 

Remember today that your children were not the ones who saw and experienced the discipline 

of the LORD your God: his majesty, his mighty hand, his outstretched arm; 

3. அவர் எகிப்தின் நடுவிவை எகிப்தின் ைொஜொவொகிய ைொர்வவொனுக்கும், அவன் வதெம் அபனத்திற்கும் மெய்த 
அவருபடய அபடயொளங்கபளயும், அவருபடய கிரிபயகபளயும் 

the signs he performed and the things he did in the heart of Egypt, both to Pharaoh king of 

Egypt and to his whole country; 

4. எகிப்திய வெபனயும் அவர்கள் குதிபைகளும் இைதங்களும் உங்கபளப் பின் மதொடர்ந்துவருபகயில், கர்த்தர் 
சிவந்த ெமுத்திைத்தின் ஜைத்பத அவர்கள்வ ல் புைளப்ைண்ணி, இந்நொள்வபைக்கும் இருக்கிறதுவைொை, அவர்கபள 
அழித்த அவருபடய மெய்பகபயயும், 

what he did to the Egyptian army, to its horses and chariots, how he overwhelmed them with 

the waters of the Red Sea  as they were pursuing you, and how the LORD brought lasting ruin 

on them. 

5. நீங்கள் இவ்விடத்திற்கு வரு ளவும் அவர் உங்களுக்கு வனொந்தைத்தில் மெய்தபதயும், 

It was not your children who saw what he did for you in the wilderness until you arrived at this 

place, 
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6. பூமி தன் வொபயத் திறந்து, எலியொப் என்னும் ரூைன் கு ொைனுபடய  க்களொன தொத்தொபனயும் அபிைொப யும், 
அவர்கள் குடும்ைங்கபளயும், அவர்கள் கூடொைங்கபளயும், இஸ்ைவவைர் எல்ைொருக்குள்ளும் அவர்களுக்கு இருந்த 
அவர்களுபடய ெகை மைொருள்கபளயும் விழுங்கும்ைடி மெய்தபதயும், அறியொ லும் கொைொ லும் இருக்கிற 
உங்கள் பிள்பளகளுடன் நொன் வைெவில்பை; இன்று நீங்கவள அறிந்து மகொள்ளுங்கள். 

and what he did to Dathan and Abiram, sons of Eliab the Reubenite, when the earth opened its 

mouth right in the middle of all Israel and swallowed them up with their households, their tents 

and every living thing that belonged to them. 

7. கர்த்தர் மெய்த  கத்துவ ொன கிரிபயகபளமயல்ைொம் உங்கள் கண்கள் அல்ைவவொ கண்டது. 

But it was your own eyes that saw all these great things the LORD has done. 

8. ஆபகயொல் நீங்கள் ைைப்ைடும்ைடிக்கும், 

Observe therefore all the commands I am giving you today, so that you may have the strength 

to go in and take over the land that you are crossing the Jordan to possess, 

9. நீங்கள் சுதந்தரிக்கப்வைொகிற வதெத்துக்குள் பிைவவசித்து அபதச் சுதந்தரிக்கும்ைடிக்கும், கர்த்தர் உங்கள் 
பிதொக்களுக்கும் அவர்கள் ெந்ததிக்கும் மகொடுப்வைன் என்று அவர்களுக்கு ஆபையிட்ட ைொலும் வதனும் ஓடுகிற 
வதெத்தில் நீங்கள் நீடித்து வொழும்ைடிக்கும், இன்று நொன் உங்களுக்குக் கற்பிக்கிற கற்ைபனகபளமயல்ைொம் 
பகக்மகொள்வீர்களொக. 

and so that you may live long in the land the LORD swore to your ancestors to give to them and 

their descendants, a land flowing with milk and honey. 

10. நீ சுதந்தரிக்கப்வைொகிற வதெம் நீ விட்டுவந்த எகிப்துவதெத்பதப்வைொல் இைொது; அங்வக நீ விபதபய விபதத்து, 
கீபைத்வதொட்டத்திற்கு நீர்ப்ைொய்ச்சுகிறதுவைொை உன் கொைொல் நீர்ப்ைொய்ச்சி வந்தொய். 

The land you are entering to take over is not like the land of Egypt, from which you have come, 

where you planted your seed and irrigated it by foot as in a vegetable garden. 

11. நீங்கள் சுதந்தரிக்கப்வைொகிற வதெவ ொ,  பைகளும் ைள்ளத்தொக்குகளுமுள்ள வதெம்; அது வொனத்தின் 
 பழத்தண்ணீபைக் குடிக்கும் வதெம்; 

But the land you are crossing the Jordan to take possession of is a land of mountains and valleys 

that drinks rain from heaven. 

12. அது உன் வதவனொகிய கர்த்தர் விெொரிக்கிற வதெம், வருஷத்தின் துவக்கமுதல் வருஷத்தின் முடிவு ட்டும் 
எப்மைொழுதும் உன் வதவனொகிய கர்த்தரின் கண்கள் அதின்வ ல் பவக்கப்ைட்டிருக்கும். 

It is a land the LORD your God cares for; the eyes of the LORD your God are continually on it 

from the beginning of the year to its end. 

13. நீங்கள் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரிடத்தில் உங்கள் முழு இருதயத்வதொடும் உங்கள் முழு ஆத்து ொவவொடும் 
அன்புகூர்ந்து, அவபைச் வெவிக்கும்ைடி, நொன் இன்று உங்களுக்குக் கற்பிக்கிற என் கற்ைபனகளுக்குக் 
கீழ்ப்ைடிந்தொல், 

So if you faithfully obey the commands I am giving you today—to love the LORD your God and 

to serve him with all your heart and with all your soul— 
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14. நீ உன் தொனியத்பதயும் உன் திைொட்ெைெத்பதயும் உன் எண்மைபயயும் வெர்க்கும்ைடிக்கு, நொன் ஏற்றகொைத்தில் 
உங்கள் வதெத்தில் முன் ொரிபயயும் பின் ொரிபயயும் மைய்யப்ைண்ணி, 

then I will send rain on your land in its season, both autumn and spring rains, so that you may 

gather in your grain, new wine and olive oil. 

15. மிருகஜீவன்களுக்கொக உன் மவளிகளிவை புல் முபளக்கும்ைடி மெய்வவன், நீ ெொப்பிட்டுத் திருப்தியபடவொய் 
என்கிறொர். 

I will provide grass in the fields for your cattle, and you will eat and be satisfied. 

16. உங்கள் இருதயம் வஞ்சிக்கப்ைடொ லும், நீங்கள் வழிவிைகி அந்நிய வதவர்கபளச் வெவித்து அவர்கபள 
ந ஸ்கரியொ லும் இருக்கும்ைடி எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 

Be careful, or you will be enticed to turn away and worship other gods and bow down to them. 

17. இல்ைொவிடில் கர்த்தருபடய வகொைம் உங்கள்வ ல் மூண்டு,  பழ மைய்யொ ற்வைொகவும், வதெம் தன் ைைபனக் 
மகொடொ லிருக்கவும் வொனத்பத அபடத்துப்வைொடுவொர்; கர்த்தர் உங்களுக்குக் மகொடுத்த நல்ை வதெத்திலிருந்து 
நீங்கள் சீக்கிைத்தில் அழிந்துவைொவீர்கள். 

Then the LORD’s anger will burn against you, and he will shut up the heavens so that it will not 

rain and the ground will yield no produce, and you will soon perish from the good land the 

LORD is giving you. 

18. ஆபகயொல் கர்த்தர் உங்கள் பிதொக்களுக்குக் மகொடுப்வைன் என்று அவர்களுக்கு ஆபையிட்ட வதெத்தில் 
உங்கள் நொட்களும், உங்கள் பிள்பளகளின் நொட்களும், பூமியின்வ ல் வொனம் இருக்கும் நொட்கபளப்வைொை 
அவநக ொயிருக்கும்ைடிக்கு, 

Fix these words of mine in your hearts and minds; tie them as symbols on your hands and bind 

them on your foreheads. 

19. நீங்கள் என் வொர்த்பதகபள உங்கள் இருதயத்திலும் உங்கள் ஆத்து ொவிலும் ைதித்து, அபவகபள உங்கள் 
பகயின்வ ல் அபடயொள ொகக் கட்டி, உங்கள் கண்களின் நடுவவ ஞொைகக்குறியொக பவத்து, 

Teach them to your children, talking about them when you sit at home and when you walk 

along the road, when you lie down and when you get up. 

20. அபவகபள உங்கள் பிள்பளகளுக்கு உைவதசித்து, நீங்கள் வீட்டில் உட்கொர்ந்திருக்கிறவைொதும், வழியிவை 
நடக்கிறவைொதும், ைடுத்துக்மகொள்ளுகிறவைொதும், எழுந்திருக்கிறவைொதும் அபவகபளக் குறித்துப் வைசுவீர்களொக. 

Write them on the doorframes of your houses and on your gates, 

21. அபவகபள உங்கள் வீட்டு நிபைகளிலும் உங்கள் வொெல்களிலும் எழுதுவீர்களொக. 

so that your days and the days of your children may be many in the land the LORD swore to give 

your ancestors, as many as the days that the heavens are above the earth. 

22. நீங்கள் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரிடத்தில் அன்புகூர்ந்து, அவர் வழிகளிமைல்ைொம் நடந்து, அவபைப் 
ைற்றிக்மகொண்டிருக்கும்ைடி, நொன் உங்களுக்குச் மெய்யக் கற்பிக்கிற இந்தக் கற்ைபனகபளமயல்ைொம் 
ஜொக்கிைபதயொய்க் பகக்மகொள்வீர்களொனொல், 

If you carefully observe all these commands I am giving you to follow—to love the LORD your 

God, to walk in obedience to him and to hold fast to him— 
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23. கர்த்தர் உங்களுக்கு முன்ைொக அந்த ஜொதிகபளமயல்ைொம் துைத்திவிடுவொர்; உங்கபளப்ைொர்க்கிலும் ஜனம் 
மைருத்த ைைத்த ஜொதிகபள நீங்கள் துைத்துவீர்கள். 

then the LORD will drive out all these nations before you, and you will dispossess nations larger 

and stronger than you. 

24. உங்கள் உள்ளங்கொல் மிதிக்கும் இடம ல்ைொம் உங்களுபடயதொயிருக்கும்; வனொந்தைத்பதயும் லீைவனொபனயும் 
மதொடங்கி, ஐபிைொத்து நதிபயயும் மதொடங்கி, கபடசிச் ெமுத்திைம் வபைக்கும் உங்கள் எல்பையொயிருக்கும். 

Every place where you set your foot will be yours: Your territory will extend from the desert to 

Lebanon, and from the Euphrates River to the Mediterranean Sea. 

25. உங்கள்முன் ஒருவரும் எதிர்த்து நிற்ைதில்பை; உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குச் மெொன்னைடி 
உங்களொல் உண்டொகும் ையமும் மகடியும் நீங்கள் மிதிக்கும் பூமியின்வ மைல்ைொம் வைப்ைண்ணுவொர். 

No one will be able to stand against you. The LORD your God, as he promised you, will put the 

terror and fear of you on the whole land, wherever you go. 

26. இவதொ, இன்று நொன் உங்களுக்கு முன்ைொக ஆசீர்வொதத்பதயும் ெொைத்பதயும் பவக்கிவறன். 

See, I am setting before you today a blessing and a curse— 

27. இன்று நொன் உங்களுக்குக் கற்பிக்கிற உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரின் கற்ைபனகளுக்குக் கீழ்ப்ைடிந்தீர்களொனொல் 
ஆசீர்வொதமும், 

the blessing if you obey the commands of the LORD your God that I am giving you today; 

28. எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரின் கற்ைபனகளுக்குக் கீழ்ப்ைடியொ ல், இன்று நொன் உங்களுக்கு விதிக்கிற 
வழிபயவிட்டு விைகி, நீங்கள் அறியொத வவவற வதவர்கபளப் பின்ைற்றுவீர்களொனொல் ெொைமும் வரும். 

the curse if you disobey the commands of the LORD your God and turn from the way that I 

command you today by following other gods, which you have not known. 

29. நீ சுதந்தரிக்கப்வைொகிற வதெத்தில் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பனப் பிைவவசிக்கப்ைண்ணும்வைொது, மகரிசீம் 
 பையின்வ ல் ஆசீர்வொதத்பதயும் ஏைொல்  பையின்வ ல் ெொைத்பதயும் கூறக்கடவொய். 

When the LORD your God has brought you into the land you are entering to possess, you are to 

proclaim on Mount Gerizim the blessings, and on Mount Ebal the curses. 

30. அபவகள் வயொர்தொனுக்கு அப்புறத்திவை சூரியன் அஸ்தமிக்கிற வ ற்குவழியொய்க் கொனொனியர் குடியிருக்கிற 
நொட்டு மவளியிவை கில்கொலுக்கு எதிைொன வ ொவை என்னும் ெ பூமியின் அருவகயல்ைவவொ இருக்கிறது? 

As you know, these mountains are across the Jordan, westward, toward the setting sun, near 

the great trees of Moreh, in the territory of those Canaanites living in the Arabah in the vicinity 

of Gilgal. 

31. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குக் மகொடுக்கிற வதெத்பதச் சுதந்தரிப்ைதற்கு, நீங்கள் வயொர்தொபனக் 
கடந்துவைொய், அபதச் சுதந்தரித்துக்மகொண்டு, அதிவை குடியிருப்பீர்கள். 

You are about to cross the Jordan to enter and take possession of the land the LORD your God is 

giving you. When you have taken it over and are living there, 
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32. ஆபகயொல் உங்களுக்கு இன்று நொன் ஏற்ைடுத்துகிற ெகை கட்டபளகபளயும், நியொயங்கபளயும் பகக்மகொண்டு 
நடக்கக்கடவீர்கள். 

be sure that you obey all the decrees and laws I am setting before you today. 

உபாகமம் 12 

1. உங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குச் சுதந்தரிக்கக் மகொடுக்கிற வதெத்திவை, நீங்கள் பூமியில் 
உயிவைொடிருக்கும் நொமளல்ைொம் பகக்மகொண்டு நடக்கவவண்டிய கட்டபளகளும் நியொயங்களு ொவன: 

These are the decrees and laws you must be careful to follow in the land that the LORD, the 

God of your ancestors, has given you to possess—as long as you live in the land. 

2. நீங்கள் துைத்திவிடும் ஜொதிகள் தங்கள் வதவர்கபளச் வெவித்த உயர்ந்த  பைகளின்வ லும், வ டுகளின்வ லும், 
ைச்பெயொன ெகை  ைங்களின் கீழுமுள்ள இடங்கபளமயல்ைொம் முற்றிலும் அழித்து, 

Destroy completely all the places on the high mountains, on the hills and under every spreading 

tree, where the nations you are dispossessing worship their gods. 

3. அவர்கள் ைலிபீடங்கபள இடித்து, அவர்கள் சிபைகபளத் தகர்த்து, அவர்கள் வதொப்புகபள அக்கினியொல் 
சுட்மடரித்து, அவர்கள் வதவர்களின் விக்கிைகங்கபள மநொறுக்கி, அபவகளின் வைரும் அவ்விடத்தில் இைொ ல் 
அழியும்ைடி மெய்யக்கடவீர்கள். 

Break down their altars, smash their sacred stones and burn their Asherah poles in the fire; cut 

down the idols of their gods and wipe out their names from those places. 

4. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு நீங்கள் அப்ைடிச் மெய்யொ ல், 

You must not worship the LORD your God in their way. 

5. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் தம்முபடய நொ ம் விளங்கும்ைடி, உங்கள் ெகை வகொத்திைங்களிலும் 
மதரிந்துமகொள்ளும் ஸ்தொன ொகிய அவருபடய வொெஸ்தைத்பதவய நொடி, அங்வக வைொய், 

But you are to seek the place the LORD your God will choose from among all your tribes to put 

his Name there for his dwelling. To that place you must go; 

6. அங்வக உங்கள் ெர்வொங்க தகனங்கபளயும், உங்கள் ைலிகபளயும், தெ ைொகங்கபளயும், உங்கள் பக 
ஏமறடுத்துப் ைபடக்கும் ைபடப்புகபளயும், உங்கள் மைொருத்தபனகபளயும், உங்கள் உற்ெொகைலிகபளயும், உங்கள் 
ஆடு ொடுகளின் தபையீற்றுகபளயும் மகொண்டுவந்து, 

there bring your burnt offerings and sacrifices, your tithes and special gifts, what you have 

vowed to give and your freewill offerings, and the firstborn of your herds and flocks. 

7. அங்வக உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெந்நிதியிவை புசித்து, நீங்கள் பகயிட்டுச் மெய்ததும், உங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தர் உங்கபள ஆசீர்வதித்தது ொன யொவுக்கொகவும் நீங்களும் உங்கள் குடும்ைத்தொரும் 
ெந்வதொஷப்ைடுவீர்களொக. 

There, in the presence of the LORD your God, you and your families shall eat and shall rejoice in 

everything you have put your hand to, because the LORD your God has blessed you. 
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8. இங்வக இந்நொளில் நொம் அவனவன் தன்தன் ைொர்பவக்குச் ெரியொனபதமயல்ைொம் மெய்கிறதுவைொை நீங்கள் 
மெய்யொதிருப்பீர்களொக. 

You are not to do as we do here today, everyone doing as they see fit, 

9. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குக் மகொடுக்கும் இபளப்ைொறுதலிலும் சுதந்தைத்திலும் நீங்கள் இன்னும் 
பிைவவசிக்கவில்பைவய. 

since you have not yet reached the resting place and the inheritance the LORD your God is 

giving you. 

10. நீங்கள் வயொர்தொபனக் கடந்துவைொய், உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குச் சுதந்தரிக்கக் மகொடுக்கும் 
வதெத்தில் குடிவயறும்வைொதும், சுற்றிலும் இருக்கிற உங்கள் ெத்துருக்கபளமயல்ைொம் அவர் விைக்கி, உங்கபள 
இபளப்ைொறப்ைண்ணுகிறதினொல் நீங்கள் சுக ொய் வசித்திருக்கும்வைொதும், 

But you will cross the Jordan and settle in the land the LORD your God is giving you as an 

inheritance, and he will give you rest from all your enemies around you so that you will live in 

safety. 

11. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் த து நொ ம் விளங்கும்ைடி மதரிந்துமகொள்ளும் ஓர் இடம் உண்டொயிருக்கும்; 
அங்வக நீங்கள் நொன் உங்களுக்குக் கட்டபளயிட்ட யொபவயும் உங்கள் ெர்வொங்க தகனங்கபளயும், உங்கள் 
ைலிகபளயும், உங்கள் தெ ைொகங்கபளயும், உங்கள் பக ஏமறடுத்துப்ைபடக்கும் ைபடப்புகபளயும், நீங்கள் 
கர்த்தருக்கு வநர்ந்துமகொள்ளும் விவெஷித்த எல்ைொப் மைொருத்தபனகபளயும் மகொண்டுவந்து, 

Then to the place the LORD your God will choose as a dwelling for his Name—there you are to 

bring everything I command you: your burnt offerings and sacrifices, your tithes and special 

gifts, and all the choice possessions you have vowed to the LORD. 

12. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் நீங்களும், உங்கள் கு ொைரும், உங்கள் கு ொைத்திகளும், உங்கள் 
வவபைக்கொைரும், உங்கள் வவபைக்கொரிகளும், உங்கவளொடு ைங்கும் சுதந்தைமும் இல்ைொ ல் உங்கள் வொெல்களில் 
இருக்கிற வைவியனும் ெந்வதொஷப்ைடுவீர்களொக. 

And there rejoice before the LORD your God—you, your sons and daughters, your male and 

female servants, and the Levites from your towns who have no allotment or inheritance of their 

own. 

13. கண்ட இடம ல்ைொம் நீ உன் ெர்வொங்க தகனைலிகபள இடொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிரு. 

Be careful not to sacrifice your burnt offerings anywhere you please. 

14. உன் வகொத்திைங்கள் ஒன்றில் கர்த்தர் மதரிந்துமகொள்ளும் இடத்தில்  ொத்திைம் நீ உன் ெர்வொங்க 
தகனைலிகபளயிட்டு, நொன் உனக்குக் கற்பிக்கிற யொபவயும் அங்வக மெய்வொயொக. 

Offer them only at the place the LORD will choose in one of your tribes, and there observe 

everything I command you. 

15. ஆனொலும் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்கு அருளும் ஆசீர்வொதத்திற்குத்தக்கதொய், நீ உன் வொெல்களிமைங்கும் 
உன் இஷ்டப்ைடிவய மிருகஜீவன்கபள அடித்துப் புசிக்கைொம்; தீட்டுப்ைட்டவனும் தீட்டுப்ைடொதவனும், 
அபவகபள, மவளி ொபனயும் கபை ொபனயும் புசிக்கிறதுவைொை புசிக்கைொம். 

Nevertheless, you may slaughter your animals in any of your towns and eat as much of the 
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meat as you want, as if it were gazelle or deer, according to the blessing the LORD your God 

gives you. Both the ceremonially unclean and the clean may eat it. 

16. இைத்தத்பத  ொத்திைம் புசிக்க வவண்டொம்; அபதத் தண்ணீபைப்வைொல் தபையிவை ஊற்றிவிடவவண்டும். 

But you must not eat the blood; pour it out on the ground like water. 

17. உன் தொனியத்திலும் உன் திைொட்ெைெத்திலும் உன் எண்மையிலும் தெ ைொகத்பதயும், உன் ஆடு ொடுகளின் 
தபையீற்றுகபளயும், நீ வநர்ந்துமகொள்ளும் உன்னுபடய ெகை மைொருத்தபனகபளயும், உன் உற்ெொகக் 
கொணிக்பககபளயும், உன் பக ஏமறடுத்துப் ைபடக்கும் ைபடப்புகபளயும், நீ உன் வொெல்களில் புசிக்கவவண்டொம். 

You must not eat in your own towns the tithe of your grain and new wine and olive oil, or the 

firstborn of your herds and flocks, or whatever you have vowed to give, or your freewill 

offerings or special gifts. 

18. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் மதரிந்துமகொள்ளும் ஸ்தொனத்தில் நீயும் உன் கு ொைனும், உன் கு ொைத்தியும், உன் 
வவபைக்கொைனும், உன் வவபைக்கொரியும், உன் வொெல்களில் இருக்கிற வைவியனும், உன் வதவனொகிய 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அபதப் புசித்து, நீ பகயிட்டுச் மெய்யும் எல்ைொக் கொரியத்திலும் உன் வதவனொகிய 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ெந்வதொஷப்ைடுவொயொக. 

Instead, you are to eat them in the presence of the LORD your God at the place the LORD your 

God will choose—you, your sons and daughters, your male and female servants, and the Levites 

from your towns—and you are to rejoice before the LORD your God in everything you put your 

hand to. 

19. நீ உன் வதெத்திலிருக்கும் நொமளல்ைொம் வைவியபனக் பகவிடொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிரு. 

Be careful not to neglect the Levites as long as you live in your land. 

20. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குச் மெொன்னைடி, உன் எல்பைபய விஸ்தொை ொக்கும்வைொது, நீ இபறச்சி புசிக்க 
ஆபெமகொண்டு, இபறச்சி புசிப்வைன் என்ைொயொனொல், நீ உன் இஷ்டப்ைடி இபறச்சி புசிக்கைொம். 

When the LORD your God has enlarged your territory as he promised you, and you crave meat 

and say, “I would like some meat,” then you may eat as much of it as you want. 

21. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் த து நொ ம் விளங்கும்ைடி மதரிந்துமகொள்ளும் ஸ்தொனம் உனக்குத் தூை ொனொல், 
கர்த்தர் உனக்கு அளித்த உன் ஆடு ொடுகளில் எபதயொகிலும் நொன் உனக்கு விதித்தைடி நீ அடித்து, உன் 
இஷ்டப்ைடி உன் வொெல்களிவை புசிக்கைொம். 

If the place where the LORD your God chooses to put his Name is too far away from you, you 

may slaughter animals from the herds and flocks the LORD has given you, as I have commanded 

you, and in your own towns you may eat as much of them as you want. 

22. மவளி ொபனயும் கபை ொபனயும் புசிக்கிறதுவைொை நீ அபதப் புசிக்கைொம்; தீட்டுப்ைட்டவனும் 
தீட்டுப்ைடொதவனும் அபதப் புசிக்கைொம். 

Eat them as you would gazelle or deer. Both the ceremonially unclean and the clean may eat. 

23. இைத்தத்பத  ொத்திைம் புசிக்கொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிரு; இைத்தவ  உயிர்;  ொம்ெத்வதொவட உயிபையும் 
புசிக்கவவண்டொம். 
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But be sure you do not eat the blood, because the blood is the life, and you must not eat the life 

with the meat. 

24. அபத நீ ெொப்பிடொ ல் தண்ணீபைப்வைொல் தபையிவை ஊற்றிவிடவவண்டும். 

You must not eat the blood; pour it out on the ground like water. 

25. நீ கர்த்தரின் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் மெய்வதினொல், நீயும் உனக்குப் பின்வரும் உன் பிள்பளகளும் 
நன்றொயிருக்கும்ைடி நீ அபதச் ெொப்பிடைொகொது. 

Do not eat it, so that it may go well with you and your children after you, because you will be 

doing what is right in the eyes of the LORD. 

26. உனக்குரிய ைரிசுத்த வஸ்துக்கபளயும், உன் மைொருத்தபனகபளயும் கர்த்தர் மதரிந்துமகொள்ளும் ஸ்தொனத்திற்கு 
நீ மகொண்டுவந்து, 

But take your consecrated things and whatever you have vowed to give, and go to the place the 

LORD will choose. 

27. உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ைலிபீடத்தின்வ ல் உன் ெர்வொங்க தகனைலிகபள  ொம்ெத்வதொடும் 
இைத்தத்வதொடும்கூடப் ைலியிடக்கடவொய்; நீ மெலுத்தும்  ற்றப் ைலிகளின் இைத்தமும் உன் வதவனொகிய 
கர்த்தருபடய ைலிபீடத்தின்வ ல் ஊற்றப்ைடக்கடவது;  ொம்ெத்பதவயொ நீ புசிக்கைொம். 

Present your burnt offerings on the altar of the LORD your God, both the meat and the blood. 

The blood of your sacrifices must be poured beside the altar of the LORD your God, but you may 

eat the meat. 

28. நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தரின் ைொர்பவக்கு நன்ப யும் மெம்ப யு ொனபதச் மெய்வதினொல், நீயும் உனக்குப் 
பின்வரும் உன் பிள்பளகளும் என்மறன்பறக்கும் நன்றொயிருக்கும்ைடிக்கு, நொன் உனக்குக் கற்பிக்கிற இந்த எல்ைொ 
வொர்த்பதகபளயும் நீ கவனித்துக் வகள். 

Be careful to obey all these regulations I am giving you, so that it may always go well with you 

and your children after you, because you will be doing what is good and right in the eyes of the 

LORD your God. 

29. நீ சுதந்தரிக்கப்வைொகிற வதெத்தின் ஜொதிகபள உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்கு முன்ைொகச் 
ெங்கரிக்கும்வைொதும், நீ அவர்கள் வதெத்பதச் சுதந்தரித்து அதிவை குடியிருக்கும்வைொதும், 

The LORD your God will cut off before you the nations you are about to invade and dispossess. 

But when you have driven them out and settled in their land, 

30. அவர்கள் உனக்கு முன்ைொக அழிக்கப்ைட்டபின்பு, நீ அவர்கபளப் பின்ைற்றிச் சிக்கிக்மகொள்ளொதைடிக்கும், இந்த 
ஜொதிகள் தங்கள் வதவர்கபளச் வெவித்தைடி நொனும் வெவிப்வைன் என்று மெொல்லி அவர்களுபடய 
வதவர்கபளக்குறித்துக் வகட்டு விெொரியொதைடிக்கும் எச்ெரிக்பகயொயிரு. 

and after they have been destroyed before you, be careful not to be ensnared by inquiring 

about their gods, saying, “How do these nations serve their gods? We will do the same.” 

31. உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு அப்ைடிச் மெய்யொயொக; கர்த்தர் மவறுக்கிற அருவருப்ைொன யொபவயும் அவர்கள் 
தங்கள் வதவர்களுக்குச் மெய்து தங்கள் கு ொைபையும் தங்கள் கு ொைத்திகபளயும் தங்கள் வதவர்களுக்கு 
அக்கினியிவை சுட்மடரித்தொர்கவள. 
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You must not worship the LORD your God in their way, because in worshiping their gods, they 

do all kinds of detestable things the LORD hates. They even burn their sons and daughters in the 

fire as sacrifices to their gods. 

32. நொன் உனக்கு விதிக்கிற யொபவயும் மெய்யும்ைடி கவன ொயிரு; நீ அதவனொவட ஒன்றும் கூட்டவும் 
வவண்டொம், அதில் ஒன்றும் குபறக்கவும் வவண்டொம். 

See that you do all I command you; do not add to it or take away from it.  

உபாகமம் 13 

1. உங்களுக்குள்வள ஒரு தீர்க்கதரிசியொகிலும், மெொப்ைனக்கொைனொகிலும் எழும்பி: 

  [1] If a prophet, or one who foretells by dreams, appears among you and announces to you a 

sign or wonder, 

2. நீங்கள் அறியொத வவவற வதவர்கபளப் பின்ைற்றி, அவர்கபளச் வெவிப்வைொம் வொருங்கள் என்று மெொல்லி, 
உங்களுக்கு ஒரு அபடயொளத்பதயும் அற்புதத்பதயும் கொண்பிப்வைன் என்று குறிப்ைொய்ச் மெொன்னொலும், அவன் 
மெொன்ன அபடயொளமும் அற்புதமும் நடந்தொலும், 

and if the sign or wonder spoken of takes place, and the prophet says, “Let us follow other 

gods” (gods you have not known) “and let us worship them,” 

3. அந்தத் தீர்க்கதரிசியொகிலும், அந்தச் மெொப்ைனக்கொைனொகிலும் மெொல்லுகிறபவகபளக் வகளொதிருப்பீர்களொக; 
உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரிடத்தில் நீங்கள் உங்கள் முழு இருதயத்வதொடும் உங்கள் முழு ஆத்து ொவவொடும் 
அன்புகூருகிறீர்கவளொ இல்பைவயொ என்று அறியும்ைடிக்கு உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்கபளச் வெொதிக்கிறொர். 

you must not listen to the words of that prophet or dreamer. The LORD your God is testing you 

to find out whether you love him with all your heart and with all your soul. 

4. நீங்கள் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபைப் பின்ைற்றி, அவருக்குப் ையந்து, அவர் கற்ைபனகபளக் பகக்மகொண்டு, 
அவர் ெத்தத்பதக் வகட்டு, அவபைச் வெவித்து, அவபைப் ைற்றிக்மகொள்வீர்களொக. 

It is the LORD your God you must follow, and him you must revere. Keep his commands and 

obey him; serve him and hold fast to him. 

5. அந்தத் தீர்க்கதரிசியும், அந்தச் மெொப்ைனக்கொைனும் மகொபைமெய்யப்ைடக்கடவன்; நீங்கள் நடக்கும்ைடி உங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்கு விதித்த வழிபய விட்டு உங்கபள விைக்கும்ைடி, அவன், உங்கபள 
எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினவரும் உங்கபள அடிப த்தன வீட்டிலிருந்து நீங்கைொக்கி 
மீட்டுக்மகொண்டவரு ொன உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு விவைொத ொன துவைொகப்வைச்பெப் வைசினொன்; 
இப்ைடிப்ைட்ட தீப பய உங்களிடத்திலிருந்து விைக்குவீர்களொக. 

That prophet or dreamer must be put to death for inciting rebellion against the LORD your God, 

who brought you out of Egypt and redeemed you from the land of slavery. That prophet or 

dreamer tried to turn you from the way the LORD your God commanded you to follow. You 

must purge the evil from among you. 

6. உன் தொய்க்குப் பிறந்த உன் ெவகொதைனொகிலும், உன் கு ொைனொகிலும், உன் கு ொைத்தியொகிலும், உன் 
 ொர்பிலுள்ள உன்  பனவியொகிலும், உன் பிைொைபனப்வைொலிருக்கிற உன் சிவநகிதனொகிலும் உன்பன வநொக்கி: 
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நொம் வைொய் வவவற வதவர்கபளச் வெவிப்வைொம் வொருங்கள் என்று மெொல்லி, 

If your very own brother, or your son or daughter, or the wife you love, or your closest friend 

secretly entices you, saying, “Let us go and worship other gods” (gods that neither you nor your 

ancestors have known, 

7. உன்பனச் சுற்றிலும் உனக்குச் ெமீைத்திைொகிலும் உனக்குத் தூைத்திைொகிலும், வதெத்தின் ஒருமுபன மதொடங்கி 
 றுமுபன ட்டுமுள்ள எவ்விடத்திைொகிலும் இருக்கிற ஜனங்களுபடய வதவர்களில், நீயும் உன் பிதொக்களும் 
அறியொத அந்நிய வதவர்கபளச் வெவிக்கும்ைடி இைகசிய ொய் உன்பன ஏவிவிட்டொல், 

gods of the peoples around you, whether near or far, from one end of the land to the other), 

8. நீ அவனுக்குச் ெம் தியொ லும், அவனுக்குச் மெவிமகொடொ லும், உன் கண் அவன்வ ல் 
இைக்கங்மகொள்ளொ லும், அவபனத் தப்ைவிடொ லும், அவபன ஒளித்து பவக்கொ லும், 

do not yield to them or listen to them. Show them no pity. Do not spare them or shield them. 

9. அவபனக் மகொபை மெய்துவைொட வவண்டும்; அவபனக் மகொபை மெய்வதற்கு, முதல் உன் பகயும் பின்பு 
ெகை ஜனத்தின் பகயும் அவன்வ ல் இருக்கக்கடவது. 

You must certainly put them to death. Your hand must be the first in putting them to death, and 

then the hands of all the people. 

10. அடிப த்தன வீடொகிய எகிப்துவதெத்திலிருந்து உன்பனப் புறப்ைடப்ைண்ணின உன் வதவனொகிய கர்த்தபை 
விட்டு விைகும்ைடி அவன் உன்பன ஏவினைடியினொல், அவன் ெொகும்ைடி அவன்வ ல் கல்மைறியக்கடவொய். 

Stone them to death, because they tried to turn you away from the LORD your God, who 

brought you out of Egypt, out of the land of slavery. 

11. இஸ்ைவவைர் யொவரும் அபதக் வகட்டுப் ையந்து, இனி உன் நடுவவ இப்ைடிப்ைட்ட தீப யொன கொரியத்பதச் 
மெய்யொதிருப்ைொர்கள். 

Then all Israel will hear and be afraid, and no one among you will do such an evil thing again. 

12. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் குடியிருக்கும்ைடி மகொடுக்கும் ைட்டைங்கள் ஒன்றில் வைலியொளின் 
 க்களொகிய துஷ்ட  னிதர் உன்னிடத்திலிருந்து புறப்ைட்டு, 

If you hear it said about one of the towns the LORD your God is giving you to live in 

13. நீங்கள் அறியொத வவவற வதவர்கபளச் வெவிக்கப்வைொவவொம் வொருங்கள் என்று தங்கள் ைட்டைத்தின் குடிகபள 
ஏவினொர்கள் என்கிற மெய்திபயக் வகள்விப்ைடும்வைொது, 

that troublemakers have arisen among you and have led the people of their town astray, saying, 

“Let us go and worship other gods” (gods you have not known), 

14. நீ நன்றொய் விெொரித்து, வகட்டொைொய்ந்து, அப்ைடிப்ைட்ட அருவருப்ைொன கொரியம் உன் நடுவவ நடந்தது 
ம ய்யும் நிச்ெயமும் என்று கொண்ைொயொனொல், 

then you must inquire, probe and investigate it thoroughly. And if it is true and it has been 

proved that this detestable thing has been done among you, 

15. அந்தப் ைட்டைத்தின் குடிகபளப் ைட்டயக்கருக்கினொல் மவட்டி, அபதயும் அதிலுள்ள யொவற்பறயும் அதின் 
மிருகஜீவன்கபளயும் ைட்டயக்கருக்கினொல் ெங்கொைம்ைண்ணி, 
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you must certainly put to the sword all who live in that town. You must destroy it completely,  

both its people and its livestock. 

16. அதில் மகொள்பளயிட்டபதமயல்ைொம் அதின் நடுவீதியிவை, கூட்டி, உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு என்று 
அந்தப் ைட்டைத்பதயும், அதில் மகொள்பளயிடப்ைட்ட யொவற்பறயும் முழுவதும் அக்கினியில் 
சுட்மடரிக்கக்கடவொய்; அது இனிக் கட்டப்ைடொ ல், நித்திய  ண்வ டொயிருக்கக்கடவது. 

You are to gather all the plunder of the town into the middle of the public square and 

completely burn the town and all its plunder as a whole burnt offering to the LORD your God. 

That town is to remain a ruin forever, never to be rebuilt, 

17. ெபிக்கப்ைட்ட மைொருளில் ஒன்றும் உன் பகயில் இருக்கவவண்டொம். நொன் இன்று உனக்குக் கற்பிக்கிற உன் 
வதவனொகிய கர்த்தரின் கற்ைபனகபளமயல்ைொம் நீ பகக்மகொண்டு, உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ைொர்பவக்குச் 
மெம்ப யொனபதச் மெய்யும்ைடி, அவர் ெத்தத்திற்குச் மெவிமகொடுப்ைொயொனொல், 

and none of the condemned things  are to be found in your hands. Then the LORD will turn 

from his fierce anger, will show you mercy, and will have compassion on you. He will increase 

your numbers, as he promised on oath to your ancestors— 

18. கர்த்தர் த து வகொைத்தின் உக்கிைத்பதவிட்டுத் திரும்பி, உனக்குத் தபய மெய்து, உனக்கு இைங்கி, அவர் உன் 
பிதொக்களுக்கு ஆபையிட்டைடி உன்பன விருத்தியபடயப்ைண்ணுவொர். 

because you obey the LORD your God by keeping all his commands that I am giving you today 

and doing what is right in his eyes. 

உபாகமம் 14 

1. நீங்கள் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரின் பிள்பளகள்; மெத்தவனுக்கொகக் கீறிக்மகொள்ளொ லும், உங்கள் 
கண்களுக்கு இபடயிவை ெவைம்ைண்ைொ லும் இருப்பீர்களொக. 

You are the children of the LORD your God. Do not cut yourselves or shave the front of your 

heads for the dead, 

2. நீங்கள் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்த ொன ஜனங்கள்; பூமியின் மீமதங்குமுள்ள எல்ைொ 
ஜனங்களிலும் உங்கபளவய கர்த்தர் த க்குச் மெொந்த ஜனங்களொயிருக்கத் மதரிந்துமகொண்டொர். 

for you are a people holy to the LORD your God. Out of all the peoples on the face of the earth, 

the LORD has chosen you to be his treasured possession. 

3. அருவருப்ைொனமதொன்பறயும் புசிக்க வவண்டொம். 

Do not eat any detestable thing. 

4. நீங்கள் புசிக்கத்தகும் மிருகங்களொவன:  ொடும், மெம் றியொடும், மவள்ளொடும், 

These are the animals you may eat: the ox, the sheep, the goat, 

5.  ொனும், மவளி ொனும், கபை ொனும், வபையொடும், புள்ளி ொனும், ெருகு ொனும், புல்வொயுவ . 

the deer, the gazelle, the roe deer, the wild goat, the ibex, the antelope and the mountain 

sheep.  
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6. மிருகங்களில் விரிகுளம்புள்ளதொயிருந்து, குளம்புகள் இைண்டொகப் பிரிந்திருக்கிறதும், அபெவைொடுகிறது ொன 
ெகை மிருகங்கபளயும் நீங்கள் புசிக்கைொம்; 

You may eat any animal that has a divided hoof and that chews the cud. 

7. அபெவைொடுகிறபவகளிலும், விரிகுளம்புள்ளபவகளிலும், நீங்கள் புசிக்கத்தகொதபவகள் எபவமயன்றொல்: 
ஒட்டகமும், முெலும், குழிமுெலுவ ; அபவகள் அபெவைொட்டும் அபவகளுக்கு விரிகுளம்பில்பை; அபவகள் 
உங்களுக்கு அசுத்த ொயிருப்ைதொக. 

However, of those that chew the cud or that have a divided hoof you may not eat the camel, 

the rabbit or the hyrax. Although they chew the cud, they do not have a divided hoof; they are 

ceremonially unclean for you. 

8. ைன்றியும் புசிக்கத்தகொது; அது விரிகுளம்புள்ளதொயிருந்தும், அபெவைொடொதிருக்கும்; அது உங்களுக்கு 
அசுத்த ொயிருப்ைதொக; இபவகளின்  ொம்ெத்பதப் புசியொ லும் இபவகளின் உடபைத்மதொடொ லும் 
இருப்பீர்களொக. 

The pig is also unclean; although it has a divided hoof, it does not chew the cud. You are not to 

eat their meat or touch their carcasses. 

9. ஜைத்திலிருக்கிற எல்ைொவற்றிலும் சிறகும் மெதிளும் உள்ளபவகபளமயல்ைொம் நீங்கள் புசிக்கைொம். 

Of all the creatures living in the water, you may eat any that has fins and scales. 

10. சிறகும் மெதிளும் இல்ைொத யொமதொன்பறயும் புசிக்கைொகொது; அது உங்களுக்கு அசுத்த ொயிருப்ைதொக. 

But anything that does not have fins and scales you may not eat; for you it is unclean. 

11. சுத்த ொன ெகை ைட்சிகபளயும் நீங்கள் புசிக்கைொம். 

You may eat any clean bird. 

12. நீங்கள் புசிக்கத்தகொதபவகள் எபவமயன்றொல்: கழுகும், கருடனும், கடலுைொஞ்சியும், 

But these you may not eat: the eagle, the vulture, the black vulture, 

13. பைரியும், வல்லூறும், ெகைவித ைருந்தும், 

the red kite, the black kite, any kind of falcon, 

14. ெகைவித கொகங்களும், 

any kind of raven, 

15. தீக்குருவியும், கூபகயும், மெம்புகமும், ெகைவித ொன வடபகயும், 

the horned owl, the screech owl, the gull, any kind of hawk, 

16. ஆந்பதயும், வகொட்டொனும், நொபையும், 

the little owl, the great owl, the white owl, 

17. கூழக்கடொவும், குருகும், நீர்க்கொகமும், 

the desert owl, the osprey, the cormorant, 

18. மகொக்கும், ெகைவித ைொஜொளியும், புழுக்மகொத்தியும், மவளவொலுவ . 

the stork, any kind of heron, the hoopoe and the bat. 
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19. ைறக்கிறபவகளில் ஊர்வன யொவும் உங்களுக்கு அசுத்த ொயிருப்ைதொக; அபவகள் புசிக்கத்தகொதபவகள். 

All flying insects are unclean to you; do not eat them. 

20. சுத்த ொன ைறபவகள் யொபவயும் நீங்கள் புசிக்கைொம். 

But any winged creature that is clean you may eat. 

21. தொனொய் இறந்து வைொனமதொன்பறயும் புசிக்கவவண்டொம்; உங்கள் வொெல்களில் இருக்கிற ைைவதசிக்கு அபதப் 
புசிக்கக்மகொடுக்கைொம்; அல்ைது அந்நியனுக்கு அபத விற்றுப்வைொடைொம்; நீங்கள் உங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்த ஜனங்கள். மவள்ளொட்டுக்குட்டிபய அதின் தொயின் ைொலிவை ெப க்கவவண்டொம். 

Do not eat anything you find already dead. You may give it to the foreigner residing in any of 

your towns, and they may eat it, or you may sell it to any other foreigner. But you are a people 

holy to the LORD your God. Do not cook a young goat in its mother’s milk. 

22. நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு எப்மைொழுதும் ையந்திருக்கப் ைழகும்ைடிக்கு, வருஷந்வதொறும் நீ விபதக்கிற 
விபதப்பினொவை வயலில் விபளயும் எல்ைொப் ைைனிலும் தெ ைொகத்பதப் பிரித்து, 

Be sure to set aside a tenth of all that your fields produce each year. 

23. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் த து நொ ம் விளங்கும்ைடி மதரிந்துமகொள்ளும் ஸ்தொனத்திவை, உன் தொனியத்திலும் 
உன் திைொட்ெைெத்திலும் உன் எண்மையிலும் தெ ைொகத்பதயும் உன் ஆடு ொடுகளின் தபையீற்றுகபளயும் 
அவருபடய ெந்நிதியில் புசிப்ைொயொக. 

Eat the tithe of your grain, new wine and olive oil, and the firstborn of your herds and flocks in 

the presence of the LORD your God at the place he will choose as a dwelling for his Name, so 

that you may learn to revere the LORD your God always. 

24. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பன ஆசீர்வதிக்கும் கொைத்தில், உன் வதவனொகிய கர்த்தர் த து நொ ம் 
விளங்கும்ைடி மதரிந்துமகொண்ட ஸ்தொனம் உனக்கு மவகு தூை ொயிருக்கிறதினொல், வழிப்பிையொைத்தின் மவகு 
மதொபைவினிமித்தம், நீ அபதக் மகொண்டுவைொகக்கூடொதிருக்கு ொனொல், 

But if that place is too distant and you have been blessed by the LORD your God and cannot 

carry your tithe (because the place where the LORD will choose to put his Name is so far away), 

25. அபதப் ைை ொக்கி, ைைமுடிப்பை உன் பகயிவை பிடித்துக்மகொண்டு, உன் வதவனொகிய கர்த்தர் 
மதரிந்துமகொண்ட ஸ்தைத்திற்குப் வைொய், 

then exchange your tithe for silver, and take the silver with you and go to the place the LORD 

your God will choose. 

26. அங்வக உன் இஷ்டப்ைடி ஆடு ொடு, திைொட்ெைெம்,  துைொனம் முதைொன ெகைத்பதயும் ைைம்மகொடுத்து 
வொங்கி, உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெந்நிதியில், நீயும் உன் குடும்ைத்தொரும் உன் வொெல்களில் இருக்கிற 
வைவியனும் புசித்துச் ெந்வதொஷப்ைடுவீர்களொக. 

Use the silver to buy whatever you like: cattle, sheep, wine or other fermented drink, or 

anything you wish. Then you and your household shall eat there in the presence of the LORD 

your God and rejoice. 
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27. வைவியனுக்கு உன்வனொவட ைங்கும் சுதந்தைமும் இல்ைொதைடியொல் அவபனக் பகவிடொயொக. 

And do not neglect the Levites living in your towns, for they have no allotment or inheritance of 

their own. 

28. மூன்றொம் வருஷத்தின் முடிவிவை அவ்வருஷத்தில் உனக்கு வந்த ைைன் எல்ைொவற்றிலும் தெ ைொகத்பதப் 
பிரித்து, உன் வொெல்களில் பவக்கக்கடவொய். 

At the end of every three years, bring all the tithes of that year’s produce and store it in your 

towns, 

29. வைவியனுக்கு உன்வனொவட ைங்கும் சுதந்தைமும் இல்ைொதைடியினொல், அவனும், உன் வொெல்களில் இருக்கிற 
ைைவதசியும், திக்கற்றவனும், விதபவயும் வந்து புசித்துத் திருப்தியபடவொர்களொக; அப்மைொழுது உன் பக மெய்யும் 
வவபையிமைல்ைொம் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பன ஆசீர்வதிப்ைொர். 

so that the Levites (who have no allotment or inheritance of their own) and the foreigners, the 

fatherless and the widows who live in your towns may come and eat and be satisfied, and so 

that the LORD your God may bless you in all the work of your hands. 

உபாகமம் 15 

1. ஏழொம் வருஷத்தின் முடிவிவை விடுதபைைண்ணுவொயொக. 

At the end of every seven years you must cancel debts. 

2. விடுதபையின் விைை ொவது: பிறனுக்குக் கடன் மகொடுத்தவன் எவனும், கர்த்தர் நியமித்த விடுதபை 
கூறப்ைட்டைடியொல், அந்தக் கடபனப் பிறன் பகயிைொகிலும் தன் ெவகொதைன் பகயிைொகிலும் தண்டொ ல் 
விட்டுவிடக்கடவன். 

This is how it is to be done: Every creditor shall cancel any loan they have made to a fellow 

Israelite. They shall not require payment from anyone among their own people, because the 

LORD’s time for canceling debts has been proclaimed. 

3. அந்நிய ஜொதியொன் பகயிவை நீ கடபனத் தண்டைொம்; உன் ெவகொதைனிடத்திவைொ உனக்கு வைவவண்டியபத 
உன் பக விட்டுவிடக்கடவது. 

You may require payment from a foreigner, but you must cancel any debt your fellow Israelite 

owes you. 

4. எளியவன் உனக்குள் இல்ைொதிருக்கும்ைடியொக இப்ைடிச் மெய்யவவண்டும்; இன்று நொன் உனக்குக் கற்பிக்கிற 
எல்ைொக் கற்ைபனகளின்ைடியும் நீ மெய்யும்ைடி, உன் வதவனொகிய கர்த்தரின் ெத்தத்பதக் கவன ொய்க் 
வகட்ைொயொனொல்., 

However, there need be no poor people among you, for in the land the LORD your God is giving 

you to possess as your inheritance, he will richly bless you, 

5. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குச் சுதந்தரிக்கும்ைடி மகொடுக்கும் வதெத்தில், உன்பன வ ன்வ லும் 
ஆசீர்வதிப்ைொர். 

if only you fully obey the LORD your God and are careful to follow all these commands I am 

giving you today. 
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6. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குச் மெொன்னைடி உன்பன ஆசீர்வதிப்ைதினொல், நீ அவநகம் ஜொதிகளுக்குக் கடன் 
மகொடுப்ைொய், நீவயொ கடன் வொங்குவதில்பை; நீ அவநகம் ஜொதிகபள ஆளுவொய், உன்பனவயொ அவர்கள் 
ஆளுவதில்பை. 

For the LORD your God will bless you as he has promised, and you will lend to many nations but 

will borrow from none. You will rule over many nations but none will rule over you. 

7. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் மகொடுக்கும் வதெத்தின் எந்த வொெலிலும் உன் ெவகொதைரில் எளியவனொன 
ஒருவன் இருந்தொல், எளியவனொகிய உன் ெவகொதைனுக்கு உன் இருதயத்பத நீ கடின ொக்கொ லும், உன் பகபய 
மூடொ லும், 

If anyone is poor among your fellow Israelites in any of the towns of the land the LORD your 

God is giving you, do not be hardhearted or tightfisted toward them. 

8. அவனுக்கு உன் பகபயத் தொைொள ொய்த் திறந்து, அவனுபடய அவெைத்தினிமித்தம் அவனுக்குத் 
வதபவயொனபதக் கடன்மகொடுப்ைொயொக. 

Rather, be openhanded and freely lend them whatever they need. 

9. விடுதபை வருஷ ொகிய ஏழொம் வருஷம் கிட்டியிருக்கிறமதன்று மெொல்லி, உன் இருதயத்திவை மைொல்ைொத 
நிபனவுமகொண்டு, உன் ஏபழச் ெவகொதைனுக்குக் மகொடொ ல்  றுத்து, அவன்வ ல் வன்கண் பவக்கொதைடிக்கும், 
அவன் உன்பனக் குறித்துக் கர்த்தபை வநொக்கி அையமிடொதைடிக்கும் எச்ெரிக்பகயொயிரு; அப்ைடிச் மெய்வொயொனொல் 
அது உனக்குப் ைொவ ொயிருக்கும். 

Be careful not to harbor this wicked thought: “The seventh year, the year for canceling debts, is 

near,” so that you do not show ill will toward the needy among your fellow Israelites and give 

them nothing. They may then appeal to the LORD against you, and you will be found guilty of 

sin. 

10. அவனுக்குத் தொைொள ொய்க் மகொடுப்ைொயொக; அவனுக்குக் மகொடுக்கும்வைொது உன் இருதயம் 
விெனப்ைடொதிருப்ைதொக; அதினிமித்த ொக உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்னுபடய எல்ைொக் கிரிபயகளிலும், நீ 
பகயிட்டுச் மெய்யும் எல்ைொக் கொரியங்களிலும் உன்பன ஆசீர்வதிப்ைொர். 

Give generously to them and do so without a grudging heart; then because of this the LORD 

your God will bless you in all your work and in everything you put your hand to. 

11. வதெத்திவை எளியவர்கள் இல்ைொதிருப்ைதில்பை; ஆபகயொல் உன் வதெத்திவை சிறுப ப்ைட்டவனும் 
எளியவனு ொகிய உன் ெவகொதைனுக்கு உன் பகபயத் தொைொள ொய்த் திறக்கவவண்டும் என்று நொன் உனக்குக் 
கட்டபளயிடுகிவறன். 

There will always be poor people in the land. Therefore I command you to be openhanded 

toward your fellow Israelites who are poor and needy in your land. 

12. உன் ெவதொதைனொகிய எபிமைய புருஷனொகிலும் எபிமைய ஸ்திரீயொகிலும் உனக்கு விபைப்ைட்டொல், ஆறு 
வருஷம் உன்னிடத்தில் வெவிக்கவவண்டும்; ஏழொம் வருஷத்தில் அவபன விடுதபைைண்ணி அனுப்பிவிடுவொயொக. 

If any of your people—Hebrew men or women—sell themselves to you and serve you six years, 

in the seventh year you must let them go free. 
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13. அவபன விடுதபைைண்ணி அனுப்பிவிடும்வைொது அவபன மவறுப யொய் அனுப்பிவிடொ ல், 

And when you release them, do not send them away empty-handed. 

14. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பன ஆசீர்வதித்ததின்ைடி, உன் ஆட்டு ந்பதயிலும், உன் களத்திலும், உன் 
ஆபையிலும் எடுத்து அவனுக்குத் தொைொள ொய்க் மகொடுத்து அனுப்பிவிடுவொயொக. 

Supply them liberally from your flock, your threshing floor and your winepress. Give to them as 

the LORD your God has blessed you. 

15. நீ எகிப்துவதெத்தில் அடிப யொயிருந்தபதயும், உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பன மீட்டுக்மகொண்டபதயும் 
நிபனவு கூைக்கடவொய்; ஆபகயொல் நொன் இன்று இந்தக் கொரியத்பத உனக்குக் கட்டபளயிடுகிவறன். 

Remember that you were slaves in Egypt and the LORD your God redeemed you. That is why I 

give you this command today. 

16. ஆனொலும், அவன் உன்னிடத்தில் நன்ப மைற்று, உன்பனயும் உன் குடும்ைத்பதயும் வநசிப்ைதினொல்: நொன் 
உன்பனவிட்டுப் வைொக ொட்வடன் என்று உன்னுடவன மெொல்வொவனயொகில், 

But if your servant says to you, “I do not want to leave you,” because he loves you and your 

family and is well off with you, 

17. நீ ஒரு கம்பிபய எடுத்து, அவன் கொபதக் கதவவொவட வெர்த்துக் குத்துவொயொக; பின்பு அவன் என்பறக்கும் 
உனக்கு அடிப யொயிருக்கக்கடவன்; உன் அடிப ப்மைண்ணுக்கும் அப்ைடிவய மெய்யக்கடவொய். 

then take an awl and push it through his earlobe into the door, and he will become your servant 

for life. Do the same for your female servant. 

18. அவபன விடுதபையொக்கி அனுப்பிவிடுவது உனக்கு விென ொய்க் கொைப்ைடவவண்டொம்; இைட்டிப்ைொன 
கூலிக்கு ஈடொக ஆறு வருஷம் உன்னிடத்தில் வெவித்தொவன; இப்ைடி உன் வதவனொகிய கர்த்தர் நீ மெய்யும் 
எல்ைொவற்றிலும் உன்பன ஆசீர்வதிப்ைொர். 

Do not consider it a hardship to set your servant free, because their service to you these six 

years has been worth twice as much as that of a hired hand. And the LORD your God will bless 

you in everything you do. 

19. உன் ஆடு ொடுகளில் தபையீற்றொகிய ஆபைமயல்ைொம் உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் 
ைரிசுத்த ொக்கக்கடவொய்; உன்  ொட்டின் தபையீற்பற வவபை மகொள்ளொ லும், உன் ஆட்டின் தபையீற்பற  யிர் 
கத்தரியொ லும் இருப்ைொயொக. 

Set apart for the LORD your God every firstborn male of your herds and flocks. Do not put the 

firstborn of your cows to work, and do not shear the firstborn of your sheep. 

20. கர்த்தர் மதரிந்துமகொள்ளும் ஸ்தைத்திவை வருஷந்வதொறும் நீயும் உன் வீட்டொரு ொய் உன் வதவனொகிய 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அப்ைடிப்ைட்டபவகபளப் புசிக்கக்கடவீர்கள். 

Each year you and your family are to eat them in the presence of the LORD your God at the 

place he will choose. 

21. அதற்கு முடம் குருடு முதைொன யொமதொரு ைழுது இருந்தொல், அபத உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ைலியிட 
வவண்டொம். 
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If an animal has a defect, is lame or blind, or has any serious flaw, you must not sacrifice it to 

the LORD your God. 

22. அப்ைடிப்ைட்டபத நீ உன் வொெல்களிவை, கபை ொபனயும், மவளி ொபனயும், புசிப்ைதுவைொைப் புசிக்கைொம்; 
தீட்டுப்ைட்டவனும் தீட்டுப்ைடொதவனும் அபதப்புசிக்கைொம். 

You are to eat it in your own towns. Both the ceremonially unclean and the clean may eat it, as 

if it were gazelle or deer. 

23. அதின் இைத்தத்பத ொத்திைம் ெொப்பிடொ ல், அபதத் தண்ணீபைப்வைொைத் தபையிவை ஊற்றிவிடக்கடவொய். 

But you must not eat the blood; pour it out on the ground like water. 

உபாகமம் 16 

1. ஆபிப்  ொதத்பதக் கவனித்திருந்து, அதில் உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ைஸ்கொபவ ஆெரிக்கக்கடவொய்; ஆபிப் 
 ொதத்திவை இைொக்கொைத்தில் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பன எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினொர். 

Observe the month of Aviv and celebrate the Passover of the LORD your God, because in the 

month of Aviv he brought you out of Egypt by night. 

2. கர்த்தர் த து நொ ம் விளங்கும்ைடி மதரிந்துமகொள்ளும் ஸ்தொனத்தில், உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் 
ைஸ்கொவின் ைலியொகிய ஆடு ொடுகபளப் ைலியிடுவொயொக. 

Sacrifice as the Passover to the LORD your God an animal from your flock or herd at the place 

the LORD will choose as a dwelling for his Name. 

3. நீ எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைட்ட நொபள நீ உயிவைொடிருக்கும் நொமளல்ைொம் நிபனக்கும்ைடி, ைஸ்கொப் 
ைலியுடவன புளிப்புள்ள அப்ைம் புசியொ ல், சிறுப யின் அப்ை ொகிய புளிப்பில்ைொ அப்ைங்கபள ஏழுநொள் 
வபைக்கும் புசிக்கக்கடவொய்; நீ தீவிை ொய் எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைட்டைடியினொல் இப்ைடிச் 
மெய்யவவண்டும். 

Do not eat it with bread made with yeast, but for seven days eat unleavened bread, the bread 

of affliction, because you left Egypt in haste—so that all the days of your life you may 

remember the time of your departure from Egypt. 

4. ஏழுநொள் அளவும் உன் எல்பைகளிமைங்கும் புளிப்புள்ள அப்ைம் உன்னிடத்தில் கொைப்ைடைொகொது; நீ முதல் 
நொள் ெொயங்கொைத்தில் இட்ட ைலியின்  ொம்ெத்தில் ஏதொகிலும் இைொமுழுவதும் விடியற்கொைம் வபைக்கும் 
பவக்கவவண்டொம். 

Let no yeast be found in your possession in all your land for seven days. Do not let any of the 

meat you sacrifice on the evening of the first day remain until morning. 

5. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக்மகொடுக்கும் உன்னுபடய வொெல்களில் எதிலும் நீ ைஸ்கொபவ 
அடிக்கவவண்டொம். 

You must not sacrifice the Passover in any town the LORD your God gives you 

6. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் த து நொ ம் விளங்கும்ைடி மதரிந்துமகொள்ளும் ஸ்தொனத்திவை, நீ எகிப்திலிருந்து 
புறப்ைட்ட வநை ொகிய ெொயங்கொைத்திவை சூரியன் அஸ்தமிக்கிறவைொது ைஸ்கொபவ அடித்து, 

except in the place he will choose as a dwelling for his Name. There you must sacrifice the 
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Passover in the evening, when the sun goes down, on the anniversary  of your departure from 

Egypt. 

7. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் மதரிந்துமகொண்ட ஸ்தொனத்திவை, அபதப் மைொரித்துப் புசித்து, விடியற்கொைத்திவை 
உன் கூடொைங்களுக்குத் திரும்பிப்வைொவொயொக. 

Roast it and eat it at the place the LORD your God will choose. Then in the morning return to 

your tents. 

8. நீ ஆறு நொளும் புளிப்பில்ைொத அப்ைம் புசிக்கவவண்டும், ஏழொம் நொள் உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு 
ஆெரிக்கப்ைடும் நொளொயிருக்கும்; அதிவை யொமதொரு வவபையும் மெய்யவவண்டொம். 

For six days eat unleavened bread and on the seventh day hold an assembly to the LORD your 

God and do no work. 

9. ஏழு வொைங்கபள எண்ணுவொயொக; அறுப்பு அறுக்கத் மதொடங்கும் கொைமுதல் நீ அந்த ஏழு வொைங்கபளயும் 
எண்ைவவண்டும். 

Count off seven weeks from the time you begin to put the sickle to the standing grain. 

10. அபவகள் முடிந்தவைொது வொைங்களின் ைண்டிபகபய உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு என்று ஆெரித்து, உன் 
வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பன ஆசீர்வதித்ததற்குத் தக்கதொய் உன் பகக்கு வநர்ந்த  னப்பூர்வ ொன கொணிக்பகயொகிய 
ைகுதிபயச் மெலுத்தி, 

Then celebrate the Festival of Weeks to the LORD your God by giving a freewill offering in 

proportion to the blessings the LORD your God has given you. 

11. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் த து நொ ம் விளங்கும்ைடி மதரிந்துமகொள்ளும் ஸ்தொனத்திவை, நீயும், உன் 
கு ொைனும், உன் கு ொைத்தியும், உன் வவபைக்கொைனும், உன் வவபைக்கொரியும், உன் வொெல்களில் இருக்கிற 
வைவியனும், உன்னிடத்தில் இருக்கிற ைைவதசியும், திக்கற்ற பிள்பளயும், விதபவயும், உன் வதவனொகிய 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ெந்வதொஷப்ைட்டு, 

And rejoice before the LORD your God at the place he will choose as a dwelling for his Name—

you, your sons and daughters, your male and female servants, the Levites in your towns, and 

the foreigners, the fatherless and the widows living among you. 

12. நீ எகிப்தில் அடிப யொயிருந்தபத நிபனத்து, இந்தக் கட்டபளகபளக் பகக்மகொண்டு இபவகளின்ைடி 
மெய்யக்கடவொய். 

Remember that you were slaves in Egypt, and follow carefully these decrees. 

13. நீ உன் களத்தின் ைைபனயும் உன் ஆபையின் ைைபனயும் வெர்த்தபின்பு, கூடொைப்ைண்டிபகபய ஏழு நொள் 
ஆெரித்து, 

Celebrate the Festival of Tabernacles for seven days after you have gathered the produce of 

your threshing floor and your winepress. 

14. உன் ைண்டிபகயில் நீயும், உன் கு ொைனும், உன் கு ொைத்தியும், உன் வவபைக்கொைனும், உன் வவபைக்கொரியும், 
உன் வொெல்களில் இருக்கிற வைவியனும், ைைவதசியும், திக்கற்ற பிள்பளயும், விதபவயும் 
ெந்வதொஷப்ைடக்கடவீர்கள்; 
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Be joyful at your festival—you, your sons and daughters, your male and female servants, and 

the Levites, the foreigners, the fatherless and the widows who live in your towns. 

15. உனக்கு உண்டொன எல்ைொ வைத்திலும் உன் பககளுபடய எல்ைொக் கிரிபயயிலும் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் 
உன்பன ஆசீர்வதித்தைடியினொல், கர்த்தர் மதரிந்துமகொள்ளும் ஸ்தொனத்தில் உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஏழு 
நொளளவும் ைண்டிபகபய ஆெரித்துச் ெந்வதொஷ ொயிருப்ைொயொக. 

For seven days celebrate the festival to the LORD your God at the place the LORD will choose. 

For the LORD your God will bless you in all your harvest and in all the work of your hands, and 

your joy will be complete. 

16. வருஷத்தில் மூன்று தைம் புளிப்பில்ைொத அப்ைப்ைண்டிபகயிலும், வொைங்களின் ைண்டிபகயிலும், 
கூடொைப்ைண்டிபகயிலும், உன் ஆண் க்கள் எல்ைொரும் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் மதரிந்துமகொள்ளும் 
ஸ்தொனத்திவை, அவர் ெந்நிதிக்கு முன்ைொக வந்து கொைப்ைடக்கடவர்கள். 

Three times a year all your men must appear before the LORD your God at the place he will 

choose: at the Festival of Unleavened Bread, the Festival of Weeks and the Festival of 

Tabernacles. No one should appear before the LORD empty-handed: 

17. ஆனொலும் அவர்கள் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மவறுங்பகவயொவட வைொ ல், உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்கு 
அருளிய ஆசீர்வொதத்திற்குத்தக்கதொக, அவனவன் தன் தன் தகுதிக்கு ஏற்றைடி கொணிக்பகபயக் 
மகொண்டுவைக்கடவன். 

Each of you must bring a gift in proportion to the way the LORD your God has blessed you. 

18. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன் வகொத்திைங்கள்வதொறும் உனக்குக் மகொடுக்கும் வொெல்களிமைல்ைொம், 
நியொயொதிைதிகபளயும் தபைவபையும் ஏற்ைடுத்துவொயொக; அவர்கள் நீதியுடன் ஜனங்களுக்கு நியொயத்தீர்ப்புச் 
மெய்யக்கடவர்கள். 

Appoint judges and officials for each of your tribes in every town the LORD your God is giving 

you, and they shall judge the people fairly. 

19. நியொயத்பதப் புைட்டொதிருப்ைொயொக; முகதொட்சிணியம்ைண்ைொ லும், ைரிதொனம் வொங்கொ லும் இருப்ைொயொக; 
ைரிதொனம் ஞொனிகளின் கண்கபளக் குருடொக்கி, நீதி ொன்களின் நியொயங்கபளத் தொறு ொறொக்கும். 

Do not pervert justice or show partiality. Do not accept a bribe, for a bribe blinds the eyes of the 

wise and twists the words of the innocent. 

20. நீ பிபழத்து, உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் மகொடுக்கும் வதெத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும்ைடிக்கு 
நீதிபயவய பின்ைற்றுவொயொக. 

Follow justice and justice alone, so that you may live and possess the land the LORD your God is 

giving you. 

21. நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு உண்டொக்கும் ைலிபீடத்தண்படயில் யொமதொரு வதொப்பையும் 
உண்டொக்கவவண்டொம்; 

Do not set up any wooden Asherah pole beside the altar you build to the LORD your God, 

22. யொமதொரு சிபைபயயும் நிறுத்தவவண்டொம்; உன் வதவனொகிய கர்த்தர் அபத மவறுக்கிறொர். 

and do not erect a sacred stone, for these the LORD your God hates. 
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உபாகமம் 17 

1. ைழுதும் அவைட்ெைமுமுள்ள யொமதொரு  ொட்படயொவது ஆட்படயொவது உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் 
ைலியிடவவண்டொம்; அது உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு அவருவருப்ைொயிருக்கும். 

Do not sacrifice to the LORD your God an ox or a sheep that has any defect or flaw in it, for that 

would be detestable to him. 

2. உன் வதவனொகிய கர்த்தரின் கண்களுக்கு முன்ைொக எந்தப் புருஷனொவது ஸ்திரீயொவது உன் வதவனொகிய கர்த்தர் 
உனக்குக் மகொடுக்கிற வொெல்கள் ஒன்றில் அக்கிை ஞ்மெய்து, அவருபடய உடன்ைடிக்பகபய மீறி, 

If a man or woman living among you in one of the towns the LORD gives you is found doing evil 

in the eyes of the LORD your God in violation of his covenant, 

3. நொன் விைக்கியிருக்கிற வவவற வதவர்கபளயொவது ெந்திைசூரியர் முதைொன வொனவெபனகபளயொவது வெவித்து, 
அபவகபள ந ஸ்கரிக்கிறதொகக் கொைப்ைட்டொல், 

and contrary to my command has worshiped other gods, bowing down to them or to the sun or 

the moon or the stars in the sky, 

4. அது உன் மெவிவகட்க உனக்கு அறிவிக்கப்ைடும்வைொது, நீ அபத நன்றொய் விெொரிக்கக்கடவொய்; அது ம ய் 
என்றும், அப்ைடிப்ைட்ட அருவருப்பு இஸ்ைவவலில் நடந்தது நிச்ெயம் என்றும் கண்டொயொனொல், 

and this has been brought to your attention, then you must investigate it thoroughly. If it is true 

and it has been proved that this detestable thing has been done in Israel, 

5. அந்த அக்கிை த்பதச் மெய்த புருஷபனயொவது ஸ்திரீபயயொவது உன் வொெல்களுக்கு மவளிவய மகொண்டுவைொய், 
அப்ைடிப்ைட்டவர்கள் ெொகும்ைடி கல்மைறியக்கடவொய். 

take the man or woman who has done this evil deed to your city gate and stone that person to 

death. 

6. ெொவுக்குப் ைொத்திை ொனவன் இைண்டு மூன்று ெொட்சிகளுபடய வொக்கினொல் மகொபை மெய்யப்ைடக்கடவன்; 
ஒவை ெொட்சியினுபடய வொக்கினொல் அவன் மகொபை மெய்யப்ைடைொகொது. 

On the testimony of two or three witnesses a person is to be put to death, but no one is to be 

put to death on the testimony of only one witness. 

7. அவபனக் மகொபை மெய்கிறதற்குச் ெொட்சிகளுபடய பககள் முந்தியும் எல்ைொ ஜனங்களுபடய பககள் பிந்தியும் 
அவன்வ ல் இருப்ைதொக; இப்ைடிவய தீப பய உன் நடுவிலிருந்து விைக்கக்கடவொய். 

The hands of the witnesses must be the first in putting that person to death, and then the 

hands of all the people. You must purge the evil from among you. 

8. உன் வொெல்களில் இைத்தப்ைழிகபளக்குறித்தும், வியொச்சியங்கபளக்குறித்தும், கொயம்ைட்ட வெதங்கபளக்குறித்தும், 
வழக்கு வநரிட்டு, நியொயந்தீர்ப்ைது உனக்கு அரிதொயிருந்தொல், நீ எழுந்து, உன் வதவனொகிய கர்த்தர் மதரிந்து 
ஏற்ைடுத்தின ஸ்தொனத்திற்குப்வைொய், 

If cases come before your courts that are too difficult for you to judge—whether bloodshed, 

lawsuits or assaults—take them to the place the LORD your God will choose. 
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9. வைவியைொன ஆெொரியரிடத்திலும் அந்நொட்களில் இருக்கிற நியொயொதிைதியினிடத்திலும் விெொரிக்கவவண்டும்; 
நியொயம் இன்னமதன்று அவர்கள் உனக்கு அறிவிப்ைொர்கள். 

Go to the Levitical priests and to the judge who is in office at that time. Inquire of them and 

they will give you the verdict. 

10. கர்த்தர் மதரிந்துமகொண்ட இடத்திலிருந்து அவர்கள் உனக்கு அறிவிக்கும் தீர்ப்புக்கு நீ இைங்கி, அவர்கள் 
உனக்கு விதிக்கிறைடி மெய்யக் கவன ொயிருப்ைொயொக. 

You must act according to the decisions they give you at the place the LORD will choose. Be 

careful to do everything they instruct you to do. 

11. அவர்கள் உனக்கு அறிவிக்கும் தீர்ப்பை விட்டு வைதுபுறம் இடதுபுறம் ெொயொ ல், அவர்கள் உனக்கு 
உைர்த்தும் பிை ொைத்தின்ைடியும், உனக்குச் மெொல்லும் நியொயத்தீர்ப்பின்ைடியும் மெய்யக்கடவொய். 

Act according to whatever they teach you and the decisions they give you. Do not turn aside 

from what they tell you, to the right or to the left. 

12. அங்வக உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஆைொதபன மெய்யும்ைடி நிற்கிற ஆெொரியனுபடய மெொல்பையொகிலும், 
நியொயொதிைதியினுபடய மெொல்பையொகிலும் வகளொ ல், ஒருவன் இடும்புமெய்தொல், அவன் ெொகக்கடவன்; 
இப்ைடிவய தீப பய இஸ்ைவவலிலிருந்து விைக்கக்கடவொய். 

Anyone who shows contempt for the judge or for the priest who stands ministering there to the 

LORD your God is to be put to death. You must purge the evil from Israel. 

13. அப்மைொழுது ஜனங்கள் எல்ைொரும் அபதக் வகட்டு, ையந்து, இனி இடும்பு மெய்யொதிருப்ைொர்கள். 

All the people will hear and be afraid, and will not be contemptuous again. 

14. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் மகொடுக்கும் வதெத்தில் நீ வைொய்ச் வெர்ந்து, அபதச் சுதந்தரித்துக்மகொண்டு, 
அதில் குடிவயறினபின், நீ: என்பனச் சுற்றிலும் இருக்கிற ெகை ஜொதிகபளயும் வைொை, நொனும் எனக்கு ஒரு 
ைொஜொபவ ஏற்ைடுத்தவவண்டும் என்ைொயொனொல்; 

When you enter the land the LORD your God is giving you and have taken possession of it and 

settled in it, and you say, “Let us set a king over us like all the nations around us,” 

15. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் மதரிந்து மகொள்ைவபனவய உனக்கு ைொஜொவொக பவக்கக்கடவொய்; உன் 
ெவகொதைருக்குள்ளிருக்கிற ஒருவபனவய உன்வ ல் ைொஜொவொக எற்ைடுத்தக்கடவொய்; உன் ெவகொதைன் அல்ைொத 
அந்நியபன ைொஜொவொக ஏற்ைடுத்தக்கூடொது. 

be sure to appoint over you a king the LORD your God chooses. He must be from among your 

fellow Israelites. Do not place a foreigner over you, one who is not an Israelite. 

16. அவன் அவநக குதிபைகபளச் ெம்ைொதியொ லும் அவநக குதிபைகபளத் தனக்குச் ெம்ைொதிக்கும்ைடிக்கு 
ஜனங்கபளத் திரும்ை எகிப்திற்குப் வைொகப்ைண்ைொ லும் இருக்கக்கடவன்; இனி அந்த வழியொய் நீங்கள் 
திரும்பிப்வைொகவவண்டொம் என்று கர்த்தர் உங்களுக்குச் மெொல்லியிருக்கிறொவை. 

The king, moreover, must not acquire great numbers of horses for himself or make the people 

return to Egypt to get more of them, for the LORD has told you, “You are not to go back that 

way again.” 
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17. அவன் இருதயம் பின்வொங்கிப் வைொகொதைடி அவன் அவநகம் ஸ்திரீகபளப் ைபடக்கவவண்டொம்; மவள்ளியும் 
மைொன்னும் தனக்கு மிகுதியொய்ப் மைருகப்ைண்ைவும் வவண்டொம். 

He must not take many wives, or his heart will be led astray. He must not accumulate large 

amounts of silver and gold. 

18. அவன் தன் சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருக்கும்வைொது, அவனுபடய இருதயம் அவன் ெவகொதைர்வைரில் 
வ ட்டிப  மகொள்ளொ லும், கற்ைபனபயவிட்டு வைதுபுறம் இடதுபுறம் ெொயொ லும், 

When he takes the throne of his kingdom, he is to write for himself on a scroll a copy of this 

law, taken from that of the Levitical priests. 

19. இந்த நியொயப்பிை ொைத்தின் எல்ைொ வொர்த்பதகபளயும், இந்தக் கட்டபளகபளயும் பகக்மகொண்டு, 
இபவகளின்ைடி மெய்வதற்கொகத் தன் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ையந்திருக்கும்ைடி கற்றுக்மகொள்ளும்மைொருட்டு, 

It is to be with him, and he is to read it all the days of his life so that he may learn to revere the 

LORD his God and follow carefully all the words of this law and these decrees 

20. அவன் வைவியைொகிய ஆெொரியரிடத்திலிருக்கிற நியொயப்பிை ொை நூபைப்ைொர்த்து, தனக்கொக ஒரு பிைதிபய 
எழுதி, தன்னிடத்தில் பவத்துக்மகொண்டு, தன் ஜீவனுள்ள நொமளல்ைொம் அபத வொசிக்கக்கடவன்; இப்ைடிச் 
மெய்வதினொல், தொனும் தன் கு ொைரும் இஸ்ைவவலின் நடுவவ தங்கள் ைொஜ்யத்திவை நீடித்து வொழுவொர்கள். 

and not consider himself better than his fellow Israelites and turn from the law to the right or to 

the left. Then he and his descendants will reign a long time over his kingdom in Israel. 

உபாகமம் 18 

1. வைவியைொகிய ஆெொரியருக்கும் வைவிவகொத்திைத்தொர் அபனவருக்கும் இஸ்ைவவல் புத்திைருடன் ைங்கும் 
சுதந்தைமும் இல்ைொதிருப்ைதொக; கர்த்தருக்கு இடப்ைடும் தகனைலிகபளயும் அவருக்குச் சுதந்தை ொனபவகபளயும் 
அவர்கள் புசிப்ைொர்களொக. 

The Levitical priests—indeed, the whole tribe of Levi—are to have no allotment or inheritance 

with Israel. They shall live on the food offerings presented to the LORD, for that is their 

inheritance. 

2. அவர்கள் ெவகொதைருக்குள்வள அவர்களுக்குச் சுதந்தைமில்பை; கர்த்தர் அவர்களுக்குச் மெொல்லியைடிவய, அவவை 
அவர்கள் சுதந்தைம். 

They shall have no inheritance among their fellow Israelites; the LORD is their inheritance, as he 

promised them. 

3. ஜனத்தினிடத்தில் மைற்றுக்மகொள்ளவவண்டிய ஆெொரியருக்குரிய வைத்தொவது: ஜனங்கள் ைலியிடும் 
ஆடு ொடுகளில் முன்னந்மதொபடபயயும், தொபடகபளயும், இபைப்பைகபளயும் ஆெொரியனுக்குக் 
மகொடுக்கவவண்டும். 

This is the share due the priests from the people who sacrifice a bull or a sheep: the shoulder, 

the internal organs and the meat from the head. 

4. உன் தொனியம், திைொட்ெைெம், எண்மைய், ஆட்டுவைொ ம் என்னும் இபவகளின் முதற்ைைபனயும் அவனுக்குக் 
மகொடுக்கவவண்டும். 
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You are to give them the firstfruits of your grain, new wine and olive oil, and the first wool from 

the shearing of your sheep, 

5. அவனும் அவன் கு ொைரும் எந்நொளும் கர்த்தரின் நொ த்பத முன்னிட்டு ஆைொதபன மெய்யும்ைடி 
நிற்கும்மைொருட்டு, உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன் வகொத்திைத்தொர் எல்ைொருக்குள்ளும் அவபனவய 
மதரிந்துமகொண்டொர். 

for the LORD your God has chosen them and their descendants out of all your tribes to stand 

and minister in the LORD’s name always. 

6. இஸ்ைவவலில் எவ்விடத்திலுமுள்ள உன் வொெல்கள் யொமதொன்றிவை தங்கின ஒரு வைவியன் அவ்விடத்பத விட்டு, 
கர்த்தர் மதரிந்துமகொண்ட ஸ்தொனத்திற்கு  னப்பூர்வ ொய் வந்தொல், 

If a Levite moves from one of your towns anywhere in Israel where he is living, and comes in all 

earnestness to the place the LORD will choose, 

7. அங்வக கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் நிற்கும் வைவியைொகிய தன் எல்ைொச் ெவகொதைபைப்வைொலும் தன் வதவனொகிய 
கர்த்தரின் நொ த்பத முன்னிட்டு ஊழியஞ்மெய்வொன். 

he may minister in the name of the LORD his God like all his fellow Levites who serve there in 

the presence of the LORD. 

8. அப்ைடிப்ைட்டவர்கள் தங்கள் பிதொக்களுபடய ஆஸ்தியின் விபைக்கிையத்பத அநுைவிக்கிறதும் அல்ைொ ல், 
ெொப்ைொட்டிற்கொகச் ெ  ொனைொகத்பதயும் மைற்றுக்மகொள்வொர்கள். 

He is to share equally in their benefits, even though he has received money from the sale of 

family possessions. 

9. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் மகொடுக்கும் வதெத்தில் நீ வைொய்ச் வெரும்வைொது, அந்த ஜொதிகள் மெய்யும் 
அருவருப்புகளின்ைடி மெய்யக் கற்றுக்மகொள்ளவவண்டொம். 

When you enter the land the LORD your God is giving you, do not learn to imitate the 

detestable ways of the nations there. 

10. தன்  கபனயொவது தன்  கபளயொவது தீக்கடக்கப்ைண்ணுகிறவனும், குறிமெொல்லுகிறவனும், நொள் 
ைொர்க்கிறவனும், அஞ்ெனம்ைொர்க்கிறவனும், சூனியக்கொைனும், 

Let no one be found among you who sacrifices their son or daughter in the fire, who practices 

divination or sorcery, interprets omens, engages in witchcraft, 

11.  ந்திைவொதியும், ென்னதக்கொைனும்,  ொயவித்பதக்கொைனும், மெத்தவர்களிடத்தில் குறிவகட்கிறவனும் 
உங்களுக்குள்வள இருக்கவவண்டொம். 

or casts spells, or who is a medium or spiritist or who consults the dead. 

12. இப்ைடிப்ைட்டபவகபளச் மெய்கிறவன் எவனும் கர்த்தருக்கு அருவருப்ைொனவன்; இப்ைடிப்ைட்ட 
அருவருப்புகளின் நிமித்தம் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் அவர்கபள உன் முன்னின்று துைத்திவிடுகிறொர். 

Anyone who does these things is detestable to the LORD; because of these same detestable 

practices the LORD your God will drive out those nations before you. 
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13. உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு முன்ைொக நீ உத்த னொயிருக்கக்கடவொய். 

You must be blameless before the LORD your God. 

14. நீ துைத்திவிடப்வைொகிற இந்த ஜொதிகள் நொள்ைொர்க்கிறவர்களுக்கும் குறிமெொல்லுகிறவர்களுக்கும் 
மெவிமகொடுக்கிறொர்கள்; நீ அப்ைடிச் மெய்கிறதற்கு உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உத்தைவுமகொடொர். 

The nations you will dispossess listen to those who practice sorcery or divination. But as for you, 

the LORD your God has not permitted you to do so. 

15. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் என்பனப்வைொை ஒரு தீர்க்கதரிசிபய உனக்கொக உன் நடுவவ உன் ெவகொதைரிலிருந்து 
எழும்ைப்ைண்ணுவொர்; அவருக்குச் மெவிமகொடுப்பீர்களொக. 

The LORD your God will raise up for you a prophet like me from among you, from your fellow 

Israelites. You must listen to him. 

16. ஓவைபிவை ெபை கூட்டப்ைட்ட நொளில்: நொன் ெொகொதைடி என் வதவனொகிய கர்த்தரின் ெத்தத்பத இனி நொன் 
வகளொ லும், இந்தப் மைரிய அக்கினிபய இனி நொன் கொைொ லும் இருப்வைனொக என்று உன் வதவனொகிய 
கர்த்தபை நீ வவண்டிக்மகொண்டதின்ைடிமயல்ைொம் அவர் மெய்வொர். 

For this is what you asked of the LORD your God at Horeb on the day of the assembly when you 

said, “Let us not hear the voice of the LORD our God nor see this great fire anymore, or we will 

die.” 

17. அப்மைொழுது கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: அவர்கள் மெொன்னது ெரிவய. 

The LORD said to me: “What they say is good. 

18. உன்பனப்வைொை ஒரு தீர்க்கதரிசிபய நொன் அவர்களுக்கொக அவர்கள் ெவகொதைரிலிருந்து எழும்ைப்ைண்ணி, என் 
வொர்த்பதகபள அவர் வொயில் அருளுவவன்; நொன் அவருக்குக் கற்பிப்ைபதமயல்ைொம் அவர்களுக்குச் மெொல்லுவொர். 

I will raise up for them a prophet like you from among their fellow Israelites, and I will put my 

words in his mouth. He will tell them everything I command him. 

19. என் நொ த்தினொவை அவர் மெொல்லும் என் வொர்த்பதகளுக்குச் மெவிமகொடொதவன் எவவனொ அவபன நொன் 
விெொரிப்வைன். 

I myself will call to account anyone who does not listen to my words that the prophet speaks in 

my name. 

20. மெொல்லும்ைடி நொன் கட்டபளயிடொத வொர்த்பதகபள என் நொ த்தினொவை மெொல்ைத் துணியும் தீர்க்கதரிசியும், 
வவவற வதவர்களின் நொ த்தினொவை வைசும் தீர்க்கதரிசியும் ெொகக்கடவன். 

But a prophet who presumes to speak in my name anything I have not commanded, or a 

prophet who speaks in the name of other gods, is to be put to death.” 

21. கர்த்தர் மெொல்ைொத வொர்த்பத இன்னமதன்று நொன் எப்ைடி அறிவவன் என்று நீ உன் இருதயத்தில் 
மெொல்வொயொகில், 

You may say to yourselves, “How can we know when a message has not been spoken by the 

LORD?” 
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22. ஒரு தீர்க்கதரிசி கர்த்தரின் நொ த்தினொவை மெொல்லும் கொரியம் நடவொ லும் நிபறவவறொ லும் வைொனொல், அது 
கர்த்தர் மெொல்ைொத வொர்த்பத; அந்தத் தீர்க்கதரிசி அபதத் துணிகைத்தினொல் மெொன்னொன்; அவனுக்கு நீ 
ையப்ைடவவண்டொம். 

If what a prophet proclaims in the name of the LORD does not take place or come true, that is a 

message the LORD has not spoken. That prophet has spoken presumptuously, so do not be 

alarmed. 

உபாகமம் 19 

1. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் மகொடுக்கும் வதெத்தின் ஜொதிகபள உன் வதவனொகிய கர்த்தர் 
வவைற்றுப்வைொகப்ைண்ணுவதினொல், நீ அவர்கள் வதெத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொண்டு, அவர்கள் ைட்டைங்களிலும் 
அவர்கள் வீடுகளிலும் குடிவயறும்வைொது. 

When the LORD your God has destroyed the nations whose land he is giving you, and when you 

have driven them out and settled in their towns and houses, 

2. நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குச் சுதந்தரிக்கக் மகொடுக்கும் உன் வதெத்தின் நடுவிவை, உனக்கொக மூன்று 
ைட்டைங்கபளப் பிரித்துபவக்கக்கடவொய். 

then set aside for yourselves three cities in the land the LORD your God is giving you to possess. 

3. மகொபைமெய்தவன் எவனும் அங்வக ஓடிப்வைொகும்ைடி உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பனச் 
சுதந்தரிக்கப்ைண்ைப்வைொகிற உன் வதெத்தின் எல்பைபய நீ மூன்று ைங்கொகப் ைகுத்து அதற்கு வழிபய 
உண்டுைண்ைக்கடவொய். 

Determine the distances involved and divide into three parts the land the LORD your God is 

giving you as an inheritance, so that a person who kills someone may flee for refuge to one of 

these cities. 

4. மகொபைமெய்து அங்வக ஓடிப்வைொய், உயிவைொடிருக்கத்தக்கவன் யொமைன்றொல்: தொன் முன்வன ைபகத்திைொத 
பிறமனொருவபன  னதறியொ ல் மகொன்றவன்தொவன. 

This is the rule concerning anyone who kills a person and flees there for safety—anyone who 

kills a neighbor unintentionally, without malice aforethought. 

5. ஒருவன் விறகுமவட்ட  ற்மறொருவவனொவட கொட்டில் வைொய்,  ைத்பத மவட்டத் தன் பகயிலிருந்த 
வகொடரிபய ஓங்கும்வைொது, இரும்ைொனது கொம்பை விட்டுக் கழன்று  ற்றவன்வ ல் ைட்டதினொல் அவன் 
இறந்துவைொனொல், 

For instance, a man may go into the forest with his neighbor to cut wood, and as he swings his 

ax to fell a tree, the head may fly off and hit his neighbor and kill him. That man may flee to one 

of these cities and save his life. 

6. இைத்தப்ைழிக்கொைன் தன்  னம் எரிபகயில் மகொபைமெய்தவபன வழி தூை ொயிருக்கிறதினொவை பின்மதொடர்ந்து 
பிடித்து, அவபனக் மகொன்றுவைொடொதைடிக்கு, இவன் அந்தப் ைட்டைங்கள் ஒன்றில் ஓடிப்வைொய் 
உயிவைொடிருப்ைொனொக; இவன் அவபன முன்வன ைபகக்கொதைடியினொல், இவன்வ ல் ெொவுக்கொன குற்றம் 
சு ைவில்பை. 

Otherwise, the avenger of blood might pursue him in a rage, overtake him if the distance is too 
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great, and kill him even though he is not deserving of death, since he did it to his neighbor 

without malice aforethought. 

7. இதினிமித்தம் மூன்று ைட்டைங்கபள உனக்கொகப் பிரித்துபவக்கக்கடவொய் என்று நொன் உனக்குக் 
கட்டபளயிடுகிவறன். 

This is why I command you to set aside for yourselves three cities. 

8. நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தரிடத்தில் அன்புகூர்ந்து, எந்நொளும் அவர் வழிகளில் நடப்ைதற்கொக, இன்று நொன் 
உனக்குக் கற்பிக்கிற இந்த எல்ைொக் கற்ைபனகபளயும் பகக்மகொண்டு அதின்ைடி மெய்து, 

If the LORD your God enlarges your territory, as he promised on oath to your ancestors, and 

gives you the whole land he promised them, 

9. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன் பிதொக்களுக்கு ஆபையிட்டைடிவய, அவர் உன் எல்பைபய விஸ்தொை ொக்கி, 
உன் பிதொக்களுக்குக் மகொடுப்வைன் என்று மெொன்ன வதெம் முழுவபதயும் உனக்குக் மகொடுத்தொல், 

because you carefully follow all these laws I command you today—to love the LORD your God 

and to walk always in obedience to him—then you are to set aside three more cities. 

10. அப்மைொழுது உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுக்கும் உன் வதெத்தில் குற்றமில்ைொத 
இைத்தம் சிந்தப்ைடுதிறதினொல் உன்வ ல் இைத்தப்ைழி சு ைொதைடிக்கு, இந்த மூன்று ைட்டைங்களும் அல்ைொ ல் 
இன்னும் மூன்று ைட்டைங்கபள ஏற்ைடுத்தக்கடவொய். 

Do this so that innocent blood will not be shed in your land, which the LORD your God is giving 

you as your inheritance, and so that you will not be guilty of bloodshed. 

11. ஒருவன் பிறமனொருவபனப் ைபகத்து, அவனுக்குப் ைதிவிருந்து, அவனுக்கு விவைொத ொய் எழும்பி, அவன் 
ெொகும்ைடி அவபன அடித்து, இந்தப் ைட்டைங்களில் ஒன்றில் ஓடிப்வைொயிருப்ைொனொகில், 

But if out of hate someone lies in wait, assaults and kills a neighbor, and then flees to one of 

these cities, 

12. அந்தப் ைட்டைத்தின் மூப்ைர்கள் ஆள் அனுப்பி, அங்வகயிருந்து அவபனக் மகொண்டுவரும்ைடி மெய்து, அவன் 
ெொகும்ைடிக்கு அவபன இைத்தப்ைழி வொங்குகிறவன் பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்கக்கடவர்கள். 

the killer shall be sent for by the town elders, be brought back from the city, and be handed 

over to the avenger of blood to die. 

13. உன் கண் அவனுக்கு இைங்கவவண்டொம்; குற்றமில்ைொத இைத்தப்ைழிபய இஸ்ைவவபை விட்டு 
விைக்கக்கடவொய்; அப்மைொழுது நீ நன்றொயிருப்ைொய். 

Show no pity. You must purge from Israel the guilt of shedding innocent blood, so that it may go 

well with you. 

14. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுக்கும் வதெத்தில் உன் பகவெ ொயிருக்கும் 
கொணியொட்சியிவை முன்வனொர்கள் குறித்திருக்கிற பிறனுபடய எல்பைபய ஒற்றிப்வைொடொயொக. 

Do not move your neighbor’s boundary stone set up by your predecessors in the inheritance 

you receive in the land the LORD your God is giving you to possess. 
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15. ஒருவன் எந்த அக்கிை த்பதயொவது எந்தப் ைொவத்பதயொவது மெய்தொன் என்று மெொல்ைப்ைட்டொல், ஒவை 
ெொட்சியினொல் நியொயந்தீர்க்கக்கூடொது; இைண்டு மூன்று ெொட்சிகளுபடய வொக்கினொவை கொரியம் 
நிபைவைப்ைடவவண்டும். 

One witness is not enough to convict anyone accused of any crime or offense they may have 

committed. A matter must be established by the testimony of two or three witnesses. 

16. ஒருவன்வ ல் ஒரு குற்றத்பதச் சு த்தும்ைடி, ஒரு மைொய்ச்ெொட்சிக்கொைன் அவன்வ ல் ெொட்சி மெொல்ை 
எழும்பினொல், 

If a malicious witness takes the stand to accuse someone of a crime, 

17. வழக்கொடுகிற இருவரும் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அக்கொைத்தில் இருக்கும் ஆெொரியர்களுக்கும் 
நியொயொதிைதிகளுக்கும் முன்ைொக வந்து நிற்ைொர்களொக. 

the two people involved in the dispute must stand in the presence of the LORD before the 

priests and the judges who are in office at the time. 

18. அப்மைொழுது நியொயொதிைதிகள் நன்றொய் விெொைபை மெய்யக்கடவர்கள்; ெொட்சி கள்ளச்ெொட்சி என்றும், தன் 
ெவகொதைன்வ ல் அைொண்ட ொய்க் குற்றஞ்ெொற்றினொன் என்றும் கண்டொல், 

The judges must make a thorough investigation, and if the witness proves to be a liar, giving 

false testimony against a fellow Israelite, 

19. அவன் தன் ெவகொதைனுக்குச் மெய்ய நிபனத்தைடிவய அவனுக்குச் மெய்யக்கடவீர்கள்; இவ்வித ொய்த் தீப பய 
உன் நடுவிலிருந்து விைக்குவொயொக. 

then do to the false witness as that witness intended to do to the other party. You must purge 

the evil from among you. 

20.  ற்றவர்களும் அபதக் வகட்டுப் ையந்து, இனி உங்களுக்குள்வள அப்ைடிப்ைட்ட தீப பயச் 
மெய்யொதிருப்ைொர்கள். 

The rest of the people will hear of this and be afraid, and never again will such an evil thing be 

done among you. 

21. உன் கண் அவனுக்கு இைங்கவவண்டொம்; ஜீவனுக்கு ஜீவன், கண்ணுக்குக் கண், ைல்லுக்குப் ைல், பகக்குக் பக, 
கொலுக்குக் கொல் மகொடுக்கப்ைடவவண்டும். 

Show no pity: life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 

உபாகமம் 20 

1. நீ உன் ெத்துருக்களுக்கு எதிைொக யுத்தஞ்மெய்யப் புறப்ைட்டுப்வைொபகயில், குதிபைகபளயும், இைதங்கபளயும், 
உன்னிலும் மைரிய கூட்ட ொகிய ஜனங்கபளயும் கண்டொல், அவர்களுக்குப் ையப்ைடொயொக; உன்பன எகிப்து 
வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்வனொவட இருக்கிறொர். 

When you go to war against your enemies and see horses and chariots and an army greater 

than yours, do not be afraid of them, because the LORD your God, who brought you up out of 

Egypt, will be with you. 
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2. நீங்கள் யுத்தஞ்மெய்யத் மதொடங்கும்வைொது, ஆெொரியன் வெர்ந்து வந்து, ஜனங்களிடத்தில் வைசி: 

When you are about to go into battle, the priest shall come forward and address the army. 

3. இஸ்ைவவைவை, வகளுங்கள்; இன்று உங்கள் ெத்துருக்களுடன் யுத்தஞ்மெய்யப் வைொகிறீர்கள்; உங்கள் இருதயம் 
துவளவவண்டொம்; நீங்கள் அவர்கபளப் ைொர்த்துப் ையப்ைடவும் கைங்கவும் தத்தளிக்கவும் வவண்டொம். 

He shall say: “Hear, Israel: Today you are going into battle against your enemies. Do not be 

fainthearted or afraid; do not panic or be terrified by them. 

4. உங்களுக்கொக உங்கள் ெத்துருக்கவளொவட யுத்தம்ைண்ைவும் உங்கபள இைட்சிக்கவும் உங்கவளொவடகூடப் 
வைொகிறவர் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் என்று மெொல்ைவவண்டும். 

For the LORD your God is the one who goes with you to fight for you against your enemies to 

give you victory.” 

5. அன்றியும் அதிைதிகள் ஜனங்கபள வநொக்கி: புதுவீட்படக் கட்டி, அபதப் பிைதிஷ்பட ைண்ைொதிருக்கிறவன் 
எவவனொ, அவன் தன் வீட்டுக்குத் திரும்பிப்வைொகக்கடவன்; அவன் யுத்தத்திவை மெத்தொல் வவமறொருவன் அபதப் 
பிைதிஷ்படப்ைண்ைவவண்டியதொகும். 

The officers shall say to the army: “Has anyone built a new house and not yet begun to live in it? 

Let him go home, or he may die in battle and someone else may begin to live in it. 

6. திைொட்ெத்வதொட்டத்பத நொட்டி, அபத அனுைவியொதிருக்கிறவன் எவவனொ, அவன் தன் வீட்டுக்குத் 
திரும்பிப்வைொகக்கடவன்; அவன் யுத்தத்திவை மெத்தொல் வவமறொருவன் அபத அநுைவிக்கவவண்டியதொகும். 

Has anyone planted a vineyard and not begun to enjoy it? Let him go home, or he may die in 

battle and someone else enjoy it. 

7. ஒரு மைண்பைத் தனக்கு நியமித்துக்மகொண்டு, அவபள விவொகம்ைண்ைொதிருக்கிறவன் எவவனொ, அவன் தன் 
வீட்டுக்குத் திரும்பிப்வைொகக்கடவன்; அவன் யுத்தத்திவை மெத்தொல் வவமறொருவன் அவபள 
விவொகம்ைண்ைவவண்டியதொகும் என்று மெொல்ைவவண்டும். 

Has anyone become pledged to a woman and not married her? Let him go home, or he may die 

in battle and someone else marry her.” 

8. பின்னும் அதிைதிகள் ஜனங்களுடவன வைசி: ையங்கொளியும் திடனற்றவனு ொயிருக்கிறவன் எவவனொ, அவன் தன் 
ெவகொதைரின் இருதயத்பதத் தன் இருதயத்பதப்வைொைக் கபைந்துவைொகப்ைண்ைொதைடிக்கு, தன் வீட்டுக்குத் திரும்பிப் 
வைொகக்கடவன் என்று மெொல்ைவவண்டும். 

Then the officers shall add, “Is anyone afraid or fainthearted? Let him go home so that his 

fellow soldiers will not become disheartened too.” 

9. அதிைதிகள் ஜனங்கவளொவட வைசி முடிந்தபின்பு, ஜனங்கபள நடத்தும்ைடி வெபனத்தபைவபை 
நியமிக்கக்கடவர்கள். 

When the officers have finished speaking to the army, they shall appoint commanders over it. 

10. நீ ஒரு ைட்டைத்தின்வ ல் யுத்தம்ைண்ை மநருங்கும்வைொது, அந்தப் ைட்டைத்தொருக்குச் ெ ொதொனம் 
கூறக்கடவொய். 

When you march up to attack a city, make its people an offer of peace. 
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11. அவர்கள் உனக்குச் ெ ொதொன ொன உத்தைவு மகொடுத்து, வொெபைத் திறந்தொல், அதிலுள்ள ஜனங்கள் எல்ைொரும் 
உனக்குப் ைகுதிகட்டுகிறவர்களொகி, உனக்கு ஊழியஞ்மெய்யக்கடவர்கள். 

If they accept and open their gates, all the people in it shall be subject to forced labor and shall 

work for you. 

12. அவர்கள் உன்வனொவட ெ ொதொனப்ைடொ ல், உன்வனொவட யுத்தம்ைண்ணுவொர்களொனொல், நீ அபத 
முற்றிக்பகவைொட்டு, 

If they refuse to make peace and they engage you in battle, lay siege to that city. 

13. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் அபத உன் பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்கும்வைொது, அதிலுள்ள புருஷர்கள் எல்ைொபையும் 
ைட்டயக்கருக்கினொல் மவட்டி, 

When the LORD your God delivers it into your hand, put to the sword all the men in it. 

14. ஸ்திரீகபளயும் குழந்பதகபளயும் மிருகஜீவன்கபளயும்  ொத்திைம் உயிவைொவட பவத்து, ைட்டைத்திலுள்ள 
எல்ைொவற்பறயும் மகொள்பளயிட்டு, உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்கு ஒப்புக்மகொடுத்த உன் ெத்துருக்களின் 
மகொள்பளப்மைொருபள அநுைவிப்ைொயொக. 

As for the women, the children, the livestock and everything else in the city, you may take these 

as plunder for yourselves. And you may use the plunder the LORD your God gives you from your 

enemies. 

15. இந்த ஜொதிகபளச்வெர்ந்த ைட்டைங்களொயிைொ ல், உனக்கு மவகுதூைத்திலிருக்கிற ெகை ைட்டைங்களுக்கும் 
இப்ைடிவய மெய்வொயொக. 

This is how you are to treat all the cities that are at a distance from you and do not belong to 

the nations nearby. 

16. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுக்கிற ஏத்தியர், எவ ொரியர், கொனொனியர், மைரிசியர், 
ஏவியர், எபூசியர் என்னும் ஜனங்களின் ைட்டைங்களிவை ொத்திைம் சுவொெமுள்ளமதொன்பறயும் உயிவைொவட 
பவக்கொ ல், 

However, in the cities of the nations the LORD your God is giving you as an inheritance, do not 

leave alive anything that breathes. 

17. அவர்கபள உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய ெங்கொைம்ைண்ைக்கடவொய். 

Completely destroy  them—the Hittites, Amorites, Canaanites, Perizzites, Hivites and 

Jebusites—as the LORD your God has commanded you. 

18. அவர்கள் தங்கள் வதவர்களுக்குச் மெய்கிற தங்களுபடய ெகை அருவருப்புகளின்ைடிவய நீங்களும் மெய்ய 
உங்களுக்குக் கற்றுக்மகொடொ லும், நீங்கள் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்யொ லும் 
இருக்கும்ைடி இப்ைடிச் மெய்யவவண்டும். 

Otherwise, they will teach you to follow all the detestable things they do in worshiping their 

gods, and you will sin against the LORD your God. 

19. நீ ஒரு ைட்டைத்தின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணி அபதப் பிடிக்க அவநகநொள் அபத 
முற்றிக்பகவைொட்டிருக்கும்வைொது, நீ வகொடரிபய ஓங்கி, அதின்  ைங்கபள மவட்டிச் வெதம்ைண்ைொயொக; 
அபவகளின் கனிபய நீ புசிக்கைொவ ; ஆபகயொல் உனக்குக் மகொத்தளத்திற்கு உதவும் என்று அபவகபள 
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மவட்டொயொக; மவளியின் விருட்ெங்கள்  னுஷனுபடய ஜீவனத்துக்கொனபவகள். 

When you lay siege to a city for a long time, fighting against it to capture it, do not destroy its 

trees by putting an ax to them, because you can eat their fruit. Do not cut them down. Are the 

trees people, that you should besiege them?  

20. புசிக்கிறதற்வகற்ற கனிமகொடொத  ைம் என்று நீ அறிந்திருக்கிற  ைங்கபள  ொத்திைம் மவட்டியழித்து, 
உன்வனொடு யுத்தம்ைண்ணுகிற ைட்டைம் பிடிைடு ட்டும் அதற்கு எதிைொகக் மகொத்தளம் வைொடைொம். 

However, you may cut down trees that you know are not fruit trees and use them to build siege 

works until the city at war with you falls. 

உபாகமம் 21 

1. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குச் சுதந்தரிக்கக் மகொடுக்கும் வதெத்தில், மகொபை மெய்யப்ைட்டுக்கிடக்கிற 
ஒருவபன மவளியிவை கண்டு, அவபனக் மகொன்றவன் இன்னொன் என்று மதரியொதிருந்தொல், 

If someone is found slain, lying in a field in the land the LORD your God is giving you to possess, 

and it is not known who the killer was, 

2. உன் மூப்ைரும் உன் நியொயொதிைதிகளும் புறப்ைட்டுப்வைொய், மகொபைமெய்யப்ைட்டவபனச் சுற்றிலும் இருக்கும் 
ைட்டைங்கள்  ட்டும் அளப்ைொர்களொக. 

your elders and judges shall go out and measure the distance from the body to the neighboring 

towns. 

3. மகொபைமெய்யப்ைட்டவனுக்குச் ெமீை ொன ைட்டைத்து மூப்ைர், வவபையில் ைண்ைடொததும் நுகத்தடியில் 
பிபைக்கப்ைடொதது ொன ஒரு கடொரிபயப் பிடித்து, 

Then the elders of the town nearest the body shall take a heifer that has never been worked 

and has never worn a yoke 

4. உழுது விபதயொத தரிெொன ைள்ளத்தொக்கிவை அபதக் மகொண்டுவைொய், அந்தப் ைள்ளத்தொக்கிவை அதின் 
தபைபய மவட்டிப்வைொடக்கடவர்கள். 

and lead it down to a valley that has not been plowed or planted and where there is a flowing 

stream. There in the valley they are to break the heifer’s neck. 

5. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் த க்கு ஆைொதபன மெய்யவும் கர்த்தருபடய நொ த்திவை ஆசீர்வதிக்கவும் வைவியின் 
கு ொைைொகிய ஆெொரியபைத் மதரிந்துமகொண்டைடியொல், அவர்களும் அத்தருைத்தில் வந்திருக்கவவண்டும்; அவர்கள் 
வொக்கின்ைடிவய ெகை வழக்கும் ெகை கொயச்வெதமும் தீர்க்கப்ைடவவண்டும். 

The Levitical priests shall step forward, for the LORD your God has chosen them to minister and 

to pronounce blessings in the name of the LORD and to decide all cases of dispute and assault. 

6. மகொபைமெய்யப்ைட்டவனுக்குச் ெமீை ொன ைட்டைத்தின் மூப்ைர் எல்ைொரும் ைள்ளத்தொக்கிவை தபை 
மவட்டப்ைட்ட கடொரியின்வ ல் தங்கள் பககபளக் கழுவி: 

Then all the elders of the town nearest the body shall wash their hands over the heifer whose 

neck was broken in the valley, 



619 

Index 

7. எங்கள் பககள் அந்த இைத்தத்பதச் சிந்தினதும் இல்பை, எங்கள் கண்கள் அபதக் கண்டதும் இல்பை; 

and they shall declare: “Our hands did not shed this blood, nor did our eyes see it done. 

8. கர்த்தொவவ, நீர் மீட்டுக்மகொண்ட உ து ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின்வ ல் குற்றமில்ைொத இைத்தப்ைழிபயச் 
சு த்தொ ல், உ து ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின்வ ல் கிருபையுள்ளவைொயிரும் என்று மெொல்வொர்களொக; அப்மைொழுது 
இைத்தப்ைழி அவர்களுக்கு நிவிர்த்தியொகும். 

Accept this atonement for your people Israel, whom you have redeemed, LORD, and do not 

hold your people guilty of the blood of an innocent person.” Then the bloodshed will be atoned 

for, 

9. இப்ைடிக் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபத நீ மெய்வொயொகில், குற்றமில்ைொத இைத்தப்ைழிபய உன் 
நடுவிலிருந்து விைக்கிப்வைொடுவொய். 

and you will have purged from yourselves the guilt of shedding innocent blood, since you have 

done what is right in the eyes of the LORD. 

10. நீ உன் ெத்துருக்களுக்கு எதிைொக யுத்தத்திற்குப் புறப்ைட்டு, உன் வதவனொகிய கர்த்தர் அவர்கபள உன் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுக்கிறதினொல், அவர்கபளச் சிபறபிடித்துவந்து, 

When you go to war against your enemies and the LORD your God delivers them into your 

hands and you take captives, 

11. சிபறகளில் ரூைவதியொன ஒரு ஸ்திரீபயக்கண்டு, அவபள விவொகம்ைண்ை விரும்பி, 

if you notice among the captives a beautiful woman and are attracted to her, you may take her 

as your wife. 

12. அவபள உன் வீட்டிற்குள் அபழத்துக்மகொண்டுவைொவொயொனொல், அவள் தன் தபைபயச் சிபைத்து, தன் 
நகங்கபளக் கபளந்து, 

Bring her into your home and have her shave her head, trim her nails 

13. தன் சிபறயிருப்பின் வஸ்திைத்பதயும் நீக்கி, உன் வீட்டிலிருந்து, ஒரு  ொத ட்டும் தன் தகப்ைபனயும் 
தொபயயும் நிபனத்துத் துக்கங்மகொண்டொடக்கடவள்; அதன்பின்பு நீ அவவளொவட வெர்ந்து, அவளுக்குப் 
புருஷனொயிரு, அவள் உனக்கு  பனவியொயிருப்ைொள். 

and put aside the clothes she was wearing when captured. After she has lived in your house and 

mourned her father and mother for a full month, then you may go to her and be her husband 

and she shall be your wife. 

14. அவள்வ ல் உனக்குப் பிரியமில்ைொ ற்வைொனொல், நீ அவபளப் ைைத்திற்கு விற்கொ ல், அவபளத் தன் 
இஷ்டப்ைடி வைொகவிடைொம்; நீ அவபளத் தொழ்ப ப்ைடுத்தினைடியினொல் அவளொவை ஆதொயம் மைறும்ைடி 
வதடவவண்டொம். 

If you are not pleased with her, let her go wherever she wishes. You must not sell her or treat 

her as a slave, since you have dishonored her. 

15. இைண்டு  பனவிகபளயுபடய ஒருவன், ஒருத்தியின்வ ல் விருப்ைொயும்  ற்றவள்வ ல் மவறுப்ைொயும் இருக்க, 
இருவரும் அவனுக்குப் பிள்பளகபளப் மைற்றொர்கவளயொகில், முதற்பிறந்தவன் மவறுக்கப்ைட்டவளின் 
புத்திைனொனொலும், 
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If a man has two wives, and he loves one but not the other, and both bear him sons but the 

firstborn is the son of the wife he does not love, 

16. தகப்ைன் தனக்கு உண்டொன ஆஸ்திபயத் தன் பிள்பளகளுக்குப் ைங்கிடும் நொளில், மவறுக்கப்ைட்டவளிடத்தில் 
பிறந்த முதற்வைறொனவனுக்கு வெஷ்டபுத்திை சுதந்தைத்பதக் மகொடுக்கவவண்டுவ யல்ைொ ல், 
விரும்ைப்ைட்டவளிடத்தில் பிறந்தவனுக்குக் மகொடுக்கைொகொது. 

when he wills his property to his sons, he must not give the rights of the firstborn to the son of 

the wife he loves in preference to his actual firstborn, the son of the wife he does not love. 

17. மவறுக்கப்ைட்டவளிடத்தில் பிறந்தவபன வெஷ்டபுத்திைனொக அங்கிகரித்து, தனக்கு உண்டொன 
ஆஸ்திகளிமைல்ைொம் இைண்டு ைங்பக அவனுக்குக் மகொடுக்க வவண்டும்; அவன் தன் தகப்ைனுபடய முதற்ைைன், 
வெஷ்டபுத்திை சுதந்தைம் அவனுக்வக உரியது. 

He must acknowledge the son of his unloved wife as the firstborn by giving him a double share 

of all he has. That son is the first sign of his father’s strength. The right of the firstborn belongs 

to him. 

18. தன் தகப்ைன் மெொல்பையும், தன் தொயின் மெொல்பையும் வகளொ லும், அவர்களொல் தண்டிக்கப்ைட்டும், 
அவர்களுக்குக் கீழ்ப்ைடியொ லும்வைொகிற அடங்கொத துஷ்டப்பிள்பள ஒருவனுக்கு இருந்தொல். 

If someone has a stubborn and rebellious son who does not obey his father and mother and will 

not listen to them when they discipline him, 

19. அவன் தகப்ைனும் அவன் தொயும் அவபனப் பிடித்து, அவன் இருக்கும் ைட்டைத்தின் மூப்ைரிடத்துக்கும் 
அவ்விடத்து வொெலுக்கும் அவபனக் மகொண்டுவைொய்: 

his father and mother shall take hold of him and bring him to the elders at the gate of his town. 

20. எங்கள்  கனொகிய இவன் அடங்கொத துஷ்டனொயிருக்கிறொன்; எங்கள் மெொல்பைக் வகளொன்; 
மைருந்தீனிக்கொைனும் குடியனு ொயிருக்கிறொன் என்று ைட்டைத்தின் மூப்ைவைொவட மெொல்லுவொர்களொக. 

They shall say to the elders, “This son of ours is stubborn and rebellious. He will not obey us. He 

is a glutton and a drunkard.” 

21. அப்மைொழுது அவன் ெொகும்ைடி அந்தப் ைட்டைத்து  னிதமைல்ைொரும் அவன்வ ல் கல்மைறியக்கடவர்கள்; 
இப்ைடிவய தீப பய உன் நடுவிலிருந்து விைக்கிப்வைொடவவண்டும்; இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் அபதக் வகட்டுப் 
ையப்ைடுவொர்கள். 

Then all the men of his town are to stone him to death. You must purge the evil from among 

you. All Israel will hear of it and be afraid. 

22. மகொபைமெய்யப்ைட ஒருவன்வ ல் ெொவுக்குப் ைொத்திை ொன ைொவம் உண்டொயிருக்க அவபனக் 
மகொபைமெய்யும்ைடி  ைத்திவை தூக்கிப்வைொடுவொயொனொல், 

If someone guilty of a capital offense is put to death and their body is exposed on a pole, 

23. இைவிவை அவன் பிவைதம்  ைத்திவை மதொங்கைொகொது; அந்நொளிவைதொவன அபத அடக்கம் ைண்ைவவண்டும்; 
தூக்கிப்வைொடப்ைட்டவன் வதவனொல் ெபிக்கப்ைட்டவன்; ஆபகயொல் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குச் 
சுதந்தை ொகக் மகொடுக்கும் உன் வதெத்பதத் தீட்டுப்ைடுத்தொயொக. 

you must not leave the body hanging on the pole overnight. Be sure to bury it that same day, 
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because anyone who is hung on a pole is under God’s curse. You must not desecrate the land 

the LORD your God is giving you as an inheritance. 

உபாகமம் 22 

1. உன் ெவகொதைனுபடய  ொடொவது ஆடொவது வழிதப்பிப்வைொகிறபதக் கண்டொயொனொல், அபதக் 
கொைொதவன்வைொல் இைொ ல், அபத உன் ெவகொதைனிடத்துக்குத் திருப்பிக்மகொண்டு வைொகக்கடவொய். 

If you see your fellow Israelite’s ox or sheep straying, do not ignore it but be sure to take it back 

to its owner. 

2. உன் ெவகொதைன் உனக்குச் ெமீை ொயிைொ லும், உனக்கு அறிமுக ொயிைொ லும் இருந்தொல், நீ அபத உன் 
வீட்டிற்குக் மகொண்டுவைொய், அபத உன் ெவகொதைன் வதடிவரு ட்டும் உன்னிடத்திவை பவத்து, அவனுக்குத் 
திரும்ைக் மகொடுக்கக்கடவொய். 

If they do not live near you or if you do not know who owns it, take it home with you and keep 

it until they come looking for it. Then give it back. 

3. அப்ைடிவய அவன் கழுபதபயக்குறித்தும் மெய்யக்கடவொய்; அவன் வஸ்திைத்பதக்குறித்தும் அப்ைடிவய 
மெய்யக்கடவொய்; உன் ெவகொதைனிடத்திலிருந்து கொைொ ற்வைொனபவகளில் எபதயொகிலும் கண்டுபிடித்தொயொனொல் 
அப்ைடிவய மெய்யக்கடவொய்; அபவகபள நீ கொைொதவன் வைொல் விட்டுப்வைொகைொகொது. 

Do the same if you find their donkey or cloak or anything else they have lost. Do not ignore it. 

4. உன் ெவகொதைனுபடய கழுபதயொவது அவனுபடய  ொடொவது வழியிவை விழுந்துகிடக்கிறபதக் 
கண்டொயொனொல், அபதக் கொைொதவன்வைொை விட்டுப்வைொகொ ல், அவவனொவடகூட அபதத் 
தூக்கிமயடுத்துவிடுவொயொக. 

If you see your fellow Israelite’s donkey or ox fallen on the road, do not ignore it. Help the 

owner get it to its feet. 

5. புருஷரின் உபடகபள ஸ்திரீகள் தரிக்கைொகொது, ஸ்திரீகளின் உபடகபளப் புருஷர் தரிக்கைொகொது; அப்ைடிச் 
மெய்கிறவர்கள் எல்ைொரும் உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு அருவருப்ைொனவர்கள். 

A woman must not wear men’s clothing, nor a man wear women’s clothing, for the LORD your 

God detests anyone who does this. 

6. வழியருவக ஒரு  ைத்திைொவது தபையிைொவது குஞ்சுகளொயினும் முட்படகளொயினுமுள்ள ஒரு குருவிக்கூடு 
உனக்குத் மதன்ைடும்வைொது, தொயொனது குஞ்சுகளின் வ ைொவது முட்படகளின் வ ைொவது 
அபடகொத்துக்மகொண்டிருந்தொல், நீ குஞ்சுகவளொவட தொபயயும் பிடிக்கைொகொது. 

If you come across a bird’s nest beside the road, either in a tree or on the ground, and the 

mother is sitting on the young or on the eggs, do not take the mother with the young. 

7. தொபயப் வைொகவிட்டு, குஞ்சுகபள  ொத்திைம் எடுத்துக்மகொள்ளைொம்; அப்மைொழுது நீ நன்றொயிருப்ைொய்; உன் 
நொட்களும் நீடித்திருக்கும். 

You may take the young, but be sure to let the mother go, so that it may go well with you and 

you may have a long life. 
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8. நீ புது வீட்படக் கட்டினொல், ஒருவன் உன் ம த்பதயிலிருந்து விழுகிறதினொவை, நீ இைத்தப்ைழிபய உன் 
வீட்டின்வ ல் சு த்திக்மகொள்ளொதைடிக்கு, அதற்குக் பகப்பிடிசுவபைக் கட்டவவண்டும். 

When you build a new house, make a parapet around your roof so that you may not bring the 

guilt of bloodshed on your house if someone falls from the roof. 

9. உன் திைொட்ெத்வதொட்டத்திவை ைற்ைைவித ொன விபதபய விபதக்கொயொக; இப்ைடிச் மெய்தொல் நீ 
விபதத்தபவகளின் ையிபையும், திைொட்ெத்வதொட்டத்தின் ைைபனயும் தீட்டுப்ைடுத்துவொய். 

Do not plant two kinds of seed in your vineyard; if you do, not only the crops you plant but also 

the fruit of the vineyard will be defiled.  

10.  ொட்படயும், கழுபதபயயும் பிபைத்து உழொதிருப்ைொயொக. 

Do not plow with an ox and a donkey yoked together. 

11. ஆட்டு யிரும் ைஞ்சுநூலும் கைந்த வஸ்திைத்பத உடுத்திக்மகொள்ளொயொக. 

Do not wear clothes of wool and linen woven together. 

12. நீ தரித்துக்மகொள்ளுகிற உன் வ ல்ெட்படயின் நொன்கு ஓைங்களிலும் மதொங்கல்கபள உண்டுைண்ணுவொயொக. 

Make tassels on the four corners of the cloak you wear. 

13. ஒரு ஸ்திரீபய விவொகம்ைண்ணின ஒருவன் அவளிடத்தில் பிைவவசித்த பின்பு அவபள மவறுத்து: 

If a man takes a wife and, after sleeping with her, dislikes her 

14. நொன் இந்த ஸ்திரீபய விவொகம்ைண்ணி, அவளிடத்தில் வெர்ந்தவைொது கன்னிப பயக் கொைவில்பை என்று 
அவள் வ ல் ஆவைொதியொன விவெஷங்கபளச் ெொற்றி, அவளுக்கு அவதூறு உண்டொக்கினொல்; 

and slanders her and gives her a bad name, saying, “I married this woman, but when I 

approached her, I did not find proof of her virginity,” 

15. அந்த ஸ்திரீயின் தகப்ைனும் அவள் தொயும் அவளுபடய கன்னிப யின் அபடயொளத்பதப் ைட்டைத்து 
வொெலிலுள்ள மூப்ைரிடத்தில் மகொண்டுவைக்கடவர்கள். 

then the young woman’s father and mother shall bring to the town elders at the gate proof that 

she was a virgin. 

16. அங்வக அந்தப் மைண்ணின் தகப்ைன்: என்  கபள இந்த  னிதனுக்கு  பனவியொகக் மகொடுத்வதன், இவன் 
அவபள மவறுத்து, 

Her father will say to the elders, “I gave my daughter in marriage to this man, but he dislikes 

her. 

17. நொன் உன்  களிடத்தில் கன்னிப பயக் கொைவில்பைமயன்று ஆவைொதியொன விவெஷங்கபள அவள்வ ல் 
ெொற்றுகிறொன்; என்  களுபடய கன்னிப யின் அபடயொளம் இங்வக இருக்கிறது என்று மூப்ைரிடத்தில் 
மெொல்வொனொக; பின்பு ைட்டைத்து மூப்ைருக்கு முன்ைொக அந்த வஸ்திைத்பத விரிக்கக்கடவர்கள். 

Now he has slandered her and said, ‘I did not find your daughter to be a virgin.’ But here is the 

proof of my daughter’s virginity.” Then her parents shall display the cloth before the elders of 

the town, 
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18. அப்மைொழுது அந்தப் ைட்டைத்து மூப்ைர் அந்த  னிதபனப் பிடித்து, அவபனத் தண்டித்து, 

and the elders shall take the man and punish him. 

19. அவன் இஸ்ைவவலில் ஒரு கன்னிபய அவதூறுைண்ணினதினொவை, அவன் பகயில் நூறு மவள்ளிக்கொபெ 
அைைொத ொக வொங்கி, மைண்ணின் தகப்ைனுக்குக் மகொடுக்கக்கடவர்கள்; அவவளொ அவனுக்கு  பனவியொயிருக்க 
வவண்டும்; அவன் தன் ஜீவனுள்ளளவும் அவபளத் தள்ளிவிடக்கூடொது. 

They shall fine him a hundred shekels  of silver and give them to the young woman’s father, 

because this man has given an Israelite virgin a bad name. She shall continue to be his wife; he 

must not divorce her as long as he lives. 

20. அந்தப் மைண்ணிடத்தில் கன்னிப  கொைப்ைடவில்பைமயன்னும் ெங்கதி ம ய்ப்ைட்டவதயொனொல், 

If, however, the charge is true and no proof of the young woman’s virginity can be found, 

21. அந்தப் மைண்பை அவள் தகப்ைனுபடய வீட்டுவொெலுக்கு முன்ைொகக் மகொண்டுவந்து, அவள் இஸ்ைவவலில் 
 திமகட்ட கொரியத்பதச் மெய்து, தன் தகப்ைன் வீட்டிவை வவசித்தனம்ைண்ணினைடியினொவை, அவளுபடய 
ைட்டைத்து  னிதர் அவபளக் கல்மைறிந்து மகொல்ைக்கடவர்கள்; இப்ைடிவய தீப பய உன் நடுவிலிருந்து 
விைக்கக்கடவொய். 

she shall be brought to the door of her father’s house and there the men of her town shall 

stone her to death. She has done an outrageous thing in Israel by being promiscuous while still 

in her father’s house. You must purge the evil from among you. 

22. புருஷனுக்கு விவொகம்ைண்ைப்ைட்ட ஸ்திரீவயொவட ஒருவன் ெயனிக்கக் கண்டுபிடிக்கப்ைட்டொல், அந்த 
ஸ்திரீவயொவட ெயனித்த  னிதனும் அந்த ஸ்திரீயும் இருவரும் ெொகவவண்டும்; இப்ைடிவய தீப பய 
இஸ்ைவவலிலிருந்து விைக்கக்கடவொய். 

If a man is found sleeping with another man’s wife, both the man who slept with her and the 

woman must die. You must purge the evil from Israel. 

23. கன்னிபகயொன ஒரு மைண் ஒருவனுக்கு நியமிக்கப்ைட்டிருக்பகயில்,  ற்மறொருவன் அவபள ஊருக்குள்வள 
கண்டு, அவவளொவட ெயனித்தொல், 

If a man happens to meet in a town a virgin pledged to be married and he sleeps with her, 

24. அப்மைொழுது அந்தப் மைண் ஊருக்குள்ளிருந்தும் கூக்குைலிடொததினொலும், அந்த  னிதன் பிறனுபடய 
 பனவிபயக் கற்ைழித்தைடியினொலும், இருவபையும் அந்தப் ைட்டைத்து வொெலுக்குமுன் மகொண்டுவைொய், 
அவர்கள்வ ல் கல்மைறிந்து மகொல்ைக்கடவீர்கள்; இப்ைடிவய தீப பய உன் நடுவிலிருந்து விைக்கக்கடவொய். 

you shall take both of them to the gate of that town and stone them to death—the young 

woman because she was in a town and did not scream for help, and the man because he 

violated another man’s wife. You must purge the evil from among you. 

25. ஒருவனுக்கு நியமிக்கப்ைட்ட மைண்பை மவளியிவை ஒருவன் கண்டு, அவபளப் ைைவந்த ொய்ப் பிடித்து, 
அவவளொவட ெயனித்தொவனயொகில், அவவளொவட ெயனித்த  னிதன்  ொத்திைம் ெொகக்கடவன். 

But if out in the country a man happens to meet a young woman pledged to be married and 

rapes her, only the man who has done this shall die. 
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26. மைண்ணுக்கு ஒன்றும் மெய்யைொகொது; மைண்ணின்வ ல் ெொவுக்கு ஏதுவொன குற்றம் இல்பை; இக்கொரியம் 
ஒருவன்  ற்மறொருவன்வ ல் எழும்பி அவனுபடய ஜீவபன வொங்கினதுவைொை இருக்கிறது. 

Do nothing to the woman; she has committed no sin deserving death. This case is like that of 

someone who attacks and murders a neighbor, 

27. மவளியிவை அவன் அவபளக் கண்டுபிடித்தொன்; நியமிக்கப்ைட்ட மைண் அப்மைொழுது கூக்குைலிட்டும் 
அவபளக் கொப்ைொற்றுவொர் இல்ைொ ற்வைொயிற்று. 

for the man found the young woman out in the country, and though the betrothed woman 

screamed, there was no one to rescue her. 

28. நியமிக்கப்ைடொத கன்னியொஸ்திரீயொகிய ஒரு மைண்பை ஒருவன் கண்டு, பகபயப் பிடித்து அவவளொவட 
ெயனிக்பகயில், அவர்கள் கண்டுபிடிக்கப்ைட்டொல், 

If a man happens to meet a virgin who is not pledged to be married and rapes her and they are 

discovered, 

29. அவவளொவட ெயனித்த  னிதன் மைண்ணின் தகப்ைனுக்கு ஐம்ைது மவள்ளிக்கொபெக் மகொடுக்கக்கடவன்; 
அவன் அவபளக் கற்ைழித்தைடியினொல், அவள் அவனுக்கு  பனவியொயிருக்கவவண்டும்; அவன் 
உயிவைொடிருக்கு ளவும் அவபளத் தள்ளிவிடக்கூடொது. 

he shall pay her father fifty shekels  of silver. He must marry the young woman, for he has 

violated her. He can never divorce her as long as he lives. 

30. ஒருவனும் தன் தகப்ைனுபடய  பனவிபயச் வெைைொகொது; தன் தகப்ைன்  ொனத்பத அவன் 
மவளிப்ைடுத்தைொகொது. 

A man is not to marry his father’s wife; he must not dishonor his father’s bed.  

உபாகமம் 23 

1. விபதயடிக்கப்ைட்டவனும், வகொெ றுைட்டவனும் கர்த்தருபடய ெபைக்கு உட்ைடைொகொது. 

  [1] No one who has been emasculated by crushing or cutting may enter the assembly of the 

LORD. 

2. வவசிப்பிள்பளயும் கர்த்தருபடய ெபைக்கு உட்ைடைொகொது; அவனுக்குப் ைத்தொம் தபைமுபறயொனவனும் 
கர்த்தருபடய ெபைக்கு உட்ைடைொகொது. 

No one born of a forbidden marriage  nor any of their descendants may enter the assembly of 

the LORD, not even in the tenth generation. 

3. அம்வ ொனியனும் வ ொவொபியனும் கர்த்தருபடய ெபைக்கு உட்ைடைொகொது; ைத்தொம் தபைமுபறயிலும் 
என்பறக்கும் அவர்கள் கர்த்தருபடய ெபைக்கு உட்ைடைொகொது. 

No Ammonite or Moabite or any of their descendants may enter the assembly of the LORD, not 

even in the tenth generation. 

4. நீங்கள் எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்டு வருகிற வழியிவை, அவர்கள் அப்ைத்வதொடும், தண்ணீவைொடும் உங்களுக்கு 
எதிர்மகொண்டு வைொததினிமித்தமும், உன்பனச் ெபிக்கும்ைடியொய் ம மெொப்மைொத்தொமியொவின் ஊைொகிய 
வைத்வதொரிலிருந்த வைவயொரின் கு ொைன் பிவையொமுக்குக் கூலி வைசி அவபன அபழப்பித்ததினிமித்தமும் இப்ைடிச் 
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மெய்யவவண்டும். 

For they did not come to meet you with bread and water on your way when you came out of 

Egypt, and they hired Balaam son of Beor from Pethor in Aram Naharaim  to pronounce a curse 

on you. 

5. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் பிவையொமுக்குச் மெவிமகொடுக்கச் சித்தமில்ைொ ல், உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்வ ல் 
அன்புகூர்ந்தைடியினொல், உன் வதவனொகிய கர்த்தர் அந்தச் ெொைத்பத உனக்கு ஆசீர்வொத ொக  ொறப்ைண்ணினொர். 

However, the LORD your God would not listen to Balaam but turned the curse into a blessing 

for you, because the LORD your God loves you. 

6. நீ உன் ஆயுள் நொட்களுள்ளளவும் ஒருக்கொலும் அவர்கள் ெ ொதொனத்பதயும் நன்ப பயயும் வதடொவத. 

Do not seek a treaty of friendship with them as long as you live. 

7. ஏவதொமியபன அருவருக்கொயொக, அவன் உன் ெவகொதைன்; எகிப்தியபன அருவருக்கொயொக, அவன் வதெத்திவை 
ைைவதசியொயிருந்தொய். 

Do not despise an Edomite, for the Edomites are related to you. Do not despise an Egyptian, 

because you resided as foreigners in their country. 

8. மூன்றொம் தபைமுபறயில் அவர்களுக்குப் பிறந்த பிள்பளகள் கர்த்தருபடய ெபைக்கு உட்ைடைொம். 

The third generation of children born to them may enter the assembly of the LORD. 

9. நீ ைபடமயடுத்து உன் ெத்துருக்களுக்கு விவைொத ொய்ப் புறப்ைடும்வைொது, தீதொன கொரியங்கள் எல்ைொவற்றிற்கும் 
விைகியிருப்ைொயொக. 

When you are encamped against your enemies, keep away from everything impure. 

10. இைொக்கொைத்தில் ெம்ைவித்த தீட்டினொவை அசுத்த ொயிருக்கிற ஒருவன் உங்களிலிருந்தொல், அவன் ைொளயத்திற்கு 
மவளிவய வைொய், ைொளயத்திற்குள் வைொ ல், 

If one of your men is unclean because of a nocturnal emission, he is to go outside the camp and 

stay there. 

11. ெொயங்கொைத்திவை ஜைத்தில் ஸ்நொனம்ைண்ணி, சூரியன் அஸ்தமிக்கும்வைொது ைொளயத்திற்குள் வைக்கடவன். 

But as evening approaches he is to wash himself, and at sunset he may return to the camp. 

12. நீ மவளிக்குப் வைொயிருக்கத்தக்க இடம் ைொளயத்திற்குப் புறம்வை இருக்க வவண்டும். 

Designate a place outside the camp where you can go to relieve yourself. 

13. உன் ஆயுதங்கவளொவட ஒரு சிறுவகொலும் உன்னிடத்தில் இருக்கக்கடவது; நீ  ைஜைொதிக்குப் வைொகும்வைொது, 
அதனொல்  ண்பைத் வதொண்டி,  ைஜைொதிக்கிருந்து, உன்னிலிருந்து கழிந்து வைொனபத மூடிப்வைொடக்கடவொய். 

As part of your equipment have something to dig with, and when you relieve yourself, dig a 

hole and cover up your excrement. 

14. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பன இைட்சிக்கவும், உன் ெத்துருக்கபள உனக்கு ஒப்புக்மகொடுக்கவும், உன் 
ைொளயத்திற்குள்வள உைொவிக்மகொண்டிருக்கிறொர்; ஆபகயொல், அவர் உன்னிடத்தில் அசுசியொன கொரியத்பதக் கண்டு, 
உன்பன விட்டுப் வைொகொதைடிக்கு, உன் ைொளயம் சுத்த ொயிருக்கக்கடவது. 

For the LORD your God moves about in your camp to protect you and to deliver your enemies 
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to you. Your camp must be holy, so that he will not see among you anything indecent and turn 

away from you. 

15. தன் எஜ ொனுக்குத் தப்பி உன்னிடத்தில் வந்த வவபைக்கொைபன அவனுபடய எஜ ொன் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடொயொக. 

If a slave has taken refuge with you, do not hand them over to their master. 

16. அவன் உனக்கு இருக்கிற உன் வொெல்கள் ஒன்றிவை தனக்குச் ெம் தியொன இடத்பதத் மதரிந்துமகொண்டு, 
அதிவை உன்னுடவன இருப்ைொனொக; அவபன ஒடுக்கவவண்டொம். 

Let them live among you wherever they like and in whatever town they choose. Do not oppress 

them. 

17. இஸ்ைவவலின் கு ொைத்திகளில் ஒருத்தியும் வவசியொயிருக்கக்கூடொது; இஸ்ைவவலின் கு ொைரில் ஒருவனும் 
ஆண்புைர்ச்சிக்கொைனொயிருக்கக்கூடொது. 

No Israelite man or woman is to become a shrine prostitute. 

18. வவசிப்ைையத்பதயும், நொயின் கிையத்பதயும் எந்தப் மைொருத்தபனயினொைொகிலும் உன் வதவனொகிய கர்த்தரின் 
ஆையத்திவை மகொண்டுவைொயொக; அபவகள் இைண்டும் உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு அருவருப்ைொனபவகள். 

You must not bring the earnings of a female prostitute or of a male prostitute  into the house of 

the LORD your God to pay any vow, because the LORD your God detests them both. 

19. கடனொகக் மகொடுக்கிற ைைத்துக்கும், ஆகொைத்துக்கும், கடனொகக் மகொடுக்கிற வவவற எந்தப் மைொருளுக்கும், 
உன் ெவகொதைன் பகயில் வட்டிவொங்கொயொக. 

Do not charge a fellow Israelite interest, whether on money or food or anything else that may 

earn interest. 

20. அந்நியன் பகயில் நீ வட்டிவொங்கைொம்; நீ சுதந்தரிக்கப்வைொகிற வதெத்தில் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் நீ 
பகயிடும் வவபையிமைல்ைொம் உன்பன ஆசீர்வதிக்கும்ைடி உன் ெவகொதைன் பகயிவை வட்டிவொங்கொயொக. 

You may charge a foreigner interest, but not a fellow Israelite, so that the LORD your God may 

bless you in everything you put your hand to in the land you are entering to possess. 

21. நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் மைொருத்தபனைண்ணியிருந்தொல், அபதச் மெலுத்தத் தொ தஞ்மெய்யொவத; 
உன் வதவனொகிய கர்த்தர் அபத நிச்ெய ொய் உன் பகயில் வகட்ைொர்; அது உனக்குப் ைொவ ொகும். 

If you make a vow to the LORD your God, do not be slow to pay it, for the LORD your God will 

certainly demand it of you and you will be guilty of sin. 

22. நீ மைொருத்தபனைண்ைொதிருந்தொல், உன்வ ல் ைொவம் இல்பை. 

But if you refrain from making a vow, you will not be guilty. 

23. உன் வொயினொல் மெொன்னபத நிபறவவற்றவவண்டும்; உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு உன் வொயினொல் நீ 
மைொருத்தபனைண்ணிச் மெொன்ன உற்ெொகைலிபயச் மெலுத்தித் தீர்ப்ைொயொக. 

Whatever your lips utter you must be sure to do, because you made your vow freely to the 

LORD your God with your own mouth. 
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24. நீ பிறனுபடய திைொட்ெத்வதொட்டத்தில் பிைவவசித்தொல், உன் ஆபெதீை திைொட்ெப்ைழங்கபளத் திருப்தியொகப் 
புசிக்கைொம்; உன் கூபடயிவை ஒன்றும் எடுத்துக்மகொண்டு வைொகக்கூடொது. 

If you enter your neighbor’s vineyard, you may eat all the grapes you want, but do not put any 

in your basket. 

25. பிறனுபடய விபளச்ெலில் பிைவவசித்தொல், உன் பகயினொல் கதிர்கபளக் மகொய்யைொம்; நீ அந்த விபளச்ெலில் 
அரிவொபள இடைொகொது. 

If you enter your neighbor’s grainfield, you may pick kernels with your hands, but you must not 

put a sickle to their standing grain. 

உபாகமம் 24 

1. ஒருவன் ஒரு ஸ்திரீபய விவொகம்ைண்ணிக்மகொண்டபின்பு, அவளிடத்தில் இைச்பெயொன கொரியத்பதக் கண்டு, 
அவள்வ ல் பிரிய ற்றவனொனொல், அவன் தள்ளுதலின் சீட்பட எழுதி, அவள் பகயிவை மகொடுத்து, அவபளத் தன் 
வீட்டிலிருந்து அனுப்பிவிடைொம். 

If a man marries a woman who becomes displeasing to him because he finds something 

indecent about her, and he writes her a certificate of divorce, gives it to her and sends her from 

his house, 

2. அவள் அவனுபடய வீட்படவிட்டுப் வைொனபின்பு, வவமறொருவனுக்கு  பனவியொகைொம். 

and if after she leaves his house she becomes the wife of another man, 

3. அந்த இைண்டொம் புருஷனும் அவபள மவறுத்து, தள்ளுதலின் சீட்பட எழுதி, அவள் பகயிவை மகொடுத்து, 
அவபளத் தன் வீட்டிலிருந்து அனுப்பிவிட்டொலும், அவபள விவொகம்ைண்ணின அந்த இைண்டொம் புருஷன் 
இறந்துவைொனொலும், 

and her second husband dislikes her and writes her a certificate of divorce, gives it to her and 

sends her from his house, or if he dies, 

4. அவள் தீட்டுப்ைட்டைடியினொல், அவபளத் தள்ளிவிட்ட அவளுபடய முந்தின புருஷன் திரும்ைவும் அவபள 
 பனவியொகச் வெர்த்துக்மகொள்ளக்கூடொது; அது கர்த்தருக்கு முன்ைொக அருவருப்ைொனது; உன் வதவனொகிய கர்த்தர் 
உனக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுக்கும் வதெத்தின்வ ல் ைொவம் வைப்ைண்ைொயொக. 

then her first husband, who divorced her, is not allowed to marry her again after she has been 

defiled. That would be detestable in the eyes of the LORD. Do not bring sin upon the land the 

LORD your God is giving you as an inheritance. 

5. ஒருவன் ஒரு மைண்பைப் புதிதொய் விவொகம்ைண்ணியிருந்தொல், அவன் யுத்தத்திற்குப் புறப்ைடவவண்டொம்; 
அவன்வ ல் யொமதொரு வவபையும் சு த்தவவண்டொம்; அவன் ஒரு வருஷைரியந்தம் தன் வீட்டில் தன் 
இஷ்டப்ைடியிருந்து, தொன் விவொகம்ைண்ணின ஸ்திரீபயச் ெந்வதொஷப்ைடுத்துவொனொக. 

If a man has recently married, he must not be sent to war or have any other duty laid on him. 

For one year he is to be free to stay at home and bring happiness to the wife he has married. 

6. திரிபகயின் அடிக்கல்பையொவது அதின் வ ற்கல்பையொவது ஒருவரும் அடகொக வொங்கக்கூடொது; அது ஜீவபன 
அடகுவொங்குவதுவைொைொகும். 
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Do not take a pair of millstones—not even the upper one—as security for a debt, because that 

would be taking a person’s livelihood as security. 

7. தன் ெவகொதைைொகிய இஸ்ைவவல் புத்திைரில் ஒருவபனத் திருடி, அதினொல் ஆதொயந்வதடி, அவபன 
விற்றுப்வைொட்ட ஒருவன் அகப்ைட்டொல், அந்தத் திருடன் மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டும்; இப்ைடிவய தீப பய 
உன் நடுவிலிருந்து விைக்கக்கடவொய். 

If someone is caught kidnapping a fellow Israelite and treating or selling them as a slave, the 

kidnapper must die. You must purge the evil from among you. 

8. குஷ்டவைொகத்பதக்குறித்து வைவியைொகிய ஆெொரியர் உங்களுக்குப் வைொதிக்கும் யொபவயும் கவனித்துச் 
மெய்யும்ைடி மிகவும் எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள்; நொன் அவர்களுக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய மெய்யக் 
கவன ொயிருப்பீர்களொக. 

In cases of defiling skin diseases,  be very careful to do exactly as the Levitical priests instruct 

you. You must follow carefully what I have commanded them. 

9. நீங்கள் எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்டு வருகிற வழியிவை உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் மிரியொமுக்குச் மெய்தபத 
நிபனத்துக்மகொள்ளுங்கள். 

Remember what the LORD your God did to Miriam along the way after you came out of Egypt. 

10. பிறனுக்கு நீ ஏதொகிலும் கடனொகக் மகொடுத்தொல், அவன் மகொடுக்கும் அடபக வொங்க நீ அவன் வீட்டிற்குள் 
பிைவவசிக்கவவண்டொம். 

When you make a loan of any kind to your neighbor, do not go into their house to get what is 

offered to you as a pledge. 

11. மவளிவய நிற்ைொயொக; கடன் வொங்கினவன் அந்த அடபக மவளிவய உன்னிடத்தில் மகொண்டுவருவொனொக. 

Stay outside and let the neighbor to whom you are making the loan bring the pledge out to you. 

12. அவன் தரித்திைனொனொல், நீ அவன் அடபக பவத்துக்மகொண்டு நித்திபை மெய்யொ ல், 

If the neighbor is poor, do not go to sleep with their pledge in your possession. 

13. அவன் தன் வஸ்திைத்பதப் வைொட்டுப் ைடுத்துக்மகொண்டு உன்பன ஆசீர்வதிக்கும்ைடி, மைொழுதுவைொகும்வைொது, 
திரும்ை அந்த அடபக அவனுக்குக் மகொடுத்து விடவவண்டும்; அது உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு முன்ைொக 
உனக்கு நீதியொயிருக்கும். 

Return their cloak by sunset so that your neighbor may sleep in it. Then they will thank you, and 

it will be regarded as a righteous act in the sight of the LORD your God. 

14. உன் ெவகொதைரிலும், உன் வதெத்தின் வொெல்களிலுள்ள அந்நியரிலும் ஏபழயும் எளிப யு ொன கூலிக்கொைபன 
ஒடுக்கொயொக. 

Do not take advantage of a hired worker who is poor and needy, whether that worker is a 

fellow Israelite or a foreigner residing in one of your towns. 

15. அவன் வவபைமெய்த நொளில்தொவன, மைொழுதுவைொகுமுன்வன, அவன் கூலிபய அவனுக்குக் 
மகொடுத்துவிடவவண்டும்; அவன் ஏபழயும் அதின்வ ல் ஆவலு ொயிருக்கிறொன்; அபதக் மகொடொவிட்டொல் அவன் 
உன்பனக்குறித்துக் கர்த்தபை வநொக்கி முபறயிடுவொன்; அது உனக்குப் ைொவ ொயிருக்கும். 
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Pay them their wages each day before sunset, because they are poor and are counting on it. 

Otherwise they may cry to the LORD against you, and you will be guilty of sin. 

16. பிள்பளகளுக்கொகப் பிதொக்களும், பிதொக்களுக்கொகப் பிள்பளகளும் மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டொம்; அவனவன் 
மெய்த ைொவத்தினிமித்தம் அவனவன் மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டும் 

Parents are not to be put to death for their children, nor children put to death for their parents; 

each will die for their own sin. 

17. நீ அந்நியனுபடய நியொயத்பதயும் திக்கற்ற பிள்பளயின் நியொயத்பதயும் புைட்டொ லும், விதபவயின் 
வஸ்திைத்பத அடகொக வொங்கொ லும் இருந்து, 

Do not deprive the foreigner or the fatherless of justice, or take the cloak of the widow as a 

pledge. 

18. நீ எகிப்திவை அடிப யொயிருந்தபதயும், உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பன அங்வகயிருந்து 
மீட்டுக்மகொண்டுவந்தபதயும் நிபனப்ைொயொக; ஆபகயொல், இப்ைடிச் மெய்யும்ைடி நொன் உனக்குக் 
கட்டபளயிடுகிவறன். 

Remember that you were slaves in Egypt and the LORD your God redeemed you from there. 

That is why I command you to do this. 

19. நீ உன் ையிபை அறுக்பகயில் உன் வயலிவை ஒரு அரிக்கட்பட  றதியொய் பவத்து வந்தொயொனொல், அபத 
எடுத்து வரும்ைடி திரும்பிப் வைொகவவண்டொம்; உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன் பகப்பிையொெத்திமைல்ைொம் உன்பன 
ஆசீர்வதிக்கும்ைடி, அபதப் ைைவதசிக்கும் திக்கற்ற பிள்பளக்கும் விதபவக்கும் விட்டுவிடுவொயொக. 

When you are harvesting in your field and you overlook a sheaf, do not go back to get it. Leave 

it for the foreigner, the fatherless and the widow, so that the LORD your God may bless you in 

all the work of your hands. 

20. நீ உன் ஒலிவ ைத்பத உதிர்த்து விட்டபின்பு, மகொம்பிவை தப்பியிருக்கிறபதப் ைறிக்கும்ைடி திரும்பிப் 
வைொகவவண்டொம்; அபதப் ைைவதசிக்கும் திக்கற்ற பிள்பளக்கும் விதபவக்கும் விட்டுவிடுவொயொக; 

When you beat the olives from your trees, do not go over the branches a second time. Leave 

what remains for the foreigner, the fatherless and the widow. 

21. நீ உன் திைொட்ெப்ைழங்கபள அறுத்த பின்பு,  றுைடியும் அபத அறுக்கத் திரும்பிப்வைொகவவண்டொம்; அபதப் 
ைைவதசிக்கும் திக்கற்ற பிள்பளக்கும் விதபவக்கும் விட்டுவிடுவொயொக. 

When you harvest the grapes in your vineyard, do not go over the vines again. Leave what 

remains for the foreigner, the fatherless and the widow. 

22. நீ எகிப்திவை அடிப யொயிருந்தபத நிபனப்ைொயொக; ஆபகயொல், இப்ைடிச் மெய்யும்ைடி நொன் உனக்குக் 
கட்டபளயிடுகிவறன். 

Remember that you were slaves in Egypt. That is why I command you to do this. 

உபாகமம் 25 

1.  னிதருக்குள்வள வழக்குண்டொய், அவர்கள் நியொயம் விெொரிக்கப்ைட நியொயஸ்தைத்திவை வந்தொல், 
நியொயொதிைதிகள் நீதி ொபன நீதி ொன் என்றும் குற்றவொளிபயக் குற்றவொளி என்றும் தீர்க்கக்கடவர்கள். 
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When people have a dispute, they are to take it to court and the judges will decide the case, 

acquitting the innocent and condemning the guilty. 

2. குற்றவொளி அடிகளுக்குப் ைொத்திைவொனொனொல், நியொயொதிைதி அவபனக் கீவழ கிடக்கப்ைண்ணி, அவன் 
குற்றத்திற்குத்தக்கதொய்த் தனக்கு முன்ைொகக் கைக்கின்ைடி அவபன அடிப்பிக்கக்கடவன். 

If the guilty person deserves to be beaten, the judge shall make them lie down and have them 

flogged in his presence with the number of lashes the crime deserves, 

3. அவபன நொற்ைது அடிவபைக்கும் அடிக்கைொம்; அவபன அதிலும் அதிக ொய் அடிக்கிறதினொல் உன் ெவகொதைன் 
உன் கண்களுக்கு முன்ைொக நீெனொய்த் வதொன்றுவொன்; ஆதைொல் அவபன அதிக ொய் அடிக்கவவண்டொம். 

but the judge must not impose more than forty lashes. If the guilty party is flogged more than 

that, your fellow Israelite will be degraded in your eyes. 

4. வைொைடிக்கிற  ொட்பட வொய் கட்டொயொக. 

Do not muzzle an ox while it is treading out the grain. 

5. ெவகொதைர் ஒன்றொய்க் குடியிருக்கும்வைொது, அவர்களில் ஒருவன் புத்திைெந்தொனமில்ைொ ல்  ரித்தொல், 
 ரித்தவனுபடய  பனவி புறத்திலிருக்கிற அந்நியனுக்கு  பனவியொகக்கூடொது; அவளுபடய புருஷனின் 
ெவகொதைன் அவபளத் தனக்கு  பனவியொகக் மகொண்டு, அவளிடத்தில் வெர்ந்து, புருஷனுபடய ெவகொதைன் 
மெய்யவவண்டிய கடப பயச் மெய்யக்கடவன். 

If brothers are living together and one of them dies without a son, his widow must not marry 

outside the family. Her husband’s brother shall take her and marry her and fulfill the duty of a 

brother-in-law to her. 

6.  ரித்த ெவகொதைனுபடய வைர் இஸ்ைவவலில் அற்றுப்வைொகொதைடிக்கு, அவன் வைபை அவள் மைறும் 
தபைப்பிள்பளக்குத் தரிக்கவவண்டும். 

The first son she bears shall carry on the name of the dead brother so that his name will not be 

blotted out from Israel. 

7. அவன் தன் ெவகொதைனுபடய  பனவிபய விவொகம்ைண்ை  னதில்ைொதிருந்தொல், அவன் ெவகொதைனுபடய 
 பனவி வொெலில் கூடிய மூப்ைரிடத்துக்குப் வைொய், என் புருஷனுபடய ெவகொதைன் தன் ெவகொதைனுபடய வைபை 
இஸ்ைவவலில் நிபைக்கப்ைண்ை ொட்வடன் என்கிறொன்; புருஷனுபடய ெவகொதைன் மெய்யவவண்டிய கடப பயச் 
மெய்ய அவன்  னதில்ைொதிருக்கிறொன் என்று மெொல்வொளொக. 

However, if a man does not want to marry his brother’s wife, she shall go to the elders at the 

town gate and say, “My husband’s brother refuses to carry on his brother’s name in Israel. He 

will not fulfill the duty of a brother-in-law to me.” 

8. அப்மைொழுது அந்தப் ைட்டைத்து மூப்ைர் அவபன அபழப்பித்து அவவனொவட வைசியும், அவன் அவபள 
விவொகம்ைண்ணிக்மகொள்ள எனக்குச் ெம் தமில்பை என்று பிடிவொத ொய்ச் மெொன்னொல், 

Then the elders of his town shall summon him and talk to him. If he persists in saying, “I do not 

want to marry her,” 

9. அவன் ெவகொதைனுபடய  பனவி மூப்ைரின் கண்களுக்கு முன்ைொக அவனிடத்தில் வந்து, அவன் கொலிலிருக்கிற 
ைொதைட்பெபயக் கழற்றி, அவன் முகத்திவை துப்பி, தன் ெவகொதைன் வீட்படக்கட்டொதவனுக்கு இப்ைடிவய 
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மெய்யப்ைடவவண்டும் என்று மெொல்ைக்கடவள். 

his brother’s widow shall go up to him in the presence of the elders, take off one of his sandals, 

spit in his face and say, “This is what is done to the man who will not build up his brother’s 

family line.” 

10. இஸ்ைவவலில் அப்ைடிப்ைட்டவன் வீடு, ைொதைட்பெ கழற்றிப்வைொடப்ைட்டவன் வீடு என்னப்ைடும். 

That man’s line shall be known in Israel as The Family of the Unsandaled. 

11. புருஷர் ஒருவவைொமடொருவர் ெண்படைண்ணிக்மகொண்டிருக்பகயில், ஒருவனுபடய  பனவி தன் புருஷபன 
அடிக்கிறவன் பகக்கு அவபனத் தப்புவிக்கும்ைடி வந்து, தன் பகபய நீட்டி, அடிக்கிறவன்  ொனத்பதப் 
பிடித்ததுண்டொனொல்., 

If two men are fighting and the wife of one of them comes to rescue her husband from his 

assailant, and she reaches out and seizes him by his private parts, 

12. அவளுபடய பகபயத் தறிக்கக்கடவொய்; உன் கண் அவளுக்கு இைங்கவவண்டொம். 

you shall cut off her hand. Show her no pity. 

13. உன் பையிவை மைரிதும் சிறிது ொன ைைவித நிபறகற்கபள பவத்திருக்கவவண்டொம். 

Do not have two differing weights in your bag—one heavy, one light. 

14. உன் வீட்டில் மைரிதும் சிறிது ொன ைைவித ைடிகபளயும் பவத்திருக்கவவண்டொம். 

Do not have two differing measures in your house—one large, one small. 

15. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக்மகொடுக்கும் வதெத்தில் உன் நொட்கள் நீடித்திருக்கும்ைடி, குபறயற்ற 
சுமுத்திபையொன நிபறகல்லும், குபறயற்ற சுமுத்திபையொன ைடியும் உன்னிடத்தில் இருக்கவவண்டும். 

You must have accurate and honest weights and measures, so that you may live long in the land 

the LORD your God is giving you. 

16. இபவமுதைொன அநியொயத்பதச் மெய்கிறவன் எவனும் உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு அருவருப்ைொனவன். 

For the LORD your God detests anyone who does these things, anyone who deals dishonestly. 

17. எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்டு வருகிற வழியிவை, அ வைக்கு வதவனுக்குப் ையப்ைடொ ல் உனக்கு எதிைொக வந்து, 

Remember what the Amalekites did to you along the way when you came out of Egypt. 

18. நீ இபளத்து விடொய்த்திருக்பகயில், பின்வருகிற உன் ைொளயத்திலுள்ள ைைவீனபைமயல்ைொம் மவட்டினொன் 
என்ைபத நிபனத்திரு. 

When you were weary and worn out, they met you on your journey and attacked all who were 

lagging behind; they had no fear of God. 

19. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் நீ சுதந்தரித்துக்மகொள்ள உனக்குக் மகொடுக்கும் வதெத்தின் சுற்றுப்புறத்தொைொகிய 
உன்னுபடய ெத்துருக்கபளமயல்ைொம் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் விைக்கி, உன்பன இபளப்ைொறப்ைண்ணும்வைொது, 
நீ அ வைக்கின் வைபை வொனத்தின்கீழ் இைொதைடிக்கு அழியப்ைண்ைக்கடவொய்; இபத  றக்கவவண்டொம். 

When the LORD your God gives you rest from all the enemies around you in the land he is giving 
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you to possess as an inheritance, you shall blot out the name of Amalek from under heaven. Do 

not forget! 

உபாகமம் 26 

1. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுக்கும் வதெத்தில் நீ வைொய்ச் வெர்ந்து, அபதக் 
கட்டிக்மகொண்டு அதில் வொெம்ைண்ணும்வைொது, 

When you have entered the land the LORD your God is giving you as an inheritance and have 

taken possession of it and settled in it, 

2. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் மகொடுக்கும் உன் வதெத்தில் நீ ையிரிடும் நிைத்தின் கனிகளிமைல்ைொம் 
முந்தின ைைபன எடுத்து, ஒரு கூபடயிவை பவத்து, உன் வதவனொகிய கர்த்தர் த து நொ ம் விளங்கும்ைடி 
மதரிந்துமகொண்டிருக்கும் ஸ்தொனத்திற்குப் வைொய், 

take some of the firstfruits of all that you produce from the soil of the land the LORD your God 

is giving you and put them in a basket. Then go to the place the LORD your God will choose as a 

dwelling for his Name 

3. அந்நொட்களில் இருக்கும் ஆெொரியனிடத்தில் மென்று, அவபன வநொக்கி: கர்த்தர் எங்களுக்குக் மகொடுக்க 
நம்முபடய பிதொக்களுக்கு ஆபையிட்ட வதெத்தில் வந்து வெர்ந்வதன் என்று இன்று உம்முபடய வதவனொகிய 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அறிக்பகயிடுகிவறன் என்ைொயொக. 

and say to the priest in office at the time, “I declare today to the LORD your God that I have 

come to the land the LORD swore to our ancestors to give us.” 

4. அப்மைொழுது ஆெொரியன் அந்தக் கூபடபய உன் பகயிலிருந்து வொங்கி, அபத உன் வதவனொகிய கர்த்தரின் 
ைலிபீடத்திற்கு முன்ைொக பவக்கக்கடவன். 

The priest shall take the basket from your hands and set it down in front of the altar of the 

LORD your God. 

5. அப்மைொழுது நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் நின்று வெனித்துச் மெொல்ைவவண்டியது 
என்னமவன்றொல்: என் தகப்ைன் அழிவுக்கு வநைொன சீரியொ வதெத்தொனொயிருந்தொன்; அவன் மகொஞ்ெம் 
ஜனங்கவளொவட எகிப்துக்குப் வைொய், அவ்விடத்தில் ைைவதசியொய்ச் ெஞ்ெரித்து, அங்வக மைரிய ைைத்த திைட்சியொன 
ஜொதியொனொன். 

Then you shall declare before the LORD your God: “My father was a wandering Aramean, and 

he went down into Egypt with a few people and lived there and became a great nation, 

powerful and numerous. 

6. எகிப்தியர் எங்கபள ஒடுக்கி, எங்கபளச் சிறுப ப்ைடுத்தி, எங்கள்வ ல் கடின ொன வவபைபயச் 
சு த்தினவைொது, 

But the Egyptians mistreated us and made us suffer, subjecting us to harsh labor. 

7. எங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்வடொம்; கர்த்தர் எங்கள் ெத்தத்பதக் வகட்டு, 
எங்கள் சிறுப பயயும் எங்கள் வருத்தத்பதயும் எங்கள் ஒடுக்கத்பதயும் ைொர்த்து, 
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Then we cried out to the LORD, the God of our ancestors, and the LORD heard our voice and 

saw our misery, toil and oppression. 

8. எங்கபளப் ைைத்த பகயினொலும், ஓங்கிய புயத்தினொலும்,  கொ ையங்கைங்களினொலும், அபடயொளங்களினொலும், 
அற்புதங்களினொலும், எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணி, 

So the LORD brought us out of Egypt with a mighty hand and an outstretched arm, with great 

terror and with signs and wonders. 

9. எங்கபள இவ்விடத்துக்கு அபழத்து வந்து, ைொலும் வதனும் ஓடுகிற வதெ ொகிய இந்தத் வதெத்பத எங்களுக்குக் 
மகொடுத்தொர். 

He brought us to this place and gave us this land, a land flowing with milk and honey; 

10. இப்மைொழுதும், இவதொ, கர்த்தொவவ, வதவரீர் எனக்குக் மகொடுத்த நிைத்தினுபடய கனிகளின் முதற்ைைபனக் 
மகொண்டு வந்வதன் என்று மெொல்லி, அபத உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் பவத்து, உன் வதவனொகிய 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ைணிந்து, 

and now I bring the firstfruits of the soil that you, LORD, have given me.” Place the basket 

before the LORD your God and bow down before him. 

11. நீயும் வைவியனும், உன்னிடத்தில் இருக்கிற ைைவதசியும் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்கும் உன் 
வீட்டொருக்கும் அநுக்கிைகம்ைண்ணின ெகை நன்ப களினிமித்தமும் ெந்வதொஷப்ைடுவீர்களொக. 

Then you and the Levites and the foreigners residing among you shall rejoice in all the good 

things the LORD your God has given to you and your household. 

12. தெ ைொகம் மெலுத்தும் வருஷ ொகிய மூன்றொம் வருஷத்திவை, நீ உன் வைத்திமைல்ைொம் ைத்தில் ஒன்பற 
எடுத்து, வைவியனும் ைைவதசியும் திக்கற்ற பிள்பளயும் விதபவயும் உன் வொெல்களில் புசித்துத் திருப்தியொகும்ைடி 
அவர்களுக்குக் மகொடுத்துத் தீர்ந்தபின்பு, 

When you have finished setting aside a tenth of all your produce in the third year, the year of 

the tithe, you shall give it to the Levite, the foreigner, the fatherless and the widow, so that they 

may eat in your towns and be satisfied. 

13. நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் வைொய் அவபை வநொக்கி: வதவரீர் எனக்குக் மகொடுத்த எல்ைொக் 
கட்டபளகளின்ைடியும், நொன் ைரிசுத்த ொன மைொருள்கபள என் வீட்டிலிருந்து எடுத்து வந்து, வைவியனுக்கும், 
ைைவதசிக்கும், திக்கற்ற பிள்பளக்கும், விதபவக்கும் மகொடுத்வதன்; உம்முபடய கட்டபளகளில் ஒன்பறயும் நொன் 
மீறவும் இல்பை  றக்கவும் இல்பை. 

Then say to the LORD your God: “I have removed from my house the sacred portion and have 

given it to the Levite, the foreigner, the fatherless and the widow, according to all you 

commanded. I have not turned aside from your commands nor have I forgotten any of them. 

14. நொன் துக்கங்மகொண்டொடும்வைொது அதில் புசிக்கவும் இல்பை, தீட்டொன கொரியத்துக்கு அதில் ஒன்றும் 
எடுக்கவும் இல்பை; இழவுக்கொரியத்துக்கொக அதில் ஒன்றும் ைபடக்கவும் இல்பை; நொன் என் வதவனொகிய 
கர்த்தரின் ெத்தத்திற்குக் கீழ்ப்ைடிந்து, வதவரீர் எனக்குக் கட்டபளயிட்டைடி ெகைமும் மெய்வதன். 

I have not eaten any of the sacred portion while I was in mourning, nor have I removed any of it 
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while I was unclean, nor have I offered any of it to the dead. I have obeyed the LORD my God; I 

have done everything you commanded me. 

15. நீர் உ து ைரிசுத்த வொெஸ்தை ொகிய ைைவைொகத்திலிருந்து வநொக்கிப் ைொர்த்து, உ து ஜனங்களொகிய 
இஸ்ைவவைபையும், நீர் எங்கள் பிதொக்களுக்கு ஆபையிட்டைடிவய, எங்களுக்குக் மகொடுத்த ைொலும் வதனும் 
ஓடுகிற வதெத்பதயும் ஆசீர்வதியும் என்று மெொல்வொயொக. 

Look down from heaven, your holy dwelling place, and bless your people Israel and the land you 

have given us as you promised on oath to our ancestors, a land flowing with milk and honey.” 

16. இந்தக் கட்டபளகளின்ைடியும் நியொயங்களின்ைடியும் நீ மெய்யும் மைொருட்டு, இன்று உன் வதவனொகிய கர்த்தர் 
உனக்குக் கட்படபளயிடுகிறொர்; ஆபகயொல் உன் முழு இருதயத்வதொடும் உன் முழு ஆத்து ொவவொடும் 
அபவகபளக் கொத்து நடக்கக்கடவொய். 

The LORD your God commands you this day to follow these decrees and laws; carefully observe 

them with all your heart and with all your soul. 

17. கர்த்தர் எனக்கு வதவனொயிருப்ைொர் என்றும், நொன் அவர் வழிகளில் நடந்து, அவர் கட்டபளகபளயும், அவர் 
கற்ைபனகபளயும், அவர் நியொயங்கபளயும் பகக்மகொண்டு, அவர் ெத்தத்திற்குக் கீழ்ப்ைடிவவன் என்றும் நீ இன்று 
அவருக்கு வொக்குக்மகொடுத்தொய். 

You have declared this day that the LORD is your God and that you will walk in obedience to 

him, that you will keep his decrees, commands and laws—that you will listen to him. 

18. கர்த்தரும் உனக்கு வொக்குக்மகொடுத்து உனக்குச் மெொல்லியிருக்கிறைடி: நீ என்னுபடய 
கட்டபளகபளமயல்ைொம் பகக்மகொண்டொல், எனக்குச் மெொந்த ஜன ொயிருப்ைொய் என்றும், 

And the LORD has declared this day that you are his people, his treasured possession as he 

promised, and that you are to keep all his commands. 

19. நொன் உண்டுைண்ணின எல்ைொ ஜொதிகபளப்ைொர்க்கிலும், புகழ்ச்சியிலும், கீர்த்தியிலும்,  கிப யிலும் உன்பனச் 
சிறந்திருக்கும்ைடி மெய்வவன் என்றும், நொன் மெொன்னைடிவய, நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தைொன எனக்குப் ைரிசுத்த 
ஜன ொயிருப்ைொய் என்றும், அவர் இன்று உனக்குச் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

He has declared that he will set you in praise, fame and honor high above all the nations he has 

made and that you will be a people holy to the LORD your God, as he promised. 

உபாகமம் 27 

1. பின்பு வ ொவெ, இஸ்ைவவலின் மூப்ைர்கூட இருக்பகயில், ஜனங்கபள வநொக்கி: நொன் இன்று உங்களுக்கு 
விதிக்கிற கட்டபளகபளமயல்ைொம் பகக்மகொள்ளுங்கள். 

Moses and the elders of Israel commanded the people: “Keep all these commands that I give 

you today. 

2. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குக் மகொடுக்கும் வதெத்திற்கு நீ வைொக வயொர்தொபனக் கடக்கும் நொளில், நீ 
மைரிய கல்லுகபள நொட்டி, அபவகளுக்குச் ெொந்து பூசி, 

When you have crossed the Jordan into the land the LORD your God is giving you, set up some 

large stones and coat them with plaster. 
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3. உன் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குச் மெொன்னைடி உனக்குக் மகொடுக்கும் ைொலும் வதனும் ஓடுகிற 
வதெத்திற்குள் பிைவவசிக்கும்ைடி நீ கடந்துவைொனபின்பு, இந்த நியொயப்பிை ொை வொர்த்பதகள் யொபவயும் 
அபவகளில் எழுதக்கடவொய். 

Write on them all the words of this law when you have crossed over to enter the land the LORD 

your God is giving you, a land flowing with milk and honey, just as the LORD, the God of your 

ancestors, promised you. 

4. வ லும் நீங்கள் வயொர்தொபனக் கடந்தவைொது, இன்று நொன் உங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டைடி அந்தக் 
கல்லுகபள ஏைொல்  பையிவை நொட்டி, அபவகளுக்குச் ெொந்துபூசி, 

And when you have crossed the Jordan, set up these stones on Mount Ebal, as I command you 

today, and coat them with plaster. 

5. அங்வக இருப்ைொயுதம்ைடொத கற்களொவை உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஒரு ைலிபீடத்பதக் கட்டக்கடவொய். 

Build there an altar to the LORD your God, an altar of stones. Do not use any iron tool on them. 

6. நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தரின் ைலிபீடத்பத முழுக்கற்களொவை கட்டி, அதின்வ ல் உன் வதவனொகிய 
கர்த்தருக்குச் ெர்வொங்கதகனைலிகபளயும், 

Build the altar of the LORD your God with fieldstones and offer burnt offerings on it to the LORD 

your God. 

7. ெ ொதொனைலிகபளயும் இட்டு, உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் புசித்துச் ெந்வதொஷ ொயிருந்து, 

Sacrifice fellowship offerings there, eating them and rejoicing in the presence of the LORD your 

God. 

8. அந்தக் கல்லுகளில் இந்த நியொயப்பிை ொைத்தின் வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் துைக்க ொய் எழுதக்கடவொய் என்று 
கட்டபளயிட்டொன். 

And you shall write very clearly all the words of this law on these stones you have set up.” 

9. பின்னும் வ ொவெ, வைவியைொகிய ஆெொரியர்களும் கூட இருக்பகயில், இஸ்ைவவைர் எல்ைொபையும் வநொக்கி: 
இஸ்ைவவவை, கவனித்துக் வகள்; இந்நொளிவை உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஜன ொனொய். 

Then Moses and the Levitical priests said to all Israel, “Be silent, Israel, and listen! You have now 

become the people of the LORD your God. 

10. ஆபகயொல் நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெத்தத்திற்குக் கீழ்ப்ைடிந்து, இன்று நொன் உனக்கு விதிக்கிற 
அவருபடய கற்ைபனகளின்ைடியும் அவருபடய கட்டபளகளின்ைடியும் மெய்வொயொக என்று மெொன்னொன். 

Obey the LORD your God and follow his commands and decrees that I give you today.” 

11. வ லும் அந்நொளிவை வ ொவெ ஜனங்கபள வநொக்கி: 

On the same day Moses commanded the people: 

12. நீங்கள் வயொர்தொபனக் கடந்தபின்பு, ஜனங்கள் ஆசீர்வதிக்கப்ைடும்ைடி மகரிசீம்  பையில் சிமிவயொன், வைவி, 
யூதொ, இெக்கொர், வயொவெப்பு, மைன்யமீன் என்னும் வகொத்திைங்கள் நிற்கவவண்டும். 

When you have crossed the Jordan, these tribes shall stand on Mount Gerizim to bless the 

people: Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph and Benjamin. 
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13. ெொைங்கூறப்ைடும்மைொருட்டு, ஏைொல்  பையில் ரூைன், கொத், ஆவெர், மெபுவைொன், தொண், நப்தலி என்னும் 
வகொத்திைங்கள் நிற்கவவண்டும். 

And these tribes shall stand on Mount Ebal to pronounce curses: Reuben, Gad, Asher, Zebulun, 

Dan and Naphtali. 

14. அப்மைொழுது வைவியர் உைத்த ெத்தமிட்டு இஸ்ைவவல்  னிதர் எல்ைொபையும் ைொர்த்து: 

The Levites shall recite to all the people of Israel in a loud voice: 

15. கர்த்தருக்கு அருவருப்ைொன கொரிய ொகிய மதொழிைொளிகளுபடய பகவவபையொல் மெய்யப்ைட்டதும் 
வொர்ப்பிக்கப்ைட்டது ொன யொமதொரு விக்கிைகத்பத உண்டுைண்ணி ஒளிப்பிடத்திவை பவக்கிறவன் ெபிக்கப்ைட்டவன் 
என்ைொர்களொக; அதற்கு ஜனங்கமளல்ைொரும் பிைதியுத்தை ொக ஆம ன் என்று மெொல்ைக்கடவர்கள். 

“Cursed is anyone who makes an idol—a thing detestable to the LORD, the work of skilled 

hands—and sets it up in secret.” Then all the people shall say, “Amen!” 

16. தன் தகப்ைபனயும் தன் தொபயயும் தூஷிக்கிறவன் ெபிக்கப்ைட்டவன் என்ைொர்களொக; ஜனங்கமளல்ைொரும் 
ஆம ன் என்று மெொல்ைக்கடவர்கள். 

“Cursed is anyone who dishonors their father or mother.” Then all the people shall say, 

“Amen!” 

17. பிறனுபடய எல்பைக்குறிபய ஒற்றிப்வைொடுகிறவன் ெபிக்கப்ைட்டவன் என்ைொர்களொக; ஜனங்கமளல்ைொரும் 
ஆம ன் என்று மெொல்ைக்கடவர்கள். 

“Cursed is anyone who moves their neighbor’s boundary stone.” Then all the people shall say, 

“Amen!” 

18. குருடபன வழிதப்ைச் மெய்கிறவன் ெபிக்கப்ைட்டவன் என்ைொர்களொக; ஜனங்கமளல்ைொரும் ஆம ன் என்று 
மெொல்ைக்கடவர்கள். 

“Cursed is anyone who leads the blind astray on the road.” Then all the people shall say, 

“Amen!” 

19. ைைவதசி திக்கற்றவன் விதபவ ஆகிய இவர்களுபடய நியொயத்பதப் புைட்டுகிறவன் ெபிக்கப்ைட்டவன் 
என்ைொர்களொக; ஜனங்கமளல்ைொரும் ஆம ன் என்று மெொல்ைக்கடவர்கள். 

“Cursed is anyone who withholds justice from the foreigner, the fatherless or the widow.” Then 

all the people shall say, “Amen!” 

20. தன் தகப்ைன்  பனவிவயொவட ெயனிக்கிறவன், தன் தகப்ைனுபடய  ொனத்பதத் திறந்தைடியினொவை, 
ெபிக்கப்ைட்டவன் என்ைொர்களொக; ஜனங்கமளல்ைொரும் ஆம ன் என்று மெொல்ைக்கடவர்கள். 

“Cursed is anyone who sleeps with his father’s wife, for he dishonors his father’s bed.” Then all 

the people shall say, “Amen!” 

21. யொமதொரு மிருகத்வதொவட புைர்ச்சி மெய்கிறவன் ெபிக்கப்ைட்டவன் என்ைொர்களொக; ஜனங்கமளல்ைொரும் 
ஆம ன் என்று மெொல்ைக்கடவர்கள். 

“Cursed is anyone who has sexual relations with any animal.” Then all the people shall say, 

“Amen!” 
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22. தன் தகப்ைனுக்கொவது தொய்க்கொவது கு ொைத்தியொகிய தன் ெவகொதரிவயொவட ெயனிக்கிறவன் ெபிக்கப்ைட்டவன் 
என்ைொர்களொக; ஜனங்கமளல்ைொரும் ஆம ன் என்று மெொல்ைக்கடவர்கள். 

“Cursed is anyone who sleeps with his sister, the daughter of his father or the daughter of his 

mother.” Then all the people shall say, “Amen!” 

23. தன்  ொமிவயொவட ெயனிக்கிறவன் ெபிக்கப்ைட்டவன் என்ைொர்களொக; ஜனங்கமளல்ைொரும் ஆம ன் என்று 
மெொல்ைக்கடவர்கள். 

“Cursed is anyone who sleeps with his mother-in-law.” Then all the people shall say, “Amen!” 

24. ஒளிப்பிடத்திவை பிறபனக் மகொபைமெய்கிறவன் ெபிக்கப்ைட்டவன் என்ைொர்களொக; ஜனங்கமளல்ைொரும் 
ஆம ன் என்று மெொல்ைக்கடவர்கள். 

“Cursed is anyone who kills their neighbor secretly.” Then all the people shall say, “Amen!” 

25. குற்றமில்ைொதவபனக் மகொபைமெய்யும்ைடி ைரிதொனம் வொங்குகிறவன் ெபிக்கப்ைட்டவன் என்ைொர்களொக; 
ஜனங்கமளல்ைொரும் ஆம ன் என்று மெொல்ைக்கடவர்கள். 

“Cursed is anyone who accepts a bribe to kill an innocent person.” Then all the people shall say, 

“Amen!” 

26. இந்த நியொயப்பிை ொை வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் பகக்மகொண்டு நடவொதவன் ெபிக்கப்ைட்டவன் 
என்ைொர்களொக; ஜனங்கமளல்ைொரும் ஆம ன் என்று மெொல்ைக்கடவர்கள். 

“Cursed is anyone who does not uphold the words of this law by carrying them out.” Then all 

the people shall say, “Amen!” 

உபாகமம் 28 

1. இன்று நொன் உனக்கு விதிக்கிற உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய கட்டபளகளின்ைடிமயல்ைொம் மெய்ய நீ 
கவன ொயிருக்கும்ைடிக்கு, அவர் ெத்தத்திற்கு உண்ப யொய்ச் மெவிமகொடுப்ைொயொனொல், உன் வதவனொகிய கர்த்தர் 
பூமியிலுள்ள ெகை ஜொதிகளிலும் உன்பன வ ன்ப யொக பவப்ைொர். 

If you fully obey the LORD your God and carefully follow all his commands I give you today, the 

LORD your God will set you high above all the nations on earth. 

2. நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தரின் ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடுக்கும்வைொது, இப்மைொழுது மெொல்ைப்ைடும் 
ஆசீர்வொதங்கமளல்ைொம் உன்வ ல் வந்து உனக்குப் ைலிக்கும். 

All these blessings will come on you and accompany you if you obey the LORD your God: 

3. நீ ைட்டைத்திலும் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டிருப்ைொய்; மவளியிலும் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டிருப்ைொய். 

You will be blessed in the city and blessed in the country. 

4. உன் கர்ப்ைத்தின் கனியும், உன் நிைத்தின் கனியும், உன்  ொடுகளின் மைருக்கமும், உன் ஆடுகளின் 
 ந்பதகளு ொகிய உன் மிருகஜீவன்களின் ைைனும் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டிருக்கும். 

The fruit of your womb will be blessed, and the crops of your land and the young of your 

livestock—the calves of your herds and the lambs of your flocks. 

5. உன் கூபடயும்,  ொப்பிபெகிற உன் மதொட்டியும் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டிருக்கும். 

Your basket and your kneading trough will be blessed. 
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6. நீ வருபகயிலும் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டிருப்ைொய், நீ வைொபகயிலும் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டிருப்ைொய். 

You will be blessed when you come in and blessed when you go out. 

7. உனக்கு விவைொத ொய் எழும்பும் உன் ெத்துருக்கபளக் கர்த்தர் உனக்கு முன்ைொக முறிய அடிக்கப்ைடும்ைடி 
ஒப்புக்மகொடுப்ைொர்; ஒரு வழியொய் உனக்கு எதிைொகப் புறப்ைட்டு வருவொர்கள்; ஏழு வழியொய் உனக்கு முன்ைொக 
ஓடிப்வைொவொர்கள். 

The LORD will grant that the enemies who rise up against you will be defeated before you. They 

will come at you from one direction but flee from you in seven. 

8. கர்த்தர் உன் களஞ்சியங்களிலும், நீ பகயிடும் எல்ைொ வவபையிலும் உனக்கு ஆசீர்வொதம் கட்டபளயிடுவொர்; 
உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் மகொடுக்கும் வதெத்திவை உன்பன ஆசீர்வதிப்ைொர். 

The LORD will send a blessing on your barns and on everything you put your hand to. The LORD 

your God will bless you in the land he is giving you. 

9. நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தரின் கட்டபளகபளக் பகக்மகொண்டு, அவர் வழிகளில் நடக்கும்வைொது, கர்த்தர் 
உனக்கு ஆபையிட்டைடிவய, உன்பனத் த க்குப் ைரிசுத்த ஜன ொக நிபைப்ைடுத்துவொர். 

The LORD will establish you as his holy people, as he promised you on oath, if you keep the 

commands of the LORD your God and walk in obedience to him. 

10. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய நொ ம் உனக்குத் தரிக்கப்ைட்டது என்று பூமியின் ஜனங்கமளல்ைொம் கண்டு, 
உனக்குப் ையப்ைடுவொர்கள். 

Then all the peoples on earth will see that you are called by the name of the LORD, and they will 

fear you. 

11. உனக்குக் மகொடுப்வைன் என்று கர்த்தர் உன் பிதொக்களுக்கு ஆபையிட்ட வதெத்தில், கர்த்தர் உன் கர்ப்ைத்தின் 
கனியிலும், உன் மிருகஜீவன்களின் ைைனிலும், உன் நிைத்தின் கனியிலும் உனக்குப் ைரிபூைை நன்ப  உண்டொகக் 
கட்டபளயிடுவொர். 

The LORD will grant you abundant prosperity—in the fruit of your womb, the young of your 

livestock and the crops of your ground—in the land he swore to your ancestors to give you. 

12. ஏற்ற கொைத்தில் உன் வதெத்திவை  பழ மைய்யவும் நீ பகயிட்டுச்மெய்யும் வவபைகபளமயல்ைொம் 
ஆசீர்வதிக்கவும், கர்த்தர் உனக்குத் த து நல்ை மைொக்கிஷெொபையொகிய வொனத்பதத் திறப்ைொர்; நீ அவநகம் 
ஜொதிகளுக்குக் கடன்மகொடுப்ைொய், நீவயொ கடன் வொங்கொதிருப்ைொய். 

The LORD will open the heavens, the storehouse of his bounty, to send rain on your land in 

season and to bless all the work of your hands. You will lend to many nations but will borrow 

from none. 

13. இன்று நொன் உங்களுக்கு விதிக்கிற வொர்த்பதகள் யொபவயும் விட்டு விைகி வவவற வதவர்கபளச் வெவிக்கும்ைடி, 
நீ வைதுபுறம் இடதுபுறம் ெொயொ ல், 

The LORD will make you the head, not the tail. If you pay attention to the commands of the 

LORD your God that I give you this day and carefully follow them, you will always be at the top, 

never at the bottom. 
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14. இன்று நொன் உனக்கு விதிக்கிற உன் வதவனொகிய கர்த்தரின் கட்டபளகபளக் பகக்மகொள்ளவும் 
அபவகளின்ைடி நடக்கவும் அபவகளுக்குச் மெவிமகொடுத்துவந்தொல், கர்த்தர் உன்பன வொைொக்கொ ல் 
தபையொக்குவொர், நீ கீழொகொ ல் வ ைொவொய். 

Do not turn aside from any of the commands I give you today, to the right or to the left, 

following other gods and serving them. 

15. இன்று நொன் உனக்கு விதிக்கிற உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய எல்ைொக் கற்ைபனகளின்ைடியும் 
கட்டபளகளின்ைடியும் நடக்கக் கவன ொயிருக்கிறதற்கு, அவர் ெத்தத்திற்குச் மெவிமகொடொவதவைொவொயொகில், 
இப்மைொழுது மெொல்ைப்ைடும் ெொைங்கமளல்ைொம் உன்வ ல் வந்து, உனக்குப் ைலிக்கும். 

However, if you do not obey the LORD your God and do not carefully follow all his commands 

and decrees I am giving you today, all these curses will come on you and overtake you: 

16. நீ ைட்டைத்திலும் ெபிக்கப்ைட்டிருப்ைொய், மவளியிலும் ெபிக்கப்ைட்டிருப்ைொய். 

You will be cursed in the city and cursed in the country. 

17. உன் கூபடயும்,  ொப்பிபெகிற உன் மதொட்டியும் ெபிக்கப்ைட்டிருக்கும். 

Your basket and your kneading trough will be cursed. 

18. உன் கர்ப்ைத்தின் கனியும், உன் நிைத்தின் கனியும், உன்  ொடுகளின் மைருக்கமும், உன் ஆடுகளின் 
 ந்பதகளும் ெபிக்கப்ைட்டிருக்கும். 

The fruit of your womb will be cursed, and the crops of your land, and the calves of your herds 

and the lambs of your flocks. 

19. நீ வருபகயிலும் ெபிக்கப்ைட்டிருப்ைொய், நீ வைொபகயிலும் ெபிக்கப்ைட்டிருப்ைொய். 

You will be cursed when you come in and cursed when you go out. 

20. என்பனவிட்டு விைகி நீ மெய்துவருகிற உன் துர்க்கிரிபயகளினிமித்தம் சீக்கிைத்தில் மகட்டுப்வைொய் 
அழியு ட்டும், நீ பகயிட்டுச் மெய்கிறமதல்ைொவற்றிலும் கர்த்தர் உனக்குச் ெொைத்பதயும் ெஞ்ெைத்பதயும் 
வகட்படயும் வைப்ைண்ணுவொர். 

The LORD will send on you curses, confusion and rebuke in everything you put your hand to, 

until you are destroyed and come to sudden ruin because of the evil you have done in forsaking 

him.  

21. நீ சுதந்தரிக்கும் வதெத்தில் கர்த்தர் உன்பன நிர்மூை ொக்கு ட்டும் மகொள்பள வநொய் உன்பனப் 
பிடித்துக்மகொள்ளப்ைண்ணுவொர். 

The LORD will plague you with diseases until he has destroyed you from the land you are 

entering to possess. 

22. கர்த்தர் உன்பன ஈபளயினொலும், கொய்ச்ெலினொலும், உஷ்ைத்தினொலும், எரிைந்தத்தினொலும், வறட்சியினொலும், 
கருக்கொயினொலும், விஷப்ைனியினொலும் வொதிப்ைொர்; நீ அழியு ட்டும் இபவகள் உன்பனப் பின்மதொடரும். 

The LORD will strike you with wasting disease, with fever and inflammation, with scorching heat 

and drought, with blight and mildew, which will plague you until you perish. 
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23. உன் தபைக்கு வ லுள்ள வொனம் மவண்கைமும், உனக்குக் கீழுள்ள பூமி இரும்பு ொய் இருக்கும். 

The sky over your head will be bronze, the ground beneath you iron. 

24. உன் வதெத்து  பழபயக் கர்த்தர் புழுதியும்  ண்ணு ொக மைய்யப்ைண்ணுவொர்; நீ அழியு ட்டும் அப்ைடிவய 
வொனத்திலிருந்து உன்வ ல் இறங்கிவரும். 

The LORD will turn the rain of your country into dust and powder; it will come down from the 

skies until you are destroyed. 

25. உன் ெத்துருக்களுக்கு முன்ைொக நீ முறிய அடிக்கப்ைடும்ைடி கர்த்தர் மெய்வொர்; ஒரு வழியொய் அவர்களுக்கு 
எதிைொகப் புறப்ைடுவொய், ஏழு வழியொய் அவர்களுக்கு முன்ைொக ஓடிப்வைொவொய்; நீ பூமியிலுள்ள எல்ைொ 
ைொஜ்யங்களிலும் சிதறுண்டுவைொவொய். 

The LORD will cause you to be defeated before your enemies. You will come at them from one 

direction but flee from them in seven, and you will become a thing of horror to all the kingdoms 

on earth. 

26. உன் பிைம் ஆகொயத்துப் ைறபவகளுக்கும் பூமியின் மிருகங்களுக்கும் இபையொகும்; அபவகபள 
விைட்டுவொரில்ைொதிருப்ைொர்கள். 

Your carcasses will be food for all the birds and the wild animals, and there will be no one to 

frighten them away. 

27. நீ குை ொகொதைடி கர்த்தர் உன்பன எகிப்தின் எரிைந்த ொன ைருக்களினொலும், மூைவியொதியினொலும், 
மெொறியினொலும், சிைங்கினொலும் வொதிப்ைொர். 

The LORD will afflict you with the boils of Egypt and with tumors, festering sores and the itch, 

from which you cannot be cured. 

28. கர்த்தர் உன்பனப் புத்தி யக்கத்தினொலும், குருட்டொட்டத்தினொலும்,  னத்திபகப்பினொலும் வொதிப்ைொர். 

The LORD will afflict you with madness, blindness and confusion of mind. 

29. குருடன் அந்தகொைத்திவை தடவித்திரிகிறதுவைொை, நீ ைட்டப்ைகலிவை தடவிக்மகொண்டு திரிவொய்; உன் 
வழிகளில் ஒன்றும் உனக்கு வொய்க்கொவதவைொகும்; உதவி மெய்வொரில்ைொ ல் நீ எந்நொளும் ஒடுக்கப்ைடுகிறவனும் 
ைறிமகொடுக்கிறவனு ொய் இருப்ைொய். 

At midday you will grope about like a blind person in the dark. You will be unsuccessful in 

everything you do; day after day you will be oppressed and robbed, with no one to rescue you. 

30. மைண்பை உனக்கு நியமிப்ைொய், வவமறொருவன் அவளுடன் ெயனிப்ைொன்; வீட்படக் கட்டுவொய், அதிவை 
குடியிருக்க ொட்டொய்; திைொட்ெத்வதொட்டத்பத நொட்டுவொய், அதின் ைைபன அனுைவிக்க ொட்டொய். 

You will be pledged to be married to a woman, but another will take her and rape her. You will 

build a house, but you will not live in it. You will plant a vineyard, but you will not even begin to 

enjoy its fruit. 

31. உன்  ொடுகள் உன் கண்களுக்கு முன்ைொக அடிக்கப்ைடும், நீ அதில் ஒன்றும் புசிப்ைதில்பை; உன் கழுபத 
உனக்கு முன்ைொகக் மகொள்பளயிட்டுக் மகொண்டுவைொகப்ைட்டு, உனக்குத் திரும்ை அகப்ைடொ ற்வைொகும்; உன் 
ஆடுகள் உன் ெத்துருக்களுக்குக் மகொடுக்கப்ைடும். விடுவிப்ைொர் ஒருவரும் உனக்கு இல்ைொதிருப்ைொர்கள். 

Your ox will be slaughtered before your eyes, but you will eat none of it. Your donkey will be 
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forcibly taken from you and will not be returned. Your sheep will be given to your enemies, and 

no one will rescue them. 

32. உன் கு ொைரும் உன் கு ொைத்திகளும் அந்நிய ஜனங்களுக்கு ஒப்புக் மகொடுக்கப்ைடுவொர்கள்; அவர்கபளக் கொை 
உன் கண்கள் நொவடொறும் ைொர்த்துப் ைொர்த்துப் பூத்துப்வைொகும்; உன் பகயில் மைைனில்ைொதிருக்கும். 

Your sons and daughters will be given to another nation, and you will wear out your eyes 

watching for them day after day, powerless to lift a hand. 

33. உன் நிைத்தின் கனிபயயும், உன் பிையொெத்தின் எல்ைொப் ைைபனயும் நீ அறியொத ஜனங்கள் புசிப்ைொர்கள்; நீ 
ெகை நொளும் ஒடுக்கப்ைட்டும் மநொறுக்கப்ைட்டும் இருப்ைொய். 

A people that you do not know will eat what your land and labor produce, and you will have 

nothing but cruel oppression all your days. 

34. உன் கண்கள் கொணும் கொரியங்களினொவை  தி யங்கிப்வைொவொய். 

The sights you see will drive you mad. 

35. உன் உள்ளங்கொல் மதொடங்கி உன் உச்ெந்தபை ட்டும் குை ொகொதைடிக்கு, கர்த்தர் உன்பன 
முழங்கொல்களிலும், மதொபடகளிலும் மகொடிய எரிைந்தப் ைருக்களினொவை வொதிப்ைொர். 

The LORD will afflict your knees and legs with painful boils that cannot be cured, spreading from 

the soles of your feet to the top of your head. 

36. கர்த்தர் உன்பனயும், உனக்கொக நீ ஏற்ைடுத்திக்மகொண்ட ைொஜொபவயும், நீயும் உன் பிதொக்களும் அறியொத 
ஜொதிகளிடத்துக்குப் வைொகப்ைண்ணுவொர்; அங்வக நீ  ைமும் கல்லு ொன அந்நிய வதவர்கபளச் வெவிப்ைொய். 

The LORD will drive you and the king you set over you to a nation unknown to you or your 

ancestors. There you will worship other gods, gods of wood and stone. 

37. கர்த்தர் உன்பனக் மகொண்டுவைொய்விடும் எல்ைொ ஜனங்களுக்குள்ளும் பிைமிப்பும் ைழம ொழியும் ைரியொெச் 
மெொல்லு ொவொய். 

You will become a thing of horror, a byword and an object of ridicule among all the peoples 

where the LORD will drive you. 

38. மிகுந்த விபதபய வயலுக்குக் மகொண்டுவைொவொய், மகொஞ்ெம் அறுப்ைொய்; மவட்டுக்கிளி அபதப் 
ைட்சித்துப்வைொடும். 

You will sow much seed in the field but you will harvest little, because locusts will devour it. 

39. திைொட்ெத்வதொட்டங்கபள நொட்டிப் ையிரிடுவொய், ஆனொலும் நீ திைொட்ெைெம் குடிப்ைதும் இல்பை, 
திைொட்ெப்ைழங்கபளச் வெர்ப்ைதும் இல்பை; பூச்சி அபதத் தின்று வைொடும். 

You will plant vineyards and cultivate them but you will not drink the wine or gather the grapes, 

because worms will eat them. 

40. ஒலிவ ைங்கள் உன் எல்பைகளிமைங்கும் இருக்கும், ஆனொலும் அதின் எண்மைபய நீ பூசிக்மகொள்வதில்பை; 
உன் ஒலிவ ைத்தின் பிஞ்சுகள் உதிர்ந்துவைொகும். 

You will have olive trees throughout your country but you will not use the oil, because the 

olives will drop off. 
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41. நீ கு ொைபையும் கு ொைத்திகபளயும் மைறுவொய், ஆனொலும் அவர்கள் உன்வனொவடகூட இைொர்கள்; அவர்கள் 
சிபறப்ைட்டுப்வைொவொர்கள். 

You will have sons and daughters but you will not keep them, because they will go into 

captivity. 

42. உன்  ைங்கமளல்ைொவற்பறயும் உன் நிைத்தின் கனிகபளயும் விட்டில் ைட்சித்துப்வைொடும். 

Swarms of locusts will take over all your trees and the crops of your land. 

43. உன் நடுவிலிருக்கிற அந்நியன் உனக்கு வ ற்ைட்டு வ ன்வ லும் உயர்ந்திருப்ைொன்; நீ மிகவும் 
தொழ்த்தப்ைட்டுப்வைொவொய். 

The foreigners who reside among you will rise above you higher and higher, but you will sink 

lower and lower. 

44. அவன் உன்னிடத்தில் கடன்ைடொன், நீ அவனிடத்தில் கடன்ைடுவொய்; அவன் தபையொயிருப்ைொன், நீ 
வொைொயிருப்ைொய். 

They will lend to you, but you will not lend to them. They will be the head, but you will be the 

tail. 

45. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்கு விதித்த அவருபடய கற்ைபனகபளயும் கட்டபளகபளயும் 
பகக்மகொள்ளும்ைடி, நீ அவர் ெத்தத்திற்குச் மெவிமகொடொதைடியினொல், இந்தச் ெொைங்கள் எல்ைொம் உன்வ ல் வந்து, 
நீ அழியு ட்டும் உன்பனத் மதொடர்ந்து பிடித்து, 

All these curses will come on you. They will pursue you and overtake you until you are 

destroyed, because you did not obey the LORD your God and observe the commands and 

decrees he gave you. 

46. உன்னிலும் உன் ெந்ததியிலும் என்பறக்கும் அபடயொள ொகவும் அற்புத ொகவும் இருக்கும். 

They will be a sign and a wonder to you and your descendants forever. 

47. ெகைமும் ைரிபூைை ொயிருக்பகயில், நீ  ன கிழ்ச்சிவயொடும் களிப்வைொடும் உன் வதவனொகிய கர்த்தபைச் 
வெவியொ ற்வைொனதினிமித்தம், 

Because you did not serve the LORD your God joyfully and gladly in the time of prosperity, 

48. ெகைமும் குபறவுைட்டு, ைட்டினிவயொடும் தொகத்வதொடும் நிர்வொைத்வதொடும், கர்த்தர் உனக்கு விவைொத ொய் 
அனுப்பும் ெத்துருக்கபளச் வெவிப்ைொய்; அவர்கள் உன்பன அழித்துத் தீரு ட்டும், இருப்பு நுகத்தடிபய உன் 
கழுத்தின்வ ல் வைொடுவொர்கள். 

therefore in hunger and thirst, in nakedness and dire poverty, you will serve the enemies the 

LORD sends against you. He will put an iron yoke on your neck until he has destroyed you. 

49. கிழவன் என்று முகம்ைொைொ லும், வொலிைன் என்று இைங்கொ லும் இருக்கும் மகொடிய முகமுள்ளதும், 

The LORD will bring a nation against you from far away, from the ends of the earth, like an eagle 

swooping down, a nation whose language you will not understand, 
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50. உனக்குத் மதரியொத ைொபஷபயப் வைசுகிறது ொன ஜொதிபய மவகுதூைத்திலுள்ள பூமியின் 
கபடயொந்தைத்திலிருந்து கர்த்தர் உன்வ ல் கழுகு ைறக்கும் வவக ொய் வைப்ைண்ணுவொர். 

a fierce-looking nation without respect for the old or pity for the young. 

51. நீ அழியு ட்டும் அந்த ஜொதியொன் உன் மிருகஜீவன்களின் ைைபனயும், உன் நிைத்தின் கனிபயயும் புசிப்ைொன்; 
அவன் உன்பன அழித்துத் தீரு ட்டும் உன் தொனியத்திலும், திைொட்ெைெத்திலும், எண்மையிலும், உன் 
 ந்பதகளிலுள்ள ஆடு ொடுகளிலும் உனக்கு ஒன்றும் மீதியொக பவக்க ொட்டொன். 

They will devour the young of your livestock and the crops of your land until you are destroyed. 

They will leave you no grain, new wine or olive oil, nor any calves of your herds or lambs of your 

flocks until you are ruined. 

52. உன் வதெம ங்கும் நீ நம்பியிருக்கும் உயைமும் அைணிப்பு ொன உன்  தில்கள் விழு ளவும், அவன் உன் 
வொெல்களிமைங்கும் உன்பன முற்றிபகப்வைொடுவொன்; உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் மகொடுத்த உன்னுபடய 
வதெம ங்குமுள்ள உன்னுபடய வொெல்கள்வதொறும் உன்பன முற்றிபகப்வைொடுவொன். 

They will lay siege to all the cities throughout your land until the high fortified walls in which 

you trust fall down. They will besiege all the cities throughout the land the LORD your God is 

giving you. 

53. உன் ெத்துருக்கள் உன்பன முற்றிபகப்வைொட்டு மநருக்குங்கொைத்தில், உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் 
மகொடுத்த உன் கர்ப்ைக்கனியொன உன் புத்திை புத்திரிகளின்  ொம்ெத்பதத் தின்ைொய். 

Because of the suffering your enemy will inflict on you during the siege, you will eat the fruit of 

the womb, the flesh of the sons and daughters the LORD your God has given you. 

54. உன் ெத்துருக்கள் உன் வொெல்களிமைங்கும் உன்பன முற்றிபகப்வைொட்டு மநருக்குங்கொைத்தில், உன்னிடத்தில் 
மெருக்கும் சுகமெல்வமுமுள்ள  னிதன் ெகைத்பதயும் இழந்து, தன் இல்ைொப யினொவை தொன் தின்னும் தன் 
பிள்பளகளின்  ொம்ெத்திவை, 

Even the most gentle and sensitive man among you will have no compassion on his own brother 

or the wife he loves or his surviving children, 

55. தன் ெவகொதைனுக்கொகிலும், தன்  ொர்பில் இருக்கிற  பனவிக்கொகிலும், தனக்கு மீந்திருக்கிற தன்  க்களின் 
ஒருவனுக்கொகிலும் மகொஞ்ெவ னும் மகொடொதைடி அவர்கள்வ ல் வன்கண்ைொயிருப்ைொன். 

and he will not give to one of them any of the flesh of his children that he is eating. It will be all 

he has left because of the suffering your enemy will inflict on you during the siege of all your 

cities. 

56. உன்னிடத்தில் சுகமெல்வத்தினொலும் மெருக்கினொலும் தன் உள்ளங்கொபைத் தபையின்வ ல் பவக்க அஞ்சின 
மெருக்கும் சுகமெல்வமுமுள்ள ஸ்திரீ தன் கொல்களின் நடுவவ புறப்ைட்ட தன் நஞ்சுக்மகொடியினிமித்தமும், தொன் 
மைற்ற பிள்பளகளினிமித்தமும், தன்  ொர்பில் இருக்கிற புருஷன்வ லும் தன் கு ொைன்வ லும் தன் 
கு ொைத்தியின்வ லும் வன்கண்ைொயிருப்ைொள்; 

The most gentle and sensitive woman among you—so sensitive and gentle that she would not 

venture to touch the ground with the sole of her foot—will begrudge the husband she loves and 

her own son or daughter 
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57. உன் ெத்துருக்கள் உன் வொெல்களில் உன்பன முற்றிபகப்வைொட்டு மநருக்குங்கொைத்தில், ெகைமும் 
குபறவுைடுவதினொல், அபவகபள இைகசிய ொய்த் தின்னுவொன். 

the afterbirth from her womb and the children she bears. For in her dire need she intends to 

eat them secretly because of the suffering your enemy will inflict on you during the siege of 

your cities. 

58. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் என்னும்  கிப யும் ையங்கைமு ொன நொ த்திற்குப் ையப்ைடும்ைடிக்கு, நீ இந்தப் 
புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிற இந்த நியொயப்பிை ொை வொர்த்பதகளின்ைடிமயல்ைொம் நடக்கக் கவன ொயிைொவிட்டொல், 

If you do not carefully follow all the words of this law, which are written in this book, and do not 

revere this glorious and awesome name—the LORD your God— 

59. கர்த்தர் நீங்கொத மைரிய வொபதகளொலும் நீங்கொத மகொடிய வைொகங்களொலும் உன்பனயும் உன் ெந்ததிபயயும் 
அதிெய ொய் வொதித்து, 

the LORD will send fearful plagues on you and your descendants, harsh and prolonged disasters, 

and severe and lingering illnesses. 

60. நீ கண்டு ையந்த எகிப்து வியொதிகமளல்ைொம் உன்வ ல் வருவிப்ைொர்; அபவகள் உன்பனப் ைற்றிக்மகொள்ளும். 

He will bring on you all the diseases of Egypt that you dreaded, and they will cling to you. 

61. இந்த நியொயப்பிை ொை புத்தகத்தில் எழுதியிைொத எல்ைொப் பிணிபயயும் வொபதபயயும் நீ அழியு ளவும் 
கர்த்தர் உன்வ ல் வைப்ைண்ணுவொர். 

The LORD will also bring on you every kind of sickness and disaster not recorded in this Book of 

the Law, until you are destroyed. 

62. திைட்சியிவை வொனத்து நட்ெத்திைங்கபளப்வைொல் இருந்த நீங்கள், உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரின் ெத்தத்திற்குச் 
மெவிமகொடொ ற்வைொனதினொல், மகொஞ்ெம் ஜன ொய்ப்வைொவீர்கள். 

You who were as numerous as the stars in the sky will be left but few in number, because you 

did not obey the LORD your God. 

63. கர்த்தர் உங்களுக்கு நன்ப  மெய்யவும் உங்கபளப் மைருகப்ைண்ைவும் எப்ைடி உங்கள்வ ல் 
இைம்மிய ொயிருந்தொவைொ, அப்ைடிவய கர்த்தர் உங்கபள அழிக்கவும் உங்கபள அதம்ைண்ைவும் 
இைம்மிய ொயிருப்ைொர்; நீங்கள் சுதந்தரிக்கப்வைொகிற வதெத்திலிருந்து பிடுங்கிப் வைொடப்ைடுவீர்கள். 

Just as it pleased the LORD to make you prosper and increase in number, so it will please him to 

ruin and destroy you. You will be uprooted from the land you are entering to possess. 

64. கர்த்தர் உன்பனப் பூமியின் ஒரு முபன துவக்கி பூமியின்  றுமுபன ட்டும் இருக்கிற எல்ைொ 
ஜனங்களுக்குள்ளும் சிதற அடிப்ைொர்; அங்வக நீயும் உன் பிதொக்களும் அறியொத  ைமும் கல்லு ொன அந்நிய 
வதவர்கபளச் வெவிப்ைொய். 

Then the LORD will scatter you among all nations, from one end of the earth to the other. There 

you will worship other gods—gods of wood and stone, which neither you nor your ancestors 

have known. 

65. அந்த ஜொதிகளுக்குள்வள உனக்கு இபளப்ைொறுதல் இைொது, உன் உள்ளங்கொல்கள் தங்கித் தரிக்க இடமும் 
இைொது; அங்வக கர்த்தர் உனக்குத் தத்தளிக்கிற இருதயத்பதயும், வெொர்ந்துவைொகிற கண்கபளயும், 
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 னச்ெஞ்ெைத்பதயும் மகொடுப்ைொர். 

Among those nations you will find no repose, no resting place for the sole of your foot. There 

the LORD will give you an anxious mind, eyes weary with longing, and a despairing heart. 

66. உன் ஜீவன் உனக்குச் ெந்வதகத்தில் ஊெைொடும்; உன் ஜீவபனப்ைற்றி நம்பிக்பகயில்ைொ ல் இைவும் ைகலும் 
திகில்மகொண்டிருப்ைொய். 

You will live in constant suspense, filled with dread both night and day, never sure of your life. 

67. நீ ையப்ைடும் உன் இருதயத்தின் திகிலினொலும், உன் கண்கள் கொணும் கொட்சியினொலும், விடியற்கொைத்தில் 
எப்மைொழுது ெொயங்கொைம் வருவ ொ என்றும், ெொயங்கொைத்தில், எப்மைொழுது விடியற்கொைம் வருவ ொ என்றும் 
மெொல்லுவொய். 

In the morning you will say, “If only it were evening!” and in the evening, “If only it were 

morning!”—because of the terror that will fill your hearts and the sights that your eyes will see. 

68. இனிக் கொைொதிருப்ைொய் என்று நொன் உனக்குச் மெொன்னவழியொய், கர்த்தர் உன்பனக் கப்ைல்களிவை 
எகிப்திற்குத் திரும்ைக் மகொண்டுவைொகப்ைண்ணுவொர்; அங்வக உங்கள் ெத்துருக்களுக்கு வவபைக்கொைைொகவும், 
வவபைக்கொரிகளொகவும் விற்கப்ைடுவீர்கள்; உங்கபளக் மகொள்வொரும் இல்ைொதிருப்ைொர்கள் என்றொன். 

The LORD will send you back in ships to Egypt on a journey I said you should never make again. 

There you will offer yourselves for sale to your enemies as male and female slaves, but no one 

will buy you. 

உபாகமம் 29 

1. ஓவைபிவை இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட ைண்ணிக்மகொண்ட உடன்ைடிக்பகபய அல்ைொ ல், வ ொவொபின் 
வதெத்திவை அவர்கவளொவட உடன்ைடிக்பகைண்ைக் கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்ட வொர்த்பதகள் 
இபவகவள. 

  [1] These are the terms of the covenant the LORD commanded Moses to make with the 

Israelites in Moab, in addition to the covenant he had made with them at Horeb. 

2. வ ொவெ இஸ்ைவவைர் எல்ைொபையும் வைவபழத்து, அவர்கபள வநொக்கி: எகிப்து வதெத்தில் உங்கள் கண்களுக்கு 
முன்ைொகப் ைொர்வவொனுக்கும் அவனுபடய எல்ைொ ஊழியக்கொைருக்கும் அவனுபடய வதெமுழுவதற்கும், 

Moses summoned all the Israelites and said to them: Your eyes have seen all that the LORD did 

in Egypt to Pharaoh, to all his officials and to all his land. 

3. கர்த்தர் மெய்த மைரிய வெொதபனகபளயும், மைரிய அபடயொளங்கபளயும், அற்புதங்கபளயும் கண்ைொைக் 
கண்டீர்கவள. 

With your own eyes you saw those great trials, those signs and great wonders. 

4. ஆகிலும் கர்த்தர் உங்களுக்கு உைைத்தக்க இருதயத்பதயும், கொைத்தக்க கண்கபளயும், வகட்கத்தக்க 
கொதுகபளயும் இந்நொள்வபைக்கும் மகொடுக்கவில்பை. 

But to this day the LORD has not given you a mind that understands or eyes that see or ears 

that hear. 
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5. கர்த்தைொகிய நொன் உங்கள் வதவன் என்று நீங்கள் அறிந்துமகொள்ளும்ைடிக்கு, நொன் நொற்ைது வருஷம் உங்கபள 
வனொந்தைத்தில் நடத்திவனன்; உங்கள் வ லிருந்த வஸ்திைம் ைபழயதொய்ப் வைொகவும் இல்பை, உங்கள் கொலிலிருந்த 
ைொதைட்பெகள் ைபழயதொய்ப் வைொகவும் இல்பை. 

Yet the LORD says, “During the forty years that I led you through the wilderness, your clothes 

did not wear out, nor did the sandals on your feet. 

6. நீங்கள் அப்ைம் ெொப்பிடவும் இல்பை, திைொட்ெைெமும்,  துவும் குடிக்கவும் இல்பை என்றொர். 

You ate no bread and drank no wine or other fermented drink. I did this so that you might know 

that I am the LORD your God.” 

7. நீங்கள் இவ்விடத்துக்கு வந்தவைொது, எஸ்வைொனின் ைொஜொவொகிய சீவகொனும், ைொெொனின் ைொஜொவொகிய ஓகும் 
நம்வ ொவட யுத்தஞ்மெய்யப் புறப்ைட்டொர்கள்; நொம் அவர்கபள முறிய அடித்து, 

When you reached this place, Sihon king of Heshbon and Og king of Bashan came out to fight 

against us, but we defeated them. 

8. அவர்களுபடய வதெத்பதப் பிடித்து, அபத ரூைனியருக்கும் கொத்தியருக்கும்  னொவெயின் ைொதிக் 
வகொத்திைத்திற்கும் சுதந்தை ொகக் மகொடுத்வதொம். 

We took their land and gave it as an inheritance to the Reubenites, the Gadites and the half-

tribe of Manasseh. 

9. இப்மைொழுதும் நீங்கள் மெய்வமதல்ைொம் உங்களுக்கு வொய்க்கும்ைடிக்கு, இந்த உடன்ைடிக்பகயின் 
வொர்த்பதகபளக் பகக்மகொண்டு, அபவகளின்ைடி மெய்வீர்களொக. 

Carefully follow the terms of this covenant, so that you may prosper in everything you do. 

10. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குச் மெொன்னைடிவயயும், உன் பிதொக்களொகிய ஆபிைகொமுக்கும் ஈெொக்குக்கும் 
யொக்வகொபுக்கும் ஆபையிட்டுக் மகொடுத்தைடிவயயும், இன்று உன்பனத் த க்கு ஜன ொக ஏற்ைடுத்திக்மகொள்ளவும், 
தொம் உனக்கு வதவனொயிருக்கவும், 

All of you are standing today in the presence of the LORD your God—your leaders and chief 

men, your elders and officials, and all the other men of Israel, 

11. நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகக்கும் இன்று அவர் உன்வனொவட ைண்ணுகிற அவருபடய 
ஆபையுறுதிக்கும் உட்ைடும்ைடிக்கு, 

together with your children and your wives, and the foreigners living in your camps who chop 

your wood and carry your water. 

12. உங்கள் வகொத்திைங்களின் தபைவரும் உங்கள் மூப்ைரும் உங்கள் அதிைதிகளும் இஸ்ைவவலின் ெகை புருஷரும், 

You are standing here in order to enter into a covenant with the LORD your God, a covenant the 

LORD is making with you this day and sealing with an oath, 

13. உங்கள் பிள்பளகளும், உங்கள்  பனவிகளும், உங்கள் ைொளயத்துக்குள்ளிருக்கிற உங்கள் விறகுக்கொைனும், 
உங்கள் தண்ணீர்க்கொைனு ொன அந்நியர் எல்ைொரும் இன்று உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெமுகத்தில் 
நிற்கிறீர்கவள. 

to confirm you this day as his people, that he may be your God as he promised you and as he 

swore to your fathers, Abraham, Isaac and Jacob. 



647 

Index 

14. நொன் உங்கவளொவட ொத்திைம் இந்த உடன்ைடிக்பகபயயும் இந்த ஆபைபயயும் உறுதிபயயும் ைண்ைொ ல், 

I am making this covenant, with its oath, not only with you 

15. இன்று இங்வக நம்வ ொவடகூட நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெமுகத்தில் நிற்கிறவர்கவளொவடயும், 
இன்று இங்வக நம்வ ொவட இைொதவர்கவளொவடயும் கூட அபதப் ைண்ணுகிவறன். 

who are standing here with us today in the presence of the LORD our God but also with those 

who are not here today. 

16. நொம் எகிப்து வதெத்தில் குடியிருந்தபதயும், நொம் கடந்துவந்த இடங்களிலிருந்த ஜொதிகளின் நடுவில் 
நடந்துவந்தபதயும் நீங்கள் அறிந்திருக்கிறீர்கள். 

You yourselves know how we lived in Egypt and how we passed through the countries on the 

way here. 

17. அவர்களுபடய அருவருப்புகபளயும், அவர்களிடத்திலிருக்கிற  ைமும் கல்லும் மவள்ளியும் மைொன்னு ொன 
அவர்களுபடய நைகைொன வதவர்கபளயும் கண்டிருக்கிறீர்கள். 

You saw among them their detestable images and idols of wood and stone, of silver and gold. 

18. ஆபகயொல், அந்த ஜொதிகளின் வதவர்கபளச் வெவிக்கப் வைொகும்ைடி, இன்று நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தபை 
விட்டு அகலுகிற இருதயமுள்ள ஒரு புருஷனொகிலும் ஸ்திரீயொகிலும் குடும்ை ொகிலும் வகொத்திை ொகிலும் உங்களில் 
இைொதைடிக்கும், நஞ்பெயும் எட்டிபயயும் முபளப்பிக்கிற யொமதொரு வவர் உங்களில் இைொதைடிக்கும் ைொருங்கள். 

Make sure there is no man or woman, clan or tribe among you today whose heart turns away 

from the LORD our God to go and worship the gods of those nations; make sure there is no root 

among you that produces such bitter poison. 

19. அப்ைடிப்ைட்டவன் இந்த ஆபையுறுதியின் வொர்த்பதகபளக் வகட்டும், தொகத்தினிமித்தம் மவறிக்கக் குடித்து, 
 ன இஷ்டப்ைடி நடந்தொலும் எனக்குச் சுகமுண்டொயிருக்கும் என்று தன் உள்ளத்பதத் வதற்றிக்மகொண்டொல், 
கர்த்தர் அவபன  ன்னிக்கச் சித்த ொயிைொர். 

When such a person hears the words of this oath and they invoke a blessing on themselves, 

thinking, “I will be safe, even though I persist in going my own way,” they will bring disaster on 

the watered land as well as the dry. 

20. அப்மைொழுது கர்த்தரின் வகொைமும் எரிச்ெலும் அந்த  னிதன்வ ல் புபகயும்; இந்தப் புத்தகத்தில் 
எழுதியிருக்கிற ெொைங்கமளல்ைொம் அவன்வ ல் தங்கும்; கர்த்தர் அவன் வைபை வொனத்தின்கீழ் இைொதைடிக்குக் 
குபைத்துப்வைொடுவொர். 

The LORD will never be willing to forgive them; his wrath and zeal will burn against them. All the 

curses written in this book will fall on them, and the LORD will blot out their names from under 

heaven. 

21. இந்த நியொயப்பிை ொை புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிற உடன்ைடிக்பகயினுபடய ெகை ெொைங்களின்ைடியும் 
அவனுக்குத் தீங்கொக கர்த்தர் இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்கள் எல்ைொவற்றிற்கும் அவபனப் புறம்ைொக்கிப்வைொடுவொர். 

The LORD will single them out from all the tribes of Israel for disaster, according to all the curses 

of the covenant written in this Book of the Law. 
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22. அப்மைொழுது உங்களுக்குப்பின் எழும்பும் தபைமுபறயொன உங்கள் பிள்பளகளும், தூைவதெத்திலிருந்து வரும் 
அந்நியரும், கர்த்தர் இந்த வதெத்துக்கு வருவித்த வொபதகபளயும் வநொய்கபளயும் கொணும்வைொதும், 

Your children who follow you in later generations and foreigners who come from distant lands 

will see the calamities that have fallen on the land and the diseases with which the LORD has 

afflicted it. 

23. கர்த்தர் த து வகொைத்திலும் த து உக்கிைத்திலும் வெொவதொப யும், வகொவ ொைொபவயும், அத் ொபவயும், 
மெவைொயீப யும் கவிழ்த்துப்வைொட்டதுவைொை, இந்த வதெத்தின் நிைங்கமளல்ைொம் விபதப்பும் விபளவும் யொமதொரு 
பூண்டின் முபளப்பும் இல்ைொதைடிக்கு, கந்தகத்தொலும், உப்ைொலும் எரிக்கப்ைட்டபதக் கொணும்வைொதும், 

The whole land will be a burning waste of salt and sulfur—nothing planted, nothing sprouting, 

no vegetation growing on it. It will be like the destruction of Sodom and Gomorrah, Admah and 

Zeboyim, which the LORD overthrew in fierce anger. 

24. அந்த ஜொதிகமளல்ைொம் கர்த்தர் இந்த வதெத்திற்கு ஏன் இப்ைடிச் மெய்தொர்; இந்த  கொ வகொைம் 
ைற்றிமயரிந்ததற்குக் கொைைம் என்ன என்று மெொல்லுவொர்கள். 

All the nations will ask: “Why has the LORD done this to this land? Why this fierce, burning 

anger?” 

25. அதற்கு: அவர்களுபடய பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தர் அவர்கபள எகிப்து வதெத்திலிருந்து 
புறப்ைடப்ைண்ணினவைொது, அவர்கவளொவட ைண்ணின உடன்ைடிக்பகபய அவர்கள் விட்டுப்வைொய், 

And the answer will be: “It is because this people abandoned the covenant of the LORD, the 

God of their ancestors, the covenant he made with them when he brought them out of Egypt. 

26. தொங்கள் அறியொ லும் தங்களுக்கு ஒரு ைைனும் அளிக்கொ லும் இருக்கிற வதவர்களொகிய வவவற வதவர்கபளச் 
வெவித்து, அபவகபளப் ைணிந்துமகொண்டைடியினொவை, 

They went off and worshiped other gods and bowed down to them, gods they did not know, 

gods he had not given them. 

27. கர்த்தர் இந்தப் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிற ெொைங்கள் எல்ைொவற்பறயும் இந்தத் வதெத்தின்வ ல் வைப்ைண்ை, 
அதின்வ ல் வகொைம் மூண்டவைொகி, 

Therefore the LORD’s anger burned against this land, so that he brought on it all the curses 

written in this book. 

28. அவர்கபளக் வகொைத்தினொலும் உக்கிைத்தினொலும்  கொ எரிச்ெலினொலும் அவர்களுபடய வதெத்திலிருந்து 
வவவைொவட பிடுங்கி, இந்நொளில் இருக்கிறதுவைொை, அவர்கபள வவவற வதெத்தில் எறிந்துவிட்டொர் என்று 
மெொல்ைப்ைடும். 

In furious anger and in great wrath the LORD uprooted them from their land and thrust them 

into another land, as it is now.” 

29.  பறவொனபவகள் நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தருக்வக உரியபவகள்; மவளிப்ைடுத்தப்ைட்டபவகவளொ, இந்த 
நியொயப்பிை ொைத்தின் வொர்த்பதகளின்ைடிமயல்ைொம் மெய்யும்ைடிக்கு, ந க்கும் நம்முபடய பிள்பளகளுக்கும் 
என்மறன்பறக்கும் உரியபவகள். 
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The secret things belong to the LORD our God, but the things revealed belong to us and to our 

children forever, that we may follow all the words of this law. 

உபாகமம் 30 

1. நொன் உனக்கு முன்ைொக பவத்த ஆசீர்வொதமும் ெொைமு ொகிய இந்தக் கொரியங்கமளல்ைொம் உன்வ ல் 
வரும்வைொது: நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தைொல் துைத்திவிடப்ைட்டு, எல்ைொ ஜொதிகளிடத்திலும் வைொயிருக்கும்வைொது, நீ 
உன் இருதயத்திவை சிந்தபனமெய்து, 

When all these blessings and curses I have set before you come on you and you take them to 

heart wherever the LORD your God disperses you among the nations, 

2. உன் வதவனொகிய கர்த்தரிடத்துக்வக திரும்பி, இன்று நொன் உனக்குக் கற்பிக்கிறைடிமயல்ைொம், நீயும் உன் 
பிள்பளகளும் உங்கள் முழு இருதயத்வதொடும் உங்கள் முழு ஆத்து ொவவொடும் அவருபடய ெத்தத்திற்குச் 
மெவிமகொடுத்தொல், 

and when you and your children return to the LORD your God and obey him with all your heart 

and with all your soul according to everything I command you today, 

3. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன் சிபறயிருப்பைத் திருப்பி, உனக்கு இைங்கி, உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பனச் 
சிதற அடித்த எல்ைொ ஜனங்களிடத்திலும் இருக்கிற உன்பனத் திரும்ைச் வெர்த்துக்மகொள்ளுவொர். 

then the LORD your God will restore your fortunes  and have compassion on you and gather you 

again from all the nations where he scattered you. 

4. உன்னுபடயவர்கள் வொனத்தின் கபடயொன திபெ ட்டும் துைத்துண்டிருந்தொலும், உன் வதவனொகிய கர்த்தர் 
அங்வக இருக்கிற உன்பனக்கூட்டி, அங்வகயிருந்து உன்பனக் மகொண்டுவந்து, 

Even if you have been banished to the most distant land under the heavens, from there the 

LORD your God will gather you and bring you back. 

5. உன் பிதொக்கள் சுதந்தரித்திருந்த வதெத்பத நீ சுதந்தரிக்கும்ைடிக்கு, உன் வதவனொகிய கர்த்தர் அதில் உன்பனச் 
வெர்த்து, உனக்கு நன்ப மெய்து, உன் பிதொக்கபளப்ைொர்க்கிலும் உன்பனப் மைருகப்ைண்ணுவொர். 

He will bring you to the land that belonged to your ancestors, and you will take possession of it. 

He will make you more prosperous and numerous than your ancestors. 

6. உன் வதவனொகிய கர்த்தரில் நீ உன் முழு இருதயத்வதொடும் உன் முழு ஆத்து ொவவொடும் அன்புகூர்ந்து 
பிபழக்கும்ைடி, உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன் இருதயத்பதயும் உன் ெந்ததியொரின் இருதயத்பதயும் 
விருத்தவெதனம்ைண்ணி, 

The LORD your God will circumcise your hearts and the hearts of your descendants, so that you 

may love him with all your heart and with all your soul, and live. 

7. இந்தச் ெொைங்கபளமயல்ைொம் உன் ெத்துருக்களின்வ லும் உன்பனத் துன்ைப்ைடுத்தின உன் ைபகஞர்வ லும் 
சு ைப்ைண்ணுவொர். 

The LORD your God will put all these curses on your enemies who hate and persecute you. 
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8. நீவயொ  னந்திரும்பி, கர்த்தரின் ெத்தத்திற்குச் மெவிமகொடுத்து, நொன் இன்று உனக்குக் கற்பிக்கிற அவருபடய 
எல்ைொக் கற்ைபனகளின்ைடியும் மெய்வொய். 

You will again obey the LORD and follow all his commands I am giving you today. 

9. அப்மைொழுது உனக்கு நன்ப  உண்டொகும்ைடி உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன் பககள் மெய்யும் எல்ைொ 
வவபைகளிலும், உன் கர்ப்ைத்தின் கனியிலும், உன் மிருகஜீவனின் ைைனிலும், உன் நிைத்தின் கனியிலும் உனக்குப் 
ைரிபூைைமுண்டொகச் மெய்வொர். 

Then the LORD your God will make you most prosperous in all the work of your hands and in 

the fruit of your womb, the young of your livestock and the crops of your land. The LORD will 

again delight in you and make you prosperous, just as he delighted in your ancestors, 

10. உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெத்தத்திற்குச் மெவிமகொடுத்து, இந்த நியொயப்பிை ொை புத்தகத்தில் 
எழுதியிருக்கிற அவருபடய கற்ைபனகபளயும் அவருபடய கட்டபளகபளயும் பகக்மகொள்ளும்வைொதும், உன் 
வதவனொகிய கர்த்தரிடத்தில் உன் முழு இருதயத்வதொடும் உன் முழு ஆத்து ொவவொடும் திரும்பும்வைொதும், கர்த்தர் 
உன் பிதொக்கள்வ ல் ெந்வதொஷ ொயிருந்ததுவைொை, உன்வ லும் உனக்கு நன்ப  உண்டொகத் திரும்ைவும் 
ெந்வதொஷ ொயிருப்ைொர். 

if you obey the LORD your God and keep his commands and decrees that are written in this 

Book of the Law and turn to the LORD your God with all your heart and with all your soul. 

11. நொன் இன்று உனக்கு விதிக்கிற கட்டபள உனக்கு  பறமைொருளும் அல்ை, அது உனக்குத் தூை ொனதும் 
அல்ை. 

Now what I am commanding you today is not too difficult for you or beyond your reach. 

12. நொங்கள் அபதக் வகட்டு, அதின்ைடி மெய்யும்மைொருட்டு, எங்கள் நிமித்தம் வொனத்துக்கு ஏறி, அபத 
எங்களுக்குக் மகொண்டுவருகிறவன் யொமைன்று நீ மெொல்ைத்தக்கதொக, அது வொனத்திலுள்ளதும் அல்ை; 

It is not up in heaven, so that you have to ask, “Who will ascend into heaven to get it and 

proclaim it to us so we may obey it?” 

13. நொங்கள் அபதக் வகட்டு, அதின்ைடி மெய்யும்மைொருட்டு, எங்கள் நிமித்தம் ெமுத்திைத்பதக் கடந்து, 
அபதக்மகொண்டுவருகிறவன் யொர் என்று நீ மெொல்ைத்தக்கதொக, அது ெமுத்திைத்திற்கு அப்புறத்திலுள்ளதும் அல்ை; 

Nor is it beyond the sea, so that you have to ask, “Who will cross the sea to get it and proclaim 

it to us so we may obey it?” 

14. நீ அந்த வொர்த்பதயின்ைடிவய மெய்யும்மைொருட்டு, அது உனக்கு மிகவும் ெமீை ொய் உன் வொயிலும் உன் 
இருதயத்திலும் இருக்கிறது. 

No, the word is very near you; it is in your mouth and in your heart so you may obey it. 

15. இவதொ, ஜீவபனயும் நன்ப பயயும்,  ைைத்பதயும் தீப பயயும் இன்று உனக்கு முன்வன பவத்வதன். 

See, I set before you today life and prosperity, death and destruction. 

16. நீ பிபழத்துப் மைருகும்ைடிக்கும், நீ சுதந்தரிக்கப்வைொகிற வதெத்தில் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பன 
ஆசீர்வதிக்கும்ைடிக்கும், நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தரில் அன்புகூைவும், அவர் வழிகளில் நடக்கவும், அவர் 
கற்ைபனகபளயும் கட்டபளகபளயும் நியொயங்கபளயும் பகக்மகொள்ளவும், நொன் இன்று உனக்குக் கற்பிக்கிவறன். 

For I command you today to love the LORD your God, to walk in obedience to him, and to keep 
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his commands, decrees and laws; then you will live and increase, and the LORD your God will 

bless you in the land you are entering to possess. 

17. நீ வகளொதைடிக்கு,  னம் வைதலித்து, இழுப்புண்டுவைொய், வவவற வதவர்கபளப் ைணிந்து, அவர்கபளச் 
வெவிப்ைொயொனொல், 

But if your heart turns away and you are not obedient, and if you are drawn away to bow down 

to other gods and worship them, 

18. நீங்கள் சுதந்தரிக்கிறதற்கு வயொர்தொபனக் கடந்துவைொகிற வதெத்தில் மநடுநொள் வொழொ ல், நிச்ெய ொய் 
அழிந்துவைொவீர்கள் என்ைபத இன்று உங்களுக்கு அறிவிக்கிவறன். 

I declare to you this day that you will certainly be destroyed. You will not live long in the land 

you are crossing the Jordan to enter and possess. 

19. நொன் ஜீவபனயும்  ைைத்பதயும், ஆசீர்வொதத்பதயும், ெொைத்பதயும் உனக்கு முன் பவத்வதன் என்று 
உங்கள்வ ல் வொனத்பதயும் பூமிபயயும் இன்று ெொட்சி பவக்கிவறன்; ஆபகயொல், நீயும் உன் ெந்ததியும் 
பிபழக்கும்ைடிக்கு, நீ ஜீவபனத் மதரிந்துமகொண்டு, 

This day I call the heavens and the earth as witnesses against you that I have set before you life 

and death, blessings and curses. Now choose life, so that you and your children may live 

20. கர்த்தர் உன் பிதொக்களொகிய ஆபிைகொமுக்கும், ஈெொக்குக்கும், யொக்வகொபுக்கும் மகொடுப்வைன் என்று அவர்களுக்கு 
ஆபையிட்டுக் மகொடுத்த வதெத்திவை குடியிருக்கும்ைடிக்கு, உன் வதவனொகிய கர்த்தரில் அன்புகூர்ந்து, அவர் 
ெத்தத்திற்குச் மெவிமகொடுத்து, அவபைப் ைற்றிக்மகொள்வொயொக; அவவை உனக்கு ஜீவனும் தீர்க்கொயுசு ொனவர் 
என்றொன். 

and that you may love the LORD your God, listen to his voice, and hold fast to him. For the 

LORD is your life, and he will give you many years in the land he swore to give to your fathers, 

Abraham, Isaac and Jacob. 

உபாகமம் 31 

1. பின்னும் வ ொவெ வைொய் இஸ்ைவவைர் யொவபையும் வநொக்கி: 

Then Moses went out and spoke these words to all Israel: 

2. இன்று நொன் நூற்றிருைது வயதுள்ளவன்; இனி நொன் வைொக்கும் வைத்து ொயிருக்கக்கூடொது; இந்த வயொர்தொபன நீ 
கடந்துவைொவதில்பை என்று கர்த்தர் என்வனொவட மெொல்லியிருக்கிறொர். 

“I am now a hundred and twenty years old and I am no longer able to lead you. The LORD has 

said to me, ‘You shall not cross the Jordan.’ 

3. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் தொவ  உனக்கு முன்ைொகக் கடந்துவைொவொர், அவவை உனக்கு முன்னின்று, அந்த 
வதெத்தொபை அழிப்ைொர்; நீ அவர்கள் வதெத்பதச் சுதந்தரிப்ைொய்; கர்த்தர் மெொன்னைடிவய வயொசுவொ உனக்கு 
முன்ைொகக் கடந்துவைொவொன். 

The LORD your God himself will cross over ahead of you. He will destroy these nations before 

you, and you will take possession of their land. Joshua also will cross over ahead of you, as the 

LORD said. 
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4. கர்த்தர் அழித்த எவ ொரியரின் ைொஜொக்களொகிய சீவகொனுக்கும், ஓகுக்கும், அவர்கள் வதெத்திற்கும் 
மெய்ததுவைொைவவ அவர்களுக்கும் மெய்வொர். 

And the LORD will do to them what he did to Sihon and Og, the kings of the Amorites, whom he 

destroyed along with their land. 

5. நொன் உங்களுக்கு விதித்த கட்டபளகளின்ைடி அவர்களுக்குச் மெய்வதற்கு கர்த்தர் அவர்கபள உங்களுக்கு 
ஒப்புக்மகொடுப்ைொர். 

The LORD will deliver them to you, and you must do to them all that I have commanded you. 

6. நீங்கள் ைைங்மகொண்டு திட ொனதொயிருங்கள், அவர்களுக்குப் ையப்ைடவும் திபகக்கவும் வவண்டொம்; உன் 
வதவனொகிய கர்த்தர்தொவ  உன்வனொவடகூட வருகிறொர்; அவர் உன்பன விட்டு விைகுவதும் இல்பை, உன்பனக் 
பகவிடுவதும் இல்பை என்று மெொன்னொன். 

Be strong and courageous. Do not be afraid or terrified because of them, for the LORD your God 

goes with you; he will never leave you nor forsake you.” 

7. பின்பு வ ொவெ வயொசுவொபவ அபழத்து, இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் ைொர்த்திருக்க, அவபன வநொக்கி: 
ைைங்மகொண்டு திட னதொயிரு; கர்த்தர் இவர்களுக்குக் மகொடுப்வைன் என்று இவர்களுபடய பிதொக்களுக்கு 
ஆபையிட்ட வதெத்துக்கு நீ இந்த ஜனத்பத அபழத்துக்மகொண்டு வைொய், அபத இவர்கள் சுதந்தரிக்கும்ைடி 
மெய்வொய். 

Then Moses summoned Joshua and said to him in the presence of all Israel, “Be strong and 

courageous, for you must go with this people into the land that the LORD swore to their 

ancestors to give them, and you must divide it among them as their inheritance. 

8. கர்த்தர்தொவ  உனக்கு முன்ைொகப் வைொகிறவர், அவர் உன்வனொவட இருப்ைொர்; அவர் உன்பன விட்டு 
விைகுவதுமில்பை, உன்பனக் பகவிடுவதுமில்பை; நீ ையப்ைடவும் கைங்கவும் வவண்டொம் என்றொன். 

The LORD himself goes before you and will be with you; he will never leave you nor forsake you. 

Do not be afraid; do not be discouraged.” 

9. வ ொவெ இந்த நியொயப்பிை ொைத்பத எழுதி, அபதக் கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபயச் சு க்கிற 
வைவிபுத்திைைொன ஆெொரியருக்கும் இஸ்ைவவலுபடய மூப்ைர் எல்ைொருக்கும் ஒப்புவித்து, 

So Moses wrote down this law and gave it to the Levitical priests, who carried the ark of the 

covenant of the LORD, and to all the elders of Israel. 

10. அவர்களுக்குக் கட்டபளயிட்டது என்னமவன்றொல்: விடுதபையின் வருஷ ொகிய ஒவ்மவொரு ஏழொம் 
வருஷத்தின் முடிவிவை கூடொைப்ைண்டிபகயில், 

Then Moses commanded them: “At the end of every seven years, in the year for canceling 

debts, during the Festival of Tabernacles, 

11. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் மதரிந்துமகொள்ளும் ஸ்தொனத்தில், இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் அவருபடய ெந்நிதியில் 
வெர்ந்து வந்திருக்கும்வைொது, இந்த நியொயப்பிை ொைத்பத இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் வகட்க அவர்களுக்கு முன்ைொக 
வொசிக்கக்கடவொய். 

when all Israel comes to appear before the LORD your God at the place he will choose, you shall 

read this law before them in their hearing. 
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12. புருஷர்களும் ஸ்திரீகளும் பிள்பளகளும் உன் வொெல்களிலிருக்கும் அந்நியர்களும் வகட்டு, கற்றுக்மகொண்டு, 
உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ையந்து, இந்த நியொயப்பிை ொை வொர்த்பதகளின்ைடிமயல்ைொம் மெய்யக் 
கவன ொயிருக்கும்ைடிக்கும், 

Assemble the people—men, women and children, and the foreigners residing in your towns—so 

they can listen and learn to fear the LORD your God and follow carefully all the words of this 

law. 

13. அபத அறியொத அவர்கள் பிள்பளகளும் வகட்டு, நீங்கள் வயொர்தொபனக் கடந்து சுதந்தரிக்கப்வைொகிற 
வதெத்தில் உயிவைொடிருக்கும் நொமளல்ைொம், உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ையப்ைடக் கற்றுக்மகொள்ளும்ைடிக்கும் 
ஜனத்பதக்கூட்டி, அபத வொசிக்கவவண்டும் என்றொன். 

Their children, who do not know this law, must hear it and learn to fear the LORD your God as 

long as you live in the land you are crossing the Jordan to possess.” 

14. பின்பு கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: இவதொ, நீ  ரிக்குங்கொைம் ெமீபித்திருக்கிறது; நொன் வயொசுவொவுக்குக் 
கட்டபள மகொடுக்கும்ைடி, அவபன அபழத்துக் மகொண்டு, ஆெரிப்புக் கூடொைத்தில் வந்து நில்லுங்கள் என்றொர்; 
அப்ைடிவய வ ொவெயும் வயொசுவொவும் வைொய், ஆெரிப்புக் கூடொைத்தில் நின்றொர்கள். 

The LORD said to Moses, “Now the day of your death is near. Call Joshua and present 

yourselves at the tent of meeting, where I will commission him.” So Moses and Joshua came 

and presented themselves at the tent of meeting. 

15. கர்த்தர் கூடொைத்திவை வ கஸ்தம்ைத்தில் தரிென ொனொர்; வ கஸ்தம்ைம் கூடொை வொெல்வ ல் நின்றது. 

Then the LORD appeared at the tent in a pillar of cloud, and the cloud stood over the entrance 

to the tent. 

16. கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: நீ உன் பிதொக்கவளொவட ைடுத்துக்மகொள்ளப் வைொகிறொய்; இந்த ஜனங்கள் 
எழும்பி, தொங்கள் வைொயிருக்கும் வதெத்திலுள்ள அந்நிய வதவர்கபளச் வெொை ொர்க்க ொய்ப் பின்ைற்றி, 
என்பனவிட்டு, தங்களுடவன நொன் ைண்ணின உடன்ைடிக்பகபய மீறுவொர்கள். 

And the LORD said to Moses: “You are going to rest with your ancestors, and these people will 

soon prostitute themselves to the foreign gods of the land they are entering. They will forsake 

me and break the covenant I made with them. 

17. அந்நொளிவை நொன் அவர்கள்வ ல் வகொைங்மகொண்டு, அவர்கபளக் பகவிட்டு, என் முகத்பத அவர்களுக்கு 
 பறப்வைன்; அதினொல் அவர்கள் ைட்சிக்கப்ைடும்ைடிக்கு அவநக தீங்குகளும் இக்கட்டுகளும் அவர்கபளத் 
மதொடரும்; அந்நொளிவை அவர்கள்: எங்கள் வதவன் எங்கள் நடுவவ இைொததினொவை அல்ைவொ இந்தத் தீங்குகள் 
எங்கபளத் மதொடர்ந்தது என்ைொர்கள். 

And in that day I will become angry with them and forsake them; I will hide my face from them, 

and they will be destroyed. Many disasters and calamities will come on them, and in that day 

they will ask, ‘Have not these disasters come on us because our God is not with us?’ 

18. அவர்கள் வவவற வதவர்களிடத்தில் திரும்பிப்வைொய்ச் மெய்த ெகை தீப களினிமித்தமும் நொன் அந்நொளிவை என் 
முகத்பத  பறக்கவவ  பறப்வைன். 

And I will certainly hide my face in that day because of all their wickedness in turning to other 

gods. 
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19. இப்மைொழுது நீங்கள் இந்தப் ைொட்பட எழுதிக்மகொண்டு, இபத இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குப் ைடிப்பித்து, இந்தப் 
ைொட்டு எனக்குச் ெொட்சியொக இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குள்வள இருக்கும்ைடி இபத அவர்கள் வொயில் 
வழங்கப்ைண்ணுங்கள். 

“Now write down this song and teach it to the Israelites and have them sing it, so that it may be 

a witness for me against them. 

20. நொன் அவர்கள் பிதொக்களுக்கு ஆபையிட்டுக்மகொடுத்த ைொலும் வதனும் ஓடுகிற வதெத்தில் அவர்கபளப் 
பிைவவசிக்கப்ைண்ணின பின்பு, அவர்கள் புசித்துத் திருப்தியொகிக் மகொழுத்துப்வைொயிருக்கும்வைொது, அவர்கள் வவவற 
வதவர்களிடத்தில் திரும்பி, அவர்கபளச் வெவித்து, எனக்குக் வகொைம் மூட்டி, என் உடன்ைடிக்பகபய மீறுவொர்கள். 

When I have brought them into the land flowing with milk and honey, the land I promised on 

oath to their ancestors, and when they eat their fill and thrive, they will turn to other gods and 

worship them, rejecting me and breaking my covenant. 

21. அவநக தீங்குகளும் இக்கட்டுகளும் அவர்கபளத் மதொடரும்வைொது, அவர்கள் ெந்ததியொரின் வொயில் 
 றந்துவைொகொதிருக்கும் இந்தப் ைொட்வட அவர்களுக்கு விவைொத ொன ெொட்சி ைகரும்; நொன் 
ஆபையிட்டுக்மகொடுத்த வதெத்தில் அவர்கபளப் பிைவவசிக்கப்ைண்ைொதிருக்கிற இப்மைொழுவத அவர்கள் 
மகொண்டிருக்கும் எண்ைம் இன்னது என்று அறிவவன் என்றொர். 

And when many disasters and calamities come on them, this song will testify against them, 

because it will not be forgotten by their descendants. I know what they are disposed to do, 

even before I bring them into the land I promised them on oath.” 

22. அன்பறக்வக வ ொவெ அந்தப் ைொட்பட எழுதி, அபத இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குப் ைடிப்பித்தொன். 

So Moses wrote down this song that day and taught it to the Israelites. 

23. அவர் நூனின் கு ொைனொகிய வயொசுவொபவ வநொக்கி: நீ ைைங்மகொண்டு திட ொனதொயிரு, இஸ்ைவவல் 
புத்திைருக்கு நொன் ஆபையிட்டுக்மகொடுத்த வதெத்தில் நீ அவர்கபள நடத்திக்மகொண்டுவைொவொய்; நொன் 
உன்வனொடிருப்வைன் என்று கட்டபளயிட்டொர். 

The LORD gave this command to Joshua son of Nun: “Be strong and courageous, for you will 

bring the Israelites into the land I promised them on oath, and I myself will be with you.” 

24. வ ொவெ இந்த நியொயப்பிை ொைத்தின் வொர்த்பதகள் முழுவபதயும் ஒரு புத்தகத்தில் எழுதி முடித்த பின்பு, 

After Moses finished writing in a book the words of this law from beginning to end, 

25. வ ொவெ கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபயச் சு க்கிற வைவியபை வநொக்கி: 

he gave this command to the Levites who carried the ark of the covenant of the LORD: 

26. நீங்கள் இந்த நியொயப்பிை ொை புத்தகத்பத எடுத்து, அபத உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருபடய 
உடன்ைடிக்பகப் மைட்டியின் ைக்கத்திவை பவயுங்கள்; அங்வக அது உனக்கு விவைொத ொன ெொட்சியொயிருக்கும். 

“Take this Book of the Law and place it beside the ark of the covenant of the LORD your God. 

There it will remain as a witness against you. 

27. நொன் உன் கைகக்குைத்பதயும் உன் கடினக் கழுத்பதயும் அறிந்திருக்கிவறன்; இன்று நொன் இன்னும் 
உங்களுடன் உயிவைொடிருக்பகயில், கர்த்தருக்கு விவைொத ொகக் கைகம்ைண்ணினீர்கவள; என்  ைைத்திற்குப்பின்பு 
எவ்வளவு அதிக ொய்க் கைகம்ைண்ணுவீர்கள்! 
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For I know how rebellious and stiff-necked you are. If you have been rebellious against the 

LORD while I am still alive and with you, how much more will you rebel after I die! 

28. உங்கள் வகொத்திைங்களிலுள்ள மூப்ைர் உங்கள் அதிைதிகள் எல்ைொருபடய கொதுகளும் வகட்கத்தக்கதொக நொன் 
இந்த வொர்த்பதகபளச் மெொல்ைவும், அவர்களுக்கு விவைொத ொக வொனத்பதயும் பூமிபயயும் ெொட்சிபவக்கவும் 
அவர்கபள என்னிடத்தில் கூடிவைச்மெய்யுங்கள். 

Assemble before me all the elders of your tribes and all your officials, so that I can speak these 

words in their hearing and call the heavens and the earth to testify against them. 

29. என்  ைைத்திற்குப்பின்பு நீங்கள் நிச்ெய ொய் உங்கபளக் மகடுத்து, நொன் உங்களுக்குக் கட்டபளயிட்ட 
வழிபய விட்டு விைகுவீர்கள்; ஆபகயொல், கபடசி நொட்களில் தீங்கு உங்களுக்கு வநரிடும்; உங்கள் 
பகக்கிரிபயகளினொவை கர்த்தபைக் வகொைப்ைடுத்தும்ைடிக்கு, அவர் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்வீர்கள் 
என்ைபத அறிவவன் என்று மெொல்லி, 

For I know that after my death you are sure to become utterly corrupt and to turn from the way 

I have commanded you. In days to come, disaster will fall on you because you will do evil in the 

sight of the LORD and arouse his anger by what your hands have made.” 

30. இஸ்ைவவல் ெபையொர் எல்ைொரும் வகட்க வ ொவெ இந்தப் ைொட்டின் வொர்த்பதகபள முடியும்வபையும் 
மெொன்னொன். 

And Moses recited the words of this song from beginning to end in the hearing of the whole 

assembly of Israel: 

உபாகமம் 32 

1. வொனங்கவள, மெவிமகொடுங்கள், நொன் வைசுவவன்; பூமிவய, என் வொய்ம ொழிகபளக் வகட்ைொயொக. 

Listen, you heavens, and I will speak; hear, you earth, the words of my mouth.  

2.  பழயொனது இளம்ையிரின்வ ல் மைொழிவதுவைொை, என் உைவதெம் மைொழியும்; ைனித்துளிகள் புல்லின்வ ல் 
இறங்குவதுவைொை, என் வெனம் இறங்கும். 

Let my teaching fall like rain and my words descend like dew, like showers on new grass, like 

abundant rain on tender plants.   

3. கர்த்தருபடய நொ த்பத பிைசித்தம்ைண்ணுவவன்; நம்முபடய வதவனுக்கு  கத்துவத்பதச் மெலுத்துங்கள். 

I will proclaim the name of the LORD. Oh, praise the greatness of our God!  

4. அவர் கன் பை; அவர் கிரிபய உத்த  ொனது; அவர் வழிகமளல்ைொம் நியொயம், அவர் நியொயக்வகடில்ைொத 
ெத்தியமுள்ள வதவன்; அவர் நீதியும் மெம்ப யு ொனவர். 

He is the Rock, his works are perfect, and all his ways are just. A faithful God who does no 

wrong, upright and just is he.   

5. அவர்கவளொ தங்கபளக் மகடுத்துக்மகொண்டொர்கள், அவர்கள் அவருபடய பிள்பளகள் அல்ை; இதுவவ அவர்கள் 
கொரியம்; அவர்கள்  ொறுைொடும் தொறு ொறுமுள்ள ெந்ததியொர், 

They are corrupt and not his children; to their shame they are a warped and crooked 

generation.  
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6. விவவகமில்ைொத  திமகட்ட ஜனங்கவள, இப்ைடியொ கர்த்தருக்குப் ைதிைளிக்கிறீர்கள், உன்பன ஆட்மகொண்ட 
பிதொ அவைல்ைவொ? உன்பன உண்டொக்கி உன்பன நிபைப்ைடுத்தினவர் அவைல்ைவொ? 

Is this the way you repay the LORD, you foolish and unwise people? Is he not your Father, your 

Creator,  who made you and formed you?   

7. பூர்வநொட்கபள நிபன; தபைமுபற தபைமுபறயொய்ச் மென்ற வருஷங்கபளக் கவனித்துப்ைொர்; உன் தகப்ைபனக் 
வகள், அவன் உனக்கு அறிவிப்ைொன்; உன் மூப்ைர்கபளக் வகள், அவர்கள் உனக்குச் மெொல்லுவொர்கள். 

Remember the days of old; consider the generations long past. Ask your father and he will tell 

you, your elders, and they will explain to you.  

8. உன்னத ொனவர் ஜொதிகளுக்குச் சுதந்தைங்கபளப் ைங்கிட்டு, ஆதொமின் புத்திைபை மவவ்வவறொய்ப் பிரித்த 
கொைத்தில், இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய மதொபகக்குத்தக்கதொய், ெர்வஜனங்களின் எல்பைகபளத் திட்டம்ைண்ணினொர். 

When the Most High gave the nations their inheritance, when he divided all mankind, he set up 

boundaries for the peoples according to the number of the sons of Israel.   

9. கர்த்தருபடய ஜனவ  அவருபடய ைங்கு; யொக்வகொபு அவருபடய சுதந்தைவீதம். 

For the LORD’s portion is his people, Jacob his allotted inheritance.   

10. ைொழொன நிைத்திலும் ஊபளயிடுதலுள்ள மவறுப யொன அவொந்தை மவளியிலும் அவர் அவபனக் 
கண்டுபிடித்தொர், அவபன நடத்தினொர், அவபன உைர்த்தினொர், அவபனத் த து கண் ணிபயப் வைொைக் 
கொத்தருளினொர். 

In a desert land he found him, in a barren and howling waste. He shielded him and cared for 

him; he guarded him as the apple of his eye,  

11. கழுகு தன் கூட்படக் கபைத்து, தன் குஞ்சுகளின்வ ல் அபெவொடி, தன் மெட்படகபள விரித்து, அபவகபள 
எடுத்து, அபவகபளத் தன் மெட்படகளின்வ ல் சு ந்துமகொண்டுவைொகிறதுவைொை, 

like an eagle that stirs up its nest and hovers over its young, that spreads its wings to catch 

them and carries them aloft.  

12. கர்த்தர் ஒருவவை அவபன வழிநடத்தினொர், அந்நிய வதவன் அவவைொவட இருந்ததில்பை. 

The LORD alone led him; no foreign god was with him.   

13. பூமியிலுள்ள உயர்ந்த ஸ்தொனங்களின்வ ல் அவபன ஏறிவைப்ைண்ணினொர்; வயலில் விபளயும் ைைபன 
அவனுக்குப் புசிக்கக் மகொடுத்தொர்; கன் பையிலுள்ள வதபனயும் கற்ைொபறயிலிருந்து வடியும் எண்மைபயயும் 
அவன் உண்ணும்ைடி மெய்தொர். 

He made him ride on the heights of the land and fed him with the fruit of the fields. He 

nourished him with honey from the rock, and with oil from the flinty crag,  

14. ைசுவின் மவண்மைபயயும், ஆட்டின் ைொபையும், ைொெொனில் வ யும் ஆட்டுக்குட்டிகள் ஆட்டுக்கடொக்கள் 
மவள்ளொட்டுக்கடொக்கள் இபவகளுபடய மகொழுப்பையும், மகொழுப யொன வகொதுப பயயும், இைத்தம்வைொன்ற 
சுய ொன திைொட்ெைெத்பதயும் ெொப்பிட்டொய். 

with curds and milk from herd and flock and with fattened lambs and goats, with choice rams of 

Bashan and the finest kernels of wheat. You drank the foaming blood of the grape.   
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15. மயஷூைன் மகொழுத்துப்வைொய் உபதத்தொன்; மகொழுத்து, ஸ்தூலித்து, நிைம் துன்னினவைொது, தன்பன 
உண்டொக்கின வதவபன விட்டு, தன் ைட்சிப்பின் கன் பைபய அெட்படைண்ணினொன். 

Jeshurun  grew fat and kicked; filled with food, they became heavy and sleek. They abandoned 

the God who made them and rejected the Rock their Savior.  

16. அந்நிய வதவர்களொல் அவருக்கு எரிச்ெபை மூட்டினொர்கள்; அருவருப்ைொனபவகளினொல் அவபைக் 
வகொைப்ைடுத்தினொர்கள். 

They made him jealous with their foreign gods and angered him with their detestable idols.  

17. அவர்கள் வதவனுக்குப் ைலியிடவில்பை; தொங்கள் அறியொதபவகளும், தங்கள் பிதொக்கள் ையப்ைடொதபவகளும், 
நூதன ொய்த் வதொன்றிய புது மதய்வங்களு ொகிய வைய்களுக்வக ைலியிட்டொர்கள். 

They sacrificed to false gods, which are not God— gods they had not known, gods that recently 

appeared, gods your ancestors did not fear.  

18. உன்பன மஜநிப்பித்த கன் பைபய நீ நிபனயொ ற்வைொனொய்; உன்பனப் மைற்ற வதவபன  றந்தொய். 

You deserted the Rock, who fathered you; you forgot the God who gave you birth.   

19. கர்த்தர் அபதக்கண்டு, த து கு ொைரும் த து கு ொைத்திகளும் தம்ப க் வகொைப்ைடுத்தினதினிமித்தம் 
 ன டிவொகி, அவர்கபளப் புறக்கணித்து: 

The LORD saw this and rejected them because he was angered by his sons and daughters.  

20. என் முகத்பத அவர்களுக்கு  பறப்வைன்; அவர்களுபடய முடிவு எப்ைடியிருக்கும் என்று ைொர்ப்வைன்; 
அவர்கள்  கொ  ொறுைொடுள்ள ெந்ததி; உண்ப யில்ைொத பிள்பளகள். 

“I will hide my face from them,” he said, “and see what their end will be; for they are a perverse 

generation, children who are unfaithful.  

21. மதய்வம் அல்ைொதபவகளினொல் எனக்கு எரிச்ெபை மூட்டி, தங்கள்  ொபயகளினொல் என்பனக் 
வகொைப்ைடுத்தினொர்கள்; ஆபகயொல்  திக்கப்ைடொத ஜனங்களினொல் அவர்களுக்கு எரிச்ெபை உண்டொக்கி, 
 திமகட்ட ஜொதியினொல் அவர்கபளப் வகொைப்ைடுத்துவவன். 

They made me jealous by what is no god and angered me with their worthless idols. I will make 

them envious by those who are not a people; I will make them angry by a nation that has no 

understanding.  

22. என் வகொைத்தினொல் அக்கினி ைற்றிக்மகொண்டது, அது தொழ்ந்த நைக ட்டும் எரியும்; அது பூமிபயயும், அதின் 
ைைபனயும் அழித்து, ைர்வதங்களின் அஸ்திைொைங்கபள வவகப்ைண்ணும். 

For a fire will be kindled by my wrath, one that burns down to the realm of the dead below. It 

will devour the earth and its harvests and set afire the foundations of the mountains.   

23. தீங்குகபள அவர்கள்வ ல் குவிப்வைன்; என்னுபடய அம்புகபளமயல்ைொம் அவர்கள்வ ல் பிைவயொகிப்வைன். 

“I will heap calamities on them and spend my arrows against them.  

24. அவர்கள் ைசியினொல் வொடி, எரிைந்த ொன உஷ்ைத்தினொலும், மகொடிய வொபதயினொலும்  ொண்டுவைொவொர்கள்; 
துஷ்டமிருகங்களின் ைற்கபளயும், தபையில் ஊரும் ைொம்புகளின் விஷத்பதயும் அவர்களுக்குள் அனுப்புவவன். 
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I will send wasting famine against them, consuming pestilence and deadly plague; I will send 

against them the fangs of wild beasts, the venom of vipers that glide in the dust.  

25. மவளியிவை ைட்டயமும், உள்வள ையங்கைமும், வொலிைபனயும், கன்னிபயயும், குழந்பதபயயும், நபைத்த 
கிழவபனயும் அழிக்கும். 

In the street the sword will make them childless; in their homes terror will reign. The young 

men and young women will perish, the infants and those with gray hair.  

26. எங்கள் பக உயர்ந்தமதன்றும், கர்த்தர் இபதமயல்ைொம் மெய்யவில்பை என்றும் அவர்களுபடய ைபகஞர் 
தப்மைண்ைங்மகொண்டு மெொல்லுவொர்கள் என்று, 

I said I would scatter them and erase their name from human memory,  

27. நொன் ெத்துருவின் குவைொதத்திற்கு அஞ்ெொதிருந்வதனொனொல், நொன் அவர்கபள மூபைக்குமூபை சிதற அடித்து, 
 னிதருக்குள் அவர்களுபடய வைர் அற்றுப்வைொகப்ைண்ணுவவன் என்று மெொல்லியிருப்வைன். 

but I dreaded the taunt of the enemy, lest the adversary misunderstand and say, ‘Our hand has 

triumphed; the LORD has not done all this.’”   

28. அவர்கள் வயொெபனமகட்ட ஜொதி, அவர்களுக்கு உைர்வு இல்பை. 

They are a nation without sense, there is no discernment in them.  

29. அவர்கள் ஞொன படந்து, இபத உைர்ந்து, தங்கள் முடிபவச் சிந்தித்துக் மகொண்டொல் நை ொயிருக்கும் 
என்றொர். 

If only they were wise and would understand this and discern what their end will be!  

30. அவர்களுபடய கன் பை அவர்கபள விற்கொ லும், கர்த்தர் அவர்கபள ஒப்புக்மகொடொ லும் இருந்தொைொனொல், 
ஒருவன் ஆயிைம்வைபைத் துைத்தி, இைண்டுவைர் ைதினொயிைம்வைபை ஓட்டுவமதப்ைடி? 

How could one man chase a thousand, or two put ten thousand to flight, unless their Rock had 

sold them, unless the LORD had given them up?  

31. தங்கள் கன் பை நம்முபடய கன் பைபயப்வைொல் அல்ை என்று நம்முபடய ெத்துருக்கவள 
தீர் ொனிக்கிறொர்கள். 

For their rock is not like our Rock, as even our enemies concede.  

32. அவர்களுபடய திைொட்ெச்மெடி, வெொவதொமிலும் மகொவ ொைொ நிைங்களிலும் ையிைொன திைொட்ெச்மெடியிலும் 
தொழ்ந்த ஜொதியொயிருக்கிறது, அபவகளின் ைழங்கள் பித்தும் அபவகளின் குபைகள் கெப்பு ொய் இருக்கிறது. 

Their vine comes from the vine of Sodom and from the fields of Gomorrah. Their grapes are 

filled with poison, and their clusters with bitterness.  

33. அவர்களுபடய திைொட்ெைெம் வலுெர்ப்ைங்களின் விஷமும் விரியன் ைொம்புகளின் மகொடிய விஷமு ொனது. 

Their wine is the venom of serpents, the deadly poison of cobras.   

34. இது என்னிடத்தில் பவத்துபவக்கப்ைட்டு, என் மைொக்கிஷங்களில் இது முத்திபை 
வைொடப்ைட்டிருக்கிறதில்பைவயொ? 

“Have I not kept this in reserve and sealed it in my vaults?  
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35. ைழிவொங்குவதும் ைதிைளிப்ைதும் எனக்கு உரியது; ஏற்றகொைத்தில் அவர்களுபடய கொல் தள்ளொடும்; 
அவர்களுபடய ஆைத்துநொள் ெமீை ொயிருக்கிறது; அவர்களுக்கு வநரிடும் கொரியங்கள் தீவிரித்து வரும். 

It is mine to avenge; I will repay. In due time their foot will slip; their day of disaster is near and 

their doom rushes upon them.”   

36. கர்த்தர் தம்முபடய ஜனங்கபள நியொயந்தீர்த்து, அவர்கள் மைைன் வைொயிற்மறன்றும், 
அபடக்கப்ைட்டவர்களொவது விடுதபை மைற்றவர்களொவது ஒருவரும் இல்பைமயன்றும் கொணும்வைொது, தம்முபடய 
ஊழியக்கொைர்வ ல் ைரிதொைப்ைடுவொர். 

The LORD will vindicate his people and relent concerning his servants when he sees their 

strength is gone and no one is left, slave or free.   

37. அப்மைொழுது அவர்: அவர்கள் ைலியிட்ட ைலிகளின் மகொழுப்பைத் தின்று, ைொனைலிகளின் திைொட்ெைெத்பதக் 
குடித்த அவர்களுபடய மதய்வங்களும் அவர்கள் நம்பின கன் பையும் எங்வக? 

He will say: “Now where are their gods, the rock they took refuge in,  

38. அபவகள் எழுந்து உங்களுக்குச் ெகொயம்ைண்ணி உங்களுக்கு  பறவிட ொயிருக்கட்டும். 

the gods who ate the fat of their sacrifices and drank the wine of their drink offerings? Let them 

rise up to help you! Let them give you shelter!   

39. நொன் நொவன அவர், என்வனொவட வவவற வதவன் இல்பை என்ைபத இப்மைொழுது ைொருங்கள்; நொன் 
மகொல்லுகிவறன், நொன் உயிர்ப்பிக்கிவறன்; நொன் கொயப்ைடுத்துகிவறன், நொன் மெொஸ்தப்ைடுத்துகிவறன்; என் பகக்குத் 
தப்புவிப்ைொர் இல்பை. 

“See now that I myself am he! There is no god besides me. I put to death and I bring to life, I 

have wounded and I will heal, and no one can deliver out of my hand.  

40. நொன் என் கைத்பத வொனத்திற்கு வநைொக உயர்த்தி, நொன் என்மறன்பறக்கும் ஜீவித்திருக்கிறவர் என்கிவறன். 

I lift my hand to heaven and solemnly swear: As surely as I live forever,  

41. மின்னும் என் ைட்டயத்பத நொன் கருக்கொக்கி, என் பகயொனது நியொயத்பதப் பிடித்துக்மகொள்ளு ொனொல், என் 
ெத்துருக்களிடத்தில் ைழிவொங்கி, என்பனப் ைபகக்கிறவர்களுக்குப் ைதிைளிப்வைன். 

when I sharpen my flashing sword and my hand grasps it in judgment, I will take vengeance on 

my adversaries and repay those who hate me.  

42. மகொபையுண்டும் சிபறப்ைட்டும் வைொனவர்களுபடய இைத்தத்தொவை என் அம்புகபள 
மவறிமகொள்ளப்ைண்ணுவவன்; என் ைட்டயம் தபைவர் முதற்மகொண்டு ெகை ெத்துருக்களின்  ொம்ெத்பதயும் 
ைட்சிக்கும். 

I will make my arrows drunk with blood, while my sword devours flesh: the blood of the slain 

and the captives, the heads of the enemy leaders.”   

43. ஜொதிகவள, அவருபடய ஜனங்கவளொவடகூடக் களிகூருங்கள்; அவர் த து ஊழியக்கொைரின் இைத்தத்திற்குப் 
ைழிவொங்கி, தம்முபடய ெத்துருக்களுக்குப் ைதிைளித்து, த து வதெத்தின்வ லும் த து ஜனங்களின்வ லும் 
கிருபையுள்ளவைொவொர். 

Rejoice, you nations, with his people,   for he will avenge the blood of his servants; he will take 

vengeance on his enemies and make atonement for his land and people.  



660 

Index 

44. வ ொவெயும் நூனின் கு ொைனொகிய வயொசுவொவும் வந்து, இந்தப் ைொட்டின் வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் ஜனங்கள் 
வகட்கத்தக்கதொகச் மெொன்னொர்கள். 

Moses came with Joshua  son of Nun and spoke all the words of this song in the hearing of the 

people. 

45. வ ொவெ இந்த வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் இஸ்ைவவைர் யொவருக்கும் மெொல்லி முடித்தபின்பு, 

When Moses finished reciting all these words to all Israel, 

46. அவர்கபள வநொக்கி: இந்த நியொயப்பிை ொை வொர்த்பதகளின்ைடிமயல்ைொம் உங்கள் பிள்பளகள் மெய்யும்ைடி 
கவன ொயிருக்க, நீங்கள் அவர்களுக்குக் கற்பிக்கும்ைடி, நொன் இன்று உங்களுக்குச் ெொட்சியொய் ஒப்புவிக்கிற 
வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் உங்கள்  னதிவைபவயுங்கள். 

he said to them, “Take to heart all the words I have solemnly declared to you this day, so that 

you may command your children to obey carefully all the words of this law. 

47. இது உங்களுக்கு வியர்த்த ொன கொரியம் அல்ைவவ; இது உங்கள் ஜீவனொயிருக்கிறது, நீங்கள் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும்ைடி வயொர்தொபனக் கடந்துவைொய்ச் வெரும் வதெத்தில் இதினொல் உங்கள் நொட்கபள 
நீடிக்கப்ைண்ணுவீர்கள் என்றொன். 

They are not just idle words for you—they are your life. By them you will live long in the land 

you are crossing the Jordan to possess.” 

48. அந்த நொளிவைதொவன கர்த்தர் வ ொவெபய வநொக்கி: 

On that same day the LORD told Moses, 

49. நீ எரிவகொவுக்கு எதிைொன வ ொவொப் வதெத்திலுள்ள இந்த அைொரீம் என்னும்  பைகளிலிருக்கிற வநவைொ 
ைர்வதத்தில் ஏறி, நொன் இஸ்ைவவல் ெந்ததியொருக்குக் கொணியொட்சியொகக் மகொடுக்கும் கொனொன் வதெத்பதப் ைொர்; 

“Go up into the Abarim Range to Mount Nebo in Moab, across from Jericho, and view Canaan, 

the land I am giving the Israelites as their own possession. 

50. நீங்கள் சீன் வனொந்தைத்திலுள்ள கொவதசிவை வ ரிைொவின் தண்ணீர் ெமீைத்தில் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குள்வள 
என்பனப் ைரிசுத்தம்ைண்ைொ ல், அவர்கள் நடுவவ என் கட்டபளகபள மீறினதினொவை, 

There on the mountain that you have climbed you will die and be gathered to your people, just 

as your brother Aaron died on Mount Hor and was gathered to his people. 

51. உன் ெவகொதைனொகிய ஆவைொன் ஓர் என்னும்  பையிவை  ரித்து, தன் ஜனத்தொரிடத்தில் 
வெர்க்கப்ைட்டதுவைொை நீயும் ஏறப்வைொகிற  பையிவை  ரித்து, உன் ஜனத்தொரிடத்தில் வெர்க்கப்ைடுவொய். 

This is because both of you broke faith with me in the presence of the Israelites at the waters of 

Meribah Kadesh in the Desert of Zin and because you did not uphold my holiness among the 

Israelites. 

52. நொன் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குக் மகொடுக்கப்வைொகிற எதிவையிருக்கிற வதெத்பத நீ ைொர்ப்ைொய்; ஆனொலும் 
அதற்குள் நீ பிைவவசிப்ைதில்பை என்றொர். 

Therefore, you will see the land only from a distance; you will not enter the land I am giving to 

the people of Israel.” 
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உபாகமம் 33 

1. வதவனுபடய  னுஷனொகிய வ ொவெ தொன்  ைை படயுமுன்வன இஸ்ைவவல் புத்திைபை ஆசீர்வதித்த 
ஆசீர்வொத ொவது: 

This is the blessing that Moses the man of God pronounced on the Israelites before his death. 

2. கர்த்தர் சீனொயிலிருந்து எழுந்தருளி, வெயீரிலிருந்து அவர்களுக்கு உதய ொனொர்; ைொைொன்  பையிலிருந்து 
பிைகொசித்து, ைதினொயிைங்களொன ைரிசுத்தவொன்கவளொவட பிைென்ன ொனொர்; அவர்களுக்கொக அக்கினி ய ொன 
பிை ொைம் அவருபடய வைதுகைத்திலிருந்து புறப்ைட்டது. 

He said: “The LORD came from Sinai and dawned over them from Seir; he shone forth from 

Mount Paran. He came with  myriads of holy ones from the south, from his mountain slopes.   

3. ம ய்யொகவவ அவர் ஜனங்கபளச் சிவநகிக்கிறொர்; அவருபடய ைரிசுத்தவொன்கள் எல்ைொரும் உம்முபடய 
பகயில் இருக்கிறொர்கள்; அவர்கள் உம்முபடய ைொதத்தில் விழுந்து, உம்முபடய வொர்த்பதகளினொல் 
வைொதபனயபடவொர்கள். 

Surely it is you who love the people; all the holy ones are in your hand. At your feet they all bow 

down, and from you receive instruction,  

4. வ ொவெ ந க்கு ஒரு நியொயப்பிை ொைத்பதக் கற்பித்தொன்; அது யொக்வகொபின் ெபைக்குச் சுதந்தை ொயிற்று. 

the law that Moses gave us, the possession of the assembly of Jacob.  

5. ஜனங்களின் தபைவரும் இஸ்ைவவலின் வகொத்திைங்களும் கூட்டங்கூடினவைொது அவர் மயஷூைனுக்கு 
ைொஜொவொயிருந்தொர். 

He was king over Jeshurun  when the leaders of the people assembled, along with the tribes of 

Israel.   

6. ரூைன் ெொவொ ல் பிபழப்ைொனொக; அவன் ஜனம் மகொஞ்ெ ொயிைொது என்றொன். 

“Let Reuben live and not die, nor  his people be few.”  

7. அவன் யூதொபவக்குறித்து: கர்த்தொவவ, யூதொவின் ெத்தத்பதக் வகட்டு, அவன் தன் ஜனத்வதொவட 
திரும்ைச்வெைப்ைண்ணும்; அவன் பக ைைக்கக்கடவது; அவனுபடய ெத்துருக்களுக்கு அவபன நீங்கைொக்கி 
விடுவிக்கிற ெகொயைொயிருப்பீைொக என்றொன். 

And this he said about Judah: “Hear, LORD, the cry of Judah; bring him to his people. With his 

own hands he defends his cause. Oh, be his help against his foes!”  

8. வைவியபைக்குறித்து: நீ  ொெொவிவை ைரீட்பெைொர்த்து, வ ரிைொவின் தண்ணீரிடத்தில் வொக்குவொதம்ைண்ணின உன் 
ைரிசுத்த புருஷன் வெ ொய் உன்னுபடய தும்மீம் ஊரீம் என்ைபவகள் இருப்ைதொக. 

About Levi he said: “Your Thummim and Urim belong to your faithful servant. You tested him at 

Massah; you contended with him at the waters of Meribah.  

9. தன் தகப்ைனுக்கும் தன் தொய்க்கும்: நீ உங்கபளப் ைொவைன் என்று மெொல்லி, தன் ெவகொதைபை அங்கிகரியொ ல், 
தன் பிள்பளகபளயும் அறியொ லிருக்கிறவன் வெ ொய் அபவகள் இருப்ைதொக; அவர்கள் உம்முபடய 
வொர்த்பதகபளக் பகக்மகொண்டு, உம்முபடய உடன்ைடிக்பகபயக் கொக்கிறவர்கள். 
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He said of his father and mother, ‘I have no regard for them.’ He did not recognize his brothers 

or acknowledge his own children, but he watched over your word and guarded your covenant.  

10. அவர்கள் யொக்வகொபுக்கு உம்முபடய நியொயங்கபளயும், இஸ்ைவவலுக்கு உம்முபடய பிை ொைத்பதயும் 
வைொதித்து, உ து ெந்நிதொனத்திவை தூைவர்க்கத்பதயும், உ து ைலிபீடத்தின்வ ல் ெர்வொங்க தகனைலிகபளயும் 
இடுவொர்கள். 

He teaches your precepts to Jacob and your law to Israel. He offers incense before you and 

whole burnt offerings on your altar.  

11. கர்த்தொவவ, அவன் ெம்ைத்பத ஆசீர்வதித்து, அவன் பகக்கிரிபயயின்வ ல் பிரிய ொயிரும்; அவபனப் ைபகத்து 
அவனுக்கு விவைொத ொய் எழும்புகிறவர்கள் திரும்ை எழுந்திைொதைடி அவர்களுபடய இடுப்புகபள மநொறுக்கிவிடும் 
என்றொன். 

Bless all his skills, LORD, and be pleased with the work of his hands. Strike down those who rise 

against him, his foes till they rise no more.”  

12. மைன்யமீபனக்குறித்து: கர்த்தருக்குப் பிரிய ொனவன், அவவைொவட சுக ொய்த் தங்கியிருப்ைொன்; அவபன 
எந்நொளும் அவர் கொப்ைொற்றி, அவன் எல்பைக்குள்வள வொெ ொயிருப்ைொர் என்றொன். 

About Benjamin he said: “Let the beloved of the LORD rest secure in him, for he shields him all 

day long, and the one the LORD loves rests between his shoulders.”  

13. வயொவெப்பைக்குறித்து: கர்த்தைொல் அவனுபடய வதெம் ஆசீர்வதிக்கப்ைடுவதொக; அது வொனத்தின் 
மெல்வத்தினொலும், ைனியினொலும், ஆழத்திலுள்ள நீரூற்றுகளினொலும், 

About Joseph he said: “May the LORD bless his land with the precious dew from heaven above 

and with the deep waters that lie below;  

14. சூரியன் ைக்குவப்ைடுத்தும் அருப யொன கனிகளினொலும், ெந்திைன் ைக்குவப்ைடுத்தும் அருப யொன 
ைைன்களினொலும், 

with the best the sun brings forth and the finest the moon can yield;  

15. ஆதிைர்வதங்களில் உண்டொகும் திைவியங்களினொலும், நித்திய  பைகளில் பிறக்கும் அரும்மைொருள்களினொலும், 

with the choicest gifts of the ancient mountains and the fruitfulness of the everlasting hills;  

16. நொடும் அதின் நிபறவும் மகொடுக்கும் அருப யொன தொனியங்களினொலும் ஆசீர்வதிக்கப்ைடுவதொக. முட்மெடியில் 
எழுந்தருளினவரின் தபய வயொவெப்புபடய சிைசின்வ லும், தன் ெவகொதைரில் விவெஷித்தவனுபடய 
உச்ெந்தபையின்வ லும் வருவதொக. 

with the best gifts of the earth and its fullness and the favor of him who dwelt in the burning 

bush. Let all these rest on the head of Joseph, on the brow of the prince among  his brothers.  

17. அவன் அைங்கொைம் அவன் தபையீற்றுக் கொபளயினுபடய அைங்கொைத்பதப்வைொைவும், அவன் மகொம்புகள் 
கொண்டொமிருகத்தின் மகொம்புகபளப்வைொைவும் இருக்கும்; அபவகளொவை ஜனங்கபள ஏக ொய் வதெத்தின் 
கபடயொந்தைங்கள்  ட்டும் முட்டித் துைத்துவொன்; அபவகள் எப்பிைொயீமின் ைதினொயிைங்களும்  னொவெயின் 
ஆயிைங்களு ொனபவகள் என்றொன். 

In majesty he is like a firstborn bull; his horns are the horns of a wild ox. With them he will gore 
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the nations, even those at the ends of the earth. Such are the ten thousands of Ephraim; such 

are the thousands of Manasseh.”  

18. மெபுவைொபனக்குறித்து: மெபுவைொவன, நீ மவளிவய புறப்ைட்டுப்வைொபகயிலும், இெக்கொவை, நீ உன் 
கூடொைங்களில் தங்குபகயிலும் ெந்வதொஷ ொயிரு. 

About Zebulun he said: “Rejoice, Zebulun, in your going out, and you, Issachar, in your tents.  

19. ஜனங்கபள அவர்கள்  பையின்வ ல் வைவபழத்து, அங்வக நீதியின் ைலிகபள இடுவொர்கள்; கடல்களிலுள்ள 
ெம்பூைைத்பதயும்  ைலுக்குள்வள  பறந்திருக்கும் மைொருள்கபளயும் அநுைவிப்ைொர்கள் என்றொன். 

They will summon peoples to the mountain and there offer the sacrifices of the righteous; they 

will feast on the abundance of the seas, on the treasures hidden in the sand.”  

20. கொத்பதக்குறித்து: கொத்துக்கு விஸ்தொை ொன இடத்பதக் மகொடுக்கிறவர் ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைட்டவர்; அவன் 
சிங்கத்பதப்வைொல் தங்கியிருந்து, புயத்பதயும் உச்ெந்தபைபயயும் பீறிப்வைொடுவொன். 

About Gad he said: “Blessed is he who enlarges Gad’s domain! Gad lives there like a lion, 

tearing at arm or head.  

21. அவன் தனக்கொக முதல் இடத்பதப் ைொர்த்துக்மகொண்டொன்; அங்வக தனக்கு நியொயப்பிை ொணிகன் மகொடுத்த 
ைங்கு ைத்திை ொயிருக்கிறது; ஆனொலும் அவன் ஜனத்தின் முன்னணியொய் வந்து,  ற்ற இஸ்ைவவலுடவன கர்த்தரின் 
நீதிபயயும் அவருபடய நியொயங்கபளயும் நடப்பிப்ைொன் என்றொன். 

He chose the best land for himself; the leader’s portion was kept for him. When the heads of 

the people assembled, he carried out the LORD’s righteous will, and his judgments concerning 

Israel.”  

22. தொபைக்குறித்து: தொண் ஒரு ைொைசிங்கம், அவன் ைொெொனிலிருந்து ைொய்வொன் என்றொன். 

About Dan he said: “Dan is a lion’s cub, springing out of Bashan.”  

23. நப்தலிபயக்குறித்து: நப்தலி கர்த்தருபடய தயவினொவை திருப்தியபடந்து, அவருபடய ஆசீர்வொதத்தினொவை 
நிபறந்திருப்ைொன். நீ வ ற்றிபெபயயும் மதன்திபெபயயும் சுதந்தரித்துக்மகொள் என்றொன். 

About Naphtali he said: “Naphtali is abounding with the favor of the LORD and is full of his 

blessing; he will inherit southward to the lake.”  

24. ஆவெபைக்குறித்து: ஆவெர் புத்திை ைொக்கியமுபடயவனொய், தன் ெவகொதைருக்குப் பிரிய ொயிருந்து, தன் கொபை 
எண்மையிவை வதொய்ப்ைொன். 

About Asher he said: “Most blessed of sons is Asher; let him be favored by his brothers, and let 

him bathe his feet in oil.  

25. இரும்பும் மவண்கைமும் உன் ைொதைட்பெயின் கீழிருக்கும்; உன் நொட்களுக்குத்தக்கதொய் உன் மைைனும் 
இருக்கும் என்றொன். 

The bolts of your gates will be iron and bronze, and your strength will equal your days.   

26. மயஷூைனுபடய வதவபனப்வைொல் ஒருவரும் இல்பை; அவர் உனக்குச் ெகொய ொய் வொனங்களின்வ லும் 
த து  ொட்சிப வயொடு ஆகொய  ண்டைங்களின் வ லும் ஏறிவருகிறொர். 
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“There is no one like the God of Jeshurun, who rides across the heavens to help you and on the 

clouds in his majesty.  

27. அநொதி வதவவன உனக்கு அபடக்கைம்; அவருபடய நித்திய புயங்கள் உனக்கு ஆதொைம்; அவர் உனக்கு 
முன்னின்று ெத்துருக்கபளத் துைத்தி, அவர்கபள அழித்துப்வைொடு என்று கட்டபளயிடுவொர். 

The eternal God is your refuge, and underneath are the everlasting arms. He will drive out your 

enemies before you, saying, ‘Destroy them!’  

28. இஸ்ைவவல் சுக ொய்த் தனித்து வொெம்ைண்ணுவொன்; யொக்வகொபின் ஊற்றொனது தொனியமும் திைொட்ெைெமுமுள்ள 
வதெத்திவை இருக்கும்; அவருபடய வொனமும் ைனிபயப் மைய்யும். 

So Israel will live in safety; Jacob will dwell  secure in a land of grain and new wine, where the 

heavens drop dew.  

29. இஸ்ைவவவை, நீ ைொக்கியவொன்; கர்த்தைொல் ைட்சிக்கப்ைட்ட ஜனவ , உனக்கு ஒப்ைொனவன் யொர்? உனக்குச் 
ெகொயஞ்மெய்யும் வகடகமும் உனக்கு  கிப  மைொருந்திய ைட்டயமும் அவவை; உன் ெத்துருக்கள் உனக்கு இச்ெகம் 
வைசி அடங்குவொர்கள்; அவர்கள் வ டுகபள மிதிப்ைொய், என்று மெொன்னொன். 

Blessed are you, Israel! Who is like you, a people saved by the LORD? He is your shield and 

helper and your glorious sword. Your enemies will cower before you, and you will tread on their 

heights.” 

உபாகமம் 34 

1. பின்பு வ ொவெ வ ொவொபின் ெ னொன மவளிகளிலிருந்து எரிவகொவுக்கு எதிைொன மநவைொ  பையிலிருக்கும் 
பிஸ்கொவின் மகொடுமுடியில் ஏறினொன்; அப்மைொழுது கர்த்தர் அவனுக்கு, தொண் ட்டுமுள்ள கீவையொத் வதெம் 
அபனத்பதயும், 

Then Moses climbed Mount Nebo from the plains of Moab to the top of Pisgah, across from 

Jericho. There the LORD showed him the whole land—from Gilead to Dan, 

2. நப்தலி வதெம் அபனத்பதயும், எப்பிைொயீம்  னொவெ என்ைவர்களின் வதெத்பதயும், கபடசிச் ெமுத்திைம் 
வபைக்குமுள்ள யூதொ வதெம் அபனத்பதயும், 

all of Naphtali, the territory of Ephraim and Manasseh, all the land of Judah as far as the 

Mediterranean Sea, 

3. மதன்புறத்பதயும், வெொவொர் வபைக்குமுள்ள வைரீச்ெ ைங்களின் ைட்டைம் என்னும் ஊர்முதற்மகொண்டு 
எரிவகொவின் ைள்ளத்தொக்கொகிய ெ னொன பூமிபயயும் கொண்பித்தொர். 

the Negev and the whole region from the Valley of Jericho, the City of Palms, as far as Zoar. 

4. அப்மைொழுது கர்த்தர் அவபன வநொக்கி: நொன் உங்கள் ெந்ததிக்குக் மகொடுப்வைன் என்று ஆபிைகொமுக்கும் 
ஈெொக்குக்கும் யொக்வகொபுக்கும் ஆபையிட்ட வதெம் இதுதொன், இபத உன் கண்கொணும்ைடி மெய்வதன்; ஆனொலும் 
நீ அவ்விடத்திற்குக் கடந்துவைொவதில்பை என்றொர். 

Then the LORD said to him, “This is the land I promised on oath to Abraham, Isaac and Jacob 

when I said, ‘I will give it to your descendants.’ I have let you see it with your eyes, but you will 

not cross over into it.” 
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5. அப்ைடிவய கர்த்தரின் தொெனொகிய வ ொவெ வ ொவொப் வதெ ொன அவ்விடத்திவை கர்த்தருபடய 
வொர்த்பதயின்ைடிவய  ரித்தொன். 

And Moses the servant of the LORD died there in Moab, as the LORD had said. 

6. அவர் அவபன வ ொவொப் வதெத்திலுள்ள மைத்வைவயொருக்கு எதிைொன ைள்ளத்தொக்கிவை அடக்கம் ைண்ணினொர். 
இந்நொள்வபைக்கும் ஒருவனும் அவன் பிவைதக்குழிபய அறியொன். 

He buried him  in Moab, in the valley opposite Beth Peor, but to this day no one knows where 

his grave is. 

7. வ ொவெ  ரிக்கிறவைொது நூற்றிருைது வயதொயிருந்தொன்; அவன் கண் இருளபடயவுமில்பை, அவன் மைைன் 
குபறயவுமில்பை. 

Moses was a hundred and twenty years old when he died, yet his eyes were not weak nor his 

strength gone. 

8. இஸ்ைவவல் புத்திைர் வ ொவொபின் ெ னொன மவளிகளில் வ ொவெக்கொக முப்ைது நொள் அழுதுமகொண்டிருந்தொர்கள்; 
வ ொவெக்கொக அழுது துக்கங்மகொண்டொடின நொட்கள் முடிந்தது. 

The Israelites grieved for Moses in the plains of Moab thirty days, until the time of weeping and 

mourning was over. 

9. வ ொவெ நூனின் கு ொைனொகிய வயொசுவொவின்வ ல் தன் பககபள பவத்தைடியினொல் அவன் ஞொனத்தின் 
ஆவியினொல் நிபறயப்ைட்டொன்; இஸ்ைவவல் புத்திைர் அவனுக்குக் கீழ்ப்ைடிந்து, கர்த்தர் வ ொவெக்குக் 
கட்டபளயிட்டைடிவய மெய்தொர்கள். 

Now Joshua son of Nun was filled with the spirit  of wisdom because Moses had laid his hands 

on him. So the Israelites listened to him and did what the LORD had commanded Moses. 

10. வ ொவெ எகிப்துவதெத்திவை ைொர்வவொனுக்கும், அவனுபடய எல்ைொ ஊழியக்கொைருக்கும், அவனுபடய வதெம் 
அபனத்திற்கும் மெய்யும்ைடி கர்த்தர் அவபன அனுப்பிச் மெய்வித்த ெகை அபடயொளங்கபளயும் 
அற்புதங்கபளயும், 

Since then, no prophet has risen in Israel like Moses, whom the LORD knew face to face, 

11. அவன் இஸ்ைவவைர் எல்ைொருக்கும் பிைத்தியட்ெ ொய்ச் மெய்த ெகை வல்ைப யொன கிரிபயகபளயும்,  கொ 
ையங்கை ொன மெய்பககபளயும் ைொர்த்தொல், 

who did all those signs and wonders the LORD sent him to do in Egypt—to Pharaoh and to all 

his officials and to his whole land. 

12. கர்த்தபை முகமுக ொய் அறிந்த வ ொவெபயப்வைொை, ஒரு தீர்க்கதரிசியும் இஸ்ைவவலில் அப்புறம் 
எழும்பினதில்பை என்று விளங்கும். 

For no one has ever shown the mighty power or performed the awesome deeds that Moses did 

in the sight of all Israel. 
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லயாசுவா 1 

1. கர்த்தருபடய தொெனொகிய வ ொவெ  ரித்தபின்பு, கர்த்தர் வ ொவெயின் ஊழியக்கொைனொன நூனின் கு ொைன் 
வயொசுவொபவ வநொக்கி: 

After the death of Moses the servant of the LORD, the LORD said to Joshua son of Nun, Moses’ 

aide: 

2. என் தொெனொகிய வ ொவெ  ரித்துப் வைொனொன்; இப்மைொழுது நீயும் இந்த ஜனங்கள் எல்ைொரும் எழுந்து, இந்த 
வயொர்தொபனக் கடந்து, இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு நொன் மகொடுக்கும் வதெத்துக்குப் வைொங்கள். 

“Moses my servant is dead. Now then, you and all these people, get ready to cross the Jordan 

River into the land I am about to give to them—to the Israelites. 

3. நொன் வ ொவெக்குச் மெொன்னைடி உங்கள் கொைடி மிதிக்கும் எவ்விடத்பதயும் உங்களுக்குக் மகொடுத்வதன். 

I will give you every place where you set your foot, as I promised Moses. 

4. வனொந்தைமும் இந்த லீைவனொனும் மதொடங்கி ஐபிைொத்து நதியொன மைரிய நதி ட்டுமுள்ள ஏத்தியரின் வதெம் 
அபனத்தும், சூரியன் அஸ்தமிக்கிற திபெயொன மைரிய ெமுத்திைம்வபைக்கும் உங்கள் எல்பையொயிருக்கும். 

Your territory will extend from the desert to Lebanon, and from the great river, the Euphrates—

all the Hittite country—to the Mediterranean Sea in the west. 

5. நீ உயிவைொடிருக்கும் நொமளல்ைொம் ஒருவனும் உனக்கு முன்ைொக எதிர்த்து நிற்ைதில்பை; நொன் வ ொவெவயொவட 
இருந்ததுவைொை, உன்வனொடும் இருப்வைன்; நொன் உன்பனவிட்டு விைகுவதுமில்பை, உன்பனக் பகவிடுவதுமில்பை. 

No one will be able to stand against you all the days of your life. As I was with Moses, so I will be 

with you; I will never leave you nor forsake you. 

6. ைைங்மகொண்டு திட னதொயிரு; இந்த ஜனத்தின் பிதொக்களுக்கு நொன் மகொடுப்வைன் என்று ஆபையிட்ட 
வதெத்பத நீ இவர்களுக்குப் ைங்கிடுவொய். 

Be strong and courageous, because you will lead these people to inherit the land I swore to 

their ancestors to give them. 

7. என் தொெனொகிய வ ொவெ உனக்குக் கற்பித்த நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடிமயல்ைொம் மெய்யக் 
கவன ொயிருக்க ொத்திைம் மிகவும் ைைங்மகொண்டு திட னதொயிரு; நீ வைொகும் இடம ல்ைொம் புத்தி ொனொய் 
நடந்துமகொள்ளும்ைடிக்கு, அபத விட்டு வைது இடதுபுறம் விைகொதிருப்ைொயொக. 

“Be strong and very courageous. Be careful to obey all the law my servant Moses gave you; do 

not turn from it to the right or to the left, that you may be successful wherever you go. 

8. இந்த நியொயப்பிை ொை புத்தகம் உன் வொபயவிட்டுப் பிரியொதிருப்ைதொக; இதில் 
எழுதியிருக்கிறபவகளின்ைடிமயல்ைொம் நீ மெய்யக் கவன ொயிருக்கும்ைடி, இைவும் ைகலும் அபதத் 
தியொனித்துக்மகொண்டிருப்ைொயொக; அப்மைொழுது நீ உன் வழிபய வொய்க்கப்ைண்ணுவொய், அப்மைொழுது 
புத்தி ொனொயும் நடந்துமகொள்ளுவொய். 

Keep this Book of the Law always on your lips; meditate on it day and night, so that you may be 

careful to do everything written in it. Then you will be prosperous and successful. 
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9. நொன் உனக்குக் கட்டபளயிடவில்பையொ? ைைங்மகொண்டு திட னதொயிரு; திபகயொவத, கைங்கொவத, நீ வைொகும் 
இடம ல்ைொம் உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்வனொவட இருக்கிறொர் என்றொர். 

Have I not commanded you? Be strong and courageous. Do not be afraid; do not be 

discouraged, for the LORD your God will be with you wherever you go.” 

10. அப்மைொழுது வயொசுவொ ஜனங்களின் அதிைதிகபள வநொக்கி: 

So Joshua ordered the officers of the people: 

11. நீங்கள் ைொளயத்பத உருவ நடந்துவைொய், ஜனங்கபளப் ைொர்த்து: உங்களுக்கு வைொஜனைதொர்த்தங்கபள 
ஆயத்தம்ைண்ணுங்கள்; உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குச் சுதந்தரிக்கக் மகொடுக்கும் வதெத்பத நீங்கள் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும்ைடிக்கு, இன்னும் மூன்றுநொபளக்குள்வள இந்த வயொர்தொபனக் கடந்து வைொவீர்கள் என்று 
மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

“Go through the camp and tell the people, ‘Get your provisions ready. Three days from now you 

will cross the Jordan here to go in and take possession of the land the LORD your God is giving 

you for your own.’” 

12. பின்பு வயொசுவொ; ரூைனியபையும் கொத்தியபையும்  னொவெயின் ைொதிக் வகொத்திைத்தொபையும் வநொக்கி: 

But to the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh, Joshua said, 

13. கர்த்தருபடய தொெனொகிய வ ொவெ உங்களுக்குக் கற்பித்த வொர்த்பதபய நிபனத்துக்மகொள்ளுங்கள்; உங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தர் உங்கபள இபளப்ைொறப்ைண்ணி, இந்த வதெத்பத உங்களுக்குக் மகொடுத்தொவை. 

“Remember the command that Moses the servant of the LORD gave you after he said, ‘The 

LORD your God will give you rest by giving you this land.’ 

14. உங்கள் மைண்ெொதிகளும் பிள்பளகளும் மிருகஜீவன்களும், வ ொவெ உங்களுக்கு வயொர்தொனுக்கு இப்புறத்திவை 
மகொடுத்த வதெத்தில் இருக்கட்டும்; உங்களிலுள்ள யுத்தவீைர் யொவரும் உங்கள் ெவகொதைருக்கு முன்ைொக 
அணியணியொய்க் கடந்துவைொய், 

Your wives, your children and your livestock may stay in the land that Moses gave you east of 

the Jordan, but all your fighting men, ready for battle, must cross over ahead of your fellow 

Israelites. You are to help them 

15. கர்த்தர் உங்கபளப்வைொை உங்கள் ெவகொதைபையும் இபளப்ைொறப்ைண்ணி, அவர்களும் உங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தர் தங்களுக்குக் மகொடுக்கும் வதெத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளு ட்டும், அவர்களுக்கு உதவிமெய்யக்கடவீர்கள்; 
பின்பு நீங்கள் கர்த்தருபடய தொெனொகிய வ ொவெ உங்களுக்கு வயொர்தொனுக்கு இப்புறத்தில் சூரியன் உதிக்கும் 
திபெக்கு வநைொகக் மகொடுத்த உங்கள் சுதந்தை ொன வதெத்துக்குத் திரும்பி, அபதச் சுதந்தரித்துக் 
மகொண்டிருப்பீர்களொக என்றொன். 

until the LORD gives them rest, as he has done for you, and until they too have taken possession 

of the land the LORD your God is giving them. After that, you may go back and occupy your own 

land, which Moses the servant of the LORD gave you east of the Jordan toward the sunrise.” 

16. அப்மைொழுது அவர்கள் வயொசுவொவுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நீர் எங்களுக்குக் கட்டபளயிடுகிறபதமயல்ைொம் 
மெய்வவொம்; நீர் எங்கபள அனுப்பும் இடம ங்கும் வைொவவொம். 
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Then they answered Joshua, “Whatever you have commanded us we will do, and wherever you 

send us we will go. 

17. நொங்கள் வ ொவெக்குச் மெவிமகொடுத்ததுவைொை உ க்கும் மெவிமகொடுப்வைொம்; உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் 
 ொத்திைம் வ ொவெவயொவட இருந்ததுவைொை, உம்வ ொடும் இருப்ைொைொக. 

Just as we fully obeyed Moses, so we will obey you. Only may the LORD your God be with you 

as he was with Moses. 

18. நீர் எங்களுக்குக் கட்டபளயிடும் ெகை கொரியத்திலும் உம்முபடய மெொல்பைக் வகளொ ல், உம்முபடய 
வொக்குக்கு முைட்டொட்டம்ைண்ணுகிற எவனும் மகொபை மெய்யப்ைடக்கடவன்; ைைங்மகொண்டு திட னதொய் 
 ொத்திைம் இரும் என்றொர்கள். 

Whoever rebels against your word and does not obey it, whatever you may command them, 

will be put to death. Only be strong and courageous!” 

லயாசுவா 2 

1. நூனின் கு ொைனொகிய வயொசுவொ சித்தீமிலிருந்து வவவுகொைைொகிய இைண்டு  னுஷபை இைகசிய ொய் 
வவவுைொர்க்கும்ைடி அனுப்பி: நீங்கள் வைொய் வதெத்பதயும் எரிவகொபவயும் ைொர்த்துவொருங்கள் என்றொன். அவர்கள் 
வைொய், ைொகொப் என்னும் மையர்மகொண்ட வவசியின் வீட்டுக்குள் பிைவவசித்து, அங்வக தங்கினொர்கள். 

Then Joshua son of Nun secretly sent two spies from Shittim. “Go, look over the land,” he said, 

“especially Jericho.” So they went and entered the house of a prostitute named Rahab and 

stayed there. 

2. வதெத்பத வவவுைொர்க்கும்ைடி, இஸ்ைவவல் புத்திைரில் சிை  னுஷர் இந்த ைொத்திரியிவை இங்வக வந்தொர்கள் 
என்று எரிவகொவின் ைொஜொவுக்குச் மெொல்ைப்ைட்டது. 

The king of Jericho was told, “Look, some of the Israelites have come here tonight to spy out the 

land.” 

3. அப்மைொழுது எரிவகொவின் ைொஜொ ைொகொைண்படக்கு ஆள் அனுப்பி: உன்னிடத்தில் வந்து, உன் வீட்டுக்குள் 
பிைவவசித்த  னுஷபை மவளிவய மகொண்டுவொ; அவர்கள் வதெத்பதமயல்ைொம் வவவுைொர்க்கும்ைடி வந்தொர்கள் 
என்று மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

So the king of Jericho sent this message to Rahab: “Bring out the men who came to you and 

entered your house, because they have come to spy out the whole land.” 

4. அந்த ஸ்திரீ அவ்விைண்டு  னுஷபையும் மகொண்டுவைொய் அவர்கபள ஒளித்துபவத்து: ம ய்தொன், என்னிடத்தில் 
 னுஷர் வந்திருந்தொர்கள்; ஆனொலும் அவர்கள் எவ்விடத்தொவைொ எனக்குத் மதரியொது. 

But the woman had taken the two men and hidden them. She said, “Yes, the men came to me, 

but I did not know where they had come from. 

5. வொெபை அபடக்கும் வநைத்தில் இருட்டுவவபளயிவை, அந்த  னுஷர் புறப்ைட்டுப் வைொய்விட்டொர்கள்; 
அவர்கள் எங்வக வைொனொர்கவளொ எனக்குத் மதரியொது; அவர்கபளச் சீக்கிை ொய்ப் வைொய்த் வதடுங்கள்; நீங்கள் 
அவர்கபளப் பிடித்துக் மகொள்ளைொம் என்றொள். 
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At dusk, when it was time to close the city gate, they left. I don’t know which way they went. Go 

after them quickly. You may catch up with them.” 

6. அவள் அவர்கபள வீட்டின்வ ல் ஏறப்ைண்ணி, வீட்டின்வ ல் ைைப்ைப்ைட்ட ெைல் தட்படகளுக்குள்வள 
 பறத்து பவத்திருந்தொள். 

(But she had taken them up to the roof and hidden them under the stalks of flax she had laid 

out on the roof.) 

7. அந்த  னுஷர் வயொர்தொனுக்குப் வைொகிற வழியில் துபறகள் ட்டும் அவர்கபளத் வதடப்வைொனொர்கள்; 
அவர்கபளத் வதடுகிறவர்கள் புறப்ைட்டவுடவன வொெல் அபடக்கப்ைட்டது. 

So the men set out in pursuit of the spies on the road that leads to the fords of the Jordan, and 

as soon as the pursuers had gone out, the gate was shut. 

8. அந்த  னுஷர் ைடுத்துக்மகொள்ளுமுன்வன அவள் வீட்டின்வ ல் அவர்களிடத்திற்கு ஏறிப்வைொய், 

Before the spies lay down for the night, she went up on the roof 

9. கர்த்தர் உங்களுக்கு வதெத்பத ஒப்புக்மகொடுத்தொமைன்றும், உங்கபளப்ைற்றி எங்களுக்குத் திகில் 
பிடித்திருக்கிறமதன்றும், உங்கபளக்குறித்து வதெத்துக் குடிகள் எல்ைொரும் வெொர்ந்துவைொனொர்கமளன்றும் அறிவவன். 

and said to them, “I know that the LORD has given you this land and that a great fear of you has 

fallen on us, so that all who live in this country are melting in fear because of you. 

10. நீங்கள் எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்டவைொது, கர்த்தர் உங்களுக்கு முன்ைொக சிவந்த ெமுத்திைத்தின் தண்ணீபை 
வற்றிப்வைொகப்ைண்ணினபதயும், நீங்கள் வயொர்தொனுக்கு அப்புறத்தில் ெங்கொைம்ைண்ணின எவ ொரியரின் இைண்டு 
ைொஜொக்களொகிய சீவகொனுக்கும் ஓகுக்கும் மெய்தபதயும் வகள்விப்ைட்வடொம். 

We have heard how the LORD dried up the water of the Red Sea  for you when you came out of 

Egypt, and what you did to Sihon and Og, the two kings of the Amorites east of the Jordan, 

whom you completely destroyed.  

11. வகள்விப்ைட்டவைொது எங்கள் இருதயம் கபைந்துவைொயிற்று, உங்களொவை எல்ைொருபடய பதரியமும் 
அற்றுப்வைொயிற்று; உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தவை உயை வொனத்திலும் கீவழ பூமியிலும் வதவனொனவர். 

When we heard of it, our hearts melted in fear and everyone’s courage failed because of you, 

for the LORD your God is God in heaven above and on the earth below. 

12. இப்வைொதும், நொன் உங்களுக்குத் தயவுமெய்தைடியினொல், நீங்களும் என் தகப்ைன் குடும்ைத்துக்குத் 
தயவுமெய்வவொம் என்று கர்த்தர்வைரில் எனக்கு ஆபையிட்டு, 

“Now then, please swear to me by the LORD that you will show kindness to my family, because I 

have shown kindness to you. Give me a sure sign 

13. நீங்கள் என் தகப்ைபனயும் என் தொபயயும் என் ெவகொதைபையும் என் ெவகொதரிகபளயும் அவர்களுக்கு 
உண்டொன எல்ைொவற்பறயும் உயிவைொவட பவத்து, எங்கள் ஜீவபனச் ெொவுக்குத் தப்புவிக்கும்ைடி, எனக்கு 
நிச்ெய ொன அபடயொளத்பதக் மகொடுக்கவவண்டும் என்றொள். 

that you will spare the lives of my father and mother, my brothers and sisters, and all who 

belong to them—and that you will save us from death.” 
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14. அப்மைொழுது அந்த  னுஷர் அவபள வநொக்கி: எங்கள் ஜீவவன உங்கள் ஜீவனுக்கு ஈடு; நீங்கள் எங்கள் 
கொரியத்பத மவளிப்ைடுத்தொதிருந்தொல், கர்த்தர் எங்களுக்கு வதெத்பதக் மகொடுக்கும்வைொது, நொங்கள் தபயயும் 
ெத்தியமும் ைொைொட்டுவவொம் என்றொர்கள். 

“Our lives for your lives!” the men assured her. “If you don’t tell what we are doing, we will 

treat you kindly and faithfully when the LORD gives us the land.” 

15. அப்மைொழுது அவர்கபளக் கயிற்றினொவை ஜன்னல்வழியொய் இறக்கிவிட்டொள்; அவள் வீடு அைங்கத்தின் 
 திலில் இருந்தது; அைங்கத்திவை அவள் குடியிருந்தொள். 

So she let them down by a rope through the window, for the house she lived in was part of the 

city wall. 

16. அப்மைொழுது அவள் அவர்கபள வநொக்கி: வதடுகிறவர்கள் உங்கபளக் கொைொதைடிக்கு, நீங்கள்  பையிவை 
வைொய், அவர்கள் திரும்பிவரு ட்டும் அங்வக மூன்றுநொள் ஒளித்திருந்து, பின்பு உங்கள் வழிவய வைொங்கள் 
என்றொள். 

She said to them, “Go to the hills so the pursuers will not find you. Hide yourselves there three 

days until they return, and then go on your way.” 

17. அப்மைொழுது அந்த  னுஷர் அவபள வநொக்கி: இவதொ, நொங்கள் வதெத்துக்குள் பிைவவசிக்கும்வைொது, நீ இந்தச் 
சிவப்பு நூல் கயிற்பற எங்கபள இறக்கிவிட்ட ஜன்னலிவை கட்டி, உன் தகப்ைபனயும் உன் தொபயயும் உன் 
ெவகொதைர்கபளயும் உன் தகப்ைன் குடும்ைத்தொர் அபனவபையும் உன்னிடத்தில் உன் வீட்டிவை வெர்த்துக்மகொள். 

Now the men had said to her, “This oath you made us swear will not be binding on us 

18. இல்ைொவிட்டொல் நீ எங்கள் பகயில் வொங்கின ஆபைக்கு நீங்கைொயிருப்வைொம். 

unless, when we enter the land, you have tied this scarlet cord in the window through which 

you let us down, and unless you have brought your father and mother, your brothers and all 

your family into your house. 

19. எவனொகிலும் உன் வீட்டு வொெல்களிலிருந்து மவளிவய புறப்ைட்டொல், அவனுபடய இைத்தப்ைழி அவன் 
தபையின்வ ல் இருக்கும்; எங்கள்வ ல் குற்றம் இல்பை; உன்வனொவட வீட்டில் இருக்கிற எவன்வ ைொகிலும் 
பகவைொடப்ைட்டவதயொகில், அவனுபடய இைத்தப்ைழி எங்கள் தபையின்வ ல் இருக்கும். 

If any of them go outside your house into the street, their blood will be on their own heads; we 

will not be responsible. As for those who are in the house with you, their blood will be on our 

head if a hand is laid on them. 

20. நீ எங்கள் கொரியத்பத மவளிப்ைடுத்தினொவயயொனொல், நீ எங்கள் பகயில் வொங்கின ஆபைக்கு 
நீங்கைொயிருப்வைொம் என்றொர்கள். 

But if you tell what we are doing, we will be released from the oath you made us swear.” 

21. அதற்கு அவள்: உங்கள் வொர்த்பதயின்ைடிவய ஆகக்கடவது என்று மெொல்லி, அவர்கபள அனுப்பிவிட்டொள்; 
அவர்கள் வைொய்விட்டொர்கள்; பின்பு அவள் அந்தச் சிவப்புக்கயிற்பற ஜன்னலிவை கட்டிபவத்தொள். 

“Agreed,” she replied. “Let it be as you say.” So she sent them away, and they departed. And 

she tied the scarlet cord in the window. 
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22. அவர்கள் வைொய்,  பையிவை வெர்ந்து, வதடுகிறவர்கள் திரும்பிவரு ட்டும், மூன்றுநொள் அங்வக 
தரித்திருந்தொர்கள்; வதடுகிறவர்கள் வழியிமைல்ைொம் அவர்கபளத் வதடியும் கொைொவதவைொனொர்கள். 

When they left, they went into the hills and stayed there three days, until the pursuers had 

searched all along the road and returned without finding them. 

23. அந்த இைண்டு  னுஷரும் திரும்பி,  பையிலிருந்து இறங்கி, ஆற்பறக்கடந்து, நூனின் கு ொைனொகிய 
வயொசுவொவினிடத்தில் வந்து, தங்களுக்குச் ெம்ைவித்த யொபவயும் அவனுக்குத் மதரிவித்து; 

Then the two men started back. They went down out of the hills, forded the river and came to 

Joshua son of Nun and told him everything that had happened to them. 

24. கர்த்தர் வதெத்பதமயல்ைொம் நம்முபடய பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; வதெத்தின் குடிகமளல்ைொம் ந க்கு 
முன்ைொகச் வெொர்ந்து வைொனொர்கள் என்று அவவனொவட மெொன்னொர்கள். 

They said to Joshua, “The LORD has surely given the whole land into our hands; all the people 

are melting in fear because of us.” 

லயாசுவா 3 

1. அதிகொைவ  வயொசுவொ எழுந்திருந்த பின்பு, அவனும் இஸ்ைவவல் புத்திைர் அபனவரும் சித்தீமிலிருந்து 
பிையொைம்ைண்ணி, வயொர்தொன் ட்டும் வந்து, அபதக் கடந்துவைொகுமுன்வன அங்வக இைொத்தங்கினொர்கள். 

Early in the morning Joshua and all the Israelites set out from Shittim and went to the Jordan, 

where they camped before crossing over. 

2. மூன்றுநொள் மென்றபின்பு, அதிைதிகள் ைொளயம் எங்கும் வைொய், 

After three days the officers went throughout the camp, 

3. ஜனங்கபள வநொக்கி: நீங்கள் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபயயும் அபதச் 
சு க்கிற வைவியைொகிய ஆெொரியர்கபளயும் கண்டவுடவன, நீங்களும் உங்கள் இடத்பதவிட்டுப் பிையொைப்ைட்டு, 
அதற்குப் பின்மெல்லுங்கள். 

giving orders to the people: “When you see the ark of the covenant of the LORD your God, and 

the Levitical priests carrying it, you are to move out from your positions and follow it. 

4. உங்களுக்கும் அதற்கும் இபடயிவை இைண்டொயிைம் முழத் தூை ொன இடம் இருக்கவவண்டும்; நீங்கள் 
நடக்கவவண்டிய வழிபய அறியும்ைடிக்கு, அதற்குச் ெமீை ொய் வைொதிருப்பீர்களொக; இதற்கு முன்வன நீங்கள் 
ஒருவைொதும் இந்த வழியொய் நடந்துவைொகவில்பை என்று மெொல்லி கட்டபளயிட்டொர்கள். 

Then you will know which way to go, since you have never been this way before. But keep a 

distance of about two thousand cubits  between you and the ark; do not go near it.” 

5. வயொசுவொ ஜனங்கபள வநொக்கி: உங்கபளப் ைரிசுத்தம்ைண்ணிக்மகொள்ளுங்கள்; நொபளக்குக் கர்த்தர் உங்கள் 
நடுவிவை அற்புதங்கபளச் மெய்வொர் என்றொன். 

Joshua told the people, “Consecrate yourselves, for tomorrow the LORD will do amazing things 

among you.” 

6. பின்பு வயொசுவொ ஆெொரியர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபய எடுத்துக்மகொண்டு, 
ஜனங்களுக்கு முன்வன நடந்துவைொங்கள் என்றொன்; அப்ைடிவய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபய எடுத்துக்மகொண்டு 
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ஜனங்களுக்கு முன்வன வைொனொர்கள். 

Joshua said to the priests, “Take up the ark of the covenant and pass on ahead of the people.” 

So they took it up and went ahead of them. 

7. கர்த்தர் வயொசுவொபவ வநொக்கி: நொன் வ ொவெவயொவட இருந்ததுவைொை, உன்வனொடும் இருக்கிவறன் என்ைபத 
இஸ்ைவவைமைல்ைொரும் அறியும்ைடிக்கு, இன்று அவர்கள் கண்களுக்குமுன்ைொக உன்பன வ ன்ப ப்ைடுத்துவவன். 

And the LORD said to Joshua, “Today I will begin to exalt you in the eyes of all Israel, so they 

may know that I am with you as I was with Moses. 

8. உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபயச் சு க்கிற ஆெொரியபைப் ைொர்த்து: நீங்கள் வயொர்தொன் தண்ணீர் ஓைத்தில் 
வெரும்வைொது, வயொர்தொனில் நில்லுங்கள் என்று நீ கட்டபளயிடுவொயொக என்றொர். 

Tell the priests who carry the ark of the covenant: ‘When you reach the edge of the Jordan’s 

waters, go and stand in the river.’” 

9. வயொசுவொ இஸ்ைவவல் புத்திைபை வநொக்கி: நீங்கள் இங்வக வெர்ந்து, உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருபடய 
வொர்த்பதகபளக் வகளுங்கள் என்றொன். 

Joshua said to the Israelites, “Come here and listen to the words of the LORD your God. 

10. பின்பு வயொசுவொ: ஜீவனுள்ள வதவன் உங்கள் நடுவவ இருக்கிறொர் என்ைபதயும், அவர் கொனொனியபையும் 
ஏத்தியபையும். ஏவியபையும், மைரிசியபையும், கிர்கொசியபையும், எவ ொரியபையும், எபூசியபையும் உங்களுக்கு 
முன்ைொகத் துைத்திவிடுவொர் என்ைபதயும், நீங்கள் அறிந்துமகொள்வதற்கு அபடயொள ொக: 

This is how you will know that the living God is among you and that he will certainly drive out 

before you the Canaanites, Hittites, Hivites, Perizzites, Girgashites, Amorites and Jebusites. 

11. இவதொ, ெர்வ பூமிக்கும் ஆண்டவைொயிருக்கிறவருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டி உங்களுக்கு முன்வன 
வயொர்தொனிவை வைொகிறது. 

See, the ark of the covenant of the Lord of all the earth will go into the Jordan ahead of you. 

12. இப்மைொழுதும் இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களிவை ைன்னிைண்டுவைபை, ஒவ்மவொரு வகொத்திைத்துக்கு 
ஒவ்மவொருவைொகப் பிரித்மதடுங்கள். 

Now then, choose twelve men from the tribes of Israel, one from each tribe. 

13. ெம்ைவிப்ைது என்னமவன்றொல், ெர்வபூமிக்கும் ஆண்டவைொகிய கர்த்தரின் மைட்டிபயச் சு க்கிற ஆெொரியர்களின் 
உள்ளங்கொல்கள் வயொர்தொனின் தண்ணீரிவை ைட்ட ொத்திைத்தில், வ வையிருந்து ஓடிவருகிற வயொர்தொனின் தண்ணீர் 
ஓடொ ல் ஒரு குவியைொக நிற்கும் என்றொன். 

And as soon as the priests who carry the ark of the LORD—the Lord of all the earth—set foot in 

the Jordan, its waters flowing downstream will be cut off and stand up in a heap.” 

14. ஜனங்கள் வயொர்தொபனக் கடந்து வைொகத் தங்கள் கூடொைங்களிலிருந்து புறப்ைட்டொர்கள்; ஆெொரியர்கள் 
உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபய ஜனங்களுக்கு முன்வன சு ந்துமகொண்டுவைொய், வயொர்தொன்  ட்டும் வந்தொர்கள். 

So when the people broke camp to cross the Jordan, the priests carrying the ark of the covenant 

went ahead of them. 

15. வயொர்தொன் அறுப்புக்கொைம் முழுவதும் கபைபுைண்டுவைொகும். மைட்டிபயச் சு க்கிற ஆெொரியர்களின் கொல்கள் 
தண்ணீரின் ஓைத்தில் ைட்டவுடவன, 
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Now the Jordan is at flood stage all during harvest. Yet as soon as the priests who carried the 

ark reached the Jordan and their feet touched the water’s edge, 

16. வ வையிருந்து ஓடிவருகிற தண்ணீர் நின்று ெொர்தொனுக்கடுத்த ஆதொம் ஊர்வபைக்கும் ஒரு குவியைொகக் 
குவிந்தது; உப்புக்கடல் என்னும் ெ னொன மவளியின் கடலுக்கு ஓடிவருகிற தண்ணீர் பிரிந்து ஓடிற்று; 
அப்மைொழுது ஜனங்கள் எரிவகொவுக்கு எதிவை கடந்துவைொனொர்கள், 

the water from upstream stopped flowing. It piled up in a heap a great distance away, at a town 

called Adam in the vicinity of Zarethan, while the water flowing down to the Sea of the Arabah 

(that is, the Dead Sea) was completely cut off. So the people crossed over opposite Jericho. 

17. ெகை ஜனங்களும் வயொர்தொபனக் கடந்து தீரு ளவும், கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபயச் சு க்கிற 
ஆெொரியர்கள் வயொர்தொனின் நடுவிவை தண்ணீரில்ைொத தபையில் கொலூன்றி நிற்கும்வைொது, இஸ்ைவவைமைல்ைொரும் 
தண்ணீைற்ற உைர்ந்த தபைவழியொய்க் கடந்துவைொனொர்கள். 

The priests who carried the ark of the covenant of the LORD stopped in the middle of the 

Jordan and stood on dry ground, while all Israel passed by until the whole nation had completed 

the crossing on dry ground. 

லயாசுவா 4 

1. ஜனங்கள் எல்ைொரும் வயொர்தொபனக் கடந்து தீர்ந்தவைொது, கர்த்தர் வயொசுவொபவ வநொக்கி: 

When the whole nation had finished crossing the Jordan, the LORD said to Joshua, 

2. நீங்கள், ஒவ்மவொரு வகொத்திைத்திற்கு ஒவ்மவொருவைொக ஜனங்களில் ைன்னிைண்டுவைபைத் மதரிந்துமகொண்டு, 

“Choose twelve men from among the people, one from each tribe, 

3. இங்வக வயொர்தொனின் நடுவிவை ஆெொரியர்களின் கொல்கள் நிபையொய் நின்ற இடத்திவை ைன்னிைண்டு கற்கபள 
எடுத்து, அபவகபள உங்கவளொவடகூட அக்கபைக்குக் மகொண்டுவைொய், நீங்கள் இன்று இைவில் தங்கும் 
ஸ்தொனத்திவை அபவகபள பவயுங்கள் என்று அவர்களுக்குக் கட்டபளயிடுங்கள் என்றொர். 

and tell them to take up twelve stones from the middle of the Jordan, from right where the 

priests are standing, and carry them over with you and put them down at the place where you 

stay tonight.” 

4. அப்மைொழுது வயொசுவொ இஸ்ைவவல் புத்திைரில் ஒவ்மவொரு வகொத்திைத்திற்கு ஒவ்மவொருவைொக 
ஆயத்தப்ைடுத்தியிருந்த ைன்னிைண்டுவைபை அபழத்து, 

So Joshua called together the twelve men he had appointed from the Israelites, one from each 

tribe, 

5. அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் வயொர்தொனின்  த்தியில் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரின் மைட்டிக்கு முன்ைொகக் 
கடந்துவைொய், உங்களுக்குள்வள ஒரு அபடயொள ொயிருக்கும்ைடிக்கு, இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய வகொத்திைங்களின் 
இைக்கத்திற்குச் ெரியொக, உங்களில் ஒவ்மவொருவன் ஒவ்மவொரு கல்பைத் தன் வதொளின்வ ல் எடுத்துக்மகொண்டு 
வைொங்கள். 

and said to them, “Go over before the ark of the LORD your God into the middle of the Jordan. 
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Each of you is to take up a stone on his shoulder, according to the number of the tribes of the 

Israelites, 

6. நொபள இந்தக் கற்கள் ஏமதன்று உங்கள் பிள்பளகள் உங்கபளக் வகட்கும்வைொது, 

to serve as a sign among you. In the future, when your children ask you, ‘What do these stones 

mean?’ 

7. நீங்கள்: கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிக்கு முன்ைொக வயொர்தொனின் தண்ணீர் பிரிந்துவைொனதினொல் 
அபவகள் பவக்கப்ைட்டிருக்கிறது; வயொர்தொபனக் கடந்துவைொகிறவைொது, வயொர்தொனின் தண்ணீர் பிரிந்துவைொயிற்று; 
ஆபகயொல் இந்தக் கற்கள் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு என்பறக்கும் நிபனப்பூட்டும் அபடயொளம் என்று 
மெொல்லுங்கள் என்றொன். 

tell them that the flow of the Jordan was cut off before the ark of the covenant of the LORD. 

When it crossed the Jordan, the waters of the Jordan were cut off. These stones are to be a 

memorial to the people of Israel forever.” 

8. வயொசுவொ கட்டபளயிட்டைடி இஸ்ைவவல் புத்திைர் மெய்து, கர்த்தர் வயொசுவொவவொவட மெொன்னைடிவய, 
இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய வகொத்திைங்களின் இைக்கத்திற்குச் ெரியொகப் ைன்னிைண்டு கற்கபள வயொர்தொனின் நடுவில் 
எடுத்து, அபவகபளத் தங்கவளொவடகூட அக்கபைக்குக் மகொண்டுவைொய், தொங்கள் தங்கின இடத்திவை 
பவத்தொர்கள். 

So the Israelites did as Joshua commanded them. They took twelve stones from the middle of 

the Jordan, according to the number of the tribes of the Israelites, as the LORD had told Joshua; 

and they carried them over with them to their camp, where they put them down. 

9. வயொர்தொனின் நடுவிலும் உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபயச் சு ந்த ஆெொரியரின் கொல்கள் நின்ற இடத்திவை 
வயொசுவொ ைன்னிைண்டு கற்கபள நொட்டினொன்; அபவகள் இந்நொள் ட்டும் அங்வக இருக்கிறது. 

Joshua set up the twelve stones that had been  in the middle of the Jordan at the spot where 

the priests who carried the ark of the covenant had stood. And they are there to this day. 

10. வ ொவெ வயொசுவொவுக்குக் கட்டபளயிட்டிருந்த எல்ைொவற்றின்ைடியும் ஜனங்களுக்குச் மெொல்லும்ைடி, கர்த்தர் 
வயொசுவொவுக்குக் கட்டபளயிட்டபவமயல்ைொம் மெய்து முடியு ட்டும், மைட்டிபயச் சு க்கிற ஆெொரியர் 
வயொர்தொனின் நடுவவ நின்றொர்கள்; ஜனங்கள் தீவிரித்துக் கடந்துவைொனொர்கள். 

Now the priests who carried the ark remained standing in the middle of the Jordan until 

everything the LORD had commanded Joshua was done by the people, just as Moses had 

directed Joshua. The people hurried over, 

11. ஜனம ல்ைொம் கடந்துவைொனபின்பு, கர்த்தருபடய மைட்டியும் கடந்தது; ஆெொரியர் ஜனத்துக்கு முன்ைொகப் 
வைொனொர்கள். 

and as soon as all of them had crossed, the ark of the LORD and the priests came to the other 

side while the people watched. 

12. ரூைன் புத்திைரும் கொத் புத்திைரும்  னொவெயின் ைொதிக் வகொத்திைத்தொரும் வ ொவெ தங்களுக்குச் மெொன்னைடிவய 
அணியணியொய் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு முன்ைொகக் கடந்துவைொனொர்கள். 
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The men of Reuben, Gad and the half-tribe of Manasseh crossed over, ready for battle, in front 

of the Israelites, as Moses had directed them. 

13. ஏறக்குபறய நொற்ைதினொயிைம்வைர் யுத்த ென்னத்தைொய் யுத்தம்ைண்ணும்ைடி, கர்த்தருக்கு முன்ைொக எரிவகொவின் 
ெ னொன மவளிகளுக்குக் கடந்துவைொனொர்கள். 

About forty thousand armed for battle crossed over before the LORD to the plains of Jericho for 

war. 

14. அந்நொளிவை கர்த்தர் வயொசுவொபவச் ெகை இஸ்ைவவைரின் கண்களுக்கு முன்ைொகவும் வ ன்ப ப்ைடுத்தினொர்; 
அவர்கள் வ ொவெக்குப் ையந்திருந்ததுவைொை, அவனுக்கும், அவன் உயிவைொடிருந்த நொமளல்ைொம் ையந்திருந்தொர்கள். 

That day the LORD exalted Joshua in the sight of all Israel; and they stood in awe of him all the 

days of his life, just as they had stood in awe of Moses. 

15. கர்த்தர் வயொசுவொபவ வநொக்கி: 

Then the LORD said to Joshua, 

16. ெொட்சியின் மைட்டிபயச் சு க்கிற ஆெொரியர் வயொர்தொனிலிருந்து கபைவயறும்ைடி அவர்களுக்குக் கட்டபளயிடு 
என்று மெொன்னொர். 

“Command the priests carrying the ark of the covenant law to come up out of the Jordan.” 

17. வயொசுவொ: வயொர்தொனிலிருந்து கபைவயறி வொருங்கள் என்று ஆெொரியர்களுக்குக் கட்டபளயிட்டொன். 

So Joshua commanded the priests, “Come up out of the Jordan.” 

18. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபயச் சு க்கிற ஆெொரியர் வயொர்தொன் நடுவிலிருந்து ஏறி, 
அவர்கள் உள்ளங்கொல்கள் கபையில் ஊன்றினவைொது, வயொர்தொனின் தண்ணீர்கள் தங்களிடத்துக்குத் திரும்பி, 
முன்வைொை அதின் கபைமயங்கும் புைண்டது. 

And the priests came up out of the river carrying the ark of the covenant of the LORD. No 

sooner had they set their feet on the dry ground than the waters of the Jordan returned to their 

place and ran at flood stage as before. 

19. இந்தப் பிைகொை ொக முதல்  ொதம் ைத்தொம் வததியிவை ஜனங்கள் வயொர்தொனிலிருந்து கபைவயறி, எரிவகொவுக்குக் 
கீமழல்பையொன கில்கொலிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

On the tenth day of the first month the people went up from the Jordan and camped at Gilgal 

on the eastern border of Jericho. 

20. அவர்கள் வயொர்தொனில் எடுத்துக்மகொண்டுவந்த அந்தப் ைன்னிைண்டு கற்கபளயும் வயொசுவொ கில்கொலிவை 
நொட்டி, 

And Joshua set up at Gilgal the twelve stones they had taken out of the Jordan. 

21. இஸ்ைவவல் புத்திைபை வநொக்கி: நொபள உங்கள் பிள்பளகள் இந்தக் கற்கள் ஏமதன்று தங்கள் பிதொக்கபளக் 
வகட்கும்வைொது, 

He said to the Israelites, “In the future when your descendants ask their parents, ‘What do 

these stones mean?’ 
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22. நீங்கள் உங்கள் பிள்பளகளுக்கு அறிவிக்கவவண்டியது என்னமவன்றொல்: இஸ்ைவவைர் மவட்டொந்தபை 
வழியொய் இந்த வயொர்தொபனக் கடந்துவந்தொர்கள். 

tell them, ‘Israel crossed the Jordan on dry ground.’ 

23. பூமியின் ெகை ஜனங்களும் கர்த்தருபடய கைம் ைைத்தமதன்று அறியும்ைடிக்கும், நீங்கள் ெகை நொளும் உங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ையப்ைடும்ைடிக்கும், 

For the LORD your God dried up the Jordan before you until you had crossed over. The LORD 

your God did to the Jordan what he had done to the Red Sea  when he dried it up before us 

until we had crossed over. 

24. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் சிவந்த ெமுத்திைத்தின் தண்ணீபை நொங்கள் கடந்து தீரு ட்டும் எங்களுக்கு 
முன்ைொக வற்றிப்வைொகப்ைண்ணினதுவைொை, உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் வயொர்தொனின் தண்ணீருக்கும் மெய்து, 
அபத உங்களுக்கு முன்ைொக நீங்கள் கடந்து தீரு ளவும் வற்றிப்வைொகப்ைண்ணினொர் என்று அறிவிக்கக்கடவீர்கள் 
என்றொன். 

He did this so that all the peoples of the earth might know that the hand of the LORD is 

powerful and so that you might always fear the LORD your God.” 

லயாசுவா 5 

1. இஸ்ைவவல் புத்திைர் கடந்து தீரு ளவும், கர்த்தர் வயொர்தொனின் தண்ணீபை அவர்களுக்கு முன்ைொக 
வற்றிப்வைொகப்ைண்ணினபத, வயொர்தொனுக்கு வ ல்கபையில் குடியிருந்த எவ ொரியரின் ெகை ைொஜொக்களும், 
ெமுத்திைத்தருவக குடியிருந்த கொனொனியரின் ெகை ைொஜொக்களும் வகட்டதுமுதற்மகொண்டு, அவர்கள் இருதயம் 
கபைந்து, இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு முன்ைொக வெொர்ந்துவைொனொர்கள். 

Now when all the Amorite kings west of the Jordan and all the Canaanite kings along the coast 

heard how the LORD had dried up the Jordan before the Israelites until they  had crossed over, 

their hearts melted in fear and they no longer had the courage to face the Israelites. 

2. அக்கொைத்திவை கர்த்தர் வயொசுவொபவ வநொக்கி: நீ கருக்கொன கத்திகபள உண்டொக்கி, திரும்ை இைண்டொம்விபெ 
இஸ்ைவவல் புத்திைபை விருத்தவெதனம்ைண்ணு என்றொர். 

At that time the LORD said to Joshua, “Make flint knives and circumcise the Israelites again.” 

3. அப்மைொழுது வயொசுவொ கருக்கொன கத்திகபள உண்டொக்கி, இஸ்ைவவல் புத்திைபை ஆர்வைொத் வ ட்டிவை 
விருத்தவெதனம்ைண்ணினொன். 

So Joshua made flint knives and circumcised the Israelites at Gibeath Haaraloth.  

4. வயொசுவொ இப்ைடி விருத்தவெதனம்ைண்ணின முகொந்தைம் என்னமவன்றொல்: எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்ட ெகை 
ஆண் க்களொகிய யுத்த புருஷர் எல்ைொரும் எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்டபின்பு, வழியில் வனொந்தைத்திவை 
 ொண்டுவைொனொர்கள். 

Now this is why he did so: All those who came out of Egypt—all the men of military age—died in 

the wilderness on the way after leaving Egypt. 

5. எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்ட எல்ைொ ஜனங்களும் விருத்தவெதனம் ைண்ைப்ைட்டிருந்தொர்கள்; அவர்கள் 
எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்டபின்பு, வழியில் வனொந்தைத்திவை பிறந்த ெகை ஜனங்களும் விருத்தவெதனம் 
ைண்ைப்ைடொதிருந்தொர்கள். 
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All the people that came out had been circumcised, but all the people born in the wilderness 

during the journey from Egypt had not. 

6. கர்த்தருபடய ெத்தத்திற்குக் கீழ்ப்ைடியொ ற்வைொன எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்ட யுத்தபுருஷைொன யொவரும் 
 ொளு ட்டும், இஸ்ைவவல் புத்திைர் நொற்ைதுவருஷம் வனொந்தைத்தில் நடந்து திரிந்தொர்கள்; கர்த்தர் எங்களுக்குக் 
மகொடுக்கும்ைடி அவர்கள் பிதொக்களுக்கு ஆபையிட்ட ைொலும் வதனும் ஓடுகிற வதெத்பத அவர்கள் 
கொண்ைதில்பை என்று கர்த்தர் அவர்களுக்கு ஆபையிட்டிருந்தொர். 

The Israelites had moved about in the wilderness forty years until all the men who were of 

military age when they left Egypt had died, since they had not obeyed the LORD. For the LORD 

had sworn to them that they would not see the land he had solemnly promised their ancestors 

to give us, a land flowing with milk and honey. 

7. அவர்களுக்குப் ைதிைொக அவர் எழும்ைப்ைண்ணின அவர்கள் பிள்பளகபள வயொசுவொ 
விருத்தவெதனம்ைண்ணினொன்; வழியிவை அவர்கபள விருத்தவெதனம்ைண்ைொததினொல் அவர்கள் விருத்தவெதனம் 
இல்ைொதிருந்தொர்கள். 

So he raised up their sons in their place, and these were the ones Joshua circumcised. They 

were still uncircumcised because they had not been circumcised on the way. 

8. ஜனங்கமளல்ைொரும் விருத்தவெதனம்ைண்ைப்ைட்டுத் தீர்ந்தபின்பு, அவர்கள் குை ொகு ட்டும் தங்கள்தங்கள் 
இடத்திவை ைொளயத்தில் தரித்திருந்தொர்கள். 

And after the whole nation had been circumcised, they remained where they were in camp 

until they were healed. 

9. கர்த்தர் வயொசுவொபவ வநொக்கி: இன்று எகிப்தின் நிந்பதபய உங்கள்வ ல் இைொதைடிக்குப் புைட்டிப்வைொட்வடன் 
என்றொர்; அதனொல் அந்த ஸ்தைம் இந்நொள்வபைக்கும் கில்கொல் என்னப்ைடுகிறது. 

Then the LORD said to Joshua, “Today I have rolled away the reproach of Egypt from you.” So 

the place has been called Gilgal  to this day. 

10. இஸ்ைவவல் புத்திைர் கில்கொலில் ைொளயமிறங்கியிருந்து,  ொதத்தின் ைதினொைொம் வததி அந்திவநைத்திவை 
எரிவகொவின் ெ னொன மவளிகளிவை ைஸ்கொபவ ஆெரித்தொர்கள். 

On the evening of the fourteenth day of the month, while camped at Gilgal on the plains of 

Jericho, the Israelites celebrated the Passover. 

11. ைஸ்கொவின்  றுநொளொகிய அன்பறயதினம் அவர்கள் வதெத்தினுபடய தொனியத்தொைொகிய புளிப்பில்ைொத 
அப்ைங்கபளயும் சுட்ட கதிர்கபளயும் புசித்தொர்கள். 

The day after the Passover, that very day, they ate some of the produce of the land: unleavened 

bread and roasted grain. 

12. அவர்கள் வதெத்தின் தொனியத்திவை புசித்த  றுநொளிவை  ன்னொ மைய்யொ ல் ஒழிந்தது; அதுமுதல் இஸ்ைவவல் 
புத்திைருக்கு  ன்னொ இல்ைொ ற்வைொய், அவர்கள் கொனொன்வதெத்துப் ைைபன அந்த வருஷத்தில்தொவன புசித்தொர்கள். 

The manna stopped the day after  they ate this food from the land; there was no longer any 

manna for the Israelites, but that year they ate the produce of Canaan. 



679 

Index 

13. பின்னும் வயொசுவொ எரிவகொவின் மவளியிலிருந்து தன் கண்கபள ஏமறடுத்துப் ைொர்க்கும்வைொது, இவதொ, ஒருவர் 
அவனுக்கு எதிவை நின்றொர்; உருவின ைட்டயம் அவர் பகயில் இருந்தது; வயொசுவொ அவரிடத்தில் வைொய்: நீர் 
எங்கபளச் வெர்ந்தவவைொ, எங்கள் ெத்துருக்கபளச் வெர்ந்தவவைொ என்று வகட்டொன். 

Now when Joshua was near Jericho, he looked up and saw a man standing in front of him with a 

drawn sword in his hand. Joshua went up to him and asked, “Are you for us or for our 

enemies?” 

14. அதற்கு அவர்: அல்ை, நொன் கர்த்தருபடய வெபனயின் அதிைதியொய் இப்மைொழுது வந்வதன் என்றொர்; 
அப்மைொழுது வயொசுவொ தபையிவை முகங்குப்புற விழுந்து ைணிந்துமகொண்டு, அவபை வநொக்கி: என் ஆண்டவர் 
த து அடிவயனுக்குச் மெொல்லுகிறது என்னமவன்று வகட்டொன். 

“Neither,” he replied, “but as commander of the army of the LORD I have now come.” Then 

Joshua fell facedown to the ground in reverence, and asked him, “What message does my Lord  

have for his servant?” 

15. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய வெபனயின் அதிைதி வயொசுவொபவ வநொக்கி: உன் கொல்களிலிருக்கிற 
ைொதைட்பெகபளக் கழற்றிப்வைொடு, நீ நிற்கிற இடம் ைரிசுத்த ொனது என்றொர்; வயொசுவொ அப்ைடிவய மெய்தொன். 

The commander of the LORD’s army replied, “Take off your sandals, for the place where you are 

standing is holy.” And Joshua did so. 

லயாசுவா 6 

1. எரிவகொ இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு முன்ைொக அபடக்கப்ைட்டிருந்தது; ஒருவரும் மவளிவய வைொகவுமில்பை, 
ஒருவரும் உள்வள வைவுமில்பை. 

Now the gates of Jericho were securely barred because of the Israelites. No one went out and 

no one came in. 

2. கர்த்தர் வயொசுவொபவ வநொக்கி: இவதொ, எரிவகொபவயும் அதின் ைொஜொபவயும், யுத்தவீைபையும் உன் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுத்வதன். 

Then the LORD said to Joshua, “See, I have delivered Jericho into your hands, along with its king 

and its fighting men. 

3. யுத்தபுருஷைொகிய நீங்கள் அபனவரும் ைட்டைத்பதச் சூழ்ந்து ஒருதைம் சுற்றி வொருங்கள்; இப்ைடி ஆறுநொள் 
மெய்யக்கடவீர்கள். 

March around the city once with all the armed men. Do this for six days. 

4. ஏழு ஆெொரியர் மைட்டிக்கு முன்ைொக ஏழு மகொம்பு எக்கொளங்கபளப் பிடித்துக்மகொண்டு வைொகவவண்டும்; 
ஏழொம்நொளில் ைட்டைத்பத ஏழுதைம் சுற்றிவைக்கடவர்கள்; ஆெொரியர் எக்கொளங்கபள ஊதவவண்டும். 

Have seven priests carry trumpets of rams’ horns in front of the ark. On the seventh day, march 

around the city seven times, with the priests blowing the trumpets. 

5. அவர்கள் அந்தக் மகொம்புகளினொல் மநடுந்மதொனி இடும்வைொதும், நீங்கள் எக்கொள ெத்தத்பதக் வகட்கும்வைொதும், 
ஜனங்கள் எல்ைொரும்  கொ ஆைவொைத்வதொவட ஆர்ப்ைரிக்கக்கடவர்கள்; அப்மைொழுது ைட்டைத்தின் அைங்கம் 
இடிந்துவிழும்; உடவன ஜனங்கள் அவைவர் தங்களுக்கு வநைொக ஏறக்கடவர்கள் என்றொர். 
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When you hear them sound a long blast on the trumpets, have the whole army give a loud 

shout; then the wall of the city will collapse and the army will go up, everyone straight in.” 

6. அந்தப்ைடிவய நூனின் கு ொைனொகிய வயொசுவொ ஆெொரியபை அபழத்து: உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபய 
எடுத்துக்மகொண்டு வைொங்கள்; மதொனிக்கும் ஏழு எக்கொளங்கபளயும் ஏழு ஆெொரியர்கள் கர்த்தருபடய மைட்டிக்கு 
முன்ைொகப் பிடித்துக்மகொண்டு வைொகக்கடவர்கள் என்று மெொல்லி; 

So Joshua son of Nun called the priests and said to them, “Take up the ark of the covenant of 

the LORD and have seven priests carry trumpets in front of it.” 

7. ஜனங்கபள வநொக்கி: ைட்டைத்பதச் சுற்றி நடந்துவைொங்கள்; யுத்தென்னத்தைொனவர்கள் கர்த்தரின் 
மைட்டிக்குமுன் நடக்கக்கடவர்கள் என்றொன். 

And he ordered the army, “Advance! March around the city, with an armed guard going ahead 

of the ark of the LORD.” 

8. வயொசுவொ ஜனங்களிடத்தில் வைசினவுடவன, மதொனிக்கும் ஏழு எக்கொளங்கபளப் பிடித்திருக்கிற ஏழு ஆெொரியர் 
கர்த்தருக்கு முன்ைொக நடந்து எக்கொளங்கபள ஊதினொர்கள்; கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப்மைட்டி அவர்களுக்குப் 
பின் மென்றது. 

When Joshua had spoken to the people, the seven priests carrying the seven trumpets before 

the LORD went forward, blowing their trumpets, and the ark of the LORD’s covenant followed 

them. 

9. எக்கொளங்கபள ஊதுகிற ஆெொரியருக்குமுன் யுத்தென்னத்தைொனவர்கள் நடந்தொர்கள்; பின்தண்டு எக்கொளங்கள் 
ஊதப்ைடும்வைொது மைட்டிக்குப் பின் மென்றது. 

The armed guard marched ahead of the priests who blew the trumpets, and the rear guard 

followed the ark. All this time the trumpets were sounding. 

10. வயொசுவொ ஜனங்கபள வநொக்கி: நொன் மெொல்லும் நொள் ட்டும், நீங்கள் ஆர்ப்ைரியொ லும் உங்கள் வொயினொல் 
ெத்தங்கொட்டொ லும் இருங்கள்; உங்கள் வொயிலிருந்து ஒரு வைச்சும் புறப்ைடவவண்டொம்; ஆர்ப்ைரியுங்கள் என்று 
உங்களுக்கு நொன் மெொல்லும் நொளிவை ஆர்ப்ைரிப்பீர்களொக என்று கட்டபளயிட்டிருந்தொன். 

But Joshua had commanded the army, “Do not give a war cry, do not raise your voices, do not 

say a word until the day I tell you to shout. Then shout!” 

11. அப்ைடிவய கர்த்தரின் மைட்டிபயப் ைட்டைத்பதச் சூழ்ந்து ஒருதைம் சுற்றிவைப்ைண்ணினொன்; அவர்கள் 
திரும்ைப் ைொளயத்திவை வந்து, ைொளயத்தில் இைொத்தங்கினொர்கள். 

So he had the ark of the LORD carried around the city, circling it once. Then the army returned 

to camp and spent the night there. 

12. வயொசுவொ அதிகொைவ  எழுந்திருந்தொன்; ஆெொரியர்கள் கர்த்தரின் மைட்டிபயச் சு ந்துமகொண்டு வைொனொர்கள். 

Joshua got up early the next morning and the priests took up the ark of the LORD. 

13. மதொனிக்கும் ஏழு எக்கொளங்கபளப் பிடிக்கிற ஏழு ஆெொரியர்களும் எக்கொளங்கபள ஊதிக்மகொண்வட கர்த்தரின் 
மைட்டிக்கு முன்ைொக நடந்தொர்கள்; யுத்தென்னத்தைொனவர்கள் அவர்களுக்கு முன்னொவை நடந்தொர்கள்; 
பின்தண்வடொமவனில் எக்கொளங்கள் ஊதப்ைடுபகயில், கர்த்தரின் மைட்டிக்குப் பின்மென்றது. 

The seven priests carrying the seven trumpets went forward, marching before the ark of the 
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LORD and blowing the trumpets. The armed men went ahead of them and the rear guard 

followed the ark of the LORD, while the trumpets kept sounding. 

14. இைண்டொம் நொளிலும் ைட்டைத்பத ஒருதைம் சுற்றிவந்து, ைொளயத்துக்குத் திரும்பினொர்கள்; இந்தப்ைடி 
ஆறுநொளும் மெய்தொர்கள். 

So on the second day they marched around the city once and returned to the camp. They did 

this for six days. 

15. ஏழொம் நொளில், அதிகொைவ  கிழக்கு மவளுக்கும்வைொது எழுந்திருந்து அந்தப் பிைகொைவ  ைட்டைத்பத 
ஏழுதைம் சுற்றிவந்தொர்கள்; அன்பறயத்தினத்தில்  ொத்திைம் ைட்டைத்பத ஏழுதைம் சுற்றிவந்தொர்கள். 

On the seventh day, they got up at daybreak and marched around the city seven times in the 

same manner, except that on that day they circled the city seven times. 

16. ஏழொந்தைம் ஆெொரியர் எக்கொளங்கபள ஊதுபகயில், வயொசுவொ ஜனங்கபள வநொக்கி: ஆர்ப்ைரியுங்கள், 
ைட்டைத்பதக் கர்த்தர் உங்களுக்கு ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

The seventh time around, when the priests sounded the trumpet blast, Joshua commanded the 

army, “Shout! For the LORD has given you the city! 

17. ஆனொலும் இந்தப் ைட்டைமும் இதிலுள்ள யொவும் கர்த்தருக்குச் ெொைத்தீடொயிருக்கும்; நொம் அனுப்பின 
ஆட்கபள ைொகொப் என்னும் வவசி  பறத்துபவத்தைடியொல், அவளும் அவவளொவட வீட்டுக்குள் இருக்கிற 
அபனவரும்  ொத்திைம் உயிவைொடிருக்கக்கடவர்கள். 

The city and all that is in it are to be devoted  to the LORD. Only Rahab the prostitute and all 

who are with her in her house shall be spared, because she hid the spies we sent. 

18. ெொைத்தீடொனதில் ஏதொகிலும் எடுத்துக்மகொள்ளுகிறதினொவை, நீங்கள் ெொைத்தீடொகொதைடிக்கும், இஸ்ைவவல் 
ைொளயத்பதச் ெொைத்தீடொக்கி அபதக் கைங்கப்ைண்ைொதைடிக்கும், நீங்கள் ெொைத்தீடொனதற்கு  ொத்திைம் 
எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 

But keep away from the devoted things, so that you will not bring about your own destruction 

by taking any of them. Otherwise you will make the camp of Israel liable to destruction and 

bring trouble on it. 

19. ெகை மவள்ளியும், மைொன்னும், மவண்கைத்தினொலும் இரும்பினொலும் மெய்யப்ைட்ட ைொத்திைங்களும், 
கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்த ொனபவகள்; அபவகள் கர்த்தரின் மைொக்கிஷத்தில் வெரும் என்றொன். 

All the silver and gold and the articles of bronze and iron are sacred to the LORD and must go 

into his treasury.” 

20. எக்கொளங்கபள ஊதுபகயில், ஜனங்கள் ஆர்ப்ைரித்தொர்கள்; எக்கொள ெத்தத்பத ஜனங்கள் வகட்டு,  கொ 
ஆைவொைத்வதொவட முழங்குபகயில், அைங்கம் இடிந்து விழுந்தது; உடவன ஜனங்கள் அவைவர் தங்களுக்கு வநைொகப் 
ைட்டைத்தில் ஏறி, ைட்டைத்பதப் பிடித்து, 

When the trumpets sounded, the army shouted, and at the sound of the trumpet, when the 

men gave a loud shout, the wall collapsed; so everyone charged straight in, and they took the 

city. 
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21. ைட்டைத்திலிருந்த புருஷபையும் ஸ்திரீகபளயும் வொலிைபையும் கிழவபையும் ஆடு ொடுகபளயும் 
கழுபதகபளயும் ெகைத்பதயும் ைட்டயக்கருக்கினொல் ெங்கொைம்ைண்ணினொர்கள். 

They devoted the city to the LORD and destroyed with the sword every living thing in it—men 

and women, young and old, cattle, sheep and donkeys. 

22. வயொசுவொ, வதெத்பத வவவுைொர்த்த இைண்டு புருஷபை வநொக்கி: நீங்கள் அந்த வவசியின் வீட்டிவை வைொய், 
நீங்கள் அவளுக்கு ஆபையிட்டைடி அந்த ஸ்திரீபயயும் அவளுக்கு உண்டொன யொபவயும் அங்வகயிருந்து 
மவளிவய மகொண்டுவொருங்கள் என்றொன். 

Joshua said to the two men who had spied out the land, “Go into the prostitute’s house and 

bring her out and all who belong to her, in accordance with your oath to her.” 

23. அப்மைொழுது வவவுகொைைொன அந்த வொலிைர் உள்வள வைொய், ைொகொபையும் அவள் தகப்ைபனயும், அவள் 
தொபயயும், ெவகொதைர்கபளயும், அவளுக்குள்ள யொபவயும் அவள் குடும்ைத்தொர் அபனவபையும் மவளிவய 
அபழத்துக்மகொண்டுவந்து, அவர்கபள இஸ்ைவவல் ைொளயத்துக்குப் புறம்வை இருக்கும்ைடி ைண்ணினொர்கள். 

So the young men who had done the spying went in and brought out Rahab, her father and 

mother, her brothers and sisters and all who belonged to her. They brought out her entire 

family and put them in a place outside the camp of Israel. 

24. ைட்டைத்பதயும் அதிலுள்ள யொபவயும் அக்கினியொல் சுட்மடரித்தொர்கள்; மவள்ளிபயயும், மைொன்பனயும், 
மவண்கைத்தினொலும், இரும்பினொலும் மெய்த ைொத்திைங்கபளயும்  ொத்திைம் கர்த்தரின் ஆையப்மைொக்கிஷத்தில் 
வெர்த்தொர்கள். 

Then they burned the whole city and everything in it, but they put the silver and gold and the 

articles of bronze and iron into the treasury of the LORD’s house. 

25. எரிவகொபவ வவவுைொர்க்க வயொசுவொ அனுப்பின ஆட்கபள ைொகொப் என்னும் வவசி  பறத்துபவத்தைடியினொல், 
அவபளயும் அவள் தகப்ைன் வீட்டொபையும் அவளுக்குள்ள யொபவயும் வயொசுவொ உயிவைொவட பவத்தொன்; அவள் 
இந்நொள் வபைக்கும் இஸ்ைவவலின் நடுவிவை குடியிருக்கிறொள். 

But Joshua spared Rahab the prostitute, with her family and all who belonged to her, because 

she hid the men Joshua had sent as spies to Jericho—and she lives among the Israelites to this 

day. 

26. அக்கொைத்திவை வயொசுவொ: இந்த எரிவகொ ைட்டைத்பதக் கட்டும்ைடி எழும்பும்  னுஷன் கர்த்தருக்கு 
முன்ைொகச் ெபிக்கப்ைட்டிருக்கக்கடவன்; அவன் அதின் அஸ்திைொைத்பதப் வைொடுகிறவைொது தன் மூத்த 
கு ொைபனயும், அதின் வொெல்கபள பவக்கிறவைொது தன் இபளய கு ொைபனயும் ெொகக் மகொடுக்கக்கடவன் என்று 
ெொைம் கூறினொன். 

At that time Joshua pronounced this solemn oath: “Cursed before the LORD is the one who 

undertakes to rebuild this city, Jericho: “At the cost of his firstborn son he will lay its 

foundations; at the cost of his youngest he will set up its gates.”  

27. இவ்வித ொய்க் கர்த்தர் வயொசுவொவவொவடகூட இருந்தொர்; அவன் கீர்த்தி வதெம ங்கும் ைைம்பிற்று. 

So the LORD was with Joshua, and his fame spread throughout the land. 

லயாசுவா 7 
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1. இஸ்ைவவல் புத்திைர் ெொைத்தீடொனதிவை துவைொகம்ைண்ணினொர்கள்; எப்ைடிமயனில், யூதொவகொத்திைத்துச் 
வெைொகுபடய கு ொைனொகிய ெப்தியின்  கன் கர்மீக்குப் பிறந்த ஆகொன் என்ைவன், ெொைத்தீடொனதிவை சிைபத 
எடுத்துக்மகொண்டொன்; ஆபகயொல் இஸ்ைவவல் புத்திைர்வ ல் கர்த்தருபடய வகொைம் மூண்டது. 

But the Israelites were unfaithful in regard to the devoted things ; Achan son of Karmi, the son 

of Zimri,  the son of Zerah, of the tribe of Judah, took some of them. So the LORD’s anger 

burned against Israel. 

2. வயொசுவொ எரிவகொவிலிருந்து மைத்வதலுக்குக் கிழக்கிலுள்ள மைத்தொவவன் ெமீைத்திலிருக்கிற 
ஆயிைட்டைத்துக்குப் வைொகும்ைடி ஆட்கபள அனுப்பி: நீங்கள் வைொய், அந்த நொட்பட வவவுைொருங்கள் என்றொன்; 
அந்த  னுஷர் வைொய், ஆயிபய வவவுைொர்த்து, 

Now Joshua sent men from Jericho to Ai, which is near Beth Aven to the east of Bethel, and told 

them, “Go up and spy out the region.” So the men went up and spied out Ai. 

3. வயொசுவொவினிடத்தில் திரும்பிவந்து, அவபன வநொக்கி: ஜனங்கள் எல்ைொரும் வைொகவவண்டியதில்பை; 
ஏறக்குபறய இைண்டொயிைம் மூவொயிைம்வைர் வைொய், ஆயிபய முறிய அடிக்கைொம்; எல்ைொ ஜனங்கபளயும் அங்வக 
வைொகும்ைடி வருத்தப்ைடுத்தவவண்டியதில்பை; அவர்கள் மகொஞ்ெம்வைர்தொன் என்றொர்கள். 

When they returned to Joshua, they said, “Not all the army will have to go up against Ai. Send 

two or three thousand men to take it and do not weary the whole army, for only a few people 

live there.” 

4. அப்ைடிவய ஜனங்களில் ஏறக்குபறய மூவொயிைம்வைர் அவ்விடத்திற்குப் வைொனொர்கள்; ஆனொலும் அவர்கள் 
ஆயியின்  னுஷருக்கு முன்ைொக முறிந்வதொடினொர்கள். 

So about three thousand went up; but they were routed by the men of Ai, 

5. ஆயியின்  னுஷர் அவர்களில் ஏறக்குபறய முப்ைத்தொறுவைபை மவட்டிப்வைொட்டொர்கள்; ைட்டைவொெலின் 
மவளிதுவக்கிச் மெைொரீம் ட்டும் அவர்கபளத் துைத்தி,  பையிறக்கத்திவை அவர்கபள மவட்டினொர்கள்; 
ஜனங்களின் இருதயம் கபைந்து தண்ணீைொய்ப்வைொயிற்று. 

who killed about thirty-six of them. They chased the Israelites from the city gate as far as the 

stone quarries and struck them down on the slopes. At this the hearts of the people melted in 

fear and became like water. 

6. அப்மைொழுது வயொசுவொ தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டு, அவனும் இஸ்ைவவலின் மூப்ைரும் 
ெொயங்கொை ட்டும் கர்த்தரின் மைட்டிக்கு முன்ைொகத் தபையிவை முகங்குப்புற விழுந்து, தங்கள் தபைகளின்வ ல் 
புழுதிபயப் வைொட்டுக்மகொண்டு கிடந்தொர்கள். 

Then Joshua tore his clothes and fell facedown to the ground before the ark of the LORD, 

remaining there till evening. The elders of Israel did the same, and sprinkled dust on their 

heads. 

7. வயொசுவொ: ஆ, கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, எங்கபள அழிக்கும்ைடிக்கு எவ ொரியர் பககளில் 
ஒப்புக்மகொடுப்ைதற்கொகவொ வதவரீர் இந்த ஜனத்பத வயொர்தொபனக் கடக்கப்ைண்ணினீர்? நொங்கள் வயொர்தொனுக்கு 
அப்புறத்தில்  னத்திருப்தியொக இருந்துவிட்வடொ ொனொல் நை ொயிருக்கும். 

And Joshua said, “Alas, Sovereign LORD, why did you ever bring this people across the Jordan to 
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deliver us into the hands of the Amorites to destroy us? If only we had been content to stay on 

the other side of the Jordan! 

8. ஆ, ஆண்டவவை, இஸ்ைவவைர் தங்கள் ெத்துருக்களுக்கு முதுபகக் கொட்டினொர்கள்; இப்மைொழுது நொன் என்ன 
மெொல்லுவவன். 

Pardon your servant, Lord. What can I say, now that Israel has been routed by its enemies? 

9. கொனொனியரும் வதெத்துக் குடிகள் யொவரும் இபதக்வகட்டு, எங்கபள வபளந்துமகொண்டு, எங்கள் வைபை 
பூமியிலிைொதைடிக்கு வவைற்றுப்வைொகப்ைண்ணுவொர்கவள; அப்மைொழுது உ து  கத்தொன நொ த்துக்கு என்ன மெய்வீர் 
என்றொன். 

The Canaanites and the other people of the country will hear about this and they will surround 

us and wipe out our name from the earth. What then will you do for your own great name?” 

10. அப்மைொழுது கர்த்தர் வயொசுவொபவ வநொக்கி: எழுந்திரு, நீ இப்ைடி முகங்குப்புற விழுந்துகிடக்கிறது என்ன? 

The LORD said to Joshua, “Stand up! What are you doing down on your face? 

11. இஸ்ைவவைர் ைொவஞ்மெய்தொர்கள்; நொன் அவர்களுக்குக் கட்டபளயிட்ட என் உடன்ைடிக்பகபய மீறினொர்கள்; 
ெொைத்தீடொனதில் எடுத்துக்மகொண்டதும், களவுமெய்ததும், வஞ்சித்ததும், தங்கள் ைண்டம்ைொடிகளுக்குள்வள 
பவத்ததும் உண்வட. 

Israel has sinned; they have violated my covenant, which I commanded them to keep. They 

have taken some of the devoted things; they have stolen, they have lied, they have put them 

with their own possessions. 

12. ஆதைொல், இஸ்ைவவல் புத்திைர் தங்கள் ெத்துருக்களுக்கு முன்ைொக நிற்கக் கூடொ ல், தங்கள் ெத்துருக்களுக்கு 
முதுபகக் கொட்டினொர்கள்; அவர்கள் ெொைத்தீடொனொர்கள்; நீங்கள் ெொைத்தீடொனபத உங்கள் நடுவிலிருந்து 
நிக்கிைகம்ைண்ைொவிட்டொல், இனி உங்கவளொடு இவைன். 

That is why the Israelites cannot stand against their enemies; they turn their backs and run 

because they have been made liable to destruction. I will not be with you anymore unless you 

destroy whatever among you is devoted to destruction. 

13. எழுந்திரு, நீ ஜனங்கபளப் ைரிசுத்தம்ைண்ணிச் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: நொபளயதினத்துக்கு 
உங்கபளப் ைரிசுத்தம்ைண்ணிக்மகொள்ளுங்கள்; இஸ்ைவவைவை, ெொைத்தீடொனது உங்கள் நடுவவ இருக்கிறது; நீங்கள் 
ெொைத்தீடொனபத உங்கள் நடுவிலிருந்து விைக்கொதிருக்கு ட்டும், நீங்கள் உங்கள் ெத்துருக்களுக்கு முன்ைொக 
நிற்கக்கூடொது என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Go, consecrate the people. Tell them, ‘Consecrate yourselves in preparation for tomorrow; for 

this is what the LORD, the God of Israel, says: There are devoted things among you, Israel. You 

cannot stand against your enemies until you remove them. 

14. கொபையிவை நீங்கள் வகொத்திைம் வகொத்திை ொக வைவவண்டும்; அப்மைொழுது கர்த்தர் குறிக்கிற வகொத்திைம் 
வம்ெம் வம்ெ ொக வைவவண்டும்; கர்த்தர் குறிக்கிற வம்ெம் குடும்ைம் குடும்ை ொக வைவவண்டும்; கர்த்தர் குறிக்கிற 
குடும்ைம் வைர்வைைொக வைவவண்டும் என்று மெொல். 

“‘In the morning, present yourselves tribe by tribe. The tribe the LORD chooses shall come 
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forward clan by clan; the clan the LORD chooses shall come forward family by family; and the 

family the LORD chooses shall come forward man by man. 

15. அப்மைொழுது ெொைத்தீடொனபத எடுத்தவனொய்க் கண்டுபிடிக்கப்ைடுகிறவன், கர்த்தரின் உடன்ைடிக்பகபய மீறி, 
இஸ்ைவவலிவை  திவகடொன கொரியத்பதச் மெய்தைடியினொல், அவனும் அவனுக்குள்ள, யொவும் அக்கினியில் 
சுட்மடரிக்கப்ைடக்கடவது என்றொர். 

Whoever is caught with the devoted things shall be destroyed by fire, along with all that 

belongs to him. He has violated the covenant of the LORD and has done an outrageous thing in 

Israel!’” 

16. வயொசுவொ அதிகொைவ  எழுந்திருந்து, இஸ்ைவவைபைக் வகொத்திைம் வகொத்திை ொக வைப்ைண்ணினொன்; 
அப்மைொழுது, யூதொவின் வகொத்திைம் குறிக்கப்ைட்டது. 

Early the next morning Joshua had Israel come forward by tribes, and Judah was chosen. 

17. அவன் யூதொவின் வம்ெங்கபள வைப்ைண்ணினவைொது, வெைொகியரின் வம்ெம் குறிக்கப்ைட்டது; அவன் 
வெைொகியரின் வம்ெத்பதப் வைர்வைைொக வைப்ைண்ணினவைொது, ெப்தி குறிக்கப்ைட்டொன். 

The clans of Judah came forward, and the Zerahites were chosen. He had the clan of the 

Zerahites come forward by families, and Zimri was chosen. 

18. அவன் வீட்டொபை அவன் வைர்வைைொக வைப்ைண்ணினவைொது, யூதொ வகொத்திைத்துச் வெைொகின் கு ொைனொகிய 
ெப்திக்குப் பிறந்த கர்மீயின்  கன் ஆகொன் குறிக்கப்ைட்டொன். 

Joshua had his family come forward man by man, and Achan son of Karmi, the son of Zimri, the 

son of Zerah, of the tribe of Judah, was chosen. 

19. அப்மைொழுது வயொசுவொ ஆகொபன வநொக்கி:  கவன, நீ இப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தபை 
 கிப ப்ைடுத்து, அவருக்கு முன்ைொக அறிக்பகைண்ணி, நீ மெய்தபத எனக்குச் மெொல்லு; அபத எனக்கு 
ஒளிக்கொவத என்றொன். 

Then Joshua said to Achan, “My son, give glory to the LORD, the God of Israel, and honor him. 

Tell me what you have done; do not hide it from me.” 

20. அப்மைொழுது ஆகொன் வயொசுவொவுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: ம ய்யொகவவ நொன் இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய 
கர்த்தருக்கு விவைொத ொகப் ைொவஞ்மெய்வதன்; இன்னின்ன பிைகொை ொகச் மெய்வதன். 

Achan replied, “It is true! I have sinned against the LORD, the God of Israel. This is what I have 

done: 

21. மகொள்பளயிவை வநர்த்தியொன ஒரு ைொபிவைொனிய ெொல்பவபயயும், இருநூறு மவள்ளிச்வெக்கபையும், ஐம்ைது 
வெக்கல் நிபறயொன ஒரு மைொன்ைொளத்பதயும் நொன் கண்டு, அபவகபள இச்சித்து எடுத்துக்மகொண்வடன்; இவதொ, 
அபவகள் என்கூடொைத்தின்  த்தியில் பூமிக்குள் புபதத்திருக்கிறது, மவள்ளி அதின் அடியிலிருக்கிறது என்றொன். 

When I saw in the plunder a beautiful robe from Babylonia,  two hundred shekels  of silver and 

a bar of gold weighing fifty shekels,  I coveted them and took them. They are hidden in the 

ground inside my tent, with the silver underneath.” 

22. உடவன வயொசுவொ ஆட்கபள அனுப்பினொன்; அவர்கள் கூடொைத்துக்கு ஓடினொர்கள்; அவனுபடய கூடொைத்தில் 
அது புபதத்திருந்தது, மவள்ளியும் அதின்கீழ் இருந்தது. 
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So Joshua sent messengers, and they ran to the tent, and there it was, hidden in his tent, with 

the silver underneath. 

23. அபவகபளக் கூடொைத்தின்  த்தியிலிருந்து எடுத்து, வயொசுவொவினிடத்திலும் இஸ்ைவவல் புத்திைர் 
எல்ைொரிடத்திலும் மகொண்டுவந்து, கர்த்தருபடய ெமுகத்தில் பவத்தொர்கள். 

They took the things from the tent, brought them to Joshua and all the Israelites and spread 

them out before the LORD. 

24. அப்மைொழுது வயொசுவொவும் இஸ்ைவவைமைல்ைொருங்கூட வெைொகின் புத்திைனொகிய ஆகொபனயும், அந்த 
மவள்ளிபயயும், ெொல்பவபயயும், மைொன்ைொளத்பதயும், அவன் கு ொைபையும், கு ொைத்திகபளயும், அவன் 
 ொடுகபளயும், கழுபதகபளயும், ஆடுகபளயும், அவன் கூடொைத்பதயும், அவனுக்குள்ள யொபவயும் எடுத்து, 
ஆவகொர் ைள்ளத்தொக்குக்குக் மகொண்டுவைொனொர்கள். 

Then Joshua, together with all Israel, took Achan son of Zerah, the silver, the robe, the gold bar, 

his sons and daughters, his cattle, donkeys and sheep, his tent and all that he had, to the Valley 

of Achor. 

25. அங்வக வயொசுவொ: நீ எங்கபளக் கைங்கப்ைண்ணினமதன்ன? இன்று கர்த்தர் உன்பனக் கைங்கப்ைண்ணுவொர் 
என்றொன்; அப்மைொழுது இஸ்ைவவைமைல்ைொரும் அவன்வ ல் கல்மைறிந்து, அபவகபள அக்கினியில் சுட்மடரித்து, 
கற்களினொல் மூடி; 

Joshua said, “Why have you brought this trouble on us? The LORD will bring trouble on you 

today.” Then all Israel stoned him, and after they had stoned the rest, they burned them. 

26. அவன்வ ல் இந்நொள்வபைக்கும் இருக்கிற மைரிய கற்குவியபைக் குவித்தொர்கள்; இப்ைடிவய கர்த்தர் த து 
வகொைத்தின் உக்கிைத்பத விட்டு  ொறினொர்; ஆபகயொல் அவ்விடம் இந்நொள்வபைக்கும் ஆவகொர் ைள்ளத்தொக்கு 
என்னப்ைடும். 

Over Achan they heaped up a large pile of rocks, which remains to this day. Then the LORD 

turned from his fierce anger. Therefore that place has been called the Valley of Achor  ever 

since. 

லயாசுவா 8 

1. அப்மைொழுது கர்த்தர் வயொசுவொபவ வநொக்கி: நீ ையப்ைடொ லும் கைங்கொ லும் இரு; நீ யுத்த ஜனங்கள் 
யொவபையும் கூட்டிக்மகொண்டு எழுந்து, ஆயிைட்டைத்தின்வ ல் வைொ, இவதொ, ஆயியின் ைொஜொபவயும். அவன் 
ஜனத்பதயும் அவன் ைட்டைத்பதயும் அவன் நொட்படயும் உன் பகயிவை ஒப்புக்மகொடுத்வதன். 

Then the LORD said to Joshua, “Do not be afraid; do not be discouraged. Take the whole army 

with you, and go up and attack Ai. For I have delivered into your hands the king of Ai, his 

people, his city and his land. 

2. நீ எரிவகொவுக்கும் அதின் ைொஜொவுக்கும் மெய்ததுவைொை, ஆயிக்கும் அதின் ைொஜொவுக்கும் மெய்யக்கடவொய்; அதில் 
மகொள்பளயிட்ட மைொருள்கபளயும் மிருகஜீவன்கபளயும் உங்களுக்குக் மகொள்பளயொக எடுத்துக்மகொள்ளைொம், 
ைட்டைத்துக்குப் பின்னொவை ைதிவிபடபய பவ என்றொர். 

You shall do to Ai and its king as you did to Jericho and its king, except that you may carry off 

their plunder and livestock for yourselves. Set an ambush behind the city.” 
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3. அப்மைொழுது ஆயியின்வ ல் வைொக, வயொசுவொவும் ெகை யுத்தஜனங்களும் எழுந்து புறப்ைட்டொர்கள்; வயொசுவொ 
யுத்தவீைைொன முப்ைதினொயிைம்வைபைத் மதரிந்மதடுத்து, இைொத்திரியிவை அவர்கபள அனுப்பி, 

So Joshua and the whole army moved out to attack Ai. He chose thirty thousand of his best 

fighting men and sent them out at night 

4. அவர்களுக்குக் கட்டபளயிட்டதொவது: நீங்கள் ைட்டைத்தின் பின்னொவை ைதிவிருக்கவவண்டும்; 
ைட்டைத்துக்கு மவகுதூை ொய்ப் வைொகொ ல், எல்ைொரும் ஆயத்த ொயிருங்கள். 

with these orders: “Listen carefully. You are to set an ambush behind the city. Don’t go very far 

from it. All of you be on the alert. 

5. நொனும் என்வனொடிருக்கிற ெகை ஜனங்களும் ைட்டைத்தண்படயில் கிட்டிச் வெருவவொம்; அவர்கள் முன்வைொை 
எங்களுக்கு எதிைொகப் புறப்ைட்டு வரும்வைொது, அவர்களுக்கு முன்னொக நொங்கள் ஓடிப்வைொவவொம். 

I and all those with me will advance on the city, and when the men come out against us, as they 

did before, we will flee from them. 

6. அப்மைொழுது அவர்கள்; முன்வைொை ந க்கு முன்னொக முறிந்து ஓடிப்வைொகிறொர்கள் என்று மெொல்லி, எங்கபளத் 
துைத்தப் புறப்ைடுவொர்கள்; நொங்கவளொ அவர்கபளப் ைட்டைத்பதவிட்டு இப்ைொவை வைப்ைண்ணு ட்டும், 
அவர்களுக்கு முன்னொக ஓடுவவொம். 

They will pursue us until we have lured them away from the city, for they will say, ‘They are 

running away from us as they did before.’ So when we flee from them, 

7. அப்மைொழுது நீங்கள் ைதிவிலிருந்து எழும்பிவந்து, ைட்டைத்பதப் பிடிக்கவவண்டும்; உங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தர் அபத உங்கள் பககளில் ஒப்புக்மகொடுப்ைொர். 

you are to rise up from ambush and take the city. The LORD your God will give it into your hand. 

8. நீங்கள் ைட்டைத்பதப் பிடிக்கும்வைொது, அபதத் தீக்மகொளுத்திப்வைொடுங்கள்; கர்த்தருபடய மெொற்ைடி 
மெய்யுங்கள்; இவதொ, நொன் உங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டிருக்கிவறன் என்று மெொல்லி, 

When you have taken the city, set it on fire. Do what the LORD has commanded. See to it; you 

have my orders.” 

9. அவர்கபள அனுப்பினொன்; அவர்கள் வைொய், மைத்வதலுக்கும் ஆயிக்கும் நடுவவ, ஆயிக்கு வ ற்கொகப் 
ைதிவிருந்தொர்கள்; வயொசுவொ அன்று ைொத்திரி ஜனங்களுக்குள் தங்கினொன். 

Then Joshua sent them off, and they went to the place of ambush and lay in wait between 

Bethel and Ai, to the west of Ai—but Joshua spent that night with the people. 

10. அதிகொைவ  வயொசுவொ எழுந்திருந்து, ஜனங்கபள இைக்கம்ைொர்த்து, இஸ்ைவவலின் மூப்ைவைொடுங்கூட 
ஜனங்களுக்கு முன்னொவை நடந்து, ஆயியின் வ ல் வைொனொன். 

Early the next morning Joshua mustered his army, and he and the leaders of Israel marched 

before them to Ai. 

11. அவவனொடிருந்த யுத்த ஜனங்கள் எல்ைொரும் நடந்து, ைட்டைத்துக்கு எதிவை வந்துவெர்ந்து, ஆயிக்கு வடக்வக 
ைொளயமிறங்கினொர்கள்; அவர்களுக்கும் ஆயிக்கும் நடுவவ ஒரு ைள்ளத்தொக்கு இருந்தது. 

The entire force that was with him marched up and approached the city and arrived in front of 

it. They set up camp north of Ai, with the valley between them and the city. 
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12. அவன் ஏறக்குபறய ஐயொயிைம் வைபைப் பிரித்மதடுத்து, அவர்கபளப் மைத்வதலுக்கும் ஆயிக்கும் நடுவவ 
ைட்டைத்திற்கு வ ைண்படயில் ைதிவிபடயொக பவத்தொன். 

Joshua had taken about five thousand men and set them in ambush between Bethel and Ai, to 

the west of the city. 

13. ைட்டைத்திற்கு வடக்வக இருந்த ெகை வெபனபயயும் ைட்டைத்திற்கு வ ற்வக ைதிவிருக்கிறவர்கபளயும் 
திட்டம் ைண்ணினபின்பு, வயொசுவொ அன்று இைொத்திரி ைள்ளத்தொக்கிவை வைொயிருந்தொன். 

So the soldiers took up their positions—with the main camp to the north of the city and the 

ambush to the west of it. That night Joshua went into the valley. 

14. ஆயியின் ைொஜொ அபதக் கண்டவைொது, அவனும் ைட்டைத்தின்  னுஷைொகிய அவனுபடய ெகை ஜனங்களும் 
தீவிரித்து, அதிகொைவ  குறித்த வவபளயில் இஸ்ைவவைருக்கு எதிவை யுத்தம்ைண்ைச் ெ னொன மவளிக்கு வநைொகப் 
புறப்ைட்டொர்கள்; ைட்டைத்துக்குப் பின்னொவை தனக்குப் ைதிவிபட பவத்திருக்கிறபத அவன் அறியொதிருந்தொன். 

When the king of Ai saw this, he and all the men of the city hurried out early in the morning to 

meet Israel in battle at a certain place overlooking the Arabah. But he did not know that an 

ambush had been set against him behind the city. 

15. வயொசுவொவும் இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் அவர்களுக்கு முன்னொக முறிந்து, வனொந்தைத்துக்குப் வைொகிற வழிவய 
ஓடிப்வைொனொர்கள். 

Joshua and all Israel let themselves be driven back before them, and they fled toward the 

wilderness. 

16. அப்மைொழுது ைட்டைத்துக்குள் இருந்த ஜனங்கள் எல்ைொரும் அவர்கபளத் துைத்தும்ைடி கூப்பிட்டுக்மகொண்டு 
வயொசுவொபவப் பின்மதொடர்ந்து ைட்டைத்பத விட்டு அப்புறப்ைட்டொர்கள். 

All the men of Ai were called to pursue them, and they pursued Joshua and were lured away 

from the city. 

17. ஆயியிலும் மைத்வதலிலும் இஸ்ைவவைபைப் பின்மதொடைொத  னுஷன் இருந்ததில்பை; ைட்டைத்பதத் 
திறந்துபவத்துவிட்டு, இஸ்ைவவைபைத் துைத்திக்மகொண்டுவைொனொர்கள். 

Not a man remained in Ai or Bethel who did not go after Israel. They left the city open and went 

in pursuit of Israel. 

18. அப்மைொழுது கர்த்தர் வயொசுவொபவ வநொக்கி: உன் பகயில் இருக்கிற ஈட்டிபய ஆயிக்கு வநைொக நீட்டு; அபத 
உன்பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்வைன் என்றொர்; அப்ைடிவய வயொசுவொ தன் பகயில் இருந்த ஈட்டிபயப் ைட்டைத்துக்கு 
வநைொக நீட்டினொன். 

Then the LORD said to Joshua, “Hold out toward Ai the javelin that is in your hand, for into your 

hand I will deliver the city.” So Joshua held out toward the city the javelin that was in his hand. 

19. அவன் தன் பகபய நீட்டினவுடவன, ைதிவிருந்தவர்கள் தீவிை ொய்த் தொங்கள் இருந்த இடத்திலிருந்து எழும்பி 
ஓடி, ைட்டைத்துக்கு வந்து, அபதப் பிடித்து, தீவிைத்வதொவட ைட்டைத்பதத் தீக்மகொளுத்தினொர்கள். 

As soon as he did this, the men in the ambush rose quickly from their position and rushed 

forward. They entered the city and captured it and quickly set it on fire. 
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20. ஆயியின்  னுஷர் பின்னிட்டுப் ைொர்த்தவைொது, இவதொ, ைட்டைத்தின் புபக ஆகொெத்தில் எழும்புகிறபதக் 
கண்டொர்கள்; அப்மைொழுது அங்கும் இங்கும் ஓடிப்வைொகிறதற்கு அவர்களுக்கு இடம் இல்ைொ ற்வைொயிற்று; 
வனொந்தைத்துக்கு ஓடின ஜனங்கள் தங்கபளத் மதொடர்ந்தவர்கள் முக ொய்த் திரும்பினொர்கள். 

The men of Ai looked back and saw the smoke of the city rising up into the sky, but they had no 

chance to escape in any direction; the Israelites who had been fleeing toward the wilderness 

had turned back against their pursuers. 

21. ைதிவிருந்தவர்கள் ைட்டைத்பதப் பிடித்தபதயும், ைட்டைத்தின் புபக எழும்புகிறபதயும், வயொசுவொவும் 
இஸ்ைவவைரும் ைொர்த்தவைொது, திரும்பிக்மகொண்டு, ஆயியின்  னுஷபை முறிய அடித்தொர்கள். 

For when Joshua and all Israel saw that the ambush had taken the city and that smoke was 

going up from it, they turned around and attacked the men of Ai. 

22. ைட்டைத்திலிருந்தவர்களும் அவர்களுக்கு எதிர்ப்ைட்டதினொல், சிைர் இப்புறத்திலும் சிைர் அப்புறத்திலும் 
இருந்த இஸ்ைவவலின் நடுவவ அகப்ைட்டுக்மகொண்டொர்கள்; ஆபகயொல் அவர்களில் ஒருவரும் தப்பி 
மீந்திைொதைடிக்கு அவர்கபள மவட்டிப்வைொட்டு, 

Those in the ambush also came out of the city against them, so that they were caught in the 

middle, with Israelites on both sides. Israel cut them down, leaving them neither survivors nor 

fugitives. 

23. ஆயியின் ைொஜொபவ உயிவைொவட பிடித்து, வயொசுவொவினிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

But they took the king of Ai alive and brought him to Joshua. 

24. இஸ்ைவவைர் வனொந்தைமவளியிவை தங்கபளத் துைத்தின ஆயியின் குடிகபளமயல்ைொம் மவட்டித் 
தீர்ந்தவைொதும், அவர்கள் அபனவரும் நொெ ொகு ட்டும் ைட்டயக்கருக்கினொல் விழுந்து இறந்தவைொதும், இஸ்ைவவைர் 
எல்ைொரும் ஆயிக்குத் திரும்பி, அபதப் ைட்டயக்கருக்கினொல் ெங்கரித்தொர்கள். 

When Israel had finished killing all the men of Ai in the fields and in the wilderness where they 

had chased them, and when every one of them had been put to the sword, all the Israelites 

returned to Ai and killed those who were in it. 

25. அந்நொளிவை ஆணும் மைண்ணு ொக ஆயியின்  னுஷர் எல்ைொரும் ைன்னீைொயிைம்வைர் விழுந்தொர்கள். 

Twelve thousand men and women fell that day—all the people of Ai. 

26. ஆயியின் குடிகபளமயல்ைொம் ெங்கரித்துத் தீரு ட்டும், வயொசுவொ ஈட்டிபய நீட்டிக்மகொண்டிருந்த தன் பகபய 
 டக்கவில்பை. 

For Joshua did not draw back the hand that held out his javelin until he had destroyed  all who 

lived in Ai. 

27. கர்த்தர் வயொசுவொவுக்குக் கட்டபளயிட்ட வொர்த்பதயின்ைடி, மிருகஜீவபனயும் அந்தப் ைட்டைத்தின் 
மகொள்பளபயயும்  ொத்திைம் இஸ்ைவவைர் எடுத்துக்மகொண்டொர்கள். 

But Israel did carry off for themselves the livestock and plunder of this city, as the LORD had 

instructed Joshua. 
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28. வயொசுவொ ஆயிபயச் சுட்மடரித்து, அபத இந்நொள்வபைக்கும் இருக்கிறைடி என்பறக்கும் ைொழொய்க்கிடக்கும் 
 ண்வ டொக்கி, 

So Joshua burned Ai  and made it a permanent heap of ruins, a desolate place to this day. 

29. ஆயியின் ைொஜொபவ ஒரு  ைத்திவை தூக்கிப்வைொடுவித்து, ெொயங்கொை ட்டும் அதிவை மதொங்கவிட்டொன்; 
சூரியன் அஸ்தமித்தபின்பு வயொசுவொ அவன் உடபை  ைத்பதவிட்டு இறக்கச் மெொன்னொன்; அபதப் 
ைட்டைவொெலில் வைொட்டு, இந்நொள்வபைக்கும் இருக்கிற மைரிய கற்குவியபை அதின்வ ல் குவித்தொர்கள். 

He impaled the body of the king of Ai on a pole and left it there until evening. At sunset, Joshua 

ordered them to take the body from the pole and throw it down at the entrance of the city 

gate. And they raised a large pile of rocks over it, which remains to this day. 

30. அப்மைொழுது வயொசுவொ: கர்த்தரின் தொெனொகிய வ ொவெ இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குக் கட்டபளயிட்டைடியும், 
வ ொவெயின் நியொயப்பிை ொை புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறைடியும், ஏைொல் ைர்வதத்தில் இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய 
கர்த்தருக்கு இருப்ைொயுதம்ைடொத முழுக்கற்களொல் ஒரு ைலிபீடத்பதக் கட்டினொன். 

Then Joshua built on Mount Ebal an altar to the LORD, the God of Israel, 

31. அதின்வ ல் கர்த்தருக்கு ெர்வொங்க தகனைலிகபளச் மெலுத்தி, ெ ொதொனைலிகபளயும் இட்டொர்கள். 

as Moses the servant of the LORD had commanded the Israelites. He built it according to what 

is written in the Book of the Law of Moses—an altar of uncut stones, on which no iron tool had 

been used. On it they offered to the LORD burnt offerings and sacrificed fellowship offerings. 

32. இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு முன்ைொக வ ொவெ எழுதியிருந்த நியொயப்பிை ொைத்பத அவன் அங்வக கற்களில் 
வைர்த்மதழுதினொன். 

There, in the presence of the Israelites, Joshua wrote on stones a copy of the law of Moses. 

33. இஸ்ைவவல் ஜனங்கபள ஆசீர்வதிக்கும்ைடி கர்த்தரின் தொெனொகிய வ ொவெ முதலில் கட்டபளயிட்டிருந்தைடிவய, 
இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும், அவர்களுபடய மூப்ைரும், அதிைதிகளும், நியொயொதிைதிகளும், அந்நியர்களும், 
இஸ்ைவவலில் பிறந்தவர்களும் கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபயச் சு க்கிற வைவியைொன ஆெொரியருக்கு 
முன்ைொக, மைட்டிக்கு இருபுறத்திலும், ைொதிவைர் மகரிசீம்  பைக்கு எதிர்புற ொகவும், ைொதிவைர் ஏைொல்  பைக்கு 
எதிர்புற ொகவும் நின்றொர்கள். 

All the Israelites, with their elders, officials and judges, were standing on both sides of the ark of 

the covenant of the LORD, facing the Levitical priests who carried it. Both the foreigners living 

among them and the native-born were there. Half of the people stood in front of Mount 

Gerizim and half of them in front of Mount Ebal, as Moses the servant of the LORD had formerly 

commanded when he gave instructions to bless the people of Israel. 

34. அதற்குப்பின்பு அவன் நியொயப்பிை ொை புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறைடி நியொயப்பிை ொைத்தில் மெொல்லிய 
ஆசீர்வொதமும் ெொைமு ொகிய ெகை வொர்த்பதகபளயும் வொசித்தொன். 

Afterward, Joshua read all the words of the law—the blessings and the curses—just as it is 

written in the Book of the Law. 

35. வ ொவெ கட்டபளயிட்ட எல்ைொவற்றிலும் வயொசுவொ இஸ்ைவவலின் முழுச்ெபைக்கும், ஸ்திரீகளுக்கும், 
பிள்பளகளுக்கும், அவர்களுக்குள் நட ொடி ெஞ்ெரித்த அந்நியர்களுக்கும் முன்ைொக, ஒரு வொர்த்பதயும் விடொ ல் 



691 

Index 

வொசித்தொன். 

There was not a word of all that Moses had commanded that Joshua did not read to the whole 

assembly of Israel, including the women and children, and the foreigners who lived among 

them. 

லயாசுவா 9 

1. வயொர்தொனுக்கு இப்புறத்திவை  பைகளிலும் ைள்ளத்தொக்குகளிலும் லீைவனொனுக்கு எதிைொன மைரிய 
ெமுத்திைத்தின் கபைவயொைம ங்குமுள்ள ஏத்தியரும், எவ ொரியரும், கொனொனியரும், மைரிசியரும், ஏவியரும், 
எபூசியரு ொனவர்களுபடய ெகை ைொஜொக்களும் அபதக் வகள்விப்ைட்டவைொது, 

Now when all the kings west of the Jordan heard about these things—the kings in the hill 

country, in the western foothills, and along the entire coast of the Mediterranean Sea as far as 

Lebanon (the kings of the Hittites, Amorites, Canaanites, Perizzites, Hivites and Jebusites)— 

2. அவர்கள் ஒரு னப்ைட்டு, வயொசுவொவவொடும் இஸ்ைவவைவைொடும் யுத்தம்ைண்ை ஏக ொய்க் கூடினொர்கள். 

they came together to wage war against Joshua and Israel. 

3. எரிவகொவுக்கும் ஆயிக்கும் வயொசுவொ மெய்தபதக் கிபிவயொனின் குடிகள் வகள்விப்ைட்டவைொது, 

However, when the people of Gibeon heard what Joshua had done to Jericho and Ai, 

4. ஒரு தந்திை ொன வயொெபனைண்ணி, தங்கபள ஸ்தொனொைதிகள்வைொைக் கொண்பித்து, ைபழய இைட்டுப் 
பைகபளயும், பீறலும் மைொத்தலு ொன ைபழய திைொட்ெைெத் துருத்திகபளயும் தங்கள் கழுபதகள்வ ல் பவத்து, 

they resorted to a ruse: They went as a delegation whose donkeys were loaded  with worn-out 

sacks and old wineskins, cracked and mended. 

5. ைழுதுைொர்க்கப்ைட்ட ைபழய ைொதைட்பெகபளத் தங்கள் கொல்களில் வைொட்டு, ைபழய வஸ்திைங்கபள 
உடுத்திக்மகொண்டொர்கள்; வழிக்கு அவர்கள் மகொண்டுவைொன அப்ைம ல்ைொம் உைர்ந்ததும் பூெைம் 
பூத்தது ொயிருந்தது. 

They put worn and patched sandals on their feet and wore old clothes. All the bread of their 

food supply was dry and moldy. 

6. அவர்கள் கில்கொலில் இருக்கிற ைொளயத்துக்கு வயொசுவொவினிடத்தில் வைொய், அவபனயும் இஸ்ைவவல் 
 னுஷபையும் வநொக்கி: நொங்கள் தூைவதெத்திலிருந்து வந்தவர்கள், எங்கவளொவட உடன்ைடிக்பகைண்ணுங்கள் 
என்றொர்கள். 

Then they went to Joshua in the camp at Gilgal and said to him and the Israelites, “We have 

come from a distant country; make a treaty with us.” 

7. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல்  னுஷர் அந்த ஏவியபை வநொக்கி: நீங்கள் எங்கள் நடுவிவை 
குடியிருக்கிறவர்களொக்கும்; நொங்கள் எப்ைடி உங்கவளொவட உடன்ைடிக்பக ைண்ைைொம் என்றொர்கள். 

The Israelites said to the Hivites, “But perhaps you live near us, so how can we make a treaty 

with you?” 

8. அவர்கள் வயொசுவொபவ வநொக்கி: நொங்கள் உ க்கு அடிப கள் என்றொர்கள்; அதற்கு வயொசுவொ: நீங்கள் யொர், 
எங்வகயிருந்து வந்தீர்கள் என்று வகட்டொன். 
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“We are your servants,” they said to Joshua. But Joshua asked, “Who are you and where do you 

come from?” 

9. அதற்கு அவர்கள்: உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தருபடய நொ த்தின் பிைஸ்தொைத்பதக் வகட்டு, உ து 
அடியொைொகிய நொங்கள் மவகு தூைவதெத்திலிருந்து வந்வதொம்; அவருபடய கீர்த்திபயயும், அவர் எகிப்திவை மெய்த 
யொபவயும், 

They answered: “Your servants have come from a very distant country because of the fame of 

the LORD your God. For we have heard reports of him: all that he did in Egypt, 

10. அவர் எஸ்வைொனின் ைொஜொவொகிய சீவகொனும் அஸ்தவைொத்திலிருந்த ைொெொனின் ைொஜொவொகிய ஓகும் என்கிற 
வயொர்தொனுக்கு அப்புறத்திலிருந்த எவ ொரியரின் இைண்டு ைொஜொக்களுக்கும் மெய்த யொபவயும் வகள்விப்ைட்வடொம். 

and all that he did to the two kings of the Amorites east of the Jordan—Sihon king of Heshbon, 

and Og king of Bashan, who reigned in Ashtaroth. 

11. ஆபகயொல், எங்கள் மூப்ைரும் எங்கள் வதெத்துக் குடிகமளல்ைொரும் எங்கபள வநொக்கி: உங்கள் பககளில் 
வழிக்கு ஆகொைம் எடுத்துக்மகொண்டு, அவர்களுக்கு எதிர்மகொண்டுவைொய், அவர்களிடத்தில்: நொங்கள் உங்கள் 
அடியொர், எங்கவளொவட உடன்ைடிக்பக ைண்ைவவண்டும் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொர்கள். 

And our elders and all those living in our country said to us, ‘Take provisions for your journey; 

go and meet them and say to them, “We are your servants; make a treaty with us.”’ 

12. உங்களிடத்தில் வை நொங்கள் புறப்ைடுகிற அன்வற, எங்கள் வழிப்பிையொைத்துக்கு இந்த அப்ைத்பதச் சுடச்சுட 
எங்கள் வீட்டிலிருந்து எடுத்துக்மகொண்டு வந்வதொம்; இப்மைொழுது, இவதொ, உைர்ந்து பூெைம் பூத்திருக்கிறது. 

This bread of ours was warm when we packed it at home on the day we left to come to you. But 

now see how dry and moldy it is. 

13. நொங்கள் இந்தத் திைொட்ெைெத் துருத்திகபள நிைப்புபகயில் புதிதொயிருந்தது; ஆனொலும், இவதொ, 
கிழிந்துவைொயிற்று; எங்கள் வஸ்திைங்களும் ைொதைட்பெகளும் மநடுந்தூை ொன பிையொைத்தினொவை 
ைழெொய்ப்வைொயிற்று என்றொர்கள். 

And these wineskins that we filled were new, but see how cracked they are. And our clothes 

and sandals are worn out by the very long journey.” 

14. அப்மைொழுது இஸ்ைவவைர்: கர்த்தருபடய வொக்பகக் வகளொ ல் அவர்களுபடய வைொஜனைதொர்த்தத்தில் சிறிது 
வொங்கிக்மகொண்டொர்கள். 

The Israelites sampled their provisions but did not inquire of the LORD. 

15. வயொசுவொ அவர்கவளொவட ெ ொதொனம்ைண்ணி, அவர்கபள உயிவைொவட கொப்ைொற்றும் உடன்ைடிக்பகபய 
அவர்கவளொவட ைண்ணினொன்; அதற்கொகச் ெபையின் பிைபுக்கள் அவர்களுக்கு ஆபையிட்டுக் மகொடுத்தொர்கள். 

Then Joshua made a treaty of peace with them to let them live, and the leaders of the assembly 

ratified it by oath. 

16. அவர்கவளொவட உடன்ைடிக்பகைண்ணி, மூன்று நொள் மென்றபின்பு, அவர்கள் தங்கள் அயைொர் என்றும் தங்கள் 
நடுவவ குடியிருக்கிறவர்கள் என்றும் வகள்விப்ைட்டொர்கள். 

Three days after they made the treaty with the Gibeonites, the Israelites heard that they were 

neighbors, living near them. 
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17. இஸ்ைவவல் புத்திைர் பிையொைம்ைண்ணுபகயில், மூன்றொம் நொளில் அவர்கள் ைட்டைங்களுக்கு வந்தொர்கள்; 
அந்தப் ைட்டைங்கள் கிபிவயொன், மகபிைொ, மைமயவைொத், கீரியொத்மயயொரீம் என்ைபவகள். 

So the Israelites set out and on the third day came to their cities: Gibeon, Kephirah, Beeroth and 

Kiriath Jearim. 

18. ெபையின் பிைபுக்கள் அவர்களுக்கு இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் வைரில் ஆபையிட்டிருந்தைடியினொல், 
இஸ்ைவவல் புத்திைர் அவர்கபளச் ெங்கொைம்ைண்ைவில்பை; ஆனொலும் ெபையொர் எல்ைொரும் பிைபுக்கள்வ ல் 
முறுமுறுத்தொர்கள். 

But the Israelites did not attack them, because the leaders of the assembly had sworn an oath 

to them by the LORD, the God of Israel. The whole assembly grumbled against the leaders, 

19. அப்மைொழுது ெகை பிைபுக்களும், ெபையொர் யொவபையும் வநொக்கி: நொங்கள் இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய 
கர்த்தர்வைரில் அவர்களுக்கு ஆபையிட்டுக் மகொடுத்வதொம்; ஆதைொல் அவர்கபள நொம் மதொடக்கூடொது. 

but all the leaders answered, “We have given them our oath by the LORD, the God of Israel, and 

we cannot touch them now. 

20. கடுங்வகொைம் நம்வ ல் வைொதைடிக்கு, நொம் அவர்களுக்கு இட்ட ஆபையினிமித்தம் நொம் அவர்கபள 
உயிவைொவட பவத்து, அவர்களுக்கு ஒன்று மெய்வவொம். 

This is what we will do to them: We will let them live, so that God’s wrath will not fall on us for 

breaking the oath we swore to them.” 

21. பிைபுக்களொகிய நொங்கள் அவர்களுக்குச் மெொன்னைடி அவர்கள் உயிவைொடிருந்து, ெபையொர் எல்ைொருக்கும் விறகு 
மவட்டுகிறவர்களொகவும், தண்ணீர் எடுக்கிறவர்களொகவும் இருக்கக்கடவர்கள் என்று பிைபுக்கள் அவர்கவளொவட 
மெொன்னொர்கள். 

They continued, “Let them live, but let them be woodcutters and water carriers in the service of 

the whole assembly.” So the leaders’ promise to them was kept. 

22. பின்பு வயொசுவொ அவர்கபள அபழப்பித்து: நீங்கள் எங்கள் நடுவவ குடியிருக்கும்வைொது: நொங்கள் உங்களுக்கு 
மவகுதூை ொயிருக்கிறவர்கள் என்று மெொல்லி, எங்கபள வஞ்சித்தது என்ன? 

Then Joshua summoned the Gibeonites and said, “Why did you deceive us by saying, ‘We live a 

long way from you,’ while actually you live near us? 

23. இப்மைொழுதும் நீங்கள் ெபிக்கப்ைட்டவர்கள்; என் வதவனுபடய ஆையத்துக்கு விறகு மவட்டுகிறவர்களும், 
தண்ணீர் எடுக்கிறவர்களு ொன ைணிவிபடக்கொைைொயிருப்பீர்கள்; இந்த ஊழியம் உங்கபளவிட்டு நீங்க ொட்டொது 
என்றொன். 

You are now under a curse: You will never be released from service as woodcutters and water 

carriers for the house of my God.” 

24. அவர்கள் வயொசுவொவுக்கு பிைதியுத்தை ொக: வதெத்பதமயல்ைொம் உங்களுக்கு ஒப்புக்மகொடுக்கவும், வதெத்தின் 
குடிகபளமயல்ைொம் உங்களுக்கு முன்ைொக அழிக்கவும் உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் த து தொெனொகிய 
வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டது உ து அடியொருக்கு நிச்ெய ொகவவ அறிவிக்கப்ைட்டதினொல், நொங்கள் எங்கள் 
ஜீவன்நிமித்தம் உங்களுக்கு மிகவும் ையந்து, இந்தக் கொரியத்பதச் மெய்வதொம். 

They answered Joshua, “Your servants were clearly told how the LORD your God had 
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commanded his servant Moses to give you the whole land and to wipe out all its inhabitants 

from before you. So we feared for our lives because of you, and that is why we did this. 

25. இப்மைொதும், இவதொ, உ து பகயிலிருக்கிவறொம், உம்முபடய ைொர்பவக்கு நன்ப யும் நியொயமு ொய்த் 
வதொன்றுகிறைடி எங்களுக்குச் மெய்யும் என்றொர்கள். 

We are now in your hands. Do to us whatever seems good and right to you.” 

26. அப்ைடிவய வயொசுவொ அவர்களுக்குச் மெய்து, இஸ்ைவவல் புத்திைர் அவர்கபளக் மகொன்றுவைொடொதைடிக்கு, 
அவர்கபள இவர்கள் பகக்குத் தப்புவித்தொன். 

So Joshua saved them from the Israelites, and they did not kill them. 

27. இந்நொள் ட்டும் இருக்கிறைடிவய, அந்நொளில் அவர்கபளச் ெபைக்கும், கர்த்தர் மதரிந்துமகொள்ளும் 
இடத்திலிருக்கும் அவருபடய ைலிபீடத்துக்கும் விறகு மவட்டுகிறவர்களொகவும் தண்ணீர் 
எடுக்கிறவர்களொகவு ொக்கினொன். 

That day he made the Gibeonites woodcutters and water carriers for the assembly, to provide 

for the needs of the altar of the LORD at the place the LORD would choose. And that is what 

they are to this day. 

லயாசுவா 10 

1. வயொசுவொ ஆயிபயப் பிடித்து, ெங்கொைம்ைண்ணி, எரிவகொவுக்கும் அதின் ைொஜொவுக்கும் மெய்தைடி, ஆயிக்கும் 
அதின் ைொஜொவுக்கும் மெய்தபதயும், கிபிவயொனின் குடிகள் இஸ்ைவவவைொவட ெ ொதொனம்ைண்ணி அவர்களுக்குள் 
வொெ ொயிருக்கிறபதயும், எருெவைமின் ைொஜொவொகிய அவதொனிவெவதக் வகள்விப்ைட்டவைொது, 

Now Adoni-Zedek king of Jerusalem heard that Joshua had taken Ai and totally destroyed  it, 

doing to Ai and its king as he had done to Jericho and its king, and that the people of Gibeon 

had made a treaty of peace with Israel and had become their allies. 

2. கிபிவயொன் ைொஜதொனி ைட்டைங்களில் ஒன்பறப்வைொல் மைரிய ைட்டைமும், ஆயிபயப்ைொர்க்கிலும் 
மைரிது ொயிருந்தைடியினொலும், அதின்  னுஷமைல்ைொரும் ைைெொலிகளொயிருந்தைடியினொலும், மிகவும் ையந்தொர்கள். 

He and his people were very much alarmed at this, because Gibeon was an important city, like 

one of the royal cities; it was larger than Ai, and all its men were good fighters. 

3. ஆபகயொல், எருெவைமின் ைொஜொவொகிய அவதொனிவெவதக் எபிவைொனின் ைொஜொவொகிய ஓகொமுக்கும், யர்மூத்தின் 
ைொஜொவொகிய பீைொமுக்கும், ைொகீசின் ைொஜொவொகிய யப்பியொவுக்கும், எக்வைொனின் ைொஜொவொகிய மதபீருக்கும் ஆள் 
அனுப்பி: 

So Adoni-Zedek king of Jerusalem appealed to Hoham king of Hebron, Piram king of Jarmuth, 

Japhia king of Lachish and Debir king of Eglon. 

4. நொங்கள் கிபிவயொபனச் ெங்கரிக்கும்ைடி, நீங்கள் என்னிடத்தில் வந்து, எனக்குத் துபைமெய்யுங்கள்; அவர்கள் 
வயொசுவொவவொடும், இஸ்ைவவல் புத்திைவைொடும் ெ ொதொனம்ைண்ணினொர்கள் என்று மெொல்லி அனுப்பினொன். 

“Come up and help me attack Gibeon,” he said, “because it has made peace with Joshua and 

the Israelites.” 
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5. அப்ைடிவய எருெவைமின் ைொஜொ, எபிவைொனின் ைொஜொ, யர்மூத்தின் ைொஜொ, ைொகீசின் ைொஜொ, எக்வைொனின் ைொஜொ 
என்கிற எவ ொரியரின் ஐந்து ைொஜொக்களும் கூடிக்மகொண்டு, அவர்களும் அவர்களுபடய எல்ைொச் வெபனகளும் 
வைொய், கிபிவயொனுக்கு முன்ைொகப் ைொளயமிறங்கி, அதின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணினொர்கள். 

Then the five kings of the Amorites—the kings of Jerusalem, Hebron, Jarmuth, Lachish and 

Eglon—joined forces. They moved up with all their troops and took up positions against Gibeon 

and attacked it. 

6. அப்மைொழுது கிபிவயொனின்  னுஷர் கில்கொலிலிருக்கிற ைொளயத்துக்கு வயொசுவொவினிடத்தில் ஆளனுப்பி: உ து 
அடியொபைக் பகவிடொ ல், சீக்கிை ொய் எங்களிடத்தில் வந்து, எங்கபள இைட்சித்து, எங்களுக்குத் துபைமெய்யும்; 
ைர்வதங்களிவை குடியிருக்கிற எவ ொரியரின் ைொஜொக்கமளல்ைொரும் எங்களுக்கு விவைொத ொய்க் கூடினொர்கள் என்று 
மெொல்ைச் மெொன்னொர்கள். 

The Gibeonites then sent word to Joshua in the camp at Gilgal: “Do not abandon your servants. 

Come up to us quickly and save us! Help us, because all the Amorite kings from the hill country 

have joined forces against us.” 

7. உடவன வயொசுவொவும் அவவனொவடகூடச் ெகை யுத்த னுஷரும் ெகை ைைொக்கிை ெொலிகளும் கில்கொலிலிருந்து 
வைொனொர்கள். 

So Joshua marched up from Gilgal with his entire army, including all the best fighting men. 

8. கர்த்தர் வயொசுவொபவ வநொக்கி: அவர்களுக்குப் ையப்ைடொயொக; உன் பககளில் அவர்கபள ஒப்புக்மகொடுத்வதன்; 
அவர்களில் ஒருவரும் உனக்கு முன்ைொக நிற்ைதில்பை என்றொர். 

The LORD said to Joshua, “Do not be afraid of them; I have given them into your hand. Not one 

of them will be able to withstand you.” 

9. வயொசுவொ கில்கொலிலிருந்து இைொமுழுவதும் நடந்து, திடீமைன்று அவர்கள்வ ல் வந்துவிட்டொன். 

After an all-night march from Gilgal, Joshua took them by surprise. 

10. கர்த்தவைொ அவர்கபள இஸ்ைவவலுக்கு முன்ைொகக் கைங்கப்ைண்ணினொர்; ஆபகயொல் அவர்கபளக் 
கிபிவயொனிவை  கொ ெங்கொை ொக  டங்கடித்து, மைத்மதொவைொனுக்குப் வைொகிற வழியிவை துைத்தி, அமெக்கொ ட்டும் 
 க்மகதொ ட்டும் முறிய அடித்தொர்கள். 

The LORD threw them into confusion before Israel, so Joshua and the Israelites defeated them 

completely at Gibeon. Israel pursued them along the road going up to Beth Horon and cut them 

down all the way to Azekah and Makkedah. 

11. அவர்கள் மைத்மதொவைொனிலிருந்து இறங்குகிற வழியிவை இஸ்ைவவலுக்கு முன்ைொக ஓடிப்வைொபகயில், அமெக்கொ 
 ட்டும் ஓடுகிற அவர்கள்வ ல் கர்த்தர் வொனத்திலிருந்து மைரிய கற்கபள விழப்ைண்ணினொர், அவர்கள் 
மெத்தொர்கள்; இஸ்ைவவல் புத்திைர் ைட்டயத்தொல் மகொன்றவர்கபளப்ைொர்க்கிலும் கல் பழயினொல் மெத்தவர்கள் 
அதிக ொயிருந்தொர்கள். 

As they fled before Israel on the road down from Beth Horon to Azekah, the LORD hurled large 

hailstones down on them, and more of them died from the hail than were killed by the swords 

of the Israelites. 
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12. கர்த்தர் எவ ொரியபை இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு முன்ைொக ஒப்புக்மகொடுக்கிற அந்நொளிவை, வயொசுவொ கர்த்தபை 
வநொக்கிப் வைசி, பின்பு இஸ்ைவவலின் கண்களுக்கு முன்ைொக: சூரியவன, நீ கிபிவயொன்வ லும், ெந்திைவன, நீ 
ஆயவைொன் ைள்ளத்தொக்கின்வ லும், தரித்து நில்லுங்கள் என்றொன். 

On the day the LORD gave the Amorites over to Israel, Joshua said to the LORD in the presence 

of Israel: “Sun, stand still over Gibeon, and you, moon, over the Valley of Aijalon.”  

13. அப்மைொழுது ஜனங்கள் தங்கள் ெத்துருக்களுக்கு நீதிபயச் ெரிக்கட்டு ட்டும் சூரியன் தரித்தது, ெந்திைனும் 
நின்றது; இது யொவெரின் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கவில்பையொ; அப்ைடிவய சூரியன் அஸ்தமிக்கத் தீவிரிக்கொ ல், 
ஏறக்குபறய ஒருைகல் முழுவதும் நடுவொனத்தில் நின்றது. 

So the sun stood still, and the moon stopped, till the nation avenged itself on  its enemies,  as it 

is written in the Book of Jashar. The sun stopped in the middle of the sky and delayed going 

down about a full day. 

14. இப்ைடிக் கர்த்தர் ஒரு  னிதனுபடய மெொல்வகட்ட அந்நொபளமயொத்த நொள் அதற்கு முன்னுமில்பை அதற்குப் 
பின்னுமில்பை; கர்த்தர் இஸ்ைவவலுக்கொக யுத்தம்ைண்ணினொர். 

There has never been a day like it before or since, a day when the LORD listened to a human 

being. Surely the LORD was fighting for Israel! 

15. பின்பு வயொசுவொ இஸ்ைவவல் அபனத்வதொடும்கூடக் கில்கொலிலிருக்கிற ைொளயத்துக்குத் திரும்பினொன். 

Then Joshua returned with all Israel to the camp at Gilgal. 

16. அந்த ஐந்து ைொஜொக்களும் ஓடிப்வைொய்,  க்மகதொவிலிருக்கிற ஒரு மகபியில் ஒளித்துக்மகொண்டொர்கள். 

Now the five kings had fled and hidden in the cave at Makkedah. 

17. ஐந்து ைொஜொக்களும்  க்மகதொவிலிருக்கிற ஒரு மகபியில் ஒளித்திருந்து அகப்ைட்டொர்கள் என்று வயொசுவொவுக்கு 
அறிவிக்கப்ைட்டது. 

When Joshua was told that the five kings had been found hiding in the cave at Makkedah, 

18. அப்மைொழுது வயொசுவொ: மைரிய கற்கபளக் மகபியின் வொயிவை புைட்டி, அவ்விடத்தில் அவர்கபளக் 
கொவல்கொக்க  னுஷபை பவயுங்கள். 

he said, “Roll large rocks up to the mouth of the cave, and post some men there to guard it. 

19. நீங்கவளொ நில்ைொ ல், உங்கள் ெத்துருக்கபளத் துைத்தி, அவர்களுபடய பின்ைபடகபள மவட்டிப்வைொடுங்கள்; 
அவர்கபளத் தங்கள் ைட்டைங்களிவை பிைவவசிக்கமவொட்டொதிருங்கள்; உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் அவர்கபள 
உங்கள் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர் என்றொன். 

But don’t stop; pursue your enemies! Attack them from the rear and don’t let them reach their 

cities, for the LORD your God has given them into your hand.” 

20. வயொசுவொவும் இஸ்ைவவல் புத்திைரும் அவர்கபள  கொ மைரிய ெங்கொை ொய் அவர்கள் அழியு ளவும் 
ெங்கரித்தொர்கள்; அவர்களில் மீதியொனவர்கள் அைைொன ைட்டைங்களுக்குள் புகுந்தொர்கள். 

So Joshua and the Israelites defeated them completely, but a few survivors managed to reach 

their fortified cities. 

21. ஜனங்கமளல்ைொரும் சுக ொய்  க்மகதொவிலிருக்கிற ைொளயத்திவை, வயொசுவொவினிடத்திற்குத் திரும்பிவந்தொர்கள்; 
இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு விவைொத ொக ஒருவனும் தன் நொபவ அபெக்கவில்பை. 
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The whole army then returned safely to Joshua in the camp at Makkedah, and no one uttered a 

word against the Israelites. 

22. அப்மைொழுது வயொசுவொ: மகபியின் வொபயத் திறந்து, அந்த ஐந்து ைொஜொக்கபளயும் அந்தக் மகபியிலிருந்து 
என்னிடத்திற்கு மவளிவய மகொண்டுவொருங்கள் என்றொன். 

Joshua said, “Open the mouth of the cave and bring those five kings out to me.” 

23. அவர்கள் அப்ைடிவய மெய்து, எருெவைமின் ைொஜொவும், எபிவைொனின் ைொஜொவும், யர்மூத்தின் ைொஜொவும், ைொகீசின் 
ைொஜொவும், எக்வைொனின் ைொஜொவு ொகிய அந்த ஐந்து ைொஜொக்கபளயும் அந்தக் மகபியிலிருந்து அவனிடத்திற்கு 
மவளிவய மகொண்டுவந்தொர்கள். 

So they brought the five kings out of the cave—the kings of Jerusalem, Hebron, Jarmuth, 

Lachish and Eglon. 

24. அவர்கபள வயொசுவொவினிடத்திற்குக் மகொண்டுவந்தவைொது, வயொசுவொ இஸ்ைவவல்  னுஷபைமயல்ைொம் 
அபழப்பித்து, தன்வனொவடகூட வந்த யுத்த னுஷரின் அதிைதிகபள வநொக்கி: நீங்கள் கிட்டவந்து, உங்கள் 
கொல்கபள இந்த ைொஜொக்களுபடய கழுத்துகளின்வ ல் பவயுங்கள் என்றொன்; அவர்கள் கிட்ட வந்து, தங்கள் 
கொல்கபள அவர்கள் கழுத்துகளின்வ ல் பவத்தொர்கள். 

When they had brought these kings to Joshua, he summoned all the men of Israel and said to 

the army commanders who had come with him, “Come here and put your feet on the necks of 

these kings.” So they came forward and placed their feet on their necks. 

25. அப்மைொழுது வயொசுவொ அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் ையப்ைடொ லும் கைங்கொ லும் ைைத்துத் 
திட னதொயிருங்கள்; நீங்கள் யுத்தம்ைண்ணும் உங்கள் ெத்துருக்களுக்மகல்ைொம் கர்த்தர் இப்ைடிவய மெய்வொர் 
என்றொன். 

Joshua said to them, “Do not be afraid; do not be discouraged. Be strong and courageous. This 

is what the LORD will do to all the enemies you are going to fight.” 

26. அதற்குப்பின்பு வயொசுவொ அவர்கபள மவட்டிக் மகொன்று, ஐந்து  ைங்களிவை தூக்கிப்வைொட்டொன்; 
ெொயங்கொை ட்டும்  ைங்களில் மதொங்கினொர்கள். 

Then Joshua put the kings to death and exposed their bodies on five poles, and they were left 

hanging on the poles until evening. 

27. சூரியன் அஸ்தமிக்கிற வவபளயிவை, வயொசுவொ அவர்கபள  ைங்களிலிருந்து இறக்கக் கட்டபளயிட்டொன். 
அவர்கள் ஒளித்துக்மகொண்டிருந்த மகபியிவை அவர்கபளப் வைொட்டு; இந்நொள்வபைக்கும் இருக்கிறைடி மைரிய 
கற்கபள மகபியின் வொயிவை அபடத்தொர்கள். 

At sunset Joshua gave the order and they took them down from the poles and threw them into 

the cave where they had been hiding. At the mouth of the cave they placed large rocks, which 

are there to this day. 

28. அந்நொளிவை வயொசுவொ  க்மகதொபவப் பிடித்து, அபதப் ைட்டயக்கருக்கினொல் அழித்து, அதின் ைொஜொபவயும் 
அதிலுள்ள  னுஷைொகிய ெகை நைஜீவன்கபளயும், ஒருவபையும் மீதியொக பவக்கொ ல், ெங்கொைம்ைண்ணி, 
எரிவகொவின் ைொஜொவுக்குச் மெய்ததுவைொை,  க்மகதொவின் ைொஜொவுக்கும் மெய்தொன். 

That day Joshua took Makkedah. He put the city and its king to the sword and totally destroyed 
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everyone in it. He left no survivors. And he did to the king of Makkedah as he had done to the 

king of Jericho. 

29.  க்மகதொவிலிருந்து வயொசுவொ இஸ்ைவவைர் அபனவவைொடுங்கூட லிப்னொவுக்குப் புறப்ைட்டு, லிப்னொவின்வ ல் 
யுத்தம்ைண்ணினொன். 

Then Joshua and all Israel with him moved on from Makkedah to Libnah and attacked it. 

30. கர்த்தர் அபதயும் அதின் ைொஜொபவயும் இஸ்ைவவலின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; அபதயும் அதிலுள்ள ெகை 
நைஜீவன்கபளயும், ஒருவபையும் அதிவை மீதியொக பவக்கொ ல், ைட்டயக்கருக்கினொல் அழித்து, எரிவகொவின் 
ைொஜொவுக்குச் மெய்ததுவைொை, அதின் ைொஜொவுக்கும் மெய்தொன். 

The LORD also gave that city and its king into Israel’s hand. The city and everyone in it Joshua 

put to the sword. He left no survivors there. And he did to its king as he had done to the king of 

Jericho. 

31. லிப்னொவிலிருந்து வயொசுவொ இஸ்ைவவல் அபனத்வதொடுங்கூட ைொகீசுக்குப் புறப்ைட்டு, அதற்கு எதிவை 
ைொளயமிறங்கி, அதின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணினொன். 

Then Joshua and all Israel with him moved on from Libnah to Lachish; he took up positions 

against it and attacked it. 

32. கர்த்தர் ைொகீபெ இஸ்ைவவலின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; அபத இைண்டொம் நொளிவை பிடித்து, 
லிப்னொவுக்குச் மெய்ததுவைொை, அபதயும் அதிலுள்ள எல்ைொ நைஜீவன்கபளயும் ைட்டயக்கருக்கினொல் அழித்தொன். 

The LORD gave Lachish into Israel’s hands, and Joshua took it on the second day. The city and 

everyone in it he put to the sword, just as he had done to Libnah. 

33. அப்மைொழுது வகவெரின் ைொஜொவொகிய ஓைொம் ைொகீசுக்குத் துபைமெய்யும்ைடி வந்தொன்; வயொசுவொ அவபனயும் 
அவன் ஜனத்பதயும், ஒருவனும் மீதியொயிைொதைடி, மவட்டிப்வைொட்டொன். 

Meanwhile, Horam king of Gezer had come up to help Lachish, but Joshua defeated him and his 

army—until no survivors were left. 

34. ைொகீசிலிருந்து வயொசுவொவும் இஸ்ைவவைர் அபனவரும் எக்வைொனுக்குப் புறப்ைட்டு, அதற்கு எதிவை 
ைொளயமிறங்கி, அதின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணி, 

Then Joshua and all Israel with him moved on from Lachish to Eglon; they took up positions 

against it and attacked it. 

35. அபத அந்நொளிவை பிடித்து, அபதப் ைட்டயக்கருக்கினொல் அழித்தொர்கள்; ைொகீசுக்குச் மெய்ததுவைொை, 
அதிலுள்ள ெகை நைஜீவன்கபளயும் அந்நொளிவைதொவன ெங்கொைம்ைண்ணினொன். 

They captured it that same day and put it to the sword and totally destroyed everyone in it, just 

as they had done to Lachish. 

36. பின்பு எக்வைொனிலிருந்து வயொசுவொவும் இஸ்ைவவைர் அபனவரு ொய் எபிவைொனுக்குப் புறப்ைட்டு, அதின்வ ல் 
யுத்தம்ைண்ணி, 

Then Joshua and all Israel with him went up from Eglon to Hebron and attacked it. 
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37. அபதப் பிடித்து, எக்வைொனுக்குச் மெய்ததுவைொை, அபதயும் அதின் ைொஜொபவயும் அதற்கு அடுத்த எல்ைொப் 
ைட்டைங்கபளயும் அதிலுள்ள ெகை நைஜீவன்கபளயும், ஒருவபையும் மீதியொக பவக்கொ ல், ைட்டயக்கருக்கினொல் 
அழித்தொர்கள்; அபதயும் அதிலுள்ள ெகை நைஜீவன்கபளயும் ெங்கொைம்ைண்ணினொன். 

They took the city and put it to the sword, together with its king, its villages and everyone in it. 

They left no survivors. Just as at Eglon, they totally destroyed it and everyone in it. 

38. பின்பு வயொசுவொ இஸ்ைவவைர் அபனவவைொடுங்கூடத் மதபீருக்குத் திரும்பிப்வைொய், அதின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணி, 

Then Joshua and all Israel with him turned around and attacked Debir. 

39. அபதயும் அதின் ைொஜொபவயும் அபதச் வெர்ந்த எல்ைொப் ைட்டைங்கபளயும் பிடித்தொன்; அபவகபளப் 
ைட்டயக்கருக்கினொல் அழித்து, அதிலுள்ள நைஜீவன்கபளமயல்ைொம், ஒருவபையும் மீதியொக பவக்கொ ல், 
ெங்கொைம்ைண்ணினொர்கள்; எபிவைொனுக்கும் லிப்னொவுக்கும் அபவகளின் ைொஜொவுக்கும் மெய்ததுவைொை மதபீருக்கும் 
அதின் ைொஜொவுக்கும் மெய்தொன். 

They took the city, its king and its villages, and put them to the sword. Everyone in it they totally 

destroyed. They left no survivors. They did to Debir and its king as they had done to Libnah and 

its king and to Hebron. 

40. இப்ைடிவய வயொசுவொ  பைத்வதெம் அபனத்பதயும் மதன்வதெத்பதயும் ெ பூமிபயயும் நீர்ப்ைொய்ச்ெைொன 
இடங்கபளயும் அபவகளின் எல்ைொ ைொஜொக்கபளயும், ஒருவபையும் மீதியொக பவக்கொ ல் அழித்து, இஸ்ைவவலின் 
வதவனொகிய கர்த்தர் கட்டபளயிட்டைடிவய, சுவொெமுள்ள எல்ைொவற்பறயும் ெங்கொைம்ைண்ணி, 

So Joshua subdued the whole region, including the hill country, the Negev, the western foothills 

and the mountain slopes, together with all their kings. He left no survivors. He totally destroyed 

all who breathed, just as the LORD, the God of Israel, had commanded. 

41. கொவதஸ்ைர்வனயொ துவக்கிக் கொத்ெொ  ட்டும் இருக்கிறபதயும் கிபிவயொன்  ட்டும் இருக்கிற வகொவென் வதெம் 
அபனத்பதயும் அழித்தொன். 

Joshua subdued them from Kadesh Barnea to Gaza and from the whole region of Goshen to 

Gibeon. 

42. அந்த ைொஜொக்கள் எல்ைொபையும் அவர்கள் வதெத்பதயும் வயொசுவொ ஒருமிக்கப் பிடித்தொன்; இஸ்ைவவலின் 
வதவனொகிய கர்த்தர் இஸ்ைவவலுக்கொக யுத்தம்ைண்ணினொர். 

All these kings and their lands Joshua conquered in one campaign, because the LORD, the God 

of Israel, fought for Israel. 

43. பின்பு வயொசுவொ இஸ்ைவவைபனத்வதொடும்கூடக் கில்கொலிலிருக்கிற ைொளயத்துக்குத் திரும்பினொன். 

Then Joshua returned with all Israel to the camp at Gilgal. 

லயாசுவா 11 

1. ஆத்வெொரின் ைொஜொவொகிய யொபீன் அபதக் வகள்விப்ைட்டவைொது, அவன்  ொவதொனின் ைொஜொவொகிய 
வயொைொபிடத்திற்கும், சிம்வைொனின் ைொஜொவிடத்திற்கும், அக்ெொபின் ைொஜொவிடத்திற்கும், 

When Jabin king of Hazor heard of this, he sent word to Jobab king of Madon, to the kings of 

Shimron and Akshaph, 
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2. வடக்வகயிருக்கிற  பைகளிலும் கின்னவைொத்துக்குத் மதற்வகயிருக்கிற நொட்டுப்புறத்திலும் ெ பூமியிலும் வ ற்கு 
எல்பையொகிய வதொரிலும் இருக்கிற ைொஜொக்களிடத்திற்கும், 

and to the northern kings who were in the mountains, in the Arabah south of Kinnereth, in the 

western foothills and in Naphoth Dor on the west; 

3. கிழக்வகயும், வ ற்வகயுமிருக்கிற கொனொனியரிடத்திற்கும்,  பைகளிலிருக்கிற எவ ொரியர், ஏத்தியர், மைரிசியர், 
எபூசியரிடத்திற்கும், எர்வ ொன்  பையின் அடியிவை மிஸ்ைொ சீப யிலிருக்கிற ஏவியரிடத்திற்கும் ஆள் 
அனுப்பினொன். 

to the Canaanites in the east and west; to the Amorites, Hittites, Perizzites and Jebusites in the 

hill country; and to the Hivites below Hermon in the region of Mizpah. 

4. அவர்கள் கடற்கபை  ைபைப்வைொல் ஏைொள ொன திைண்ட ஜன ொகிய தங்களுபடய எல்ைொச் 
வெபனகவளொடும்,  கொ ஏைொள ொன குதிபைகவளொடும் இைதங்கவளொடுங்கூடப் புறப்ைட்டொர்கள். 

They came out with all their troops and a large number of horses and chariots—a huge army, as 

numerous as the sand on the seashore. 

5. இந்த ைொஜொக்கமளல்ைொரும் கூடி, இஸ்ைவவவைொவட யுத்தம்ைண்ை வந்து, வ வைொம் என்கிற ஏரியண்படயிவை 
ஏக ொய்ப் ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

All these kings joined forces and made camp together at the Waters of Merom to fight against 

Israel. 

6. அப்மைொழுது கர்த்தர் வயொசுவொபவ வநொக்கி: அவர்களுக்குப் ையப்ைடொயொக; நொபள இந்வநைத்திவை நொன் 
அவர்கபளமயல்ைொம் இஸ்ைவவலுக்கு முன்ைொக மவட்டுண்டவர்களொக ஒப்புக்மகொடுப்வைன்; நீ அவர்கள் 
குதிபைகளின் குதிகொல் நைம்புகபள அறுத்து, அவர்கள் இைதங்கபள அக்கினியொல் சுட்மடரிக்கக்கடவொய் என்றொர். 

The LORD said to Joshua, “Do not be afraid of them, because by this time tomorrow I will hand 

all of them, slain, over to Israel. You are to hamstring their horses and burn their chariots.” 

7. வயொசுவொவும், அவவனொவடகூட யுத்த ஜனங்கள் அபனவரும், திடீமைன்று வ வைொம் ஏரியண்படயிலிருக்கிற 
அவர்களிடத்தில் வந்து, அவர்கள்வ ல் விழுந்தொர்கள். 

So Joshua and his whole army came against them suddenly at the Waters of Merom and 

attacked them, 

8. கர்த்தர் அவர்கபள இஸ்ைவவலின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; அவர்கபள முறிய அடித்து, மைரிய 
சீவதொன் ட்டும் மிஸ்ைவைொத் ொயீம் ட்டும், கிழக்வகயிருக்கிற மிஸ்வை ைள்ளத்தொக்கு ட்டும் துைத்தி, அவர்களில் 
ஒருவரும் மீதியொயிைொதைடி, அவர்கபள மவட்டிப்வைொட்டொர்கள். 

and the LORD gave them into the hand of Israel. They defeated them and pursued them all the 

way to Greater Sidon, to Misrephoth Maim, and to the Valley of Mizpah on the east, until no 

survivors were left. 

9. வயொசுவொ கர்த்தர் தனக்குச் மெொன்னைடி அவர்களுக்குச் மெய்து, அவர்கள் குதிபைகளின் குதிகொல் நைம்புகபள 
அறுத்து, அவர்கள் இைதங்கபள அக்கினியொல் சுட்மடரித்தொன். 

Joshua did to them as the LORD had directed: He hamstrung their horses and burned their 

chariots. 



701 

Index 

10. அக்கொைத்திவை வயொசுவொ திரும்பி, ஆத்வெொபைப் பிடித்து, அதின் ைொஜொபவப் ைட்டயத்தினொல் 
மவட்டிப்வைொட்டொன்; ஆத்வெொர் முன்வன அந்த ைொஜ்யங்களுக்மகல்ைொம் தபைப யொன ைட்டை ொயிருந்தது. 

At that time Joshua turned back and captured Hazor and put its king to the sword. (Hazor had 

been the head of all these kingdoms.) 

11. அதிலிருந்த நைஜீவன்கபளமயல்ைொம் ைட்டயக்கருக்கினொல் மவட்டி, ெங்கொைம்ைண்ணினொர்கள்; சுவொெமுள்ளது 
ஒன்றும் மீதியொனதில்பை; ஆத்வெொபைவயொ அக்கினியொல் சுட்மடரித்தொன். 

Everyone in it they put to the sword. They totally destroyed  them, not sparing anyone that 

breathed, and he burned Hazor itself. 

12. அந்த ைொஜொக்களுபடய எல்ைொப் ைட்டைங்கபளயும் அபவகளுபடய எல்ைொ ைொஜொக்கபளயும் வயொசுவொ 
பிடித்து, ைட்டயக்கருக்கினொல் மவட்டி, கர்த்தருபடய தொெனொகிய வ ொவெ கட்டபளயிட்டைடி, அவர்கபளச் 
ெங்கொைம்ைண்ணினொன். 

Joshua took all these royal cities and their kings and put them to the sword. He totally 

destroyed them, as Moses the servant of the LORD had commanded. 

13. ஆனொலும் தங்கள் அைணிப்வைொவட இருந்த ைட்டைங்கபளமயல்ைொம் இஸ்ைவவைர் சுட்மடரித்துப்வைொடொ ல் 
பவத்தொர்கள்; ஆத்வெொபை ொத்திைம் வயொசுவொ சுட்மடரித்துப்வைொட்டொன். 

Yet Israel did not burn any of the cities built on their mounds—except Hazor, which Joshua 

burned. 

14. அந்தப் ைட்டைங்களிலுள்ள மிருகஜீவன்கபளயும்  ற்றக் மகொள்பளப்மைொருள்கபளயும் இஸ்ைவவல் புத்திைர் 
தங்களுக்மகன்று எடுத்துக்மகொண்டொர்கள்; ஆனொலும் எல்ைொ  னுஷபையும் அழித்துத் தீரு ட்டும் அவர்கபளப் 
ைட்டயக்கருக்கினொல் மவட்டிப்வைொட்டொர்கள்; சுவொெமுள்ள ஒன்பறயும் அவர்கள் மீதியொக பவக்கவில்பை. 

The Israelites carried off for themselves all the plunder and livestock of these cities, but all the 

people they put to the sword until they completely destroyed them, not sparing anyone that 

breathed. 

15. கர்த்தர் த து தொெனொகிய வ ொவெக்கு எப்ைடிக் கட்டபளயிட்டிருந்தொவைொ, அப்ைடிவய வ ொவெ 
வயொசுவொவுக்குக் கட்டபளயிட்டிருந்தொன்; அப்ைடிவய வயொசுவொ மெய்தொன்; அவன், கர்த்தர் வ ொவெக்குக் 
கட்டபளயிட்டதில் ஒன்பறயும் மெய்யொ ல் விடவில்பை. 

As the LORD commanded his servant Moses, so Moses commanded Joshua, and Joshua did it; 

he left nothing undone of all that the LORD commanded Moses. 

16. இந்தப் பிைகொை ொக வயொசுவொ வெயீருக்கு ஏறிப்வைொகிற ஆைொக்  பைதுவக்கி லீைவனொனின் ைள்ளத்தொக்கில் 
எர்வ ொன்  பையடியில் இருக்கிற ைொகொல் கொத் ட்டுமுள்ள அந்த முழுத்வதெ ொகிய  பைகபளயும், மதன்வதெம் 
யொபவயும், வகொவென் வதெத்பதயும் ெ னொன பூமிபயயும், நொட்டுப்புறத்பதயும், இஸ்ைவவலின்  பைகபளயும் 
அதின் ெ பூமிபயயும் பிடித்துக்மகொண்டு, 

So Joshua took this entire land: the hill country, all the Negev, the whole region of Goshen, the 

western foothills, the Arabah and the mountains of Israel with their foothills, 
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17. அபவகளின் ைொஜொக்கபளமயல்ைொம் பிடித்து, அவர்கபள மவட்டிக் மகொன்றுவைொட்டொன். 

from Mount Halak, which rises toward Seir, to Baal Gad in the Valley of Lebanon below Mount 

Hermon. He captured all their kings and put them to death. 

18. வயொசுவொ மநடுநொளொய் அந்த ைொஜொக்கமளல்ைொவைொடும் யுத்தம்ைண்ணினொன். 

Joshua waged war against all these kings for a long time. 

19. கிபிவயொனின் குடிகளொகிய ஏவியபைத் தவிை, ஒரு ைட்டைமும் இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட ெ ொதொனம் 
ைண்ைவில்பை;  ற்மறல்ைொப் ைட்டைங்கபளயும் யுத்தம்ைண்ணிப் பிடித்தொர்கள். 

Except for the Hivites living in Gibeon, not one city made a treaty of peace with the Israelites, 

who took them all in battle. 

20. யுத்தம்ைண்ை இஸ்ைவவலுக்கு எதிைொக வரும்ைடிக்கு, அவர்களுபடய இருதயம் கடின ொனதும், இப்ைடிவய 
அவர்கள்வைரில் இைக்கம் உண்டொகொ ல், கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடி, அவர்கபள அழித்துச் 
ெங்கொைம்ைண்ணினதும் கர்த்தைொல் வந்த கொரிய ொயிருந்தது. 

For it was the LORD himself who hardened their hearts to wage war against Israel, so that he 

might destroy them totally, exterminating them without mercy, as the LORD had commanded 

Moses. 

21. அக்கொைத்திவை வயொசுவொ வைொய்,  பைத்வதெ ொகிய எபிவைொனிலும் மதபீரிலும் ஆனொபிலும் யூதொவின் ெகை 
 பைகளிலும் இருந்த ஏனொக்கியபை நிக்கிைகம்ைண்ணி, அவர்கபள அவர்கள் ைட்டைங்கவளொடும் கூடச் 
ெங்கரித்தொன். 

At that time Joshua went and destroyed the Anakites from the hill country: from Hebron, Debir 

and Anab, from all the hill country of Judah, and from all the hill country of Israel. Joshua totally 

destroyed them and their towns. 

22. இஸ்ைவவல் புத்திைரின் வதெத்தில் ஏனொக்கியர் ஒருவரும் மீதியொக பவக்கப்ைடவில்பை; கொெொவிலும் கொத்திலும் 
அஸ்வதொத்திலும்  ொத்திைம் சிைர் மீதியொயிருந்தொர்கள். 

No Anakites were left in Israelite territory; only in Gaza, Gath and Ashdod did any survive. 

23. அப்ைடிவய வயொசுவொ, கர்த்தர் வ ொவெயினிடத்தில் மெொன்னைடிமயல்ைொம் வதெ பனத்பதயும் பிடித்து, அபத 
இஸ்ைவவலுக்கு, அவர்கள் வகொத்திைங்களுபடய ைங்குகளின்ைடிவய, சுதந்தை ொகக் மகொடுத்தொன்; யுத்தம் 
ஓய்ந்ததினொல் வதெம் அப தைொயிருந்தது. 

So Joshua took the entire land, just as the LORD had directed Moses, and he gave it as an 

inheritance to Israel according to their tribal divisions. Then the land had rest from war. 

லயாசுவா 12 

1. வயொர்தொனுக்கு அப்புறத்தில் சூரியன் உதய ொகிற திபெயிவை அர்வனொன் ஆறு துவக்கி எர்வ ொன்  பை ட்டும், 
கிழக்வக ெ பூமி எல்பையிமைல்ைொமுள்ள ைொஜொக்கபள இஸ்ைவவல் புத்திைர் முறிய அடித்து, அவர்களுபடய 
வதெங்கபளயும் சுதந்தரித்துக்மகொண்டொர்கள். 

These are the kings of the land whom the Israelites had defeated and whose territory they took 
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over east of the Jordan, from the Arnon Gorge to Mount Hermon, including all the eastern side 

of the Arabah: 

2. அந்த ைொஜொக்களில், எஸ்வைொனில் குடியிருந்த எவ ொரியரின் ைொஜொவொகிய சீவகொன், அர்வனொன் 
ஆற்றங்கபையிலிருக்கிற ஆவைொவவர் மதொடங்கி ஆற்றின் நடுப யமும் ைொதிக் கீவையொத்துமுட்ைட அம்வ ொன் 
புத்திைரின் எல்பையொன யொவைொக்கு ஆறு ட்டுமுள்ள வதெத்பதயும், 

Sihon king of the Amorites, who reigned in Heshbon. He ruled from Aroer on the rim of the 

Arnon Gorge—from the middle of the gorge—to the Jabbok River, which is the border of the 

Ammonites. This included half of Gilead. 

3. ெ னொன மவளிதுவக்கிக் கிழக்வகயிருக்கிற கின்னவைொத் கடல் ட்டும் மைத்மயசிவ ொத் வழியொய்க் 
கிழக்வகயிருக்கிற ெ னொன மவளியின் கடைொகிய உப்புக்கடல்  ட்டும் இருக்கிற வதெத்பதயும் மதற்வக 
அஸ்வதொத்பிஸ்கொவுக்குத் தொழ்வொயிருக்கிற வதெத்பதயும் ஆண்டொன். 

He also ruled over the eastern Arabah from the Sea of Galilee  to the Sea of the Arabah (that is, 

the Dead Sea), to Beth Jeshimoth, and then southward below the slopes of Pisgah. 

4. இைொட்ெதரில் மீதியொன ைொெொனின் ைொஜொவொகிய ஓகின் எல்பைபயயும் சுதந்தரித்துக்மகொண்டொர்கள்; அவன் 
அஸ்தவைொத்திலும் எத்வையிலும் வொெம்ைண்ணி, 

And the territory of Og king of Bashan, one of the last of the Rephaites, who reigned in 

Ashtaroth and Edrei. 

5. எர்வ ொன்  பைபயயும் ெல்கொபவயும், மகசூரியர்,  ொகொத்தியர் எல்பை ட்டும் எஸ்வைொனின் ைொஜொவொகிய 
சீவகொனின் எல்பையொயிருந்த ைொதிக் கீவையொத் ட்டும் இருக்கும் ைொெொன் அபனத்பதயும் ஆண்டொன். 

He ruled over Mount Hermon, Salekah, all of Bashan to the border of the people of Geshur and 

Maakah, and half of Gilead to the border of Sihon king of Heshbon. 

6. அவர்கபளக் கர்த்தரின் தொெனொகிய வ ொவெயும் இஸ்ைவவல் புத்திைரும் முறிய அடித்தொர்கள்; அத்வதெத்பதக் 
கர்த்தரின் தொெனொகிய வ ொவெ ரூைனியருக்கும் கொத்தியருக்கும்  னொவெயின் ைொதிக்வகொத்திைத்துக்கும் சுதந்தை ொகக் 
மகொடுத்தொன். 

Moses, the servant of the LORD, and the Israelites conquered them. And Moses the servant of 

the LORD gave their land to the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh to be 

their possession. 

7. வயொர்தொனுக்கு இப்புறத்திவை வ ற்வக லீைவனொனின் ைள்ளத்தொக்கிலுள்ள ைொகொல்கொத் முதற்மகொண்டு வெயீருக்கு 
ஏறிப்வைொகிற ஆைொக் பை ட்டும்,  பைகளிலும் ைள்ளத்தொக்குகளிலும் ெ பூமியிலும்  பைகளுக்கடுத்த 
புறங்களிலும் வனொந்தைத்திலும் மதற்குத் வதெத்திலும் இருக்கிறதும், 

Here is a list of the kings of the land that Joshua and the Israelites conquered on the west side 

of the Jordan, from Baal Gad in the Valley of Lebanon to Mount Halak, which rises toward Seir. 

Joshua gave their lands as an inheritance to the tribes of Israel according to their tribal 

divisions. 

8. வயொசுவொ இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களுக்குச் சுதந்தை ொகப் ைங்கிட்டது ொன ஏத்தியர், எவ ொரியர், கொனொனியர், 
மைரிசியர், ஏவியர், எபூசியர் என்ைவர்களுபடய வதெத்தில் இருந்தவர்களும், வயொசுவொவும் இஸ்ைவவல் புத்திைரும் 
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முறிய அடித்தவர்களு ொன ைொஜொக்கள் யொமைனில்: 

The lands included the hill country, the western foothills, the Arabah, the mountain slopes, the 

wilderness and the Negev. These were the lands of the Hittites, Amorites, Canaanites, 

Perizzites, Hivites and Jebusites. These were the kings: 

9. எரிவகொவின் ைொஜொ ஒன்று, மைத்வதலுக்கு அருகொன ஆயியின் ைொஜொ ஒன்று, 

the king of Jericho — one the king of Ai (near Bethel) — one 

10. எருெவைமின் ைொஜொ ஒன்று, எபிவைொனின் ைொஜொ ஒன்று, 

the king of Jerusalem — one the king of Hebron — one 

11. யர்மூத்தின் ைொஜொ ஒன்று, ைொகீசின் ைொஜொ ஒன்று, 

the king of Jarmuth — one the king of Lachish — one 

12. எக்வைொனின் ைொஜொ ஒன்று, வகவெரின் ைொஜொ ஒன்று, 

the king of Eglon — one the king of Gezer — one 

13. மதபீரின் ைொஜொ ஒன்று, மகவதரின் ைொஜொ ஒன்று, 

the king of Debir — one the king of Geder — one 

14. ஒர் ொவின் ைொஜொ ஒன்று, ஆைொதின் ைொஜொ ஒன்று, 

the king of Hormah — one the king of Arad — one 

15. லிப்னொவின் ைொஜொ ஒன்று, அதுல்ைொமின் ைொஜொ ஒன்று, 

the king of Libnah — one the king of Adullam — one 

16.  க்வகதொவின் ைொஜொ ஒன்று, மைத்வதலின் ைொஜொ ஒன்று, 

the king of Makkedah — one the king of Bethel — one 

17. தப்புவொவின் ைொஜொ ஒன்று, எப்வைரின் ைொஜொ ஒன்று, 

the king of Tappuah — one the king of Hepher — one 

18. ஆப்மைக்கின் ைொஜொ ஒன்று, ைெவைொனின் ைொஜொ ஒன்று, 

the king of Aphek — one the king of Lasharon — one 

19.  ொவதொனின் ைொஜொ ஒன்று, ஆத்வெொரின் ைொஜொ ஒன்று, 

the king of Madon — one the king of Hazor — one 

20. சிம்வைொன் வ வைொனின் ைொஜொ ஒன்று, அக்ெொபின் ைொஜொ ஒன்று, 

the king of Shimron Meron — one the king of Akshaph — one 

21. தொனொகின் ைொஜொ ஒன்று, ம கிவதொவின் ைொஜொ ஒன்று, 

the king of Taanach — one the king of Megiddo — one 

22. வகவதசின் ைொஜொ ஒன்று, கர்வ லுக்கடுத்த மயொக்னியொமின் ைொஜொ ஒன்று, 

the king of Kedesh — one the king of Jokneam in Carmel — one 
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23. வதொரின் கபைபயச் வெர்ந்த வதொரின் ைொஜொ ஒன்று, கில்கொலுக்கடுத்த ஜொதிகளின் ைொஜொ ஒன்று, 

the king of Dor (in Naphoth Dor) — one the king of Goyim in Gilgal — one 

24. திர்ெொவின் ைொஜொ ஒன்று; ஆக இவர்கமளல்ைொரும் முப்ைத்மதொரு ைொஜொக்கள். 

the king of Tirzah — one  — thirty-one kings in all. 

லயாசுவா 13 

1. வயொசுவொ வயதுமென்று முதிர்ந்தவனொனவைொது, கர்த்தர் அவபன வநொக்கி: நீ வயதுமென்றவனும் 
முதிர்ந்தவனு ொனொய்; சுதந்தரித்துக்மகொள்ளவவண்டிய வதெம் இன்னும்  கொ விஸ்தொை ொயிருக்கிறது. 

When Joshua had grown old, the LORD said to him, “You are now very old, and there are still 

very large areas of land to be taken over. 

2. மீதியொயிருக்கிற வதெம் எபவமயனில், எகிப்துக்கு எதிைொன சீவகொர் ஆறுதுவக்கிக் கொனொனியபைச் வெர்ந்ததொக 
எண்ைப்ைடும் வடக்வகயிருக்கிற எக்வைொனின் எல்பை ட்டுமுள்ள மைலிஸ்தரின் எல்ைொ எல்பைகளும், மகசூரிம் 
முழுவதும், 

“This is the land that remains: All the regions of the Philistines and Geshurites, 

3. கொெொ, அஸ்வதொத், அஸ்கவைொன், கொத், எக்வைொன் என்கிற ைட்டைங்களிலிருக்கிற மைலிஸ்தருபடய ஐந்து 
அதிைதிகளின் நொடும், ஆவியரின் நொடும், 

from the Shihor River on the east of Egypt to the territory of Ekron on the north, all of it 

counted as Canaanite though held by the five Philistine rulers in Gaza, Ashdod, Ashkelon, Gath 

and Ekron; the territory of the Avvites 

4. மதற்வக துவக்கி ஆப்மைக் ட்டும் எவ ொரியர் எல்பைவபைக்கும் இருக்கிற கொனொனியரின் ெகை வதெமும், 
சீவதொனியருக்கடுத்த ம யொைொ நொடும், 

on the south; all the land of the Canaanites, from Arah of the Sidonians as far as Aphek and the 

border of the Amorites; 

5. கிப்லியரின் நொடும், சூரிவயொதயப்புறத்தில் எர்வ ொன்  பையடிவொைத்தில் இருக்கிற ைொகொல்கொத் முதற்மகொண்டு 
ஆ ொத்துக்குள் பிைவவசிக்கு ட்டுமுள்ள லீைவனொன் முழுவதும், 

the area of Byblos; and all Lebanon to the east, from Baal Gad below Mount Hermon to Lebo 

Hamath. 

6. லீைவனொன் துவக்கி மிஸ்ைவைொத் ொயீம்  ட்டும்  பைகளில் குடியிருக்கிற யொவருபடய நொடும், 
சீவதொனியருபடய எல்ைொ நொடும்தொவன. நொன் அவர்கபள இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு முன்ைொகத் துைத்துவவன்; நொன் 
உனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, நீ இஸ்ைவவலுக்குச் சுதந்தை ொகச் சீட்டுகபள ொத்திைம் வைொட்டு வதெத்பதப் 
ைங்கிடவவண்டும். 

“As for all the inhabitants of the mountain regions from Lebanon to Misrephoth Maim, that is, 

all the Sidonians, I myself will drive them out before the Israelites. Be sure to allocate this land 

to Israel for an inheritance, as I have instructed you, 
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7. ஆதைொல் இந்த வதெத்பத ஒன்ைது வகொத்திைங்களுக்கும்,  னொவெயின் ைொதிக்வகொத்திைத்துக்கும் சுதந்தை ொகப் 
ைங்கிடு என்றொர். 

and divide it as an inheritance among the nine tribes and half of the tribe of Manasseh.” 

8.  னொவெயின் ைொதிக்வகொத்திைத்தொரும் ரூைனியரும் கொத்தியரும் தங்கள் சுதந்தைத்பத அபடந்து தீர்ந்தது; அபதக் 
கர்த்தரின் தொெனொகிய வ ொவெ வயொர்தொனுக்கு அப்புறத்தில் கிழக்வக அவர்களுக்குக் மகொடுத்தொன். 

The other half of Manasseh,  the Reubenites and the Gadites had received the inheritance that 

Moses had given them east of the Jordan, as he, the servant of the LORD, had assigned it to 

them. 

9. அர்வனொன் ஆற்றங்கபையிலிருக்கிற ஆவைொவவரும், நதியின்  த்தியிலிருக்கிற ைட்டைமும் துவக்கித் 
தீவைொன் ட்டுமிருக்கிற ம மதைொவின் ெ னொன பூமி யொபவயும், 

It extended from Aroer on the rim of the Arnon Gorge, and from the town in the middle of the 

gorge, and included the whole plateau of Medeba as far as Dibon, 

10. எஸ்வைொனிலிருந்து அம்வ ொன் புத்திைரின் எல்பை ட்டும் ஆண்ட எவ ொரியரின் ைொஜொவொகிய சீவகொனுக்குரிய 
ெகை ைட்டைங்கபளயும், 

and all the towns of Sihon king of the Amorites, who ruled in Heshbon, out to the border of the 

Ammonites. 

11. கீவையொத்பதயும், மகசூரியர்  ொகொத்தியருபடய எல்பையிலுள்ள நொட்படயும், எர்வ ொன்  பை முழுவபதயும், 

It also included Gilead, the territory of the people of Geshur and Maakah, all of Mount Hermon 

and all Bashan as far as Salekah— 

12. அஸ்தவைொத்திலும் எத்வையிலும் ஆண்டு, வ ொவெ முறிய அடித்துத் துைத்தின இைொட்ெதரில் மீதியொயிருந்த 
ைொெொனின் ைொஜொவொகிய ஓகுக்குச் ெல்கொ ட்டுமிருந்த ைொெொன் முழுவபதயும் அவர்களுக்குக் மகொடுத்தொன். 

that is, the whole kingdom of Og in Bashan, who had reigned in Ashtaroth and Edrei. (He was 

the last of the Rephaites.) Moses had defeated them and taken over their land. 

13. இஸ்ைவவல் புத்திைவைொ மகசூரியபையும்  ொகொத்தியபையும் துைத்திவிடவில்பை, மகசூரியரும்  ொகொத்தியரும் 
இந்நொள்வபைக்கும் இஸ்ைவவலின் நடுவவ குடியிருக்கிறொர்கள். 

But the Israelites did not drive out the people of Geshur and Maakah, so they continue to live 

among the Israelites to this day. 

14. வைவியரின் வகொத்திைத்துக்கு  ொத்திைம் அவன் சுதந்தைம் மகொடுக்கவில்பை; இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் 
அவர்களுக்குச் மெொன்னைடிவய, அவருபடய தகனைலிகவள அவர்களுபடய சுதந்தைம். 

But to the tribe of Levi he gave no inheritance, since the food offerings presented to the LORD, 

the God of Israel, are their inheritance, as he promised them. 

15. வ ொவெ ரூைன் புத்திைரின் வகொத்திைத்துக்கு அவர்களுபடய வம்ெங்களுக்குத்தக்கதொகச் சுதந்தைம் மகொடுத்தொன். 

This is what Moses had given to the tribe of Reuben, according to its clans: 

16. அர்வனொன் ஆற்றங்கபையிலிருக்கிற ஆவைொவவரும், ஆற்றின்  த்தியிலிருக்கிற ைட்டைம் மதொடங்கி 
ம மதைொவபைக்குமுள்ள ெ பூமி முழுவதும், 
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The territory from Aroer on the rim of the Arnon Gorge, and from the town in the middle of the 

gorge, and the whole plateau past Medeba 

17. ெ பூமியிலிருக்கிற எஸ்வைொனும், அதின் எல்ைொப் ைட்டைங்களு ொகிய தீவைொன், ைொவ ொத்ைொகொல், 
மைத்ைொகொல் ம வயொன், 

to Heshbon and all its towns on the plateau, including Dibon, Bamoth Baal, Beth Baal Meon, 

18. யொகெொ, மகமதவ ொத், வ ைொகொத், 

Jahaz, Kedemoth, Mephaath, 

19. கீரியொத்தொயீம், சிப் ொ, ைள்ளத்தொக்கின்  பையிலுள்ள மெவைத்ெகொர், 

Kiriathaim, Sibmah, Zereth Shahar on the hill in the valley, 

20. மைத்வைவயொர், அஸ்வதொத்பிஸ்கொ, மைத்மயசிவ ொத் முதைொன 

Beth Peor, the slopes of Pisgah, and Beth Jeshimoth— 

21. ெ பூமியிலுள்ள எல்ைொப் ைட்டைங்களும், எஸ்வைொனில் ஆண்டிருந்த சீவகொன் என்னும் எவ ொரியருபடய 
ைொஜொவின் ைொஜ்யம் முழுவதும் அவர்கள் எல்பைக்குள்ளொயிற்று; அந்தச் சீவகொபனயும், வதெத்திவை குடியிருந்து 
சீவகொனின் அதிைதியொயிருந்த ஏவி, மைக்வகம், சூர், ஊர், வைைொ என்னும் மீதியொனின் பிைபுக்கபளயும் வ ொவெ 
மவட்டிப்வைொட்டொன். 

all the towns on the plateau and the entire realm of Sihon king of the Amorites, who ruled at 

Heshbon. Moses had defeated him and the Midianite chiefs, Evi, Rekem, Zur, Hur and Reba—

princes allied with Sihon—who lived in that country. 

22. இஸ்ைவவல் புத்திைர் மவட்டின  ற்றவர்கவளொடுங்கூட, வைவயொரின் கு ொைனொகிய ைொைொம் என்னும் 
குறிமெொல்லுகிறவபனயும் ைட்டயத்தினொல் மவட்டிப்வைொட்டொர்கள். 

In addition to those slain in battle, the Israelites had put to the sword Balaam son of Beor, who 

practiced divination. 

23. அப்ைடிவய வயொர்தொனும் அதற்கடுத்ததும் ரூைன் புத்திைரின் எல்பையொயிற்று; இந்தப் ைட்டைங்களும் 
இபவகளின் கிைொ ங்களும் ரூைன் புத்திைருக்கு, அவர்கள் வம்ெங்களின்ைடி வந்த சுதந்தைம். 

The boundary of the Reubenites was the bank of the Jordan. These towns and their villages 

were the inheritance of the Reubenites, according to their clans. 

24. கொத் புத்திைரின் வகொத்திைத்துக்கு வ ொவெ அவர்கள் வம்ெங்களுக்குத்தக்கதொகக் மகொடுத்தது என்னமவனில்: 

This is what Moses had given to the tribe of Gad, according to its clans: 

25. யொவெரும், கீவையொத்தின் ெகை ைட்டைங்களும், ைைொவுக்கு எதிவை இருக்கிற ஆவைொவவர்  ட்டுமுள்ள 
அம்வ ொன் புத்திைரின் ைொதித் வதெமும், 

The territory of Jazer, all the towns of Gilead and half the Ammonite country as far as Aroer, 

near Rabbah; 

26. எஸ்வைொன் துவக்கி ைொ ொத்மிஸ்வை  ட்டும் மைத்மதொனீம் வபைக்கும் இருக்கிறதும்,  கனொயீம் துவக்கித் 
மதபீரின் எல்பை ட்டும் இருக்கிறதும், 
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and from Heshbon to Ramath Mizpah and Betonim, and from Mahanaim to the territory of 

Debir; 

27. எஸ்வைொனின் ைொஜொவொகிய சீவகொனுபடய ைொஜ்யத்தின்  ற்றப் ைங்கொகிய ைள்ளத்தொக்கிலிருக்கிற மைத்தொைொமும், 
மைத்நிம்ைொவும், சுக்வகொத்தும் ெொப்வைொனும், வயொர்தொன்  ட்டும் இருக்கிறதும், கிழக்வக வயொர்தொனின் 
கபைவயொை ொய்க் கின்னவைத் கடலின் கபடயொந்தை ட்டும் இருக்கிறதும், அவர்கள் எல்பைக்குள்ளொயிற்று. 

and in the valley, Beth Haram, Beth Nimrah, Sukkoth and Zaphon with the rest of the realm of 

Sihon king of Heshbon (the east side of the Jordan, the territory up to the end of the Sea of 

Galilee ). 

28. இந்தப் ைட்டைங்களும் இபவகளின் கிைொ ங்களும் கொத் புத்திைருக்கு, அவர்களுபடய வம்ெங்களின்ைடி வந்த 
சுதந்தைம். 

These towns and their villages were the inheritance of the Gadites, according to their clans. 

29.  னொவெ புத்திைரின் ைொதிக் வகொத்திைத்துக்கும் வ ொவெ அவர்கள் வம்ெத்துக்குத்தக்கதொகக் மகொடுத்தொன். 

This is what Moses had given to the half-tribe of Manasseh, that is, to half the family of the 

descendants of Manasseh, according to its clans: 

30.  கனொயீம் துவக்கி, ைொெொனின் ைொஜொவொகிய ஓகின் முழு ைொஜ்ய ொயிருக்கிற ைொெொன் முழுவதும், ைொெொனிலுள்ள 
யொவீரின் ெகை ஊர்களு ொன அறுைது ைட்டைங்கள் அவர்கள் எல்பைக்குள்ளொயிற்று. 

The territory extending from Mahanaim and including all of Bashan, the entire realm of Og king 

of Bashan—all the settlements of Jair in Bashan, sixty towns, 

31. ைொதிக் கீவையொத்பதயும், ைொெொனிவை அஸ்தவைொத், எத்வையி என்னும் ஓகு ைொஜ்யத்தின் ைட்டைங்கபளயும், 
 னொவெயின் கு ொைனொகிய  ொகீரின் புத்திைர் ைொதிவைருக்கு அவர்களுபடய வம்ெங்களின்ைடிவய மகொடுத்தொன். 

half of Gilead, and Ashtaroth and Edrei (the royal cities of Og in Bashan). This was for the 

descendants of Makir son of Manasseh—for half of the sons of Makir, according to their clans. 

32. வ ொவெ கிழக்வக எரிவகொவின் அருவக வயொர்தொனுக்கு அக்கபையிலிருக்கிற வ ொவொபின் ெ னொன மவளிகளில் 
சுதந்தை ொகக் மகொடுத்தபவகள் இபவகவள. 

This is the inheritance Moses had given when he was in the plains of Moab across the Jordan 

east of Jericho. 

33. வைவி வகொத்திைத்திற்கு வ ொவெ சுதந்தைம் மகொடுக்கவில்பை, இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் அவர்களுக்குச் 
மெொல்லியிருக்கிறைடி, அவவை அவர்களுபடய சுதந்தைம். 

But to the tribe of Levi, Moses had given no inheritance; the LORD, the God of Israel, is their 

inheritance, as he promised them. 

லயாசுவா 14 

1. கொனொன் வதெத்திவை இஸ்ைவவல் புத்திைர் சுதந்தரித்துக்மகொண்ட வதெங்கபள ஆெொரியனொகிய எமையொெொரும், 
நூனின் கு ொைனொகிய வயொசுவொவும் இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய வகொத்திைப் பிதொக்களின் தபைவரும், கர்த்தர் 
வ ொவெபயக்மகொண்டு கட்டபளயிட்டைடி சீட்டுப்வைொட்டு, 
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Now these are the areas the Israelites received as an inheritance in the land of Canaan, which 

Eleazar the priest, Joshua son of Nun and the heads of the tribal clans of Israel allotted to them. 

2. ஒன்ைதபைக் வகொத்திைங்களுக்கும் சுதந்தை ொகப் ைங்கிட்டொர்கள். 

Their inheritances were assigned by lot to the nine-and-a-half tribes, as the LORD had 

commanded through Moses. 

3.  ற்ற இைண்டபைக் வகொத்திைங்களுக்கும் வ ொவெ வயொர்தொனுக்கு அப்புறத்திவை சுதந்தைம் மகொடுத்திருந்தொன்; 
வைவியருக்கு  ொத்திைம் அவர்கள் நடுவவ சுதந்தைம் மகொடுக்கவில்பை. 

Moses had granted the two-and-a-half tribes their inheritance east of the Jordan but had not 

granted the Levites an inheritance among the rest, 

4.  னொவெ எப்பிைொயீம் என்னும் வயொவெப்பின் புத்திைர் இைண்டு வகொத்திைங்களொனொர்கள்; ஆதைொல் அவர்கள் 
வைவியருக்கு வதெத்திவை ைங்குமகொடொ ல், குடியிருக்கும்ைடி ைட்டைங்கபளயும், அவர்களுபடய ஆடு ொடுகள் 
முதைொன மெொத்துக்கொக மவளிநிைங்கபளயு ொத்திைம் அவர்களுக்குக் மகொடுத்தொர்கள். 

for Joseph’s descendants had become two tribes—Manasseh and Ephraim. The Levites received 

no share of the land but only towns to live in, with pasturelands for their flocks and herds. 

5. கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்டைடி இஸ்ைவவல் புத்திைர் மெய்து, வதெத்பதப் ைங்கிட்டொர்கள். 

So the Israelites divided the land, just as the LORD had commanded Moses. 

6. அப்மைொழுது யூதொவின் புத்திைர் கில்கொலிவை வயொசுவொவினிடத்தில் வந்தொர்கள்; வகனொசியனொன எப்புன்வனயின் 
கு ொைனொகிய கொவைப் அவபன வநொக்கி: கொவதஸ்ைர்மனயொவிவை கர்த்தர் என்பனக்குறித்தும் உம்ப க்குறித்தும் 
வதவனுபடய  னுஷனொகிய வ ொவெவயொவட மெொன்ன வொர்த்பதபய நீர் அறிவீர். 

Now the people of Judah approached Joshua at Gilgal, and Caleb son of Jephunneh the 

Kenizzite said to him, “You know what the LORD said to Moses the man of God at Kadesh 

Barnea about you and me. 

7. வதெத்பத வவவுைொர்க்கக் கர்த்தரின் தொெனொகிய வ ொவெ என்பனக் கொவதஸ்ைர்மனயொவிலிருந்து 
அனுப்புகிறவைொது, எனக்கு நொற்ைது வயதொயிருந்தது; என் இருதயத்திலுள்ளைடிவய அவருக்கு  றுமெய்தி மகொண்டு 
வந்வதன். 

I was forty years old when Moses the servant of the LORD sent me from Kadesh Barnea to 

explore the land. And I brought him back a report according to my convictions, 

8. ஆனொலும் என்வனொவடகூட வந்த என் ெவகொதைர் ஜனத்தின் இருதயத்பதக் கபையப்ைண்ணினொர்கள்; நொவனொ 
என் வதவனொகிய கர்த்தபை உத்த  ொய்ப் பின்ைற்றிவனன். 

but my fellow Israelites who went up with me made the hearts of the people melt in fear. I, 

however, followed the LORD my God wholeheartedly. 

9. அந்நொளிவை வ ொவெ: நீ என் வதவனொகிய கர்த்தபை உத்த  ொய்ப் பின்ைற்றினைடியினொல், உன் கொல் மிதித்த 
வதெம் உனக்கும் உன் பிள்பளகளுக்கும் என்பறக்கும் சுதந்தை ொயிருக்கக்கடவது என்று மெொல்லி ஆபையிட்டொர். 

So on that day Moses swore to me, ‘The land on which your feet have walked will be your 
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inheritance and that of your children forever, because you have followed the LORD my God 

wholeheartedly.’  

10. இப்வைொதும், இவதொ, கர்த்தர் மெொன்னைடிவய என்பன உயிவைொவட கொத்தொர்; இஸ்ைவவைர் வனொந்தைத்தில் 
ெஞ்ெரிக்பகயில், கர்த்தர் அந்த வொர்த்பதபய வ ொவெவயொவட மெொல்லி இப்வைொது நொற்ைத்பதந்து வருஷ ொயிற்று; 
இவதொ, இன்று நொன் எண்ைத்பதந்து வயதுள்ளவன். 

“Now then, just as the LORD promised, he has kept me alive for forty-five years since the time 

he said this to Moses, while Israel moved about in the wilderness. So here I am today, eighty-

five years old! 

11. வ ொவெ என்பன அனுப்புகிற நொளில், எனக்கு இருந்த அந்தப் மைைன் இந்நொள் வபைக்கும் எனக்கு 
இருக்கிறது; யுத்தத்திற்குப் வைொக்கும் வைத்து ொயிருக்கிறதற்கு அப்வைொது எனக்கு இருந்த மைைன் இப்வைொதும் 
எனக்கு இருக்கிறது. 

I am still as strong today as the day Moses sent me out; I’m just as vigorous to go out to battle 

now as I was then. 

12. ஆபகயொல் கர்த்தர் அந்நொளிவை மெொன்ன இந்த  பைநொட்பட எனக்குத்தொரும்; அங்வக ஏனொக்கியரும், 
அைணிப்ைொன மைரிய ைட்டைங்களும் உண்மடன்று நீர் அந்நொளிவை வகள்விப்ைட்டீவை; கர்த்தர் 
என்வனொடிருப்ைொைொனொல், கர்த்தர் மெொன்னைடி, அவர்கபளத் துைத்திவிடுவவன் என்றொன். 

Now give me this hill country that the LORD promised me that day. You yourself heard then that 

the Anakites were there and their cities were large and fortified, but, the LORD helping me, I 

will drive them out just as he said.” 

13. அப்மைொழுது வயொசுவொ: எப்புன்வனயின் கு ொைனொகிய கொவைபை ஆசீர்வதித்து, எபிவைொபன அவனுக்குச் 
சுதந்தை ொகக் மகொடுத்தொன். 

Then Joshua blessed Caleb son of Jephunneh and gave him Hebron as his inheritance. 

14. ஆதைொல் வகனொசியனொன எப்புன்வனயின் கு ொைனொகிய கொவைப் இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தபை 
உத்த  ொய் பின்ைற்றினைடியினொல், இந்நொள் ட்டும் இருக்கிறைடி, எபிவைொன் அவனுக்குச் சுதந்தை ொயிற்று, 

So Hebron has belonged to Caleb son of Jephunneh the Kenizzite ever since, because he 

followed the LORD, the God of Israel, wholeheartedly. 

15. முன்வன எபிவைொனுக்குக் கீரியொத் அர்ைொ என்று வைரிருந்தது; அர்ைொ என்ைவன் ஏனொக்கியருக்குள்வள மைரிய 
 னுஷனொயிருந்தொன்; யுத்தம் ஓய்ந்ததினொல் வதெம் அப தைொயிருந்தது. 

(Hebron used to be called Kiriath Arba after Arba, who was the greatest man among the 

Anakites.) Then the land had rest from war. 

லயாசுவா 15 

1. யூதொ புத்திைரின் வகொத்திைத்திற்கு அவர்களுபடய வம்ெங்களின்ைடி உண்டொன ைங்குவீத ொவது: ஏவதொமின் 
எல்பைக்கு அருகொன சீன்வனொந்தைவ  மதன்புறத்தின் கபடமயல்பை. 

The allotment for the tribe of Judah, according to its clans, extended down to the territory of 

Edom, to the Desert of Zin in the extreme south. 
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2. மதன்புற ொன அவர்களுபடய எல்பை உப்புக்கடலின் கபடசியில் மதற்கு முக ொயிருக்கிற முபனதுவக்கி, 

Their southern boundary started from the bay at the southern end of the Dead Sea, 

3. மதன்புறத்திலிருக்கிற அக்ைொபீமின் வ டுகளுக்கும், அங்வகயிருந்து சீனுக்கும் வைொய், மதற்வகயிருக்கிற 
கொவதஸ்ைர்மனயொவுக்கு ஏறி, எஸ்வைொபனக் கடந்து, ஆதொருக்கு ஏறி, கர்க்கொபவச் சுற்றிப் வைொய், 

crossed south of Scorpion Pass, continued on to Zin and went over to the south of Kadesh 

Barnea. Then it ran past Hezron up to Addar and curved around to Karka. 

4. அஸ்வ ொனுக்கும், அங்வகயிருந்து எகிப்தின் ஆற்றுக்கும் மென்று, கடல்  ட்டும் வைொய் முடியும்; இதுவவ 
உங்களுக்குத் மதன்புற ொன எல்பையொயிருக்கும் என்றொன். 

It then passed along to Azmon and joined the Wadi of Egypt, ending at the Mediterranean Sea. 

This is their  southern boundary. 

5. கீழ்ப்புற ொன எல்பை, வயொர்தொன் முகத்துவொை ட்டும் இருக்கிற உப்புக்கடல். வடபுற ொன எல்பை, வயொர்தொன் 
முகத்துவொைமிருக்கிற கடலின் முபனதுவக்கி, 

The eastern boundary is the Dead Sea as far as the mouth of the Jordan. The northern boundary 

started from the bay of the sea at the mouth of the Jordan, 

6. மைத்எக்ைொவுக்கு ஏறி, வடக்வகயிருக்கிற மைத்அைைொபவக் கடந்து, ரூைனின் கு ொைனொகிய வைொகனின் கல்லுக்கு 
ஏறிப்வைொய், 

went up to Beth Hoglah and continued north of Beth Arabah to the Stone of Bohan son of 

Reuben. 

7. அப்புறம் ஆவகொர் ைள்ளத்தொக்பகவிட்டுத் மதபீருக்கு ஏறி, வடக்வக ஆற்றின் மதன்புற ொன அதும்மீமின் 
வ ட்டுக்கு முன்ைொக இருக்கிற கில்கொலுக்கு வநைொகவும், அங்வகயிருந்து என்வெவ சின் தண்ணீரிடத்துக்கும் வைொய், 
மைொவகல் என்னும் கிைற்றுக்குச் மென்று, 

The boundary then went up to Debir from the Valley of Achor and turned north to Gilgal, which 

faces the Pass of Adummim south of the gorge. It continued along to the waters of En Shemesh 

and came out at En Rogel. 

8. அப்புறம் எபூசியர் குடியிருக்கிற எருெவைமுக்குத் மதன்புற ொய் இன்வனொமுபடய கு ொைனின் ைள்ளத்தொக்பகக் 
கடந்து, வடக்வகயிருக்கிற இைொட்ெதருபடய ைள்ளத்தொக்கின் கபடசியில் வ ற்கொக இன்வனொம் ைள்ளத்தொக்கின் 
முன்னிருக்கிற  பையின் சிகை ட்டும் ஏறிப்வைொய், 

Then it ran up the Valley of Ben Hinnom along the southern slope of the Jebusite city (that is, 

Jerusalem). From there it climbed to the top of the hill west of the Hinnom Valley at the 

northern end of the Valley of Rephaim. 

9. அந்த  பையின் சிகைத்திலிருந்து மநப்வதொவொவின் நீரூற்றுக்குப் வைொய், எப்மைவைொன்  பையின் 
ைட்டைங்களுக்குச் மென்று, கீரியொத்மயயொரீ ொகிய ைொைொவுக்குப் வைொய், 

From the hilltop the boundary headed toward the spring of the waters of Nephtoah, came out 

at the towns of Mount Ephron and went down toward Baalah (that is, Kiriath Jearim). 

10. ைொைொவிலிருந்து வ ற்வக வெயீர்  பைக்குத் திரும்பி, வடக்வக இருக்கிற மகெவைொனொகிய மயயொரீம்  பைக்குப் 
ைக்க ொகப் வைொய், மைத்ஷிவ சுக்கு இறங்கி, திம்னொவுக்குப் வைொய், 
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Then it curved westward from Baalah to Mount Seir, ran along the northern slope of Mount 

Jearim (that is, Kesalon), continued down to Beth Shemesh and crossed to Timnah. 

11. அப்புறம் வடக்வகயிருக்கிற எக்வைொனுக்குப் ைக்க ொய்ச் மென்று, சிக்வைொனுக்கு ஓடி, ைொைொ பைபயக் கடந்து, 
யொப்னிவயலுக்குச் மென்று, கடலிவை முடியும். 

It went to the northern slope of Ekron, turned toward Shikkeron, passed along to Mount Baalah 

and reached Jabneel. The boundary ended at the sea. 

12. வ ற்புற ொன எல்பை, மைரிய ெமுத்திைவ ; இது யூதொ புத்திைருக்கு அவர்களுபடய வம்ெங்களின்ைடி 
சுற்றிலுமிருக்கும் எல்பை. 

The western boundary is the coastline of the Mediterranean Sea. These are the boundaries 

around the people of Judah by their clans. 

13. எப்புன்வனயின் கு ொைனொகிய கொவைபுக்கு, வயொசுவொ, கர்த்தர் தனக்குக் கட்டபளயிட்டைடி, ஏனொக்கின் 
தகப்ைனொகிய அர்ைொவின் ைட்டை ொன எபிவைொபன, யூதொ புத்திைரின் நடுவவ, ைங்கொகக் மகொடுத்தொன். 

In accordance with the LORD’s command to him, Joshua gave to Caleb son of Jephunneh a 

portion in Judah—Kiriath Arba, that is, Hebron. (Arba was the forefather of Anak.) 

14. அங்வகயிருந்த வெெொய், அகீ ொன், தல் ொய் என்னும் ஏனொக்கின் மூன்று கு ொைபையும் கொவைப் துைத்திவிட்டு, 

From Hebron Caleb drove out the three Anakites—Sheshai, Ahiman and Talmai, the sons of 

Anak. 

15. அங்வகயிருந்து மதபீரின் குடிகளிடத்திற்குப் வைொனொன்; முற்கொைத்திவை மதபீரின் வைர் கீரியொத்மெப்வைர். 

From there he marched against the people living in Debir (formerly called Kiriath Sepher). 

16. கீரியொத்மெப்வைபை ெங்கொைம்ைண்ணிப் பிடிக்கிறவனுக்கு, என் கு ொைத்தியொகிய அக்ெொபள 
விவொகம்ைண்ணிக்மகொடுப்வைன் என்று கொவைப் மெொன்னொன். 

And Caleb said, “I will give my daughter Aksah in marriage to the man who attacks and captures 

Kiriath Sepher.” 

17. அப்மைொழுது கொவைபின் ெவகொதைனொகிய வகனொசின்  கன் ஒத்னிவயல் அபதப் பிடித்தொன்; ஆபகயொல் தன் 
கு ொைத்தி அக்ெொபள அவனுக்கு விவொகம்ைண்ணிக்மகொடுத்தொன். 

Othniel son of Kenaz, Caleb’s brother, took it; so Caleb gave his daughter Aksah to him in 

marriage. 

18. அவள் புறப்ைடுபகயில், என் தகப்ைனிடத்தில் ஒரு வயல்மவளிபயக் வகட்கவவண்டும் என்று அவனிடத்தில் 
உத்தைவு மைற்றுக்மகொண்டு, கழுபதயின்வ லிருந்து இறங்கினொள். கொவைப் ைொர்த்து: உனக்கு என்னவவண்டும் 
என்றொன். 

One day when she came to Othniel, she urged him  to ask her father for a field. When she got 

off her donkey, Caleb asked her, “What can I do for you?” 

19. அப்மைொழுது அவள்: எனக்கு ஒரு ஆசீர்வொதம் தைவவண்டும்; எனக்கு வறட்சியொன நிைத்பதத் தந்தீர்; 
நீர்ப்ைொய்ச்ெைொன நிைத்பதயும் எனக்குத் தைவவண்டும் என்றொள்; அப்மைொழுது அவளுக்கு வ ற்புறத்திலும் 
கீழ்ப்புறத்திலும் நீர்ப்ைொய்ச்ெைொன நிைங்கபளக் மகொடுத்தொன். 
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She replied, “Do me a special favor. Since you have given me land in the Negev, give me also 

springs of water.” So Caleb gave her the upper and lower springs. 

20. யூதொ புத்திைருக்கு அவர்களுபடய வம்ெங்களின்ைடி உண்டொன சுதந்தைம் என்னமவன்றொல்: 

This is the inheritance of the tribe of Judah, according to its clans: 

21. கபடயொந்தைத் மதன்புற ொன ஏவதொமின் எல்பைக்கு வநைொய், யூதொ புத்திைரின் வகொத்திைத்திற்குக் கிபடத்த 
ைட்டைங்களொவன: கப்மெவயல், ஏவதர், யொகூர், 

The southernmost towns of the tribe of Judah in the Negev toward the boundary of Edom were: 

Kabzeel, Eder, Jagur, 

22. கீனொ. திவ ொனொ, ஆதொதொ, 

Kinah, Dimonah, Adadah, 

23. வகவதஸ், ஆத்வெொர், இத்னொன், 

Kedesh, Hazor, Ithnan, 

24. சீப், வதமைம், மையொவைொத், 

Ziph, Telem, Bealoth, 

25. ஆத்வெொர், அதொத்தொ, கீரிவயொத், எஸ்வைொன் என்னும் ஆத்வெொர், 

Hazor Hadattah, Kerioth Hezron (that is, Hazor), 

26. ஆ ொம், வெ ொ, ம ொைொதொ, 

Amam, Shema, Moladah, 

27. ஆத்ெொர்கொதொ, எஸ்வ ொன், மைத்ைொவைத், 

Hazar Gaddah, Heshmon, Beth Pelet, 

28. ஆத்ெொர்சுவொல், மையர்மெைொ, பிஸ்வயொத்யொ, 

Hazar Shual, Beersheba, Biziothiah, 

29. ைொைொ, ஈயிம், ஆத்வெம், 

Baalah, Iyim, Ezem, 

30. எல்வதொைொத், மகசீல், ஒர் ொ, 

Eltolad, Kesil, Hormah, 

31. சிக்ைொக்,  த் ன்னொ, ென்ென்னொ, 

Ziklag, Madmannah, Sansannah, 

32. மைைொவயொத், சில்லீம், ஆயின், ரிம்வ ொன் என்ைபவகள்; எல்ைொப் ைட்டைங்களும் அபவகளுபடய 
கிைொ ங்களுமுட்ைட இருைத்மதொன்ைது. 

Lebaoth, Shilhim, Ain and Rimmon—a total of twenty-nine towns and their villages. 

33. ைள்ளத்தொக்கு நொட்டில் எஸ்தொவவொல், வெொரியொ, அஷ்னொ, 

In the western foothills: Eshtaol, Zorah, Ashnah, 
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34. ெவனொகொ, என்கன்னீம், தப்புவொ, ஏனொம், 

Zanoah, En Gannim, Tappuah, Enam, 

35. யர்மூத், அதுல்ைொம், வெொக்வகொ, அவெக்கொ, 

Jarmuth, Adullam, Sokoh, Azekah, 

36. ெொைொயீம், அதித்தொயீம், மகவதைொ, வகமதமைொத்தொயீம்; இந்தப் ைட்டைங்களும் அபவகளுபடய 
கிைொ ங்களுமுட்ைட ைதினொன்கு. 

Shaaraim, Adithaim and Gederah (or Gederothaim) —fourteen towns and their villages. 

37. வெனொன், அதொஷொ, மிக்தொல்கொத், 

Zenan, Hadashah, Migdal Gad, 

38. திலியொன், மிஸ்வை, வயொக்மதவயல், 

Dilean, Mizpah, Joktheel, 

39. ைொகீஸ், வைொஸ்கொத், எக்வைொன், 

Lachish, Bozkath, Eglon, 

40. கொவைொன், ைக ொம், கித்லீஷ், 

Kabbon, Lahmas, Kitlish, 

41. மகமதவைொத், மைத்டொவகொன், நொக ொ,  க்வகதொ; இந்தப் ைட்டைங்களும் அபவகளுபடய 
கிைொ ங்களுமுட்ைடப் ைதினொறு. 

Gederoth, Beth Dagon, Naamah and Makkedah—sixteen towns and their villages. 

42. லிப்னொ, ஏத்வதர், ஆஷொன், 

Libnah, Ether, Ashan, 

43. இப்தொ, அஸ்னொ, மநத்சீப், 

Iphtah, Ashnah, Nezib, 

44. வககிைொ, அக்சீப்,  வைஷொ; இந்தப் ைட்டைங்களும் அபவகளுபடய கிைொ ங்களுமுட்ைட ஒன்ைது. 

Keilah, Akzib and Mareshah—nine towns and their villages. 

45. எக்வைொனும் அதின் மவளிநிைங்களும் கிைொ ங்களும், 

Ekron, with its surrounding settlements and villages; 

46. எக்வைொன் துவக்கிச் ெமுத்திைம்  ட்டும், அஸ்வதொத்தின் புறத்திலிருக்கிற ெகை ஊர்களும், அபவகளின் 
கிைொ ங்களும், 

west of Ekron, all that were in the vicinity of Ashdod, together with their villages; 

47. அஸ்வதொத்தும், அதின் மவளிநிைங்களும் கிைொ ங்களும், கொெொவும் எகிப்தின் நதி ட்டுமிருக்கிற அதின் 
மவளிநிைங்களும் கிைொ ங்களுவ ; மைரிய ெமுத்திைவ  எல்பை. 

Ashdod, its surrounding settlements and villages; and Gaza, its settlements and villages, as far 

as the Wadi of Egypt and the coastline of the Mediterranean Sea. 
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48.  பைகளில், ெொமீர், யொத்தீர், வெொக்வகொ, 

In the hill country: Shamir, Jattir, Sokoh, 

49. தன்னொ, மதபீர் என்னப்ைட்ட கீரியொத்ென்னொ, 

Dannah, Kiriath Sannah (that is, Debir), 

50. ஆனொப், எஸ்மதம ொ, ஆனீம், 

Anab, Eshtemoh, Anim, 

51. வகொவென், ஓவைொன், கிமைொ; இந்தப் ைட்டைங்களும் அபவகளுபடய கிைொ ங்களுமுட்ைடப் ைதிமனொன்று. 

Goshen, Holon and Giloh—eleven towns and their villages. 

52. அைொப், தூ ொ, எஷியொன், 

Arab, Dumah, Eshan, 

53. யொனூம், மைத்தப்புவொ, ஆப்மைக்கொ, 

Janim, Beth Tappuah, Aphekah, 

54. உம்தொ, எபிவைொனொகிய கீரியொத் அர்ைொ, சீவயொர்; இந்தப் ைட்டைங்களும் அபவகளுபடய 
கிைொ ங்களுமுட்ைட ஒன்ைது. 

Humtah, Kiriath Arba (that is, Hebron) and Zior—nine towns and their villages. 

55.  ொவகொன், கர்வ ல், சீப், யுத்தொ, 

Maon, Carmel, Ziph, Juttah, 

56. மயஸ்ைவயல், மயொக்மதயொம், ெவனொகொ, 

Jezreel, Jokdeam, Zanoah, 

57. கொயின், கிபியொ, திம்னொ; இந்தப் ைட்டைங்களும் அபவகளுபடய கிைொ ங்களுமுட்ைடப் ைத்து. 

Kain, Gibeah and Timnah—ten towns and their villages. 

58. அல்கூல், மைத்சூர், மகவதொர், 

Halhul, Beth Zur, Gedor, 

59.  கொைொத், மைதொவனொத், எல்மதவகொன்; இந்தப் ைட்டைங்களும் அபவகளுபடய கிைொ ங்களுமுட்ைட ஆறு. 

Maarath, Beth Anoth and Eltekon—six towns and their villages.  

60. கீரியொத்மயயொரீ ொகிய கீரியொத்ைொகொல், ைைொ; இந்தப் ைட்டைங்களும் அபவகளுபடய கிைொ ங்களுமுட்ைட 
இைண்டு. 

Kiriath Baal (that is, Kiriath Jearim) and Rabbah—two towns and their villages. 

61. வனொந்தைத்தில், மைத்அைைொ, மித்தீன், மெக்கொக்கொ, 

In the wilderness: Beth Arabah, Middin, Sekakah, 

62. நிப்ெொன், உப்புப்ைட்டைம், என்வகதி; இந்தப் ைட்டைங்களும் அபவகளுபடய கிைொ ங்களுமுட்ைட ஆறு. 

Nibshan, the City of Salt and En Gedi—six towns and their villages. 
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63. எருெவைமிவை குடியிருந்த எபூசியபை யூதொ புத்திைர் துைத்திவிடக்கூடொ ற்வைொயிற்று; ஆபகயொல் 
இந்நொள் ட்டும் எபூசியர் யூதொ புத்திைவைொவட எருெவைமிவை குடியிருக்கிறொர்கள். 

Judah could not dislodge the Jebusites, who were living in Jerusalem; to this day the Jebusites 

live there with the people of Judah. 

லயாசுவா 16 

1. வயொவெப்பின் புத்திைருக்கு விழுந்த சீட்டினொல் அகப்ைட்ட ைங்குவீத ொவது: எரிவகொவின் அருவக இருக்கிற 
வயொர்தொனிலிருந்து, வயொர்தொனுக்குக் கிழக்கொன தண்ணீருக்குப் வைொய், எரிவகொ துவக்கிப் மைத்வதலின்  பைகள் 
 ட்டுமுள்ள வனொந்தை வழியொகவும் மென்று, 

The allotment for Joseph began at the Jordan, east of the springs of Jericho, and went up from 

there through the desert into the hill country of Bethel. 

2. மைத்வதலிலிருந்து லூசுக்குப் வைொய், அர்கீயினுபடய எல்பையொகிய அதவைொத்பதக் கடந்து, 

It went on from Bethel (that is, Luz),  crossed over to the territory of the Arkites in Ataroth, 

3. வ ற்வக யப்மைத்தியரின் எல்பைக்கும் தொழ்வொன மைத்மதொவைொன் கொவெர் என்னும் எல்பைகள்  ட்டும் 
இறங்கி, ெமுத்திைம்வபைக்கும் வைொய் முடியும். 

descended westward to the territory of the Japhletites as far as the region of Lower Beth Horon 

and on to Gezer, ending at the Mediterranean Sea. 

4. இபத வயொவெப்பின் புத்திைைொகிய  னொவெயும் எப்பிைொயீமும் சுதந்தரித்தொர்கள். 

So Manasseh and Ephraim, the descendants of Joseph, received their inheritance. 

5. எப்பிைொயீம் புத்திைருக்கு அவர்களுபடய வம்ெங்களின்ைடி உண்டொன சுதந்தைத்தினுபடய கிழக்கு எல்பை, 
அதவைொத் அதொர் துவக்கி, வ ைொன மைத்மதொவைொன் ட்டும் வைொகிறது. 

This was the territory of Ephraim, according to its clans: The boundary of their inheritance went 

from Ataroth Addar in the east to Upper Beth Horon 

6. வ ற்கு எல்பை மிக்வ த்தொத்திற்கு வடக்கொகச் மென்று, கிழக்வக தொனொத்சீவைொவுக்குத் திரும்பி, அபத 
யவநொகொவுக்குக் கிழக்கொகக் கடந்து, 

and continued to the Mediterranean Sea. From Mikmethath on the north it curved eastward to 

Taanath Shiloh, passing by it to Janoah on the east. 

7. யவநொகொவிலிருந்து அதவைொத்திற்கும் நகைொத்திற்கும் இறங்கி, எரிவகொவின் அருவக வந்து, வயொர்தொனுக்குச் 
மெல்லும். 

Then it went down from Janoah to Ataroth and Naarah, touched Jericho and came out at the 

Jordan. 

8. தப்புவொவிலிருந்து வ ற்கு எல்பை, கொனொநதிக்குப் வைொய், ெமுத்திைத்திவை முடியும்; இது எப்பிைொயீம் புத்திைரின் 
வகொத்திைத்திற்கு அவர்கள் வம்ெங்களின்ைடி உண்டொன சுதந்தைம். 

From Tappuah the border went west to the Kanah Ravine and ended at the Mediterranean Sea. 

This was the inheritance of the tribe of the Ephraimites, according to its clans. 
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9. பின்னும் எப்பிைொயீம் புத்திைருக்குப் பிைத்திவயக ொய்க் மகொடுக்கப்ைட்ட ைட்டைங்களும் அபவகளின் 
கிைொ ங்களும ல்ைொம்  னொவெ புத்திைருபடய சுதந்தைத்தின் நடுவவ இருக்கிறது. 

It also included all the towns and their villages that were set aside for the Ephraimites within 

the inheritance of the Manassites. 

10. அவர்கள் கொவெரிவை குடியிருந்த கொனொனியபைத் துைத்திவிடவில்பை; ஆபகயொல் கொனொனியர், இந்நொள் ட்டும் 
இருக்கிறைடி, எப்பிைொயீ ருக்குள்வள குடியிருந்து, ைகுதிகட்டுகிறவர்களொய்ச் வெவிக்கிறொர்கள். 

They did not dislodge the Canaanites living in Gezer; to this day the Canaanites live among the 

people of Ephraim but are required to do forced labor. 

லயாசுவா 17 

1.  னொவெ வகொத்திைத்திற்கும் ைங்கு கிபடத்தது; அவன் வயொவெப்புக்கு முதற்வைறொனவன்;  னொவெயின் 
மூத்தகு ொைனும் கிமையொத்தின் தகப்ைனு ொன  ொகீர் யுத்த னுஷனொனைடியினொல், கீவையொத்தும், ைொெொனும் 
அவனுக்குக் கிபடத்தது. 

This was the allotment for the tribe of Manasseh as Joseph’s firstborn, that is, for Makir, 

Manasseh’s firstborn. Makir was the ancestor of the Gileadites, who had received Gilead and 

Bashan because the Makirites were great soldiers. 

2. அபிவயெரின் புத்திைரும், ஏவைக்கின் புத்திைரும், அஸ்ரிவயலின் புத்திைரும், மெவகமின் புத்திைரும், எப்வைரின் 
புத்திைரும், மெமீதொவின் புத்திைரு ொன  னொவெயினுபடய  ற்றக் கு ொைரின் புத்திைைொகிய அபிவயெரின் 
வம்ெங்களுக்குத் தக்க சுதந்தைம் மகொடுக்கப்ைட்டது. தங்கள் வம்ெங்களுக்குள்வள அவர்கவள வயொவெப்புபடய 
கு ொைனொகிய  னொவெயின் ஆண்பிள்பளகளொயிருந்தொர்கள். 

So this allotment was for the rest of the people of Manasseh—the clans of Abiezer, Helek, 

Asriel, Shechem, Hepher and Shemida. These are the other male descendants of Manasseh son 

of Joseph by their clans. 

3.  னொவெயின் கு ொைனொகிய  ொகீருக்குப் பிறந்த கிமையொத்தின் கு ொைனொகிய எப்வைரின்  கன் 
மெமைொப்பியொத்துக்கு கு ொைத்திகள் தவிை கு ொைர் இல்பை; அவன் கு ொைத்திகளின் நொ ங்கள்,  க்ைொள், 
வநொவொள், ஒக்ைொள், மில்கொள், திர்ெொள் என்ைபவகள். 

Now Zelophehad son of Hepher, the son of Gilead, the son of Makir, the son of Manasseh, had 

no sons but only daughters, whose names were Mahlah, Noah, Hoglah, Milkah and Tirzah. 

4. அவர்கள் ஆெொரியனொகிய எமையொெொருக்கும் நூனின் கு ொைனொகிய வயொசுவொவுக்கும் பிைபுக்களுக்கும் முன்ைொகச் 
வெர்ந்துவந்து: எங்கள் ெவகொதைர் நடுவவ எங்களுக்குச் சுதந்தைம் மகொடுக்கும்ைடி கர்த்தர் வ ொவெக்குக் 
கட்டபளயிட்டொர் என்றொர்கள்; ஆபகயொல் அவர்கள் தகப்ைனுபடய ெவகொதைரின் நடுவவ, கர்த்தருபடய 
வொக்கின்ைடி, அவர்களுக்குச் சுதந்தைம் மகொடுத்தொன். 

They went to Eleazar the priest, Joshua son of Nun, and the leaders and said, “The LORD 

commanded Moses to give us an inheritance among our relatives.” So Joshua gave them an 

inheritance along with the brothers of their father, according to the LORD’s command. 
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5. வயொர்தொனுக்கு அப்புறத்திவை இருக்கிற கீவையொத், ைொெொன் என்னும் வதெங்கபளயல்ைொ ல்,  னொவெக்குச் 
சீட்டிவை விழுந்தது ைத்துப் ைங்குகளொம். 

Manasseh’s share consisted of ten tracts of land besides Gilead and Bashan east of the Jordan, 

6.  னொவெயின் கு ொைத்திகள் அவன் கு ொைருக்குள்வள சுதந்தைம் மைற்றொர்கள்;  னொவெயின்  ற்றப் புத்திைருக்கு 
கீவையொத் வதெம் கிபடத்தது. 

because the daughters of the tribe of Manasseh received an inheritance among the sons. The 

land of Gilead belonged to the rest of the descendants of Manasseh. 

7.  னொவெயின் எல்பை, ஆவெர் மதொடங்கிச் சீவகமின் முன்னிருக்கிற மிக்வ த்தொவுக்கும், அங்வகயிருந்து 
வைதுபுற ொய் என்தப்புவொவின் குடிகளிடத்திற்கும் வைொகிறது. 

The territory of Manasseh extended from Asher to Mikmethath east of Shechem. The boundary 

ran southward from there to include the people living at En Tappuah. 

8. தப்புவொவின் நிைம்  னொவெக்குக் கிபடத்தது;  னொவெயின் எல்பைவயொடிருக்கிற தப்புவொவவொ, எப்பிைொயீம் 
புத்திைரின் வெ ொயிற்று. 

(Manasseh had the land of Tappuah, but Tappuah itself, on the boundary of Manasseh, 

belonged to the Ephraimites.) 

9. அப்புறம் அந்த எல்பை கொனொ என்னும் ஆற்றுக்குப் வைொய், ஆற்றுக்குத் மதற்கொக இறங்குகிறது; 
 னொவெயினுபடய ைட்டைங்களின் நடுவவ இருக்கிற அவ்விடத்துப் ைட்டைங்கள் எப்பிைொயீமுபடயபவகள்; 
 னொவெயின் எல்பை ஆற்றுக்கு வடக்வகயிருந்து ெமுத்திைத்திற்குப் வைொய் முடியும். 

Then the boundary continued south to the Kanah Ravine. There were towns belonging to 

Ephraim lying among the towns of Manasseh, but the boundary of Manasseh was the northern 

side of the ravine and ended at the Mediterranean Sea. 

10. மதன்நொடு எப்பிைொயீமுபடயது; வடநொடு  னொவெயினுபடயது; ெமுத்திைம் அதின் எல்பை; அது வடக்வக 
ஆவெபையும், கிழக்வக இெக்கொபையும் மதொடுகிறது. 

On the south the land belonged to Ephraim, on the north to Manasseh. The territory of 

Manasseh reached the Mediterranean Sea and bordered Asher on the north and Issachar on 

the east. 

11. இெக்கொரிலும் ஆவெரிலுமிருக்கிற மூன்று நொடுகளொகிய மைத்மெயொனும் அதின் ஊர்களும், இப்மையொமும் 
அதின் ஊர்களும், வதொரின் குடிகளும் அதின் ஊர்களும், எந்வதொரின் குடிகளும் அதின் ஊர்களும், தொனொகின் 
குடிகளும் அதின் ஊர்களும், ம கிவதொவின் குடிகளும் அதின் ஊர்களும்  னொவெயினுபடயபவகள். 

Within Issachar and Asher, Manasseh also had Beth Shan, Ibleam and the people of Dor, Endor, 

Taanach and Megiddo, together with their surrounding settlements (the third in the list is 

Naphoth ). 

12.  னொவெயின் புத்திைர் அந்தப் ைட்டைங்களின் குடிகபளத் துைத்திவிடக்கூடொ ற்வைொயிற்று; கொனொனியர் அந்தச் 
சீப யிவைதொவன குடியிருக்கவவண்டும ன்று இருந்தொர்கள். 

Yet the Manassites were not able to occupy these towns, for the Canaanites were determined 

to live in that region. 
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13. இஸ்ைவவல் புத்திைர் ைைத்தவைொதும், கொனொனியபை முற்றிலும் துைத்திவிடொ ல், அவர்கபளப் 
ைகுதிகட்டுகிறவர்களொக்கிக்மகொண்டொர்கள். 

However, when the Israelites grew stronger, they subjected the Canaanites to forced labor but 

did not drive them out completely. 

14. வயொவெப்பின் புத்திைர் வயொசுவொபவ வநொக்கி: கர்த்தர் எங்கபள இதுவபைக்கும் ஆசீர்வதித்து வந்ததினொல், 
நொங்கள் ஜனம் மைருத்தவர்களொயிருக்கிவறொம்; நீர் எங்களுக்குச் சுதந்தை ொக ஒவை வீதத்பதயும் ஒவை ைங்பகயும் 
மகொடுத்தது என்ன என்று வகட்டொர்கள். 

The people of Joseph said to Joshua, “Why have you given us only one allotment and one 

portion for an inheritance? We are a numerous people, and the LORD has blessed us 

abundantly.” 

15. அதற்கு வயொசுவொ: நீங்கள் ஜனம் மைருத்தவர்களொயும், எப்பிைொயீம்  பைகள் உங்களுக்கு 
மநருக்க ொயுமிருந்தொல், மைரிசியர் மைப்ைொயீமியர் குடியிருக்கிற கொட்டுத் வதெத்துக்குப் வைொய் உங்களுக்கு இடம் 
உண்டொக்கிக்மகொள்ளுங்கள் என்றொன். 

“If you are so numerous,” Joshua answered, “and if the hill country of Ephraim is too small for 

you, go up into the forest and clear land for yourselves there in the land of the Perizzites and 

Rephaites.” 

16. அதற்கு வயொவெப்பின் புத்திைர்:  பைகள் எங்களுக்குப் வைொதொது; ைள்ளத்தொக்கு நொட்டிலிருக்கிற 
மைத்மெயொனிலும், அதின் ஊர்களிலும், மயஸ்ைவயல் ைள்ளத்தொக்கிலும் குடியிருக்கிற எல்ைொக் 
கொனொனியரிடத்திலும் இருப்புைதங்கள் உண்டு என்றொர்கள். 

The people of Joseph replied, “The hill country is not enough for us, and all the Canaanites who 

live in the plain have chariots fitted with iron, both those in Beth Shan and its settlements and 

those in the Valley of Jezreel.” 

17. வயொசுவொ வயொவெப்பு வம்ெத்தொைொகிய எப்பிைொயீமியபையும்  னொவெயபையும் வநொக்கி: நீங்கள் 
ஜனம்மைருத்தவர்கள், உங்களுக்கு  கொ ைைொக்கிை மும் உண்டு, ஒரு ைங்கு ொத்திைம் அல்ை,  பைத்வதெமும் 
உங்களுபடயதொகும். 

But Joshua said to the tribes of Joseph—to Ephraim and Manasseh—“You are numerous and 

very powerful. You will have not only one allotment 

18. அது கொடொனைடியினொவை, அபத மவட்டித் திருத்துங்கள், அப்மைொழுது அதின் கபடயொந்தை ட்டும் 
உங்களுபடயதொயிருக்கும்; கொனொனியருக்கு இருப்பு ைதங்கள் இருந்தொலும், அவர்கள் ைைத்தவர்களொயிருந்தொலும், 
நீங்கள் அவர்கபளத் துைத்திவிடுவீர்கள் என்றொன். 

but the forested hill country as well. Clear it, and its farthest limits will be yours; though the 

Canaanites have chariots fitted with iron and though they are strong, you can drive them out.” 

லயாசுவா 18 

1. இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ெபைமயல்ைொம் சீவைொவிவை கூடி, அங்வக ஆெரிப்புக் கூடொைத்பத நிறுத்தினொர்கள். 
வதெம் அவர்கள் வெ ொயிற்று. 
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The whole assembly of the Israelites gathered at Shiloh and set up the tent of meeting there. 

The country was brought under their control, 

2. இஸ்ைவவல் புத்திைரில் தங்கள் சுதந்தைத்பத இன்னும் ைங்கிட்டுக்மகொள்ளொத ஏழு வகொத்திைங்கள் இருந்தது. 

but there were still seven Israelite tribes who had not yet received their inheritance. 

3. ஆபகயொல் வயொசுவொ இஸ்ைவவல் புத்திைபை வநொக்கி: உங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குக் 
மகொடுத்த வதெத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளப்வைொகிறதற்கு, நீங்கள் எந்த  ட்டும் அெதியொயிருப்பீர்கள். 

So Joshua said to the Israelites: “How long will you wait before you begin to take possession of 

the land that the LORD, the God of your ancestors, has given you? 

4. வகொத்திைத்திற்கு மும்மூன்று  னுஷபைத் மதரிந்துமகொள்ளுங்கள்; அவர்கள் எழுந்து புறப்ைட்டு, வதெத்திவை 
சுற்றித்திரிந்து அபதத் தங்கள் சுதந்தைத்திற்குத்தக்கதொக விவை ொய் எழுதி, என்னிடத்தில் மகொண்டுவரும்ைடி 
அவர்கபள அனுப்புவவன். 

Appoint three men from each tribe. I will send them out to make a survey of the land and to 

write a description of it, according to the inheritance of each. Then they will return to me. 

5. அபத ஏழு ைங்கொகப் ைகிைக்கடவர்கள்; யூதொ வம்ெத்தொர் மதற்வகயிருக்கிற தங்கள் எல்பையிலும், வயொவெப்பு 
வம்ெத்தொர் வடக்வகயிருக்கிற தங்கள் எல்பையிலும் நிபைத்திருக்கட்டும். 

You are to divide the land into seven parts. Judah is to remain in its territory on the south and 

the tribes of Joseph in their territory on the north. 

6. நீங்கள் வதெத்பத ஏழு ைங்கொக விவரித்து எழுதி, இங்வக என்னிடத்தில் மகொண்டுவொருங்கள்; அப்மைொழுது 
இவ்விடத்திவை நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் உங்களுக்கொகச் சீட்டுப்வைொடுவவன். 

After you have written descriptions of the seven parts of the land, bring them here to me and I 

will cast lots for you in the presence of the LORD our God. 

7. வைவியருக்கு உங்கள் நடுவவ ைங்கில்பை; கர்த்தருபடய ஆெொரியைட்டவ  அவர்கள் சுதந்தைம்; கொத்தும் 
ரூைனும்  னொவெயின் ைொதிக் வகொத்திைமும் வயொர்தொனுக்கு அப்புறத்திவை கிழக்வக கர்த்தரின் தொெனொகிய வ ொவெ 
தங்களுக்குக் மகொடுத்த தங்கள் சுதந்தைத்பத அபடந்து தீர்ந்தது என்றொன். 

The Levites, however, do not get a portion among you, because the priestly service of the LORD 

is their inheritance. And Gad, Reuben and the half-tribe of Manasseh have already received 

their inheritance on the east side of the Jordan. Moses the servant of the LORD gave it to 

them.” 

8. அப்மைொழுது அந்த  னுஷர் எழுந்து புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள்; வதெத்பதக் குறித்து விவைம் 
எழுதப்வைொகிறவர்கபள வயொசுவொ வநொக்கி: நீங்கள் வைொய், வதெத்திவை சுற்றித்திரிந்து, அதின் விவைத்பத எழுதி, 
என்னிடத்தில் திரும்பிவொருங்கள்; அப்மைொழுது இங்வக சீவைொவிவை கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் உங்களுக்கொகச் 
சீட்டுப்வைொடுவவன் என்று மெொன்னொன். 

As the men started on their way to map out the land, Joshua instructed them, “Go and make a 

survey of the land and write a description of it. Then return to me, and I will cast lots for you 

here at Shiloh in the presence of the LORD.” 
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9. அந்த  னுஷர் வைொய், வதெம் எங்கும் அந்தந்தப் ைட்டைங்களின்ைடிவய ஏழுைங்கொக ஒரு புத்தகத்தில் 
எழுதிக்மகொண்டு, சீவைொவில் இருக்கிற ைொளயத்திவை வயொசுவொவினிடத்தில் வந்தொர்கள். 

So the men left and went through the land. They wrote its description on a scroll, town by 

town, in seven parts, and returned to Joshua in the camp at Shiloh. 

10. அப்மைொழுது வயொசுவொ அவர்களுக்கொகச் சீவைொவிவை கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் சீட்டுப்வைொட்டு, அங்வக 
இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு வதெத்பத அவர்கள் ைங்குவீதப்ைடி ைங்கிட்டொன். 

Joshua then cast lots for them in Shiloh in the presence of the LORD, and there he distributed 

the land to the Israelites according to their tribal divisions. 

11. மைன்யமீன் புத்திைருக்கு அவர்களுபடய வம்ெங்களின்ைடிவய அவர்களுபடய வகொத்திைத்துக்குச் சீட்டு 
விழுந்தது; அவர்கள் ைங்கு வீதத்தின் எல்பையொனது யூதொ புத்திைருக்கும் வயொவெப்பு புத்திைருக்கும் நடுவவ 
இருந்தது. 

The first lot came up for the tribe of Benjamin according to its clans. Their allotted territory lay 

between the tribes of Judah and Joseph: 

12. அவர்களுபடய வட எல்பை, வயொர்தொனிலிருந்து வந்து, எரிவகொவுக்கு வடைக்க ொய்ச் மென்று, அப்புறம் 
வ ற்வக  பையில் ஏறி, மைத்தொவவன் வனொந்தைத்தில் வைொய் முடியும். 

On the north side their boundary began at the Jordan, passed the northern slope of Jericho and 

headed west into the hill country, coming out at the wilderness of Beth Aven. 

13. அங்வகயிருந்து அந்த எல்பை, மைத்வதைொகிய லூசுக்கு வந்து, லூசுக்குத் மதன்ைக்க ொய்ப் வைொய், 
அதவைொத்அதொருக்குத் தொழ்வொன மைத்மதொவைொனுக்குத் மதற்வகயிருக்கிற  பையருவக இறங்கும். 

From there it crossed to the south slope of Luz (that is, Bethel) and went down to Ataroth Addar 

on the hill south of Lower Beth Horon. 

14. அங்வகயிருந்து எல்பை வ ற்குமூபைக்குப் மைத்மதொவைொனுக்கு எதிவை மதற்கொக இருக்கிற  பைக்குத் 
மதன்புற ொய்ப் வைொய்த் திரும்பி, கீரியொத்ைொகொல் என்னப்ைட்ட யூதொ புத்திைரின் ைட்டை ொகிய கீரியொத்மயயொரீம் 
அருவக வைொய் முடியும்; இது வ ற்கு எல்பை. 

From the hill facing Beth Horon on the south the boundary turned south along the western side 

and came out at Kiriath Baal (that is, Kiriath Jearim), a town of the people of Judah. This was the 

western side. 

15. மதன் எல்பை கீரியொத்மயயொரீமின் முடிவிலிருக்கிறது; அங்வகயிருந்து எல்பை வ ற்வக வைொய், 
மநப்வதொவொவின் நீரூற்றிற்குச் மென்று, 

The southern side began at the outskirts of Kiriath Jearim on the west, and the boundary came 

out at the spring of the waters of Nephtoah. 

16. அங்வகயிருந்து இைொட்ெதரின் ைள்ளத்தொக்கில் வடக்வகயிருக்கிற இன்வனொமுபடய கு ொைரின் ைள்ளத்தொக்குக்கு 
எதிைொன  பையடிவொைத்திற்கு இறங்கி, அப்புறம் மதற்வக எபூசியருக்குப் ைக்க ொன இன்வனொமின் 
ைள்ளத்தொக்குக்கும், அங்வகயிருந்து என்மைொவகலுக்கும் இறங்கிவந்து, 

The boundary went down to the foot of the hill facing the Valley of Ben Hinnom, north of the 
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Valley of Rephaim. It continued down the Hinnom Valley along the southern slope of the 

Jebusite city and so to En Rogel. 

17. வடக்வக வைொய், என்வெவ சுக்கும், அங்வகயிருந்து அதும்மீம் வ ட்டுக்கு எதிைொன மகலிவைொத்திற்கும், 
அங்வகயிருந்து ரூைன் கு ொைனொகிய வைொகனின் கல்லினிடத்திற்கும் இறங்கிவந்து, 

It then curved north, went to En Shemesh, continued to Geliloth, which faces the Pass of 

Adummim, and ran down to the Stone of Bohan son of Reuben. 

18. அைொைொவுக்கு எதிைொன வடைக்க ொய்ப் வைொய், அைொைொவுக்கு இறங்கும். 

It continued to the northern slope of Beth Arabah  and on down into the Arabah. 

19. அப்புறம் அந்த எல்பை, மைத்ஓக்ைொவுக்கு வடைக்க ொய்ப் வைொய், வயொர்தொனின் முகத்துவொைத்திற்குத் 
மதற்கொன உப்புக்கடலின் வடமுபனயிவை முடிந்துவைொகும்; இது மதன் எல்பை. 

It then went to the northern slope of Beth Hoglah and came out at the northern bay of the 

Dead Sea, at the mouth of the Jordan in the south. This was the southern boundary. 

20. கிழக்குப்புறத்தின் எல்பை வயொர்தொவன; இது மைன்யமீன் புத்திைருக்கு அவர்களுபடய வம்ெங்களின்ைடி 
சுற்றிலும் இருக்கிற எல்பைகளுக்குள்ளொன சுதந்தைம். 

The Jordan formed the boundary on the eastern side. These were the boundaries that marked 

out the inheritance of the clans of Benjamin on all sides. 

21. மைன்யமீன் புத்திைரின் வகொத்திைத்திற்கு அவர்களுபடய வம்ெங்களின்ைடி இருக்கிற ைட்டைங்களொவன: 
எரிவகொ, மைத்ஓக்ைொ, வகசீஸ் ைள்ளத்தொக்கு, 

The tribe of Benjamin, according to its clans, had the following towns: Jericho, Beth Hoglah, 

Emek Keziz, 

22. மைத்அைைொ, மெ ைொயிம், மைத்வதல், 

Beth Arabah, Zemaraim, Bethel, 

23. ஆவீம், ைொைொ. ஓப்ைொ, 

Avvim, Parah, Ophrah, 

24. வகப்ைொர்அவ ொனொய், ஒப்னி, கொைொ என்னும் ைன்னிைண்டு ைட்டைங்களும் அபவகளின் கிைொ ங்களுவ . 

Kephar Ammoni, Ophni and Geba—twelve towns and their villages. 

25. கிபிவயொன், ைொ ொ, வைவைொத், 

Gibeon, Ramah, Beeroth, 

26. மிஸ்வை, மகப்பிைொ, வ ொத்ெொ, 

Mizpah, Kephirah, Mozah, 

27. மைக்வகம், இர்மைமயல், தொைொைொ, 

Rekem, Irpeel, Taralah, 

28. வெைொ, ஏவைப், எருெவை ொகிய எபூசி, கீமையொத், கீவையொத் என்னும் ைதினொன்கு ைட்டைங்களும் அபவகளின் 
கிைொ ங்களுவ ; மைன்யமீன் புத்திைருக்கு அவர்கள் வம்ெங்களின்ைடி இருக்கிற சுதந்தைம் இதுவவ. 
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Zelah, Haeleph, the Jebusite city (that is, Jerusalem), Gibeah and Kiriath—fourteen towns and 

their villages. This was the inheritance of Benjamin for its clans. 

லயாசுவா 19 

1. இைண்டொம் சீட்டு சிமிவயொனுக்கு விழுந்தது; சிமிவயொன் புத்திைரின் வகொத்திைத்திற்கு அவர்கள் வம்ெங்களின்ைடி 
கிபடத்த சுதந்தைம், யூதொ புத்திைருபடய சுதந்தைத்தின் நடுவவ இருக்கிறது. 

The second lot came out for the tribe of Simeon according to its clans. Their inheritance lay 

within the territory of Judah. 

2. அவர்களுக்குச் சுதந்தை ொகக் கிபடத்த ைட்டைங்களொவன: மைமயர்மெைொ, வெைொ, ம ொைொதொ, 

It included: Beersheba (or Sheba),  Moladah, 

3. ஆெொர்சூகொல், ைொைொ, ஆத்வெம். 

Hazar Shual, Balah, Ezem, 

4. எல்வதொைொத், மைத்தூல், ஒர் ொ, 

Eltolad, Bethul, Hormah, 

5. சிக்ைொக், மைத் ொர்கொவைொத், ஆத்ெொர்சூெொ, 

Ziklag, Beth Markaboth, Hazar Susah, 

6. மைத்மைைொவவொத், ெருவகன் ைட்டைங்களும் அபவகளின் கிைொ ங்களும் உட்ைடப் ைதின்மூன்று. 

Beth Lebaoth and Sharuhen—thirteen towns and their villages; 

7. வ லும் ஆயின், ரிம்வ ொன். எத்வதர், ஆெொன் என்னும் நொலு ைட்டைங்களும் அபவகளின் கிைொ ங்களுவ . 

Ain, Rimmon, Ether and Ashan—four towns and their villages— 

8. இந்தப் ைட்டைங்கபளச் சுற்றிலும் ைொைொத்மைவயர் ட்டும், மதற்வகயிருக்கிற ைொ ொத் ட்டும் இருக்கிற எல்ைொக் 
கிைொ ங்களுவ ; இபவ சிமிவயொன் புத்திைருபடய வகொத்திைத்திற்கு அவர்கள் வம்ெங்களின்ைடி கிபடத்த சுதந்தைம். 

and all the villages around these towns as far as Baalath Beer (Ramah in the Negev). This was 

the inheritance of the tribe of the Simeonites, according to its clans. 

9. சிமிவயொன் புத்திைருபடய சுதந்தைம் யூதொ புத்திைரின் ைங்குவீதத்திற்குள் இருக்கிறது; யூதொ புத்திைரின் ைங்கு 
அவர்களுக்கு மிச்ெ ொயிருந்தைடியொல், சிமிவயொன் புத்திைர் அவர்கள் சுதந்தைத்தின் நடுவிவை சுதந்தைம் மைற்றொர்கள். 

The inheritance of the Simeonites was taken from the share of Judah, because Judah’s portion 

was more than they needed. So the Simeonites received their inheritance within the territory of 

Judah. 

10. மூன்றொம் சீட்டு மெபுவைொன் புத்திைருக்கு விழுந்தது; அவர்களுக்கு அவர்கள் வம்ெங்களின்ைடி கிபடத்த 
சுதந்தைைங்குவீதம் ெொரீத் ட்டுமுள்ளது. 

The third lot came up for Zebulun according to its clans: The boundary of their inheritance went 

as far as Sarid. 
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11. அவர்களுபடய எல்பை வ ற்வக  ொைொைொவுக்கு ஏறி, தொைவெத்துக்கு வந்து, மயொக்கிவனயொமுக்கு எதிைொன 
ஆற்றுக்குப் வைொகும். 

Going west it ran to Maralah, touched Dabbesheth, and extended to the ravine near Jokneam. 

12. ெொரீதிலிருந்து அது கிழக்வக சூரியன் உதிக்கும் முபனயொய்க் கிஸ்வைொத்தொவைொரின் எல்பையினிடத்துக்குத் 
திரும்பி, தொைைொத்துக்குச் மென்று, யப்பியொவுக்கு ஏறி, 

It turned east from Sarid toward the sunrise to the territory of Kisloth Tabor and went on to 

Daberath and up to Japhia. 

13. அங்வகயிருந்து கிழக்குப்புறத்திவை கித்தொஏவைபையும் இத்தொகொத்சீபனயும் கடந்து, 
ரிம்வ ொன்ம த்வதொவொருக்கும் வநயொவுக்கும் வைொகும். 

Then it continued eastward to Gath Hepher and Eth Kazin; it came out at Rimmon and turned 

toward Neah. 

14. அப்புறம் அந்த எல்பை வடக்வக அன்னத்வதொனுக்குத் திரும்பி, இப்தொவவலின் ைள்ளத்தொக்கிவை முடியும். 

There the boundary went around on the north to Hannathon and ended at the Valley of Iphtah 

El. 

15. கொத்தொத், நகைொல், சிம்வைொன், இதொைொ, மைத்ைவகம் முதைொன ைன்னிைண்டு ைட்டைங்களும் அபவகளின் 
கிைொ ங்களும், 

Included were Kattath, Nahalal, Shimron, Idalah and Bethlehem. There were twelve towns and 

their villages. 

16. மெபுவைொன் புத்திைருக்கு, அவர்கள் வம்ெங்களின்ைடி, கிபடத்த சுதந்தைம். 

These towns and their villages were the inheritance of Zebulun, according to its clans. 

17. நொைொம் சீட்டு இெக்கொருக்கு விழுந்தது. 

The fourth lot came out for Issachar according to its clans. 

18. இெக்கொர் புத்திைருக்கு அவர்கள் வம்ெங்களின்ைடி கிபடத்த எல்பை, மயஸ்ைவயல், மகசுல்வைொத், சூவனம், 

Their territory included: Jezreel, Kesulloth, Shunem, 

19. அப்பிைொயீம், சீவகொன் அனொகைொத், 

Hapharaim, Shion, Anaharath, 

20. ைொப்பித், கிஷிவயொன், அமைத்ஸ், 

Rabbith, Kishion, Ebez, 

21. மைவ த், என்கன்னீம், என்கொதொ, மைத்ைொத்மெஸ் இபவகவள, 

Remeth, En Gannim, En Haddah and Beth Pazzez. 

22. அப்புறம் அந்த எல்பை தொவைொருக்கும், ெகசீ ொவுக்கும், மைத்ஷிவ சுக்கும் வந்து வயொர்தொனிவை முடியும்; 
அதற்குள் ைதினொறு ைட்டைங்களும் அபவகளுபடய கிைொ ங்களுமுண்டு. 

The boundary touched Tabor, Shahazumah and Beth Shemesh, and ended at the Jordan. There 

were sixteen towns and their villages. 
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23. இந்தப் ைட்டைங்களும் இபவகபளச்வெர்ந்த கிைொ ங்களும் இெக்கொர் புத்திைரின் வகொத்திைத்திற்கு, 
அவர்களுபடய வம்ெங்களின்ைடி, கிபடத்த சுதந்தைம். 

These towns and their villages were the inheritance of the tribe of Issachar, according to its 

clans. 

24. ஐந்தொம் சீட்டு ஆவெர் புத்திைருபடய வகொத்திைத்துக்கு விழுந்தது. 

The fifth lot came out for the tribe of Asher according to its clans. 

25. அவர்களுபடய வம்ெங்களின்ைடி அவர்களுக்குக் கிபடத்த எல்பை, எல்கொத், ஆலி, வைவதன், அக்ெொப், 

Their territory included: Helkath, Hali, Beten, Akshaph, 

26. அைம்வ மைக், ஆ ொத், மிஷயொல் இபவகவள; பின்பு அது வ ற்வக கர்வ லுக்கும் சீவகொர்லிப்னொத்திற்கும் 
மென்று, 

Allammelek, Amad and Mishal. On the west the boundary touched Carmel and Shihor Libnath. 

27. கிழக்வக மைத்தொவகொனுக்குத் திரும்பி, மெபுவைொனுக்கு வடக்வகயிருக்கிற இப்தொவவலின் ைள்ளத்தொக்குக்கும் 
மைத்வதவ க்குக்கும் வநகிமயலுக்கும் வந்து, இடதுபுற ொன கொபூலுக்கும், 

It then turned east toward Beth Dagon, touched Zebulun and the Valley of Iphtah El, and went 

north to Beth Emek and Neiel, passing Kabul on the left. 

28. எபிவைொனுக்கும், வைவகொபுக்கும், அம்வ ொனுக்கும், கொனொவுக்கும், மைரிய சீவதொன் ட்டும் வைொகும். 

It went to Abdon,  Rehob, Hammon and Kanah, as far as Greater Sidon. 

29. அப்புறம் அந்த எல்பை ைொ ொவுக்கும் தீரு என்னும் அைணிப்ைொன ைட்டைம்  ட்டும் திரும்பும்; பின்பு அந்த 
எல்பை ஓெொவுக்குத் திரும்பி, அக்சீபின் எல்பை ஓைத்திலுள்ள ெமுத்திைத்திவை முடியும். 

The boundary then turned back toward Ramah and went to the fortified city of Tyre, turned 

toward Hosah and came out at the Mediterranean Sea in the region of Akzib, 

30. உம் ொவும், ஆப்மைக்கும், வைவகொபும் அதற்கு அடுத்திருக்கிறது; இந்தப் ைட்டைங்களும் இபவகளின் 
கிைொ ங்களும் இருைத்திைண்டு. 

Ummah, Aphek and Rehob. There were twenty-two towns and their villages. 

31. இந்தப் ைட்டைங்களும் இபவகளின் கிைொ ங்களும் ஆவெர் புத்திைரின் வகொத்திைத்துக்கு, அவர்கள் 
வம்ெங்களின்ைடி, கிபடத்த சுதந்தைம். 

These towns and their villages were the inheritance of the tribe of Asher, according to its clans. 

32. ஆறொம் சீட்டு நப்தலி புத்திைருக்கு விழுந்தது. 

The sixth lot came out for Naphtali according to its clans: 

33. நப்தலி புத்திைருக்கு அவர்கள் வம்ெங்களின்ைடி கிபடத்த எல்பை, ஏவைப்பிலும், ெொனொனிமிலுள்ள 
அல்வைொனிலுமிருந்து வந்து, ஆதமி, மநக்வகபின் வ லும் யொப்னிவயலின்வ லும், ைக்கூம்  ட்டும் வைொய், 
வயொர்தொனில் முடியும். 

Their boundary went from Heleph and the large tree in Zaanannim, passing Adami Nekeb and 

Jabneel to Lakkum and ending at the Jordan. 
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34. அப்புறம் அந்த எல்பை வ ற்வக அஸ்வனொத்தொவைொருக்குத் திரும்பி, அங்வகயிருந்து உக்வகொகுக்குச் மென்று, 
மதற்வக மெபுவைொபனயும், வ ற்வக ஆவெபையும் சூரிவயொதயப்புறத்திவை வயொர்தொனிவை யூதொபவயும் வெர்ந்து 
வரும். 

The boundary ran west through Aznoth Tabor and came out at Hukkok. It touched Zebulun on 

the south, Asher on the west and the Jordan  on the east. 

35. அைணிப்ைொன ைட்டைங்களொவன: சீத்திம், வெர், அம் ொத், ைக்கொத், கின்னவைத், 

The fortified towns were Ziddim, Zer, Hammath, Rakkath, Kinnereth, 

36. ஆத ொ, ைொ ொ, ஆத்வெொர், 

Adamah, Ramah, Hazor, 

37. வகவதஸ், எத்வையி, என்ஆத்வெொர், 

Kedesh, Edrei, En Hazor, 

38. ஈவைொன், மிக்தொவைல், ஓவைம், மைதொனொத் மைத்ஷிவ ஸ் முதைொனபவகவள; ைட்டைங்களும் அபவகளின் 
கிைொ ங்களுமுட்ைட ைத்மதொன்ைது. 

Iron, Migdal El, Horem, Beth Anath and Beth Shemesh. There were nineteen towns and their 

villages. 

39. இந்தப் ைட்டைங்களும் இபவகளின் கிைொ ங்களும் நப்தலி புத்திைருபடய வகொத்திைத்துக்கு, அவர்கள் 
வம்ெங்களின்ைடி, உண்டொன சுதந்தைம். 

These towns and their villages were the inheritance of the tribe of Naphtali, according to its 

clans. 

40. ஏழொம் சீட்டு தொண் புத்திைருபடய வகொத்திைத்திற்கு விழுந்தது. 

The seventh lot came out for the tribe of Dan according to its clans. 

41. அவர்களுக்கு அவர்கள் வம்ெங்களின்ைடி கிபடத்த சுதந்தைத்தின் எல்பையொவது, வெொைொ, எஸ்தொவவொல், 
இர்வெவ ஸ், 

The territory of their inheritance included: Zorah, Eshtaol, Ir Shemesh, 

42. ெொைொபீன், ஆயவைொன், மயத்ைொ, 

Shaalabbin, Aijalon, Ithlah, 

43. ஏவைொன், திம்னொதொ, எக்வைொன், 

Elon, Timnah, Ekron, 

44. எல்மதக்வக, கிமைத்வதொன், ைொைொத், 

Eltekeh, Gibbethon, Baalath, 

45. வயகூத், மைனமைைொக், கொத்ரிம்வ ொன், 

Jehud, Bene Berak, Gath Rimmon, 

46. வ யொர்வகொன், ைொக்வகொன் என்னும் ைட்டைங்களும், யொப்வைொவுக்கு எதிைொன எல்பையுவ . 

Me Jarkon and Rakkon, with the area facing Joppa. 
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47. தொண் புத்திைரின் எல்பை அவர்களுக்கு ஒடுக்க ொயிருந்தைடியொல், அவர்கள் புறப்ைட்டுப்வைொய், 
வைவெமின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணி. அபதப் பிடித்து, ைட்டயக்கருக்கினொல் ெங்கரித்து, அபதச் சுதந்தரித்துக்மகொண்டு, 
அதிவை குடியிருந்து, வைவெமுக்குத் தங்கள் தகப்ைனொகிய தொணுபடய நொ த்தின்ைடிவய தொண் என்று 
வைரிட்டொர்கள். 

(When the territory of the Danites was lost to them, they went up and attacked Leshem, took it, 

put it to the sword and occupied it. They settled in Leshem and named it Dan after their 

ancestor.) 

48. இந்தப் ைட்டைங்களும் இபவகளின் கிைொ ங்களும் தொண் புத்திைரின் வகொத்திைத்திற்கு அவர்கள் 
வம்ெங்களின்ைடி உண்டொன சுதந்தைம். 

These towns and their villages were the inheritance of the tribe of Dan, according to its clans. 

49. வதெத்பத அதின் எல்பைகளின்ைடி சுதந்தை ொகப் ைங்கிட்டுத் தீர்ந்தவைொது, இஸ்ைவவல் புத்திைர் நூனின் 
கு ொைனொகிய வயொசுவொவுக்குத் தங்கள் நடுவிவை ஒரு சுதந்தைத்பதக் மகொடுத்தொர்கள். 

When they had finished dividing the land into its allotted portions, the Israelites gave Joshua 

son of Nun an inheritance among them, 

50. எப்பிைொயீமின்  பைத்வதெத்தில் இருக்கிற திம்னொத்வெைொ என்னும் அவன் வகட்ட ைட்டைத்பத அவனுக்குக் 
கர்த்தருபடய வொக்கின்ைடிவய மகொடுத்தொர்கள்; அந்தப் ைட்டைத்பத அவன் கட்டி, அதிவை குடியிருந்தொன். 

as the LORD had commanded. They gave him the town he asked for—Timnath Serah  in the hill 

country of Ephraim. And he built up the town and settled there. 

51. ஆெொரியனொகிய எமையொெொரும், நூனின் கு ொைனொகிய வயொசுவொவும், வகொத்திைப் பிதொக்களுபடய தபைவரும் 
சீவைொவிவை ஆெரிப்புக் கூடொைத்தின் வொெலிவை கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் இஸ்ைவவல் புத்திைரின் 
வகொத்திைங்களுக்குச் சீட்டுப்வைொட்டுக் மகொடுத்த சுதந்தைங்கள் இபவகவள; இவ்வித ொய் அவர்கள் வதெத்பதப் 
ைங்கிட்டு முடித்தொர்கள். 

These are the territories that Eleazar the priest, Joshua son of Nun and the heads of the tribal 

clans of Israel assigned by lot at Shiloh in the presence of the LORD at the entrance to the tent 

of meeting. And so they finished dividing the land. 

லயாசுவா 20 

1. கர்த்தர் வயொசுவொபவ வநொக்கி: 

Then the LORD said to Joshua: 

2. நீ இஸ்ைவவல் புத்திைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: அறியொ ல் பகப்பிெகொய் ஒருவபனக் 
மகொன்றவன் ஓடிப்வைொயிருக்கும்ைடி; நொன் வ ொவெபயக்மகொண்டு உங்களுக்குக் கற்பித்த 
அபடக்கைப்ைட்டைங்கபள உங்களுக்கு ஏற்ைடுத்திக்மகொள்ளுங்கள். 

“Tell the Israelites to designate the cities of refuge, as I instructed you through Moses, 

3. அபவகள் உங்களுக்கு இைத்தப்ைழி வொங்குகிறவனுபடய பகக்குத் தப்பிப்வைொயிருக்கத்தக்க 
அபடக்கை ொயிருக்கும். 

so that anyone who kills a person accidentally and unintentionally may flee there and find 

protection from the avenger of blood. 
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4. அந்தப் ைட்டைங்களில் ஒன்றிற்கு ஓடிவருகிறவன், ைட்டைத்தின் ஒலிமுகவொெலில் நின்றுமகொண்டு, அந்தப் 
ைட்டைத்தினுபடய மூப்ைரின் மெவிகள் வகட்க, தன் கொரியத்பதச் மெொல்வொனொக; அப்மைொழுது அவர்கள் 
அவபனத் தங்களிடத்தில் ைட்டைத்துக்குள்வள வெர்த்துக்மகொண்டு, தங்கவளொவட குடியிருக்க அவனுக்கு இடம் 
மகொடுக்கக்கடவர்கள். 

When they flee to one of these cities, they are to stand in the entrance of the city gate and 

state their case before the elders of that city. Then the elders are to admit the fugitive into their 

city and provide a place to live among them. 

5. ைழிவொங்குகிறவன் அவபனத் மதொடர்ந்துவந்தொல், அவன் பிறபன முற்ைபகயின்று அறியொ ல் மகொன்றதினொல், 
அவபன இவன் பகயில் ஒப்புக்மகொடொதிருக்கவவண்டும். 

If the avenger of blood comes in pursuit, the elders must not surrender the fugitive, because 

the fugitive killed their neighbor unintentionally and without malice aforethought. 

6. நியொயம் விெொரிக்கும் ெபைக்கு முன்ைொக அவன் நிற்கும்வபைக்கும், அந்நொட்களிலிருக்கிற பிைதொன ஆெொரியன் 
 ைை படயும் வபைக்கும், அவன் அந்தப் ைட்டைத்திவை குடியிருக்கக்கடவன்; பின்பு மகொபைமெய்தவன் தொன் 
விட்வடொடிப்வைொன தன் ைட்டைத்திற்கும் தன் வீட்டிற்கும் திருப்பிப்வைொகவவண்டும் என்று மெொல் என்றொர். 

They are to stay in that city until they have stood trial before the assembly and until the death 

of the high priest who is serving at that time. Then they may go back to their own home in the 

town from which they fled.” 

7. அப்ைடிவய அவர்கள் நப்தலியின்  பைத்வதெ ொன கலிவையொவிலுள்ள வகவதபெயும், எப்பிைொயீமின் 
 பைத்வதெத்திலுள்ள எபிவைொனொகிய கீரியொத் அர்ைொபவயும் ஏற்ைடுத்தினொர்கள். 

So they set apart Kedesh in Galilee in the hill country of Naphtali, Shechem in the hill country of 

Ephraim, and Kiriath Arba (that is, Hebron) in the hill country of Judah. 

8. எரிவகொவிலிருக்கும் வயொர்தொனுக்கு அக்கபையொன கிழக்கிவை ரூைன் வகொத்திைத்திற்கு இருக்கும் ெ பூமியின் 
வனொந்தைத்திலுள்ள வைவெபையும், கொத் வகொத்திைத்திற்கு இருக்கும் கீவையொத்திலுள்ள ைொவ ொத்பதயும்,  னொவெ 
வகொத்திைத்திற்கு இருக்கும் ைொெொனிலுள்ள வகொைொபனயும் குறித்துபவத்தொர்கள். 

East of the Jordan (on the other side from Jericho) they designated Bezer in the wilderness on 

the plateau in the tribe of Reuben, Ramoth in Gilead in the tribe of Gad, and Golan in Bashan in 

the tribe of Manasseh. 

9. பகப்பிெகொய் ஒருவபனக் மகொன்றவன் எவவனொ அவன் ெபைக்கு முன்ைொக நிற்கும்வபைக்கும், ைழிவொங்குகிறன் 
பகயினொல் ெொகொதைடிக்கு ஓடிப்வைொய் ஒதுங்கும்ைடி, இஸ்ைவவல் புத்திைர் யொவருக்கும், அவர்கள் நடுவவ தங்குகிற 
ைைவதசிக்கும், குறிக்கப்ைட்ட ைட்டைங்கள் இபவகவள. 

Any of the Israelites or any foreigner residing among them who killed someone accidentally 

could flee to these designated cities and not be killed by the avenger of blood prior to standing 

trial before the assembly. 

லயாசுவா 21 

1. அப்மைொழுது வைவியரின் வம்ெப்பிதொக்களின் தபைவர்; கொனொன்வதெத்திலிருக்கிற சீவைொவிவை ஆெொரியனொகிய 
எமையொெொரிடத்திலும், நூனின் கு ொைனொகிய வயொசுவொவினிடத்திலும், இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய வகொத்திைப் 
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பிதொக்களிலுள்ள தபைவரிடத்திலும் வெர்ந்துவந்து: 

Now the family heads of the Levites approached Eleazar the priest, Joshua son of Nun, and the 

heads of the other tribal families of Israel 

2. நொங்கள் குடியிருக்கும் ைட்டைங்கபளயும், எங்கள் மிருகஜீவனுக்கொக மவளிநிைங்கபளயும் எங்களுக்குக் 
மகொடுக்கும்ைடி, கர்த்தர் வ ொவெபயக்மகொண்டு கட்டபளயிட்டொவை என்றொர்கள். 

at Shiloh in Canaan and said to them, “The LORD commanded through Moses that you give us 

towns to live in, with pasturelands for our livestock.” 

3. கர்த்தருபடய வொக்கின்ைடிவய, இஸ்ைவவல் புத்திைர் தங்கள் சுதந்தைத்திவை வைவியருக்குப் ைட்டைங்கபளயும் 
அபவகளின் மவளிநிைங்கபளயும் மகொடுத்தொர்கள். 

So, as the LORD had commanded, the Israelites gave the Levites the following towns and 

pasturelands out of their own inheritance: 

4. வகொகொத்தியரின் வம்ெங்களுக்குச் சீட்டு விழுந்தது; அந்தச் சீட்டின்ைடி வைவியரில் ஆெொரியனொகிய ஆவைொனின் 
கு ொைருக்கு யூதொ வகொத்திைத்திலும், சிமிவயொன் வகொத்திைத்திலும், மைன்யமீன் வகொத்திைத்திலும் கிபடத்த 
ைட்டைங்கள் ைதின்மூன்று. 

The first lot came out for the Kohathites, according to their clans. The Levites who were 

descendants of Aaron the priest were allotted thirteen towns from the tribes of Judah, Simeon 

and Benjamin. 

5. வகொகொத்தின்  ற்றப் புத்திைருக்கு, எப்பிைொயீம் வகொத்திைத்தின் வம்ெங்களுக்குள்ளும், தொண் வகொத்திைத்திலும், 
 னொவெயின் ைொதிக் வகொத்திைத்திலும், சீட்டினொல் கிபடத்த ைட்டைங்கள் ைத்து. 

The rest of Kohath’s descendants were allotted ten towns from the clans of the tribes of 

Ephraim, Dan and half of Manasseh. 

6. மகர்வெொன் புத்திைருக்கு, இெக்கொர் வகொத்திைத்தின் வம்ெங்களுக்குள்ளும், ஆவெர் வகொத்திைத்திலும், நப்தலி 
வகொத்திைத்திலும், ைொெொனிலிருக்கிற  னொவெயின் ைொதிக் வகொத்திைத்திலும், சீட்டினொல் கிபடத்த ைட்டைங்கள் 
ைதின்மூன்று. 

The descendants of Gershon were allotted thirteen towns from the clans of the tribes of 

Issachar, Asher, Naphtali and the half-tribe of Manasseh in Bashan. 

7. ம ைொரி புத்திைருக்கு, அவர்கள் வம்ெங்களின்ைடிவய, ரூைன் வகொத்திைத்திலும், கொத் வகொத்திைத்திலும், 
மெபுவைொன் வகொத்திைத்திலும் கிபடத்த ைட்டைங்கள் ைன்னிைண்டு. 

The descendants of Merari, according to their clans, received twelve towns from the tribes of 

Reuben, Gad and Zebulun. 

8. இந்தப் ைட்டைங்கபளயும் அபவகளின் மவளிநிைங்கபளயும் இஸ்ைவவல் புத்திைர், கர்த்தர் 
வ ொவெபயக்மகொண்டு கட்டபளயிட்டைடிவய, சீட்டுப்வைொட்டு வைவியருக்குக் மகொடுத்தொர்கள். 

So the Israelites allotted to the Levites these towns and their pasturelands, as the LORD had 

commanded through Moses. 
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9. வைவியின் கு ொைரில் முதைொம் சீட்படப்மைற்ற வகொகொத்தியரின் வம்ெங்களிவை இருக்கிற ஆவைொனின் 
கு ொைருக்கு, 

From the tribes of Judah and Simeon they allotted the following towns by name 

10. யூதொ புத்திைரின் வகொத்திைத்திலும், சிமிவயொன் புத்திைரின் வகொத்திைத்திலும், அவர்கள் மகொடுத்தபவகளும் 
வைர்வைைொகச் மெொல்ைப்ைட்டபவகளு ொன ைட்டைங்களின் நொ ங்களொவன: 

(these towns were assigned to the descendants of Aaron who were from the Kohathite clans of 

the Levites, because the first lot fell to them): 

11. யூதொவின்  பைத்வதெத்தில் ஆனொக்கின் தகப்ைனொகிய அர்ைொவின் ைட்டை ொன எபிவைொபனயும் அபதச் 
சூழ்ந்த மவளிநிைங்கபளயும் அவர்களுக்குக் மகொடுத்தொர்கள். 

They gave them Kiriath Arba (that is, Hebron), with its surrounding pastureland, in the hill 

country of Judah. (Arba was the forefather of Anak.) 

12. ைட்டைத்பதச் வெர்ந்த வயல்கபளயும் அதின் ைட்டிகபளயும் எப்புன்வனயின் கு ொைனொகிய கொவைபுக்குக் 
கொணியொட்சியொகக் மகொடுத்தொர்கள். 

But the fields and villages around the city they had given to Caleb son of Jephunneh as his 

possession. 

13. இப்ைடிவய மகொபைமெய்தவனுக்கு அபடக்கைப்ைட்டை ொக ஆெொரியனொகிய ஆவைொனின் கு ொைருக்கு 
எபிவைொபனயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், லிப்னொபவயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், 

So to the descendants of Aaron the priest they gave Hebron (a city of refuge for one accused of 

murder), Libnah, 

14. யொத்தீபையும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், எஸ்மதம ொவொபவயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், 

Jattir, Eshtemoa, 

15. ஓவைொபனயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், மதபீபையும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், 

Holon, Debir, 

16. ஆயிபனயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், யுத்தொபவயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், மைத்ஷிவ பெயும் 
அதின் மவளிநிைங்கபளயும் மகொடுத்தொர்கள்; அந்த இைண்டு வகொத்திைங்களிலிருக்கிற ைட்டைங்கள் ஒன்ைது. 

Ain, Juttah and Beth Shemesh, together with their pasturelands—nine towns from these two 

tribes. 

17. மைன்யமீன் வகொத்திைத்திவை அவர்களுக்குக் கிபிவயொபனயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும் வகைொபவயும் அதின் 
மவளிநிைங்கபளயும், 

And from the tribe of Benjamin they gave them: Gibeon, Geba, 

18. ஆனவதொத்பதயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், அல்வ ொபனயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும் மகொடுத்தொர்கள்; 
இந்தப் ைட்டைங்கள் நொலு. 

Anathoth and Almon, together with their pasturelands—four towns. 

19. ஆெொரியைொன ஆவைொனுபடய கு ொைரின் ைட்டைங்கமளல்ைொம் அபவகளின் மவளிநிைங்களுட்ைட 
ைதின்மூன்று. 
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The total number of towns for the priests, the descendants of Aaron, came to thirteen, together 

with their pasturelands. 

20. வைவியைொன வகொகொத்தின் புத்திைரில் மீதியொன அவர்களுபடய  ற்ற வம்ெங்களுக்கு எப்பிைொயீம் 
வகொத்திைத்திவை அவர்களுக்குப் ைங்குவீத ொக அவர்கள் மகொடுத்த ைட்டைங்களொவன: 

The rest of the Kohathite clans of the Levites were allotted towns from the tribe of Ephraim: 

21. மகொபைமெய்தவனுக்கு அபடக்கைப்ைட்டை ொன எப்பிைொயீமின்  பைத்வதெத்தில் இருக்கிற சீவகப யும் 
அதின் மவளிநிைங்கபளயும், வகவெபையும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், 

In the hill country of Ephraim they were given Shechem (a city of refuge for one accused of 

murder) and Gezer, 

22. கிப்ெொயீப யும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், மைத்மதொவைொபனயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும் அவர்களுக்குக் 
மகொடுத்தொர்கள்; இந்தப் ைட்டைங்கள் நொலு. 

Kibzaim and Beth Horon, together with their pasturelands—four towns. 

23. தொண் வகொத்திைத்திவை எல்மதக்வகபயயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், கிமைத்வதொபனயும் அதின் 
மவளிநிைங்கபளயும், 

Also from the tribe of Dan they received: Eltekeh, Gibbethon, 

24. ஆயவைொபனயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், கொத்ரிம்வ ொபனயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும் அவர்களுக்குக் 
மகொடுத்தொர்கள்; இந்தப் ைட்டைங்கள் நொலு. 

Aijalon and Gath Rimmon, together with their pasturelands—four towns. 

25.  னொவெயின் ைொதிக் வகொத்திைத்திவை தொனொபகயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், கொத்ரிம்வ ொபனயும் அதின் 
மவளிநிைங்கபளயும் அவர்களுக்குக் மகொடுத்தொர்கள்; இந்தப் ைட்டைங்கள் இைண்டு. 

From half the tribe of Manasseh they received: Taanach and Gath Rimmon, together with their 

pasturelands—two towns. 

26. வகொகொத் புத்திைரின் மீதியொன வம்ெங்களுக்கு உண்டொன ைட்டைங்கமளல்ைொம் அபவகளின் 
மவளிநிைங்களுட்ைட ைத்து. 

All these ten towns and their pasturelands were given to the rest of the Kohathite clans. 

27. வைவியரின் வம்ெங்களிவை மகர்வெொன் புத்திைருக்கு  னொவெயின் ைொதிக் வகொத்திைத்தில் மகொபை மெய்தவனுக்கு 
அபடக்கைப்ைட்டை ொன ைொெொனிலுள்ள வகொைொபனயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், மைவயஸ்திைொபவயும் 
அதின் மவளிநிைங்கபளயும் மகொடுத்தொர்கள்; இந்தப் ைட்டைங்கள் இைண்டு. 

The Levite clans of the Gershonites were given: from the half-tribe of Manasseh, Golan in 

Bashan (a city of refuge for one accused of murder) and Be Eshterah, together with their 

pasturelands—two towns;   

28. இெக்கொரின் வகொத்திைத்திவை கீவெொபனயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், தொைைொத்பதயும் அதின் 
மவளிநிைங்கபளயும், 

from the tribe of Issachar, Kishion, Daberath,  
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29. யர்மூத்பதயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், என்கன்னீப யும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும் மகொடுத்தொர்கள்; 
இந்தப் ைட்டைங்கள் நொலு. 

Jarmuth and En Gannim, together with their pasturelands—four towns;   

30. ஆவெரின் வகொத்திைத்திவை மிஷயொபையும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், அப்வதொபனயும் அதின் 
மவளிநிைங்கபளயும், 

from the tribe of Asher, Mishal, Abdon,  

31. எல்கொத்பதயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், வைவகொபையும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும் மகொடுத்தொர்கள்; 
இந்தப் ைட்டைங்கள் நொலு. 

Helkath and Rehob, together with their pasturelands—four towns;   

32. நப்தலி வகொத்திைத்திவை மகொபைமெய்தவனுக்கு அபடக்கைப்ைட்டை ொக கலிவையொவிலுள்ள வகவதபெயும் 
அதின் மவளிநிைங்கபளயும், அம்வ ொத்வதொபையும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், கர்தொபனயும் அதின் 
மவளிநிைங்கபளயும் மகொடுத்தொர்கள்; இந்தப் ைட்டைங்கள் மூன்று. 

from the tribe of Naphtali, Kedesh in Galilee (a city of refuge for one accused of murder), 

Hammoth Dor and Kartan, together with their pasturelands—three towns.  

33. மகர்வெொனியருக்கு அவர்கள் வம்ெங்களின்ைடி உண்டொன ைட்டைங்கமளல்ைொம் அபவகளின் 
மவளிநிைங்களுட்ைட ைதின்மூன்று. 

The total number of towns of the Gershonite clans came to thirteen, together with their 

pasturelands. 

34.  ற்ற வைவியைொகிய ம ைொரி புத்திைரின் வம்ெங்களுக்குச் மெபுவைொன் வகொத்திைத்திவை மயொக்னியொப யும் 
அதின் மவளிநிைங்கபளயும், கர்தொபவயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், 

The Merarite clans (the rest of the Levites) were given: from the tribe of Zebulun, Jokneam, 

Kartah,  

35. திம்னொபவயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், நகைொபையும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும் மகொடுத்தொர்கள்; 
இந்தப் ைட்டைங்கள் நொலு. 

Dimnah and Nahalal, together with their pasturelands—four towns;   

36. ரூைன் வகொத்திைத்திவை வைவெபையும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், யொகெொபவயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், 

from the tribe of Reuben, Bezer, Jahaz,  

37. மகமதவ ொத்பதயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், ம ைொகொத்பதயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும் 
மகொடுத்தொர்கள்; இந்தப் ைட்டைங்கள் நொலு. 

Kedemoth and Mephaath, together with their pasturelands—four towns;   

38. கொத் வகொத்திைத்திவை மகொபை மெய்தவனுக்கு அபடக்கைப்ைட்டை ொக, கீவையொத்திலுள்ள ைொவ ொத்பதயும் 
அதின் மவளிநிைங்கபளயும்,  க்னொயீப யும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், 

from the tribe of Gad, Ramoth in Gilead (a city of refuge for one accused of murder), 

Mahanaim,  
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39. எஸ்வைொபனயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், யொவெபையும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும் மகொடுத்தொர்கள்; 
இந்தப் ைட்டைங்கள் நொலு. 

Heshbon and Jazer, together with their pasturelands—four towns in all.  

40. இபவகமளல்ைொம் வைவியரின்  ற்றவம்ெங்களொகிய ம ைொரி புத்திைருக்கு, அவர்கள் வம்ெங்களின்ைடி கிபடத்த 
ைட்டைங்கள்; அவர்களுபடய ைங்குவீதம் ைன்னிைண்டு ைட்டைங்கள். 

The total number of towns allotted to the Merarite clans, who were the rest of the Levites, 

came to twelve. 

41. இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய கொணியொட்சியின் நடுவிவை இருக்கிற வைவியரின் ைட்டைங்கமளல்ைொம், 
அபவகளின் மவளிநிைங்களுட்ைட நொற்ைத்மதட்டு. 

The towns of the Levites in the territory held by the Israelites were forty-eight in all, together 

with their pasturelands. 

42. இந்தப் ைட்டைங்களில் ஒவ்மவொன்றிற்கும் அதபதச் சூழ்ந்த மவளிநிைங்கள் இருந்தது; எல்ைொப் 
ைட்டைங்களுக்கும் அப்ைடிவய இருந்தது. 

Each of these towns had pasturelands surrounding it; this was true for all these towns. 

43. இந்தப்பிைகொை ொகக் கர்த்தர் இஸ்ைவவலுக்குக் மகொடுப்வைன் என்று அவர்களுபடய பிதொக்களுக்கு 
ஆபையிட்ட வதெத்பதமயல்ைொம் மகொடுத்தொர்; அவர்கள் அபவகபளச் சுதந்தரித்துக்மகொண்டு, அபவகளிவை 
குடியிருந்தொர்கள். 

So the LORD gave Israel all the land he had sworn to give their ancestors, and they took 

possession of it and settled there. 

44. கர்த்தர் அவர்களுபடய பிதொக்களுக்கு ஆபையிட்டைடிமயல்ைொம் அவர்கபளச் சுற்றிலும் யுத்தமில்ைொ ல் 
இபளப்ைொறப்ைண்ணினொர்; அவர்களுபடய எல்ைொச் ெத்துருக்களிலும் ஒருவரும் அவர்களுக்கு முன்ைொக 
நிற்கவில்பை; அவர்கள் ெத்துருக்கபளமயல்ைொம் கர்த்தர் அவர்கள் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

The LORD gave them rest on every side, just as he had sworn to their ancestors. Not one of their 

enemies withstood them; the LORD gave all their enemies into their hands. 

45. கர்த்தர் இஸ்ைவவல் குடும்ைத்தொருக்குச் மெொல்லியிருந்த நல்வொர்த்பதகளிமைல்ைொம் ஒரு வொர்த்பதயும் 
தவறிப்வைொகவில்பை; எல்ைொம் நிபறவவறிற்று. 

Not one of all the LORD’s good promises to Israel failed; every one was fulfilled. 

லயாசுவா 22 

1. அப்மைொழுது வயொசுவொ ரூைனியபையும் கொத்தியபையும்  னொவெயின் ைொதிக்வகொத்திைத்பதயும் அபழத்து, 

Then Joshua summoned the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh 

2. அவர்கபள வநொக்கி: கர்த்தருபடய தொெனொகிய வ ொவெ உங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டபவகபளமயல்ைொம் 
நீங்கள் பகக்மகொண்டீர்கள்; நொன் உங்களுக்குக் கட்டபளயிட்ட யொவிலும் என் மெொற்ைடி மெய்தீர்கள். 

and said to them, “You have done all that Moses the servant of the LORD commanded, and you 

have obeyed me in everything I commanded. 



734 

Index 

3. நீங்கள் இதுவபைக்கும் அவநக நொளொக உங்கள் ெவகொதைபைக் பகவிடொ ல், உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருபடய 
கட்டபளபயக் கொத்துக்மகொண்டு நடந்தீர்கள். 

For a long time now—to this very day—you have not deserted your fellow Israelites but have 

carried out the mission the LORD your God gave you. 

4. இப்மைொழுதும் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் தொம் உங்கள் ெவகொதைருக்குச் மெொல்லியிருந்தைடிவய, அவர்கபள 
இபளப்ைொறப்ைண்ணினொர்; ஆபகயொல் கர்த்தரின் தொெனொகிய வ ொவெ வயொர்தொனுக்கு அப்புறத்திவை உங்களுக்குக் 
மகொடுத்த உங்கள் கொணியொட்சியொன வதெத்திலிருக்கிற உங்கள் கூடொைங்களுக்குத் திரும்பிப்வைொங்கள். 

Now that the LORD your God has given them rest as he promised, return to your homes in the 

land that Moses the servant of the LORD gave you on the other side of the Jordan. 

5. ஆனொலும் நீங்கள் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரில் அன்புகூர்ந்து, அவருபடய வழிகளிமைல்ைொம் நடந்து, அவர் 
கற்ைபனகபளக் பகக்மகொண்டு, அவபைப் ைற்றிக்மகொண்டிருந்து, அவபை உங்கள் முழு இருதயத்வதொடும் உங்கபள 
முழு ஆத்து ொவவொடும் வெவிக்கிறதற்கொக, கர்த்தரின் தொெனொகிய வ ொவெ உங்களுக்குக் கற்பித்த 
கற்ைபனயின்ைடிவயயும் நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடிவயயும் மெய்யும்ைடி  ொத்திைம் மவகு ெொவதொன ொயிருங்கள் 
என்றொன். 

But be very careful to keep the commandment and the law that Moses the servant of the LORD 

gave you: to love the LORD your God, to walk in obedience to him, to keep his commands, to 

hold fast to him and to serve him with all your heart and with all your soul.” 

6. இவ்வித ொய் வயொசுவொ அவர்கபள ஆசீர்வதித்து, அவர்கபள அனுப்பிவிட்டொன்; அவர்கள் தங்கள் 
கூடொைங்களுக்குப் வைொய்விட்டொர்கள். 

Then Joshua blessed them and sent them away, and they went to their homes. 

7.  னொவெயின் ைொதிக் வகொத்திைத்துக்கு வ ொவெ ைொெொனிவை சுதந்தைம் மகொடுத்தொன்; அதின்  ற்றப் ைொதிக்கு, 
வயொசுவொ வயொர்தொனுக்கு இப்புறத்திவை வ ற்வக அவர்கள் ெவகொதைவைொவடகூடச் சுதந்தைம் மகொடுத்தொன்; 
வயொசுவொ அவர்கபள அவர்கள் கூடொைங்களுக்கு அனுப்பிவிடுகிறவைொது, அவர்கபள ஆசீர்வதித்து, 

(To the half-tribe of Manasseh Moses had given land in Bashan, and to the other half of the 

tribe Joshua gave land on the west side of the Jordan along with their fellow Israelites.) When 

Joshua sent them home, he blessed them, 

8. நீங்கள் மிகுந்த ஐசுவரியத்வதொடும்,  கொ ஏைொள ொன ஆடு ொடுகவளொடும், மைொன் மவள்ளி மவண்கைம் 
இரும்வைொடும், அவநக வஸ்திைங்கவளொடும் உங்கள் கூடொைங்களுக்குத் திரும்பி, உங்கள் ெத்துருக்களிடத்திவை 
மகொள்பளயிட்டபத உங்கள் ெவகொதைவைொவட ைங்கிட்டுக்மகொள்ளுங்கள் என்றொன். 

saying, “Return to your homes with your great wealth—with large herds of livestock, with silver, 

gold, bronze and iron, and a great quantity of clothing—and divide the plunder from your 

enemies with your fellow Israelites.” 

9. அப்மைொழுது ரூைன் புத்திைரும் கொத் புத்திைரும்  னொவெயின் ைொதிக் வகொத்திைத்தொரும், கர்த்தர் வ ொவெபயக் 
மகொண்டு கட்டபளயிட்டைடிவய, தொங்கள் பகவெம் ைண்ணிக்மகொண்ட தங்கள் கொணியொட்சி வதெ ொன கீவையொத் 
வதெத்துக்குப் வைொகும்ைடிக்கு, கொனொன்வதெத்திலுள்ள சீவைொவிலிருந்த இஸ்ைவவல் புத்திைபை விட்டுத் 
திரும்பிப்வைொனொர்கள். 

So the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh left the Israelites at Shiloh in 
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Canaan to return to Gilead, their own land, which they had acquired in accordance with the 

command of the LORD through Moses. 

10. கொனொன்வதெத்தில் இருக்கிற வயொர்தொனின் எல்பைகளுக்கு வந்தவைொது, ரூைன் புத்திைரும் கொத் புத்திைரும் 
 னொவெயின் ைொதிக் வகொத்திைத்தொரும், அங்வக வயொர்தொனின் ஓைத்திவை ைொர்பவக்குப் மைரிதொன ஒரு பீடத்பதக் 
கட்டினொர்கள். 

When they came to Geliloth near the Jordan in the land of Canaan, the Reubenites, the Gadites 

and the half-tribe of Manasseh built an imposing altar there by the Jordan. 

11. ரூைன் புத்திைரும் கொத் புத்திைரும்  னொவெயின் ைொதிக் வகொத்திைத்தொரும் கொனொன் வதெத்துக்கு எதிவை 
இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு அடுத்த வயொர்தொனின் எல்பைகளில் ஒரு பீடத்பதக் கட்டினொர்கள் என்று இஸ்ைவவல் 
புத்திைர் வகள்விப்ைட்டொர்கள். 

And when the Israelites heard that they had built the altar on the border of Canaan at Geliloth 

near the Jordan on the Israelite side, 

12. அவர்கள் அபதக் வகள்விப்ைட்டவைொது, இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ெபையொமைல்ைொரும் அவர்களுக்கு விவைொத ொய் 
யுத்தம்ைண்ணும்ைடி சீவைொவிவை கூடி, 

the whole assembly of Israel gathered at Shiloh to go to war against them. 

13. கீவையொத் வதெத்தில் இருக்கிற ரூைன் புத்திைரிடத்துக்கும் கொத் புத்திைரிடத்துக்கும்  னொவெயின் ைொதிக் 
வகொத்திைத்தொரிடத்துக்கும், ஆெொரியனொகிய எமையொெொருபடய கு ொைனொகிய பிமனகொபெயும், 

So the Israelites sent Phinehas son of Eleazar, the priest, to the land of Gilead—to Reuben, Gad 

and the half-tribe of Manasseh. 

14. அவவனொவடகூட இஸ்ைவவலுபடய எல்ைொக் வகொத்திைங்களிலும் ஒவ்மவொரு பிதொவின் குடும்ைத்துக்கு 
ஒவ்மவொரு பிைபுவொகப் ைத்துப் பிைபுக்கபளயும் அனுப்பினொர்கள்; இஸ்ைவவலின் வெபனகளிவை 
ஆயிைவர்களுக்குள்வள ஒவ்மவொருவனும் தன் தன் பிதொவின் குடும்ைத்துக்குத் தபைவனொயிருந்தொன். 

With him they sent ten of the chief men, one from each of the tribes of Israel, each the head of 

a family division among the Israelite clans. 

15. அவர்கள் கீவையொத் வதெத்திவை ரூைன் புத்திைர் கொத் புத்திைர்  னொவெயின் ைொதிக் வகொத்திைத்தொைொகிய 
இவர்களிடத்திற்கு வந்து: 

When they went to Gilead—to Reuben, Gad and the half-tribe of Manasseh—they said to them: 

16. நீங்கள் இந்நொளிவை கர்த்தபைப் பின்ைற்றொதைடிக்குப் புைண்டு, இந்நொளிவை கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்க் 
கைகம்ைண்ணும்ைடியொக உங்களுக்கு ஒரு பீடத்பதக் கட்டி, இஸ்ைவவலின் வதவனுக்கு விவைொத ொகப் ைண்ணின 
இந்தத் துவைொகம் என்ன? 

“The whole assembly of the LORD says: ‘How could you break faith with the God of Israel like 

this? How could you turn away from the LORD and build yourselves an altar in rebellion against 

him now? 

17. வைவயொரின் அக்கிை ம் ந க்குப் வைொதொதொ? கர்த்தருபடய ெபையிவை வொபத உண்டொயிருந்தவத; 
இந்நொள்வபைக்கும் நொம் அதினின்று நீங்கிச் சுத்த ொகவில்பைவய. 
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Was not the sin of Peor enough for us? Up to this very day we have not cleansed ourselves from 

that sin, even though a plague fell on the community of the LORD! 

18. நீங்கள் இந்நொளில் கர்த்தபைப் பின்ைற்றொதைடிக்குப் புைளுவீர்கவளொ? இன்று கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்க் 
கைகம்ைண்ணுவீர்கவளொ? அவர் நொபளக்கு இஸ்ைவவல் ெபையபனத்தின்வ லும் கடுங்வகொைங்மகொள்வொவை. 

And are you now turning away from the LORD? “‘If you rebel against the LORD today, tomorrow 

he will be angry with the whole community of Israel. 

19. உங்கள் கொணியொட்சியொன வதெம் தீட்டொயிருந்ததொனொல், கர்த்தருபடய வொெஸ்தைம் தங்குகிற கர்த்தருபடய 
கொணியொட்சியொன அக்கபையிலுள்ள வதெத்திற்கு வந்து, எங்கள் நடுவவ கொணியொட்சி மைற்றுக்மகொள்ளைொவ ; 
நீங்கள் நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தரின் ைலிபீடத்பதயல்ைொ ல் உங்களுக்கு வவமறொரு பீடத்பதக் 
கட்டுகிறதினொவை, கர்த்தருக்கும் எங்களுக்கும் விவைொத ொன இைண்டகம் ைண்ைொதிருங்கள். 

If the land you possess is defiled, come over to the LORD’s land, where the LORD’s tabernacle 

stands, and share the land with us. But do not rebel against the LORD or against us by building 

an altar for yourselves, other than the altar of the LORD our God. 

20. வெைொவின் கு ொைனொகிய ஆகொன் ெொைத்தீடொன மைொருபளக்குறித்துத் துவைொகம்ைண்ணினதினொவை, இஸ்ைவவல் 
ெபையின்வ மைல்ைொம் கடுங்வகொைம் வைவில்பையொ? அவன் ஒருவன் ொத்திைம் தன் அக்கிை த்தினொவை 
 டிந்துவைொகவில்பைமயன்று கர்த்தருபடய ெபையொர் எல்ைொரும் மெொல்ைச்மெொன்னொர்கள் என்றொர்கள். 

When Achan son of Zerah was unfaithful in regard to the devoted things,  did not wrath come 

on the whole community of Israel? He was not the only one who died for his sin.’” 

21. அப்மைொழுது ரூைன் புத்திைரும் கொத் புத்திைரும்  னொவெயின் ைொதிக் வகொத்திைத்தொரும், இஸ்ைவவலின் 
ஆயிைவரின் தபைவருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: 

Then Reuben, Gad and the half-tribe of Manasseh replied to the heads of the clans of Israel: 

22. வதவொதி வதவனொகிய கர்த்தர், வதவொதி வதவனொகிய கர்த்தவை, அபத அறிந்திருக்கிறொர்; இஸ்ைவவைரும் 
அறிந்துமகொள்ளுவொர்கள்; அது இைண்டகத்தினொைொவது, கர்த்தருபடய கட்டபளக்கு விவைொத ொன 
துவைொகத்தினொைொவது மெய்யப்ைட்டதொனொல், இந்நொளில் அவர் எங்கபளக் கொப்ைொற்றொ ல் இருக்கக்கடவர். 

“The Mighty One, God, the LORD! The Mighty One, God, the LORD! He knows! And let Israel 

know! If this has been in rebellion or disobedience to the LORD, do not spare us this day. 

23. ஒரு கொரியத்பதக்குறித்து நொங்கள் எங்களுக்கு அந்தப் பீடத்பதக் கட்டினவத அல்ைொ ல், கர்த்தபைப் 
பின்ைற்றொதைடிக்கு விைகுவதற்கொவது, அதின்வ ல் ெர்வொங்கதகனைலிபயயொகிலும் வைொஜனைலிபயயொகிலும் 
ெ ொதொனைலிகபளயொகிலும் மெலுத்துகிறதற்கொவது அபதச் மெய்ததுண்டொனொல், கர்த்தர் அபத விெொரிப்ைொைொக. 

If we have built our own altar to turn away from the LORD and to offer burnt offerings and grain 

offerings, or to sacrifice fellowship offerings on it, may the LORD himself call us to account. 

24. நொபளக்கு உங்கள் பிள்பளகள் எங்கள் பிள்பளகபள வநொக்கி: இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கும் 
உங்களுக்கும் என்ன? 

“No! We did it for fear that some day your descendants might say to ours, ‘What do you have to 

do with the LORD, the God of Israel? 
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25. ரூைன் புத்திைர் கொத் புத்திைர் ஆகிய உங்களுக்கும் எங்களுக்கும் நடுவவ கர்த்தர் வயொர்தொபன எல்பையொக 
பவத்தொர்; கர்த்தரிடத்தில் உங்களுக்குப் ைங்கில்பை என்று மெொல்லி, எங்கள் பிள்பளகபளக் கர்த்தருக்குப் 
ையப்ைடொதிருக்கச் மெய்வொர்கள் என்கிற ஐயத்தினொவை நொங்கள் மெொல்லிக்மகொண்டது என்னமவன்றொல்: 

The LORD has made the Jordan a boundary between us and you—you Reubenites and Gadites! 

You have no share in the LORD.’ So your descendants might cause ours to stop fearing the 

LORD. 

26. ெர்வொங்கதகனத்திற்கு அல்ை, ைலிக்கும் அல்ை, எங்கள் ெர்வொங்கதகனங்களொலும் ைலிகளொலும் 
ெ ொதொனைலிகளொலும் நொங்கள் கர்த்தரின் ெந்நிதியில் அவருபடய ஆைொதபனபயச் மெய்யத்தக்கவர்கள் என்று 
எங்களுக்கும் உங்களுக்கும், ந க்குப் பின்வரும் நம்முபடய ெந்ததியொருக்கும் நடுவவ ெொட்சி 
உண்டொயிருக்கும்ைடிக்கும், 

“That is why we said, ‘Let us get ready and build an altar—but not for burnt offerings or 

sacrifices.’ 

27. கர்த்தரிடத்தில் உங்களுக்குப் ைங்கில்பை என்று உங்கள் பிள்பளகள் நொபளக்கு எங்கள் பிள்பளகவளொவட 
மெொல்ைொதைடிக்குவ , ஒரு பீடத்பத ந க்கொக உண்டுைண்ணுவவொம் என்வறொம். 

On the contrary, it is to be a witness between us and you and the generations that follow, that 

we will worship the LORD at his sanctuary with our burnt offerings, sacrifices and fellowship 

offerings. Then in the future your descendants will not be able to say to ours, ‘You have no 

share in the LORD.’ 

28. நொபளக்கு எங்கவளொடொவது, எங்கள் ெந்ததியொவைொடொவது அப்ைடிச் மெொல்வொர்களொனொல், அப்மைொழுது 
ெர்வொங்க தகனத்திற்கும் அல்ை, ைலிக்கும் அல்ை, எங்களுக்கும் உங்களுக்கும் நடுவவ ெொட்சிக்கொக எங்கள் 
பிதொக்கள் உண்டுைண்ணின கர்த்தருபடய ைலிபீடத்தின் ெொயைொன பீடத்பதப் ைொருங்கள் என்று மெொல்ைைொம் 
என்வறொம். 

“And we said, ‘If they ever say this to us, or to our descendants, we will answer: Look at the 

replica of the LORD’s altar, which our ancestors built, not for burnt offerings and sacrifices, but 

as a witness between us and you.’ 

29. நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தரின் வொெஸ்தைத்திற்கு முன்ைொக இருக்கிற அவருபடய ைலிபீடத்பதத்தவிை, 
நொங்கள் ெர்வொங்க தகனத்திற்கும், வைொஜனைலிக்கும்,  ற்றப் ைலிக்கும் வவமறொரு பீடத்பதக் கட்டுகிறதினொவை, 
கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்க் கைகம்ைண்ணுவதும், இன்று கர்த்தபைப் பின்ைற்றொதைடிக்கு விைகுவதும், எங்களுக்குத் 
தூை ொயிருப்ைதொக என்றொர்கள். 

“Far be it from us to rebel against the LORD and turn away from him today by building an altar 

for burnt offerings, grain offerings and sacrifices, other than the altar of the LORD our God that 

stands before his tabernacle.” 

30. ரூைன் புத்திைரும் கொத் புத்திைரும்  னொவெ புத்திைரும் மெொல்லுகிற வொர்த்பதகபள ஆெொரியனொகிய 
பிமனகொசும், அவவனொவட இருந்த ெபையின் பிைபுக்களும், இஸ்ைவவலுபடய ஆயிைவரின் தபைவரும் 
வகட்டவைொது, அது அவர்கள் ைொர்பவக்கு நன்றொயிருந்தது. 

When Phinehas the priest and the leaders of the community—the heads of the clans of the 

Israelites—heard what Reuben, Gad and Manasseh had to say, they were pleased. 
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31. அப்மைொழுது ஆெொரியனொன எமையொெொரின் கு ொைனொகிய பிமனகொஸ் ரூைன் புத்திைபையும் கொத் புத்திைபையும் 
 னொவெ புத்திைபையும் வநொக்கி: நீங்கள் கர்த்தருக்கு விவைொத ொய் அப்ைடிக்மகொத்த துவைொகத்பதச் 
மெய்யொதிருக்கிறதினொவை, கர்த்தர் நம்முபடய நடுவவ இருக்கிறொர் என்ைபத இன்று அறிந்திருக்கிவறொம்; 
இப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைபைக் கர்த்தரின் பகக்குத் தப்புவித்தீர்கள் என்றொன். 

And Phinehas son of Eleazar, the priest, said to Reuben, Gad and Manasseh, “Today we know 

that the LORD is with us, because you have not been unfaithful to the LORD in this matter. Now 

you have rescued the Israelites from the LORD’s hand.” 

32. ஆெொரியனொன எமையொெொரின் கு ொைனொகிய பிமனகொசும், பிைபுக்களும், கீவையொத் வதெத்தில் இருக்கிற ரூைன் 
புத்திைபையும் கொத் புத்திைபையும் விட்டு, கொனொன் வதெத்திற்கு இஸ்ைவவல் புத்திைரிடத்தில், திரும்பிவந்து, 
அவர்களுக்கு  றுமெய்தி மெொன்னொர்கள். 

Then Phinehas son of Eleazar, the priest, and the leaders returned to Canaan from their 

meeting with the Reubenites and Gadites in Gilead and reported to the Israelites. 

33. அந்தச் மெய்தி இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ைொர்பவக்கு நன்றொயிருந்தது; ஆபகயொல் ரூைன் புத்திைரும் கொத் 
புத்திைரும் குடியிருக்கிற வதெத்பத அழித்துவிட, அவர்கள்வ ல் யுத்தத்திற்குப் புறப்ைடுவவொம் என்கிற வைச்பெ 
விட்டு, இஸ்ைவவல் புத்திைர் வதவபன ஸ்வதொத்திரித்தொர்கள். 

They were glad to hear the report and praised God. And they talked no more about going to 

war against them to devastate the country where the Reubenites and the Gadites lived. 

34. கர்த்தவை வதவன் என்ைதற்கு அந்தப் பீடம் ந க்குள்வள ெொட்சியொயிருக்கும் என்று மெொல்லி, ரூைன் புத்திைரும் 
கொத் புத்திைரும் அதற்கு ஏத் என்று வைரிட்டொர்கள். 

And the Reubenites and the Gadites gave the altar this name: A Witness Between Us—that the 

LORD is God. 

லயாசுவா 23 

1. கர்த்தர் இஸ்ைவவபைச் சுற்றிலும் இருந்த அவர்களுபடய எல்ைொச் ெத்துருக்களொலும் யுத்தமில்ைொதைடிக்கு 
இபளப்ைொறப்ைண்ணி அவநகநொள் மென்றபின்பு, வயொசுவொ வயதுமென்று முதிர்ந்தவனொனவைொது, 

After a long time had passed and the LORD had given Israel rest from all their enemies around 

them, Joshua, by then a very old man, 

2. வயொசுவொ இஸ்ைவவலின் மூப்ைபையும், தபைவபையும், நியொயொதிைதிகபளயும், அதிைதிகபளயும்,  ற்ற 
எல்ைொபையும் அபழப்பித்து, அவர்கபள வநொக்கி: நொன் வயதுமென்று முதிர்ந்தவனொவனன். 

summoned all Israel—their elders, leaders, judges and officials—and said to them: “I am very 

old. 

3. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்கு முன்ைொக இந்தச் ெகை ஜொதிகளுக்கும் மெய்த யொபவயும் நீங்கள் 
கண்டீர்கள்; உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் தொவ  உங்களுக்கொக யுத்தம்ைண்ணினொர். 

You yourselves have seen everything the LORD your God has done to all these nations for your 

sake; it was the LORD your God who fought for you. 

4. ைொருங்கள், வயொர்தொன் முதல் நொன் நிர்மூை ொக்கினபவகளும், வ ற்கிலுள்ள மைரிய ெமுத்திை ட்டும் இன்னும் 
மீதியொயிருக்கிறபவகளு ொன ெகை ஜொதிகளின் வதெத்பதயும் சீட்டுப்வைொட்டு; உங்களுக்கு, உங்கள் 



739 

Index 

வகொத்திைங்களுக்குத் தக்கதொய், சுதந்தை ொகப் ைங்கிட்வடன். 

Remember how I have allotted as an inheritance for your tribes all the land of the nations that 

remain—the nations I conquered—between the Jordan and the Mediterranean Sea in the west. 

5. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குச் மெொன்னைடிவய, நீங்கள் அவர்களுபடய வதெத்பதக் 
கட்டிக்மகொள்ளும்ைடிக்கு, உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் தொவ  அவர்கபள உங்களுக்கு முன்ைொகத் துைத்தி, உங்கள் 
ைொர்பவயினின்று அகற்றிப்வைொடுவொர். 

The LORD your God himself will push them out for your sake. He will drive them out before you, 

and you will take possession of their land, as the LORD your God promised you. 

6. ஆபகயொல், வ ொவெயின் நியொயப்பிை ொை புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறபதவிட்டு, வைதுபுற ொகிலும் 
இடதுபுற ொகிலும் விைகிப்வைொகொ ல், அபதமயல்ைொம் பகக்மகொள்ளவும் மெய்யவும் நிர்ையம் 
ைண்ணிக்மகொள்ளுங்கள். 

“Be very strong; be careful to obey all that is written in the Book of the Law of Moses, without 

turning aside to the right or to the left. 

7. உங்களுக்குள்வள மீதியொயிருக்கிற இந்த ஜொதிகவளொடு கைவொ லும், அவர்களுபடய வதவர்களின் வைபை 
நிபனயொ லும், அபவகபளக்மகொண்டு ஆபையிடொ லும், அபவகபளச் வெவியொ லும், ைணிந்துமகொள்ளொ லும் 
இருக்கும்ைடி எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 

Do not associate with these nations that remain among you; do not invoke the names of their 

gods or swear by them. You must not serve them or bow down to them. 

8. இந்நொள் ட்டும் நீங்கள் மெய்தது வைொை, உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபைப் ைற்றிக்மகொண்டிருங்கள். 

But you are to hold fast to the LORD your God, as you have until now. 

9. கர்த்தர் உங்களுக்கு முன்ைொகப் மைரியபவகளும் ைைத்தபவகளு ொன ஜொதிகபளத் துைத்தியிருக்கிறொர்; 
இந்நொள் ட்டும் ஒருவரும் உங்களுக்கு முன்ைொக நிற்கவில்பை. 

“The LORD has driven out before you great and powerful nations; to this day no one has been 

able to withstand you. 

10. உங்களில் ஒருவன் ஆயிைம்வைபைத் துைத்துவொன்; உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குச் மெொன்னைடி, 
அவர் தொவ  உங்களுக்கொக யுத்தம்ைண்ணுகிறொர். 

One of you routs a thousand, because the LORD your God fights for you, just as he promised. 

11. ஆபகயொல், உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரில் அன்புகூரும்ைடி, உங்கள் ஆத்து ொக்கபளக்குறித்து மிகவும் 
எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 

So be very careful to love the LORD your God. 

12. நீங்கள் பின்வொங்கிப்வைொய், உங்களுக்குள்வள மீதியொயிருக்கிற இந்த ஜொதிகபளச் வெர்ந்து, அவர்கவளொவட 
ெம்ைந்தங்கைந்து, நீங்கள் அவர்களிடத்திலும் அவர்கள் உங்களிடத்திலும் உறவொடினொல், 

“But if you turn away and ally yourselves with the survivors of these nations that remain among 

you and if you intermarry with them and associate with them, 

13. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் இனி இந்த ஜொதிகபள உங்களுக்கு முன்ைொகத் துைத்திவிட ொட்டொர் என்றும், 
உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குக் மகொடுத்த இந்த நல்ை வதெத்திலிருந்து அழிந்துவைொகு ட்டும், அவர்கள் 
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உங்களுக்குக் கண்ணியொகவும், வபையொகவும், உங்கள் விைொக்களுக்குச் ெவுக்கொகவும், உங்கள் கண்களுக்கு 
முள்ளுகளொகவும் இருப்ைொர்கள் என்றும் நிச்ெய ொய் அறியுங்கள். 

then you may be sure that the LORD your God will no longer drive out these nations before you. 

Instead, they will become snares and traps for you, whips on your backs and thorns in your 

eyes, until you perish from this good land, which the LORD your God has given you. 

14. இவதொ, இன்று நொன் பூவைொகத்தொர் எல்ைொரும் வைொகிறவழிவய வைொகிவறன்; உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் 
உங்களுக்கொகச் மெொன்ன நல்வொர்த்பதகளிமைல்ைொம் ஒரு வொர்த்பதயும் தவறிப்வைொகவில்பை என்ைபத உங்கள் 
முழு இருதயத்தொலும் உங்கள் முழு ஆத்து ொவொலும் அறிந்திருக்கிறீர்கள்; அபவகமளல்ைொம் உங்களுக்கு 
நிபறவவறிற்று, அபவகளில் ஒரு வொர்த்பதயும் தவறிப்வைொகவில்பை. 

“Now I am about to go the way of all the earth. You know with all your heart and soul that not 

one of all the good promises the LORD your God gave you has failed. Every promise has been 

fulfilled; not one has failed. 

15. இப்மைொழுதும் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்கவளொவட மெொன்ன நல்ை கொரியம ல்ைொம் உங்களிடத்திவை 
எப்ைடி நிபறவவறிற்வறொ, அப்ைடிவய, உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குக் கட்டபளயிட்ட அவருபடய 
உடன்ைடிக்பகபய நீங்கள் மீறி, அந்நிய வதவர்கபளச் வெவித்து, அபவகபளப் ைணிந்து மகொள்ளுங்கொைத்தில், 

But just as all the good things the LORD your God has promised you have come to you, so he 

will bring on you all the evil things he has threatened, until the LORD your God has destroyed 

you from this good land he has given you. 

16. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்களுக்குக் மகொடுத்த இந்த நல்ை வதெத்திலிருந்து உங்கபள 
நிர்மூை ொக்கு ட்டும், கர்த்தர் உங்கள்வ ல் ெகை தீப யொன கொரியங்கபளயும் வைப்ைண்ணுவொர்; கர்த்தருபடய 
வகொைம் உங்கள்வ ல் ைற்றிமயரியும்; அவர் உங்களுக்குக் மகொடுத்த நல்ை வதெத்திலிருந்து நீங்கள் சீக்கிை ொய் 
அழிந்துவைொவீர்கள் என்றொன். 

If you violate the covenant of the LORD your God, which he commanded you, and go and serve 

other gods and bow down to them, the LORD’s anger will burn against you, and you will quickly 

perish from the good land he has given you.” 

லயாசுவா 24 

1. பின்பு வயொசுவொ இஸ்ைவவலின் வகொத்திைங்கபளமயல்ைொம் சீவகமிவை கூடிவைப்ைண்ணி, இஸ்ைவவலின் 
மூப்ைபையும், தபைவபையும், நியொயொதிைதிகபளயும், அதிைதிகபளயும் வைவபழத்தொன்; அவர்கள் வதவனுபடய 
ெந்நிதியில் வந்து நின்றொர்கள். 

Then Joshua assembled all the tribes of Israel at Shechem. He summoned the elders, leaders, 

judges and officials of Israel, and they presented themselves before God. 

2. அப்மைொழுது வயொசுவொ ெகை ஜனங்கபளயும் வநொக்கி: இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறது 
என்னமவன்றொல்: பூர்வத்திவை உங்கள் பிதொக்களொகிய ஆபிைகொமுக்கும் நொவகொருக்கும் தகப்ைனொன வதைொகு 
என்ைவன், நதிக்கு அப்புறத்திவை குடியிருந்தவைொது அவர்கள் வவவற வதவர்கபளச் வெவித்தொர்கள். 

Joshua said to all the people, “This is what the LORD, the God of Israel, says: ‘Long ago your 
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ancestors, including Terah the father of Abraham and Nahor, lived beyond the Euphrates River 

and worshiped other gods. 

3. நொன் நதிக்கு அப்புறத்தில் இருந்த உங்கள் தகப்ைனொகிய ஆபிைகொப  அபழத்துக்மகொண்டுவந்து, அவபனக் 
கொனொன்வதெம ங்கும் ெஞ்ெரிக்கச்மெய்து, அவன் ெந்ததிபயத் திைட்சியொக்கி, அவனுக்கு ஈெொக்பகக் மகொடுத்வதன். 

But I took your father Abraham from the land beyond the Euphrates and led him throughout 

Canaan and gave him many descendants. I gave him Isaac, 

4. ஈெொக்குக்கு யொக்வகொபையும் ஏெொபவயும் கட்டபளயிட்டு, ஏெொவுக்குச் வெயீர்  பைத்வதெத்பதச் 
சுதந்தரிக்கும்ைடி மகொடுத்வதன்; யொக்வகொபும் அவன் பிள்பளகளுவ ொ எகிப்துக்குப் வைொனொர்கள். 

and to Isaac I gave Jacob and Esau. I assigned the hill country of Seir to Esau, but Jacob and his 

family went down to Egypt. 

5. நொன் வ ொவெபயயும் ஆவைொபனயும் அனுப்பி, எகிப்தியபை வொதித்வதன்; அப்ைடி அவர்கள் நடுவிவை நொன் 
மெய்த பின்பு உங்கபளப் புறப்ைடப்ைண்ணிவனன். 

“‘Then I sent Moses and Aaron, and I afflicted the Egyptians by what I did there, and I brought 

you out. 

6. நொன் உங்கள் பிதொக்கபள எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினவைொது, ெமுத்திைக்கபைக்கு வந்தீர்கள்; எகிப்தியர் 
இைதங்கவளொடும் குதிபைவீைவைொடும் உங்கள் பிதொக்கபளச் சிவந்த ெமுத்திை ட்டும் பின்மதொடர்ந்தொர்கள். 

When I brought your people out of Egypt, you came to the sea, and the Egyptians pursued them 

with chariots and horsemen  as far as the Red Sea.  

7. அவர்கள் கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்டொர்கள்; அப்மைொழுது அவர் உங்களுக்கும் எகிப்தியருக்கும் நடுவவ 
அந்தகொைத்பத வைப்ைண்ணி, ெமுத்திைத்பத அவர்கள்வ ல் புைளச்மெய்து, அவர்கபள மூடிப்வைொட்டொர்; நொன் 
எகிப்திவை மெய்தபத உங்கள் கண்கள் கண்டது; பின்பு வனொந்தைத்தில் அவநகநொள் ெஞ்ெரித்தீர்கள். 

But they cried to the LORD for help, and he put darkness between you and the Egyptians; he 

brought the sea over them and covered them. You saw with your own eyes what I did to the 

Egyptians. Then you lived in the wilderness for a long time. 

8. அதற்குப்பின்பு உங்கபள வயொர்தொனுக்கு அப்புறத்திவை குடியிருந்த எவ ொரியரின் வதெத்திற்குக் 
மகொண்டுவந்வதன்; அவர்கள் உங்கவளொடு யுத்தம்ைண்ணுகிறவைொது, அவர்கபள உங்கள் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுத்வதன்; அவர்கள் வதெத்பதக் கட்டிக்மகொண்டீர்கள்; அவர்கபள உங்கள் முகத்தினின்று 
அழித்துவிட்வடன். 

“‘I brought you to the land of the Amorites who lived east of the Jordan. They fought against 

you, but I gave them into your hands. I destroyed them from before you, and you took 

possession of their land. 

9. அப்மைொழுது சிப்வைொரின் கு ொைன் ைொைொக் என்னும் வ ொவொபியரின் ைொஜொ எழும்பி, இஸ்ைவவவைொடு 
யுத்தம்ைண்ணி, உங்கபளச் ெபிக்கும்ைடி, வைவயொரின் கு ொைனொகிய பிவையொப  அபழத்தனுப்பினொன். 

When Balak son of Zippor, the king of Moab, prepared to fight against Israel, he sent for Balaam 

son of Beor to put a curse on you. 
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10. பிவையொமுக்குச் மெவிமகொடுக்க எனக்குச் சித்தமில்ைொததினொவை, அவன் உங்கபள ஆசீர்வதிக்கவவ 
ஆசீர்வதித்தொன், இவ்வித ொய் உங்கபள அவன் பகக்குத் தப்புவித்வதன். 

But I would not listen to Balaam, so he blessed you again and again, and I delivered you out of 

his hand. 

11. பின்பு வயொர்தொபனக் கடந்து எரிவகொவுக்கு வந்தீர்கள்; எரிவகொவின் குடிகளும், எவ ொரியரும், மைரிசியரும், 
கொனொனியரும், ஏத்தியரும், கிர்கொசியரும், ஏவியரும், எபூசியரும், உங்களுக்கு விவைொத ொக யுத்தம்ைண்ணினொர்கள்; 
ஆனொலும் அவர்கபள நொன் உங்கள் பகயிவை ஒப்புக்மகொடுத்வதன். 

“‘Then you crossed the Jordan and came to Jericho. The citizens of Jericho fought against you, 

as did also the Amorites, Perizzites, Canaanites, Hittites, Girgashites, Hivites and Jebusites, but I 

gave them into your hands. 

12. எவ ொரியரின் இைண்டு ைொஜொக்கபளயும் உங்கள் ைட்டயத்தொலும் உங்கள் வில்ைொலும் நீங்கள் துைத்தவில்பை; 
நொன் உங்களுக்கு முன்ைொகக் குளவிகபள அனுப்பிவனன்; அபவகள் அவர்கபள உங்கள் முன்னின்று 
துைத்திவிட்டது. 

I sent the hornet ahead of you, which drove them out before you—also the two Amorite kings. 

You did not do it with your own sword and bow. 

13. அப்ைடிவய நீங்கள் ைண்ைடுத்தொத வதெத்பதயும், நீங்கள் கட்டொத ைட்டைங்கபளயும் உங்களுக்குக் 
மகொடுத்வதன், அபவகளில் குடியிருக்கிறீர்கள்; நீங்கள் நடொத திைொட்ெத்வதொட்டங்களின் ைைபனயும், 
ஒலிவத்வதொப்புக்களின் ைைபனயும் புசிக்கிறீர்கள் என்றொர். 

So I gave you a land on which you did not toil and cities you did not build; and you live in them 

and eat from vineyards and olive groves that you did not plant.’ 

14. ஆபகயொல் நீங்கள் கர்த்தருக்குப் ையந்து, அவபை உத்த மும் உண்ப யு ொய்ச் வெவித்து, உங்கள் பிதொக்கள் 
நதிக்கு அப்புறத்திலும் எகிப்திலும் வெவித்த வதவர்கபள அகற்றிவிட்டு, கர்த்தபைச் வெவியுங்கள். 

“Now fear the LORD and serve him with all faithfulness. Throw away the gods your ancestors 

worshiped beyond the Euphrates River and in Egypt, and serve the LORD. 

15. கர்த்தபைச் வெவிக்கிறது உங்கள் ைொர்பவக்கு ஆகொததொய்க் கண்டொல், பின்பன யொபைச் வெவிப்பீர்கள் என்று 
இன்று மதரிந்துமகொள்ளுங்கள்; நதிக்கு அப்புறத்தில் உங்கள் பிதொக்கள் வெவித்த வதவர்கபளச் வெவிப்பீர்கவளொ? 
நீங்கள் வொெம்ைண்ணுகிற வதெத்துக் குடிகளொகிய எவ ொரியரின் வதவர்கபளச் வெவிப்பீர்கவளொ? நொனும் என் 
வீட்டொருவ ொமவன்றொல், கர்த்தபைவய வெவிப்வைொம் என்றொன். 

But if serving the LORD seems undesirable to you, then choose for yourselves this day whom 

you will serve, whether the gods your ancestors served beyond the Euphrates, or the gods of 

the Amorites, in whose land you are living. But as for me and my household, we will serve the 

LORD.” 

16. அப்மைொழுது ஜனங்கள் பிைதியுத்தை ொக: வவவற வதவர்கபளச் வெவிக்கும்ைடி, கர்த்தபை விட்டு விைகுகிற 
கொரியம் எங்களுக்குத் தூை ொயிருப்ைதொக. 

Then the people answered, “Far be it from us to forsake the LORD to serve other gods! 



743 

Index 

17. நம்ப யும் நம்முபடய பிதொக்கபளயும் அடிப த்தன வீடொகிய எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணி, 
நம்முபடய கண்களுக்கு முன்ைொகப் மைரிய அபடயொளங்கபளச் மெய்து, நொம் நடந்த எல்ைொ வழியிலும், நொம் 
கடந்து வந்த எல்ைொ ஜனங்களுக்குள்ளும் நம்ப க் கொப்ைொற்றினவர் நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர்தொவ . 

It was the LORD our God himself who brought us and our parents up out of Egypt, from that 

land of slavery, and performed those great signs before our eyes. He protected us on our entire 

journey and among all the nations through which we traveled. 

18. வதெத்திவை குடியிருந்த எவ ொரியர் முதைொன ெகை ஜனங்கபளயும் கர்த்தர் ந க்கு முன்ைொகத் துைத்தினொவை; 
ஆபகயொல் நொங்களும் கர்த்தபைச் வெவிப்வைொம், அவவை நம்முபடய வதவன் என்றொர்கள். 

And the LORD drove out before us all the nations, including the Amorites, who lived in the land. 

We too will serve the LORD, because he is our God.” 

19. வயொசுவொ ஜனங்கபள வநொக்கி: நீங்கள் கர்த்தபைச் வெவிக்க ொட்டீர்கள்; அவர் ைரிசுத்தமுள்ள வதவன், அவர் 
எரிச்ெலுள்ள வதவன்; உங்கள் மீறுதபையும் உங்கள் ைொவங்கபளயும்  ன்னியொர். 

Joshua said to the people, “You are not able to serve the LORD. He is a holy God; he is a jealous 

God. He will not forgive your rebellion and your sins. 

20. கர்த்தர் உங்களுக்கு நன்ப  மெய்திருக்க, நீங்கள் கர்த்தபை விட்டு, அந்நிய வதவர்கபளச் வெவித்தொல், அவர் 
திரும்பி உங்களுக்குத் தீப  மெய்து, உங்கபள நிர்மூை ொக்குவொர் என்றொன். 

If you forsake the LORD and serve foreign gods, he will turn and bring disaster on you and make 

an end of you, after he has been good to you.” 

21. ஜனங்கள் வயொசுவொபவ வநொக்கி: அப்ைடியல்ை, நொங்கள் கர்த்தபைவய வெவிப்வைொம் என்றொர்கள். 

But the people said to Joshua, “No! We will serve the LORD.” 

22. அப்மைொழுது வயொசுவொ ஜனங்கபள வநொக்கி: கர்த்தபைச் வெவிக்கும்ைடி நீங்கள் அவபைத் 
மதரிந்துமகொண்டதற்கு நீங்கவள உங்களுக்குச் ெொட்சிகள் என்றொன். அதற்கு அவர்கள்: நொங்கவள ெொட்சிகள் 
என்றொர்கள். 

Then Joshua said, “You are witnesses against yourselves that you have chosen to serve the 

LORD.” “Yes, we are witnesses,” they replied. 

23. அப்மைொழுது அவன்: அப்ைடியொனொல், இப்மைொழுதும் உங்கள் நடுவவ இருக்கிற அந்நியவதவர்கபள 
அகற்றிவிட்டு, உங்கள் இருதயத்பத இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு வநைொகத் திருப்புங்கள் என்றொன். 

“Now then,” said Joshua, “throw away the foreign gods that are among you and yield your 

hearts to the LORD, the God of Israel.” 

24. அப்மைொழுது ஜனங்கள் வயொசுவொபவ வநொக்கி: நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தபைவய வெவித்து, அவர் 
ெத்தத்திற்வக கீழ்ப்ைடிவவொம் என்றொர்கள். 

And the people said to Joshua, “We will serve the LORD our God and obey him.” 

25. அந்தப்ைடி வயொசுவொ அந்நொளில் சீவகமிவை ஜனங்கவளொவட உடன்ைடிக்பகைண்ணி, அவர்களுக்கு அபதப் 
பிை ொைமும் நியொயமு ொக ஏற்ைடுத்தினொன். 

On that day Joshua made a covenant for the people, and there at Shechem he reaffirmed for 

them decrees and laws. 
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26. இந்த வொர்த்பதகபள வயொசுவொ வதவனுபடய நியொயப்பிை ொை புத்தகத்தில் எழுதி, ஒரு மைரிய கல்பை 
எடுத்து, அபத அங்வக கர்த்தருபடய ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் அருகில் இருந்த கர்வொலி  ைத்தின்கீழ் நொட்டி, 

And Joshua recorded these things in the Book of the Law of God. Then he took a large stone and 

set it up there under the oak near the holy place of the LORD. 

27. எல்ைொ ஜனங்கபளயும் வநொக்கி: இவதொ, இந்தக் கல் ந க்குள்வள ெொட்சியொயிருக்கக்கடவது; கர்த்தர் 
நம்வ ொவட மெொன்ன எல்ைொ வொர்த்பதகபளயும் இது வகட்டது; நீங்கள் உங்கள் வதவனுக்கு விவைொத ொகப் 
மைொய்மெொல்ைொதைடிக்கு, இது உங்களுக்குச் ெொட்சியொயிருக்கக்கடவது என்று மெொல்லி, 

“See!” he said to all the people. “This stone will be a witness against us. It has heard all the 

words the LORD has said to us. It will be a witness against you if you are untrue to your God.” 

28. வயொசுவொ ஜனங்கபள அவைவர் சுதந்தைத்திற்கு அனுப்பிவிட்டொன். 

Then Joshua dismissed the people, each to their own inheritance. 

29. இந்தக் கொரியங்கள் நடந்தபின்பு, நூனின் கு ொைனொகிய வயொசுவொ என்னும் கர்த்தருபடய ஊழியக்கொைன் 
நூற்றுப்ைத்து வயதுள்ளவனொய்  ைை படந்தொன். 

After these things, Joshua son of Nun, the servant of the LORD, died at the age of a hundred 

and ten. 

30. அவபன எப்பிைொயீமின்  பைத்வதெத்திலுள்ள கொயொஸ்  பைக்கு வடக்வக இருக்கிற திம்னொத் வெைொ என்னும் 
அவனுபடய சுதந்தைத்தின் எல்பைக்குள்வள அடக்கம்ைண்ணினொர்கள். 

And they buried him in the land of his inheritance, at Timnath Serah  in the hill country of 

Ephraim, north of Mount Gaash. 

31. வயொசுவொ உயிவைொடிருந்த ெகை நொட்களிலும், கர்த்தர் இஸ்ைவவலுக்குச் மெய்த அவருபடய கிரிபயகள் 
யொபவயும் அறிந்து வயொசுவொவுக்குப்பின்பு மவகுநொள் உயிவைொடிருந்த மூப்ைருபடய ெகை நொட்களிலும், 
இஸ்ைவவைர் கர்த்தபைச் வெவித்தொர்கள். 

Israel served the LORD throughout the lifetime of Joshua and of the elders who outlived him 

and who had experienced everything the LORD had done for Israel. 

32. இஸ்ைவவல் புத்திைர் எகிப்திவையிருந்து மகொண்டுவந்த வயொவெப்பின் எலும்புகபள, அவர்கள் சீவகமிவை 
யொக்வகொபு சீவகமின் தகப்ைனொகிய எவ ொரியருபடய புத்திைரின் பகயில் நூறு மவள்ளிக்கொசுக்குக் மகொண்ட 
நிைத்தின் ைங்கிவை அடக்கம்ைண்ணினொர்கள்; அந்த நிைம் வயொவெப்பின் புத்திைருக்குச் சுதந்தை ொயிற்று. 

And Joseph’s bones, which the Israelites had brought up from Egypt, were buried at Shechem in 

the tract of land that Jacob bought for a hundred pieces of silver  from the sons of Hamor, the 

father of Shechem. This became the inheritance of Joseph’s descendants. 

33. ஆவைொனின் கு ொைனொகிய எமையொெொரும்  ைை படந்தொன், அவன் கு ொைனொகிய பிமனகொசுக்கு 
எப்பிைொயீமின்  பைத்வதெத்திவை மகொடுக்கப்ைட்ட வ ட்டிவை அவபன அடக்கம்ைண்ணினொர்கள். 

And Eleazar son of Aaron died and was buried at Gibeah, which had been allotted to his son 

Phinehas in the hill country of Ephraim. 
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நியாயாதிபதிகள் 1 

1. வயொசுவொ  ரித்தபின் இஸ்ைவவல் புத்திைர் கர்த்தபை வநொக்கி: கொனொனியபை எதிர்த்து யுத்தம்ைண்ணும்ைடி, 
எங்களில் யொர் முதல்முதல் எழுந்து புறப்ைடவவண்டும் என்று வகட்டொர்கள். 

After the death of Joshua, the Israelites asked the LORD, “Who of us is to go up first to fight 

against the Canaanites?” 

2. அதற்குக் கர்த்தர்: யூதொ எழுந்து புறப்ைடக்கடவன்; இவதொ, அந்த வதெத்பத அவன் பகயிவை 
ஒப்புக்மகொடுத்வதன் என்றொர். 

The LORD answered, “Judah shall go up; I have given the land into their hands.” 

3. அப்மைொழுது யூதொ தன் ெவகொதைனொகிய சிமிவயொபன வநொக்கி: நொம் கொனொனியவைொவட யுத்தம்ைண்ை நீ என் 
சுதந்தைப் ைங்குவீதத்தில் என்வனொவடகூட எழுந்துவொ; உன் சுதந்தைப் ைங்கு வீதத்தில் நொனும் உன்வனொடுகூட 
வருவவன் என்றொன்; அப்ைடிவய சிமிவயொன் அவவனொவடகூடப் வைொனொன். 

The men of Judah then said to the Simeonites their fellow Israelites, “Come up with us into the 

territory allotted to us, to fight against the Canaanites. We in turn will go with you into yours.” 

So the Simeonites went with them. 

4. யூதொ எழுந்துவைொனவைொது, கர்த்தர் கொனொனியபையும், மைரிசியபையும் அவர்கள் பகயிவை ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; 
அவர்கள் வைவெக்கிவை ைதினொயிைம்வைபை மவட்டினொர்கள். 

When Judah attacked, the LORD gave the Canaanites and Perizzites into their hands, and they 

struck down ten thousand men at Bezek. 

5. வைவெக்கிவை அவதொனிவைவெக்பகக் கண்டு, அவவனொடு யுத்தம்ைண்ணி, கொனொனியபையும், மைரிசியபையும் 
மவட்டினொர்கள். 

It was there that they found Adoni-Bezek and fought against him, putting to rout the Canaanites 

and Perizzites. 

6. அவதொனிவைவெக் ஓடிப்வைொபகயில், அவபனப் பின்மதொடர்ந்து பிடித்து, அவன் பக கொல்களின் 
மைருவிைல்கபளத் தறித்துப்வைொட்டொர்கள். 

Adoni-Bezek fled, but they chased him and caught him, and cut off his thumbs and big toes. 

7. அப்மைொழுது அவதொனிவைவெக்: எழுைது ைொஜொக்கள், பக கொல்களின் மைருவிைல்கள் தறிக்கப்ைட்டவர்களொய், 
என் வ பஜயின்கீழ் விழுந்தபதப் மைொறுக்கித் தின்றொர்கள்; நொன் எப்ைடிச் மெய்வதவனொ, அப்ைடிவய வதவன் 
எனக்கும் மெய்து ெரிக்கட்டினொர் என்றொன். அவபன எருெவைமுக்குக் மகொண்டுவைொனொர்கள்; அங்வக அவன் 
மெத்துப்வைொனொன். 

Then Adoni-Bezek said, “Seventy kings with their thumbs and big toes cut off have picked up 

scraps under my table. Now God has paid me back for what I did to them.” They brought him to 

Jerusalem, and he died there. 

8. யூதொவின் புத்திைர் எருெவைமின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணி, அபதப் பிடித்து, அதிலுள்ளவர்கபளப் 
ைட்டயக்கருக்கினொல் மவட்டி, ைட்டைத்பத அக்கினிக்கு இபையொக்கிவிட்டொர்கள். 
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The men of Judah attacked Jerusalem also and took it. They put the city to the sword and set it 

on fire. 

9. பின்பு யூதொவின் புத்திைர்  பைத்வதெத்திவையும், மதற்வகயும், ைள்ளத்தொக்குகளிவையும் குடியிருக்கிற 
கொனொனியவைொடு யுத்தம்ைண்ைப் புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 

After that, Judah went down to fight against the Canaanites living in the hill country, the Negev 

and the western foothills. 

10. அப்ைடிவய யூதொ வகொத்திைத்தொர் எபிவைொனிவை குடியிருக்கிற கொனொனியருக்கு விவைொத ொய்ப் வைொய், வெெொய், 
அகீ ொன், தல் ொய் என்ைவர்கபள மவட்டிப்வைொட்டொர்கள். முற்கொைத்தில் அந்த எபிவைொனுக்கு கீரியொத்அர்ைொ 
என்று வைர். 

They advanced against the Canaanites living in Hebron (formerly called Kiriath Arba) and 

defeated Sheshai, Ahiman and Talmai. 

11. அங்வகயிருந்து மதபீரின் குடிகளுக்கு விவைொத ொகப் வைொனொர்கள்; முற்கொைத்தில் மதபீருக்கு கீரியொத்மெப்வைர் 
என்று வைர். 

From there they advanced against the people living in Debir (formerly called Kiriath Sepher). 

12. அப்மைொழுது கொவைப்: கீரியொத்மெப்வைபை ெங்கொைம்ைண்ணிப் பிடிக்கிறவனுக்கு என் கு ொைத்தியொகிய 
அக்ெொபள விவொகம்ைண்ணிக் மகொடுப்வைன் என்றொன். 

And Caleb said, “I will give my daughter Aksah in marriage to the man who attacks and captures 

Kiriath Sepher.” 

13. அப்மைொழுது கொவைபுபடய தம்பியொகிய வகனொசின் கு ொைன் ஒத்னிவயல் அபதப் பிடித்தொன்; ஆபகயொல் தன் 
கு ொைத்தியொகிய அக்ெொபள அவனுக்கு விவொகம்ைண்ணிக் மகொடுத்தொன். 

Othniel son of Kenaz, Caleb’s younger brother, took it; so Caleb gave his daughter Aksah to him 

in marriage. 

14. அவள் புறப்ைடுபகயில், என் தகப்ைனிடத்தில் ஒரு வயல்மவளிபயக் வகட்கவவண்டும் என்று அவனிடத்தில் 
உத்தைவு மைற்றுக்மகொண்டு, கழுபதயின்வ லிருந்து இறங்கினொள். கொவைப் அவபள வநொக்கி: உனக்கு 
என்னவவண்டும் என்றொன். 

One day when she came to Othniel, she urged him  to ask her father for a field. When she got 

off her donkey, Caleb asked her, “What can I do for you?” 

15. அப்மைொழுது அவள்: எனக்கு ஒரு ஆசீர்வொதம் தைவவண்டும்; வறட்சியொன நிைத்பத எனக்குத் தந்தீர்; 
நீர்ப்ைொய்ச்ெைொன நிைங்கபளயும் எனக்குத் தைவவண்டும் என்றொள்; அப்மைொழுது கொவைப்: வ ற்புறத்திலும் 
கீழ்ப்புறத்திலும் அவளுக்கு நீர்ப்ைொய்ச்ெைொன நிைங்கபளக் மகொடுத்தொன். 

She replied, “Do me a special favor. Since you have given me land in the Negev, give me also 

springs of water.” So Caleb gave her the upper and lower springs. 

16. வ ொவெயின்  ொ னொகிய வகனியனின் புத்திைரும் யூதொவின் புத்திைவைொவடகூடப் வைரீச்ெம் ைங்களின் 
ைட்டைத்திலிருந்து ஆைொத்திற்குத் மதற்வகயிருக்கிற யூதொவின் வனொந்தைத்திற்கு வந்து, ஜனங்கவளொவட 
குடிவயறினொர்கள். 
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The descendants of Moses’ father-in-law, the Kenite, went up from the City of Palms  with the 

people of Judah to live among the inhabitants of the Desert of Judah in the Negev near Arad. 

17. யூதொ தன் ெவகொதைனொகிய சிமிவயொவனொடுங்கூடப் வைொனொன்; அவர்கள் வெப்ைொத்தில் குடியிருக்கிற 
கொனொனியபை முறிய அடித்து, அபதச் ெங்கொைம்ைண்ணி, அந்தப் ைட்டைத்திற்கு ஒர் ொ என்று வைரிட்டொர்கள். 

Then the men of Judah went with the Simeonites their fellow Israelites and attacked the 

Canaanites living in Zephath, and they totally destroyed  the city. Therefore it was called 

Hormah.  

18. யூதொ கொெொபவயும் அதின் எல்பைபயயும், அஸ்கவைொபனயும் அதின் எல்பைபயயும், எக்வைொபனயும் அதின் 
எல்பைபயயும் பிடித்தொன். 

Judah also took  Gaza, Ashkelon and Ekron—each city with its territory. 

19. கர்த்தர் யூதொவவொவடகூட இருந்ததினொல்,  பைத்வதெத்தொபைத் துைத்திவிட்டொர்கள்; ைள்ளத்தொக்கின் 
குடிகளுக்கு இருப்பு ைதங்கள் இருந்தைடியினொல், அவர்கபளத் துைத்தக்கூடொ ற்வைொயிற்று. 

The LORD was with the men of Judah. They took possession of the hill country, but they were 

unable to drive the people from the plains, because they had chariots fitted with iron. 

20. வ ொவெ மெொன்னைடிவய, எபிவைொபனக் கொவைபுக்குக் மகொடுத்தொர்கள்; அவன் அதிலிருந்த ஏனொக்கின் மூன்று 
கு ொைபையும் துைத்திவிட்டொன். 

As Moses had promised, Hebron was given to Caleb, who drove from it the three sons of Anak. 

21. மைன்யமீன் புத்திைர் எருெவைமிவை குடியிருந்த எபூசியபையும் துைத்திவிடவில்பை; ஆபகயொல் எபூசியர் 
இந்நொள்  ட்டும் மைன்யமீன் புத்திைவைொவடகூட எருெவைமில் குடியிருக்கிறொர்கள். 

The Benjamites, however, did not drive out the Jebusites, who were living in Jerusalem; to this 

day the Jebusites live there with the Benjamites. 

22. வயொவெப்பின் குடும்ைத்தொரும் மைத்வதலுக்கு விவைொத ொய்ப் வைொனொர்கள்; கர்த்தர் அவர்கவளொவடகூட 
இருந்தொர். 

Now the tribes of Joseph attacked Bethel, and the LORD was with them. 

23. வயொவெப்பின் புத்திைர் மைத்வதபை வவவுைொர்க்க ஆட்கபள அனுப்பினொர்கள்; முன்வன அந்தப் 
ைட்டைத்திற்கு லூஸ் என்று வைர். 

When they sent men to spy out Bethel (formerly called Luz), 

24. அந்த வவவுகொைர் ைட்டைத்திலிருந்து புறப்ைட்டுவருகிற ஒரு  னுஷபனக் கண்டு: ைட்டைத்திற்குள் 
பிைவவசிக்கும் வழிபய எங்களுக்குக் கொண்பி, உனக்குத் தபயமெய்வவொம் என்றொர்கள். 

the spies saw a man coming out of the city and they said to him, “Show us how to get into the 

city and we will see that you are treated well.” 

25. அப்ைடிவய ைட்டைத்திற்குள் பிைவவசிக்கும் வழிபய அவர்களுக்குக் கொண்பித்தொன்; அப்மைொழுது அவர்கள் 
வந்து, ைட்டைத்திலுள்ளவர்கபளப் ைட்டயக்கருக்கினொல் மவட்டி, அந்த  னுஷபனயும் அவன் குடும்ைத்பதயும் 
விட்டுவிட்டொர்கள். 
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So he showed them, and they put the city to the sword but spared the man and his whole 

family. 

26. அப்மைொழுது அந்த  னுஷன் ஏத்தியரின் வதெத்திற்குப் வைொய், ஒரு ைட்டைத்பதக் கட்டி, அதற்கு லூஸ் 
என்று வைரிட்டொன்; அதுதொன் இந்நொள் ட்டும் அதின் வைர். 

He then went to the land of the Hittites, where he built a city and called it Luz, which is its name 

to this day. 

27.  னொவெ வகொத்திைத்தொர் மைத்மெயொன் ைட்டைத்தொபையும் அதற்கு அடுத்த ஊர்களின்  னுஷபையும், தொனொக் 
ைட்டைத்தொபையும் அதற்கு அடுத்த ஊர்களின்  னுஷபையும், வதொரின் குடிகபளயும் அதற்கு அடுத்த ஊர்களின் 
 னுஷபையும், இப்மையொம் ைட்டைத்தொபையும் அதற்கு அடுத்த ஊர்களின்  னுஷபையும், ம கிவதொவின் 
குடிகபளயும் அதற்கு அடுத்த ஊர்களின்  னுஷபையும் துைத்திவிடவில்பை; கொனொனியர் அந்த வதெத்திவைதொவன 
குடியிருக்கவவண்டும் என்று இருந்தொர்கள். 

But Manasseh did not drive out the people of Beth Shan or Taanach or Dor or Ibleam or 

Megiddo and their surrounding settlements, for the Canaanites were determined to live in that 

land. 

28. இஸ்ைவவைர் ைைத்தவைொது, கொனொனியபை முற்றிலும் துைத்திவிடொ ல் ைகுதி கட்டப்ைண்ணினொர்கள். 

When Israel became strong, they pressed the Canaanites into forced labor but never drove 

them out completely. 

29. எப்பிைொயீம் வகொத்திைத்தொர் வகவெரிவை குடியிருந்த கொனொனியபையும் துைத்திவிடவில்பை; ஆபகயொல் 
கொனொனியர் அவர்கள் நடுவவ குடியிருந்தொர்கள். 

Nor did Ephraim drive out the Canaanites living in Gezer, but the Canaanites continued to live 

there among them. 

30. மெபுவைொன் வகொத்திைத்தொர் கித்வைொனின் குடிகபளயும், நொகவைொலின் குடிகபளயும் துைத்திவிடவில்பை, 
ஆபகயொல் கொனொனியர் அவர்கள் நடுவவ குடியிருந்து, ைகுதிகட்டுகிறவர்களொனொர்கள். 

Neither did Zebulun drive out the Canaanites living in Kitron or Nahalol, so these Canaanites 

lived among them, but Zebulun did subject them to forced labor. 

31. ஆவெர் வகொத்திைத்தொர் அக்வகொவின் குடிகபளயும், சீவதொனின் குடிகபளயும், அக்ைொப், அக்சீப், எல்ைொ, 
ஆப்பீக், வைவகொப் ைட்டைங்களின் குடிகபளயும் துைத்திவிடவில்பை. 

Nor did Asher drive out those living in Akko or Sidon or Ahlab or Akzib or Helbah or Aphek or 

Rehob. 

32. ஆவெரியர் வதெத்தின் குடிகளொகிய கொனொனியரின் நடுவவ குடியிருந்தொர்கள்; அவர்கபள அவர்கள் 
துைத்திவிடவில்பை. 

The Asherites lived among the Canaanite inhabitants of the land because they did not drive 

them out. 

33. நப்தலி வகொத்திைத்தொர் மைத்ஷிவ சின் குடிகபளயும் மைத்தொனொத்தின் குடிகபளயும் துைத்திவிடொ ல், 
வதெத்தின் குடிகளொகிய கொனொனியரின் நடுவவ குடியிருந்தொர்கள்; மைத்ஷிவ ஸ், மைத்தொனொத் ைட்டைங்களின் 
குடிகள் அவர்களுக்குப் ைகுதிகட்டுகிறவர்களொனொர்கள். 
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Neither did Naphtali drive out those living in Beth Shemesh or Beth Anath; but the Naphtalites 

too lived among the Canaanite inhabitants of the land, and those living in Beth Shemesh and 

Beth Anath became forced laborers for them. 

34. எவ ொரியர் தொண் புத்திைபைப் ைள்ளத்தொக்கில் இறங்கமவொட்டொ ல்,  பைத்வதெத்திற்குப் வைொகும்ைடி 
மநருக்கினொர்கள். 

The Amorites confined the Danites to the hill country, not allowing them to come down into the 

plain. 

35. எவ ொரியர் ஏவைஸ்  பைகளிலும் ஆயவைொனிலும் ெொல்பீமிலும் குடியிருக்கவவண்டும் என்று இருந்தொர்கள்; 
ஆனொலும் வயொவெப்பின் குடும்ைத்தொரின் பகைைத்தைடியினொல், அவர்களுக்குப் ைகுதிகட்டுகிறவர்களொனொர்கள். 

And the Amorites were determined also to hold out in Mount Heres, Aijalon and Shaalbim, but 

when the power of the tribes of Joseph increased, they too were pressed into forced labor. 

36. எவ ொரியரின் எல்பை அக்கைொபீமுக்குப் வைொகிற வ டுமதொடங்கி அதற்கு அப்புறமும் வைொயிற்று. 

The boundary of the Amorites was from Scorpion Pass to Sela and beyond. 

நியாயாதிபதிகள் 2 

1. கர்த்தருபடய தூதனொனவர் கில்கொலிலிருந்து வைொகீமுக்கு வந்து: நொன் உங்கபள எகிப்திலிருந்து 
புறப்ைடப்ைண்ணி, உங்கள் பிதொக்களுக்கு ஆபையிட்ட வதெத்தில் நொன் உங்கபளக் மகொண்டுவந்து விட்டு, 
உங்கவளொவட ைண்ணின என் உடன்ைடிக்பகபய நொன் ஒருக்கொலும் முறித்துப்வைொடுவதில்பை என்றும், 

The angel of the LORD went up from Gilgal to Bokim and said, “I brought you up out of Egypt 

and led you into the land I swore to give to your ancestors. I said, ‘I will never break my 

covenant with you, 

2. நீங்கள் இந்த வதெத்தின் குடிகவளொவட உடன்ைடிக்பகைண்ைொ ல், அவர்கள் ைலிபீடங்கபள 
இடித்துவிடக்கடவீர்கள் என்றும் மெொன்வனன்; ஆனொலும் என் மெொல்பைக் வகளொவதவைொனீர்கள்; ஏன் இப்ைடிச் 
மெய்தீர்கள்? 

and you shall not make a covenant with the people of this land, but you shall break down their 

altars.’ Yet you have disobeyed me. Why have you done this? 

3. ஆபகயொல் நொன் அவர்கபள உங்கள் முகத்திற்கு முன்ைொகத் துைத்துவதில்பை என்வறன்; அவர்கள் உங்கபள 
மநருக்குவொர்கள்; அவர்களுபடய வதவர்கள் உங்களுக்குக் கண்ணியொவொர்கள் என்றொர். 

And I have also said, ‘I will not drive them out before you; they will become traps for you, and 

their gods will become snares to you.’” 

4. கர்த்தருபடய தூதனொனவர் இந்த வொர்த்பதகபள இஸ்ைவவல் புத்திைர் எல்ைொவைொடும் மெொல்லுபகயில், 
ஜனங்கள் உைத்த ெத்தமிட்டு அழுதொர்கள். 

When the angel of the LORD had spoken these things to all the Israelites, the people wept 

aloud, 
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5. அவ்விடத்திற்குப் வைொகீம் என்று வைரிட்டு, அங்வக கர்த்தருக்குப் ைலியிட்டொர்கள். 

and they called that place Bokim.  There they offered sacrifices to the LORD. 

6. வயொசுவொ இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய ஜனங்கபள அனுப்பிவிட்டவைொது, அவர்கள் வதெத்பதச் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்ள அவைவர் தங்கள்தங்கள் சுதந்தை வீதத்திற்குப் வைொனொர்கள். 

After Joshua had dismissed the Israelites, they went to take possession of the land, each to their 

own inheritance. 

7. வயொசுவொவின் ெகை நொட்களிலும் கர்த்தர் இஸ்ைவவலுக்கொகச் மெய்த அவருபடய மைரிய 
கிரிபயகபளமயல்ைொம் கண்டவர்களும், வயொசுவொவுக்குப் பின்பு உயிவைொடிருந்தவர்களு ொகிய மூப்ைரின் ெகை 
நொட்களிலும் ஜனங்கள் கர்த்தபைச் வெவித்தொர்கள். 

The people served the LORD throughout the lifetime of Joshua and of the elders who outlived 

him and who had seen all the great things the LORD had done for Israel. 

8. நூனின் கு ொைனொகிய வயொசுவொ என்னும் கர்த்தரின் ஊழியக்கொைன் நூற்றுப்ைத்து வயதுள்ளவனொய் 
 ைை படந்தொன். 

Joshua son of Nun, the servant of the LORD, died at the age of a hundred and ten. 

9. அவபன எப்பிைொயீமின்  பைத்வதெத்திலுள்ள கொயொஸ்  பைக்கு வடக்வகயிருக்கிற அவனுபடய சுதந்தைத்தின் 
எல்பையொகிய திம்னொத்ஏவைசிவை அடக்கம்ைண்ணினொர்கள். 

And they buried him in the land of his inheritance, at Timnath Heres  in the hill country of 

Ephraim, north of Mount Gaash. 

10. அக்கொைத்தில் இருந்த அந்தச் ெந்ததியொர் எல்ைொரும் தங்கள் பிதொக்களுடன் வெர்க்கப்ைட்டபின்பு, கர்த்தபையும், 
அவர் இஸ்ைவவலுக்கொகச் மெய்த கிரிபயபயயும் அறியொத வவமறொரு ெந்ததி அவர்களுக்குப்பின் எழும்பிற்று. 

After that whole generation had been gathered to their ancestors, another generation grew up 

who knew neither the LORD nor what he had done for Israel. 

11. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைர் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்து, ைொகொல்கபளச் 
வெவித்து, 

Then the Israelites did evil in the eyes of the LORD and served the Baals. 

12. தங்கள் பிதொக்கபள எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின அவர்களுபடய வதவனொகிய கர்த்தபை விட்டு, 
தங்கபளச் சுற்றிலும் இருக்கிற ஜனங்களுபடய வதவர்களொகிய அந்நிய வதவர்கபளப் பின்ைற்றிப்வைொய், 
அவர்கபளப் ைணிந்துமகொண்டு, கர்த்தருக்குக் வகொைமூட்டினொர்கள். 

They forsook the LORD, the God of their ancestors, who had brought them out of Egypt. They 

followed and worshiped various gods of the peoples around them. They aroused the LORD’s 

anger 

13. அவர்கள் கர்த்தபை விட்டு, ைொகொபையும் அஸ்தவைொத்பதயும் வெவித்தொர்கள். 

because they forsook him and served Baal and the Ashtoreths. 

14. அப்மைொழுது கர்த்தர் இஸ்ைவவலின் வ ல் வகொைமூண்டவைொகி, அவர்கள் அப்புறம் தங்கள் ெத்துருக்களுக்கு 
முன்ைொக நிற்கக்கூடொதைடி மகொள்பளயிடுகிற மகொள்பளக்கொைர் பகயில் அவர்கபள ஒப்புக்மகொடுத்து, அவர்கபளச் 
சுற்றிலும் இருக்கிற அவர்கள் ைபகஞரின் பகயிவை விற்றுப்வைொட்டொர். 
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In his anger against Israel the LORD gave them into the hands of raiders who plundered them. 

He sold them into the hands of their enemies all around, whom they were no longer able to 

resist. 

15. கர்த்தர் மெொல்லியைடியும், கர்த்தர் அவர்களுக்கு ஆபையிட்டிருந்தைடியும், அவர்கள் புறப்ைட்டுப்வைொகிற 
இடம ல்ைொம் கர்த்தருபடய பக தீப க்மகன்வற அவர்களுக்கு விவைொத ொயிருந்தது; மிகவும் 
மநருக்கப்ைட்டொர்கள். 

Whenever Israel went out to fight, the hand of the LORD was against them to defeat them, just 

as he had sworn to them. They were in great distress. 

16. கர்த்தர் நியொயொதிைதிகபள எழும்ைப்ைண்ணினொர்; அவர்கள் மகொள்பளயிடுகிறவர்களின் பகக்கு அவர்கபள 
நீங்கைொக்கி இைட்சித்தொர்கள். 

Then the LORD raised up judges,  who saved them out of the hands of these raiders. 

17. அவர்கள் தங்கள் நியொயொதிைதிகளின் மெொல்பைக் வகளொ ல், அந்நிய வதவர்கபளப் பின்ைற்றிச் வெொைம்வைொய், 
அபவகபளப் ைணிந்துமகொண்டொர்கள்; தங்கள் பிதொக்கள் கர்த்தரின் கற்ைபனகளுக்குக் கீழ்ப்ைடிந்து நடந்த 
வழிபய அவர்கள் சீக்கிை ொய் விட்டு விைகி, அவர்கள் மெய்தைடி மெய்யொ ற்வைொனொர்கள். 

Yet they would not listen to their judges but prostituted themselves to other gods and 

worshiped them. They quickly turned from the ways of their ancestors, who had been obedient 

to the LORD’s commands. 

18. கர்த்தர் அவர்களுக்கு நியொயொதிைதிகபள எழும்ைப்ைண்ணுகிறவைொது, கர்த்தர் நியொயொதிைதிவயொவடகூட இருந்து 
அந்த நியொயொதிைதியின் நொட்களிமைல்ைொம் அவர்கள் ெத்துருக்களின் பகக்கு அவர்கபள நீங்கைொக்கி 
இைட்சித்துவருவொர்; அவர்கள் தங்கபள இறுகப்பிடித்து ஒடுக்குகிறவர்களினிமித்தம் தவிக்கிறதினொவை, கர்த்தர் 
 னஸ்தொைப்ைடுவொர். 

Whenever the LORD raised up a judge for them, he was with the judge and saved them out of 

the hands of their enemies as long as the judge lived; for the LORD relented because of their 

groaning under those who oppressed and afflicted them. 

19. நியொயொதிைதி  ைை படந்த உடவன, அவர்கள் திரும்பி, அந்நிய வதவர்கபளப் பின்ைற்றவும் வெவிக்கவும் 
ைணிந்துமகொள்ளவும், தங்கள் பிதொக்கபளப்ைொர்க்கிலும் வகடொய் நடந்து, தங்கள் கிர்த்தியங்கபளயும் தங்கள் 
முைட்டொட்ட ொன வழிபயயும் விடொதிருப்ைொர்கள். 

But when the judge died, the people returned to ways even more corrupt than those of their 

ancestors, following other gods and serving and worshiping them. They refused to give up their 

evil practices and stubborn ways. 

20. ஆபகயொல் கர்த்தர் இஸ்ைவவலின்வ ல் வகொைமூண்டவைொகி: இந்த ஜனங்கள் தங்கள் பிதொக்களுக்கு நொன் 
கற்பித்த என் உடன்ைடிக்பகபய மீறி என் மெொல்பைக் வகளொவதவைொனைடியொல், 

Therefore the LORD was very angry with Israel and said, “Because this nation has violated the 

covenant I ordained for their ancestors and has not listened to me, 
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21. வயொசுவொ  ரித்துப் பின்பவத்துப்வைொன ஜொதிகளில் ஒருவபையும், நொன் இனி அவர்களுக்கு முன்ைொகத் 
துைத்திவிடொதிருப்வைன். 

I will no longer drive out before them any of the nations Joshua left when he died. 

22. அவர்கள் பிதொக்கள் கர்த்தரின் வழிபயக் கவனித்ததுவைொை, அவர்கள் அதிவை நடக்கும்ைடிக்கு, அபதக் 
கவனிப்ைொர்கவளொ இல்பைவயொ என்று, அவர்கபளக்மகொண்டு இஸ்ைவவபைச் வெொதிப்ைதற்கொக அப்ைடிச் 
மெய்வவன் என்றொர். 

I will use them to test Israel and see whether they will keep the way of the LORD and walk in it 

as their ancestors did.” 

23. அதற்கொகக் கர்த்தர் அந்த ஜொதிகபள வயொசுவொவின் பகயில் ஒப்புக்மகொடொ லும், அபவகபளச் சீக்கிை ொய்த் 
துைத்திவிடொ லும் விட்டுபவத்தொர். 

The LORD had allowed those nations to remain; he did not drive them out at once by giving 

them into the hands of Joshua. 

நியாயாதிபதிகள் 3 

1. கொனொன் வதெத்தில் நடந்த ெகை யுத்தங்கபளயும் அறியொதிருந்த இஸ்ைவவைைொகிய அபனவபையும் 
வெொதிப்ைதற்கொகவும், 

These are the nations the LORD left to test all those Israelites who had not experienced any of 

the wars in Canaan 

2. இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ெந்ததியொரும் அதற்குமுன் யுத்தஞ்மெய்ய அறியொதிருந்தவர்களும் அபவகபள அறியும்ைடி 
ைழக்குவிப்ைதற்கொகவும் கர்த்தர் விட்டுபவத்த ஜொதிகள் யொமைன்றொல்: 

(he did this only to teach warfare to the descendants of the Israelites who had not had previous 

battle experience): 

3. மைலிஸ்தரின் ஐந்து அதிைதிகளும், ெகை கொனொனியரும், சீவதொனியரும், ைொகொல்எர்வ ொன் துவக்கி ஆ ொத்திற்குள் 
பிைவவசிக்கும்வபைக்கும் லீைவனொனின்  பைகளிவை குடியிருக்கிற ஏவியருவ . 

the five rulers of the Philistines, all the Canaanites, the Sidonians, and the Hivites living in the 

Lebanon mountains from Mount Baal Hermon to Lebo Hamath. 

4. கர்த்தர் வ ொவெபயக்மகொண்டு தங்கள் பிதொக்களுக்கு விதித்த கற்ைபனகளுக்கு இஸ்ைவவைர் கீழ்ப்ைடிவொர்கவளொ 
என்று அறியும்ைடி, இஸ்ைவவைபை அவர்களொவை வெொதிப்ைதற்கொக அவர்கள் விடப்ைட்டிருந்தொர்கள். 

They were left to test the Israelites to see whether they would obey the LORD’s commands, 

which he had given their ancestors through Moses. 

5. இப்ைடி இஸ்ைவவல் புத்திைர், கொனொனியர், ஏத்தியர், எவ ொரியர், மைரிசியர், ஏவியர், எபூசியைொகிய இவர்கள் 
நடுவவ குடியிருந்து, 

The Israelites lived among the Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites and Jebusites. 

6. அவர்களுபடய கு ொைத்திகபள விவொகம்ைண்ணி, தங்களுபடய கு ொைத்திகபள அவர்கள் கு ொைருக்குக் 
மகொடுத்து, அவர்கள் வதவர்கபளச் வெவித்தொர்கள். 
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They took their daughters in marriage and gave their own daughters to their sons, and served 

their gods. 

7. இப்ைடி இஸ்ைவவல் புத்திைர் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்து, தங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தபை  றந்து, ைொகொல்கபளயும் வதொப்பு விக்கிைகங்கபளயும் வெவிக்கிறவைொது, 

The Israelites did evil in the eyes of the LORD; they forgot the LORD their God and served the 

Baals and the Asherahs. 

8. கர்த்தர் இஸ்ைவவலின்வ ல் வகொைமூண்டவைொகி, அவர்கபள ம மெொப்மைொத்தொமியொவின் ைொஜொவொகிய 
கூெொன்ரிஷதொயீமின் பகயிவை விற்றுப்வைொட்டொர்; இப்ைடிவய இஸ்ைவவல் புத்திைர் கூெொன்ரிஷதொயீப  எட்டு 
வருஷம் வெவித்தொர்கள். 

The anger of the LORD burned against Israel so that he sold them into the hands of Cushan-

Rishathaim king of Aram Naharaim,  to whom the Israelites were subject for eight years. 

9. இஸ்ைவவல் புத்திைர் கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்டவைொது, கர்த்தர் இஸ்ைவவல் புத்திைபை இைட்சிக்கும்ைடி 
கொவைபின் தம்பியொன வகனொசுபடய கு ொைனொகிய ஒத்னிவயல் என்னும் ஒரு இைட்ெகபன அவர்களுக்கு 
எழும்ைப்ைண்ணினொர். 

But when they cried out to the LORD, he raised up for them a deliverer, Othniel son of Kenaz, 

Caleb’s younger brother, who saved them. 

10. அவன்வ ல் கர்த்தருபடய ஆவி வந்திருந்ததினொல், அவன் இஸ்ைவவபை நியொயம் விெொரித்து, யுத்தம்ைண்ைப் 
புறப்ைட்டொன்; கர்த்தர் ம மெொப்மைொத்தொமியொவின் ைொஜொவொகிய கூெொன்ரிஷதொயீப  அவன் பகயிவை 
ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; ஆபகயொல் அவன் பக கூெொன்ரிஷதொயீமின்வ ல் ைைங்மகொண்டது. 

The Spirit of the LORD came on him, so that he became Israel’s judge  and went to war. The 

LORD gave Cushan-Rishathaim king of Aram into the hands of Othniel, who overpowered him. 

11. வதெம் நொற்ைது வருஷம் அப தைொயிருந்தது. வகனொசின் கு ொைனொகிய ஒத்னிவயல்  ைை படந்தொன். 

So the land had peace for forty years, until Othniel son of Kenaz died. 

12. இஸ்ைவவல் புத்திைர்  றுைடியும் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொர்கள்; அவர்கள் 
கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தைடியொல், கர்த்தர் எக்வைொன் என்னும் வ ொவொபின் ைொஜொபவ 
இஸ்ைவவலுக்கு விவைொத ொய்ப் ைைக்கப்ைண்ணினொர். 

Again the Israelites did evil in the eyes of the LORD, and because they did this evil the LORD 

gave Eglon king of Moab power over Israel. 

13. அவன் அம்வ ொன் புத்திைபையும் அ வைக்கியபையும் கூட்டிக்மகொண்டு வந்து, இஸ்ைவவபை முறிய 
அடித்தொன்; வைரீச்ெ ைங்களின் ைட்டைத்பதயும் பிடித்தொன். 

Getting the Ammonites and Amalekites to join him, Eglon came and attacked Israel, and they 

took possession of the City of Palms.  

14. இப்ைடிவய இஸ்ைவவல் புத்திைர் எக்வைொன் என்னும் வ ொவொபின் ைொஜொபவப் ைதிமனட்டு வருஷம் 
வெவித்தொர்கள். 

The Israelites were subject to Eglon king of Moab for eighteen years. 
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15. இஸ்ைவவல் புத்திைர் கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்டவைொது, கர்த்தர் அவர்களுக்குப் மைன்யமீன் 
வகொத்திைத்தொனொகிய வகைொவின்  கன் ஏகூத் என்னும் இைட்ெகபன எழும்ைப்ைண்ணினொர்; அவன் இடதுபகப் 
ைழக்கமுள்ளவனொயிருந்தொன்; அவன் பகயிவை இஸ்ைவவல் புத்திைர் வ ொவொபின் ைொஜொவொகிய எக்வைொனுக்குக் 
கொணிக்பக அனுப்பினொர்கள். 

Again the Israelites cried out to the LORD, and he gave them a deliverer—Ehud, a left-handed 

man, the son of Gera the Benjamite. The Israelites sent him with tribute to Eglon king of Moab. 

16. ஏகூத், இருபுறமும் கருக்கும் ஒரு முழ நீளமு ொன ஒரு கத்திபய உண்டுைண்ணி, அபதத் தன் 
வஸ்திைத்துக்குள்வள தன் வைதுபுறத்து இடுப்பிவை கட்டிக்மகொண்டு, 

Now Ehud had made a double-edged sword about a cubit  long, which he strapped to his right 

thigh under his clothing. 

17. கொணிக்பகபய வ ொவொபின் ைொஜொவொகிய எக்வைொனுக்குச் மெலுத்தினொன்; எக்வைொன் மிகவும் ஸ்தூலித்த 
 னுஷனொயிருந்தொன். 

He presented the tribute to Eglon king of Moab, who was a very fat man. 

18. அவன் கொணிக்பகபயச் மெலுத்தித் தீர்ந்தபின்பு, கொணிக்பகபயச் சு ந்து வந்த ஜனங்கபள அனுப்பிவிட்டொன். 

After Ehud had presented the tribute, he sent on their way those who had carried it. 

19. அவவனொ கில்கொலிலுள்ள சிபைகள் இருக்கும் இடத்திலிருந்து திரும்பிவந்து: ைொஜொவவ, உம்மிடத்தில் 
மெொல்ைவவண்டிய இைகசிய ொன ஒரு வொர்த்பத உண்டு என்றொன். அதற்கு அவன்: மைொறு என்றொன்; 
அப்மைொழுது அவனிடத்தில் நின்ற யொவரும் அவபன விட்டு மவளிவய வைொய்விட்டொர்கள். 

But on reaching the stone images near Gilgal he himself went back to Eglon and said, “Your 

Majesty, I have a secret message for you.” The king said to his attendants, “Leave us!” And they 

all left. 

20. ஏகூத் அவன் கிட்வட வைொனொன்; அவவனொ தனக்குத் தனிப்புறம் இருந்த குளிர்ச்சியொன அபறவீட்டில் 
உட்கொர்ந்திருந்தொன்; அப்மைொழுது ஏகூத்: உம்மிடத்திவை மெொல்ைவவண்டிய வதவவொக்கு எனக்கு உண்டு என்றொன்; 
அவன் தன் ஆெனத்திலிருந்து எழுந்திருந்தொன். 

Ehud then approached him while he was sitting alone in the upper room of his palace  and said, 

“I have a message from God for you.” As the king rose from his seat, 

21. உடவன ஏகூத் தன் இடதுபகபய நீட்டி, தன் வைதுபுறத்து இடுப்பிவை கட்டியிருந்த கத்திபய உருவி, அபத 
அவன் வயிற்றிற்குள் ைொய்ச்சினொன். 

Ehud reached with his left hand, drew the sword from his right thigh and plunged it into the 

king’s belly. 

22. அைவகொவடகூடக் பகப்பிடியும் உள்வள புகுந்தது; அவனுபடய வயிற்றிற்குள் வைொன கத்திபய இவன் 
இழுக்கக்கூடொதைடிக்கு, நிைம் அைபகச் சுற்றிக் மகொண்டபடத்தது; அது பின்புறத்திவை புறப்ைட்டது. 

Even the handle sank in after the blade, and his bowels discharged. Ehud did not pull the sword 

out, and the fat closed in over it. 

23. ஏகூத் புறப்ைட்டு, அபறவீட்டின் கதபவச் ெொத்திப் பூட்டிப்வைொட்டு, மகொலுக்கூடத்தின் வழியொய்ப் 
வைொய்விட்டொன். 
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Then Ehud went out to the porch ; he shut the doors of the upper room behind him and locked 

them. 

24. அவன் வைொனபின்பு ஊழியக்கொைர் வந்து ைொர்த்தொர்கள்; இவதொ, அபறவீட்டின் கதவு பூட்டியிருந்தது; 
ஆபகயொல் அவர் அந்தக் குளிர்ச்சியொன அபறயிவை  ைஜைொதிக்கிருக்கிறொைொக்கும் என்றொர்கள். 

After he had gone, the servants came and found the doors of the upper room locked. They said, 

“He must be relieving himself in the inner room of the palace.” 

25. அவர்கள் ெலித்துப்வைொகு ட்டும் கொத்திருந்தொர்கள்; அவன் அபறவீட்டின் கதபவத் திறக்கவில்பை; ஆபகயொல் 
ஒரு திறவுவகொபை எடுத்துத் திறந்தொர்கள்; இவதொ, அவர்கள் ஆண்டவன் தபையிவை மெத்துக்கிடந்தொன். 

They waited to the point of embarrassment, but when he did not open the doors of the room, 

they took a key and unlocked them. There they saw their lord fallen to the floor, dead. 

26. அவர்கள் தொ தித்துக்மகொண்டிருந்தவைொது, ஏகூத் ஓடிப்வைொய், சிபைகளுள்ள இடத்பதக் கடந்து, 
வெயிைொத்பதச் வெர்ந்து தப்பினொன். 

While they waited, Ehud got away. He passed by the stone images and escaped to Seirah. 

27. அங்வக வந்தவைொது எப்பிைொயீம்  பையில் எக்கொளம் ஊதினொன்; அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைர் 
அவவனொவடகூட  பையிலிருந்து இறங்கினொர்கள்; அவன் அவர்களுக்கு முன்ைொக நடந்து: 

When he arrived there, he blew a trumpet in the hill country of Ephraim, and the Israelites went 

down with him from the hills, with him leading them. 

28. என்பனப் பின்மதொடர்ந்து வொருங்கள்; கர்த்தர் உங்கள் ைபகஞைொகிய வ ொவொபியபை உங்கள் பககளில் 
ஒப்புக்மகொடுத்தொர் என்றொன். அவர்கள் அவபனப் பின்மதொடர்ந்துவைொய், வ ொவொபுக்கு எதிைொன வயொர்தொன் 
துபறகபளப் பிடித்து, ஒருவபனயும் கடந்துவைொகமவொட்டொ ல், 

“Follow me,” he ordered, “for the LORD has given Moab, your enemy, into your hands.” So they 

followed him down and took possession of the fords of the Jordan that led to Moab; they 

allowed no one to cross over. 

29. அக்கொைத்திவை வ ொவொபியரில் ஏறக்குபறயப் ைதினொயிைம் வைபை மவட்டினொர்கள்; அவர்கமளல்ைொரும் 
புஷ்டியுள்ளவர்களும் ைைொக்கிை ெொலிகளு ொயிருந்தொர்கள்; அவர்களில் ஒருவனும் தப்ைவில்பை. 

At that time they struck down about ten thousand Moabites, all vigorous and strong; not one 

escaped. 

30. இப்ைடிவய அந்நொளிவை வ ொவொப் இஸ்ைவவலுபடய பகயின்கீழ்த் தொழ்த்தப்ைட்டது; அதனொவை வதெம் 
எண்ைது வருஷம் அப தைொயிருந்தது. 

That day Moab was made subject to Israel, and the land had peace for eighty years. 

31. அவனுக்குப்பிற்ைொடு ஆனொத்தின் கு ொைன் ெம்கொர் எழும்பினொன்; அவன் மைலிஸ்தரில் அறுநூறு வைபை ஒரு 
தொற்றுக்வகொைொல் முறிய அடித்தொன்; அவனும் இஸ்ைவவபை இைட்சித்தொன். 

After Ehud came Shamgar son of Anath, who struck down six hundred Philistines with an 

oxgoad. He too saved Israel. 

நியாயாதிபதிகள் 4 
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1. ஏகூத்  ைை படந்தபின்பு இஸ்ைவவல் புத்திைர் திரும்ைக் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் 
மெய்துவந்தொர்கள். 

Again the Israelites did evil in the eyes of the LORD, now that Ehud was dead. 

2. ஆபகயொல் கர்த்தர் அவர்கபள ஆத்வெொரில் ஆளுகிற யொபீன் என்னும் கொனொனியருபடய ைொஜொவின் பகயிவை 
விற்றுப்வைொட்டொர்; அவனுபடய வெனொைதிக்குச் சிமெைொ என்று வைர்; அவன் புறஜொதிகளுபடய ைட்டை ொகிய 
அவைொவெத்திவை குடியிருந்தொன். 

So the LORD sold them into the hands of Jabin king of Canaan, who reigned in Hazor. Sisera, the 

commander of his army, was based in Harosheth Haggoyim. 

3. அவனுக்குத் மதொளொயிைம் இருப்பு ைதங்கள் இருந்தது; அவன் இஸ்ைவவல் புத்திைபை இருைது வருஷம் 
மகொடுப யொய் ஒடுக்கினொன்; இஸ்ைவவல் புத்திைர் கர்த்தபை வநொக்கி முபறயிட்டொர்கள். 

Because he had nine hundred chariots fitted with iron and had cruelly oppressed the Israelites 

for twenty years, they cried to the LORD for help. 

4. அக்கொைத்திவை ைபிவதொத்தின்  பனவியொகிய மதமைொைொள் என்னும் தீர்க்கதரிசியொனவள் இஸ்ைவவபை நியொயம் 
விெொரித்தொள். 

Now Deborah, a prophet, the wife of Lappidoth, was leading  Israel at that time. 

5. அவள் எப்பிைொயீம்  பைத்வதெ ொன ைொ ொவுக்கும் மைத்வதலுக்கும் நடுவிலிருக்கிற மதமைொைொளின் 
வைரீச்ெ ைத்தின்கீவழ குடியிருந்தொள்; அங்வக இஸ்ைவவல் புத்திைர் அவளிடத்திற்கு நியொயவிெொைபைக்குப் 
வைொவொர்கள். 

She held court under the Palm of Deborah between Ramah and Bethel in the hill country of 

Ephraim, and the Israelites went up to her to have their disputes decided. 

6. அவள் நப்தலியிலுள்ள வகவதசிலிருக்கிற அபிவனொகொமின் கு ொைன் ைொைொக்பக வைவபழத்து: நீ நப்தலி 
புத்திைரிலும், மெபுவைொன் புத்திைரிலும் ைதினொயிைம்வைபைக் கூட்டிக்மகொண்டு, தொவைொர்  பைக்குப் 
வைொகக்கடவொய் என்றும், 

She sent for Barak son of Abinoam from Kedesh in Naphtali and said to him, “The LORD, the 

God of Israel, commands you: ‘Go, take with you ten thousand men of Naphtali and Zebulun 

and lead them up to Mount Tabor. 

7. நொன் யொபீனின் வெனொைதியொகிய சிமெைொபவயும், அவன் ைதங்கபளயும், அவன் வெபனபயயும், கீவெொன் 
ைள்ளத்தொக்கிவை உன்னிடத்திற்கு வை இழுத்து, அவபன உன் பகயில் ஒப்புமகொடுப்வைன் என்றும், இஸ்ைவவலின் 
வதவனொகிய கர்த்தர் உனக்குக் கட்டபளயிடவில்பையொ என்றொள். 

I will lead Sisera, the commander of Jabin’s army, with his chariots and his troops to the Kishon 

River and give him into your hands.’” 

8. அதற்குப் ைொைொக்: நீ என்வனொவடகூட வந்தொல் வைொவவன்; என்வனொவடகூட வைொவிட்டொல், நொன் 
வைொக ொட்வடன் என்றொன். 

Barak said to her, “If you go with me, I will go; but if you don’t go with me, I won’t go.” 

9. அதற்கு அவள்: நொன் உன்வனொவடகூட நிச்ெய ொய் வருவவன்; ஆனொலும் நீ வைொகிற பிையொைத்தில் 
உண்டொகிற வ ன்ப  உனக்குக் கிபடயொது; கர்த்தர் சிமெைொபவ ஒரு ஸ்திரீயின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்ைொர் 
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என்று மெொல்லி, மதமைொைொள் எழும்பி, ைொைொக்வகொவடகூடக் வகவதசுக்குப் வைொனொள். 

“Certainly I will go with you,” said Deborah. “But because of the course you are taking, the 

honor will not be yours, for the LORD will deliver Sisera into the hands of a woman.” So 

Deborah went with Barak to Kedesh. 

10. அப்மைொழுது ைொைொக்: மெபுவைொன்  னுஷபையும் நப்தலி  னுஷபையும் வகவதசுக்கு வைவபழத்து, தன்பனப் 
பின்மெல்லும் ைதினொயிைம்வைவைொவட வைொனொன்; மதமைொைொளும் அவவனொவடகூடப் வைொனொள். 

There Barak summoned Zebulun and Naphtali, and ten thousand men went up under his 

command. Deborah also went up with him. 

11. வகனியனொன ஏவைர் என்ைவன் வ ொவெயின்  ொ னொகிய ஒைொபின் புத்திைைொயிருக்கிற வகனியபை விட்டுப் 
பிரிந்து, வகவதசின் கிட்ட இருக்கிற ெொனொயிம் என்னும் கர்வொலி  ைங்கள் அருவக தன் கூடொைத்பதப் 
வைொட்டிருந்தொன். 

Now Heber the Kenite had left the other Kenites, the descendants of Hobab, Moses’ brother-in-

law,  and pitched his tent by the great tree in Zaanannim near Kedesh. 

12. அபிவனொகொமின் கு ொைன் ைொைொக் தொவைொர்  பையில் ஏறிப்வைொனொன் என்று சிமெைொவுக்கு 
அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, 

When they told Sisera that Barak son of Abinoam had gone up to Mount Tabor, 

13. சிமெைொ மதொளொயிைம் இருப்புைதங்களொகிய தன்னுபடய எல்ைொ ைதங்கபளயும், தன்வனொடிருக்கும் எல்ைொ 
ஜனங்கபளயும், புறஜொதிகளின் ைட்டை ொகிய அவைொவெத்திலிருந்து கீவெொன் ைள்ளத்தொக்கிவை வைவபழத்தொன். 

Sisera summoned from Harosheth Haggoyim to the Kishon River all his men and his nine 

hundred chariots fitted with iron. 

14. அப்மைொழுது மதமைொைொள் ைொைொக்பக வநொக்கி: எழுந்துவைொ; கர்த்தர் சிமெைொபவ உன் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுக்கும் நொள் இதுவவ; கர்த்தர் உனக்கு முன்ைொகப் புறப்ைடவில்பையொ என்றொள்; அப்மைொழுது 
ைொைொக்கும், அவன் பின்னொவை ைதினொயிைம்வைரும், தொவைொர்  பையிலிருந்து இறங்கினொர்கள். 

Then Deborah said to Barak, “Go! This is the day the LORD has given Sisera into your hands. Has 

not the LORD gone ahead of you?” So Barak went down Mount Tabor, with ten thousand men 

following him. 

15. கர்த்தர் சிமெைொபவயும் அந்த எல்ைொ ைதங்கபளயும் வெபனயபனத்பதயும் ைொைொக்குக்கு முன்ைொகப் 
ைட்டயக்கருக்கினொல் கைங்கடித்தொர்; சிமெைொ ைதத்பதவிட்டிறங்கி கொல்நபடயொய் ஓடிப்வைொனொன். 

At Barak’s advance, the LORD routed Sisera and all his chariots and army by the sword, and 

Sisera got down from his chariot and fled on foot. 

16. ைொைொக் ைதங்கபளயும் வெபனபயயும் புறஜொதிகளுபடய அவைொவெத் ட்டும் துைத்தினொன்; சிமெைொவின் 
வெபனமயல்ைொம் ைட்டயக்கருக்கினொல் விழுந்தது; ஒருவனும் மீதியொயிருக்கவில்பை. 

Barak pursued the chariots and army as far as Harosheth Haggoyim, and all Sisera’s troops fell 

by the sword; not a man was left. 

17. சிமெைொ கொல்நபடயொய்க் வகனியனொன ஏவைரின்  பனவி யொவகலுபடய கூடொைத்திற்கு ஓடிவந்தொன்; 
அப்மைொழுது யொபீன் என்னும் ஆத்வெொரின் ைொஜொவுக்கும், வகனியனொன ஏவைரின் வீட்டுக்கும் ெ ொதொனம் 
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உண்டொயிருந்தது. 

Sisera, meanwhile, fled on foot to the tent of Jael, the wife of Heber the Kenite, because there 

was an alliance between Jabin king of Hazor and the family of Heber the Kenite. 

18. யொவகல் மவளிவய சிமெைொவுக்கு எதிர்மகொண்டுவைொய்: உள்வள வொரும்; என் ஆண்டவவன, என்னண்பட 
உள்வள வொரும், ையப்ைடொவதயும் என்று அவவனொவட மெொன்னொள்; அப்ைடிவய அவளண்பட கூடொைத்தில் 
உள்வள வந்தவைொது, அவபன ஒரு ெமுக்கொளத்தினொவை மூடினொள். 

Jael went out to meet Sisera and said to him, “Come, my lord, come right in. Don’t be afraid.” 

So he entered her tent, and she covered him with a blanket. 

19. அவன் அவபளப் ைொர்த்து; குடிக்க எனக்குக் மகொஞ்ெம் தண்ணீர் தொ, தொக ொயிருக்கிவறன் என்றொன்; அவள் 
ைொல்துருத்திபயத் திறந்து, அவனுக்குக் குடிக்கக்மகொடுத்து, திரும்ைவும் அவபன மூடினொள். 

“I’m thirsty,” he said. “Please give me some water.” She opened a skin of milk, gave him a drink, 

and covered him up. 

20. அப்மைொழுது அவன்: நீ கூடொைவொெலிவை நின்று, யொைொவது ஒருவன் வந்து, இங்வக யொைொகிலும் 
இருக்கிறொர்களொ என்று உன்னிடத்தில் வகட்டொல், இல்பை என்று மெொல் என்றொன். 

“Stand in the doorway of the tent,” he told her. “If someone comes by and asks you, ‘Is anyone 

in there?’ say ‘No.’” 

21. பின்பு ஏவைரின்  பனவியொகிய யொவகல் ஒரு கூடொை ஆணிபய எடுத்து, தன் பகயிவை சுத்திபயப் பிடித்துக் 
மகொண்டு, ம ள்ள அவனண்படயில் வந்து, அவன் மநற்றியிவை அந்த ஆணிபய அடித்துப்வைொட்டொள்; அது 
உருவிப்வைொய், தபையிவை புபதந்தது; அப்மைொழுது ஆயொெ ொய்த் தூங்கின அவன் மெத்துப்வைொனொன். 

But Jael, Heber’s wife, picked up a tent peg and a hammer and went quietly to him while he lay 

fast asleep, exhausted. She drove the peg through his temple into the ground, and he died. 

22. பின்பு சிமெைொபவத் மதொடருகிற ைொைொக் வந்தொன்; அப்மைொழுது யொவகல் மவளிவய அவனுக்கு 
எதிர்மகொண்டுவைொய்: வொரும், நீ வதடுகிற  னுஷபன உ க்குக் கொண்பிப்வைன் என்று மெொன்னொள்; அவன் 
அவளிடத்திற்கு வந்தவைொது, இவதொ, சிமெைொ மெத்துக்கிடந்தொன்; ஆணி அவன் மநறியில் அடித்திருந்தது. 

Just then Barak came by in pursuit of Sisera, and Jael went out to meet him. “Come,” she said, “I 

will show you the man you’re looking for.” So he went in with her, and there lay Sisera with the 

tent peg through his temple—dead. 

23. இப்ைடி வதவன் அந்நொளிவை கொனொனியரின் ைொஜொவொகிய யொபீபன இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு முன்ைொகத் 
தொழ்த்தினொர். 

On that day God subdued Jabin king of Canaan before the Israelites. 

24. இஸ்ைவவல் புத்திைரின் பக கொனொனியரின் ைொஜொவொகிய யொபீபன நிர்மூை ொக்கு ட்டும் அவன்வ ல் 
ைைத்துக்மகொண்வடயிருந்தது. 

And the hand of the Israelites pressed harder and harder against Jabin king of Canaan until they 

destroyed him. 

நியாயாதிபதிகள் 5 
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1. அந்நொளிவை மதமைொைொளும் அபிவனொகொமின் கு ொைன் ைொைொக்கும் ைொடினதொவது: 

On that day Deborah and Barak son of Abinoam sang this song: 

2. கர்த்தர் இஸ்ைவவலுக்கொக நீதிபயச் ெரிக்கட்டினதினிமித்தமும், ஜனங்கள்  னப்பூர்வ ொய்த் தங்கபள 
ஒப்புக்மகொடுத்ததினிமித்தமும் அவபை ஸ்வதொத்திரியுங்கள். 

“When the princes in Israel take the lead, when the people willingly offer themselves— praise 

the LORD!   

3. ைொஜொக்கவள, வகளுங்கள்; அதிைதிகவள, மெவிமகொடுங்கள்; நொன் கர்த்தபைப் ைொடி, இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய 
கர்த்தபைக் கீர்த்தனம்ைண்ணுவவன். 

“Hear this, you kings! Listen, you rulers! I, even I, will sing to  the LORD; I will praise the LORD, 

the God of Israel, in song.   

4. கர்த்தொவவ, நீர் வெயீரிலிருந்து புறப்ைட்டு, ஏவதொமின் மவளியிலிருந்து நடந்து வருபகயில், பூமி அதிர்ந்தது, 
வொனம் மெொரிந்தது, வ கங்களும் தண்ணீைொய்ப் மைொழிந்தது. 

“When you, LORD, went out from Seir, when you marched from the land of Edom, the earth 

shook, the heavens poured, the clouds poured down water.  

5. கர்த்தருக்கு முன்ைொகப் ைர்வதங்கள் கபைந்தது; இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு முன்ைொக சீனொயும் 
கபைந்தது. 

The mountains quaked before the LORD, the One of Sinai, before the LORD, the God of Israel.   

6. ஆனொத்தின் கு ொைனொகிய ெம்கொரின் நொட்களிலும், யொவகலின் நொட்களிலும், மைரும்ைொபதகள் ைொழொய்க் 
கிடந்தது; வழி நடக்கிறவர்கள் ைக்கவழியொய் நடந்தொர்கள். 

“In the days of Shamgar son of Anath, in the days of Jael, the highways were abandoned; 

travelers took to winding paths.  

7. மதமைொைொளொகிய நொன் எழும்பு ளவும், இஸ்ைவவலிவை நொன் தொயொக எழும்பு ளவும், கிைொ ங்கள் 
ைொழொய்ப்வைொயின, இஸ்ைவவலின் கிைொ ங்கள் ைொழொய்ப்வைொயின. 

Villagers in Israel would not fight; they held back until I, Deborah, arose, until I arose, a mother 

in Israel.  

8. நூதன வதவர்கபளத் மதரிந்து மகொண்டொர்கள்; அப்மைொழுது யுத்தம் வொெல்வபையும் வந்தது; இஸ்ைவவலிவை 
நொற்ைதினொயிைம்வைருக்குள்வள வகடகமும் ஈட்டியும் கொைப்ைட்டதுண்வடொ? 

God chose new leaders when war came to the city gates, but not a shield or spear was seen 

among forty thousand in Israel.  

9. ஜனங்களுக்குள்வள தங்கபள  னப்பூர்வ ொய் ஒப்புக்மகொடுத்த இஸ்ைவவலின் அதிைதிகபள என் இருதயம் 
நொடுகிறது; கர்த்தபை ஸ்வதொத்திரியுங்கள். 

My heart is with Israel’s princes, with the willing volunteers among the people. Praise the LORD!   

10. மவள்பளக் கழுபதகளின்வ ல் ஏறுகிறவர்கவள, நியொயஸ்தைத்தில் வீற்றிருக்கிறவர்கவள, வழியில் 
நடக்கிறவர்கவள, இபதப் பிைஸ்தொபியுங்கள். 
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“You who ride on white donkeys, sitting on your saddle blankets, and you who walk along the 

road, consider  

11. தண்ணீர் ம ொண்டுமகொள்ளும் இடங்களில் வில்வீைரின் இபைச்ெலுக்கு நீங்கினவர்கள் அங்வக கர்த்தரின் 
நீதிநியொயங்கபளயும், அவர் இஸ்ைவவலிலுள்ள த து கிைொ ங்களுக்குச் மெய்த நீதிநியொயங்கபளயுவ  
பிைஸ்தொைப்ைடுத்துவொர்கள்; அதுமுதல் கர்த்தரின் ஜனங்கள் ஒலிமுகவொெல்களிவை வைொய் இறங்குவொர்கள். 

the voice of the singers  at the watering places. They recite the victories of the LORD, the 

victories of his villagers in Israel. “Then the people of the LORD went down to the city gates.  

12. விழி, விழி, மதமைொைொவள, விழி, விழி, ைொட்டுப்ைொடு; ைொைொக்வக, எழும்பு; அபிவனொகொமின் கு ொைவன, 
உன்பனச் சிபறயொக்கினவர்கபளச் சிபறயொக்கிக்மகொண்டுவைொ. 

‘Wake up, wake up, Deborah! Wake up, wake up, break out in song! Arise, Barak! Take captive 

your captives, son of Abinoam.’   

13. மீதியொயிருந்தவர்கள் ஜனத்தின் பிைபுக்கபள ஆளும்ைடி மெய்தொர்; கர்த்தர் எனக்குப் ைைொக்கிை ெொலிகளின்வ ல் 
ஆளுபக தந்தொர். 

“The remnant of the nobles came down; the people of the LORD came down to me against the 

mighty.  

14. அ வைக்குக்கு விவைொத ொக இவர்களுபடய வவர் எப்பிைொயீமிலிருந்து துளிர்த்தது; உன் ஜனங்களுக்குள்வள 
மைன்யமீன்  னுஷர் உனக்குப் பின்மென்றொர்கள்;  ொகீரிலிருந்து அதிைதிகளும், மெபுவைொனிலிருந்து 
எழுதுவகொபைப் பிடிக்கிறவர்களும் இறங்கிவந்தொர்கள். 

Some came from Ephraim, whose roots were in Amalek; Benjamin was with the people who 

followed you. From Makir captains came down, from Zebulun those who bear a commander’s  

staff.  

15. இெக்கொரின் பிைபுக்களும் மதமைொைொவளொவட இருந்தொர்கள்; ைொைொக்பகப்வைொை இெக்கொர்  னுஷரும் 
ைள்ளத்தொக்கில் கொல்நபடயொய் அனுப்ைப்ைட்டுப்வைொனொர்கள்; ரூைனின் பிரிவிபனகளொல் உண்டொன இருதயத்தின் 
நிபனவுகள் மிகுதி. 

The princes of Issachar were with Deborah; yes, Issachar was with Barak, sent under his 

command into the valley. In the districts of Reuben there was much searching of heart.  

16.  ந்பதகளின் ெத்தத்பதக் வகட்க, நீ மதொழுவங்களின் நடுவவ இருந்துவிட்டமதன்ன? ரூைனின் பிரிவிபனகளொல் 
 வனொவிெொைங்கள் மிகுதி. 

Why did you stay among the sheep pens  to hear the whistling for the flocks? In the districts of 

Reuben there was much searching of heart.  

17. கீவையொத்  னுஷர் வயொர்தொனுக்கு அக்கபையிவை இருந்துவிட்டொர்கள்; தொண்  னுஷர் கப்ைல்களில் 
தங்கியிருந்தமதன்ன? ஆவெர்  னுஷர் கடற்கபையிவை தங்கி, தங்கள் குடொக்களில் தொைரித்தொர்கள். 

Gilead stayed beyond the Jordan. And Dan, why did he linger by the ships? Asher remained on 

the coast and stayed in his coves.  
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18. மெபுவைொனும் நப்தலியும் வைொர்க்களத்து முபனயிவை தங்கள் உயிபை எண்ைொ ல்  ைைத்துக்குத் துணிந்து 
நின்றொர்கள். 

The people of Zebulun risked their very lives; so did Naphtali on the terraced fields.   

19. ைொஜொக்கள் வந்து யுத்தம்ைண்ணினொர்கள்; அப்மைொழுது கொனொனியரின் ைொஜொக்கள் ம கிவதொவின் தண்ணீர் 
அருகொன தொனொக்கிவை யுத்தம்ைண்ணினொர்கள்; அவர்களுக்குத் திைவியக்மகொள்பள கிபடக்கவில்பை. 

“Kings came, they fought, the kings of Canaan fought. At Taanach, by the waters of Megiddo, 

they took no plunder of silver.  

20. வொனத்திலிருந்து யுத்தம் உண்டொயிற்று; நட்ெத்திைங்கள் தங்கள் அயனங்களிலிருந்து சிமெைொவவொவட 
யுத்தம்ைண்ணின. 

From the heavens the stars fought, from their courses they fought against Sisera.  

21. கீவெொன் நதி, பூர்வ நதியொகிய கீவெொன் நதிவய, அவர்கபள அடித்துக்மகொண்டு வைொயிற்று; என் ஆத்து ொவவ, 
நீ ைைவொன்கபள மிதித்தொய். 

The river Kishon swept them away, the age-old river, the river Kishon. March on, my soul; be 

strong!  

22. அப்மைொழுது குதிபைகளின் குளம்புகள், ைொய்ச்ெலினொவை, ைைவொன்களின் ைொய்ச்ெலினொவைவய, பிளந்துவைொயின. 

Then thundered the horses’ hooves— galloping, galloping go his mighty steeds.  

23. வ வைொபெச் ெபியுங்கள்; அதின் குடிகபளச் ெபிக்கவவ ெபியுங்கள் என்று கர்த்தருபடய தூதனொனவர் 
மெொல்லுகிறொர்; அவர்கள் கர்த்தர் ைட்ெத்தில் துபை நிற்க வைவில்பை; ைைொக்கிை ெொலிகளுக்கு விவைொத ொய் 
அவர்கள் கர்த்தர் ைட்ெத்தில் துபைநிற்க வைவில்பைவய. 

‘Curse Meroz,’ said the angel of the LORD. ‘Curse its people bitterly, because they did not come 

to help the LORD, to help the LORD against the mighty.’   

24. ஸ்திரீகளுக்குள்வள வகனியனொன ஏவைரின்  பனவியொகிய யொவகல் ஆசீர்வதிக்கப்ட்டவள்; கூடொைத்தில் 
வொெ ொயிருக்கிற ஸ்திரீகளுக்குள்வள அவள் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டவவள. 

“Most blessed of women be Jael, the wife of Heber the Kenite, most blessed of tent-dwelling 

women.  

25. தண்ணீபைக் வகட்டொன், ைொபைக் மகொடுத்தொள்; ைொஜொக்களின் கிண்ணியிவை மவண்மைபயக் மகொண்டுவந்து 
மகொடுத்தொள். 

He asked for water, and she gave him milk; in a bowl fit for nobles she brought him curdled 

milk.  

26. தன் பகயொல் ஆணிபயயும், தன் வைது பகயொல் மதொழிைொளரின் சுத்திபயயும் பிடித்து, சிமெைொபவ 
அடித்தொள்; அவன் மநற்றியிவை உருவக்கடொவி, அவன் தபைபய உபடத்துப்வைொட்டொள். 

Her hand reached for the tent peg, her right hand for the workman’s hammer. She struck 

Sisera, she crushed his head, she shattered and pierced his temple.  

27. அவள் கொல் அருவக அவன்  டங்கி விழுந்துகிடந்தொன், அவள் கொல் அருவக  டங்கி விழுந்தொன்; அவன் 
எங்வக  டங்கி விழுந்தொவனொ அங்வக  டிந்துகிடந்தொன். 
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At her feet he sank, he fell; there he lay. At her feet he sank, he fell; where he sank, there he 

fell—dead.   

28. சிமெைொவின் தொய் ஜன்னலில் நின்று ைைகணி வழியொய்ப் ைொர்த்துக்மகொண்டிருந்து: அவனுபடய இைதம் 
வைொ ல் பிந்திப்வைொனமதன்ன? அவனுபடய இைதங்களின் ஓட்டம் தொ திக்கிறமதன்ன என்று புைம்பினொள். 

“Through the window peered Sisera’s mother; behind the lattice she cried out, ‘Why is his 

chariot so long in coming? Why is the clatter of his chariots delayed?’  

29. அவளுபடய நொயகிகளில் புத்திெொலிகள் அவளுக்கு உத்தைவு மெொன்னதுமின்றி, அவள் தொனும் தனக்கு 
 றும ொழியொக: 

The wisest of her ladies answer her; indeed, she keeps saying to herself,  

30. அவர்கள் மகொள்பளபயக் கண்டுபிடிக்கவில்பைவயொ, அபதப் ைங்கிடவவண்டொவ ொ, ஆளுக்கு இைண்மடொரு 
மைண்கபளயும், சிமெைொவுக்குக் மகொள்பளயிட்ட ைைவருை ொன ஆபடகபளயும், மகொள்பளயிட்ட 
ைைவருை ொன சித்திைத் பதயைொபடகபளயும், மகொள்பளயிட்டவர்களின் கழுத்துக்கு இருபுறமும் மைொருந்தும் 
சித்திைத்பதயலுள்ள ைைவருை ொன ஆபடபயயும் மகொடுக்கவவண்டொவ ொ என்றொள். 

‘Are they not finding and dividing the spoils: a woman or two for each man, colorful garments 

as plunder for Sisera, colorful garments embroidered, highly embroidered garments for my 

neck— all this as plunder?’   

31. கர்த்தொவவ, உம்ப ப் ைபகக்கிற யொவரும் இப்ைடிவய அழியக்கடவர்கள்; அவரில் அன்புகூருகிறவர்கவளொ, 
வல்ைப வயொவட உதிக்கிற சூரியபனப்வைொை இருக்கக்கடவர்கள் என்று ைொடினொர்கள். பின்பு வதெம் நொற்ைது 
வருஷம் அப தைொயிருந்தது. 

“So may all your enemies perish, LORD! But may all who love you be like the sun when it rises in 

its strength.”  Then the land had peace forty years. 

நியாயாதிபதிகள் 6 

1. பின்னும் இஸ்ைவவல் புத்திைர் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொர்கள்; அப்மைொழுது கர்த்தர் 
அவர்கபள ஏழு வருஷம் மீதியொனியரின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

The Israelites did evil in the eyes of the LORD, and for seven years he gave them into the hands 

of the Midianites. 

2. மீதியொனியரின் பக இஸ்ைவவலின்வ ல் ைைத்துக்மகொண்டைடியொல், இஸ்ைவவல் புத்திைர் மீதியொனியர் நிமித்தம் 
தங்களுக்கு  பைகளிலுள்ள மகபிகபளயும் குபககபளயும் அைைொன ஸ்தைங்கபளயும் 
அபடக்கைங்களொக்கிக்மகொண்டொர்கள். 

Because the power of Midian was so oppressive, the Israelites prepared shelters for themselves 

in mountain clefts, caves and strongholds. 

3. இஸ்ைவவைர் விபத விபதத்திருக்கும்வைொது, மீதியொனியரும் அ வைக்கியரும் கிழக்கத்திப் புத்திைரும் 
அவர்களுக்கு விவைொத ொய் எழும்பி வந்து; 

Whenever the Israelites planted their crops, the Midianites, Amalekites and other eastern 

peoples invaded the country. 
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4. அவர்களுக்கு எதிவை ைொளயமிறங்கி, கொெொவின் எல்பை ட்டும் நிைத்தின் விபளச்ெபைக் மகடுத்து, 
இஸ்ைவவலிவை ஆகொைத்பதயொகிலும், ஆடு ொடுகள் கழுபதகபளயொகிலும் பவக்கொவத வைொவொர்கள். 

They camped on the land and ruined the crops all the way to Gaza and did not spare a living 

thing for Israel, neither sheep nor cattle nor donkeys. 

5. அவர்கள் தங்கள் மிருகஜீவன்கவளொடும், தங்கள் கூடொைங்கவளொடும், மவட்டுக்கிளிகபளப்வைொல் திைளொய் 
வருவொர்கள்; அவர்களும் அவர்கள் ஒட்டகங்களும் எண்ணிமுடியொததொயிருக்கும்; இந்தப்பிைகொை ொக வதெத்பதக் 
மகடுத்துவிட அதிவை வருவொர்கள். 

They came up with their livestock and their tents like swarms of locusts. It was impossible to 

count them or their camels; they invaded the land to ravage it. 

6. இப்ைடி மீதியொனியைொவை இஸ்ைவவைர் மிகவும் சிறுப ப்ைட்டொர்கள்; அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைர் 
கர்த்தபை வநொக்கி முபறயிட்டொர்கள். 

Midian so impoverished the Israelites that they cried out to the LORD for help. 

7. இஸ்ைவவல் புத்திைர் மீதியொனியர் நிமித்தம் கர்த்தபை வநொக்கி முபறயிட்டவைொது, 

When the Israelites cried out to the LORD because of Midian, 

8. கர்த்தர் ஒரு தீர்க்கதரிசிபய அவர்களிடத்திற்கு அனுப்பினொர்; அவன் அவர்கபள வநொக்கி: இஸ்ைவவலின் 
வதவனொகிய கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல்: நொன் உங்கபள எகிப்திலிருந்து வைவும், அடிப த்தன 
வீட்டிலிருந்து புறப்ைடவும் மெய்து, 

he sent them a prophet, who said, “This is what the LORD, the God of Israel, says: I brought you 

up out of Egypt, out of the land of slavery. 

9. எகிப்தியர் பகயினின்றும், உங்கபள ஒடுக்கின யொவருபடய பகயினின்றும் உங்கபள இைட்சித்து, அவர்கபள 
உங்களுக்கு முன்ைொகத் துைத்தி, அவர்கள் வதெத்பத உங்களுக்குக் மகொடுத்து, 

I rescued you from the hand of the Egyptians. And I delivered you from the hand of all your 

oppressors; I drove them out before you and gave you their land. 

10. நொன் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் என்றும், நீங்கள் குடியிருக்கும் அவர்கள் வதெத்திலுள்ள எவ ொரியருபடய 
வதவர்களுக்குப் ையப்ைடொதிருங்கள் என்றும், உங்களுக்குச் மெொன்வனன்; நீங்கவளொ என் மெொல்பைக் 
வகளொவதவைொனீர்கள் என்கிறொர் என்று மெொன்னொன். 

I said to you, ‘I am the LORD your God; do not worship the gods of the Amorites, in whose land 

you live.’ But you have not listened to me.” 

11. அதற்குப்பின்பு கர்த்தருபடய தூதனொனவர் வந்து, அபிவயஸ்ரியனொன வயொவொசின் ஊைொகிய ஒப்ைொவிலிருக்கும் 
ஒரு கர்வொலி ைத்தின்கீழ் உட்கொர்ந்தொர்; அப்மைொழுது அவனுபடய கு ொைன் கிதிவயொன் வகொதுப பய 
மீதியொனியரின் பகக்குத் தப்புவிக்கிறதற்கொக, ஆபைக்குச் ெமீை ொய் அபதப் வைொைடித்தொன். 

The angel of the LORD came and sat down under the oak in Ophrah that belonged to Joash the 

Abiezrite, where his son Gideon was threshing wheat in a winepress to keep it from the 

Midianites. 

12. கர்த்தருபடய தூதனொனவர் அவனுக்குத் தரிென ொகி: ைைொக்கிை ெொலிவய கர்த்தர் உன்வனொவட இருக்கிறொர் 
என்றொர். 



766 

Index 

When the angel of the LORD appeared to Gideon, he said, “The LORD is with you, mighty 

warrior.” 

13. அப்மைொழுது கிதிவயொன் அவபை வநொக்கி: ஆ என் ஆண்டவவன, கர்த்தர் எங்கவளொவட இருந்தொல், 
இபவமயல்ைொம் எங்களுக்கு வநரிடுவொவனன்? கர்த்தர் எங்கபள எகிப்திலிருந்து மகொண்டுவைவில்பையொ என்று 
எங்கள் பிதொக்கள் எங்களுக்கு விவரித்துச்மெொன்ன அவருபடய அற்புதங்கமளல்ைொம் எங்வக? இப்மைொழுது கர்த்தர் 
எங்கபளக் பகவிட்டு, மீதியொனியர் பகயில் எங்கபள ஒப்புக்மகொடுத்தொவை என்றொன். 

“Pardon me, my lord,” Gideon replied, “but if the LORD is with us, why has all this happened to 

us? Where are all his wonders that our ancestors told us about when they said, ‘Did not the 

LORD bring us up out of Egypt?’ But now the LORD has abandoned us and given us into the 

hand of Midian.” 

14. அப்மைொழுது கர்த்தர் அவபன வநொக்கிப் ைொர்த்து: உனக்கு இருக்கிற இந்தப் ைைத்வதொவட வைொ; நீ 
இஸ்ைவவபை மீதியொனியரின் பகக்கு நீங்கைொக்கி இைட்சிப்ைொய்; உன்பன அனுப்புகிறவர் நொன் அல்ைவொ என்றொர். 

The LORD turned to him and said, “Go in the strength you have and save Israel out of Midian’s 

hand. Am I not sending you?” 

15. அதற்கு அவன்: ஆ என் ஆண்டவவை, நொன் இஸ்ைவவபை எதினொவை இைட்சிப்வைன்; இவதொ,  னொவெயில் 
என் குடும்ைம் மிகவும் எளியது; என் தகப்ைன் வீட்டில் நொன் எல்ைொரிலும் சிறியவன் என்றொன். 

“Pardon me, my lord,” Gideon replied, “but how can I save Israel? My clan is the weakest in 

Manasseh, and I am the least in my family.” 

16. அதற்குக் கர்த்தர்: நொன் உன்வனொவடகூட இருப்வைன்; ஒவை  னுஷபன முறிய அடிப்ைதுவைொை நீ 
மீதியொனியபை முறிய அடிப்ைொய் என்றொர். 

The LORD answered, “I will be with you, and you will strike down all the Midianites, leaving 

none alive.” 

17. அப்மைொழுது அவன்: உம்முபடய கண்களில் இப்மைொழுதும் எனக்குத் தபய கிபடத்ததொனொல் என்வனொவட 
வைசுகிறவர் வதவரீர்தொன் என்று எனக்கு ஒரு அபடயொளத்பதக் கொட்டவவண்டும். 

Gideon replied, “If now I have found favor in your eyes, give me a sign that it is really you 

talking to me. 

18. நொன் உம்மிடத்திற்கு என் கொணிக்பகபயக் மகொண்டுவந்து, உ க்கு முன்ைொக பவக்கு ளவும், இவ்விடம் 
விட்டுப்வைொகொதிருப்பீைொக என்றொன்; அதற்கு அவர்: நீ திரும்பிவரு ட்டும் நொன் இருப்வைன் என்றொர். 

Please do not go away until I come back and bring my offering and set it before you.” And the 

LORD said, “I will wait until you return.” 

19. உடவன கிதிவயொன் உள்வள வைொய், ஒரு மவள்ளொட்டுக்குட்டிபயயும் ஒரு  ைக்கொல்  ொவிவை புளிப்பில்ைொத 
அப்ைங்கபளயும் ஆயத்தப்ைடுத்தி, இபறச்சிபய ஒரு கூபடயில் பவத்து, ஆைத்பத ஒரு கிண்ைத்தில் வொர்த்து, 
அபத மவளிவய கர்வொலி  ைத்தின்கீழிருக்கிற அவரிடத்தில் மகொண்டுவந்து பவத்தொன். 

Gideon went inside, prepared a young goat, and from an ephah  of flour he made bread without 

yeast. Putting the meat in a basket and its broth in a pot, he brought them out and offered 

them to him under the oak. 
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20. அப்மைொழுது வதவனுபடய தூதனொனவர் அவபன வநொக்கி: நீ இபறச்சிபயயும் புளிப்பில்ைொத 
அப்ைங்கபளயும் எடுத்து, இந்தக் கற்ைொபறயின்வ ல் பவத்து ஆைத்பத ஊற்று என்றொர்; அவன் அப்ைடிவய 
மெய்தொன். 

The angel of God said to him, “Take the meat and the unleavened bread, place them on this 

rock, and pour out the broth.” And Gideon did so. 

21. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய தூதன் த து பகயிலிருந்த வகொலின் நுனிபய நீட்டி, இபறச்சிபயயும் 
புளிப்பில்ைொத அப்ைங்கபளயும் மதொட்டொர்; அப்மைொழுது அக்கினி கற்ைொபறயிலிருந்து எழும்பி, இபறச்சிபயயும் 
புளிப்பில்ைொத அப்ைங்கபளயும் ைட்சித்தது; கர்த்தரின் தூதவனொமவன்றொல். அவன் கண்களுக்கு  பறந்துவைொனொர். 

Then the angel of the LORD touched the meat and the unleavened bread with the tip of the 

staff that was in his hand. Fire flared from the rock, consuming the meat and the bread. And the 

angel of the LORD disappeared. 

22. அப்மைொழுது கிதிவயொன், அவர் கர்த்தருபடய தூதன் என்று கண்டு: ஐவயொ, கர்த்தைொன ஆண்டவவை, நொன் 
கர்த்தருபடய தூதபன முகமுக ொய்க் கண்வடவன என்றொன். 

When Gideon realized that it was the angel of the LORD, he exclaimed, “Alas, Sovereign LORD! I 

have seen the angel of the LORD face to face!” 

23. அதற்குக் கர்த்தர்: உனக்குச் ெ ொதொனம்; ையப்ைடொவத, நீ ெொவதில்பை என்று மெொன்னொர். 

But the LORD said to him, “Peace! Do not be afraid. You are not going to die.” 

24. அங்வக கிதிவயொன் கர்த்தருக்கு ஒரு ைலிபீடத்பதக் கட்டி, அதற்கு மயவகொவொ ஷொவைொம் என்று 
வைரிட்டொன்; அது இந்நொள்வபைக்கும் அபிவயஸ்ரியரின் ஊைொகிய ஒப்ைொவில் இருக்கிறது. 

So Gideon built an altar to the LORD there and called it The LORD Is Peace. To this day it stands 

in Ophrah of the Abiezrites. 

25. அன்று ைொத்திரியிவை கர்த்தர் அவபன வநொக்கி: நீ உன் தகப்ைனுக்கு இருக்கிற கொபளகளில் ஏழு வயதொன 
இைண்டொம் கொபளபயக் மகொண்டுவைொய், உன் தகப்ைனுக்கு இருக்கிற ைொகொலின் ைலிபீடத்பதத் தகர்த்து, அதின் 
அருவகயிருக்கிற வதொப்பை மவட்டிப்வைொட்டு, 

That same night the LORD said to him, “Take the second bull from your father’s herd, the one 

seven years old.  Tear down your father’s altar to Baal and cut down the Asherah pole  beside it. 

26. இந்தக் கற்ைொபற உச்சியிவை ைொங்கொன ஒரு இடத்தில் உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஒரு ைலிபீடத்பதக் 
கட்டி, அந்த இைண்டொம் கொபளபயக் மகொண்டு வந்து, அபத நீ மவட்டிப்வைொட்ட வதொப்பினுபடய கட்பட 
விறகுகளின் வ ல் ெர்வொங்கதகன ொகப் ைலியிடக்கடவொய் என்றொர். 

Then build a proper kind of  altar to the LORD your God on the top of this height. Using the 

wood of the Asherah pole that you cut down, offer the second  bull as a burnt offering.” 

27. அப்மைொழுது கிதிவயொன், தன் வவபையொட்களில் ைத்துப்வைபைச் வெர்த்து, கர்த்தர் தனக்குச் மெொன்னைடிவய 
மெய்தொன்; அவன் தன் தகப்ைன் குடும்ைத்தொருக்கும் அந்த ஊர்  னுஷருக்கும் ையப்ைட்டைடியினொவை, அபதப் 
ைகலிவை மெய்யொ ல், இைவிவை மெய்தொன். 

So Gideon took ten of his servants and did as the LORD told him. But because he was afraid of 

his family and the townspeople, he did it at night rather than in the daytime. 
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28. அந்த ஊர்  னுஷர் கொைவ  எழுந்திருந்தவைொது, இவதொ, ைொகொலின் ைலிபீடம் தகர்க்கப்ைட்டதும், அதின் 
அருவகயிருந்த வதொப்பு மவட்டிப்வைொடப்ைட்டதும், கட்டப்ைட்டிருந்த ைலிபீடத்தின் வ ல் அந்த இைண்டொம் 
கொபள ைலியிடப்ைட்டது ொயிருக்க அவர்கள் கண்டு; 

In the morning when the people of the town got up, there was Baal’s altar, demolished, with 

the Asherah pole beside it cut down and the second bull sacrificed on the newly built altar! 

29. ஒருவபைமயொருவர் வநொக்கி: இந்தக் கொரியத்பதச் மெய்தவன் யொர் என்றொர்கள்; வகட்டு விெொரிக்கிறவைொது, 
வயொவொசின்  கன் கிதிவயொன் இபதச் மெய்தொன் என்றொர்கள். 

They asked each other, “Who did this?” When they carefully investigated, they were told, 

“Gideon son of Joash did it.” 

30. அப்மைொழுது ஊைொர் வயொவொபெ வநொக்கி: உன்  கபன மவளிவய மகொண்டுவொ; அவன் ைொகொலின் 
ைலிபீடத்பதத் தகர்த்து, அதின் அருவகயிருந்த வதொப்பை மவட்டிப்வைொட்டொன், அவன் ெொகவவண்டும் என்றொர்கள். 

The people of the town demanded of Joash, “Bring out your son. He must die, because he has 

broken down Baal’s altar and cut down the Asherah pole beside it.” 

31. வயொவொஸ் தனக்கு விவைொத ொக நிற்கிற அபனவபையும் ைொர்த்து: நீங்களொ ைொகொலுக்கொக வழக்கொடுவீர்கள்? 
நீங்களொ அபத இைட்சிப்பீர்கள்? அதற்கொக வழக்கொடுகிறவன் இன்று கொபையிவை தொவன ெொகக்கடவன்; அது 
வதவனொனொல் தன் ைலிபீடத்பதத் தகர்த்ததினிமித்தம், அதுதொவன தனக்கொக வழக்கொடட்டும் என்றொன். 

But Joash replied to the hostile crowd around him, “Are you going to plead Baal’s cause? Are 

you trying to save him? Whoever fights for him shall be put to death by morning! If Baal really is 

a god, he can defend himself when someone breaks down his altar.” 

32. தன் ைலிபீடத்பதத் தகர்த்ததினிமித்தம் ைொகொல் அவவனொவட வழக்கொடட்டும் என்று மெொல்லி, அந்நொளிவை 
அவனுக்கு மயருைொகொல் என்று வைரிடப்ைட்டது. 

So because Gideon broke down Baal’s altar, they gave him the name Jerub-Baal  that day, 

saying, “Let Baal contend with him.” 

33. மீதியொனியரும் அ வைக்கியரும் கிழக்கத்திப் புத்திைர் யொவரும் ஏக ொய்க்கூடி, ஆற்பறக் கடந்துவந்து, 
மயஸ்ைவயல் ைள்ளத்தொக்கிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

Now all the Midianites, Amalekites and other eastern peoples joined forces and crossed over 

the Jordan and camped in the Valley of Jezreel. 

34. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய ஆவியொனவர் கிதிவயொன்வ ல் இறங்கினொர்; அவன் எக்கொளம் ஊதி, 
அபிவயஸ்ரியபைக் கூப்பிட்டு, தனக்குப் பின்மெல்லும்ைடி மெய்து, 

Then the Spirit of the LORD came on Gideon, and he blew a trumpet, summoning the Abiezrites 

to follow him. 

35.  னொவெ நொமடங்கும் ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி, அவர்கபளயும் கூப்பிட்டு, தனக்குப் பின்மெல்லும்ைடி 
மெய்து, ஆவெர், மெபுவைொன், நப்தலி நொடுகளிலும் ஆட்கபள அனுப்பினொன்; அவர்களும் அவனுக்கு 
எதிர்மகொண்டு வந்தொர்கள். 

He sent messengers throughout Manasseh, calling them to arms, and also into Asher, Zebulun 

and Naphtali, so that they too went up to meet them. 
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36. அப்மைொழுது கிதிவயொன் வதவபன வநொக்கி: வதவரீர் மெொன்னைடி என் பகயினொவை இஸ்ைவவபை 
இைட்சிக்கவவண்டு ொனொல், 

Gideon said to God, “If you will save Israel by my hand as you have promised— 

37. இவதொ, நொன்  யிருள்ள ஒரு வதொபைக் களத்திவை வைொடுகிவறன்; ைனி வதொலின் வ ல்  ொத்திைம் மைய்து, 
பூமிமயல்ைொம் கொய்ந்திருந்தொல், அப்மைொழுது வதவரீர் மெொன்னைடி இஸ்ைவவபை என்பகயினொல் இைட்சிப்பீர் 
என்று அதினொவை அறிவவன் என்றொன். 

look, I will place a wool fleece on the threshing floor. If there is dew only on the fleece and all 

the ground is dry, then I will know that you will save Israel by my hand, as you said.” 

38. அப்ைடிவய ஆயிற்று. அவன்  றுநொள் கொைவ  எழுந்திருந்து, வதொபைக்கெக்கி, அதிலிருந்த ைனிநீபை ஒரு 
கிண்ைம் நிபறயப் பிழிந்தொன். 

And that is what happened. Gideon rose early the next day; he squeezed the fleece and wrung 

out the dew—a bowlful of water. 

39. அப்மைொழுது கிதிவயொன் வதவபன வநொக்கி: நொன் இன்னும் ஒரு விபெ  ொத்திைம் வைசுகிவறன், உ து வகொைம் 
என்வ ல் மூளொதிருப்ைதொக; வதொலினொவை நொன் இன்னும் ஒவை விபெ வெொதபனைண்ைட்டும்; வதொல்  ொத்திைம் 
கொய்ந்திருக்கவும் பூமிமயங்கும் ைனி மைய்திருக்கவும் கட்டபளயிடும் என்றொன். 

Then Gideon said to God, “Do not be angry with me. Let me make just one more request. Allow 

me one more test with the fleece, but this time make the fleece dry and let the ground be 

covered with dew.” 

40. அப்ைடிவய வதவன் அன்று இைொத்திரி மெய்தொர்; வதொல் ொத்திைம் கொய்ந்திருந்து, பூமிமயங்கும் ைனி 
மைய்திருந்தது. 

That night God did so. Only the fleece was dry; all the ground was covered with dew. 

நியாயாதிபதிகள் 7 

1. அப்மைொழுது கிதிவயொனொகிய மயருைொகொலும் அவவனொடிருந்த ஜனங்கள் யொவரும் கொைவ  எழுந்து புறப்ைட்டு, 
ஆவைொத் என்னும் நீருற்றின் கிட்டப் ைொளயமிறங்கினொர்கள்; மீதியொனியரின் ைொளயம் அவனுக்கு வடக்வக வ ொவை 
வ ட்டிற்குப் பின்னொன ைள்ளத்தொக்கிவை இருந்தது. 

Early in the morning, Jerub-Baal (that is, Gideon) and all his men camped at the spring of Harod. 

The camp of Midian was north of them in the valley near the hill of Moreh. 

2. அப்மைொழுது கர்த்தர் கிதிவயொபன வநொக்கி: நொன் மீதியொனியபை உன்வனொடிருக்கிற ஜனத்தின் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுக்கிறதற்கு அவர்கள் மிகுதியொயிருக்கிறொர்கள்; என் பக என்பன இைட்சித்தது என்று இஸ்ைவவல் 
எனக்கு விவைொத ொக வீம்பு வைசுகிறதற்கு இட ொகும். 

The LORD said to Gideon, “You have too many men. I cannot deliver Midian into their hands, or 

Israel would boast against me, ‘My own strength has saved me.’ 

3. ஆபகயொல் ையமும் திகிலும் உள்ளவன் எவவனொ அவன் திரும்பி, கீவையொத்  பைகளிலிருந்து விபைவொய் 
ஓடிப்வைொகக்கடவன் என்று, நீ ஜனங்களின் மெவிகள் வகட்கப் பிைசித்தப்ைடுத்து என்றொர்; அப்மைொழுது ஜனத்தில் 
இருைத்தீைொயிைம்வைர் திரும்பிப் வைொய்விட்டொர்கள்; ைதினொயிைம்வைர் மீதியொயிருந்தொர்கள். 
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Now announce to the army, ‘Anyone who trembles with fear may turn back and leave Mount 

Gilead.’” So twenty-two thousand men left, while ten thousand remained. 

4. கர்த்தர் கிதிவயொபன வநொக்கி: ஜனங்கள் இன்னும் அதிகம், அவர்கபளத் தண்ணீைண்படக்கு 
இறங்கிப்வைொகப்ைண்ணு; அங்வக அவர்கபளப் ைரீட்சித்துக்கொட்டுவவன்; உன்வனொவடகூட வைைொம் என்று நொன் 
யொபைக் குறிக்கிவறவனொ, அவன் உன்வனொவடகூட வைக்கடவன்; உன்வனொவடகூட வைைொகொது என்று நொன் 
யொபைக் குறிக்கிவறவனொ, அவன் உன்வனொவடகூட வைொதிருக்கக்கடவன் என்றொர். 

But the LORD said to Gideon, “There are still too many men. Take them down to the water, and 

I will thin them out for you there. If I say, ‘This one shall go with you,’ he shall go; but if I say, 

‘This one shall not go with you,’ he shall not go.” 

5. அப்ைடிவய அவன் ஜனங்கபளத் தண்ணீைண்படக்கு இறங்கிப்வைொகப்ைண்ணினொன்; அப்மைொழுது கர்த்தர் 
கிதிவயொபன வநொக்கி: தண்ணீபை ஒரு நொய் நக்கும்பிைகொை ொக அபதத் தன் நொவினொவை நக்குகிறவன் எவவனொ 
அவபனத் தனிவயயும், குடிக்கிறதற்கு முழங்கொல் ஊன்றிக்குனிகிறவன் எவவனொ, அவபனத் தனிவயயும் நிறுத்து 
என்றொர். 

So Gideon took the men down to the water. There the LORD told him, “Separate those who lap 

the water with their tongues as a dog laps from those who kneel down to drink.” 

6. தங்கள் பகயொல் அள்ளி, தங்கள் வொய்க்மகடுத்து, நக்கிக்மகொண்டவர்களின் இைக்கம் முந்நூறுவைர்;  ற்ற 
ஜனங்கமளல்ைொம் தண்ணீர் குடிக்கிறதற்கு முழங்கொல் ஊன்றிக் குனிந்தொர்கள். 

Three hundred of them drank from cupped hands, lapping like dogs. All the rest got down on 

their knees to drink. 

7. அப்மைொழுது கர்த்தர் கிதிவயொபன வநொக்கி: நக்கிக்குடித்த அந்த முந்நூறுவைைொவை நொன் உங்கபள இைட்சித்து, 
மீதியொனியபை உன் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்வைன்,  ற்ற ஜனங்கமளல்ைொரும் தங்கள் தங்கள் இடத்திற்குப் 
வைொகக்கடவர்கள் என்றொர். 

The LORD said to Gideon, “With the three hundred men that lapped I will save you and give the 

Midianites into your hands. Let all the others go home.” 

8. அப்மைொழுது ஜனங்கள் தங்கள் பகயில் தின்ைண்டங்கபளயும் எக்கொளங்கபளயும் எடுத்துக்மகொண்டொர்கள்; 
 ற்ற இஸ்ைவவைமைல்ைொபையும் தங்கள்தங்கள் கூடொைங்களுக்கு அனுப்பிவிட்டு, அந்த முந்நூறுவைபை  ொத்திைம் 
பவத்துக்மகொண்டொன்; மீதியொனியரின் வெபன அவனுக்குத் தொழ்விட ொன ைள்ளத்தொக்கில் இருந்தது. 

So Gideon sent the rest of the Israelites home but kept the three hundred, who took over the 

provisions and trumpets of the others. Now the camp of Midian lay below him in the valley. 

9. அன்று இைொத்திரி கர்த்தர் அவபன வநொக்கி: நீ எழுந்து, அந்தச் வெபனயினிடத்திற்குப் வைொ; அபத உன் 
பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்வதன். 

During that night the LORD said to Gideon, “Get up, go down against the camp, because I am 

going to give it into your hands. 

10. வைொகப் ையப்ைட்டொயொனொல், முதல் நீயும் உன் வவபைக்கொைனொகிய பூைொவும் வெபனயினிடத்திற்குப் வைொய், 

If you are afraid to attack, go down to the camp with your servant Purah 
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11. அங்வக என்ன வைசுகிறொர்கள் என்று வகள்; பின்பு வெபனயினிடத்திற்குப் வைொக, உன் பககள் திடப்ைடும் 
என்றொர்; அப்ைடிவய அவனும் அவன் வவபைக்கொைனொகிய பூைொவும் வெபனயின் முன்னணியிவை ஜொ ம் 
கொக்கிறவர்களின் இட ட்டும் வைொனொர்கள். 

and listen to what they are saying. Afterward, you will be encouraged to attack the camp.” So 

he and Purah his servant went down to the outposts of the camp. 

12. மீதியொனியரும், அ வைக்கியரும், ெகை கிழக்கத்திய புத்திைரும், மவட்டுக்கிளிகபளப்வைொைத் திைளொய்ப் 
ைள்ளத்தொக்கிவை ைடுத்துக்கிடந்தொர்கள்; அவர்களுபடய ஒட்டகங்களுக்கும் கைக்கில்பை, கடற்கபை 
 ைபைப்வைொைத் திைளொயிருந்தது. 

The Midianites, the Amalekites and all the other eastern peoples had settled in the valley, thick 

as locusts. Their camels could no more be counted than the sand on the seashore. 

13. கிதிவயொன் வந்தவைொது, ஒருவன்  ற்மறொருவனுக்கு ஒரு மெொப்ைனத்பதச் மெொன்னொன். அதொவது இவதொ ஒரு 
மெொப்ைனத்பதக் கண்வடன்; சுட்டிருந்த ஒரு வொற்வகொதுப  அப்ைம் மீதியொனியரின் ைொளயத்திற்கு 
உருண்டுவந்தது, அது கூடொை ட்டும் வந்தவைொது, அபத விழத்தள்ளிக் கவிழ்த்துப்வைொட்டது, கூடொைம் 
விழுந்துகிடந்தது என்றொன். 

Gideon arrived just as a man was telling a friend his dream. “I had a dream,” he was saying. “A 

round loaf of barley bread came tumbling into the Midianite camp. It struck the tent with such 

force that the tent overturned and collapsed.” 

14. அப்மைொழுது  ற்றவன்; இது வயொவொசின் கு ொைனொகிய கிதிவயொன் என்னும் இஸ்ைவவைனுபடய ைட்டயவ  
அல்ைொ ல் வவறல்ை; வதவன் மீதியொனியபையும், இந்தச் வெபன அபனத்பதயும், அவன் பகயிவை 
ஒப்புக்மகொடுத்தொர் என்றொன். 

His friend responded, “This can be nothing other than the sword of Gideon son of Joash, the 

Israelite. God has given the Midianites and the whole camp into his hands.” 

15. கிதிவயொன் அந்தச் மெொப்ைனத்பதயும் அதின் வியொர்த்திபயயும் வகட்டவைொது, அவன் ைணிந்துமகொண்டு, 
இஸ்ைவவலின் ைொளயத்திற்குத் திரும்பிவந்து: எழுந்திருங்கள், கர்த்தர் மீதியொனியரின் ைொளயத்பத உங்கள் பககளில் 
ஒப்புக்மகொடுத்தொர் என்று மெொல்லி, 

When Gideon heard the dream and its interpretation, he bowed down and worshiped. He 

returned to the camp of Israel and called out, “Get up! The LORD has given the Midianite camp 

into your hands.” 

16. அந்த முந்நூறுவைபை மூன்று ைபடயொக வகுத்து, அவர்கள் ஒவ்மவொருவன் பகயிலும் ஒரு எக்கொளத்பதயும், 
மவறும் ைொபனபயயும், அந்தப் ைொபனக்குள் பவக்கும் தீவட்டிபயயும் மகொடுத்து, 

Dividing the three hundred men into three companies, he placed trumpets and empty jars in 

the hands of all of them, with torches inside. 

17. அவர்கபள வநொக்கி: நொன் மெய்வபதப் ைொர்த்து, அப்ைடிவய நீங்களும் மெய்யுங்கள். இவதொ, நொன் 
ைொளயத்தின் முன்னணியில் வந்திருக்கும்வைொது, நொன் எப்ைடிச் மெய்கிவறவனொ அப்ைடிவய நீங்களும் 
மெய்யவவண்டும். 

“Watch me,” he told them. “Follow my lead. When I get to the edge of the camp, do exactly as I 

do. 
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18. நொனும் என்வனொவட இருக்கும் ெகை ொனவைரும் எக்கொளம் ஊதும்வைொது, நீங்களும் ைொளயத்பதச் சுற்றி 
எங்கும் எக்கொளங்கபள ஊதி, கர்த்தருபடய ைட்டயம் கிதிவயொனுபடய ைட்டயம் என்பீர்களொக என்று 
மெொன்னொன். 

When I and all who are with me blow our trumpets, then from all around the camp blow yours 

and shout, ‘For the LORD and for Gideon.’” 

19. நடுஜொ த்தின் துவக்கத்தில், ஜொ க்கொைபை  ொற்றிபவத்தபின்பு, கிதிவயொனும் அவவனொடிருந்த நூறுவைரும் 
அந்த ஜொ த்தின் துவக்கத்திவை ைொளயத்தின் முன்னணியில் வந்து, எக்கொளங்கபள ஊதி, தங்கள் பகயிலிருந்த 
ைொபனகபள உபடத்தொர்கள். 

Gideon and the hundred men with him reached the edge of the camp at the beginning of the 

middle watch, just after they had changed the guard. They blew their trumpets and broke the 

jars that were in their hands. 

20. மூன்று ைபடகளின்  னுஷரும் எக்கொளங்கபள ஊதி, ைொபனகபள உபடத்து, தீவட்டிகபளத் தங்கள் 
இடதுபககளிலும், ஊதும் எக்கொளங்கபளத் தங்கள் வைது பககளிலும் பிடித்துக்மகொண்டு, கர்த்தருபடய 
ைட்டயம் கிதிவயொனுபடய ைட்டயம் என்று ெத்தமிட்டு, 

The three companies blew the trumpets and smashed the jars. Grasping the torches in their left 

hands and holding in their right hands the trumpets they were to blow, they shouted, “A sword 

for the LORD and for Gideon!” 

21. ைொளயத்பதச் சுற்றிலும் அவைவர் தங்கள் நிபையிவை நின்றொர்கள்; அப்மைொழுது ைொளயத்தில் இருந்தவர்கள் 
எல்ைொரும் சிதறிக் கூக்குைலிட்டு, ஓடிப்வைொனொர்கள். 

While each man held his position around the camp, all the Midianites ran, crying out as they 

fled. 

22. முந்நூறுவைரும் எக்கொளங்கபள ஊதுபகயில், கர்த்தர் ைொளயம ங்கும் ஒருவர் ைட்டயத்பத ஒருவருக்கு 
விவைொத ொய் ஓங்கப்ைண்ணினொர்; வெபனயொனது வெவைொத்திலுள்ள மைத்சித்தொ ட்டும், தொைொத்திற்குச் ெமீை ொன 
ஆவைல்வ மகொைொவின் எல்பை ட்டும் ஓடிப்வைொயிற்று. 

When the three hundred trumpets sounded, the LORD caused the men throughout the camp to 

turn on each other with their swords. The army fled to Beth Shittah toward Zererah as far as the 

border of Abel Meholah near Tabbath. 

23. அப்மைொழுது நப்தலி  னுஷரும், ஆவெர்  னுஷரும்,  னொவெயின் ெகை  னுஷரு ொகிய இஸ்ைவவைர் 
கூடிவந்து, மீதியொனியபைப் பின்மதொடர்ந்து வைொனொர்கள். 

Israelites from Naphtali, Asher and all Manasseh were called out, and they pursued the 

Midianites. 

24. கிதிவயொன் எப்பிைொயீம்  பைகமளங்கும் ஆட்கபள அனுப்பி: மீதியொனியருக்கு விவைொத ொயிறங்கி, 
மைத்தொைைொ இருக்கும் வயொர்தொன்  ட்டும் வந்து, அவர்களுக்கு முந்தித் துபறகபளக் கட்டிக்மகொள்ளுங்கள் என்று 
மெொல்ைச் மெொன்னொன்; அப்ைடிவய எப்பிைொயீமின்  னுஷர் எல்ைொரும் கூடி, மைத்தொைைொ இருக்கும் வயொர்தொன் 
 ட்டும் வந்து, துபறகபளக் கட்டிக்மகொண்டு, 

Gideon sent messengers throughout the hill country of Ephraim, saying, “Come down against 

the Midianites and seize the waters of the Jordan ahead of them as far as Beth Barah.” So all 
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the men of Ephraim were called out and they seized the waters of the Jordan as far as Beth 

Barah. 

25. மீதியொனியரின் இைண்டு அதிைதிகளொகிய ஓவைபையும் வெபையும் பிடித்து, ஓவைபை ஓவைப் என்னப்ைட்ட 
கன் பையிலும், வெபை வெப் என்னப்ைட்ட ஆபையிலும் மகொன்றுவைொட்டு, மீதியொனியபைத் துைத்தி, ஓவைப் வெப் 
என்ைவர்களின் தபைகபள வயொர்தொனுக்கு இக்கபையிலிருந்த கிதிவயொனிடத்துக்குக் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

They also captured two of the Midianite leaders, Oreb and Zeeb. They killed Oreb at the rock of 

Oreb, and Zeeb at the winepress of Zeeb. They pursued the Midianites and brought the heads 

of Oreb and Zeeb to Gideon, who was by the Jordan. 

நியாயாதிபதிகள் 8 

1. அப்மைொழுது எப்பிைொயீம்  னுஷர் அவபன வநொக்கி: நீ மீதியொனியர்வ ல் யுத்தம் ைண்ைப்வைொகிறவைொது, 
எங்கபள அபழப்பிக்கவில்பைவய, இப்ைடி நீ எங்களுக்குச் மெய்தது என்ன என்று, அவவனொவட ைைத்த 
வொக்குவொதம்ைண்ணினொர். 

Now the Ephraimites asked Gideon, “Why have you treated us like this? Why didn’t you call us 

when you went to fight Midian?” And they challenged him vigorously. 

2. அதற்கு அவன்: நீங்கள் மெய்ததற்கு நொன் மெய்தது எம் ொத்திைம்? அபிவயஸ்ரியரின் திைொட்ெப்ைழத்தின் முழு 
அறுப்பைப்ைொர்க்கிலும், எப்பிைொயீ ரின் மீதியொன அறுப்பு அதிகம் அல்ைவொ? 

But he answered them, “What have I accomplished compared to you? Aren’t the gleanings of 

Ephraim’s grapes better than the full grape harvest of Abiezer? 

3. வதவன் உங்கள் பகயிவை மீதியொனியரின் அதிைதிகளொகிய ஓவைபையும் வெபையும் ஒப்புக்மகொடுத்தொவை; நீங்கள் 
மெய்ததிலும் நொன் மெய்யக்கூடியது எம் ொத்திைம் என்றொன்; இந்த வொர்த்பதபய அவன் மெொன்னவைொது, அவன் 
வ லிருந்த அவர்களுபடய வகொைம் ஆறிற்று. 

God gave Oreb and Zeeb, the Midianite leaders, into your hands. What was I able to do 

compared to you?” At this, their resentment against him subsided. 

4. கிதிவயொன் வயொர்தொனுக்கு வந்தவைொது, அவனும் அவவனொடிருந்த முந்நூறுவைரும் அபதக் கடந்துவைொய், 
விடொய்த்திருந்தும் (ெத்துருபவ) பின்மதொடர்ந்தொர்கள். 

Gideon and his three hundred men, exhausted yet keeping up the pursuit, came to the Jordan 

and crossed it. 

5. அவன் சுக்வகொத்தின்  னுஷபை வநொக்கி: என்வனொடிருக்கிற ஜனத்திற்குச் சிை அப்ைங்கபளக் மகொடுங்கள்; 
அவர்கள் விடொய்த்திருக்கிறொர்கள், நொன் மீதியொனியரின் ைொஜொக்களொகிய வெைொபவயும் ெல்முனொபவயும் 
பின்மதொடருகிவறன் என்றொன். 

He said to the men of Sukkoth, “Give my troops some bread; they are worn out, and I am still 

pursuing Zebah and Zalmunna, the kings of Midian.” 

6. அதற்குச் சுக்வகொத்தின் பிைபுக்கள்: உன் வெபனக்கு நொங்கள் அப்ைம் மகொடுக்கிறதற்குச் வெைொ ெல்முனொ 
என்ைவர்களின் பக உன் பகவெ ொயிற்வறொ என்றொர்கள். 
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But the officials of Sukkoth said, “Do you already have the hands of Zebah and Zalmunna in your 

possession? Why should we give bread to your troops?” 

7. அப்மைொழுது கிதிவயொன் அவர்கபள வநொக்கி: கர்த்தர் வெைொபவயும் ெல்முனொபவயும் என் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுக்கும்வைொது, உங்கள்  ொம்ெத்பத வனொந்தைத்தின் முள்ளுகளொலும் மநரிஞ்சில்களொலும் 
கிழித்துவிடுவவன் என்று மெொல்லி, 

Then Gideon replied, “Just for that, when the LORD has given Zebah and Zalmunna into my 

hand, I will tear your flesh with desert thorns and briers.” 

8. அவ்விடம் விட்டு, மைனூவவலுக்குப் வைொய், அவ்வூைொரிடத்தில் அந்தப்ைடிவய வகட்டொன்; சுக்வகொத்தின் 
 னுஷர் பிைதியுத்தை ொகச் மெொன்னைடிவய மைனூவவலின்  னுஷரும் அவனுக்குச் மெொன்னொர்கள். 

From there he went up to Peniel  and made the same request of them, but they answered as 

the men of Sukkoth had. 

9. அப்மைொழுது அவன், மைனூவவலின்  னுஷபைப் ைொர்த்து: நொன் ெ ொதொனத்வதொவட திரும்பிவரும்வைொது, 
இந்தக் வகொபுைத்பத இடித்துப்வைொடுவவன் என்றொன். 

So he said to the men of Peniel, “When I return in triumph, I will tear down this tower.” 

10. வெைொவும் ெல்முனொவும் அவர்கவளொவடகூட அவர்களுபடய வெபனகளும் ஏறக்குபறய ைதிபனயொயிைம்வைர் 
கர்வகொரில் இருந்தொர்கள்; ைட்டயம் உருவத்தக்க ைட்ெத்து இருைதினொயிைம்வைர் விழுந்தைடியொல், கிழக்கத்தியொரின் 
ெகை வெபனயிலும் இவர்கள்  ொத்திைம் மீந்திருந்தொர்கள். 

Now Zebah and Zalmunna were in Karkor with a force of about fifteen thousand men, all that 

were left of the armies of the eastern peoples; a hundred and twenty thousand swordsmen had 

fallen. 

11. கிதிவயொன் கூடொைங்களிவை குடியிருக்கிறவர்கள் வழியொய் வநொைொகுக்கும், மயொகிமையொவுக்கும் கிழக்வக வைொய், 
அந்தச் வெபன ையமில்பை என்றிருந்தவைொது, அபத முறிய அடித்தொன். 

Gideon went up by the route of the nomads east of Nobah and Jogbehah and attacked the 

unsuspecting army. 

12. வெைொவும் ெல்முனொவும் ஓடிப்வைொனொர்கள்; அவவனொ அவர்கபளத் மதொடர்ந்து, வெைொ ெல்முனொ என்னும் 
மீதியொனியரின் இைண்டு ைொஜொக்கபளயும் பிடித்து, வெபன முழுவபதயும் கைங்கடித்தொன். 

Zebah and Zalmunna, the two kings of Midian, fled, but he pursued them and captured them, 

routing their entire army. 

13. வயொவொசின் கு ொைனொகிய கிதிவயொன் யுத்தம்ைண்ணி, சூரியன் உதிக்கும் முன்வன திரும்பிவந்தவைொது, 

Gideon son of Joash then returned from the battle by the Pass of Heres. 

14. சுக்வகொத்தின்  னுஷரில் ஒரு வொலிைபனப் பிடித்து, அவனிடத்தில் விெொரித்தொன்; அவன் சுக்வகொத்தின் 
பிைபுக்களும் அதின் மூப்ைரு ொகிய எழுைத்வதழு  னுஷரின் வைபை அவனுக்கு எழுதிக்மகொடுத்தொன். 

He caught a young man of Sukkoth and questioned him, and the young man wrote down for 

him the names of the seventy-seven officials of Sukkoth, the elders of the town. 
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15. அவன் சுக்வகொத்து ஊைொரிடத்தில் வந்து: இவதொ, விடொய்த்திருக்கிற உன்  னுஷருக்கு நொங்கள் அப்ைம் 
மகொடுக்கிறதற்குச் வெைொ ெல்முனொ என்ைவர்களின் பக உன் பகவெ ொயிற்வறொ என்று நீங்கள் என்பன நிந்தித்துச் 
மெொன்ன வெைொவும் ெல்முனொவும் இங்வக இருக்கிறொர்கள் என்று மெொல்லி, 

Then Gideon came and said to the men of Sukkoth, “Here are Zebah and Zalmunna, about 

whom you taunted me by saying, ‘Do you already have the hands of Zebah and Zalmunna in 

your possession? Why should we give bread to your exhausted men?’” 

16. ைட்டைத்தின் மூப்ைபைப் பிடித்து, வனொந்தைத்தின் முள்ளுகபளயும் மநரிஞ்சில்கபளயும் மகொண்டுவந்து, 
அபவகளொல் சுக்வகொத்தின்  னுஷருக்குப் புத்திவைப்ைண்ணி, 

He took the elders of the town and taught the men of Sukkoth a lesson by punishing them with 

desert thorns and briers. 

17. மைனூவவலின் வகொபுைத்பத இடித்து, அவ்வூர்  னுஷபையும் மகொன்றுவைொட்டொன். 

He also pulled down the tower of Peniel and killed the men of the town. 

18. பின்பு அவன் வெைொபவயும் ெல்முனொபவயும் வநொக்கி: நீங்கள் தொவைொரிவை மகொன்றுவைொட்ட அந்த  னுஷர் 
எப்ைடிப்ைட்டவர்கள் என்று வகட்டொன்; அதற்கு அவர்கள்: நீர் எப்ைடிப்ைட்டவவைொ அவர்களும் 
அப்ைடிப்ைட்டவர்கவள; ஒவ்மவொருவனும் ைொர்பவக்கு ைொஜகு ொைபனப்வைொலிருந்தொன் என்றொர்கள். 

Then he asked Zebah and Zalmunna, “What kind of men did you kill at Tabor?” “Men like you,” 

they answered, “each one with the bearing of a prince.” 

19. அப்மைொழுது அவன்: அவர்கள் என் ெவகொதைரும் என் தொயின் பிள்பளகளு ொயிருந்தொர்கள்; அவர்கபள 
உயிவைொவட பவத்திருந்தீர்களொனொல். உங்கபளக் மகொல்ைொதிருப்வைன் என்று கர்த்தரின் ஜீவபனக்மகொண்டு 
மெொல்லுகிவறன் என்று மெொல்லி, 

Gideon replied, “Those were my brothers, the sons of my own mother. As surely as the LORD 

lives, if you had spared their lives, I would not kill you.” 

20. தன் மூத்தகு ொைனொகிய மயத்வதபை வநொக்கி: நீ எழுந்து, இவர்கபள மவட்டிப்வைொடு என்றொன்; அந்த 
வொலிைன் இபளஞனொனைடியொல் ையந்து தன் ைட்டயத்பத உருவொதிருந்தொன். 

Turning to Jether, his oldest son, he said, “Kill them!” But Jether did not draw his sword, 

because he was only a boy and was afraid. 

21. அப்மைொழுது வெைொவும் ெல்முனொவும்: நீவை எழுந்து எங்கள்வ ல் விழும்;  னுஷன் எப்ைடிவயொ அப்ைடிவய 
அவன் மைைனும் இருக்கும் என்றொர்கள்; கிதிவயொன் எழுந்து, வெைொபவயும் ெல்முனொபவயும் மகொன்றுவைொட்டு, 
அவர்கள் ஒட்டகங்களின் கழுத்துகளில் இருந்த ெொந்துக்கொபறகபள எடுத்துக்மகொண்டொன். 

Zebah and Zalmunna said, “Come, do it yourself. ‘As is the man, so is his strength.’” So Gideon 

stepped forward and killed them, and took the ornaments off their camels’ necks. 

22. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல்  னுஷர் கிதிவயொபன வநொக்கி: நீர் எங்கபள மீதியொனியர் பகக்கு 
நீங்கைொக்கிவிட்டைடியினொல் நீரும் உம்முபடய கு ொைனும், உம்முபடய கு ொைனின் கு ொைனும், எங்கபள 
ஆளக்கடவீர்கள் என்றொர்கள். 

The Israelites said to Gideon, “Rule over us—you, your son and your grandson—because you 

have saved us from the hand of Midian.” 
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23. அதற்குக் கிதிவயொன்: நொன் உங்கபள ஆள ொட்வடன்; என் கு ொைனும் உங்கபள ஆள ொட்டொன்; கர்த்தவை 
உங்கபள ஆளுவொைொக என்றொன். 

But Gideon told them, “I will not rule over you, nor will my son rule over you. The LORD will rule 

over you.” 

24. பின்பு கிதிவயொன் அவர்கபள வநொக்கி: உங்களிடத்தில் ஒரு கொரியத்பதக் வகட்கிவறன்; நீங்கள் அவைவர் 
மகொள்பளயிட்ட கடுக்கன்கபள என்னிடத்தில் மகொண்டுவொருங்கள் என்றொன். அவர்கள் 
இஸ் வவைைொயிருந்தைடியினொல் அவர்களிடத்தில் மைொன்கடுக்கன்கள் இருந்தது. 

And he said, “I do have one request, that each of you give me an earring from your share of the 

plunder.” (It was the custom of the Ishmaelites to wear gold earrings.) 

25. இஸ்ைவவைர்: ெந்வதொஷ ொய்க் மகொடுப்வைொம் என்று மெொல்லி, ஒரு வஸ்திைத்பத விரித்து, அவைவர் 
மகொள்பளயிட்ட கடுக்கன்கபள அதிவை வைொட்டொர்கள். 

They answered, “We’ll be glad to give them.” So they spread out a garment, and each of them 

threw a ring from his plunder onto it. 

26. பிபறச்சிந்தொக்குகளும், ஆைங்களும், மீதியொனியரின் ைொஜொக்கள் வைொர்த்துக்மகொண்டிருந்த இைத்தொம்ைைங்களும், 
அவர்களுபடய ஒட்டகங்களின் கழுத்துகளிலிருந்த ெைப்ைணிகளும் அல்ைொ ல், அவன் வகட்டு வொங்கின 
மைொன்கடுக்கன்களின் நிபற ஆயிைத்து எழுநூறு மைொன் வெக்கலின் நிபறயொயிருந்தது. 

The weight of the gold rings he asked for came to seventeen hundred shekels,  not counting the 

ornaments, the pendants and the purple garments worn by the kings of Midian or the chains 

that were on their camels’ necks. 

27. அதினொல் கிதிவயொன் ஒரு ஏவைொத்பத உண்டொக்கி, அபதத் தன் ஊைொன ஒப்ைொவிவை பவத்தொன்; 
இஸ்ைவவைமைல்ைொரும் அபதப் பின்ைற்றிச் வெொைம்வைொனொர்கள்; அது கிதிவயொனுக்கும் அவன் வீட்டொருக்கும் 
கண்ணியொயிற்று. 

Gideon made the gold into an ephod, which he placed in Ophrah, his town. All Israel prostituted 

themselves by worshiping it there, and it became a snare to Gideon and his family. 

28. இந்தப்பிைகொைம் மீதியொனியர் திரும்ை தபைமயடுக்கக்கூடொதைடிக்கு, இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு முன்ைொகத் 
தொழ்த்தப்ைட்டொர்கள்; வதெ ொனது கிதிவயொனின் நொட்களில் நொற்ைது வருஷம் அப தைொயிருந்தது. 

Thus Midian was subdued before the Israelites and did not raise its head again. During Gideon’s 

lifetime, the land had peace forty years. 

29. வயொவொசின் கு ொைனொகிய மயருைொகொல் வைொய், தன் வீட்டிவை வொெ ொயிருந்தொன். 

Jerub-Baal son of Joash went back home to live. 

30. கிதிவயொனுக்கு அவநகம் ஸ்திரீகள் இருந்தொர்கள்; அவனுபடய கர்ப்ைப்பிறப்ைொன கு ொைர் எழுைதுவைர். 

He had seventy sons of his own, for he had many wives. 

31. சீவகமிலிருந்த அவனுபடய  று பனயொட்டியும் அவனுக்கு ஒரு கு ொைபனப் மைற்றொள்; அவனுக்கு 
அபிம வைக்கு என்று வைரிட்டொன். 

His concubine, who lived in Shechem, also bore him a son, whom he named Abimelek. 
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32. பின்பு வயொவொசின் கு ொைனொகிய கிதிவயொன் நல்ை விருத்தொப்பியத்திவை  ரித்து, ஒப்ைொவிவை தன் 
தகப்ைனொகிய வயொவொஸ் என்னும் அபிவயஸ்ரியனுபடய கல்ைபறயில் அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன். 

Gideon son of Joash died at a good old age and was buried in the tomb of his father Joash in 

Ophrah of the Abiezrites. 

33. கிதிவயொன்  ரித்தபின் இஸ்ைவவல் புத்திைர் திரும்ைவும் ைொகொல்கபளப் பின்ைற்றிச் வெொைம்வைொய், 
ைொகொல்வைரீத்பதத் தங்களுக்கு வதவனொக பவத்துக்மகொண்டொர்கள். 

No sooner had Gideon died than the Israelites again prostituted themselves to the Baals. They 

set up Baal-Berith as their god 

34. இஸ்ைவவல் புத்திைர் தங்கபளச் சுற்றிலுமிருந்த தங்கள் எல்ைொச் ெத்துருக்களின் பகயினின்றும் தங்கபள 
இைட்சித்த தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபை நிபனயொ லும், 

and did not remember the LORD their God, who had rescued them from the hands of all their 

enemies on every side. 

35. கிதிவயொன் என்னும் மயருைொகொல் இஸ்ைவவலுக்குச் மெய்த ெகை நன்ப க்குத்தக்க தயபவ அவன் 
வீட்டொருக்குப் ைொைொட்டொ லும் வைொனொர்கள். 

They also failed to show any loyalty to the family of Jerub-Baal (that is, Gideon) in spite of all the 

good things he had done for them. 

நியாயாதிபதிகள் 9 

1. மயருைொகொலின் கு ொைன் அபிம வைக்கு சீவகமிலிருக்கிற தன் தொயின் ெவகொதைரிடத்திற்குப் வைொய், 
அவர்கபளயும் தன் தொயின் தகப்ைனுபடய வம்ெ ொன அபனவபையும் வநொக்கி: 

Abimelek son of Jerub-Baal went to his mother’s brothers in Shechem and said to them and to 

all his mother’s clan, 

2. மயருைொகொலின் கு ொைர் எழுைதுவைைொகிய எல்ைொரும் உங்கபள ஆளுவது உங்களுக்கு நல்ைவதொ, ஒருவன் 
 ொத்திைம் உங்கபள ஆளுவது உங்களுக்கு நல்ைவதொ என்று நீங்கள் சீவகமிலிருக்கிற ெகை மைரிய  னுஷரின் 
கொதுகளும் வகட்கப்வைசுங்கள்; நொன் உங்கள் எலும்பும் உங்கள்  ொம்ெமு ொனவன் என்று நிபனத்துக் 
மகொள்ளுங்கள் என்றொன். 

“Ask all the citizens of Shechem, ‘Which is better for you: to have all seventy of Jerub-Baal’s 

sons rule over you, or just one man?’ Remember, I am your flesh and blood.” 

3. அப்ைடிவய அவன் தொயின் ெவகொதைர் சீவகமிலிருக்கிற ெகை மைரிய  னுஷரின் கொதுகளும் வகட்க இந்த 
வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் அவனுக்கொகப் வைசினொர்கள்; அப்மைொழுது: அவன் நம்முபடய ெவகொதைன் என்று 
அவர்கள் மெொன்னதினொல், அவர்கள் இருதயம் அபிம வைக்பகப் பின்ைற்றச் ெொய்ந்தது. 

When the brothers repeated all this to the citizens of Shechem, they were inclined to follow 

Abimelek, for they said, “He is related to us.” 

4. அவர்கள் ைொகொல் வைரீத்தின் வகொவிலிலிருந்து எழுைது மவள்ளிக்கொபெ எடுத்து அவனுக்குக் மகொடுத்தொர்கள்; 
அபவகளொல் அபிம வைக்கு வீைரும் வைொக்கிரிகளு ொன  னுஷபைச் வெவகத்தில் பவத்தொன்; அவர்கள் 
அவபனப் பின்ைற்றினொர்கள். 
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They gave him seventy shekels  of silver from the temple of Baal-Berith, and Abimelek used it to 

hire reckless scoundrels, who became his followers. 

5. அவன் ஒப்ைொவிலிருக்கிற தன் தகப்ைன் வீட்டிற்குப் வைொய், மயருைொகொலின் கு ொைைொகிய தன் ெவகொதைர் 
எழுைதுவைபையும் ஒவை கல்லின்வ ல் மகொபைமெய்தொன்; ஆனொலும் மயருைொகொலின் இபளய கு ொைனொகிய 
வயொதொம் ஒளித்திருந்தைடியினொல் அவன் தப்பினொன். 

He went to his father’s home in Ophrah and on one stone murdered his seventy brothers, the 

sons of Jerub-Baal. But Jotham, the youngest son of Jerub-Baal, escaped by hiding. 

6. பின்பு சீவகமிலிருக்கிற ெகை மைரிய  னுஷரும், மில்வைொவின் குடும்ைத்தொைபனவரும் கூடிக்மகொண்டு வைொய், 
சீவகமிலிருக்கிற உயர்ந்த கர்வொலி ைத்தண்படயிவை அபிம வைக்பக ைொஜொவொக்கினொர்கள். 

Then all the citizens of Shechem and Beth Millo gathered beside the great tree at the pillar in 

Shechem to crown Abimelek king. 

7. இது வயொதொமுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, அவன் வைொய், மகரிசீம்  பையின் உச்சியில் ஏறி நின்று, உைத்த 
ெத்தமிட்டுக்கூப்பிட்டு, அவர்கபள வநொக்கி: சீவகமின் மைரிய  னுஷவை, வதவன் உங்களுக்குச் 
மெவிமகொடுக்கும்ைடி நீங்கள் எனக்குச் மெவிமகொடுங்கள். 

When Jotham was told about this, he climbed up on the top of Mount Gerizim and shouted to 

them, “Listen to me, citizens of Shechem, so that God may listen to you. 

8. விருட்ெங்கள் தங்களுக்கு ஒரு ைொஜொபவ அபிவஷகம்ைண்ணும்ைடி வைொய், ஒலிவ ைத்பதப் ைொர்த்து: நீ 
எங்களுக்கு ைொஜொவொயிரு என்றது. 

One day the trees went out to anoint a king for themselves. They said to the olive tree, ‘Be our 

king.’ 

9. அதற்கு ஒலிவ ைம்: வதவர்களும்  னுஷரும் புகழுகிற என்னிலுள்ள என்மகொழுப பய நொன் விட்டு, 
 ைங்கபள அைெொளப்வைொவவவனொ என்றது. 

“But the olive tree answered, ‘Should I give up my oil, by which both gods and humans are 

honored, to hold sway over the trees?’ 

10. அப்மைொழுது  ைங்கள் அத்தி ைத்பதப் ைொர்த்து: நீ வந்து, எங்களுக்கு ைொஜொவொயிரு என்றது. 

“Next, the trees said to the fig tree, ‘Come and be our king.’ 

11. அதற்கு அத்தி ைம்: நொன் என்  துைத்பதயும் என் நற்கனிபயயும் விட்டு,  ைங்கபள அைெொளப்வைொவவவனொ 
என்றது. 

“But the fig tree replied, ‘Should I give up my fruit, so good and sweet, to hold sway over the 

trees?’ 

12. அப்மைொழுது  ைங்கள் திைொட்ெச்மெடிபயப் ைொர்த்து: நீ வந்து, எங்களுக்கு ைொஜொவொயிரு என்றது. 

“Then the trees said to the vine, ‘Come and be our king.’ 

13. அதற்குத் திைொட்ெச்மெடி: வதவர்கபளயும்  னுஷபையும்  கிழப்ைண்ணும் என் ைெத்பத நொன் விட்டு 
 ைங்கபள அைெொளப்வைொவவவனொ என்றது. 
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“But the vine answered, ‘Should I give up my wine, which cheers both gods and humans, to hold 

sway over the trees?’ 

14. அப்மைொழுது  ைங்கமளல்ைொம் முட்மெடிபயப் ைொர்த்து: நீ வந்து, எங்களுக்கு ைொஜொவொயிரு என்றது. 

“Finally all the trees said to the thornbush, ‘Come and be our king.’ 

15. அதற்கு முட்மெடியொனது  ைங்கபளப் ைொர்த்து: நீங்கள் என்பன உங்களுக்கு ைொஜொவொக அபிவஷகம் 
ைண்ணுகிறது ம ய்யொனொல், என் நிழலிவை வந்தபடயுங்கள்; இல்ைொவிட்டொல் முட்மெடியிலிருந்து அக்கினி 
புறப்ைட்டு லீைவனொனின் வகதுரு  ைங்கபளப் ைட்சிக்கக்கடவது என்றது. 

“The thornbush said to the trees, ‘If you really want to anoint me king over you, come and take 

refuge in my shade; but if not, then let fire come out of the thornbush and consume the cedars 

of Lebanon!’ 

16. என் தகப்ைன் உங்களுக்கொக யுத்தம்ைண்ணி, தன் ஜீவபன எண்ைொ ற்வைொய், உங்கபள மீதியொனியரின் 
பகயினின்று இைட்சித்தொர். 

“Have you acted honorably and in good faith by making Abimelek king? Have you been fair to 

Jerub-Baal and his family? Have you treated him as he deserves? 

17. நீங்கவளொ இன்று என் தகப்ைனுபடய குடும்ைத்துக்கு விவைொத ொய் எழும்பி, அவருபடய கு ொைைொன 
எழுைதுவைபையும் ஒவை கல்லின்வ ல் மகொபைமெய்து, அவருபடய வவபைக்கொரியின்  கனொகிய அபிம வைக்கு 
உங்கள் ெவகொதைனொனைடியினொல், அவபனச் சீவகம் ைட்டைத்தொருக்கு ைொஜொவொக்கினீர்கள். 

Remember that my father fought for you and risked his life to rescue you from the hand of 

Midian. 

18. இப்வைொதும் நீங்கள் அவபன ைொஜொவொக்கின மெய்பக உண்ப யும் உத்த மு ொன மெய்பகயொயிருக்கு ொனொல், 

But today you have revolted against my father’s family. You have murdered his seventy sons on 

a single stone and have made Abimelek, the son of his female slave, king over the citizens of 

Shechem because he is related to you. 

19. நீங்கள் மயருைொகொபையும் அவர் குடும்ைத்தொபையும் நன்ப யொக நடத்தி, அவர் பககளின் 
மெய்பகக்குத்தக்கபத அவருக்குச் மெய்து, இப்ைடி இந்நொளில் அவபையும் அவர் குடும்ைத்தொபையும் நடத்தினது 
உண்ப யும் உத்தமு ொயிருக்கு ொனொல், அபிம வைக்கின்வ ல் நீங்களும் ெந்வதொஷ ொயிருங்கள்; உங்கள்வ ல் 
அவனும் ெந்வதொஷ ொயிருக்கட்டும். 

So have you acted honorably and in good faith toward Jerub-Baal and his family today? If you 

have, may Abimelek be your joy, and may you be his, too! 

20. இல்ைொவிட்டொல் அபிம வைக்கிலிருந்து அக்கினி புறப்ைட்டு, சீவகம் ைட்டைத்தொபையும், மில்வைொவின் 
குடும்ைத்தொபையும் ைட்சிக்கவும், சீவகம் ைட்டைத்தொரிலும் மில்வைொவின் குடும்ைத்தொரிலுமிருந்து அக்கினி 
புறப்ைட்டு, அபிம வைக்பகப் ைட்சிக்கவும்கடவது என்று வயொதொம் மெொல்லி, 

But if you have not, let fire come out from Abimelek and consume you, the citizens of Shechem 

and Beth Millo, and let fire come out from you, the citizens of Shechem and Beth Millo, and 

consume Abimelek!” 
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21. தன் ெவகொதைனொகிய அபிம வைக்குக்குப் ையந்து, தப்பிவயொடி, வைவயருக்குப் வைொய், அங்வக குடியிருந்தொன். 

Then Jotham fled, escaping to Beer, and he lived there because he was afraid of his brother 

Abimelek. 

22. அபிம வைக்கு இஸ்ைவவபை மூன்று வருஷம் அைெொண்டபின்பு, 

After Abimelek had governed Israel three years, 

23. அபிம வைக்குக்கும் சீவகமின் மைரிய  னுஷருக்கும் நடுவவ மைொல்ைொப்பு உண்டொக்கும் ஆவிபய வதவன் 
வைப்ைண்ணினொர். 

God stirred up animosity between Abimelek and the citizens of Shechem so that they acted 

treacherously against Abimelek. 

24. மயருைொகொலின் எழுைது கு ொைருக்குச் மெய்யப்ைட்ட மகொடுப  வந்து ைலித்து, அவர்களுபடய இைத்தப்ைழி 
அவர்கபளக் மகொன்ற அவர்களுபடய ெவகொதைனொகிய அபிம வைக்கின்வ லும், தன் ெவகொதைபைக் மகொல்ை 
அவன் பககபளத் திடப்ைடுத்தின சீவகம்  னுஷர் வ லும் சு ரும்ைடியொகச் சீவகமின் மைரிய  னுஷர் 
அபிம வைக்குக்கு இைண்டகம்ைண்ணினொர்கள். 

God did this in order that the crime against Jerub-Baal’s seventy sons, the shedding of their 

blood, might be avenged on their brother Abimelek and on the citizens of Shechem, who had 

helped him murder his brothers. 

25. சீவகமின்  னுஷர்  பைகளின் உச்சியில் அவனுக்குப் ைதிவிருக்கிறவர்கபள பவத்தொர்கள்; அவர்கள் தங்கள் 
அருவக வழிநடந்துவைொகிற யொவபையும் மகொள்பளயிட்டொர்கள்; அது அபிம வைக்குக்கு அறிவிக்கப்ைட்டது. 

In opposition to him these citizens of Shechem set men on the hilltops to ambush and rob 

everyone who passed by, and this was reported to Abimelek. 

26. ஏவைதின் கு ொைனொகிய கொகொல் தன் ெவகொதைவைொவட சீவகமுக்குள் வைொனொன்; சீவகமின் மைரிய  னுஷர் 
அவபன நம்பி, 

Now Gaal son of Ebed moved with his clan into Shechem, and its citizens put their confidence in 

him. 

27. மவளிவய புறப்ைட்டு, தங்கள் திைொட்ெத்வதொட்டங்களின் ைழங்கபள அறுத்து, ஆபையொட்டி, ஆடிப்ைொடி, 
தங்கள் வதவனின் வீட்டிற்குள் வைொய், புசித்துக்குடித்து, அபிம வைக்பக ெபித்தொர்கள். 

After they had gone out into the fields and gathered the grapes and trodden them, they held a 

festival in the temple of their god. While they were eating and drinking, they cursed Abimelek. 

28. அப்மைொழுது ஏவைதின் கு ொைனொகிய கொகொல்: அபிம வைக்கு யொர்? சீவகம் யொர்? நொம் அவபனச் 
வெவிக்கவவண்டியமதன்ன? அவன் மயருைொகொலின்  கன் அல்ைவொ? வெபூல் அவனுபடய கொரியக்கொைன் 
அல்ைவொ? சீவகமின் தகப்ைனொகிய ஏவ ொரின்  னுஷபைவய வெவியுங்கள்; அவபன நொங்கள் வெவிப்ைொவனன்? 

Then Gaal son of Ebed said, “Who is Abimelek, and why should we Shechemites be subject to 

him? Isn’t he Jerub-Baal’s son, and isn’t Zebul his deputy? Serve the family of Hamor, Shechem’s 

father! Why should we serve Abimelek? 

29. இந்த ஜனங்கள் ொத்திைம் என் பகக்குள் இருக்கட்டும்; நொன் அபிம வைக்பகத் துைத்திவிடுவவன் என்றொன். 
உன் வெபனபயப் மைருகப்ைண்ணிப் புறப்ைட்டுவொ என்று, அவன் அபிம வைக்குக்குச் மெொல்லியனுப்பினொன். 
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If only this people were under my command! Then I would get rid of him. I would say to 

Abimelek, ‘Call out your whole army!’”  

30. ைட்டைத்தின் அதிகொரியொகிய வெபூல் ஏவைதின் கு ொைனொகிய கொகொலின் வொர்த்பதகபளக் வகட்டவைொது, 
வகொைமூண்டு, 

When Zebul the governor of the city heard what Gaal son of Ebed said, he was very angry. 

31. இைகசிய ொய் அபிம வைக்கினிடத்துக்கு ஆட்கபள அனுப்பி: இவதொ, ஏவைதின் கு ொைனொகிய கொகொலும் 
அவனுபடய ெவகொதைரும் சீவகமுக்கு வந்திருக்கிறொர்கள்; ைட்டைத்பத உ க்கு விவைொத ொக எழுப்புகிறொர்கள். 

Under cover he sent messengers to Abimelek, saying, “Gaal son of Ebed and his clan have come 

to Shechem and are stirring up the city against you. 

32. ஆபகயொல் நீர் உம்வ ொடிருக்கும் ஜனங்கவளொவடகூட இைவில் எழுந்து வந்து மவளியிவை ைதிவிருந்து, 

Now then, during the night you and your men should come and lie in wait in the fields. 

33. கொைவ  சூரியன் உதிக்பகயில் எழும்பி, ைட்டைத்தின்வ ல் விழுந்து, அவனும் அவவனொடிருக்கிற ஜனங்களும் 
உ க்கு எதிவை புறப்ைடும்வைொது, உம்முபடய பகக்கு வநரிடுகிறைடி அவனுக்குச் மெய்யும் என்று 
மெொல்லியனுப்பினொன். 

In the morning at sunrise, advance against the city. When Gaal and his men come out against 

you, seize the opportunity to attack them.” 

34. அப்ைடிவய அபிம வைக்கும், அவவனொடிருந்த ெகை ஜனங்களும், இைவில் எழுந்துவைொய், சீவகமுக்கு 
விவைொத ொக நொலு ைபடயொகப் ைதிவிருந்தொர்கள். 

So Abimelek and all his troops set out by night and took up concealed positions near Shechem 

in four companies. 

35. ஏவைதின் கு ொைன் கொகொல் புறப்ைட்டு, ைட்டைத்தின் ஒலிமுகவொெலில் நின்றொன்; அப்மைொழுது ைதிவிருந்த 
அபிம வைக்கு தன்வனொடிருக்கிற ஜனங்கவளொவடகூட எழும்பி வந்தொன். 

Now Gaal son of Ebed had gone out and was standing at the entrance of the city gate just as 

Abimelek and his troops came out from their hiding place. 

36. கொகொல் அந்த ஜனங்கபளக் கண்டு: இவதொ,  பைகளின் உச்சிகளிலிருந்து ஜனங்கள் இறங்கி வருகிறொர்கள் 
என்று வெபூவைொவட மெொன்னொன். அதற்குச் வெபூல்: நீ  பைகளின் நிழபைக் கண்டு,  னுஷர் என்று 
நிபனக்கிறொய் என்றொன். 

When Gaal saw them, he said to Zebul, “Look, people are coming down from the tops of the 

mountains!” Zebul replied, “You mistake the shadows of the mountains for men.” 

37. கொகொவைொ திரும்ைவும்: இவதொ, ஜனங்கள் வதெத்தின் வ ட்டிலிருந்து இறங்கிவந்து, ஒரு ைபட 
ம மயொமனனீமின் கர்வொலி ைத்தின் வழியொய் வருகிறது என்றொன். 

But Gaal spoke up again: “Look, people are coming down from the central hill,  and a company 

is coming from the direction of the diviners’ tree.” 

38. அதற்குச் வெபூல்: அபிம வைக்பக நொம் வெவிக்கிறதற்கு அவன் யொர் என்று நீ மெொன்ன உன் வொய் 
இப்மைொழுது எங்வக? நீ நிந்தித்த ஜனங்கள் அவர்கள் அல்ைவொ? இப்மைொழுது நீ புறப்ைட்டு, அவர்கவளொவட 
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யுத்தம்ைண்ணு என்றொன். 

Then Zebul said to him, “Where is your big talk now, you who said, ‘Who is Abimelek that we 

should be subject to him?’ Aren’t these the men you ridiculed? Go out and fight them!” 

39. அப்மைொழுது கொகொல் சீவகமின்  னுஷருக்கு முன்ைொகப் புறப்ைட்டுப்வைொய், அபிம வைக்வகொவட 
யுத்தம்ைண்ணினொன். 

So Gaal led out  the citizens of Shechem and fought Abimelek. 

40. அபிம வைக்கு அவபனத் துைத்த, அவன் அவனுக்கு முன்ைொக ஓடினொன்; ைட்டைவொெல்  ட்டும் அவநகர் 
மவட்டுண்டு விழுந்தொர்கள். 

Abimelek chased him all the way to the entrance of the gate, and many were killed as they fled. 

41. அபிம வைக்கு அரு ொவில் இருந்து விட்டொன்; வெபூல் கொகொபையும் அவன் ெவகொதைபையும் சீவகமிவை 
குடியிைொதைடிக்குத் துைத்திவிட்டொன். 

Then Abimelek stayed in Arumah, and Zebul drove Gaal and his clan out of Shechem. 

42.  றுநொளிவை ஜனங்கள் மவளியிவை வயலுக்குப் வைொனொர்கள்; அது அபிம வைக்குக்கு அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, 

The next day the people of Shechem went out to the fields, and this was reported to Abimelek. 

43. அவன் ஜனங்கபளக் கூட்டிக்மகொண்டு, அவர்கபள மூன்று ைபடயொக வகுத்து, மவளியிவை ைதிவிருந்து, அந்த 
ஜனங்கள் ைட்டைத்திலிருந்து புறப்ைட்டு வருகிறபதக் கண்டு, அவர்கள்வ ல் எழும்பி, அவர்கபள மவட்டினொன். 

So he took his men, divided them into three companies and set an ambush in the fields. When 

he saw the people coming out of the city, he rose to attack them. 

44. அபிம வைக்கும் அவவனொடிருந்த ைபடயும் ைொய்ந்துவந்து, ைட்டைத்தின் ஒலிமுகவொெலில் நின்றொர்கள்;  ற்ற 
இைண்டு ைபடகவளொ மவளியிலிருக்கிற யொவர்வ லும் விழுந்து, அவர்கபள மவட்டினொர்கள். 

Abimelek and the companies with him rushed forward to a position at the entrance of the city 

gate. Then two companies attacked those in the fields and struck them down. 

45. அபிம வைக்கு அந்நொள் முழுவதும் ைட்டைத்தின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணி, ைட்டைத்பதப் பிடித்து, அதிலிருந்த 
ஜனங்கபளக் மகொன்று, ைட்டைத்பத இடித்துவிட்டு, அதில் உப்பு விபதத்தொன். 

All that day Abimelek pressed his attack against the city until he had captured it and killed its 

people. Then he destroyed the city and scattered salt over it. 

46. அபதச் சீவகம் துருக்கத்து  னுஷர் எல்ைொரும் வகள்விப்ைட்டவைொது, அவர்கள் வைரீத் வதவனுபடய வகொவில் 
அைணுக்குள் பிைவவசித்தொர்கள். 

On hearing this, the citizens in the tower of Shechem went into the stronghold of the temple of 

El-Berith. 

47. சீவகம் துருக்கத்து  னுஷர் எல்ைொரும் அங்வக கூடியிருக்கிறது அபிம வைக்குக்கு அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, 

When Abimelek heard that they had assembled there, 

48. அபிம வைக்கு தன்வனொடிருந்த எல்ைொ ஜனங்கவளொடுங்கூடச் ெல்வ ொன்  பையில் ஏறி, தன் பகயிவை 
வகொடரிபயப் பிடித்து, ஒரு  ைத்தின் மகொம்பை மவட்டி, அபத எடுத்து, தன் வதொளின்வ ல் வைொட்டுக்மகொண்டு, 
தன்வனொடிருந்த ஜனங்கபள வநொக்கி: நொன் என்ன மெய்கிவறன் என்று ைொர்க்கிறீர்கவள, நீங்களும் தீவிை ொய் 
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என்பனப்வைொைச் மெய்யுங்கள் என்றொன். 

he and all his men went up Mount Zalmon. He took an ax and cut off some branches, which he 

lifted to his shoulders. He ordered the men with him, “Quick! Do what you have seen me do!” 

49. அப்ைடிவய ெகை ஜனங்களும் அவைவர் ஒவ்மவொரு மகொம்பை மவட்டி, அபிம வைக்குக்குப் பின்மென்று, 
அபவகபள அந்த அைணுக்கு அருவக வைொட்டு, அக்கினி மகொளுத்தி அந்த அைபைச் சுட்டுப்வைொட்டொர்கள்; 
அதினொல் புருஷரும் ஸ்திரீகளும் ஏறக்குபறய ஆயிைம்வைைொகிய சீவகம் துருக்கத்து  னுஷர் எல்ைொரும் 
மெத்தொர்கள். 

So all the men cut branches and followed Abimelek. They piled them against the stronghold and 

set it on fire with the people still inside. So all the people in the tower of Shechem, about a 

thousand men and women, also died. 

50. பின்பு அபிம வைக்கு வதவைசுக்குப் வைொய், அதற்கு விவைொத ொய்ப் ைொளயமிறங்கி, அபதப் பிடித்தொன். 

Next Abimelek went to Thebez and besieged it and captured it. 

51. அந்தப் ைட்டைத்தின் நடுவவ ைைத்த துருக்கம் இருந்தது; அங்வக ெகை புருஷரும் ஸ்திரீகளும் ைட்டைத்து 
 னுஷர் அபனவரும் ஓடிப் புகுந்து, கதபவப் பூட்டிக்மகொண்டு, துருக்கத்தின்வ ல் ஏறினொர்கள். 

Inside the city, however, was a strong tower, to which all the men and women—all the people 

of the city—had fled. They had locked themselves in and climbed up on the tower roof. 

52. அபிம வைக்கு அந்தத் துருக்கம்  ட்டும் வந்து, அதின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணி, துருக்கத்தின் கதபவச் 
சுட்மடரித்துப் வைொடும்ைடிக்கு, அதின் கிட்டச் வெர்ந்தொன். 

Abimelek went to the tower and attacked it. But as he approached the entrance to the tower to 

set it on fire, 

53. அப்மைொழுது ஒரு ஸ்திரீ ஒரு ஏந்திைக்கல்லின் துண்பட அபிம வைக்குபடய தபையின்வ ல் வைொட்டொள்; 
அது அவன்  ண்படபய உபடத்தது. 

a woman dropped an upper millstone on his head and cracked his skull. 

54. உடவன அவன் தன் ஆயுததொரியொகிய வவபைக்கொைபனக் கூப்பிட்டு: ஒரு ஸ்திரீ என்பனக் மகொன்றொள் என்று 
என்பனக் குறித்துச் மெொல்ைொதைடிக்கு, நீ உன் ைட்டயத்பத உருவி, என்பனக் மகொன்று வைொடு என்று 
அவவனொவட மெொன்னொன்; அப்ைடிவய அவன் வவபைக்கொைன் அவபன உருவக் குத்தினொன், அவன் 
மெத்துப்வைொனொன். 

Hurriedly he called to his armor-bearer, “Draw your sword and kill me, so that they can’t say, ‘A 

woman killed him.’” So his servant ran him through, and he died. 

55. அபிம வைக்குச் மெத்துப்வைொனபத இஸ்ைவவல்  னுஷர் கண்டவைொது, அவர்கள் தங்கள்தங்கள் 
இடங்களுக்குப் வைொய் விட்டொர்கள். 

When the Israelites saw that Abimelek was dead, they went home. 

56. இப்ைடிவய அபிம வைக்கு தன்னுபடய எழுைது ெவகொதைபைக் மகொபை மெய்ததினொல், தன் தகப்ைனுக்குச் 
மெய்த மைொல்ைொப்பை வதவன் அவன்வ ல் திரும்பும்ைடி மெய்தொர். 

Thus God repaid the wickedness that Abimelek had done to his father by murdering his seventy 

brothers. 
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57. சீவகம்  னுஷர் மெய்த எல்ைொப் மைொல்ைொப்பையும் வதவன் அவர்கள் தபையின்வ ல் திரும்பும்ைடி மெய்தொர்; 
மயருைொகொலின் கு ொைன் வயொதொமின் ெொைம் அவர்களுக்குப் ைலித்தது. 

God also made the people of Shechem pay for all their wickedness. The curse of Jotham son of 

Jerub-Baal came on them. 

நியாயாதிபதிகள் 10 

1. அபிம வைக்குக்குப்பின்பு, வதொவதொவின்  கனொகிய பூவொவின் கு ொைன் வதொைொ என்னும் இெக்கொர் 
வகொத்திைத்தொன் இஸ்ைவவபை இைட்சிக்க எழும்பினொன்; அவன் எப்பிைொயீம்  பைத்வதெத்து ஊைொகிய ெொமீரிவை 
குடியிருந்தொன். 

After the time of Abimelek, a man of Issachar named Tola son of Puah, the son of Dodo, rose to 

save Israel. He lived in Shamir, in the hill country of Ephraim. 

2. அவன் இஸ்ைவவபை இருைத்துமூன்று வருஷம் நியொயம் விெொரித்து, பின்பு  ரித்து, ெொமீரிவை 
அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன். 

He led  Israel twenty-three years; then he died, and was buried in Shamir. 

3. அவனுக்குப்பின்பு, கீவையொத்தியனொன யொவீர் எழும்பி, இஸ்ைவவபை இருைத்திைண்டு வருஷம் நியொயம் 
விெொரித்தொன். 

He was followed by Jair of Gilead, who led Israel twenty-two years. 

4. முப்ைது கழுபதக்குட்டிகளின்வ ல் ஏறும் முப்ைது கு ொைர் அவனுக்கு இருந்தொர்கள்; அவர்களுக்கு முப்ைது 
ஊர்களும் இருந்தது; கீவையொத் வதெத்திலிருக்கிற அபவகளுக்கு இந்நொள்வபைக்கும் யொவீரின் கிைொ ங்கமளன்கிற 
வைர் இருக்கிறது. 

He had thirty sons, who rode thirty donkeys. They controlled thirty towns in Gilead, which to 

this day are called Havvoth Jair.  

5. யொவீர்  ரித்து, கொவ ொனிவை அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன். 

When Jair died, he was buried in Kamon. 

6. இஸ்ைவவல் புத்திைர்,  றுைடியும் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்புச் மெய்து, கர்த்தபைச் வெவியொ ல் 
அவபை விட்டுப்வைொய், ைொகொல்கபளயும், அஸ்தவைொத்பதயும், சீரியொவின் வதவர்கபளயும், சீவதொனின் 
வதவர்கபளயும், வ ொவொபின் வதவர்கபளயும், அம்வ ொன் புத்திைரின் வதவர்கபளயும், மைலிஸ்தரின் 
வதவர்கபளயும் வெவித்தொர்கள். 

Again the Israelites did evil in the eyes of the LORD. They served the Baals and the Ashtoreths, 

and the gods of Aram, the gods of Sidon, the gods of Moab, the gods of the Ammonites and the 

gods of the Philistines. And because the Israelites forsook the LORD and no longer served him, 

7. அப்மைொழுது கர்த்தர் இஸ்ைவவலின்வ ல் வகொைமூண்டு, அவர்கபளப் மைலிஸ்தர் பகயிலும், அம்வ ொன் 
புத்திைர் பகயிலும் விற்றுப்வைொட்டொர். 

he became angry with them. He sold them into the hands of the Philistines and the Ammonites, 

8. அவர்கள் அந்த வருஷம் முதற்மகொண்டு ைதிமனட்டு வருஷ ொய் வயொர்தொனுக்கு அப்ைொவை கீவையொத்திலுள்ள 
எவ ொரியரின் வதெத்தில் இருக்கிற இஸ்ைவவல் புத்திைபைமயல்ைொம் மநருக்கி ஒடுக்கினொர்கள். 
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who that year shattered and crushed them. For eighteen years they oppressed all the Israelites 

on the east side of the Jordan in Gilead, the land of the Amorites. 

9. அம்வ ொன் புத்திைர் யூதொவின்வ லும், மைன்யமீன்வ லும், எப்பிைொயீம் குடும்ைத்தொர்வ லும் யுத்தம்ைண்ை 
வயொர்தொபனக் கடந்துவந்தொர்கள்; இஸ்ைவவைர் மிகவும் மநருக்கப்ைட்டொர்கள். 

The Ammonites also crossed the Jordan to fight against Judah, Benjamin and Ephraim; Israel 

was in great distress. 

10. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைர் கர்த்தபை வநொக்கி முபறயிட்டு: உ க்கு விவைொத ொகப் ைொவஞ்மெய்வதொம்; 
நொங்கள் எங்கள் வதவபனவிட்டு, ைொகொல்கபளச் வெவித்வதொம் என்றொர்கள். 

Then the Israelites cried out to the LORD, “We have sinned against you, forsaking our God and 

serving the Baals.” 

11. கர்த்தர் இஸ்ைவவல் புத்திைபை வநொக்கி: எகிப்தியரும், எவ ொரியரும், அம்வ ொன் புத்திைரும், மைலிஸ்தியரும், 

The LORD replied, “When the Egyptians, the Amorites, the Ammonites, the Philistines, 

12. சீவதொனியரும், அ வைக்கியரும்,  ொவகொனியரும், உங்கபள ஒடுக்கும் ெ யங்களில், நீங்கள் என்பன வநொக்கி 
முபறயிட்டவைொது, நொன் உங்கபள அவர்கள் பகக்கு நீங்கைொக்கி இைட்சிக்கவில்பையொ? 

the Sidonians, the Amalekites and the Maonites  oppressed you and you cried to me for help, 

did I not save you from their hands? 

13. அப்ைடியிருந்தும் நீங்கள் என்பனவிட்டு, அந்நிய வதவர்கபளச் வெவித்தீர்கள்; ஆபகயொல் இனி உங்கபள 
இைட்சிவயன். 

But you have forsaken me and served other gods, so I will no longer save you. 

14. நீங்கள் வைொய், உங்களுக்கொகத் மதரிந்துமகொண்ட வதவர்கபள வநொக்கி முபறயிடுங்கள்; அபவகள் உங்கள் 
ஆைத்தின் கொைத்தில் உங்கபள இைட்சிக்கட்டும் என்றொர். 

Go and cry out to the gods you have chosen. Let them save you when you are in trouble!” 

15. இஸ்ைவவல் புத்திைர் கர்த்தபை வநொக்கி: ைொவஞ்மெய்வதொம், வதவரீர் உம்முபடய ைொர்பவக்கு நை ொனபத 
எங்களுக்குச் மெய்யும்; இன்பறக்கு ொத்திைம் எங்கபள இைட்சித்தருளும் என்று மெொல்லி, 

But the Israelites said to the LORD, “We have sinned. Do with us whatever you think best, but 

please rescue us now.” 

16. அந்நிய வதவர்கபளத் தங்கள் நடுவிலிருந்து விைக்கிவிட்டு, கர்த்தருக்கு ஆைொதபன மெய்தொர்கள்; அப்மைொழுது 
அவர் இஸ்ைவவலின் வருத்தத்பதப் ைொர்த்து  னதுருகினொர். 

Then they got rid of the foreign gods among them and served the LORD. And he could bear 

Israel’s misery no longer. 

17. அம்வ ொன் புத்திைர் கூட்டங்கூடி, கீவையொத்திவை ைொளயமிறங்கினொர்கள்; இஸ்ைவவல் புத்திைரும் 
கூடிக்மகொண்டு, மிஸ்ைொவிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

When the Ammonites were called to arms and camped in Gilead, the Israelites assembled and 

camped at Mizpah. 
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18. அப்மைொழுது கீவையொத்தின் ஜனங்களும் பிைபுக்களும் ஒருவபைமயொருவர் வநொக்கி: அம்வ ொன் புத்திைர்வ ல் 
முந்தி யுத்தம்ைண்ைப்வைொகிற  னுஷன் யொர்? அவவன கீவையொத்தின் குடிகளுக்மகல்ைொம் தபைவனொயிருப்ைொன் 
என்றொர்கள். 

The leaders of the people of Gilead said to each other, “Whoever will take the lead in attacking 

the Ammonites will be head over all who live in Gilead.” 

நியாயாதிபதிகள் 11 

1. கீவையொத்தியனொன மயப்தொ ைைத்த ைைொக்கிை ெொலியொயிருந்தொன்; அவன் ைைஸ்திரீயின் கு ொைன்; கிமையொத் 
அவபனப் மைற்றொன். 

Jephthah the Gileadite was a mighty warrior. His father was Gilead; his mother was a prostitute. 

2. கிமையொத்தின்  பனவியும் அவனுக்குக் கு ொைர்கபளப் மைற்றொள்; அவன்  பனவி மைற்ற கு ொைர் 
மைரியவர்களொனபின்பு, அவர்கள் மயப்தொபவ வநொக்கி: உனக்கு எங்கள் தகப்ைன் வீட்டிவை சுதந்தைம் இல்பை; நீ 
அந்நிய ஸ்திரீயின்  கன் என்று மெொல்லி அவபனத் துைத்தினொர்கள். 

Gilead’s wife also bore him sons, and when they were grown up, they drove Jephthah away. 

“You are not going to get any inheritance in our family,” they said, “because you are the son of 

another woman.” 

3. அப்மைொழுது மயப்தொ: தன் ெவகொதைபை விட்டு ஓடிப்வைொய், வதொப் வதெத்திவை குடியிருந்தொன்; வீைைொன 
 னுஷர் மயப்தொவவொவட கூடிக்மகொண்டு, அவவனொவடகூட யுத்தத்திற்குப் வைொவொர்கள். 

So Jephthah fled from his brothers and settled in the land of Tob, where a gang of scoundrels 

gathered around him and followed him. 

4. சிைநொபளக்குப்பின்பு, அம்வ ொன் புத்திைர் இஸ்ைவவலின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணினொர்கள். 

Some time later, when the Ammonites were fighting against Israel, 

5. அவர்கள் இஸ்ைவவலின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணும்வைொது கீவையொத்தின் மூப்ைர் மயப்தொபவத் வதொப் வதெத்திலிருந்து 
அபழத்துவைப்வைொய், 

the elders of Gilead went to get Jephthah from the land of Tob. 

6. மயப்தொபவ வநொக்கி: நீ வந்து, நொங்கள் அம்வ ொன் புத்திைவைொடு யுத்தம்ைண்ை எங்கள் வெனொைதியொயிருக்க 
வவண்டும் என்றொர்கள். 

“Come,” they said, “be our commander, so we can fight the Ammonites.” 

7. அதற்கு மயப்தொ கீவையொத்தின் மூப்ைபைப் ைொர்த்து: நீங்கள் அல்ைவொ என்பனப் ைபகத்து, என் தகப்ைன் 
வீட்டிலிருந்து என்பனத் துைத்தினவர்கள்? இப்மைொழுது உங்களுக்கு ஆைத்து வநரிட்டிருக்கிற ெ யத்தில் நீங்கள் 
என்னிடத்தில் ஏன் வருகிறீர்கள் என்றொன். 

Jephthah said to them, “Didn’t you hate me and drive me from my father’s house? Why do you 

come to me now, when you’re in trouble?” 

8. அதற்குக் கீவையொத்தின் மூப்ைர் மயப்தொபவ வநொக்கி: நீ எங்களுடவனகூட வந்து, அம்வ ொன் புத்திைவைொடு 
யுத்தம்ைண்ணி, கீவையொத்தின் குடிகளொகிய எங்கள் அபனவர்வ லும் தபைவனொயிருக்க வவண்டும்; இதற்கொக 
இப்மைொழுது உன்னிடத்தில் வந்வதொம் என்றொர்கள். 
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The elders of Gilead said to him, “Nevertheless, we are turning to you now; come with us to 

fight the Ammonites, and you will be head over all of us who live in Gilead.” 

9. அதற்கு மயப்தொ: அம்வ ொன் புத்திைவைொவட யுத்தம்ைண்ை, நீங்கள் என்பனத் திரும்ை அபழத்துப்வைொனபின்பு, 
கர்த்தர் அவர்கபள என் முன்னிபையொய் ஒப்புக்மகொடுத்தொல், என்பன உங்களுக்குத் தபைவனொய் பவப்பீர்களொ 
என்று கீவையொத்தின் மூப்ைபைக் வகட்டொன். 

Jephthah answered, “Suppose you take me back to fight the Ammonites and the LORD gives 

them to me—will I really be your head?” 

10. கீவையொத்தின் மூப்ைர் மயப்தொபவப் ைொர்த்து: நொங்கள் உன் வொர்த்பதயின்ைடிவய மெய்யொவிட்டொல், கர்த்தர் 
ந க்கு நடுநின்று வகட்ைொைொக என்றொர்கள். 

The elders of Gilead replied, “The LORD is our witness; we will certainly do as you say.” 

11. அப்மைொழுது மயப்தொ கீவையொத்தின் மூப்ைவைொவட கூடப்வைொனொன்; ஜனங்கள் அவபனத் தங்கள்வ ல் 
தபைவனும் வெனொைதியு ொக பவத்தொர்கள். மயப்தொ தன் கொரியங்கபளமயல்ைொம் மிஸ்ைொவிவை கர்த்தருபடய 
ெந்நிதியிவை மெொன்னொன். 

So Jephthah went with the elders of Gilead, and the people made him head and commander 

over them. And he repeated all his words before the LORD in Mizpah. 

12. பின்பு மயப்தொ அம்வ ொன் புத்திைரின் ைொஜொவினிடத்திற்கு ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி: நீ என் வதெத்தில் 
எனக்கு விவைொத ொக யுத்தம்ைண்ை வருகிறதற்கு, எனக்கும் உனக்கும் என்ன வழக்கு இருக்கிறது என்று வகட்கச் 
மெொன்னொன். 

Then Jephthah sent messengers to the Ammonite king with the question: “What do you have 

against me that you have attacked my country?” 

13. அம்வ ொன் புத்திைரின் ைொஜொ மயப்தொவின் ஸ்தொனொைதிகபள வநொக்கி: இஸ்ைவவைர் எகிப்திலிருந்து 
வருகிறவைொது, அர்வனொன் துவக்கி யொவைொக் ட்டும், வயொர்தொன் ட்டும் இருக்கிற என் வதெத்பதக் 
கட்டிக்மகொண்டொர்கவள; இப்மைொழுது அபத எனக்குச் ெ ொதொன ொய்த் திரும்ைக் மகொடுத்துவிடவவண்டும் என்று 
மெொல்லுங்கள் என்றொன். 

The king of the Ammonites answered Jephthah’s messengers, “When Israel came up out of 

Egypt, they took away my land from the Arnon to the Jabbok, all the way to the Jordan. Now 

give it back peaceably.” 

14. மயப்தொ  றுைடியும் அம்வ ொன் புத்திைரின் ைொஜொவினிடத்திற்கு ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி, அவனுக்குச் 
மெொல்ைச் மெொன்னதொவது: 

Jephthah sent back messengers to the Ammonite king, 

15. மயப்தொ மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இஸ்ைவவைர் வ ொவொபியரின் வதெத்பதயொகிலும், அம்வ ொன் 
புத்திைரின் வதெத்பதயொகிலும் கட்டிக்மகொண்டதில்பைவய. 

saying: “This is what Jephthah says: Israel did not take the land of Moab or the land of the 

Ammonites. 

16. இஸ்ைவவைர் எகிப்திலிருந்து வருகிறவைொது, வனொந்தைத்தில் சிவந்த ெமுத்திை ட்டும் நடந்து, பின்பு கொவதசுக்கு 
வந்து, 
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But when they came up out of Egypt, Israel went through the wilderness to the Red Sea  and on 

to Kadesh. 

17. இஸ்ைவவைர் ஏவதொமின் ைொஜொவினிடத்திற்கு ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி: நொங்கள் உன் வதெத்துவழியொய்க் 
கடந்து வைொகட்டும் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொர்கள்; அதற்கு ஏவதொமின் ைொஜொ மெவிமகொடுக்கவில்பை; அப்ைடிவய 
வ ொவொபின் ைொஜொவினிடத்திற்கும் அனுப்பினொர்கள்; அவனும் ெம் திக்கவில்பை. ஆதைொல் இஸ்ைவவைர் 
கொவதசிவை தரித்திருந்து, 

Then Israel sent messengers to the king of Edom, saying, ‘Give us permission to go through your 

country,’ but the king of Edom would not listen. They sent also to the king of Moab, and he 

refused. So Israel stayed at Kadesh. 

18. பின்பு வனொந்தைவழியொய் நடந்து ஏவதொம் வதெத்பதயும் வ ொவொப் வதெத்பதயும் சுற்றிப்வைொய், வ ொவொபின் 
வதெத்திற்குக் கிழக்வகவந்து, வ ொவொபின் எல்பைக்குள் பிைவவசியொ ல், வ ொவொபின் எல்பையொன அர்வனொன் 
நதிக்கு அப்ைொவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

“Next they traveled through the wilderness, skirted the lands of Edom and Moab, passed along 

the eastern side of the country of Moab, and camped on the other side of the Arnon. They did 

not enter the territory of Moab, for the Arnon was its border. 

19. அப்மைொழுது இஸ்ைவவைர் எஸ்வைொனில் ஆளுகிற சீவகொன் என்னும் எவ ொரியரின் ைொஜொவினிடத்திற்கு 
ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி: நொங்கள் உன் வதெத்து வழியொய் எங்கள் ஸ்தொனத்திற்குக் கடந்துவைொக இடங்மகொடு 
என்று மெொல்ைச்மெொன்னொர்கள். 

“Then Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites, who ruled in Heshbon, and said to 

him, ‘Let us pass through your country to our own place.’ 

20. சீவகொன் இஸ்ைவவைபை நம்ைொததினொல், தன் எல்பைபயக் கடந்துவைொகிறதற்கு இடங்மகொடொ ல் தன் 
ஜனங்கபளமயல்ைொம் கூட்டி, யொகொசிவை ைொளயமிறங்கி, இஸ்ைவவைவைொவட யுத்தம்ைண்ணினொன். 

Sihon, however, did not trust Israel  to pass through his territory. He mustered all his troops and 

encamped at Jahaz and fought with Israel. 

21. அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் சீவகொபனயும் அவனுபடய எல்ைொ ஜனங்கபளயும் 
இஸ்ைவவைரின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; அவர்கபள முறிய அடித்தொர்கள்; அப்ைடிவய இஸ்ைவவைர் அந்த 
வதெத்திவை குடியிருந்த எவ ொரியரின் சீப பயமயல்ைொம் பிடித்து, அர்வனொன் துவக்கி, 

“Then the LORD, the God of Israel, gave Sihon and his whole army into Israel’s hands, and they 

defeated them. Israel took over all the land of the Amorites who lived in that country, 

22. யொவைொக் ட்டும், வனொந்தைம் துவக்கி வயொர்தொன் ட்டும் இருக்கிற எவ ொரியரின் எல்பைபயமயல்ைொம் 
சுதந்தை ொய்க் கட்டிக்மகொண்டொர்கள். 

capturing all of it from the Arnon to the Jabbok and from the desert to the Jordan. 

23. இப்ைடி இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் எவ ொரியபைத் தம்முபடய ஜன ொகிய இஸ்ைவவலுக்கு முன்ைொகத் 
துைத்தியிருக்க, நீர் அந்த வதெத்பதக் கட்டிக்மகொள்ளத்தகு ொ? 

“Now since the LORD, the God of Israel, has driven the Amorites out before his people Israel, 

what right have you to take it over? 
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24. உம்முபடய வதவனொகிய கொவ ொஸ் உ க்கு முன்ைொகத் துைத்துகிறவர்களின் வதெத்பத நீர் 
கட்டிக்மகொள்ள ொட்டீவைொ? அப்ைடிவய எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் எங்களுக்கு முன்ைொகத் துைத்துகிறவர்களின் 
வதெத்பதமயல்ைொம் நொங்களும் கட்டிக்மகொள்ளுகிவறொம். 

Will you not take what your god Chemosh gives you? Likewise, whatever the LORD our God has 

given us, we will possess. 

25. வ லும் சிப்வைொரின் கு ொைனொகிய ைொைொக் என்னும் வ ொவொபின் ைொஜொபவப்ைொர்க்கிலும் உ க்கு அதிக 
நியொயம் உண்வடொ? அவன் இஸ்ைவவவைொவட எப்வைொதொகிலும் வழக்கொடினொனொ? எப்வைொதொகிலும் அவர்களுக்கு 
விவைொத ொக யுத்தம்ைண்ணினொனொ? 

Are you any better than Balak son of Zippor, king of Moab? Did he ever quarrel with Israel or 

fight with them? 

26. இஸ்ைவவைர் எஸ்வைொனிலும் அதின் கிைொ ங்களிலும், ஆவைொவவரிலும் அதின் கிைொ ங்களிலும், அர்வனொன் 
நதியருகொன எல்ைொ ஊர்களிலும், முந்நூறு வருஷம் குடியிருக்பகயில், இவ்வளவு கொை ொய் நீங்கள் அபதத் 
திருப்பிக்மகொள்ளொவத வைொனமதன்ன? 

For three hundred years Israel occupied Heshbon, Aroer, the surrounding settlements and all 

the towns along the Arnon. Why didn’t you retake them during that time? 

27. நொன் உ க்கு விவைொத ொய்க் குற்றம் மெய்யவில்பை; நீர் எனக்கு விவைொத ொய் யுத்தம்ைண்ணுகிறதினொல் 
நீர்தொன் எனக்கு அநியொயம் மெய்கிறீர்; நியொயொதிைதியொகிய கர்த்தர் இன்று இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கும் அம்வ ொன் 
புத்திைருக்கும் நடுநின்று நியொயம் தீர்க்கக்கடவர் என்று மெொல்லி அனுப்பினொன். 

I have not wronged you, but you are doing me wrong by waging war against me. Let the LORD, 

the Judge, decide the dispute this day between the Israelites and the Ammonites.” 

28. ஆனொலும் அம்வ ொன் புத்திைரின் ைொஜொ தனக்கு மயப்தொ மெொல்லியனுப்பின வொர்த்பதகளுக்குச் 
மெவிமகொடொவத வைொனொன். 

The king of Ammon, however, paid no attention to the message Jephthah sent him. 

29. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய ஆவி மயப்தொவின்வ ல் இறங்கினொர்; அவன் கீவையொத்பதயும்  னொவெ 
நொட்படயும் கடந்துவைொய், கீவையொத்திலிருக்கிற மிஸ்ைொவுக்கு வந்து, அங்வகயிருந்து அம்வ ொன் புத்திைருக்கு 
விவைொத ொகப் வைொனொன். 

Then the Spirit of the LORD came on Jephthah. He crossed Gilead and Manasseh, passed 

through Mizpah of Gilead, and from there he advanced against the Ammonites. 

30. அப்மைொழுது மயப்தொ கர்த்தருக்கு ஒரு மைொருத்தபனபயப்ைண்ணி: வதவரீர் அம்வ ொன் புத்திைபை என் 
பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்கவவ ஒப்புக்மகொடுத்தொல், 

And Jephthah made a vow to the LORD: “If you give the Ammonites into my hands, 

31. நொன் அம்வ ொன் புத்திைரிடத்திலிருந்து ெ ொதொனத்வதொவட திரும்பி வரும்வைொது, என் வீட்டு 
வொெற்ைடியிலிருந்து எனக்கு எதிர்மகொண்டு வருவது எதுவவொ அது கர்த்தருக்கு உரியதொகும், அபதச் 
ெர்வொங்கதகனைலியொகச் மெலுத்துவவன் என்றொன். 

whatever comes out of the door of my house to meet me when I return in triumph from the 

Ammonites will be the LORD’s, and I will sacrifice it as a burnt offering.” 
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32. மயப்தொ அம்வ ொன் புத்திைரின்வ ல் யுத்தம்ைண்ை, அவர்களுக்கு விவைொத ொய்ப் புறப்ைட்டுப்வைொனொன்; 
கர்த்தர் அவர்கபள அவன் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

Then Jephthah went over to fight the Ammonites, and the LORD gave them into his hands. 

33. அவன் அவர்கபள ஆவைொவவர் துவக்கி மின்னித்திற்குப் வைொகு ட்டும், திைொட்ெத்வதொட்டத்து 
நிைங்கள்வபைக்கும்,  கொ ெங்கொை ொய் முறிய அடித்து, இருைது ைட்டைங்கபளப் பிடித்தொன்; இப்ைடி அம்வ ொன் 
புத்திைர் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு முன்ைொகத் தொழ்த்தப்ைட்டொர்கள். 

He devastated twenty towns from Aroer to the vicinity of Minnith, as far as Abel Keramim. Thus 

Israel subdued Ammon. 

34. மயப்தொ மிஸ்ைொவிலிருக்கிற தன் வீட்டுக்கு வருகிறவைொது, இவதொ, அவன் கு ொைத்தி தம்புரு வொசித்து 
நடனஞ்மெய்து, அவனுக்கு எதிர்மகொண்டு வந்தொள்; அவள் அவனுக்கு ஒவை பிள்பளயொனவள்; அவபளயல்ைொ ல் 
அவனுக்குக் கு ொைனும் இல்பை கு ொைத்தியும் இல்பை. 

When Jephthah returned to his home in Mizpah, who should come out to meet him but his 

daughter, dancing to the sound of timbrels! She was an only child. Except for her he had neither 

son nor daughter. 

35. அவன் அவபளக் கண்டவுடவன தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டு: ஐவயொ! என்  கவள, என்பன 
மிகவும்  ன டியவும் கைங்கவும் ைண்ணுகிறொய்; நொன் கர்த்தபை வநொக்கி என் வொபயத் திறந்து 
மெொல்லிவிட்வடன்; அபத நொன்  ொற்றக்கூடொது என்றொன். 

When he saw her, he tore his clothes and cried, “Oh no, my daughter! You have brought me 

down and I am devastated. I have made a vow to the LORD that I cannot break.” 

36. அப்மைொழுது அவள்: என் தகப்ைவன, நீர் கர்த்தபை வநொக்கி உம்முபடய வொபயத் திறந்து வைசினீைல்ைவவொ? 
அம்வ ொன் புத்திைைொகிய உம்முபடய ெத்துருக்களுக்கு நீதிபயச் ெரிக்கட்டும் மஜயத்பதக் கர்த்தர் உ க்குக் 
கட்டபளயிட்டைடியினொல், உம்முபடய வொயிலிருந்து புறப்ைட்டைடிவய எனக்குச் மெய்யும் என்றொள். 

“My father,” she replied, “you have given your word to the LORD. Do to me just as you 

promised, now that the LORD has avenged you of your enemies, the Ammonites. 

37. பின்னும் அவள் தன் தகப்ைபன வநொக்கி: நீர் எனக்கு ஒரு கொரியம் மெய்யவவண்டும்; நொன்  பைகளின்வ ல் 
வைொய்த்திரிந்து, நொனும் என் வதொழி ொர்களும் என் கன்னிப யினிமித்தம் துக்கங்மகொண்டொட, எனக்கு இைண்டு 
 ொதம் தவபைமகொடும் என்றொள். 

But grant me this one request,” she said. “Give me two months to roam the hills and weep with 

my friends, because I will never marry.” 

38. அதற்கு அவன்: வைொய்வொ என்று அவபள இைண்டு  ொதத்திற்கு அனுப்பிவிட்டொன்; அவள் தன் 
வதொழி ொர்கவளொடும் கூடப்வைொய், தன் கன்னிப யினிமித்தம்  பைகளின்வ ல் துக்கங்மகொண்டொடி, 

“You may go,” he said. And he let her go for two months. She and her friends went into the hills 

and wept because she would never marry. 

39. இைண்டு  ொதம் முடிந்தபின்பு, தன் தகப்ைனிடத்திற்குத் திரும்பிவந்தொள்; அப்மைொழுது அவன் ைண்ணியிருந்த 
தன் மைொருத்தபனயின்ைடி அவளுக்குச் மெய்தொன்; அவள் புருஷபன அறியொதிருந்தொள். 
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After the two months, she returned to her father, and he did to her as he had vowed. And she 

was a virgin. From this comes the Israelite tradition 

40. இதினிமித்தம் இஸ்ைவவலின் கு ொைத்திகள் வருஷந்வதொறும் வைொய், நொலு நொள் கீவையொத்தியனொன மயப்தொவின் 
கு ொைத்திபயக்குறித்துப் புைம்புவது இஸ்ைவவலிவை வழக்க ொயிற்று. 

that each year the young women of Israel go out for four days to commemorate the daughter 

of Jephthah the Gileadite. 

நியாயாதிபதிகள் 12 

1. எப்பிைொயீம்  னுஷர் ஏக ொய்க் கூடி வடக்வக புறப்ைட்டுப்வைொய், மயப்தொபவ வநொக்கி: நீ எங்கபள 
உன்வனொவடகூட வரும்ைடி அபழப்பியொ ல் அம்வ ொன் புத்திைர்வ ல் யுத்தம்ைண்ைப்வைொனமதன்ன? உன் 
வீட்படயும் உன்பனயும்கூட அக்கினியொல் சுட்டுப்வைொடுவவொம் என்றொர்கள். 

The Ephraimite forces were called out, and they crossed over to Zaphon. They said to Jephthah, 

“Why did you go to fight the Ammonites without calling us to go with you? We’re going to burn 

down your house over your head.” 

2. அதற்கு மயப்தொ: எனக்கும் என் ஜனத்திற்கும் அம்வ ொன் புத்திைவைொவட மைரிய வழக்கு இருக்கும்வைொது, நொன் 
உங்கபளக் கூப்பிட்வடன்; நீங்கள் என்பன அவர்கள் பகக்கு நீங்கைொக்கி இைட்சிக்கவில்பை. 

Jephthah answered, “I and my people were engaged in a great struggle with the Ammonites, 

and although I called, you didn’t save me out of their hands. 

3. நீங்கள் என்பன இைட்சிக்கவில்பை என்று நொன் கண்டவைொது, நொன் என் ஜீவபன என் பகயிவை 
பிடித்துக்மகொண்டு, அம்வ ொன் புத்திைருக்கு விவைொத ொய்ப் வைொவனன்; கர்த்தர் அவர்கபள என் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; இப்ைடியிருக்க, நீங்கள் என்வ ல் யுத்தம்ைண்ை, இன்று என்னிடத்திற்கு வைவவண்டியது என்ன 
என்று மெொன்னொன். 

When I saw that you wouldn’t help, I took my life in my hands and crossed over to fight the 

Ammonites, and the LORD gave me the victory over them. Now why have you come up today to 

fight me?” 

4. பின்பு மயப்தொ கீவையொத்  னுஷபைமயல்ைொம் கூட்டி, எப்பிைொயீ வைொடு யுத்தம்ைண்ணினொன்; 
எப்பிைொயீமுக்கும்  னொவெக்கும் நடுவவ குடியிருக்கிற கீவையொத்தியைொன நீங்கள் எப்பிைொயீப விட்டு 
ஓடிப்வைொனவர்கள் என்று எப்பிைொயீ ர் மெொன்னைடியினொல், கீவையொத்  னுஷர் அவர்கபள முறிய அடித்தொர்கள். 

Jephthah then called together the men of Gilead and fought against Ephraim. The Gileadites 

struck them down because the Ephraimites had said, “You Gileadites are renegades from 

Ephraim and Manasseh.” 

5. கீவையொத்தியர் எப்பிைொயீமுக்கு முந்தி வயொர்தொனின் துபறகபளப் பிடித்தொர்கள்; அப்மைொழுது எப்பிைொயீ ரிவை 
தப்பினவர்களில் யொைொவது வந்து: நொன் அக்கபைக்குப் வைொகட்டும் என்று மெொல்லும்வைொது, கீவையொத்  னுஷர்: நீ 
எப்பிைொயீ னொ என்று அவபனக் வகட்ைொர்கள்; அவன் அல்ை என்றொல், 

The Gileadites captured the fords of the Jordan leading to Ephraim, and whenever a survivor of 

Ephraim said, “Let me cross over,” the men of Gilead asked him, “Are you an Ephraimite?” If he 

replied, “No,” 
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6. நீ ஷிவைொவைத் என்று மெொல் என்ைொர்கள்; அப்மைொழுது அவன் அப்ைடி உச்ெரிக்கக்கூடொ ல், சிவைொவைத் 
என்ைொன்; அப்மைொழுது அவபனப் பிடித்து, வயொர்தொன் துபறயிவை மவட்டிப்வைொடுவொர்கள்; அக்கொைத்திவை 
எப்பிைொயீமில் நொற்ைத்தீைொயிைம்வைர் விழுந்தொர்கள். 

they said, “All right, say ‘Shibboleth.’” If he said, “Sibboleth,” because he could not pronounce 

the word correctly, they seized him and killed him at the fords of the Jordan. Forty-two 

thousand Ephraimites were killed at that time. 

7. மயப்தொ இஸ்ைவவபை ஆறு வருஷம் நியொயம் விெொரித்தொன்; பின்பு கீவையொத்தியனொன மயப்தொ  ரித்து, 
கீவையொத்திலுள்ள ஒரு ைட்டைத்தில் அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன். 

Jephthah led  Israel six years. Then Jephthah the Gileadite died and was buried in a town in 

Gilead. 

8. அவனுக்குப்பின்பு மைத்ைவகம் ஊைொனொகிய இப்ெொன் இஸ்ைவவபை நியொயம் விெொரித்தொன். 

After him, Ibzan of Bethlehem led Israel. 

9. அவனுக்கு முப்ைது கு ொைரும் முப்ைது கு ொைத்திகளும் இருந்தொர்கள்; முப்ைது கு ொைத்திகபளயும் புறத்திவை 
விவொகம்ைண்ணிக்மகொடுத்து, தன் கு ொைருக்கு முப்ைது மைண்கபளப் புறத்திவை மகொண்டொன்; அவன் 
இஸ்ைவவபை ஏழு வருஷம் நியொயம் விெொரித்தொன். 

He had thirty sons and thirty daughters. He gave his daughters away in marriage to those 

outside his clan, and for his sons he brought in thirty young women as wives from outside his 

clan. Ibzan led Israel seven years. 

10. பின்பு இப்ெொன்  ரித்து, மைத்ைவகமிவை அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன். 

Then Ibzan died and was buried in Bethlehem. 

11. அவனுக்குப் பின்பு மெபுவைொனியனொகிய ஏவைொன் இஸ்ைவவபை நியொயம் விெொரித்தொன்; அவன் ைத்து வருஷம் 
இஸ்ைவவபை நியொயம் விெொரித்தொன். 

After him, Elon the Zebulunite led Israel ten years. 

12. பின்பு மெபுவைொனியனொகிய ஏவைொன்  ரித்து, மெபுவைொன் வதெ ொன ஆயவைொன் ஊரில் அடக்கம் 
ைண்ைப்ைட்டொன். 

Then Elon died and was buried in Aijalon in the land of Zebulun. 

13. அவனுக்குப்பின்பு இல்வைலின் கு ொைனொகிய பிைத்வதொனியனொன அப்வதொன் இஸ்ைவவபை நியொயம் 
விெொரித்தொன். 

After him, Abdon son of Hillel, from Pirathon, led Israel. 

14. அவனுக்கு நொற்ைது கு ொைரும் முப்ைது வைைப்பிள்பளகளும் இருந்தொர்கள்; அவர்கள் எழுைது 
கழுபதகளின்வ ல் ஏறுவொர்கள்; அவன் இஸ்ைவவபை எட்டு வருஷம் நியொயம் விெொரித்தொன். 

He had forty sons and thirty grandsons, who rode on seventy donkeys. He led Israel eight years. 

15. பின்பு பிைத்வதொனியனொன இல்வைலின் கு ொைனொகிய அப்வதொன்  ரித்து, எப்பிைொயீம் வதெத்தில் அ வைக்கியர் 
 பையிலிருக்கிற பிைத்வதொனிவை அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன். 
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Then Abdon son of Hillel died and was buried at Pirathon in Ephraim, in the hill country of the 

Amalekites. 

நியாயாதிபதிகள் 13 

1. இஸ்ைவவல் புத்திைர்  றுைடியும் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தைடியொல், கர்த்தர் 
அவர்கபள நொற்ைது வருஷ ளவும் மைலிஸ்தர் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

Again the Israelites did evil in the eyes of the LORD, so the LORD delivered them into the hands 

of the Philistines for forty years. 

2. அப்மைொழுது தொண் வம்ெத்தொனொகிய வெொைொ ஊைொனொன ஒரு  னுஷன் இருந்தொன்; அவன் வைர்  வனொவொ; 
அவன்  பனவி பிள்பளமைறொத  ைடியொயிருந்தொள். 

A certain man of Zorah, named Manoah, from the clan of the Danites, had a wife who was 

childless, unable to give birth. 

3. கர்த்தருபடய தூதனொனவர் அந்த ஸ்திரீக்குத் தரிென ொகி, அவபள வநொக்கி: இவதொ, பிள்பளமைறொத 
 ைடியொன நீ கர்ப்ைந்தரித்து, ஒரு கு ொைபனப் மைறுவொய். 

The angel of the LORD appeared to her and said, “You are barren and childless, but you are 

going to become pregnant and give birth to a son. 

4. ஆதைொல் நீ திைொட்ெைெமும்  துைொனமும் குடியொதைடிக்கும், தீட்டொனது ஒன்றும் புசியொதைடிக்கும் 
எச்ெரிக்பகயொயிரு. 

Now see to it that you drink no wine or other fermented drink and that you do not eat anything 

unclean. 

5. நீ கர்ப்ைந்தரித்து, ஒரு கு ொைபனப் மைறுவொய்; அவன் தபையின்வ ல் ெவைகன் கத்தி ைடைொகொது; அந்தப் 
பிள்பள பிறந்ததுமுதல் வதவனுக்மகன்று நெவையனொயிருப்ைொன்; அவன் இஸ்ைவவபைப் மைலிஸ்தரின் பகக்கு 
நீங்கைொக்கி இைட்சிக்கத் மதொடங்குவொன் என்றொர். 

You will become pregnant and have a son whose head is never to be touched by a razor 

because the boy is to be a Nazirite, dedicated to God from the womb. He will take the lead in 

delivering Israel from the hands of the Philistines.” 

6. அப்மைொழுது அந்த ஸ்திரீ தன் புருஷனிடத்தில் வந்து: வதவனுபடய  னுஷன் ஒருவர் என்னிடத்தில் வந்தொர்; 
அவருபடய ெொயல் வதவனுபடய தூதரின் ெொயபைப்வைொை  கொ ையங்கை ொயிருந்தது; எங்வகயிருந்து வந்தீர் 
என்று நொன் அவரிடத்தில் வகட்கவில்பை; அவர் தம்முபடய நொ த்பத எனக்குச் மெொல்ைவுமில்பை. 

Then the woman went to her husband and told him, “A man of God came to me. He looked like 

an angel of God, very awesome. I didn’t ask him where he came from, and he didn’t tell me his 

name. 

7. அவர் என்பன வநொக்கி: இவதொ, நீ கர்ப்ைந்தரித்து, ஒரு கு ொைபனப் மைறுவொய்; ஆதைொல் நீ திைொட்ெைெமும் 
 துைொனமும் குடியொ லும், தீட்டொனது ஒன்றும் புசியொ லும் இரு; அந்தப் பிள்பள பிறந்தது முதல் தன் 
 ைைநொள் ட்டும் வதவனுக்மகன்று நெவையனொயிருப்ைொன் என்று மெொன்னொர் என்றொள். 

But he said to me, ‘You will become pregnant and have a son. Now then, drink no wine or other 
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fermented drink and do not eat anything unclean, because the boy will be a Nazirite of God 

from the womb until the day of his death.’” 

8. அப்மைொழுது  வனொவொ கர்த்தபை வநொக்கி விண்ைப்ைம்ைண்ணி: ஆ, என் ஆண்டவவை, நீர் அனுப்பின 
வதவனுபடய  னுஷன்  றுைடியும் ஒரு விபெ எங்களிடத்தில் வந்து, பிறக்கப்வைொகிற பிள்பளக்கொக நொங்கள் 
மெய்யவவண்டியபத எங்களுக்குக் கற்பிப்ைொைொக என்று வவண்டிக்மகொண்டொன். 

Then Manoah prayed to the LORD: “Pardon your servant, Lord. I beg you to let the man of God 

you sent to us come again to teach us how to bring up the boy who is to be born.” 

9. வதவன்  வனொவொவின் ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடுத்தொர்; அந்த ஸ்திரீ வயல்மவளியில் இருக்கும்வைொது 
வதவனுபடய தூதனொனவர் திரும்ைவும் அவளிடத்தில் வந்தொர்; அப்மைொழுது அவள் புருஷனொகிய  வனொவொ 
அவவளொவட இருக்கவில்பை. 

God heard Manoah, and the angel of God came again to the woman while she was out in the 

field; but her husband Manoah was not with her. 

10. ஆபகயொல் அந்த ஸ்திரீ சீக்கிை ொய் ஓடி, இவதொ, அன்று என்னிடத்தில் வந்தவர் எனக்குத் தரிென ொனொர் 
என்று தன் புருஷனுக்கு அறிவித்தொள். 

The woman hurried to tell her husband, “He’s here! The man who appeared to me the other 

day!” 

11. அப்மைொழுது  வனொவொ எழுந்திருந்து, தன்  பனவியின் பின்னொவை வைொய், அவரிடத்துக்கு வந்து: இந்த 
ஸ்திரீவயொவட வைசினவர் நீர்தொனொ என்று அவரிடத்தில் வகட்டொன்; அவர் நொன்தொன் என்றொர். 

Manoah got up and followed his wife. When he came to the man, he said, “Are you the man 

who talked to my wife?” “I am,” he said. 

12. அப்மைொழுது  வனொவொ: நீர் மெொன்ன கொரியம் நிபறவவறும்வைொது, அந்தப் பிள்பளபய எப்ைடி 
வளர்க்கவவண்டும், அபத எப்ைடி நடத்தவவண்டும் என்று வகட்டொன். 

So Manoah asked him, “When your words are fulfilled, what is to be the rule that governs the 

boy’s life and work?” 

13. கர்த்தருபடய தூதனொனவர்  வனொவொபவ வநொக்கி: நொன் ஸ்திரீவயொவட மெொன்ன யொவற்றிற்கும், அவள் 
எச்ெரிக்பகயொயிருந்து, 

The angel of the LORD answered, “Your wife must do all that I have told her. 

14. திைொட்ெச்மெடியிவை உண்டொகிறமதொன்றும் ெொப்பிடொ லும், திைொட்ெைெமும்  துைொனமும் குடியொ லும், 
தீட்டொனமதொன்றும் புசியொ லும், நொன் அவளுக்குக் கட்டபளயிட்டபதமயல்ைொம் பகக்மகொள்ளக்கடவள் 
என்றொர். 

She must not eat anything that comes from the grapevine, nor drink any wine or other 

fermented drink nor eat anything unclean. She must do everything I have commanded her.” 

15. அப்மைொழுது  வனொவொ கர்த்தருபடய தூதபன வநொக்கி: நொங்கள் ஒரு மவள்ளொட்டுக்குட்டிபய உ க்கொகச் 
ெப த்துக்மகொண்டுவரு ட்டும் தரித்திரும் என்றொன். 

Manoah said to the angel of the LORD, “We would like you to stay until we prepare a young 

goat for you.” 
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16. கர்த்தருபடய தூதனொனவர்  வனொவொபவ வநொக்கி: நீ என்பன இருக்கச் மெொன்னொலும் நொன் உன் உைபவப் 
புசிவயன்; நீ ெர்வொங்க தகனைலி இடவவண்டு ொனொல், அபத நீ கர்த்தருக்குச் மெலுத்துவொயொக என்றொர். அவர் 
கர்த்தருபடய தூதன் என்று  வனொவொ அறியொதிருந்தொன். 

The angel of the LORD replied, “Even though you detain me, I will not eat any of your food. But 

if you prepare a burnt offering, offer it to the LORD.” (Manoah did not realize that it was the 

angel of the LORD.) 

17. அப்மைொழுது  வனொவொ கர்த்தருபடய தூதபன வநொக்கி: நீர் மெொன்ன கொரியம் நிபறவவறும்வைொது, நொங்கள் 
உம்ப க் கனம்ைண்ணும்ைடி, உம்முபடய நொ ம் என்ன என்று வகட்டொன். 

Then Manoah inquired of the angel of the LORD, “What is your name, so that we may honor 

you when your word comes true?” 

18. அதற்குக் கர்த்தருபடய தூதனொனவர்: என் நொ ம் என்ன என்று நீ வகட்க வவண்டியது என்ன? அது அதிெயம் 
என்றொர். 

He replied, “Why do you ask my name? It is beyond understanding. ” 

19.  வனொவொ வைொய், மவள்ளொட்டுக்குட்டிபயயும், வைொஜனைலிபயயும் மகொண்டுவந்து, அபதக் 
கன் பையின்வ ல் கர்த்தருக்குச் மெலுத்தினொன்; அப்மைொழுது  வனொவொவும் அவன்  பனவியும் 
ைொர்த்துக்மகொண்டிருக்பகயில், அதிெயம் விளங்கினது. 

Then Manoah took a young goat, together with the grain offering, and sacrificed it on a rock to 

the LORD. And the LORD did an amazing thing while Manoah and his wife watched: 

20. அக்கினிஜூவொபை ைலிபீடத்திலிருந்து வொனத்திற்கு வநைொக எழும்புபகயில், கர்த்தருபடய தூதனொனவர் 
ைலிபீடத்தின் ஜூவொபையிவை ஏறிப்வைொனொர்; அபத  வனொவொவும் அவன்  பனவியும் கண்டு, தபையிவை 
முகங்குப்புற விழுந்தொர்கள். 

As the flame blazed up from the altar toward heaven, the angel of the LORD ascended in the 

flame. Seeing this, Manoah and his wife fell with their faces to the ground. 

21. பின்பு கர்த்தருபடய தூதனொனவர்  வனொவொவுக்கும் அவன்  பனவிக்கும் கொைப்ைடவில்பை; அப்மைொழுது 
அவர் கர்த்தருபடய தூதன் என்று  வனொவொ அறிந்து, 

When the angel of the LORD did not show himself again to Manoah and his wife, Manoah 

realized that it was the angel of the LORD. 

22. தன்  பனவிபயப் ைொர்த்து: நொம் வதவபனக் கண்வடொம், ெொகவவ ெொவவொம் என்றொன். 

“We are doomed to die!” he said to his wife. “We have seen God!” 

23. அதற்கு அவன்  பனவி: கர்த்தர் நம்ப க் மகொன்றுவைொடச் சித்த ொயிருந்தொல், அவர் நம்முபடய பகயிவை 
ெர்வொங்கதகனைலிபயயும் வைொஜனைலிபயயும் ஒப்புக்மகொள்ள ொட்டொர், இபவகபளமயல்ைொம் ந க்குக் 
கொண்பிக்கவு ொட்டொர், இபவகபள ந க்கு அறிவிக்கவு ொட்டொர் என்றொள். 

But his wife answered, “If the LORD had meant to kill us, he would not have accepted a burnt 

offering and grain offering from our hands, nor shown us all these things or now told us this.” 
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24. பின்பு அந்த ஸ்திரீ ஒரு கு ொைபனப் மைற்று, அவனுக்குச் சிம்வெொன் என்று வைரிட்டொள்; அந்தப் பிள்பள 
வளர்ந்தது; கர்த்தர் அவபன ஆசீர்வதித்தொர். 

The woman gave birth to a boy and named him Samson. He grew and the LORD blessed him, 

25. அவன் வெொைொவுக்கும் எஸ்தொவவொலுக்கும் நடுவிலுள்ள தொணின் ைொளயத்தில் இருக்பகயில் கர்த்தருபடய 
ஆவியொனவர் அவபன ஏவத்துவக்கினொர். 

and the Spirit of the LORD began to stir him while he was in Mahaneh Dan, between Zorah and 

Eshtaol. 

நியாயாதிபதிகள் 14 

1. சிம்வெொன் திம்னொத்துக்குப் வைொய், திம்னொத்திவை மைலிஸ்தரின் கு ொைத்திகளில் ஒரு மைண்பைக் கண்டு, 

Samson went down to Timnah and saw there a young Philistine woman. 

2. திரும்ை வந்து, தன் தொபயயும் தகப்ைபனயும் வநொக்கி: திம்னொத்திவை மைலிஸ்தரின் கு ொைத்திகளில் ஒரு 
மைண்பைக் கண்வடன்; அவபள எனக்குக் மகொள்ளவவண்டும் என்றொன். 

When he returned, he said to his father and mother, “I have seen a Philistine woman in Timnah; 

now get her for me as my wife.” 

3. அப்மைொழுது அவன் தொயும் அவன் தகப்ைனும் அவபன வநொக்கி: நீ வைொய், விருத்தவெதனமில்ைொத 
மைலிஸ்தரிடத்தில் ஒரு மைண்பைக் மகொள்ளவவண்டியமதன்ன? உன் ெவகொதைரின் கு ொைத்திகளிலும், எங்கள் 
ஜன பனத்திலும் மைண் இல்பையொ என்றொர்கள். சிம்வெொன் தன் தகப்ைபன வநொக்கி: அவள் என் கண்ணுக்குப் 
பிரிய ொனவள், அவபளவய எனக்குக் மகொள்ளவவண்டும் என்றொன். 

His father and mother replied, “Isn’t there an acceptable woman among your relatives or 

among all our people? Must you go to the uncircumcised Philistines to get a wife?” But Samson 

said to his father, “Get her for me. She’s the right one for me.” 

4. அவன் மைலிஸ்தரிடத்தில் குற்றம் பிடிக்க முகொந்தைம் உண்டொகும்ைடி, இது கர்த்தரின் மெயல் என்று அவன் 
தொயும் தகப்ைனும் அறியொதிருந்தொர்கள்: அக்கொைத்திவை மைலிஸ்தர் இஸ்ைவவபை ஆண்டொர்கள். 

(His parents did not know that this was from the LORD, who was seeking an occasion to 

confront the Philistines; for at that time they were ruling over Israel.) 

5. அப்ைடிவய சிம்வெொனும் அவன் தொயும் தகப்ைனும் திம்னொத்துக்குப் வைொகப் புறப்ைட்டொர்கள்; அவர்கள் 
திம்னொத் ஊர் திைொட்ெத்வதொட்டங்கள்  ட்டும் வந்தவைொது, இவதொ, மகர்ச்சிக்கிற ைொைசிங்கம் ஒன்று அவனுக்கு 
எதிைொக வந்தது. 

Samson went down to Timnah together with his father and mother. As they approached the 

vineyards of Timnah, suddenly a young lion came roaring toward him. 

6. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய ஆவி அவன்வ ல் ைை ொய் இறங்கினதினொல், அவன் தன் பகயில் ஒன்றும் 
இல்ைொதிருந்தும், அபத ஒரு ஆட்டுக்குட்டிபயக் கிழித்துப்வைொடுகிறதுவைொல் கிழித்துப்வைொட்டொன்; ஆனொலும் 
தொன் மெய்தபத அவன் தன் தொய் தகப்ைனுக்கு அறிவிக்கவில்பை. 

The Spirit of the LORD came powerfully upon him so that he tore the lion apart with his bare 
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hands as he might have torn a young goat. But he told neither his father nor his mother what he 

had done. 

7. அவன் வைொய் அந்தப் மைண்வைொவட வைசினொன்; அவள் சிம்வெொனின் கண்ணுக்குப் பிரிய ொயிருந்தொள். 

Then he went down and talked with the woman, and he liked her. 

8. சிை நொபளக்குப்பின்பு, அவன் அவபள விவொகம்ைண்ைத் திரும்பிவந்து, சிங்கத்தின் உடபைப் ைொர்க்கிறதற்கு 
வழிவிைகிப்வைொனொன்; இவதொ, சிங்கத்தின் உடலுக்குள்வள வதனீக்கூட்டமும் வதனும் இருந்தது. 

Some time later, when he went back to marry her, he turned aside to look at the lion’s carcass, 

and in it he saw a swarm of bees and some honey. 

9. அவன் அபதத் தன் பககளில் எடுத்து, ெொப்பிட்டுக்மகொண்வட நடந்து, தன் தொய்தகப்ைனிடத்தில் வந்து, 
அவர்களுக்கும் மகொடுத்தொன்; அவர்களும் ெொப்பிட்டொர்கள்; ஆனொலும் தொன் அந்தத் வதபனச் சிங்கத்தின் 
உடலிவை எடுத்தபத அவர்களுக்கு அறிவிக்கவில்பை. 

He scooped out the honey with his hands and ate as he went along. When he rejoined his 

parents, he gave them some, and they too ate it. But he did not tell them that he had taken the 

honey from the lion’s carcass. 

10. அவன் தகப்ைன் அந்தப் மைண் இருக்கும் இடத்தில் வைொனவைொது, சிம்வெொன் அங்வக விருந்துமெய்தொன்; 
வொலிைர் அப்ைடிச் மெய்வது வழக்கம். 

Now his father went down to see the woman. And there Samson held a feast, as was customary 

for young men. 

11. அவர்கள் அவபனக் கண்டவைொது, அவவனொவடகூட இருக்கும்ைடி முப்ைது வதொழபை அவனிடத்தில் 
மகொண்டுவந்தொர்கள். 

When the people saw him, they chose thirty men to be his companions. 

12. சிம்வெொன் அவர்கபள வநொக்கி: ஒரு விடுகபதபய உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன்; அபத நீங்கள் விருந்துண்கிற 
ஏழுநொபளக்குள்வள கண்டுபிடித்து எனக்கு விடுவித்தொல், நொன் உங்களுக்கு முப்ைது துப்ைட்டிகபளயும் முப்ைது 
 ொற்று வஸ்திைங்கபளயும் மகொடுப்வைன். 

“Let me tell you a riddle,” Samson said to them. “If you can give me the answer within the 

seven days of the feast, I will give you thirty linen garments and thirty sets of clothes. 

13. அபத எனக்கு விடுவிக்கொவதவைொனொல், நீங்கள் எனக்கு முப்ைது துப்ைட்டிகபளயும் முப்ைது  ொற்று 
வஸ்திைங்கபளயும் மகொடுக்கவவண்டும் என்றொன். அதற்கு அவர்கள்: உன் விடுகபதபயச் மெொல்லு; நொங்கள் 
அபதக் வகட்கட்டும் என்றொர்கள். 

If you can’t tell me the answer, you must give me thirty linen garments and thirty sets of 

clothes.” “Tell us your riddle,” they said. “Let’s hear it.” 

14. அப்மைொழுது அவன்: ைட்சிக்கிறவனிடத்திலிருந்து ைட்ெைமும், ைைவொனிடத்திலிருந்து  துைமும் வந்தது 
என்றொன்; அந்த விடுகபத அவர்களொல் மூன்று நொள் ட்டும் விடுவிக்கக்கூடொவத வைொயிற்று. 

He replied, “Out of the eater, something to eat; out of the strong, something sweet.”  For three 

days they could not give the answer. 
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15. ஏழொம்நொளிவை அவர்கள் சிம்வெொனின் மைண்ெொதிபயப் ைொர்த்து: உன் புருஷன் அந்த விடுகபதபய எங்களுக்கு 
விடுவிக்கும்ைடிக்கு நீ அவபன நயம்ைண்ணு; இல்ைொவிட்டொல் நொங்கள் உன்பனயும் உன் தகப்ைன் வீட்படயும் 
அக்கினியொல் சுட்மடரித்துப்வைொடுவவொம்; எங்களுக்குள்ளபவகபளப் ைறித்துக்மகொள்ளவொ எங்கபள அபழத்தீர்கள் 
என்றொர்கள். 

On the fourth  day, they said to Samson’s wife, “Coax your husband into explaining the riddle 

for us, or we will burn you and your father’s household to death. Did you invite us here to steal 

our property?” 

16. அப்மைொழுது சிம்வெொனின் மைண்ெொதி அவனுக்கு முன்ைொக அழுது, நீ என்பன வநசியொ ல் என்பனப் 
ைபகக்கிறொய், என் ஜனங்களுக்கு ஒரு விடுகபதபயச் மெொன்னொய், அபத எனக்கொவது விடுவிக்கவில்பைவய 
என்றொள்; அதற்கு அவன்: இவதொ, நொன் என் தொய்தகப்ைனுக்கும் அபத விடுவிக்கவில்பைவய, உனக்கு அபத 
விடுவிப்வைவனொ என்றொன். 

Then Samson’s wife threw herself on him, sobbing, “You hate me! You don’t really love me. 

You’ve given my people a riddle, but you haven’t told me the answer.” “I haven’t even 

explained it to my father or mother,” he replied, “so why should I explain it to you?” 

17. விருந்துண்கிற ஏழுநொளும் அவள் அவன் முன்ைொக அழுதுமகொண்வட இருந்தொள்; ஏழொம் நொளிவை அவள் 
அவபன அைட்டிக்மகொண்டிருந்தைடியொல், அபத அவளுக்கு விடுவித்தொன்; அப்மைொழுது அவள் தன் 
ஜனங்களுக்கு அந்த விடுகபதபய விடுவித்தொள். 

She cried the whole seven days of the feast. So on the seventh day he finally told her, because 

she continued to press him. She in turn explained the riddle to her people. 

18. ஆபகயொல் ஏழொம் நொளிவை மைொழுது வைொகுமுன்வன, அந்த ஊர்  னுஷர் அவபன வநொக்கி: 
வதபனப்ைொர்க்கிலும்  துை ொனது என்ன, சிங்கத்பதப்ைொர்க்கிலும் ைை ொனதும் என்ன என்றொர்கள்; அதற்கு 
அவன்: நீங்கள் என் கடொரியொல் உழொதிருந்தீர்களொனொல், என் விடுகபதபயக் கண்டுபிடிப்ைதில்பை என்றொன். 

Before sunset on the seventh day the men of the town said to him, “What is sweeter than 

honey? What is stronger than a lion?”  Samson said to them, “If you had not plowed with my 

heifer, you would not have solved my riddle.”  

19. கர்த்தருபடய ஆவி அவன்வ ல் இறங்கினதினொல், அவன் அஸ்கவைொனுக்குப் வைொய், அவ்வூைொரில் 
முப்ைதுவைபைக் மகொன்று, அவர்களுபடய வஸ்திைங்கபள உரிந்துமகொண்டுவந்து, விடுகபதபய விடுவித்தவர்களுக்கு 
அந்த  ொற்று வஸ்திைங்கபளக் மகொடுத்து, வகொைம் மூண்டவனொய்ப் புறப்ைட்டு, தன் தகப்ைன் வீட்டுக்குப் 
வைொய்விட்டொன். 

Then the Spirit of the LORD came powerfully upon him. He went down to Ashkelon, struck 

down thirty of their men, stripped them of everything and gave their clothes to those who had 

explained the riddle. Burning with anger, he returned to his father’s home. 

20. சிம்வெொனின் மைண்ெொதிவயொமவன்றொல், அவனுபடய வதொழரில் அவவனொவட சிவநக ொயிருந்த ஒருவனுக்குக் 
மகொடுக்கப்ைட்டொள். 

And Samson’s wife was given to one of his companions who had attended him at the feast. 

நியாயாதிபதிகள் 15 
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1. சிைநொள் மென்றபின்பு, சிம்வெொன் வகொதுப  அறுக்கிற நொட்களில் ஒரு மவள்ளொட்டுக்குட்டிபய 
எடுத்துக்மகொண்டு, தன் மைண்ெொதிபயக் கொைப்வைொய்: நொன் என் மைண்ெொதியினிடத்தில் அபறவீட்டிற்குள் 
வைொகட்டும் என்றொன்; அவள் தகப்ைவனொ, அவபன உள்வளவைொக ஒட்டொ ல்: 

Later on, at the time of wheat harvest, Samson took a young goat and went to visit his wife. He 

said, “I’m going to my wife’s room.” But her father would not let him go in. 

2. நீ அவபள முற்றிலும் ைபகத்துவிட்டொய் என்று நொன் எண்ணி, அவபள உன் சிவநகிதனுக்குக் 
மகொடுத்துவிட்வடன்; அவள் தங்பக அவபளப்ைொர்க்கிலும் அழகொனவள் அல்ைவொ, அவளுக்குப் ைதிைொக இவள் 
உனக்கு இருக்கட்டும் என்று மெொன்னொன். 

“I was so sure you hated her,” he said, “that I gave her to your companion. Isn’t her younger 

sister more attractive? Take her instead.” 

3. அப்மைொழுது சிம்வெொன்: நொன் மைலிஸ்தருக்குப் மைொல்ைொப்புச் மெய்தொலும், என்வ ல் குற்றமில்பை என்று 
அவர்களுக்குச் மெொல்லி, 

Samson said to them, “This time I have a right to get even with the Philistines; I will really harm 

them.” 

4. புறப்ைட்டுப்வைொய், முந்நூறு நரிகபளப் பிடித்து, ைந்தங்கபள எடுத்து, வொவைொவட வொல் வெர்த்து, இைண்டு 
வொல்களுக்கும் நடுவவ ஒவ்மவொரு ைந்தத்பத பவத்துக்கட்டி, 

So he went out and caught three hundred foxes and tied them tail to tail in pairs. He then 

fastened a torch to every pair of tails, 

5. ைந்தங்கபளக் மகொளுத்தி, மைலிஸ்தரின் மவள்ளொண்ப யிவை அபவகபள ஓடவிட்டு, கதிர்க்கட்டுகபளயும் 
மவள்ளொண்ப பயயும் திைொட்ெத்வதொட்டங்கபளயும் ஒலிவத்வதொப்புக்கபளயும் சுட்மடரித்துப்வைொட்டொன். 

lit the torches and let the foxes loose in the standing grain of the Philistines. He burned up the 

shocks and standing grain, together with the vineyards and olive groves. 

6. இப்ைடிச் மெய்தவன் யொர் என்று மைலிஸ்தர் வகட்கிறவைொது, திம்னொத்தொனுபடய  ரு கனொகிய 
சிம்வெொன்தொன்; அவனுபடய மைண்ெொதிபய அவனுபடய சிவநகிதனுக்குக் மகொடுத்துவிட்டைடியொல் அப்ைடிச் 
மெய்தொன் என்றொர்கள்; அப்மைொழுது மைலிஸ்தர் வைொய், அவபளயும் அவள் தகப்ைபனயும் அக்கினியொல் 
சுட்மடரித்தொர்கள். 

When the Philistines asked, “Who did this?” they were told, “Samson, the Timnite’s son-in-law, 

because his wife was given to his companion.” So the Philistines went up and burned her and 

her father to death. 

7. அப்மைொழுது சிம்வெொன் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் இப்ைடிச் மெய்தைடியொல் நொன் உங்கள் பகயிவை 
ைழிவொங்கினொமைொழிய இபளப்ைொவறன் என்று மெொல்லி, 

Samson said to them, “Since you’ve acted like this, I swear that I won’t stop until I get my 

revenge on you.” 

8. அவர்கபளச் சின்னபின்ன ொகச் ெங்கொைம்ைண்ணி, பின்பு வைொய், ஏத்தொம் ஊர்க் கன் பைச் ெந்திவை 
குடியிருந்தொன். 
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He attacked them viciously and slaughtered many of them. Then he went down and stayed in a 

cave in the rock of Etam. 

9. அப்மைொழுது மைலிஸ்தர் வைொய், யூதொவிவை ைொளயமிறங்கி, வைகி என்கிற மவளியிவை ைைவியிருந்தொர்கள். 

The Philistines went up and camped in Judah, spreading out near Lehi. 

10. நீங்கள் எங்களுக்கு விவைொத ொக வந்தது என்ன என்று யூதொ  னுஷர் வகட்டதற்கு, அவர்கள்: சிம்வெொன் 
எங்களுக்குச் மெய்ததுவைொை, நொங்களும் அவனுக்குச் மெய்யும்ைடி அவபனக் கட்டுகிறதற்கொக வந்வதொம் 
என்றொர்கள். 

The people of Judah asked, “Why have you come to fight us?” “We have come to take Samson 

prisoner,” they answered, “to do to him as he did to us.” 

11. அப்மைொழுது யூதொவிவை மூவொயிைம்வைர் ஏத்தொம் ஊர்க் கன் பைச் ெந்திற்குப் வைொய்: மைலிஸ்தர் நம்ப  
ஆளுகிறொர்கள் என்று மதரியொதொ? பின்பன ஏன் எங்களுக்கு இப்ைடிச் மெய்தொய் என்று சிம்வெொனிடத்தில் 
மெொன்னொர்கள். அதற்கு அவன்: அவர்கள் எனக்குச் மெய்தைடிவய நொனும் அவர்களுக்குச் மெய்வதன் என்றொன். 

Then three thousand men from Judah went down to the cave in the rock of Etam and said to 

Samson, “Don’t you realize that the Philistines are rulers over us? What have you done to us?” 

He answered, “I merely did to them what they did to me.” 

12. அப்மைொழுது அவர்கள்: உன்பனக்கட்டி, மைலிஸ்தர் பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்க வந்திருக்கிவறொம் என்றொர்கள். 
அதற்குச் சிம்வெொன்: நீங்கவள என்வ ல் விழுகிறதில்பை என்று எனக்கு ஆபையிடுங்கள் என்றொன். 

They said to him, “We’ve come to tie you up and hand you over to the Philistines.” Samson said, 

“Swear to me that you won’t kill me yourselves.” 

13. அதற்கு அவர்கள்: நொங்கள் உன்பன இறுகக்கட்டி, அவர்கள் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்வைொவ  அல்ைொ ல், 
உன்பனக் மகொன்றுவைொட ொட்வடொம் என்று மெொல்லி, இைண்டு புதுக் கயிறுகளொவை அவபனக் கட்டி, 
கன் பையிலிருந்து மகொண்டுவைொனொர்கள். 

“Agreed,” they answered. “We will only tie you up and hand you over to them. We will not kill 

you.” So they bound him with two new ropes and led him up from the rock. 

14. அவன் வைகிவபைக்கும் வந்து வெர்ந்தவைொது, மைலிஸ்தர் அவனுக்கு விவைொத ொய் ஆைவொைம் ைண்ணினொர்கள். 
அப்மைொழுது கர்த்தருபடய ஆவி அவன்வ ல் ைை ொய் இறங்கினதினொல், அவன் புயங்களில் கட்டியிருந்த 
கயிறுகள் மநருப்புப்ைட்ட நூல்வைொைொகி, அவன் கட்டுகள் அவன் பககபள விட்டு அறுந்துவைொயிற்று. 

As he approached Lehi, the Philistines came toward him shouting. The Spirit of the LORD came 

powerfully upon him. The ropes on his arms became like charred flax, and the bindings dropped 

from his hands. 

15. உடவன அவன் ஒரு கழுபதயின் ைச்பெத் தொபடமயலும்பைக் கண்டு, தன் பகபய நீட்டி அபத எடுத்து, 
அதினொவை ஆயிைம்வைபைக் மகொன்றுவைொட்டொன். 

Finding a fresh jawbone of a donkey, he grabbed it and struck down a thousand men. 

16. அப்மைொழுது சிம்வெொன்: கழுபதயின் தொபடமயலும்பினொல் குவியல் குவியைொகப் ைட்டுக்கிடக்கிறொர்கள், 
கழுபதயின் தொபடமயலும்பினொல் ஆயிைம்வைபைக் மகொன்வறன் என்றொன். 
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Then Samson said, “With a donkey’s jawbone I have made donkeys of them.  With a donkey’s 

jawbone I have killed a thousand men.”  

17. அப்ைடிச் மெொல்லித் தீர்ந்தபின்பு, தன் பகயில் இருந்த தொபடமயலும்பை எறிந்துவிட்டு, அவ்விடத்திற்கு 
ைொ ொத்வைகி என்று வைரிட்டொன். 

When he finished speaking, he threw away the jawbone; and the place was called Ramath Lehi.  

18. அவன் மிகவும் தொக படந்து, கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்டு: வதவரீர் உ து அடிவயன் பகயினொல் இந்தப் 
மைரிய இைட்சிப்பைக் கட்டபளயிட்டிருக்க, இப்மைொழுது நொன் தொகத்தினொல் மெத்து, விருந்தவெதனம் 
இல்ைொதவர்கள் பகயிவை விழவவண்டுவ ொ என்றொன். 

Because he was very thirsty, he cried out to the LORD, “You have given your servant this great 

victory. Must I now die of thirst and fall into the hands of the uncircumcised?” 

19. அப்மைொழுது வதவன் வைகியிலுள்ள ைள்ளத்பதப் பிளக்கப்ைண்ணினொர்; அதிலிருந்து தண்ணீர் ஓடிவந்தது; 
அவன் குடித்தவைொது அவன் உயிர் திரும்ை வந்தது, அவன் பிபழத்தொன்; ஆனைடியொல் அதற்கு எந்நக்வகொரி என்று 
வைரிட்டொன்; அது இந்நொள்வபையும் வைகியில் இருக்கிறது. 

Then God opened up the hollow place in Lehi, and water came out of it. When Samson drank, 

his strength returned and he revived. So the spring was called En Hakkore,  and it is still there in 

Lehi. 

20. அவன் மைலிஸ்தரின் நொட்களில் இஸ்ைவவபை இருைது வருஷம் நியொயம் விெொரித்தொன். 

Samson led  Israel for twenty years in the days of the Philistines. 

நியாயாதிபதிகள் 16 

1. பின்பு சிம்வெொன் கொெொவுக்குப் வைொய், அங்வக ஒரு வவசிபயக் கண்டு, அவளிடத்தில் வைொனொன். 

One day Samson went to Gaza, where he saw a prostitute. He went in to spend the night with 

her. 

2. அப்மைொழுது: சிம்வெொன் இங்வக வந்திருக்கிறொன் என்று கொெொ ஊைொருக்குச் மெொல்ைப்ைட்டது. அவர்கள்: 
கொபையில் மவளிச்ெ ொகிறவைொது அவபனக் மகொன்றுவைொடுவவொம் என்று மெொல்லி, அவபன வபளந்துமகொண்டு 
இைொமுழுவதும் அவனுக்கொகப் ைட்டைவொெலில் ைதிவிருந்து இைொமுழுவதும் வைெொதிருந்தொர்கள். 

The people of Gaza were told, “Samson is here!” So they surrounded the place and lay in wait 

for him all night at the city gate. They made no move during the night, saying, “At dawn we’ll kill 

him.” 

3. சிம்வெொன் நடுைொத்திரி ட்டும் ைடுத்திருந்து, நடுைொத்திரியில் எழுந்து, ைட்டைத்து வொெல் கதவுகபளயும் அதின் 
இைண்டு நிபைகபளயும் பிடித்து, தொழ்ப்ைொவளொவடகூடப் மையர்த்து, தன் வதொளின்வ ல் பவத்து, எபிவைொனுக்கு 
எதிவையிருக்கிற  பையின் உச்சிக்குச் சு ந்து மகொண்டுவைொனொன். 

But Samson lay there only until the middle of the night. Then he got up and took hold of the 

doors of the city gate, together with the two posts, and tore them loose, bar and all. He lifted 

them to his shoulders and carried them to the top of the hill that faces Hebron. 
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4. அதற்குப்பின்பு அவன் வெொவைக் ஆற்றங்கபையில் இருக்கிற மதலீைொள் என்னும் வைருள்ள ஒரு ஸ்திரீவயொவட 
சிவநக ொயிருந்தொன். 

Some time later, he fell in love with a woman in the Valley of Sorek whose name was Delilah. 

5. அவளிடத்திற்குப் மைலிஸ்தரின் அதிைதிகள் வைொய்: நீ அவபன நயம்ைண்ணி, அவனுபடய  கொ ைைம் 
எதினொவை உண்டொயிருக்கிறது என்றும், நொங்கள் அவபனக் கட்டிச் சிறுப ப்ைடுத்துகிறதற்கு எதினொவை அவபன 
வ ற்மகொள்ளைொம் என்றும் அறிந்துமகொள்; அப்மைொழுது நொங்கள் ஒவ்மவொருவரும் ஆயிைத்துநூறு மவள்ளிக்கொசு 
உனக்குக் மகொடுப்வைொம் என்றொர்கள். 

The rulers of the Philistines went to her and said, “See if you can lure him into showing you the 

secret of his great strength and how we can overpower him so we may tie him up and subdue 

him. Each one of us will give you eleven hundred shekels  of silver.” 

6. அப்ைடிவய மதலீைொள் சிம்வெொபனப் ைொர்த்து: உன்  கொ ைைம் எதினொவை உண்டொயிருக்கிறது. உன்பனச் 
சிறுப ப்ைடுத்த, உன்பன எதினொவை கட்டைொம் என்று நீ எனக்குச் மெொல்ைவவண்டும் என்றொள். 

So Delilah said to Samson, “Tell me the secret of your great strength and how you can be tied 

up and subdued.” 

7. அதற்குச் சிம்வெொன்: உைைொத ைச்பெயொன ஏழு அகணிநொர்க் கயிறுகளொவை என்பனக் கட்டினொல், நொன் 
ைைட்ெய ொகி,  ற்ற  னுஷபனப்வைொல் ஆவவன் என்றொன். 

Samson answered her, “If anyone ties me with seven fresh bowstrings that have not been dried, 

I’ll become as weak as any other man.” 

8. அப்மைொழுது மைலிஸ்தரின் அதிைதிகள் உைைொத ைச்பெயொன ஏழு அகணிநொர்க் கயிறுகபள அவளிடத்திற்குக் 
மகொண்டுவந்தொர்கள்; அபவகளொல் அவள் அவபனக் கட்டினொள். 

Then the rulers of the Philistines brought her seven fresh bowstrings that had not been dried, 

and she tied him with them. 

9. ைதிவிருக்கிறவர்கள் அபறவீட்டிவை கொத்திருக்கும்வைொது, அவள்: சிம்வெொவன, மைலிஸ்தர் உன்வ ல் 
வந்துவிட்டொர்கள் என்றொள்; அப்மைொழுது, ெைல்நூைொனது மநருப்புப்ைட்டவுடவன இற்றுப்வைொகிறதுவைொை, 
அவன் அந்தக் கயிறுகபள அறுத்துப்வைொட்டொன்; அவன் ைைம் இன்னதினொவை உண்டொயிருக்கிறது என்று 
அறியப்ைடவில்பை. 

With men hidden in the room, she called to him, “Samson, the Philistines are upon you!” But he 

snapped the bowstrings as easily as a piece of string snaps when it comes close to a flame. So 

the secret of his strength was not discovered. 

10. அப்மைொழுது மதலீைொள் சிம்வெொபனப் ைொர்த்து: இவதொ, என்பனப் ைரியொெம்ைண்ணி, எனக்குப் 
மைொய்மெொன்னொய்; இப்வைொதும் உன்பன எதினொவை கட்டைொம் என்று எனக்குச் மெொல்ைவவண்டும் என்றொள். 

Then Delilah said to Samson, “You have made a fool of me; you lied to me. Come now, tell me 

how you can be tied.” 

11. அதற்கு அவன்: இதுவபைக்கும் ஒரு வவபைக்கும் வழங்கொதிருக்கிற புதுக்கயிறுகளொல் என்பன இறுகக் 
கட்டினொல், நொன் ைைட்ெய ொகி,  ற்ற  னுஷபனப்வைொல் ஆவவன் என்றொன். 
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He said, “If anyone ties me securely with new ropes that have never been used, I’ll become as 

weak as any other man.” 

12. அப்மைொழுது மதலீைொள், புதுக்கயிறுகபள வொங்கி, அபவகளொல் அவபனக்கட்டி: சிம்வெொவன, மைலிஸ்தர் 
உன்வ ல் வந்துவிட்டொர்கள் என்றொள்: ைதிவிருக்கிறவர்கள் அபறவீட்டில் இருந்தொர்கள்; ஆனொலும் அவன் தன் 
புயங்களில் இருந்த கயிறுகபள ஒரு நூபைப்வைொை அறுத்துப்வைொட்டொன். 

So Delilah took new ropes and tied him with them. Then, with men hidden in the room, she 

called to him, “Samson, the Philistines are upon you!” But he snapped the ropes off his arms as 

if they were threads. 

13. பின்பு மதலீைொள் சிம்வெொபனப் ைொர்த்து: இதுவபைக்கும் என்பனப் ைரியொெம்ைண்ணி, எனக்குப் 
மைொய்மெொன்னொய்; உன்பன எதினொவை கட்டைொம் என்று எனக்குச் மெொல்ைவவண்டும் என்றொள்; அதற்கு அவன்: 
நீ என் தபை யிரின் ஏழுஜபடகபள மநெவுநூல் ைொவவொவட பின்னிவிட்டொல் ஆகும் என்றொன். 

Delilah then said to Samson, “All this time you have been making a fool of me and lying to me. 

Tell me how you can be tied.” He replied, “If you weave the seven braids of my head into the 

fabric on the loom and tighten it with the pin, I’ll become as weak as any other man.” So while 

he was sleeping, Delilah took the seven braids of his head, wove them into the fabric 

14. அப்ைடிவய அவள் மெய்து, அபவகபள ஆணியடித்து  ொட்டி: சிம்வெொவன, மைலிஸ்தர் உன்வ ல் 
வந்துவிட்டொர்கள் என்றொள்; அவன் நித்திபைவிட்மடழும்பி, மநெவு ஆணிபயயும் நூல்ைொபவயும் கூடப் 
பிடுங்கிக்மகொண்டு வைொனொன். 

and  tightened it with the pin. Again she called to him, “Samson, the Philistines are upon you!” 

He awoke from his sleep and pulled up the pin and the loom, with the fabric. 

15. அப்மைொழுது அவள் அவபனப் ைொர்த்து: உன் இருதயம் என்வனொடு இைொதிருக்க, உன்பனச் சிவநகிக்கிவறன் 
என்று நீ எப்ைடிச் மெொல்லுகிறொய்? நீ இந்த மூன்று விபெயும் என்பனப் ைரியொெம் ைண்ணினொய் அல்ைவொ, 
உன்னுபடய  கொைைம் எதினொவை உண்டொயிருக்கிறது என்று எனக்குச் மெொல்ைொ ற்வைொனொவய என்று மெொல்லி, 

Then she said to him, “How can you say, ‘I love you,’ when you won’t confide in me? This is the 

third time you have made a fool of me and haven’t told me the secret of your great strength.” 

16. இப்ைடி அவபனத் தினம்தினம் தன் வொர்த்பதகளினொவை மநருக்கி அைட்டிக்மகொண்டிருக்கிறதினொல், 
ெொகத்தக்கதொய் அவன் ஆத்து ொ விெனப்ைட்டு, 

With such nagging she prodded him day after day until he was sick to death of it. 

17. தன் இருதயத்பதமயல்ைொம் அவளுக்கு மவளிப்ைடுத்தி: ெவைகன் கத்தி என் தபையின்வ ல் ைடவில்பை; நொன் 
என் தொயின் கர்ப்ைத்தில் பிறந்ததுமுதல் வதவனுக்மகன்று நெவையனொனவன்; என் தபைசிபைக்கப்ைட்டொல், என் 
ைைம் என்பன விட்டுப்வைொகும்; அதினொவை நொன் ைைட்ெய ொகி,  ற்ற எல்ைொ  னுஷபைப்வைொலும் ஆவவன் 
என்று அவளிடத்தில் மெொன்னொன். 

So he told her everything. “No razor has ever been used on my head,” he said, “because I have 

been a Nazirite dedicated to God from my mother’s womb. If my head were shaved, my 

strength would leave me, and I would become as weak as any other man.” 
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18. அவன் தன் இருதயத்பதமயல்ைொம் தனக்கு மவளிப்ைடுத்தினபதத் மதலீைொள் கண்டவைொது, அவள் 
மைலிஸ்தரின் அதிைதிகளுக்கு ஆள் அனுப்பி: இந்த ஒருவிபெ வொருங்கள், அவன் தன் இருதயத்பதமயல்ைொம் 
எனக்கு மவளிப்ைடுத்தினொன் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொள்; அப்மைொழுது மைலிஸ்தரின் அதிைதிகள் 
மவள்ளிக்கொசுகபளத் தங்கள் பகயில் எடுத்துக்மகொண்டு அவளிடத்துக்கு வந்தொர்கள். 

When Delilah saw that he had told her everything, she sent word to the rulers of the Philistines, 

“Come back once more; he has told me everything.” So the rulers of the Philistines returned 

with the silver in their hands. 

19. அவள் அவபனத் தன்  டியிவை நித்திபைமெய்யப்ைண்ணி, ஒருவபன அபழத்து, அவன் தபை யிரின் ஏழு 
ஜபடகபளயும் சிபைப்பித்து, அவபனச் சிறுப ப்ைடுத்தத் மதொடங்கினொள்; அவன் ைைம் அவபனவிட்டு நீங்கிற்று. 

After putting him to sleep on her lap, she called for someone to shave off the seven braids of his 

hair, and so began to subdue him.  And his strength left him. 

20. அப்மைொழுது அவள்: சிம்வெொவன, மைலிஸ்தர் உன்வ ல் வந்துவிட்டொர்கள் என்றொள்; அவன் நித்திபைவிட்டு 
விழித்து, கர்த்தர் தன்பனவிட்டு விைகினபத அறியொ ல், எப்வைொதும்வைொை உதறிப்வைொட்டு மவளிவய வைொவவன் 
என்றொன். 

Then she called, “Samson, the Philistines are upon you!” He awoke from his sleep and thought, 

“I’ll go out as before and shake myself free.” But he did not know that the LORD had left him. 

21. மைலிஸ்தர் அவபனப் பிடித்து, அவன் கண்கபளப் பிடுங்கி, அவபனக் கொெொவுக்குக் மகொண்டுவைொய், 
அவனுக்கு இைண்டு மவண்கை விைங்குவைொட்டுச் சிபறச்ெொபையிவை  ொவபைத்துக்மகொண்டிருக்க பவத்தொர்கள். 

Then the Philistines seized him, gouged out his eyes and took him down to Gaza. Binding him 

with bronze shackles, they set him to grinding grain in the prison. 

22. அவன் தபை யிர் சிபைக்கப்ைட்டபின்பு, திரும்ைவும் முபளக்கத் மதொடங்கிற்று. 

But the hair on his head began to grow again after it had been shaved. 

23. மைலிஸ்தரின் பிைபுக்கள்: நம்முபடய ைபகஞனொகிய சிம்வெொபன நம்முபடய வதவன் நம்முபடய பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுத்தொர் என்று மெொல்லி, தங்கள் வதவனொகிய தொவகொனுக்கு ஒரு மைரிய ைலிமெலுத்தவும், ெந்வதொஷம் 
மகொண்டொடவும் கூடிவந்தொர்கள். 

Now the rulers of the Philistines assembled to offer a great sacrifice to Dagon their god and to 

celebrate, saying, “Our god has delivered Samson, our enemy, into our hands.” 

24. ஜனங்கள் அவபனக் கண்டவுடவன: நம்முபடய வதெத்பதப் ைொழொக்கி, நம்மில் அவநகபைக் மகொன்றுவைொட்ட 
நம்முபடய ைபகஞபன நம்முபடய வதவன் ந து பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர் என்று மெொல்லி, தங்கள் 
வதவபனப் புகழ்ந்தொர்கள். 

When the people saw him, they praised their god, saying, “Our god has delivered our enemy 

into our hands, the one who laid waste our land and multiplied our slain.”  

25. இப்ைடி அவர்கள்  ன கிழ்ச்சியொயிருக்கும்வைொது: ந க்கு முன்ைொக வவடிக்பககொட்டும்ைடிக்கு, சிம்வெொபனக் 
கூட்டிக்மகொண்டு வொருங்கள் என்றொர்கள்; அப்மைொழுது சிம்வெொபனச் சிபறச்ெொபையிலிருந்து கூட்டிக்மகொண்டு 
வந்தொர்கள், அவர்களுக்கு முன்ைொக வவடிக்பக கொட்டினொன்; அவபனத் தூண்களுக்கு நடுவவ நிறுத்தினொர்கள். 
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While they were in high spirits, they shouted, “Bring out Samson to entertain us.” So they called 

Samson out of the prison, and he performed for them. When they stood him among the pillars, 

26. சிம்வெொன் தனக்குக் பகைொகு மகொடுத்து நடத்துகிற பிள்பளயொண்டொவனொவட, வீட்படத் தொங்குகிற 
தூண்களிவை நொன் ெொய்ந்துமகொண்டிருக்கும்ைடி அபவகபள நொன் தடவிப்ைொர்க்கட்டும் என்றொன். 

Samson said to the servant who held his hand, “Put me where I can feel the pillars that support 

the temple, so that I may lean against them.” 

27. அந்த வீடு புருஷைொலும் ஸ்திரீகளொலும் நிபறந்திருந்தது; அங்வக மைலிஸ்தரின் ெகை பிைபுக்களும், 
வீட்டின்வ ல் புருஷரும் ஸ்திரீகளு ொக ஏறக்குபறய மூவொயிைம்வைர், சிம்வெொன் வவடிக்பக கொட்டுகிறபதப் 
ைொர்த்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

Now the temple was crowded with men and women; all the rulers of the Philistines were there, 

and on the roof were about three thousand men and women watching Samson perform. 

28. அப்மைொழுது சிம்வெொன் கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்டு: கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, நொன் என் இைண்டு 
கண்களுக்கொக ஒவை தீர்பவயொய்ப் மைலிஸ்தர் பகயிவை ைழிவொங்கும்ைடிக்கு, இந்த ஒருவிபெ  ொத்திைம் என்பன 
நிபனத்தருளும், வதவவன, ைைப்ைடுத்தும் என்று மெொல்லி, 

Then Samson prayed to the LORD, “Sovereign LORD, remember me. Please, God, strengthen me 

just once more, and let me with one blow get revenge on the Philistines for my two eyes.” 

29. சிம்வெொன் அந்த வீட்படத் தொங்கி நிற்கிற இைண்டு நடுத்தூண்களில், ஒன்பறத் தன் வைதுபகயினொலும், 
 ற்மறொன்பறத் தன் இடதுபகயினொலும் பிடித்துக்மகொண்டு, 

Then Samson reached toward the two central pillars on which the temple stood. Bracing himself 

against them, his right hand on the one and his left hand on the other, 

30. என் ஜீவன் மைலிஸ்தவைொவடகூட  டியக்கடவது என்று மெொல்லி, ைை ொய்ச் ெொய்க்க, அந்த வீடு அதில் 
இருந்த பிைபுக்கள்வ லும் எல்ைொ ஜனங்கள்வ லும் விழுந்தது; இவ்வித ொய் அவன் உயிவைொடிருக்பகயில் அவனொல் 
மகொல்ைப்ைட்டவர்கபளப்ைொர்க்கிலும், அவன் ெொகும்வைொது அவனொல் மகொல்ைப்ைட்டவர்கள் அதிக ொயிருந்தொர்கள். 

Samson said, “Let me die with the Philistines!” Then he pushed with all his might, and down 

came the temple on the rulers and all the people in it. Thus he killed many more when he died 

than while he lived. 

31. பின்பு அவன் ெவகொதைரும், அவன் தகப்ைன் வீட்டொைபனவரும் வைொய், அவபன எடுத்துக்மகொண்டுவந்து, 
வெொைொவுக்கும் எஸ்தொவவொலுக்கும் நடுவவ அவன் தகப்ைனொகிய  வனொவொவின் கல்ைபறயில் 
அடக்கம்ைண்ணினொர்கள். அவன் இஸ்ைவவபை இருைது வருஷம் நியொயம் விெொரித்தொன். 

Then his brothers and his father’s whole family went down to get him. They brought him back 

and buried him between Zorah and Eshtaol in the tomb of Manoah his father. He had led  Israel 

twenty years. 

நியாயாதிபதிகள் 17 

1. எப்பீைொயீம்  பைத்வதெத்தொனொகிய மீகொ என்னும் வைருள்ள ஒரு  னுஷன் இருந்தொன். 

Now a man named Micah from the hill country of Ephraim 
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2. அவன் தன் தொபய வநொக்கி: உன்னிடத்திலிருந்த ஆயிைத்து நூறு மவள்ளிக்கொசு களவுவைொயிற்வற, அபதக் 
குறித்து என் கொதுகள் வகட்க நீ ெொைமிட்டொவய, அந்தப் ைைம், இவதொ, என்னிடத்தில் இருக்கிறது; அபத 
எடுத்தவன் நொன்தொன் என்றொன். அதற்கு அவன் தொய்: என்  கவன, நீ கர்த்தைொல் ஆசீர்வதிக்கப்ைடுவொய் என்றொள். 

said to his mother, “The eleven hundred shekels  of silver that were taken from you and about 

which I heard you utter a curse—I have that silver with me; I took it.” Then his mother said, 

“The LORD bless you, my son!” 

3. அவன் அந்த ஆயிைத்து நூறு மவள்ளிக்கொபெத் தன் தொயினிடத்தில் திரும்ைக் மகொடுத்தொன்; அவள்: 
மவட்டப்ைட்ட ஒரு சுரூைத்பதயும் வொர்ப்பிக்கப்ைட்ட ஒரு விக்கிைகத்பதயும் உண்டுைண்ை, நொன் என் 
பகயிலிருந்த இந்த மவள்ளிபய என்  கனுக்கொக முற்றிலும் கர்த்தருக்மகன்று நியமித்வதன்; இப்வைொதும் இபத 
உனக்குத் திரும்ைக் மகொடுக்கிவறன் என்றொள். 

When he returned the eleven hundred shekels of silver to his mother, she said, “I solemnly 

consecrate my silver to the LORD for my son to make an image overlaid with silver. I will give it 

back to you.” 

4. அவன் அந்த மவள்ளிபயத் தன் தொய்க்குத் திரும்ைக் மகொடுத்தொன்; அப்மைொழுது அவன் தொய் இருநூறு 
மவள்ளிக்கொபெ எடுத்து, தட்டொன் பகயிவை மகொடுத்தொள்; அவன் அதினொவை, மவட்டப்ைட்ட ஒரு சுரூைத்பதயும் 
வொர்ப்பிக்கப்ைட்ட ஒரு விக்கிைகத்பதயும் ைண்ணினொன்; அபவகள் மீகொவின் வீட்டில் இருந்தது. 

So after he returned the silver to his mother, she took two hundred shekels  of silver and gave 

them to a silversmith, who used them to make the idol. And it was put in Micah’s house. 

5. மீகொ, சுவொமிக்கு ஒரு அபறவீட்பட நியமித்து பவத்திருந்தொன்; அவன் ஒரு ஏவைொத்பதயும் சுரூைங்கபளயும் 
உண்டுைண்ணி, தன் கு ொைரில் ஒருவபனப் பிைதிஷ்படைண்ணினொன்; இவன் அவனுக்கு ஆெொரியனொனொன். 

Now this man Micah had a shrine, and he made an ephod and some household gods and 

installed one of his sons as his priest. 

6. அந்நொட்களில் இஸ்ைவவலிவை ைொஜொ இல்பை; அவனவன் தன்தன் ைொர்பவக்குச் ெரிப்வைொனைடி 
மெய்துவந்தொன். 

In those days Israel had no king; everyone did as they saw fit. 

7. யூதொவிலுள்ள மைத்ைவகம் ஊைொனும் வைவியனு ொன ஒரு வொலிைன் அங்வக தங்கியிருந்தொன். 

A young Levite from Bethlehem in Judah, who had been living within the clan of Judah, 

8. அந்த  னுஷன் எங்வகயொகிலும் ைைவதசியொய்ப் வைொய்த் தங்கும்ைடிக்கு, யூதொவிலுள்ள மைத்ைவகம் 
ஊபைவிட்டுப் புறப்ைட்டுப் பிையொைம் வைொபகயில், எப்பிைொயீம்  பைத்வதெத்தில் இருக்கிற மீகொவின் வீட்டில் 
வந்து வெர்ந்தொன். 

left that town in search of some other place to stay. On his way  he came to Micah’s house in 

the hill country of Ephraim. 

9. எங்வக இருந்து வந்தொய் என்று மீகொ அவபனக் வகட்டதற்கு, அவன்: நொன் யூதொவிலுள்ள மைத்ைவகம் 
ஊைொனொகிய வைவியன், எங்வகயொகிலும் வைொய்த் தங்கப்வைொகிவறன் என்றொன். 

Micah asked him, “Where are you from?” “I’m a Levite from Bethlehem in Judah,” he said, “and 

I’m looking for a place to stay.” 



807 

Index 

10. அப்மைொழுது மீகொ: நீ என்னிடத்தில் இரு, நீ எனக்குத் தகப்ைனும் ஆெொரியனு ொயிருப்ைொய்; நொன் உனக்கு 
வருஷத்திவை ைத்து மவள்ளிக்கொபெயும்,  ொற்று வஸ்திைத்பதயும், உனக்கு வவண்டிய ஆகொைத்பதயும் மகொடுப்வைன் 
என்று அவனிடத்தில் மெொன்னொன்; அப்ைடிவய வைவியன் உள்வள வைொனொன். 

Then Micah said to him, “Live with me and be my father and priest, and I’ll give you ten shekels  

of silver a year, your clothes and your food.” 

11. அந்த வைவியன் அந்த  னிதனிடத்தில் இருக்கச் ெம் தித்தொன்; அந்த வொலிைன் அவனுக்கு அவன் கு ொைரில் 
ஒருவபனப்வைொல் இருந்தொன். 

So the Levite agreed to live with him, and the young man became like one of his sons to him. 

12. மீகொ அந்த வைவியபனப் பிைதிஷ்படைண்ணினொன்; அந்த வொலிைன் அவனுக்கு ஆெொரியனொகி, மீகொவின் 
வீட்டில் இருந்தொன். 

Then Micah installed the Levite, and the young man became his priest and lived in his house. 

13. அப்மைொழுது மீகொ: எனக்கு ஆெொரியனொக ஒரு வைவியன் அகப்ைட்டைடியினொல், கர்த்தர் எனக்கு நன்ப  
மெய்வொர் என்று இப்மைொழுது அறிந்திருக்கிவறன் என்றொன். 

And Micah said, “Now I know that the LORD will be good to me, since this Levite has become 

my priest.” 

நியாயாதிபதிகள் 18 

1. அந்நொட்களில் இஸ்ைவவலிவை ைொஜொ இல்பை; தொண் வகொத்திைத்தொர் குடியிருக்கிறதற்கு, தங்களுக்குச் சுதந்தைம் 
வதடினொர்கள்; அந்நொள்வபைக்கும் அவர்களுக்கு இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்கள் நடுவவ வைொந்த சுதந்தைம் 
கிபடக்கவில்பை. 

In those days Israel had no king. And in those days the tribe of the Danites was seeking a place 

of their own where they might settle, because they had not yet come into an inheritance among 

the tribes of Israel. 

2. ஆபகயொல் வதெத்பத உளவுைொர்த்து வரும்ைடி, தொண் புத்திைர் தங்கள் வகொத்திைத்திவை ைைத்த  னுஷைொகிய 
ஐந்து வைபைத் தங்கள் எல்பைகளில் இருக்கிற வெொைொவிலும் எஸ்தொவவொலிலுமிருந்து அனுப்பி: நீங்கள் வைொய், 
வதெத்பத ஆைொய்ந்துைொர்த்து வொருங்கள் என்று அவர்கவளொவட மெொன்னொர்கள்; அவர்கள் எப்பிைொயீம் 
 பைத்வதெத்தில் இருக்கிற மீகொவின் வீடு ட்டும் வைொய், அங்வக இைொத்தங்கினொர்கள். 

So the Danites sent five of their leading men from Zorah and Eshtaol to spy out the land and 

explore it. These men represented all the Danites. They told them, “Go, explore the land.” So 

they entered the hill country of Ephraim and came to the house of Micah, where they spent the 

night. 

3. அவர்கள் மீகொவின் வீட்டண்பட இருக்பகயில் வைவியனொன வொலிைனுபடய ெத்தத்பத அறிந்து, அங்வக 
அவனிடத்தில் வைொய்: உன்பன இங்வக அபழத்து வந்தது யொர்? இவ்விடத்தில் என்ன மெய்கிறொய்? உனக்கு 
இங்வக இருக்கிறது என்ன என்று அவனிடத்தில் வகட்டொர்கள். 

When they were near Micah’s house, they recognized the voice of the young Levite; so they 

turned in there and asked him, “Who brought you here? What are you doing in this place? Why 

are you here?” 
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4. அதற்கு அவன்: இன்ன இன்னைடி மீகொ எனக்குச் மெய்தொன்; எனக்குச் ெம்ைளம் மைொருந்தினொன்; அவனுக்கு 
ஆெொரியனொவனன் என்றொன். 

He told them what Micah had done for him, and said, “He has hired me and I am his priest.” 

5. அப்மைொழுது அவர்கள் அவபன வநொக்கி: எங்கள் பிையொைம் அநுகூை ொய் முடியு ொ என்று நொங்கள் 
அறியும்ைடி வதவனிடத்தில் வகள் என்றொர்கள். 

Then they said to him, “Please inquire of God to learn whether our journey will be successful.” 

6. அவர்களுக்கு அந்த ஆெொரியன்: ெ ொதொனத்வதொவட வைொங்கள்; உங்கள் பிையொைம் கர்த்தருக்கு ஏற்றது 
என்றொன். 

The priest answered them, “Go in peace. Your journey has the LORD’s approval.” 

7. அப்மைொழுது அந்த ஐந்து  னுஷரும் புறப்ைட்டு, ைொயீசுக்குப் வைொய், அதில் குடியிருக்கிற ஜனங்கள் 
சீவதொனியருபடய வழக்கத்தின்ைடிவய, ையமில்ைொ ல் அ ரிக்பகயும் சுகமு ொய் இருக்கிறபதயும், வதெத்திவை 
அவர்கபள அடக்கி ஆள யொமதொரு அதிகொரியும் இல்பை என்ைபதயும், அவர்கள் சீவதொனியருக்குத் 
தூை ொனவர்கள் என்ைபதயும், அவர்களுக்கு ஒருவவைொடும் கபவ கொரியம் இல்பை என்ைபதயும் கண்டு, 

So the five men left and came to Laish, where they saw that the people were living in safety, like 

the Sidonians, at peace and secure. And since their land lacked nothing, they were prosperous.  

Also, they lived a long way from the Sidonians and had no relationship with anyone else.  

8. வெொைொவிலும் எஸ்தொவவொலிலும் இருக்கிற தங்கள் ெவகொதைரிடத்திற்குத் திரும்பிவந்தொர்கள். அவர்கள் ெவகொதைர்: 
நீங்கள் மகொண்டுவருகிற மெய்தி என்ன என்று அவர்கபளக் வகட்டொர்கள். 

When they returned to Zorah and Eshtaol, their fellow Danites asked them, “How did you find 

things?” 

9. அதற்கு அவர்கள்: எழும்புங்கள், அவர்களுக்கு விவைொத ொய்ப் வைொவவொம் வொருங்கள்; அந்த வதெத்பதப் 
ைொர்த்வதொம், அது மிகவும் நன்றொயிருக்கிறது, நீங்கள் சும் ொயிருப்பீர்களொ? அந்த வதெத்பதச் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும்ைடி புறப்ைட்டுப்வைொக அெதியொயிைொவதயுங்கள். 

They answered, “Come on, let’s attack them! We have seen the land, and it is very good. Aren’t 

you going to do something? Don’t hesitate to go there and take it over. 

10. நீங்கள் அங்வக வெரும்வைொது, சுக ொய்க் குடியிருக்கிற ஜனங்களிடத்தில் வெருவீர்கள்; அந்த வதெம் 
விஸ்தொை ொயிருக்கிறது; வதவன் அபத உங்கள் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; அது பூமியிலுள்ள ெகை வஸ்துவும் 
குபறவில்ைொ லிருக்கிற இடம் என்றொர்கள். 

When you get there, you will find an unsuspecting people and a spacious land that God has put 

into your hands, a land that lacks nothing whatever.” 

11. அப்மைொழுது வெொைொவிலும் எஸ்தொவவொலிலும் இருக்கிற தொண்வகொத்திைத்தொரில் அறுநூறுவைர் 
ஆயுதைொணிகளொய் அங்வகயிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், 

Then six hundred men of the Danites, armed for battle, set out from Zorah and Eshtaol. 

12. யூதொவிலுள்ள கீரியொத்யொரீமிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள்; ஆதைொல் அது இந்நொள்வபைக்கும்  க்னிதொன் 
என்னப்ைடும்; அது கீரியொத்யொரீமின் பின்னொவை இருக்கிறது. 
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On their way they set up camp near Kiriath Jearim in Judah. This is why the place west of Kiriath 

Jearim is called Mahaneh Dan  to this day. 

13. பின்பு அவர்கள் அங்வகயிருந்து எப்பிைொயீம்  பைக்குப் வைொய், மீகொவின் வீடு  ட்டும் வந்தொர்கள். 

From there they went on to the hill country of Ephraim and came to Micah’s house. 

14. அப்மைொழுது ைொயீசின் நொட்பட உளவுைொர்க்கப் வைொய்வந்த ஐந்து  னுஷர் தங்கள் ெவகொதைபைப் ைொர்த்து: 
இந்த வீடுகளில் ஏவைொத்தும் சுரூைங்களும் மவட்டப்ைட்ட விக்கிைகமும் வொர்ப்பிக்கப்ைட்ட விக்கிைகமும் 
இருக்கிறது என்று உங்களுக்குத் மதரியு ொ; இப்வைொதும் நீங்கள் மெய்யவவண்டியபத வயொசித்துக் மகொள்ளுங்கள் 
என்றொர்கள். 

Then the five men who had spied out the land of Laish said to their fellow Danites, “Do you 

know that one of these houses has an ephod, some household gods and an image overlaid with 

silver? Now you know what to do.” 

15. அப்மைொழுது அவ்விடத்திற்குத் திரும்பி, மீகொவின் வீட்டில் இருக்கிற வைவியனொன வொலிைனின் வீட்டிவை 
வந்து, அவனிடத்தில் சுகமெய்தி விெொரித்தொர்கள். 

So they turned in there and went to the house of the young Levite at Micah’s place and greeted 

him. 

16. ஆயுதைொணிகளொகிய தொண் புத்திைர் அறுநூறுவைரும் வொெற்ைடியிவை நின்றொர்கள். 

The six hundred Danites, armed for battle, stood at the entrance of the gate. 

17. ஆெொரியனும் ஆயுதைொணிகளொகிய அறுநூறுவைரும் வொெற்ைடியிவை நிற்பகயில், வதெத்பத உளவுைொர்க்கப் 
வைொய் வந்த அந்த ஐந்து  னுஷர் உள்வள புகுந்து, மவட்டப்ைட்ட விக்கிைகத்பதயும் ஏவைொத்பதயும் 
சுரூைங்கபளயும் வொர்ப்பிக்கப்ைட்ட விக்கிைகத்பதயும் எடுத்துக்மகொண்டு வந்தொர்கள். 

The five men who had spied out the land went inside and took the idol, the ephod and the 

household gods while the priest and the six hundred armed men stood at the entrance of the 

gate. 

18. அவர்கள் மீகொவின் வீட்டிற்குள் புகுந்து, மவட்டப்ைட்ட விக்கிைகத்பதயும் ஏவைொத்பதயும் சுரூைங்கபளயும் 
வொர்ப்பிக்கப்ைட்ட விக்கிைகத்பதயும் எடுத்துக்மகொண்டு வருகிறவைொது, ஆெொரியன் அவர்கபளப் ைொர்த்து: நீங்கள் 
மெய்கிறது என்ன என்று வகட்டொன். 

When the five men went into Micah’s house and took the idol, the ephod and the household 

gods, the priest said to them, “What are you doing?” 

19. அதற்கு அவர்கள்: நீ வைெொவத, உன் வொபய மூடிக்மகொண்டு, எங்கவளொவடகூட வந்து எங்களுக்குத் 
தகப்ைனும் ஆெொரியனு ொயிரு; நீ ஒவை ஒருவன் வீட்டுக்கு ஆெொரியனொயிருக்கிறது நல்ைவதொ? இஸ்ைவவலில் ஒரு 
வகொத்திைத்திற்கும் வம்ெத்திற்கும் ஆெொரியனொயிருக்கிறது நல்ைவதொ? என்றொர்கள். 

They answered him, “Be quiet! Don’t say a word. Come with us, and be our father and priest. 

Isn’t it better that you serve a tribe and clan in Israel as priest rather than just one man’s 

household?” 

20. அப்மைொழுது ஆெொரியனுபடய  னது இதமியப்ைட்டு, அவன் ஏவைொத்பதயும் சுரூைங்கபளயும் மவட்டப்ைட்ட 
விக்கிைகத்பதயும் எடுத்துக்மகொண்டு, ஜனங்களுக்குள்வள புகுந்தொன். 
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The priest was very pleased. He took the ephod, the household gods and the idol and went 

along with the people. 

21. அவர்கள் திரும்பும்ைடி புறப்ைட்டு, பிள்பளகபளயும், ஆடு ொடுகபளயும், ைண்டம்ைொடிகபளயும், தங்களுக்கு 
முன்வன வைொகும்ைடி மெய்தொர்கள். 

Putting their little children, their livestock and their possessions in front of them, they turned 

away and left. 

22. அவர்கள் புறப்ைட்டு, மீகொவின் வீட்பட விட்டுக் மகொஞ்ெந்தூைம் வைொனவைொது, மீகொவின் வீட்டிற்கு 
அயல்வீட்டொர் கூட்டங்கூடி, தொண் புத்திைபைத் மதொடர்ந்துவந்து, 

When they had gone some distance from Micah’s house, the men who lived near Micah were 

called together and overtook the Danites. 

23. அவர்கபளப் ைொர்த்துக் கூப்பிட்டொர்கள்; அவர்கள் திரும்பிப்ைொர்த்து, மீகொபவ வநொக்கி: நீ இப்ைடிக் 
கூட்டத்துடன் வருகிற கொரியம் என்ன என்று வகட்டொர்கள். 

As they shouted after them, the Danites turned and said to Micah, “What’s the matter with you 

that you called out your men to fight?” 

24. அதற்கு அவன்: நொன் உண்டுைண்ணின என்னுபடய மதய்வங்கபளயும் அந்த ஆெொரியபனயுங்கூட நீங்கள் 
மகொண்டு வைொகிறீர்கவள; இனி எனக்கு என்ன இருக்கிறது; நீ கூப்பிடுகிற கொரியம் என்ன என்று நீங்கள் 
என்னிடத்தில் எப்ைடிக் வகட்கைொம் என்றொன். 

He replied, “You took the gods I made, and my priest, and went away. What else do I have? 

How can you ask, ‘What’s the matter with you?’” 

25. தொண் புத்திைர் அவபனப் ைொர்த்து: எங்கள் கொதுகள் வகட்க கூக்குைல் இடொவத, இட்டொல் வகொபிகள் உங்கள் 
வ ல் விழுவொர்கள்; அப்மைொழுது உன் ஜீவனுக்கும் உன் வீட்டொரின் ஜீவனுக்கும் வ ொெம் வருவித்துக்மகொள்வொய் 
என்று மெொல்லி, 

The Danites answered, “Don’t argue with us, or some of the men may get angry and attack you, 

and you and your family will lose your lives.” 

26. தங்கள் வழிவய நடந்துவைொனொர்கள்; அவர்கள் தன்பனப்ைொர்க்கிலும் ைைத்தவர்கள் என்று மீகொ கண்டு, அவன் 
தன் வீட்டுக்குத் திரும்பினொன். 

So the Danites went their way, and Micah, seeing that they were too strong for him, turned 

around and went back home. 

27. அவர்கவளொ மீகொ உண்டுைண்ணினபவகபளயும், அவனுபடய ஆெொரியபனயும் மகொண்டுவைொய், 
ையமில்ைொ ல் சுக ொயிருக்கிற ைொயீஸ் ஊர் ஜனங்களிடத்தில் வெர்த்து, அவர்கபளப் ைட்டயக் கருக்கினொல் 
மவட்டி, ைட்டைத்பத அக்கினியொல் சுட்மடரித்துப்வைொட்டொர்கள். 

Then they took what Micah had made, and his priest, and went on to Laish, against a people at 

peace and secure. They attacked them with the sword and burned down their city. 

28. அது சீவதொனுக்குத் தூை ொயிருந்தது; வவவற  னுஷவைொவட அவர்களுக்குச் ெம்ைந்தமில்ைொ லும் 
இருந்தைடியொல், அவர்கபளத் தப்புவிப்ைொர் ஒருவரும் இல்பை; அந்தப் ைட்டைம் மைத்வைவகொபுக்குச் ெமீை ொன 
ைள்ளத்தொக்கில் இருந்தது; அவர்கள் அபதத் திரும்ைக் கட்டி, அதிவை குடியிருந்து, 
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There was no one to rescue them because they lived a long way from Sidon and had no 

relationship with anyone else. The city was in a valley near Beth Rehob. The Danites rebuilt the 

city and settled there. 

29. பூர்வத்திவை ைொயீஸ் என்னும் வைர்மகொண்டிருந்த அந்தப் ைட்டைத்திற்கு இஸ்ைவவலுக்குப் பிறந்த தங்கள் 
தகப்ைனொகிய தொணுபடய நொ த்தின்ைடிவய தொண் என்று வைரிட்டொர்கள். 

They named it Dan after their ancestor Dan, who was born to Israel—though the city used to be 

called Laish. 

30. அப்மைொழுது தொண் புத்திைர் அந்தச் சுரூைத்பதத் தங்களுக்கு ஸ்தொபித்துக்மகொண்டொர்கள்;  னொவெயின் 
கு ொைனொகிய மகர்வெொனின்  கன் வயொனத்தொனும், அவன் கு ொைரும் அந்தத் வதெத்தொர் சிபறப்ைட்டுப்வைொன 
நொள் ட்டும், தொண் வகொத்திைத்தொருக்கு ஆெொரியைொயிருந்தொர்கள். 

There the Danites set up for themselves the idol, and Jonathan son of Gershom, the son of 

Moses,  and his sons were priests for the tribe of Dan until the time of the captivity of the land. 

31. வதவனுபடய ஆையம் சீவைொவிலிருந்த கொைமுழுவதும் அவர்கள் மீகொ உண்டுைண்ணின சுரூைத்பத 
பவத்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

They continued to use the idol Micah had made, all the time the house of God was in Shiloh. 

நியாயாதிபதிகள் 19 

1. இஸ்ைவவலில் ைொஜொ இல்ைொத அந்நொட்களிவை, எப்பிைொயீம்  பைகள் அருவக ைைவதசியொய்த் தங்கின ஒரு 
வைவியன் இருந்தொன்; அவன் யூதொவிலுள்ள மைத்ைவகம் ஊைொளொகிய ஒரு ஸ்திரீபயத் தனக்கு 
 று பனயொட்டியொகக் மகொண்டிருந்தொன். 

In those days Israel had no king. Now a Levite who lived in a remote area in the hill country of 

Ephraim took a concubine from Bethlehem in Judah. 

2. அவள் அவனுக்குத் துவைொக ொய் விைெொைம்ைண்ணி, அவபன விட்டு, யூதொ வதெத்துப் மைத்ைவகம் ஊரிலிருக்கிற 
தன் தகப்ைன் வீட்டுக்குப் வைொய், அங்வக நொலு  ொதம் வபைக்கும் இருந்தொள். 

But she was unfaithful to him. She left him and went back to her parents’ home in Bethlehem, 

Judah. After she had been there four months, 

3. அவள் புருஷன் அவவளொவட நைவு மெொல்ைவும், அவபளத் திரும்ை அபழத்து வைவும், இைண்டு கழுபதகபள 
ஆயத்தப்ைடுத்தி, தன் வவபைக்கொைபனக் கூட்டிக்மகொண்டு, அவளிடத்துக்குப் வைொனொன்; அப்மைொழுது அவள் 
அவபனத் தன் தகப்ைன் வீட்டுக்கு அபழத்துக்மகொண்டு வைொனொள்; ஸ்திரீயின் தகப்ைன் அவபனக்கண்டவைொது 
ெந்வதொஷ ொய் ஏற்றுக்மகொண்டு, 

her husband went to her to persuade her to return. He had with him his servant and two 

donkeys. She took him into her parents’ home, and when her father saw him, he gladly 

welcomed him. 

4. ஸ்திரீயின் தகப்ைனொகிய அவனுபடய  ொ ன் அவபன இருத்திக்மகொண்டதினொல், மூன்றுநொள் 
அவவனொடிருந்தொன்; அவர்கள் அங்வக புசித்துக் குடித்து இைொத்தங்கினொர்கள். 
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His father-in-law, the woman’s father, prevailed on him to stay; so he remained with him three 

days, eating and drinking, and sleeping there. 

5. நொைொம்நொள் கொைவ  அவர்கள் எழுந்திருந்தவைொது, அவன் பிையொைப்ைடுபகயில், ஸ்திரீயின் தகப்ைன் தன் 
 ரு கபன வநொக்கி: மகொஞ்ெம் அப்ைம் புசித்து, உன்  னபதத் வதற்றிக்மகொள்; பிற்ைொடு நீங்கள் வைொகைொம் 
என்றொன். 

On the fourth day they got up early and he prepared to leave, but the woman’s father said to 

his son-in-law, “Refresh yourself with something to eat; then you can go.” 

6. அவர்கள் உட்கொர்ந்து, இருவரும் கூடப் புசித்துக் குடித்தொர்கள்; ஸ்திரீயின் தகப்ைன் அந்த  னுஷபனப் 
ைொர்த்து: நீ தயவுமெய்து, உன் இருதயம்  கிழ்ச்சியபடய இைொத்திரிக்கும் இரு என்றொன். 

So the two of them sat down to eat and drink together. Afterward the woman’s father said, 

“Please stay tonight and enjoy yourself.” 

7. அப்ைடிவய வைொகிறதற்கு அந்த  னுஷன் எழுந்தவைொது, அவனுபடய  ொ ன் அவபன 
வருந்திக்மகொண்டதினொல், அவன் அன்று இைொத்திரியும் அங்வக இருந்தொன். 

And when the man got up to go, his father-in-law persuaded him, so he stayed there that night. 

8. ஐந்தொம் நொளிவை அவன் வைொகிறதற்கு அதிகொைவ  எழுந்திருந்தவைொது, ஸ்திரீயின் தகப்ைன்: இருந்து உன் 
இருதயத்பதத் வதற்றிக்மகொள் என்றொன்; அப்ைடிவய அந்திவநை ட்டும் தொ தித்திருந்து, இருவரும் 
வைொஜனம்ைண்ணினொர்கள். 

On the morning of the fifth day, when he rose to go, the woman’s father said, “Refresh yourself. 

Wait till afternoon!” So the two of them ate together. 

9. பின்பு அவனும், அவன்  று பனயொட்டியும், அவன் வவபைக்கொைனும் வைொகிறதற்கு எழுந்திருந்தவைொது, 
ஸ்திரீயின் தகப்ைனொகிய அவனுபடய  ொ ன்: இவதொ, மைொழுது அஸ்தமிக்கப்வைொகிறது, ெொயங்கொைமு ொயிற்று; 
இங்வக இைொத்திரிக்கு இருங்கள்; ைொர்,  ொபை யங்குகிற வவபளயொயிற்று: உன் இருதயம் 
ெந்வதொஷ ொயிருக்கும்ைடி, இங்வக இைொத்தங்கி நொபள இருட்வடொவட எழுந்திருந்து, உன் வீட்டுக்குப் வைொகைொம் 
என்றொன். 

Then when the man, with his concubine and his servant, got up to leave, his father-in-law, the 

woman’s father, said, “Now look, it’s almost evening. Spend the night here; the day is nearly 

over. Stay and enjoy yourself. Early tomorrow morning you can get up and be on your way 

home.” 

10. அந்த  னுஷவனொ, இைொத்திரிக்கு இருக்க  னதில்ைொ ல், இைண்டு கழுபதகள்வ லும் வெைம்பவத்து, தன் 
 று பனயொட்டிபயக் கூட்டிக்மகொண்டு, எழுந்து புறப்ைட்டு, எருெவை ொகிய எபூசுக்கு வநைொக வந்தொன். 

But, unwilling to stay another night, the man left and went toward Jebus (that is, Jerusalem), 

with his two saddled donkeys and his concubine. 

11. அவர்கள் எபூசுக்குச் ெமீை ொய் வருபகயில், மைொழுதுவைொகிறதொயிருந்தது; அப்மைொழுது வவபைக்கொைன் தன் 
எஜ ொபன வநொக்கி: எபூசியர் இருக்கிற இந்தப் ைட்டைத்திற்குப் வைொய், அங்வக இைொத்தங்கைொம் என்றொன். 

When they were near Jebus and the day was almost gone, the servant said to his master, 

“Come, let’s stop at this city of the Jebusites and spend the night.” 
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12. அதற்கு அவன் எஜ ொன் நொம் வழிபயவிட்டு, இஸ்ைவவல் புத்திைரில்ைொத  றுஜொதியொர் இருக்கிற 
ைட்டைத்துக்குப் வைொகப்ைடொது; அப்ைொவை கிபியொ  ட்டும் வைொவவொம் என்று மெொல்லி, 

His master replied, “No. We won’t go into any city whose people are not Israelites. We will go 

on to Gibeah.” 

13. தன் வவபைக்கொைபனப் ைொர்த்து: நொம் கிபியொவிைொகிலும் ைொ ொவிைொகிலும் இைொத்தங்கும்ைடிக்கு, அபவகளில் 
ஒரு இடத்திற்குப் வைொய்ச் வெரும்ைடி நடந்து வைொவவொம் வொ என்றொன். 

He added, “Come, let’s try to reach Gibeah or Ramah and spend the night in one of those 

places.” 

14. அப்ைடிவய அப்ைொவை நடந்துவைொனொர்கள்; மைன்யமீன் நொட்படச் வெர்ந்த கிபியொவின் கிட்ட வருபகயில், 
சூரியன் அஸ்த ன ொயிற்று. 

So they went on, and the sun set as they neared Gibeah in Benjamin. 

15. ஆபகயொல் கிபியொவிவை வந்து இைொத்தங்கும்ைடிக்கு, வழிபயவிட்டு அவ்விடத்திற்குப் வைொனொர்கள்; அவன் 
ைட்டைத்துக்குள் வைொனவைொது, இைொத்தங்குகிறதற்கு அவர்கபள வீட்டிவை வெர்த்துக்மகொள்வொர் இல்ைொததினொல், 
வீதியில் உட்கொர்ந்தொன். 

There they stopped to spend the night. They went and sat in the city square, but no one took 

them in for the night. 

16. வயலிவை வவபைமெய்து,  ொபையிவை திரும்புகிற ஒரு கிழவன் வந்தொன்; அந்த  னுஷனும் எப்பிைொயீம் 
 பைவதெத்தொன், அவன் கிபியொவிவை ெஞ்ெரிக்க வந்தொன்; அவ்விடத்து  னுஷவைொ மைன்யமீனர். 

That evening an old man from the hill country of Ephraim, who was living in Gibeah (the 

inhabitants of the place were Benjamites), came in from his work in the fields. 

17. அந்தக் கிழவன் தன் கண்கபள ஏமறடுத்துப் ைட்டைத்து வீதியில் அந்தப் பிையொைக்கொைன் இருக்கக் கண்டு: 
எங்வக வைொகிறொய், எங்வகயிருந்து வந்தொய் என்று வகட்டொன். 

When he looked and saw the traveler in the city square, the old man asked, “Where are you 

going? Where did you come from?” 

18. அதற்கு அவன்: நொங்கள் யூதொவிலுள்ள ஊைொகிய மைத்ைவகமிலிருந்து வந்து, எப்பிைொயீம்  பைத்வதெத்தின் 
புறங்கள் ட்டும் வைொகிவறொம்; நொன் அவ்விடத்தொன்; யூதொவிலுள்ள மைத்ைவகம்  ட்டும் வைொய்வந்வதன், நொன் 
கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குப் வைொகிவறன்; இங்வக என்பன வீட்டிவை ஏற்றுக்மகொள்வொர் ஒருவரும் இல்பை. 

He answered, “We are on our way from Bethlehem in Judah to a remote area in the hill country 

of Ephraim where I live. I have been to Bethlehem in Judah and now I am going to the house of 

the LORD.  No one has taken me in for the night. 

19. எங்கள் கழுபதகளுக்கு பவக்வகொலும் தீவனமும் உண்டு; எனக்கும் உ து அடியொளுக்கும் உ து 
அடியொவனொடிருக்கிற வவபைக்கொைனுக்கும் அப்ைமும் திைொட்ெைெமும் உண்டு; ஒன்றிலும் குபறவில்பை என்றொன். 

We have both straw and fodder for our donkeys and bread and wine for ourselves your 

servants—me, the woman and the young man with us. We don’t need anything.” 

20. அப்மைொழுது அந்தக் கிழவன்: உனக்குச் ெ ொதொனம்; உன் குபறவுகமளல்ைொம் என்வ ல் இருக்கட்டும்; 
வீதியிவை  ொத்திைம் இைொத்தங்க வவண்டொம் என்று மெொல்லி, 
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“You are welcome at my house,” the old man said. “Let me supply whatever you need. Only 

don’t spend the night in the square.” 

21. அவபனத் தன் வீட்டுக்குள் அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், கழுபதகளுக்குத் தீவனம் வைொட்டொன்; அவர்கள் 
தங்கள் கொல்கபளக் கழுவிக்மகொண்டு, புசித்துக் குடித்தொர்கள். 

So he took him into his house and fed his donkeys. After they had washed their feet, they had 

something to eat and drink. 

22. அவர்கள்  ன கிழ்ச்சியொயிருக்கிறவைொது, இவதொ, வைலியொளின்  க்களொகிய அந்த ஊர்  னுஷரில் சிைர் அந்த 
வீட்படச் சூழ்ந்துமகொண்டு, கதபவத் தட்டி: உன் வீட்டிவை வந்த அந்த  னுஷபன நொங்கள் அறியும்ைடிக்கு, 
மவளிவய மகொண்டுவொ என்று வீட்டுக்கொைனொகிய அந்தக் கிழவவனொவட மெொன்னொர்கள். 

While they were enjoying themselves, some of the wicked men of the city surrounded the 

house. Pounding on the door, they shouted to the old man who owned the house, “Bring out 

the man who came to your house so we can have sex with him.” 

23. அப்மைொழுது வீட்டுக்கொைனொகிய அந்த  னுஷன் மவளிவய அவர்களிடத்தில் வைொய்: இப்ைடிச் 
மெய்யவவண்டொம்; என் ெவகொதைவை, இப்ைடிப்ைட்ட மைொல்ைொப்பைச் மெய்யவவண்டொம்; அந்த  னுஷன் என் 
வீட்டிற்குள் வந்திருக்பகயில், இப்ைடிக்மகொத்த  திவகட்படச் மெய்யீர்களொக. 

The owner of the house went outside and said to them, “No, my friends, don’t be so vile. Since 

this man is my guest, don’t do this outrageous thing. 

24. இவதொ, கன்னியொஸ்திரீயொகிய என்  களும், அந்த  னிதனுபடய  று பனயொட்டியும் இருக்கிறொர்கள்; 
அவர்கபள உங்களிடத்தில் மவளிவய மகொண்டுவருகிவறன்; அவர்கபள அவ ொனப்ைடுத்தி, உங்கள் ைொர்பவக்குச் 
ெரிவைொனபிைகொைம் அவர்களுக்குச் மெய்யுங்கள்; ஆனொலும் இந்த  னுஷனுக்கு அப்ைடிப்ைட்ட  திவகடொன 
கொரியத்பதச் மெய்யவவண்டொம் என்றொன். 

Look, here is my virgin daughter, and his concubine. I will bring them out to you now, and you 

can use them and do to them whatever you wish. But as for this man, don’t do such an 

outrageous thing.” 

25. அந்த  னுஷர் அவன் மெொல்பைக்வகட்கவில்பை; அப்மைொழுது அந்த  னுஷன் தன்  று பனயொட்டிபயப் 
பிடித்து, அவர்களிடத்தில் மவளிவய மகொண்டுவந்து விட்டொன்; அவர்கள் அவபள அறிந்துமகொண்டு, 
இைொமுழுவதும் விடியுங்கொை ட்டும் அவபள இைச்பெயொய் நடத்தி, கிழக்கு மவளுக்கும்வைொது 
அவபளப்வைொகவிட்டொர்கள். 

But the men would not listen to him. So the man took his concubine and sent her outside to 

them, and they raped her and abused her throughout the night, and at dawn they let her go. 

26. விடியுங்கொைத்திற்கு முன்வன அந்த ஸ்திரீ வந்து, மவளிச்ெ ொகு ட்டும் அங்வக தன் எஜ ொன் இருந்த 
வீட்டுவொெற்ைடியிவை விழுந்துகிடந்தொள். 

At daybreak the woman went back to the house where her master was staying, fell down at the 

door and lay there until daylight. 

27. அவள் எஜ ொன் கொைவ  எழுந்திருந்து வீட்டின் கதபவத் திறந்து, தன் வழிவய வைொகப் புறப்ைடுகிறவைொது, 
இவதொ, அவன்  று பனயொட்டியொகிய ஸ்திரீ வீட்டுவொெலுக்கு முன்ைொகத் தன் பககபள வொெற்ைடியின்வ ல் 
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பவத்தவளொய்க் கிடந்தொள். 

When her master got up in the morning and opened the door of the house and stepped out to 

continue on his way, there lay his concubine, fallen in the doorway of the house, with her hands 

on the threshold. 

28. எழுந்திரு வைொவவொம் என்று அவன் அவவளொவட மெொன்னதற்குப் பிைதியுத்தைம் பிறக்கவில்பை. அப்மைொழுது 
அந்த  னுஷன் அவபளக் கழுபதயின்வ ல் வைொட்டுக்மகொண்டு, பிையொைப்ைட்டு, தன் இடத்திற்குப் வைொனொன். 

He said to her, “Get up; let’s go.” But there was no answer. Then the man put her on his donkey 

and set out for home. 

29. அவன் தன் வீட்டுக்கு வந்தவைொது, ஒரு கத்திபய எடுத்து, தன்  று பனயொட்டிபயப் பிடித்து, அவபள 
அவளுபடய எலும்புகவளொடுங்கூடப் ைன்னிைண்டு துண்ட ொக்கி, இஸ்ைவவலின் எல்பைகளுக்மகல்ைொம் 
அனுப்பினொன். 

When he reached home, he took a knife and cut up his concubine, limb by limb, into twelve 

parts and sent them into all the areas of Israel. 

30. அப்மைொழுது அபதக் கண்டவர்கமளல்ைொரும், இஸ்ைவவல் புத்திைர் எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்ட நொள் 
முதற்மகொண்டு இந்நொள்வபைக்கும் இபதப்வைொமைொத்த கொரியம் மெய்யப்ைடவும் இல்பை, கொைப்ைடவும் 
இல்பை; இந்தக் கொரியத்பத வயொசித்து ஆவைொெபனைண்ணி மெய்யவவண்டியது இன்னமதன்று மெொல்லுங்கள் 
என்றொர்கள். 

Everyone who saw it was saying to one another, “Such a thing has never been seen or done, not 

since the day the Israelites came up out of Egypt. Just imagine! We must do something! So 

speak up!” 

நியாயாதிபதிகள் 20 

1. அப்மைொழுது தொண்முதல் மைமயர்மெைொ ட்டுமுள்ள இஸ்ைவவல் புத்திைர் அபனவரும் கீவையொத் வதெத்தொருடன் 
மிஸ்ைொவிவை கர்த்தருக்கு முன்ைொக ஏவகொபித்து ெபையொகக் கூடினொர்கள். 

Then all Israel from Dan to Beersheba and from the land of Gilead came together as one and 

assembled before the LORD in Mizpah. 

2. ெகை ஜனங்களின் அதிைதிகளும், இஸ்ைவவலின் ெகை வகொத்திைத்தொரும் வதவனுபடய ஜன ொகிய ெபையொகக் 
கூடி நின்றொர்கள்; அவர்கள் ைட்டயம் உருவுகிற நொலு ைட்ெம் கொைொட்கள். 

The leaders of all the people of the tribes of Israel took their places in the assembly of God’s 

people, four hundred thousand men armed with swords. 

3. இஸ்ைவவல் புத்திைர் மிஸ்ைொவுக்கு வந்த மெய்திபயப் மைன்யமீன் புத்திைர் வகள்விப்ைட்டொர்கள்; அந்த 
அக்கிை ம் நடந்தது எப்ைடி, மெொல்லுங்கள் என்று இஸ்ைவவல் புத்திைர் வகட்டொர்கள். 

(The Benjamites heard that the Israelites had gone up to Mizpah.) Then the Israelites said, “Tell 

us how this awful thing happened.” 

4. அப்மைொழுது மகொபை மெய்யப்ைட்ட ஸ்திரீயின் புருஷனொகிய வைவியன்  ொறுத்தை ொக: நொனும் என் 
 று பனயொட்டியும் மைன்யமீன் நொட்டிலுள்ள கிபியொவிவை இைொத்தங்க வந்வதொம். 
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So the Levite, the husband of the murdered woman, said, “I and my concubine came to Gibeah 

in Benjamin to spend the night. 

5. அப்மைொழுது கிபியொைட்டைத்தொர் எனக்கு விவைொத ொய் எழும்பி, என்பனக் மகொபை மெய்ய நிபனத்து, நொன் 
இருந்த வீட்பட இைொத்திரியிவை வபளந்து மகொண்டு, என்  று பனயொட்டிபய அவ ொனப்ைடுத்தினொர்கள்; 
அதினொவை அவள் மெத்துப்வைொனொள். 

During the night the men of Gibeah came after me and surrounded the house, intending to kill 

me. They raped my concubine, and she died. 

6. ஆபகயொல் இஸ்ைவவலிவை அவர்கள் இப்ைடிப்ைட்ட முபறவகட்படயும்  திவகட்படயும் மெய்தைடியினொல், 
நொன் என்  று பனயொட்டிபயப் பிடித்துத் துண்டித்து, இஸ்ைவவலின் சுதந்தை ொன ெகை நொடுகளுக்கும் 
அனுப்பிவனன். 

I took my concubine, cut her into pieces and sent one piece to each region of Israel’s 

inheritance, because they committed this lewd and outrageous act in Israel. 

7. நீங்கள் எல்ைொரும் இஸ்ைவவல் புத்திைைொவ , இங்வக ஆவைொசித்துத் தீர் ொனம்ைண்ணுங்கள் என்றொன். 

Now, all you Israelites, speak up and tell me what you have decided to do.” 

8. அப்மைொழுது எல்ைொ ஜனங்களும் ஏக ொய் எழும்பி: நம்மில் ஒருவரும் தன் கூடொைத்திற்குப் வைொகவும்ைடொது, 
ஒருவனும் தன் வீட்டிற்குத் திரும்ைவும்ைடொது. 

All the men rose up together as one, saying, “None of us will go home. No, not one of us will 

return to his house. 

9. இப்மைொழுது கிபியொவுக்குச் மெய்யவவண்டியது என்னமவன்றொல்: சீட்டுப்வைொட்டு அதற்கு விவைொத ொகப் 
வைொவவொம். 

But now this is what we’ll do to Gibeah: We’ll go up against it in the order decided by casting 

lots. 

10. மைன்யமீன் வகொத்திை ொன கிபியொ ைட்டைத்தொர் இஸ்ைவவலிவை மெய்த எல்ைொ  திவகட்டுக்கும் தக்கதொக 
ஜனங்கள் வந்து மெய்யும்ைடிக்கு, நொம் தொனிய தவெங்கபளச் ெம்ைொதிக்கிறதற்கு, இஸ்ைவவல் 
வகொத்திைங்களிமைல்ைொம் நூறு வைரில் ைத்துப்வைபையும், ஆயிைம் வைரில் நூறுவைபையும், ைதினொயிைம் வைரில் 
ஆயிைம்வைபையும் மதரிந்மதடுப்வைொம் என்றொர்கள். 

We’ll take ten men out of every hundred from all the tribes of Israel, and a hundred from a 

thousand, and a thousand from ten thousand, to get provisions for the army. Then, when the 

army arrives at Gibeah  in Benjamin, it can give them what they deserve for this outrageous act 

done in Israel.” 

11. இஸ்ைவவைமைல்ைொரும் ஒன்றுவைொை ஏவகொபித்துப் ைட்டைத்திற்கு முன்ைொகக் கூட்டங்கூடி, 

So all the Israelites got together and united as one against the city. 

12. அங்வக இருந்த இஸ்ைவவலின் வகொத்திைத்தொர் மைன்யமீன் வகொத்திைம ங்கும் ஆட்கபள அனுப்பி: 
உங்களுக்குள்வள நடந்த இந்த அக்கிை ம் என்ன? 

The tribes of Israel sent messengers throughout the tribe of Benjamin, saying, “What about this 

awful crime that was committed among you? 
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13. இப்மைொழுது கிபியொவில் இருக்கிற வைலியொளின்  க்களொகிய அந்த  னுஷபை நொங்கள் மகொன்று, 
மைொல்ைொப்பை இஸ்ைவவபை விட்டு விைக்கும்ைடிக்கு, அவர்கபள ஒப்புக்மகொடுங்கள் என்று மெொல்ைச் 
மெொன்னொர்கள்; மைன்யமீன் புத்திைர் இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய தங்கள் ெவகொதைரின் மெொல்பைக் வகட்க 
 னமில்ைொ ல், 

Now turn those wicked men of Gibeah over to us so that we may put them to death and purge 

the evil from Israel.” But the Benjamites would not listen to their fellow Israelites. 

14. இஸ்ைவவல் புத்திைவைொடு யுத்தம்ைண்ைப் புறப்ைடும்ைடிக்கு, ைட்டைங்களிலிருந்து கிபியொவுக்கு வந்து 
கூடினொர்கள். 

From their towns they came together at Gibeah to fight against the Israelites. 

15. கிபியொவின் குடிகளிவை மதரிந்து மகொள்ளப்ைட்ட எழுநூறு வைபையல்ைொ ல் அந்நொளில் ைட்டைங்களிலிருந்து 
வந்து கூடின ைட்டயம் உருவுகிற  னுஷரின் இைக்கம் இருைத்தொறொயிைம்வைர் என்று மதொபகயிடப்ைட்டது. 

At once the Benjamites mobilized twenty-six thousand swordsmen from their towns, in addition 

to seven hundred able young men from those living in Gibeah. 

16. அந்த ஜனங்கமளல்ைொருக்குள்ளும் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட இடது பக வொக்கொன எழுநூறுவைர் இருந்தொர்கள்; 
அவர்கள் அபனவரும் ஒரு  யிரிபழயும் தப்ைொதைடிக்குக் கவண்கல் எறிவொர்கள். 

Among all these soldiers there were seven hundred select troops who were left-handed, each 

of whom could sling a stone at a hair and not miss. 

17. மைன்யமீன் வகொத்திைத்பதயல்ைொ ல் இஸ்ைவவலிவை ைட்டயம் உருவுகிற  னுஷர் நொலு ைட்ெம்வைர் என்று 
மதொபகயிடப்ைட்டது; இவர்கமளல்ைொரும் யுத்தவீைைொயிருந்தொர்கள். 

Israel, apart from Benjamin, mustered four hundred thousand swordsmen, all of them fit for 

battle. 

18. இஸ்ைவவல் புத்திைைொன அவர்கள் எழும்பி, வதவனுபடய வீட்டிற்குப் வைொய்: எங்களில் யொர் முந்திப் வைொய் 
மைன்யமீன் புத்திைவைொடு யுத்தம்ைண்ைவவண்டும் என்று வதவனிடத்தில் விெொரித்தொர்கள்; அதற்குக் கர்த்தர்: யூதொ 
முந்திப் வைொகவவண்டும் என்றொர். 

The Israelites went up to Bethel  and inquired of God. They said, “Who of us is to go up first to 

fight against the Benjamites?” The LORD replied, “Judah shall go first.” 

19. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைர் கொைவ  எழுந்து புறப்ைட்டு, கிபியொவுக்கு எதிைொகப் ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

The next morning the Israelites got up and pitched camp near Gibeah. 

20. பின்பு இஸ்ைவவல்  னுஷர் மைன்யமீவனொடு யுத்தம்ைண்ைப் புறப்ைட்டு, கிபியொவிவை அவர்களுக்கு எதிைொகப் 
வைொர்மெய்ய அணிவகுத்து நின்றொர்கள். 

The Israelites went out to fight the Benjamites and took up battle positions against them at 

Gibeah. 

21. ஆனொலும் மைன்யமீன் புத்திைர் கிபியொவிலிருந்து புறப்ைட்டு, இஸ்ைவவலில் இருைத்தீைொயிைம்வைபை 
அன்பறயதினம் தபையிவை விழும்ைடி ெங்கரித்தொர்கள். 

The Benjamites came out of Gibeah and cut down twenty-two thousand Israelites on the 

battlefield that day. 
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22. இஸ்ைவவல் ஜனங்கள் தங்கபளத் திடப்ைடுத்திக்மகொண்டு, முதல் நொளில் அணிவகுத்து நின்ற ஸ்தைத்திவை, 
 றுைடியும் வைொர் மெய்ய அணிவகுத்து நின்றொர்கள். 

But the Israelites encouraged one another and again took up their positions where they had 

stationed themselves the first day. 

23. அவர்கள் வைொய், கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ெொயங்கொை ட்டும் அழுது, எங்கள் ெவகொதைைொகிய மைன்யமீன் 
புத்திைவைொவட திரும்ைவும் யுத்தம் கைக்கப்வைொவவொ ொ என்று கர்த்தரிடத்தில் விெொரித்தொர்கள்; அப்மைொழுது 
கர்த்தர்: அவர்களுக்கு விவைொத ொய்ப் வைொங்கள் என்றொர். 

The Israelites went up and wept before the LORD until evening, and they inquired of the LORD. 

They said, “Shall we go up again to fight against the Benjamites, our fellow Israelites?” The 

LORD answered, “Go up against them.” 

24.  றுநொளிவை இஸ்ைவவல் புத்திைர் மைன்யமீன் புத்திைர் கிட்டச் வெருகிறவைொது, 

Then the Israelites drew near to Benjamin the second day. 

25. மைன்யமீன் வகொத்திைத்தொரும் அந்நொளிவை கிபியொவிலிருந்து அவர்களுக்கு எதிைொகப் புறப்ைட்டுவந்து, பின்னும் 
இஸ்ைவவல் புத்திைரில் ைட்டயம் உருவுகிற ைதிமனண்ைொயிைம்வைபைத் தபையிவை விழும்ைடி ெங்கரித்தொர்கள். 

This time, when the Benjamites came out from Gibeah to oppose them, they cut down another 

eighteen thousand Israelites, all of them armed with swords. 

26. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய ெகை ஜனங்களும் புறப்ைட்டு, வதவனுபடய வீட்டிற்குப் வைொய், 
அங்வக கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் அழுது, தரித்திருந்து, அன்று ெொயங்கொை ட்டும் உைவொசித்து, கர்த்தருபடய 
ெந்நிதியில் ெர்வொங்க தகனைலிகபளயும் ெ ொதொனைலிகபளயும் இட்டு, 

Then all the Israelites, the whole army, went up to Bethel, and there they sat weeping before 

the LORD. They fasted that day until evening and presented burnt offerings and fellowship 

offerings to the LORD. 

27. கர்த்தரிடத்தில் விெொரித்தொர்கள்; வதவனுபடய உடன்ைடிக்பகயின் மைட்டி அந்நொட்களில் அங்வக இருந்தது. 

And the Israelites inquired of the LORD. (In those days the ark of the covenant of God was 

there, 

28. ஆவைொனின் கு ொைனொகிய எமையொெொரின்  கன் பிமனகொஸ் அந்நொட்களில் அவருபடய ெந்நிதியில் நின்றொன்; 
எங்கள் ெவகொதைைொகிய மைன்யமீன் புத்திைவைொவட பின்னும் யுத்தம்ைண்ைப் புறப்ைடைொ ொ புறப்ைடைொகொதொ 
என்று அவர்கள் விெொரித்தொர்கள்; அப்மைொழுது கர்த்தர்: வைொங்கள்; நொபளக்கு அவர்கபள உங்கள் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுப்வைன் என்றொர். 

with Phinehas son of Eleazar, the son of Aaron, ministering before it.) They asked, “Shall we go 

up again to fight against the Benjamites, our fellow Israelites, or not?” The LORD responded, 

“Go, for tomorrow I will give them into your hands.” 

29. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைர் கிபியொபவச்சுற்றிலும் ைதிவிபடயொட்கபள பவத்து, 

Then Israel set an ambush around Gibeah. 

30. மூன்றொம் நொளிவை மைன்யமீன் புத்திைருக்கு விவைொத ொய்ப் வைொய், முன் இைண்டு தைம் மெய்ததுவைொை, 
கிபியொவுக்குச் ெமீை ொய்ப் வைொருக்கு அணிவகுத்து நின்றொர்கள். 
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They went up against the Benjamites on the third day and took up positions against Gibeah as 

they had done before. 

31. அப்மைொழுது மைன்யமீன் புத்திைர் ஜனத்திற்கு விவைொத ொய்ப் புறப்ைட்டுப் ைட்டைத்பத விட்டு, அப்ைொவை 
வந்து, மவளியிவை மைத்வதலுக்கும் கிபியொவுக்கும் வைொகிற இைண்டு வழிகளில் இஸ்ைவவல் ஜனத்தில் ஏறக்குபறய 
முப்ைதுவைபை, முதல் இைண்டுதைம் மெய்ததுவைொை, மவட்டவும் மகொல்ைவும் மதொடங்கினொர்கள். 

The Benjamites came out to meet them and were drawn away from the city. They began to 

inflict casualties on the Israelites as before, so that about thirty men fell in the open field and on 

the roads—the one leading to Bethel and the other to Gibeah. 

32. முன்வைொை ந க்கு முன்ைொக முறிய அடிக்கப்ைடுகிறொர்கள் என்று மைன்யமீன் புத்திைர் மெொன்னொர்கள்; 
இஸ்ைவவல் புத்திைவைொ: அவர்கபளப் ைட்டைத்பத விட்டு அப்ைொவையிருக்கிற வழிகளிவை வைப்ைண்ணும்ைடிக்கு, 
நொம் ஓடவவண்டும் என்று மெொல்லியிருந்தொர்கள். 

While the Benjamites were saying, “We are defeating them as before,” the Israelites were 

saying, “Let’s retreat and draw them away from the city to the roads.” 

33. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல்  னுஷர் எல்ைொரும் தங்கள் ஸ்தொனத்திலிருந்து எழும்பி, ைொகொல்தொ ொரிவை 
யுத்தத்திற்கு அணிவகுத்து நின்றொர்கள்; இஸ்ைவவைரில் கிபியொவின் ைள்ளத்தொக்கிவை ைதிவிருந்தவர்கள் தங்கள் 
ஸ்தொனத்திலிருந்து புறப்ைட்டு, 

All the men of Israel moved from their places and took up positions at Baal Tamar, and the 

Israelite ambush charged out of its place on the west  of Gibeah.  

34. அவர்களில் எல்ைொ இஸ்ைவவலிலும் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட ைதினொயிைம்வைர் கிபியொவுக்கு எதிவை வந்தொர்கள்; 
யுத்தம் ைைத்தது; ஆனொலும் தங்களுக்கு விக்கினம் வநரிட்டது என்று அவர்கள் அறியொதிருந்தொர்கள். 

Then ten thousand of Israel’s able young men made a frontal attack on Gibeah. The fighting was 

so heavy that the Benjamites did not realize how near disaster was. 

35. கர்த்தர் இஸ்ைவவலுக்கு முன்ைொகப் மைன்யமீபன முறிய அடித்தொர்; அந்நொளிவை இஸ்ைவவல் புத்திைர் 
மைன்யமீனிவை ைட்டயம் உருவுகிற ஆட்களொகிய இருைத்பதயொயிைத்து நூறுவைபைச் ெங்கரித்தொர்கள். 

The LORD defeated Benjamin before Israel, and on that day the Israelites struck down 25,100 

Benjamites, all armed with swords. 

36. இஸ்ைவவைர் கிபியொவுக்கு அப்ைொவை பவத்த ைதிவிபடபய நம்பியிருந்தைடியினொவை, மைன்யமீனருக்கு இடம் 
மகொடுத்தொர்கள்; அதினொவை அவர்கள் முறிய அடிக்கப்ைடுகிறொர்கள் என்று மைன்யமீன் புத்திைருக்குக் 
கொைப்ைட்டது. 

Then the Benjamites saw that they were beaten. Now the men of Israel had given way before 

Benjamin, because they relied on the ambush they had set near Gibeah. 

37. அப்மைொழுது ைதிவிபடயிருந்தவர்கள் தீவிை ொய்க் கிபியொவின்வ ல் ைொய்ந்து ைைவி, ைட்டைத்தில் 
இருக்கிறவர்கமளல்ைொபையும் ைட்டயக்கருக்கினொல் மவட்டினொர்கள். 

Those who had been in ambush made a sudden dash into Gibeah, spread out and put the whole 

city to the sword. 
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38. ைட்டைத்திலிருந்து  கொ மைரிய புபகபய எழும்ைப்ைண்ணுவவத இஸ்ைவவைருக்கும் ைதிவிபடக்கொைருக்கும் 
குறிக்கப்ைட்ட அபடயொள ொயிருந்தது. 

The Israelites had arranged with the ambush that they should send up a great cloud of smoke 

from the city, 

39. ஆபகயொல் இஸ்ைவவைர் யுத்தத்திவை பின்வொங்கினவைொது, மைன்யமீனர்: முந்தின யுத்தத்தில் நடந்ததுவைொை, 
அவர்கள் ந க்கு முன்ைொக முறிய அடிக்கப்ைடுகிறொர்கவள என்று மெொல்லி, இஸ்ைவவைரில் ஏறக்குபறய 
முப்ைதுவைபை மவட்டவும் மகொல்ைவும் மதொடங்கினொர்கள். 

and then the Israelites would counterattack. The Benjamites had begun to inflict casualties on 

the Israelites (about thirty), and they said, “We are defeating them as in the first battle.” 

40. ைட்டைத்திலிருந்து புபகயொனது ஸ்தம்ைம்வைொை உயை எழும்பினவைொது, மைன்யமீனர் பின்னொகப் 
ைொர்த்தொர்கள்; இவதொ, ைட்டைத்தின் அக்கினி ஜூவொபை வொனைரியந்தம் எழும்பிற்று. 

But when the column of smoke began to rise from the city, the Benjamites turned and saw the 

whole city going up in smoke. 

41. அப்மைொழுது இஸ்ைவவைர் திரும்பிக் மகொண்டொர்கள்; மைன்யமீன்  னுஷவைொ, தங்களுக்கு விக்கினம் 
வநரிட்டபதக் கண்டு திபகத்து, 

Then the Israelites counterattacked, and the Benjamites were terrified, because they realized 

that disaster had come on them. 

42. இஸ்ைவவல் புத்திைபைவிட்டு, வனொந்தைத்திற்குப் வைொகிற வழிக்கு வநைொய்த் திரும்பி ஓடிப்வைொனொர்கள்; 
ஆனொலும் யுத்தம் அவர்கபளத் மதொடர்ந்தது; ைட்டைங்களில் இருந்தவர்களும் தங்கள் நடுவவ 
அகப்ைட்டவர்கபளக் மகொன்றுவைொட்டொர்கள். 

So they fled before the Israelites in the direction of the wilderness, but they could not escape 

the battle. And the Israelites who came out of the towns cut them down there. 

43. இப்ைடிவய மைன்யமீனபை வபளந்து மகொண்டு துைத்தி, கிபியொவுக்குக் கிழக்குப்புற ொக வரு ட்டும், 
அவர்கபள வைெொய் மிதித்துப்வைொட்டொர்கள். 

They surrounded the Benjamites, chased them and easily  overran them in the vicinity of 

Gibeah on the east. 

44. இதினொல் மைன்யமீனரிவை ைதிமனண்ைொயிைம்வைர் விழுந்தொர்கள்; அவர்கமளல்ைொரும் 
ைைவொன்களொயிருந்தொர்கள். 

Eighteen thousand Benjamites fell, all of them valiant fighters. 

45.  ற்றவர்கள் விைகி, வனொந்தைத்தில் இருக்கிற ரிம்வ ொன் கன் பைக்கு ஓடிப்வைொனொர்கள்; அவர்களில் 
இன்னும் ஐயொயிைம்வைபை வழிகளிவை மகொன்று,  ற்றவர்கபளக் கீவதொம்  ட்டும் பின்மதொடர்ந்து, அவர்களில் 
இைண்டொயிைம்வைபை மவட்டிப்வைொட்டொர்கள். 

As they turned and fled toward the wilderness to the rock of Rimmon, the Israelites cut down 

five thousand men along the roads. They kept pressing after the Benjamites as far as Gidom and 

struck down two thousand more. 
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46. இவ்வித ொய் மைன்யமீனரில் அந்நொளில் விழுந்தவர்கமளல்ைொரும் இருைத்பதயொயிைம்வைர்; அவர்கமளல்ைொரும் 
ைட்டயம் உருவுகிற ைைவொன்களொயிருந்தொர்கள். 

On that day twenty-five thousand Benjamite swordsmen fell, all of them valiant fighters. 

47. அறுநூறுவைர் திரும்பிக்மகொண்டு ஓடி, வனொந்தைத்திலிருக்கிற ரிம்வ ொன் கன் பைக்குப் வைொய், ரிம்வ ொன் 
கன் பையிவை நொலு  ொதம் இருந்தொர்கள். 

But six hundred of them turned and fled into the wilderness to the rock of Rimmon, where they 

stayed four months. 

48. இஸ்ைவவைவைொ மைன்யமீன் புத்திைர் வ ல் திரும்பி, ைட்டைத்தில்  னுஷர் மதொடங்கி மிருகங்கள் ட்டும் 
கண்டபவகள் எல்ைொவற்பறயும் ைட்டயக்கருக்கினொல் மவட்டி, கண்ட ைட்டைங்கபளமயல்ைொம் அக்கினியொல் 
மகொளுத்திப் வைொட்டொர்கள். 

The men of Israel went back to Benjamin and put all the towns to the sword, including the 

animals and everything else they found. All the towns they came across they set on fire. 

நியாயாதிபதிகள் 21 

1. இஸ்ைவவைர் மிஸ்ைொவிவை இருக்கும்வைொது: நம்மில் ஒருவனும் தன் கு ொைத்திபயப் மைன்யமீனருக்கு 
விவொகம்ைண்ணிக்மகொடுப்ைதில்பை என்று ஆபையிட்டிருந்தொர்கள். 

The men of Israel had taken an oath at Mizpah: “Not one of us will give his daughter in marriage 

to a Benjamite.” 

2. ஆபகயொல் ஜனங்கள் வதவனுபடய வீட்டிற்குப்வைொய், அங்வக வதவெந்நிதியிவை ெொயங்கொை ட்டும் இருந்து, 
ெத்தமிட்டு, மிகவும் அழுது: 

The people went to Bethel,  where they sat before God until evening, raising their voices and 

weeping bitterly. 

3. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, இன்று இஸ்ைவவலில் ஒரு வகொத்திைம் குபறந்து வைொகத்தக்கதொக 
இஸ்ைவவலில் இந்தக் கொரியம் வநரிட்டது என்ன என்றொர்கள். 

“LORD, God of Israel,” they cried, “why has this happened to Israel? Why should one tribe be 

missing from Israel today?” 

4.  றுநொளிவை, ஜனங்கள் கொைவ  எழுந்திருந்து, அங்வக ஒரு ைலிபீடத்பதக் கட்டி, ெர்வொங்கதகனைலிகபளயும் 
ெ ொதொனைலிகபளயும் மெலுத்தினொர்கள். 

Early the next day the people built an altar and presented burnt offerings and fellowship 

offerings. 

5. கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மிஸ்ைொவுக்கு வைொதவன் நிச்ெய ொய்க் மகொபை மெய்யப்ைடக்கடவன் என்று அவர்கள் 
மைரிய ஆபையிட்டிருந்தைடியொல், இஸ்ைவவல் புத்திைர்: கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ெபைகூடினவைொது, 
இஸ்ைவவலுபடய எல்ைொக் வகொத்திைங்களிலுமிருந்து வைொவத வைொனவர்கள் யொர் என்று விெொரித்தொர்கள். 

Then the Israelites asked, “Who from all the tribes of Israel has failed to assemble before the 

LORD?” For they had taken a solemn oath that anyone who failed to assemble before the LORD 

at Mizpah was to be put to death. 
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6. இஸ்ைவவல் புத்திைர் தங்கள் ெவகொதைைொகிய மைன்யமீனபை நிபனத்து,  னஸ்தொைப்ைட்டு: இன்று இஸ்ைவவலில் 
ஒரு வகொத்திைம் அறுப்புண்டு வைொயிற்வற. 

Now the Israelites grieved for the tribe of Benjamin, their fellow Israelites. “Today one tribe is 

cut off from Israel,” they said. 

7. மீந்திருப்ைவர்களுக்கு  பனவிகள் கிபடக்கும்ைடி நொம் அவர்களுக்கொக என்ன மெய்யைொம்? நம்முபடய 
கு ொைத்திகளில் ஒருத்திபயயும் அவர்களுக்குக் மகொடுப்ைதில்பை என்று நொம் கர்த்தர்வ ல் ஆபையிட்டுக் 
மகொண்வடொவ . 

“How can we provide wives for those who are left, since we have taken an oath by the LORD 

not to give them any of our daughters in marriage?” 

8. இஸ்ைவவலின் வகொத்திைங்களில் மிஸ்ைொவிவை கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் வைொவதவைொன யொமதொருவர் உண்வடொ 
என்று விெொரித்தொர்கள்; அப்மைொழுது கீவையொத்திலுள்ள யொவைசின்  னுஷரில் ஒருவரும் ைொளயத்தில் 
ெபைகூடினவைொது வைவில்பை. 

Then they asked, “Which one of the tribes of Israel failed to assemble before the LORD at 

Mizpah?” They discovered that no one from Jabesh Gilead had come to the camp for the 

assembly. 

9. ஜனங்கள் இைக்கம் ைொர்க்கப்ைட்டவைொது, கீவையொத்திலிருக்கிற யொவைசின் குடிகளில் அங்வக ஒருவரும் 
இருந்ததில்பை. 

For when they counted the people, they found that none of the people of Jabesh Gilead were 

there. 

10. உடவன ெபையொர் ைைவொன்களில் ைன்னீைொயிைம்வைபை அங்வக அபழத்து: நீங்கள் வைொய், கீவையொத்திலுள்ள 
யொவைசின் குடிகபள ஸ்திரீகவளொடும் பிள்பளகவளொடும் ைட்டயக்கருக்கினொல் மவட்டுங்கள். 

So the assembly sent twelve thousand fighting men with instructions to go to Jabesh Gilead and 

put to the sword those living there, including the women and children. 

11. ெகை ஆண்பிள்பளகபளயும், புருஷபை அறிந்த ெகை மைண்பிள்பளகபளயும் ெங்கரிக்கக்கடவீர்கள் என்று 
அவர்களுக்குக் கட்டபளயிட்டு அனுப்பினொர்கள். 

“This is what you are to do,” they said. “Kill every male and every woman who is not a virgin.” 

12. இவர்கள் கீவையொத்திலுள்ள யொவைசின் குடிகளிடத்திவை புருஷபை அறியொத நொனூறு கன்னிப்மைண்கபளக் 
கண்டு பிடித்து, அவர்கபளக் கொனொன்வதெ ொன சீவைொவிலிருக்கிற ைொளயத்திற்குக் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

They found among the people living in Jabesh Gilead four hundred young women who had 

never slept with a man, and they took them to the camp at Shiloh in Canaan. 

13. அப்மைொழுது ரிம்வ ொன் கன் பையிலிருக்கிற மைன்யமீன் புத்திைவைொவட வைெவும், அவர்களுக்குச் ெ ொதொனம் 
கூறவும், ெபையொர் எல்ைொரும்  னுஷபை அனுப்பினொர்கள். 

Then the whole assembly sent an offer of peace to the Benjamites at the rock of Rimmon. 

14. அப்ைடிவய அக்கொைத்தில் மைன்யமீனர் திரும்ை வந்தொர்கள்; கீவையொத்திலிருக்கிற யொவைசின் ஸ்திரீகளில் 
உயிவைொவட பவத்த மைண்கபள அவர்களுக்குக் மகொடுத்தொர்கள்; அப்ைடிச் மெய்தும் அவர்கள் மதொபகக்குக் 
கொைொதிருந்தது. 
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So the Benjamites returned at that time and were given the women of Jabesh Gilead who had 

been spared. But there were not enough for all of them. 

15. இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களிவை கர்த்தர் ஒரு பிளப்பை உண்டொக்கினொர் என்று ஜனங்கள் மைன்யமீனருக்கொக 
 னஸ்தொைப்ைட்டொர்கள். 

The people grieved for Benjamin, because the LORD had made a gap in the tribes of Israel. 

16. மைன்யமீன் வகொத்திை ஸ்திரீகள் அழிந்தைடியினொவை, மீதியொன  ற்றப்வைர்களுக்கும்  பனவிகள் 
கிபடக்கும்ைடி என்ன மெய்யைொம் என்று ெபையின் மூப்ைைொனவர்கள் வகட்டு, 

And the elders of the assembly said, “With the women of Benjamin destroyed, how shall we 

provide wives for the men who are left? 

17. இஸ்ைவவலில் ஒரு வகொத்திைம் நிர்மூை ொகொதைடிக்கு, தப்பினவர்களுபடய சுதந்தைம் மைன்யமீனுக்கு 
இருக்கவவண்டுவ , 

The Benjamite survivors must have heirs,” they said, “so that a tribe of Israel will not be wiped 

out. 

18. நொவ ொ நம்முபடய கு ொைத்திகளில் அவர்களுக்கு மைண் மகொடுக்கக்கூடொது; மைன்யமீனருக்குப் மைண் 
மகொடுக்கிறவன் ெபிக்கப்ைட்டவன் என்று, இஸ்ைவவல் புத்திைர் ஆபையிட்டொர்கவள என்றொர்கள். 

We can’t give them our daughters as wives, since we Israelites have taken this oath: ‘Cursed be 

anyone who gives a wife to a Benjamite.’ 

19. பின்னும், இவதொ, மைத்வதலுக்கு வடக்வக மைத்வதலிலிருந்து சீவகமுக்குப் வைொகிற ைொபதக்குக் கிழக்கொகவும் 
லிவைொனொவுக்குத் மதற்கொகவும் இருக்கிற சீவைொவிவை வருஷந்வதொறும் கர்த்தருக்குப் ைண்டிபக 
மகொண்டொடப்ைடுகிறவத என்று மெொல்லி, 

But look, there is the annual festival of the LORD in Shiloh, which lies north of Bethel, east of 

the road that goes from Bethel to Shechem, and south of Lebonah.” 

20. அவர்கள் மைன்யமீன் புத்திைபை வநொக்கி: நீங்கள் வைொய், திைொட்ெத்வதொட்டங்களிவை ைதிவிருந்து, 

So they instructed the Benjamites, saying, “Go and hide in the vineyards 

21. சீவைொவின் கு ொைத்திகள் கீதவொத்தியத்வதொவட நடனம் ைண்ணுகிறவர்களொய்ப் புறப்ைட்டு வருகிறபத நீங்கள் 
கொணும்வைொது, திைொட்ெத்வதொட்டங்களிலிருந்து புறப்ைட்டு, உங்களில் அவைவர் சீவைொவின் கு ொைத்திகளில் 
ஒவ்மவொரு மைண்பைப் பிடித்துப் மைன்யமீன் வதெத்திற்குக் மகொண்டுவைொங்கள். 

and watch. When the young women of Shiloh come out to join in the dancing, rush from the 

vineyards and each of you seize one of them to be your wife. Then return to the land of 

Benjamin. 

22. அவர்களுபடய தகப்ைன் ொைொகிலும், ெவகொதைைொகிலும் எங்களிடத்தில் முபறயிட வரும்வைொது, நொங்கள் 
அவர்கபள வநொக்கி: எங்கள் நிமித்தம் அவர்களுக்குத் தயவு மெய்யுங்கள்; நொங்கள் யுத்தம் ைண்ணி, அவனவனுக்கு 
 பனவிபய வொங்கிக்மகொடுக்கவில்பை; உங்கள்வ ல் குற்றமுண்டொக இப்வைொது நீங்கள் அவர்களுக்கு 
 பனவிகபளக் மகொடுக்கவும் இல்பை என்வைொம் என்று மெொன்னொர்கள். 

When their fathers or brothers complain to us, we will say to them, ‘Do us the favor of helping 
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them, because we did not get wives for them during the war. You will not be guilty of breaking 

your oath because you did not give your daughters to them.’” 

23. மைன்யமீன் புத்திைர் அப்ைடிவய மெய்து, நடனம்ைண்ணுகிறவர்களிவை தங்கள் மதொபகக்குச் ெரியொன 
மைண்கபள  பனவிகளொகப் பிடித்துக்மகொண்டு, தங்கள் சுதந்தைத்திற்குத் திரும்பிப்வைொய், ைட்டைங்கபளப் 
புதுப்பித்துக் கட்டி, அபவகளில் குடியிருந்தொர்கள். 

So that is what the Benjamites did. While the young women were dancing, each man caught 

one and carried her off to be his wife. Then they returned to their inheritance and rebuilt the 

towns and settled in them. 

24. இஸ்ைவவல் புத்திைரும் அக்கொைத்திவை அவ்விடம் விட்டு அவைவர் தங்கள் வகொத்திைத்துக்கும் தங்கள் 
குடும்ைத்துக்கும் வைொய், அவைவர் தங்கள் சுதந்தைத்தில் வெர்ந்தொர்கள். 

At that time the Israelites left that place and went home to their tribes and clans, each to his 

own inheritance. 

25. அந்நொட்களிவை இஸ்ைவவலில் ைொஜொ இல்பை; அவனவன் தன்தன் ைொர்பவக்குச் ெரிப்வைொனைடி மெய்து 
வந்தொன். 

In those days Israel had no king; everyone did as they saw fit. 
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ரூத் 1 

1. நியொயொதிைதிகள் நியொயம் விெொரித்துவரும் நொட்களில், வதெத்திவை ைஞ்ெம் உண்டொயிற்று; அப்மைொழுது 
யூதொவிலுள்ள மைத்ைவகம் ஊைொனொகிய ஒரு  னுஷன் தன்  பனவிவயொடும் இைண்டு கு ொைவைொடுங்கூட வ ொவொப் 
வதெத்திவை வைொய்ச் ெஞ்ெரித்தொன். 

In the days when the judges ruled,  there was a famine in the land. So a man from Bethlehem in 

Judah, together with his wife and two sons, went to live for a while in the country of Moab. 

2. அந்த  னுஷனுபடய வைர் எலிம வைக்கு, அவன்  பனவியின் வைர் நவகொமி, அவனுபடய இைண்டு 
கு ொைரில் ஒருவன் வைர்  க்வைொன்,  ற்மறொருவன் வைர் கிலிவயொன்; யூதொவிலுள்ள மைத்ைவகம் ஊைொகிய 
எப்பிைொத்தியைொகிய அவர்கள் வ ொவொப் வதெத்திற்குப் வைொய், அங்வக இருந்து விட்டொர்கள். 

The man’s name was Elimelek, his wife’s name was Naomi, and the names of his two sons were 

Mahlon and Kilion. They were Ephrathites from Bethlehem, Judah. And they went to Moab and 

lived there. 

3. நவகொமியின் புருஷனொகிய எலிம வைக்கு இறந்து வைொனொன்; அவளும் அவளுபடய இைண்டு கு ொைரும் 
 ொத்திைம் இருந்தொர்கள். 

Now Elimelek, Naomi’s husband, died, and she was left with her two sons. 

4. இவர்கள் வ ொவொபியரில் மைண் மகொண்டொர்கள்; அவர்களில் ஒருத்தி வைர் ஒர்ைொள்,  ற்றவள் வைர் ரூத்; 
அங்வக ஏறக்குபறயப் ைத்து வருஷம் வொெம்ைண்ணினொர்கள். 

They married Moabite women, one named Orpah and the other Ruth. After they had lived 

there about ten years, 

5. பின்பு  க்வைொன் கிலிவயொன் என்னும் அவர்கள் இருவரும் இறந்துவைொனொர்கள்; அந்த ஸ்திரீ தன் கு ொைர் 
இருவபையும் தன் புருஷபனயும் இழந்து தனித்தவளொனொள். 

both Mahlon and Kilion also died, and Naomi was left without her two sons and her husband. 

6. கர்த்தர் தம்முபடய ஜனங்கபளச் ெந்தித்து, அவர்களுக்கு ஆகொைம் அருளினொர் என்று அவள் 
வ ொவொப்வதெத்திவை வகள்விப்ைட்டு; தன்  ரு க்கவளொவடகூட வ ொவொப் வதெத்திலிருந்து திரும்பிவரும்ைடி 
எழுந்து, 

When Naomi heard in Moab that the LORD had come to the aid of his people by providing food 

for them, she and her daughters-in-law prepared to return home from there. 

7. தன் இைண்டு  ரு க்கவளொடுங்கூடத் தொனிருந்த ஸ்தைத்பத விட்டுப் புறப்ைட்டொள். யூதொ வதெத்திற்குத் 
திரும்பிப்வைொக, அவர்கள் வழிநடக்பகயில், 

With her two daughters-in-law she left the place where she had been living and set out on the 

road that would take them back to the land of Judah. 

8. நவகொமி தன் இைண்டு  ரு க்கபளயும் வநொக்கி: நீங்கள் இருவரும் உங்கள் தொய்வீட்டுக்குத் திரும்பிப்வைொங்கள்; 
 ரித்துப்வைொனவர்களுக்கும் எனக்கும் நீங்கள் தபயமெய்ததுவைொை, கர்த்தர் உங்களுக்கும் தபயமெய்வொைொக. 

Then Naomi said to her two daughters-in-law, “Go back, each of you, to your mother’s home. 
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May the LORD show you kindness, as you have shown kindness to your dead husbands and to 

me. 

9. கர்த்தர் உங்கள் இருவருக்கும் வொய்க்கும் புருஷனுபடய வீட்டிவை நீங்கள் சுக ொய் வொழ்ந்திருக்கச் மெய்வொைொக 
என்று மெொல்லி, அவர்கபள முத்தமிட்டொள். அப்மைொழுது அவர்கள் ெத்தமிட்டு அழுது, அவபளப் ைொர்த்து: 

May the LORD grant that each of you will find rest in the home of another husband.” Then she 

kissed them goodbye and they wept aloud 

10. உம்முபடய ஜனத்தண்படக்வக உம்முடன்கூட வருவவொம் என்றொர்கள். 

and said to her, “We will go back with you to your people.” 

11. அதற்கு நவகொமி: என்  க்கவள, நீங்கள் திரும்பிப்வைொங்கள்; என்வனொவட ஏன் வருகிறீர்கள்? உங்களுக்குப் 
புருஷைொகும்ைடிக்கு, இனிவ ல் என் கர்ப்ைத்திவை எனக்குப் பிள்பளகள் உண்டொகுவ ொ? 

But Naomi said, “Return home, my daughters. Why would you come with me? Am I going to 

have any more sons, who could become your husbands? 

12. என்  க்கவள, திரும்பிப்வைொங்கள்; நொன் வயது மென்றவள்; ஒரு புருஷனுடன் வொழத்தக்கவளல்ை; 
அப்ைடிப்ைட்ட நம்பிக்பக எனக்கு உண்டொயிருந்து, நொன் இன்று இைவில் ஒரு புருஷனுக்கு வொழ்க்பகப்ைட்டு, 
பிள்பளகபளப் மைற்றொலும், 

Return home, my daughters; I am too old to have another husband. Even if I thought there was 

still hope for me—even if I had a husband tonight and then gave birth to sons— 

13. அவர்கள் மைரியவர்களொகு ட்டும், புருஷருக்கு வொழ்க்பகப்ைடொதைடிக்கு நீங்கள் மைொறுத்திருப்பீர்கவளொ? அது 
கூடொது; என்  க்கவள, கர்த்தருபடய பக எனக்கு விவைொத ொயிருக்கிறதினொல், உங்கள்நிமித்தம் எனக்கு மிகுந்த 
விெனம் இருக்கிறது என்றொள். 

would you wait until they grew up? Would you remain unmarried for them? No, my daughters. 

It is more bitter for me than for you, because the LORD’s hand has turned against me!” 

14. அப்மைொழுது அவர்கள் ெத்தமிட்டு அதிக ொய் அழுதொர்கள்; ஒர்ைொள் தன்  ொமிபய முத்தமிட்டுப்வைொனொள்; 
ரூத்வதொ அவபள விடொ ல் ைற்றிக்மகொண்டொள். 

At this they wept aloud again. Then Orpah kissed her mother-in-law goodbye, but Ruth clung to 

her. 

15. அப்மைொழுது அவள்: இவதொ, உன் ெவகொதரி தன் ஜனங்களிடத்துக்கும் தன் வதவர்களிடத்துக்கும் 
திரும்பிப்வைொய்விட்டொவள; நீயும் உன் ெவகொதரியின் பிறவக திரும்பிப்வைொ என்றொள். 

“Look,” said Naomi, “your sister-in-law is going back to her people and her gods. Go back with 

her.” 

16. அதற்கு ரூத்: நொன் உம்ப ப்பின்ைற்றொ ல் உம்ப விட்டுத் திரும்பிப் வைொவபதக்குறித்து, என்வனொவட 
வைெவவண்டொம்; நீர் வைொகும் இடத்திற்கு நொனும் வருவவன்; நீர் தங்கும் இடத்திவை நொனும் தங்குவவன்; 
உம்முபடய ஜனம் என்னுபடய ஜனம்; உம்முபடய வதவன் என்னுபடய வதவன். 

But Ruth replied, “Don’t urge me to leave you or to turn back from you. Where you go I will go, 

and where you stay I will stay. Your people will be my people and your God my God. 
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17. நீர்  ைை படயும் இடத்தில் நொனும்  ைை படந்து, அங்வக அடக்கம்ைண்ைப்ைடுவவன்; 
 ைைவ யல்ைொ ல் வவமறொன்றும் உம்ப  விட்டு என்பனப் பிரித்தொல், கர்த்தர் அதற்குச் ெரியொகவும் அதற்கு 
அதிக ொகவும் எனக்குச் மெய்யக்கடவர் என்றொள். 

Where you die I will die, and there I will be buried. May the LORD deal with me, be it ever so 

severely, if even death separates you and me.” 

18. அவள் தன்வனொவடகூட வை  னஉறுதியொயிருக்கிறபதக் கண்டு, அப்புறம் அபதக்குறித்து அவவளொவட ஒன்றும் 
வைெவில்பை. 

When Naomi realized that Ruth was determined to go with her, she stopped urging her. 

19. அப்ைடிவய இருவரும் மைத்ைவகம்  ட்டும் நடந்துவைொனொர்கள்; அவர்கள் மைத்ைவகமுக்கு வந்தவைொது, ஊைொர் 
எல்ைொரும் அவர்கபளக் குறித்து ஆச்ெரியப்ைட்டு, இவள் நவகொமிவயொ என்று வைசிக்மகொண்டொர்கள். 

So the two women went on until they came to Bethlehem. When they arrived in Bethlehem, 

the whole town was stirred because of them, and the women exclaimed, “Can this be Naomi?” 

20. அதற்கு அவள்: நீங்கள் என்பன நவகொமி என்று மெொல்ைொ ல்,  ொைொள் என்று மெொல்லுங்கள்; ெர்வவல்ைவர் 
எனக்கு மிகுந்த கெப்பைக் கட்டபளயிட்டொர். 

“Don’t call me Naomi, ” she told them. “Call me Mara,  because the Almighty  has made my life 

very bitter. 

21. நொன் நிபறவுள்ளவளொய்ப் வைொவனன்; கர்த்தர் என்பன மவறுப யொய்த் திரும்பிவைப்ைண்ணினொர்; கர்த்தர் 
என்பனச் சிறுப ப்ைடுத்தி, ெர்வவல்ைவர் என்பனக் கிவைெப்ைடுத்தியிருக்பகயில், நீங்கள் என்பன நவகொமி 
என்ைொவனன் என்றொள். 

I went away full, but the LORD has brought me back empty. Why call me Naomi? The LORD has 

afflicted  me; the Almighty has brought misfortune upon me.” 

22. இப்ைடி, நவகொமி வ ொவொபிய ஸ்திரீயொன தன்  ரு கள் ரூத்வதொடுங்கூட வ ொவொப் வதெத்திலிருந்து 
திரும்பிவந்தொள்; வொற்வகொதுப  அறுப்பின் துவக்கத்தில் அவர்கள் மைத்ைவகமுக்கு வந்தொர்கள். 

So Naomi returned from Moab accompanied by Ruth the Moabite, her daughter-in-law, arriving 

in Bethlehem as the barley harvest was beginning. 

ரூத் 2 

1. நவகொமிக்கு அவளுபடய புருஷனொகிய எலிம வைக்கின் உறவின்முபறயில் வைொவொஸ் என்னும் வைருள்ள 
மிகுந்த ஆஸ்திக்கொைனொகிய இனத்தொன் ஒருவன் இருந்தொன். 

Now Naomi had a relative on her husband’s side, a man of standing from the clan of Elimelek, 

whose name was Boaz. 

2. வ ொவொபிய ஸ்திரீயொன ரூத் என்ைவள் நவகொமிபயப் ைொர்த்து: நொன் வயல்மவளிக்குப் வைொய், யொருபடய 
கண்களில் எனக்குத் தபயகிபடக்குவ ொ, அவர் பிறவக கதிர்கபளப் மைொறுக்கிக்மகொண்டு வருகிவறன் என்றொள்; 
அதற்கு இவள்: என்  கவள, வைொ என்றொள். 

And Ruth the Moabite said to Naomi, “Let me go to the fields and pick up the leftover grain 

behind anyone in whose eyes I find favor.” Naomi said to her, “Go ahead, my daughter.” 
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3. அவள் வைொய், வயல்மவளியில் அறுக்கிறவர்கள் பிறவக மைொறுக்கினொள்; தற்மெயைொய் அவளுக்கு வநரிட்ட 
அந்த வயல்நிைம் எலிம வைக்கின் வம்ெத்தொனொகிய வைொவொசுபடயதொயிருந்தது. 

So she went out, entered a field and began to glean behind the harvesters. As it turned out, she 

was working in a field belonging to Boaz, who was from the clan of Elimelek. 

4. அப்மைொழுது வைொவொஸ் மைத்ைவகமிலிருந்து வந்து, அறுக்கிறவர்கபளப் ைொர்த்து: கர்த்தர் உங்கவளொவட 
இருப்ைொைொக என்றொன்; அதற்கு அவர்கள்: கர்த்தர் உம்ப  ஆசீர்வதிப்ைொைொக என்றொர்கள். 

Just then Boaz arrived from Bethlehem and greeted the harvesters, “The LORD be with you!” 

“The LORD bless you!” they answered. 

5. பின்பு வைொவொஸ் அறுக்கிறவர்கள்வ ல் கண்கொணியொக பவக்கப்ைட்ட தன் வவபைக்கொைபன வநொக்கி: இந்தப் 
மைண்பிள்பள யொருபடயவள் என்று வகட்டொன். 

Boaz asked the overseer of his harvesters, “Who does that young woman belong to?” 

6. அறுக்கிறவர்கள்வ ல் கண்கொணியொக பவக்கப்ைட்ட அந்த வவபைக்கொைன் பிைதியுத்தை ொக: இவள் வ ொவொப் 
வதெத்திலிருந்து நவகொமிவயொவடகூட வந்த வ ொவொபிய மைண்பிள்பள. 

The overseer replied, “She is the Moabite who came back from Moab with Naomi. 

7. அறுக்கிறவர்கள் பிறவக அரிக்கட்டுகளிலிருந்து சிந்தினபதப் மைொறுக்கிக் மகொள்ளுகிவறன் என்று அவள் 
என்னிடத்தில் வகட்டுக்மகொண்டொள்; கொைவ  துவக்கி இதுவபைக்கும் இங்வக இருக்கிறொள்; இப்மைொழுது அவள் 
குடிபெக்கு வந்து மகொஞ்ெவநைந்தொன் ஆயிற்று என்றொன். 

She said, ‘Please let me glean and gather among the sheaves behind the harvesters.’ She came 

into the field and has remained here from morning till now, except for a short rest in the 

shelter.” 

8. அப்மைொழுது வைொவொஸ் ரூத்பதப்ைொர்த்து:  கவள, வகள்; மைொறுக்கிக்மகொள்ள வவவற வயலில் வைொகொ லும், 
இவ்விடத்பதவிட்டுப் வைொகொ லும், இங்வக என் ஊழியக்கொைப் மைண்கவளொடுகூடவவ இரு. 

So Boaz said to Ruth, “My daughter, listen to me. Don’t go and glean in another field and don’t 

go away from here. Stay here with the women who work for me. 

9. அவர்கள் அறுப்ைறுக்கும் வயபை நீ ைொர்த்து, அவர்கள் பிறவக வைொ; ஒருவரும் உன்பனத் மதொடொதைடிக்கு, 
வவபைக்கொைருக்குக் கட்டபளயிட்டிருக்கிவறன்; உனக்குத் தொகம் எடுத்தொல், தண்ணீர்க்குடங்களண்படக்குப் 
வைொய், வவபைக்கொைர் ம ொண்டுமகொண்டு வருகிறதிவை குடிக்கைொம் என்றொன். 

Watch the field where the men are harvesting, and follow along after the women. I have told 

the men not to lay a hand on you. And whenever you are thirsty, go and get a drink from the 

water jars the men have filled.” 

10. அப்மைொழுது அவள் தபையிவை முகங்குப்புற விழுந்து வைங்கி: நொன் அந்நியவதெத்தொளொயிருக்க, நீர் என்பன 
விெொரிக்கும்ைடி எனக்கு எதினொவை உம்முபடய கண்களில் தபய கிபடத்தது என்றொள். 

At this, she bowed down with her face to the ground. She asked him, “Why have I found such 

favor in your eyes that you notice me—a foreigner?” 

11. அதற்குப் வைொவொஸ் பிைதியுத்தை ொக: உன் புருஷன்  ைை படந்தபின்பு, நீ உன்  ொமியொருக்கொகச் மெய்ததும், 
நீ உன் தகப்ைபனயும், உன் தொபயயும், உன் ஜந் வதெத்பதயும் விட்டு, முன்வன நீ அறியொத ஜனங்களிடத்தில் 
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வந்ததும் எல்ைொம் எனக்கு விவை ொய்த் மதரிவிக்கப்ைட்டது. 

Boaz replied, “I’ve been told all about what you have done for your mother-in-law since the 

death of your husband—how you left your father and mother and your homeland and came to 

live with a people you did not know before. 

12. உன் மெய்பகக்குத்தக்க ைைபனக் கர்த்தர் உனக்குக் கட்டபளயிடுவொைொக; இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய 
கர்த்தருபடய மெட்படகளின்கீழ் அபடக்கை ொய் வந்த உனக்கு அவைொவை நிபறவொன ைைன் கிபடப்ைதொக 
என்றொன். 

May the LORD repay you for what you have done. May you be richly rewarded by the LORD, the 

God of Israel, under whose wings you have come to take refuge.” 

13. அதற்கு அவள்: என் ஆண்டவவன, உம்முபடய கண்களில் எனக்குத் தபயகிபடக்கவவண்டும்; நொன் 
உம்முபடய வவபைக்கொரிகளில் ஒருத்திக்கும் ெ ொன ொயிைொவிட்டொலும், நீர் எனக்கு ஆறுதல் மெொல்லி 
உம்முபடய அடியொவளொவட ைட்ெ ொய்ப் வைசினீவை என்றொள். 

“May I continue to find favor in your eyes, my lord,” she said. “You have put me at ease by 

speaking kindly to your servant—though I do not have the standing of one of your servants.” 

14. பின்னும் வைொவொஸ் ெொப்ைொட்டு வவபளயில் அவபளப் ைொர்த்து: நீ இங்வக வந்து, இந்த அப்ைத்திவை புசித்து, 
கொடியிவை உன் துணிக்பகபயத் வதொய்த்துக்மகொள் என்றொன். அப்ைடிவய அவள் அறுப்ைறுக்கிறவர்கள் அருவக 
உட்கொர்ந்தொள்; அவளுக்கு வறுத்த வகொதுப பயக் மகொடுத்தொன்; அவள் ெொப்பிட்டு, திருப்தியபடந்து, மீந்தபத 
பவத்துக்மகொண்டொள். 

At mealtime Boaz said to her, “Come over here. Have some bread and dip it in the wine 

vinegar.” When she sat down with the harvesters, he offered her some roasted grain. She ate all 

she wanted and had some left over. 

15. அவள் கதிர் மைொறுக்கிக்மகொள்ள எழுந்தவைொது, வைொவொஸ் தன் வவபைக்கொைபை வநொக்கி: அவள் 
அரிக்கட்டுகள் நடுவவ மைொறுக்கிக்மகொள்ளட்டும்; அவபள ஈனம்ைண்ைவவண்டொம். 

As she got up to glean, Boaz gave orders to his men, “Let her gather among the sheaves and 

don’t reprimand her. 

16. அவள் மைொறுக்கிக்மகொள்ளும்ைடிக்கு அவளுக்கொக அரிகளிவை சிைபதச் சிந்தவிடுங்கள், அவபள 
அதட்டொதிருங்கள் என்று கட்டபளயிட்டொன். 

Even pull out some stalks for her from the bundles and leave them for her to pick up, and don’t 

rebuke her.” 

17. அப்ைடிவய அவள் ெொயங்கொை ட்டும் வயலிவை கதிர் மைொறுக்கினொள்; மைொறுக்கினபத அவள் தட்டி 
அடித்துத் தீர்ந்தவைொது, அது ஏறக்குபறய ஒரு  ைக்கொல் வொற்வகொதுப  கண்டது. 

So Ruth gleaned in the field until evening. Then she threshed the barley she had gathered, and 

it amounted to about an ephah.  

18. அவள் அபத எடுத்துக்மகொண்டு, ஊருக்குள் வந்தொள்; அவள் மைொறுக்கினபத அவளுபடய  ொமி ைொர்த்தொள்; 
தொன் திருப்தியொய்ச் ெொப்பிட்டு மீதியொக பவத்தபதயும் எடுத்து அவளுக்குக் மகொடுத்தொள். 
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She carried it back to town, and her mother-in-law saw how much she had gathered. Ruth also 

brought out and gave her what she had left over after she had eaten enough. 

19. அப்மைொழுது அவளுபடய  ொமி: இன்று எங்வக கதிர்மைொறுக்கினொய், எவ்விடத்தில் வவபைமெய்தொய் என்று 
அவளிடத்தில் வகட்டு; உன்பன விெொரித்தவன் ஆசீர்வதிக்கப்ைடுவொனொக என்றொள்; அப்மைொழுது அவள் 
இன்னொரிடத்திவை வவபைமெய்வதன் என்று தன்  ொமிக்கு அறிவித்து: நொன் இன்று வவபைமெய்த வயல்கொைன் 
வைர் வைொவொஸ் என்றொள். 

Her mother-in-law asked her, “Where did you glean today? Where did you work? Blessed be 

the man who took notice of you!” Then Ruth told her mother-in-law about the one at whose 

place she had been working. “The name of the man I worked with today is Boaz,” she said. 

20. அப்மைொழுது நவகொமி தன்  ரு கபளப் ைொர்த்து: உயிவைொடிருக்கிறவர்களுக்கும்  ரித்தவர்களுக்கும் தயவு 
மெய்கிற கர்த்தைொவை அவன் ஆசீர்வதிக்கப்ைடுவொனொக என்றொள்; பின்னும் நவகொமி அவபளப் ைொர்த்து: அந்த 
 னுஷன் ந க்கு மநருங்கின உறவின் முபறயொனும் நம்ப  ஆதரிக்கிற சுதந்தைவொளிகளில் ஒருவனு ொய் 
இருக்கிறொன் என்றொள். 

“The LORD bless him!” Naomi said to her daughter-in-law. “He has not stopped showing his 

kindness to the living and the dead.” She added, “That man is our close relative; he is one of our 

guardian-redeemers. ” 

21. பின்னும் வ ொவொபிய ஸ்திரீயொன ரூத்: அவர் என்பன வநொக்கி, என் அறுப்மைல்ைொம் அறுத்துத் தீரு ட்டும், நீ 
என் வவபைக்கொரிகவளொவட கூடவவ இரு என்று மெொன்னொர் என்றொள். 

Then Ruth the Moabite said, “He even said to me, ‘Stay with my workers until they finish 

harvesting all my grain.’” 

22. அப்மைொழுது நவகொமி தன்  ரு களொகிய ரூத்பதப் ைொர்த்து: என்  கவள, வவமறொரு வயலிவை  னுஷர் 
உன்பன எதிர்க்கொதைடிக்கு நீ அவன் வவபைக்கொரிகவளொவட வைொகிறது நல்ைது என்றொள். 

Naomi said to Ruth her daughter-in-law, “It will be good for you, my daughter, to go with the 

women who work for him, because in someone else’s field you might be harmed.” 

23. அப்ைடிவய வகொதுப  அறுப்பும் வொற்வகொதுப  அறுப்பும் தீரு ட்டும் அவள் கதிர் மைொறுக்கும்ைடிக்கு, 
வைொவொசுபடய வவபைக்கொரிகவளொவட கூடியிருந்து, தன்  ொமியினிடத்தில் தங்கினொள். 

So Ruth stayed close to the women of Boaz to glean until the barley and wheat harvests were 

finished. And she lived with her mother-in-law. 

ரூத் 3 

1. பின்பு அவள்  ொமியொகிய நவகொமி அவபள வநொக்கி: என்  கவள, நீ சுக ொய் வொழ்ந்திருக்கும்ைடி நொன் 
உனக்குச் ெவுக்கியத்பதத் வதடொதிருப்வைவனொ? 

One day Ruth’s mother-in-law Naomi said to her, “My daughter, I must find a home  for you, 

where you will be well provided for. 

2. நீ வைொவொசின் வவபைக்கொரிகவளொவட கூடியிருந்தொவய, அவன் நம்முபடய உறவின் முபறயொன் அல்ைவொ? 
இவதொ, அவன் இன்று இைொத்திரி களத்திவை வொற்வகொதுப  தூற்றுவொன். 
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Now Boaz, with whose women you have worked, is a relative of ours. Tonight he will be 

winnowing barley on the threshing floor. 

3. நீ குளித்து, எண்மைய் பூசி, உன் வஸ்திைங்கபள உடுத்திக்மகொண்டு, அந்தக் களத்திற்குப்வைொ; அந்த  னுஷன் 
புசித்துக் குடித்துத் தீரு ட்டும் அவன் கண்ணுக்கு எதிர்ப்ைடொ லிரு. 

Wash, put on perfume, and get dressed in your best clothes. Then go down to the threshing 

floor, but don’t let him know you are there until he has finished eating and drinking. 

4. அவன் ைடுத்துக்மகொண்டவைொது, அவன் ைடுத்திருக்கும் இடத்பத நீ ைொர்த்திருந்து வைொய், அவன் 
கொல்களின்வ ல் மூடியிருக்கிற வைொர்பவபய ஒதுக்கி நீ ைடுத்துக்மகொள்; அப்மைொழுது நீ மெய்யவவண்டியது 
இன்னமதன்று அவன் உனக்குச் மெொல்லுவொன் என்றொள். 

When he lies down, note the place where he is lying. Then go and uncover his feet and lie 

down. He will tell you what to do.” 

5. இதற்கு அவள்: நீர் எனக்குச் மெொன்னைடிமயல்ைொம் மெய்வவன் என்றொள். 

“I will do whatever you say,” Ruth answered. 

6. அவள் களத்திற்குப்வைொய், தன்  ொமி தனக்குக் கற்பித்தைடிமயல்ைொம் மெய்தொள். 

So she went down to the threshing floor and did everything her mother-in-law told her to do. 

7. வைொவொஸ் புசித்துக் குடித்து,  கிழ்ச்சியொயிருந்து, ஒரு அம்ைொைத்து அடியிவை வந்து ைடுத்துக்மகொண்டொன். 
அப்மைொழுது அவள்: ம ள்ளப்வைொய், அவன் கொல்களின்வ ல் மூடியிருக்கிற வைொர்பவபய ஒதுக்கிப் 
ைடுத்துக்மகொண்டொள். 

When Boaz had finished eating and drinking and was in good spirits, he went over to lie down at 

the far end of the grain pile. Ruth approached quietly, uncovered his feet and lay down. 

8. ைொதி ைொத்திரியிவை, அந்த  னுஷன் அருண்டு. திரும்பி, ஒரு ஸ்திரீ தன் ைொதத்தண்படயிவை ைடுத்திருக்கிறபதக் 
கண்டு, 

In the middle of the night something startled the man; he turned—and there was a woman 

lying at his feet! 

9. நீ யொர் என்று வகட்டொன்; அவள், நொன் உம்முபடய அடியொளொகிய ரூத்; நீர் உம்முபடய அடியொள்வ ல் 
உம்முபடய வைொர்பவபய விரியும்; நீர் சுதந்தைவொளி என்றொள். 

“Who are you?” he asked. “I am your servant Ruth,” she said. “Spread the corner of your 

garment over me, since you are a guardian-redeemer  of our family.” 

10. அதற்கு அவன்:  கவள, நீ கர்த்தைொல் ஆசீர்வதிக்கப்ைடுவொயொக; நீ தரித்திைரும் ஐசுவரியவொன்களு ொன 
வொலிைர்களின் பிறவக வைொகொததினொல், உன் முந்தின நற்குைத்பதப்ைொர்க்கிலும் உன் பிந்தின நற்குைம் 
உத்த  ொயிருக்கிறது. 

“The LORD bless you, my daughter,” he replied. “This kindness is greater than that which you 

showed earlier: You have not run after the younger men, whether rich or poor. 

11. இப்வைொதும்  கவள, நீ ையப்ைடொவத; உனக்கு வவண்டியைடிமயல்ைொம் மெய்வவன்; நீ குைெொலி என்ைபத 
என் ஜன ொகிய ஊைொமைல்ைொரும் அறிவொர்கள். 
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And now, my daughter, don’t be afraid. I will do for you all you ask. All the people of my town 

know that you are a woman of noble character. 

12. நொன் சுதந்தைவொளி என்ைது ம ய்தொன்; ஆனொலும் என்னிலும் கிட்டின சுதந்தைவொளி ஒருவன் இருக்கிறொன். 

Although it is true that I am a guardian-redeemer of our family, there is another who is more 

closely related than I. 

13. இைொத்திரிக்குத் தங்கியிரு; நொபளக்கு அவன் உன்பனச் சுதந்தைமுபறயொய் விவொகம்ைண்ைச் ெம் தித்தொல் 
நல்ைது, அவன் விவொகம்ைண்ைட்டும்; அவன் உன்பன விவொகம்ைண்ை  னதில்ைொதிருந்தொவனயொகில் நொன் 
உன்பனச் சுதந்தைமுபறயொய் விவொகம்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு ஆபையிடுகிவறன்; 
விடியற்கொை ட்டும் ைடுத்துக்மகொண்டிரு என்றொன். 

Stay here for the night, and in the morning if he wants to do his duty as your guardian-

redeemer, good; let him redeem you. But if he is not willing, as surely as the LORD lives I will do 

it. Lie here until morning.” 

14. அவள் விடியற்கொை ட்டும் அவன் ைொதத்தண்படயில் ைடுத்திருந்து, களத்திவை ஒரு ஸ்திரீ வந்ததொக 
ஒருவருக்கும் மதரிவிக்கவவண்டொம் என்று அவன் மெொல்லியிருந்தைடியொல், ஒருவர் முகம் ஒருவருக்குத் 
மதரியொததற்கு முன்வன எழுந்திருந்தொள். 

So she lay at his feet until morning, but got up before anyone could be recognized; and he said, 

“No one must know that a woman came to the threshing floor.” 

15. அவன் அவபள வநொக்கி: நீ வைொர்த்துக்மகொண்டிருக்கிற வைொர்பவபய விரித்துப்பிடி என்றொன்; அவள் 
அபதப்பிடித்தவைொது, அவன் அதிவை ஆறுைடி வொற்வகொதுப பய அளந்துவைொட்டு, அவள்வ ல் தூக்கிவிட்டு, 
ைட்டைத்திற்குப் புறப்ைட்டுவந்தொன். 

He also said, “Bring me the shawl you are wearing and hold it out.” When she did so, he poured 

into it six measures of barley and placed the bundle on her. Then he  went back to town. 

16. அவள் தன்  ொமியினிடத்தில் வந்தவைொது, அவள்: என்  கவள, உன் மெய்தி என்ன என்று வகட்டொள்; 
அப்மைொழுது அவள்: அந்த  னுஷன் தனக்குச் மெய்தபதமயல்ைொம் அவளுக்கு விவரித்தொள். 

When Ruth came to her mother-in-law, Naomi asked, “How did it go, my daughter?” Then she 

told her everything Boaz had done for her 

17. வ லும் அவர், நீ உன்  ொமியொைண்படக்கு மவறுப யொய்ப் வைொகவவண்டொம் என்று மெொல்லி, இந்த ஆறுைடி 
வொற்வகொதுப பய எனக்குக் மகொடுத்தொர் என்றொள். 

and added, “He gave me these six measures of barley, saying, ‘Don’t go back to your mother-in-

law empty-handed.’” 

18. அப்மைொழுது அவள்: என்  கவள, இந்தக் கொரியம் என்ன ொய் முடியும் என்று நீ அறியு ட்டும் மைொறுத்திரு; 
அந்த  னுஷன் இன்பறக்கு இந்தக் கொரியத்பத முடிக்குமுன் இபளப்ைொற  ொட்டொன் என்றொள். 

Then Naomi said, “Wait, my daughter, until you find out what happens. For the man will not 

rest until the matter is settled today.” 

ரூத் 4 
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1. வைொவொஸ் ைட்டைவொெலில் வைொய், உட்கொர்ந்து மகொண்டிருந்தொன்; அப்மைொழுது வைொவொஸ் மெொல்லியிருந்த 
அந்தச் சுதந்தைவொளி அந்த வழிவய வந்தொன்; அவபன வநொக்கி: ஓய், என்று வைர் மெொல்லிக் கூப்பிட்டு, இங்வக 
வந்து ெற்று உட்கொரும் என்றொன்; அவன் வந்து உட்கொர்ந்தொன். 

Meanwhile Boaz went up to the town gate and sat down there just as the guardian-redeemer  

he had mentioned came along. Boaz said, “Come over here, my friend, and sit down.” So he 

went over and sat down. 

2. அப்மைொழுது அவன் ைட்டைத்து மூப்ைைொனவர்களில் ைத்துப்வைபை அபழத்து, இங்வக உட்கொருங்கள் 
என்றொன்; அவர்களும் உட்கொர்ந்தொர்கள். 

Boaz took ten of the elders of the town and said, “Sit here,” and they did so. 

3. அப்மைொழுது அவன் அந்தச் சுதந்தைவொளிபய வநொக்கி: எலிம வைக் என்னும் நம்முபடய ெவகொதைனுக்கு 
இருந்த வயல்நிைத்தின் ைங்பக, வ ொவொப் வதெத்திலிருந்து திரும்பி வந்த நவகொமி விற்கப்வைொகிறொள். 

Then he said to the guardian-redeemer, “Naomi, who has come back from Moab, is selling the 

piece of land that belonged to our relative Elimelek. 

4. ஆபகயொல் நீர் அபத ஊைொருக்கு முன்ைொகவும், என் ஜனத்தின் மூப்ைருக்கு முன்ைொகவும் வொங்கிக்மகொள்ளும்ைடி 
உ க்கு அறியப்ைண்ைவவண்டும் என்றிருந்வதன்; நீர் அபதச் சுதந்தைமுபறயொக மீட்டுக்மகொள்ள  னதிருந்தொல், 
மீட்டுக்மகொள்ளும்; அபத மீட்டுக்மகொள்ள  னத்தில்ைொதிருந்தொல், நொன் அபத அறியும்ைடிக்கு எனக்குச் 
மெொல்லும்; உம்ப யும் உ க்குப்பின்பு என்பனயும் தவிை, அபத மீட்கத்தக்கவன் வவமறொருவனும் இல்பை 
என்றொன்; அதற்கு அவன்: நொன் அபத மீட்டுக்மகொள்ளுகிவறன் என்றொன். 

I thought I should bring the matter to your attention and suggest that you buy it in the presence 

of these seated here and in the presence of the elders of my people. If you will redeem it, do so. 

But if you  will not, tell me, so I will know. For no one has the right to do it except you, and I am 

next in line.” “I will redeem it,” he said. 

5. அப்மைொழுது வைொவொஸ்: நீவை நவகொமியின் பகயிவை அந்த வயல்நிைத்பத வொங்குகிற நொளிவை 
 ரித்தவனுபடய சுதந்தைத்தில் அவன் வைபை நிபைநிற்கப்ைண்ணும்ைடிக்கு, அபத  ரித்தவன்  பனவியொகிய 
வ ொவொபிய ஸ்திரீயொன ரூத் பகயிலும் வொங்கவவண்டியது என்றொன். 

Then Boaz said, “On the day you buy the land from Naomi, you also acquire Ruth the Moabite, 

the  dead man’s widow, in order to maintain the name of the dead with his property.” 

6. அப்மைொழுது அந்தச் சுதந்தைவொளி: நொன் என் சுதந்தைத்பதக் மகடுக்கொதைடிக்கு, நொன் அபத 
மீட்டுக்மகொள்ள ொட்வடன்; நொன் மீட்கத்தக்கபத நீர் மீட்டுக்மகொள்ளும்; நொன் அபத மீட்டுக்மகொள்ள ொட்வடன் 
என்றொன். 

At this, the guardian-redeemer said, “Then I cannot redeem it because I might endanger my 

own estate. You redeem it yourself. I cannot do it.” 

7. மீட்கிறதிலும்  ொற்றுகிறதிலும் ெகை கொரியத்பதயும் உறுதிப்ைடுத்தும்ைடிக்கு, இஸ்ைவவலிவை பூர்வகொை வழக்கம் 
என்னமவன்றொல், ஒருவன் தன் ைொதைட்பெபயக் கழற்றி,  ற்றவனுக்குக் மகொடுப்ைொன், இது இஸ்ைவவலிவை 
வழங்கின உறுதிப்ைொடு. 

(Now in earlier times in Israel, for the redemption and transfer of property to become final, one 
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party took off his sandal and gave it to the other. This was the method of legalizing transactions 

in Israel.) 

8. அப்ைடிவய அந்தச் சுதந்தைவொளி வைொவொபெ வநொக்கி: நீர் அபத வொங்கிக்மகொள்ளும் என்று மெொல்லி, தன் 
ைொதைட்பெபயக் கழற்றிப் வைொட்டொன். 

So the guardian-redeemer said to Boaz, “Buy it yourself.” And he removed his sandal. 

9. அப்மைொழுது வைொவொஸ் மூப்ைபையும் ெகை ஜனங்கபளயும் வநொக்கி: எலிம வைக்குக்கு இருந்த 
எல்ைொவற்பறயும் கிலிவயொனுக்கும்  க்வைொனுக்கும் இருந்த எல்ைொவற்பறயும் நவகொமியின் பகயிவை 
வொங்கிக்மகொண்வடன் என்ைதற்கு இன்பறயதினம் நீங்கள் ெொட்சி. 

Then Boaz announced to the elders and all the people, “Today you are witnesses that I have 

bought from Naomi all the property of Elimelek, Kilion and Mahlon. 

10. இதுவு ல்ைொ ல்,  ரித்தவனுபடய ெவகொதைருக்குள்ளும், ஊைொருக்குள்ளும், அவனுபடய வைர் 
அற்றுப்வைொகொ ல்,  ரித்தவனுபடய சுதந்தைத்திவை அவன் வைபை நிபைநிறுத்த, நொன்  க்வைொனின் 
 பனவியொயிருந்த வ ொவொபிய ஸ்திரீயொன ரூத்பத எனக்கு  பனவியொகக் மகொண்வடன்; அதற்கும் இன்பறயதினம் 
நீங்கள் ெொட்சி என்றொன். 

I have also acquired Ruth the Moabite, Mahlon’s widow, as my wife, in order to maintain the 

name of the dead with his property, so that his name will not disappear from among his family 

or from his hometown. Today you are witnesses!” 

11. அப்மைொழுது ஒலிமுகவொெலில் இருக்கிற ெகை ஜனங்களும் மூப்ைைொனவர்களும் அவபன வநொக்கி: நொங்கள் 
ெொட்சிதொன்; உன் வீட்டிவை வருகிற  பனவிபயக் கர்த்தர் இஸ்ைவவல் வீட்படக் கட்டுவித்த இைண்டுவைைொகிய 
ைொவகபைப்வைொைவும் வையொபளப்வைொைவும் வொழ்ந்திருக்கச் மெய்வொைொக; நீ எப்பிைொத்தொவிவை 
ைொக்கியவொனொயிருந்து, மைத்ைவகமிவை புகழ்மைற்றிருக்கக்கடவொய். 

Then the elders and all the people at the gate said, “We are witnesses. May the LORD make the 

woman who is coming into your home like Rachel and Leah, who together built up the family of 

Israel. May you have standing in Ephrathah and be famous in Bethlehem. 

12. இந்தப் மைண்ணிடத்திவை கர்த்தர் உனக்கு அருளிச்மெய்யப்வைொகிற ெந்தொனத்தினொவை, உன் வீடு தொ ொர் 
யூதொவுக்குப் மைற்ற வைவைசின் வீட்படப்வைொை ஆகக்கடவது என்றொர்கள். 

Through the offspring the LORD gives you by this young woman, may your family be like that of 

Perez, whom Tamar bore to Judah.” 

13. வைொவொஸ் ரூத்பத விவொகம்ைண்ணினொன்; அவள் அவனுக்கு  பனவியொனொள்; அவன் அவளிடத்தில் 
பிைவவசித்தவைொது, அவள் கர்ப்ைந்தரித்து, ஒரு ஆண்பிள்பளபயப் மைறக் கர்த்தர் அநுக்கிைகம்ைண்ணினொர். 

So Boaz took Ruth and she became his wife. When he made love to her, the LORD enabled her 

to conceive, and she gave birth to a son. 

14. அப்மைொழுது ஸ்திரீகள் நவகொமிபயப் ைொர்த்து: சுதந்தைவொளி அற்றுப்வைொகொதைடிக்கு இன்று உனக்குத் 
தபயமெய்த கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைம்; அவன் வைர் இஸ்ைவவலிவை பிைைை ொகக்கடவது. 

The women said to Naomi: “Praise be to the LORD, who this day has not left you without a 

guardian-redeemer. May he become famous throughout Israel! 
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15. அவன் உன் ஆத்து ொவுக்கு ஆறுதல் மெய்கிறவனும், உன் முதிர்வயதிவை உன்பன 
ஆதரிக்கிறவனு ொயிருக்கக்கடவன்; உன்பனச் சிவநகித்து, ஏழு கு ொைபைப்ைொர்க்கிலும் உனக்கு அருப யொயிருக்கிற 
உன்  ரு கள் அவபனப் மைற்றொவள என்றொர்கள். 

He will renew your life and sustain you in your old age. For your daughter-in-law, who loves you 

and who is better to you than seven sons, has given him birth.” 

16. நவகொமி அந்தப் பிள்பளபய எடுத்து, தன்  டியிவை பவத்து, அபத வளர்க்கிற தொயொனொள். 

Then Naomi took the child in her arms and cared for him. 

17. அயல்வீட்டுக்கொரிகள் நவகொமிக்கு ஒரு ஆண்பிள்பள பிறந்தது என்று வொழ்த்தி, அதற்கு ஓவைத் என்று 
வைரிட்டொர்கள்; அவன் தொவீதின் தகப்ைனொகிய ஈெொயின் தகப்ைன். 

The women living there said, “Naomi has a son!” And they named him Obed. He was the father 

of Jesse, the father of David. 

18. வைவைசுபடய ெந்ததியின் வைைொறு: வைவைஸ் எஸ்வைொபனப் மைற்றொன். 

This, then, is the family line of Perez: Perez was the father of Hezron,   

19. எஸ்வைொன் ைொப ப் மைற்றொன்; ைொம் அம்மினதொபைப் மைற்றொன். 

Hezron the father of Ram, Ram the father of Amminadab,   

20. அம்மினதொப் நகவெொபனப் மைற்றொன்; நகவெொன் ெல்வ ொபனப் மைற்றொன். 

Amminadab the father of Nahshon, Nahshon the father of Salmon,    

21. ெல்வ ொன் வைொவொபெப் மைற்றொன்; வைொவொஸ் ஓவைபதப் மைற்றொன். 

Salmon the father of Boaz, Boaz the father of Obed,   

22. ஓவைத் ஈெொபயப் மைற்றொன்; ஈெொய் தொவீபதப் மைற்றொன். 

Obed the father of Jesse, and Jesse the father of David. 
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1 சாமுலவல் 1 

1. எப்பிைொயீம்  பைத்வதெத்திலிருக்கிற வெொப்பீம் என்னப்ைட்ட ைொ தொயீம் ஊைொனொகிய ஒரு  னுஷன் 
இருந்தொன்; அவனுக்கு எல்க்கொனொ என்று வைர்; அவன் எப்பிைொயீமியனொகிய சூப்புக்குப் பிறந்த வதொகுவின் 
கு ொைனொகிய எலிகூவின்  கனொன எவைொகொமின் புத்திைன். 

There was a certain man from Ramathaim, a Zuphite  from the hill country of Ephraim, whose 

name was Elkanah son of Jeroham, the son of Elihu, the son of Tohu, the son of Zuph, an 

Ephraimite. 

2. அவனுக்கு இைண்டு  பனவிகள் இருந்தொர்கள்; ஒருத்தி வைர் அன்னொள்,  ற்றவள் வைர் மைனின்னொள்; 
மைனின்னொளுக்குப் பிள்பளகள் இருந்தொர்கள்; அன்னொளுக்வகொ பிள்பள இல்பை. 

He had two wives; one was called Hannah and the other Peninnah. Peninnah had children, but 

Hannah had none. 

3. அந்த  னுஷன் சீவைொவிவை வெபனகளின் கர்த்தபைப் ைணிந்துமகொள்ளவும் அவருக்குப் ைலியிடவும் 
வருஷந்வதொறும் தன் ஊரிலிருந்து வைொய்வருவொன்; அங்வக கர்த்தரின் ஆெொரியைொன ஏலியின் இைண்டு 
கு ொைைொகிய ஒப்னியும் பிமனகொசும் இருந்தொர்கள். 

Year after year this man went up from his town to worship and sacrifice to the LORD Almighty 

at Shiloh, where Hophni and Phinehas, the two sons of Eli, were priests of the LORD. 

4. அங்வக எல்க்கொனொ ைலியிடும் நொளிவை, அவன் தன்  பனவியொகிய மைனின்னொளுக்கும், அவளுபடய எல்ைொக் 
கு ொைருக்கும் கு ொைத்திகளுக்கும், ைங்குவைொட்டுக் மகொடுப்ைொன். 

Whenever the day came for Elkanah to sacrifice, he would give portions of the meat to his wife 

Peninnah and to all her sons and daughters. 

5. அன்னொபளச் சிவநகித்தைடியினொல், அவளுக்கு இைட்டிப்ைொன ைங்கு மகொடுப்ைொன்; கர்த்தவைொ அவள் 
கர்ப்ைத்பத அபடத்திருந்தொர். 

But to Hannah he gave a double portion because he loved her, and the LORD had closed her 

womb. 

6. கர்த்தர் அவள் கர்ப்ைத்பத அபடத்தைடியினொல், அவளுபடய ெக்களத்தி அவள் துக்கப்ைடும்ைடியொக அவபள 
மிகவும் விெனப்ைடுத்துவொள். 

Because the LORD had closed Hannah’s womb, her rival kept provoking her in order to irritate 

her. 

7. அவள் கர்த்தருபடய ஆையத்திற்குப் வைொகும் ெ யத்தில், அவன் வருஷந்வதொறும் அந்தப்பிைகொை ொய்ச் 
மெய்வொன்; இவள் அவபள  ன டிவொக்குவொள்; அப்மைொழுது அவள் ெொப்பிடொ ல் அழுதுமகொண்டிருப்ைொள். 

This went on year after year. Whenever Hannah went up to the house of the LORD, her rival 

provoked her till she wept and would not eat. 

8. அவள் புருஷனொகிய எல்க்கொனொ அவபளப் ைொர்த்து: அன்னொவள, ஏன் அழுகிறொய்? ஏன் ெொப்பிடொதிருக்கிறொய்? 
ஏன் ெஞ்ெைப்ைடுகிறொய்? ைத்துக் கு ொைபைப்ைொர்க்கிலும் நொன் உனக்கு அதிக ல்ைவொ என்றொன். 
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Her husband Elkanah would say to her, “Hannah, why are you weeping? Why don’t you eat? 

Why are you downhearted? Don’t I mean more to you than ten sons?” 

9. சீவைொவிவை அவர்கள் புசித்துக்குடித்தபின்பு, அன்னொள் எழுந்திருந்தொள்; ஆெொரியனொகிய ஏலி கர்த்தருபடய 
ஆையத்தின் வொெல் நிபையண்படயிவை ஒரு ஆெனத்தின்வ ல் உட்கொர்ந்திருந்தொன். 

Once when they had finished eating and drinking in Shiloh, Hannah stood up. Now Eli the priest 

was sitting on his chair by the doorpost of the LORD’s house. 

10. அவள் வைொய்,  னங்கெந்து, மிகவும் அழுது, கர்த்தபை வநொக்கி விண்ைப்ைம்ைண்ணி: 

In her deep anguish Hannah prayed to the LORD, weeping bitterly. 

11. வெபனகளின் கர்த்தொவவ, வதவரீர் உம்முபடய அடியொளின் சிறுப பயக் கண்வைொக்கிப் ைொர்த்து, 
உம்முபடய அடியொபள  றவொ ல் நிபனந்தருளி, உ து அடியொளுக்கு ஒரு ஆண்பிள்பளபயக் மகொடுத்தொல், 
அவன் உயிவைொடிருக்கும் ெகை நொளும் நொன் அவபனக் கர்த்தருக்கு ஒப்புக்மகொடுப்வைன்; அவன் தபையின்வ ல் 
ெவைகன் கத்தி ைடுவதில்பை என்று ஒரு மைொருத்தபனைண்ணினொள். 

And she made a vow, saying, “LORD Almighty, if you will only look on your servant’s misery and 

remember me, and not forget your servant but give her a son, then I will give him to the LORD 

for all the days of his life, and no razor will ever be used on his head.” 

12. அவள் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மவகுவநைம் விண்ைப்ைம்ைண்ணுகிறவைொது, ஏலி அவள் வொபயக் 
கவனித்துக்மகொண்டிருந்தொன். 

As she kept on praying to the LORD, Eli observed her mouth. 

13. அன்னொள் தன் இருதயத்திவை வைசினொள்; அவளுபடய உதடுகள் ொத்திைம் அபெந்தது, அவள் ெத்தவ ொ 
வகட்கப்ைடவில்பை; ஆபகயொல் அவள் மவறித்திருக்கிறொள் என்று ஏலி நிபனத்து, 

Hannah was praying in her heart, and her lips were moving but her voice was not heard. Eli 

thought she was drunk 

14. அவபள வநொக்கி: நீ எதுவபைக்கும் மவறித்திருப்ைொய்? உன் குடிபய உன்பனவிட்டு விைக்கு என்றொன். 

and said to her, “How long are you going to stay drunk? Put away your wine.” 

15. அதற்கு அன்னொள் பிைதியுத்தை ொக: அப்ைடியல்ை, என் ஆண்டவவன, நொன்  னக்கிவைெமுள்ள ஸ்திரீ; நொன் 
திைொட்ெைெ ொகிலும்  துவொகிலும் குடிக்கவில்பை; நொன் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் என் இருதயத்பத 
ஊற்றிவிட்வடன். 

“Not so, my lord,” Hannah replied, “I am a woman who is deeply troubled. I have not been 

drinking wine or beer; I was pouring out my soul to the LORD. 

16. உம்முபடய அடியொபளப் வைலியொளின்  களொக எண்ைொவதயும்; மிகுதியொன விெொைத்தினொலும் 
கிவைெத்தினொலும் இந்வநை ட்டும் விண்ைப்ைம்ைண்ணிவனன் என்றொள். 

Do not take your servant for a wicked woman; I have been praying here out of my great anguish 

and grief.” 
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17. அதற்கு ஏலி ெ ொதொனத்துடவன வைொ; நீ இஸ்ைவவலின் வதவனிடத்தில் வகட்ட உன் விண்ைப்ைத்தின்ைடி 
அவர் உனக்குக் கட்டபளயிடுவொைொக என்றொன். 

Eli answered, “Go in peace, and may the God of Israel grant you what you have asked of him.” 

18. அப்மைொழுது அவள்: உம்முபடய அடியொளுக்கு உம்முபடய கண்களிவை தபயகிபடக்கக்கடவது என்றொள்; 
பின்பு அந்த ஸ்திரீ புறப்ைட்டுப்வைொய், வைொஜனஞ்மெய்தொள்; அப்புறம் அவள் துக்கமுக ொயிருக்கவில்பை. 

She said, “May your servant find favor in your eyes.” Then she went her way and ate something, 

and her face was no longer downcast. 

19. அவர்கள் அதிகொபையில் எழுந்து, கர்த்தபைப் ைணிந்துமகொண்டு, ைொ ொவிலிருக்கிற தங்கள் வீட்டுக்குத் 
திரும்பிப் வைொனொர்கள்; எல்க்கொனொ தன்  பனவியொகிய அன்னொபள அறிந்தொன்; கர்த்தர் அவபள 
நிபனத்தருளினொர். 

Early the next morning they arose and worshiped before the LORD and then went back to their 

home at Ramah. Elkanah made love to his wife Hannah, and the LORD remembered her. 

20. சிைநொள் மென்றபின்பு அன்னொள் கர்ப்ைவதியொகி, ஒரு கு ொைபனப் மைற்று, கர்த்தரிடத்தில் அவபனக் 
வகட்வடன் என்று மெொல்லி, அவனுக்கு ெொமுவவல் என்று வைரிட்டொள். 

So in the course of time Hannah became pregnant and gave birth to a son. She named him 

Samuel,  saying, “Because I asked the LORD for him.” 

21. எல்க்கொனொ என்ைவன் கர்த்தருக்கு வருஷொந்தைம் மெலுத்தும் ைலிபயயும் தன் மைொருத்தபனபயயும் 
மெலுத்தும்ைடியொக, தன் வீட்டொர் அபனவவைொடுங்கூடப் வைொனொன். 

When her husband Elkanah went up with all his family to offer the annual sacrifice to the LORD 

and to fulfill his vow, 

22. அன்னொள் கூடப்வைொகவில்பை; அவள்: பிள்பள ைொல்  றந்தபின்பு, அவன் கர்த்தரின் ெந்நிதியிவை 
கொைப்ைடவும், அங்வக எப்மைொழுதும் இருக்கவும், நொன் அவபனக் மகொண்டுவைொய்விடுவவன் என்று தன் 
புருஷனிடத்தில் மெொன்னொள். 

Hannah did not go. She said to her husband, “After the boy is weaned, I will take him and 

present him before the LORD, and he will live there always.”  

23. அப்மைொழுது அவள் புருஷனொகிய எல்க்கொனொ அவபள வநொக்கி: நீ உன் இஷ்டப்ைடி மெய்து, அவபனப் 
ைொல் றக்கப்ைண்ணு ட்டும் இரு; கர்த்தர் தம்முபடய வொர்த்பதபய ொத்திைம் நிபறவவற்றுவொைொக என்றொன்; 
அப்ைடிவய அந்த ஸ்திரீ தன் பிள்பளபயப் ைொல் றக்கப்ைண்ணு ட்டும் அதற்கு முபைமகொடுத்தொள். 

“Do what seems best to you,” her husband Elkanah told her. “Stay here until you have weaned 

him; only may the LORD make good his  word.” So the woman stayed at home and nursed her 

son until she had weaned him. 

24. அவள் அவபனப் ைொல் றக்கப்ைண்ணினபின்பு, மூன்று கொபளகபளயும், ஒரு  ைக்கொல்  ொபவயும், ஒரு 
துருத்தி திைொட்ெைெத்பதயும் எடுத்துக்மகொண்டு, அவபனயும் கூட்டிக்மகொண்டு, சீவைொவிலிருக்கிற கர்த்தருபடய 
ஆையத்துக்குப் வைொனொள்; பிள்பள இன்னும் குழந்பதயொயிருந்தது. 

After he was weaned, she took the boy with her, young as he was, along with a three-year-old 

bull,  an ephah  of flour and a skin of wine, and brought him to the house of the LORD at Shiloh. 
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25. அவர்கள் ஒரு கொபளபயப் ைலியிட்டு, பிள்பளபய ஏலியினிடத்தில் மகொண்டுவந்து விட்டொர்கள். 

When the bull had been sacrificed, they brought the boy to Eli, 

26. அப்மைொழுது அவள்: என் ஆண்டவவன, இங்வக உம் ண்படயிவை நின்று கர்த்தபை வநொக்கி 
விண்ைப்ைம்ைண்ணின ஸ்திரீ நொன்தொன் என்று என் ஆண்டவனொகிய உம்முபடய ஜீவபனக் மகொண்டு 
மெொல்லுகிவறன். 

and she said to him, “Pardon me, my lord. As surely as you live, I am the woman who stood 

here beside you praying to the LORD. 

27. இந்தப் பிள்பளக்கொக விண்ைப்ைம்ைண்ணிவனன்; நொன் கர்த்தரிடத்தில் வகட்ட என் விண்ைப்ைத்தின்ைடி 
எனக்குக் கட்டபளயிட்டொர். 

I prayed for this child, and the LORD has granted me what I asked of him. 

28. ஆபகயொல் அவன் கர்த்தருக்மகன்று வகட்கப்ைட்டைடியினொல், அவன் உயிவைொடிருக்கும் ெகை நொளும் 
அவபனக் கர்த்தருக்வக ஒப்புக்மகொடுக்கிவறன் என்றொள்; அவன் அங்வக கர்த்தபைப் ைணிந்துமகொண்டொன். 

So now I give him to the LORD. For his whole life he will be given over to the LORD.” And he 

worshiped the LORD there. 

1 சாமுலவல் 2 

1. அப்மைொழுது அன்னொள் மஜைம்ைண்ணி: என் இருதயம் கர்த்தருக்குள் களிகூருகிறது; என் மகொம்பு கர்த்தருக்குள் 
உயர்ந்திருக்கிறது; என் ைபகஞரின்வ ல் என் வொய் திறந்திருக்கிறது; உம்முபடய இைட்சிப்பினொவை 
ெந்வதொஷப்ைடுகிவறன். 

Then Hannah prayed and said: “My heart rejoices in the LORD; in the LORD my horn  is lifted 

high. My mouth boasts over my enemies, for I delight in your deliverance.   

2. கர்த்தபைப்வைொைப் ைரிசுத்தமுள்ளவர் இல்பை; உம்ப யல்ைொ ல் வவமறொருவரும் இல்பை; எங்கள் 
வதவபனப்வைொை ஒரு கன் பையும் இல்பை. 

“There is no one holy like the LORD; there is no one besides you; there is no Rock like our God.   

3. இனி வ ட்டிப யொன வைச்பெப் வைெொதிருங்கள்; அகந்பதயொன வைச்சு உங்கள் வொயிலிருந்து 
புறப்ைடவவண்டொம்; கர்த்தர் ஞொனமுள்ள வதவன்; அவர் மெய்பககள் யதொர்த்த ல்ைவவொ? 

“Do not keep talking so proudly or let your mouth speak such arrogance, for the LORD is a God 

who knows, and by him deeds are weighed.   

4. ைைவொன்களின் வில் முறிந்தது; தள்ளொடினவர்கவளொ ைைத்தினொல் இபடகட்டப்ைட்டொர்கள். 

“The bows of the warriors are broken, but those who stumbled are armed with strength.  

5. திருப்தியொயிருந்தவர்கள் அப்ைத்துக்கொக கூலிவவபை மெய்கிறொர்கள்; ைசியொயிருந்தவர்கவளொ 
இனிப்ைசியொயிைொர்கள்;  ைடியொயிருந்தவள் ஏழு மைற்றொள்; அவநகம் பிள்பளகபளப் மைற்றவவளொ 
ைைட்ெயப்ைட்டொள். 

Those who were full hire themselves out for food, but those who were hungry are hungry no 

more. She who was barren has borne seven children, but she who has had many sons pines 

away.   
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6. கர்த்தர் மகொல்லுகிறவரும் உயிர்ப்பிக்கிறவரு ொயிருக்கிறொர்; அவவை ைொதொளத்தில் இறங்கவும் அதிலிருந்து 
ஏறவும்ைண்ணுகிறவர். 

“The LORD brings death and makes alive; he brings down to the grave and raises up.  

7. கர்த்தர் தரித்திைம் அபடயச்மெய்கிறவரும், ஐசுவரியம் அபடயப்ைண்ணுகிறவரு ொயிருக்கிறொர்; அவர் 
தொழ்த்துகிறவரும், உயர்த்துகிறவரு ொனவர். 

The LORD sends poverty and wealth; he humbles and he exalts.  

8. அவர் சிறியவபனப் புழுதியிலிருந்து எடுத்து, எளியவபனக் குப்பையிலிருந்து உயர்த்துகிறொர்; அவர்கபளப் 
பிைபுக்கவளொவட உட்கொைவும்,  கிப யுள்ள சிங்கொெனத்பதச் சுதந்தரிக்கவும் ைண்ணுகிறொர்; பூமியின் 
அஸ்திைொைங்கள் கர்த்தருபடயபவகள்; அவவை அபவகளின்வ ல் பூச்ெக்கைத்பத பவத்தொர். 

He raises the poor from the dust and lifts the needy from the ash heap; he seats them with 

princes and has them inherit a throne of honor. “For the foundations of the earth are the 

LORD’s; on them he has set the world.  

9. அவர் த து ைரிசுத்தவொன்களின் ைொதங்கபளக் கொப்ைொர்; துன் ொர்க்கர் இருளிவை ம ௌன ொவொர்கள்; 
மைைத்தினொல் ஒருவனும் வ ற்மகொள்வதில்பை. 

He will guard the feet of his faithful servants, but the wicked will be silenced in the place of 

darkness. “It is not by strength that one prevails;  

10. கர்த்தவைொவட வழக்கொடுகிறவர்கள் மநொறுக்கப்ைடுவொர்கள்; வொனத்திலிருந்து அவர்கள்வ ல் முழங்குவொர்; 
கர்த்தர் பூமியின் கபடயொந்தைங்கபள நியொயந்தீர்த்து, தொம் ஏற்ைடுத்தின ைொஜொவுக்குப் மைைன் அளித்து, தொம் 
அபிவஷகம்ைண்ணினவரின் மகொம்பை உயைப்ைண்ணுவொர் என்று துதித்தொள். 

those who oppose the LORD will be broken. The Most High will thunder from heaven; the LORD 

will judge the ends of the earth. “He will give strength to his king and exalt the horn of his 

anointed.”  

11. பின்பு எல்க்கொனொ ைொ ொவிலிருக்கிற தன் வீட்டுக்குப்வைொனொன்; அந்தப் பிள்பளவயொ, ஆெொரியனொகிய ஏலிக்கு 
முன்ைொகக் கர்த்தருக்குப் ைணிவிபட மெய்துமகொண்டிருந்தொன். 

Then Elkanah went home to Ramah, but the boy ministered before the LORD under Eli the 

priest. 

12. ஏலியின் கு ொைர் வைலியொளின்  க்களொயிருந்தொர்கள்; அவர்கள் கர்த்தபை அறியவில்பை. 

Eli’s sons were scoundrels; they had no regard for the LORD. 

13. அந்த ஆெொரியர்கள் ஜனங்கபள நடப்பித்த விதம் என்னமவன்றொல், எவனொகிலும் ஒரு ைலிபயச் 
மெலுத்துங்கொைத்தில் இபறச்சி வவகும்வைொது, ஆெொரியனுபடய வவபைக்கொைன் மூன்று கூறுள்ள ஒரு ஆயுதத்பதத் 
தன் பகயிவை பிடித்துவந்து, 

Now it was the practice of the priests that, whenever any of the people offered a sacrifice, the 

priest’s servant would come with a three-pronged fork in his hand while the meat was being 

boiled 

14. அதினொவை, மகொப்ைபையிைொவது ைொபனயிைொவது ெருவத்திைொவது ெட்டியிைொவது குத்துவொன்; அந்த 
ஆயுதத்தில் வருகிறபதமயல்ைொம் ஆெொரியன் எடுத்துக்மகொள்ளுவொன்; அப்ைடி அங்வக சீவைொவிவை வருகிற 
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இஸ்ைவவைருக்மகல்ைொம் மெய்தொர்கள். 

and would plunge the fork into the pan or kettle or caldron or pot. Whatever the fork brought 

up the priest would take for himself. This is how they treated all the Israelites who came to 

Shiloh. 

15. மகொழுப்பைத் தகனிக்கிறதற்கு முன்னும், ஆெொரியனுபடய வவபைக்கொைன் வந்து ைலியிடுகிற  னுஷபன 
வநொக்கி: ஆெொரியனுக்குப் மைொரிக்கும்ைடி இபறச்சிமகொடு; ைச்பெ இபறச்சிவய அல்ைொ ல், அவித்தபத உன் 
பகயிவை வொங்குகிறதில்பை என்ைொன். 

But even before the fat was burned, the priest’s servant would come and say to the person who 

was sacrificing, “Give the priest some meat to roast; he won’t accept boiled meat from you, but 

only raw.” 

16. அதற்கு அந்த  னுஷன்: இன்று மெய்யவவண்டியைடி முதைொவது மகொழுப்பைத் தகனித்துவிடட்டும்; பிற்ைொடு 
உன்  னவிருப்ைத்தின்ைடி எடுத்துக்மகொள் என்று மெொன்னொலும்; அவன்: அப்ைடியல்ை, இப்மைொழுவத மகொடு, 
இல்ைொவிட்டொல் ைைவந்த ொய் எடுத்துக்மகொள்ளுவவன் என்ைொன். 

If the person said to him, “Let the fat be burned first, and then take whatever you want,” the 

servant would answer, “No, hand it over now; if you don’t, I’ll take it by force.” 

17. ஆதைொல் அந்த வொலிைரின் ைொவம் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் மிகவும் மைரிதொயிருந்தது;  னுஷர் கர்த்தரின் 
கொணிக்பகபய மவறுப்ைொய் எண்ணினொர்கள். 

This sin of the young men was very great in the LORD’s sight, for they  were treating the LORD’s 

offering with contempt. 

18. ெொமுவவல் என்னும் பிள்பளயொண்டொன் ெைல்நூல் ஏவைொத்பதத் தரித்தவனொய்க் கர்த்தருக்கு முன்ைொகப் 
ைணிவிபட மெய்தொன். 

But Samuel was ministering before the LORD—a boy wearing a linen ephod. 

19. அவனுபடய தொய் வருஷந்வதொறும் மெலுத்தும் ைலிபயச் மெலுத்துகிறதற்கொக, தன் புருஷவனொவடகூட 
வருகிறவைொமதல்ைொம், அவனுக்கு ஒரு சின்னச் ெட்படபயத் பதத்துக் மகொண்டு வருவொள். 

Each year his mother made him a little robe and took it to him when she went up with her 

husband to offer the annual sacrifice. 

20. ஏலி எல்க்கொனொபவயும் அவன்  பனவிபயயும் ஆசீர்வதித்து: இந்த ஸ்திரீ கர்த்தருக்மகன்று ஒப்புக் 
மகொடுத்ததற்குப் ைதிைொகக் கர்த்தர் உனக்கு அவளொவை ெந்தொனம் கட்டபளயிடுவொைொக என்றொன்; அவர்கள் 
தங்கள் ஸ்தொனத்திற்குத் திரும்ைப் வைொய்விட்டொர்கள். 

Eli would bless Elkanah and his wife, saying, “May the LORD give you children by this woman to 

take the place of the one she prayed for and gave to  the LORD.” Then they would go home. 

21. அப்ைடிவய கர்த்தர் அன்னொபளக் கடொட்சித்தொர்; அவள் கர்ப்ைந்தரித்து மூன்று கு ொைபையும் இைண்டு 
கு ொைத்திகபளயும் மைற்றொள்; ெொமுவவல் என்னும் பிள்பளயொண்டொன் கர்த்தருபடய ெந்நிதியிவை வளர்ந்தொன். 

And the LORD was gracious to Hannah; she gave birth to three sons and two daughters. 

Meanwhile, the boy Samuel grew up in the presence of the LORD. 
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22. ஏலி மிகுந்த கிழவனொயிருந்தொன்; அவன் தன் கு ொைர் இஸ்ைவவலுக்மகல்ைொம் மெய்கிற எல்ைொவற்பறயும், 
அவர்கள் ஆெரிப்புக் கூடொைத்தின் வொெலில் கூட்டங்கூடுகிற ஸ்திரீகவளொவட ெயனிக்கிறபதயும் வகள்விப்ைட்டு, 

Now Eli, who was very old, heard about everything his sons were doing to all Israel and how 

they slept with the women who served at the entrance to the tent of meeting. 

23. அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் இப்ைடிப்ைட்ட கொரியங்கபளச் மெய்கிறது என்ன? இந்த ஜனங்கள் எல்ைொரும் 
உங்கள் மைொல்ைொத நடக்பககபளச் மெொல்ைக்வகட்கிவறன். 

So he said to them, “Why do you do such things? I hear from all the people about these wicked 

deeds of yours. 

24. என் கு ொைவை, வவண்டொம்; நொன் வகள்விப்ைடுகிற இந்தச் மெய்தி நல்ைதல்ை; கர்த்தருபடய ஜனங்கள் மீறி 
நடக்கிறதற்குக் கொைை ொயிருக்கிறீர்கவள. 

No, my sons; the report I hear spreading among the LORD’s people is not good. 

25.  னுஷனுக்கு விவைொத ொக  னுஷன் ைொவஞ்மெய்தொல், நியொயொதிைதிகள் அபதத் தீர்ப்ைொர்கள்; ஒருவன் 
கர்த்தருக்கு விவைொத ொகப் ைொவஞ்மெய்வொவனயொகில், அவனுக்கொக விண்ைப்ைஞ்மெய்யத்தக்கவன் யொர் என்றொன்; 
அவர்கவளொ தங்கள் தகப்ைன் மெொல்பைக்வகளொ ற்வைொனொர்கள்; அவர்கபளச் ெங்கரிக்கக் கர்த்தர் 
சித்த ொயிருந்தொர். 

If one person sins against another, God  may mediate for the offender; but if anyone sins 

against the LORD, who will intercede for them?” His sons, however, did not listen to their 

father’s rebuke, for it was the LORD’s will to put them to death. 

26. ெொமுவவல் என்னும் பிள்பளயொண்டொவனொ, மைரியவனொக வளர்ந்து, கர்த்தருக்கும்  னுஷருக்கும் பிரிய ொக 
நடந்துமகொண்டொன். 

And the boy Samuel continued to grow in stature and in favor with the LORD and with people. 

27. வதவனுபடய  னுஷன் ஒருவன் ஏலியினிடத்தில் வந்து: கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், உன் பிதொவின் 
வீட்டொர் எகிப்திவை ைொர்வவொனின் வீட்டில் இருக்பகயில், நொன் என்பன அவர்களுக்கு மவளிப்ைடுத்தி, 

Now a man of God came to Eli and said to him, “This is what the LORD says: ‘Did I not clearly 

reveal myself to your ancestor’s family when they were in Egypt under Pharaoh? 

28. என் ைலிபீடத்தின்வ ல் ைலியிடவும், தூைங்கொட்டவும், என் ெமுகத்தில் ஏவைொத்பதத் தரிக்கவும், இஸ்ைவவல் 
வகொத்திைங்களிமைல்ைொம் அவபன எனக்கு ஆெொரியனொகத் மதரிந்துமகொண்டு, உன் பிதொவின் வீட்டொருக்கு 
இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய தகனைலிகபளமயல்ைொம் மகொடுக்கவில்பையொ? 

I chose your ancestor out of all the tribes of Israel to be my priest, to go up to my altar, to burn 

incense, and to wear an ephod in my presence. I also gave your ancestor’s family all the food 

offerings presented by the Israelites. 

29. என் வொெஸ்தைத்திவை மெலுத்தும்ைடி நொன் கட்டபளயிட்ட என் ைலிபயயும், என் கொணிக்பகபயயும், நீங்கள் 
உபதப்ைொவனன்? என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின் கொணிக்பககளிமைல்ைொம் பிைதொன ொனபவகபளக்மகொண்டு 
உங்கபளக் மகொழுக்கப்ைண்ணும்ைடிக்கு, நீ என்பனப்ைொர்க்கிலும் உன் கு ொைபை  திப்ைொவனன் என்கிறொர். 

Why do you  scorn my sacrifice and offering that I prescribed for my dwelling? Why do you 
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honor your sons more than me by fattening yourselves on the choice parts of every offering 

made by my people Israel?’ 

30. ஆபகயொல் இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறதொவது: உன் வீட்டொரும் உன் பிதொவின் 
வீட்டொரும் என்பறக்கும் என் ெந்நிதியில் நடந்து மகொள்வொர்கள் என்று நொன் நிச்ெய ொய்ச் மெொல்லியிருந்தும், இனி 
அது எனக்குத் தூை ொயிருப்ைதொக; என்பனக் கனம்ைண்ணுகிறவர்கபள நொன் கனம் ைண்ணுவவன்; என்பன 
அெட்பட ைண்ணுகிறவர்கள் கனவீனப்ைடுவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Therefore the LORD, the God of Israel, declares: ‘I promised that members of your family 

would minister before me forever.’ But now the LORD declares: ‘Far be it from me! Those who 

honor me I will honor, but those who despise me will be disdained. 

31. உன் வீட்டில் ஒரு கிழவனும் இைொதைடிக்கு உன் புயத்பதயும் உன் பிதொவின் வீட்டொருபடய புயத்பதயும் 
நொன் தறித்துப்வைொடும் நொட்கள் வரும். 

The time is coming when I will cut short your strength and the strength of your priestly house, 

so that no one in it will reach old age, 

32. இஸ்ைவவலுக்குச் மெய்யப்ைடும் ெகை நன்ப க்கும்  ொறொக என் வொெஸ்தைத்திவை உைத்திைவத்பதக் கொண்ைொய்; 
ஒருவைொதும் உன் வீட்டில் ஒரு கிழவனும் இருப்ைதில்பை. 

and you will see distress in my dwelling. Although good will be done to Israel, no one in your 

family line will ever reach old age. 

33. என் ைலிபீடத்தில் வெவிக்க, நொன் உன் ெந்ததியில் நிர்மூை ொக்கொதவர்கவளொ, உன் கண்கபளப் 
பூத்துப்வைொகப்ைண்ைவும், உன் ஆத்து ொபவ வவதபனப்ைடுத்தவும் பவக்கப்ைடுவொர்கள்; உன் வம்ெத்திலுள்ள 
யொவரும் வொைவயதிவை ெொவொர்கள். 

Every one of you that I do not cut off from serving at my altar I will spare only to destroy your 

sight and sap your strength, and all your descendants will die in the prime of life. 

34. ஓப்னி பிமனகொஸ் என்னும் உன் இைண்டு கு ொைரின்வ ல் வருவவத உனக்கு அபடயொள ொயிருக்கும்; 
அவர்கள் இருவரும் ஒவை நொளில் ெொவொர்கள். 

“‘And what happens to your two sons, Hophni and Phinehas, will be a sign to you—they will 

both die on the same day. 

35. நொன் என் உள்ளத்துக்கும் என் சித்தத்துக்கும் ஏற்றைடி மெய்யத்தக்க உண்ப யொன ஒரு ஆெொரியபன 
எழும்ைப்ைண்ணி, அவனுக்கு நிபையொன வீட்படக் கட்டுவவன்; அவன் என்னொல் அபிவஷகம் 
ைண்ைப்ைட்டவனுக்கு முன்ைொகச் ெகை நொளும் நடந்துமகொள்ளுவொன். 

I will raise up for myself a faithful priest, who will do according to what is in my heart and mind. 

I will firmly establish his priestly house, and they will minister before my anointed one always. 

36. அப்மைொழுது உன் வீட்டொரில் மீதியொயிருப்ைவன் எவனும் ஒரு மவள்ளிப் ைைத்துக்கொகவும் ஒரு 
அப்ைத்துணிக்பகக்கொகவும் அவனிடத்தில் வந்து ைணிந்து: நொன் மகொஞ்ெம் அப்ைம் ெொப்பிட யொமதொரு ஆெொரிய 
ஊழியத்தில் என்பனச் வெர்த்துக்மகொள்ளும் என்று மகஞ்சுவொன் என்று மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

Then everyone left in your family line will come and bow down before him for a piece of silver 

and a loaf of bread and plead, “Appoint me to some priestly office so I can have food to eat.”’” 
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1 சாமுலவல் 3 

1. ெொமுவவல் என்னும் பிள்பளயொண்டொன் ஏலிக்கு முன்ைொகக் கர்த்தருக்குப் ைணிவிபட மெய்துமகொண்டிருந்தொன்; 
அந்நொட்களிவை கர்த்தருபடய வெனம் அபூர்வ ொயிருந்தது; பிைத்தியட்ெ ொன தரிெனம் இருந்ததில்பை. 

The boy Samuel ministered before the LORD under Eli. In those days the word of the LORD was 

rare; there were not many visions. 

2. ஒருநொள் ஏலி தன்னுபடய ஸ்தொனத்திவை ைடுத்துக்மகொண்டிருந்தொன்; அவன் ைொர்க்கக்கூடொதைடிக்கு 
அவனுபடய கண்கள் இருளபடந்திருந்தது. 

One night Eli, whose eyes were becoming so weak that he could barely see, was lying down in 

his usual place. 

3. வதவனுபடய மைட்டி இருக்கிற கர்த்தருபடய ஆையத்தில் வதவனுபடய விளக்கு அபைந்துவைொகுமுன்வன 
ெொமுவவலும் ைடுத்துக்மகொண்டிருந்தொன். 

The lamp of God had not yet gone out, and Samuel was lying down in the house of the LORD, 

where the ark of God was. 

4. அப்மைொழுது கர்த்தர், ெொமுவவபைக் கூப்பிட்டொர். அதற்கு அவன்: இவதொ, இருக்கிவறன் என்று மெொல்லி, 

Then the LORD called Samuel. Samuel answered, “Here I am.” 

5. ஏலியினிடத்தில் ஓடி, இவதொ, இருக்கிவறன்; என்பனக் கூப்பிட்டீவை என்றொன். அதற்கு அவன்: நொன் 
கூப்பிடவில்பை, திரும்பிப்வைொய்ப் ைடுத்துக்மகொள் என்றொன்; அவன் வைொய்ப்ைடுத்துக்மகொண்டொன். 

And he ran to Eli and said, “Here I am; you called me.” But Eli said, “I did not call; go back and lie 

down.” So he went and lay down. 

6.  றுைடியும் கர்த்தர் ெொமுவவவை என்று கூப்பிட்டொர்; அப்மைொழுது ெொமுவவல் எழுந்திருந்து ஏலியினிடத்தில் 
வைொய்: இவதொ, இருக்கிவறன்; என்பனக் கூப்பிட்டீவை என்றொன். அதற்கு அவன் என்  கவன, நொன் உன்பனக் 
கூப்பிடவில்பை, திரும்பிப்வைொய்ப் ைடுத்துக்மகொள் என்றொன். 

Again the LORD called, “Samuel!” And Samuel got up and went to Eli and said, “Here I am; you 

called me.” “My son,” Eli said, “I did not call; go back and lie down.” 

7. ெொமுவவல் கர்த்தபை இன்னும் அறியொதிருந்தொன்; கர்த்தருபடய வொர்த்பத அவனுக்கு இன்னும் 
மவளிப்ைடவில்பை. 

Now Samuel did not yet know the LORD: The word of the LORD had not yet been revealed to 

him. 

8. கர்த்தர்  றுைடியும் மூன்றொம் விபெ: ெொமுவவவை என்று கூப்பிட்டொர். அவன் எழுந்திருந்து ஏலியினிடத்தில் 
வைொய், இவதொ, இருக்கிவறன்; என்பனக் கூப்பிட்டீவை என்றொன். அப்மைொழுது கர்த்தர் பிள்பளயொண்டொபனக் 
கூப்பிடுகிறொர் என்று ஏலி அறிந்து, 

A third time the LORD called, “Samuel!” And Samuel got up and went to Eli and said, “Here I am; 

you called me.” Then Eli realized that the LORD was calling the boy. 

9. ெொமுவவபை வநொக்கி: நீ வைொய்ப்ைடுத்துக்மகொள்; உன்பனக் கூப்பிட்டொல், அப்மைொழுது நீ: கர்த்தொவவ 
மெொல்லும்; அடிவயன் வகட்கிவறன் என்று மெொல் என்றொன்; ெொமுவவல் வைொய், தன்னுபடய ஸ்தொனத்திவை 
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ைடுத்துக்மகொண்டொன். 

So Eli told Samuel, “Go and lie down, and if he calls you, say, ‘Speak, LORD, for your servant is 

listening.’” So Samuel went and lay down in his place. 

10. அப்மைொழுது கர்த்தர் வந்து நின்று, முன்வைொை: ெொமுவவவை ெொமுவவவை என்று கூப்பிட்டொர்; அதற்குச் 
ெொமுவவல்; மெொல்லும்; அடிவயன் வகட்கிவறன் என்றொன். 

The LORD came and stood there, calling as at the other times, “Samuel! Samuel!” Then Samuel 

said, “Speak, for your servant is listening.” 

11. கர்த்தர் ெொமுவவபை வநொக்கி: இவதொ. நொன் இஸ்ைவவலில் ஒரு கொரியத்பதச் மெய்வவன்; அபதக் வகட்கிற 
ஒவ்மவொருவனுபடய இைண்டு கொதுகளிலும் அது மதொனித்துக்மகொண்டிருக்கும். 

And the LORD said to Samuel: “See, I am about to do something in Israel that will make the ears 

of everyone who hears about it tingle. 

12. நொன் ஏலியின் குடும்ைத்திற்கு விவைொத ொகச் மெொன்ன யொபவயும், அவன்வ ல் அந்நொளிவை வைப்ைண்ணுவவன்; 
அபதத் மதொடங்கவும் அபத முடிக்கவும் வைொகிவறன். 

At that time I will carry out against Eli everything I spoke against his family—from beginning to 

end. 

13. அவன் கு ொைர் தங்கள்வ ல் ெொைத்பத வைப்ைண்ணுகிறபத அவன் அறிந்திருந்தும், அவர்கபள 
அடக்கொ ற்வைொன ைொவத்தினிமித்தம், நொன் அவன் குடும்ைத்துக்கு என்றும் நீங்கொத நியொயத்தீர்ப்புச் மெய்வவன் 
என்று அவனுக்கு அறிவித்வதன். 

For I told him that I would judge his family forever because of the sin he knew about; his sons 

blasphemed God,  and he failed to restrain them. 

14. அதினிமித்தம் ஏலியின் குடும்ைத்தொர் மெய்த அக்கிை ம் ஒருவைொதும் ைலியினொைொவது கொணிக்பகயினொைொவது 
நிவிர்த்தியொவதில்பை என்று ஏலியின் குடும்ைத்பதக்குறித்து ஆபையிட்டிருக்கிவறன் என்றொர். 

Therefore I swore to the house of Eli, ‘The guilt of Eli’s house will never be atoned for by 

sacrifice or offering.’” 

15. ெொமுவவல் விடியற்கொை ட்டும் ைடுத்திருந்து, கர்த்தருபடய ஆையத்தின் கதவுகபளத் திறந்தொன்; ெொமுவவல் 
ஏலிக்கு அந்தத் தரிெனத்பத அறிவிக்கப் ையந்தொன். 

Samuel lay down until morning and then opened the doors of the house of the LORD. He was 

afraid to tell Eli the vision, 

16. ஏலிவயொ: ெொமுவவவை, என்  கவன என்று ெொமுவவபைக் கூப்பிட்டொன். அவன்: இவதொ, இருக்கிவறன் 
என்றொன். 

but Eli called him and said, “Samuel, my son.” Samuel answered, “Here I am.” 

17. அப்மைொழுது அவன்: கர்த்தர் உன்னிடத்தில் மெொன்ன கொரியம் என்ன? எனக்கு அபத  பறக்கவவண்டொம்; 
அவர் உன்னிடத்தில் மெொன்ன ெகை கொரியத்திலும் யொமதொன்பற எனக்கு  பறத்தொயொனொல், வதவன் உனக்கு 
அதற்குச் ெரியொகவும் அதற்கு அதிக ொகவும் மெய்வொைொக என்றொன். 

“What was it he said to you?” Eli asked. “Do not hide it from me. May God deal with you, be it 

ever so severely, if you hide from me anything he told you.” 
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18. அப்மைொழுது ெொமுவவல் ஒன்பறயும் அவனுக்கு  பறக்கொ ல், அந்தக் கொரியங்கபளமயல்ைொம் அவனுக்கு 
அறிவித்தொன். அதற்கு அவன்: அவர் கர்த்தர்: அவர் த து ைொர்பவக்கு நை ொனபதச் மெய்வொைொக என்றொன். 

So Samuel told him everything, hiding nothing from him. Then Eli said, “He is the LORD; let him 

do what is good in his eyes.” 

19. ெொமுவவல் வளர்ந்தொன்; கர்த்தர் அவனுடவனகூட இருந்தொர்; அவர் தம்முபடய எல்ைொ வொர்த்பதகளிலும் 
ஒன்பறயொகிலும் தபையிவை விழுந்து வைொகவிடவில்பை. 

The LORD was with Samuel as he grew up, and he let none of Samuel’s words fall to the ground. 

20. ெொமுவவல் கர்த்தருபடய தீர்க்கதரிசிதொன் என்று தொண்முதல் மைமயர்மெைொ ட்டுமுள்ள ெகை 
இஸ்ைவவைருக்கும் விளங்கினது. 

And all Israel from Dan to Beersheba recognized that Samuel was attested as a prophet of the 

LORD. 

21. கர்த்தர் பின்னும் சீவைொவிவை தரிெனம் தந்தருளினொர்; கர்த்தர் சீவைொவிவை தம்முபடய வொர்த்பதயினொவை 
ெொமுவவலுக்குத் தம்ப  மவளிப்ைடுத்தினொர். 

The LORD continued to appear at Shiloh, and there he revealed himself to Samuel through his 

word. 

1 சாமுலவல் 4 

1. ெொமுவவலின் வொர்த்பத இஸ்ைவவலுக்மகல்ைொம் வந்தது. இஸ்ைவவைர்: மைலிஸ்தருக்கு விவைொத ொய் 
யுத்தஞ்மெய்யப்புறப்ைட்டு, எமைவனெருக்குச் ெமீைத்தில் ைொளயமிறங்கினொர்கள்; மைலிஸ்தவைொ ஆப்மைக்கிவை 
ைொளயமிறங்கியிருந்தொர்கள். 

And Samuel’s word came to all Israel. Now the Israelites went out to fight against the 

Philistines. The Israelites camped at Ebenezer, and the Philistines at Aphek. 

2. மைலிஸ்தர் இஸ்ைவவைருக்கு விவைொத ொய் அணிவகுத்து நின்றொர்கள்; யுத்தம் அதிகரித்து, இஸ்ைவவைர் 
மைலிஸ்தருக்கு முன்ைொக முறிய அடிக்கப்ைட்டொர்கள்; அவர்கள் வெபனயில் வைொர்க்களத்திவை ஏறக்குபறய 
நொைொயிைம்வைர் மவட்டுண்டுவைொனொர்கள். 

The Philistines deployed their forces to meet Israel, and as the battle spread, Israel was 

defeated by the Philistines, who killed about four thousand of them on the battlefield. 

3. ஜனங்கள் திரும்ைப் ைொளயத்துக்கு வந்தவைொது, இஸ்ைவவலின் மூப்ைைொனவர்கள், இன்று கர்த்தர் மைலிஸ்தருக்கு 
முன்ைொக நம்ப  முறிய அடித்தமதன்ன? சீவைொவிலிருக்கிற கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப்மைட்டிபயக் 
மகொண்டுவருவவொம்; அது நம்ப  நம்முபடய ைபகஞரின் பகக்கு விைக்கி இைட்சிக்கும்ைடி, நம்முபடய நடுவிவை 
வைவவண்டியது என்றொர்கள். 

When the soldiers returned to camp, the elders of Israel asked, “Why did the LORD bring defeat 

on us today before the Philistines? Let us bring the ark of the LORD’s covenant from Shiloh, so 

that he may go with us and save us from the hand of our enemies.” 

4. அப்ைடிவய வகருபீன்களின்  த்தியிவை வொெ ொயிருக்கிற வெபனகளின் கர்த்தருபடய 
உடன்ைடிக்பகப்மைட்டிபய எடுத்துவை, ஜனங்கள் சீவைொவுக்குச் மெொல்லியனுப்பினொர்கள்; அங்வக ஏலியின் 
இைண்டு கு ொைைொகிய ஓப்னியும் பிமனகொசும் வதவனுபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டியண்படயில் இருந்தொர்கள். 
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So the people sent men to Shiloh, and they brought back the ark of the covenant of the LORD 

Almighty, who is enthroned between the cherubim. And Eli’s two sons, Hophni and Phinehas, 

were there with the ark of the covenant of God. 

5. கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப்மைட்டி ைொளயத்திவை வருகிறவைொது, இஸ்ைவவைமைல்ைொரும் பூமி 
அதிைத்தக்கதொக  கொ ஆர்ப்ைரிப்ைொய்ச் ெத்தமிட்டொர்கள். 

When the ark of the LORD’s covenant came into the camp, all Israel raised such a great shout 

that the ground shook. 

6. அவர்கள் ஆர்ப்ைரிக்கிற ெத்தத்பதப் மைலிஸ்தர் வகட்டவைொது: எபிமையருபடய ைொளயத்தில் இந்த  கொ 
ஆர்ப்ைரிப்பின் ெத்தம் என்ன என்றொர்கள்; பின்பு கர்த்தரின் மைட்டி ைொளயத்தில் வந்தது என்று 
அறிந்துமகொண்டொர்கள். 

Hearing the uproar, the Philistines asked, “What’s all this shouting in the Hebrew camp?” When 

they learned that the ark of the LORD had come into the camp, 

7. வதவன் ைொளயத்தில் வந்தொர் என்று மெொல்ைப்ைட்டைடியினொல், மைலிஸ்தர் ையந்து, ஐவயொ, ந க்கு வ ொெம் 
வந்தது; இதற்குமுன் ஒருவைொதும் இப்ைடி நடக்கவில்பைவய. 

the Philistines were afraid. “A god has  come into the camp,” they said. “Oh no! Nothing like this 

has happened before. 

8. ஐவயொ, அந்த  கத்துவ ொன வதவர்களின் பகக்கு நம்ப த் தப்புவிப்ைவர் யொர்? எகிப்தியபைச் ெகைவித 
வொபதகளினொலும் வனொந்தைத்திவை அடித்த வதவர்கள் இவர்கள்தொவன. 

We’re doomed! Who will deliver us from the hand of these mighty gods? They are the gods 

who struck the Egyptians with all kinds of plagues in the wilderness. 

9. மைலிஸ்தவை, திடங்மகொண்டு புருஷபைப்வைொை நடந்துமகொள்ளுங்கள்; எபிமையர் உங்களுக்கு 
அடிப களொயிருந்ததுவைொை, நீங்களும் அவர்களுக்கு அடிப களொகொதைடிக்கு, புருஷைொயிருந்து, 
யுத்தம்ைண்ணுங்கள் என்று மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். 

Be strong, Philistines! Be men, or you will be subject to the Hebrews, as they have been to you. 

Be men, and fight!” 

10. அப்மைொழுது மைலிஸ்தர் யுத்தம்ைண்ணினொர்கள்; இஸ்ைவவைர் முறிந்து, அவைவர் தங்கள் கூடொைங்களுக்கு 
ஓடிப்வைொனொர்கள்;  கொ மைரிய ெங்கொைம் உண்டொயிற்று; இஸ்ைவவலிவை முப்ைதினொயிைம் கொைொட்கள் 
விழுந்தொர்கள். 

So the Philistines fought, and the Israelites were defeated and every man fled to his tent. The 

slaughter was very great; Israel lost thirty thousand foot soldiers. 

11. வதவனுபடய மைட்டி பிடிக்கப்ைட்டது; ஏலியின் இைண்டு கு ொைைொகிய ஓப்னியும் பிமனகொசும் 
 ொண்டொர்கள். 

The ark of God was captured, and Eli’s two sons, Hophni and Phinehas, died. 

12. மைன்யமீன் வகொத்திைத்தொனொகிய ஒருவன் ைபடயிலிருந்து ஓடி, தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்து, தன் 
தபையின்வ ல் புழுதிபய வொரிப்வைொட்டுக்மகொண்டு, அன்பறயதினவ  சீவைொவுக்கு வந்தொன். 
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That same day a Benjamite ran from the battle line and went to Shiloh with his clothes torn and 

dust on his head. 

13. அவன் வந்தவைொது: ஏலி ஒரு ஆெனத்தின்வ ல் உட்கொர்ந்து வழிபயப் ைொர்த்துக்மகொண்டிருந்தொன்; 
வதவனுபடய மைட்டிக்கொக அவன் இருதயம் தத்தளித்துக்மகொண்டிருந்தது, ஊரிவை மெய்திபய அறிவிக்க அந்த 
 னுஷன் வந்தவைொது, ஊமைங்கும் புைம்ைல் உண்டொயிற்று. 

When he arrived, there was Eli sitting on his chair by the side of the road, watching, because his 

heart feared for the ark of God. When the man entered the town and told what had happened, 

the whole town sent up a cry. 

14. புைம்புகிற இந்தச் ெத்தத்பத ஏலி வகட்டவைொது: இந்த அ ளியின் இபைச்ெல் என்ன என்று வகட்டொன்; 
அப்மைொழுது அந்த  னுஷன் தீவிரித்து வந்து, ஏலிக்கு அறிவித்தொன். 

Eli heard the outcry and asked, “What is the meaning of this uproar?” The man hurried over to 

Eli, 

15. ஏலி மதொண்ணூற்மறட்டு வயதுள்ளவனொயிருந்தொன்; அவன் ைொர்க்கக்கூடொதைடிக்கு, அவன் கண்கள் 
 ங்கைொயிருந்தது. 

who was ninety-eight years old and whose eyes had failed so that he could not see. 

16. அந்த  னுஷன் ஏலிபயப் ைொர்த்து: ைபடயிலிருந்து வந்தவன் நொன்தொன்; இன்றுதொன் ைபடயிலிருந்து 
ஓடிவந்வதன் என்றொன். அப்மைொழுது அவன்: என்  கவன, நடந்த கொரியம் என்ன என்று வகட்டொன். 

He told Eli, “I have just come from the battle line; I fled from it this very day.” Eli asked, “What 

happened, my son?” 

17. மெய்தி மகொண்டுவந்தவன் பிைதியுத்தை ொக: இஸ்ைவவைர் மைலிஸ்தருக்கு முன்ைொக முறிந்வதொடிப்வைொனொர்கள்; 
ஜனங்களுக்குள்வள மைரிய ெங்கொைம் உண்டொயிற்று; உம்முபடய கு ொைைொகிய ஓப்னி பிமனகொஸ் என்னும் 
இருவரும் இறந்துவைொனொர்கள்; வதவனுபடய மைட்டியும் பிடிைட்டுப்வைொயிற்று என்றொன். 

The man who brought the news replied, “Israel fled before the Philistines, and the army has 

suffered heavy losses. Also your two sons, Hophni and Phinehas, are dead, and the ark of God 

has been captured.” 

18. அவன் வதவனுபடய மைட்டிபயக் குறித்துச் மெொன்னவுடவன, ஏலி ஆெனத்திலிருந்து வொெலின் ைக்க ொய் 
 ல்ைொக்க விழுந்தொன்; அவன் கிழவனும் ஸ்தூலித்தவனு ொயிருந்தைடியொல், அவன் பிடரி முறிந்து 
மெத்துப்வைொனொன். அவன் இஸ்ைவவபை நொற்ைது வருஷம் நியொயம் விெொரித்தொன். 

When he mentioned the ark of God, Eli fell backward off his chair by the side of the gate. His 

neck was broken and he died, for he was an old man, and he was heavy. He had led  Israel forty 

years. 

19. பிமனகொசின்  பனவியொகிய அவன்  ரு கள் நிபறகர்ப்பிணியொயிருந்தொள்; அவள் வதவனுபடய மைட்டி 
பிடிைட்ட மெய்திபயயும், தன்  ொ னும் தன் புருஷனும் இறந்து வைொனபதயும் வகள்விப்ைட்டவைொது, அவள் 
கர்ப்ைவவதபனப்ைட்டு குனிந்து பிைெவித்தொள். 

His daughter-in-law, the wife of Phinehas, was pregnant and near the time of delivery. When 
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she heard the news that the ark of God had been captured and that her father-in-law and her 

husband were dead, she went into labor and gave birth, but was overcome by her labor pains. 

20. அவள் ெொகப்வைொகிற வநைத்தில் அவளண்படயிவை நின்ற ஸ்திரீகள்: நீ ையப்ைடொவத, ஆண்பிள்பளபயப் 
மைற்றொய் என்றொர்கள்; அவவளொ அதற்கு ஒன்றும் மெொல்ைவுமில்பை, அதின்வ ல் சிந்பதபவக்கவுமில்பை. 

As she was dying, the women attending her said, “Don’t despair; you have given birth to a son.” 

But she did not respond or pay any attention. 

21. வதவனுபடய மைட்டி பிடிைட்டு, அவளுபடய  ொ னும் அவளுபடய புருஷனும் இறந்துவைொனைடியினொல், 
அவள்:  கிப  இஸ்ைவவபை விட்டுப் வைொயிற்று என்று மெொல்லி, அந்தப் பிள்பளக்கு இக்கவைொத் என்று 
வைரிட்டொள். 

She named the boy Ichabod,  saying, “The Glory has departed from Israel”—because of the 

capture of the ark of God and the deaths of her father-in-law and her husband. 

22. வதவனுபடய மைட்டி பிடிைட்டுப்வைொனைடியினொல்,  கிப  இஸ்ைவவபை விட்டு விைகிப்வைொயிற்று 
என்றொள். 

She said, “The Glory has departed from Israel, for the ark of God has been captured.” 

1 சாமுலவல் 5 

1. மைலிஸ்தர் வதவனுபடய மைட்டிபயப் பிடித்து, அபத எமைவனெரிலிருந்து அஸ்வதொத்திற்குக் 
மகொண்டுவைொனொர்கள். 

After the Philistines had captured the ark of God, they took it from Ebenezer to Ashdod. 

2. மைலிஸ்தர் வதவனுபடய மைட்டிபயப் பிடித்து, தொவகொனின் வகொவிலிவை மகொண்டுவந்து, 
தொவகொனண்படயிவை பவத்தொர்கள். 

Then they carried the ark into Dagon’s temple and set it beside Dagon. 

3. அஸ்வதொத் ஊைொர்  றுநொள் கொைவ  எழுந்திருந்து வந்தவைொது, இவதொ, தொவகொன் கர்த்தருபடய மைட்டிக்கு 
முன்ைொகத் தபையிவை முகங்குப்புற விழுந்துகிடந்தது; அப்மைொழுது அவர்கள் தொவகொபன எடுத்து, அபத அதின் 
ஸ்தொனத்திவை திரும்ைவும் நிறுத்தினொர்கள். 

When the people of Ashdod rose early the next day, there was Dagon, fallen on his face on the 

ground before the ark of the LORD! They took Dagon and put him back in his place. 

4. அவர்கள்  றுநொள் கொைவ  எழுந்திருந்து வந்தவைொது, இவதொ, தொவகொன் கர்த்தருபடய மைட்டிக்கு முன்ைொகத் 
தபையிவை முகங்குப்புற விழுந்து கிடந்தது ல்ைொ ல், தொவகொனின் தபையும் அதின் இைண்டு பககளும் 
வொெற்ைடியின்வ ல் உபடைட்டுக் கிடந்தது; தொவகொனுக்கு உடல் ொத்திைம் மீதியொயிருந்தது. 

But the following morning when they rose, there was Dagon, fallen on his face on the ground 

before the ark of the LORD! His head and hands had been broken off and were lying on the 

threshold; only his body remained. 

5. ஆதைொல் இந்நொள்வபைக்கும் தொவகொனின் பூஜொெொரிகளும் தொவகொனின் வகொவிலுக்குள் பிைவவசிக்கிற யொவரும் 
அஸ்வதொத்திலிருக்கிற தொவகொனுபடய வொெற்ைடிபய மிதிக்கிறதில்பை. 
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That is why to this day neither the priests of Dagon nor any others who enter Dagon’s temple at 

Ashdod step on the threshold. 

6. அஸ்வதொத் ஊைொபைப் ைொழொக்கும்ைடிக்கு கர்த்தருபடய பக அவர்கள்வ ல் ைொை ொயிருந்தது; அவர் 
அஸ்வதொத்தின் ஜனங்கபளயும், அதின் எல்பைகளுக்குள் இருக்கிறவர்கபளயும் மூைவியொதியினொல் வொதித்தொர். 

The LORD’s hand was heavy on the people of Ashdod and its vicinity; he brought devastation on 

them and afflicted them with tumors.  

7. இப்ைடி நடந்தபத அஸ்வதொத்தின் ஜனங்கள் கண்டவைொது: இஸ்ைவவலின் வதவனுபடய பக ந துவ லும், 
நம்முபடய வதவனொகிய தொவகொனின்வ லும் கடின ொயிருக்கிறைடியொல், அவருபடய மைட்டி நம்மிடத்தில் 
இருக்கைொகொது என்று மெொல்லி; 

When the people of Ashdod saw what was happening, they said, “The ark of the god of Israel 

must not stay here with us, because his hand is heavy on us and on Dagon our god.” 

8. மைலிஸ்தரின் அதிைதிகபளமயல்ைொம் அபழப்பித்து, தங்களண்படயிவை கூடிவைச் மெய்து: இஸ்ைவவலின் 
வதவனுபடய மைட்டிபய நொம் என்ன மெய்யவவண்டும் என்று வகட்டொர்கள். அவர்கள்: இஸ்ைவவலின் 
வதவனுபடய மைட்டிபய கொத் ைட்டை ட்டும் எடுத்துச் சுற்றிக்மகொண்டு வைொகவவண்டும் என்றொர்கள்; 
அப்ைடிவய இஸ்ைவவலின் வதவனுபடய மைட்டிபய எடுத்துச் சுற்றிக்மகொண்டு வைொனொர்கள். 

So they called together all the rulers of the Philistines and asked them, “What shall we do with 

the ark of the god of Israel?” They answered, “Have the ark of the god of Israel moved to Gath.” 

So they moved the ark of the God of Israel. 

9. அபத எடுத்துச் சுற்றிக்மகொண்டு வைொனபின்பு, கர்த்தருபடய பக அந்தப் ைட்டைத்தின்வ ல்  கொ உக்கிை ொக 
இறங்கிற்று; அந்தப் ைட்டைத்தின்  னுஷருக்குள், சிறியவர் துவக்கிப் மைரியவர் ட்டும், மூைவியொதிபய 
உண்டொக்கி, அவர்கபள வொதித்தொர். 

But after they had moved it, the LORD’s hand was against that city, throwing it into a great 

panic. He afflicted the people of the city, both young and old, with an outbreak of tumors.  

10. அதினொல் அவர்கள் வதவனுபடய மைட்டிபய எக்வைொனுக்கு அனுப்பினொர்கள்; வதவனுபடய மைட்டி 
எக்வைொனுக்கு வருகிறவைொது, எக்வைொன் ஊைொர்: எங்கபளயும் எங்கள் ஜனங்கபளயும் மகொன்றுவைொட, 
இஸ்ைவவலின் வதவனுபடய மைட்டிபய எடுத்து, எங்களண்படக்குச் சுற்றிக்மகொண்டு வந்தொர்கள் என்று 
கூக்குைலிட்டொர்கள். 

So they sent the ark of God to Ekron. As the ark of God was entering Ekron, the people of Ekron 

cried out, “They have brought the ark of the god of Israel around to us to kill us and our 

people.” 

11. அவர்கள் மைலிஸ்தரின் அதிைதிகபளமயல்ைொம் கூடிவரும்ைடி அபழத்து: இஸ்ைவவலின் வதவன் எங்கபளயும் 
எங்கள் ஜனங்கபளயும் மகொன்றுவைொடொதைடிக்கு, அவருபடய மைட்டிபய அதின் ஸ்தொனத்திற்குத் திரும்ை 
அனுப்பிவிடுங்கள் என்றொர்கள்; அந்தப் ைட்டைம ங்கும் ெொவு மும்முை ொயிருந்தது; வதவனுபடய பக அங்வக 
 கொ ைொை ொயிருந்தது. 

So they called together all the rulers of the Philistines and said, “Send the ark of the god of 

Israel away; let it go back to its own place, or it  will kill us and our people.” For death had filled 

the city with panic; God’s hand was very heavy on it. 
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12. மெத்துப்வைொகொதிருந்தவர்கள் மூைவியொதியினொல் வொதிக்கப்ைட்டதினொல், அந்தப் ைட்டைத்தின் கூக்குைல் 
வொனைரியந்தம் எழும்பிற்று. 

Those who did not die were afflicted with tumors, and the outcry of the city went up to heaven. 

1 சாமுலவல் 6 

1. கர்த்தருபடய மைட்டி மைலிஸ்தரின் வதெத்தில் ஏழு ொதம் இருந்தது. 

When the ark of the LORD had been in Philistine territory seven months, 

2. பின்பு மைலிஸ்தர் பூஜொெொரிகபளயும் குறிமெொல்லுகிறவர்கபளயும் அபழப்பித்து: கர்த்தருபடய மைட்டிபயப் 
ைற்றி நொங்கள் என்ன மெய்யவவண்டும்? அபத நொங்கள் எவ்வித ொய் அதின் ஸ்தொனத்திற்கு அனுப்பிவிடைொம் 
என்று எங்களுக்குச் மெொல்லுங்கள் என்றொர்கள். 

the Philistines called for the priests and the diviners and said, “What shall we do with the ark of 

the LORD? Tell us how we should send it back to its place.” 

3. அதற்கு அவர்கள்: இஸ்ைவவலின் வதவனுபடய மைட்டிபய நீங்கள் அனுப்பினொல், அபத மவறுப யொய் 
அனுப்ைொ ல், குற்றநிவொைை கொணிக்பகபய எவ்விதத்திலும் அவருக்குச் மெலுத்தவவண்டும்; அப்மைொழுது நீங்கள் 
மெொஸ்த படகிறதும் அல்ைொ ல், அவருபடய பக உங்கபள விடொதிருந்த முகொந்தைம் இன்னது என்றும் 
உங்களுக்குத் மதரியவரும் என்றொர்கள். 

They answered, “If you return the ark of the god of Israel, do not send it back to him without a 

gift; by all means send a guilt offering to him. Then you will be healed, and you will know why 

his hand has not been lifted from you.” 

4. அதற்கு அவர்கள்: குற்றநிவொைை கொணிக்பகயொக நொங்கள் அவருக்கு என்னத்பதச் மெலுத்தவவண்டும ன்று 
வகட்டதற்கு, அவர்கள்: உங்கமளல்ைொருக்கும் உங்கள் அதிைதிகளுக்கும் ஒவை வொபதயுண்டொனைடியொல், 
மைலிஸ்தருபடய அதிைதிகளின் இைக்கத்திற்குச் ெரியொக மூைவியொதியின் ெொயைொனைடி மெய்த ஐந்து மைொன் 
சுரூைங்களும், மைொன்னொல் மெய்த ஐந்து சுண்மடலிகளும் மெலுத்தவவண்டும். 

The Philistines asked, “What guilt offering should we send to him?” They replied, “Five gold 

tumors and five gold rats, according to the number of the Philistine rulers, because the same 

plague has struck both you and your rulers. 

5. ஆபகயொல் உங்கள் மூைவியொதியின் ெொயைொன சுரூைங்கபளயும், உங்கள் வதெத்பதக் மகடுத்துப்வைொட்ட 
சுண்மடலிகளின் ெொயைொன சுரூைங்கபளயும் நீங்கள் உண்டுைண்ணி, இஸ்ைவவலின் வதவனுக்கு  கிப பயச் 
மெலுத்துங்கள்; அப்மைொழுது ஒருவவபள உங்கள் வ லும், உங்கள் வதவர்கள்வ லும், உங்கள் வதெத்தின்வ லும் 
இறங்கியிருக்கிற அவருபடய பக உங்கபளவிட்டு விைகும். 

Make models of the tumors and of the rats that are destroying the country, and give glory to 

Israel’s god. Perhaps he will lift his hand from you and your gods and your land. 

6. எகிப்தியரும் ைொர்வவொனும் தங்கள் இருதயத்பதக் கடினப்ைடுத்தினது வைொை, நீங்கள் உங்கள் இருதயத்பதக் 
கடினப்ைடுத்துவொவனன்? அவர்கபள அவர் தீங்கொய் வொதித்தபின்பு, ஜனங்கபள அவர்கள் அனுப்பிவிட்டதும், 
அவர்கள் வைொய்விட்டதும் இல்பைவயொ? 

Why do you harden your hearts as the Egyptians and Pharaoh did? When Israel’s god dealt 

harshly with them, did they not send the Israelites out so they could go on their way? 
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7. இப்வைொதும் நீங்கள் ஒரு புதுவண்டில் மெய்து, நுகம்பூட்டொதிருக்கிற இைண்டு கறபவப்ைசுக்கபளப் பிடித்து, 
அபவகபள வண்டிலிவை கட்டி, அபவகளின் கன்றுக்குட்டிகபள அபவகளுக்குப் பின்னொகப் வைொகவிடொ ல், 
வீட்டிவை மகொண்டுவந்து விட்டு, 

“Now then, get a new cart ready, with two cows that have calved and have never been yoked. 

Hitch the cows to the cart, but take their calves away and pen them up. 

8. பின்பு கர்த்தருபடய மைட்டிபய எடுத்து, அபத வண்டிலின்வ ல் பவத்து, நீங்கள் குற்றநிவொைை 
கொணிக்பகயொக அவருக்குச் மெலுத்தும் மைொன்னுருப்ைடிகபள அதின் ைக்கத்தில் ஒரு சிறிய மைட்டியிவை பவத்து, 
அபத அனுப்பிவிடுங்கள். 

Take the ark of the LORD and put it on the cart, and in a chest beside it put the gold objects you 

are sending back to him as a guilt offering. Send it on its way, 

9. அப்மைொழுது ைொருங்கள்; அது தன் எல்பைக்குப் வைொகிறவழியொய் மைத்ஷிவ சுக்குப் வைொனொல், இந்தப் மைரிய 
தீங்பக ந க்குச் மெய்தவர் அவர்தொவ  என்று அறியைொம்; வைொகொதிருந்தொல், அவருபடய பக நம்ப த் 
மதொடொ ல், அது தற்மெயைொய் ந க்கு வநரிட்டது என்று அறிந்துமகொள்ளைொம் என்றொர்கள். 

but keep watching it. If it goes up to its own territory, toward Beth Shemesh, then the LORD has 

brought this great disaster on us. But if it does not, then we will know that it was not his hand 

that struck us but that it happened to us by chance.” 

10. அந்த  னுஷர் அப்ைடிவய மெய்து, இைண்டு கறபவப்ைசுக்கபளக் மகொண்டு வந்து, அபவகபள வண்டிலிவை 
கட்டி, அபவகளின் கன்றுக்குட்டிகபள வீட்டிவை அபடத்துபவத்து, 

So they did this. They took two such cows and hitched them to the cart and penned up their 

calves. 

11. கர்த்தருபடய மைட்டிபயயும், மைொன்னொல் மெய்த சுண்மடலிகளும் தங்கள் மூைவியொதியின் ெொயைொன 
சுரூைங்களும் பவத்திருக்கிற சிறிய மைட்டிபயயும், அந்த வண்டிலின்வ ல் பவத்தொர்கள். 

They placed the ark of the LORD on the cart and along with it the chest containing the gold rats 

and the models of the tumors. 

12. அப்மைொழுது அந்தப் ைசுக்கள் மைத்ஷிவ சுக்குப் வைொகிற வழியில் மெவ்பவயொய்ப் வைொய், வைது இடது 
ைக்க ொய் விைகொ ல், மைரும்ைொபதயொன வநர்வழியொகக் கூப்பிட்டுக்மகொண்வட நடந்தது; மைலிஸ்தரின் 
அதிைதிகள் மைத்ஷிவ சின் எல்பை ட்டும் அபவகளின் பிறவக வைொனொர்கள். 

Then the cows went straight up toward Beth Shemesh, keeping on the road and lowing all the 

way; they did not turn to the right or to the left. The rulers of the Philistines followed them as 

far as the border of Beth Shemesh. 

13. மைத்ஷிவ சின்  னுஷர் ைள்ளத்தொக்கிவை வகொதுப  அறுப்பு அறுத்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள்; அவர்கள் தங்கள் 
கண்கபள ஏமறடுக்கும்வைொது, மைட்டிபயக் கண்டு, அபதக் கண்டதினொல் ெந்வதொஷப்ைட்டொர்கள். 

Now the people of Beth Shemesh were harvesting their wheat in the valley, and when they 

looked up and saw the ark, they rejoiced at the sight. 

14. அந்த வண்டில் மைத்ஷிவ ஸ் ஊைொனொகிய வயொசுவொவின் வயலில் வந்து, அங்வக நின்றது; அங்வக ஒரு 
மைரிய கல்லிருந்தது; அப்மைொழுது வண்டிலின்  ைங்கபளப் பிளந்து, ைசுக்கபளக் கர்த்தருக்குச் 
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ெர்வொங்கதகனைலியொகச் மெலுத்தினொர்கள். 

The cart came to the field of Joshua of Beth Shemesh, and there it stopped beside a large rock. 

The people chopped up the wood of the cart and sacrificed the cows as a burnt offering to the 

LORD. 

15. வைவியர் கர்த்தருபடய மைட்டிபயயும், அதவனொடிருந்த மைொன்னுருப்ைடிகளுள்ள சிறிய மைட்டிபயயும் 
இறக்கி, அந்தப் மைரிய கல்லின்வ ல் பவத்தொர்கள்; மைத்ஷிவ சின்  னுஷர், அன்பறயதினம் கர்த்தருக்குச் 
ெர்வொங்கதகனங்கபளச் மெலுத்திப் ைலிகபள இட்டொர்கள். 

The Levites took down the ark of the LORD, together with the chest containing the gold objects, 

and placed them on the large rock. On that day the people of Beth Shemesh offered burnt 

offerings and made sacrifices to the LORD. 

16. மைலிஸ்தரின் ஐந்து அதிைதிகளும் இபவகபளக்கண்டு, அன்பறயதினம் எக்வைொனுக்குத் திரும்பிப்வைொனொர்கள். 

The five rulers of the Philistines saw all this and then returned that same day to Ekron. 

17. மைலிஸ்தர் குற்றநிவொைைத்திற்கொக, கர்த்தருக்குச் மெலுத்தின மூைவியொதியின் ெொயைொன மைொன் 
சுரூைங்களொவன, அஸ்வதொத்திற்கொக ஒன்று, கொெொவுக்கொக ஒன்று, அஸ்கவைொனுக்கொக ஒன்று, கொத்துக்கொக ஒன்று, 
எக்வைொனுக்கொக ஒன்று,. 

These are the gold tumors the Philistines sent as a guilt offering to the LORD—one each for 

Ashdod, Gaza, Ashkelon, Gath and Ekron. 

18. மைொன்னொல் மெய்த சுண்மடலிகவளொமவன்றொல், அைைொன ைட்டைங்கள் துவக்கி நொட்டிலுள்ள கிைொ ங்கள் 
 ட்டும், கர்த்தருபடய மைட்டிபய பவத்த மைரிய கல் இருக்கிற ஆவைல் ட்டும், ஐந்து அதிைதிகளுக்கும் 
ஆதீன ொயிருக்கிற மைலிஸ்தருபடய ெகை ஊர்களின் இைக்கத்திற்குச் ெரியொயிருந்தது. அந்தக் கல் 
இந்நொள்வபைக்கும் மைத்ஷிவ ஸ் ஊைொனொகிய வயொசுவொவின் வயலில் இருக்கிறது. 

And the number of the gold rats was according to the number of Philistine towns belonging to 

the five rulers—the fortified towns with their country villages. The large rock on which the 

Levites set the ark of the LORD is a witness to this day in the field of Joshua of Beth Shemesh. 

19. ஆனொலும் மைத்ஷிவ சின்  னுஷர் கர்த்தருபடய மைட்டிக்குள் ைொர்த்தைடியினொல், கர்த்தர் ஜனங்களில் 
ஐம்ைதினொயிைத்து எழுைதுவைபை அடித்தொர்; அப்மைொழுது கர்த்தர் ஜனங்கபளப் மைரிய ெங்கொை ொக 
அடித்ததினிமித்தம், ஜனங்கள் துக்கித்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

But God struck down some of the inhabitants of Beth Shemesh, putting seventy  of them to 

death because they looked into the ark of the LORD. The people mourned because of the heavy 

blow the LORD had dealt them. 

20. இந்தப் ைரிசுத்த ொன வதவனொகிய கர்த்தருக்கு முன்ைொக நிற்கத்தக்கவன் யொர்? மைட்டி நம்மிடத்திலிருந்து 
யொரிடத்துக்குப் வைொகும் என்று மைத்ஷிவ சின்  னுஷர் மெொல்லி, 

And the people of Beth Shemesh asked, “Who can stand in the presence of the LORD, this holy 

God? To whom will the ark go up from here?” 

21. கீரியொத்யொரீமின் குடிகளுக்கு ஆட்கபள அனுப்பி: மைலிஸ்தர் கர்த்தருபடய மைட்டிபயத் திரும்ை 
அனுப்பினொர்கள்; நீங்கள் வந்து, அபத உங்களிடத்துக்கு எடுத்துக்மகொண்டு வைொங்கள் என்று 
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மெொல்ைச்மெொன்னொர்கள். 

Then they sent messengers to the people of Kiriath Jearim, saying, “The Philistines have 

returned the ark of the LORD. Come down and take it up to your town.” 

1 சாமுலவல் 7 

1. அப்ைடிவய கீரியொத்யொரீமின்  னுஷர் வந்து, கர்த்தருபடய மைட்டிபய எடுத்து, வ ட்டின் வ லிருக்கிற 
அபினதொபின் வீட்டிவை மகொண்டுவந்து பவத்து, கர்த்தருபடய மைட்டிபயக் கொக்கும்ைடிக்கு, அவன் கு ொைனொகிய 
எமையொெொபைப் ைரிசுத்தப்ைடுத்தினொர்கள். 

So the men of Kiriath Jearim came and took up the ark of the LORD. They brought it to 

Abinadab’s house on the hill and consecrated Eleazar his son to guard the ark of the LORD. 

2. மைட்டி கீரியொத்யொரீமிவை அவநகநொள் தங்கியிருந்தது; இருைது வருஷம் அங்வகவய இருந்தது; இஸ்ைவவல் 
குடும்ைத்தொமைல்ைொரும் கர்த்தபை நிபனத்து, புைம்பிக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

The ark remained at Kiriath Jearim a long time—twenty years in all. Then all the people of Israel 

turned back to the LORD. 

3. அப்மைொழுது ெொமுவவல் இஸ்ைவவல் குடும்ைத்தொர் யொவபையும் வநொக்கி: நீங்கள் உங்கள் முழு இருதயத்வதொடும் 
கர்த்தரிடத்தில் திரும்புகிறவர்களொனொல், அந்நிய வதவர்கபளயும் அஸ்தவைொத்பதயும் உங்கள் நடுவிலிருந்து விைக்கி, 
உங்கள் இருதயத்பதக் கர்த்தருக்கு வநைொக்கி, அவர் ஒருவருக்வக ஆைொதபன மெய்யுங்கள்; அப்மைொழுது அவர் 
உங்கபளப் மைலிஸ்தருபடய பகக்கு நீங்கைொக்கிவிடுவொர் என்றொன். 

So Samuel said to all the Israelites, “If you are returning to the LORD with all your hearts, then 

rid yourselves of the foreign gods and the Ashtoreths and commit yourselves to the LORD and 

serve him only, and he will deliver you out of the hand of the Philistines.” 

4. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைர் ைொகொல்கபளயும் அஸ்தவைொத்பதயும் விைக்கிவிட்டு, கர்த்தர் ஒருவருக்வக 
ஆைொதபன மெய்தொர்கள். 

So the Israelites put away their Baals and Ashtoreths, and served the LORD only. 

5. பின்பு ெொமுவவல்: நொன் உங்களுக்கொகக் கர்த்தபை  ன்றொடும்ைடிக்கு, இஸ்ைவவைர் எல்ைொபையும் மிஸ்ைொவிவை 
கூட்டுங்கள் என்றொன். 

Then Samuel said, “Assemble all Israel at Mizpah, and I will intercede with the LORD for you.” 

6. அவர்கள் அப்ைடிவய மிஸ்ைொவிவை கூடிவந்து தண்ணீர் ம ொண்டு, கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ஊற்றி, 
அன்பறயதினம் உைவொெம்ைண்ணி, கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்வதொம் என்று அங்வக மெொன்னொர்கள்; 
மிஸ்ைொவிவை ெொமுவவல் இஸ்ைவவல் புத்திைபை நியொயம் விெொரித்துக்மகொண்டிருந்தொன். 

When they had assembled at Mizpah, they drew water and poured it out before the LORD. On 

that day they fasted and there they confessed, “We have sinned against the LORD.” Now 

Samuel was serving as leader  of Israel at Mizpah. 

7. இஸ்ைவவல் புத்திைர் மிஸ்ைொவிவை கூடிவந்தபதப் மைலிஸ்தர் வகள்விப்ைட்டவைொது, மைலிஸ்தரின் அதிைதிகள் 
இஸ்ைவவலுக்கு விவைொத ொக எதிர்த்து வந்தொர்கள்; அபத இஸ்ைவவல் புத்திைர் வகட்டு, மைலிஸ்தரினிமித்தம் 
ையப்ைட்டு, 

When the Philistines heard that Israel had assembled at Mizpah, the rulers of the Philistines 
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came up to attack them. When the Israelites heard of it, they were afraid because of the 

Philistines. 

8. ெொமுவவபை வநொக்கி: நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் எங்கபளப் மைலிஸ்தரின் பகக்கு நீங்கைொக்கி 
ைட்சிக்கும்ைடிக்கு, எங்களுக்கொக அவபை வநொக்கி ஓயொ ல் வவண்டிக்மகொள்ளும் என்றொர்கள். 

They said to Samuel, “Do not stop crying out to the LORD our God for us, that he may rescue us 

from the hand of the Philistines.” 

9. அப்மைொழுது ெொமுவவல் ைொல்குடிக்கிற ஒரு ஆட்டுக்குட்டிபயப் பிடித்து, அபதக் கர்த்தருக்குச் ெர்வொங்க 
தகனைலியொகச் மெலுத்தி, இஸ்ைவவலுக்கொகக் கர்த்தபை வநொக்கி வவண்டிக்மகொண்டொன்; கர்த்தர் அவனுக்கு 
 றும ொழி அருளிச்மெய்தொர். 

Then Samuel took a suckling lamb and sacrificed it as a whole burnt offering to the LORD. He 

cried out to the LORD on Israel’s behalf, and the LORD answered him. 

10. ெொமுவவல் ெர்வொங்க தகனைலிபயச் மெலுத்துபகயில், மைலிஸ்தர் இஸ்ைவவலின்வ ல் யுத்தம்ைண்ை 
மநருங்கினொர்கள்; கர்த்தர்  கொ மைரிய இடிமுழக்கங்கபளப் மைலிஸ்தர்வ ல் அந்நொளிவை முழங்கப்ைண்ணி, 
அவர்கபளக் கைங்கடித்ததினொல், அவர்கள் இஸ்ைவவலுக்கு முன்ைொகப் ைட்டு விழுந்தொர்கள். 

While Samuel was sacrificing the burnt offering, the Philistines drew near to engage Israel in 

battle. But that day the LORD thundered with loud thunder against the Philistines and threw 

them into such a panic that they were routed before the Israelites. 

11. அப்மைொழுது இஸ்ைவவைர் மிஸ்ைொவிலிருந்து மைலிஸ்தபைப் பின்மதொடர்ந்துவைொய், மைத்கொரீம் 
ைள்ளத்தொக்கு ட்டும் அவர்கபள முறிய அடித்தொர்கள். 

The men of Israel rushed out of Mizpah and pursued the Philistines, slaughtering them along 

the way to a point below Beth Kar. 

12. அப்மைொழுது ெொமுவவல் ஒரு கல்பை எடுத்து, மிஸ்ைொவுக்கும் வெணுக்கும் நடுவொக நிறுத்தி, இம் ட்டும் 
கர்த்தர் எங்களுக்கு உதவிமெய்தொர் என்று மெொல்லி, அதற்கு எமைவனெர் என்று வைரிட்டொன். 

Then Samuel took a stone and set it up between Mizpah and Shen. He named it Ebenezer,  

saying, “Thus far the LORD has helped us.” 

13. இந்தப்பிைகொைம் மைலிஸ்தர் அப்புறம் இஸ்ைவவலின் எல்பையிவை வைொதைடிக்குத் தொழ்த்தப்ைட்டொர்கள்; 
ெொமுவவலின் நொமளல்ைொம் கர்த்தருபடய பக மைலிஸ்தருக்கு விவைொத ொய் இருந்தது. 

So the Philistines were subdued and they stopped invading Israel’s territory. Throughout 

Samuel’s lifetime, the hand of the LORD was against the Philistines. 

14. மைலிஸ்தர் இஸ்ைவவல் பகயிலிருந்து பிடித்திருந்த எக்வைொன் துவக்கிக் கொத் ட்டுமுள்ள ைட்டைங்களும் 
இஸ்ைவவலுக்குத் திரும்ைக் கிபடத்தது; அபவகபளயும் அபவகளின் எல்பைகபளயும் இஸ்ைவவைர் மைலிஸ்தர் 
பகயில் இைொதைடிக்கு, விடுவித்துக்மகொண்டொர்கள்; இஸ்ைவவலுக்கும் எவ ொரியருக்கும் ெ ொதொனம் 
உண்டொயிருந்தது. 

The towns from Ekron to Gath that the Philistines had captured from Israel were restored to 

Israel, and Israel delivered the neighboring territory from the hands of the Philistines. And there 

was peace between Israel and the Amorites. 



858 

Index 

15. ெொமுவவல் உயிவைொடிருந்த நொமளல்ைொம் இஸ்ைவவபை நியொயம் விெொரித்தொன். 

Samuel continued as Israel’s leader all the days of his life. 

16. அவன் வருஷொவருஷம் புறப்ைட்டு, மைத்வதபையும் கில்கொபையும் மிஸ்ைொபவயும் சுற்றிப்வைொய், 
அவ்விடங்களிமைல்ைொம் இஸ்ைவவபை நியொயம் விெொரித்தபின்பு, 

From year to year he went on a circuit from Bethel to Gilgal to Mizpah, judging Israel in all those 

places. 

17. அவன் ைொ ொவுக்குத் திரும்பிவருவொன், அவனுபடய வீடு அங்வக இருந்தது; அங்வக இஸ்ைவவபை நியொயம் 
விெொரித்து, அவ்விடத்தில் கர்த்தருக்கு ஒரு ைலிபீடத்பதக் கட்டினொன். 

But he always went back to Ramah, where his home was, and there he also held court for Israel. 

And he built an altar there to the LORD. 

1 சாமுலவல் 8 

1. ெொமுவவல் முதிர்வயதொனவைொது, தன் கு ொைபை இஸ்ைவவலின்வ ல் நியொயொதிைதிகளொக பவத்தொன். 

When Samuel grew old, he appointed his sons as Israel’s leaders.  

2. அவனுபடய மூத்தகு ொைனுக்குப் வைர் வயொவவல், இபளயவனுக்குப் வைர் அபியொ; அவர்கள் 
மைமயர்மெைொவிவை நியொயொதிைதிகளொயிருந்தொர்கள். 

The name of his firstborn was Joel and the name of his second was Abijah, and they served at 

Beersheba. 

3. ஆனொலும் அவனுபடய கு ொைர் அவன் வழிகளில் நடவொ ல், மைொருளொபெக்குச் ெொய்ந்து, ைரிதொனம் வொங்கி, 
நியொயத்பதப் புைட்டினொர்கள். 

But his sons did not follow his ways. They turned aside after dishonest gain and accepted bribes 

and perverted justice. 

4. அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் மூப்ைர் எல்ைொரும் கூட்டங்கூடி, ைொ ொவிலிருந்த ெொமுவவலினிடத்தில் வந்து: 

So all the elders of Israel gathered together and came to Samuel at Ramah. 

5. இவதொ, நீர் முதிர்வயதுள்ளவைொனீர்; உம்முபடய கு ொைர் உம்முபடய வழிகளில் நடக்கிறதில்பை; ஆபகயொல் 
ெகைஜொதிகளுக்குள்ளும் இருக்கிறைடி, எங்கபள நியொயம் விெொரிக்கிறதற்கு, ஒரு ைொஜொபவ ஏற்ைடுத்தவவண்டும் 
என்றொர்கள். 

They said to him, “You are old, and your sons do not follow your ways; now appoint a king to 

lead  us, such as all the other nations have.” 

6. எங்கபள நியொயம் விெொரிக்க ஒரு ைொஜொபவ ஏற்ைடுத்தும் என்று அவர்கள் மெொன்ன வொர்த்பத ெொமுவவலுக்குத் 
தகொததொய்க் கொைப்ைட்டது; ஆபகயொல் ெொமுவவல் கர்த்தபை வநொக்கி விண்ைப்ைம் ைண்ணினொன். 

But when they said, “Give us a king to lead us,” this displeased Samuel; so he prayed to the 

LORD. 

7. அப்மைொழுது கர்த்தர் ெொமுவவபை வநொக்கி: ஜனங்கள் உன்னிடத்தில் மெொல்வமதல்ைொவற்றிலும் அவர்கள் 
மெொல்பைக் வகள்; அவர்கள் உன்பனத் தள்ளவில்பை, நொன் அவர்கபள ஆளொதைடிக்கு, என்பனத்தொன் 
தள்ளினொர்கள். 
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And the LORD told him: “Listen to all that the people are saying to you; it is not you they have 

rejected, but they have rejected me as their king. 

8. நொன் அவர்கபள எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின நொள்முதல் இந்நொள் ட்டும் அவர்கள் என்பனவிட்டு, 
வவவற வதவர்கபளச் வெவித்துவந்த தங்கள் எல்ைொச் மெய்பககளின்ைடியும் மெய்ததுவைொை, அவர்கள் உனக்கும் 
மெய்கிறொர்கள். 

As they have done from the day I brought them up out of Egypt until this day, forsaking me and 

serving other gods, so they are doing to you. 

9. இப்மைொழுதும் அவர்கள் மெொல்பைக்வகள்; ஆனொலும் உன் அபிப்பிைொயத்பதக் கொட்டும்ைடி அவர்கபள ஆளும் 
ைொஜொவின் கொரியம் இன்னது என்று அவர்களுக்குத் திடெொட்சியொய்த் மதரியப்ைடுத்து என்றொர். 

Now listen to them; but warn them solemnly and let them know what the king who will reign 

over them will claim as his rights.” 

10. அப்மைொழுது ெொமுவவல், ஒரு ைொஜொ வவண்டும் என்று தன்னிடத்தில் வகட்ட ஜனங்களுக்குக் கர்த்தருபடய 
வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் மெொல்லி: 

Samuel told all the words of the LORD to the people who were asking him for a king. 

11. உங்கபள ஆளும் ைொஜொவின் கொரியம் என்னமவன்றொல், தன் ைதத்திற்கு முன் ஓடும்ைடி அவன் உங்கள் 
கு ொைபை எடுத்து, தன் ைதெொைதிகளொகவும் தன் குதிபை வீைைொகவும் பவத்துக்மகொள்ளுவொன். 

He said, “This is what the king who will reign over you will claim as his rights: He will take your 

sons and make them serve with his chariots and horses, and they will run in front of his 

chariots. 

12. ஆயிைம் வைருக்கும் ஐம்ைது வைருக்கும் தபைவைொகவும், தன் நிைத்பத உழுகிறவர்களொகவும், தன் விபளச்ெபை 
அறுக்கிறவர்களொகவும், தன் யுத்த ஆயுதங்கபளயும் தன் ைதங்களின் ைணிமுட்டுகபளயும் ைண்ணுகிறவர்களொகவும், 
அவர்கபள பவத்துக்மகொள்ளுவொன். 

Some he will assign to be commanders of thousands and commanders of fifties, and others to 

plow his ground and reap his harvest, and still others to make weapons of war and equipment 

for his chariots. 

13. உங்கள் கு ொைத்திகபளப் ைரி ளபதைம் மெய்கிறவர்களொகவும், ெப யல்ைண்ணுகிறவர்களொகவும், அப்ைம் 
சுடுகிறவர்களொகவும் பவத்துக்மகொள்ளுவொன். 

He will take your daughters to be perfumers and cooks and bakers. 

14. உங்கள் வயல்களிலும், உங்கள் திைொட்ெத்வதொட்டங்களிலும், உங்கள் ஒலிவத்வதொப்புக்களிலும், நல்ைபவகபள 
எடுத்துக்மகொண்டு, தன் ஊழியக்கொைருக்குக் மகொடுப்ைொன். 

He will take the best of your fields and vineyards and olive groves and give them to his 

attendants. 

15. உங்கள் தொனியத்திலும் உங்கள் திைொட்ெப்ைைனிலும் தெ ைொகம் வொங்கி, தன் பிைதொனிகளுக்கும் தன் 
வெவகர்களுக்கும் மகொடுப்ைொன். 

He will take a tenth of your grain and of your vintage and give it to his officials and attendants. 
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16. உங்கள் வவபைக்கொைபையும், உங்கள் வவபைக்கொரிகபளயும், உங்களில் திறப யொன வொலிைபையும், உங்கள் 
கழுபதகபளயும் எடுத்து தன்னுபடய வவபைக்கு பவத்துக்மகொள்ளுவொன். 

Your male and female servants and the best of your cattle  and donkeys he will take for his own 

use. 

17. உங்கள் ஆடுகளிவை ைத்தில் ஒன்று எடுத்துக்மகொள்ளுவொன்; நீங்கள் அவனுக்கு வவபையொட்களொவீர்கள். 

He will take a tenth of your flocks, and you yourselves will become his slaves. 

18. நீங்கள் மதரிந்துமகொண்ட உங்கள் ைொஜொவினிமித்தம் அந்நொளிவை முபறயிடுவீர்கள்; ஆனொலும் கர்த்தர் 
அந்நொளிவை உங்களுக்குச் மெவிமகொடுக்க ொட்டொர் என்றொன். 

When that day comes, you will cry out for relief from the king you have chosen, but the LORD 

will not answer you in that day.” 

19. ஜனங்கள் ெொமுவவலின் மெொல்பைக் வகட்க  னதில்ைொ ல்: அப்ைடியல்ை, எங்களுக்கு ஒரு ைொஜொ 
இருக்கத்தொன் வவண்டும். 

But the people refused to listen to Samuel. “No!” they said. “We want a king over us. 

20. ெகை ஜொதிகபளயும்வைொை நொங்களும் இருப்வைொம்; எங்கள் ைொஜொ எங்கபள நியொயம் விெொரித்து, எங்களுக்கு 
முன்ைொகப் புறப்ைட்டு, எங்கள் யுத்தங்கபள நடத்தவவண்டும் என்றொர்கள். 

Then we will be like all the other nations, with a king to lead us and to go out before us and 

fight our battles.” 

21. ெொமுவவல் ஜனங்களின் வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் வகட்டு, அபவகபளக் கர்த்தரிடத்தில் மதரியப்ைடுத்தினொன். 

When Samuel heard all that the people said, he repeated it before the LORD. 

22. கர்த்தர் ெொமுவவபை வநொக்கி: நீ அவர்கள் மெொல்பைக் வகட்டு, அவர்கபள ஆள ஒரு ைொஜொபவ ஏற்ைடுத்து 
என்றொர்; அப்மைொழுது ெொமுவவல் இஸ்ைவவல் ஜனங்கபளப் ைொர்த்து: அவைவர் தங்கள் ஊர்களுக்குப் வைொகைொம் 
என்றொன். 

The LORD answered, “Listen to them and give them a king.” Then Samuel said to the Israelites, 

“Everyone go back to your own town.” 

1 சாமுலவல் 9 

1. மைன்யமீன் வகொத்திைத்தொரில் கீஸ் என்னும் வைருள்ள  கொ ைைொக்கிை ெொலியொன ஒரு  னுஷன் இருந்தொன்; 
அவன் மைன்யமீன் வகொத்திைத்தொனொகிய அபியொவின்  கனொன மைவகொைொத்திற்குப் பிறந்த வெவைொரின் புத்திைனொகிய 
அபீவயலின் கு ொைன். 

There was a Benjamite, a man of standing, whose name was Kish son of Abiel, the son of Zeror, 

the son of Bekorath, the son of Aphiah of Benjamin. 

2. அவனுக்குச் ெவுல் என்னும் வைருள்ள ெவுந்தரிய ொன வொலிைனொகிய ஒரு கு ொைன் இருந்தொன்; இஸ்ைவவல் 
புத்திைரில் அவபனப்ைொர்க்கிலும் ெவுந்தரியவொன் இல்பை; எல்ைொ ஜனங்களும் அவன் வதொளுக்குக் 
கீழொயிருக்கத்தக்க உயைமுள்ளவனொயிருந்தொன். 

Kish had a son named Saul, as handsome a young man as could be found anywhere in Israel, 

and he was a head taller than anyone else. 
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3. ெவுலின் தகப்ைனொகிய கீசுபடய கழுபதகள் கொைொ ற்வைொயிற்று; ஆபகயொல் கீஸ் தன் கு ொைனொகிய ெவுபை 
வநொக்கி: நீ வவபைக்கொைரில் ஒருவபனக் கூட்டிக்மகொண்டு, கழுபதகபளத் வதட, புறப்ைட்டுப்வைொ என்றொன். 

Now the donkeys belonging to Saul’s father Kish were lost, and Kish said to his son Saul, “Take 

one of the servants with you and go and look for the donkeys.” 

4. அப்ைடிவய அவன் எப்பிைொயீம்  பைகபளயும் ெலீஷொ நொட்படயும் கடந்துவைொனொன்; அங்வக அபவகபளக் 
கொைொ ல் ெொலீம் நொட்படக் கடந்தொர்கள். அங்வகயும் கொைவில்பை; மைன்யமீன் நொட்பட உருவக்கடந்தும் 
அபவகபளக் கொைவில்பை. 

So he passed through the hill country of Ephraim and through the area around Shalisha, but 

they did not find them. They went on into the district of Shaalim, but the donkeys were not 

there. Then he passed through the territory of Benjamin, but they did not find them. 

5. அவர்கள் சூப் என்னும் நொட்டிற்கு வந்தவைொது, ெவுல் தன்வனொடிருந்த வவபைக்கொைபன வநொக்கி: என் தகப்ைன், 
கழுபதகளின் வ லுள்ள கவபைபய விட்டு, ந க்கொகக் கவபைப்ைடொதைடிக்குத் திரும்பிப்வைொவவொம் வொ 
என்றொன். 

When they reached the district of Zuph, Saul said to the servant who was with him, “Come, let’s 

go back, or my father will stop thinking about the donkeys and start worrying about us.” 

6. அதற்கு அவன்: இவதொ, இந்தப் ைட்டைத்திவை வதவனுபடய  னுஷன் ஒருவர் இருக்கிறொர்; அவர் 
மைரியவர்; அவர் மெொல்லுகிறமதல்ைொம் தப்ைொ ல் நடக்கும்; அங்வக வைொவவொம்; ஒரு வவபள அவர் நொம் 
வைொகவவண்டிய நம்முபடய வழிபய ந க்குத் மதரிவிப்ைொர் என்றொன். 

But the servant replied, “Look, in this town there is a man of God; he is highly respected, and 

everything he says comes true. Let’s go there now. Perhaps he will tell us what way to take.” 

7. அப்மைொழுது ெவுல் தன் வவபைக்கொைபனப் ைொர்த்து: நொம் வைொனொலும் அந்த  னுஷனுக்கு என்னத்பதக் 
மகொண்டுவைொவவொம்; நம்முபடய பைகளில் இருந்த தின்ைண்டங்கள் மெைவழிந்து வைொயிற்று; வதவனுபடய 
 னுஷனொகிய அவருக்குக் மகொண்டு வைொகத்தக்க கொணிக்பக நம்மிடத்தில் ஒன்றும் இல்பைவய என்றொன். 

Saul said to his servant, “If we go, what can we give the man? The food in our sacks is gone. We 

have no gift to take to the man of God. What do we have?” 

8. அந்த வவபைக்கொைன் பின்னும் ெவுபைப் ைொர்த்து: இவதொ, என் பகயில் இன்னும் கொல்வெக்கல் 
மவள்ளியிருக்கிறது; வதவனுபடய  னுஷன் ந க்கு நம்முபடய வழிபய அறிவிக்கும்ைடிக்கு, அபத அவருக்குக் 
மகொடுப்வைன் என்றொன். 

The servant answered him again. “Look,” he said, “I have a quarter of a shekel  of silver. I will 

give it to the man of God so that he will tell us what way to take.” 

9. முற்கொைத்தில் இஸ்ைவவலில் யொமதொருவர் வதவனிடத்தில் விெொரிக்கப்வைொனொல், ஞொனதிஷ்டிக்கொைனிடத்திற்குப் 
வைொவவொம் வொருங்கள் என்ைொர்கள்; இந்நொளிவை தீர்க்கதரிசி என்னப்ைடுகிறவன் முற்கொைத்தில் ஞொனதிஷ்டிக்கொைன் 
என்னப்ைடுவொன். 

(Formerly in Israel, if someone went to inquire of God, they would say, “Come, let us go to the 

seer,” because the prophet of today used to be called a seer.) 

10. அப்மைொழுது ெவுல் தன் வவபைக்கொைபன வநொக்கி: நல்ை கொரியம் மெொன்னொய், வைொவவொம் வொ என்றொன்; 
அப்ைடிவய வதவனுபடய  னுஷன் இருந்த அந்தப் ைட்டைத்திற்குப் வைொனொர்கள். 
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“Good,” Saul said to his servant. “Come, let’s go.” So they set out for the town where the man 

of God was. 

11. அவர்கள் ைட்டைத்து வ ட்டின் வழியொய் ஏறுகிறவைொது, தண்ணீர் எடுக்கவந்த மைண்கபளக் கண்டு: 
ஞொனதிஷ்டிக்கொைன் இங்வக இருக்கிறொைொ என்று அவர்கபளக் வகட்டொர்கள். 

As they were going up the hill to the town, they met some young women coming out to draw 

water, and they asked them, “Is the seer here?” 

12. அதற்கு அவர்கள்: இருக்கிறொர்; இவதொ, உங்களுக்கு எதிவை இருக்கிறொர்; தீவிை ொய்ப் வைொங்கள்; இன்பறக்கு 
ஜனங்கள் வ படயில் ைலியிடுகிறைடியினொல், இன்பறயதினம் ைட்டைத்திற்கு வந்தொர். 

“He is,” they answered. “He’s ahead of you. Hurry now; he has just come to our town today, for 

the people have a sacrifice at the high place. 

13. நீங்கள் ைட்டைத்திற்குள் பிைவவசித்தவுடவன, அவர் வ படயின்வ ல் வைொஜனம் ைண்ைப்வைொகிறதற்கு 
முன்வன அவபைக் கொண்பீர்கள்; அவர் வரு ட்டும் ஜனங்கள் வைொஜனம் ைண்ை ொட்டொர்கள்; ைலியிட்டபத 
அவர் ஆசீர்வதிப்ைொர்; பின்பு அபழக்கப்ைட்டவர்கள் வைொஜனம் ைண்ணுவொர்கள்; உடவன வைொங்கள்; 
இந்வநைத்திவை அவபைக் கண்டுமகொள்ளைொம் என்றொர்கள். 

As soon as you enter the town, you will find him before he goes up to the high place to eat. The 

people will not begin eating until he comes, because he must bless the sacrifice; afterward, 

those who are invited will eat. Go up now; you should find him about this time.” 

14. அவர்கள் ைட்டைத்திற்குப் வைொய், ைட்டைத்தின் நடுவவ வெர்ந்தவைொது, இவதொ, ெொமுவவல் வ படயின்வ ல் 
ஏறிப்வைொகிறதற்கொக, அவர்களுக்கு எதிவை புறப்ைட்டு வந்தொன். 

They went up to the town, and as they were entering it, there was Samuel, coming toward 

them on his way up to the high place. 

15. ெவுல் வை ஒரு நொளுக்கு முன்வன கர்த்தர் ெொமுவவலின் கொது வகட்க: 

Now the day before Saul came, the LORD had revealed this to Samuel: 

16. நொபள இந்வநைத்திற்குப் மைன்யமீன் நொட்டொனொகிய ஒரு  னுஷபன உன்னிடத்தில் அனுப்புவவன்; அவபன 
என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின்வ ல் அதிைதியொக அபிவஷகம்ைண்ைக்கடவொய்; அவன் என் ஜனத்பதப் 
மைலிஸ்தரின் பகக்கு நீங்கைொக்கி இைட்சிப்ைொன்; என் ஜனத்தின் முபறயிடுதல் என்னிடத்தில் வந்து 
எட்டினைடியினொல், நொன் அவர்கபளக் கடொட்சித்வதன் என்று மவளிப்ைடுத்தியிருந்தொர். 

“About this time tomorrow I will send you a man from the land of Benjamin. Anoint him ruler 

over my people Israel; he will deliver them from the hand of the Philistines. I have looked on my 

people, for their cry has reached me.” 

17. ெொமுவவல் ெவுபைக் கண்டவைொது, கர்த்தர் அவனிடத்தில்: இவதொ, நொன் உனக்குச் மெொல்லியிருந்த  னுஷன் 
இவவன; இவன்தொன் என் ஜனத்பத ஆளுவொன் என்றொர். 

When Samuel caught sight of Saul, the LORD said to him, “This is the man I spoke to you about; 

he will govern my people.” 
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18. ெவுல் நடுவொெலிவை ெொமுவவலிடத்தில் வந்து: ஞொனதிஷ்டிக்கொைன் வீடு எங்வக, மெொல்லும் என்று வகட்டொன். 

Saul approached Samuel in the gateway and asked, “Would you please tell me where the seer’s 

house is?” 

19. ெொமுவவல் ெவுலுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: ஞொனதிஷ்டிக்கொைன் நொன்தொன்; நீ எனக்கு முன்வன வ படயின்வ ல் 
ஏறிப்வைொ; நீங்கள் இன்பறக்கு என்வனொவட வைொஜனம்ைண்ைவவண்டும்; நொபளக்கொைவ  நொன் உன் இருதயத்தில் 
உள்ளது எல்ைொவற்பறயும் உனக்கு அறிவித்து, உன்பன அனுப்பிவிடுவவன். 

“I am the seer,” Samuel replied. “Go up ahead of me to the high place, for today you are to eat 

with me, and in the morning I will send you on your way and will tell you all that is in your heart. 

20. மூன்று நொபளக்கு முன்வன கொைொ ற்வைொன கழுபதகபளப்ைற்றிக் கவபைப்ைடவவண்டொம்; அபவகள் 
அகப்ைட்டது; இதல்ைொ ல் ெகை இஸ்ைவவலின் அவைட்பெயும் யொபை நொடுகிறது? உன்பனயும் உன் வீட்டொர் 
அபனவபையும் அல்ைவொ? என்றொன். 

As for the donkeys you lost three days ago, do not worry about them; they have been found. 

And to whom is all the desire of Israel turned, if not to you and your whole family line?” 

21. அப்மைொழுது ெவுல் பிைதியுத்தை ொக: நொன் இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களிவை சிறிதொன மைன்யமீன் வகொத்திைத்தொன் 
அல்ைவொ? மைன்யமீன் வகொத்திைத்துக் குடும்ைங்களிமைல்ைொம் என் குடும்ைம் அற்ை ொனது அல்ைவொ? நீர் 
இப்ைடிப்ைட்ட வொர்த்பதபய என்னிடத்தில் மெொல்வொவனன் என்றொன். 

Saul answered, “But am I not a Benjamite, from the smallest tribe of Israel, and is not my clan 

the least of all the clans of the tribe of Benjamin? Why do you say such a thing to me?” 

22. ெொமுவவல் ெவுபையும் அவன் வவபைக்கொைபனயும் வைொஜனெொபைக்குள் அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், 
அவர்கபள அபழக்கப்ைட்டவர்களுக்குள்வள தபைப யொன இடத்திவை பவத்தொன்; அபழக்கப்ைட்டவர்கள் 
ஏறக்குபறய முப்ைது வைைொயிருந்தொர்கள். 

Then Samuel brought Saul and his servant into the hall and seated them at the head of those 

who were invited—about thirty in number. 

23. பின்பு ெொமுவவல் ெப யற்கொைபனப் ைொர்த்து: நொன் உன் பகயிவை ஒரு ைங்பகக் மகொடுத்துபவத்வதவன, 
அபதக் மகொண்டுவந்து பவ என்றொன். 

Samuel said to the cook, “Bring the piece of meat I gave you, the one I told you to lay aside.” 

24. அப்மைொழுது ெப யற்கொைன், ஒரு முன்னந்மதொபடபயயும், அதவனொடிருந்தபதயும் எடுத்துக்மகொண்டு வந்து 
அபத ெவுலுக்கு முன் பவத்தொன்; அப்மைொழுது ெொமுவவல்: இவதொ, இது உனக்மகன்று பவக்கப்ைட்டது, இபத 
உனக்கு முன்ைொக பவத்துச் ெொப்பிடு; நொன் ஜனங்கபள விருந்துக்கு அபழத்தது முதல், இதுவபைக்கும் இது 
உனக்கொக பவக்கப்ைட்டிருந்தது என்றொன்; அப்ைடிவய ெவுல் அன்பறயதினம் ெொமுவவவைொவட ெொப்பிட்டொன். 

So the cook took up the thigh with what was on it and set it in front of Saul. Samuel said, “Here 

is what has been kept for you. Eat, because it was set aside for you for this occasion from the 

time I said, ‘I have invited guests.’” And Saul dined with Samuel that day. 

25. அவர்கள் வ படயிலிருந்து ைட்டைத்திற்கு இறங்கி வந்தபின்பு, அவன் வ ல்வீட்டிவை ெவுவைொவட 
வைசிக்மகொண்டிருந்தொன். 
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After they came down from the high place to the town, Samuel talked with Saul on the roof of 

his house. 

26. அவர்கள் அதிகொைவ  கிழக்கு மவளுக்கிற வநைத்தில் எழுந்திருந்தவைொது, ெொமுவவல் ெவுபை 
வ ல்வீட்டின்வ ல் அபழத்து: நொன் உன்பன அனுப்பிவிடும்ைடிக்கு ஆயத்தப்ைடு என்றொன்; ெவுல் 
ஆயத்தப்ைட்டவைொது, அவனும் ெொமுவவலும் இருவரு ொக மவளிவய புறப்ைட்டொர்கள். 

They rose about daybreak, and Samuel called to Saul on the roof, “Get ready, and I will send 

you on your way.” When Saul got ready, he and Samuel went outside together. 

27. அவர்கள் ைட்டைத்தின் கபடசி ட்டும் இறங்கிவந்தவைொது, ெொமுவவல் ெவுபைப் ைொர்த்து: வவபைக்கொைபன 
ந க்கு முன்வன நடந்துவைொகச் மெொல் என்றொன்; அப்ைடிவய அவன் நடந்துவைொனொன்; இப்மைொழுது நொன் 
வதவனுபடய வொர்த்பதபய உனக்குத் மதரிவிக்கும்ைடிக்கு, நீ ெற்வற தரித்து நில் என்றொன். 

As they were going down to the edge of the town, Samuel said to Saul, “Tell the servant to go 

on ahead of us”—and the servant did so—“but you stay here for a while, so that I may give you 

a message from God.” 

1 சாமுலவல் 10 

1. அப்மைொழுது ெொமுவவல் பதைக்குப்பிபய எடுத்து, அவன் தபையின்வ ல் வொர்த்து, அவபன முத்தஞ்மெய்து: 
கர்த்தர் உன்பனத் தம்முபடய சுதந்தைத்தின்வ ல் தபைவனொக அபிவஷகம்ைண்ணினொர் அல்ைவொ? 

Then Samuel took a flask of olive oil and poured it on Saul’s head and kissed him, saying, “Has 

not the LORD anointed you ruler over his inheritance?  

2. நீ இன்பறக்கு என்பனவிட்டுப் வைொகிறவைொது, மைன்யமீன் எல்பையொகிய மெல்ெொகில் ைொவகலின் 
கல்ைபறயண்படயில் இைண்டு  னுஷபைக் கொண்ைொய்; அவர்கள் உன்பனப் ைொர்த்து: நீ வதடப்வைொன கழுபதகள் 
அகப்ைட்டது; இவதொ, உன் தகப்ைன் கழுபதகளின் வ லிருந்த கவபைபயவிட்டு, உங்களுக்கொக விெொைப்ைட்டு, 
என்  கனுக்கொக என்ன மெய்வவன்? என்கிறொன் என்று மெொல்லுவொர்கள். 

When you leave me today, you will meet two men near Rachel’s tomb, at Zelzah on the border 

of Benjamin. They will say to you, ‘The donkeys you set out to look for have been found. And 

now your father has stopped thinking about them and is worried about you. He is asking, “What 

shall I do about my son?”’ 

3. நீ அவ்விடத்பத விட்டு அப்புறம் கடந்துவைொய், தொவைொரிலுள்ள ெ பூமியிவை வெரும்வைொது, வதவபனப் 
ைணியும்ைடி மைத்வதலுக்குப் வைொகிற மூன்று  னுஷர் அங்வக உன்பனக் கண்டு ெந்திப்ைொர்கள்; ஒருவன் மூன்று 
ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், இன்மனொருவன் மூன்று அப்ைங்கபளயும், வவமறொருவன் திைொட்ெைெமுள்ள ஒரு 
துருத்திபயயும் மகொண்டுவந்து, 

“Then you will go on from there until you reach the great tree of Tabor. Three men going up to 

worship God at Bethel will meet you there. One will be carrying three young goats, another 

three loaves of bread, and another a skin of wine. 

4. உன்னுபடய சுகமெய்திபய விெொரித்து, உனக்கு இைண்டு அப்ைங்கபளக் மகொடுப்ைொர்கள்; அபவகபள நீ 
அவர்கள் பகயிவை வொங்கவவண்டும். 

They will greet you and offer you two loaves of bread, which you will accept from them. 
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5. பின்பு மைலிஸ்தரின் தொபையம் இருக்கிற வதவனுபடய  பைக்குப் வைொவொய்; அங்வக நீ ைட்டைத்திற்குள் 
பிைவவசிக்பகயில், வ படயிலிருந்து இறங்கி வருகிற தீர்க்கதரிசிகளின் கூட்டத்திற்கு எதிர்ப்ைடுவொய்; அவர்களுக்கு 
முன்ைொகத் தம்புரும், வ ளமும், நொகசுைமும், சுை ண்டைமும் வைொகும்; அவர்கள் தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லுவொர்கள். 

“After that you will go to Gibeah of God, where there is a Philistine outpost. As you approach 

the town, you will meet a procession of prophets coming down from the high place with lyres, 

timbrels, pipes and harps being played before them, and they will be prophesying. 

6. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய ஆவி உன்வ ல் இறங்குவொர்; நீ அவர்கவளொவடகூடத் தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லி, 
வவறு  னுஷனொவொய், 

The Spirit of the LORD will come powerfully upon you, and you will prophesy with them; and 

you will be changed into a different person. 

7. இந்த அபடயொளங்கள் உனக்கு வநரிடும்வைொது, ெ யத்துக்கு ஏற்றைடி நீ மெய்; வதவன் உன்வனொவட 
இருக்கிறொர். 

Once these signs are fulfilled, do whatever your hand finds to do, for God is with you. 

8. நீ எனக்கு முன்வன கில்கொலுக்கு இறங்கிப்வைொ; ெர்வொங்க தகனைலிகபளயும் ெ ொதொனைலிகபளயும் 
மெலுத்தும்ைடிக்கு, நொன் உன்னிடத்தில் வருவவன்; நொன் உன்னிடத்தில் வந்து, நீ மெய்யவவண்டியபத உனக்கு 
அறிவிக்கு ட்டும், ஏழு நொள் கொத்திரு என்றொன். 

“Go down ahead of me to Gilgal. I will surely come down to you to sacrifice burnt offerings and 

fellowship offerings, but you must wait seven days until I come to you and tell you what you are 

to do.” 

9. அவன் ெொமுவவபை விட்டுப் வைொகும்ைடி திரும்பினவைொது, வதவன் அவனுக்கு வவவற இருதயத்பதக் 
மகொடுத்தொர்; அந்த அபடயொளங்கள் எல்ைொம் அன்பறயதினவ  வநரிட்டது. 

As Saul turned to leave Samuel, God changed Saul’s heart, and all these signs were fulfilled that 

day. 

10. அவர்கள் அந்த  பைக்கு வந்தவைொது, இவதொ, தீர்க்கதரிசிகளின் கூட்டம் அவனுக்கு எதிைொக வந்தது; 
அப்மைொழுது வதவனுபடய ஆவி அவன்வ ல் இறங்கினதினொல், அவனும் அவர்களுக்குள்வள தீர்க்கதரிெனம் 
மெொன்னொன். 

When he and his servant arrived at Gibeah, a procession of prophets met him; the Spirit of God 

came powerfully upon him, and he joined in their prophesying. 

11. அதற்குமுன்வன அவபன அறிந்தவர்கள் எல்ைொரும் அவன் தீர்க்கதரிசிகவளொடிருந்து, தீர்க்கதரிெனம் 
மெொல்லுகிறபதக் கண்டவைொது: கீசின் கு ொைனுக்கு வந்தது என்ன? ெவுலும் தீர்க்கதரிசிகளில் ஒருவவனொ? என்று 
அந்த ஜனங்கள் ஒருவவைொமடொருவர் மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். 

When all those who had formerly known him saw him prophesying with the prophets, they 

asked each other, “What is this that has happened to the son of Kish? Is Saul also among the 

prophets?” 

12. அதற்கு அங்வக இருக்கிறவர்களில் ஒருவன்: இவர்களுக்குத் தகப்ைன் யொர் என்றொன்; ஆதைொல் ெவுலும் 
தீர்க்கதரிசிகளில் ஒருவவனொ? என்ைது ைழம ொழியொயிற்று. 
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A man who lived there answered, “And who is their father?” So it became a saying: “Is Saul also 

among the prophets?” 

13. அவன் தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லி முடிந்தபின்பு, வ படயின்வ ல் வந்தொன். 

After Saul stopped prophesying, he went to the high place. 

14. அப்மைொழுது ெவுலுபடய சிறிய தகப்ைன்: நீங்கள் எங்வக வைொனீர்கள் என்று அவபனயும் அவன் 
வவபைக்கொைபனயும் வகட்டொன். அதற்கு அவன்: நொங்கள் கழுபதகபளத் வதடப்வைொய், அபவகபள 
எங்குங்கொைொதைடியினொல், ெொமுவவலிடத்துக்குப் வைொவனொம் என்றொன். 

Now Saul’s uncle asked him and his servant, “Where have you been?” “Looking for the 

donkeys,” he said. “But when we saw they were not to be found, we went to Samuel.” 

15. அப்மைொழுது ெவுலுபடய சிறிய தகப்ைன்: ெொமுவவல் உங்களுக்குச் மெொன்னது என்ன? அபதச் மெொல் 
என்றொன். 

Saul’s uncle said, “Tell me what Samuel said to you.” 

16. ெவுல் தன் சிறிய தகப்ைபனப் ைொர்த்து: கழுபதகள் அகப்ைட்டது என்று எங்களுக்குத் தீர் ொன ொய்ச் 
மெொன்னொர் என்றொன்; ஆனொலும் ைொஜ்யைொைத்பதப்ைற்றிச் ெொமுவவல் மெொன்னபத அவனுக்கு அறிவிக்கவில்பை. 

Saul replied, “He assured us that the donkeys had been found.” But he did not tell his uncle 

what Samuel had said about the kingship. 

17. ெொமுவவல் ஜனங்கபள மிஸ்ைொவிவை கர்த்தரிடத்திவை வைவபழத்து, 

Samuel summoned the people of Israel to the LORD at Mizpah 

18. இஸ்ைவவல் புத்திைபை வநொக்கி: இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், நொன் 
இஸ்ைவவபை எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணி, உங்கபள எகிப்தியர் பகக்கும், உங்கபள இறுகப்பிடித்த எல்ைொ 
ைொஜ்யத்தொரின் பகக்கும் நீங்கைொக்கிவிட்வடன். 

and said to them, “This is what the LORD, the God of Israel, says: ‘I brought Israel up out of 

Egypt, and I delivered you from the power of Egypt and all the kingdoms that oppressed you.’ 

19. நீங்கவளொ உங்களுபடய எல்ைொத் தீங்குகளுக்கும் மநருக்கங்களுக்கும் உங்கபள நீங்கைொக்கி இைட்சித்த உங்கள் 
வதவபன இந்நொளிவை புறக்கணித்து, ஒரு ைொஜொபவ எங்கள்வ ல் ஏற்ைடுத்தும் என்று அவரிடத்தில் 
வகட்டுக்மகொண்டீர்கள்; இப்மைொழுது கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் உங்கள் வம்ெங்களின்ைடிவயயும், ஆயிைங்களொன 
உங்கள் வெர்பவகளின்ைடிவயயும், வந்து நில்லுங்கள் என்றொன். 

But you have now rejected your God, who saves you out of all your disasters and calamities. 

And you have said, ‘No, appoint a king over us.’ So now present yourselves before the LORD by 

your tribes and clans.” 

20. ெொமுவவல் இஸ்ைவவலின் வகொத்திைங்கபளமயல்ைொம் வெைப்ைண்ணினபின்பு மைன்யமீன் வகொத்திைத்தின்வ ல் 
சீட்டு விழுந்தது. 

When Samuel had all Israel come forward by tribes, the tribe of Benjamin was taken by lot. 

21. அவன் மைன்யமீன் வகொத்திைத்பத அதினுபடய குடும்ைங்களின்ைடிவய வெைப்ைண்ணினபின்பு,  ொத்திரி 
குடும்ைத்தின்வ லும், அதிவை கீசின் கு ொைனொகிய ெவுலின்வ லும், சீட்டு விழுந்தது; அவபனத் வதடினவைொது, 
அவன் அகப்ைடவில்பை. 



867 

Index 

Then he brought forward the tribe of Benjamin, clan by clan, and Matri’s clan was taken. Finally 

Saul son of Kish was taken. But when they looked for him, he was not to be found. 

22. அவன் இனி இங்வக வருவொனொ என்று அவர்கள் திரும்ைக் கர்த்தரிடத்தில் விெொரித்தவைொது: இவதொ, அவன் 
தளவொடங்களிருக்கிற இடத்திவை ஒளித்துக்மகொண்டிருக்கிறொன் என்று கர்த்தர் மெொன்னொர். 

So they inquired further of the LORD, “Has the man come here yet?” And the LORD said, “Yes, 

he has hidden himself among the supplies.” 

23. அப்மைொழுது அவர்கள் ஓடி, அங்வகயிருந்து அவபன அபழத்துக்மகொண்டு வந்தொர்கள்; அவன் ஜனங்கள் 
நடுவவ வந்து நின்றவைொது, எல்ைொ ஜனங்களும் அவன் வதொளுக்குக் கீழொயிருக்கத்தக்க உயைமுள்ளவனொயிருந்தொன். 

They ran and brought him out, and as he stood among the people he was a head taller than any 

of the others. 

24. அப்மைொழுது ெொமுவவல் எல்ைொ ஜனங்கபளயும் வநொக்கி: கர்த்தர் மதரிந்து மகொண்டவபனப் ைொருங்கள், 
ெ ஸ்த ஜனங்களுக்குள்ளும் அவனுக்குச் ெ ொன ொனவன் இல்பை என்றொன்; அப்மைொழுது ஜனங்கள் எல்ைொரும் 
ஆர்ப்ைரித்து: ைொஜொ வொழ்க என்றொர்கள். 

Samuel said to all the people, “Do you see the man the LORD has chosen? There is no one like 

him among all the people.” Then the people shouted, “Long live the king!” 

25. ெொமுவவல் ைொஜொங்கத்தின் முபறபய ஜனங்களுக்குத் மதரிவித்து, அபத ஒரு புத்தகத்தில் எழுதி, கர்த்தருபடய 
ெந்நிதியில் பவத்து, ஜனங்கபளமயல்ைொம் அவைவர் வீட்டுக்கு அனுப்பிவிட்டொன். 

Samuel explained to the people the rights and duties of kingship. He wrote them down on a 

scroll and deposited it before the LORD. Then Samuel dismissed the people to go to their own 

homes. 

26. ெவுலும் கிபியொவிலிருக்கிற தன் வீட்டுக்குப் வைொனொன்; இைொணுவத்தில் வதவன் எவர்கள்  னபத ஏவினொவைொ, 
அவர்களும் அவவனொவடகூடப் வைொனொர்கள். 

Saul also went to his home in Gibeah, accompanied by valiant men whose hearts God had 

touched. 

27. ஆனொலும் வைலியொளின்  க்கள்: இவனொ நம்ப  இைட்சிக்கப்வைொகிறவன் என்று மெொல்லி, அவனுக்குக் 
கொணிக்பகமகொண்டுவைொ ல் அவபன அெட்படைண்ணினொர்கள்; அவவனொ கொது வகளொதவன்வைொை இருந்தொன். 

But some scoundrels said, “How can this fellow save us?” They despised him and brought him 

no gifts. But Saul kept silent. 

1 சாமுலவல் 11 

1. அக்கொைத்தில் நொகொஸ் என்னும் அம்வ ொனியன் வந்து, கீவையொத்திலிருக்கிற யொவைபெ முற்றிக்பகவைொட்டொன்; 
அப்மைொழுது யொவைசின்  னுஷர் எல்ைொரும் நொகொபெ வநொக்கி: எங்கவளொவட உடன்ைடிக்பகைண்ணும்; 
அப்மைொழுது உம்ப ச் வெவிப்வைொம் என்றொர்கள். 

Nahash  the Ammonite went up and besieged Jabesh Gilead. And all the men of Jabesh said to 

him, “Make a treaty with us, and we will be subject to you.” 
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2. அதற்கு அம்வ ொனியனொகிய நொகொஸ்: நொன் உங்கள் ஒவ்மவொருவருபடய வைது கண்பையும் பிடுங்கி, 
இதினொவை இஸ்ைவவல் எல்ைொவற்றின்வ லும் நிந்பதவைப்ைண்ணுவவத நொன் உங்கவளொவட ைண்ணும் 
உடன்ைடிக்பக என்றொன். 

But Nahash the Ammonite replied, “I will make a treaty with you only on the condition that I 

gouge out the right eye of every one of you and so bring disgrace on all Israel.” 

3. அதற்கு யொவைசின் மூப்ைர்கள்: நொங்கள் இஸ்ைவவல் நொமடங்கும் ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பும்ைடி, ஏழு நொள் 
எங்களுக்குத் தவபைமகொடும், எங்கபள இைட்சிப்ைொர் இல்ைொவிட்டொல், அப்மைொழுது உம்மிடத்தில் வருவவொம் 
என்றொர்கள். 

The elders of Jabesh said to him, “Give us seven days so we can send messengers throughout 

Israel; if no one comes to rescue us, we will surrender to you.” 

4. அந்த ஸ்தொனொைதிகள் ெவுலின் ஊைொகிய கிபியொவிவை வந்து, ஜனங்களின் கொது வகட்க அந்தச் மெய்திகபளச் 
மெொன்னொர்கள்; அப்மைொழுது ஜனங்கமளல்ைொரும் ெத்தமிட்டு அழுதொர்கள். 

When the messengers came to Gibeah of Saul and reported these terms to the people, they all 

wept aloud. 

5. இவதொ, ெவுல்  ொடுகளின் பின்னொவை வயலிலிருந்து வந்து, ஜனங்கள் அழுகிற முகொந்தைம் என்ன என்று 
வகட்டொன்; யொவைசின்  னுஷர் மெொல்லிய மெய்திகபள அவனுக்குத் மதரிவித்தொர்கள். 

Just then Saul was returning from the fields, behind his oxen, and he asked, “What is wrong 

with everyone? Why are they weeping?” Then they repeated to him what the men of Jabesh 

had said. 

6. ெவுல் இந்தச் மெய்திகபளக் வகட்டவுடவன, வதவனுபடய ஆவி அவன்வ ல் இறங்கினதினொல் அவன் மிகவும் 
வகொைம் மூண்டவனொகி, 

When Saul heard their words, the Spirit of God came powerfully upon him, and he burned with 

anger. 

7. ஓரிபை ொட்படப் பிடித்து, துண்டித்து, அந்த ஸ்தொனொைதிகள் பகயிவை மகொடுத்து, இஸ்ைவவலின் 
நொடுகளுக்மகல்ைொம் அனுப்பி: ெவுலின் பின்னொவையும், ெொமுவவலின் பின்னொவையும் புறப்ைடொதவன் எவவனொ, 
அவனுபடய  ொடுகளுக்கு இப்ைடிச் மெய்யப்ைடும் என்று மெொல்லியனுப்பினொன்; அப்மைொழுது கர்த்தைொல் 
உண்டொன ையங்கைம் ஜனத்தின்வ ல் வந்ததினொல், ஒரு னப்ைட்டுப் புறப்ைட்டு வந்தொர்கள். 

He took a pair of oxen, cut them into pieces, and sent the pieces by messengers throughout 

Israel, proclaiming, “This is what will be done to the oxen of anyone who does not follow Saul 

and Samuel.” Then the terror of the LORD fell on the people, and they came out together as 

one. 

8. அவர்கபளப் வைவெக்கிவை இைக்கம் ைொர்த்தொன்; இஸ்ைவவல் புத்திைரில் மூன்று ைட்ெம்வைரும், யூதொ  னுஷரில் 
முப்ைதினொயிைம்வைரும் இருந்தொர்கள். 

When Saul mustered them at Bezek, the men of Israel numbered three hundred thousand and 

those of Judah thirty thousand. 
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9. வந்த ஸ்தொனொைதிகபள அவர்கள் வநொக்கி: நொபளக்கு மவயில் ஏறுகிறதற்கு முன்வன உங்களுக்கு இைட்சிப்புக் 
கிபடக்கும் என்று கீவையொத்திலிருக்கிற யொவைசின்  னுஷருக்குச் மெொல்லுங்கள் என்றொர்கள்; ஸ்தொனொைதிகள் வந்து 
யொவைசின்  னுஷரிடத்தில் அபத அறிவித்தொர்கள்; அதற்கு அவர்கள் ெந்வதொஷப்ைட்டொர்கள். 

They told the messengers who had come, “Say to the men of Jabesh Gilead, ‘By the time the 

sun is hot tomorrow, you will be rescued.’” When the messengers went and reported this to the 

men of Jabesh, they were elated. 

10. பின்பு யொவைசின்  னுஷர்: நொபளக்கு உங்களிடத்தில் வருவவொம், அப்மைொழுது உங்கள் இஷ்டப்ைடிமயல்ைொம் 
எங்களுக்குச் மெய்யுங்கள் என்றொர்கள். 

They said to the Ammonites, “Tomorrow we will surrender to you, and you can do to us 

whatever you like.” 

11.  றுநொளிவை ெவுல் ஜனங்கபள மூன்று ைபடயொக வகுத்து, கிழக்கு மவளுத்துவரும் ஜொ த்தில் ைொளயத்திற்குள் 
வந்து மவயில் ஏறும்வபைக்கும் அம்வ ொனியபை முறிய அடித்தொன்; தப்பினவர்களில் இைண்டுவைைொகிலும் வெர்ந்து 
ஓடிப்வைொகொதைடி எல்ைொரும் சிதறிப்வைொனொர்கள். 

The next day Saul separated his men into three divisions; during the last watch of the night they 

broke into the camp of the Ammonites and slaughtered them until the heat of the day. Those 

who survived were scattered, so that no two of them were left together. 

12. அப்மைொழுது ஜனங்கள் ெொமுவவபை வநொக்கி: ெவுைொ ந க்கு ைொஜொவொயிருக்கப்வைொகிறவன் என்று 
மெொன்னவர்கள் யொர்? அந்த  னுஷபை நொங்கள் மகொன்றுவைொடும்ைடிக்கு ஒப்புக்மகொடுங்கள் என்றொர்கள். 

The people then said to Samuel, “Who was it that asked, ‘Shall Saul reign over us?’ Turn these 

men over to us so that we may put them to death.” 

13. அதற்குச் ெவுல்: இன்பறயதினம் ஒருவரும் மகொல்ைப்ைடைொகொது; இன்று கர்த்தர் இஸ்ைவவலுக்கு இைட்சிப்பை 
அருளினொர் என்றொன். 

But Saul said, “No one will be put to death today, for this day the LORD has rescued Israel.” 

14. அப்மைொழுது ெொமுவவல் ஜனங்கபள வநொக்கி: நொம் கில்கொலுக்குப் வைொய், அங்வக ைொஜ்யைொைத்பத 
ஸ்திைப்ைடுத்துவவொம் வொருங்கள் என்றொன். 

Then Samuel said to the people, “Come, let us go to Gilgal and there renew the kingship.” 

15. அப்ைடிவய ஜனங்கள் எல்ைொரும் கில்கொலுக்குப் வைொய், அவ்விடத்திவை கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ெவுபை 
ைொஜொவொக ஏற்ைடுத்தி, அங்வக கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ெ ொதொனைலிகபளச் மெலுத்தி, அங்வக ெவுலும் 
இஸ்ைவவல்  னுஷர் யொவரும் மிகவும் ெந்வதொஷங்மகொண்டொடினொர்கள். 

So all the people went to Gilgal and made Saul king in the presence of the LORD. There they 

sacrificed fellowship offerings before the LORD, and Saul and all the Israelites held a great 

celebration. 

1 சாமுலவல் 12 

1. அப்மைொழுது ெொமுவவல் இஸ்ைவவைர் அபனவபையும் வநொக்கி: இவதொ, நீங்கள் எனக்குச் மெொன்னைடிமயல்ைொம் 
உங்கள் மெொற்வகட்டு உங்களுக்கு ஒரு ைொஜொபவ ஏற்ைடுத்திவனன். 
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Samuel said to all Israel, “I have listened to everything you said to me and have set a king over 

you. 

2. இப்வைொதும் இவதொ, ைொஜொவொனவர் உங்களுக்கு முன்ைொகச் ெஞ்ெரித்துவருகிறொர்; நொவனொ கிழவனும் 
நபைத்தவனு ொவனன்; என் கு ொைர் உங்கவளொடிருப்ைொர்கள்; நொன் என் சிறுவயதுமுதல் இந்நொள்வபைக்கும் 
உங்களுக்கு முன்ைொகச் ெஞ்ெரித்துவந்வதன். 

Now you have a king as your leader. As for me, I am old and gray, and my sons are here with 

you. I have been your leader from my youth until this day. 

3. இவதொ, இருக்கிவறன்; கர்த்தரின் ெந்நிதியிலும் அவர் அபிவஷகம்ைண்ணி பவத்தவருக்கு முன்ைொகவும் 
என்பனக்குறித்துச் ெொட்சி மெொல்லுங்கள்; நொன் யொருபடய எருபத எடுத்துக்மகொண்வடன்? யொருபடய கழுபதபய 
எடுத்துக்மகொண்வடன்? யொருக்கு அநியொயஞ்மெய்வதன்? யொருக்கு இடுக்கண் மெய்வதன்? யொர் பகயில் ைரிதொனம் 
வொங்கிக்மகொண்டு கண்ெொபடயொயிருந்வதன்? மெொல்லுங்கள்; அப்ைடியுண்டொனொல் அபத உங்களுக்குத் திரும்ைக் 
மகொடுப்வைன் என்றொன். 

Here I stand. Testify against me in the presence of the LORD and his anointed. Whose ox have I 

taken? Whose donkey have I taken? Whom have I cheated? Whom have I oppressed? From 

whose hand have I accepted a bribe to make me shut my eyes? If I have done any of these 

things, I will make it right.” 

4. அதற்கு அவர்கள்: நீர் எங்களுக்கு அநியொயஞ் மெய்யவும் இல்பை; எங்களுக்கு இடுக்கண் மெய்யவும் இல்பை; 
ஒருவர் பகயிலும் ஒன்றும் வொங்கவும் இல்பை என்றொர்கள். 

“You have not cheated or oppressed us,” they replied. “You have not taken anything from 

anyone’s hand.” 

5. அதற்கு அவன்: நீங்கள் என் பகயில் ஒன்றும் கண்டுபிடிக்கவில்பை என்ைதற்குக் கர்த்தர் உங்களுக்கு எதிைொகச் 
ெொட்சியொயிருக்கிறொர்; அவர் அபிவஷகம்ைண்ணினவரும் இன்று அதற்குச் ெொட்சி என்றொன்; அதற்கு அவர்கள்: 
அவர் ெொட்சிதொன் என்றொர்கள். 

Samuel said to them, “The LORD is witness against you, and also his anointed is witness this 

day, that you have not found anything in my hand.” “He is witness,” they said. 

6. அப்புறம் ெொமுவவல் ஜனங்கபள வநொக்கி: வ ொவெபயயும், ஆவைொபனயும், ஏற்ைடுத்தினவரும், உங்கள் 
பிதொக்கபள எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினவரும் கர்த்தவை. 

Then Samuel said to the people, “It is the LORD who appointed Moses and Aaron and brought 

your ancestors up out of Egypt. 

7. இப்மைொழுதும் கர்த்தர் உங்களுக்கும் உங்கள் பிதொக்களுக்கும் மெய்துவந்த எல்ைொ நீதியொன 
கிரிபயகபளக்குறித்தும், நொன் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் உங்கவளொவட நியொயம் வைசும்ைடிக்கு நீங்கள் நில்லுங்கள். 

Now then, stand here, because I am going to confront you with evidence before the LORD as to 

all the righteous acts performed by the LORD for you and your ancestors. 

8. யொக்வகொபு எகிப்திவை வைொயிருக்கும்வைொது, உங்கள் பிதொக்கள் கர்த்தபை வநொக்கி முபறயிட்டொர்கள், 
அப்மைொழுது கர்த்தர் வ ொவெபயயும், ஆவைொபனயும் அனுப்பினொர்; அவர்கள் உங்கள் பிதொக்கபள எகிப்திலிருந்து 
அபழத்துவந்து, அவர்கபள இந்த ஸ்தைத்திவை குடியிருக்கப்ைண்ணினொர்கள். 
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“After Jacob entered Egypt, they cried to the LORD for help, and the LORD sent Moses and 

Aaron, who brought your ancestors out of Egypt and settled them in this place. 

9. அவர்கள் தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபை  றந்துவைொகிறவைொது, அவர் அவர்கபள ஆத்வெொரின் வெனொைதியொகிய 
சிமெைொவின் பகயிலும், மைலிஸ்தரின் பகயிலும், வ ொவொபிய ைொஜொவின் பகயிலும் விற்றுப்வைொட்டொர்; இவர்கள் 
அவர்களுக்கு விவைொத ொக யுத்தம்ைண்ணினொர்கள். 

“But they forgot the LORD their God; so he sold them into the hand of Sisera, the commander 

of the army of Hazor, and into the hands of the Philistines and the king of Moab, who fought 

against them. 

10. ஆபகயொல் அவர்கள் கர்த்தபை வநொக்கி முபறயிட்டு: நொங்கள் கர்த்தபை விட்டுப் ைொகொல்கபளயும் 
அஸ்தவைொத்பதயும் வெவித்ததினொவை, ைொவஞ்மெய்வதொம்; இப்வைொதும் எங்கள் ெத்துருக்களின் பகக்கு எங்கபள 
நீங்கைொக்கி இைட்சியும்; இனி உம்ப ச் வெவிப்வைொம் என்றொர்கள். 

They cried out to the LORD and said, ‘We have sinned; we have forsaken the LORD and served 

the Baals and the Ashtoreths. But now deliver us from the hands of our enemies, and we will 

serve you.’ 

11. அப்மைொழுது கர்த்தர் எருைொகொபையும், வைதொபனயும், மயப்தொபவயும் ெொமுவவபையும் அனுப்பி, நீங்கள் 
ையமில்ைொ ல் குடியிருக்கும்ைடிக்குச் சுற்றிலும் இருந்த உங்கள் ெத்துருக்களின் பகக்கும் உங்கபள நீங்கைொக்கி 
இைட்சித்தொர். 

Then the LORD sent Jerub-Baal,  Barak,  Jephthah and Samuel,  and he delivered you from the 

hands of your enemies all around you, so that you lived in safety. 

12. அம்வ ொன் புத்திைரின் ைொஜொவொகிய நொகொஸ் உங்களுக்கு விவைொத ொய் வருகிறபத நீங்கள் கண்டவைொது, 
உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தவை உங்களுக்கு ைொஜொவொயிருந்தும், நீங்கள் என்பன வநொக்கி: அப்ைடியல்ை, ஒரு ைொஜொ 
எங்கள்வ ல் ஆளவவண்டும் என்றீர்கள். 

“But when you saw that Nahash king of the Ammonites was moving against you, you said to me, 

‘No, we want a king to rule over us’—even though the LORD your God was your king. 

13. இப்மைொழுதும் நீங்கள் வவண்டும் என்று விரும்பித் மதரிந்துமகொண்ட ைொஜொ, இவதொ, இருக்கிறொர்; இவதொ, 
கர்த்தர் உங்களுக்கு ஒரு ைொஜொபவ ஏற்ைடுத்தினொர். 

Now here is the king you have chosen, the one you asked for; see, the LORD has set a king over 

you. 

14. நீங்கள் கர்த்தருபடய வொக்குக்கு விவைொத ொய்க் கைகம்ைண்ைொ ல் கர்த்தருக்குப் ையந்து, அவபைச் வெவித்து, 
அவருபடய ெத்தத்திற்குக் கீழ்ப்ைடிந்தொல், நீங்களும் உங்கபள ஆளுகிற ைொஜொவும் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபைப் 
பின்ைற்றுகிறவர்களொயிருப்பீர்கள். 

If you fear the LORD and serve and obey him and do not rebel against his commands, and if 

both you and the king who reigns over you follow the LORD your God—good! 

15. நீங்கள் கர்த்தருபடய ெத்தத்திற்குக் கீழ்ப்ைடியொ ல், கர்த்தருபடய வொக்குக்கு விவைொத ொய்க் கைகம் 
ைண்ணினீர்களொனொல், கர்த்தருபடய பக உங்கள் பிதொக்களுக்கு விவைொத ொயிருந்ததுவைொை உங்களுக்கும் 
விவைொத ொயிருக்கும். 
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But if you do not obey the LORD, and if you rebel against his commands, his hand will be against 

you, as it was against your ancestors. 

16. இப்மைொழுது கர்த்தர் உங்கள் கண்களுக்கு முன்ைொகச் மெய்யும் மைரிய கொரியத்பத நின்று ைொருங்கள். 

“Now then, stand still and see this great thing the LORD is about to do before your eyes! 

17. இன்று வகொதுப  அறுப்பின் நொள் அல்ைவொ? நீங்கள் உங்களுக்கு ஒரு ைொஜொபவக் வகட்டதினொல், கர்த்தரின் 
ைொர்பவக்குச் மெய்த உங்களுபடய மைொல்ைொப்புப் மைரியமதன்று நீங்கள் கண்டு உைரும்ைடிக்கு, நொன் கர்த்தபை 
வநொக்கி விண்ைப்ைம்ைண்ணுவவன்; அப்மைொழுது இடிமுழக்கங்கபளயும்  பழபயயும் கட்டபளயிடுவொர் என்று 
மெொல்லி, 

Is it not wheat harvest now? I will call on the LORD to send thunder and rain. And you will 

realize what an evil thing you did in the eyes of the LORD when you asked for a king.” 

18. ெொமுவவல் கர்த்தபை வநொக்கி விண்ைப்ைம்ைண்ணினொன்; அன்பறயதினவ  கர்த்தர் இடிமுழக்கங்கபளயும் 
 பழபயயும் கட்டபளயிட்டொர்; அப்மைொழுது ஜனங்கள் எல்ைொரும் கர்த்தருக்கும் ெொமுவவலுக்கும் மிகவும் 
ையந்து; 

Then Samuel called on the LORD, and that same day the LORD sent thunder and rain. So all the 

people stood in awe of the LORD and of Samuel. 

19. ெொமுவவபைப் ைொர்த்து: நொங்கள் ெொகொதைடிக்கு உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தரிடத்தில் உம்முபடய 
அடியொருக்கொக விண்ைப்ைம் மெய்யும்; நொங்கள் மெய்த எல்ைொப் ைொவங்கவளொடும் எங்களுக்கு ஒரு ைொஜொ 
வவண்டும் என்று வகட்ட இந்தப் ைொவத்பதயும் கூட்டிக்மகொண்வடொம் என்று ஜனங்கள் எல்ைொரும் மெொன்னொர்கள். 

The people all said to Samuel, “Pray to the LORD your God for your servants so that we will not 

die, for we have added to all our other sins the evil of asking for a king.” 

20. அப்மைொழுது ெொமுவவல் ஜனங்கபள வநொக்கி: ையப்ைடொவதயுங்கள்; நீங்கள் இந்தப் மைொல்ைொப்பைமயல்ைொம் 
மெய்தீர்கள்; ஆகிலும் கர்த்தபை விட்டுப் பின்வொங்கொ ல் கர்த்தபை உங்கள் முழு இருதயத்வதொடும் வெவியுங்கள். 

“Do not be afraid,” Samuel replied. “You have done all this evil; yet do not turn away from the 

LORD, but serve the LORD with all your heart. 

21. விைகிப்வைொகொதிருங்கள்;  ற்றப்ைடி பிைவயொஜன ற்றதும் இைட்சிக்க ொட்டொதது ொயிருக்கிற வீைொனபவகபளப் 
பின்ைற்றுவீர்கள்; அபவகள் வீைொனபவகவள. 

Do not turn away after useless idols. They can do you no good, nor can they rescue you, 

because they are useless. 

22. கர்த்தர் உங்கபளத் த க்கு ஜன ொக்கிக்மகொள்ளப் பிரிய ொனைடியினொல், கர்த்தர் தம்முபடய  கத்துவ ொன 
நொ த்தினிமித்தம் த து ஜனத்பதக் பகவிட ொட்டொர். 

For the sake of his great name the LORD will not reject his people, because the LORD was 

pleased to make you his own. 

23. நொனும் உங்களுக்கொக விண்ைப்ைம் மெய்யொதிருப்வைனொகில் கர்த்தருக்கு விவைொத ொகப் 
ைொவஞ்மெய்கிறவனொயிருப்வைன்; அது எனக்குத் தூை ொயிருப்ைதொக; நன்ப யும் மெவ்பவயு ொன வழிபய நொன் 
உங்களுக்குப் வைொதிப்வைன். 
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As for me, far be it from me that I should sin against the LORD by failing to pray for you. And I 

will teach you the way that is good and right. 

24. நீங்கள் எப்ைடியும் கர்த்தருக்குப் ையந்து, உங்கள் முழு இருதயத்வதொடும் உண்ப யொய் அவபைச் 
வெவிக்கக்கடவீர்கள்; அவர் உங்களிடத்தில் எவ்வளவு  கிப யொன கொரியங்கபளச் மெய்தொர் என்ைபதச் 
சிந்தித்துப்ைொருங்கள். 

But be sure to fear the LORD and serve him faithfully with all your heart; consider what great 

things he has done for you. 

25. நீங்கள் இன்னும் மைொல்ைொப்பைச் மெய்யவவ மெய்வீர்களொனொல், நீங்களும் உங்கள் ைொஜொவும் நொெ படவீர்கள் 
என்றொன். 

Yet if you persist in doing evil, both you and your king will perish.” 

1 சாமுலவல் 13 

1. ெவுல் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணி, ஒரு வருஷ ொயிற்று; அவன் இஸ்ைவவபை இைண்டொம் வருஷம் அைெொண்டவைொது, 

Saul was thirty  years old when he became king, and he reigned over Israel forty-  two years. 

2. இஸ்ைவவலில் மூவொயிைம்வைபைத் தனக்குத் மதரிந்துமகொண்டொன்; அவர்களில் இைண்டொயிைம்வைர் 
ெவுவைொவடகூட மிக் ொசிலும் மைத்வதல்  பையிலும், ஆயிைம்வைர் வயொனத்தொவனொவடகூடப் மைன்யமீன் 
நொட்டிலுள்ள கிபியொவிலும் இருந்தொர்கள்;  ற்ற ஜனங்கபள அவைவர் கூடொைங்களுக்கு அனுப்பிவிட்டொன். 

Saul chose three thousand men from Israel; two thousand were with him at Mikmash and in the 

hill country of Bethel, and a thousand were with Jonathan at Gibeah in Benjamin. The rest of 

the men he sent back to their homes. 

3. வயொனத்தொன் வகைொவிவை தொபையம் இருந்த மைலிஸ்தபை முறிய அடித்தொன்; மைலிஸ்தர் அபதக் 
வகள்விப்ைட்டொர்கள்; ஆபகயினொல் இபத எபிமையர் வகட்கக்கடவர்கள் என்று ெவுல் வதெம ங்கும் எக்கொளம் 
ஊதுவித்தொன். 

Jonathan attacked the Philistine outpost at Geba, and the Philistines heard about it. Then Saul 

had the trumpet blown throughout the land and said, “Let the Hebrews hear!” 

4. தொபையம் இருந்த மைலிஸ்தபைச் ெவுல் முறிய அடித்தொன் என்றும், இஸ்ைவவைர் மைலிஸ்தருக்கு 
அருவருப்ைொனொர்கள் என்றும், இஸ்ைவவமைல்ைொம் வகள்விப்ைட்டவைொது, ஜனங்கள் ெவுலுக்குப் பின்மெல்லும்ைடி 
கில்கொலுக்கு வைவபழக்கப்ைட்டொர்கள். 

So all Israel heard the news: “Saul has attacked the Philistine outpost, and now Israel has 

become obnoxious to the Philistines.” And the people were summoned to join Saul at Gilgal. 

5. மைலிஸ்தர் இஸ்ைவவவைொடு யுத்தம்ைண்ணும்ைடி முப்ைதினொயிைம் இைதங்கவளொடும், ஆறொயிைம் 
குதிபைவீைவைொடும், கடற்கபை  ைைத்தபன ஜனங்கவளொடும் கூடிக்மகொண்டுவந்து, மைத்தொவவனுக்குக் கிழக்கொன 
மிக் ொசிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

The Philistines assembled to fight Israel, with three thousand  chariots, six thousand 

charioteers, and soldiers as numerous as the sand on the seashore. They went up and camped 

at Mikmash, east of Beth Aven. 
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6. அப்மைொழுது இஸ்ைவவைர் தங்களுக்கு உண்டொன இக்கட்படக் கண்டவைொது, ஜனங்கள் தங்களுக்கு உண்டொன 
மநருக்கத்தினொவை மகபிகளிலும், முட்கொடுகளிலும், கன் பைகளிலும், துருக்கங்களிலும், குபககளிலும் 
ஒளித்துக்மகொண்டொர்கள். 

When the Israelites saw that their situation was critical and that their army was hard pressed, 

they hid in caves and thickets, among the rocks, and in pits and cisterns. 

7. எபிமையரில் சிைர் வயொர்தொபனயும் கடந்து, கொத் நொட்டிற்கும் கீவையொத் வதெத்திற்கும் வைொனொர்கள்; ெவுவைொ 
இன்னும் கில்கொலில் இருந்தொன்; ெகை ஜனங்களும் ையந்துமகொண்டு அவனுக்குப் பின்மென்றொர்கள். 

Some Hebrews even crossed the Jordan to the land of Gad and Gilead. Saul remained at Gilgal, 

and all the troops with him were quaking with fear. 

8. அவன் தனக்குச் ெொமுவவல் குறித்தகொைத்தின்ைடி ஏழுநொள் ட்டும் கொத்திருந்தொன்; ெொமுவவல் கில்கொலுக்கு 
வைவில்பை, ஜனங்கள் அவபன விட்டுச் சிதறிப்வைொனொர்கள். 

He waited seven days, the time set by Samuel; but Samuel did not come to Gilgal, and Saul’s 

men began to scatter. 

9. அப்மைொழுது ெவுல்: ெர்வொங்கதகனைலிபயயும் ெ ொதொனைலிகபளயும் என்னிடத்தில் மகொண்டுவொருங்கள் என்று 
மெொல்லி, ெர்வொங்கதகனைலிபயச் மெலுத்தினொன். 

So he said, “Bring me the burnt offering and the fellowship offerings.” And Saul offered up the 

burnt offering. 

10. அவன் ெர்வொங்கதகனைலியிட்டு முடிக்கிறவைொது, இவதொ, ெொமுவவல் வந்தொன்; ெவுல் அவபனச் ெந்தித்து 
வந்தனஞ்மெய்ய அவனுக்கு எதிர்மகொண்டு வைொனொன். 

Just as he finished making the offering, Samuel arrived, and Saul went out to greet him. 

11. நீர் மெய்தது என்ன என்று ெொமுவவல் வகட்டதற்கு, ெவுல்: ஜனங்கள் என்பனவிட்டுச் சிதறிப்வைொகிறபதயும், 
குறித்த நொட்களின் திட்டத்திவை நீர் வைொதபதயும், மைலிஸ்தர் மிக் ொசிவை கூடிவந்திருக்கிறபதயும், நொன் 
கண்டைடியினொவை, 

“What have you done?” asked Samuel. Saul replied, “When I saw that the men were scattering, 

and that you did not come at the set time, and that the Philistines were assembling at Mikmash, 

12. கில்கொலில் மைலிஸ்தர் எனக்கு விவைொத ொய் வந்துவிடுவொர்கள் என்றும், நொன் இன்னும் கர்த்தருபடய 
ெமுகத்பத வநொக்கி விண்ைப்ைம்ைண்ைவில்பை என்றும், எண்ணித் துணிந்து, ெர்வொங்க தகனைலிபயச் 
மெலுத்திவனன் என்றொன். 

I thought, ‘Now the Philistines will come down against me at Gilgal, and I have not sought the 

LORD’s favor.’ So I felt compelled to offer the burnt offering.” 

13. ெொமுவவல் ெவுபைப் ைொர்த்து: புத்தியீன ொய்ச் மெய்தீர்; உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் உ க்கு விதித்த 
கட்டபளபயக் பகக்மகொள்ளொ ற்வைொனீர்;  ற்றப்ைடி கர்த்தர் இஸ்ைவவலின்வ ல் உம்முபடய ைொஜ்யைொைத்பத 
என்பறக்கும் ஸ்திைப்ைடுத்துவொர். 

“You have done a foolish thing,” Samuel said. “You have not kept the command the LORD your 

God gave you; if you had, he would have established your kingdom over Israel for all time. 
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14. இப்வைொவதொ உம்முபடய ைொஜ்யைொைம் நிபைநிற்கொது; கர்த்தர் தம்முபடய இருதயத்திற்கு ஏற்ற ஒரு 
 னுஷபனத் த க்குத் வதடி, அவபனக் கர்த்தர் தம்முபடய ஜனங்கள்வ ல் தபைவனொயிருக்கக் 
கட்டபளயிட்டொர்; கர்த்தர் உ க்கு விதித்த கட்டபளபய நீர் பகக்மகொள்ளவில்பைவய என்று மெொன்னொன். 

But now your kingdom will not endure; the LORD has sought out a man after his own heart and 

appointed him ruler of his people, because you have not kept the LORD’s command.” 

15. ெொமுவவல் எழுந்திருந்து, கில்கொபைவிட்டு, மைன்யமீன் நொட்டிலுள்ள கிபியொவுக்குப் வைொனொன்; ெவுல் 
தன்வனொவடகூட இருக்கிற ஜனத்பதத் மதொபக ைொர்க்கிறவைொது, ஏறக்குபறய அறுநூறுவைர் இருந்தொர்கள். 

Then Samuel left Gilgal  and went up to Gibeah in Benjamin, and Saul counted the men who 

were with him. They numbered about six hundred. 

16. ெவுலும் அவன் கு ொைனொகிய வயொனத்தொனும் அவர்கவளொவடகூட இருக்கிற ஜனங்களும் மைன்யமீன் 
நொட்டிலுள்ள கிபியொவில் இருந்துவிட்டொர்கள்; மைலிஸ்தவைொ மிக் ொசிவை ைொளயமிறங்கியிருந்தொர்கள். 

Saul and his son Jonathan and the men with them were staying in Gibeah  in Benjamin, while 

the Philistines camped at Mikmash. 

17. மகொள்பளக்கொைர் மைலிஸ்தரின் ைொளயத்திலிருந்து மூன்று ைபடயொய்ப் புறப்ைட்டு வந்தொர்கள்; ஒரு ைபட 
ஒப்ைொ வழியொய்ச் சூவொல் நொட்டிற்கு வநைொகப்வைொயிற்று. 

Raiding parties went out from the Philistine camp in three detachments. One turned toward 

Ophrah in the vicinity of Shual, 

18. வவமறொரு ைபட மைத்மதொவைொன் வழியொய்ப் வைொயிற்று; வவமறொரு ைபட வனொந்தைத்தில் இருக்கிற 
மெவைொயீமின் ைள்ளத்தொக்குக்கு எதிைொன எல்பைவழியொய்ப் வைொயிற்று. 

another toward Beth Horon, and the third toward the borderland overlooking the Valley of 

Zeboyim facing the wilderness. 

19. எபிமையர் ைட்டயங்கபளயொகிலும் ஈட்டிகபளயொகிலும் உண்டுைண்ைொதைடிக்குப் ைொர்த்துமகொள்ள வவண்டும் 
என்று மைலிஸ்தர் மெொல்லியிருந்தைடியொல், இஸ்ைவவல் வதெத்தில் எங்கும் ஒரு மகொல்ைன் அகப்ைடவில்பை. 

Not a blacksmith could be found in the whole land of Israel, because the Philistines had said, 

“Otherwise the Hebrews will make swords or spears!” 

20. இஸ்ைவவைர் யொவரும் அவைவர் தங்கள் மகொழுவிரும்புகபளயும், தங்கள்  ண்மவட்டிகபளயும், தங்கள் 
வகொடரிகபளயும், தங்கள் கடப்ைொபைகபளயும் தீட்டிக் கூர்ப யொக்குகிறதற்கு, மைலிஸ்தரிடத்துக்குப் 
வைொகவவண்டியதொயிருந்தது. 

So all Israel went down to the Philistines to have their plow points, mattocks, axes and sickles  

sharpened. 

21. கடப்ைொபைகபளயும்,  ண்மவட்டிகபளயும், முக்கூருள்ள ஆயுதங்கபளயும், வகொடரிகபளயும், 
தொற்றுக்வகொல்கபளயும் கூர்ப யொக்குகிறதற்கு அைங்கள்  ொத்திைம் அவர்களிடத்தில் இருந்தது. 

The price was two-thirds of a shekel  for sharpening plow points and mattocks, and a third of a 

shekel  for sharpening forks and axes and for repointing goads. 

22. யுத்தநொள் வந்தவைொது, ெவுலுக்கும் அவன் கு ொைனொகிய வயொனத்தொனுக்குவ யன்றி, ெவுவைொடும் 
வயொனத்தொவனொடும் இருக்கிற ஜனங்களில் ஒருவர் பகயிலும் ைட்டயமும் ஈட்டியும் இல்ைொதிருந்தது. 
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So on the day of the battle not a soldier with Saul and Jonathan had a sword or spear in his 

hand; only Saul and his son Jonathan had them. 

23. மைலிஸ்தரின் ைொளயம் மிக் ொசிலிருந்து வைொகிற வழி ட்டும் ைைம்பியிருந்தது. 

Now a detachment of Philistines had gone out to the pass at Mikmash. 

1 சாமுலவல் 14 

1. ஒரு நொள் ெவுலின் கு ொைனொகிய வயொனத்தொன் தன் ஆயுததொரியொகிய வொலிைபன வநொக்கி: ந க்கு எதிைொக 
அந்தப் ைக்கத்தில் இருக்கிற மைலிஸ்தரின் தொபையத்திற்குப் வைொவவொம் வொ என்று மெொன்னொன்; அபத அவன் 
தன் தகப்ைனுக்கு அறிவிக்கவில்பை. 

One day Jonathan son of Saul said to his young armor-bearer, “Come, let’s go over to the 

Philistine outpost on the other side.” But he did not tell his father. 

2. ெவுல் கிபியொவின் கபடசி முபனயொகிய மிக்வைொனிவை ஒரு  ொதள ைத்தின்கீழ் இருந்தொன்; அவவனொவடகூட 
இருந்த ஜனங்கள் ஏறக்குபறய அறுநூறுவைைொயிருந்தொர்கள். 

Saul was staying on the outskirts of Gibeah under a pomegranate tree in Migron. With him were 

about six hundred men, 

3. சீவைொவிவை கர்த்தருபடய ஆெொரியனொயிருந்த ஏலியின் கு ொைனொகிய பிமனகொசுக்குப் பிறந்த இக்கவைொத்தின் 
ெவகொதைனும், அகிதூபின் கு ொைனு ொகிய அகியொ என்ைவன் ஏவைொத்பதத் தரித்தவனொயிருந்தொன்; வயொனத்தொன் 
வைொனபத ஜனங்கள் அறியொதிருந்தொர்கள். 

among whom was Ahijah, who was wearing an ephod. He was a son of Ichabod’s brother Ahitub 

son of Phinehas, the son of Eli, the LORD’s priest in Shiloh. No one was aware that Jonathan had 

left. 

4. வயொனத்தொன் மைலிஸ்தரின் தொபையத்திற்குப் வைொகப்ைொர்த்த வழிகளின் நடுவவ, இந்தப் ைக்கம் ஒரு 
மெங்குத்தொன ைொபறயும், அந்தப் ைக்கம் ஒரு மெங்குத்தொன ைொபறயும் இருந்தது; ஒன்றுக்குப் வைொவெஸ் என்று 
வைர்,  ற்மறொன்றுக்குச் வெவன என்று வைர். 

On each side of the pass that Jonathan intended to cross to reach the Philistine outpost was a 

cliff; one was called Bozez and the other Seneh. 

5. அந்தப் ைொபறகளில் ஒன்று வடக்வக மிக் ொசுக்கு எதிைொகவும்,  ற்மறொன்று மதற்வக கிபியொவுக்கு எதிைொகவும் 
இருந்தது. 

One cliff stood to the north toward Mikmash, the other to the south toward Geba. 

6. வயொனத்தொன் தன் ஆயுததொரியொகிய வொலிைபன வநொக்கி: விருத்தவெதனம் இல்ைொதவர்களுபடய அந்தத் 
தொபையத்திற்குப் வைொவவொம் வொ; ஒருவவபள கர்த்தர் ந க்கொக ஒரு கொரியம் மெய்வொர்; அவநகம் 
வைபைக்மகொண்டொகிலும், மகொஞ்ெம்வைபைக்மகொண்டொகிலும், இைட்சிக்கக் கர்த்தருக்குத் தபடயில்பை என்றொன். 

Jonathan said to his young armor-bearer, “Come, let’s go over to the outpost of those 

uncircumcised men. Perhaps the LORD will act in our behalf. Nothing can hinder the LORD from 

saving, whether by many or by few.” 
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7. அப்மைொழுது அவன் ஆயுததொரி அவபனப் ைொர்த்து: உம்முபடய இருதயத்தில் இருக்கிறைடிமயல்ைொம் 
மெய்யும்; அப்ைடிவய வைொம்; இவதொ, உம்முபடய  னதுக்கு ஏற்றைடி நொனும் உம்வ ொவடகூட வருகிவறன் 
என்றொன். 

“Do all that you have in mind,” his armor-bearer said. “Go ahead; I am with you heart and soul.” 

8. அதற்கு வயொனத்தொன்: இவதொ, நொம் கடந்து, அந்த  னுஷரிடத்திற்குப் வைொகிறவர்கள்வைொை அவர்களுக்கு 
நம்ப க் கொண்பிப்வைொம். 

Jonathan said, “Come on, then; we will cross over toward them and let them see us. 

9. நொங்கள் உங்களிடத்துக்கு வரு ட்டும் நில்லுங்கள் என்று நம்வ ொவட மெொல்வொர்களொனொல், நொம் 
அவர்களிடத்துக்கு ஏறிப்வைொகொ ல், நம்முபடய நிபையிவை நிற்வைொம். 

If they say to us, ‘Wait there until we come to you,’ we will stay where we are and not go up to 

them. 

10. எங்களிடத்துக்கு ஏறி வொருங்கள் என்று மெொல்வொர்களொனொல், ஏறிப்வைொவவொம்; கர்த்தர் அவர்கபள 
நம்முபடய பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; இது ந க்கு அபடயொளம் என்றொன். 

But if they say, ‘Come up to us,’ we will climb up, because that will be our sign that the LORD 

has given them into our hands.” 

11. அப்ைடிவய அவர்கள் இருவரும் மைலிஸ்தரின் தொபையத்திற்குமுன் தங்கபளக் கொண்பித்தொர்கள்; அப்மைொழுது 
மைலிஸ்தர்: இவதொ, எபிமையர் ஒளித்துக்மகொண்டிருந்த வபளகபளவிட்டுப் புறப்ைடுகிறொர்கள் என்று மெொல்லி, 

So both of them showed themselves to the Philistine outpost. “Look!” said the Philistines. “The 

Hebrews are crawling out of the holes they were hiding in.” 

12. தொபையம் இருக்கிற  னுஷர் வயொனத்தொபனயும் அவன் ஆயுததொரிபயயும் ைொர்த்து: எங்களிடத்துக்கு 
ஏறிவொருங்கள், உங்களுக்குப் புத்தி கற்பிப்வைொம் என்றொர்கள்; அப்மைொழுது வயொனத்தொன் தன் ஆயுததொரிபய 
வநொக்கி: என் பின்னொவை ஏறிவொ, கர்த்தர் அவர்கபள இஸ்ைவவலின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர் என்று மெொல்லி, 

The men of the outpost shouted to Jonathan and his armor-bearer, “Come up to us and we’ll 

teach you a lesson.” So Jonathan said to his armor-bearer, “Climb up after me; the LORD has 

given them into the hand of Israel.” 

13. வயொனத்தொன் தன் பககளொலும் தன் கொல்களொலும் தவழ்ந்து ஏறினொன்; அவன் ஆயுததொரி அவன் பின்னொவை 
ஏறினொன்; அப்மைொழுது அவர்கள் வயொனத்தொனுக்கு முன்ைொக  டிந்து விழுந்தொர்கள்; அவன் ஆயுததொரியும் அவன் 
பின்னொவை மவட்டிக்மகொண்வட வைொனொன். 

Jonathan climbed up, using his hands and feet, with his armor-bearer right behind him. The 

Philistines fell before Jonathan, and his armor-bearer followed and killed behind him. 

14. வயொனத்தொனும் அவன் ஆயுததொரியும் அடித்த அந்த முந்தின அடியிவை ஏறக்குபறய இருைதுவைர் அபைவயர் 
நிை ொன விெொைத்திவை விழுந்தொர்கள். 

In that first attack Jonathan and his armor-bearer killed some twenty men in an area of about 

half an acre. 

15. அப்மைொழுது ைொளயத்திலும் மவளியிலும், ெகை ஜனங்களிலும், ையங்கைம் உண்டொகி, தொபையம் 
இருந்தவர்களும் மகொள்பளயிடப்வைொன தண்டிலுள்ளவர்களுங்கூடத் திகில் அபடந்தொர்கள்; பூமியும் அதிர்ந்தது; 



878 

Index 

அது வதவனொல் உண்டொன ையங்கை ொயிருந்தது. 

Then panic struck the whole army—those in the camp and field, and those in the outposts and 

raiding parties—and the ground shook. It was a panic sent by God.  

16. மைன்யமீன் நொட்டிலுள்ள கிபியொவிவை ெவுலுக்கு இருந்த ஜொ க்கொைர் ைொர்த்து: இவதொ, அந்த ஏைொள ொன 
கூட்டம் கபைந்து, ஒருவர்வ ல் ஒருவர் விழுகிறபதக் கண்டொர்கள். 

Saul’s lookouts at Gibeah in Benjamin saw the army melting away in all directions. 

17. அப்மைொழுது ெவுல் தன்வனொவடகூட இருக்கிற ஜனங்கபள வநொக்கி: நம்மிடத்திலிருந்து வைொனவர்கள் யொர் 
என்று இைக்கம் ைொருங்கள் என்றொன்; அவர்கள் இைக்கம் ைொர்க்கிறவைொது, இவதொ, வயொனத்தொனும் அவன் 
ஆயுததொரியும் அங்வக இல்பை என்று கண்டொர்கள். 

Then Saul said to the men who were with him, “Muster the forces and see who has left us.” 

When they did, it was Jonathan and his armor-bearer who were not there. 

18. அப்மைொழுது ெவுல் அகீயொபவ வநொக்கி: வதவனுபடய மைட்டிபயக் மகொண்டுவொ என்றொன்; வதவனுபடய 
மைட்டி அந்நொட்களில் இஸ்ைவவல் புத்திைரிடத்தில் இருந்தது. 

Saul said to Ahijah, “Bring the ark of God.” (At that time it was with the Israelites.)  

19. இப்ைடிச் ெவுல் ஆெொரியவனொவட வைசுபகயில், மைலிஸ்தரின் ைொளயத்தில் உண்டொன கைகம் வைவை 
அதிகரித்தது; அப்மைொழுது ெவுல் ஆெொரியபனப் ைொர்த்து: இருக்கட்டும் என்றொன். 

While Saul was talking to the priest, the tumult in the Philistine camp increased more and more. 

So Saul said to the priest, “Withdraw your hand.” 

20. ெவுலும் அவவனொடிருந்த ஜனங்களும் கூட்டங்கூடிப் வைொர்க்களத்திற்குப் வைொனொர்கள்; ஒருவர் ைட்டயம் 
ஒருவருக்கு விவைொத ொயிருந்தைடியொல்  கொ அ ளியுண்டொயிற்று. 

Then Saul and all his men assembled and went to the battle. They found the Philistines in total 

confusion, striking each other with their swords. 

21. இதற்குமுன் மைலிஸ்தருடன் கூடி அவர்கவளொவடகூடப் ைொளயத்திவை திரிந்துவந்த எபிமையரும், ெவுவைொடும் 
வயொனத்தொவனொடும் இருக்கிற இஸ்ைவவைவைொவட கூடிக்மகொண்டொர்கள். 

Those Hebrews who had previously been with the Philistines and had gone up with them to 

their camp went over to the Israelites who were with Saul and Jonathan. 

22. எப்பிைொயீம்  பைகளில் ஒளித்துக்மகொண்டிருந்த ெகை இஸ்ைவவைரும் மைலிஸ்தர் முறிந்வதொடுகிறபதக் 
வகள்விப்ைட்டவைொது, யுத்தத்திவை அவர்கபள மநருங்கித் மதொடர்ந்தொர்கள். 

When all the Israelites who had hidden in the hill country of Ephraim heard that the Philistines 

were on the run, they joined the battle in hot pursuit. 

23. இப்ைடிக் கர்த்தர் அன்பறயதினம் இஸ்ைவவபை இைட்சித்தொர்; அந்த யுத்தம் மைத்தொவவன்  ட்டும் நடந்தது. 

So on that day the LORD saved Israel, and the battle moved on beyond Beth Aven. 

24. இஸ்ைவவைர் அன்பறயதினம் மிகுந்த வருத்தம் அபடந்தொர்கள்; நொன் என் ெத்துருக்கள் பகயிவை 
ைழிவொங்கவவண்டும், ெொயங்கொை ட்டும் மைொறுக்கொ ல் எவன் வைொஜனம் மெய்கிறொவனொ, அவன் 
ெபிக்கப்ைட்டவன் என்று ெவுல் ஜனங்களுக்கு ஆபையிட்டுச் மெொல்லியிருந்தைடியொல், ஜனங்களில் ஒருவரும் 
எவ்வளவவனும் வைொஜனம்ைண்ைொதிருந்தொர்கள். 
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Now the Israelites were in distress that day, because Saul had bound the people under an oath, 

saying, “Cursed be anyone who eats food before evening comes, before I have avenged myself 

on my enemies!” So none of the troops tasted food. 

25. வதெத்து ஜனங்கள் எல்ைொரும் ஒரு கொட்டிவை வந்தொர்கள்; அங்வக மவளியிவை வதன்கூடு கட்டியிருந்தது. 

The entire army entered the woods, and there was honey on the ground. 

26. ஜனங்கள் கொட்டிவை வந்தவைொது, இவதொ, வதன் ஒழுகிக்மகொண்டிருந்தது; ஆனொலும் ஒருவனும் அபதத் தன் 
பகயினொவை மதொட்டுத் தன் வொயில் பவக்கவில்பை; ஜனங்கள் அந்த ஆபையினிமித்தம் ையப்ைட்டொர்கள். 

When they went into the woods, they saw the honey oozing out; yet no one put his hand to his 

mouth, because they feared the oath. 

27. வயொனத்தொன் தன் தகப்ைன் ஜனங்களுக்கு ஆபையிட்டபதக் வகள்விப்ைடவில்பை; அவன் தன் பகயிலிருந்த 
வகொபை நீட்டி, அதின் நுனியினொவை வதன்கூட்படக் குத்தி, அபத எடுத்துத் தன் வொயிவை 
வைொட்டுக்மகொண்டொன்; அதினொல் அவன் கண்கள் மதளிந்தது. 

But Jonathan had not heard that his father had bound the people with the oath, so he reached 

out the end of the staff that was in his hand and dipped it into the honeycomb. He raised his 

hand to his mouth, and his eyes brightened.  

28. அப்மைொழுது ஜனங்களில் ஒருவன்: இன்பறக்கு வைொஜனம் ெொப்பிடுகிறவன் ெபிக்கப்ைட்டவன் என்று 
உம்முபடய தகப்ைனொர் ஜனங்களுக்கு உறுதியொய் ஆபையிட்டிருக்கிறொர்; ஆபகயினொல் ஜனங்கள் 
விடொய்த்திருக்கிறொர்கள் என்றொன். 

Then one of the soldiers told him, “Your father bound the army under a strict oath, saying, 

‘Cursed be anyone who eats food today!’ That is why the men are faint.” 

29. அப்மைொழுது வயொனத்தொன்: என் தகப்ைன் வதெத்தின் ஜனங்கபளக் கைக்கப்ைடுத்தினொர்: நொன் இந்தத் 
வதனிவை மகொஞ்ெம் ருசிைொர்த்ததினொவை, என் கண்கள் மதளிந்தபதப் ைொருங்கள். 

Jonathan said, “My father has made trouble for the country. See how my eyes brightened when 

I tasted a little of this honey. 

30. இன்பறயதினம் ஜனங்கள் தங்களுக்கு அகப்ைட்ட தங்கள் ெத்துருக்களின் மகொள்பளயிவை ஏதொகிலும் 
புசித்திருந்தொல், எத்தபன நை ொயிருக்கும்; மைலிஸ்தருக்குள் உண்டொன ெங்கொைம் மிகவும் அதிக ொயிருக்குவ  
என்றொன். 

How much better it would have been if the men had eaten today some of the plunder they took 

from their enemies. Would not the slaughter of the Philistines have been even greater?” 

31. அவர்கள் அன்பறயதினம் மிக் ொசிலிருந்து ஆயவைொன் ட்டும் மைலிஸ்தபை முறிய அடித்தவைொது, ஜனங்கள் 
மிகவும் விடொய்த்திருந்தொர்கள். 

That day, after the Israelites had struck down the Philistines from Mikmash to Aijalon, they 

were exhausted. 

32. அப்மைொழுது ஜனங்கள் மகொள்பளயின்வ ல் ைொய்ந்து, ஆடுகபளயும்,  ொடுகபளயும், கன்றுக்குட்டிகபளயும் 
பிடித்து, தபையிவை வைொட்டு அடித்து, இைத்தத்வதொடும் புசித்தொர்கள். 
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They pounced on the plunder and, taking sheep, cattle and calves, they butchered them on the 

ground and ate them, together with the blood. 

33. அப்மைொழுது, இவதொ, இைத்தத்வதொடிருக்கிறபதப் புசிக்கிறதினொல் ஜனங்கள் கர்த்தருக்கு ஏைொத ைொவம் 
மெய்கிறொர்கள் என்று ெவுலுக்கு அறிவித்தொர்கள்; அவன்: நீங்கள் துவைொகம்ைண்ணினீர்கள்; இப்வைொவத ஒரு மைரிய 
கல்பை என்னிடத்தில் உருட்டிக்மகொண்டுவொருங்கள். 

Then someone said to Saul, “Look, the men are sinning against the LORD by eating meat that 

has blood in it.” “You have broken faith,” he said. “Roll a large stone over here at once.” 

34. நீங்கள் ஜனத்திற்குள்வள வைொய், இைத்தத்வதொடிருக்கிறபதச் ெொப்பிடுகிறதினொவை, கர்த்தருக்கு ஏைொத ைொவம் 
மெய்யொதைடிக்கு, அவைவர் தங்கள்  ொட்படயும் அவைவர் தங்கள் ஆட்படயும் என்னிடத்தில் மகொண்டுவந்து, 
இங்வக அடித்து, பின்பு ெொப்பிடவவண்டும் என்று அவர்களுக்குச் மெொல்லுங்கள் என்று கட்டபளயிட்டொன்; 
ஆபகயொல் ஜனங்கள் எல்ைொரும் அவைவர் தங்கள்  ொடுகபள அன்று இைொத்திரி தொங்கவள மகொண்டுவந்து, அங்வக 
அடித்தொர்கள். 

Then he said, “Go out among the men and tell them, ‘Each of you bring me your cattle and 

sheep, and slaughter them here and eat them. Do not sin against the LORD by eating meat with 

blood still in it.’” So everyone brought his ox that night and slaughtered it there. 

35. பின்பு ெவுல் கர்த்தருக்கு ஒரு ைலிபீடத்பதக் கட்டினொன்; அது அவன் கர்த்தருக்குக் கட்டின முதைொவது 
ைலிபீடம். 

Then Saul built an altar to the LORD; it was the first time he had done this. 

36. அதற்குப்பின்பு ெவுல்: நொம் இந்த இைொத்திரியிவை மைலிஸ்தபைத் மதொடர்ந்துவைொய், விடியற்கொை 
மவளிச்ெ ொகு ட்டும் அவர்கபளக் மகொள்பளயிட்டு, அவர்களில் ஒருவபையும் மீதியொக பவக்கொதிருப்வைொ ொக 
என்றொன். அதற்கு அவர்கள்: உம்முபடய கண்களுக்கு நை ொனைடிமயல்ைொம் மெய்யும் என்றொர்கள். ஆெொரியவனொ: 
நொம் இங்வக வதவெந்நிதியில் வெைக்கடவவொம் என்றொன். 

Saul said, “Let us go down and pursue the Philistines by night and plunder them till dawn, and 

let us not leave one of them alive.” “Do whatever seems best to you,” they replied. But the 

priest said, “Let us inquire of God here.” 

37. அப்ைடிவய: மைலிஸ்தபைத் மதொடர்ந்து வைொகைொ ொ? அவர்கபள இஸ்ைவவலின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்பீைொ? 
என்று ெவுல் வதவனிடத்தில் விெொரித்தொன்; அவர் அந்த நொளிவை அவனுக்கு  றுஉத்தைவு அருளவில்பை. 

So Saul asked God, “Shall I go down and pursue the Philistines? Will you give them into Israel’s 

hand?” But God did not answer him that day. 

38. அப்மைொழுது ெவுல்: ஜனத்தின் தபைவர்கவள, நீங்கள் எல்ைொரும் இங்வக வெர்ந்து வந்து, இன்று இந்தப் ைொவம் 
எதினொவை உண்டொயிற்று என்று ைொர்த்தறியுங்கள். 

Saul therefore said, “Come here, all you who are leaders of the army, and let us find out what 

sin has been committed today. 

39. அது என் கு ொைனொகிய வயொனத்தொனிடத்தில் கொைப்ைட்டொலும், அவன் ெொகவவ ெொகவவண்டும் என்று 
இஸ்ைவவபை இைட்சிக்கிற கர்த்தருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்றொன்; ெகை ஜனங்களுக்குள்ளும் 
ஒருவனும் அவனுக்குப் பிைதியுத்தைம் மெொல்ைவில்பை. 
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As surely as the LORD who rescues Israel lives, even if the guilt lies with my son Jonathan, he 

must die.” But not one of them said a word. 

40. அதற்குப்பின் அவன் இஸ்ைவவைர் எல்ைொபையும் வநொக்கி: நீங்கள் அந்தப்ைக்கத்திவை இருங்கள்; நொனும் என் 
கு ொைனொகிய வயொனத்தொனும் இந்தப்ைக்கத்தில் இருப்வைொம் என்றொன்; ஜனங்கள் ெவுபைப்ைொர்த்து: உம்முபடய 
கண்களுக்கு நை ொனைடி மெய்யும் என்றொர்கள். 

Saul then said to all the Israelites, “You stand over there; I and Jonathan my son will stand over 

here.” “Do what seems best to you,” they replied. 

41. அப்மைொழுது ெவுல் இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தபை வநொக்கி: நிதொன ொய்க் கட்டபளயிட்டு 
யதொர்த்தத்பத விளங்கப்ைண்ணும் என்றொன்; அப்மைொழுது வயொனத்தொன்வ லும் ெவுலின்வ லும் சீட்டு விழுந்தது, 
ஜனங்கவளொ தப்பினொர்கள். 

Then Saul prayed to the LORD, the God of Israel, “Why have you not answered your servant 

today? If the fault is in me or my son Jonathan, respond with Urim, but if the men of Israel are 

at fault,  respond with Thummim.” Jonathan and Saul were taken by lot, and the men were 

cleared. 

42. எனக்கும் என் கு ொைனொகிய வயொனத்தொனுக்கும் சீட்டுப்வைொடுங்கள் என்று ெவுல் மெொன்னவைொது, 
வயொனத்தொன்வ ல் சீட்டு விழுந்தது. 

Saul said, “Cast the lot between me and Jonathan my son.” And Jonathan was taken. 

43. அப்மைொழுது ெவுல் வயொனத்தொபனப் ைொர்த்து: நீ மெய்தது என்ன? எனக்குச் மெொல் என்று வகட்டொன். அதற்கு 
வயொனத்தொன்: என் பகயில் இருக்கிற வகொலின் நுனியினொவை மகொஞ்ெம் வதன் எடுத்து ருசிைொர்த்வதன்; அதற்கொக 
நொன் ெொகவவண்டும் என்றொன். 

Then Saul said to Jonathan, “Tell me what you have done.” So Jonathan told him, “I tasted a 

little honey with the end of my staff. And now I must die!” 

44. அப்மைொழுது ெவுல்: வயொனத்தொவன, நீ ெொகத்தொன் வவண்டும்; இல்ைொவிட்டொல் வதவன் எனக்கு அதற்குச் 
ெரியொகவும் அதற்கு அதிக ொகவும் மெய்யக்கடவர் என்றொன். 

Saul said, “May God deal with me, be it ever so severely, if you do not die, Jonathan.” 

45. ஜனங்கவளொ ெவுபை வநொக்கி: இஸ்ைவவலிவை இந்தப் மைரிய இைட்சிப்பைச் மெய்த வயொனத்தொன் மகொபை 
மெய்யப்ைடைொ ொ? அது கூடொது; அவன் தபையில் இருக்கிற ஒரு  யிரும் தபையிவை விழப்வைொகிறதில்பை என்று 
கர்த்தருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு ஆபையிட்டுச் மெொல்லுகிவறொம்; வதவன் துபை நிற்க அவன் இன்று 
கொரியத்பத நடப்பித்தொன் என்றொர்கள்; அப்ைடிவய வயொனத்தொன் ெொகொதைடிக்கு, ஜனங்கள் அவபனத் 
தப்புவித்தொர்கள். 

But the men said to Saul, “Should Jonathan die—he who has brought about this great 

deliverance in Israel? Never! As surely as the LORD lives, not a hair of his head will fall to the 

ground, for he did this today with God’s help.” So the men rescued Jonathan, and he was not 

put to death. 

46. ெவுல் மைலிஸ்தபைத் மதொடைொ ல் திரும்பிவிட்டொன்; மைலிஸ்தரும் தங்கள் ஸ்தைத்திற்குப் வைொய்விட்டொர்கள். 

Then Saul stopped pursuing the Philistines, and they withdrew to their own land. 
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47. இப்ைடிச் ெவுல் இஸ்ைவவபை ஆளுகிற ைொஜ்யைொைத்பதப் மைற்றுக்மகொண்டு, சுற்றிலும் இருக்கிற தன்னுபடய 
எல்ைொச் ெத்துருக்களொகிய வ ொவொபியருக்கும், அம்வ ொன் புத்திைருக்கும், ஏவதொமியருக்கும், வெொைொவின் 
ைொஜொக்களுக்கும், மைலிஸ்தருக்கும் விவைொத ொக யுத்தம்ைண்ணி, எவர்கள்வ ல் ைபடமயடுத்தொவனொ, 
அவர்கபளமயல்ைொம் அடக்கினொன். 

After Saul had assumed rule over Israel, he fought against their enemies on every side: Moab, 

the Ammonites, Edom, the kings  of Zobah, and the Philistines. Wherever he turned, he inflicted 

punishment on them.  

48. அவன் ைைத்து, அ வைக்கியபை முறிய அடித்து, இஸ்ைவவைபைக் மகொள்பளயிடுகிற யொவர் பகக்கும் 
அவர்கபள நீங்கைொக்கி இைட்சித்தொன். 

He fought valiantly and defeated the Amalekites, delivering Israel from the hands of those who 

had plundered them. 

49. ெவுலுக்கு இருந்த கு ொைர்: வயொனத்தொன், இஸ்வி,  ல்கிசூவொ என்ைவர்கள் அவனுபடய இைண்டு 
கு ொைத்திகளில், மூத்தவள் வைர் வ ைப், இபளயவள் வைர் மீகொள். 

Saul’s sons were Jonathan, Ishvi and Malki-Shua. The name of his older daughter was Merab, 

and that of the younger was Michal. 

50. ெவுலுபடய  பனவியின் வைர் அகிவனொவொம், அவள் அகி ொசின் கு ொைத்தி; அவனுபடய வெனொைதியின்வைர் 
அப்வனர், அவன் ெவுலுபடய சிறிய தகப்ைனொகிய வநரின் கு ொைன். 

His wife’s name was Ahinoam daughter of Ahimaaz. The name of the commander of Saul’s army 

was Abner son of Ner, and Ner was Saul’s uncle. 

51. கீஸ் ெவுலின் தகப்ைன்; அப்வனரின் தகப்ைனொகிய வநர் ஆபிவயலின் கு ொைன். 

Saul’s father Kish and Abner’s father Ner were sons of Abiel. 

52. ெவுல் இருந்த நொமளல்ைொம் மைலிஸ்தரின்வ ல் கடின ொன யுத்தம் நடந்தது; ெவுல் ஒரு 
ைைொக்கிை ெொலிபயயொகிலும் ஒரு ைைெொலிபயயொகிலும் கொணும்வைொது, அவர்கள் எல்ைொபையும் தன்னிட ொகச் 
வெர்த்துக்மகொள்ளுவொன். 

All the days of Saul there was bitter war with the Philistines, and whenever Saul saw a mighty or 

brave man, he took him into his service. 

1 சாமுலவல் 15 

1. பின்பு ெொமுவவல் ெவுபை வநொக்கி: இஸ்ைவவைைொகிய தம்முபடய ஜனங்கள்வ ல் உம்ப  ைொஜொவொக 
அபிவஷகம்ைண்ணுகிறதற்குக் கர்த்தர் என்பன அனுப்பினொவை; இப்வைொதும் கர்த்தருபடய வொர்த்பதகளின் 
ெத்தத்பதக் வகளும்: 

Samuel said to Saul, “I am the one the LORD sent to anoint you king over his people Israel; so 

listen now to the message from the LORD. 

2. வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், இஸ்ைவவைர் எகிப்திலிருந்து வந்தவைொது, அ வைக்கு 
அவர்களுக்கு வழி றித்த மெய்பகபய  னதிவை பவத்திருக்கிவறன். 
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This is what the LORD Almighty says: ‘I will punish the Amalekites for what they did to Israel 

when they waylaid them as they came up from Egypt. 

3. இப்வைொதும் நீ வைொய், அ வைக்பக  டங்கடித்து, அவனுக்கு உண்டொன எல்ைொவற்பறயும் ெங்கரித்து 
அவன்வ ல் இைக்கம் பவக்கொ ல், புருஷபையும், ஸ்திரீகபளயும், பிள்பளகபளயும், குழந்பதகபளயும், 
 ொடுகபளயும், ஆடுகபளயும், ஒட்டகங்கபளயும், கழுபதகபளயும் மகொன்று வைொடக்கடவொய் என்கிறொர் என்று 
மெொன்னொன். 

Now go, attack the Amalekites and totally destroy  all that belongs to them. Do not spare them; 

put to death men and women, children and infants, cattle and sheep, camels and donkeys.’” 

4. அப்மைொழுது ெவுல்: இபத ஜனங்களுக்கு அறியப்ைடுத்தி, மதைொயிமிவை அவர்கபளத் மதொபக ைொர்த்தொன்; 
அவர்கள் இைண்டு ைட்ெம் கொைொட்களும், யூதொ ஜனங்கள் ைதினொயிைம்வைரு ொயிருந்தொர்கள். 

So Saul summoned the men and mustered them at Telaim—two hundred thousand foot 

soldiers and ten thousand from Judah. 

5. ெவுல் அ வைக்குபடய ைட்டை ட்டும் வந்து, ைள்ளத்தொக்கிவை ஒரு ைதிவிபடபய பவத்தொன். 

Saul went to the city of Amalek and set an ambush in the ravine. 

6. ெவுல் வகனியபை வநொக்கி: நொன் அ வைக்கியவைொவடகூட உங்கபளயும் வொரிக்மகொள்ளொதைடிக்கு, நீங்கள் 
அவர்கள் நடுவிலிருந்து புறப்ைட்டு விைகிப்வைொங்கள்; இஸ்ைவவல் எகிப்திலிருந்து வந்தவைொது, நீங்கள் அவர்கள் 
எல்ைொருக்கும் தயவுமெய்தீர்கள் என்றொன்; அப்ைடிவய வகனியர் அ வைக்கியரின் நடுவிலிருந்து 
விைகிப்வைொனொர்கள். 

Then he said to the Kenites, “Go away, leave the Amalekites so that I do not destroy you along 

with them; for you showed kindness to all the Israelites when they came up out of Egypt.” So 

the Kenites moved away from the Amalekites. 

7. அப்மைொழுது ெவுல்: ஆவிைொதுவக்கி எகிப்திற்கு எதிவையிருக்கிற சூருக்குப்வைொகும் எல்பை ட்டும் இருந்த 
அ வைக்கியபை  டங்கடித்து, 

Then Saul attacked the Amalekites all the way from Havilah to Shur, near the eastern border of 

Egypt. 

8. அ வைக்கியரின் ைொஜொவொகிய ஆகொபக உயிவைொவட பிடித்தொன்; ஜனங்கள் யொவபையும் ைட்டயக் 
கருக்கினொவை ெங்கொைம்ைண்ணினொன். 

He took Agag king of the Amalekites alive, and all his people he totally destroyed with the 

sword. 

9. ெவுலும் ஜனங்களும் ஆகொபகயும், ஆடு ொடுகளில் முதல்தை ொனபவகபளயும், இைண்டொந்தை ொனபவகபளயும், 
ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், நை ொன எல்ைொவற்பறயும், அழித்துப்வைொட  னதில்ைொ ல் தப்ைபவத்து, 
அற்ை ொனபவகளும் உதவொதபவகளு ொன ெகை வஸ்துக்கபளயும் முற்றிலும் அழித்துப்வைொட்டொர்கள். 

But Saul and the army spared Agag and the best of the sheep and cattle, the fat calves  and 

lambs—everything that was good. These they were unwilling to destroy completely, but 

everything that was despised and weak they totally destroyed. 
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10. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய வொர்த்பத ெொமுவவலுக்கு உண்டொகி, அவர் மெொன்னது: 

Then the word of the LORD came to Samuel: 

11. நொன் ெவுபை ைொஜொவொக்கினது எனக்கு  னஸ்தொை ொயிருக்கிறது; அவன் என்பனவிட்டுத் திரும்பி, என் 
வொர்த்பதகபள நிபறவவற்றொ ற்வைொனொன் என்றொர்; அப்மைொழுது ெொமுவவல்  னம் மநொந்து, இைொமுழுவதும் 
கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்டொன். 

“I regret that I have made Saul king, because he has turned away from me and has not carried 

out my instructions.” Samuel was angry, and he cried out to the LORD all that night. 

12.  றுநொள் அதிகொைவ  ெொமுவவல் ெவுபைச் ெந்திக்கப்வைொனொன்; அப்மைொழுது ெவுல் கர்வ லுக்கு வந்து, தனக்கு 
ஒரு மஜயஸ்தம்ைம் நொட்டி, பின்பு ைை இடங்களில் மென்று கில்கொலுக்குப் வைொனொன் என்று, ெொமுவவலுக்கு 
அறிவிக்கப்ைட்டது. 

Early in the morning Samuel got up and went to meet Saul, but he was told, “Saul has gone to 

Carmel. There he has set up a monument in his own honor and has turned and gone on down to 

Gilgal.” 

13. ெொமுவவல் ெவுலினிடத்தில் வைொனொன்; ெவுல் அவபன வநொக்கி: நீர் கர்த்தைொல் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டவர்; 
கர்த்தருபடய வொர்த்பதபய நிபறவவற்றிவனன் என்றொன். 

When Samuel reached him, Saul said, “The LORD bless you! I have carried out the LORD’s 

instructions.” 

14. அதற்குச் ெொமுவவல்: அப்ைடியொனொல் என் கொதுகளில் விழுகிற ஆடுகளின் ெத்தமும், எனக்குக் வகட்கிற 
 ொடுகளின் ெத்தமும் என்ன என்றொன். 

But Samuel said, “What then is this bleating of sheep in my ears? What is this lowing of cattle 

that I hear?” 

15. அதற்குச் ெவுல்: அ வைக்கியரிடத்திலிருந்து அபவகபளக் மகொண்டு வந்தொர்கள்; ஜனங்கள் ஆடு ொடுகளில் 
நை ொனபவகபள உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ைலியிடும்ைடிக்குத் தப்ைபவத்தொர்கள்;  ற்றபவகபள 
முற்றிலும் அழித்துப்வைொட்வடொம் என்றொன். 

Saul answered, “The soldiers brought them from the Amalekites; they spared the best of the 

sheep and cattle to sacrifice to the LORD your God, but we totally destroyed the rest.” 

16. அப்மைொழுது ெொமுவவல்: அந்தப் வைச்பெ விடும், கர்த்தர் இந்த இைொத்திரியிவை எனக்குச் மெொன்னபத உ க்கு 
அறிவிக்கிவறன் என்று ெவுவைொவட மெொன்னொன். அவன்: மெொல்லும் என்றொன். 

“Enough!” Samuel said to Saul. “Let me tell you what the LORD said to me last night.” “Tell me,” 

Saul replied. 

17. அப்மைொழுது ெொமுவவல்: நீர் உம்முபடய ைொர்பவக்குச் சிறியவைொயிருந்தவைொது அல்ைவவொ இஸ்ைவவல் 
வகொத்திைங்களுக்குத் தபைவைொனீர்; கர்த்தர் உம்ப  இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொக அபிவஷகம் ைண்ணுவித்தொவை. 

Samuel said, “Although you were once small in your own eyes, did you not become the head of 

the tribes of Israel? The LORD anointed you king over Israel. 

18. இப்வைொதும் கர்த்தர்: நீ வைொய் அ வைக்கியைொகிய அந்தப் ைொவிகபளச் ெங்கரித்து, அவர்கபள நிர்மூை ொக்கித் 
தீரு ட்டும், அவர்கவளொடு யுத்தம்ைண்ணு என்று மெொல்லி, உம்ப  அந்த வழியொய் அனுப்பினொர். 
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And he sent you on a mission, saying, ‘Go and completely destroy those wicked people, the 

Amalekites; wage war against them until you have wiped them out.’ 

19. இப்ைடியிருக்க, நீர் கர்த்தருபடய மெொல்பைக்வகளொ ல், மகொள்பளயின்வ ல் ைறந்து, கர்த்தருபடய 
ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தது என்ன என்றொன். 

Why did you not obey the LORD? Why did you pounce on the plunder and do evil in the eyes of 

the LORD?” 

20. ெவுல் ெொமுவவபை வநொக்கி: நொன் கர்த்தருபடய மெொல்பைக் வகட்டு, கர்த்தர் என்பன அனுப்பின வழியொய்ப் 
வைொய், அ வைக்கின் ைொஜொவொகிய ஆகொபகக் மகொண்டுவந்து, அ வைக்கியபைச் ெங்கொைம் ைண்ணிவனன். 

“But I did obey the LORD,” Saul said. “I went on the mission the LORD assigned me. I completely 

destroyed the Amalekites and brought back Agag their king. 

21. ஜனங்கவளொ உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தருக்குக் கில்கொலிவை ைலியிடுகிறதற்கொக, மகொள்பளயிவை 
ெொைத்தீடொகும் ஆடு ொடுகளிவை பிைதொன ொனபவகபளப் பிடித்துக்மகொண்டு வந்தொர்கள் என்றொன். 

The soldiers took sheep and cattle from the plunder, the best of what was devoted to God, in 

order to sacrifice them to the LORD your God at Gilgal.” 

22. அதற்குச் ெொமுவவல்: கர்த்தருபடய ெத்தத்திற்குக் கீழ்ப்ைடிகிறபதப்ைொர்க்கிலும், ெர்வொங்க தகனங்களும் 
ைலிகளும் கர்த்தருக்குப் பிரிய ொயிருக்குவ ொ? ைலிபயப்ைொர்க்கிலும் கீழ்ப்ைடிதலும், ஆட்டுக்கடொக்களின் 
நிைத்பதப்ைொர்க்கிலும் மெவிமகொடுத்தலும் உத்த ம். 

But Samuel replied: “Does the LORD delight in burnt offerings and sacrifices as much as in 

obeying the LORD? To obey is better than sacrifice, and to heed is better than the fat of rams.  

23. இைண்டகம்ைண்ணுதல் பில்லிசூனிய ைொவத்திற்கும், முைட்டொட்டம்ைண்ணுதல் அவைக்திக்கும் 
விக்கிைகொைொதபனக்கும் ெரியொய் இருக்கிறது; நீர் கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயப் புறக்கணித்தைடியினொவை, அவர் 
உம்ப  ைொஜொவொயிைொதைடிக்குப் புறக்கணித்துத் தள்ளினொர் என்றொன். 

For rebellion is like the sin of divination, and arrogance like the evil of idolatry. Because you 

have rejected the word of the LORD, he has rejected you as king.”  

24. அப்மைொழுது ெவுல் ெொமுவவபை வநொக்கி: நொன் கர்த்தருபடய கட்டபளபயயும் உம்முபடய 
வொர்த்பதகபளயும் மீறினதினொவை ைொவஞ்மெய்வதன்; நொன் ஜனங்களுக்குப் ையந்து, அவர்கள் மெொல்பைக் 
வகட்வடன். 

Then Saul said to Samuel, “I have sinned. I violated the LORD’s command and your instructions. 

I was afraid of the men and so I gave in to them. 

25. இப்வைொதும் நீர் என் ைொவத்பத  ன்னித்து, நொன் கர்த்தபைப் ைணிந்துமகொள்ளும்ைடிக்கு, என்வனொவடகூடத் 
திரும்பிவொரும் என்றொன். 

Now I beg you, forgive my sin and come back with me, so that I may worship the LORD.” 

26. ெொமுவவல் ெவுபைப் ைொர்த்து: நொன் உம்வ ொவடகூடத் திரும்பிவருவதில்பை; கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயப் 
புறக்கணித்தீர்; நீர் இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொயிைொதைடிக்கு, கர்த்தர் உம்ப யும் புறக்கணித்துத் தள்ளினொர் 
என்றொன். 
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But Samuel said to him, “I will not go back with you. You have rejected the word of the LORD, 

and the LORD has rejected you as king over Israel!” 

27. வைொகும்ைடி ெொமுவவல் திரும்புகிறவைொது, ெவுல், அவன் ெொல்பவயின் மதொங்கபைப் பிடித்துக் மகொண்டொன், 
அது கிழிந்துவைொயிற்று. 

As Samuel turned to leave, Saul caught hold of the hem of his robe, and it tore. 

28. அப்மைொழுது ெொமுவவல் அவபன வநொக்கி: கர்த்தர் இன்று உம்மிடத்திலிருந்த இஸ்ைவவலின் ைொஜ்யத்பதக் 
கிழித்துப்வைொட்டு, உம்ப ப்ைொர்க்கிலும் உத்த னொயிருக்கிற உம்முபடய வதொழனுக்கு அபதக் மகொடுத்தொர். 

Samuel said to him, “The LORD has torn the kingdom of Israel from you today and has given it 

to one of your neighbors—to one better than you. 

29. இஸ்ைவவலின் மஜயைை ொனவர் மைொய் மெொல்லுகிறதும் இல்பை; தொம் மெொன்னபதப்ைற்றி 
 னஸ்தொைப்ைடுகிறதும் இல்பை;  னம்  ொற அவர்  னுஷன் அல்ை என்றொன். 

He who is the Glory of Israel does not lie or change his mind; for he is not a human being, that 

he should change his mind.” 

30. அதற்கு அவன்: நொன் ைொவஞ்மெய்வதன்; இப்வைொது என் ஜனத்தின் மூப்ைருக்கு முன்ைொகவும், இஸ்ைவவலுக்கு 
முன்ைொகவும் நீர் என்பனக் கனம்ைண்ணி, நொன் உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தபைப் ைணிந்துமகொள்ளும்ைடிக்கு, 
என்வனொவடகூடத் திரும்பிவொரும் என்றொன். 

Saul replied, “I have sinned. But please honor me before the elders of my people and before 

Israel; come back with me, so that I may worship the LORD your God.” 

31. அப்மைொழுது ெொமுவவல் திரும்பிச் ெவுலுக்குப் பின்மென்றொன்; ெவுல் கர்த்தபைப் ைணிந்துமகொண்டொன். 

So Samuel went back with Saul, and Saul worshiped the LORD. 

32. பின்பு ெொமுவவல்: அ வைக்கின் ைொஜொவொகிய ஆகொபக என்னிடத்தில் மகொண்டுவொருங்கள் என்றொன்; ஆகொக் 
ெந்வதொஷ ொய் அவனிடத்தில் வந்து,  ைைத்தின் கெப்பு அற்றுப்வைொனது நிச்ெயம் என்றொன். 

Then Samuel said, “Bring me Agag king of the Amalekites.” Agag came to him in chains.  And he 

thought, “Surely the bitterness of death is past.” 

33. ெொமுவவல்: உன் ைட்டயம் ஸ்திரீகபளப் பிள்பளயற்றவர்களொக்கினதுவைொை, ஸ்திரீகளுக்குள்வள உன் தொயும் 
பிள்பளயற்றவளொவொள் என்று மெொல்லி, ெொமுவவல் கில்கொலிவை கர்த்தருக்கு முன்ைொக ஆகொபகத் துண்டித்துப் 
வைொட்டொன். 

But Samuel said, “As your sword has made women childless, so will your mother be childless 

among women.”  And Samuel put Agag to death before the LORD at Gilgal. 

34. பின்பு ெொமுவவல் ைொ ொவுக்குப் வைொனொன்; ெவுவைொ தன் ஊைொகிய கிபியொவிலிருக்கிற தன் வீட்டுக்குப் 
வைொய்விட்டொன். 

Then Samuel left for Ramah, but Saul went up to his home in Gibeah of Saul. 

35. ெவுல்  ைை படயும் நொள் ட்டும் ெொமுவவல் அப்புறம் அவபனக் கண்டு வைெவில்பை; இஸ்ைவவலின்வ ல் 
ெவுபை ைொஜொவொக்கினதற்கொகக் கர்த்தர்  னஸ்தொைப்ைட்டதினிமித்தம், ெொமுவவல் ெவுலுக்கொகத் துக்கித்துக் 
மகொண்டிருந்தொன். 
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Until the day Samuel died, he did not go to see Saul again, though Samuel mourned for him. 

And the LORD regretted that he had made Saul king over Israel. 

1 சாமுலவல் 16 

1. கர்த்தர் ெொமுவவபை வநொக்கி: இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொயிைொதைடிக்கு, நொன் புறக்கணித்துத் தள்ளின 
ெவுலுக்கொக நீ எந்த ட்டும் துக்கித்துக்மகொண்டிருப்ைொய்; நீ உன் மகொம்பை பதைத்தொல் நிைப்பிக்மகொண்டுவொ; 
மைத்ைவகமியனொகிய ஈெொயினிடத்துக்கு உன்பன அனுப்புவவன்; அவன் கு ொைரில் ஒருவபன நொன் ைொஜொவொகத் 
மதரிந்துமகொண்வடன் என்றொர். 

The LORD said to Samuel, “How long will you mourn for Saul, since I have rejected him as king 

over Israel? Fill your horn with oil and be on your way; I am sending you to Jesse of Bethlehem. I 

have chosen one of his sons to be king.” 

2. அதற்குச் ெொமுவவல்: நொன் எப்ைடிப்வைொவவன்; ெவுல் இபதக் வகள்விப்ைட்டொல், என்பனக் 
மகொன்றுவைொடுவொவன என்றொன்; அப்மைொழுது கர்த்தர்: நீ ஒரு கொபளபயக் பகவயொவட மகொண்டுவைொய், 
கர்த்தருக்குப் ைலியிடவந்வதன் என்று மெொல்லி, 

But Samuel said, “How can I go? If Saul hears about it, he will kill me.” The LORD said, “Take a 

heifer with you and say, ‘I have come to sacrifice to the LORD.’ 

3. ஈெொபயப் ைலிவிருந்துக்கு அபழப்ைொயொக; அப்மைொழுது நீ மெய்யவவண்டியபத நொன் உனக்கு அறிவிப்வைன்; 
நொன் உனக்குச் மெொல்லுகிறவபன எனக்கொக அபிவஷகம்ைண்ணுவொயொக என்றொர். 

Invite Jesse to the sacrifice, and I will show you what to do. You are to anoint for me the one I 

indicate.” 

4. கர்த்தர் மெொன்னைடிவய ெொமுவவல் மெய்து, மைத்ைவகமுக்குப் வைொனொன்; அப்மைொழுது அவ்வூரின் மூப்ைர் 
தத்தளிப்வைொவட அவனுக்கு எதிர்மகொண்டுவந்து, நீர் வருகிறது ெ ொதொன ொ என்றொர்கள். 

Samuel did what the LORD said. When he arrived at Bethlehem, the elders of the town 

trembled when they met him. They asked, “Do you come in peace?” 

5. அதற்கு அவன்: ெ ொதொனந்தொன்; கர்த்தருக்குப் ைலியிடவந்வதன்; நீங்கள் உங்கபளப் ைரிசுத்தம் 
ைண்ணிக்மகொண்டு, என்னுடவனகூடப் ைலிவிருந்துக்கு வொருங்கள் என்றொன்; வ லும் ஈெொபயயும் அவன் 
கு ொைபையும் ைரிசுத்தம்ைண்ணி, அவர்கபளப் ைலிவிருந்துக்கு அபழத்தொன். 

Samuel replied, “Yes, in peace; I have come to sacrifice to the LORD. Consecrate yourselves and 

come to the sacrifice with me.” Then he consecrated Jesse and his sons and invited them to the 

sacrifice. 

6. அவர்கள் வந்தவைொது, அவன் எலியொபைப் ைொர்த்தவுடவன: கர்த்தைொல் அபிவஷகம் ைண்ைப்ைடுைவன் 
இவன்தொனொக்கும் என்றொன். 

When they arrived, Samuel saw Eliab and thought, “Surely the LORD’s anointed stands here 

before the LORD.” 

7. கர்த்தர் ெொமுவவபை வநொக்கி: நீ இவனுபடய முகத்பதயும், இவனுபடய ெரீைவளர்ச்சிபயயும் 
ைொர்க்கவவண்டொம்; நொன் இவபனப் புறக்கணித்வதன்;  னுஷன் ைொர்க்கிறைடி நொன் ைொவைன்;  னுஷன் முகத்பதப் 
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ைொர்ப்ைொன்; கர்த்தவைொ இருதயத்பதப் ைொர்க்கிறொர் என்றொர். 

But the LORD said to Samuel, “Do not consider his appearance or his height, for I have rejected 

him. The LORD does not look at the things people look at. People look at the outward 

appearance, but the LORD looks at the heart.” 

8. அப்மைொழுது ஈெொய் அபினதொபை அபழத்து, அவபனச் ெொமுவவலுக்கு முன்ைொகக் கடந்துவைொகப்ைண்ணினொன்; 
அவன்: இவபனயும் கர்த்தர் மதரிந்து மகொள்ளவில்பை என்றொன். 

Then Jesse called Abinadab and had him pass in front of Samuel. But Samuel said, “The LORD 

has not chosen this one either.” 

9. ஈெொய் ெம் ொபவயும் கடந்துவைொகப்ைண்ணினொன்; அவன்: இவபனயும் கர்த்தர் மதரிந்துமகொள்ளவில்பை 
என்றொன். 

Jesse then had Shammah pass by, but Samuel said, “Nor has the LORD chosen this one.” 

10. இப்ைடி ஈெொய் தன் கு ொைரில் ஏழு வைபை ெொமுவவலுக்கு முன்ைொகக் கடந்துவைொகப்ைண்ணினொன்; பின்பு 
ெொமுவவல் ஈெொபயப் ைொர்த்து: கர்த்தர் இவர்களில் ஒருவபனயும் மதரிந்துமகொள்ளவில்பை என்று மெொல்லி; 

Jesse had seven of his sons pass before Samuel, but Samuel said to him, “The LORD has not 

chosen these.” 

11. உன் பிள்பளகள் இவ்வளவுதொனொ என்று ஈெொபயக் வகட்டொன். அதற்கு அவன்: இன்னும் எல்ைொருக்கும் 
இபளயவன் ஒருவன் இருக்கிறொன்; அவன் ஆடுகபள வ ய்த்துக்மகொண்டிருக்கிறொன் என்றொன்; அப்மைொழுது 
ெொமுவவல் ஈெொபய வநொக்கி: ஆள் அனுப்பி அவபன அபழப்பி; அவன் இங்வக வரு ட்டும் நொன் 
ைந்தியிருக்க ொட்வடன் என்றொன். 

So he asked Jesse, “Are these all the sons you have?” “There is still the youngest,” Jesse 

answered. “He is tending the sheep.” Samuel said, “Send for him; we will not sit down until he 

arrives.” 

12. ஆள் அனுப்பி அவபன அபழப்பித்தொன்; அவன் சிவந்த வ னியும், அழகிய கண்களும், நல்ை 
ரூைமுள்ளவனொயிருந்தொன்; அப்மைொழுது கர்த்தர் இவன்தொன், நீ எழுந்து இவபன அபிவஷகம்ைண்ணு என்றொர். 

So he sent for him and had him brought in. He was glowing with health and had a fine 

appearance and handsome features. Then the LORD said, “Rise and anoint him; this is the one.” 

13. அப்மைொழுது ெொமுவவல்: பதைக்மகொம்பை எடுத்து, அவபன அவன் ெவகொதைர் நடுவிவை 
அபிவஷகம்ைண்ணினொன்; அந்நொள் முதற்மகொண்டு, கர்த்தருபடய ஆவியொனவர் தொவீதின்வ ல் வந்து 
இறங்கியிருந்தொர்; ெொமுவவல் எழுந்து ைொ ொவுக்குப் வைொய்விட்டொன். 

So Samuel took the horn of oil and anointed him in the presence of his brothers, and from that 

day on the Spirit of the LORD came powerfully upon David. Samuel then went to Ramah. 

14. கர்த்தருபடய ஆவி ெவுபை விட்டு நீங்கினொர்; கர்த்தைொல் வைவிடப்ைட்ட ஒரு மைொல்ைொத ஆவி அவபனக் 
கைங்கப்ைண்ணிக்மகொண்டிருந்தது. 

Now the Spirit of the LORD had departed from Saul, and an evil  spirit from the LORD tormented 

him. 
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15. அப்மைொழுது ெவுலின் ஊழியக்கொைர் அவபன வநொக்கி: இவதொ, வதவனொல் விடப்ைட்ட ஒரு மைொல்ைொத ஆவி 
உம்ப க் கைங்கப்ைண்ணுகிறவத. 

Saul’s attendants said to him, “See, an evil spirit from God is tormenting you. 

16. சுை ண்டைம் வொசிக்கிறதில் வதறின ஒருவபனத் வதடும்ைடிக்கு, எங்கள் ஆண்டவனொகிய நீர் உ க்கு முன்ைொக 
நிற்கிற உம்முபடய அடியொருக்குக் கட்டபளயிடும்; அப்மைொழுது வதவனொல் விடப்ைட்ட மைொல்ைொத ஆவி 
உம்வ ல் இறங்குபகயில், அவன் தன் பகயினொல் அபத வொசித்தொல் உ க்குச் ெவுக்கியமுண்டொகும் என்றொர்கள். 

Let our lord command his servants here to search for someone who can play the lyre. He will 

play when the evil spirit from God comes on you, and you will feel better.” 

17. ெவுல் தன் ஊழியக்கொைபைப் ைொர்த்து: நன்றொய் வொசிக்கத்தக்க ஒருவபனத் வதடி, என்னிடத்தில் 
மகொண்டுவொருங்கள் என்றொன். 

So Saul said to his attendants, “Find someone who plays well and bring him to me.” 

18. அப்மைொழுது அந்த வவபைக்கொைரில் ஒருவன் பிைதியுத்தை ொக: இவதொ, மைத்ைவகமியனொகிய ஈெொயின் கு ொைன் 
ஒருவபனக் கண்டிருக்கிவறன்; அவன் வொசிப்ைதில் வதறினவன், அவன் ைைொக்கிை ெொலி, யுத்தவீைன், 
கொரியெ ர்த்தன், ெவுந்தரியமுள்ளவன்; கர்த்தர் அவவனொவடகூட இருக்கிறொர் என்றொன். 

One of the servants answered, “I have seen a son of Jesse of Bethlehem who knows how to play 

the lyre. He is a brave man and a warrior. He speaks well and is a fine-looking man. And the 

LORD is with him.” 

19. அப்மைொழுது ெவுல்: ஈெொயினிடத்தில் ஆட்கபள அனுப்பி, ஆட்டு  ந்பதயில் இருக்கிற உன் கு ொைனொகிய 
தொவீபத என்னிடத்தில் அனுப்பு என்று மெொல்ைச் மெொன்னொன். 

Then Saul sent messengers to Jesse and said, “Send me your son David, who is with the sheep.” 

20. அப்மைொழுது ஈெொய்: அப்ைத்பதயும், ஒரு துருத்தி திைொட்ெைெத்பதயும், ஒரு மவள்ளொட்டுக்குட்டிபயயும் 
கழுபதயின் வ ல் ஏற்றி, தன் கு ொைனொகிய தொவீதின் வெ ொய் ெவுலுக்கு அனுப்பினொன். 

So Jesse took a donkey loaded with bread, a skin of wine and a young goat and sent them with 

his son David to Saul. 

21. அப்ைடிவய தொவீது ெவுலிடத்தில் வந்து, அவனுக்கு முன்ைொக நின்றொன்; அவன் இவபன மிகவும் 
சிவநகித்தொன்; அவனுக்கு இவன் ஆயுததொரியொனொன். 

David came to Saul and entered his service. Saul liked him very much, and David became one of 

his armor-bearers. 

22. ெவுல் ஈெொயினிடத்தில் ஆள் அனுப்பி, தொவீது எனக்கு முன்ைொக நிற்கட்டும்; என் கண்களில் அவனுக்குத் 
தயவு கிபடத்தது என்று மெொல்ைச் மெொன்னொன். 

Then Saul sent word to Jesse, saying, “Allow David to remain in my service, for I am pleased 

with him.” 

23. அப்ைடிவய வதவனொல் விடப்ைட்ட ஆவி ெவுபைப் பிடிக்கும்வைொது, தொவீது சுை ண்டைத்பத எடுத்து, தன் 
பகயினொல் வொசிப்ைொன்; அதினொவை மைொல்ைொத ஆவி அவபன விட்டு நீங்க, ெவுல் ஆறுதைபடந்து, 
மெொஸ்த ொவொன். 



890 

Index 

Whenever the spirit from God came on Saul, David would take up his lyre and play. Then relief 

would come to Saul; he would feel better, and the evil spirit would leave him. 

1 சாமுலவல் 17 

1. மைலிஸ்தர் யுத்தம் ைண்ணுகிறதற்குத் தங்கள் வெபனகபளச் வெர்த்து, யூதொவிலுள்ள வெொக்வகொவிவை ஒருமித்துக் 
கூடி, வெொக்வகொவுக்கும் அமெக்கொவுக்கும் நடுவவ இருக்கிற எவைஸ்தம்மீமிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

Now the Philistines gathered their forces for war and assembled at Sokoh in Judah. They 

pitched camp at Ephes Dammim, between Sokoh and Azekah. 

2. ெவுலும் இஸ்ைவவல்  னுஷரும் ஒருமித்துக் கூடி, ஏைொ ைள்ளத்தொக்கிவை ைொளயமிறங்கி, மைலிஸ்தருக்கு எதிைொக 
யுத்தத்திற்கு அணிவகுத்து நின்றொர்கள். 

Saul and the Israelites assembled and camped in the Valley of Elah and drew up their battle line 

to meet the Philistines. 

3. மைலிஸ்தர் அந்தப்ைக்கத்தில் ஒரு  பையின்வ லும், இஸ்ைவவைர் இந்தப்ைக்கத்தில் ஒரு  பையின்வ லும் 
நின்றொர்கள்; அவர்களுக்கு நடுவவ ைள்ளத்தொக்கு இருந்தது. 

The Philistines occupied one hill and the Israelites another, with the valley between them. 

4. அப்மைொழுது கொத் ஊைொனொகிய வகொலியொத் என்னும் வைருள்ள ஒரு வீைன் மைலிஸ்தரின் ைொளயத்திலிருந்து 
புறப்ைட்டு வந்து நடுவவ நிற்ைொன்; அவன் உயைம் ஆறு முழமும் ஒரு ஜொணு ொம். 

A champion named Goliath, who was from Gath, came out of the Philistine camp. His height 

was six cubits and a span.  

5. அவன் தன் தபையின்வ ல் மவண்கைச் சீைொபவப் வைொட்டு, ஒரு வைொர்க்கவெம் தரித்துக்மகொண்டிருப்ைொன்; 
அந்தக் கவெத்தின் நிபற ஐயொயிைம் வெக்கைொன மவண்கை ொயிருக்கும். 

He had a bronze helmet on his head and wore a coat of scale armor of bronze weighing five 

thousand shekels ; 

6. அவன் தன் கொல்களிவை மவண்கைக்கவெத்பதயும் தன் வதொள்களின்வ ல் மவண்கைக் வகடகத்பதயும் 
தரித்திருப்ைொன். 

on his legs he wore bronze greaves, and a bronze javelin was slung on his back. 

7. அவனுபடய ஈட்டித்தொங்கு மநெவுக்கொைரின் ைபட ைத்தின் கனதியும் அவன் ஈட்டியின் அைகு அறுநூறு 
வெக்கல் இரும்பு ொயிருக்கும்; ைரிபெ பிடிக்கிறவன் அவனுக்கு முன்னொக நடப்ைொன். 

His spear shaft was like a weaver’s rod, and its iron point weighed six hundred shekels.  His 

shield bearer went ahead of him. 

8. அவன் வந்து நின்று, இஸ்ைவவல் வெபனகபளப் ைொர்த்துச் ெத்தமிட்டு, நீங்கள் யுத்தத்திற்கு அணிவகுத்து 
நிற்கிறது என்ன? நொன் மைலிஸ்தன் அல்ைவொ? நீங்கள் ெவுலின் வெவகர் அல்ைவொ? உங்களில் ஒருவபனத் மதரிந்து 
மகொள்ளுங்கள், அவன் என்னிடத்தில் வைட்டும். 

Goliath stood and shouted to the ranks of Israel, “Why do you come out and line up for battle? 

Am I not a Philistine, and are you not the servants of Saul? Choose a man and have him come 

down to me. 
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9. அவன் என்வனொவட யுத்தம்ைண்ைவும் என்பனக் மகொல்ைவும் ெ ர்த்தனொனொல், நொங்கள் உங்களுக்கு 
வவபைக்கொைைொயிருப்வைொம்; நொன் அவபன மஜயித்து அவபனக் மகொல்வவனொனொல், நீங்கள் எங்களுக்கு 
வவபைக்கொைைொயிருந்து, எங்கபளச் வெவிக்கவவண்டும் என்று மெொல்லி, 

If he is able to fight and kill me, we will become your subjects; but if I overcome him and kill 

him, you will become our subjects and serve us.” 

10. பின்னும் அந்தப் மைலிஸ்தன்: நொன் இன்பறயதினம் இஸ்ைவவலுபடய வெபனகபள நிந்தித்வதன்; நொம் 
ஒருவவைொடு ஒருவர் யுத்தம்ைண்ை ஒருவபன விடுங்கள் என்று மெொல்லிக்மகொண்டு வருவொன். 

Then the Philistine said, “This day I defy the armies of Israel! Give me a man and let us fight 

each other.” 

11. ெவுலும் இஸ்ைவவைர் அபனவரும் அந்தப் மைலிஸ்தனுபடய வொர்த்பதகபளக் வகட்டு, கைங்கி மிகவும் 
ையப்ைட்டொர்கள். 

On hearing the Philistine’s words, Saul and all the Israelites were dismayed and terrified. 

12. தொவீது என்ைவன் யூதொவிலுள்ள மைத்ைவகம் ஊைொனொகிய ஈெொய் என்னும் வைருள்ள எப்பிைொத்திய 
 னுஷனுபடய கு ொைனொயிருந்தொன்; ஈெொயுக்கு எட்டுக் கு ொைர் இருந்தொர்கள்; இவன் ெவுலின் நொட்களிவை  ற்ற 
ஜனங்களுக்குள்வள வயது மென்ற கிழவனொய்  திக்கப்ைட்டொன். 

Now David was the son of an Ephrathite named Jesse, who was from Bethlehem in Judah. Jesse 

had eight sons, and in Saul’s time he was very old. 

13. ஈெொயினுபடய மூன்று மூத்த கு ொைர் ெவுவைொவடகூட யுத்தத்திற்குப் வைொயிருந்தொர்கள்; யுத்தத்திற்குப் 
வைொயிருந்த அவனுபடய மூன்று கு ொைரில் மூத்தவனுக்கு எலியொப் என்றும், இைண்டொங்கு ொைனுக்கு அபினதொப் 
என்றும், மூன்றொங்கு ொைனுக்குச் ெம் ொ என்றும் வைர். 

Jesse’s three oldest sons had followed Saul to the war: The firstborn was Eliab; the second, 

Abinadab; and the third, Shammah. 

14. தொவீது எல்ைொருக்கும் இபளயவன்; மூத்தவர்களொகிய அந்த மூன்று வைரும் ெவுவைொவடகூடப் 
வைொயிருந்தொர்கள். 

David was the youngest. The three oldest followed Saul, 

15. தொவீது ெவுபைவிட்டுத் திரும்பிப் வைொய் மைத்ைவகமிலிருக்கிற தன் தகப்ைனுபடய ஆடுகபள 
வ ய்த்துக்மகொண்டிருந்தொன். 

but David went back and forth from Saul to tend his father’s sheep at Bethlehem. 

16. அந்தப் மைலிஸ்தன் கொபையிலும்  ொபையிலும் நொற்ைது நொள் வந்துவந்து நிற்ைொன். 

For forty days the Philistine came forward every morning and evening and took his stand. 

17. ஈெொய் தன் கு ொைனொகிய தொவீபத வநொக்கி: உன் ெவகொதைருக்கு இந்த ஒரு  ைக்கொல் வறுத்த ையற்பறயும், 
இந்தப் ைத்து அப்ைங்கபளயும் எடுத்துக்மகொண்டு, ைொளயத்திலிருக்கிற உன் ெவகொதைரிடத்தில் ஓட்ட ொய்ப் வைொய், 

Now Jesse said to his son David, “Take this ephah  of roasted grain and these ten loaves of 

bread for your brothers and hurry to their camp. 

18. இந்தப் ைத்துப் ைொல்கட்டிகபள ஆயிைம்வைருக்கு அதிைதியொனவனிடத்தில் மகொடுத்து, உன் ெவகொதைர் 
சுக ொயிருக்கிறொர்களொ என்று விெொரித்து, அவர்களிடத்தில் அபடயொளம் வொங்கிக்மகொண்டுவொ என்றொன். 
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Take along these ten cheeses to the commander of their unit. See how your brothers are and 

bring back some assurance  from them. 

19. அப்மைொழுது ெவுலும், அவர்களும், இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும், ஏைொ ைள்ளத்தொக்கிவை மைலிஸ்தவைொடு 
யுத்தம்ைண்ணிக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

They are with Saul and all the men of Israel in the Valley of Elah, fighting against the Philistines.” 

20. தொவீது அதிகொபையில் எழுந்து, ஆடுகபளக் கொவைொளி வெ ொய் விட்டு, ஈெொய் தனக்குக் கற்பித்தைடிவய 
எடுத்துக்மகொண்டுவைொய், இைதங்கள் இருக்கிற இடத்திவை வந்தொன்; வெபனகள் அணிவகுத்து நின்று, 
யுத்தத்திற்மகன்று ஆர்ப்ைரித்தொர்கள். 

Early in the morning David left the flock in the care of a shepherd, loaded up and set out, as 

Jesse had directed. He reached the camp as the army was going out to its battle positions, 

shouting the war cry. 

21. இஸ்ைவவைரும் மைலிஸ்தரும் ஒருவருக்கு எதிைொக ஒருவர் அணிவகுத்துக் மகொண்டிருந்தொர்கள். 

Israel and the Philistines were drawing up their lines facing each other. 

22. அப்மைொழுது தொவீது: தொன் மகொண்டுவந்தபவகபள இறக்கி, ைஸ்துக்கபளக் கொக்கிறவன் வெ ொக 
பவத்துவிட்டு, வெபனக்குள் ஓடி, தன் ெவகொதைபைப் ைொர்த்து: சுக ொயிருக்கிறீர்களொ என்று வகட்டொன். 

David left his things with the keeper of supplies, ran to the battle lines and asked his brothers 

how they were. 

23. அவன் இவர்கவளொவட வைசிக்மகொண்டிருக்பகயில், இவதொ, கொத் ஊைொனொகிய வகொலியொத் என்னும் வைருள்ள 
அந்தப் மைலிஸ்த வீைன் மைலிஸ்தரின் வெபனகளிலிருந்து எழும்பிவந்து நின்று, முன் மெொன்ன வொர்த்பதகபளவய 
மெொன்னொன்; அபதத் தொவீது வகட்டொன். 

As he was talking with them, Goliath, the Philistine champion from Gath, stepped out from his 

lines and shouted his usual defiance, and David heard it. 

24. இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் அந்த  னுஷபனக் கொணும்வைொது மிகவும் ையப்ைட்டு, அவன் முகத்துக்கு விைகி 
ஓடிப்வைொவொர்கள். 

Whenever the Israelites saw the man, they all fled from him in great fear. 

25. அந்வநைத்திவை இஸ்ைவவைர்: வந்து நிற்கிற அந்த  னுஷபனக் கண்டீர்களொ, இஸ்ைவவபை நிந்திக்க வந்து 
நிற்கிறொன்; இவபனக் மகொல்லுகிறவன் எவவனொ, அவபன ைொஜொ மிகவும் ஐசுவரியவொனொக்கி, அவனுக்குத் 
தம்முபடய கு ொைத்திபயத் தந்து, அவன் தகப்ைன் வீட்டொருக்கு இஸ்ைவவலிவை ெர்வ ொனியம் மகொடுப்ைொர் 
என்றொர்கள். 

Now the Israelites had been saying, “Do you see how this man keeps coming out? He comes out 

to defy Israel. The king will give great wealth to the man who kills him. He will also give him his 

daughter in marriage and will exempt his family from taxes in Israel.” 

26. அப்மைொழுது தொவீது தன்னண்படயிவை நிற்கிறவர்கபளப் ைொர்த்து, இந்தப் மைலிஸ்தபனக் மகொன்று 
இஸ்ைவவலுக்கு வநரிட்ட நிந்பதபய நீக்குகிறவனுக்கு என்ன மெய்யப்ைடும்; ஜீவனுள்ள வதவனுபடய வெபனகபள 
நிந்திக்கிறதற்கு விருத்தவெதனம் இல்ைொத இந்த மைலிஸ்தன் எம் ொத்திைம் என்றொன். 

David asked the men standing near him, “What will be done for the man who kills this Philistine 
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and removes this disgrace from Israel? Who is this uncircumcised Philistine that he should defy 

the armies of the living God?” 

27. அதற்கு ஜனங்கள்: அவபனக் மகொல்லுகிறவனுக்கு இன்ன இன்னைடி மெய்யப்ைடும் என்று முன் மெொன்ன 
வொர்த்பதகபளவய அவனுக்குச் மெொன்னொர்கள். 

They repeated to him what they had been saying and told him, “This is what will be done for 

the man who kills him.” 

28. அந்த  னுஷவைொவட அவன் வைசிக்மகொண்டிருக்கிறபத அவன் மூத்த ெவகொதைனொகிய எலியொப் வகட்டவைொது, 
அவன் தொவீதின்வ ல் வகொைங்மகொண்டு: நீ இங்வக வந்தது என்ன? வனொந்தைத்திலுள்ள அந்தக் மகொஞ்ெ ஆடுகபள 
நீ யொர் வெத்தில் விட்டொய்? யுத்தத்பதப் ைொர்க்க அல்ைவொ வந்தொய்? உன் துணிகைத்பதயும், உன் இருதயத்தின் 
அகங்கொைத்பதயும் நொன் அறிவவன் என்றொன். 

When Eliab, David’s oldest brother, heard him speaking with the men, he burned with anger at 

him and asked, “Why have you come down here? And with whom did you leave those few 

sheep in the wilderness? I know how conceited you are and how wicked your heart is; you came 

down only to watch the battle.” 

29. அதற்குத் தொவீது: நொன் இப்மைொழுது மெய்தது என்ன? நொன் வந்ததற்கு முகொந்தைம் இல்பையொ என்று 
மெொல்லி, 

“Now what have I done?” said David. “Can’t I even speak?” 

30. அவபன விட்டு, வவமறொருவனிடத்தில் திரும்பி, அந்தப்பிைகொை ொகவவ வகட்டொன்; ஜனங்கள் முன்வைொைவவ 
உத்தைவு மெொன்னொர்கள். 

He then turned away to someone else and brought up the same matter, and the men answered 

him as before. 

31. தொவீது மெொன்ன வொர்த்பதகபள அவர்கள் வகட்டு, அபதச் ெவுலின் ெமுகத்தில் அறிவித்தொர்கள்; அப்மைொழுது 
அவன் அவபன அபழப்பித்தொன். 

What David said was overheard and reported to Saul, and Saul sent for him. 

32. தொவீது ெவுபை வநொக்கி: இவனிமித்தம் ஒருவனுபடய இருதயமும் கைங்க வவண்டியதில்பை; உம்முபடய 
அடியொனொகிய நொன் வைொய், இந்தப் மைலிஸ்தவனொவட யுத்தம்ைண்ணுவவன் என்றொன். 

David said to Saul, “Let no one lose heart on account of this Philistine; your servant will go and 

fight him.” 

33. அப்மைொழுது ெவுல் தொவீபத வநொக்கி: நீ இந்தப் மைலிஸ்தவனொவட எதிர்த்து யுத்தம்ைண்ை உன்னொல் ஆகொது; 
நீ இபளஞன், அவவனொ தன் சிறுவயது முதல் யுத்தவீைன் என்றொன். 

Saul replied, “You are not able to go out against this Philistine and fight him; you are only a 

young man, and he has been a warrior from his youth.” 

34. தொவீது ெவுபைப்ைொர்த்து: உம்முபடய அடியொன் என் தகப்ைனுபடய ஆடுகபள 
வ ய்த்துக்மகொண்டிருக்கிறவைொது, ஒரு விபெ ஒரு சிங்கமும் ஒரு விபெ ஒரு கைடியும் வந்து,  ந்பதயிலிருக்கிற ஒரு 
ஆட்படப் பிடித்துக்மகொண்டது. 
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But David said to Saul, “Your servant has been keeping his father’s sheep. When a lion or a bear 

came and carried off a sheep from the flock, 

35. நொன் அபதத் மதொடர்ந்துவைொய், அபத அடித்து, அபத அதின் வொய்க்குத் தப்புவித்வதன்; அது என்வ ல் 
ைொய்ந்தவைொது, நொன் அதின் தொடிபயப் பிடித்து, அபத அடித்துக் மகொன்று வைொட்வடன். 

I went after it, struck it and rescued the sheep from its mouth. When it turned on me, I seized it 

by its hair, struck it and killed it. 

36. அந்தச் சிங்கத்பதயும் அந்தக் கைடிபயயும் உம்முபடய அடியொனொகிய நொன் மகொன்வறன்; 
விருத்தவெதனமில்ைொத இந்தப் மைலிஸ்தனும் அபவகளில் ஒன்பறப் வைொை இருப்ைொன்; அவன் ஜீவனுள்ள 
வதவனுபடய வெபனகபள நிந்தித்தொவன என்றொன். 

Your servant has killed both the lion and the bear; this uncircumcised Philistine will be like one 

of them, because he has defied the armies of the living God. 

37. பின்னும் தொவீது: என்பனச் சிங்கத்தின் பகக்கும் கைடியின் பகக்கும் தப்புவித்த கர்த்தர் இந்தப் 
மைலிஸ்தனுபடய பகக்கும் தப்புவிப்ைொர் என்றொன்; அப்மைொழுது ெவுல் தொவீபதப் ைொர்த்து: வைொ, கர்த்தர் 
உன்னுடவனகூட இருப்ைொைொக என்றொன். 

The LORD who rescued me from the paw of the lion and the paw of the bear will rescue me 

from the hand of this Philistine.” Saul said to David, “Go, and the LORD be with you.” 

38. ெவுல் தொவீதுக்குத் தன் வஸ்திைங்கபள உடுத்துவித்து மவண்கை ொன ஒரு சீைொபவ அவன் தபையின்வ ல் 
வைொட்டு, ஒரு கவெத்பதயும் அவனுக்குத் தரிப்பித்தொன். 

Then Saul dressed David in his own tunic. He put a coat of armor on him and a bronze helmet 

on his head. 

39. அவனுபடய ைட்டயத்பத தொவீது தன் வஸ்திைங்கள்வ ல் கட்டிக்மகொண்டு, அதிவை அவனுக்குப் 
ைழக்கமில்ைொததினொல் நடந்து ைொர்த்தொன்; அப்மைொழுது தொவீது ெவுபை வநொக்கி: நொன் இபவகபளப் 
வைொட்டுக்மகொண்டு வைொகக்கூடொது; இந்த அப்பியொெம் எனக்கு இல்பை என்று மெொல்லி, அபவகபளக் 
கபளந்துவைொட்டு, 

David fastened on his sword over the tunic and tried walking around, because he was not used 

to them. “I cannot go in these,” he said to Saul, “because I am not used to them.” So he took 

them off. 

40. தன் தடிபயக் பகயிவை பிடித்துக்மகொண்டு, ஆற்றிலிருக்கிற ஐந்து கூழொங்கல்லுகபளத் மதரிந்மதடுத்து, 
அபவகபள வ ய்ப்ைருக்குரிய தன்னுபடய அபடப்ைப்பையிவை வைொட்டு, தன் கவபைத் தன் பகயிவை 
பிடித்துக்மகொண்டு, அந்தப் மைலிஸ்தனண்படயிவை வைொனொன். 

Then he took his staff in his hand, chose five smooth stones from the stream, put them in the 

pouch of his shepherd’s bag and, with his sling in his hand, approached the Philistine. 

41. மைலிஸ்தனும் நடந்து, தொவீதண்படக்குக் கிட்டி வந்தொன்; ைரிபெபயப் பிடிக்கிறவன் அவனுக்கு முன்னொக 
நடந்தொன். 

Meanwhile, the Philistine, with his shield bearer in front of him, kept coming closer to David. 
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42. மைலிஸ்தன் சுற்றிப்ைொர்த்து: தொவீபதக் கண்டு, அவன் இபளஞனும் ெவுந்தரிய ரூை ொன சிவந்த 
வ னியுள்ளவனு ொயிருந்தைடியினொல், அவபன அெட்படைண்ணினொன். 

He looked David over and saw that he was little more than a boy, glowing with health and 

handsome, and he despised him. 

43. மைலிஸ்தன் தொவீபதப் ைொர்த்து: நீ தடிகவளொவட என்னிடத்தில் வை நொன் நொயொ என்று மெொல்லி, அவன் தன் 
வதவர்கபளக்மகொண்டு தொவீபதச் ெபித்தொன். 

He said to David, “Am I a dog, that you come at me with sticks?” And the Philistine cursed David 

by his gods. 

44. பின்னும் அந்தப் மைலிஸ்தன் தொவீபதப் ைொர்த்து: என்னிடத்தில் வொ; நொன் உன்  ொம்ெத்பத ஆகொயத்துப் 
ைறபவகளுக்கும் கொட்டு மிருகங்களுக்கும் மகொடுப்வைன் என்றொன். 

“Come here,” he said, “and I’ll give your flesh to the birds and the wild animals!” 

45. அதற்குத் தொவீது: மைலிஸ்தபன வநொக்கி: நீ ைட்டயத்வதொடும், ஈட்டிவயொடும், வகடகத்வதொடும் என்னிடத்தில் 
வருகிறொய்; நொவனொ நீ நிந்தித்த இஸ்ைவவலுபடய இைொணுவங்களின் வதவனொகிய வெபனகளுபடய கர்த்தரின் 
நொ த்திவை உன்னிடத்தில் வருகிவறன். 

David said to the Philistine, “You come against me with sword and spear and javelin, but I come 

against you in the name of the LORD Almighty, the God of the armies of Israel, whom you have 

defied. 

46. இன்பறயதினம் கர்த்தர் உன்பன என் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்ைொர்; நொன் உன்பனக் மகொன்று, உன் தபைபய 
உன்பன விட்டு வொங்கி, மைலிஸ்தருபடய ைொளயத்தின் பிைங்கபள இன்பறயதினம் ஆகொயத்துப் 
ைறபவகளுக்கும், பூமியின் கொட்டு மிருகங்களுக்கும் மகொடுப்வைன்; அதனொல் இஸ்ைவவலில் வதவன் ஒருவர் உண்டு 
என்று பூவைொகத்தொர் எல்ைொரும் அறிந்துமகொள்ளுவொர்கள். 

This day the LORD will deliver you into my hands, and I’ll strike you down and cut off your head. 

This very day I will give the carcasses of the Philistine army to the birds and the wild animals, 

and the whole world will know that there is a God in Israel. 

47. கர்த்தர் ைட்டயத்தினொலும் ஈட்டியினொலும் இைட்சிக்கிறவர் அல்ை என்று இந்த ஜனக்கூட்டம ல்ைொம் அறிந்து 
மகொள்ளும்; யுத்தம் கர்த்தருபடயது; அவர் உங்கபள எங்கள் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்ைொர் என்றொன். 

All those gathered here will know that it is not by sword or spear that the LORD saves; for the 

battle is the LORD’s, and he will give all of you into our hands.” 

48. அப்மைொழுது அந்தப் மைலிஸ்தன் எழும்பி, தொவீதுக்கு எதிைொகக் கிட்டி வருபகயில், தொவீது தீவிை ொய் அந்தச் 
வெபனக்கும் அந்தப் மைலிஸ்தனுக்கும் எதிைொக ஓடி, 

As the Philistine moved closer to attack him, David ran quickly toward the battle line to meet 

him. 

49. தன் பகபய அபடப்ைத்திவை வைொட்டு, அதிலிருந்து ஒரு கல்பை எடுத்து, கவணிவை பவத்துச் சுழற்றி, 
மைலிஸ்தனுபடய மநற்றியிவை ைட எறிந்தொன்; அந்தக் கல் அவன் மநற்றியில் ைதிந்து வைொனதினொல், அவன் 
தபையிவை முகங்குப்புற விழுந்தொன். 
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Reaching into his bag and taking out a stone, he slung it and struck the Philistine on the 

forehead. The stone sank into his forehead, and he fell facedown on the ground. 

50. இவ்வித ொகத் தொவீது ஒரு கவணினொலும் ஒரு கல்லினொலும் மைலிஸ்தபன வ ற்மகொண்டு, அவபன 
 டங்கடித்து, அவபனக் மகொன்று வைொட்டொன்; தொவீதின் பகயில் ைட்டயம் இல்ைொதிருந்தது. 

So David triumphed over the Philistine with a sling and a stone; without a sword in his hand he 

struck down the Philistine and killed him. 

51. ஆபகயொல் தொவீது மைலிஸ்தனண்படயில் ஓடி அவன்வ ல் நின்று, அவன் ைட்டயத்பத எடுத்து, அபத 
அதின் உபறயிலிருந்து உருவி, அவபனக்மகொன்று அதினொவை அவன் தபைபய மவட்டிப்வைொட்டொன்; 
அப்மைொழுது தங்கள் வீைன் மெத்துப்வைொனொன் என்று மைலிஸ்தர் கண்டு, ஓடிப்வைொனொர்கள். 

David ran and stood over him. He took hold of the Philistine’s sword and drew it from the 

sheath. After he killed him, he cut off his head with the sword. When the Philistines saw that 

their hero was dead, they turned and ran. 

52. அப்மைொழுது இஸ்ைவவைரும் யூதொ  னுஷரும் எழும்பி, ஆர்ப்ைரித்து, ைள்ளத்தொக்கின் எல்பை ட்டும், 
எக்வைொனின் வொெல்கள் ட்டும், மைலிஸ்தபைத் துைத்தினொர்கள்; ெொைொயீமின் வழியிலும், கொத் ைட்டை ட்டும், 
எக்வைொன் ைட்டை ட்டும், மைலிஸ்தர் மவட்டுண்டு விழுந்தொர்கள். 

Then the men of Israel and Judah surged forward with a shout and pursued the Philistines to 

the entrance of Gath  and to the gates of Ekron. Their dead were strewn along the Shaaraim 

road to Gath and Ekron. 

53. இஸ்ைவவல் புத்திைர் மைலிஸ்தபை மூர்க்க ொய்த் துைத்தின பிற்ைொடு, திரும்பி வந்து, அவர்களுபடய 
ைொளயங்கபளக் மகொள்பளயிட்டொர்கள். 

When the Israelites returned from chasing the Philistines, they plundered their camp. 

54. தொவீது மைலிஸ்தனுபடய தபைபய எடுத்து, அபத எருெவைமுக்குக் மகொண்டு வந்தொன்; அவன் 
ஆயுதங்கபளவயொ தன் கூடொைத்திவை பவத்தொன். 

David took the Philistine’s head and brought it to Jerusalem; he put the Philistine’s weapons in 

his own tent. 

55. தொவீது மைலிஸ்தனுக்கு எதிைொகப் புறப்ைட்டுப் வைொகிறபதச் ெவுல் கண்டவைொது, அவன் வெனொைதியொகிய 
அப்வனபைப் ைொர்த்து: அப்வனவை, இந்த வொலிைன் யொருபடய  கன் என்று வகட்டொன்; அதற்கு அப்வனர்: 
ைொஜொவவ, எனக்குத் மதரியொது என்று உம்முபடய ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்றொன். 

As Saul watched David going out to meet the Philistine, he said to Abner, commander of the 

army, “Abner, whose son is that young man?” Abner replied, “As surely as you live, Your 

Majesty, I don’t know.” 

56. அப்மைொழுது ைொஜொ: அந்தப் பிள்பளயொண்டொன் யொருபடய  கன் என்று விெொரி என்றொன். 

The king said, “Find out whose son this young man is.” 

57. தொவீது மைலிஸ்தபனக் மகொன்று திரும்புபகயில், அப்வனர் அவபனச் ெவுலுக்கு முன்ைொக அபழத்துக்மகொண்டு 
வைொய்விட்டொன்; மைலிஸ்தனுபடய தபை அவன் பகயில் இருந்தது. 
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As soon as David returned from killing the Philistine, Abner took him and brought him before 

Saul, with David still holding the Philistine’s head. 

58. அப்மைொழுது ெவுல்: வொலிைவன, நீ யொருபடய  கன் என்று அவபனக்வகட்டதற்கு, தொவீது: நொன் மைத்ைவகம் 
ஊைொனொயிருக்கிற உம்முபடய அடியொனொகிய ஈெொயின்  கன் என்றொன். 

“Whose son are you, young man?” Saul asked him. David said, “I am the son of your servant 

Jesse of Bethlehem.” 

1 சாமுலவல் 18 

1. அவன் ெவுவைொவட வைசி முடிந்த பின்பு, வயொனத்தொனுபடய ஆத்து ொ தொவீதின் ஆத்து ொவவொவட ஒன்றொய் 
இபெந்திருந்தது; வயொனத்தொன் அவபனத் தன் உயிபைப்வைொைச் சிவநகித்தொன். 

After David had finished talking with Saul, Jonathan became one in spirit with David, and he 

loved him as himself. 

2. ெவுல் அவபன அவன் தகப்ைன் வீட்டுக்குத் திரும்பிப்வைொக ஒட்டொ ல், அன்று முதல் தன்னிடத்தில் 
பவத்துக்மகொண்டொன். 

From that day Saul kept David with him and did not let him return home to his family. 

3. வயொனத்தொன் தொவீபதத் தன் ஆத்து ொபவப்வைொைச் சிவநகித்ததினொல், அவனும் இவனும் 
உடன்ைடிக்பகைண்ணிக்மகொண்டொர்கள். 

And Jonathan made a covenant with David because he loved him as himself. 

4. வயொனத்தொன் வைொர்த்துக்மகொண்டிருந்த ெொல்பவபயக் கழற்றி, அபதயும், தன் வஸ்திைத்பதயும், தன் 
ைட்டயத்பதயும், தன் வில்பையும், தன் கச்பெபயயும் கூடத் தொவீதுக்குக் மகொடுத்தொன். 

Jonathan took off the robe he was wearing and gave it to David, along with his tunic, and even 

his sword, his bow and his belt. 

5. தொவீது ெவுல் தன்பன அனுப்புகிற எவ்விடத்திற்கும் வைொய், புத்தியொய்க் கொரியத்பத நடப்பித்ததினொல், ெவுல் 
அவபன யுத்த னுஷரின்வ ல் அதிகொரியொக்கினொன்; அவன் எல்ைொ ஜனத்தின் கண்களுக்கும், ெவுலுபடய 
ஊழியக்கொைரின் கண்களுக்கும்கூடப் பிரிய ொயிருந்தொன். 

Whatever mission Saul sent him on, David was so successful that Saul gave him a high rank in 

the army. This pleased all the troops, and Saul’s officers as well. 

6. தொவீது மைலிஸ்தபனக் மகொன்று திரும்பி வந்தபின்பு, ஜனங்கள் திரும்ை வரும்வைொதும், ஸ்திரீகள் இஸ்ைவவலின் 
ெகை ைட்டைங்களிலுமிருந்து, ஆடல் ைொடலுடன் புறப்ைட்டு, வ ளங்கவளொடும் கீதவொத்தியங்கவளொடும் 
ெந்வதொஷ ொய் ைொஜொவொகிய ெவுலுக்கு எதிர்மகொண்டு வந்தொர்கள். 

When the men were returning home after David had killed the Philistine, the women came out 

from all the towns of Israel to meet King Saul with singing and dancing, with joyful songs and 

with timbrels and lyres. 

7. அந்த ஸ்திரீகள் ஆடிப்ைொடுபகயில்: ெவுல் மகொன்றது ஆயிைம், தொவீது மகொன்றது ைதினொயிைம் என்று 
முபறமுபறயொகப் ைொடினொர்கள். 

As they danced, they sang: “Saul has slain his thousands, and David his tens of thousands.”  
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8. அந்த வொர்த்பத ெவுலுக்கு விென ொயிருந்தது; அவன் மிகுந்த எரிச்ெைபடந்து, தொவீதுக்குப் ைதினொயிைம், 
எனக்வகொ ஆயிைம் மகொடுத்தொர்கள்; இன்னும் ைொஜொங்க ொத்திைம் அவனுக்குக் குபறவொயிருக்கிறது என்று மெொல்லி, 

Saul was very angry; this refrain displeased him greatly. “They have credited David with tens of 

thousands,” he thought, “but me with only thousands. What more can he get but the 

kingdom?” 

9. அந்நொள் முதற்மகொண்டு ெவுல் தொவீபதக் கொய் கொை ொய்ப் ைொர்த்தொன். 

And from that time on Saul kept a close eye on David. 

10.  றுநொளிவை வதவனொல் விடப்ைட்ட மைொல்ைொத ஆவி ெவுலின்வ ல் இறங்கிற்று; அவன் வீட்டிற்குள்வள 
தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லிக்மகொண்டிருந்தொன்; அப்மைொழுது தொவீது தினந்வதொறும் மெய்கிறைடி, தன் பகயினொல் 
சுை ண்டைத்பத வொசித்துக்மகொண்டிருந்தொன்; ெவுலின் பகயிவை ஈட்டியிருந்தது. 

The next day an evil  spirit from God came forcefully on Saul. He was prophesying in his house, 

while David was playing the lyre, as he usually did. Saul had a spear in his hand 

11. அப்மைொழுது ெவுல் தொவீபதச் சுவவைொவட வெர்த்து உருவக் குத்திப்வைொடுவவன் என்று ஈட்டிபய அவன்வ ல் 
எறிந்தொன்; ஆனொலும் தொவீது விைகி இைண்டு தைம் அவனுக்குத் தப்பினொன். 

and he hurled it, saying to himself, “I’ll pin David to the wall.” But David eluded him twice. 

12. கர்த்தர் தொவீவதொவடகூட இருக்கிறொர் என்றும் தன்பன விட்டு விைகிப்வைொனொர் என்றும், ெவுல் கண்டு, 
தொவீதுக்குப் ையந்து, 

Saul was afraid of David, because the LORD was with David but had departed from Saul. 

13. அவபனத் தன்பனவிட்டு அப்புறப்ைடுத்தி, அவபன ஆயிைம்வைருக்கு அதிைதியொக பவத்தொன்; அப்ைடிவய 
அவன் ஜனத்திற்கு முன்ைொகப் வைொக்கும் வைத்து ொயிருந்தொன். 

So he sent David away from him and gave him command over a thousand men, and David led 

the troops in their campaigns. 

14. தொவீது தன் மெய்பககளிமைல்ைொம் புத்தி ொனொய் நடந்தொன்; கர்த்தர் அவவனொவடகூட இருந்தொர். 

In everything he did he had great success, because the LORD was with him. 

15. அவன்  கொ புத்தி ொனொய் நடக்கிறபதச் ெவுல் கண்டு, அவனுக்குப் ையந்திருந்தொன். 

When Saul saw how successful he was, he was afraid of him. 

16. இஸ்ைவவைரும் யூதொ ஜனங்களு ொகிய யொவரும் தொவீபதச் சிவநகித்தொர்கள்; அவர்களுக்கு முன்ைொக அவன் 
வைொக்கும் வைத்து ொயிருந்தொன். 

But all Israel and Judah loved David, because he led them in their campaigns. 

17. என் பக அல்ை, மைலிஸ்தரின் பகவய அவன்வ ல் விழட்டும் என்று ெவுல் நிபனத்துக்மகொண்டு, ெவுல் 
தொவீபத வநொக்கி: இவதொ, என் மூத்த கு ொைத்தியொகிய வ ைொபவ உனக்கு  பனவியொகக் மகொடுப்வைன்; நீ எனக்கு 
நல்ை வெவகனொய்  ொத்திைம் இருந்து, கர்த்தருபடய யுத்தங்கபள நடத்து என்றொன். 

Saul said to David, “Here is my older daughter Merab. I will give her to you in marriage; only 

serve me bravely and fight the battles of the LORD.” For Saul said to himself, “I will not raise a 

hand against him. Let the Philistines do that!” 
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18. அப்மைொழுது தொவீது ெவுபைப் ைொர்த்து: ைொஜொவுக்கு  ரு கனொகிறதற்கு நொன் எம் ொத்திைம், என் ஜீவன் 
எம் ொத்திைம், இஸ்ைவவலிவை என் தகப்ைன் வம்ெமும் எம் ொத்திைம் என்றொன். 

But David said to Saul, “Who am I, and what is my family or my clan in Israel, that I should 

become the king’s son-in-law?” 

19. ெவுலின் கு ொைத்தியொகிய வ ைொப் தொவீதுக்குக் மகொடுக்கப்ைடுங்கொைம் வந்தவைொது, அவள் 
வ வகொைொத்தியனொகிய ஆதரிவயலுக்கு  பனவியொகக் மகொடுக்கப்ைட்டொள். 

So  when the time came for Merab, Saul’s daughter, to be given to David, she was given in 

marriage to Adriel of Meholah. 

20. ெவுலின் கு ொைத்தியொகிய மீகொள் தொவீபத வநசித்தொள்; அது ெவுலுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, அது 
அவனுக்குச் ெந்வதொஷ ொயிருந்தது. 

Now Saul’s daughter Michal was in love with David, and when they told Saul about it, he was 

pleased. 

21. அவள் அவனுக்குக் கண்ணியொயிருக்கவும், மைலிஸ்தரின் பக அவன்வ ல் விழவும், அவபள அவனுக்குக் 
மகொடுப்வைன் என்று ெவுல் எண்ணி, தொவீபத வநொக்கி: நீ என்னுபடய இைண்டொம் கு ொைத்தியினொல் இன்று 
எனக்கு  ரு கனொவொய் என்றொன். 

“I will give her to him,” he thought, “so that she may be a snare to him and so that the hand of 

the Philistines may be against him.” So Saul said to David, “Now you have a second opportunity 

to become my son-in-law.” 

22. பின்பு ெவுல் தன் ஊழியக்கொைபைப் ைொர்த்து: நீங்கள் தொவீவதொவட இைகசிய ொய்ப் வைசி: இவதொ, ைொஜொ 
உன்வ ல் பிரிய ொயிருக்கிறொர்; அவருபடய ஊழியக்கொைர் எல்ைொரும் உம்ப ச் சிவநகிக்கிறொர்கள்; இப்வைொதும் நீர் 
ைொஜொவுக்கு  ரு கனொனொல் நைம் என்று மெொல்லுங்கள் என்று கற்பித்தொன். 

Then Saul ordered his attendants: “Speak to David privately and say, ‘Look, the king likes you, 

and his attendants all love you; now become his son-in-law.’” 

23. ெவுலின் ஊழியக்கொைர் இந்த வொர்த்பதகபளத் தொவீதின் மெவிகள் வகட்கப் வைசினொர்கள்; அப்மைொழுது 
தொவீது, நொன் ைொஜொவுக்கு  ரு கனொகிறது வைெொன கொரிய ொ? நொன் எளியவனும், அற்ை ொய் 
எண்ைப்ைட்டவனு ொயிருக்கிவறன் என்றொன். 

They repeated these words to David. But David said, “Do you think it is a small matter to 

become the king’s son-in-law? I’m only a poor man and little known.” 

24. தொவீது இன்ன இன்னைடி மெொன்னொன் என்று ெவுலின் ஊழியக்கொைர் அவனுக்கு அறிவித்தொர்கள். 

When Saul’s servants told him what David had said, 

25. அப்மைொழுது ெவுல்: ைொஜொ ைரிெத்பத விரும்ைொ ல், மைலிஸ்தரின் நூறு நுனித்வதொல்களினொல் ைொஜொவின் 
ெத்துருக்களிடத்தில் ைழிவொங்க விருப்ை ொயிருக்கிறொர் என்று தொவீதுக்குச் மெொல்லுங்கள் என்றொன்; தொவீபத 
மைலிஸ்தரின் பகயினொல் விழப்ைண்ணுவவத ெவுலுபடய எண்ை ொயிருந்தது. 

Saul replied, “Say to David, ‘The king wants no other price for the bride than a hundred 

Philistine foreskins, to take revenge on his enemies.’” Saul’s plan was to have David fall by the 

hands of the Philistines. 
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26. அவன் ஊழியக்கொைர் தொவீதுக்கு இந்த வொர்த்பதகபளச் மெொன்னவைொது, ைொஜொவுக்கு  ரு கனொகிறது 
தொவீதுக்குப் பிரிய ொயிருந்தது. 

When the attendants told David these things, he was pleased to become the king’s son-in-law. 

So before the allotted time elapsed, 

27. அதற்குக் குறித்த நொட்கள் நிபறவவறுமுன்வன, தொவீது எழுந்து, தன்  னுஷபைக் கூட்டிக்மகொண்டுவைொய், 
மைலிஸ்தரில் இருநூறுவைபை மவட்டி, அவர்கள் நுனித்வதொல்கபளக் மகொண்டு வந்து, தொன் ைொஜொவுக்கு 
 ரு கனொகும்ைடிக்கு, அபவகபள ைொஜொவுக்கு எண்ணிச் மெலுத்தினொன்; அப்மைொழுது ெவுல் தன் கு ொைத்தியொகிய 
மீகொபள அவனுக்கு  பனவியொகக் மகொடுத்தொன். 

David took his men with him and went out and killed two hundred Philistines and brought back 

their foreskins. They counted out the full number to the king so that David might become the 

king’s son-in-law. Then Saul gave him his daughter Michal in marriage. 

28. கர்த்தர் தொவீவதொடிருக்கிறொர் என்று ெவுல் கண்டறிந்து மகொண்டொன்; ெவுலின் கு ொைத்தியொகிய மீகொளும் 
அவபன வநசித்தொள். 

When Saul realized that the LORD was with David and that his daughter Michal loved David, 

29. ஆபகயொல் ெவுல் இன்னும் அதிக ொய்த் தொவீதுக்குப் ையந்து, தொன் உயிவைொடிருந்த நொமளல்ைொம் தொவீதுக்குச் 
ெத்துருவொயிருந்தொன். 

Saul became still more afraid of him, and he remained his enemy the rest of his days. 

30. மைலிஸ்தருபடய பிைபுக்கள் புறப்ைடுகிறவைொமதல்ைொம் தொவீது ெவுலுபடய ஊழியக்கொைர் 
எல்ைொபைப்ைொர்க்கிலும் புத்தி ொனொய் நடந்துமகொண்டொன்; அவன் வைர் மிகவும் கனம்மைற்றது. 

The Philistine commanders continued to go out to battle, and as often as they did, David met 

with more success than the rest of Saul’s officers, and his name became well known. 

1 சாமுலவல் 19 

1. தொவீபதக் மகொன்றுவைொடும்ைடிக்கு, ெவுல் தன் கு ொைனொகிய வயொனத்தொவனொடும் தன் ஊழியக்கொைர் 
எல்ைொவைொடும் வைசினொன். 

Saul told his son Jonathan and all the attendants to kill David. But Jonathan had taken a great 

liking to David 

2. ெவுலின் கு ொைனொகிய வயொனத்தொவனொ, தொவீதின்வ ல் மிகவும் பிரிய ொயிருந்தொன்; அதனொல் வயொனத்தொன் 
தொவீதுக்கு அபத அறிவித்து: என் தகப்ைனொகிய ெவுல் உம்ப க் மகொன்றுவைொட வபக வதடுகிறொர்; இப்வைொதும் 
நொபளக்கொைவ  நீர் எச்ெரிக்பகயொயிருந்து,  பறவொன இடத்தில் ஒளித்துக்மகொண்டிரும். 

and warned him, “My father Saul is looking for a chance to kill you. Be on your guard tomorrow 

morning; go into hiding and stay there. 

3. நொன் புறப்ைட்டுவந்து, நீர் மவளியிலிருக்கும் இடத்தில் என் தகப்ைன் ைக்கத்திவை நின்று, உ க்கொக என் 
தகப்ைவனொவட வைசி, நடக்கும் கொரியத்பதக் கண்டு, உ க்கு அறிவிப்வைன் என்றொன். 

I will go out and stand with my father in the field where you are. I’ll speak to him about you and 

will tell you what I find out.” 
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4. அப்ைடிவய வயொனத்தொன் தன் தகப்ைனொகிய ெவுவைொவட தொவீதுக்கொக நை ொய்ப் வைசி, ைொஜொ தம்முபடய 
அடியொனொகிய தொவீதுக்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்யொதிருப்ைொைொக; அவன் உ க்கு விவைொத ொகப் 
ைொவஞ்மெய்யவில்பை; அவன் மெய்பககள் உ க்கு ம த்த உைவயொக ொயிருக்கிறவத. 

Jonathan spoke well of David to Saul his father and said to him, “Let not the king do wrong to 

his servant David; he has not wronged you, and what he has done has benefited you greatly. 

5. அவன் தன் பிைொைபனத் தன் பகயிவை பவத்துக்மகொண்டு, அந்தப் மைலிஸ்தபனக் மகொன்றதினொவை, கர்த்தர் 
இஸ்ைவவலுக்மகல்ைொம் மைரிய இைட்சிப்பைக் கட்டபளயிட்டபத நீர் கண்டு, ெந்வதொஷப்ைட்டீவை; இப்வைொதும் 
முகொந்தைமில்ைொ ல் தொவீபதக் மகொல்லுகிறதினொல், குற்றமில்ைொத இைத்தத்திற்கு விவைொத ொக நீர் 
ைொவஞ்மெய்வொவனன் என்றொன். 

He took his life in his hands when he killed the Philistine. The LORD won a great victory for all 

Israel, and you saw it and were glad. Why then would you do wrong to an innocent man like 

David by killing him for no reason?” 

6. ெவுல் வயொனத்தொனுபடய மெொல்பைக்வகட்டு: அவன் மகொபை மெய்யப்ைடுவதில்பை என்று கர்த்தருபடய 
ஜீவபனக்மகொண்டு ஆபையிட்டொன். 

Saul listened to Jonathan and took this oath: “As surely as the LORD lives, David will not be put 

to death.” 

7. பின்பு வயொனத்தொன் தொவீபத அபழத்து, அந்த வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் அவனுக்கு அறிவித்து, அவபனச் 
ெவுைண்படயிவை கூட்டிக்மகொண்டுவைொய் விட்டொன்; அப்ைடிவய அவன் முன்வைொைவவ அவனுபடய ெமுகத்தில் 
இருந்தொன். 

So Jonathan called David and told him the whole conversation. He brought him to Saul, and 

David was with Saul as before. 

8.  றுைடியும் ஒரு யுத்தம் உண்டொயிற்று; அப்மைொழுது தொவீது புறப்ைட்டுப் வைொய், மைலிஸ்தவைொவட 
யுத்தம்ைண்ணி, அவர்களுக்குள்  கொ ெங்கொைம்ைண்ணினதினொல் அவர்கள் அவனுக்கு முன்ைொக 
முறிந்வதொடிப்வைொனொர்கள். 

Once more war broke out, and David went out and fought the Philistines. He struck them with 

such force that they fled before him. 

9. கர்த்தைொல் விடப்ைட்ட மைொல்ைொத ஆவி ெவுலின்வ ல் வந்தது; அவன் தன் வீட்டில் உட்கொர்ந்து, தன் 
ஈட்டிபயக் பகயிவை பிடித்துக்மகொண்டிருந்தொன்; தொவீது தன் பகயினொவை சுை ண்டைம் வொசித்தொன். 

But an evil  spirit from the LORD came on Saul as he was sitting in his house with his spear in his 

hand. While David was playing the lyre, 

10. அப்மைொழுது ெவுல்: தொவீபத ஈட்டியினொவை சுவவைொவட வெர்த்து உருவக்குத்திப்வைொடப் ைொர்த்தொன்; 
ஆனொலும் இவன் ெவுலுக்கு விைகினதினொவை, அவன் எறிந்த ஈட்டி சுவரிவை ைட்டது; தொவீவதொ அன்று 
இைொத்திரி ஓடிப்வைொய், தன்பனத் தப்புவித்துக்மகொண்டொன். 

Saul tried to pin him to the wall with his spear, but David eluded him as Saul drove the spear 

into the wall. That night David made good his escape. 

11. தொவீபதக் கொவல்ைண்ணி,  றுநொள் கொைவ  அவபனக் மகொன்று வைொடும்ைடிக்கு, ெவுல் அவன் வீட்டிற்குச் 
வெவகபை அனுப்பினொன்; இபதத் தொவீதுக்கு அவன்  பனவியொகிய மீகொள் அறிவித்து: நீர் இன்று இைொத்திரியில் 
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உம்முபடய பிைொைபனத் தப்புவித்துக் மகொள்ளொவிட்டொல், நொபளக்கு நீர் மகொன்று வைொடப்ைடுவீர் என்று 
மெொல்லி, 

Saul sent men to David’s house to watch it and to kill him in the morning. But Michal, David’s 

wife, warned him, “If you don’t run for your life tonight, tomorrow you’ll be killed.” 

12. மீகொள் தொவீபத ஜன்னல் வழியொய் இறக்கிவிட்டொள்; அவன் தப்பி ஓடிப்வைொனொன். 

So Michal let David down through a window, and he fled and escaped. 

13. மீகொவளொ ஒரு சுரூைத்பத எடுத்து, கட்டிலின்வ ல் பவத்து, அதின் தபை ொட்டிவை ஒரு மவள்ளொட்டுத் 
வதொபைப் வைொட்டு, துப்ைட்டியினொல் மூடி பவத்தொள். 

Then Michal took an idol and laid it on the bed, covering it with a garment and putting some 

goats’ hair at the head. 

14. தொவீபதக் மகொண்டுவைச் ெவுல் வெவகபை அனுப்பினவைொது, அவர் வியொதியொயிருக்கிறொர் என்றொள். 

When Saul sent the men to capture David, Michal said, “He is ill.” 

15. அப்மைொழுது தொவீபதப் ைொர்க்கிறதற்குச் ெவுல் வெவகபை அனுப்பி, அவபனக் மகொன்றுவைொடும்ைடிக்கு, 
கட்டிவைொவட அவபன என்னிடத்திற்கு எடுத்துக்மகொண்டு வொருங்கள் என்றொன். 

Then Saul sent the men back to see David and told them, “Bring him up to me in his bed so that 

I may kill him.” 

16. வெவகர் வந்தவைொது, இவதொ, சுரூைம் கட்டிலின்வ லும், மவள்ளொட்டுத்வதொல் அதின் தபை ொட்டிலும் 
கிடக்கக் கண்டொர்கள். 

But when the men entered, there was the idol in the bed, and at the head was some goats’ hair. 

17. அப்மைொழுது ெவுல்: நீ இப்ைடி என்பன ஏய்த்து, என் ைபகஞபனத் தப்ைவிட்டு அனுப்பினது என்ன என்று 
மீகொளிடத்தில் வகட்டொன். மீகொள் ெவுபை வநொக்கி: என்பனப் வைொகவிடு, நொன் உன்பன ஏன் மகொல்ைவவண்டும் 
என்று அவர் என்னிடத்தில் மெொன்னொர் என்றொள். 

Saul said to Michal, “Why did you deceive me like this and send my enemy away so that he 

escaped?” Michal told him, “He said to me, ‘Let me get away. Why should I kill you?’” 

18. தொவீது தப்பி, ைொ ொவிலிருந்த ெொமுவவலிடத்திற்குப் வைொய், ெவுல் தனக்குச் மெய்தது எல்ைொவற்பறயும் 
அவனுக்கு அறிவித்தொன்; பின்பு அவனும் ெொமுவவலும் வைொய், நொவயொதிவை தங்கியிருந்தொர்கள். 

When David had fled and made his escape, he went to Samuel at Ramah and told him all that 

Saul had done to him. Then he and Samuel went to Naioth and stayed there. 

19. தொவீது ைொ ொவுக்கடுத்த நொவயொதிவை இருக்கிறொன் என்று ெவுலுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டது. 

Word came to Saul: “David is in Naioth at Ramah”; 

20. அப்மைொழுது ெவுல்: தொவீபதக் மகொண்டுவைச் வெவகபை அனுப்பினொன்; அவர்கள் தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லுகிற 
தீர்க்கதரிசிகளின் கூட்டத்பதயும், ெொமுவவல் அவர்களின் தபைவனொக நிற்கிறபதயும் கண்டொர்கள்; அப்மைொழுது 
ெவுலினுபடய வெவகரின்வ ல் வதவனுபடய ஆவி இறங்கினதினொல் அவர்களும் தீர்க்கதரிெனம் மெொன்னொர்கள். 

so he sent men to capture him. But when they saw a group of prophets prophesying, with 
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Samuel standing there as their leader, the Spirit of God came on Saul’s men, and they also 

prophesied. 

21. இது ெவுலுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, அவன் வவவற வெவகபை அனுப்பினொன்; அவர்களும் தீர்க்கதரிெனம் 
மெொன்னொர்கள்; மூன்றொந்தைமும் ெவுல் வெவகபை அனுப்பினொன்; அவர்களும் தீர்க்கதரிெனம் மெொன்னொர்கள். 

Saul was told about it, and he sent more men, and they prophesied too. Saul sent men a third 

time, and they also prophesied. 

22. அப்மைொழுது அவனும் ைொ ொவுக்குப் வைொய், வெக்குவிலிருக்கிற மைரிய கிைற்றண்படயிவை வந்து, 
ெொமுவவலும் தொவீதும் எங்வக என்று வகட்டொன்; அவதொ ைொ ொவுக்கடுத்த நொவயொதிவை இருக்கிறொர்கள் என்று 
மெொல்ைப்ைட்டது. 

Finally, he himself left for Ramah and went to the great cistern at Seku. And he asked, “Where 

are Samuel and David?” “Over in Naioth at Ramah,” they said. 

23. அப்மைொழுது ைொ ொவுக்கடுத்த நொவயொதிற்குப் வைொனொன்; அவன் வ லும் வதவனுபடய ஆவி இறங்கினதினொல் 
அவன் ைொ ொவுக்கடுத்த நொவயொதிவை வெரு ட்டும், தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லிக்மகொண்வட நடந்துவந்து, 

So Saul went to Naioth at Ramah. But the Spirit of God came even on him, and he walked along 

prophesying until he came to Naioth. 

24. தொனும் தன் வஸ்திைங்கபளக் கழற்றிப்வைொட்டு, ெொமுவவலுக்கு முன்ைொகத் தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லி, அன்று 
ைகல்முழுவதும் இைொமுழுவதும் வஸ்திைம் இல்ைொ ல் விழுந்துகிடந்தொன்; ஆபகயினொவை ெவுலும் தீர்க்கதரிசிகளில் 
ஒருவவனொ என்ைொர்கள். 

He stripped off his garments, and he too prophesied in Samuel’s presence. He lay naked all that 

day and all that night. This is why people say, “Is Saul also among the prophets?” 

1 சாமுலவல் 20 

1. தொவீது ைொ ொவுக்கடுத்த நொவயொதிலிருந்து ஓடிப்வைொய், வயொனத்தொன் முன்ைொக வந்து: உம்முபடய தகப்ைன் என் 
பிைொைபன வொங்கத் வதடுகிறொவை, நொன் மெய்தது என்ன? என் அக்கிை ம் என்ன? நொன் அவருக்குச் மெய்த 
துவைொகம் என்ன? என்றொன். 

Then David fled from Naioth at Ramah and went to Jonathan and asked, “What have I done? 

What is my crime? How have I wronged your father, that he is trying to kill me?” 

2. அதற்கு அவன்: அப்ைடி ஒருக்கொலும் வொைொது; நீர் ெொவதில்பை, இவதொ, எனக்கு அறிவிக்கொ ல் என் தகப்ைன் 
மைரிய கொரிய ொனொலும், சிறிய கொரிய ொனொலும் ஒன்றும் மெய்கிறதில்பை; இந்தக் கொரியத்பத என் தகப்ைன் 
எனக்கு  பறப்ைொவனன்? அப்ைடி இருக்க ொட்டொது என்றொன். 

“Never!” Jonathan replied. “You are not going to die! Look, my father doesn’t do anything, 

great or small, without letting me know. Why would he hide this from me? It isn’t so!” 

3. அப்மைொழுது தொவீது: உம்முபடய கண்களில் எனக்குத் தபய கிபடத்தது என்று உம்முபடய தகப்ைன் நன்றொய் 
அறிவொர்; ஆபகயொல் வயொனத்தொனுக்கு  னவநொவு உண்டொகொதைடிக்கு அவன் இபத அறியப்வைொகொது என்ைொர்; 
 ைைத்திற்கும் எனக்கும் ஒரு அடி தூை ொத்திைம் இருக்கிறது என்று கர்த்தருபடய ஜீவபனயும் உம்முபடய 
ஜீவபனயும் மகொண்டு நிச்ெய ொய்ச் மெொல்லுகிவறன் என்று  றும ொழி மெொல்லி ஆபையிட்டொன். 

But David took an oath and said, “Your father knows very well that I have found favor in your 
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eyes, and he has said to himself, ‘Jonathan must not know this or he will be grieved.’ Yet as 

surely as the LORD lives and as you live, there is only a step between me and death.” 

4. அப்மைொழுது வயொனத்தொன் தொவீபதப் ைொர்த்து: உ து  னவிருப்ைம் இன்னது என்று மெொல்லும், அதின்ைடி 
உ க்குச் மெய்வவன் என்றொன். 

Jonathan said to David, “Whatever you want me to do, I’ll do for you.” 

5. தொவீது வயொனத்தொபன வநொக்கி: இவதொ, நொபளக்கு அ ொவொசி, நொன் ைொஜொவவொவட ைந்தியிருந்து 
ெொப்பிடவவண்டியதொயிருக்கும்; ஆனொலும் நொன் மூன்றொம் நொள் ெொயங்கொை ட்டும் மவளியிவை ஒளித்திருக்கும்ைடி 
எனக்கு உத்தைவு மகொடும். 

So David said, “Look, tomorrow is the New Moon feast, and I am supposed to dine with the 

king; but let me go and hide in the field until the evening of the day after tomorrow. 

6. உம்முபடய தகப்ைன் என்பனக்குறித்து விெொரித்தொல், தன் ஊைொகிய மைத்ைவகமிவை தன் குடும்ைத்தொர் 
யொவரும் வருஷத்துக்கு ஒருதைம் ைலியிட வருகிறைடியொல் தொவீது அவ்விடத்திற்குப் வைொக என்னிடத்தில் வருந்திக் 
வகட்டொன் என்று நீர் மெொல்லும். 

If your father misses me at all, tell him, ‘David earnestly asked my permission to hurry to 

Bethlehem, his hometown, because an annual sacrifice is being made there for his whole clan.’ 

7. அதற்கு அவர் நல்ைது என்றொல், உம்முபடய அடியொனுக்குச் ெ ொதொனம் இருக்கும்; அவருக்கு 
எரிச்ெலுண்டொனொல், அவைொவை மைொல்ைொப்புத் தீர் ொனப்ைட்டிருக்கிறது என்று அறிந்துமகொள்வீர். 

If he says, ‘Very well,’ then your servant is safe. But if he loses his temper, you can be sure that 

he is determined to harm me. 

8. ஆபகயொல் உம்முபடய அடியொனுக்குத் தபய மெய்யவவண்டும்; கர்த்தருக்கு முன்ைொக உம்முபடய 
அடியொவனொவட உடன்ைடிக்பக ைண்ணியிருக்கிறீவை; என்னில் ஒரு அக்கிை ம் இருந்தவதயொனொல், நீவை என்பனக் 
மகொன்றுவைொடும்; நீர் என்பன உம்முபடய தகப்ைனிடத்துக்குக் மகொண்டு வைொகவவண்டியது என்ன என்றொன். 

As for you, show kindness to your servant, for you have brought him into a covenant with you 

before the LORD. If I am guilty, then kill me yourself! Why hand me over to your father?” 

9. அப்மைொழுது வயொனத்தொன்: அப்ைடி உ க்கு வைொதிருப்ைதொக; உ க்குப் மைொல்ைொப்புச் மெய்ய என் 
தகப்ைனொவை தீர் ொனித்திருக்கிறது என்று நொன் நிச்ெய ொய் அறிந்வதனொனொல் நொன் அபத உ க்கு 
அறிவிக்கொதிருப்வைனொ என்றொன். 

“Never!” Jonathan said. “If I had the least inkling that my father was determined to harm you, 

wouldn’t I tell you?” 

10. தொவீது வயொனத்தொபன வநொக்கி: உம்முபடய தகப்ைன் கடின ொன உத்தைம் மெொன்னொல் அபத யொர் எனக்கு 
அறிவிப்ைொர் என்றொன். 

David asked, “Who will tell me if your father answers you harshly?” 

11. அப்மைொழுது வயொனத்தொன் தொவீபதப் ைொர்த்து: ஊருக்கு மவளிவய வைொவவொம் வொரும் என்றொன்; இருவரும் 
மவளிவய புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 

“Come,” Jonathan said, “let’s go out into the field.” So they went there together. 
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12. அப்மைொழுது வயொனத்தொன் இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தபை முன்னிட்டுத் தொவீபத வநொக்கி: நொன் 
நொபளயொவது  றுநொளிைொவது என் தகப்ைனுபடய  னபத அறிந்துமகொண்டு, அவர் தொவீதின்வ ல் 
தயவொயிருக்கிறொர் என்று கண்டும், அபத அப்வைொது உ து மெவிகளுக்கு மவளிப்ைடுத்தும்ைடிக்கு, உ க்குச் 
மெொல்லியனுப்ைொதிருந்தொல், 

Then Jonathan said to David, “I swear by the LORD, the God of Israel, that I will surely sound out 

my father by this time the day after tomorrow! If he is favorably disposed toward you, will I not 

send you word and let you know? 

13. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் வயொனத்தொனுக்கு அதற்குச் ெரியொகவும் அதற்கு அதிக ொகவும் 
மெய்யக்கடவர்; ஆனொலும் உ க்குத் தீங்குமெய்ய என் தகப்ைனுக்குப் பிரிய ொயிருந்தொல், அபத உ து 
மெவிகளுக்கு மவளிப்ைடுத்தி, நீர் ெ ொதொனத்வதொவட வைொகும்ைடிக்கு உம்ப  அனுப்பிவிடுவவன்; கர்த்தர் என் 
தகப்ைவனொடு இருந்ததுவைொல், உம்வ ொடும் இருப்ைொைொக. 

But if my father intends to harm you, may the LORD deal with Jonathan, be it ever so severely, if 

I do not let you know and send you away in peace. May the LORD be with you as he has been 

with my father. 

14. வ லும், நொன் உயிவைொடிருக்பகயில், நொன் ெொகொதைடிக்கு நீர் கர்த்தரின் நிமித்த ொய் எனக்குத் தபய 
மெய்யவவண்டியதும் அல்ைொ ல், 

But show me unfailing kindness like the LORD’s kindness as long as I live, so that I may not be 

killed, 

15. கர்த்தர் தொவீதின் ெத்துருக்களொகிய ஒவ்மவொருவபையும் பூமியின்வ ல் இைொதைடிக்கு, வவர் அறுக்கும்வைொதும், 
நீர் என்பறக்கும் உ து தயபவ என் வீட்படவிட்டு அகற்றிவிடொ லும் இருக்கவவண்டும் என்றொன். 

and do not ever cut off your kindness from my family—not even when the LORD has cut off 

every one of David’s enemies from the face of the earth.” 

16. இப்ைடி வயொனத்தொன் தொவீதின் குடும்ைத்வதொவட உடன்ைடிக்பகைண்ணி, தொவீதுபடய ெத்துருக்களின் 
பகயிவை கர்த்தர் கைக்குக் வகட்ைொைொக என்று மெொல்லி, 

So Jonathan made a covenant with the house of David, saying, “May the LORD call David’s 

enemies to account.” 

17. வயொனத்தொன் தொவீபத மிகவும் சிவநகித்தைடியினொல், பின்னும் அவனுக்கு ஆபையிட்டொன்; தன் உயிபைச் 
சிவநகித்ததுவைொை அவபனச் சிவநகித்தொன். 

And Jonathan had David reaffirm his oath out of love for him, because he loved him as he loved 

himself. 

18. பின்பு வயொனத்தொன் தொவீபதப் ைொர்த்து: நொபளக்கு அ ொவொசி, நீர் உட்கொை வவண்டிய இடம் 
கொலியொயிருப்ைதினொல் உம்ப க்குறித்து விெொரிக்கப்ைடும். 

Then Jonathan said to David, “Tomorrow is the New Moon feast. You will be missed, because 

your seat will be empty. 

19. கொரியம் நடந்தவைொது, மூன்றொம் நொளிவை நீர் ஒளித்திருக்கும் இடத்திற்குத் தீவிரித்து வந்து, ஏவெல் என்னும் 
கல்ைண்படயிவை உட்கொர்ந்திரும். 
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The day after tomorrow, toward evening, go to the place where you hid when this trouble 

began, and wait by the stone Ezel. 

20. அப்மைொழுது நொன் குறிப்பு பவத்து எய்கிறதுவைொை, அதற்குப் ைக்க ொக மூன்று அம்புகபள எய்து: 

I will shoot three arrows to the side of it, as though I were shooting at a target. 

21. நீ வைொய், அந்த அம்புகபளத் வதடி வொ என்று ஒரு பிள்பளயொண்டொபன அனுப்புவவன்; இவதொ, அம்புகள் 
உனக்கு இப்புறத்திவை கிடக்கிறது, அபவகபள எடுத்துக்மகொண்டுவொ என்று பிள்பளயொண்டொனிடத்தில் நொன் 
மெொன்னொல், நீர் வொரும்; அப்மைொழுது ஒன்றும் இல்பை, உ க்குச் ெ ொதொனம் இருக்கும் என்று கர்த்தருபடய 
ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன். 

Then I will send a boy and say, ‘Go, find the arrows.’ If I say to him, ‘Look, the arrows are on this 

side of you; bring them here,’ then come, because, as surely as the LORD lives, you are safe; 

there is no danger. 

22. இவதொ, அம்புகள் உனக்கு அப்புறத்திவை கிடக்கிறது என்று நொன் அந்தப் பிள்பளயொண்டொனிடத்தில் 
மெொன்னொல், நீர் வைொய்விடும்; அப்மைொழுது கர்த்தர் உம்ப ப் வைொகச்மெொல்லுகிறொர் என்று அறியும். 

But if I say to the boy, ‘Look, the arrows are beyond you,’ then you must go, because the LORD 

has sent you away. 

23. நீரும் நொனும் வைசிக்மகொண்ட கொரியத்திற்கு, இவதொ, கர்த்தர் எனக்கும் உ க்கும் என்பறக்கும் நடுநிற்கும் 
ெொட்சி என்றொன். 

And about the matter you and I discussed—remember, the LORD is witness between you and 

me forever.” 

24. அப்ைடிவய தொவீது மவளியிவை ஒளித்துக்மகொண்டிருந்தொன்; அ ொவொசியொனவைொது ைொஜொ வைொஜனம் ைண்ை 
உட்கொர்ந்தொன். 

So David hid in the field, and when the New Moon feast came, the king sat down to eat. 

25. ைொஜொ சுவைண்படயிலிருக்கிற தன் இடத்தில் எப்வைொதும்வைொல் உட்கொர்ந்தவைொது, வயொனத்தொன் 
எழுந்திருந்தொன்; அப்வனவைொ ெவுலுபடய ைக்கத்தில் உட்கொர்ந்தொன்; தொவீது இருக்கும் இடம் கொலியொயிருந்தது. 

He sat in his customary place by the wall, opposite Jonathan,  and Abner sat next to Saul, but 

David’s place was empty. 

26. ஆனொலும் அவன் தீட்டொயிருக்கிறொனொக்கும், அவன் தீட்டுப்ைட்டுத்தொன் இருக்கவவண்டும் என்று 
அன்பறயதினம் ெவுல் ஒன்றும் மெொல்ைவில்பை. 

Saul said nothing that day, for he thought, “Something must have happened to David to make 

him ceremonially unclean—surely he is unclean.” 

27. அ ொவொசிக்கு  றுநொளிலும் தொவீது இருக்கும் இடம் கொலியொயிருந்தது; அப்மைொழுது ெவுல்: ஈெொயின்  கன் 
வநற்றும் இன்றும் வைொஜனத்துக்கு வைொவதவைொனது என்ன என்று தன் கு ொைனொகிய வயொனத்தொபனக் வகட்டொன். 

But the next day, the second day of the month, David’s place was empty again. Then Saul said 

to his son Jonathan, “Why hasn’t the son of Jesse come to the meal, either yesterday or today?” 
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28. வயொனத்தொன் ெவுலுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: மைத்ைவகம் ட்டும் வைொக, தொவீது என்னிடத்தில் வருந்திக்வகட்டு, 

Jonathan answered, “David earnestly asked me for permission to go to Bethlehem. 

29. அங்வக நொன் வைொகவவண்டும்; எங்கள் குடும்ைத்தொர் ஊரிவை ைலியிடப் வைொகிறொர்கள்; என் தப யன் 
என்பன வரும்ைடி கட்டபளயிட்டொர்; உம்முபடய கண்களில் எனக்குத் தபய கிபடத்ததொனொல், நொன் என் 
ெவகொதைபைப் ைொர்க்கிறதற்குப் வைொக எனக்கு உத்தைவு மகொடும் என்றொன்; இதனொவைதொன் அவன் ைொஜொவின் 
ைந்திக்கு வைவில்பை என்றொன். 

He said, ‘Let me go, because our family is observing a sacrifice in the town and my brother has 

ordered me to be there. If I have found favor in your eyes, let me get away to see my brothers.’ 

That is why he has not come to the king’s table.” 

30. அப்மைொழுது ெவுல் வயொனத்தொன்வ ல் வகொைமூண்டவனொகி, அவபனப் ைொர்த்து: இைண்டகமும் 
 ொறுைொடுமுள்ளவளின்  கவன, நீ உனக்கு மவட்க ொகவும், உன் தொயின்  ொனத்திற்கு மவட்க ொகவும், ஈெொயின் 
 கபனத் வதொழனொகத் மதரிந்து மகொண்டிருக்கிறபத நொன் அறிவயவனொ? 

Saul’s anger flared up at Jonathan and he said to him, “You son of a perverse and rebellious 

woman! Don’t I know that you have sided with the son of Jesse to your own shame and to the 

shame of the mother who bore you? 

31. ஈெொயின்  கன் பூமியின்வ ல் உயிவைொடிருக்கும் நொள்வபையும் நீயொனொலும், உன் ைொஜ்யைொை ொனொலும் 
நிபைப்ைடுவதில்பை; இப்வைொவத அவபன அபழப்பித்து, என்னிடத்தில் மகொண்டுவொ; அவன் ெொகவவண்டும் 
என்றொன். 

As long as the son of Jesse lives on this earth, neither you nor your kingdom will be established. 

Now send someone to bring him to me, for he must die!” 

32. வயொனத்தொன் தன் தகப்ைனொகிய ெவுலுக்குப் பிைதியுத்தை ொக; அவன் ஏன் மகொல்ைப்ைடவவண்டும்? அவன் 
என்ன மெய்தொன் என்றொன். 

“Why should he be put to death? What has he done?” Jonathan asked his father. 

33. அப்மைொழுது ெவுல்: அவபனக் குத்திப்வைொட அவன்வ ல் ஈட்டிபய எறிந்தொன்; ஆபகயொல் தொவீபதக் 
மகொன்றுவைொடத் தன் தகப்ைன் தீர் ொனித்திருக்கிறொன் என்ைபத வயொனத்தொன் அறிந்துமகொண்டு, 

But Saul hurled his spear at him to kill him. Then Jonathan knew that his father intended to kill 

David. 

34. வகொைதொை ொய் ைந்திபயவிட்டு எழுந்திருந்துவைொய், அ ொவொசியின்  றுநொளொகிய அன்பறயதினம் 
வைொஜனம்ைண்ைொதிருந்தொன்; தன் தகப்ைன் தொவீபத நிந்தித்துச் மெொன்னது அவனுக்கு  னவநொவொயிருந்தது. 

Jonathan got up from the table in fierce anger; on that second day of the feast he did not eat, 

because he was grieved at his father’s shameful treatment of David. 

35.  றுநொள் கொைவ , வயொனத்தொன் தொவீதுக்குக் குறித்த வநைத்திவை ஒரு சிறுபிள்பளயொண்டொபனக் 
கூட்டிக்மகொண்டு, மவளிவய புறப்ைட்டுப்வைொய்: 

In the morning Jonathan went out to the field for his meeting with David. He had a small boy 

with him, 
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36. பிள்பளயொண்டொபன வநொக்கி: நீ ஓடி, நொன் எய்கிற அம்புகபளத் வதடி எடுத்துக்மகொண்டுவொ என்று 
மெொல்லி, அந்தப் பிள்பளயொண்டொன் ஓடும்வைொது, அவனுக்கு அப்ைொவை வைொகும்ைடி ஒரு அம்பை எய்தொன். 

and he said to the boy, “Run and find the arrows I shoot.” As the boy ran, he shot an arrow 

beyond him. 

37. வயொனத்தொன் எய்த அம்பிருக்கும் இட ட்டும் பிள்பளயொண்டொன் வைொனவைொது, அம்பு உனக்கு இன்னும் 
அப்ைொல் இருக்கிறது அல்ைவொ என்று வயொனத்தொன் பிள்பளயொண்டொனுக்குப் பிறவகயிருந்து கூப்பிட்டொன். 

When the boy came to the place where Jonathan’s arrow had fallen, Jonathan called out after 

him, “Isn’t the arrow beyond you?” 

38. நீ தரித்து நிற்கொ ல் தீவிரித்துப் மைொட்மடனப்வைொ என்றும் வயொனத்தொன் பிள்பளயொண்டொனுக்குப் 
பிறவகயிருந்து கூப்பிட்டொன்; அப்ைடிவய வயொனத்தொனின் பிள்பளயொண்டொன் அம்புகபளப் மைொறுக்கி, தன் 
எஜ ொனிடத்தில் மகொண்டு வந்தொன். 

Then he shouted, “Hurry! Go quickly! Don’t stop!” The boy picked up the arrow and returned to 

his master. 

39. அந்தக் கொரியம் வயொனத்தொனுக்கும் தொவீதுக்கும் மதரிந்திருந்தவதயல்ைொ ல், அந்தப் பிள்பளயொண்டொனுக்கு 
ஒன்றும் மதரியொதிருந்தது. 

(The boy knew nothing about all this; only Jonathan and David knew.) 

40. அப்மைொழுது வயொனத்தொன்: தன் ஆயுதங்கபளப் பிள்பளயொண்டொனிடத்தில் மகொடுத்து, இபவகபளப் 
ைட்டைத்திற்குக் மகொண்டுவைொ என்றொன். 

Then Jonathan gave his weapons to the boy and said, “Go, carry them back to town.” 

41. பிள்பளயொண்டொன் வைொனபின்பு, தொவீது மதன்புற ொன இடத்திலிருந்து எழுந்து வந்து, தபையிவை 
முகங்குப்புற விழுந்து, மூன்று விபெ வைங்கினொன்; அவர்கள் ஒருவபை ஒருவர் முத்தஞ்மெய்து அழுதொர்கள்; 
தொவீது மிகவும் அழுதொன். 

After the boy had gone, David got up from the south side of the stone and bowed down before 

Jonathan three times, with his face to the ground. Then they kissed each other and wept 

together—but David wept the most. 

42. அப்மைொழுது வயொனத்தொன் தொவீபத வநொக்கி: நீர் ெ ொதொனத்வதொவட வைொம், கர்த்தர் என்பறக்கும் எனக்கும் 
உ க்கும், என் ெந்ததிக்கும் உ து ெந்ததிக்கும், நடுநிற்கும் ெொட்சி என்று மெொல்லி, கர்த்தருபடய 
நொ த்பதக்மகொண்டு நொம் இருவரும் ஆபையிட்டுக்மகொண்டபத நிபனத்துக்மகொள்ளும் என்றொன். (43) பின்பு 
அவன் எழுந்து புறப்ைட்டுப் வைொனொன்; வயொனத்தொவனொ ைட்டைத்திற்குப் வைொய்விட்டொன். 

Jonathan said to David, “Go in peace, for we have sworn friendship with each other in the name 

of the LORD, saying, ‘The LORD is witness between you and me, and between your descendants 

and my descendants forever.’” Then David left, and Jonathan went back to the town.  

1 சாமுலவல் 21 

1. தொவீது வநொபிலிருக்கிற ஆெொரியனொகிய அகிம வைக்கினிடத்தில் வைொனொன்; அகிம வைக்கு நடுக்கத்வதொவட 
தொவீதுக்கு எதிர்மகொண்டுவைொய்: ஒருவரும் உம்வ ொவட கூடவைொ ல், நீர் ஒண்டியொய் வருகிறது என்ன என்று 
அவபனக் வகட்டொன். 
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  [1] David went to Nob, to Ahimelek the priest. Ahimelek trembled when he met him, and 

asked, “Why are you alone? Why is no one with you?” 

2. தொவீது ஆெொரியனொகிய அகிம வைக்பகப் ைொர்த்து: ைொஜொ எனக்கு ஒரு கொரியத்பதக் கட்டபளயிட்டு, நொன் 
உன்பன அனுப்பின கொரியமும் உனக்குக் கட்டபளயிட்டதும் இன்னமதன்று ஒருவரும் அறியொதிருக்கவவண்டும் 
என்று என்வனொவட மெொன்னொர்; இன்ன இடத்திற்கு வைவவண்டும் என்று வெவகருக்குச் மெொல்லியிருக்கிவறன். 

David answered Ahimelek the priest, “The king sent me on a mission and said to me, ‘No one is 

to know anything about the mission I am sending you on.’ As for my men, I have told them to 

meet me at a certain place. 

3. இப்வைொதும் உம்முபடய பகயில் இருக்கிறது என்ன? ஐந்து அப்ை ொகிலும், என்னவொகிலும், இருக்கிறபத என் 
பகயிவை மகொடும் என்றொன். 

Now then, what do you have on hand? Give me five loaves of bread, or whatever you can find.” 

4. ஆெொரியன் தொவீதுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: ைரிசுத்த அப்ைம் இருக்கிறவத ஒழிய, ெொதொைை அப்ைம் என் பகயில் 
இல்பை; வொலிைர் ஸ்திரீகவளொவட  ொத்திைம் வெைொதிருந்தொல் மகொடுப்வைன் என்றொன். 

But the priest answered David, “I don’t have any ordinary bread on hand; however, there is 

some consecrated bread here—provided the men have kept themselves from women.” 

5. தொவீது ஆெொரியனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நொன் புறப்ைடுகிறதற்கு முன் வநற்றும் முந்தொநொளும் ஸ்திரீகள் 
எங்களுக்கு விைக்க ொயிருந்தொர்கள்; வொலிைருபடய அெம்பிகளும் சுத்த ொயிருக்கிறது; இன்பறயதினம் வவவற 
அப்ைம் ைொத்திைத்தில் பிைதிஷ்படைண்ைப்ைட்டதினொல், இது ெொதொைை ொயிற்வற என்றொன். 

David replied, “Indeed women have been kept from us, as usual whenever  I set out. The men’s 

bodies are holy even on missions that are not holy. How much more so today!” 

6. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய ெந்நிதியிலிருந்து எடுக்கப்ைட்ட ெமுகத்தப்ைங்கபளத்தவிை, வவவற அப்ைம் அங்வக 
இைொதைடியினொல் ஆெொரியன் அவனுக்குப் ைரிசுத்த அப்ைத்பதக் மகொடுத்தொன்; அபவகள் எடுக்கப்ைடுகிற நொளிவை 
அதற்குப் ைதிைொகச் சூடொன அப்ைம் பவக்கப்ைடும். 

So the priest gave him the consecrated bread, since there was no bread there except the bread 

of the Presence that had been removed from before the LORD and replaced by hot bread on 

the day it was taken away. 

7. ெவுலுபடய வவபைக்கொைரில் ஏவதொமியனொகிய வதொவவக்கு என்னும் வைருள்ள ஒருவன் அன்பறயதினம் அங்வக 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் தபடைட்டிருந்தொன்; அவன் ெவுலுபடய வ ய்ப்ைருக்குத் தபைவனொயிருந்தொன். 

Now one of Saul’s servants was there that day, detained before the LORD; he was Doeg the 

Edomite, Saul’s chief shepherd. 

8. தொவீது அகிம வைக்பகப் ைொர்த்து: இங்வக உம்முபடய வெத்தில் ஒரு ஈட்டியொனொலும் ைட்டய ொனொலும் 
இல்பையொ? ைொஜொவின் கொரியம் அவெை ொனைடியினொல், என் ைட்டயத்பதயொகிலும், என் ஆயுதங்கபளயொகிலும், 
நொன் எடுத்துக்மகொண்டுவைவில்பை என்றொன். 

David asked Ahimelek, “Don’t you have a spear or a sword here? I haven’t brought my sword or 

any other weapon, because the king’s mission was urgent.” 
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9. அதற்கு ஆெொரியன்: நீர் ஏவை ைள்ளத்தொக்கிவை மகொன்ற மைலிஸ்தனொகிய வகொலியொத்தின் ைட்டயம், இவதொ, 
ஏவைொத்துக்குப் பின்னொக ஒரு புடபவயிவை சுருட்டி பவத்திருக்கிறது; அபத நீர் எடுக்க  னதொனொல் 
எடுத்துக்மகொண்டுவைொம், அதுவவ அல்ைொ ல் வவமறொன்றும் இங்வக இல்பை என்றொன்; அப்மைொழுது தொவீது: 
அதற்கு நிகரில்பை; அபத எனக்குத் தொரும் என்றொன். 

The priest replied, “The sword of Goliath the Philistine, whom you killed in the Valley of Elah, is 

here; it is wrapped in a cloth behind the ephod. If you want it, take it; there is no sword here 

but that one.” David said, “There is none like it; give it to me.” 

10. அன்பறயதினம் தொவீது எழுந்து ெவுலுக்குத் தப்பிவயொடி, கொத்தின் ைொஜொவொகிய ஆகீசிடத்தில் வைொனொன். 

That day David fled from Saul and went to Achish king of Gath. 

11. ஆகீசின் ஊழியக்கொைர் அவபனப் ைொர்த்து: வதெத்து ைொஜொவொகிய தொவீது இவன் அல்ைவவொ? ெவுல் மகொன்றது 
ஆயிைம், தொவீது மகொன்றது ைதினொயிைம் என்று இவபனக் குறித்தல்ைவவொ ஆடல் ைொடவைொவட 
மகொண்டொடினொர்கள் என்றொர்கள். 

But the servants of Achish said to him, “Isn’t this David, the king of the land? Isn’t he the one 

they sing about in their dances: “‘Saul has slain his thousands, and David his tens of 

thousands’?”  

12. இந்த வொர்த்பதகபளத் தொவீது தன்  னதிவை பவத்துக்மகொண்டு, கொத்தின் ைொஜொவொகிய ஆகீசுக்கு மிகவும் 
ையப்ைட்டு, 

David took these words to heart and was very much afraid of Achish king of Gath. 

13. அவர்கள் கண்களுக்கு முன்ைொகத் தன் முகநொடிபய வவறுைடுத்தி, அவர்களிடத்தில் பித்தங்மகொண்டவன் 
வைொைக் கொண்பித்து, வொெற்கதவுகளிவை கீறிக்மகொண்டிருந்து, தன் வொயிலிருந்து நுபைபயத் தன் தொடியில் 
விழப்ைண்ணிக்மகொண்டிருந்தொன். 

So he pretended to be insane in their presence; and while he was in their hands he acted like a 

madman, making marks on the doors of the gate and letting saliva run down his beard. 

14. அப்மைொழுது ஆகீஸ்: தன் ஊழியக்கொைபை வநொக்கி: இவதொ, இந்த  னுஷன் பித்தங்மகொண்டவன் என்று 
கொண்கிறீர்கவள; இவபன நீங்கள் என்னிடத்தில் மகொண்டு வந்தது என்ன? 

Achish said to his servants, “Look at the man! He is insane! Why bring him to me? 

15. எனக்கு முன்ைொகப் ையித்திய வெஷ்பட மெய்ய, நீங்கள் இவபனக் மகொண்டு வருகிறதற்கு, ையித்தியக்கொைர் 
எனக்குக் குபறவொயிருக்கிறொர்கவளொ? இவன் என் வீட்டிவை வைைொ ொ என்றொன். 

Am I so short of madmen that you have to bring this fellow here to carry on like this in front of 

me? Must this man come into my house?” 

1 சாமுலவல் 22 

1. தொவீது அவ்விடத்பதவிட்டுத் தப்பி, அதுல்ைொம் என்னும் மகபிக்குப் வைொனொன்; அபத அவன் ெவகொதைரும் 
அவன் தகப்ைன் வீட்டொர் அபனவரும் வகட்டு, அங்வக அவனிடத்துக்குப் வைொனொர்கள். 

David left Gath and escaped to the cave of Adullam. When his brothers and his father’s 

household heard about it, they went down to him there. 
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2. ஒடுக்கப்ைட்டவர்கள், கடன்ைட்டவர்கள், முறுமுறுக்கிறவர்கள் யொவரும் அவவனொவட கூடிக்மகொண்டொர்கள்; 
அவன் அவர்களுக்குத் தபைவனொனொன்; இந்தப் பிைகொை ொக ஏறக்குபறய நொனூறு வைர் அவவனொடிருந்தொர்கள். 

All those who were in distress or in debt or discontented gathered around him, and he became 

their commander. About four hundred men were with him. 

3. தொவீது அவ்விடத்பதவிட்டு வ ொவொபியபைச் வெர்ந்த மிஸ்வைக்குப் வைொய், வ ொவொபின் ைொஜொபவப் ைொர்த்து: 
வதவன் என்பன எப்ைடி நடத்துவொர் என்று நொன் அறியு ட்டும், என் தகப்ைனும் என் தொயும் உங்களிடத்திவை 
தங்கியிருக்கும்ைடி தயவு மெய்யும் என்று மெொல்லி, 

From there David went to Mizpah in Moab and said to the king of Moab, “Would you let my 

father and mother come and stay with you until I learn what God will do for me?” 

4. அவர்கபள வ ொவொபின் ைொஜொவினிடத்தில் அபழத்துக்மகொண்டு வைொய்விட்டொன்; தொவீது அைணில் இருந்த 
நொமளல்ைொம் அவர்கள் அங்வக அவவனொடிருந்தொர்கள். 

So he left them with the king of Moab, and they stayed with him as long as David was in the 

stronghold. 

5. பின்பு கொத் என்னும் தீர்க்கதரிசி தொவீபதப் ைொர்த்து: நீர் அைணில் இைொ ல் யூதொ வதெத்திற்குப் புறப்ைட்டு 
வொரும் என்றொன்; அப்மைொழுது தொவீது புறப்ைட்டு ஆவைத் என்னும் கொட்டிவை வைொனொன். 

But the prophet Gad said to David, “Do not stay in the stronghold. Go into the land of Judah.” 

So David left and went to the forest of Hereth. 

6. தொவீதும் அவவனொடிருந்த  னுஷரும் கொைப்ைட்ட மெய்திபயச் ெவுல் வகள்விப்ைட்டொன்; ெவுல் கிபியொபவச் 
வெர்ந்த ைொ ொவில் ஒரு வதொப்பிவை உட்கொர்ந்து, தன்னுபடய ஊழியக்கொைர் எல்ைொரும் தன்பனச் சூழ்ந்து நிற்க, 
தன் ஈட்டிபயத் தன் பகயிவை பிடித்துக்மகொண்டிருக்கும்வைொது, 

Now Saul heard that David and his men had been discovered. And Saul was seated, spear in 

hand, under the tamarisk tree on the hill at Gibeah, with all his officials standing at his side. 

7. ெவுல் தன்னண்படயில் நிற்கிற தன் ஊழியக்கொைபைப் ைொர்த்து: மைன்யமீன் புத்திைவை, வகளுங்கள்; ஈெொயின் 
 கன் உங்கமளல்ைொருக்கும் வயல்கபளயும் திைொட்ெத்வதொட்டங்கபளயும் மகொடுப்ைொவனொ? உங்கமளல்ைொபையும் 
ஆயிைத்துக்கு அதிைதிகளும் நூற்றுக்கு அதிைதிகளு ொக பவப்ைொவனொ? 

He said to them, “Listen, men of Benjamin! Will the son of Jesse give all of you fields and 

vineyards? Will he make all of you commanders of thousands and commanders of hundreds? 

8. நீங்கமளல்ைொரும் எனக்கு விவைொத ொகக் கட்டுப்ைொடுைண்ணிக்மகொண்டது என்ன? ஈெொயின்  கனுடவன என் 
கு ொைன் உடன்ைடிக்பகைண்ணும்வைொது, என் மெவிக்கு அபத ஒருவனும் மவளிப்ைடுத்தவில்பை; எனக்கொகப் 
ைரிதொைப்ைட்டு, என் மெவிக்கு அபத மவளிப்ைடுத்த உங்களில் ஒருவனொகிலும் இல்பையொ? இந்நொளில் 
இருக்கிறைடி எனக்குச் ெதிைண்ை, என் கு ொைன் என் வவபைக்கொைபன எனக்கு விவைொத ொக எடுத்துவிட்டொவன 
என்றொன். 

Is that why you have all conspired against me? No one tells me when my son makes a covenant 

with the son of Jesse. None of you is concerned about me or tells me that my son has incited my 

servant to lie in wait for me, as he does today.” 

9. அப்மைொழுது ெவுலின் ஊழியக்கொைவைொவட நின்ற ஏவதொமியனொகிய வதொவவக்கு பிைதியுத்தை ொக: ஈெொயின் 
 கபன வநொபிலிருக்கிற அகிதூபின் கு ொைனொகிய அகிம வைக்கிடத்தில் வைக்கண்வடன். 
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But Doeg the Edomite, who was standing with Saul’s officials, said, “I saw the son of Jesse come 

to Ahimelek son of Ahitub at Nob. 

10. இவன் அவனுக்கொகக் கர்த்தரிடத்தில் விெொரித்து, அவனுக்கு வழிக்கு வைொஜனத்பதக் மகொடுத்து, 
மைலிஸ்தனொகிய வகொலியொத்தின் ைட்டயத்பதயும் அவனுக்குக் மகொடுத்தொன் என்றொன். 

Ahimelek inquired of the LORD for him; he also gave him provisions and the sword of Goliath 

the Philistine.” 

11. அப்மைொழுது ைொஜொ: அகிதூபின் கு ொைனொகிய அகிம வைக் என்னும் ஆெொரியபனயும், வநொபிலிருக்கிற அவன் 
தகப்ைன் வீட்டொைொகிய எல்ைொ ஆெொரியபையும் அபழப்பித்தொன்; அவர்கமளல்ைொரும் ைொஜொவினிடத்தில் 
வந்தொர்கள். 

Then the king sent for the priest Ahimelek son of Ahitub and all the men of his family, who were 

the priests at Nob, and they all came to the king. 

12. அப்மைொழுது ெவுல்: அகிதூபின் கு ொைவன வகள் என்று மெொல்ை, அவன்: இவதொ, இருக்கிவறன் என் 
ஆண்டவவன என்றொன். 

Saul said, “Listen now, son of Ahitub.” “Yes, my lord,” he answered. 

13. அப்மைொழுது ெவுல் அவபன வநொக்கி: நீயும் ஈெொயின்  கனும் எனக்கு விவைொத ொய்க் கட்டுப்ைொடுைண்ணி, 
இந்நொளில் இருக்கிறைடி எனக்குச் ெதிைண்ை அவன் எனக்கு விவைொத ொக எழும்பும்ைடிக்கு, நீ அவனுக்கு 
அப்ைமும் ைட்டயமும் மகொடுத்து, வதவெந்நிதியில் அவனுக்கொக விெொரித்தது என்ன என்றொன். 

Saul said to him, “Why have you conspired against me, you and the son of Jesse, giving him 

bread and a sword and inquiring of God for him, so that he has rebelled against me and lies in 

wait for me, as he does today?” 

14. அகிம வைக் ைொஜொவுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: உம்முபடய எல்ைொ ஊழியக்கொைரிலும் தொவீபதப் வைொை, 
ைொஜொவுக்கு  ரு கனும், உம்முபடய கட்டபளகளின்ைடி மெய்து வருகிறவனும், உம்முபடய வீட்டிவை 
கனமுள்ளவனு ொயிருக்கிற உண்ப யுள்ளவன் யொர்? 

Ahimelek answered the king, “Who of all your servants is as loyal as David, the king’s son-in-

law, captain of your bodyguard and highly respected in your household? 

15. இன்பறயதினம் அவனுக்கொக வதவெந்நிதியில் விெொரிக்கத் மதொடங்கிவனவனொ? அது எனக்குத் 
தூை ொயிருப்ைதொக; ைொஜொ தம்முபடய அடியொனொகிய என்வ ைொகிலும் என் தகப்ைன் வீட்டொரில் எவன் 
வ ைொகிலும் குற்றம் சு த்தவவண்டொம்; உம்முபடய அடியொன் இபவகளிமைல்ைொம் ஒரு சிறிய கொரிய ொகிலும் 
மைரிய கொரிய ொகிலும் அறிந்திருந்ததில்பை என்றொன். 

Was that day the first time I inquired of God for him? Of course not! Let not the king accuse 

your servant or any of his father’s family, for your servant knows nothing at all about this whole 

affair.” 

16. ைொஜொவவொ: அகிம வைக்வக, நீயும் உன் தகப்ைன் வீட்டொர் அபனவரும் ெொகவவ ெொகவவண்டும் என்றொன். 

But the king said, “You will surely die, Ahimelek, you and your whole family.” 

17. பின்பு ைொஜொ தன்னண்படயிவை நிற்கிற வெவகபை வநொக்கி: நீங்கள் வைொய், கர்த்தருபடய ஆெொரியர்கபளக் 
மகொல்லுங்கள்; அவர்கள் பகயும் தொவீவதொவட இருக்கிறது; அவன் ஓடிப்வைொகிறபத அவர்கள் அறிந்திருந்தும், 
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அபத எனக்கு மவளிப்ைடுத்தவில்பை என்றொன்; ைொஜொவின் வவபைக்கொைவைொ, கர்த்தருபடய ஆெொரியர்கபளக் 
மகொல்ைத் தங்கள் பககபள நீட்ட ெம் திக்கவில்பை. 

Then the king ordered the guards at his side: “Turn and kill the priests of the LORD, because 

they too have sided with David. They knew he was fleeing, yet they did not tell me.” But the 

king’s officials were unwilling to raise a hand to strike the priests of the LORD. 

18. அப்மைொழுது ைொஜொ வதொவவக்பக வநொக்கி: நீ வைொய் ஆெொரியர்கபளக் மகொன்றுவைொடு என்றொன்; 
ஏவதொமியனொகிய வதொவவக்கு ஆெொரியர்கள்வ ல்விழுந்து, ெைல் நூல் ஏவைொத்பதத் தரித்திருக்கும் 
எண்ைத்பதந்துவைபை அன்பறயதினம் மகொன்றொன். 

The king then ordered Doeg, “You turn and strike down the priests.” So Doeg the Edomite 

turned and struck them down. That day he killed eighty-five men who wore the linen ephod. 

19. ஆெொரியர்களின் ைட்டை ொகிய வநொபிலுமுள்ள புருஷபையும், ஸ்திரீகபளயும், பிள்பளகபளயும், 
குழந்பதகபளயும்,  ொடுகபளயும், கழுபதகபளயும், ஆடுகபளயும் ைட்டயக்கருக்கினொல் மவட்டிப்வைொட்டொன். 

He also put to the sword Nob, the town of the priests, with its men and women, its children and 

infants, and its cattle, donkeys and sheep. 

20. அகிதூபின் கு ொைனொகிய அகிம வைக்கின் கு ொைரில் அபியத்தொர் என்னும் வைருள்ள ஒருவன் தப்பி, தொவீது 
இருக்கும் புற ொக ஓடிப்வைொய், 

But one son of Ahimelek son of Ahitub, named Abiathar, escaped and fled to join David. 

21. ெவுல் கர்த்தருபடய ஆெொரியர்கபளக் மகொன்றுவைொட்ட மெய்திபய தொவீதுக்கு அறிவித்தொன். 

He told David that Saul had killed the priests of the LORD. 

22. அப்மைொழுது தொவீது அபியத்தொபைப் ைொர்த்து: ஏவதொமியனொகிய வதொவவக்கு அங்வக இருந்தைடியினொவை, 
அவன் எவ்விதத்திலும் ெவுலுக்கு அபத அறிவிப்ைொன் என்று அன்பறயதினவ  அறிந்திருந்வதன்; உன் தகப்ைன் 
வீட்டொைொகிய எல்ைொருபடய  ைைத்துக்கும் கொைைம் நொவன. 

Then David said to Abiathar, “That day, when Doeg the Edomite was there, I knew he would be 

sure to tell Saul. I am responsible for the death of your whole family. 

23. நீ என்னிடத்தில் இரு, ையப்ைடவவண்டொம்; என் பிைொைபன வொங்கத்வதடுகிறவவன உன் பிைொைபனயும் 
வொங்கத்வதடுகிறொன்; நீ என் ஆதைவிவை இரு என்றொன். 

Stay with me; don’t be afraid. The man who wants to kill you is trying to kill me too. You will be 

safe with me.” 

1 சாமுலவல் 23 

1. இவதொ, மைலிஸ்தர் வககிைொவின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணி, களஞ்சியங்கபளக் மகொள்பளயிடுகிறொர்கள் என்று 
தொவீதுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டது. 

When David was told, “Look, the Philistines are fighting against Keilah and are looting the 

threshing floors,” 

2. அப்மைொழுது தொவீது: நொன் வைொய், அந்தப் மைலிஸ்தபை முறிய அடிக்கைொ ொ என்று கர்த்தரிடத்தில் 
விெொரித்ததற்கு, கர்த்தர்: நீ வைொ; மைலிஸ்தபை முறிய அடித்து, வககிைொபவ இைட்சிப்ைொயொக என்று தொவீதுக்குச் 
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மெொன்னொர். 

he inquired of the LORD, saying, “Shall I go and attack these Philistines?” The LORD answered 

him, “Go, attack the Philistines and save Keilah.” 

3. ஆனொலும் தொவீதின்  னுஷர் அவபன வநொக்கி: இவதொ, நொங்கள் இங்வக யூதொவிவை இருக்கும்வைொவத 
ையப்ைடுகிவறொம்; நொங்கள் மைலிஸ்தருபடய வெபனகபள எதிர்க்கிறதற்கு வககிைொவுக்குப் வைொனொல், எவ்வளவு 
அதிகம் என்றொர்கள். 

But David’s men said to him, “Here in Judah we are afraid. How much more, then, if we go to 

Keilah against the Philistine forces!” 

4. அப்மைொழுது தொவீது திரும்ைவும் கர்த்தரிடத்தில் விெொரித்தவைொது, கர்த்தர் அவனுக்கு உத்தை ொக: நீ எழும்பி, 
வககிைொவுக்குப் வைொ; நொன் மைலிஸ்தபை உன் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்வைன் என்றொர். 

Once again David inquired of the LORD, and the LORD answered him, “Go down to Keilah, for I 

am going to give the Philistines into your hand.” 

5. அப்ைடிவய தொவீது தன்  னுஷபைக் கூட்டிக்மகொண்டு, வககிைொவுக்குப் வைொய், மைலிஸ்தவைொடு யுத்தம்ைண்ணி, 
அவர்களில் அவநகம்வைபை மவட்டி, அவர்கள் ஆடு ொடுகபள ஓட்டிக்மகொண்டு வைொனொன்; இவ்வித ொய் 
வககிைொவின் குடிகபள இைட்சித்தொன். 

So David and his men went to Keilah, fought the Philistines and carried off their livestock. He 

inflicted heavy losses on the Philistines and saved the people of Keilah. 

6. அகிம வைக்கின் கு ொைனொகிய அபியத்தொர் வககிைொவில் இருக்கிற தொவீதினிடத்தில் தப்பிவயொடுகிறவைொது, 
அவனிடத்தில் ஒரு ஏவைொத்து இருந்தது. 

(Now Abiathar son of Ahimelek had brought the ephod down with him when he fled to David at 

Keilah.) 

7. தொவீது வககிைொவுக்கு வந்தொன் என்று ெவுலுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, வதவன் அவபன என் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; அவன் கதவுகளும் தொழ்ப்ைொள்களுமுள்ள ைட்டைத்திற்குள் பிைவவசித்ததினொல், 
அபடைட்டிருக்கிறொன் என்று ெவுல் மெொல்லி, 

Saul was told that David had gone to Keilah, and he said, “God has delivered him into my hands, 

for David has imprisoned himself by entering a town with gates and bars.” 

8. தொவீபதயும் அவன்  னுஷபையும் முற்றிக்பக வைொடும்ைடிக்கு, வககிைொவுக்குப் வைொக, எல்ைொ ஜனத்பதயும் 
யுத்தத்திற்கு அபழப்பித்தொன். 

And Saul called up all his forces for battle, to go down to Keilah to besiege David and his men. 

9. தனக்குப் மைொல்ைொப்புச் மெய்யச் ெவுல் எத்தனம்ைண்ணுகிறொன் என்று தொவீது அறிந்துமகொண்டவைொது, 
ஆெொரியனொகிய அபியத்தொபை வநொக்கி: ஏவைொத்பத இங்வக மகொண்டுவொ என்றொன். 

When David learned that Saul was plotting against him, he said to Abiathar the priest, “Bring 

the ephod.” 

10. அப்மைொழுது தொவீது: இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, ெவுல் வககிைொவுக்கு வந்து, என்னிமித்தம் 
ைட்டைத்பத அழிக்க வபகவதடுகிறொன் என்று உ து அடியொனொகிய நொன் நிச்ெய ொய்க் வகள்விப்ைட்வடன். 
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David said, “LORD, God of Israel, your servant has heard definitely that Saul plans to come to 

Keilah and destroy the town on account of me. 

11. வககிைொ ைட்டைத்தொர் என்பன அவன் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்ைொர்கவளொ, உம்முபடய அடியொன் 
வகள்விப்ைட்டைடி ெவுல் வருவொவனொ, இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, இபத உம்முபடய அடியொனுக்குத் 
மதரிவிக்கவவண்டும் என்றொன். அதற்குக் கர்த்தர்: அவன் வருவொன் என்றொர். 

Will the citizens of Keilah surrender me to him? Will Saul come down, as your servant has 

heard? LORD, God of Israel, tell your servant.” And the LORD said, “He will.” 

12. வககிைொ ைட்டைத்தொர் என்பனயும் என்  னுஷபையும் ெவுலின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்ைொர்கவளொ என்று 
தொவீது வகட்டதற்கு, கர்த்தர்: ஒப்புக்மகொடுப்ைொர்கள் என்றொர். 

Again David asked, “Will the citizens of Keilah surrender me and my men to Saul?” And the 

LORD said, “They will.” 

13. ஆபகயொல் தொவீதும் ஏறக்குபறய அறுநூறுவைைொகிய அவன்  னுஷரும் எழும்பி, வககிைொபவ விட்டுப் 
புறப்ைட்டு, வைொகக்கூடிய இடத்திற்குப் வைொனொர்கள்; தொவீது வககிைொவிலிருந்து தப்பிப்வைொனொன் என்று ெவுலுக்கு 
அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, தொன் புறப்ைடுகிறபத நிறுத்திவிட்டொன். 

So David and his men, about six hundred in number, left Keilah and kept moving from place to 

place. When Saul was told that David had escaped from Keilah, he did not go there. 

14. தொவீது வனொந்தைத்திலுள்ள அைைொன ஸ்தைங்களிவை தங்கி, சீப் என்னும் வனொந்தைத்திலிருக்கிற ஒரு 
 பையிவை தரித்திருந்தொன்; ெவுல் அனுதினமும் அவபனத் வதடியும், வதவன் அவபன அவன் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுக்கவில்பை. 

David stayed in the wilderness strongholds and in the hills of the Desert of Ziph. Day after day 

Saul searched for him, but God did not give David into his hands. 

15. தன் பிைொைபன வொங்கத் வதடும்ைடிக்கு, ெவுல் புறப்ைட்டொன் என்று தொவீது அறிந்தைடியினொவை, தொவீது சீப் 
வனொந்தைத்திலுள்ள ஒரு கொட்டிவை இருந்தொன். 

While David was at Horesh in the Desert of Ziph, he learned that  Saul had come out to take his 

life. 

16. அப்மைொழுது ெவுலின் கு ொைனொகிய வயொனத்தொன் எழுந்து, கொட்டிலிருக்கிற தொவீதினிடத்தில் வைொய், 
வதவனுக்குள் அவன் பகபயத் திடப்ைடுத்தி: 

And Saul’s son Jonathan went to David at Horesh and helped him find strength in God. 

17. நீர் ையப்ைடவவண்டொம்; என் தகப்ைனொகிய ெவுலின் பக உம்ப க் கண்டு பிடிக்க ொட்டொது; நீர் 
இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொயிருப்பீர்; அப்மைொழுது நொன் உ க்கு இைண்டொவதொயிருப்வைன்; அப்ைடி நடக்கும் 
என்று என் தகப்ைனொகிய ெவுலும் அறிந்திருக்கிறொர் என்றொன். 

“Don’t be afraid,” he said. “My father Saul will not lay a hand on you. You will be king over 

Israel, and I will be second to you. Even my father Saul knows this.” 

18. அவர்கள் இருவரும் கர்த்தருக்கு முன்ைொக உடன்ைடிக்பகைண்ணின பின்பு, தொவீது கொட்டில் இருந்து 
விட்டொன்; வயொனத்தொவனொ தன் வீட்டிற்குப் வைொனொன். 
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The two of them made a covenant before the LORD. Then Jonathan went home, but David 

remained at Horesh. 

19. பின்பு சீப் ஊைொர் கிபியொவிலிருக்கிற ெவுலிடத்தில் வந்து: தொவீது எங்களிடத்தில் எஷிவ ொனுக்குத் மதற்வக 
ஆகிைொ என்னும்  பைக்கொட்டிலுள்ள அைணிப்ைொன இடங்களில் ஒளித்துக்மகொண்டிருக்கிறொன் அல்ைவொ? 

The Ziphites went up to Saul at Gibeah and said, “Is not David hiding among us in the 

strongholds at Horesh, on the hill of Hakilah, south of Jeshimon? 

20. இப்வைொதும் ைொஜொவவ, நீர் உம்முபடய  னவிருப்ைத்தின்ைடி இறங்கி வொரும்; அவபன ைொஜொவின் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுக்க, எங்களொல் ஆகும் என்றொர்கள், 

Now, Your Majesty, come down whenever it pleases you to do so, and we will be responsible 

for giving him into your hands.” 

21. அதற்கு ெவுல்: நீங்கள் என்வ ல் தபய பவத்ததினொவை, கர்த்தைொல் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டிருப்பீர்களொக. 

Saul replied, “The LORD bless you for your concern for me. 

22. நீங்கள் வைொய், அவன் கொல் நட ொடுகிற இடத்பதப் ைொர்த்து, அங்வக அவபனக் கண்டவன் யொர் 
என்ைபதயும் இன்னும் நன்றொய் விெொரித்து அறியுங்கள்; அவன்  கொ தந்திைவொதி என்று எனக்குத் மதரிய வந்தது. 

Go and get more information. Find out where David usually goes and who has seen him there. 

They tell me he is very crafty. 

23. அவன் ஒளித்துக்மகொண்டிருக்கும் எல்ைொ  பறவிடங்கபளயும் ைொர்த்தறிந்து மகொண்டு, நிச்ெய மெய்தி எனக்குக் 
மகொண்டுவொருங்கள்; அப்மைொழுது நொன் உங்கவளொவட கூடவந்து, அவன் வதெத்தில் இருந்தொல், யூதொவிலிருக்கிற 
ெகை ஆயிைங்களுக்குள்ளும் அவபனத் வதடிப் வைொவவன் என்றொன். 

Find out about all the hiding places he uses and come back to me with definite information. 

Then I will go with you; if he is in the area, I will track him down among all the clans of Judah.” 

24. அப்மைொழுது அவர்கள் எழுந்து, ெவுலுக்கு முன்னொவை சீப் ஊருக்குப் வைொனொர்கள்; தொவீதும் அவன் 
 னுஷரும் எஷிவ ொனுக்குத் மதற்கொன அந்தை மவளியொகிய  ொவகொன் வனொந்தைத்தில் இருந்தொர்கள். 

So they set out and went to Ziph ahead of Saul. Now David and his men were in the Desert of 

Maon, in the Arabah south of Jeshimon. 

25. ெவுலும் அவன்  னுஷரும் தொவீபதத் வதடவருகிறொர்கள் என்று அவனுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, அவன் 
கன் பையிலிருந்து இறங்கி,  ொவகொன் வனொந்தைத்திவை தங்கினொன்; அபதச் ெவுல் வகள்விப்ைட்டு,  ொவகொன் 
வனொந்தைத்திவை தொவீபதப் பின்மதொடர்ந்தொன். 

Saul and his men began the search, and when David was told about it, he went down to the 

rock and stayed in the Desert of Maon. When Saul heard this, he went into the Desert of Maon 

in pursuit of David. 

26. ெவுல்  பையின் இந்தப்ைக்கத்திலும், தொவீதும், அவன்  னுஷரும்  பையின் அந்தப்ைக்கத்திலும் நடந்தொர்கள்; 
ெவுலுக்குத் தப்பிப்வைொக, தொவீது தீவிரித்தவைொது, ெவுலும் அவன்  னுஷரும் தொவீபதயும் அவன்  னுஷபையும் 
பிடிக்கத்தக்கதொய் அவர்கபள வபளந்து மகொண்டொர்கள், 

Saul was going along one side of the mountain, and David and his men were on the other side, 



917 

Index 

hurrying to get away from Saul. As Saul and his forces were closing in on David and his men to 

capture them, 

27. அந்தச் ெ யத்தில் ஒரு ஆள் ெவுலிடத்தில் வந்து: நீர் சீக்கிை ொய் வொரும்; மைலிஸ்தர் வதெத்தின்வ ல் 
ைபடமயடுத்து வந்திருக்கிறொர்கள் என்றொன். 

a messenger came to Saul, saying, “Come quickly! The Philistines are raiding the land.” 

28. அதனொல் ெவுல் தொவீபதப் பின்மதொடருகிறபத விட்டுத் திரும்பி, மைலிஸ்தபை எதிர்க்கும்ைடி வைொனொன்; 
ஆதைொல் அவ்விடத்திற்குச் வெைொ அம் ொலிவகொத் என்று வைரிட்டொர்கள். 

Then Saul broke off his pursuit of David and went to meet the Philistines. That is why they call 

this place Sela Hammahlekoth.  

29. தொவீது அவ்விடத்பதவிட்டுப் புறப்ைட்டு, என்வகதியிலுள்ள அைணிப்ைொன இடங்களில் தங்கினொன், 

And David went up from there and lived in the strongholds of En Gedi.  

1 சாமுலவல் 24 

1. ெவுல் மைலிஸ்தபைப் பின்மதொடர்ந்து திரும்பி வந்தவைொது, இவதொ, தொவீது என்வகதியின் வனொந்தைத்தில் 
இருக்கிறொன் என்று அவனுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டது. 

  [1] After Saul returned from pursuing the Philistines, he was told, “David is in the Desert of En 

Gedi.” 

2. அப்மைொழுது ெவுல்: இஸ்ைவவல் அபனத்திலும் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட மூவொயிைம்வைபைக் கூட்டிக்மகொண்டு, 
தொவீபதயும் அவன்  னுஷபையும் வபையொடுகளுள்ள கன் பைகளின்வ ல் வதடப்வைொனொன். 

So Saul took three thousand able young men from all Israel and set out to look for David and his 

men near the Crags of the Wild Goats. 

3. வழிவயொைத்திலிருக்கிற ஆட்டுத்மதொழுவங்களிடத்தில் அவன் வந்தவைொது, அங்வக ஒரு மகபி இருந்தது; அதிவை 
ெவுல்  ைஜைொதிக்குப் வைொனொன்; தொவீதும் அவன்  னுஷரும் அந்தக் மகபியின் ைக்கங்களில் 
உட்கொர்ந்திருந்தொர்கள். 

He came to the sheep pens along the way; a cave was there, and Saul went in to relieve himself. 

David and his men were far back in the cave. 

4. அப்மைொழுது தொவீதின்  னுஷர் அவபன வநொக்கி: இவதொ, நொன் உன் ெத்துருபவ உன் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுப்வைன்; உன் ைொர்பவக்கு நை ொனைடி அவனுக்குச் மெய்வொயொக என்று கர்த்தர் உன்வனொவட 
மெொன்ன நொள் இதுதொவன என்றொர்கள்; தொவீது எழுந்திருந்துவைொய், ெவுலுபடய ெொல்பவயின் மதொங்கபை ம ள்ள 
அறுத்துக்மகொண்டொன். 

The men said, “This is the day the LORD spoke of when he said  to you, ‘I will give your enemy 

into your hands for you to deal with as you wish.’” Then David crept up unnoticed and cut off a 

corner of Saul’s robe. 

5. தொவீது ெவுலின் ெொல்பவத் மதொங்கபை அறுத்துக்மகொண்டதினிமித்தம் அவன்  னது அடித்துக்மகொண்டிருந்தது. 

Afterward, David was conscience-stricken for having cut off a corner of his robe. 
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6. அவன் தன்  னுஷபைப் ைொர்த்து: கர்த்தர் அபிவஷகம்ைண்ணின என் ஆண்டவன்வ ல் என் பகபயப் 
வைொடும்ைடியொன இப்ைடிப்ைட்ட கொரியத்பத நொன் மெய்யொதைடிக்கு, கர்த்தர் என்பனக் கொப்ைொைொக; அவர் 
கர்த்தைொல் அபிவஷகம்ைண்ைப்ைட்டவர் என்று மெொல்லி, 

He said to his men, “The LORD forbid that I should do such a thing to my master, the LORD’s 

anointed, or lay my hand on him; for he is the anointed of the LORD.” 

7. தன்  னுஷபைச் ெவுலின்வ ல் எழும்ை ஒட்டொ ல், இவ்வொர்த்பதகளினொல் அவர்கபளத் தபட ைண்ணினொன்; 
ெவுல் எழுந்திருந்து, மகபிபயவிட்டு, வழிவய நடந்து வைொனொன். 

With these words David sharply rebuked his men and did not allow them to attack Saul. And 

Saul left the cave and went his way. 

8. அப்மைொழுது தொவீதும் எழுந்து, மகபியிலிருந்து புறப்ைட்டு, ெவுலுக்குப் பின்னொகப் வைொய்: ைொஜொவொகிய என் 
ஆண்டவவன என்று கூப்பிட்டொன்; ெவுல் திரும்பிப்ைொர்த்தவைொது, தொவீது தபை  ட்டும் முகங்குனிந்து வைங்கி, 

Then David went out of the cave and called out to Saul, “My lord the king!” When Saul looked 

behind him, David bowed down and prostrated himself with his face to the ground. 

9. ெவுபை வநொக்கி: தொவீது உ க்குப் மைொல்ைொப்புச் மெய்யப்ைொர்க்கிறொன் என்று மெொல்லுகிற  னுஷருபடய 
வொர்த்பதகபள ஏன் வகட்கிறீர்? 

He said to Saul, “Why do you listen when men say, ‘David is bent on harming you’? 

10. இவதொ, கர்த்தர் இன்று மகபியில் உம்ப  என் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர் என்ைபத இன்பறயதினம் 
உம்முபடய கண்கள் கண்டவத, உம்ப க் மகொன்றுவைொடவவண்டும் என்று சிைர் மெொன்னொர்கள்; ஆனொலும் என் 
பக உம்ப த் தப்ைவிட்டது; என் ஆண்டவன்வ ல் என் பகபயப் வைொவடன்; அவர் கர்த்தைொல் 
அபிவஷகம்ைண்ைப்ைட்டவைொவ  என்வறன். 

This day you have seen with your own eyes how the LORD delivered you into my hands in the 

cave. Some urged me to kill you, but I spared you; I said, ‘I will not lay my hand on my lord, 

because he is the LORD’s anointed.’ 

11. என் தகப்ைவன ைொரும்; என் பகயிலிருக்கிற உம்முபடய ெொல்பவயின் மதொங்கபைப் ைொரும்; உம்ப க் 
மகொன்று வைொடொ ல், உம்முபடய ெொல்பவயின் மதொங்கபை அறுத்துக்மகொண்வடன்; என் பகயிவை 
மைொல்ைொப்பும் துவைொகமும் இல்பை என்றும், உ க்கு நொன் குற்றம் மெய்யவில்பை என்றும் அறிந்துமகொள்ளும்; 
நீவைொ என் பிைொைபன வொங்க, அபத வவட்படயொடுகிறீர். 

See, my father, look at this piece of your robe in my hand! I cut off the corner of your robe but 

did not kill you. See that there is nothing in my hand to indicate that I am guilty of wrongdoing 

or rebellion. I have not wronged you, but you are hunting me down to take my life. 

12. கர்த்தர் எனக்கும் உ க்கும் நடுநின்று நியொயம் விெொரித்து, கர்த்தர் தொவ  என் கொரியத்தில் உ க்கு நீதிபயச் 
ெரிக்கட்டுவொைொக; உம்முபடயவைரில் நொன் பகவைொடுவதில்பை. 

May the LORD judge between you and me. And may the LORD avenge the wrongs you have 

done to me, but my hand will not touch you. 



919 

Index 

13. முதிவயொர் ம ொழிப்ைடிவய, ஆகொதவர்களிடத்திவை ஆகொமியம் பிறக்கும்; ஆபகயொல் உம்முபடய வைரில் 
நொன் பகவைொடுவதில்பை. 

As the old saying goes, ‘From evildoers come evil deeds,’ so my hand will not touch you. 

14. இஸ்ைவவலின் ைொஜொ யொபைத் வதடப் புறப்ைட்டொர்? ஒரு மெத்த நொபயயொ, ஒரு மதள்ளுப்பூச்சிபயயொ, நீர் 
யொபைப் பின்மதொடருகிறீர்? 

“Against whom has the king of Israel come out? Who are you pursuing? A dead dog? A flea? 

15. கர்த்தர் நியொயொதிைதியொயிருந்து, எனக்கும் உ க்கும் நியொயந்தீர்த்து, எனக்கொக வழக்கொடி, நொன் உம்முபடய 
பகக்குத் தப்ை என்பன விடுவிப்ைொைொக என்றொன். 

May the LORD be our judge and decide between us. May he consider my cause and uphold it; 

may he vindicate me by delivering me from your hand.” 

16. தொவீது இந்த வொர்த்பதகபளச் ெவுவைொவட மெொல்லி முடிந்தபின்பு, ெவுல்: என் கு ொைனொகிய தொவீவத, இது 
உன்னுபடய ெத்த ல்ைவொ என்று மெொல்லி, ெத்தமிட்டு அழுது, 

When David finished saying this, Saul asked, “Is that your voice, David my son?” And he wept 

aloud. 

17. தொவீபதப் ைொர்த்து: நீ என்பனப்ைொர்க்கிலும் நீதி ொன்; நீ எனக்கு நன்ப  மெய்தொய்; நொவனொ உனக்கு தீப  
மெய்வதன். 

“You are more righteous than I,” he said. “You have treated me well, but I have treated you 

badly. 

18. நீ எனக்கு நன்ப  மெய்தபத இன்று விளங்கப்ைண்ணினொய்; கர்த்தர் என்பன உன் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுத்திருந்தும், நீ என்பனக் மகொன்று வைொடவில்பை. 

You have just now told me about the good you did to me; the LORD delivered me into your 

hands, but you did not kill me. 

19. ஒருவன் தன்  ொற்றொபனக் கண்டு பிடித்தொல், அவபனச் சுகவ  வைொகவிடுவொவனொ? இன்று நீ எனக்குச் மெய்த 
நன்ப க்கொகக் கர்த்தர் உனக்கு நன்ப  மெய்வொைொக. 

When a man finds his enemy, does he let him get away unharmed? May the LORD reward you 

well for the way you treated me today. 

20. நீ நிச்ெய ொக ைொஜொவொய் இருப்ைொய் என்றும், இஸ்ைவவலின் ைொஜ்யைொைம் உன் பகயில் நிபைவைப்ைடும் 
என்றும் அறிவவன். 

I know that you will surely be king and that the kingdom of Israel will be established in your 

hands. 

21. இப்வைொதும் நீ எனக்குப் பின்னிருக்கும் என் ெந்ததிபய வவைறுப்ைதில்பை என்றும், என் தகப்ைன் வீட்டொரில் 
என் மையபை அழித்துப்வைொடுவதில்பை என்றும் கர்த்தர்வ ல் எனக்கு ஆபையிட்டுக்மகொடு என்றொன். 

Now swear to me by the LORD that you will not kill off my descendants or wipe out my name 

from my father’s family.” 
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22. அப்மைொழுது தொவீது ெவுலுக்கு ஆபையிட்டுக்மகொடுத்தொன்; பின்பு, ெவுல் தன் வீட்டுக்குப் 
புறப்ைட்டுப்வைொனொன்; தொவீதும் அவன்  னுஷரும் அைணிப்ைொன இடத்திற்கு ஏறிப்வைொனொர்கள். 

So David gave his oath to Saul. Then Saul returned home, but David and his men went up to the 

stronghold. 

1 சாமுலவல் 25 

1. ெொமுவவல்  ைை படந்தொன். இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் கூடிவந்து, அவனுக்கொகத் துக்கங்மகொண்டொடி, 
ைொ ொவிலிருக்கிற அவனுபடய வளவிவை அவபன அடக்கம்ைண்ணினொர்கள்; தொவீது எழுந்து, ைொைொன் 
வனொந்தைத்திற்குப் புறப்ைட்டுப் வைொனொன். 

Now Samuel died, and all Israel assembled and mourned for him; and they buried him at his 

home in Ramah. Then David moved down into the Desert of Paran.  

2.  ொவகொனிவை ஒரு  னுஷன் இருந்தொன்; அவனுபடய மதொழில்துபற கர்வ லில் இருந்தது; அந்த  னுஷன் 
 கொைொரிக் குடித்தனக்கொைனொயிருந்தொன்; அவனுக்கு மூவொயிைம் ஆடும், ஆயிைம் மவள்ளொடும் இருந்தது; அவன் 
அப்மைொழுது கர்வ லில் தன் ஆடுகபள  யிர் கத்தரித்துக்மகொண்டிருந்தொன். 

A certain man in Maon, who had property there at Carmel, was very wealthy. He had a 

thousand goats and three thousand sheep, which he was shearing in Carmel. 

3. அந்த  னுஷனுக்கு நொைொல் என்றும், அவன்  பனவிக்கு அபிகொயில் என்றும் வைர்; அந்த ஸ்திரீ  கொ 
புத்திெொலியும் ரூைவதியு ொயிருந்தொள்; அந்தப் புருஷவனொ முைடனும் துைொகிருதனு ொயிருந்தொன்; அவன் 
கொவைபுபடய ெந்ததியொன். 

His name was Nabal and his wife’s name was Abigail. She was an intelligent and beautiful 

woman, but her husband was surly and mean in his dealings—he was a Calebite. 

4. நொைொல் தன் ஆடுகபள  யிர் கத்தரிக்கிற மெய்திபய வனொந்தைத்தில் இருக்கிற தொவீது வகட்டவைொது, 

While David was in the wilderness, he heard that Nabal was shearing sheep. 

5. தொவீது ைத்து வொலிைபை அபழத்து: நீங்கள் கர்வ லுக்குப் வைொய், நொைொலிடத்தில் மென்று, என் 
வைபைச்மெொல்லி, அவன் சுகமெய்திபய விெொரித்து, 

So he sent ten young men and said to them, “Go up to Nabal at Carmel and greet him in my 

name. 

6. அவபன வநொக்கி: நீர் வொழ்க, உ க்குச் ெ ொதொனமும், உம்முபடய வீட்டுக்குச் ெ ொதொனமும், உ க்கு 
உண்டொன எல்ைொவற்றிற்கும் ெ ொதொனமும் உண்டொவதொக என்று அவபன வொழ்த்தி, 

Say to him: ‘Long life to you! Good health to you and your household! And good health to all 

that is yours! 

7. இப்மைொழுது ஆடுகபள  யிர் கத்தரிக்கிறவர்கள் உம்மிடத்தில் இருக்கிறொர்கள் என்று வகள்விப்ைட்வடன்; 
உம்முபடய வ ய்ப்ைர் எங்கவளொவடகூட இருந்தொர்கள்; அவர்கள் கர்வ லில் இருந்த நொமளல்ைொம் நொங்கள் 
அவர்கபள வருத்தப்ைடுத்தவில்பை; அவர்களுபடய மைொருள் ஒன்றும் கொைொ ற் வைொனதும் இல்பை. 

“‘Now I hear that it is sheep-shearing time. When your shepherds were with us, we did not 

mistreat them, and the whole time they were at Carmel nothing of theirs was missing. 
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8. உம்முபடய வவபைக்கொைபைக் வகளும்; அவர்கள் உ க்குச் மெொல்லுவொர்கள்; ஆதைொல் இந்த வொலிைருக்கு 
உம்முபடய கண்களிவை தபய கிபடக்கவவண்டும்; நல்ை நொளில் வந்வதொம்; உம்முபடய பகக்கு உதவுவபத 
உம்முபடய ஊழியக்கொைருக்கும், உம்முபடய கு ொைனொகிய தொவீதுக்கும் மகொடுக்கும்ைடி வவண்டுகிவறன் என்று 
மெொல்லுங்கள் என்றொன். 

Ask your own servants and they will tell you. Therefore be favorable toward my men, since we 

come at a festive time. Please give your servants and your son David whatever you can find for 

them.’” 

9. தொவீதின் வொலிைர் வைொய், இந்த வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் தொவீதின் நொ த்தினொவை நொைொலிடத்தில் மெொல்லி, 
பின்மனொன்றும் வைெொதிருந்தொர்கள். 

When David’s men arrived, they gave Nabal this message in David’s name. Then they waited. 

10. நொைொல் தொவீதின் ஊழியக்கொைருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: தொவீது என்ைவன் யொர்? ஈெொயின் கு ொைன் யொர்? 
தங்கள் எஜ ொன்கபள விட்டு ஓடிப்வைொகிற வவபைக்கொைர் இந்நொளில் அவநகர் உண்டு. 

Nabal answered David’s servants, “Who is this David? Who is this son of Jesse? Many servants 

are breaking away from their masters these days. 

11. நொன் என் அப்ைத்பதயும், என் தண்ணீபையும், என் ஆடுகபள  யிர் கத்தரிக்கிறவர்களுக்கொக நொன் அடித்துச் 
ெப யல்ைண்ணுவித்தபதயும் எடுத்து, இன்ன இடத்தொர் என்று நொன் அறியொத  னுஷருக்குக் மகொடுப்வைவனொ 
என்றொன். 

Why should I take my bread and water, and the meat I have slaughtered for my shearers, and 

give it to men coming from who knows where?” 

12. தொவீதின் வொலிைர் தங்கள் வழிவய திரும்பி,  றுைடியும் தொவீதினிடத்தில் வந்து, இந்த 
வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் அவனுக்கு அறிவித்தொர்கள். 

David’s men turned around and went back. When they arrived, they reported every word. 

13. அப்மைொழுது தொவீது தன்  னுஷபைப் ைொர்த்து: நீங்கள் அவைவர் உங்கள் ைட்டயத்பதக் கட்டிக்மகொள்ளுங்கள் 
என்றொன்; அவைவர் தங்கள் ைட்டயத்பதக் கட்டிக்மகொண்டொர்கள்; தொவீதும் தன் ைட்டயத்பதக் 
கட்டிக்மகொண்டொன்; ஏறக்குபறய நொனூறுவைர் தொவீதுக்குப் பின்மென்று புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள்; இருநூறுவைர் 
ைஸ்துக்கள் அண்படயில் இருந்து விட்டொர்கள். 

David said to his men, “Each of you strap on your sword!” So they did, and David strapped his 

on as well. About four hundred men went up with David, while two hundred stayed with the 

supplies. 

14. அப்மைொழுது வவபைக்கொைரில் ஒருவன் நொைொலுபடய  பனவியொகிய அபிகொயிபை வநொக்கி: இவதொ, 
நம்முபடய எஜ ொனுபடய சுகமெய்தி விெொரிக்கத் தொவீது வனொந்தைத்திலிருந்து ஆட்கபள அனுப்பினொன்; 
அவர்கள் வைரில் அவர் சீறினொர். 

One of the servants told Abigail, Nabal’s wife, “David sent messengers from the wilderness to 

give our master his greetings, but he hurled insults at them. 

15. அந்த  னுஷவைொ எங்களுக்கு மிகவும் உைகொரிகளொயிருந்தொர்கள்; நொங்கள் மவளிகளில் இருக்கும்வைொது, 
அவர்கள் எங்களிடத்தில் நட ொடின நொமளல்ைொம் அவர்கள் எங்கபள வருத்தப்ைடுத்தினதுமில்பை; ந து 
மைொருளில் ஒன்றும் கொைொ ற்வைொனதுமில்பை. 
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Yet these men were very good to us. They did not mistreat us, and the whole time we were out 

in the fields near them nothing was missing. 

16. நொங்கள் ஆடுகபள வ ய்த்து, அவர்களிடத்தில் இருந்த நொமளல்ைொம் அவர்கள் இைவும் ைகலும் எங்கபளச் 
சுற்றிலும்  திைொயிருந்தொர்கள். 

Night and day they were a wall around us the whole time we were herding our sheep near 

them. 

17. இப்மைொழுது நீர் மெய்யவவண்டியபதக் கவனித்துப்ைொரும்; நம்முபடய எஜ ொன் வ லும், அவருபடய 
வீட்டொர் யொவர்வ லும், நிச்ெய ொய் ஒரு மைொல்ைொப்பு வருகிறதொயிருக்கிறது; இவவைொ, ஒருவரும் தம்வ ொவட 
வைெக்கூடொதைடிக்கு, வைலியொளின்  கனொயிருக்கிறொர் என்றொன். 

Now think it over and see what you can do, because disaster is hanging over our master and his 

whole household. He is such a wicked man that no one can talk to him.” 

18. அப்மைொழுது அபிகொயில் தீவிை ொய் இருநூறு அப்ைங்கபளயும் இைண்டு துருத்தி திைொட்ெைெத்பதயும், 
ெப யல்ைண்ைப்ைட்ட ஐந்து ஆடுகபளயும், ஐந்துைடி வறுத்த ையற்பறயும், வற்றைொக்கப்ைட்ட நூறு 
திைொட்ெக்குபைகபளயும், வற்றைொன இருநூறு அத்திப்ைழ அபடகபளயும் எடுத்து, கழுபதகள்வ ல் ஏற்றி, 

Abigail acted quickly. She took two hundred loaves of bread, two skins of wine, five dressed 

sheep, five seahs  of roasted grain, a hundred cakes of raisins and two hundred cakes of pressed 

figs, and loaded them on donkeys. 

19. தன் வவபைக்கொைபைப் ைொர்த்து: நீங்கள் எனக்கு முன்வன வைொங்கள்; இவதொ, நொன் உங்கள் பின்வன 
வருகிவறன் என்று மெொல்லி அனுப்பினொள்; தன் புருஷனொகிய நொைொலுக்கு அபத அறிவிக்கவில்பை. 

Then she told her servants, “Go on ahead; I’ll follow you.” But she did not tell her husband 

Nabal. 

20. அவள் ஒரு கழுபதயின்வ ல் ஏறி,  பையின்  பறவில் இறங்கிவருபகயில், இவதொ, தொவீதும் அவன் 
 னுஷரும் அவளுக்கு எதிைொக இறங்கி வந்தொர்கள்; அவர்கபளச் ெந்தித்தொள். 

As she came riding her donkey into a mountain ravine, there were David and his men 

descending toward her, and she met them. 

21. தொவீது தன் ஜனங்கபள வநொக்கி: அவனுக்கு வனொந்தைத்தில் இருக்கிறபதமயல்ைொம் வீைொகவவ 
கொப்ைொற்றிவனன்; அவனுக்கு உண்டொனதிமைல்ைொம் ஒன்றும் கொைொ ற்வைொனதில்பை; என்றொலும் நன்ப க்குப் 
ைதிைொக அவன் எனக்குத் தீப  மெய்தொன். 

David had just said, “It’s been useless—all my watching over this fellow’s property in the 

wilderness so that nothing of his was missing. He has paid me back evil for good. 

22. அவனுக்கு உண்டொன எல்ைொவற்றிலும் சுவரில் நீர்விடும் ஒரு நொபய முதைொய் மைொழுதுவிடியு ட்டும் நொன் 
உயிவைொவட பவத்தொல், வதவன் தொவீதின் ெத்துருக்களுக்கு அதற்குச் ெரியொகவும் அதற்கு அதிக ொகவும் 
மெய்யக்கடவர் என்று மெொல்லியிருந்தொன். 

May God deal with David,  be it ever so severely, if by morning I leave alive one male of all who 

belong to him!” 
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23. அபிகொயில் தொவீபதக் கொண்பகயில், தீவிை ொய்க் கழுபதபய விட்டு இறங்கி, தொவீதுக்கு வநைொகத் தபையில் 
முகங்குப்புற விழுந்து ைணிந்து, 

When Abigail saw David, she quickly got off her donkey and bowed down before David with her 

face to the ground. 

24. அவன் ைொதத்திவை விழுந்து: என் ஆண்டவவன, இந்தப் ைொதகம் என்வ ல் சு ைட்டும்; உம்முபடய 
அடியொளுபடய வொர்த்பதகபள நீர் வகட்கும் மைொருட்டொக உம்முபடய அடியொள் உ து மெவி வகட்கப் 
வைெவவண்டும். 

She fell at his feet and said: “Pardon your servant, my lord, and let me speak to you; hear what 

your servant has to say. 

25. என் ஆண்டவனொகிய நீர் நொைொல் என்னும் இந்தப் வைலியொளின்  னுஷபன ஒரு மைொருட்டொக 
எண்ைவவண்டொம்; அவன் வைர் எப்ைடிவயொ அப்ைடிவய அவனும் இருக்கிறொன்; அவன் வைர் நொைொல், 
அவனுக்குப் ையித்தியமும் இருக்கிறது; உம்முபடய அடியொளொகிய நொவனொ, என் ஆண்டவன் அனுப்பின 
வொலிைபைக் கொைவில்பை. 

Please pay no attention, my lord, to that wicked man Nabal. He is just like his name—his name 

means Fool, and folly goes with him. And as for me, your servant, I did not see the men my lord 

sent. 

26. இப்மைொழுதும் என் ஆண்டவவன, நீர் இைத்தம் சிந்த வைவும், உம்முபடய பக நீதிபயச் ெரிக்கட்டவும், 
கர்த்தர் உ க்கு இடங்மகொடுக்கவில்பை என்ைபதக் கர்த்தருபடய ஜீவபனக்மகொண்டும், உம்முபடய 
ஜீவபனக்மகொண்டும் மெொல்லுகிவறன்; இப்வைொதும் உம்முபடய ெத்துருக்களும், என் ஆண்டவனுக்கு 
விவைொத ொகப் மைொல்ைொப்புத் வதடுகிறவர்களும், நொைொபைப்வைொை ஆகக்கடவர்கள். 

And now, my lord, as surely as the LORD your God lives and as you live, since the LORD has kept 

you from bloodshed and from avenging yourself with your own hands, may your enemies and 

all who are intent on harming my lord be like Nabal. 

27. இப்வைொதும் உ து அடியொள் என் ஆண்டவனுக்குக் மகொண்டுவந்த கொணிக்பகபய ஏற்றுக்மகொண்டு, என் 
ஆண்டவபனப் பின்ைற்றுகிற வொலிைருக்குக் மகொடுப்பீைொக. 

And let this gift, which your servant has brought to my lord, be given to the men who follow 

you. 

28. உ து அடியொளின் ைொதகத்பத  ன்னியும், கர்த்தர் என் ஆண்டவனுக்கு நிபையொன வீட்பட நிச்ெய ொய்க் 
கட்டுவொர்; என் ஆண்டவன் கர்த்தருபடய யுத்தங்கபள நடத்துகிறவைொவ ; நீர் உயிவைொவட இருக்கும் நொளில் 
ஒரு மைொல்ைொப்பும் உம்மிவை கொைப்ைடொதிருப்ைதொக. 

“Please forgive your servant’s presumption. The LORD your God will certainly make a lasting 

dynasty for my lord, because you fight the LORD’s battles, and no wrongdoing will be found in 

you as long as you live. 

29. உம்ப த் துன்ைப்ைடுத்தவும், உம்முபடய பிைொைபன வொங்க வபகவதடவும், ஒரு  னுஷன் எழும்பினொலும் 
என் ஆண்டவனுபடய ஆத்து ொ உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தரின் ஆதைவில் இருக்கிற ஜீவனுள்வளொருபடய 
கட்டிவை கட்டப்ைட்டிருக்கும்; உம்முபடய ெத்துருக்களின் ஆத்து ொக்கவளொ கவணில் பவத்து எறிந்தொற்வைொை 
எறியப்ைட்டுப்வைொகும். 
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Even though someone is pursuing you to take your life, the life of my lord will be bound 

securely in the bundle of the living by the LORD your God, but the lives of your enemies he will 

hurl away as from the pocket of a sling. 

30. கர்த்தர் உம்ப க்குறித்துச் மெொன்ன நன்ப யின்ைடி எல்ைொம் இனி என் ஆண்டவனுக்குச் மெய்து, 
இஸ்ைவவலுக்கு அதிைதியொக உம்ப  வநமிக்கும்வைொது, 

When the LORD has fulfilled for my lord every good thing he promised concerning him and has 

appointed him ruler over Israel, 

31. நீர் விருதொவொய் இைத்தம் சிந்தொ லும், என் ஆண்டவனொகிய நீர் ைழிவொங்கொ லும் இருந்ததுண்டொனொல், 
அப்மைொழுது என் ஆண்டவனொகிய உ க்குத் துக்கமும் இைொது,  னஇடறலும் இைொது; கர்த்தர் என் 
ஆண்டவனுக்கு நன்ப  மெய்யும்வைொது, உம்முபடய அடியொபள நிபனப்பீைொக என்றொள். 

my lord will not have on his conscience the staggering burden of needless bloodshed or of 

having avenged himself. And when the LORD your God has brought my lord success, remember 

your servant.” 

32. அப்மைொழுது தொவீது அபிகொயிபை வநொக்கி: உன்பன இன்பறயதினம் என்பனச் ெந்திக்க அனுப்பின 
இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைம். 

David said to Abigail, “Praise be to the LORD, the God of Israel, who has sent you today to meet 

me. 

33. நீ மெொல்லிய வயொெபன ஆசீர்வதிக்கப்ைடுவதொக; நொன் இைத்தம் சிந்த வைொதைடிக்கும், என் பகவய 
ைழிவொங்கொதைடிக்கும், நீ இன்பறயதினம் எனக்குத் தபடைண்ணினைடியினொல், நீயும் ஆசீர்வதிக்கப்ைடுவொயொக. 

May you be blessed for your good judgment and for keeping me from bloodshed this day and 

from avenging myself with my own hands. 

34. நீ தீவிை ொய் என்பனச் ெந்திக்க வைொ ல் இருந்தொயொனொல், மைொழுது விடியு ட்டும் நொைொலுக்கு ஒரு நொயும் 
உயிவைொவட பவக்கப்ைடுவதில்பை என்று, உனக்குப் மைொல்ைொப்புச் மெய்ய எனக்கு இடங்மகொடொதிருக்கிற 
இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தரின் ஜீவபனக்மகொண்டு ம ய்யொய்ச் மெொல்லுகிவறன் என்று மெொல்லி, 

Otherwise, as surely as the LORD, the God of Israel, lives, who has kept me from harming you, if 

you had not come quickly to meet me, not one male belonging to Nabal would have been left 

alive by daybreak.” 

35. அவள் தனக்குக் மகொண்டு வந்தபதத் தொவீது அவள் பகயிவை வொங்கிக்மகொண்டு, அவபளப் ைொர்த்து: நீ 
ெ ொதொனத்வதொவட உன் வீட்டுக்குப் வைொ; இவதொ, நொன் உன் மெொல்பைக்வகட்டு, உன் முகத்பதப் ைொர்த்து, 
இப்ைடிச் மெய்வதன் என்றொன். 

Then David accepted from her hand what she had brought him and said, “Go home in peace. I 

have heard your words and granted your request.” 

36. அபிகொயில் நொைொலிடத்தில் வந்தவைொது, இவதொ, ைொஜவிருந்துக்கு ஒப்ைொன விருந்து அவன் வீட்டிவை நடந்தது; 
அவன் இருதயம் களித்திருந்தது; அவன் மிகவும் மவறித்துமிருந்தொன்; ஆபகயொல் மைொழுது விடியு ட்டும் சிறிய 
கொரிய ொனொலும் மைரிய கொரிய ொனொலும், ஒன்பறயும் அவனுக்கு அறிவிக்கவில்பை. 
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When Abigail went to Nabal, he was in the house holding a banquet like that of a king. He was 

in high spirits and very drunk. So she told him nothing at all until daybreak. 

37. மைொழுது விடிந்து, நொைொலின் மவறி மதளிந்தபின்பு, அவன்  பனவி இந்த வர்த்த ொனங்கபள அவனுக்கு 
அறிவித்தொள்; அப்மைொழுது அவன் இருதயம் அவனுக்குள்வள மெத்து, அவன் கல்பைப்வைொைொனொன். 

Then in the morning, when Nabal was sober, his wife told him all these things, and his heart 

failed him and he became like a stone. 

38. கர்த்தர் நொைொபை வொதித்ததினொல், ஏறக்குபறயப் ைத்து நொளுக்குப்பின்பு, அவன் மெத்தொன். 

About ten days later, the LORD struck Nabal and he died. 

39. நொைொல் மெத்துப்வைொனொன் என்று தொவீது வகள்விப்ைட்டவைொது: என் நிந்பதயின் வழக்பக நொைொலின் பகயில் 
விெொரித்து, தம்முபடய அடியொபனப் மைொல்ைொப்புச் மெய்யொதைடிக்குத் தடுத்த கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைம்; கர்த்தர் 
தொவ  நொைொலின் மைொல்ைொப்பை அவன் தபையின்வ ல் திரும்ைப்ைண்ணினொர் என்று மெொல்லி, அபிகொயிபை 
விவொகம்ைண்ணுகிறதற்கொக அவவளொவட வைெ, தொவீது ஆட்கபள அனுப்பினொன். 

When David heard that Nabal was dead, he said, “Praise be to the LORD, who has upheld my 

cause against Nabal for treating me with contempt. He has kept his servant from doing wrong 

and has brought Nabal’s wrongdoing down on his own head.” Then David sent word to Abigail, 

asking her to become his wife. 

40. தொவீதின் ஊழியக்கொைர் கர்வ லில் இருக்கிற அபிகொயிைண்படக்கு வந்து, தொவீது உன்பன விவொகம்ைண்ை 
 னதொய், எங்கபள உன்னிடத்தில் அனுப்பினொர் என்று அவவளொவட மெொல்லுகிறவைொது, 

His servants went to Carmel and said to Abigail, “David has sent us to you to take you to 

become his wife.” 

41. அவள் எழுந்திருந்து தபை ட்டும் முகங்குனிந்து, இவதொ, நொன் என் ஆண்டவனுபடய ஊழியக்கொைரின் 
கொல்கபளக் கழுவத்தக்க ைணிவிபடக்கொரியொகிய அவருபடய அடியொள் என்றொள். 

She bowed down with her face to the ground and said, “I am your servant and am ready to 

serve you and wash the feet of my lord’s servants.” 

42. பின்பு அபிகொயில் தீவிரித்து எழுந்து, ஒரு கழுபதயின்வ ல் ஏறி, ஐந்து தொதிப்மைண்கபளக் கூட்டிக்மகொண்டு, 
தொவீதின் ஸ்தொனொைதிகளுக்குப் பின்மென்று வைொய், அவனுக்கு  பனவியொனொள். 

Abigail quickly got on a donkey and, attended by her five female servants, went with David’s 

messengers and became his wife. 

43. மயஸ்ைவயல் ஊைொளொகிய அகிவனொவொப யும் தொவீது விவொகம்ைண்ணினொன்; அவர்கள் இருவரும் அவனுக்கு 
 பனவிகளொனொர்கள். 

David had also married Ahinoam of Jezreel, and they both were his wives. 

44. ெவுல் தொவீதின்  பனவியொகிய மீகொள் என்னும் தன் கு ொைத்திபயக் கொலீம் ஊைொனொகிய ைொயீசின் 
கு ொைனொன ைல்த்திக்குக் மகொடுத்திருந்தொன். 

But Saul had given his daughter Michal, David’s wife, to Paltiel  son of Laish, who was from 

Gallim. 
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1 சாமுலவல் 26 

1. பின்பு சீப் ஊைொர் கிபியொவிலிருக்கிற ெவுலிடத்தில் வந்து: தொவீது எஷிவ ொனுக்கு எதிைொன ஆகிைொவ ட்டில் 
ஒளித்துக்மகொண்டிருக்கிறொன் என்றொர்கள். 

The Ziphites went to Saul at Gibeah and said, “Is not David hiding on the hill of Hakilah, which 

faces Jeshimon?” 

2. அப்மைொழுது ெவுல்: சீப் வனொந்தைத்திவை தொவீபதத் வதடும்ைடி எழுந்து, இஸ்ைவவலிவை 
மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட மூவொயிைம்வைவைொடுங்கூட, சீப் வனொந்தைத்திற்குப் புறப்ைட்டுப்வைொனொன். 

So Saul went down to the Desert of Ziph, with his three thousand select Israelite troops, to 

search there for David. 

3. ெவுல் எஷிவ ொனுக்கு எதிவை வழியண்படயிலிருக்கிற ஆகிைொவ ட்டிவை ைொளயமிறங்கினொன்; தொவீது 
வனொந்தைத்தில் தங்கி, ெவுல் தன்பனத் மதொடர்ந்து வனொந்தைத்திற்கு வருகிறபதக் கண்டு, 

Saul made his camp beside the road on the hill of Hakilah facing Jeshimon, but David stayed in 

the wilderness. When he saw that Saul had followed him there, 

4. தொவீது வவவுகொைபை அனுப்பி, ெவுல் வந்தது நிச்ெயம் என்று அறிந்துமகொண்டொன். 

he sent out scouts and learned that Saul had definitely arrived. 

5. பின்பு தொவீது எழுந்து, ெவுல் ைொளயமிறங்கின இடத்திற்குப் வைொய், ெவுலும் வநரின் கு ொைனொகிய அப்வனர் 
என்னும் அவன் ைபடத்தபைவனும் ைடுத்துக்மகொண்டிருக்கிற இடத்பதப் ைொர்த்தொன்; ெவுல் இைதங்களிருக்கிற 
இடத்திவை ைடுத்துக்மகொண்டிருந்தொன்; ஜனங்கள் அவபனச் சுற்றிலும் ைொளயமிறங்கியிருந்தொர்கள். 

Then David set out and went to the place where Saul had camped. He saw where Saul and 

Abner son of Ner, the commander of the army, had lain down. Saul was lying inside the camp, 

with the army encamped around him. 

6. தொவீது ஏத்தியனொகிய அகிம வைக்பகயும், மெருயொவின் கு ொைனும் வயொவொபின் ெவகொதைனு ொகிய 
அபிெொபயயும் ைொர்த்து: என்வனொவடகூடச் ெவுலிடத்திற்குப் ைொளயத்தில் இறங்கிவருகிறவன் யொர் என்றதற்கு, 
அபிெொய்: நொன் உம்வ ொவடகூட வருகிவறன் என்றொன். 

David then asked Ahimelek the Hittite and Abishai son of Zeruiah, Joab’s brother, “Who will go 

down into the camp with me to Saul?” “I’ll go with you,” said Abishai. 

7. அப்ைடிவய தொவீதும் அபிெொயும் இைொத்திரியிவை அந்த ஜனங்களுக்குள்வள வந்தொர்கள்; இவதொ, ெவுல் 
இைதங்களிருக்கிற இடத்திவை ைடுத்து நித்திபைைண்ணினொன்; அவன் தபை ொட்டில் அவனுபடய ஈட்டி 
நிைத்திவை குத்தியிருந்தது; அவபனச் சுற்றிலும் அப்வனரும் ஜனங்களும் ைடுத்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

So David and Abishai went to the army by night, and there was Saul, lying asleep inside the 

camp with his spear stuck in the ground near his head. Abner and the soldiers were lying 

around him. 

8. அப்மைொழுது அபிெொய் தொவீபதப் ைொர்த்து: இன்று வதவன் உம்முபடய ெத்துருபவ உம்முபடய பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; இப்வைொதும் நொன் அவபன ஈட்டியினொல் இைண்டு குத்தொகக் குத்தொ ல், ஒவை குத்தொக 
நிைத்தில் உருவக் குத்தட்டு ொ என்றொன். 
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Abishai said to David, “Today God has delivered your enemy into your hands. Now let me pin 

him to the ground with one thrust of the spear; I won’t strike him twice.” 

9. தொவீது அபிெொபயப் ைொர்த்து: அவபைக் மகொல்ைொவத; கர்த்தர் அபிவஷகம்ைண்ணுவித்தவர்வ ல் தன் பகபயப் 
வைொட்டு, குற்றமில்ைொ ற்வைொகிறவன் யொர்? என்று மெொன்னொன். 

But David said to Abishai, “Don’t destroy him! Who can lay a hand on the LORD’s anointed and 

be guiltless? 

10. பின்னும் தொவீது: கர்த்தர் அவபை அடித்து, அல்ைது அவருபடய கொைம் வந்து, அவர்  ரித்து, அல்ைது அவர் 
யுத்தத்திற்குப் வைொய்  ொண்டொமைொழிய, 

As surely as the LORD lives,” he said, “the LORD himself will strike him, or his time will come and 

he will die, or he will go into battle and perish. 

11. நொன் என் பகபயக் கர்த்தர் அபிவஷகம்ைண்ணுவித்தவர்வ ல் வைொடொதைடிக்கு, கர்த்தர் என்பனக் 
கொக்கக்கடவர் என்று கர்த்தருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன்; இப்வைொதும் அவர் தபை ொட்டில் 
இருக்கிற ஈட்டிபயயும், தண்ணீர்ச்மெம்பையும் எடுத்துக்மகொண்டு வைொவவொம் என்றொன். 

But the LORD forbid that I should lay a hand on the LORD’s anointed. Now get the spear and 

water jug that are near his head, and let’s go.” 

12. தொவீது ெவுலின் தபை ொட்டில் இருந்த ஈட்டிபயயும், தண்ணீர்ச்மெம்பையும் எடுத்துக்மகொண்டபின்பு, 
புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள்; அபத ஒருவரும் கொைவில்பை, அறியவுமில்பை, ஒருவரும் விழித்துக்மகொள்ளவுமில்பை; 
கர்த்தர் அவர்களுக்கு அயர்ந்த நித்திபை வருவித்ததினொல், அவர்கமளல்ைொரும் தூங்கினொர்கள். 

So David took the spear and water jug near Saul’s head, and they left. No one saw or knew 

about it, nor did anyone wake up. They were all sleeping, because the LORD had put them into 

a deep sleep. 

13. தொவீது கடந்து, அந்தப் ைக்கத்திற்குப் வைொய், தங்களுக்கும் அவர்களுக்கும் நடுவவ வைொந்த இடமுண்டொக, 
தூைத்திலிருக்கிற  பையின் மகொடுமுடியிவை, 

Then David crossed over to the other side and stood on top of the hill some distance away; 

there was a wide space between them. 

14. ஜனங்களுக்கும் வநரின் கு ொைனொகிய அப்வனருக்கும் வநைொக நின்று கூப்பிட்டு: அப்வனவை, உத்தைவு 
மெொல்ை ொட்டீைொ என்றொன்; அதற்கு அப்வனர்: ைொஜொவுக்கு வநைொகக் கூக்குைலிடுகிற நீ யொர் என்றொன். 

He called out to the army and to Abner son of Ner, “Aren’t you going to answer me, Abner?” 

Abner replied, “Who are you who calls to the king?” 

15. அப்மைொழுது தொவீது அப்வனபை வநொக்கி: நீர் வீைன் அல்ைவொ? இஸ்ைவவலில் உ க்குச் ெரியொனவன் யொர்? 
பின்பன நீர் உம்முபடய ஆண்டவனொகிய ைொஜொபவக் கொக்கொ ற்வைொனமதன்ன? ஜனத்தில் ஒருவன் உம்முபடய 
ஆண்டவனொகிய ைொஜொபவக் மகொல்லும்ைடி வந்திருந்தொவன. 

David said, “You’re a man, aren’t you? And who is like you in Israel? Why didn’t you guard your 

lord the king? Someone came to destroy your lord the king. 

16. நீர் மெய்த இந்தக் கொரியம் நல்ைதல்ை; கர்த்தர் அபிவஷகம்ைண்ணின உங்கள் ஆண்டவபன நீங்கள் 
கொக்கொ ற்வைொனைடியினொல், நீங்கள்  ைைத்திற்குப் ைொத்திைவொன்கள்; இப்வைொதும் ைொஜொவின் தபை ொட்டில் 
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இருந்த அவருபடய ஈட்டியும் தண்ணீர்ச்மெம்பும் எங்வக என்று ைொரும் என்றொன். 

What you have done is not good. As surely as the LORD lives, you and your men must die, 

because you did not guard your master, the LORD’s anointed. Look around you. Where are the 

king’s spear and water jug that were near his head?” 

17. அப்மைொழுது ெவுல்: தொவீதின் ெத்தத்பத அறிந்து, என் கு ொைனொகிய தொவீவத, இது உன் ெத்த ல்ைவொ 
என்றொன். அதற்குத் தொவீது: ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவவன, இது என் ெத்தந்தொன் என்று மெொல்லி, 

Saul recognized David’s voice and said, “Is that your voice, David my son?” David replied, “Yes it 

is, my lord the king.” 

18. பின்னும்: என் ஆண்டவனொகிய நீர் உம்முபடய அடியொபன இப்ைடிப் பின் மதொடருகிறது என்ன? நொன் 
என்ன மெய்வதன்? என்னிடத்தில் என்ன மைொல்ைொப்பு இருக்கிறது? 

And he added, “Why is my lord pursuing his servant? What have I done, and what wrong am I 

guilty of? 

19. இப்மைொழுது ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவன் தம்முபடய அடியொனுபடய வொர்த்பதகபளக் வகட்ைொைொக; 
கர்த்தர் உம்ப  எனக்கு விவைொத ொக எடுத்துவிட்டதுண்டொனொல், அதற்கு அவர் கொணிக்பகபய 
ஏற்றுக்மகொள்வொைொக;  னுப்புத்திைர் அபதச் மெய்தொர்கவளயொகில், அவர்கள் கர்த்தருக்கு முன்ைொகச் 
ெபிக்கப்ைட்டவர்கள்; அவர்கள்: நீ வைொய்; அந்நிய வதவர்கபளச் வெவி என்று மெொல்லி, அவர்கள் இன்று 
என்பனக் கர்த்தருபடய சுதந்தைத்திற்கு அடுத்தவனொயிைொதைடிக்கு துைத்திவிட்டொர்கவள. 

Now let my lord the king listen to his servant’s words. If the LORD has incited you against me, 

then may he accept an offering. If, however, people have done it, may they be cursed before 

the LORD! They have driven me today from my share in the LORD’s inheritance and have said, 

‘Go, serve other gods.’ 

20. இப்வைொதும் கர்த்தருபடய ெமுகத்தில் என் இைத்தம் தபையில் விழொதிருப்ைதொக;  பைகளில் ஒரு கவுதொரிபய 
வவட்படயொடுகிறதுவைொை, இஸ்ைவவலின் ைொஜொ ஒரு மதள்ளுப்பூச்சிபயத் வதடவந்தொவைொ என்றொன். 

Now do not let my blood fall to the ground far from the presence of the LORD. The king of Israel 

has come out to look for a flea—as one hunts a partridge in the mountains.” 

21. அப்மைொழுது ெவுல்: நொன் ைொவஞ்மெய்வதன்; என் கு ொைனொகிய தொவீவத, திரும்பி வொ; என் ஜீவன் 
இன்பறயதினம் உன் ைொர்பவக்கு அருப யொயிருந்தைடியொல், இனி உனக்கு ஒரு மைொல்ைொப்புஞ் மெய்வயன்; 
இவதொ, நொன்  தியற்றவனொய்  கொ மைரிய தப்பிதஞ்மெய்வதன் என்றொன். 

Then Saul said, “I have sinned. Come back, David my son. Because you considered my life 

precious today, I will not try to harm you again. Surely I have acted like a fool and have been 

terribly wrong.” 

22. அதற்குத் தொவீது: இவதொ, ைொஜொவின் ஈட்டி இங்வக இருக்கிறது; வொலிைரில் ஒருவன் இப்புறம் வந்து, அபத 
வொங்கிக்மகொண்டு வைொகட்டும். 

“Here is the king’s spear,” David answered. “Let one of your young men come over and get it. 

23. கர்த்தர் அவனவனுக்கு அவனவன் நீதிக்கும் உண்ப க்கும் தக்கதொகப் ைைன் அளிப்ைொைொக; இன்று கர்த்தர் 
உம்ப  என் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்திருந்தும், கர்த்தர் அபிவஷகம்ைண்ணினவர்வ ல், என் பகபய நீட்ட 
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 னதில்ைொதிருந்வதன். 

The LORD rewards everyone for their righteousness and faithfulness. The LORD delivered you 

into my hands today, but I would not lay a hand on the LORD’s anointed. 

24. இவதொ, உம்முபடய ஜீவன் இன்பறயதினம் என் ைொர்பவக்கு எப்ைடி அருப யொயிருந்தவதொ, அப்ைடிவய என் 
ஜீவனும் கர்த்தரின் ைொர்பவக்கு அருப யொயிருப்ைதினொல், அவர் என்பன எல்ைொ உைத்திைவத்திற்கும் நீங்கைொக்கி 
விடுவொைொக என்றொன். 

As surely as I valued your life today, so may the LORD value my life and deliver me from all 

trouble.” 

25. அப்மைொழுது ெவுல் தொவீபத வநொக்கி: என் கு ொைனொகிய தொவீவத, நீ ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டவன்; நீ மைரிய 
கொரியங்கபளச் மெய்வொய், வ ன்வ லும் ைைப்ைடுவொய் என்றொன்; அப்ைடிவய தொவீது தன் வழிவய வைொனொன்; 
ெவுலும் தன் ஸ்தொனத்திற்குத் திரும்பினொன். 

Then Saul said to David, “May you be blessed, David my son; you will do great things and surely 

triumph.” So David went on his way, and Saul returned home. 

1 சாமுலவல் 27 

1. பின்பு தொவீது: நொன் எந்த நொளிைொகிலும் ஒரு நொள் ெவுலின் பகயினொல்  டிந்துவைொவவன்; இனிச் ெவுல் 
இஸ்ைவவலின் எல்பைகளில் எங்வகயொவது என்பனக் கண்டுபிடிக்கைொம் என்கிற நம்பிக்பக 
அற்றுப்வைொகும்ைடிக்கும், நொன் அவன் பகக்கு நீங்கைொயிருக்கும்ைடிக்கும், நொன் மைலிஸ்தரின் வதெத்திற்குப் வைொய், 
தப்பித்துக்மகொள்வபதப்ைொர்க்கிலும் நை ொன கொரியம் வவறில்பை என்று தன் இருதயத்தில் வயொசித்தொன். 

But David thought to himself, “One of these days I will be destroyed by the hand of Saul. The 

best thing I can do is to escape to the land of the Philistines. Then Saul will give up searching for 

me anywhere in Israel, and I will slip out of his hand.” 

2. ஆபகயொல் தொவீது தன்வனொடிருந்த அறுநூறுவைவைொடுங்கூட எழுந்திருந்து,  ொவயொகின் கு ொைனொகிய ஆகீஸ் 
என்னும் கொத்தின் ைொஜொவினிடத்தில் வைொய்ச் வெர்ந்தொன். 

So David and the six hundred men with him left and went over to Achish son of Maok king of 

Gath. 

3. அங்வக தொவீதும், அவன்  னுஷரும், அவைவர் வீட்டொரும், தொவீவதொவடகூட அவன் இைண்டு  பனவிகளொகிய 
மயஸ்ைவயல் ஊைொளொகிய அகிவனொகொமும், நொைொலின்  பனவியொயிருந்த கர்வ ல் ஊைொளொகிய அபிகொயிலும், கொத் 
ைட்டைத்தில் ஆகீசிடத்தில் தங்கியிருந்தொர்கள். 

David and his men settled in Gath with Achish. Each man had his family with him, and David had 

his two wives: Ahinoam of Jezreel and Abigail of Carmel, the widow of Nabal. 

4. தொவீது கொத் ைட்டைத்திற்கு ஓடிப்வைொனொன் என்று ெவுலுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, அவன் அப்புறம் 
அவபனத் வதடவில்பை. 

When Saul was told that David had fled to Gath, he no longer searched for him. 

5. தொவீது ஆகீபெ வநொக்கி: உம்முபடய கண்களில் எனக்குத் தபய கிபடக்கு ொனொல், நொன் வொெம்ைண்ணும்ைடி 
நொட்டிலுள்ள ஊர்களிவை ஒன்றில் எனக்கு இடந்தொரும்; உம்முபடய அடியொன் உம்வ ொவடகூட ைொஜதொனி 
ைட்டைத்திவை வொெ ொயிருப்ைொவனன் என்றொன். 
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Then David said to Achish, “If I have found favor in your eyes, let a place be assigned to me in 

one of the country towns, that I may live there. Why should your servant live in the royal city 

with you?” 

6. அப்மைொழுது ஆகீஸ்: அன்பறயதினம் சிக்ைொபக அவனுக்குக் மகொடுத்தொன்; அதினிமித்தம் சிக்ைொக் இந்நொள் 
வபைக்கும் யூதொவின் ைொஜொக்கபளச் வெர்ந்திருக்கிறது. 

So on that day Achish gave him Ziklag, and it has belonged to the kings of Judah ever since. 

7. தொவீது மைலிஸ்தரின் நொட்டிவை ஒரு வருஷமும் நொலு  ொதமும் குடியிருந்தொன். 

David lived in Philistine territory a year and four months. 

8. அங்வகயிருந்து தொவீதும் அவன்  னுஷரும் மகசூரியர் வ லும் மகஸ்ரியர்வ லும் அ வைக்கியர்வ லும் 
ைபடமயடுத்துப் வைொனொர்கள்; சூருக்குப் வைொகிற எல்பை துவக்கி எகிப்து வதெ ட்டும் இருக்கிற நொட்டிவை 
பூர்வகொைம் துவக்கிக் குடியிருந்தவர்கள் இவர்கவள. 

Now David and his men went up and raided the Geshurites, the Girzites and the Amalekites. 

(From ancient times these peoples had lived in the land extending to Shur and Egypt.) 

9. தொவீது அந்த நொட்படக் மகொள்பளயடிக்கிறவைொது, புருஷர்கபளயும் ஸ்திரீகபளயும் உயிவைொவட பவக்கொ ல், 
ஆடு ொடுகபளயும் கழுபதகபளயும் ஒட்டகங்கபளயும் வஸ்திைங்கபளயும் எடுத்துக்மகொண்டு, ஆகீசிடத்துக்குத் 
திரும்பி வருவொன். 

Whenever David attacked an area, he did not leave a man or woman alive, but took sheep and 

cattle, donkeys and camels, and clothes. Then he returned to Achish. 

10. இன்று எத்திபெயில் வைொய்க் மகொள்பளயடித்தீர்கள் என்று ஆகீஸ் வகட்கும்வைொது, தொவீது: யூதொவுபடய 
மதன்திபெயிலும், மயைொமிவயைருபடய மதன்திபெயிலும் வகனியருபடய மதன்திபெயிலும் என்ைொன். 

When Achish asked, “Where did you go raiding today?” David would say, “Against the Negev of 

Judah” or “Against the Negev of Jerahmeel” or “Against the Negev of the Kenites.” 

11. இன்ன இன்னைடி தொவீது மெய்தொன் என்று தங்களுக்கு விவைொத ொன மெய்திபய அறிவிக்கத்தக்க ஒருவபையும் 
தொவீது கொத் ைட்டைத்திற்குக் மகொண்டுவைொதைடிக்கு, ஒரு புருஷபனயொகிலும் ஸ்திரீபயயொகிலும் உயிவைொவட 
பவக்கொதிருப்ைொன்; அவன் மைலிஸ்தரின் நொட்டுப்புறத்திவை குடியிருக்கிற நொமளல்ைொம் இவ்வண்ைம் 
மெய்துமகொண்டுவந்தொன். 

He did not leave a man or woman alive to be brought to Gath, for he thought, “They might 

inform on us and say, ‘This is what David did.’” And such was his practice as long as he lived in 

Philistine territory. 

12. ஆகீஸ் தொவீபத நம்பி: அவன் இஸ்ைவவைைொகிய தன்னுபடய ஜனங்கள் தன்பன மவறுக்கும்ைடி மெய்கிறொன்; 
என்பறக்கும் அவன் என் ஊழியக்கொைனொயிருப்ைொன் என்ைொன். 

Achish trusted David and said to himself, “He has become so obnoxious to his people, the 

Israelites, that he will be my servant for life.” 

1 சாமுலவல் 28 
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1. அந்நொட்களிவை மைலிஸ்தர் இஸ்ைவவலின்வ ல் யுத்தம்ைண்ை, தங்கள் வெபனகபளப் வைொருக்குக் 
கூட்டினொர்கள்; அப்மைொழுது ஆகீஸ் தொவீபத வநொக்கி: நீயும் உன்  னுஷரும் எவ்விதத்திலும் என்வனொவடகூட 
யுத்தத்துக்கு வைவவண்டும் என்று அறியக்கடவொய் என்றொன். 

In those days the Philistines gathered their forces to fight against Israel. Achish said to David, 

“You must understand that you and your men will accompany me in the army.” 

2. தொவீது ஆகீபெப் ைொர்த்து: உம்முபடய அடியொன் மெய்யப்வைொகிறபத நீர் நிச்ெய ொய் அறிந்துமகொள்வீர் 
என்றொன்; அப்மைொழுது ஆகீஸ் தொவீபத வநொக்கி: இதற்கொக உன்பன எந்நொளும் எனக்கு ம ய்கொவைனொக 
பவப்வைன் என்றொன். 

David said, “Then you will see for yourself what your servant can do.” Achish replied, “Very well, 

I will make you my bodyguard for life.” 

3. ெொமுவவல் இதற்கு முன்னவ   ரித்துப்வைொனொன்; இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் அவனுக்குத் துக்கங்மகொண்டொடி, 
அவன் ஊைொகிய ைொ ொவிவை அவபன அடக்கம்ைண்ணினொர்கள். ெவுல் அஞ்ெனம் ைொர்க்கிறவர்கபளயும் 
குறிமெொல்லுகிறவர்கபளயும் வதெத்தில் இைொதைடிக்குத் துைத்திவிட்டொன். 

Now Samuel was dead, and all Israel had mourned for him and buried him in his own town of 

Ramah. Saul had expelled the mediums and spiritists from the land. 

4. மைலிஸ்தர் கூடிவந்து, சூவநமிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள்; ெவுலும் இஸ்ைவவைர் எல்ைொபையும் கூட்டினொன்; 
அவர்கள் கில்வைொவொவிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

The Philistines assembled and came and set up camp at Shunem, while Saul gathered all Israel 

and set up camp at Gilboa. 

5. ெவுல் மைலிஸ்தரின் ைொளயத்பதக் கண்டவைொது ையந்தொன்; அவன் இருதயம் மிகவும் 
தத்தளித்துக்மகொண்டிருந்தது. 

When Saul saw the Philistine army, he was afraid; terror filled his heart. 

6. ெவுல் கர்த்தரிடத்தில் விெொரிக்கும்வைொது, கர்த்தர் அவனுக்குச் மெொப்ைனங்களினொைொவது, ஊரீமினொைொவது, 
தீர்க்கதரிசிகளினொைொவது  று உத்தைவு அருளவில்பை. 

He inquired of the LORD, but the LORD did not answer him by dreams or Urim or prophets. 

7. அப்மைொழுது ெவுல் தன் ஊழியக்கொைபை வநொக்கி: அஞ்ெனம் ைொர்க்கிற ஒரு ஸ்திரீபயத் வதடுங்கள்; நொன் 
அவளிடத்தில் வைொய் விெொரிப்வைன் என்றொன்; அதற்கு அவனுபடய ஊழியக்கொைர்: இவதொ, எந்வதொரில் அஞ்ெனம் 
ைொர்க்கிற ஒரு ஸ்திரீ இருக்கிறொள் என்றொர்கள். 

Saul then said to his attendants, “Find me a woman who is a medium, so I may go and inquire of 

her.” “There is one in Endor,” they said. 

8. அப்மைொழுது ெவுல் வவஷம்  ொறி, வவறு வஸ்திைம் தரித்துக்மகொண்டு, அவனும் அவவனொவடகூட 
இைண்டுவைரும் இைொத்திரியிவை அந்த ஸ்திரீயினிடத்தில் வைொய்ச் வெர்ந்தொர்கள்; அவபள அவன் வநொக்கி: நீ 
அஞ்ெனம் ைொர்த்து எனக்குக் குறிமெொல்லி, நொன் உன்னிடத்தில் மெொல்லுகிறவபன எழும்பிவைச்மெய் என்றொன். 

So Saul disguised himself, putting on other clothes, and at night he and two men went to the 

woman. “Consult a spirit for me,” he said, “and bring up for me the one I name.” 
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9. அதற்கு அந்த ஸ்திரீ: ெவுல் அஞ்ெனம் ைொர்க்கிறவர்கபளயும், குறிமெொல்லுகிறவர்கபளயும், வதெத்தில் 
இைொதைடிக்கு நீர்மூை ொக்கின மெய்திபய நீர் அறிவீவை; என்பனக் மகொன்றுவைொடும்ைடி நீர் என் பிைொைனுக்குக் 
கண்ணிபவக்கிறது என்ன என்றொள். 

But the woman said to him, “Surely you know what Saul has done. He has cut off the mediums 

and spiritists from the land. Why have you set a trap for my life to bring about my death?” 

10. அப்மைொழுது ெவுல்: இந்தக் கொரியத்திற்கொக உனக்குப் மைொல்ைொப்பு வைொது என்ைபதக் கர்த்தருபடய 
ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்று அவளுக்குக் கர்த்தர்வ ல் ஆபையிட்டொன். 

Saul swore to her by the LORD, “As surely as the LORD lives, you will not be punished for this.” 

11. அப்மைொழுது அந்த ஸ்திரீ: உ க்கு நொன் யொபை எழும்பிவைப்ைண்ைவவண்டும் என்றதற்கு, அவன்: 
ெொமுவவபை எழும்பிவைப்ைண்ைவவண்டும் என்றொன். 

Then the woman asked, “Whom shall I bring up for you?” “Bring up Samuel,” he said. 

12. அந்த ஸ்திரீ ெொமுவவபைக் கண்ட ொத்திைத்தில்  கொ ெத்த ொய்க் கூப்பிட்டு, ெவுபை வநொக்கி: ஏன் என்பன 
வ ொெம்வைொக்கினீர்? நீர்தொன் ெவுைொச்சுவத என்றொள். 

When the woman saw Samuel, she cried out at the top of her voice and said to Saul, “Why have 

you deceived me? You are Saul!” 

13. ைொஜொ அவபளப் ைொர்த்து: நீ ையப்ைடொவத; நீ கொண்கிறது என்ன என்று வகட்டொன். அதற்கு அந்த ஸ்திரீ: 
வதவர்கள் பூமிக்குள்ளிருந்து ஏறிவருகிறபதக் கொண்கிவறன் என்று ெவுலுக்குச் மெொன்னொள். 

The king said to her, “Don’t be afraid. What do you see?” The woman said, “I see a ghostly 

figure  coming up out of the earth.” 

14. அவருபடய ரூைம் என்ன என்று அவபளக் வகட்டொன். அதற்கு அவள்: ெொல்பவபயப் 
வைொர்த்துக்மகொண்டிருக்கிற ஒரு முதிர்ந்த வயதொன  னுஷன் எழும்பி வருகிறொன் என்றொள்; அதினொவை ெவுல் 
அவன் ெொமுவவல் என்று அறிந்து மகொண்டு தபை ட்டும் முகங்குனிந்து வைங்கினொன். 

“What does he look like?” he asked. “An old man wearing a robe is coming up,” she said. Then 

Saul knew it was Samuel, and he bowed down and prostrated himself with his face to the 

ground. 

15. ெொமுவவல் ெவுபை வநொக்கி: நீ என்பன எழும்பிவைப்ைண்ணி, என்பனக் கபைத்தது என்ன என்று வகட்டொன். 
அதற்குச் ெவுல்: நொன் மிகவும் மநருக்கப்ைட்டிருக்கிவறன்; மைலிஸ்தர் எனக்கு விவைொத ொய் 
யுத்தம்ைண்ணுகிறொர்கள்; வதவனும் என்பனக் பகவிட்டொர்; அவர் தீர்க்கதரிசிகளினொைொவது, 
மெொப்ைனங்களினொைொவது எனக்கு  று உத்தைவு அருளுகிறதில்பை; ஆபகயொல் நொன் மெய்ய வவண்டியபத நீர் 
எனக்கு அறிவிக்கும்ைடிக்கு, உம்ப  அபழப்பித்வதன் என்றொன். 

Samuel said to Saul, “Why have you disturbed me by bringing me up?” “I am in great distress,” 

Saul said. “The Philistines are fighting against me, and God has departed from me. He no longer 

answers me, either by prophets or by dreams. So I have called on you to tell me what to do.” 

16. அதற்குச் ெொமுவவல்: கர்த்தர் உன்பனவிட்டு விைகி, உனக்குச் ெத்துருவொய் இருக்கும்வைொது, நீ என்னிடத்தில் 
வகட்ைொவனன்? 
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Samuel said, “Why do you consult me, now that the LORD has departed from you and become 

your enemy? 

17. கர்த்தர் என்பனக்மகொண்டு மெொன்னைடிவய மெய்துமுடித்து, ைொஜ்யத்பத உன் பகயிலிருந்து ைறித்து, அபத 
உன் வதொழனொகிய தொவீதுக்குக் மகொடுத்துவிட்டொர். 

The LORD has done what he predicted through me. The LORD has torn the kingdom out of your 

hands and given it to one of your neighbors—to David. 

18. நீ கர்த்தருபடய மெொற்வகளொ லும், அ வைக்கின்வ ல் அவருக்கு இருந்த வகொைத்தின் உக்கிைத்பதத் 
தீர்க்கொ லும் வைொனைடியினொல், கர்த்தர் இன்பறயதினம் உனக்கு இந்தப் பிைகொை ொகச் மெய்தொர். 

Because you did not obey the LORD or carry out his fierce wrath against the Amalekites, the 

LORD has done this to you today. 

19. கர்த்தர் உன்னுபடய ஜன ொகிய இஸ்ைவவைபையும் மைலிஸ்தர் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்ைொர்; நொபளக்கு நீயும் 
உன் கு ொைரும் என்வனொடிருப்பீர்கள்; இஸ்ைவவலின் ைொளயத்பதயும் கர்த்தர் மைலிஸ்தரின் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுப்ைொர் என்றொன். 

The LORD will deliver both Israel and you into the hands of the Philistines, and tomorrow you 

and your sons will be with me. The LORD will also give the army of Israel into the hands of the 

Philistines.” 

20. அந்தக்ஷைவ  ெவுல் மநடிதொங்கிபடயொய்த் தபையிவை விழுந்து, ெொமுவவலின் வொர்த்பதகளினொவை மிகவும் 
ையப்ைட்டொன்; அவன் இைொப்ைகல் முழுவதும் ஒன்றும் ெொப்பிடொதிருந்தைடியினொல், அவன் ைைவீன ொயிருந்தொன். 

Immediately Saul fell full length on the ground, filled with fear because of Samuel’s words. His 

strength was gone, for he had eaten nothing all that day and all that night. 

21. அப்மைொழுது அந்த ஸ்திரீ ெவுலிடத்தில் வந்து, அவன் மிகவும் கைங்கியிருக்கிறபதக் கண்டு, அவபன வநொக்கி: 
இவதொ, உம்முபடய அடியொளொகிய நொன் உம்முபடய மெொற்வகட்டு, என் பிைொைபன என் பகயிவை 
பிடித்துக்மகொண்டு, நீர் எனக்குச் மெொன்ன உம்முபடய வொர்த்பதகளுக்குக் கீழ்ப்ைடிந்வதன். 

When the woman came to Saul and saw that he was greatly shaken, she said, “Look, your 

servant has obeyed you. I took my life in my hands and did what you told me to do. 

22. இப்மைொழுது நீர் உம்முபடய அடியொளுபடய மெொல்பைக் வகளும், நொன் உ க்கு முன்ைொகக் மகொஞ்ெம் 
அப்ைம் பவக்கிவறன், அபதப் புசிப்பீைொக; அப்மைொழுது நீர் வழிநடந்து வைொகத்தக்க மைைன் உ க்குள் இருக்கும் 
என்றொள். 

Now please listen to your servant and let me give you some food so you may eat and have the 

strength to go on your way.” 

23. அவவனொ தட்டுதல்ைண்ணி, நொன் புசிக்க ொட்வடன் என்றொன்; ஆனொலும் அவனுபடய ஊழியக்கொைரும் அந்த 
ஸ்திரீயும் அவபன மிகவும் வருந்திக்மகொண்டதினொல், அவன் அவர்கள் மெொற்வகட்டு, தபையிலிருந்து எழுந்திருந்து 
கட்டிலின் வ ல் உட்கொர்ந்தொன். 

He refused and said, “I will not eat.” But his men joined the woman in urging him, and he 

listened to them. He got up from the ground and sat on the couch. 
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24. அந்த ஸ்திரீயினிடத்தில் மகொழுத்த கன்றுக்குட்டி ஒன்று வீட்டில் இருந்தது; அபதத் தீவிை ொய் அடித்து,  ொ 
எடுத்துப் பிபெந்து, அபதப் புளிப்பில்ைொ அப்ைங்களொகச் சுட்டு, 

The woman had a fattened calf at the house, which she butchered at once. She took some flour, 

kneaded it and baked bread without yeast. 

25. ெவுலுக்கும் அவன் ஊழியக்கொைருக்கும் முன்ைொகக் மகொண்டுவந்து பவத்தொள்; அவர்கள் புசித்து எழுந்திருந்து, 
அந்த இைொத்திரியிவைவய புறப்ைட்டுப் வைொனொர்கள். 

Then she set it before Saul and his men, and they ate. That same night they got up and left. 

1 சாமுலவல் 29 

1. மைலிஸ்தர் தங்கள் வெபனகபளமயல்ைொம் ஆப்மைக்கிவை கூடிவைச்மெய்தொர்கள்; இஸ்ைவவைர் 
மயஸ்ைவயலிலிருக்கிற துைவண்படயிவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

The Philistines gathered all their forces at Aphek, and Israel camped by the spring in Jezreel. 

2. அப்மைொழுது மைலிஸ்தரின் அதிைதிகள் நூறும் ஆயிைமு ொன வெர்பவகவளொவட வைொனொர்கள்; தொவீதும் அவன் 
 னுஷரும் ஆகீவெொவட பின்தண்டிவை வைொனொர்கள். 

As the Philistine rulers marched with their units of hundreds and thousands, David and his men 

were marching at the rear with Achish. 

3. அப்மைொழுது மைலிஸ்தரின் பிைபுக்கள்: இந்த எபிமையர் என்னத்திற்கு என்றொர்கள்; ஆகீஸ் அவர்கபளப் 
ைொர்த்து: இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ெவுலின் ஊழியக்கொைனொயிருந்த இந்தத் தொவீது இத்தபன நொட்களும் 
இத்தபன வருஷங்களும் என்வனொடு இருக்கவில்பையொ? இவன் என்னிடத்தில் வந்து வெர்ந்த நொள்முதல் 
இந்நொள்வபைக்கும் ஒரு குற்றமும் நொன் இவனில் கண்டுபிடிக்கவில்பை என்றொன். 

The commanders of the Philistines asked, “What about these Hebrews?” Achish replied, “Is this 

not David, who was an officer of Saul king of Israel? He has already been with me for over a 

year, and from the day he left Saul until now, I have found no fault in him.” 

4. அதனொல் மைலிஸ்தரின் பிைபுக்கள் அவன்வ ல் கடுங்வகொை ொகி, அவபனப் ைொர்த்து: இந்த  னுஷன் நீர் 
குறித்த தன் இடத்திற்குத் திரும்பிப்வைொகும்ைடிக்கு, அங்வக அவபன  றுைடியும் அனுப்பிவிடும்; யுத்தத்தில் 
இவன் ந க்குச் ெத்துருவொயிைொதைடிக்கு, இவன் நம்வ ொவட கூட யுத்தத்திற்கு வைவவண்டியதில்பை; இவன் 
எதினொவை தன் ஆண்டவவனொவட ஒப்புைவொவொன்? இந்த  னுஷருபடய தபைகளினொல் அல்ைவொ? 

But the Philistine commanders were angry with Achish and said, “Send the man back, that he 

may return to the place you assigned him. He must not go with us into battle, or he will turn 

against us during the fighting. How better could he regain his master’s favor than by taking the 

heads of our own men? 

5. ெவுல் மகொன்றது ஆயிைம், தொவீது மகொன்றது ைதினொயிைம் என்று இந்தத் தொவீபதக்குறித்து அல்ைவவொ 
ஆடிப்ைொடிச் மெொன்னொர்கள் என்றொர்கள். 

Isn’t this the David they sang about in their dances: “‘Saul has slain his thousands, and David his 

tens of thousands’?”  

6. அப்மைொழுது ஆகீஸ் தொவீபத அபழத்து: நீ உத்த ன் என்றும், நீ ைொளயத்தில் என்வனொவட வைொக்கும் 
வைத்து ொயிருக்கிறது என் ைொர்பவக்கு நல்ைது என்றும், கர்த்தருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன்; நீ 
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என்னிடத்தில் வந்து வெர்ந்த நொள்முதல் இன்பறயவபைக்கும் நொன் உன்னில் ஒரு மைொல்ைொப்பும் கொைவில்பை; 
ஆகிலும் பிைபுக்களின் ைொர்பவக்கு நீ பிரிய ொனவன் அல்ை. 

So Achish called David and said to him, “As surely as the LORD lives, you have been reliable, and 

I would be pleased to have you serve with me in the army. From the day you came to me until 

today, I have found no fault in you, but the rulers don’t approve of you. 

7. ஆபகயொல் மைலிஸ்தருபடய பிைபுக்கள் உன்வ ல் தொங்கல் அபடயொதைடிக்கு, இப்வைொது ெ ொதொனத்வதொவட 
திரும்பிப் வைொய்விடு என்றொன். 

Now turn back and go in peace; do nothing to displease the Philistine rulers.” 

8. தொவீது ஆகீபெ வநொக்கி: ஏன்? நொன் மெய்தது என்ன? நொன் வந்து, ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவனுபடய 
ெத்துருக்கவளொவட யுத்தம்ைண்ைொதைடிக்கு, நொன் உம்மிடத்தில் வந்த நொள்முதற்மகொண்டு இன்பறயவபைக்கும் 
உ து அடிவயனிடத்தில் கண்டுபிடித்தது என்ன என்றொன். 

“But what have I done?” asked David. “What have you found against your servant from the day 

I came to you until now? Why can’t I go and fight against the enemies of my lord the king?” 

9. ஆகீஸ் தொவீதுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: அபத அறிவவன்; நீ வதவனுபடய தூதபனப்வைொை என் ைொர்பவக்குப் 
பிரிய ொனவன்; ஆனொலும் இவன் எங்கவளொவடகூட யுத்தத்திற்கு வைக்கூடொது என்று மைலிஸ்தரின் பிைபுக்கள் 
மெொல்லுகிறொர்கள். 

Achish answered, “I know that you have been as pleasing in my eyes as an angel of God; 

nevertheless, the Philistine commanders have said, ‘He must not go up with us into battle.’ 

10. இப்வைொதும் நீ நொபள அதிகொபையில் உன்வனொவட வந்த உன் ஆண்டவனுபடய வவபைக்கொைபைக் 
கூட்டிக்மகொண்டு, விடியற்கொைத்திவை மவளிச்ெ ொகிறவைொது, புறப்ைட்டுப்வைொ என்றொன். 

Now get up early, along with your master’s servants who have come with you, and leave in the 

morning as soon as it is light.” 

11. அப்ைடிவய தொவீது அதிகொபையில் தன்  னுஷபைக் கூட்டிக்மகொண்டு, மைொழுதுவிடிகிற வநைத்திவை, 
மைலிஸ்தரின் வதெத்திற்குத் திரும்பிப்வைொகப் புறப்ைட்டொன்; மைலிஸ்தவைொமவனில் மயஸ்ைவயலுக்குப் வைொனொர்கள். 

So David and his men got up early in the morning to go back to the land of the Philistines, and 

the Philistines went up to Jezreel. 

1 சாமுலவல் 30 

1. தொவீதும் அவன்  னுஷரும் மூன்றொம் நொளிவை, சிக்ைொகுக்கு வந்து வெருகிறதற்குள்வள, அ வைக்கியர் 
மதன்புறத்துச் சீப யின்வ லும் சிக்ைொகின்வ லும் விழுந்து, சிக்ைொபகக் மகொள்பளயடித்து, அபத அக்கினியொல் 
சுட்மடரித்து, 

David and his men reached Ziklag on the third day. Now the Amalekites had raided the Negev 

and Ziklag. They had attacked Ziklag and burned it, 

2. அதிலிருந்த ஸ்திரீகளொகிய சிறியவர்கபளயும் மைரியவர்கபளயும் சிபறபிடித்து, ஒருவபையும் 
மகொன்றுவைொடொ ல், அவர்கபளப் பிடித்துக்மகொண்டு, தங்கள் வழிவய வைொய்விட்டொர்கள். 



936 

Index 

and had taken captive the women and everyone else in it, both young and old. They killed none 

of them, but carried them off as they went on their way. 

3. தொவீதும் அவன்  னுஷரும் அந்தப் ைட்டைத்திற்கு வந்தவைொது, இவதொ, அது அக்கினியினொல் 
சுட்மடரிக்கப்ைட்டது என்றும், தங்கள்  பனவிகளும் தங்கள் கு ொைரும் தங்கள் கு ொைத்திகளும் 
சிபறபிடித்துக்மகொண்டுவைொகப்ைட்டொர்கள் என்றும் கண்டொர்கள். 

When David and his men reached Ziklag, they found it destroyed by fire and their wives and 

sons and daughters taken captive. 

4. அப்மைொழுது தொவீதும் அவவனொடிருந்த ஜனங்களும் அழுகிறதற்குத் தங்களில் மைைனில்ைொ ல் வைொகு ட்டும் 
ெத்தமிட்டு அழுதொர்கள். 

So David and his men wept aloud until they had no strength left to weep. 

5. தொவீதின் இைண்டு  பனவிகளொகிய மயஸ்ைவயல் ஊைொளொன அகிவனொவொமும், கர்வ ல் ஊைொளொன நொைொலின் 
 பனவியொயிருந்த அபிகொயிலும், சிபறபிடித்துக்மகொண்டுவைொகப்ைட்டொர்கள். 

David’s two wives had been captured—Ahinoam of Jezreel and Abigail, the widow of Nabal of 

Carmel. 

6. தொவீது மிகவும் மநருக்கப்ைட்டொன்; ெகை ஜனங்களும் தங்கள் கு ொைர் கு ொைத்திகளினிமித்தம் 
 னக்கிவைெ ொனதினொல், அவபனக் கல்மைறியவவண்டும் என்று மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள்; தொவீது தன் 
வதவனொகிய கர்த்தருக்குள்வள தன்பனத் திடப்ைடுத்திக்மகொண்டொன். 

David was greatly distressed because the men were talking of stoning him; each one was bitter 

in spirit because of his sons and daughters. But David found strength in the LORD his God. 

7. தொவீது அகிம வைக்கின் கு ொைனொகிய அபியத்தொர் என்னும் ஆெொரியபன வநொக்கி: ஏவைொத்பத என்னிடத்தில் 
மகொண்டுவொ என்றொன்; அபியத்தொர் ஏவைொத்பதத் தொவீதினிடத்தில் மகொண்டுவந்தொன். 

Then David said to Abiathar the priest, the son of Ahimelek, “Bring me the ephod.” Abiathar 

brought it to him, 

8. தொவீது கர்த்தபை வநொக்கி: நொன் அந்தத் தண்படப் பின்மதொடைவவண்டு ொ? அபதப் பிடிப்வைனொ? என்று 
வகட்டொன். அதற்கு அவர்: அபதப் பின் மதொடர்; அபத நீ பிடித்து, ெகைத்பதயும் திருப்பிக்மகொள்வொய் என்றொர். 

and David inquired of the LORD, “Shall I pursue this raiding party? Will I overtake them?” 

“Pursue them,” he answered. “You will certainly overtake them and succeed in the rescue.” 

9. அப்மைொழுது தொவீதும் அவவனொடிருந்த அறுநூறுவைரும் வைொனொர்கள்; அவர்கள் வைவெொர் ஆற்றண்படக்கு 
வந்தவைொது அங்வக சிைர் நின்றுவைொனொர்கள். 

David and the six hundred men with him came to the Besor Valley, where some stayed behind. 

10. தொவீவதொ, நொனூறுவைவைொடுங்கூடத் மதொடர்ந்து வைொனொன்; இருநூறுவைர் விடொய்த்துப்வைொனைடியினொல் 
வைவெொர் ஆற்பறக் கடக்க ொட்டொ ல் நின்றுவைொனொர்கள். 

Two hundred of them were too exhausted to cross the valley, but David and the other four 

hundred continued the pursuit. 
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11. ஒரு எகிப்தியபன மவளியில் அவர்கள் கண்டு, அவபனத் தொவீதினிடத்தில் மகொண்டுவந்து, புசிக்க அவனுக்கு 
அப்ைமும் குடிக்கத் தண்ணீரும் மகொடுத்து, 

They found an Egyptian in a field and brought him to David. They gave him water to drink and 

food to eat— 

12. அத்திப்ைழ அபடயின் ஒரு துண்படயும், வற்றைொன இைண்டு திைொட்ெப்ைழக் குபைகபளயும் அவனுக்குக் 
மகொடுத்தொர்கள்; அபத அவன் ெொப்பிட்டபின்பு, அவனுபடய உயிர் திரும்ை அவனுக்குள் வந்தது. அவன் 
இைொப்ைகல் மூன்று நொளொய் அப்ைம் ெொப்பிடொ லும் தண்ணீர் குடியொ லும் இருந்தொன். 

part of a cake of pressed figs and two cakes of raisins. He ate and was revived, for he had not 

eaten any food or drunk any water for three days and three nights. 

13. தொவீது அவபன வநொக்கி: நீ யொருபடயவன்? நீ எவ்விடத்தொன் என்று வகட்டதற்கு, அவன்: நொன் ஒரு 
அ வைக்கியனுபடய வவபைக்கொைனொகிய எகிப்து வதெத்துப் பிள்பளயொண்டொன்; மூன்று நொபளக்குமுன் நொன் 
வியொதிப்ைட்டவைொது, என் எஜ ொன் என்பனக் பகவிட்டொன். 

David asked him, “Who do you belong to? Where do you come from?” He said, “I am an 

Egyptian, the slave of an Amalekite. My master abandoned me when I became ill three days 

ago. 

14. நொங்கள் கிவைத்தியருபடய மதன்புறத்தின்வ லும், யூதொவுக்கடுத்த எல்பையின்வ லும், கொவைபுபடய 
மதன்புறத்தின்வ லும், ைபடமயடுத்துப்வைொய் சிக்ைொபக அக்கினியினொல் சுட்மடரித்துப் வைொட்வடொம் என்றொன். 

We raided the Negev of the Kerethites, some territory belonging to Judah and the Negev of 

Caleb. And we burned Ziklag.” 

15. தொவீது அவபன வநொக்கி: நீ என்பன அந்தத் தண்டினிடத்துக்குக் மகொண்டுவைொவொயொ என்று வகட்டதற்கு: 
அவன், நீர் என்பனக் மகொன்றுவைொடுவதுமில்பை, என்பன என் எஜ ொன் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்ைதுமில்பை 
என்று வதவன்வ ல் ஆபையிடுவீைொனொல், உம்ப  அந்தத் தண்டினிடத்துக்குக் கூட்டிக்மகொண்டுவைொவவன் 
என்றொன். 

David asked him, “Can you lead me down to this raiding party?” He answered, “Swear to me 

before God that you will not kill me or hand me over to my master, and I will take you down to 

them.” 

16. இவன் அவபனக் மகொண்டுவைொய்விட்டவைொது, இவதொ, அவர்கள் மவளிமயங்கும் ைைவி, புசித்துக் குடித்து, 
தொங்கள் மைலிஸ்தர் வதெத்திலும் யூதொவதெத்திலும் மகொள்பளயிட்டு வந்த  கொ மைரிதொன அந்த எல்ைொக் 
மகொள்பளக்கொகவும் ஆடிப்ைொடிக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

He led David down, and there they were, scattered over the countryside, eating, drinking and 

reveling because of the great amount of plunder they had taken from the land of the Philistines 

and from Judah. 

17. அவர்கபளத் தொவீது அன்று ெொயங்கொைந்மதொடங்கி  றுநொள் ெொயங்கொை ட்டும் முறிய அடித்தொன்; 
ஒட்டகங்கள் வ ல் ஏறி ஓடிப்வைொன நொனூறு வொலிைர் தவிை, அவர்களில் வவமறொருவரும் தப்ைவில்பை. 

David fought them from dusk until the evening of the next day, and none of them got away, 

except four hundred young men who rode off on camels and fled. 
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18. அ வைக்கியர் பிடித்துக்மகொண்டுவைொன எல்ைொவற்பறயும், தன்னுபடய இைண்டு  பனவிகபளயும், தொவீது 
விடுவித்தொன். 

David recovered everything the Amalekites had taken, including his two wives. 

19. அவர்கள் மகொள்பளயொடிக்மகொண்டுவைொன எல்ைொவற்றிலும், சிறியதிலும், மைரியதிலும், கு ொைரிலும், 
கு ொைத்திகளிலும், ஒன்றும் குபறைடொ ல் எல்ைொவற்பறயும் தொவீது திருப்பிக்மகொண்டொன். 

Nothing was missing: young or old, boy or girl, plunder or anything else they had taken. David 

brought everything back. 

20. எல்ைொ ஆடு ொடுகபளயும் தொவீது பிடித்துக்மகொண்டொன்; அபவகபளத் தங்கள் மிருகஜீவன்களுக்கு 
முன்னொவை ஓட்டி, இது தொவீதின் மகொள்பள என்றொர்கள். 

He took all the flocks and herds, and his men drove them ahead of the other livestock, saying, 

“This is David’s plunder.” 

21. விடொய்த்துப்வைொனதினொவை தொவீதுக்குப் பின்மெல்ைொ ல், வைவெொர் ஆற்றண்படயிவை தங்கியிருந்த 
இருநூறுவைரிடத்துக்குத் தொவீது வருகிறவைொது, இவர்கள் தொவீதுக்கும் அவவனொடிருந்த ஜனத்திற்கும் எதிர்மகொண்டு 
வந்தொர்கள்; தொவீது அந்த ஜனத்தினிடத்தில் வெர்ந்து, அவர்கள் சுகமெய்திபய விெொரித்தொன். 

Then David came to the two hundred men who had been too exhausted to follow him and who 

were left behind at the Besor Valley. They came out to meet David and the men with him. As 

David and his men approached, he asked them how they were. 

22. அப்மைொழுது தொவீவதொவட நடந்து வந்த  னுஷரில் மைொல்ைொதவர்களும் வைலியொளின்  க்களு ொன 
எல்ைொரும்: அவர்கள் எங்கவளொவட வைொதைடியினொல் நொங்கள் திருப்பிக்மகொண்ட மகொள்பளயுடப களில் 
அவர்களுக்கு ஒன்றும் மகொடுப்ைதில்பை; அவர்களில் ஒவ்மவொருவனும் தன்தன்  பனவிபயயும் தன்தன் 
பிள்பளகபளயுவ  அபழத்துக்மகொண்டு வைொகட்டும் என்றொர்கள். 

But all the evil men and troublemakers among David’s followers said, “Because they did not go 

out with us, we will not share with them the plunder we recovered. However, each man may 

take his wife and children and go.” 

23. அதற்குத் தொவீது: என் ெவகொதைவை, கர்த்தர் ந க்குத் தந்தபத நீங்கள் இப்ைடிச் மெய்யவவண்டொம்; கர்த்தர் 
நம்ப க் கொப்ைொற்றி, ந க்கு விவைொத ொய் வந்திருந்த அந்தத் தண்பட நம்முபடய பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

David replied, “No, my brothers, you must not do that with what the LORD has given us. He has 

protected us and delivered into our hands the raiding party that came against us. 

24. இந்தக் கொரியத்தில் உங்கள் மெொற் வகட்க யொர் ெம் திப்ைொன்? யுத்தத்திற்குப் வைொனவர்களின் ைங்கு 
எவ்வளவவொ, அவ்வளவு ைஸ்துக்களண்படயில் இருந்தவர்களுக்கும் ைங்குவீதம் கிபடக்கவவண்டும்; ெரிைங்கொகப் 
ைங்கிடுவொர்களொக என்றொன். 

Who will listen to what you say? The share of the man who stayed with the supplies is to be the 

same as that of him who went down to the battle. All will share alike.” 

25. அப்ைடிவய அந்நொள் முதற்மகொண்டு நடந்து வருகிறது; அபத இஸ்ைவவலிவை இந்நொள் வபைக்கும் இருக்கும் 
கட்டபளயும் பிை ொைமு ொக ஏற்ைடுத்தினொன். 

David made this a statute and ordinance for Israel from that day to this. 
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26. தொவீது சிக்ைொகுக்கு வந்தவைொது, அவன் மகொள்பளயொடினபவகளிவை தன் சிவநகிதைொகிய யூதொவின் 
மூப்ைருக்குச் சிைவற்பற அனுப்பி: இவதொ, கர்த்தருபடய ெத்துருக்களின் மகொள்பளயில் உங்களுக்கு 
உண்டொயிருக்கும் ஆசீர்வொதைொகம் என்று மெொல்ைச் மெொன்னொன். 

When David reached Ziklag, he sent some of the plunder to the elders of Judah, who were his 

friends, saying, “Here is a gift for you from the plunder of the LORD’s enemies.” 

27. யொர் யொருக்கு அனுப்பினொமனன்றொல், மைத்வதலில் இருக்கிறவர்களுக்கும், மதற்கொன ைொவ ொத்தில் 
இருக்கிறவர்களுக்கும், யொத்தீரில் இருக்கிறவர்களுக்கும், 

David sent it to those who were in Bethel, Ramoth Negev and Jattir; 

28. ஆவைொவவரில் இருக்கிறவர்களுக்கும், சிப்வ ொத்தில் இருக்கிறவர்களுக்கும், எஸ்வதவ ொகொவில் 
இருக்கிறவர்களுக்கும், 

to those in Aroer, Siphmoth, Eshtemoa 

29. ைொக்கொலில் இருக்கிறவர்களுக்கும், மயைொமிவயலியரின் ைட்டைங்களில் இருக்கிறவர்களுக்கும், வகனியரின் 
ைட்டைங்களில் இருக்கிறவர்களுக்கும், 

and Rakal; to those in the towns of the Jerahmeelites and the Kenites; 

30. ஒர் ொவில் இருக்கிறவர்களுக்கும், மகொைொெொனில் இருக்கிறவர்களுக்கும், ஆற்றொகில் இருக்கிறவர்களுக்கும், 

to those in Hormah, Bor Ashan, Athak 

31. எப்வைொனில் இருக்கிறவர்களுக்கும், தொவீதும் அவன்  னுஷரும் நட ொடின எல்ைொ இடங்களில் 
இருக்கிறவர்களுக்கும் அனுப்பினொன். 

and Hebron; and to those in all the other places where he and his men had roamed. 

1 சாமுலவல் 31 

1. மைலிஸ்தர் இஸ்ைவவைவைொவட யுத்தம்ைண்ணினொர்கள்; இஸ்ைவவைர் மைலிஸ்தருக்கு முன்ைொக முறிந்வதொடி, 
கில்வைொவொ  பையிவை மவட்டுண்டு விழுந்தொர்கள். 

Now the Philistines fought against Israel; the Israelites fled before them, and many fell dead on 

Mount Gilboa. 

2. மைலிஸ்தர் ெவுபையும் அவன் கு ொைபையும் மநருங்கித் மதொடர்ந்து, ெவுலின் கு ொைைொகிய வயொனத்தொபனயும் 
அபினதொபையும்  ல்கிசூகொபவயும் மவட்டிப்வைொட்டொர்கள். 

The Philistines were in hot pursuit of Saul and his sons, and they killed his sons Jonathan, 

Abinadab and Malki-Shua. 

3. ெவுலுக்கு விவைொத ொய் யுத்தம் ைைத்தது; வில்வீைர் அவபனக் கண்டு மநருங்கினொர்கள்; அப்மைொழுது ெவுல் 
வில்வீைைொல் மிகவும் கொயப்ைட்டு, 

The fighting grew fierce around Saul, and when the archers overtook him, they wounded him 

critically. 

4. தன் ஆயுததொரிபய வநொக்கி: அந்த விருத்தவெதனம் இல்ைொதவர்கள் வந்து, என்பனக் குத்திப்வைொட்டு, என்பன 
அவ ொனப்ைடுத்தொதைடிக்கு, நீ உன் ைட்டயத்பத உருவி, என்பனக் குத்திப்வைொடு என்றொன்; அவனுபடய 
ஆயுததொரி மிகவும் ையப்ைட்டதினொல், அப்ைடிச் மெய்ய ொட்வடன் என்றொன்; அப்மைொழுது ெவுல் ைட்டயத்பத 
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நட்டு அதின்வ ல் விழுந்தொன். 

Saul said to his armor-bearer, “Draw your sword and run me through, or these uncircumcised 

fellows will come and run me through and abuse me.” But his armor-bearer was terrified and 

would not do it; so Saul took his own sword and fell on it. 

5. ெவுல் மெத்துப்வைொனபத அவன் ஆயுததொரி கண்டவைொது, அவனும் தன் ைட்டயத்தின்வ ல் விழுந்து, 
அவவனொவடகூடச் மெத்துப்வைொனொன். 

When the armor-bearer saw that Saul was dead, he too fell on his sword and died with him. 

6. அப்ைடிவய அன்பறயதினம் ெவுலும், அவன் மூன்று கு ொைரும், அவன் ஆயுததொரியும், அவனுபடய எல்ைொ 
 னுஷரும் ஒருமிக்கச் மெத்துப்வைொனொர்கள். 

So Saul and his three sons and his armor-bearer and all his men died together that same day. 

7. இஸ்ைவவைர் முறிந்வதொடினொர்கள் என்றும், ெவுலும் அவன் கு ொைரும் மெத்துப் வைொனொர்கள் என்றும், 
ைள்ளத்தொக்குக்கு இப்ைொலும் வயொர்தொனுக்கு இப்ைொலும் இருந்த இஸ்ைவவைர் கண்டவைொது, அவர்கள் 
ைட்டைங்கபள விட்டு ஓடிப்வைொனொர்கள்; அப்மைொழுது மைலிஸ்தர் வந்து, அபவகளிவை குடியிருந்தொர்கள். 

When the Israelites along the valley and those across the Jordan saw that the Israelite army had 

fled and that Saul and his sons had died, they abandoned their towns and fled. And the 

Philistines came and occupied them. 

8. மவட்டுண்டவர்கபள உரிந்துமகொள்ள, மைலிஸ்தர்  றுநொள் வந்தவைொது, அவர்கள், ெவுலும் அவன் மூன்று 
கு ொைரும் கில்வைொவொ  பையிவை விழுந்துகிடக்கிறபதக் கண்டு, 

The next day, when the Philistines came to strip the dead, they found Saul and his three sons 

fallen on Mount Gilboa. 

9. அவன் தபைபய மவட்டி, அவன் ஆயுதங்கபள எடுத்துக்மகொண்டு, தங்கள் விக்கிைகங்களின் வகொவில்களிலும் 
ஜனங்களுக்குள்ளும் மெய்திபயப் பிைசித்தப்ைடுத்தும்ைடி, அபவகபளப் மைலிஸ்தர் வதெத்திவை சுற்றிலும் அனுப்பி, 

They cut off his head and stripped off his armor, and they sent messengers throughout the land 

of the Philistines to proclaim the news in the temple of their idols and among their people. 

10. அவன் ஆயுதங்கபள அஸ்தவைொத் வதவனுபடய வகொவிலிவை பவத்து, அவன் உடபைப் மைத்ெொனின் 
அைங்கத்திவை தூக்கிப்வைொட்டொர்கள். 

They put his armor in the temple of the Ashtoreths and fastened his body to the wall of Beth 

Shan. 

11. மைலிஸ்தர் ெவுலுக்குச் மெய்தபதக் கீவையொத் வதெத்து யொவைஸ் ைட்டைத்தொர் வகட்டவைொது, 

When the people of Jabesh Gilead heard what the Philistines had done to Saul, 

12. அவர்களிவை ைைெொலிகள் எல்ைொரும் எழுந்து இைொமுழுவதும் நடந்துவைொய், மைத்ெொனின் அைங்கத்திலிருந்த 
ெவுலின் உடபையும் அவன் கு ொைரின் உடல்கபளயும் எடுத்து, யொவைசுக்குக் மகொண்டுவந்து, அபவகபள அங்வக 
தகனம்ைண்ணி, 

all their valiant men marched through the night to Beth Shan. They took down the bodies of 

Saul and his sons from the wall of Beth Shan and went to Jabesh, where they burned them. 
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13. அவர்களுபடய எலும்புகபள எடுத்து, யொவைசிலிருக்கிற வதொப்பிவை அடக்கம்ைண்ணி, ஏழுநொள் 
உைவொெம்ைண்ணினொர்கள். 

Then they took their bones and buried them under a tamarisk tree at Jabesh, and they fasted 

seven days. 
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2 சாமுலவல் 1 

1. ெவுல்  ரித்தபின்பு, தொவீது அ வைக்கியபை முறிய அடித்து, சிக்ைொகுக்குத் திரும்பிவந்து, இைண்டு நொள் அங்வக 
இருந்த பிற்ைொடு, 

After the death of Saul, David returned from striking down the Amalekites and stayed in Ziklag 

two days. 

2. மூன்றொம் நொளிவை ஒரு  னுஷன் ெவுலின் ைொளயத்திலிருந்து புறப்ைட்டு, தன் வஸ்திைங்கபளக் 
கிழித்துக்மகொண்டு, தன் தபையின்வ ல் புழுதிபயப் வைொட்டுக்மகொண்டு, தொவீதினிடத்தில் வந்து, தபையிவை 
விழுந்து வைங்கினொன். 

On the third day a man arrived from Saul’s camp with his clothes torn and dust on his head. 

When he came to David, he fell to the ground to pay him honor. 

3. தொவீது அவபனப் ைொர்த்து: நீ எங்வகயிருந்து வந்தொய் என்று வகட்டதற்கு, அவன்: இஸ்ைவவலின் 
ைொளயத்திலிருந்து தப்பிவந்வதன் என்றொன். 

“Where have you come from?” David asked him. He answered, “I have escaped from the 

Israelite camp.” 

4. தொவீது அவபனப் ைொர்த்து: நடந்த மெய்தி என்ன? மெொல் என்று வகட்டதற்கு, அவன்: ஜனங்கள் 
யுத்தத்பதவிட்டு முறிந்வதொடிப்வைொனொர்கள்; ஜனங்களில் அவநகம் வைர் விழுந்து  டிந்துவைொனொர்கள்; ெவுலும் 
அவர் கு ொைனொகிய வயொனத்தொனும்  டிந்தொர்கள் என்றொன். 

“What happened?” David asked. “Tell me.” “The men fled from the battle,” he replied. “Many 

of them fell and died. And Saul and his son Jonathan are dead.” 

5. ெவுலும் அவர் கு ொைனொகிய வயொனத்தொனும்  டிந்துவைொனது உனக்கு எப்ைடித் மதரியும் என்று தொவீது தனக்கு 
அபத அறிவிக்கிற வொலிைனிடத்தில் வகட்டதற்கு, 

Then David said to the young man who brought him the report, “How do you know that Saul 

and his son Jonathan are dead?” 

6. அந்த வொலிைன்: நொன் தற்மெயைொய்க் கில்வைொவொ  பைக்குப் வைொவனன்; அப்மைொழுது இவதொ, ெவுல் 
தம்முபடய ஈட்டியின்வ ல் ெொய்ந்துமகொண்டிருந்தொர்; இைதங்களும் குதிபை வீைரும் அவபைத் மதொடர்ந்து 
மநருங்கினொர்கள். 

“I happened to be on Mount Gilboa,” the young man said, “and there was Saul, leaning on his 

spear, with the chariots and their drivers in hot pursuit. 

7. அவர் திரும்பிப் ைொர்த்து: என்பனக் கண்டு கூப்பிட்டொர்; அதற்கு நொன்: இவதொ, இருக்கிவறன் என்வறன். 

When he turned around and saw me, he called out to me, and I said, ‘What can I do?’ 

8. அப்மைொழுது அவர்: நீ யொர் என்று என்பனக் வகட்டொர்; நொன் அ வைக்கியன் என்று மெொன்வனன். 

“He asked me, ‘Who are you?’ “‘An Amalekite,’ I answered. 

9. அவர் என்பன வநொக்கி: நீ என்னண்படயில் கிட்டவந்து நின்று, என்பனக் மகொன்றுவைொடு; என் பிைொைன் 
முழுவதும் இன்னும் வைொகொததினொல் எனக்கு வவதபனயொயிருக்கிறது என்றொர். 
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“Then he said to me, ‘Stand here by me and kill me! I’m in the throes of death, but I’m still 

alive.’ 

10. அப்மைொழுது நொன், அவர் விழுந்த பின்பு பிபழக்க ொட்டொர் என்று நிச்ெயித்து, அவைண்படயில் வைொய் 
நின்று, அவபைக் மகொன்றுவைொட்வடன்; பிற்ைொடு அவர் தபையின்வ ல் இருந்த முடிபயயும் அவர் புயத்தில் 
இருந்த அஸ்தகடகத்பதயும் எடுத்துக்மகொண்டு, அபவகபள இங்வக என் ஆண்டவனிடத்திற்குக் மகொண்டுவந்வதன் 
என்றொன். 

“So I stood beside him and killed him, because I knew that after he had fallen he could not 

survive. And I took the crown that was on his head and the band on his arm and have brought 

them here to my lord.” 

11. அப்மைொழுது தொவீதும் அவவனொடிருந்த ெகை  னுஷரும் தங்கள் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டு, 

Then David and all the men with him took hold of their clothes and tore them. 

12. ெவுலும், அவன் கு ொைனொகிய வயொனத்தொனும், கர்த்தருபடய ஜனங்களும், இஸ்ைவவல் குடும்ைத்தொரும், 
ைட்டயத்தொவை விழுந்தைடியினொல் புைம்பி அழுது ெொயங்கொை ட்டும் உைவொெ ொயிருந்தொர்கள். 

They mourned and wept and fasted till evening for Saul and his son Jonathan, and for the army 

of the LORD and for the nation of Israel, because they had fallen by the sword. 

13. தொவீது அபதத் தனக்கு அறிவித்த வொலிைபனப் ைொர்த்து: நீ எவ்விடத்தொன் என்று வகட்டதற்கு, அவன்: நொன் 
அந்நிய ஜொதியொனுபடய  கன், நொன் அ வைக்கியன் என்றொன். 

David said to the young man who brought him the report, “Where are you from?” “I am the son 

of a foreigner, an Amalekite,” he answered. 

14. தொவீது அவபன வநொக்கி: கர்த்தர் அபிவஷகம்ைண்ணினவபைக் மகொன்றுவைொடும்ைடி நீ உன் பகபய நீட்டப் 
ையப்ைடொ ற்வைொனது என்ன என்று மெொல்லி, 

David asked him, “Why weren’t you afraid to lift your hand to destroy the LORD’s anointed?” 

15. வொலிைரில் ஒருவபனக் கூப்பிட்டு, நீ கிட்டப்வைொய் அவன்வ ல் விழுந்து, அவபன மவட்டு என்றொன்; அவன் 
அவபன மவட்டினொன்; அவன் மெத்தொன். 

Then David called one of his men and said, “Go, strike him down!” So he struck him down, and 

he died. 

16. தொவீது அவபனப் ைொர்த்து: உன் இைத்தப்ைழி உன் தபையின்வ ல் இருப்ைதொக; கர்த்தர் அபிவஷகம் 
ைண்ணினவபை நொன் மகொன்றுவைொட்வடன் என்று உன்வொவய உனக்கு விவைொத ொன ெொட்சி மெொல்லிற்று என்றொன். 

For David had said to him, “Your blood be on your own head. Your own mouth testified against 

you when you said, ‘I killed the LORD’s anointed.’” 

17. தொவீது ெவுலின்வைரிலும், அவன் கு ொைனொகிய வயொனத்தொனின் வைரிலும், புைம்ைல் ைொடினொன். 

David took up this lament concerning Saul and his son Jonathan, 

18. (வில்வித்பதபய யூதொ புத்திைருக்குக் கற்றுக்மகொடுக்கும்ைடி கட்டபளயிட்டொன்; அது யொவெரின் புத்தகத்தில் 
எழுதியிருக்கிறது) அவன் ைொடின புைம்ைைொவது: 
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and he ordered that the people of Judah be taught this lament of the bow (it is written in the 

Book of Jashar): 

19. இஸ்ைவவலின் அைங்கொைம் உயர்ந்த ஸ்தொனங்களில் அத ொயிற்று; ைைொக்கிை ெொலிகள் விழுந்து வைொனொர்கள். 

“A gazelle  lies slain on your heights, Israel. How the mighty have fallen!   

20. மைலிஸ்தரின் கு ொைத்திகள் ெந்வதொஷப்ைடொதைடிக்கும், விருத்தவெதனம் இல்ைொதவர்களின் கு ொைத்திகள் 
களிகூைொதைடிக்கும், அபதக் கொத் ைட்டைத்தில் அறிவியொ லும் அஸ்கவைொனின் வீதிகளில் 
பிைஸ்தொைப்ைடுத்தொ லும் இருங்கள். 

“Tell it not in Gath, proclaim it not in the streets of Ashkelon, lest the daughters of the 

Philistines be glad, lest the daughters of the uncircumcised rejoice.   

21. கில்வைொவொ  பைகவள, உங்கள்வ ல் ைனியும்  பழயும் மைய்யொ லும், கொணிக்பகக்கு ஏற்ற ைைன் தரும் 
வயல்கள் இைொ லும் வைொவதொக; அங்வக ைைொக்கிை ெொலிகளுபடய வகடகம் அவ திக்கப்ைட்டது; ெவுல் 
பதைத்தொல் அபிவஷகம்ைண்ைப்ைடொதவன்வைொை அவர் வகடகமும் அவ திக்கப்ைட்டவத. 

“Mountains of Gilboa, may you have neither dew nor rain, may no showers fall on your terraced 

fields.  For there the shield of the mighty was despised, the shield of Saul—no longer rubbed 

with oil.   

22. மகொபையுண்டவர்களின் இைத்தத்பதக் குடியொ லும், ைைொக்கிை ெொலிகளின் நிைத்பத உண்ைொ லும், 
வயொனத்தொனுபடய வில் பின்வொங்கினதில்பை; ெவுலின் ைட்டயம் மவறுப யொய்த் திரும்பினதில்பை. 

“From the blood of the slain, from the flesh of the mighty, the bow of Jonathan did not turn 

back, the sword of Saul did not return unsatisfied.  

23. உயிவைொவட இருக்பகயில் ெவுலும் வயொனத்தொனும் பிரியமும் இன்ைமு ொயிருந்தொர்கள்;  ைைத்திலும் 
பிரிந்துவைொனதில்பை; கழுகுகபளப் ைொர்க்கிலும் வவகமும், சிங்கங்கபளப் ைொர்க்கிலும் 
ைைமுமுள்ளவர்களொயிருந்தொர்கள். 

Saul and Jonathan— in life they were loved and admired, and in death they were not parted. 

They were swifter than eagles, they were stronger than lions.   

24. இஸ்ைவவலின் கு ொைத்திகவள, உங்களுக்கு இைத்தொம்ைைத்பதச் சிறப்ைொய் உடுப்பித்து, உங்கள் உபடயின்வ ல் 
மைொன் ஆைைைங்கபளத் தரிப்பித்த ெவுலுக்கொக அழுது புைம்புங்கள். 

“Daughters of Israel, weep for Saul, who clothed you in scarlet and finery, who adorned your 

garments with ornaments of gold.   

25. வைொர்முகத்தில் ைைொக்கிை ெொலிகள் விழுந்தொர்கவள. வயொனத்தொவன, உயை ொன ஸ்தைங்களிவை 
மவட்டுண்டுவைொனொவய. 

“How the mighty have fallen in battle! Jonathan lies slain on your heights.  

26. என் ெவகொதைனொகிய வயொனத்தொவன, உனக்கொக நொன் வியொகுைப்ைடுகிவறன்; நீ எனக்கு மவகு 
இன்ை ொயிருந்தொய்; உன் சிவநகம் ஆச்ெரிய ொயிருந்தது; ஸ்திரீகளின் சிவநகத்பதப்ைொர்க்கிலும் அதிக ொயிருந்தது. 

I grieve for you, Jonathan my brother; you were very dear to me. Your love for me was 

wonderful, more wonderful than that of women.   
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27. ைைொக்கிை ெொலிகள் விழுந்துவைொனொர்கவள; யுத்த ஆயுதங்கள் எல்ைொம் அழிந்து வைொயிற்வற, என்று ைொடினொன். 

“How the mighty have fallen! The weapons of war have perished!” 

2 சாமுலவல் 2 

1. பின்பு தொவீது கர்த்தபை வநொக்கி: நொன் யூதொவின் ைட்டைங்கள் ஒன்றிவை வைொய் இருக்கைொ ொ என்று 
விெொரித்தொன். அதற்குக் கர்த்தர்: வைொ என்றொர்; எவ்விடத்திற்குப் வைொகைொம் என்று தொவீது வகட்டதற்கு, அவர்: 
எப்வைொனுக்குப் வைொ என்றொர். 

In the course of time, David inquired of the LORD. “Shall I go up to one of the towns of Judah?” 

he asked. The LORD said, “Go up.” David asked, “Where shall I go?” “To Hebron,” the LORD 

answered. 

2. அப்ைடிவய தொவீது தன் இைண்டு  பனவிகளொகிய மயஸ்ைவயல் ஊைொளொன அகிவனொவொவ ொடும், நொைொலின் 
 பனவியொயிருந்த கர்வ ல் ஊைொளொன அபிகொயிவைொடும் கூட அவ்விடத்திற்குப் வைொனொன். 

So David went up there with his two wives, Ahinoam of Jezreel and Abigail, the widow of Nabal 

of Carmel. 

3. அன்றியும் தன்வனொடிருந்த  னுஷபையும், அவர்கள் குடும்ைங்கபளயும் கூட்டிக்மகொண்டுவைொனொன்; அவர்கள் 
எப்வைொனின் சுற்றூர்களிவை குடிவயறினொர்கள். 

David also took the men who were with him, each with his family, and they settled in Hebron 

and its towns. 

4. அப்மைொழுது யூதொவின்  னுஷர் வந்து, அங்வக தொவீபத யூதொ வம்ெத்தொரின்வ ல் ைொஜொவொக 
அபிவஷகம்ைண்ணினொர்கள். கீவையொத்வதெத்து யொவைசின்  னுஷர் ெவுபை அடக்கம்ைண்ணினவர்கள் என்று 
அவர்கள் தொவீதுக்கு அறிவித்தவைொது, 

Then the men of Judah came to Hebron, and there they anointed David king over the tribe of 

Judah. When David was told that it was the men from Jabesh Gilead who had buried Saul, 

5. தொவீது கீவையொத்வதெத்து யொவைசின்  னுஷரிடத்தில் ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி, நீங்கள் உங்கள் 
ஆண்டவனொகிய ெவுலுக்கு இந்தத் தயபவச் மெய்து, அவபை அடக்கம்ைண்ணினைடியினொவை, கர்த்தர் உங்கபள 
ஆசீர்வதிப்ைொைொக. 

he sent messengers to them to say to them, “The LORD bless you for showing this kindness to 

Saul your master by burying him. 

6. கர்த்தர் உங்கபளக் கிருபையும் உண்ப யு ொய் நடத்துவொைொக; நீங்கள் இந்தக் கொரியத்பதச் மெய்தைடியினொல், 
நொனும் இந்த நன்ப க்குத்தக்கதொக உங்கபள நடத்துவவன். 

May the LORD now show you kindness and faithfulness, and I too will show you the same favor 

because you have done this. 

7. இப்மைொழுதும் நீங்கள் உங்கள் பககபளத் திடப்ைடுத்திக்மகொண்டு நல்ை வெவகைொயிருங்கள்; உங்கள் 
ஆண்டவனொகிய ெவுல்  ரித்தபின்பு, யூதொ வம்ெத்தொர் என்பனத் தங்கள்வ ல் ைொஜொவொக அபிவஷகம் 
ைண்ணினொர்கள் என்று அவர்களுக்குச் மெொல்ைச்மெொன்னொன். 



947 

Index 

Now then, be strong and brave, for Saul your master is dead, and the people of Judah have 

anointed me king over them.” 

8. ெவுலின் ைபடத்தபைவனொன வநரின் கு ொைனொகிய அப்வனர் ெவுலின் கு ொைனொகிய இஸ்வைொவெத்பத 
 கனொயீமுக்கு அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், 

Meanwhile, Abner son of Ner, the commander of Saul’s army, had taken Ish-Bosheth son of Saul 

and brought him over to Mahanaim. 

9. அவபனக் கீவையொத்தின் வ லும், அஷூரியர் வ லும், மயஸ்ைவயலின் வ லும், எப்பிைொயீமின் வ லும், 
மைன்யமீனின் வ லும், இஸ்ைவவைபனத்தின் வ லும் ைொஜொவொக்கினொன். 

He made him king over Gilead, Ashuri and Jezreel, and also over Ephraim, Benjamin and all 

Israel. 

10. ெவுலின் கு ொைனொகிய இஸ்வைொவெத் இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொகிறவைொது, நொற்ைது வயதொயிருந்தொன்; அவன் 
இைண்டுவருஷம் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணினொன்; யூதொ வகொத்திைத்தொர்  ொத்திைம் தொவீபதப் பின்ைற்றினொர்கள். 

Ish-Bosheth son of Saul was forty years old when he became king over Israel, and he reigned 

two years. The tribe of Judah, however, remained loyal to David. 

11. தொவீது எப்வைொனிவை யூதொ வகொத்திைத்தின்வ ல் ைொஜொவொயிருந்த நொட்களின் இைக்கம் ஏழு வருஷமும் ஆறு 
 ொதமு ொம். 

The length of time David was king in Hebron over Judah was seven years and six months. 

12. வநரின் கு ொைனொகிய அப்வனர் ெவுலின் கு ொைனொகிய இஸ்வைொவெத்தின் வெவகபைக் கூட்டிக்மகொண்டு, 
 கனொயீமிலிருந்து கிபிவயொனுக்குப் புறப்ைட்டுப்வைொனொன். 

Abner son of Ner, together with the men of Ish-Bosheth son of Saul, left Mahanaim and went to 

Gibeon. 

13. அப்மைொழுது மெருயொவின் கு ொைனொகிய வயொவொபும் தொவீதின் வெவகரும் புறப்ைட்டுப்வைொய், கிபிவயொனின் 
குளத்தண்படயில் ஒருவருக்மகொருவர் எதிர்ப்ைட்டு, குளத்திற்கு அந்தப்ைக்கத்தில் அவர்களும், குளத்திற்கு 
இந்தப்ைக்கத்தில் இவர்களும் இறங்கினொர்கள். 

Joab son of Zeruiah and David’s men went out and met them at the pool of Gibeon. One group 

sat down on one side of the pool and one group on the other side. 

14. அப்வனர் வயொவொபை வநொக்கி: வொலிைர் எழுந்து, ந க்கு முன்ைொகச் சிைம்ைம்ைண்ைட்டும் என்றொன். அதற்கு 
வயொவொப்: அவர்கள் எழுந்து, அப்ைடிச் மெய்யட்டும் என்றொன். 

Then Abner said to Joab, “Let’s have some of the young men get up and fight hand to hand in 

front of us.” “All right, let them do it,” Joab said. 

15. அப்மைொழுது ெவுலின் கு ொைனொகிய இஸ்வைொவெத்தின் ைக்கத்திற்குப் மைன்யமீன்  னுஷரில் 
ைன்னிைண்டுவைரும், தொவீதுபடய வெவகரிவை ைன்னிைண்டுவைரும், எழுந்து ஒரு ைக்க ொய்ப் வைொய், 

So they stood up and were counted off—twelve men for Benjamin and Ish-Bosheth son of Saul, 

and twelve for David. 
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16. ஒருவர் தபைபய ஒருவர் பிடித்து, ஒருவருபடய விைொவிவை ஒருவர் ைட்டயத்தினொவை குத்தி, ஒருமிக்க 
விழுந்தொர்கள்; அதினொவை கிபிவயொனிலிருக்கிற அந்த ஸ்தைம் எல்கொத்அசூரிம் என்னப்ைட்டது. 

Then each man grabbed his opponent by the head and thrust his dagger into his opponent’s 

side, and they fell down together. So that place in Gibeon was called Helkath Hazzurim.  

17. அன்பறயதினம் மிகவும் கடின ொன யுத்த ொகி, அப்வனரும் இஸ்ைவவல்  னுஷரும் தொவீதின் வெவகைொல் முறிய 
அடிக்கப்ைட்டொர்கள். 

The battle that day was very fierce, and Abner and the Israelites were defeated by David’s men. 

18. அங்வக மெருயொவின் மூன்று கு ொைைொகிய வயொவொபும் அபிெொயும் ஆெவகலும் இருந்தொர்கள்; ஆெவகல் 
மவளியிலிருக்கிற கபை ொன்களில் ஒன்பறப்வைொை வவக ொய் ஓடுகிறவனொயிருந்தொன். 

The three sons of Zeruiah were there: Joab, Abishai and Asahel. Now Asahel was as fleet-footed 

as a wild gazelle. 

19. அவன் அப்வனபைப் பின்மதொடர்ந்து, வைதுபுறத்திைொகிலும் இடதுபுறத்திைொகிலும், அவபன விட்டு விைகொ ல் 
துைத்திக்மகொண்டுவைொனொன். 

He chased Abner, turning neither to the right nor to the left as he pursued him. 

20. அப்வனர் திரும்பிப் ைொர்த்து: நீ ஆெவகல் அல்ைவொ என்றொன். அவன்: நொன்தொன் என்றொன். 

Abner looked behind him and asked, “Is that you, Asahel?” “It is,” he answered. 

21. அப்மைொழுது அப்வனர் அவபன வநொக்கி: நீ வைதுைக்கத்திற்கொகிலும் இடதுைக்கத்திற்கொகிலும் விைகி, 
வொலிைரில் ஒருவபனப் பிடித்து, அவபன உரிந்துமகொள் என்றொன்; ஆெவகவைொ விட ொட்வடன் என்று 
மதொடர்ந்துவைொனொன். 

Then Abner said to him, “Turn aside to the right or to the left; take on one of the young men 

and strip him of his weapons.” But Asahel would not stop chasing him. 

22. பின்னும் அப்வனர் ஆெவகபை வநொக்கி: நீ என்பன விட்டுப்வைொ; நொன் உன்பனத் தபைவயொவட ஏன் 
மவட்டவவண்டும்? பிற்ைொடு உன் ெவகொதைனொகிய வயொவொபின் முகத்திவை எப்ைடி விழிப்வைன் என்றொன். 

Again Abner warned Asahel, “Stop chasing me! Why should I strike you down? How could I look 

your brother Joab in the face?” 

23. ஆனொலும் அவன் விைகிப்வைொக ொட்வடன் என்றைடியினொல், அப்வனர் அவபன ஈட்டியின் பின்புற 
அைகினொல் அவன் வயிற்றிவை குத்தினொன்; ஈட்டி முதுகிவை புறப்ைட்டது; அவன் அங்வகதொவன விழுந்து 
மெத்தொன்; ஆெவகல் விழுந்துகிடக்கிற இடத்திவை வந்தவர்கமளல்ைொரும் தரித்து நின்றொர்கள். 

But Asahel refused to give up the pursuit; so Abner thrust the butt of his spear into Asahel’s 

stomach, and the spear came out through his back. He fell there and died on the spot. And 

every man stopped when he came to the place where Asahel had fallen and died. 

24. வயொவொபும் அபிெொயும் சூரியன் அஸ்தமிக்கு ட்டும் அப்வனபைப் பின்மதொடர்ந்தொர்கள்; கிபிவயொன் வனொந்தை 
வழிக்கு அருகொன கீயொவுக்கு எதிவை இருக்கிற அம் ொ வ டு ட்டும் வந்தொர்கள். 

But Joab and Abishai pursued Abner, and as the sun was setting, they came to the hill of 

Ammah, near Giah on the way to the wasteland of Gibeon. 
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25. அப்மைொழுது அப்வனபைப் பின்மென்ற மைன்யமீன் புத்திைர் ஒவை ைபடயொகக் கூடி, ஒரு  பையின் உச்சியிவை 
நின்றொர்கள். 

Then the men of Benjamin rallied behind Abner. They formed themselves into a group and took 

their stand on top of a hill. 

26. அப்மைொழுது அப்வனர் வயொவொபைப் ைொர்த்துக் கூப்பிட்டு, ைட்டயம் எப்வைொதும் ெங்கொைம் 
ைண்ணிக்மகொண்டிருக்க வவண்டுவ ொ, முடிவிவை கெப்புண்டொகும் என்று அறியீவைொ, தங்கள் ெவகொதைபை விட்டுப் 
பின்வொங்கும்ைடிக்கு எந்த ட்டும் ஜனங்களுக்குச் மெொல்ைொதிருப்பீர் என்றொன். 

Abner called out to Joab, “Must the sword devour forever? Don’t you realize that this will end in 

bitterness? How long before you order your men to stop pursuing their fellow Israelites?” 

27. அதற்கு வயொவொப்: இன்று கொைவ  நீர் வைெொதிருந்தீைொனொல் ஜனங்கள் அவைவர் தங்கள் ெவகொதைபைப் 
பின்மதொடைொ ல், அப்வைொவத திரும்பி விடுவொர்கள் என்று வதவனுபடய ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் 
என்றொன். 

Joab answered, “As surely as God lives, if you had not spoken, the men would have continued 

pursuing them until morning.” 

28. வயொவொப் எக்கொளம் ஊதினொன்; அப்மைொழுது ஜனங்கள் எல்ைொரும் இஸ்ைவவபைத் மதொடைொ லும், 
யுத்தம்ைண்ைொ லும் நின்றுவிட்டொர்கள். 

So Joab blew the trumpet, and all the troops came to a halt; they no longer pursued Israel, nor 

did they fight anymore. 

29. அன்று ைொமுழுவதும் அப்வனரும் அவன்  னுஷரும் அந்தைமவளி வழியொய்ப் வைொய், வயொர்தொபனக் கடந்து, 
பித்வைொபன உருவநடந்து தொண்டி,  கனொயீமுக்குப் வைொனொர்கள். 

All that night Abner and his men marched through the Arabah. They crossed the Jordan, 

continued through the morning hours  and came to Mahanaim. 

30. வயொவொப் அப்வனபைத் மதொடைொ ல் ஜனங்கபளமயல்ைொம் கூடிவைச்மெய்தொன்; தொவீதின் வெவகரில் 
ைத்மதொன்ைதுவைரும் ஆெவகலும் குபறந்திருந்தொர்கள். 

Then Joab stopped pursuing Abner and assembled the whole army. Besides Asahel, nineteen of 

David’s men were found missing. 

31. தொவீதின் வெவகவைொ மைன்யமீனரிலும், அப்வனரின்  னுஷரிலும், முந்நூற்றறுைதுவைபை  டங்கடித்தொர்கள். 

But David’s men had killed three hundred and sixty Benjamites who were with Abner. 

32. அவர்கள் ஆெவகபை எடுத்து, மைத்ைவகமிலுள்ள அவனுபடய தகப்ைன் கல்ைபறயிவை அவபன 
அடக்கம்ைண்ணினொர்கள்; வயொவொபும் அவன்  னுஷரும் இைொமுழுவதும் நடந்து, மைொழுது விடியும்வைொது 
எப்வைொனிவை வெர்ந்தொர்கள். 

They took Asahel and buried him in his father’s tomb at Bethlehem. Then Joab and his men 

marched all night and arrived at Hebron by daybreak. 

2 சாமுலவல் 3 
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1. ெவுலின் குடும்ைத்துக்கும் தொவீதின் குடும்ைத்துக்கும் மநடுநொள் யுத்தம் நடந்தது; தொவீது வைவை ைைத்தொன்; 
ெவுலின் குடும்ைத்தொவைொ வைவை ைைவீனப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 

The war between the house of Saul and the house of David lasted a long time. David grew 

stronger and stronger, while the house of Saul grew weaker and weaker. 

2. எப்வைொனிவை தொவீதுக்குப் பிறந்த கு ொைர்: மயஸ்ைவயல் ஊைொளொன அகிவனொவொமிடத்திவை பிறந்த அம்வனொன் 
அவனுக்கு முதல் பிறந்தவன். 

Sons were born to David in Hebron: His firstborn was Amnon the son of Ahinoam of Jezreel;   

3. நொைொலின்  பனவியொயிருந்த கர்வ ல் ஊைொளொன அபிகொயிலிடத்திவை பிறந்த கீவையொப் அவனுபடய 
இைண்டொம் கு ொைன்; மூன்றொம் கு ொைன் வகசூரின் ைொஜொவொன தல் ொய் கு ொைத்தியொகிய  ொக்கொள் மைற்ற 
அப்ெவைொம் என்ைவன். 

his second, Kileab the son of Abigail the widow of Nabal of Carmel; the third, Absalom the son 

of Maakah daughter of Talmai king of Geshur;   

4. நொைொம் கு ொைன் ஆகீத் மைற்ற அமதொனியொ என்ைவன்; ஐந்தொம் கு ொைன் அபித்தொல் மைற்ற மெப்ைத்தியொ 
என்ைவன். 

the fourth, Adonijah the son of Haggith; the fifth, Shephatiah the son of Abital;   

5. ஆறொம் கு ொைன் தொவீதின்  பனவியொகிய எக்ைொளிடத்தில் பிறந்த இத்வையொம் என்ைவன்; இவர்கள் 
எப்வைொனிவை தொவீதுக்குப் பிறந்தவர்கள். 

and the sixth, Ithream the son of David’s wife Eglah. These were born to David in Hebron.  

6. ெவுலின் குடும்ைத்துக்கும் தொவீதின் குடும்ைத்துக்கும் யுத்தம் நடந்து வருகிறவைொது, அப்வனர் ெவுலின் 
குடும்ைத்திவை ைைத்தவனொனொன். 

During the war between the house of Saul and the house of David, Abner had been 

strengthening his own position in the house of Saul. 

7. ெவுலுக்கு ஆயொவின் கு ொைத்தியொகிய ரிஸ்ைொள் என்னும் வைருள்ள ஒரு  று பனயொட்டி இருந்தொள்; 
இஸ்வைொவெத் அப்வனபை வநொக்கி: நீ என் தகப்ைனொருபடய  று பனயொட்டியினிடத்தில் பிைவவசித்தது என்ன 
என்றொன். 

Now Saul had had a concubine named Rizpah daughter of Aiah. And Ish-Bosheth said to Abner, 

“Why did you sleep with my father’s concubine?” 

8. அப்வனர் இஸ்வைொவெத்தின் வொர்த்பதகளுக்கொக மிகவும் வகொைங்மகொண்டு: உம்ப த் தொவீதின் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடொ ல், இந்நொள் ட்டும் உம்முபடய தகப்ைனொகிய ெவுலின் குடும்ைத்துக்கும், அவருபடய 
ெவகொதைருக்கும், சிவநகிதருக்கும், தயவு மெய்கிறவனொகிய என்பன நீர் இன்று ஒரு ஸ்திரீயினிமித்தம் குற்றம் 
பிடிக்கிறதற்கு, நொன் யூதொவுக்கு உட்பகயொன ஒரு நொய்த்தபையொ? 

Abner was very angry because of what Ish-Bosheth said. So he answered, “Am I a dog’s head—

on Judah’s side? This very day I am loyal to the house of your father Saul and to his family and 

friends. I haven’t handed you over to David. Yet now you accuse me of an offense involving this 

woman! 
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9. நொன் ைொஜ்யைொைத்பதச் ெவுலின் குடும்ைத்பத விட்டுத் தொண்டப்ைண்ணி, தொவீதின் சிங்கொெனத்பதத் தொண் 
துவக்கிப் மைமயர்மெைொ ட்டுமுள்ள இஸ்ைவவலின்வ லும் யூதொவின்வ லும் நிபைநிறுத்தும்ைடிக்கு, 

May God deal with Abner, be it ever so severely, if I do not do for David what the LORD 

promised him on oath 

10. கர்த்தர் தொவீதுக்கு ஆபையிட்டைடிவய, நொன் அவனுக்குச் மெய்யொ ற்வைொனொல், வதவன் அப்வனருக்கு 
அதற்குச் ெரியொகவும் அதற்கு அதிக ொகவும் மெய்யக்கடவர் என்றொன். 

and transfer the kingdom from the house of Saul and establish David’s throne over Israel and 

Judah from Dan to Beersheba.” 

11. அப்மைொழுது அவன் அப்வனருக்குப் ையப்ைட்டதினொல், அப்புறம் ஒரு  றும ொழியும் அவனுக்குச் 
மெொல்ைொதிருந்தொன். 

Ish-Bosheth did not dare to say another word to Abner, because he was afraid of him. 

12. அப்வனர் தன் நொ த்தினொவை தொவீதினிடத்திற்கு ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி: வதெம் யொருபடயது? என்வனொடு 
உடன்ைடிக்பகைண்ணும்; இவதொ, இஸ்ைவவபைமயல்ைொம் உம்மிடத்தில் திருப்ை, என் பக உம்வ ொடிருக்கும் என்று 
மெொல்ைச் மெொன்னொன். 

Then Abner sent messengers on his behalf to say to David, “Whose land is it? Make an 

agreement with me, and I will help you bring all Israel over to you.” 

13. அதற்குத் தொவீது: நல்ைது, உன்வனொவட நொன் உடன்ைடிக்பகைண்ணுவவன்; ஆனொலும் ஒவை கொரியம் 
உன்னிடத்தில் வகட்டுக்மகொள்ளுகிவறன்; அது என்னமவனில், நீ என் முகத்பதப் ைொர்க்க வரும்வைொது, ெவுலின் 
கு ொைத்தியொகிய மீகொபள நீ அபழத்து வைவவண்டும்; அதற்குமுன் நீ என் முகத்பதப் ைொர்ப்ைதில்பை என்று 
மெொல்ைச்மெொல்லி, 

“Good,” said David. “I will make an agreement with you. But I demand one thing of you: Do not 

come into my presence unless you bring Michal daughter of Saul when you come to see me.” 

14. அவன் ெவுலின் கு ொைனொகிய இஸ்வைொவெத்தினிடத்திற்கும் ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி: நொன் மைலிஸ்தருபடய 
நூறு நுனித்வதொல்கபளப் ைரிெ ொகக் மகொடுத்து, விவொகம்ைண்ணின என்  பனவியொகிய மீகொபள அனுப்பிவிடும் 
என்று மெொல்ைச் மெொன்னொன். 

Then David sent messengers to Ish-Bosheth son of Saul, demanding, “Give me my wife Michal, 

whom I betrothed to myself for the price of a hundred Philistine foreskins.” 

15. அப்மைொழுது, இஸ்வைொவெத் அவபள ைொயிசின் கு ொைனொகிய ைல்த்திவயல் என்னும் புருஷனிடத்திலிருந்து 
அபழத்து வை ஆட்கபள அனுப்பினொன். 

So Ish-Bosheth gave orders and had her taken away from her husband Paltiel son of Laish. 

16. அவள் புருஷன் ைகூரீம்  ட்டும் அவள் பிறகொவை அழுதுமகொண்டு வந்தொன். அப்வனர் அவபன வநொக்கி: நீ 
திரும்பிப்வைொ என்றொன்; அவன் திரும்பிப் வைொய்விட்டொன். 

Her husband, however, went with her, weeping behind her all the way to Bahurim. Then Abner 

said to him, “Go back home!” So he went back. 

17. அப்வனர் இஸ்ைவவலின் மூப்ைவைொவட வைசி: தொவீபத உங்கள்வ ல் ைொஜொவொக பவக்கும்ைடிக்கு நீங்கள் 
அவநகநொளொய்த் வதடினீர்கவள. 
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Abner conferred with the elders of Israel and said, “For some time you have wanted to make 

David your king. 

18. இப்வைொதும் அப்ைடிச் மெய்யுங்கள்; என் தொெனொகிய தொவீதின் பகயினொல், என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவபைப் 
மைலிஸ்தரின் பகக்கும், அவர்களுபடய எல்ைொச் ெத்துருக்களின் பகக்கும் நீங்கைொக்கி இைட்சிப்வைன் என்று 
கர்த்தர் தொவீபதக்குறித்துச் மெொல்லியிருக்கிறொவை என்றொன். 

Now do it! For the LORD promised David, ‘By my servant David I will rescue my people Israel 

from the hand of the Philistines and from the hand of all their enemies.’” 

19. இந்தப்பிைகொை ொக அப்வனர் மைன்யமீன்  னுஷர் கொதுகள் வகட்கப் வைசினொன்; பின்பு அப்வனர் இஸ்ைவவைர் 
ைொர்பவக்கும், மைன்யமீனுபடய எல்ைொக் குடும்ைத்தொரின் ைொர்பவக்கும், ெம் தியொனபதமயல்ைொம் எப்வைொனிவை 
தொவீதின் கொதுகள் வகட்கப் வைசுகிறதற்குப் வைொனொன். 

Abner also spoke to the Benjamites in person. Then he went to Hebron to tell David everything 

that Israel and the whole tribe of Benjamin wanted to do. 

20. அப்வனரும், அவவனொவடகூட இருைதுவைரும் எப்வைொனிலிருக்கிற தொவீதினிடத்தில் வந்தவைொது, தொவீது 
அப்வனருக்கும், அவவனொவட வந்த  னுஷருக்கும் விருந்துமெய்தொன். 

When Abner, who had twenty men with him, came to David at Hebron, David prepared a feast 

for him and his men. 

21. பின்பு அப்வனர் தொவீபத வநொக்கி: நொன் எழுந்துவைொய், இஸ்ைவவைபை எல்ைொம் உம்வ ொவட 
உடன்ைடிக்பகைண்ணும்ைடிக்கு, ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவனிடத்தில் வெர்த்துக்மகொண்டுவருகிவறன்; அதினொவை 
உம்முபடய ஆத்து ொ அைெொள விரும்புகிற இடம ல்ைொம் அைெொளுவீர் என்றொன்; அப்ைடிவய தொவீது அப்வனபை 
அனுப்பிவிட்டொன்; அவன் ெ ொதொனத்வதொவடவைொனொன். 

Then Abner said to David, “Let me go at once and assemble all Israel for my lord the king, so 

that they may make a covenant with you, and that you may rule over all that your heart 

desires.” So David sent Abner away, and he went in peace. 

22. தொவீதின் வெவகரும் வயொவொபும் அவநகம் மைொருட்கபளக் மகொள்பளயிட்டு, தண்டிலிருந்து மகொண்டு 
வந்தொர்கள்; அப்மைொழுது அப்வனர் எப்வைொனில் தொவீதினிடத்தில் இல்பை; அவபன அனுப்பிவிட்டொன்; அவன் 
ெ ொதொனத்வதொவட வைொய்விட்டொன். 

Just then David’s men and Joab returned from a raid and brought with them a great deal of 

plunder. But Abner was no longer with David in Hebron, because David had sent him away, and 

he had gone in peace. 

23. வயொவொபும் அவவனொடிருந்த எல்ைொச் வெபனயும் வந்தவைொது, வநரின் கு ொைனொகிய அப்வனர் 
ைொஜொவினிடத்தில் வந்தொன் என்றும், அவர் அவபனச் ெ ொதொன ொய்ப்வைொக அனுப்பிவிட்டொர் என்றும், 
வயொவொபுக்கு அறிவித்தொர்கள். 

When Joab and all the soldiers with him arrived, he was told that Abner son of Ner had come to 

the king and that the king had sent him away and that he had gone in peace. 

24. அப்மைொழுது வயொவொப் ைொஜொவண்படயில் பிைவவசித்து: என்ன மெய்தீர்? இவதொ, அப்வனர் உம்மிடத்தில் 
வந்தொவன, நீர் அவபனப் வைொகவிட்டது என்ன? 
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So Joab went to the king and said, “What have you done? Look, Abner came to you. Why did 

you let him go? Now he is gone! 

25. வநரின் கு ொைனொகிய அப்வனபை அறிவீவை; அவன் உம்ப  வ ொெம் வைொக்கவும், உம்முபடய 
வைொக்குவைத்பத அறியவும், நீர் மெய்கிறபதமயல்ைொம் ஆைொயவும் வந்தொன் என்று மெொன்னொன். 

You know Abner son of Ner; he came to deceive you and observe your movements and find out 

everything you are doing.” 

26. வயொவொப் தொவீபத விட்டுப் புறப்ைட்டவுடவன, அவன் அப்வனபைத் தொவீதுக்குத் மதரியொ ல் 
கூட்டிக்மகொண்டு வரும்ைடி ஆட்கபள அனுப்பினொன்; அவர்கள் சீைொ என்னும் துைவு ட்டும் வைொய் அவபன 
அபழத்துக்மகொண்டுவந்தொர்கள். 

Joab then left David and sent messengers after Abner, and they brought him back from the 

cistern at Sirah. But David did not know it. 

27. அப்வனர் எப்வைொனுக்குத் திரும்பி வருகிறவைொது, வயொவொப் அவவனொவட இைகசிய ொகப் 
வைெப்வைொகிறவன்வைொை, அவபன ஒலிமுகவொெலின் நடுவவ ஒரு ைக்க ொய் அபழத்துப்வைொய், தன் தம்பி 
ஆெவகலுபடய இைத்தப்ைழிபய வொங்க, அங்வக அவபன வயிற்றிவை குத்திக் மகொன்றுவைொட்டொன். 

Now when Abner returned to Hebron, Joab took him aside into an inner chamber, as if to speak 

with him privately. And there, to avenge the blood of his brother Asahel, Joab stabbed him in 

the stomach, and he died. 

28. தொவீது அபதக் வகட்டவைொது: வநரின் கு ொைனொகிய அப்வனரின் இைத்தத்திற்கொக, என்வ லும் என் 
ைொஜ்யத்தின் வ லும் கர்த்தருக்கு முன்ைொக என்பறக்கும் ைழியில்பை. 

Later, when David heard about this, he said, “I and my kingdom are forever innocent before the 

LORD concerning the blood of Abner son of Ner. 

29. அது வயொவொபுபடய தபையின் வ லும், அவன் தகப்ைன் குடும்ைத்தின் வ லும் சு ந்திருப்ைதொக; வயொவொபின் 
வீட்டொரிவை பிைமியக்கொைனும், குஷ்டவைொகியும், வகொல் ஊன்றி நடக்கிறவனும், ைட்டயத்தொல் விழுகிறவனும், 
அப்ைம் குபறச்ெலுள்ளவனும், ஒருக்கொலும் ஒழிந்துவைொவதில்பை என்றொன். 

May his blood fall on the head of Joab and on his whole family! May Joab’s family never be 

without someone who has a running sore or leprosy  or who leans on a crutch or who falls by 

the sword or who lacks food.” 

30. அப்வனர் கிபிவயொனில் நடந்த யுத்தத்திவை தங்கள் தம்பியொகிய ஆெவகபைக் மகொன்றதினிமித்தம் வயொவொபும் 
அவன் ெவகொதைனொகிய அபிெொயும் அவபனச் ெங்கொைம்ைண்ணினொர்கள். 

(Joab and his brother Abishai murdered Abner because he had killed their brother Asahel in the 

battle at Gibeon.) 

31. தொவீது வயொவொபையும், அவவனொடிருந்த ெகை ஜனங்கபளயும் ைொர்த்து: நீங்கள் உங்கள் வஸ்திைங்கபளக் 
கிழித்துக்மகொண்டு, இைட்டுடுத்தி, அப்வனருக்கு முன்னொக நடந்து துக்கங்மகொண்டொடுங்கள் என்று மெொல்லி, தொவீது 
ைொஜொ தொனும் ைொபடக்குப் பின்மென்றொன். 

Then David said to Joab and all the people with him, “Tear your clothes and put on sackcloth 

and walk in mourning in front of Abner.” King David himself walked behind the bier. 
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32. அவர்கள் அப்வனபை எப்வைொனிவை அடக்கம்ைண்ணுபகயில், ைொஜொ அப்வனரின் கல்ைபறயண்படயிவை 
ெத்தமிட்டு அழுதொன்; ெகை ஜனங்களும் அழுதொர்கள். 

They buried Abner in Hebron, and the king wept aloud at Abner’s tomb. All the people wept 

also. 

33. ைொஜொ அப்வனருக்கொகப் புைம்பி:  திமகட்டவன் ெொகிறதுவைொை, அப்வனர் மெத்துப்வைொனொவனொ? 

The king sang this lament for Abner: “Should Abner have died as the lawless die?  

34. உன் பககள் கட்டப்ைடவும் இல்பை; உன் கொல்களில் விைங்கு வைொடப்ைடவும் இல்பை; துஷ்டர் பகயில் 
 டிகிறதுவைொை  டிந்தொவய என்றொன்; அப்மைொழுது ஜனங்கமளல்ைொரும் பின்னும் அதிக ொய் அவனுக்கொக 
அழுதொர்கள். 

Your hands were not bound, your feet were not fettered. You fell as one falls before the 

wicked.”  And all the people wept over him again. 

35. மைொழுது இன்னும் இருக்பகயில், ஜனங்கள் எல்ைொரும் வந்து: அப்ைம் புசியும் என்று தொவீதுக்குச் 
மெொன்னவைொது, தொவீது: சூரியன் அஸ்தமிக்கிறதற்கு முன்வன நொன் அப்ைத்பதயொகிலும் வவமறபதயொகிலும் ருசி 
ைொர்த்தொல், வதவன் எனக்கு அதற்குச் ெரியொகவும் அதற்கு அதிக ொகவும் மெய்யக்கடவர் என்று ஆபையிட்டுச் 
மெொன்னொன். 

Then they all came and urged David to eat something while it was still day; but David took an 

oath, saying, “May God deal with me, be it ever so severely, if I taste bread or anything else 

before the sun sets!” 

36. ஜனங்கள் எல்ைொரும் அபதக் கவனித்தொர்கள், அது அவர்கள் ைொர்பவக்கு நன்றொயிருந்தது; அப்ைடிவய ைொஜொ 
மெய்தமதல்ைொம் ெகை ஜனங்களுக்கும் நை ொய்த் வதொன்றினது. 

All the people took note and were pleased; indeed, everything the king did pleased them. 

37. வநரின் கு ொைனொகிய அப்வனபைக் மகொன்றுவைொட்டது ைொஜொவினொல் உண்டொனதல்ைமவன்று அந்நொளிவை 
ெகை ஜனங்களும், இஸ்ைவவைர் அபனவரும் அறிந்துமகொண்டொர்கள். 

So on that day all the people there and all Israel knew that the king had no part in the murder of 

Abner son of Ner. 

38. ைொஜொ தன் ஊழியக்கொைபை வநொக்கி: இன்பறயதினம் இஸ்ைவவலில் பிைபுவும் மைரிய  னுஷனு ொகிய ஒருவன் 
விழுந்தொன் என்று அறியீர்களொ? 

Then the king said to his men, “Do you not realize that a commander and a great man has fallen 

in Israel this day? 

39. நொன் ைொஜொவொக அபிவஷகம்ைண்ைப்ைட்டவனொயிருந்தவைொதிலும், நொன் இன்னும் ைைவீனன்; மெருயொவின் 
கு ொைைொகிய இந்த  னுஷர் என் ைைத்துக்கு மிஞ்சினவர்களொயிருக்கிறொர்கள், அந்தப் மைொல்ைொப்பைச் 
மெய்தவனுக்குக் கர்த்தர் அவன் மைொல்ைொப்புக்குத்தக்கதொய்ச் ெரிக்கட்டுவொைொக என்றொன். 

And today, though I am the anointed king, I am weak, and these sons of Zeruiah are too strong 

for me. May the LORD repay the evildoer according to his evil deeds!” 

2 சாமுலவல் 4 
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1. அப்வனர் எப்வைொனிவை மெத்துப்வைொனபதச் ெவுலின் கு ொைன் வகட்டவைொது, அவன் பககள் 
திடனற்றுப்வைொயிற்று; இஸ்ைவவைமைல்ைொரும் கைங்கினொர்கள். 

When Ish-Bosheth son of Saul heard that Abner had died in Hebron, he lost courage, and all 

Israel became alarmed. 

2. ெவுலின் கு ொைனுக்குப் ைபடத்தபைவைொன இைண்டுவைர் இருந்தொர்கள்; ஒருவனுக்குப் வைர் ைொனொ, 
 ற்றவனுக்குப் வைர் வைகொப்; அவர்கள் மைன்யமீன் புத்திைரில் வைவைொத்தியனொகிய ரிம்வ ொனின் கு ொைர்கள். 
வைவைொத்தும் மைன்யமீனுக்கு அடுத்ததொய் எண்ைப்ைட்டது. 

Now Saul’s son had two men who were leaders of raiding bands. One was named Baanah and 

the other Rekab; they were sons of Rimmon the Beerothite from the tribe of Benjamin—

Beeroth is considered part of Benjamin, 

3. வைவைொத்தியர் கித்தொயீமுக்கு ஓடிப்வைொய், இந்நொள் வபைக்கும் அங்வக ெஞ்ெரிக்கிறொர்கள். 

because the people of Beeroth fled to Gittaim and have resided there as foreigners to this day. 

4. ெவுலின் கு ொைன் வயொனத்தொனுக்கு இைண்டு கொலும் முட ொன ஒரு கு ொைன் இருந்தொன்; ெவுலும் 
வயொனத்தொனும்  டிந்த மெய்தி மயஸ்ைவயலிலிருந்து வருகிறவைொது, அவன் ஐந்து வயதுள்ளவனொயிருந்தொன்; 
அப்மைொழுது அவனுபடய தொதி அவபன எடுத்துக்மகொண்டு ஓடிப்வைொனொள்; அவள் ஓடிப்வைொகிற அவெைத்தில் 
அவன் விழுந்து முடவனொனொன்: அவனுக்கு வ விவைொவெத் என்று வைர். 

(Jonathan son of Saul had a son who was lame in both feet. He was five years old when the 

news about Saul and Jonathan came from Jezreel. His nurse picked him up and fled, but as she 

hurried to leave, he fell and became disabled. His name was Mephibosheth.) 

5. வைவைொத்தியனொன அந்த ரிம்வ ொனின் கு ொைைொகிய வைகொபும் ைொனொவும் வைொய், இஸ்வைொவெத் 
 த்தியொனத்திவை மவய்யில் வநைத்தில் ைடுக்பகயின்வ ல் ெயனித்திருக்கும்வைொது அவன் வீட்டிற்குள் பிைவவசித்து, 

Now Rekab and Baanah, the sons of Rimmon the Beerothite, set out for the house of Ish-

Bosheth, and they arrived there in the heat of the day while he was taking his noonday rest. 

6. வகொதுப  வொங்க வருகிறவர்கள்வைொை, நடுவீடு ட்டும் வந்து, அவபன வயிற்றிவை குத்திப்வைொட்டொர்கள்; 
பின்பு வைகொபும் அவன் ெவகொதைன் ைொனொவும் தப்பி ஓடிப்வைொனொர்கள். 

They went into the inner part of the house as if to get some wheat, and they stabbed him in the 

stomach. Then Rekab and his brother Baanah slipped away. 

7. அவன் தன் ைள்ளி அபறயிவை தன் கட்டிலின்வ ல் ைடுத்திருக்கும்வைொது இவர்கள் உள்வள வைொய், அவபனக் 
குத்திக்மகொன்று வைொட்டு, அவன் தபைபய மவட்டிப்வைொட்டொர்கள்; பின்பு அவன் தபைபய எடுத்துக்மகொண்டு, 
இைொமுழுவதும் அந்தைமவளி வழியொய் நடந்து, 

They had gone into the house while he was lying on the bed in his bedroom. After they stabbed 

and killed him, they cut off his head. Taking it with them, they traveled all night by way of the 

Arabah. 

8. எப்வைொனிலிருக்கிற தொவீதினிடத்தில் இஸ்வைொவெத்தின் தபைபயக்மகொண்டுவந்து, ைொஜொபவ வநொக்கி: இவதொ, 
உம்முபடய பிைொைபன வொங்கத்வதடின உம்முபடய ெத்துருவொயிருந்த ெவுலின் கு ொைனொகிய இஸ்வைொவெத்தின் 
தபை; இன்பறயதினம் கர்த்தர் ைொஜொவொகிய எங்கள் ஆண்டவனுக்கொகச் ெவுலின் பகயிலும் அவன் குடும்ைத்தொரின் 
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பகயிலும் ைழிவொங்கினொர் என்றொர்கள். 

They brought the head of Ish-Bosheth to David at Hebron and said to the king, “Here is the head 

of Ish-Bosheth son of Saul, your enemy, who tried to kill you. This day the LORD has avenged my 

lord the king against Saul and his offspring.” 

9. ஆனொலும் தொவீது வைவைொத்தியனொன ரிம்வ ொனின் கு ொைைொகிய வைகொபுக்கும், அவன் ெவகொதைன் ைொனொவுக்கும் 
பிைதியுத்தை ொக: என் ஆத்து ொபவ எல்ைொ இக்கட்டுக்கும் நீங்கைொக்கி மீட்ட கர்த்தருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு 
நொன் மெொல்லுகிறபதக் வகளுங்கள். 

David answered Rekab and his brother Baanah, the sons of Rimmon the Beerothite, “As surely 

as the LORD lives, who has delivered me out of every trouble, 

10. இவதொ, ஒருவன் எனக்கு நற்மெய்தி மகொண்டுவருகிறவன் என்று எண்ணி, ெவுல் மெத்துப்வைொனொன் என்று 
எனக்கு அறிவித்து, தனக்கு மவகு ொனம் கிபடக்கும் என்று நிபனத்தவைொது, அவபன நொன் பிடித்து சிக்ைொகிவை 
மகொன்றுவைொட்வடவன. 

when someone told me, ‘Saul is dead,’ and thought he was bringing good news, I seized him 

and put him to death in Ziklag. That was the reward I gave him for his news! 

11. த து வீட்டிற்குள் த து ைடுக்பகயின்வ ல் ைடுத்திருந்த நீதி ொபனக் மகொபை மெய்த மைொல்ைொத  னுஷருக்கு 
எவ்வளவு அதிக ொய் ஆக்கிபன மெய்யவவண்டும்? இப்வைொதும் நொன் அவருபடய இைத்தப்ைழிபய உங்கள் 
பககளில் வொங்கி, உங்கபள பூமியிலிருந்து அழித்துப்வைொடொதிருப்வைவனொ என்று மெொல்லி, 

How much more—when wicked men have killed an innocent man in his own house and on his 

own bed—should I not now demand his blood from your hand and rid the earth of you!” 

12. அவர்கபளக் மகொன்று வைொடவும், அவர்கள் பககபளயும் கொல்கபளயும் தறித்து, எப்வைொனிலிருக்கிற 
குளத்தண்படயிவை தூக்கிப்வைொடவும் தன் வெவகருக்குக் கட்டபளயிட்டொன். இஸ்வைொவெத்தின் தபைபய எடுத்து, 
எப்வைொனிலிருக்கிற அப்வனரின் கல்ைபறயிவை அடக்கம்ைண்ணினொர்கள். 

So David gave an order to his men, and they killed them. They cut off their hands and feet and 

hung the bodies by the pool in Hebron. But they took the head of Ish-Bosheth and buried it in 

Abner’s tomb at Hebron. 

2 சாமுலவல் 5 

1. அக்கொைத்திவை இஸ்ைவவலின் வகொத்திைங்கமளல்ைொம் எப்வைொனிலிருக்கிற தொவீதினிடத்தில் வந்து: இவதொ, 
நொங்கள் உம்முபடய எலும்பும் உம்முபடய  ொம்ெமு ொனவர்கள். 

All the tribes of Israel came to David at Hebron and said, “We are your own flesh and blood. 

2. ெவுல் எங்கள்வ ல் ைொஜொவொயிருக்கும்வைொவத இஸ்ைவவபை நடத்திக்மகொண்டுவைொனவரும், நடத்திக்மகொண்டு 
வந்தவரும் நீவை; கர்த்தர்: என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவபை நீ வ ய்த்து, நீ இஸ்ைவவலின்வ ல் தபைவனொயிருப்ைொய் 
என்று உம்மிடத்தில் மெொன்னொவை என்றொர்கள். 

In the past, while Saul was king over us, you were the one who led Israel on their military 

campaigns. And the LORD said to you, ‘You will shepherd my people Israel, and you will become 

their ruler.’” 
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3. இஸ்ைவவலின் மூப்ைர் எல்ைொரும் எப்வைொனிவை ைொஜொவினிடத்தில் வந்தொர்கள்; தொவீது ைொஜொ எப்வைொனிவை 
கர்த்தருக்கு முன்ைொக அவர்கவளொவட உடன்ைடிக்பகைண்ணினபின்பு, அவர்கள் தொவீபத இஸ்ைவவலின்வ ல் 
ைொஜொவொக அபிவஷகம்ைண்ணினொர்கள். 

When all the elders of Israel had come to King David at Hebron, the king made a covenant with 

them at Hebron before the LORD, and they anointed David king over Israel. 

4. தொவீது ைொஜொவொகும்வைொது, முப்ைது வயதொயிருந்தொன்; அவன் நொற்ைது வருஷம் ைொஜ்யைொைம் ைண்ணினொன். 

David was thirty years old when he became king, and he reigned forty years. 

5. அவன் எப்வைொனிவை யூதொவின்வ ல் ஏழு வருஷமும் ஆறு  ொதமும், எருெவைமிவை ெ ஸ்த 
இஸ்ைவவலின்வ லும் யூதொவின்வ லும் முப்ைத்துமூன்று வருஷமும் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணினொன். 

In Hebron he reigned over Judah seven years and six months, and in Jerusalem he reigned over 

all Israel and Judah thirty-three years. 

6. வதெத்திவை குடியிருக்கிற எபூசியர்வ ல் யுத்தம்ைண்ை ைொஜொவொனவன் தன்  னுஷவைொவடகூட எருெவைமுக்குப் 
வைொனொன். அவர்கள்: இதிவை பிைவவசிக்க தொவீதினொல் கூடொது என்று எண்ணி, தொவீபத வநொக்கி: நீ இதற்குள் 
பிைவவசிப்ைதில்பை; குருடரும் ெப்ைொணிகளும் உன்பனத் தடுப்ைொர்கள் என்று மெொன்னொர்கள். 

The king and his men marched to Jerusalem to attack the Jebusites, who lived there. The 

Jebusites said to David, “You will not get in here; even the blind and the lame can ward you off.” 

They thought, “David cannot get in here.” 

7. ஆனொலும் தொவீது சீவயொன் வகொட்படபயப் பிடித்தொன்; அது தொவீதின் நகை ொயிற்று. 

Nevertheless, David captured the fortress of Zion—which is the City of David. 

8. எவன் ெொைகத்தின் வழியொய் ஏறி, எபூசியபையும் தொவீதின் ஆத்து ொ ைபகக்கிற ெப்ைொணிகபளயும், குருடபையும் 
முறிய அடிக்கிறொவனொ, அவன் தபைவனொயிருப்ைொன் என்று தொவீது அன்பறயதினம் மெொல்லியிருந்தொன்; அதனொல் 
குருடனும் ெப்ைொணியும் வீட்டிவை வைைொகொது என்று மெொல்லுகிறதுண்டு. 

On that day David had said, “Anyone who conquers the Jebusites will have to use the water 

shaft to reach those ‘lame and blind’ who are David’s enemies. ” That is why they say, “The 

‘blind and lame’ will not enter the palace.” 

9. அந்தக் வகொட்படயிவை தொவீது வொெம்ைண்ணி, அதற்குத் தொவீதின் நகைம் என்று வைரிட்டு, மில்வைொ என்னும் 
ஸ்தைந்துவக்கி, உட்புற ட்டும் சுற்றிலும் இருக்கிற  திபைக் கட்டினொன். 

David then took up residence in the fortress and called it the City of David. He built up the area 

around it, from the terraces  inward. 

10. தொவீது நொளுக்குநொள் விருத்தியபடந்தொன்; வெபனகளின் வதவனொகிய கர்த்தர் அவவனொவடகூட இருந்தொர். 

And he became more and more powerful, because the LORD God Almighty was with him. 

11. தீருவின் ைொஜொவொகிய ஈைொம் தொவீதினிடத்தில் ஸ்தொனொைதிகபளயும், வகதுரு  ைங்கபளயும், தச்ெபையும், 
கல்தச்ெபையும் அனுப்பினொன்; அவர்கள் தொவீதுக்கு ஒரு வீட்படக் கட்டினொர்கள். 

Now Hiram king of Tyre sent envoys to David, along with cedar logs and carpenters and 

stonemasons, and they built a palace for David. 
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12. கர்த்தர் தன்பன இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொகத் திடப்ைடுத்தி, தம்முபடய ஜன ொகிய இஸ்ைவவலினிமித்தம் 
தன்னுபடய ைொஜ்யத்பத உயர்த்தினொர் என்று தொவீது கண்டறிந்தவைொது, 

Then David knew that the LORD had established him as king over Israel and had exalted his 

kingdom for the sake of his people Israel. 

13. அவன் எப்வைொனிலிருந்து வந்த பின்பு, எருெவைமில் இன்னும் அதிக ொன  று பனயொட்டிகபளயும் 
ஸ்திரீகபளயும் மகொண்டொன்; இன்னும் அதிக கு ொைரும் கு ொைத்திகளும் தொவீதுக்குப் பிறந்தொர்கள். 

After he left Hebron, David took more concubines and wives in Jerusalem, and more sons and 

daughters were born to him. 

14. எருெவைமில் அவனுக்குச் ெம்முவொ, வெொைொப், நொத்தொன், ெொமைொவ ொன், 

These are the names of the children born to him there: Shammua, Shobab, Nathan, Solomon, 

15. இப்ைொர், எலிசூவொ, மநப்வைக், யப்பியொ, 

Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia, 

16. எலிஷொ ொ, எலியொதொ, எலிப்வைவைத் என்னும் வைர்கபளயுபடய கு ொைர் பிறந்தொர்கள். 

Elishama, Eliada and Eliphelet. 

17. தொவீபத இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொக அபிவஷகம்ைண்ணினொர்கள் என்று மைலிஸ்தர் வகள்விப்ைட்டவைொது, 
அவர்கள் எல்ைொரும் தொவீபதத் வதடும்ைடி வந்தொர்கள்; அபதத் தொவீது வகட்டவைொது, ஒரு அைணிப்ைொன 
இடத்துக்குப் வைொனொன். 

When the Philistines heard that David had been anointed king over Israel, they went up in full 

force to search for him, but David heard about it and went down to the stronghold. 

18. மைலிஸ்தவைொ வந்து, மைப்ைொயீம் ைள்ளத்தொக்கிவை ைைவியிருந்தொர்கள். 

Now the Philistines had come and spread out in the Valley of Rephaim; 

19. மைலிஸ்தருக்கு விவைொத ொய்ப் வைொகைொ ொ, அவர்கபள என் பகயிவை ஒப்புக்மகொடுப்பீைொ என்று தொவீது 
கர்த்தரிடத்தில் விெொரித்தவைொது, கர்த்தர்: வைொ, மைலிஸ்தபை உன் பகயில் நிச்ெய ொய் ஒப்புக்மகொடுப்வைன் என்று 
தொவீதுக்குச் மெொன்னொர். 

so David inquired of the LORD, “Shall I go and attack the Philistines? Will you deliver them into 

my hands?” The LORD answered him, “Go, for I will surely deliver the Philistines into your 

hands.” 

20. தொவீது ைொகொல் பிைொசீமுக்கு வந்து, அங்வக அவர்கபள முறிய அடித்து: தண்ணீர்கள் 
உபடத்வதொடுகிறதுவைொை, கர்த்தர் என் ெத்துருக்கபள எனக்கு முன்ைொக உபடத்து ஓடப்ைண்ணினொர் என்று 
மெொல்லி, அதினிமித்தம் அந்த ஸ்தைத்திற்குப் ைொகொல்பிைொசீம் என்று வைரிட்டொன். 

So David went to Baal Perazim, and there he defeated them. He said, “As waters break out, the 

LORD has broken out against my enemies before me.” So that place was called Baal Perazim.  

21. அங்வக மைலிஸ்தர் தங்கள் விக்கிைகங்கபளவிட்டு ஓடிப்வைொனொர்கள்; அபவகபளத் தொவீதும் அவன் 
 னுஷரும் சுட்மடரித்தொர்கள். 

The Philistines abandoned their idols there, and David and his men carried them off. 
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22. மைலிஸ்தர் திரும்ைவும் வந்து, மைப்ைொயீம் ைள்ளத்தொக்கிவை இறங்கினொர்கள். 

Once more the Philistines came up and spread out in the Valley of Rephaim; 

23. தொவீது கர்த்தரிடத்தில் விெொரித்ததற்கு, அவர்: நீ வநைொய்ப் வைொகொ ல், அவர்களுக்குப் பின்னொவை சுற்றி, 
முசுக்கட்படச் மெடிகளுக்கு எதிவையிருந்து, அவர்கள்வ ல் ைொய்ந்து, 

so David inquired of the LORD, and he answered, “Do not go straight up, but circle around 

behind them and attack them in front of the poplar trees. 

24. முசுக்கட்படச் மெடிகளின் நுனிகளிவை மெல்லுகிற இபைச்ெபை நீ வகட்கும்வைொது, சீக்கிை ொய் எழும்பிப்வைொ; 
அப்மைொழுது மைலிஸ்தரின் ைொளயத்பத முறிய அடிக்க, கர்த்தர் உனக்கு முன்ைொகப் புறப்ைட்டிருப்ைொர் என்றொர். 

As soon as you hear the sound of marching in the tops of the poplar trees, move quickly, 

because that will mean the LORD has gone out in front of you to strike the Philistine army.” 

25. கர்த்தர் தொவீதுக்குக் கட்டபளயிட்டபிைகொைம் அவன் மெய்து, மைலிஸ்தபைக் வகைொ துவக்கிக் வகவெர் 
எல்பை ட்டும் முறிய அடித்தொன். 

So David did as the LORD commanded him, and he struck down the Philistines all the way from 

Gibeon  to Gezer. 

2 சாமுலவல் 6 

1. பின்பு தொவீது இஸ்ைவவைர் எல்ைொருக்குள்ளும் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட முப்ைதினொயிைம்வைபைக் கூட்டி, 

David again brought together all the able young men of Israel—thirty thousand. 

2. வகருபீன்களின் நடுவவ வொெ ொயிருக்கிற வெபனகளுபடய கர்த்தரின் நொ ம் மதொழுதுமகொள்ளப்ைடுகிற 
வதவனுபடய மைட்டிபயப் ைொபையூதொவிலிருந்து மகொண்டுவரும்ைடி, அவனும் அவவனொடிருந்த அந்த 
ஸ்தைத்தொரும் எழுந்து வைொய், 

He and all his men went to Baalah  in Judah to bring up from there the ark of God, which is 

called by the Name,  the name of the LORD Almighty, who is enthroned between the cherubim 

on the ark. 

3. வதவனுபடய மைட்டிபய ஒரு புது இைதத்தின்வ ல் ஏற்றி, அபதக் கிபியொவிலிருக்கிற அபினதொபின் 
வீட்டிலிருந்து மகொண்டுவந்தொர்கள்; அபினதொபின் கு ொைைொகிய ஊெொவும், அகிவயொவும் அந்தப் புது இைதத்பத 
நடத்தினொர்கள். 

They set the ark of God on a new cart and brought it from the house of Abinadab, which was on 

the hill. Uzzah and Ahio, sons of Abinadab, were guiding the new cart 

4. அவர்கள் வதவனுபடய மைட்டிபய ஏற்றி, அபதக் கிபியொவிலிருக்கிற அபினதொபின் வீட்டிலிருந்து 
நடத்திக்மகொண்டு வருகிறவைொது, அகிவயொ மைட்டிக்கு முன்னொவை நடந்தொன். 

with the ark of God on it,  and Ahio was walking in front of it. 

5. தொவீதும் இஸ்ைவவல் ெந்ததியொர் அபனவரும் வதவதொரு  ைத்தொல் ைண்ைப்ைட்ட ெகைவித 
கீதவொத்தியங்கவளொடும், சுை ண்டைம், தம்புரு, வ ளம், வீபை, பகத்தொளம் ஆகிய இபவகவளொடும், கர்த்தருக்கு 
முன்ைொக ஆடிப்ைொடிக்மகொண்டு வைொனொர்கள். 
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David and all Israel were celebrating with all their might before the LORD, with castanets,  

harps, lyres, timbrels, sistrums and cymbals. 

6. அவர்கள் நொவகொனின் களம் இருக்கிற இடத்துக்கு வந்தவைொது,  ொடுகள் மிைண்டு மைட்டிபய 
அபெத்தைடியினொல், ஊெொ வதவனுபடய மைட்டியினிட ொய்த் தன் பகபய நீட்டி, அபதப் பிடித்தொன். 

When they came to the threshing floor of Nakon, Uzzah reached out and took hold of the ark of 

God, because the oxen stumbled. 

7. அப்மைொழுது கர்த்தருக்கு ஊெொவின் வ ல் வகொைமூண்டது; அவனுபடய துணிவினிமித்தம் வதவன் அங்வக 
அவபன அடித்தொர்; அவன் அங்வக வதவனுபடய மைட்டியண்படயில் மெத்தொன். 

The LORD’s anger burned against Uzzah because of his irreverent act; therefore God struck him 

down, and he died there beside the ark of God. 

8. அப்மைொழுது கர்த்தர் ஊெொபவ அடித்ததினிமித்தம் தொவீது விெனப்ைட்டு, அந்த ஸ்தைத்திற்கு இந்நொள்  ட்டும் 
வழங்கிவருகிற வைவைஸ்ஊெொ என்னும் வைரிட்டொன். 

Then David was angry because the LORD’s wrath had broken out against Uzzah, and to this day 

that place is called Perez Uzzah.  

9. தொவீது அன்பறயதினம் கர்த்தருக்குப் ையந்து, கர்த்தருபடய மைட்டி என்னிடத்தில் வருவது எப்ைடிமயன்று 
மெொல்லி, 

David was afraid of the LORD that day and said, “How can the ark of the LORD ever come to 

me?” 

10. அபதத் தன்னிடத்தில் தொவீதின் நகைத்தில் மகொண்டுவை  னதில்ைொ ல், கித்தியனொகிய ஓவைத்ஏவதொமின் 
வீட்டிவை மகொண்டுவைொய் பவத்தொன். 

He was not willing to take the ark of the LORD to be with him in the City of David. Instead, he 

took it to the house of Obed-Edom the Gittite. 

11. கர்த்தருபடய மைட்டி கித்தியனொகிய ஓவைத்ஏவதொமின் வீட்டிவை மூன்று  ொதம் இருக்பகயில் கர்த்தர் 
ஓவைத்ஏவதொப யும் அவன் வீட்டொர் அபனவபையும் ஆசீர்வதித்தொர். 

The ark of the LORD remained in the house of Obed-Edom the Gittite for three months, and the 

LORD blessed him and his entire household. 

12. வதவனுபடய மைட்டியினிமித்தம் கர்த்தர் ஓவைத்ஏவதொமின் வீட்படயும், அவனுக்கு உண்டொன 
எல்ைொவற்பறயும் ஆசீர்வதித்தொர் என்று தொவீது ைொஜொவுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டது; அப்மைொழுது தொவீது 
வதவனுபடய மைட்டிபய ஓவைத்ஏவதொமின் வீட்டிலிருந்து தொவீதின் நகைத்துக்கு  கிழ்ச்சியுடவன மகொண்டு 
வந்தொன். 

Now King David was told, “The LORD has blessed the household of Obed-Edom and everything 

he has, because of the ark of God.” So David went to bring up the ark of God from the house of 

Obed-Edom to the City of David with rejoicing. 

13. கர்த்தருபடய மைட்டிபயச் சு ந்து வைொகிறவர்கள் ஆறு தப்ைடி நடந்தவைொது,  ொடுகபளயும் மகொழுத்த 
ஆட்டுக்கடொக்கபளயும் ைலியிட்டொன். 
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When those who were carrying the ark of the LORD had taken six steps, he sacrificed a bull and 

a fattened calf. 

14. தொவீது ெைல்நூல் ஏவைொத்பதத் தரித்துக்மகொண்டு, தன் முழுப் ைைத்வதொடும் கர்த்தருக்கு முன்ைொக 
நடனம்ைண்ணினொன். 

Wearing a linen ephod, David was dancing before the LORD with all his might, 

15. அப்ைடிவய தொவீதும், இஸ்ைவவல் ெந்ததியொர் அபனவரும் கர்த்தருபடய மைட்டிபயக் மகம்பீை ெத்தத்வதொடும் 
எக்கொள மதொனிவயொடும் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

while he and all Israel were bringing up the ark of the LORD with shouts and the sound of 

trumpets. 

16. கர்த்தருபடய மைட்டி தொவீதின் நகைத்திற்குள் பிைவவசிக்கிறவைொது, ெவுலின் கு ொைத்தியொகிய மீகொள் ைைகணி 
வழியொய்ப் ைொர்த்து, தொவீது ைொஜொ கர்த்தருக்கு முன்ைொகக் குதித்து, நடனம்ைண்ணுகிறபதக் கண்டு, தன் 
இருதயத்திவை அவபன அவ தித்தொள். 

As the ark of the LORD was entering the City of David, Michal daughter of Saul watched from a 

window. And when she saw King David leaping and dancing before the LORD, she despised him 

in her heart. 

17. அவர்கள் கர்த்தருபடய மைட்டிபய உள்வள மகொண்டுவந்து, அதற்குத் தொவீது வைொட்ட கூடொைத்திற்குள் 
இருக்கிற அதின் ஸ்தொனத்திவை அபத பவத்தவைொது, தொவீது கர்த்தருபடய ெந்நிதியிவை ெர்வொங்க 
தகனைலிகபளயும் ெ ொதொனைலிகபளயும் இட்டொன். 

They brought the ark of the LORD and set it in its place inside the tent that David had pitched 

for it, and David sacrificed burnt offerings and fellowship offerings before the LORD. 

18. தொவீது ெர்வொங்க தகனைலிகபளயும் ெ ொதொனைலிகபளயும் இட்டபின்பு, வெபனகளின் கர்த்தருபடய 
நொ த்தினொவை ஜனங்கபள ஆசீர்வதித்து, 

After he had finished sacrificing the burnt offerings and fellowship offerings, he blessed the 

people in the name of the LORD Almighty. 

19. இஸ்ைவவலின் திைள்கூட்ட ொன ஸ்திரீ புருஷைொகிய ெகை ஜனங்களுக்கும், அவைவருக்கு ஒவ்மவொரு 
அப்ைத்பதயும், ஒவ்மவொரு இபறச்சித்துண்படயும், ஒவ்மவொரு ைடி திைொட்ெைெத்பதயும் ைங்கிட்டொன்; பிற்ைொடு 
ஜனங்கள் எல்ைொரும் அவைவர் தங்கள் வீட்டிற்குப் வைொய்விட்டொர்கள். 

Then he gave a loaf of bread, a cake of dates and a cake of raisins to each person in the whole 

crowd of Israelites, both men and women. And all the people went to their homes. 

20. தொவீது தன் வீட்டொபை ஆசீர்வதிக்கிறதற்குத் திரும்பும்வைொது, ெவுலின் கு ொைத்தியொகிய மீகொள் தொவீதுக்கு 
எதிர்மகொண்டுவந்து, அற்ை னுஷரில் ஒருவன் தன் வஸ்திைங்கபளக் கழற்றிப்வைொடுகிறதுவைொை, இன்று தம்முபடய 
ஊழியக்கொைருபடய மைண்களின் கண்களுக்கு முன்ைொகத் தம்முபடய வஸ்திைங்கபள உரிந்து வைொட்டிருந்த 
இஸ்ைவவலின் ைொஜொ இன்று எத்தபன  கிப ப்ைட்டிருந்தொர் என்றொள். 

When David returned home to bless his household, Michal daughter of Saul came out to meet 

him and said, “How the king of Israel has distinguished himself today, going around half-naked 

in full view of the slave girls of his servants as any vulgar fellow would!” 
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21. அதற்குத் தொவீது மீகொபளப் ைொர்த்து: உன் தகப்ைபனப் ைொர்க்கிலும், அவருபடய எல்ைொ வீட்டொபைப் 
ைொர்க்கிலும், என்பன இஸ்ைவவைொகிய கர்த்தருபடய ஜனத்தின்வ ல் தபைவனொகக் கட்டபளயிடும்ைடிக்குத் 
மதரிந்துமகொண்ட கர்த்தருபடய ெமுகத்திற்கு முன்ைொக ஆடிப்ைொடிவனன். 

David said to Michal, “It was before the LORD, who chose me rather than your father or anyone 

from his house when he appointed me ruler over the LORD’s people Israel—I will celebrate 

before the LORD. 

22. இபதப்ைொர்க்கிலும் இன்னும் நொன் நீெனும் என் ைொர்பவக்கு அற்ைனு ொவவன்: அப்ைடிவய நீ மெொன்ன 
மைண்களுக்குங்கூட  கிப யொய் விளங்குவவன் என்றொன். 

I will become even more undignified than this, and I will be humiliated in my own eyes. But by 

these slave girls you spoke of, I will be held in honor.” 

23. அதினொல் ெவுலின் கு ொைத்தியொகிய மீகொளுக்கு  ைை படயும் நொள் ட்டும் பிள்பள இல்ைொதிருந்தது. 

And Michal daughter of Saul had no children to the day of her death. 

2 சாமுலவல் 7 

1. கர்த்தர் ைொஜொபவச் சுற்றிலும் இருந்த அவனுபடய எல்ைொச் ெத்துருக்களுக்கும் அவபன நீங்கைொக்கி, 
இபளப்ைொறப்ைண்ணினவைொது, அவன் தன் வீட்டிவை வொெ ொயிருக்பகயில், 

After the king was settled in his palace and the LORD had given him rest from all his enemies 

around him, 

2. ைொஜொ தீர்க்கதரிசியொகிய நொத்தொபன வநொக்கி: ைொரும், வகதுரு  ைங்களொல் மெய்யப்ைட்ட வீட்டிவை நொன் 
வொெம்ைண்ணும்வைொது, வதவனுபடய மைட்டி திபைகளின் நடுவவ வொெ ொயிருக்கிறவத என்றொன். 

he said to Nathan the prophet, “Here I am, living in a house of cedar, while the ark of God 

remains in a tent.” 

3. அப்மைொழுது நொத்தொன் ைொஜொபவ வநொக்கி: நீர் வைொய் உம்முபடய இருதயத்தில் உள்ளைடிமயல்ைொம் மெய்யும்; 
கர்த்தர் உம்வ ொடு இருக்கிறொவை என்றொன். 

Nathan replied to the king, “Whatever you have in mind, go ahead and do it, for the LORD is 

with you.” 

4. அன்று இைொத்திரியிவை கர்த்தருபடய வொர்த்பத நொத்தொனுக்கு உண்டொகி, அவர்: 

But that night the word of the LORD came to Nathan, saying: 

5. நீ வைொய் என் தொெனொகிய தொவீபத வநொக்கி: கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், நொன் 
வொெ ொயிருக்கத்தக்க ஆையத்பத நீ எனக்குக் கட்டுவொவயொ? 

“Go and tell my servant David, ‘This is what the LORD says: Are you the one to build me a house 

to dwell in? 

6. நொன் இஸ்ைவவல் புத்திைபை எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின நொள்முதற்மகொண்டு இந்நொள்வபைக்கும், நொன் 
ஒரு ஆையத்திவை வொெம்ைண்ைொ ல், கூடொைத்திலும் வொெஸ்தைத்திலும் உைொவிவனன். 

I have not dwelt in a house from the day I brought the Israelites up out of Egypt to this day. I 

have been moving from place to place with a tent as my dwelling. 
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7. நொன் இஸ்ைவவைொகிய என் ஜனத்பத வ ய்க்கும்ைடி கட்டபளயிட்ட இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களில் ஒரு 
வகொத்திைத்பதயொவது வநொக்கி: நீங்கள் எனக்குக் வகதுரு  ைத்தொல் மெய்யப்ைட்ட ஆையத்பதக் கட்டொதிருக்கிறது 
என்ன என்று நொன் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குள் உைொவி வந்த எவ்விடத்திைொவது யொமதொரு வொர்த்பதபயச் 
மெொன்னதுண்வடொ? 

Wherever I have moved with all the Israelites, did I ever say to any of their rulers whom I 

commanded to shepherd my people Israel, “Why have you not built me a house of cedar?”’ 

8. இப்வைொதும் நீ என் தொெனொகிய தொவீபத வநொக்கி: வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், நீ 
இஸ்ைவவல் என்கிற என் ஜனங்களுக்கு அதிைதியொயிருக்கும்ைடி, ஆடுகளின் பின்வன நடந்த உன்பன நொன் 
ஆட்டு ந்பதபய விட்டுஎடுத்து, 

“Now then, tell my servant David, ‘This is what the LORD Almighty says: I took you from the 

pasture, from tending the flock, and appointed you ruler over my people Israel. 

9. நீ வைொன எவ்விடத்திலும் உன்வனொவட இருந்து, உன் ெத்துருக்கபளமயல்ைொம் உனக்கு முன்ைொக நிர்மூை ொக்கி, 
பூமியிலிருக்கிற மைரிவயொர்களின் நொ த்திற்கு ஒத்த மைரிய நொ த்பத உனக்கு உண்டொக்கிவனன். 

I have been with you wherever you have gone, and I have cut off all your enemies from before 

you. Now I will make your name great, like the names of the greatest men on earth. 

10. நொன் என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலுக்கு ஒரு இடத்பத ஏற்ைடுத்தி, அவர்கள் தங்கள் ஸ்தொனத்திவை 
குடியிருக்கவும், இனி அவர்கள் அபையொ லும், முன்வைொலும், நொன் என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின்வ ல் 
நியொயொதிைதிகபளக் கட்டபளயிட்ட நொள்வபையில் நடந்ததுவைொலும், நியொயக்வகட்டின்  க்களொல் இனிச் 
சிறுப ப்ைடொ லும் இருக்கும்ைடி அவர்கபள நொட்டிவனன். 

And I will provide a place for my people Israel and will plant them so that they can have a home 

of their own and no longer be disturbed. Wicked people will not oppress them anymore, as they 

did at the beginning 

11. உன்னுபடய எல்ைொச் ெத்துருக்களுக்கும் உன்பன நீங்கைொக்கி, இபளப்ைொறவும் ைண்ணிவனன்; இப்வைொதும் 
கர்த்தர் உனக்கு வீட்பட உண்டுைண்ணுவொர் என்ைபதக் கர்த்தர் உனக்கு அறிவிக்கிறொர். 

and have done ever since the time I appointed leaders  over my people Israel. I will also give 

you rest from all your enemies. “‘The LORD declares to you that the LORD himself will establish 

a house for you: 

12. உன் நொட்கள் நிபறவவறி, நீ உன் பிதொக்கவளொவட நித்திபைைண்ணும்வைொது, நொன் உனக்குப்பின்பு உன் 
கர்ப்ைப்பிறப்ைொகிய உன் ெந்ததிபய எழும்ைப்ைண்ணி, அவன் ைொஜ்யத்பத நிபைப்ைடுத்துவவன். 

When your days are over and you rest with your ancestors, I will raise up your offspring to 

succeed you, your own flesh and blood, and I will establish his kingdom. 

13. அவன் என் நொ த்திற்மகன்று ஒரு ஆையத்பதக் கட்டுவொன்; அவன் ைொஜ்யைொைத்தின் சிங்கொெனத்பத 
என்பறக்கும் நிபைக்கப்ைண்ணுவவன். 

He is the one who will build a house for my Name, and I will establish the throne of his kingdom 

forever. 
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14. நொன் அவனுக்குப் பிதொவொயிருப்வைன், அவன் எனக்குக் கு ொைனொயிருப்ைொன்; அவன் அக்கிை ம் மெய்தொல், 
நொன் அவபன  னுஷருபடய மிைொற்றினொலும்  னுபுத்திைருபடய அடிகளினொலும் தண்டிப்வைன். 

I will be his father, and he will be my son. When he does wrong, I will punish him with a rod 

wielded by men, with floggings inflicted by human hands. 

15. உனக்கு முன்ைொக நொன் தள்ளிவிட்ட ெவுலிடத்திலிருந்து என் கிருபைபய விைக்கினதுவைொை அவபனவிட்டு 
விைக்க ொட்வடன். 

But my love will never be taken away from him, as I took it away from Saul, whom I removed 

from before you. 

16. உன் வீடும், உன் ைொஜ்யமும், என்மறன்பறக்கும் உனக்கு முன்ைொக ஸ்திைப்ைட்டிருக்கும்; உன் ைொஜொெனம் 
என்மறன்பறக்கும் நிபைமைற்றிருக்கும் என்கிறொர் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொர். 

Your house and your kingdom will endure forever before me ; your throne will be established 

forever.’” 

17. நொத்தொன் இந்த எல்ைொ வொர்த்பதகளின்ைடியும், இந்த எல்ைொத் தரிெனத்தின்ைடியும், தொவீதுக்குச் மெொன்னொன். 

Nathan reported to David all the words of this entire revelation. 

18. அப்மைொழுது தொவீது ைொஜொ உட்பிைவவசித்து, கர்த்தருபடய ெமுகத்திலிருந்து: கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, 
வதவரீர் என்பன இதுவபைக்கும் மகொண்டுவந்ததற்கு, நொன் எம் ொத்திைம்? என் வீடும் எம் ொத்திைம்? 

Then King David went in and sat before the LORD, and he said: “Who am I, Sovereign LORD, and 

what is my family, that you have brought me this far? 

19. கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, இது இன்னும் உம்முபடய ைொர்பவக்குக் மகொஞ்ெ கொரிய ொயிருக்கிறது என்று 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவைொயிருக்கிற வதவரீர் உம்முபடய அடியொனுபடய வீட்படக் குறித்து, மவகுதூை ொயிருக்கும் 
கொைத்துச்மெய்திபய  னுஷர் முபறப யொய்ச் மெொன்னீவை. 

And as if this were not enough in your sight, Sovereign LORD, you have also spoken about the 

future of the house of your servant—and this decree, Sovereign LORD, is for a mere human!  

20. இனி தொவீது உம்மிடத்தில் மெொல்ைவவண்டியது என்ன? கர்த்தைொகிய ஆண்டவைொயிருக்கிற நீர் உ து 
அடியொபன அறிவீர். 

“What more can David say to you? For you know your servant, Sovereign LORD. 

21. உம்முபடய வொக்குத்தத்தத்தினிமித்தமும், உம்முபடய சித்தத்தின்ைடிவயயும், இந்தப் மைரிய 
கொரியங்கபளமயல்ைொம் உ து அடியொனுக்கு அறிவிக்கும்ைடிக்குத் தயவு மெய்தீர். 

For the sake of your word and according to your will, you have done this great thing and made 

it known to your servant. 

22. ஆபகயொல் வதவனொகிய கர்த்தவை, நீர் மைரியவர் என்று விளங்குகிறது; நொங்கள் எங்கள் கொதுகளொவை வகட்ட 
ெகை கொரியங்களின்ைடியும், வதவரீருக்கு நிகைொனவர் இல்பை; உம்ப த்தவிை வவவற வதவனும் இல்பை. 

“How great you are, Sovereign LORD! There is no one like you, and there is no God but you, as 

we have heard with our own ears. 
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23. உம்முபடய ஜன ொகிய இஸ்ைவவலுக்கு நிகைொன ஜனமும் உண்வடொ? பூவைொகத்து ஜொதிகளில் இந்த ஒவை 
ஜொதிபயத் வதவன் த க்கு ஜன ொக மீட்கிறதற்கும், த க்குக் கீர்த்தி விளங்கப்ைண்ணுகிறதற்கும் ஏற்ைட்டொவை; 
வதவரீர் எகிப்திலிருந்து மீட்டுக்மகொண்டு வந்த உம்முபடய ஜனத்திற்கு முன்ைொகப் ையங்கை ொன மைரிய 
கொரியங்கபள நடத்தி, உம்முபடய வதெத்திற்கும், அதிலிருந்த ஜொதிகளுக்கும், அவர்கள் வதவர்களுக்கும், உ து 
 கிப பய விளங்கச்மெய்து, 

And who is like your people Israel—the one nation on earth that God went out to redeem as a 

people for himself, and to make a name for himself, and to perform great and awesome 

wonders by driving out nations and their gods from before your people, whom you redeemed 

from Egypt?  

24. உம்முபடய ஜன ொகிய இஸ்ைவவைர் என்பறக்கும் உம்முபடய ஜன ொயிருப்ைதற்கு, அவர்கபளத் 
திடப்ைடுத்தி, கர்த்தைொகிய நீர்தொவ  அவர்களுக்குத் வதவனொனீர். 

You have established your people Israel as your very own forever, and you, LORD, have become 

their God. 

25. இப்வைொதும் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, நீர் உ து அடியொபனயும் அவன் வீட்படயும் குறித்துச் மெொன்ன 
வொர்த்பதபய என்மறன்பறக்கும் நிபைவைப்ைடுத்த, வதவரீர் மெொன்னைடிவய மெய்தருளும். 

“And now, LORD God, keep forever the promise you have made concerning your servant and his 

house. Do as you promised, 

26. அப்ைடிவய வெபனகளின் கர்த்தர் இஸ்ைவவலின்வ ல் வதவனொனவர் என்று மெொல்லி, உம்முபடய நொ ம் 
என்மறன்பறக்கும்  கிப ப்ைடுவதொக; உ து அடியொனொகிய தொவீதின் வீடு உ க்கு முன்ைொக நிபைநிற்ைதொக. 

so that your name will be great forever. Then people will say, ‘The LORD Almighty is God over 

Israel!’ And the house of your servant David will be established in your sight. 

27. உனக்கு வீடுகட்டுவவன் என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தைொயிருக்கிற நீர் உ து 
அடியொனின் மெவிக்கு மவளிப்ைடுத்தினீர்: ஆபகயொல் உம்ப  வநொக்கி இந்த விண்ைப்ைத்பதச் மெய்ய உ து 
அடியொனுக்கு  னத்பதரியம் கிபடத்தது. 

“LORD Almighty, God of Israel, you have revealed this to your servant, saying, ‘I will build a 

house for you.’ So your servant has found courage to pray this prayer to you. 

28. இப்வைொதும் கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, நீவை வதவன்; உம்முபடய வொர்த்பதகள் ெத்தியம்; வதவரீர் உ து 
அடியொனுக்கு இந்த நல்விவெஷங்கபள வொக்குத்தத்தம்ைண்ணினீர். 

Sovereign LORD, you are God! Your covenant is trustworthy, and you have promised these good 

things to your servant. 

29. இப்வைொதும் உ து அடியொனின் வீடு என்பறக்கும் உ க்கு முன்ைொக இருக்கும்ைடி அபத ஆசீர்வதித்தருளும்; 
கர்த்தைொன ஆண்டவைொகிய வதவரீர் அபதச் மெொன்னீர், உம்முபடய ஆசீர்வொதத்தினொவை உ து அடியொனின் வீடு 
என்பறக்கும் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டிருப்ைதொக என்றொன். 

Now be pleased to bless the house of your servant, that it may continue forever in your sight; 

for you, Sovereign LORD, have spoken, and with your blessing the house of your servant will be 

blessed forever.” 
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2 சாமுலவல் 8 

1. இதற்குப் பின்பு தொவீது மைலிஸ்தபை முறிய அடித்து, அவர்கபளக் கீழ்ப்ைடுத்தி, வ த்வதக் அம் ொபவப் 
பிடித்துக்மகொண்டொன். 

In the course of time, David defeated the Philistines and subdued them, and he took Metheg 

Ammah from the control of the Philistines. 

2. அவன் வ ொவொபியபையும் முறிய அடித்து, அவர்கபளத் தபை ட்டும் ைணியப்ைண்ணி, அவர்கள்வ ல் 
நூல்வைொட்டு, இைண்டு ைங்கு  னுஷபைக் மகொன்றுவைொட்டு, ஒரு ைங்பக உயிவைொவட பவத்தொன்; இவ்வித ொய் 
வ ொவொபியர் தொவீபதச் வெவித்து, அவனுக்குக் கப்ைங்கட்டுகிறவர்களொனொர்கள். 

David also defeated the Moabites. He made them lie down on the ground and measured them 

off with a length of cord. Every two lengths of them were put to death, and the third length was 

allowed to live. So the Moabites became subject to David and brought him tribute. 

3. வைவகொபின் கு ொைனொகிய ஆதொவதெர் என்னும் வெொைொவின் ைொஜொ ஐபிைொத்து நதியண்படயில் இருக்கிற 
சீப பயத் திரும்ைத் தன் வெ ொக்கிக்மகொள்ளப்வைொபகயில், தொவீது அவபனயும் முறிய அடித்து, 

Moreover, David defeated Hadadezer son of Rehob, king of Zobah, when he went to restore his 

monument at  the Euphrates River. 

4. அவனுக்கு இருந்த இைொணுவத்தில் ஆயிைத்து எழுநூறு குதிபைவீைபையும், இருைதினொயிைம் கொைொட்கபளயும் 
பிடித்து, இைதங்களில் நூறு இைதங்கபள பவத்துக்மகொண்டு,  ற்றபவகபளமயல்ைொம் துண்டொடிப்வைொட்டொன். 

David captured a thousand of his chariots, seven thousand charioteers  and twenty thousand 

foot soldiers. He hamstrung all but a hundred of the chariot horses. 

5. வெொைொவின் ைொஜொவொகிய ஆதொவதெருக்கு உதவிமெய்ய த ஸ்குப் ைட்டைத்தொைொகிய சீரியர் வந்தொர்கள்; தொவீது 
சீரியரில் இருைத்தீைொயிைம்வைபை மவட்டிப்வைொட்டு, 

When the Arameans of Damascus came to help Hadadezer king of Zobah, David struck down 

twenty-two thousand of them. 

6. த ஸ்குக்கடுத்த சீரியொவிவை தொபையங்கபள பவத்தொன்; சீரியர் தொவீபதச் வெவித்து, அவனுக்குக் 
கப்ைங்கட்டினொர்கள்; தொவீது வைொன இடத்திமைல்ைொம், கர்த்தர் அவபனக் கொப்ைொற்றினொர். 

He put garrisons in the Aramean kingdom of Damascus, and the Arameans became subject to 

him and brought tribute. The LORD gave David victory wherever he went. 

7. ஆதொவதெரின் வெவகருபடய மைொற்ைரிபெகபளத் தொவீது எடுத்து, அபவகபள எருெவைமுக்குக் 
மகொண்டுவந்தொன். 

David took the gold shields that belonged to the officers of Hadadezer and brought them to 

Jerusalem. 

8. ஆதொவதெரின் ைட்டைங்களொகிய வைத்தொகிலும் வைமைொத்தொயிலுமிருந்து தொவீது ைொஜொ  கொ திைளொன 
மவண்கைத்பதயும் எடுத்துக்மகொண்டு வந்தொன். 

From Tebah  and Berothai, towns that belonged to Hadadezer, King David took a great quantity 

of bronze. 
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9. தொவீது ஆதொவதெருபடய எல்ைொ இைொணுவத்பதயும் முறிய அடித்த மெய்திபய ஆ ொத்தின் ைொஜொவொகிய வதொயீ 
வகட்டவைொது, 

When Tou  king of Hamath heard that David had defeated the entire army of Hadadezer, 

10. ஆதொவதெர் வதொயீயின்வ ல் எப்வைொதும் யுத்தம்ைண்ணிக்மகொண்டிருந்தைடியொல், ைொஜொவொகிய தொவீதின் 
சுகமெய்திபய விெொரிக்கவும், அவன் ஆதொவதெவைொவட யுத்தம்ைண்ணி, அவபன முறிய அடித்ததற்கொக அவனுக்கு 
வொழ்த்துதல் மெொல்ைவும் வதொயீ தன் கு ொைனொகிய வயொைொப  ைொஜொவினிடத்தில் அனுப்பினொன். வ லும் 
வயொைொம் தன் பகயிவை மவள்ளியும் மைொன்னும் மவண்கைமு ொன தட்டுமுட்டுகபளக் மகொண்டுவந்தொன். 

he sent his son Joram  to King David to greet him and congratulate him on his victory in battle 

over Hadadezer, who had been at war with Tou. Joram brought with him articles of silver, of 

gold and of bronze. 

11. அவன் மகொண்டு வந்தபவகபளத் தொவீது ைொஜொ கீழ்ப்ைடுத்தின சீரியர், வ ொவொபியர், அம்வ ொன் புத்திைர், 
மைலிஸ்தர், அ வைக்கியர் என்னும் ெகை ஜொதியொர்களிடத்திலும், 

King David dedicated these articles to the LORD, as he had done with the silver and gold from all 

the nations he had subdued: 

12. வைவகொபின் கு ொைனொகிய ஆதொவதெர் என்னும் வெொைொவின் ைொஜொவினிடத்திலும் மகொள்பளயிட்டதிலும் 
எடுத்து, கர்த்தருக்கு நியமித்த மவள்ளிவயொடும் மைொன்வனொடுங்கூட கர்த்தருக்குப் பிைதிஷ்படைண்ணினொன். 

Edom  and Moab, the Ammonites and the Philistines, and Amalek. He also dedicated the 

plunder taken from Hadadezer son of Rehob, king of Zobah. 

13. தொவீது உப்புப்ைள்ளத்தொக்கிவை ைதிமனண்ைொயிைம் சீரியபை முறிய அடித்துத் திரும்பினதினொல் 
கீர்த்திமைற்றொன். 

And David became famous after he returned from striking down eighteen thousand Edomites  

in the Valley of Salt. 

14. ஏவதொமில் தொபையங்கபள பவத்தொன்; ஏவதொம் எங்கும் அவன் தொபையங்கபள பவத்ததினொவை, 
ஏவதொமியர் எல்ைொரும் தொவீபதச் வெவிக்கிறவர்களொனொர்கள்; தொவீது வைொன எல்ைொ இடத்திலும் கர்த்தர் 
அவபனக் கொப்ைொற்றினொர். 

He put garrisons throughout Edom, and all the Edomites became subject to David. The LORD 

gave David victory wherever he went. 

15. இப்ைடிவய தொவீது இஸ்ைவவல் அபனத்தின்வ லும் ைொஜொவொயிருந்தொன்; அவன் தன்னுபடய எல்ைொ 
ஜனத்திற்கும் நியொயமும் நீதியும் மெய்துவந்தொன். 

David reigned over all Israel, doing what was just and right for all his people. 

16. மெருயொவின் கு ொைனொகிய வயொவொப் இைொணுவத்தபைவனொயிருந்தொன்; அகிலூதின் கு ொைனொகிய வயொெைொத் 
 ந்திரியொயிருந்தொன். 

Joab son of Zeruiah was over the army; Jehoshaphat son of Ahilud was recorder; 

17. அகிதூபின் கு ொைன் ெொவதொக்கும், அபியத்தொரின் கு ொைன் அகிம வைக்கும் ஆெொரியைொயிருந்தொர்கள்; மெைொயொ 
ெம்பிைதியொயிருந்தொன். 

Zadok son of Ahitub and Ahimelek son of Abiathar were priests; Seraiah was secretary; 
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18. வயொய்தொவின் கு ொைன் மைனொயொ கிவைத்தியருக்கும் பிவைத்தியருக்கும் தபைவனொயிருந்தொன்; தொவீதின் 
கு ொைவைொ பிைதொனிகளொயிருந்தொர்கள். 

Benaiah son of Jehoiada was over the Kerethites and Pelethites; and David’s sons were priests.  

2 சாமுலவல் 9 

1. வயொனத்தொன் நிமித்தம் என்னொல் தயவு மைறத்தக்கவன் எவனொவது ெவுலின் வீட்டொரில் இன்னும் 
மீதியொயிருக்கிறவன் உண்டொ என்று தொவீது வகட்டொன். 

David asked, “Is there anyone still left of the house of Saul to whom I can show kindness for 

Jonathan’s sake?” 

2. அப்மைொழுது ெவுலின் வீட்டு வவபைக்கொைனொகிய சீைொ என்னும் வைருள்ள வபனத் தொவீதினிடத்தில் அபழத்து 
வந்தொர்கள்; ைொஜொ அவபனப் ைொர்த்து: நீதொனொ சீைொ என்று வகட்டொன்; அவன் அடிவயன்தொன் என்றொன். 

Now there was a servant of Saul’s household named Ziba. They summoned him to appear 

before David, and the king said to him, “Are you Ziba?” “At your service,” he replied. 

3. அப்மைொழுது ைொஜொ: வதவன் நிமித்தம் நொன் ெவுலின் குடும்ைத்தொருக்குத் தபயமெய்யும்ைடி அவன் வீட்டொரில் 
யொமதொருவன் இன்னும் மீதியொய் இருக்கிறொனொ என்று வகட்டதற்கு, சீைொ ைொஜொபவப் ைொர்த்து: இன்னும் 
வயொனத்தொனுக்கு இைண்டு கொல்களும் முட ொன ஒரு கு ொைன் இருக்கிறொன் என்றொன். 

The king asked, “Is there no one still alive from the house of Saul to whom I can show God’s 

kindness?” Ziba answered the king, “There is still a son of Jonathan; he is lame in both feet.” 

4. அவன் எங்வக என்று ைொஜொ வகட்டதற்கு, சீைொ ைொஜொபவப் ைொர்த்து: இவதொ, அவன் வைொவதைொரிவை 
அம்மிவயலின் கு ொைனொகிய  ொகீரின் வீட்டில் இருக்கிறொன் என்றொன். 

“Where is he?” the king asked. Ziba answered, “He is at the house of Makir son of Ammiel in Lo 

Debar.” 

5. அப்மைொழுது தொவீது ைொஜொ அவபன வைொவதைொரிலிருக்கிற அம்மிவயலின் கு ொைனொகிய  ொகீரின் வீட்டிலிருந்து 
அபழப்பித்தொன். 

So King David had him brought from Lo Debar, from the house of Makir son of Ammiel. 

6. ெவுலின் கு ொைனொகிய வயொனத்தொனின்  கன் வ விவைொவெத் தொவீதினிடத்தில் வந்தவைொது, முகங்குப்புற விழுந்து 
வைங்கினொன்; அப்மைொழுது தொவீது: வ விவைொவெத்வத என்றொன்; அவன்: இவதொ, அடிவயன் என்றொன். 

When Mephibosheth son of Jonathan, the son of Saul, came to David, he bowed down to pay 

him honor. David said, “Mephibosheth!” “At your service,” he replied. 

7. தொவீது அவபனப் ைொர்த்து: நீ ையப்ைடொவத; உன் தகப்ைனொகிய வயொனத்தொன் நிமித்தம் நொன் நிச்ெய ொய் 
உனக்குத் தபயமெய்து, உன் தகப்ைனொகிய ெவுலின் நிைங்கபளமயல்ைொம் உனக்குத் திரும்பிக் மகொடுப்வைன்; நீ என் 
ைந்தியில் நித்தம் அப்ைம் புசிப்ைொய் என்றொன். 

“Don’t be afraid,” David said to him, “for I will surely show you kindness for the sake of your 

father Jonathan. I will restore to you all the land that belonged to your grandfather Saul, and 

you will always eat at my table.” 
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8. அப்மைொழுது அவன் வைங்கி: மெத்த நொபயப் வைொலிருக்கிற என்பன நீர் வநொக்கிப் ைொர்க்கிறதற்கு, உ து 
அடியொன் எம் ொத்திைம் என்றொன். 

Mephibosheth bowed down and said, “What is your servant, that you should notice a dead dog 

like me?” 

9. ைொஜொ ெவுலின் வவபைக்கொைனொகிய சீைொபவ அபழப்பித்து, அவபன வநொக்கி: ெவுலுக்கும் அவர் வீட்டொர் 
எல்ைொருக்கும் இருந்த யொபவயும் உன் எஜ ொனுபடய கு ொைனுக்குக் மகொடுத்வதன். 

Then the king summoned Ziba, Saul’s steward, and said to him, “I have given your master’s 

grandson everything that belonged to Saul and his family. 

10. ஆபகயொல் நீ உன் கு ொைபையும் உன் வவபைக்கொைபையும் கூட்டிக்மகொண்டு, உன் எஜ ொனுபடய கு ொைன் 
புசிக்க அப்ைம் உண்டொயிருக்கும்ைடி, அந்த நிைத்பதப் ையிரிட்டு, அதின் ைைபனச் வெர்ப்ைொயொக; உன் 
எஜ ொனுபடய கு ொைன் வ விவைொவெத் நித்தம் என் ைந்தியிவை அப்ைம் புசிப்ைொன் என்றொன்; சீைொவுக்கு 
ைதிபனந்து கு ொைரும் இருைது வவபைக்கொைரும் இருந்தொர்கள். 

You and your sons and your servants are to farm the land for him and bring in the crops, so that 

your master’s grandson may be provided for. And Mephibosheth, grandson of your master, will 

always eat at my table.” (Now Ziba had fifteen sons and twenty servants.) 

11. சீைொ, ைொஜொபவ வநொக்கி: ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவன் த து அடியொனுக்குக் கட்டபளயிட்டைடிமயல்ைொம் 
உ து அடியொனொகிய நொன் மெய்வவன் என்றொன். ைொஜகு ொைரில் ஒருவபனப்வைொை, வ விவைொவெத் என் ைந்தியிவை 
அெனம் ைண்ணுவொன் என்று ைொஜொ மெொன்னொன். 

Then Ziba said to the king, “Your servant will do whatever my lord the king commands his 

servant to do.” So Mephibosheth ate at David’s  table like one of the king’s sons. 

12. வ விவைொவெத்திற்கு மீகொ என்னும் வைருள்ள சிறுவனொகிய ஒரு கு ொைன் இருந்தொன், சீைொவின் வீட்டிவை 
குடியிருந்த யொவரும் வ விவைொவெத்திற்கு வவபைக்கொைைொயிருந்தொர்கள். 

Mephibosheth had a young son named Mika, and all the members of Ziba’s household were 

servants of Mephibosheth. 

13. வ விவைொவெத் ைொஜொவின் ைந்தியில் நித்தம் அெனம் ைண்ணுகிறவனொயிருந்தைடியினொல், எருெவைமிவை 
குடியிருந்தொன்; அவனுக்கு இைண்டு கொலும் முட ொயிருந்தது. 

And Mephibosheth lived in Jerusalem, because he always ate at the king’s table; he was lame in 

both feet. 

2 சாமுலவல் 10 

1. அதன் பின்பு அம்வ ொன் புத்திைரின் ைொஜொ  ரித்துப்வைொனொன்; அவன் கு ொைனொகிய ஆனூன் அவன் 
ைட்டத்திற்கு ைொஜொவொனொன். 

In the course of time, the king of the Ammonites died, and his son Hanun succeeded him as 

king. 

2. அப்மைொழுது தொவீது: ஆனூனின் தகப்ைனொகிய நொகொஸ் எனக்குத் தபய மெய்ததுவைொை, அவன் கு ொைனொகிய 
இவனுக்கு நொன் தபய மெய்வவன் என்று மெொல்லி, அவன் தகப்ைனுக்கொக அவனுக்கு ஆறுதல் மெொல்ை, தன் 
ஊழியக்கொைபை அனுப்பினொன்; தொவீதின் ஊழியக்கொைர் அம்வ ொன் புத்திைரின் வதெத்திவை வந்தவைொது, 
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David thought, “I will show kindness to Hanun son of Nahash, just as his father showed kindness 

to me.” So David sent a delegation to express his sympathy to Hanun concerning his father. 

When David’s men came to the land of the Ammonites, 

3. அம்வ ொன் புத்திைரின் பிைபுக்கள் தங்கள் ஆண்டவனொகிய ஆனூபனப் ைொர்த்து: தொவீது ஆறுதல் 
மெொல்லுகிறவர்கபள உம்மிடத்தில் அனுப்பினது, உம்முபடய தகப்ைபனக் கனம்ைண்ணுகிறதொய் உ க்குத் 
வதொன்றுகிறவதொ? இந்தப் ைட்டைத்பத ஆைொய்ந்து, உளவுைொர்த்து, அபதக் கவிழ்த்துப்வைொட அல்ைவவொ தொவீது 
தன் ஊழியக்கொைபை உம்மிடத்திற்கு அனுப்பினொன் என்றொர்கள். 

the Ammonite commanders said to Hanun their lord, “Do you think David is honoring your 

father by sending envoys to you to express sympathy? Hasn’t David sent them to you only to 

explore the city and spy it out and overthrow it?” 

4. அப்மைொழுது ஆனூன்: தொவீதின் ஊழியக்கொைபைப் பிடித்து, அவர்களுபடய ஒருைக்கத்துத் தொடிபயச் சிபைத்து, 
அவர்களுபடய வஸ்திைங்கபள இருப்பிட ட்டும் பவத்துவிட்டு,  ற்றப்ைொதிபயக் கத்தரித்துப்வைொட்டு, அவர்கபள 
அனுப்பிவிட்டொன். 

So Hanun seized David’s envoys, shaved off half of each man’s beard, cut off their garments at 

the buttocks, and sent them away. 

5. அது தொவீதுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, ைொஜொ, அந்த  னுஷர் மிகவும் மவட்கப்ைட்டைடியினொல், 
அவர்களுக்கு எதிைொக ஆட்கபள அனுப்பி, உங்கள் தொடி வளரு ட்டும் நீங்கள் எரிவகொவிலிருந்து, பிற்ைொடு 
வொருங்கள் என்று மெொல்ைச் மெொன்னொன். 

When David was told about this, he sent messengers to meet the men, for they were greatly 

humiliated. The king said, “Stay at Jericho till your beards have grown, and then come back.” 

6. அம்வ ொன் புத்திைர் தொங்கள் தொவீதுக்கு அருவருப்ைொனபதக் கண்டவைொது, ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி, 
மைத்வைவகொப் வதெத்துச் சீரியரிலும், வெொைொவிலிருக்கிற சீரியரிலும் இருைதினொயிைம் கொைொட்கபளயும், 
 ொக்கொவதெத்து ைொஜொவினிடத்தில் ஆயிைம்வைபையும், இஷ்வதொபிலிருக்கிற ைன்னீைொயிைம்வைபையும், 
கூலிப்ைபடயொக அபழப்பித்தொர்கள். 

When the Ammonites realized that they had become obnoxious to David, they hired twenty 

thousand Aramean foot soldiers from Beth Rehob and Zobah, as well as the king of Maakah 

with a thousand men, and also twelve thousand men from Tob. 

7. அபதத் தொவீது வகள்விப்ைட்டவைொது, வயொவொபையும் ைைொக்கிை ெொலிகளொகிய ெ ஸ்த இைொணுவத்பதயும் 
அனுப்பினொன். 

On hearing this, David sent Joab out with the entire army of fighting men. 

8. அம்வ ொன் புத்திைர் புறப்ைட்டு, ஒலிமுகவொெைண்படயிவை வைொர்மெய்ய அணிவகுத்து நின்றொர்கள்; ஆனொலும் 
வெொைொவிலும் வைவகொபிலுமிருந்து வந்த சீரியரும், இஷ்வதொபிலும்  ொக்கொவிலுமிருந்து வந்த  னுஷரும், 
மவளியிவை பிைத்திவயக ொயிருந்தொர்கள். 

The Ammonites came out and drew up in battle formation at the entrance of their city gate, 

while the Arameans of Zobah and Rehob and the men of Tob and Maakah were by themselves 

in the open country. 
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9. வயொவொவைொ இைொணுவங்களின் ைபடமுகம் தனக்கு முன்னும் பின்னும் இருக்கிறபதக் கொண்பகயில், அவன் 
இஸ்ைவவலிவை மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட எல்ைொ இைொணுவங்களிலும் ஒரு ைங்பகப் பிரித்மதடுத்து, அபதச் 
சீரியருக்கு எதிைொக அணிவகுத்து நிறுத்தி, 

Joab saw that there were battle lines in front of him and behind him; so he selected some of the 

best troops in Israel and deployed them against the Arameans. 

10.  ற்ற ஜனத்பத அம்வ ொன் புத்திைருக்கு எதிைொக அணிவகுத்து நிறுத்தும்ைடி தன் ெவகொதைனொகிய 
அபிெொயினிடத்தில் ஒப்புவித்து: 

He put the rest of the men under the command of Abishai his brother and deployed them 

against the Ammonites. 

11. சீரியர் பகமிஞ்சுகிறதொயிருந்தொல் நீ எனக்கு உதவிமெய்யவவண்டும்; அம்வ ொன் புத்திைர் பக 
மிஞ்சுகிறதொயிருந்தொல் நொன் உனக்கு உதவிமெய்ய வருவவன். 

Joab said, “If the Arameans are too strong for me, then you are to come to my rescue; but if the 

Ammonites are too strong for you, then I will come to rescue you. 

12. பதரிய ொயிரு: நம்முபடய ஜனத்திற்கொகவும், நம்முபடய வதவனுபடய ைட்டைங்களுக்கொகவும் 
ெவுரியத்பதக் கொட்டுவவொம்; கர்த்தர் த து ைொர்பவக்கு நை ொனபதச் மெய்வொைொக என்றொன். 

Be strong, and let us fight bravely for our people and the cities of our God. The LORD will do 

what is good in his sight.” 

13. வயொவொபும் அவவனொடிருந்த ஜனமும் சீரியர்வ ல் யுத்தம்ைண்ைக் கிட்டினொர்கள்; அவர்கள் அவனுக்கு 
முன்ைொக முறிந்வதொடினொர்கள். 

Then Joab and the troops with him advanced to fight the Arameans, and they fled before him. 

14. சீரியர் முறிந்வதொடுகிறபத அம்வ ொன் புத்திைர் கண்டவைொது, அவர்களும் அபிெொயிக்கு முன்ைொக முறிந்வதொடிப் 
ைட்டைத்திற்குள் புகுந்தொர்கள்: அப்மைொழுது வயொவொப் அம்வ ொன் புத்திைபை விட்டுத் திரும்பி எருெவைமுக்கு 
வந்தொன். 

When the Ammonites realized that the Arameans were fleeing, they fled before Abishai and 

went inside the city. So Joab returned from fighting the Ammonites and came to Jerusalem. 

15. தொங்கள் இஸ்ைவவலுக்கு முன்ைொக முறிய அடிக்கப்ைட்டபதச் சீரியர் கண்டவைொது, ஒருமிக்கக் கூடினொர்கள். 

After the Arameans saw that they had been routed by Israel, they regrouped. 

16. ஆதொவைெர் நதிக்கு அப்ைொலிருந்த சீரியபையும் அபழத்தனுப்பினொன்; அவர்கள் ஏைொமுக்கு வந்தொர்கள்; 
ஆதொவைெருபடய ைபடத்தபைவனொகிய வெொைொக் அவர்களுக்கு முன்னொவை மென்றொன். 

Hadadezer had Arameans brought from beyond the Euphrates River; they went to Helam, with 

Shobak the commander of Hadadezer’s army leading them. 

17. அது தொவீதுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, அவன் இஸ்ைவவபைமயல்ைொம் கூட்டிக்மகொண்டு, வயொர்தொபனக் 
கடந்து, ஏைொமுக்குப் வைொனொன்; சீரியர் தொவீதுக்கு எதிைொக இைொணுவங்கபள அணிவகுத்து நின்றொர்கள்; 
அவவனொடு யுத்தம்ைண்ணுகிறவைொது, 

When David was told of this, he gathered all Israel, crossed the Jordan and went to Helam. The 

Arameans formed their battle lines to meet David and fought against him. 
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18. சீரியர் இஸ்ைவவலுக்கு முன்ைொக முறிந்வதொடினொர்கள்; தொவீது சீரியரில் எழுநூறு இைதவீைபையும் 
நொற்ைதினொயிரும் குதிபைவீைபையும் மகொன்று, அவர்களுபடய ைபடத்தபைவனொகிய வெொைொபகயும் ெொகும்ைடி 
மவட்டிப்வைொட்டொன். 

But they fled before Israel, and David killed seven hundred of their charioteers and forty 

thousand of their foot soldiers.  He also struck down Shobak the commander of their army, and 

he died there. 

19. அப்மைொழுது ஆதொவைெபைச் வெவிக்கிற ெகை ைொஜொக்களும் தொங்கள் இஸ்ைவவலுக்கு முன்ைொக முறிய 
அடிக்கப்ைட்டபதக் கண்டு, இஸ்ைவவைவைொவட ெ ொதொனம்ைண்ணி, அவர்கபளச் வெவித்தொர்கள். அப்புறம் 
அம்வ ொன் புத்திைருக்கு உதவிமெய்ய சீரியர் ையப்ைட்டொர்கள். 

When all the kings who were vassals of Hadadezer saw that they had been routed by Israel, 

they made peace with the Israelites and became subject to them. So the Arameans were afraid 

to help the Ammonites anymore. 

2 சாமுலவல் 11 

1.  றுவருஷம் ைொஜொக்கள் யுத்தத்திற்குப் புறப்ைடுங்கொைம் வந்தவைொது, தொவீது வயொவொபையும், அவவனொவடகூடத் 
தன் வெவகபையும், இஸ்ைவவல் அபனத்பதயும், அம்வ ொன் புத்திைபை அழிக்கவும், ைப்ைொபவ முற்றிக்பகவைொடவும் 
அனுப்பினொன். தொவீவதொ எருெவைமில் இருந்துவிட்டொன். 

In the spring, at the time when kings go off to war, David sent Joab out with the king’s men and 

the whole Israelite army. They destroyed the Ammonites and besieged Rabbah. But David 

remained in Jerusalem. 

2. ஒருநொள் ெொயங்கொைத்தில் தொவீது தன் ைடுக்பகயிலிருந்து எழுந்து, அை பன உப்ைரிபகயின்வ ல் 
உைொத்திக்மகொண்டிருக்கும்வைொது, ஸ்நொனம்ைண்ணுகிற ஒரு ஸ்திரீபய உப்ைரிபகயின் வ லிருந்து கண்டொன்; அந்த 
ஸ்திரீ மவகு மெௌந்தைவதியொயிருந்தொள். 

One evening David got up from his bed and walked around on the roof of the palace. From the 

roof he saw a woman bathing. The woman was very beautiful, 

3. அப்மைொழுது தொவீது, அந்த ஸ்திரீ யொர் என்று விெொரிக்க ஆள் அனுப்பினொன்; அவள் எலியொமின் 
கு ொைத்தியும், ஏத்தியனொன உரியொவின்  பனவியு ொகிய ைத்வெைொள் என்றொர்கள். 

and David sent someone to find out about her. The man said, “She is Bathsheba, the daughter 

of Eliam and the wife of Uriah the Hittite.” 

4. அப்மைொழுது தொவீது ஆள் அனுப்பி அவபள அபழத்துவைச் மெொன்னொன்; அவள் அவனிடத்தில் வந்தவைொது, 
அவவளொவட ெயனித்தொன்; பிற்ைொடு அவள் தன் தீட்டு நீங்கும்ைடி சுத்திகரித்துக்மகொண்டு தன் வீட்டுக்குப் 
வைொனொள். 

Then David sent messengers to get her. She came to him, and he slept with her. (Now she was 

purifying herself from her monthly uncleanness.) Then she went back home. 

5. அந்த ஸ்திரீ கர்ப்ைம் தரித்து, தொன் கர்ப்ைவதிமயன்று தொவீதுக்கு அறிவிக்கும்ைடி ஆள் அனுப்பினொள். 

The woman conceived and sent word to David, saying, “I am pregnant.” 
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6. அப்மைொழுது தொவீது: ஏத்தியனொகிய உரியொபவ என்னிடத்தில் அனுப்பு என்று வயொவொபினண்படக்கு ஆள் 
அனுப்பினொன்; அப்ைடிவய வயொவொப் உரியொபவத் தொவீதினிடத்திற்கு அனுப்பினொன். 

So David sent this word to Joab: “Send me Uriah the Hittite.” And Joab sent him to David. 

7. உரியொ அவனிடத்தில் வந்தவைொது, தொவீது அவபனப் ைொர்த்து: வயொவொப் சுக ொயிருக்கிறொனொ, ஜனங்கள் 
சுக ொயிருக்கிறொர்களொ, யுத்தத்தின் மெய்தி நற்மெய்தியொ என்று விெொரித்தொன். 

When Uriah came to him, David asked him how Joab was, how the soldiers were and how the 

war was going. 

8. பின்பு தொவீது உரியொபவ வநொக்கி: நீ உன் வீட்டிற்குப் வைொய், ைொதசுத்தி மெய் என்றொன்; உரியொ ைொஜ 
அை பனயிலிருந்து புறப்ைட்டவைொது, ைொஜொவினிடத்திலிருந்து உச்சித ொன ைதொர்த்தங்கள் அவன் பின்னொவை 
அனுப்ைப்ைட்டது. 

Then David said to Uriah, “Go down to your house and wash your feet.” So Uriah left the palace, 

and a gift from the king was sent after him. 

9. ஆனொலும் உரியொ தன் வீட்டிற்குப் வைொகொ ல், ைொஜ அை பனயின் வொெலிவை தன் ஆண்டவனுபடய எல்ைொச் 
வெவகவைொடுங்கூட ைடுத்துக்மகொண்டிருந்தொன். 

But Uriah slept at the entrance to the palace with all his master’s servants and did not go down 

to his house. 

10. உரியொ தன் வீட்டிற்குப் வைொகவில்பைமயன்று தொவீதுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, தொவீது உரியொபவ வநொக்கி: 
நீ ையைத்திலிருந்து வந்தவன் அல்ைவொ, நீ உன் வீட்டிற்குப் வைொகொதிருக்கிறது என்ன என்று வகட்டொன். 

David was told, “Uriah did not go home.” So he asked Uriah, “Haven’t you just come from a 

military campaign? Why didn’t you go home?” 

11. உரியொ தொவீபத வநொக்கி: மைட்டியும் இஸ்ைவவலும் யூதொவும் கூடொைங்களிவை தங்கி, என் ஆண்டவனொகிய 
வயொவொபும் என் ஆண்டவனின் வெவகரும் மவளியிவை ைொளயமிறங்கியிருக்பகயில், நொன் புசிக்கிறதற்கும், 
குடிக்கிறதற்கும், என்  பனவிவயொவட ெயனிக்கிறதற்கும், என் வீட்டுக்குள் பிைவவசிப்வைனொ? நொன் அப்ைடிச் 
மெய்கிறதில்பை என்று உம்முபடயவைரிலும் உம்முபடய ஆத்து ொவின்வைரிலும் ஆபையிட்டுச் மெொல்லுகிவறன் 
என்றொன். 

Uriah said to David, “The ark and Israel and Judah are staying in tents,  and my commander Joab 

and my lord’s men are camped in the open country. How could I go to my house to eat and 

drink and make love to my wife? As surely as you live, I will not do such a thing!” 

12. அப்மைொழுது தொவீது உரியொபவ வநொக்கி: இன்பறக்கும் நீ இங்வகயிரு; நொபளக்கு உன்பன அனுப்பிவிடுவவன் 
என்றொன்; அப்ைடிவய உரியொ அன்றும்  றுநொளும் எருெவைமில் இருந்தொன். 

Then David said to him, “Stay here one more day, and tomorrow I will send you back.” So Uriah 

remained in Jerusalem that day and the next. 

13. தொவீது அவபனத் தனக்கு முன்ைொகப் புசித்துக் குடிக்கிறதற்கு அபழத்து, அவபன மவறிக்கப்ைண்ணினொன்; 
ஆனொலும் அவன் தன் வீட்டுக்குப் வைொகொ ல், ெொயங்கொைத்திவை தன் ஆண்டவனின் வெவகவைொவட தன் 
ைடுக்பகயிவை ைடுத்துக்மகொண்டொன். 
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At David’s invitation, he ate and drank with him, and David made him drunk. But in the evening 

Uriah went out to sleep on his mat among his master’s servants; he did not go home. 

14. கொைவ  தொவீது வயொவொபுக்கு ஒரு நிருைத்பத எழுதி, உரியொவின் பகயில் மகொடுத்து அனுப்பினொன். 

In the morning David wrote a letter to Joab and sent it with Uriah. 

15. அந்த நிருைத்திவை மும்முை ொய் நடக்கிற வைொர்முகத்திவை நீங்கள் உரியொபவ நிறுத்தி, அவன் மவட்டுண்டு 
ெொகும்ைடிக்கு, அவபன விட்டுப் பின்வொங்குங்கள் என்று எழுதியிருந்தொன். 

In it he wrote, “Put Uriah out in front where the fighting is fiercest. Then withdraw from him so 

he will be struck down and die.” 

16. அப்ைடிவய வயொவொப் அந்தப் ைட்டைத்பதச் சூழக் கொவல்வைொட்டிருக்பகயில் ைைொக்கிை ெொலிகள் 
இருக்கிறொர்கள் என்று தொன் அறிந்த இடத்தில் உரியொபவ நிறுத்தினொன். 

So while Joab had the city under siege, he put Uriah at a place where he knew the strongest 

defenders were. 

17. ைட்டைத்து  னுஷர் புறப்ைட்டு வந்து வயொவொவைொவட யுத்தம்ைண்ணுபகயில், தொவீதின் வெவகைொகிய 
ஜனத்தில் சிைர் ைட்டொர்கள்; ஏத்தியனொகிய உரியொவும் மெத்தொன். 

When the men of the city came out and fought against Joab, some of the men in David’s army 

fell; moreover, Uriah the Hittite died. 

18. அப்மைொழுது வயொவொப் அந்த யுத்தத்தின் மெய்திகபளமயல்ைொம் தொவீதுக்கு அறிவிக்க ஆள் அனுப்பி, 

Joab sent David a full account of the battle. 

19. தொன் அனுப்புகிற ஆபள வநொக்கி: நீ யுத்தத்தின் மெய்திகபளமயல்ைொம் ைொஜொவுக்குச் மெொல்லித் தீர்ந்தவைொது, 

He instructed the messenger: “When you have finished giving the king this account of the 

battle, 

20. ைொஜொவுக்குக் வகொைம் எழும்பி, அவர்: நீங்கள் ைட்டைத்திற்கு இத்தபன கிட்டப்வைொய் யுத்தம் 
ைண்ைவவண்டியது என்ன? அைங்கத்தில் நின்று எய்வொர்கள் என்று உங்களுக்குத் மதரியொதொ? 

the king’s anger may flare up, and he may ask you, ‘Why did you get so close to the city to fight? 

Didn’t you know they would shoot arrows from the wall? 

21. எருப்வைவெத்தின் கு ொைன் அபிம வைக்பகக் மகொன்றது யொர்? வதவைசிவை ஒரு மைண்பிள்பள 
அைங்கத்திலிருந்து ஒரு ஏந்திைக்கல்லின் துண்பட அவன்வ ல் வைொட்டதினொல் அல்ைவவொ அவன் மெத்தொன்; 
நீங்கள் அைங்கத்திற்கு இத்தபன கிட்டப்வைொனது என்ன என்று உன்வனொவட மெொன்னொல், அப்மைொழுது நீ, 
உம்முபடய வெவகனொகிய உரியொ என்னும் ஏத்தியனும் மெத்தொன் என்று மெொல் என்றொன். 

Who killed Abimelek son of Jerub-Besheth ? Didn’t a woman drop an upper millstone on him 

from the wall, so that he died in Thebez? Why did you get so close to the wall?’ If he asks you 

this, then say to him, ‘Moreover, your servant Uriah the Hittite is dead.’” 

22. அந்த ஆள் வைொய், உட்பிைவவசித்து, வயொவொப் தன்னிடத்தில் மெொல்லியனுப்பின மெய்திகபளமயல்ைொம் 
தொவீதுக்கு அறிவித்து, 

The messenger set out, and when he arrived he told David everything Joab had sent him to say. 
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23. தொவீபதப் ைொர்த்து; அந்த  னுஷர் பகமிஞ்சி, அவர்கள் மவளிவய எங்களுக்கு எதிைொகப் புறப்ைட்டு 
வந்தவைொது, நொங்கள் ைட்டைவொெல் ட்டும் அவர்கபளத் துைத்திவனொம். 

The messenger said to David, “The men overpowered us and came out against us in the open, 

but we drove them back to the entrance of the city gate. 

24. அப்மைொழுது வில்வீைர் அைங்கத்திலிருந்து உம்முபடய வெவகரின்வ ல் எய்ததினொல், ைொஜொவின் வெவகரில் 
சிைர் மெத்தொர்கள்; உம்முபடய வெவகனொகிய உரியொ என்னும் ஏத்தியனும் மெத்தொன் என்றொன். 

Then the archers shot arrows at your servants from the wall, and some of the king’s men died. 

Moreover, your servant Uriah the Hittite is dead.” 

25. அப்மைொழுது தொவீது அந்த ஆபள வநொக்கி: நீ வயொவொபினிடத்தில் வைொய், இந்தக் கொரியத்பதப்ைற்றி 
விெொைப்ைடவவண்டொம்; ைட்டயம் ஒருவவபள ஒருவபனயும், ஒருவவபள வவமறொருவபனயும் ைட்சிக்கும்; நீ 
யுத்தத்பதப் ைைக்கப்ைண்ணி, ைட்டைத்பத இடித்துப்வைொடு என்று அவனுக்குத் திடஞ்மெொல் என்றொன். 

David told the messenger, “Say this to Joab: ‘Don’t let this upset you; the sword devours one as 

well as another. Press the attack against the city and destroy it.’ Say this to encourage Joab.” 

26. தன் புருஷனொகிய உரியொ மெத்தொன் என்று அவன்  பனவி வகள்விப்ைட்டவைொது, அவள் தன் நொயகனுக்கொக 
இழவு மகொண்டொடினொள். 

When Uriah’s wife heard that her husband was dead, she mourned for him. 

27. துக்கநொள் மென்றபின்பு, தொவீது அவபள அபழத்தனுப்பி, தன் வீட்டிவை வெர்த்துக்மகொண்டொன்; அவள் 
அவனுக்கு  பனவியொகி, அவனுக்கு ஒரு கு ொைபனப் மைற்றொள். தொவீது மெய்த இந்தக் கொரியம் கர்த்தரின் 
ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொததொயிருந்தது. 

After the time of mourning was over, David had her brought to his house, and she became his 

wife and bore him a son. But the thing David had done displeased the LORD. 

2 சாமுலவல் 12 

1. கர்த்தர் நொத்தொபனத் தொவீதினிடத்தில் அனுப்பினொர்; இவன் அவனிடத்தில் வந்து, அவபன வநொக்கி: ஒரு 
ைட்டைத்தில் இைண்டு  னுஷர் இருந்தொர்கள், ஒருவன் ஐசுவரியவொன்,  ற்றவன் தரித்திைன். 

The LORD sent Nathan to David. When he came to him, he said, “There were two men in a 

certain town, one rich and the other poor. 

2. ஐசுவரியவொனுக்கு ஆடு ொடுகள் மவகு திைளொயிருந்தது. 

The rich man had a very large number of sheep and cattle, 

3. தரித்திைனுக்வகொ தொன் மகொண்டு வளர்த்த ஒவை ஒரு சின்ன ஆட்டுக்குட்டிபயத்தவிை வவமறொன்றும் 
இல்ைொதிருந்தது; அது அவவனொடும் அவன் பிள்பளகவளொடுங்கூட இருந்து வளர்ந்து, அவன் வொயின் அப்ைத்பதத் 
தின்று, அவன் ைொத்திைத்திவை குடித்து, அவன்  டியிவை ைடுத்துக்மகொண்டு, அவனுக்கு ஒரு  கபளப்வைொை 
இருந்தது. 

but the poor man had nothing except one little ewe lamb he had bought. He raised it, and it 

grew up with him and his children. It shared his food, drank from his cup and even slept in his 

arms. It was like a daughter to him. 
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4. அந்த ஐசுவரியவொனிடத்தில் வழிப்வைொக்கன் ஒருவன் வந்தொன்; அவன் தன்னிடத்தில் வந்த வழிப்வைொக்கனுக்குச் 
ெப யல் ைண்ணுவிக்க, தன்னுபடய ஆடு ொடுகளில் ஒன்பறப் பிடிக்க  னதில்ைொ ல், அந்தத் தரித்திைனுபடய 
ஆட்டுக்குட்டிபயப் பிடித்து, அபதத் தன்னிடத்தில் வந்த  னுஷனுக்குச் ெப யல்ைண்ணுவித்தொன் என்றொன். 

“Now a traveler came to the rich man, but the rich man refrained from taking one of his own 

sheep or cattle to prepare a meal for the traveler who had come to him. Instead, he took the 

ewe lamb that belonged to the poor man and prepared it for the one who had come to him.” 

5. அப்மைொழுது தொவீது: அந்த  னுஷன்வ ல் மிகவும் வகொைமூண்டவனொகி, நொத்தொபனப் ைொர்த்து: இந்தக் 
கொரியத்பதச் மெய்த  னுஷன்  ைைத்திற்குப் ைொத்திைன் என்று கர்த்தருபடய ஜீவபனக் மகொண்டு மெொல்லுகிவறன். 

David burned with anger against the man and said to Nathan, “As surely as the LORD lives, the 

man who did this must die! 

6. அவன் இைக்க ற்றவனொயிருந்து, இந்தக் கொரியத்பதச் மெய்தைடியினொல், அந்த ஆட்டுக்குட்டிக்கொக நொைத்தபன 
திரும்ைச் மெலுத்தவவண்டும் என்றொன். 

He must pay for that lamb four times over, because he did such a thing and had no pity.” 

7. அப்மைொழுது நொத்தொன் தொவீபத வநொக்கி: நீவய அந்த  னுஷன்; இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், நொன் உன்பன இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொக அபிவஷகம்ைண்ணி, உன்பனச் 
ெவுலின் பகக்குத் தப்புவித்து, 

Then Nathan said to David, “You are the man! This is what the LORD, the God of Israel, says: ‘I 

anointed you king over Israel, and I delivered you from the hand of Saul. 

8. உன் ஆண்டவனுபடய வீட்பட உனக்குக் மகொடுத்து, உன் ஆண்டவனுபடய ஸ்திரீகபளயும் உன்  டியிவை 
தந்து, இஸ்ைவவல் வம்ெத்பதயும், யூதொ வம்ெத்பதயும் உனக்குக் பகயளித்வதன்; இது வைொதொதிருந்தொல், இன்னும் 
உனக்கு வவண்டியபதத் தருவவன். 

I gave your master’s house to you, and your master’s wives into your arms. I gave you all Israel 

and Judah. And if all this had been too little, I would have given you even more. 

9. கர்த்தருபடய ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொன இந்தக் கொரியத்பதச் மெய்து, அவருபடய வொர்த்பதபய நீ 
அெட்பட ைண்ணினது என்ன? ஏத்தியனொகிய உரியொபவ நீ ைட்டயத்தொல்  டிவித்து, அவன்  பனவிபய உனக்கு 
 பனவியொக எடுத்துக்மகொண்டு, அவபன அம்வ ொன் புத்திைரின் ைட்டயத்தொவை மகொன்றுவைொட்டொய். 

Why did you despise the word of the LORD by doing what is evil in his eyes? You struck down 

Uriah the Hittite with the sword and took his wife to be your own. You killed him with the 

sword of the Ammonites. 

10. இப்வைொதும் நீ என்பன அெட்படைண்ணி, ஏத்தியனொகிய உரியொவின்  பனவிபய உனக்கு  பனவியொக 
எடுத்துக்மகொண்டைடியினொல், ைட்டயம் என்பறக்கும் உன் வீட்படவிட்டு விைகொதிருக்கும். 

Now, therefore, the sword will never depart from your house, because you despised me and 

took the wife of Uriah the Hittite to be your own.’ 

11. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், இவதொ, நொன் உன் வீட்டிவை மைொல்ைொப்பை உன்வ ல் 
எழும்ைப்ைண்ணி, உன் கண்கள் ைொர்க்க, உன் ஸ்திரீகபள எடுத்து, உனக்கு அடுத்தவனுக்குக் மகொடுப்வைன்; அவன் 
இந்தச் சூரியனுபடய மவளிச்ெத்திவை உன் ஸ்திரீகவளொவட ெயனிப்ைொன். 
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“This is what the LORD says: ‘Out of your own household I am going to bring calamity on you. 

Before your very eyes I will take your wives and give them to one who is close to you, and he 

will sleep with your wives in broad daylight. 

12. நீ ஒளிப்பிடத்தில் அபதச் மெய்தொய்; நொவனொ இந்தக் கொரியத்பத இஸ்ைவவைர் எல்ைொருக்கு முன்ைொகவும், 
சூரியனுக்கு முன்ைொகவும் மெய்விப்வைன் என்றொர் என்று மெொன்னொன். 

You did it in secret, but I will do this thing in broad daylight before all Israel.’” 

13. அப்மைொழுது தொவீது நொத்தொனிடத்தில்: நொன் கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்வதன் என்றொன். நொத்தொன் 
தொவீபத வநொக்கி: நீ ெொகொதைடிக்கு, கர்த்தர் உன் ைொவம் நீங்கச்மெய்தொர். 

Then David said to Nathan, “I have sinned against the LORD.” Nathan replied, “The LORD has 

taken away your sin. You are not going to die. 

14. ஆனொலும் இந்தக் கொரியத்தினொவை கர்த்தருபடய ெத்துருக்கள் தூஷிக்க நீ கொைை ொயிருந்தைடியினொல், 
உனக்குப் பிறந்த பிள்பள நிச்ெய ொய் ெொகும் என்று மெொல்லி, நொத்தொன் தன் வீட்டுக்குப் வைொய்விட்டொன். 

But because by doing this you have shown utter contempt for  the LORD, the son born to you 

will die.” 

15. அப்மைொழுது கர்த்தர் உரியொவின்  பனவி தொவீதுக்குப் மைற்ற ஆண்பிள்பளபய அடித்தொர்; அது 
வியொதிப்ைட்டுக் வகவை ொயிருந்தது. 

After Nathan had gone home, the LORD struck the child that Uriah’s wife had borne to David, 

and he became ill. 

16. அப்மைொழுது தொவீது அந்தப் பிள்பளக்கொக வதவனிடத்தில் பிைொர்த்தபனைண்ணி, உைவொசித்து, உள்வள வைொய், 
இைொமுழுவதும் தபையிவை கிடந்தொன். 

David pleaded with God for the child. He fasted and spent the nights lying in sackcloth  on the 

ground. 

17. அவபனத் தபையிலிருந்து எழுந்திருக்கப்ைண்ை, அவன் வீட்டிலுள்ள மூப்ைைொனவர்கள் எழுந்து, 
அவனண்படயில் வந்தொலும், அவன்  ொட்வடன் என்று மெொல்லி, அவர்கவளொவட அப்ைம் ெொப்பிடொ ல் 
இருந்தொன். 

The elders of his household stood beside him to get him up from the ground, but he refused, 

and he would not eat any food with them. 

18. ஏழொம் நொளில், பிள்பள மெத்துப்வைொயிற்று. பிள்பள மெத்துப்வைொயிற்று என்று தொவீதின் ஊழியக்கொைர் 
அவனுக்கு அறிவிக்க ஐயப்ைட்டொர்கள்: பிள்பள உயிவைொடிருக்பகயில், நொம் அவவைொவட வைசுகிறவைொது, அவர் 
நம்முபடய மெொற்வகட்கவில்பை; பிள்பள மெத்துப்வைொயிற்று என்று அவவைொவட எப்ைடிச் மெொல்லுவவொம்? 
அதிக ொக வியொகுைப்ைடுவொவை என்று வைசிக்மகொண்டொர்கள். 

On the seventh day the child died. David’s attendants were afraid to tell him that the child was 

dead, for they thought, “While the child was still living, he wouldn’t listen to us when we spoke 

to him. How can we now tell him the child is dead? He may do something desperate.” 

19. தொவீது தன் ஊழியக்கொைர் இைகசிய ொய்ப் வைசிக்மகொள்ளுகிறபதக் கண்டு, பிள்பள மெத்துப்வைொயிற்று என்று 
அறிந்து, தன் ஊழியக்கொைபை வநொக்கி: பிள்பள மெத்துப்வைொயிற்வறொ என்று வகட்டொன்; மெத்துப்வைொயிற்று 
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என்றொர்கள். 

David noticed that his attendants were whispering among themselves, and he realized the child 

was dead. “Is the child dead?” he asked. “Yes,” they replied, “he is dead.” 

20. அப்மைொழுது தொவீது தபைபய விட்டு எழுந்து, ஸ்நொனம்ைண்ணி, எண்மைய் பூசிக்மகொண்டு, தன் 
வஸ்திைங்கபள  ொற்றி, கர்த்தருபடய ஆையத்தில் பிைவவசித்து, ைணிந்துமகொண்டு, தன் வீட்டுக்கு வந்து, வைொஜனம் 
வகட்டொன்; அவன் முன்வன அபத பவத்தவைொது புசித்தொன். 

Then David got up from the ground. After he had washed, put on lotions and changed his 

clothes, he went into the house of the LORD and worshiped. Then he went to his own house, 

and at his request they served him food, and he ate. 

21. அப்மைொழுது அவன் ஊழியக்கொைர் அவபன வநொக்கி: நீர் மெய்கிற இந்தக் கொரியம் என்ன? பிள்பள 
உயிவைொடிருக்பகயில் உைவொசித்து அழுதீர்; பிள்பள  ரித்தபின்பு, எழுந்திருந்து அெனம் ைண்ணுகிறீவை 
என்றொர்கள், 

His attendants asked him, “Why are you acting this way? While the child was alive, you fasted 

and wept, but now that the child is dead, you get up and eat!” 

22. அதற்கு அவன்: பிள்பள இன்னும் உயிவைொடிருக்பகயில், பிள்பள பிபழக்கும்ைடிக்குக் கர்த்தர் எனக்கு 
இைங்குவொவைொ, எப்ைடிவயொ, யொருக்குத் மதரியும் என்று உைவொசித்து அழுவதன். 

He answered, “While the child was still alive, I fasted and wept. I thought, ‘Who knows? The 

LORD may be gracious to me and let the child live.’ 

23. அது  ரித்திருக்கிற இப்வைொது நொன் உைவொசிக்க வவண்டியது என்ன? இனி நொன் அபதத் 
திரும்பிவைப்ைண்ைக்கூடுவ ொ? நொன் அதினிடத்துக்குப் வைொவவவன அல்ைொ ல், அது என்னிடத்துக்குத் திரும்பி 
வைப்வைொகிறது இல்பை என்றொன். 

But now that he is dead, why should I go on fasting? Can I bring him back again? I will go to him, 

but he will not return to me.” 

24. பின்பு தொவீது தன்  பனவியொகிய ைத்வெைொளுக்கு ஆறுதல் மெொல்லி, அவளிடத்தில் வைொய், அவவளொவட 
ெயனித்தொன்; அவள் ஒரு கு ொைபனப் மைற்றொள்; அவனுக்குச் ெொவைொவ ொன் என்று வைரிட்டொன்; அவனிடத்தில் 
கர்த்தர் அன்ைொயிருந்தொர். 

Then David comforted his wife Bathsheba, and he went to her and made love to her. She gave 

birth to a son, and they named him Solomon. The LORD loved him; 

25. அவர் தீர்க்கதரிசியொகிய நொத்தொபன அனுப்ை, அவன் கர்த்தரின் நிமித்தம் அவனுக்கு மயதிதியொ என்று 
வைரிட்டொன். 

and because the LORD loved him, he sent word through Nathan the prophet to name him 

Jedidiah.  

26. அதற்குள்வள வயொவொப் அம்வ ொன் புத்திைருபடய ைப்ைொ ைட்டைத்தின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணி, ைொஜதொனிபயப் 
பிடித்து, 

Meanwhile Joab fought against Rabbah of the Ammonites and captured the royal citadel. 
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27. தொவீதினிடத்தில் ஆள் அனுப்பி, நொன் ைப்ைொவின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணி, தண்ணீர் ஓை ொன ைட்டைத்பதப் 
பிடித்துக்மகொண்வடன். 

Joab then sent messengers to David, saying, “I have fought against Rabbah and taken its water 

supply. 

28. நொன் ைட்டைத்பதப் பிடிக்கிறதினொல், என் வைர் வழங்கொதைடிக்கு, நீர்  ற்ற ஜனங்கபளக் 
கூட்டிக்மகொண்டுவந்து, ைட்டைத்பத முற்றிக்பகவைொட்டு, பிடிக்கவவண்டும் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

Now muster the rest of the troops and besiege the city and capture it. Otherwise I will take the 

city, and it will be named after me.” 

29. அப்ைடிவய தொவீது ஜனங்கபளமயல்ைொம் கூட்டிக்மகொண்டு, ைப்ைொவுக்குப் வைொய், அதின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணி, 
அபதப் பிடித்தொன். 

So David mustered the entire army and went to Rabbah, and attacked and captured it. 

30. அவர்களுபடய ைொஜொவின் தபைவ லிருந்த கிரீடத்பத எடுத்துக்மகொண்டொன்; அது ஒரு தொைந்து 
நிபறமைொன்னும், இைத்தினங்கள் ைதித்தது ொயிருந்தது; அது தொவீதினுபடய தபையில் பவக்கப்ைட்டது; 
ைட்டைத்திலிருந்து ஏைொள ொன மகொள்பளபயக் மகொண்டுவைொனொன். 

David took the crown from their king’s  head, and it was placed on his own head. It weighed a 

talent  of gold, and it was set with precious stones. David took a great quantity of plunder from 

the city 

31. பின்பு அதிலிருந்த ஜனங்கபள அவன் மவளிவய மகொண்டுவைொய், அவர்கபள வொள்களுக்கும், இருப்புப் 
ைொபைகளுக்கும், இருப்புக் வகொடரிகளுக்கும் உட்ைடுத்தி, அவர்கபளச் மெங்கற்சூபளபயயும் கடக்கப்ைண்ணினொன்; 
இப்ைடி அம்வ ொன் புத்திைரின் ைட்டைங்களுக்மகல்ைொம் மெய்து, தொவீது எல்ைொ ஜனத்வதொடுங்கூட 
எருெவைமுக்குத் திரும்பினொன். 

and brought out the people who were there, consigning them to labor with saws and with iron 

picks and axes, and he made them work at brickmaking.  David did this to all the Ammonite 

towns. Then he and his entire army returned to Jerusalem. 

2 சாமுலவல் 13 

1. இதற்குப்பின்பு தொவீதின் கு ொைனொகிய அப்ெவைொமுக்குத் தொ ொர் என்னும் வைருள்ள ெவுந்தரியமுள்ள ஒரு 
ெவகொதரி இருந்தொள்; அவள் வ ல் தொவீதின் கு ொைன் அம்வனொன் வ ொகங்மகொண்டொன். 

In the course of time, Amnon son of David fell in love with Tamar, the beautiful sister of 

Absalom son of David. 

2. தன் ெவகொதரியொகிய தொ ொரினிமித்தம் ஏக்கங்மகொண்டு வியொதிப்ைட்டொன்; அவள் கன்னியொஸ்திரீயொயிருந்தொள்; 
அவளுக்குப் மைொல்ைொப்புச் மெய்ய, அம்வனொனுக்கு வருத்த ொய்க் கண்டது. 

Amnon became so obsessed with his sister Tamar that he made himself ill. She was a virgin, and 

it seemed impossible for him to do anything to her. 

3. அம்வனொனுக்குத் தொவீதுபடய தப யன் சிமியொவின் கு ொைனொகிய வயொனதொப் என்னும் வைருள்ள ஒரு 
சிவநகிதன் இருந்தொன்; அந்த வயொனதொப்  கொ தந்திைவொதி. 
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Now Amnon had an adviser named Jonadab son of Shimeah, David’s brother. Jonadab was a 

very shrewd man. 

4. அவன் இவபனப் ைொர்த்து: ைொஜகு ொைனொகிய நீ, நொளுக்குநொள் எதினொவை இப்ைடி ம லிந்துவைொகிறொய், 
எனக்குச் மெொல்ை ொட்டொயொ என்றொன். அதற்கு அம்வனொன்: என் ெவகொதைன் அப்ெவைொமின் ெவகொதரியொகிய 
தொ ொரின்வ ல் நொன் ஆபெ பவத்திருக்கிவறன் என்றொன். 

He asked Amnon, “Why do you, the king’s son, look so haggard morning after morning? Won’t 

you tell me?” Amnon said to him, “I’m in love with Tamar, my brother Absalom’s sister.” 

5. அப்மைொழுது வயொனதொப் அவபனப் ைொர்த்து: நீ வியொதிக்கொைபனப்வைொை உன் ைடுக்பகயின்வ ல் 
ைடுத்துக்மகொள்; உன்பனப் ைொர்க்கிறதற்கு உன் தகப்ைனொர் வரும்வைொது, நீ, என் ெவகொதரியொகிய தொ ொர் வந்து, 
எனக்குப் வைொஜனம்மகொடுத்து, அவள் பகயினொவை ெொப்பிடும்ைடிக்கு நொன் ைொர்க்க, என் கண்களுக்கு முன்ைொக 
ெப க்கும்ைடி தயவுமெய்யவவண்டும் என்று மெொல் என்றொன். 

“Go to bed and pretend to be ill,” Jonadab said. “When your father comes to see you, say to 

him, ‘I would like my sister Tamar to come and give me something to eat. Let her prepare the 

food in my sight so I may watch her and then eat it from her hand.’” 

6. அப்ைடிவய அம்வனொன் வியொதிக்கொைன்வைொல் ைடுத்துக்மகொண்டு, ைொஜொ தன்பனப் ைொர்க்கவந்தவைொது, ைொஜொபவ 
வநொக்கி: என் ெவகொதரியொகிய தொ ொர் வந்து நொன் அவள் பகயினொவை ெொப்பிடும்ைடிக்கு, என் கண்களுக்கு 
முன்ைொக இைண்டு நல்ை ைணியொைங்கபளப் ைண்ணும்ைடி உத்தைவு மகொடுக்கவவண்டும் என்றொன். 

So Amnon lay down and pretended to be ill. When the king came to see him, Amnon said to 

him, “I would like my sister Tamar to come and make some special bread in my sight, so I may 

eat from her hand.” 

7. அப்மைொழுது தொவீது: வீட்டுக்குத் தொ ொரிடத்தில் ஆள் அனுப்பி, நீ உன் ெவகொதைனொகிய அம்வனொன் 
வீட்டுக்குப் வைொய், அவனுக்கு ெப யல் ைண்ணிக்மகொடு என்று மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

David sent word to Tamar at the palace: “Go to the house of your brother Amnon and prepare 

some food for him.” 

8. தொ ொர் தன் ெவகொதைனொகிய அம்வனொன் ைடுத்துக்மகொண்டிருக்கிற வீட்டுக்குப்வைொய்,  ொமவடுத்துப் பிபெந்து, 
அவன் கண்களுக்கு முன்ைொகத் தட்டி, ைணியொைங்கபளச் சுட்டு, 

So Tamar went to the house of her brother Amnon, who was lying down. She took some dough, 

kneaded it, made the bread in his sight and baked it. 

9. ெட்டிபய எடுத்து, அவனுக்கு முன்ைொக அபவகபள பவத்தொள்; ஆனொலும் அவன் ெொப்பிட ொட்வடன் 
என்றொன்; பின்பு அம்வனொன்: எல்ைொரும் என்பனவிட்டு மவளிவய வைொகட்டும் என்றொன்; எல்ைொரும் அவபன 
விட்டு மவளிவய வைொனொர்கள். 

Then she took the pan and served him the bread, but he refused to eat. “Send everyone out of 

here,” Amnon said. So everyone left him. 

10. அப்மைொழுது அம்வனொன் தொ ொபைப் ைொர்த்து: நொன் உன் பகயினொவை ெொப்பிடும்ைடிக்கு, அந்தப் ைைகொைத்பத 
அபற வீட்டிவை மகொண்டுவொ என்றொன்; அப்ைடிவய தொ ொர் தொன் மெய்த ைணியொைங்கபள அபற வீட்டில் 
இருக்கிற தன் ெவகொதைனொகிய அம்வனொனிடத்தில் மகொண்டுவைொனொள். 
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Then Amnon said to Tamar, “Bring the food here into my bedroom so I may eat from your 

hand.” And Tamar took the bread she had prepared and brought it to her brother Amnon in his 

bedroom. 

11. அவன் ெொப்பிடும்ைடிக்கு அவள் அபவகபளக் கிட்ட மகொண்டுவருபகயில், அவன் அவபளப் பிடித்து, 
அவபளப் ைொர்த்து: என் ெவகொதரிவய, நீ வந்து என்வனொவட ெயனி என்றொன். 

But when she took it to him to eat, he grabbed her and said, “Come to bed with me, my sister.” 

12. அதற்கு அவள்: வவண்டொம், என் ெவகொதைவன, என்பன அவ ொனப்ைடுத்தொவத, இஸ்ைவவலிவை இப்ைடிச் 
மெய்யத்தகொது; இப்ைடிப்ைட்ட  திவகடொன கொரியத்பதச் மெய்யவவண்டொம். 

“No, my brother!” she said to him. “Don’t force me! Such a thing should not be done in Israel! 

Don’t do this wicked thing. 

13. நொன் என் மவட்கத்வதொவட எங்வக வைொவவன்? நீயும் இஸ்ைவவலிவை  திமகட்டவர்களில் ஒருவபனப்வைொை 
ஆவொய்; இப்வைொதும் நீ ைொஜொவவொவட வைசு, அவர் என்பன உனக்குத் தைொ ல்  றுக்க  ொட்டொர் என்றொள். 

What about me? Where could I get rid of my disgrace? And what about you? You would be like 

one of the wicked fools in Israel. Please speak to the king; he will not keep me from being 

married to you.” 

14. அவன் அவள் மெொல்பைக் வகட்க ொட்வடன் என்று அவபளப் ைைவந்த ொய்ப் பிடித்து, அவவளொவட 
ெயனித்து, அவபளக் கற்ைழித்தொன். 

But he refused to listen to her, and since he was stronger than she, he raped her. 

15. பிற்ைொடு அம்வனொன் அவபள மிகவும் மவறுத்தொன்; அவன் அவபள விரும்பின விருப்ைத்பதப் ைொர்க்கிலும், 
அவபள மவறுத்த மவறுப்பு அதிக ொயிருந்தது. ஆபகயொல்: நீ எழுந்து வைொய்விடு என்று அம்வனொன் அவவளொவட 
மெொன்னொன். 

Then Amnon hated her with intense hatred. In fact, he hated her more than he had loved her. 

Amnon said to her, “Get up and get out!” 

16. அப்மைொழுது அவள்: நீ எனக்கு முந்தி மெய்த அநியொயத்பதப் ைொர்க்கிலும், இப்மைொழுது என்பனத் 
துைத்திவிடுகிற அந்த அநியொயம் மகொடுப யொயிருக்கிறது என்றொள்; ஆனொலும் அவன் அவள் மெொல்பைக் வகட்க 
 னதில்ைொ ல், 

“No!” she said to him. “Sending me away would be a greater wrong than what you have already 

done to me.” But he refused to listen to her. 

17. தன்னிடத்தில் வெவிக்கிற தன் வவபைக்கொைபனக் கூப்பிட்டு: நீ இவபள என்பன விட்டு மவளிவய தள்ளி, 
கதபவப் பூட்டு என்றொன். 

He called his personal servant and said, “Get this woman out of my sight and bolt the door after 

her.” 

18. அப்ைடிவய அவனிடத்தில் வெவிக்கிறவன் அவபள மவளிவய தள்ளி, கதபவப் பூட்டினொன்; அவள் 
ைைவர்ை ொன வஸ்திைத்பத உடுத்திக்மகொண்டிருந்தொள்; ைொஜகு ொைத்திகளொகிய கன்னிபககள் இப்ைடிக்மகொத்த 
ெொல்பவகபளத் தரித்துக்மகொள்வொர்கள். 
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So his servant put her out and bolted the door after her. She was wearing an ornate  robe, for 

this was the kind of garment the virgin daughters of the king wore. 

19. அப்மைொழுது தொ ொர்: தன் தபையின்வ ல் ெொம்ைபை வொரிப் வைொட்டுக்மகொண்டு, தொன் தரித்திருந்த 
ைைவர்ை ொன வஸ்திைத்பதக் கிழித்து, தன் பகபயத் தன் தபையின்வ ல் பவத்து, ெத்தமிட்டு அழுதுமகொண்டு 
வைொனொள். 

Tamar put ashes on her head and tore the ornate robe she was wearing. She put her hands on 

her head and went away, weeping aloud as she went. 

20. அப்மைொழுது அவள் ெவகொதைனொகிய அப்ெவைொம் அவபளப் ைொர்த்து: உன் ெவகொதைனொகிய அம்வனொன் 
உன்வனொடிருந்தொவனொ? இப்வைொதும் என் ெவகொதரிவய, நீ  வுன ொயிரு; அவன் உன்னுபடய ெவகொதைன்; இந்தக் 
கொரியத்பத உன்  னதிவை பவக்கொவத என்றொன்; அப்ைடிவய தொ ொர் தன் ெவகொதைனொகிய அப்ெவைொமின் வீட்டில் 
தனித்துக் கிவைெப்ைட்டுக்மகொண்டிருந்தொள். 

Her brother Absalom said to her, “Has that Amnon, your brother, been with you? Be quiet for 

now, my sister; he is your brother. Don’t take this thing to heart.” And Tamar lived in her 

brother Absalom’s house, a desolate woman. 

21. தொவீது ைொஜொ இந்தச் மெய்திகபளமயல்ைொம் வகள்விப்ைட்டவைொது, மவகு வகொை ொமயரிந்தொன். 

When King David heard all this, he was furious. 

22. அப்ெவைொம் அம்வனொவனொவட நன்ப யொகிலும் தீப யொகிலும் வைெவில்பை; தன் ெவகொதரியொகிய தொ ொபை 
அம்வனொன் கற்ைழித்த கொரியத்தினிமித்தம் அப்ெவைொம் அவபனப் ைபகத்தொன். 

And Absalom never said a word to Amnon, either good or bad; he hated Amnon because he had 

disgraced his sister Tamar. 

23. இைண்டு வருஷம் மென்றபின்பு, அப்ெவைொம் எப்பிைொயீமுக்குச் ெமீை ொன ைொகொல்வெொரிவை ஆட்கபள பவத்து, 
ஆடுகபள  யிர்க்கத்தரிக்கிற வவபையில் இருந்தொன்; அங்வக ைொஜகு ொைர் எல்ைொபையும் விருந்துக்கு அபழத்தொன். 

Two years later, when Absalom’s sheepshearers were at Baal Hazor near the border of Ephraim, 

he invited all the king’s sons to come there. 

24. அவன் ைொஜொவினிடத்தில் வைொய், ஆட்கபள பவத்து ஆடுகபள  யிர்கத்தரிக்கிவறன்; ைொஜொவும் அவருபடய 
ஊழியக்கொைரும் உ து அடியொவனொவட வரும்ைடி வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன் என்றொன். 

Absalom went to the king and said, “Your servant has had shearers come. Will the king and his 

attendants please join me?” 

25. ைொஜொ அப்ெவைொப ப் ைொர்த்து: அப்ைடி வவண்டொம், என்  கவன; நொங்கள் எல்ைொரும் வருவவொ ொகில் 
உனக்கு மவகு மெைவுண்டொகும் என்றொன்; அவபன வருந்திக்வகட்டொலும், அவன் வைொக  னதில்ைொ ல், அவபன 
ஆசீர்வதித்தொன். 

“No, my son,” the king replied. “All of us should not go; we would only be a burden to you.” 

Although Absalom urged him, he still refused to go but gave him his blessing. 

26. அப்மைொழுது அப்ெவைொம்: அது கூடொதிருந்தொல், என் ெவகொதைனொகிய அம்வனொனொவது எங்கவளொவட 
வரும்ைடி அவனுக்கு உத்தைவு மெய்யும் என்றொன். அதற்கு ைொஜொ: அவன் உன்வனொவட வைவவண்டியது என்ன 
என்றொன். 
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Then Absalom said, “If not, please let my brother Amnon come with us.” The king asked him, 

“Why should he go with you?” 

27. அப்ெவைொம் பின்பனயும் அவபன வருந்திக் வகட்டுக்மகொண்டைடியினொல், அவன் அம்வனொபனயும், ைொஜொவின் 
கு ொைர் அபனவபையும் அவவனொவட வைொகவிட்டொன். 

But Absalom urged him, so he sent with him Amnon and the rest of the king’s sons. 

28. அப்ெவைொம் தன் வவபைக்கொைபை வநொக்கி: அம்வனொன் திைொட்ெைெம் குடித்துக் களித்திருக்கும் ெ யத்பத 
நன்றொய்ப் ைொர்த்திருங்கள்; அப்மைொழுது நொன்: அம்வனொபன அடியுங்கள் என்று மெொல்லுவவன்; உடவன நீங்கள் 
ையப்ைடொ ல் அவபனக் மகொன்றுவைொடுங்கள்; நொன் அல்ைவவொ அபத உங்களுக்குக் கட்டபளயிடுகிவறன்; 
திடன்மகொண்டு பதரிய ொயிருங்கள் என்று மெொல்லியிருந்தொன். 

Absalom ordered his men, “Listen! When Amnon is in high spirits from drinking wine and I say 

to you, ‘Strike Amnon down,’ then kill him. Don’t be afraid. Haven’t I given you this order? Be 

strong and brave.” 

29. அப்ெவைொம் கற்பித்தைடிவய அப்ெவைொமின் வவபைக்கொைர் அம்வனொனுக்குச் மெய்தொர்கள்; அப்மைொழுது 
ைொஜகு ொைர் எல்ைொரும் எழுந்திருந்து, அவைவர் தம் தம் வகொவவறு கழுபதயின்வ ல் ஏறி ஓடிப்வைொனொர்கள். 

So Absalom’s men did to Amnon what Absalom had ordered. Then all the king’s sons got up, 

mounted their mules and fled. 

30. அவர்கள் வழியில் இருக்கிறவைொவத, அப்ெவைொம் ைொஜகு ொைபைமயல்ைொம் அடித்துக் மகொன்றுவைொட்டொன், 
அவர்களில் ஒருவரும் மீந்திருக்க விடவில்பை என்கிறதொய், தொவீதுக்குச் மெய்தி வந்தது. 

While they were on their way, the report came to David: “Absalom has struck down all the 

king’s sons; not one of them is left.” 

31. அப்மைொழுது ைொஜொ எழுந்திருந்து, தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டு, தபையிவை விழுந்து கிடந்தொன்; 
அவன் ஊழியக்கொைர் எல்ைொரும் தங்கள் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டு நின்றொர்கள். 

The king stood up, tore his clothes and lay down on the ground; and all his attendants stood by 

with their clothes torn. 

32. அப்மைொழுது தொவீதின் தப யனொகிய சிமியொவின் கு ொைன் வயொனதொப் வந்து: ைொஜகு ொைைொன 
வொலிைபைமயல்ைொம் மகொன்று வைொட்டொர்கள் என்று என் ஆண்டவன் நிபனக்கவவண்டொம்; அம்வனொன்  ொத்திைம் 
மெத்துப்வைொனொன்; அவன் தன் ெவகொதரியொகிய தொ ொபைக் கற்ைழித்த நொள்முதற்மகொண்டு, அது அப்ெவைொமின் 
மநஞ்சில் இருந்தது. 

But Jonadab son of Shimeah, David’s brother, said, “My lord should not think that they killed all 

the princes; only Amnon is dead. This has been Absalom’s express intention ever since the day 

Amnon raped his sister Tamar. 

33. இப்வைொதும் ைொஜகு ொைர்கள் எல்ைொரும் மெத்தொர்கள் என்கிற வைச்பெ ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவன் 
தம்முபடய  னதிவை பவக்கவவண்டொம்; அம்வனொன் ஒருவவன மெத்தொன் என்றொன்; அப்ெவைொம் 
ஓடிப்வைொனொன். 

My lord the king should not be concerned about the report that all the king’s sons are dead. 

Only Amnon is dead.” 
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34. ஜொ க்கொைச் வெவகன் தன் கண்கபள ஏமறடுத்துப் ைொர்த்தவைொது, இவதொ, அவநகம் ஜனங்கள் தனக்குப் 
பின்னொவை  பை ஓை ொய் வருகிறபதக் கண்டொன். 

Meanwhile, Absalom had fled. Now the man standing watch looked up and saw many people 

on the road west of him, coming down the side of the hill. The watchman went and told the 

king, “I see men in the direction of Horonaim, on the side of the hill.”  

35. அப்மைொழுது வயொனதொப் ைொஜொபவப் ைொர்த்து: இவதொ, ைொஜகு ொைர் வருகிறொர்கள்; உ து அடிவயன் 
மெொன்னைடிவய ஆயிற்று என்றொன். 

Jonadab said to the king, “See, the king’s sons have come; it has happened just as your servant 

said.” 

36. அவன் வைசி முடிந்தவைொது, ைொஜகு ொைர் வந்து, ெத்தமிட்டு அழுதொர்கள்; ைொஜொவும் அவனுபடய எல்ைொ 
ஊழியக்கொைரும் மிகவும் புைம்பி அழுதொர்கள். 

As he finished speaking, the king’s sons came in, wailing loudly. The king, too, and all his 

attendants wept very bitterly. 

37. அப்ெவைொவ ொ அம்மீயூதின் கு ொைனொகிய தல் ொய் என்னும் வகசூரின் ைொஜொவினிடத்திற்கு ஓடிப்வைொனொன். 
தொவீது தினந்வதொறும் தன் கு ொைனுக்கொகத் துக்கித்துக்மகொண்டிருந்தொன். 

Absalom fled and went to Talmai son of Ammihud, the king of Geshur. But King David mourned 

many days for his son. 

38. அப்ெவைொம் வகசூருக்கு ஓடிப்வைொய், அங்வக மூன்று வருஷம் இருந்தொன். 

After Absalom fled and went to Geshur, he stayed there three years. 

39. தொவீது ைொஜொ அம்வனொன் மெத்தைடியினொல், அவனுக்கொகத் துக்கித்து ஆறுதல் அபடந்தவைொது 
அப்ெவைொப ப் பின்மதொடரும் நிபனபவ விட்டுவிட்டொன். 

And King David longed to go to Absalom, for he was consoled concerning Amnon’s death. 

2 சாமுலவல் 14 

1. ைொஜொவின் இருதயம் அப்ெவைொமின் வ ல் இன்னும் தொங்கைொயிருக்கிறபதச் மெருயொவின் கு ொைன் வயொவொப் 
கண்டு. 

Joab son of Zeruiah knew that the king’s heart longed for Absalom. 

2. அவன் மதக்வகொவொவிலிருக்கிற புத்தியுள்ள ஒரு ஸ்தீரிபய அபழத்து: நீ இழவு மகொண்டொடுகிறவபளப்வைொை, 
துக்கவஸ்திைங்கபள உடுத்திக்மகொண்டு, எண்மைய் பூசிக்மகொள்ளொ ல், இறந்து வைொனவனுக்கொக மநடுநொள் 
துக்கிக்கிற ஸ்திரீபயப் வைொைக் கொண்பித்து, 

So Joab sent someone to Tekoa and had a wise woman brought from there. He said to her, 

“Pretend you are in mourning. Dress in mourning clothes, and don’t use any cosmetic lotions. 

Act like a woman who has spent many days grieving for the dead. 

3. ைொஜொவினிடத்தில் வைொய், அவபை வநொக்கி: இன்ன இன்ன பிைகொை ொகச் மெொல் என்று அவள் 
மெொல்ைவவண்டிய வொர்த்பதகபள வயொவொப் அவள் வொயிவை வைொட்டொன். 

Then go to the king and speak these words to him.” And Joab put the words in her mouth. 
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4. அப்ைடிவய மதக்வகொவொ ஊைொளொன அந்த ஸ்திரீ ைொஜொவவொவட வைெப்வைொய், தபையிவை முகங்குப்புற விழுந்து 
வைங்கி: ைொஜொவவ, இைட்சியும் என்றொள். 

When the woman from Tekoa went  to the king, she fell with her face to the ground to pay him 

honor, and she said, “Help me, Your Majesty!” 

5. ைொஜொ அவபளப் ைொர்த்து: உனக்கு என்ன வவண்டும் என்றதற்கு, அவள்: நொன் விதபவயொனவள், என் புருஷன் 
மென்றுவைொனொன். 

The king asked her, “What is troubling you?” She said, “I am a widow; my husband is dead. 

6. உ து அடியொளுக்கு இைண்டு கு ொைர் இருந்தொர்கள்; அவர்கள் இருவரும் மவளியிவை ெண்படைண்ணி, 
அவர்கபள விைக்க ஒருவரும் இல்ைொதைடியினொல், ஒருவன்  ற்றவபன அடித்துக் மகொன்றுவைொட்டொன். 

I your servant had two sons. They got into a fight with each other in the field, and no one was 

there to separate them. One struck the other and killed him. 

7. வம்ெத்தொர் எல்ைொரும் உம்முபடய அடியொளுக்கு விவைொத ொய் எழும்பி, தன் ெவகொதைபனக் மகொன்று 
வைொட்டவபன ஒப்பி; அவன் மகொன்ற அவன் ெவகொதைனுபடய பிைொைனுக்கொக நொங்கள் அவபனக் 
மகொன்றுவைொடுவவொம்; சுதந்தைவொளனொயினும் அவபனயும் அழித்துப்வைொடுவவொம் என்கிறொர்கள். இப்ைடி என் 
புருஷனுக்குப் வைரும் நீதியும் பூமியின்வ ல் பவக்கப்ைடொதைடிக்கு, எனக்கு இன்னும் மீதியொயிருக்கிற 
மைொறிபயயும் அவித்துப்வைொட  னதொயிருக்கிறொர்கள் என்றொள். 

Now the whole clan has risen up against your servant; they say, ‘Hand over the one who struck 

his brother down, so that we may put him to death for the life of his brother whom he killed; 

then we will get rid of the heir as well.’ They would put out the only burning coal I have left, 

leaving my husband neither name nor descendant on the face of the earth.” 

8. ைொஜொ அந்த ஸ்திரீபயப் ைொர்த்து: நீ உன் வீட்டுக்குப் வைொ, உன் கொரியத்பதக் குறித்து உத்தைவு மகொடுப்வைன் 
என்றொன். 

The king said to the woman, “Go home, and I will issue an order in your behalf.” 

9. பின்னும் அந்தத் மதக்வகொவொவூர் ஸ்திரீ ைொஜொபவப் ைொர்த்து: ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவவன, ைொஜொவின் 
வ லும் அவர் சிங்கொெனத்தின்வ லும் குற்றமில்ைொதைடிக்கு, அந்தப் ைழி என்வ லும் என் தகப்ைன் 
வீட்டின்வ லும் சு ைக்கடவது என்றொள். 

But the woman from Tekoa said to him, “Let my lord the king pardon me and my family, and let 

the king and his throne be without guilt.” 

10. அதற்கு ைொஜொ: உனக்கு விவைொத ொகப் வைசுகிறவபன என்னிடத்தில் மகொண்டுவொ; அப்மைொழுது அவன் இனி 
உன்பனத் மதொடொதிருப்ைொன் என்றொன். 

The king replied, “If anyone says anything to you, bring them to me, and they will not bother 

you again.” 

11. பின்னும் அவள்: இைத்தப்ைழி வொங்குகிறவர்கள் அழிம்பு மெய்து, என் கு ொைபன அதம்ைண்ைப் 
மைருகிப்வைொகொதைடிக்கு, ைொஜொவொனவர் தம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தபை நிபனப்ைொைொக என்றொள். அதற்கு 
ைொஜொ: உன் கு ொைனுபடய  யிரில் ஒன்றொவது தபையில் விழுவதில்பை என்று கர்த்தரின் ஜீவபனக்மகொண்டு 
மெொல்லுகிவறன் என்றொன். 

She said, “Then let the king invoke the LORD his God to prevent the avenger of blood from 
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adding to the destruction, so that my son will not be destroyed.” “As surely as the LORD lives,” 

he said, “not one hair of your son’s head will fall to the ground.” 

12. அப்மைொழுது அந்த ஸ்திரீ: ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவவனொவட உ து அடியொள் ஒரு வொர்த்பத மெொல்ை 
உத்தைவொக வவண்டும் என்றொள். அவன்: மெொல்லு என்றொன். 

Then the woman said, “Let your servant speak a word to my lord the king.” “Speak,” he replied. 

13. அப்மைொழுது அந்த ஸ்திரீ: பின்பன ஏன் வதவனுபடய ஜனத்திற்கு விவைொத ொய் இப்ைடிப்ைட்ட நிபனபவ 
நீர் மகொண்டிருக்கிறீர், துைத்துண்ட தம்முபடயவபன ைொஜொ திரும்ை அபழக்கொததினொவை, ைொஜொ இப்மைொழுது 
மெொன்ன வொர்த்பதயினொல் குற்றமுள்ளவபைப்வைொல் இருக்கிறொர். 

The woman said, “Why then have you devised a thing like this against the people of God? When 

the king says this, does he not convict himself, for the king has not brought back his banished 

son? 

14. நொம்  ரிப்ைது நிச்ெயம், திரும்ைச் வெர்க்கக்கூடொதைடிக்கு, தபையிவை சுவறுகிற தண்ணீபைப்வைொல் 
இருக்கிவறொம்; வதவன் ஜீவபன எடுத்துக்மகொள்ளொ ல், துைத்துண்டவன் முற்றிலும் தம்ப  விட்டு 
விைக்கப்ைடொதிருக்கும் நிபனவுகபள நிபனக்கிறொர். 

Like water spilled on the ground, which cannot be recovered, so we must die. But that is not 

what God desires; rather, he devises ways so that a banished person does not remain banished 

from him. 

15. இப்மைொழுதும் நொன் என் ஆண்டவனொகிய ைொஜொவவொவட இந்த வொர்த்பதபயப் வைெவந்த முகொந்தைம் 
என்னமவன்றொல்: ஜனங்கள் எனக்குப் ையமுண்டொக்கினதினொல், நொன் ைொஜொவவொவட வைெவந்வதன்; ஒருவவபள 
ைொஜொ த து அடியொளுபடய வொர்த்பதயின்ைடி மெய்வொர் என்று உ து அடியொளொகிய நொன் நிபனத்ததினொலும் 
வந்வதவன ஒழிய வவறில்பை. 

“And now I have come to say this to my lord the king because the people have made me afraid. 

Your servant thought, ‘I will speak to the king; perhaps he will grant his servant’s request. 

16. என்பனயும் என் கு ொைபனயும் ஏக ொய் வதவனுபடய சுதந்தைத்திற்குப் புறம்ைொக்கி, அழிக்க நிபனக்கிற 
 னுஷனுபடய பகக்குத் த து அடியொபள நீங்கைொக்கிவிடும்ைடிக்கு ைொஜொ வகட்ைொர். 

Perhaps the king will agree to deliver his servant from the hand of the man who is trying to cut 

off both me and my son from God’s inheritance.’ 

17. ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவனுபடய வொர்த்பத எனக்கு ஆறுதைொயிருக்கும் என்று உ து அடியொளொகிய நொன் 
எண்ணிவனன்; நன்ப பயயும் தீப பயயும் வகட்கும்ைடி, ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவன் வதவனுபடய தூதபனப் 
வைொை இருக்கிறொர்; இதற்கொக உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் உம்வ ொவடக்கூட இருக்கிறொர் என்றொள். 

“And now your servant says, ‘May the word of my lord the king secure my inheritance, for my 

lord the king is like an angel of God in discerning good and evil. May the LORD your God be with 

you.’” 

18. அப்மைொழுது ைொஜொ அந்த ஸ்திரீக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நொன் உன்னிடத்தில் வகட்கும் கொரியத்பத நீ எனக்கு 
 பறக்க வவண்டொம் என்றொன். அதற்கு அந்த ஸ்திரீ, ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவர் மெொல்வொைொக என்றொள். 
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Then the king said to the woman, “Don’t keep from me the answer to what I am going to ask 

you.” “Let my lord the king speak,” the woman said. 

19. அப்மைொழுது ைொஜொ: இதிமைல்ைொம் வயொவொப் உனக்கு உட்பகயொய் இருக்கவில்பையொ என்று வகட்டொன். 
அதற்கு ஸ்திரீ பிைதியுத்தை ொக, ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவன் மெொன்னதற்மகல்ைொம் வைது ைக்கத்திைொவது இடது 
ைக்கத்திைொவது விைகுவதற்கு ஒருவைொலும் கூடொது என்று ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவனுபடய ஜீவபனக் மகொண்டு 
மெொல்லுகிவறன்; உ து அடியொனொகிய வயொவொப் தொன் இபத எனக்குக் கற்பித்து, அவவன இந்த எல்ைொ 
வொர்த்பதகபளயும் உ து அடியொளின் வொயிவை வைொட்டொன். 

The king asked, “Isn’t the hand of Joab with you in all this?” The woman answered, “As surely as 

you live, my lord the king, no one can turn to the right or to the left from anything my lord the 

king says. Yes, it was your servant Joab who instructed me to do this and who put all these 

words into the mouth of your servant. 

20. நொன் இந்தக் கொரியத்பத உை ொன ொய்ப் வைசுகிறதற்கு உ து அடியொனொகிய வயொவொப் அதற்குக் 
கொைை ொயிருந்தொன்; ஆனொலும் வதெத்தில் நடக்கிறபதமயல்ைொம் அறிய, என் ஆண்டவனுபடய ஞொனம் 
வதவதூதனுபடய ஞொனத்பதப் வைொல் இருக்கிறது என்றொள். 

Your servant Joab did this to change the present situation. My lord has wisdom like that of an 

angel of God—he knows everything that happens in the land.” 

21. அப்மைொழுது ைொஜொ வயொவொபைப் ைொர்த்து: இவதொ, இந்தக் கொரியத்பதச் மெய்கிவறன், நீ வைொய் அப்ெவைொம் 
என்னும் பிள்பளயொண்டொபனத் திரும்ை அபழத்துக்மகொண்டுவொ என்றொன். 

The king said to Joab, “Very well, I will do it. Go, bring back the young man Absalom.” 

22. அப்மைொழுது வயொவொப் தபையிவை முகங்குப்புற விழுந்து வைங்கி, ைொஜொபவ வொழ்த்தி, ைொஜொ த து 
அடியொனுபடய வொர்த்பதயின்ைடி மெய்ததினொல், என் ஆண்டவனொகிய ைொஜொவின் கண்களில் எனக்குத் 
தபயகிபடத்தது என்று இன்று உ து அடியொனுக்குத் மதரியவந்தது என்றொன். 

Joab fell with his face to the ground to pay him honor, and he blessed the king. Joab said, 

“Today your servant knows that he has found favor in your eyes, my lord the king, because the 

king has granted his servant’s request.” 

23. பின்பு வயொவொப் எழுந்து, வகசூருக்குப் வைொய், அப்ெவைொப  எருெவைமுக்கு அபழத்துக்மகொண்டு வந்தொன். 

Then Joab went to Geshur and brought Absalom back to Jerusalem. 

24. ைொஜொ: அவன் என் முகத்பதப் ைொர்க்கவவண்டியதில்பை; தன் வீட்டுக்குத் திரும்பிப் வைொகட்டும் என்றொன்; 
அப்ைடிவய அப்ெவைொம் ைொஜொவின் முகத்பதப் ைொர்க்கொ ல் தன் வீட்டுக்குத் திரும்பிப்வைொனொன். 

But the king said, “He must go to his own house; he must not see my face.” So Absalom went to 

his own house and did not see the face of the king. 

25. இஸ்ைவவைர் அபனவருக்குள்ளும் அப்ெவைொப ப்வைொல் ெவுந்தரியமுள்ளவனும் ம ச்சிக்மகொள்ளப்ைட்டவனும் 
இல்பை; உள்ளங்கொல் மதொடங்கி உச்ெந்தபை ட்டும் அவனில் ஒரு ைழுதும் இல்ைொதிருந்தது. 

In all Israel there was not a man so highly praised for his handsome appearance as Absalom. 

From the top of his head to the sole of his foot there was no blemish in him. 
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26. அவன் தன் தபை யிர் தனக்குப் ைொை ொயிருப்ைதினொல் வருஷொந்தைம் சிபைத்துக்மகொள்ளுவொன்; 
சிபைக்கும்வைொது, அவன் தபை யிர் ைொஜொவுபடய நிபறயின்ைடி இருநூறு வெக்கல் நிபறயொயிருக்கும். 

Whenever he cut the hair of his head—he used to cut his hair once a year because it became 

too heavy for him—he would weigh it, and its weight was two hundred shekels  by the royal 

standard. 

27. அப்ெவைொமுக்கு மூன்று கு ொைரும், தொ ொர் என்னும் வைர்மகொண்ட ஒரு கு ொைத்தியும் பிறந்தொர்கள்; இவள் 
ரூைவதியொன மைண்ைொயிருந்தொள். 

Three sons and a daughter were born to Absalom. His daughter’s name was Tamar, and she 

became a beautiful woman. 

28. அப்ெவைொம், ைொஜொவின் முகத்பதக் கொைொ வை, இைண்டு வருஷம் எருெவைமிவை குடியிருந்தொன். 

Absalom lived two years in Jerusalem without seeing the king’s face. 

29. ஆபகயொல் அப்ெவைொம் வயொவொபை ைொஜொவினிடத்தில் அனுப்பும்ைடி அபழப்பித்தொன்; அவவனொ 
அவனிடத்திற்கு வை ொட்வடன் என்றொன்; இைண்டொம்விபெயும் அவன் அபழத்தனுப்பினொன்; அவன் 
வை ொட்வடன் என்றொன். 

Then Absalom sent for Joab in order to send him to the king, but Joab refused to come to him. 

So he sent a second time, but he refused to come. 

30. அப்மைொழுது அவன் தன் வவபைக்கொைபைப் ைொர்த்து: இவதொ என் நிைத்திற்கு அருவக வயொவொபின் நிைம் 
இருக்கிறது; அதிவை அவனுக்கு வொற்வகொதுப  விபளந்திருக்கிறது; நீங்கள் வைொய் அபதத் தீக்மகொளுத்திப் 
வைொடுங்கள் என்றொன்; அப்ைடிவய அப்ெவைொமின் வவபைக்கொைர் அந்த நிைத்பத தீக்மகொளுத்திப் வைொட்டொர்கள். 

Then he said to his servants, “Look, Joab’s field is next to mine, and he has barley there. Go and 

set it on fire.” So Absalom’s servants set the field on fire. 

31. அப்மைொழுது வயொவொப் எழுந்திருந்து, அப்ெவைொமிடத்தில் வீட்டிற்குள் வைொய், என்னுபடய நிைத்பத 
உம்முபடய வவபைக்கொைர் தீக்மகொளுத்திப்வைொட்டது என்ன என்று அவபனக் வகட்டொன். 

Then Joab did go to Absalom’s house, and he said to him, “Why have your servants set my field 

on fire?” 

32. அப்ெவைொம் வயொவொபைப் ைொர்த்து: இவதொ, நொன் ஏன் வகசூரிலிருந்து வந்வதன்; நொன் அங்வக 
இருந்துவிட்டொல் நைம் என்று ைொஜொவுக்குச் மெொல்லும்ைடி உம்ப  ைொஜொவினிடத்தில் அனுப்புவதற்கொக உம்ப  
இங்வக வரும்ைடி அபழப்பித்வதன்; இப்வைொதும் நொன் ைொஜொவின் முகத்பதப் ைொர்க்கட்டும்; என்வ ல் 
குற்றமிருந்தொல் அவர் என்பனக் மகொன்றுவைொடட்டும் என்றொன். 

Absalom said to Joab, “Look, I sent word to you and said, ‘Come here so I can send you to the 

king to ask, “Why have I come from Geshur? It would be better for me if I were still there!”’ 

Now then, I want to see the king’s face, and if I am guilty of anything, let him put me to death.” 

33. வயொவொப் ைொஜொவினிடத்தில் வைொய், அபத அவனுக்கு அறிவித்தவைொது, அப்ெவைொப  அபழப்பித்தொன்; 
அவன் ைொஜொவினிடத்தில் வந்து, ைொஜொவுக்கு முன்ைொகத் தபையிவை முகங்குப்புற விழுந்து வைங்கினொன், 
அப்மைொழுது ைொஜொ அப்ெவைொப  முத்தமிட்டொன். 
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So Joab went to the king and told him this. Then the king summoned Absalom, and he came in 

and bowed down with his face to the ground before the king. And the king kissed Absalom. 

2 சாமுலவல் 15 

1. இதற்குப்பின்பு, அப்ெவைொம் இைதங்கபளயும் குதிபைகபளயும், தனக்கு முன் ஓட ஐம்ைது வெவகபையும் 
ெம்ைொதித்தொன். 

In the course of time, Absalom provided himself with a chariot and horses and with fifty men to 

run ahead of him. 

2. வ லும் அப்ெவைொம் கொபைவதொறும் எழுந்திருந்து, ைட்டைத்து வொெலுக்குப் வைொகிற வழி ஓைத்திவை 
நின்றுமகொண்டு, எவனொகிலும் தனக்கு இருக்கிற வழக்கு முகொந்தை ொய் ைொஜொவினிடத்தில் நியொயத்திற்கொகப் 
வைொகும்வைொது, அவபன அபழத்து, நீ எந்த ஊைொன் என்று வகட்ைொன்; அவன் உ து அடியொன் இஸ்ைவவல் 
வகொத்திைங்களில் ஒன்றுக்கடுத்த இன்ன ஊைொன் என்றொல், 

He would get up early and stand by the side of the road leading to the city gate. Whenever 

anyone came with a complaint to be placed before the king for a decision, Absalom would call 

out to him, “What town are you from?” He would answer, “Your servant is from one of the 

tribes of Israel.” 

3. அப்மைொழுது அப்ெவைொம் அவபன வநொக்கி: இவதொ, உன் கொரியம் வநர்ப யும் நியொயமு ொயிருக்கிறது; 
ஆனொலும் ைொஜொவினிடத்திவை உன் கொரியத்பத விெொரிப்ைொர் ஒருவரும் இல்பை என்ைொன். 

Then Absalom would say to him, “Look, your claims are valid and proper, but there is no 

representative of the king to hear you.” 

4. பின்னும் அப்ெவைொம்: வழக்கு வியொஜ்யமுள்ளவர்கள் எல்ைொரும் என்னிடத்தில் வந்து, நொன் அவர்களுக்கு 
நியொயஞ்மெய்யும்ைடிக்கு, என்பன வதெத்திவை நியொயொதிைதியொக பவத்தொல் நை ொயிருக்கும் என்ைொன். 

And Absalom would add, “If only I were appointed judge in the land! Then everyone who has a 

complaint or case could come to me and I would see that they receive justice.” 

5. எவனொகிலும் ஒருவன் அவபன வைங்கவரும்வைொது, அவன் தன் பகபய நீட்டி அவபனத் தழுவி, 
முத்தஞ்மெய்வொன். 

Also, whenever anyone approached him to bow down before him, Absalom would reach out his 

hand, take hold of him and kiss him. 

6. இந்தப்பிைகொை ொக அப்ெவைொம் ைொஜொவினிடத்தில் நியொயத்திற்கொக வரும் இஸ்ைவவைருக்மகல்ைொம் மெய்து, 
இஸ்ைவவல்  னுஷருபடய இருதயத்பதக் கவர்ந்துமகொண்டொன். 

Absalom behaved in this way toward all the Israelites who came to the king asking for justice, 

and so he stole the hearts of the people of Israel. 

7. நொற்ைது வருஷம் மென்றபின்பு, அப்ெவைொம் ைொஜொபவ வநொக்கி: நொன் கர்த்தருக்குப் ைண்ணின என் 
மைொருத்தபனபய எப்வைொனில் மெலுத்தும்ைடிக்கு நொன் வைொக உத்தைவுமகொடும். 

At the end of four  years, Absalom said to the king, “Let me go to Hebron and fulfill a vow I 

made to the LORD. 
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8. கர்த்தர் என்பன எருெவைமுக்குத் திரும்பி வைப்ைண்ணினொல், கர்த்தருக்கு ஆைொதபன மெய்வவன் என்று உ து 
அடியொனொகிய நொன் சீரியொ வதெத்தில் வகசூரிவை குடியிருக்கும்வைொது, மைொருத்தபன ைண்ணிவனன் என்றொன். 

While your servant was living at Geshur in Aram, I made this vow: ‘If the LORD takes me back to 

Jerusalem, I will worship the LORD in Hebron. ’” 

9. அதற்கு ைொஜொ, ெ ொதொனத்வதொவட வைொ என்றொன்; அப்மைொழுது அவன் எழுந்து எப்வைொனுக்கு வைொனொன். 

The king said to him, “Go in peace.” So he went to Hebron. 

10. அப்ெவைொம் இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களுக்மகல்ைொம் வவவுகொைபை அனுப்பி, நீங்கள் எக்கொளத்மதொனிபயக் 
வகட்கும்வைொது, அப்ெவைொம் எப்வைொனிவை ைொஜொவொனொன் என்று மெொல்லுங்கள் என்று மெொல்ைச்மெொல்லி 
பவத்திருந்தொன். 

Then Absalom sent secret messengers throughout the tribes of Israel to say, “As soon as you 

hear the sound of the trumpets, then say, ‘Absalom is king in Hebron.’” 

11. எருெவைமிலிருந்து வைவபழக்கப்ைட்ட இருநூறுவைர் அப்ெவைொவ ொவட கூடப்வைொனொர்கள்; அவர்கள் 
வஞ்ெகமின்றி அறியொப யினொல் வைொனொர்கள். 

Two hundred men from Jerusalem had accompanied Absalom. They had been invited as guests 

and went quite innocently, knowing nothing about the matter. 

12. அப்ெவைொம் ைலிகபளச் மெலுத்தும் வைொது, தொவீதின் ஆவைொெபனக்கொைனொகிய அகித்வதொப்வைல் என்னும் 
கீவைொனியபனயும் அவன் ஊைொகிய கீவைொவிலிருந்து வைவபழப்பித்தொன்; அப்ைடிவய கட்டுப்ைொடு ைைத்து, 
ஜனங்கள் அப்ெவைொமினிடத்தில் திைளொய் வந்து கூடினொர்கள். 

While Absalom was offering sacrifices, he also sent for Ahithophel the Gilonite, David’s 

counselor, to come from Giloh, his hometown. And so the conspiracy gained strength, and 

Absalom’s following kept on increasing. 

13. அபத அறிவிக்கிற ஒருவன் தொவீதினிடத்தில் வந்து, இஸ்ைவவலில் ஒவ்மவொருவருபடய இருதயமும் 
அப்ெவைொப ப் ைற்றிப்வைொகிறது என்றொன். 

A messenger came and told David, “The hearts of the people of Israel are with Absalom.” 

14. அப்மைொழுது தொவீது எருெவைமிவை தன்னிடத்திலுள்ள தன்னுபடய எல்ைொ ஊழியக்கொைபையும் வநொக்கி: 
எழுந்து ஓடிப்வைொவவொம், இல்ைொவிட்டொல் நொம் அப்ெவைொமுக்குத் தப்ை இடமில்பை; அவன் தீவிரித்து 
நம்மிடத்தில் வந்து, நம்ப ப் பிடித்து, நம்வ ல் மைொல்ைொப்பு வைப்ைண்ணி, நகைத்பதப் ைட்டயக்கருக்கினொல் 
ெங்கொைம்ைண்ைொதைடிக்குத் தீவிை ொய்ப் புறப்ைடுங்கள் என்றொன். 

Then David said to all his officials who were with him in Jerusalem, “Come! We must flee, or 

none of us will escape from Absalom. We must leave immediately, or he will move quickly to 

overtake us and bring ruin on us and put the city to the sword.” 

15. ைொஜொவின் ஊழியக்கொைர் ைொஜொபவப் ைொர்த்து: இவதொ, ைொஜொவொகிய எங்கள் ஆண்டவன் கட்டபளயிடும் 
கொரியத்பதமயல்ைொம் மெய்ய உ து அடியொைொகிய நொங்கள் ஆயத்த ொயிருக்கிவறொம் என்றொர்கள். 

The king’s officials answered him, “Your servants are ready to do whatever our lord the king 

chooses.” 
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16. அப்ைடிவய ைொஜொவும் அவனுபடய வீட்டொர் எல்ைொரும் கொல்நபடயொய்ப் புறப்ைட்டொர்கள்; வீட்படக்கொக்க 
ைொஜொ  று பனயொட்டிகளொகிய ைத்து ஸ்திரீகபளப் பின்பவத்தொன். 

The king set out, with his entire household following him; but he left ten concubines to take 

care of the palace. 

17. ைொஜொவும் ெ ஸ்த ஜனங்களும் கொல்நபடயொய்ப் புறப்ைட்டு, ெற்றுத்தூைம் வைொய், ஒரு இடத்திவை தரித்து 
நின்றொர்கள். 

So the king set out, with all the people following him, and they halted at the edge of the city. 

18. அவனுபடய ஊழியக்கொைர் எல்ைொரும், கிவைத்தியர் யொவரும், பிவைத்தியர் யொவரும் அவன் ைக்கத்திவை 
நடந்து வைொனொர்கள்; கொத்தூரிலிருந்து கொல்நபடயொய் வந்திருந்த அறுநூறுவைைொகிய கித்தியர் எல்ைொரும் 
ைொஜொவுக்கு முன்ைொக நடந்தொர்கள். 

All his men marched past him, along with all the Kerethites and Pelethites; and all the six 

hundred Gittites who had accompanied him from Gath marched before the king. 

19. அப்மைொழுது ைொஜொ கித்தியனொகிய ஈத்தொபயப் ைொர்த்து: நீ எங்களுடவன கூட வருவொவனன்? நீ 
திரும்பிப்வைொய், ைொஜொவுடவனகூட இரு; நீ அந்நிய வதெத்தொன்; நீ உன் இடத்திற்குத் திரும்பிப் வைொகைொம். 

The king said to Ittai the Gittite, “Why should you come along with us? Go back and stay with 

King Absalom. You are a foreigner, an exile from your homeland. 

20. நீ வநற்றுதொவன வந்தொய்; இன்று நொன் உன்பன எங்கவளொவட நடந்துவரும்ைடிக்கு அபழத்துக்மகொண்டு 
வைொகைொ ொ நொன் வைொகக்கூடிய இடத்திற்குப் வைொகிவறன்; நீ உன் ெவகொதைபையும் அபழத்துமகொண்டு 
திரும்பிப்வைொ; கிருபையும் உண்ப யும் உன்வனொவட இருப்ைதொக என்றொன். 

You came only yesterday. And today shall I make you wander about with us, when I do not 

know where I am going? Go back, and take your people with you. May the LORD show you 

kindness and faithfulness.”  

21. ஆனொலும் ஈத்தொய் ைொஜொவுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவன் எங்வகயிருப்ைொவைொ, அங்வக 
உ து அடியொனும், மெத்தொலும் பிபழத்தொலும், இருப்ைொன் என்று கர்த்தருபடய ஜீவபனயும் ைொஜொவொகிய என் 
ஆண்டவனுபடய ஜீவபனயும் மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்றொன். 

But Ittai replied to the king, “As surely as the LORD lives, and as my lord the king lives, wherever 

my lord the king may be, whether it means life or death, there will your servant be.” 

22. அப்மைொழுது தொவீது ஈத்தொபய வநொக்கி: நடந்துவொ என்றொன்; அப்ைடிவய கித்தியனொகிய ஈத்தொயும் 
அவனுபடய எல்ைொ  னுஷரும் அவவனொடிருக்கிற எல்ைொப் பிள்பளகளும் நடந்துவைொனொர்கள். 

David said to Ittai, “Go ahead, march on.” So Ittai the Gittite marched on with all his men and 

the families that were with him. 

23. ெகை ஜனங்களும் நடந்துவைொகிறவைொது, வதெத்தொர் எல்ைொரும்  கொ ெத்த ொய் அழுதொர்கள்; ைொஜொ கீதவைொன் 
ஆற்பறக் கடந்தொன்; ஜனங்கள் எல்ைொரும் வனொந்தைத்திற்குப் வைொகிற வழிவய நடந்துவைொனொர்கள். 

The whole countryside wept aloud as all the people passed by. The king also crossed the Kidron 

Valley, and all the people moved on toward the wilderness. 
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24. ெொவதொக்கும் வதவனுபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபய அவவனொவடகூட இருந்து சு க்கிற ெகை வைவியரும் 
வந்து, வதவனுபடய மைட்டிபய அங்வக பவத்தொர்கள்; ஜனங்கள் எல்ைொரும் நகைத்திலிருந்து கடந்து தீரு ட்டும், 
அபியத்தொர் திரும்பிப்வைொயிருந்தொன். 

Zadok was there, too, and all the Levites who were with him were carrying the ark of the 

covenant of God. They set down the ark of God, and Abiathar offered sacrifices until all the 

people had finished leaving the city. 

25. ைொஜொ ெொவதொக்பக வநொக்கி: வதவனுபடய மைட்டிபய நகைத்திற்குத் திரும்ைக் மகொண்டுவைொ; கர்த்தருபடய 
கண்களில் எனக்குக் கிருபை கிபடத்ததொனொல், நொன் அபதயும் அவர் வொெஸ்தைத்பதயும் ைொர்க்கிறதற்கு, என்பனத் 
திரும்ை வைப்ைண்ணுவொர். 

Then the king said to Zadok, “Take the ark of God back into the city. If I find favor in the LORD’s 

eyes, he will bring me back and let me see it and his dwelling place again. 

26. அவர்: உன்வ ல் எனக்குப் பிரியமில்பை என்ைொைொகில், இவதொ, இங்வக இருக்கிவறன்; அவர் தம்முபடய 
ைொர்பவக்கு நை ொனைடி எனக்குச் மெய்வொைொக என்றொன். 

But if he says, ‘I am not pleased with you,’ then I am ready; let him do to me whatever seems 

good to him.” 

27. பின்னும் ைொஜொ ஆெொரியனொகிய ெொவதொக்பக வநொக்கி: நீ ஞொனதிருஷ்டிக்கொைன் அல்ைவவொ? நீ 
ெ ொதொனத்வதொவட நகைத்திற்குத் திரும்பு; உன்  கன் அகி ொசும் அபியத்தொரின்  கன் வயொனத்தொனு ொகிய உங்கள் 
கு ொைர் இைண்டுவைரும் உங்கவளொவடகூடத் திரும்பிப் வைொகட்டும். 

The king also said to Zadok the priest, “Do you understand? Go back to the city with my 

blessing. Take your son Ahimaaz with you, and also Abiathar’s son Jonathan. You and Abiathar 

return with your two sons. 

28. எனக்கு அறிவிக்கிறதற்கு உங்களிடத்திலிருந்து மெய்தி வரு ட்டும், நொன் வனொந்தைத்தின் மவளிகளிவை 
தரித்திருப்வைன் என்றொன். 

I will wait at the fords in the wilderness until word comes from you to inform me.” 

29. அப்ைடிவய ெொவதொக்கும் அபியத்தொரும் வதவனுபடய மைட்டிபய எருெவைமுக்குத் திரும்ைக் மகொண்டுவைொய், 
அங்வக இருந்தொர்கள். 

So Zadok and Abiathar took the ark of God back to Jerusalem and stayed there. 

30. தொவீது தன் முகத்பத மூடி, மவறுங்கொைொல் நடந்து அழுதுமகொண்டு, ஒலிவ பையின்வ ல் ஏறிப்வைொனொன்; 
அவவனொடிருந்த ெகை ஜனங்களும் முகத்பத மூடி அழுதுமகொண்டு ஏறினொர்கள். 

But David continued up the Mount of Olives, weeping as he went; his head was covered and he 

was barefoot. All the people with him covered their heads too and were weeping as they went 

up. 

31. அப்ெவைொவ ொவட கட்டுப்ைொடு ைண்ணினவர்களுடன் அகித்வதொப்வைலும் வெர்ந்திருக்கிறொன் என்று தொவீதுக்கு 
அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, தொவீது: கர்த்தொவவ, அகித்வதொப்வைலின் ஆவைொெபனபயப் ையித்திய ொக்கிவிடுவீைொக 
என்றொன். 
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Now David had been told, “Ahithophel is among the conspirators with Absalom.” So David 

prayed, “LORD, turn Ahithophel’s counsel into foolishness.” 

32. தொவீது  பையின் உச்சி ட்டும் வந்து, அங்வக வதவபனப் ைணிந்துமகொண்டவைொது, இவதொ, அற்கியனொகிய 
ஊெொய் தன் வஸ்திைத்பதக் கிழித்துக் மகொண்டு, தபையின்வ ல் புழுதிபயப் வைொட்டுக்மகொண்டவனொய் அவனுக்கு 
எதிர்ப்ைட்டொன். 

When David arrived at the summit, where people used to worship God, Hushai the Arkite was 

there to meet him, his robe torn and dust on his head. 

33. தொவீது அவபனப் ைொர்த்து: நீ என்வனொவடகூட நடந்துவந்தொல் எனக்குப் ைொை ொயிருப்ைொய். 

David said to him, “If you go with me, you will be a burden to me. 

34. நீ நகைத்திற்குத் திரும்பிப்வைொய், அப்ெவைொப  வநொக்கி: ைொஜொவவ, உம்முபடய ஊழியக்கொைனொயிருப்வைன்; 
முன் நொன் உம்முபடய தகப்ைனுக்கு ஊழியக்கொைனொயிருந்வதன்; இப்வைொது நொன் உ க்கு ஊழியக்கொைன் 
என்றொவயயொகில், எனக்கொக அகித்வதொப்வைலின் ஆவைொெபனபய அைத்த ொக்குவொய், 

But if you return to the city and say to Absalom, ‘Your Majesty, I will be your servant; I was your 

father’s servant in the past, but now I will be your servant,’ then you can help me by frustrating 

Ahithophel’s advice. 

35. உன்வனொவட அங்வக ெொவதொக் அபியத்தொர் என்னும் ஆெொரியர்கள் இருக்கிறொர்கள் அல்ைவொ? ைொஜொவின் 
வீட்டிவை பிறக்கிற ஏவதது மெய்தி உண்வடொ, என்மனன்ன வகள்விப்ைடுகிறொவயொ, அபதமயல்ைொம் ெொவதொக் 
அபியத்தொர் என்னும் ஆெொரியர்களுக்கு அறிவிப்ைொய். 

Won’t the priests Zadok and Abiathar be there with you? Tell them anything you hear in the 

king’s palace. 

36. அங்வக அவர்கவளொவட ெொவதொக்கின்  கன் அகி ொசும், அபியத்தொரின்  கன் வயொனத்தொனும், அவர்கள் 
இைண்டு கு ொைரும் இருக்கிறொர்கள்; நீங்கள் வகள்விப்ைடுகிற மெய்திபயமயல்ைொம் அவர்கள் வெ ொய் எனக்கு 
அனுப்புவீர்களொக என்றொன் 

Their two sons, Ahimaaz son of Zadok and Jonathan son of Abiathar, are there with them. Send 

them to me with anything you hear.” 

37. அப்ைடிவய தொவீதின் சிவநகிதனொகிய ஊெொய் நகைத்திற்கு வந்தொன்; அப்ெவைொமும் எருெவைமுக்கு வந்தொன். 

So Hushai, David’s confidant, arrived at Jerusalem as Absalom was entering the city. 

2 சாமுலவல் 16 

1. தொவீது  பையுச்சியிலிருந்து ெற்றப்புறம் நடந்துவைொனவைொது, இவதொ, வ விவைொவெத்தின் கொரியக்கொைனொகிய 
சீைொ, மைொதிகபளச் சு க்கிற இைண்டு கழுபதகபள ஓட்டிக்மகொண்டுவந்து, அவபனச் ெந்தித்தொன்; அபவகளில் 
இருநூறு அப்ைங்களும், வற்றைொன நூறு திைொட்ெப்ைழக்குபைகளும், வெந்தகொைத்துப் ைைனொன நூறு குபைகளும், 
ஒரு துருத்தி திைொட்ெைெமும் இருந்தது. 

When David had gone a short distance beyond the summit, there was Ziba, the steward of 

Mephibosheth, waiting to meet him. He had a string of donkeys saddled and loaded with two 

hundred loaves of bread, a hundred cakes of raisins, a hundred cakes of figs and a skin of wine. 
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2. ைொஜொ சீைொபவப்ைொர்த்து: இபவகள் என்னத்திற்கு என்று வகட்டதற்கு, சீைொ: கழுபதகள் ைொஜொவின் வீட்டொர் 
ஏறுகிறதற்கும், அப்ைங்களும் ைழங்களும், வொலிைர் புசிக்கிறதற்கும், திைொட்ெைெம் வனொந்தைத்தில் 
விடொய்த்துப்வைொனவர்கள் குடிக்கிறதற்குவ  என்றொன். 

The king asked Ziba, “Why have you brought these?” Ziba answered, “The donkeys are for the 

king’s household to ride on, the bread and fruit are for the men to eat, and the wine is to 

refresh those who become exhausted in the wilderness.” 

3. அப்மைொழுது ைொஜொ: உன் ஆண்டவனுபடய கு ொைன் எங்வக என்று வகட்டதற்கு, சீைொ ைொஜொபவ வநொக்கி: 
எருெவைமில் இருக்கிறொன்; இன்று இஸ்ைவவல் வீட்டொர் என் தகப்ைனுபடய ைொஜ்யத்பத என் வெ ொய்த் 
திரும்ைப்ைண்ணுவொர்கள் என்றொன் என்று மெொன்னொன். 

The king then asked, “Where is your master’s grandson?” Ziba said to him, “He is staying in 

Jerusalem, because he thinks, ‘Today the Israelites will restore to me my grandfather’s 

kingdom.’” 

4. அப்மைொழுது ைொஜொ சீைொபவ வநொக்கி: வ விவைொவெத்திற்கு உண்டொனமதல்ைொம் உன்னுபடயதொயிற்று என்றொன். 
அதற்குச் சீைொ: ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவவன, உம்முபடய கண்களில் எனக்குத் தபய கிபடக்கவவண்டும் என்று 
நொன் ைணிந்து வகட்டுக்மகொள்ளுகிவறன் என்றொன். 

Then the king said to Ziba, “All that belonged to Mephibosheth is now yours.” “I humbly bow,” 

Ziba said. “May I find favor in your eyes, my lord the king.” 

5. தொவீது ைொஜொ ைகூரிம் ட்டும் வந்தவைொது, இவதொ, ெவுல் வீட்டு வம்ெத்தொனொயிருக்கிற வகைொவின் கு ொைனொகிய 
சீவ யி என்னும் வைருள்ள ஒரு  னுஷன் அங்வகயிருந்து புறப்ைட்டு, தூஷித்துக்மகொண்வட நடந்துவந்து, 

As King David approached Bahurim, a man from the same clan as Saul’s family came out from 

there. His name was Shimei son of Gera, and he cursed as he came out. 

6. ெகை ஜனங்களும், ெகை ைைெொலிகளும், தொவீதின் வைதுபுற ொகவும் இடதுபுற ொகவும் நடக்பகயில், 
தொவீதின்வ லும், தொவீது ைொஜொவுபடய ெகை ஊழியக்கொைர்வ லும் கற்கபள எறிந்தொன். 

He pelted David and all the king’s officials with stones, though all the troops and the special 

guard were on David’s right and left. 

7. சீவ யி அவபனத் தூஷித்து: இைத்தப்பிரியவன, வைலியொளின்  னுஷவன, மதொபைந்துவைொ, மதொபைந்துவைொ. 

As he cursed, Shimei said, “Get out, get out, you murderer, you scoundrel! 

8. ெவுலின் ஸ்தைத்தில் ைொஜொவொன உன்வ ல் கர்த்தர் ெவுல் வீட்டொரின் இைத்தப்ைழிபயத் திரும்ைப்ைண்ணினொர்; 
கர்த்தர் ைொஜ்யைொைத்பத உன் கு ொைனொகிய அப்ெவைொமின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; இப்வைொதும் இவதொ, உன் 
அக்கிை த்தில் அகப்ைட்டொய்; நீ இைத்தப்பிரியனொன  னுஷன் என்றொன். 

The LORD has repaid you for all the blood you shed in the household of Saul, in whose place you 

have reigned. The LORD has given the kingdom into the hands of your son Absalom. You have 

come to ruin because you are a murderer!” 

9. அப்மைொழுது மெருயொவின் கு ொைன் அபிெொய் ைொஜொபவ வநொக்கி: அந்தச் மெத்த நொய் ைொஜொவொகிய என் 
ஆண்டவபன தூஷிப்ைொவனன்? நொன் வைொய் அவன் தபைபய வொங்கிப்வைொடட்டுவ  என்றொன். 
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Then Abishai son of Zeruiah said to the king, “Why should this dead dog curse my lord the king? 

Let me go over and cut off his head.” 

10. அதற்கு ைொஜொ: மெருயொவின் கு ொைவை, எனக்கும் உங்களுக்கும் என்ன? அவன் என்பனத் தூஷிக்கட்டும்; 
தொவீபதத் தூஷிக்கவவண்டும் என்று கர்த்தர் அவனுக்குச் மெொன்னொர்; ஆபகயொல் ஏன் இப்ைடிச் மெய்கிறொய் 
என்று வகட்கத்தக்கவன் யொர் என்றொன். 

But the king said, “What does this have to do with you, you sons of Zeruiah? If he is cursing 

because the LORD said to him, ‘Curse David,’ who can ask, ‘Why do you do this?’” 

11. பின்னும் தொவீது அபிெொபயயும் தன் ஊழியக்கொைர் எல்ைொபையும் ைொர்த்து: இவதொ, என் கர்ப்ைப்பிறப்ைொன 
என் கு ொைவன என் பிைொைபன வொங்கத் வதடும்வைொது, இந்தப் மைன்யமீனன் எத்தபன அதிக ொய்ச் மெய்வொன், 
அவன் தூஷிக்கட்டும்; அப்ைடிச் மெய்ய கர்த்தர் அவனுக்குக் கட்டபளயிட்டிருக்கிறொர். 

David then said to Abishai and all his officials, “My son, my own flesh and blood, is trying to kill 

me. How much more, then, this Benjamite! Leave him alone; let him curse, for the LORD has 

told him to. 

12. ஒருவவபள கர்த்தர் என் சிறுப பயப் ைொர்த்து, இந்த நொளில் அவன் நிந்தித்த நிந்தபனக்குப் ைதிைொக எனக்கு 
நன்ப பயச் ெரிக்கட்டுவொர் என்றொன். 

It may be that the LORD will look upon my misery and restore to me his covenant blessing 

instead of his curse today.” 

13. அப்ைடிவய தொவீதும் அவன்  னுஷரும் வழிவய நடந்துவைொனொர்கள்; சீவ யியும்  பையின் ைக்கத்திவை 
அவனுக்கு எதிைொக நடந்து தூஷித்து, அவனுக்கு எதிைொகக் கற்கபள எறிந்து,  ண்பைத் தூற்றிக்மகொண்வட 
வந்தொன். 

So David and his men continued along the road while Shimei was going along the hillside 

opposite him, cursing as he went and throwing stones at him and showering him with dirt. 

14. ைொஜொவும் அவவனொடிருந்த ெகை ஜனங்களும் விடொய்த்தவர்களொய், தங்குமிடத்திவை வெர்ந்து, 
இபளப்ைொறினொர்கள். 

The king and all the people with him arrived at their destination exhausted. And there he 

refreshed himself. 

15. அப்ெவைொமும் இஸ்ைவவல்  னுஷைொகிய ெகை ஜனங்களும் அவவனொவடகூட அகித்வதொப்வைலும் எருெவைமுக்கு 
வந்தொர்கள். 

Meanwhile, Absalom and all the men of Israel came to Jerusalem, and Ahithophel was with him. 

16. அற்கியனொகிய ஊெொய் என்னும் தொவீதின் சிவநகிதன் அப்ெவைொமிடத்தில் வந்தவைொது, ஊெொய் அப்ெவைொப  
வநொக்கி: ைொஜொவவ வொழ்க, ைொஜொவவ வொழ்க என்றொன். 

Then Hushai the Arkite, David’s confidant, went to Absalom and said to him, “Long live the king! 

Long live the king!” 

17. அப்மைொழுது அப்ெவைொம் ஊெொபயப் ைொர்த்து: உன் சிவநகிதன்வ ல் உனக்கு இருக்கிற தபய இதுதொவனொ? 
உன் சிவநகிதவனொவட நீ வைொகொவத வைொனது என்ன என்று வகட்டொன். 
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Absalom said to Hushai, “So this is the love you show your friend? If he’s your friend, why didn’t 

you go with him?” 

18. அதற்கு ஊெொய் அப்ெவைொப  வநொக்கி: அப்ைடி அல்ை, கர்த்தரும் இந்த ஜனங்களும் இஸ்ைவவல்  னுஷர் 
அபனவரும் மதரிந்துமகொள்ளுகிறவபைவய நொன் வெர்ந்து அவவைொவட இருப்வைன். 

Hushai said to Absalom, “No, the one chosen by the LORD, by these people, and by all the men 

of Israel—his I will be, and I will remain with him. 

19. இதுவும் அல்ைொ ல், நொன் யொரிடத்தில் வெவிப்வைன்? அவருபடய கு ொைனிடத்தில் அல்ைவொ? உம்முபடய 
தகப்ைனிடத்தில் எப்ைடி வெவித்வதவனொ, அப்ைடிவய உம்மிடத்திலும் வெவிப்வைன் என்றொன். 

Furthermore, whom should I serve? Should I not serve the son? Just as I served your father, so I 

will serve you.” 

20. அப்ெவைொம் அகித்வதொப்வைபைப் ைொர்த்து, நொங்கள் மெய்யவவண்டியது இன்னமதன்று ஆவைொெபன மெொல்லும் 
என்றொன். 

Absalom said to Ahithophel, “Give us your advice. What should we do?” 

21. அப்மைொழுது அகித்வதொப்வைல் அப்ெவைொப  வநொக்கி: வீட்படக்கொக்க உம்முபடய தகப்ைன் பின்பவத்த 
அவருபடய  று பனயொட்டிகளிடத்தில் பிைவவசியும், அப்மைொழுது உம்முபடய தகப்ைனுக்கு நொற்ற ொய்வைொனீர் 
என்ைபத இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் வகள்விப்ைட்டு, உம்வ ொடிருக்கிற எல்ைொருபடய பககளும் ைைக்கும் என்றொன். 

Ahithophel answered, “Sleep with your father’s concubines whom he left to take care of the 

palace. Then all Israel will hear that you have made yourself obnoxious to your father, and the 

hands of everyone with you will be more resolute.” 

22. அப்ைடிவய அப்ெவைொமுக்கு உப்ைரிபகயின்வ ல் ஒரு கூடொைத்பதப் வைொட்டொர்கள்; அங்வக அப்ெவைொம் ெகை 
இஸ்ைவவைரின் கண்களுக்கு முன்ைொக, தன் தகப்ைனுபடய  று பனயொட்டிகளிடத்தில் பிைவவசித்தொன். 

So they pitched a tent for Absalom on the roof, and he slept with his father’s concubines in the 

sight of all Israel. 

23. அந்நொட்களில் அகித்வதொப்வைல் மெொல்லும் ஆவைொெபன வதவனுபடய வொக்பகப்வைொை இருந்தது; அப்ைடி 
அகித்வதொப்வைலின் ஆவைொெபனமயல்ைொம் தொவீதுக்கும் இருந்தது, அப்ெவைொமுக்கும் அப்ைடிவய இருந்தது. 

Now in those days the advice Ahithophel gave was like that of one who inquires of God. That 

was how both David and Absalom regarded all of Ahithophel’s advice. 

2 சாமுலவல் 17 

1. பின்பு அகித்வதொப்வைல் அப்ெவைொப  வநொக்கி: நொன் ைன்னீைொயிைம்வைபைத் மதரிந்துமகொண்டு எழுந்து, இன்று 
இைொத்திரி தொவீபதப் பின்மதொடர்ந்து வைொகட்டும். 

Ahithophel said to Absalom, “I would  choose twelve thousand men and set out tonight in 

pursuit of David. 

2. அவன் விடொய்த்தவனும் பகதளர்ந்தவனு ொயிருக்பகயில், நொன் அவனிடத்தில் வைொய், அவபனத் 
திடுக்கிடப்ைண்ணுவவன்; அப்மைொழுது அவவனொடிருக்கும் ஜனங்கமளல்ைொரும் ஓடிப்வைொவதினொல், நொன் ைொஜொ 
ஒருவபன ொத்திைம் மவட்டி, 
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I would attack him while he is weary and weak. I would strike him with terror, and then all the 

people with him will flee. I would strike down only the king 

3. ஜனங்கபளமயல்ைொம் உம்முபடய வெ ொய்த் திரும்ைப்ைண்ணுவவன், இப்ைடிச் மெய்ய நீர் வபகவதடினொல், 
எல்ைொரும் திரும்பினபின் ஜனங்கள் ெ ொதொனத்வதொடு இருப்ைொர்கள் என்றொன். 

and bring all the people back to you. The death of the man you seek will mean the return of all; 

all the people will be unharmed.” 

4. இந்த வொர்த்பத அப்ெவைொமின் ைொர்பவக்கும், இஸ்ைவவலுபடய ெகை மூப்ைரின் ைொர்பவக்கும் நை ொய்த் 
வதொன்றினது. 

This plan seemed good to Absalom and to all the elders of Israel. 

5. ஆகிலும் அப்ெவைொம்: அற்கியனொகிய ஊெொபயக் கூப்பிட்டு, அவன் வொய்ம ொழிபயயும் வகட்வைொம் என்றொன். 

But Absalom said, “Summon also Hushai the Arkite, so we can hear what he has to say as well.” 

6. ஊெொய் அப்ெவைொமிடத்தில் வந்தவைொது, அப்ெவைொம் அவபனப் ைொர்த்து: இந்தப்பிைகொை ொக அகிப்வதொப்வைல் 
மெொன்னொன்; அவன் வொர்த்பதயின்ைடி மெய்வவொ ொ? அல்ைமவன்றொல், நீ மெொல் என்றொன். 

When Hushai came to him, Absalom said, “Ahithophel has given this advice. Should we do what 

he says? If not, give us your opinion.” 

7. அப்மைொழுது ஊெொய் அப்ெவைொப  வநொக்கி: அகித்வதொப்வைல் இந்தவிபெ மெொன்ன ஆவைொெபன நல்ைதல்ை 
என்றொன். 

Hushai replied to Absalom, “The advice Ahithophel has given is not good this time. 

8. வ லும் ஊெொய்: உம்முபடய தகப்ைனும் அவன்  னுஷரும் ைைெொலிகள் என்றும், மவளியிவை குட்டிகபளப் 
ைறிமகொடுத்த கைடிபயப்வைொை  னம ரிகிறவர்கள் என்றும் நீர் அறிவீர்; உம்முபடய தகப்ைன் 
யுத்தவீைனு ொயிருக்கிறொர்; அவர் இைொக்கொைத்தில் ஜனங்கவளொவட தங்க ொட்டொர். 

You know your father and his men; they are fighters, and as fierce as a wild bear robbed of her 

cubs. Besides, your father is an experienced fighter; he will not spend the night with the troops. 

9. இவதொ, அவர் இப்மைொழுது ஒரு மகபியிைொவது, வவவற யொவதொரிடத்திைொவது ஒளித்திருப்ைொர்; 
துவக்கத்திவைதொவன நம்முபடயவர்களில் சிைர் ைட்டொர்கவளயொனொல், அபதக் வகட்கிற யொவரும் அப்ெவைொப ப் 
பின்மெல்லுகிற ஜனங்களில் ெங்கொைம் உண்டொயிற்று என்ைொர்கள். 

Even now, he is hidden in a cave or some other place. If he should attack your troops first,  

whoever hears about it will say, ‘There has been a slaughter among the troops who follow 

Absalom.’ 

10. அப்மைொழுது சிங்கத்தின் இருதயத்திற்மகொத்த இருதயமுள்ள ைைவொனொயிருக்கிறவனுங்கூட கைங்கிப்வைொவொன்; 
உம்முபடய தகப்ைன் ெவுரியவொன் என்றும், அவவைொடிருக்கிறவர்கள் ைைெொலிகள் என்றும், இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் 
அறிவொர்கள். 

Then even the bravest soldier, whose heart is like the heart of a lion, will melt with fear, for all 

Israel knows that your father is a fighter and that those with him are brave. 
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11. ஆதைொல் நொன் மெொல்லுகிற வயொெபனயொவது, தொண்முதல் மைமயர்மெைொ ட்டும் இருக்கிற கடற்கபை 
 ைைத்தபன திைட்சியொன இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் உம் ண்படயில் கூட்டப்ைட்டு, நீர்தொவனகூட யுத்தத்திற்குப் 
வைொகவவண்டும். 

“So I advise you: Let all Israel, from Dan to Beersheba—as numerous as the sand on the 

seashore—be gathered to you, with you yourself leading them into battle. 

12. அப்மைொழுது அவபைக் கண்டுபிடிக்கிற எவ்விடத்திைொகிலும் நொம் அவரிடத்தில் வைொய், ைனி பூமியின்வ ல் 
இறங்குவதுவைொை அவர்வ ல் இறங்குவவொம்; அப்ைடிவய அவவைொடிருக்கிற எல்ைொ  னுஷரிலும் ஒருவனும் 
அவருக்கு மீந்திருப்ைதில்பை. 

Then we will attack him wherever he may be found, and we will fall on him as dew settles on 

the ground. Neither he nor any of his men will be left alive. 

13. ஒரு ைட்டைத்திற்குள் புகுந்தொவையொனொல், இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் அந்தப் ைட்டைத்தின்வ ல் கயிறுகபளப் 
வைொட்டு, அங்வக ஒரு மைொடிக்கல்லும் கொைப்ைடொவத வைொகு ட்டும், அபத இழுத்து ஆற்றிவை வைொடுவொர்கள் 
என்றொன். 

If he withdraws into a city, then all Israel will bring ropes to that city, and we will drag it down 

to the valley until not so much as a pebble is left.” 

14. அப்மைொழுது அப்ெவைொமும் இஸ்ைவவல்  னுஷர் அபனவரும்: அகித்வதொப்வைலின் 
ஆவைொெபனபயப்ைொர்க்கிலும் அற்கியனொகிய ஊெொயின் ஆவைொெபன நல்ைது என்றொர்கள்; இப்ைடி கர்த்தர் 
அப்ெவைொமின்வ ல் மைொல்ைொப்பை வைப்ைண்ணும்மைொருட்டு, அகித்வதொப்வைலின் நல்ை ஆவைொெபனபய 
அைத்த ொக்குகிறதற்குக் கர்த்தர் கட்டபளயிட்டொர். 

Absalom and all the men of Israel said, “The advice of Hushai the Arkite is better than that of 

Ahithophel.” For the LORD had determined to frustrate the good advice of Ahithophel in order 

to bring disaster on Absalom. 

15. பின்பு ஊெொய், ெொவதொக் அபியத்தொர் என்னும் ஆெொரியர்கபளப் ைொர்த்து: இன்ன இன்னைடி அகித்வதொப்வைல் 
அப்ெவைொமுக்கும் இஸ்ைவவலின் மூப்ைருக்கும் ஆவைொெபன மெொன்னொன்; நொவனொ இன்ன இன்னைடி ஆவைொெபன 
மெொன்வனன். 

Hushai told Zadok and Abiathar, the priests, “Ahithophel has advised Absalom and the elders of 

Israel to do such and such, but I have advised them to do so and so. 

16. இப்மைொழுதும் நீங்கள் சீக்கிை ொய்த் தொவீதுக்கு அறிவிக்கும்ைடிக்குச் மெய்தி அனுப்பி; நீர் இன்று இைொத்திரி 
வனொந்தைத்தின் மவளிகளிவை தங்கவவண்டொம்; ைொஜொவும் அவவைொடிருக்கிற ெகை ஜனங்களும் 
விழுங்கப்ைடொதைடிக்குத் தொ தம் இல்ைொ ல் அக்கபைப்ைடவவண்டும் என்று மெொல்ைச்மெொல்லுங்கள் என்றொன். 

Now send a message at once and tell David, ‘Do not spend the night at the fords in the 

wilderness; cross over without fail, or the king and all the people with him will be swallowed 

up.’” 

17. வயொனத்தொனும் அகி ொசும், தொங்கள் நகைத்தில் பிைவவசிக்கிறதினொல் கொைப்ைடொதைடிக்கு, இன்மறொவகல் 
அண்பட நின்றுமகொண்டிருந்தொர்கள்; ஒரு வவபைக்கொரி வைொய், அபத அவர்களுக்குச் மெொன்னொள்; அவர்கள் 
தொவீது ைொஜொவுக்கு அபத அறிவிக்கப்வைொனொர்கள். 
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Jonathan and Ahimaaz were staying at En Rogel. A female servant was to go and inform them, 

and they were to go and tell King David, for they could not risk being seen entering the city. 

18. ஒரு பிள்பளயொண்டொன் அவர்கபளக் கண்டு, அப்ெவைொமுக்கு அறிவித்தொன்; ஆபகயொல் அவர்கள் இருவரும் 
சீக்கிை ொய்ப் வைொய், ைகூரிமிலிருக்கிற ஒரு  னுஷன் வீட்டிற்குள் பிைவவசித்தொர்கள்; அவன் முற்றத்தில் ஒரு 
கிைறு இருந்தது; அதில் இறங்கினொர்கள். 

But a young man saw them and told Absalom. So the two of them left at once and went to the 

house of a man in Bahurim. He had a well in his courtyard, and they climbed down into it. 

19. வீட்டுக்கொரி ஒரு ைொபய எடுத்து, கிைற்றுவொயின்வ ல் விரித்து, கொரியம் மவளிப்ைடொதைடிக்கு, அதின்வ ல் 
மநொய்பயப் ைைப்பிபவத்தொள். 

His wife took a covering and spread it out over the opening of the well and scattered grain over 

it. No one knew anything about it. 

20. அப்ெவைொமின் வெவகர் அந்த ஸ்திரீயினிடத்தில் வீட்டிற்குள் வந்து: அகி ொசும் வயொனத்தொனும் எங்வக என்று 
வகட்டொர்கள்; அவர்களுக்கு அந்த ஸ்திரீ: வொய்க்கொலுக்கு அப்ைொவை வைொய்விட்டொர்கள் என்றொள்; இவர்கள் 
வதடிக்கொைொவதவைொய், எருெவைமுக்குத் திரும்பினொர்கள். 

When Absalom’s men came to the woman at the house, they asked, “Where are Ahimaaz and 

Jonathan?” The woman answered them, “They crossed over the brook.”  The men searched but 

found no one, so they returned to Jerusalem. 

21. இவர்கள் வைொனபிற்ைொடு, அவர்கள் கிைற்றிலிருந்து ஏறிவந்து, தொவீது ைொஜொவுக்கு அறிவித்து, தொவீபத 
வநொக்கி: சீக்கிை ொய் எழுந்து ஆற்பறக் கடந்துவைொங்கள்; இன்னைடி அகித்வதொப்வைல் உங்களுக்கு விவைொத ொய் 
ஆவைொெபன மெொன்னொன் என்றொர்கள். 

After they had gone, the two climbed out of the well and went to inform King David. They said 

to him, “Set out and cross the river at once; Ahithophel has advised such and such against you.” 

22. அப்மைொழுது தொவீதும் அவவனொடிருந்த ெகை ஜனங்களும் எழுந்து வயொர்தொபனக் கடந்துவைொனொர்கள்; 
மைொழுது விடிகிறதற்குள்ளொக வயொர்தொபனக் கடவொதவன் ஒருவனும் இல்பை. 

So David and all the people with him set out and crossed the Jordan. By daybreak, no one was 

left who had not crossed the Jordan. 

23. அகித்வதொப்வைல் தன் வயொெபனயின்ைடி நடக்கவில்பை என்று கண்டவைொது, தன் கழுபதயின்வ ல் 
வெைம்பவத்து ஏறி, தன் ஊரிலிருக்கிற தன் வீட்டுக்குப் வைொய், தன் வீட்டுக்கொரியங்கபள ஒழுங்குைடுத்தி, 
நொன்றுமகொண்டு மெத்தொன்; அவன் தகப்ைன் கல்ைபறயில் அவபன அடக்கம்ைண்ணினொர்கள். 

When Ahithophel saw that his advice had not been followed, he saddled his donkey and set out 

for his house in his hometown. He put his house in order and then hanged himself. So he died 

and was buried in his father’s tomb. 

24. தொவீது  க்னொயீமுக்கு வந்தொன்; அப்ெவைொமும் ெகை இஸ்ைவவைவைொடுங்கூட வயொர்தொபனக் கடந்தொன். 

David went to Mahanaim, and Absalom crossed the Jordan with all the men of Israel. 

25. அப்ெவைொம், வயொவொபுக்குப் ைதிைொக அ ொெொபவ இைொணுவத்தபைவனொக்கினொன்; இந்த அ ொெொ, நொகொசின் 
கு ொைத்தியும், மெருயொவின் ெவகொதரியும் வயொவொபின் அத்பதயு ொகிய அபிகொயிபைப் ைபடத்த இஸ்ைவவைனொகிய 
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எத்திைொ என்னும் வைருள்ள ஒரு  னுஷனுபடய கு ொைனொயிருந்தொன். 

Absalom had appointed Amasa over the army in place of Joab. Amasa was the son of Jether,  an 

Ishmaelite  who had married Abigail,  the daughter of Nahash and sister of Zeruiah the mother 

of Joab. 

26. இஸ்ைவவல் ஜனங்களும் அப்ெவைொமும் கீவையொத் வதெத்திவை ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

The Israelites and Absalom camped in the land of Gilead. 

27. தொவீது  க்னொயீமில் வெர்ந்தவைொது, அம்வ ொன் புத்திைரின் வதெத்து ைப்ைொ ைட்டைத்தொனொகிய வெொபி 
என்னும் நொகொசின் கு ொைனும், வைொவதைொர் ஊைொனொன அம்மிவயலின் கு ொைன்  ொகீரும், வைொகிலிம் ஊைொனும் 
கீவையொத்தியனு ொகிய ைர்சிைொவும், 

When David came to Mahanaim, Shobi son of Nahash from Rabbah of the Ammonites, and 

Makir son of Ammiel from Lo Debar, and Barzillai the Gileadite from Rogelim 

28. ம த்பதகபளயும், கைங்கபளயும்,  ண்ைொண்டங்கபளயும், வகொதுப பயயும், வொற்வகொதுப பயயும், 
 ொபவயும், வறுத்த ையற்பறயும், மைரும் ையற்பறயும், சிறு ையற்பறயும், வறுத்த சிறு ையற்பறயும், 

brought bedding and bowls and articles of pottery. They also brought wheat and barley, flour 

and roasted grain, beans and lentils,  

29. வதபனயும், மவண்மைபயயும், ஆடுகபளயும், ைொல்கட்டிகபளயும், தொவீதுக்கும் அவவனொடிருந்த 
ஜனங்களுக்கும் ெொப்பிடுகிறதற்குக் மகொண்டுவந்தொர்கள்; அந்த ஜனங்கள் வனொந்தைத்திவை ைசியும் இபளப்பும் 
தவனமு ொயிருப்ைொர்கள் என்று இப்ைடிச் மெய்தொர்கள். 

honey and curds, sheep, and cheese from cows’ milk for David and his people to eat. For they 

said, “The people have become exhausted and hungry and thirsty in the wilderness.” 

2 சாமுலவல் 18 

1. தொவீது தன்வனொடிருந்த ஜனங்கபள இைக்கம் ைொர்த்து, அவர்கள்வ ல் ஆயிைத்துக்கு அதிைதிகபளயும், நூற்றுக்கு 
அதிைதிகபளயும் பவத்து, 

David mustered the men who were with him and appointed over them commanders of 

thousands and commanders of hundreds. 

2. பின்பு தொவீது ஜனங்களில் மூன்றில் ஒரு ைங்பக வயொவொபின் வெ ொகவும், மூன்றில் ஒரு ைங்பகச் மெருயொவின் 
கு ொைனும் வயொவொபின் ெவகொதைனு ொன அபிெொயின் வெ ொகவும், மூன்றில் ஒரு ைங்பகக் கித்தியனொகிய ஈத்தொயின் 
வெ ொகவும் அனுப்பி: நொனும் உங்கவளொவடகூடப் புறப்ைட்டு வருவவன் என்று ைொஜொ ஜனங்களிடத்தில் 
மெொன்னொன். 

David sent out his troops, a third under the command of Joab, a third under Joab’s brother 

Abishai son of Zeruiah, and a third under Ittai the Gittite. The king told the troops, “I myself will 

surely march out with you.” 

3. ஜனங்கவளொ: நீர் புறப்ைடவவண்டொம்; நொங்கள் முறிந்வதொடிப்வைொனொலும், அவர்கள் எங்கள் கொரியத்பத ஒரு 
மைொருட்டொக எண்ை ொட்டொர்கள்; எங்களில் ைொதிப்வைர் மெத்துப்வைொனொலும், எங்கள் கொரியத்பதப்ைற்றிக் 
கவபைப்ைட ொட்டொர்கள்; நீவைொ, எங்களில் ைதினொயிைம்வைருக்குச் ெரி; நீர் ைட்டைத்தில் இருந்துமகொண்டு, 
எங்களுக்கு உதவி மெய்கிறது எங்களுக்கு நை ொயிருக்கும் என்றொர்கள். 
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But the men said, “You must not go out; if we are forced to flee, they won’t care about us. Even 

if half of us die, they won’t care; but you are worth ten thousand of us.  It would be better now 

for you to give us support from the city.” 

4. அப்மைொழுது ைொஜொ அவர்கபளப் ைொர்த்து: உங்களுக்கு நை ொய்த் வதொன்றுகிறபதச் மெய்வவன் என்று மெொல்லி, 
ைொஜொ ஒலிமுகவொெல் ஓைத்திவை நின்றொன்; ஜனங்கள் எல்ைொரும் நூறுநூறொகவும், ஆயிைம் ஆயிை ொகவும் 
புறப்ைட்டொர்கள். 

The king answered, “I will do whatever seems best to you.” So the king stood beside the gate 

while all his men marched out in units of hundreds and of thousands. 

5. ைொஜொ வயொவொபையும், அபிெொபயயும், ஈத்தொபயயும் வநொக்கி: பிள்பளயொண்டொனொகிய அப்ெவைொப  
என்னிமித்தம் ம துவொய் நடப்பியுங்கள் என்று கட்டபளயிட்டொன்; இப்ைடி ைொஜொ அப்ெவைொப க் குறித்து 
அதிைதிகளுக்மகல்ைொம் கட்டபளயிட்டபத ஜனங்கள் எல்ைொரும் வகட்டிருந்தொர்கள். 

The king commanded Joab, Abishai and Ittai, “Be gentle with the young man Absalom for my 

sake.” And all the troops heard the king giving orders concerning Absalom to each of the 

commanders. 

6. ஜனங்கள் மவளிவய இஸ்ைவவைருக்கு எதிைொகப் புறப்ைட்டபிற்ைொடு, எப்பிைொயீம் கொட்டிவை யுத்தம் நடந்தது. 

David’s army marched out of the city to fight Israel, and the battle took place in the forest of 

Ephraim. 

7. அங்வக இஸ்ைவவல் ஜனங்கள் தொவீதின் வெவகருக்கு முன்ைொக முறிய அடிக்கப்ைட்டொர்கள்; அங்வக 
அன்பறயதினம் இருைதினொயிைம்வைர்  டியத்தக்கதொக மைரிய ெங்கொைம் உண்டொயிற்று. 

There Israel’s troops were routed by David’s men, and the casualties that day were great—

twenty thousand men. 

8. யுத்தம் அந்த வதெம் எங்கும் ைைந்தது; அன்பறயதினம் ைட்டயம் ைட்சித்த ஜனங்கபளப்ைொர்க்கிலும், கொடு 
ைட்சித்த ஜனம் அதிகம். 

The battle spread out over the whole countryside, and the forest swallowed up more men that 

day than the sword. 

9. அப்ெவைொம் தொவீதின் வெவகருக்கு எதிர்ப்ைட்டொன்; அப்ெவைொம் வகொவவறு கழுபதயின்வ ல் ஏறிவரும்வைொது, 
அந்தக் வகொவவறு கழுபத ென்னல் பின்னைொன ஒரு மைரிய கர்வொலி ைத்தின் கீழ் வந்ததினொல், அவனுபடய 
தபை கர்வொலி  ைத்தில்  ொட்டிக்மகொண்டு, அவன் வொனத்துக்கும் பூமிக்கும் நடுவவ மதொங்கினொன்; அவன் 
ஏறியிருந்த வகொவவறு கழுபத அப்ைொவை வைொயிற்று. 

Now Absalom happened to meet David’s men. He was riding his mule, and as the mule went 

under the thick branches of a large oak, Absalom’s hair got caught in the tree. He was left 

hanging in midair, while the mule he was riding kept on going. 

10. அபத ஒருவன் கண்டு, வயொவொபுக்கு அறிவித்து: இவதொ, அப்ெவைொப  ஒரு கர்வொலி  ைத்திவை மதொங்கக் 
கண்வடன் என்றொன். 

When one of the men saw what had happened, he told Joab, “I just saw Absalom hanging in an 

oak tree.” 
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11. அப்மைொழுது வயொவொப் தனக்கு அபத அறிவித்தவபன வநொக்கி: நீ அபதக்கண்டொவய; பின்பன ஏன் அவபன 
அங்வக மவட்டி, தபையிவை தள்ளிப்வைொடவில்பை? நொன் உனக்குப் ைத்து மவள்ளிக்கொபெயும் ஒரு கச்பெபயயும் 
மகொடுக்கக் கடப யுள்ளவனொயிருப்வைவன என்றொன். 

Joab said to the man who had told him this, “What! You saw him? Why didn’t you strike him to 

the ground right there? Then I would have had to give you ten shekels  of silver and a warrior’s 

belt.” 

12. அந்த  னுஷன் வயொவொபை வநொக்கி: என் பககளில் ஆயிைம் மவள்ளிக்கொசு நிறுத்துக் மகொடுக்கப்ைட்டொலும், 
நொன் ைொஜொவுபடய கு ொைன்வ ல் என் பகபய நீட்ட ொட்வடன்; பிள்பளயொண்டொனொகிய அப்ெவைொப  நீங்கள் 
அவைவர் கொப்ைொற்றுங்கள் என்று ைொஜொ உ க்கும் அபிெொய்க்கும் ஈத்தொய்க்கும் எங்கள் கொதுகள் வகட்கக் 
கட்டபளயிட்டொவை. 

But the man replied, “Even if a thousand shekels  were weighed out into my hands, I would not 

lay a hand on the king’s son. In our hearing the king commanded you and Abishai and Ittai, 

‘Protect the young man Absalom for my sake. ’ 

13. ைொஜொவுக்கு ஒரு கொரியமும்  பறவொயிருக்க ொட்டொது; ஆதைொல், நொன் அபதச் மெய்வவனொகில், என் 
பிைொைனுக்வக விவைொத ொகச் மெய்ைவனொவவன், நீரும் எனக்கு விவைொத ொயிருப்பீர் என்றொன். 

And if I had put my life in jeopardy —and nothing is hidden from the king—you would have kept 

your distance from me.” 

14. ஆதைொல் வயொவொப்: நொன் இப்ைடி உன்வனொவட வைசி, தொ திக்க ொட்வடன் என்று மெொல்லி, தன் பகயிவை 
மூன்று வல்ையங்கபள எடுத்துக்மகொண்டு, அப்ெவைொம் இன்னும் கர்வொலி  ைத்தின் நடுவிவை உயிவைொவட 
மதொங்குபகயில், அபவகபள அவன் மநஞ்சிவை குத்தினொன். 

Joab said, “I’m not going to wait like this for you.” So he took three javelins in his hand and 

plunged them into Absalom’s heart while Absalom was still alive in the oak tree. 

15. அப்மைொழுது வயொவொபின் ஆயுததொரிகளொகிய ைத்து வெவகர் அப்ெவைொப ச் சூழ்ந்து அவபன 
அடித்துக்மகொன்று வைொட்டொர்கள். 

And ten of Joab’s armor-bearers surrounded Absalom, struck him and killed him. 

16. அப்மைொழுது வயொவொப் எக்கொளம் ஊதி ஜனங்கபள நிறுத்திப்வைொட்டைடியினொல், ஜனங்கள் இஸ்ைவவபைப் 
பின்மதொடருகிறபத விட்டுத் திரும்பினொர்கள். 

Then Joab sounded the trumpet, and the troops stopped pursuing Israel, for Joab halted them. 

17. அவர்கள் அப்ெவைொப  எடுத்து, அவபனக் கொட்டிலுள்ள ஒரு மைரிய குழியிவை வைொட்டு, அவன்வ ல்  கொ 
மைரிய கற்குவியபைக் குவித்தொர்கள்; இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் அவைவர் தங்கள் கூடொைங்களுக்கு 
ஓடிப்வைொனொர்கள். 

They took Absalom, threw him into a big pit in the forest and piled up a large heap of rocks over 

him. Meanwhile, all the Israelites fled to their homes. 

18. அப்ெவைொம் உயிவைொவட இருக்பகயில்: என் வைபை நிபனக்கப்ைண்ணும்ைடியொக எனக்குக் கு ொைன் இல்பை 
என்று மெொல்லி, ைொஜொவின் ைள்ளத்தொக்கிவை தனக்மகன்று ஒரு தூபை நிறுத்தி, அந்தத் தூணுக்குத் தன் வைபைத் 
தரித்திருந்தொன்; அது இந்நொள்வபைக்கும் அப்ெவைொமின் அபடயொளம் என்று மெொல்ைப்ைடும். 

During his lifetime Absalom had taken a pillar and erected it in the King’s Valley as a monument 
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to himself, for he thought, “I have no son to carry on the memory of my name.” He named the 

pillar after himself, and it is called Absalom’s Monument to this day. 

19. ெொவதொக்கின் கு ொைனொகிய அகி ொஸ்: கர்த்தர் ைொஜொபவ அவர் ெத்துருக்களின் பகக்கு நீங்கைொக்கி 
நியொயஞ்மெய்தொர் என்னும் மெய்திபய அவருக்குக் மகொண்டுவைொக, நொன் ஓடட்டுவ  என்றொன். 

Now Ahimaaz son of Zadok said, “Let me run and take the news to the king that the LORD has 

vindicated him by delivering him from the hand of his enemies.” 

20. வயொவொப் அவபன வநொக்கி: இன்பனறயதினம் நீ மெய்திபயக் மகொண்டு வைொகக்கூடொது; இன்மனொரு 
நொளிவை நீ மெய்திபயக் மகொண்டு வைொகைொம்; ைொஜொவின் கு ொைன் மெத்தைடியினொல், இன்பறக்கு நீ மெய்திபயக் 
மகொண்டுவைொகவவண்டொம் என்று மெொல்லி, 

“You are not the one to take the news today,” Joab told him. “You may take the news another 

time, but you must not do so today, because the king’s son is dead.” 

21. வயொவொப் கூஷிபய வநொக்கி: நீ வைொய், கண்டபத ைொஜொவுக்கு அறிவி என்றொன்; கூஷி வயொவொபை வைங்கி 
ஓடினொன். 

Then Joab said to a Cushite, “Go, tell the king what you have seen.” The Cushite bowed down 

before Joab and ran off. 

22. ெொவதொக்கின் கு ொைனொகிய அகி ொஸ் இன்னும் வயொவொபை வநொக்கி: எப்ைடியொனொலும் கூஷியின் பிறகொவை 
நொனும் ஓடட்டுவ  என்று திரும்ைக் வகட்டதற்கு, வயொவொப்: என்  கவன, மெொல்லும்ைடி உனக்கு நல்ை மெய்தி 
இல்ைொதிருக்பகயில், நீ ஓடவவண்டியது என்ன என்றொன். 

Ahimaaz son of Zadok again said to Joab, “Come what may, please let me run behind the 

Cushite.” But Joab replied, “My son, why do you want to go? You don’t have any news that will 

bring you a reward.” 

23. அதற்கு அவன்: எப்ைடியொனொலும் நொன் ஓடுவவன் என்றொன்; அப்மைொழுது வயொவொப்: ஓடு என்றொன்; 
அப்ைடிவய அகி ொஸ் ெ னொன பூமிவழியொவயொடி கூஷிக்கு முந்திக்மகொண்டொன். 

He said, “Come what may, I want to run.” So Joab said, “Run!” Then Ahimaaz ran by way of the 

plain  and outran the Cushite. 

24. தொவீது இைண்டு ஒலிமுகக் மகவுனிவொெலுக்கு நடுவொக உட்கொர்ந்திருந்தொன்; ஜொ ங்கொக்கிறவன் 
அைங்கத்திலிருக்கிற மகவுனியின்வ ல் நடந்து, தன் கண்கபள ஏமறடுத்து, இவதொ, ஒரு  னுஷன் தனிவய 
ஓடிவருகிறபதக் கண்டு, 

While David was sitting between the inner and outer gates, the watchman went up to the roof 

of the gateway by the wall. As he looked out, he saw a man running alone. 

25. கூப்பிட்டு ைொஜொவுக்கு அறிவித்தொன். அப்மைொழுது ைொஜொ: அவன் ஒருவனொய் வந்தொல், அவன் வொயிவை நல்ை 
மெய்தி இருக்கும் என்றொன்; அவன் ஓடிகிட்டவரும்வைொது, 

The watchman called out to the king and reported it. The king said, “If he is alone, he must have 

good news.” And the runner came closer and closer. 

26. ஜொ ங்கொக்கிறவன், வவமறொருவன் ஓடிவருகிறபதக் கண்டு: அவதொ பின்மனொருவன் தனிவய ஓடிவருகிறொன் 
என்று வொெல் கொக்கிறவவனொவட கூப்பிட்டுச் மெொன்னொன்; அப்மைொழுது ைொஜொ: அவனும் நல்ை மெய்தி 
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மகொண்டுவருகிறவன் என்றொன். 

Then the watchman saw another runner, and he called down to the gatekeeper, “Look, another 

man running alone!” The king said, “He must be bringing good news, too.” 

27. வ லும் ஜொ ங்கொக்கிறவன்; முந்தினவனுபடய ஓட்டம் ெொவதொக்கின் கு ொைன் அகி ொசுபடய 
ஓட்டம்வைொலிருக்கிறது என்று எனக்குத் வதொன்றுகிறது என்றொன்; அப்மைொழுது ைொஜொ: அவன் நல்ை  னுஷன்; 
அவன் நல்ை மெய்தி மெொல்ை வருகிறொன் என்றொன். 

The watchman said, “It seems to me that the first one runs like Ahimaaz son of Zadok.” “He’s a 

good man,” the king said. “He comes with good news.” 

28. அகி ொஸ் வந்து ைொஜொபவ வநொக்கி: ெ ொதொனம் என்று மெொல்லி, முகங்குப்புற விழுந்து, ைொஜொபவ வைங்கி, 
ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவனுக்கு விவைொத ொய்த் தங்கள் பககபள எடுத்த  னுஷபை ஒப்புக்மகொடுத்திருக்கிற 
உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைம் உண்டொவதொக என்றொன். 

Then Ahimaaz called out to the king, “All is well!” He bowed down before the king with his face 

to the ground and said, “Praise be to the LORD your God! He has delivered up those who lifted 

their hands against my lord the king.” 

29. அப்மைொழுது ைொஜொ: பிள்பளயொண்டொனொகிய அப்ெவைொம் சுக ொயிருக்கிறொனொ என்று வகட்டதற்கு, அகி ொஸ் 
வயொவொப் ைொஜொவின் வவபைக்கொைபனயும் உம்முபடய அடியொபனயும் அனுப்புகிறவைொது, ஒரு மைரிய 
ெந்தடியிருந்தது; ஆனொலும் அது இன்னமதன்று மதரியொது என்றொன். 

The king asked, “Is the young man Absalom safe?” Ahimaaz answered, “I saw great confusion 

just as Joab was about to send the king’s servant and me, your servant, but I don’t know what it 

was.” 

30. அப்மைொழுது ைொஜொ: நீ அங்வக வைொய் நில் என்றொன்; அவன் ஒரு ைக்கத்தில் வைொய் நின்றொன். 

The king said, “Stand aside and wait here.” So he stepped aside and stood there. 

31. இவதொ, கூஷி வந்து: ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவவன, நற்மெய்தி, இன்று கர்த்தர் உ க்கு 
விவைொத ொமயழும்பின எல்ைொரின் பகக்கும் உம்ப  நீங்கைொக்கி நியொயஞ்மெய்தொர் என்றொன். 

Then the Cushite arrived and said, “My lord the king, hear the good news! The LORD has 

vindicated you today by delivering you from the hand of all who rose up against you.” 

32. அப்மைொழுது ைொஜொ கூஷிபயப் ைொர்த்து: பிள்பளயொண்டொனொகிய அப்ெவைொம் சுக ொயிருக்கிறனொ என்று 
வகட்டதற்கு, கூஷி என்ைவன்: அந்தப் பிள்பளயொண்டொனுக்கு நடந்ததுவைொை, ைொஜொவொகிய என் 
ஆண்டவனுபடய ெத்துருக்களுக்கும், மைொல்ைொப்புச் மெய்ய உ க்கு விவைொத ொய் எழும்புகிற யொவருக்கும் 
நடக்கக்கடவது என்றொன். 

The king asked the Cushite, “Is the young man Absalom safe?” The Cushite replied, “May the 

enemies of my lord the king and all who rise up to harm you be like that young man.” 

33. அப்மைொழுது ைொஜொ மிகவும் கைங்கி, மகவுனிவொெலின் வ ல்வீட்டிற்குள் ஏறிப்வைொய் அழுதொன்; அவன் 
ஏறிப்வைொபகயில்: என்  கனொகிய அப்ெவைொவ , என்  கவன, என்  கனொகிய அப்ெவைொவ , நொன் உனக்குப் 
ைதிைொகச் மெத்வதனொனொல் நை ொயிருக்கும்; அப்ெவைொவ , என்  கவன, என்  கவன, என்று மெொல்லி அழுதொன். 

The king was shaken. He went up to the room over the gateway and wept. As he went, he said: 
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“O my son Absalom! My son, my son Absalom! If only I had died instead of you—O Absalom, my 

son, my son!”  

2 சாமுலவல் 19 

1. இவதொ, ைொஜொ அப்ெவைொமுக்கொக அழுது புைம்புகிறொர் என்று வயொவொபுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டது. 

  [1] Joab was told, “The king is weeping and mourning for Absalom.” 

2. ைொஜொ தம்முபடய கு ொைனுக்கொக  னம் மநொந்திருக்கிறொர் என்று அன்பறயதினம் ஜனங்கள் 
வகள்விப்ைட்டொர்கள்; அதினிமித்தம் அன்பறயதினம் அந்த மஜயம் ஜனத்திற்மகல்ைொம் துக்க ொய்  ொறிற்று. 

And for the whole army the victory that day was turned into mourning, because on that day the 

troops heard it said, “The king is grieving for his son.” 

3. யுத்தத்தில் முறிந்வதொடுகிறதினொல் மவட்கப்ைட்டுத் திருட்டளவொய் வருகிறவர்கள்வைொை, ஜனங்கள் 
அன்பறயதினம் திருட்டளவொய்ப் ைட்டைத்திற்குள் வந்தொர்கள். 

The men stole into the city that day as men steal in who are ashamed when they flee from 

battle. 

4. ைொஜொ தன் முகத்பத மூடிக்மகொண்டு,  கொ ெத்த ொய்: என்  கனொகிய அப்ெவைொவ , அப்ெவைொ ொகிய என் 
 கவன, என்  கவன என்று அைறிக்மகொண்டிருந்தொன். 

The king covered his face and cried aloud, “O my son Absalom! O Absalom, my son, my son!” 

5. அப்மைொழுது வயொவொப் வீட்டிற்குள்வள ைொஜொவினிடத்திவை வைொய்: இன்று உம்முபடய ஜீவபனயும், 
உம்முபடய கு ொைர் கு ொைத்திகளின் ஜீவபனயும், உம்முபடய  பனவிகளின் ஜீவபனயும், உம்முபடய 
 று பனயொட்டிகளின் ஜீவபனயும் தப்புவித்த உம்முபடய ஊழியக்கொைர் எல்ைொரின் முகத்பதயும் 
மவட்கப்ைடுத்தினீர்; இன்று நீர் உம்ப ப் ைபகக்கிறவர்கபளச் சிவநகித்து, உம்ப ச் சிவநகிக்கிறவர்கபளப் 
ைபகக்கிறீர் என்று விளங்குகிறது. 

Then Joab went into the house to the king and said, “Today you have humiliated all your men, 

who have just saved your life and the lives of your sons and daughters and the lives of your 

wives and concubines. 

6. அதிைதிகளும் வெவகரும் உ க்கு அற்ை ொனவர்கள் என்று இன்று விளங்கப்ைண்ணுகிறீர்; அப்ெவைொம் 
உயிவைொடிருந்து, நொங்கள் அபனவரும் இன்று மெத்துப்வைொனொல், அப்மைொழுது உம்முபடய ைொர்பவக்கு 
நை ொயிருக்கும் என்று இன்று அறிந்துமகொண்வடன். 

You love those who hate you and hate those who love you. You have made it clear today that 

the commanders and their men mean nothing to you. I see that you would be pleased if 

Absalom were alive today and all of us were dead. 

7. இப்வைொதும் எழுந்திருந்து மவளிவய வந்து, உம்முபடய ஊழியக்கொைவைொவட அன்ைொய்ப் வைசும்; நீர் மவளிவய 
வைொதிருந்தொல், இன்று இைவு ஒருவரும் உம்வ ொவட தங்கியிருப்ைதில்பை என்று கர்த்தர்வ ல் ஆபையிடுகிவறன்; 
அப்மைொழுது உம்முபடய சிறுவயது முதல் இதுவபைக்கும் உ க்கு வநரிட்ட எல்ைொத் தீப பயப்ைொர்க்கிலும், அது 
உ க்கு அதிக தீப யொயிருக்கும் என்றொன். 

Now go out and encourage your men. I swear by the LORD that if you don’t go out, not a man 
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will be left with you by nightfall. This will be worse for you than all the calamities that have 

come on you from your youth till now.” 

8. அப்மைொழுது ைொஜொ எழுந்துவைொய், ஒலிமுகவொெலில் உட்கொர்ந்தொன்; இவதொ, ைொஜொ ஒலிமுகவொெலில் 
உட்கொர்ந்திருக்கிறொர் என்று ெகை ஜனங்களுக்கும் அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, ஜனங்கள் எல்ைொரும் ைொஜொவுக்கு 
முன்ைொக வந்தொர்கள்; இஸ்ைவவைவைொமவனில் அவைவர் தங்கள் கூடொைங்களுக்கு ஓடிப்வைொனொர்கள். 

So the king got up and took his seat in the gateway. When the men were told, “The king is 

sitting in the gateway,” they all came before him. Meanwhile, the Israelites had fled to their 

homes. 

9. இஸ்ைவவலுபடய ெகை வகொத்திைங்களிலுமுள்ள ெகை ஜனங்களுக்குள்ளும் வொக்குவொதம் உண்டொகி, அவர்கள்: 
ைொஜொ நம்முபடய ெத்துருக்களின் பகக்கு நம்ப  நீங்கைொக்கிவிட்டொர், அவர்தொவன மைலிஸ்தரின் பகக்கு நம்ப த் 
தப்புவித்தொர்; இப்வைொவதொ அப்ெவைொமுக்குத் தப்ை, வதெத்பதவிட்டு ஓடிப்வைொனொர். 

Throughout the tribes of Israel, all the people were arguing among themselves, saying, “The 

king delivered us from the hand of our enemies; he is the one who rescued us from the hand of 

the Philistines. But now he has fled the country to escape from Absalom; 

10. ந க்கு ைொஜொவொக அபிவஷகம்ைண்ணிபவத்த அப்ெவைொம் யுத்தத்திவை மெத்தொன்; இப்வைொதும் ைொஜொபவத் 
திரும்ை அபழத்து வைொ ல் நீங்கள் சும் ொயிருப்ைொவனன் என்று மெொல்லிக் மகொண்டொர்கள். 

and Absalom, whom we anointed to rule over us, has died in battle. So why do you say nothing 

about bringing the king back?” 

11. இப்ைடி இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் வைசிக்மகொண்டிருக்கிறது, ைொஜொ இருக்கிற வீட்டிவை அவனுக்குக் 
வகள்வியொனைடியினொல், தொவீது ைொஜொ ெொவதொக் அபியத்தொர் என்னும் ஆெொரியர்களிடத்துக்கு ஆள் அனுப்பி, 
நீங்கள் யூதொவின் மூப்ைவைொவட வைசி: ைொஜொபவத் தம்முபடய வீட்டுக்குத் திரும்ை அபழத்துவை நீங்கள் 
 ற்றவர்களுக்குப் பிந்திப்வைொவொவனன்? 

King David sent this message to Zadok and Abiathar, the priests: “Ask the elders of Judah, ‘Why 

should you be the last to bring the king back to his palace, since what is being said throughout 

Israel has reached the king at his quarters? 

12. நீங்கள் என் ெவகொதைர், நீங்கள் என் எலும்பும் என்  ொம்ெமு ொனவர்கள்; ைொஜொபவத் திரும்ை அபழத்துவை 
நீங்கள் பிந்தினவர்களொயிருப்ைொவனன் என்று மெொல்லுங்கள். 

You are my relatives, my own flesh and blood. So why should you be the last to bring back the 

king?’ 

13. நீங்கள் அ ொெொபவயும் வநொக்கி: நீ என் எலும்பும் என்  ொம்ெமும் அல்ைவவொ? நீ வயொவொபுக்குப் ைதிைொக 
எந்நொளும் எனக்கு முன்ைொகப் ைபடத்தபைவனொயிைொவிட்டொல், வதவன் அதற்குச் ெரியொகவும் அதற்கு 
அதிக ொகவும் எனக்குச் மெய்யக்கடவர் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

And say to Amasa, ‘Are you not my own flesh and blood? May God deal with me, be it ever so 

severely, if you are not the commander of my army for life in place of Joab.’” 

14. இப்ைடிவய யூதொவின் ெகை  னுஷருபடய இருதயத்பதயும் ஒரு  னுஷனுபடய இருதயத்பதப்வைொல் 
இைங்கப்ைண்ணினதினொல், அவர்கள் ைொஜொவுக்கு: நீர் உம்முபடய எல்ைொ ஊழியக்கொைவைொடும் திரும்பி வொரும் 
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என்று மெொல்லி அனுப்பினொர்கள். 

He won over the hearts of the men of Judah so that they were all of one mind. They sent word 

to the king, “Return, you and all your men.” 

15. ைொஜொ திரும்ை வருகிறதற்கு வயொர்தொன் ட்டும் வந்தவைொது, யூதொ வகொத்திைத்தொர் ைொஜொவுக்கு 
எதிர்மகொண்டுவைொய், ைொஜொபவ வயொர்தொபனக் கடக்கப்ைண்ை கில்கொல்  ட்டும் வந்தொர்கள். 

Then the king returned and went as far as the Jordan. Now the men of Judah had come to Gilgal 

to go out and meet the king and bring him across the Jordan. 

16. ைகூரிம் ஊைொனொன மைன்யமீனனொகிய வகைொவின்  கன் சீவ யியும் தீவிரித்து, யூதொ  னுஷவைொடுங்கூடத் 
தொவீது ைொஜொவுக்கு எதிர்மகொண்டுவைொனொன். 

Shimei son of Gera, the Benjamite from Bahurim, hurried down with the men of Judah to meet 

King David. 

17. அவவனொவட மைன்யமீன்  னுஷர் ஆயிைம்வைரும், ெவுலின் வீட்டு வவபைக்கொைனொகிய சீைொவும், 
அவவனொவடகூட அவனுபடய ைதிபனந்து கு ொைரும், அவனுபடய இருைது வவபைக்கொைரும் இருந்தொர்கள்; 
அவர்கள் ைொஜொவுக்கு முன்ைொக வயொர்தொபன வவக ொய்க் கடந்து வைொனொர்கள். 

With him were a thousand Benjamites, along with Ziba, the steward of Saul’s household, and 

his fifteen sons and twenty servants. They rushed to the Jordan, where the king was. 

18. அவர்கள் ைொஜொவின் வீட்டொபை இக்கபைப்ைடுத்தவும், அவன் விரும்பும் கொரியத்துக்கு உதவவும், ஒரு ைடகு 
இக்கபையிவை வந்தது; அப்மைொழுது வகைொவின் கு ொைனொகிய சீவ யி வயொர்தொபனக் கடக்கப்வைொகிற ைொஜொவுக்கு 
முன்ைொகத் தொழவிழுந்து, 

They crossed at the ford to take the king’s household over and to do whatever he wished. 

When Shimei son of Gera crossed the Jordan, he fell prostrate before the king 

19. ைொஜொபவ வநொக்கி: என் ஆண்டவன் என் அக்கிை த்பத என்வ ல் சு த்தொ லும், ைொஜொவொகிய என் 
ஆண்டவன் எருெவைமிலிருந்து புறப்ைட்டு வருகிற நொளிவை, உ து அடியொன் மெய்த துவைொகத்பத ைொஜொ 
நிபனக்கொ லும், த து  னதில் பவக்கொ லும் இருப்ைொைொக. 

and said to him, “May my lord not hold me guilty. Do not remember how your servant did 

wrong on the day my lord the king left Jerusalem. May the king put it out of his mind. 

20. உ து அடியொனொகிய நொன் ைொவஞ்மெய்வதன் என்று அறிந்திருக்கிவறன்; இப்வைொதும், இவதொ, ைொஜொவொகிய 
என் ஆண்டவனுக்கு எதிர்மகொண்டுவை, வயொவெப்பு வீட்டொர் அபனவருக்கும் நொன் இன்று முந்திக்மகொண்வடன் 
என்றொன். 

For I your servant know that I have sinned, but today I have come here as the first from the 

tribes of Joseph to come down and meet my lord the king.” 

21. அப்மைொழுது மெருயொவின் கு ொைனொகிய அபிெொய் பிைதியுத்தை ொக: கர்த்தர் அபிவஷகம்ைண்ணினவபைச் 
சீவ யி தூஷித்தைடியினொல், அவபன அதற்கொகக் மகொல்ைவவண்டொ ொ என்றொன். 

Then Abishai son of Zeruiah said, “Shouldn’t Shimei be put to death for this? He cursed the 

LORD’s anointed.” 
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22. அதற்குத் தொவீது: மெருயொவின் கு ொைவை, இன்று நீங்கள் எனக்குச் ெத்துருக்களொகிறதற்கு, எனக்கும் 
உங்களுக்கும் என்ன? இன்று இஸ்ைவவலில் ஒருவன் மகொல்ைப்ைடைொ ொ? இன்று நொன் இஸ்ைவவலின்வ ல் 
ைொஜொவொவனன் என்று எனக்குத் மதரியொதொ என்று மெொல்லி, 

David replied, “What does this have to do with you, you sons of Zeruiah? What right do you 

have to interfere? Should anyone be put to death in Israel today? Don’t I know that today I am 

king over Israel?” 

23. ைொஜொ சீவ யிபயப் ைொர்த்து: நீ ெொவதில்பை என்று அவனுக்கு ஆபையிட்டொன். 

So the king said to Shimei, “You shall not die.” And the king promised him on oath. 

24. ெவுலின் வைைனொகிய வ விவைொவெத்தும் ைொஜொவுக்கு எதிர்மகொண்டுவந்தொன்; ைொஜொ வைொனநொள்முதல், அவன் 
ெ ொதொனத்வதொவட திரும்பிவருகிற நொள் ட்டும், அவன் தன் கொல்கபளச் சுத்தம் ைண்ைவுமில்பை, தன் தொடிபயச் 
ெவைம் ைண்ைவுமில்பை; தன் வஸ்திைங்கபள மவளுக்கவுமில்பை. 

Mephibosheth, Saul’s grandson, also went down to meet the king. He had not taken care of his 

feet or trimmed his mustache or washed his clothes from the day the king left until the day he 

returned safely. 

25. அவன் எருெவைமிலிருந்து ைொஜொவுக்கு எதிர்மகொண்டு வருகிறவைொது, ைொஜொ அவபனப் ைொர்த்து: 
வ விவைொவெத்வத, நீ என்வனொடு கூட வைொ ல் வைொனது என்ன என்று வகட்டொன். 

When he came from Jerusalem to meet the king, the king asked him, “Why didn’t you go with 

me, Mephibosheth?” 

26. அதற்கு அவன்: ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவவன, என் வவபைக்கொைன் என்பன வ ொெம் வைொக்கினொன்; உ து 
அடியொனொகிய நொன் முடவனொனைடியினொல், ஒரு கழுபதயின்வ ல் வெைம்பவத்து அதின்வ ல் ஏறி, 
ைொஜொவவொவடகூடப் வைொகிவறன் என்று அடிவயன் மெொன்வனன். 

He said, “My lord the king, since I your servant am lame, I said, ‘I will have my donkey saddled 

and will ride on it, so I can go with the king.’ But Ziba my servant betrayed me. 

27. அவன் ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவனிடத்தில் உ து அடியொன்வ ல் வீண்ைழி மெொன்னொன்; ைொஜொவொகிய என் 
ஆண்டவவனொ வதவனுபடய தூதபனப்வைொை இருக்கிறொர்; உ து ைொர்பவக்கு நை ொய்த் வதொன்றுகிறைடி 
மெய்யும். 

And he has slandered your servant to my lord the king. My lord the king is like an angel of God; 

so do whatever you wish. 

28. ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவனுக்கு முன்ைொக என் தகப்ைன் வீட்டொர் எல்ைொரும் ெொவுக்கு ஏதுவொயிருந்தொர்கவள 
ஒழிய,  ற்றப்ைடி அல்ை; ஆனொலும் உ து ைந்தியிவை ெொப்பிடுகிறவர்கவளொவட உ து அடிவயபன பவத்தீர்; 
இன்னும் நொன் ைொஜொவிடத்தில் முபறயிட, இனி எனக்கு என்ன நியொயம் இருக்கிறது என்றொன், 

All my grandfather’s descendants deserved nothing but death from my lord the king, but you 

gave your servant a place among those who eat at your table. So what right do I have to make 

any more appeals to the king?” 
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29. அப்மைொழுது ைொஜொ அவபனப் ைொர்த்து: உன் கொரியத்பதக் குறித்து அதிக ொய் வைசுவொவனன்? நீயும் சீைொவும் 
நிைத்பதப் ைங்கிட்டுக்மகொள்ளுங்கள் என்று நொன் மெொல்லுகிவறன் என்றொன். 

The king said to him, “Why say more? I order you and Ziba to divide the land.” 

30. அதற்கு வ விவைொவெத் ைொஜொபவ வநொக்கி: ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவன் ெ ொதொனத்வதொவட தம்முபடய 
வீட்டிற்கு வந்திருக்கும்வைொது, அவவன எல்ைொவற்பறயும் எடுத்துக்மகொள்ளட்டும் என்றொன். 

Mephibosheth said to the king, “Let him take everything, now that my lord the king has 

returned home safely.” 

31. கீவையொத்தியனொகிய ைர்சிைொவும் வைொகிலிமிலிருந்து வந்து, வயொர்தொன்  ட்டும் ைொஜொபவ வழிவிட்டனுப்ை, 
அவவனொவடகூட வயொர்தொனின் துபற ட்டும் கடந்து வந்தொன். 

Barzillai the Gileadite also came down from Rogelim to cross the Jordan with the king and to 

send him on his way from there. 

32. ைர்சிைொ எண்ைது வயதுமென்ற கிழவனொயிருந்தொன்; ைொஜொ  க்னொயீமிவை தங்கியிருக்கு ட்டும் அவபனப் 
ைைொ ரித்து வந்தொன்; அவன்  கொ மைரிய  னுஷனொயிருந்தொன். 

Now Barzillai was very old, eighty years of age. He had provided for the king during his stay in 

Mahanaim, for he was a very wealthy man. 

33. ைொஜொ ைர்சிைொபவ வநொக்கி: நீ என்வனொவடகூடக் கடந்துவொ, எருெவைமிவை உன்பன என்னிடத்தில் பவத்து 
ைைொ ரிப்வைன் என்றொன். 

The king said to Barzillai, “Cross over with me and stay with me in Jerusalem, and I will provide 

for you.” 

34. ைர்சிைொ ைொஜொபவப் ைொர்த்து: நொன் ைொஜொவவொவடகூட எருெவைமுக்கு வை. நொன் இன்னும் உயிவைொடிருக்கும் 
ஆயுசின் நொட்கள் எம் ொத்திைம்? 

But Barzillai answered the king, “How many more years will I live, that I should go up to 

Jerusalem with the king? 

35. இப்மைொழுது நொன் எண்ைது வயதுள்ளவன்; இனி நை ொனது இன்னமதன்றும் தீதொனது இன்னமதன்றும் 
எனக்குத் மதரியுவ ொ? புசிக்கிறதும் குடிக்கிறதும் உ து அடிவயனுக்கு ருசிகை ொயிருக்குவ ொ? ெங்கீதக்கொைர் 
ெங்கீதக்கொரிகளுபடய ெத்தத்பத இனிக் வகட்கக்கூடுவ ொ? உ து அடிவயனொகிய நொன் இனி ைொஜொவொகிய என் 
ஆண்டவனுக்குப் ைொை ொயிருக்வவண்டியது என்ன? 

I am now eighty years old. Can I tell the difference between what is enjoyable and what is not? 

Can your servant taste what he eats and drinks? Can I still hear the voices of male and female 

singers? Why should your servant be an added burden to my lord the king? 

36. அடிவயன் மகொஞ்ெதூைம் வயொர்தொன் ட்டும் ைொஜொவவொவடகூட வருவவன்; அதற்கு ைொஜொ இவ்வளவு மைரிய 
உைகொைத்பத எனக்குச் மெய்யவவண்டியது என்ன? 

Your servant will cross over the Jordan with the king for a short distance, but why should the 

king reward me in this way? 

37. நொன் என் ஊரிவை  ரித்து, என் தொய் தகப்ைன் ொர் கல்ைபறயிவை அடக்கம்ைண்ைப்ைடும்ைடிக்கு, உ து 
அடியொன் திரும்பிப்வைொகட்டும்; ஆனொலும், இவதொ, உ து அடியொனொகிய கிம்கொம் ைொஜொவொகிய என் 
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ஆண்டவவனொவடகூட வருவொன்; உம்முபடய ைொர்பவக்கு நை ொனைடி அவனுக்குச் மெய்யும் என்றொன். 

Let your servant return, that I may die in my own town near the tomb of my father and mother. 

But here is your servant Kimham. Let him cross over with my lord the king. Do for him whatever 

you wish.” 

38. அப்மைொழுது ைொஜொ: கிம்கொம் என்வனொவடகூட வைட்டும்; உன் ைொர்பவக்கு நை ொனைடிவய நொன் அவனுக்கு 
நடப்பித்து, நீ என்னிடத்தில் வவண்டிக்மகொள்வபதமயல்ைொம் நொன் உனக்குச் மெய்வவன் என்றொன். 

The king said, “Kimham shall cross over with me, and I will do for him whatever you wish. And 

anything you desire from me I will do for you.” 

39. ஜனங்கள் எல்ைொரும் வயொர்தொபனக் கடந்தவைொது, ைொஜொ ைர்சிைொபவ முத்தமிட்டு அவபன ஆசீர்வதித்து, 
தொனும் கடந்துவைொனொன்; அவவனொ தன்னிடத்திற்குத் திரும்பிப்வைொய்விட்டொன். 

So all the people crossed the Jordan, and then the king crossed over. The king kissed Barzillai 

and bid him farewell, and Barzillai returned to his home. 

40. ைொஜொ கடந்து, கில்கொல் ட்டும் வைொனொன்; கிம்கொம் அவவனொவடகூடக் கடந்துவந்தொன்; யூதொ ஜனம் 
அபனத்தும், இஸ்ைவவலில் ைொதி ஜனமும், ைொஜொபவ இக்கபைப்ைடுத்தி வந்தபின்பு, 

When the king crossed over to Gilgal, Kimham crossed with him. All the troops of Judah and half 

the troops of Israel had taken the king over. 

41. இவதொ, இஸ்ைவவல்  னுஷர் எல்ைொரும் ைொஜொவினிடத்தில் வந்து, ைொஜொபவ வநொக்கி: எங்கள் ெவகொதைைொகிய 
யூதொ  னுஷர் திருட்டளவொய் உம்ப  அபழத்துவந்து, ைொஜொபவயும், அவர் வீட்டொபையும், அவவைொவடகூட 
இருக்கிற தொவீதின்  னுஷர் அபனவபையும், வயொர்தொபனக் கடக்கப்ைண்ணினது என்ன என்றொர்கள். 

Soon all the men of Israel were coming to the king and saying to him, “Why did our brothers, 

the men of Judah, steal the king away and bring him and his household across the Jordan, 

together with all his men?” 

42. அப்மைொழுது யூதொ  னுஷர் எல்ைொரும் இஸ்ைவவல்  னுஷருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: ைொஜொ எங்கபளச் 
வெர்ந்தவைொனைடியினொல் இபதச் மெய்வதொம்; இதற்கொக நீங்கள் வகொபிப்ைொவனன்? நொங்கள் ைொஜொவின் பகயிவை 
ஏதொகிலும் வொங்கித் தின்வறொவ ொ? எங்களுக்கு மவகு ொனம் மகொடுக்கப்ைட்டவதொ? என்றொர்கள். 

All the men of Judah answered the men of Israel, “We did this because the king is closely 

related to us. Why are you angry about it? Have we eaten any of the king’s provisions? Have we 

taken anything for ourselves?” 

43. இஸ்ைவவல்  னுஷவைொ யூதொ  னுஷருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: ைொஜொவினிடத்தில் எங்களுக்குப் ைத்துப்ைங்கு 
இருக்கிறது; உங்கபளப்ைொர்க்கிலும் எங்களுக்குத் தொவீதினிடத்தில் அதிக உரிப  உண்டு; பின்பன ஏன் எங்கபள 
அற்ை ொய் எண்ணினீர்கள்; எங்கள் ைொஜொபவத் திரும்ை அபழத்துவைவவண்டும் என்று முந்திச் மெொன்னவர்கள் 
நொங்கள் அல்ைவொ என்றொர்கள்; ஆனொலும் இஸ்ைவவல்  னுஷரின் வைச்பெப்ைொர்க்கிலும் யூதொ  னுஷரின் வைச்சு 
ைைத்தது. 

Then the men of Israel answered the men of Judah, “We have ten shares in the king; so we have 

a greater claim on David than you have. Why then do you treat us with contempt? Weren’t we 
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the first to speak of bringing back our king?” But the men of Judah pressed their claims even 

more forcefully than the men of Israel. 

2 சாமுலவல் 20 

1. அப்மைொழுது மைன்யமீன்  னுஷனொன பிக்கிரியின் கு ொைனொகிய வெைொ என்னும் வைருள்ள வைலியொளின் 
 னுஷன் ஒருவன் தற்மெயைொய் அங்வக இருந்தொன்; அவன் எக்கொளம் ஊதி: எங்களுக்குத் தொவீதினிடத்தில் 
ைங்கும் இல்பை, ஈெொயின் கு ொைனிடத்தில் எங்களுக்குச் சுதந்தைமும் இல்பை; இஸ்ைவவவை, நீங்கள் அவைவர் 
தங்கள் கூடொைங்களுக்குப் வைொய்விடுங்கள் என்றொன். 

Now a troublemaker named Sheba son of Bikri, a Benjamite, happened to be there. He sounded 

the trumpet and shouted, “We have no share in David, no part in Jesse’s son! Every man to his 

tent, Israel!”  

2. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல்  னுஷர் எல்ைொரும் தொவீபத விட்டுப் பின்வொங்கி, பிக்கிரியின் கு ொைனொகிய 
வெைொபவப் பின்ைற்றிப் வைொனொர்கள்; வயொர்தொன் மதொடங்கி எருெவைம்  ட்டுமுள்ள யூதொ  னுஷர் தங்கள் 
ைொஜொபவச் ெொர்ந்திருந்தொர்கள். 

So all the men of Israel deserted David to follow Sheba son of Bikri. But the men of Judah stayed 

by their king all the way from the Jordan to Jerusalem. 

3. தொவீது எருெவைமிலுள்ள தன் வீட்டுக்கு வந்தவைொது, வீட்படக் கொக்க ைொஜொ பின்பவத்துப்வைொன ைத்து 
 று பனயொட்டிகபளயும் வருவித்து, அவர்கபள ஒரு கொவல் வீட்டிவை பவத்து ைைொ ரித்தொன்; அப்புறம் 
அவர்களிடத்தில் அவன் பிைவவசிக்கவில்பை; அப்ைடிவய அவர்கள் ெொகிற நொள் ட்டும் அபடக்கப்ைட்டு, 
உயிவைொடிருக்கிற நொமளல்ைொம் விதபவகள்வைொல் இருந்தொர்கள். 

When David returned to his palace in Jerusalem, he took the ten concubines he had left to take 

care of the palace and put them in a house under guard. He provided for them but had no 

sexual relations with them. They were kept in confinement till the day of their death, living as 

widows. 

4. பின்பு ைொஜொ அ ொெொபவப் ைொர்த்து: நீ யூதொ  னுஷபை மூன்று நொபளக்குள்வள என்னிடத்தில் வைவபழத்து, 
நீயும் கூட வந்து இருக்கவவண்டும் என்றொன். 

Then the king said to Amasa, “Summon the men of Judah to come to me within three days, and 

be here yourself.” 

5. அப்மைொழுது அ ொெொ: யூதொபவ அபழப்பிக்கப் வைொய், தனக்குக் குறித்த கொைத்திவை வைொ ல் 
தொ தித்திருந்தொன். 

But when Amasa went to summon Judah, he took longer than the time the king had set for him. 

6. அப்மைொழுது தொவீது அபிெொபயப் ைொர்த்து: அப்ெவைொப ப்ைொர்க்கிலும் பிக்கிரியின் கு ொைனொகிய வெைொ, 
இப்மைொழுது ந க்குப் மைொல்ைொப்புச் மெய்வொன்; அவன் அைைொன ைட்டைங்களில் வந்தபடந்து, நம்முபடய 
கண்களுக்குத் தப்பிப்வைொகொதைடிக்கு, நீ உன் எஜ ொனுபடய வெவகபைக் கூட்டிக்மகொண்டு, அவபனப் 
பின்மதொடர்ந்துவைொ என்றொன். 

David said to Abishai, “Now Sheba son of Bikri will do us more harm than Absalom did. Take 

your master’s men and pursue him, or he will find fortified cities and escape from us.”  
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7. அப்ைடிவய வயொவொபின்  னுஷரும், கிவைத்தியரும் பிவைத்தியரும், ெகை ைைெொலிகளும் அவன் பிறகொவை 
புறப்ைட்டு, பிக்கிரியின் கு ொைனொகிய வெைொபவப் பின்மதொடை எருெவைமிலிருந்து வைொனொர்கள். 

So Joab’s men and the Kerethites and Pelethites and all the mighty warriors went out under the 

command of Abishai. They marched out from Jerusalem to pursue Sheba son of Bikri. 

8. அவர்கள் கிபிவயொன் கிட்ட இருக்கிற மைரிய கல்ைண்படயிவை வந்தவைொது, அ ொெொ அவர்களுக்கு 
எதிர்ப்ைட்டுவந்தொன்; வயொவொவைொ, தொன் உடுத்திக்மகொண்டிருக்கிற தன் ெட்படயின்வ ல் ஒரு கச்பெபயக் 
கட்டிக்மகொண்டிருந்தொன்; அதில் உபறவயொவட ஒரு ைட்டயம் அவன் இடுப்ைண்படயிவை மதொங்கிற்று; அவன் 
புறப்ைடுபகயில் அது விழுந்தது. 

While they were at the great rock in Gibeon, Amasa came to meet them. Joab was wearing his 

military tunic, and strapped over it at his waist was a belt with a dagger in its sheath. As he 

stepped forward, it dropped out of its sheath. 

9. அப்மைொழுது வயொவொப் அ ொெொபவப் ைொர்த்து: என் ெவகொதைவன, சுக ொயிருக்கிறொயொ என்று மெொல்லி, 
அ ொெொபவ முத்தஞ்மெய்யும்ைடி, தன் வைது பகயினொல் அவன் தொடிபயப் பிடித்து, 

Joab said to Amasa, “How are you, my brother?” Then Joab took Amasa by the beard with his 

right hand to kiss him. 

10. தன் பகயிலிருக்கிற ைட்டயத்திற்கு அ ொெொ எச்ெரிக்பகயொயிைொதவைொது, வயொவொப் அவபன அவன் குடல்கள் 
தபையிவை ெரிந்துவைொகத்தக்கதொய், அதினொல் வயிற்றிவை ஒவை குத்தொக குத்தினொன்; அவன் மெத்துப்வைொனொன்; 
அப்மைொழுது வயொவொபும் அவன் ெவகொதைனொகிய அபிெொயும் பிக்கிரியின் கு ொைனொகிய வெைொபவப் 
பின்மதொடர்ந்தொர்கள். 

Amasa was not on his guard against the dagger in Joab’s hand, and Joab plunged it into his 

belly, and his intestines spilled out on the ground. Without being stabbed again, Amasa died. 

Then Joab and his brother Abishai pursued Sheba son of Bikri. 

11. வயொவொபுபடய வொலிைரில் ஒருவன் மெத்தவனண்படயிவை நின்று, வயொவொபின்வ ல் பிரியப்ைடுகிறவன் 
எவவனொ, தொவீதின் ைட்ெத்தில் இருக்கிறவன் எவவனொ, அவன் வயொவொபைப் பின்ைற்றிப்வைொவொனொக என்றொன். 

One of Joab’s men stood beside Amasa and said, “Whoever favors Joab, and whoever is for 

David, let him follow Joab!” 

12. அ ொெொ நடுவழியிவை இைத்தத்திவை புைண்டு கிடந்தைடியினொல், ஜனங்கள் எல்ைொரும் தரித்து நிற்ைபத அவன் 
கண்டு, அ ொெொபவ வழியிலிருந்து வயலிவை இழுத்துப்வைொட்டொன்; அவனண்படயிவை வருகிறவர்கள் எல்ைொரும் 
தரித்து நிற்ைபதக் கண்டு, ஒரு வஸ்திைத்பத அவன்வ ல் வைொட்டொன். 

Amasa lay wallowing in his blood in the middle of the road, and the man saw that all the troops 

came to a halt there. When he realized that everyone who came up to Amasa stopped, he 

dragged him from the road into a field and threw a garment over him. 

13. அவன் வழியிலிருந்து எடுத்துப்வைொடப்ைட்ட பிற்ைொடு, எல்ைொரும் கடந்து, பிக்கிரியின் கு ொைனொகிய 
வெைொபவத் மதொடை, வயொவொபுக்குப் பின்மென்றொர்கள். 

After Amasa had been removed from the road, everyone went on with Joab to pursue Sheba 

son of Bikri. 
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14. அவன் இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்கபளமயல்ைொம் சுற்றி, மைத் ொக்கொவொகிய ஆவைல் ட்டொகவும், வைரீமின் 
கபடசி ட்டொகவும் வந்திருந்தொன்; அவ்விடத்தொரும் கூடி, தொங்களும் அவனுக்குப் பின்மென்றொர்கள். 

Sheba passed through all the tribes of Israel to Abel Beth Maakah and through the entire region 

of the Bikrites,  who gathered together and followed him. 

15. அவர்கள் வைொய் மைத் ொக்கொவொகிய ஆவைலிவை அவபன முற்றிக்பகவைொட்டு, ைட்டைத்திற்கு எதிைொகத் 
மதற்றுவபைக்கும் மகொத்தளம் வைொட்டொர்கள்; வயொவொவைொவட இருக்கிற ஜனங்கள் எல்ைொரும் அைங்கத்பத 
விழப்ைண்ணும்ைடி அழிக்க எத்தனம்ைண்ணினொர்கள். 

All the troops with Joab came and besieged Sheba in Abel Beth Maakah. They built a siege ramp 

up to the city, and it stood against the outer fortifications. While they were battering the wall to 

bring it down, 

16. அப்மைொழுது புத்தியுள்ள ஒரு ஸ்திரீ ைட்டைத்திலிருந்து ெத்தமிட்டு: வகளுங்கள், வகளுங்கள்; நொன் 
வயொவொவைொவட வைெவவண்டும்; அவபை இங்வக கிட்டவைச் மெொல்லுங்கள் என்றொள். 

a wise woman called from the city, “Listen! Listen! Tell Joab to come here so I can speak to 

him.” 

17. அவன் அவளுக்குச் ெமீைத்தில் வந்தவைொது, அந்த ஸ்திரீ: நீர்தொனொ வயொவொப் என்று வகட்டொள்; அவன் 
நொன்தொன் என்றொன்; அப்மைொழுது, அவள் அவபனப் ைொர்த்து: உ து அடியொளின் வொர்த்பதகபளக் வகளும் 
என்றொள்; அவன்: வகட்கிவறன் என்றொன். 

He went toward her, and she asked, “Are you Joab?” “I am,” he answered. She said, “Listen to 

what your servant has to say.” “I’m listening,” he said. 

18. அப்மைொழுது அவள்: பூர்வகொைத்து ஜனங்கள் ஆவைலிவை விெொரித்தொல் வழக்குத் தீரும் என்ைொர்கள். 

She continued, “Long ago they used to say, ‘Get your answer at Abel,’ and that settled it. 

19. இஸ்ைவவலிவை நொன் ெ ொதொனமும் உண்ப யுமுள்ளவளொயிருக்பகயில், நீர் இஸ்ைவவலிவை தொய் 
ைட்டை ொயிருக்கிறபத நிர்மூை ொக்கப் ைொர்க்கிறீவைொ? நீர் கர்த்தருபடய சுதந்தைத்பத விழுங்கவவண்டியது என்ன 
என்றொள். 

We are the peaceful and faithful in Israel. You are trying to destroy a city that is a mother in 

Israel. Why do you want to swallow up the LORD’s inheritance?” 

20. வயொவொப் பிைதியுத்தை ொக: விழுங்கவவண்டும் அழிக்கவவண்டும் என்கிற ஆபெ எனக்கு 
மவகுதூை ொயிருப்ைதொக. 

“Far be it from me!” Joab replied, “Far be it from me to swallow up or destroy! 

21. கொரியம் அப்ைடியல்ை; பிக்கிரியின் கு ொைனொகிய வெைொ என்னும் வைருள்ள எப்பிைொயீம் 
ைர்வதத்தொனொயிருக்கிற ஒரு  னுஷன், ைொஜொவொகிய தொவீதுக்கு விவைொத ொய்த் தன் பகபய ஓங்கினொன்; அவபன 
 ொத்திைம் ஒப்புக்மகொடுங்கள்; அப்மைொழுது ைட்டைத்பத விட்டுப் வைொவவன் என்றொன். அப்மைொழுது அந்த 
ஸ்திரீ வயொவொபைப் ைொர்த்து: இவதொ, அவன் தபை  திலின்வ லிருந்து உம்மிடத்திவை வைொடப்ைடும் என்று 
மெொல்லி, 

That is not the case. A man named Sheba son of Bikri, from the hill country of Ephraim, has 
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lifted up his hand against the king, against David. Hand over this one man, and I’ll withdraw 

from the city.” The woman said to Joab, “His head will be thrown to you from the wall.” 

22. அவள் ஜனங்களிடத்தில் வைொய் புத்தியொய்ப் வைசினதினொல், அவர்கள் பிக்கிரியின் கு ொைனொகிய வெைொவின் 
தபைபய மவட்டி, வயொவொபிடத்திவை வைொட்டொர்கள்; அப்மைொழுது அவன் எக்கொளம் ஊதினொன்; அவைவர் 
ைட்டைத்பத விட்டுக் கபைந்து, தங்கள் கூடொைங்களுக்குப் புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள்; வயொவொபும் 
ைொஜொவிடத்துக்குப் வைொகும்ைடி எருெவைமுக்குத் திரும்பினொன். 

Then the woman went to all the people with her wise advice, and they cut off the head of 

Sheba son of Bikri and threw it to Joab. So he sounded the trumpet, and his men dispersed from 

the city, each returning to his home. And Joab went back to the king in Jerusalem. 

23. வயொவொப் இஸ்ைவவலுபடய எல்ைொ இைொணுவத்தின்வ லும், வயொய்தொவின் கு ொைனொகிய மைனொயொ 
கிவைத்தியர்வ லும் பிவைத்தியர்வ லும் தபைவைொயிருந்தொர்கள். 

Joab was over Israel’s entire army; Benaiah son of Jehoiada was over the Kerethites and 

Pelethites; 

24. அவதொைொம் ைகுதிகபள வொங்குகிறவனும், அகிலூதின் கு ொைனொகிய வயொெைொத்  ந்திரியும், 

Adoniram  was in charge of forced labor; Jehoshaphat son of Ahilud was recorder; 

25. வெவொ ெம்பிைதியும், ெொவதொக்கும் அபியத்தொரும் ஆெொரியரு ொயிருந்தொர்கள். 

Sheva was secretary; Zadok and Abiathar were priests; 

26. யயீரியனொகிய ஈைொவும் தொவீதுக்குப் பிைதொனியொயிருந்தொன். 

and Ira the Jairite  was David’s priest. 

2 சாமுலவல் 21 

1. தொவீதின் நொட்களில் மூன்று வருஷம் ஓயொத ைஞ்ெம் உண்டொயிருந்தது; அப்மைொழுது தொவீது கர்த்தருபடய 
ெமுகத்தில் விெொரித்தொன். கர்த்தர்: கிபிவயொனியபைக் மகொன்றுவைொட்ட ெவுலுக்கொகவும், இைத்தப்பிரியைொன அவன் 
வீட்டொருக்கொகவும் இது உண்டொயிற்று என்றொர். 

During the reign of David, there was a famine for three successive years; so David sought the 

face of the LORD. The LORD said, “It is on account of Saul and his blood-stained house; it is 

because he put the Gibeonites to death.” 

2. அப்மைொழுது ைொஜொ: கிபிவயொனியபை அபழப்பித்தொன்; கிபிவயொனியவைொ, இஸ்ைவவல் புத்திைைொயிைொ ல் 
எவ ொரியரில் மீதியொயிருந்தவர்கள்; அவர்களுக்கு இஸ்ைவவல் புத்திைர் ஆபையிட்டிருந்தும், ெவுல் இஸ்ைவவல் 
புத்திைருக்கொகவும், யூதொவுக்கொகவும் கொண்பித்த பவைொக்கியத்தினொல் அவர்கபள மவட்ட வபகவதடினொன். 

The king summoned the Gibeonites and spoke to them. (Now the Gibeonites were not a part of 

Israel but were survivors of the Amorites; the Israelites had sworn to spare them, but Saul in his 

zeal for Israel and Judah had tried to annihilate them.) 

3. ஆபகயொல் தொவீது கிபிவயொனியபைப் ைொர்த்து: நொன் உங்களுக்குச் மெய்யவவண்டியது என்ன? நீங்கள் 
கர்த்தருபடய சுதந்தைத்பத ஆசீர்வதிக்கும்ைடிக்கு, நொன் மெய்யவவண்டிய பிைொயச்சித்தம் என்ன என்று வகட்டொன். 
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David asked the Gibeonites, “What shall I do for you? How shall I make atonement so that you 

will bless the LORD’s inheritance?” 

4. அப்மைொழுது கிபிவயொனியர் அவபனப் ைொர்த்து: ெவுவைொடும் அவன் வீட்டொவைொடும் எங்களுக்கு இருக்கிற 
கொரியத்திற்கொக எங்களுக்கு மவள்ளியும் மைொன்னும் வதபவயில்பை; இஸ்ைவவலில் ஒருவபனக் 
மகொன்றுவைொடவவண்டும் என்ைதும் எங்கள் விருப்ைம் அல்ை என்றொர்கள். அப்மைொழுது அவன்: அப்ைடியொனொல், 
நொன் உங்களுக்கு என்ன மெய்யவவண்டும் என்று மெொல்லுகிறீர்கள் என்று வகட்டொன். 

The Gibeonites answered him, “We have no right to demand silver or gold from Saul or his 

family, nor do we have the right to put anyone in Israel to death.” “What do you want me to do 

for you?” David asked. 

5. அவர்கள் ைொஜொபவ வநொக்கி: நொங்கள் இஸ்ைவவலின் எல்பையிமைங்கும் நிபைக்கொதைடிக்கு, அழிந்துவைொக 
எவன் எங்கபள நிர்மூை ொக்கி எங்களுக்குப் மைொல்ைொப்புச் மெய்ய நிபனத்தொவனொ, 

They answered the king, “As for the man who destroyed us and plotted against us so that we 

have been decimated and have no place anywhere in Israel, 

6. அவன் கு ொைரில் ஏழுவைர் கர்த்தர் மதரிந்துமகொண்ட ெவுலின் ஊைொகிய கிபியொவிவை நொங்கள் அவர்கபளக் 
கர்த்தருக்மகன்று தூக்கிப்வைொட, எங்களுக்கு ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடவவண்டும் என்றொர்கள். நொன் அவர்கபள 
ஒப்புக்மகொடுப்வைன் என்று ைொஜொ மெொன்னொன். 

let seven of his male descendants be given to us to be killed and their bodies exposed before 

the LORD at Gibeah of Saul—the LORD’s chosen one.” So the king said, “I will give them to you.” 

7. ஆனொலும் தொவீதும் ெவுலின் கு ொைனொகிய வயொனத்தொனும் கர்த்தபைக் மகொண்டு இட்ட ஆபையினிமித்தம், 
ைொஜொ ெவுலின் கு ொைனொகிய வயொனத்தொனின்  கன் வ விவைொவெத்பதத் தப்ைவிட்டு, 

The king spared Mephibosheth son of Jonathan, the son of Saul, because of the oath before the 

LORD between David and Jonathan son of Saul. 

8. ஆயொவின் கு ொைத்தியொகிய ரிஸ்ைொள் ெவுலுக்குப் மைற்ற அவளுபடய இைண்டு கு ொைைொகிய அர்வ ொனிபயயும், 
வ விவைொவெத்பதயும், ெவுலின் கு ொைத்தியொகிய வ ைப் வ வகொைொத்தியனொன ைர்சிைொவின் கு ொைனொகிய 
ஆதரிவயலுக்குப் மைற்ற அவளுபடய ஐந்து கு ொைபையும் பிடித்து, 

But the king took Armoni and Mephibosheth, the two sons of Aiah’s daughter Rizpah, whom 

she had borne to Saul, together with the five sons of Saul’s daughter Merab,  whom she had 

borne to Adriel son of Barzillai the Meholathite. 

9. அவர்கபளக் கிபிவயொனியர் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொன்; அவர்கபளக் கர்த்தருபடய ெமுகத்தில்  பையின்வ ல் 
தூக்கிப்வைொட்டொர்கள்; அப்ைடிவய அவர்கள் ஏழுவைரும் ஒருமிக்க விழுந்தொர்கள்; வொற்வகொதுப  அறுப்பு 
துவக்குகிற அறுப்புக்கொைத்தின் முந்தின நொட்களிவை அவர்கள் மகொன்று வைொடப்ைட்டொர்கள். 

He handed them over to the Gibeonites, who killed them and exposed their bodies on a hill 

before the LORD. All seven of them fell together; they were put to death during the first days of 

the harvest, just as the barley harvest was beginning. 

10. அப்மைொழுது ஆயொவின் கு ொைத்தியொகிய ரிஸ்ைொள் இைட்டுப்புடபவபய எடுத்துக்மகொண்டுவைொய், அபதப் 
ைொபறயின்வ ல் விரித்து, அறுப்புநொளின் துவக்கம் முதற்மகொண்டு வொனத்திலிருந்து அவர்கள்வ ல்  பழ 
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மைய்யு ட்டும் ைகலில் ஆகொயத்துப் ைறபவகளொகிலும் இைவில் கொட்டுமிருகங்களொகிலும் அவர்கள்வ ல் 
விழமவொட்டொதிருந்தொள். 

Rizpah daughter of Aiah took sackcloth and spread it out for herself on a rock. From the 

beginning of the harvest till the rain poured down from the heavens on the bodies, she did not 

let the birds touch them by day or the wild animals by night. 

11. ஆயொவின் கு ொைத்தியொகிய ரிஸ்ைொள் என்னும் ெவுலின்  று பனயொட்டி மெய்தது தொவீதுக்கு 
அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, 

When David was told what Aiah’s daughter Rizpah, Saul’s concubine, had done, 

12. தொவீது வைொய், மைலிஸ்தர் கில்வைொவொவிவை ெவுபை மவட்டினவைொது, மைத்ெொனின் வீதியிவை 
தூக்கிப்வைொடப்ைட்டதும், கீவையொத்திலுள்ள யொவைஸ் ைட்டைத்தொர் அங்வக வைொய்த் திருட்டளவொய்க் 
மகொண்டுவந்தது ொன ெவுலின் எலும்புகபளயும், அவன் கு ொைனொன வயொனத்தொனின் எலும்புகபளயும், 
அவர்களிடத்திலிருந்து எடுத்து, 

he went and took the bones of Saul and his son Jonathan from the citizens of Jabesh Gilead. 

(They had stolen their bodies from the public square at Beth Shan, where the Philistines had 

hung them after they struck Saul down on Gilboa.) 

13. அங்வக இருந்து அபவகபளக் மகொண்டுவந்து, தூக்கிப்வைொடப்ைட்டவர்களின் எலும்புகபளயும் 
அபவகவளொவட வெர்த்து, 

David brought the bones of Saul and his son Jonathan from there, and the bones of those who 

had been killed and exposed were gathered up. 

14. ெவுலின் எலும்புகபளயும் அவன் கு ொைனொகிய வயொனத்தொனின் எலும்புகபளயும், மைன்யமீன் வதெத்துச் வெைொ 
ஊரிலிருக்கிற அவன் தகப்ைனொகிய கீசின் கல்ைபறயில் அடக்கம்ைண்ணுவித்தொன்; ைொஜொ 
கட்டபளயிட்டைடிமயல்ைொம் மெய்தொர்கள்; அதற்குப்பின்பு வதவன் வதெத்திற்கொகச் மெய்யப்ைட்ட வவண்டுதபைக் 
வகட்டருளினொர். 

They buried the bones of Saul and his son Jonathan in the tomb of Saul’s father Kish, at Zela in 

Benjamin, and did everything the king commanded. After that, God answered prayer in behalf 

of the land. 

15. பின்பு மைலிஸ்தர் இஸ்ைவவலின்வ ல் யுத்தம்மெய்தொர்கள்; அப்மைொழுது தொவீதும் அவவனொவடகூட அவன் 
வெவகரும் வைொய், மைலிஸ்தவைொடு யுத்தம்ைண்ணினொர்கள்; தொவீது விடொய்த்துப்வைொனொன். 

Once again there was a battle between the Philistines and Israel. David went down with his men 

to fight against the Philistines, and he became exhausted. 

16. அப்மைொழுது முந்நூறு வெக்கல் நிபற மவண்கை ொன ஈட்டிபயப் பிடிக்கிறவனும், புதுப்ைட்டயத்பத 
அபையிவை கட்டிக்மகொண்டவனு ொன இஸ்பிமைவனொப் என்னும் இைொட்ெத புத்திைரில் ஒருவன் தொவீபத 
மவட்டவவண்டும் என்று இருந்தொன். 

And Ishbi-Benob, one of the descendants of Rapha, whose bronze spearhead weighed three 

hundred shekels  and who was armed with a new sword, said he would kill David. 
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17. மெருயொவின் கு ொைனொகிய அபிெொய் ைொஜொவுக்கு உதவியொக வந்து, மைலிஸ்தபன மவட்டிக் 
மகொன்றுவைொட்டொன். அப்மைொழுது தொவீதின்  னுஷர்: இஸ்ைவவலின் விளக்கு அபைந்துவைொகொதைடிக்கு, நீர் 
இனி எங்கவளொவட யுத்தத்திற்குப் புறப்ைடவவண்டொம் என்று அவனுக்கு ஆபையிட்டுச் மெொன்னொர்கள். 

But Abishai son of Zeruiah came to David’s rescue; he struck the Philistine down and killed him. 

Then David’s men swore to him, saying, “Never again will you go out with us to battle, so that 

the lamp of Israel will not be extinguished.” 

18. அதற்குப் பின்பு மைலிஸ்தவைொவட திரும்ைவும் வகொபிவை யுத்தம்நடந்தது; ஊெொத்தியனொகிய சீவைக்கொய் 
இைொட்ெத ெந்ததியொன ெொப்பை மவட்டிப்வைொட்டொன். 

In the course of time, there was another battle with the Philistines, at Gob. At that time 

Sibbekai the Hushathite killed Saph, one of the descendants of Rapha. 

19. மைலிஸ்தவைொடு இன்னும் வவமறொரு யுத்தம் வகொபிவை உண்டொனவைொது, யொமைமயொர்கிமின் கு ொைனொகிய 
எல்க்கொனொன் என்னும் மைத்ைவகமியன் கொத் ஊைொனொகிய வகொலியொத்தின் ெவகொதைபன மவட்டினொன்; அவன் 
ஈட்டித் தொங்கொனது மநய்கிறவர்களின் ைபட ைம் அவ்வளவு மைரிதொயிருந்தது. 

In another battle with the Philistines at Gob, Elhanan son of Jair  the Bethlehemite killed the 

brother of  Goliath the Gittite, who had a spear with a shaft like a weaver’s rod. 

20. இன்னும் ஒரு யுத்தம் கொத் ஊரிவை நடந்தவைொது, அங்வக மநட்படயனொன ஒரு  னுஷன் இருந்தொன்; அவன் 
பககளில் அவ்வொறு விைல்களும் அவன் கொல்களில் அவ்வொறு விைல்களும், ஆக இருைத்து நொன்கு 
விைல்களுள்ளவன்; இவனும் இைொட்ெத பிறவியொயிருந்து, 

In still another battle, which took place at Gath, there was a huge man with six fingers on each 

hand and six toes on each foot—twenty-four in all. He also was descended from Rapha. 

21. இஸ்ைவவபை நிந்தித்தொன்; தொவீதின் ெவகொதைனொன சீவ யொவின் கு ொைனொகிய வயொனத்தொன் அவபன 
மவட்டினொன், 

When he taunted Israel, Jonathan son of Shimeah, David’s brother, killed him. 

22. இந்த நொலுவைரும் கொத்தூரிவை இைொட்ெதனுக்குப் பிறந்தவர்கள்; இவர்கள் தொவீதின் பகயினொலும் அவன் 
வெவகரின் பகயினொலும்  டிந்தொர்கள். 

These four were descendants of Rapha in Gath, and they fell at the hands of David and his men. 

2 சாமுலவல் 22 

1. கர்த்தர் தொவீபத அவனுபடய எல்ைொச் ெத்துருக்களின் பகக்கும், ெவுலின் பகக்கும், நீங்கைொக்கி 
விடுவித்தவைொது, அவன் கர்த்தருக்கு முன்ைொகப் ைொடின ைொட்டு: 

David sang to the LORD the words of this song when the LORD delivered him from the hand of 

all his enemies and from the hand of Saul. 

2. கர்த்தர் என் கன் பையும், என் வகொட்படயும், என் இைட்ெகரு ொனவர். 

He said: “The LORD is my rock, my fortress and my deliverer;  

3. வதவன் நொன் நம்பியிருக்கிற துருக்கமும், என் வகடகமும், என் இைட்ெண்ணியக் மகொம்பும், என் உயர்ந்த 
அபடக்கைமும், என் புகலிடமும், என் இைட்ெகரு ொனவர்; என்பன வல்ைடிக்கு நீங்கைொக்கி இைட்சிக்கிறவர் 
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அவவை. 

my God is my rock, in whom I take refuge, my shield  and the horn  of my salvation. He is my 

stronghold, my refuge and my savior— from violent people you save me.   

4. ஸ்துதிக்குப் ைொத்திைைொகிய கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிடுவவன்; அதனொல் என் ெத்துருக்களுக்கு நீங்கைொக்கி 
இைட்சிக்கப்ைடுவவன். 

“I called to the LORD, who is worthy of praise, and have been saved from my enemies.  

5.  ைை அபைகள் என்பனச் சூழ்ந்துமகொண்டு, துர்ச்ெனப்பிைவொகம் என்பனப் ையப்ைடுத்தினது. 

The waves of death swirled about me; the torrents of destruction overwhelmed me.  

6. ைொதொளக் கட்டுகள் என்பனச் சூழ்ந்து மகொண்டது;  ைைக்கண்ணிகள் என்வ ல் விழுந்தது. 

The cords of the grave coiled around me; the snares of death confronted me.   

7. எனக்கு உண்டொன மநருக்கத்திவை கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்டு, என் வதவபன வநொக்கி அையமிட்வடன்; 
த து ஆையத்திலிருந்து என் ெத்தத்பதக் வகட்டொர்; என் கூப்பிடுதல் அவர் மெவிகளில் ஏறிற்று. 

“In my distress I called to the LORD; I called out to my God. From his temple he heard my voice; 

my cry came to his ears.  

8. அப்மைொழுது பூமி அபெந்து அதிர்ந்தது; அவர் வகொைங்மகொண்டைடியொல் வொனத்தின் அஸ்திைொைங்கள் குலுங்கி 
அபெந்தது. 

The earth trembled and quaked, the foundations of the heavens  shook; they trembled because 

he was angry.  

9. அவர் நொசியிலிருந்து ைட்சிக்கிற புபக எழும்பிற்று, அவர் வொயிலிருந்து அக்கினி புறப்ைட்டது, அதனொல் தழல் 
மூண்டது. 

Smoke rose from his nostrils; consuming fire came from his mouth, burning coals blazed out of 

it.  

10. வொனங்கபளத் தொழ்த்தி இறங்கினொர்; அவர் ைொதங்களின்கீழ் கொரிருள் இருந்தது. 

He parted the heavens and came down; dark clouds were under his feet.  

11. வகருபீனின்வ ல் ஏறி வவக ொய்ச் மென்றொர். கொற்றின் மெட்படகளின் மீதில் தரிென ொனொர். 

He mounted the cherubim and flew; he soared  on the wings of the wind.  

12. ஆகொயத்து வ கங்களிவை கூடிய தண்ணீர்களின் இருபளத் தம்ப ச் சுற்றிலும் இருக்கும் கூடொை ொக்கினொர். 

He made darkness his canopy around him— the dark  rain clouds of the sky.  

13. அவருபடய ெந்நிதிப் பிைகொெத்தினொல் மநருப்புத்தழலும் எரிந்தது. 

Out of the brightness of his presence bolts of lightning blazed forth.  

14. கர்த்தர் வொனத்திலிருந்து குமுறி, உன்னத ொனவர் த து ெத்தத்பதத் மதொனிக்கப்ைண்ணினொர். 

The LORD thundered from heaven; the voice of the Most High resounded.  
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15. அவர் அம்புகபள எய்து, அவர்கபளச் சிதற அடித்து, மின்னல்கபளப் பிைவயொகித்து, அவர்கபளக் 
கைங்கப்ைண்ணினொர். 

He shot his arrows and scattered the enemy, with great bolts of lightning he routed them.  

16. கர்த்தருபடய கண்டிதத்தினொலும், அவருபடய நொசியின் சுவொெக் கொற்றினொலும் ெமுத்திைத்தின்  தகுகள் 
திறவுண்டு, பூதைத்தின் அஸ்திைொைங்கள் கொைப்ைட்டது. 

The valleys of the sea were exposed and the foundations of the earth laid bare at the rebuke of 

the LORD, at the blast of breath from his nostrils.   

17. உயைத்திலிருந்து அவர் பக நீட்டி, என்பனப் பிடித்து, ஜைப்பிைவொகத்திலிருக்கிற என்பனத் தூக்கிவிட்டொர். 

“He reached down from on high and took hold of me; he drew me out of deep waters.  

18. என்னிலும் ைைவொன்களொயிருந்த என் ைைத்த ெத்துருவுக்கும் என் ைபகஞருக்கும் என்பன விடுவித்தொர். 

He rescued me from my powerful enemy, from my foes, who were too strong for me.  

19. என் ஆைத்து நொளிவை எனக்கு எதிரிட்டு வந்தொர்கள்; கர்த்தவைொ எனக்கு ஆதைவொயிருந்தொர். 

They confronted me in the day of my disaster, but the LORD was my support.  

20. என்வ ல் அவர் பிரிய ொயிருந்தைடியொல், விெொை ொன இடத்திவை என்பனக் மகொண்டுவந்து, என்பனத் 
தப்புவித்தொர். 

He brought me out into a spacious place; he rescued me because he delighted in me.   

21. கர்த்தர் என் நீதிக்குத்தக்கதொக எனக்குப் ைதில் அளித்தொர்; என் பககளின் சுத்தத்திற்குத்தக்கதொக எனக்குச் 
ெரிக்கட்டினொர். 

“The LORD has dealt with me according to my righteousness; according to the cleanness of my 

hands he has rewarded me.  

22. கர்த்தருபடய வழிகபளக் கொத்துக்மகொண்டுவந்வதன்; நொன் என் வதவனுக்குத் துவைொகம் ைண்ணினதில்பை. 

For I have kept the ways of the LORD; I am not guilty of turning from my God.  

23. அவருபடய நியொயங்கபளமயல்ைொம் எனக்கு முன்ைொக நிறுத்திவனன்; நொன் அவருபடய பிை ொைங்கபள 
விட்டு விைகொ ல், 

All his laws are before me; I have not turned away from his decrees.  

24. அவர் முன்ைொக  னஉண்ப யொயிருந்து, என் துர்க்குைத்திற்கு என்பன விைக்கிக் கொத்துக்மகொண்வடன். 

I have been blameless before him and have kept myself from sin.  

25. ஆபகயொல் கர்த்தர் என் நீதிக்குத் தக்கதொகவும், தம்முபடய கண்களுக்கு முன் இருக்கிற என் 
சுத்தத்திற்குத்தக்கதொகவும் எனக்குப் ைைனளித்தொர். 

The LORD has rewarded me according to my righteousness, according to my cleanness  in his 

sight.   

26. தயவுள்ளவனுக்கு நீர் தயவுள்ளவைொகவும், உத்த னுக்கு நீர் உத்த ைொகவும். 

“To the faithful you show yourself faithful, to the blameless you show yourself blameless,  
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27. புனிதனுக்கு நீர் புனிதைொகவும்,  ொறுைொடொனவனுக்கு நீர்  ொறுைடுகிறவைொகவும் வதொன்றுவீர். 

to the pure you show yourself pure, but to the devious you show yourself shrewd.  

28. சிறுப ப்ைட்ட ஜனத்பத இைட்சிப்பீர்; வ ட்டிப யொனவர்கபளத் தொழ்த்த, உம்முபடய கண்கள் 
அவர்களுக்கு விவைொத ொய்த் திருப்ைப்ைட்டிருக்கிறது. 

You save the humble, but your eyes are on the haughty to bring them low.  

29. கர்த்தைொகிய வதவரீர் என் விளக்கொயிருக்கிறீர்; கர்த்தர் என் இருபள மவளிச்ெ ொக்குகிறவர். 

You, LORD, are my lamp; the LORD turns my darkness into light.  

30. உம் ொவை நொன் ஒரு வெபனக்குள் ைொய்ந்துவைொவவன்; என் வதவனொவை ஒரு  திபைத் தொண்டுவவன். 

With your help I can advance against a troop ; with my God I can scale a wall.   

31. வதவனுபடய வழி உத்த  ொனது; கர்த்தருபடய வெனம் புடமிடப்ைட்டது; தம்ப  நம்புகிற அபனவருக்கும் 
அவர் வகடக ொயிருக்கிறொர். 

“As for God, his way is perfect: The LORD’s word is flawless; he shields all who take refuge in 

him.  

32. கர்த்தபை அல்ைொ ல் வதவன் யொர்? நம்முபடய வதவபனயன்றி கன் பையும் யொர்? 

For who is God besides the LORD? And who is the Rock except our God?  

33. வதவன் எனக்குப் ைைத்த அைைொனவர்; அவர் என் வழிபயச் மெவ்பவப்ைடுத்துகிறவர். 

It is God who arms me with strength  and keeps my way secure.  

34. அவர் என் கொல்கபள  ொன்களுபடய கொல்கபளப்வைொைொக்கி, என் உயர்தைங்களில் என்பன நிறுத்துகிறொர். 

He makes my feet like the feet of a deer; he causes me to stand on the heights.  

35. மவண்கை வில்லும் என் புயங்களொல் வபளயும்ைடி, என் பககபள யுத்தத்திற்குப் ைழக்குவிக்கிறொர். 

He trains my hands for battle; my arms can bend a bow of bronze.  

36. உம்முபடய இைட்சிப்பின் வகடகத்பதயும் எனக்குத் தந்தீர்; உம்முபடய கொருணியம் என்பனப் 
மைரியவனொக்கும். 

You make your saving help my shield; your help has made  me great.  

37. என் கொல்கள் வழுவொதைடிக்கு நொன் நடக்கிற வழிபய அகை ொக்கினீர். 

You provide a broad path for my feet, so that my ankles do not give way.   

38. என் ெத்துருக்கபளப் பின்மதொடர்ந்து அவர்கபள அழிப்வைன்; அவர்கபள நிர்மூை ொக்கும்வபைக்கும் 
திரும்வைன். 

“I pursued my enemies and crushed them; I did not turn back till they were destroyed.  

39. அவர்கள் எழுந்திருக்க ொட்டொதைடிக்கு என் ைொதங்களின் கீழ் விழுந்தொர்கள்; அவர்கபள முறிய அடித்து 
மவட்டிவனன். 

I crushed them completely, and they could not rise; they fell beneath my feet.  

40. யுத்தத்திற்கு நீர் என்பனப் ைைத்தொல் இபடகட்டி, என்வ ல் எழும்பினவர்கபள என்கீழ்  டங்கப்ைண்ணினீர். 

You armed me with strength for battle; you humbled my adversaries before me.  
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41. நொன் என் ைபகஞபைச் ெங்கரிக்கும்ைடியொக, என் ெத்துருக்களின் பிடரிபய எனக்கு ஒப்புக்மகொடுத்தீர். 

You made my enemies turn their backs in flight, and I destroyed my foes.  

42. அவர்கள் வநொக்கிப் ைொர்க்கிறொர்கள், அவர்கபள இைட்சிப்ைொர் ஒருவருமில்பை; கர்த்தபை வநொக்கிப் 
ைொர்க்கிறொர்கள், அவர்களுக்கு அவர் உத்தைவு மகொடுக்கிறதில்பை. 

They cried for help, but there was no one to save them— to the LORD, but he did not answer.  

43. அவர்கபள பூமியின் தூளொக இடித்து, மதருக்களின் வெற்பறப்வைொை அவர்கபள மிதித்து 
சிதறப்ைண்ணுகிவறன். 

I beat them as fine as the dust of the earth; I pounded and trampled them like mud in the 

streets.   

44. என் ஜனத்தின் ெண்படகளுக்கு நீர் என்பன விைக்கிவிட்டு, ஜொதிகளுக்கு என்பனத் தபைவனொக பவக்கிறீர்; 
நொன் அறியொத ஜனங்கள் என்பனச் வெவிக்கிறொர்கள். 

“You have delivered me from the attacks of the peoples; you have preserved me as the head of 

nations. People I did not know now serve me,  

45. அந்நியர் இச்ெகம் வைசி எனக்கு அடங்கி, என் ெத்தத்பதக் வகட்டவுடவன எனக்குக் கீழ்ப்ைடிகிறொர்கள். 

foreigners cower before me; as soon as they hear of me, they obey me.  

46. அந்நியர் முபனவிழுந்துவைொய், தங்கள் அைண்களிலிருந்து தத்தளிப்ைொய்ப் புறப்ைடுகிறொர்கள். 

They all lose heart; they come trembling  from their strongholds.   

47. கர்த்தர் ஜீவனுள்ளவர்; என் கன் பையொனவர் ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைடுவொைொக; என் இைட்சிப்பின் கன் பையொகிய 
வதவன் உயர்ந்திருப்ைொைொக. 

“The LORD lives! Praise be to my Rock! Exalted be my God, the Rock, my Savior!  

48. அவர் எனக்கொகப் ைழிக்குப் ைழி வொங்கி, ஜனங்கபள எனக்குக் கீழ்ப்ைடுத்துகிற வதவனொனவர். 

He is the God who avenges me, who puts the nations under me,  

49. அவவை என் ெத்துருக்களுக்கு என்பன விைக்கி விடுவிக்கிறவர்; எனக்கு விவைொத ொய் எழும்புகிறவர்கள்வ ல் 
என்பன உயர்த்திக் மகொடுப யொன  னுஷனுக்கு என்பனத் தப்புவிக்கிறீர். 

who sets me free from my enemies. You exalted me above my foes; from a violent man you 

rescued me.  

50. இதினிமித்தம் கர்த்தொவவ, ஜொதிகளுக்குள் உம்ப த் துதித்து, உம்முபடய நொ த்திற்குச் ெங்கீதம் ைொடுவவன். 

Therefore I will praise you, LORD, among the nations; I will sing the praises of your name.   

51. தொம் ஏற்ைடுத்தின ைொஜொவுக்கு  கத்தொன இைட்சிப்பை அளித்து, தொம் அபிவஷகம்ைண்ணின தொவீதுக்கும் 
அவன் ெந்ததிக்கும் ெதொகொைமும் கிருபை மெய்கிறொர். 

“He gives his king great victories; he shows unfailing kindness to his anointed, to David and his 

descendants forever.” 

2 சாமுலவல் 23 
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1. தொவீதுபடய கபடசி வொர்த்பதகள்: வ ன்ப யொய் உயர்த்தப்ைட்டு, யொக்வகொபுபடய வதவனொல் அபிவஷகம் 
மைற்று, இஸ்ைவவலின் ெங்கீதங்கபள இன்ை ொய்ப் ைொடின ஈெொயின் கு ொைனொகிய தொவீது என்னும் புருஷன் 
மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்; 

These are the last words of David: “The inspired utterance of David son of Jesse, the utterance 

of the man exalted by the Most High, the man anointed by the God of Jacob, the hero of Israel’s 

songs:   

2. கர்த்தருபடய ஆவியொனவர் என்பனக் மகொண்டு வைசினொர்; அவருபடய வெனம் என்னுபடய நொவில் 
இருந்தது. 

“The Spirit of the LORD spoke through me; his word was on my tongue.  

3. இஸ்ைவவலின் வதவனும் இஸ்ைவவலின் கன் பையு ொனவர் எனக்குச் மெொல்லி உபைத்ததொவது: நீதிைைைொய் 
 னுஷபை ஆண்டு, மதய்வைய ொய்த் துபைத்தனம்ைண்ணுகிறவர் இருப்ைொர். 

The God of Israel spoke, the Rock of Israel said to me: ‘When one rules over people in 

righteousness, when he rules in the fear of God,  

4. அவர் கொபையில்  ந்தொைமில்ைொ ல் உதித்து,  பழக்குப்பிற்ைொடு தன் கொந்தியினொல் புல்பைப் பூமியிலிருந்து 
முபளக்கப்ைண்ணுகிற சூரியனுபடய விடியற்கொை மவளிச்ெத்பதப்வைொை இருப்ைொர் என்றொர். 

he is like the light of morning at sunrise on a cloudless morning, like the brightness after rain 

that brings grass from the earth.’   

5. என்னுபடய வீடு வதவனிடத்தில் இப்ைடியிைொவதொ? ெகைமும் திட்டம்ைண்ைப்ைட்டிருக்கிற நிச்ெய ொன நித்திய 
உடன்ைடிக்பகபய என்னுடன் அவர் மெய்திருக்கிறொர்; ஆதைொல் என்னுபடய எல்ைொ இைட்சிப்பும் எல்ைொ 
வொஞ்பெயும் வளர்ந்வதொங்கச் மெய்யொவைொ? 

“If my house were not right with God, surely he would not have made with me an everlasting 

covenant, arranged and secured in every part; surely he would not bring to fruition my salvation 

and grant me my every desire.  

6. வைலியொளின்  க்கள் அபனவருவ ொ, பகயினொல் பிடிக்கப்ைடக்கூடொததொய் எறிந்து வைொடப்ைடவவண்டிய 
முள்ளுக்குச் ெ ொன ொனவர்கள். 

But evil men are all to be cast aside like thorns, which are not gathered with the hand.  

7. அபவகபள ஒருவன் மதொடப்வைொனொல், இருப்ைொயுதத்பதயும் ஈட்டித்தொங்பகயும் மகட்டியொய்ப் 
பிடித்துக்மகொள்ளவவண்டும்; அபவகள் இருக்கிற இடத்தில்தொவன அக்கினியினொல் முற்றும் சுட்மடரிக்கப்ைடும் 
என்றொன். 

Whoever touches thorns uses a tool of iron or the shaft of a spear; they are burned up where 

they lie.”  

8. தொவீதுக்கு இருந்த ைைொக்கிை ெொலிகளின் நொ ங்களொவன: தக்மகவ ொனியின் கு ொைனொகிய வயொவெப்ைொமெமைத் 
என்ைவன் வெர்பவக்கொைரின் தபைவன்; இவன் எண்ணூறுவைர்களின்வ ல் விழுந்து, அவர்கபள ஒருமிக்க 
மவட்டிப்வைொட்ட அதீவனொஏஸ்னி ஊைொனொனவன். 

These are the names of David’s mighty warriors: Josheb-Basshebeth,  a Tahkemonite,  was chief 

of the Three; he raised his spear against eight hundred men, whom he killed  in one encounter. 
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9. இவனுக்கு இைண்டொவது, அவகொயின் கு ொைனொகிய வதொவதொவின்  கன் எமையொெொர் என்ைவன்; இவன் 
மைலிஸ்தர் யுத்தத்திற்குக் கூடின ஸ்தைத்திவை இஸ்ைவவல்  னுஷர் வைொபகயில், தொவீவதொவட இருந்து 
மைலிஸ்தபை நிந்தித்த மூன்று ைைொக்கிை ெொலிகளில் ஒருவனொயிருந்தொன். 

Next to him was Eleazar son of Dodai the Ahohite. As one of the three mighty warriors, he was 

with David when they taunted the Philistines gathered at Pas Dammim  for battle. Then the 

Israelites retreated, 

10. இவன் எழும்பித் தன் பகெலித்து, தன் பக ைட்டயத்வதொடு ஒட்டிக்மகொள்ளு ட்டும் மைலிஸ்தபை 
மவட்டினொன்; அன்பறயதினம் கர்த்தர் மைரிய இைட்சிப்பை நடப்பித்தொர்; ஜனங்கள் மகொள்பளயிட  ொத்திைம் 
அவபனப் பின்மென்றொர்கள். 

but Eleazar stood his ground and struck down the Philistines till his hand grew tired and froze to 

the sword. The LORD brought about a great victory that day. The troops returned to Eleazar, but 

only to strip the dead. 

11. இவனுக்கு மூன்றொவது, ஆவகயின் கு ொைனொகிய ெம் ொ என்னும் ஆைொரியன்; சிறுையறு நிபறந்த வயலிருந்த 
இடத்திவை மைலிஸ்தர் ஏைொள ொய்க் கூடி, ஜனங்கள் மைலிஸ்தபைக் கண்டு ஓடுகிறவைொது, 

Next to him was Shammah son of Agee the Hararite. When the Philistines banded together at a 

place where there was a field full of lentils, Israel’s troops fled from them. 

12. இவன் அந்த நிைத்தின் நடுவிவை நின்று அபதக் கொப்ைொற்றி, மைலிஸ்தபை  டங்கடித்துப்வைொட்டொன்; 
அதனொல் கர்த்தர் மைரிய இைட்சிப்பை நடப்பித்தொர். 

But Shammah took his stand in the middle of the field. He defended it and struck the Philistines 

down, and the LORD brought about a great victory. 

13. முப்ைது தபைவருக்குள்வள இந்த மூன்று வைரும் அறுப்பு நொளிவை அதுல்ைொம் மகபியிவை தொவீதிடத்தில் 
வைொயிருந்தொர்கள்; மைலிஸ்தரின் தண்டு மைப்ைொயீம் ைள்ளத்தொக்கிவை ைொளயமிறங்கினவைொது, 

During harvest time, three of the thirty chief warriors came down to David at the cave of 

Adullam, while a band of Philistines was encamped in the Valley of Rephaim. 

14. தொவீது அைைொன ஒரு இடத்தில் இருந்தொன்; அப்மைொழுது மைலிஸ்தரின் தொபையம் மைத்ைவகமிவை 
இருந்தது. 

At that time David was in the stronghold, and the Philistine garrison was at Bethlehem. 

15. தொவீது மைத்ைவகமின் ஒலிமுகவொெலில் இருக்கிற கிைற்றின் தண்ணீரின் வ ல் ஆவல்மகொண்டு: என் 
தொகத்திற்குக் மகொஞ்ெந் தண்ணீர் மகொண்டுவருகிறவன் யொர் என்றொன். 

David longed for water and said, “Oh, that someone would get me a drink of water from the 

well near the gate of Bethlehem!” 

16. அப்மைொழுது இந்த மூன்று ைைொக்கிை ெொலிகளும் மைலிஸ்தரின் ைொளயத்திவை துணிந்து புகுந்துவைொய், 
மைத்ைவகமின் ஒலிமுகவொெலில் இருக்கிற கிைற்றிவை தண்ணீர் ம ொண்டு, தொவீதினிடத்தில் மகொண்டு வந்தொர்கள்; 
ஆனொலும் அவன் அபதக் குடிக்க  னதில்ைொ ல் அபதக் கர்த்தருக்மகன்று ஊற்றிப்வைொட்டு: 

So the three mighty warriors broke through the Philistine lines, drew water from the well near 
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the gate of Bethlehem and carried it back to David. But he refused to drink it; instead, he 

poured it out before the LORD. 

17. கர்த்தொவவ, தங்கள் பிைொைபன எண்ைொ ல் வைொய்வந்த அந்த  னுஷரின் இைத்தத்பதக் குடிக்கும் 
இந்தச்மெயல் எனக்குத் தூை ொயிருப்ைதொக என்று மெொல்லி, அபதக் குடிக்க  னதில்ைொதிருந்தொன்; இப்ைடி இந்த 
மூன்று ைைொக்கிை ெொலிகளும் மெய்தொர்கள். 

“Far be it from me, LORD, to do this!” he said. “Is it not the blood of men who went at the risk 

of their lives?” And David would not drink it. Such were the exploits of the three mighty 

warriors. 

18. வயொவொபின் ெவகொதைனும் மெருயொவின் கு ொைனு ொன அபிெொய் என்ைவன், அந்த மூன்றுவைரில் 
பிைதொன ொனவன்; அவன் தன் ஈட்டிபய ஓங்கி முந்நூறு வைபை  டங்கடித்ததினொல், இந்த மூன்று வைர்களில் 
வைர்மைற்றவனொனொன். 

Abishai the brother of Joab son of Zeruiah was chief of the Three.  He raised his spear against 

three hundred men, whom he killed, and so he became as famous as the Three. 

19. இந்த மூன்றுவைர்களில் அவன் வ ன்ப யுள்ளவனொயிருந்ததினொைல்ைவவொ, அவர்களில் தபைவனொனொன்; 
ஆனொலும் அந்த முந்தின மூன்று வைருக்கு அவன் ெ  ொனவன் அல்ை. 

Was he not held in greater honor than the Three? He became their commander, even though 

he was not included among them. 

20. ைைொக்கிை ெொலியொகிய வயொய்தொவின் கு ொைனும் கப்மெவயல் ஊைொனு ொகிய மைனொயொவும் மெய்பககளில் 
வல்ைவனொயிருந்தொன்; அவன் வ ொவொப் வதெத்தின் இைண்டு வலுப யொன சிங்கங்கபளக் மகொன்றது ல்ைொ ல், 
உபறந்த  பழ கொைத்தில் அவன் இறங்கிப்வைொய், ஒரு மகபிக்குள் இருந்த ஒரு சிங்கத்பதயும் 
மகொன்றுவைொட்டொன். 

Benaiah son of Jehoiada, a valiant fighter from Kabzeel, performed great exploits. He struck 

down Moab’s two mightiest warriors. He also went down into a pit on a snowy day and killed a 

lion. 

21. அவன் ையங்கை ரூை ொன ஒரு எகிப்தியபனயும் மகொன்றுவைொட்டொன்; அந்த எகிப்தியன் பகயில் ஒரு 
ஈட்டியிருக்பகயில், இவன் ஒரு தடிபயப்பிடித்து, அவனிடத்தில், வைொய், அந்த எகிப்தியன் பகயிலிருந்த 
ஈட்டிபயப் ைறித்து, அவன் ஈட்டியினொவை அவபனக் மகொன்றுவைொட்டொன். 

And he struck down a huge Egyptian. Although the Egyptian had a spear in his hand, Benaiah 

went against him with a club. He snatched the spear from the Egyptian’s hand and killed him 

with his own spear. 

22. இபவகபள வயொய்தொவின் கு ொைனொகிய மைனொயொ மெய்தைடியினொல், மூன்று ைைொக்கிை ெொலிகளுக்குள்வள 
வைர்மைற்றவனொயிருந்தொன். 

Such were the exploits of Benaiah son of Jehoiada; he too was as famous as the three mighty 

warriors. 

23. முப்ைதுவைரிலும் இவன் வ ன்ப யுள்ளவன்; ஆனொலும் அந்த முந்தின மூன்று வைருக்கும் இவன் 
ெ ொன ொனவன் அல்ை; இவபனத் தொவீது தன் ம ய்க்கொவைருக்குத் தபைவனொக பவத்தொன். 
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He was held in greater honor than any of the Thirty, but he was not included among the Three. 

And David put him in charge of his bodyguard. 

24. வயொவொபின் தம்பி ஆெவகல்  ற்ற முப்ைதுவைரில் ஒருவன்; அவர்கள் யொமைனில், மைத்ைவகம் ஊைொனொகிய 
வதொவதொவின் கு ொைன் எல்க்கொனொன். 

Among the Thirty were: Asahel the brother of Joab, Elhanan son of Dodo from Bethlehem,   

25. ஆவைொதியனொகிய ெம் ொ, ஆவைொதியனொகிய எலிக்கொ, 

Shammah the Harodite, Elika the Harodite,   

26. ைல்தியனொகிய ஏமைஸ், இக்வகசின் கு ொைனொகிய ஈைொ என்னும் மதக்வகொவியன். 

Helez the Paltite, Ira son of Ikkesh from Tekoa,   

27. ஆனவதொத்தியனொகிய அபிவயெர், ஊெொத்தியனொகிய ம புன்னொயி, 

Abiezer from Anathoth, Sibbekai  the Hushathite,   

28. அவகொகியனொகிய ெல்வ ொன், மநத்வதொைொத்தியனொகிய  கைொயி, 

Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite,   

29. ைொனொவின் கு ொைனொகிய ஏவைப் என்னும் மநத்வதொைொத்தியன், மைன்யமீன் புத்திைரின் கிபியொ ஊைொனொகிய 
ரிைொயின் கு ொைன் இத்தொயி, 

Heled  son of Baanah the Netophathite, Ithai son of Ribai from Gibeah in Benjamin,   

30. பிைத்வதொனியனொகிய மைனொயொ, கொகொஸ் நீவைொபடகளின் வதெத்தொனொகிய ஈத்தொயி, 

Benaiah the Pirathonite, Hiddai  from the ravines of Gaash,   

31. அர்ைொத்தியனொகிய அபிஅல்மைொன், ைருமியனொகிய அஸ் ொவவத், 

Abi-Albon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite,   

32. ெொல்வைொனியனொகிய எலியூைொ, யொவெனின் கு ொைரில் வயொனத்தொன் என்ைவன். 

Eliahba the Shaalbonite, the sons of Jashen, Jonathan  

33. ஆைொரியனொகிய ெம் ொ, ெொைொரின் கு ொைனொகிய அகியொம் என்னும் ஆைொரியன், 

son of  Shammah the Hararite, Ahiam son of Sharar  the Hararite,   

34.  ொகொத்தியனின் கு ொைனொகிய அகஸ்ைொயின்  கன் எலிப்மைவைத், கீவைொனியனொகிய அகித்வதொப்வைலின் 
கு ொைன் எலியொம் என்ைவன். 

Eliphelet son of Ahasbai the Maakathite, Eliam son of Ahithophel the Gilonite,   

35. கர்வ லியனொகிய எஸ்ைொயி, அர்பியனொகிய ைொைொயி, 

Hezro the Carmelite, Paarai the Arbite,   

36. வெொைொ ஊைொனொகிய நொத்தொனின் கு ொைன் ஈகொல், கொதியனொகிய ைொனி, 

Igal son of Nathan from Zobah, the son of Hagri,    
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37. அம்வ ொனியனொகிய வெவைக், மெருயொவின் கு ொைனொகிய வயொவொபின் ஆயுததொரியொன மைவைொத்தியனொகிய 
நகைொய், 

Zelek the Ammonite, Naharai the Beerothite, the armor-bearer of Joab son of Zeruiah,   

38. இத்ரியனொகிய ஈைொ, இத்ரியனொகிய கொவைப், 

Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite   

39. ஏத்தியனொகிய உரியொ என்ைவர்கவள; ஆக முப்ைத்வதழுவைர். 

and Uriah the Hittite. There were thirty-seven in all. 

2 சாமுலவல் 24 

1. கர்த்தருபடய வகொைம் திரும்ை இஸ்ைவவலின்வ ல் மூண்டது. இஸ்ைவவல் யூதொ என்ைவர்கபள இைக்கம் ைொர் 
என்று அவர்களுக்கு விவைொத ொய்ச் மெொல்லுகிறதற்கு தொவீது ஏவப்ைட்டொன். 

Again the anger of the LORD burned against Israel, and he incited David against them, saying, 

“Go and take a census of Israel and Judah.” 

2. அப்ைடிவய ைொஜொ தன்வனொடிருக்கிற வெனொைதியொகிய வயொவொபைப் ைொர்த்து: ஜனங்களின் இைக்கத்பத நொன் 
அறியும்ைடிக்கு நீ தொண்முதல் மைமயர்மெைொ  ட்டுமுள்ள இஸ்ைவவைரின் வகொத்திைம ங்கும் சுற்றித்திரிந்து 
ஜனங்கபளத் மதொபகயிடுங்கள் என்றொன். 

So the king said to Joab and the army commanders  with him, “Go throughout the tribes of 

Israel from Dan to Beersheba and enroll the fighting men, so that I may know how many there 

are.” 

3. அப்மைொழுது வயொவொப் ைொஜொபவப் ைொர்த்து: ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவனுபடய கண்கள் கொணும்ைடி 
உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் ஜனங்கபள இப்மைொழுது இருக்கிறபதப்ைொர்க்கிலும், நூறு டங்கு அதிக ொய் 
வர்த்திக்கப்ைண்ணுவொைொக; ஆனொலும் என் ஆண்டவனொகிய ைொஜொ இந்தக் கொரியத்பத விரும்புகிறது என்ன 
என்றொன். 

But Joab replied to the king, “May the LORD your God multiply the troops a hundred times over, 

and may the eyes of my lord the king see it. But why does my lord the king want to do such a 

thing?” 

4. ஆகிலும் வயொவொபும் இைொணுவத்தபைவரும் மெொன்ன வொர்த்பத மெல்ைொதைடிக்கு, ைொஜொவின் வொர்த்பத 
ைைத்தது; அப்ைடிவய இஸ்ைவவல் ஜனங்கபளத் மதொபகயிட, வயொவொபும் இைொணுவத்தபைவரும் ைொஜொபவவிட்டு 
புறப்ைட்டுப்வைொய், 

The king’s word, however, overruled Joab and the army commanders; so they left the presence 

of the king to enroll the fighting men of Israel. 

5. வயொர்தொபனக் கடந்து, கொத் என்னும் ஆறுகளின் நடுவவ இருக்கிற ைட்டைத்திற்கு வைதுபுற ொன 
ஆவைொவவரிலும் யொவெரிடத்திலும் ைொளயமிறங்கி, 

After crossing the Jordan, they camped near Aroer, south of the town in the gorge, and then 

went through Gad and on to Jazer. 
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6. அங்வகயிருந்து கீவையொத்திற்கும் தொதீம் ஒத்சிக்கும் வைொய், அங்வகயிருந்து தொண்யொனுக்கும், சீவதொனின் 
சுற்றுப்புறங்களுக்கும் வைொய், 

They went to Gilead and the region of Tahtim Hodshi, and on to Dan Jaan and around toward 

Sidon. 

7. பிற்ைொடு தீரு என்னும் வகொட்படக்கும் ஏவியர் கொனொனியருபடய ெகை ைட்டைங்களுக்கும் வைொய், 
அங்வகயிருந்து யூதொவின் மதன்புற ொன மைமயர்மெைொவுக்குப் வைொய், 

Then they went toward the fortress of Tyre and all the towns of the Hivites and Canaanites. 

Finally, they went on to Beersheba in the Negev of Judah. 

8. இப்ைடி வதெம ங்கும் சுற்றித்திரிந்து, ஒன்ைது  ொதமும் இருைது நொளும் ஆனபிற்ைொடு எருெவைமுக்கு 
வந்தொர்கள். 

After they had gone through the entire land, they came back to Jerusalem at the end of nine 

months and twenty days. 

9. வயொவொப் ஜனத்பத இைக்கம் ைொர்த்த மதொபகபய ைொஜொவுக்குக் மகொடுத்தொன்; இஸ்ைவவலிவை ைட்டயம் 
உருவத்தக்க யுத்த வெவகர் எட்டு ைட்ெம்வைர் இருந்தொர்கள்; யூதொ  னுஷர் ஐந்து ைட்ெம்வைர் இருந்தொர்கள். 

Joab reported the number of the fighting men to the king: In Israel there were eight hundred 

thousand able-bodied men who could handle a sword, and in Judah five hundred thousand. 

10. இவ்வித ொய் ஜனங்கபள எண்ணினபின்பு, ைொஜொவின் இருதயம் அவபன வொதித்தது; அப்மைொழுது தொவீது 
கர்த்தபை வநொக்கி: நொன் இப்ைடிச் மெய்ததினொவை மைரிய ைொவஞ்மெய்வதன்; இப்வைொதும் ஆண்டவவை, உ து 
அடியொனின் அக்கிை த்பத நீக்கிவிடும்; நொன்  கொ புத்தியீன ொய்ச் மெய்வதன் என்றொன். 

David was conscience-stricken after he had counted the fighting men, and he said to the LORD, 

“I have sinned greatly in what I have done. Now, LORD, I beg you, take away the guilt of your 

servant. I have done a very foolish thing.” 

11. தொவீது கொைவ  எழுந்திருந்தவைொது, தொவீதின் ஞொனதிருஷ்டிக்கொைனொகிய கொத் என்னும் தீர்க்கதரிசிக்குக் 
கர்த்தருபடய வொர்த்பத உண்டொகிச் மெொன்னது: 

Before David got up the next morning, the word of the LORD had come to Gad the prophet, 

David’s seer: 

12. நீ தொவீதினிடத்தில் வைொய், மூன்று கொரியங்கபள உனக்கு முன்ைொக பவக்கிவறன்; அபவகளில் ஒரு 
கொரியத்பதத் மதரிந்துமகொள், அபத நொன் உனக்குச் மெய்வவன் என்று கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல் 
என்றொர். 

“Go and tell David, ‘This is what the LORD says: I am giving you three options. Choose one of 

them for me to carry out against you.’” 

13. அப்ைடிவய கொத் தொவீதினிடத்தில் வந்து, அவபன வநொக்கி: உம்முபடய வதெத்திவை ஏழு வருஷம் ைஞ்ெம் 
வைவவண்டுவ ொ? அல்ைது மூன்று  ொதம் உம்முபடய ெத்துருக்கள் உம்ப ப் பின்மதொடை, நீர் அவர்களுக்கு 
முன்ைொக ஓடிப்வைொகவவண்டுவ ொ? அல்ைது உம்முபடய வதெத்திவை மூன்று நொள் மகொள்பள வநொய் உண்டொக 
வவண்டுவ ொ? இப்வைொதும் என்பன அனுப்பினவருக்கு நொன் என்ன  றுஉத்தைவு மகொண்டுவைொக வவண்டும் 
என்ைபத நீர் வயொசித்துப் ைொரும் என்று மெொன்னொன். 
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So Gad went to David and said to him, “Shall there come on you three  years of famine in your 

land? Or three months of fleeing from your enemies while they pursue you? Or three days of 

plague in your land? Now then, think it over and decide how I should answer the one who sent 

me.” 

14. அப்மைொழுது தொவீது கொத்பத வநொக்கி: மகொடிய இடுக்கணில் அகப்ைட்டிருக்கிவறன்; இப்வைொது நொம் 
கர்த்தருபடய பகயிவை விழுவவொ ொக; அவருபடய இைக்கங்கள்  கொ மைரியது;  னுஷர் பகயிவை 
விழொதிருப்வைனொக என்றொன். 

David said to Gad, “I am in deep distress. Let us fall into the hands of the LORD, for his mercy is 

great; but do not let me fall into human hands.” 

15. அப்மைொழுது கர்த்தர் இஸ்ைவவலிவை அன்று கொைவ மதொடங்கி குறித்தகொைம் வபைக்கும் மகொள்பள வநொபய 
வைப்ைண்ணினொர்; அதினொல் தொண்முதல் மைமயர்மெைொ  ட்டுமுள்ள ஜனங்களில் எழுைதினொயிைம்வைர் மெத்துப் 
வைொனொர்கள். 

So the LORD sent a plague on Israel from that morning until the end of the time designated, and 

seventy thousand of the people from Dan to Beersheba died. 

16. வதவதூதன் எருெவைப  அழிக்கத் தன் பகபய அதின்வ ல் நீட்டினவைொது, கர்த்தர் அந்தத் தீங்குக்கு 
 னஸ்தொைப்ைட்டு, ஜனங்கபளச் ெங்கரிக்கிற தூதபன வநொக்கி: வைொதும், இப்வைொது உன் பகபய நிறுத்து 
என்றொர்; அந்த வவபளயில் கர்த்தருபடய தூதன் எபூசியனொகிய அர்வனொவின் வைொைடிக்கிற களத்திற்கு வநவை 
இருந்தொன். 

When the angel stretched out his hand to destroy Jerusalem, the LORD relented concerning the 

disaster and said to the angel who was afflicting the people, “Enough! Withdraw your hand.” 

The angel of the LORD was then at the threshing floor of Araunah the Jebusite. 

17. ஜனத்பத உைொதிக்கிற தூதபன தொவீது கண்டவைொது, அவன் கர்த்தபை வநொக்கி: இவதொ, நொன்தொன் 
ைொவஞ்மெய்வதன்; நொன்தொன் அக்கிை ம் ைண்ணிவனன்; இந்த ஆடுகள் என்ன மெய்தது? உம்முபடய பக 
எனக்கும் என் தகப்ைன் வீட்டுக்கும் விவைொத ொயிருப்ைதொக என்று விண்ைப்ைம்ைண்ணினொன். 

When David saw the angel who was striking down the people, he said to the LORD, “I have 

sinned; I, the shepherd,  have done wrong. These are but sheep. What have they done? Let your 

hand fall on me and my family.” 

18. அன்பறயதினம் கொத் என்ைவன் தொவீதினிடத்தில் வந்து, அவபன வநொக்கி: நீர் வைொய், எபூசியனொகிய 
அர்வனொவின் களத்திவை கர்த்தருக்கு ஒரு ைலிபீடத்பத உண்டொக்கும் என்றொன். 

On that day Gad went to David and said to him, “Go up and build an altar to the LORD on the 

threshing floor of Araunah the Jebusite.” 

19. கொத்துபடய வொர்த்பதயின்ைடிவய தொவீது கர்த்தர் கற்பித்த பிைகொை ொகப் வைொனொன். 

So David went up, as the LORD had commanded through Gad. 

20. அர்வனொ ஏறிட்டுப்ைொர்த்து: ைொஜொவும் அவனுபடய ஊழியக்கொைரும் தன்னிடத்தில் வருகிறபதக்கண்டு, 
அர்வனொ எதிர்மகொண்டுவைொய் தபை ட்டும் குனிந்து ைொஜொபவ வைங்கி, 
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When Araunah looked and saw the king and his officials coming toward him, he went out and 

bowed down before the king with his face to the ground. 

21. ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவன் த து அடியொனிடத்தில் வருகிற கொரியம் என்ன என்று வகட்டதற்கு, தொவீது: 
வொபத ஜனத்பதவிட்டு நிறுத்தப்ைடக் கர்த்தருக்கு ஒரு ைலிபீடத்பதக் கட்டும்ைடிக்கு இந்தக் களத்பத உன் 
பகயிவை மகொள்ளவந்வதன் என்றொன். 

Araunah said, “Why has my lord the king come to his servant?” “To buy your threshing floor,” 

David answered, “so I can build an altar to the LORD, that the plague on the people may be 

stopped.” 

22. அர்வனொ தொவீபதப் ைொர்த்து: ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவன் இபத வொங்கிக் மகொண்டு, தம்முபடய 
ைொர்பவக்கு நை ொனைடி ைலியிடுவொைொக; இவதொ, தகனைலிக்கு  ொடுகளும் விறகுக்குப் வைொைடிக்கிற உருபளகளும் 
 ொடுகளின் நுகத்தடிகளும் இங்வக இருக்கிறது என்று மெொல்லி, 

Araunah said to David, “Let my lord the king take whatever he wishes and offer it up. Here are 

oxen for the burnt offering, and here are threshing sledges and ox yokes for the wood. 

23. அர்வனொ ைொஜவயொக்கிய ொய் அபவ எல்ைொவற்பறயும் ைொஜொவுக்குக் மகொடுத்த பின்பு, அர்வனொ ைொஜொபவ 
வநொக்கி: உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் உம்மிடத்தில் கிருபையொயிருப்ைொைொக என்றொன். 

Your Majesty, Araunah  gives all this to the king.” Araunah also said to him, “May the LORD your 

God accept you.” 

24. ைொஜொ அர்வனொபவப் ைொர்த்து: அப்ைடியல்ை; நொன் இைவெ ொய் வொங்கி, என் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு 
ெர்வொங்கதகனைலிகபளச் மெலுத்தொ ல், அபத உன் பகயிவை விபைக்கிைய ொய் வொங்குவவன் என்று மெொல்லி, 
தொவீது அந்தக் களத்பதயும்  ொடுகபளயும் ஐம்ைது வெக்கல் நிபறமவள்ளிக்குக் மகொண்டொன். 

But the king replied to Araunah, “No, I insist on paying you for it. I will not sacrifice to the LORD 

my God burnt offerings that cost me nothing.” So David bought the threshing floor and the oxen 

and paid fifty shekels  of silver for them. 

25. அங்வக தொவீது கர்த்தருக்கு ஒரு ைலிபீடத்பதக் கட்டி, ெர்வொங்கதகனைலிகபளயும் ெ ொதொனைலிகபளயும் 
மெலுத்தினொன்; அப்மைொழுது கர்த்தர் வதெத்துக்கொகச் மெய்யப்ைட்ட வவண்டுதபைக் வகட்டருளினொர்; 
இஸ்ைவவலின் வ லிருந்த அந்த வொபத நிறுத்தப்ைட்டது. 

David built an altar to the LORD there and sacrificed burnt offerings and fellowship offerings. 

Then the LORD answered his prayer in behalf of the land, and the plague on Israel was stopped. 
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1 இராஜாக்கள் 1 

1. தொவீது ைொஜொ வயதுமென்ற விர்த்தொப்பியனொனவைொது, வஸ்திைங்களினொல் அவபன மூடினொலும், அவனுக்கு 
அனல் உண்டொகவில்பை. 

When King David was very old, he could not keep warm even when they put covers over him. 

2. அப்மைொழுது அவனுபடய ஊழியக்கொைர் அவபன வநொக்கி: ைொஜெமுகத்தில் நின்று, அவருக்குப் ைணிவிபட 
மெய்யவும், ைொஜொவொகிய எங்கள் ஆண்டவனுக்கு அனல் உண்டொகும்ைடி உம்முபடய  டியிவை 
ைடுத்துக்மகொள்ளவும் கன்னியொகிய ஒரு சிறு மைண்பை ைொஜொவொகிய எங்கள் ஆண்டவனுக்குத் வதடுவவொம் என்று 
மெொல்லி, 

So his attendants said to him, “Let us look for a young virgin to serve the king and take care of 

him. She can lie beside him so that our lord the king may keep warm.” 

3. இஸ்ைவவலின் எல்பையிமைல்ைொம் அழகொன ஒரு மைண்பைத் வதடி, சூவனம் ஊைொளொகிய அபிஷொபகக் 
கண்டு, அவபள ைொஜொவினிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

Then they searched throughout Israel for a beautiful young woman and found Abishag, a 

Shunammite, and brought her to the king. 

4. அந்தப் மைண் மவகு அழகொயிருந்தொள்; அவள் ைொஜொவுக்கு உதவியொயிருந்து அவனுக்குப் ைணிவிபட 
மெய்தொள்; ஆனொலும் ைொஜொ அவபள அறியவில்பை. 

The woman was very beautiful; she took care of the king and waited on him, but the king had 

no sexual relations with her. 

5. ஆகீத்திற்குப் பிறந்த அவதொனியொ என்ைவன்; நொன் ைொஜொ ஆவவன் என்று மெொல்லி, தன்பனத்தொன் உயர்த்தி, 
தனக்கு இைதங்கபளயும் குதிபை வீைபையும், தனக்குமுன் ஓடும் ஐம்ைது கொைொட்கபளயும் ெம்ைொதித்தொன். 

Now Adonijah, whose mother was Haggith, put himself forward and said, “I will be king.” So he 

got chariots and horses  ready, with fifty men to run ahead of him. 

6. அவனுபடய தகப்ைன்: நீ இப்ைடிச் மெய்வொவனன் என்று அவபன ஒருக்கொலும் கடிந்து மகொள்ளவில்பை; 
அவன் மிகவும் அழகுள்ளவனொயிருந்தொன்; அப்ெவைொமுக்குப்பின் அவனுபடய தொய் அவபனப் மைற்றொள். 

(His father had never rebuked him by asking, “Why do you behave as you do?” He was also very 

handsome and was born next after Absalom.) 

7. அவன் மெருயொவின் கு ொைனொகிய வயொவொவைொடும், ஆெொரியனொகிய அபியத்தொவைொடும் 
ஆவைொெபனைண்ணிவந்தொன்; அவர்கள் அவனிடத்திலிருந்து அவனுக்கு உதவி மெய்து வந்தொர்கள். 

Adonijah conferred with Joab son of Zeruiah and with Abiathar the priest, and they gave him 

their support. 

8. ஆெொரியனொகிய ெொவதொக்கும், வயொய்தொவின் கு ொைனொகிய மைனொயொவும், தீர்க்கதரிசியொகிய நொத்தொனும், 
சீவ யியும், வையியும், தொவீவதொடிருக்கிற ைைொக்கிை ெொலிகளும், அவதொனியொவுக்கு உடந்பதயொயிருக்கவில்பை. 

But Zadok the priest, Benaiah son of Jehoiada, Nathan the prophet, Shimei and Rei and David’s 

special guard did not join Adonijah. 
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9. அவதொனியொ இன்வைொவகலுக்குச் ெமீை ொன வெொமகமைத் என்னும் கல்லின் அருவக ஆடு ொடுகபளயும் 
மகொழுத்த ஜந்துக்கபளயும் அடித்து, ைொஜொவின் கு ொைைொகிய தன் ெவகொதைமைல்ைொபையும், ைொஜொவின் 
ஊழியக்கொைைொன யூதொவின்  னுஷர் அபனவபையும் அபழத்தொன். 

Adonijah then sacrificed sheep, cattle and fattened calves at the Stone of Zoheleth near En 

Rogel. He invited all his brothers, the king’s sons, and all the royal officials of Judah, 

10. தீர்க்கதரிசியொகிய நொத்தொபனயும், மைனொயொபவயும், ைைொக்கிை ெொலிகபளயும், தன் ெவகொதைனொகிய 
ெொமைொவ ொபனயும் அபழக்கவில்பை. 

but he did not invite Nathan the prophet or Benaiah or the special guard or his brother 

Solomon. 

11. அப்மைொழுது நொத்தொன் ெொமைொவ ொனின் தொயொகிய ைத்வெைொபள வநொக்கி: நம்முபடய ஆண்டவனொகிய 
தொவீதுக்குத் மதரியொ ல், ஆகீத்தின் கு ொைனொகிய அவதொனியொ ைொஜொவொகிற மெய்திபய நீ வகட்கவில்பையொ? 

Then Nathan asked Bathsheba, Solomon’s mother, “Have you not heard that Adonijah, the son 

of Haggith, has become king, and our lord David knows nothing about it? 

12. இப்வைொதும் உன் பிைொைபனயும், உன் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொனின் பிைொைபனயும் தப்புவிக்கும்ைடிக்கு நீ 
வொ, உனக்கு நொன் ஆவைொெபன மெொல்லுவவன். 

Now then, let me advise you how you can save your own life and the life of your son Solomon. 

13. நீ தொவீது ைொஜொவினிடத்தில் வைொய்: ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவவன, எனக்குப்பின் உன் கு ொைனொகிய 
ெொமைொவ ொன் ைொஜொவொகி, அவவன என் சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருப்ைொன் என்று நீர் உ து அடியொளுக்கு 
ஆபையிடவில்பையொ? அப்ைடியிருக்க, அவதொனியொ ைொஜொவொகிறது என்ன? என்று அவரிடத்தில் வகள். 

Go in to King David and say to him, ‘My lord the king, did you not swear to me your servant: 

“Surely Solomon your son shall be king after me, and he will sit on my throne”? Why then has 

Adonijah become king?’ 

14. நீ அங்வக ைொஜொவவொவட வைசிக்மகொண்டிருக்பகயில், நொனும் உனக்குப் பின்வந்து, உன் வொர்த்பதகபள 
உறுதிப்ைடுத்துவவன் என்றொன். 

While you are still there talking to the king, I will come in and add my word to what you have 

said.” 

15. அப்ைடிவய ைத்வெைொள் ைள்ளியபறக்குள் ைொஜொவிடத்தில் வைொனொள்; ைொஜொ மிகவும் வயது 
மென்றவனொயிருந்தொன்; சூவனம் ஊைொளொகிய அபிஷொக் ைொஜொவுக்குப் ைணிவிபட மெய்து மகொண்டிருந்தொள். 

So Bathsheba went to see the aged king in his room, where Abishag the Shunammite was 

attending him. 

16. ைத்வெைொள் குனிந்து, ைொஜொபவ வைங்கினொள்; அப்மைொழுது ைொஜொ: உனக்கு என்ன வவண்டும் என்று 
வகட்டொன். 

Bathsheba bowed down, prostrating herself before the king. “What is it you want?” the king 

asked. 

17. அதற்கு அவள்: என் ஆண்டவவன, எனக்குப்பின் உன் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொன் ைொஜொவொகி, அவவன என் 
சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருப்ைொன் என்று நீர் உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தபைக் மகொண்டு, உ து அடியொளுக்கு 
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ஆபையிட்டீவை. 

She said to him, “My lord, you yourself swore to me your servant by the LORD your God: 

‘Solomon your son shall be king after me, and he will sit on my throne.’ 

18. இப்மைொழுது, இவதொ, அவதொனியொ ைொஜொவொகிறொன்; என் ஆண்டவனொகிய ைொஜொவவ, நீர் அபத 
அறியவில்பை. 

But now Adonijah has become king, and you, my lord the king, do not know about it. 

19. அவன்  ொடுகபளயும் மகொழுத்த ஜந்துக்கபளயும் ஆடுகபளயும் திைளொக அடித்து, ைொஜொவின் கு ொைர் 
அபனவபையும் ஆெொரியனொகிய அபியத்தொபையும், வயொவொப் என்னும் ைபடத்தபைவபனயும் அபழத்தொன்; 
ஆனொலும் உ து அடியொனொகிய ெொமைொவ ொபன அபழக்கவில்பை. 

He has sacrificed great numbers of cattle, fattened calves, and sheep, and has invited all the 

king’s sons, Abiathar the priest and Joab the commander of the army, but he has not invited 

Solomon your servant. 

20. ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவவன, ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவனுக்குப் பிறகு அவருபடய சிங்கொெனத்தின்வ ல் 
வீற்றிருப்ைவன் இன்னொன் என்று தங்களுக்கு அறிவிக்க வவண்டும் என்று இஸ்ைவவைர் அபனவரின் கண்களும் 
உம்ப  வநொக்கிக் மகொண்டிருக்கிறது. 

My lord the king, the eyes of all Israel are on you, to learn from you who will sit on the throne of 

my lord the king after him. 

21. அறிவியொ ற்வைொனொல் ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவன் தம்முபடய பிதொக்கவளொவட ைடுத்துக்மகொண்டபின்பு, 
நொனும் என் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொனும் குற்றவொளிகளொய் எண்ைப்ைடுவவொம் என்றொள். 

Otherwise, as soon as my lord the king is laid to rest with his ancestors, I and my son Solomon 

will be treated as criminals.” 

22. அவள் ைொஜொவவொவட வைசிக்மகொண்டிருக்பகயில், தீர்க்கதரிசியொகிய நொத்தொன் வந்தொன். 

While she was still speaking with the king, Nathan the prophet arrived. 

23. தீர்க்கதரிசியொகிய நொத்தொன் வந்திருக்கிறொர் என்று ைொஜொவுக்குத் மதரிவித்தொர்கள்; அவன் ைொஜொவுக்கு 
முன்ைொகப் பிைவவசித்து முகங்குப்புற விழுந்து ைொஜொபவ வைங்கினொன். 

And the king was told, “Nathan the prophet is here.” So he went before the king and bowed 

with his face to the ground. 

24. நொத்தொன்: ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவவன, அவதொனியொ எனக்குப்பின் ைொஜொவொகி, அவவன என் 
சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருப்ைொன் என்று நீர் மெொன்னதுண்வடொ? 

Nathan said, “Have you, my lord the king, declared that Adonijah shall be king after you, and 

that he will sit on your throne? 

25. அவன் இன்பறயதினம் வைொய்,  ொடுகபளயும் மகொழுத்த ஜந்துக்கபளயும், ஆடுகபளயும் திைளொக அடித்து, 
ைொஜொவின் கு ொைர் அபனவபையும் இைொணுவத்தபைவபையும், ஆெொரியனொகிய அபியத்தொபையும் அபழத்தொன்; 
அவர்கள் அவனுக்கு முன்ைொகப் புசித்துக் குடித்து, ைொஜொவொகிய அவதொனியொ வொழ்க என்று மெொல்லுகிறொர்கள். 

Today he has gone down and sacrificed great numbers of cattle, fattened calves, and sheep. He 
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has invited all the king’s sons, the commanders of the army and Abiathar the priest. Right now 

they are eating and drinking with him and saying, ‘Long live King Adonijah!’ 

26. ஆனொலும் உ து அடியொனொகிய என்பனயும், ஆெொரியனொகிய ெொவதொக்பகயும், வயொய்தொவின் கு ொைனொகிய 
மைனொயொபவயும், உ து அடியொனொகிய ெொமைொவ ொபனயும் அவன் அபழக்கவில்பை. 

But me your servant, and Zadok the priest, and Benaiah son of Jehoiada, and your servant 

Solomon he did not invite. 

27. ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவனுக்குப்பின் த து சிங்கொெனத்தில் வீற்றிருப்ைவன் இவன்தொன் என்று நீர் உ து 
அடியொனுக்குத் மதரிவிக்கொதிருக்பகயில், இந்தக் கொரியம் ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவன் கட்டபளயொல் 
நடந்திருக்குவ ொ என்றொன். 

Is this something my lord the king has done without letting his servants know who should sit on 

the throne of my lord the king after him?” 

28. அப்மைொழுது தொவீது ைொஜொ பிைதியுத்தை ொக: ைத்வெைொபள என்னிடத்தில் வைவபழயுங்கள் என்றொன்; அவள் 
ைொஜெமுகத்தில் பிைவவசித்து ைொஜொவுக்கு முன்வன நின்றொள். 

Then King David said, “Call in Bathsheba.” So she came into the king’s presence and stood 

before him. 

29. அப்மைொழுது ைொஜொ: உன் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொன் எனக்குப்பின் அைெொண்டு, அவவன என் ஸ்தொனத்தில் 
என் சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருப்ைொன் என்று நொன் உனக்கு இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர்வ ல் 
ஆபையிட்டைடிவய, இன்பறக்குச் மெய்து தீர்ப்வைன் என்ைபத, 

The king then took an oath: “As surely as the LORD lives, who has delivered me out of every 

trouble, 

30. என் ஆத்து ொபவ எல்ைொ இக்கட்டுக்கும் நீங்கைொக்கி மீட்ட கர்த்தருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் 
என்று ஆபையிட்டொன். 

I will surely carry out this very day what I swore to you by the LORD, the God of Israel: Solomon 

your son shall be king after me, and he will sit on my throne in my place.” 

31. அப்மைொழுது ைத்வெைொள் தபை ட்டும் குனிந்து ைொஜொபவ வைங்கி, என் ஆண்டவனொகிய தொவீது ைொஜொ 
என்பறக்கும் வொழ்க என்றொள். 

Then Bathsheba bowed down with her face to the ground, prostrating herself before the king, 

and said, “May my lord King David live forever!” 

32. பின்பு தொவீது ைொஜொ, ஆெொரியனொகிய ெொவதொக்பகயும் தீர்க்கதரிசியொகிய நொத்தொபனயும் வயொய்தொவின் 
கு ொைன் மைனொயொபவயும் என்னிடத்தில் வைவபழயுங்கள் என்றொன். 

King David said, “Call in Zadok the priest, Nathan the prophet and Benaiah son of Jehoiada.” 

When they came before the king, 

33. அவர்கள் ைொஜொவுக்கு முன்ைொகப் பிைவவசித்தவைொது, ைொஜொ அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் உங்கள் 
ஆண்டவனுபடய வெவகபைக் கூட்டிக்மகொண்டு, என் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொபன என் 
வகொவவறுகழுபதயின்வ ல் ஏற்றி, அவபனக் கீவகொனுக்கு அபழத்துக்மகொண்டு வைொங்கள். 
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he said to them: “Take your lord’s servants with you and have Solomon my son mount my own 

mule and take him down to Gihon. 

34. அங்வக ஆெொரியனொகிய ெொவதொக்கும் தீர்க்கதரிசியொகிய நொத்தொனும் அவபன இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொக 
அபிவஷகம்ைண்ைக்கடவர்கள்; பின்பு எக்கொளம் ஊதி, ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் வொழ்க என்று வொழ்த்துங்கள். 

There have Zadok the priest and Nathan the prophet anoint him king over Israel. Blow the 

trumpet and shout, ‘Long live King Solomon!’ 

35. அதின் பின்பு அவன் நகர்வைம் வந்து, என் சிங்கொெனத்தில் வீற்றிருக்கும்ைடி, அவபனக் கூட்டிக்மகொண்டு 
வொருங்கள்; அவவன என் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொயிருப்ைொன்; அவன் இஸ்ைவவலின்வ லும் யூதொவின்வ லும் 
தபைவனொயிருக்கும்ைடி அவபன ஏற்ைடுத்திவனன் என்றொன். 

Then you are to go up with him, and he is to come and sit on my throne and reign in my place. I 

have appointed him ruler over Israel and Judah.” 

36. அப்மைொழுது வயொய்தொவின் கு ொைன் மைனொயொ ைொஜொவுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: ஆம ன், ைொஜொவொகிய என் 
ஆண்டவனுபடய வதவனொகிய கர்த்தரும் இப்ைடிவய மெொல்வொைொக. 

Benaiah son of Jehoiada answered the king, “Amen! May the LORD, the God of my lord the king, 

so declare it. 

37. கர்த்தர் ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவவனொவட எப்ைடி இருந்தொவைொ, அப்ைடிவய அவர் ெொமைொவ ொவனொடும் 
இருந்து, தொவீது ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவனுபடய சிங்கொெனத்பதப்ைொர்க்கிலும் அவருபடய சிங்கொெனத்பதப் 
மைரிதொக்குவொைொக என்றொன். 

As the LORD was with my lord the king, so may he be with Solomon to make his throne even 

greater than the throne of my lord King David!” 

38. அப்ைடிவய ஆெொரியனொகிய ெொவதொக்கும், தீர்க்கதரிசியொகிய நொத்தொனும், வயொய்தொவின் கு ொைன் 
மைனொயொவும், கிவைத்தியரும் பிவைத்தியரும் வைொய், ெொமைொவ ொபனத் தொவீது ைொஜொவினுபடய 
வகொவவறுகழுபதயின்வ ல் ஏற்றி, அவபனக் கீவகொனுக்கு நடத்திக்மகொண்டு வைொனொர்கள். 

So Zadok the priest, Nathan the prophet, Benaiah son of Jehoiada, the Kerethites and the 

Pelethites went down and had Solomon mount King David’s mule, and they escorted him to 

Gihon. 

39. ஆெொரியனொகிய ெொவதொக்கு பதைக்மகொம்பைக் கூடொைத்திலிருந்து எடுத்துக்மகொண்டுவைொய், ெொமைொவ ொபன 
அபிவஷகம்ைண்ணினொன்; அப்மைொழுது எக்கொளம் ஊதி, ஜனங்கமளல்ைொரும் ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் வொழ்க 
என்று வொழ்த்தினொர்கள். 

Zadok the priest took the horn of oil from the sacred tent and anointed Solomon. Then they 

sounded the trumpet and all the people shouted, “Long live King Solomon!” 

40. பிற்ைொடு ஜனங்கமளல்ைொரும் அவன் பிறகொவை வைொனொர்கள்; ஜனங்கள் நொகசுைங்கபள ஊதி, பூமி அவர்கள் 
ெத்தத்தினொல் அதிைத்தக்கதொக  கொ பூரிப்ைொய்ச் ெந்வதொஷித்தொர்கள். 

And all the people went up after him, playing pipes and rejoicing greatly, so that the ground 

shook with the sound. 
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41. அவதொனியொவும் அவவனொடிருந்த எல்ைொ விருந்தொளிகளும் வைொஜனம்ைண்ணி முடித்தவைொது, அபதக் 
வகட்டொர்கள்; வயொவொப் எக்கொளெத்தத்பதக் வகட்டவைொது, நகைத்தில் உண்டொயிருக்கிற ஆைவொைம் என்ன என்று 
விெொரித்தொன். 

Adonijah and all the guests who were with him heard it as they were finishing their feast. On 

hearing the sound of the trumpet, Joab asked, “What’s the meaning of all the noise in the city?” 

42. அவன் வைசிக்மகொண்டிருக்பகயில், ஆெொரியனொகிய அபியத்தொரின் கு ொைன் வயொனத்தொன் வந்தொன்; 
அப்மைொழுது அவதொனியொ, உள்வள வொ, நீ மகட்டிக்கொைன், நீ நற்மெய்தி மகொண்டு வருகிறவன் என்றொன். 

Even as he was speaking, Jonathan son of Abiathar the priest arrived. Adonijah said, “Come in. A 

worthy man like you must be bringing good news.” 

43. வயொனத்தொன் அவதொனியொவுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: ஏது, தொவீது ைொஜொவொகிய நம்முபடய ஆண்டவன் 
ெொமைொவ ொபன ைொஜொவொக்கினொவை. 

“Not at all!” Jonathan answered. “Our lord King David has made Solomon king. 

44. ைொஜொ ஆெொரியனொகிய ெொவதொக்பகயும், தீர்க்கதரிசியொகிய நொத்தொபனயும், வயொய்தொவின் கு ொைன் 
மைனொயொபவயும், கிவைத்தியபையும் பிவைத்தியபையும் அவவனொவட அனுப்பினொர்; அவர்கள் அவபன 
ைொஜொவுபடய வகொவவறு கழுபதயின்வ ல் ஏற்றினொர்கள். 

The king has sent with him Zadok the priest, Nathan the prophet, Benaiah son of Jehoiada, the 

Kerethites and the Pelethites, and they have put him on the king’s mule, 

45. ஆெொரியனொகிய ெொவதொக்கும், தீர்க்கதரிசியொகிய நொத்தொனும், அவபனக் கீவகொனிவை ைொஜொவொக 
அபிவஷகம்ைண்ணினொர்கள்; நகைம ல்ைொம் முழங்கத்தக்கதொக அங்வகயிருந்து பூரிப்வைொவட 
புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள்; நீங்கள் வகட்ட இபைச்ெல் அதுதொன். 

and Zadok the priest and Nathan the prophet have anointed him king at Gihon. From there they 

have gone up cheering, and the city resounds with it. That’s the noise you hear. 

46. அல்ைொ லும் ெொமைொவ ொன் ைொஜொங்கத்துக்குரிய சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருக்கிறொன். 

Moreover, Solomon has taken his seat on the royal throne. 

47. ைொஜொவின் ஊழியக்கொைரும் தொவீது ைொஜொவொகிய நம்முபடய ஆண்டவபன வொழ்த்துதல் மெய்யவந்து: வதவன் 
ெொமைொவ ொனின் நொ த்பத உம்முபடய நொ த்பதப்ைொர்க்கிலும் பிைைைப்ைடுத்தி, அவருபடய சிங்கொெனத்பத 
உம்முபடய சிங்கொெனத்பதப்ைொர்க்கிலும் மைரிதொக்குவொைொக என்றொர்கள்; ைொஜொ தம்முபடய கட்டிலின்வ ல் 
குனிந்து ைணிந்துமகொண்டொர். 

Also, the royal officials have come to congratulate our lord King David, saying, ‘May your God 

make Solomon’s name more famous than yours and his throne greater than yours!’ And the 

king bowed in worship on his bed 

48. பின்னும் ைொஜொ: என்னுபடய கண்கள் கொை இன்பறயதினம் என் சிங்கொெனத்தின்வ ல் ஒருவபன 
வீற்றிருக்கச்மெய்த இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைம் என்று மெொன்னொர் என்றொன். 

and said, ‘Praise be to the LORD, the God of Israel, who has allowed my eyes to see a successor 

on my throne today.’” 
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49. அப்மைொழுது அவதொனியொவின் விருந்தொளிகமளல்ைொரும் அதிர்ந்து எழுந்திருந்து, அவைவர் தங்கள் வழிவய 
வைொய்விட்டொர்கள். 

At this, all Adonijah’s guests rose in alarm and dispersed. 

50. அவதொனியொ, ெொமைொவ ொனுக்குப் ையந்ததினொல் எழுந்துவைொய், ைலிபீடத்தின் மகொம்புகபளப் 
பிடித்துமகொண்டொன். 

But Adonijah, in fear of Solomon, went and took hold of the horns of the altar. 

51. இவதொ, அவதொனியொ ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொனுக்குப் ையப்ைடுகிறொன் என்றும், இவதொ, அவன் ைலிபீடத்தின் 
மகொம்புகபளப் பிடித்துக்மகொண்டு, ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் த து அடியொபனப் ைட்டயத்தொவை மகொன்று 
வைொடுவதில்பை என்று இன்று எனக்கு ஆபையிடுவொைொக என்கிறொன் என்றும், ெொமைொவ ொனுக்கு 
அறிவிக்கப்ைட்டது. 

Then Solomon was told, “Adonijah is afraid of King Solomon and is clinging to the horns of the 

altar. He says, ‘Let King Solomon swear to me today that he will not put his servant to death 

with the sword.’” 

52. அப்மைொழுது ெொமைொவ ொன்: அவன் வயொக்கியன் என்று விளங்க நடந்துமகொண்டொல் அவன் தபை யிரில் 
ஒன்றும் தபையிவை விழப்வைொகிறதில்பை; அவனிடத்தில் மைொல்ைொப்புக் கொைப்ைடுவ யொகில், அவன் 
ெொகவவண்டும் என்றொன். 

Solomon replied, “If he shows himself to be worthy, not a hair of his head will fall to the ground; 

but if evil is found in him, he will die.” 

53. அவபனப் ைலிபீடத்திலிருந்து மகொண்டுவை, ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் ஆட்கபள அனுப்பினொன்; அவன் 
வந்து, ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொபன வைங்கினொன்; ெொமைொவ ொன் அவபனப் ைொர்த்து: உன் வீட்டிற்குப் வைொ 
என்றொன். 

Then King Solomon sent men, and they brought him down from the altar. And Adonijah came 

and bowed down to King Solomon, and Solomon said, “Go to your home.” 

1 இராஜாக்கள் 2 

1. தொவீது  ைை படயும் கொைம் ெமீபித்தவைொது, அவன் தன் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொனுக்குக் கட்டபளயிட்டுச் 
மெொன்னது: 

When the time drew near for David to die, he gave a charge to Solomon his son. 

2. நொன் பூவைொகத்தொர் யொவரும் வைொகிறவழிவய வைொகிவறன்; நீ திடன்மகொண்டு புருஷனொயிரு. 

“I am about to go the way of all the earth,” he said. “So be strong, act like a man, 

3. நீ என்ன மெய்தொலும், நீ எங்வக வைொனொலும், எல்ைொவற்றிலும் புத்தி ொனொயிருக்கிறதற்கும், கர்த்தர் என்பனக் 
குறித்து: உன் பிள்பளகள் தங்கள் முழு இருதயத்வதொடும், முழு ஆத்து ொவவொடும் எனக்கு முன்ைொக உண்ப யொய் 
நடக்கும்ைடிக்குத் தங்கள் தங்கள் வழிபயக் கொத்துக்மகொண்டொல், இஸ்ைவவலின் சிங்கொெனத்தின்வ ல் 
வீற்றிருக்கத்தக்க புருஷன் உனக்கு இல்ைொ ற்வைொவதில்பை என்று மெொன்ன தம்முபடய வொர்த்பதபயத் 
திடப்ைடுத்துகிறதற்கும், 

and observe what the LORD your God requires: Walk in obedience to him, and keep his decrees 
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and commands, his laws and regulations, as written in the Law of Moses. Do this so that you 

may prosper in all you do and wherever you go 

4. வ ொவெயின் நியொயப்பிை ொைத்தில் எழுதியிருக்கிறைடி, நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய கட்டபளகபளயும், 
கற்ைபனகபளயும், நியொயங்கபளயும், ெொட்சிகபளயும் பகக்மகொள்ள, அவர் வழிகளில் நடக்கும்ைடிக்கு 
அவருபடய கொவபைக் கொப்ைொயொக. 

and that the LORD may keep his promise to me: ‘If your descendants watch how they live, and if 

they walk faithfully before me with all their heart and soul, you will never fail to have a 

successor on the throne of Israel.’ 

5. மெருயொவின் கு ொைனொகிய வயொவொப், இஸ்ைவவலின் இைண்டு வெனொைதிகளொகிய வநரின் கு ொைன் 
அப்வனருக்கும், ஏத்வதரின் கு ொைன் அ ொெொவுக்கும் மெய்த கொரியத்தினொல் எனக்குச் மெய்த குற்றத்பத நீ 
அறிந்திருக்கிறொவய; அவன் அவர்கபளக் மகொன்று, ெ ொதொனகொைத்திவை யுத்தகொைத்து இைத்தத்பதச் சிந்தி, 
யுத்தகொைத்து இைத்தத்பதத் தன் அபையிலுள்ள கச்பெயிலும் தன் கொல்களில் இருந்த ைொதைட்பெயிலும் 
வடியவிட்டொவன. 

“Now you yourself know what Joab son of Zeruiah did to me—what he did to the two 

commanders of Israel’s armies, Abner son of Ner and Amasa son of Jether. He killed them, 

shedding their blood in peacetime as if in battle, and with that blood he stained the belt around 

his waist and the sandals on his feet. 

6. ஆபகயொல் உன் யுக்தியின்ைடிவய நீ மெய்து, அவனுபடய நபை யிர் ெ ொதொன ொய்ப் ைொதொளத்தில் 
இறங்கமவொட்டொதிரு. 

Deal with him according to your wisdom, but do not let his gray head go down to the grave in 

peace. 

7. கீவையொத்தியனொன ைர்சிைொயின் கு ொைருக்குத் தபயமெய்வொயொக; அவர்கள் உன் ைந்தியிவை 
ெொப்பிடுகிறவர்களுடன் இருப்ைொர்களொக; உன் ெவகொதைனொகிய அப்ெவைொமுக்கு முன்ைொக நொன் ஓடிப்வைொபகயில், 
அவர்கள் என்பன ஆதரித்தொர்கள். 

“But show kindness to the sons of Barzillai of Gilead and let them be among those who eat at 

your table. They stood by me when I fled from your brother Absalom. 

8. வ லும் ைகூரிம் ஊைொனொன மைன்யமீனனொகிய வகைொவின்  கன் சீவ யி உன்னிடத்தில் இருக்கிறொன்; நொன் 
 க்னொயீமுக்குப் வைொகிற நொளிவை, அவன் என்பனக் மகொடிய தூஷை ொய்த் தூஷித்தொன்; ஆனொலும் அவன் 
வயொர்தொனிவை எனக்கு எதிர்மகொண்டுவந்தைடியினொல்: நொன் உன்பனப் ைட்டயத்தொவை மகொன்றுவைொடுவதில்பை 
என்று கர்த்தர்வ ல் அவனுக்கு ஆபையிட்டுக்மகொடுத்வதன். 

“And remember, you have with you Shimei son of Gera, the Benjamite from Bahurim, who 

called down bitter curses on me the day I went to Mahanaim. When he came down to meet me 

at the Jordan, I swore to him by the LORD: ‘I will not put you to death by the sword.’ 

9. ஆகிலும் நீ அவபனக் குற்ற ற்றவன் என்று எண்ைொவத; நீ புத்தி ொன்; அவனுபடய நபை யிபை 
இைத்தத்துடன் ைொதொளத்தில் இறங்கப்ைண்ை, நீ அவனுக்குச் மெய்யவவண்டியபத அறிவொய் என்றொன். 

But now, do not consider him innocent. You are a man of wisdom; you will know what to do to 

him. Bring his gray head down to the grave in blood.” 
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10. பின்பு தொவீது தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்து, தொவீதின் நகைத்தில் அடக்கம் ைண்ைப்ைட்டொன். 

Then David rested with his ancestors and was buried in the City of David. 

11. தொவீது இஸ்ைவவபை அைெொண்ட நொட்கள் நொற்ைது வருஷம்; அவன் எப்வைொனில் ஏழு வருஷமும், எருெவைமில் 
முப்ைத்துமூன்று வருஷமும் அைெொண்டொன். 

He had reigned forty years over Israel—seven years in Hebron and thirty-three in Jerusalem. 

12. ெொமைொவ ொன் தன் தகப்ைனொகிய தொவீதுபடய சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருந்தொன்; அவன் ைொஜ்யைொைம் 
மிகவும் ஸ்திைப்ைட்டது. 

So Solomon sat on the throne of his father David, and his rule was firmly established. 

13. ஆகீத்தின் கு ொைனொகிய அவதொனியொ ெொமைொவ ொனின் தொயொகிய ைத்வெைொளிடத்தில் வந்தொன். நீ 
ெ ொதொன ொய் வருகிறொயொ என்று அவள் வகட்டதற்கு: ெ ொதொன ொய்த்தொன் வருகிவறன் என்றொன். 

Now Adonijah, the son of Haggith, went to Bathsheba, Solomon’s mother. Bathsheba asked 

him, “Do you come peacefully?” He answered, “Yes, peacefully.” 

14. பின்பு அவன்: உம்வ ொவட நொன் வைெவவண்டிய ஒரு கொரியம் இருக்கிறது என்றொன். அதற்கு அவள்: மெொல் 
என்றொள். 

Then he added, “I have something to say to you.” “You may say it,” she replied. 

15. அப்மைொழுது அவன்: ைொஜ்யம் என்னுபடயதொயிருந்தது என்றும், நொன் அைெொளுகிறதற்கு 
இஸ்ைவவைமைல்ைொரும் என்வ ல் வநொக்க ொய் இருந்தொர்கள் என்றும் நீர் அறிவீர்; ஆனொலும் ைொஜ்யைொைம் 
என்பனவிட்டுத் தொண்டி, என் ெவகொதைனுக்கு ஆயிற்று; கர்த்தைொல் அது அவருக்குக் கிபடத்தது. 

“As you know,” he said, “the kingdom was mine. All Israel looked to me as their king. But things 

changed, and the kingdom has gone to my brother; for it has come to him from the LORD. 

16. இப்மைொழுது நொன் உம்மிடத்தில் ஒரு  ன்றொட்படக் வகட்கிவறன்; அபத எனக்கு  றுக்கவவண்டொம் 
என்றொன். அவள்: மெொல் என்றொள். 

Now I have one request to make of you. Do not refuse me.” “You may make it,” she said. 

17. அப்மைொழுது அவன்: ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் உம்முபடய மெொல்பை  றுப்ைதில்பை; சூவனம் 
ஊைொளொகிய அபிஷொபக எனக்கு அவர் விவொகம்ைண்ணிக்மகொடுக்க, அவவைொவட வைசும்ைடி வவண்டுகிவறன் 
என்றொன். 

So he continued, “Please ask King Solomon—he will not refuse you—to give me Abishag the 

Shunammite as my wife.” 

18. அதற்குப் ைத்வெைொள்; நல்ைது, நொன் உனக்கொக ைொஜொவிடத்தில் வைசுவவன் என்றொள். 

“Very well,” Bathsheba replied, “I will speak to the king for you.” 

19. ைத்வெைொள் அவதொனியொவுக்கொக ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொனிடத்தில் வைசும்ைடி வைொனொள்; அப்மைொழுது ைொஜொ 
எழுந்திருந்து, அவளுக்கு எதிர்மகொண்டு வந்து அவபள வைங்கி, தன் சிங்கொெனத்தின்வ ல் உட்கொர்ந்து, ைொஜொவின் 
தொயொர் தன் வைதுபுற ொக உட்கொை அவளுக்கு ஒரு ஆெனத்பத பவத்தொன். 

When Bathsheba went to King Solomon to speak to him for Adonijah, the king stood up to meet 

her, bowed down to her and sat down on his throne. He had a throne brought for the king’s 

mother, and she sat down at his right hand. 
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20. அப்மைொழுது அவள்: நொன் உம்ப  ஒரு சிறிய  ன்றொட்படக் வகட்க விரும்புகிவறன்; எனக்கு அபத  றுக்க 
வவண்டொம் என்றொள். அதற்கு ைொஜொ: என் தொயொவை, வகளும்; நொன் உ க்கு  றுப்ைதில்பை என்றொன். 

“I have one small request to make of you,” she said. “Do not refuse me.” The king replied, 

“Make it, my mother; I will not refuse you.” 

21. அப்மைொழுது அவள்: சூவனம் ஊைொளொகிய அபிஷொபக உம்முபடய ெவகொதைனொகிய அவதொனியொவுக்கு 
விவொகம்ைண்ணிக்மகொடுக்கவவண்டும் என்றொள். 

So she said, “Let Abishag the Shunammite be given in marriage to your brother Adonijah.” 

22. ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் தன் தொயொருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நீர் சூவனம் ஊைொளொகிய அபிஷொபக 
அவதொனியொவுக்குக் வகட்ைொவனன்? அப்ைடியொனொல் ைொஜ்யைொைத்பதயும் அவனுக்குக் வகளும்; அவன் எனக்கு 
மூத்த ெவகொதைன்; அவனுக்கும் ஆெொரியனொகிய அபியத்தொருக்கும் மெரூயொவின் கு ொைன் வயொவொபுக்குவ  அபதக் 
வகளும் என்றொன். 

King Solomon answered his mother, “Why do you request Abishag the Shunammite for 

Adonijah? You might as well request the kingdom for him—after all, he is my older brother—

yes, for him and for Abiathar the priest and Joab son of Zeruiah!” 

23. பின்பு ெொமைொவ ொன் ைொஜொ: அவதொனியொ இந்த வொர்த்பதபயத் தன் பிைொைனுக்குச் வெத ொகச் 
மெொல்ைொதிருந்தொல், வதவன் அதற்குச் ெரியொகவும் அதற்கு அதிக ொகவும் எனக்குச் மெய்யக்கடவர் என்று 
கர்த்தர்வ ல் ஆபையிட்டு, 

Then King Solomon swore by the LORD: “May God deal with me, be it ever so severely, if 

Adonijah does not pay with his life for this request! 

24. இப்வைொதும் இன்பறக்கு அவதொனியொ மகொபையுண்ைொன் என்று என்பனத் திடப்ைடுத்தினவரும், என்பன என் 
தகப்ைனொகிய தொவீதின் சிங்கொெனத்தில் வீற்றிருக்கப்ைண்ணி, தொம் மெொன்னைடி எனக்கு வீட்படக் 
கட்டுவித்தவரு ொகிய கர்த்தருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்று மெொல்லி, 

And now, as surely as the LORD lives—he who has established me securely on the throne of my 

father David and has founded a dynasty for me as he promised—Adonijah shall be put to death 

today!” 

25. ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் வயொய்தொவின் கு ொைன் மைனொயொவுக்குக் கட்டபளமகொடுத்து அவபன 
அனுப்பினொன்; இவன் அவன்வ ல் விழுந்து அவபனக் மகொன்றுவைொட்டொன். 

So King Solomon gave orders to Benaiah son of Jehoiada, and he struck down Adonijah and he 

died. 

26. ைொஜொ: ஆெொரியனொகிய அபியத்தொபை வநொக்கி: நீ உன் நிைங்கள் இருக்கிற ஆனவதொத்திற்குப் வைொய்விடு; நீ 
 ைைத்திற்குப் ைொத்திைவொனொயிருந்தும், நீ என் தகப்ைனொகிய தொவீதுக்கு முன்ைொகக் கர்த்தைொகிய ஆண்டவருபடய 
மைட்டிபயச் சு ந்தைடியினொலும், என் தகப்ைன் அநுைவித்த உைத்திைவத்பதமயல்ைொம் நீ கூட 
அநுைவித்தைடியினொலும், இன்பறய தினம் நொன் உன்பனக் மகொபை மெய்ய ொட்வடன் என்றொன். 

To Abiathar the priest the king said, “Go back to your fields in Anathoth. You deserve to die, but 

I will not put you to death now, because you carried the ark of the Sovereign LORD before my 

father David and shared all my father’s hardships.” 
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27. அப்ைடிவய கர்த்தர் சீவைொவிவை ஏலியின் வீட்டொபைக்குறித்துச் மெொன்ன வொர்த்பதபய நிபறவவற்றும்ைடியொக, 
ெொமைொவ ொன் அபியத்தொபைக் கர்த்தருபடய ஆெொரியனொயிைொதைடிக்குத் தள்ளிப்வைொட்டொன். 

So Solomon removed Abiathar from the priesthood of the LORD, fulfilling the word the LORD 

had spoken at Shiloh about the house of Eli. 

28. நடந்த இந்தச் மெய்தி வயொவொபுக்கு வந்தவைொது, அவன் கர்த்தருபடய கூடொைத்திற்கு ஓடிப்வைொய், 
ைலிபீடத்தின் மகொம்புகபளப் பிடித்துக்மகொண்டொன்; வயொவொப் அப்ெவைொமின் ைட்ெம் ெொயொதவனொயிருந்தும், 
அவதொனியொவின் ைட்ெம் ெொய்ந்திருந்தொன். 

When the news reached Joab, who had conspired with Adonijah though not with Absalom, he 

fled to the tent of the LORD and took hold of the horns of the altar. 

29. வயொவொப் கர்த்தரின் கூடொைத்திற்கு ஓடிப்வைொனொன் என்றும், இவதொ, ைலிபீடத்தண்படயில் நிற்கிறொன் 
என்றும், ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொனுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, ெொமைொவ ொன் வயொய்தொவின் கு ொைனொகிய 
மைனொயொபவ அனுப்பி, நீ வைொய் அவன்வ ல் விழு என்றொன். 

King Solomon was told that Joab had fled to the tent of the LORD and was beside the altar. 

Then Solomon ordered Benaiah son of Jehoiada, “Go, strike him down!” 

30. மைனொயொ கர்த்தரின் கூடொைத்திற்குப் வைொய், அவபனப் ைொர்த்து: மவளிவய வொ என்று ைொஜொ மெொல்லுகிறொர் 
என்றொன். அதற்கு அவன்: நொன் வை ொட்வடன்; இங்வகவய ெொவவன் என்றொன்; ஆபகயொல் மைனொயொ 
ைொஜொவினிடத்தில் வைொய், வயொவொப் இன்னைடி மெொல்லி, இன்னைடி எனக்கு  றுஉத்தைவு மகொடுத்தொன் என்று 
 றுமெய்தி மெொன்னொன். 

So Benaiah entered the tent of the LORD and said to Joab, “The king says, ‘Come out!’” But he 

answered, “No, I will die here.” Benaiah reported to the king, “This is how Joab answered me.” 

31. அப்மைொழுது ைொஜொ அவபன வநொக்கி: அவன் மெொன்னைடிவய நீ மெய்து, அவபனக் மகொன்று, 
அடக்கம்ைண்ணி, இவ்வித ொய் வயொவொப் முகொந்தைமில்ைொ ல் சிந்தின இைத்தத்பத என்பனவிட்டும் என் பிதொவின் 
வீட்படவிட்டும் விைக்கிப்வைொடு. 

Then the king commanded Benaiah, “Do as he says. Strike him down and bury him, and so clear 

me and my whole family of the guilt of the innocent blood that Joab shed. 

32. அவன் தன்பனப்ைொர்க்கிலும் நீதியும் நற்குைமுமுள்ள இைண்டு வைைொகிய வநரின் கு ொைன் அப்வனர் என்னும் 
இஸ்ைவவலின் ைபடத்தபைவன்வ லும், ஏவதரின் கு ொைன் அ ொெொ என்னும் யூதொவின் ைபடத்தபைவன்வ லும் 
விழுந்து, என் தகப்ைனொகிய தொவீதுக்குத் மதரியொ ல் அவர்கபளப் ைட்டயத்தொல் மகொன்ற அவனுபடய 
இைத்தப்ைழிபயக் கர்த்தர் அவனுபடய தபையின்வ ல் திரும்ைப்ைண்ணுவொைொக. 

The LORD will repay him for the blood he shed, because without my father David knowing it he 

attacked two men and killed them with the sword. Both of them—Abner son of Ner, 

commander of Israel’s army, and Amasa son of Jether, commander of Judah’s army—were 

better men and more upright than he. 

33. இப்ைடிவய அவர்களுபடய இைத்தப் ைழி என்றும் வயொவொபுபடய தபையின்வ லும், அவன் ெந்ததியொரின் 
தபையின்வ லும் திரும்ைவும், தொவீதுக்கும் அவர் ெந்ததியொருக்கும் அவர் வீட்டொருக்கும் அவர் சிங்கொெனத்திற்கும் 
என்மறன்பறக்கும் கர்த்தைொவை ெ ொதொனம் உண்டொயிருக்கவும்கடவது என்றொன். 
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May the guilt of their blood rest on the head of Joab and his descendants forever. But on David 

and his descendants, his house and his throne, may there be the LORD’s peace forever.” 

34. அப்ைடிவய வயொய்தொவின் கு ொைன் மைனொயொ வைொய், அவன்வ ல் விழுந்து அவபனக் மகொன்றுவைொட்டொன்; 
அவன் வனொந்தைத்திலிருக்கிற தன்னுபடய வீட்டிவை அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன். 

So Benaiah son of Jehoiada went up and struck down Joab and killed him, and he was buried at 

his home out in the country. 

35. அவனுக்குப் ைதிைொக ைொஜொ வயொய்தொவின் கு ொைன் மைனொயொபவ இைொணுவத்தின்வ லும், ஆெொரியனொகிய 
ெொவதொக்பக அபியத்தொரின் ஸ்தொனத்திலும் பவத்தொன். 

The king put Benaiah son of Jehoiada over the army in Joab’s position and replaced Abiathar 

with Zadok the priest. 

36. பின்பு ைொஜொ சீவ யிபய அபழப்பித்து, அவபன வநொக்கி: நீ எருெவைமிவை உனக்கு ஒரு வீட்படக்கட்டி, 
அங்வகயிருந்து எங்வகயொவது மவளிவய வைொகொ ல், அங்வகதொவன குடியிரு. 

Then the king sent for Shimei and said to him, “Build yourself a house in Jerusalem and live 

there, but do not go anywhere else. 

37. நீ மவளிவய வைொய்க் கீதவைொன் ஆற்பறக் கடக்கும் நொளில், நீ ெொகவவ ெொவொய்; அப்மைொழுது உன் 
இைத்தப்ைழி உன் தபையின்வ ல் இருக்கும் என்ைபத நீ நிச்ெய ொய் அறிந்துமகொள் என்றொன். 

The day you leave and cross the Kidron Valley, you can be sure you will die; your blood will be 

on your own head.” 

38. சீவ யி ைொஜொபவப் ைொர்த்து: அது நல்ை வொர்த்பத; ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவன் மெொன்னைடிவய, உ து 
அடியொனொகிய நொன் மெய்வவன் என்று மெொல்லி, சீவ யி அவநகநொள் எருெவைமிவை குடியிருந்தொன். 

Shimei answered the king, “What you say is good. Your servant will do as my lord the king has 

said.” And Shimei stayed in Jerusalem for a long time. 

39. மூன்று வருஷம் மென்றவைொது, சீவ யியின் வவபைக்கொைர் இைண்டுவைர்  ொக்கொவின் கு ொைனொகிய ஆகீஸ் 
என்னும் கொத்தின் ைொஜொவினிடத்துக்கு ஓடிப்வைொனொர்கள்; உன் வவபைக்கொைர் கொத் ஊரில் இருக்கிறொர்கள் என்று 
சீவ யிக்கு அறிவித்தொர்கள். 

But three years later, two of Shimei’s slaves ran off to Achish son of Maakah, king of Gath, and 

Shimei was told, “Your slaves are in Gath.” 

40. அப்மைொழுது சீவ யி எழுந்து, தன் கழுபதயின்வ ல் வெைம் பவத்து, தன் வவபைக்கொைபைத் வதட, கொத் 
ஊரிலிருக்கிற ஆகீசிடத்துக்குப் புறப்ைட்டுப் வைொனொன்; இப்ைடிச் சீவ யி வைொய், தன் வவபைக்கொைபைக் கொத் 
ஊரிலிருந்து மகொண்டுவந்தொன். 

At this, he saddled his donkey and went to Achish at Gath in search of his slaves. So Shimei went 

away and brought the slaves back from Gath. 

41. சீவ யி எருெவைமிலிருந்து கொத் ஊருக்குப் வைொய், திரும்பி வந்தொன் என்று ெொமைொவ ொனுக்கு 
அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, 

When Solomon was told that Shimei had gone from Jerusalem to Gath and had returned, 
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42. ைொஜொ சீவ யிபய அபழப்பித்து: நீ மவளிவய புறப்ைட்டு எங்வகயொவது வைொகிற நொளிவை ெொகவவெொவொய் 
என்ைபத நீ நிச்ெய ொய் அறிந்துமகொள் என்று நொன் உன்பனக் கர்த்தர்வ ல் ஆபையிடச் மெய்து, உனக்குத் 
திடச்ெொட்சியொகச் மெொல்லியிருக்க, அதற்கு நீ: நொன் வகட்ட வொர்த்பத நல்ைமதன்று மெொல்ைவில்பையொ? 

the king summoned Shimei and said to him, “Did I not make you swear by the LORD and warn 

you, ‘On the day you leave to go anywhere else, you can be sure you will die’? At that time you 

said to me, ‘What you say is good. I will obey.’ 

43. நீ கர்த்தரின் ஆபைபயயும், நொன் உனக்குக் கற்பித்த கட்டபளபயயும் பகக்மகொள்ளொவத வைொனமதன்ன? 
என்று மெொல்லி, 

Why then did you not keep your oath to the LORD and obey the command I gave you?” 

44. பின்னும் ைொஜொ சீவ யிபயப் ைொர்த்து: நீ என் தகப்ைனொகிய தொவீதுக்குச் மெய்ததும் உன்  னதுக்குத் 
மதரிந்திருக்கிறது ொன எல்ைொப் மைொல்ைொப்பையும் அறிந்திருக்கிறொய்; ஆபகயொல் கர்த்தர் உன் மைொல்ைொப்பை 
உன் தபையின்வ ல் திரும்ைப்ைண்ணுவொர். 

The king also said to Shimei, “You know in your heart all the wrong you did to my father David. 

Now the LORD will repay you for your wrongdoing. 

45. ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொவனொ ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டவனொயிருப்ைொன்; தொவீதின் சிங்கொெனம் என்பறக்கும் 
கர்த்தருக்கு முன்ைொக உறுதியொயிருக்கும் என்று மெொல்லி, 

But King Solomon will be blessed, and David’s throne will remain secure before the LORD 

forever.” 

46. ைொஜொ வயொய்தொவின் கு ொைனொகிய மைனொயொவுக்குக் கட்டபள மகொடுத்தொன்; அவன் மவளிவய வைொய், 
அவன்வ ல் விழுந்து அவபனக் மகொன்றுவைொட்டொன். ைொஜ்யைொைம் ெொமைொவ ொனின் பகயிவை ஸ்திைப்ைட்டது. 

Then the king gave the order to Benaiah son of Jehoiada, and he went out and struck Shimei 

down and he died. The kingdom was now established in Solomon’s hands. 

1 இராஜாக்கள் 3 

1. ெொமைொவ ொன் எகிப்தின் ைொஜொவொகிய ைொர்வவொவனொவட ெம்ைந்தங்கைந்து, ைொர்வவொனின் கு ொைத்திபய 
விவொகம்ைண்ணி, தன்னுபடய அை பனபயயும் கர்த்தருபடய ஆையத்பதயும் எருெவைமின் சுற்று திபையும் 
கட்டித் தீரு ட்டும் அவன்அவபளத் தொவீதின் நகைத்தில் மகொண்டுவந்து பவத்தொன். 

Solomon made an alliance with Pharaoh king of Egypt and married his daughter. He brought her 

to the City of David until he finished building his palace and the temple of the LORD, and the 

wall around Jerusalem. 

2. அந்நொட்கள்  ட்டும் கர்த்தருபடய நொ த்திற்கு ஒரு ஆையம் கட்டப்ைடொதிருந்ததினொல், ஜனங்கள் 
வ படகளிவை ைலியிட்டு வந்தொர்கள். 

The people, however, were still sacrificing at the high places, because a temple had not yet 

been built for the Name of the LORD. 

3. ெொமைொவ ொன் கர்த்தரிடத்தில் அன்புகூர்ந்து, தன் தகப்ைனொகிய தொவீதின் கட்டபளகளில் நடந்தொன்; ஆனொலும் 
அவன் வ படகளிவை ைலியிட்டுத் தூைங்கொட்டி வந்தொன். 
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Solomon showed his love for the LORD by walking according to the instructions given him by his 

father David, except that he offered sacrifices and burned incense on the high places. 

4. அப்ைடிவய ைொஜொ ைலியிட கிபிவயொனுக்குப் வைொனொன்; அது மைரிய வ படயொயிருந்தது; அந்தப் 
ைலிபீடத்தின்வ ல் ெொமைொவ ொன் ஆயிைம் ெர்வொங்க தகனைலிகபளச் மெலுத்தினொன். 

The king went to Gibeon to offer sacrifices, for that was the most important high place, and 

Solomon offered a thousand burnt offerings on that altar. 

5. கிபிவயொனிவை கர்த்தர் ெொமைொவ ொனுக்கு இைொத்திரியில் மெொப்ைனத்திவை தரிென ொகி: நீ விரும்புகிறபத 
என்னிடத்தில் வகள் என்று வதவன் மெொன்னொர். 

At Gibeon the LORD appeared to Solomon during the night in a dream, and God said, “Ask for 

whatever you want me to give you.” 

6. அதற்குச் ெொமைொவ ொன்: என் தகப்ைனொகிய தொவீது என்னும் உ து அடியொன் உம்ப ப்ைற்றி உண்ப யும் 
நீதியும்  னவநர்ப யு ொய் உ க்கு முன்ைொக நடந்தைடிவய வதவரீர் அவருக்குப் மைரிய கிருபைமெய்து, அந்தப் 
மைரிய கிருபைபய அவருக்குக் கொத்து, இந்நொளில் இருக்கிறைடிவய அவருபடய சிங்கொெனத்தில் வீற்றிருக்கிற ஒரு 
கு ொைபன அவருக்குத் தந்தீர். 

Solomon answered, “You have shown great kindness to your servant, my father David, because 

he was faithful to you and righteous and upright in heart. You have continued this great 

kindness to him and have given him a son to sit on his throne this very day. 

7. இப்வைொதும் என் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, வதவரீர் உ து அடிவயபன என் தகப்ைனொகிய தொவீதின் 
ஸ்தொனத்திவை ைொஜொவொக்கினீவை, நொவனொமவன்றொல் வைொக்கு வைவு அறியொத சிறுபிள்பளயொயிருக்கிவறன். 

“Now, LORD my God, you have made your servant king in place of my father David. But I am 

only a little child and do not know how to carry out my duties. 

8. நீர் மதரிந்துமகொண்டதும் ஏைொளத்தினொல் எண்ணிக்பகக்கு அடங்கொததும் இைக்கத்திற்கு உட்ைடொதது ொன 
திைளொன ஜனங்களொகிய உ து ஜனத்தின் நடுவில் அடிவயன் இருக்கிவறன். 

Your servant is here among the people you have chosen, a great people, too numerous to count 

or number. 

9. ஆபகயொல் உ து ஜனங்கபள நியொயம் விெொரிக்கவும், நன்ப  தீப  இன்னமதன்று வபகயறுக்கவும், 
அடிவயனுக்கு ஞொனமுள்ள இருதயத்பதத் தந்தருளும்; ஏைொள ொயிருக்கிற இந்த உ து ஜனங்கபள நியொயம் 
விெொரிக்க யொைொவை ஆகும் என்றொன். 

So give your servant a discerning heart to govern your people and to distinguish between right 

and wrong. For who is able to govern this great people of yours?” 

10. ெொமைொவ ொன் இந்தக் கொரியத்பதக் வகட்டது ஆண்டவருபடய ைொர்பவக்கு உகந்த விண்ைப்ை ொயிருந்தது. 

The Lord was pleased that Solomon had asked for this. 

11. ஆபகயினொல் வதவன் அவபன வநொக்கி: நீ உனக்கு நீடித்த நொட்கபளக் வகளொ லும், ஐசுவரியத்பதக் 
வகளொ லும், உன் ெத்துருக்களின் பிைொைபனக் வகளொ லும், நீ இந்தக் கொரியத்பதவய வகட்டு, நியொயம் 
விெொரிக்கிறதற்கு ஏற்ற ஞொனத்பத உனக்கு வவண்டிக்மகொண்டைடியினொல், 
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So God said to him, “Since you have asked for this and not for long life or wealth for yourself, 

nor have asked for the death of your enemies but for discernment in administering justice, 

12. உன் வொர்த்பதகளின்ைடி மெய்வதன்; ஞொனமும் உைர்வுமுள்ள இருதயத்பத உனக்குத் தந்வதன்; இதிவை 
உனக்குச் ெரியொனவன் உனக்குமுன் இருந்ததுமில்பை, உனக்குச் ெரியொனவன் உனக்குப்பின் எழும்புவதுமில்பை. 

I will do what you have asked. I will give you a wise and discerning heart, so that there will 

never have been anyone like you, nor will there ever be. 

13. இதுவு ன்றி, நீ வகளொத ஐசுவரியத்பதயும்  கிப பயயும் உனக்குத் தந்வதன்; உன் நொட்களில் இருக்கிற 
ைொஜொக்களில் ஒருவனும் உனக்குச் ெரியொனவன் இருப்ைதில்பை. 

Moreover, I will give you what you have not asked for—both wealth and honor—so that in your 

lifetime you will have no equal among kings. 

14. உன் தகப்ைனொகிய தொவீது நடந்தது வைொை, நீயும் என் கட்டபளகபளயும் என் நிய ங்கபளயும் 
பகக்மகொண்டு, என் வழிகளில் நடப்ைொயொகில், உன் நொட்கபளயும் நீடித்திருக்கப்ைண்ணுவவன் என்றொர். 

And if you walk in obedience to me and keep my decrees and commands as David your father 

did, I will give you a long life.” 

15. ெொமைொவ ொனுக்கு நித்திபை மதளிந்தவைொது, அது மெொப்ைனம் என்று அறிந்தொன்; அவன் எருெவைமுக்கு வந்து, 
கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிக்கு முன்ைொக நின்று, ெர்வொங்க தகனைலிகபளயிட்டு, ெ ொதொனைலிகபளச் 
மெலுத்தி, தன் ஊழியக்கொைர் எல்ைொருக்கும் விருந்துமெய்தொன். 

Then Solomon awoke—and he realized it had been a dream. He returned to Jerusalem, stood 

before the ark of the Lord’s covenant and sacrificed burnt offerings and fellowship offerings. 

Then he gave a feast for all his court. 

16. அப்மைொழுது வவசிகளொன இைண்டு ஸ்திரீகள் ைொஜொவினிடத்தில் வந்து, அவனுக்கு முன்ைொக நின்றொர்கள். 

Now two prostitutes came to the king and stood before him. 

17. அவர்களில் ஒருத்தி: என் ஆண்டவவன, நொனும் இந்த ஸ்திரீயும் ஒவை வீட்டிவை குடியிருக்கிவறொம்; நொன் 
இவவளொவட வீட்டிலிருக்பகயில் ஆண்பிள்பள மைற்வறன். 

One of them said, “Pardon me, my lord. This woman and I live in the same house, and I had a 

baby while she was there with me. 

18. நொன் பிள்பளமைற்ற மூன்றொம் நொளிவை, இந்த ஸ்திரீயும் ஆண்பிள்பள மைற்றொள்; நொங்கள் ஒருமித்திருந்வதொம், 
எங்கள் இருவபையும் தவிை, வீட்டுக்குள்வள வவமறொருவரும் இல்பை. 

The third day after my child was born, this woman also had a baby. We were alone; there was 

no one in the house but the two of us. 

19. இைொத்திரி தூக்கத்திவை இந்த ஸ்திரீ தன் பிள்பளயின்வ ல் புைண்டுைடுத்ததினொல் அது மெத்துப்வைொயிற்று. 

“During the night this woman’s son died because she lay on him. 

20. அப்மைொழுது, உ து அடியொள் நித்திபைைண்ணுபகயில், இவள் நடுஜொ த்தில் எழுந்து, என் ைக்கத்திவை 
கிடக்கிற என் பிள்பளபய எடுத்து, தன்  ொர்பிவை கிடத்திக்மகொண்டு, மெத்த தன் பிள்பளபய எடுத்து, என் 
 ொர்பிவை கிடத்திவிட்டொள். 
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So she got up in the middle of the night and took my son from my side while I your servant was 

asleep. She put him by her breast and put her dead son by my breast. 

21. என் பிள்பளக்குப் ைொல்மகொடுக்கக் கொைவ  நொன் எழுந்திருந்தவைொது, அது மெத்துக் கிடந்தது; மைொழுது 
விடிந்தபின் நொன் அபத உற்றுப்ைொர்க்கும்வைொது, அது நொன் மைற்ற பிள்பள அல்ைமவன்று கண்வடன் என்றொள். 

The next morning, I got up to nurse my son—and he was dead! But when I looked at him closely 

in the morning light, I saw that it wasn’t the son I had borne.” 

22. அதற்கு  ற்ற ஸ்திரீ: அப்ைடியல்ை, உயிவைொடிருக்கிறது என் பிள்பள, மெத்தது உன் பிள்பள என்றொள். 
இவவளொ: இல்பை, மெத்தது உன் பிள்பள, உயிவைொடிருக்கிறது என் பிள்பள என்றொள்; இப்ைடி ைொஜொவுக்கு 
முன்ைொக வொதொடினொர்கள். 

The other woman said, “No! The living one is my son; the dead one is yours.” But the first one 

insisted, “No! The dead one is yours; the living one is mine.” And so they argued before the 

king. 

23. அப்மைொழுது ைொஜொ: உயிவைொடிருக்கிறது என் பிள்பள, மெத்தது உன் பிள்பள என்று இவள் மெொல்லுகிறொள்; 
அப்ைடியல்ை, மெத்தது உன் பிள்பள, உயிவைொடிருக்கிறது என் பிள்பள என்று அவள் மெொல்லுகிறொள் என்று 
மெொல்லி, 

The king said, “This one says, ‘My son is alive and your son is dead,’ while that one says, ‘No! 

Your son is dead and mine is alive.’” 

24. ஒரு ைட்டயத்பதக் மகொண்டுவொருங்கள் என்றொன்; அவர்கள் ஒரு ைட்டயத்பத ைொஜொவினிடத்தில் 
மகொண்டுவந்தொர்கள். 

Then the king said, “Bring me a sword.” So they brought a sword for the king. 

25. ைொஜொ உயிவைொடிருக்கிற பிள்பளபய இைண்டொக பிளந்து, ைொதிபய இவளுக்கும் ைொதிபய அவளுக்கும் 
மகொடுங்கள் என்றொன். 

He then gave an order: “Cut the living child in two and give half to one and half to the other.” 

26. அப்மைொழுது உயிவைொடிருக்கிற பிள்பளயின் தொய், தன் பிள்பளக்கொக அவள் குடல் துடித்ததினொல், ைொஜொபவ 
வநொக்கி: ஐவயொ, என் ஆண்டவவன, உயிவைொடிருக்கிற பிள்பளபயக் மகொல்ைவவண்டொம்; அபத அவளுக்வக 
மகொடுத்துவிடும் என்றொள்;  ற்றவள் அது எனக்கும் வவண்டொம், உனக்கும் வவண்டொம், பிளந்து வைொடுங்கள் 
என்றொள். 

The woman whose son was alive was deeply moved out of love for her son and said to the king, 

“Please, my lord, give her the living baby! Don’t kill him!” But the other said, “Neither I nor you 

shall have him. Cut him in two!” 

27. அப்மைொழுது ைொஜொ உயிவைொடிருக்கிற பிள்பளபயக் மகொல்ைொ ல், அவளுக்குக் மகொடுத்துவிடுங்கள்; அவவள 
அதின் தொய் என்றொன். 

Then the king gave his ruling: “Give the living baby to the first woman. Do not kill him; she is his 

mother.” 

28. ைொஜொ தீர்த்த இந்த நியொயத்பத இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் வகள்விப்ைட்டு, நியொயம் விெொரிக்கிறதற்கு வதவன் 
அருளின ஞொனம் ைொஜொவுக்கு உண்மடன்று கண்டு, அவனுக்குப் ையந்தொர்கள். 
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When all Israel heard the verdict the king had given, they held the king in awe, because they 

saw that he had wisdom from God to administer justice. 

1 இராஜாக்கள் 4 

1. ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் ெ ஸ்த இஸ்ைவவலின்வ லும் ைொஜொவொயிருந்தொன். 

So King Solomon ruled over all Israel. 

2. அவனுக்கு இருந்த பிைபுக்கள்: ெொவதொக்கின் கு ொைனொகிய அெரியொ பிைதொன  ந்திரியொயிருந்தொன். 

And these were his chief officials: Azariah son of Zadok—the priest;   

3. சீெொவின் கு ொைைொகிய ஏலிவகொவைப்பும் அகியொவும் ெம்பிைதிகளொயிருந்தொர்கள்; அகிலூதின் கு ொைன் வயொெைொத் 
 ந்திரியொயிருந்தொன். 

Elihoreph and Ahijah, sons of Shisha—secretaries; Jehoshaphat son of Ahilud—recorder;   

4. வயொய்தொவின் கு ொைன் மைனொயொ ைபடத்தபைவனும், ெொவதொக்கும் அபியத்தொரும் 
ஆெொரியர்களு ொயிருந்தொர்கள். 

Benaiah son of Jehoiada—commander in chief; Zadok and Abiathar—priests;   

5. நொத்தொனின் கு ொைன் அெரியொ  ணியகொைரின் தபைவனொயிருந்தொன்; நொத்தொனின் கு ொைன் ெொபூத் ைொஜொவின் 
பிைதொனியும் இஷ்டனு ொயிருந்தொன். 

Azariah son of Nathan—in charge of the district governors; Zabud son of Nathan—a priest and 

adviser to the king;   

6. அகீஷொர் அை பன விெொரிப்புக்கொைனும், அப்தொவின் கு ொைன் அவதொனீைொம் ைகுதி விெொரிப்புக்கொைனு ொய் 
இருந்தொன். 

Ahishar—palace administrator; Adoniram son of Abda—in charge of forced labor.  

7. ைொஜொவுக்கும் அவன் அை பனக்கும் வவண்டிய உைவுப்மைொருள்கபளச் வெகரிக்கிற ைன்னிைண்டு  ணியகொைர் 
ெொமைொவ ொனுக்கு இஸ்ைவவல் வதெம ங்கும் பவக்கப்ைட்டிருந்தொர்கள்; அவர்கள்  ொதத்துக்கு ஒவ்மவொருவைொக 
வருஷமுழுவதும் ைைொ ரித்துவந்தொர்கள். 

Solomon had twelve district governors over all Israel, who supplied provisions for the king and 

the royal household. Each one had to provide supplies for one month in the year. 

8. அவர்கள் நொ ங்களொவன: ஊரின் கு ொைன், இவன் எப்பிைொயீம்  பைத் வதெத்தில் இருந்தொன். 

These are their names: Ben-Hur—in the hill country of Ephraim;   

9. வதக்வகரின் கு ொைன், இவன்  ொக்கொத்சிலும், ெொல்பீமிலும், மைத்ஷிவ சிலும், ஏவைொன்மைத்தொனொனிலும் 
இருந்தொன். 

Ben-Deker—in Makaz, Shaalbim, Beth Shemesh and Elon Bethhanan;   

10. ஏவெதின் கு ொைன், இவன் அறுவைொத்தில் இருந்தொன்; வெொவகொவும் எப்வைர் சீப யபனத்தும் இவன் 
விெொரிப்பில் இருந்தது. 

Ben-Hesed—in Arubboth (Sokoh and all the land of Hepher were his);   
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11. அபினதொபின் கு ொைன், இவன் வதொரின் நொட்டுப்புற பனத்திற்கும் விெொரிப்புக்கொைனொயிருந்தொன்; 
ெொமைொவ ொனின் கு ொைத்தியொகிய தொைொத் இவனுக்கு  பனவியொயிருந்தொள். 

Ben-Abinadab—in Naphoth Dor (he was married to Taphath daughter of Solomon);   

12. அகிலூதின் கு ொைனொகிய ைொனொ, இவன் விெொரிப்பில், தொனொகும், ம கிவதொவும், ெர்த்தனொவுக்குப் ைக்க ொகவும் 
மயஸ்ைவயலுக்குக் கீழொகவும் மைத்மெயொன் மதொடங்கி ஆவைல் ம மகொல்ைொ ட்டும் யக்ம யொமுக்கு 
அப்புறத்து ட்டும் இருக்கிற மைத்மெயொன் அபனத்தும் இருந்தது. 

Baana son of Ahilud—in Taanach and Megiddo, and in all of Beth Shan next to Zarethan below 

Jezreel, from Beth Shan to Abel Meholah across to Jokmeam;   

13. வகவைரின் கு ொைன், இவன் கீவையொத்திலுள்ள ைொவ ொத்தில் இருந்தொன்; கீவையொத்திலுள்ள  னொவெயின் 
கு ொைனொகிய யொவீரின் கிைொ ங்களும்  தில்களும் மவண்கைத் தொழ்ப்ைொள்களுமுள்ள ைொெொன் வதெத்தினுபடய 
அறுைது மைரிய ைட்டைங்களுள்ள அர்வகொப் சீப யும் இவன் விெொரிப்பில் இருந்தது. 

Ben-Geber—in Ramoth Gilead (the settlements of Jair son of Manasseh in Gilead were his, as 

well as the region of Argob in Bashan and its sixty large walled cities with bronze gate bars);   

14. இத்வதொவின் கு ொைன் அகினதொப், இவன்  க்னொயீமில் இருந்தொன். 

Ahinadab son of Iddo—in Mahanaim;   

15. அகி ொஸ், இவன் நப்தலியில் இருந்தொன்; இவன் ெொமைொவ ொனுக்கு இருந்த ஒரு கு ொைத்தியொகிய ைஸ் ொத் 
என்ைவபள விவொகம்ைண்ணினொன். 

Ahimaaz—in Naphtali (he had married Basemath daughter of Solomon);   

16. ஊெொயின் கு ொைன் ைொனொ, இவன் ஆவெரிலும் ஆவைொத்திலும் இருந்தொன். 

Baana son of Hushai—in Asher and in Aloth;   

17. ைருவொவின் கு ொைன் வயொெைொத், இவன் இெக்கொரில் இருந்தொன். 

Jehoshaphat son of Paruah—in Issachar;   

18. ஏைொவின் கு ொைன் சீவ யி, இவன் மைன்யமீனில் இருந்தொன். 

Shimei son of Ela—in Benjamin;   

19. ஊரியின் கு ொைன் வகவைர், இவன் எவ ொரியரின் ைொஜொவொகிய சீவகொனுக்கும் ைொெொனின் ைொஜொவொகிய 
ஓகுக்கும் இருந்த வதெ ொகிய கீவையொத் வதெத்தில் இருந்தொன்; இவன்  ொத்திைம் அத்வதெத்தில் அதிைதியொய் 
இருந்தொன். 

Geber son of Uri—in Gilead (the country of Sihon king of the Amorites and the country of Og 

king of Bashan). He was the only governor over the district.  

20. யூதொவும் இஸ்ைவவலும் கடற்கபை  ைைத்தபன ஏைொள ொயிருந்து, புசித்துக்குடித்து  கிழ்ந்து 
மகொண்டிருந்தொர்கள். 

The people of Judah and Israel were as numerous as the sand on the seashore; they ate, they 

drank and they were happy. 

21. நதிமதொடங்கி, மைலிஸ்தர் வதெவழியொய் எகிப்தின் எல்பை ட்டும் இருக்கிற ெகை ைொஜ்யங்கபளயும் 
ெொமைொவ ொன் ஆண்டுமகொண்டிருந்தொன்; அவர்கள் ெொமைொவ ொனுக்குக் கொணிக்பககபளக் மகொண்டுவந்து, அவன் 
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உயிவைொடிருந்த நொமளல்ைொம் அவபனச் வெவித்தொர்கள். 

And Solomon ruled over all the kingdoms from the Euphrates River to the land of the Philistines, 

as far as the border of Egypt. These countries brought tribute and were Solomon’s subjects all 

his life. 

22. நொள் ஒன்றிற்குச் ெொமைொவ ொனுக்குச் மெல்லும் ெொப்ைொட்டுச் மெைவு, முப்ைது  ைக்கொல் ம ல்லிய  ொவும், 
அறுைது  ைக்கொல்  ொவும், 

Solomon’s daily provisions were thirty cors  of the finest flour and sixty cors  of meal, 

23. கபை ொன்கபளயும் மவளி ொன்கபளயும் வபையொடுகபளயும் மகொழுப யொன ைறபவகபளயும் தவிை, 
மகொழுக்கப்ைட்ட ைத்து  ொடுகளும், வ ய்ச்ெலிலிருந்து வந்த இருைது  ொடுகளும் நூறு ஆடுகளு ொம். 

ten head of stall-fed cattle, twenty of pasture-fed cattle and a hundred sheep and goats, as well 

as deer, gazelles, roebucks and choice fowl. 

24. நதிக்கு இப்புறத்தில் இருக்கிற திப்ெொமுதற்மகொண்டு ஆெொ ட்டுமுள்ளபவமயல்ைொவற்பறயும், நதிக்கு 
இப்புறத்திலுள்ள ெகை ைொஜொக்கபளயும் ஆண்டுவந்தொன்; அவபனச் சுற்றி எங்கும் ெ ொதொன ொயிருந்தது. 

For he ruled over all the kingdoms west of the Euphrates River, from Tiphsah to Gaza, and had 

peace on all sides. 

25. ெொமைொவ ொனுபடய நொமளல்ைொம் தொண் துவக்கிப் மைமயர்மெைொ ட்டும், யூதொவும் இஸ்ைவவலும் அவைவர் 
தங்கள் தங்கள் திைொட்ெச்மெடியின் நிழலிலும், தங்கள் தங்கள் அத்தி ைத்தின் நிழலிலும் சுக ொய்க் 
குடியிருந்தொர்கள். 

During Solomon’s lifetime Judah and Israel, from Dan to Beersheba, lived in safety, everyone 

under their own vine and under their own fig tree. 

26. ெொமைொவ ொனுக்கு நொைொயிைம் இைதக்குதிபைைொயங்களும், ைன்னீைொயிைம் குதிபை வீைரும் இருந்தொர்கள். 

Solomon had four  thousand stalls for chariot horses, and twelve thousand horses.  

27. வ ற்மெொல்லிய  ணியகொைரில் ஒவ்மவொருவரும் தன்தன்  ொதத்திவை ெொமைொவ ொன் ைொஜொவுக்கும், ைொஜொவின் 
ைந்திக்கு வரும் யொவருக்கும் வவண்டியபவகபள ஒரு குபறவுமின்றி ைைொ ரித்து, 

The district governors, each in his month, supplied provisions for King Solomon and all who 

came to the king’s table. They saw to it that nothing was lacking. 

28. குதிபைகளுக்கும் ஒட்டகங்களுக்கும் வவண்டிய வொற்வகொதுப பயயும், பவக்வகொபையும், அவைவர் தங்களுக்கு 
இடப்ைட்ட கட்டபளயின்ைடி அபவகள் இருக்கும் ஸ்தைத்திற்குக் மகொண்டுவருவொர்கள். 

They also brought to the proper place their quotas of barley and straw for the chariot horses 

and the other horses. 

29. வதவன் ெொமைொவ ொனுக்கு மிகுதியொன ஞொனத்பதயும் புத்திபயயும், கடற்கபை  ைைத்தபனயொன 
 வனொவிருத்திபயயும் மகொடுத்தொர். 

God gave Solomon wisdom and very great insight, and a breadth of understanding as 

measureless as the sand on the seashore. 
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30. ெகை கிழக்கத்திப் புத்திைரின் ஞொனத்பதயும் எகிப்தியரின் ெகை ஞொனத்பதயும்ைொர்க்கிலும் ெொமைொவ ொனின் 
ஞொனம் சிறந்ததொயிருந்தது. 

Solomon’s wisdom was greater than the wisdom of all the people of the East, and greater than 

all the wisdom of Egypt. 

31. அவன் எஸ்ைொகியனொகிய ஏத்தொனிலும், ஏ ொன், கல்வகொல், தர்தொ என்னும்  ொவகொலின் கு ொைரிலும்,  ற்ற 
எல்ைொ  னுஷரிலும் ஞொனவொனொயிருந்தொன்; சுற்றிலும் இருந்த ெகை ஜொதிகளிலும் அவன் கீர்த்தி 
பிைைை ொயிருந்தது. 

He was wiser than anyone else, including Ethan the Ezrahite—wiser than Heman, Kalkol and 

Darda, the sons of Mahol. And his fame spread to all the surrounding nations. 

32. அவன் மூவொயிைம் நீதிம ொழிகபளச் மெொன்னொன்; அவனுபடய ைொட்டுகள் ஆயிைத்து ஐந்து. 

He spoke three thousand proverbs and his songs numbered a thousand and five. 

33. லீைவனொனில் இருக்கிற வகதுரு  ைங்கள் முதற்மகொண்டு சுவரில் முபளக்கிற ஈவெொப்புப் பூண்டு வபைக்குமுள்ள 
 ைம் முதலிய தொவைங்கபளக்குறித்தும், மிருகங்கள் ைறபவகள் ஊரும் பிைொணிகள்  ச்ெங்கள் ஆகிய இபவகபளக் 
குறித்தும் வொக்கியங்கபளச் மெொன்னொன். 

He spoke about plant life, from the cedar of Lebanon to the hyssop that grows out of walls. He 

also spoke about animals and birds, reptiles and fish. 

34. ெொமைொவ ொனின் ஞொனத்பதக் குறித்துக் வகள்விப்ைட்ட பூமியின் ெகை ைொஜொக்களிடத்திலுமிருந்து 
நொனொஜொதியொன ஜனங்களும் அவனுபடய ஞொனத்பதக் வகட்கிறதற்கு வந்தொர்கள். 

From all nations people came to listen to Solomon’s wisdom, sent by all the kings of the world, 

who had heard of his wisdom.  

1 இராஜாக்கள் 5 

1. ெொமைொவ ொபன அவனுபடய பிதொவின் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொக அபிவஷகம்ைண்ணினொர்கள் என்று தீருவின் 
ைொஜொவொகிய ஈைொம் வகள்விப்ைட்டு, தன் ஊழியக்கொைபை அவனிடத்தில் அனுப்பினொன்; ஈைொம் தொவீதுக்குச் 
ெகைநொளும் சிவநகிதனொயிருந்தொன். 

  [1] When Hiram king of Tyre heard that Solomon had been anointed king to succeed his father 

David, he sent his envoys to Solomon, because he had always been on friendly terms with 

David. 

2. அப்மைொழுது ெொமைொவ ொன் ஈைொமினிடத்தில் ஆட்கபள அனுப்பி: 

Solomon sent back this message to Hiram: 

3. என் தகப்ைனொகிய தொவீதின் ெத்துருக்கபளக் கர்த்தர் அவருபடய ைொதங்களுக்குக் கீழ்ப்ைடுத்திவிடு ளவும், 
அவர்கள் தம்ப ச் சுற்றிலும் மெய்கிற யுத்தத்தினொல், அவர் தம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தருபடய நொ த்திற்கு 
ஆையத்பதக் கட்ட, அவருக்குக் கூடொதிருந்தது என்று நீர் அறிந்திருக்கிறீர். 

“You know that because of the wars waged against my father David from all sides, he could not 

build a temple for the Name of the LORD his God until the LORD put his enemies under his feet. 
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4. ஆனொலும் இப்மைொழுவதொ என் வதவனொகிய கர்த்தர் எங்கும் எனக்கு இபளப்ைொறுதபைத் தந்தொர்; விவைொதியும் 
இல்பை, இபடயூறும் இல்பை. 

But now the LORD my God has given me rest on every side, and there is no adversary or 

disaster. 

5. ஆபகயொல்: நொன் உன் ஸ்தொனத்தில் உன் சிங்கொெனத்தின்வ ல் பவக்கும் உன் கு ொைவன என் நொ த்திற்கு 
ஆையத்பதக் கட்டுவொன் என்று கர்த்தர் என் தகப்ைனொகிய தொவீதினிடத்தில் மெொன்னைடிவய, என் வதவனொகிய 
கர்த்தரின் நொ த்திற்கு ஆையத்பதக் கட்டவவண்டும் என்று இருக்கிவறன். 

I intend, therefore, to build a temple for the Name of the LORD my God, as the LORD told my 

father David, when he said, ‘Your son whom I will put on the throne in your place will build the 

temple for my Name.’ 

6. ஆதைொல் லீைவனொனில் எனக்கொக வகதுரு ைங்கபள மவட்டக் கட்டபளயிடும்; சீவதொனியபைப்வைொை 
 ைமவட்டு வவபை அறிந்தவர்கள் எங்களுக்குள்வள ஒருவருமில்பை என்ைது உ க்குத் மதரியும்; அதற்கொக என் 
வவபைக்கொைர் உம்முபடய வவபைக்கொைவைொவட இருப்ைொர்கள்; நீர் மெொல்வதின்ைடிமயல்ைொம் உம்முபடய 
வவபைக்கொைரின் ெம்ைளத்பத உ க்குக் மகொடுப்வைன் என்று மெொல்ைச் மெொன்னொன். 

“So give orders that cedars of Lebanon be cut for me. My men will work with yours, and I will 

pay you for your men whatever wages you set. You know that we have no one so skilled in 

felling timber as the Sidonians.” 

7. ஈைொம் ெொமைொவ ொனின் வொர்த்பதகபளக் வகட்டவைொது, மிகவும் ெந்வதொஷப்ைட்டு: அந்த ஏைொள ொன 
ஜனங்கபள ஆளும்ைடி, தொவீதுக்கு ஒரு ஞொனமுள்ள கு ொைபனக் மகொடுத்த கர்த்தர் இன்று 
ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைடுவொைொக என்று மெொல்லி; 

When Hiram heard Solomon’s message, he was greatly pleased and said, “Praise be to the LORD 

today, for he has given David a wise son to rule over this great nation.” 

8. ஈைொம் ெொமைொவ ொனிடத்தில்  னுஷபை அனுப்பி: நீர் எனக்குச் மெொல்லியனுப்பின கொரியத்பத நொன் 
வகட்வடன்; வகதுரு ைங்களுக்கொகவும், வதவதொரி விருட்ெங்களுக்கொகவும், உம்முபடய விருப்ைத்தின்ைடிமயல்ைொம் 
நொன் மெய்வவன். 

So Hiram sent word to Solomon: “I have received the message you sent me and will do all you 

want in providing the cedar and juniper logs. 

9. என் வவபைக்கொைர் லீைவனொனில் இருந்து அபவகபள இறக்கிக் கடலிவை மகொண்டுவருவொர்கள்; அங்வக நொன் 
அபவகபளத் மதப்ைங்களொகக் கட்டி, நீர் நியமிக்கும் இடத்துக்குக் கடல்வழியொய் அனுப்பி, அபவகபள 
அவிழ்த்து ஒப்பிப்வைன்; அங்வக நீர் அபவகபள ஒப்புக்மகொண்டு என் ஜனங்களுக்கு ஆகொைங்மகொடுத்து, என் 
விருப்ைத்தின்ைடி மெய்யவவண்டும் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொன், 

My men will haul them down from Lebanon to the Mediterranean Sea, and I will float them as 

rafts by sea to the place you specify. There I will separate them and you can take them away. 

And you are to grant my wish by providing food for my royal household.” 

10. அப்ைடிவய ஈைொம் ெொமைொவ ொனுக்கு வவண்டிய ட்டும் வகதுரு ைங்கபளயும் வதவதொரி விருட்ெங்கபளயும் 
மகொடுத்துக்மகொண்டுவந்தொன். 

In this way Hiram kept Solomon supplied with all the cedar and juniper logs he wanted, 
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11. ெொமைொவ ொன் ஈைொமின் அை பனக்குப் வைொஜனத்திற்கொக இருைதினொயிைக்கைம் வகொதுப பயயும், இடித்துப் 
பிழிந்த ஒலிவ ைங்களின் இருைதுகை எண்மைபயயும் மகொடுத்தொன்; இப்ைடிச் ெொமைொவ ொன் ஈைொமுக்கு 
வருஷொந்தைம் மகொடுத்துவந்தொன். 

and Solomon gave Hiram twenty thousand cors  of wheat as food for his household, in addition 

to twenty thousand baths   of pressed olive oil. Solomon continued to do this for Hiram year 

after year. 

12. கர்த்தர் ெொமைொவ ொனுக்குச் மெொல்லியிருந்தைடிவய அவனுக்கு ஞொனத்பதத் தந்தருளினொர்; ஈைொமுக்கும் 
ெொமைொவ ொனுக்கும் ெ ொதொனம்உண்டொயிருந்து, இருவரும் உடன்ைடிக்பக ைண்ணிக்மகொண்டொர்கள். 

The LORD gave Solomon wisdom, just as he had promised him. There were peaceful relations 

between Hiram and Solomon, and the two of them made a treaty. 

13. ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் இஸ்ைவவைமைல்ைொரிலும் ஊழியத்துக்கு முப்ைதினொயிைம் அ ஞ்சி ஆட்கபளப் 
பிடித்தொன். 

King Solomon conscripted laborers from all Israel—thirty thousand men. 

14. அவர்களில் ஒவ்மவொரு  ொதத்திற்குப் ைதினொயிைம்வைபை  ொற்றி  ொற்றி, லீைவனொனுக்கு அனுப்பினொன்; 
அவர்கள் ஒரு  ொதம் லீைவனொனிலும், இைண்டு  ொதம் தங்கள் வீடுகளிலும் இருப்ைொர்கள்; அவதொனீைொம் அந்த 
அ ஞ்சி ஆட்களின்வ ல் விெொரிப்புக்கொைனொயிருந்தொன். 

He sent them off to Lebanon in shifts of ten thousand a month, so that they spent one month in 

Lebanon and two months at home. Adoniram was in charge of the forced labor. 

15. ெொமைொவ ொனிடத்தில் சுப  சு க்கிறவர்கள் எழுைதினொயிைம்வைரும்,  பைகளில்  ைம் மவட்டுகிறவர்கள் 
எண்ைதினொயிைம்வைரும், 

Solomon had seventy thousand carriers and eighty thousand stonecutters in the hills, 

16. இவர்கபளத் தவிை வவபைபய விெொரித்து வவபையொட்கபளக் கண்கொணிக்கிறதற்கு தபைப யொன 
விெொரிப்புக்கொைர் மூவொயிைத்து முந்நூறுவைரும் இருந்தொர்கள். 

as well as thirty-three hundred  foremen who supervised the project and directed the workers. 

17. மவட்டின கல்ைொல் ஆையத்துக்கு அஸ்திைொைம்வைொட, மைரிதும் விபைவயறப்மைற்றது ொன கற்கபளக் 
மகொண்டுவை ைொஜொ கட்டபளயிட்டொன். 

At the king’s command they removed from the quarry large blocks of high-grade stone to 

provide a foundation of dressed stone for the temple. 

18. ஆையத்பதக் கட்ட, ெொமைொவ ொனின் சிற்ைொெொரிகளும், ஈைொமின் சிற்ைொெொரிகளும், கிைலி ஊைொரும், அந்த 
 ைங்கபளயும் கற்கபளயும் மவட்டி ஆயத்தப்ைடுத்தினொர்கள். 

The craftsmen of Solomon and Hiram and workers from Byblos cut and prepared the timber 

and stone for the building of the temple. 

1 இராஜாக்கள் 6 

1. இஸ்ைவவல் புத்திைர் எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைட்ட நொனூற்று எண்ைதொம் வருஷத்திலும், ெொமைொவ ொன் 
இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொன நொைொம் வருஷம் சீப்  ொத ொகிய இைண்டொம்  ொதத்திலும், அவன் கர்த்தரின் 
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ஆையத்பதக் கட்டத்மதொடங்கினொன். 

In the four hundred and eightieth  year after the Israelites came out of Egypt, in the fourth year 

of Solomon’s reign over Israel, in the month of Ziv, the second month, he began to build the 

temple of the LORD. 

2. ெொமைொவ ொன் ைொஜொ கர்த்தருக்குக் கட்டின ஆையம் அறுைதுமுழ நீளமும், இருைதுமுழ அகைமும், முப்ைதுமுழ 
உயைமு ொயிருந்தது. 

The temple that King Solomon built for the LORD was sixty cubits long, twenty wide and thirty 

high.  

3. ஆைய ொகிய அந்த  ொளிபகயின் முகப்பிவை அவன் கட்டின  ண்டைம் ஆையத்தின் அகைத்திற்குச் ெரியொய் 
இருைதுமுழ நீளமும், ஆையத்துக்கு முன்வன ைத்துமுழ அகைமு ொயிருந்தது. 

The portico at the front of the main hall of the temple extended the width of the temple, that is 

twenty cubits,  and projected ten cubits  from the front of the temple. 

4. ைொர்பவக்குக் குறுகிப்வைொகிற ஒடுக்க ொன ஜன்னல்கபள ஆையத்திற்குச் மெய்வித்தொன். 

He made narrow windows high up in the temple walls. 

5. அவன் வதவொையத்தின் சுவரும் ெந்நிதி ஸ்தொனச் சுவரு ொகிய ஆையத்தின் சுவர்களுக்கு அடுத்ததொய்ச் 
சுற்றுக்கட்டுகபளக் கட்டி, அபவகளில் அபறகபளச் சுற்றிலும் உண்டொக்கினொன். 

Against the walls of the main hall and inner sanctuary he built a structure around the building, 

in which there were side rooms. 

6. கீவழ இருக்கிற சுற்றுக்கட்டு ஐந்துமுழ அகைமும், நடுவவ இருக்கிறது ஆறுமுழ அகைமும், 
மூன்றொவதொயிருக்கிறது ஏழுமுழ அகைமு ொயிருந்தது; அபவகள் ஆையத்தினுபடய சுவர்களிவை தொங்கொதைடிக்கு 
ஆையத்பதச் சுற்றிலும் புறம்வை ஒட்டுச்சுவர்கபளக் கட்டுவித்தொன். 

The lowest floor was five cubits  wide, the middle floor six cubits  and the third floor seven.  He 

made offset ledges around the outside of the temple so that nothing would be inserted into the 

temple walls. 

7. ஆையம் கட்டப்ைடுபகயில், அது ைணிதீர்ந்து மகொண்டுவைப்ைட்ட கற்களொவை கட்டப்ைட்டது; ஆபகயொல் 
அது கட்டப்ைடுகிறவைொது, சுத்திகள் வொச்சிகள் முதைொன எந்த இருப்பு ஆயுதங்களின் ெத்தமும் அதிவை 
வகட்கப்ைடவில்பை. 

In building the temple, only blocks dressed at the quarry were used, and no hammer, chisel or 

any other iron tool was heard at the temple site while it was being built. 

8. நடு அபறகளுக்குப் வைொகிற வொெற்ைடி ஆையத்தின் வைதுபுறத்தில் இருந்தது; சுழற்ைடிகளொல் நடு 
அபறகளுக்கும், நடு அபறகளிலிருந்து மூன்றொவது அபறகளுக்கும் ஏறுவொர்கள். 

The entrance to the lowest  floor was on the south side of the temple; a stairway led up to the 

middle level and from there to the third. 

9. இவ்வித ொய் அவன் ஆையத்பதக் கட்டி, வகதுரு  ை உத்திைங்களொலும் ைைபககளொலும் ஆையத்பத 
 ச்சுப்ைொவி முடித்தொன். 

So he built the temple and completed it, roofing it with beams and cedar planks. 
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10. அவன் ஐந்துமுழ உயை ொன சுற்றுக்கட்டுகபள ஆையத்தின்வ மைங்கும் கட்டுவித்தொன்; அபவகள் 
வகதுரு ைங்களொல் ஆையத்வதொவட இபைக்கப்ைட்டிருந்தது. 

And he built the side rooms all along the temple. The height of each was five cubits, and they 

were attached to the temple by beams of cedar. 

11. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய வொர்த்பத ெொமைொவ ொனுக்கு உண்டொயிற்று; அவர்: 

The word of the LORD came to Solomon: 

12. நீ என் கட்டபளகளின்ைடி நடந்து, என் நீதி நியொயங்கபள நிபறவவற்றி, என் கற்ைபனகளின்ைடிமயல்ைொம் 
நடந்து மகொள்ளும்ைடிக்கு, அபவகபளக் பகக்மகொண்டொல், நீ கட்டுகிற இந்த ஆையத்பதக்குறித்து நொன் உன் 
தகப்ைனொகிய தொவீவதொவட மெொன்ன என் வொர்த்பதபய உன்னிடத்தில் நிபறவவற்றி, 

“As for this temple you are building, if you follow my decrees, observe my laws and keep all my 

commands and obey them, I will fulfill through you the promise I gave to David your father. 

13. இஸ்ைவவல் புத்திைர் நடுவிவை வொெம்ைண்ணி, என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவபைக் பகவிடொதிருப்வைன் என்றொர். 

And I will live among the Israelites and will not abandon my people Israel.” 

14. அப்ைடிவய ெொமைொவ ொன் ஆையத்பதக் கட்டி முடித்தொன். 

So Solomon built the temple and completed it. 

15. ஆையத்துச் சுவர்களின் உட்புறத்பத, தளம் மதொடங்கிச் சுவர்களின் வ ல் ச்சு ட்டும், வகதுருப்ைைபககளொல் 
மூடி, இப்ைடி உட்புறத்பத  ைவவபையொக்கி, ஆையத்தின் தளத்பத வதவதொரி விருட்ெங்களின் ைைபககளொல் 
தளவரிபெப்ைடுத்தினொன். 

He lined its interior walls with cedar boards, paneling them from the floor of the temple to the 

ceiling, and covered the floor of the temple with planks of juniper. 

16. தளவரிபெ மதொடங்கிச் சுவர்களின் உயை ட்டும் ஆையத்தின் ைக்கங்கபளத் மதொடர்ந்திருக்கிற இருைதுமுழ 
நீள ொன  பறப்பையும் வகதுருப்ைைபககளொல் உண்டொக்கி, உட்புறத்பத  கொ ைரிசுத்த ொன ெந்நிதிஸ்தொன ொகக் 
கட்டினொன். 

He partitioned off twenty cubits at the rear of the temple with cedar boards from floor to 

ceiling to form within the temple an inner sanctuary, the Most Holy Place. 

17. அதின் முன்னிருக்கிற வதவொைய ொகிய  ொளிபக நொற்ைதுமுழ நீள ொயிருந்தது. 

The main hall in front of this room was forty cubits  long. 

18. ஆையத்திற்குள் இருக்கிற வகதுரு ைங்களில் ம ொக்குகளும்  ைர்ந்த பூக்களு ொன சித்திைவவபை மெய்திருந்தது; 
ைொர்பவக்கு ஒரு கல்ைொகிலும் கொைப்ைடொ ல் எல்ைொம் வகதுரு ை ொயிருந்தது. 

The inside of the temple was cedar, carved with gourds and open flowers. Everything was 

cedar; no stone was to be seen. 

19. கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபய பவக்கிறதற்கு ஆையத்துக்குள்வள ெந்நிதிஸ்தொனத்பத 
ஆயத்தப்ைடுத்தினொன். 

He prepared the inner sanctuary within the temple to set the ark of the covenant of the LORD 

there. 
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20. ெந்நிதிஸ்தொனம் முன்புற ட்டும் இருைதுமுழ நீளமும், இருைதுமுழ அகைமும், இருைதுமுழ உயைமு ொயிருந்தது; 
அபதப் ைசும்மைொன்தகட்டொல் மூடினொன்; வகதுரு ைப் ைலிபீடத்பதயும் அப்ைடிவய மூடினொன். 

The inner sanctuary was twenty cubits long, twenty wide and twenty high. He overlaid the 

inside with pure gold, and he also overlaid the altar of cedar. 

21. ஆையத்தின் உட்புறத்பதச் ெொமைொவ ொன் ைசும்மைொன்தகட்டொல் மூடி, ெந்நிதிஸ்தொனத்தின்  பறப்புக்கும் 
மைொன்ெங்கிலிகபளக் குறுக்வக வைொட்டு, அபதப் மைொன்தகட்டொல் மூடினொன். 

Solomon covered the inside of the temple with pure gold, and he extended gold chains across 

the front of the inner sanctuary, which was overlaid with gold. 

22. இப்ைடி ஆையம் முழுவதும் கட்டித்தீரு ட்டும், அவன் ஆையம் முழுவபதயும் மைொன்தகட்டொல் மூடி, 
ெந்நிதிஸ்தொனத்திற்கு முன்ைொக இருக்கிற ைலிபீடத்பத முழுவதும் மைொன்தகட்டொல் மூடினொன். 

So he overlaid the whole interior with gold. He also overlaid with gold the altar that belonged to 

the inner sanctuary. 

23. ெந்நிதிஸ்தொனத்தில் ஒலிவ ைங்களொல் இைண்டு வகருபீன்கபளச் மெய்து பவத்தொன்; ஒவ்மவொன்றும் ைத்துமுழ 
உயைமு ொயிருந்தது. 

For the inner sanctuary he made a pair of cherubim out of olive wood, each ten cubits high. 

24. வகருபீனுக்கு இருக்கிற ஒருமெட்பட ஐந்துமுழமும் வகருபீனின்  ற்றச் மெட்பட ஐந்து முழமு ொய், இப்ைடி 
ஒரு மெட்படயின் கபடசிமுபன மதொடங்கி  ற்றச் மெட்படயின் கபடசி முபன  ட்டும் ைத்துமுழ ொயிருந்தது. 

One wing of the first cherub was five cubits long, and the other wing five cubits—ten cubits 

from wing tip to wing tip. 

25.  ற்றக் வகருபீனும் ைத்து முழ ொயிருந்தது; இைண்டு வகருபீன்களும் ஒவை அளவும் ஒவை திட்டமு ொயிருந்தது. 

The second cherub also measured ten cubits, for the two cherubim were identical in size and 

shape. 

26. ஒரு வகருபீன் ைத்துமுழ உயை ொயிருந்தது;  ற்றக் வகருபீனும் அப்ைடிவய இருந்தது. 

The height of each cherub was ten cubits. 

27. அந்தக் வகருபீன்கபள உள் ஆையத்திவை பவத்தொன்; வகருபீன்களின் மெட்படகள் விரித்திருந்ததினொல், ஒரு 
வகருபீனின் மெட்பட ஒரு ைக்கத்துச்சுவரிலும்,  ற்றக் வகருபீனின் மெட்பட  றுைக்கத்துச் சுவரிலும் 
மதொடத்தக்கதொயிருந்தது; ஆையத்தின் நடுப யத்தில், அபவகளின் மெட்படகள் ஒன்வறொமடொன்று 
மதொடத்தக்கதொயிருந்தது. 

He placed the cherubim inside the innermost room of the temple, with their wings spread out. 

The wing of one cherub touched one wall, while the wing of the other touched the other wall, 

and their wings touched each other in the middle of the room. 

28. அந்தக் வகருபீன்கபளப் மைொன்தகட்டொல் மூடினொன். 

He overlaid the cherubim with gold. 

29. ஆையத்தின் சுவர்கபளமயல்ைொம் அவன் சுற்றிலும் உள்ளும் புறம்பு ொகக் வகருபீன்களும் வைரீந்துகளும் 
 ைர்ந்த பூக்களு ொன சித்திைங்களும் மகொத்து வவபைகளு ொக்கினொன். 
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On the walls all around the temple, in both the inner and outer rooms, he carved cherubim, 

palm trees and open flowers. 

30. உள்ளும் புறம்பு ொயிருக்கிற ஆையத்துத் தளவரிபெபயயும் மைொன்தகட்டொல் மூடினொன். 

He also covered the floors of both the inner and outer rooms of the temple with gold. 

31. ெந்நிதி ஸ்தொனத்தின் வொெலுக்கு ஒலிவ ைங்களொல் இைட்படக் கதவுகபளச் மெய்தொன்; வ ல்ெட்டமும் 
நிபைகளும்  பறப்பின் அளவில் ஐந்தில் ஒரு ைங்கொயிருந்தது. 

For the entrance to the inner sanctuary he made doors out of olive wood that were one fifth of 

the width of the sanctuary. 

32. ஒலிவ ை ொன அந்த இைட்படக் கதவுகளில் அவன் வகருபீன்களும் வைரீந்துகளும்  ைர்ந்த பூக்களு ொன 
சித்திைங்கபளச் மெய்து, அந்தக் வகருபீன்களிலும் வைரீந்துகளிலும் மைொன்ைதியத்தக்கதொய்ப் மைொன்தகட்டொல் 
மூடினொன். 

And on the two olive-wood doors he carved cherubim, palm trees and open flowers, and 

overlaid the cherubim and palm trees with hammered gold. 

33. இப்ைடி வதவொையத்தின் வொெலுக்கும் ஒலிவ ை நிபைகபளச் மெய்தொன்; அது சுவர் அளவில் நொைத்மதொரு 
ைங்கொயிருந்தது. 

In the same way, for the entrance to the main hall he made doorframes out of olive wood that 

were one fourth of the width of the hall. 

34. அதின் இைண்டு கதவுகளும் வதவதொரிப் ைைபககளொல் மெய்யப்ைட்டிருந்தது; ஒரு கதவுக்கு இைண்டு  டிப்புப் 
ைைபககளும்,  ற்றக் கதவுக்கு இைண்டு  டிப்புப் ைைபககளும் இருந்தது. 

He also made two doors out of juniper wood, each having two leaves that turned in sockets. 

35. அபவகளில் வகருபீன்களும் வைரீந்துகளும்  ைர்ந்த பூக்களு ொன சித்திை வவபைபயச் மெய்து, 
சித்திைங்களுக்குச் ெரியொகச் மெய்யப்ைட்ட மைொன்தகட்டொல் அபவகபள மூடினொன். 

He carved cherubim, palm trees and open flowers on them and overlaid them with gold 

hammered evenly over the carvings. 

36. அவன் உட்பிைகொைத்பத மூன்று வரிபெ மவட்டின கற்களொலும், ஒரு வரிபெ வகதுருப் ைைபககளொலும் 
கட்டினொன். 

And he built the inner courtyard of three courses of dressed stone and one course of trimmed 

cedar beams. 

37. நொைொம் வருஷம் சீப் ொதத்திவை கர்த்தருபடய ஆையத்துக்கு அஸ்திைொைம் வைொட்டு, 

The foundation of the temple of the LORD was laid in the fourth year, in the month of Ziv. 

38. ைதிவனொைொம் வருஷம் பூல் என்னும் எட்டொம்  ொதத்திவை, அந்த ஆையமுழுவதும் ெகை 
ெட்டதிட்டத்தின்ைடிவய ஒருைங்கும் குபறயொ ல் கட்டித் தீர்ந்தது; அவன் அபதக் கட்டிமுடிக்க ஏழுவருஷம் 
மென்றது. 

In the eleventh year in the month of Bul, the eighth month, the temple was finished in all its 

details according to its specifications. He had spent seven years building it. 
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1 இராஜாக்கள் 7 

1. ெொமைொவ ொன் தன் அை பன முழுவபதயும் கட்டிமுடிக்க ைதின்மூன்று வருஷம் மென்றது. 

It took Solomon thirteen years, however, to complete the construction of his palace. 

2. அவன் லீைவனொன் வனம் என்னும்  ொளிபகபயயும் கட்டினொன்; அது நூறுமுழ நீளமும், ஐம்ைதுமுழ 
அகைமும், முப்ைதுமுழ உயைமு ொயிருந்தது; அபதக் வகதுரு ை உத்திைங்கள் ைொவப்ைட்ட வகதுரு ைத்தூண்களின் 
நொலு வரிபெகளின்வ ல் கட்டினொன். 

He built the Palace of the Forest of Lebanon a hundred cubits long, fifty wide and thirty high,  

with four rows of cedar columns supporting trimmed cedar beams. 

3. ஒவ்மவொரு வரிபெக்குப் ைதிபனந்து தூண்களொக நொற்ைத்பதந்து தூண்களின்வ ல் பவக்கப்ைட்ட 
உத்திைங்களின்வ ல் வகதுருக்களொல்  ச்சுப்ைொவியிருந்தது. 

It was roofed with cedar above the beams that rested on the columns—forty-five beams, fifteen 

to a row. 

4. மூன்று வரிபெ ஜன்னல்கள் இருந்தது; மூன்று வரிபெயிலும் ஜன்னல்கள், ஒன்றுக்மகொன்று எதிைொயிருந்தது. 

Its windows were placed high in sets of three, facing each other. 

5. ஜன்னல்களின் வொெல்களும் ெட்டங்களும் எல்ைொம் ெதுை ொயிருந்தது; மூன்று வரிபெயிலும் ஜன்னல்கள் 
ஒன்றுக்மகொன்று எதிைொயிருந்தது. 

All the doorways had rectangular frames; they were in the front part in sets of three, facing 

each other.  

6. ஐம்ைதுமுழ நீளமும் முப்ைதுமுழ அகைமு ொன  ண்டைத்பதயும், தூண்கள் நிறுத்திக் கட்டினொன்; அந்த 
 ண்டைமும், அதின் தூண்களும், உத்திைங்களும்,  ொளிபகயின் தூண்களுக்கும் உத்திைங்களுக்கும் எதிைொயிருந்தது. 

He made a colonnade fifty cubits long and thirty wide.  In front of it was a portico, and in front 

of that were pillars and an overhanging roof. 

7. தொன் இருந்து நியொயம் தீர்க்கிறதற்கு நியொயொெனம் வைொட்டிருக்கும் ஒரு நியொய விெொைபை  ண்டைத்பதயும் 
கட்டி, அதின் ஒரு ைக்கம் துவக்கி  றுைக்க ட்டும் வகதுருப் ைைபககளொல் தளவரிபெப்ைடுத்தினொன். 

He built the throne hall, the Hall of Justice, where he was to judge, and he covered it with cedar 

from floor to ceiling.  

8. அவன் வொெம்ைண்ணும் அவனுபடய அை பன  ண்டைத்திற்குள்வள அவத ொதிரியொகச் மெய்யப்ைட்ட 
வவமறொரு  ண்டைமும் இருந்தது. ெொமைொவ ொன் விவொகம்ைண்ணின ைொர்வவொனின் கு ொைத்திக்கும் அந்த 
 ண்டைத்பதப்வைொை ஒரு  ொளிபகபயக் கட்டுவித்தொன். 

And the palace in which he was to live, set farther back, was similar in design. Solomon also 

made a palace like this hall for Pharaoh’s daughter, whom he had married. 

9. இபவகமளல்ைொம், உள்ளும் புறம்பும், அஸ்திைொைமுதல் வ ல் திைபைகள்  ட்டும், மவளிவய இருக்கும் மைரிய 
முற்றம்வபைக்கும், அளவுைடி மவட்டி வொளொல் அறுக்கப்ைட்ட விபைவயறப்மைற்ற கற்களொல் மெய்யப்ைட்டது. 

All these structures, from the outside to the great courtyard and from foundation to eaves, 
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were made of blocks of high-grade stone cut to size and smoothed on their inner and outer 

faces. 

10. அஸ்திைொைம் ைத்துமுழக் கற்களும், எட்டுமுழக் கற்களு ொன விபைவயறப்மைற்ற மைரிய கற்களொயிருந்தது. 

The foundations were laid with large stones of good quality, some measuring ten cubits  and 

some eight.  

11. அதின்வ ல் உயை அளவுைடி ைணிப்ைடுத்தின விபைவயறப்மைற்ற கற்களும், வகதுரு  ைங்களும் 
பவக்கப்ைட்டிருந்தது. 

Above were high-grade stones, cut to size, and cedar beams. 

12. மைரிய முற்றத்திற்குச் சுற்றிலும் மூன்று வரிபெக் வகதுரு ை உத்திைங்களொலும் ஒரு வரிபெ ைணிப்ைடுத்தின 
கற்களொலும் மெய்யப்ைட்டிருந்தது; கர்த்தருபடய ஆையத்தின் உட்பிைகொைத்திற்கும், அதின் முன் ண்டைத்திற்கும் 
அப்ைடிவய மெய்யப்ைட்டிருந்தது. 

The great courtyard was surrounded by a wall of three courses of dressed stone and one course 

of trimmed cedar beams, as was the inner courtyard of the temple of the LORD with its portico. 

13. ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் ஈைொம் என்னும் ஒருவபனத் தீருவிலிருந்து அபழப்பித்தொன். 

King Solomon sent to Tyre and brought Huram,  

14. இவன் நப்தலி வகொத்திைத்தொளொகிய ஒரு பகம்மைண்ணின்  கன்; இவன் தகப்ைன் தீருநகைத்தொனொன கன்னொன்; 
இவன் ெகைவித மவண்கை வவபைபயயும் மெய்யத்தக்க யுக்தியும் புத்தியும் அறிவும் உள்ளவனொயிருந்தொன்; இவன் 
ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொனிடத்தில் வந்து, அவன் வவபைபயமயல்ைொம் மெய்தொன். 

whose mother was a widow from the tribe of Naphtali and whose father was from Tyre and a 

skilled craftsman in bronze. Huram was filled with wisdom, with understanding and with 

knowledge to do all kinds of bronze work. He came to King Solomon and did all the work 

assigned to him. 

15. இவன் இைண்டு மவண்கைத் தூண்கபள உண்டொக்கினொன்; ஒவ்மவொரு தூண் ைதிமனட்டுமுழ உயைமும், 
ஒவ்மவொரு தூணின் சுற்றளவு ைன்னிைண்டு முழ நூைளவு ொயிருந்தது. 

He cast two bronze pillars, each eighteen cubits high and twelve cubits in circumference.  

16. அந்தத் தூண்களுபடய தபைப்பில் பவக்க, மவண்கைத்தொல் வொர்க்கப்ைட்ட இைண்டு கும்ைங்கபள 
உண்டொக்கினொன்; ஒவ்மவொரு கும்ைமும் ஐந்துமுழ உயை ொயிருந்தது. 

He also made two capitals of cast bronze to set on the tops of the pillars; each capital was five 

cubits  high. 

17. தூண்களுபடய முபனயின்வ லுள்ள கும்ைங்களுக்கு வபைவைொன்ற பின்னல்களும், ெங்கிலிவைொன்ற 
மதொங்கல்களும், ஒவ்மவொரு கும்ைத்திற்கும் எவ்வவழொக இருந்தது. 

A network of interwoven chains adorned the capitals on top of the pillars, seven for each 

capital. 

18. தூண்கபளப் ைண்ணின வித ொவது: தபைப்பின் வ லுள்ள கும்ைங்கபள மூடும்ைடிக்கு, கும்ைங்கள் 
ஒவ்மவொன்றிலும் பின்னலின்வ ல் சுற்றிலும் இைண்டு வரிபெ  ொதளம்ைழங்கபளச் மெய்வித்தொன். 
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He made pomegranates in two rows  encircling each network to decorate the capitals on top of 

the pillars.  He did the same for each capital. 

19.  ண்டைத்தின் முன்னிருக்கும் அந்தத் தூண்களுபடய தபைப்பின் வ லுள்ள கும்ைங்கள் லீலிபுஷ்ைங்களின் 
வவபையும், நொலுமுழ உயைமு ொயிருந்தது. 

The capitals on top of the pillars in the portico were in the shape of lilies, four cubits  high. 

20. இைண்டு தூண்களின்வ லுமுள்ள கும்ைங்களில் மெய்யப்ைட்ட பின்னலுக்கு அருவக இருந்த இடத்தில் விம்மிய 
இருநூறு  ொதளம்ைழங்களின் வரிபெகள் சுற்றிலும் இருந்தது;  ற்றக் கும்ைத்திலும் அப்ைடிவய இருந்தது. 

On the capitals of both pillars, above the bowl-shaped part next to the network, were the two 

hundred pomegranates in rows all around. 

21. அந்தத் தூண்கபள வதவொைய வொெல்  ண்டைத்தில் நிறுத்தினொன்; அவன் வைது புறத்தில் நிறுத்தின தூணுக்கு 
யொகீன் என்றும், இடதுபுறத்தில் நிறுத்தின தூணுக்கு வைொவொஸ் என்றும் வைரிட்டொன். 

He erected the pillars at the portico of the temple. The pillar to the south he named Jakin  and 

the one to the north Boaz.  

22. தூண்களுபடய சிகைத்தில் லீலிபுஷ்ைவவபை மெய்யப்ைட்டிருந்தது; இவ்வித ொய்த் தூண்களின் வவபை 
முடிந்தது. 

The capitals on top were in the shape of lilies. And so the work on the pillars was completed. 

23. மவண்கைக் கடல் என்னும் மதொட்டிபயயும் வொர்ப்பித்தொன்; சுற்றிலும் ெக்கைொகொை ொன அதினுபடய 
ஒருவிளிம்பு மதொடங்கி  றுவிளிம்பு ட்டும், அகைம் ைத்துமுழமும், உயைம் ஐந்துமுழமும், சுற்றளவு முப்ைதுமுழ 
நூைளவு ொயிருந்தது. 

He made the Sea of cast metal, circular in shape, measuring ten cubits from rim to rim and five 

cubits high. It took a line of thirty cubits  to measure around it. 

24. அந்தக் கடல்மதொட்டிபயச் சுற்றி விளிம்புக்குக் கீவழ அபதச் சுற்றிலும் ம ொக்குகள் ஒவ்மவொரு முழத்திற்குப் 
ைத்து ைத்தொகச் மெய்யப்ைட்டிருந்தது; வொர்க்கப்ைட்ட அந்த ம ொக்குகளின் வரிபெகள் இைண்டும் மதொட்டிவயொடு 
ஒன்றொய் வொர்க்கப்ைட்டிருந்தது. 

Below the rim, gourds encircled it—ten to a cubit. The gourds were cast in two rows in one 

piece with the Sea. 

25. அது ைன்னிைண்டு ரிஷைங்களின் வ ல் நின்றது; அபவகளில் மூன்று வடக்வகயும், மூன்று வ ற்வகயும், மூன்று 
மதற்வகயும், மூன்று கிழக்வகயும் வநொக்கியிருந்தது; கடல்மதொட்டி ரிஷைங்களின் வ ைொகவும், அபவகளின் 
பின்புறங்கமளல்ைொம் உள்ளொகவும் இருந்தது. 

The Sea stood on twelve bulls, three facing north, three facing west, three facing south and 

three facing east. The Sea rested on top of them, and their hindquarters were toward the 

center. 

26. அதின் கனம் நொலுவிைற்கபடயும், அதின் விளிம்பு ைொனைொத்திைத்தின் விளிம்புவைொலும், லீலிபுஷ்ைம் வைொலும் 
இருந்தது; அது இைண்டொயிைம் குடம் தண்ணீர் பிடிக்கும். 

It was a handbreadth  in thickness, and its rim was like the rim of a cup, like a lily blossom. It 

held two thousand baths.  
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27. ைத்து மவண்கை ஆதொைங்கபளயும் மெய்தொன்; ஒவ்மவொரு ஆதொைம் நொலுமுழ நீளமும், நொலுமுழ அகைமும், 
மூன்றுமுழ உயைமு ொயிருந்தது. 

He also made ten movable stands of bronze; each was four cubits long, four wide and three 

high.  

28. அந்த ஆதொைங்களின் வவபைப்ைொடு என்னமவனில், அபவகளுக்குச் ெவுக்பககள் உண்டொயிருந்தது; 
ெவுக்பககவளொ ெட்டங்களின் நடுவில் இருந்தது. 

This is how the stands were made: They had side panels attached to uprights. 

29. ெட்டங்களுக்கு நடுவவ இருக்கிற அந்தச் ெவுக்பககளில் சிங்கங்களும், கொபளகளும், வகருபீன்களும், 
ெட்டங்களுக்கு வ ைொக ஒரு திைபையும், சிங்கங்களுக்கும் கொபளகளுக்கும் கீழொக ெொய்வொன வவபைப்ைொடுள்ள 
ஜைதொபைகளும் அதவனொவட இருந்தது. 

On the panels between the uprights were lions, bulls and cherubim—and on the uprights as 

well. Above and below the lions and bulls were wreaths of hammered work. 

30. ஒவ்மவொரு ஆதொைத்திற்கு நொலு மவண்கை உருபளகளும், மவண்கைத் தட்டுகளும், அதின் நொலு வகொடிகளுக்கு 
அச்சுகளும் இருந்தது; மகொப்ைபையின் கீழிருக்க, அந்தக் மகொம்ப கள் ஒவ்மவொன்றும் வொர்ப்பு வவபையொக 
ஜைதொபைகளுக்கு வநைொயிருந்தது. 

Each stand had four bronze wheels with bronze axles, and each had a basin resting on four 

supports, cast with wreaths on each side. 

31. திைபைகளுக்குள்ளொன அதின் வொய் வ ைொக ஒருமுழம் உயர்ந்திருந்தது; அதின் வொய் ஒன்றபை முழ 
ெக்கைொகொைமும் தட்படயு ொய், அதின் வொயின்வ ல் சித்திைங்களும் மெய்யப்ைட்டிருந்தது; அபவகளின் ெவுக்பககள் 
விருத்த ொயிைொ ல் ெதுை ொயிருந்தது. 

On the inside of the stand there was an opening that had a circular frame one cubit  deep. This 

opening was round, and with its basework it measured a cubit and a half.  Around its opening 

there was engraving. The panels of the stands were square, not round. 

32. அந்த நொலுஉருபளகள் ெவுக்பககளின் கீழும், உருபளகளின் அச்சுகள் ஆதொைத்திலும் இருந்தது; ஒவ்மவொரு 
உருபள ஒன்றபை முழ உயை ொயிருந்தது. 

The four wheels were under the panels, and the axles of the wheels were attached to the stand. 

The diameter of each wheel was a cubit and a half. 

33. உருபளகளின் வவபை இைதத்து உருபளகளின் வவபைக்கு ஒத்திருந்தது; அபவகளின் அச்சுகளும், 
ெக்கைங்களும், வட்டங்களும், கம்பிகளும் எல்ைொம் வொர்ப்பு வவபையொயிருந்தது. 

The wheels were made like chariot wheels; the axles, rims, spokes and hubs were all of cast 

metal. 

34. ஒவ்மவொரு ஆதொைத்தினுபடய நொலு வகொடிகளிலும், ஆதொைத்திலிருந்து புறப்ைடுகிற நொலு மகொம்ப கள் 
இருந்தது. 

Each stand had four handles, one on each corner, projecting from the stand. 

35. ஒவ்மவொரு ஆதொைத்தின் தபைப்பிலும் அபைமுழ உயை ொன ெக்கைொகொைமும், ஒவ்மவொரு ஆதொைத்தினுபடய 
தபைப்பின்வ லும் அதிலிருந்து புறப்ைடுகிற அதின் பகப்பிடிகளும் ெவுக்பககளும் இருந்தது. 
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At the top of the stand there was a circular band half a cubit  deep. The supports and panels 

were attached to the top of the stand. 

36. அபவகளிலிருக்கிற பகப்பிடிகளுக்கும் ெவுக்பககளுக்கும் இருக்கிற ெந்துகளிவை, வகருபீன்கள் சிங்கங்கள் 
வைரீந்துகளுபடய சித்திைங்கபளத் தீர்த்திருந்தொன்; சுற்றிலும் ஒவ்மவொன்றிலும், ஜைதொபைகளிலும் இருக்கும் 
இடங்களுக்குத்தக்கதொய்ச் மெய்தொன். 

He engraved cherubim, lions and palm trees on the surfaces of the supports and on the panels, 

in every available space, with wreaths all around. 

37. இந்தப் பிைகொை ொக அந்தப் ைத்து ஆதொைங்கபளயும் மெய்தொன்; அபவகமளல்ைொம் ஒவை வொர்ப்பும், ஒவை 
அளவும், ஒவைவித மகொத்து வவபையு ொயிருந்தது. 

This is the way he made the ten stands. They were all cast in the same molds and were identical 

in size and shape. 

38. ைத்து மவண்கைக் மகொப்ைபைகபளயும் உண்டொக்கினொன்; ஒவ்மவொரு மகொப்ைபை நொற்ைது குடம் பிடிக்கும்; 
நொலுமுழ அகை ொன ஒவ்மவொரு மகொப்ைபையும் அந்தப் ைத்து ஆதொைங்களில் ஒவ்மவொன்றின்வ லும் 
பவக்கப்ைட்டது. 

He then made ten bronze basins, each holding forty baths  and measuring four cubits across, 

one basin to go on each of the ten stands. 

39. ஐந்து ஆதொைங்கபள ஆையத்தின் வைதுபுறத்திலும், ஐந்து ஆதொைங்கபள ஆையத்தின் இடதுபுறத்திலும் 
பவத்தொன்; கடல்மதொட்டிபயக் கிழக்கில் ஆையத்தின் வைதுபுறத்திவை மதற்குக்கு வநைொக பவத்தொன். 

He placed five of the stands on the south side of the temple and five on the north. He placed 

the Sea on the south side, at the southeast corner of the temple. 

40. பின்பு ஈைொம் மகொப்ைபைகபளயும் ெொம்ைல் எடுக்கிற கைண்டிகபளயும் கைங்கபளயும் மெய்தொன். இவ்வித ொய் 
ஈைொம் கர்த்தருபடய ஆையத்துக்கொக ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொனுக்குச் மெய்யவவண்டிய எல்ைொ வவபைபயயும் 
மெய்து முடித்தொன். 

He also made the pots  and shovels and sprinkling bowls. So Huram finished all the work he had 

undertaken for King Solomon in the temple of the LORD: 

41. அபவகள் என்னமவனில்: இைண்டு தூண்களும், இைண்டு தூண்களுபடய முபனயின்வ ல் இருக்கிற இைண்டு 
உருண்படக் கும்ைங்களும், தூண்களுபடய முபனயின்வ ல் இருக்கிற இைண்டு உருண்படக் கும்ைங்கபள மூடும் 
இைண்டு வபைப் பின்னல்களும், 

the two pillars; the two bowl-shaped capitals on top of the pillars; the two sets of network 

decorating the two bowl-shaped capitals on top of the pillars;   

42. தூண்களின் வ லுள்ள இைண்டு உருண்படக் கும்ைங்கபள மூடும்ைடி ஒவ்மவொரு வபைப்பின்னலுக்கும் 
ைண்ணின இைண்டு வரிபெ  ொதளம்ைழங்களும், ஆக இைண்டு வபைப்பின்னலுக்கும் நொனூறு  ொதளம்ைழங்களும், 

the four hundred pomegranates for the two sets of network (two rows of pomegranates for 

each network decorating the bowl-shaped capitals on top of the pillars);   

43. ைத்து ஆதொைங்களும், ஆதொைங்களின்வ ல் பவத்த ைத்துக் மகொப்ைபைகளும், 

the ten stands with their ten basins;   
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44. ஒரு கடல் மதொட்டியும், கடல் மதொட்டியின் கீழிருக்கிற ைன்னிைண்டு ரிஷைங்களும், 

the Sea and the twelve bulls under it;   

45. மெப்புச்ெட்டிகளும், ெொம்ைல் கைண்டிகளும், கைங்களும் மெய்தொன்; கர்த்தரின் ஆையத்துக்கொக ைொஜொவொகிய 
ெொமைொவ ொனுக்கு ஈைொம் மெய்த இந்த எல்ைொப் ைணிமுட்டுகளும் சுத்த ொன மவண்கை ொயிருந்தது. 

the pots, shovels and sprinkling bowls.  All these objects that Huram made for King Solomon for 

the temple of the LORD were of burnished bronze. 

46. வயொர்தொனுக்கு அடுத்த ெ னொன பூமியிவை, சுக்வகொத்துக்கும் ெர்தொனுக்கும் நடுவவ களி ண் தபையிவை ைொஜொ 
இபவகபள வொர்ப்பித்தொன். 

The king had them cast in clay molds in the plain of the Jordan between Sukkoth and Zarethan. 

47. இந்தச் ெகை ைணிமுட்டுகளின் மவண்கைம் மிகவும் ஏைொளமு ொயிருந்தைடியொல், ெொமைொவ ொன் அபவகபள 
நிறுக்கவில்பை; அதினுபடய நிபற இவ்வளமவன்று ஆைொய்ந்து ைொர்க்கவுமில்பை. 

Solomon left all these things unweighed, because there were so many; the weight of the bronze 

was not determined. 

48. பின்னும் கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குத் வதபவயொன ைணிமுட்டுகபளமயல்ைொம் ெொமைொவ ொன் 
உண்டொக்கினொன்; அபவயொவன, மைொன் ைலிபீடத்பதயும், ெமுகத்தப்ைங்கபள பவக்கும் மைொன் வ பஜபயயும், 

Solomon also made all the furnishings that were in the LORD’s temple: the golden altar; the 

golden table on which was the bread of the Presence;   

49. ெந்நிதி ஸ்தொனத்திற்கு முன்ைொக பவக்கும் ைசும்மைொன் விளக்குத்தண்டுகள், வைதுபுற ொக ஐந்பதயும் 
இடதுபுற ொக ஐந்பதயும், மைொன்னொன அதின் பூக்கவளொடும் விளக்குகவளொடும் கத்தரிகவளொடுங்கூட 
உண்டொக்கினொன். 

the lampstands of pure gold (five on the right and five on the left, in front of the inner 

sanctuary); the gold floral work and lamps and tongs;   

50. ைசும்மைொன் கிண்ைங்கபளயும், மவட்டுக்கத்திகபளயும், கைங்கபளயும், கையங்கபளயும், தூைகைெங்கபளயும், 
 கொைரிசுத்த ொன உள் ஆையத்தினுபடய கதவுகளின் மைொன்னொன முபளகபளயும், வதவொைய ொகிய  ொளிபகக் 
கதவுகளின் மைொன்னொன முபளகபளயும் மெய்தொன். 

the pure gold basins, wick trimmers, sprinkling bowls, dishes and censers; and the gold sockets 

for the doors of the innermost room, the Most Holy Place, and also for the doors of the main 

hall of the temple.  

51. இவ்வித ொய் ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் கர்த்தருபடய ஆையத்துக்கொகச் மெய்த வவபைகமளல்ைொம் 
முடிந்தது; அப்மைொழுது ெொமைொவ ொன் தன் தகப்ைனொகிய தொவீது ைரிசுத்தம்ைண்ணும்ைடி வநர்ந்துமகொண்ட 
மவள்ளிபயயும் மைொன்பனயும் ைணிமுட்டுகபளயும் மகொண்டுவந்து, கர்த்தருபடய ஆையத்தின் மைொக்கிஷங்களில் 
பவத்தொன். 

When all the work King Solomon had done for the temple of the LORD was finished, he brought 

in the things his father David had dedicated—the silver and gold and the furnishings—and he 

placed them in the treasuries of the LORD’s temple. 
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1 இராஜாக்கள் 8 

1. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபயச் சீவயொன் என்னும் தொவீதின் நகைத்திலிருந்து 
மகொண்டுவரும்ைடி ெொமைொவ ொன் இஸ்ைவவலின் மூப்ைபையும், வகொத்திைப் பிைபுக்களொகிய இஸ்ைவவல் 
புத்திைரிலுள்ள பிதொக்களின் தபைவர் அபனவபையும், எருெவைமில் ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் தன்னிடத்திவை 
கூடிவைச்மெய்தொன். 

Then King Solomon summoned into his presence at Jerusalem the elders of Israel, all the heads 

of the tribes and the chiefs of the Israelite families, to bring up the ark of the LORD’s covenant 

from Zion, the City of David. 

2. இஸ்ைவவல்  னுஷமைல்ைொரும் ஏழொம்  ொத ொகிய ஏத்தொனீம்  ொதத்துப் ைண்டிபகயிவை, ைொஜொவொகிய 
ெொமைொவ ொனிடத்தில் கூடிவந்தொர்கள், 

All the Israelites came together to King Solomon at the time of the festival in the month of 

Ethanim, the seventh month. 

3. இஸ்ைவவலின் மூப்ைர் அபனவரும் வந்திருக்பகயில், ஆெொரியர் கர்த்தருபடய மைட்டிபய எடுத்து, 

When all the elders of Israel had arrived, the priests took up the ark, 

4. மைட்டிபயயும், ஆெரிப்புக் கூடொைத்பதயும், கூடொைத்திலிருந்த ைரிசுத்த ைணிமுட்டுகள் அபனத்பதயும் சு ந்து 
மகொண்டுவந்தொர்கள்; ஆெொரியரும், வைவியரும், அபவகபளச் சு ந்தொர்கள். 

and they brought up the ark of the LORD and the tent of meeting and all the sacred furnishings 

in it. The priests and Levites carried them up, 

5. ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொனும் அவவனொவடகூடின இஸ்ைவவல் ெபையபனத்தும் மைட்டிக்கு முன்ைொக நடந்து, 
எண்ணிக்பகயும் கைக்குமில்ைொத திைளொன ஆடுகபளயும்,  ொடுகபளயும் ைலியிட்டொர்கள். 

and King Solomon and the entire assembly of Israel that had gathered about him were before 

the ark, sacrificing so many sheep and cattle that they could not be recorded or counted. 

6. அப்ைடிவய ஆெொரியர்கள் கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபய ஆையத்தின் ெந்நிதிஸ்தொன ொகிய 
 கொைரிசுத்தஸ்தொனத்திவை வகருபீன்களுபடய மெட்படகளின்கீவழ மகொண்டுவந்துபவத்தொர்கள். 

The priests then brought the ark of the LORD’s covenant to its place in the inner sanctuary of 

the temple, the Most Holy Place, and put it beneath the wings of the cherubim. 

7. வகருபீன்கள் மைட்டியிருக்கும் ஸ்தொனத்திவை தங்கள் இைண்டு மெட்படகபளயும் விரித்து, உயை இருந்து 
மைட்டிபயயும் அதின் தண்டுகபளயும் மூடிக்மகொண்டிருந்தது. 

The cherubim spread their wings over the place of the ark and overshadowed the ark and its 

carrying poles. 

8. தண்டுகளின் முபனகள் ெந்நிதிஸ்தொனத்திற்கு முன்னொன ைரிசுத்த ஸ்தைத்திவை கொைப்ைடத்தக்கதொய் அந்தத் 
தண்டுகபள முன்னுக்கு இழுத்தொர்கள்; ஆகிலும் மவளிவய அபவகள் கொைப்ைடவில்பை; அபவகள் இந்நொள் 
வபைக்கும் அங்வகதொன் இருக்கிறது. 

These poles were so long that their ends could be seen from the Holy Place in front of the inner 

sanctuary, but not from outside the Holy Place; and they are still there today. 
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9. இஸ்ைவவல் புத்திைர் எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைட்டபின் கர்த்தர் அவர்கவளொவட உடன்ைடிக்பக 
ைண்ணுகிறவைொது, வ ொவெ ஓவைபிவை அந்தப் மைட்டியில் பவத்த இைண்டு கற்ைைபககவள அல்ைொ ல் அதிவை 
வவமறொன்றும் இருந்ததில்பை. 

There was nothing in the ark except the two stone tablets that Moses had placed in it at Horeb, 

where the LORD made a covenant with the Israelites after they came out of Egypt. 

10. அப்மைொழுது ஆெொரியர்கள் ைரிசுத்த ஸ்தைத்திலிருந்து புறப்ைடுபகயில், வ க ொனது கர்த்தருபடய ஆையத்பத 
நிைப்பிற்று. 

When the priests withdrew from the Holy Place, the cloud filled the temple of the LORD. 

11. வ கத்தினிமித்தம் ஆெொரியர்கள் ஊழியஞ்மெய்கிறதற்கு நிற்கக்கூடொ ற்வைொயிற்று; கர்த்தருபடய  கிப  
கர்த்தருபடய ஆையத்பத நிைப்பிற்று. 

And the priests could not perform their service because of the cloud, for the glory of the LORD 

filled his temple. 

12. அப்மைொழுது ெொமைொவ ொன்: கொரிருளிவை வொெம்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் மெொன்னொர் என்றும், 

Then Solomon said, “The LORD has said that he would dwell in a dark cloud; 

13. வதவரீர் வொெம்ைண்ைத்தக்க வீடும், நீர் என்பறக்கும் தங்கத்தக்க நிபையொன ஸ்தொனமு ொகிய ஆையத்பத 
உ க்குக் கட்டிவனன் என்றும் மெொல்லி, 

I have indeed built a magnificent temple for you, a place for you to dwell forever.” 

14. ைொஜொ முகம் திரும்பி, இஸ்ைவவல் ெபைபயமயல்ைொம் ஆசீர்வதித்தொன்; இஸ்ைவவல் ெபையொமைல்ைொரும் 
நின்றொர்கள். 

While the whole assembly of Israel was standing there, the king turned around and blessed 

them. 

15. அவன் மெொன்னது: இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைம்; அவர் என் தகப்ைனொகிய 
தொவீதுக்குத் தம்முபடய வொக்கினொல் மெொன்னபதத் தம்முபடய கைத்தினொல் நிபறவவற்றினொர். 

Then he said: “Praise be to the LORD, the God of Israel, who with his own hand has fulfilled 

what he promised with his own mouth to my father David. For he said, 

16. அவர் நொன் என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவபை எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின நொள்முதற்மகொண்டு, என் நொ ம் 
விளங்கும்ைடி, ஒரு ஆையத்பதக் கட்டவவண்டும் என்று நொன் இஸ்ைவவலுபடய எல்ைொக் வகொத்திைங்களிலுமுள்ள 
ஒரு ைட்டைத்பதயும் மதரிந்துமகொள்ளொ ல் என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின்வ ல் அதிகொரியொயிருக்கும்ைடி 
தொவீபதவய மதரிந்துமகொண்வடன் என்றொர். 

‘Since the day I brought my people Israel out of Egypt, I have not chosen a city in any tribe of 

Israel to have a temple built so that my Name might be there, but I have chosen David to rule 

my people Israel.’ 

17. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தரின் நொ த்திற்கு ஆையத்பதக் கட்டவவண்டும் என்கிற விருப்ைம் என் 
தகப்ைனொகிய தொவீதின் இருதயத்தில் இருந்தது. 

“My father David had it in his heart to build a temple for the Name of the LORD, the God of 

Israel. 
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18. ஆனொலும் கர்த்தர் என் தகப்ைனொகிய தொவீபத வநொக்கி: என் நொ த்திற்கு ஆையத்பதக் கட்டவவண்டும் 
என்கிற விருப்ைம் உன்  னதிவை இருந்தது நல்ைகொரியந்தொன். 

But the LORD said to my father David, ‘You did well to have it in your heart to build a temple for 

my Name. 

19. ஆகிலும் நீ அந்த ஆையத்பதக் கட்ட ொட்டொய், உன் கர்ப்ைப்பிறப்ைொகிய உன் கு ொைவன என் நொ த்திற்கு 
அந்த ஆையத்பதக் கட்டுவொன் என்றொர். 

Nevertheless, you are not the one to build the temple, but your son, your own flesh and 

blood—he is the one who will build the temple for my Name.’ 

20. இப்வைொதும் கர்த்தர் மெொல்லிய தம்முபடய வொர்த்பதபய நிபறவவற்றினொர்; கர்த்தர் மெொன்னைடிவய, நொன் 
என் தகப்ைனொகிய தொவீதின் ஸ்தொனத்தில் எழும்பி, இஸ்ைவவலின் சிங்கொெனத்தின்வ ல் உட்கொர்ந்து, இஸ்ைவவலின் 
வதவனொகிய கர்த்தரின் நொ த்திற்கு ஆையத்பதக் கட்டிவனன். 

“The LORD has kept the promise he made: I have succeeded David my father and now I sit on 

the throne of Israel, just as the LORD promised, and I have built the temple for the Name of the 

LORD, the God of Israel. 

21. கர்த்தர் நம்முபடய பிதொக்கபள எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினவைொது, அவர்கவளொவட 
ைண்ணின உடன்ைடிக்பக இருக்கிற மைட்டிக்கொக அதிவை ஒரு ஸ்தொனத்பத உண்டொக்கிவனன் என்றொன். 

I have provided a place there for the ark, in which is the covenant of the LORD that he made 

with our ancestors when he brought them out of Egypt.” 

22. பின்பு ெொமைொவ ொன்: கர்த்தருபடய ைலிபீடத்திற்குமுன்வன இஸ்ைவவல் ெபையொமைல்ைொருக்கும் எதிைொக 
நின்று, வொனத்திற்கு வநைொய்த் தன் பககபள விரித்து: 

Then Solomon stood before the altar of the LORD in front of the whole assembly of Israel, 

spread out his hands toward heaven 

23. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, வ வை வொனத்திலும் கீவழ பூமியிலும் உ க்கு ஒப்ைொன வதவன் 
இல்பை; தங்கள் முழு இருதயத்வதொடும் உ க்கு முன்ைொக நடக்கிற உ து அடியொருக்கு உடன்ைடிக்பகபயயும் 
கிருபைபயயும் கொத்து வருகிறீர். 

and said: “LORD, the God of Israel, there is no God like you in heaven above or on earth 

below—you who keep your covenant of love with your servants who continue wholeheartedly 

in your way. 

24. வதவரீர் என் தகப்ைனொகிய தொவீது என்னும் உம்முபடய தொெனுக்குச் மெய்த வொக்குத்தத்தத்பதக் 
கொத்தருளினீர்; அபத உம்முபடய வொக்கினொல் மெொன்னீர்; இந்நொளில் இருக்கிறைடி, உம்முபடய கைத்தினொல் 
அபத நிபறவவற்றினீர். 

You have kept your promise to your servant David my father; with your mouth you have 

promised and with your hand you have fulfilled it—as it is today. 

25. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, வதவரீர் என் தகப்ைனொகிய தொவீது என்னும் உம்முபடய தொெபன 
வநொக்கி: நீ எனக்கு முன்ைொக நடந்ததுவைொை, உன் கு ொைரும் எனக்கு முன்ைொக நடக்கும்ைடி தங்கள் வழிபயக் 
கொப்ைொர்கவளயொனொல், இஸ்ைவவலின் சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருக்கும் புருஷன் எனக்கு முன்ைொக உனக்கு 
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இல்ைொ ற்வைொவதில்பை என்று மெொன்னபத இப்மைொழுது அவனுக்கு நிபறவவற்றும். 

“Now LORD, the God of Israel, keep for your servant David my father the promises you made to 

him when you said, ‘You shall never fail to have a successor to sit before me on the throne of 

Israel, if only your descendants are careful in all they do to walk before me faithfully as you 

have done.’ 

26. இஸ்ைவவலின் வதவவன, என் தகப்ைனொகிய தொவீது என்னும் உம்முபடய தொெனுக்குச் மெொன்ன உம்முபடய 
வொர்த்பத ம ய்மயன்று விளங்குவதொக. 

And now, God of Israel, let your word that you promised your servant David my father come 

true. 

27. வதவன் ம ய்யொக பூமியிவை வொெம்ைண்ணுவொவைொ? இவதொ, வொனங்களும் வொனொதி வொனங்களும் உம்ப க் 
மகொள்ளொவத; நொன் கட்டின இந்த ஆையம் எம் ொத்திைம்? 

“But will God really dwell on earth? The heavens, even the highest heaven, cannot contain you. 

How much less this temple I have built! 

28. என் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, உ து அடிவயன் இன்று உ து ெந்நிதியில் மெய்கிற விண்ைப்ைத்பதயும் 
 ன்றொட்படயும் வகட்டு, உ து அடிவயனுபடய விண்ைப்ைத்பதயும் வவண்டுதபையும் திருவுளத்தில் 
மகொண்டருளும். 

Yet give attention to your servant’s prayer and his plea for mercy, LORD my God. Hear the cry 

and the prayer that your servant is praying in your presence this day. 

29. உ து அடிவயன் இவ்விடத்திவை மெய்யும் விண்ைப்ைத்பதக் வகட்கும்ைடி என்னுபடய நொ ம் 
விளங்கும ன்று நீர் மெொன்ன ஸ்தை ொகிய இந்த ஆையத்தின் வ ல் உம்முபடய கண்கள் இைவும் ைகலும் 
திறந்திருப்ைதொக. 

May your eyes be open toward this temple night and day, this place of which you said, ‘My 

Name shall be there,’ so that you will hear the prayer your servant prays toward this place. 

30. உ து அடியொனும், இந்த ஸ்தைத்திவை விண்ைைஞ்மெய்யப்வைொகிற உ து ஜன ொகிய இஸ்ைவவலும் ைண்ணும் 
மஜைத்பதக் வகட்டருளும்; ைைவைொக ொகிய உம்முபடய வொெஸ்தைத்திவை அபத நீர் வகட்பீைொக, வகட்டு 
 ன்னிப்பீைொக. 

Hear the supplication of your servant and of your people Israel when they pray toward this 

place. Hear from heaven, your dwelling place, and when you hear, forgive. 

31. ஒருவன் தன் அயைொனுக்குக் குற்றஞ்மெய்திருக்பகயில், இவன் அவபன ஆபையிடச்மெொல்லும்வைொது, அந்த 
ஆபை இந்த ஆையத்திவை உம்முபடய ைலிபீடத்திற்கு முன் வந்தொல், 

“When anyone wrongs their neighbor and is required to take an oath and they come and swear 

the oath before your altar in this temple, 

32. அப்மைொழுது ைைவைொகத்தில் இருக்கிற வதவரீர் வகட்டு, துன் ொர்க்கனுபடய நடக்பகபய அவன் 
தபையின்வ ல் சு ைப்ைண்ணி, அவபனக் குற்றவொளியொகத் தீர்க்கவும், நீதி ொனுக்கு அவனுபடய 
நீதிக்குத்தக்கதொய்ச் மெய்து அவபன நீதி ொனொக்கவும் தக்கதொய் உ து அடியொபை நியொயந்தீர்ப்பீைொக. 

then hear from heaven and act. Judge between your servants, condemning the guilty by 
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bringing down on their heads what they have done, and vindicating the innocent by treating 

them in accordance with their innocence. 

33. உம்முபடய ஜனங்களொகிய இஸ்ைவவைர் உ க்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்ததினிமித்தம் ெத்துருவுக்கு 
முன்ைொக முறிந்துவைொய், உம்மிடத்திற்குத் திரும்பி, உம்முபடய நொ த்பத அறிக்பகைண்ணி, இந்த ஆையத்துக்கு 
வநைொக உம்ப  வநொக்கி விண்ைப்ைத்பதயும் வவண்டுதபையும் மெய்தொல், 

“When your people Israel have been defeated by an enemy because they have sinned against 

you, and when they turn back to you and give praise to your name, praying and making 

supplication to you in this temple, 

34. ைைவைொகத்தில் இருக்கிற வதவரீர் வகட்டு, உம்முபடய ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின் ைொவத்பத  ன்னித்து, 
அவர்கள் பிதொக்களுக்கு நீர் மகொடுத்த வதெத்துக்கு அவர்கபளத் திரும்பி வைப்ைண்ணுவீைொக. 

then hear from heaven and forgive the sin of your people Israel and bring them back to the land 

you gave to their ancestors. 

35. அவர்கள் உ க்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்ததினொல் வொனம் அபடைட்டு  பழமைய்யொதிருக்கும்வைொது, 
அவர்கள் இந்த ஸ்தைத்திற்கு வநைொக விண்ைப்ைஞ்மெய்து, உம்முபடய நொ த்பத அறிக்பகைண்ணி, தங்கபள 
வதவரீர் கிவைெப்ைடுத்துபகயில் தங்கள் ைொவங்கபள விட்டுத் திரும்பினொல், 

“When the heavens are shut up and there is no rain because your people have sinned against 

you, and when they pray toward this place and give praise to your name and turn from their sin 

because you have afflicted them, 

36. ைைவைொகத்தில் இருக்கிற வதவரீர் வகட்டு, உ து அடியொரும் உ து ஜன ொகிய இஸ்ைவவலும் மெய்த 
ைொவத்பத  ன்னித்து, அவர்கள் நடக்கவவண்டிய நல்வழிபய அவர்களுக்குப் வைொதித்து, வதவரீர் உ து 
ஜனத்திற்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுத்த உ து வதெத்தில்  பழ மைய்யக் கட்டபளயிடுவீைொக. 

then hear from heaven and forgive the sin of your servants, your people Israel. Teach them the 

right way to live, and send rain on the land you gave your people for an inheritance. 

37. வதெத்திவை ைஞ்ெம் உண்டொகிறவைொதும், மகொள்பளவநொய் உண்டொகிறவைொதும், வறட்சி, ெொவி, மவட்டுக்கிளி, 
ைச்பெக்கிளி உண்டொகிறவைொதும், அவர்கள் ெத்துருக்கள் வதெத்திலுள்ள ைட்டைங்கபள முற்றிக்பக 
வைொடுகிறவைொதும், யொமதொரு வொபதயொகிலும் யொமதொரு வியொதியொகிலும் வருகிறவைொதும், 

“When famine or plague comes to the land, or blight or mildew, locusts or grasshoppers, or 

when an enemy besieges them in any of their cities, whatever disaster or disease may come, 

38. உம்முபடய ஜன ொகிய இஸ்ைவவல் அபனவரிலும் எந்த  னுஷனொனொலும் தன் இருதயத்தின் வொபதபய 
உைர்ந்து, இந்த ஆையத்துக்கு வநைொகத் தன் பககபள விரித்துச் மெய்யும் ெகை விண்ைப்ைத்பதயும், ெகை 
வவண்டுதபையும், 

and when a prayer or plea is made by anyone among your people Israel—being aware of the 

afflictions of their own hearts, and spreading out their hands toward this temple— 

39. உம்முபடய வொெஸ்தை ொகிய ைைவைொகத்தில் இருக்கிற வதவரீர் வகட்டு  ன்னித்து, 

then hear from heaven, your dwelling place. Forgive and act; deal with everyone according to 

all they do, since you know their hearts (for you alone know every human heart), 
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40. வதவரீர் எங்கள் பிதொக்களுக்குக் மகொடுத்த வதெத்தில் அவர்கள் உயிவைொடிருக்கும் நொமளல்ைொம் உ க்குப் 
ையப்ைடும்ைடிக்கு வதவரீர் ஒருவவை எல்ைொ  னுப்புத்திைரின் இருதயத்பதயும் அறிந்தவைொதைொல், நீர் அவனவன் 
இருதயத்பத அறிந்திருக்கிறைடிவய, அவனவனுபடய வழிகளுக்குத்தக்கதொகச் மெய்து, அவனவனுக்குப் ைைன் 
அளிப்பீைொக. 

so that they will fear you all the time they live in the land you gave our ancestors. 

41. உம்முபடய ஜன ொகிய இஸ்ைவவல் ஜொதியல்ைொத அந்நிய ஜொதியொர் உ து  கத்துவ ொன நொ த்பதயும், உ து 
ைைத்த கைத்பதயும், உ து ஓங்கிய புயத்பதயும் வகள்விப்ைடுவொர்கவள. 

“As for the foreigner who does not belong to your people Israel but has come from a distant 

land because of your name— 

42. அப்ைடிக்மகொத்த அந்நிய ஜொதியொனும், உ து நொ த்தினிமித்தம் தூை வதெத்திலிருந்து வந்து, இந்த 
ஆையத்துக்கு வநைொக விண்ைப்ைம்ைண்ணினொல், 

for they will hear of your great name and your mighty hand and your outstretched arm—when 

they come and pray toward this temple, 

43. உ து வொெஸ்தை ொகிய ைைவைொகத்தில் இருக்கிற வதவரீர் அபதக் வகட்டு, பூமியின் ஜனங்கமளல்ைொரும் 
உம்முபடய ஜன ொகிய இஸ்ைவவபைப்வைொை உ க்குப் ையப்ைடும்ைடிக்கும், நொன் கட்டின இந்த ஆையத்துக்கு 
உம்முபடய நொ ம் தரிக்கப்ைட்டமதன்று அறியும்ைடிக்கும், உம்முபடய நொ த்பத அறியத்தக்கதொக, அந்த அந்நிய 
ஜொதியொன் உம்ப  வநொக்கி வவண்டிக்மகொள்வதின்ைடிமயல்ைொம் வதவரீர் மெய்வீைொக. 

then hear from heaven, your dwelling place. Do whatever the foreigner asks of you, so that all 

the peoples of the earth may know your name and fear you, as do your own people Israel, and 

may know that this house I have built bears your Name. 

44. நீர் உம்முபடய ஜனங்கபள அனுப்பும் வழியிவை அவர்கள் தங்கள் ெத்துருக்கவளொடு யுத்தம் ைண்ைப் 
புறப்ைடும்வைொது, நீர் மதரிந்துமகொண்ட இந்த நகைத்துக்கும், உம்முபடய நொ த்துக்கு நொன் கட்டின இந்த 
ஆையத்துக்கும் வநைொக கர்த்தபை வநொக்கி விண்ைப்ைம்ைண்ணினொல், 

“When your people go to war against their enemies, wherever you send them, and when they 

pray to the LORD toward the city you have chosen and the temple I have built for your Name, 

45. ைைவைொகத்தில் இருக்கிற வதவரீர் அவர்கள் விண்ைப்ைத்பதயும் வவண்டுதபையும் வகட்டு, அவர்கள் 
நியொயத்பத விெொரிப்பீைொக. 

then hear from heaven their prayer and their plea, and uphold their cause. 

46. ைொவஞ்மெய்யொத  னுஷன் இல்பைவய; ஆபகயொல், அவர்கள் உ க்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்து, வதவரீர் 
அவர்கள்வ ல் வகொைங்மகொண்டு, அவர்கள் ெத்துருக்கள் பகயில் அவர்கபள ஒப்புக்மகொடுத்து, அந்தச் ெத்துருக்கள் 
அவர்கபளத் தூைத்திைொகிலும் ெமீைத்திைொகிலும் இருக்கிற தங்கள் வதெத்திற்குச் சிபறபிடித்துக்மகொண்டு 
வைொகும்வைொது, 

“When they sin against you—for there is no one who does not sin—and you become angry with 

them and give them over to their enemies, who take them captive to their own lands, far away 

or near; 

47. அவர்கள் சிபறப்ைட்டுப் வைொயிருக்கிற வதெத்திவை தங்களில் உைர்வபடந்து,  னந்திரும்பி: நொங்கள் 
ைொவஞ்மெய்து, அக்கிை ம்ைண்ணி, துன் ொர்க்க ொய் நடந்வதொம் என்று தங்கள் சிபறயிருப்ைொன வதெத்திவை உம்ப  
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வநொக்கி வவண்டுதல் மெய்து, 

and if they have a change of heart in the land where they are held captive, and repent and 

plead with you in the land of their captors and say, ‘We have sinned, we have done wrong, we 

have acted wickedly’; 

48. தங்கபளச் சிபறபிடித்துக்மகொண்ட தங்கள் ெத்துருக்களின் வதெத்திவை தங்கள் முழு இருதயத்வதொடும் தங்கள் 
முழு ஆத்து ொவவொடும் உம்மிடத்தில் திரும்பி, வதவரீர் தங்கள் பிதொக்களுக்குக் மகொடுத்த தங்கள் வதெத்திற்கும், 
வதவரீர் மதரிந்துமகொண்ட இந்த நகைத்திற்கும், உம்முபடய நொ த்திற்கு நொன் கட்டின இந்த ஆையத்திற்கும் 
வநைொக உம்ப  வநொக்கி விண்ைப்ைம்ைண்ணும்வைொது, 

and if they turn back to you with all their heart and soul in the land of their enemies who took 

them captive, and pray to you toward the land you gave their ancestors, toward the city you 

have chosen and the temple I have built for your Name; 

49. உ து வொெஸ்தை ொகிய ைைவைொகத்திவை இருக்கிற வதவரீர் அவர்கள் விண்ைப்ைத்பதயும் வவண்டுதபையும் 
வகட்டு, அவர்கள் நியொயத்பத விெொரித்து, 

then from heaven, your dwelling place, hear their prayer and their plea, and uphold their cause. 

50. உம்முபடய ஜனங்கள் உ க்கு விவைொத ொய்ச் மெய்த ைொவத்பதயும், அவர்கள் உம்முபடய கட்டபளபய 
மீறிய அவர்கள் துவைொகங்கபளயும் எல்ைொம்  ன்னித்து, அவர்கபளச் சிபறபிடித்துக் மகொண்டுவைொகிறவர்கள் 
அவர்களுக்கு இைங்கத்தக்கதொன இைக்கத்பத அவர்களுக்குக் கிபடக்கப்ைண்ணுவீைொக. 

And forgive your people, who have sinned against you; forgive all the offenses they have 

committed against you, and cause their captors to show them mercy; 

51. அவர்கள் எகிப்மதன்கிற இருப்புக் கொளவொயின் நடுவிலிருந்து வதவரீர் புறப்ைடப்ைண்ணின உம்முபடய 
ஜனமும் உம்முபடய சுதந்தைமு ொய் இருக்கிறொர்கவள. 

for they are your people and your inheritance, whom you brought out of Egypt, out of that iron-

smelting furnace. 

52. அவர்கள் உம்ப  வநொக்கி வவண்டிக்மகொள்வதின்ைடிமயல்ைொம் வதவரீர் அவர்களுக்குச் மெய்யும்ைடி, 
உம்முபடய கண்கள் உ து அடியொனின் வவண்டுதலுக்கும், உ து ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின் வவண்டுதலுக்கும் 
திறந்திருப்ைதொக. 

“May your eyes be open to your servant’s plea and to the plea of your people Israel, and may 

you listen to them whenever they cry out to you. 

53. கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, நீர் எங்கள் பிதொக்கபள எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணும்வைொது, உம்முபடய 
தொெனொகிய வ ொவெபயக்மகொண்டு மெொன்னைடிவய, வதவரீர் பூமியின் ெகை ஜனங்களிலும் அவர்கபள உ க்குச் 
சுதந்தை ொகப் பிரித்மதடுத்தீவை என்று விண்ைப்ைம்ைண்ணினொன். 

For you singled them out from all the nations of the world to be your own inheritance, just as 

you declared through your servant Moses when you, Sovereign LORD, brought our ancestors 

out of Egypt.” 

54. ெொமைொவ ொன் கர்த்தபை வநொக்கி, இந்த மஜைத்பதயும் வவண்டுதபையும் எல்ைொம் மெய்து முடித்தபின்பு, 
அவன் கர்த்தருபடய ைலிபீடத்திற்கு முன்ைொகத் தன் பககபள வொனத்திற்கு வநைொக விரித்து, 
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முழங்கொற்ைடியிட்டிருந்தபத விட்மடழுந்து, 

When Solomon had finished all these prayers and supplications to the LORD, he rose from 

before the altar of the LORD, where he had been kneeling with his hands spread out toward 

heaven. 

55. நின்றுமகொண்டு, இஸ்ைவவல் ெபைபயமயல்ைொம் ஆசீர்வதித்து, உைத்த ெத்தத்வதொவட மெொன்னது: 

He stood and blessed the whole assembly of Israel in a loud voice, saying: 

56. தொம் வொக்குத்தத்தம் ைண்ணினைடிமயல்ைொம் தம்முபடய ஜன ொகிய இஸ்ைவவலுக்கு இபளப்ைொறுதபை 
அருளின கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைம், அவர் தம்முபடய தொெனொகிய வ ொவெபயக்மகொண்டு மெொன்ன அவருபடய 
நல்வொர்த்பதகளில் எல்ைொம் ஒரு வொர்த்பதயொனொலும் தவறிப்வைொகவில்பை. 

“Praise be to the LORD, who has given rest to his people Israel just as he promised. Not one 

word has failed of all the good promises he gave through his servant Moses. 

57. நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் நம்ப க் பகவிடொ லும், நம்ப  மநகிழவிடொ லும், அவர் நம்முபடய 
பிதொக்கவளொடு இருந்ததுவைொை, நம்வ ொடும் இருந்து, 

May the LORD our God be with us as he was with our ancestors; may he never leave us nor 

forsake us. 

58. நொம் அவருபடய வழிகளில் எல்ைொம் நடக்கிறதற்கும், அவர் நம்முபடய பிதொக்களுக்குக் கட்டபளயிட்ட 
அவருபடய கற்ைபனகபளயும், அவருபடய கட்டபளகபளயும், அவருபடய நியொயங்கபளயும் 
பகக்மகொள்ளுகிறதற்கும், நம்முபடய இருதயத்பதத் தம்மிடத்தில் ெொயப்ைண்ணுவொைொக. 

May he turn our hearts to him, to walk in obedience to him and keep the commands, decrees 

and laws he gave our ancestors. 

59. கர்த்தவை வதவன், வவமறொருவரும் இல்பைமயன்ைபதப் பூமியின் ஜனங்கமளல்ைொம் அறியும்ைடியொக, 

And may these words of mine, which I have prayed before the LORD, be near to the LORD our 

God day and night, that he may uphold the cause of his servant and the cause of his people 

Israel according to each day’s need, 

60. அவர் த து அடியொனுபடய நியொயத்பதயும், த து ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின் நியொயத்பதயும், அந்தந்த 
நொளில் நடக்கும் கொரியத்துக்குத்தக்கதொய் விெொரிப்ைதற்கு, நொன் கர்த்தருக்கு முன்ைொக விண்ைப்ைம்ைண்ணின இந்த 
என்னுபடய வொர்த்பதகள் இைவும்ைகலும் நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் இருப்ைதொக. 

so that all the peoples of the earth may know that the LORD is God and that there is no other. 

61. ஆதைொல் இந்நொளில் இருக்கிறதுவைொை, நீங்கள் அவர் கட்டபளகளில் நடந்து, அவர் கற்ைபனகபளக் 
பகக்மகொள்ள, உங்கள் இருதயம் நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தவைொடு உத்த  ொய் இருக்கக்கடவது என்றொன். 

And may your hearts be fully committed to the LORD our God, to live by his decrees and obey 

his commands, as at this time.” 

62. பின்பு ைொஜொவும் அவவனொவட இருந்த இஸ்ைவவைர் அபனவரும், கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ைலிகபளச் 
மெலுத்தினொர்கள். 

Then the king and all Israel with him offered sacrifices before the LORD. 
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63. ெொமைொவ ொன் கர்த்தருக்குச் ெ ொதொனைலிகளொக, இருைத்தீைொயிைம்  ொடுகபளயும், இைட்ெத்திருைதினொயிைம் 
ஆடுகபளயும் ைலியிட்டொன்; இவ்வித ொய் ைொஜொவும் இஸ்ைவவல் புத்திைர் அபனவரும் கர்த்தருபடய ஆையத்பதப் 
பிைதிஷ்படைண்ணினொர்கள். 

Solomon offered a sacrifice of fellowship offerings to the LORD: twenty-two thousand cattle 

and a hundred and twenty thousand sheep and goats. So the king and all the Israelites 

dedicated the temple of the LORD. 

64. கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் இருந்த மவண்கைப் ைலிபீடம் ெர்வொங்க தகனைலிகபளயும், வைொஜனைலிகபளயும், 
ெ ொதொனைலிகளின் நிைத்பதயும் மகொள்ள ொட்டொ ல் சிறிதொயிருந்தைடியினொல், ைொஜொ கர்த்தருபடய 
ஆையத்திற்குமுன் இருக்கிற பிைகொைத்தின் நடுப யத்பதப் ைரிசுத்தப்ைடுத்தி, அன்பறயதினம் அங்வக ெர்வொங்க 
தகனைலிகபளயும், வைொஜனைலிகபளயும், ெ ொதொனைலிகளின் நிைத்பதயும் மெலுத்தினொன். 

On that same day the king consecrated the middle part of the courtyard in front of the temple 

of the LORD, and there he offered burnt offerings, grain offerings and the fat of the fellowship 

offerings, because the bronze altar that stood before the LORD was too small to hold the burnt 

offerings, the grain offerings and the fat of the fellowship offerings. 

65. அக்கொைத்தில்தொவன ெொமைொவ ொனும், ஆ ொத்தின் எல்பைமதொடங்கி எகிப்தின் நதி ட்டும் இருந்துவந்து, 
அவவனொவட இருந்த மைரிய கூட்ட ொகிய இஸ்ைவவல் அபனத்தும் நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தருபடய 
ெந்நிதியில் ஏழுநொளும், அதற்குப்பின்பு வவவற ஏழுநொளும், ஆகப் ைதினொலு நொள்வபைக்கும் ைண்டிபகபய 
ஆெரித்தொர்கள். 

So Solomon observed the festival at that time, and all Israel with him—a vast assembly, people 

from Lebo Hamath to the Wadi of Egypt. They celebrated it before the LORD our God for seven 

days and seven days more, fourteen days in all. 

66. எட்டொம் நொளிவை ஜனங்களுக்கு விபடமகொடுத்து அனுப்பினொன்; அவர்கள் ைொஜொபவ வொழ்த்தி, கர்த்தர் த து 
தொெனொகிய தொவீதுக்கும் த து ஜன ொகிய இஸ்ைவவலுக்கும் மெய்த எல்ைொ நன்ப க்கொகவும் ெந்வதொஷப்ைட்டு 
 ன கிழ்ச்சிவயொவட தங்கள் கூடொைங்களுக்குப் வைொய்விட்டொர்கள். 

On the following day he sent the people away. They blessed the king and then went home, 

joyful and glad in heart for all the good things the LORD had done for his servant David and his 

people Israel. 

1 இராஜாக்கள் 9 

1. ெொமைொவ ொன் கர்த்தருபடய ஆையத்பதயும் ைொஜ அை பனபயயும், தொன் மெய்யவவண்டும் என்று விரும்பின 
எல்ைொவற்பறயும் கட்டி முடித்தபின்பு, 

When Solomon had finished building the temple of the LORD and the royal palace, and had 

achieved all he had desired to do, 

2. கர்த்தர் கிபிவயொனிவை ெொமைொவ ொனுக்குத் தரிென ொனதுவைொை, இைண்டொந்தைமும் அவனுக்குத் தரிென ொனொர். 

the LORD appeared to him a second time, as he had appeared to him at Gibeon. 

3. கர்த்தர் அவபன வநொக்கி: நீ என் ெமுகத்தில் மெய்த உன் விண்ைப்ைத்பதயும் உன் வவண்டுதபையும் 
வகட்வடன்; நீ கட்டின இந்த ஆையத்தில் என் நொ ம் என்பறக்கும் விளங்கத்தக்கதொக, அபதப் 
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ைரிசுத்த ொக்கிவனன்; என் கண்களும் என் இருதயமும் எந்நொளும் அங்வகயிருக்கும். 

The LORD said to him: “I have heard the prayer and plea you have made before me; I have 

consecrated this temple, which you have built, by putting my Name there forever. My eyes and 

my heart will always be there. 

4. நொன் உனக்குக் கட்டபளயிட்ட எல்ைொவற்பறயும் நீ மெய்து, என் கட்டபளகபளயும் என் நியொயங்கபளயும் 
பகக்மகொள்ளும்ைடிக்கு, என் ெமுகத்தில்  ன உத்த மும் மெம்ப யு ொய் உன் தகப்ைனொகிய தொவீது நடந்ததுவைொை 
நடப்ைொயொனொல், 

“As for you, if you walk before me faithfully with integrity of heart and uprightness, as David 

your father did, and do all I command and observe my decrees and laws, 

5. இஸ்ைவவலின் சிங்கொெனத்தின்வ ல் உட்கொரும் புருஷன் உனக்கு இல்ைொ ற்வைொவதில்பை என்று உன் 
தகப்ைனொகிய தொவீவதொவட நொன் மெொன்னைடிவய, இஸ்ைவவலின் வ லுள்ள உன் ைொஜ்யைொைத்தின் சிங்கொெனத்பத 
என்பறக்கும் நிபைக்கப்ைண்ணுவவன். 

I will establish your royal throne over Israel forever, as I promised David your father when I said, 

‘You shall never fail to have a successor on the throne of Israel.’ 

6. நீங்களும் உங்கள் பிள்பளகளும் என்பனவிட்டுப் பின்வொங்கி, நொன் உங்களுக்கு முன்பவத்த என் 
கற்ைபனகபளயும் என் கட்டபளகபளயும் பகக்மகொள்ளொ ற்வைொய், வவவற வதவர்கபளச் வெவித்து, அபவகபளப் 
ைணிந்துமகொள்வீர்களொகில், 

“But if you  or your descendants turn away from me and do not observe the commands and 

decrees I have given you  and go off to serve other gods and worship them, 

7. நொன் இஸ்ைவவலுக்குக் மகொடுத்த வதெத்திவை அவர்கபள பவக்கொதைடிக்கு நிர்மூை ொக்கி, என் நொ ம் விளங்க 
நொன் ைரிசுத்த ொக்கின இந்த ஆையத்பத என் ெமுகத்பதவிட்டுத் தள்ளுவவன்; அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் ெகை 
ஜனங்களுக்குள்ளும் ைழம ொழியொகவும் வபெச்மெொல்ைொகவும் இருப்ைொர்கள். 

then I will cut off Israel from the land I have given them and will reject this temple I have 

consecrated for my Name. Israel will then become a byword and an object of ridicule among all 

peoples. 

8. அப்மைொழுது உன்னத ொயிருக்கிற இந்த ஆையத்பதக் கடந்து வைொகிறவன் எவனும் பிைமித்து, ைகிடியொய் 
ஈெலிட்டு: கர்த்தர் இந்த வதெத்துக்கும் இந்த ஆையத்துக்கும் இப்ைடிச் மெய்தது என்ன? என்று வகட்ைொர்கள். 

This temple will become a heap of rubble. All  who pass by will be appalled and will scoff and 

say, ‘Why has the LORD done such a thing to this land and to this temple?’ 

9. அதற்கு அவர்கள்: தங்கள் பிதொக்கபள எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின தங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தபை விட்டு. வவவற வதவர்கபளப் ைற்றிக் மகொண்டு, அவர்கபள ந ஸ்கரித்துச் வெவித்தைடியினொல், கர்த்தர் 
இந்தத் தீங்பகமயல்ைொம் அவர்கள்வ ல் வைப்ைண்ணினொர் என்று மெொல்லுவொர்கள் என்றொர். 

People will answer, ‘Because they have forsaken the LORD their God, who brought their 

ancestors out of Egypt, and have embraced other gods, worshiping and serving them—that is 

why the LORD brought all this disaster on them.’” 
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10. ெொமைொவ ொன் கர்த்தருபடய ஆையமும் ைொஜ அை பனயு ொகிய இைண்டு  ொளிபககபளயும் கட்டி 
நிபறவவற்றுகிற இருைதொம் வருஷம் முடிவிவை, 

At the end of twenty years, during which Solomon built these two buildings—the temple of the 

LORD and the royal palace— 

11. தன்னுபடய விருப்ைத்தின்ைடிமயல்ைொம் தனக்குக் வகதுரு ைங்கபளயும், வதவதொரி விருட்ெங்கபளயும், 
மைொன்பனயும் மகொடுத்துவந்த தீருவின் ைொஜொவொகிய ஈைொமுக்கு, ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் கலிவையொ 
நொட்டிலுள்ள இருைது ைட்டைங்கபளக் மகொடுத்தொன். 

King Solomon gave twenty towns in Galilee to Hiram king of Tyre, because Hiram had supplied 

him with all the cedar and juniper and gold he wanted. 

12. ஈைொம் தனக்குச் ெொமைொவ ொன் மகொடுத்த ைட்டைங்கபளப் ைொர்க்கிறதற்குத் தீருவிலிருந்து புறப்ைட்டு 
வந்தொன்; அபவகளில் அவன் பிரியப்ைடவில்பை. 

But when Hiram went from Tyre to see the towns that Solomon had given him, he was not 

pleased with them. 

13. அதனொவை அவன்: என் ெவகொதைவன, நீர் எனக்குக் மகொடுத்த இந்தப் ைட்டைங்கள் என்ன ைட்டைங்கள்? 
என்றொன். அபவகளுக்கு இந்நொள் ட்டும் வழங்கி வருகிறைடி கொபூல் நொடு என்று வைரிட்டொன். 

“What kind of towns are these you have given me, my brother?” he asked. And he called them 

the Land of Kabul,  a name they have to this day. 

14. ஈைொம் ைொஜொவுக்கு நூற்றிருைது தொைந்து மைொன் அனுப்பியிருந்தொன். 

Now Hiram had sent to the king 120 talents  of gold. 

15. பிடித்த அ ஞ்சி ஆட்கபளக்மகொண்டு ெொமைொவ ொன் ைொஜொ தொன் கர்த்தருபடய ஆையத்பதயும், தன் 
அை பனபயயும், மில்வைொபவயும், எருெவைமின்  திபையும், ஆத்வெொபையும், ம கிவதொபவயும், வகவெபையும் 
கட்டினொன். 

Here is the account of the forced labor King Solomon conscripted to build the LORD’s temple, 

his own palace, the terraces,  the wall of Jerusalem, and Hazor, Megiddo and Gezer. 

16. வகவெபை ஏன் கட்டினொன் என்றொல், எகிப்தின் ைொஜொவொகிய ைொர்வவொன் புறப்ைட்டுவந்து, அந்தக் வகவெர் 
ைட்டைத்பதப் பிடித்து, அபத அக்கினியொல் சுட்மடரித்து, அதிவை குடியிருந்த கொனொனியபைக் மகொன்றுவைொட்டு, 
அபதச் ெொமைொவ ொனின்  பனவியொகிய தன் கு ொைத்திக்குச் சீதன ொகக் மகொடுத்திருந்தொன். 

(Pharaoh king of Egypt had attacked and captured Gezer. He had set it on fire. He killed its 

Canaanite inhabitants and then gave it as a wedding gift to his daughter, Solomon’s wife. 

17. ெொமைொவ ொன் அந்தக் வகவெர்ைட்டைத்பதயும், கீழ்ப்மைத்மதொவைொபனயும், 

And Solomon rebuilt Gezer.) He built up Lower Beth Horon, 

18. ைொைொத்பதயும், வனொந்தை மவளியிலுள்ள தத்வ ொபையும், 

Baalath, and Tadmor  in the desert, within his land, 

19. தனக்கு இருக்கிற ைஸ்துக்கபள பவக்கும் ெகை ைட்டைங்கபளயும், இைதங்கள் இருக்கும் ைட்டைங்கபளயும், 
குதிபை வீைர் இருக்கும் ைட்டைங்கபளயும், எருெவைமிலும் லீைவனொனிலும், தொன் அைெொண்ட வதெம ங்கும் 
தனக்கு இஷ்ட ொனபதமயல்ைொம் கட்டினொன். 
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as well as all his store cities and the towns for his chariots and for his horses —whatever he 

desired to build in Jerusalem, in Lebanon and throughout all the territory he ruled. 

20. இஸ்ைவவல் புத்திைர் ெங்கொைம் ைண்ைக்கூடொ ல் மீந்திருந்த இஸ்ைவவல் புத்திைரின் ஜொதியல்ைொத எவ ொரியர், 
ஏத்தியர், மைரிசியர், ஏவியர், எபூசியரு ொன ெகை ஜனத்திலும், 

There were still people left from the Amorites, Hittites, Perizzites, Hivites and Jebusites (these 

peoples were not Israelites). 

21. அவர்களுக்குப் பிறகு வதெத்தில் மீந்திருந்த ெகை ஜனங்களுபடய பிள்பளகபளயும், ெொமைொவ ொன் 
இந்நொள்வபைக்கும் நடக்கிறதுவைொை, அ ஞ்சி வவபை மெய்ய அடிப ப்ைடுத்திக்மகொண்டொன். 

Solomon conscripted the descendants of all these peoples remaining in the land—whom the 

Israelites could not exterminate —to serve as slave labor, as it is to this day. 

22. இஸ்ைவவல் புத்திைரில் ஒருவபையும் ெொமைொவ ொன் அடிப ப்ைடுத்தவில்பை; அவர்கள் யுத்த னுஷரும், 
அவனுக்குப் ைணிவிபடக்கொைரும், பிைபுக்களும், வெர்பவக்கொைரும், இைதவீைரும், குதிபைவீைரு ொயிருந்தொர்கள். 

But Solomon did not make slaves of any of the Israelites; they were his fighting men, his 

government officials, his officers, his captains, and the commanders of his chariots and 

charioteers. 

23. ஐந்நூற்பறம்ைதுவைர் ெொமைொவ ொனின் வவபைபய விெொரித்து, வவபையொட்கபளக் கண்கொணிக்கிறதற்குத் 
தபைப யொன விெொரிப்புக்கொைைொயிருந்தொர்கள். 

They were also the chief officials in charge of Solomon’s projects—550 officials supervising 

those who did the work. 

24. ைொர்வவொனின் கு ொைத்தி, தொவீதின் நகைத்திலிருந்து ெொமைொவ ொன் தனக்குக் கட்டின தன்  ொளிபகயிவை 
குடிவந்தொள்; அப்மைொழுது மில்வைொபவக் கட்டினொன். 

After Pharaoh’s daughter had come up from the City of David to the palace Solomon had built 

for her, he constructed the terraces. 

25. ெொமைொவ ொன் கர்த்தரின் ஆையத்பத முடித்தபின்பு, அவருக்குக் கட்டின ைலிபீடத்தின்வ ல் வருஷத்தில் 
மூன்றுமுபற ெர்வொங்க தகனைலிகபளயும் ெ ொதொன ைலிகபளயும் இட்டு, கர்த்தரின் ெந்நிதியில் இருக்கிற 
ைலிபீடத்தின்வ ல் தூைங்கொட்டிவந்தொன். 

Three times a year Solomon sacrificed burnt offerings and fellowship offerings on the altar he 

had built for the LORD, burning incense before the LORD along with them, and so fulfilled the 

temple obligations. 

26. ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் ஏவதொம் வதெத்தில் சிவந்த ெமுத்திைக்கபையிவை ஏவைொத்துக்குச் ெமீைத்திலுள்ள 
எசிவயொன்வகவைரிவை கப்ைல்கபளச் மெய்வித்தொன். 

King Solomon also built ships at Ezion Geber, which is near Elath in Edom, on the shore of the 

Red Sea.  
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27. அந்தக் கப்ைல்களில் ஈைொம் ெமுத்திை யொத்திபையில் ைழகின கப்ைைொட்களொகிய தன் வவபைக்கொைபைச் 
ெொமைொவ ொனுபடய வவபைக்கொைவைொவடகூட அனுப்பினொன். 

And Hiram sent his men—sailors who knew the sea—to serve in the fleet with Solomon’s men. 

28. அவர்கள் ஓப்பீருக்குப்வைொய், அவ்விடத்திலிருந்து நொனூற்று இருைது தொைந்து மைொன்பன ைொஜொவொகிய 
ெொமைொவ ொனிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

They sailed to Ophir and brought back 420 talents  of gold, which they delivered to King 

Solomon. 

1 இராஜாக்கள் 10 

1. கர்த்தருபடய நொ த்பதக்குறித்துச் ெொமைொவ ொனுக்கு உண்டொயிருந்த கீர்த்தி வெைொவின் ைொஜஸ்திரீக்குக் 
வகள்வியொனவைொது, அவள் விடுகபதகளினொல் அவபனச் வெொதிக்கிறதற்கொக, 

When the queen of Sheba heard about the fame of Solomon and his relationship to the LORD, 

she came to test Solomon with hard questions. 

2. மிகுந்த ைரிவொைத்வதொடும், கந்தவர்க்கங்கபளயும், மிகுதியொன மைொன்பனயும் இைத்தினங்கபளயும் சு க்கிற 
ஒட்டகங்கவளொடும், எருெவைமுக்கு வந்தொள்; அவள் ெொவைொவ ொனிடத்தில் வந்தவைொது, தன்  னதில் இருந்த 
எல்ைொவற்பறயுங்குறித்து அவனிடத்தில் ெம்ைொஷித்தொள். 

Arriving at Jerusalem with a very great caravan—with camels carrying spices, large quantities of 

gold, and precious stones—she came to Solomon and talked with him about all that she had on 

her mind. 

3. அப்மைொழுது ெொமைொவ ொன் அவள் வகட்டபவகபளமயல்ைொம் விடுவித்தொன். அவளுக்கு 
விடுவிக்கக்கூடொதைடிக்கு, ஒன்றொகிலும் ைொஜொவுக்கு  பறமைொருளொயிருக்கவில்பை. 

Solomon answered all her questions; nothing was too hard for the king to explain to her. 

4. வெைொவின் ைொஜஸ்திரீ ெொமைொவ ொனுபடய ெகை ஞொனத்பதயும், அவன் கட்டின அை பனபயயும், 

When the queen of Sheba saw all the wisdom of Solomon and the palace he had built, 

5. அவன் ைந்தியின் வைொஜனைதொர்த்தங்கபளயும், அவன் ஊழியக்கொைரின் வீடுகபளயும், அவன் உத்திவயொகஸ்தரின் 
வரிபெபயயும், அவன் வஸ்திைங்கபளயும், அவனுபடய ைொனைொத்திைக்கொைபையும், அவன் கர்த்தருபடய 
ஆையத்துக்குள் பிைவவசிக்கும் நபட ண்டைத்பதயும் கண்டவைொது அவள் ஆச்ெரியத்தொல் பிைப மகொண்டு, 

the food on his table, the seating of his officials, the attending servants in their robes, his 

cupbearers, and the burnt offerings he made at  the temple of the LORD, she was 

overwhelmed. 

6. ைொஜொபவ வநொக்கி: உம்முபடய வர்த்த ொனங்கபளயும் உம்முபடய ஞொனத்பதயும் குறித்து நொன் என் 
வதெத்தில் வகட்ட மெய்தி ம ய்யொயிற்று. 

She said to the king, “The report I heard in my own country about your achievements and your 

wisdom is true. 

7. நொன் வந்து அபத என் கண்களொல் கொணு ட்டும் அந்த வொர்த்பதகபள நொன் நம்ைவில்பை; இபவகளில் 
ைொதியொகிலும் எனக்கு அறிவிக்கப்ைடவில்பை என்று கொண்கிவறன்; நொன் வகள்விப்ைட்ட 
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பிைஸ்தொைத்பதப்ைொர்க்கிலும், உம்முபடய ஞொனமும் மெல்வமும் அதிக ொயிருக்கிறது. 

But I did not believe these things until I came and saw with my own eyes. Indeed, not even half 

was told me; in wisdom and wealth you have far exceeded the report I heard. 

8. உம்முபடய ஜனங்கள் ைொக்கியவொன்கள்; எப்வைொதும் உ க்கு முன்ைொக நின்று, உம்முபடய ஞொனத்பதக் 
வகட்கிற உம்முபடய ஊழியக்கொைரும் ைொக்கியவொன்கள். 

How happy your people must be! How happy your officials, who continually stand before you 

and hear your wisdom! 

9. உம்ப  இஸ்ைவவலின் சிங்கொெனத்தின்வ ல் பவக்க, உம்வ ல் பிரியங்மகொண்ட உம்முபடய வதவனொகிய 
கர்த்தர் ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைடுவொைொக: கர்த்தர் இஸ்ைவவபை என்பறக்கும் சிவநகிக்கிறைடியினொல், நியொயமும் நீதியும் 
மெய்கிறதற்கு உம்ப  ைொஜொவொக ஏற்ைடுத்தினொர் என்றொள். 

Praise be to the LORD your God, who has delighted in you and placed you on the throne of 

Israel. Because of the LORD’s eternal love for Israel, he has made you king to maintain justice 

and righteousness.” 

10. அவள் ைொஜொவுக்கு நூற்றிருைது தொைந்து மைொன்பனயும், மிகுதியொன கந்தவர்க்கங்கபளயும், இைத்தினங்கபளயும் 
மகொடுத்தொள்; வெைொவின் ைொஜஸ்திரீ ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொனுக்குக் மகொடுத்த அவ்வளவு கந்தவர்க்கங்கள் 
பிற்ைொடு ஒருக்கொலும் வைவில்பை. 

And she gave the king 120 talents  of gold, large quantities of spices, and precious stones. Never 

again were so many spices brought in as those the queen of Sheba gave to King Solomon. 

11. ஓப்பீரிலிருந்து மைொன்பனக்மகொண்டுவருகிற ஈைொமின் கப்ைல்களும், ஓப்பீரிலிருந்து மிகுந்த 
வொெபன ைங்கபளயும் இைத்தினங்கபளயும் மகொண்டுவந்தது. 

(Hiram’s ships brought gold from Ophir; and from there they brought great cargoes of 

almugwood  and precious stones. 

12. அந்த வொெபன ைங்களொல் ைொஜொ கர்த்தருபடய ஆையத்திற்கும் ைொஜ அை பனக்கும் ஊன்றுகொல்கபளயும், 
ெங்கீதக்கொைருக்குச் சுை ண்டைங்கபளயும் தம்புருகபளயும் உண்டொக்கினொன்; அப்ைடிப்ைட்ட வொெபன  ைங்கள் 
பிற்ைொடு வந்ததுமில்பை, இந்நொள்வபைக்கும் கொைப்ைடவுமில்பை. 

The king used the almugwood to make supports  for the temple of the LORD and for the royal 

palace, and to make harps and lyres for the musicians. So much almugwood has never been 

imported or seen since that day.) 

13. ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் தொவன ெந்வதொஷ ொய்ச் வெைொவின் ைொஜஸ்திரீக்கு மவகு திகள் மகொடுத்ததும் 
அல்ைொ ல், அவள் விருப்ைப்ைட்டுக் வகட்டது எல்ைொவற்பறயும் அவளுக்குக் மகொடுத்தொன்; பின்பு அவள் தன் 
ைரிவொைத்வதொவட தன் வதெத்திற்குத் திரும்பிப்வைொனொள். 

King Solomon gave the queen of Sheba all she desired and asked for, besides what he had given 

her out of his royal bounty. Then she left and returned with her retinue to her own country. 

14. ெொமைொவ ொனுக்கு வியொைொரிகளொலும், சுகந்த திைவிய வர்த்தகைொலும், அைபிவதெத்து ெகை ைொஜொக்களொலும், 
 ொகொைங்களின் அதிைதிகளொலும் வந்த மைொன்பனயல்ைொ ல், 

The weight of the gold that Solomon received yearly was 666 talents,  
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15. ஒவ்மவொரு வருஷத்தில் அவனுக்கு வந்த மைொன் அறுநூற்று அறுைத்தொறு தொைந்து நிபறயொயிருந்தது. 

not including the revenues from merchants and traders and from all the Arabian kings and the 

governors of the territories. 

16. ெொமைொவ ொன் ைொஜொ, அடித்த மைொன்தகட்டொல் இருநூறு ைரிபெகபளச் மெய்வித்தொன்; ஒவ்மவொரு ைரிபெக்கு 
அறுநூறு வெக்கல் நிபறமைொன் மென்றது. 

King Solomon made two hundred large shields of hammered gold; six hundred shekels  of gold 

went into each shield. 

17. அடித்த மைொன்தகட்டொல் முந்நூறு வகடகங்கபளயும் மெய்வித்தொன்; ஒவ்மவொரு வகடகத்திற்கு மூன்று 
இைொத்தல் மைொன் மென்றது; அபவகபள ைொஜொ லீைவனொன் வனம் என்னும்  ொளிபகயிவை பவத்தொன். 

He also made three hundred small shields of hammered gold, with three minas  of gold in each 

shield. The king put them in the Palace of the Forest of Lebanon. 

18. ைொஜொ தந்தத்தினொல் மைரிய ஒரு சிங்கொெனத்பதயும் மெய்வித்து, அபதப் ைசும்மைொன்தகட்டொல் மூடினொன். 

Then the king made a great throne covered with ivory and overlaid with fine gold. 

19. அந்தச் சிங்கொெனத்திற்கு ஆறு ைடிகள் இருந்தது; சிங்கொெனத்தின் தபைப்பு பின்னொக வபளவொயிருந்தது; 
உட்கொரும் இடத்திற்கு இருபுறமும் பகச்ெொய் ொனங்கள் இருந்தது; இைண்டு சிங்கங்கள் பகச்ெொய் ொனங்கள் 
அருவக நின்றது. 

The throne had six steps, and its back had a rounded top. On both sides of the seat were 

armrests, with a lion standing beside each of them. 

20. ஆறு ைடிகளின்வ லும், இைண்டு ைக்கத்திலும், ைன்னிைண்டு சிங்கங்கள் நின்றது; எந்த ைொஜ்யத்திலும் இப்ைடிப் 
ைண்ைப்ைடவில்பை. 

Twelve lions stood on the six steps, one at either end of each step. Nothing like it had ever been 

made for any other kingdom. 

21. ைொஜொவொகிய ெொவைொவ ொனுக்கு இருந்த ைொனைொத்திைங்கமளல்ைொம் மைொன்னும், லீைவனொன் வனம் என்கிற 
 ொளிபகயின் ைணிமுட்டுகமளல்ைொம் ைசும்மைொன்னு ொயிருந்தது; ஒன்றும் மவள்ளியினொல் மெய்யப்ைடவில்பை; 
ெொமைொவ ொனின் நொட்களில் மவள்ளி ஒரு மைொருளொய் எண்ைப்ைடவில்பை. 

All King Solomon’s goblets were gold, and all the household articles in the Palace of the Forest 

of Lebanon were pure gold. Nothing was made of silver, because silver was considered of little 

value in Solomon’s days. 

22. ைொஜொவுக்குச் ெமுத்திைத்திவை ஈைொமின் கப்ைல்கவளொவடகூடத் தர்ஷீசின் கப்ைல்களும் இருந்தது; தர்ஷீசின் 
கப்ைல்கள் மூன்று வருஷத்துக்கு ஒருதைம் மைொன்பனயும், மவள்ளிபயயும், யொபனத்தந்தங்கபளயும், 
குைங்குகபளயும்,  யில்கபளயும் மகொண்டுவரும். 

The king had a fleet of trading ships  at sea along with the ships of Hiram. Once every three 

years it returned, carrying gold, silver and ivory, and apes and baboons. 

23. பூமியின் ெகை ைொஜொக்கபளப்ைொர்க்கிலும், ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் ஐசுவரியத்திலும் ஞொனத்திலும் 
சிறந்தவனொயிருந்தொன். 

King Solomon was greater in riches and wisdom than all the other kings of the earth. 
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24. ெொமைொவ ொனின் இருதயத்திவை வதவன் அருளிய ஞொனத்பதக் வகட்கிறதற்கொக, ெகை வதெத்தொரும் அவன் 
முகதரிெனத்பதத் வதடினொர்கள். 

The whole world sought audience with Solomon to hear the wisdom God had put in his heart. 

25. வருஷொவருஷம் அவைவர் தங்கள் கொணிக்பகயொகிய மவள்ளிப்ைொத்திைங்கபளயும், மைொற்ைொத்திைங்கபளயும், 
வஸ்திைங்கபளயும், ஆயுதங்கபளயும், கந்தவர்க்கங்கபளயும், குதிபைகபளயும், வகொவவறு கழுபதகபளயும் மகொண்டு 
வருவொர்கள். 

Year after year, everyone who came brought a gift—articles of silver and gold, robes, weapons 

and spices, and horses and mules. 

26. ெொமைொவ ொன் இைதங்கபளயும் குதிபைவீைபையும் வெர்த்தொன்; அவனுக்கு ஆயிைத்துநொனூறு இைதங்கள் 
இருந்தது, ைன்னீைொயிைம் குதிபைவீைரும் இருந்தொர்கள்; அபவகபள இைதங்கள் பவக்கும் ைட்டைங்களிலும், 
அவர்கபள எருெவைமில் தன்னிடத்திலும் பவத்திருந்தொன். 

Solomon accumulated chariots and horses; he had fourteen hundred chariots and twelve 

thousand horses,  which he kept in the chariot cities and also with him in Jerusalem. 

27. எருெவைமிவை ைொஜொ மவள்ளிபயக் கற்கள் வைொைவும், வகதுரு ைங்கபளப் ைள்ளத்தொக்குகளில் இருக்கும் 
கொட்டத்தி ைங்கள்வைொைவும் அதிக ொக்கினொன். 

The king made silver as common in Jerusalem as stones, and cedar as plentiful as sycamore-fig 

trees in the foothills. 

28. ெொமைொவ ொன் தனக்குக் குதிபைகபளயும் புடபவகபளயும் எகிப்திலிருந்து அபழப்பித்தொன்; ைொஜொவின் 
வர்த்தகர் புடபவகபள ஒப்ைந்த விபைக்கிையத்திற்கு வொங்கினொர்கள். 

Solomon’s horses were imported from Egypt and from Kue —the royal merchants purchased 

them from Kue at the current price. 

29. எகிப்திலிருந்து வந்த ஒவ்மவொரு இைதத்தின் விபை அறுநூறு மவள்ளிக்கொசும், ஒவ்மவொரு குதிபையின் விபை 
நூற்பறம்ைது மவள்ளிக் கொசு ொயிருந்தது; இந்தப்பிைகொைம் ஏத்தியரின் ைொஜொக்கமளல்ைொருக்கும், சீரியொவின் 
ைொஜொக்களுக்கும், அவர்கள் மூை ொய்க் மகொண்டுவைப்ைட்டது. 

They imported a chariot from Egypt for six hundred shekels of silver, and a horse for a hundred 

and fifty.  They also exported them to all the kings of the Hittites and of the Arameans. 

1 இராஜாக்கள் 11 

1. ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன், ைொர்வவொனின் கு ொைத்திபய வநசித்தது ல்ைொ ல், வ ொவொபியரும், 
அம்வ ொனியரும், ஏவதொமியரும், சீவதொனியரும், ஏத்தியரு ொகிய அந்நிய ஜொதியொைொன அவநகம் ஸ்திரீகள்வ லும் 
ஆபெபவத்தொன். 

King Solomon, however, loved many foreign women besides Pharaoh’s daughter—Moabites, 

Ammonites, Edomites, Sidonians and Hittites. 

2. கர்த்தர் இஸ்ைவவல் புத்திைபை வநொக்கி: நீங்கள் அவர்களண்படக்கும் அவர்கள் உங்களண்படக்கும் 
பிைவவசிக்கைொகொது; அவர்கள் நிச்ெய ொய்த் தங்கள் வதவர்கபளப் பின்ைற்றும்ைடி உங்கள் இருதயத்பதச் 
ெொயப்ைண்ணுவொர்கள் என்று மெொல்லியிருந்தொர்; ெொமைொவ ொன் அவர்கள்வ ல் ஆபெபவத்து, அவர்கவளொடு 
ஐக்கிய ொயிருந்தொன். 
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They were from nations about which the LORD had told the Israelites, “You must not intermarry 

with them, because they will surely turn your hearts after their gods.” Nevertheless, Solomon 

held fast to them in love. 

3. அவனுக்குப் பிைபுக்கள் குை ொன எழுநூறு  பனயொட்டிகளும், முந்நூறு  று பனயொட்டிகளும் இருந்தொர்கள்; 
அவனுபடய ஸ்திரீகள் அவன் இருதயத்பத வழுவிப்வைொகப்ைண்ணினொர்கள். 

He had seven hundred wives of royal birth and three hundred concubines, and his wives led him 

astray. 

4. ெொமைொவ ொன் வயது மென்றவைொது, அவனுபடய  பனவிகள் அவன் இருதயத்பத அந்நிய வதவர்கபளப் 
பின்ைற்றும்ைடி ெொயப்ைண்ணினொர்கள்; அதினொல் அவனுபடய இருதயம் அவன் தகப்ைனொகிய தொவீதின் 
இருதயத்பதப்வைொை, தன் வதவனொகிய கர்த்தவைொவட உத்த  ொயிருக்கவில்பை. 

As Solomon grew old, his wives turned his heart after other gods, and his heart was not fully 

devoted to the LORD his God, as the heart of David his father had been. 

5. ெொமைொவ ொன் சீவதொனியரின் வதவியொகிய அஸ்தவைொத்பதயும், அம்வ ொனியரின் அருவருப்ைொகிய 
மில்வகொப யும் பின்ைற்றினொன். 

He followed Ashtoreth the goddess of the Sidonians, and Molek the detestable god of the 

Ammonites. 

6. ெொமைொவ ொன் தன் தகப்ைனொகிய தொவீபதப்வைொை கர்த்தபைப் பூைை ொய்ப் பின்ைற்றொ ல், கர்த்தரின் 
ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன். 

So Solomon did evil in the eyes of the LORD; he did not follow the LORD completely, as David 

his father had done. 

7. அப்மைொழுது ெொமைொவ ொன் எருெவைமுக்கு எதிைொன  பையிவை வ ொவொபியரின் அருவருப்ைொகிய 
கொவ ொசுக்கும், அம்வ ொன் புத்திைரின் அருவருப்ைொகிய வ ொவளொகுக்கும் வ படபயக் கட்டினொன். 

On a hill east of Jerusalem, Solomon built a high place for Chemosh the detestable god of Moab, 

and for Molek the detestable god of the Ammonites. 

8. இப்ைடிவய தங்கள் வதவர்களுக்குத் தூைங்கொட்டிப் ைலியிடுகிற அந்நிய ஜொதியொைொன தன் ஸ்திரீகள் 
எல்ைொருக்கொகவும் மெய்தொன். 

He did the same for all his foreign wives, who burned incense and offered sacrifices to their 

gods. 

9. ஆபகயொல் இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் ெொமைொவ ொனுக்கு இைண்டு விபெ தரிென ொகி, அந்நிய 
வதவர்கபளப் பின்ைற்ற வவண்டொம் என்று கட்டபளயிட்டிருந்தும், அவன் கர்த்தபை விட்டுத் தன் இருதயத்பதத் 
திருப்பி, 

The LORD became angry with Solomon because his heart had turned away from the LORD, the 

God of Israel, who had appeared to him twice. 
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10. அவர் கற்பித்தபதக் பகக்மகொள்ளொ ற்வைொனதினொல் கர்த்தர் அவன்வ ல் வகொை ொனொர். 

Although he had forbidden Solomon to follow other gods, Solomon did not keep the LORD’s 

command. 

11. ஆபகயொல் கர்த்தர் ெொமைொவ ொபன வநொக்கி: நொன் உனக்குக் கட்டபளயிட்ட என் உடன்ைடிக்பகபயயும் 
என் கட்டபளகபளயும் நீ பகக்மகொள்ளொ ற்வைொய் இந்தக் கொரியத்பதச் மெய்தைடியினொல், ைொஜ்யைொைத்பத 
உன்னிடத்திலிருந்து பிடுங்கி, அபத உன் ஊழியக்கொைனுக்குக் மகொடுப்வைன். 

So the LORD said to Solomon, “Since this is your attitude and you have not kept my covenant 

and my decrees, which I commanded you, I will most certainly tear the kingdom away from you 

and give it to one of your subordinates. 

12. ஆகிலும் உன் தகப்ைனொகிய தொவீதினிமித்தம், நொன் அபத உன் நொட்களிவை மெய்வதில்பை; உன் 
கு ொைனுபடய பகயினின்று அபதப் பிடுங்குவவன். 

Nevertheless, for the sake of David your father, I will not do it during your lifetime. I will tear it 

out of the hand of your son. 

13. ஆனொலும் ைொஜ்யம் முழுவபதயும் நொன் பிடுங்கொ ல், என் தொெனொகிய தொவீதினிமித்தமும், நொன் 
மதரிந்துமகொண்ட எருெவைமினிமித்தமும், ஒரு வகொத்திைத்பத நொன் உன் கு ொைனுக்குக் மகொடுப்வைன் என்றொர். 

Yet I will not tear the whole kingdom from him, but will give him one tribe for the sake of David 

my servant and for the sake of Jerusalem, which I have chosen.” 

14. கர்த்தர் ஏவதொமியனொகிய ஆதொத் என்னும் ஒரு விவைொதிபயச் ெொமைொவ ொனுக்கு எழுப்பினொர்; இவன் 
ஏவதொமிலிருந்த ைொஜகுை ொனவன். 

Then the LORD raised up against Solomon an adversary, Hadad the Edomite, from the royal line 

of Edom. 

15. தொவீது ஏவதொமில் இருக்கும்வைொது ைபடத்தபைவனொகிய வயொவொப் ஏவதொமிலுள்ள ஆண் க்கபளமயல்ைொம் 
ெங்கரித்து, மவட்டுண்டவர்கபள அடக்கம்ைண்ைப்வைொனொன். 

Earlier when David was fighting with Edom, Joab the commander of the army, who had gone up 

to bury the dead, had struck down all the men in Edom. 

16. அவர்கபளமயல்ைொம் ெங்கரிக்கு ளவும், தொனும் இஸ்ைவவல் அபனத்தும் அங்வக ஆறு ொதம் இருக்கும்வைொது, 

Joab and all the Israelites stayed there for six months, until they had destroyed all the men in 

Edom. 

17. ஆதொதும் அவவனொவடகூட அவன் தகப்ைனுபடய ஊழியக்கொைரில் சிை ஏவதொமியரும் எகிப்திற்குப்வைொக 
ஓடிப்வைொனொர்கள்; ஆதொத் அப்மைொழுது ஒரு சிறுபிள்பளயொயிருந்தொன். 

But Hadad, still only a boy, fled to Egypt with some Edomite officials who had served his father. 

18. அவர்கள் மீதியொனிலிருந்து எழுந்து, ைொைொனுக்குச் மென்று, ைொைொனிவை சிை  னுஷபைக் கூட்டிக்மகொண்டு, 
எகிப்திற்குப் ைொர்வவொன் என்னும் எகிப்தின் ைொஜொவினிடத்திற்குப் வைொனொர்கள்; அவன் இவனுக்கு ஒரு வீடு 
மகொடுத்து, இவனுக்கு ஆகொைத்பதத் திட்டம்ைண்ணி, நிைத்பதயும் மகொடுத்தொன். 

They set out from Midian and went to Paran. Then taking people from Paran with them, they 
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went to Egypt, to Pharaoh king of Egypt, who gave Hadad a house and land and provided him 

with food. 

19. ஆதொதுக்குப் ைொர்வவொனின் கண்களில் மிகுந்த தபய கிபடத்தைடியினொல், அவன் ைொஜஸ்திரீயொகிய 
தொப்மைவனஸ் என்னும் தன்  பனவியின் ெவகொதரிபய அவனுக்கு விவொகஞ்மெய்துமகொடுத்தொன். 

Pharaoh was so pleased with Hadad that he gave him a sister of his own wife, Queen Tahpenes, 

in marriage. 

20. தொப்மைவனசின் ெவகொதரியொகிய இவள் அவனுக்குக் வகனுைொத் என்னும் ஒரு கு ொைபனப் மைற்றொள்; 
அவபனத் தொப்மைவனஸ் ைொர்வவொனின் வீட்டிவை வளர்த்தொள்; அப்ைடிவய வகனுைொத் ைொர்வவொனின் வீட்டில் 
அவனுபடய கு ொைருடன் இருந்தொன். 

The sister of Tahpenes bore him a son named Genubath, whom Tahpenes brought up in the 

royal palace. There Genubath lived with Pharaoh’s own children. 

21. தொவீது தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தொன் என்றும், ைபடத்தபைவனொகிய வயொவொப் இறந்துவைொனொன் 
என்றும், எகிப்திவை ஆதொத் வகள்விப்ைட்டவைொது, ஆதொத் ைொர்வவொபன வநொக்கி: நொன் என் சுயவதெத்துக்குப் 
வைொக என்பன அனுப்ைவவண்டும் என்றொன். 

While he was in Egypt, Hadad heard that David rested with his ancestors and that Joab the 

commander of the army was also dead. Then Hadad said to Pharaoh, “Let me go, that I may 

return to my own country.” 

22. அதற்குப் ைொர்வவொன்: இவதொ, நீ உன் சுயவதெத்துக்குப்வைொக விரும்புகிறதற்கு, என்னிடத்தில் உனக்கு என்ன 
குபறவு இருக்கிறது என்றொன்; அதற்கு அவன்: ஒரு குபறவும் இல்பை; ஆகிலும் என்பன அனுப்பிவிடவவண்டும் 
என்றொன். 

“What have you lacked here that you want to go back to your own country?” Pharaoh asked. 

“Nothing,” Hadad replied, “but do let me go!” 

23. எலியொதொவின் கு ொைனொகிய வைவெொன் என்னும் வவமறொரு விவைொதிபய வதவன் எழுப்பினொர்; இவன் தன் 
ஆண்டவனொகிய ஆதொவதெர் என்னும் வெொைொவின் ைொஜொபவ விட்டு ஓடிப்வைொய், 

And God raised up against Solomon another adversary, Rezon son of Eliada, who had fled from 

his master, Hadadezer king of Zobah. 

24. தொவீது வெொைொவில் உள்ளவர்கபளக் மகொன்றுவைொடுபகயில், அவன் தன்வனொவட சிை  னுஷபைச் வெர்த்துக் 
மகொண்டு, அந்தக் கூட்டத்திற்குத் தபைவனொனொன்; இவர்கள் த ஸ்குவுக்குப் வைொய், அங்வக குடியிருந்து, 
த ஸ்குவில் ஆண்டொர்கள். 

When David destroyed Zobah’s army, Rezon gathered a band of men around him and became 

their leader; they went to Damascus, where they settled and took control. 

25. ஆதொத் மைொல்ைொப்புச் மெய்தது ல்ைொ ல், வைவெொன் ெொமைொவ ொனுபடய நொமளல்ைொம் இஸ்ைவவலுக்கு 
விவைொதியொகி, சீரியொவின்வ ல் ைொஜொவொயிருந்து, இஸ்ைவவபைப் ைபகத்தொன். 

Rezon was Israel’s adversary as long as Solomon lived, adding to the trouble caused by Hadad. 

So Rezon ruled in Aram and was hostile toward Israel. 
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26. வெவைதொ ஊரிலுள்ள எப்பிைொயீம்  னுஷனொகிய வநைொத்தின் கு ொைன் மயமைொமையொம் என்னும் 
ெொமைொவ ொனின் ஊழியக்கொைனும் ைொஜொவுக்கு விவைொத ொய்க் பகமயடுத்தொன்; அவனுபடய தொய் மெரூகொள் 
என்னும் வைருள்ள ஒரு விதபவ. 

Also, Jeroboam son of Nebat rebelled against the king. He was one of Solomon’s officials, an 

Ephraimite from Zeredah, and his mother was a widow named Zeruah. 

27. அவன் ைொஜொவுக்கு விவைொத ொய்க் பகமயடுத்த முகொந்தைம் என்னமவன்றொல், ெொமைொவ ொன் 
மில்வைொபவக்கட்டி, தன் தகப்ைனொகிய தொவீதுபடய நகைத்தின் இடிந்துவைொன இடங்கபளப் ைழுது ைொர்த்தவைொது, 

Here is the account of how he rebelled against the king: Solomon had built the terraces  and 

had filled in the gap in the wall of the city of David his father. 

28. மயமைொமையொம் என்ைவன் ைைொக்கிை ெொலியொயிருந்தொன்; அவன் கொரியெ ர்த்தனொன வொலிைன் என்று 
ெொமைொவ ொன் கண்டு, வயொவெப்பு வம்ெத்தொரின் கொரியத்பதமயல்ைொம் அவன் விெொரிப்புக்கு ஒப்புவித்தொன். 

Now Jeroboam was a man of standing, and when Solomon saw how well the young man did his 

work, he put him in charge of the whole labor force of the tribes of Joseph. 

29. அக்கொைத்திவை மயமைொமையொம் எருெவைமிலிருந்து மவளிவய வைொகிறவைொது, சீவைொனியனொன அகியொ 
என்னும் தீர்க்கதரிசி புதுச்ெொல்பவபயப் வைொர்த்துக்மகொண்டிருந்து, வழியிவை அவபனக் கண்டொன்; இருவரும் 
வயல்மவளியிவை தனித்திருக்பகயில், 

About that time Jeroboam was going out of Jerusalem, and Ahijah the prophet of Shiloh met 

him on the way, wearing a new cloak. The two of them were alone out in the country, 

30. அகியொ தொன் வைொர்த்துக்மகொண்டிருந்த புதுச்ெொல்பவபயப் பிடித்து, அபதப் ைன்னிைண்டு துண்டொகக் 
கிழித்துப்வைொட்டு, 

and Ahijah took hold of the new cloak he was wearing and tore it into twelve pieces. 

31. மயமைொமையொப  வநொக்கி: ைத்துத்துண்டுகபள எடுத்துக்மகொள்; இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, நொன் ைொஜ்யைொைத்பதச் ெொமைொவ ொனுபடய பகயிலிருந்து எடுத்துக் 
கிழித்து, உனக்குப் ைத்துக் வகொத்திைங்கபளக் மகொடுப்வைன். 

Then he said to Jeroboam, “Take ten pieces for yourself, for this is what the LORD, the God of 

Israel, says: ‘See, I am going to tear the kingdom out of Solomon’s hand and give you ten tribes. 

32. ஆனொலும் என் தொெனொகிய தொவீதுக்கொகவும், நொன் இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களில் எல்ைொம் மதரிந்துமகொண்ட 
எருெவைம் நகைத்துக்கொகவும், ஒரு வகொத்திைம் அவனுக்கு இருக்கும். 

But for the sake of my servant David and the city of Jerusalem, which I have chosen out of all 

the tribes of Israel, he will have one tribe. 

33. அவர்கள் என்பனவிட்டு, சீவதொனியரின் வதவியொகிய அஸ்தவைொத்பதயும், வ ொவொபியரின் வதவனொகிய 
கொவ ொபெயும், அம்வ ொன் புத்திைரின் வதவனொகிய மில்வகொப யும் ைணிந்துமகொண்டு, அவன் தகப்ைனொகிய 
தொவீபதப்வைொை என் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொய் இருக்கிறபதச் மெய்யவும், என் கட்டபளகபளயும் என் 
நியொயங்கபளயும் பகக்மகொள்ளவும், அவர்கள் என் வழிகளில் நடவொ ற்வைொனைடியினொல் அப்ைடிச் மெய்வவன். 

I will do this because they have  forsaken me and worshiped Ashtoreth the goddess of the 

Sidonians, Chemosh the god of the Moabites, and Molek the god of the Ammonites, and have 
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not walked in obedience to me, nor done what is right in my eyes, nor kept my decrees and 

laws as David, Solomon’s father, did. 

34. ஆனொலும் ைொஜ்யைொை முழுவபதயும் நொன் அவன் பகயிலிருந்து எடுத்துப்வைொடுவதில்பை; நொன் 
மதரிந்துமகொண்டவனும், என் கற்ைபனகபளயும் என் கட்டபளகபளயும் பகக்மகொண்டவனு ொன என் தொெனொகிய 
தொவீதினிமித்தம், அவன் உயிவைொடிருக்கும் நொமளல்ைொம் அவபன அதிைதியொக பவப்வைன். 

“‘But I will not take the whole kingdom out of Solomon’s hand; I have made him ruler all the 

days of his life for the sake of David my servant, whom I chose and who obeyed my commands 

and decrees. 

35. ஆனொலும் ைொஜ்யைொைத்பத அவன் கு ொைன் பகயிலிருந்து எடுத்து, அதிவை ைத்துக் வகொத்திைங்கபள உனக்குத் 
தருவவன். 

I will take the kingdom from his son’s hands and give you ten tribes. 

36. என் நொ ம் விளங்கும்ைடிக்கு, நொன் மதரிந்துமகொண்ட நகை ொகிய எருெவைமிவை என் ெமுகத்தில் என் 
தொெனொகிய தொவீதுக்கு எந்நொளும் ஒரு விளக்கு இருக்கத்தக்கதொக, அவன் கு ொைனுக்கு ஒரு வகொத்திைத்பதக் 
மகொடுப்வைன். 

I will give one tribe to his son so that David my servant may always have a lamp before me in 

Jerusalem, the city where I chose to put my Name. 

37. நீ உன்  னவிருப்ைத்தின்ைடி ஆண்டுமகொண்டு, இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொய் இருப்ைதற்கொக நொன் உன்பனத் 
மதரிந்துமகொண்வடன். 

However, as for you, I will take you, and you will rule over all that your heart desires; you will be 

king over Israel. 

38. நொன் உனக்குக் கட்டபளயிட்டபதமயல்ைொம் நீ வகட்டுக் பகக்மகொண்டு, நீ என் வழிகளில் நடந்து, என் 
தொெனொகிய தொவீது மெய்ததுவைொை, என் கட்டபளகபளயும் என் கற்ைபனகபளயும் பகக்மகொள்ளும்ைடிக்கு என் 
ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் மெய்கிறதுண்டொனொல், நொன் உன்வனொடிருந்து, நொன் தொவீதுக்குக் கட்டினதுவைொை 
உனக்கும் நிபையொன வீட்படக் கட்டி இஸ்ைவவபை உனக்குத் தருவவன். 

If you do whatever I command you and walk in obedience to me and do what is right in my eyes 

by obeying my decrees and commands, as David my servant did, I will be with you. I will build 

you a dynasty as enduring as the one I built for David and will give Israel to you. 

39. இப்ைடி நொன் இந்தக் கொரியத்தினிமித்தம் தொவீதின் ெந்ததிபயச் சிறுப ப்ைடுத்துவவன்; ஆகிலும் எந்நொளும் 
அப்ைடியிைொது என்று மெொன்னொன். 

I will humble David’s descendants because of this, but not forever.’” 

40. அதினிமித்தம் ெொமைொவ ொன் மயமைொமையொப க் மகொல்ை வபகவதடினொன்; மயமைொமையொம் எழுந்து, 
எகிப்திற்குச் சீஷொக் என்னும் எகிப்தின் ைொஜொவினிடத்தில் ஓடிப்வைொய், ெொமைொவ ொன்  ைை படயு ட்டும் 
எகிப்தில் இருந்தொன். 

Solomon tried to kill Jeroboam, but Jeroboam fled to Egypt, to Shishak the king, and stayed 

there until Solomon’s death. 
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41. ெொமைொவ ொனின்  ற்ற நடைடிகளும், அவன் மெய்தபவ அபனத்தும், அவனுபடய ஞொனமும், 
ெொமைொவ ொனுபடய நடைடிப் புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Solomon’s reign—all he did and the wisdom he displayed—are they 

not written in the book of the annals of Solomon? 

42. ெொமைொவ ொன் எருெவைமிவை இஸ்ைவவபைமயல்ைொம் அைெொண்ட நொட்கள் நொற்ைது வருஷம். 

Solomon reigned in Jerusalem over all Israel forty years. 

43. ெொமைொவ ொன் தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்து, தன் தகப்ைனொகிய தொவீதின் நகைத்தில் 
அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன்; அவன் கு ொைனொகிய மைமகொமையொம் அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

Then he rested with his ancestors and was buried in the city of David his father. And Rehoboam 

his son succeeded him as king. 

1 இராஜாக்கள் 12 

1. மைமகொமையொப  ைொஜொவொக்கும்ைடி, இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் சீவகமுக்கு வந்திருந்தைடியொல், அவனும் 
சீவகமுக்குப் வைொனொன். 

Rehoboam went to Shechem, for all Israel had gone there to make him king. 

2. ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொபன விட்டு ஓடிப்வைொய், எகிப்திவை குடியிருந்த வநைொத்தின் கு ொைனொகிய 
மயமைொமையொவ ொ, எகிப்தில் இருக்பகயில் இபதக் வகள்விப்ைட்டொன். 

When Jeroboam son of Nebat heard this (he was still in Egypt, where he had fled from King 

Solomon), he returned from  Egypt. 

3. அவர்கள் மயமைொமையொமுக்கு ஆள் அனுப்பி அவபன அபழப்பித்தொர்கள்; அவனும் இஸ்ைவவல் ெபை 
அபனத்தும் வந்து, மைமகொமையொப  வநொக்கி: 

So they sent for Jeroboam, and he and the whole assembly of Israel went to Rehoboam and 

said to him: 

4. உம்முபடய தகப்ைன் ைொை ொன நுகத்பத எங்கள்வ ல் பவத்தொர்; இப்வைொதும் நீர் உம்முபடய தகப்ைன் 
சு த்தின கடின ொன வவபைபயயும், அவர் எங்கள்வ ல் பவத்த ைொை ொன நுகத்பதயும் இைகுவொக்கும்; 
அப்மைொழுது உம்ப  வெவிப்வைொம் என்றொர்கள். 

“Your father put a heavy yoke on us, but now lighten the harsh labor and the heavy yoke he put 

on us, and we will serve you.” 

5. அதற்கு அவன்: நீங்கள் வைொய், மூன்று நொள் மைொறுத்து என்னிடத்தில் திரும்பிவொருங்கள் என்றொன்; அப்ைடிவய 
ஜனங்கள் வைொயிருந்தொர்கள். 

Rehoboam answered, “Go away for three days and then come back to me.” So the people went 

away. 

6. அப்மைொழுது ைொஜொவொகிய மைமகொமையொம் தன் தகப்ைனொகிய ெொமைொவ ொன் உயிவைொடிருக்பகயில் அவன் 
ெமுகத்தில் நின்ற முதிவயொவைொவட ஆவைொெபனைண்ணி, இந்த ஜனங்களுக்கு  றுஉத்தைவு மகொடுக்க, நீங்கள் என்ன 
வயொெபன மெொல்லுகிறீர்கள் என்று வகட்டொன். 
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Then King Rehoboam consulted the elders who had served his father Solomon during his 

lifetime. “How would you advise me to answer these people?” he asked. 

7. அதற்கு அவர்கள்: நீர் இன்று இந்த ஜனங்களுக்கு வெவகனொகி, அவர்களுக்கு இைங்கி, அவர்கள் மெொற்ைடி 
மெய்து,  றும ொழியொக நல்வொர்த்பதகபளச் மெொல்வீைொனொல், எந்நொளும் அவர்கள் உ க்கு 
ஊழியக்கொைைொயிருப்ைொர்கள் என்றொர்கள். 

They replied, “If today you will be a servant to these people and serve them and give them a 

favorable answer, they will always be your servants.” 

8. முதிவயொர் தனக்குச் மெொன்ன ஆவைொெபனபய அவன் தள்ளிவிட்டு, தன்வனொவட வளர்ந்து தன் ெமுகத்தில் 
நிற்கிற வொலிைவைொவட ஆவைொெபனைண்ணி, 

But Rehoboam rejected the advice the elders gave him and consulted the young men who had 

grown up with him and were serving him. 

9. அவர்கபள வநொக்கி: உம்முபடய தகப்ைன் எங்கள்வ ல் பவத்த நுகத்பத இைகுவொக்கும் என்று என்னிடத்தில் 
மெொன்ன இந்த ஜனங்களுக்கு  றும ொழி மகொடுக்க, நீங்கள் என்ன வயொெபன மெொல்லுகிறீர்கள் என்று வகட்டொன். 

He asked them, “What is your advice? How should we answer these people who say to me, 

‘Lighten the yoke your father put on us’?” 

10. அப்மைொழுது அவவனொவட வளர்ந்த வொலிைர் அவபன வநொக்கி: உம்முபடய தகப்ைன் எங்கள் நுகத்பதப் 
ைொை ொக்கினொர், நீர் அபத எங்களுக்கு இைகுவொக்கும் என்று உம்மிடத்தில் மெொன்ன இந்த ஜனத்திற்கு நீர் 
மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: என் சுண்டுவிைல் என் தகப்ைனொருபடய இடுப்பைப்ைொர்க்கிலும் 
ைரு னொயிருக்கும். 

The young men who had grown up with him replied, “These people have said to you, ‘Your 

father put a heavy yoke on us, but make our yoke lighter.’ Now tell them, ‘My little finger is 

thicker than my father’s waist. 

11. இப்வைொதும் என் தகப்ைன் ைொை ொன நுகத்பத உங்கள்வ ல் பவத்தொர், நொன் உங்கள் நுகத்பத அதிக 
ைொை ொக்குவவன்; என் தகப்ைன் உங்கபளச் ெவுக்குகளினொவை தண்டித்தொர், நொன் உங்கபளத் வதள்களினொவை 
தண்டிப்வைன் என்று நீர் அவர்கவளொவட மெொல்ைவவண்டும் என்றொர்கள். 

My father laid on you a heavy yoke; I will make it even heavier. My father scourged you with 

whips; I will scourge you with scorpions.’” 

12. மூன்றொம் நொள் என்னிடத்தில் வொருங்கள் என்று ைொஜொ மெொல்லியிருந்தைடிவய, மயமைொமையொமும் ெகை 
ஜனங்களும் மூன்றொம் நொளிவை மைமகொமையொமிடத்தில் வந்தொர்கள். 

Three days later Jeroboam and all the people returned to Rehoboam, as the king had said, 

“Come back to me in three days.” 

13. ைொஜொ முதிவயொர் தனக்குச் மெொன்ன ஆவைொெபனபயத் தள்ளிவிட்டு, வொலிைருபடய ஆவைொெபனயின்ைடிவய 
அவர்கவளொவட வைசி: 

The king answered the people harshly. Rejecting the advice given him by the elders, 

14. என் தகப்ைன உங்கள் நுகத்பதப் ைொை ொக்கினொர், நொன் உங்கள் நுகத்பத அதிக ைொை ொக்குவவன்; என் 
தகப்ைன் உங்கபளச் ெவுக்குகளினொவை தண்டித்தொர், நொன் உங்கபளத் வதள்களினொவை தண்டிப்வைன் என்று 
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ஜனங்களுக்குக் கடின ொன உத்தைவு மகொடுத்தொன். 

he followed the advice of the young men and said, “My father made your yoke heavy; I will 

make it even heavier. My father scourged you with whips; I will scourge you with scorpions.” 

15. ைொஜொ ஜனங்களுக்குச் மெவிமகொடொ ற்வைொனொன்; கர்த்தர் சீவைொனியனொன அகியொபவக்மகொண்டு வநைொத்தின் 
கு ொைனொகிய மயமைொமையொமுக்குச் மெொன்ன தம்முபடய வொர்த்பதபய உறுதிப்ைடுத்தும்ைடி கர்த்தைொல் இப்ைடி 
நடந்தது. 

So the king did not listen to the people, for this turn of events was from the LORD, to fulfill the 

word the LORD had spoken to Jeroboam son of Nebat through Ahijah the Shilonite. 

16. ைொஜொ தங்களுக்குச் மெவிமகொடொதபத இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் கண்டவைொது, ஜனங்கள் ைொஜொவுக்கு 
 றுஉத்தைவொக: தொவீவதொவட எங்களுக்குப் ைங்வகது? ஈெொயின் கு ொைனிடத்தில் எங்களுக்குச் சுதந்தைம் இல்பை; 
இஸ்ைவவவை, உன் கூடொைங்களுக்குப் வைொய்விடு; இப்வைொது தொவீவத, உன் மெொந்த வீட்படப் ைொர்த்துக்மகொள் 
என்று மெொல்லி, இஸ்ைவவைர் தங்கள் கூடொைங்களுக்குப் வைொய்விட்டொர்கள். 

When all Israel saw that the king refused to listen to them, they answered the king: “What 

share do we have in David, what part in Jesse’s son? To your tents, Israel! Look after your own 

house, David!”  So the Israelites went home. 

17. ஆனொலும் யூதொவின் ைட்டைங்களிவை குடியிருந்த இஸ்ைவவல் புத்திைர்வ ல் மைமகொமையொம் 
ைொஜொவொயிருந்தொன். 

But as for the Israelites who were living in the towns of Judah, Rehoboam still ruled over them. 

18. பின்பு ைொஜொவொகிய மைமகொமையொம் ைகுதி விெொரிப்புக்கொைனொகிய அவதொைொப  அனுப்பினொன்; இஸ்ைவவைர் 
எல்ைொரும் அவபனக் கல்மைறிந்து மகொன்றொர்கள்; அப்மைொழுது ைொஜொவொகிய மைமகொமையொம் தீவிை ொய் 
இைதத்தின்வ ல் ஏறி, எருெவைமுக்கு ஓடிப்வைொனொன். 

King Rehoboam sent out Adoniram,  who was in charge of forced labor, but all Israel stoned him 

to death. King Rehoboam, however, managed to get into his chariot and escape to Jerusalem. 

19. அப்ைடிவய இந்நொள்வபைக்கும் இருக்கிறைடி இஸ்ைவவைர் தொவீதின் வம்ெத்பத விட்டு கைகம்ைண்ணிப் பிரிந்து 
வைொயிருக்கிறொர்கள். 

So Israel has been in rebellion against the house of David to this day. 

20. மயமைொமையொம் திரும்பிவந்தொன் என்று இஸ்ைவவைருக்மகல்ைொம் வகள்வியொனவைொது, அவபனச் 
ெபையினிடத்தில் அபழத்தனுப்பி, அவபனச் ெ ஸ்த இஸ்ைவவலின்வ லும் ைொஜொவொக்கினொர்கள்; யூதொ வகொத்திைம் 
 ொத்திைவ யன்றி வவமறொருவரும் தொவீதின் வம்ெத்பதப் பின்ைற்றவில்பை. 

When all the Israelites heard that Jeroboam had returned, they sent and called him to the 

assembly and made him king over all Israel. Only the tribe of Judah remained loyal to the house 

of David. 

21. மைமகொமையொம் எருெவைமுக்கு வந்தவைொது, இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவைொவட யுத்தம்ைண்ைவும், ைொஜ்யத்பதச் 
ெொமைொவ ொனின் கு ொைனொகிய தன்னிட ொகத் திருப்பிக்மகொள்ளவும், யூதொ வம்ெத்தொர் மைன்யமீன் வகொத்திைத்தொர் 
அபனவரு ொகிய மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட யுத்தவீைர் ைட்ெத்து எண்ைதினொயிைம் வைபைக் கூட்டினொன். 

When Rehoboam arrived in Jerusalem, he mustered all Judah and the tribe of Benjamin—a 
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hundred and eighty thousand able young men—to go to war against Israel and to regain the 

kingdom for Rehoboam son of Solomon. 

22. வதவனுபடய  னுஷனொகிய வெ ொயொவுக்கு வதவனுபடய வொர்த்பதயுண்டொகி, அவர் மெொன்னது: 

But this word of God came to Shemaiah the man of God: 

23. நீ யூதொவின் ைொஜொவொகிய மைமகொமையொம் என்னும் ெொமைொவ ொனின் கு ொைபனயும் யூதொ வம்ெத்தொர் 
அபனவபையும், மைன்யமீனபையும்,  ற்ற ஜனங்கபளயும் வநொக்கி: 

“Say to Rehoboam son of Solomon king of Judah, to all Judah and Benjamin, and to the rest of 

the people, 

24. நீங்கள் வைொகொ லும், இஸ்ைவவல் புத்திைைொன உங்கள் ெவகொதைவைொடு யுத்தம்ைண்ைொ லும், அவைவர் தம்தம் 
வீட்டிற்குத் திரும்புங்கள்; என்னொவை இந்தக் கொரியம் நடந்தது என்று கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல் 
என்றொர்; அப்மைொழுது அவர்கள்: கர்த்தருபடய மெொல்பைக் வகட்டு, கர்த்தருபடய வொர்த்பதயின்ைடிவய 
திரும்பிப் வைொய்விட்டொர்கள். 

‘This is what the LORD says: Do not go up to fight against your brothers, the Israelites. Go home, 

every one of you, for this is my doing.’” So they obeyed the word of the LORD and went home 

again, as the LORD had ordered. 

25. மயமைொமையொம் எப்பிைொயீம்  பைத்வதெத்தில் சீவகப க் கட்டி, அதிவை வொெம்ைண்ணி, அங்கிருந்து வைொய்ப் 
மைனூவவபைக் கட்டினொன். 

Then Jeroboam fortified Shechem in the hill country of Ephraim and lived there. From there he 

went out and built up Peniel.  

26. மயமைொமையொம்: இப்வைொது ைொஜ்யைொைம் தொவீது வம்ெ வெ ொய்த் திரும்புகிறதொயிருக்கும். 

Jeroboam thought to himself, “The kingdom will now likely revert to the house of David. 

27. இந்த ஜனங்கள் எருெவைமிலுள்ள கர்த்தருபடய ஆையத்திவை ைலிகபளச் மெலுத்தப்வைொனொல், இந்த 
ஜனங்களின் இருதயம் யூதொவின் ைொஜொவொகிய மைமகொமையொம் என்னும் தங்கள் ஆண்டவன் வெ ொய்த் திரும்பி, 
அவர்கள் என்பனக் மகொன்றுவைொட்டு, யூதொவின் ைொஜொவொகிய மைமகொமையொமின் ைொரிெ ொய்ப் வைொய் விடுவொர்கள் 
என்று தன்  னதிவை சிந்தித்துக்மகொண்டிருந்தொன். 

If these people go up to offer sacrifices at the temple of the LORD in Jerusalem, they will again 

give their allegiance to their lord, Rehoboam king of Judah. They will kill me and return to King 

Rehoboam.” 

28. ஆபகயொல் ைொஜொவொனவன் வயொெபனைண்ணி, மைொன்னினொல் இைண்டு கன்றுக்குட்டிகபள உண்டொக்கி, 
ஜனங்கபளப் ைொர்த்து: நீங்கள் எருெவைமுக்குப் வைொகிறது உங்களுக்கு வருத்தம்; இஸ்ைவவைவை, இவதொ, இபவகள் 
உங்கபள எகிப்து வதெத்திலிருந்து வைப்ைண்ணின உங்கள் வதவர்கள் என்று மெொல்லி, 

After seeking advice, the king made two golden calves. He said to the people, “It is too much for 

you to go up to Jerusalem. Here are your gods, Israel, who brought you up out of Egypt.” 

29. ஒன்பறப் மைத்வதலிலும், ஒன்பறத் தொணிலும் ஸ்தொபித்தொன். 

One he set up in Bethel, and the other in Dan. 



1088 

Index 

30. இந்தக் கொரியம் ைொவ ொயிற்று; ஜனங்கள் இந்த ஒரு கன்றுக்குட்டிக்கொகத் தொண் ட்டும் வைொவொர்கள். 

And this thing became a sin; the people came to worship the one at Bethel and went as far as 

Dan to worship the other.  

31. அவன் வ படயொகிய ஒரு வகொவிபையும் கட்டி, வைவியின் புத்திைைொயிைொத ஜனத்தின் ஈன ொனவர்கபள 
ஆெொரியைொக்கினொன். 

Jeroboam built shrines on high places and appointed priests from all sorts of people, even 

though they were not Levites. 

32. யூதொவில் ஆெரிக்கப்ைடும் ைண்டிபகக்மகொப்ைொக எட்டொம்  ொதம் ைதிபனந்தொம் வததியிவை மயமைொமையொம் 
ஒரு ைண்டிபகபயயும் மகொண்டொடி, ைலிபீடத்தின்வ ல் ைலியிட்டொன்; அப்ைடிவய மைத்வதலிவை தொன் 
உண்டொக்கின கன்றுக்குட்டிகளுக்குப் ைலியிட்டு, தொன் உண்டுைண்ணின வ படகளின் ஆெொரியர்கபளப் 
மைத்வதலிவை ஸ்தொபித்து, 

He instituted a festival on the fifteenth day of the eighth month, like the festival held in Judah, 

and offered sacrifices on the altar. This he did in Bethel, sacrificing to the calves he had made. 

And at Bethel he also installed priests at the high places he had made. 

33. தன்  னதிவை தொவன நியமித்துக் மகொண்ட எட்டொம்  ொதம் ைதிபனந்தொம் வததியிவை மைத்வதலில் தொன் 
உண்டொக்கின ைலிபீடத்தின்வ ல் ைலியிட்டு, இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குப் ைண்டிபகபய ஏற்ைடுத்தி, 
ைலிபீடத்தின்வ ல் ைலியிட்டுத் தூைங்கொட்டினொன். 

On the fifteenth day of the eighth month, a month of his own choosing, he offered sacrifices on 

the altar he had built at Bethel. So he instituted the festival for the Israelites and went up to the 

altar to make offerings. 

1 இராஜாக்கள் 13 

1. மயமைொமையொம் தூைங்கொட்ட ைலிபீடத்தண்படயிவை நிற்பகயில், இவதொ, வதவனுபடய  னுஷன் ஒருவன் 
கர்த்தருபடய வொர்த்பதயின்ைடிவய, யூதொவிலிருந்து மைத்வதலுக்கு வந்து, 

By the word of the LORD a man of God came from Judah to Bethel, as Jeroboam was standing 

by the altar to make an offering. 

2. அந்தப் ைலிபீடத்பத வநொக்கி: ைலிபீடவ  ைலிபீடவ , இவதொ, தொவீதின் வம்ெத்தில் வயொசியொ என்னும் 
வைருள்ள ஒரு கு ொைன் பிறப்ைொன்; அவன் உன்வ ல் தூைங்கொட்டுகிற வ படகளின் ஆெொரியர்கபள உன்வ ல் 
ைலியிடுவொன்;  னுஷரின் எலும்புகளும் உன்வ ல் சுட்மடரிக்கப்ைடும் என்ைபதக் கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்று 
கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் கூறி; 

By the word of the LORD he cried out against the altar: “Altar, altar! This is what the LORD says: 

‘A son named Josiah will be born to the house of David. On you he will sacrifice the priests of 

the high places who make offerings here, and human bones will be burned on you.’” 

3. அன்பறயதினம் அவன் ஒரு அபடயொளத்பதயும் மெொல்லி, இவதொ, இந்தப் ைலிபீடம் மவடித்து, 
அதின்வ லுள்ள ெொம்ைல் மகொட்டுண்டுவைொகும்; கர்த்தர் உபைத்ததற்கு இதுவவ அபடயொளம் என்றொன். 

That same day the man of God gave a sign: “This is the sign the LORD has declared: The altar 

will be split apart and the ashes on it will be poured out.” 
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4. மைத்வதலில் இருக்கிற அந்தப் ைலிபீடத்திற்கு எதிைொக வதவனுபடய  னுஷன் கூறின வொர்த்பதபய 
ைொஜொவொகிய மயமைொமையொம் வகட்டவைொது, அவபனப் பிடியுங்கள் என்று தன் பகபயப் ைலிபீடத்திலிருந்து 
நீட்டினொன்; அவனுக்கு விவைொத ொய் நீட்டின பக தன்னிட ொக  டக்கக்கூடொதைடிக்கு  ைத்துப்வைொயிற்று. 

When King Jeroboam heard what the man of God cried out against the altar at Bethel, he 

stretched out his hand from the altar and said, “Seize him!” But the hand he stretched out 

toward the man shriveled up, so that he could not pull it back. 

5. வதவனுபடய  னுஷன் கர்த்தருபடய வொர்த்பதயொல் குறித்திருந்த அபடயொளத்தின்ைடிவய ைலிபீடம் 
மவடித்து, ெொம்ைல் ைலிபீடத்திலிருந்து மகொட்டுண்டுவைொயிற்று. 

Also, the altar was split apart and its ashes poured out according to the sign given by the man of 

God by the word of the LORD. 

6. அப்மைொழுது ைொஜொ, வதவனுபடய  னுஷனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய 
ெமுகத்பத வநொக்கி வவண்டிக்மகொண்டு, என் பக முன்வைொலிருக்கும்ைடிக்கு எனக்கொக விண்ைப்ைம் 
ைண்ைவவண்டும் என்றொன்; அப்மைொழுது வதவனுபடய  னுஷன் கர்த்தருபடய ெமுகத்பத வநொக்கி வருந்தி 
விண்ைப்ைம்மெய்தொன், ைொஜொவின் பக முன்னிருந்தைடி சீர்ப்ைட்டது. 

Then the king said to the man of God, “Intercede with the LORD your God and pray for me that 

my hand may be restored.” So the man of God interceded with the LORD, and the king’s hand 

was restored and became as it was before. 

7. அப்மைொழுது ைொஜொ வதவனுபடய  னுஷபன வநொக்கி: நீ என்வனொவடகூட வீட்டுக்கு வந்து இபளப்ைொறு; 
உனக்கு மவகு ொனம் தருவவன் என்றொன். 

The king said to the man of God, “Come home with me for a meal, and I will give you a gift.” 

8. வதவனுபடய  னுஷன் ைொஜொபவ வநொக்கி: நீர் எனக்கு உம்முபடய வீட்டில் ைொதி மகொடுத்தொலும், நொன் 
உம்வ ொவட வருவதுமில்பை, இந்த ஸ்தைத்தில் அப்ைம் புசிப்ைதுமில்பை, தண்ணீர் குடிப்ைதுமில்பை. 

But the man of God answered the king, “Even if you were to give me half your possessions, I 

would not go with you, nor would I eat bread or drink water here. 

9. ஏமனன்றொல் நீ அப்ைம் புசியொ லும், தண்ணீர் குடியொ லும், வைொனவழியொய்த் திரும்ைொலும் இருமவன்று 
கர்த்தர் தம்முபடய வொர்த்பதயொல் எனக்குக் கட்டபளயிட்டிருக்கிறொர் என்று மெொல்லி, 

For I was commanded by the word of the LORD: ‘You must not eat bread or drink water or 

return by the way you came.’” 

10. அவன் மைத்வதலுக்கு வந்த வழியொய்த் திரும்ைொ ல், வவறு வழியொய்ப் வைொய்விட்டொன். 

So he took another road and did not return by the way he had come to Bethel. 

11. கிழவனொன ஒரு தீர்க்கதரிசி மைத்வதலிவை குடியிருந்தொன்; அவன் கு ொைர் வந்து வதவனுபடய  னுஷன் 
அன்பறயதினம் மைத்வதலிவை மெய்த எல்ைொச் மெய்பககபளயும், அவன் ைொஜொவவொவட மெொன்ன 
வொர்த்பதகபளயும் தங்கள் தகப்ைனுக்கு அறிவித்தொர்கள். 

Now there was a certain old prophet living in Bethel, whose sons came and told him all that the 

man of God had done there that day. They also told their father what he had said to the king. 
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12. அப்மைொழுது அவர்கள் தகப்ைன்: அவன் எந்த வழி வைொனொன் என்று அவர்கபளக் வகட்டொன். யூதொவிலிருந்து 
வந்த வதவனுபடய  னுஷன் வைொனவழி இன்னமதன்று அவன் கு ொைர் ைொர்த்திருந்தைடியொல், 

Their father asked them, “Which way did he go?” And his sons showed him which road the man 

of God from Judah had taken. 

13. அவன் தன் கு ொைருடவன: கழுபதயின்வ ல் வெைம்பவத்துக் மகொடுங்கள் என்றொன்; அவர்கள் 
கழுபதயின்வ ல் வெைம்பவத்துக் மகொடுத்தபின், அவன் அதின்வ ல் ஏறி, 

So he said to his sons, “Saddle the donkey for me.” And when they had saddled the donkey for 

him, he mounted it 

14. வதவனுபடய  னுஷபனத் மதொடர்ந்துவைொய், ஒரு கர்வொலி  ைத்தின்கீழ் உட்கொர்ந்திருக்கிற அவபனக் கண்டு: 
யூதொவிலிருந்து வந்த வதவனுபடய  னுஷன் நீர்தொனொ என்று அவபனக் வகட்டதற்கு; அவன், நொன்தொன் 
என்றொன். 

and rode after the man of God. He found him sitting under an oak tree and asked, “Are you the 

man of God who came from Judah?” “I am,” he replied. 

15. அப்மைொழுது அவபன வநொக்கி: என்வனொவட வீட்டுக்கு வந்து அப்ைம் புசியும் என்றொன். 

So the prophet said to him, “Come home with me and eat.” 

16. அதற்கு அவன்: நொன் உம்வ ொவட திரும்ைவும் உம்வ ொவட உள்வள வைொகவு ொட்வடன்; இந்த ஸ்தைத்திவை 
உம்வ ொவட நொன் அப்ைம் புசிக்கவும் தண்ணீர் குடிக்கவு ொட்வடன். 

The man of God said, “I cannot turn back and go with you, nor can I eat bread or drink water 

with you in this place. 

17. ஏமனன்றொல் நீ அப்ைம் புசியொ லும், அங்வக தண்ணீர் குடியொ லும், நீ வைொன வழியொய்த் திரும்பிவைொ லும் 
இரு என்று கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொயிருக்கிறது என்றொன். 

I have been told by the word of the LORD: ‘You must not eat bread or drink water there or 

return by the way you came.’” 

18. அதற்கு அவன்: உம்ப ப்வைொை நொனும் தீர்க்கதரிசிதொன்; அவன் அப்ைம் புசித்துத் தண்ணீர் குடிக்க, நீ 
அவபனத் திருப்பி, உன் வீட்டுக்கு அபழத்துக் மகொண்டுவொ என்று ஒரு தூதன் கர்த்தருபடய வொர்த்பதயொக 
என்வனொவட மெொன்னொன் என்று அவனிடத்தில் மைொய் மெொன்னொன். 

The old prophet answered, “I too am a prophet, as you are. And an angel said to me by the 

word of the LORD: ‘Bring him back with you to your house so that he may eat bread and drink 

water.’” (But he was lying to him.) 

19. அப்மைொழுது அவன் இவவனொவட திரும்பிப் வைொய், இவன் வீட்டிவை அப்ைம் புசித்துத் தண்ணீர் குடித்தொன். 

So the man of God returned with him and ate and drank in his house. 

20. அவர்கள் ைந்தியில் உட்கொர்ந்திருக்கிறவைொது, அவபனத் திருப்பிக்மகொண்டு வந்த தீர்க்கதரிசிக்குக் கர்த்தருபடய 
வொர்த்பத உண்டொனதினொல், 

While they were sitting at the table, the word of the LORD came to the old prophet who had 

brought him back. 
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21. அவன் யூதொவிலிருந்து வந்த வதவனுபடய  னுஷபனப் ைொர்த்துச் ெத்தமிட்டு, உன் வதவனொகிய கர்த்தர் 
உனக்குக் கற்பித்த கட்டபளபய நீ பகக்மகொள்ளொ ல் கர்த்தருபடய வொக்பக மீறி, 

He cried out to the man of God who had come from Judah, “This is what the LORD says: ‘You 

have defied the word of the LORD and have not kept the command the LORD your God gave 

you. 

22. அப்ைம் புசிக்கவும் தண்ணீர் குடிக்கவும் வவண்டொம் என்று அவர் விைக்கின ஸ்தைத்திற்கு நீ திரும்பி, அப்ைம் 
புசித்துத் தண்ணீர் குடித்தைடியினொல், உன்னுபடய பிவைதம் உன் பிதொக்களின் கல்ைபறயிவை வெருவதில்பை 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

You came back and ate bread and drank water in the place where he told you not to eat or 

drink. Therefore your body will not be buried in the tomb of your ancestors.’” 

23. அவன் வைொஜனைொனம்ைண்ணி முடிந்தபின்பு, அந்தத் தீர்க்கதரிசிபயத் திருப்பிக்மகொண்டு வந்தவன் அவனுக்குக் 
கழுபதயின்வ ல் வெைம்பவத்துக்மகொடுத்தொன். 

When the man of God had finished eating and drinking, the prophet who had brought him back 

saddled his donkey for him. 

24. அவன் வைொனபிற்ைொடு வழியிவை ஒரு சிங்கம் அவனுக்கு எதிர்ப்ைட்டு அவபனக் மகொன்றுவைொட்டது; அவன் 
பிவைதம் வழியிவை கிடந்தது; கழுபத அதினண்படயிவை நின்றது; சிங்கமும் பிவைதத்தண்படயிவை நின்றது. 

As he went on his way, a lion met him on the road and killed him, and his body was left lying on 

the road, with both the donkey and the lion standing beside it. 

25. அந்த வழிவய கடந்துவருகிற  னுஷர், வழியிவை கிடந்த பிவைதத்பதயும், பிவைதத்தண்படயிவை நிற்கிற 
சிங்கத்பதயும் கண்டு, கிழவனொன தீர்க்கதரிசி குடியிருந்த ைட்டைத்திவை வந்து மெொன்னொர்கள். 

Some people who passed by saw the body lying there, with the lion standing beside the body, 

and they went and reported it in the city where the old prophet lived. 

26. அவபன வழியிலிருந்து திரும்ைப்ைண்ணின தீர்க்கதரிசி அபதக் வகட்டவைொது, அவன் கர்த்தருபடய வொக்பக 
மீறின வதவனுபடய  னுஷன்தொன், கர்த்தர் அவனுக்குச் மெொன்ன வொர்த்பதயின்ைடிவய, கர்த்தர் அவபன ஒரு 
சிங்கத்திற்கு ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; அது அவபன முறித்துக் மகொன்றுவைொட்டது என்று மெொல்லி, 

When the prophet who had brought him back from his journey heard of it, he said, “It is the 

man of God who defied the word of the LORD. The LORD has given him over to the lion, which 

has mauled him and killed him, as the word of the LORD had warned him.” 

27. தன் கு ொைபை வநொக்கி: எனக்குக் கழுபதயின்வ ல் வெைம்பவத்துக் மகொடுங்கள் என்றொன்; அவர்கள் 
வெைம்பவத்துக் மகொடுத்தொர்கள். 

The prophet said to his sons, “Saddle the donkey for me,” and they did so. 

28. அப்மைொழுது அவன் வைொய், வழியிவை கிடக்கிற அவன் பிவைதத்பதயும், பிவைதத்தண்படயிவை கழுபதயும் 
சிங்கமும் நிற்கிறபதயும் கண்டொன்; அந்தச் சிங்கம் பிவைதத்பதத் தின்னவுமில்பை, கழுபதபய முறித்துப் 
வைொடவுமில்பை. 

Then he went out and found the body lying on the road, with the donkey and the lion standing 

beside it. The lion had neither eaten the body nor mauled the donkey. 
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29. அப்மைொழுது கிழவனொன அந்தத் தீர்க்கதரிசி வதவனுபடய  னுஷனின் பிவைதத்பத எடுத்து, அபதக் 
கழுபதயின்வ ல் பவத்து, அதற்கொகத் துக்கங்மகொண்டொடவும் அபத அடக்கம்ைண்ைவும், அபதத் தன் 
ைட்டைத்திற்குக் மகொண்டுவந்து, 

So the prophet picked up the body of the man of God, laid it on the donkey, and brought it back 

to his own city to mourn for him and bury him. 

30. அவன் பிவைதத்பதத் தன்னுபடய கல்ைபறயிவை பவத்தொன். அவனுக்கொக: ஐவயொ, என் ெவகொதைவன என்று 
புைம்பி, துக்கங்மகொண்டொடினொர்கள். 

Then he laid the body in his own tomb, and they mourned over him and said, “Alas, my 

brother!” 

31. அவபன அடக்கம்ைண்ணினபின்பு, அவன் தன் கு ொைபை வநொக்கி: நொன்  ரிக்கும்வைொது, வதவனுபடய 
 னுஷன் அடக்கம்ைண்ைப்ைட்ட கல்ைபறயிவை என்பனயும் நீங்கள் அடக்கம்ைண்ணி, அவன் 
எலும்புகளண்படயிவை என் எலும்புகபளயும் பவயுங்கள். 

After burying him, he said to his sons, “When I die, bury me in the grave where the man of God 

is buried; lay my bones beside his bones. 

32. அவன் மைத்வதலில் இருக்கிற ைலிபீடத்திற்கும், ெ ொரியொவின் ைட்டைங்களில் இருக்கிற வ படகளொகிய ெகை 
வகொவில்களுக்கும் விவைொத ொகக் கூறின கர்த்தருபடய வொர்த்பத நிச்ெய ொய் நிபறவவறும் என்றொன். 

For the message he declared by the word of the LORD against the altar in Bethel and against all 

the shrines on the high places in the towns of Samaria will certainly come true.” 

33. இந்த நடைடிக்குப்பின்பு, மயமைொமையொம் தன் மைொல்ைொத வழிபயவிட்டுத் திரும்ைொ ல்,  றுைடியும் 
ஜனத்தில் ஈன ொனவர்கபள வ படகளின் ஆெொரியைொக்கினொன்; எவன்வ ல் அவனுக்கு  னதிருந்தவதொ அவபனப் 
பிைதிஷ்படைண்ணினொன்; அப்ைடிப்ைட்டவர்கள் வ படகளின் ஆெொரியைொனொர்கள். 

Even after this, Jeroboam did not change his evil ways, but once more appointed priests for the 

high places from all sorts of people. Anyone who wanted to become a priest he consecrated for 

the high places. 

34. மயமைொமையொமின் வீட்டொபை பூமியின்வ ல் பவக்கொ ல் அதம்ைண்ணி அழிக்கும்ைடியொக இந்தக் கொரியம் 
அவர்களுக்குப் ைொவ ொயிற்று. 

This was the sin of the house of Jeroboam that led to its downfall and to its destruction from 

the face of the earth. 

1 இராஜாக்கள் 14 

1. அக்கொைத்திவை மயமைொமையொமின் கு ொைனொகிய அபியொ வியொதியில் விழுந்தொன். 

At that time Abijah son of Jeroboam became ill, 

2. அப்மைொழுது மயமைொமையொம் தன்  பனவிபயப் ைொர்த்து: நீ எழுந்து, நீ மயமைொமையொமின்  பனவிமயன்று 
ஒருவரும் அறியொதைடிக்கு வவஷம் ொறி சீவைொவுக்குப் வைொ; இந்த ஜனத்தின்வ ல் நொன் ைொஜொவொவவன் என்று 
என்வனொவட மெொன்ன தீர்க்கதரிசியொகிய அகியொ அங்வக இருக்கிறொன். 

and Jeroboam said to his wife, “Go, disguise yourself, so you won’t be recognized as the wife of 
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Jeroboam. Then go to Shiloh. Ahijah the prophet is there—the one who told me I would be king 

over this people. 

3. நீ உன் பகயிவை ைத்து அப்ைங்கபளயும், ைணியொைங்கபளயும், ஒரு கைெம் வதபனயும் எடுத்துக்மகொண்டு 
அவனிடத்துக்குப் வைொ; பிள்பளக்குச் ெம்ைவிக்கப்வைொகிறது இன்னமதன்று அவன் உனக்கு அறிவிப்ைொன் என்றொன். 

Take ten loaves of bread with you, some cakes and a jar of honey, and go to him. He will tell you 

what will happen to the boy.” 

4. அப்ைடிவய மயமைொமையொமின்  பனவி மெய்தொள்; அவள் எழுந்து சீவைொவுக்குப் வைொய், அகியொவின் 
வீட்டிற்குள் பிைவவசித்தொள்; அகியொவவொ முதிர் வயதொனதினொல் அவன் கண்கள்  ங்கைபடந்து 
ைொர்க்கக்கூடொதிருந்தொன். 

So Jeroboam’s wife did what he said and went to Ahijah’s house in Shiloh. Now Ahijah could not 

see; his sight was gone because of his age. 

5. கர்த்தர் அகியொவினிடத்தில்: இவதொ, மயமைொமையொமின்  பனவி வியொதியொருக்கிற தன் கு ொைனுக்கொக உன்பன 
ஒரு விவெஷம் வகட்க வருகிறொள்; நீ அவளுக்கு இன்ன இன்ன பிைகொை ொகச் மெொல்ைவவண்டும்; அவள் 
உட்பிைவவசிக்கிறவைொது, தன்பன அந்நிய ஸ்திரீயொகக் கொண்பிப்ைொள் என்றொர். 

But the LORD had told Ahijah, “Jeroboam’s wife is coming to ask you about her son, for he is ill, 

and you are to give her such and such an answer. When she arrives, she will pretend to be 

someone else.” 

6. ஆபகயொல் வொெற்ைடிக்குள் பிைவவசிக்கும் அவளுபடய நபடயின் ெத்தத்பத அகியொ வகட்டவுடவன, அவன்: 
மயமைொமையொமின்  பனவிவய, உள்வள வொ; உன்பன அந்நிய ஸ்திரீயொகக் கொண்பிக்கிறமதன்ன? துக்கமெய்திபய 
உனக்கு அறிவிக்க நொன் அனுப்ைப்ைட்வடன். 

So when Ahijah heard the sound of her footsteps at the door, he said, “Come in, wife of 

Jeroboam. Why this pretense? I have been sent to you with bad news. 

7. நீ வைொய் மயமைொமையொப  வநொக்கி: இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்; 
ஜனத்தினின்று உன்பன நொன் உயர்த்தி, உன்பன இஸ்ைவவல் என்னும் என் ஜனத்தின்வ ல் அதிைதியொக 
பவத்வதன். 

Go, tell Jeroboam that this is what the LORD, the God of Israel, says: ‘I raised you up from 

among the people and appointed you ruler over my people Israel. 

8. நொன் ைொஜ்யைொைத்பதத் தொவீது வம்ெத்தொரின் பகயிலிருந்து பிடுங்கி உனக்குக் மகொடுத்வதன்; ஆனொலும் என் 
கற்ைபனகபளக் பகக்மகொண்டு, என் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதவய மெய்ய, தன் முழு இருதயத்வதொடும் 
என்பனப் பின்ைற்றின என் தொெனொகிய தொவீபதப்வைொை நீ இைொ ல், 

I tore the kingdom away from the house of David and gave it to you, but you have not been like 

my servant David, who kept my commands and followed me with all his heart, doing only what 

was right in my eyes. 

9. உனக்கு முன்னிருந்த எல்ைொபைப்ைொர்க்கிலும் மைொல்ைொப்புச் மெய்தொய்; எனக்குக் வகொைம் உண்டொக்க, நீ வைொய் 
உனக்கு அந்நிய வதவர்கபளயும் வொர்க்கப்ைட்ட விக்கிைகங்கபளயும் உண்டுைண்ணி, உனக்குப் புறம்வை என்பனத் 
தள்ளிவிட்டொய். 
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You have done more evil than all who lived before you. You have made for yourself other gods, 

idols made of metal; you have aroused my anger and turned your back on me. 

10. ஆபகயொல் இவதொ, நொன் மயமைொமையொமுபடய வீட்டின்வ ல் மைொல்ைொப்பை வைப்ைண்ணி, 
மயமைொமையொமுக்கு, சுவர்வ ல் நீர்விடும் ஒரு நொய் முதைொயிைொதைடிக்கு, இஸ்ைவவலிவை அபடைட்டவபனயும் 
விடுைட்டவபனயும் ெங்கொைம்ைண்ணி, குப்பை கழித்துப்வைொடப்ைடுகிறதுவைொை மயமைொமையொமின் பின்னடியொபை 
அவர்கள் கட்வடொவட அற்றுப்வைொகு ட்டும் கழித்துப்வைொடுவவன் என்றொர். 

“‘Because of this, I am going to bring disaster on the house of Jeroboam. I will cut off from 

Jeroboam every last male in Israel—slave or free.  I will burn up the house of Jeroboam as one 

burns dung, until it is all gone. 

11. மயமைொமையொமின் ெந்ததியொரில் ைட்டைத்திவை ெொகிறவபன நொய்கள் தின்னும்; மவளியிவை ெொகிறவபன 
ஆகொயத்தின் ைறபவகள் தின்னும்; கர்த்தர் இபத உபைத்தொர். 

Dogs will eat those belonging to Jeroboam who die in the city, and the birds will feed on those 

who die in the country. The LORD has spoken!’ 

12. ஆபகயொல் நீ எழுந்து, உன் வீட்டுக்குப்வைொ, உன் கொல்கள் ைட்டைத்திற்குள் பிைவவசிக்பகயில் 
பிள்பளயொண்டொன் மெத்துப்வைொவொன். 

“As for you, go back home. When you set foot in your city, the boy will die. 

13. அவனுக்கொக இஸ்ைவவைமைல்ைொரும் துக்கங்மகொண்டொடி அவபன அடக்கம்ைண்ணுவொர்கள்; 
மயமைொமையொமின் வீட்டொரில் இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு முன்ைொக அவனிடத்திவை நல்ை கொரியம் 
கொைப்ைட்டதினொல், மயமைொமையொமின் ெந்ததியில் அவன் ஒருவவன கல்ைபறக்குட்ைடுவொன். 

All Israel will mourn for him and bury him. He is the only one belonging to Jeroboam who will be 

buried, because he is the only one in the house of Jeroboam in whom the LORD, the God of 

Israel, has found anything good. 

14. ஆனொலும் கர்த்தர் த க்கு இஸ்ைவவலின்வ ல் ஒரு ைொஜொபவ எழும்ைப்ைண்ணுவொர்; அவன் அந்நொளிவை 
மயமைொமையொமின் வீட்டொபைச் ெங்கரிப்ைொன்; இப்வைொவத இது நடந்வதறும். 

“The LORD will raise up for himself a king over Israel who will cut off the family of Jeroboam. 

Even now this is beginning to happen.  

15. தண்ணீரிவை நொைல் அபெகிறதுவைொை, கர்த்தர் இஸ்ைவவபை முறிந்தபெயப்ைண்ணி, அவர்கள் பிதொக்களுக்குத் 
தொம் மகொடுத்த இந்த நல்ை வதெத்திலிருந்து இஸ்ைவவபை வவவைொவட பிடுங்கி, அவர்கள் தங்களுக்கு வதொப்பு 
விக்கிைகங்கபள பவத்து, கர்த்தருக்குக் வகொைம் உண்டொக்கினைடியினொல், அவர்கபள நதிக்கப்ைொவை சிதறடித்து, 

And the LORD will strike Israel, so that it will be like a reed swaying in the water. He will uproot 

Israel from this good land that he gave to their ancestors and scatter them beyond the 

Euphrates River, because they aroused the LORD’s anger by making Asherah poles.  

16. மயமைொமையொம் மெய்ததும் இஸ்ைவவபைச் மெய்யப்ைண்ணினது ொன ைொவத்தினிமித்தம் இஸ்ைவவபை 
ஒப்புக்மகொடுத்துவிடுவொர் என்றொன். 

And he will give Israel up because of the sins Jeroboam has committed and has caused Israel to 

commit.” 
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17. அப்மைொழுது மயமைொமையொமின்  பனவி எழுந்து புறப்ைட்டு திர்ெொவுக்கு வந்தொள்; அவள் வொெற்ைடியிவை 
வருபகயில் பிள்பளயொண்டொன் மெத்துப்வைொனொன். 

Then Jeroboam’s wife got up and left and went to Tirzah. As soon as she stepped over the 

threshold of the house, the boy died. 

18. கர்த்தர் தீர்க்கதரிசியொகிய அகியொ என்னும் த து ஊழியக்கொைபனக் மகொண்டு மெொன்ன வொர்த்பதயின்ைடிவய, 
அவர்கள் அவபன அடக்கம்ைண்ணி, இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் அவனுக்கொகத் துக்கங்மகொண்டொடினொர்கள். 

They buried him, and all Israel mourned for him, as the LORD had said through his servant the 

prophet Ahijah. 

19. மயமைொமையொம் யுத்தம்ைண்ணினதும் ஆண்டது ொன அவனுபடய  ற்ற வர்த்த ொனங்கள் இஸ்ைவவல் 
ைொஜொக்களின் நொளொக ப் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறது. 

The other events of Jeroboam’s reign, his wars and how he ruled, are written in the book of the 

annals of the kings of Israel. 

20. மயமைொமையொம் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணின கொைம் இருைத்திைண்டு வருஷம்; அவன் தன் பிதொக்கவளொவட 
நித்திபையபடந்தபின், அவன் கு ொைனொகிய நொதொப் அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

He reigned for twenty-two years and then rested with his ancestors. And Nadab his son 

succeeded him as king. 

21. ெொமைொவ ொனின் கு ொைனொகிய மைமகொமையொம் யூதொவிவை ைொஜ்யைொைம்ைண்ணினொன்; மைமகொமையொம் 
ைொஜொவொகிறவைொது நொற்ைத்மதொரு வயதொயிருந்து, கர்த்தர் தம்முபடய நொ ம் விளங்கும்ைடி இஸ்ைவவல் 
வகொத்திைங்களிமைல்ைொம் மதரிந்துமகொண்ட நகை ொகிய எருெவைமிவை ைதிவனழு வருஷம் ைொஜ்யைொைம் 
ைண்ணினொன்; அம்வ ொன் ஜொதியொன அவனுபடய தொயின் வைர் நொ ொள். 

Rehoboam son of Solomon was king in Judah. He was forty-one years old when he became king, 

and he reigned seventeen years in Jerusalem, the city the LORD had chosen out of all the tribes 

of Israel in which to put his Name. His mother’s name was Naamah; she was an Ammonite. 

22. யூதொ ஜனங்கள் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்து, தொங்கள் மெய்து வருகிற தங்களுபடய 
ைொவங்களினொல் தங்கள் பிதொக்கள் மெய்த எல்ைொவற்பறப்ைொர்க்கிலும் அவருக்கு அதிக எரிச்ெபை மூட்டினொர்கள். 

Judah did evil in the eyes of the LORD. By the sins they committed they stirred up his jealous 

anger more than those who were before them had done. 

23. அவர்களும் உயர்ந்த ெகை வ ட்டின் வ லும், ைச்பெயொன ெகை  ைத்தின் கீழும், வ படகபளயும் 
சிபைகபளயும் வதொப்புவிக்கிைகங்கபளயும் தங்களுக்கு உண்டொக்கினொர்கள். 

They also set up for themselves high places, sacred stones and Asherah poles on every high hill 

and under every spreading tree. 

24. வதெத்திவை இைச்பெயொன புைர்ச்சிக்கொைரும் இருந்தொர்கள்; கர்த்தர் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு முன்ைொகத் 
துைத்திவிட்ட ஜொதிகளுபடய அருவருப்புகளின்ைடிமயல்ைொம் மெய்தொர்கள், 

There were even male shrine prostitutes in the land; the people engaged in all the detestable 

practices of the nations the LORD had driven out before the Israelites. 
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25. மைமகொமையொம் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணும் ஐந்தொம் வருஷத்திவை, எகிப்தின் ைொஜொவொகிய சீஷொக் எருெவைமுக்கு 
விவைொத ொய் வந்து, 

In the fifth year of King Rehoboam, Shishak king of Egypt attacked Jerusalem. 

26. கர்த்தருபடய ஆையத்தின் மைொக்கிஷங்கபளயும், ைொஜொவுபடய அை பனயின் மைொக்கிஷங்கபளயும், 
ெொமைொவ ொன் மெய்வித்த மைொன் ைரிபெகள் ஆகிய ெகைத்பதயும் எடுத்துக்மகொண்டு வைொய்விட்டொன். 

He carried off the treasures of the temple of the LORD and the treasures of the royal palace. He 

took everything, including all the gold shields Solomon had made. 

27. அபவகளுக்குப் ைதிைொக ைொஜொவொகிய மைமகொமையொம் மவண்கைப் ைரிபெகபளச் மெய்வித்து, அபவகபள 
ைொஜொவின் வொெற்ைடிபயக் கொக்கிற வெவகருபடய தபைவரின் பகயில் ஒப்புவித்தொன். 

So King Rehoboam made bronze shields to replace them and assigned these to the commanders 

of the guard on duty at the entrance to the royal palace. 

28. ைொஜொ கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குள் பிைவவசிக்கும்வைொது, அை பனச்வெவகர் அபவகபளப் 
பிடித்துக்மகொண்டுவைொய், திரும்ைத் தங்கள் அபறயிவை பவப்ைொர்கள். 

Whenever the king went to the LORD’s temple, the guards bore the shields, and afterward they 

returned them to the guardroom. 

29. மைமகொமையொமின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்தபவ யொவும், யூதொவுபடய ைொஜொக்களின் 
நொளொக ப் புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Rehoboam’s reign, and all he did, are they not written in the book of 

the annals of the kings of Judah? 

30. மைமகொமையொமுக்கும் மயமைொமையொமுக்கும் அவர்கள் இருந்த நொட்களிமைல்ைொம் யுத்தம் 
நடந்துமகொண்டிருந்தது. 

There was continual warfare between Rehoboam and Jeroboam. 

31. மைமகொமையொம் தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்து, தொவீதின் நகைத்தில் தன் பிதொக்களண்படயில் 
அடக்கம் ைண்ைப்ைட்டொன்; அம்வ ொன் ஜொதியொன அவன் தொய்க்கு நொ ொள் என்று வைர்; அவன் கு ொைனொகிய 
அபியொம் அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

And Rehoboam rested with his ancestors and was buried with them in the City of David. His 

mother’s name was Naamah; she was an Ammonite. And Abijah  his son succeeded him as king. 

1 இராஜாக்கள் 15 

1. வநைொத்தின் கு ொைனொகிய மயமைொமையொம் என்னும் ைொஜொவின் ைதிமனட்டொம் வருஷத்திவை அபியொம் 
யூதொவின் வ ல் ைொஜொவொகி, 

In the eighteenth year of the reign of Jeroboam son of Nebat, Abijah  became king of Judah, 

2. மூன்று வருஷம் எருெவைமில் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணினொன்; அப்ெவைொமின் கு ொைத்தியொகிய அவனுபடய தொயின் 
வைர்  ொகொள். 

and he reigned in Jerusalem three years. His mother’s name was Maakah daughter of 

Abishalom.  
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3. தன் தகப்ைன் தனக்கு முன்மெய்த எல்ைொப் ைொவங்களிலும் அவன் நடந்தொன்; அவன் இருதயம் அவன் 
தகப்ைனொகிய தொவீதின் இருதயத்பதப்வைொல், தன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு முன்ைொக உத்த  ொயிருக்கவில்பை. 

He committed all the sins his father had done before him; his heart was not fully devoted to the 

LORD his God, as the heart of David his forefather had been. 

4. ஆனொலும் தொவீதினிமித்தம் அவனுபடய வதவனொகிய கர்த்தர், அவனுக்குப் பிற்ைொடு அவன் கு ொைபன 
எழும்ைப்ைண்ணுகிறதினொலும், எருெவைப  நிபைநிறுத்துகிறதினொலும், அவனுக்கு எருெவைமில் ஒரு விளக்பகக் 
கட்டபளயிட்டு வந்தொர். 

Nevertheless, for David’s sake the LORD his God gave him a lamp in Jerusalem by raising up a 

son to succeed him and by making Jerusalem strong. 

5. தொவீது ஏத்தியனொகிய உரியொவின் ெங்கதி ஒன்று தவிை கர்த்தர் தனக்குக் கட்டபளயிட்டதிவை தொன் 
உயிவைொடிருந்த நொமளல்ைொம் ஒன்பறயும் விட்டு விைகொ ல், அவர் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் மெய்து 
வந்தொன். 

For David had done what was right in the eyes of the LORD and had not failed to keep any of 

the LORD’s commands all the days of his life—except in the case of Uriah the Hittite. 

6. மைமகொமையொமுக்கும், மயமைொமையொமுக்கும் அவர்கள் இருந்த நொட்களிமைல்ைொம் யுத்தம் 
நடந்துமகொண்டிருந்தது. 

There was war between Abijah  and Jeroboam throughout Abijah’s lifetime. 

7. அபியொமின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்தபவ யொவும் யூதொவுபடய ைொஜொக்களின் நொளொக ப் 
புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது; அபியொமுக்கும் மயமைொமையொமுக்கும் யுத்தம் நடந்துமகொண்டிருந்தது. 

As for the other events of Abijah’s reign, and all he did, are they not written in the book of the 

annals of the kings of Judah? There was war between Abijah and Jeroboam. 

8. அபியொம் தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின், அவபனத் தொவீதின் நகைத்தில் அடக்கம்ைண்ணினொர்கள்; 
அவன் கு ொைனொகிய ஆெொ அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

And Abijah rested with his ancestors and was buried in the City of David. And Asa his son 

succeeded him as king. 

9. இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய மயமைொமையொமின் இருைதொம் வருஷத்திவை ஆெொ யூதொவின்வ ல் ைொஜொவொகி, 

In the twentieth year of Jeroboam king of Israel, Asa became king of Judah, 

10. நொற்ைத்மதொரு வருஷம் எருெவைமில் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணினொன்; அப்ெவைொமின் கு ொைத்தியொகிய அவனுபடய 
தொயின் வைர்  ொகொள். 

and he reigned in Jerusalem forty-one years. His grandmother’s name was Maakah daughter of 

Abishalom. 

11. ஆெொ தன் தகப்ைனொகிய தொவீபதப்வைொல் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் மெய்தொன். 

Asa did what was right in the eyes of the LORD, as his father David had done. 

12. அவன் இைச்பெயொன புைர்ச்சிக்கொைபை வதெத்திலிருந்து அகற்றி, தன் பிதொக்கள் உண்டுைண்ணின நைகைொன 
விக்கிைகங்கபளமயல்ைொம் விைக்கி, 
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He expelled the male shrine prostitutes from the land and got rid of all the idols his ancestors 

had made. 

13. வதொப்பிவை அருவருப்ைொன விக்கிைகத்பத உண்டுைண்ணின தன் தொயொகிய  ொகொபளயும் ைொஜொத்தியொய் 
இைொதைடிக்கு விைக்கிவிட்டொன்; அவளுபடய விக்கிைகத்பதயும் ஆெொ நிர்மூை ொக்கி, கீதவைொன் ஆற்றண்படயிவை 
சுட்மடரித்துப்வைொட்டொன். 

He even deposed his grandmother Maakah from her position as queen mother, because she 

had made a repulsive image for the worship of Asherah. Asa cut it down and burned it in the 

Kidron Valley. 

14. வ படகவளொ தகர்க்கப்ைடவில்பை; ஆனொலும் ஆெொ உயிவைொடிருந்த நொமளல்ைொம் அவன் இருதயம் 
கர்த்தவைொவட உத்த  ொயிருந்தது. 

Although he did not remove the high places, Asa’s heart was fully committed to the LORD all his 

life. 

15. தன் தகப்ைனும் தொனும் ைரிசுத்தப்ைடுத்தும்ைடி வநர்ந்துமகொண்ட மவள்ளிபயயும் மைொன்பனயும் 
ைணிமுட்டுகபளயும் அவன் கர்த்தருபடய ஆையத்திவை மகொண்டுவந்தொன். 

He brought into the temple of the LORD the silver and gold and the articles that he and his 

father had dedicated. 

16. ஆெொவுக்கும் இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ைொஷொவுக்கும் அவர்களுபடய நொட்களிமைல்ைொம் யுத்தம் 
நடந்துமகொண்டிருந்தது. 

There was war between Asa and Baasha king of Israel throughout their reigns. 

17. ஒருவரும் யூதொவின் ைொஜொவொகிய ஆெொவினிடத்தில் வைொக்குவைத்தொயிைொதைடிக்கு, இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய 
ைொஷொ யூதொவுக்கு விவைொத ொக வந்து ைொ ொபவக் கட்டினொன். 

Baasha king of Israel went up against Judah and fortified Ramah to prevent anyone from leaving 

or entering the territory of Asa king of Judah. 

18. அப்மைொழுது ஆெொ கர்த்தருபடய ஆையத்தின் மைொக்கிஷங்களில் மீதியொன எல்ைொ மவள்ளிபயயும் 
மைொன்பனயும், ைொஜொவின் அை பனயின் மைொக்கிஷங்கபளயும் எடுத்து, அபவகபளத் தன் ஊழியக்கொைர் பகயிவை 
த ஸ்குவில் வொெ ொயிருக்கிற எசிவயொனின்  கனொகிய தப்ரிவ ொனின் கு ொைன் மைனொதொத் என்னும் சீரியொவின் 
ைொஜொவுக்குக் மகொடுத்தனுப்பி: 

Asa then took all the silver and gold that was left in the treasuries of the LORD’s temple and of 

his own palace. He entrusted it to his officials and sent them to Ben-Hadad son of Tabrimmon, 

the son of Hezion, the king of Aram, who was ruling in Damascus. 

19. எனக்கும் உ க்கும் என் தகப்ைனுக்கும் உம்முபடய தகப்ைனுக்கும் உடன்ைடிக்பக உண்வட; இவதொ, உ க்கு 
மவகு தியொய் மவள்ளிபயயும் மைொன்பனயும் அனுப்புகிவறன்; இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ைொஷொ என்பனவிட்டு 
விைகிப்வைொகும்ைடிக்கு, நீர் வந்து அவவனொடு மெய்த உடன்ைடிக்பகபயத் தள்ளிப்வைொடும் என்று 
மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

“Let there be a treaty between me and you,” he said, “as there was between my father and 
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your father. See, I am sending you a gift of silver and gold. Now break your treaty with Baasha 

king of Israel so he will withdraw from me.” 

20. மைனொதொத், ைொஜொவொகிய ஆெொவுக்குச் மெவிமகொடுத்து, தனக்கு உண்டொன வெனொைதிகபள இஸ்ைவவலின் 
ைட்டைங்களுக்கு விவைொத ொக அனுப்பி, ஈவயொபனயும், தொபையும் மைத் ொக்கொ என்னும் ஆவைபையும் 
கின்னவைொத் அபனத்பதயும் நப்தலியின் முழுத்வதெத்வதொடுங்கூட முறிய அடித்தொன். 

Ben-Hadad agreed with King Asa and sent the commanders of his forces against the towns of 

Israel. He conquered Ijon, Dan, Abel Beth Maakah and all Kinnereth in addition to Naphtali. 

21. ைொஷொ அபதக் வகட்டவைொது, ைொ ொபவக் கட்டுகிறபதவிட்டு திர்ெொவிலிருந்து விட்டொன். 

When Baasha heard this, he stopped building Ramah and withdrew to Tirzah. 

22. அப்மைொழுது ைொஜொவொகிய ஆெொ யூதொ எங்கும் ஒருவரும் தப்ைொ ல் எல்ைொரும் வைொய், ைொஷொ கட்டின 
ைொ ொவின் கற்கபளயும் அதின்  ைங்கபளயும் எடுத்துவை ைபறமுபற இடுவித்து; அபவகளினொல் மைன்யமீன் 
வகொத்திைத்திலுள்ள வகைொபவயும் மிஸ்ைொபவயும் கட்டினொன். 

Then King Asa issued an order to all Judah—no one was exempt—and they carried away from 

Ramah the stones and timber Baasha had been using there. With them King Asa built up Geba 

in Benjamin, and also Mizpah. 

23. ஆெொவின்  ற்ற எல்ைொ வர்த்த ொனங்களும், அவனுபடய எல்ைொ வல்ைப யும், அவன் மெய்தபவ யொவும், 
அவன் கட்டின ைட்டைங்களின் வைைொறும், யூதொவுபடய ைொஜொக்களின் நொளொக ப் புத்தகத்தில் அல்ைவவொ 
எழுதியிருக்கிறது; அவன் முதிர்வயதொன கொைத்தில் அவனுபடய கொல்களில் வியொதி கண்டிருந்தது. 

As for all the other events of Asa’s reign, all his achievements, all he did and the cities he built, 

are they not written in the book of the annals of the kings of Judah? In his old age, however, his 

feet became diseased. 

24. ஆெொ தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின், தன் தகப்ைனொகிய தொவீதின் நகைத்திவை தன் 
பிதொக்களண்படயில் அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன்; அவன் கு ொைனொகிய வயொெைொத் அவன் ஸ்தொனத்திவை 
ைொஜொவொனொன். 

Then Asa rested with his ancestors and was buried with them in the city of his father David. And 

Jehoshaphat his son succeeded him as king. 

25. யூதொவின் ைொஜொவொகிய ஆெொவின் இைண்டொம் வருஷத்திவை மயமைொமையொமின் கு ொைனொகிய நொதொப் 
இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொகி, இைண்டு வருஷம் இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணினொன். 

Nadab son of Jeroboam became king of Israel in the second year of Asa king of Judah, and he 

reigned over Israel two years. 

26. அவன் கர்த்தருபடய ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்து, தன் தகப்ைன் வழியிலும், அவன் 
இஸ்ைவவபைப் ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணின அவனுபடய ைொவத்திலும் நடந்தொன். 

He did evil in the eyes of the LORD, following the ways of his father and committing the same 

sin his father had caused Israel to commit. 

27. இெக்கொர் வம்ெத்தொனொகிய அகியொவின் கு ொைனொன ைொஷொ, அவனுக்கு விவைொத ொய்க் கட்டுப்ைொடுைண்ணி, 
நொதொபும் இஸ்ைவவைபனத்தும் மைலிஸ்தருக்கு இருந்த கிமைத்வதொபன முற்றிக்பகவைொட்டிருக்பகயில், ைொஷொ 
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அவபனக் கிமைத்வதொனிவை மவட்டிப்வைொட்டொன். 

Baasha son of Ahijah from the tribe of Issachar plotted against him, and he struck him down at 

Gibbethon, a Philistine town, while Nadab and all Israel were besieging it. 

28. ைொஷொ யூதொவின் ைொஜொவொகிய ஆெொவின் மூன்றொம் வருஷத்திவை அவபனக் மகொன்றுவைொட்டபின், அவன் 
ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

Baasha killed Nadab in the third year of Asa king of Judah and succeeded him as king. 

29. அப்மைொழுது மயமைொமையொம் மெய்ததும், இஸ்ைவவபைச் மெய்யப்ைண்ணினது ொன ைொவங்களினிமித்தமும், 
அவன் இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு உண்டொக்கின வகொைத்தினிமித்தமும், கர்த்தர் சீவைொனியனொன 
அகியொ என்னும் த து ஊழியக்கொைபனக்மகொண்டு மெொல்லியிருந்த வொர்த்பதயின்ைடிவய, 

As soon as he began to reign, he killed Jeroboam’s whole family. He did not leave Jeroboam 

anyone that breathed, but destroyed them all, according to the word of the LORD given through 

his servant Ahijah the Shilonite. 

30. அவன் ைொஜொவொனபின் அவன் மயமைொமையொமின் வீட்டொபைமயல்ைொம் மவட்டிப்வைொட்டொன்; 
மயமைொமையொமுக்கு இருந்த சுவொெமுள்ளமதொன்பறயும் அவன் அழிக்கொ ல் விடவில்பை. 

This happened because of the sins Jeroboam had committed and had caused Israel to commit, 

and because he aroused the anger of the LORD, the God of Israel. 

31. நொதொபின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும் அவன் மெய்தபவ யொவும் இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் நொளொக ப் 
புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Nadab’s reign, and all he did, are they not written in the book of the 

annals of the kings of Israel? 

32. ஆெொவுக்கும் இஸ்ைவவல் ைொஜொவொகிய ைொஷொவுக்கும் அவர்கள் நொட்களிமைல்ைொம் யுத்தம் நடந்து 
மகொண்டிருந்தது. 

There was war between Asa and Baasha king of Israel throughout their reigns. 

33. யூதொவின் ைொஜொவொகிய ஆெொவின் மூன்றொம் வருஷத்திவை அகியொவின் கு ொைனொகிய ைொஷொ, 
இஸ்ைவவைபனத்தின் வ லும் திர்ெொவிவை ைொஜொவொகி இருைத்து நொலு வருஷம் ஆண்டு, 

In the third year of Asa king of Judah, Baasha son of Ahijah became king of all Israel in Tirzah, 

and he reigned twenty-four years. 

34. கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்து, மயமைொமையொமின் வழியிலும், அவன் இஸ்ைவவபைப் 
ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணின அவனுபடய ைொவத்திலும் நடந்தொன். 

He did evil in the eyes of the LORD, following the ways of Jeroboam and committing the same 

sin Jeroboam had caused Israel to commit. 

1 இராஜாக்கள் 16 

1. ைொஷொவுக்கு விவைொத ொகக் கர்த்தருபடய வொர்த்பத ஆனொனியின் கு ொைனொகிய மயகூவுக்கு உண்டொயிற்று, 
அவர்: 

Then the word of the LORD came to Jehu son of Hanani concerning Baasha: 
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2. நொன் உன்பனத் தூளிலிருந்து உயர்த்தி, உன்பன என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின்வ ல் தபைவனொக 
பவத்திருக்பகயில், நீ மயமைொமையொமின் வழியிவை நடந்து, என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவல் தங்கள் ைொவங்களொல் 
எனக்குக் வகொைமுண்டொக்கும்ைடி அவர்கபளப் ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணுகிறைடியினொல், 

“I lifted you up from the dust and appointed you ruler over my people Israel, but you followed 

the ways of Jeroboam and caused my people Israel to sin and to arouse my anger by their sins. 

3. இவதொ, நொன் ைொஷொவின் பின்னடியொபையும் அவன் வீட்டொரின் பின்னடியொபையும் அழித்துப்வைொட்டு, உன் 
வீட்பட வநைொத்தின் கு ொைனொகிய மயமைொமையொமின் வீட்படப்வைொை ஆக்குவவன். 

So I am about to wipe out Baasha and his house, and I will make your house like that of 

Jeroboam son of Nebat. 

4. ைொஷொவின் ெந்ததியிவை ைட்டைத்திவை ெொகிறவபன நொய்கள் தின்னும்; மவளியிவை ெொகிறவபன ஆகொயத்துப் 
ைறபவகள் தின்னும் என்றொர். 

Dogs will eat those belonging to Baasha who die in the city, and birds will feed on those who die 

in the country.” 

5. ைொஷொவின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்ததும், அவனுபடய வல்ைப யும், இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் 
நொளொக ப் புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Baasha’s reign, what he did and his achievements, are they not 

written in the book of the annals of the kings of Israel? 

6. ைொஷொ தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்து திர்ெொவில் அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன்; அவன் கு ொைனொகிய 
ஏைொ அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

Baasha rested with his ancestors and was buried in Tirzah. And Elah his son succeeded him as 

king. 

7. ைொஷொ தன் பககளின் மெய்பகயொல் கர்த்தருக்குக் வகொைமுண்டொக்கி, அவர் ைொர்பவக்குச் மெய்த எல்ைொப் 
மைொல்ைொப்பினிமித்தமும், அவன் மயமைொமையொமின் வீட்டொபை மவட்டிப்வைொட்டதினிமித்தமும், 
இவர்கபளப்வைொல் ஆவொன் என்று அவனுக்கும் அவன் வீட்டுக்கும் விவைொத ொக ஆனொனியின் கு ொைனொகிய மயகூ 
என்னும் தீர்க்கதரிசியினொல் கர்த்தருபடய வொர்த்பத பின்னும் உண்டொயிற்று. 

Moreover, the word of the LORD came through the prophet Jehu son of Hanani to Baasha and 

his house, because of all the evil he had done in the eyes of the LORD, arousing his anger by the 

things he did, becoming like the house of Jeroboam—and also because he destroyed it. 

8. யூதொவின் ைொஜொவொன ஆெொவின் இருைத்தொறொம் வருஷத்திவை ைொஷொவின் கு ொைனொகிய ஏைொ 
இஸ்ைவவலின்வ ல் திர்ெொவிவை ைொஜொவொகி இைண்டு வருஷம் அைெொண்டொன். 

In the twenty-sixth year of Asa king of Judah, Elah son of Baasha became king of Israel, and he 

reigned in Tirzah two years. 

9. இைதங்களில் ைொதிைங்குக்குத் தபைவனொகிய சிம்ரி என்னும் அவன் ஊழியக்கொைன் அவனுக்கு விவைொத ொய்க் 
கட்டுப்ைொடுைண்ணி, அவன் திர்ெொவிவை அவ்விடத்து அை பன உக்கிைொைக்கொைனொகிய அர்ெொவின் வீட்டிவை 
குடித்து மவறிமகொண்டிருக்பகயில், 
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Zimri, one of his officials, who had command of half his chariots, plotted against him. Elah was 

in Tirzah at the time, getting drunk in the home of Arza, the palace administrator at Tirzah. 

10. சிம்ரி உள்வள புகுந்து, யூதொவின் ைொஜொவொகிய ஆெொவின் இருைத்வதழொம் வருஷத்தில் அவபன மவட்டிக் 
மகொன்றுவைொட்டு, அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

Zimri came in, struck him down and killed him in the twenty-seventh year of Asa king of Judah. 

Then he succeeded him as king. 

11. அவன் ைொஜொவொகி, சிங்கொெனத்தின்வ ல் உட்கொர்ந்தவைொது, அவன் ைொஷொவின் வீட்டொபைமயல்ைொம் 
மவட்டிப்வைொட்டொன்; அவன் இனத்தொபையொகிலும், அவன் சிவநகிதபையொகிலும், சுவரில் நீர்விடும் ஒரு 
நொபயயொகிலும், அவன் உயிவைொவட பவக்கவில்பை. 

As soon as he began to reign and was seated on the throne, he killed off Baasha’s whole family. 

He did not spare a single male, whether relative or friend. 

12. அப்ைடிவய ைொஷொவும், அவன் கு ொைனொகிய ஏைொவும், தங்கள் வீைொன விக்கிைகங்களினொவை இஸ்ைவவலின் 
வதவனொகிய கர்த்தருக்குக் வகொைமுண்டொக்கிச் மெய்ததும் இஸ்ைவவபைச் மெய்யப்ைண்ணினது ொன அவர்களுபடய 
எல்ைொப் ைொவங்களினிமித்தமும், 

So Zimri destroyed the whole family of Baasha, in accordance with the word of the LORD 

spoken against Baasha through the prophet Jehu— 

13. கர்த்தர் தீர்க்கதரிசியொகிய மயகூவினொல் ைொஷொபவக்குறித்துச் மெொல்லியிருந்த அவருபடய 
வொர்த்பதயின்ைடிவய, சிம்ரி ைொஷொவின் வீட்டொபைமயல்ைொம் அழித்துப்வைொட்டொன். 

because of all the sins Baasha and his son Elah had committed and had caused Israel to commit, 

so that they aroused the anger of the LORD, the God of Israel, by their worthless idols. 

14. ஏைொவின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்தபவ யொவும் இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் நொளொக ப் 
புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Elah’s reign, and all he did, are they not written in the book of the 

annals of the kings of Israel? 

15. யூதொவின் ைொஜொவொகிய ஆெொவின் இருைத்வதழொம் வருஷத்திவை சிம்ரி திர்ெொவிவை ஏழுநொள் 
ைொஜொவொயிருந்தொன்; ஜனங்கள் அப்மைொழுது மைலிஸ்தருக்கு இருக்கிற கிமைத்வதொனுக்கு எதிைொகப் 
ைொளயமிறங்கியிருந்தொர்கள். 

In the twenty-seventh year of Asa king of Judah, Zimri reigned in Tirzah seven days. The army 

was encamped near Gibbethon, a Philistine town. 

16. சிம்ரி கட்டுப்ைொடுைண்ணி, ைொஜொபவக் மகொன்றுவைொட்டொன் என்ைபத அங்வக ைொளயமிறங்கின ஜனங்கள் 
வகட்டவைொது, இஸ்ைவவைமைல்ைொம் அந்நொளிவைதொவன ைொளயத்திவை ைபடத்தபைவனொகிய உம்ரிபய 
இஸ்ைவவல்வ ல் ைொஜொவொக்கினொர்கள். 

When the Israelites in the camp heard that Zimri had plotted against the king and murdered 

him, they proclaimed Omri, the commander of the army, king over Israel that very day there in 

the camp. 
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17. அப்மைொழுது உம்ரியும் அவவனொவடகூட இஸ்ைவவல் அபனத்தும் கிமைத்வதொனிலிருந்து வந்து, திர்ெொபவ 
முற்றிக்பக வைொட்டொர்கள். 

Then Omri and all the Israelites with him withdrew from Gibbethon and laid siege to Tirzah. 

18. ைட்டைம் பிடிைட்டபதச் சிம்ரி கண்டவைொது, அவன் ைொஜொவின் வீடொகிய அை பனக்குள் பிைவவசித்து, தொன் 
இருக்கிற ைொஜ அை பனபயத் தீக்மகொளுத்தி, அதிவை மெத்தொன். 

When Zimri saw that the city was taken, he went into the citadel of the royal palace and set the 

palace on fire around him. So he died, 

19. அவன் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்து, மயமைொமையொமின் வழியிலும் அவன் 
இஸ்ைவவபைப் ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணின அவன் ைொவத்திலும் நடந்ததினொல், கட்டிக்மகொண்ட அவனுபடய 
ைொவங்களினிமித்தம் அப்ைடி நடந்தது. 

because of the sins he had committed, doing evil in the eyes of the LORD and following the 

ways of Jeroboam and committing the same sin Jeroboam had caused Israel to commit. 

20. சிம்ரியின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் ைண்ணின அவனுபடய கட்டுப்ைொடும் இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் 
நொளொக ப் புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Zimri’s reign, and the rebellion he carried out, are they not written in 

the book of the annals of the kings of Israel? 

21. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் ஜனங்கள் இைண்டு வகுப்ைொய்ப் பிரிந்து, ைொதி ஜனங்கள் கீனொத்தின் கு ொைனொகிய 
திப்னிபய ைொஜொவொக்க, அவபனப் பின்ைற்றினொர்கள்; ைொதி ஜனங்கள் உம்ரிபயப் பின்ைற்றினொர்கள். 

Then the people of Israel were split into two factions; half supported Tibni son of Ginath for 

king, and the other half supported Omri. 

22. ஆனொலும் கீனொத்தின் கு ொைனொகிய திப்னிபயப் பின்ைற்றின ஜனங்கபளப்ைொர்க்கிலும், உம்ரிபயப் பின்ைற்றின 
ஜனங்கள் ைைத்துப்வைொனொர்கள்; திப்னி மெத்துப்வைொனொன்; உம்ரி அைெொண்டொன். 

But Omri’s followers proved stronger than those of Tibni son of Ginath. So Tibni died and Omri 

became king. 

23. யூதொவின் ைொஜொவொகிய ஆெொவின் முப்ைத்வதொைொம் வருஷத்தில், உம்ரி இஸ்ைவவல்வ ல் ைொஜொவொகி, 
ைன்னிைண்டு வருஷம் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணினொன்; அவன் திர்ெொவிவை ஆறு வருஷம் அைெொண்டு, 

In the thirty-first year of Asa king of Judah, Omri became king of Israel, and he reigned twelve 

years, six of them in Tirzah. 

24. பின்பு வெவ ரின் பகயிலிருந்து ெ ொரியொ  பைபய இைண்டு தொைந்து மவள்ளிக்கு வொங்கி, அந்த 
 பையின்வ ல் ஒரு ைட்டைத்பதக் கட்டி, அதற்கு  பையினுபடய எஜ ொனொயிருந்த வெவ ருபடய 
வைரின்ைடிவய ெ ொரியொ என்னும் வைபைச் தரித்தொன். 

He bought the hill of Samaria from Shemer for two talents  of silver and built a city on the hill, 

calling it Samaria, after Shemer, the name of the former owner of the hill. 

25. உம்ரி கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்து, தனக்கு முன்னிருந்த எல்ைொபைப்ைொர்க்கிலும் 
வகடொய் நடந்து, 

But Omri did evil in the eyes of the LORD and sinned more than all those before him. 
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26. வநைொத்தின் கு ொைனொகிய மயமைொமையொமின் ெகை வழியிலும், இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்குத் 
தங்கள் வீைொன விக்கிைகங்களொவை வகொைம் மூட்டும்ைடியொய் இஸ்ைவவபைப் ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணின 
அவனுபடய ைொவங்களிலும் நடந்தொன். 

He followed completely the ways of Jeroboam son of Nebat, committing the same sin Jeroboam 

had caused Israel to commit, so that they aroused the anger of the LORD, the God of Israel, by 

their worthless idols. 

27. உம்ரி மெய்த அவனுபடய  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் கொண்பித்த வல்ைப யும், இஸ்ைவவல் 
ைொஜொக்களின் நொளொக ப் புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Omri’s reign, what he did and the things he achieved, are they not 

written in the book of the annals of the kings of Israel? 

28. உம்ரி தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்து, ெ ொரியொவிவை அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன்; அவன் 
கு ொைனொகிய ஆகொப் அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

Omri rested with his ancestors and was buried in Samaria. And Ahab his son succeeded him as 

king. 

29. யூதொவின் ைொஜொவொகிய ஆெொவின் முப்ைத்மதட்டொம் வருஷத்தில் உம்ரியின் கு ொைனொகிய ஆகொப் 
இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொகி, ெ ொரியொவில் இஸ்ைவவலின்வ ல் இருைத்திைண்டு வருஷம் ைொஜ்யைொைம் 
ைண்ணினொன். 

In the thirty-eighth year of Asa king of Judah, Ahab son of Omri became king of Israel, and he 

reigned in Samaria over Israel twenty-two years. 

30. உம்ரியின் கு ொைனொகிய ஆகொப், தனக்கு முன்னிருந்த எல்ைொபைப்ைொர்க்கிலும் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் 
மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன். 

Ahab son of Omri did more evil in the eyes of the LORD than any of those before him. 

31. வநைொத்தின் கு ொைனொகிய மயமைொமையொமின் ைொவங்களில் நடப்ைது அவனுக்குக் மகொஞ்ெக்கொரியம ன்று 
நிபனத்தொற்வைொல் அவன் சீவதொனியரின் ைொஜொவொகிய ஏத்ைொகொலின் கு ொைத்தி வயெவைபை 
விவொகம்ைண்ணினது ல்ைொ ல், அவன் வைொய் ைொகொபையும் வெவித்து அபதப் ைணிந்துமகொண்டு, 

He not only considered it trivial to commit the sins of Jeroboam son of Nebat, but he also 

married Jezebel daughter of Ethbaal king of the Sidonians, and began to serve Baal and worship 

him. 

32. தொன் ெ ொரியொவிவை கட்டின ைொகொலின் வகொவிலில் ைொகொலுக்குப் ைலிபீடத்பத எடுப்பித்தொன். 

He set up an altar for Baal in the temple of Baal that he built in Samaria. 

33. ஆகொப் ஒரு விக்கிைகத்வதொப்பையும் பவத்து, இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்குக் வகொைம் 
உண்டொக்கும்ைடிக்கு தனக்கு முன்னிருந்த இஸ்ைவவலின் ைொஜொக்கமளல்ைொம் மெய்தபதப்ைொர்க்கிலும் அதிக ொய்ச் 
மெய்துவந்தொன். 

Ahab also made an Asherah pole and did more to arouse the anger of the LORD, the God of 

Israel, than did all the kings of Israel before him. 
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34. அவன் நொட்களிவை மைத்வதல் ஊைொனொகிய ஈவயல் எரிவகொபவக் கட்டினொன்; கர்த்தர் நூனின் கு ொைனொகிய 
வயொசுவொபவக்மகொண்டு மெொல்லியிருந்த வொர்த்பதயின்ைடிவய, அவன் அதின் அஸ்திைொைத்பதப் வைொடுகிறவைொது, 
அபிைொம் என்னும் தன் மூத்த கு ொைபனயும், அதின் வொெல்கபள பவக்கிறவைொது மெகூப் என்னும் தன் 
இபளயகு ொைபனயும் ெொகக்மகொடுத்தொன். 

In Ahab’s time, Hiel of Bethel rebuilt Jericho. He laid its foundations at the cost of his firstborn 

son Abiram, and he set up its gates at the cost of his youngest son Segub, in accordance with 

the word of the LORD spoken by Joshua son of Nun. 

1 இராஜாக்கள் 17 

1. கீவையொத்தின் குடிகளிவை திஸ்பியனொகிய எலியொ ஆகொபை வநொக்கி: என் வொக்கின்ைடிவய அன்றி இந்த 
வருஷங்களிவை ைனியும்  பழயும் மைய்யொதிருக்கும் என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு முன்ைொக 
நிற்கிற நொன் அவருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்றொன். 

Now Elijah the Tishbite, from Tishbe  in Gilead, said to Ahab, “As the LORD, the God of Israel, 

lives, whom I serve, there will be neither dew nor rain in the next few years except at my word.” 

2. பின்பு கர்த்தருபடய வொர்த்பத அவனுக்கு உண்டொயிற்று, அவர்: 

Then the word of the LORD came to Elijah: 

3. நீ இவ்விடத்பத விட்டுக் கீழ்த்திபெபய வநொக்கிப் வைொய், வயொர்தொனுக்கு வநைொயிருக்கிற வகரீத் 
ஆற்றண்படயில் ஒளித்துக்மகொண்டிரு. 

“Leave here, turn eastward and hide in the Kerith Ravine, east of the Jordan. 

4. அந்த ஆற்றின் தண்ணீபைக் குடிப்ைொய்; அங்வக உன்பனப் வைொஷிக்க, கொகங்களுக்குக் கட்டபளயிடுவவன் 
என்றொர். 

You will drink from the brook, and I have directed the ravens to supply you with food there.” 

5. அவன் வைொய், கர்த்தருபடய வொர்த்பதயின்ைடிவய வயொர்தொனுக்கு வநைொயிருக்கிற வகரீத் ஆற்றண்படயிவை 
தங்கியிருந்தொன். 

So he did what the LORD had told him. He went to the Kerith Ravine, east of the Jordan, and 

stayed there. 

6. கொகங்கள் அவனுக்கு விடியற்கொைத்தில் அப்ைமும் இபறச்சியும், ெொயங்கொைத்தில் அப்ைமும் இபறச்சியும் 
மகொண்டு வந்தது; தொகத்திற்கு அந்த ஆற்றின் தண்ணீபைக் குடித்தொன். 

The ravens brought him bread and meat in the morning and bread and meat in the evening, and 

he drank from the brook. 

7. வதெத்தில்  பழ மைய்யொதைடியினொல், சிை நொளுக்குப்பின்பு அந்த ஆறு வற்றிப்வைொயிற்று. 

Some time later the brook dried up because there had been no rain in the land. 

8. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய வொர்த்பத அவனுக்கு உண்டொயிற்று, அவர்: 

Then the word of the LORD came to him: 

9. நீ எழுந்து, சீவதொனுக்கடுத்த ெொறிைொத் ஊருக்குப்வைொய், அங்வக தங்கியிரு; உன்பனப் ைைொ ரிக்கும்ைடி அங்வக 
இருக்கிற ஒரு விதபவக்கு கட்டபளயிட்வடன் என்றொர். 
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“Go at once to Zarephath in the region of Sidon and stay there. I have directed a widow there to 

supply you with food.” 

10. அப்ைடிவய அவன் எழுந்து, ெொறிைொத்துக்குப் வைொனொன்; அந்தப் ைட்டைத்தின் ஒலிமுகவொெலுக்கு அவன் 
வந்தவைொது, அங்வக ஒரு விதபவ விறகு மைொறுக்கிக்மகொண்டிருந்தொள்; அவன் அவபளப் ைொர்த்துக் கூப்பிட்டு, 
நொன் குடிக்கிறதற்குக் மகொஞ்ெம் தண்ணீர் ஒரு ைொத்திைத்தில் எனக்குக் மகொண்டுவொ என்றொன். 

So he went to Zarephath. When he came to the town gate, a widow was there gathering sticks. 

He called to her and asked, “Would you bring me a little water in a jar so I may have a drink?” 

11. மகொண்டுவை அவள் வைொகிறவைொது அவன் அவபள வநொக்கிக் கூப்பிட்டு, மகொஞ்ெம் அப்ைமும் உன் பகயிவை 
எனக்குக் மகொண்டுவொ என்றொன். 

As she was going to get it, he called, “And bring me, please, a piece of bread.” 

12. அதற்கு அவள்: ைொபனயில் ஒரு பிடி  ொவும் கையத்தில் மகொஞ்ெம் எண்மையுவ  அல்ைொ ல், என்னிடத்தில் 
ஒரு அபடயும் இல்பைமயன்று உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன்; 
இவதொ, நொனும் என் கு ொைனும் ெொப்பிட்டுச் மெத்துப்வைொக, அபத எனக்கும் அவனுக்கும் ஆயத்தப்ைடுத்துகிறதற்கு 
இைண்டு விறகு மைொறுக்குகிவறன் என்றொள். 

“As surely as the LORD your God lives,” she replied, “I don’t have any bread—only a handful of 

flour in a jar and a little olive oil in a jug. I am gathering a few sticks to take home and make a 

meal for myself and my son, that we may eat it—and die.” 

13. அப்மைொழுது எலியொ அவபளப் ைொர்த்து: ையப்ைடொவத; நீ வைொய் உன் வொர்த்பதயின்ைடி ஆயத்தப்ைடுத்து; 
ஆனொலும் முதல் அதிவை எனக்கு ஒரு சிறிய அபடபயப் ைண்ணி என்னிடத்தில் மகொண்டுவொ; பின்பு உனக்கும் 
உன் கு ொைனுக்கும் ைண்ைைொம். 

Elijah said to her, “Don’t be afraid. Go home and do as you have said. But first make a small loaf 

of bread for me from what you have and bring it to me, and then make something for yourself 

and your son. 

14. கர்த்தர் வதெத்தின்வ ல்  பழபயக் கட்டபளயிடும் நொள் ட்டும் ைொபனயின்  ொ மெைவழிந்துவைொவதும் 
இல்பை; கைெத்தின் எண்மைய் குபறந்துவைொவதும் இல்பை என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

For this is what the LORD, the God of Israel, says: ‘The jar of flour will not be used up and the 

jug of oil will not run dry until the day the LORD sends rain on the land.’” 

15. அவள் வைொய், எலியொவின் மெொற்ைடி மெய்தொள்; அவளும், இவனும், அவள் வீட்டொரும் அவநகநொள் 
ெொப்பிட்டொர்கள். 

She went away and did as Elijah had told her. So there was food every day for Elijah and for the 

woman and her family. 

16. கர்த்தர் எலியொபவக்மகொண்டு மெொன்ன வொர்த்பதயின்ைடிவய, ைொபனயிவை  ொ மெைவழிந்துவைொகவும் 
இல்பை; கைெத்தின் எண்மைய் குபறந்துவைொகவும் இல்பை. 

For the jar of flour was not used up and the jug of oil did not run dry, in keeping with the word 

of the LORD spoken by Elijah. 
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17. இபவகள் நடந்தபின்பு, வீட்டுக்கொரியொகிய அந்த ஸ்திரீயின்  கன் வியொதியில் விழுந்தொன்; அவனுபடய 
சுவொெம் வைொகு ட்டும் அவனுபடய வியொதி அதிகரித்துக்மகொண்வட இருந்தது. 

Some time later the son of the woman who owned the house became ill. He grew worse and 

worse, and finally stopped breathing. 

18. அப்மைொழுது அவள் எலியொபவ வநொக்கி: வதவனுபடய  னுஷவன, எனக்கும் உ க்கும் என்ன? என் 
அக்கிை த்பத நிபனக்கப்ைண்ைவும், என் கு ொைபனச் ெொகப்ைண்ைவு ொ? என்னிடத்தில் வந்தீர் என்றொள். 

She said to Elijah, “What do you have against me, man of God? Did you come to remind me of 

my sin and kill my son?” 

19. அதற்கு அவன்: உன் கு ொைபன என்னிடத்தில் தொ என்று மெொல்லி, அவபன அவள்  டியிலிருந்து எடுத்து, 
தொன் தங்கியிருக்கிற வ ல்வீட்டிவை அவபனக் மகொண்டுவைொய், தன் கட்டிலின்வ ல் பவத்து: 

“Give me your son,” Elijah replied. He took him from her arms, carried him to the upper room 

where he was staying, and laid him on his bed. 

20. என் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, நொன் தங்கியிருக்க இடங்மகொடுத்த இந்த விதபவயின்  கபனச் 
ெொகப்ைண்ணினதினொல் அவளுக்குத் துக்கத்பத வருவித்தீவைொ என்று கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்டு; 

Then he cried out to the LORD, “LORD my God, have you brought tragedy even on this widow I 

am staying with, by causing her son to die?” 

21. அந்தப் பிள்பளயின்வ ல் மூன்று தைம் குப்புறவிழுந்து: என் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, இந்தப் பிள்பளயின் 
ஆத்து ொ அவனுக்குள் திரும்பி வைப்ைண்ணும் என்று கர்த்தபை வநொக்கி விண்ைப்ைம் ைண்ணினொன். 

Then he stretched himself out on the boy three times and cried out to the LORD, “LORD my 

God, let this boy’s life return to him!” 

22. கர்த்தர் எலியொவின் ெத்தத்பதக் வகட்டொர்; பிள்பளயினுபடய ஆத்து ொ அவனுள் திரும்பிவந்தது; அவன் 
பிபழத்தொன். 

The LORD heard Elijah’s cry, and the boy’s life returned to him, and he lived. 

23. அப்மைொழுது எலியொ பிள்பளபய எடுத்து, வ ல்வீட்டிலிருந்து அவபனக் கீழ்வீட்டிற்குள் மகொண்டுவந்து, 
அவபன அவன் தொயினிடத்தில் மகொடுத்து: ைொர் உன் பிள்பள உயிவைொடிருக்கிறொன் என்று மெொன்னொன். 

Elijah picked up the child and carried him down from the room into the house. He gave him to 

his mother and said, “Look, your son is alive!” 

24. அப்மைொழுது அந்த ஸ்திரீ எலியொபவ வநொக்கி: நீர் வதவனுபடய  னுஷன் என்றும், உம்முபடய 
வொயிலிருந்து பிறக்கும் கர்த்தரின் வொர்த்பத உண்ப  என்றும், இதினொல் இப்வைொது அறிந்திருக்கிவறன் என்றொள். 

Then the woman said to Elijah, “Now I know that you are a man of God and that the word of the 

LORD from your mouth is the truth.” 

1 இராஜாக்கள் 18 

1. அவநகநொள் மென்று, மூன்றொம் வருஷ ொபகயில், கர்த்தருபடய வொர்த்பத எலியொவுக்கு உண்டொகி: நீ வைொய் 
ஆகொபுக்கு உன்பனக் கொண்பி; நொன் வதெத்தின்வ ல்  பழபயக் கட்டபளயிடுவவன் என்றொர். 



1108 

Index 

After a long time, in the third year, the word of the LORD came to Elijah: “Go and present 

yourself to Ahab, and I will send rain on the land.” 

2. அப்மைொழுது எலியொ ஆகொபுக்குத் தன்பனக் கொண்பிக்கப்வைொனொன்; ைஞ்ெவ ொமவனில் ெ ொரியொவிவை 
மகொடிதொயிருந்தது. 

So Elijah went to present himself to Ahab. Now the famine was severe in Samaria, 

3. ஆனைடியொல் ஆகொப் அை பன விெொரிப்புக்கொைனொகிய ஒைதியொபவ அபழப்பித்தொன்; ஒைதியொ கர்த்தருக்கு 
மிகவும் ையந்து நடக்கிறவனொயிருந்தொன். 

and Ahab had summoned Obadiah, his palace administrator. (Obadiah was a devout believer in 

the LORD. 

4. வயெவைல் கர்த்தரின் தீர்க்கதரிசிகபளச் ெங்கரிக்கிறவைொது, ஒைதியொ நூறு தீர்க்கதரிசிகபளச் வெர்த்து, 
அவர்கபளக் மகபிக்கு ஐம்ைது ஐம்ைது வைைொக ஒளித்துபவத்து, அவர்களுக்கு அப்ைமும் தண்ணீரும் மகொடுத்து, 
அவர்கபளப் ைைொ ரித்து வந்தொன். 

While Jezebel was killing off the LORD’s prophets, Obadiah had taken a hundred prophets and 

hidden them in two caves, fifty in each, and had supplied them with food and water.) 

5. ஆகொப் ஒைதியொபவப் ைொர்த்து: நீ வதெத்திலிருக்கிற எல்ைொ நீரூற்றுகளிடத்திலும், எல்ைொ ஆறுகளிடத்திலும் 
வைொ; நொம் ெகை மிருகஜீவன்கபளயும் ெொகக்மகொடொ ல், குதிபைகபளயும் வகொவவறு கழுபதகபளயு ொவது 
உயிவைொவட கொப்ைொற்றும்ைடிக்கு ந க்குப் புல் அகப்ைடு ொ என்று ைொர் என்றொன். 

Ahab had said to Obadiah, “Go through the land to all the springs and valleys. Maybe we can 

find some grass to keep the horses and mules alive so we will not have to kill any of our 

animals.” 

6. அப்ைடிவய வதெத்பதச் சுற்றிப்ைொர்க்கும்ைடி, அபதப் ைகுத்துக்மகொண்டு, ஆகொப் ஒரு வழியொயும், ஒைதியொ 
வவமறொரு வழியொயும் வைொனொர்கள். 

So they divided the land they were to cover, Ahab going in one direction and Obadiah in 

another. 

7. ஒைதியொ வழியில் வைொகும்வைொது, எலியொ அவனுக்கு எதிர்ப்ைட்டொன்; அவன் இவபன இன்னொன் என்று 
அறிந்து, முகங்குப்புற விழுந்து, நீர் என் ஆண்டவனொகிய எலியொ அல்ைவொ என்று வகட்டதற்கு; 

As Obadiah was walking along, Elijah met him. Obadiah recognized him, bowed down to the 

ground, and said, “Is it really you, my lord Elijah?” 

8. அவன், நொன்தொன்; நீ வைொய், இவதொ, எலியொ வந்திருக்கிறொன் என்று உன் ஆண்டவனுக்குச் மெொல் என்றொன். 

“Yes,” he replied. “Go tell your master, ‘Elijah is here.’” 

9. அதற்கு அவன்: ஆகொப் என்பனக் மகொன்றுவைொடும்ைடிக்கு, நீர் உ து அடியொபன அவன் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுக்க நொன் என்ன ைொவம் மெய்வதன். 

“What have I done wrong,” asked Obadiah, “that you are handing your servant over to Ahab to 

be put to death? 
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10. உம்ப த் வதடும்ைடி என் ஆண்டவன்  னுஷபை அனுப்ைொத ஜொதியும் ைொஜ்யமும் இல்பை என்று உம்முபடய 
வதவனொகிய கர்த்தரின் ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன்; நீர் இல்பைமயன்று அவர்கள் மெொன்னவைொது, அவன் 
அந்த ைொஜ்யத்பதயும் அந்த ஜொதிபயயும் உம்ப க் கொைவில்பை என்று ெத்தியம் வொங்கிக்மகொண்டொன். 

As surely as the LORD your God lives, there is not a nation or kingdom where my master has not 

sent someone to look for you. And whenever a nation or kingdom claimed you were not there, 

he made them swear they could not find you. 

11. இப்வைொதும் நீ வைொய், உன் ஆண்டவனுக்கு, இவதொ, எலியொ வந்திருக்கிறொன் என்று மெொல் என்று நீர் 
மெொல்லுகிறீவை. 

But now you tell me to go to my master and say, ‘Elijah is here.’ 

12. நொன் உம்ப  விட்டுப்வைொனவுடவன ஒருவவபள கர்த்தருபடய ஆவியொனவர் உம்ப  எடுத்து, நொன் அறியொத 
இடத்திற்குக் மகொண்டுவைொவொர்; அப்மைொழுது நொன் ஆகொபிடத்திற்குப் வைொய் அறிவித்த பின்பு, அவன் உம்ப க் 
கொைொவிட்டொல், என்பனக் மகொன்று வைொடுவொவன; உ து அடியொனொகிய நொன் சிறுவயது முதல் கர்த்தருக்குப் 
ையந்து நடக்கிறவன். 

I don’t know where the Spirit of the LORD may carry you when I leave you. If I go and tell Ahab 

and he doesn’t find you, he will kill me. Yet I your servant have worshiped the LORD since my 

youth. 

13. வயெவைல் கர்த்தரின் தீர்க்கதரிசிகபளக் மகொன்றுவைொடுகிறவைொது, நொன் கர்த்தருபடய தீர்க்கதரிசிகளில் நூறு 
வைபை ஒவ்மவொரு மகபியிவை ஐம்ைது ஐம்ைது வைைொக ஒளித்துபவத்து, அவர்களுக்கு அப்ைமும் தண்ணீரும் 
மகொடுத்து, ைைொ ரித்துவந்த என்னுபடய மெய்பக என் ஆண்டவனுக்கு அறிவிக்கப்ைடவில்பைவயொ? 

Haven’t you heard, my lord, what I did while Jezebel was killing the prophets of the LORD? I hid 

a hundred of the LORD’s prophets in two caves, fifty in each, and supplied them with food and 

water. 

14. இப்வைொதும் என் ஆண்டவன் என்பனக் மகொன்றுவைொடும்ைடியொக, நீர்: இவதொ, எலியொ வந்திருக்கிறொன் என்று 
வைொய் அவனுக்குச் மெொல் என்று மெொல்லுகிறீவை என்றொன். 

And now you tell me to go to my master and say, ‘Elijah is here.’ He will kill me!” 

15. அதற்கு எலியொ: இன்பறக்கு என்பன அவனுக்குக் கொண்பிப்வைன் என்று வெபனகளின் கர்த்தருக்கு முன்ைொக 
நிற்கிற நொன் அவருபடய ஜீவபனக் மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்றொன். 

Elijah said, “As the LORD Almighty lives, whom I serve, I will surely present myself to Ahab 

today.” 

16. அப்மைொழுது ஒைதியொ வைொய், ஆகொபைச் ெந்தித்து அவனுக்கு அபத அறிவித்தவுடவன, ஆகொப் எலியொபவச் 
ெந்திக்கப்வைொனொன். 

So Obadiah went to meet Ahab and told him, and Ahab went to meet Elijah. 

17. ஆகொப் எலியொபவக் கண்டவைொது, ஆகொப் அவபன வநொக்கி: இஸ்ைவவபைக் கைங்கப்ைண்ணுகிறவன் 
நீயல்ைவொ என்றொன். 

When he saw Elijah, he said to him, “Is that you, you troubler of Israel?” 
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18. அதற்கு அவன்: இஸ்ைவவபைக் கைங்கப்ைண்ணுகிறவன் நொன் அல்ை; கர்த்தரின் கட்டபளகபள விட்டு 
ைொகொல்கபளப் பின்ைற்றினதினொல் நீரும் உம்முபடய தகப்ைன் வீட்டொருவ  இஸ்ைவவபைக் 
கைங்கப்ைண்ணுகிறவர்கள். 

“I have not made trouble for Israel,” Elijah replied. “But you and your father’s family have. You 

have abandoned the LORD’s commands and have followed the Baals. 

19. இப்வைொதும் கர்வ ல் ைர்வதத்திவை இஸ்ைவவைபனத்பதயும், ைொகொலின் தீர்க்கதரிசிகள் 
நொனூற்பறம்ைதுவைபையும், வயெவைலின் ைந்தியிவை ெொப்பிடுகிற வதொப்பு விக்கிைகத்தின் தீர்க்கதரிசிகள் 
நொனூறுவைபையும் என்னிடத்தில் கூட்டிக்மகொண்டுவை ஆட்கபள அனுப்பும் என்றொன். 

Now summon the people from all over Israel to meet me on Mount Carmel. And bring the four 

hundred and fifty prophets of Baal and the four hundred prophets of Asherah, who eat at 

Jezebel’s table.” 

20. அப்ைடிவய ஆகொப்: இஸ்ைவவல் புத்திைர் எல்ைொரிடத்திலும் ஆட்கபள அனுப்பி, கர்வ ல் ைர்வதத்திவை 
அந்தத் தீர்க்கதரிசிகபளக் கூடிவரும்ைடி மெய்தொன். 

So Ahab sent word throughout all Israel and assembled the prophets on Mount Carmel. 

21. அப்மைொழுது எலியொ ெகை ஜனத்தண்படக்கும் வந்து: நீங்கள் எந்த ட்டும் இைண்டு நிபனவுகளொல் 
குந்திக்குந்தி நடப்பீர்கள்; கர்த்தர் மதய்வ ொனொல் அவபைப் பின்ைற்றுங்கள்; ைொகொல் மதய்வ ொனொல் அவபனப் 
பின்ைற்றுங்கள் என்றொன், ஜனங்கள் பிைதியுத்தை ொக அவனுக்கு ஒன்றும் மெொல்ைவில்பை. 

Elijah went before the people and said, “How long will you waver between two opinions? If the 

LORD is God, follow him; but if Baal is God, follow him.” But the people said nothing. 

22. அப்மைொழுது எலியொ ஜனங்கபள வநொக்கி: கர்த்தரின் தீர்க்கதரிசிகளில் மீந்திருக்கிறவன் நொன் ஒருவன்; 
ைொகொலின் தீர்க்கதரிசிகவளொ நொனூற்பறம்ைதுவைர். 

Then Elijah said to them, “I am the only one of the LORD’s prophets left, but Baal has four 

hundred and fifty prophets. 

23. இப்வைொதும் இைண்டு கொபளகபள எங்களிடத்தில் மகொண்டுவைட்டும்; ஒரு கொபளபய அவர்கள் 
மதரிந்துமகொண்டு, அபதச் ெந்துெந்தொகத் துண்டித்து, மநருப்புப் வைொடொ ல் விறகுகளின்வ ல் பவக்கக்கடவர்கள்; 
நொன்  ற்றக் கொபளபய அப்ைடிவய மெய்து, மநருப்புப் வைொடொ ல் விறகுகளின்வ ல் பவப்வைன். 

Get two bulls for us. Let Baal’s prophets choose one for themselves, and let them cut it into 

pieces and put it on the wood but not set fire to it. I will prepare the other bull and put it on the 

wood but not set fire to it. 

24. நீங்கள் உங்கள் வதவனுபடய நொ த்பதச் மெொல்லிக் கூப்பிடுங்கள்; நொன் கர்த்தருபடய நொ த்பதச் மெொல்லிக் 
கூப்பிடுவவன்; அப்மைொழுது அக்கினியினொல் உத்தைவு அருளும் மதய்வவ  மதய்வம் என்றொன்; அதற்கு 
ஜனங்கமளல்ைொரும் இது நல்ை வொர்த்பத என்றொர்கள். 

Then you call on the name of your god, and I will call on the name of the LORD. The god who 

answers by fire—he is God.” Then all the people said, “What you say is good.” 

25. அப்மைொழுது எலியொ ைொகொலின் தீர்க்கதரிசிகபள வநொக்கி: நீங்கள் அவநகைொனதொல் நீங்கவள முந்தி ஒரு 
கொபளபயத் மதரிந்துமகொண்டு அபத ஆயத்தம்ைண்ணி, மநருப்புப்வைொடொ ல் உங்கள் வதவனுபடய நொ த்பதச் 
மெொல்லிக் கூப்பிடுங்கள் என்றொன். 
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Elijah said to the prophets of Baal, “Choose one of the bulls and prepare it first, since there are 

so many of you. Call on the name of your god, but do not light the fire.” 

26. தங்களுக்குக் மகொடுக்கப்ைட்ட கொபளபய அவர்கள் வொங்கி, அபத ஆயத்தம்ைண்ணி: ைொகொவை, எங்களுக்கு 
உத்தைவு அருளும் என்று கொபைமதொடங்கி  த்தியொன ட்டும் ைொகொலின் நொ த்பதச் மெொல்லிக் கூப்பிட்டொர்கள்; 
ஆனொலும் ஒரு ெத்தமும் பிறக்கவில்பை,  று உத்தைவு மகொடுப்ைொரும் இல்பை. அவர்கள் கட்டின ைலிபீடத்திற்கு 
எதிவை குதித்து ஆடினொர்கள். 

So they took the bull given them and prepared it. Then they called on the name of Baal from 

morning till noon. “Baal, answer us!” they shouted. But there was no response; no one 

answered. And they danced around the altar they had made. 

27.  த்தியொனவவபளயிவை எலியொ அவர்கபளப் ைரியொெம்ைண்ணி: உைத்த ெத்த ொய்க் கூப்பிடுங்கள்; அவன் 
வதவனொவ , அவன் தியொனத்தில் இருப்ைொன்; அல்ைது அலுவைொயிருப்ைொன்; அல்ைது பிையொைம் வைொயிருப்ைொன்; 
அல்ைது தூங்கினொலும் தூங்குவொன்; அவபன எழுப்ைவவண்டியதொக்கும் என்றொன். 

At noon Elijah began to taunt them. “Shout louder!” he said. “Surely he is a god! Perhaps he is 

deep in thought, or busy, or traveling. Maybe he is sleeping and must be awakened.” 

28. அவர்கள் உைத்தெத்த ொய்க் கூப்பிட்டு, தங்கள் வழக்கத்தின்ைடிவய இைத்தம் தங்கள்வ ல் வடியு ட்டும் 
கத்திகளொலும் ஈட்டிகளொலும் தங்கபளக் கீறிக்மகொண்டொர்கள். 

So they shouted louder and slashed themselves with swords and spears, as was their custom, 

until their blood flowed. 

29.  த்தியொனவவபள மென்றபின்பு, அந்திப்ைலிமெலுத்தும் வநை ட்டொகச் ென்னதம் மெொல்லிக்மகொண்டிருந்தொர்கள்; 
ஆனொலும் ஒரு ெத்தமும் பிறக்கவில்பை,  று உத்தைவு மகொடுப்ைொரும் இல்பை, கவனிப்ைொரும் இல்பை. 

Midday passed, and they continued their frantic prophesying until the time for the evening 

sacrifice. But there was no response, no one answered, no one paid attention. 

30. அப்மைொழுது எலியொ ெகை ஜனங்கபளயும் வநொக்கி: என் கிட்வட வொருங்கள் என்றொன்; ெகை ஜனங்களும் 
அவன் கிட்வட வந்தவைொது, தகர்க்கப்ைட்ட கர்த்தருபடய ைலிபீடத்பத அவன் மெப்ைனிட்டு: 

Then Elijah said to all the people, “Come here to me.” They came to him, and he repaired the 

altar of the LORD, which had been torn down. 

31. உனக்கு இஸ்ைவவல் என்னும் வைர் இருப்ைதொக என்று மெொல்லி, கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயப்மைற்ற 
யொக்வகொபுபடய கு ொைைொல் உண்டொன வகொத்திைங்களுபடய இைக்கத்தின்ைடிவய, ைன்னிைண்டு கற்கபள எடுத்து, 

Elijah took twelve stones, one for each of the tribes descended from Jacob, to whom the word 

of the LORD had come, saying, “Your name shall be Israel.” 

32. அந்தக் கற்களொவை கர்த்தருபடய நொ த்திற்மகன்று ஒரு ைலிபீடத்பதக் கட்டி, ைலிபீடத்பதச் சுற்றிலும் 
தொனியம் அளக்கிற இைண்டுைடி விபத விபதக்கத்தக்க இட ொன ஒரு வொய்க்கொபை உண்டொக்கி, 

With the stones he built an altar in the name of the LORD, and he dug a trench around it large 

enough to hold two seahs  of seed. 
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33. விறகுகபள அடுக்கி, ஒரு கொபளபயச் ெந்துெந்தொகத் துண்டித்து விறகுகளின்வ ல் பவத்தொன். 

He arranged the wood, cut the bull into pieces and laid it on the wood. Then he said to them, 

“Fill four large jars with water and pour it on the offering and on the wood.” 

34. பிற்ைொடு அவன்: நீங்கள் நொலு குடம் தண்ணீர் மகொண்டுவந்து, ெர்வொங்க தகனைலியின்வ லும், 
விறகுகளின்வ லும் ஊற்றுங்கள் என்றொன்; பின்பு இைண்டொந்தைமும் அப்ைடிவய ஊற்றுங்கள் என்றொன்; 
இைண்டொந்தைமும் ஊற்றினொர்கள்; அதற்குப்பின்பு மூன்றொந்தைமும் அப்ைடிவய ஊற்றுங்கள் என்றொன்; 
மூன்றொந்தைமும் ஊற்றினொர்கள். 

“Do it again,” he said, and they did it again. “Do it a third time,” he ordered, and they did it the 

third time. 

35. அப்மைொழுது தண்ணீர் ைலிபீடத்பதச் சுற்றிலும் ஓடினது; வொய்க்கொபையும் தண்ணீைொல் நிைப்பினொன். 

The water ran down around the altar and even filled the trench. 

36. அந்திப்ைலி மெலுத்தும் வநைத்திவை, தீர்க்கதரிசியொகிய எலியொ வந்து; ஆபிைகொமுக்கும் ஈெொக்குக்கும் 
யொக்வகொபுக்கும் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, இஸ்ைவவலிவை நீர் வதவன் என்றும், நொன் உம்முபடய ஊழியக்கொைன் 
என்றும், நொன் இந்தக் கொரியங்கபளமயல்ைொம் உம்முபடய வொர்த்பதயின்ைடி மெய்வதன் என்றும் இன்பறக்கு 
விளங்கப்ைண்ணும். 

At the time of sacrifice, the prophet Elijah stepped forward and prayed: “LORD, the God of 

Abraham, Isaac and Israel, let it be known today that you are God in Israel and that I am your 

servant and have done all these things at your command. 

37. கர்த்தொவவ, நீர் வதவனொகிய கர்த்தர் என்றும், வதவரீர் தங்கள் இருதயத்பத  றுைடியும் திருப்பினீர் என்றும் 
இந்த ஜனங்கள் அறியும்ைடிக்கு, என்பனக் வகட்டருளும், என்பனக் வகட்டருளும் என்றொன். 

Answer me, LORD, answer me, so these people will know that you, LORD, are God, and that you 

are turning their hearts back again.” 

38. அப்மைொழுது: கர்த்தரிடத்தில் இருந்து அக்கினி இறங்கி, அந்தச் ெர்வொங்க தகனைலிபயயும், விறகுகபளயும், 
கற்கபளயும்,  ண்பையும் ைட்சித்து, வொய்க்கொலிலிருந்த தண்ணீபையும் நக்கிப்வைொட்டது. 

Then the fire of the LORD fell and burned up the sacrifice, the wood, the stones and the soil, 

and also licked up the water in the trench. 

39. ஜனங்கமளல்ைொரும் இபதக் கண்டவைொது, முகங்குப்புற விழுந்து: கர்த்தவை மதய்வம், கர்த்தவை மதய்வம் 
என்றொர்கள். 

When all the people saw this, they fell prostrate and cried, “The LORD—he is God! The LORD—

he is God!” 

40. அப்மைொழுது எலியொ அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் ைொகொலின் தீர்க்கதரிசிகளில் ஒருவனும் 
தப்பிப்வைொகொதைடிக்கு அவர்கபளப் பிடியுங்கள் என்றொன்; அவர்கபளப் பிடித்தவைொது, எலியொ அவர்கபளக் கீவழ 
கீவெொன் ஆற்றங்கபையிவை மகொண்டுவைொய், அங்வக அவர்கபள மவட்டிப்வைொட்டொன். 

Then Elijah commanded them, “Seize the prophets of Baal. Don’t let anyone get away!” They 

seized them, and Elijah had them brought down to the Kishon Valley and slaughtered there. 
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41. பின்பு எலியொ ஆகொபை வநொக்கி: நீர் வைொம், வைொஜனைொனம்ைண்ணும், மைரு பழயின் இபைச்ெல் 
வகட்கப்ைடுகிறது என்றொன். 

And Elijah said to Ahab, “Go, eat and drink, for there is the sound of a heavy rain.” 

42. ஆகொப் வைொஜனைொனம்ைண்ைப்வைொனொன்; பின்பு எலியொ கர்வ ல் ைர்வதத்தினுபடய சிகைத்தின்வ ல் ஏறி, 
தபையிவை ைணிந்து, தன் முகம் தன் முழங்கொலில் ைட குனிந்து, 

So Ahab went off to eat and drink, but Elijah climbed to the top of Carmel, bent down to the 

ground and put his face between his knees. 

43. தன் ஊழியக்கொைபன வநொக்கி: நீ வைொய்ச் ெமுத்திைமுக ொய்ப் ைொர் என்றொன்; அவன் வைொய்ப் ைொர்த்து, 
ஒன்றும் இல்பை என்றொன்; நீ இன்னும் ஏழுதைம் வைொய்ப் ைொர் என்றொன். 

“Go and look toward the sea,” he told his servant. And he went up and looked. “There is 

nothing there,” he said. Seven times Elijah said, “Go back.” 

44. ஏழொந்தைம் இவன்: இவதொ, ெமுத்திைத்திலிருந்து ஒரு  னுஷனுபடய உள்ளங்பக அத்தபனச் சிறிய வ கம் 
எழும்புகிறது என்றொன்; அப்மைொழுது அவன் நீ வைொய், ஆகொபை வநொக்கி:  பழ உம்ப த் தபடமெய்யொதைடிக்கு 
இைதத்பதப் பூட்டி, வைொய்விடும் என்று மெொல் என்றொன். 

The seventh time the servant reported, “A cloud as small as a man’s hand is rising from the 

sea.” So Elijah said, “Go and tell Ahab, ‘Hitch up your chariot and go down before the rain stops 

you.’” 

45. அதற்குள்ளொக வொனம் வ கங்களினொலும் கொற்றினொலும் கறுத்து மைரு பழ உண்டொயிற்று; ஆகொப் இைதத்தில் 
ஏறி மயஸ்ைவயலுக்குப் வைொனொன். 

Meanwhile, the sky grew black with clouds, the wind rose, a heavy rain started falling and Ahab 

rode off to Jezreel. 

46. கர்த்தருபடய பக எலியொவின்வ ல் இருந்ததினொல், அவன் தன் அபைபயக் கட்டிக்மகொண்டு, மயஸ்ைவயலுக்கு 
வரு ட்டொக ஆகொபுக்கு முன் ஓடினொன். 

The power of the LORD came on Elijah and, tucking his cloak into his belt, he ran ahead of Ahab 

all the way to Jezreel. 

1 இராஜாக்கள் 19 

1. எலியொ மெய்த எல்ைொவற்பறயும், அவன் தீர்க்கதரிசிகமளல்ைொபையும் ைட்டயத்தொவை மகொன்றுவைொட்ட மெய்தி 
அபனத்பதயும், ஆகொப் வயெவைலுக்கு அறிவித்தொன். 

Now Ahab told Jezebel everything Elijah had done and how he had killed all the prophets with 

the sword. 

2. அப்மைொழுது வயெவைல் எலியொவினிடத்தில் ஆள் அனுப்பி: அவர்களிவை ஒவ்மவொருவனுபடய பிைொைனுக்குச் 
மெய்யப்ைட்டதுவைொை, நொன் நொபள இந்வநைத்தில் உன் பிைொைனுக்குச் மெய்யொவதவைொனொல், வதவர்கள் அதற்குச் 
ெரியொகவும் அதற்கு அதிக ொகவும் எனக்குச் மெய்யக்கடவர்கள் என்று மெொல்ைச் மெொன்னொள். 

So Jezebel sent a messenger to Elijah to say, “May the gods deal with me, be it ever so severely, 

if by this time tomorrow I do not make your life like that of one of them.” 
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3. அவனுக்கு அது மதரிந்தவைொது எழுந்து, தன் பிைொைபனக் கொக்க யூதொபவச்வெர்ந்த மைமயர்மெைொவுக்குப் 
புறப்ைட்டுப்வைொய், தன் வவபைக்கொைபன அங்வக நிறுத்திவிட்டொன். 

Elijah was afraid  and ran for his life. When he came to Beersheba in Judah, he left his servant 

there, 

4. அவன் வனொந்தைத்தில் ஒருநொள் பிையொைம் வைொய், ஒரு சூபைச்மெடியின் கீழ் உட்கொர்ந்து, தொன் ெொகவவண்டும் 
என்று வகொரி: வைொதும் கர்த்தொவவ, என் ஆத்து ொபவ எடுத்துக்மகொள்ளும்; நொன் என் பிதொக்கபளப்ைொர்க்கிலும் 
நல்ைவன் அல்ை என்று மெொல்லி, 

while he himself went a day’s journey into the wilderness. He came to a broom bush, sat down 

under it and prayed that he might die. “I have had enough, LORD,” he said. “Take my life; I am 

no better than my ancestors.” 

5. ஒரு சூபைச்மெடியின்கீழ்ப் ைடுத்துக்மகொண்டு நித்திபைைண்ணினொன்; அப்மைொழுது ஒரு தூதன் அவபனத் 
தட்டிமயழுப்பி: எழுந்திருந்து வைொஜனம்ைண்ணு என்றொன். 

Then he lay down under the bush and fell asleep. All at once an angel touched him and said, 

“Get up and eat.” 

6. அவன் விழித்துப் ைொர்க்கிறவைொது, இவதொ, தழலில் சுடப்ைட்ட அபடயும், ஒரு ைொத்திைத்தில் தண்ணீரும் அவன் 
தபை ொட்டில் இருந்தது; அப்மைொழுது அவன், புசித்துக் குடித்துத் திரும்ைப் ைடுத்துக்மகொண்டொன். 

He looked around, and there by his head was some bread baked over hot coals, and a jar of 

water. He ate and drank and then lay down again. 

7. கர்த்தருபடய தூதன் திரும்ை இைண்டொந்தைம் வந்து அவபனத் தட்டிமயழுப்பி: எழுந்திருந்து 
வைொஜனம்ைண்ணு; நீ ைண்ைவவண்டிய பிையொைம் மவகுதூைம் என்றொன். 

The angel of the LORD came back a second time and touched him and said, “Get up and eat, for 

the journey is too much for you.” 

8. அப்மைொழுது அவன் எழுந்திருந்து புசித்துக் குடித்து, அந்த வைொஜனத்தின் ைைத்தினொல் நொற்ைது நொள் இைவு 
ைகல் ஓவைப் என்னும் வதவனுபடய ைர்வத ட்டும் நடந்து வைொனொன். 

So he got up and ate and drank. Strengthened by that food, he traveled forty days and forty 

nights until he reached Horeb, the mountain of God. 

9. அங்வக அவன் ஒரு மகபிக்குள் வைொய்த் தங்கினொன்; இவதொ, கர்த்தருபடய வொர்த்பத அவனுக்கு உண்டொகி, 
அவர்: எலியொவவ, இங்வக உனக்கு என்ன கொரியம் என்றொர். 

There he went into a cave and spent the night. And the word of the LORD came to him: “What 

are you doing here, Elijah?” 

10. அதற்கு அவன்: வெபனகளின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கொக மவகு ைக்திபவைொக்கிய ொயிருந்வதன்; இஸ்ைவவல் 
புத்திைர் உ து உடன்ைடிக்பகபயத் தள்ளிவிட்டொர்கள்; உம்முபடய ைலிபீடங்கபள இடித்து, உம்முபடய 
தீர்க்கதரிசிகபளப் ைட்டயத்தினொல் மகொன்றுவைொட்டொர்கள்; நொன் ஒருவன்  ொத்திைம் மீதியொயிருக்கிவறன்; என் 
பிைொைபனயும் வொங்கத் வதடுகிறொர்கள் என்றொன். 

He replied, “I have been very zealous for the LORD God Almighty. The Israelites have rejected 
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your covenant, torn down your altars, and put your prophets to death with the sword. I am the 

only one left, and now they are trying to kill me too.” 

11. அப்மைொழுது அவர்: நீ மவளிவய வந்து கர்த்தருக்கு முன்ைொகப் ைர்வதத்தில் நில் என்றொர்; அப்மைொழுது, 
இவதொ, கர்த்தர் கடந்துவைொனொர்; கர்த்தருக்கு முன்ைொகப் ைர்வதங்கபளப் பிளக்கிறதும் கன் பைகபள 
உபடக்கிறது ொன ைைத்த மைருங்கொற்று உண்டொயிற்று; ஆனொலும் அந்தக் கொற்றிவை கர்த்தர் இருக்கவில்பை; 
கொற்றிற்குப்பின் பூமி அதிர்ச்சி உண்டொயிற்று; பூமி அதிர்ச்சியிலும் கர்த்தர் இருக்கவில்பை. 

The LORD said, “Go out and stand on the mountain in the presence of the LORD, for the LORD is 

about to pass by.” Then a great and powerful wind tore the mountains apart and shattered the 

rocks before the LORD, but the LORD was not in the wind. After the wind there was an 

earthquake, but the LORD was not in the earthquake. 

12. பூமி அதிர்ச்சிக்குப்பின் அக்கினி உண்டொயிற்று; அக்கினியிலும் கர்த்தர் இருக்கவில்பை; அக்கினிக்குப்பின் 
அ ர்ந்த ம ல்லிய ெத்தம் உண்டொயிற்று. 

After the earthquake came a fire, but the LORD was not in the fire. And after the fire came a 

gentle whisper. 

13. அபத எலியொ வகட்டவைொது, தன் ெொல்பவயினொல் தன் முகத்பத மூடிக்மகொண்டு மவளிவய வந்து, மகபியின் 
வொெலில் நின்றொன். அப்மைொழுது, இவதொ, எலியொவவ, இங்வக உனக்கு என்ன கொரியம் என்கிற ெத்தம் அவனுக்கு 
உண்டொயிற்று. 

When Elijah heard it, he pulled his cloak over his face and went out and stood at the mouth of 

the cave. Then a voice said to him, “What are you doing here, Elijah?” 

14. அதற்கு அவன்: வெபனகளின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கொக மவகு ைக்திபவைொக்கிய ொயிருந்வதன்; இஸ்ைவவல் 
புத்திைர் உ து உடன்ைடிக்பகபயத் தள்ளிவிட்டொர்கள்; உம்முபடய ைலிபீடங்கபள இடித்து, உம்முபடய 
தீர்க்கதரிசிகபளப் ைட்டயத்தினொல் மகொன்றுவைொட்டொர்கள், நொன் ஒருவன்  ொத்திைம் மீதியொயிருக்கிவறன்; என் 
பிைொைபனயும் வொங்கத் வதடுகிறொர்கள் என்றொன். 

He replied, “I have been very zealous for the LORD God Almighty. The Israelites have rejected 

your covenant, torn down your altars, and put your prophets to death with the sword. I am the 

only one left, and now they are trying to kill me too.” 

15. அப்மைொழுது கர்த்தர் அவபனப் ைொர்த்து: நீ த ஸ்குவின் வழியொய் வனொந்தைத்திற்குத் திரும்பிப்வைொய், 
ஆெவகபைச் சீரியொவின்வ ல் ைொஜொவொக அபிவஷகம்ைண்ணி, 

The LORD said to him, “Go back the way you came, and go to the Desert of Damascus. When 

you get there, anoint Hazael king over Aram. 

16. பின்பு நிம்சியின் கு ொைனொகிய மயகூபவ இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொக அபிவஷகம்ைண்ணி, 
ஆவைல்வ மகொைொ ஊைொனொன ெொப்ைொத்தின் கு ொைனொகிய எலிெொபவ உன் ஸ்தொனத்திவை தீர்க்கதரிசியொக 
அபிவஷகம்ைண்ணு, 

Also, anoint Jehu son of Nimshi king over Israel, and anoint Elisha son of Shaphat from Abel 

Meholah to succeed you as prophet. 
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17. ெம்ைவிப்ைதொவது: ஆெவகலின் ைட்டயத்திற்குத் தப்பினவபன மயகூ மகொன்றுவைொடுவொன்; மயகூவின் 
ைட்டயத்திற்குத் தப்பினவபன எலிெொ மகொன்றுவைொடுவொன். 

Jehu will put to death any who escape the sword of Hazael, and Elisha will put to death any who 

escape the sword of Jehu. 

18. ஆனொலும் ைொகொலுக்கு முடங்கொதிருக்கிற முழங்கொல்கபளயும், அவபன முத்தஞ்மெய்யொதிருக்கிற 
வொய்கபளயுமுபடய ஏழொயிைம்வைபை இஸ்ைவவலிவை மீதியொக பவத்திருக்கிவறன் என்றொர். 

Yet I reserve seven thousand in Israel—all whose knees have not bowed down to Baal and 

whose mouths have not kissed him.” 

19. அப்ைடிவய அவன் அவ்விடம் விட்டுப் புறப்ைட்டுப்வைொய், ைன்னிைண்டு ஏர்பூட்டி உழுத ெொப்ைொத்தின் 
கு ொைனொகிய எலிெொபவக் கண்டொன்; அவன் ைன்னிைண்டொம் ஏபை ஓட்டிக்மகொண்டிருந்தொன்; எலியொ அவன் 
இருக்கும் இட ட்டும் வைொய், அவன்வ ல் தன் ெொல்பவபயப் வைொட்டொன். 

So Elijah went from there and found Elisha son of Shaphat. He was plowing with twelve yoke of 

oxen, and he himself was driving the twelfth pair. Elijah went up to him and threw his cloak 

around him. 

20. அப்மைொழுது அவன்  ொடுகபளவிட்டு, எலியொவின் பிறவக ஓடி: நொன் என் தகப்ைபனயும் என் தொபயயும் 
முத்தஞ்மெய்ய உத்தைவு மகொடும், அதற்குப்பின் உம்ப ப் பின்மதொடர்வவன் என்றொன். அதற்கு அவன்: வைொய்த் 
திரும்பிவொ; நொன் உனக்குச் மெய்தபத நிபனத்துக்மகொள் என்றொன். 

Elisha then left his oxen and ran after Elijah. “Let me kiss my father and mother goodbye,” he 

said, “and then I will come with you.” “Go back,” Elijah replied. “What have I done to you?” 

21. அப்மைொழுது அவன் இவபன விட்டுப் வைொய், ஒரு ஏர்  ொடுகபளப் பிடித்து அடித்து, ஏரின்  ைமுட்டுகளொல் 
அபவகளின் இபறச்சிபயச் ெப த்து ஜனங்களுக்குக் மகொடுத்தொன்; அவர்கள் ெொப்பிட்டபிற்ைொடு, அவன் எழுந்து, 
எலியொவுக்குப் பின்மென்று அவனுக்கு ஊழியஞ்மெய்தொன். 

So Elisha left him and went back. He took his yoke of oxen and slaughtered them. He burned 

the plowing equipment to cook the meat and gave it to the people, and they ate. Then he set 

out to follow Elijah and became his servant. 

1 இராஜாக்கள் 20 

1. சீரியொவின் ைொஜொவொகிய மைனொதொத் தன் வெபனபயமயல்ைொம் கூட்டிக்மகொண்டுவைொய், ெ ொரியொபவ 
முற்றிக்பகவைொட்டு அதின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணினொன்; அவவனொவடகூட முப்ைதிைண்டு ைொஜொக்கள் 
இருந்தது ல்ைொ ல், குதிபைகளும் இைதங்களும் இருந்தது. 

Now Ben-Hadad king of Aram mustered his entire army. Accompanied by thirty-two kings with 

their horses and chariots, he went up and besieged Samaria and attacked it. 

2. அவன் நகைத்திற்குள் இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ஆகொபிடத்தில் ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி: 

He sent messengers into the city to Ahab king of Israel, saying, “This is what Ben-Hadad says: 

3. உன்னுபடய மவள்ளியும் உன்னுபடய மைொன்னும் என்னுபடயது; உன்னுபடய ஸ்திரீகளும் உன்னுபடய 
கு ொைருக்குள் ெ ர்த்தைொயிருக்கிறவர்களும் என்னுபடயவர்கள் என்று மைனொதொத் மெொல்லுகிறொன் என்று 
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அவனுக்குச் மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

‘Your silver and gold are mine, and the best of your wives and children are mine.’” 

4. இஸ்ைவவலின் ைொஜொ அதற்குப் பிைதியுத்தை ொக: ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவவன, உம்முபடய 
வொர்த்பதயின்ைடிவய, நொனும் எனக்கு உண்டொன யொவும் உம்முபடயபவகள்தொன் என்று மெொல்லியனுப்பினொன். 

The king of Israel answered, “Just as you say, my lord the king. I and all I have are yours.” 

5. அந்த ஸ்தொனொைதிகள் திரும்ைவும் வந்து: மைனொதொத் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், உன் மவள்ளிபயயும், 
உன் மைொன்பனயும், உன் ஸ்திரீகபளயும், உன் கு ொைர்கபளயும் நீ எனக்குக் மகொடுக்கவவண்டும் என்று உ க்குச் 
மெொல்லியனுப்பிவனவன. 

The messengers came again and said, “This is what Ben-Hadad says: ‘I sent to demand your 

silver and gold, your wives and your children. 

6. ஆனொலும் நொபள இந்வநைத்தில் என் ஊழியக்கொைபை உன்னிடத்தில் அனுப்புவவன்; அவர்கள் உன் வீட்படயும் 
உன் ஊழியக்கொைரின் வீடுகபளயும் வெொதித்து, உன் கண்ணுக்குப் பிரிய ொனபவகள் எல்ைொவற்பறயும் தங்கள் 
பககளில் எடுத்துக்மகொண்டு வைொவொர்கள் என்றொர் என்று மெொன்னொர்கள். 

But about this time tomorrow I am going to send my officials to search your palace and the 

houses of your officials. They will seize everything you value and carry it away.’” 

7. அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் ைொஜொ, வதெத்தின் மூப்ைபைமயல்ைொம் அபழப்பித்து: இவன் மைொல்ைொப்புத் 
வதடுகிற விதத்பதக் கவனித்துப் ைொருங்கள்; என் ஸ்திரீகபளயும், என் கு ொைர்கபளயும், என் மவள்ளிபயயும், என் 
மைொன்பனயும் வகட்க, இவன் என்னிடத்தில் ஆள் அனுப்பினவைொது, நொன் மகொடுக்க ொட்வடன் என்று இவனுக்கு 
 றுக்கவில்பைவய என்றொன். 

The king of Israel summoned all the elders of the land and said to them, “See how this man is 

looking for trouble! When he sent for my wives and my children, my silver and my gold, I did 

not refuse him.” 

8. அப்மைொழுது ெகை மூப்ைரும் ெகை ஜனங்களும் அவபனப் ைொர்த்து: நீர் அவனுக்குச் மெவிமகொடுக்கவும், 
அவனுக்குச் ெம் திக்கவும் வவண்டொம் என்றொர்கள். 

The elders and the people all answered, “Don’t listen to him or agree to his demands.” 

9. அதினொல் அவன் மைனொதொத்தின் ஸ்தொனொைதிகபள வநொக்கி: நீங்கள் ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவனுக்குச் 
மெொல்ை வவண்டியது என்னமவன்றொல், நீர் முதல் விபெ உ து அடியொனுக்குச் மெொல்லியனுப்பின யொவும் 
மெய்வவன்; இந்தக் கொரியத்பதவயொ நொன் மெய்யக்கூடொது என்று மெொல்லுங்கள் என்றொன்; ஸ்தொனொைதிகள் வைொய், 
இந்த  றும ொழிபய அவனுக்குச் மெொன்னொர்கள். 

So he replied to Ben-Hadad’s messengers, “Tell my lord the king, ‘Your servant will do all you 

demanded the first time, but this demand I cannot meet.’” They left and took the answer back 

to Ben-Hadad. 

10. அப்மைொழுது மைனொதொத் அவனிடத்தில் ஆள் அனுப்பி: எனக்குப் பின் மெல்லுகிற ஜனங்கள் எல்ைொரும் 
பகக்கு ஒரு பிடியொவது வொரிக்மகொள்ள ெ ொரியொவின் தூள் வைொது ொனதொயிருந்தொல், வதவர்கள் அதற்குச் 
ெரியொகவும் அதற்கு அதிக ொகவும் எனக்குச் மெய்யக்கடவர்கள் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

Then Ben-Hadad sent another message to Ahab: “May the gods deal with me, be it ever so 

severely, if enough dust remains in Samaria to give each of my men a handful.” 
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11. அதற்கு இஸ்ைவவலின் ைொஜொ பிைதியுத்தை ொக; ஆயுதம் தரித்திருக்கிறவன், ஆயுதம் உரிந்து 
வைொடுகிறவபனப்வைொைப் மைருப ைொைொட்டைொகொது என்று அவனுக்குச் மெொல்லுங்கள் என்றொன். 

The king of Israel answered, “Tell him: ‘One who puts on his armor should not boast like one 

who takes it off.’” 

12. மைனொதொத்தும்,  ற்ற ைொஜொக்களும் கூடொைங்களிவை குடித்துக்மகொண்டிருக்பகயில், இந்த வொர்த்பதபயக் 
வகட்டு, தன் ஊழியக்கொைபை வநொக்கி: ஆயத்தம்ைண்ணுங்கள் என்றொன்; அப்ைடிவய நகைத்தின்வ ல் 
ெண்படமெய்ய ஆயத்தம்ைண்ணினொர்கள். 

Ben-Hadad heard this message while he and the kings were drinking in their tents,  and he 

ordered his men: “Prepare to attack.” So they prepared to attack the city. 

13. அப்மைொழுது ஒரு தீர்க்கதரிசி இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ஆகொபிடத்தில் வந்து: அந்த ஏைொள ொன 
ஜனக்கூட்டத்பதமயல்ைொம் கண்டொயொ? இவதொ, நொவன கர்த்தர் என்று நீ அறியும்ைடி இன்பறக்கு அபத உன் 
பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்வைன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

Meanwhile a prophet came to Ahab king of Israel and announced, “This is what the LORD says: 

‘Do you see this vast army? I will give it into your hand today, and then you will know that I am 

the LORD.’” 

14. யொபைக்மகொண்டு என்று ஆகொப் வகட்டொன்; அதற்கு அவன்:  ொகொைங்களுபடய அதிைதிகளின் 
வெவகபைக்மகொண்டு என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன்; பின்பு அவன், யுத்தத்பத யொர் துவக்கவவண்டும் 
என்று வகட்டதற்கு; அவன், நீர்தொன் என்றொன். 

“But who will do this?” asked Ahab. The prophet replied, “This is what the LORD says: ‘The 

junior officers under the provincial commanders will do it.’” “And who will start the battle?” he 

asked. The prophet answered, “You will.” 

15. அவன்  ொகொைங்களுபடய அதிைதிகளின் வெவகபை இைக்கம் ைொர்த்தொன், அவர்கள் இருநூற்று 
முப்ைதிைண்டுவைர்; அவர்களுப்பின்பு, இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய ெகை ஜனத்தின் இைக்கமும் ைொர்த்து ஏழொயிைம்வைர் 
என்று கண்டொன். 

So Ahab summoned the 232 junior officers under the provincial commanders. Then he 

assembled the rest of the Israelites, 7,000 in all. 

16. அவர்கள்  த்தியொன வவபளயிவை மவளிவய புறப்ைட்டொர்கள்; மைனொதொத்தும், அவனுக்கு உதவியொக வந்த 
முப்ைத்திைண்டு ைொஜொக்களொகிய  ற்ற ைொஜொக்களும், கூடொைங்களில் குடித்து மவறி மகொண்டிருந்தொர்கள். 

They set out at noon while Ben-Hadad and the 32 kings allied with him were in their tents 

getting drunk. 

17.  ொகொைங்களுபடய அதிைதிகளின் வெவகர் முன்தண்டொகப் புறப்ைடுகிறவைொது, மைனொதொத் அனுப்பின 
 னுஷர்: ெ ொரியொவிலிருந்து  னுஷர் புறப்ைட்டு வருகிறொர்கள் என்று அவனுக்கு அறிவித்தொர்கள். 

The junior officers under the provincial commanders went out first. Now Ben-Hadad had 

dispatched scouts, who reported, “Men are advancing from Samaria.” 

18. அப்மைொழுது அவன்: அவர்கள் ெ ொதொனத்திற்கொகப் புறப்ைட்டு வந்தொலும் அவர்கபள உயிவைொவட 
பிடியுங்கள்; அவர்கள் யுத்தத்திற்கொகப் புறப்ைட்டு வந்தொலும் அவர்கபள உயிவைொவட பிடியுங்கள் என்றொன். 
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He said, “If they have come out for peace, take them alive; if they have come out for war, take 

them alive.” 

19.  ொகொைங்களுபடய அதிைதிகளின் வெவகைொன அவர்களும், அவர்கள் பின்வன வருகிற இைொணுவமும், 
நகைத்திலிருந்து மவளிவய வந்தவைொது, 

The junior officers under the provincial commanders marched out of the city with the army 

behind them 

20. அவர்கள் அவைவர் தங்களுக்கு எதிர்ப்ைடுகிறவர்கபள மவட்டினொர்கள்; சீரியர் முறிந்வதொடி வைொனொர்கள்; 
இஸ்ைவவைர் அவர்கபளத் துைத்தினொர்கள்; சீரியொவின் ைொஜொவொகிய மைனொதொத், குதிபையின் வ ல் ஏறிச் சிை 
குதிபை வீைவைொடுங்கூடத் தப்பிவயொடிப்வைொனொன். 

and each one struck down his opponent. At that, the Arameans fled, with the Israelites in 

pursuit. But Ben-Hadad king of Aram escaped on horseback with some of his horsemen. 

21. இஸ்ைவவலின் ைொஜொ புறப்ைட்டு, குதிபைகபளயும், இைதங்கபளயும் முறிய அடித்து, சீரியரில்  கொ ெங்கொைம் 
உண்டொக மவட்டினொன். 

The king of Israel advanced and overpowered the horses and chariots and inflicted heavy losses 

on the Arameans. 

22. பின்பு அந்தத் தீர்க்கதரிசி இஸ்ைவவலின் ைொஜொவினிடத்தில் வந்து, அவபன வநொக்கி: நீர் வைொய் உம்ப ப் 
ைைப்ைடுத்திக்மகொண்டு, நீர் மெய்யத்தக்கது இன்னமதன்று கவனித்துப்ைொரும்;  றுவருஷத்திவை சீரியொவின் ைொஜொ 
உ க்கு விவைொத ொக வருவொன் என்றொன். 

Afterward, the prophet came to the king of Israel and said, “Strengthen your position and see 

what must be done, because next spring the king of Aram will attack you again.” 

23. சீரியொவின் ைொஜொவுபடய ஊழியக்கொைர் அவபனப் ைொர்த்து: அவர்களுபடய வதவர்கள்  பைத்வதவர்கள், 
அதினொல் அவர்கள் நம்ப  வ ற்மகொண்டொர்கள்; நொம் அவர்கவளொவட ெ பூமியிவை யுத்தம்ைண்ணினொல் நல்ைது; 
அப்மைொழுது அவர்கபள வ ற்மகொள்வது நிச்ெயம். 

Meanwhile, the officials of the king of Aram advised him, “Their gods are gods of the hills. That 

is why they were too strong for us. But if we fight them on the plains, surely we will be stronger 

than they. 

24. அதற்கொக நீர் மெய்யவவண்டியது என்னமவன்றொல், இந்த ைொஜொக்கள் ஒவ்மவொருவபையும் தங்கள் 
ஸ்தைத்திலிருந்து  ொற்றி, அவர்களுக்குப் ைதிைொகச் வெனொைதிகபள ஏற்ைடுத்தி; 

Do this: Remove all the kings from their commands and replace them with other officers. 

25. நீர்  டியக்மகொடுத்த வெபனக்குச் ெரியொய்ச் வெபனபயயும், அந்தக் குதிபைகளுக்குச் ெரியொய்க் 
குதிபைகபளயும், இைதங்களுக்குச் ெரியொய் இைதங்கபளயும் இைக்கம் ைொர்த்துக்மகொள்ளும்; பிற்ைொடு ெ பூமியிவை 
நொம் அவர்கவளொடு யுத்தம்ைண்ணி, நிச்ெய ொய் அவர்கபள வ ற்மகொள்வவொம் என்றொர்கள்; அவன் அவர்கள் 
மெொற்வகட்டு அப்ைடிவய மெய்தொன். 

You must also raise an army like the one you lost—horse for horse and chariot for chariot—so 

we can fight Israel on the plains. Then surely we will be stronger than they.” He agreed with 

them and acted accordingly. 
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26.  றுவருஷத்திவை மைனொதொத் சீரியபை இைக்கம்ைொர்த்து, இஸ்ைவவவைொடு யுத்தம்ைண்ை ஆப்மைக்குக்கு 
வந்தொன். 

The next spring Ben-Hadad mustered the Arameans and went up to Aphek to fight against 

Israel. 

27. இஸ்ைவவல் புத்திைரும் இைக்கம் ைொர்க்கப்ைட்டு, வதபவயொனபதச் ெம்ைொதித்துக்மகொண்டு, அவர்கபள 
எதிர்க்கப்புறப்ைட்டு, அவர்களுக்கு எதிவை இைண்டு சிறிய மவள்ளொட்டுக் கிபடகபளப்வைொைப் 
ைொளயமிறங்கினொர்கள்; வதெம் சீரியைொல் நிபறந்திருந்தது. 

When the Israelites were also mustered and given provisions, they marched out to meet them. 

The Israelites camped opposite them like two small flocks of goats, while the Arameans covered 

the countryside. 

28. அப்மைொழுது வதவனுபடய  னுஷன் ஒருவன் வந்து, இஸ்ைவவலின் ைொஜொபவப் ைொர்த்து: கர்த்தர் 
ைள்ளத்தொக்குகளின் வதவனொயிைொ ல்,  பைகளின் வதவனொயிருக்கிறொர் என்று சீரியர் மெொல்லியிருக்கிறைடியினொல், 
நொன் இந்த ஏைொள ொன ஜனக்கூட்டத்பதமயல்ைொம் உன் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்வதன்; அதினொல் நொவன கர்த்தர் 
என்று நீங்கள் அறிவீர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

The man of God came up and told the king of Israel, “This is what the LORD says: ‘Because the 

Arameans think the LORD is a god of the hills and not a god of the valleys, I will deliver this vast 

army into your hands, and you will know that I am the LORD.’” 

29. ஏழுநொளளவும் அவர்கள் முகமுக ொய்ப் ைொளயமிறங்கியிருந்தொர்கள்; ஏழொம் நொளில் யுத்தம் கைந்து, இஸ்ைவவல் 
புத்திைர் ஒவை நொளிவை சீரியரில் இைட்ெம் கொைொட்கபள  டங்கடித்தொர்கள். 

For seven days they camped opposite each other, and on the seventh day the battle was joined. 

The Israelites inflicted a hundred thousand casualties on the Aramean foot soldiers in one day. 

30. மீதியொனவர்கள் ஆப்மைக் ைட்டைத்திற்குள் ஓடிப்வைொனொர்கள்; அங்வக மீதியொயிருந்த 
இருைத்வதழொயிைம்வைரின்வ ல் அைங்கம் இடிந்து விழுந்தது; மைனொதொத்தும் ஓடிப்வைொய் நகைத்திற்குள் புகுந்து, 
உள்ளபறயிவை ைதுங்கினொன். 

The rest of them escaped to the city of Aphek, where the wall collapsed on twenty-seven 

thousand of them. And Ben-Hadad fled to the city and hid in an inner room. 

31. அப்மைொழுது அவன் ஊழியக்கொைர் அவபன வநொக்கி: இவதொ, இஸ்ைவவல் வம்ெத்து ைொஜொக்கள் தயவுள்ள 
ைொஜொக்கள் என்று வகட்டிருக்கிவறொம்; நொங்கள் இைட்டுகபள எங்கள் அபைகளில் கட்டி, கயிறுகபள எங்கள் 
தபைகளில் சுற்றிக்மகொண்டு, இஸ்ைவவலின் ைொஜொவினிடத்தில் வைொவவொம்; ஒருவவபள உம்ப  உயிவைொவட 
பவப்ைொர் என்று மெொல்லி, 

His officials said to him, “Look, we have heard that the kings of Israel are merciful. Let us go to 

the king of Israel with sackcloth around our waists and ropes around our heads. Perhaps he will 

spare your life.” 

32. இைட்படத் தங்கள் அபைகளில் கட்டி, கயிறுகபளத் தங்கள் தபைகளில் சுற்றிக்மகொண்டு, இஸ்ைவவலின் 
ைொஜொவினிடத்தில் வந்து: என்பன உயிவைொவட பவயும் என்று உ து அடியொனொகிய மைனொதொத் 
விண்ைப்ைம்ைண்ணுகிறொன் என்றொர்கள். அதற்கு அவன், இன்னும் அவன் உயிவைொவட இருக்கிறொனொ, அவன் என் 
ெவகொதைன் என்றொன். 
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Wearing sackcloth around their waists and ropes around their heads, they went to the king of 

Israel and said, “Your servant Ben-Hadad says: ‘Please let me live.’” The king answered, “Is he 

still alive? He is my brother.” 

33. அந்த  னுஷர் நன்றொய்க் கவனித்து, அவன் வொயின் மெொல்பை உடவன பிடித்து: உ து ெவகொதைனொகிய 
மைனொதொத் இருக்கிறொன் என்றொர்கள்; அப்மைொழுது அவன்: நீங்கள் வைொய், அவபன அபழத்துக்மகொண்டு 
வொருங்கள் என்றொன்; மைனொதொத் அவனிடத்தில் வந்தவைொது, அவபனத் தன் இைதத்தில் ஏற்றிக்மகொண்டொன். 

The men took this as a good sign and were quick to pick up his word. “Yes, your brother Ben-

Hadad!” they said. “Go and get him,” the king said. When Ben-Hadad came out, Ahab had him 

come up into his chariot. 

34. அப்மைொழுது மைனொதொத் இவபனப்ைொர்த்து: என் தகப்ைன் உம்முபடய தகப்ைனொர் பகயிவை பிடித்த 
ைட்டைங்கபளத் திரும்ைக் மகொடுத்துவிடுகிவறன்; என் தகப்ைன் ெ ொரியொவிவை மெய்ததுவைொை, நீரும் 
த ஸ்குவிவை வீதிகபள உண்டொக்கிக்மகொள்ளைொம் என்றொன். அதற்கு அவன், இந்த உடன்ைடிக்பக மெய்து நொன் 
உம்ப  அனுப்பிவிடுகிவறன் என்று மெொல்லி, அவவனொடு உடன்ைடிக்பகைண்ணி அவபன அனுப்பிவிட்டொன். 

“I will return the cities my father took from your father,” Ben-Hadad offered. “You may set up 

your own market areas in Damascus, as my father did in Samaria.” Ahab said, “On the basis of a 

treaty I will set you free.” So he made a treaty with him, and let him go. 

35. அப்மைொழுது தீர்க்கதரிசிகளின் புத்திைரில் ஒருவன் கர்த்தருபடய வொர்த்பதயின்ைடி தன் வதொழபன வநொக்கி: நீ 
என்பன அடி என்றொன்; அந்த  னுஷன் அவபனப்ைொர்த்து அடிக்க ொட்வடன் என்றொன். 

By the word of the LORD one of the company of the prophets said to his companion, “Strike me 

with your weapon,” but he refused. 

36. அப்மைொழுது அவன் இவபனப் ைொர்த்து: நீ கர்த்தருபடய ெத்தத்திற்குக் கீழ்ப்ைடியொ ற் வைொனைடியொல், 
இவதொ, நீ என்பனவிட்டுப் புறப்ைட்டுப் வைொனவுடவன ஒரு சிங்கம் உன்பனக் மகொல்லும் என்றொன்; அப்ைடிவய 
இவன் அவபனவிட்டுப் புறப்ைட்டவுடவன, ஒரு சிங்கம் இவபனக் கண்டு மகொன்றுவைொட்டது. 

So the prophet said, “Because you have not obeyed the LORD, as soon as you leave me a lion 

will kill you.” And after the man went away, a lion found him and killed him. 

37. அதின்பின் அவன் வவமறொருவபனக் கண்டு: என்பன அடி என்றொன்; அந்த  னுஷன், அவபனக் 
கொயமுண்டொக அடித்தொன். 

The prophet found another man and said, “Strike me, please.” So the man struck him and 

wounded him. 

38. அப்மைொழுது அந்தத் தீர்க்கதரிசி வைொய், தன் முகத்தின்வ ல் ெொம்ைபைப் வைொட்டு, வவஷ ொறினவனொய் 
வழியிவை ைொஜொவுக்கொகக் கொத்திருந்தொன். 

Then the prophet went and stood by the road waiting for the king. He disguised himself with his 

headband down over his eyes. 

39. ைொஜொ அவ்வழியொய் வருகிறவைொது, இவன் ைொஜொபவப் ைொர்த்துக் கூப்பிட்டு: உ து அடியொன் யுத்தத்தில் 
நின்றவைொது, ஒருவன் விைகி, என்னிடத்தில் ஒருவபனக் மகொண்டுவந்து, இந்த  னுஷபனப் ைத்திைம்ைண்ணு; 
இவன் தப்பிப்வைொனொல் உன் பிைொைன் அவன் பிைொைனுக்கு ஈடொயிருக்கும், அல்ைது ஒரு தொைந்து மவள்ளிபய நீ 
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மகொடுக்கவவண்டும் என்றொன். 

As the king passed by, the prophet called out to him, “Your servant went into the thick of the 

battle, and someone came to me with a captive and said, ‘Guard this man. If he is missing, it will 

be your life for his life, or you must pay a talent  of silver.’ 

40. ஆனொலும் உ து அடியொன் இங்கும் அங்கும் அலுவைொயிருக்கும்வைொது, அவன் வைொய்விட்டொன் என்றொன். 
இஸ்ைவவலின் ைொஜொ அவபனப் ைொர்த்து: நீ மெொன்ன தீர்ப்பின்ைடிவய ஆகும் என்றொன். 

While your servant was busy here and there, the man disappeared.” “That is your sentence,” 

the king of Israel said. “You have pronounced it yourself.” 

41. அப்மைொழுது அவன் சீக்கிை ொய்த் தன் முகத்தின் வ லிருக்கும் ெொம்ைபைத் துபடத்துவிட்டதினொல், 
இஸ்ைவவலின் ைொஜொ அவன் தீர்க்கதரிசிகளில் ஒருவன் என்று அறிந்துமகொண்டொன். 

Then the prophet quickly removed the headband from his eyes, and the king of Israel 

recognized him as one of the prophets. 

42. அப்மைொழுது இவன் அவபன வநொக்கி: ெங்கொைத்திற்கு நொன் நியமித்த  னுஷபன உன் பகயிலிருந்து 
தப்பிப்வைொகும்ைடி நீ விட்டைடியினொல், உன் பிைொைன் அவன் பிைொைனுக்கு ஈடொகவும், உன் ஜனம் அவன் 
ஜனத்திற்கு ஈடொகவும் இருக்கும் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

He said to the king, “This is what the LORD says: ‘You have set free a man I had determined 

should die.  Therefore it is your life for his life, your people for his people.’” 

43. அதினொல் இஸ்ைவவலின் ைொஜொ ெலிப்பும் விெனமு ொய்த் தன் வீட்டிற்குப் வைொகப்புறப்ைட்டுச் ெ ொரியொவுக்கு 
வந்தொன். 

Sullen and angry, the king of Israel went to his palace in Samaria. 

1 இராஜாக்கள் 21 

1. இபவகளுக்குப் பின்பு, மயஸ்ைவயைனொகிய நொவைொத்துக்கு மயஸ்ைவயலிவை ெ ொரியொவின் ைொஜொவொகிய 
ஆகொபின் அை பன அண்படயில் ஒரு திைொட்ெத்வதொட்டம் இருந்தது. 

Some time later there was an incident involving a vineyard belonging to Naboth the Jezreelite. 

The vineyard was in Jezreel, close to the palace of Ahab king of Samaria. 

2. ஆகொப் நொவைொத்வதொவட வைசி: உன் திைொட்ெத்வதொட்டம் என் வீட்டிற்கு அடுத்திருக்கிறைடியொல், அபதக் 
கீபைக்மகொல்பையொக்கும்ைடி எனக்குக் மகொடு, அபதப்ைொர்க்கிலும் நல்ை திைொட்ெத்வதொட்டத்பத அதற்குப் ைதிைொக 
உனக்குத் தருவவன்; அல்ைது உனக்கு வவண்டு ொனொல், அதின் விபைக்கிைய ொன ைைத்பதத் தருவவன் என்றொன். 

Ahab said to Naboth, “Let me have your vineyard to use for a vegetable garden, since it is close 

to my palace. In exchange I will give you a better vineyard or, if you prefer, I will pay you 

whatever it is worth.” 

3. நொவைொத் ஆகொபை வநொக்கி: நொன் என் பிதொக்களின் சுதந்தைத்பத உ க்குக் மகொடொதைடி கர்த்தர் என்பனக் 
கொப்ைொைொக என்றொன். 

But Naboth replied, “The LORD forbid that I should give you the inheritance of my ancestors.” 



1123 

Index 

4. இப்ைடி என் பிதொக்களின் சுதந்தைத்பத உ க்குக் மகொவடன் என்று மயஸ்ைவயைனொகிய நொவைொத் தன்வனொவட 
மெொன்ன வொர்த்பதக்கொக ஆகொப் ெலிப்பும் சினமு ொய்த் தன் வீட்டிற்கு வந்து, வைொஜனம் ைண்ைொ ல், தன் 
கட்டிலின் வ ல் ைடுத்து, தன் முகத்பதத் திருப்பிக் மகொண்டிருந்தொன். 

So Ahab went home, sullen and angry because Naboth the Jezreelite had said, “I will not give 

you the inheritance of my ancestors.” He lay on his bed sulking and refused to eat. 

5. அப்மைொழுது அவன்  பனவியொகிய வயெவைல் அவனிடத்தில் வந்து: நீர் வைொஜனம் ைண்ைொதைடிக்கு, 
உம்முபடய  னம் ெலிப்ைொயிருக்கிறது என்ன என்று அவபனக் வகட்டதற்கு, 

His wife Jezebel came in and asked him, “Why are you so sullen? Why won’t you eat?” 

6. அவன் அவபளப் ைொர்த்து: நொன் மயஸ்ைவயைனொகிய நொவைொத்வதொவட வைசி: உன் திைொட்ெத்வதொட்டத்பத 
எனக்கு விபைக்கிைய ொய்க் மகொடு; அல்ைது உனக்கு ைொசியொனொல் அதற்குப் ைதிைொக வவவற 
திைொட்ெத்வதொட்டத்பத உனக்குத் தருவவன் என்வறன். அதற்கு அவன்: என் திைொட்ெத்வதொட்டத்பத உ க்குக் 
மகொடுக்க ொட்வடன் என்று மெொன்னொன் என்றொன். 

He answered her, “Because I said to Naboth the Jezreelite, ‘Sell me your vineyard; or if you 

prefer, I will give you another vineyard in its place.’ But he said, ‘I will not give you my 

vineyard.’” 

7. அப்மைொழுது அவன்  பனவியொகிய வயெவைல் அவபன வநொக்கி: நீர் இப்வைொது இஸ்ைவவலின்வ ல் 
ைொஜ்யைொைம்ைண்ணுகிறவர் அல்ைவொ? நீர் எழுந்து வைொஜனம்ைண்ணி  ன கிழ்ச்சியொயிரும்; மயஸ்ைவயைனொகிய 
நொவைொத்தின் திைொட்ெத்வதொட்டத்பத நொன் உ க்குக் மகொடுப்வைன் என்று மெொன்னொள். 

Jezebel his wife said, “Is this how you act as king over Israel? Get up and eat! Cheer up. I’ll get 

you the vineyard of Naboth the Jezreelite.” 

8. அவள் ஆகொபின் மையைொல் நிருைங்கபள எழுதி, அவன் முத்திபைபய அபவகளுக்குப் வைொட்டு, அந்த 
நிருைங்கபள நொவைொத் இருக்கும் ைட்டைத்தில் அவவனொவட குடியிருக்கிற மூப்ைரிடத்துக்கும் 
மைரிவயொரிடத்துக்கும் அனுப்பினொள். 

So she wrote letters in Ahab’s name, placed his seal on them, and sent them to the elders and 

nobles who lived in Naboth’s city with him. 

9. அந்த நிருைங்களில் அவள் எழுதினது என்னமவன்றொல்: நீங்கள் உைவொெம் என்று பிைசித்தப்ைடுத்தி, நொவைொத்பத 
ஜனத்தின் முன் நிறுத்தி, 

In those letters she wrote: “Proclaim a day of fasting and seat Naboth in a prominent place 

among the people. 

10. வதவபனயும் ைொஜொபவயும் தூஷித்தொய் என்று அவன்வ ல் ெொட்சி மெொல்லுகிற வைலியொளின்  க்களொகிய 
இைண்டுவைபை அவனுக்கு எதிைொக நிறுத்தி, அவபன மவளிவய மகொண்டுவைொய் அவன் ெொகும்ைடிக்கு அவபனக் 
கல்மைறியுங்கள் என்று எழுதினொள். 

But seat two scoundrels opposite him and have them bring charges that he has cursed both God 

and the king. Then take him out and stone him to death.” 

11. அவன் ைட்டைத்திவை குடியிருக்கிற மூப்ைரும் மைரிவயொரு ொகிய அவன் ைட்டைத்து  னுஷர், வயெவைல் 
தங்களுக்கு அனுப்பின நிருைங்களில் எழுதிக் கட்டபளயிட்டிருந்தைடிவய மெய்தொர்கள். 
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So the elders and nobles who lived in Naboth’s city did as Jezebel directed in the letters she had 

written to them. 

12. அவர்கள் உைவொெம் என்று பிைசித்தப்ைடுத்தி நொவைொத்பத ஜனத்தின் முன்வன நிறுத்தினொர்கள். 

They proclaimed a fast and seated Naboth in a prominent place among the people. 

13. அப்மைொழுது வைலியொளின்  க்களொகிய இைண்டுவைர் வந்து, அவனுக்கு எதிைொக உட்கொர்ந்து: நொவைொத் 
வதவபனயும் ைொஜொபவயும் தூஷித்தொன் என்று ஜனத்திற்கு முன்ைொக அவன்வ ல் ெொட்சி மெொன்னொர்கள்; 
அதற்குப்பின்பு அவபனப் ைட்டைத்திற்கு மவளிவய மகொண்டுவைொய், அவன் ெொகும்ைடிக்கு அவபனக் 
கல்மைறிந்து, 

Then two scoundrels came and sat opposite him and brought charges against Naboth before 

the people, saying, “Naboth has cursed both God and the king.” So they took him outside the 

city and stoned him to death. 

14. பிற்ைொடு வயெவைலுக்கு, நொவைொத் கல்மைறியுண்டு மெத்தொன் என்று மெொல்லியனுப்பினொர்கள். 

Then they sent word to Jezebel: “Naboth has been stoned to death.” 

15. நொவைொத் கல்மைறியுண்டு மெத்தபத வயெவைல் வகட்டவைொது, ஆகொபை வநொக்கி: நீர் எழுந்திருந்து, 
மயஸ்ைவயைனொகிய நொவைொத் உ க்கு விபைக்கிைய ொய்க் மகொடுக்க ொட்வடன் என்று மெொன்ன 
திைொட்ெத்வதொட்டத்பதச் மெொந்த ொய் எடுத்துக்மகொள்ளும்; நொவைொத் உயிவைொடில்பை, அவன் மெத்துப் வைொனொன் 
என்றொள். 

As soon as Jezebel heard that Naboth had been stoned to death, she said to Ahab, “Get up and 

take possession of the vineyard of Naboth the Jezreelite that he refused to sell you. He is no 

longer alive, but dead.” 

16. நொவைொத் மெத்துப்வைொனபத ஆகொப் வகட்டவைொது, அவன் மயஸ்ைவயைனொகிய நொவைொத்தின் 
திைொட்ெத்வதொட்டத்பதச் மெொந்த ொய் எடுத்துக்மகொள்ளும்ைடி எழுந்து வைொனொன். 

When Ahab heard that Naboth was dead, he got up and went down to take possession of 

Naboth’s vineyard. 

17. கர்த்தருபடய வொர்த்பத திஸ்பியனொகிய எலியொவுக்கு உண்டொயிற்று, அவர்: 

Then the word of the LORD came to Elijah the Tishbite: 

18. நீ எழுந்து, ெ ொரியொவிலிருக்கிற இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ஆகொபைச் ெந்திக்கும்ைடி வைொ; இவதொ, அவன் 
நொவைொத்தின் திைொட்ெத்வதொட்டத்பதச் மெொந்த ொய் எடுத்துக்மகொள்ள அங்வக வைொயிருக்கிறொன். 

“Go down to meet Ahab king of Israel, who rules in Samaria. He is now in Naboth’s vineyard, 

where he has gone to take possession of it. 

19. நீ அவபனப் ைொர்த்து: நீ மகொபை மெய்ததும் எடுத்துக்மகொண்டதும் இல்பைவயொ என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர்; நொய்கள் நொவைொத்தின் இைத்தத்பத நக்கின ஸ்தைத்திவை உன்னுபடய இைத்தத்பதயும் நொய்கள் 
நக்கும் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

Say to him, ‘This is what the LORD says: Have you not murdered a man and seized his property?’ 

Then say to him, ‘This is what the LORD says: In the place where dogs licked up Naboth’s blood, 

dogs will lick up your blood—yes, yours!’” 
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20. அப்மைொழுது ஆகொப் எலியொபவ வநொக்கி: என் ைபகஞவன, என்பனக் கண்டுபிடித்தொயொ என்றொன். அதற்கு 
அவன்: கண்டுபிடித்வதன்; கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்ய நீ உன்பன விற்றுப்வைொட்டொய். 

Ahab said to Elijah, “So you have found me, my enemy!” “I have found you,” he answered, 

“because you have sold yourself to do evil in the eyes of the LORD. 

21. நொன் உன்வ ல் மைொல்ைொப்பு வைப்ைண்ணி, உன் ெந்ததிபய அழித்துப் வைொட்டு, ஆகொபுக்கு சுவரில் நீர்விடும் 
ஒரு நொயொகிலும் இைொதைடிக்கு இஸ்ைவவலில் அபடைட்டவபனயும் விடுைட்டவபனயும் ெங்கரித்து, 

He says, ‘I am going to bring disaster on you. I will wipe out your descendants and cut off from 

Ahab every last male in Israel—slave or free.  

22. நீ எனக்குக் வகொைம் உண்டொக்கி, இஸ்ைவவபைப் ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணினதினிமித்தம், உன்னுபடய 
குடும்ைத்பத வநைொத்தின் கு ொைனொகிய மயமைொமையொமின் குடும்ைத்துக்கும், அகியொவின் கு ொைனொகிய ைொஷொவின் 
குடும்ைத்துக்கும் ெ ொன ொக்குவவன் என்றொர் என்று மெொன்னொன். 

I will make your house like that of Jeroboam son of Nebat and that of Baasha son of Ahijah, 

because you have aroused my anger and have caused Israel to sin.’ 

23. வயவெவைபையும் குறித்துக் கர்த்தர்: நொய்கள் வயெவைபை மயஸ்ைவவலின்  தில் அருவக தின்னும். 

“And also concerning Jezebel the LORD says: ‘Dogs will devour Jezebel by the wall of  Jezreel.’ 

24. ஆகொபின் ெந்ததியில் ைட்டைத்திவை ெொகிறவபன நொய்களும், மவளியிவை ெொகிறவபன ஆகொயத்துப் 
ைறபவகளும் தின்னும் என்றொர். 

“Dogs will eat those belonging to Ahab who die in the city, and the birds will feed on those who 

die in the country.” 

25. தன்  பனவியொகிய வயெவைல் தூண்டிவிட்டைடிவய, கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்ய, 
தன்பன விற்றுப்வைொட்ட ஆகொபைப்வைொை ஒருவனுமில்பை. 

(There was never anyone like Ahab, who sold himself to do evil in the eyes of the LORD, urged 

on by Jezebel his wife. 

26. கர்த்தர் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு முன்னின்று துைத்திவிட்ட எவ ொரியர் மெய்தைடிமயல்ைொம், அவன் நைகைொன 
விக்கிைகங்கபளப் பின்ைற்றி,  கொ அருவருப்ைொய் நடந்துமகொண்டொன். 

He behaved in the vilest manner by going after idols, like the Amorites the LORD drove out 

before Israel.) 

27. ஆகொப் இந்த வொர்த்பதகபளக் வகட்டவைொது, தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்து, தன் ெரீைத்தின்வ ல் 
இைட்படப்வைொர்த்துக்மகொண்டு, உைவொெம்ைண்ணி, இைட்டிவை ைடுத்துத் தொழ்ப யொய் நடந்துமகொண்டொன். 

When Ahab heard these words, he tore his clothes, put on sackcloth and fasted. He lay in 

sackcloth and went around meekly. 

28. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய வொர்த்பத திஸ்பியனொகிய எலியொவுக்கு உண்டொயிற்று, அவர்: 

Then the word of the LORD came to Elijah the Tishbite: 

29. ஆகொப் எனக்கு முன்ைொகத் தன்பனத் தொழ்த்தினபதக் கண்டொயொ? அவன் எனக்கு முன்ைொகத் தன்பனத் 
தொழ்த்துகிறைடியினொல், நொன் அவன் நொட்களில் அந்தப் மைொல்ைொப்பை வைப்ைண்ைொ ல், அவன் கு ொைன் 
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நொட்களில் அபத அவன் வீட்டின்வ ல் வைப்ைண்ணுவவன் என்றொர். 

“Have you noticed how Ahab has humbled himself before me? Because he has humbled 

himself, I will not bring this disaster in his day, but I will bring it on his house in the days of his 

son.” 

1 இராஜாக்கள் 22 

1. சீரியருக்கும் இஸ்ைவவைருக்கும் மூன்று வருஷம் யுத்தமில்ைொ லிருந்தது. 

For three years there was no war between Aram and Israel. 

2. மூன்றொம் வருஷத்திவை யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொெைொத் இஸ்ைவவலின் ைொஜொவினிடத்திற்குப் 
வைொயிருக்கும்வைொது, 

But in the third year Jehoshaphat king of Judah went down to see the king of Israel. 

3. இஸ்ைவவலின் ைொஜொ தன் ஊழியக்கொைபை வநொக்கி: கீவையொத்திலுள்ள ைொவ ொத் நம்முபடயமதன்று 
அறியீர்களொ? நொம் அபதச் சீரியொ ைொஜொவின் பகயிலிருந்து பிடித்துக்மகொள்ளொ ல், சும் ொயிருப்ைொவனன் என்று 
மெொல்லி, 

The king of Israel had said to his officials, “Don’t you know that Ramoth Gilead belongs to us 

and yet we are doing nothing to retake it from the king of Aram?” 

4. வயொெைொத்பத வநொக்கி: கீவையொத்திலுள்ள ைொவ ொத்தின்வ ல் யுத்தம்ைண்ை என்வனொவடகூட வருகிறீைொ என்று 
வகட்டொன். வயொெைொத் இஸ்ைவவலின் ைொஜொபவ வநொக்கி: நொன்தொன் நீர், என்னுபடய ஜனங்கள் உம்முபடய 
ஜனங்கள், என்னுபடய குதிபைகள் உம்முபடய குதிபைகள் என்றொன். 

So he asked Jehoshaphat, “Will you go with me to fight against Ramoth Gilead?” Jehoshaphat 

replied to the king of Israel, “I am as you are, my people as your people, my horses as your 

horses.” 

5. பின்னும் வயொெைொத் இஸ்ைவவலின் ைொஜொபவப் ைொர்த்து: கர்த்தருபடய வொர்த்பதபய இன்பறக்கு விெொரித்து 
அறியும் என்றொன். 

But Jehoshaphat also said to the king of Israel, “First seek the counsel of the LORD.” 

6. அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் ைொஜொ ஏறக்குபறய நொனூறு தீர்க்கதரிசிகபளக் கூடிவைச்மெய்து: நொன் 
கீவையொத்திலுள்ள ைொவ ொத்தின்வ ல் யுத்தம்ைண்ைப்வைொகைொ ொ, வைொகைொகொதொ என்று அவர்கபளக் வகட்டதற்கு; 
அவர்கள், வைொம், ஆண்டவர் ைொஜொவின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்ைொர் என்றொர்கள். 

So the king of Israel brought together the prophets—about four hundred men—and asked 

them, “Shall I go to war against Ramoth Gilead, or shall I refrain?” “Go,” they answered, “for the 

Lord will give it into the king’s hand.” 

7. பின்பு வயொெைொத்: நொம் விெொரித்து அறிகிறதற்கு இவர்கபளயல்ைொ ல் கர்த்தருபடய தீர்க்கதரிசி வவவற 
யொைொகிலும் இங்வக இல்பையொ என்று வகட்டொன். 

But Jehoshaphat asked, “Is there no longer a prophet of the LORD here whom we can inquire 

of?” 
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8. அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் ைொஜொ, வயொெைொத்பத வநொக்கி: கர்த்தரிடத்தில் விெொரித்து அறிகிறதற்கு இம்ைொவின் 
கு ொைனொகிய மிகொயொ என்னும் இன்னும் ஒருவன் இருக்கிறொன்; ஆனொலும் நொன் அவபனப் ைபகக்கிவறன்; அவன் 
என்பனக்குறித்து நன்ப யொக அல்ை, தீப யொகவவ தீர்க்கதரிெனஞ் மெொல்லுகிறவன் என்றொன். அதற்கு வயொெைொத், 
ைொஜொவவ, அப்ைடிச் மெொல்ைவவண்டொம் என்றொன். 

The king of Israel answered Jehoshaphat, “There is still one prophet through whom we can 

inquire of the LORD, but I hate him because he never prophesies anything good about me, but 

always bad. He is Micaiah son of Imlah.” “The king should not say such a thing,” Jehoshaphat 

replied. 

9. அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் ைொஜொ பிைதொனிகளில் ஒருவபனக் கூப்பிட்டு: இம்ைொவின் கு ொைனொகிய 
மிகொயொபவச் சீக்கிை ொய் அபழத்துவொ என்றொன். 

So the king of Israel called one of his officials and said, “Bring Micaiah son of Imlah at once.” 

10. இஸ்ைவவலின் ைொஜொவும், யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொெைொத்தும், ெ ொரியொவின் ஒலிமுகவொெலுக்கு 
முன்னிருக்கும் விெொைத்திவை ைொஜவஸ்திைம் தரித்துக்மகொண்டவர்களொய், அவைவர் தம்தம் சிங்கொெனத்தில் 
உட்கொர்ந்திருந்தொர்கள்; ெகை தீர்க்கதரிசிகளும் அவர்களுக்கு முன்ைொகத் தீர்க்கதரிெனஞ் மெொன்னொர்கள். 

Dressed in their royal robes, the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah were sitting on 

their thrones at the threshing floor by the entrance of the gate of Samaria, with all the prophets 

prophesying before them. 

11. வகனொனொவின் கு ொைனொகிய சிவதக்கியொ தனக்கு இருப்புக்மகொம்புகபள உண்டொக்கி, இபவகளொல் நீர் சீரியபை 
முட்டி நிர்மூை ொக்கிப்வைொடுவீர் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

Now Zedekiah son of Kenaanah had made iron horns and he declared, “This is what the LORD 

says: ‘With these you will gore the Arameans until they are destroyed.’” 

12. ெகை தீர்க்கதரிசிகளும் அதற்கு இபெவொகத் தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லி, கீவையொத்திலுள்ள ைொவ ொத்துக்குப் வைொம், 
உ க்கு வொய்க்கும்; கர்த்தர் அபத ைொஜொவின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்ைொர் என்றொர்கள். 

All the other prophets were prophesying the same thing. “Attack Ramoth Gilead and be 

victorious,” they said, “for the LORD will give it into the king’s hand.” 

13. மிகொயொபவ அபழக்கப்வைொன ஆள் அவனுடன் வைசி: இவதொ, தீர்க்கதரிசிகளுபடய வொர்த்பதகள் 
ஏகவொக்கொய் ைொஜொவுக்கு நன்ப யொயிருக்கிறது; உம்முபடய வொர்த்பதயும் அவர்களில் ஒருவர் 
வொர்த்பதபயப்வைொை இருக்கும்ைடி நன்ப யொகச் மெொல்லும் என்றொன். 

The messenger who had gone to summon Micaiah said to him, “Look, the other prophets 

without exception are predicting success for the king. Let your word agree with theirs, and 

speak favorably.” 

14. அதற்கு மிகொயொ: கர்த்தர் என்னிடத்தில் மெொல்வபதவய மெொல்லுவவன் என்று கர்த்தருபடய 
ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்றொன். 

But Micaiah said, “As surely as the LORD lives, I can tell him only what the LORD tells me.” 

15. அவன் ைொஜொவினிடத்தில் வந்தவைொது, ைொஜொ அவபனப் ைொர்த்து: மிகொயொவவ, நொங்கள் கீவையொத்திலுள்ள 
ைொவ ொத்தின்வ ல் யுத்தம்ைண்ைப்வைொகைொ ொ, வைொகைொகொதொ என்று வகட்டொன். அதற்கு அவன்: “வைொம், உ க்கு 
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வொய்க்கும்; கர்த்தர் அபத ைொஜொவின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்ைொர்” என்றொன். 

When he arrived, the king asked him, “Micaiah, shall we go to war against Ramoth Gilead, or 

not?” “Attack and be victorious,” he answered, “for the LORD will give it into the king’s hand.” 

16. ைொஜொ அவபனப் ைொர்த்து: நீ கர்த்தருபடய நொ த்திவை உண்ப பய அல்ைொ ல் வவமறொன்பறயும் 
என்னிடத்தில் மெொல்ைொதைடிக்கு, நொன் எத்தபனதைம் உன்பன ஆபையிடுவிக்கவவண்டும் என்று மெொன்னொன். 

The king said to him, “How many times must I make you swear to tell me nothing but the truth 

in the name of the LORD?” 

17. அப்மைொழுது அவன்: இஸ்ைவவைமைல்ைொரும் வ ய்ப்ைன் இல்ைொத ஆடுகபளப்வைொை  பைகளிவை 
சிதறப்ைட்டபதக் கண்வடன்; அப்மைொழுது கர்த்தர்: இவர்களுக்கு எஜ ொன் இல்பை; அவைவர் தம்தம் வீட்டிற்குச் 
ெ ொதொனத்வதொவட திரும்ைக்கடவர்கள் என்றொர் என்று மெொன்னொன். 

Then Micaiah answered, “I saw all Israel scattered on the hills like sheep without a shepherd, 

and the LORD said, ‘These people have no master. Let each one go home in peace.’” 

18. அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் ைொஜொ வயொெைொத்பத வநொக்கி: இவன் என்பனக் குறித்து நன்ப யொக அல்ை, 
தீப யொகவவ தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லுகிறவன் என்று நொன் உம்வ ொவட மெொல்ைவில்பையொ என்றொன். 

The king of Israel said to Jehoshaphat, “Didn’t I tell you that he never prophesies anything good 

about me, but only bad?” 

19. அப்மைொழுது அவன் மெொன்னது: கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகளும்; கர்த்தர் தம்முபடய சிங்கொெனத்தின் 
வ ல் வீற்றிருக்கிறபதயும், ைை வெபனமயல்ைொம் அவரிடம் அவர் வைது ைக்கத்திலும் அவர் இடது ைக்கத்திலும் 
நிற்கிறபதயும் கண்வடன். 

Micaiah continued, “Therefore hear the word of the LORD: I saw the LORD sitting on his throne 

with all the multitudes of heaven standing around him on his right and on his left. 

20. அப்மைொழுது கர்த்தர்: ஆகொப் வைொய், கீவையொத்திலுள்ள ைொவ ொத்தில் விழும்ைடிக்கு, அவனுக்குப் வைொதபன 
மெய்கிறவன் யொர் என்று வகட்டதற்கு, ஒருவன் இப்ைடியும் ஒருவன் அப்ைடியும் மெொன்னொர்கள். 

And the LORD said, ‘Who will entice Ahab into attacking Ramoth Gilead and going to his death 

there?’ “One suggested this, and another that. 

21. அப்மைொழுது ஒரு ஆவி புறப்ைட்டு வந்து, கர்த்தருக்கு முன்ைொக நின்று; நொன் அவனுக்குப் வைொதபன 
மெய்வவன் என்றது. 

Finally, a spirit came forward, stood before the LORD and said, ‘I will entice him.’ 

22. எதினொல் என்று கர்த்தர் அபதக் வகட்டொர். அப்மைொழுது அது: நொன் வைொய், அவனுபடய தீர்க்கதரிசிகள் 
எல்ைொரின் வொயிலும் மைொய்யின் ஆவியொய் இருப்வைன் என்றது. அதற்கு அவர்: நீ அவனுக்குப் வைொதபனமெய்து 
அப்ைடி நடக்கப்ைண்ணுவொய்; வைொய் அப்ைடிச் மெய் என்றொர். 

“‘By what means?’ the LORD asked. “‘I will go out and be a deceiving spirit in the mouths of all 

his prophets,’ he said. “‘You will succeed in enticing him,’ said the LORD. ‘Go and do it.’ 

23. ஆதைொல் கர்த்தர் மைொய்யின் ஆவிபய இந்த உம்முபடய தீர்க்கதரிசிகளொகிய இவர்கள் எல்ைொருபடய 
வொயிலும் கட்டபளயிட்டொர்; கர்த்தர் உம்ப க் குறித்துத் தீப யொகச் மெொன்னொர் என்றொன். 
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“So now the LORD has put a deceiving spirit in the mouths of all these prophets of yours. The 

LORD has decreed disaster for you.” 

24. அப்மைொழுது வகனொனொவின் கு ொைனொகிய சிவதக்கியொ கிட்வடவந்து, மிகொயொபவக் கன்னத்தில் அடித்து, 
கர்த்தருபடய ஆவி எந்த வழியொய் என்பன விட்டு உன்வனொவட வைசும்ைடி வந்தது என்றொன். 

Then Zedekiah son of Kenaanah went up and slapped Micaiah in the face. “Which way did the 

spirit from  the LORD go when he went from me to speak to you?” he asked. 

25. அதற்கு மிகொயொ: நீ ஒளித்துக் மகொள்ள உள்ளபறயிவை ைதுங்கும் அந்நொளிவை அபதக் கொண்ைொய் என்றொன். 

Micaiah replied, “You will find out on the day you go to hide in an inner room.” 

26. அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் ைொஜொ: மிகொயொபவப் பிடித்து, அவபனப் ைட்டைத்துத் தபைவனொகிய 
ஆவ ொனிடத்திற்கும், ைொஜொவின் கு ொைனொகிய வயொவொசிடத்திற்கும் திரும்ைக் மகொண்டுவைொய், 

The king of Israel then ordered, “Take Micaiah and send him back to Amon the ruler of the city 

and to Joash the king’s son 

27. இவபனச் சிபறச்ெொபையிவை பவத்து, நொன் ெ ொதொனத்வதொவட வரு ளவும், இவனுக்கு இடுக்கத்தின் 
அப்ைத்பதயும் இடுக்கத்தின் தண்ணீபையும் ெொப்பிடக் மகொடுங்கள் என்று ைொஜொ மெொன்னொர் என்று மெொல்லுங்கள் 
என்றொன். 

and say, ‘This is what the king says: Put this fellow in prison and give him nothing but bread and 

water until I return safely.’” 

28. அப்மைொழுது மிகொயொ: நீர் ெ ொதொனத்வதொவட திரும்பி வருகிறது உண்டொனொல், கர்த்தர் என்பனக்மகொண்டு 
வைசினதில்பை என்று மெொல்லி; ஜனங்கவள, நீங்கள் எல்ைொரும் இபதக் வகளுங்கள் என்றொன். 

Micaiah declared, “If you ever return safely, the LORD has not spoken through me.” Then he 

added, “Mark my words, all you people!” 

29. பின்பு இஸ்ைவவலின் ைொஜொவும், யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொெைொத்தும் கீவையொத்திலுள்ள ைொவ ொத்துக்குப் 
வைொனொர்கள். 

So the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah went up to Ramoth Gilead. 

30. இஸ்ைவவலின் ைொஜொ வயொெைொத்பத வநொக்கி: நொன் வவஷம் ொறி யுத்தத்தில் பிைவவசிப்வைன்; நீவைொ 
ைொஜவஸ்திைம் தரித்திரும் என்று மெொல்லி, இஸ்ைவவலின் ைொஜொ வவஷம் ொறி, யுத்தத்தில் பிைவவசித்தொன். 

The king of Israel said to Jehoshaphat, “I will enter the battle in disguise, but you wear your 

royal robes.” So the king of Israel disguised himself and went into battle. 

31. சீரியொவின் ைொஜொ தனக்கு இருக்கிற இைதங்களின் முப்ைதிைண்டு தபைவபையும் வநொக்கி: நீங்கள் 
சிறியவவைொடும் மைரியவவைொடும் யுத்தம்ைண்ைொ ல் இஸ்ைவவலின் ைொஜொ ஒருவவனொவட  ொத்திைம் யுத்தம் 
ைண்ணுங்கள் என்று கட்டபளயிட்டிருந்தொன். 

Now the king of Aram had ordered his thirty-two chariot commanders, “Do not fight with 

anyone, small or great, except the king of Israel.” 

32. ஆதைொல் இைதங்களின் தபைவர் வயொெைொத்பதக் கொண்பகயில், இவன்தொன் இஸ்ைவவலின் ைொஜொ என்று 
மெொல்லி யுத்தம்ைண்ை அவனுக்கு வநைொகச் ெொய்ந்து வந்தொர்கள்; அப்மைொழுது வயொெைொத் கூக்குைலிட்டொன். 
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When the chariot commanders saw Jehoshaphat, they thought, “Surely this is the king of 

Israel.” So they turned to attack him, but when Jehoshaphat cried out, 

33. இவன் இஸ்ைவவலின் ைொஜொ அல்ை என்று இைதங்களின் தபைவர் கண்டு அவபனவிட்டு விைகிப்வைொனொர்கள். 

the chariot commanders saw that he was not the king of Israel and stopped pursuing him. 

34. ஒருவன் நிபனயொ ல் வில்பை நொவைற்றி எய்தொன்; அது இஸ்ைவவலின் ைொஜொவினுபடய கவெத்தின் 
ெந்துகளுக்குள்ைட்டது; அப்மைொழுது அவன் தன் ெொைதிபயப் ைொர்த்து; நீ திருப்பி என்பன இைொணுவத்துக்கப்ைொல் 
மகொண்டுவைொ; எனக்குக் கொயம்ைட்டது என்றொன். 

But someone drew his bow at random and hit the king of Israel between the sections of his 

armor. The king told his chariot driver, “Wheel around and get me out of the fighting. I’ve been 

wounded.” 

35. அன்பறயதினம் யுத்தம் அதிகரித்தது; ைொஜொபவச் சீரியருக்கு எதிைொக இைதத்தில் நிறுத்திபவத்தொர்கள்; 
ெொயங்கொைத்திவை அவன் இறந்து வைொனொன்; கொயத்தின் இைத்தம் இைதத்தின் தட்டிவை வடிந்தது. 

All day long the battle raged, and the king was propped up in his chariot facing the Arameans. 

The blood from his wound ran onto the floor of the chariot, and that evening he died. 

36. மைொழுதுவைொகும்வைொது அவைவர் தம்தம் ைட்டைத்திற்கும், அவைவர் தம்தம் வதெத்திற்கும், வைொகைொம் என்று 
இைொணுவத்தில் ைபறெொற்றப்ைட்டது. 

As the sun was setting, a cry spread through the army: “Every man to his town. Every man to his 

land!” 

37. அப்ைடிவய ைொஜொ இறந்தபின்பு, ெ ொரியொவுக்குக் மகொண்டுவைப்ைட்டொன்; ைொஜொபவச் ெ ொரியொவில் 
அடக்கம்ைண்ணினொர்கள். 

So the king died and was brought to Samaria, and they buried him there. 

38. அந்த இைதத்பதயும் அவனுபடய கவெத்பதயும் ெ ொரியொவின் குளத்திவை கழுவுகிறவைொது கர்த்தர் 
மெொல்லியிருந்த வொர்த்பதயின்ைடிவய, நொய்கள் அவன் இைத்தத்பத நக்கினது. 

They washed the chariot at a pool in Samaria (where the prostitutes bathed),  and the dogs 

licked up his blood, as the word of the LORD had declared. 

39. ஆகொபின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்தபவ யொவும், அவன் கட்டின தந்த அை பனயின் 
வைைொறும், அவன் கட்டின எல்ைொப் ைட்டைங்களின் வைைொறும் இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் நொளொக ப் புத்தகத்தில் 
அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Ahab’s reign, including all he did, the palace he built and adorned 

with ivory, and the cities he fortified, are they not written in the book of the annals of the kings 

of Israel? 

40. ஆகொப் தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின், அவன் கு ொைனொகிய அகசியொ அவன் ஸ்தொனத்தில் 
ைொஜொவொனொன். 

Ahab rested with his ancestors. And Ahaziah his son succeeded him as king. 



1131 

Index 

41. ஆெொவின் கு ொைனொகிய வயொெைொத் இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ஆகொபின் நொைொம் வருஷத்தில் யூதொவின்வ ல் 
ைொஜொவொனொன். 

Jehoshaphat son of Asa became king of Judah in the fourth year of Ahab king of Israel. 

42. வயொெைொத் ைொஜொவொகிறவைொது முப்ைத்பதந்து வயதொயிருந்து, இருைத்பதந்து வருஷம் எருெவைமில் 
ைொஜ்யைொைம்ைண்ணினொன்; சில்கியின் கு ொைத்தியொகிய அவனுபடய தொயின்வைர் அசுைொள். 

Jehoshaphat was thirty-five years old when he became king, and he reigned in Jerusalem 

twenty-five years. His mother’s name was Azubah daughter of Shilhi. 

43. அவன் தன் தகப்ைனொகிய ஆெொவின் வழிகளிமைல்ைொம் நடந்தொன்; அவன் அபத விட்டு விைகொ ல் கர்த்தரின் 
ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் மெய்தொன்; ஆகிலும் வ படகள் தகர்க்கப்ைடவில்பை; ஜனங்கள் இன்னும் 
வ படகளின்வ ல் ைலியிட்டுத் தூைங்கொட்டிவந்தொர்கள். 

In everything he followed the ways of his father Asa and did not stray from them; he did what 

was right in the eyes of the LORD. The high places, however, were not removed, and the people 

continued to offer sacrifices and burn incense there.  

44. வயொெைொத் இஸ்ைவவலின் ைொஜொவவொவட ெ ொதொன ொயிருந்தொன். 

Jehoshaphat was also at peace with the king of Israel. 

45. வயொெைொத்தின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் கொட்டிய வல்ைப யும், அவன் ைண்ணினயுத்தமும், 
யூதொவுபடய ைொஜொக்களின் நொளொக ப் புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Jehoshaphat’s reign, the things he achieved and his military exploits, 

are they not written in the book of the annals of the kings of Judah? 

46. தன் தகப்ைனொகிய ஆெொவின் நொட்களில் மீதியொய் விட்டிருந்த இைச்பெயொன புைர்ச்சிக்கொைபையும் அவன் 
வதெத்திலிருந்து அற்றுப்வைொகப்ைண்ணினொன். 

He rid the land of the rest of the male shrine prostitutes who remained there even after the 

reign of his father Asa. 

47. அப்மைொழுது ஏவதொமில் ைொஜொ இல்பை; பிைதிைொஜொ ஒருவன் இருந்தொன். 

There was then no king in Edom; a provincial governor ruled. 

48. மைொன்னுக்கொக ஓப்பீருக்குப் வைொகும்ைடி, வயொெைொத் தர்ஷீஸ் கப்ைல்கபளச் மெய்தொன்; ஆனொல் அபவகள் 
வைொகவில்பை; அபவகள் எசிவயொன்வகவைரிவை உபடந்துவைொயின. 

Now Jehoshaphat built a fleet of trading ships  to go to Ophir for gold, but they never set sail—

they were wrecked at Ezion Geber. 

49. அப்மைொழுது ஆகொபின் கு ொைனொகிய அகசியொ வயொெைொத்பத வநொக்கி: என் வவபைக்கொைர் உம்முபடய 
வவபைக்கொைவைொடுங்கூடக் கப்ைல்களிவை வைொகட்டும் என்றொன்; அதற்கு வயொெைொத் ெம் திக்கவில்பை. 

At that time Ahaziah son of Ahab said to Jehoshaphat, “Let my men sail with yours,” but 

Jehoshaphat refused. 

50. வயொெைொத் தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்து, தொவீதின் நகைத்திவை தன் பிதொக்கவளொவட 
அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன்; அவன் கு ொைனொகிய வயொைொம் அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 
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Then Jehoshaphat rested with his ancestors and was buried with them in the city of David his 

father. And Jehoram his son succeeded him as king. 

51. ஆகொபின் கு ொைனொகிய அகசியொ யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொெைொத்தின் ைதிவனழொம் வருஷத்திவை 
ெ ொரியொவில் ைொஜொவொகி, இஸ்ைவவலின்வ ல் இைண்டு வருஷம் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணி, 

Ahaziah son of Ahab became king of Israel in Samaria in the seventeenth year of Jehoshaphat 

king of Judah, and he reigned over Israel two years. 

52. கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதத் மெய்து, தன் தகப்ைன் வழியிலும், தன் தொயின் வழியிலும், 
இஸ்ைவவபைப் ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணின வநைொத்தின் கு ொைன் மயமைொமையொமின் வழியிலும் நடந்து. 

He did evil in the eyes of the LORD, because he followed the ways of his father and mother and 

of Jeroboam son of Nebat, who caused Israel to sin. 

53. ைொகொபைச் வெவித்து, அவபனப் ைணிந்துமகொண்டு, தன் தகப்ைன் மெய்தைடிமயல்ைொம் இஸ்ைவவலின் 
வதவனொகிய கர்த்தருக்குக் வகொைமுண்டொக்கினொன். 

He served and worshiped Baal and aroused the anger of the LORD, the God of Israel, just as his 

father had done. 
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2 இராஜாக்கள் 1 

1. ஆகொப்  ைை படந்தபின், வ ொவொபியர் இஸ்ைவவலுக்கு விவைொத ொய்க் கைகம்ைண்ணிப் பிரிந்து வைொனொர்கள். 

After Ahab’s death, Moab rebelled against Israel. 

2. அகசியொ ெ ொரியொவிலிருக்கிற தன் வ ல்வீட்டிலிருந்து கிைொதியின் வழியொய் விழுந்து, வியொதிப்ைட்டு: இந்த 
வியொதி நீங்கிப் பிபழப்வைனொ என்று எக்வைொனின் வதவனொகிய ைொகொல்வெபூ இடத்தில் வைொய் விெொரியுங்கள் என்று 
ஆட்கபள அனுப்பினொன். 

Now Ahaziah had fallen through the lattice of his upper room in Samaria and injured himself. So 

he sent messengers, saying to them, “Go and consult Baal-Zebub, the god of Ekron, to see if I 

will recover from this injury.” 

3. கர்த்தருபடய தூதன் திஸ்பியனொகிய எலியொபவ வநொக்கி: நீ எழுந்து, ெ ொரியொவுபடய ைொஜொவின் ஆட்களுக்கு 
எதிர்ப்ைடப்வைொய்: இஸ்ைவவலிவை வதவன் இல்பைமயன்றொ நீங்கள் எக்வைொனின் வதவனொகிய ைொகொல்வெபூ 
இடத்தில் விெொரிக்கப்வைொகிறீர்கள்? 

But the angel of the LORD said to Elijah the Tishbite, “Go up and meet the messengers of the 

king of Samaria and ask them, ‘Is it because there is no God in Israel that you are going off to 

consult Baal-Zebub, the god of Ekron?’ 

4. இதினிமித்தம் நீ ஏறின கட்டிலிலிருந்து இறங்கொ ல், ெொகவவ ெொவொய் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்ைபத 
அவர்கவளொவட மெொல் என்றொன்; அப்ைடிவய எலியொ வைொய்ச் மெொன்னொன். 

Therefore this is what the LORD says: ‘You will not leave the bed you are lying on. You will 

certainly die!’” So Elijah went. 

5. அந்த ஆட்கள் அவனிடத்திற்குத் திரும்பிவந்தவைொது: நீங்கள் திரும்பி வந்தது என்ன என்று அவன் 
அவர்களிடத்தில் வகட்டொன். 

When the messengers returned to the king, he asked them, “Why have you come back?” 

6. அதற்கு அவர்கள்: ஒரு  னுஷன் எங்களுக்கு எதிர்ப்ைட்டுவந்து: நீங்கள் உங்கபள அனுப்பின ைொஜொவினிடத்தில் 
திரும்பிப்வைொய், இஸ்ைவவலிவை வதவன் இல்பைமயன்றொ நீ எக்வைொனின் வதவனொகிய ைொகொல்வெபூ இடத்தில் 
விெொரிக்கப்வைொகிறொய்; இதினிமித்தம் நீ ஏறின கட்டிலிலிருந்து இறங்கொ ல் ெொகவவ ெொவொய் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர் என்ைபத அவவனொவட மெொல்லுங்கள் என்றொன் என்று மெொன்னொர்கள். 

“A man came to meet us,” they replied. “And he said to us, ‘Go back to the king who sent you 

and tell him, “This is what the LORD says: Is it because there is no God in Israel that you are 

sending messengers to consult Baal-Zebub, the god of Ekron? Therefore you will not leave the 

bed you are lying on. You will certainly die!”’” 

7. அப்மைொழுது அவன் அவர்கபள வநொக்கி: உங்களுக்கு எதிர்ப்ைட்டு வந்து, இந்த வொர்த்பதகபள உங்களிடத்தில் 
மெொன்ன  னுஷன் எப்ைடிப்ைட்டவன் என்று வகட்டொன். 

The king asked them, “What kind of man was it who came to meet you and told you this?” 

8. அதற்கு அவர்கள்: அவன்  யிர் உபடபயத் தரித்து, வொர்க்கச்பெபயத் தன் அபையிவை 
கட்டிக்மகொண்டிருந்தொன் என்றொர்கள்; அப்மைொழுது அவன்: திஸ்பியனொகிய எலியொதொன் என்று மெொல்லி; 
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They replied, “He had a garment of hair  and had a leather belt around his waist.” The king said, 

“That was Elijah the Tishbite.” 

9. அவனிடத்திற்கு ஒரு தபைவபனயும், அவனுபடய ஐம்ைது வெவகபையும் அனுப்பினொன்;  பையின் உச்சியில் 
உட்கொர்ந்திருக்கிற அவனிடத்தில் இவன் ஏறிப்வைொய்: வதவனுபடய  னுஷவன, ைொஜொ உன்பன 
வைச்மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

Then he sent to Elijah a captain with his company of fifty men. The captain went up to Elijah, 

who was sitting on the top of a hill, and said to him, “Man of God, the king says, ‘Come down!’” 

10. அப்மைொழுது எலியொ, அந்த ஐம்ைதுவைரின் தபைவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நொன் வதவனுபடய 
 னுஷனொனொல், அக்கினி வொனத்திலிருந்து இறங்கி, உன்பனயும் உன் ஐம்ைது வைபையும் ைட்சிக்கக்கடவது 
என்றொன்; உடவன அக்கினி வொனத்திலிருந்து இறங்கி, அவபனயும் அவன் ஐம்ைது வைபையும் ைட்சித்தது. 

Elijah answered the captain, “If I am a man of God, may fire come down from heaven and 

consume you and your fifty men!” Then fire fell from heaven and consumed the captain and his 

men. 

11.  றுைடியும் அவனிடத்திற்கு வவமறொரு தபைவபனயும், அவனுபடய ஐம்ைது வெவகபையும் அனுப்பினொன். 
இவன் அவபன வநொக்கி: வதவனுபடய  னுஷவன, ைொஜொ உன்பனச் சீக்கிை ொய் வைச்மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

At this the king sent to Elijah another captain with his fifty men. The captain said to him, “Man 

of God, this is what the king says, ‘Come down at once!’” 

12. எலியொ அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நொன் வதவனுபடய  னுஷனொனொல், அக்கினி வொனத்திலிருந்து 
இறங்கி, உன்பனயும் உன் ஐம்ைதுவைபையும் ைட்சிக்கக்கடவது என்றொன்; உடவன வதவனுபடய அக்கினி 
வொனத்திலிருந்து இறங்கி, அவபனயும் அவன் ஐம்ைதுவைபையும் ைட்சித்தது. 

“If I am a man of God,” Elijah replied, “may fire come down from heaven and consume you and 

your fifty men!” Then the fire of God fell from heaven and consumed him and his fifty men. 

13. திரும்ைவும் மூன்றொந்தைம் ஒரு தபைவபனயும், அவனுபடய ஐம்ைது வெவகபையும் அனுப்பினொன்; இந்த 
மூன்றொந்தபைவன் ஏறிவந்தவைொது, எலியொவுக்கு முன்ைொக முழங்கொற்ைடியிட்டு, அவபன வவண்டிக்மகொண்டு: 
வதவனுபடய  னுஷவன, என்னுபடய பிைொைனும், உ து அடியொைொகிய இந்த ஐம்ைதுவைரின் பிைொைனும் உ து 
ைொர்பவக்கு அருப யொயிருப்ைதொக. 

So the king sent a third captain with his fifty men. This third captain went up and fell on his 

knees before Elijah. “Man of God,” he begged, “please have respect for my life and the lives of 

these fifty men, your servants! 

14. இவதொ, அக்கினி வொனத்திலிருந்து இறங்கி, முந்தின இைண்டு தபைவபையும், அவைவருபடய ஐம்ைது 
வெவகபையும் ைட்சித்தது; இப்வைொதும் என்னுபடய பிைொைன் உ து ைொர்பவக்கு அருப யொயிருப்ைதொக 
என்றொன். 

See, fire has fallen from heaven and consumed the first two captains and all their men. But now 

have respect for my life!” 

15. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய தூதன் எலியொபவ வநொக்கி: அவவனொவடகூட இறங்கிப்வைொ, அவனுக்குப் 
ையப்ைடொவத என்றொன்; அப்ைடிவய அவன் எழுந்து அவவனொவடகூட ைொஜொவினிடத்திற்கு இறங்கிப்வைொய், 
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The angel of the LORD said to Elijah, “Go down with him; do not be afraid of him.” So Elijah got 

up and went down with him to the king. 

16. அவபனப் ைொர்த்து: இஸ்ைவவலிவை வதவன் இல்பைமயன்றொ நீ எக்வைொனின் வதவனொகிய ைொகொல்வெபூ 
இடத்தில் விெொரிக்க ஆட்கபள அனுப்பினொய்; ஆதைொல் நீ ஏறின கட்டிலிலிருந்து இறங்கொ ல் ெொகவவ ெொவொய் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

He told the king, “This is what the LORD says: Is it because there is no God in Israel for you to 

consult that you have sent messengers to consult Baal-Zebub, the god of Ekron? Because you 

have done this, you will never leave the bed you are lying on. You will certainly die!” 

17. எலியொ மெொன்ன கர்த்தருபடய வொர்த்பதயின்ைடிவய அவன் இறந்து வைொனொன்; அவனுக்குக் கு ொைன் 
இல்ைொதைடியினொல், அவன் ஸ்தொனத்திவை யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொெைொத்துபடய கு ொைனொன வயொைொமின் 
இைண்டொம் வருஷத்தில் வயொைொம் அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

So he died, according to the word of the LORD that Elijah had spoken. Because Ahaziah had no 

son, Joram  succeeded him as king in the second year of Jehoram son of Jehoshaphat king of 

Judah. 

18. அகசியொவின்  ற்ற வர்த்த ொனங்கள் இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் நொளொக ப் புத்தகத்தில் அல்ைவவொ 
எழுதியிருக்கிறது. 

As for all the other events of Ahaziah’s reign, and what he did, are they not written in the book 

of the annals of the kings of Israel? 

2 இராஜாக்கள் 2 

1. கர்த்தர் எலியொபவச் சுழல்கொற்றிவை ைைவைொகத்திற்கு எடுத்துக்மகொள்ளப் வைொகிறவைொது, எலியொ 
எலிெொவவொவடகூடக் கில்கொலிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொனொன். 

When the LORD was about to take Elijah up to heaven in a whirlwind, Elijah and Elisha were on 

their way from Gilgal. 

2. எலியொ எலிெொபவ வநொக்கி: நீ இங்வக இரு; கர்த்தர் என்பனப் மைத்வதல் ட்டும் வைொக அனுப்புகிறொர் 
என்றொன். அதற்கு எலிெொ: நொன் உம்ப  விடுகிறதில்பை என்று கர்த்தரின் ஜீவபனயும் உம்முபடய ஜீவபனயும் 
மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்றொன்; அப்ைடிவய இருவரும் மைத்வதலுக்குப் வைொனொர்கள். 

Elijah said to Elisha, “Stay here; the LORD has sent me to Bethel.” But Elisha said, “As surely as 

the LORD lives and as you live, I will not leave you.” So they went down to Bethel. 

3. அப்மைொழுது மைத்வதலிலிருந்த தீர்க்கதரிசிகளின் புத்திைர் எலிெொவினிடத்தில் வந்து: இன்பறக்குக் கர்த்தர் 
உனக்குத் தபைப யொயிருக்கிற உன் எஜ ொபன உன்பனவிட்டு எடுத்துக்மகொள்வொர் என்ைது உனக்குத் மதரியு ொ 
என்றொர்கள். அதற்கு அவன்: எனக்குத் மதரியும், சும் ொ இருங்கள் என்றொன். 

The company of the prophets at Bethel came out to Elisha and asked, “Do you know that the 

LORD is going to take your master from you today?” “Yes, I know,” Elisha replied, “so be quiet.” 

4. பின்பு எலியொ அவபன வநொக்கி: எலிெொவவ, நீ இங்வக இரு; கர்த்தர் என்பன எரிவகொ ட்டும் வைொக 
அனுப்புகிறொர் என்றொன். அதற்கு அவன்: நொன் உம்ப  விடுகிறதில்பை என்று கர்த்தருபடய ஜீவபனயும் 
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உம்முபடய ஜீவபனயும் மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்றொன்; அப்ைடிவய அவர்கள் எரிவகொவுக்கு வந்தொர்கள். 

Then Elijah said to him, “Stay here, Elisha; the LORD has sent me to Jericho.” And he replied, “As 

surely as the LORD lives and as you live, I will not leave you.” So they went to Jericho. 

5. எரிவகொவிலிருந்த தீர்க்கதரிசிகளின் புத்திைர் எலிெொவினிடத்தில் வந்து: இன்பறக்குக் கர்த்தர் உனக்குத் 
தபைப யொயிருக்கிற உன் எஜ ொபன உன்பனவிட்டு எடுத்துக்மகொள்வொர் என்ைது உனக்குத் மதரியு ொ என்று 
அவபனக் வகட்டொர்கள். அதற்கு அவன்: எனக்குத் மதரியும், சும் ொ இருங்கள் என்றொன். 

The company of the prophets at Jericho went up to Elisha and asked him, “Do you know that 

the LORD is going to take your master from you today?” “Yes, I know,” he replied, “so be quiet.” 

6. பின்பு எலியொ அவபன வநொக்கி: நீ இங்வக இரு; கர்த்தர் என்பன வயொர்தொனுக்கு அனுப்புகிறொர் என்றொன். 
அதற்கு அவன்: நொன் உம்ப  விடுகிறதில்பை என்று கர்த்தருபடய ஜீவபனயும் உம்முபடய ஜீவபனயும் 
மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்றொன்; அப்ைடிவய இருவரும் வைொனொர்கள். 

Then Elijah said to him, “Stay here; the LORD has sent me to the Jordan.” And he replied, “As 

surely as the LORD lives and as you live, I will not leave you.” So the two of them walked on. 

7. தீர்க்கதரிசிகளின் புத்திைரில் ஐம்ைதுவைர் வைொய், தூைத்திவை ைொர்த்துக்மகொண்டு நின்றொர்கள்; அவர்கள் 
இருவரும் வயொர்தொன் கபையிவை நின்றொர்கள். 

Fifty men from the company of the prophets went and stood at a distance, facing the place 

where Elijah and Elisha had stopped at the Jordan. 

8. அப்மைொழுது எலியொ, தன் ெொல்பவபய எடுத்து முறுக்கித் தண்ணீபை அடித்தொன்; அது இருைக்க ொகப் 
பிரிந்தது; அவர்கள் இருவரும் உைர்ந்த தபைவழியொய் அக்கபைக்குப் வைொனொர்கள். 

Elijah took his cloak, rolled it up and struck the water with it. The water divided to the right and 

to the left, and the two of them crossed over on dry ground. 

9. அவர்கள் அக்கபைப்ைட்டபின்பு, எலியொ எலிெொபவ வநொக்கி: நொன் உன்பனவிட்டு 
எடுத்துக்மகொள்ளப்ைடுமுன்வன நொன் உனக்குச் மெய்யவவண்டியது என்ன, வகள் என்றொன். அதற்கு எலிெொ: 
உம்மிடத்திலுள்ள ஆவியின்வைம் எனக்கு இைட்டிப்ைொய்க் கிபடக்கும்ைடி வவண்டுகிவறன் என்றொன். 

When they had crossed, Elijah said to Elisha, “Tell me, what can I do for you before I am taken 

from you?” “Let me inherit a double portion of your spirit,” Elisha replied. 

10. அதற்கு அவன்: அரிதொன கொரியத்பதக் வகட்டொய்; உன்பனவிட்டு நொன் எடுத்துக்மகொள்ளப்ைடுபகயில் 
என்பன நீ கண்டொல் உனக்குக் கிபடக்கும்; இல்ைொவிட்டொல் கிபடயொது என்றொன். 

“You have asked a difficult thing,” Elijah said, “yet if you see me when I am taken from you, it 

will be yours—otherwise, it will not.” 

11. அவர்கள் வைசிக்மகொண்டு நடந்துவைொபகயில், இவதொ, அக்கினிைதமும் அக்கினிக்குதிபைகளும் அவர்கள் 
நடுவொக வந்து இருவபையும் பிரித்தது; எலியொ சுழல்கொற்றிவை ைைவைொகத்திற்கு ஏறிப்வைொனொன். 

As they were walking along and talking together, suddenly a chariot of fire and horses of fire 

appeared and separated the two of them, and Elijah went up to heaven in a whirlwind. 

12. அபத எலிெொ கண்டு: என் தகப்ைவன, என் தகப்ைவன, இஸ்ைவவலுக்கு இைதமும் குதிபைவீைரு ொய் 
இருந்தவவை என்று புைம்பினொன்; அவபன அப்புறம் கொைொ ல், தன் வஸ்திைத்பதப் பிடித்து இைண்டு துண்டொகக் 
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கிழித்தொன். 

Elisha saw this and cried out, “My father! My father! The chariots and horsemen of Israel!” And 

Elisha saw him no more. Then he took hold of his garment and tore it in two. 

13. பின்பு அவன் எலியொவின்வ லிருந்து கீவழ விழுந்த ெொல்பவபய எடுத்துத் திரும்பிப்வைொய், வயொர்தொனின் 
கபையிவை நின்று, 

Elisha then picked up Elijah’s cloak that had fallen from him and went back and stood on the 

bank of the Jordan. 

14. எலியொவின்வ லிருந்து கீவழ விழுந்த ெொல்பவபயப் பிடித்து: எலியொவின் வதவனொகிய கர்த்தர் எங்வக என்று 
மெொல்லித் தண்ணீபை அடித்தொன்; தண்ணீபை அடித்தவுடவன அது இருைக்க ொகப் பிரிந்ததினொல் எலிெொ 
இக்கபைப்ைட்டொன். 

He took the cloak that had fallen from Elijah and struck the water with it. “Where now is the 

LORD, the God of Elijah?” he asked. When he struck the water, it divided to the right and to the 

left, and he crossed over. 

15. எரிவகொவில் ைொர்த்துக்மகொண்டு நின்ற தீர்க்கதரிசிகளின் புத்திைர் அவபனக் கண்டவுடவன, எலியொவின் ஆவி 
எலிெொவின்வ ல் இறங்கியிருக்கிறது என்று மெொல்லி, அவனுக்கு எதிர்மகொண்டுவைொய்த் தபை ட்டும் குனிந்து 
அவபன வைங்கி: 

The company of the prophets from Jericho, who were watching, said, “The spirit of Elijah is 

resting on Elisha.” And they went to meet him and bowed to the ground before him. 

16. இவதொ, உ து அடியொவைொவட ஐம்ைது ைைவொன்கள் இருக்கிறொர்கள்; அவர்கள் வைொய் உம்முபடய 
எஜ ொபனத் வதடும்ைடி உத்தைவு மகொடும்; ஒருவவபள கர்த்தருபடய ஆவியொனவர் அவபை எடுத்து, 
ைர்வதங்களில் ஒன்றின் வ ைொகிலும் ைள்ளத்தொக்குகளில் ஒன்றிைொகிலும் மகொண்டுவைொய் பவத்திருப்ைொர் 
என்றொர்கள். அதற்கு அவன்: அவர்கபள அனுப்ைவவண்டொம் என்றொன். 

“Look,” they said, “we your servants have fifty able men. Let them go and look for your master. 

Perhaps the Spirit of the LORD has picked him up and set him down on some mountain or in 

some valley.” “No,” Elisha replied, “do not send them.” 

17. அவன் ெலித்துப்வைொகு ட்டும் அவர்கள் அவபன அைட்டிக்மகொண்டிருந்தைடியொல் அனுப்புங்கள் என்றொன்; 
அப்ைடிவய ஐம்ைதுவைபை அனுப்பினொர்கள்; அவர்கள் மூன்று நொள் அவபனத் வதடியும் கொைொ ல், 

But they persisted until he was too embarrassed to refuse. So he said, “Send them.” And they 

sent fifty men, who searched for three days but did not find him. 

18. எரிவகொவிலிருந்த அவனிடத்திற்குத் திரும்பிவந்தவைொது, அவன் இவர்கபளப் ைொர்த்து: வைொகவவண்டொம் என்று 
நொன் உங்களுக்குச் மெொல்ைவில்பையொ என்றொன். 

When they returned to Elisha, who was staying in Jericho, he said to them, “Didn’t I tell you not 

to go?” 

19. பின்பு அந்தப் ைட்டைத்தின்  னுஷர் எலிெொபவ வநொக்கி: இவதொ, எங்கள் ஆண்டவன் கொண்கிறைடி இந்தப் 
ைட்டைம் குடியிருப்புக்கு நல்ைது; தண்ணீவைொ மகட்டது, நிைமும் ைொழ்நிைம் என்றொர்கள். 
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The people of the city said to Elisha, “Look, our lord, this town is well situated, as you can see, 

but the water is bad and the land is unproductive.” 

20. அப்மைொழுது அவன்: ஒரு புதுத்வதொண்டிபய எடுத்து, அதிவை உப்புப் வைொட்டுக் மகொண்டு வொருங்கள் 
என்றொன்; அபத அவனிடத்தில் மகொண்டுவந்தவைொது, 

“Bring me a new bowl,” he said, “and put salt in it.” So they brought it to him. 

21. அவன் நீரூற்றண்படக்குப் வைொய், உப்பை அதிவை வைொட்டு: இந்தத் தண்ணீபை ஆவைொக்கிய ொக்கிவனன்; 
இனி இதினொல் ெொவும் வைொது, நிைப்ைொழும் இைொது என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

Then he went out to the spring and threw the salt into it, saying, “This is what the LORD says: ‘I 

have healed this water. Never again will it cause death or make the land unproductive.’” 

22. எலிெொ மெொன்ன வொர்த்பதயின்ைடிவய அந்தத் தண்ணீர் இந்நொள் வபைக்கும் இருக்கிறைடி 
ஆவைொக்கிய ொயிற்று. 

And the water has remained pure to this day, according to the word Elisha had spoken. 

23. அவன் அவ்விடத்பதவிட்டுப் மைத்வதலுக்குப் வைொனொன்; அவன் வழிநடந்துவைொபகயில் பிள்பளகள் 
ைட்டைத்திலிருந்து வந்து, அவபனப் ைொர்த்து: ம ொட்படத்தபையொ ஏறிப்வைொ என்று மெொல்லி நிந்தித்தொர்கள். 

From there Elisha went up to Bethel. As he was walking along the road, some boys came out of 

the town and jeered at him. “Get out of here, baldy!” they said. “Get out of here, baldy!” 

24. அப்மைொழுது அவன் திரும்பி அவர்கபளப் ைொர்த்து: கர்த்தரின் நொ த்திவை அவர்கபளச் ெபித்தொன்; உடவன 
கொட்டிலிருந்து இைண்டு கைடிகள் புறப்ைட்டு வந்து, அவர்களில் நொற்ைத்திைண்டு பிள்பளகபளப் பீறிப்வைொட்டது. 

He turned around, looked at them and called down a curse on them in the name of the LORD. 

Then two bears came out of the woods and mauled forty-two of the boys. 

25. அவன் அவ்விடத்பதவிட்டுக் கர்வ ல் ைர்வதத்திற்குப்வைொய், அங்வகயிருந்து ெ ொரியொவுக்குத் திரும்பினொன். 

And he went on to Mount Carmel and from there returned to Samaria. 

2 இராஜாக்கள் 3 

1. யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொெைொத்தின் ைதிமனட்டொம் வருஷத்தில் ஆகொபின் கு ொைனொகிய வயொைொம் 
ெ ொரியொவிவை இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொகிப் ைன்னிைண்டு வருஷம் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணி, 

Joram  son of Ahab became king of Israel in Samaria in the eighteenth year of Jehoshaphat king 

of Judah, and he reigned twelve years. 

2. கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன்; ஆனொலும் தன் தகப்ைபனப்வைொலும் தன் 
தொபயப்வைொலும் அல்ை; தன் தகப்ைன் ைண்ணுவித்த ைொகொலின் சிபைபய அகற்றிவிட்டொன். 

He did evil in the eyes of the LORD, but not as his father and mother had done. He got rid of the 

sacred stone of Baal that his father had made. 

3. என்றொலும் இஸ்ைவவபைப் ைொவஞ் மெய்யப்ைண்ணின வநைொத்தின் கு ொைனொகிய மயமைொமையொமின் 
ைொவங்கபள அவன் விட்டு நீங்கொ ல் அபவகளிவை சிக்கிக்மகொண்டிருந்தொன். 
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Nevertheless he clung to the sins of Jeroboam son of Nebat, which he had caused Israel to 

commit; he did not turn away from them. 

4. வ ொவொபின் ைொஜொவொகிய வ ெொ ஆடு ொடுகள் மைருத்தவனொயிருந்து, இஸ்ைவவலின் ைொஜொவுக்கு இைட்ெம் 
ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், இைட்ெம் குறும்ைொட்டுக்குட்டிகபளயும் மெலுத்திவந்தொன். 

Now Mesha king of Moab raised sheep, and he had to pay the king of Israel a tribute of a 

hundred thousand lambs and the wool of a hundred thousand rams. 

5. ஆகொப் இறந்துவைொனபின் வ ொவொபின் ைொஜொ இஸ்ைவவலின் ைொஜொவுக்கு விவைொத ொய்க் கைகம் ைண்ணினொன். 

But after Ahab died, the king of Moab rebelled against the king of Israel. 

6. அக்கொைத்திவை வயொைொம் என்னும் ைொஜொ ெ ொரியொவிலிருந்து புறப்ைட்டு, இஸ்ைவவபைமயல்ைொம் இைக்கம் 
ைொர்த்துப்வைொய்: 

So at that time King Joram set out from Samaria and mobilized all Israel. 

7. வ ொவொபின் ைொஜொ எனக்கு விவைொத ொய்க் கைகம்ைண்ணினொன்; வ ொவொபியர்வ ல் யுத்தம்ைண்ை, 
என்வனொவடகூட வருகிறீைொ என்று யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொெைொத்பதக் வகட்டனுப்பினதற்கு; அவன் நொன் 
வருகிவறன்; நொன்தொன், நீர், என்னுபடய ஜனங்கள் உம்முபடய ஜனங்கள், என்னுபடய குதிபைகள் உம்முபடய 
குதிபைகள் என்றொன். 

He also sent this message to Jehoshaphat king of Judah: “The king of Moab has rebelled against 

me. Will you go with me to fight against Moab?” “I will go with you,” he replied. “I am as you 

are, my people as your people, my horses as your horses.” 

8. எந்த வழியொய்ப் வைொவவொம் என்று வகட்டொன்; அதற்கு அவன்: ஏவதொம் வனொந்தைவழியொய் என்றொன். 

“By what route shall we attack?” he asked. “Through the Desert of Edom,” he answered. 

9. அப்ைடிவய இஸ்ைவவலின் ைொஜொவும் யூதொவின் ைொஜொவும் ஏவதொமின் ைொஜொவும் வெர்ந்து வைொனொர்கள்; ஆனொலும் 
அவர்கள் ஏழுநொள் சுற்றித்திரிந்தவைொது, அவர்கபளப் பின்மெல்லுகிற இைொணுவத்துக்கும் மிருகஜீவன்களுக்கும் 
தண்ணீர் இல்ைொ ற்வைொயிற்று. 

So the king of Israel set out with the king of Judah and the king of Edom. After a roundabout 

march of seven days, the army had no more water for themselves or for the animals with them. 

10. அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் ைொஜொ: ஐவயொ, இந்த மூன்று ைொஜொக்கபளயும் கர்த்தர் வ ொவொபியரின் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுக்க வைவபழத்தொவை என்றொன். 

“What!” exclaimed the king of Israel. “Has the LORD called us three kings together only to 

deliver us into the hands of Moab?” 

11. அப்மைொழுது வயொெைொத்: நொம் கர்த்தரிடத்தில் விெொரிக்கும்ைடி கர்த்தருபடய தீர்க்கதரிசி ஒருவரும் இங்வக 
இல்பையொ என்று வகட்டதற்கு, எலியொவின் பககளுக்குத் தண்ணீர் வொர்த்த ெொப்ைொத்தின் கு ொைனொகிய எலிெொ 
இங்வக இருக்கிறொன் என்று இஸ்ைவவல் ைொஜொவின் ஊழியக்கொைரில் ஒருவன்  றும ொழியொகச் மெொன்னொன். 

But Jehoshaphat asked, “Is there no prophet of the LORD here, through whom we may inquire 

of the LORD?” An officer of the king of Israel answered, “Elisha son of Shaphat is here. He used 

to pour water on the hands of Elijah. ” 
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12. அப்மைொழுது வயொெைொத் அவபன வநொக்கி: கர்த்தருபடய வொர்த்பத அவனிடத்தில் இருக்கிறது என்றொன்; 
இஸ்ைவவலின் ைொஜொவும் வயொெைொத்தும் ஏவதொமின் ைொஜொவும் அவனிடத்தில் வைொனொர்கள். 

Jehoshaphat said, “The word of the LORD is with him.” So the king of Israel and Jehoshaphat 

and the king of Edom went down to him. 

13. எலிெொ இஸ்ைவவலின் ைொஜொபவப் ைொர்த்து: எனக்கும் உ க்கும் என்ன? நீர் உம்முபடய தகப்ைனின் 
தீர்க்கதரிசிகளிடத்திலும், உம்முபடய தொயொரின் தீர்க்கதரிசிகளிடத்திலும் வைொம் என்றொன்; அதற்கு இஸ்ைவவலின் 
ைொஜொ: அப்ைடியல்ை, கர்த்தர் இந்த மூன்று ைொஜொக்கபளயும் வ ொவொபியரின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்கிறதற்கு 
வைவபழத்தொர் என்றொன். 

Elisha said to the king of Israel, “Why do you want to involve me? Go to the prophets of your 

father and the prophets of your mother.” “No,” the king of Israel answered, “because it was the 

LORD who called us three kings together to deliver us into the hands of Moab.” 

14. அதற்கு எலிெொ: நொன் யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொெைொத்தின் முகத்பதப் ைொைொதிருந்தொல் நொன் உம்ப  
வநொக்கவு ொட்வடன், உம்ப ப் ைொர்க்கவு ொட்வடன் என்று வெபனகளுபடய கர்த்தருக்கு முன் நிற்கிற நொன் 
அவருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன். 

Elisha said, “As surely as the LORD Almighty lives, whom I serve, if I did not have respect for the 

presence of Jehoshaphat king of Judah, I would not pay any attention to you. 

15. இப்வைொதும் ஒரு சுை ண்டை வொத்தியக்கொைபன என்னிடத்தில் மகொண்டுவொருங்கள் என்றொன்; சுை ண்டை 
வொத்தியக்கொைன் வந்து வொசித்தவைொது கர்த்தருபடய கைம் அவன்வ ல் இறங்கி, 

But now bring me a harpist.” While the harpist was playing, the hand of the LORD came on 

Elisha 

16. அவன்: கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், இந்தப் ைள்ளத்தொக்கிவை எங்கும் வொய்க்கொல்கபள 
மவட்டுங்கள். 

and he said, “This is what the LORD says: I will fill this valley with pools of water. 

17. நீங்கள் கொற்பறயும் கொை ொட்டீர்கள்,  பழபயயும் கொை ொட்டீர்கள்; ஆனொலும் நீங்களும் உங்கள் 
ஆடு ொடுகளும் உங்கள் மிருகஜீவன்களும் குடிக்கும்ைடிக்கு, இந்தப் ைள்ளத்தொக்கு தண்ணீைொல் நிைப்ைப்ைடும் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

For this is what the LORD says: You will see neither wind nor rain, yet this valley will be filled 

with water, and you, your cattle and your other animals will drink. 

18. இது கர்த்தரின் ைொர்பவக்கு அற்ைகொரியம்; வ ொவொபியபையும் உங்கள் பகயிவை ஒப்புக்மகொடுப்ைொர். 

This is an easy thing in the eyes of the LORD; he will also deliver Moab into your hands. 

19. நீங்கள் ெகை வகொட்படகபளயும் ெகை சிறந்த ைட்டைங்கபளயும் தகர்த்து நல்ை  ைங்கபளமயல்ைொம் 
மவட்டி, நீரூற்றுகபளமயல்ைொம் தூர்த்து, நல்ை நிைத்பதமயல்ைொம் கல்வ டுகளொக்கிக் மகடுப்பீர்கள் என்றொன். 

You will overthrow every fortified city and every major town. You will cut down every good 

tree, stop up all the springs, and ruin every good field with stones.” 

20.  றுநொள் கொைவ  ைலிமெலுத்தப்ைடும் வநைத்தில், இவதொ, தண்ணீர் ஏவதொம் வதெவழியொய் வந்ததினொல் வதெம் 
தண்ணீைொல் நிைம்பிற்று. 
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The next morning, about the time for offering the sacrifice, there it was—water flowing from 

the direction of Edom! And the land was filled with water. 

21. தங்கவளொடு யுத்தம்ைண்ை ைொஜொக்கள் வருகிறபத வ ொவொபியமைல்ைொரும் வகட்டவைொது, அவர்கள் ஆயுதம் 
தரிக்கத்தக்க வயதுள்ளவர்கபளயும், அதற்கு வ ல்தை ொனவர்கள் எல்ைொபையும் கூட்டி அபழத்துக்மகொண்டு வந்து 
எல்பையிவை நின்றொர்கள். 

Now all the Moabites had heard that the kings had come to fight against them; so every man, 

young and old, who could bear arms was called up and stationed on the border. 

22. வ ொவொபியர் அதிகொைவ  எழுந்தவைொது சூரியன் தண்ணீரின்வ ல் பிைகொசித்ததினொல் அந்தத் தண்ணீர் 
அவர்களுக்கு இைத்தம்வைொல் சிவப்ைொய்க் கொைப்ைட்டது. 

When they got up early in the morning, the sun was shining on the water. To the Moabites 

across the way, the water looked red—like blood. 

23. அதினொல் அவர்கள்: இது இைத்தம், அந்த ைொஜொக்கள் தங்கபளத் தொங்கவள ஒருவபை ஒருவர் 
மவட்டிக்மகொண்டு  ொண்டுவைொனொர்கள்; ஆதைொல் வ ொவொபியவை, மகொள்பளக்கு வொருங்கள் என்று 
மெொன்னொர்கள். 

“That’s blood!” they said. “Those kings must have fought and slaughtered each other. Now to 

the plunder, Moab!” 

24. அவர்கள் இஸ்ைவவலின் ைொளயத்திற்கு வந்தவைொவதொமவனில், இஸ்ைவவைர் எழும்பி, வ ொவொபியபைத் 
தங்களுக்கு முன்ைொக ஓடிப்வைொகத்தக்கதொய் முறிய அடித்து, அவர்கள் வதெத்திற்குள் புகுந்து, அங்வகயும் 
வ ொவொயியபை முறிய அடித்து, 

But when the Moabites came to the camp of Israel, the Israelites rose up and fought them until 

they fled. And the Israelites invaded the land and slaughtered the Moabites. 

25. ைட்டைங்கபள இடித்து, ெகை நல்ை நிைத்திலும் கல்மைறிந்து நிைப்பி, நீரூற்றுகபளமயல்ைொம் தூர்த்து, நல்ை 
 ைங்கபளமயல்ைொம் மவட்டிப்வைொட்டொர்கள்; கிைொவைவெத்திவை ொத்திைம் அதின்  தில்கள் இன்னும் 
இடிைடொதிருக்கிறவைொது; கவண்கொைர் அபதச் சுற்றிக்மகொண்டு அபதயும் வெத ொக்கினொர்கள். 

They destroyed the towns, and each man threw a stone on every good field until it was 

covered. They stopped up all the springs and cut down every good tree. Only Kir Hareseth was 

left with its stones in place, but men armed with slings surrounded it and attacked it. 

26. யுத்தம் மும்முை ொகிறமதன்று வ ொவொபியரின் ைொஜொ கண்டவைொது, அவன் ஏவதொமின் ைொஜொவின்வ ல் 
வலுப யொய் விழுகிறதற்குப் ைட்டயம் உருவுகிற எழுநூறுவைபைக் கூட்டிக்மகொண்டுவைொனொன்; ஆனொலும் 
அவர்களொவை கூடொ ற்வைொயிற்று. 

When the king of Moab saw that the battle had gone against him, he took with him seven 

hundred swordsmen to break through to the king of Edom, but they failed. 

27. அப்மைொழுது அவன் தன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொகப்வைொகிற தன் வெஷ்டபுத்திைபனப் பிடித்து, 
அைங்கத்தின்வ ல் அவபனச் ெர்வொங்க தகன ொகப் ைலியிட்டொன்; அப்மைொழுது இஸ்ைவவைர்வ ல் கடுங்வகொைம் 
மூண்டதினொல், அவர்கள் அவபனவிட்டுப் புறப்ைட்டு, தங்கள் வதெத்திற்குத் திரும்பிவிட்டொர்கள். 

Then he took his firstborn son, who was to succeed him as king, and offered him as a sacrifice 
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on the city wall. The fury against Israel was great; they withdrew and returned to their own 

land. 

2 இராஜாக்கள் 4 

1. தீர்க்கதரிசிகளுபடய புத்திைரில் ஒருவனுக்கு  பனவியொயிருந்த ஒரு ஸ்திரீ எலிெொபவப் ைொர்த்து: உ து 
அடியொனொகிய என் புருஷன் இறந்துவைொனொன்; உ து அடியொன் கர்த்தருக்குப் ையந்து நடந்தொன் என்ைபத 
அறிவீர்; கடன் மகொடுத்தவன் இப்வைொது என் இைண்டு கு ொைபையும் தனக்கு அடிப களொக்கிக்மகொள்ளவந்தொன் 
என்றொள். 

The wife of a man from the company of the prophets cried out to Elisha, “Your servant my 

husband is dead, and you know that he revered the LORD. But now his creditor is coming to 

take my two boys as his slaves.” 

2. எலிெொ அவபள வநொக்கி: நொன் உனக்கு என்ன மெய்யவவண்டும்? வீட்டில் உன்னிடத்தில் என்ன இருக்கிறது 
மெொல் என்றொன். அதற்கு அவள்: ஒரு குடம் எண்மைய் அல்ைொ ல் உ து அடியொளுபடய வீட்டில் 
வவமறொன்றும் இல்பை என்றொள். 

Elisha replied to her, “How can I help you? Tell me, what do you have in your house?” “Your 

servant has nothing there at all,” she said, “except a small jar of olive oil.” 

3. அப்மைொழுது அவன்: நீ வைொய், உன்னுபடய அயல்வீட்டுக்கொைர் எல்ைொரிடத்திலும் அவநகம் 
மவறும்ைொத்திைங்கபளக் வகட்டுவொங்கி, 

Elisha said, “Go around and ask all your neighbors for empty jars. Don’t ask for just a few. 

4. உள்வளவைொய், உன் பிள்பளகளுடன் உள்வள நின்று கதபவப் பூட்டி, அந்தப் ைொத்திைங்கள் எல்ைொவற்றிலும் 
வொர்த்து, நிபறந்தபத ஒரு ைக்கத்தில் பவ என்றொன். 

Then go inside and shut the door behind you and your sons. Pour oil into all the jars, and as 

each is filled, put it to one side.” 

5. அவள் அவனிடத்திலிருந்துவைொய், தன் பிள்பளகளுடன் கதபவப் பூட்டிக்மகொண்டு, இவர்கள் ைொத்திைங்கபள 
அவளிடத்தில் மகொடுக்க, அவள் அபவகளில் வொர்த்தொள். 

She left him and shut the door behind her and her sons. They brought the jars to her and she 

kept pouring. 

6. அந்தப் ைொத்திைங்கள் நிபறந்தபின், அவள் தன்  கன் ஒருவபன வநொக்கி: இன்னும் ஒரு ைொத்திைம் மகொண்டுவொ 
என்றொள். அதற்கு அவன்: வவவற ைொத்திைம் இல்பை என்றொன்; அப்மைொழுது எண்மைய் நின்றுவைொயிற்று. 

When all the jars were full, she said to her son, “Bring me another one.” But he replied, “There 

is not a jar left.” Then the oil stopped flowing. 

7. அவள் வைொய் வதவனுபடய  னுஷனுக்கு அபத அறிவித்தொள். அப்மைொழுது அவன்: நீ வைொய் அந்த 
எண்மைபய விற்று, உன் கடபனத் தீர்த்து, மீந்தபதக்மகொண்டு நீயும் உன் பிள்பளகளும் ஜீவனம் ைண்ணுங்கள் 
என்றொன். 

She went and told the man of God, and he said, “Go, sell the oil and pay your debts. You and 

your sons can live on what is left.” 
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8. பின்பு ஒரு நொள் எலிெொ சூவனமுக்குப் வைொயிருக்கும்வைொது, அங்வகயிருந்த கனம்மைொருந்திய ஒரு ஸ்திரீ 
அவபன வைொஜனம்ைண்ை வருந்திக் வகட்டுக்மகொண்டொள்; அப்ைடிவய அவன் ையைப்ைட்டு 
வருகிறவைொமதல்ைொம் வைொஜனம்ைண்ணும்ைடி அங்வக வந்து தங்குவொன். 

One day Elisha went to Shunem. And a well-to-do woman was there, who urged him to stay for 

a meal. So whenever he came by, he stopped there to eat. 

9. அவள் தன் புருஷபன வநொக்கி: இவதொ, நம்மிடத்தில் எப்வைொதும் வந்துவைொகிற வதவனுபடய  னுஷனொகிய 
இவர் ைரிசுத்தவொன் என்று கொண்கிவறன். 

She said to her husband, “I know that this man who often comes our way is a holy man of God. 

10. நொம் ம த்பதயின்வ ல் ஒருசிறிய அபறவீட்படக் கட்டி, அதில் அவருக்கு ஒரு கட்டிபையும், வ பஜபயயும், 
நொற்கொலிபயயும், குத்துவிளக்பகயும் பவப்வைொம்; அவர் நம்மிடத்தில் வரும்வைொது அங்வக தங்கைொம் என்றொள். 

Let’s make a small room on the roof and put in it a bed and a table, a chair and a lamp for him. 

Then he can stay there whenever he comes to us.” 

11. ஒரு நொள் அவன் அங்வக வந்து, அந்த அபற வீட்டிவை தங்கி, அங்வக ைடுத்துக்மகொண்டிருந்தொன். 

One day when Elisha came, he went up to his room and lay down there. 

12. அவன் தன் வவபைக்கொைனொகிய வகயொபெ வநொக்கி: இந்தச் சூவனமியொபள அபழத்துக்மகொண்டுவொ என்றொன்; 
அவபள அபழத்துக்மகொண்டு வந்தொன்; அவள் அவனுக்கு முன்ைொக நின்றொள். 

He said to his servant Gehazi, “Call the Shunammite.” So he called her, and she stood before 

him. 

13. அவன் வகயொசிபயப் ைொர்த்து: இவதொ, இப்ைடிப்ைட்ட ெகை ெைக்கைபைவயொடும் எங்கபள விெொரித்து 
வருகிறொவய, உனக்கு நொன் என்ன மெய்யவவண்டும் ைொஜொவினிடத்திைொவது வெனொைதியினிடத்திைொவது உனக்கொக 
நொன் வைெவவண்டிய கொரியம் உண்வடொ என்று அவபளக் வகள் என்றொன். அதற்கு அவள்: என் ஜனத்தின் நடுவவ 
நொன் சுக ொய்க் குடியிருக்கிவறன் என்றொள். 

Elisha said to him, “Tell her, ‘You have gone to all this trouble for us. Now what can be done for 

you? Can we speak on your behalf to the king or the commander of the army?’” She replied, “I 

have a home among my own people.” 

14. அவளுக்குச் மெய்யவவண்டியது என்னமவன்று வகயொசிபய அவன் வகட்டதற்கு; அவன், அவளுக்குப் பிள்பள 
இல்பை, அவள் புருஷனும் மைரிய வயதுள்ளவன் என்றொன். 

“What can be done for her?” Elisha asked. Gehazi said, “She has no son, and her husband is 

old.” 

15. அப்மைொழுது அவன்: அவபளக் கூப்பிடு என்றொன்; அவபளக் கூப்பிட்டவைொது, அவள் வந்து வொெற்ைடியிவை 
நின்றொள். 

Then Elisha said, “Call her.” So he called her, and she stood in the doorway. 

16. அப்மைொழுது அவன்: ஒரு பிைொை உற்ைத்திகொைத்திட்டத்திவை ஒருகு ொைபன அபைத்துக்மகொண்டிருப்ைொய் 
என்றொன். அதற்கு அவள்: ஏது? வதவனுபடய  னுஷனொகிய என் ஆண்டவவன, உ து அடியொளுக்கு அைத்தம் 
மெொல்ைவவண்டொம் என்றொள். 
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“About this time next year,” Elisha said, “you will hold a son in your arms.” “No, my lord!” she 

objected. “Please, man of God, don’t mislead your servant!” 

17. அந்த ஸ்திரீ கர்ப்ைந்தரித்து, எலிெொ தன்வனொவட மெொன்னைடி, ஒரு உற்ைத்திகொைத்திட்டத்தில் ஒரு கு ொைபனப் 
மைற்றொள். 

But the woman became pregnant, and the next year about that same time she gave birth to a 

son, just as Elisha had told her. 

18. அந்தப் பிள்பள வளர்ந்தொன், ஒரு நொள் அவன் அறுப்ைறுக்கிறவர்களிடத்திலிருந்த தன் தகப்ைனண்படக்குப் 
வைொயிருக்கும்வைொது, 

The child grew, and one day he went out to his father, who was with the reapers. 

19. தன் தகப்ைபனப் ைொர்த்து: என் தபை வநொகிறது, என் தபை வநொகிறது என்றொன்; அப்மைொழுது அவன் 
வவபைக்கொைனிடத்தில், இவபன இவன் தொயினிடத்தில் எடுத்துக்மகொண்டுவைொய் விடு என்றொன். 

He said to his father, “My head! My head!” His father told a servant, “Carry him to his mother.” 

20. அவபன எடுத்து, அவன் தொயினிடத்தில் மகொண்டுவைொனவைொது, அவன்  த்தியொன ட்டும் அவள்  டியில் 
இருந்து மெத்துப்வைொனொன். 

After the servant had lifted him up and carried him to his mother, the boy sat on her lap until 

noon, and then he died. 

21. அப்மைொழுது அவள் ஏறிப்வைொய், அவபன வதவனுபடய  னுஷன் கட்டிலின்வ ல் பவத்து, அவன் 
பவக்கப்ைட்ட அபறயின் கதபவப் பூட்டிக்மகொண்டுவைொய், 

She went up and laid him on the bed of the man of God, then shut the door and went out. 

22. தன் புருஷனிடத்தில் ஆள் அனுப்பி: நொன் சீக்கிை ொய் வதவனுபடய  னுஷன் இருக்கும் இட ட்டும் 
வைொய்வரும்ைடிக்கு; வவபைக்கொைரில் ஒருவபனயும் ஒருகழுபதபயயும் எனக்கு அனுப்ைவவண்டும் என்று 
மெொல்ைச்மெொன்னொள். 

She called her husband and said, “Please send me one of the servants and a donkey so I can go 

to the man of God quickly and return.” 

23. அப்மைொழுது அவன்: இது அ ொவொசியும் அல்ை ஓய்வு நொளும் அல்ைவவ; நீ இன்பறக்கு அவரிடத்துக்குப் 
வைொகவவண்டியது என்ன என்று வகட்கச் மெொன்னொன். அதற்கு அவள்: எல்ைொம் ெரிதொன், நொன் 
வைொகவவண்டியதிருக்கிறது என்று மெொல்லியனுப்பி, 

“Why go to him today?” he asked. “It’s not the New Moon or the Sabbath.” “That’s all right,” 

she said. 

24. கழுபதயின்வ ல் வெைம் பவத்து ஏறி, தன் வவபைக்கொைபன வநொக்கி: இபத ஓட்டிக்மகொண்டுவைொ; நொன் 
உனக்குச் மெொன்னொல் ஒழிய, வைொகிற வழியில் எங்கும் ஓட்டத்பத நிறுத்தொவத என்று மெொல்லிப் புறப்ைட்டு, 

She saddled the donkey and said to her servant, “Lead on; don’t slow down for me unless I tell 

you.” 

25. கர்வ ல் ைர்வதத்திலிருக்கிற வதவனுபடய  னுஷனிடத்திற்குப் வைொனொள்; வதவனுபடய  னுஷன் தூைத்திவை 
அவபள வைக்கண்டு, தன் வவபைக்கொைனொகிய வகயொசிபயப் ைொர்த்து: அவதொ சூவனமியொள் வருகிறொள். 
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So she set out and came to the man of God at Mount Carmel. When he saw her in the distance, 

the man of God said to his servant Gehazi, “Look! There’s the Shunammite! 

26. நீ அவளுக்கு எதிர்மகொண்டு ஓடி, நீ சுக ொயிருக்கிறொயொ? உன் புருஷன் சுக ொயிருக்கிறொனொ? அந்தப் பிள்பள 
சுக ொயிருக்கிறதொ என்று அவளிடத்தில் வகள் என்றொன். அவள்: சுகந்தொன் என்று மெொல்லி, 

Run to meet her and ask her, ‘Are you all right? Is your husband all right? Is your child all 

right?’” “Everything is all right,” she said. 

27. ைர்வதத்திலிருக்கிற வதவனுபடய  னுஷனிடத்தில் வந்து, அவன் கொபைப் பிடித்துக்மகொண்டொள்; 
அப்மைொழுது வகயொசி அவபள விைக்கிவிட வந்தொன்; வதவனுபடய  னுஷன்: அவபளத் தடுக்கொவத; அவள் 
ஆத்து ொ துக்க ொயிருக்கிறது; கர்த்தர் அபத எனக்கு அறிவியொ ல்  பறத்துபவத்தொர் என்றொன். 

When she reached the man of God at the mountain, she took hold of his feet. Gehazi came over 

to push her away, but the man of God said, “Leave her alone! She is in bitter distress, but the 

LORD has hidden it from me and has not told me why.” 

28. அப்மைொழுது அவள், நொன் என் ஆண்டவனிடத்தில் ஒரு கு ொைபன வவண்டும் என்று வகட்டதுண்டொ? 
எனக்கு அைத்தம் மெொல்ைவவண்டொம் என்று நொன் மெொல்ைவில்பையொ என்றொள். 

“Did I ask you for a son, my lord?” she said. “Didn’t I tell you, ‘Don’t raise my hopes’?” 

29. அப்மைொழுது அவன் வகயொசிபயப் ைொர்த்து: நீ உன் இபடபயக் கட்டிக்மகொண்டு, என் தடிபய உன் பகயில் 
பிடித்துக்மகொண்டு, வழியில் ஒருவபனச் ெந்தித்தொலும் அவபன வினவொ லும், உன்பன ஒருவன் வினவினொலும் 
அவனுக்கு  றும ொழி மெொல்ைொ லும் வைொய், என் தடிபய அந்தப் பிள்பளயின் முகத்தின்வ ல் பவ என்றொன். 

Elisha said to Gehazi, “Tuck your cloak into your belt, take my staff in your hand and run. Don’t 

greet anyone you meet, and if anyone greets you, do not answer. Lay my staff on the boy’s 

face.” 

30. பிள்பளயின் தொவயொ: நொன் உம்ப  விடுகிறதில்பை என்று கர்த்தரின் ஜீவபனயும் உம்முபடய ஜீவபனயும் 
மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்றொள்; அப்மைொழுது அவன் எழுந்திருந்து அவள் பின்வன வைொனொன். 

But the child’s mother said, “As surely as the LORD lives and as you live, I will not leave you.” So 

he got up and followed her. 

31. வகயொசி அவர்களுக்கு முன்வன வைொய், அந்தத் தடிபயப் பிள்பளயின் முகத்தின்வ ல் பவத்தொன்; ஆனொலும் 
ெத்தமும் இல்பை, உைர்ச்சியும் இல்பை; ஆபகயொல் அவன் திரும்பி அவனுக்கு எதிர்மகொண்டு வந்து: பிள்பள 
விழிக்கவில்பை என்று அவனுக்கு அறிவித்தொன். 

Gehazi went on ahead and laid the staff on the boy’s face, but there was no sound or response. 

So Gehazi went back to meet Elisha and told him, “The boy has not awakened.” 

32. எலிெொ வீட்டிற்குள் வந்தவைொது, இவதொ, இந்தப் பிள்பள அவன் கட்டிலின்வ ல் மெத்துக்கிடந்தொன். 

When Elisha reached the house, there was the boy lying dead on his couch. 

33. உள்வள வைொய்த் தங்கள் இருவருக்கும் பின்னொக அவன் கதபவப்பூட்டி, கர்த்தபை வநொக்கி வவண்டுதல்மெய்து, 

He went in, shut the door on the two of them and prayed to the LORD. 
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34. கிட்வடவைொய், தன் வொய் பிள்பளயின் வொயின்வ லும், தன் கண்கள் அவன் கண்களின்வ லும், தன் 
உள்ளங்பககள் அவன் உள்ளங்பககளின்வ லும் ைடும்ைடியொக அவன்வ ல் குப்புறப் ைடுத்துக்மகொண்டொன்; 
அப்மைொழுது பிள்பளயின் உடல் அனல்மகொண்டது. 

Then he got on the bed and lay on the boy, mouth to mouth, eyes to eyes, hands to hands. As 

he stretched himself out on him, the boy’s body grew warm. 

35. அவன் எழுந்து, அபறவீட்டில் இங்கும் அங்கும் உைொவி, திரும்ைக்கிட்டப் வைொய் அவன்வ ல் 
குப்புறப்ைடுத்தொன்; அப்மைொழுது அந்தப் பிள்பள ஏழுதைம் தும்மித் தன் கண்கபளத் திறந்தொன். 

Elisha turned away and walked back and forth in the room and then got on the bed and 

stretched out on him once more. The boy sneezed seven times and opened his eyes. 

36. அப்மைொழுது அவன்: வகயொசிபயக் கூப்பிட்டு, அந்தச் சூவனமியொபள அபழத்துக்மகொண்டுவொ என்றொன்; 
அவபள அபழத்துக்மகொண்டு வந்தொன்; அவள் அவனிடத்தில் வந்தவைொது; அவன், உன் கு ொைபன 
எடுத்துக்மகொண்டுவைொ என்றொன். 

Elisha summoned Gehazi and said, “Call the Shunammite.” And he did. When she came, he said, 

“Take your son.” 

37. அப்மைொழுது அவள் உள்வள வைொய், அவன் ைொதத்திவை விழுந்து, தபை ட்டும் ைணிந்து, தன் கு ொைபன 
எடுத்துக்மகொண்டு மவளிவய வைொனொள். 

She came in, fell at his feet and bowed to the ground. Then she took her son and went out. 

38. எலிெொ கில்கொலுக்குத் திரும்பிப்வைொய் இருக்பகயில், வதெத்திவை ைஞ்ெம் உண்டொயிற்று; தீர்க்கதரிசிகளின் 
புத்திைர், அவனுக்கு முன்ைொக உட்கொர்ந்திருந்தொர்கள்; அவன் தன் வவபைக்கொைபன வநொக்கி: நீ மைரிய ைொபனபய 
அடுப்பிவை பவத்துத் தீர்க்கதரிசிகளின் புத்திைருக்குக் கூழ்கொய்ச்சு என்றொன். 

Elisha returned to Gilgal and there was a famine in that region. While the company of the 

prophets was meeting with him, he said to his servant, “Put on the large pot and cook some 

stew for these prophets.” 

39. ஒருவன் கீபைகபளப் ைறிக்க மவளியிவைவைொய், ஒரு வைய்க்மகொம் ட்டிக் மகொடிபயக் கண்டு, அதன் 
கொய்கபள  டிநிபறய அறுத்துவந்து, அபவகபள அரிந்து கூழ்ப்ைொபனயிவை வைொட்டொன்; அது இன்னமதன்று 
அவர்களுக்குத் மதரியொதிருந்தது. 

One of them went out into the fields to gather herbs and found a wild vine and picked as many 

of its gourds as his garment could hold. When he returned, he cut them up into the pot of stew, 

though no one knew what they were. 

40. ெொப்பிட அபத ஜனங்களுக்கு வொர்த்தொர்கள்; அவர்கள் அந்தக் கூழில் எடுத்துச் ெொப்பிடுகிறவைொது, அபதச் 
ெொப்பிடக்கூடொ ல்: வதவனுபடய  னுஷவன, ைொபனயில் ெொவு இருக்கிறது என்று ெத்தமிட்டொர்கள். 

The stew was poured out for the men, but as they began to eat it, they cried out, “Man of God, 

there is death in the pot!” And they could not eat it. 

41. அப்மைொழுது அவன்,  ொபவக் மகொண்டுவைச்மெொல்லி, அபதப் ைொபனயிவை வைொட்டு, ஜனங்கள் 
ெொப்பிடும்ைடி அவர்களுக்கு வொர் என்றொன்; அப்புறம் ைொபனயிவை வதொஷம் இல்ைொ ற்வைொயிற்று. 
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Elisha said, “Get some flour.” He put it into the pot and said, “Serve it to the people to eat.” And 

there was nothing harmful in the pot. 

42. பின்பு ைொகொல் ெலீஷொவிலிருந்து ஒரு  னுஷன் வதவனுபடய  னுஷனுக்கு முதற்ைைனொன வொற்வகொதுப யின் 
இருைது அப்ைங்கபளயும் தொள் கதிர்கபளயும் மகொண்டுவந்தொன்; அப்மைொழுது அவன்: ஜனங்களுக்குச் 
ெொப்பிடக்மகொடு என்றொன். 

A man came from Baal Shalishah, bringing the man of God twenty loaves of barley bread baked 

from the first ripe grain, along with some heads of new grain. “Give it to the people to eat,” 

Elisha said. 

43. அதற்கு அவனுபடய ைணிவிபடக்கொைன்: இபத நொன் நூறுவைருக்கு முன் பவப்ைது எப்ைடி என்றொன். அதற்கு 
அவன்: அபத ஜனங்களுக்குச் ெொப்பிடக்மகொடு; ெொப்பிட்ட பிற்ைொடு இன்னும் மீதியுண்டொயிருக்கும் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

“How can I set this before a hundred men?” his servant asked. But Elisha answered, “Give it to 

the people to eat. For this is what the LORD says: ‘They will eat and have some left over.’” 

44. அப்மைொழுது அவர்களுக்கு முன்ைொக அபத பவத்தொன்; கர்த்தருபடய வொர்த்பதயின்ைடிவய அவர்கள் 
ெொப்பிட்டது ன்றி மீதியும் இருந்தது. 

Then he set it before them, and they ate and had some left over, according to the word of the 

LORD. 

2 இராஜாக்கள் 5 

1. சீரிய ைொஜொவின் ைபடத்தபைவனொகிய நொக ொன் என்ைவன் தன் ஆண்டவனிடத்தில் மைரிய  னுஷனும் 
எண்ணிக்பகயுள்ளவனு ொயிருந்தொன்; அவபனக் மகொண்டு கர்த்தர் சீரியொவுக்கு இைட்சிப்பைக் கட்டபளயிட்டொர்; 
 கொ ைைொக்கிை ெொலியொகிய அவவனொ குஷ்டவைொகியொயிருந்தொன். 

Now Naaman was commander of the army of the king of Aram. He was a great man in the sight 

of his master and highly regarded, because through him the LORD had given victory to Aram. He 

was a valiant soldier, but he had leprosy.  

2. சீரியொவிலிருந்து தண்டுகள் புறப்ைட்டு, இஸ்ைவவல் வதெத்திலிருந்து ஒரு சிறுமைண்பைச் 
சிபறபிடித்துக்மகொண்டு வந்திருந்தொர்கள்; அவள் நொக ொனின்  பனவிக்குப் ைணிவிபட மெய்துமகொண்டிருந்தொள். 

Now bands of raiders from Aram had gone out and had taken captive a young girl from Israel, 

and she served Naaman’s wife. 

3. அவள் தன் நொச்சியொபைப் ைொர்த்து: என் ஆண்டவன் ெ ொரியொவிலிருக்கிற தீர்க்கதரிசியினிடத்தில் 
வைொவொைொனொல் நை ொயிருக்கும்; அவர் இவருபடய குஷ்டவைொகத்பத நீக்கிவிடுவொர் என்றொள். 

She said to her mistress, “If only my master would see the prophet who is in Samaria! He would 

cure him of his leprosy.” 

4. அப்மைொழுது அவன் வைொய், இஸ்ைவவல் வதெத்துப் மைண் இன்ன இன்ன பிைகொை ொய்ச் மெொல்லுகிறொள் என்று 
தன் ஆண்டவனிடத்தில் அறிவித்தொன். 

Naaman went to his master and told him what the girl from Israel had said. 
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5. அப்மைொழுது சீரியொவின் ைொஜொ: நல்ைது வைொகைொம், இஸ்ைவவலின் ைொஜொவுக்கு நிருைம் தருகிவறன் என்றொன்; 
அப்ைடிவய அவன் தன் பகயிவை ைத்துத்தொைந்து மவள்ளிபயயும், ஆறொயிைம் வெக்கல் நிபறமைொன்பனயும், ைத்து 
 ொற்றுவஸ்திைங்கபளயும் எடுத்துக்மகொண்டுவைொய், 

“By all means, go,” the king of Aram replied. “I will send a letter to the king of Israel.” So 

Naaman left, taking with him ten talents  of silver, six thousand shekels  of gold and ten sets of 

clothing. 

6. இஸ்ைவவலின் ைொஜொவிடத்தில் அந்த நிருைத்பதக் மகொடுத்தொன். அதிவை: இந்த நிருைத்பத உம்மிடத்தில் என் 
ஊழியக்கொைனொகிய நொக ொன் மகொண்டுவருவொன்; நீர் அவன் குஷ்டவைொகத்பத நீக்கிவிட அவபன உம்மிடத்தில் 
அனுப்பியிருக்கிவறன் என்று எழுதியிருந்தது. 

The letter that he took to the king of Israel read: “With this letter I am sending my servant 

Naaman to you so that you may cure him of his leprosy.” 

7. இஸ்ைவவலின் ைொஜொ அந்த நிருைத்பத வொசித்தவைொது, அவன் தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டு: ஒரு 
 னுஷபன அவன் குஷ்டவைொகத்தினின்று நீக்கிவிடவவண்டும் என்று, அவன் என்னிடத்தில் நிருைம் 
அனுப்புகிறதற்கு, மகொல்ைவும் உயிர்ப்பிக்கவும் நொன் வதவனொ? இவன் என்பன விவைொதிக்க ெ யம் வதடுகிறொன் 
என்ைபதச் சிந்தித்துப்ைொருங்கள் என்றொன். 

As soon as the king of Israel read the letter, he tore his robes and said, “Am I God? Can I kill and 

bring back to life? Why does this fellow send someone to me to be cured of his leprosy? See 

how he is trying to pick a quarrel with me!” 

8. இஸ்ைவவலின் ைொஜொ தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்ட மெய்திபய வதவனுபடய  னுஷனொகிய எலிெொ 
வகட்டவைொது, அவன்: நீர் உம்முபடய வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொள்வொவனன்? அவன் என்னிடத்தில் வந்து, 
இஸ்ைவவலிவை தீர்க்கதரிசி உண்மடன்ைபத அறிந்துமகொள்ளட்டும் என்று ைொஜொவுக்குச் மெொல்லியனுப்பினொன். 

When Elisha the man of God heard that the king of Israel had torn his robes, he sent him this 

message: “Why have you torn your robes? Have the man come to me and he will know that 

there is a prophet in Israel.” 

9. அப்ைடிவய நொக ொன் தன் குதிபைகவளொடும் தன் இைதத்வதொடும் வந்து எலிெொவின் வொெற்ைடியிவை நின்றொன். 

So Naaman went with his horses and chariots and stopped at the door of Elisha’s house. 

10. அப்மைொழுது எலிெொ: அவனிடத்தில் ஆள் அனுப்பி, நீ வைொய், வயொர்தொனில் ஏழுதைம் ஸ்நொனம்ைண்ணு; 
அப்மைொழுது உன்  ொம்ெம்  ொறி, நீ சுத்த ொவொய் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

Elisha sent a messenger to say to him, “Go, wash yourself seven times in the Jordan, and your 

flesh will be restored and you will be cleansed.” 

11. அதற்கு நொக ொன் கடுங்வகொைங்மகொண்டு, புறப்ைட்டுப்வைொய்: அவன் மவளிவய வந்து நின்று, தன் வதவனொகிய 
கர்த்தருபடய நொ த்பதத் மதொழுது, தன் பகயினொல் அந்த இடத்பதத் தடவி, இவ்வித ொய்க் குஷ்டவைொகத்பத 
நீக்கிவிடுவொன் என்று எனக்குள் நிபனத்திருந்வதன். 

But Naaman went away angry and said, “I thought that he would surely come out to me and 

stand and call on the name of the LORD his God, wave his hand over the spot and cure me of 

my leprosy. 
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12. நொன் ஸ்நொனம்ைண்ணிச் சுத்த ொகிறதற்கு இஸ்ைவவலின் தண்ணீர்கள் எல்ைொவற்பறப்ைொர்க்கிலும் த ஸ்குவின் 
நதிகளொகிய ஆப்னொவும் ைர்ைொரும் நல்ைதல்ைவவொ என்று மெொல்லி, உக்கிைத்வதொவட திரும்பிப்வைொனொன். 

Are not Abana and Pharpar, the rivers of Damascus, better than all the waters of Israel? 

Couldn’t I wash in them and be cleansed?” So he turned and went off in a rage. 

13. அவன் ஊழியக்கொைர் ெமீைத்தில் வந்து, அவபன வநொக்கி: தகப்ைவன, அந்தத் தீர்க்கதரிசி ஒரு மைரிய 
கொரியத்பதச் மெய்ய உ க்குச் மெொல்லியிருந்தொல் அபத நீர் மெய்வீர் அல்ைவொ? ஸ்நொனம்ைண்ணும், அப்மைொழுது 
சுத்த ொவீர் என்று அவர் உம்வ ொவட மெொல்லும்வைொது, அபதச் மெய்யவவண்டியது எத்தபன அதிகம் என்று 
மெொன்னொர்கள். 

Naaman’s servants went to him and said, “My father, if the prophet had told you to do some 

great thing, would you not have done it? How much more, then, when he tells you, ‘Wash and 

be cleansed’!” 

14. அப்மைொழுது அவன் இறங்கி, வதவனுபடய  னுஷன் வொர்த்பதயின்ைடிவய வயொர்தொனில் ஏழுதைம் 
முழுகினவைொது, அவன்  ொம்ெம் ஒரு சிறுபிள்பளயின்  ொம்ெத்பதப்வைொை  ொறி, அவன் சுத்த ொனொன். 

So he went down and dipped himself in the Jordan seven times, as the man of God had told 

him, and his flesh was restored and became clean like that of a young boy. 

15. அப்மைொழுது அவன் தன் கூட்டத்வதொமடல்ைொம் வதவனுபடய  னுஷனிடத்துக்குத் திரும்பிவந்து, அவனுக்கு 
முன்ைொக நின்று: இவதொ, இஸ்ைவவலிலிருக்கிற வதவபனத்தவிை பூமிமயங்கும் வவவற வதவன் இல்பை என்ைபத 
அறிந்வதன்; இப்வைொதும் உ து அடிவயன் பகயில் ஒரு கொணிக்பக வொங்கிக்மகொள்ளவவண்டும் என்றொன். 

Then Naaman and all his attendants went back to the man of God. He stood before him and 

said, “Now I know that there is no God in all the world except in Israel. So please accept a gift 

from your servant.” 

16. அதற்கு அவன்: நொன் வொங்குகிறதில்பை என்று கர்த்தருக்கு முன்ைொக அவருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு 
மெொல்லுகிவறன் என்றொன்; வொங்கவவண்டும் என்று அவபன வருந்தினொலும் தட்டுதல் ைண்ணிவிட்டொன். 

The prophet answered, “As surely as the LORD lives, whom I serve, I will not accept a thing.” 

And even though Naaman urged him, he refused. 

17. அப்மைொழுது நொக ொன்: ஆனொலும் இைண்டு வகொவவறு கழுபதகள் சு க்கத்தக்க இைண்டு மைொதி  ண் உ து 
அடிவயனுக்குக் கட்டபளயிடவவண்டும்; உ து அடிவயன் இனிக் கர்த்தருக்வக அல்ைொ ல், அந்நிய 
வதவர்களுக்குச் ெர்வொங்க தகனத்பதயும் ைலிபயயும் மெலுத்துவதில்பை. 

“If you will not,” said Naaman, “please let me, your servant, be given as much earth as a pair of 

mules can carry, for your servant will never again make burnt offerings and sacrifices to any 

other god but the LORD. 

18. ஒரு கொரியத்பதவய கர்த்தர் உ து அடிவயனுக்கு  ன்னிப்ைொைொக; என் ஆண்டவன் ைணிந்துமகொள்ள 
ரிம்வ ொன் வகொவிலுக்குள் பிைவவசிக்கும்வைொது, நொன் அவருக்குக் பகைொகு மகொடுத்து ரிம்வ ொன் வகொவிலிவை 
ைணியவவண்டியதொகும்; இப்ைடி ரிம்வ ொன் வகொவிலில் நொன் ைணியவவண்டிய இந்தக் கொரியத்பதக் கர்த்தர் 
உ து அடிவயனுக்கு  ன்னிப்ைொைொக என்றொன். 

But may the LORD forgive your servant for this one thing: When my master enters the temple of 
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Rimmon to bow down and he is leaning on my arm and I have to bow there also—when I bow 

down in the temple of Rimmon, may the LORD forgive your servant for this.” 

19. அதற்கு அவன்: ெ ொதொனத்வதொவட வைொ என்றொன்; இவன் புறப்ைட்டுக் மகொஞ்ெதூைம் வைொனவைொது, 

“Go in peace,” Elisha said. After Naaman had traveled some distance, 

20. வதவனுபடய  னுஷனொகிய எலிெொவின் வவபைக்கொைன் வகயொசி என்ைவன், அந்தச் சீரியனொகிய நொக ொன் 
மகொண்டுவந்தபத என் ஆண்டவன் அவன் பகயிவை வொங்கொ ல் அவபன விட்டுவிட்டொர்; நொன் அவன் பிறவக 
ஓடி, அவன் பகயிவை ஏதொகிலும் வொங்குவவன் என்று கர்த்தருபடய ஜீவன்வ ல் ஆபையிட்டு, 

Gehazi, the servant of Elisha the man of God, said to himself, “My master was too easy on 

Naaman, this Aramean, by not accepting from him what he brought. As surely as the LORD lives, 

I will run after him and get something from him.” 

21. நொக ொபனப் பின்மதொடர்ந்தொன்; அவன் தன் பிறவக ஓடிவருகிறபத நொக ொன் கண்டவைொது, அவனுக்கு 
எதிர்மகொண்டுவைொக இைதத்திலிருந்து குதித்து: சுகமெய்தியொ என்று வகட்டொன். 

So Gehazi hurried after Naaman. When Naaman saw him running toward him, he got down 

from the chariot to meet him. “Is everything all right?” he asked. 

22. அதற்கு அவன்: சுகமெய்திதொன்; தீர்க்கதரிசிகளின் புத்திைரில் இைண்டு வொலிைர் இப்மைொழுதுதொன் எப்பிைொயீம் 
 பைத்வதெத்திலிருந்து என்னிடத்தில் வந்தொர்கள்; அவர்களுக்கு ஒரு தொைந்து மவள்ளிபயயும், இைண்டு 
 ொற்றுவஸ்திைங்கபளயும் தைவவண்டும் என்று வகட்க, என் எஜ ொன் என்பன அனுப்பினொர் என்றொன். 

“Everything is all right,” Gehazi answered. “My master sent me to say, ‘Two young men from 

the company of the prophets have just come to me from the hill country of Ephraim. Please give 

them a talent  of silver and two sets of clothing.’” 

23. அதற்கு நொக ொன்: தயவுமெய்து, இைண்டு தொைந்பத வொங்கிக்மகொள் என்று மெொல்லி, அவபன வருந்தி, 
இைண்டு தொைந்து மவள்ளிபய இைண்டு பைகளில் இைண்டு  ொற்றுவஸ்திைங்கவளொவட கட்டி, அவனுக்கு 
முன்ைொகச் சு ந்துவைொக, தன் வவபைக்கொைைொன இைண்டுவைர்வ ல் பவத்தொன். 

“By all means, take two talents,” said Naaman. He urged Gehazi to accept them, and then tied 

up the two talents of silver in two bags, with two sets of clothing. He gave them to two of his 

servants, and they carried them ahead of Gehazi. 

24. அவன் வ ட்டண்படக்கு வந்தவைொது, அவன் அபத அவர்கள் பகயிலிருந்து வொங்கி, வீட்டிவை பவத்து, 
அந்த  னுஷபை அனுப்பிவிட்டொன்; அவர்கள் வைொய்விட்டொர்கள். 

When Gehazi came to the hill, he took the things from the servants and put them away in the 

house. He sent the men away and they left. 

25. பின்பு அவன் உள்வளவைொய்த் தன் எஜ ொனுக்கு முன்ைொக நின்றொன்; வகயொசிவய, எங்வகயிருந்து வந்தொய் 
என்று எலிெொ அவபனக் வகட்டதற்கு, அவன்: உ து அடியொன் எங்கும் வைொகவில்பை என்றொன். 

When he went in and stood before his master, Elisha asked him, “Where have you been, 

Gehazi?” “Your servant didn’t go anywhere,” Gehazi answered. 

26. அப்மைொழுது அவன் இவபனப்ைொர்த்து: அந்த  னுஷன் உனக்கு எதிர்மகொண்டுவை தன் இைதத்திலிருந்து 
இறங்கித் திரும்புகிறவைொது என்  னம் உன்னுடன்கூடச் மெல்ைவில்பையொ? ைைத்பத வொங்குகிறதற்கும், 
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வஸ்திைங்கபளயும் ஒலிவத்வதொப்புகபளயும் திைொட்ெத்வதொட்டங்கபளயும் ஆடு ொடுகபளயும் வவபைக்கொைபையும் 
வவபைக்கொரிகபளயும் வொங்குகிறதற்கும் இது கொை ொ? 

But Elisha said to him, “Was not my spirit with you when the man got down from his chariot to 

meet you? Is this the time to take money or to accept clothes—or olive groves and vineyards, or 

flocks and herds, or male and female slaves? 

27. ஆபகயொல் நொக ொனின் குஷ்டவைொகம் உன்பனயும் உன் ெந்ததியொபையும் என்பறக்கும் பிடித்திருக்கும் 
என்றொன்; உடவன அவன் உபறந்த  பழ நிற ொன குஷ்டவைொகியொகி, அவன் ெமுகத்பத விட்டுப் 
புறப்ைட்டுப்வைொனொன். 

Naaman’s leprosy will cling to you and to your descendants forever.” Then Gehazi went from 

Elisha’s presence and his skin was leprous—it had become as white as snow. 

2 இராஜாக்கள் 6 

1. தீர்க்கதரிசிகளின் புத்திைர் எலிெொபவ வநொக்கி: இவதொ, நொங்கள் உம்முடன் குடியிருக்கிற இந்த இடம் 
எங்களுக்கு மநருக்க ொய் இருக்கிறது. 

The company of the prophets said to Elisha, “Look, the place where we meet with you is too 

small for us. 

2. நொங்கள் வயொர்தொன் ட்டும்வைொய் அவ்விடத்தில் ஒவ்மவொருவர் ஒவ்மவொரு உத்திைத்பத மவட்டி, குடியிருக்க 
அங்வக எங்களுக்கு ஒரு இடத்பத உண்டொக்குவவொம் என்றொர்கள். அதற்கு அவன்: வைொங்கள் என்றொன். 

Let us go to the Jordan, where each of us can get a pole; and let us build a place there for us to 

meet.” And he said, “Go.” 

3. அவர்களில் ஒருவன்: நீர் தயவுமெய்து உ து அடியொவைொவடகூட வைவவண்டும் என்றொன். அதற்கு அவன்: நொன் 
வருகிவறன் என்று மெொல்லி, 

Then one of them said, “Won’t you please come with your servants?” “I will,” Elisha replied. 

4. அவர்கவளொவடகூடப் வைொனொன்; அவர்கள் வயொர்தொன் நதியருவக வந்தவைொது  ைங்கபள மவட்டினொர்கள். 

And he went with them. They went to the Jordan and began to cut down trees. 

5. ஒருவன் ஒரு உத்திைத்பத மவட்டி விழுத்துபகயில் வகொடரி தண்ணீரில் விழுந்தது; அவன்: ஐவயொ என் 
ஆண்டவவன, அது இைவைொக வொங்கப்ைட்டவத என்று கூவினொன். 

As one of them was cutting down a tree, the iron axhead fell into the water. “Oh no, my lord!” 

he cried out. “It was borrowed!” 

6. வதவனுபடய  னுஷன் அது எங்வக விழுந்தது என்று வகட்டொன்; அவன் அந்த இடத்பதக் கொண்பித்தவைொது, 
ஒரு மகொம்பை மவட்டி, அபத அங்வக எறிந்து, அந்த இரும்பை மிதக்கப்ைண்ணி, 

The man of God asked, “Where did it fall?” When he showed him the place, Elisha cut a stick 

and threw it there, and made the iron float. 

7. அபத எடுத்துக்மகொள் என்றொன்; அப்ைடிவய அவன் தன் பகபய நீட்டி அபத எடுத்துக்மகொண்டொன். 

“Lift it out,” he said. Then the man reached out his hand and took it. 
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8. அக்கொைத்தில் சீரியொவின் ைொஜொ இஸ்ைவவலுக்கு விவைொத ொய் யுத்தம்ைண்ணி, இன்ன இன்ன ஸ்தைத்திவை 
ைொளயமிறங்குவவன் என்று தன் ஊழியக்கொைவைொவட ஆவைொெபனைண்ணினொன். 

Now the king of Aram was at war with Israel. After conferring with his officers, he said, “I will 

set up my camp in such and such a place.” 

9. ஆகிலும் வதவனுபடய  னுஷன் இஸ்ைவவலின் ைொஜொவினிடத்தில் ஆள் அனுப்பி: இன்ன இடத்துக்குப் 
வைொகொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிரும்; சீரியர் அங்வக இறங்குவொர்கள் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

The man of God sent word to the king of Israel: “Beware of passing that place, because the 

Arameans are going down there.” 

10. அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் ைொஜொ வதவனுபடய  னுஷன் தன்பன எச்ெரித்து, தனக்குக் குறித்துச்மெொன்ன 
ஸ்தைத்திற்கு  னுஷபை அனுப்பிப்ைொர்த்து எச்ெரிக்பகயொயிருந்து, இப்ைடி அவநகந்தைம் தன்பனக் 
கொத்துக்மகொண்டொன். 

So the king of Israel checked on the place indicated by the man of God. Time and again Elisha 

warned the king, so that he was on his guard in such places. 

11. இந்தக் கொரியத்தினிமித்தம் சீரிய ைொஜொவின் இருதயம் குழம்பி, அவன் தன் ஊழியக்கொைபை அபழத்து: 
நம்முபடயவர்களில் இஸ்ைவவலின் ைொஜொவுக்கு உளவொயிருக்கிறவன் யொர் என்று நீங்கள் எனக்கு 
அறிவிக்க ொட்டீர்களொ என்று வகட்டொன். 

This enraged the king of Aram. He summoned his officers and demanded of them, “Tell me! 

Which of us is on the side of the king of Israel?” 

12. அப்மைொழுது அவன் ஊழியக்கொைரில் ஒருவன்: அப்ைடியில்பை; என் ஆண்டவனொகிய ைொஜொவவ, நீர் 
உம்முபடய ைள்ளி அபறயிவை வைசுகிற வொர்த்பதகபளயும் இஸ்ைவவலிலிருக்கிற தீர்க்கதரிசியொகிய எலிெொ 
இஸ்ைவவலின் ைொஜொவுக்கு அறிவிப்ைொன் என்றொன். 

“None of us, my lord the king,” said one of his officers, “but Elisha, the prophet who is in Israel, 

tells the king of Israel the very words you speak in your bedroom.” 

13. அப்மைொழுது அவன்: நொன்  னுஷபை அனுப்பி அவபனப் பிடிக்கும்ைடி, நீங்கள் வைொய் அவன் எங்வக 
இருக்கிறொன் என்று ைொருங்கள் என்றொன்; அவன் வதொத்தொனில் இருக்கிறொன் என்று அவனுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டது. 

“Go, find out where he is,” the king ordered, “so I can send men and capture him.” The report 

came back: “He is in Dothan.” 

14. அப்மைொழுது அவன் அங்வக குதிபைகபளயும் இைதங்கபளயும் ைைத்த இைொணுவத்பதயும் அனுப்பினொன்; 
அவர்கள் இைொக்கொைத்திவை வந்து ைட்டைத்பத வபளந்துமகொண்டொர்கள். 

Then he sent horses and chariots and a strong force there. They went by night and surrounded 

the city. 

15. வதவனுபடய  னுஷனின் வவபைக்கொைன் அதிகொைவ  எழுந்து மவளிவய புறப்ைடுபகயில், இவதொ, 
இைொணுவமும் குதிபைகளும் இைதங்களும் ைட்டைத்பதச் சுற்றிக்மகொண்டிருக்கக் கண்டொன்; அப்மைொழுது 
வவபைக்கொைன் அவபன வநொக்கி: ஐவயொ, என் ஆண்டவவன, என்னமெய்வவொம் என்றொன். 

When the servant of the man of God got up and went out early the next morning, an army with 
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horses and chariots had surrounded the city. “Oh no, my lord! What shall we do?” the servant 

asked. 

16. அதற்கு அவன்: ையப்ைடொவத; அவர்கவளொடிருக்கிறவர்கபளப்ைொர்க்கிலும் நம்வ ொடிருக்கிறவர்கள் அதிகம் 
என்றொன். 

“Don’t be afraid,” the prophet answered. “Those who are with us are more than those who are 

with them.” 

17. அப்மைொழுது எலிெொ விண்ைப்ைம்ைண்ணி: கர்த்தொவவ, இவன் ைொர்க்கும்ைடி இவன் கண்கபளத் திறந்தருளும் 
என்றொன்; உடவன கர்த்தர் அந்த வவபைக்கொைன் கண்கபளத் திறந்தொர்; இவதொ, எலிெொபவச்சுற்றிலும் 
அக்கினி ய ொன குதிபைகளொலும் இைதங்களொலும் அந்த  பை நிபறந்திருக்கிறபத அவன் கண்டொன். 

And Elisha prayed, “Open his eyes, LORD, so that he may see.” Then the LORD opened the 

servant’s eyes, and he looked and saw the hills full of horses and chariots of fire all around 

Elisha. 

18. அவர்கள் அவனிடத்தில் வருபகயில், எலிெொ கர்த்தபை வநொக்கி விண்ைப்ைம்ைண்ணி: இந்த ஜனங்களுக்குக் 
கண் யக்கம் உண்டொகும்ைடி மெய்யும் என்றொன்; எலிெொவுபடய வொர்த்பதயின்ைடிவய அவர்களுக்குக் கண் யக்கம் 
உண்டொகும்ைடி மெய்தொர். 

As the enemy came down toward him, Elisha prayed to the LORD, “Strike this army with 

blindness.” So he struck them with blindness, as Elisha had asked. 

19. அப்மைொழுது எலிெொ அவர்கபள வநொக்கி: இது வழி அல்ை; இது ைட்டைமும் அல்ை; என் பிறவக 
வொருங்கள்; நீங்கள் வதடுகிற  னுஷனிடத்தில் நொன் உங்கபள வழிநடத்துவவன் என்று மெொல்லி, அவர்கபளச் 
ெ ொரியொவுக்கு அபழத்துக் மகொண்டுவைொனொன். 

Elisha told them, “This is not the road and this is not the city. Follow me, and I will lead you to 

the man you are looking for.” And he led them to Samaria. 

20. அவர்கள் ெ ொரியொவில் வந்தவைொது, எலிெொ: கர்த்தொவவ, இவர்கள் ைொர்க்கும்ைடிக்கு இவர்கள் கண்கபளத் 
திறந்தருளும் என்றொன்; ைொர்க்கும்ைடிக்குக் கர்த்தர் அவர்கள் கண்கபளத் திறக்கும்வைொது, இவதொ, இவர்கள் 
ெ ொரியொவின் நடுவவ இருந்தொர்கள். 

After they entered the city, Elisha said, “LORD, open the eyes of these men so they can see.” 

Then the LORD opened their eyes and they looked, and there they were, inside Samaria. 

21. இஸ்ைவவலின் ைொஜொ அவர்கபளக் கண்டவைொது, எலிெொபவப் ைொர்த்து: என் தகப்ைவன, நொன் அவர்கபள 
மவட்டிப்வைொடைொ ொ என்று வகட்டொன். 

When the king of Israel saw them, he asked Elisha, “Shall I kill them, my father? Shall I kill 

them?” 

22. அதற்கு அவன்: நீர் மவட்டவவண்டொம்; நீர் உம்முபடய ைட்டயத்தொலும், உம்முபடய வில்லினொலும் 
சிபறயொக்கிக்மகொண்டவர்கபள மவட்டுகிறீவைொ? இவர்கள் புசித்துக் குடித்து, தங்கள் ஆண்டவனிடத்துக்குப் 
வைொகும்ைடிக்கு, அப்ைமும் தண்ணீரும் அவர்களுக்மகதிரில் பவயும் என்றொன். 

“Do not kill them,” he answered. “Would you kill those you have captured with your own sword 



1155 

Index 

or bow? Set food and water before them so that they may eat and drink and then go back to 

their master.” 

23. அப்மைொழுது அவர்களுக்குப் மைரிய விருந்துைண்ணி, அவர்கள் புசித்துக்குடித்தபின்பு, அவர்கபள 
அனுப்பிவிட்டொன்; அவர்கள் தங்கள் ஆண்டவனிடத்துக்குப் வைொய்விட்டொர்கள்; சீரியரின் தண்டுகள் இஸ்ைவவல் 
வதெத்திவை அப்புறம் வைவில்பை. 

So he prepared a great feast for them, and after they had finished eating and drinking, he sent 

them away, and they returned to their master. So the bands from Aram stopped raiding Israel’s 

territory. 

24. இதற்குப்பின்பு சீரியொவின் ைொஜொவொகிய மைனொதொத் தன் இைொணுவத்பதமயல்ைொம் கூட்டிக்மகொண்டுவந்து 
ெ ொரியொபவ முற்றிக்பகவைொட்டொன். 

Some time later, Ben-Hadad king of Aram mobilized his entire army and marched up and laid 

siege to Samaria. 

25. அதினொல் ெ ொரியொவிவை மகொடிய ைஞ்ெமுண்டொயிற்று; ஒரு கழுபதத் தபை எண்ைது மவள்ளிக்கொசுக்கும், 
புறொக்களுக்குப் வைொடுகிற கொற்ைடி ையறு ஐந்து மவள்ளிக்கொசுக்கும் விற்கப்ைடு ட்டும் அபத 
முற்றிக்பகவைொட்டொர்கள். 

There was a great famine in the city; the siege lasted so long that a donkey’s head sold for 

eighty shekels  of silver, and a quarter of a cab  of seed pods  for five shekels.  

26. இஸ்ைவவலின் ைொஜொ அைங்கத்தின்வ ல் நடந்துவைொபகயில், ஒரு ஸ்திரீ அவபனப்ைொர்த்துக் கூப்பிட்டு, 
ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவவன, இைட்சியும் என்றொள். 

As the king of Israel was passing by on the wall, a woman cried to him, “Help me, my lord the 

king!” 

27. அதற்கு அவன்: கர்த்தர் உன்பன இைட்சிக்கொதிருந்தொல் நொன் எதிலிருந்து எடுத்து உன்பன இைட்சிக்கைொம்? 
களஞ்சியத்திலிருந்தொ, ஆபையிலிருந்தொ என்று மெொல்லி, 

The king replied, “If the LORD does not help you, where can I get help for you? From the 

threshing floor? From the winepress?” 

28. ைொஜொ பின்பனயும் அவபளப் ைொர்த்து: உனக்கு என்னவவண்டும் என்று வகட்டொன். அதற்கு அவள்: இந்த 
ஸ்திரீ என்பன வநொக்கி: உன்  கபனத் தொ, அவபன இன்று தின்வைொம்; நொபளக்கு என்  கபனத் தின்வைொம் 
என்றொள். 

Then he asked her, “What’s the matter?” She answered, “This woman said to me, ‘Give up your 

son so we may eat him today, and tomorrow we’ll eat my son.’ 

29. அப்ைடிவய என்  கபன ஆக்கித் தின்வறொம்;  றுநொளில் நொன் இவபள வநொக்கி: நொம் உன்  கபனத் தின்ன 
அவபனத் தொ என்வறன்; அவள் தன்  கபன ஒளித்து விட்டொள் என்றொள். 

So we cooked my son and ate him. The next day I said to her, ‘Give up your son so we may eat 

him,’ but she had hidden him.” 

30. அந்த ஸ்திரீயின் வொர்த்பதகபள ைொஜொ வகட்டவுடவன, அைங்கத்தின்வ ல் நடந்துவைொகிற அவன் தன் 
வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டொன்; அவன் உள்வள தன் ெரீைத்தின்வ ல் இைட்டு உடுத்தியிருக்கிறபத ஜனங்கள் 
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கண்டொர்கள். 

When the king heard the woman’s words, he tore his robes. As he went along the wall, the 

people looked, and they saw that, under his robes, he had sackcloth on his body. 

31. அவன்: ெொப்ைொத்தின் கு ொைனொகிய எலிெொவின் தபை இன்பறக்கு அவன்வ ல் இருந்தொல், வதவன் அதற்குச் 
ெரியொகவும் அதற்கு அதிக ொகவும் எனக்குச் மெய்யக்கடவர் என்று மெொன்னொன். 

He said, “May God deal with me, be it ever so severely, if the head of Elisha son of Shaphat 

remains on his shoulders today!” 

32. எலிெொ தன் வீட்டில் உட்கொர்ந்திருந்தொன்; மூப்ைரும் அவவனொடு உட்கொர்ந்திருந்தொர்கள். அப்மைொழுது ைொஜொ: 
ஒரு  னுஷபனத் தனக்கு முன்வன அனுப்பினொன்; இந்த ஆள் எலிெொவினிடத்துக்கு வருமுன்வன, அவன் அந்த 
மூப்ைபை வநொக்கி: என் தபைபய வொங்க, அந்தக் மகொபைைொதகனுபடய  கன் ஆள் அனுப்பினொன்; 
ைொர்த்தீர்களொ? அந்த ஆள் வரும்வைொது, நீங்கள் அவபன உள்வள வைமவொட்டொ ல் கதபவப் பூட்டிப்வைொடுங்கள்; 
அவனுக்குப் பின்னொக அவன் ஆண்டவனுபடய கொலின் ெத்தம் வகட்கிறது அல்ைவொ என்றொன். 

Now Elisha was sitting in his house, and the elders were sitting with him. The king sent a 

messenger ahead, but before he arrived, Elisha said to the elders, “Don’t you see how this 

murderer is sending someone to cut off my head? Look, when the messenger comes, shut the 

door and hold it shut against him. Is not the sound of his master’s footsteps behind him?” 

33. அவர்கவளொவட அவன் வைசிக்மகொண்டிருக்பகயில், அந்த ஆள் அவனிடத்தில் வந்து: இவதொ, இந்தப் 
மைொல்ைொப்பு கர்த்தைொல் உண்டொனது; நொன் இனிக் கர்த்தருக்கொகக் கொத்திருக்க வவண்டியது என்ன என்று ைொஜொ 
மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

While he was still talking to them, the messenger came down to him. The king said, “This 

disaster is from the LORD. Why should I wait for the LORD any longer?” 

2 இராஜாக்கள் 7 

1. அப்மைொழுது எலிெொ: கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள்: நொபள இந்வநைத்தில் ெ ொரியொவின் வொெலிவை 
ஒரு ைக்கொல் வகொதுப  ொ ஒருவெக்கலுக்கும், இைண்டு ைக்கொல் வொற்வகொதுப  ஒருவெக்கலுக்கும் விற்கப்ைடும் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

Elisha replied, “Hear the word of the LORD. This is what the LORD says: About this time 

tomorrow, a seah  of the finest flour will sell for a shekel  and two seahs  of barley for a shekel 

at the gate of Samaria.” 

2. அப்மைொழுது ைொஜொவுக்குக் பகைொகு மகொடுக்கிற பிைதொனி ஒருவன் வதவனுபடய  னுஷனுக்குப் 
பிைதியுத்தை ொக: இவதொ, கர்த்தர் வொனத்திவை  தகுகபள உண்டொக்கினொலும் இப்ைடி நடக்கு ொ என்றொன். 
அதற்கு அவன்: உன்னுபடய கண்களினொவை அபதக் கொண்ைொய்; ஆனொலும் அதிவை ெொப்பிட ொட்டொய் 
என்றொன். 

The officer on whose arm the king was leaning said to the man of God, “Look, even if the LORD 

should open the floodgates of the heavens, could this happen?” “You will see it with your own 

eyes,” answered Elisha, “but you will not eat any of it!” 
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3. குஷ்டவைொகிகளொன நொலுவைர் ஒலிமுகவொெலில் இருந்தொர்கள்; அவர்கள் ஒருவபை ஒருவர் வநொக்கி: நொம் 
இங்வக இருந்து ெொகவவண்டியது என்ன? 

Now there were four men with leprosy  at the entrance of the city gate. They said to each other, 

“Why stay here until we die? 

4. ைட்டைத்திற்குள் வைொவவொம ன்றொலும் ைட்டைத்தில் ைஞ்ெம் உண்டொயிருக்கிறதினொல் அங்வக ெொவவொம்; 
நொம் இங்வக இருந்தொலும் ெொவவொம்; ஆபகயொல் இப்மைொழுது சீரியருபடய இைொணுவத்திற்குப் வைொவவொம் 
வொருங்கள்; அவர்கள் நம்ப  உயிவைொவட பவத்தொல் பிபழக்கிவறொம்; நம்ப க் மகொன்றொல் ெொகிவறொம் என்று 
மெொல்லி, 

If we say, ‘We’ll go into the city’—the famine is there, and we will die. And if we stay here, we 

will die. So let’s go over to the camp of the Arameans and surrender. If they spare us, we live; if 

they kill us, then we die.” 

5. சீரியருபடய இைொணுவத்திற்குப் வைொக இருட்வடொவட எழுந்திருந்து, சீரியருபடய ைொளயத்தின் முன்னணியில் 
வந்தொர்கள்; அங்வக ஒருவருமில்பை. 

At dusk they got up and went to the camp of the Arameans. When they reached the edge of the 

camp, no one was there, 

6. ஆண்டவர் சீரியரின் இைொணுவத்திற்கு இைதங்களின் இபைச்ெபையும், குதிபைகளின் இபைச்ெபையும்,  கொ 
இைொணுவத்தின் இபைச்ெபையும் வகட்கப்ைண்ணினதினொல், அவர்கள் ஒருவபை ஒருவர் வநொக்கி: இவதொ, 
நம்மிடத்தில் வைொருக்குவை, இஸ்ைவவலின் ைொஜொ ஏத்தியரின் ைொஜொக்கபளயும் எகிப்தியரின் ைொஜொக்கபளயும் ந க்கு 
விவைொத ொகக் கூலி மைொருத்தினொன் என்று மெொல்லி, 

for the Lord had caused the Arameans to hear the sound of chariots and horses and a great 

army, so that they said to one another, “Look, the king of Israel has hired the Hittite and 

Egyptian kings to attack us!” 

7. இருட்வடொவட எழுந்திருந்து ஓடிப்வைொய், தங்கள் கூடொைங்கபளயும் தங்கள் குதிபைகபளயும் தங்கள் 
கழுபதகபளயும் தங்கள் ைொளயத்பதயும் அபவகள் இருந்த பிைகொை ொக விட்டு, தங்கள் பிைொைன்  ொத்திைம் 
தப்பும்ைடி ஓடிப்வைொனொர்கள். 

So they got up and fled in the dusk and abandoned their tents and their horses and donkeys. 

They left the camp as it was and ran for their lives. 

8. அந்தக் குஷ்டவைொகிகள் ைொளயத்தின் முன்னணி ட்டும் வந்தவைொது, ஒரு கூடொைத்திற்குள் பிைவவசித்து புசித்துக் 
குடித்து, அதிலிருந்த மவள்ளிபயயும், மைொன்பனயும், வஸ்திைங்கபளயும் எடுத்துக்மகொண்டு வைொய் ஒளித்துபவத்து, 
திரும்பிவந்து, வவமறொரு கூடொைத்திற்குள் பிைவவசித்து, அதிலிருந்தும் அப்ைடிவய எடுத்துக்மகொண்டுவைொய் 
ஒளித்துபவத்து, 

The men who had leprosy reached the edge of the camp, entered one of the tents and ate and 

drank. Then they took silver, gold and clothes, and went off and hid them. They returned and 

entered another tent and took some things from it and hid them also. 

9. பின்பு அவர்கள் ஒருவபை ஒருவர் வநொக்கி: நொம் மெய்கிறது நியொய ல்ை, இந்நொள் நற்மெய்தி அறிவிக்கும் 
நொள்; நொம்  வுன ொயிருந்து, மைொழுது விடியு ட்டும் கொத்திருந்தொல் குற்றம் நம்வ ல் சு ரும்; இப்வைொதும் நொம் 
வைொய் ைொஜொவின் அை பனயொருக்கு இபத அறிவிப்வைொம் வொருங்கள் என்றொர்கள். 
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Then they said to each other, “What we’re doing is not right. This is a day of good news and we 

are keeping it to ourselves. If we wait until daylight, punishment will overtake us. Let’s go at 

once and report this to the royal palace.” 

10. அப்ைடிவய அவர்கள் வந்து, ைட்டைத்து வொெல் கொவைொளபன வநொக்கிக் கூப்பிட்டு: நொங்கள் சீரியரின் 
ைொளயத்திற்குப் வைொய்வந்வதொம்; அங்வக ஒருவரும் இல்பை, ஒரு  னுஷனுபடய ெத்தமும் இல்பை, 
கட்டியிருக்கிற குதிபைகளும் கட்டியிருக்கிற கழுபதகளும், கூடொைங்களும் இருந்த பிைகொைம் இருக்கிறது என்று 
அவர்களுக்குச் மெொன்னொர்கள். 

So they went and called out to the city gatekeepers and told them, “We went into the Aramean 

camp and no one was there—not a sound of anyone—only tethered horses and donkeys, and 

the tents left just as they were.” 

11. அப்மைொழுது அவன் வொெல்கொக்கிற  ற்றவர்கபளக் கூப்பிட்டொன்; அவர்கள் உள்வள வைொய் ைொஜொவின் 
அை பனயொருக்கு அபத அறிவித்தொர்கள். 

The gatekeepers shouted the news, and it was reported within the palace. 

12. அப்மைொழுது இைொஜொ இைொத்திரியில் எழுந்து, தன் ஊழியக்கொைபை வநொக்கி: சீரியர் ந க்குச் மெய்கிற 
கொரியத்பத உங்களுக்குத் மதரியப்ைடுத்துகிவறன்; நொம் ைட்டினியொயிருக்கிவறொம் என்று அவர்கள் அறிவொர்கள்; 
ஆபகயொல் நொம் ைட்டைத்திலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொனொல் நம்ப  உயிவைொவட பிடித்துக்மகொண்டு 
ைட்டைத்திற்குள் பிைவவசிக்கைொம் என்று எண்ணி, அவர்கள் ைொளயத்பத விட்டுப் புறப்ைட்டு மவளியில் 
ஒளித்துக்மகொண்டிருக்கிறொர்கள் என்றொன். 

The king got up in the night and said to his officers, “I will tell you what the Arameans have 

done to us. They know we are starving; so they have left the camp to hide in the countryside, 

thinking, ‘They will surely come out, and then we will take them alive and get into the city.’” 

13. அவன் ஊழியக்கொைரில் ஒருவன் பிைதியுத்தை ொக: இங்வக மீதியொன குதிபைகளில் ஐந்து குதிபைகபளக் 
மகொண்டுவைொக உத்தைவு மகொடும்; இவதொ, இங்வக மீதியொன இஸ்ைவவலின் ெகை ஏைொளத்திலும்,  ொண்டுவைொன 
இஸ்ைவவலின் ெகை கூட்டத்திலும், அபவகள்  ொத்திைம் மீந்திருக்கிறது; அபவகபள நொம் அனுப்பிப்ைொர்ப்வைொம் 
என்றொன். 

One of his officers answered, “Have some men take five of the horses that are left in the city. 

Their plight will be like that of all the Israelites left here—yes, they will only be like all these 

Israelites who are doomed. So let us send them to find out what happened.” 

14. அப்ைடிவய இைண்டு இைதக்குதிபைகபளக் மகொண்டுவந்தொர்கள்; ைொஜொ வைொய் வொருங்கள் என்று மெொல்லி, 
சீரியரின் இைொணுவத்பதத் மதொடர்ந்து வைொகும்ைடி அனுப்பினொன். 

So they selected two chariots with their horses, and the king sent them after the Aramean 

army. He commanded the drivers, “Go and find out what has happened.” 

15. அவர்கள் வயொர்தொன் ட்டும் அவர்கபளப் பின்மதொடர்ந்துவைொனொர்கள்; சீரியர் தீவிரித்து ஓடுபகயில், 
அவர்கள் எறிந்துவைொட்ட வஸ்திைங்களொலும் தட்டுமுட்டுகளொலும் வழிமயல்ைம் நிபறந்திருந்தது; 
அனுப்ைப்ைட்டவர்கள் திரும்பிவந்து ைொஜொவுக்கு அபத அறிவித்தொர்கள். 

They followed them as far as the Jordan, and they found the whole road strewn with the 
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clothing and equipment the Arameans had thrown away in their headlong flight. So the 

messengers returned and reported to the king. 

16. அப்மைொழுது ஜனங்கள் புறப்ைட்டு, சீரியரின் ைொளயத்பதக் மகொள்பளயிட்டொர்கள்; கர்த்தருபடய 
வொர்த்பதயின்ைடிவய, ஒரு ைக்கொல் வகொதுப  ொ ஒருவெக்கலுக்கும், இைண்டு  ைக்கொல் வொற்வகொதுப  ஒரு 
வெக்கலுக்கும் விற்கப்ைட்டது. 

Then the people went out and plundered the camp of the Arameans. So a seah of the finest 

flour sold for a shekel, and two seahs of barley sold for a shekel, as the LORD had said. 

17. ைொஜொ தனக்குக் பகைொகுமகொடுக்கிற அந்தப் பிைதொனிபய ஒலிமுகவொெலில் விெொரிப்ைொயிருக்கக் 
கட்டபளயிட்டிருந்தொன்; ஒலிமுகவொெலிவை ஜனங்கள் அவபன மநருங்கி மிதித்ததினொவை, ைொஜொ வதவனுபடய 
 னுஷனிடத்தில் வந்தவைொது மெொல்லியிருந்தைடிவய. அவன் மெத்துப்வைொனொன். 

Now the king had put the officer on whose arm he leaned in charge of the gate, and the people 

trampled him in the gateway, and he died, just as the man of God had foretold when the king 

came down to his house. 

18. இைண்டு  ைக்கொல் வொற்வகொதுப  ஒருவெக்கலுக்கும், ஒரு ைக்கொல் வகொதுப  ொ ஒருவெக்கலுக்கும், நொபள 
இந்வநைத்திவை ெ ொரியொவின் ஒலிமுகவொெலில் விற்கும் என்று வதவனுபடய  னுஷன் ைொஜொவவொவட 
மெொன்னதின்ைடிவய நடந்தது. 

It happened as the man of God had said to the king: “About this time tomorrow, a seah of the 

finest flour will sell for a shekel and two seahs of barley for a shekel at the gate of Samaria.” 

19. அதற்கு அந்தப் பிைதொனி வதவனுபடய  னுஷனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: இவதொ, கர்த்தர் வொனத்திவை 
 தகுகபள உண்டொக்கினொலும், இந்த வொர்த்பதயின்ைடி நடக்கு ொ என்று மெொல்ை; இவன், இவதொ, உன்னுபடய 
கண்களினொவை அபதக் கொண்ைொய், ஆனொலும் அதிவை ெொப்பிட ொட்டொய் என்றொவன. 

The officer had said to the man of God, “Look, even if the LORD should open the floodgates of 

the heavens, could this happen?” The man of God had replied, “You will see it with your own 

eyes, but you will not eat any of it!” 

20. அந்தப் பிைகொை ொகத்தொவன அவனுக்கு நடந்தது; ஒலிமுகவொெலிவை ஜனங்கள் அவபன மநருங்கி 
மிதித்ததினொவை அவன் மெத்துப்வைொனொன். 

And that is exactly what happened to him, for the people trampled him in the gateway, and he 

died. 

2 இராஜாக்கள் 8 

1. எலிெொ தொன் உயிர்ப்பித்த பிள்பளயின் தொயொகிய ஸ்திரீபய வநொக்கி: நீ உன் வீட்டொவைொடுங்கூட எழுந்து 
புறப்ைட்டுப்வைொய் எங்வகயொகிலும் ெஞ்ெரி; கர்த்தர் ைஞ்ெத்பத வருவிப்ைொர்; அது ஏழு வருஷம் வதெத்தில் 
இருக்கும் என்று மெொல்லியிருந்தொன். 

Now Elisha had said to the woman whose son he had restored to life, “Go away with your family 

and stay for a while wherever you can, because the LORD has decreed a famine in the land that 

will last seven years.” 
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2. அந்த ஸ்திரீ எழுந்து, வதவனுபடய  னுஷன் மெொன்ன வொர்த்பதயின்ைடி மெய்து, தன் வீட்டொவைொடுங்கூடப் 
புறப்ைட்டு, மைலிஸ்தரின் வதெத்தில்வைொய், ஏழுவருஷம் ெஞ்ெரித்தொள். 

The woman proceeded to do as the man of God said. She and her family went away and stayed 

in the land of the Philistines seven years. 

3. ஏழுவருஷம் மென்றபின்பு, அவள் மைலிஸ்தரின் வதெத்பத விட்டுத் திரும்ைவந்து, தன் வீட்டுக்கொகவும் தன் 
வயலுக்கொகவும் ைொஜொவினிடத்தில் முபறயிடும்ைடி வைொனொள். 

At the end of the seven years she came back from the land of the Philistines and went to appeal 

to the king for her house and land. 

4. அந்வநைத்தில் ைொஜொ, வதவனுபடய  னுஷனின் வவபைக்கொைனொயிருந்த வகயொசியுடவன வைசி: எலிெொ மெய்த 
அதிெயங்கபளமயல்ைொம் நீ எனக்கு விவை ொய்ச் மெொல் என்றொன். 

The king was talking to Gehazi, the servant of the man of God, and had said, “Tell me about all 

the great things Elisha has done.” 

5. மெத்துப்வைொனவபன உயிர்ப்பித்தொர் என்ைபத அவன் ைொஜொவுக்கு அறிவிக்கிறவைொது, இவதொ, அவன் 
உயிர்ப்பித்த பிள்பளயின் தொயொகிய அந்த ஸ்திரீ வந்து, தன் வீட்டுக்கொகவும் தன் வயலுக்கொகவும் 
ைொஜொவினிடத்தில் முபறயிட்டொள்; அப்மைொழுது வகயொசி: ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவவன, இவள்தொன் அந்த 
ஸ்திரீ; எலிெொ உயிர்ப்பித்த இவளுபடய கு ொைன் இவன்தொன் என்றொன். 

Just as Gehazi was telling the king how Elisha had restored the dead to life, the woman whose 

son Elisha had brought back to life came to appeal to the king for her house and land. Gehazi 

said, “This is the woman, my lord the king, and this is her son whom Elisha restored to life.” 

6. ைொஜொ அந்த ஸ்திரீபயக் வகட்டதற்கு, அவள்: அபத அவனுக்கு விவரித்துச் மெொன்னொள்; அப்மைொழுது ைொஜொ 
அவளுக்கு ஒரு பிைதொனிபய நியமித்து, அவளுக்கு உண்டொனது எல்ைொவற்பறயும், அவள் வதெத்பத விட்டுப்வைொன 
நொள்முதல் இதுவபைக்கும் உண்டொன அந்த வயலின் வரு ொனம் அபனத்பதயும் அவளுக்குக் கிபடக்கும்ைடி மெய் 
என்றொன். 

The king asked the woman about it, and she told him. Then he assigned an official to her case 

and said to him, “Give back everything that belonged to her, including all the income from her 

land from the day she left the country until now.” 

7. சீரியொவின் ைொஜொவொகிய மைனொதொத் வியொதியொயிருந்தொன்; எலிெொ த ஸ்குவுக்கு வந்தொன்; வதவனுபடய 
 னுஷன் இவ்விடத்தில் வந்திருக்கிறொன் என்று அவனுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, 

Elisha went to Damascus, and Ben-Hadad king of Aram was ill. When the king was told, “The 

man of God has come all the way up here,” 

8. ைொஜொ ஆெவகபை வநொக்கி: நீ உன் பகயிவை ஒரு கொணிக்பகபய எடுத்துக்மகொண்டு, வதவனுபடய 
 னுஷனுக்கு எதிர்மகொண்டுவைொய், நொன் இந்த வியொதி நீங்கிப் பிபழப்வைனொ என்று அவபனக் மகொண்டு 
கர்த்தரிடத்தில் விெொரிக்கச் மெொன்னொன். 

he said to Hazael, “Take a gift with you and go to meet the man of God. Consult the LORD 

through him; ask him, ‘Will I recover from this illness?’” 



1161 

Index 

9. ஆெவகல் த ஸ்குவின் ெகை உச்சிதங்களிலும் நொற்ைது ஒட்டகங்களின் சுப யொன கொணிக்பகபய 
எடுத்துக்மகொண்டு, அவனுக்கு எதிர்மகொண்டுவைொய், அவனுக்கு முன்ைொக நின்று, சீரியொவின் ைொஜொவொகிய 
மைனொதொத் என்னும் உம்முபடய கு ொைன் என்பன உம்மிடத்தில் அனுப்பி, இந்த வியொதி நீங்கிப் பிபழப்வைனொ 
என்று வகட்கச்மெொன்னொர் என்றொன். 

Hazael went to meet Elisha, taking with him as a gift forty camel-loads of all the finest wares of 

Damascus. He went in and stood before him, and said, “Your son Ben-Hadad king of Aram has 

sent me to ask, ‘Will I recover from this illness?’” 

10. எலிெொ அவபன வநொக்கி: நீ வைொய், வியொதி நீங்கிப் பிபழப்பீர் என்று அவனுக்குச் மெொல்லு; ஆனொலும் 
அவன் ெொகவவ ெொவொன் என்ைபதக் கர்த்தர் எனக்குக் கொண்பித்தொர் என்றொன். 

Elisha answered, “Go and say to him, ‘You will certainly recover.’ Nevertheless,  the LORD has 

revealed to me that he will in fact die.” 

11. பின்பு வதவனுபடய  னுஷன்: தன் முகத்பதத் திருப்ைொ ல் அவன் ெலித்துப்வைொகு ட்டும் அவபன 
வநொக்கிக்மகொண்வட அழுதொன். 

He stared at him with a fixed gaze until Hazael was embarrassed. Then the man of God began to 

weep. 

12. அப்மைொழுது ஆெவகல்: என் ஆண்டவன் அழுகிறது என்ன என்று வகட்டொன். அதற்கு அவன்: நீ இஸ்ைவவல் 
புத்திைருக்குச் மெய்யும் தீங்பக நொன் அறிந்திருக்கிறைடியினொல் அழுகிவறன்; நீ அவர்கள் வகொட்படகபள 
அக்கினிக்கு இபையொக்கி, அவர்கள் வொலிைபைப் ைட்டயத்தொல் மகொன்று, அவர்கள் குழந்பதகபளத் தபைவயொவட 
வ ொதி, அவர்கள் கர்ப்ைவதிகபளக் கீறிப்வைொடுவொய் என்றொன். 

“Why is my lord weeping?” asked Hazael. “Because I know the harm you will do to the 

Israelites,” he answered. “You will set fire to their fortified places, kill their young men with the 

sword, dash their little children to the ground, and rip open their pregnant women.” 

13. அப்மைொழுது ஆெவகல், இத்தபன மைரிய கொரியத்பதச் மெய்ய நொயொகிய உ து அடியொன் எம் ொத்திைம் 
என்றொன். அதற்கு எலிெொ: நீ சீரியொவின்வ ல் ைொஜொவொவொய் என்ைபதக் கர்த்தர் எனக்குத் மதரிவித்தொர் என்றொன். 

Hazael said, “How could your servant, a mere dog, accomplish such a feat?” “The LORD has 

shown me that you will become king of Aram,” answered Elisha. 

14. இவன் எலிெொபவவிட்டுப் புறப்ைட்டு, தன் ஆண்டவனிடத்தில் வந்தவைொது, அவன்: எலிெொ உனக்கு என்ன 
மெொன்னொன் என்று வகட்டதற்கு; இவன், நீர் வியொதி நீங்கிப் பிபழப்பீர் என்று எனக்குச் மெொன்னொன் என்று 
மெொல்லி, 

Then Hazael left Elisha and returned to his master. When Ben-Hadad asked, “What did Elisha 

say to you?” Hazael replied, “He told me that you would certainly recover.” 

15.  றுநொளிவை ஒரு ெமுக்கொளத்பத எடுத்து, தண்ணீரிவை வதொய்த்து அவன் முகத்தின்வ ல் விரித்தொன்; அதினொல் 
அவன் மெத்துப்வைொனொன்; ஆெவகல் அவனுக்குப் ைதிைொய் ைொஜொவொனொன். 

But the next day he took a thick cloth, soaked it in water and spread it over the king’s face, so 

that he died. Then Hazael succeeded him as king. 
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16. இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ஆகொபின் கு ொைன் வயொைொமுபடய ஐந்தொம் வருஷத்தில், வயொெைொத் யூதொவிவை 
இன்னும் ைொஜொவொயிருக்பகயில், வயொெைொத்தின் கு ொைனொகிய வயொைொம் என்னும் யூதொவின் ைொஜொ 
ைொஜ்யைொைம்ைண்ைத் துவக்கினொன். 

In the fifth year of Joram son of Ahab king of Israel, when Jehoshaphat was king of Judah, 

Jehoram son of Jehoshaphat began his reign as king of Judah. 

17. அவன் ைொஜொவொகிறவைொது முப்ைத்திைண்டு வயதொயிருந்து, எட்டு வருஷம் எருெவைமில் ைொஜ்யைொைம் 
ைண்ணினொன். 

He was thirty-two years old when he became king, and he reigned in Jerusalem eight years. 

18. அவன் இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் வழியிவை நடந்து, ஆகொபின் வீட்டொர் மெய்ததுவைொைச் மெய்தொன்; ஆகொபின் 
கு ொைத்தி அவனுக்கு  பனவியொயிருந்தொள்; அவன் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன். 

He followed the ways of the kings of Israel, as the house of Ahab had done, for he married a 

daughter of Ahab. He did evil in the eyes of the LORD. 

19. கர்த்தர்: உன் கு ொைருக்குள்வள எந்நொளும் ஒரு விளக்பக உனக்குக் கட்டபளயிடுவவன் என்று தம்முபடய 
தொெனொகிய தொவீதுக்குச் மெொன்னதின்ைடிவய, அவனிமித்தம் அவர் யூதொபவ முற்றிலும் மகடுக்கவில்பை. 

Nevertheless, for the sake of his servant David, the LORD was not willing to destroy Judah. He 

had promised to maintain a lamp for David and his descendants forever. 

20. அவன் நொட்களில் யூதொவுபடய பகயின்கீழிருந்த ஏவதொமியர் கைகம்ைண்ணி, தங்களுக்கு ஒரு ைொஜொபவ 
ஏற்ைடுத்திக்மகொண்டொர்கள். 

In the time of Jehoram, Edom rebelled against Judah and set up its own king. 

21. அதினொவை வயொைொம் ெகை இைதங்கவளொடுங்கூடச் ெொயீருக்குப் புறப்ைட்டுப் வைொனொன்; அவன் இைொத்திரியில் 
எழுந்திருந்து, தன்பன வபளந்துமகொண்ட ஏவதொமியபையும் இைதங்களின் தபைவபையும் முறிய அடித்தவைொது, 
ஜனங்கள் தங்கள் கூடொைங்களுக்கு ஓடிப்வைொனொர்கள். 

So Jehoram  went to Zair with all his chariots. The Edomites surrounded him and his chariot 

commanders, but he rose up and broke through by night; his army, however, fled back home. 

22. அப்ைடிவய யூதொவுபடய பகயின் கீழிருந்த ஏவதொமியர், இந்நொள்வபைக்கும் இருக்கிறதுவைொை, கைகம் 
ைண்ணினொர்கள்; அக்கொைத்தில்தொவன லிப்னொ ைட்டைத்தொரும் கைகம்ைண்ணினொர்கள். 

To this day Edom has been in rebellion against Judah. Libnah revolted at the same time. 

23. வயொைொமின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்தபவ யொவும், யூதொவுபடய ைொஜொக்களின் நொளொக ப் 
புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Jehoram’s reign, and all he did, are they not written in the book of 

the annals of the kings of Judah? 

24. வயொைொம் தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்து, தன் பிதொக்களிடத்திவை தொவீதின் நகைத்தில் 
அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன்; அவனுக்குப் ைதிைொக அவன் கு ொைனொகிய அகசியொ ைொஜொவொனொன். 

Jehoram rested with his ancestors and was buried with them in the City of David. And Ahaziah 

his son succeeded him as king. 
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25. இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ஆகொபின் கு ொைன் வயொைொமுபடய ைன்னிைண்டொம் வருஷத்திவை, யூதொவின் 
ைொஜொவொகிய வயொைொமின் கு ொைன் அகசியொ ைொஜொவொனொன். 

In the twelfth year of Joram son of Ahab king of Israel, Ahaziah son of Jehoram king of Judah 

began to reign. 

26. அகசியொ ைொஜொவொகிறவைொது, இருைத்திைண்டு வயதொயிருந்து, ஒவை வருஷம் எருெவைமில் ைொஜ்யைொைம் 
ைண்ணினொன்; இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ஒம்ரியின் கு ொைத்தியொன அவன் தொயின் வைர் அத்தொலியொள். 

Ahaziah was twenty-two years old when he became king, and he reigned in Jerusalem one year. 

His mother’s name was Athaliah, a granddaughter of Omri king of Israel. 

27. அவன் ஆகொபுபடய வீட்டொரின் வழிவய நடந்து, ஆகொபின் வீட்டொபைப்வைொல் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் 
மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன்; அவன் ஆகொப் வீட்டொவைொவட ெம்ைந்தங்கைந்திருந்தொன். 

He followed the ways of the house of Ahab and did evil in the eyes of the LORD, as the house of 

Ahab had done, for he was related by marriage to Ahab’s family. 

28. அவன் ஆகொபின் கு ொைனொகிய வயொைொவ ொவடகூடக் கீவையொத்திலுள்ள ைொவ ொத்திற்குச் சீரியொவின் 
ைொஜொவொகிய ஆெவகவைொடு யுத்தம்ைண்ைப்வைொனொன்; சீரியர் வயொைொப க் கொயப்ைடுத்தினொர்கள். 

Ahaziah went with Joram son of Ahab to war against Hazael king of Aram at Ramoth Gilead. The 

Arameans wounded Joram; 

29. ைொஜொவொகிய வயொைொம் தொன் சீரியொவின் ைொஜொவொகிய ஆெவகவைொடு யுத்தம்ைண்ணுபகயில், சீரியர் ைொ ொவிவை 
தன்பன மவட்டின கொயங்கபள ஆற்றிக்மகொள்ள மயஸ்ைவயலுக்குப் வைொயிருந்தொன்; ஆகொபின் கு ொைனொகிய 
வயொைொம் வியொதியொயிருந்தைடியினொல், யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொைொமின் கு ொைன் அகசியொ மயஸ்ைவயலில் 
இருக்கிற அவபனப் ைொர்க்கிறதற்குப் வைொனொன். 

so King Joram returned to Jezreel to recover from the wounds the Arameans had inflicted on 

him at Ramoth  in his battle with Hazael king of Aram. Then Ahaziah son of Jehoram king of 

Judah went down to Jezreel to see Joram son of Ahab, because he had been wounded. 

2 இராஜாக்கள் 9 

1. அப்மைொழுது தீர்க்கதரிசியொகிய எலிெொ தீர்க்கதரிசிகளின் புத்திைரில் ஒருவபன அபழத்து: நீ 
இபடகட்டிக்மகொண்டு, இந்தத் பதைக்குப்பிபய உன் பகயில் எடுத்துக்மகொண்டு, கீவையொத்திலுள்ள 
ைொவ ொத்திற்குப் வைொ. 

The prophet Elisha summoned a man from the company of the prophets and said to him, “Tuck 

your cloak into your belt, take this flask of olive oil with you and go to Ramoth Gilead. 

2. நீ அங்வக வெர்ந்தவைொது, நிம்சியின்  கனொன வயொெைொத்தின் கு ொைன் மயகூ எங்வக இருக்கிறொன் என்று 
ைொர்த்து, அங்வக உட்பிைவவசித்து, அவபனத் தன் ெவகொதைரின் நடுவிலிருந்து எழுந்திருக்கப்ைண்ணி, அவபன 
உள்ளொன ஒரு அபறயிவை அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், 

When you get there, look for Jehu son of Jehoshaphat, the son of Nimshi. Go to him, get him 

away from his companions and take him into an inner room. 

3. பதைக்குப்பிபய எடுத்து, அவன் தபையின்வ ல் வொர்த்து: உன்பன இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொக 
அபிவஷகம்ைண்ணிவனன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று மெொல்லி, கதபவத் திறந்து தொ தியொ ல் ஓடிப்வைொ 
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என்றொன். 

Then take the flask and pour the oil on his head and declare, ‘This is what the LORD says: I 

anoint you king over Israel.’ Then open the door and run; don’t delay!” 

4. அப்ைடிவய தீர்க்கதரிசியின் ஊழியக்கொைனொகிய அந்த வொலிைன் கீவையொத்திலுள்ள ைொவ ொத்திற்குப் வைொனொன். 

So the young prophet went to Ramoth Gilead. 

5. அவன் உட்பிைவவசித்தவைொது, வெனொைதிகள் அங்வக உட்கொர்ந்திருந்தொர்கள்; அப்மைொழுது அவன்: 
வெனொைதிவய, உ க்குச் மெொல்ைவவண்டிய ஒரு வொர்த்பத உண்டு என்றொன். அதற்கு மயகூ: 
எங்கமளல்ைொருக்குள்ளும் யொருக்கு என்று வகட்டதற்கு, அவன், வெனொைதியொகிய உ க்குத்தொன் என்றொன். 

When he arrived, he found the army officers sitting together. “I have a message for you, 

commander,” he said. “For which of us?” asked Jehu. “For you, commander,” he replied. 

6. அவன் எழுந்து, அபறவீட்டிற்குள் பிைவவசித்தொன்; அவன் அந்தத் பதைத்பத அவன் தபையின்வ ல் வொர்த்து, 
அவபன வநொக்கி: இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், உன்பனக் கர்த்தருபடய 
ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொக அபிவஷகம்ைண்ணிவனன். 

Jehu got up and went into the house. Then the prophet poured the oil on Jehu’s head and 

declared, “This is what the LORD, the God of Israel, says: ‘I anoint you king over the LORD’s 

people Israel. 

7. நொன் என் ஊழியக்கொைைொகிய தீர்க்கதரிசிகளின் இைத்தப்ைழிபயயும், கர்த்தருபடய ெகை ஊழியக்கொைரின் 
இைத்தப்ைழிபயயும், வயெவைலின் பகயிவை வொங்கும்ைடிக்கு நீ உன் ஆண்டவனொகிய ஆகொபின் குடும்ைத்பத 
அழித்துவிடக்கடவொய். 

You are to destroy the house of Ahab your master, and I will avenge the blood of my servants 

the prophets and the blood of all the LORD’s servants shed by Jezebel. 

8. ஆகொபின் குடும்ைம ல்ைொம் அழியும்ைடிக்கு, நொன் ஆகொபுக்குச் சுவரில் நீர் விடும் ஒரு நொய் முதைொய் 
இைொதைடிக்கு, இஸ்ைவவலிவை அவனுபடயவர்களில் அபடைட்டவபனயும் விடுைட்டவபனயும் கருவறுத்து, 

The whole house of Ahab will perish. I will cut off from Ahab every last male in Israel—slave or 

free.  

9. ஆகொபின் குடும்ைத்பத வநைொத்தின் கு ொைனொகிய மயமைொமையொமின் குடும்ைத்துக்கும், அகியொவின் 
கு ொைனொகிய ைொஷொவின் குடும்ைத்துக்கும் ெரியொக்குவவன். 

I will make the house of Ahab like the house of Jeroboam son of Nebat and like the house of 

Baasha son of Ahijah. 

10. வயெவைபை மயஸ்ைவயலின் நிைத்திவை நொய்கள் தின்றுவிடும்; அவபள அடக்கம்ைண்ணுகிறவன் 
இல்பைமயன்கிறொர் என்று மெொல்லி, கதபவத் திறந்து ஓடிப்வைொனொன். 

As for Jezebel, dogs will devour her on the plot of ground at Jezreel, and no one will bury her.’” 

Then he opened the door and ran. 

11. மயகூ தன் ஆண்டவனுபடய ஊழியக்கொைரிடத்துக்குத் திரும்பிவந்தவைொது, அவர்கள் அவபன வநொக்கி: 
சுகமெய்தியொ? அந்தப் ையித்தியக்கொைன் உன்னிடத்தில் வந்தது என்ன என்று வகட்டொர்கள். அதற்கு அவன்: அந்த 
 னுஷபனயும், அவன் மெொன்ன கொரியத்பதயும் நீங்கள் அறிவீர்கள் என்றொன். 
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When Jehu went out to his fellow officers, one of them asked him, “Is everything all right? Why 

did this maniac come to you?” “You know the man and the sort of things he says,” Jehu replied. 

12. அதற்கு அவர்கள்: அது மைொய், அபத எங்களுக்குச் மெொல்லும் என்றொர்கள். அப்மைொழுது அவன்: நொன் 
உன்பன இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொக அபிவஷகம்ைண்ணிவனன் என்று கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்று இன்ன 
இன்ன பிைகொை ொக என்னிடத்தில் மெொன்னொன் என்றொன். 

“That’s not true!” they said. “Tell us.” Jehu said, “Here is what he told me: ‘This is what the 

LORD says: I anoint you king over Israel.’” 

13. அப்மைொழுது அவர்கள் தீவிை ொய் அவைவர் தங்கள் வஸ்திைத்பதப் ைடிகளின் உயைத்தில் அவன் கீவழ விரித்து, 
எக்கொளம் ஊதி: மயகூ ைொஜொவொனொன் என்றொர்கள். 

They quickly took their cloaks and spread them under him on the bare steps. Then they blew 

the trumpet and shouted, “Jehu is king!” 

14. அப்ைடிவய நிம்சியின்  கனொகிய வயொெைொத்தின் கு ொைன் மயகூ என்ைவன் வயொைொமுக்கு விவைொத ொய்க் 
கட்டுப்ைொடுைண்ணினொன்; வயொைொவ ொ இஸ்ைவவைர் எல்ைொவைொடுங்கூட கீவையொத்திலுள்ள ைொவ ொத்திவை 
சீரியொவின் ைொஜொவொகிய ஆெவகலினிமித்தம் கொவல் பவத்துபவத்தொன். 

So Jehu son of Jehoshaphat, the son of Nimshi, conspired against Joram. (Now Joram and all 

Israel had been defending Ramoth Gilead against Hazael king of Aram, 

15. ஆனொலும் சீரியொவின் ைொஜொவொகிய ஆெவகவைொவட ைண்ணினயுத்தத்திவை, சீரியர் தன்பன மவட்டின 
கொயங்கபள மயஸ்ைவயலிவை ஆற்றிக்மகொள்ளுகிறதற்கு, ைொஜொவொகிய வயொைொம் திரும்பிப்வைொயிருந்தொன். மயகூ 
என்ைவன்; இது உங்களுக்குச் ெம் தியொயிருந்தொல் மயஸ்ைவயலில் இபத அறிவிக்கிறதற்கு ஒருவரும் 
ைட்டைத்திலிருந்து தப்பிப்வைொகும்ைடி விடொதிருங்கள் என்றொன். 

but King Joram  had returned to Jezreel to recover from the wounds the Arameans had inflicted 

on him in the battle with Hazael king of Aram.) Jehu said, “If you desire to make me king, don’t 

let anyone slip out of the city to go and tell the news in Jezreel.” 

16. அப்மைொழுது மயகூ இைதத்தின்வ ல் ஏறி, மயஸ்ைவயலுக்கு வநைொகப் வைொனொன், வயொைொம் அங்வக 
வியொதியொய்க் கிடந்தொன்; வயொைொப ப்ைொர்க்க, யூதொவின் ைொஜொவொகிய அகசியொவும் அங்வக வந்திருந்தொன். 

Then he got into his chariot and rode to Jezreel, because Joram was resting there and Ahaziah 

king of Judah had gone down to see him. 

17. மயஸ்ைவயலில் வகொபுைத்தின்வ ல் நிற்கிற ஜொ க்கொைன், மயகூவின் கூட்டம் வருகிறபதக் கண்டு: ஒரு 
கூட்டத்பதக் கொண்கிவறன் என்றொன். அப்மைொழுது வயொைொம்: நீ ஒரு குதிபைவீைபனப் கூப்பிட்டு, அவர்களுக்கு 
எதிைொக அனுப்பிச் ெ ொதொன ொ என்று வகட்கச்மெொல் என்றொன். 

When the lookout standing on the tower in Jezreel saw Jehu’s troops approaching, he called 

out, “I see some troops coming.” “Get a horseman,” Joram ordered. “Send him to meet them 

and ask, ‘Do you come in peace?’” 

18. அந்தக் குதிபைவீைன்: அவனுக்கு எதிர்மகொண்டுவைொய், ெ ொதொன ொ என்று ைொஜொ வகட்கச்மெொன்னொர் 
என்றொன். அதற்கு மயகூ: ெ ொதொனத்பதப்ைற்றி உனக்கு என்ன? என் பிறவக திரும்பிவொ என்றொன். அப்மைொழுது 
ஜொ க்கொைன்: அனுப்ைப்ைட்டவன் அவர்கள் இருக்கும் இட ட்டும் வைொனவைொதிலும் திரும்பிவைவில்பை என்றொன். 
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The horseman rode off to meet Jehu and said, “This is what the king says: ‘Do you come in 

peace?’” “What do you have to do with peace?” Jehu replied. “Fall in behind me.” The lookout 

reported, “The messenger has reached them, but he isn’t coming back.” 

19. ஆபகயொல் வவமறொரு குதிபைவீைபன அனுப்பினொன், அவன் அவர்களிடத்தில் வைொய்: ெ ொதொன ொ என்று 
ைொஜொ வகட்கச்மெொன்னொர் என்றொன். அதற்கு மயகூ: ெ ொதொனத்பதப்ைற்றி உனக்கு என்ன? என் பிறவக திரும்பிவொ 
என்றொன். 

So the king sent out a second horseman. When he came to them he said, “This is what the king 

says: ‘Do you come in peace?’” Jehu replied, “What do you have to do with peace? Fall in 

behind me.” 

20. அப்மைொழுது ஜொ க்கொைன்: அவன் அவர்கள் இருக்கும் இட ட்டும் வைொனவைொதிலும் திரும்பிவைவில்பை 
என்றும், ஓட்டுகிறது நிம்சியின் கு ொைனொகிய மயகூ ஓட்டுகிறதுவைொை இருக்கிறது; அதிவவக ொய் ஓட்டுகிறொன் 
என்றும் மெொன்னொன். 

The lookout reported, “He has reached them, but he isn’t coming back either. The driving is like 

that of Jehu son of Nimshi—he drives like a maniac.” 

21. அப்மைொழுது வயொைொம்: இைதத்பத ஆயத்தப்ைடுத்து என்றொன்; அவனுபடய இைதத்பத 
ஆயத்தப்ைடுத்தினவைொது, இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய வயொைொமும், யூதொவின் ைொஜொவொகிய அகசியொவும் அவனவன் 
தன்தன் இைதத்தில் ஏறி மயகூவுக்கு வநைொகப் புறப்ைட்டு, மயஸ்ைவயலியனொகிய நொவைொத்தின் நிைத்திவை அவனுக்கு 
எதிர்ப்ைட்டொர்கள். 

“Hitch up my chariot,” Joram ordered. And when it was hitched up, Joram king of Israel and 

Ahaziah king of Judah rode out, each in his own chariot, to meet Jehu. They met him at the plot 

of ground that had belonged to Naboth the Jezreelite. 

22. வயொைொம் மயகூபவக் கண்டவுடவன: மயகூவவ, ெ ொதொன ொ என்றொன். அதற்கு மயகூ: உன் தொயொகிய 
வயெவைலின் வவசித்தனங்களும் அவளுபடய பில்லி சூனியங்களும், இத்தபன ஏைொள ொயிருக்பகயில் ெ ொதொனம் 
ஏது என்றொன். 

When Joram saw Jehu he asked, “Have you come in peace, Jehu?” “How can there be peace,” 

Jehu replied, “as long as all the idolatry and witchcraft of your mother Jezebel abound?” 

23. அப்மைொழுது வயொைொம் தன் இைதத்பதத் திருப்பிக்மகொண்டு ஓடிப்வைொய், அகசியொபவ வநொக்கி: அகசியொவவ, 
இது ெதி என்றொன். 

Joram turned about and fled, calling out to Ahaziah, “Treachery, Ahaziah!” 

24. மயகூ தன் பகயொல் வில்பை நொவைற்றி, அம்பு வயொைொமுபடய மநஞ்சில் உருவிப் புறப்ைடத்தக்கதொய், 
அவபன அவன் புயங்களின் நடுவவ எய்தொன்; அதினொல் அவன் தன் இைதத்திவை சுருண்டு விழுந்தொன். 

Then Jehu drew his bow and shot Joram between the shoulders. The arrow pierced his heart 

and he slumped down in his chariot. 

25. அப்மைொழுது மயகூ, தன் வெனொைதியொகிய பித்கொபை வநொக்கி: அவபன எடுத்து, மயஸ்ைவயலியனொகிய 
நொவைொத்தின் வயல்நிைத்தில் எறிந்துவைொடு; நொனும் நீயும் ஒரு வெொடொய் அவன் தகப்ைனொகிய ஆகொபின் பிறவக 
குதிபை ஏறிவருகிறவைொது, கர்த்தர் இந்த ஆக்கிபனபய அவன்வ ல் சு த்தினொர் என்ைபத நிபனத்துக்மகொள். 
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Jehu said to Bidkar, his chariot officer, “Pick him up and throw him on the field that belonged to 

Naboth the Jezreelite. Remember how you and I were riding together in chariots behind Ahab 

his father when the LORD spoke this prophecy against him: 

26. வநற்று நொவைொத்தின் இைத்தத்பதயும், அவன் கு ொைரின் இைத்தத்பதயும் கண்வடன் அல்ைவொ என்றும், இந்த 
நிைத்தில் உனக்கு நீதிபயச் ெரிக்கட்டுவவன் என்றும் அப்மைொழுது கர்த்தர் மெொன்னொவை; இப்வைொதும் அவபன 
எடுத்து, கர்த்தருபடய வொர்த்பதயின்ைடிவய இந்த நிைத்தில் எறிந்துவைொடு என்றொன். 

‘Yesterday I saw the blood of Naboth and the blood of his sons, declares the LORD, and I will 

surely make you pay for it on this plot of ground, declares the LORD.’  Now then, pick him up 

and throw him on that plot, in accordance with the word of the LORD.” 

27. இபத யூதொவின் ைொஜொவொகிய அகசியொ கண்டு, வதொட்டத்தின் வீட்டுவழியொய் ஓடிப்வைொனொன்; மயகூ 
அவபனப் பின்மதொடர்ந்து: அவபனயும் இைதத்திவை மவட்டிப்வைொடுங்கள் என்றொன்; அவர்கள் இப்வையொம் 
கிட்ட இருக்கிற கூர் பையின்வ ல் ஏறுகிற வழியிவை அப்ைடிச் மெய்தொர்கள்; அவன் ம கிவதொவுக்கு ஓடிப்வைொய் 
அங்வக மெத்துப்வைொனொன். 

When Ahaziah king of Judah saw what had happened, he fled up the road to Beth Haggan.  Jehu 

chased him, shouting, “Kill him too!” They wounded him in his chariot on the way up to Gur 

near Ibleam, but he escaped to Megiddo and died there. 

28. அவனுபடய ஊழியக்கொைர் அவபன இைதத்தின்வ ல் எருெவைமுக்குக் மகொண்டுவைொய், அவபனத் தொவீதின் 
நகைத்தில் அவன் பிதொக்கவளொடு அவனுபடய கல்ைபறயிவை அடக்கம்ைண்ணினொர்கள். 

His servants took him by chariot to Jerusalem and buried him with his ancestors in his tomb in 

the City of David. 

29. இந்த அகசியொ, ஆகொபுபடய கு ொைனொகிய வயொைொமின் ைதிவனொைொம் வருஷத்தில் யூதொவின்வ ல் 
ைொஜொவொனொன். 

(In the eleventh year of Joram son of Ahab, Ahaziah had become king of Judah.) 

30. மயகூ மயஸ்ைவயலுக்கு வந்தொன்; அபத வயெவைல் வகட்டவைொது, தன் கண்களுக்கு ப யிட்டு, தன் 
தபைபயச் சிங்கொரித்துக்மகொண்டு, ஜன்னல் வழியொய் எட்டிப்ைொர்த்து, 

Then Jehu went to Jezreel. When Jezebel heard about it, she put on eye makeup, arranged her 

hair and looked out of a window. 

31. மயகூ ஒலிமுகவொெலில் வந்தவைொது, அவள்: தன் ஆண்டவபனக் மகொன்ற சிம்ரி வஷ ம் அபடந்தொனொ 
என்றொள். 

As Jehu entered the gate, she asked, “Have you come in peace, you Zimri, you murderer of your 

master?”  

32. அப்மைொழுது அவன் தன் முகத்பத அந்த ஜன்னலுக்கு வநைொக ஏமறடுத்து: என் ைட்ெத்தில் இருக்கிறது யொர்? 
யொர்? என்று வகட்டதற்கு, இைண்டு மூன்று பிைதொனிகள் அவபன எட்டிப்ைொர்த்தொர்கள். 

He looked up at the window and called out, “Who is on my side? Who?” Two or three eunuchs 

looked down at him. 
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33. அப்மைொழுது அவன்: அவபளக் கீவழ தள்ளுங்கள் என்றொன்; அப்ைடிவய அவபளக் கீவழ தள்ளினதினொல், 
அவளுபடய இைத்தம் சுவரிலும் குதிபைகளிலும் மதறித்தது; அவன் அவபள மிதித்துக்மகொண்டு, 

“Throw her down!” Jehu said. So they threw her down, and some of her blood spattered the 

wall and the horses as they trampled her underfoot. 

34. உள்வளவைொய், புசித்துக் குடித்த பின்பு: நீங்கள் வைொய் ெபிக்கப்ைட்ட அந்த ஸ்திரீபயப் ைொர்த்து, அவபள 
அடக்கம்ைண்ணுங்கள்; அவள் ஒரு ைொஜகு ொைத்தி என்றொன். 

Jehu went in and ate and drank. “Take care of that cursed woman,” he said, “and bury her, for 

she was a king’s daughter.” 

35. அவர்கள் அவபள அடக்கம்ைண்ைப்வைொகிறவைொது, அவளுபடய தபைவயொட்படயும் கொல்கபளயும் 
உள்ளங்பககபளயுவ  அல்ைொ ல் வவமறொன்பறயும் கொைவில்பை. 

But when they went out to bury her, they found nothing except her skull, her feet and her 

hands. 

36. ஆபகயொல் அவர்கள் திரும்ைவந்து அவனுக்கு அறிவித்தொர்கள்; அப்மைொழுது அவன்: இது கர்த்தர் 
திஸ்பியனொகிய எலியொ என்னும் தம்முபடய ஊழியக்கொைபனக்மகொண்டு மெொன்ன வொர்த்பத; மயஸ்ைவயலின் 
நிைத்திவை நொய்கள் வயெவைலின்  ொம்ெத்பதச் தின்னும் என்றும், 

They went back and told Jehu, who said, “This is the word of the LORD that he spoke through 

his servant Elijah the Tishbite: On the plot of ground at Jezreel dogs will devour Jezebel’s flesh.  

37. இன்னது வயெவைமைன்று மெொல்ைக்கூடொதைடிக்கு, வயெவைலின் பிவைதம் மயஸ்ைவயலின் நிைத்திவை 
வயல்மவளியின்வ ல் வைொடும் எருபவப்வைொல் ஆகும் என்றும் மெொன்னொவை என்றொன். 

Jezebel’s body will be like dung on the ground in the plot at Jezreel, so that no one will be able 

to say, ‘This is Jezebel.’” 

2 இராஜாக்கள் 10 

1. ஆகொபுக்குச் ெ ொரியொவிவை எழுைது கு ொைர் இருந்தைடியினொல், மயகூ ெ ொரியொவிலிருக்கிற மயஸ்ைவயலின் 
பிைபுக்களொகிய மூப்ைரிடத்துக்கும், ஆகொபுபடய பிள்பளகபள வளர்க்கிறவர்களிடத்துக்கும் நிருைங்கபள 
எழுதியனுப்பினொன். 

Now there were in Samaria seventy sons of the house of Ahab. So Jehu wrote letters and sent 

them to Samaria: to the officials of Jezreel,  to the elders and to the guardians of Ahab’s 

children. He said, 

2. அதில்: உங்கள் ஆண்டவனுபடய கு ொைர்கள் உங்கவளொடிருக்கிறொர்கவள; இைதங்களும், குதிபைகளும், 
அைைொன ைட்டைமும் ஆயுதங்களும் உங்களுக்கு உண்வட. 

“You have your master’s sons with you and you have chariots and horses, a fortified city and 

weapons. Now as soon as this letter reaches you, 

3. இப்வைொதும் இந்த நிருைம் உங்களிடத்தில் வரும்வைொது நீங்கள் உங்கள் ஆண்டவனுபடய கு ொைரில் 
உத்த மும் மெம்ப யு ொயிருக்கிறவபனப் ைொர்த்து, அவபன அவன் தகப்ைனுபடய சிங்கொெனத்தின்வ ல் பவத்து, 
உங்கள் ஆண்டவனுபடய குடும்ைத்துக்கொக யுத்தம்ைண்ணுங்கள் என்று எழுதியிருந்தது. 
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choose the best and most worthy of your master’s sons and set him on his father’s throne. Then 

fight for your master’s house.” 

4. அவர்கள் மிகவும் ையந்து: இவதொ, இைண்டு ைொஜொக்கள் அவனுக்கு முன்ைொக நிற்கவில்பைவய; நொங்கள் எப்ைடி 
நிற்வைொம் என்றொர்கள். 

But they were terrified and said, “If two kings could not resist him, how can we?” 

5. ஆபகயொல் அை பன விெொரிப்புக்கொைனும், நகை விெொரிப்புக்கொைனும், மூப்ைரும், பிள்பளகளின் 
விெொரிப்புக்கொைரும்: நொங்கள் உ து அடியொர்கள், நீர் எங்களுக்குச் மெொல்வபதமயல்ைொம் மெய்வவொம்; நொங்கள் 
ஒருவபையும் ைொஜொவொக்குவதில்பை; உ து ைொர்பவக்குச் ெம் தியொனபதச் மெய்யும் என்று மயகூவுக்குச் 
மெொல்லியனுப்பினொர்கள். 

So the palace administrator, the city governor, the elders and the guardians sent this message 

to Jehu: “We are your servants and we will do anything you say. We will not appoint anyone as 

king; you do whatever you think best.” 

6. அப்மைொழுது அவன்: அவர்களுக்கு இைண்டொம் நிருைத்பத எழுதினொன்; அதில்: நீங்கள் என் ைட்ெத்தில் 
வெர்ந்து என் மெொல்பைக் வகட்பீர்களொனொல், உங்கள் ஆண்டவனுபடய கு ொைரின் தபைகபள வொங்கி, நொபள 
இந்வநைத்தில் மயஸ்ைவயலுக்கு என்னிடத்தில் வொருங்கள் என்று எழுதியிருந்தது. ைொஜொவின் கு ொைைொகிய 
எழுைதுவைரும் தங்கபள வளர்க்கிற ைட்டைத்தின் மைரிய  னுஷவைொடு இருந்தொர்கள். 

Then Jehu wrote them a second letter, saying, “If you are on my side and will obey me, take the 

heads of your master’s sons and come to me in Jezreel by this time tomorrow.” Now the royal 

princes, seventy of them, were with the leading men of the city, who were rearing them. 

7. இந்த நிருைம் அவர்களிடத்தில் வந்தவைொது, அவர்கள் ைொஜொவின் கு ொைைொகிய எழுைது வைபையும் பிடித்து 
மவட்டி, அவர்கள் தபைகபளக் கூபடகளில் பவத்து, மயஸ்ைவயலிலிருக்கிற அவனிடத்திற்கு அனுப்பினொர்கள். 

When the letter arrived, these men took the princes and slaughtered all seventy of them. They 

put their heads in baskets and sent them to Jehu in Jezreel. 

8. அனுப்ைப்ைட்ட ஆள் வந்து: ைொஜகு ொைரின் தபைகபளக் மகொண்டுவந்தொர்கள் என்று அவனுக்கு 
அறிவித்தவைொது, அவன் விடியற்கொை ட்டும் அபவகபள ஒலிமுகவொெலில் இைண்டு குவியைொகக் குவித்து 
பவயுங்கள் என்றொன். 

When the messenger arrived, he told Jehu, “They have brought the heads of the princes.” Then 

Jehu ordered, “Put them in two piles at the entrance of the city gate until morning.” 

9.  றுநொள் கொைவ  அவன் மவளிவய வந்து நின்று, ெகை ஜனங்கபளயும் வநொக்கி: நீங்கள் நீதி ொன்களல்ைவொ? 
இவதொ, நொன் என் ஆண்டவனுக்கு விவைொத ொகக் கட்டுப்ைொடுைண்ணி அவபனக் மகொன்றுவைொட்வடவன; 
ஆனொலும் இவர்கள் எல்ைொபையும் மகொன்றவன் யொர்? 

The next morning Jehu went out. He stood before all the people and said, “You are innocent. It 

was I who conspired against my master and killed him, but who killed all these? 

10. ஆதைொல் கர்த்தர் ஆகொபின் குடும்ைத்தொருக்கு விவைொத ொகச் மெொன்ன கர்த்தருபடய வொர்த்பதகளில் ஒன்றும் 
தபையிவை விழவில்பை என்ைபத அறிந்து மகொள்ளுங்கள்; கர்த்தர் தம்முபடய ஊழியக்கொைனொகிய 
எலியொபவக்மகொண்டு மெொன்னபதச் மெய்தொர் என்றொன். 
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Know, then, that not a word the LORD has spoken against the house of Ahab will fail. The LORD 

has done what he announced through his servant Elijah.” 

11. மயஸ்ைவயலிலும் ஆகொபின் குடும்ைத்தொரில் மீதியொன யொவபையும், அவனுக்கு இருந்த எல்ைொ  ந்திரிகபளயும், 
அவபனச் வெர்ந்த  னுஷபையும், அவனுபடய ஆெொரியர்கபளயும், அவனுக்கு ஒருவபையும் மீதியொக 
பவக்கொதைடிக்கு, மயகூ மகொன்றுவைொட்டொன். 

So Jehu killed everyone in Jezreel who remained of the house of Ahab, as well as all his chief 

men, his close friends and his priests, leaving him no survivor. 

12. பின்பு அவன் எழுந்து ெ ொரியொவுக்குப் வைொகப் புறப்ைட்டொன்; வழியிவை அவன் ஆட்டு யிர் கத்தரிக்கிற 
வ ய்ப்ைரின் ஊர் இருக்கும் இடத்துக்கு வந்தவைொது, 

Jehu then set out and went toward Samaria. At Beth Eked of the Shepherds, 

13. யூதொவின் ைொஜொவொகிய அகசியொவின் ெவகொதைபை அங்வக கண்டு, நீங்கள் யொர் என்று வகட்டொன். அவர்கள்: 
நொங்கள் அகசியொவின் ெவகொதைர்; நொங்கள் ைொஜொவின் பிள்பளகபளயும் ைொஜஸ்திரீயின் பிள்பளகபளயும் 
வினவுகிறதற்குப் வைொகிவறொம் என்றொர்கள். 

he met some relatives of Ahaziah king of Judah and asked, “Who are you?” They said, “We are 

relatives of Ahaziah, and we have come down to greet the families of the king and of the queen 

mother.” 

14. அப்மைொழுது அவன்: இவர்கபள உயிவைொவட பிடியுங்கள் என்றொன்; அவர்கபள உயிவைொவட பிடித்து, 
நொற்ைத்திைண்டுவைர்களொகிய அவர்கபள ஆட்டு யிர் கத்தரிக்கிற துைவண்படயிவை மவட்டிப்வைொட்டொர்கள்; 
அவர்களில் ஒருவபனயும் அவன் மீதியொக விடவில்பை. 

“Take them alive!” he ordered. So they took them alive and slaughtered them by the well of 

Beth Eked—forty-two of them. He left no survivor. 

15. அவன் அவ்விடம்விட்டுப் புறப்ைட்டவைொது, தனக்கு எதிர்ப்ைட்ட வைகொபின் கு ொைனொகிய வயொனதொபைச் 
ெந்தித்து, அவபன உைெரித்து: என் இருதயம் உன் இருதயத்வதொவட மெம்ப யொய் இருக்கிறதுவைொை உன் 
இருதயமும் மெம்ப யொயிருக்கிறதொ என்று வகட்டொன். அதற்கு வயொனதொப்: அப்ைடிவய இருக்கிறது என்றொன்; 
அப்ைடியிருக்கிறதொனொல், உன் பகபயத் தொ என்று மெொன்னொன்; அவன் தன் பகபயக் மகொடுத்தவைொது, அவபனத் 
தன்னிடத்தில் இைதத்தின்வ ல் ஏறிவைச்மெொல்லி, 

After he left there, he came upon Jehonadab son of Rekab, who was on his way to meet him. 

Jehu greeted him and said, “Are you in accord with me, as I am with you?” “I am,” Jehonadab 

answered. “If so,” said Jehu, “give me your hand.” So he did, and Jehu helped him up into the 

chariot. 

16. நீ என்வனொவட கூடவந்து கர்த்தருக்கொக எனக்கு இருக்கிற ைக்திபவைொக்கியத்பதப் ைொர் என்றொன்; அப்ைடிவய 
இவபன அவன் இைதத்தின்வ ல் ஏற்றினொர்கள். 

Jehu said, “Come with me and see my zeal for the LORD.” Then he had him ride along in his 

chariot. 

17. அவன் ெ ொரியொவுக்கு வந்தவைொது, கர்த்தர் எலியொவவொவட மெொன்ன வொர்த்பதயின்ைடிவய, ெ ொரியொவில் 
ஆகொபுக்கு மீதியொன யொவபையும் அழித்துத் தீரு ளவும் ெங்கொைஞ்மெய்தொன். 
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When Jehu came to Samaria, he killed all who were left there of Ahab’s family; he destroyed 

them, according to the word of the LORD spoken to Elijah. 

18. பின்பு மயகூ ஜனங்கபளமயல்ைொம் கூட்டி, அவர்கபள வநொக்கி: ஆகொப் ைொகொபைச் வெவித்தது மகொஞ்ெம், 
மயகூ அவபனச் வெவிப்ைது மிகுதி. 

Then Jehu brought all the people together and said to them, “Ahab served Baal a little; Jehu will 

serve him much. 

19. இப்வைொதும் ைொகொலின் ெகை தீர்க்கதரிசிகபளயும், அவனுபடய ெகை ைணிவிபடக்கொைபையும், அவனுபடய 
ெகை ஆெொரியபையும் என்னிடத்தில் அபழப்பியுங்கள்; ஒருவனும் குபறயைொகொது; நொன் ைொகொலுக்குப் மைரிய 
ைலியிடப்வைொகிவறன்; வைொதவன் எவவனொ அவன் உயிவைொடிருப்ைதில்பை என்றொன்; ைொகொலின் 
ைணிவிபடக்கொைபை அழிக்கும்ைடி மயகூ இபதத் தந்திை ொய்ச் மெய்தொன். 

Now summon all the prophets of Baal, all his servants and all his priests. See that no one is 

missing, because I am going to hold a great sacrifice for Baal. Anyone who fails to come will no 

longer live.” But Jehu was acting deceptively in order to destroy the servants of Baal. 

20. ைொகொலுக்குப் ைண்டிபகயின் ஆெரிப்பைக் கூறுங்கள் என்று மயகூ மெொன்னொன்; அப்ைடிவய கூறினொர்கள். 

Jehu said, “Call an assembly in honor of Baal.” So they proclaimed it. 

21. மயகூ இஸ்ைவவல் வதெம ங்கும் அபதச் மெொல்லியனுப்பினைடியினொல், ைொகொலின் ைணிவிபடக்கொைர் 
எல்ைொரும் வந்தொர்கள்; வைொதவன் ஒருவனுமில்பை; அவர்கள் ைொகொலின் வகொவிலுக்குள் பிைவவசித்ததினொல் 
ைொகொலின் வகொவில் நொற்ெொரியும் நிபறந்திருந்தது. 

Then he sent word throughout Israel, and all the servants of Baal came; not one stayed away. 

They crowded into the temple of Baal until it was full from one end to the other. 

22. அப்மைொழுது அவன், வஸ்திைெொபை விெொரிப்புக்கொைபன வநொக்கி: ைொகொலின் ைணிவிபடக்கொைருக்மகல்ைொம் 
வஸ்திைங்கபள எடுத்துக்மகொண்டுவொ என்றொன்; அவர்களுக்கு வஸ்திைங்கபள எடுத்துக்மகொண்டுவந்தொன். 

And Jehu said to the keeper of the wardrobe, “Bring robes for all the servants of Baal.” So he 

brought out robes for them. 

23. பின்பு மயகூ: வைகொபின் கு ொைனொகிய வயொனதொவைொடுங்கூடப் ைொகொலின் வகொவிலுக்குள் பிைவவசித்து, 
ைொகொலின் ைணிவிபடக்கொைபை வநொக்கி: ைொகொலின் ஊழியக்கொைவை அல்ைொ ல் கர்த்தரின் ஊழியக்கொைரில் 
ஒருவரும் இங்வக உங்கவளொடு இைொதைடிக்குத் திட்ட ொய்ப் ைொருங்கள் என்றொன். 

Then Jehu and Jehonadab son of Rekab went into the temple of Baal. Jehu said to the servants 

of Baal, “Look around and see that no one who serves the LORD is here with you—only servants 

of Baal.” 

24. அவர்கள் ைலிகபளயும் ெர்வொங்க தகனங்கபளயும் மெலுத்த உட்பிைவவசித்த பின்பு, மயகூ மவளியிவை 
எண்ைதுவைபைத் தனக்கு ஆயத்த ொக பவத்து: நொன் உங்கள் பகயில் ஒப்புவிக்கிற  னுஷரில் ஒருவபன எவன் 
தப்ைவிடுகிறொவனொ அவனுபடய ஜீவனுக்குப் ைதிைொக அவபனத் தப்ைவிட்டவனுபடய ஜீவன் ஈடொயிருக்கும் 
என்றொன். 

So they went in to make sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had posted eighty men 
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outside with this warning: “If one of you lets any of the men I am placing in your hands escape, 

it will be your life for his life.” 

25. ெர்வொங்க தகனைலியிட்டுத் தீர்ந்தவைொது, மயகூ வெவகபையும் வெர்பவக்கொைபையும் வநொக்கி: உள்வளவைொய், 
அவர்கபள மவட்டிப்வைொடுங்கள்; ஒருவபையும் மவளிவய விடவவண்டொம் என்றொன்; அப்ைடிவய 
ைட்டயக்கருக்கினொல் வெவகரும் வெர்பவக்கொைரும் அவர்கபள மவட்டி எறிந்துவைொட்டு, ைொகொல் வகொவிபைச் 
வெர்ந்த ஸ்தைம் எங்கும் வைொய், 

As soon as Jehu had finished making the burnt offering, he ordered the guards and officers: “Go 

in and kill them; let no one escape.” So they cut them down with the sword. The guards and 

officers threw the bodies out and then entered the inner shrine of the temple of Baal. 

26. ைொகொல் வகொவில் விக்கிைகங்கபள மவளிவய எடுத்துவந்து, அபவகபளத் தீக்மகொளுத்தி, 

They brought the sacred stone out of the temple of Baal and burned it. 

27. ைொகொலின் சிபைபயத் தகர்த்து, ைொகொலின் வகொவிபை இடித்து, அபத இந்நொள்வபைக்கும் இருக்கிறதுவைொை 
 ைஜைொதி இட ொக்கினொர்கள். 

They demolished the sacred stone of Baal and tore down the temple of Baal, and people have 

used it for a latrine to this day. 

28. இப்ைடிவய மயகூ ைொகொபை இஸ்ைவவலில் இைொதைடிக்கு அழித்துப்வைொட்டொன். 

So Jehu destroyed Baal worship in Israel. 

29. ஆனொலும் மைத்வதலிலும் தொணிலும் பவத்த மைொற்கன்றுக்குட்டிகளொல், இஸ்ைவவபைப் 
ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணின வநைொத்தின் கு ொைனொகிய மயமைொமையொமின் ைொவங்கபள மயகூ விட்டு விைகவில்பை. 

However, he did not turn away from the sins of Jeroboam son of Nebat, which he had caused 

Israel to commit—the worship of the golden calves at Bethel and Dan. 

30. கர்த்தர் மயகூபவ வநொக்கி: என் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபத நீ நன்றொய்ச் மெய்து, என் இருதயத்தில் 
இருந்தைடிமயல்ைொம் ஆகொபின் குடும்ைத்துக்குச் மெய்தைடியினொல், உன் கு ொைர் இஸ்ைவவலுபடய 
சிங்கொெனத்தின்வ ல் நொலு தபைமுபறயொக வீற்றிருப்ைொர்கள் என்றொர். 

The LORD said to Jehu, “Because you have done well in accomplishing what is right in my eyes 

and have done to the house of Ahab all I had in mind to do, your descendants will sit on the 

throne of Israel to the fourth generation.” 

31. ஆனொலும் மயகூ இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தரின் நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி தன் முழு இருதயத்வதொடும் 
நடக்கக் கவபைப்ைடவில்பை; இஸ்ைவவபைப் ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணின மயமைொமையொமின் ைொவங்கபள விட்டு 
அவன் விைகவும் இல்பை. 

Yet Jehu was not careful to keep the law of the LORD, the God of Israel, with all his heart. He did 

not turn away from the sins of Jeroboam, which he had caused Israel to commit. 

32. அந்நொட்கள் முதல் கர்த்தர் இஸ்ைவவபைக் குபறந்துவைொகப்ைண்ணினொர்; ஆெவகல் அவர்கபள இஸ்ைவவலின் 
எல்பைகளிமைல்ைொம் முறிய அடித்து, 

In those days the LORD began to reduce the size of Israel. Hazael overpowered the Israelites 

throughout their territory 
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33. வயொர்தொன் துவக்கிக் கிழக்கிலுள்ள அர்வனொன் நதிக்குச் ெமீை ொன ஆவைொவவர் முதற்மகொண்டிருக்கிற 
கீவையொத்திலும் ைொெொனிலுமுள்ள கொதியர், ரூைனியர்,  னொவெயர் இவர்களுபடய வதெ ொகிய கீவையொத் 
முழுவபதயும் முறிய அடித்தொன். 

east of the Jordan in all the land of Gilead (the region of Gad, Reuben and Manasseh), from 

Aroer by the Arnon Gorge through Gilead to Bashan. 

34. மயகூவின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்தபவ யொவும், அவனுபடய எல்ைொ வல்ைப யும் 
இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் நொளொக ப் புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Jehu’s reign, all he did, and all his achievements, are they not written 

in the book of the annals of the kings of Israel? 

35. மயகூ தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின், அவபனச் ெ ொரியொவில் அடக்கம் ைண்ணினொர்கள்; அவன் 
ஸ்தொனத்தில் அவன் கு ொைனொகிய வயொவொகொஸ் ைொஜொவொனொன். 

Jehu rested with his ancestors and was buried in Samaria. And Jehoahaz his son succeeded him 

as king. 

36. மயகூ ெ ொரியொவிவை இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணின நொட்கள் இருைத்மதட்டு வருஷம். 

The time that Jehu reigned over Israel in Samaria was twenty-eight years. 

2 இராஜாக்கள் 11 

1. அகசியொவின் தொயொகிய அத்தொலியொள் தன் கு ொைன் இறந்து வைொனபதக் கண்டவைொது, எழும்பி ைொஜவம்ெத்தொர் 
யொவபையும் ெங்கொைம்ைண்ணினொள். 

When Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son was dead, she proceeded to destroy the 

whole royal family. 

2. வயொைொம் என்னும் ைொஜொவின் கு ொைத்தியும் அகசியொவின் ெவகொதரியு ொகிய வயொவெைொள், 
மகொபையுண்ைப்ைடுகிற ைொஜகு ொைரின் நடுவிலிருக்கிற அகசியொவின்  கனொகிய வயொவொபெக் களவொய் எடுத்தொள்; 
அவன் மகொல்ைப்ைடொதைடி, அவபனயும் அவன் தொதிபயயும் அத்தொலியொளுக்குத் மதரியொ ல் ைள்ளியபறயில் 
ஒளித்துபவத்தொர்கள். 

But Jehosheba, the daughter of King Jehoram  and sister of Ahaziah, took Joash son of Ahaziah 

and stole him away from among the royal princes, who were about to be murdered. She put 

him and his nurse in a bedroom to hide him from Athaliah; so he was not killed. 

3. இவவளொவடகூட அவன் ஆறுவருஷம் கர்த்தருபடய ஆையத்தில் ஒளித்து பவக்கப்ைட்டிருந்தொன்; அத்தொலியொள் 
வதெத்தின்வ ல் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணினொள். 

He remained hidden with his nurse at the temple of the LORD for six years while Athaliah ruled 

the land. 

4. ஏழொம் வருஷத்திவை வயொய்தொ நூறுவைருக்கு அதிைதிகபளயும் தபைவபையும் கொவைொளபையும் அபழப்பித்து, 
அவர்கபளத் தன்னிடத்தில் கர்த்தருபடய ஆையத்திவை வைச்மெொல்லி, அவர்கவளொடு உடன்ைடிக்பகைண்ணி, 
அவர்கபளக் கர்த்தருபடய ஆையத்திவை ஆபையிடுவித்துக்மகொண்டு, அவர்களுக்கு ைொஜொவின் கு ொைபனக் 
கொண்பித்து, 

In the seventh year Jehoiada sent for the commanders of units of a hundred, the Carites and 
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the guards and had them brought to him at the temple of the LORD. He made a covenant with 

them and put them under oath at the temple of the LORD. Then he showed them the king’s 

son. 

5. அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் மெய்யவவண்டிய கொரியம் என்னமவன்றொல், ஓய்வுநொளில் முபறப்ைடி இங்வக 
வருகிற உங்களில் மூன்றில் ஒருைங்கு ைொஜொவின் அை பனக் கொவல் கொக்கவவண்டும். 

He commanded them, saying, “This is what you are to do: You who are in the three companies 

that are going on duty on the Sabbath—a third of you guarding the royal palace, 

6. மூன்றில் ஒரு ைங்கு சூர் என்னும் வொெலிலும், மூன்றில் ஒரு ைங்கு கொவைொளரின் கொவலின் பிறவக இருக்கிற 
வொெலிலுமிருந்து ஆையக்கொவபைப் ைத்திை ொய்க் கொக்கவவண்டும். 

a third at the Sur Gate, and a third at the gate behind the guard, who take turns guarding the 

temple— 

7. இப்ைடிவய ஓய்வு நொளில் முபறப்ைடிவய உங்களில் இைண்டு ைங்குவைர், ைொஜொவினிடத்தில் கர்த்தருபடய 
ஆையத்பதக் கொவல் கொக்கவவண்டும். 

and you who are in the other two companies that normally go off Sabbath duty are all to guard 

the temple for the king. 

8. நீங்கள் அவைவர் தங்கள் ஆயுதங்கபளக் பகயிவை பிடித்தவர்களொய், ைொஜொபவச் சுற்றிலும் வரிபெயொய் நின்று 
மகொண்டிருக்கவவண்டும்; வரிபெகளுக்குள் புகுந்துவருகிறவன் மகொபை மெய்யப்ைடக்கடவன்; ைொஜொ மவளிவய 
வைொகும்வைொதும் உள்வள வரும்வைொதும் நீங்கள் அவவைொவட இருங்கள் என்றொன். 

Station yourselves around the king, each of you with weapon in hand. Anyone who approaches 

your ranks  is to be put to death. Stay close to the king wherever he goes.” 

9. ஆெொரியனொகிய வயொய்தொ கட்டபளயிட்டைடிமயல்ைொம் நூறுவைருக்கு அதிைதிகள் மெய்து, அவைவர் 
ஓய்வுநொளில் முபறப்ைடி வருகிறவர்களும் முபறப்ைடி வைொகிறவர்களு ொகிய தங்கள்  னுஷபைக் கூட்டிக்மகொண்டு, 
ஆெொரியனொகிய வயொய்தொவினிடத்தில் வந்தொர்கள். 

The commanders of units of a hundred did just as Jehoiada the priest ordered. Each one took 

his men—those who were going on duty on the Sabbath and those who were going off duty—

and came to Jehoiada the priest. 

10. ஆெொரியன் கர்த்தரின் ஆையத்தில் தொவீது ைொஜொ பவத்திருந்த ஈட்டிகபளயும் வகடகங்கபளயும் நூறுவைருக்கு 
அதிைதிகளிடத்தில் மகொடுத்தொன். 

Then he gave the commanders the spears and shields that had belonged to King David and that 

were in the temple of the LORD. 

11. கொவைொளர் அவைவர் தங்கள் ஆயுதங்கபளப் பிடித்தவர்களொய், ஆையத்தின் வைதுைக்கம் மதொடங்கி அதின் 
இடது ைக்க ட்டும், ைலிபீடத்திற்கு எதிைொகவும் ஆையத்திற்கு எதிைொகவும் ைொஜொபவச் சுற்றிலும் நின்றொர்கள். 

The guards, each with weapon in hand, stationed themselves around the king—near the altar 

and the temple, from the south side to the north side of the temple. 

12. அப்மைொழுது அவன்: ைொஜகு ொைபன மவளிவய மகொண்டுவந்து, கிரீடத்பத அவன்வ ல் பவத்து, ெொட்சியின் 
ஆக த்பத அவன் பகயிவை மகொடுத்தொன்; இப்ைடி அவபன ைொஜொவொக்கி அபிவஷகம் ைண்ணி: ைொஜொ வொழ்க 
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என்று மெொல்லி பகமகொட்டினொர்கள். 

Jehoiada brought out the king’s son and put the crown on him; he presented him with a copy of 

the covenant and proclaimed him king. They anointed him, and the people clapped their hands 

and shouted, “Long live the king!” 

13. ஓடிவருகிற ஜனங்கள் மெய்த ஆைவொைத்பத அத்தொலியொள் வகட்டவைொது: அவள் கர்த்தருபடய ஆையத்திற்கு 
ஜனங்களிடத்தில் வந்து, 

When Athaliah heard the noise made by the guards and the people, she went to the people at 

the temple of the LORD. 

14. இவதொ, ைொஜொ முபறப யின்ைடிவய தூைண்படயிவை நிற்கிறபதயும், ைொஜொவண்படயில் நிற்கிற 
பிைபுக்கபளயும், எக்கொளம் ஊதுகிறவர்கபளயும், வதெத்து ஜனங்கள் எல்ைொரும் ெந்வதொஷப்ைட்டு எக்கொளம் 
ஊதுகிறபதயும் கண்டவுடவன, அத்தொலியொள் தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டு: துவைொகம் துவைொகம் என்று 
கூவினொள். 

She looked and there was the king, standing by the pillar, as the custom was. The officers and 

the trumpeters were beside the king, and all the people of the land were rejoicing and blowing 

trumpets. Then Athaliah tore her robes and called out, “Treason! Treason!” 

15. ஆெொரியனொகிய வயொய்தொ இைொணுவத்தபைவைொகிய நூறு வைருக்கு அதிைதிகளொனவர்களுக்குக் கட்டபளயிட்டு: 
இவபள வரிபெகளுக்குப் புறம்வை மகொண்டுவைொங்கள்; இவபளப் பின்ைற்றுகிறவபனப் ைட்டயத்தொவை 
மவட்டிப்வைொடுங்கள் என்றொன். கர்த்தருபடய ஆையத்தில் அவபளக் மகொல்ைைொகொது என்று ஆெொரியன் 
மெொல்லியிருந்தொன். 

Jehoiada the priest ordered the commanders of units of a hundred, who were in charge of the 

troops: “Bring her out between the ranks  and put to the sword anyone who follows her.” For 

the priest had said, “She must not be put to death in the temple of the LORD.” 

16. அவர்கள் அவளுக்கு இடம் உண்டொக்கினவைொது, ைொஜொவின் அை பனக்குள் குதிபைகள் பிைவவசிக்கிற 
வழியிவை அவள் வைொபகயில், அவபளக் மகொன்று வைொட்டொர்கள். 

So they seized her as she reached the place where the horses enter the palace grounds, and 

there she was put to death. 

17. அப்மைொழுது வயொய்தொ, அவர்கள் கர்த்தருபடய ஜன ொயிருக்கும்ைடிக்கு, ைொஜொவும் ஜனங்களும் கர்த்தவைொவட 
உடன்ைடிக்பகைண்ைவும், ைொஜொவும் ஜனங்களும் ஒருவவைொமடொருவர் உடன்ைடிக்பக ைண்ைவும் மெய்து, 

Jehoiada then made a covenant between the LORD and the king and people that they would be 

the LORD’s people. He also made a covenant between the king and the people. 

18. பின்பு வதெத்தின் ஜனங்கள் எல்ைொரும் ைொகொலின் வகொவிலில் வைொய், அபத இடித்து, அதின் 
ைலிபீடங்கபளயும் அதின் விக்கிைகங்கபளயும் முற்றிலும் உபடத்து, ைொகொலின் பூஜொெொரியொகிய  ொத்தொபனப் 
ைலிபீடங்களுக்கு முன்ைொகக் மகொன்றுவைொட்டொர்கள். ஆெொரியன் கர்த்தருபடய ஆையத்பத விெொரிக்கும் 
உத்திவயொகஸ்தபை ஏற்ைடுத்தினொன். 

All the people of the land went to the temple of Baal and tore it down. They smashed the altars 

and idols to pieces and killed Mattan the priest of Baal in front of the altars. Then Jehoiada the 

priest posted guards at the temple of the LORD. 
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19. நூறுவைருக்கு அதிைதிகபளயும், தபைவபையும், கொவைொளபையும் வதெத்தின் ஜனங்கபளயும் கூட்டி, ைொஜொபவக் 
கர்த்தருபடய ஆையத்திலிருந்து இறங்கப்ைண்ணி, அவபனக் கொவைொளரின் வொெல் வழியொய் ைொஜ அை பனக்கு 
அபழத்துக்மகொண்டு வைொனொர்கள்; அங்வக அவன் ைொஜொக்களுபடய சிங்கொெனத்தின்வ ல் உட்கொர்ந்தொன். 

He took with him the commanders of hundreds, the Carites, the guards and all the people of 

the land, and together they brought the king down from the temple of the LORD and went into 

the palace, entering by way of the gate of the guards. The king then took his place on the royal 

throne. 

20. வதெத்தின் ஜனங்கள் எல்ைொரும்  கிழ்ந்து நகைம் அப தைொயிற்று. அத்தொலியொபளவயொ ைொஜொவின் 
அை பனயண்படயில் ைட்டயத்தொல் மகொன்றுவைொட்டொர்கள். 

All the people of the land rejoiced, and the city was calm, because Athaliah had been slain with 

the sword at the palace. 

21. வயொவொஸ் ைொஜொவொகிறவைொது ஏழு வயதொயிருந்தொன். 

Joash  was seven years old when he began to reign.  

2 இராஜாக்கள் 12 

1. மயகூவின் ஏழொம் வருஷத்தில் வயொவொஸ் ைொஜொவொகி, எருெவைமிவை நொற்ைது வருஷம் ைொஜ்யைொைம் 
ைண்ணினொன்; மைமயர்மெைொ ஊைொளொகிய அவனுபடய தொயின் வைர் சிபியொள். 

  [1] In the seventh year of Jehu, Joash  became king, and he reigned in Jerusalem forty years. 

His mother’s name was Zibiah; she was from Beersheba. 

2. ஆெொரியனொகிய வயொய்தொ வயொவொபெப் வைொதகம்ைண்ணின நொமளல்ைொம் அவன் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குச் 
மெம்ப யொனபதச் மெய்தொன். 

Joash did what was right in the eyes of the LORD all the years Jehoiada the priest instructed 

him. 

3. வ படகபள  ொத்திைம் அகற்றவில்பை; ஜனங்கள் இன்னும் வ படகள்வ ல் ைலியிட்டுத் தூைங்கொட்டி 
வந்தொர்கள். 

The high places, however, were not removed; the people continued to offer sacrifices and burn 

incense there. 

4. வயொவொஸ் ஆெொரியபை வநொக்கி: பிைதிஷ்படயொக்கப்ைட்ட மைொருள்களொகிய கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குக் 
மகொண்டுவைப்ைடுகிற எல்ைொப் ைைங்கபளயும், இைக்கத்திற்குட்ைடுகிறவர்களின் ைைத்பதயும், மீட்புக்கொக 
 திக்கப்ைடுகிற ஆட்களின் ைைத்பதயும், கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குக் மகொண்டுவரும்ைடி, அவைவர் தம்தம் 
 னதிவை நியமித்திருக்கும் எல்ைொப் ைைத்பதயும், 

Joash said to the priests, “Collect all the money that is brought as sacred offerings to the temple 

of the LORD—the money collected in the census, the money received from personal vows and 

the money brought voluntarily to the temple. 

5. ஆெொரியர்கள் அவைவர் தங்களுக்கு அறிமுக ொனவர்கள் பகயில் வொங்கிக்மகொண்டு, ஆையத்தில் எங்மகங்வக 
ைழுது கொண்கிறவதொ, அங்வகமயல்ைொம் ஆையத்பதப் ைழுதுைொர்க்கவவண்டும் என்றொன். 
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Let every priest receive the money from one of the treasurers, then use it to repair whatever 

damage is found in the temple.” 

6. ஆனொலும் ைொஜொவொகிய வயொவொசின் இருைத்துமூன்றொம் வருஷ ட்டும் ஆெொரியர்கள் ஆையத்பதப் 
ைழுதுைொைொவதவைொனைடியினொல், 

But by the twenty-third year of King Joash the priests still had not repaired the temple. 

7. ைொஜொவொகிய வயொவொஸ் ஆெொரியனொகிய வயொய்தொபவயும்  ற்ற ஆெொரியர்கபளயும் அபழப்பித்து: நீங்கள் 
ஆையத்பதப் ைழுதுைொைொவதவைொனமதன்ன? இனி நீங்கள் உங்களுக்கு அறிமுக ொனவர்கள் பகயிவை ைைத்பத 
வொங்கொ ல், அபத ஆையத்பதப் ைழுதுைொர்க்கிறதற்கொக விட்டுவிடுங்கள் என்றொன். 

Therefore King Joash summoned Jehoiada the priest and the other priests and asked them, 

“Why aren’t you repairing the damage done to the temple? Take no more money from your 

treasurers, but hand it over for repairing the temple.” 

8. அப்மைொழுது ஆெொரியர்கள் ஜனத்தின் பகயிவை ைைத்பத வொங்கிக்மகொள்ளொ லும், ஆையத்பதப் 
ைழுதுைொைொ லும் இருக்கிறதற்குச் ெம் தித்தொர்கள். 

The priests agreed that they would not collect any more money from the people and that they 

would not repair the temple themselves. 

9. ஆெொரியனொகிய வயொய்தொ ஒரு மைட்டிபய எடுத்து, அதின் மூடியிவை ஒரு துவொைமிட்டு, அபதப் 
ைலிபீடத்தண்படயிவை கர்த்தருபடய ஆையத்தில் ஜனங்கள் உட்பிைவவசிக்கும் வைதுைக்கத்தில் பவத்தொன்; 
வொெற்ைடிபயக் கொக்கிற ஆெொரியர்கள் கர்த்தருபடய ஆையத்திற்குக் மகொண்டுவைப்ைட்ட ைைத்பதமயல்ைொம் 
அதிவை வைொட்டொர்கள். 

Jehoiada the priest took a chest and bored a hole in its lid. He placed it beside the altar, on the 

right side as one enters the temple of the LORD. The priests who guarded the entrance put into 

the chest all the money that was brought to the temple of the LORD. 

10. மைட்டியிவை மிகுந்த ைைம் உண்மடன்று அவர்கள் கொணும்வைொது, ைொஜொவின் ெம்பிைதியும் பிைதொன 
ஆெொரியனும் வந்து: கர்த்தருபடய ஆையத்திவை வெகரிக்கப்ைட்ட ைைத்பத எண்ணி முடிப்புக்கட்டி, 

Whenever they saw that there was a large amount of money in the chest, the royal secretary 

and the high priest came, counted the money that had been brought into the temple of the 

LORD and put it into bags. 

11. எண்ணின ைைத்பதக் கர்த்தருபடய ஆையத்திவை விெொரிப்புக்கொைர் பகயிவை மகொடுப்ைொர்கள்; அபத 
அவர்கள் கர்த்தருபடய ஆையத்பதப் ைழுதுைொர்க்கிற தச்ெருக்கும், சிற்ைொெொரிகளுக்கும், 

When the amount had been determined, they gave the money to the men appointed to 

supervise the work on the temple. With it they paid those who worked on the temple of the 

LORD—the carpenters and builders, 

12. மகொற்றருக்கும், கல்தச்ெருக்கும், கர்த்தருபடய ஆையத்பதப் ைழுதுைொர்க்கத் வதபவயொன  ைங்கபளயும் 
மவட்டின கற்கபளயும் மகொள்ளுகிறதற்கும், ஆையத்பதப் ைழுதுைொர்க்கிறதற்குச் மெல்லும் எல்ைொச் மெைவுக்கும் 
மகொடுப்ைொர்கள். 
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the masons and stonecutters. They purchased timber and blocks of dressed stone for the repair 

of the temple of the LORD, and met all the other expenses of restoring the temple. 

13. கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குக் மகொண்டுவைப்ைட்ட ைைத்தினொவை மவள்ளிக்கிண்ைங்களும், 
கீதவொத்தியங்களும், கைங்களும், எக்கொளங்களும், மைொற்ைொத்திைங்களும், மவள்ளிப் ைொத்திைங்களும் 
ைண்ைப்ைடொ ல், 

The money brought into the temple was not spent for making silver basins, wick trimmers, 

sprinkling bowls, trumpets or any other articles of gold or silver for the temple of the LORD; 

14. கர்த்தருபடய ஆையத்பதப் ைழுது ைொர்க்கும்ைடிக்கு வவபை மெய்கிறவர்களுக்வக அபதக் மகொடுத்தொர்கள். 

it was paid to the workers, who used it to repair the temple. 

15. வவபைமெய்கிறவர்களுக்குக் மகொடுக்கும்ைடிக்கு, ைைத்பத வைப்ைற்றிக்மகொண்ட  னுஷர் பகயிவை கைக்குக் 
வகளொதிருந்தொர்கள்; அவர்கள் உண்ப யொய் அபத நடப்பித்தொர்கள். 

They did not require an accounting from those to whom they gave the money to pay the 

workers, because they acted with complete honesty. 

16. குற்றப்பிைொயசித்தப் ைைமும் ைொவபிைொயசித்தப் ைைமும் கர்த்தருபடய ஆையத்திற்கொகக் 
மகொண்டுவைப்ைடவில்பை; அது ஆெொரியபைச் வெர்ந்தது. 

The money from the guilt offerings and sin offerings  was not brought into the temple of the 

LORD; it belonged to the priests. 

17. அதற்குப் பின்பு சீரியொவின் ைொஜொவொகிய ஆெவகல் வந்து, கொத்தூரின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணி அபதப் பிடித்தொன்; 
அதின் பின்பு எருெவைமுக்கு விவைொத ொய்ப் வைொக ஆெவகல் தன் முகத்பதத் திருப்பினொன். 

About this time Hazael king of Aram went up and attacked Gath and captured it. Then he turned 

to attack Jerusalem. 

18. அப்மைொழுது யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொவொஸ், தன் பிதொக்களொகிய வயொெைொத் வயொைொம் அகசியொ என்னும் 
யூதொவின் ைொஜொக்கள் ைரிசுத்தம்ைண்ணிபவத்த எல்ைொவற்பறயும், தொன் ைரிசுத்தம் ைண்ணிபவத்தபதயும், 
கர்த்தருபடய ஆையத்திலும் ைொஜொவின் அை பனயிலுமுள்ள மைொக்கிஷங்களில் அகப்ைட்ட மைொன் யொபவயும் 
எடுத்து சீரியொவின் ைொஜொவொகிய ஆெவகலுக்கு அனுப்பினொன்; அப்மைொழுது அவன் எருெவைப  விட்டுத் 
திரும்பிப்வைொனொன். 

But Joash king of Judah took all the sacred objects dedicated by his predecessors—Jehoshaphat, 

Jehoram and Ahaziah, the kings of Judah—and the gifts he himself had dedicated and all the 

gold found in the treasuries of the temple of the LORD and of the royal palace, and he sent 

them to Hazael king of Aram, who then withdrew from Jerusalem. 

19. வயொவொசின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்தபவ யொவும் யூதொவுபடய ைொஜொக்களின் நொளொக ப் 
புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of the reign of Joash, and all he did, are they not written in the book of 

the annals of the kings of Judah? 
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20. வயொவொசின் ஊழியக்கொைர் எழும்பி கட்டுப்ைொடு ைண்ணிக்மகொண்டு, சில்ைொவுக்குப் வைொகிற வழியிலிருக்கிற 
மில்வைொ வீட்டிவை அவபனக் மகொன்றுவைொட்டொர்கள். 

His officials conspired against him and assassinated him at Beth Millo, on the road down to Silla. 

21. சிமியொதின் கு ொைன், வயொெகொர் வெொவ ரின் கு ொைன் வயொெைொத் என்னும் அவனுபடய ஊழியக்கொைர் 
அவபனக் மகொன்றொர்கள்; இறந்துவைொன அவபனத் தொவீதின் நகைத்தில் அவனுபடய பிதொக்களண்படயிவை 
அடக்கம்ைண்ணினொர்கள்; அவன் கு ொைனொகிய அ த்சியொ அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

The officials who murdered him were Jozabad son of Shimeath and Jehozabad son of Shomer. 

He died and was buried with his ancestors in the City of David. And Amaziah his son succeeded 

him as king. 

2 இராஜாக்கள் 13 

1. அகசியொ என்னும் யூதொவுபடய ைொஜொவின் கு ொைனொகிய வயொவொசுபடய இருைத்துமூன்றொம் வருஷத்தில் 
மயகூவின் கு ொைனொகிய வயொவொகொஸ் இஸ்ைவவலின்வ ல் ெ ொரியொவிவை ைதிவனழுவருஷம் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணி, 

In the twenty-third year of Joash son of Ahaziah king of Judah, Jehoahaz son of Jehu became 

king of Israel in Samaria, and he reigned seventeen years. 

2. கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்து, இஸ்ைவவபைப் ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணின வநைொத்தின் 
கு ொைனொகிய மயமைொமையொமின் ைொவங்கபளப் பின்ைற்றி நடந்தொன்; அபவகபள விட்டு அவன் விைகவில்பை. 

He did evil in the eyes of the LORD by following the sins of Jeroboam son of Nebat, which he 

had caused Israel to commit, and he did not turn away from them. 

3. ஆபகயொல் கர்த்தருக்கு இஸ்ைவவலின்வ ல் வகொைமூண்டு, அவர்கபளச் சீரியொவின் ைொஜொவொகிய ஆெவகலின் 
பகயிலும் ஆெவகலின் கு ொைனொகிய மைனொதொத்தின் பகயிலும் அந்நொட்களிமைல்ைொம் ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

So the LORD’s anger burned against Israel, and for a long time he kept them under the power of 

Hazael king of Aram and Ben-Hadad his son. 

4. வயொவொகொஸ் கர்த்தருபடய ெமுகத்பத வநொக்கிப் பிைொர்த்தித்தொன்; சீரியொவின் ைொஜொ இஸ்ைவவபை 
ஒடுக்குகிறதினொல் அவர்கள் ஒடுங்கிப்வைொகிறபதப் ைொர்த்து: கர்த்தர் அவனுக்குச் மெவிமகொடுத்தொர். 

Then Jehoahaz sought the LORD’s favor, and the LORD listened to him, for he saw how severely 

the king of Aram was oppressing Israel. 

5. கர்த்தர் இஸ்ைவவலுக்கு ஒரு ைட்ெகபனக் மகொடுத்ததினொல், அவர்கள் சீரியருபடய பகயின்கீழிருந்து 
நீங்கைொனொர்கள்; ஆதைொல் இஸ்ைவவல் புத்திைர் முன்வைொல் தங்கள் கூடொைங்களிவை குடியிருந்தொர்கள். 

The LORD provided a deliverer for Israel, and they escaped from the power of Aram. So the 

Israelites lived in their own homes as they had before. 

6. ஆகிலும் இஸ்ைவவபைப் ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணின மயமைொமையொம் வீட்டொரின் ைொவங்கபள அவர்கள் விட்டு 
விைகொ ல் அதிவை நடந்தொர்கள்; ெ ொரியொவிலிருந்த விக்கிைகத்வதொப்பும் நிபையொயிருந்தது. 

But they did not turn away from the sins of the house of Jeroboam, which he had caused Israel 

to commit; they continued in them. Also, the Asherah pole  remained standing in Samaria. 
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7. வயொவொகொசுக்குச் சீரியொவின் ைொஜொ, ஐம்ைது குதிபைவீைபையும், ைத்து இைதங்கபளயும், ைதினொயிைம் 
கொைொட்கபளயுவ  அல்ைொ ல், ஜனங்களில் வவமறொன்றும் மீதியொக பவக்கவில்பை; அவன் அவர்கபள அழித்துப் 
வைொைடிக்கும் இடத்துத் தூபளப்வைொை ஆக்கிப்வைொட்டொன். 

Nothing had been left of the army of Jehoahaz except fifty horsemen, ten chariots and ten 

thousand foot soldiers, for the king of Aram had destroyed the rest and made them like the 

dust at threshing time. 

8. வயொவொகொசின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்தபவ யொவும், அவனுபடய வல்ைப யும் இஸ்ைவவல் 
ைொஜொக்களின் நொளொக ப் புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of the reign of Jehoahaz, all he did and his achievements, are they not 

written in the book of the annals of the kings of Israel? 

9. வயொவொகொஸ் தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின், அவபனச் ெ ொரியொவிவை அடக்கம் ைண்ணினொர்கள்; 
அவன் கு ொைனொகிய வயொவொஸ் அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

Jehoahaz rested with his ancestors and was buried in Samaria. And Jehoash  his son succeeded 

him as king. 

10. யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொவொசுபடய முப்ைத்வதழொம் வருஷத்தில் வயொவொகொசின் கு ொைனொகிய வயொவொஸ், 
இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொகி ெ ொரியொவிவை ைதினொறுவருஷம் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணி, 

In the thirty-seventh year of Joash king of Judah, Jehoash son of Jehoahaz became king of Israel 

in Samaria, and he reigned sixteen years. 

11. கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன்; இஸ்ைவவபைப் ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணின வநைொத்தின் 
கு ொைனொகிய மயமைொமையொமின் ைொவங்கபள விட்டு விைகொ ல் அபவகளிமைல்ைொம் நடந்தொன். 

He did evil in the eyes of the LORD and did not turn away from any of the sins of Jeroboam son 

of Nebat, which he had caused Israel to commit; he continued in them. 

12. வயொவொசின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்தபவ யொவும், அவன் யூதொவின் ைொஜொவொகிய 
அ த்சியொவவொடு அவன் யுத்தம்ைண்ணின வல்ைப யும், இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் நொளொக ப் புத்தகத்தில் 
அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of the reign of Jehoash, all he did and his achievements, including his 

war against Amaziah king of Judah, are they not written in the book of the annals of the kings of 

Israel? 

13. வயொவொஸ் தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின், மயமைொமையொம் அவன் சிங்கொெனத்தில் வீற்றிருந்தொன்; 
வயொவொஸ் ெ ொரியொவில் இஸ்ைவவலின் ைொஜொக்களண்படயிவை அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன். 

Jehoash rested with his ancestors, and Jeroboam succeeded him on the throne. Jehoash was 

buried in Samaria with the kings of Israel. 

14. அவன் நொட்களில் எலிெொ  ைைத்துக்கு ஏதுவொன வியொதியொய்க் கிடந்தொன்; அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் 
ைொஜொவொகிய வயொவொஸ் அவனிடத்துக்குப் வைொய், அவன்வ ல் விழுந்து, அழுது: என் தகப்ைவன, என் தகப்ைவன, 
இஸ்ைவவலுக்கு இைதமும் குதிபைவீைரு ொயிருந்தவவை என்றொன். 

Now Elisha had been suffering from the illness from which he died. Jehoash king of Israel went 
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down to see him and wept over him. “My father! My father!” he cried. “The chariots and 

horsemen of Israel!” 

15. எலிெொ அவபனப் ைொர்த்து: வில்பையும் அம்புகபளயும் பிடியும் என்றொன்; அப்ைடிவய வில்பையும் 
அம்புகபளயும் பிடித்துக்மகொண்டொன். 

Elisha said, “Get a bow and some arrows,” and he did so. 

16. அப்மைொழுது அவன் இஸ்ைவவலின் ைொஜொபவ வநொக்கி: உம்முபடய பகபய வில்லின்வ ல் பவயும் என்றொன்; 
அவன் தன் பகபய பவத்தவைொது, எலிெொ தன் பககபள ைொஜொவுபடய பககள்வ ல் பவத்து: 

“Take the bow in your hands,” he said to the king of Israel. When he had taken it, Elisha put his 

hands on the king’s hands. 

17. கிழக்வக இருக்கிற ஜன்னபைத் திறவும் என்றொன்; அவன் அபதத் திறந்தவைொது, எலிெொ: எய்யும் என்றொன்; 
இவன் எய்தவைொது, அவன்: அது கர்த்தருபடய ைட்சிப்பின் அம்பும், சீரியரினின்று விடுதபையொக்கும் ைட்சிப்பின் 
அம்பு ொனது; நீர் ஆப்மைக்கிவை சீரியபைத் தீை முறிய அடிப்பீர் என்றொன். 

“Open the east window,” he said, and he opened it. “Shoot!” Elisha said, and he shot. “The 

LORD’s arrow of victory, the arrow of victory over Aram!” Elisha declared. “You will completely 

destroy the Arameans at Aphek.” 

18. பின்பு அம்புகபளப் பிடியும் என்றொன்; அபவகபளப் பிடித்தொன். அப்மைொழுது அவன் இஸ்ைவவலின் 
ைொஜொபவ வநொக்கி: தபையிவை அடியும் என்றொன்; அவன் மூன்று தைம் அடித்து நின்றொன். 

Then he said, “Take the arrows,” and the king took them. Elisha told him, “Strike the ground.” 

He struck it three times and stopped. 

19. அப்மைொழுது வதவனுபடய  னுஷன் அவன்வ ல் வகொை ொகி: நீர் ஐந்து ஆறுவிபெ அடித்தீைொனொல், 
அப்மைொழுது சீரியபைத் தீை முறிய அடிப்பீர்; இப்மைொழுவதொ சீரியபை மூன்றுவிபெ  ொத்திைம் முறிய அடிப்பீர் 
என்றொன். 

The man of God was angry with him and said, “You should have struck the ground five or six 

times; then you would have defeated Aram and completely destroyed it. But now you will 

defeat it only three times.” 

20. எலிெொ  ைை படந்தொன்; அவபன அடக்கம்ைண்ணினொர்கள்;  றுவருஷத்திவை வ ொவொபியரின் தண்டுகள் 
வதெத்திவை வந்தது. 

Elisha died and was buried. Now Moabite raiders used to enter the country every spring. 

21. அப்மைொழுது அவர்கள், ஒரு  னுஷபன அடக்கம்ைண்ைப்வைொபகயில், அந்தத் தண்படக் கண்டு, அந்த 
 னுஷபன எலிெொவின் கல்ைபறயில் வைொட்டொர்கள்; அந்த  னுஷனின் பிவைதம் அதிவை விழுந்து எலிெொவின் 
எலும்புகளின்வ ல் ைட்டவைொது, அந்த  னுஷன் உயிைபடந்து தன் கொல்கபள ஊன்றி எழுந்திருந்தொன். 

Once while some Israelites were burying a man, suddenly they saw a band of raiders; so they 

threw the man’s body into Elisha’s tomb. When the body touched Elisha’s bones, the man came 

to life and stood up on his feet. 

22. வயொவொகொசின் நொட்களிமைல்ைொம் சீரியொவின் ைொஜொவொகிய ஆெவகல் இஸ்ைவவபை ஒடுக்கினொன். 

Hazael king of Aram oppressed Israel throughout the reign of Jehoahaz. 
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23. ஆனொலும் கர்த்தர் அவர்களுக்கு இைங்கி, ஆபிைகொம் ஈெொக்கு யொக்வகொபு என்ைவர்கவளொடு மெய்த த து 
உடன்ைடிக்பகயினிமித்தம் அவர்கபள அழிக்கச் சித்த ொயிைொ லும், அவர்கபள இன்னும் தம்முபடய 
முகத்பதவிட்டுத் தள்ளொ லும் அவர்கள்வ ல்  னதுருகி, அவர்கபள நிபனத்தருளினொர். 

But the LORD was gracious to them and had compassion and showed concern for them because 

of his covenant with Abraham, Isaac and Jacob. To this day he has been unwilling to destroy 

them or banish them from his presence. 

24. சீரியொவின் ைொஜொவொகிய ஆெவகல் இறந்துவைொய், அவன் கு ொைனொகிய மைனொதொத் அவன் ஸ்தொனத்திவை 
ைொஜொவொன பின்பு, 

Hazael king of Aram died, and Ben-Hadad his son succeeded him as king. 

25. வயொவொகொசின் கு ொைனொகிய வயொவொஸ், ஆெவகவைொவட யுத்தம்ைண்ணி, தன் தகப்ைனொகிய வயொவொகொசின் 
பகயிலிருந்து பிடித்துக்மகொண்ட ைட்டைங்கபள அவன் கு ொைனொகிய மைனொதொத்தின் பகயிலிருந்து திரும்ைப் 
பிடித்துக்மகொண்டொன்; மூன்று விபெ வயொவொஸ் அவபன முறிய அடித்து இஸ்ைவவலின் ைட்டைங்கபளத் 
திரும்ைக் கட்டிக்மகொண்டொன். 

Then Jehoash son of Jehoahaz recaptured from Ben-Hadad son of Hazael the towns he had 

taken in battle from his father Jehoahaz. Three times Jehoash defeated him, and so he 

recovered the Israelite towns. 

2 இராஜாக்கள் 14 

1. இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய வயொவொகொசின் கு ொைன் வயொவொசுபடய இைண்டொம் வருஷத்திவை யூதொவின் 
ைொஜொவொகிய வயொவொசின் கு ொைன் அ த்சியொ ைொஜொவொனொன். 

In the second year of Jehoash  son of Jehoahaz king of Israel, Amaziah son of Joash king of Judah 

began to reign. 

2. அவன் ைொஜொவொகிறவைொது இருைத்பதந்து வயதொயிருந்து, எருெவைமிவை இருைத்மதொன்ைது வருஷம் 
ைொஜ்யைொைம்ைண்ணினொன்; எருெவைம் நகைத்தொளொன அவன் தொயின் வைர் மயொவதொனொள். 

He was twenty-five years old when he became king, and he reigned in Jerusalem twenty-nine 

years. His mother’s name was Jehoaddan; she was from Jerusalem. 

3. அவன் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் மெய்தொன்; ஆனொலும் தன் தகப்ைனொகிய 
தொவீபதப்வைொைல்ை; தன் தகப்ைனொகிய வயொவொஸ் மெய்தைடிமயல்ைொம் மெய்தொன். 

He did what was right in the eyes of the LORD, but not as his father David had done. In 

everything he followed the example of his father Joash. 

4. வ படகள்  ொத்திைம் அகற்றப்ைடவில்பை; ஜனங்கள் இன்னும் வ படகளின்வ ல் ைலியிட்டுத் தூைங்கொட்டி 
வந்தொர்கள். 

The high places, however, were not removed; the people continued to offer sacrifices and burn 

incense there. 

5. ைொஜ்யைொைம் அவன் பகயிவை ஸ்திைப்ைட்டவைொது, அவனுபடய தகப்ைனொகிய ைொஜொபவக் மகொன்றுவைொட்ட 
தன் ஊழியக்கொைபைக் மகொன்றுவைொட்டொன். 
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After the kingdom was firmly in his grasp, he executed the officials who had murdered his 

father the king. 

6. ஆனொலும் பிள்பளகளினிமித்தம் பிதொக்கள் மகொபைமெய்யப்ைடொ லும் பிதொக்களினிமித்தம் பிள்பளகள் 
மகொபைமெய்யப்ைடொ லும், அவனவன் மெய்த ைொவத்தினிமித்தம் அவனவன் மகொபை மெய்யப்ைடவவண்டும் 
என்று வ ொவெயின் நியொயப்பிை ொை புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறைடி, கர்த்தர் கட்டபளயிட்ட பிைகொைம் 
மகொபைமெய்தவர்களின் பிள்பளகபள அவன் மகொல்ைொதிருந்தொன். 

Yet he did not put the children of the assassins to death, in accordance with what is written in 

the Book of the Law of Moses where the LORD commanded: “Parents are not to be put to death 

for their children, nor children put to death for their parents; each will die for their own sin.”  

7. அவன் உப்புப்ைள்ளத்தொக்கிவை ஏவதொமியரில் ைதினொயிைம்வைபை  டங்கடித்து, யுத்தஞ்மெய்து வெைொபவப் 
பிடித்து, அதற்கு இந்நொள் வபைக்கும் இருக்கிற மயொக்திவயல் என்னும் வைபைத் தரித்தொன். 

He was the one who defeated ten thousand Edomites in the Valley of Salt and captured Sela in 

battle, calling it Joktheel, the name it has to this day. 

8. அப்மைொழுது அ த்சியொ மயகூவின் கு ொைனொகிய வயொவொகொசின் கு ொைன் வயொவொஸ் என்னும் இஸ்ைவவலின் 
ைொஜொவிடத்தில் ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி: நம்முபடய ெொ ர்த்தியத்பதப் ைொர்ப்வைொம் வொ என்று மெொல்ைச் 
மெொன்னொன். 

Then Amaziah sent messengers to Jehoash son of Jehoahaz, the son of Jehu, king of Israel, with 

the challenge: “Come, let us face each other in battle.” 

9. அதற்கு இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய வயொவொஸ் யூதொவின் ைொஜொவொகிய அ த்சியொவுக்கு ஆள் அனுப்பி: 
லீைவனொனிலுள்ள முட்மெடியொனது, லீைவனொனிலுள்ள வகதுரு  ைத்பத வநொக்கி, நீ உன்  கபள என்  கனுக்கு 
 பனவியொக விவொகஞ் மெய்துமகொடு என்று மெொல்ைச்மெொல்லிற்று; ஆனொலும் லீைவனொனிலுள்ள ஒரு 
கொட்டுமிருகம் அந்த வழி வைொபகயில் ஓடி அந்த முட்மெடிபய மிதித்துப் வைொட்டது. 

But Jehoash king of Israel replied to Amaziah king of Judah: “A thistle in Lebanon sent a 

message to a cedar in Lebanon, ‘Give your daughter to my son in marriage.’ Then a wild beast in 

Lebanon came along and trampled the thistle underfoot. 

10. நீ ஏவதொமியபை முறிய அடித்ததினொல் உன் இருதயம் உன்பனக் கர்வங்மகொள்ளப்ைண்ணினது; நீ மைருப  
ைொைொட்டிக்மகொண்டு உன் வீட்டிவை இரு; நீயும் உன்வனொவடகூட யூதொவும் விழும்ைடிக்கு, மைொல்ைொப்பைத் 
வதடிக்மகொள்வொவனன் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

You have indeed defeated Edom and now you are arrogant. Glory in your victory, but stay at 

home! Why ask for trouble and cause your own downfall and that of Judah also?” 

11. ஆனொலும் அ த்சியொ மெவிமகொடொவதவைொனொன்; ஆபகயொல், இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய வயொவொஸ் வந்தொன்; 
யூதொவிலுள்ள மைத்ஷிவ சிவை அவனும், யூதொவின் ைொஜொ அ த்சியொவும், தங்கள் ெொ ர்த்தியத்பதப் 
ைொர்க்கிறவைொது, 

Amaziah, however, would not listen, so Jehoash king of Israel attacked. He and Amaziah king of 

Judah faced each other at Beth Shemesh in Judah. 
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12. யூதொ ஜனங்கள் இஸ்ைவவைருக்கு முன்ைொக முறிந்து அவைவர் தங்கள் கூடொைங்களுக்கு ஓடிப்வைொனொர்கள். 

Judah was routed by Israel, and every man fled to his home. 

13. அகசியொவின் கு ொைனொகிய வயொவொசின் கு ொைன் அ த்சியொ என்னும் யூதொவின் ைொஜொபவவயொ, இஸ்ைவவலின் 
ைொஜொவொகிய வயொவொஸ் மைத்ஷிவ சிவை பிடித்து, எருெவைமுக்கு வந்து, எருெவைமின் அைங்கத்திவை எப்பிைொயீம் 
வொெல் மதொடங்கி மூபைவொெல் ட்டும் நொனூறு முழ நீளம் இடித்துப்வைொட்டு, 

Jehoash king of Israel captured Amaziah king of Judah, the son of Joash, the son of Ahaziah, at 

Beth Shemesh. Then Jehoash went to Jerusalem and broke down the wall of Jerusalem from the 

Ephraim Gate to the Corner Gate—a section about four hundred cubits long.  

14. கர்த்தருபடய ஆையத்திலும் ைொஜொவுபடய அை பனப் மைொக்கிஷங்களிலும் அகப்ைட்ட மைொன் மவள்ளி 
யொபவயும், ெகை ைணிமுட்டுகபளயும், கிரியிருப்ைவர்கபளயும் பிடித்துக்மகொண்டு ெ ொரியொவுக்குத் 
திரும்பிப்வைொனொன். 

He took all the gold and silver and all the articles found in the temple of the LORD and in the 

treasuries of the royal palace. He also took hostages and returned to Samaria. 

15. வயொவொஸ் மெய்த  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவனுபடய வல்ைப யும், அவன் யூதொவின் ைொஜொவொகிய 
அ த்சியொவவொடு யுத்தம்ைண்ணின விதமும், இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் நொளொக ப் புத்தகத்தில் அல்ைவவொ 
எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of the reign of Jehoash, what he did and his achievements, including his 

war against Amaziah king of Judah, are they not written in the book of the annals of the kings of 

Israel? 

16. வயொவொஸ் தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின், ெ ொரியொவில் இஸ்ைவவலின் ைொஜொக்களண்படயிவை 
அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன்; அவன் கு ொைனொகிய மயமைொமையொம் அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

Jehoash rested with his ancestors and was buried in Samaria with the kings of Israel. And 

Jeroboam his son succeeded him as king. 

17. இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய வயொவொகொசின் கு ொைன் வயொவொஸ்  ைை படந்தபின், யூதொவின் ைொஜொவொகிய 
வயொவொசின் கு ொைன் அ த்சியொ ைதிபனந்துவருஷம் உயிவைொடிருந்தொன். 

Amaziah son of Joash king of Judah lived for fifteen years after the death of Jehoash son of 

Jehoahaz king of Israel. 

18. அ த்சியொவின்  ற்ற வர்த்த ொனங்கள் யூதொவுபடய ைொஜொக்களின் நொளொக ப் புத்தகத்தில் அல்ைவவொ 
எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Amaziah’s reign, are they not written in the book of the annals of the 

kings of Judah? 

19. எருெவைமிவை அவனுக்கு விவைொத ொகக் கட்டுப்ைொடு ைண்ணினொர்கள்; அப்மைொழுது ைொகீசுக்கு 
ஓடிப்வைொனொன்; ஆனொலும் அவர்கள் அவன் பிறவக ைொகீசுக்கு  னுஷபை அனுப்பி, அங்வக அவபனக் 
மகொன்றுவைொட்டு, 

They conspired against him in Jerusalem, and he fled to Lachish, but they sent men after him to 

Lachish and killed him there. 
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20. குதிபைகள்வ ல் அவபன எடுத்துக்மகொண்டு வந்தொர்கள்; அவன் எருெவைமில் இருக்கிற தொவீதின் நகைத்திவை 
தன் பிதொக்களண்படயிவை அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன். 

He was brought back by horse and was buried in Jerusalem with his ancestors, in the City of 

David. 

21. யூதொ ஜனங்கள் யொவரும் ைதினொறு வயதுள்ள அெரியொபவ அபழத்து வந்து அவபன அவன் தகப்ைனொகிய 
அ த்சியொவின் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொக்கினொர்கள். 

Then all the people of Judah took Azariah,  who was sixteen years old, and made him king in 

place of his father Amaziah. 

22. ைொஜொ தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின்பு, இவன் ஏைொபதக் கட்டி, அபதத் திரும்ை யூதொவின் 
வெ ொக்கிக்மகொண்டொன். 

He was the one who rebuilt Elath and restored it to Judah after Amaziah rested with his 

ancestors. 

23. யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொவொசின் கு ொைன் அ த்சியொவின் ைதிபனந்தொம்வருஷத்தில், இஸ்ைவவலின் 
ைொஜொவொகிய வயொவொசின் கு ொைன் மயமைொமையொம் ைொஜொவொகி ெ ொரியொவில் நொற்ைத்மதொரு வருஷம் அைெொண்டு, 

In the fifteenth year of Amaziah son of Joash king of Judah, Jeroboam son of Jehoash king of 

Israel became king in Samaria, and he reigned forty-one years. 

24. கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன்; இஸ்ைவவபைப் ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணின 
வநைொத்தின் கு ொைனொகிய மயமைொமையொமின் ைொவங்கள் ஒன்பறயும் அவன் விட்டு விைகவில்பை. 

He did evil in the eyes of the LORD and did not turn away from any of the sins of Jeroboam son 

of Nebat, which he had caused Israel to commit. 

25. கொத்வதப்வைர் ஊைொனொகிய அமித்தொய் என்னும் தீர்க்கதரிசியின் கு ொைன் வயொனொ என்னும் தம்முபடய 
ஊழியக்கொைபனக்மகொண்டு இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லியிருந்த வொர்த்பதயின்ைடிவய, அவன் 
ஆ ொத்தின் எல்பை முதற்மகொண்டு ெ பூமியின் கடல் ட்டுமுள்ள இஸ்ைவவலின் எல்பைகபளத் திரும்ைச் 
வெர்த்துக்மகொண்டொன். 

He was the one who restored the boundaries of Israel from Lebo Hamath to the Dead Sea,  in 

accordance with the word of the LORD, the God of Israel, spoken through his servant Jonah son 

of Amittai, the prophet from Gath Hepher. 

26. இஸ்ைவவலின் உைத்திைவம் மிகவும் மகொடிது என்றும், அபடைட்டவனுமில்பை, விடுைட்டவனுமில்பை, 
இஸ்ைவவலுக்கு ஒத்தொபெ மெய்கிறவனுமில்பை என்றும் கர்த்தர் ைொர்த்தொர். 

The LORD had seen how bitterly everyone in Israel, whether slave or free, was suffering;  there 

was no one to help them. 

27. இஸ்ைவவலின் வைபை வொனத்தின் கீழிருந்து குபைத்துப்வைொடுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்ைொ ல், வயொவொசின் 
கு ொைனொகிய மயமைொமையொமின் பகயொல் அவர்கபள இைட்சித்தொர். 

And since the LORD had not said he would blot out the name of Israel from under heaven, he 

saved them by the hand of Jeroboam son of Jehoash. 
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28. மயமைொமையொமின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்தபவ யொவும், அவன் யுத்தம்ைண்ணி, யூதொவுக்கு 
இருந்த த ஸ்குபவயும் ஆ ொத்பதயும் இஸ்ைவவலுக்கொகத் திரும்ைச் வெர்த்துக்மகொண்ட அவனுபடய வல்ைப யும், 
இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் நொளொக ப் புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Jeroboam’s reign, all he did, and his military achievements, including 

how he recovered for Israel both Damascus and Hamath, which had belonged to Judah, are they 

not written in the book of the annals of the kings of Israel? 

29. மயமைொமையொம் இஸ்ைவவலின் ைொஜொக்களொகிய தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின், அவன் 
கு ொைனொகிய ெகரியொ அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

Jeroboam rested with his ancestors, the kings of Israel. And Zechariah his son succeeded him as 

king. 

2 இராஜாக்கள் 15 

1. இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய மயமைொமையொமின் இருைத்வதழொம் வருஷத்தில், யூதொவின் ைொஜொவொகிய 
அ த்சியொவின் கு ொைன் அெரியொ ைொஜொவொனொன். 

In the twenty-seventh year of Jeroboam king of Israel, Azariah  son of Amaziah king of Judah 

began to reign. 

2. அவன் ைொஜொவொகிறவைொது ைதினொறு வயதொயிருந்து, ஐம்ைத்திைண்டு வருஷம் எருெவைமிவை அைெொண்டொன்; 
எருெவைம் நகைத்தொளொன அவன் தொயின் வைர் எக்வகொலியொள். 

He was sixteen years old when he became king, and he reigned in Jerusalem fifty-two years. His 

mother’s name was Jekoliah; she was from Jerusalem. 

3. அவன் தன் தகப்ைனொகிய அ த்சியொ மெய்தைடிமயல்ைொம் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் 
மெய்தொன். 

He did what was right in the eyes of the LORD, just as his father Amaziah had done. 

4. வ படகள்  ொத்திைம் அகற்றப்ைடவில்பை; ஜனங்கள் இன்னும் வ படகள்வ ல் ைலியிட்டுத் 
தூைங்கொட்டிவந்தொர்கள். 

The high places, however, were not removed; the people continued to offer sacrifices and burn 

incense there. 

5. கர்த்தர் இந்த ைொஜொபவ வொதித்ததினொல், அவன் தன்  ைைநொள் ட்டும் குஷ்டவைொகியொயிருந்து, தனித்து ஒரு 
வீட்டிவை வொெம்ைண்ணினொன்; ைொஜொவின் கு ொைனொகிய வயொதொம் அை பன விெொரிப்புக்கொைனொயிருந்து, வதெத்தின் 
ஜனங்கபள நியொயம் விெொரித்தொன். 

The LORD afflicted the king with leprosy  until the day he died, and he lived in a separate house.  

Jotham the king’s son had charge of the palace and governed the people of the land. 

6. அெரியொவின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்தபவ யொவும், யூதொவுபடய ைொஜொக்களின் நொளொக ப் 
புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Azariah’s reign, and all he did, are they not written in the book of the 

annals of the kings of Judah? 
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7. அெரியொ தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின், அவபனத் தொவீதின் நகைத்திவை அவன் 
பிதொக்களண்படயிவை அடக்கம்ைண்ணினொர்கள்; அவன் கு ொைனொகிய வயொதொம் அவன் ஸ்தொனத்தில் 
ைொஜொவொனொன். 

Azariah rested with his ancestors and was buried near them in the City of David. And Jotham his 

son succeeded him as king. 

8. யூதொவின் ைொஜொவொகிய அெரியொவின் முப்ைத்மதட்டொம் வருஷத்திவை மயமைொமையொமின் கு ொைனொகிய ெகரியொ 
இஸ்ைவவலின்வ ல் ெ ொரியொவிவை ஆறு ொதம் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணி, 

In the thirty-eighth year of Azariah king of Judah, Zechariah son of Jeroboam became king of 

Israel in Samaria, and he reigned six months. 

9. தன் பிதொக்கள் மெய்ததுவைொை, கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன்; இஸ்ைவவபைப் 
ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணின வநைொத்தின் கு ொைனொகிய மயமைொமையொமின் ைொவங்கபள அவன் விட்டு விைகவில்பை. 

He did evil in the eyes of the LORD, as his predecessors had done. He did not turn away from 

the sins of Jeroboam son of Nebat, which he had caused Israel to commit. 

10. யொவைசின் கு ொைனொகிய ெல்லூம் அவனுக்கு விவைொத ொகக் கட்டுப்ைொடுைண்ணி, ஜனத்தின் முன்ைொக அவபன 
மவட்டிக் மகொன்றுவைொட்டு, அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

Shallum son of Jabesh conspired against Zechariah. He attacked him in front of the people,  

assassinated him and succeeded him as king. 

11. ெகரியொவின்  ற்ற வர்த்த ொனங்கள் இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் நொளொக ப் புத்தகத்தில் அல்ைவவொ 
எழுதியிருக்கிறது. 

The other events of Zechariah’s reign are written in the book of the annals of the kings of Israel. 

12. உன் கு ொைர் நொைொம் தபைமுபற  ட்டும் இஸ்ைவவலுபடய சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருப்ைொர்கள் என்று 
கர்த்தர் மயகூவவொவட மெொன்ன வொர்த்பத இதுதொன்; அப்ைடிவய ஆயிற்று. 

So the word of the LORD spoken to Jehu was fulfilled: “Your descendants will sit on the throne 

of Israel to the fourth generation.”  

13. யூதொவின் ைொஜொவொகிய உசியொவின் முப்ைத்மதொன்ைதொம் வருஷத்தில் யொவைசின் கு ொைனொகிய ெல்லூம் 
ைொஜொவொகி, ெ ொரியொவில் ஒரு  ொதம் அைெொண்டொன். 

Shallum son of Jabesh became king in the thirty-ninth year of Uzziah king of Judah, and he 

reigned in Samaria one month. 

14. கொதியின் கு ொைனொகிய ம னொவகம் திர்ெொவிலிருந்து ெ ொரியொவுக்கு வந்து, யொவைசின் கு ொைனொகிய 
ெல்லூப ச் ெ ொரியொவிவை மவட்டிக் மகொன்றுவைொட்டு, அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

Then Menahem son of Gadi went from Tirzah up to Samaria. He attacked Shallum son of Jabesh 

in Samaria, assassinated him and succeeded him as king. 

15. ெல்லூமின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்த கட்டுப்ைொடும், இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் நொளொக ப் 
புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

The other events of Shallum’s reign, and the conspiracy he led, are written in the book of the 

annals of the kings of Israel. 
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16. அப்மைொழுது ம னொவகம் திப்ெொ ைட்டைத்பதயும், அதிலுள்ள யொபவயும், திர்ெொ மதொடங்கி அதின் 
எல்பைகபளயும் முறிய அடித்தொன்; அவர்கள் தனக்கு வொெபைத் திறக்கவில்பை என்று அவர்கபள மவட்டி, 
அவர்களுபடய கர்ப்ைவதிகபளமயல்ைொம் கீறிப்வைொட்டொன். 

At that time Menahem, starting out from Tirzah, attacked Tiphsah and everyone in the city and 

its vicinity, because they refused to open their gates. He sacked Tiphsah and ripped open all the 

pregnant women. 

17. யூதொவின் ைொஜொவொகிய அெரியொவின் முப்ைத்மதொன்ைதொம் வருஷத்தில், கொதியின் கு ொைனொகிய ம னொவகம் 
இஸ்ைவவல்வ ல் ைொஜொவொகி ெ ொரியொவிவை ைத்துவருஷம், ைொஜ்யைொைம்ைண்ணி, அவன் தன் நொட்களிமைல்ைொம் 
கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன். 

In the thirty-ninth year of Azariah king of Judah, Menahem son of Gadi became king of Israel, 

and he reigned in Samaria ten years. 

18. இஸ்ைவவபைப் ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணின வநைொத்தின் கு ொைனொகிய மயமைொமையொமின் ைொவங்கபள விட்டு 
விைகொதிருந்தொன். 

He did evil in the eyes of the LORD. During his entire reign he did not turn away from the sins of 

Jeroboam son of Nebat, which he had caused Israel to commit. 

19. அசீரியொவின் ைொஜொவொகிய பூல், வதெத்திற்கு விவைொத ொய் வந்தொன்; அப்மைொழுது ம னொவகம் பூலின் 
உதவியினொல் ைொஜ்யைொைத்பத தன் பகயில் ைைப்ைடுத்தும்மைொருட்டு, அவனுக்கு ஆயிைம் தொைந்து மவள்ளி 
மகொடுத்தொன். 

Then Pul  king of Assyria invaded the land, and Menahem gave him a thousand talents  of silver 

to gain his support and strengthen his own hold on the kingdom. 

20. இந்தப் ைைத்பத அசீரியொவின் ைொஜொவுக்குக் மகொடுக்கும்ைடி, ம னொவகம் இஸ்ைவவலில் ைைத்த 
ஐசுவரியவொன்களிடத்தில் ஆள் ஒன்றிற்கு ஐம்ைது மவள்ளிச் வெக்கல் தண்டினொன்; அப்ைடிவய அசீரியொவின் ைொஜொ 
வதெத்திவை நிற்கொ ல் திரும்பிப்வைொனொன். 

Menahem exacted this money from Israel. Every wealthy person had to contribute fifty shekels  

of silver to be given to the king of Assyria. So the king of Assyria withdrew and stayed in the 

land no longer. 

21. ம னொவகமின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்தபவ யொவும், இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் நொளொக ப் 
புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Menahem’s reign, and all he did, are they not written in the book of 

the annals of the kings of Israel? 

22. ம னொவகம் தன் பிதொக்கவளொடு நித்திபையபடந்தபின், அவன் கு ொைனொகிய மைக்கொகியொ அவன் ஸ்தொனத்தில் 
ைொஜொவொனொன். 

Menahem rested with his ancestors. And Pekahiah his son succeeded him as king. 

23. யூதொவின் ைொஜொவொகிய அெரியொவின் ஐம்ைதொம் வருஷத்தில், ம னொவகமின் கு ொைனொகிய மைக்கொகியொ 
இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொகி ெ ொரியொவிவை இைண்டுவருஷம் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணி, 
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In the fiftieth year of Azariah king of Judah, Pekahiah son of Menahem became king of Israel in 

Samaria, and he reigned two years. 

24. கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன்; அவன் இஸ்ைவவபைப் ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணின 
வநைொத்தின் கு ொைனொகிய மயமைொமையொமின் ைொவங்கபள விட்டு விைகவில்பை. 

Pekahiah did evil in the eyes of the LORD. He did not turn away from the sins of Jeroboam son 

of Nebat, which he had caused Israel to commit. 

25. ஆனொலும் மை லியொவின் கு ொைனொகிய மைக்கொ என்னும் அவனுபடய வெர்பவக்கொைன் அவனுக்கு 
விவைொத ொய்க் கட்டுப்ைொடுைண்ணி, கீவையொத் புத்திைரில் ஐம்ைதுவைபைக் கூட்டிக்மகொண்டு, அவபனயும் 
அர்வகொபையும் ஆரிவயபயயும் ைொஜொவின் வீடொகிய அை பனயிவை ெ ொரியொவில் மவட்டிக் மகொன்றுவைொட்டு, 
அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

One of his chief officers, Pekah son of Remaliah, conspired against him. Taking fifty men of 

Gilead with him, he assassinated Pekahiah, along with Argob and Arieh, in the citadel of the 

royal palace at Samaria. So Pekah killed Pekahiah and succeeded him as king. 

26. மைக்கொகியொவின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்தபவ யொவும், இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் நொளொக ப் 
புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

The other events of Pekahiah’s reign, and all he did, are written in the book of the annals of the 

kings of Israel. 

27. யூதொவின் ைொஜொவொகிய அெரியொவின் ஐம்ைத்திைண்டொம் வருஷத்தில், மை லியொவின் கு ொைனொகிய மைக்கொ 
இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொகி ெ ொரியொவிவை இருைதுவருஷம் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணி, 

In the fifty-second year of Azariah king of Judah, Pekah son of Remaliah became king of Israel in 

Samaria, and he reigned twenty years. 

28. கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன்; இஸ்ைவவபைப் ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணின 
வநைொத்தின் கு ொைனொகிய மயமைொமையொமின் ைொவங்கபள அவன் விட்டு விைகவில்பை. 

He did evil in the eyes of the LORD. He did not turn away from the sins of Jeroboam son of 

Nebat, which he had caused Israel to commit. 

29. இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய மைக்கொவின் நொட்களில் அசீரியொவின் ைொஜொவொகிய திகிைொத்பிவைெர் வந்து, 
ஈவயொபனயும், மைத் ொக்கொ என்னும் ஆவைபையும், யவனொவொபகயும், வகவதபெயும், ஆத்வெொபையும், 
கீவையொத்பதயும், கலிவையொவொகிய நப்தலி வதெ பனத்பதயும் பிடித்து, குடிகபளச் சிபறயொக அசீரியொவுக்குக் 
மகொண்டுவைொனொன். 

In the time of Pekah king of Israel, Tiglath-Pileser king of Assyria came and took Ijon, Abel Beth 

Maakah, Janoah, Kedesh and Hazor. He took Gilead and Galilee, including all the land of 

Naphtali, and deported the people to Assyria. 

30. ஏைொவின் கு ொைனொகிய ஓமெயொ மை லியொவின் கு ொைனொகிய மைக்கொவுக்கு விவைொத ொய் கட்டுப்ைொடுைண்ணி, 
அவபன உசியொவின் கு ொைனொகிய வயொதொமின் இருைதொம் வருஷத்தில் மவட்டிக்மகொன்றுவைொட்டு, அவன் 
ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

Then Hoshea son of Elah conspired against Pekah son of Remaliah. He attacked and 
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assassinated him, and then succeeded him as king in the twentieth year of Jotham son of 

Uzziah. 

31. மைக்கொவின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்தபவ யொவும், இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் நொளொக ப் 
புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Pekah’s reign, and all he did, are they not written in the book of the 

annals of the kings of Israel? 

32. இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய மை லியொவின் கு ொைன் மைக்கொவின் இைண்டொம் வருஷத்தில், யூதொவின் 
ைொஜொவொகிய உசியொவின் கு ொைன் வயொதொம் ைொஜொவொனொன். 

In the second year of Pekah son of Remaliah king of Israel, Jotham son of Uzziah king of Judah 

began to reign. 

33. அவன் ைொஜொவொகிறவைொது, இருைத்பதந்து வயதொயிருந்து, எருெவைமிவை ைதினொறுவருஷம் அைெொண்டொன்; 
ெொவதொக்கின் கு ொைத்தியொகிய அவன் தொயின் வைர் எருெொள். 

He was twenty-five years old when he became king, and he reigned in Jerusalem sixteen years. 

His mother’s name was Jerusha daughter of Zadok. 

34. அவன் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் மெய்தொன்; தன் தகப்ைனொகிய உசியொ மெய்தைடிமயல்ைொம் 
மெய்தொன். 

He did what was right in the eyes of the LORD, just as his father Uzziah had done. 

35. வ படகள்  ொத்திைம் அகற்றப்ைடவில்பை; ஜனங்கள் இன்னும் வ படகளின்வ ல் ைலியிட்டுத் தூைங்கொட்டி 
வந்தொர்கள்; இவன் கர்த்தருபடய ஆையத்தின் உயர்ந்த வொெபைக் கட்டினொன். 

The high places, however, were not removed; the people continued to offer sacrifices and burn 

incense there. Jotham rebuilt the Upper Gate of the temple of the LORD. 

36. வயொதொமின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்தபவ யொவும், யூதொவுபடய ைொஜொக்களின் நொளொக ப் 
புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Jotham’s reign, and what he did, are they not written in the book of 

the annals of the kings of Judah? 

37. அந்நொட்களிவை கர்த்தர் சீரியொவின் ைொஜொவொகிய வைத்சீபனயும், மை லியொவின் கு ொைனொகிய மைக்கொபவயும் 
யூதொவுக்கு விவைொத ொக அனுப்ைத்மதொடங்கினொர். 

(In those days the LORD began to send Rezin king of Aram and Pekah son of Remaliah against 

Judah.) 

38. வயொதொம் தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின். தன் தகப்ைனொகிய தொவீதின் ைட்டைத்திவை தன் 
பிதொக்களண்படயில் அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன்; அவன் கு ொைனொகிய ஆகொஸ் அவன் ஸ்தொனத்தில் 
ைொஜொவொனொன். 

Jotham rested with his ancestors and was buried with them in the City of David, the city of his 

father. And Ahaz his son succeeded him as king. 

2 இராஜாக்கள் 16 
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1. மை லியொவின் கு ொைனொகிய மைக்கொவின் ைதிவனழொம் வருஷத்தில் யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொதொமின் கு ொைன் 
ஆகொஸ் ைொஜொவொனொன். 

In the seventeenth year of Pekah son of Remaliah, Ahaz son of Jotham king of Judah began to 

reign. 

2. ஆகொஸ் ைொஜொவொகிறவைொது இருைது வயதொயிருந்து, எருெவைமிவை ைதினொறுவருஷம் அைெொண்டொன்; அவன் தன் 
தகப்ைனொகிய தொவீபதப்வைொல் தன் வதவனொகிய கர்த்தரின் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் மெய்யொ ல், 

Ahaz was twenty years old when he became king, and he reigned in Jerusalem sixteen years. 

Unlike David his father, he did not do what was right in the eyes of the LORD his God. 

3. இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் வழியிவை நடந்து, கர்த்தர் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு முன்ைொகத் துைத்தின 
ஜொதிகளுபடய அருவருப்புகளின்ைடிவய தன் கு ொைபன முதைொய்த் தீக்கடக்கப்ைண்ணினொன். 

He followed the ways of the kings of Israel and even sacrificed his son in the fire, engaging in 

the detestable practices of the nations the LORD had driven out before the Israelites. 

4. வ படகளிலும்  பைகளின்வ லும் ைச்பெயொன ெகை  ைத்தின் கீழும் ைலியிட்டுத் தூைங்கொட்டிவந்தொன். 

He offered sacrifices and burned incense at the high places, on the hilltops and under every 

spreading tree. 

5. அப்மைொழுது சீரியொவின் ைொஜொவொகிய வைத்சீனும், இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய மை லியொவின் கு ொைன் 
மைக்கொவும், எருெவைமின்வ ல் யுத்தம்ைண்ை வந்து ஆகொபெ முற்றிக்பக வைொட்டொர்கள்; ஆனொலும் 
மஜயிக்க ொட்டொவத வைொனொர்கள். 

Then Rezin king of Aram and Pekah son of Remaliah king of Israel marched up to fight against 

Jerusalem and besieged Ahaz, but they could not overpower him. 

6. அக்கொைத்திவை சீரியொவின் ைொஜொவொகிய வைத்சீன் ஏைொத்பதத் திரும்ைச் சீரியொவவொவட வெர்த்துக்மகொண்டு. 
யூதபை ஏைொத்திலிருந்து துைத்தினொன்; சீரியர் ஏைொத்திற்கு வந்து இந்நொள்வபைக்கும் அவ்விடத்திவை 
குடியிருக்கிறொர்கள். 

At that time, Rezin king of Aram recovered Elath for Aram by driving out the people of Judah. 

Edomites then moved into Elath and have lived there to this day. 

7. ஆகொஸ் அசீரியொவின் ைொஜொவொகிய திகிைொத்பிவைெரிடத்திற்கு ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி: நொன் உம்முபடய 
அடியொனும் உம்முபடய கு ொைனு ொயிருக்கிவறன்; நீர் வந்து, எனக்கு விவைொத ொமயழும்பின சீரியொ ைொஜொவின் 
பகக்கும், இஸ்ைவவல் ைொஜொவின் பகக்கும் என்பன நீங்கைொக்கிவிடும் என்று மெொல்ைச் மெொல்லி: 

Ahaz sent messengers to say to Tiglath-Pileser king of Assyria, “I am your servant and vassal. 

Come up and save me out of the hand of the king of Aram and of the king of Israel, who are 

attacking me.” 

8. கர்த்தருபடய ஆையத்திலும் ைொஜொவின் அை பனப் மைொக்கிஷங்களிலும் அகப்ைட்ட மவள்ளிபயயும் 
மைொன்பனயும் எடுத்து, அசீரியொவின் ைொஜொவுக்குக் கொணிக்பகயொக அனுப்பினொன். 

And Ahaz took the silver and gold found in the temple of the LORD and in the treasuries of the 

royal palace and sent it as a gift to the king of Assyria. 
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9. அசீரியொ ைொஜொ அவனுக்குச் மெவிமகொடுத்து, த ஸ்குவுக்குப்வைொய் அபதப் பிடித்து, அதின் குடிகபளக் 
கீர்ைட்டைத்திற்குச் சிபறபிடித்துக்மகொண்டுவைொய், வைத்சீபனக் மகொன்றுவைொட்டொன். 

The king of Assyria complied by attacking Damascus and capturing it. He deported its 

inhabitants to Kir and put Rezin to death. 

10. அப்மைொழுது ைொஜொவொகிய ஆகொஸ் த ஸ்குவிலுள்ள அசீரியொவின் ைொஜொவொகிய திகிைொத்பிவைெருக்கு 
எதிர்மகொண்டுவைொய்த் த ஸ்குவிலுள்ள ைலிபீடத்பதக் கண்டொன். ைொஜொவொகிய ஆகொஸ் அந்தப் ைலிபீடத்தின் 
ெொயபையும், அதினுபடய ெகை வவபைப்ைொடொகிய அதின்  ொதிரிபயயும் ஆெொரியனொகிய உரியொவுக்கு 
அனுப்பினொன். 

Then King Ahaz went to Damascus to meet Tiglath-Pileser king of Assyria. He saw an altar in 

Damascus and sent to Uriah the priest a sketch of the altar, with detailed plans for its 

construction. 

11. ைொஜொவொகிய ஆகொஸ் த ஸ்குவிலிருந்து வருகிறதற்குள் ஆெொரியனொகிய உரியொ அப்ைடிக்மகொத்த ைலிபீடத்பதக் 
கட்டி, ைொஜொவொகிய ஆகொஸ் த ஸ்குவிலிருந்து அனுப்பின கட்டபளயின்ைடிமயல்ைொம் மெய்தொன். 

So Uriah the priest built an altar in accordance with all the plans that King Ahaz had sent from 

Damascus and finished it before King Ahaz returned. 

12. ைொஜொ த ஸ்குவிலிருந்து வந்தவைொது, அவன் அந்தப் ைலிபீடத்பதப் ைொர்த்து, அந்தப் ைலிபீடத்தண்படயில் 
வெர்ந்து, அதின்வ ல் ைலியிட்டு, 

When the king came back from Damascus and saw the altar, he approached it and presented 

offerings  on it. 

13. தன் ெர்வொங்க தகனைலிபயயும் தன் வைொஜனைலிபயயும் தகனித்து, தன் ைொனைலிபய வொர்த்து, தன் 
ெ ொதொனைலிகளின் இைத்தத்பத அந்தப் ைலிபீடத்தின்வ ல் மதளித்தொன். 

He offered up his burnt offering and grain offering, poured out his drink offering, and splashed 

the blood of his fellowship offerings against the altar. 

14. கர்த்தரின் ெந்நிதியில் இருந்த மவண்கைப் ைலிபீடத்பத அவன் தன் ைலிபீடத்திற்கும் கர்த்தரின் ஆையத்திற்கும் 
நடுவவ ஆையத்தின் முகப்பிலிருந்து எடுத்து, அபதத் தன் ைலிபீடத்திற்கு வடபுற ொய் பவத்தொன். 

As for the bronze altar that stood before the LORD, he brought it from the front of the temple—

from between the new altar and the temple of the LORD—and put it on the north side of the 

new altar. 

15. ைொஜொவொகிய ஆகொஸ் ஆெொரியனொகிய உரியொபவ வநொக்கி: இந்தப் மைரிய ைலிபீடத்தின்வ ல் நீ கொபைச் 
ெர்வொங்க தகனைலிபயயும்,  ொபைப் வைொஜனைலிபயயும், ைொஜொவின் ெர்வொங்க தகனைலிபயயும், அவருபடய 
வைொஜனைலிபயயும், வதெத்தினுபடய ெகை ஜனத்தின் ெர்வொங்க தகனைலிபயயும், அவர்கள் வைொஜனைலிபயயும், 
அவர்கள் ைொனைலிகபளயும் மெலுத்தி, அதின்வ ல் ெர்வொங்க தகனங்களின் ெகை இைத்தத்பதயும், ைலிகளின் ெகை 
இைத்தத்பதயும் மதளிப்ைொயொக; அந்த மவண்கைப் ைலிபீடவ ொ, நொன் ென்னதம் வகட்கிறதற்கு உதவும் என்றொன். 

King Ahaz then gave these orders to Uriah the priest: “On the large new altar, offer the morning 

burnt offering and the evening grain offering, the king’s burnt offering and his grain offering, 

and the burnt offering of all the people of the land, and their grain offering and their drink 
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offering. Splash against this altar the blood of all the burnt offerings and sacrifices. But I will use 

the bronze altar for seeking guidance.” 

16. ைொஜொவொகிய ஆகொஸ் கட்டபளயிட்டைடிமயல்ைொம் ஆெொரியனொகிய உரியொ மெய்தொன். 

And Uriah the priest did just as King Ahaz had ordered. 

17. பின்னும் ைொஜொவொகிய ஆகொஸ் ஆதொைங்களின் ெவுக்பககபள அறுத்துவிட்டு, அபவகளின் வ லிருந்த 
மகொப்ைபைகபள எடுத்து, கடல்மதொட்டிபயக் கீவழ நிற்கிற மவண்கை ரிஷைங்களின்வ லிருந்து இறக்கி, அபதக் 
கற்களின் தளவரிபெயிவை பவத்து, 

King Ahaz cut off the side panels and removed the basins from the movable stands. He removed 

the Sea from the bronze bulls that supported it and set it on a stone base. 

18. ஆையத்தின் அருவக கட்டியிருந்த ஓய்வுநொளின்  ண்டைத்பதயும், ைொஜொ பிைவவசிக்கும்  ண்டைத்பதயும், 
அசீரியருபடய ைொஜொவினிமித்தம் கர்த்தருபடய ஆையத்திலிருந்து அப்புறப்ைடுத்தினொன். 

He took away the Sabbath canopy  that had been built at the temple and removed the royal 

entryway outside the temple of the LORD, in deference to the king of Assyria. 

19. ஆகொஸ் மெய்த  ற்ற வர்த்த ொனங்கள் யூதொவுபடய ைொஜொக்களின் நொளொக ப் புத்தகத்தில் அல்ைவவொ 
எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of the reign of Ahaz, and what he did, are they not written in the book 

of the annals of the kings of Judah? 

20. ஆகொஸ் தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின், அவன் தொவீதின் நகைத்தில் தன் பிதொக்களண்படயிவை 
அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன்; அவன் கு ொைனொகிய எவெக்கியொ அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

Ahaz rested with his ancestors and was buried with them in the City of David. And Hezekiah his 

son succeeded him as king. 

2 இராஜாக்கள் 17 

1. யூதொவின் ைொஜொவொகிய ஆகொசின் ைன்னிைண்டொம் வருஷத்தில், ஏைொவின் கு ொைனொகிய ஓமெயொ 
இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொகி, ெ ொரியொவிவை ஒன்ைதுவருஷம் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணி, 

In the twelfth year of Ahaz king of Judah, Hoshea son of Elah became king of Israel in Samaria, 

and he reigned nine years. 

2. கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன்; ஆனொலும் தனக்கு முன்னிருந்த இஸ்ைவவலின் 
ைொஜொக்கபளப்வைொல் மெய்யவில்பை. 

He did evil in the eyes of the LORD, but not like the kings of Israel who preceded him. 

3. அவனுக்கு விவைொத ொக அசீரியொவின் ைொஜொவொகிய ெல் னொெொர் வந்தொன்; அப்மைொழுது ஓமெயொ அவபனச் 
வெவிக்கிறவனொகி, அவனுக்குப் ைகுதி கட்டினொன். 

Shalmaneser king of Assyria came up to attack Hoshea, who had been Shalmaneser’s vassal and 

had paid him tribute. 
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4. ஓமெயொ எகிப்தின் ைொஜொவொகிய வெொ என்ைவனிடத்துக்கு ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பினதும், தனக்கு 
வருஷந்வதொறும் மெய்ததுவைொல், ைகுதி அனுப்ைொவத வைொனது ொன கைக வயொெபனபய அசீரியொவின் ைொஜொ 
ஓமெயொவினிடத்திவை கண்டு, அவபனப் பிடித்துக் கட்டிச் சிபறச்ெொபையிவை பவத்தொன். 

But the king of Assyria discovered that Hoshea was a traitor, for he had sent envoys to So  king 

of Egypt, and he no longer paid tribute to the king of Assyria, as he had done year by year. 

Therefore Shalmaneser seized him and put him in prison. 

5. அசீரியொ ைொஜொ வதெம் எங்கும் வைொய், ெ ொரியொவுக்கும் வந்து அபத மூன்றுவருஷம் முற்றிக்பக 
வைொட்டிருந்தொன். 

The king of Assyria invaded the entire land, marched against Samaria and laid siege to it for 

three years. 

6. ஓமெயொவின் ஒன்ைதொம் வருஷத்தில் அசீரியொ ைொஜொ ெ ொரியொபவப் பிடித்து, இஸ்ைவவபை அசீரியொவுக்குச் 
சிபறயொகக் மகொண்டுவைொய் அவர்கபளக் வகொெொன் நதி ஓை ொன ஆைொகிலும் ஆவைொரிலும் வ தியரின் 
ைட்டைங்களிலும் குடிவயற்றினொன். 

In the ninth year of Hoshea, the king of Assyria captured Samaria and deported the Israelites to 

Assyria. He settled them in Halah, in Gozan on the Habor River and in the towns of the Medes. 

7. எகிப்தின் ைொஜொவொகிய ைொர்வவொனுபடய பகயின்கீழிருந்த தங்கபள எகிப்து வதெத்திலிருந்து வைப்ைண்ணின 
தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு விவைொத ொக இஸ்ைவவல் புத்திைர் ைொவஞ்மெய்து, அந்நிய வதவர்களுக்குப் ையந்து 
நடந்து, 

All this took place because the Israelites had sinned against the LORD their God, who had 

brought them up out of Egypt from under the power of Pharaoh king of Egypt. They worshiped 

other gods 

8. கர்த்தர் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு முன்ைொகத் துைத்தின ஜொதிகளின் வழிைொடுகளிலும் இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் 
வழிைொடுகளிலும் நடந்துமகொண்டிருந்தொர்கள். 

and followed the practices of the nations the LORD had driven out before them, as well as the 

practices that the kings of Israel had introduced. 

9. மெய்யத்தகொத கொரியங்கபள இஸ்ைவவல் புத்திைர் தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு விவைொத ொக இைகசியத்தில் 
மெய்தது ன்றி, கொவல்கொக்கிற வகொபுைங்கள் மதொடங்கி அைைொன ைட்டைங்கள் ட்டுமுள்ள தங்கள் 
ஊர்களிமைல்ைொம் தங்களுக்கு வ படகபளயும் கட்டி, 

The Israelites secretly did things against the LORD their God that were not right. From 

watchtower to fortified city they built themselves high places in all their towns. 

10. உயை ொன ெகை வ ட்டின்வ லும் ைச்பெயொன ெகை  ைத்தின்கீழும் தங்களுக்குச் சிபைகபளயும் விக்கிைகத் 
வதொப்புகபளயும் நிறுத்தி, 

They set up sacred stones and Asherah poles on every high hill and under every spreading tree. 

11. கர்த்தர் தங்கபள விட்டுக் குடிவிைக்கின ஜொதிகபளப்வைொை, ெகை வ படகளிலும் தூைங்கொட்டி, கர்த்தருக்குக் 
வகொைமுண்டொகத் துர்க்கிரிபயகபளச் மெய்து, 
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At every high place they burned incense, as the nations whom the LORD had driven out before 

them had done. They did wicked things that aroused the LORD’s anger. 

12. இப்ைடிச் மெய்யத்தகொது என்று கர்த்தர் தங்களுக்குச் மெொல்லியிருந்தும், நைகைொன விக்கிைகங்கபளச் வெவித்து 
வந்தொர்கள். 

They worshiped idols, though the LORD had said, “You shall not do this.”  

13. நீங்கள் உங்கள் மைொல்ைொத வழிகபள விட்டுத் திரும்பி, நொன் உங்கள் பிதொக்களுக்குக் கட்டபளயிட்டதும், 
என் ஊழியக்கொைைொகிய தீர்க்கதரிசிகபளக்மகொண்டு உங்களுக்குச் மெொல்லியனுப்பினது ொன 
நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடிமயல்ைொம் என் கற்ைபனகபளயும் என் கட்டபளகபளயும் பகக்மகொள்ளுங்கள் என்று 
கர்த்தர் தீர்க்கதரிசிகள் ஞொன திருஷ்டிக்கொைர் எல்ைொபையுங்மகொண்டு இஸ்ைவவலுக்கும் யூதொவுக்கும் 
திடச்ெொட்சியொய் எச்ெரித்துக்மகொண்டிருந்தும், 

The LORD warned Israel and Judah through all his prophets and seers: “Turn from your evil 

ways. Observe my commands and decrees, in accordance with the entire Law that I 

commanded your ancestors to obey and that I delivered to you through my servants the 

prophets.” 

14. அவர்கள் மெவிமகொடொ ல், தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர்வ ல் விசுவொசியொ ற்வைொன கடினக் கழுத்துள்ள 
தங்கள் பிதொக்கபளப்வைொல், தங்கள் கழுத்பதக் கடினப்ைடுத்தி, 

But they would not listen and were as stiff-necked as their ancestors, who did not trust in the 

LORD their God. 

15. அவருபடய கட்டபளகபளயும், அவர் தங்கள் பிதொக்கவளொவடைண்ணின அவருபடய உடன்ைடிக்பகபயயும், 
அவர் தங்களுக்குத் திடச்ெொட்சியொய்க் கொண்பித்த அவருபடய ெொட்சிகபளயும் மவறுத்துவிட்டு, வீைொன 
விக்கிைகங்கபளப் பின்ைற்றி வீைைொகி, அவர்கபளச் சுற்றிலும் இருக்கிறவர்கபளப்வைொை, மெய்ய வவண்டொம ன்று 
கர்த்தர் தங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டு விைக்கியிருந்த ஜொதிகளுக்குப் பின்மென்று. 

They rejected his decrees and the covenant he had made with their ancestors and the statutes 

he had warned them to keep. They followed worthless idols and themselves became worthless. 

They imitated the nations around them although the LORD had ordered them, “Do not do as 

they do.” 

16. தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரின் கற்ைபனகபளமயல்ைொம் விட்டுவிட்டு, இைண்டு கன்றுக்குட்டிகளொகிய 
வொர்ப்பித்த விக்கிைகங்கபளத் தங்களுக்கு உண்டொக்கி, விக்கிைகத் வதொப்புகபள நொட்டி, வொனத்தின் 
வெபனகபளமயல்ைொம் ைணிந்துமகொண்டு, ைொகொபைச் வெவித்தொர்கள். 

They forsook all the commands of the LORD their God and made for themselves two idols cast 

in the shape of calves, and an Asherah pole. They bowed down to all the starry hosts, and they 

worshiped Baal. 

17. அவர்கள் தங்கள் கு ொைபையும் தங்கள் கு ொைத்திகபளயும் தீக்கடக்கப்ைண்ணி, குறிவகட்டு நிமித்தங்கள் 
ைொர்த்து, கர்த்தருக்குக் வகொைமுண்டொக்க அவர் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்கிறதற்குத் தங்கபள 
விற்றுப்வைொட்டொர்கள். 

They sacrificed their sons and daughters in the fire. They practiced divination and sought omens 

and sold themselves to do evil in the eyes of the LORD, arousing his anger. 
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18. ஆபகயொல் கர்த்தர் இஸ்ைவவலின்வ ல் மிகவும் வகொை படந்து, அவர்கபளத் தம்முபடய முகத்பதவிட்டு 
அகற்றினொர்; யூதொ வகொத்திைம்  ொத்திைவ  மீதியொயிற்று. 

So the LORD was very angry with Israel and removed them from his presence. Only the tribe of 

Judah was left, 

19. யூதொ ஜனங்களும் தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரின் கற்ைபனகபளக் பகக்மகொள்ளொ ல் இஸ்ைவவல் உண்டொக்கின 
வழிைொடுகளில் நடந்தொர்கள். 

and even Judah did not keep the commands of the LORD their God. They followed the practices 

Israel had introduced. 

20. ஆபகயொல் கர்த்தர் இஸ்ைவவல் ெந்ததியொபைமயல்ைொம் புறக்கணித்து, அவர்கபளத் த து முகத்பதவிட்டுத் 
தள்ளு ட்டொக ஒடுக்கி, அவர்கபளக் மகொள்பளக்கொைர் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

Therefore the LORD rejected all the people of Israel; he afflicted them and gave them into the 

hands of plunderers, until he thrust them from his presence. 

21. இஸ்ைவவைர் தொவீது வம்ெத்பதவிட்டுப் பிரிந்து, வநைொத்தின் கு ொைனொகிய மயமைொமையொப  
ைொஜொவொக்கினொர்கள்; அப்மைொழுது மயமைொமையொம் இஸ்ைவவபைக் கர்த்தபை விட்டுப் பின்வொங்கவும், மைரிய 
ைொவத்பதச் மெய்யவும்ைண்ணினொன். 

When he tore Israel away from the house of David, they made Jeroboam son of Nebat their 

king. Jeroboam enticed Israel away from following the LORD and caused them to commit a 

great sin. 

22. அப்ைடிவய இஸ்ைவவல் புத்திைர் மயமைொமையொம் மெய்த எல்ைொப் ைொவங்களிலும் நடந்து, 

The Israelites persisted in all the sins of Jeroboam and did not turn away from them 

23. கர்த்தர் தீர்க்கதரிசிகளொகிய தம்முபடய ஊழியக்கொைர் எல்ைொபையும் மகொண்டு மெொல்லியிருந்தைடி. 
அவர்கபளத் த து ெமுகத்பதவிட்டு அகற்றுகிறவபைக்கும், அபவகபள விட்டு விைகொதிருந்தொர்கள்; இப்ைடிவய 
இஸ்ைவவைர் தங்கள் வதெத்தினின்று அசீரியொவுக்குக் மகொண்டுவைொகப்ைட்டு இந்நொள்வபைக்கும் இருக்கிறொர்கள். 

until the LORD removed them from his presence, as he had warned through all his servants the 

prophets. So the people of Israel were taken from their homeland into exile in Assyria, and they 

are still there. 

24. அசீரியொ ைொஜொ, ைொபிவைொனிலும், கூத்தொவிலும், ஆைொவிலும், ஆ ொத்திலும், மெப்ைவொர்யிமிலும் இருந்து 
 னுஷபை வைப்ைண்ணி, அவர்கபள இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குப் ைதிைொகச் ெ ொரியொவின் ைட்டைங்களிவை 
குடிவயற்றினொன்; இவர்கள் ெ ொரியொபவச் மெொந்த ொய்க் கட்டிக்மகொண்டு அதின் ைட்டைங்களிவை 
குடியிருந்தொர்கள். 

The king of Assyria brought people from Babylon, Kuthah, Avva, Hamath and Sepharvaim and 

settled them in the towns of Samaria to replace the Israelites. They took over Samaria and lived 

in its towns. 

25. அவர்கள் அங்வக குடிவயறினது முதல், கர்த்தருக்குப் ையப்ைடொததினொல், கர்த்தர் அவர்களுக்குள்வள 
சிங்கங்கபள அனுப்பினொர்; அபவகள் அவர்களில் சிைபைக் மகொன்றுவைொட்டது. 
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When they first lived there, they did not worship the LORD; so he sent lions among them and 

they killed some of the people. 

26. அப்மைொழுது ஜனங்கள் அசீரியொ ைொஜொபவ வநொக்கி: நீர் இங்வகயிருந்து அனுப்பி, ெ ொரியொவின் 
ைட்டைங்களிவை குடிவயற்றுவித்த ஜொதிகள் அந்த வதெத்து வதவனுபடய கொரியத்பத அறியொதைடியினொல், அவர் 
அவர்களுக்குள்வள சிங்கங்கபள அனுப்பினொர்; அந்த வதெத்து வதவனுபடய கொரியத்பத அவர்கள் 
அறியொதைடியினொல், அபவகள் அவர்கபளக் மகொன்றுவைொடுகிறது என்று மெொன்னொர்கள். 

It was reported to the king of Assyria: “The people you deported and resettled in the towns of 

Samaria do not know what the god of that country requires. He has sent lions among them, 

which are killing them off, because the people do not know what he requires.” 

27. அதற்கு அசீரியொ ைொஜொ: நீங்கள் அங்வகயிருந்து மகொண்டுவந்த ஆெொரியர்களில் ஒருவபன அங்வக 
அபழத்துக்மகொண்டுவைொங்கள்; அவர்கள் அங்வக குடியிருக்கும்ைடிக்கு, அவன் அவர்களுக்கு அந்த வதெத்து 
வதவனுபடய கொரியத்பதப் வைொதிக்கக்கடவன் என்று கட்டபளயிட்டொன். 

Then the king of Assyria gave this order: “Have one of the priests you took captive from Samaria 

go back to live there and teach the people what the god of the land requires.” 

28. அப்ைடிவய அவர்கள் ெ ொரியொவிலிருந்து மகொண்டுவைொயிருந்த ஆெொரியர்களில் ஒருவன் வந்து, மைத்வதலிவை 
குடியிருந்து, கர்த்தருக்குப் ையந்து நடக்கவவண்டிய விதத்பத அவர்களுக்குப் வைொதித்தொன். 

So one of the priests who had been exiled from Samaria came to live in Bethel and taught them 

how to worship the LORD. 

29. ஆனொலும் அந்தந்த ஜொதி தங்கள் தங்கள் வதவர்கபளத் தங்களுக்கு உண்டுைண்ணி, அந்தந்த ஜொதியொர் 
குடிவயறின தங்கள் தங்கள் ைட்டைங்களில் ெ ொரியர் உண்டுைண்ணின வ படகளின் வகொவில்களில் 
பவத்தொர்கள். 

Nevertheless, each national group made its own gods in the several towns where they settled, 

and set them up in the shrines the people of Samaria had made at the high places. 

30. ைொபிவைொனின்  னுஷர் சுக்வகொத் மைவனொத்பதயும், கூத்தின்  னுஷர் வநர்கொபையும், ஆ ொத்தின்  னுஷர் 
அசி ொபவயும், 

The people from Babylon made Sukkoth Benoth, those from Kuthah made Nergal, and those 

from Hamath made Ashima; 

31. ஆவியர் நிவைகொபெயும் தர்தொக்பகயும் உண்டொக்கினொர்கள், மெப்ைர்வியர் மெப்ைர்வொயிமின் வதவர்களொகிய 
அத்ை வைக்குக்கும் அன்ன வைக்குக்கும் தங்கள் பிள்பளகபள அக்கினியில் தகனித்து வந்தொர்கள். 

the Avvites made Nibhaz and Tartak, and the Sepharvites burned their children in the fire as 

sacrifices to Adrammelek and Anammelek, the gods of Sepharvaim. 

32. அவர்கள் கர்த்தருக்குப் ையந்தது ன்றி, வ படகளிலுள்ள வகொவில்களில் தங்களுக்கொக ஆைொதபன 
மெய்கிறதற்கு, தங்களுக்குள் ஈன ொனவர்கபள ஆெொரியர்களொகவும் ஏற்ைடுத்தினொர்கள். 

They worshiped the LORD, but they also appointed all sorts of their own people to officiate for 

them as priests in the shrines at the high places. 
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33. அப்ைடிவய கர்த்தருக்குப் ையந்தும், தொங்கள் விட்டுவந்த ஜொதிகளுபடய முபறப யின்ைடிவய தங்கள் 
வதவர்கபளச் வெவித்தும் வந்தொர்கள். 

They worshiped the LORD, but they also served their own gods in accordance with the customs 

of the nations from which they had been brought. 

34. இந்நொள்வபைக்கும் அவர்கள் தங்கள் முந்தின முபறகளின்ைடிவய மெய்து வருகிறொர்கள்; அவர்கள் கர்த்தருக்குப் 
ையந்து நடக்கிறதுமில்பை, தங்கள் சுய திட்டங்கள் முபறப களின்ைடியொகிலும், கர்த்தர் இஸ்ைவவல் என்று 
வைரிட்ட யொக்வகொபின் புத்திைருக்குக் கற்பித்த நியொயப்பிை ொைத்திற்கும் கற்ைபனக்கும் ஒத்தைடியொகிலும் 
மெய்கிறதுமில்பை. 

To this day they persist in their former practices. They neither worship the LORD nor adhere to 

the decrees and regulations, the laws and commands that the LORD gave the descendants of 

Jacob, whom he named Israel. 

35. கர்த்தர் இவர்கவளொவட உடன்ைடிக்பகைண்ணி, இவர்களுக்குக் கற்பித்தது என்னமவன்றொல்: நீங்கள் அந்நிய 
வதவர்களுக்குப் ையப்ைடொ லும், அவர்கபளப் ைணிந்துமகொள்ளொ லும், வெவியொ லும், அவர்களுக்குப் 
ைலியிடொ லும், 

When the LORD made a covenant with the Israelites, he commanded them: “Do not worship 

any other gods or bow down to them, serve them or sacrifice to them. 

36. உங்கபள  கொ வல்ைப யினொலும் ஓங்கிய புயத்தினொலும் எகிப்து வதெத்திலிருந்து வைப்ைண்ணின கர்த்தருக்வக 
ையந்து, அவபைவய ைணிந்துமகொண்டு, அவருக்வக ைலியிட்டு, 

But the LORD, who brought you up out of Egypt with mighty power and outstretched arm, is the 

one you must worship. To him you shall bow down and to him offer sacrifices. 

37. அவர் உங்களுக்கு எழுதிக்மகொடுத்த திட்டங்களின்ைடியும், முபறப களின்ைடியும், 
நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடியும், கற்ைபனகளின்ைடியும், நீங்கள் ெகை நொளும் மெய்கிறதற்குக் கவன ொயிருந்து 
அந்நிய வதவர்களுக்குப் ையப்ைடொதிருங்கள். 

You must always be careful to keep the decrees and regulations, the laws and commands he 

wrote for you. Do not worship other gods. 

38. நொன் உங்கவளொவட ைண்ணின உடன்ைடிக்பகபய நீங்கள்  றவொ லும், அந்நிய வதவர்களுக்குப் 
ையப்ைடொ லும், 

Do not forget the covenant I have made with you, and do not worship other gods. 

39. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்வக ையந்து நடப்பீர்களொக; அப்மைொழுது அவர் உங்கள் எல்ைொச் ெத்துருக்களின் 
பகக்கும் உங்கபளத் தப்புவிப்ைொர் என்று அவர்களுக்குச் மெொல்லியிருந்தொர். 

Rather, worship the LORD your God; it is he who will deliver you from the hand of all your 

enemies.” 

40. ஆனொலும் அவர்கள் மெவிமகொடொ ல் தங்கள் முந்தின முபறப களின்ைடிவய மெய்தொர்கள். 

They would not listen, however, but persisted in their former practices. 

41. அப்ைடிவய அந்த ஜொதிகள் கர்த்தருக்குப் ையந்தும், தங்கள் விக்கிைகங்கபளச் வெவித்தும் வந்தொர்கள்; அவர்கள் 
பிள்பளகளும் அவர்கள் பிள்பளகளின் பிள்பளகளும் தங்கள் பிதொக்கள் மெய்தைடிவய இந்நொள்வபைக்கும் மெய்து 
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வருகிறொர்கள். 

Even while these people were worshiping the LORD, they were serving their idols. To this day 

their children and grandchildren continue to do as their ancestors did. 

2 இராஜாக்கள் 18 

1. இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ஏைொவின் கு ொைன் ஓமெயொவின் மூன்றொம் வருஷத்திவை ஆகொஸ் என்னும் 
யூதொவுபடய ைொஜொவின் கு ொைனொகிய எவெக்கியொ ைொஜொவொனொன். 

In the third year of Hoshea son of Elah king of Israel, Hezekiah son of Ahaz king of Judah began 

to reign. 

2. அவன் ைொஜொவொகிறவைொது, இருைத்பதந்து வயதொயிருந்து, எருெவைமிவை இருைத்மதொன்ைது வருஷம் 
அைெொண்டொன்; ெகரியொவின் கு ொைத்தியொகிய அவன் தொயின் வைர் ஆபி. 

He was twenty-five years old when he became king, and he reigned in Jerusalem twenty-nine 

years. His mother’s name was Abijah  daughter of Zechariah. 

3. அவன் தன் தகப்ைனொகிய தொவீது மெய்தைடிமயல்ைொம் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் மெய்தொன். 

He did what was right in the eyes of the LORD, just as his father David had done. 

4. அவன் வ படகபள அகற்றி, சிபைகபளத் தகர்த்து, விக்கிைகத்வதொப்புகபள மவட்டி, வ ொவெ ைண்ணியிருந்த 
மவண்கைச் ெர்ப்ைத்பத உபடத்துப்வைொட்டொன்; அந்நொட்கள் ட்டும் இஸ்ைவவல் புத்திைர் அதற்குத் தூைங்கொட்டி 
வந்தொர்கள்; அதற்கு நிகுஸ்தொன் என்று வைரிட்டொன். 

He removed the high places, smashed the sacred stones and cut down the Asherah poles. He 

broke into pieces the bronze snake Moses had made, for up to that time the Israelites had been 

burning incense to it. (It was called Nehushtan. ) 

5. அவன் இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தரின்வ ல் பவத்த நம்பிக்பகயிவை, அவனுக்குப் பின்னும் அவனுக்கு 
முன்னும் இருந்த யூதொவின் ைொஜொக்களிமைல்ைொம் அவபனப்வைொல் ஒருவனும் இருந்ததில்பை. 

Hezekiah trusted in the LORD, the God of Israel. There was no one like him among all the kings 

of Judah, either before him or after him. 

6. அவன் கர்த்தபை விட்டுப் பின்வொங்கொ ல் அவபைச் ெொர்ந்திருந்து, கர்த்தர் வ ொவெக்குக் கற்பித்த அவருபடய 
கற்ைபனகபளக் பகக்மகொண்டு நடந்தொன். 

He held fast to the LORD and did not stop following him; he kept the commands the LORD had 

given Moses. 

7. ஆபகயொல் கர்த்தர் அவவனொடிருந்தொர்; அவன் வைொகிற இடம் எங்கும் அவனுக்கு அனுகூை ொயிற்று; அவன் 
அசீரியொ ைொஜொபவச் வெவிக்கொ ல், அவன் அதிகொைத்பதத் தள்ளிவிட்டொன். 

And the LORD was with him; he was successful in whatever he undertook. He rebelled against 

the king of Assyria and did not serve him. 

8. அவன் மைலிஸ்தபைக் கொெொ ட்டும் அதின் எல்பைகள் ைரியந்தமும், கொவைொளர் கொக்கிற வகொபுைங்கள் 
மதொடங்கி அைைொன நகைங்கள் ைரியந்தமும் முறிய அடித்தொன். 

From watchtower to fortified city, he defeated the Philistines, as far as Gaza and its territory. 
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9. இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ஏைொவின் கு ொைன் ஓமெயொவின் ஏழொம் வருஷத்திற்குச் ெரியொன எவெக்கியொ 
ைொஜொவின் நொைொம் வருஷத்திவை அசீரியொ ைொஜொவொகிய ெல் னொெொர் ெ ொரியொவுக்கு விவைொத ொய் வந்து அபத 
முற்றிக்பக வைொட்டொன். 

In King Hezekiah’s fourth year, which was the seventh year of Hoshea son of Elah king of Israel, 

Shalmaneser king of Assyria marched against Samaria and laid siege to it. 

10. மூன்றுவருஷம் மென்றபின்பு, அவர்கள் அபதப் பிடித்தொர்கள்; எவெக்கியொவின் ஆறொம் வருஷத்திலும், 
இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ஓமெயொவின் ஒன்ைதொம் வருஷத்திலும் ெ ொரியொ பிடிைட்டது. 

At the end of three years the Assyrians took it. So Samaria was captured in Hezekiah’s sixth 

year, which was the ninth year of Hoshea king of Israel. 

11. அசீரியொ ைொஜொ இஸ்ைவவபை அசீரியொவுக்குச் சிபறபிடித்துக்மகொண்டுவைொய், வகொெொன் நதிவயொை ொன 
ஆைொகிலும் ஆவைொரிலும் வ தியரின் ைட்டைங்களிலும் குடிவயற்றினொன். 

The king of Assyria deported Israel to Assyria and settled them in Halah, in Gozan on the Habor 

River and in towns of the Medes. 

12. அவர்கள் தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெத்தத்திற்குச் மெவிமகொடொ ல், அவருபடய 
உடன்ைடிக்பகபயயும் கர்த்தரின் தொெனொகிய வ ொவெ கற்பித்த யொவற்பறயும் மீறி, அதற்குச் மெவிமகொடொ லும் 
அதின்ைடி மெய்யொ லும் வைொனொர்கள். 

This happened because they had not obeyed the LORD their God, but had violated his 

covenant—all that Moses the servant of the LORD commanded. They neither listened to the 

commands nor carried them out. 

13. யூதொவின் ைொஜொவொகிய எவெக்கியொவின் ைதினொைொம் வருஷத்திவை அசீரியொ ைொஜொவொகிய ெனமகரிப் 
யூதொவிலிருக்கிற அைைொன ெகை ைட்டைங்களுக்கும் விவைொத ொய் வந்து அபவகபளப் பிடித்தொன். 

In the fourteenth year of King Hezekiah’s reign, Sennacherib king of Assyria attacked all the 

fortified cities of Judah and captured them. 

14. அப்மைொழுது யூதொவின் ைொஜொவொகிய எவெக்கியொ ைொகீசிலுள்ள அசீரியொ ைொஜொவுக்கு ஆள் அனுப்பி: நொன் 
குற்றஞ்மெய்வதன்; என்பனவிட்டுத் திரும்பிப்வைொம்; நீர் என்வ ல் சு த்துவபதச் சு ப்வைன் என்று மெொன்னொன்; 
அப்ைடிவய அசீரியொ ைொஜொ யூதொவின் ைொஜொவொகிய எவெக்கியொவின்வ ல் முந்நூறு தொைந்து மவள்ளிபயயும் முப்ைது 
தொைந்து மைொன்பனயும் சு த்தினொன். 

So Hezekiah king of Judah sent this message to the king of Assyria at Lachish: “I have done 

wrong. Withdraw from me, and I will pay whatever you demand of me.” The king of Assyria 

exacted from Hezekiah king of Judah three hundred talents  of silver and thirty talents  of gold. 

15. ஆதைொல் எவெக்கியொ கர்த்தரின் ஆையத்திலும் ைொஜொவுபடய அை பன மைொக்கிஷங்களிலும் அகப்ைட்ட 
எல்ைொ மவள்ளிபயயும் மகொடுத்தொன். 

So Hezekiah gave him all the silver that was found in the temple of the LORD and in the 

treasuries of the royal palace. 

16. அக்கொைத்திவை யூதொவின் ைொஜொவொகிய எவெக்கியொ கர்த்தருபடய ஆையக்கதவுகளிலும் நிபைகளிலும் தொன் 
அழுத்தியிருந்த மைொன் தகடுகபளக் கழற்றி அபவகபள அசீரியொ ைொஜொவுக்குக் மகொடுத்தொன். 
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At this time Hezekiah king of Judah stripped off the gold with which he had covered the doors 

and doorposts of the temple of the LORD, and gave it to the king of Assyria. 

17. ஆகிலும் அசீரியொ ைொஜொ ைொகீசிலிருந்து தர்தொபனயும் ைப்ெொரீபெயும் ைப்ெொக்வகபயயும் மைரிய வெபனவயொவட 
எருெவைமுக்கு எவெக்கியொ ைொஜொவினிடத்தில் அனுப்பினொன்; அவர்கள் எருெவைமுக்கு வந்து, வண்ைொர் துபறயின் 
வழியிலுள்ள வ ல்குளத்துச் ெொைகத்தண்படயிவை நின்று, 

The king of Assyria sent his supreme commander, his chief officer and his field commander with 

a large army, from Lachish to King Hezekiah at Jerusalem. They came up to Jerusalem and 

stopped at the aqueduct of the Upper Pool, on the road to the Washerman’s Field. 

18. ைொஜொபவ அபழப்பித்தொர்கள்; அப்மைொழுது இல்க்கியொவின் கு ொைனொகிய எலியொக்கீம் என்னும் அை பன 
விெொரிப்புக்கொைனும், மெப்னொ என்னும் ெம்பிைதியும், ஆெொப்பின் கு ொைனொகிய வயொவொக் என்னும் கைக்கனும் 
அவர்களிடத்திற்குப் புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 

They called for the king; and Eliakim son of Hilkiah the palace administrator, Shebna the 

secretary, and Joah son of Asaph the recorder went out to them. 

19. ைப்ெொக்வக அவர்கபள வநொக்கி: அசீரியொ ைொஜொவொகிய  கொைொஜொவொனவர் உபைக்கிறதும், நீங்கள் 
எவெக்கியொவுக்குச் மெொல்ைவவண்டியதும் என்னமவன்றொல்: நீ நம்பியிருக்கிற இந்த நம்பிக்பக என்ன? 

The field commander said to them, “Tell Hezekiah: “‘This is what the great king, the king of 

Assyria, says: On what are you basing this confidence of yours? 

20. யுத்தத்திற்கு  ந்திைொவைொெபனயும் வல்ைப யும் உண்மடன்று நீ மெொல்லுகிறொவய, அது வொய்ப்வைச்வெயன்றி 
வவறல்ை; நீ என்பன விவைொதிக்கும்ைடி யொர்வ ல் நம்பிக்பக பவத்திருக்கிறொய்? 

You say you have the counsel and the might for war—but you speak only empty words. On 

whom are you depending, that you rebel against me? 

21. இவதொ, மநரிந்த நொைல்வகொைொகிய அந்த எகிப்பத நம்புகிறொய்; அதின்வ ல் ஒருவன் ெொய்ந்தொல், அது அவன் 
உள்ளங்பகயில் ைட்டு உருவிப்வைொகும்; எகிப்தின் ைொஜொவொகிய ைொர்வவொன் தன்பன நம்புகிற யொவருக்கும் 
இப்ைடிவய இருப்ைொன். 

Look, I know you are depending on Egypt, that splintered reed of a staff, which pierces the hand 

of anyone who leans on it! Such is Pharaoh king of Egypt to all who depend on him. 

22. நீங்கள் என்னிடத்தில்: எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபை நம்புகிவறொம் என்று மெொல்லுவீர்களொகில், அவருபடய 
வ படகபளயும் அவருபடய ைலிபீடங்கபளயும் அல்ைவவொ எவெக்கியொ அகற்றி, யூதொபவயும் எருெவைப யும் 
வநொக்கி: எருெவைமிலிருக்கிற இந்தப் ைலிபீடத்தின்முன் ைணியுங்கள் என்றொவன. 

But if you say to me, “We are depending on the LORD our God”—isn’t he the one whose high 

places and altars Hezekiah removed, saying to Judah and Jerusalem, “You must worship before 

this altar in Jerusalem”? 

23. நொன் உனக்கு இைண்டொயிைம் குதிபைகபளக் மகொடுப்வைன்; நீ அபவகள்வ ல் ஏறத்தக்கவர்கபளச் ெம்ைொதிக்கக் 
கூடு ொனொல் அசீரியொ ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவவனொவட ெைதங்கூறு. 

“‘Come now, make a bargain with my master, the king of Assyria: I will give you two thousand 

horses—if you can put riders on them! 
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24. கூறொவதவைொனொல், நீ என் ஆண்டவனுபடய ஊழியக்கொைரில் ஒவை ஒரு சிறிய தபைவனின் முகத்பத எப்ைடித் 
திருப்புவொய்? இைதங்கவளொடு குதிபைவீைரும் வருவொர்கள் என்று எகிப்பதயொ நம்புகிறொய்? 

How can you repulse one officer of the least of my master’s officials, even though you are 

depending on Egypt for chariots and horsemen ? 

25. இப்வைொதும் கர்த்தருபடய கட்டபளயில்ைொ ல் இந்த ஸ்தைத்பத அழிக்கவந்வதவனொ? இந்த வதெத்திற்கு 
விவைொத ொய்ப் வைொய் அபத அழித்துப்வைொடு என்று கர்த்தர் என்வனொவட மெொன்னொவை என்றொன். 

Furthermore, have I come to attack and destroy this place without word from the LORD? The 

LORD himself told me to march against this country and destroy it.’” 

26. அப்மைொழுது இல்க்கியொவின் கு ொைன் எலியொக்கீமும், மெப்னொவும், வயொவொகும், ைப்ெொக்வகபயப் ைொர்த்து: 
உ து அடியொவைொவட சீரியைொபஷயிவை வைசும், அது எங்களுக்குத் மதரியும்; அைங்கத்திலிருக்கிற ஜனத்தின் 
மெவிகள் வகட்க எங்கவளொவட யூதைொபஷயிவை வைெவவண்டொம் என்றொர்கள். 

Then Eliakim son of Hilkiah, and Shebna and Joah said to the field commander, “Please speak to 

your servants in Aramaic, since we understand it. Don’t speak to us in Hebrew in the hearing of 

the people on the wall.” 

27. அதற்கு ைப்ெொக்வக: உங்கவளொடுங்கூடத் தங்கள்  ைத்பதத் தின்னவும் தங்கள் நீபைக் குடிக்கவும் அைங்கத்திவை 
தங்கியிருக்கிற  னுஷைண்படக்வக அல்ைொ ல், உன் ஆண்டவனண்படக்கும் உன்னண்படக்கு ொ என் ஆண்டவன் 
இந்த வொர்த்பதகபளப் வைெ என்பன அனுப்பினொர் என்று மெொல்லி, 

But the commander replied, “Was it only to your master and you that my master sent me to say 

these things, and not to the people sitting on the wall—who, like you, will have to eat their own 

excrement and drink their own urine?” 

28. ைப்ெொக்வக நின்றுமகொண்டு யூதைொபஷயிவை உைத்தெத்த ொய்: அசீரியொ ைொஜொவொகிய  கொைொஜொவுபடய 
வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள். 

Then the commander stood and called out in Hebrew, “Hear the word of the great king, the 

king of Assyria! 

29. எவெக்கியொ உங்கபள வஞ்சியொதைடி ைொருங்கள்; அவன் உங்கபள என் பகயிலிருந்து தப்புவிக்க ொட்டொன். 

This is what the king says: Do not let Hezekiah deceive you. He cannot deliver you from my 

hand. 

30. கர்த்தர் நம்ப  நிச்ெய ொய்த் தப்புவிப்ைொர்; இந்த நகைம் அசீரியொ ைொஜொவின் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவதில்பை என்று மெொல்லி, எவெக்கியொ உங்கபளக் கர்த்தபை நம்ைப்ைண்ணுவொன்; அதற்கு 
இடங்மகொடொதிருங்கள் என்று ைொஜொ மெொல்லுகிறொர். 

Do not let Hezekiah persuade you to trust in the LORD when he says, ‘The LORD will surely 

deliver us; this city will not be given into the hand of the king of Assyria.’ 

31. எவெக்கியொவின் மெொல்பைக் வகளொதிருங்கள்; அசீரியொ ைொஜொ மெொல்லுகிறதொவது: நீங்கள் என்வனொவட 
ைொசியொகி, கொணிக்பகவயொவட என்னிடத்தில் வொருங்கள்; நொன் வந்து, உங்கபள உங்கள் வதெத்துக்கு ஒப்ைொன 
தொனியமும் திைொட்ெத்வதொட்டமுமுள்ள வதெமும், அப்ைமும் திைொட்ெைெமுமுள்ள வதெமும், ஒலிவ எண்மையும் 
வதனுமுள்ள வதெமு ொகிய சீப க்கு அபழத்துக்மகொண்டுவைொகு ளவும், 
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“Do not listen to Hezekiah. This is what the king of Assyria says: Make peace with me and come 

out to me. Then each of you will eat fruit from your own vine and fig tree and drink water from 

your own cistern, 

32. அவனவன் தன்தன் திைொட்ெச்மெடியின் கனிபயயும் தன்தன் அத்தி ைத்தின் கனிபயயும் புசித்து, அவனவன் 
தன்தன் கிைற்றின் தண்ணீபைக் குடியுங்கள்; இவ்வித ொய் நீங்கள் ெொகொ ல் பிபழப்பீர்கள்; கர்த்தர் நம்ப த் 
தப்புவிப்ைொர் என்று உங்கபளப் வைொதபனமெய்ய எவெக்கியொவுக்குச் மெவிமகொடொதிருங்கள். 

until I come and take you to a land like your own—a land of grain and new wine, a land of bread 

and vineyards, a land of olive trees and honey. Choose life and not death! “Do not listen to 

Hezekiah, for he is misleading you when he says, ‘The LORD will deliver us.’ 

33. ஜொதிகளுபடய வதவர்களில் யொைொவது தங்கள் வதெத்பத அசீரியொ ைொஜொவின் பகக்குத் தப்புவித்ததுண்வடொ? 

Has the god of any nation ever delivered his land from the hand of the king of Assyria? 

34. ஆ ொத், அர்ைொத் ைட்டைங்களின் வதவர்கள் எங்வக? மெப்ைர்வொயிம், ஏனொ, ஈவொப் ைட்டைங்களின் 
வதவர்கள் எங்வக? அவர்கள் ெ ொரியொபவ என் பகக்குத் தப்புவித்ததுண்வடொ? 

Where are the gods of Hamath and Arpad? Where are the gods of Sepharvaim, Hena and Ivvah? 

Have they rescued Samaria from my hand? 

35. கர்த்தர் எருெவைப  என் பகக்குத் தப்புவிப்ைொர் என்ைதற்கு, அந்த வதெங்களுபடய எல்ைொ 
வதவர்களுக்குள்ளும் தங்கள் வதெத்பத என் பகக்குத் தப்புவித்தவர் யொர் என்கிறொர் என்று மெொன்னொன். 

Who of all the gods of these countries has been able to save his land from me? How then can 

the LORD deliver Jerusalem from my hand?” 

36. ஆனொலும் ஜனங்கள் அவனுக்கு ஒரு வொர்த்பதயும் பிைதியுத்தை ொகச் மெொல்ைொ ல்  வுன ொயிருந்தொர்கள்; 
அவனுக்கு  றுஉத்தைவு மெொல்ைவவண்டொம் என்று ைொஜொ கட்டபளயிட்டிருந்தொன். 

But the people remained silent and said nothing in reply, because the king had commanded, 

“Do not answer him.” 

37. அப்மைொழுது இல்க்கியொவின் கு ொைனொகிய எலியொக்கீம் என்னும் அை பன விெொரிப்புக்கொைனும், மெப்னொ 
என்னும் ெம்பிைதியும், ஆெொப்பின் கு ொைன் வயொவொக் என்னும் கைக்கனும் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டு, 
எவெக்கியொவினிடத்தில் வந்து, ைப்ெொக்வகயின் வொர்த்பதகபள அவனுக்குத் மதரிவித்தொர்கள். 

Then Eliakim son of Hilkiah the palace administrator, Shebna the secretary, and Joah son of 

Asaph the recorder went to Hezekiah, with their clothes torn, and told him what the field 

commander had said. 

2 இராஜாக்கள் 19 

1. ைொஜொவொகிய எவெக்கியொ அபதக்வகட்டவைொது, தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்து, இைட்டு உடுத்திக்மகொண்டு, 
கர்த்தருபடய ஆையத்தில் பிைவவசித்து, 

When King Hezekiah heard this, he tore his clothes and put on sackcloth and went into the 

temple of the LORD. 
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2. அை பன விெொரிப்புக்கொைனொகிய எலியொக்கீப யும், ெம்பிைதியொகிய மெப்னொபவயும், ஆெொரியர்களின் 
மூப்ைபையும், ஆவ ொத்தின் கு ொைனொகிய ஏெொயொ என்னும் தீர்க்கதரிசியினிடத்துக்கு இைட்டு 
உடுத்திக்மகொண்டவர்களொக அனுப்பினொன். 

He sent Eliakim the palace administrator, Shebna the secretary and the leading priests, all 

wearing sackcloth, to the prophet Isaiah son of Amoz. 

3. இவர்கள் அவபன வநொக்கி: இந்த நொள் மநருக்கமும் கண்டிதமும் தூஷைமும் அநுைவிக்கிற நொள்; 
பிள்பளவைறு வநொக்கியிருக்கிறது, மைறவவொ மைைனில்பை. 

They told him, “This is what Hezekiah says: This day is a day of distress and rebuke and disgrace, 

as when children come to the moment of birth and there is no strength to deliver them. 

4. ஜீவனுள்ள வதவபன நிந்திக்கும்ைடி அசீரியொ ைொஜொவொகிய தன் ஆண்டவனொல் அனுப்ைப்ைட்ட ைப்ெொக்வக 
மெொன்ன வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் உ து வதவனொகிய கர்த்தர் வகட்டிருக்கிறொர்; உ து வதவனொகிய கர்த்தர் 
வகட்டிருக்கிற வொர்த்பதகளினிமித்தம் தண்டபன மெய்வொர்; ஆபகயொல் இன்னும் மீதியொயிருக்கிறவர்களுக்கொக 
விண்ைப்ைஞ்மெய்வீைொக என்று எவெக்கியொ மெொல்ைச்மெொன்னொர் என்றொர்கள். 

It may be that the LORD your God will hear all the words of the field commander, whom his 

master, the king of Assyria, has sent to ridicule the living God, and that he will rebuke him for 

the words the LORD your God has heard. Therefore pray for the remnant that still survives.” 

5. இவ்வித ொய் எவெக்கியொ ைொஜொவின் ஊழியக்கொைர் ஏெொயொவினிடத்தில் வந்து மெொன்னொர்கள். 

When King Hezekiah’s officials came to Isaiah, 

6. அப்மைொழுது ஏெொயொ அவர்கபள வநொக்கி: அசீரியொ ைொஜொவின் ஊழியக்கொைர் என்பனத் தூஷித்ததும் நீர் 
வகட்டது ொன வொர்த்பதகளினொவை ையப்ைடொவதயும். 

Isaiah said to them, “Tell your master, ‘This is what the LORD says: Do not be afraid of what you 

have heard—those words with which the underlings of the king of Assyria have blasphemed 

me. 

7. இவதொ, அவன் ஒரு மெய்திபயக் வகட்டு, தன் வதெத்துக்குத் திரும்புவதற்கொன ஆவிபய நொன் அவனுக்குள் 
அனுப்பி, அவபன அவன் வதெத்திவை ைட்டயத்தொல் விழப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்ைபத 
உங்கள் ஆண்டவனிடத்தில் மெொல்லுங்கள் என்றொன். 

Listen! When he hears a certain report, I will make him want to return to his own country, and 

there I will have him cut down with the sword.’” 

8. அசீரியொ ைொஜொ ைொகீபெவிட்டுப் புறப்ைட்டொன் என்று வகள்விப்ைட்டு, ைப்ெொக்வக திரும்பிப்வைொய், அவன் 
லிப்னொவின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணுகிறபதக் கண்டொன். 

When the field commander heard that the king of Assyria had left Lachish, he withdrew and 

found the king fighting against Libnah. 

9. இவதொ, எத்திவயொப்பியொ ைொஜொவொகிய தீைொக்கொ உம்வ ொடு யுத்தம்ைண்ைப் புறப்ைட்டொன் என்று மெொல்ைக் 
வகள்விப்ைட்டொன்; அப்மைொழுது அவன் திரும்ை எவெக்கியொவினிடத்துக்கு ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி: 

Now Sennacherib received a report that Tirhakah, the king of Cush,  was marching out to fight 

against him. So he again sent messengers to Hezekiah with this word: 
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10. நீங்கள் யூதொவின் ைொஜொவொகிய எவெக்கியொவுக்குச் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல், எருெவைம் அசீரியொ 
ைொஜொவின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவதில்பைமயன்று நீ நம்பியிருக்கிற உன் வதவன் உன்பன எத்த ஒட்டொவத. 

“Say to Hezekiah king of Judah: Do not let the god you depend on deceive you when he says, 

‘Jerusalem will not be given into the hands of the king of Assyria.’ 

11. இவதொ, அசீரியொ ைொஜொக்கள் ெகை வதெங்கபளயும் ெங்கரித்த மெய்திபய நீ வகட்டிருக்கிறொவய, நீ 
தப்புவொவயொ? 

Surely you have heard what the kings of Assyria have done to all the countries, destroying them 

completely. And will you be delivered? 

12. என் பிதொக்கள் அழித்துவிட்ட வகொெொபனயும் ஆைொபனயும் வைத்வெப்பையும், மதைொெொரிலிருந்த ஏவதனின் 
புத்திைபையும், அவர்களுபடய வதவர்கள் தப்புவித்ததுண்வடொ? 

Did the gods of the nations that were destroyed by my predecessors deliver them—the gods of 

Gozan, Harran, Rezeph and the people of Eden who were in Tel Assar? 

13. ஆ ொத்தின் ைொஜொவும், அர்ைொத்தின் ைொஜொவும், மெப்ைர்வொயிம் ஏனொ ஈவொ ைட்டைங்களின் ைொஜொவும் எங்வக? 
என்று மெொல்லுங்கள் என்றொன். 

Where is the king of Hamath or the king of Arpad? Where are the kings of Lair, Sepharvaim, 

Hena and Ivvah?” 

14. எவெக்கியொ ஸ்தொனொைதிகளின் பகயிலிருந்து நிருைத்பத வொங்கி வொசித்த பின்பு, அவன் கர்த்தரின் 
ஆையத்திற்குப்வைொய், அபதக் கர்த்தருக்கு முன்ைொக விரித்து, 

Hezekiah received the letter from the messengers and read it. Then he went up to the temple of 

the LORD and spread it out before the LORD. 

15. கர்த்தபை வநொக்கி: வகருபீன்களின்  த்தியில் வொெம்ைண்ணுகிற இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ. நீர் 
ஒருவவை பூமியின் ைொஜ்யங்களுக்மகல்ைொம் வதவனொனவர்; நீர் வொனத்பதயும் பூமிபயயும் உண்டொக்கினீர், 

And Hezekiah prayed to the LORD: “LORD, the God of Israel, enthroned between the cherubim, 

you alone are God over all the kingdoms of the earth. You have made heaven and earth. 

16. கர்த்தொவவ, உ து மெவிபயச் ெொய்த்துக் வகளும்; கர்த்தொவவ, நீர் உ து கண்கபளத் திறந்துைொரும்; ெனமகரிப் 
ஜீவனுள்ள வதவபன நிந்திக்கும்ைடிக்குச் மெொல்லியனுப்பின வொர்த்பதகபளக் வகளும். 

Give ear, LORD, and hear; open your eyes, LORD, and see; listen to the words Sennacherib has 

sent to ridicule the living God. 

17. கர்த்தொவவ, அசீரியொ ைொஜொக்கள் அந்த ஜொதிகபளயும் அவர்கள் வதெத்பதயும் நொெ ொக்கி, 

“It is true, LORD, that the Assyrian kings have laid waste these nations and their lands. 

18. அவர்களுபடய வதவர்கபள மநருப்பிவை வைொட்டுவிட்டது ம ய்தொன்; அபவகள் வதவர்கள் அல்ைவவ, 
 னுஷர் பகவவபையொன  ைமும் கல்லும்தொவன; ஆபகயொல் அபவகபள நிர்த்தூளியொக்கினொர்கள். 

They have thrown their gods into the fire and destroyed them, for they were not gods but only 

wood and stone, fashioned by human hands. 
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19. இப்வைொதும் எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, நீர் ஒருவவை வதவனொகிய கர்த்தர் என்று பூமியின் ைொஜ்யங்கள் 
எல்ைொம் அறியும்ைடிக்கு, எங்கபள அவன் பகக்கு நீங்கைொக்கி இைட்சியும் என்று விண்ைப்ைம்ைண்ணினொன். 

Now, LORD our God, deliver us from his hand, so that all the kingdoms of the earth may know 

that you alone, LORD, are God.” 

20. அப்மைொழுது ஆவ ொத்சின் கு ொைனொகிய ஏெொயொ எவெக்கியொவுக்குச் மெொல்லியனுப்பினது: இஸ்ைவவலின் 
வதவனொகிய கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், அசீரியொ ைொஜொவொகிய ெனமகரிபின்நிமித்தம் நீ என்பன 
வநொக்கிப் ைண்ணின விண்ைப்ைத்பதக் வகட்வடன். 

Then Isaiah son of Amoz sent a message to Hezekiah: “This is what the LORD, the God of Israel, 

says: I have heard your prayer concerning Sennacherib king of Assyria. 

21. அவபனக்குறித்துக் கர்த்தர் மெொல்லுகிற வென ொவது: சீவயொன் கு ொைத்தியொகிய கன்னியொஸ்திரீ உன்பன 
இகழ்ந்து, உன்பனப் ைரிகொெம்ைண்ணுகிறொள்; எருெவைம் கு ொைத்தி உன் பின்னொவை தபைபயத் துலுக்குகிறொள். 

This is the word that the LORD has spoken against him: “‘Virgin Daughter Zion despises you and 

mocks you. Daughter Jerusalem tosses her head as you flee.  

22. யொபை நிந்தித்துத் தூஷித்தொய்? யொருக்கு விவைொத ொய் உன் ெத்தத்பத உயர்த்தினொய்? நீ இஸ்ைவவலின் 
ைரிசுத்தருக்கு விவைொத ொயல்ைவவொ உன் கண்கபள வ ட்டிப யொக ஏமறடுத்தொய்? 

Who is it you have ridiculed and blasphemed? Against whom have you raised your voice and 

lifted your eyes in pride? Against the Holy One of Israel!  

23. உன் ஸ்தொனொைதிகபளக்மகொண்டு நீ ஆண்டவபை நிந்தித்து: என் இைதங்களின் திைளினொவை நொன்  பைகளின் 
மகொடுமுடிகளுக்கும் லீைவனொனின் சிகைங்களுக்கும் வந்து ஏறிவனன்; அதின் உயை ொன வகதுரு ைங்கபளயும், 
உச்சித ொன வதவதொரி விருட்ெங்கபளயும் நொன் மவட்டி, அதின் கபடயொந்தைத் தொைை ட்டும், அதின் 
மெழுப யொன வன ட்டும் வருவவன் என்றும், 

By your messengers you have ridiculed the Lord. And you have said, “With my many chariots I 

have ascended the heights of the mountains, the utmost heights of Lebanon. I have cut down 

its tallest cedars, the choicest of its junipers. I have reached its remotest parts, the finest of its 

forests.  

24. நொன் அந்நிய வதெங்களில் கிைறுமவட்டி தண்ணீர் குடித்வதன்; என் உள்ளங்கொல்களினொல் அைணிப்ைொன 
இடங்களின் அகழிகபளமயல்ைொம் வறளவும்ைண்ணிவனன் என்றும் மெொன்னொய். 

I have dug wells in foreign lands and drunk the water there. With the soles of my feet I have 

dried up all the streams of Egypt.”   

25. நொன் மவகுகொைத்திற்குமுன் அபத நியமித்து, பூர்வநொட்கள் முதல் அபதத் திட்டம்ைண்ணிவனன் என்ைபத நீ 
வகட்டதில்பைவயொ? இப்மைொழுது நீ அைைொன ைட்டைங்கபளப் ைொழொன  ண்வ டுகள் ஆக்கும்ைடிக்கு நொவன 
அபதச் ெம்ைவிக்கப்ைண்ணிவனன். 

“‘Have you not heard? Long ago I ordained it. In days of old I planned it; now I have brought it 

to pass, that you have turned fortified cities into piles of stone.  

26. அதினொவை அபவகளின் குடிகள் பகயிபளத்தவர்களொகி, கைங்கி மவட்கப்ைட்டு, மவளியின் பூண்டுக்கும், 
ைச்சிபைக்கும், வீடுகளின்வ ல் முபளக்கும் புல்லுக்கும், ஒங்கிவளருமுன் தீய்ந்துவைொகும் ையிருக்கும் 
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ெ ொன ொனொர்கள். 

Their people, drained of power, are dismayed and put to shame. They are like plants in the 

field, like tender green shoots, like grass sprouting on the roof, scorched before it grows up.   

27. உன் இருப்பையும், உன் வைொக்பகயும், உன் வைபவயும், நீ எனக்கு விவைொத ொய்க் மகொந்தளிக்கிறபதயும் 
அறிவவன். 

“‘But I know where you are and when you come and go and how you rage against me.  

28. நீ எனக்கு விவைொத ொய்க் மகொந்தளித்து, வீரியம் வைசினது என் மெவிகளில் ஏறினைடியினொல், நொன் என் 
துறட்பட உன் மூக்கிலும் என் கடிவொளத்பத உன் வொயிலும் வைொட்டு, நீ வந்தவழிவய உன்பனத் 
திருப்பிக்மகொண்டுவைொவவன் என்று அவபனக்குறித்துச் மெொல்லுகிறொர். 

Because you rage against me and because your insolence has reached my ears, I will put my 

hook in your nose and my bit in your mouth, and I will make you return by the way you came.’  

29. உனக்கு அபடயொள ொயிருப்ைது என்னமவன்றொல்: இந்த வருஷத்திவை தப்பிப் ையிைொகிறபதயும், இைண்டொம் 
வருஷத்திவை தொனொய் விபளகிறபதயும் ெொப்பிடுவீர்கள்; மூன்றொம் வருஷத்திவைொ விபதத்து அறுத்து, 
திைொட்ெத்வதொட்டங்கபள நொட்டி, அபவகளின் கனிகபளப் புசிப்பீர்கள். 

“This will be the sign for you, Hezekiah: “This year you will eat what grows by itself, and the 

second year what springs from that. But in the third year sow and reap, plant vineyards and eat 

their fruit.  

30. யூதொ வம்ெத்தொரில் தப்பி மீந்திருக்கிறவர்கள்  றுைடியும் கீவழ வவர்ைற்றி வ வை கனிமகொடுப்ைொர்கள். 

Once more a remnant of the kingdom of Judah will take root below and bear fruit above.  

31. மீதியொயிருக்கிறவர்கள் எருெவைமிலும், தப்பினவர்கள் சீவயொன்  பையிலும் இருந்து புறப்ைடுவொர்கள்; 
வெபனகளுபடய கர்த்தரின் பவைொக்கியம் இபதச் மெய்யும். 

For out of Jerusalem will come a remnant, and out of Mount Zion a band of survivors.  “The zeal 

of the LORD Almighty will accomplish this. 

32. ஆபகயொல் கர்த்தர் அசீரியொ ைொஜொபவக்குறித்து: அவன் இந்த நகைத்திற்குள் பிைவவசிப்ைதில்பை; இதின்வ ல் 
அம்பு எய்வதுமில்பை; இதற்குமுன் வகடகத்வதொவட வருவதுமில்பை; இதற்கு எதிைொகக் மகொத்தளம் 
வைொடுவதுமில்பை. 

“Therefore this is what the LORD says concerning the king of Assyria: “‘He will not enter this city 

or shoot an arrow here. He will not come before it with shield or build a siege ramp against it.  

33. அவன் இந்த நகைத்திற்குள் பிைவவசியொ ல், தொன் வந்தவழிவய திரும்பிப்வைொவொன். 

By the way that he came he will return; he will not enter this city, declares the LORD.  

34. என் நிமித்தமும் என் தொெனொகிய தொவீதின் நிமித்தமும் நொன் இந்த நகைத்பத இைட்சிக்கும்ைடிக்கு, இதற்கு 
ஆதைவொயிருப்வைன் என்ைபதக் கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல்லியனுப்பினொன். 

I will defend this city and save it, for my sake and for the sake of David my servant.’”  

35. அன்று இைொத்திரியில் ெம்ைவித்தது என்னமவன்றொல்: கர்த்தருபடய தூதன் புறப்ைட்டு, அசீரியரின் ைொளயத்தில் 
ைட்ெத்மதண்ைத்பதயொயிைம்வைபைச் ெங்கரித்தொன்; அதிகொைவ  எழுந்திருக்கும்வைொது, இவதொ, அவர்கள் எல்ைொரும் 
மெத்த பிைவதங்களொய்க் கிடந்தொர்கள். 
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That night the angel of the LORD went out and put to death a hundred and eighty-five thousand 

in the Assyrian camp. When the people got up the next morning—there were all the dead 

bodies! 

36. அப்மைொழுது அசீரியொ ைொஜொவொகிய ெனமகரிப் பிையொைப்ைட்டு, திரும்பிப்வைொய் நினிவவயில் 
இருந்துவிட்டொன். 

So Sennacherib king of Assyria broke camp and withdrew. He returned to Nineveh and stayed 

there. 

37. அவன் தன் வதவனொகிய நிஸ்வைொகின் வகொவிலிவை ைணிந்துமகொள்ளுகிறவைொது, அவன் கு ொைனொகிய 
அத்ை வைக்கும் ெவைத்வெரும் அவபனப் ைட்டயத்தினொல் மவட்டிப்வைொட்டு, ஆைைொத் வதெத்திற்குத் தப்பி 
ஓடிப்வைொனொர்கள்; அவன் கு ொைனொகிய எெைத்வதொன் அவன் ைட்டத்திற்கு வந்து அைெொண்டொன். 

One day, while he was worshiping in the temple of his god Nisrok, his sons Adrammelek and 

Sharezer killed him with the sword, and they escaped to the land of Ararat. And Esarhaddon his 

son succeeded him as king. 

2 இராஜாக்கள் 20 

1. அந்நொட்களில் எவெக்கியொ வியொதிப்ைட்டு  ைைத்துக்கு ஏதுவொயிருந்தொன்; அப்மைொழுது ஆவ ொத்சின் 
கு ொைனொகிய ஏெொயொ என்னும் தீர்க்கதரிசி அவனிடத்தில் வந்து, அவபன வநொக்கி: நீர் உ து வீட்டுக்கொரியத்பத 
ஒழுங்குப்ைடுத்தும்; நீர் பிபழக்க ொட்டீர்,  ரித்துப்வைொவீர் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

In those days Hezekiah became ill and was at the point of death. The prophet Isaiah son of 

Amoz went to him and said, “This is what the LORD says: Put your house in order, because you 

are going to die; you will not recover.” 

2. அப்மைொழுது எவெக்கியொ தன் முகத்பதச் சுவர்ப்புற ொகத் திருப்பிக்மகொண்டு, கர்த்தபை வநொக்கி: 

Hezekiah turned his face to the wall and prayed to the LORD, 

3. ஆ கர்த்தொவவ, நொன் உ க்கு முன்ைொக உண்ப யும்  னஉத்த மு ொய் நடந்து, உ து ைொர்பவக்கு நை ொனபதச் 
மெய்வதன் என்ைபத நிபனத்தருளும் என்று விண்ைப்ைம்ைண்ணினொன். எவெக்கியொ மிகவும் அழுதொன். 

“Remember, LORD, how I have walked before you faithfully and with wholehearted devotion 

and have done what is good in your eyes.” And Hezekiah wept bitterly. 

4. ஏெொயொ ைொதி முற்றத்பதவிட்டு அப்புறம் வைொகிறதற்குமுன்வன, கர்த்தருபடய வொர்த்பத அவனுக்கு உண்டொகி, 
அவர் மெொன்னது: 

Before Isaiah had left the middle court, the word of the LORD came to him: 

5. நீ திரும்பிப்வைொய், என் ஜனத்தின் அதிைதியொகிய எவெக்கியொபவ வநொக்கி: உன் தகப்ைனொகிய தொவீதின் 
வதவனொயிருக்கிற கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: உன் விண்ைப்ைத்பதக் வகட்வடன், உன் கண்ணீபைக் 
கண்வடன்; இவதொ, நொன் உன்பனக் குை ொக்குவவன்; மூன்றொம் நொளிவை நீ கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குப் 
வைொவொய். 

“Go back and tell Hezekiah, the ruler of my people, ‘This is what the LORD, the God of your 
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father David, says: I have heard your prayer and seen your tears; I will heal you. On the third 

day from now you will go up to the temple of the LORD. 

6. உன் நொட்கவளொவட ைதிபனந்து வருஷங்கபளக் கூட்டுவவன்; உன்பனயும் இந்த நகைத்பதயும் அசீரியொ 
ைொஜொவின் பகக்குத் தப்புவித்து, என்நிமித்தமும் என் தொெனொகிய தொவீதின்நிமித்தமும் இந்த நகைத்துக்கு ஆதைவொய் 
இருப்வைன் என்று மெொல் என்றொர். 

I will add fifteen years to your life. And I will deliver you and this city from the hand of the king 

of Assyria. I will defend this city for my sake and for the sake of my servant David.’” 

7. பின்பு ஏெொயொ: அத்திப்ைழத்து அபடபயக் மகொண்டுவொருங்கள் என்றொன்; அபத அவர்கள் மகொண்டுவந்து, 
பிளபவயின்வ ல் ைற்றுப்வைொட்டவைொது அவன் பிபழத்தொன். 

Then Isaiah said, “Prepare a poultice of figs.” They did so and applied it to the boil, and he 

recovered. 

8. எவெக்கியொ ஏெொயொபவ வநொக்கி: கர்த்தர் என்பனக் குை ொக்குவதற்கும், மூன்றொம் நொளிவை நொன் கர்த்தருபடய 
ஆையத்திற்குப் வைொவதற்கும் அபடயொளம் என்ன என்றொன். 

Hezekiah had asked Isaiah, “What will be the sign that the LORD will heal me and that I will go 

up to the temple of the LORD on the third day from now?” 

9. அதற்கு ஏெொயொ: கர்த்தர் தொம் மெொன்ன வொர்த்பதயின்ைடிவய மெய்வொமைன்ைதற்கு, கர்த்தைொல் உனக்கு 
உண்டொகும் அபடயொள ொகச் ெொபய ைத்துப்ைொபக முன்னிட்டுப் வைொகவவண்டுவ ொ, ைத்துப்ைொபக பின்னிட்டுத் 
திரும்ை வவண்டுவ ொ என்று வகட்டொன். 

Isaiah answered, “This is the LORD’s sign to you that the LORD will do what he has promised: 

Shall the shadow go forward ten steps, or shall it go back ten steps?” 

10. அதற்கு எவெக்கியொ: ெொபய ைொத்துப்ைொபக முன்னிட்டுப்வைொகிறது வைெொன கொரியம்; அப்ைடி வவண்டொம்; 
ெொபய ைத்துப்ைொபக பின்னிட்டுத் திரும்ைவவண்டும் என்றொன். 

“It is a simple matter for the shadow to go forward ten steps,” said Hezekiah. “Rather, have it 

go back ten steps.” 

11. அப்மைொழுது ஏெொயொ தீர்க்கதரிசி கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிடுபகயில், அவர் ஆகொசுபடய சூரிய கடியொைத்தில் 
ைொபகக்குப் ைொபக முன்வைொன ெொபய ைத்துப்ைொபக பின்னிட்டுத் திரும்பும்ைடி மெய்தொர். 

Then the prophet Isaiah called on the LORD, and the LORD made the shadow go back the ten 

steps it had gone down on the stairway of Ahaz. 

12. அக்கொைத்திவை ைைொதொனின் கு ொைனொகிய மைவைொதொக்ைைொதொன் என்னும் ைொபிவைொனின் ைொஜொ எவெக்கியொ 
வியொதிப்ைட்டிருக்கிறபதக் வகட்டு, அவனிடத்துக்கு நிருைங்கபளயும் மவகு ொனத்பதயும் அனுப்பினொன். 

At that time Marduk-Baladan son of Baladan king of Babylon sent Hezekiah letters and a gift, 

because he had heard of Hezekiah’s illness. 

13. எவெக்கியொ அவர்கபள அங்கிகரித்து, பின்பு அவர்களுக்குத் தன் மைொக்கிஷெொபை அபனத்பதயும், 
மவள்ளிபயயும், மைொன்பனயும், கந்தவர்க்கங்கபளயும், நல்ை ைரி ளபதைத்பதயும், தன் ஆயுதெொபை 
அபனத்பதயும் தன் மைொக்கிஷெொபைகளிலுள்ள எல்ைொவற்பறயும் கொண்பித்தொன்; தன் அை பனயிலும் தன் 
ைொஜ்யத்தில் எங்கும் எவெக்கியொ அவர்களுக்குக் கொண்பியொத மைொருள் ஒன்றும் இல்பை. 
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Hezekiah received the envoys and showed them all that was in his storehouses—the silver, the 

gold, the spices and the fine olive oil—his armory and everything found among his treasures. 

There was nothing in his palace or in all his kingdom that Hezekiah did not show them. 

14. அப்மைொழுது ஏெொயொ தீர்க்கதரிசி எவெக்கியொ ைொஜொவினிடத்தில் வந்து: அந்த  னுஷர் என்ன மெொன்னொர்கள், 
எங்வகயிருந்து உம்மிடத்தில் வந்தொர்கள் என்று வகட்டொன். அதற்கு எவெக்கியொ: ைொபிவைொன் என்னும் 
தூைவதெத்திலிருந்து வந்தொர்கள் என்றொன். 

Then Isaiah the prophet went to King Hezekiah and asked, “What did those men say, and where 

did they come from?” “From a distant land,” Hezekiah replied. “They came from Babylon.” 

15. அப்மைொழுது அவன்: உம்முபடய வீட்டில் என்னத்பதப் ைொர்த்தொர்கள் என்று வகட்டொன். அதற்கு 
எவெக்கியொ: என் வீட்டிலுள்ள எல்ைொவற்பறயும் ைொர்த்தொர்கள்; என் மைொக்கிஷங்களில் நொன் அவர்களுக்குக் 
கொண்பியொத மைொருள் ஒன்றும் இல்பை என்றொன். 

The prophet asked, “What did they see in your palace?” “They saw everything in my palace,” 

Hezekiah said. “There is nothing among my treasures that I did not show them.” 

16. அப்மைொழுது ஏெொயொ எவெக்கியொபவ வநொக்கி: கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகளும். 

Then Isaiah said to Hezekiah, “Hear the word of the LORD: 

17. இவதொ, நொட்கள் வரும்; அப்மைொழுது உ து வீட்டில் உள்ளதிலும், உ து பிதொக்கள் இந்நொள்வபைக்கும் 
வெர்த்ததிலும் ஒன்றும் மீதியொக பவக்கப்ைடொ ல் எல்ைொம் ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொகப்ைடும். 

The time will surely come when everything in your palace, and all that your predecessors have 

stored up until this day, will be carried off to Babylon. Nothing will be left, says the LORD. 

18. நீர் மைறப்வைொகிற உ து ெந்தொன ொகிய உ து கு ொைர்களிலும் சிைர் ைொபிவைொன் ைொஜொவின் அை பனயிவை 
அை பன வவபைக்கொைைொயிருப்ைொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

And some of your descendants, your own flesh and blood who will be born to you, will be taken 

away, and they will become eunuchs in the palace of the king of Babylon.” 

19. அப்மைொழுது எவெக்கியொ ஏெொயொபவ வநொக்கி: நீர் மெொன்ன கர்த்தருபடய வொர்த்பத நல்ைதுதொன் என்று 
மெொல்லி, என் நொட்களிைொவது ெ ொதொனமும் உண்ப யும் இருக்குவ  என்றொன். 

“The word of the LORD you have spoken is good,” Hezekiah replied. For he thought, “Will there 

not be peace and security in my lifetime?” 

20. எவெக்கியொவின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவனுபடய எல்ைொ வல்ைப யும், அவன் ஒரு குளத்பதயும் 
ெொைகத்பதயும் உண்டொக்கினதினொவை தண்ணீபை நகைத்திற்குள்வள வைப்ைண்ணினதும், யூதொவுபடய ைொஜொக்களின் 
நொளொக ப் புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Hezekiah’s reign, all his achievements and how he made the pool and 

the tunnel by which he brought water into the city, are they not written in the book of the 

annals of the kings of Judah? 

21. எவெக்கியொ தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின், அவன் கு ொைனொகிய  னொவெ அவன் ஸ்தொனத்தில் 
ைொஜொவொனொன். 

Hezekiah rested with his ancestors. And Manasseh his son succeeded him as king. 
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2 இராஜாக்கள் 21 

1.  னொவெ ைொஜொவொகிறவைொது ைன்னிைண்டு வயதொயிருந்து, ஐம்ைத்பதந்துவருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டொன்; 
அவன் தொயின் வைர் எப்சிைொள். 

Manasseh was twelve years old when he became king, and he reigned in Jerusalem fifty-five 

years. His mother’s name was Hephzibah. 

2. கர்த்தர் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு முன்ைொகத் துைத்தின ஜொதிகளுபடய அருவருப்புகளின்ைடிவய, அவன் கர்த்தரின் 
ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்து, 

He did evil in the eyes of the LORD, following the detestable practices of the nations the LORD 

had driven out before the Israelites. 

3. தன் தகப்ைனொகிய எவெக்கியொ இடித்துப்வைொட்ட வ படகபளத் திரும்ைவும் கட்டி, ைொகொலுக்குப் 
ைலிபீடங்கபள எடுப்பித்து, இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ஆகொப் மெய்ததுவைொை விக்கிைகத்வதொப்பை உண்டொக்கி, 
வொனத்தின் வெபனகபளமயல்ைொம் ைணிந்துமகொண்டு அபவகபளச் வெவித்தொன். 

He rebuilt the high places his father Hezekiah had destroyed; he also erected altars to Baal and 

made an Asherah pole, as Ahab king of Israel had done. He bowed down to all the starry hosts 

and worshiped them. 

4. எருெவைமிவை என் நொ த்பத விளங்கப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லிக் குறித்த கர்த்தருபடய 
ஆையத்திவை அவன் ைலிபீடங்கபளக் கட்டி, 

He built altars in the temple of the LORD, of which the LORD had said, “In Jerusalem I will put 

my Name.” 

5. கர்த்தருபடய ஆையத்தின் இைண்டு பிைகொைங்களிலும் வொனத்தின் வெபனகளுக்மகல்ைொம் ைலிபீடங்கபளக் 
கட்டி, 

In the two courts of the temple of the LORD, he built altars to all the starry hosts. 

6. தன் கு ொைபனத் தீமிதிக்கப்ைண்ணி, நொள்ைொர்க்கிறவனும் நிமித்தம்ைொர்க்கிறவனு ொயிருந்து, அஞ்ெனம் 
ைொர்க்கிறவர்கபளயும் குறிமெொல்லுகிறவர்கபளயும் பவத்து, கர்த்தருக்குக் வகொைமுண்டொக அவர் ைொர்பவக்குப் 
மைொல்ைொப்ைொனபத மிகுதியொய்ச் மெய்தொன். 

He sacrificed his own son in the fire, practiced divination, sought omens, and consulted 

mediums and spiritists. He did much evil in the eyes of the LORD, arousing his anger. 

7. இந்த ஆையத்திலும், நொன் இஸ்ைவவலின் ெகை வகொத்திைங்களிலுமிருந்து மதரிந்துமகொண்ட எருெவைமிலும், 
என்நொ த்பத என்பறக்கும் விளங்கப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் தொவீவதொடும் அவன் கு ொைனொகிய 
ெொமைொவ ொவனொடும் மெொல்லிக் குறித்த ஆையத்திவை அவன் ைண்ணின வதொப்புவிக்கிைகத்பத பவத்தொன். 

He took the carved Asherah pole he had made and put it in the temple, of which the LORD had 

said to David and to his son Solomon, “In this temple and in Jerusalem, which I have chosen out 

of all the tribes of Israel, I will put my Name forever. 

8. நொன் அவர்களுக்குக் கற்பித்த எல்ைொவற்றின்ைடிவயயும், என் தொெனொகிய வ ொவெ அவர்களுக்குக் கற்பித்த 
எல்ைொ நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடிவயயும் மெய்ய ஜொக்கிைபதயொய் இருந்தொர்கவளயொனொல், நொன் இனி 
இஸ்ைவவலின் கொபை அவர்கள் பிதொக்களுக்குக் மகொடுத்த வதெத்பத விட்டு அபையப்ைண்ணுவதில்பை என்று 
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மெொல்லியிருந்தொர். 

I will not again make the feet of the Israelites wander from the land I gave their ancestors, if 

only they will be careful to do everything I commanded them and will keep the whole Law that 

my servant Moses gave them.” 

9. ஆனொலும் அவர்கள் வகளொவதவைொனொர்கள்; கர்த்தர் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு முன்ைொக அழித்த ஜொதிகள் மெய்த 
மைொல்ைொப்பைப்ைொர்க்கிலும் அதிக ொய்ச் மெய்ய  னொவெ அவர்கபள ஏவிவிட்டொன். 

But the people did not listen. Manasseh led them astray, so that they did more evil than the 

nations the LORD had destroyed before the Israelites. 

10. ஆபகயொல் கர்த்தர் தீர்க்கதரிசிகளொகிய தம்முபடய ஊழியக்கொைபைக் மகொண்டு உபைத்தது. 

The LORD said through his servants the prophets: 

11. யூதொவின் ைொஜொவொகிய  னொவெ தனக்கு முன்னிருந்த எவ ொரியர் மெய்த எல்ைொவற்பறப்ைொர்க்கிலும் வகடொக 
இந்த அருவருப்புகபளச் மெய்து, தன் நைகைொன விக்கிைகங்களொல் யூதொபவயும் 
ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணினைடியினொல், 

“Manasseh king of Judah has committed these detestable sins. He has done more evil than the 

Amorites who preceded him and has led Judah into sin with his idols. 

12. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, வகட்கப்வைொகிற யொவருபடய 
இைண்டு கொதுகளிலும் அது மதொனித்துக்மகொண்டிருக்கும்ைடியொன மைொல்ைொப்பை நொன் எருெவைமின்வ லும் 
யூதொவின்வ லும் வைப்ைண்ணி, 

Therefore this is what the LORD, the God of Israel, says: I am going to bring such disaster on 

Jerusalem and Judah that the ears of everyone who hears of it will tingle. 

13. எருெவைமின்வ ல் ெ ொரியொவின்  ட்டநூபையும் ஆகொப் வீட்டின் தூக்கு நூபையும் பிடிப்வைன்; ஒருவன் ஒரு 
தொைத்பதத் துபடத்துப் பின்பு அபதக் கவிழ்த்துபவக்கிறதுவைொை எருெவைப த் துபடத்துவிடுவவன். 

I will stretch out over Jerusalem the measuring line used against Samaria and the plumb line 

used against the house of Ahab. I will wipe out Jerusalem as one wipes a dish, wiping it and 

turning it upside down. 

14. அவர்கள் தங்கள் பிதொக்கள் எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்ட நொள்முதற்மகொண்டு இந்நொள்வபைக்கும் என் 
ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்து, எனக்குக் வகொைம் மூட்டிவந்தைடியினொல், என் சுதந்தைத்தில் 
மீதியொனபதக் பகவிட்டு, அவர்கள் ைபகஞரின் பகயில் அவர்கபள ஒப்புக்மகொடுப்வைன். 

I will forsake the remnant of my inheritance and give them into the hands of enemies. They will 

be looted and plundered by all their enemies; 

15. தங்கள் ைபகஞருக்மகல்ைொம் மகொள்பளயும் சூபறயு ொய்ப் வைொவொர்கள் என்றொர். 

they have done evil in my eyes and have aroused my anger from the day their ancestors came 

out of Egypt until this day.” 

16. கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்யும்ைடியொக,  னொவெ யூதொபவப் ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணின 
அந்தப் ைொவமும் தவிை, அவன் எருெவைப  நொலு மூபைவபையும் இைத்தப்ைழிகளொல் நிைப்ைத்தக்கதொய், 
குற்றமில்ைொத இைத்தத்பதயும் மிகுதியொகச் சிந்தினொன். 
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Moreover, Manasseh also shed so much innocent blood that he filled Jerusalem from end to 

end—besides the sin that he had caused Judah to commit, so that they did evil in the eyes of 

the LORD. 

17.  னொவெயின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்தபவ யொவும், அவன் மெய்த ைொவமும் யூதொவுபடய 
ைொஜொக்களின் நொளொக ப் புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Manasseh’s reign, and all he did, including the sin he committed, are 

they not written in the book of the annals of the kings of Judah? 

18.  னொவெ தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின், அவன் ஊெொவின் வதொட்ட ொகிய தன் அை பனத் 
வதொட்டத்தில் அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன்; அவன் ஸ்தொனத்தில் அவன் கு ொைனொகிய ஆவ ொன் ைொஜொவொனொன். 

Manasseh rested with his ancestors and was buried in his palace garden, the garden of Uzza. 

And Amon his son succeeded him as king. 

19. ஆவ ொன் ைொஜொவொனவைொது இருைத்திைண்டு வயதொயிருந்து, இைண்டு வருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டொன்; 
வயொத்ைொ ஊைொனொகிய ஆரூத்சின் கு ொைத்தியொன அவன் தொயின் வைர் ம சுல்வைவ த். 

Amon was twenty-two years old when he became king, and he reigned in Jerusalem two years. 

His mother’s name was Meshullemeth daughter of Haruz; she was from Jotbah. 

20. அவன் தன் தகப்ைனொகிய  னொவெ மெய்ததுவைொை, கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்து, 

He did evil in the eyes of the LORD, as his father Manasseh had done. 

21. தன் தகப்ைன் நடந்த எல்ைொ வழியிலும் நடந்து, தன் தகப்ைன் வெவித்த நைகைொன விக்கிைகங்கபளச் வெவித்து 
அபவகபளப் ைணிந்துமகொண்டு, 

He followed completely the ways of his father, worshiping the idols his father had worshiped, 

and bowing down to them. 

22. கர்த்தரின் வழியிவை நடவொ ல், தன் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தபை விட்டுவிட்டொன். 

He forsook the LORD, the God of his ancestors, and did not walk in obedience to him. 

23. ஆவ ொனின் ஊழியக்கொைர் அவனுக்கு விவைொத ொய்க் கட்டுப்ைொடுைண்ணி, ைொஜொபவ அவன் அை பனயிவை 
மகொன்றுவைொட்டொர்கள். 

Amon’s officials conspired against him and assassinated the king in his palace. 

24. அதினொல் வதெத்து ஜனங்கள் ைொஜொவொகிய ஆவ ொனுக்கு விவைொத ொய்க் 
கட்டுப்ைொடுைண்ணினவர்கபளமயல்ைொம் மவட்டிப்வைொட்டு, அவன் கு ொைனொகிய வயொசியொபவ அவன் 
ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொக்கினொர்கள். 

Then the people of the land killed all who had plotted against King Amon, and they made Josiah 

his son king in his place. 

25. ஆவ ொன் மெய்த  ற்ற வர்த்த ொனங்கள் யூதொவுபடய ைொஜொக்களின் நொளொக ப் புத்தகத்தில் அல்ைவவொ 
எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Amon’s reign, and what he did, are they not written in the book of 

the annals of the kings of Judah? 
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26. அவன் ஊெொவின் வதொட்டத்திலுள்ள அவனுபடய கல்ைபறயில் அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன்; அவன் 
ஸ்தொனத்திவை அவன் கு ொைனொகிய வயொசியொ ைொஜொவொனொன். 

He was buried in his tomb in the garden of Uzza. And Josiah his son succeeded him as king. 

2 இராஜாக்கள் 22 

1. வயொசியொ ைொஜொவொகிறவைொது, எட்டு வயதொயிருந்து, முப்ைத்மதொரு வருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டொன்; 
வைொஸ்கொத் ஊைொனொகிய அதொயொவின் கு ொைத்தியொன அவன் தொயின் வைர் எதிதொள். 

Josiah was eight years old when he became king, and he reigned in Jerusalem thirty-one years. 

His mother’s name was Jedidah daughter of Adaiah; she was from Bozkath. 

2. அவன் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் மெய்து, தன் தகப்ைனொகிய தொவீதின் வழியிமைல்ைொம் வைது 
இடதுபுறம் விைகொ ல் நடந்தொன். 

He did what was right in the eyes of the LORD and followed completely the ways of his father 

David, not turning aside to the right or to the left. 

3. ைொஜொவொகிய வயொசியொவின் ைதிமனட்டொம் வருஷத்திவை, ைொஜொ ம சுல்ைொமின் கு ொைனொகிய அத்ெலியொவின் 
 கன் ெொப்ைொன் என்னும் ெம்பிைதிபயக் கர்த்தரின் ஆையத்துக்கு அனுப்பி: 

In the eighteenth year of his reign, King Josiah sent the secretary, Shaphan son of Azaliah, the 

son of Meshullam, to the temple of the LORD. He said: 

4. நீ பிைதொன ஆெொரியனொகிய இல்க்கியொவினிடத்தில் வைொய், கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குக் 
மகொண்டுவைப்ைட்டதும் வொெல் கொக்கிறவர்கள் ஜனத்தின் பகயிவை வொங்கப்ைட்டது ொன ைைத்பத அவன் 
மதொபகைொர்த்து, 

“Go up to Hilkiah the high priest and have him get ready the money that has been brought into 

the temple of the LORD, which the doorkeepers have collected from the people. 

5. பிற்ைொடு அவர்கள் அபதக் கர்த்தருபடய ஆையத்தின் வவபைபய விெொரிக்கிறவர்கள் பகயிவை மகொடுத்து, 
அவர்கள் அபதக் கர்த்தரின் ஆையத்பதப் ைழுது ைொர்க்கிறதற்கொக அதிலிருக்கிற வவபைக்கொைைொகிய, 

Have them entrust it to the men appointed to supervise the work on the temple. And have 

these men pay the workers who repair the temple of the LORD— 

6. தச்ெருக்கும், சிற்ைொெொரிகளுக்கும், மகொற்றருக்கும், ஆையத்பதப் ைழுதுைொர்க்கும்ைடி வவண்டிய  ைங்கபளயும் 
மவட்டின கற்கபளயும் வொங்குகிறதற்கும் மெைவழிக்கவவண்டும். 

the carpenters, the builders and the masons. Also have them purchase timber and dressed 

stone to repair the temple. 

7. ஆகிலும் அந்தப் ைைத்பதத் தங்கள் பகயில் ஒப்புவித்துக்மகொள்ளுகிறவர்கவளொ கொரியத்பத உண்ப யொய் 
நடப்பிக்கிறைடியினொல், அவர்களிடத்தில் அதின் கைக்பகக் வகட்கவவண்டியதில்பை என்று மெொல் என்றொன். 

But they need not account for the money entrusted to them, because they are honest in their 

dealings.” 

8. அப்மைொழுது பிைதொன ஆெொரியனொகிய இல்க்கியொ ெம்பிைதியொகிய ெொப்ைொபன வநொக்கி: நொன் கர்த்தரின் 
ஆையத்திவை நியொயப்பிை ொை புத்தகத்பதக் கண்டுபிடித்வதன் என்று மெொல்லி, அந்தப் புத்தகத்பதச் 
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ெொப்ைொனிடத்தில் மகொடுத்தொன்; அவன் அபத வொசித்தொன். 

Hilkiah the high priest said to Shaphan the secretary, “I have found the Book of the Law in the 

temple of the LORD.” He gave it to Shaphan, who read it. 

9. அப்மைொழுது ெம்பிைதியொகிய ெொப்ைொன் ைொஜொவினிடத்தில் வந்து, ைொஜொவுக்கு  றுஉத்தைவு மெொல்லி, 
ஆையத்திவை மதொபகயிட்டுக் கண்ட ைைத்பத உ து அடியொர் வெர்த்துக் கட்டி, அபதக் கர்த்தருபடய 
ஆையத்தின் வவபைபய விெொரிக்கிறவர்கள் பகயிவை மகொடுத்தொர்கள் என்று மெொன்னொன். 

Then Shaphan the secretary went to the king and reported to him: “Your officials have paid out 

the money that was in the temple of the LORD and have entrusted it to the workers and 

supervisors at the temple.” 

10. ெம்பிைதியொகிய ெொப்ைொன் பின்பனயும் ைொஜொபவ வநொக்கி: ஆெொரியனொகிய இல்க்கியொ என்னிடத்தில் ஒரு 
புத்தகத்பதக் மகொடுத்தொன் என்று அறிவித்து, அபத ைொஜொவுக்கு முன்ைொக வொசித்தொன். 

Then Shaphan the secretary informed the king, “Hilkiah the priest has given me a book.” And 

Shaphan read from it in the presence of the king. 

11. ைொஜொ நியொயப்பிை ொை புத்தகத்தின் வொர்த்பதகபளக் வகட்டவைொது, தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டு, 

When the king heard the words of the Book of the Law, he tore his robes. 

12. ஆெொரியனொகிய இல்க்கியொவுக்கும், ெொப்ைொனின் கு ொைனொகிய அகீக்கொமுக்கும், மிகொயொவின் கு ொைனொகிய 
அக்வைொருக்கும், ெம்பிைதியொகிய ெொப்ைொனுக்கும், ைொஜொவின் ஊழியக்கொைனொகிய அெொயொவுக்கும் ைொஜொ 
கட்டபளயிட்டது: 

He gave these orders to Hilkiah the priest, Ahikam son of Shaphan, Akbor son of Micaiah, 

Shaphan the secretary and Asaiah the king’s attendant: 

13. கண்மடடுக்கப்ைட்ட இந்தப் புத்தகத்தின் வொர்த்பதகளினிமித்தம் நீங்கள் வைொய், எனக்கொகவும் 
ஜனத்திற்கொகவும் யூதொவபனத்திற்கொகவும் கர்த்தரிடத்தில் விெொரியுங்கள்; ந க்கொக எழுதியிருக்கிற 
எல்ைொவற்றின்ைடிவயயும் மெய்ய நம்முபடய பிதொக்கள் இந்தப் புத்தகத்தின் வொர்த்பதகளுக்குச் 
மெவிமகொடொதைடியினொல், நம்வ ல் ைற்றிமயரிந்த கர்த்தருபடய உக்கிைம் மைரியது என்றொன். 

“Go and inquire of the LORD for me and for the people and for all Judah about what is written 

in this book that has been found. Great is the LORD’s anger that burns against us because those 

who have gone before us have not obeyed the words of this book; they have not acted in 

accordance with all that is written there concerning us.” 

14. அப்மைொழுது ஆெொரியனொகிய இல்க்கியொவும், அகீக்கொமும், அக்வைொரும், ெொப்ைொனும், அெொயொவும், அர்கொசின் 
கு ொைனொகிய திக்வொவின்  கனொன ெல்லூம் என்னும் வஸ்திைெொபை விெொரிப்புக்கொைன்  பனவியொகிய உல்தொள் 
என்னும் தீர்க்கதரிசியொனவளிடத்திற்குப்வைொய் அவவளொவட வைசினொர்கள்; அவள் எருெவைமின் இைண்டொம் 
வகுப்பிவை குடியிருந்தொள். 

Hilkiah the priest, Ahikam, Akbor, Shaphan and Asaiah went to speak to the prophet Huldah, 

who was the wife of Shallum son of Tikvah, the son of Harhas, keeper of the wardrobe. She 

lived in Jerusalem, in the New Quarter. 
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15. அவள் அவர்கபள வநொக்கி: உங்கபள என்னிடத்தில் அனுப்பினவரிடத்தில் நீங்கள் வைொய்: இஸ்ைவவலின் 
வதவனொகிய கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல்: 

She said to them, “This is what the LORD, the God of Israel, says: Tell the man who sent you to 

me, 

16. இவதொ, யூதொவின் ைொஜொ வொசித்த புத்தகத்தின் வொர்த்பதகளிமைல்ைொம் கொட்டியிருக்கிற மைொல்ைொப்பை நொன் 
இந்த ஸ்தைத்தின்வ லும், அதின் குடிகளின்வ லும் வைப்ைண்ணுவவன். 

‘This is what the LORD says: I am going to bring disaster on this place and its people, according 

to everything written in the book the king of Judah has read. 

17. அவர்கள் என்பனவிட்டு, தங்கள் பககளின் கிரிபயகள் எல்ைொவற்றிலும் எனக்குக் வகொைமுண்டொக்க வவவற 
வதவர்களுக்குத் தூைங்கொட்டினைடியினொல், என் உக்கிைம் இந்த ஸ்தைத்தின்வ ல் ைற்றிமயரியும்; அது 
அவிந்துவைொவது இல்பைமயன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று மெொல்லுங்கள். 

Because they have forsaken me and burned incense to other gods and aroused my anger by all 

the idols their hands have made,  my anger will burn against this place and will not be 

quenched.’ 

18. கர்த்தரிடத்தில் விெொரிக்கிறதற்கு உங்கபள அனுப்பின யூதொவின் ைொஜொவினிடத்தில் நீங்கள் வைொய்: நீர் வகட்ட 
வொர்த்பதகபளக் குறித்து இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: 

Tell the king of Judah, who sent you to inquire of the LORD, ‘This is what the LORD, the God of 

Israel, says concerning the words you heard: 

19. நொன் இந்த ஸ்தைத்திற்கும் அதின் குடிகளுக்கும் விவைொத ொக, அவர்கள் ைொழும் ெொைமு ொவொர்கள் என்று 
மெொன்னபத நீ வகட்டவைொது, உன் இருதயம் இளகி, நீ கர்த்தருக்கு முன்ைொக உன்பனத் தொழ்த்தி, உன் 
வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டு, எனக்குமுன்ைொக அழுதைடியினொல் நொனும் உன் விண்ைப்ைத்பதக் வகட்வடன். 

Because your heart was responsive and you humbled yourself before the LORD when you heard 

what I have spoken against this place and its people—that they would become a curse  and be 

laid waste—and because you tore your robes and wept in my presence, I also have heard you, 

declares the LORD. 

20. ஆபகயொல், இவதொ, நொன் உன்பன உன் பிதொக்களண்படயிவை வெர்த்துக்மகொள்ளுவவன்; நீ ெ ொதொனத்வதொவட 
உன் கல்ைபறயில் வெர்வொய்; நொன் இந்த ஸ்தைத்தின்வ ல் வைப்ைண்ணும் ெகை மைொல்ைொப்பையும் உன் கண்கள் 
கொண்ைதில்பை என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்ைபதச் மெொல்லுங்கள் என்றொள்; இந்த  றுஉத்தைபவ அவர்கள் 
வைொய் ைொஜொவுக்குச் மெொன்னொர்கள். 

Therefore I will gather you to your ancestors, and you will be buried in peace. Your eyes will not 

see all the disaster I am going to bring on this place.’” So they took her answer back to the king. 

2 இராஜாக்கள் 23 

1. அப்மைொழுது ைொஜொ யூதொவிலும் எருெவைமிலும் இருந்த மூப்ைபைமயல்ைொம் அபழப்பித்தொன்; அவர்கள் 
அவனிடத்தில் கூடினவைொது, 

Then the king called together all the elders of Judah and Jerusalem. 
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2. ைொஜொவும், அவவனொடு யூதொவின்  னுஷர் யொவரும் எருெவைமின் குடிகள் அபனவரும், ஆெொரியர்களும், 
தீர்க்கதரிசிகளும், சிறிவயொர் துவக்கிப் மைரிவயொர்  ட்டுமுள்ள ெகைரும் கர்த்தரின் ஆையத்துக்குப் வைொனொர்கள்; 
கர்த்தருபடய ஆையத்திவை கண்மடடுக்கப்ைட்ட உடன்ைடிக்பக புத்தகத்தின் வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் அவர்கள் 
கொதுகள் வகட்க வொசித்தொன். 

He went up to the temple of the LORD with the people of Judah, the inhabitants of Jerusalem, 

the priests and the prophets—all the people from the least to the greatest. He read in their 

hearing all the words of the Book of the Covenant, which had been found in the temple of the 

LORD. 

3. அப்மைொழுது ைொஜொ, தூண் அருவக நின்று, கர்த்தபைப் பின்ைற்றி நடக்கவும், அவருபடய கற்ைபனகபளயும் 
அவருபடய ெொட்சிகபளயும் அவருபடய கட்டபளகபளயும் முழு இருதயத்வதொடும் முழு ஆத்து ொவவொடும் 
பகக்மகொள்ளவும், அந்தப் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிற அந்த உடன்ைடிக்பகயின் வொர்த்பதகபள நிபறவவற்றவும் 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் உடன்ைடிக்பகைண்ணினொன்; ஜனங்கள் எல்ைொரும் உடன்ைடிக்பகக்கு உட்ைட்டொர்கள். 

The king stood by the pillar and renewed the covenant in the presence of the LORD—to follow 

the LORD and keep his commands, statutes and decrees with all his heart and all his soul, thus 

confirming the words of the covenant written in this book. Then all the people pledged 

themselves to the covenant. 

4. பின்பு ைொஜொ: ைொகொலுக்கும் விக்கிைகத்வதொப்புக்கும் வொனத்தின் ெகை வெபனகளுக்கும் ைண்ைப்ைட்டிருந்த ெகை 
ைணிமுட்டுகபளயும் கர்த்தருபடய ஆையத்திலிருந்து புறம்ைொக்க, பிைதொன ஆெொரியனொகிய இல்க்கியொவுக்கும் 
இைண்டொம் வகுப்பிலுள்ள ஆெொரியர்களுக்கும் வொெல் கொக்கிறவர்களுக்கும் கட்டபளயிட்டு, அபவகபள 
எருெவைமுக்குப் புறம்ைொய்க் கீதவைொன் மவளிகளில் சுட்மடரித்து, அபவகளின் ெொம்ைபைப் மைத்வதலுக்குக் 
மகொண்டுவைொகப்ைண்ணினொன். 

The king ordered Hilkiah the high priest, the priests next in rank and the doorkeepers to remove 

from the temple of the LORD all the articles made for Baal and Asherah and all the starry hosts. 

He burned them outside Jerusalem in the fields of the Kidron Valley and took the ashes to 

Bethel. 

5. யூதொவின் ைட்டைங்களிலும் எருெவைப ச் சுற்றிலும் வ படகளின்வ ல் தூைங்கொட்ட, யூதொவின் ைொஜொக்கள் 
பவத்த பூஜொெொரிகபளயும், ைொகொலுக்கும் சூரியனுக்கும் ெந்திைனுக்கும் கிைகங்களுக்கும் வொனத்தின் ெகை 
வெபனகளுக்கும் தூைங்கொட்டினவர்கபளயும் அகற்றிவிட்டொன். 

He did away with the idolatrous priests appointed by the kings of Judah to burn incense on the 

high places of the towns of Judah and on those around Jerusalem—those who burned incense 

to Baal, to the sun and moon, to the constellations and to all the starry hosts. 

6. வதொப்பு விக்கிைகத்பத கர்த்தரின் ஆையத்திலிருந்து எருெவைமுக்குப் புறம்வை கீதவைொன் ஆற்றிற்குக் 
மகொண்டுவைொய், அபதக் கீதவைொன் ஆற்று ஓைத்திவை சுட்மடரித்து, அபதத் தூளொக்கி, அந்தத் தூபள 
ஜனபுத்திைருபடய பிவைதக் குழிகளின்வ ல் வைொடுவித்தொன். 

He took the Asherah pole from the temple of the LORD to the Kidron Valley outside Jerusalem 

and burned it there. He ground it to powder and scattered the dust over the graves of the 

common people. 
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7. கர்த்தரின் ஆையத்திற்கு அருவக ஸ்திரீகள் வதொப்பு விக்கிைகத்துக்குக் கூடொைங்கபள மநய்த இடத்திலுள்ள 
இைச்பெயொன புைர்ச்சிக்கொைரின் வீடுகபள இடித்துப்வைொட்டொன். 

He also tore down the quarters of the male shrine prostitutes that were in the temple of the 

LORD, the quarters where women did weaving for Asherah. 

8. அவன் யூதொவின் ைட்டைங்களிலுள்ள எல்ைொ ஆெொரியபையும் வைச்மெொல்லி, வகைொமுதல் மைமயர்மெைொ ட்டும் 
ஆெொரியர்கள் தூைங்கொட்டியிருந்த வ படகபளத் தீட்டொக்கி, ஒலிமுகவொெல்களின் வ படகபளயும், ைட்டைத்து 
வொெலுக்குப்வைொகும் வழிக்கு இடதுபுற ொயிருக்கிற ைட்டைத்தபைவனொகிய வயொசுவொவின் வொெற்ைடியில் இருந்த 
வ படபயயும் இடித்துப்வைொட்டொன். 

Josiah brought all the priests from the towns of Judah and desecrated the high places, from 

Geba to Beersheba, where the priests had burned incense. He broke down the gateway at the 

entrance of the Gate of Joshua, the city governor, which was on the left of the city gate. 

9. வ படகளின் ஆெொரியர்கள் எருெவைமிலிருக்கிற கர்த்தருபடய ைலிபீடத்தின்வ ல் ைலியிடொ ல், தங்கள் 
ெவகொதைருக்குள்வள புளிப்பில்ைொத அப்ைங்கபளப் புசிக்கிறதற்கு ொத்திைம் உத்தொைம்மைற்றொர்கள். 

Although the priests of the high places did not serve at the altar of the LORD in Jerusalem, they 

ate unleavened bread with their fellow priests. 

10. ஒருவனும் வ ொவளகுக்மகன்று தன் கு ொைபனயொகிலும் தன் கு ொைத்திபயயொகிலும் 
தீக்கடக்கப்ைண்ைொதைடிக்கு, இன்வனொம் புத்திைரின் ைள்ளத்தொக்கிலிருக்கிற வதொப்வைத் என்னும் ஸ்தைத்பதயும் 
அவன் தீட்டொக்கி, 

He desecrated Topheth, which was in the Valley of Ben Hinnom, so no one could use it to 

sacrifice their son or daughter in the fire to Molek. 

11. கர்த்தரின் ஆையத்திற்குள் வைொகிற இடந்மதொடங்கி, ைட்டைத்துக்குப் புறம்வை இருக்கிற நொத்தொன்ம மைக் 
என்னும் பிைதொனியின் அபறவீடு ட்டும் யூதொவின் ைொஜொக்கள் சூரியனுக்மகன்று பவத்திருந்த குதிபைகபள அகற்றி, 
சூரியனின் இைதங்கபள அக்கினியில் சுட்மடரித்தொன். 

He removed from the entrance to the temple of the LORD the horses that the kings of Judah 

had dedicated to the sun. They were in the court  near the room of an official named Nathan-

Melek. Josiah then burned the chariots dedicated to the sun. 

12. யூதொவின் ைொஜொக்கள் உண்டொக்கினதும், ஆகொசுபடய வ ல்வீட்டில் இருந்தது ொன ைலிபீடங்கபளயும், 
 னொவெ கர்த்தருபடய ஆையத்தின் இைண்டு பிைகொைங்களிலும் உண்டொக்கின ைலிபீடங்கபளயும் ைொஜொ இடித்து, 
அபவகளின் தூபள அங்வகயிருந்து எடுத்துக் கீதவைொன் ஆற்றில் மகொட்டினொன். 

He pulled down the altars the kings of Judah had erected on the roof near the upper room of 

Ahaz, and the altars Manasseh had built in the two courts of the temple of the LORD. He 

removed them from there, smashed them to pieces and threw the rubble into the Kidron 

Valley. 

13. எருெவைமுக்கு எதிவை இருக்கிற நொெ பையின் வைதுபுறத்தில் இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் 
சீவதொனியரின் அருவருப்ைொகிய அஸ்தவைொத்திற்கும், வ ொவொபியரின் அருவருப்ைொகிய கொவ ொசுக்கும், அம்வ ொன் 
புத்திைரின் அருவருப்ைொகிய மில்வகொமுக்கும் கட்டியிருந்த வ படகபளயும் ைொஜொ தீட்டொக்கி, 

The king also desecrated the high places that were east of Jerusalem on the south of the Hill of 
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Corruption—the ones Solomon king of Israel had built for Ashtoreth the vile goddess of the 

Sidonians, for Chemosh the vile god of Moab, and for Molek the detestable god of the people of 

Ammon. 

14. சிபைகபள உபடத்து, விக்கிைகத்வதொப்புகபள நிர்மூை ொக்கி, அபவகளின் ஸ்தைத்பத  னுஷரின் 
எலும்புகளொல் நிைப்பினொன். 

Josiah smashed the sacred stones and cut down the Asherah poles and covered the sites with 

human bones. 

15. இஸ்ைவவபைப் ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணின வநைொத்தின் கு ொைனொகிய மயமைொமையொம் மைத்வதலில் 
உண்டொக்கியிருந்த ைலிபீடமும் வ படயும் ஆகிய அவ்விைண்படயும் அவன் இடித்து, அந்த வ படபயச் 
சுட்மடரித்துத் தூளொக்கி, விக்கிைகத்வதொப்பையும் சுட்மடரித்தொன். 

Even the altar at Bethel, the high place made by Jeroboam son of Nebat, who had caused Israel 

to sin—even that altar and high place he demolished. He burned the high place and ground it to 

powder, and burned the Asherah pole also. 

16. வயொசியொ திரும்பிப்ைொர்க்கிறவைொது அங்வக அந்த  பையிலிருக்கிற கல்ைபறகபளக் கண்டு, ஆட்கபள 
அனுப்பி, அந்தக் கல்ைபறகளிலுள்ள எலும்புகபள எடுத்து வைச்மெய்து, இப்ைடி நடக்கும் என்று வதவனுபடய 
 னுஷன் கூறின கர்த்தருபடய வொர்த்பதயின்ைடிவய, அபவகபள அந்தப் ைலிபீடத்தின்வ ல் சுட்மடரித்து அபதத் 
தீட்டொக்கினொன். 

Then Josiah looked around, and when he saw the tombs that were there on the hillside, he had 

the bones removed from them and burned on the altar to defile it, in accordance with the word 

of the LORD proclaimed by the man of God who foretold these things. 

17. அப்மைொழுது அவன்: நொன் கொண்கிற அந்தக் குறிப்ைபடயொளம் என்ன என்று வகட்டதற்கு, அந்தப் 
ைட்டைத்து  னுஷர்: அது யூதொவிலிருந்து வந்து, நீர் மெய்த இந்தக் கிரிபயகபளப் மைத்வதலின் ைலிபீடத்திற்கு 
விவைொத ொய்க் கூறி, அறிவித்த வதவனுபடய  னுஷனின் கல்ைபற என்றொர்கள். 

The king asked, “What is that tombstone I see?” The people of the city said, “It marks the tomb 

of the man of God who came from Judah and pronounced against the altar of Bethel the very 

things you have done to it.” 

18. அதற்கு அவன்: இருக்கட்டும், ஒருவனும் அவன் எலும்புகபளத் மதொடவவண்டொம் என்றொன்; அப்ைடிவய 
அவன் எலும்புகபளச் ெ ொரியொவிலிருந்து வந்த தீர்க்கதரிசியின் எலும்புகவளொடு விட்டுவிட்டொர்கள். 

“Leave it alone,” he said. “Don’t let anyone disturb his bones.” So they spared his bones and 

those of the prophet who had come from Samaria. 

19. கர்த்தருக்குக் வகொைமுண்டொக்க இஸ்ைவவலின் ைொஜொக்கள் ெ ொரியொவின் ைட்டைங்களில் உண்டொக்கியிருந்த 
வ படகளின் வகொவில்கபளமயல்ைொம் வயொசியொ தகர்த்து, மைத்வதலிவை தொன் மெய்த மெய்பககளின்ைடிவய 
அபவகளுக்குச் மெய்து, 

Just as he had done at Bethel, Josiah removed all the shrines at the high places that the kings of 

Israel had built in the towns of Samaria and that had aroused the LORD’s anger. 



1220 

Index 

20. அவ்விடங்களில் இருக்கிற வ படகளின் ஆெொரியர்கபளமயல்ைொம் ைலிபீடங்களின்வ ல் மகொன்றுவைொட்டு, 
அபவகளின்வ ல்  னுஷரின் எலும்புகபளச் சுட்மடரித்து, எருெவைமுக்குத் திரும்பினொன். 

Josiah slaughtered all the priests of those high places on the altars and burned human bones on 

them. Then he went back to Jerusalem. 

21. பின்பு ைொஜொ: இந்த உடன்ைடிக்பகயின் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறைடிவய உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் 
ைஸ்கொபவ ஆெரியுங்கள் என்று ெகை ஜனங்களுக்கும் கட்டபளயிட்டொன். 

The king gave this order to all the people: “Celebrate the Passover to the LORD your God, as it is 

written in this Book of the Covenant.” 

22. இஸ்ைவவபை நியொயம் விெொரித்த நியொயொதிைதிகளின் நொட்கள் மதொடங்கி, இஸ்ைவவலின் ைொஜொக்கள் யூதொவின் 
ைொஜொக்கள் ஆகிய அவர்களுபடய ெகை நொட்களிலும் இந்தப் ைஸ்கொபவப்வைொல் ைஸ்கொ ஆெரிக்கப்ைடவில்பை. 

Neither in the days of the judges who led Israel nor in the days of the kings of Israel and the 

kings of Judah had any such Passover been observed. 

23. ைொஜொவொகிய வயொசியொவின் ைதிமனட்டொம் வருஷத்திவை கர்த்தருக்கு இந்தப் ைஸ்கொ எருெவைமிவை 
ஆெரிக்கப்ைட்டது. 

But in the eighteenth year of King Josiah, this Passover was celebrated to the LORD in 

Jerusalem. 

24. ஆெொரியனொகிய இல்க்கியொ கர்த்தருபடய ஆையத்தில் கண்மடடுத்த புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிற 
நியொயப்பிை ொைத்தின் வொர்த்பதகபள நிபறவவற்றும்ைடிக்கு, வயொசியொ அஞ்ெனக்கொைபையும், 
குறிமெொல்லுகிறவர்கபளயும், சுரூைங்கபளயும் நைகைொன விக்கிைகங்கபளயும், யூதொவதெத்திலும் எருெவைமிலும் 
கொைப்ைட்ட எல்ைொ அருவருப்புகபளயும் நிர்மூை ொக்கினொன். 

Furthermore, Josiah got rid of the mediums and spiritists, the household gods, the idols and all 

the other detestable things seen in Judah and Jerusalem. This he did to fulfill the requirements 

of the law written in the book that Hilkiah the priest had discovered in the temple of the LORD. 

25. கர்த்தரிடத்துக்குத் தன் முழு இருதயத்வதொடும் தன் முழு ஆத்து ொவவொடும் தன் முழு ைைத்வதொடும் 
வ ொவெயின் நியொயப்பிை ொைத்திற்கு ஏற்றைடிமயல்ைொம் மெய்ய  னபதச் ெொய்த்தொன்; அவபனப் வைொமைொத்த 
ைொஜொ அவனுக்குமுன் இருந்ததுமில்பை, அவனுக்குப்பின் எழும்பினதுமில்பை. 

Neither before nor after Josiah was there a king like him who turned to the LORD as he did—

with all his heart and with all his soul and with all his strength, in accordance with all the Law of 

Moses. 

26. ஆகிலும்,  னொவெ கர்த்தருக்குக் வகொைமுண்டொக்கின ெகை கொரியங்களினிமித்தமும் அவர் யூதொவின்வ ல் 
மகொண்ட தம்முபடய  கொ வகொைத்தின் உக்கிைத்பத விட்டுத் திரும்ைொ ல்: 

Nevertheless, the LORD did not turn away from the heat of his fierce anger, which burned 

against Judah because of all that Manasseh had done to arouse his anger. 

27. நொன் இஸ்ைவவபைத் தள்ளிவிட்டது வைொை யூதொபவயும் என் முகத்பதவிட்டுத் தள்ளி, நொன் மதரிந்துமகொண்ட 
இந்த எருெவைம் நகைத்பதயும், என் நொ ம் விளங்கும் என்று நொன் மெொன்ன ஆையத்பதயும் மவறுத்துவிடுவவன் 
என்று கர்த்தர் மெொன்னொர். 
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So the LORD said, “I will remove Judah also from my presence as I removed Israel, and I will 

reject Jerusalem, the city I chose, and this temple, about which I said, ‘My Name shall be there.’ 

” 

28. வயொசியொவின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்தபவ யொவும், யூதொவுபடய ைொஜொக்களின் நொளொக ப் 
புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Josiah’s reign, and all he did, are they not written in the book of the 

annals of the kings of Judah? 

29. அவன் நொட்களில் எகிப்தின் ைொஜொவொகிய ைொர்வவொன்வநவகொ அசீரியொ ைொஜொவுக்கு விவைொத ொய் ஐபிைொத்து 
நதிக்குப் வைொகிறவைொது ைொஜொவொகிய வயொசியொ அவனுக்கு எதிைொகப் புறப்ைட்டொன்; ைொர்வவொன்வநவகொ அவபன 
ம கிவதொவிவை கண்டவைொது, அவபனக் மகொன்றுவைொட்டொன். 

While Josiah was king, Pharaoh Necho king of Egypt went up to the Euphrates River to help the 

king of Assyria. King Josiah marched out to meet him in battle, but Necho faced him and killed 

him at Megiddo. 

30.  ைை படந்த அவபன அவனுபடய ஊழியக்கொைர் ைதத்தின்வ ல் ஏற்றி, ம கிவதொவிலிருந்து எருெவைமுக்குக் 
மகொண்டுவந்து, அவபன அவன் கல்ைபறயில் அடக்கம்ைண்ணினொர்கள்; அப்மைொழுது வதெத்தின் ஜனங்கள் 
வயொசியொவின் கு ொைனொகிய வயொவொகொபெ அபழத்து, அவபன அபிவஷகம்ைண்ணி, அவன் தகப்ைன் ஸ்தொனத்தில் 
அவபன ைொஜொவொக்கினொர்கள். 

Josiah’s servants brought his body in a chariot from Megiddo to Jerusalem and buried him in his 

own tomb. And the people of the land took Jehoahaz son of Josiah and anointed him and made 

him king in place of his father. 

31. வயொவொகொஸ் ைொஜொவொகிறவைொது இருைத்துமூன்று வயதொயிருந்து, மூன்று  ொதம் எருெவைமில் அைெொண்டொன்; 
லிப்னொ ஊைொனொகிய எவைமியொவின் கு ொைத்தியொன அவன் தொயின் வைர் அமுத்தொள். 

Jehoahaz was twenty-three years old when he became king, and he reigned in Jerusalem three 

months. His mother’s name was Hamutal daughter of Jeremiah; she was from Libnah. 

32. அவன் தன் பிதொக்கள் மெய்தைடிமயல்ைொம் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன். 

He did evil in the eyes of the LORD, just as his predecessors had done. 

33. அவன் எருெவைமில் அைெொளொதைடிக்கு, ைொர்வவொன்வநவகொ அவபன ஆ ொத் வதெ ொன ரிப்ைொவிவை பிடித்துக் 
கட்டுவித்து, வதெத்தின்வ ல் நூறு தொைந்து மவள்ளிபயயும் ஒரு தொைந்து மைொன்பனயும் அைைொத ொகச் சு த்தி, 

Pharaoh Necho put him in chains at Riblah in the land of Hamath so that he might not reign in 

Jerusalem, and he imposed on Judah a levy of a hundred talents  of silver and a talent  of gold. 

34. வயொசியொவின் கு ொைனொகிய எலியொக்கீப  அவன் தகப்ைனொகிய வயொசியொவின் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொக 
பவத்து, அவன் வைபை வயொயொக்கீம் என்று  ொற்றி, வயொவொகொபெக் மகொண்டுவைொய் விட்டொன்; இவன் எகிப்திவை 
வைொய் அங்வக  ைை படந்தொன். 

Pharaoh Necho made Eliakim son of Josiah king in place of his father Josiah and changed 

Eliakim’s name to Jehoiakim. But he took Jehoahaz and carried him off to Egypt, and there he 

died. 
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35. அந்த மவள்ளிபயயும் மைொன்பனயும் வயொயொக்கீம் ைொர்வவொனுக்குக் மகொடுத்தொன்; ஆனொலும் 
ைொர்வவொனுபடய கட்டபளயின்ைடி அந்தப் ைைத்பதக் மகொடுக்கும்ைடி அவன் வதெத்பத  திப்பிட்டு, அவைவர் 
 திப்பின்ைடி அந்த மவள்ளிபயயும் மைொன்பனயும் ைொர்வவொன்வநவகொவுக்குக் மகொடுக்கத்தக்கதொக வதெத்து 
ஜனங்களின் பகயிவை தண்டினொன். 

Jehoiakim paid Pharaoh Necho the silver and gold he demanded. In order to do so, he taxed the 

land and exacted the silver and gold from the people of the land according to their assessments. 

36. வயொயொக்கீம் ைொஜொவொகிறவைொது இருைத்பதந்து வயதொயிருந்து, ைதிமனொருவருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டொன்; 
ரூ ொ ஊைொனொகிய மைதொயொமின் கு ொைத்தியொகிய அவன் தொயின் வைர் மெபுதொள். 

Jehoiakim was twenty-five years old when he became king, and he reigned in Jerusalem eleven 

years. His mother’s name was Zebidah daughter of Pedaiah; she was from Rumah. 

37. அவன் தன் பிதொக்கள் மெய்தைடிமயல்ைொம் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன். 

And he did evil in the eyes of the LORD, just as his predecessors had done. 

2 இராஜாக்கள் 24 

1. அவன் நொட்களிவை ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் வந்தொன்; வயொயொக்கீம் மூன்று வருஷம் 
அவபனச் வெவித்து, பின்பு அவனுக்கு விவைொத ொகக் கைகம்ைண்ணினொன். 

During Jehoiakim’s reign, Nebuchadnezzar king of Babylon invaded the land, and Jehoiakim 

became his vassal for three years. But then he turned against Nebuchadnezzar and rebelled. 

2. அப்மைொழுது கர்த்தர் கல்வதயரின் தண்டுகபளயும், சீரியரின் தண்டுகபளயும், வ ொவொபியரின் தண்டுகபளயும், 
அம்வ ொன் புத்திைரின் தண்டுகபளயும் அவன்வ ல் வைவிட்டொர்; தீர்க்கதரிசிகளொகிய தம்முபடய 
ஊழியக்கொைபைக்மகொண்டு கர்த்தர் மெொன்ன வொர்த்பதயின்ைடிவய அவர் அபவகபள யூதொபவ அழிக்கும்ைடிக்கு 
வைவிட்டொர். 

The LORD sent Babylonian,  Aramean, Moabite and Ammonite raiders against him to destroy 

Judah, in accordance with the word of the LORD proclaimed by his servants the prophets. 

3.  னொவெ தன் எல்ைொச் மெய்பககளினொலும் மெய்த ைொவங்களினிமித்தம் யூதொபவத் த து ெமுகத்பத விட்டு 
அகற்றும்ைடி கர்த்தருபடய கட்டபளயினொல் அப்ைடி நடந்தது. 

Surely these things happened to Judah according to the LORD’s command, in order to remove 

them from his presence because of the sins of Manasseh and all he had done, 

4. அவன் சிந்தின குற்ற ற்ற இைத்தத்திற்கொகவும் எருெவைப க் குற்ற ற்ற இைத்தத்தொல் நிைப்பினதற்கொகவும் 
கர்த்தர்  ன்னிக்கச் சித்தமில்ைொதிருந்தொர். 

including the shedding of innocent blood. For he had filled Jerusalem with innocent blood, and 

the LORD was not willing to forgive. 

5. வயொயொக்கீமின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்தபவ யொவும், யூதொவுபடய ைொஜொக்களின் நொளொக ப் 
புத்தகத்தில் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Jehoiakim’s reign, and all he did, are they not written in the book of 

the annals of the kings of Judah? 
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6. வயொயொக்கீம் தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின், அவன் கு ொைனொகிய வயொயொக்கீன் அவன் 
ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

Jehoiakim rested with his ancestors. And Jehoiachin his son succeeded him as king. 

7. எகிப்தின் ைொஜொ அப்புறம் தன் வதெத்திலிருந்து புறப்ைட்டு வைவில்பை; எகிப்தின் நதிதுவக்கி ஐபிைொத்து 
நதி ட்டும் எகிப்தின் ைொஜொவுக்கு இருந்த யொபவயும் ைொபிவைொன் ைொஜொ பிடித்திருந்தொன். 

The king of Egypt did not march out from his own country again, because the king of Babylon 

had taken all his territory, from the Wadi of Egypt to the Euphrates River. 

8. வயொயொக்கீன் ைொஜொவொகிறவைொது ைதிமனட்டு வயதொயிருந்து, எருெவைமிவை மூன்று  ொதம் அைெொண்டொன்; 
எருெவைம் ஊைொனொகிய எல்நொத்தொனின் கு ொைத்தியொன அவன் தொயின் வைர் மநகுஸ்தொள். 

Jehoiachin was eighteen years old when he became king, and he reigned in Jerusalem three 

months. His mother’s name was Nehushta daughter of Elnathan; she was from Jerusalem. 

9. அவன் தன் தகப்ைன் மெய்தைடிமயல்ைொம் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன். 

He did evil in the eyes of the LORD, just as his father had done. 

10. அக்கொைத்திவை ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொரின் வெவகர் எருெவைமுக்கு வந்தொர்கள்; நகைம் 
முற்றிக்பக வைொடப்ைட்டது. 

At that time the officers of Nebuchadnezzar king of Babylon advanced on Jerusalem and laid 

siege to it, 

11. ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொருபடய வெவகர் நகைத்பத முற்றிக்பக வைொடுபகயில் அவன் தொனும் 
அதற்கு விவைொத ொய் வந்தொன். 

and Nebuchadnezzar himself came up to the city while his officers were besieging it. 

12. அப்மைொழுது யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொயொக்கீனும், அவன் தொயும், அவன் ஊழியக்கொைரும், அவன் 
பிைபுக்களும், பிைதொனிகளும் ைொபிவைொன் ைொஜொவினிடத்திற்குப் புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள்; அவபனப் ைொபிவைொன் 
ைொஜொ தன் ஆளுபகயின் எட்டொம் வருஷத்திவை பிடித்துக்மகொண்டொன். 

Jehoiachin king of Judah, his mother, his attendants, his nobles and his officials all surrendered 

to him. In the eighth year of the reign of the king of Babylon, he took Jehoiachin prisoner. 

13. அங்வகயிருந்து கர்த்தருபடய ஆையத்தின் ெகை மைொக்கிஷங்கபளயும், ைொஜொவுபடய அை பனயின் 
மைொக்கிஷங்கபளயும் எடுத்துக்மகொண்டு, இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் கர்த்தருபடய ஆையத்தில் 
உண்டொக்கியிருந்த மைொன் ைணிமுட்டுகபளமயல்ைொம் கர்த்தர் மெொல்லியிருந்தைடிவய உபடத்துப்வைொட்டு, 

As the LORD had declared, Nebuchadnezzar removed the treasures from the temple of the 

LORD and from the royal palace, and cut up the gold articles that Solomon king of Israel had 

made for the temple of the LORD. 

14. எருெவைமியர் அபனவரும் ெகை பிைபுக்களும் ெகை ைைொக்கிை ெொலிகளு ொகிய ைதினொயிைம்வைபையும், ெகை 
தச்ெபையும் மகொல்ைபையும் சிபறபிடித்துக்மகொண்டுவைொனொன்; வதெத்தில் ஏபழ ஜனங்கவள அல்ைொ ல் 
வவமறொருவரும் மீதியொயிருக்கவில்பை. 

He carried all Jerusalem into exile: all the officers and fighting men, and all the skilled workers 

and artisans—a total of ten thousand. Only the poorest people of the land were left. 
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15. அவன் வயொயொக்கீபனயும், ைொஜொவின் தொபயயும், ைொஜொவின் ஸ்திரீகபளயும், அவன் பிைதொனிகபளயும், 
வதெத்தின் ைைொக்கிை ெொலிகபளயும் எருெவைமிலிருந்து ைொபிவைொனுக்குச் சிபறபிடித்துக்மகொண்டுவைொனொன். 

Nebuchadnezzar took Jehoiachin captive to Babylon. He also took from Jerusalem to Babylon 

the king’s mother, his wives, his officials and the prominent people of the land. 

16. இப்ைடிவய ைொபிவைொன் ைொஜொ ைைொக்கிை ெொலிகளொன  னுஷைொகிய ஏழொயிைம்வைபையும், தச்ெரும் 
மகொல்ைரு ொகிய ஆயிைம்வைபையும், யுத்தம்ைண்ைத்தக்க ைைெொலிகபளயும் ைொபிவைொனுக்குச் 
சிபறபிடித்துக்மகொண்டுவைொனொன். 

The king of Babylon also deported to Babylon the entire force of seven thousand fighting men, 

strong and fit for war, and a thousand skilled workers and artisans. 

17. அவனுக்குப் ைதிைொகப் ைொபிவைொன் ைொஜொ அவன் சிறிய தகப்ைனொகிய  த்தனியொபவ ைொஜொவொக பவத்து, 
அவனுக்குச் சிவதக்கியொ என்று  றுவைரிட்டொன். 

He made Mattaniah, Jehoiachin’s uncle, king in his place and changed his name to Zedekiah. 

18. சிவதக்கியொ ைொஜொவொகிறவைொது இருைத்மதொரு வயதொயிருந்து, ைதிமனொருவருஷம் எருெவைமிவை அைெொண்டொன்; 
லிப்னொ ஊைொனொகிய எவைமியொவின் கு ொைத்தியொன அவன் தொயின் வைர் அமுத்தொள். 

Zedekiah was twenty-one years old when he became king, and he reigned in Jerusalem eleven 

years. His mother’s name was Hamutal daughter of Jeremiah; she was from Libnah. 

19. வயொயொக்கீம் மெய்தைடிமயல்ைொம் அவனும் கர்த்தருபடய ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன். 

He did evil in the eyes of the LORD, just as Jehoiakim had done. 

20. எருெவைப யும் யூதொபவயும் கர்த்தர் தம்முபடய ெமுகத்பதவிட்டு அகற்றித் தீரு ளவும், 
அபவகளின்வ லுள்ள அவருபடய வகொைத்தினொல் இப்ைடி நடந்ததும் அல்ைொ ல், சிவதக்கியொ ைொபிவைொனிவை 
ைொஜொவுக்கு விவைொத ொகக் கைகமும்ைண்ணினொன். 

It was because of the LORD’s anger that all this happened to Jerusalem and Judah, and in the 

end he thrust them from his presence. Now Zedekiah rebelled against the king of Babylon. 

2 இராஜாக்கள் 25 

1. அவன் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணும் ஒன்ைதொம் வருஷம் ைத்தொம்  ொதம் ைத்தொந்வததியிவை ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய 
வநபுகொத்வநச்ெொரும் அவனுபடய எல்ைொ இைொணுவமும் எருெவைமுக்கு விவைொத ொய் வந்து, அதற்கு எதிவை 
ைொளயமிறங்கி, சுற்றிலும் அதற்கு எதிைொகக் மகொத்தளங்கபளக் கட்டினொர்கள். 

So in the ninth year of Zedekiah’s reign, on the tenth day of the tenth month, Nebuchadnezzar 

king of Babylon marched against Jerusalem with his whole army. He encamped outside the city 

and built siege works all around it. 

2. அப்ைடிவய சிவதக்கியொ ைொஜொவின் ைதிவனொைொம் வருஷ ட்டும் நகைம் முற்றிக்பக வைொடப்ைட்டிருந்தது. 

The city was kept under siege until the eleventh year of King Zedekiah. 

3. நொைொம்  ொதம் ஒன்ைதொந்வததியிவை ைஞ்ெம் நகைத்திவை அதிகரித்து, வதெத்தின் ஜனத்திற்கு ஆகொைம் 
இல்ைொ ற்வைொயிற்று; நகைத்தின்  திலில் திறப்பு கண்டது. 
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By the ninth day of the fourth  month the famine in the city had become so severe that there 

was no food for the people to eat. 

4. அப்மைொழுது கல்வதயர் நகைத்பதச் சூழ்ந்திருக்பகயில், யுத்த னுஷர் எல்ைொரும் இைொத்திரிகொைத்தில் 
ைொஜொவுபடய வதொட்டத்தின் வழியொய் இைண்டு  தில்களுக்கு நடுவொன வொெைொல் தப்பி, அவர்களும் ைொஜொவு ொய் 
ெ னொன பூமிபய வநொக்கி ஓடிப்வைொனொர்கள். 

Then the city wall was broken through, and the whole army fled at night through the gate 

between the two walls near the king’s garden, though the Babylonians  were surrounding the 

city. They fled toward the Arabah,  

5. கல்வதயரின் இைொணுவத்தொர் ைொஜொபவப் பின்மதொடர்ந்து எரிவகொவின் ெ னொன பூமியில் அவபனப் 
பிடித்தொர்கள்; அப்மைொழுது அவனுபடய இைொணுவம ல்ைொம் அவபன விட்டுச் சிதறிப்வைொயிற்று. 

but the Babylonian  army pursued the king and overtook him in the plains of Jericho. All his 

soldiers were separated from him and scattered, 

6. அவர்கள் ைொஜொபவப் பிடித்து, அவபன ரிப்ைொவிலிருக்கிற ைொபிவைொன் ைொஜொவினிடத்துக்குக் மகொண்டுவைொய், 
அவபன நியொயந்தீர்த்து, 

and he was captured. He was taken to the king of Babylon at Riblah, where sentence was 

pronounced on him. 

7. சிவதக்கியொவின் கு ொைபை அவன் கண்களுக்கு முன்ைொக மவட்டி, சிவதக்கியொவின் கண்கபளக் குருடொக்கி, 
அவனுக்கு இைண்டு மவண்கை விைங்குகபளப் வைொட்டு, அவபனப் ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொனொர்கள். 

They killed the sons of Zedekiah before his eyes. Then they put out his eyes, bound him with 

bronze shackles and took him to Babylon. 

8. ஐந்தொம்  ொதம் ஏழொந்வததியிவை வநபுகொத்வநச்ெொர் என்னும் ைொபிவைொன் ைொஜொவின் ைத்மதொன்ைதொம் 
வருஷத்திவை, ைொபிவைொன் ைொஜொவின் ஊழியக்கொைனொகிய மநபுெைொதொன் என்னும் கொவல் வெனொைதி எருெவைமுக்கு 
வந்து, 

On the seventh day of the fifth month, in the nineteenth year of Nebuchadnezzar king of 

Babylon, Nebuzaradan commander of the imperial guard, an official of the king of Babylon, 

came to Jerusalem. 

9. கர்த்தருபடய ஆையத்பதயும், ைொஜொவின் அை பனபயயும், எருெவைமின் ெகை கட்டடங்கபளயும், மைரிய 
வீடுகள் எல்ைொவற்பறயும் அக்கினியொல் சுட்மடரித்துவிட்டொன். 

He set fire to the temple of the LORD, the royal palace and all the houses of Jerusalem. Every 

important building he burned down. 

10. கொவல் வெனொைதிவயொடிருந்த கல்வதயரின் இைொணுவத்தொமைல்ைொரும் எருெவைப ச் சுற்றிலும் இருந்த 
அைங்கங்கபள இடித்துப்வைொட்டொர்கள். 

The whole Babylonian army under the commander of the imperial guard broke down the walls 

around Jerusalem. 

11. நகைத்தில் மீதியொன  ற்ற ஜனத்பதயும், ைொபிவைொன் ைொஜொவின் வெ ொக ஓடிவந்துவிட்டவர்கபளயும்,  ற்ற 
ஜனக்கூட்டத்பதயும், கொவல் வெனொைதியொகிய மநபுெைொதொன் சிபறகளொகக் மகொண்டுவைொனொன். 
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Nebuzaradan the commander of the guard carried into exile the people who remained in the 

city, along with the rest of the populace and those who had deserted to the king of Babylon. 

12. வதெத்தில் ஏபழயொன சிைபைத் திைொட்ெத்வதொட்டக்கொைைொகவும் ையிரிடுங்குடிகளொகவும் விட்டிருந்தொன். 

But the commander left behind some of the poorest people of the land to work the vineyards 

and fields. 

13. கர்த்தருபடய ஆையத்திலிருந்த மவண்கைத் தூண்கபளயும், அதிலிருந்த ஆதொைங்கபளயும், கர்த்தருபடய 
ஆையத்திலிருந்த மவண்கைக் கடல்மதொட்டிபயயும், கல்வதயர் உபடத்துப்வைொட்டு, அபவகளின் மவண்கைத்பதப் 
ைொபிவைொனுக்கு எடுத்துக்மகொண்டுவைொனொர்கள். 

The Babylonians broke up the bronze pillars, the movable stands and the bronze Sea that were 

at the temple of the LORD and they carried the bronze to Babylon. 

14. மெப்புச்ெட்டிகபளயும், ெொம்ைல் ைொத்திைங்கபளயும், கத்திகபளயும், தூைகைெங்கபளயும், ஆைொதபனக்கடுத்த 
ெகை மவண்கைப் ைணிமுட்டுகபளயும் எடுத்துக்மகொண்டொர்கள். 

They also took away the pots, shovels, wick trimmers, dishes and all the bronze articles used in 

the temple service. 

15. சுத்தப் மைொன்னும் சுத்த மவள்ளியு ொன தூைகைெங்கபளயும் கைங்கபளயும் கொவல் வெனொைதி 
எடுத்துக்மகொண்டொன். 

The commander of the imperial guard took away the censers and sprinkling bowls—all that 

were made of pure gold or silver. 

16. ெொமைொவ ொன் கர்த்தருபடய ஆையத்துக்கொகப் ைண்ணுவித்த இைண்டு தூண்களும், ஒரு கடல்மதொட்டியும் 
ஆதொைங்களு ொகிய அந்தச் ெகை ைணிமுட்டுகளுபடய மவண்கைத்திற்கும் நிபறயில்பை. 

The bronze from the two pillars, the Sea and the movable stands, which Solomon had made for 

the temple of the LORD, was more than could be weighed. 

17. ஒரு தூணின் உயைம் ைதிமனட்டு முழ ொயிருந்தது; அதின்வ ல் அதற்கு மூன்றுமுழ உயை ொன மவண்கைத் 
தபைப்பும் உண்டொயிருந்தது; குமிழிவை சுற்றிலும் மெய்யப்ைட்டிருந்த பின்னலும்  ொதளம்ைழங்களும் எல்ைொம் 
மவண்கை ொயிருந்தது;  ற்றத் தூணும் அதின் பின்னலும் அபதப்வைொல் இருந்தது. 

Each pillar was eighteen cubits  high. The bronze capital on top of one pillar was three cubits  

high and was decorated with a network and pomegranates of bronze all around. The other 

pillar, with its network, was similar. 

18. கொவல் வெனொைதி பிைதொன ஆெொரியனொகிய மெைொயொபவயும், இைண்டொம் ஆெொரியனொகிய மெப்ைனியொபவயும், 
வொெல்கொக்கும் மூன்று கொவற்கொைபையும் பிடித்தொன். 

The commander of the guard took as prisoners Seraiah the chief priest, Zephaniah the priest 

next in rank and the three doorkeepers. 

19. நகைத்திவை அவன் யுத்த னுஷரின் விெொரிப்புக்கொைனொகிய பிைதொனி ஒருவபனயும், ைொஜொவின்  ந்திரிகளிவை 
நகைத்தில் அகப்ைட்ட ஐந்துவைபையும், வதெத்தின் ஜனத்பதச் வெவகம் எழுதுகிற தபைவனொன 
இைொணுவச்ெம்பிைதிபயயும், வதெஜனத்திவை நகைத்தில் அகப்ைட்ட அறுைதுவைபையும் பிடித்தொன். 

Of those still in the city, he took the officer in charge of the fighting men, and five royal 
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advisers. He also took the secretary who was chief officer in charge of conscripting the people 

of the land and sixty of the conscripts who were found in the city. 

20. அவர்கபளக் கொவல் வெனொைதியொகிய மநபுெைொதொன் பிடித்து, ரிப்ைொவில் இருக்கிற ைொபிவைொன் 
ைொஜொவினிடத்துக்குக் மகொண்டுவைொனொன். 

Nebuzaradan the commander took them all and brought them to the king of Babylon at Riblah. 

21. அவர்கபளப் ைொபிவைொன் ைொஜொ ஆ ொத் வதெத்தின் ைட்டை ொன ரிப்ைொவிவை மவட்டிக் 
மகொன்றுவைொட்டொன்; இப்ைடிவய யூதொ ஜனங்கள் தங்கள் வதெத்திலிருந்து சிபறயிருப்புக்குக் 
மகொண்டுவைொகப்ைட்டொர்கள். 

There at Riblah, in the land of Hamath, the king had them executed. So Judah went into 

captivity, away from her land. 

22. ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர், யூவதயொவதெத்தில் மீதியொக பவத்த ஜனத்தின்வ ல், ெொப்ைொனின் 
கு ொைனொகிய அகீக்கொமின்  கன் மகதலியொபவ அதிகொரியொக பவத்தொன். 

Nebuchadnezzar king of Babylon appointed Gedaliah son of Ahikam, the son of Shaphan, to be 

over the people he had left behind in Judah. 

23. ைொபிவைொன் ைொஜொ மகதலியொபவ அதிகொரியொக பவத்தபத, ெகை இைொணுவச் வெர்பவக்கொைரும் 
அவர்களுபடய  னுஷரும் வகட்டவைொது, அவர்கள் மிஸ்ைொவில் இருக்கிற மகதலியொவினிடத்தில் வந்தொர்கள்; 
அவர்கள் யொமைனில், மநத்தனியொவின் கு ொைன் இஸ் வவலும், கவையொவின் கு ொைன் வயொகனொனும், 
மநத்வதொப்ைொத்தியனொகிய தன்கூவ த்தின் கு ொைன் மெைொயொவும்,  ொகொத்தியனொன ஒருவனுபடய கு ொைன் 
யெனியொவும் அவர்கள்  னுஷருவ . 

When all the army officers and their men heard that the king of Babylon had appointed 

Gedaliah as governor, they came to Gedaliah at Mizpah—Ishmael son of Nethaniah, Johanan 

son of Kareah, Seraiah son of Tanhumeth the Netophathite, Jaazaniah the son of the 

Maakathite, and their men. 

24. அப்மைொழுது மகதலியொ அவர்களுக்கும் அவர்கள்  னுஷருக்கும் ஆபையிட்டு: நீங்கள் கல்வதயபைச் 
வெவிக்கப் ையப்ைடவவண்டொம்; வதெத்திலிருந்து ைொபிவைொன் ைொஜொபவச் வெவியுங்கள்; அப்மைொழுது உங்களுக்கு 
நன்ப  உண்டொகும் என்றொன். 

Gedaliah took an oath to reassure them and their men. “Do not be afraid of the Babylonian 

officials,” he said. “Settle down in the land and serve the king of Babylon, and it will go well with 

you.” 

25. ஏழொம்  ொதத்திவை, ைொஜவம்ெத்திவை பிறந்த எலிெொ ொவின் கு ொைனொகிய மநத்தனியொவின் கு ொைன் 
இஸ் வவல் ைத்து  னுஷவைொவடகூட வந்து, மகதலியொபவயும், அவவனொவட மிஸ்ைொவிலிருந்த யூதபையும், 
கல்வதயபையும் மவட்டிக் மகொன்றுவைொட்டொன். 

In the seventh month, however, Ishmael son of Nethaniah, the son of Elishama, who was of 

royal blood, came with ten men and assassinated Gedaliah and also the men of Judah and the 

Babylonians who were with him at Mizpah. 
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26. அப்மைொழுது சிறிவயொரும் மைரிவயொரு ொகிய ஜனங்கள் யொவரும் வெனொைதிகளும் கல்வதயருக்குப் 
ையந்ததினொவை எழுந்து புறப்ைட்டு எகிப்திற்குப் வைொனொர்கள். 

At this, all the people from the least to the greatest, together with the army officers, fled to 

Egypt for fear of the Babylonians. 

27. யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொயொக்கீனுபடய சிபறயிருப்பின் முப்ைத்வதழொம் வருஷம் ைன்னிைண்டொம்  ொதம் 
இருைத்வதழொந்வததியிவை, ஏவில் ம மைொதொக் என்னும் ைொபிவைொன் ைொஜொ, தொன் ைொஜொவொன வருஷத்திவை, 
யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொயொக்கீபனச் சிபறச்ெொபையிலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணி, அவன் தபைபய உயர்த்தி, 

In the thirty-seventh year of the exile of Jehoiachin king of Judah, in the year Awel-Marduk 

became king of Babylon, he released Jehoiachin king of Judah from prison. He did this on the 

twenty-seventh day of the twelfth month. 

28. அவவனொவட அன்ைொய்ப் வைசி, அவனுபடய சிங்கொெனத்பதத் தன்வனொவட ைொபிவைொனிலிருந்த ைொஜொக்களின் 
சிங்கொெனங்களுக்கு உயை ொக பவத்து, 

He spoke kindly to him and gave him a seat of honor higher than those of the other kings who 

were with him in Babylon. 

29. அவனுபடய சிபறச்ெொபை வஸ்திைங்கபள  ொற்றினொன்; அவன் உயிவைொடிருந்த ெகை நொளும் நித்தம் தனக்கு 
முன்ைொகப் வைொஜனம்ைண்ணும்ைடி மெய்தொன். 

So Jehoiachin put aside his prison clothes and for the rest of his life ate regularly at the king’s 

table. 

30. அவன் உயிவைொடிருந்த நொமளல்ைொம் அவனுபடய மெைவுக்கொக, ைொஜொவினொல் கட்டபளயொன அனுதினத் 
திட்டத்தின்ைடி, அனுதினமும் மகொடுக்கப்ைட்டுவந்தது. 

Day by day the king gave Jehoiachin a regular allowance as long as he lived. 
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1 நாளாகமம் 1 

1. ஆதொம், வெத், ஏவனொஸ், 

Adam, Seth, Enosh, 

2. வகனொன்,  கைொமைவயல், யொவைத், 

Kenan, Mahalalel, Jared, 

3. ஏவனொக்கு, ம த்தூெைொ, ைொவ க்கு, 

Enoch, Methuselah, Lamech, Noah. 

4. வநொவொ, வெம், கொம், யொப்வைத். 

The sons of Noah:  Shem, Ham and Japheth.   

5. யொப்வைத்தின் கு ொைர், வகொ ர்,  ொவகொகு,  ொதொய், யொவொன், தூைொல், வ வெக்கு, தீைொஸ் என்ைவர்கள். 

The sons  of Japheth: Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Meshek and Tiras.   

6. வகொ ரின் கு ொைர், அஸ்கினொஸ், ரீப்ைொத்து, மதொகர் ொ என்ைவர்கள். 

The sons of Gomer: Ashkenaz, Riphath  and Togarmah.   

7. யொவொனின் கு ொைர், எலீெொ, தர்ஷீஸ், கித்தீம், மதொதொனீம் என்ைவர்கள். 

The sons of Javan: Elishah, Tarshish, the Kittites and the Rodanites.   

8. கொமின் கு ொைர், கூஷ், மிஸ்ைொயிம், பூத், கொனொன் என்ைவர்கள். 

The sons of Ham: Cush, Egypt, Put and Canaan.   

9. கூஷின் கு ொைர், வெைொ, ஆவிைொ, ெப்தொ, ைொ ொ, ெப்திகொ என்ைவர்கள்; ைொ ொவின் கு ொைர், வெைொ, திதொன் 
என்ைவர்கள். 

The sons of Cush: Seba, Havilah, Sabta, Raamah and Sabteka. The sons of Raamah: Sheba and 

Dedan.   

10. கூஷ் நிம்வைொபதப் மைற்றொன்; இவன் பூமியிவை ைைொக்கிை ெொலியொனொன். 

Cush was the father  of Nimrod, who became a mighty warrior on earth.   

11. மிஸ்ைொயிம் லூதீமியபையும், ஆனொமியபையும், மைகொபியபையும், நப்தூகியபையும், 

Egypt was the father of the Ludites, Anamites, Lehabites, Naphtuhites,  

12. ைத்ரூசியபையும், மைலிஸ்தபைப் மைற்ற கஸ்லூகியபையும், கப்வதொரியபையும் மைற்றொன். 

Pathrusites, Kasluhites (from whom the Philistines came) and Caphtorites.   

13. கொனொன் தன் மூத்த கனொகிய சீவதொபனயும், வகத்பதயும், 

Canaan was the father of Sidon his firstborn,  and of the Hittites,  

14. எபூசியபையும், எவ ொரியபையும், கிர்கொசியபையும், 

Jebusites, Amorites, Girgashites,  
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15. ஏவியபையும், அர்கீயபையும், சீனியபையும், 

Hivites, Arkites, Sinites,  

16. அர்வொதியபையும், மெ ொரியபையும், கொ ொத்தியபையும் மைற்றொன். 

Arvadites, Zemarites and Hamathites.   

17. வெமின் கு ொைர், ஏைொம், அசூர், அர்ைக்ெொத், லூத், ஆைொம், ஊத்ஸ், கூல், வகத்மதர், வ ெக் என்ைவர்கள். 

The sons of Shem: Elam, Ashur, Arphaxad, Lud and Aram. The sons of Aram:  Uz, Hul, Gether 

and Meshek.   

18. அர்ைக்ெொத் ெொைொபவப் மைற்றொன்; ெொைொ ஏவைபைப் மைற்றொன். 

Arphaxad was the father of Shelah, and Shelah the father of Eber.   

19. ஏவைருக்கு இைண்டு கு ொைர் பிறந்தொர்கள்; ஒருவன் வைர் வைவைகு, ஏமனனில் அவன் நொட்களில் பூமி 
ைகுக்கப்ைட்டது; அவன் ெவகொதைன் வைர் மயொக்தொன். 

Two sons were born to Eber: One was named Peleg,  because in his time the earth was divided; 

his brother was named Joktan.   

20. மயொக்தொன் அல்வ ொதொபதயும், ெொவைப்பையும், ஆெர் ொவவத்பதயும், வயைொபகயும், 

Joktan was the father of Almodad, Sheleph, Hazarmaveth, Jerah,  

21. அவதொைொப யும், ஊெொபையும், திக்ைொபவயும், 

Hadoram, Uzal, Diklah,  

22. ஏைொபையும், அபி ொவவபையும், வெைொபவயும், 

Obal,  Abimael, Sheba,  

23. ஓப்பீபையும், ஆவிைொபவயும், வயொைொபையும், மைற்றொன்; இவர்கள் எல்ைொரும் மயொக்தொனின் கு ொைர். 

Ophir, Havilah and Jobab. All these were sons of Joktan.   

24. வெம், அர்ைக்ெொத், ெொைொ, 

Shem, Arphaxad,  Shelah,   

25. ஏவைர், வைவைகு, மைகூ, 

Eber, Peleg, Reu,   

26. மெரூகு, நொவகொர், வதைொகு, 

Serug, Nahor, Terah   

27. ஆபிைொ ொகிய ஆபிைகொம். 

and Abram (that is, Abraham).   

28. ஆபிைகொமின் கு ொைர், ஈெொக்கு, இஸ் வவல் என்ைவர்கள். 

The sons of Abraham: Isaac and Ishmael.   
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29. இவர்களுபடய ெந்ததிகளொவன: இஸ் வவலின் மூத்த கு ொைனொகிய மநைொவயொத், வகதொர், அத்பிவயல், 
மிப்ெொம், 

These were their descendants: Nebaioth the firstborn of Ishmael, Kedar, Adbeel, Mibsam,  

30. மிஷ் ொ, தூ ொ,  ொெொ, ஆதொத், வத ொ, 

Mishma, Dumah, Massa, Hadad, Tema,  

31. மயத்தூர், நொபீஸ், வகத் ொ என்ைவர்கள்; இவர்கள் இஸ் வவலின் கு ொைர். 

Jetur, Naphish and Kedemah. These were the sons of Ishmael.   

32. ஆபிைகொமின்  று பனயொட்டியொகிய வகத்தூைொள் மைற்ற கு ொைர், சிம்ைொன், யக்க்ஷொன், வ தொன், மீதியொன், 
இஸ்ைொக், சூவொ என்ைவர்கள்; யக்க்ஷொனின் கு ொைர், வெைொ, வததொன் என்ைவர்கள். 

The sons born to Keturah, Abraham’s concubine: Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ishbak and 

Shuah. The sons of Jokshan: Sheba and Dedan.   

33. மீதியொனின் கு ொைர், ஏப்ைொ, ஏப்வைர், ஆவனொக்கு, அபீதொ, எல்தொகொ என்ைவர்கள்; இவர்கள் எல்ைொரும் 
வகத்தூைொளின் கு ொைர். 

The sons of Midian: Ephah, Epher, Hanok, Abida and Eldaah. All these were descendants of 

Keturah.   

34. ஆபிைகொம் ஈெொக்பகப் மைற்றொன்; ஈெொக்கின் கு ொைர், ஏெொ, இஸ்ைவவல் என்ைவர்கள். 

Abraham was the father of Isaac. The sons of Isaac: Esau and Israel.   

35. ஏெொவின் கு ொைர், எலீப்ைொஸ், மைகுவவல், எயூஷ், யொைொம், வகொைொகு என்ைவர்கள். 

The sons of Esau: Eliphaz, Reuel, Jeush, Jalam and Korah.   

36. எலீப்ைொசின் கு ொைர், வத ொன், ஓ ொர், மெப்பி, கத்தொம், வகனொஸ், திம்னொ, அ வைக்கு என்ைவர்கள். 

The sons of Eliphaz: Teman, Omar, Zepho,  Gatam and Kenaz; by Timna: Amalek.    

37. மைகுவவலின் கு ொைர், நகொத், வெைொகு, ெம் ொ, மீெொ என்ைவர்கள். 

The sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah and Mizzah.   

38. வெயீரின் கு ொைர், வைொத்தொன், வெொைொல், சிபிவயொன், ஆனொ, தீவெொன், எத்வெர், தீெொன் என்ைவர்கள். 

The sons of Seir: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, Dishon, Ezer and Dishan.   

39. வைொத்தொனின் கு ொைர், ஓரி, ஓ ொம் என்ைவர்கள்; வைொத்தொனின் ெவகொதரி திம்னொள் என்ைவள். 

The sons of Lotan: Hori and Homam. Timna was Lotan’s sister.   

40. வெொைொலின் கு ொைர், அல்வொன்,  ொனகொத், ஏைொல், மெப்பி, ஓனொம் என்ைவர்கள்; சிபிவயொனின் கு ொைர், 
அயொ, ஆனொகு என்ைவர்கள். 

The sons of Shobal: Alvan,  Manahath, Ebal, Shepho and Onam. The sons of Zibeon: Aiah and 

Anah.   

41. ஆனொகின் கு ொைரில் ஒருவன் திவஷொன் என்ைவன்; திவஷொனின் கு ொைர், அம்ைொம், எஸ்ைொன், இத்தைொன், 
மகைொன் என்ைவர்கள். 

The son of Anah: Dishon. The sons of Dishon: Hemdan,  Eshban, Ithran and Keran.   
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42. ஏத்வெரின் கு ொைர், பில்கொன், ெகவொன், யொக்கொன் என்ைவர்கள்; திஷொனின் கு ொைர் ஊத்ஸ், அைொன் 
என்ைவர்கள். 

The sons of Ezer: Bilhan, Zaavan and Akan.  The sons of Dishan : Uz and Aran.   

43. இஸ்ைவவல் புத்திைபை ஒரு இைொஜொ ஆளொததற்குமுன்வன, ஏவதொம் வதெத்தில் அைெொண்ட 
இைொஜொக்களொனவர்கள்: வைவயொரின் கு ொைன் வைைொ என்ைவன்; இவன் ைட்டைத்தின் வைர் தின்கொைொ. 

These were the kings who reigned in Edom before any Israelite king reigned: Bela son of Beor, 

whose city was named Dinhabah.   

44. வைைொ  ரித்தபின் வைொஸ்ைொ ஊைொனொகிய வெைொகின் கு ொைன் வயொைொப் அவன் ஸ்தொனத்தில் இைொஜொவொனொன். 

When Bela died, Jobab son of Zerah from Bozrah succeeded him as king.   

45. வயொைொப்  ரித்தபின், வத ொனியரின் வதெத்தொனொகிய ஊெொம் அவன் ஸ்தொனத்தில் இைொஜொவொனொன். 

When Jobab died, Husham from the land of the Temanites succeeded him as king.   

46. ஊெொம்  ரித்தபின், வைதொதின் கு ொைன் ஆதொத் அவன் ஸ்தொனத்தில் இைொஜொவொனொன், இவன் மீதியொனியபை 
வ ொவொபின் நொட்டிவை முறிய அடித்தவன்; இவன் ைட்டைத்தின் வைர் ஆவீத். 

When Husham died, Hadad son of Bedad, who defeated Midian in the country of Moab, 

succeeded him as king. His city was named Avith.   

47. ஆதொத்  ரித்தபின்,  ஸ்வைக்கொ ஊைொனொகிய ெம்ைொ அவன் ஸ்தொனத்தில் இைொஜொவொனொன். 

When Hadad died, Samlah from Masrekah succeeded him as king.   

48. ெம்ைொ  ரித்தபின், நதிவயொை ொன வைவகொவைொத்தொனொகிய ெவுல் அவன் ஸ்தொனத்தில் இைொஜொவொனொன். 

When Samlah died, Shaul from Rehoboth on the river  succeeded him as king.   

49. ெவுல்  ரித்தபின், அக்வைொரின் கு ொைன் ைொகொைொனொன் அவன் ஸ்தொனத்தில் இைொஜொவொனொன். 

When Shaul died, Baal-Hanan son of Akbor succeeded him as king.   

50. ைொகொைொனொன்  ரித்தபின், ஆதொத் அவன் ஸ்தொனத்தில் இைொஜொவொனொன்; இவன் ைட்டைத்தின் வைர் ைொகி; 
வ ெகொபின் கு ொைத்தியொகிய  ொத்திவைத்தின்  களொன அவன்  பனவியின் வைர் ம வகதவைல். 

When Baal-Hanan died, Hadad succeeded him as king. His city was named Pau,  and his wife’s 

name was Mehetabel daughter of Matred, the daughter of Me-Zahab.  

51. ஆதொத்  ரித்தபின், ஏவதொமில் ஏற்ைட்ட பிைபுக்களொனவர்கள்; திம்னொ பிைபு, அல்யொ பிைபு, எவதத் பிைபு, 

Hadad also died. The chiefs of Edom were: Timna, Alvah, Jetheth,  

52. அவகொலிைொ ொ பிைபு, ஏைொ பிைபு, பிவனொன் பிைபு, 

Oholibamah, Elah, Pinon,  

53. வகனொஸ் பிைபு, வத ொன் பிைபு, மிப்ெொர் பிைபு, 

Kenaz, Teman, Mibzar,  

54.  க்திவயல் பிைபு, ஈைொம் பிைபு, இவர்கவள ஏவதொமின் பிைபுக்கள். 

Magdiel and Iram. These were the chiefs of Edom. 
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1 நாளாகமம் 2 

1. இஸ்ைவவலின் கு ொைர், ரூைன், சிமிவயொன், வைவி, யூதொ, இெக்கொர், மெபுவைொன், 

These were the sons of Israel: Reuben, Simeon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun,  

2. தொண், வயொவெப்பு, மைன்யமீன், நப்தலி, கொத், ஆவெர் என்ைவர்கள். 

Dan, Joseph, Benjamin, Naphtali, Gad and Asher.   

3. யூதொவின் கு ொைர், ஏர், ஓனொன், வெைொ என்ைவர்கள்; இந்த மூன்று கு ொைர் சூவொவின்  களொன கொனொன் 
ஸ்திரீயினிடத்தில் அவனுக்குப் பிறந்தவர்கள்; ஏர் என்னும் யூதொவின் மூத்த கு ொைன் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் 
மைொல்ைொதவனொனைடியொல் அவர் அவபனக் மகொன்றுவைொட்டொர். 

The sons of Judah: Er, Onan and Shelah. These three were born to him by a Canaanite woman, 

the daughter of Shua. Er, Judah’s firstborn, was wicked in the LORD’s sight; so the LORD put him 

to death.  

4. அவன்  ரு களொகிய தொ ொர் அவனுக்குப் ைொவைபெயும் வெைொபவயும் மைற்றொள்; யூதொவின் கு ொைர் எல்ைொரும் 
ஐந்துவைர். 

Judah’s daughter-in-law Tamar bore Perez and Zerah to Judah. He had five sons in all.   

5. ைொவைசின் கு ொைர், எஸ்வைொன், ஆமூல் என்ைவர்கள். 

The sons of Perez: Hezron and Hamul.   

6. வெைொவின் கு ொைர் எல்ைொரும் சிம்ரி, ஏத்தொன், ஏ ொன், கல்வகொல், தொைொ என்னும் ஐந்துவைர். 

The sons of Zerah: Zimri, Ethan, Heman, Kalkol and Darda —five in all.   

7. ெொைத்தீடொன விஷயத்திவை துவைொகம்ைண்ணி இஸ்ைவவபைக் கைங்கப்ைண்ணின ஆகொர் என்ைவன், கர்மீ 
புத்திைரில் ஒருவன். 

The son of Karmi: Achar,  who brought trouble on Israel by violating the ban on taking devoted 

things.    

8. ஏத்தொனின் கு ொைர் அெரியொ முதைொனவர்கள். 

The son of Ethan: Azariah.   

9. எஸ்வைொனுக்குப் பிறந்த கு ொைர், மயர்ம வயல், ைொம், மகலுைொ என்ைவர்கள். 

The sons born to Hezron were: Jerahmeel, Ram and Caleb.    

10. ைொம் அம்மினதொபைப் மைற்றொன்; அம்மினதொப் யூதொ புத்திைரின் பிைபுவொகிய நகவெொபனப் மைற்றொன். 

Ram was the father of Amminadab, and Amminadab the father of Nahshon, the leader of the 

people of Judah.  

11. நகவெொன் ெல் ொபவப் மைற்றொன்; ெல் ொ வைொவொபெப் மைற்றொன். 

Nahshon was the father of Salmon,  Salmon the father of Boaz,  

12. வைொவொஸ் ஓவைபதப் மைற்றொன்; ஓவைத் ஈெொபயப் மைற்றொன். 

Boaz the father of Obed and Obed the father of Jesse.   
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13. ஈெொய் தன் மூத்த கு ொைன் எலியொபையும், அபினதொப் என்னும் இைண்டொம் கு ொைபனயும், ெம் ொ என்னும் 
மூன்றொம் கு ொைபனயும், 

Jesse was the father of Eliab his firstborn; the second son was Abinadab, the third Shimea,  

14. மநதமனவயல் என்னும் நொைொம் கு ொைபனயும், ைதொயி என்னும் ஐந்தொம் கு ொைபனயும், 

the fourth Nethanel, the fifth Raddai,  

15. ஓத்வெம் என்னும் ஆறொம் கு ொைபனயும், தொவீது என்னும் எட்டொம் கு ொைபனயும் மைற்றொன். 

the sixth Ozem and the seventh David.  

16. அவர்கள் ெவகொதரிகள் மெருயொள், அபிகொயில் என்ைவர்கள்; மெருயொளின் கு ொைர், அபிெொய், வயொவொப், 
ஆெவகல் என்னும் மூன்றுவைர். 

Their sisters were Zeruiah and Abigail. Zeruiah’s three sons were Abishai, Joab and Asahel.  

17. அபிகொயில் அ ொெொபவப் மைற்றொள்; அ ொெொவின் தகப்ைன் இஸ் வவைனொகிய மயத்வதர் என்ைவன். 

Abigail was the mother of Amasa, whose father was Jether the Ishmaelite.   

18. எஸ்வைொனின் கு ொைன் கொவைப் எரீவயொத் என்னப்ைட்ட தன் மைண்ஜொதியொகிய அசுைொளொவை மைற்ற கு ொைர், 
ஏவெர், வெொைொப், அர்வதொன் என்ைவர்கள். 

Caleb son of Hezron had children by his wife Azubah (and by Jerioth). These were her sons: 

Jesher, Shobab and Ardon.  

19. அசுைொள் மென்றுவைொனபின் கொவைப் எப்ைொத்பத விவொகம்ைண்ணினொன்; இவள் அவனுக்கு ஊபைப் மைற்றொள். 

When Azubah died, Caleb married Ephrath, who bore him Hur.  

20. ஊர் ஊரிபயப் மைற்றொன்; ஊரி மைெமைவயபைப் மைற்றொன். 

Hur was the father of Uri, and Uri the father of Bezalel.   

21. பிற்ைொடு, எஸ்வைொன் அறுைது வயதொனவைொது கிமையொத்தின் தகப்ைனொகிய  ொகீரின் கு ொைத்திபய 
விவொகம்ைண்ணி, அவளிடத்தில் பிைவவசித்தொன்; இவள் அவனுக்குச் மெகூபைப் மைற்றொள். 

Later, Hezron, when he was sixty years old, married the daughter of Makir the father of Gilead. 

He made love to her, and she bore him Segub.  

22. மெகூப் யொவீபைப் மைற்றொன்; இவனுக்குக் கீமையொத் வதெத்தில் இருைத்து மூன்று ஊர்கள் இருந்தது. 

Segub was the father of Jair, who controlled twenty-three towns in Gilead.  

23. வகசூபையும், ஆைொப யும் யொவீரின் கிைொ ங்கபளயும், வகனொத்திலுள்ள கிைொ ங்களொகிய அறுைது 
ஊர்கபளயும் அவர்கள் பகயிவை வொங்கினொர்கள்; இவர்கள் எல்ைொரும் கிமையொத்தின் தகப்ைனொகிய  ொகீரின் 
கு ொைர். 

(But Geshur and Aram captured Havvoth Jair,  as well as Kenath with its surrounding 

settlements—sixty towns.) All these were descendants of Makir the father of Gilead.   

24. கொவைபின் ஊைொன எப்ைொத்தொவில் எஸ்வைொன் இறந்துவைொனபின், எஸ்வைொனின் மைண்ஜொதியொகிய அபியொள் 
அவனுக்குத் மதக்மகொவொவின் தகப்ைனொகிய அசூபைப் மைற்றொள். 
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After Hezron died in Caleb Ephrathah, Abijah the wife of Hezron bore him Ashhur the father  of 

Tekoa.   

25. எஸ்வைொனுக்கு முதற்பிறந்த மயர்ம வயலின் கு ொைர், ைொம் என்னும் மூத்தவனும், பூனொ, ஓமைன், ஓத்வெம், 
அகியொ என்ைவர்களுவ . 

The sons of Jerahmeel the firstborn of Hezron: Ram his firstborn, Bunah, Oren, Ozem and  

Ahijah.  

26. அத்தொைொள் என்னும் வைருள்ள வவமறொரு  பனவியும் மயர்ம வயலுக்கு இருந்தொள்; இவள் ஓனொமின் தொய். 

Jerahmeel had another wife, whose name was Atarah; she was the mother of Onam.   

27. மயர்ம வயலுக்கு முதற்பிறந்த ைொமின் கு ொைர்,  ொஸ், யொமின், எக்வகர் என்ைவர்கள். 

The sons of Ram the firstborn of Jerahmeel: Maaz, Jamin and Eker.   

28. ஓனொமின் கு ொைர், ெம் ொய், யொதொ என்ைவர்கள்; ெம் ொயின் கு ொைர் நொதொப், அபிசூர் என்ைவர்கள். 

The sons of Onam: Shammai and Jada. The sons of Shammai: Nadab and Abishur.   

29. அபிசூருபடய  பனவியின் வைர் அபியொவயல்; அவள் அவனுக்கு அக்ைொபனயும் வ ொளிபதயும் மைற்றொள். 

Abishur’s wife was named Abihail, who bore him Ahban and Molid.   

30. நொதொபின் கு ொைர், வெவைத், அப்ைொயிம் என்ைவர்கள்; வெவைத் புத்திைரில்ைொ ல்  ரித்தொன். 

The sons of Nadab: Seled and Appaim. Seled died without children.   

31. அப்ைொயிமின் கு ொைர் இஷி முதைொனவர்கள்; இஷியின் கு ொைர் வெெொன் முதைொனவர்கள்; வெெொனின் 
கு ொைத்தி அக்ைொய். 

The son of Appaim: Ishi, who was the father of Sheshan. Sheshan was the father of Ahlai.   

32. ெம் ொயின் ெவகொதைனொகிய யொதொவின் கு ொைர், மயத்மதர், வயொனத்தொன் என்ைவர்கள்; மயத்மதர் 
கு ொைரில்ைொ ல்  ரித்தொன். 

The sons of Jada, Shammai’s brother: Jether and Jonathan. Jether died without children.   

33. வயொனத்தொனின் கு ொைர், வைவைத், ெொெொ என்ைவர்கள்; இவர்கள் மயர்ம வயலின் புத்திைர். 

The sons of Jonathan: Peleth and Zaza. These were the descendants of Jerahmeel.   

34. வெெொனுக்குக் கு ொைத்திகவளயன்றி கு ொைர்கள் இல்பை; வெெொனுக்கு யர்கொ என்னும் வைருள்ள எகிப்திய 
வவபைக்கொைன் ஒருவன் இருந்தொன். 

Sheshan had no sons—only daughters. He had an Egyptian servant named Jarha.  

35. வெெொன் தன் கு ொைத்திபயத் தன் வவபைக்கொைனொகிய யர்கொவுக்குக் மகொடுத்தொன்; அவள் அவனுக்கு 
அத்தொயிபயப் மைற்றொள். 

Sheshan gave his daughter in marriage to his servant Jarha, and she bore him Attai.   

36. அத்தொயி நொதொபனப் மைற்றொன். நொதொன் ெொைொபதப் மைற்றொன். 

Attai was the father of Nathan, Nathan the father of Zabad,   
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37. ெொைொத் எப்ைொபைப் மைற்றொன்; எப்ைொல் ஓவைபதப் மைற்றொன். 

Zabad the father of Ephlal, Ephlal the father of Obed,   

38. ஓவைத் ஏகூபவப் மைற்றொன்; ஏகூ அெரியொபவப் மைற்றொன். 

Obed the father of Jehu, Jehu the father of Azariah,   

39. அெரியொ எவைத்பெப் மைற்றொன்; ஏமைத்ஸ் எமையொெொபவப் மைற்றொன். 

Azariah the father of Helez, Helez the father of Eleasah,   

40. எமையொெொ சிஸ் ொபயப் மைற்றொன்; சிஸ் ொய் ெல்லூப ப் மைற்றொன். 

Eleasah the father of Sismai, Sismai the father of Shallum,   

41. ெல்லூம் எக்கமியொபவப் மைற்றொன்; எக்கமியொ எலிெொ ொபவப் மைற்றொன். 

Shallum the father of Jekamiah, and Jekamiah the father of Elishama.   

42. மயர்ம வயலின் ெவகொதைனொகிய கொவைபின் கு ொைர், சீப்பின் தகப்ைனொகிய வ ெொ என்னும் முதற்பிறந்தவனும், 
எப்வைொனின் தகப்ைனொகிய ம வைெொவின் கு ொைருவ . 

The sons of Caleb the brother of Jerahmeel: Mesha his firstborn, who was the father of Ziph, 

and his son Mareshah,  who was the father of Hebron.   

43. எப்வைொனின் கு ொைர், வகொைொகு, தப்புவொ, மைக்வகம், மெ ொ என்ைவர்கள். 

The sons of Hebron: Korah, Tappuah, Rekem and Shema.  

44. மெ ொ வயொர்க்வகயொமின் தகப்ைனொகிய மைக்வகப ப் மைற்றொன்; மைக்வகம் ெம் ொபயப் மைற்றொன். 

Shema was the father of Raham, and Raham the father of Jorkeam. Rekem was the father of 

Shammai.  

45. ெம் ொயின் கு ொைன்  ொவகொன்;  ொவகொன் மைத்சூரின் தகப்ைன். 

The son of Shammai was Maon, and Maon was the father of Beth Zur.   

46. கொவைபின்  று பனயொட்டியொகிய எப்ைொள் ஆைொபனயும், வ ொெொபவயும், கொவெபெயும் மைற்றொள்; ஆைொன் 
கொவெபெப் மைற்றொன். 

Caleb’s concubine Ephah was the mother of Haran, Moza and Gazez. Haran was the father of 

Gazez.   

47. யொதொயின் கு ொைர் வைவகம், வயொதொம், வகெொம், வைவைத், எப்ைொ, ெொகொப் என்ைவர்கள். 

The sons of Jahdai: Regem, Jotham, Geshan, Pelet, Ephah and Shaaph.   

48. கொவைபின்  று பனயொட்டியொகிய  ொகொள் வெவைபையும் திர்கொனொபவயும் மைற்றொள். 

Caleb’s concubine Maakah was the mother of Sheber and Tirhanah.  

49. அவள்  த் ன்னொவின் தகப்ைனொகிய ெொகொபையும்,  க்வைனொவுக்கும் கீவையொவுக்கும் தகப்ைனொகிய 
வெவொபவயும் மைற்றொள்; கொவைபின் கு ொைத்தி அக்ெொள் என்ைவள். 

She also gave birth to Shaaph the father of Madmannah and to Sheva the father of Makbenah 

and Gibea. Caleb’s daughter was Aksah.  
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50. எப்ைொத்தொளிடத்தில் முதற்பிறந்த ஊருபடய கு ொைனொகிய கொவைபின் கு ொைர், கீரியொத்யொரீமின் மூப்ைனொன 
வெொைொலும், 

These were the descendants of Caleb. The sons of Hur the firstborn of Ephrathah: Shobal the 

father of Kiriath Jearim,  

51. மைத்ைவகமின் மூப்ைனொன ெல் ொவும், மைத்கொவதரின் மூப்ைனொன ஆவைப்புவ . 

Salma the father of Bethlehem, and Hareph the father of Beth Gader.   

52. கீரியொத்யொரிமின் மூப்ைனொன வெொைொலின் கு ொைர், ஆவைொவவ, ஆசியம் ம னுவகொத் என்ைவர்கள். 

The descendants of Shobal the father of Kiriath Jearim were: Haroeh, half the Manahathites,  

53. கீரியொத்யொரிமிலிருந்த வம்ெங்கள், எத்திரியரும் பூதியரும் சு ொத்தியரும் மிஸ்ைொவியருவ ; இவர்களிடத்தில் 
வெொைொத்தியரும், எஸ்தவவொலியரும் பிறந்தொர்கள். 

and the clans of Kiriath Jearim: the Ithrites, Puthites, Shumathites and Mishraites. From these 

descended the Zorathites and Eshtaolites.   

54. ெல் ொவின் ெந்ததிகள், மைத்ைவகமியரும், வநத்வதொப்ைொத்தியரும், மைத்வயொவொப் என்னும் அதவைொத் ஊைொரும், 
 ொனொத்தியரிலும் வெொரியரிலும் ைொதி ஜனங்களுவ . 

The descendants of Salma: Bethlehem, the Netophathites, Atroth Beth Joab, half the 

Manahathites, the Zorites,  

55. யொவைசில் குடியிருந்த கைக்கரின் வம்ெங்கள், திைொத்தியரும் சி ொத்தியரும் சுக்கொத்தியருவ ; வைகொப் 
வீட்டொரின் தகப்ைனொகிய அம் ொத்தின் ெந்ததியொைொன வகனியர் இவர்கவள. 

and the clans of scribes  who lived at Jabez: the Tirathites, Shimeathites and Sucathites. These 

are the Kenites who came from Hammath, the father of the Rekabites.  

1 நாளாகமம் 3 

1. தொவீதுக்கு எப்வைொனிவை பிறந்த கு ொைர்: மயஸ்மைவயல் ஊைொளொன அகிவநொவொமிடத்தில் பிறந்த அம்வனொன் 
முதற்வைறொனவன்; கர்வ லின் ஊைொளொன அபிகொவயலிடத்தில் பிறந்த கீவையொப் இைண்டொம் கு ொைன். 

These were the sons of David born to him in Hebron: The firstborn was Amnon the son of 

Ahinoam of Jezreel; the second, Daniel the son of Abigail of Carmel;   

2. வகசூரின் ைொஜொவொகிய தல் ொயின் கு ொைத்தி  ொக்கொள் மைற்ற அப்ெவைொம் மூன்றொம் கு ொைன்; ஆகீத் மைற்ற 
அவதொனியொ நொைொம் கு ொைன். 

the third, Absalom the son of Maakah daughter of Talmai king of Geshur; the fourth, Adonijah 

the son of Haggith;   

3. அபித்தொள் மைற்ற மெப்ைத்தியொ ஐந்தொம் கு ொைன்; அவன் மைண்ஜொதியொகிய எக்ைொள் மைற்ற இத்வையொம் 
ஆறொம் கு ொைன். 

the fifth, Shephatiah the son of Abital; and the sixth, Ithream, by his wife Eglah.   

4. இந்த ஆறு கு ொைர் அவனுக்கு எப்வைொனிவை பிறந்தொர்கள்; அங்வக ஏழு வருஷமும் ஆறு  ொதமும் 
அைெொண்டொன்; எருெவைமிவைொ முப்ைத்துமூன்று வருஷம் அைெொண்டொன். 
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These six were born to David in Hebron, where he reigned seven years and six months.  David 

reigned in Jerusalem thirty-three years, 

5. எருெவைமில் அவனுக்குப் பிறந்தவர்கள்: அம்மிவயலின் கு ொைத்தியொகிய ைத்வெைொளிடத்தில் சிமீயொ, வெொைொப், 
நொத்தொன், ெொமைொவ ொன் என்னும் நொலுவைரும், 

and these were the children born to him there: Shammua,  Shobab, Nathan and Solomon. These 

four were by Bathsheba  daughter of Ammiel.  

6. இப்கொர், எலிெொ ொ, எலிப்மைவைத், 

There were also Ibhar, Elishua,  Eliphelet,  

7. வநொகொ, வநவைக், யப்பியொ, 

Nogah, Nepheg, Japhia,  

8. எலிெொ ொ, எலியொதொ, எலிவைவைத் என்னும் ஒன்ைதுவைருவ . 

Elishama, Eliada and Eliphelet—nine in all.  

9.  று பனயொட்டிகளின் கு ொைபையும் இவர்கள் ெவகொதரியொகிய தொ ொபையும் தவிை, இவர்கமளல்ைொரும் 
தொவீதின் கு ொைர். 

All these were the sons of David, besides his sons by his concubines. And Tamar was their sister.   

10. ெொமைொவ ொனின் கு ொைன் மைமகொமையொம்; இவனுபடய கு ொைன் அபியொ; இவனுபடய கு ொைன் ஆெொ; 
இவனுபடய கு ொைன் வயொெைொத். 

Solomon’s son was Rehoboam, Abijah his son, Asa his son, Jehoshaphat his son,   

11. இவனுபடய கு ொைன் வயொைொம்; இவனுபடய கு ொைன் அகசியொ; இவனுபடய கு ொைன் வயொவொஸ். 

Jehoram  his son, Ahaziah his son, Joash his son,   

12. இவனுபடய கு ொைன் அ த்சியொ; இவனுபடய கு ொைன் அெரியொ; இவனுபடய கு ொைன் வயொதொம். 

Amaziah his son, Azariah his son, Jotham his son,   

13. இவனுபடய கு ொைன் ஆகொஸ்; இவனுபடய கு ொைன் எவெக்கியொ; இவனுபடய கு ொைன்  னொவெ. 

Ahaz his son, Hezekiah his son, Manasseh his son,   

14. இவனுபடய கு ொைன் ஆவ ொன்; இவனுபடய கு ொைன் வயொசியொ. 

Amon his son, Josiah his son.   

15. வயொசியொவின் கு ொைர், முதல் பிறந்த வயொகனொனும், வயொயொக்கீம் என்னும் இைண்டொம் கு ொைனும், 
சிவதக்கியொ என்னும் மூன்றொம் கு ொைனும், ெல்லூம் என்னும் நொைொம் கு ொைனுவ . 

The sons of Josiah: Johanan the firstborn, Jehoiakim the second son, Zedekiah the third, 

Shallum the fourth.   

16. வயொயொக்கீமின் கு ொைர், எமகொனியொ முதைொனவர்கள்; இவனுக்கு  கனொனவன் சிவதக்கியொ. 

The successors of Jehoiakim: Jehoiachin  his son, and Zedekiah.   
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17. கட்டுண்ட எமகொனியொவின் கு ொைர் ெைொத்திவயல், 

The descendants of Jehoiachin the captive: Shealtiel his son,  

18.  ல்கீைொம், மைதொயொ, வெனொெொர், மயகமியொ, ஒெொ ொ, மநதபியொ என்ைவர்கள். 

Malkiram, Pedaiah, Shenazzar, Jekamiah, Hoshama and Nedabiah.   

19. மைதொயொவின் கு ொைர், மெருைொவைல், சிவ யி என்ைவர்கள்; மெருைொவைலின் கு ொைர், ம சுல்ைொம், அனனியொ 
என்ைவர்கள்; இவர்கள் ெவகொதரி மெவைொமீத் என்ைவள். 

The sons of Pedaiah: Zerubbabel and Shimei. The sons of Zerubbabel: Meshullam and Hananiah. 

Shelomith was their sister.   

20. அசூைொ, ஒவகல், மைைகியொ, அெதியொ, ஊெொவைவெத் என்னும் ஐந்துவைருவ . 

There were also five others: Hashubah, Ohel, Berekiah, Hasadiah and Jushab-Hesed.   

21. அனனியொவின் கு ொைர், மைைத்தியொ, எெொயொ என்ைவர்கள்; இவனுபடய கு ொைன் மைைொயொ; இவனுபடய 
கு ொைன் அர்னொன்; இவனுபடய கு ொைன் ஒைதியொ; இவனுபடய கு ொைன் மெக்கனியொ. 

The descendants of Hananiah: Pelatiah and Jeshaiah, and the sons of Rephaiah, of Arnan, of 

Obadiah and of Shekaniah.   

22. மெக்கனியொவின் கு ொைர் மெ ொயொ முதைொனவர்கள்; மெ ொயொவின் கு ொைர், அத்தூஸ், எமகயொல், ைொரியொ, 
மநயொரியொ, மெப்ைொத் என்னும் ஆறுவைர். 

The descendants of Shekaniah: Shemaiah and his sons: Hattush, Igal, Bariah, Neariah and 

Shaphat—six in all.   

23. மநயொரியொவின் கு ொைர், எலிவயொனொய், எவெக்கியொ, அஸ்ரீக்கொம் என்னும் மூன்றுவைர். 

The sons of Neariah: Elioenai, Hizkiah and Azrikam—three in all.   

24. எலிவயொனொயின் கு ொைர், ஒதொயொ, எலியொசிப், மைைொயொ, அக்கூப், வயொகனொன், மதைொயொ, ஆனொனி என்னும் 
ஏழுவைர். 

The sons of Elioenai: Hodaviah, Eliashib, Pelaiah, Akkub, Johanan, Delaiah and Anani—seven in 

all. 

1 நாளாகமம் 4 

1. யூதொவின் கு ொைர், ைொவைஸ், எஸ்வைொன், கர்மீ, ஊர், வெொைொல் என்ைவர்கள். 

The descendants of Judah: Perez, Hezron, Karmi, Hur and Shobal.   

2. வெொைொலின் கு ொைன் ைொயொ யொகொத்பதப் மைற்றொன்; யொகொத் அகு ொயிபயயும், ைொகொபதயும் மைற்றொன்; 
வெொைொத்தியரின் வம்ெங்கள் இபவகவள. 

Reaiah son of Shobal was the father of Jahath, and Jahath the father of Ahumai and Lahad. 

These were the clans of the Zorathites.   

3. ஏதொம் என்னும் மூப்ைனின் ெந்ததியொர், மயஸ்மைவயல், இஷ் ொ, இத்ைொஸ் என்ைவர்கள்; இவர்களுபடய 
ெவகொதரியின் வைர் அத்மெமைல்வைொனி; 

These were the sons  of Etam: Jezreel, Ishma and Idbash. Their sister was named Hazzelelponi.  
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4. வகவதொருக்கு மூப்ைனொன மைனுமவல், உஷொவுக்கு மூப்ைனொன எவெர் என்ைவர்கள்; இவர்கள் மைத்ைவகமுக்கு 
மூப்ைனொன எப்ைொத்தொவுக்கு முதற்பிறந்த ஊரின் கு ொைர். 

Penuel was the father of Gedor, and Ezer the father of Hushah. These were the descendants of 

Hur, the firstborn of Ephrathah and father  of Bethlehem.   

5. மதக்வகொவொவுக்கு மூப்ைனொன அசூருக்கு ஏைொள், நொைொள் என்னும் இைண்டு மைண்ஜொதிகள் இருந்தொர்கள். 

Ashhur the father of Tekoa had two wives, Helah and Naarah.   

6. நொைொள் அவனுக்கு அகுெொப யும், எப்வைபையும், மத னிபயயும், ஆகொஸ்தொரிபயயும் மைற்றொள்; நொைொளின் 
கு ொைர்கள் இவர்கவள. 

Naarah bore him Ahuzzam, Hepher, Temeni and Haahashtari. These were the descendants of 

Naarah.   

7. ஏைொளின் கு ொைர், வெவைத், எத்வெொகொர், எத்னொன் என்ைவர்கள். 

The sons of Helah: Zereth, Zohar, Ethnan,  

8. வகொஸ் என்ைவன் அனூபையும், வெொவைைொபகயும், ஆருமின் கு ொைனொகிய அகர்வகலின் வம்ெங்கபளயும் 
மைற்றொன். 

and Koz, who was the father of Anub and Hazzobebah and of the clans of Aharhel son of Harum.  

9. யொவைஸ் தன் ெவகொதைபைப்ைொர்க்கிலும் கனம் மைற்றவனொயிருந்தொன். அவன் தொய்: நொன் துக்கத்வதொவட 
அவபனப் மைற்வறன் என்று மெொல்லி அவனுக்கு யொவைஸ் என்று வைரிட்டொள். 

Jabez was more honorable than his brothers. His mother had named him Jabez,  saying, “I gave 

birth to him in pain.” 

10. யொவைஸ் இஸ்ைவவலின் வதவபன வநொக்கி: வதவரீர் என்பன ஆசீர்வதித்து, என் எல்பைபயப் மைரிதொக்கி, 
உ து கைம் என்வனொடிருந்து, தீங்கு என்பனத் துக்கப்ைடுத்தொதைடிக்கு அதற்கு என்பன விைக்கிக் கொத்தருளும் 
என்று வவண்டிக்மகொண்டொன்; அவன் வவண்டிக்மகொண்டபத வதவன் அருளினொர். 

Jabez cried out to the God of Israel, “Oh, that you would bless me and enlarge my territory! Let 

your hand be with me, and keep me from harm so that I will be free from pain.” And God 

granted his request. 

11. சூகொவின் ெவகொதைனொகிய வகலூப் வ கீபைப் மைற்றொன்; இவன் எஸ்வதொனின் தகப்ைன். 

Kelub, Shuhah’s brother, was the father of Mehir, who was the father of Eshton.  

12. எஸ்வதொன் மைத்ைொைொபவயும், ைவெயொபகயும், இர்நொகொஷின் தகப்ைனொகிய மதகினொபகயும் மைற்றொன்; 
இவர்கள் வைகொவூர்  னுஷர். 

Eshton was the father of Beth Rapha, Paseah and Tehinnah the father of Ir Nahash.  These were 

the men of Rekah.   

13. வகனொசின் கு ொைர், ஒத்னிவயல், மெைொயொ என்ைவர்கள்; ஒத்னிவயலின் கு ொைரில் ஒருவன் ஆத்தொத். 

The sons of Kenaz: Othniel and Seraiah. The sons of Othniel: Hathath and Meonothai.   

14. ம வயொனத்தொய் ஒபிைொபவப் மைற்றொன்; மெைொயொ கைொஷீ ன் ைள்ளத்தொக்குக்கு மூப்ைனொகிய வயொவொபைப் 
மைற்றொன்; அவர்கள் மதொழிைொளிகளொயிருந்தொர்கள். 
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Meonothai was the father of Ophrah. Seraiah was the father of Joab, the father of Ge Harashim.  

It was called this because its people were skilled workers.   

15. எப்புன்வனயின் கு ொைனொகிய கொவைபின் கு ொைர், ஈரு, ஏைொ, நொகொம்; ஏைொவின் கு ொைரில் ஒருவன் வகனொஸ். 

The sons of Caleb son of Jephunneh: Iru, Elah and Naam. The son of Elah: Kenaz.   

16. எகமைவைலின் கு ொைர், சீப், சீப்ைொ, திரியொ, அெொமைவயல். 

The sons of Jehallelel: Ziph, Ziphah, Tiria and Asarel.   

17. எஸ்றொவின் கு ொைர் மயத்வதர், வ வைத், ஏப்வைர், யொவைொன்; வ வைத்தின் மைண்ஜொதி மிரியொப யும், 
ெம் ொயிபயயும், எஸ்மதவ ொவொ ஊருக்கு மூப்ைனொன இஸ்ைொபவயும் மைற்றொள். 

The sons of Ezrah: Jether, Mered, Epher and Jalon. One of Mered’s wives gave birth to Miriam, 

Shammai and Ishbah the father of Eshtemoa.  

18. அவன் மைண்ஜொதியொகிய எகுதியொள், வகவதொரின் தகப்ைனொகிய யொவைபதயும், வெொக்வகொவின் தகப்ைனொகிய 
ஏவைபையும், ெவனொவொவின் தகப்ைனொகிய எக்குத்திவயபையும் மைற்றொள்; வ வைத் விவொகம் ைண்ணின 
ைொர்வவொனின் கு ொைத்தியொகிய பித்தியொளின் கு ொைர் இவர்கவள. 

(His wife from the tribe of Judah gave birth to Jered the father of Gedor, Heber the father of 

Soko, and Jekuthiel the father of Zanoah.) These were the children of Pharaoh’s daughter 

Bithiah, whom Mered had married.   

19. நொகொமின் ெவகொதரியொகிய ஒதியொவினுபடய மைண்ஜொதியின் கு ொைர், கர்மியனொகிய ஆபிவகயிைொவும், 
 ொகொத்தியனொகிய எஸ்வதவ ொவொவுவ . 

The sons of Hodiah’s wife, the sister of Naham: the father of Keilah the Garmite, and Eshtemoa 

the Maakathite.   

20. ஷீவ ொனின் கு ொைர், அம்வனொன், ரின்னொ, மைன்கொனொன், தீவைொன் என்ைவர்கள், இஷியின் கு ொைர், 
வெொவகதும் மைன்வெொவகதுவ . 

The sons of Shimon: Amnon, Rinnah, Ben-Hanan and Tilon. The descendants of Ishi: Zoheth and 

Ben-Zoheth.   

21. யூதொவின் கு ொைனொகிய வெைொகின் புத்திைர்: வைக்கொவூர் மூப்ைனொன ஏரும்,  வைெொவூர் மூப்ைனொன ைொதொகும், 
ம ல்லிய புடபவ மநய்த அஸ்மையொ வீட்டு வம்ெங்களும். 

The sons of Shelah son of Judah: Er the father of Lekah, Laadah the father of Mareshah and the 

clans of the linen workers at Beth Ashbea,  

22. வயொக்கீமும், வகொவெைொவின்  னுஷரும், வ ொவொபியபை ஆண்ட வயொவொஸ், ெொைொப் என்ைவர்களும், 
யசுபிமைவகமுவ ; இபவகள் பூர்வகொைத்தின் மெய்திகள். 

Jokim, the men of Kozeba, and Joash and Saraph, who ruled in Moab and Jashubi Lehem. (These 

records are from ancient times.)  

23. இவர்கள் குயவைொயிருந்து, மநத்தொயிமிலும் மகவதைொவிலும் குடியிருந்தொர்கள்; ைொஜொவின் வவபைபய 
விெொரிக்கிறதற்கு அங்வக வொெம்ைண்ணினொர்கள். 
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They were the potters who lived at Netaim and Gederah; they stayed there and worked for the 

king.   

24. சிமிவயொனின் கு ொைர், மநமுவவல், யொமின், யொரீப், வெைொ, ெவுல் என்ைவர்கள். 

The descendants of Simeon: Nemuel, Jamin, Jarib, Zerah and Shaul;   

25. இவன் கு ொைன் ெல்லூம்; இவன் கு ொைன் மிப்ெொம்; இவன் கு ொைன் மிஸ் ொ. 

Shallum was Shaul’s son, Mibsam his son and Mishma his son.   

26. மிஸ் ொவின் கு ொைரில் ஒருவன் அம்முவவல்; இவன் கு ொைன் ெக்கூர்; இவன் கு ொைன் சீவ யி. 

The descendants of Mishma: Hammuel his son, Zakkur his son and Shimei his son.  

27. சீவ யிக்குப் ைதினொறு கு ொைரும் ஆறு கு ொைத்திகளும் இருந்தொர்கள்; அவன் ெவகொதைருக்கு அவநகம் 
பிள்பளகள் இருந்ததில்பை; அவர்கள் வம்ெம ல்ைொம் யூதொவின் புத்திைபைப்வைொைப் மைருகினதுமில்பை. 

Shimei had sixteen sons and six daughters, but his brothers did not have many children; so their 

entire clan did not become as numerous as the people of Judah. 

28. அவர்கள் மைமயர்மெைொவிலும், ம ொைொதொவிலும், ஆத்ெொர்சூவொவிலும், 

They lived in Beersheba, Moladah, Hazar Shual, 

29. பில்ைொவிலும், ஏத்ெொமிலும், வதொைொதிலும், 

Bilhah, Ezem, Tolad, 

30. மைத்தூவவலிலும், ஒர் ொவிலும், சிக்ைொகிலும், 

Bethuel, Hormah, Ziklag, 

31. மைத் ர்கொவைொத்திலும், ஆத்ெொர்சூசிமிலும், மைத்பிரியிலும், ெொைொயிமிலும் குடியிருந்தொர்கள்; தொவீது 
ைொஜொவொகு ட்டும் இபவகள் அவர்கள் ைட்டைங்களொயிருந்தது. 

Beth Markaboth, Hazar Susim, Beth Biri and Shaaraim. These were their towns until the reign of 

David. 

32. அவர்களுபடய வைட்படகள், ஏத்தொம், ஆயின், ரிம்வ ொன், வதொவகன், ஆெொன் என்னும் ஐந்து ைட்டைங்கள். 

Their surrounding villages were Etam, Ain, Rimmon, Token and Ashan—five towns— 

33. அந்தப் ைட்டைங்கபளச் சுற்றிலும், ைொகொல் ட்டுமுள்ள அவர்களுபடய எல்ைொப் வைட்படகளும், அவர்கள் 
வொெஸ்தைங்களும், அவர்களுபடய வம்ெ அட்டவபையும் இபவகவள. 

and all the villages around these towns as far as Baalath.  These were their settlements. And 

they kept a genealogical record. 

34. ம வெொைொபும், யம்வைகும், அ த்சியொவின் கு ொைன் வயொஷொவும், 

Meshobab, Jamlech, Joshah son of Amaziah, 

35. வயொவவலும், ஆசிவயலின்  கன் மெைொயொவுக்குப் பிறந்த வயொசிபியொவின் கு ொைன் ஏகூவும், 

Joel, Jehu son of Joshibiah, the son of Seraiah, the son of Asiel, 
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36. எலிவயொனொயும், யொக்வகொைொவும், மயமெொகொயொவும், அெொயொவும், ஆதிவயலும், மயசிமிவயலும், மைனொயொவும், 

also Elioenai, Jaakobah, Jeshohaiah, Asaiah, Adiel, Jesimiel, Benaiah, 

37. மெ ொயொ மைற்ற சிம்ரியின்  கன் மயதொயொவுக்குப் பிறந்த அல்வைொனின் புத்திைனொகிய சீப்பியின் கு ொைன் 
சீெொவும் என்று, 

and Ziza son of Shiphi, the son of Allon, the son of Jedaiah, the son of Shimri, the son of 

Shemaiah. 

38. வைர்வைைொய் எழுதியிருக்கிற இவர்கள் தங்கள் வம்ெங்களில் பிைபுக்களொயிருந்தொர்கள்; இவர்கள் பிதொக்களின் 
வீட்டொர் ஏைொள ொய்ப் ைைம்பினொர்கள். 

The men listed above by name were leaders of their clans. Their families increased greatly, 

39. தங்கள் ஆடுகளுக்கு வ ய்ச்ெபைத் வதடும்ைடிக்கு வகவதொரின் எல்பையொகிய ைள்ளத்தொக்கின் கீழ்ப்புற ட்டும் 
வைொய், 

and they went to the outskirts of Gedor to the east of the valley in search of pasture for their 

flocks. 

40. நல்ை மெழிப்ைொன வ ய்ச்ெபையும், அ ரிக்பகயும், சுகமுமுள்ள விஸ்தொை ொன வதெத்பதயும் 
கண்டுபிடித்தொர்கள்; பூர்வத்திவை கொமின் ெந்ததியொர் அங்வக குடியிருந்தொர்கள். 

They found rich, good pasture, and the land was spacious, peaceful and quiet. Some Hamites 

had lived there formerly. 

41. வைர்வைைொய் எழுதியிருக்கிற இவர்கள் யூதொவின் ைொஜொவொகிய எவெக்கியொவின் நொட்களிவை அங்வக வைொய், 
அங்வக கண்டுபிடித்தவர்களின் கூடொைங்கபளயும் தொைைங்கபளயும் அழித்து, இந்நொளிவை இருக்கிறதுவைொை, 
அவர்கபளச் ெங்கொைம்ைண்ணி, அங்வக தங்கள் ஆடுகளுக்கு வ ய்ச்ெல் இருந்தைடியினொல், அவர்கள் அந்த 
ஸ்தைத்திவை குடிவயறினொர்கள். 

The men whose names were listed came in the days of Hezekiah king of Judah. They attacked 

the Hamites in their dwellings and also the Meunites who were there and completely destroyed  

them, as is evident to this day. Then they settled in their place, because there was pasture for 

their flocks. 

42. சிமிவயொனின் புத்திைைொகிய இவர்களில் ஐந்நூறு  னுஷரும், அவர்கள் தபைப க்கொைைொகிய இஷியின் 
கு ொைைொன மைைத்தியொவும், மநகரியொவும், மைப்ைொயொவும், ஊசிவயலும், வெயீர்  பைத்வதெத்திற்குப் வைொய், 

And five hundred of these Simeonites, led by Pelatiah, Neariah, Rephaiah and Uzziel, the sons of 

Ishi, invaded the hill country of Seir. 

43. அ வைக்கியரில் தப்பி மீதியொயிருந்தவர்கபள  டங்கடித்து, இந்நொள்வபைக்கும் இருக்கிறைடி அங்வக 
குடிவயறினொர்கள். 

They killed the remaining Amalekites who had escaped, and they have lived there to this day. 

1 நாளாகமம் 5 

1. ரூைன் இஸ்ைவவலுக்கு முதற்பிறந்த வெஷ்டபுத்திைன்; ஆனொலும் அவன் தன் தகப்ைனுபடய  ஞ்ெத்பதத் 
தீட்டுப்ைடுத்தினைடியினொல், வகொத்திைத்து அட்டவபையிவை அவன் முதற் பிறந்தவனொக எண்ைப்ைடொ ல், 
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அவனுபடய வெஷ்டபுத்திை சுதந்தைம் இஸ்ைவவலின் கு ொைனொகிய வயொவெப்பின் கு ொைருக்குக் மகொடுக்கப்ைட்டது. 

The sons of Reuben the firstborn of Israel (he was the firstborn, but when he defiled his father’s 

marriage bed, his rights as firstborn were given to the sons of Joseph son of Israel; so he could 

not be listed in the genealogical record in accordance with his birthright, 

2. யூதொ தன் ெவகொதைரிவை ைைத்ததினொல் ைொஜொதிைத்தியம் அவன் ெந்ததியில் உண்டொனது; ஆகிலும் வெஷ்டபுத்திை 
சுதந்தைம் வயொவெப்புபடயதொயிற்று. 

and though Judah was the strongest of his brothers and a ruler came from him, the rights of the 

firstborn belonged to Joseph)— 

3. இஸ்ைவவலின் முதற்வைறொன ரூைனின் கு ொைன் ஆவனொக்கு, ைல்லூ, எஸ்வைொன், கர்மீ என்ைவர்கள். 

the sons of Reuben the firstborn of Israel: Hanok, Pallu, Hezron and Karmi.   

4. வயொவவலின் கு ொைரில் ஒருவன் மெ ொயொ; இவன் கு ொைன் வகொக்; இவன் கு ொைன் சிவ ய். 

The descendants of Joel: Shemaiah his son, Gog his son, Shimei his son,  

5. இவன் கு ொைன் மீகொ; இவன் கு ொைன் ைொயொ; இவன் கு ொைன் ைொகொல். 

Micah his son, Reaiah his son, Baal his son,   

6. இவன் கு ொைன் வைைொ; ரூைனியரின் பிைபுவொன இவபன அசீரியொ ைொஜொவொகிய தில்கொத்பில்வநெர் 
சிபறபிடித்துப்வைொனொன். 

and Beerah his son, whom Tiglath-Pileser  king of Assyria took into exile. Beerah was a leader of 

the Reubenites.   

7. தங்கள் ெந்ததிகளின்ைடிவய தங்கள் வம்ெ அட்டவபைகளில் எழுதப்ைட்ட அவன் ெவகொதைரில் தபைவர் 
ஏவயலும், ெகரியொவும், 

Their relatives by clans, listed according to their genealogical records: Jeiel the chief, Zechariah,  

8. வயொவவலின்  கனொகிய வெ ொவுக்குப் பிறந்த ஆெொசின் கு ொைன் வைைொவும்; இவன் ெந்ததியொர் 
ஆவைொவவரிலும், வநவைொ ட்டும், ைொகொல்ம வயொன் ட்டும் வொெம்ைண்ணினொர்கள். 

and Bela son of Azaz, the son of Shema, the son of Joel. They settled in the area from Aroer to 

Nebo and Baal Meon.  

9. கிழக்வக ஐபிைொத்து நதிமதொடங்கி வனொந்தைத்தின் எல்பை ட்டும் அவர்கள் வொெம்ைண்ணினொர்கள்; அவர்கள் 
ஆடு ொடுகள் கீவையொத்வதெத்தில் மிகுதியொயிற்று. 

To the east they occupied the land up to the edge of the desert that extends to the Euphrates 

River, because their livestock had increased in Gilead.  

10. ெவுலின் நொட்களில் ஆகொரியவைொடு அவர்கள் யுத்தம்ைண்ணி, தங்கள் பகயொல் அவர்கள் விழுந்தபின், அவர்கள் 
கூடொைங்களிவை கீவையொத்தின் கீழ்ப்புறம ல்ைொம் குடிவயறினொர்கள். 

During Saul’s reign they waged war against the Hagrites, who were defeated at their hands; 

they occupied the dwellings of the Hagrites throughout the entire region east of Gilead. 
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11. கொத்தின் புத்திைர் அவர்களுக்கு எதிவை ைொெொன் வதெத்திவை ெல்கொ  ட்டும் வொெம்ைண்ணினொர்கள். 

The Gadites lived next to them in Bashan, as far as Salekah:   

12. அவர்களில் வயொவவல் தபைவனும், ெொப்ைொம் அவனுக்கு இைண்டொவது ொயிருந்தொன்; யொனொயும் ெொப்ைொத்தும் 
ைொெொனில் இருந்தொர்கள். 

Joel was the chief, Shapham the second, then Janai and Shaphat, in Bashan.   

13. அவர்கள் பிதொக்களின் வீட்டொைொகிய அவர்கள் ெவகொதைர், மிகொவவல், ம சுல்ைொம், வெைொ, வயொைொயி, 
யொக்கொன், சீகொ, ஏவைர் என்னும் ஏழு வைர். 

Their relatives, by families, were: Michael, Meshullam, Sheba, Jorai, Jakan, Zia and Eber—seven 

in all.   

14. இவர்கள் ஊரிக்குப் பிறந்த அபிவயலின் கு ொைர்; ஊரி என்ைவன் மயமைொவொவுக்கும், மயமைொவொ 
கீவையொத்துக்கும், கீவையொத் மிகொவவலுக்கும், மிகொவவல் எசிெொயிக்கும், எசிெொயி யொவதொவுக்கும், யொவதொ பூசுக்கும் 
கு ொைைொயிருந்தவர்கள். 

These were the sons of Abihail son of Huri, the son of Jaroah, the son of Gilead, the son of 

Michael, the son of Jeshishai, the son of Jahdo, the son of Buz.   

15. கூனியின் கு ொைனொகிய அப்திவயலின்  கன் அகி, அவர்கள் பிதொக்களின் வீட்டுத் தபைவனொயிருந்தொன். 

Ahi son of Abdiel, the son of Guni, was head of their family.   

16. அவர்கள் கீவையொத்திலிருக்கிற ைொெொனிலும், அதின் மவளிநிைங்களிலும், ெொவைொனின் எல்ைொப் 
வைட்படகளிலும் அபவகளின் கபடயொந்தைங்கள்  ட்டும் வொெம்ைண்ணினொர்கள். 

The Gadites lived in Gilead, in Bashan and its outlying villages, and on all the pasturelands of 

Sharon as far as they extended.  

17. இவர்கமளல்ைொரும் யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொதொமின் நொட்களிலும், இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய 
மயமைொமையொமின் நொட்களிலும் தங்கள் வம்ெத்து அட்டவபைப்ைடி மதொபக ஏற்றப்ைட்டொர்கள். 

All these were entered in the genealogical records during the reigns of Jotham king of Judah 

and Jeroboam king of Israel. 

18. ரூைன் புத்திைரிலும், கொத்தியரிலும்,  னொவெயின் ைொதிக்வகொத்திைத்தொரிலும் வகடகமும் ைட்டயமும் எடுத்து, 
வில்மைய்து, யுத்தத்திற்குப் ைழகி, ைபடக்குப் வைொகத்தக்க வெவகர் நொற்ைத்துநொைொயிைத்து எழுநூற்று 
அறுைதுவைைொயிருந்தொர்கள். 

The Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh had 44,760 men ready for military 

service—able-bodied men who could handle shield and sword, who could use a bow, and who 

were trained for battle. 

19. அவர்கள் ஆகொரியவைொடும், மயத்தூர் நொப்பீஸ் வநொதொப் என்ைவர்கவளொடும் யுத்தம்ைண்ணுகிறவைொது, 

They waged war against the Hagrites, Jetur, Naphish and Nodab. 

20. அவர்கவளொவட எதிர்க்கத் துபைமைற்றைடியினொல், ஆகொரியரும் இவர்கவளொடிருக்கிற யொவரும் அவர்கள் 
பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைட்டொர்கள்; அவர்கள் யுத்தத்திவை வதவபன வநொக்கிக் கூப்பிட்டு, அவர்வ ல் 
நம்பிக்பக பவத்தைடியினொல் அவர்கள் விண்ைப்ைத்பதக் வகட்டருளினொர். 
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They were helped in fighting them, and God delivered the Hagrites and all their allies into their 

hands, because they cried out to him during the battle. He answered their prayers, because 

they trusted in him. 

21. அவர்கள் இவர்களுக்கு இருந்த மிருகஜீவன்களொகிய ஐம்ைதினொயிரும் ஒட்டகங்கபளயும், இைண்டு ைட்ெத்து 
ஐம்ைதினொயிைம் ஆடுகபளயும், இைண்டொயிைம் கழுபதகபளயும்,  னுஷரில் ைட்ெம்வைர்கபளயும் பிடித்தொர்கள். 

They seized the livestock of the Hagrites—fifty thousand camels, two hundred fifty thousand 

sheep and two thousand donkeys. They also took one hundred thousand people captive, 

22. யுத்தம் வதவனொல் நடந்தைடியினொல் அவநகர் மவட்டுண்டு விழுந்தொர்கள்; தொங்கள் 
சிபறப்ைட்டுப்வைொகு ட்டும் இவர்களுபடய ஸ்தைத்திவை குடியிருந்தொர்கள். 

and many others fell slain, because the battle was God’s. And they occupied the land until the 

exile. 

23.  னொவெயின் ைொதிக்வகொத்திைத்துப் புத்திைரும் அந்த வதெத்தில் குடியிருந்து, ைொெொன் மதொடங்கிப் ைொகொல் 
எர்வ ொன்  ட்டும், மெனீர்  ட்டும், எர்வ ொன் ைர்வத ட்டும் மைருகியிருந்தொர்கள். 

The people of the half-tribe of Manasseh were numerous; they settled in the land from Bashan 

to Baal Hermon, that is, to Senir (Mount Hermon). 

24. அவர்கள் தங்கள் பிதொக்களின் வீட்டுத் தபைவைொகிய ஏப்வைர், இஷி, ஏலிவயல், அஸரிவயல், எவைமியொ, 
ஒதொவியொ, யொதிவயல் என்ைவர்கள் ைைொக்கிை  வீைைொன  னுஷரும் வைர்மைற்ற தபைவரு ொயிருந்தொர்கள். 

These were the heads of their families: Epher, Ishi, Eliel, Azriel, Jeremiah, Hodaviah and Jahdiel. 

They were brave warriors, famous men, and heads of their families. 

25. அவர்கள் தங்கள் பிதொக்களின் வதவனுக்குத் துவைொகம்ைண்ணி, வதவன் அவர்களுக்கு முன்ைொக அழித்திருந்த 
வதெ ஜனங்களின் வதவர்கபளப் பின்ைற்றிச் வெொைம்வைொனொர்கள். 

But they were unfaithful to the God of their ancestors and prostituted themselves to the gods 

of the peoples of the land, whom God had destroyed before them. 

26. ஆபகயொல் இஸ்ைவவலின் வதவன் அசீரியொ ைொஜொவொகிய பூலின் ஆவிபயயும், அசீரியொ ைொஜொவொகிய 
தில்கொத்பில்வநெரின் ஆவிபயயும் எழுப்பினதினொவை, அவன் ரூைனியரும் கொத்தியரும்  னொவெயின் 
ைொதிக்வகொத்திைத்தொரு ொகிய அவர்கபளச் சிபறபிடித்து, இந்நொள்வபைக்கும் இருக்கிறதுவைொை, ஆைொவுக்கும் 
ஆவைொருக்கும் ஆைொவுக்கும் வகொெொன் ஆற்றங்கபைக்கும் மகொண்டுவைொனொன். 

So the God of Israel stirred up the spirit of Pul king of Assyria (that is, Tiglath-Pileser king of 

Assyria), who took the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh into exile. He 

took them to Halah, Habor, Hara and the river of Gozan, where they are to this day. 

1 நாளாகமம் 6 

1. வைவியின் கு ொைர், மகர்வெொன், வகொகொத், ம ைொரி என்ைவர்கள். 

  [1] The sons of Levi: Gershon, Kohath and Merari.   
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2. வகொகொத்தின் கு ொைர், அம்ைொம், இத்ெொர், எப்வைொன் ஊசிவயல் என்ைவர்கள். 

The sons of Kohath: Amram, Izhar, Hebron and Uzziel.   

3. அம்ைொமின் பிள்பளகள், ஆவைொன், வ ொவெ, மிரியொம் என்ைவர்கள்; ஆவைொனின் கு ொைர், நொதொப், அபியூ, 
எமையொெொர், இத்தொ ொர் என்ைவர்கள். 

The children of Amram: Aaron, Moses and Miriam. The sons of Aaron: Nadab, Abihu, Eleazar 

and Ithamar.   

4. எமையொெொர் பிமனகொபெப் மைற்றொன்; பிமனகொஸ் அபிசுவொபவப் மைற்றொன். 

Eleazar was the father of Phinehas, Phinehas the father of Abishua,   

5. அபிசுவொ புக்கிபயப் மைற்றொன்; புக்கி ஊசிபயப் மைற்றொன். 

Abishua the father of Bukki, Bukki the father of Uzzi,   

6. ஊசி மெைொகியொபவப் மைற்றொன்; மெைொகியொ ம ைொவயொபதப் மைற்றொன். 

Uzzi the father of Zerahiah, Zerahiah the father of Meraioth,   

7. ம ைொவயொத் அ ரியொபவப் மைற்றொன்; அ ரியொ அகிதூபைப் மைற்றொன். 

Meraioth the father of Amariah, Amariah the father of Ahitub,   

8. அகிதூப் ெொவதொக்பகப் மைற்றொன்; ெொவதொக் அகி ொபெப் மைற்றொன். 

Ahitub the father of Zadok, Zadok the father of Ahimaaz,   

9. அகி ொஸ் அெரியொபவப் மைற்றொன்; அெரியொ வயொகனொபனப் மைற்றொன். 

Ahimaaz the father of Azariah, Azariah the father of Johanan,   

10. வயொகனொன் அெரியொபவப் மைற்றொன்; ெொமைொவ ொன் எருெவைமில் கட்டின ஆையத்திவை ஆெொரிய 
ைணிவிபடபயச் மெய்தவன் இவன்தொன். 

Johanan the father of Azariah (it was he who served as priest in the temple Solomon built in 

Jerusalem),   

11. அெரியொ அ ரியொபவப் மைற்றொன்; அ ரியொ அகிதூபைப் மைற்றொன். 

Azariah the father of Amariah, Amariah the father of Ahitub,   

12. அகிதூப் ெொவதொக்பகப் மைற்றொன்; ெொவதொக் ெல்லூப ப் மைற்றொன். 

Ahitub the father of Zadok, Zadok the father of Shallum,   

13. ெல்லூம் இல்க்கியொபவப் மைற்றொன்; இல்க்கியொ அெரியொபவப் மைற்றொன். 

Shallum the father of Hilkiah, Hilkiah the father of Azariah,   

14. அெரியொ மெைொயொபவப் மைற்றொன்; மெைொயொ வயொெதொக்பகப் மைற்றொன். 

Azariah the father of Seraiah, and Seraiah the father of Jozadak.    

15. கர்த்தர் வநபுகொத்வநச்ெொபைக் மகொண்டு யூதொ ஜனங்கபளயும் எருெவைமியபையும் 
சிபறபிடித்துக்மகொண்டுவைொகச் மெய்தவைொது வயொெதொக்கும் சிபறப்ைட்டுப்வைொனொன். 
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Jozadak was deported when the LORD sent Judah and Jerusalem into exile by the hand of 

Nebuchadnezzar.   

16. வைவியின் கு ொைர், மகர்வெொம், வகொகொத், ம ைொரி என்ைவர்கவள. 

The sons of Levi: Gershon,  Kohath and Merari.   

17. மகர்வெொமுபடய கு ொைரின் நொ ங்கள், லிப்னி, சிவ யி என்ைபவகள், 

These are the names of the sons of Gershon: Libni and Shimei.   

18. வகொகொத்தின் கு ொைர், அம்ைொம், இத்ெொர், எப்வைொன், ஊசிவயல் என்ைவர்கள். 

The sons of Kohath: Amram, Izhar, Hebron and Uzziel.   

19. ம ைொரியின் கு ொைர்,  வகலி, மூசி என்ைவர்கள். வைவியருக்கு அவர்கள் பிதொக்கள் வழியொய் உண்டொன 
வம்ெங்கள். 

The sons of Merari: Mahli and Mushi. These are the clans of the Levites listed according to their 

fathers:   

20. மகர்வெொமின் கு ொைன் லிப்னி; இவன் கு ொைன் யொகொத்; இவன் கு ொைன் சிம் ொ. 

Of Gershon: Libni his son, Jahath his son, Zimmah his son,  

21. இவன் கு ொைன் வயொவொ; இவன் கு ொைன் இத்வதொ; இவன் கு ொைன் வெைொ; இவன் கு ொைன் யொத்திைொயி. 

Joah his son, Iddo his son, Zerah his son and Jeatherai his son.   

22. வகொகொத்தின் கு ொைரில் ஒருவன் அம்மினதொப், இவன் கு ொைன் வகொைொகு; இவன் கு ொைன் ஆசீர். 

The descendants of Kohath: Amminadab his son, Korah his son, Assir his son,  

23. இவன் கு ொைன் எல்க்கொனொ; இவன் கு ொைன் அபியொெொப்; இவன் கு ொைன் ஆசீர். 

Elkanah his son, Ebiasaph his son, Assir his son,   

24. இவன் கு ொைன் எல்க்கொனொ; இவன் கு ொைன் ஊரிவயல்; இவன் கு ொைன் ஊசியொ; இவன் கு ொைன் ெவுல். 

Tahath his son, Uriel his son, Uzziah his son and Shaul his son.   

25. எல்க்கொனொவின் கு ொைர், அ ொெொயி, ஆகிவ ொத் என்ைவர்கள். 

The descendants of Elkanah: Amasai, Ahimoth,   

26. எல்க்கொனொவின் கு ொைரில் ஒருவன் வெொைொய்; இவன் கு ொைன் நொகொத். 

Elkanah his son,  Zophai his son, Nahath his son,  

27. இவன் கு ொைன் எலியொப்; இவன் கு ொைன் எவைொகொம்; இவன் கு ொைன் எல்க்கொனொ. 

Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah his son and Samuel his son.    

28. ெொமுவவலின் கு ொைர், அவனுபடய முதற்வைறொன வஷ்னீ அபியொ என்ைவர்கள். 

The sons of Samuel: Joel  the firstborn and Abijah the second son.   

29. ம ைொரியின் கு ொைரில் ஒருவன்  வகலி; இவன் கு ொைன் லிப்னி; இவன் கு ொைன் சிவ யி; இவன் கு ொைன் 
ஊெொ. 

The descendants of Merari: Mahli, Libni his son, Shimei his son, Uzzah his son,   
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30. இவன் கு ொைன் சிம யொ; இவன் கு ொைன் அகியொ; இவன் கு ொைன் அெொயொ. 

Shimea his son, Haggiah his son and Asaiah his son.  

31. கர்த்தருபடய மைட்டி நிபைமைற்றவைொது, தொவீது கர்த்தருபடய ஆையத்தில் ெங்கீத வெபவபய 
நடத்துகிறதற்கு ஸ்தொபித்தவர்களும், 

These are the men David put in charge of the music in the house of the LORD after the ark came 

to rest there. 

32. ெொமைொவ ொன் எருெவைமிவை கர்த்தருபடய ஆையத்பதக் கட்டித் தீரு ட்டும் ஆெரிப்புக்கூடொை 
வொெஸ்தைத்திற்கு முன்ைொக ெங்கீத வெவபனயுடன் தங்கள் முபறப யின்ைடிவய ைணிவிபட 
மெய்துவந்தவர்களு ொகிய  னுஷரும் அவர்கள் கு ொைரு ொனவர்கள். 

They ministered with music before the tabernacle, the tent of meeting, until Solomon built the 

temple of the LORD in Jerusalem. They performed their duties according to the regulations laid 

down for them. 

33. வகொகொத்தியரின் கு ொைரில் ஏ ொன் என்னும் ைொடகன்; இவன் வயொவவலின் கு ொைன்; இவன் ெொமுவவலின் 
கு ொைன். 

Here are the men who served, together with their sons: From the Kohathites: Heman, the 

musician, the son of Joel, the son of Samuel,   

34. இவன் எல்க்கொனொவின் கு ொைன்; இவன் மயமைொகொமின் கு ொைன்; இவன் எலிவயலின் கு ொைன்; இவன் 
வதொவொகின் கு ொைன். 

the son of Elkanah, the son of Jeroham, the son of Eliel, the son of Toah,   

35. இவன் சூப்பின் கு ொைன்; இவன் இல்க்கொனொவின் கு ொைன்; இவன்  ொகொத்தின் கு ொைன்; இவன் அ ொெொயின் 
கு ொைன். 

the son of Zuph, the son of Elkanah, the son of Mahath, the son of Amasai,   

36. இவன் எல்க்கொனொவின் கு ொைன்; இவன் வயொவவலின் கு ொைன்; இவன் அெரியொவின் கு ொைன்; இவன் 
மெப்ைனியொவின் கு ொைன். 

the son of Elkanah, the son of Joel, the son of Azariah, the son of Zephaniah,   

37. இவன் தொகொதின் கு ொைன்; இவன் ஆசீரின் கு ொைன்; இவன் எபியொெொப்பின் கு ொைன்; இவன் வகொைொகின் 
கு ொைன். 

the son of Tahath, the son of Assir, the son of Ebiasaph, the son of Korah,   

38. இவன் இத்ெொரின் கு ொைன்; இவன் வகொகொத்தின் கு ொைன்; இவன் இஸ்ைவவலின் கு ொைனொகிய வைவியின் 
கு ொைன். 

the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, the son of Israel;   

39. இவன் ெவகொதைனொகிய ஆெொப் இவன் வைது ைக்கத்திவை நிற்ைொன்; ஆெொப் மைைகியொவின் கு ொைன்; இவன் 
சிவ யொவின் கு ொைன். 

and Heman’s associate Asaph, who served at his right hand: Asaph son of Berekiah, the son of 

Shimea,   
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40. இவன் மிகொவவலின் கு ொைன்; இவன் ைொமெயொவின் கு ொைன்; இவன்  ல்கியொவின் கு ொைன். 

the son of Michael, the son of Baaseiah,  the son of Malkijah,  

41. இவன் எத்னியின் கு ொைன்; இவன் வெைொவின் கு ொைன்; இவன் அதொயொவின் கு ொைன். 

the son of Ethni, the son of Zerah, the son of Adaiah,   

42. இவன் ஏத்தொனின் கு ொைன்; இவன் சிம் ொவின் கு ொைன்; இவன் சீவ யின் கு ொைன். 

the son of Ethan, the son of Zimmah, the son of Shimei,  

43. இவன் யொகொதின் கு ொைன்; இவன் மகர்வெொமின் கு ொைன்; இவன் வைவியின் கு ொைன். 

the son of Jahath, the son of Gershon, the son of Levi;   

44. ம ைொரியின் புத்திைைொகிய இவர்களுபடய ெவகொதைர் இடதுைக்கத்திவை நிற்ைொர்கள்; அவர்களில் ஏதொன் 
என்ைவன் கிஷியின் கு ொைன்; இவன் அப்தியின் கு ொைன்; இவன்  ல்லூகின் கு ொைன். 

and from their associates, the Merarites, at his left hand: Ethan son of Kishi, the son of Abdi, the 

son of Malluk,  

45. இவன் அஸபியொவின் கு ொைன்; இவன் அ த்சியொவின் கு ொைன்; இவன் இல்க்கியொவின் கு ொைன். 

the son of Hashabiah, the son of Amaziah, the son of Hilkiah,   

46. இவன் அம்சியின் கு ொைன்; இவன் ைொனியின் கு ொைன்; இவன் ெொவ ரின் கு ொைன். 

the son of Amzi, the son of Bani, the son of Shemer,  

47. இவன்  வகலியின் கு ொைன்; இவன் மூசியின் கு ொைன்; இவன் ம ைொரியின் கு ொைன்; இவன் வைவியின் 
கு ொைன். 

the son of Mahli, the son of Mushi, the son of Merari, the son of Levi.  

48. அவர்கள் ெவகொதைைொகிய  ற்ற வைவியர் வதவனுபடய ஆைய ொகிய வொெஸ்தைத்தின் ைணிவிபடக்மகல்ைொம் 
பவக்கப்ைட்டிருந்தொர்கள். 

Their fellow Levites were assigned to all the other duties of the tabernacle, the house of God. 

49. ஆவைொனும் அவன் கு ொைரும் ெர்வொங்க தகனைலிபீடத்தின்வ ல் ைலியிட்டுத் தூைங்கொட்டும் பீடத்தின்வ ல் 
தூைங்கொட்டி,  கொ ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் எல்ைொ வவபைக்கும், வதவனுபடய தொெனொகிய வ ொவெ 
கற்பித்தைடிமயல்ைொம் இஸ்ைவவலுக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தியுண்டொக்குகிறதற்கும் பவக்கப்ைட்டிருந்தொர்கள். 

But Aaron and his descendants were the ones who presented offerings on the altar of burnt 

offering and on the altar of incense in connection with all that was done in the Most Holy Place, 

making atonement for Israel, in accordance with all that Moses the servant of God had 

commanded. 

50. ஆவைொனின் கு ொைரில் எமையொெொர் என்ைவனுபடய கு ொைன் பிவனகொஸ்; இவன் கு ொைன் அபிசுவொ. 

These were the descendants of Aaron: Eleazar his son, Phinehas his son, Abishua his son,  

51. இவன் கு ொைன் புக்கி; இவன் கு ொைன் ஊசி; இவன் கு ொைன் மெைொகியொ. 

Bukki his son, Uzzi his son, Zerahiah his son,   
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52. இவன் கு ொைன் ம ைொவயொத்; இவன் கு ொைன் அ ரியொ; இவன் கு ொைன் அகித்தூப். 

Meraioth his son, Amariah his son, Ahitub his son,  

53. இவன் கு ொைன் ெொவதொக்; இவன் கு ொைன் அகி ொஸ். 

Zadok his son and Ahimaaz his son.  

54. அவர்கள் வைட்படகளின்ைடிவய அவர்கள் எல்பைக்குள்ளொன அவர்கள் வொெஸ்தைங்களொவன: வகொகொத்தியரின் 
வம்ெ ொன ஆவைொனின் புத்திைருக்கு விழுந்த சீட்டின்ைடிவய, 

These were the locations of their settlements allotted as their territory (they were assigned to 

the descendants of Aaron who were from the Kohathite clan, because the first lot was for 

them): 

55. யூதொ வதெத்திலிருக்கிற எப்வைொபனயும் அபதச் சுற்றியிருக்கிற மவளிநிைங்கபளயும் மகொடுத்தொர்கள். 

They were given Hebron in Judah with its surrounding pasturelands. 

56. அந்தப் ைட்டைத்தின் வயல்கபளயும் அதின் ைட்டிகபளயும் எப்புன்வனயின் கு ொைனொகிய கொவைபுக்குக் 
மகொடுத்தொர்கள். 

But the fields and villages around the city were given to Caleb son of Jephunneh. 

57. இப்ைடிவய ஆவைொனின் புத்திைருக்கு எப்வைொன் என்னும் அபடக்கைப்ைட்டைங்களில் ஒன்பறயும் 
லிப்னொபவயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், யொத்தீபையும் எஸ்தவ ொவொபவயும் அவற்றின் மவளிநிைங்கபளயும், 

So the descendants of Aaron were given Hebron (a city of refuge), and Libnah,  Jattir, Eshtemoa, 

58. ஈவைபனயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், மதபீபையும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், 

Hilen, Debir, 

59. ஆெொபனயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், மைத்வெவ பெயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், 

Ashan, Juttah  and Beth Shemesh, together with their pasturelands. 

60. மைன்யமீன் வகொத்திைத்திவை வகைொபவயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், அமைவ த்பதயும் அதின் 
மவளிநிைங்கபளயும், ஆனவதொத்பதயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும் மகொடுத்தொர்கள்; இவர்கள் வம்ெங்களுக்குக் 
மகொடுத்த இவர்கள் ைட்டைங்கமளல்ைொம் ைதின்மூன்று. 

And from the tribe of Benjamin they were given Gibeon,  Geba, Alemeth and Anathoth, 

together with their pasturelands. The total number of towns distributed among the Kohathite 

clans came to thirteen. 

61. வகொகொத்தின்  ற்றப் புத்திைருக்கு வவமறொரு வகொத்திை வம்ெத்திலும், ைொதிக் வகொத்திை ொகிய  னொவெயின் 
ைொதியிலும் விழுந்த சீட்டின்ைடிவய ைத்துப் ைட்டைங்கள் இருந்தது. 

The rest of Kohath’s descendants were allotted ten towns from the clans of half the tribe of 

Manasseh. 

62. மகர்வெொமின் புத்திைருக்கு அவர்கள் வம்ெங்களின்ைடிவய, இெக்கொர் வகொத்திைத்திலும் ஆவெர் வகொத்திைத்திலும், 
நப்தலி வகொத்திைத்திலும், ைொெொனிலிருக்கிற  னொவெ வகொத்திைத்திலும் ைதின்மூன்று ைட்டைங்கள் இருந்தது. 

The descendants of Gershon, clan by clan, were allotted thirteen towns from the tribes of 

Issachar, Asher and Naphtali, and from the part of the tribe of Manasseh that is in Bashan. 
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63. ம ைொரியின் புத்திைருக்கு அவர்கள் வம்ெங்களின்ைடிவய, ரூைன் வகொத்திைத்திலும், கொத் வகொத்திைத்திலும், 
மெபுவைொன் வகொத்திைத்திலும் விழுந்த சீட்டின்ைடி ைன்னிைண்டு ைட்டைங்கள் இருந்தது. 

The descendants of Merari, clan by clan, were allotted twelve towns from the tribes of Reuben, 

Gad and Zebulun. 

64. அப்ைடிவய இஸ்ைவவல் புத்திைர் வைவியருக்குக் மகொடுத்த ைட்டைங்களும் அபவகளின் மவளிநிைங்களும் 
என்னமவன்றொல், 

So the Israelites gave the Levites these towns and their pasturelands. 

65. சீட்டுப்வைொட்டு, சிைருக்கு யூதொ புத்திைரின் வகொத்திைத்திலும், சிமிவயொன் புத்திைரின் வகொத்திைத்திலும், 
மைன்யமீன் புத்திைரின் வகொத்திைத்திலும், வைர்வைைொகச் மெொல்ைப்ைட்ட அந்தப் ைட்டைங்கபளக் மகொடுத்தொர்கள். 

From the tribes of Judah, Simeon and Benjamin they allotted the previously named towns. 

66. வகொகொத் புத்திைரில்  ற்ற வம்ெங்களுக்கு அவர்கள் எல்பையொன ைட்டைங்கள் அவர்களுக்கு எப்பிைொயீம் 
வகொத்திைத்திவை இருந்தது. 

Some of the Kohathite clans were given as their territory towns from the tribe of Ephraim. 

67. எபவமயனில், அபடக்கைப்ைட்டைங்களில் அவர்களுக்கு எப்பிைொயீம்  பைத்வதெத்திலிருக்கிற சீவகப யும் 
அதின் மவளிநிைங்கபளயும், வகவெபையும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், 

In the hill country of Ephraim they were given Shechem (a city of refuge), and Gezer,  

68. வயொக்வ யொப யும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், வைத்ஓவைொபனயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், 

Jokmeam, Beth Horon, 

69. ஆயவைொபனயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், கொத்ரிம்வ ொபனயும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், 

Aijalon and Gath Rimmon, together with their pasturelands. 

70.  னொவெயின் ைொதிக்வகொத்திைத்திவை ஆவனபையும் அதின் மவளிநிைங்கபளயும், பீலியொப யும் அதின் 
மவளிநிைங்கபளயும் மகொடுத்தொர்கள்; இபவகள் கொகொத் புத்திைரிலுள்ள  ற்ற வம்ெங்களுக்கு இருந்தது. 

And from half the tribe of Manasseh the Israelites gave Aner and Bileam, together with their 

pasturelands, to the rest of the Kohathite clans. 

71. மகர்வெொம் புத்திைருக்கு  னொவெயின் ைொதிக்வகொத்திை வம்ெத்திவை ைொெொனிலிருக்கிற வகொைொனும் அதின் 
மவளிநிைங்களும், அஸ்தவைொத்தும் அதின் மவளிநிைங்களும், 

The Gershonites received the following: From the clan of the half-tribe of Manasseh they 

received Golan in Bashan and also Ashtaroth, together with their pasturelands;   

72. இெக்கொர் வகொத்திைத்திவை வகவதசும் அதின் மவளிநிைங்களும், தொபிைொத்தும் அதின் மவளிநிைங்களும், 

from the tribe of Issachar they received Kedesh, Daberath,  

73. ைொவ ொத்தும் அதின் மவளிநிைங்களும், ஆவனமும் அதின் மவளிநிைங்களும், 

Ramoth and Anem, together with their pasturelands;   

74. ஆவெர் வகொத்திைத்திவை  ொஷொலும் அதின் மவளிநிைங்களும், அப்வதொனும் அதின் மவளிநிைங்களும், 

from the tribe of Asher they received Mashal, Abdon,  
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75. உக்வகொக்கும் அதின் மவளிநிைங்களும், வைவகொபும் அதின் மவளிநிைங்களும், 

Hukok and Rehob, together with their pasturelands;   

76. நப்தலி வகொத்திைத்திவை கலிவையொவிலிருக்கிற வகவதசும் அதின் மவளிநிைங்களும், அம்வ ொனும் அதின் 
மவளிநிைங்களும், கீரியொத்தொயிமும் அதின் மவளிநிைங்களும் இருந்தது. 

and from the tribe of Naphtali they received Kedesh in Galilee, Hammon and Kiriathaim, 

together with their pasturelands.   

77. ம ைொரியின்  ற்றப் புத்திைருக்கு மெபுவைொன் வகொத்திைத்திவை ரிம்வ ொனும் அதின் மவளிநிைங்களும், 
தொவைொரும் அதின் மவளிநிைங்களும், 

The Merarites (the rest of the Levites) received the following: From the tribe of Zebulun they 

received Jokneam, Kartah,  Rimmono and Tabor, together with their pasturelands;   

78. எரிவகொவுக்கு அப்புற ொயிருக்கிற வயொர்தொனுக்கு அப்ைொவை வயொர்தொனுக்குக் கிழக்வக இருக்கிற ரூைன் 
வகொத்திைத்திவை வனொந்தைத்திலுள்ள வைவெரும் அதின் மவளிநிைங்களும், யொத்ெொவும் அதின் மவளிநிைங்களும், 

from the tribe of Reuben across the Jordan east of Jericho they received Bezer in the 

wilderness, Jahzah,  

79. வகவதவ ொத்தும் அதின் மவளிநிைங்களும், வ ப்ைொத்தும் அதின் மவளிநிைங்களும், 

Kedemoth and Mephaath, together with their pasturelands;   

80. கொத் வகொத்திைத்திவை கீவையொத்திலுள்ள ைொவ ொத்தும் அதின் மவளிநிைங்களும்,  க்னொயீமும் அதின் 
மவளிநிைங்களும், 

and from the tribe of Gad they received Ramoth in Gilead, Mahanaim,  

81. எஸ்வைொனும் அதின் மவளிநிைங்களும், யொவெரும் அதின் மவளிநிைங்களும் இருந்தது. 

Heshbon and Jazer, together with their pasturelands. 

1 நாளாகமம் 7 

1. இெக்கொருபடய கு ொைர், வதொைொ, பூவொ, யசுப், சிம்வைொன் என்னும் நொலு வைர். 

The sons of Issachar: Tola, Puah, Jashub and Shimron—four in all.   

2. வதொைொவின் கு ொைர், ஊசி, மைப்ைொயொ, மயரிவயல், யக் ொயி, இப்ெொம், ெொமுவவல் என்ைவர்கள்; வதொைொவுக்குப் 
பிறந்த இவர்கள் தங்கள் பிதொக்கள் வம்ெத்தபைவரும் தங்கள் ெந்ததிகளிவை ைைொக்கிை ெொலிகளு ொயிருந்தொர்கள்; 
தொவீதின் நொட்களில் அவர்கள் மதொபக இருைதினொயிைத்து அறுநூறு வைைொயிருந்தது. 

The sons of Tola: Uzzi, Rephaiah, Jeriel, Jahmai, Ibsam and Samuel—heads of their families. 

During the reign of David, the descendants of Tola listed as fighting men in their genealogy 

numbered 22,600.   

3. ஊசியின் கு ொைரில் ஒருவன் இஸ்ைகியொ; இஸ்ைகியொவின் கு ொைர், மிகொவயல், ஒைதியொ, வயொவவல், இஷியொ 
என்ைவர்கள்; இவர்கள் ஐந்துவைரும் தபைவைொயிருந்தொர்கள். 

The son of Uzzi: Izrahiah. The sons of Izrahiah: Michael, Obadiah, Joel and Ishiah. All five of 

them were chiefs.  
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4. அவர்கள் பிதொக்கள் வம்ெத்தொைொன அவர்கள் ெந்ததிகளில் யுத்த னுஷைொன கூட்டங்கள் முப்ைத்தொறொயிைம்வைர் 
அவர்கவளொடிருந்தொர்கள்; அவர்களுக்கு அவநகம் மைண்ஜொதிகளும் பிள்பளகளும் இருந்தொர்கள். 

According to their family genealogy, they had 36,000 men ready for battle, for they had many 

wives and children.   

5. இெக்கொருபடய  ற்ற எல்ைொ வம்ெங்களிலும் அவர்களுக்குச் ெவகொதைைொன ைைொக்கிை ெொலிகள் தங்கள் வம்ெ 
அட்டவபைகளின்ைடிமயல்ைொம் எண்ைத்வதழொயிைம்வைைொயிருந்தொர்கள். 

The relatives who were fighting men belonging to all the clans of Issachar, as listed in their 

genealogy, were 87,000 in all.   

6. மைன்யமீன் கு ொைர், வைைொ, மைவகர், மயதியொவயல் என்னும் மூன்றுவைர். 

Three sons of Benjamin: Bela, Beker and Jediael.   

7. வைைொவின் கு ொைர், எஸ்வைொன், ஊசி, ஊசிவயல், மயரிவ ொத், இரி என்ைவர்கள்; இவர்கள் தங்கள் பிதொக்களின் 
வம்ெத்தில் ைைொக்கிை ெொலிகளொன ஐந்து தபைவைொயிருந்தொர்கள்; இவர்கள் வம்ெ அட்டவபைக்குள்ளொனவர்கள் 
இருைத்தீைொயிைத்து முப்ைத்துநொலுவைர். 

The sons of Bela: Ezbon, Uzzi, Uzziel, Jerimoth and Iri, heads of families—five in all. Their 

genealogical record listed 22,034 fighting men.   

8. மைவகரின் கு ொைர், மெமிைொ, வயொவொஸ், எலிவயெர், எலிவயொனொய், உம்ரி, மயரிவ ொத், அபியொ, ஆனவதொத், 
அைவ த் என்ைவர்கள்; இவர்கள் எல்ைொரும் மைவகரின் கு ொைர். 

The sons of Beker: Zemirah, Joash, Eliezer, Elioenai, Omri, Jeremoth, Abijah, Anathoth and 

Alemeth. All these were the sons of Beker.  

9. தங்கள் பிதொக்களின் வம்ெத்தபைவைொகிய அவர்கள் ெந்ததிகளின் அட்டவபைக்குள்ளொன ைைொக்கிை ெொலிகள் 
இருைதினொயிைத்து இருநூறுவைர். 

Their genealogical record listed the heads of families and 20,200 fighting men.   

10. மயதியொவயலின் கு ொைரில் ஒருவன் பில்கொன்; பில்கொனின் கு ொைர், ஏயூஷ், மைன்யமீன், ஏகூத், மகனொனொ, 
வெத்தொன், தர்ஷீஸ், அகிஷொகொர் என்ைவர்கள். 

The son of Jediael: Bilhan. The sons of Bilhan: Jeush, Benjamin, Ehud, Kenaanah, Zethan, 

Tarshish and Ahishahar.  

11. மயதியொவயலின் கு ொைைொகிய இவர்கள் எல்ைொரும் தங்கள் பிதொக்கள் வம்ெத்தொரில் தபைவைொயிருந்தொர்கள்; 
இவர்களில் யுத்தத்திற்குப் வைொகத்தக்க வெவகைொன ைைொக்கிை ெொலிகள் ைதிவனழொயிைத்து இருநூறுவைர். 

All these sons of Jediael were heads of families. There were 17,200 fighting men ready to go out 

to war.   

12. சுப்பீமும், உப்பீமும் ஈரின் கு ொைர், ஊசிம் ஆவகரின் கு ொைரில் ஒருவன். 

The Shuppites and Huppites were the descendants of Ir, and the Hushites  the descendants of 

Aher.   

13. நப்தலியின் கு ொைைொன பில்கொளின் வைைன் ொர், யொத்திவயல், கூனி, எத்வெர், ெல்லூம் என்ைவர்கள். 

The sons of Naphtali: Jahziel, Guni, Jezer and Shillem —the descendants of Bilhah.   
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14.  னொவெயின் புத்திைரில் ஒருவன் குைஸ்திரீயினிடத்தில் பிறந்த அஸ்ரிவயல்; அவன்  று பனயொட்டியொகிய 
அைொமிய ஸ்திரீயினிடத்தில் கீவையொத்தின் தகப்ைனொகிய  ொகீர் பிறந்தொன். 

The descendants of Manasseh:  Asriel was his descendant through his Aramean concubine. She 

gave birth to Makir the father of Gilead. 

15.  ொகீர்  ொக்கொள் என்னும் வைருள்ள உப்பீம் சுப்பீம் என்ைவர்களின் ெவகொதரிபய விவொகம் ைண்ணினொன்; 
 னொவெயின் இைண்டொம் கு ொைன் மெவைொப்பியொத்; மெவைொப்பியொத்திற்குக் கு ொைத்திகள் இருந்தொர்கள். 

Makir took a wife from among the Huppites and Shuppites. His sister’s name was Maakah. 

Another descendant was named Zelophehad, who had only daughters. 

16.  ொகீரின் மைண்ஜொதியொகிய  ொக்கொள் ஒரு கு ொைபனப் மைற்று, அவனுக்குப் வைவைஸ் என்று வைரிட்டொள்; 
இவன் ெவகொதைன் வைர் வெவைஸ்; இவனுபடய கு ொைர் ஊைொம், வைவகம் என்ைவர்கள். 

Makir’s wife Maakah gave birth to a son and named him Peresh. His brother was named 

Sheresh, and his sons were Ulam and Rakem. 

17. ஊைொமின் கு ொைரில் ஒருவன் வைதொன்; இவர்கள்  னொவெயின் கு ொைனொகிய  ொகீருக்குப் பிறந்த கீவையொத் 
புத்திைர். 

The son of Ulam: Bedan. These were the sons of Gilead son of Makir, the son of Manasseh.  

18. இவன் ெவகொதரியொகிய அம்ம ொமளவகத் இஸ்வகொபதயும் அபிவயெபையும்  ொகைொபவயும் மைற்றொள். 

His sister Hammoleketh gave birth to Ishhod, Abiezer and Mahlah.   

19. மெமிதொவின் கு ொைர், அகியொன், வெவகம், லிக்வக, அனியொம் என்ைவர்கள். 

The sons of Shemida were: Ahian, Shechem, Likhi and Aniam.   

20. எப்பிைொயீமின் கு ொைரில் ஒருவன் சுத்மதைொக்; இவனுபடய கு ொைன் வைவைத்; இவனுபடய கு ொைன் 
தொகொத்; இவனுபடய கு ொைன் எைொதொ; இவனுபடய கு ொைன் தொகொத். 

The descendants of Ephraim: Shuthelah, Bered his son, Tahath his son, Eleadah his son, Tahath 

his son,  

21. இவனுபடய கு ொைன் ெொைொத்; இவனுபடய கு ொைர் சுத்மதைொக், எத்வெர், எலியொத்; இவர்கள் வதெத்தில் 
பிறந்த கொத்தூைொருபடய ஆடு ொடுகபளப் பிடிக்கப்வைொனைடியொல் அவர்கள் இவர்கபளக் மகொன்றுவைொட்டொர்கள். 

Zabad his son and Shuthelah his son.  Ezer and Elead were killed by the native-born men of 

Gath, when they went down to seize their livestock. 

22. அவர்கள் தகப்ைனொகிய எப்பிைொயீம் அவநகநொள் துக்கங்மகொண்டொடுபகயில், அவன் ெவகொதைர் அவனுக்கு 
ஆறுதல் மெொல்ைவந்தொர்கள். 

Their father Ephraim mourned for them many days, and his relatives came to comfort him. 

23. பின்பு அவன் தன் மைண்ஜொதியினிடத்தில் பிைவவசித்ததினொல், அவள் கர்ப்ைந்தரித்து ஒரு கு ொைபனப் 
மைற்றொள்; அவன், தன் குடும்ைத்துக்குத் தீங்கு உண்டொனதினொல், இவனுக்குப் மைரீயொ என்று வைரிட்டொன். 

Then he made love to his wife again, and she became pregnant and gave birth to a son. He 

named him Beriah,  because there had been misfortune in his family. 
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24. இவனுபடய கு ொைத்தியொகிய வெைொள் கீழ்ப்புறமும் வ ற்புறமு ொன மைத்வதொவைொபனயும், 
ஊவென்வெைொபவயும் கட்டினவள். 

His daughter was Sheerah, who built Lower and Upper Beth Horon as well as Uzzen Sheerah. 

25. அவனுபடய கு ொைர், வைப்ைொக், வைவெப் என்ைவர்கள்; இவனுபடய கு ொைன் வதைொக்; இவனுபடய கு ொைன் 
தொகொன். 

Rephah was his son, Resheph his son,  Telah his son, Tahan his son,   

26. இவனுபடய கு ொைன் ைொதொன்; இவனுபடய கு ொைன் அம்மீயூத்; இவனுபடய கு ொைன் எலிஷொ ொ. 

Ladan his son, Ammihud his son, Elishama his son,  

27. இவனுபடய கு ொைன் நூன்; இவனுபடய கு ொைன் வயொசுவொ. 

Nun his son and Joshua his son.  

28. அவர்களுபடய கொணியொட்சியும், வொெஸ்தைங்களும், கிழக்வகயிருக்கிற நொைொனும், வ ற்வகயிருக்கிற வகவெரும் 
அதின் கிைொ ங்களும், மைத்வதலும் அதின் கிைொ ங்களும், சீவகமும் அதின் கிைொ ங்களும், கொெொ ட்டுக்குமுள்ள 
அதின் கிைொ ங்களும், 

Their lands and settlements included Bethel and its surrounding villages, Naaran to the east, 

Gezer and its villages to the west, and Shechem and its villages all the way to Ayyah and its 

villages. 

29.  னொவெ புத்திைரின் ைக்கத்திவை மைத்மெயொனும் அதின் கிைொ ங்களும், தொனொகும் அதின் கிைொ ங்களும், 
ம கிவதொவும் அதின் கிைொ ங்களும், வதொரும் அதின் கிைொ ங்களுவ ; இவ்விடங்களில் இஸ்ைவவலின் கு ொைனொகிய 
வயொவெப்பின் புத்திைர் குடியிருந்தொர்கள். 

Along the borders of Manasseh were Beth Shan, Taanach, Megiddo and Dor, together with their 

villages. The descendants of Joseph son of Israel lived in these towns. 

30. ஆவெரின் கு ொைர், இம்னொ, இஸ்வொ, இஸ்வி, மைரீயொ என்ைவர்கள்; இவர்கள் ெவகொதரி வெைொள். 

The sons of Asher: Imnah, Ishvah, Ishvi and Beriah. Their sister was Serah.   

31. மைரீயொவின் கு ொைர், ஏவைர்,  ல்கிவயல் என்ைவர்கள்; இவன் பிர்ெொவீத்தின் தகப்ைன். 

The sons of Beriah: Heber and Malkiel, who was the father of Birzaith.   

32. ஏவைர் யப்வைத்பதயும், வெொவ பையும், ஒத்தொப யும், இவர்கள் ெவகொதரியொகிய சூகொபளயும் மைற்றொன். 

Heber was the father of Japhlet, Shomer and Hotham and of their sister Shua.   

33. யப்வைத்தின் கு ொைர், ைொெொக், பிம் ொல், அஸ்வொத் என்ைவர்கள்; இவர்கவள யப்வைத்தின் கு ொைர். 

The sons of Japhlet: Pasak, Bimhal and Ashvath. These were Japhlet’s sons.   

34. வெொவ ரின் கு ொைர் அகி, வைொகொ, எகூைொ, ஆைொம் என்ைவர்கள். 

The sons of Shomer: Ahi, Rohgah,  Hubbah and Aram.   

35. அவன் ெவகொதைனொகிய ஏவைமின் கு ொைர் வெொைொக், இம்னொ, வெவைஸ், ஆ ொல் என்ைவர்கள். 

The sons of his brother Helem: Zophah, Imna, Shelesh and Amal.   
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36. வெொைொக்கின் கு ொைர் சூவொக், அர்மனப்ைர், சூகொல், வைரி, இம்ைொ, 

The sons of Zophah: Suah, Harnepher, Shual, Beri, Imrah,  

37. வைவெர், ஓத், ெம் ொ, சில்ெொ, இத்ைொன், வைைொ என்ைவர்கள். 

Bezer, Hod, Shamma, Shilshah, Ithran  and Beera.   

38. மயத்வதரின் கு ொைர், எப்புவன, பிஸ்ைொ, ஆைொ என்ைவர்கள். 

The sons of Jether: Jephunneh, Pispah and Ara.   

39. உல்ைொவின் கு ொைர், ஆைொக், அன்னிவயல், ரித்சியொ என்ைவர்கள். 

The sons of Ulla: Arah, Hanniel and Rizia.  

40. ஆவெரின் புத்திைைொகிய இவர்கள் எல்ைொரும் தங்கள் பிதொக்களின் வம்ெத்தபைவரும் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட 
ைைொக்கிை ெொலிகளும், பிைபுக்களின் தபைவரு ொயிருந்தொர்கள்; அவர்கள் வம்ெ அட்டவபைகளில் யுத்தத்திற்குப் 
வைொகத்தக்க வெவகரின் இைக்கம் இருைத்தொறொயிைம்வைர். 

All these were descendants of Asher—heads of families, choice men, brave warriors and 

outstanding leaders. The number of men ready for battle, as listed in their genealogy, was 

26,000. 

1 நாளாகமம் 8 

1. மைன்யமீன், வைைொ என்னும் தன் மூத்த கு ொைபனயும், அஸ்ைொல் என்னும் இைண்டொம் கு ொைபனயும், அகைொக் 
என்னும் மூன்றொம் கு ொைபனயும், 

Benjamin was the father of Bela his firstborn, Ashbel the second son, Aharah the third,   

2. வநொகொ என்னும் நொைொம் கு ொைபனயும், ைப்ைொ என்னும் ஐந்தொம் கு ொைபனயும் மைற்றொன். 

Nohah the fourth and Rapha the fifth.   

3. வைைொவுக்கு இருந்த கு ொைர், ஆதொர், வகைொ, அபியூத் என்ைவர்கள். 

The sons of Bela were: Addar, Gera, Abihud,   

4. அபிசுவொ, நொ ொன், அவகொவொ, 

Abishua, Naaman, Ahoah,  

5. வகைொ, மெப்புப்ைொன், ஊைொம் என்ைவர்கள் எகூதின் கு ொைர். 

Gera, Shephuphan and Huram.   

6. வகைொவின் குடிகளுக்கு மூப்ைொன தபைவைொயிருந்து, இவர்கபள  னொகொத்திற்கு 
அபழத்துக்மகொண்டுவைொனவர்கள், நொ ொன், அகியொ, வகைொ என்ைவர்கவள. 

These were the descendants of Ehud, who were heads of families of those living in Geba and 

were deported to Manahath:   

7. வகைொ அவர்கபள அங்வக அபழத்துக்மகொண்டு வைொன பின்பு, ஊெொபவயும் அகியூபதயும் மைற்றொன். 

Naaman, Ahijah, and Gera, who deported them and who was the father of Uzza and Ahihud.   
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8. அவர்கபள அனுப்பிவிட்டபின், ெகைொயீம் வ ொவொப் வதெத்திவை ஊசிம், ைொைொள் என்னும் தன் 
மைண்ஜொதிகளிடத்திவை மைற்ற பிள்பளகபளத்தவிை, 

Sons were born to Shaharaim in Moab after he had divorced his wives Hushim and Baara.  

9. தன் மைண்ஜொதியொகிய ஓவதெொவை வயொவொபையும், சீபீயொபவயும், வ ெொபவயும்,  ல்கொப யும், 

By his wife Hodesh he had Jobab, Zibia, Mesha, Malkam,  

10. எயூபெயும், ெொகியொபவயும், மிர் ொபவயும் மைற்றொன்; பிதொக்களின் தபைவைொன இவர்கள் அவனுபடய 
கு ொைர். 

Jeuz, Sakia and Mirmah. These were his sons, heads of families.  

11. ஊசிம் வழியொய் அவன் அபிதூபையும் எல்ைொபையும் மைற்றொன். 

By Hushim he had Abitub and Elpaal.   

12. எல்ைொலின் கு ொைர், ஏவைர், மீஷொம், ெொவ த்; இவன் ஓவனொபவயும் வைொபதயும் அதின் கிைொ ங்கபளயும் 
உண்டொக்கினவன். 

The sons of Elpaal: Eber, Misham, Shemed (who built Ono and Lod with its surrounding villages),  

13. மைரீயொவும் வெ ொவும் ஆயவைொன் குடிகளுபடய பிதொக்களிவை தபைவைொயிருந்தொர்கள்; இவர்கள் கொத்தின் 
குடிகபள ஓட்டிவிட்டொர்கள். 

and Beriah and Shema, who were heads of families of those living in Aijalon and who drove out 

the inhabitants of Gath.   

14. அகிவயொ, ெொஷொக், எவைவ ொத், 

Ahio, Shashak, Jeremoth,  

15. மெைதியொ, ஆைொத், ஆவதர். 

Zebadiah, Arad, Eder,  

16. மிகொவயஸ், இஸ்ைொ, வயொகொ என்ைவர்கள் மைரீயொவின் கு ொைர். 

Michael, Ishpah and Joha were the sons of Beriah.   

17. மெைதியொ, ம சுல்ைொம், இஸ்கி, ஏவைர், 

Zebadiah, Meshullam, Hizki, Heber,  

18. இஸம ைொயி, இஸ்லியொ, வயொைொப் என்ைவர்கள் எல்ைொலின் கு ொைர். 

Ishmerai, Izliah and Jobab were the sons of Elpaal.   

19. யொக்கிம், சிக்ரி, ெப்தி, 

Jakim, Zikri, Zabdi,  

20. எலிவயனொய், சில்தொய், எலிவயல், 

Elienai, Zillethai, Eliel,  

21. அதொயொ, மைைொயொ, சிம்ைொத் என்ைவர்கள் சிமியின் கு ொைர். 

Adaiah, Beraiah and Shimrath were the sons of Shimei.   
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22. இஸ்ைொன், ஏவைர், ஏலிவயல், 

Ishpan, Eber, Eliel,  

23. அப்வதொன், சிக்ரி, ஆனொன், 

Abdon, Zikri, Hanan,  

24. அனனியொ, ஏைொம், அந்வதொதியொ, 

Hananiah, Elam, Anthothijah,  

25. இபிதியொ, மைனூவயல் என்ைவர்கள் ெொஷொக்கின் கு ொைர். 

Iphdeiah and Penuel were the sons of Shashak.   

26. ெம்வெைொய், மெகரியொ, அத்தொலியொ, 

Shamsherai, Shehariah, Athaliah,  

27. யமைஷியொ, எலியொ, சிக்ரி என்ைவர்கள் எமைொகொமின் கு ொைர். 

Jaareshiah, Elijah and Zikri were the sons of Jeroham.  

28. இவர்கள் தங்கள் ெந்ததிகளின் பிதொக்களிவை தபைவைொயிருந்து, எருெவைமிவை குடியிருந்தொர்கள். 

All these were heads of families, chiefs as listed in their genealogy, and they lived in Jerusalem. 

29. கிபிவயொனிவை குடியிருந்தவன், கிபிவயொனின் மூப்ைன்; அவன் மைண்ஜொதியின் வைர்  ொக்கொள். 

Jeiel  the father  of Gibeon lived in Gibeon. His wife’s name was Maakah,  

30. அவன் மூத்த கு ொைன் அப்வதொன் என்ைவன்;  ற்றவர்கள், சூர், கீஸ், ைொகொல், நொதொப். 

and his firstborn son was Abdon, followed by Zur, Kish, Baal, Ner,  Nadab,  

31. வகவதொர், அகிவயொ, வெவகர் என்ைவர்கள். 

Gedor, Ahio, Zeker  

32. மிக்வைொத் சிமியொபவப் மைற்றொன்; இவர்களும் தங்கள் ெவகொதைவைொடுங்கூட எருெவைமிவை தங்கள் 
ெவகொதைருக்குச் ெமீைத்தில் குடியிருந்தொர்கள். 

and Mikloth, who was the father of Shimeah. They too lived near their relatives in Jerusalem.   

33. வநர் கீபெப் மைற்றொன்; கீஸ் ெவுபைப் மைற்றொன்; ெவுல் வயொனத்தொபனயும்,  ல்கிசூவொபவயும், 
அபினதொபையும், எஸ்ைொபையும் மைற்றொன். 

Ner was the father of Kish, Kish the father of Saul, and Saul the father of Jonathan, Malki-Shua, 

Abinadab and Esh-Baal.    

34. வயொனத்தொனின் கு ொைன் வ ரிைொல்; வ ரிைொல் மீகொபவப் மைற்றொன். 

The son of Jonathan: Merib-Baal,  who was the father of Micah.   

35. மீகொவின் கு ொைர், பித்வதொன், வ வைக், தவையொ, ஆகொஸ் என்ைவர்கள். 

The sons of Micah: Pithon, Melek, Tarea and Ahaz.   

36. ஆகொஸ் வயொகதொபவப் மைற்றொன்; வயொகதொ அைவ த்பதயும், அஸ் ொவவத்பதயும், சிம்ரிபயயும் மைற்றொன்; 
சிம்ரி வ ொெொபவப் மைற்றொன். 
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Ahaz was the father of Jehoaddah, Jehoaddah was the father of Alemeth, Azmaveth and Zimri, 

and Zimri was the father of Moza.  

37. வ ொெொ பினியொபவப் மைற்றொன்; இவன் கு ொைன் ைப்ைொ; இவன் கு ொைன் எலியொெொ; இவன் கு ொைன் 
ஆத்வெல். 

Moza was the father of Binea; Raphah was his son, Eleasah his son and Azel his son.   

38. ஆத்வெலுக்கு ஆறு கு ொைர் இருந்தொர்கள்; அவர்கள் நொ ங்களொவன, அஸ்ரீக்கொம், மைொக்குரு, இஸ் வவல், 
மெகரியொ, ஒைதியொ, ஆனொன்; இவர்கள் எல்ைொரும் ஆத்வெலின் கு ொைர். 

Azel had six sons, and these were their names: Azrikam, Bokeru, Ishmael, Sheariah, Obadiah 

and Hanan. All these were the sons of Azel.   

39. அவன் ெவகொதைனொகிய எவெக்கின் கு ொைர், ஊைொம் என்னும் மூத்தகு ொைனும், ஏகூஸ் என்னும் இைண்டொம் 
கு ொைனும், எலிவைவைத் என்னும் மூன்றொம் கு ொைனுவ . 

The sons of his brother Eshek: Ulam his firstborn, Jeush the second son and Eliphelet the third.  

40. ஊைொமின் கு ொைர் ைைொக்கிை ெொலிகளொன வில்வீைைொய் இருந்தொர்கள்; அவர்களுக்கு அவநகம் புத்திைர் 
மைளத்திைர் இருந்தொர்கள்; அவர்கள் மதொபக நூற்பறம்ைதுவைர்; இவர்கள் எல்ைொரும் மைன்யமீன் புத்திைர். 

The sons of Ulam were brave warriors who could handle the bow. They had many sons and 

grandsons—150 in all. All these were the descendants of Benjamin. 

1 நாளாகமம் 9 

1. இஸ்ைவவல் எல்ைொரும் தங்கள் வம்ெவைைொற்றின்ைடி எண்ைப்ைட்டொர்கள்; இவர்கள் நொ ங்கள் இஸ்ைவவல் 
ைொஜொக்களின் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறது, யூதொ வகொத்திைத்தொர் தங்கள் துவைொகத்தினிமித்தம், ைொபிவைொனுக்குச் 
சிபறபிடித்துக்மகொண்டுவைொகப்ைட்டொர்கள். 

All Israel was listed in the genealogies recorded in the book of the kings of Israel and Judah. 

They were taken captive to Babylon because of their unfaithfulness. 

2. தங்கள் கொணியொட்சியிலும் தங்கள் ைட்டைங்களிலும் முன் குடியிருந்தவர்கள் இஸ்ைவவைரும் ஆெொரியரும் 
வைவியரும் நிதினீமியருவ . 

Now the first to resettle on their own property in their own towns were some Israelites, priests, 

Levites and temple servants. 

3. யூதொ புத்திைரிலும், மைன்யமீன் புத்திைரிலும், எப்பிைொயீம்  னொவெ என்ைவர்களின் புத்திைரிலும், எருெவைமில் 
குடியிருந்தவர்கள் யொமைன்றொல், 

Those from Judah, from Benjamin, and from Ephraim and Manasseh who lived in Jerusalem 

were: 

4. யூதொவின் புத்திைனொகிய வைவைசின் ெந்ததியில் ைொனியின் கு ொைனொகிய இம்ரியின்  கனொன உம்ரிக்குப் பிறந்த 
அம்மியூதின் கு ொைன் ஊத்தொய். 

Uthai son of Ammihud, the son of Omri, the son of Imri, the son of Bani, a descendant of Perez 

son of Judah.   
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5. வெைொவின் ெந்ததியில் மூத்தவனொகிய அெொயொவும், அவன் பிள்பளகளும், 

Of the Shelanites : Asaiah the firstborn and his sons.   

6. வெைொவின் ெந்ததியில் மயகுவவலும், அவன் ெவகொதைைொகிய அறுநூற்றுத்மதொண்ணூறுவைருவ . 

Of the Zerahites: Jeuel. The people from Judah numbered 690.   

7. மைன்யமீன் புத்திைரில் அமெனூவொவின் கு ொைனொகிய ஓதொவியொவுக்குப் பிறந்த ம சுல்ைொமின்  கன் ெல்லு. 

Of the Benjamites: Sallu son of Meshullam, the son of Hodaviah, the son of Hassenuah;   

8. எவைொகொமின் கு ொைன் இப்மனயொ; மிக்கிரியின் கு ொைனொகிய ஊசியின்  கன் ஏைொ; இப்னியொவின் 
கு ொைனொகிய வைகுவவலுக்குப் பிறந்த மெைதியொவின்  கன் ம சுல்ைொம் என்ைவர்களும்; 

Ibneiah son of Jeroham; Elah son of Uzzi, the son of Mikri; and Meshullam son of Shephatiah, 

the son of Reuel, the son of Ibnijah.   

9. தங்கள் ெந்ததிகளின்ைடி இருந்த இவர்கள் ெவகொதைைொகிய மதொளொயிைத்து ஐம்ைத்தொறுவைருவ ; இந்த  னுஷர் 
எல்ைொரும், தங்கள் பிதொக்களின் வம்ெத்திவை பிதொக்களின் தபைவைொயிருந்தொர்கள். 

The people from Benjamin, as listed in their genealogy, numbered 956. All these men were 

heads of their families.   

10. ஆெொரியர்களில் மயதொயொ, வயொயொரீப், யொகின். 

Of the priests: Jedaiah; Jehoiarib; Jakin;   

11. அகிதூபின் கு ொைனொகிய ம ைொவயொதின்  கன் ெொவதொக்குக்குப் பிறந்த ம சுல்ைொவின் கு ொைனொகிய 
இல்க்கியொவின்  கன் அெரியொ என்ைவன் வதவொையத்து விெொைபைக்கர்த்தன். 

Azariah son of Hilkiah, the son of Meshullam, the son of Zadok, the son of Meraioth, the son of 

Ahitub, the official in charge of the house of God;   

12.  ல்கியொவின் கு ொைனொகிய ைஸ்கூருக்குப் பிறந்த எவைொகொமின்  கன் அதொயொ; இம்ம ரின் கு ொைனொகிய 
ம சில்வைமித்தின்  கன் ம சுல்ைொமுக்குப் பிறந்த யொமெைொவின் கு ொைனொகிய ஆதிவயலின்  கன்  ொெொய் 
என்ைவர்களும், 

Adaiah son of Jeroham, the son of Pashhur, the son of Malkijah; and Maasai son of Adiel, the 

son of Jahzerah, the son of Meshullam, the son of Meshillemith, the son of Immer.   

13. அவர்கள் ெவகொதைரும், தங்கள் பிதொக்களின் வம்ெத்தபைவைொன ஆயிைத்து எழுநூற்று அறுைதுவைர் 
வதவொையத்துக்கடுத்த ைணிவிபடக்குத் திறப யுள்ளவர்களொயிருந்தொர்கள். 

The priests, who were heads of families, numbered 1,760. They were able men, responsible for 

ministering in the house of God.   

14. வைவியரில் ம ைொரியின் ெந்ததியொன அெபியொவின் கு ொைனொகிய அஸ்ரீகொமுக்குப் பிறந்த அசூபின்  கன் 
மெ ொயொ, 

Of the Levites: Shemaiah son of Hasshub, the son of Azrikam, the son of Hashabiah, a Merarite;  

15. ைக்ைக்கொர், ஏவைஸ், கொைொல், ஆெொபின் கு ொைனொகிய சிக்ரிக்குப் பிறந்த மிகொவின்  கன்  த்தனியொ, 

Bakbakkar, Heresh, Galal and Mattaniah son of Mika, the son of Zikri, the son of Asaph;  
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16. எதுத்தூனின் கு ொைனொகிய கொைொலுக்குப் பிறந்த மெ ொயொவின்  கன் ஒைதியொ; மநத்வதொைொத்தியரின் 
கிைொ ங்களில் குடியிருந்த எல்க்கொனொவின் கு ொைனொகிய ஆெொவின்  கன் மைைகியொ, 

Obadiah son of Shemaiah, the son of Galal, the son of Jeduthun; and Berekiah son of Asa, the 

son of Elkanah, who lived in the villages of the Netophathites.   

17. வொெல் கொவைொளிகளொகிய ெல்லூம், அக்கூப், தல்வ ொன், அகி ொன் என்ைவர்களும், இவர்கள் ெவகொதைருவ ; 
இவர்கள் தபைவன் ெல்லூம், 

The gatekeepers: Shallum, Akkub, Talmon, Ahiman and their fellow Levites, Shallum their chief  

18. வைவி புத்திைரின் வெபனகளில் இவர்கள் கிழக்வகயிருக்கிற ைொஜொவின் வொெபைக் கொவல் கொத்துவந்தொர்கள். 

being stationed at the King’s Gate on the east, up to the present time. These were the 

gatekeepers belonging to the camp of the Levites.  

19. வகொைொகின் கு ொைனொகிய எபியொெொபுக்குப் பிறந்த வகொவையின்  கன் ெல்லூமும், அவன் பிதொவின் 
வம்ெத்தொைொகிய அவனுபடய ெவகொதைரு ொன வகொைொகியர் ைணிவிபடவவபைபய விெொரித்து, அவர்கள் பிதொக்கள் 
கர்த்தருபடய ைொளயத்திவை வொெஸ்தைத்திற்குப்வைொகிற வழிபயக் கொவல்கொத்ததுவைொை, வொெஸ்தைத்து வொெல்கபளக் 
கொத்துவந்தொர்கள். 

Shallum son of Kore, the son of Ebiasaph, the son of Korah, and his fellow gatekeepers from his 

family (the Korahites) were responsible for guarding the thresholds of the tent just as their 

ancestors had been responsible for guarding the entrance to the dwelling of the LORD.  

20. எமையொெொரின் கு ொைனொகிய பிவனகொசுடவன கர்த்தர் இருந்தைடியினொல், அவன் முற்கொைத்திவை 
அவர்கள்வ ல் விெொைபைக்கொைனொயிருந்தொன். 

In earlier times Phinehas son of Eleazar was the official in charge of the gatekeepers, and the 

LORD was with him.  

21. ம மெல்மியொவின் கு ொைனொகிய ெகரியொ ஆெரிப்புக் கூடொைவொெல் கொவல்கொைனொயிருந்தொன். 

Zechariah son of Meshelemiah was the gatekeeper at the entrance to the tent of meeting.  

22. வொெல்கபளக் கொக்கிறதற்குத் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட இவர்கமளல்ைொரும் இருநூற்றுப் 
ைன்னிைண்டுவைைொயிருந்து, தங்கள் கிைொ ங்களின்ைடிவய தங்கள் வம்ெத்து அட்டவபைகளில் எழுதப்ைட்டொர்கள்; 
தொவீதும், ஞொனதிருஷ்டிக்கொைனொகிய ெொமுவவலும், அவர்கபளத் தங்கள் வவபைகளில் பவத்தொர்கள். 

Altogether, those chosen to be gatekeepers at the thresholds numbered 212. They were 

registered by genealogy in their villages. The gatekeepers had been assigned to their positions 

of trust by David and Samuel the seer. 

23. அப்ைடிவய அவர்களும், அவர்கள் கு ொைரும் கர்த்தருபடய ஆைய ொகிய வொெஸ்தைத்து வொெல்கபளக் 
கொக்கிறவர்கபள முபறமுபறயொய் விெொரித்து வந்தொர்கள். 

They and their descendants were in charge of guarding the gates of the house of the LORD—the 

house called the tent of meeting. 

24. வொெல்கபளக் கொக்கிறவர்கள் நொலு திபெகளொகிய கிழக்கிலும் வ ற்கிலும் வடக்கிலும் மதற்கிலும் 
இருந்தொர்கள். 

The gatekeepers were on the four sides: east, west, north and south. 
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25. அவர்கள் ெவகொதைர் தங்கள் கிைொ ங்களிலிருந்து, ஏழுநொளுக்கு ஒருவிபெ  ொறி ொறி அவர்கவளொடிருக்க 
வருவொர்கள். 

Their fellow Levites in their villages had to come from time to time and share their duties for 

seven-day periods. 

26. வதவொையத்தின் ைண்டகெொபைகள்வ லும் மைொக்கிஷெொபைகள்வ லுமுள்ள விெொைபை உத்திவயொகம் 
வைவியைொன அந்த நொலு பிைதொன கொவைொளர்வெத்தில் ஒப்புவிக்கப்ைட்டது. 

But the four principal gatekeepers, who were Levites, were entrusted with the responsibility for 

the rooms and treasuries in the house of God. 

27. கொவல் அவர்களுக்கு ஒப்புவித்திருந்தைடியொல் அவர்கள் வதவொையத்பதச் சுற்றிலும் இைொத்தங்கியிருந்து, 
கொைவ  கதவுகபளத் திறந்துவிடுவொர்கள். 

They would spend the night stationed around the house of God, because they had to guard it; 

and they had charge of the key for opening it each morning. 

28. அவர்களில் சிைரிடத்தில் ஆைொதபன ைணிமுட்டுகள் ஒப்புவித்திருந்தது; அவர்கள் அபவகபள எண்ணி 
உள்வள மகொண்டுவைொய், எண்ணி மவளிவய மகொண்டுவருவொர்கள். 

Some of them were in charge of the articles used in the temple service; they counted them 

when they were brought in and when they were taken out. 

29. அவர்களில் சிைர்  ற்றப் ைணிமுட்டுகளின்வ லும், ைரிசுத்த ைொத்திைங்கள் எல்ைொவற்றின்வ லும், ம ல்லிய 
 ொ, திைொட்ெைெம், எண்மைய், ெொம்பிைொணி, சுகந்தவர்க்கங்களின்வ லும் விெொைபைக்கொைைொயிருந்தொர்கள். 

Others were assigned to take care of the furnishings and all the other articles of the sanctuary, 

as well as the special flour and wine, and the olive oil, incense and spices. 

30. ஆெொரியரின் கு ொைரில் சிைர் சுகந்தவர்க்கத்தொல் ைரி ளபதைம் இறக்குவொர்கள். 

But some of the priests took care of mixing the spices. 

31. வைவியரில் வகொைொகியனொன ெல்லூமின் மூத்த கு ொைனொகிய  த்தித்தியொவுக்குப் ைைகொைம் சுடுகிற வவபையின் 
விெொரிப்பு ஒப்புவித்திருந்தது. 

A Levite named Mattithiah, the firstborn son of Shallum the Korahite, was entrusted with the 

responsibility for baking the offering bread. 

32. அவர்கள் ெவகொதைைொகிய வகொகொத்தியரின் புத்திைரில் சிைருக்கு ஓய்வுநொள்வதொறும் ெமுகத்து அப்ைங்கபள 
ஆயத்தப்ைடுத்தும் விெொரிப்பு இருந்தது. 

Some of the Kohathites, their fellow Levites, were in charge of preparing for every Sabbath the 

bread set out on the table. 

33. இவர்களில் வைவியருபடய பிதொக்களின் தபைவைொகிய ெங்கீதக்கொைர் இைவும் ைகலும் தங்கள் வவபைபய 
நடத்தவவண்டியதிருந்தைடியினொல்,  ற்ற வவபைக்கு நீங்கைொகித் தங்கள் அபறகளில் இருந்தொர்கள். 

Those who were musicians, heads of Levite families, stayed in the rooms of the temple and 

were exempt from other duties because they were responsible for the work day and night. 
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34. வைவியரில் பிதொக்களின் தபைவைொகிய இவர்கள் தங்கள் ெந்ததிகளுக்குத் தபைப யொனவர்கள்; இவர்கள் 
எருெவைமிவை குடியிருந்தொர்கள், 

All these were heads of Levite families, chiefs as listed in their genealogy, and they lived in 

Jerusalem. 

35. கிபிவயொனிவை குடியிருந்தவர்கள் யொமைன்றொல், கிபிவயொனின் மூப்ைனொகிய மயகிவயல், இவன் மைண்ஜொதியின் 
வைர்  ொக்கொள். 

Jeiel the father  of Gibeon lived in Gibeon. His wife’s name was Maakah,  

36. அவன் மூத்த கு ொைனொகிய அப்வதொனும், சூர், கீஸ், ைொகொல், வநர், நொதொப், 

and his firstborn son was Abdon, followed by Zur, Kish, Baal, Ner, Nadab,  

37. வகவதொர், அகிவயொ, ெகரியொ, மிக்வைொத் என்ைவர்களுவ . 

Gedor, Ahio, Zechariah and Mikloth.  

38. மிக்வைொத் சீமியொப ப் மைற்றொன்; இவர்களும் தங்கள் ெவகொதைவைொடுங்கூட எருெவைமிலிருக்கிற தங்கள் 
ெவகொதைருக்குச் ெமீைத்தில் குடியிருந்தொர்கள். 

Mikloth was the father of Shimeam. They too lived near their relatives in Jerusalem.   

39. வநர் கீபெப் மைற்றொன்; கீஸ் ெவுபைப் மைற்றொன்; ெவுல் வயொனத்தொபனயும்,  ல்கிசுவொபவயும், 
அபினதொபையும், எஸ்ைொபையும் மைற்றொன். 

Ner was the father of Kish, Kish the father of Saul, and Saul the father of Jonathan, Malki-Shua, 

Abinadab and Esh-Baal.    

40. வயொனத்தொனின் கு ொைன் ம ரிைொல்; ம ரிைொல் மீகொபவப் மைற்றொன். 

The son of Jonathan: Merib-Baal,  who was the father of Micah.   

41. மீகொவின் கு ொைர், பித்வதொன், வ வைக், தவையொ, ஆகொஸ் என்ைவர்கள். 

The sons of Micah: Pithon, Melek, Tahrea and Ahaz.    

42. ஆகொஸ் யொைொபகப் மைற்றொன்; யொைொக் அமைவ த்பதயும், அஸ் வவத்பதயும், சிம்ரிபயயும் மைற்றொன்; சிம்ரி 
வ ொெொபவப் மைற்றொன். 

Ahaz was the father of Jadah, Jadah  was the father of Alemeth, Azmaveth and Zimri, and Zimri 

was the father of Moza.  

43. வ ொெொ பினியொபவப் மைற்றொன்; இவன் கு ொைன் ைப்ைொயொ; இவன் கு ொைன் எலியொெொ; இவன் கு ொைன் 
ஆத்வெல். 

Moza was the father of Binea; Rephaiah was his son, Eleasah his son and Azel his son.   

44. ஆத்வெலுக்கு ஆறு கு ொைர் இருந்தொர்கள்; அவர்கள் நொ ங்களொவன, அெரீக்கொம், மைொக்குரு, இஸ் வவல், 
வெைொயொ, ஒைதியொ, ஆனொன், இவர்கள் ஆத்வெலின் கு ொைர். 

Azel had six sons, and these were their names: Azrikam, Bokeru, Ishmael, Sheariah, Obadiah 

and Hanan. These were the sons of Azel. 

1 நாளாகமம் 10 
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1. மைலிஸ்தர் இஸ்ைவவைவைொவட யுத்தம்ைண்ணினொர்கள்; இஸ்ைவவல் மைலிஸ்தருக்கு முன்ைொக முறிந்வதொடி, 
கில்வைொவொ  பையிவை மவட்டுண்டு விழுந்தொர்கள். 

Now the Philistines fought against Israel; the Israelites fled before them, and many fell dead on 

Mount Gilboa. 

2. மைலிஸ்தர் ெவுபையும் அவன் கு ொைபையும் மநருங்கித் மதொடர்ந்து, ெவுலின் கு ொைைொகிய வயொனத்தொபனயும் 
அபினதொபையும்  ல்கிசூவொபவயும் மவட்டிப்வைொட்டொர்கள். 

The Philistines were in hot pursuit of Saul and his sons, and they killed his sons Jonathan, 

Abinadab and Malki-Shua. 

3. ெவுலுக்கு விவைொத ொய் யுத்தம் ைைத்தது; வில்வீைர் அவபனக்கண்டு மநருங்கினொர்கள்; அப்மைொழுது ெவுல் 
வில்வீைருக்கு மிகவும் ையப்ைட்டு, 

The fighting grew fierce around Saul, and when the archers overtook him, they wounded him. 

4. தன் ஆயுததொரிபய வநொக்கி: அந்த விருத்தவெதனம் இல்ைொதவர்கள் வந்து என்பன அவ ொனப்ைடுத்தொதைடிக்கு, 
நீ உன் ைட்டயத்பத உருவி, என்பனக் குத்திப்வைொடு என்றொன்; அவனுபடய ஆயுததொரி மிகவும் 
ையப்ைட்டதினொல் அப்ைடிச் மெய்ய ொட்வடன் என்றொன். அப்மைொழுது ெவுல் ைட்டயத்பத நட்டு அதின்வ ல் 
விழுந்தொன். 

Saul said to his armor-bearer, “Draw your sword and run me through, or these uncircumcised 

fellows will come and abuse me.” But his armor-bearer was terrified and would not do it; so 

Saul took his own sword and fell on it. 

5. ெவுல் மெத்துப்வைொனபத அவன் ஆயுததொரி கண்டவைொது, அவனும் ைட்டயத்தின்வ ல் விழுந்து 
மெத்துப்வைொனொன். 

When the armor-bearer saw that Saul was dead, he too fell on his sword and died. 

6. அப்ைடிவய ெவுலும், அவன் மூன்று கு ொைரும், அவன் வீட்டு  னுஷர் அபனவரும் கூடச் 
மெத்துப்வைொனொர்கள். 

So Saul and his three sons died, and all his house died together. 

7. ஜனங்கள் முறிந்வதொடினபதயும், ெவுலும் அவன் கு ொைரும் மெத்துப்வைொனபதயும், ைள்ளத்தொக்கிலுள்ள 
இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் கண்டவைொது தங்கள் ைட்டைங்கபள விட்டு ஓடிப்வைொனொர்கள்; அப்மைொழுது மைலிஸ்தர் 
வந்து, அபவகளில் குடியிருந்தொர்கள். 

When all the Israelites in the valley saw that the army had fled and that Saul and his sons had 

died, they abandoned their towns and fled. And the Philistines came and occupied them. 

8. மவட்டுண்டவர்களின் வஸ்திைங்கபள உரிந்துமகொள்ளப் மைலிஸ்தர்  றுநொளில் வந்தவைொது, அவர்கள் 
ெவுபையும் அவன் கு ொைபையும் கில்வைொவொ  பையிவை விழுந்துகிடக்கக்கண்டு, 

The next day, when the Philistines came to strip the dead, they found Saul and his sons fallen on 

Mount Gilboa. 

9. அவன் வஸ்திைங்கபள உரிந்து, அவன் தபைபயயும், அவன் ஆயுதங்கபளயும் எடுத்துக்மகொண்டு, தங்கள் 
விக்கிைகங்களுக்கும் ஜனங்களுக்கும் அபதப் பிைசித்தப்ைடுத்தும்ைடி மைலிஸ்தருபடய வதெத்திவை சுற்றிலும் மெய்தி 
அனுப்பி, 
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They stripped him and took his head and his armor, and sent messengers throughout the land 

of the Philistines to proclaim the news among their idols and their people. 

10. அவன் ஆயுதங்கபளத் தங்கள் வதவர்களின் வகொவிலிவை பவத்து, அவன் தபைபயத் தொவகொன் வகொவிலிவை 
தூக்கிபவத்தொர்கள். 

They put his armor in the temple of their gods and hung up his head in the temple of Dagon. 

11. மைலிஸ்தர் ெவுலுக்குச் மெய்த எல்ைொவற்பறயுங்கீவையொத்வதெத்து யொவைஸ் ைட்டைத்தொர் யொவரும் 
வகட்டவைொது, 

When all the inhabitants of Jabesh Gilead heard what the Philistines had done to Saul, 

12. ைைொக்கிை ெொலிகள் எல்ைொரும் எழுந்துவைொய், ெவுலின் உடபையும், அவன் கு ொைரின் உடல்கபளயும் எடுத்து, 
யொவைசுக்குக் மகொண்டுவந்து, அவர்கள் எலும்புகபள யொவைசிலிருக்கிற ஒரு கர்வொலி  ைத்தின்கீழ் அடக்கம்ைண்ணி, 
ஏழுநொள் உைவொெம்ைண்ணினொர்கள். 

all their valiant men went and took the bodies of Saul and his sons and brought them to Jabesh. 

Then they buried their bones under the great tree in Jabesh, and they fasted seven days. 

13. அப்ைடிவய ெவுல் கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் பகக்மகொள்ளொ ல், கர்த்தருக்குச் மெய்த தன் 
துவைொகத்தினிமித்தமும், அவன் கர்த்தபைத் வதடொ ல் அஞ்ெனம் ைொர்க்கிறவர்கபளக் வகட்கும்ைடிக்குத் 
வதடினதினிமித்தமும் மெத்துப்வைொனொன். 

Saul died because he was unfaithful to the LORD; he did not keep the word of the LORD and 

even consulted a medium for guidance, 

14. அதற்கொக அவர் அவபனக் மகொன்று, ைொஜ்யைொைத்பத ஈெொயின் கு ொைனொகிய தொவீது வெ ொகத் திருப்பினொர். 

and did not inquire of the LORD. So the LORD put him to death and turned the kingdom over to 

David son of Jesse. 

1 நாளாகமம் 11 

1. இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் எப்வைொனிலிருக்கிற தொவீதினிடத்தில் கூடிவந்து: இவதொ, நொங்கள் உம்முபடய எலும்பும் 
உம்முபடய  ொம்ெமு ொனவர்கள். 

All Israel came together to David at Hebron and said, “We are your own flesh and blood. 

2. ெவுல் இன்னும் ைொஜொவொயிருக்கும்வைொவத, நீர் இஸ்ைவவபை நடத்திக்மகொண்டுவைொய் நடத்திக்மகொண்டு வருவீர்; 
என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவபை நீர் வ ய்த்து, என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின்வ ல் தபைவனொயிருப்பீர் என்று 
உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் உ க்குச் மெொல்லியும் இருக்கிறொர் என்றொர்கள். 

In the past, even while Saul was king, you were the one who led Israel on their military 

campaigns. And the LORD your God said to you, ‘You will shepherd my people Israel, and you 

will become their ruler.’” 

3. அப்ைடிவய இஸ்ைவவலின் மூப்ைமைல்ைொரும் எப்வைொனிவை ைொஜொவினிடத்தில் வந்தொர்கள்; தொவீது எப்வைொனிவை 
கர்த்தருக்கு முன்ைொக அவர்கவளொடு உடன்ைடிக்பக ைண்ணிக்மகொண்டபின்பு, கர்த்தர் ெொமுவவபைக்மகொண்டு 
மெொன்ன வொர்த்பதயின்ைடிவய அவர்கள் தொவீபத இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொக அபிவஷகம்ைண்ணினொர்கள். 

When all the elders of Israel had come to King David at Hebron, he made a covenant with them 
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at Hebron before the LORD, and they anointed David king over Israel, as the LORD had 

promised through Samuel. 

4. பின்பு தொவீது இஸ்ைவவைபனத்வதொடுங்கூட ஏபூெொகிய எருெவைமுக்குப் வைொனொன்; எபூசியர் அத்வதெத்தின் 
குடிகளொயிருந்தொர்கள். 

David and all the Israelites marched to Jerusalem (that is, Jebus). The Jebusites who lived there 

5. அப்மைொழுது ஏபூசின் குடிகள் தொவீபத வநொக்கி: நீ இதற்குள் பிைவவசிப்ைதில்பை என்றொர்கள்; ஆனொலும் 
தொவீது சீவயொன் வகொட்படபயப் பிடித்தொன்; அது தொவீதின் நகை ொயிற்று. 

said to David, “You will not get in here.” Nevertheless, David captured the fortress of Zion—

which is the City of David. 

6. எபூசியபை முறிய அடிக்கிறதில் எவன் முந்தினவனொயிருக்கிறொவனொ, அவன் தபைவனும் 
வெனொைதியு ொயிருப்ைொமனன்று தொவீது மெொல்லியிருந்தொன்; மெருயொவின் கு ொைனொகிய வயொவொப் முந்தி ஏறித் 
தபைவனொனொன். 

David had said, “Whoever leads the attack on the Jebusites will become commander in chief.” 

Joab son of Zeruiah went up first, and so he received the command. 

7. தொவீது அந்தக் வகொட்படயில் வொெம்ைண்ணினைடியினொல், அது தொவீதின் நகைம் என்னப்ைட்டது. 

David then took up residence in the fortress, and so it was called the City of David. 

8. பிற்ைொடு அவன் நகைத்பத மில்வைொ மதொடங்கிச் சுற்றிலும் கட்டினொன்; வயொவொப் நகைத்தின்  ற்ற 
இடங்கபளப் ைழுதுைொர்த்தொன். 

He built up the city around it, from the terraces  to the surrounding wall, while Joab restored 

the rest of the city. 

9. தொவீது நொளுக்குநொள் விருத்தியபடந்தொன்; வெபனகளுபடய கர்த்தர் அவவனொவடகூட இருந்தொர். 

And David became more and more powerful, because the LORD Almighty was with him. 

10. கர்த்தர் இஸ்ைவவலுக்கொகச் மெொன்ன வொர்த்பதயின்ைடிவய, தொவீபத ைொஜொவொக்கும்ைடி அவன் வெ ொயிருந்து 
ைொஜ்யைொைம்ைண்ணுகிற அவனிடத்திலும், ெகை இஸ்ைவவைரிடத்திலும், வீைதத்துவத்பதப் ைொைொட்டின பிைதொன 
ைைொக்கிை ெொலிகளும், 

These were the chiefs of David’s mighty warriors—they, together with all Israel, gave his 

kingship strong support to extend it over the whole land, as the LORD had promised— 

11. தொவீதுக்கு இருந்த அந்தப் ைைொக்கிை ெொலிகளின் இைக்கமு ொவது: அக்வ ொனியின் கு ொைனொகிய 
யொவஷொபியொம் என்னும் வெர்பவக்கொைரின் தபைவன்: இவன் முந்நூறுவைர்களின்வ ல் தன் ஈட்டிபய ஓங்கி 
அவர்கபள ஒருமிக்கக் மகொன்றுவைொட்டொன். 

this is the list of David’s mighty warriors: Jashobeam,  a Hakmonite, was chief of the officers ; he 

raised his spear against three hundred men, whom he killed in one encounter. 

12. இவனுக்கு இைண்டொவது அவகொயின் கு ொைனொகிய வதொவதொவின்  கன் எமையொெொர்; இவன் மூன்று 
ைைொக்கிை ெொலிகளில் ஒருவன். 

Next to him was Eleazar son of Dodai the Ahohite, one of the three mighty warriors. 
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13. மைலிஸ்தர் ைொஸ்தம்மீமிலிருக்கிற வொற்வகொதுப  நிபறந்த வயல்நிைத்தில் யுத்தத்திற்குக் கூடிவந்தவைொதும், 
ஜனம் மைலிஸ்தபைக் கண்டு ஓடினவைொதும் இவன் தொவீவதொவட அங்வக இருந்தொன். 

He was with David at Pas Dammim when the Philistines gathered there for battle. At a place 

where there was a field full of barley, the troops fled from the Philistines. 

14. அப்மைொழுது அவர்கள் இந்த நிைத்தின் நடுவிவை நின்று அபதக் கொப்ைொற்றிப் மைலிஸ்தபை 
 டங்கடித்தொர்கள்; அதினொவை கர்த்தர் மைரிய ைட்சிப்பை நடப்பித்தொர். 

But they took their stand in the middle of the field. They defended it and struck the Philistines 

down, and the LORD brought about a great victory. 

15. முப்ைது தபைவரில் மூன்றுவைர் அதுல்ைொம் என்னும் கன் பைக் மகபியிலிருக்கிற தொவீதினிடத்தில் 
வைொயிருந்தொர்கள்; மைலிஸ்தரின் ைொளயம் மைப்ைொயீம் ைள்ளத்தொக்கில் இறங்குகிறவைொது, 

Three of the thirty chiefs came down to David to the rock at the cave of Adullam, while a band 

of Philistines was encamped in the Valley of Rephaim. 

16. தொவீது அைைொன ஒரு இடத்திலிருந்தொன்; அப்மைொழுது மைலிஸ்தரின் தொபையம் மைத்ைவகமில் இருந்தது. 

At that time David was in the stronghold, and the Philistine garrison was at Bethlehem. 

17. தொவீது மைத்ைவகமின் ஒலிமுகவொெலிலிருக்கிற கிைற்றின் தண்ணீர்வ ல் ஆவல்மகொண்டு, என் தொகத்திற்குக் 
மகொஞ்ெம் தண்ணீர் மகொண்டுவருகிறவன் யொர் என்றொன். 

David longed for water and said, “Oh, that someone would get me a drink of water from the 

well near the gate of Bethlehem!” 

18. அப்மைொழுது அந்த மூன்றுவைர் மைலிஸ்தரின் ைொளயத்திற்குள் துணிந்து புகுந்துவைொய், மைத்ைவகமின் 
ஒலிமுகவொெலிலிருக்கிற கிைற்றிவை தண்ணீர் ம ொண்டு, தொவீதினிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள்; ஆனொலும் அவன் 
அபதக் குடிக்க  னதில்ைொ ல் அபதக் கர்த்தருக்மகன்று ஊற்றிப்வைொட்டு: 

So the Three broke through the Philistine lines, drew water from the well near the gate of 

Bethlehem and carried it back to David. But he refused to drink it; instead, he poured it out to 

the LORD. 

19. நொன் இபதச் மெய்யொதைடிக்கு, என் வதவன் என்பனக் கொத்துக்மகொள்ளக்கடவர்; தங்கள் பிைொைபன 
எண்ைொ ல் வைொய் அபதக் மகொண்டுவந்த இந்த  னுஷரின் ைத்தத்பதக் குடிப்வைவனொ என்று மெொல்லி அபதக் 
குடிக்க ொட்வடன் என்றொன். இப்ைடி இந்த மூன்று ைைொக்கிை ெொலிகளும் மெய்தொர்கள். 

“God forbid that I should do this!” he said. “Should I drink the blood of these men who went at 

the risk of their lives?” Because they risked their lives to bring it back, David would not drink it. 

Such were the exploits of the three mighty warriors. 

20. வயொவொபின் ெவகொதைனொகிய அபிெொய் அந்த மூன்றுவைரில் பிைதொன ொனவன்; அவன் தன் ஈட்டிபய ஓங்கி, 
முந்நூறுவைபை  டங்கடித்ததினொல் இந்த மூன்றுவைரில் வைர்மைற்றவனொனொன். 

Abishai the brother of Joab was chief of the Three. He raised his spear against three hundred 

men, whom he killed, and so he became as famous as the Three. 

21. இந்த மூன்றுவைரில் அவன்  ற்ற இைண்டுவைரிலும் வ ன்ப யுள்ளவனொனதினொல், அவர்களில் 
தபைவனொனொன்; ஆனொலும் அந்த முந்தின மூன்றுவைருக்கு அவன் ெ ொன ொனவனல்ை. 
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He was doubly honored above the Three and became their commander, even though he was 

not included among them. 

22. ைைொக்கிை ெொலியொகிய வயொய்தொவின் கு ொைனும், கப்வெவயல் ஊைொனு ொகிய மைனொயொவும் மெய்பககளில் 
வல்ைவனொயிருந்தொன்; அவன் வ ொவொப் வதெத்தின் இைண்டு வலுப யொன சிங்கங்கபளக் மகொன்றது ல்ைொ ல், 
உபறந்த  பழ மைய்த நொளில் அவன் ஒரு மகபிக்குள்வள இறங்கிப்வைொய், ஒரு சிங்கத்பதக் மகொன்றொன். 

Benaiah son of Jehoiada, a valiant fighter from Kabzeel, performed great exploits. He struck 

down Moab’s two mightiest warriors. He also went down into a pit on a snowy day and killed a 

lion. 

23. ஐந்து முழ உயை ொன ஒரு எகிப்தியபனயும் அவன் மகொன்றுவைொட்டொன்; அந்த எகிப்தியன் பகயில் 
மநய்கிறவர்களின் ைபட ைக் கனதியொன ஒரு ஈட்டி இருக்பகயில், இவன் ஒரு தடிபயப் பிடித்து, அவனிடத்தில் 
வைொய், அந்த எகிப்தியன் பகயிலிருந்த ஈட்டிபயப் ைறித்து, அவன் ஈட்டியினொவை அவபனக் 
மகொன்றுவைொட்டொன். 

And he struck down an Egyptian who was five cubits  tall. Although the Egyptian had a spear like 

a weaver’s rod in his hand, Benaiah went against him with a club. He snatched the spear from 

the Egyptian’s hand and killed him with his own spear. 

24. இபவகபள வயொய்தொவின் கு ொைனொன மைனொயொ மெய்தைடியினொல், மூன்று ைைொக்கிை ெொலிகளுக்குள்வள 
வைர்மைற்றவனொய் இருந்தொன். 

Such were the exploits of Benaiah son of Jehoiada; he too was as famous as the three mighty 

warriors. 

25. முப்ைதுவைரிலும் இவன் வ ன்ப யுள்ளவன்; ஆனொலும் அந்த முந்தின மூன்றுவைருக்கும் இவன் 
ெ ொன ொனவனல்ை; அவபனத் தொவீது தன் ம ய்க்கொவைருக்குத் தபைவனொக பவத்தொன். 

He was held in greater honor than any of the Thirty, but he was not included among the Three. 

And David put him in charge of his bodyguard. 

26. இைொணுவத்திலிருந்த  ற்றப் ைைொக்கிை ெொலிகள்: வயொவொபின் தம்பி ஆெவகல், மைத்ைவகம் ஊைொனொகிய 
வதொவதொவின் கு ொைன் ஏல்க்கொனொன். 

The mighty warriors were: Asahel the brother of Joab, Elhanan son of Dodo from Bethlehem,   

27. ஆவைொதியனொகிய ெம்வ ொத், மைவைொனியனொகிய ஏமைஸ், 

Shammoth the Harorite, Helez the Pelonite,   

28. மதக்வகொவியனொகிய இக்வகசின் கு ொைன் ஈைொ, ஆனவதொத்தியனொகிய அபிவயெர், 

Ira son of Ikkesh from Tekoa, Abiezer from Anathoth,   

29. ஊெொத்தியனொகிய சிமைக்கொய், அவகொகியனொகிய ஈைொய், 

Sibbekai the Hushathite, Ilai the Ahohite,   

30. மநத்வதொைொத்தியனொகிய  கைொயி, மநத்வதொைொத்தியனொகிய ைொனொவின் கு ொைன் ஏவைத், 

Maharai the Netophathite, Heled son of Baanah the Netophathite,   
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31. மைன்யமீன் புத்திைரின் கிவையொ ஊைொனொகிய ரிைொயின் கு ொைன் இத்தொயி, பிைத்வதொனியனொகிய மைனொயொ, 

Ithai son of Ribai from Gibeah in Benjamin, Benaiah the Pirathonite,   

32. கொகொஸ் நீவைொபடத் வதெத்தொனொகிய ஊைொயி, அர்ைொத்தியனொகிய அபிவயல், 

Hurai from the ravines of Gaash, Abiel the Arbathite,   

33. ைகரூமியனொகிய அஸ் ொவவத், ெொல்வைொனியனொகிய ஏலியொைொ, 

Azmaveth the Baharumite, Eliahba the Shaalbonite,   

34. கீவெொனியனொகிய ஆவெமின் கு ொைர், ஆைொரியனொகிய ெொகியின் கு ொைன் வயொனத்தொன். 

the sons of Hashem the Gizonite, Jonathan son of Shagee the Hararite,   

35. ஆைொரியனொகிய ெொக்கொரின் கு ொைன் அகியொம், ஊரின் கு ொைன் ஏலிைொல், 

Ahiam son of Sakar the Hararite, Eliphal son of Ur,   

36. ம கைொத்தியனொகிய எப்வைர், மைவைொனியனொகிய அகியொ, 

Hepher the Mekerathite, Ahijah the Pelonite,   

37. கர்வ லியனொகிய ஏஸ்வைொ, ஏஸ்ைொயின் கு ொைன் நொைொயி, 

Hezro the Carmelite, Naarai son of Ezbai,   

38. நொத்தொனின் ெவகொதைன் வயொவவல், அகரியின் கு ொைன் மிப்கொர், 

Joel the brother of Nathan, Mibhar son of Hagri,   

39. அம்வ ொனியனொகிய வெவைக், மெருயொவின் கு ொைனொகிய வயொவொபின் ஆயுததொரியொன மைவைொத்தியனொகிய 
நொைொயி, 

Zelek the Ammonite, Naharai the Berothite, the armor-bearer of Joab son of Zeruiah,   

40. இத்தரியனொகிய ஈைொ, இத்தரியனொகிய கொமைப், 

Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite,   

41. ஏத்தியனொகிய உரியொ, அக்ைொயின் கு ொைன் ெொைொத், 

Uriah the Hittite, Zabad son of Ahlai,   

42. ரூைனியரின் தபைவனொகிய சீெொவின் கு ொைன் அதினொ என்னும் ரூைனியன்; அவவனொவட முப்ைது வைர் 
இருந்தொர்கள். 

Adina son of Shiza the Reubenite, who was chief of the Reubenites, and the thirty with him,   

43.  ொகொவின் கு ொைன் ஆனொன், மிதினியனொகிய வயொெைொத், 

Hanan son of Maakah, Joshaphat the Mithnite,   

44. அஸ்தவைத்தியனொகிய உசியொ, ஆவைொவவரியனொகிய ஓத்தொமின் கு ொைர் ெ ொவும், வயகிவயலும், 

Uzzia the Ashterathite, Shama and Jeiel the sons of Hotham the Aroerite,   

45. சிம்ரியின் கு ொைன் ஏதியொவயல், தித்சியனொகிய அவன் ெவகொதைன் வயொகொ, 

Jediael son of Shimri, his brother Joha the Tizite,   
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46.  ொகொவியரின் புத்திைன் ஏலிவயல், ஏல்நொமின் கு ொைர் ஏரிைொயும், மயொெவியொவும், வ ொவொபியனொன 
இத் ொவும், 

Eliel the Mahavite, Jeribai and Joshaviah the sons of Elnaam, Ithmah the Moabite,   

47. ம வெொைொயொ ஊைொைொகிய ஏலிவயலும், ஓவைதும், யொசீவயலுவ . 

Eliel, Obed and Jaasiel the Mezobaite. 

1 நாளாகமம் 12 

1. தொவீது கீசின் கு ொைனொகிய ெவுலினிமித்தம் இன்னும்  பறவொயிருக்பகயில், சிக்ைொகிலிருக்கிற அவனிடத்திற்கு 
வந்து, 

These were the men who came to David at Ziklag, while he was banished from the presence of 

Saul son of Kish (they were among the warriors who helped him in battle; 

2. யுத்தத்திற்கு ஒத்தொபெ மெய்த வில்வீைரும், கவண்கல் எறிகிறதற்கும் வில்லினொல் அம்பு எய்கிறதற்கும் வைது 
இடது பகவொட்ட ொன ைைொக்கிை ெொலிகளொன  ற்ற  னுஷரு ொவன: ெவுலின் ெவகொதைைொகிய மைன்யமீன் 
வகொத்திைத்தில், 

they were armed with bows and were able to shoot arrows or to sling stones right-handed or 

left-handed; they were relatives of Saul from the tribe of Benjamin): 

3. கிவையொ ஊைொனொகிய வெ ொவின் கு ொைர் அகிவயெர் என்னும் தபைவனும், வயொவொசும், அஸ் ொவவத்தின் 
கு ொைைொகிய எசிவயலும், வைவைத்தும், மைைொக்கொ, ஆனவதொத்தியனொன ஏகூ என்ைவர்களும், 

Ahiezer their chief and Joash the sons of Shemaah the Gibeathite; Jeziel and Pelet the sons of 

Azmaveth; Berakah, Jehu the Anathothite, 

4. முப்ைதுவைரில் ைைொக்கிை னும் முப்ைதுவைருக்குப் மைரியவனு ொன இஸ் ொயொ என்னும் கிபிவயொனியனும், 
எவைமியொ, யகொசிவயல், வயொகனொன், மகவதரூைொனொன வயொெைொத், 

and Ishmaiah the Gibeonite, a mighty warrior among the Thirty, who was a leader of the Thirty; 

Jeremiah, Jahaziel, Johanan, Jozabad the Gederathite,  

5. எலுெொயி, எரிவ ொத், பிகலியொ, மெ ரியொ, அருப்பியனொன மெப்ைத்தியொ, 

Eluzai, Jerimoth, Bealiah, Shemariah and Shephatiah the Haruphite; 

6. எல்க்கொனொ, எஷியொ, அெொரிவயல், மயொவவவெர், யமெொமையொம் என்னும் வகொவைகியரும், 

Elkanah, Ishiah, Azarel, Joezer and Jashobeam the Korahites; 

7. மயொவவைொ, மெைதியொ என்னும் வகவதொர் ஊைொனொன எவைொகொமின் கு ொைருவ . 

and Joelah and Zebadiah the sons of Jeroham from Gedor. 

8. கொத்தியரில் ைரிபெயும் ஈட்டியும் பிடித்து, சிங்கமுகம் வைொன்ற முகமும்,  பைகளிலிருக்கிற மவளி ொன் வவகம் 
வைொன்ற வவகமுமுள்ளவர்களொயிருந்து, யுத்தவெவகைொன ைைொக்கிை ெொலிகள் சிைரும் வனொந்தைத்திலுள்ள அைைொன 
இடத்தில் இருக்கிற தொவீது ைட்ெ ொய்ச் வெர்ந்தொர்கள். 

Some Gadites defected to David at his stronghold in the wilderness. They were brave warriors, 
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ready for battle and able to handle the shield and spear. Their faces were the faces of lions, and 

they were as swift as gazelles in the mountains. 

9. யொமைன்றொல், எத்வெர் என்னும் தபைவன், அவனுக்கு இைண்டொவது ஒைதியொ; மூன்றொவது எலியொப், 

Ezer was the chief, Obadiah the second in command, Eliab the third,   

10. நொைொவது மிஸ் ன்னொ, ஐந்தொவது எவைமியொ, 

Mishmannah the fourth, Jeremiah the fifth,   

11. ஆறொவது அத்தொயி, ஏழொவது எலிவயல், 

Attai the sixth, Eliel the seventh,   

12. எட்டொவது வயொகனொன், ஒன்ைதொவது எல்ெைொத், 

Johanan the eighth, Elzabad the ninth,   

13. ைத்தொவது எவைமியொ, ைதிவனொைொவது  க்ைன்னொயி, 

Jeremiah the tenth and Makbannai the eleventh.  

14. கொத் புத்திைைொன இவர்கள் இைொணுவத்தபைவைொயிருந்தொர்கள்; அவர்களில் சிறியவன் நூறுவைருக்கும் 
மைரியவன் ஆயிைம்வைருக்கும் வெர்பவக்கொைைொயிருந்தொர்கள். 

These Gadites were army commanders; the least was a match for a hundred, and the greatest 

for a thousand. 

15. வயொர்தொன் கபைபுைண்டு வைொயிருக்கிற முதைொம்  ொதத்தில் அபதக் கடந்து, கிழக்வகயும் வ ற்வகயும் 
ைள்ளத்தொக்குகளில் இருக்கிற யொவபையும் துைத்திவிட்டவர்கள் இவர்கவள. 

It was they who crossed the Jordan in the first month when it was overflowing all its banks, and 

they put to flight everyone living in the valleys, to the east and to the west. 

16. பின்னும் மைன்யமீன் புத்திைரிலும் யூதொ புத்திைரிலும் சிைர் அைைொன ஸ்தைத்தில் இருக்கிற தொவீதினிடத்தில் 
வந்தொர்கள். 

Other Benjamites and some men from Judah also came to David in his stronghold. 

17. தொவீது புறப்ைட்டு, அவர்களுக்கு எதிர்மகொண்டுவைொய், அவர்களுக்கு உத்தைவு மகொடுத்து: நீங்கள் எனக்கு 
உதவி மெய்ய ெ ொதொன ொய் என்னிடத்தில் வந்தீர்களொனொல், என் இருதயம் உங்கவளொடு இபெந்திருக்கும்; என் 
பககளில் மகொடுப  இல்ைொதிருக்க, என்பன என் ெத்துருக்களுக்குக் கொட்டிக்மகொடுக்க வந்தீர்கவளயொகில், 
நம்முபடய பிதொக்களின் வதவன் அபதப் ைொர்த்துக் கண்டிப்ைொைொக என்றொன். 

David went out to meet them and said to them, “If you have come to me in peace to help me, I 

am ready for you to join me. But if you have come to betray me to my enemies when my hands 

are free from violence, may the God of our ancestors see it and judge you.” 

18. அப்மைொழுது அதிைதிகளுக்குத் தபைவனொன அ ொெொயின்வ ல் ஆவி இறங்கினதினொல், அவன்: தொவீவத, 
நொங்கள் உம்முபடயவர்கள்; ஈெொயின் கு ொைவன, உ து ைட்ெ ொயிருப்வைொம்; உ க்குச் ெ ொதொனம், ெ ொதொனம்; 
உ க்கு உதவி மெய்கிறவர்களுக்கும் ெ ொதொனம்; உம்முபடய வதவன் உ க்குத் துபை நிற்கிறொர் என்றொன்; 
அப்மைொழுது தொவீது அவர்கபளச் வெர்த்துக்மகொண்டு, அவர்கபளத் தண்டுக்குத் தபைவைொக்கினொன். 

Then the Spirit came on Amasai, chief of the Thirty, and he said: “We are yours, David! We are 
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with you, son of Jesse! Success, success to you, and success to those who help you, for your God 

will help you.”  So David received them and made them leaders of his raiding bands. 

19. ெவுலின்வ ல் யுத்தம்ைண்ைப்வைொகிற மைலிஸ்தருடவனகூடத் தொவீது வருகிறவைொது,  னொவெயிலும் சிைர் 
அவன் ைட்ெய ொய்ச் வெர்ந்தொர்கள்; மைலிஸ்தரின் பிைபுக்கள் வயொெபனைண்ணி, அவன் நம்முபடய தபைகளுக்கு 
வ ொெ ொய்த் தன் ஆண்டவனொகிய ெவுலின் ைட்ெய ொய்ப் வைொவொன் என்று அவபன அனுப்பிவிட்டொர்கள்; 
அதனொல் அவர்கள் இவர்களுக்கு உதவி மெய்யவில்பை. 

Some of the tribe of Manasseh defected to David when he went with the Philistines to fight 

against Saul. (He and his men did not help the Philistines because, after consultation, their 

rulers sent him away. They said, “It will cost us our heads if he deserts to his master Saul.”) 

20. அப்ைடிவய அவன் சிக்ைொகுக்குத் திரும்பிப்வைொபகயில்,  னொவெயில் அத்னொக், வயொெைொத், எதியொவவல், 
மிகொவயல், வயொெைொத், எலிகூ, சில்த்தொயி என்னும்  னொவெ வகொத்திைத்தொரின் ஆயிைத்துச் வெர்பவக்கொைர் அவன் 
ைட்ெ ொய் வந்தொர்கள். 

When David went to Ziklag, these were the men of Manasseh who defected to him: Adnah, 

Jozabad, Jediael, Michael, Jozabad, Elihu and Zillethai, leaders of units of a thousand in 

Manasseh. 

21. அந்தத் தண்டுக்கு விவைொத ொய் இவர்கள் தொவீதுக்கு உதவி மெய்தொர்கள்; இவர்கமளல்ைொரும் 
ைைொக்கிை ெொலிகளும் இைொணுவத்தில் வெர்பவக்கொைரு ொயிருந்தொர்கள். 

They helped David against raiding bands, for all of them were brave warriors, and they were 

commanders in his army. 

22. அக்கொைத்திவை நொளுக்குநொள் தொவீதுக்கு உதவிமெய்யும்  னுஷர் அவனிடத்தில் வந்து வெர்ந்தைடியொல், 
அவர்கள் வதவவெபனபயப்வைொை  கொ வெபனயொனொர்கள். 

Day after day men came to help David, until he had a great army, like the army of God.  

23. கர்த்தருபடய வொக்கின்ைடிவய, ெவுலின் ைொஜ்யைொைத்பதத் தொவீதினிட ொய்த் திருப்ை, எப்வைொனிலிருக்கிற 
அவனிடத்துக்கு வந்த யுத்தென்னத்தைொன தபைவரின் இைக்க ொவன: 

These are the numbers of the men armed for battle who came to David at Hebron to turn Saul’s 

kingdom over to him, as the LORD had said: 

24. யூதொ புத்திைரில் ைரிபெயும் ஈட்டியும் பிடித்து, யுத்த ென்னத்தைொனவர்கள் ஆறொயிைத்து எண்ணூறுவைர். 

from Judah, carrying shield and spear—6,800 armed for battle;   

25. சிமிவயொன் புத்திைரில் ைைொக்கிை ெொலிகளொகிய யுத்தவீைர் ஏழொயிைத்து நூறுவைர். 

from Simeon, warriors ready for battle—7,100;   

26. வைவி புத்திைரில் நொைொயிைத்து அறுநூறுவைர். 

from Levi—4,600,  

27. ஆவைொன் ெந்ததியொரின் அதிைதியொகிய வயொய்தொவும், அவவனொடிருந்த மூவொயிைத்து எழுநூறுவைரும், 

including Jehoiada, leader of the family of Aaron, with 3,700 men,  
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28. ைைொக்கிை ெொலியொன ெொவதொக் என்னும் வொலிைனும், அவன் தகப்ைன் வம்ெத்தொைொன இருைத்திைண்டு 
தபைவருவ . 

and Zadok, a brave young warrior, with 22 officers from his family;   

29. மைன்யமீன் புத்திைைொன ெவுலின் ெவகொதைரில் மூவொயிைம்வைர்; அதுவபைக்கும் அவர்களில் மிச்ெ ொனவர்கள் 
ெவுலின் குடும்ைத்பதக் கொப்ைொற்றப்ைொர்த்தொர்கள். 

from Benjamin, Saul’s tribe—3,000, most of whom had remained loyal to Saul’s house until 

then;   

30. எப்பிைொயீம் புத்திைரில் தங்கள் பிதொக்களின் வம்ெத்தில் வைர்மைற்ற  னுஷைொன ைைொக்கிை ெொலிகள் 
இருைதினொயிைத்து எண்ணூறுவைர். 

from Ephraim, brave warriors, famous in their own clans—20,800;   

31.  னொவெயின் ைொதிக்வகொத்திைத்தில் தொவீபத ைொஜொவொக்குகிறதற்கு வரும்ைடி, வைர்வைைொகக் குறிக்கப்ைட்டவர்கள் 
ைதிமனண்ைொயிைம்வைர். 

from half the tribe of Manasseh, designated by name to come and make David king—18,000;   

32. இெக்கொர் புத்திைரில், இஸ்ைவவைர் மெய்யவவண்டியது இன்னமதன்று அறிந்து கொைொகொைங்களுக்குத் தகுந்த 
வயொெபன மெொல்ைத்தக்க தபைவர்கள் இருநூறுவைரும், இவர்கள் வொக்குக்குச் மெவிமகொடுத்த இவர்களுபடய 
எல்ைொச் ெவகொதைருவ . 

from Issachar, men who understood the times and knew what Israel should do—200 chiefs, 

with all their relatives under their command;   

33. மெபுவைொன் புத்திைரில் ெகைவித யுத்த ஆயுதங்களொலும் யுத்தம் மெய்கிறதற்கும், தங்கள் அணிபயக் கொத்து 
நிற்கிறதற்கும் ைழகி, வஞ்ெபன மெய்யொ ல் யுத்தத்திற்குப் வைொகத்தக்கவர்கள் ஐம்ைதினொயிைம்வைர். 

from Zebulun, experienced soldiers prepared for battle with every type of weapon, to help 

David with undivided loyalty—50,000;   

34. நப்தலி புத்திைரில் ஆயிைம் தபைவர்கள் ைரிபெயும் ஈட்டியும் பிடித்த அவர்கவளொவடகூட இருந்தவர்கள் 
முப்ைத்வதழொயிைம்வைர். 

from Naphtali—1,000 officers, together with 37,000 men carrying shields and spears;   

35. தொண் புத்திைரில் யுத்தத்திற்குத் வதறினவர்கள் இருைத்து எண்ைொயிைத்து அறுநூறுவைர். 

from Dan, ready for battle—28,600;   

36. ஆவெர் புத்திைரில் யுத்தத்திற்குத் வதறினவர்களொய் வெவகம்ைண்ைப்வைொகத்தக்கவர்கள் நொற்ைதினொயிைம்வைர். 

from Asher, experienced soldiers prepared for battle—40,000;   

37. வயொர்தொனுக்கு அக்கபையொன ரூைனியரிலும், கொத்தியரிலும்,  னொவெயின் ைொதிக்வகொத்திைத்தொரிலும், 
யுத்தம்ைண்ை ெகைவித ஆயுதங்கபளயும் தரித்தவர்கள் நூற்றிருைதினொயிைம்வைர். 

and from east of the Jordan, from Reuben, Gad and the half-tribe of Manasseh, armed with 

every type of weapon—120,000.  

38. தொவீபத இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொக்குகிறதற்கு, இந்த யுத்த னுஷர் எல்ைொரும் அணிஅணியொய் 
பவக்கப்ைட்டவர்களொக, உத்த  இருதயத்வதொவட எப்வைொனுக்கு வந்தொர்கள்; இஸ்ைவவலில்  ற்ற யொவரும் 
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தொவீபத ைொஜொவொக்குகிறதற்கு ஒரு னப்ைட்டிருந்தொர்கள். 

All these were fighting men who volunteered to serve in the ranks. They came to Hebron fully 

determined to make David king over all Israel. All the rest of the Israelites were also of one 

mind to make David king. 

39. அவர்கள் அங்வக தொவீவதொவடகூட மூன்று நொள் இருந்து, வைொஜனைொனம்ைண்ணினொர்கள்; அவர்கள் ெவகொதைர் 
அவர்களுக்கொகச் ெகைத்பதயும் ஆயத்தம்ைண்ணியிருந்தொர்கள். 

The men spent three days there with David, eating and drinking, for their families had supplied 

provisions for them. 

40. இெக்கொர், மெபுவைொன், நப்தலியின் எல்பை ட்டும் அவர்களுக்குச் ெமீை ொயிருந்தவர்களும், கழுபதகள் 
வ லும், ஒட்டகங்கள் வ லும், வகொவவறு கழுபதகள் வ லும்,  ொடுகள் வ லும், தின்ைண்டங்களொகிய  ொ, 
அத்திப்ைழ அபடகள், வற்றைொன திைொட்ெப்ைழங்கள், திைொட்ெைெம், எண்மைய், ஆடு ொடுகள் ஆகிய இபவகபள 
வவண்டிய  ட்டும் ஏற்றிக்மகொண்டு வந்தொர்கள்; இஸ்ைவவலிவை  கிழ்ச்சியுண்டொயிற்று. 

Also, their neighbors from as far away as Issachar, Zebulun and Naphtali came bringing food on 

donkeys, camels, mules and oxen. There were plentiful supplies of flour, fig cakes, raisin cakes, 

wine, olive oil, cattle and sheep, for there was joy in Israel. 

1 நாளாகமம் 13 

1. தொவீது ஆயிைம்வைருக்குத் தபைவவைொடும் நூறுவைருக்குத் தபைவவைொடும் ெகை அதிைதிகவளொடும் 
ஆவைொெபனைண்ணி, 

David conferred with each of his officers, the commanders of thousands and commanders of 

hundreds. 

2. இஸ்ைவவல் ெபைபயமயல்ைொம் வநொக்கி: உங்களுக்குச் ெம் தியும் நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தருக்குச் 
சித்தமு ொயிருந்தொல், இஸ்ைவவலின் வதெங்களிமைல்ைொம் இருக்கிற நம்முபடய  ற்றச் ெவகொதைரும், 
அவர்கவளொவட தங்கள் மவளிநிைங்களில் இருக்கிற ஆெொரியரும் வைவியரும் நம்வ ொவட கூடும்ைடிக்கு நொம் 
சீக்கிை ொய் அவர்களிடத்துக்கு ஆள் அனுப்பி, 

He then said to the whole assembly of Israel, “If it seems good to you and if it is the will of the 

LORD our God, let us send word far and wide to the rest of our people throughout the 

territories of Israel, and also to the priests and Levites who are with them in their towns and 

pasturelands, to come and join us. 

3. ந து வதவனுபடய மைட்டிபயத் திரும்ை நம்மிடத்துக்குக் மகொண்டு வருவவொ ொக; ெவுலின் நொட்களில் 
அபதத் வதடொவதவைொவனொம் என்றொன். 

Let us bring the ark of our God back to us, for we did not inquire of  it  during the reign of Saul.” 

4. இந்தக் கொரியம் ெகை ஜனத்தின் ைொர்பவக்கும் மெம்ப யொயிருந்தைடியொல், ெபையொர் எல்ைொரும் அப்ைடிவய 
மெய்வவொம் என்றொர்கள். 

The whole assembly agreed to do this, because it seemed right to all the people. 
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5. அப்ைடிவய வதவனுபடய மைட்டிபயக் கீரியொத்யொரீமிலிருந்து மகொண்டுவரும்ைடி, தொவீது எகிப்பதச் வெர்ந்த 
சீவகொர் நதிதுவக்கி ஆ ொத்தின் எல்பை ட்டுமுள்ள இஸ்ைவவபைமயல்ைொங்கூட்டி, 

So David assembled all Israel, from the Shihor River in Egypt to Lebo Hamath, to bring the ark of 

God from Kiriath Jearim. 

6. வகருபீன்களின் நடுவவ வொெம்ைண்ணுகிற கர்த்தைொகிய வதவனுபடய நொ ம் மதொழுதுமகொள்ளப்ைடுகிற 
அவருபடய மைட்டிபய யூதொவிலிருக்கிற கீரியொத் யொரீமுக்கடுத்த ைொைொவிலிருந்து மகொண்டுவரும்ைடிக்கு, அவனும் 
இஸ்ைவவைர் அபனவரும் அவ்விடத்திற்குப் வைொனொர்கள். 

David and all Israel went to Baalah of Judah (Kiriath Jearim) to bring up from there the ark of 

God the LORD, who is enthroned between the cherubim—the ark that is called by the Name. 

7. அவர்கள் வதவனுபடய மைட்டிபய அபினதொபின் வீட்டிலிருந்து ஒரு புது ைதத்தின்வ ல் 
ஏற்றிக்மகொண்டுவந்தொர்கள்; ஊெொவும் அகிவயொவும் ைதத்பத நடத்தினொர்கள். 

They moved the ark of God from Abinadab’s house on a new cart, with Uzzah and Ahio guiding 

it. 

8. தொவீதும் ெகை இஸ்ைவவைரும் தங்கள் முழு ைைத்வதொடும் வதவனுக்கு முன்ைொகச் சுை ண்டைங்கபளயும் 
தம்புருகபளயும் வ ளங்கபளயும் பகத்தொளங்கபளயும் பூரிபககபளயும் வெவித்து  கிழ்ச்சியொய் 
ஆடிப்ைொடினொர்கள். 

David and all the Israelites were celebrating with all their might before God, with songs and 

with harps, lyres, timbrels, cymbals and trumpets. 

9. அவர்கள் கீவதொனின் கள ட்டும் வந்தவைொது,  ொடுகள் இடறினைடியினொல், ஊெொ மைட்டிபயப் பிடிக்கத் தன் 
பகபய நீட்டினொன். 

When they came to the threshing floor of Kidon, Uzzah reached out his hand to steady the ark, 

because the oxen stumbled. 

10. அப்மைொழுது கர்த்தர் ஊெொவின்வ ல் வகொைம் மூண்டவைொகி, அவன் தன் பகபய மைட்டியண்படக்கு 
நீட்டினதினிமித்தம் அவபன அடித்தொர்; அங்வக அவன் வதவெமுகத்தில் மெத்தொன். 

The LORD’s anger burned against Uzzah, and he struck him down because he had put his hand 

on the ark. So he died there before God. 

11. அப்மைொழுது கர்த்தர் ஊெொபவ அடித்ததினிமித்தம் தொவீது விெனப்ைட்டு, அந்த ஸ்தைத்திற்கு இந்நொள்  ட்டும் 
வழங்கிவருகிற வைவைஸ் ஊெொ என்னும் வைரிட்டு, 

Then David was angry because the LORD’s wrath had broken out against Uzzah, and to this day 

that place is called Perez Uzzah.  

12. அன்பறயதினம் வதவனுக்குப் ையந்து: வதவனுபடய மைட்டிபய நொன் என்னிடத்துக்குக் மகொண்டுவருவது 
எப்ைடிமயன்று மெொல்லி, 

David was afraid of God that day and asked, “How can I ever bring the ark of God to me?” 

13. மைட்டிபயத் தன்னிடத்தில் தொவீதின் நகைத்திவை மகொண்டுவைொ ல், அபதக் கித்தியனொகிய ஓவைத் ஏவதொமின் 
வீட்டிவை வெர்த்தொன். 
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He did not take the ark to be with him in the City of David. Instead, he took it to the house of 

Obed-Edom the Gittite. 

14. வதவனுபடய மைட்டி ஓவைத் ஏவதொமின் வீட்டிவை அவனிடத்தில் மூன்று  ொதம் இருக்பகயில், கர்த்தர் 
ஓவைத் ஏவதொமின் வீட்படயும் அவனுக்கு உண்டொன எல்ைொவற்பறயும் ஆசீர்வதித்தொர். 

The ark of God remained with the family of Obed-Edom in his house for three months, and the 

LORD blessed his household and everything he had. 

1 நாளாகமம் 14 

1. தீருவின் ைொஜொவொகிய ஈைொம் தொவீதினிடத்தில் ஸ்தொனொைதிகபளயும், அவனுக்கு ஒரு வீட்படக் கட்டுகிறதற்குக் 
வகதுரு  ைங்கபளயும், தச்ெபையும், கல்தச்ெபையும் அனுப்பினொன். 

Now Hiram king of Tyre sent messengers to David, along with cedar logs, stonemasons and 

carpenters to build a palace for him. 

2. கர்த்தர் தன்பன இஸ்ைவவலின்வ ல் ைொஜொவொகத் திடப்ைடுத்தி, இஸ்ைவவல் என்னும் தம்முபடய 
ஜனத்தினிமித்தம் தன்னுபடய ைொஜ்யத்பத மிகவும் உயர்த்தினொர் என்று தொவீது அறிந்துமகொண்டொன். 

And David knew that the LORD had established him as king over Israel and that his kingdom had 

been highly exalted for the sake of his people Israel. 

3. எருெவைமிவை தொவீது பின்னும் அவநக ஸ்திரீகபள விவொகம்ைண்ணி, பின்னும் கு ொைபையும் கு ொைத்திகபளயும் 
மைற்றொன். 

In Jerusalem David took more wives and became the father of more sons and daughters. 

4. எருெவைமிவை அவனுக்குப் பிறந்த கு ொைரின் நொ ங்களொவன: ெம்முவொ, வெொைொப், நொத்தொன், ெொமைொவ ொன். 

These are the names of the children born to him there: Shammua, Shobab, Nathan, Solomon, 

5. இப்கொர், எலிசூவொ, எல்மைவைத், 

Ibhar, Elishua, Elpelet, 

6. வநொகொ, மநப்வைக், யப்பியொ, 

Nogah, Nepheg, Japhia, 

7. எலிஷொ ொ, மைலியொதொ, எலிப்மைவைத் என்ைபவகள். 

Elishama, Beeliada  and Eliphelet. 

8. தொவீது ெ ஸ்த இஸ்ைவவலின்வ லும் ைொஜொவொக அபிவஷகம்ைண்ைப்ைட்டபதப் மைலிஸ்தர் 
வகள்விப்ைட்டவைொது, மைலிஸ்தர் எல்ைொரும் தொவீபதத் வதடும்ைடி வந்தொர்கள்; அபதத் தொவீது வகட்டவைொது 
அவர்களுக்கு விவைொத ொகப் புறப்ைட்டொன். 

When the Philistines heard that David had been anointed king over all Israel, they went up in 

full force to search for him, but David heard about it and went out to meet them. 

9. மைலிஸ்தர் வந்து மைப்ைொயீம் ைள்ளத்தொக்கிவை ைைவியிருந்தொர்கள். 

Now the Philistines had come and raided the Valley of Rephaim; 
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10. மைலிஸ்தருக்கு விவைொத ொகப் வைொகைொ ொ, அவர்கபள என் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்பீைொ என்று தொவீது 
வதவபனக் வகட்டவைொது, கர்த்தர்: வைொ, அவர்கபள உன் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்வைன் என்றொர். 

so David inquired of God: “Shall I go and attack the Philistines? Will you deliver them into my 

hands?” The LORD answered him, “Go, I will deliver them into your hands.” 

11. அவர்கள் ைொகொல்பிைொசீமுக்கு வந்தவைொது, தொவீது அங்வக அவர்கபள முறிய அடித்து: தண்ணீர்கள் 
உபடந்வதொடுகிறதுவைொை, வதவன் என் பகயினொல் என் ெத்துருக்கபள உபடந்வதொடப்ைண்ணினொர் என்றொன்; 
அதினிமித்தம் அந்த ஸ்தைத்திற்குப் ைொகொல்பிைொசீம் என்னும் வைரிட்டொர்கள். 

So David and his men went up to Baal Perazim, and there he defeated them. He said, “As waters 

break out, God has broken out against my enemies by my hand.” So that place was called Baal 

Perazim.  

12. அங்வக அவர்கள் தங்கள் மதய்வங்கபளவிட்டு ஓடிப்வைொனொர்கள்; தொவீது கற்பித்தைடி அபவகள் 
அக்கினியொவை சுட்மடரிக்கப்ைட்டன. 

The Philistines had abandoned their gods there, and David gave orders to burn them in the fire. 

13. மைலிஸ்தர்  றுைடியும் வந்து அந்தப் ைள்ளத்தொக்கிவை இறங்கினொர்கள். 

Once more the Philistines raided the valley; 

14. அப்மைொழுது தொவீது திரும்ை வதவனிடத்தில் விெொரித்ததற்கு, வதவன் நீ அவர்களுக்குப் பின்னொவை வைொகொ ல், 
அவர்களுக்குப் ைக்க ொய்ச் சுற்றி, முசுக்கட்படச் மெடிகளுக்கு எதிவையிருந்து, அவர்கள்வ ல் ைொய்ந்து, 

so David inquired of God again, and God answered him, “Do not go directly after them, but 

circle around them and attack them in front of the poplar trees. 

15. முசுக்கட்படச் மெடிகளின் நுனிகளிவை மெல்லுகிற இபைச்ெபை நீ வகட்கும்வைொது, யுத்தத்திற்குப் புறப்ைடு; 
மைலிஸ்தரின் ைொளயத்பத முறிய அடிக்க, வதவன் உனக்கு முன்வன புறப்ைட்டிருப்ைொர் என்றொர். 

As soon as you hear the sound of marching in the tops of the poplar trees, move out to battle, 

because that will mean God has gone out in front of you to strike the Philistine army.” 

16. வதவன் தனக்குக் கற்பித்தைடிவய தொவீது மெய்தவைொது, மைலிஸ்தரின் இைொணுவத்பதக் கிபிவயொன் துவக்கிக் 
கொவெர் ட்டும் முறிய அடித்தொர்கள். 

So David did as God commanded him, and they struck down the Philistine army, all the way 

from Gibeon to Gezer. 

17. அப்ைடிவய தொவீதின் கீர்த்தி ெகை வதெங்களிலும் பிைசித்த ொகி, அவனுக்குப் ையப்ைடுகிற ையத்பதக் கர்த்தர் 
ெகை ஜொதிகளின்வ லும் வைப்ைண்ணினொர். 

So David’s fame spread throughout every land, and the LORD made all the nations fear him. 

1 நாளாகமம் 15 

1. அவன் தனக்குத் தொவீதின் நகைத்தில் வீடுகபள உண்டொக்கி, வதவனுபடய மைட்டிக்கு ஒரு ஸ்தைத்பத 
ஆயத்தப்ைடுத்தி, அதற்கு ஒரு கூடொைத்பதப் வைொட்டொன். 

After David had constructed buildings for himself in the City of David, he prepared a place for 

the ark of God and pitched a tent for it. 
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2. பிற்ைொடு தொவீது: வைவியர் ஒழிய வவமறொருவரும் வதவனுபடய மைட்டிபய எடுக்கைொகொது; வதவனுபடய 
மைட்டிபய எடுக்கவும், என்பறக்கும் அவருக்குப் ைணிவிபடமெய்யவும், அவர்கபளவய கர்த்தர் 
மதரிந்துமகொண்டொர் என்றொன். 

Then David said, “No one but the Levites may carry the ark of God, because the LORD chose 

them to carry the ark of the LORD and to minister before him forever.” 

3. அப்ைடிவய கர்த்தருபடய மைட்டிக்குத் தொன் ஆயத்தப்ைடுத்தின அதின் ஸ்தைத்திற்கு அபதக் 
மகொண்டுவரும்ைடி, தொவீது இஸ்ைவவபைமயல்ைொம் எருெவைமிவை கூடிவைச்மெய்தொன். 

David assembled all Israel in Jerusalem to bring up the ark of the LORD to the place he had 

prepared for it. 

4. ஆவைொனின் புத்திைபையும், 

He called together the descendants of Aaron and the Levites: 

5. வைவியைொகிய வகொகொத் புத்திைரில் பிைபுவொகிய ஊரிவயபையும், அவன் ெவகொதைைொகிய நூற்றிருைதுவைபையும், 

From the descendants of Kohath, Uriel the leader and 120 relatives;   

6. ம ைொரியின் புத்திைரில் பிைபுவொகிய அெொயொபவயும், அவன் ெவகொதைைொகிய இருநூற்றிருைதுவைபையும், 

from the descendants of Merari, Asaiah the leader and 220 relatives;   

7. மகர்வெொன் புத்திைரில் பிைபுவொகிய வயொவவபையும், அவன் ெவகொதைைொகிய நூற்றுமுப்ைதுவைபையும், 

from the descendants of Gershon,  Joel the leader and 130 relatives;   

8. எலிெொப்ைொன் புத்திைரில் பிைபுவொகிய மெ ொயொபவயும், அவன் ெவகொதைைொகிய இருநூறுவைபையும், 

from the descendants of Elizaphan, Shemaiah the leader and 200 relatives;   

9. எப்வைொன் புத்திைரில் பிைபுவொகிய எலிவயபையும், அவன் ெவகொதைைொகிய எண்ைதுவைபையும், 

from the descendants of Hebron, Eliel the leader and 80 relatives;   

10. ஊசிவயல் புத்திைரில் பிைபுவொகிய அம்மினதொபையும், அவன் ெவகொதைைொகிய நூற்றுப்ைன்னிைண்டுவைபையும் 
தொவீது கூடிவைப்ைண்ணினொன். 

from the descendants of Uzziel, Amminadab the leader and 112 relatives.  

11. பின்பு தொவீது ஆெொரியைொகிய ெொவதொக்பகயும், அபியத்தொபையும், வைவியைொகிய ஊரிவயல், அெொயொ, 
வயொவவல், மெ ொயொ, எலிவயல், அம்மினதொப் என்ைவர்கபளயும் அபழத்து, 

Then David summoned Zadok and Abiathar the priests, and Uriel, Asaiah, Joel, Shemaiah, Eliel 

and Amminadab the Levites. 

12. அவர்கபள வநொக்கி: வைவியரில் நீங்கள் பிதொக்களுபடய ெந்ததிகளின் தபைவர், நீங்கள் இஸ்ைவவலின் 
வதவனொகிய கர்த்தரின் மைட்டிபய அதற்கு நொன் ஆயத்தம்ைண்ணின ஸ்தைத்திற்குக் மகொண்டுவரும்ைடி, 
உங்கபளயும் உங்கள் ெவகொதைபையும் ைரிசுத்தம்ைண்ணிக்மகொள்ளுங்கள். 

He said to them, “You are the heads of the Levitical families; you and your fellow Levites are to 

consecrate yourselves and bring up the ark of the LORD, the God of Israel, to the place I have 

prepared for it. 
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13. முதலில் நீங்கள் அபதச் சு க்கொதைடியினொலும், நொம் நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தபை நியொய ொனைடிவய 
வதடொவதவைொனைடியினொலும், அவர் ந க்குள்வள அடிவிழப்ைண்ணினொர் என்றொன். 

It was because you, the Levites, did not bring it up the first time that the LORD our God broke 

out in anger against us. We did not inquire of him about how to do it in the prescribed way.” 

14. ஆெொரியரும் வைவியரும் இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தரின் மைட்டிபயக் மகொண்டுவைத் தங்கபளச் 
சுத்தம்ைண்ணிக்மகொண்டொர்கள். 

So the priests and Levites consecrated themselves in order to bring up the ark of the LORD, the 

God of Israel. 

15. பின்பு வைவி புத்திைர் கர்த்தருபடய வொர்த்பதயின்ைடிவய, வ ொவெ கற்பித்த பிைகொைம் வதவனுபடய 
மைட்டிபய அதின் தண்டுகளினொவை தங்கள் வதொள்வ ல் எடுத்துக்மகொண்டுவந்தொர்கள். 

And the Levites carried the ark of God with the poles on their shoulders, as Moses had 

commanded in accordance with the word of the LORD. 

16. தொவீது வைவியரின் பிைபுக்கபள வநொக்கி: நீங்கள் உங்கள் ெவகொதைைொகிய ைொடகபைத் தம்புரு சுை ண்டைம் 
பகத்தொளம் முதலிய கீதவொத்தியங்கள் முழங்க, தங்கள் ெத்தத்பத உயர்த்தி, ெந்வதொஷம் உண்டொகப் ைொடும்ைடி 
நிறுத்தவவண்டும் என்று மெொன்னொன். 

David told the leaders of the Levites to appoint their fellow Levites as musicians to make a 

joyful sound with musical instruments: lyres, harps and cymbals. 

17. அப்ைடிவய வைவியர் வயொவவலின் கு ொைனொகிய ஏ ொபனயும், அவன் ெவகொதைரில் மைைகியொவின் 
கு ொைனொகிய ஆெொப்பையும், ம ைொரியின் புத்திைைொன தங்கள் ெவகொதைரில் குஷொயொவின் கு ொைனொகிய 
ஏத்தொபனயும், 

So the Levites appointed Heman son of Joel; from his relatives, Asaph son of Berekiah; and from 

their relatives the Merarites, Ethan son of Kushaiah; 

18. இவர்கவளொடுங்கூட இைண்டொவது வரிபெயொகத் தங்கள் ெவகொதைைொகிய ெகரியொ, வைன், யொசிவயல், 
மெமிைவ ொத், மயகிவயல், உன்னி, எலியொப், மைனொயொ,  ொமெயொ,  த்தித்தியொ, எலிப்மைவைகு, மிக்வனயொ, 
ஓவைத்ஏவதொம், ஏமயல் என்னும் வொெல் கொவைொளபையும் நிறுத்தினொர்கள். 

and with them their relatives next in rank: Zechariah,  Jaaziel, Shemiramoth, Jehiel, Unni, Eliab, 

Benaiah, Maaseiah, Mattithiah, Eliphelehu, Mikneiah, Obed-Edom and Jeiel,  the gatekeepers. 

19. ைொடகைொகிய ஏ ொனும், ஆெொப்பும், ஏத்தொனும், ைஞ்ெவைொகக் பகத்தொளங்கபளத் மதொனிக்கப்ைண்ணிப் 
ைொடினொர்கள். 

The musicians Heman, Asaph and Ethan were to sound the bronze cymbals; 

20. ெகரியொ, ஆசிவயல், மெமிைவ ொத், மயகிவயல், உன்னி, எலியொப்,  ொமெயொ, மைனொயொ என்ைவர்கள் அல்வ ொத் 
என்னும் இபெயில் ைொடி, தம்புருகபள வொசித்தொர்கள். 

Zechariah, Jaaziel,  Shemiramoth, Jehiel, Unni, Eliab, Maaseiah and Benaiah were to play the 

lyres according to alamoth,  

21.  த்தித்தியொ, எலிப்மைவைகு, மிக்வனயொ, ஓவைத்ஏவதொம், ஏமயல், அெசியொ என்ைவர்கள் மெ னீத் என்னும் 
இபெயில் ைொடி, சுை ண்டைங்கபள வநர்த்தியொய் வொசித்தொர்கள். 
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and Mattithiah, Eliphelehu, Mikneiah, Obed-Edom, Jeiel and Azaziah were to play the harps, 

directing according to sheminith.  

22. வைவியருக்குள்வள மகனொனியொ என்ைவன் ெங்கீதத்தபைவனொயிருந்தொன்; அவன் நிபுைனொனைடியொல், 
கீதவித்பதபயப் ைடிப்பித்தொன். 

Kenaniah the head Levite was in charge of the singing; that was his responsibility because he 

was skillful at it. 

23. மைைகியொவும் எல்க்கொனொவும் மைட்டிக்கு முன்ைொகக் கொவல்கொத்துவந்தொர்கள். 

Berekiah and Elkanah were to be doorkeepers for the ark. 

24. மெைனியொ, வயொெைொத், மநதமனவயல், அ ொெொயி, ெகரியொ, மைனொயொ, எலிவயெர் என்னும் ஆெொரியர் 
வதவனுபடய மைட்டிக்கு முன்ைொகப் பூரிபககபள ஊதினொர்கள்; ஓவைத்ஏவதொமும், எகியொவும் மைட்டிக்கு வொெல் 
கொவைொளைொயிருந்தொர்கள். 

Shebaniah, Joshaphat, Nethanel, Amasai, Zechariah, Benaiah and Eliezer the priests were to 

blow trumpets before the ark of God. Obed-Edom and Jehiah were also to be doorkeepers for 

the ark. 

25. இப்ைடித் தொவீதும், இஸ்ைவவலின் மூப்ைரும், ஆயிைத்துச் வெர்பவக்கொைரும் கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் 
மைட்டிபய ஓவைத்ஏவதொமின் வீட்டிலிருந்து  கிழ்ச்சிவயொவட மகொண்டுவைப்வைொனொர்கள். 

So David and the elders of Israel and the commanders of units of a thousand went to bring up 

the ark of the covenant of the LORD from the house of Obed-Edom, with rejoicing. 

26. கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபயச் சு க்கிற வைவியருக்கு வதவன் அநுக்கிைகம் ைண்ணினைடியொல், 
அவர்கள் ஏழு கொபளகபளயும் ஏழு ஆட்டுக்கடொக்கபளயும் ைலியிட்டொர்கள். 

Because God had helped the Levites who were carrying the ark of the covenant of the LORD, 

seven bulls and seven rams were sacrificed. 

27. தொவீதும், மைட்டிபயச் சு க்கிற ெகை வைவியரும், ைொடகரும், ைொடகரின் வவபைபய விெொரிக்கிற 
தபைவனொகிய மகனொனியொவும், ம ல்லிய புடபவயொன ெொல்பவகபளத் தரித்திருந்தொர்கள்; தொவீது ெைல்நூல் 
ஏவைொத்பதத் தரித்திருந்தொன். 

Now David was clothed in a robe of fine linen, as were all the Levites who were carrying the ark, 

and as were the musicians, and Kenaniah, who was in charge of the singing of the choirs. David 

also wore a linen ephod. 

28. அப்ைடிவய இஸ்ைவவைபனத்தும் கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபயக் மகம்பீைத்வதொடும், 
எக்கொளங்கள் பூரிபககள் பகத்தொளங்களின் மதொனிவயொடும், தம்புருகபளயும் சுை ண்டைங்கபளயும் வொசிக்கிற 
ெத்தத்வதொடும் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

So all Israel brought up the ark of the covenant of the LORD with shouts, with the sounding of 

rams’ horns and trumpets, and of cymbals, and the playing of lyres and harps. 

29. கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப்மைட்டி, தொவீதின் நகை ட்டும் வந்தவைொது, ெவுலின் கு ொைத்தியொகிய மீகொள் 
ைைகணி வழியொய்ப் ைொர்த்து, தொவீது ைொஜொ ஆடிப்ைொடி வருகிறபதக் கண்டு, அவபனத் தன் இருதயத்திவை 
அவ தித்தொள். 
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As the ark of the covenant of the LORD was entering the City of David, Michal daughter of Saul 

watched from a window. And when she saw King David dancing and celebrating, she despised 

him in her heart. 

1 நாளாகமம் 16 

1. அவர்கள் வதவனுபடய மைட்டிபய உள்வள மகொண்டுவந்தவைொது, தொவீது அதற்குப் வைொட்ட கூடொைத்தின் 
நடுவவ அவர்கள் அபத பவத்து, வதவனுபடய ெந்நிதியில் ெர்வொங்க தகனைலிகபளயும் ெ ொதொனைலிகபளயும் 
மெலுத்தினொர்கள். 

They brought the ark of God and set it inside the tent that David had pitched for it, and they 

presented burnt offerings and fellowship offerings before God. 

2. தொவீது ெர்வொங்க தகனைலிகபளயும் ெ ொதொனைலிகபளயும் மெலுத்தித் தீர்ந்தபின்பு, அவன் ஜனத்பதக் 
கர்த்தருபடய நொ த்திவை ஆசீர்வதித்து, 

After David had finished sacrificing the burnt offerings and fellowship offerings, he blessed the 

people in the name of the LORD. 

3. புருஷர் மதொடங்கி ஸ்திரீகள் ட்டும், இஸ்ைவவைைொகிய அபனவருக்கும் அவைவருக்கு ஒவ்மவொரு அப்ைத்பதயும், 
ஒவ்மவொரு இபறச்சித் துண்படயும், ஒவ்மவொருைடி திைொட்ெைெத்பதயும் ைங்கிட்டுக் மகொடுத்தொன். 

Then he gave a loaf of bread, a cake of dates and a cake of raisins to each Israelite man and 

woman. 

4. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தபைப் பிைஸ்தொைம்ைண்ணித் துதித்துப் புகழுகிறதற்கு கர்த்தருபடய மைட்டிக்கு 
முன்ைொகச் வெவிக்கத்தக்க வைவியரில் சிைபை நியமித்தொன். 

He appointed some of the Levites to minister before the ark of the LORD, to extol,  thank, and 

praise the LORD, the God of Israel: 

5. அவர்களில் ஆெொப் தபைவனும், ெகரியொ அவனுக்கு இைண்டொவது ொயிருந்தொன்; ஏமயல், மெமிைவ ொத், 
மயகிவயல்,  த்தித்தியொ, எலியொப், மைனொயொ, ஓவைத்ஏவதொம், ஏமயல் என்ைவர்கள் தம்புரு சுை ண்டைம் என்னும் 
கீதவொத்தியங்கபள வொசிக்கவும், ஆெொப் பகத்தொளங்கபளக் மகொட்டவும், 

Asaph was the chief, and next to him in rank were Zechariah, then Jaaziel,  Shemiramoth, Jehiel, 

Mattithiah, Eliab, Benaiah, Obed-Edom and Jeiel. They were to play the lyres and harps, Asaph 

was to sound the cymbals, 

6. மைனொயொ, யொகொசிவயல் என்னும் ஆெொரியர் எப்வைொதும் வதவனுபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிக்கு 
முன்ைொகப் பூரிபககபள ஊதவும் நியமிக்கப்ைட்டொர்கள். 

and Benaiah and Jahaziel the priests were to blow the trumpets regularly before the ark of the 

covenant of God. 

7. அப்ைடி ஆைம்பித்த அந்நொளிவைதொவன கர்த்தருக்குத் துதியொகப் ைொடும்ைடி தொவீது ஆெொப்பிடத்திலும் அவன் 
ெவகொதைரிடத்திலும் மகொடுத்த ெங்கீத ொவது: 

That day David first appointed Asaph and his associates to give praise to the LORD in this 

manner: 
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8. கர்த்தபைத் துதித்து, அவருபடய நொ த்பதப் பிைஸ்தொை ொக்குங்கள்; அவருபடய மெய்பககபள 
ஜனங்களுக்குள்வள பிைசித்தப்ைடுத்துங்கள். 

Give praise to the LORD, proclaim his name; make known among the nations what he has done.  

9. அவபைப் ைொடி, அவபைக் கீர்த்தனம்ைண்ணி, அவருபடய அதியெங்கபளமயல்ைொம் தியொனித்துப் வைசுங்கள். 

Sing to him, sing praise to him; tell of all his wonderful acts.  

10. அவருபடய ைரிசுத்த நொ த்பதக்குறித்து வ ன்ப ைொைொட்டுங்கள்; கர்த்தபைத் வதடுகிறவர்களின் இருதயம் 
 கிழ்வதொக. 

Glory in his holy name; let the hearts of those who seek the LORD rejoice.  

11. கர்த்தபையும் அவர் வல்ைப பயயும் நொடுங்கள்; அவர் ெமுகத்பத நித்தமும் வதடுங்கள். 

Look to the LORD and his strength; seek his face always.   

12. அவருபடய தொெனொகிய இஸ்ைவவலின் ெந்ததிவய! அவைொல் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டவர்களொகிய யொக்வகொபின் 
புத்திைவை! 

Remember the wonders he has done, his miracles, and the judgments he pronounced,  

13. அவர் மெய்த அதிெயங்கபளயும் அவருபடய அற்புதங்கபளயும் அவர் வொக்கின் நியொயத்தீர்ப்புகபளயும் 
நிபனவுகூறுங்கள். 

you his servants, the descendants of Israel, his chosen ones, the children of Jacob.  

14. அவவை நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர்; அவருபடய நியொயத்தீர்ப்புகள் பூமிமயங்கும் விளங்கும். 

He is the LORD our God; his judgments are in all the earth.   

15. ஆயிைந்தபைமுபறக்மகன்று அவர் கட்டபளயிட்ட வொக்பகயும், ஆபிைகொவ ொவட அவர் ைண்ணின 
உடன்ைடிக்பகபயயும். 

He remembers  his covenant forever, the promise he made, for a thousand generations,  

16. அவர் ஈெொக்குக்கு இட்ட ஆபைபயயும் என்மறன்பறக்கும் நிபனத்திருங்கள். 

the covenant he made with Abraham, the oath he swore to Isaac.  

17. அபத யொக்வகொபுக்குப் பிை ொை ொகவும், இஸ்ைவவலுக்கு நித்திய உடன்ைடிக்பகயொகவும் உறுதிப்ைடுத்தி: 

He confirmed it to Jacob as a decree, to Israel as an everlasting covenant:  

18. உங்கள் சுதந்தைைொக ொக கொனொன் வதெத்பத உனக்குத் தருவவன் என்றொர். 

“To you I will give the land of Canaan as the portion you will inherit.”   

19. அக்கொைத்தில் அவர்கள் மகொஞ்ெத்மதொபகக்குட்ைட்ட மெொற்ைஜனங்களும் ைைவதசிகளு ொயிருந்தொர்கள். 

When they were but few in number, few indeed, and strangers in it,  

20. அவர்கள் ஒரு ஜனத்பத விட்டு  று ஜனத்தண்படக்கும், ஒரு ைொஜ்யத்பத விட்டு  று வதெத்தொைண்படக்கும் 
வைொனொர்கள். 

they  wandered from nation to nation, from one kingdom to another.  
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21. அவர்கபளமயொடுக்கும்ைடி ஒருவருக்கும் இடங்மகொடொ ல், அவர்கள் நிமித்தம் ைொஜொக்கபளக் 
கடிந்துமகொண்டு, 

He allowed no one to oppress them; for their sake he rebuked kings:  

22. நொன் அபிவஷகம்ைண்ணினவர்கபள நீங்கள் மதொடொ லும், என்னுபடய தீர்க்கதரிசிகளுக்குத் 
தீங்குமெய்யொ லும் இருங்கள் என்றொர். 

“Do not touch my anointed ones; do my prophets no harm.”   

23. பூமியின் ெகை குடிகவள, கர்த்தபைப் ைொடி, நொளுக்குநொள் அவருபடய ைட்சிப்பைச் சுவிவெஷ ொய் 
அறிவியுங்கள். 

Sing to the LORD, all the earth; proclaim his salvation day after day.  

24. ஜொதிகளுக்குள் அவருபடய  கிப பயயும், ெகை ஜனங்களுக்குள்ளும் அவருபடய அதிெயங்கபளயும் 
விவரித்துச் மெொல்லுங்கள். 

Declare his glory among the nations, his marvelous deeds among all peoples.   

25. கர்த்தர் மைரியவரும் மிகவும் துதிக்கப்ைடத்தக்கவரு ொயிருக்கிறொர்; எல்ைொ வதவர்களிலும் ையப்ைடத்தக்கவர் 
அவவை. 

For great is the LORD and most worthy of praise; he is to be feared above all gods.  

26. ெகை ஜனங்களுபடய வதவர்களும் விக்கிைகங்கள்தொவன; கர்த்தவைொ வொனங்கபள உண்டொக்கினவர். 

For all the gods of the nations are idols, but the LORD made the heavens.  

27.  கிப யும் கனமும் அவர் ெமுகத்தில் இருக்கிறது; வல்ைப யும்  கிழ்ச்சியும் அவர் ஸ்தைத்தில் இருக்கிறது. 

Splendor and majesty are before him; strength and joy are in his dwelling place.   

28. ஜனங்களின் வம்ெங்கவள, கர்த்தருக்கு  கிப பயயும் வல்ைப பயயும் மெலுத்துங்கள்; கர்த்தருக்வக அபதச் 
மெலுத்துங்கள். 

Ascribe to the LORD, all you families of nations, ascribe to the LORD glory and strength.  

29. கர்த்தருக்கு அவருபடய நொ த்திற்குரிய  கிப பயச் மெலுத்தி, கொணிக்பககபளக் மகொண்டுவந்து, 
அவருபடய ெந்நிதியில் பிைவவசியுங்கள்; ைரிசுத்த அைங்கொைத்துடவன கர்த்தபைத் மதொழுதுமகொள்ளுங்கள். 

Ascribe to the LORD the glory due his name; bring an offering and come before him. Worship 

the LORD in the splendor of his  holiness.  

30. பூவைொகத்தொவை, நீங்கள் யொவரும் அவருக்கு முன்ைொக நடுங்குங்கள்; அவர் பூச்ெக்கைத்பத அபெயொதைடிக்கு 
உறுதிப்ைடுத்துகிறவர். 

Tremble before him, all the earth! The world is firmly established; it cannot be moved.   

31. வொனங்கள்  கிழ்ந்து, பூமி பூரிப்ைதொக; கர்த்தர் ைொஜரிகம்ைண்ணுகிறொர் என்று ஜொதிகளுக்குள்வள 
மெொல்ைப்ைடுவதொக. 

Let the heavens rejoice, let the earth be glad; let them say among the nations, “The LORD 

reigns!”  

32. ெமுத்திைமும் அதின் நிபறவும் முழங்கி, நொடும் அதிலுள்ள யொவும் களிகூருவதொக. 

Let the sea resound, and all that is in it; let the fields be jubilant, and everything in them!  
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33. அப்மைொழுது கர்த்தருக்கு முன்ைொகக் கொட்டுவிருட்ெங்களும் மகம்பீரிக்கும்; அவர் பூமிபய நியொயந்தீர்க்க 
வருகிறொர். 

Let the trees of the forest sing, let them sing for joy before the LORD, for he comes to judge the 

earth.   

34. கர்த்தபைத் துதியுங்கள், அவர் நல்ைவர், அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

Give thanks to the LORD, for he is good; his love endures forever.  

35. எங்கள் ைட்சிப்பின் வதவவன, நொங்கள் உ து ைரிசுத்த நொ த்பதப் வைொற்றி, உம்ப த் துதிக்கிறதினொல் 
வ ன்ப ைொைொட்டும்ைடிக்கு, எங்கபள இைட்சித்து, எங்கபளச் வெர்த்துக்மகொண்டு, ஜொதிகளுக்கு எங்கபள 
நீங்கைொக்கியருளும் என்று மெொல்லுங்கள். 

Cry out, “Save us, God our Savior; gather us and deliver us from the nations, that we may give 

thanks to your holy name, and glory in your praise.”  

36. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ெதொகொைங்களிலும் ஸ்வதொத்திைம் உண்டொவதொக; அதற்கு 
ஜனங்கமளல்ைொரும் ஆம ன் என்று மெொல்லிக் கர்த்தபைத் துதித்தொர்கள். 

Praise be to the LORD, the God of Israel, from everlasting to everlasting.  Then all the people 

said “Amen” and “Praise the LORD.” 

37. பின்பு மைட்டிக்கு முன்ைொக நித்தம் அன்றொடக முபறயொய்ச் வெவிக்கும்ைடி, அவன் அங்வக கர்த்தருபடய 
உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிக்கு முன்ைொக ஆெொப்பையும், அவன் ெவகொதைபையும், ஓவைத்ஏவதொப யும், 
அவர்களுபடய ெவகொதைைொகிய அறுைத்மதட்டுப்வைபையும் பவத்து, 

David left Asaph and his associates before the ark of the covenant of the LORD to minister there 

regularly, according to each day’s requirements. 

38. எதித்தூனின் கு ொைனொகிய இந்த ஓவைத்ஏவதொப யும் ஓெொபவயும் வொெல்கொக்கிறவர்களொக பவத்தொன். 

He also left Obed-Edom and his sixty-eight associates to minister with them. Obed-Edom son of 

Jeduthun, and also Hosah, were gatekeepers. 

39. கிபிவயொனிலுள்ள வ ட்டின்வ லிருக்கிற கர்த்தருபடய வொெஸ்தைத்திற்கு முன்ைொக இருக்கிற ெர்வொங்கதகன 
ைலிபீடத்தின்வ ல் ெர்வொங்கதகனங்கபள நித்தமும், அந்திெந்தியில், கர்த்தர் இஸ்ைவவலுக்குக் கற்பித்த 
நியொயப்பிை ொைத்தில் எழுதியிருக்கிறைடிமயல்ைொம் கர்த்தருக்குச் மெலுத்துவதற்கொக, 

David left Zadok the priest and his fellow priests before the tabernacle of the LORD at the high 

place in Gibeon 

40. அங்வக அவன் ஆெொரியனொகிய ெொவதொக்பகயும், அவன் ெவகொதைைொகிய ஆெொரியபையும் பவத்து, 

to present burnt offerings to the LORD on the altar of burnt offering regularly, morning and 

evening, in accordance with everything written in the Law of the LORD, which he had given 

Israel. 

41. இவர்கவளொடுங்கூட ஏ ொபனயும், எதித்தூபனயும், வைர்வைைொகக் குறித்துத் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட  ற்றச் 
சிைபையும்: கர்த்தருபடய கிருபை என்றுமுள்ளது என்று அவபைத் துதிக்கவும், 

With them were Heman and Jeduthun and the rest of those chosen and designated by name to 

give thanks to the LORD, “for his love endures forever.” 
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42. பூரிபககபளயும் பகத்தொளங்கபளயும் வதவபனப் ைொடுகிறதற்குரிய கீதவொத்தியங்கபளயும் 
மதொனிக்கச்மெய்யவும் அவர்களுடன் ஏ ொபனயும் எதித்தூபனயும் பவத்து, எதித்தூனின் கு ொைபை வொெல் 
கொக்கிறவர்களொகக் கட்டபளயிட்டொன். 

Heman and Jeduthun were responsible for the sounding of the trumpets and cymbals and for 

the playing of the other instruments for sacred song. The sons of Jeduthun were stationed at 

the gate. 

43. பின்பு ஜனங்கள் எல்ைொரும் அவைவர் தங்கள் வீட்டிற்குப் வைொனொர்கள்; தொவீதும் தன் வீட்டொபை 
ஆசீர்வதிக்கத்திரும்பினொன். 

Then all the people left, each for their own home, and David returned home to bless his family. 

1 நாளாகமம் 17 

1. தொவீது தன் வீட்டிவை வொெ ொயிருக்கிறவைொது, அவன் தீர்க்கதரிசியொகிய நொத்தொபன வநொக்கி: ைொரும், நொன் 
வகதுரு ை வீட்டிவை வொெம்ைண்ணுகிவறன்; கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிவயொ திபைகளின்கீழ் 
இருக்கிறது என்றொன். 

After David was settled in his palace, he said to Nathan the prophet, “Here I am, living in a 

house of cedar, while the ark of the covenant of the LORD is under a tent.” 

2. அப்மைொழுது நொத்தொன் தொவீபத வநொக்கி: உம்முபடய இருதயத்தில் இருக்கிறபதமயல்ைொம் மெய்யும்; வதவன் 
உம்வ ொடு இருக்கிறொர் என்றொன். 

Nathan replied to David, “Whatever you have in mind, do it, for God is with you.” 

3. அன்று இைொத்திரியிவை, வதவனுபடய வொர்த்பத நொத்தொனுக்கு உண்டொகி, அவர்: 

But that night the word of God came to Nathan, saying: 

4. நீ வைொய், என் தொெனொகிய தொவீபத வநொக்கி: கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நொன் வொெ ொயிருக்க நீ 
எனக்கு ஆையத்பதக் கட்டவவண்டொம். 

“Go and tell my servant David, ‘This is what the LORD says: You are not the one to build me a 

house to dwell in. 

5. நொன் இஸ்ைவவபை வைப்ைண்ணின நொள்முதற்மகொண்டு இந்நொள்வபைக்கும் நொன் ஒரு ஆையத்திவை 
வொெம்ைண்ைொ ல், ஒரு கூடொைத்திலிருந்து  று கூடொைத்துக்கும், ஒரு வொெஸ்தைத்திலிருந்து  று வொெஸ்தைத்துக்கும் 
வைொவனன். 

I have not dwelt in a house from the day I brought Israel up out of Egypt to this day. I have 

moved from one tent site to another, from one dwelling place to another. 

6. நொன் ெகை இஸ்ைவவவைொடும் உைொவி வந்த எவ்விடத்திைொகிலும், நொன் என் ஜனத்பத வ ய்க்கக் கற்பித்த 
இஸ்ைவவலின் நியொயொதிைதிகளில் யொமதொருவபன வநொக்கி: நீங்கள் எனக்குக் வகதுரு ைத்தொல் மெய்யப்ைட்ட 
ஆையத்பதக் கட்டொதிருக்கிறது என்ன என்று யொமதொரு வொர்த்பத மெொன்னது உண்வடொ? 

Wherever I have moved with all the Israelites, did I ever say to any of their leaders  whom I 

commanded to shepherd my people, “Why have you not built me a house of cedar?”’ 
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7. இப்வைொதும், நீ என் தொெனொகிய தொவீபத வநொக்கி: வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நீ 
என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின்வ ல் அதிைதியொயிருக்கும்ைடி, ஆடுகளின் பின்வன நடந்த உன்பன 
ஆட்டு ந்பதபயவிட்டு எடுத்து, 

“Now then, tell my servant David, ‘This is what the LORD Almighty says: I took you from the 

pasture, from tending the flock, and appointed you ruler over my people Israel. 

8. நீ வைொன இடம ல்ைொம் உன்வனொவட இருந்து, உன் ெத்துருக்கபளமயல்ைொம் உனக்கு முன்ைொக நிர்மூை ொக்கி, 
பூமியிலிருக்கிற மைரிவயொர்களின் நொ த்திற்கு ஒத்த நொ த்பத உனக்கு உண்டொக்கிவனன். 

I have been with you wherever you have gone, and I have cut off all your enemies from before 

you. Now I will make your name like the names of the greatest men on earth. 

9. நொன் என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலுக்கு ஒரு இடத்பதயும் ஏற்ைடுத்தி, அவர்கள் தங்கள் ஸ்தொனத்திவை 
குடியிருக்கவும், இனி அவர்கள் அபையொ லும், முன்வைொலும், நொன் என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின்வ ல் 
நியொயொதிைதிகபளக் கட்டபளயிட்ட நொள்முதல் நடந்ததுவைொலும், நியொயக்வகட்டின்  க்களொல் இனிச் 
சிறுப ப்ைடொ லும் இருக்கவும் அவர்கபள நொட்டிவனன். 

And I will provide a place for my people Israel and will plant them so that they can have a home 

of their own and no longer be disturbed. Wicked people will not oppress them anymore, as they 

did at the beginning 

10. உன் ெத்துருக்கபளமயல்ைொம் கீழ்ப்ைடுத்திவனன். இப்வைொதும் கர்த்தர் உனக்கு ஒரு வீட்படக் கட்டுவொர் 
என்ைபத உனக்கு அறிவிக்கிவறன். 

and have done ever since the time I appointed leaders over my people Israel. I will also subdue 

all your enemies. “‘I declare to you that the LORD will build a house for you: 

11. நீ உன் பிதொக்களிடத்திவை வைொக, உன் நொட்கள் நிபறவவறும்வைொது, நொன் உனக்குப்பின்பு உன் புத்திைரில் 
ஒருவனொகிய உன் ெந்ததிபய எழும்ைப்ைண்ணி, அவன் ைொஜ்யத்பத நிபைப்ைடுத்துவவன். 

When your days are over and you go to be with your ancestors, I will raise up your offspring to 

succeed you, one of your own sons, and I will establish his kingdom. 

12. அவன் எனக்கு ஒரு ஆையத்பதக் கட்டுவொன்; அவன் சிங்கொெனத்பத என்பறக்கும் நிபைக்கப்ைண்ணுவவன். 

He is the one who will build a house for me, and I will establish his throne forever. 

13. நொன் அவனுக்குப் பிதொவொயிருப்வைன், அவன் எனக்குக் கு ொைனொயிருப்ைொன்; உனக்கு முன்னிருந்தவபனவிட்டு 
என் கிருபைபய நொன் விைகப்ைண்ணினதுவைொை, அவபனவிட்டு விைகப்ைண்ைொ ல், 

I will be his father, and he will be my son. I will never take my love away from him, as I took it 

away from your predecessor. 

14. அவபன என் ஆையத்திலும் என் ைொஜ்யத்திலும் என்மறன்பறக்கும் நிபைக்கப்ைண்ணுவவன்; அவனுபடய 
ைொஜொெனம் என்மறன்பறக்கும் நிபைமைற்றிருக்கும் என்று மெொல் என்றொர். 

I will set him over my house and my kingdom forever; his throne will be established forever.’” 

15. நொத்தொன் இந்த எல்ைொ வொர்த்பதகளின்ைடியும் இந்த எல்ைொத் தரிெனத்தின்ைடியும் தொவீதுக்குச் மெொன்னொன். 

Nathan reported to David all the words of this entire revelation. 
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16. அப்மைொழுது தொவீது ைொஜொ உட்பிைவவசித்து, கர்த்தருபடய ெமுகத்திலிருந்து: வதவனொகிய கர்த்தொவவ, வதவரீர் 
என்பன இதுவபைக்கும் மகொண்டுவந்ததற்கு நொன் எம் ொத்திைம்? என் வீடும் எம் ொத்திைம்? 

Then King David went in and sat before the LORD, and he said: “Who am I, LORD God, and what 

is my family, that you have brought me this far? 

17. வதவவன, இது இன்னும் உம்முபடய ைொர்பவக்குக் மகொஞ்ெக்கொரிய ொயிருக்கிறது என்று வதவனொன 
கர்த்தைொயிருக்கிற நீர் உ து அடியொனுபடய வீட்படக்குறித்து மவகுதூை ொயிருக்கும் கொைத்துச் மெய்திபயயும் 
மெொல்லி, என்பன  கொ வ ன்ப யொன ெந்ததியின்  னுஷனொகப் ைொர்த்தீர். 

And as if this were not enough in your sight, my God, you have spoken about the future of the 

house of your servant. You, LORD God, have looked on me as though I were the most exalted of 

men. 

18. உ து அடியொனுக்கு உண்டொகும் கனத்பதப்ைற்றி, தொவீது அப்புறம் உம்வ ொவட மெொல்வது என்ன? வதவரீர் 
உ து அடியொபன அறிவீர். 

“What more can David say to you for honoring your servant? For you know your servant, 

19. கர்த்தொவவ, உ து அடியொனின் நிமித்தமும், உ து இருதயத்தின்ைடியும், இந்தப் மைரிய 
கொரியங்கபளமயல்ைொம் அறியப்ைண்ணும்ைடிக்கு, இந்தப் மைரிய கொரியத்பதமயல்ைொம் மெய்தீர். 

LORD. For the sake of your servant and according to your will, you have done this great thing 

and made known all these great promises. 

20. கர்த்தொவவ, நொங்கள் எங்கள் கொதுகளொல் வகட்ட எல்ைொவற்றின்ைடியும் வதவரீருக்கு நிகைொனவர் இல்பை; 
உம்ப த் தவிை வவவற வதவனும் இல்பை. 

“There is no one like you, LORD, and there is no God but you, as we have heard with our own 

ears. 

21. உ து ஜன ொகிய இஸ்ைவவலுக்கு நிகைொன ஜனமும் உண்வடொ? பூவைொகத்தில் இந்த ஒவை ஜொதிபய 
வதவனொகிய நீர் உ க்கு ஜன ொக மீட்கும்ைடி, ையங்கை ொன மைரிய கொரியங்களினொல் உ க்குக் கீர்த்திபய 
உண்டொக்கி, நீர் எகிப்திற்கு நீங்கைொக்கி மீட்ட உ து ஜனத்திற்கு முன்ைொக ஜொதிகபளத் துைத்தி, 

And who is like your people Israel—the one nation on earth whose God went out to redeem a 

people for himself, and to make a name for yourself, and to perform great and awesome 

wonders by driving out nations from before your people, whom you redeemed from Egypt? 

22. உ து ஜன ொகிய இஸ்ைவவைர் என்பறக்கும் உ து ஜன ொயிருப்ைதற்கு அவர்கபள நிபைப்ைடுத்தி, 
கர்த்தைொகிய நீர்தொவ  அவர்களுக்கு வதவனொனீர். 

You made your people Israel your very own forever, and you, LORD, have become their God. 

23. இப்வைொதும் கர்த்தொவவ, வதவரீர் அடியொபனயும் அவன் வீட்படயும் குறித்துச் மெொன்ன வொர்த்பத 
என்மறன்பறக்கும் நிபைவைப்ைட்டிருப்ைதொக; வதவரீர் மெொன்னைடிவய மெய்தருளும். 

“And now, LORD, let the promise you have made concerning your servant and his house be 

established forever. Do as you promised, 

24. ஆம், அது நிபைவைப்ைட்டிருக்கவும், இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் இஸ்ைவவலுக்கு வதவன் 
என்றும், உ து அடியொனொகிய தொவீதின் வீடு உ க்கு முன்ைொகத் திட ொனமதன்றும் மெொல்ைப்ைடுவதினொல், உ து 
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நொ ம் என்பறக்கும்  கிப ப்ைடவும்கடவது. 

so that it will be established and that your name will be great forever. Then people will say, ‘The 

LORD Almighty, the God over Israel, is Israel’s God!’ And the house of your servant David will be 

established before you. 

25. உனக்கு வீடு கட்டுவவன் என்று என் வதவனொகிய நீர் உ து அடியொன் மெவிவகட்க மவளிப்ைடுத்தினீர்; 
ஆபகயொல் உ க்கு முன்ைொக விண்ைப்ைம்ைண்ை, உ து அடியொனுக்கு  னத்பதரியம் கிபடத்தது. 

“You, my God, have revealed to your servant that you will build a house for him. So your 

servant has found courage to pray to you. 

26. இப்வைொதும் கர்த்தொவவ, நீவை வதவன்; நீர் உ து அடியொபனக்குறித்து இந்த நல்ை விவெஷத்பதச் மெொன்னீர். 

You, LORD, are God! You have promised these good things to your servant. 

27. இப்வைொதும் உ து அடியொனின் வீடு என்பறக்கும் உ க்கு முன்ைொக இருக்கும்ைடிக்கு, அபத 
ஆசீர்வதித்தருளினீர்; கர்த்தைொகிய வதவரீர் அபத ஆசீர்வதித்தைடியினொல், அது என்பறக்கும் 
ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டிருக்கும் என்றொன். 

Now you have been pleased to bless the house of your servant, that it may continue forever in 

your sight; for you, LORD, have blessed it, and it will be blessed forever.” 

1 நாளாகமம் 18 

1. இதற்குப்பின்பு, தொவீது மைலிஸ்தபை முறிய அடித்து, அவர்கபளக் கீழ்ப்ைடுத்தி, கொத் ைட்டைத்பதயும் அதின் 
கிைொ ங்கபளயும் மைலிஸ்தரின் பகயிலிருந்து பிடித்துக்மகொண்டொன். 

In the course of time, David defeated the Philistines and subdued them, and he took Gath and 

its surrounding villages from the control of the Philistines. 

2. அவன் வ ொவொபியபையும் முறிய அடித்ததினொல், வ ொவொபியர் தொவீபதச் வெவித்து அவனுக்குக் 
கொணிக்பககபளச் மெலுத்தினொர்கள். 

David also defeated the Moabites, and they became subject to him and brought him tribute. 

3. வெொைொவின் ைொஜொவொகிய ஆதொவைெர் ஐபிைொத் நதியண்படயில் தன் இைொணுவத்பத நிறுத்தப்வைொகிறவைொது, 
தொவீது அவபனயும் ஆ ொத்தின் கிட்வட முறிய அடித்தொன். 

Moreover, David defeated Hadadezer king of Zobah, in the vicinity of Hamath, when he went to 

set up his monument at  the Euphrates River. 

4. அவனுக்கு இருந்த ஆயிைம் இைதங்கபளயும் ஏழொயிைம் குதிபை வீைபையும் இருைதினொயிைம் கொைொட்கபளயும் 
பிடித்து, இைதங்களில் நூறு இைதங்கபள பவத்துக்மகொண்டு,  ற்றபவகபளமயல்ைொம் துண்டொடிப்வைொட்டொன். 

David captured a thousand of his chariots, seven thousand charioteers and twenty thousand 

foot soldiers. He hamstrung all but a hundred of the chariot horses. 

5. வெொைொவின் ைொஜொவொகிய ஆதொவைெருக்கு உதவிமெய்யத் த ஸ்கு ைட்டைத்தொைொகிய சீரியர் வந்தொர்கள்; தொவீது 
சீரியரில் இருைத்தீைொயிைம்வைபை மவட்டிப்வைொட்டு, 

When the Arameans of Damascus came to help Hadadezer king of Zobah, David struck down 

twenty-two thousand of them. 



1291 

Index 

6. த ஸ்குவுக்கடுத்த சீரியொவிவை தொபையங்கபள பவத்தொன்; சீரியர் தொவீபதச் வெவித்து அவனுக்குக் 
கொணிக்பககபளச் மெலுத்தினொர்கள்; தொவீது வைொனஇடத்திமைல்ைொம் கர்த்தர் அவபனக் கொப்ைொற்றினொர். 

He put garrisons in the Aramean kingdom of Damascus, and the Arameans became subject to 

him and brought him tribute. The LORD gave David victory wherever he went. 

7. ஆதொவைெரின் வெவகருக்கு இருந்த மைொன் ைரிபெகபளத் தொவீது எடுத்து, அபவகபள எருெவைமுக்குக் 
மகொண்டுவந்தொன். 

David took the gold shields carried by the officers of Hadadezer and brought them to Jerusalem. 

8. ஆதொவைெரின் ைட்டைங்களொகிய திப்கொத்திலும் கூனிலுமிருந்து தொவீது மவகு திைளொன மவண்கைத்பதயும் 
எடுத்துக்மகொண்டு வந்தொன்; அதினொவை ெொமைொவ ொன் மவண்கைக் கடல்மதொட்டிபயயும் தூண்கபளயும் 
மவண்கைத் தட்டுமுட்டுகபளயும் உண்டொக்கினொன். 

From Tebah  and Kun, towns that belonged to Hadadezer, David took a great quantity of 

bronze, which Solomon used to make the bronze Sea, the pillars and various bronze articles. 

9. தொவீது வெொைொவின் ைொஜொவொகிய ஆதொவைெரின் இைொணுவத்பதமயல்ைொம் முறிய அடித்த மெய்திபய ஆ ொத்தின் 
ைொஜொவொகிய வதொயூ வகட்டவைொது, 

When Tou king of Hamath heard that David had defeated the entire army of Hadadezer king of 

Zobah, 

10. அவன் தொவீது ைொஜொவின் சுகமெய்திபய விெொரிக்கவும், அவன் ஆதொவைெவைொடு யுத்தம்ைண்ணி, அவபன முறிய 
அடித்ததற்கொக அவனுக்கு வினவுதல் மெொல்ைவும், தன் கு ொைனொகிய அவதொைொப யும், மைொன்னும் மவள்ளியும் 
மவண்கைமு ொன ெகைவிதத் தட்டுமுட்டுகபளயும், அவனிடத்துக்கு அனுப்பினொன்; ஆதொவைெர் வதொயூவின்வ ல் 
யுத்தம்ைண்ணுகிறவனொயிருந்தொன். 

he sent his son Hadoram to King David to greet him and congratulate him on his victory in battle 

over Hadadezer, who had been at war with Tou. Hadoram brought all kinds of articles of gold, 

of silver and of bronze. 

11. அந்தத் தட்டுமுட்டுகபளயும், தொன் ஏவதொமியர், வ ொவொபியர், அம்வ ொன் புத்திைர், மைலிஸ்தர், அ வைக்கியர் 
என்னும் ெகை ஜொதிகளின் பகயிலும் வொங்கின மவள்ளிபயயும், மைொன்பனயும் கூடத் தொவீது ைொஜொ கர்த்தருக்குப் 
ைரிசுத்தம் என்று வநர்ந்துமகொண்டொன். 

King David dedicated these articles to the LORD, as he had done with the silver and gold he had 

taken from all these nations: Edom and Moab, the Ammonites and the Philistines, and Amalek. 

12. மெருயொவின் கு ொைன் அபிெொயி உப்புப் ைள்ளத்தொக்கிவை ைதிமனண்ைொயிைம் ஏவதொமியபை முறிய அடித்தொன். 

Abishai son of Zeruiah struck down eighteen thousand Edomites in the Valley of Salt. 

13. ஆபகயொல் தொவீது ஏவதொமிவை தொபையம் வைொட்டொன்; ஏவதொமியர் எல்ைொரும் அவபனச் 
வெவிக்கிறவர்களொனொர்கள்; தொவீது வைொனஇடத்திமைல்ைொம் கர்த்தர் அவபனக் கொப்ைொற்றினொர். 

He put garrisons in Edom, and all the Edomites became subject to David. The LORD gave David 

victory wherever he went. 

14. தொவீது இஸ்ைவவபைமயல்ைொம் ஆண்டு, தன்னுபடய ஜனத்திற்மகல்ைொம் நியொயமும் நீதியும் மெய்தொன். 

David reigned over all Israel, doing what was just and right for all his people. 
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15. மெருயொவின் கு ொைன் வயொவொப் இைொணுவத்தபைவனொயிருந்தொன்; ஆகிலூதின் கு ொைனொகிய வயொெைொத் 
 ந்திரியொயிருந்தொன். 

Joab son of Zeruiah was over the army; Jehoshaphat son of Ahilud was recorder; 

16. அகிதூபின் கு ொைன் ெொவதொக்கும், அபியத்தொரின் கு ொைன் அபிம வைக்கும் ஆெொரியைொயிருந்தொர்கள்; ெவிஷொ 
ெம்பிைதியொயிருந்தொன். 

Zadok son of Ahitub and Ahimelek  son of Abiathar were priests; Shavsha was secretary; 

17. வயொய்தொவின் கு ொைன் மைனொயொ கிவைத்தியருக்கும் பிவைத்தியருக்கும் தபைவனொயிருந்தொன்; தொவீதின் புத்திைர் 
ைொஜொவினிடத்தில் பிைதொனிகளொயிருந்தொர்கள். 

Benaiah son of Jehoiada was over the Kerethites and Pelethites; and David’s sons were chief 

officials at the king’s side. 

1 நாளாகமம் 19 

1. அதன்பின்பு, அம்வ ொன் புத்திைரின் ைொஜொவொகிய நொகொஸ்  ரித்து, அவன் கு ொைன் அவன் ஸ்தொனத்தில் 
ைொஜொவொனொன். 

In the course of time, Nahash king of the Ammonites died, and his son succeeded him as king. 

2. அப்மைொழுது தொவீது: ஆனூனின் தகப்ைனொகிய நொகொஸ் எனக்குத் தயவு மெய்ததுவைொை, நொனும் அவன் 
கு ொைனொகிய இவனுக்குத் தயவுமெய்வவன் என்று மெொல்லி, அவன் தகப்ைனுக்கொக அவனுக்கு ஆறுதல் மெொல்ை 
ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பினொன்; தொவீதின் ஊழியக்கொைர் ஆனூனுக்கு ஆறுதல் மெொல்ை அம்வ ொன் புத்திைரின் 
வதெத்திவை வந்தவைொது, 

David thought, “I will show kindness to Hanun son of Nahash, because his father showed 

kindness to me.” So David sent a delegation to express his sympathy to Hanun concerning his 

father. When David’s envoys came to Hanun in the land of the Ammonites to express sympathy 

to him, 

3. அம்வ ொன் புத்திைரின் பிைபுக்கள் ஆனூபனப் ைொர்த்து: தொவீது ஆறுதல் மெொல்லுகிறவர்கபள உம்மிடத்தில் 
அனுப்பினது, உம்முபடய தகப்ைபனக் கனம்ைண்ணுகிறதொய் உ க்குத் வதொன்றுகிறவதொ? வதெத்பத ஆைொயவும், 
அபதக் கவிழ்த்துப்வைொடவும், உளவுைொர்க்கவும் அல்ைவவொ, அவன் ஊழியக்கொைர் உம்மிடத்தில் வந்தொர்கள் என்று 
மெொன்னொர்கள். 

the Ammonite commanders said to Hanun, “Do you think David is honoring your father by 

sending envoys to you to express sympathy? Haven’t his envoys come to you only to explore 

and spy out the country and overthrow it?” 

4. அப்மைொழுது ஆனூன்: தொவீதின் ஊழியக்கொைபைப் பிடித்து, அவர்கள் தொடிபயச் சிபைத்து, அவர்களுபடய 
வஸ்திைங்கபள இருப்பிட ட்டும் பவத்துவிட்டு,  ற்ற ைொதிபயக் கத்தரித்துப்வைொட்டு, அவர்கபள 
அனுப்பிவிட்டொன். 

So Hanun seized David’s envoys, shaved them, cut off their garments at the buttocks, and sent 

them away. 

5. அந்த  னுஷர் வருபகயில், அவர்கள் மெய்தி தொவீதுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டது; அப்மைொழுது அந்த  னுஷர் 
மிகவும் மவட்கப்ைட்டைடியினொல், அவர்களுக்கு எதிைொக ைொஜொ ஆட்கபள அனுப்பி: உங்கள் தொடி வளரு ட்டும் 
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நீங்கள் எரிவகொவிலிருந்து, பிற்ைொடு வொருங்கள் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

When someone came and told David about the men, he sent messengers to meet them, for 

they were greatly humiliated. The king said, “Stay at Jericho till your beards have grown, and 

then come back.” 

6. அம்வ ொன் புத்திைர் தொங்கள் தொவீதுக்கு அருவருப்ைொனபதக் கண்டவைொது, ஆனூனும் அம்வ ொன் புத்திைரும் 
ம மெொப்மைொத்தொமியொவிலும்  ொக்கொவெொைொ என்னும் சீரியரின் வதெத்திலுமிருந்து தங்களுக்கு இைதங்களும் 
குதிபை வீைரும் கூலிக்கு வரும்ைடி ஆயிைம் தொைந்து மவள்ளி அனுப்பி, 

When the Ammonites realized that they had become obnoxious to David, Hanun and the 

Ammonites sent a thousand talents  of silver to hire chariots and charioteers from Aram 

Naharaim,  Aram Maakah and Zobah. 

7. முப்ைத்தீைொயிைம் இைதங்கபளயும்,  ொக்கொவின் ைொஜொபவயும், அவன் ஜனத்பதயும் கூலிப்ைபடயொக 
அபழப்பித்தொன்; இவர்கள் வந்து, வ வதைொவுக்கு முன்புறத்திவை ைொளயமிறங்கினொர்கள்; அம்வ ொன் புத்திைரும் 
தங்கள் ைட்டைங்களிலிருந்து கூடிக்மகொண்டு யுத்தம்ைண்ைவந்தொர்கள். 

They hired thirty-two thousand chariots and charioteers, as well as the king of Maakah with his 

troops, who came and camped near Medeba, while the Ammonites were mustered from their 

towns and moved out for battle. 

8. அபதத் தொவீது வகட்டவைொது, வயொவொபையும் ைைெொலிகளின் இைொணுவம் முழுவபதயும் அனுப்பினொன். 

On hearing this, David sent Joab out with the entire army of fighting men. 

9. அம்வ ொன் புத்திைர் புறப்ைட்டுவந்து, ைட்டைத்து வொெைண்படயில் அணிவகுத்தொர்கள்; வந்த ைொஜொக்கள் 
தனித்து மவளியிவை வைொருக்கு ஆயத்த ொய் நின்றொர்கள். 

The Ammonites came out and drew up in battle formation at the entrance to their city, while 

the kings who had come were by themselves in the open country. 

10. யுத்த இைொணுவங்களின் முகப்புத் தனக்கு முன்னும் பின்னும் இருக்கிறபத வயொவொப் கண்டு, அவன் 
இஸ்ைவவலிவை மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட அபனவரிலும் ஒரு ைங்பகப் பிரித்மதடுத்து, அபதச் சீரியருக்கு எதிைொக 
நிறுத்தி, 

Joab saw that there were battle lines in front of him and behind him; so he selected some of the 

best troops in Israel and deployed them against the Arameans. 

11.  ற்ற ஜனத்பத அம்வ ொன் புத்திைருக்கு எதிைொகப் வைொருக்கு ஆயத்தப்ைடுத்தி, தன் ெவகொதைனொகிய 
அபிெொயிக்கு ஒப்புவித்து, அவபன வநொக்கி: 

He put the rest of the men under the command of Abishai his brother, and they were deployed 

against the Ammonites. 

12. என்பனப்ைொர்க்கிலும் சீரியர் ைைங்மகொண்டொல் நீ எனக்குத் துபைநில்; உன்பனப்ைொர்க்கிலும் அம்வ ொன் 
புத்திைர் ைைங்மகொண்டொல் நொன் உனக்குத் துபை நிற்வைன். 

Joab said, “If the Arameans are too strong for me, then you are to rescue me; but if the 

Ammonites are too strong for you, then I will rescue you. 
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13. பதரிய ொயிரு; நொம் நம்முபடய ஜனத்திற்கொகவும், ந து வதவனுபடய ைட்டைங்களுக்கொகவும் 
திடன்மகொண்டிருக்கக்கடவவொம்; கர்த்தர் த து ைொர்பவக்கு நை ொனபதச் மெய்வொைொக என்றொன். 

Be strong, and let us fight bravely for our people and the cities of our God. The LORD will do 

what is good in his sight.” 

14. பின்பு வயொவொபும் அவவனொடிருந்த ஜனமும் சீரியவைொடு யுத்தம்ைண்ைச் வெர்ந்தொர்கள்; அவர்கள் அவனுக்கு 
முன்ைொக முறிந்வதொடினொர்கள். 

Then Joab and the troops with him advanced to fight the Arameans, and they fled before him. 

15. சீரியர் முறிந்வதொடுகிறபத அம்வ ொன் புத்திைர் கண்டவைொது, அவர்களும் அவன் ெவகொதைனொகிய அபிெொயிக்கு 
முன்ைொக முறிந்வதொடிப் ைட்டைத்திற்கு உட்ைட்டொர்கள்; வயொவொப் திரும்ை எருெவைமுக்கு வந்தொன். 

When the Ammonites realized that the Arameans were fleeing, they too fled before his brother 

Abishai and went inside the city. So Joab went back to Jerusalem. 

16. தொங்கள் இஸ்ைவவலுக்கு முன்ைொக முறிய அடிக்கப்ைட்டபதக் கண்டவைொது, அவர்கள் நதிக்கு 
அப்புறத்திலிருக்கிற சீரியபை வைவபழத்தொர்கள்; ஆதொவைெரின் ைபடத்தபைவனொகிய வெொப்ைொக் அவர்களுக்கு 
முன்னொவை நடந்துவைொனொன். 

After the Arameans saw that they had been routed by Israel, they sent messengers and had 

Arameans brought from beyond the Euphrates River, with Shophak the commander of 

Hadadezer’s army leading them. 

17. அது தொவீதுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, அவன் இஸ்ைவவபைமயல்ைொம் கூட்டிக்மகொண்டு, வயொர்தொபனக் 
கடந்து, அவர்களுக்குச் ெமீை ொய் வந்தவைொது, அவர்களுக்கு எதிைொக இைொணுவங்கபள நிறுத்தினொன்; தொவீது 
சீரியருக்கு எதிைொக இைொணுவங்கபளப் வைொருக்கு ஆயத்தப்ைடுத்தினபின் அவவனொடு யுத்தம்ைண்ணினொர்கள். 

When David was told of this, he gathered all Israel and crossed the Jordan; he advanced against 

them and formed his battle lines opposite them. David formed his lines to meet the Arameans 

in battle, and they fought against him. 

18. சீரியர் இஸ்ைவவலுக்கு முன்ைொக முறிந்வதொடினொர்கள்; தொவீது சீரியரில் ஏழொயிைம் இைதங்களின்  னுஷபையும், 
நொற்ைதினொயிைம் கொைொட்கபளயும் மகொன்று, ைபடத்தபைவனொகிய வெொப்ைொக்பகயும் மகொன்றொன். 

But they fled before Israel, and David killed seven thousand of their charioteers and forty 

thousand of their foot soldiers. He also killed Shophak the commander of their army. 

19. தொங்கள் இஸ்ைவவலுக்கு முன்ைொக முறிய அடிக்கப்ைட்டபத ஆதொவைெரின் வெவகர் கண்டவைொது, அவர்கள் 
தொவீவதொவட ெ ொதொனம்ைண்ணி, அவபனச் வெவித்தொர்கள்; அப்புறம் அம்வ ொன் புத்திைருக்கு உதவிமெய்ய சீரியர் 
 னதில்ைொதிருந்தொர்கள். 

When the vassals of Hadadezer saw that they had been routed by Israel, they made peace with 

David and became subject to him. So the Arameans were not willing to help the Ammonites 

anymore. 

1 நாளாகமம் 20 
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1.  றுவருஷம், ைொஜொக்கள் யுத்தத்திற்குப் புறப்ைடும் கொைம் வந்தவைொது, வயொவொப் இைொணுவைைத்பதக் 
கூட்டிக்மகொண்டுவைொய், அம்வ ொன் புத்திைரின் வதெத்பதப் ைொழ்க்கடித்து ைப்ைொவுக்கு வந்து அபத 
முற்றிக்பகவைொட்டொன்; தொவீவதொ எருெவைமில் இருந்துவிட்டொன்; வயொவொப் ைப்ைொபவ அடித்துச் ெங்கரித்தொன். 

In the spring, at the time when kings go off to war, Joab led out the armed forces. He laid waste 

the land of the Ammonites and went to Rabbah and besieged it, but David remained in 

Jerusalem. Joab attacked Rabbah and left it in ruins. 

2. தொவீது வந்து, அவர்கள் ைொஜொவுபடய தபையின்வ ல் இருந்த கிரீடத்பத எடுத்துக்மகொண்டொன்; அது ஒரு 
தொைந்து மைொன்நிபறயும் ைத்தினங்கள் ைதித்தது ொயிருந்தது; அது தொவீதின் தபையில் பவக்கப்ைட்டது; 
ைட்டைத்திலிருந்து ஏைொள ொன மகொள்பளபயயும் மகொண்டுவைொனொன். 

David took the crown from the head of their king —its weight was found to be a talent  of gold, 

and it was set with precious stones—and it was placed on David’s head. He took a great 

quantity of plunder from the city 

3. பின்பு அதிலிருந்த ஜனங்கபள அவன் மவளிவய மகொண்டுவைொய், அவர்கபள வொள்களுக்கும், 
இருப்புப்ைொபைகளுக்கும், வகொடரிகளுக்கும் உட்ைடுத்தி; இப்ைடி அம்வ ொன் புத்திைரின் ைட்டைங்களுக்மகல்ைொம் 
தொவீது மெய்து, எல்ைொ ஜனத்வதொடுங்கூட எருெவைமுக்குத் திரும்பினொன். 

and brought out the people who were there, consigning them to labor with saws and with iron 

picks and axes. David did this to all the Ammonite towns. Then David and his entire army 

returned to Jerusalem. 

4. அதற்குப்பின்பு வகவெரிவை மைலிஸ்தவைொடு யுத்தம் உண்டொயிற்று; அப்மைொழுது ஊெொத்தியனொகிய சிமைக்கொய் 
இைொட்ெத புத்திைரில் ஒருவனொன சிப்ைொயி என்ைவபனக் மகொன்றொன்; அதினொல் அவர்கள் 
வெப்ைடுத்தப்ைட்டொர்கள். 

In the course of time, war broke out with the Philistines, at Gezer. At that time Sibbekai the 

Hushathite killed Sippai, one of the descendants of the Rephaites, and the Philistines were 

subjugated. 

5. திரும்ைப் மைலிஸ்தவைொடு யுத்தம் உண்டொகிறவைொது, யொவீரின் கு ொைனொகிய எல்க்கொனொன் கொத்தூைொனொகிய 
வகொலியொத்தின் ெவகொதைனொன ைொவகமிபயக் மகொன்றொன்; அவன் ஈட்டித் தொங்கு மநய்கிறவர்களின் ைபட ைம் 
அவ்வளவு மைரிதொயிருந்தது. 

In another battle with the Philistines, Elhanan son of Jair killed Lahmi the brother of Goliath the 

Gittite, who had a spear with a shaft like a weaver’s rod. 

6.  றுைடியும் ஒரு யுத்தம் கொத்திவை நடந்தவைொது, அங்வக மநட்படயனொன ஒரு  னுஷன் இருந்தொன்; 
அவனுக்கு அவ்வொறு விைைொக இருைத்துநொலு விைல்கள் இருந்தது, அவனும் இைொட்ெத ெந்ததியொயிருந்து, 

In still another battle, which took place at Gath, there was a huge man with six fingers on each 

hand and six toes on each foot—twenty-four in all. He also was descended from Rapha. 

7. இஸ்ைவவபை நிந்தித்தொன்; தொவீதின் ெவகொதைனொகிய சிவ யொவின் கு ொைன் வயொனத்தொன் அவபனக் 
மகொன்றொன். 

When he taunted Israel, Jonathan son of Shimea, David’s brother, killed him. 
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8. கொத்தூரிலிருந்த இைொட்ெதனுக்குப் பிறந்த இவர்கள் தொவீதின் பகயினொலும் அவன் வெவகரின் பகயினொலும் 
 டிந்தொர்கள். 

These were descendants of Rapha in Gath, and they fell at the hands of David and his men. 

1 நாளாகமம் 21 

1. ெொத்தொன் இஸ்ைவவலுக்கு விவைொத ொய் எழும்பி, இஸ்ைவவபைத் மதொபகயிடுகிறதற்குத் தொவீபத ஏவிவிட்டது. 

Satan rose up against Israel and incited David to take a census of Israel. 

2. அப்ைடிவய தொவீது வயொவொபையும், ஜனத்தின் வெர்பவக்கொைபையும் வநொக்கி: நீங்கள் வைொய், 
மைமயர்மெைொமதொடங்கித் தொண் ட்டும் இருக்கிற இஸ்ைவவபை எண்ணி, அவர்கள் இைக்கத்பத நொன் 
அறியும்ைடிக்கு, என்னிடத்தில் மகொண்டு வொருங்கள் என்றொன். 

So David said to Joab and the commanders of the troops, “Go and count the Israelites from 

Beersheba to Dan. Then report back to me so that I may know how many there are.” 

3. அப்மைொழுது வயொவொப்: கர்த்தருபடய ஜனங்கள் இப்வைொது இருக்கிறபதப்ைொர்க்கிலும் நூறத்தபனயொய் அவர் 
வர்த்திக்கப்ைண்ணுவொைொக; ஆனொலும் ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவவன, அவர்கமளல்ைொரும் என் ஆண்டவனின் 
வெவகைல்ைவொ? என் ஆண்டவன் இபத விெொரிப்ைொவனன்? இஸ்ைவவலின்வ ல் குற்றமுண்டொக இது 
நடக்கவவண்டியது என்ன என்றொன். 

But Joab replied, “May the LORD multiply his troops a hundred times over. My lord the king, are 

they not all my lord’s subjects? Why does my lord want to do this? Why should he bring guilt on 

Israel?” 

4. வயொவொப் அப்ைடிச் மெொல்லியும், ைொஜொவின் வொர்த்பத வ லிட்டைடியினொல், வயொவொப் புறப்ைட்டு, இஸ்ைவவல் 
எங்கும் சுற்றித்திரிந்து எருெவைமுக்கு வந்து, 

The king’s word, however, overruled Joab; so Joab left and went throughout Israel and then 

came back to Jerusalem. 

5. ஜனத்பத இைக்கம்ைொர்த்து, மதொபகபயத் தொவீதிடத்தில் மகொடுத்தொன்; இஸ்ைவவலிமைல்ைொம் ைட்டயம் 
உருவத்தக்கவர்கள் ைதிமனொரு ைட்ெம்வைரும், யூதொவில் ைட்டயம் உருவத்தக்கவர்கள் நொலுைட்ெத்து 
எழுைதினொயிைம்வைரும் இருந்தொர்கள். 

Joab reported the number of the fighting men to David: In all Israel there were one million one 

hundred thousand men who could handle a sword, including four hundred and seventy 

thousand in Judah. 

6. ஆனொலும் ைொஜொவின் வொர்த்பத வயொவொபுக்கு அருவருப்ைொயிருந்தைடியினொல், வைவி மைன்யமீன் 
வகொத்திைங்களில் உள்ளவர்கபள அவர்களுபடய இைக்கத்திற்குட்ைட எண்ைொவதவைொனொன். 

But Joab did not include Levi and Benjamin in the numbering, because the king’s command was 

repulsive to him. 

7. இந்தக் கொரியம் வதவனுபடய ைொர்பவக்கு ஆகொததொனைடியினொல் அவர் இஸ்ைவவபை வொதித்தொர். 

This command was also evil in the sight of God; so he punished Israel. 
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8. தொவீது வதவபன வநொக்கி: நொன் இந்தக் கொரியத்பதச் மெய்ததினொல் மிகவும் ைொவஞ்மெய்வதன்; இப்வைொதும் 
உம்முபடய அடிவயனின் அக்கிை த்பத நீக்கிவிடும்; மவகு புத்தியீன ொய்ச் மெய்வதன் என்றொன். 

Then David said to God, “I have sinned greatly by doing this. Now, I beg you, take away the guilt 

of your servant. I have done a very foolish thing.” 

9. அப்மைொழுது கர்த்தர், தொவீதின் ஞொனதிருஷ்டிக்கொைனொகிய கொத்துடவன வைசி, 

The LORD said to Gad, David’s seer, 

10. நீ தொவீதினிடத்தில் வைொய்: மூன்று கொரியங்கபள உனக்கு முன்ைொக பவக்கிவறன்; அபவகளில் ஒரு 
கொரியத்பதத் மதரிந்துமகொள்; அபத நொன் உனக்குச் மெய்வவன் என்று கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல் 
என்றொர். 

“Go and tell David, ‘This is what the LORD says: I am giving you three options. Choose one of 

them for me to carry out against you.’” 

11. அப்ைடிவய கொத் தொவீதினிடத்தில் வந்து, அவபன வநொக்கி: 

So Gad went to David and said to him, “This is what the LORD says: ‘Take your choice: 

12. மூன்று வருஷத்துப் ைஞ்ெவ ொ? அல்ைது உன் ைபகஞரின் ைட்டயம் உன்பனப் பின்மதொடை நீ உன் 
ெத்துருக்களுக்கு முன்ைொக முறிந்வதொடிப்வைொகச் மெய்யும் மூன்று ொதச் ெங்கொைவ ொ? அல்ைது மூன்றுநொள் 
கர்த்தருபடய தூதன் இஸ்ைவவலுபடய எல்பைமயங்கும் ெங்கொைம் உண்டொகும்ைடி வதெத்தில் நிற்கும் 
கர்த்தருபடய ைட்டய ொகிய மகொள்பள வநொவயொ? இபவகளில் ஒன்பறத் மதரிந்துமகொள் என்று கர்த்தர் 
உபைக்கிறொர். இப்வைொதும் என்பன அனுப்பினவருக்கு நொன் என்ன  றுஉத்தைவு மகொண்டுவைொகவவண்டும் 
என்ைபத வயொசித்துப்ைொரும் என்றொன். 

three years of famine, three months of being swept away  before your enemies, with their 

swords overtaking you, or three days of the sword of the LORD—days of plague in the land, 

with the angel of the LORD ravaging every part of Israel.’ Now then, decide how I should answer 

the one who sent me.” 

13. அப்மைொழுது தொவீது கொத்பத வநொக்கி: மகொடிய இடுக்கணில் அகப்ைட்டிருக்கிவறன்; இப்வைொது நொன் 
கர்த்தருபடய பகயிவை விழுவவனொக; அவருபடய இைக்கங்கள்  கொ மைரியது;  னுஷர் பகயிவை 
விழொதிருப்வைனொக என்றொன். 

David said to Gad, “I am in deep distress. Let me fall into the hands of the LORD, for his mercy is 

very great; but do not let me fall into human hands.” 

14. ஆபகயொல் கர்த்தர் இஸ்ைவவலிவை மகொள்பள வநொபய வைப்ைண்ணினொர்; அதினொல் இஸ்ைவவலில் 
எழுைதினொயிைம்வைர்  டிந்தொர்கள். 

So the LORD sent a plague on Israel, and seventy thousand men of Israel fell dead. 

15. எருெவைப யும் அழிக்க வதவன் ஒரு தூதபன அனுப்பினொர்; ஆனொலும் அவன் அழிக்பகயில் கர்த்தர் 
ைொர்த்து, அந்தத் தீங்குக்கு  னஸ்தொைப்ைட்டு, ெங்கரிக்கிற தூதபன வநொக்கி: வைொதும்; இப்வைொது உன் பகபய 
நிறுத்து என்றொர்; கர்த்தருபடய தூதன் எபூசியனொகிய ஒர்னொனின் களத்தண்படயிவை நின்றொன். 

And God sent an angel to destroy Jerusalem. But as the angel was doing so, the LORD saw it and 

relented concerning the disaster and said to the angel who was destroying the people, 
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“Enough! Withdraw your hand.” The angel of the LORD was then standing at the threshing floor 

of Araunah  the Jebusite. 

16. தொவீது தன் கண்கபள ஏமறடுத்து, பூமிக்கும் வொனத்திற்கும் நடுவவ நிற்கிற கர்த்தருபடய தூதன் உருவின 
ைட்டயத்பதத் தன் பகயில் பிடித்து, அபத எருெவைமின்வ ல் நீட்டியிருக்கக் கண்டொன்; அப்மைொழுது தொவீதும் 
மூப்ைர்களும் இைட்டுப் வைொர்த்துக்மகொண்டு முகங்குப்புற விழுந்தொர்கள். 

David looked up and saw the angel of the LORD standing between heaven and earth, with a 

drawn sword in his hand extended over Jerusalem. Then David and the elders, clothed in 

sackcloth, fell facedown. 

17. தொவீது வதவபன வநொக்கி: ஜனத்பத எண்ைச்மெொன்னவன் நொன் அல்ைவவொ? நொன்தொன் ைொவஞ்மெய்வதன்; 
மைொல்ைொப்பு நடப்பித்வதன்; இந்த ஆடுகள் என்ன மெய்தது? என் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, வொதிக்கும்ைடி 
உம்முபடய கைம் உம்முபடய ஜனத்திற்கு விவைொத ொயிைொ ல், எனக்கும் என் தகப்ைன் வீட்டிற்கும் 
விவைொத ொயிருப்ைதொக என்றொன். 

David said to God, “Was it not I who ordered the fighting men to be counted? I, the shepherd,  

have sinned and done wrong. These are but sheep. What have they done? LORD my God, let 

your hand fall on me and my family, but do not let this plague remain on your people.” 

18. அப்மைொழுது எபூசியனொகிய ஒர்னொனின் களத்திவை கர்த்தருக்கு ஒரு ைலிபீடத்பத உண்டொக்கும்ைடி, தொவீது 
அங்வக வைொகவவண்டும ன்று தொவீதுக்குச் மெொல் என்று கர்த்தருபடய தூதன் கொத்துக்குக் கட்டபளயிட்டொன். 

Then the angel of the LORD ordered Gad to tell David to go up and build an altar to the LORD on 

the threshing floor of Araunah the Jebusite. 

19. அப்ைடிவய தொவீது கர்த்தரின் நொ த்திவை கொத் மெொன்ன வொர்த்பதயின்ைடிவய வைொனொன். 

So David went up in obedience to the word that Gad had spoken in the name of the LORD. 

20. ஒர்னொன் திரும்பிப் ைொர்த்தொன்; அவனும் அவவனொடிருக்கிற அவனுபடய நொலு கு ொைரும் அந்த 
வதவதூதபனக் கண்டு ஒளித்துக்மகொண்டொர்கள்; ஒர்னொவனொ வைொைடித்துக்மகொண்டிருந்தொன். 

While Araunah was threshing wheat, he turned and saw the angel; his four sons who were with 

him hid themselves. 

21. தொவீது ஒர்னொனிடத்தில் வந்தவைொது, ஒர்னொன் கவனித்துத் தொவீபதப் ைொர்த்து, அவன் களத்திலிருந்து 
புறப்ைட்டுவந்து, தபை ட்டும் குனிந்து தொவீபத வைங்கினொன். 

Then David approached, and when Araunah looked and saw him, he left the threshing floor and 

bowed down before David with his face to the ground. 

22. அப்மைொழுது தொவீது ஒர்னொபன வநொக்கி: இந்தக் களத்தின் நிைத்திவை நொன் கர்த்தருக்கு ஒரு ைலிபீடத்பதக் 
கட்டும்ைடிக்கு அபத எனக்குக் மகொடு; வொபத ஜனத்பதவிட்டு நிறுத்தப்ைட, எனக்கு அபதப் மைறும் விபைக்குக் 
மகொடு என்றொன். 

David said to him, “Let me have the site of your threshing floor so I can build an altar to the 

LORD, that the plague on the people may be stopped. Sell it to me at the full price.” 

23. ஒர்னொன் தொவீபத வநொக்கி: ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவன் அபத வொங்கிக் மகொண்டு, தம்முபடய ைொர்பவக்கு 
நை ொனைடி மெய்வொைொக; இவதொ, ெர்வொங்க தகனங்களுக்கு  ொடுகளும், விறகுக்குப் வைொைடிக்கிற உருபளகளும், 
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வைொஜனைலிக்குக் வகொதுப யும் ஆகிய யொபவயும் மகொடுக்கிவறன் என்றொன். 

Araunah said to David, “Take it! Let my lord the king do whatever pleases him. Look, I will give 

the oxen for the burnt offerings, the threshing sledges for the wood, and the wheat for the 

grain offering. I will give all this.” 

24. அதற்குத் தொவீது ைொஜொ ஒர்னொபன வநொக்கி: அப்ைடியல்ை, நொன் உன்னுபடயபத இைவெ ொய் வொங்கி, 
கர்த்தருக்குச் ெர்வொங்க தகனத்பதப் ைலியிடொ ல், அபத மைறும் விபைக்கு வொங்குவவன் என்று மெொல்லி, 

But King David replied to Araunah, “No, I insist on paying the full price. I will not take for the 

LORD what is yours, or sacrifice a burnt offering that costs me nothing.” 

25. தொவீது அந்த நிைத்திற்கு அறுநூறு வெக்கல் நிபறமைொன்பன ஒர்னொனுக்குக் மகொடுத்து, 

So David paid Araunah six hundred shekels  of gold for the site. 

26. அங்வக கர்த்தருக்கு ஒரு ைலிபீடத்பதக் கட்டி, ெர்வொங்க தகனைலிகபளயும் ெ ொதொன ைலிகபளயும் மெலுத்தி, 
கர்த்தபை வநொக்கி விண்ைப்ைம்ைண்ணினொன்; அப்மைொழுது அவர் வொனத்திலிருந்து ெர்வொங்க 
தகனைலிபீடத்தின்வ ல் இறங்கின அக்கினியினொல் அவனுக்கு  றுஉத்தைவு மகொடுத்தது ல்ைொ ல், 

David built an altar to the LORD there and sacrificed burnt offerings and fellowship offerings. He 

called on the LORD, and the LORD answered him with fire from heaven on the altar of burnt 

offering. 

27. வதவதூதன் தன்னுபடய ைட்டயத்பத உபறயிவை திரும்ைப் வைொடவவண்டும் என்று கர்த்தர் அவனுக்குச் 
மெொன்னொர். 

Then the LORD spoke to the angel, and he put his sword back into its sheath. 

28. எபூசியனொகிய ஒர்னொனின் களத்திவை கர்த்தர் தனக்கு உத்தைவு அருளினபதத் தொவீது அக்கொைத்திவை கண்டு 
அங்வகதொவன ைலியிட்டொன். 

At that time, when David saw that the LORD had answered him on the threshing floor of 

Araunah the Jebusite, he offered sacrifices there. 

29. வ ொவெ வனொந்தைத்தில் உண்டொக்கின கர்த்தருபடய வொெஸ்தைமும் ெர்வொங்க தகனைலிபீடமும் அக்கொைத்திவை 
கிபிவயொனின் வ ட்டில் இருந்தது. 

The tabernacle of the LORD, which Moses had made in the wilderness, and the altar of burnt 

offering were at that time on the high place at Gibeon. 

30. தொவீது கர்த்தருபடய தூதனின் ைட்டயத்திற்குப் ையந்திருந்தைடியொல், அவன் வதவெந்நிதியில் வைொய் 
விெொரிக்கக்கூடொதிருந்தது. 

But David could not go before it to inquire of God, because he was afraid of the sword of the 

angel of the LORD. 

1 நாளாகமம் 22 

1. அப்மைொழுது தொவீது: வதவனொகிய கர்த்தருபடய ஆையம் இருக்கும் ஸ்தைம் இதுவவ; இஸ்ைவவல் ைலியிடும் 
ெர்வொங்க தகனைலிபீடம் இருக்கும் ஸ்தைமும் இதுவவ என்றொன். 
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Then David said, “The house of the LORD God is to be here, and also the altar of burnt offering 

for Israel.” 

2. பின்பு தொவீது இஸ்ைவவல் வதெத்திலிருக்கிற அந்நிய ஜொதியொபைக் கூடிவைச்மெய்து, வதவனுபடய ஆையத்பதக் 
கட்டுகிறதற்கொன கல்லுகபள மவட்டிப் ைணிப்ைடுத்தும் கல்தச்ெபை ஏற்ைடுத்தினொன். 

So David gave orders to assemble the foreigners residing in Israel, and from among them he 

appointed stonecutters to prepare dressed stone for building the house of God. 

3. தொவீது வொெல்களின் கதவுகளுக்கு வவண்டிய ஆணிகளுக்கும் கீல்களுக்கும் மிகுதியொன இரும்பையும், நிறுத்து 
முடியொத ஏைொள ொன மவண்கைத்பதயும், 

He provided a large amount of iron to make nails for the doors of the gateways and for the 

fittings, and more bronze than could be weighed. 

4. எண்ணிறந்த வகதுரு ைங்கபளயும் ெம்ைொதித்தொன்; சீவதொனியரும், தீரியரும் தொவீதுக்குத் திைளொன 
வகதுரு ைங்கபளக் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

He also provided more cedar logs than could be counted, for the Sidonians and Tyrians had 

brought large numbers of them to David. 

5. தொவீது: என் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொன் வொலிைனும் இபளஞனு ொயிருக்கிறொன்; கர்த்தருக்குக் கட்டப்ைடும் 
ஆையம் ெகை வதெங்களிலும் கீர்த்தியும்  கிப யும் உபடயதொய் விளங்கும்ைடி  கொ மைரியதொயிருக்க வவண்டும்; 
ஆபகயொல் அதற்கொக வவண்டியபவகபள இப்மைொழுவத வெகைம் ைண்ைவவண்டும் என்று மெொல்லி, தொவீது தன் 
 ைைத்திற்கு முன்வன திைளொய்ச் ெவதரித்து பவத்தொன். 

David said, “My son Solomon is young and inexperienced, and the house to be built for the 

LORD should be of great magnificence and fame and splendor in the sight of all the nations. 

Therefore I will make preparations for it.” So David made extensive preparations before his 

death. 

6. அவன் தன் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொபன அபழத்து, இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஆையத்பதக் 
கட்டுகிறதற்கொக அவனுக்குக் கட்டபளமகொடுத்து, 

Then he called for his son Solomon and charged him to build a house for the LORD, the God of 

Israel. 

7. ெொமைொவ ொபன வநொக்கி: என் கு ொைவன, நொன் என் வதவனொகிய கர்த்தரின் நொ த்திற்கு ஒரு ஆையத்பதக் 
கட்ட என் இருதயத்தில் நிபனத்திருந்வதன். 

David said to Solomon: “My son, I had it in my heart to build a house for the Name of the LORD 

my God. 

8. ஆனொலும் கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி: நீ திைளொன இைத்தத்பதச் சிந்தி, மைரிய 
யுத்தங்கபளப்ைண்ணினொய்; நீ என் நொ த்திற்கு ஆையத்பதக் கட்டவவண்டொம்; எனக்கு முன்ைொக மிகுதியொன 
இைத்தத்பதத் தபையிவை சிந்தப்ைண்ணினொய். 

But this word of the LORD came to me: ‘You have shed much blood and have fought many wars. 

You are not to build a house for my Name, because you have shed much blood on the earth in 

my sight. 
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9. இவதொ, உனக்குப் பிறக்கப்வைொகிற கு ொைன் அப தியுள்ள புருஷனொயிருப்ைொன்; சுற்றிலுமிருக்கும் அவன் 
ெத்துருக்கபளமயல்ைொம் விைக்கி அவபன அ ர்ந்திருக்கச் மெய்வவன்; ஆபகயொல் அவன் வைர் ெொமைொவ ொன் 
என்னப்ைடும்; அவன் நொட்களில் இஸ்ைவவலின்வ ல் ெ ொதொனத்பதயும் அ ரிக்பகபயயும் அருளுவவன். 

But you will have a son who will be a man of peace and rest, and I will give him rest from all his 

enemies on every side. His name will be Solomon,  and I will grant Israel peace and quiet during 

his reign. 

10. அவன் என் நொ த்திற்கு ஆையத்பதக் கட்டுவொன்; அவன் எனக்குக் கு ொைனொயிருப்ைொன், நொன் அவனுக்குப் 
பிதொவொயிருப்வைன்; இஸ்ைவவபை ஆளும் அவனுபடய ைொஜொங்கத்தின் சிங்கொெனத்பத என்மறன்பறக்கும் 
நிபைப்ைடுத்துவவன் என்றொர். 

He is the one who will build a house for my Name. He will be my son, and I will be his father. 

And I will establish the throne of his kingdom over Israel forever.’ 

11. இப்வைொதும் என் கு ொைவன, நீ ைொக்கியவொனொயிருந்து, கர்த்தர் உன்பனக்குறித்துச் மெொன்னைடிவய உன் 
வதவனொகிய கர்த்தரின் ஆையத்பதக் கட்டும்ைடி, அவர் உன்னுடவனகூட இருப்ைொைொக. 

“Now, my son, the LORD be with you, and may you have success and build the house of the 

LORD your God, as he said you would. 

12. கர்த்தர் உனக்கு ஞொனத்பதயும் உைர்பவயும் அருளிச்மெய்து, உன் வதவனொகிய கர்த்தரின் 
நியொயப்பிை ொைத்பதக் பகக்மகொண்டு, இஸ்ைவவபை ஆளும்ைடி உனக்குக் கட்டபளயிடுவொைொக. 

May the LORD give you discretion and understanding when he puts you in command over Israel, 

so that you may keep the law of the LORD your God. 

13. கர்த்தர் இஸ்ைவவலுக்கொக வ ொவெக்குக் கற்பித்த நிய ங்கபளயும் நியொயங்கபளயும் மெய்ய நீ 
கவன ொயிருந்தொல் ைொக்கியவொனொயிருப்ைொய்; நீ ைைங்மகொண்டு பதரிய ொயிரு, ையப்ைடொ லும் கைங்கொ லும் 
இரு. 

Then you will have success if you are careful to observe the decrees and laws that the LORD 

gave Moses for Israel. Be strong and courageous. Do not be afraid or discouraged. 

14. இவதொ, நொன் என் சிறுப யிவை கர்த்தருபடய ஆையத்திற்கொக ஒரு ைட்ெம் தொைந்து மைொன்பனயும், ைத்து 
ைட்ெம் தொைந்து மவள்ளிபயயும், நிறுத்து முடியொத திைளொன மவண்கைத்பதயும் இரும்பையும் ெவதரித்தும், 
 ைங்கபளயும் கற்கபளயும் ெவதரித்தும் பவத்வதன்; நீ இன்னும் அபவகளுக்கு அதிக ொய்ச் ெவதரிப்ைொய். 

“I have taken great pains to provide for the temple of the LORD a hundred thousand talents  of 

gold, a million talents  of silver, quantities of bronze and iron too great to be weighed, and 

wood and stone. And you may add to them. 

15. வவபை மெய்யத்தக்க திைளொன சிற்ைொெொரிகளும், தச்ெரும், கல்தச்ெரும், எந்த வவபையிலும் நிபுைைொனவர்களும் 
உன்வனொடிருக்கிறொர்கள். 

You have many workers: stonecutters, masons and carpenters, as well as those skilled in every 

kind of work 

16. மைொன்னுக்கும், மவள்ளிக்கும், மவண்கைத்துக்கும், இரும்புக்கும் கைக்கில்பை; நீ எழும்பிக் கொரியத்பத 
நடப்பி; கர்த்தர் உன்வனொவட இருப்ைொைொக என்றொன். 
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in gold and silver, bronze and iron—craftsmen beyond number. Now begin the work, and the 

LORD be with you.” 

17. தன் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொனுக்கு உதவிமெய்ய, தொவீது இஸ்ைவவலின் பிைபுக்கள் அபனவருக்கும் கற்பித்துச் 
மெொன்னது: 

Then David ordered all the leaders of Israel to help his son Solomon. 

18. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்கவளொடிருந்து நொன்கு திபெயிலும் உங்களுக்கு இபளப்ைொறுதபைத் தந்தொர் 
அல்ைவொ? வதெத்தின் குடிகபள என் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; கர்த்தருக்கு முன்ைொகவும், அவருபடய 
ஜனத்திற்கு முன்ைொகவும், வதெம் கீழ்ப்ைட்டிருக்கிறது. 

He said to them, “Is not the LORD your God with you? And has he not granted you rest on every 

side? For he has given the inhabitants of the land into my hands, and the land is subject to the 

LORD and to his people. 

19. இப்வைொதும் நீங்கள் உங்கள் இருதயத்பதயும், உங்கள் ஆத்து த்பதயும், உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபைத் 
வதடுகிறதற்கு வநைொக்கி, கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபயயும், வதவனுபடய ைரிசுத்தப் 
ைணிமுட்டுகபளயும், கர்த்தருபடய நொ த்திற்குக் கட்டப்ைடும் அந்த ஆையத்திற்குள் மகொண்டுவைொகும்ைடிக்கு, 
நீங்கள் எழும்பி, வதவனொகிய கர்த்தரின் ைரிசுத்த ஸ்தைத்பதக் கட்டுங்கள் என்றொன். 

Now devote your heart and soul to seeking the LORD your God. Begin to build the sanctuary of 

the LORD God, so that you may bring the ark of the covenant of the LORD and the sacred 

articles belonging to God into the temple that will be built for the Name of the LORD.” 

1 நாளாகமம் 23 

1. தொவீது கிழவனும் பூைை வயதுள்ளவனு ொனவைொது, தன் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொபன இஸ்ைவவலின்வ ல் 
ைொஜொவொக்கினொன். 

When David was old and full of years, he made his son Solomon king over Israel. 

2. இஸ்ைவவலின் எல்ைொப் பிைபுக்கபளயும், ஆெொரியபையும், வைவியபையும் கூடிவரும்ைடி மெய்தொன். 

He also gathered together all the leaders of Israel, as well as the priests and Levites. 

3. அப்மைொழுது முப்ைது வயதுமுதல் அதற்கு வ ற்ைட்ட வைவியர் வைர்வைைொக எண்ைப்ைட்டொர்கள்; 
தபைதபையொக எண்ைப்ைட்ட அவர்களுபடய இைக்கம் முப்ைத்மதண்ைொயிைம். 

The Levites thirty years old or more were counted, and the total number of men was thirty-

eight thousand. 

4. அவர்களில் இருைத்துநொைொயிைம்வைர் கர்த்தருபடய ஆையத்தின் வவபைபய விெொரிக்கிறவர்களும், 
ஆறொயிைம்வைர் தபைவரும்  ணியக்கொைரு ொயிருக்கவவண்டும் என்றும், 

David said, “Of these, twenty-four thousand are to be in charge of the work of the temple of the 

LORD and six thousand are to be officials and judges. 

5. நொைொயிைம்வைர் வொெல் கொக்கிறவர்களொயிருக்கவவண்டும் என்றும், துதி மெய்கிறதற்குத் தொன் ைண்ணுவித்த 
கீதவொத்தியங்களொல் நொைொயிைம்வைர் கர்த்தபைத் துதிக்கிறவர்களொயிருக்கவவண்டும் என்றும் தொவீது மெொல்லி, 
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Four thousand are to be gatekeepers and four thousand are to praise the LORD with the musical 

instruments I have provided for that purpose.” 

6. அவர்கபள வைவியின் கு ொைைொகிய மகர்வெொன், வகொகொத், ம ைொரி என்ைவர்களுபடய வகுப்புகளின்ைடி 
வகுத்தொன். 

David separated the Levites into divisions corresponding to the sons of Levi: Gershon, Kohath 

and Merari. 

7. மகர்வெொனியரில், ைொதொனும், சிவ யும் இருந்தொர்கள். 

Belonging to the Gershonites: Ladan and Shimei.   

8. ைொதொனின் கு ொைர், மயகிவயல், வெத்தொம், வயொவவல் என்னும் மூன்றுவைர்; இவர்களில் முந்தினவன் 
தபைப யொயிருந்தொன். 

The sons of Ladan: Jehiel the first, Zetham and Joel—three in all.   

9. சிவ யின் கு ொைர், மெவைொமித், ஆசிவயல், ஆைொன் என்னும் மூன்று வைர்; இவர்கள் ைொதொன் வம்ெப் 
பிதொக்களில் தபைப யொயிருந்தொர்கள். 

The sons of Shimei: Shelomoth, Haziel and Haran—three in all. These were the heads of the 

families of Ladan.   

10. யொகொத், சீனொ, எயூஷ், மைரீயொ என்னும் நொலுவைரும் சிவ யின் கு ொைைொயிருந்தொர்கள். 

And the sons of Shimei: Jahath, Ziza,  Jeush and Beriah. These were the sons of Shimei—four in 

all.   

11. யொகொத் தபைப யொயிருந்தொன்; சீனொ இைண்டொம் கு ொைனொயிருந்தொன்; எயூஷூக்கும் மைரீயொவுக்கும் அவநகம் 
கு ொைர் இைொதைடியினொல், அவர்கள் பிதொக்களின் குடும்ைத்தொரில் ஒவை வம்ெ ொக எண்ைப்ைட்டொர்கள். 

Jahath was the first and Ziza the second, but Jeush and Beriah did not have many sons; so they 

were counted as one family with one assignment.  

12. வகொகொத்தின் கு ொைர், அம்ைொம், இத்ெொர், எப்வைொன், ஊசிவயல் என்னும் நொலுவைர். 

The sons of Kohath: Amram, Izhar, Hebron and Uzziel—four in all.   

13. அம்ைொமின் கு ொைர், ஆவைொன், வ ொவெ என்ைவர்கள்; ஆவைொனும் அவன் கு ொைரும் ைரிசுத்தத்திற்குப் 
ைரிசுத்த ொன ஸ்தைத்பத என்பறக்கும் ைரிசுத்த ொய்க் கொக்கிறதற்கும், என்பறக்கும் கர்த்தருக்கு முன்ைொக 
தூைங்கொட்டுகிறதற்கும், அவருக்கு ஆைொதபன மெய்கிறதற்கும், அவர் நொ த்திவை ஆசீர்வொதம் மகொடுக்கிறதற்கும் 
பிரித்துபவக்கப்ைட்டொர்கள். 

The sons of Amram: Aaron and Moses. Aaron was set apart, he and his descendants forever, to 

consecrate the most holy things, to offer sacrifices before the LORD, to minister before him and 

to pronounce blessings in his name forever.  

14. வதவனுபடய  னுஷனொகிய வ ொவெயின் கு ொைவைொமவனில், வைவிவகொத்திைத்தொருக்குள் எண்ைப்ைட்டொர்கள். 

The sons of Moses the man of God were counted as part of the tribe of Levi.   
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15. வ ொவெயின் கு ொைர், மகர்வெொம் எலிவயெர் என்ைவர்கள். 

The sons of Moses: Gershom and Eliezer.   

16. மகர்வெொமின் கு ொைரில் மெபுவவல் தபைப யொயிருந்தொன். 

The descendants of Gershom: Shubael was the first.   

17. எலிவயெருபடய கு ொைரில் மைகபியொ என்னும் அவன் கு ொைன் தபைப யொயிருந்தொன்; எலிவயெருக்கு வவவற 
கு ொைர் இல்பை; மைகபியொவின் கு ொைர் அவநகைொயிருந்தொர்கள். 

The descendants of Eliezer: Rehabiah was the first. Eliezer had no other sons, but the sons of 

Rehabiah were very numerous.   

18. இத்ெொரின் கு ொைரில் மெவைொமித் தபைப யொயிருந்தொன். 

The sons of Izhar: Shelomith was the first.   

19. எப்வைொனின் கு ொைரில் எரியொ என்ைவன் தபைப யொயிருந்தொன்; இைண்டொவது அ ரியொ, மூன்றொவது 
யொகொசிவயல், நொைொவது எக்கொமியொம். 

The sons of Hebron: Jeriah the first, Amariah the second, Jahaziel the third and Jekameam the 

fourth.   

20. ஊசிவயலின் கு ொைரில் மீகொ என்ைவன் தபைப யொயிருந்தொன்; இைண்டொவது இஷியொ. 

The sons of Uzziel: Micah the first and Ishiah the second.  

21. ம ைொரியின் கு ொைர்,  வகலி, மூசி என்ைவர்கள்;  வகலியின் கு ொைர், எமையொெொர், கீஸ் என்ைவர்கள். 

The sons of Merari: Mahli and Mushi. The sons of Mahli: Eleazar and Kish.   

22. எமையொெொர்  ரிக்கிறவைொது, அவனுக்குக் கு ொைத்திகவள அல்ைொ ல் கு ொைர் இல்பை; கீசின் கு ொைைொகிய 
இவர்களுபடய ெவகொதைர் இவர்கபள விவொகம்ைண்ணினொர்கள். 

Eleazar died without having sons: he had only daughters. Their cousins, the sons of Kish, 

married them.   

23. மூசியின் கு ொைர்,  கலி, ஏவதர், எவைவ ொத் என்னும் மூன்றுவைர். 

The sons of Mushi: Mahli, Eder and Jerimoth—three in all.  

24. தங்கள் பிதொக்களுபடய குடும்ைங்களின்ைடிவய, பிதொக்களில் தபைப யொயிருந்த வைவி புத்திைரின் 
வைர்டொப்பின்ைடிவய, தபைதபையொக எண்ைப்ைட்ட இருைது வயதுமுதல் அதற்கு வ ற்ைட்ட இவர்களுபடய 
ெந்ததியொர் கர்த்தருபடய ஆையத்துப் ைணிவிபடபயச் மெய்தொர்கள். 

These were the descendants of Levi by their families—the heads of families as they were 

registered under their names and counted individually, that is, the workers twenty years old or 

more who served in the temple of the LORD. 

25. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் த து ஜனத்பத இபளப்ைொறியிருக்கப்ைண்ணினொர்; அவர் 
என்மறன்பறக்கும் எருெவைமில் வொெம்ைண்ணுவொமைன்றும், 

For David had said, “Since the LORD, the God of Israel, has granted rest to his people and has 

come to dwell in Jerusalem forever, 
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26. இனி வைவியர் வொெஸ்தைத்பதயொகிலும் அதின் ஊழியத்திற்கடுத்த அதின் ைணிமுட்டுகளில் எபதயொகிலும் 
சு க்கத் வதபவயில்பை என்றும், 

the Levites no longer need to carry the tabernacle or any of the articles used in its service.” 

27. தொவீது அவர்கபளக் குறித்துச் மெொன்ன கபடசி வொர்த்பதகளின்ைடிவய, வைவி புத்திைரில் 
மதொபகக்குட்ைட்டவர்கள் இருைது வயதுமுதல் அதற்கு வ ற்ைட்டவர்களொயிருந்தொர்கள். 

According to the last instructions of David, the Levites were counted from those twenty years 

old or more. 

28. அவர்கள் ஆவைொனுபடய கு ொைரின் கீழ் கர்த்தருபடய ஆையத்தின் ஊழிய ொய் நின்று, பிைகொைங்கபளயும், 
அபறகபளயும், ெகை ைரிசுத்த ைணிமுட்டுகளின் சுத்திகரிப்பையும், வதவனுபடய ஆையத்தின் ஆைொதபனக்கடுத்த 
வவபைபயயும் விெொரிப்ைதும், 

The duty of the Levites was to help Aaron’s descendants in the service of the temple of the 

LORD: to be in charge of the courtyards, the side rooms, the purification of all sacred things and 

the performance of other duties at the house of God. 

29. ெமுகத்தப்ைங்கபளயும், வைொஜனைலிக்கு ம ல்லிய  ொபவயும், புளிப்பில்ைொத அதிைெங்கபளயும், ெட்டிகளிவை 
மெய்கிறபதயும் சுடுகிறபதயும், திட்ட ொன ெகை நிபறபயயும் அளபவயும் விெொரிப்ைதும், 

They were in charge of the bread set out on the table, the special flour for the grain offerings, 

the thin loaves made without yeast, the baking and the mixing, and all measurements of 

quantity and size. 

30. நொள்வதொறும் கொபையிலும்  ொபையிலும் கர்த்தபைப் வைொற்றித் துதித்து, ஓய்வு நொட்களிலும், 
அ ொவொபெகளிலும், ைண்டிபககளிலும், கர்த்தருக்குச் ெர்வொங்க தகனைலிகள் மெலுத்தப்ைடுகிற ெகை 
வவபளகளிலும், 

They were also to stand every morning to thank and praise the LORD. They were to do the same 

in the evening 

31. இைக்கத்திற்குள்ளொன அவர்கள் தங்களுக்கு நியமிக்கப்ைட்டைடிவய, எப்மைொழுதும் அந்தப் பிைகொை ொய்ச் 
மெய்ய, கர்த்தருக்கு முன்ைொக நிற்ைதும், 

and whenever burnt offerings were presented to the LORD on the Sabbaths, at the New Moon 

feasts and at the appointed festivals. They were to serve before the LORD regularly in the 

proper number and in the way prescribed for them. 

32. ஆெரிப்புக் கூடொைத்தின் கொவபையும் ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் கொவபையும் தங்கள் ெவகொதைைொகிய ஆவைொனுபடய 
கு ொைரின் கொவபையும் கொப்ைதும், கர்த்தருபடய ஆையத்தின் ைணிவிபடபயச் மெய்வதும், அவர்கள் 
வவபையொயிருந்தது. 

And so the Levites carried out their responsibilities for the tent of meeting, for the Holy Place 

and, under their relatives the descendants of Aaron, for the service of the temple of the LORD. 

1 நாளாகமம் 24 
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1. ஆவைொன் புத்திைரின் வகுப்புகளொவன: ஆவைொனின் கு ொைர், நொதொப், அபியூ, எமையொெொர், இத்தொ ொர் 
என்ைவர்கள். 

These were the divisions of the descendants of Aaron: The sons of Aaron were Nadab, Abihu, 

Eleazar and Ithamar. 

2. நொதொபும், அபியூவும் கு ொைர் இல்ைொ ல் தங்கள் தகப்ைனுக்கு முன்வன  ரித்தைடியினொல், எமையொெொரும் 
இத்தொ ொரும் ஆெொரிய ஊழியம் மெய்தொர்கள். 

But Nadab and Abihu died before their father did, and they had no sons; so Eleazar and Ithamar 

served as the priests. 

3. தொவீது ெொவதொக்பகக்மகொண்டு எமையொெொரின் புத்திைபையும், அகிம வைக்பகக்மகொண்டு இத்தொ ொரின் 
புத்திைபையும் அவர்கள் மெய்யவவண்டிய ஊழியத்துக்கு முபறப்ைடி அவர்கபள வகுத்தொன். 

With the help of Zadok a descendant of Eleazar and Ahimelek a descendant of Ithamar, David 

separated them into divisions for their appointed order of ministering. 

4. அவர்கபள வகுக்கிறவைொது, இத்தொ ொரின் புத்திைபைப்ைொர்க்கிலும் எமையொெொரின் புத்திைருக்குள்வள 
தபைப யொனவர்கள் அதிக ொனவைர் கொைப்ைட்டைடியினொல், எமையொெொரின் புத்திைரில் ைதினொறுவைர் தங்கள் 
பிதொக்களுபடய குடும்ைத்துக்கும், இத்தொ ொரின் புத்திைரில் எட்டுப்வைர் தங்கள் பிதொக்களுபடய குடும்ைத்துக்கும் 
தபைப யொக பவக்கப்ைட்டொர்கள். 

A larger number of leaders were found among Eleazar’s descendants than among Ithamar’s, 

and they were divided accordingly: sixteen heads of families from Eleazar’s descendants and 

eight heads of families from Ithamar’s descendants. 

5. எமையொெொரின் புத்திைரிலும் இத்தொ ொரின் புத்திைரிலும், ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்கும், வதவனுக்கு அடுத்த 
கொரியங்களில் பிைபுக்களொயிருக்கும்ைடிக்கும், இவர்களுக்கும் அவர்களுக்கும் வித்தியொெம்ைண்ைொ ல் 
சீட்டுப்வைொட்டு அவர்கபள வகுத்தொர்கள். 

They divided them impartially by casting lots, for there were officials of the sanctuary and 

officials of God among the descendants of both Eleazar and Ithamar. 

6. வைவியரில் ெம்பிைதியொகிய மெ ொயொ என்னும் மநதமனவயலின் கு ொைன், ைொஜொவுக்கும், பிைபுக்களுக்கும், 
ஆெொரியனொகிய ெொவதொக்குக்கும், அபியத்தொரின் கு ொைனொகிய அகிம வைக்குக்கும், ஆெொரியரும் வைவியரு ொன 
பிதொக்களின் தபைவருக்கும் முன்ைொக அவர்கள் நொ ங்கபள எழுதினொன்; ஒரு பிதொவின் வீட்டுச் சீட்டு 
எமையொெொருக்கு விழுந்தது; பின்பு அந்தப்ைடிவய இத்தொ ொருக்கும் விழுந்தது. 

The scribe Shemaiah son of Nethanel, a Levite, recorded their names in the presence of the king 

and of the officials: Zadok the priest, Ahimelek son of Abiathar and the heads of families of the 

priests and of the Levites—one family being taken from Eleazar and then one from Ithamar. 

7. முதைொவொது சீட்டு வயொயொரீபின் வைர்வழிக்கும் இைண்டொவது மயதொயொவின் வைர்வழிக்கும், 

The first lot fell to Jehoiarib, the second to Jedaiah,   

8. மூன்றொவது ஆரிமின் வைர்வழிக்கும், நொன்கொவது மெவயொரீமின் வைர்வழிக்கும், 

the third to Harim, the fourth to Seorim,   
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9. ஐந்தொவது  ல்கியொவின் வைர்வழிக்கும், ஆறொவது மியொமீனின் வைர்வழிக்கும், 

the fifth to Malkijah, the sixth to Mijamin,   

10. ஏழொவது அக்வகொத்சின் வைர்வழிக்கும், எட்டொவது அபியொவின் வைர்வழிக்கும், 

the seventh to Hakkoz, the eighth to Abijah,   

11. ஒன்ைதொவது மயசுவொவின் வைர்வழிக்கும், ைத்தொவது மெக்கனியொவின் வைர்வழிக்கும், 

the ninth to Jeshua, the tenth to Shekaniah,   

12. ைதிவனொைொவது எலியொசீபின் வைர்வழிக்கும், ைன்னிைண்டொவது யொக்கீமின் வைர்வழிக்கும், 

the eleventh to Eliashib, the twelfth to Jakim,   

13. ைதின்மூன்றொவது உப்ைொவின் வைர்வழிக்கும், ைதினொன்கொவது எமெமையொபின் வைர்வழிக்கும், 

the thirteenth to Huppah, the fourteenth to Jeshebeab,   

14. ைதிபனந்தொவது பில்கொவின் வைர்வழிக்கும், ைதினொறொவது இம்வ ரின் வைர்வழிக்கும், 

the fifteenth to Bilgah, the sixteenth to Immer,   

15. ைதிவனழொவது ஏசீரின் வைர்வழிக்கும், ைதிமனட்டொவது அப்வெசின் வைர்வழிக்கும், 

the seventeenth to Hezir, the eighteenth to Happizzez,   

16. ைத்மதொன்ைதொவது மைத்தகியொவின் வைர்வழிக்கும், இருைதொவது எமகமெக்கிவயலின் வைர்வழிக்கும், 

the nineteenth to Pethahiah, the twentieth to Jehezkel,   

17. இருைத்வதொைொவது யொகினின் வைர்வழிக்கும், இருைத்திைண்டொவது கொமுவவலின் வைர்வழிக்கும், 

the twenty-first to Jakin, the twenty-second to Gamul,   

18. இருைத்துமூன்றொவது மதைொயொவின் வைர்வழிக்கும், இருைத்துநொன்கொவது  ொசியொவின் வைர்வழிக்கும் விழுந்தது. 

the twenty-third to Delaiah and the twenty-fourth to Maaziah.  

19. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் அவர்கள் தகப்ைனொகிய ஆவைொனுக்குக் கற்பித்தைடிவய, அவர்கள் 
அவனுபடய கட்டபளயின் பிைகொைம், தங்கள் முபறவரிபெகளில் கர்த்தருபடய ஆையத்திற்குள் பிைவவசிக்கும் 
அவர்களுபடய ஊழியத்திற்கொகப் ைண்ைப்ைட்ட வகுப்புகள் இபவகவள. 

This was their appointed order of ministering when they entered the temple of the LORD, 

according to the regulations prescribed for them by their ancestor Aaron, as the LORD, the God 

of Israel, had commanded him. 

20. வைவியின்  ற்றப் புத்திைருக்குள்வள இருக்கிற அம்ைொமின் புத்திைரில் சூைவவலும், சூைவவலின் கு ொைரில் 
எவகதியொவும், 

As for the rest of the descendants of Levi: from the sons of Amram: Shubael; from the sons of 

Shubael: Jehdeiah.   

21. மைகபியொவின் கு ொைரில் மூத்தவனொகிய இஷியொவும், 

As for Rehabiah, from his sons: Ishiah was the first.   
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22. இத்ெொரியரில் மெமைவ ொத்தும், மெமைவ ொத்தின் கு ொைரில் யொகொத்தும், 

From the Izharites: Shelomoth; from the sons of Shelomoth: Jahath.   

23. எப்வைொனின் கு ொைரில் மூத்தவனொகிய எரியொவும், இைண்டொம் கு ொைனொகிய அ ரியொவும், மூன்றொம் 
கு ொைனொகிய யொகொசிவயலும், நொன்கொம் கு ொைனொகிய எக்கொமியொமும், 

The sons of Hebron: Jeriah the first,  Amariah the second, Jahaziel the third and Jekameam the 

fourth.   

24. ஊசிவயலின் கு ொைரில் மீகொவும், மீகொவின் கு ொைரில் ெொமீரும், 

The son of Uzziel: Micah; from the sons of Micah: Shamir.   

25. மீகொவின் ெவகொதைனொகிய இஷியொவும், இஷியொவின் கு ொைரில் ெகரியொவும், 

The brother of Micah: Ishiah; from the sons of Ishiah: Zechariah.   

26. ம ைொரியின் கு ொைைொகிய  வகலி, மூசி என்ைவர்களும், யொசியொவின் கு ொைனொகிய வைவனொவும், 

The sons of Merari: Mahli and Mushi. The son of Jaaziah: Beno.   

27. ம ைொரியின் கு ொைனொகிய யொசியொவின் கு ொைைொன வைவனொ, வெொகொம், ெக்கூர், இப்ரி என்ைவர்களும், 

The sons of Merari: from Jaaziah: Beno, Shoham, Zakkur and Ibri.   

28.  வகலியின் கு ொைரில் புத்திைனில்ைொத எமையொெொரும், 

From Mahli: Eleazar, who had no sons.   

29. கீசின் புத்திைரில் மயைொமிவயலும், 

From Kish: the son of Kish: Jerahmeel.   

30. மூசியின் கு ொைைொன  வகலி, ஏவதர், எரிவ ொத் என்ைவர்களு ொகிய இவர்கள் தங்கள் பிதொக்களுபடய 
குடும்ைங்களின்ைடிவய வைவியரின் புத்திைைொனவர்கள். 

And the sons of Mushi: Mahli, Eder and Jerimoth.  These were the Levites, according to their 

families. 

31. இவர்களும் ைொஜொவொகிய தொவீதுக்கும் ெொவதொக்குக்கும் அகிம வைக்குக்கும் ஆெொரியரிலும் வைவியரிலும் 
பிதொக்களொயிருக்கிற தபைவருக்கும் முன்ைொக, தங்கள் ெவகொதைைொகிய ஆவைொனின் புத்திைர் மெய்ததுவைொை, 
தங்களிலிருக்கிற பிதொக்களொன தபைவருக்கும், அவர்களுபடய சிறிய ெவகொதைருக்கும், ெரிெ ொன ொய்ச் சீட்டுப் 
வைொட்டுக்மகொண்டொர்கள். 

They also cast lots, just as their relatives the descendants of Aaron did, in the presence of King 

David and of Zadok, Ahimelek, and the heads of families of the priests and of the Levites. The 

families of the oldest brother were treated the same as those of the youngest. 

1 நாளாகமம் 25 

1. வ லும் சுை ண்டைங்களொலும், தம்புருகளொலும் பகத்தொளங்களொலும், தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லுகிற ஆெொப், 
ஏ ொன், எதுத்தூன் என்ைவர்களின் கு ொைரில் சிைபை, தொவீதும் வதவொையச் வெபனகளின் பிைபுக்களும் 
ஊழியத்திற்மகன்று பிரித்துபவத்தொர்கள்; தங்கள் ஊழியத்தின் கிரிபயக்குக் குறித்துபவக்கப்ைட்ட  னுஷர்களின் 
மதொபகயொவது: 
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David, together with the commanders of the army, set apart some of the sons of Asaph, Heman 

and Jeduthun for the ministry of prophesying, accompanied by harps, lyres and cymbals. Here is 

the list of the men who performed this service: 

2. ைொஜொவுபடய கட்டபளப்பிை ொை ொய்த் தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லுகிற ஆெொப்பின் வெத்திலிருக்கிற, ஆெொப்பின் 
கு ொைரில் ெக்கூர், வயொவெப்பு, மநதொனியொ, அஷொவைைொ என்ைவர்களும், 

From the sons of Asaph: Zakkur, Joseph, Nethaniah and Asarelah. The sons of Asaph were under 

the supervision of Asaph, who prophesied under the king’s supervision.   

3. கர்த்தபைப் வைொற்றித் துதித்துத் தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லுகிற தங்கள் தகப்ைனொகிய எதுத்தூனின் வெத்திவை 
சுை ண்டைங்கபள வொசிக்க, எதுத்தூனின் கு ொைைொகிய மகதலியொ, வெரீ, எஷொயொ, அஷபியொ,  த்தித்தியொ என்னும் 
ஆறுவைரும், 

As for Jeduthun, from his sons: Gedaliah, Zeri, Jeshaiah, Shimei,  Hashabiah and Mattithiah, six 

in all, under the supervision of their father Jeduthun, who prophesied, using the harp in 

thanking and praising the LORD.   

4. மகொம்பைத் மதொனிக்கப்ைண்ை, வதவவிஷயத்தில் ைொஜொவுக்கு ஞொனதிருஷ்டியுள்ள புருஷனொகிய ஏ ொனின் 
கு ொைைொன புக்கியொ,  த்தனியொ, ஊசிவயல், மெபுவவல், எரிவ ொத், அனனியொ, அனொனி, எலியொத்தொ, கிதல்தி, 
மைொ ந்திவயெர், வயொஸ்மைகொஷொ,  வைொத்தி, ஒத்திர்,  கொசிவயொத் என்ைவர்களுவ . 

As for Heman, from his sons: Bukkiah, Mattaniah, Uzziel, Shubael and Jerimoth; Hananiah, 

Hanani, Eliathah, Giddalti and Romamti-Ezer; Joshbekashah, Mallothi, Hothir and Mahazioth.  

5. இவர்கமளல்ைொரும் ஏ ொனின் கு ொைைொயிருந்தொர்கள்; வதவன் ஏ ொனுக்குப் ைதினொலு கு ொைபையும் மூன்று 
கு ொைத்திகபளயும் மகொடுத்தொர். 

(All these were sons of Heman the king’s seer. They were given him through the promises of 

God to exalt him. God gave Heman fourteen sons and three daughters.)  

6. இவர்கள் அபனவரும் ைொஜொவுபடய கட்டபளப்பிை ொை ொய்க் கர்த்தருபடய ஆையத்தில் தொளங்கள் 
தம்புருகள் சுை ண்டைங்களொகிய கீதவொத்தியம் வொசிக்க, வதவனுபடய ஆையத்தின் ஊழிய ொக அவைவர் தங்கள் 
தங்கள் தகப்ைன் ொைொகிய ஆெொப், எதுத்தூன், ஏ ொன் என்ைவர்கள் வெத்தில் இருந்தொர்கள். 

All these men were under the supervision of their father for the music of the temple of the 

LORD, with cymbals, lyres and harps, for the ministry at the house of God. Asaph, Jeduthun and 

Heman were under the supervision of the king. 

7. கர்த்தபைப் ைொடும் ைொட்டுகபளக் கற்றுக்மகொண்டு, நிபுைைொன தங்கள் ெவகொதைவைொடுங்கூட அவர்கள் 
இைக்கத்திற்கு இருநூற்மறண்ைத்மதட்டுப்வைைொயிருந்தொர்கள். 

Along with their relatives—all of them trained and skilled in music for the LORD—they 

numbered 288. 

8. அவர்களில் சிறியவனும் மைரியவனும், ஆெொனும்,  ொைொக்கனும், ெரிெ ொன ொய் முபறவரிபெக்கொகச் 
சீட்டுப்வைொட்டுக்மகொண்டொர்கள். 

Young and old alike, teacher as well as student, cast lots for their duties. 
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9. முதைொவது சீட்டு ஆெொப் வம்ெ ொன வயொவெப்பின் வைர்வழிக்கும், இைண்டொவது மகதலியொ, அவன் ெவகொதைர், 
அவன் கு ொைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

The first lot, which was for Asaph, fell to Joseph, his sons and relatives  — 12  the second to 

Gedaliah, him and his relatives and sons — 12 

10. மூன்றொவது ெக்கூர், அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the third to Zakkur, his sons and relatives — 12 

11. நொன்கொவது இஸ்ரி, அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the fourth to Izri,  his sons and relatives — 12 

12. ஐந்தொவது மநத்தனியொ, அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the fifth to Nethaniah, his sons and relatives — 12 

13. ஆறொவது புக்கியொ, அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the sixth to Bukkiah, his sons and relatives — 12 

14. ஏழொவது எெவைைொ, அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the seventh to Jesarelah,  his sons and relatives — 12 

15. எட்டொவது எஷொயொ, அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the eighth to Jeshaiah, his sons and relatives — 12 

16. ஒன்ைதொவது  த்தனீயொ, அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the ninth to Mattaniah, his sons and relatives — 12 

17. ைத்தொவது சிவ யொ, அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the tenth to Shimei, his sons and relatives — 12 

18. ைதிவனொைொவது அெொரிவயல், அவன் கு ொைர் அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the eleventh to Azarel,  his sons and relatives — 12 

19. ைன்னிைண்டொவது அஷொபியொ, அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the twelfth to Hashabiah, his sons and relatives — 12 

20. ைதின்மூன்றொவது சுைவவல், அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the thirteenth to Shubael, his sons and relatives — 12 

21. ைதினொன்கொவது  த்தித்தியொ, அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the fourteenth to Mattithiah, his sons and relatives — 12 

22. ைதிபனந்தொவது எவைவ ொத், அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the fifteenth to Jerimoth, his sons and relatives — 12 

23. ைதினொறொவது அனனியொ, அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the sixteenth to Hananiah, his sons and relatives — 12 
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24. ைதிவனழொவது வயொஸ்வைக்கொஷொ, அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the seventeenth to Joshbekashah, his sons and relatives — 12 

25. ைதிமனட்டொவது ஆனொனி, அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the eighteenth to Hanani, his sons and relatives — 12 

26. ைத்மதொன்ைதொவது  வைொத்தி, அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the nineteenth to Mallothi, his sons and relatives — 12 

27. இருைதொவது எலியொத்தொ, அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the twentieth to Eliathah, his sons and relatives — 12 

28. இருைத்வதொைொவது ஒத்திர், அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the twenty-first to Hothir, his sons and relatives — 12 

29. இருைத்திைண்டொவது கிதல்தி, அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the twenty-second to Giddalti, his sons and relatives — 12 

30. இருைத்துமூன்றொவது  கொசிவயொத், அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும், 

the twenty-third to Mahazioth, his sons and relatives — 12 

31. இருைத்துநொன்கொவது மைொ ந்திவயெர், அவன் கு ொைர், அவன் ெவகொதைமைன்னும் ைன்னிைண்டு வைர்வழிக்கும் 
விழுந்தது. 

the twenty-fourth to Romamti-Ezer, his sons and relatives — 12. 

1 நாளாகமம் 26 

1. வொெல்கொக்கிறவர்களின் வகுப்புகளொவன: வகொைொகியர் ெந்ததியொன ஆெொபின் புத்திைரிவை வகொவையின் கு ொைன் 
ம மஷவைமியொ என்ைவன். 

The divisions of the gatekeepers: From the Korahites: Meshelemiah son of Kore, one of the sons 

of Asaph.   

2. ம மஷவைமியொவின் கு ொைர், மூத்தவனொகிய ெகரியொவும், 

Meshelemiah had sons: Zechariah the firstborn, Jediael the second, Zebadiah the third, Jathniel 

the fourth,   

3. எதியொவயல், மெைதியொ, யதனிவயல், ஏைொம், வயொகனொன், எலிவயொனொய் என்னும் இைண்டொம் மூன்றொம் 
நொன்கொம் ஐந்தொம் ஆறொம் ஏழொம் கு ொைரும், 

Elam the fifth, Jehohanan the sixth and Eliehoenai the seventh.   

4. ஓவைத்ஏவதொமின் கு ொைர், மூத்தவனொகிய மெ ொயொவும், 

Obed-Edom also had sons: Shemaiah the firstborn, Jehozabad the second, Joah the third, Sakar 

the fourth, Nethanel the fifth,   

5. வயொெைொத், வயொவொக், ெொக்கொர், மநதமனவயல், அம்மிவயல், இெக்கொர், மையுள்தொயி என்னும் இைண்டொம் 
மூன்றொம் நொன்கொம் ஐந்தொம் ஆறொம் ஏழொம் எட்டொம் கு ொைருவ ; வதவன் அவபன ஆசீர்வதித்திருந்தொர். 
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Ammiel the sixth, Issachar the seventh and Peullethai the eighth. (For God had blessed Obed-

Edom.)   

6. அவன் கு ொைனொகிய மெ ொயொவுக்கும் கு ொைர் பிறந்து, அவர்கள் ைைொக்கிை ெொலிகளொயிருந்து, தங்கள் தகப்ைன் 
குடும்ைத்தொபை ஆண்டொர்கள். 

Obed-Edom’s son Shemaiah also had sons, who were leaders in their father’s family because 

they were very capable men.  

7. மெ ொயொவுக்கு இருந்த கு ொைர் ஒத்னியும், ைைெொலிகளொகிய மைப்ைொவயல், ஓவைத், எல்ெொைொத் என்னும் அவன் 
ெவகொதைரும், எலிகூவும் மெ கியொவுவ . 

The sons of Shemaiah: Othni, Rephael, Obed and Elzabad; his relatives Elihu and Semakiah were 

also able men.  

8. ஓவைத்ஏவதொமின் புத்திைரும் அவர்கள் கு ொைரும் அவர்கள் ெவகொதைரு ொகிய ஊழியத்திற்குப் ைைத்த 
ைைொக்கிை ெொலிகளொன அவர்கமளல்ைொரும் அறுைத்திைண்டுவைர். 

All these were descendants of Obed-Edom; they and their sons and their relatives were capable 

men with the strength to do the work—descendants of Obed-Edom, 62 in all.   

9. ம மஷவைமியொவின் கு ொைரும் ெவகொதைரு ொன ைைொக்கிை ெொலிகள் ைதிமனட்டுப்வைர். 

Meshelemiah had sons and relatives, who were able men—18 in all.   

10. ம ைொரியின் புத்திைரில் ஓெொ என்ைவனுபடய கு ொைர்கள்: சிம்ரி என்னும் தபைப யொனவன்; இவன் 
மூத்தவனொயிைொவிட்டொலும் இவன் தகப்ைன் இவபனத் தபைவனொக பவத்தொன். 

Hosah the Merarite had sons: Shimri the first (although he was not the firstborn, his father had 

appointed him the first),  

11. இல்க்கியொ, மதைலியொ, ெகரியொ என்னும் இைண்டொம் மூன்றொம் நொன்கொம் கு ொைைொனவர்கள்; ஓெொவின் 
கு ொைரும் ெவகொதைரும் எல்ைொம் ைதின்மூன்றுவைர். 

Hilkiah the second, Tabaliah the third and Zechariah the fourth. The sons and relatives of Hosah 

were 13 in all.  

12. கொவல்கொைைொன தபைவரின்கீழ்த் தங்கள் ெவகொதைருக்மகொத்த முபறயொய்க் கர்த்தருபடய ஆையத்தில் 
வொெல்கொக்கிறவர்களொய்ச் வெவிக்க இவர்கள் வகுக்கப்ைட்டு, 

These divisions of the gatekeepers, through their leaders, had duties for ministering in the 

temple of the LORD, just as their relatives had. 

13. தங்கள் பிதொக்களின் குடும்ைத்தொைொகிய சிறியவர்களும், மைரியவர்களு ொய் இன்ன வொெலுக்கு இன்னொமைன்று 
சீட்டுப்வைொட்டுக்மகொண்டொர்கள். 

Lots were cast for each gate, according to their families, young and old alike. 

14. கீழ்ப்புறத்திற்குச் மெவைமியொவுக்குச் சீட்டு விழுந்தது; விவவகமுள்ள வயொெபனக்கொைனொகிய ெகரியொ என்னும் 
அவன் கு ொைனுக்குச் சீட்டுப் வைொட்டவைொது, அவன் சீட்டு வடபுறத்திற்மகன்று விழுந்தது. 

The lot for the East Gate fell to Shelemiah.  Then lots were cast for his son Zechariah, a wise 

counselor, and the lot for the North Gate fell to him. 
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15. ஓவைத்ஏவதொமுக்குத் மதன்புறத்திற்கும், அவன் கு ொைருக்கு அசுப்பீம் வீட்டிற்கும், 

The lot for the South Gate fell to Obed-Edom, and the lot for the storehouse fell to his sons. 

16. சூப்பீமுக்கும், ஓெொவுக்கும்  ண்வைொட்டு உயர்த்தப்ைட்ட வழியும் கொவலுக்கு எதிர்கொவலும் இருக்கிற 
வ ற்புற ொன வொெலுக்கும் சீட்டு விழுந்தது. 

The lots for the West Gate and the Shalleketh Gate on the upper road fell to Shuppim and 

Hosah. Guard was alongside of guard: 

17. கிழக்வக வைவியைொன ஆறுவைரும், வடக்வக ைகலிவை நொலுவைரும், மதற்வக ைகலிவை நொலுவைரும், அசுப்பீம் 
வீட்டண்படயில் இைண்டிைண்டுவைரும், 

There were six Levites a day on the east, four a day on the north, four a day on the south and 

two at a time at the storehouse. 

18. மவளிப்புற ொன வொெல் அண்படயில் வ ற்வக இருக்கிற உயர்ந்த வழிக்கு நொலுவைரும், மவளிப்புற ொன 
வழியில் இைண்டுவைரும் பவக்கப்ைட்டொர்கள். 

As for the court  to the west, there were four at the road and two at the court  itself. 

19. வகொைொகின் புத்திைருக்குள்ளும், ம ைொரியின் புத்திைருக்குள்ளும், வொெல் கொக்கிறவர்களின் வகுப்புகள் 
இபவகவள. 

These were the divisions of the gatekeepers who were descendants of Korah and Merari. 

20.  ற்ற வைவியரில் அகியொ என்ைவன் வதவனுபடய ஆையத்துப் மைொக்கிஷங்கபளயும், பிைதிஷ்படயொக்கப்ைட்ட 
மைொருள்களின் மைொக்கிஷங்கபளயும் விெொரிக்கிறவனொயிருந்தொன். 

Their fellow Levites were  in charge of the treasuries of the house of God and the treasuries for 

the dedicated things. 

21. ைொதொனின் கு ொைர் யொமைன்றொல், மகர்வெொனியனொன அவனுபடய கு ொைரில் தபைப யொன 
பிதொக்களொயிருந்த மயகிவயலியும், 

The descendants of Ladan, who were Gershonites through Ladan and who were heads of 

families belonging to Ladan the Gershonite, were Jehieli, 

22. மயகிவயலியின் கு ொைைொகிய வெத்தொமும், அவன் ெவகொதைனொகிய வயொவவலுவ ; இவர்கள் கர்த்தருபடய 
ஆையத்துப் மைொக்கிஷங்கபள விெொரிக்கிறவர்களொயிருந்தொர்கள். 

the sons of Jehieli, Zetham and his brother Joel. They were in charge of the treasuries of the 

temple of the LORD. 

23. அம்ைொமீயரிலும், இத்ெொகொரியரிலும், எப்வைொனியரிலும், ஊசிவயரியரிலும், சிைர் அப்ைடிவய 
விெொரிக்கிறவர்களொயிருந்தொர்கள். 

From the Amramites, the Izharites, the Hebronites and the Uzzielites: 

24. வ ொவெயின் கு ொைனொகிய மகர்வெொமின் ெந்ததியொன மெபுவவல் மைொக்கிஷப் பிைதொனியொயிருந்தொன். 

Shubael, a descendant of Gershom son of Moses, was the official in charge of the treasuries.  

25. எலிவயெர் மூை ொய் அவனுக்கு இருந்த ெவகொதைைொனவர்கள், இவன் கு ொைன் மைகபியொவும், இவன் கு ொைன் 
எஷொயொவும், இவன் கு ொைன் வயொைொமும், இவன் கு ொைன் சிக்கிரியும், இவன் கு ொைன் மெவைொமித்துவ . 
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His relatives through Eliezer: Rehabiah his son, Jeshaiah his son, Joram his son, Zikri his son and 

Shelomith his son.  

26. ைொஜொவொகிய தொவீதும், ஆயிைம்வைருக்கு அதிைதிகளும், நூறுவைருக்கு அதிைதிகளு ொன பிதொக்களின் 
தபைவரும், வெனொைதிகளும் யுத்தத்தில் அகப்ைட்ட மகொள்பளகளில் எடுத்து, 

Shelomith and his relatives were in charge of all the treasuries for the things dedicated by King 

David, by the heads of families who were the commanders of thousands and commanders of 

hundreds, and by the other army commanders.  

27. கர்த்தருபடய ஆையத்பதப் ைரிைொலிக்கும்ைடிக்குப் ைரிசுத்தம் என்று வநர்ந்துமகொண்ட மைொருள்களின் 
மைொக்கிஷங்கபளமயல்ைொம் அந்தச் மெவைொமித்தும் அவனுபடய ெவகொதைரும் விெொரித்தொர்கள். 

Some of the plunder taken in battle they dedicated for the repair of the temple of the LORD.  

28. ஞொனதிருஷ்டிக்கொைனொகிய ெொமுவவலும், கீசின் கு ொைனொகிய ெவுலும், வநரின் கு ொைனொகிய அப்வனரும், 
மெருயொவின் கு ொைனொகிய வயொவொபும், அவைவர் ைரிசுத்தம் என்று வநர்ந்துமகொண்ட அபனத்தும் மெவைொமித்தின் 
பகயின்கீழும் அவன் ெவகொதைர் பகயின்கீழும் இருந்தது. 

And everything dedicated by Samuel the seer and by Saul son of Kish, Abner son of Ner and 

Joab son of Zeruiah, and all the other dedicated things were in the care of Shelomith and his 

relatives.   

29. இத்ெொகொரியரில் மகனொனியொவும் அவன் கு ொைரும் வதெகொரியங்கபளப் ைொர்க்கும்ைடி பவக்கப்ைட்டு, 
இஸ்ைவவலின்வ ல் விெொரிப்புக்கொைரும்  ணியக்கொைரு ொயிருந்தொர்கள். 

From the Izharites: Kenaniah and his sons were assigned duties away from the temple, as 

officials and judges over Israel.   

30. எப்வைொனியரில் அெபியொவும் அவன் ெவகொதைரு ொகிய ஆயிைத்து எழுநூறு ைைொக்கிை ெொலிகள் வயொர்தொனுக்கு 
இப்ைொவை வ ற்வக இருக்கிற இஸ்ைவவலின்வ ல் கர்த்தருபடய எல்ைொ ஊழியத்திற்கும் ைொஜொவின் வவபைக்கும் 
பவக்கப்ைட்டொர்கள். 

From the Hebronites: Hashabiah and his relatives—seventeen hundred able men—were 

responsible in Israel west of the Jordan for all the work of the LORD and for the king’s service.  

31. எப்வைொனியரில் எரியொவும் இருந்தொன்; அவன் தன் பிதொக்களின் வம்ெங்களொன எப்வைொனியரில் 
தபைப யொனவன்; தொவீது அைெொண்ட நொற்ைதொம் வருஷத்திவை அவர்கள் வதடப்ைட்டவைொது அவர்களுக்குள்வள 
கீவையொத்வதெத்து ஏவெரிவை ைைொக்கிை  வீைர் கொைப்ைட்டொர்கள். 

As for the Hebronites, Jeriah was their chief according to the genealogical records of their 

families. In the fortieth year of David’s reign a search was made in the records, and capable men 

among the Hebronites were found at Jazer in Gilead.  

32. ைைெொலிகளொகிய அவனுபடய ெவகொதைர் இைண்டொயிைத்து எழுநூறு பிைதொன தபைவைொயிருந்தொர்கள்; 
அவர்கபளத் தொவீது ைொஜொ வதவனுக்கடுத்த ெகை கொரியத்திற்கொகவும், ைொஜொவின் கொரியத்திற்கொவும், 
ரூைனியர்வ லும், கொதியர் வ லும்,  னொவெயின் ைொதிக்வகொத்திைத்தின்வ லும் பவத்தொன். 

Jeriah had twenty-seven hundred relatives, who were able men and heads of families, and King 
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David put them in charge of the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh for 

every matter pertaining to God and for the affairs of the king. 

1 நாளாகமம் 27 

1. தங்கள் இைக்கத்தின்ைடி இருக்கிற இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு வம்ெங்களின் தபைவரும், ஆயிைத்துக்குச் 
வெர்பவக்கொைரும், நூற்றிற்குச் வெர்பவக்கொைரும், இவர்களுபடய தபைவரும் பவக்கப்ைட்டிருந்தொர்கள்; இவர்கள் 
வருஷத்திலுண்டொன  ொதங்களிமைல்ைொம்  ொதத்திற்கு  ொதம் ைொஜொபவச் வெவிக்கிறதற்கு வகுக்கப்ைட்ட 
வரிபெகளின்ைடிமயல்ைொம்  ொறி ொறி வருவொர்கள்; ஒவ்மவொரு வகுப்பில் இருைத்துநொைொயிைம்வைர் இருந்தொர்கள். 

This is the list of the Israelites—heads of families, commanders of thousands and commanders 

of hundreds, and their officers, who served the king in all that concerned the army divisions 

that were on duty month by month throughout the year. Each division consisted of 24,000 men. 

2. முதைொவது  ொதத்துக்கு முதல் வகுப்பின்வ ல் ெப்திவயலின் கு ொைன் யமஷொமையொம் இருந்தொன்; அவன் 
வகுப்பில் இருைத்துநொைொயிைம்வைர் இருந்தொர்கள். 

In charge of the first division, for the first month, was Jashobeam son of Zabdiel. There were 

24,000 men in his division.  

3. அவன் வைவைசின் ெந்ததியொரில் ெகை வெனொைதிகளின் தபைவனொயிருந்து முதல்  ொதம் விெொரித்தொன். 

He was a descendant of Perez and chief of all the army officers for the first month.   

4. இைண்டொவது  ொதத்தின் வகுப்பின்வ ல் அவகொகியனொன வதொதொயி இருந்தொன்; அவன் வகுப்பிவை மிக்வைொத் 
தளகர்த்தனொயிருந்தொன்; அவன் வகுப்பிவை இருைத்துநொைொயிைம்வைர் இருந்தொர்கள். 

In charge of the division for the second month was Dodai the Ahohite; Mikloth was the leader 

of his division. There were 24,000 men in his division.   

5. மூன்றொவது  ொதத்தின் மூன்றொம் வெனொைதி வயொய்தொவின் கு ொைனொகிய மைனொயொ என்னும் தபைப யொன 
பிைதொனி; அவன் வகுப்பில் இருைத்துநொைொயிைம்வைர் இருந்தொர்கள். 

The third army commander, for the third month, was Benaiah son of Jehoiada the priest. He 

was chief and there were 24,000 men in his division.  

6. இந்தப் மைனொயொ அந்த முப்ைது ைைொக்கிை ெொலிகளில் ஒருவனும் அந்த முப்ைது வைர்களின் 
தபைவனு ொயிருந்தொன்; அவனுபடய வகுப்பை அவன் கு ொைனொகிய அமிெைொத் விெொரித்தொன். 

This was the Benaiah who was a mighty warrior among the Thirty and was over the Thirty. His 

son Ammizabad was in charge of his division.   

7. நொைொவது  ொதத்தின் நொைொம் வெனொைதி வயொவொபின் ெவகொதைனொகிய ஆெவகலும், அவனுக்குப்பின்பு அவன் 
கு ொைன் மெப்தியொவுவ ; அவன் வகுப்பில் இருைத்துநொைொயிைம்வைர் இருந்தொர்கள். 

The fourth, for the fourth month, was Asahel the brother of Joab; his son Zebadiah was his 

successor. There were 24,000 men in his division.   

8. ஐந்தொவது  ொதத்தின் ஐந்தொம் வெனொைதி இஸ்ைொகியனொன ெம்கூத் என்ைவன்; அவன் வகுப்பில் 
இருைத்துநொைொயிைம்வைர் இருந்தொர்கள். 
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The fifth, for the fifth month, was the commander Shamhuth the Izrahite. There were 24,000 

men in his division.   

9. ஆறொவது  ொதத்தின் ஆறொம் வெனொைதி இக்வகசின் கு ொைன் ஈைொ என்னும் மதக்வகொவியன்; அவன் வகுப்பில் 
இருைத்துநொைொயிைம்வைர் இருந்தொர்கள். 

The sixth, for the sixth month, was Ira the son of Ikkesh the Tekoite. There were 24,000 men in 

his division.   

10. ஏழொவது  ொதத்தின் ஏழொம் வெனொைதி எப்பிைொயீம் புத்திைரில் ஒருவனொகிய ஏவைஸ் என்னும் மைவைொனியன்; 
அவன் வகுப்பில் இருைத்துநொைொயிைம்வைர் இருந்தொர்கள். 

The seventh, for the seventh month, was Helez the Pelonite, an Ephraimite. There were 24,000 

men in his division.   

11. எட்டொவது  ொதத்தின் எட்டொம் வெனொைதி ெொரியரில் ஒருவனொகிய சிமைக்கொயி என்னும் ஊஷொத்தியன்; 
அவன் வகுப்பில் இருைத்துநொைொயிைம்வைர் இருந்தொர்கள். 

The eighth, for the eighth month, was Sibbekai the Hushathite, a Zerahite. There were 24,000 

men in his division.   

12. ஒன்ைதொவது  ொதத்தின் ஒன்ைதொம் வெனொைதி மைன்யமீனரில் அபிவயெர் என்னும் ஆனவதொத்தொன்; அவன் 
வகுப்பில் இருைத்துநொைொயிைம்வைர் இருந்தொர்கள். 

The ninth, for the ninth month, was Abiezer the Anathothite, a Benjamite. There were 24,000 

men in his division.   

13. ைத்தொவது  ொதத்தின் ைத்தொம் வெனொைதி ெொரியரில் ஒருவனொகிய  க்ைொயி என்னும் மநத்வதொைொத்தியன்; அவன் 
வகுப்பில் இருைத்துநொைொயிைம்வைர் இருந்தொர்கள். 

The tenth, for the tenth month, was Maharai the Netophathite, a Zerahite. There were 24,000 

men in his division.   

14. ைதிவனொைொவது  ொதத்தின் ைதிவனொைொம் வெனொைதி எப்பிைொயீம் புத்திைரில் மைனொயொ என்னும் பிைத்வதொனியன்; 
அவன் வகுப்பில் இருைத்துநொைொயிைம்வைர் இருந்தொர்கள். 

The eleventh, for the eleventh month, was Benaiah the Pirathonite, an Ephraimite. There were 

24,000 men in his division.   

15. ைன்னிைண்டொவது  ொதத்தின் ைன்னிைண்டொம் வெனொைதி ஒத்னிவயல் ெந்ததியொன எல்தொயி என்னும் 
மநத்வதொைொத்தியன்; அவன் வகுப்பில் இருைத்து நொைொயிைம்வைர் இருந்தொர்கள். 

The twelfth, for the twelfth month, was Heldai the Netophathite, from the family of Othniel. 

There were 24,000 men in his division.   

16. இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களுக்குத் தபைவர்கள்: ரூைனியருக்குத் தபைவன் சிக்ரியின் கு ொைன் எலிவயெர்; 
சிமிவயொனியருக்கு  ொக்கொவின் கு ொைன் மெப்ைத்தியொ. 

The leaders of the tribes of Israel: over the Reubenites: Eliezer son of Zikri; over the Simeonites: 

Shephatiah son of Maakah;   
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17. வைவியருக்கு வகமுவவலின் கு ொைன் அஷொபியொ; ஆவைொன் ெந்ததிக்குச் ெொவதொக். 

over Levi: Hashabiah son of Kemuel; over Aaron: Zadok;   

18. யூதொவுக்குத் தொவீதின் ெவகொதைரில் ஒருவனொகிய எலிகூ; இெக்கொைருக்கு மிகொவவலின் கு ொைன் ஒம்ரி. 

over Judah: Elihu, a brother of David; over Issachar: Omri son of Michael;   

19. மெபுவைொனுக்கு ஒைதியொவின் கு ொைன் இஸ் ொயொ: நப்தலிக்கு அஸ்ரிவயலின் கு ொைன் எரிவ ொத். 

over Zebulun: Ishmaiah son of Obadiah; over Naphtali: Jerimoth son of Azriel;   

20. எப்பிைொயீம் புத்திைருக்கு அெசியொவின் கு ொைன் ஓமெயொ;  னொவெயின் ைொதிக்வகொத்திைத்திற்குப் மைதொயொவின் 
கு ொைன் வயொவவல். 

over the Ephraimites: Hoshea son of Azaziah; over half the tribe of Manasseh: Joel son of 

Pedaiah;   

21. கீவையொத்திலுள்ள  னொவெயின் ைொதிக்வகொத்திைத்திற்குச் ெகரியொவின் கு ொைன் இத்வதொ; மைன்யமீனுக்கு 
அப்வனரின் கு ொைன் யொசிவயல். 

over the half-tribe of Manasseh in Gilead: Iddo son of Zechariah; over Benjamin: Jaasiel son of 

Abner;   

22. தொணுக்கு எவைொகொமின் கு ொைன் அெொரிவயல்; இவர்கள் இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களுக்குத் 
தபைவைொயிருந்தொர்கள், 

over Dan: Azarel son of Jeroham.  These were the leaders of the tribes of Israel. 

23. இஸ்ைவவபை வொனத்தின் நட்ெத்திைங்கள் அத்தபனயொய்ப் மைருகப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லியிருந்தைடியொல், தொவீது இருைது வயதுமுதல் அதற்குக் கீழ்ப்ைட்டவர்களின் இைக்கத்பதத் 
மதொபகவயற்றவில்பை. 

David did not take the number of the men twenty years old or less, because the LORD had 

promised to make Israel as numerous as the stars in the sky. 

24. மெருயொவின் கு ொைன் வயொவொப் எண்ைத்துவக்கியும் முடிக்கொவத வைொனொன்; அதற்கொக இஸ்ைவவலின்வ ல் 
கடுங்வகொைம் வந்தது; ஆதைொல் அந்தத் மதொபக தொவீது ைொஜொவின் நொளொக க் கைக்கிவை ஏறவில்பை. 

Joab son of Zeruiah began to count the men but did not finish. God’s wrath came on Israel on 

account of this numbering, and the number was not entered in the book  of the annals of King 

David. 

25. ைொஜொவுபடய மைொக்கிஷங்களின்வ ல் ஆதிவயலின் கு ொைன் அஸ் ொவவத்தும், ைட்டைங்களிலும் 
கிைொ ங்களிலும் துருக்கங்களிலுமுள்ள நிைத்தின் வரு ொன ைண்டகெொபைகளின்வ ல் உசியொவின் கு ொைன் 
வயொனத்தொனும், 

Azmaveth son of Adiel was in charge of the royal storehouses. Jonathan son of Uzziah was in 

charge of the storehouses in the outlying districts, in the towns, the villages and the 

watchtowers. 

26. நிைத்பதப் ையிரிட வயல்மவளியின் வவபை மெய்கிறவர்களின்வ ல் வகலூப்பின் கு ொைன் எஸ்ரியும், 

Ezri son of Kelub was in charge of the workers who farmed the land. 
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27. திைொட்ெத்வதொட்டங்களின்வ ல் ைொ ொத்தியனொன சீவ யும், திைொட்ெத்வதொட்டங்களின் வைத்தொகிய திைொட்ெைெம் 
பவக்கும் இடங்களின்வ ல் சிப்மியனொகிய ெப்தியும், 

Shimei the Ramathite was in charge of the vineyards. Zabdi the Shiphmite was in charge of the 

produce of the vineyards for the wine vats. 

28. ைள்ளத்தொக்குகளிலுள்ள ஒலிவ ைங்களின்வ லும் முசுக்கட்பட விருட்ெங்களின்வ லும் மகவதரியனொன 
ைொல்கொனொனும், எண்மைய் கிடங்குகளின்வ ல் வயொவொசும், 

Baal-Hanan the Gederite was in charge of the olive and sycamore-fig trees in the western 

foothills. Joash was in charge of the supplies of olive oil. 

29. ெொவைொனில் வ ய்கிற  ொடுகளின்வ ல் ெொவைொனியனொன சித்ைொயும், ைள்ளத்தொக்குகளிலுள்ள  ொடுகளின்வ ல் 
அத்ைொயின் கு ொைன் ெொப்ைொத்தும், 

Shitrai the Sharonite was in charge of the herds grazing in Sharon. Shaphat son of Adlai was in 

charge of the herds in the valleys. 

30. ஒட்டகங்களின்வ ல் இஸ் வவைனொகிய ஓபிலும், கழுபதகளின்வ ல் ம வைொவனொத்தியனொகிய எமகதியொவும், 

Obil the Ishmaelite was in charge of the camels. Jehdeiah the Meronothite was in charge of the 

donkeys. 

31. ஆடுகளின்வ ல் ஆகொரியனொன யொசிசும் விெொரிப்புக்கொைைொயிருந்தொர்கள்; இவர்கமளல்ைொரும் தொவீது ைொஜொவின் 
மைொருள்களுக்கு விெொரிப்புக்கொைைொயிருந்தொர்கள். 

Jaziz the Hagrite was in charge of the flocks. All these were the officials in charge of King David’s 

property. 

32. தொவீதின் சிறிய தகப்ைனொகிய வயொனத்தொன் என்னும் புத்தியும் ைடிப்புமுள்ள  னுஷன் 
ஆவைொெபனக்கொைனொயிருந்தொன்; அக்வ ொனியின் கு ொைன் மயகிவயல் ைொஜொவின் கு ொைவைொடிருந்தொன். 

Jonathan, David’s uncle, was a counselor, a man of insight and a scribe. Jehiel son of Hakmoni 

took care of the king’s sons. 

33. அகித்வதொப்வைல் ைொஜொவுக்கு ஆவைொெபனக்கொைனொயிருந்தொன்; அர்கியனொன ஊஷொயி ைொஜொவின் 
வதொழனொயிருந்தொன். 

Ahithophel was the king’s counselor. Hushai the Arkite was the king’s confidant. 

34. மைனொயொவின் கு ொைன் வயொய்தொவும் அபியத்தொரும் அகித்வதொப்வைலுக்கு உதவியொயிருந்தொர்கள்; வயொவொப் 
ைொஜொவின் ைபடத்தபைவனொயிருந்தொன். 

Ahithophel was succeeded by Jehoiada son of Benaiah and by Abiathar. Joab was the 

commander of the royal army. 

1 நாளாகமம் 28 

1. வகொத்திைங்களின் தபைவரும், ைொஜொபவச் வெவிக்கிற வகுப்புகளின் தபைவரும், ஆயிைம்வைருக்கு அதிைதிகளும், 
நூறுவைருக்கு அதிைதிகளும், ைொஜொவுக்கும் ைொஜகு ொைருக்கும் உண்டொன எல்ைொ ஆஸ்திபயயும் மிருகஜீவன்கபளயும் 
விெொரிக்கிற தபைவரு ொகிய இஸ்ைவவலின் ெகை பிைபுக்கபளயும், பிைதொனிகபளயும், ைைெொலிகபளயும், ெகை 
ைைொக்கிை ெொலிகபளயும் தொவீது எருெவைமிவை கூடிவைச்மெய்தொன். 



1319 

Index 

David summoned all the officials of Israel to assemble at Jerusalem: the officers over the tribes, 

the commanders of the divisions in the service of the king, the commanders of thousands and 

commanders of hundreds, and the officials in charge of all the property and livestock belonging 

to the king and his sons, together with the palace officials, the warriors and all the brave 

fighting men. 

2. அப்மைொழுது ைொஜொவொகிய தொவீது எழுந்திருந்து கொலூன்றி நின்று: என் ெவகொதைவை, என் ஜனவ , நொன் 
மெொல்வபதக் வகளுங்கள்; கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டியும் ந து வதவனுபடய ைொதைடியும் 
தங்குவதற்கு ஒரு ஆையத்பதக் கட்ட நொன் என்  னதிவை நிபனத்து, கட்டுகிறதற்கு ஆயத்தமும் ைண்ணிவனன். 

King David rose to his feet and said: “Listen to me, my fellow Israelites, my people. I had it in my 

heart to build a house as a place of rest for the ark of the covenant of the LORD, for the 

footstool of our God, and I made plans to build it. 

3. ஆனொலும் வதவன்: நீ என் நொ த்திற்கு ஆையத்பதக் கட்டவவண்டொம்; நீ யுத்த  னுஷனொயிருந்து, ைத்தத்பதச் 
சிந்தினொய் என்றொர். 

But God said to me, ‘You are not to build a house for my Name, because you are a warrior and 

have shed blood.’ 

4. இப்வைொதும் இஸ்ைவவல் அபனத்தின்வ லும் என்பறக்கும் ைொஜொவொயிருக்க, இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் 
என் தகப்ைனுபடய வீட்டொரிமைல்ைொம் என்பனத் மதரிந்துமகொண்டொர்; அவர் யூதொபவயும் யூதொவின் வம்ெத்தில் 
என் தகப்ைன் குடும்ைத்பதயும் தபைப யொகத் மதரிந்துமகொண்டு, என்பன எல்ைொ இஸ்ைவவலின்வ லும் 
ைொஜொவொக்க, என் தகப்ைனுபடய கு ொைருக்குள் என்வ ல் பிரியம் பவத்தொர். 

“Yet the LORD, the God of Israel, chose me from my whole family to be king over Israel forever. 

He chose Judah as leader, and from the tribe of Judah he chose my family, and from my father’s 

sons he was pleased to make me king over all Israel. 

5. கர்த்தர் எனக்கு அவநகம் கு ொைபைத் தந்தருளினொர்; ஆனொலும் இஸ்ைவவபை ஆளும் கர்த்தருபடய 
ைொஜ்யைொைத்தின் சிங்கொெனத்தின்வ ல் உட்கொருகிறதற்கு, அவர் என்னுபடய எல்ைொக் கு ொைரிலும் என் 
கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொபனத் மதரிந்துமகொண்டு, 

Of all my sons—and the LORD has given me many—he has chosen my son Solomon to sit on the 

throne of the kingdom of the LORD over Israel. 

6. அவர் என்பன வநொக்கி: உன் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொவன என் ஆையத்பதயும் என் பிைகொைங்கபளயும் 
கட்டக்கடவன்; அவபன எனக்குக் கு ொைனொகத் மதரிந்துமகொண்வடன்; நொன் அவனுக்குப் பிதொவொயிருப்வைன். 

He said to me: ‘Solomon your son is the one who will build my house and my courts, for I have 

chosen him to be my son, and I will be his father. 

7. இந்நொளில் நடக்கிறைடிவய அவன் என் கற்ைபனகளின்ைடியும் என் நியொயங்களின்ைடியும் மெய்ய 
உறுதியொயிருப்ைொனொனொல், அவன் ைொஜ்யைொைத்பத என்மறன்பறக்கும் திடப்ைடுத்துவவன் என்றொர். 

I will establish his kingdom forever if he is unswerving in carrying out my commands and laws, 

as is being done at this time.’ 
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8. இப்வைொதும் நீங்கள் என்மறன்பறக்கும் இந்த நல்ை வதெத்பதச் சுதந்தை ொய் அனுைவித்து, உங்களுக்குப் பிறகு 
அபத உங்கள் பிள்பளகளுக்குச் சுதந்தை ொய்ப் பின்பவக்கும்மைொருட்டொக, நீங்கள் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரின் 
கற்ைபனகபளமயல்ைொம் பகக்மகொண்டு விெொரியுங்கள் என்று கர்த்தரின் ெபையொகிய இஸ்ைவவல் அபனத்தின் 
கண்களுக்குமுன்ைொகவும், ந து வதவனுபடய மெவிவகட்கவும் உங்களுக்குப் புத்திமெொல்லுகிவறன். 

“So now I charge you in the sight of all Israel and of the assembly of the LORD, and in the 

hearing of our God: Be careful to follow all the commands of the LORD your God, that you may 

possess this good land and pass it on as an inheritance to your descendants forever. 

9. என் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொவன, நீ உன் பிதொவின் வதவபன அறிந்து, அவபை உத்த  இருதயத்வதொடும் 
உற்ெொக  னவதொடும் வெவி; கர்த்தர் எல்ைொ இருதயங்கபளயும் ஆைொய்ந்து, நிபனவுகளின் வதொற்றங்கபளமயல்ைொம் 
அறிகிறொர்; நீ அவபைத் வதடினொல் உனக்குத் மதன்ைடுவொர்; நீ அவபை விட்டுவிட்டொல் அவர் உன்பன 
என்பறக்கும் பகவிடுவொர். 

“And you, my son Solomon, acknowledge the God of your father, and serve him with 

wholehearted devotion and with a willing mind, for the LORD searches every heart and 

understands every desire and every thought. If you seek him, he will be found by you; but if you 

forsake him, he will reject you forever. 

10. இப்வைொதும் எச்ெரிக்பகயொயிரு; ைரிசுத்த ஸ்தை ொக ஒரு ஆையத்பதக் கட்டுவதற்கொகக் கர்த்தர் உன்பனத் 
மதரிந்து மகொண்டொர்; நீ திடன்மகொண்டு அபத நடப்பி என்று மெொன்னொன். 

Consider now, for the LORD has chosen you to build a house as the sanctuary. Be strong and do 

the work.” 

11. தொவீது தன் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொனுக்கு  ண்டைமும், அதின் அபறகளும், அதின் மைொக்கிஷெொபைகளும், 
அதின் வ ல்வீடுகளும், அதின் உள்ளபறகளும், கிருைொென ஸ்தொனமும் இருக்கவவண்டிய  ொதிரிபயயும், 

Then David gave his son Solomon the plans for the portico of the temple, its buildings, its 

storerooms, its upper parts, its inner rooms and the place of atonement. 

12. ஆவியினொல் தனக்குக் கட்டபளயிடப்ைட்டைடிமயல்ைொம் அவன் மெய்யவவண்டிய கர்த்தருபடய 
ஆையப்பிைகொைங்களும், வதவனுபடய ஆையத்துப் மைொக்கிஷங்கபளயும், ைரிசுத்த ொக 
வநர்ந்துமகொள்ளப்ைட்டபவகளின் மைொக்கிஷங்கபளயும் பவக்கும் ெகை சுற்றபறகளும் இருக்கவவண்டிய 
 ொதிரிபயயும், 

He gave him the plans of all that the Spirit had put in his mind for the courts of the temple of 

the LORD and all the surrounding rooms, for the treasuries of the temple of God and for the 

treasuries for the dedicated things. 

13. ஆெொரியபையும் வைவியபையும் வரிபெகளொக வகுக்கிறதற்கும், கர்த்தருபடய ஆையப்ைணிவிபட வவபை 
அபனத்திற்கும், கர்த்தருபடய ஆையத்து வவபையின் ைணிமுட்டுகள் அபனத்திற்குமுரிய கட்டபளபயயும் 
மகொடுத்தொன். 

He gave him instructions for the divisions of the priests and Levites, and for all the work of 

serving in the temple of the LORD, as well as for all the articles to be used in its service. 

14. அவன் ைற்ைை வவபைக்கு வவண்டிய ெகை மைொற்ைொத்திைங்களுக்கொக நிபறயின்ைடி மைொன்பனயும், ைற்ைை 
வவபைக்கு வவண்டிய ெகை மவள்ளிப்ைொத்திைங்களுக்கொக நிபறயின்ைடி மவள்ளிபயயும், 
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He designated the weight of gold for all the gold articles to be used in various kinds of service, 

and the weight of silver for all the silver articles to be used in various kinds of service: 

15. மைொன் விளக்குத்தண்டுகளுக்கும் அபவகளின் மைொன் விளக்குகளுக்கும், ஒவ்மவொரு விளக்குத்தண்டுக்கும் 
அதின் விளக்குகளுக்கும் நிபறயின்ைடி வவண்டிய மைொன்பனயும், மவள்ளி விளக்குத்தண்டுகளிள் ஒவ்மவொரு 
விளக்குத்தண்டுக்கும் அதின் விளக்குகளுக்கும் நிபறயின்ைடி வவண்டிய மவள்ளிபயயும், 

the weight of gold for the gold lampstands and their lamps, with the weight for each lampstand 

and its lamps; and the weight of silver for each silver lampstand and its lamps, according to the 

use of each lampstand; 

16. ெமுகத்தப்ைங்கபள பவக்கும் ஒவ்மவொரு வ பஜக்கும் நிபறயின்ைடி வவண்டிய மைொன்பனயும், மவள்ளி 
வ பஜகளுக்கு வவண்டிய மவள்ளிபயயும், 

the weight of gold for each table for consecrated bread; the weight of silver for the silver tables; 

17. முள்குறடுகளுக்கும் கைங்களுக்கும் தட்டுகளுக்கும் வவண்டிய ைசும்மைொன்பனயும், மைொன் கிண்ணிகளில் 
ஒவ்மவொரு கிண்ணிக்கும் நிபறயின்ைடி வவண்டியபதயும், மவள்ளிக்கிண்ணிகளில் ஒவ்மவொரு கிண்ணிக்கும் 
நிபறயின்ைடி வவண்டியபதயும், 

the weight of pure gold for the forks, sprinkling bowls and pitchers; the weight of gold for each 

gold dish; the weight of silver for each silver dish; 

18. தூைங்கொட்டும் பீடத்திற்கு நிபறயின்ைடி வவண்டிய புடமிடப்ைட்ட மைொன்பனயும் மகொடுத்து, மெட்படகபள 
விரித்துக் கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபய மூடும் மைொன் வகருபீன்களொன வொகனத்தின்  ொதிரிபயயும் 
மகொடுத்து, 

and the weight of the refined gold for the altar of incense. He also gave him the plan for the 

chariot, that is, the cherubim of gold that spread their wings and overshadow the ark of the 

covenant of the LORD. 

19. இந்த  ொதிரியின்ைடி ெகை வவபைகளும் எனக்குத் மதரியப்ைடுத்த, இபவமயல்ைொம் கர்த்தருபடய கைத்தினொல் 
எனக்கு எழுதிக்மகொடுக்கப்ைட்டது என்றொன். 

“All this,” David said, “I have in writing as a result of the LORD’s hand on me, and he enabled me 

to understand all the details of the plan.” 

20. தொவீது தன் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொபன வநொக்கி: நீ ைைங்மகொண்டு பதரிய ொயிருந்து, இபத நடப்பி: நீ 
ையப்ைடொ லும் கைங்கொ லும் இரு; வதவனொகிய கர்த்தர் என்னும் என் வதவன் உன்வனொவட இருப்ைொர்; 
கர்த்தருபடய ஆையத்பதக் கட்டுகிறதற்கடுத்த ெகை கிரிபயகபளயும் நீ முடித்துத் தீரு ட்டும், அவர் 
உன்பனவிட்டு விைகவு ொட்டொர், உன்பனக்பகவிடவு ொட்டொர். 

David also said to Solomon his son, “Be strong and courageous, and do the work. Do not be 

afraid or discouraged, for the LORD God, my God, is with you. He will not fail you or forsake you 

until all the work for the service of the temple of the LORD is finished. 

21. இவதொ, வதவனுபடய ஆையத்து வவபைக்மகல்ைொம் ஆெொரியர் வைவியருபடய வகுப்புகள் இருக்கிறது; அந்த 
எல்ைொக் கிரிபயக்கும் ெகைவித வவபையிலும் நிபுைைொன  னப்பூர்வமுள்ள ெகை  னுஷரும், உன் 
மெொற்ைடிமயல்ைொம் வகட்கும் பிைபுக்களும், ெகை ஜனங்களும் உன்னிடத்தில் இருக்கிறொர்கள் என்றொன். 
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The divisions of the priests and Levites are ready for all the work on the temple of God, and 

every willing person skilled in any craft will help you in all the work. The officials and all the 

people will obey your every command.” 

1 நாளாகமம் 29 

1. பின்பு தொவீது ைொஜொ ெபையொர் எல்ைொபையும் வநொக்கி: வதவன் மதரிந்துமகொண்ட என் கு ொைனொகிய 
ெொமைொவ ொன் இன்னும் வொலிைனும் இபளஞனு ொயிருக்கிறொன்; மெய்யவவண்டிய வவபைவயொ மைரியது; அது 
ஒரு  னுஷனுக்கு அல்ை, வதவனொகிய கர்த்தருக்குக் கட்டும் அை பன. 

Then King David said to the whole assembly: “My son Solomon, the one whom God has chosen, 

is young and inexperienced. The task is great, because this palatial structure is not for man but 

for the LORD God. 

2. நொன் என்னொவை இயன்ற ட்டும் என் வதவனுபடய ஆையத்துக்மகன்று மைொன் வவபைக்குப் மைொன்பனயும், 
மவள்ளி வவபைக்கு மவள்ளிபயயும், மவண்கை வவபைக்கு மவண்கைத்பதயும், இரும்பு வவபைக்கு இரும்பையும், 
 ைவவபைக்கு  ைத்பதயும், ைதிக்கப்ைடத்தக்க கொந்தியுள்ள கற்கபளயும், ைைவருைக் கற்கபளயும், 
விபைவயறப்மைற்ற ெகைவித ைத்தினங்கபளயும், மவண்கற்ைொளங்கபளயும், வகொவ தகம் முதலிய கற்கபளயும் 
ஏைொள ொகச் ெவதரித்வதன். 

With all my resources I have provided for the temple of my God—gold for the gold work, silver 

for the silver, bronze for the bronze, iron for the iron and wood for the wood, as well as onyx 

for the settings, turquoise,  stones of various colors, and all kinds of fine stone and marble—all 

of these in large quantities. 

3. இன்னும் என் வதவனுபடய ஆையத்தின்வ ல் நொன் பவத்திருக்கிற வொஞ்பெயினொல், ைரிசுத்த ஆையத்துக்கொக 
நொன் ெவதரித்த அபனத்பதயும் தவிை, எனக்குச் மெொந்த ொன மைொன்பனயும் மவள்ளிபயயும் என் வதவனுபடய 
ஆையத்துக்மகன்று மகொடுக்கிவறன். 

Besides, in my devotion to the temple of my God I now give my personal treasures of gold and 

silver for the temple of my God, over and above everything I have provided for this holy temple: 

4. அபறகளின் சுவர்கபள மூடுவதற்கொகவும். மைொன்வவபைக்குப் மைொன்னும், மவள்ளிவவபைக்கு மவள்ளியும் 
உண்டொயிருக்கிறதற்கொகவும், கம் ொளர் மெய்யும் வவபை அபனத்திற்கொகவும், ஓப்பீரின் தங்க ொகிய மூவொயிைம் 
தொைந்து தங்கத்பதயும், சுத்த மவள்ளியொகிய ஏழொயிைம் தொைந்து மவள்ளிபயயும் மகொடுக்கிவறன். 

three thousand talents  of gold (gold of Ophir) and seven thousand talents  of refined silver, for 

the overlaying of the walls of the buildings, 

5. இப்வைொதும் உங்களில் இன்பறயதினம் கர்த்தருக்குத் தன் பகக்கொணிக்பககபளச் மெலுத்த  னபூர்வ ொனவர்கள் 
யொர் என்றொன். 

for the gold work and the silver work, and for all the work to be done by the craftsmen. Now, 

who is willing to consecrate themselves to the LORD today?” 

6. அப்மைொழுது வம்ெங்களின் பிைபுக்களும், இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களின் பிைபுக்களும், ஆயிைம் வைருக்கு 
அதிைதிகளும், நூறுவைருக்கு அதிைதிகளும், ைொஜொவின் வவபைக்கொைைொகிய பிைபுக்களும்  னப்பூர்வ ொய், 
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Then the leaders of families, the officers of the tribes of Israel, the commanders of thousands 

and commanders of hundreds, and the officials in charge of the king’s work gave willingly. 

7. வதவனுபடய ஆையத்து வவபைக்கு ஐயொயிைம் தொைந்து மைொன்பனயும், ைதினொயிைம் தங்கக்கொபெயும், 
ைதினொயிைம் தொைந்து மவள்ளிபயயும், ைதிமனண்ைொயிைம் தொைந்து மவண்கைத்பதயும், ைட்ெம் தொைந்து 
இரும்பையும் மகொடுத்தொர்கள். 

They gave toward the work on the temple of God five thousand talents  and ten thousand darics  

of gold, ten thousand talents  of silver, eighteen thousand talents  of bronze and a hundred 

thousand talents  of iron. 

8. யொர் பகயில் ைத்தினங்கள் இருந்தவதொ, அவர்கள் அபவகபளயும் கர்த்தருபடய ஆையத்துப் 
மைொக்கிஷத்திற்மகன்று மகர்வெொனியனொன மயகிவயலின் பகயிவை மகொடுத்தொர்கள். 

Anyone who had precious stones gave them to the treasury of the temple of the LORD in the 

custody of Jehiel the Gershonite. 

9. இப்ைடி  னப்பூர்வ ொய்க் மகொடுத்ததற்கொக ஜனங்கள் ெந்வதொஷப்ைட்டொர்கள்; உத்த  இருதயத்வதொவட 
உற்ெொக ொய்க் கர்த்தருக்குக் மகொடுத்தொர்கள்; தொவீது ைொஜொவும் மிகவும் ெந்வதொஷப்ைட்டொன். 

The people rejoiced at the willing response of their leaders, for they had given freely and 

wholeheartedly to the LORD. David the king also rejoiced greatly. 

10. ஆபகயொல் தொவீது ெபை அபனத்தின் கண்களுக்கு முன்ைொகவும் கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைம் மெலுத்திச் 
மெொன்னது: எங்கள் தகப்ைனொகிய இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, ெதொகொைங்களிலும் வதவரீருக்கு 
ஸ்வதொத்திைம் உண்டொவதொக. 

David praised the LORD in the presence of the whole assembly, saying, “Praise be to you, LORD, 

the God of our father Israel, from everlasting to everlasting.  

11. கர்த்தொவவ,  ொட்சிப யும் வல்ைப யும்  கிப யும் மஜயமும்  கத்துவமும் உம்முபடயபவகள்; 
வொனத்திலும் பூமியிலும் உள்ளபவகமளல்ைொம் உம்முபடயபவகள்; கர்த்தொவவ, ைொஜ்யமும் உம்முபடயது; 
வதவரீர், எல்ைொருக்கும் தபைவைொய் உயர்ந்திருக்கிறீர். 

Yours, LORD, is the greatness and the power and the glory and the majesty and the splendor, 

for everything in heaven and earth is yours. Yours, LORD, is the kingdom; you are exalted as 

head over all.  

12. ஐசுவரியமும் கனமும் உம் ொவை வருகிறது; வதவரீர் எல்ைொவற்பறயும் ஆளுகிறவர்; உம்முபடய கைத்திவை 
ெத்துவமும் வல்ைப யும் உண்டு; எவபையும் வ ன்ப ப்ைடுத்தவும் ைைப்ைடுத்தவும் உம்முபடய கைத்தினொல் 
ஆகும். 

Wealth and honor come from you; you are the ruler of all things. In your hands are strength and 

power to exalt and give strength to all.  

13. இப்வைொதும் எங்கள் வதவவன, நொங்கள் உ க்கு ஸ்வதொத்திைம் மெலுத்தி, உ து  கிப யுள்ள நொ த்பதத் 
துதிக்கிவறொம். 

Now, our God, we give you thanks, and praise your glorious name.  
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14. இப்ைடி  னப்பூர்வ ொய்க் மகொடுக்கும் திைொணி உண்டொவதற்கு நொன் எம் ொத்திைம்? என் ஜனங்கள் 
எம் ொத்திைம்? எல்ைொம் உம் ொல் உண்டொனது; உ து கைத்திவை வொங்கி உ க்குக் மகொடுத்வதொம். 

“But who am I, and who are my people, that we should be able to give as generously as this? 

Everything comes from you, and we have given you only what comes from your hand. 

15. உ க்கு முன்ைொக நொங்கள் எங்களுபடய பிதொக்கள் எல்ைொபைப்வைொலும் அைவதசிகளும் 
ைைவதசிகளு ொயிருக்கிவறொம்; பூமியின்வ ல் எங்கள் நொட்கள் ஒரு நிழபைப்வைொை இருக்கிறது; நிபைத்திருப்வைொம் 
என்னும் நம்பிக்பகயில்பை. 

We are foreigners and strangers in your sight, as were all our ancestors. Our days on earth are 

like a shadow, without hope. 

16. எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, உம்முபடய ைரிசுத்த நொ த்திற்மகன்று உ க்கு ஒரு ஆையத்பதக் 
கட்டுகிறதற்கு, நொங்கள் ெவதரித்திருக்கிற இந்தப் மைொருள்கள் எல்ைொம் உ து கைத்திலிருந்து வந்தது; எல்ைொம் 
உம்முபடயது. 

LORD our God, all this abundance that we have provided for building you a temple for your Holy 

Name comes from your hand, and all of it belongs to you. 

17. என் வதவவன, நீர் இருதயத்பதச் வெொதித்து, உத்த  குைத்தில் பிரிய ொயிருக்கிறீர் என்ைபத அறிவவன்; 
இபவமயல்ைொம் நொன் உத்த  இருதயத்வதொவட  னப்பூர்வ ொய்க் மகொடுத்வதன்; இப்மைொழுது இங்வகயிருக்கிற 
உம்முபடய ஜனமும் உ க்கு  னப்பூர்வ ொய்க் மகொடுக்கிறபதக் கண்டு ெந்வதொஷித்வதன். 

I know, my God, that you test the heart and are pleased with integrity. All these things I have 

given willingly and with honest intent. And now I have seen with joy how willingly your people 

who are here have given to you. 

18. ஆபிைகொம் ஈெொக்கு இஸ்ைவவல் என்னும் எங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, உ து ஜனத்தின் 
இருதயத்தில் உண்டொன இந்தச் சிந்பதபயயும் நிபனபவயும் என்பறக்கும் கொத்து, அவர்கள் இருதயத்பத உ க்கு 
வநைொக்கியருளும். 

LORD, the God of our fathers Abraham, Isaac and Israel, keep these desires and thoughts in the 

hearts of your people forever, and keep their hearts loyal to you. 

19. என் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொன் உம்முபடய கற்ைபனகபளயும் உம்முபடய ெொட்சிகபளயும், உம்முபடய 
கட்டபளகபளயும் பகக்மகொள்ளும்ைடிக்கும், இபவகள் எல்ைொவற்பறயும் மெய்து, நொன் ஆயத்தம்ைண்ணின இந்த 
அை பனபயக் கட்டும்ைடிக்கும், அவனுக்கு உத்த  இருதயத்பதத் தந்தருளும் என்றொன். 

And give my son Solomon the wholehearted devotion to keep your commands, statutes and 

decrees and to do everything to build the palatial structure for which I have provided.” 

20. அதின்பின்பு தொவீது ெபை அபனத்பதயும் வநொக்கி: இப்வைொது உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபை 
ஸ்வதொத்தரியுங்கள் என்றொன்; அப்மைொழுது ெபையொர் எல்ைொரும் தங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தபை 
ஸ்வதொத்தரித்து, தபை குனிந்து கர்த்தபையும் ைொஜொபவயும் ைணிந்துமகொண்டு, 

Then David said to the whole assembly, “Praise the LORD your God.” So they all praised the 

LORD, the God of their fathers; they bowed down, prostrating themselves before the LORD and 

the king. 
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21. கர்த்தருக்குப் ைலியிட்டு,  றுநொளிவை ெர்வொங்க தகனைலிகளொக ஆயிைம் கொபளகபளயும், ஆயிைம் 
ஆட்டுக்கடொக்கபளயும், ஆயிைம் ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், அபவகளுக்கடுத்த ைொனைலிகபளயும் இஸ்ைவவல் 
அபனத்திற்கொகவும் கர்த்தருக்குச் மெலுத்தினொர்கள். 

The next day they made sacrifices to the LORD and presented burnt offerings to him: a 

thousand bulls, a thousand rams and a thousand male lambs, together with their drink 

offerings, and other sacrifices in abundance for all Israel. 

22. அவர்கள் அன்பறயதினம் மிகுந்த ெந்வதொஷத்வதொவட கர்த்தருக்கு முன்ைொகப் வைொஜனைொனம்ைண்ணி, தொவீதின் 
கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொபன இைண்டொம் விபெ ைொஜொவொக்கி, கர்த்தருக்கு முன்ைொக அவபன அதிைதியொகவும், 
ெொவதொக்பக ஆெொரியனொகவும் அபிவஷகம்ைண்ணினொர்கள். 

They ate and drank with great joy in the presence of the LORD that day. Then they 

acknowledged Solomon son of David as king a second time, anointing him before the LORD to 

be ruler and Zadok to be priest. 

23. அப்ைடிவய ெொமைொவ ொன் தன் தகப்ைனொகிய தொவீதின் ஸ்தொனத்திவை கர்த்தருபடய சிங்கொெனத்தில் 
ைொஜொவொய் வீற்றிருந்து ைொக்கியெொலியொயிருந்தொன்; இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் அவனுக்குக் கீழ்ப்ைடிந்திருந்தொர்கள். 

So Solomon sat on the throne of the LORD as king in place of his father David. He prospered and 

all Israel obeyed him. 

24. ெகை பிைபுக்களும் ைைொக்கிை ெொலிகளும் தொவீது ைொஜொவினுபடய ெகை கு ொைருங்கூட ைொஜொவொகிய 
ெொமைொவ ொனுக்கு அடங்கியிருந்தொர்கள். 

All the officers and warriors, as well as all of King David’s sons, pledged their submission to King 

Solomon. 

25. இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் கொைக் கர்த்தர் ெொமைொவ ொபன மிகவும் மைரியவனொக்கி, அவனுக்கு முன்வன 
இஸ்ைவவலில் ைொஜொவொன ஒருவனுக்கும் இல்ைொதிருந்த ைொஜரிக  கத்துவத்பத அவனுக்குக் கட்டபளயிட்டொர். 

The LORD highly exalted Solomon in the sight of all Israel and bestowed on him royal splendor 

such as no king over Israel ever had before. 

26. இவ்வித ொய் ஈெொயின் கு ொைனொகிய தொவீது இஸ்ைவவல் அபனத்துக்கும் ைொஜொவொயிருந்தொன். 

David son of Jesse was king over all Israel. 

27. அவன் இஸ்ைவவபை அைெொண்ட நொட்கள் நொற்ைது வருஷம்; எப்வைொனிவை ஏழு வருஷமும், எருெவைமிவை 
முப்ைத்துமூன்று வருஷமும் ைொஜொவொயிருந்தொன். 

He ruled over Israel forty years—seven in Hebron and thirty-three in Jerusalem. 

28. அவன் தீர்க்கொயுசும் ஐசுவரியமும்  கிப யுமுள்ளவனொய், நல்ை முதிர்வயதிவை  ைை படந்தபின், அவன் 
கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொன் அவன் ஸ்தொனத்திவை அைெொண்டொன். 

He died at a good old age, having enjoyed long life, wealth and honor. His son Solomon 

succeeded him as king. 

29. தொவீது ைொஜொவினுபடய ஆதிவயொடந்த ொன நடைடிகளும், அவன் அைெொண்ட விைைமும், அவனுபடய 
வல்ைப யும், அவனுக்கும் இஸ்ைவவலுக்கும், அந்தந்த வதெங்களின் ைொஜ்யங்கள் அபனத்துக்கும் நடந்த 
கொைெம்ைவங்களும், 
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As for the events of King David’s reign, from beginning to end, they are written in the records of 

Samuel the seer, the records of Nathan the prophet and the records of Gad the seer, 

30. ஞொனதிருஷ்டிக்கொைனொகிய ெொமுவவலின் பிைைந்தத்திலும், தீர்க்கதரிசியொகிய நொத்தொனின் பிைைந்தத்திலும், 
ஞொனதிருஷ்டிக்கொைனொகிய கொத்தின் பிைைந்தத்திலும் எழுதியிருக்கிறது. 

together with the details of his reign and power, and the circumstances that surrounded him 

and Israel and the kingdoms of all the other lands. 
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2 நாளாகமம் 1 

1. தொவீதின் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொன் தன் ைொஜ்யத்திவை ைைப்ைட்டொன்; அவனுபடய வதவனொகிய கர்த்தர் 
அவனுடவன இருந்து அவபன மிகவும் மைரியவனொக்கினொர். 

Solomon son of David established himself firmly over his kingdom, for the LORD his God was 

with him and made him exceedingly great. 

2. ெொமைொவ ொன் ஆயிைம்வைருக்கு அதிைதிகளும், நூறுவைருக்கு அதிைதிகளும், நியொயொதிைதிகளும், இஸ்ைவவல் 
எங்குமிருக்கிற வம்ெங்களின் தபைவைொகிய ெகை பிைபுக்களு ொன இஸ்ைவவல் அபனவவைொடும் வைசி, 

Then Solomon spoke to all Israel—to the commanders of thousands and commanders of 

hundreds, to the judges and to all the leaders in Israel, the heads of families— 

3. அவனும் அவவனொவடகூடச் ெபையொர் அபனவரும், கிபிவயொனிலிருக்கிற வ படக்குப் வைொனொர்கள். 

and Solomon and the whole assembly went to the high place at Gibeon, for God’s tent of 

meeting was there, which Moses the LORD’s servant had made in the wilderness. 

4. தொவீது வதவனுபடய மைட்டிக்கு எருெவைமிவை கூடொைம்வைொட்டு ஆயத்தம்ைண்ணின ஸ்தைத்திற்குக் 
கீரியொத்யொரீமிலிருந்து அபதக் மகொண்டுவந்தொன்; கர்த்தரின் தொெனொகிய வ ொவெ வனொந்தைத்திவை ைண்ணின 
வதவனுபடய ஆெரிப்புக்கூடொைம் அங்வக இருந்தது. 

Now David had brought up the ark of God from Kiriath Jearim to the place he had prepared for 

it, because he had pitched a tent for it in Jerusalem. 

5. ஊரின் புத்திைனொகிய ஊரியின் கு ொைன் மைெமைவயல் உண்டுைண்ணின மவண்கைப் ைலிபீடமும் அங்வக 
கர்த்தரின் வொெஸ்தைத்திற்கு முன்ைொக இருந்தது; ெொமைொவ ொனும் ெபையொரும் அபத நொடிப்வைொனொர்கள். 

But the bronze altar that Bezalel son of Uri, the son of Hur, had made was in Gibeon in front of 

the tabernacle of the LORD; so Solomon and the assembly inquired of him there. 

6. அங்வக ெொமைொவ ொன் ஆெரிப்புக்கூடொைத்திற்கு முன்ைொகக் கர்த்தரின் ெந்நிதியிலிருக்கிற மவண்கைப் 
ைலிபீடத்தின்வ ல் ஆயிைம் ெர்வொங்க தகனைலிகபளச் மெலுத்திப் ைலியிட்டொன். 

Solomon went up to the bronze altar before the LORD in the tent of meeting and offered a 

thousand burnt offerings on it. 

7. அன்று இைொத்திரியிவை வதவன் ெொமைொவ ொனுக்குத் தரிென ொகி: நீ விரும்புகிறபத என்னிடத்தில் வகள் 
என்றொர். 

That night God appeared to Solomon and said to him, “Ask for whatever you want me to give 

you.” 

8. ெொமைொவ ொன் வதவபன வநொக்கி: வதவரீர் என் தகப்ைனொகிய தொவீதுக்குப் மைரிய கிருபை மெய்து, என்பன 
அவன் ஸ்தொனத்திவை ைொஜொவொக்கினீர். 

Solomon answered God, “You have shown great kindness to David my father and have made 

me king in his place. 

9. இப்வைொதும் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, நீர் என் தகப்ைனொகிய தொவீதுக்கு அருளின உ து வொக்குத்தத்தம் 
உறுதிப்ைடுவதொக; வதவரீர் பூமியின் தூளத்தபன ஏைொள ொன ஜனத்தின்வ ல் என்பன ைொஜொவொக்கினீர். 
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Now, LORD God, let your promise to my father David be confirmed, for you have made me king 

over a people who are as numerous as the dust of the earth. 

10. இப்வைொதும் நொன் இந்த ஜனத்திற்கு முன்ைொகப் வைொக்கும் வைத்து ொயிருக்கத்தக்க ஞொனத்பதயும் அறிபவயும் 
எனக்குத் தந்தருளும்; ஏைொள ொயிருக்கிற இந்த உம்முபடய ஜனத்பத நியொயம் விெொரிக்கத்தக்கவன் யொர் என்றொன், 

Give me wisdom and knowledge, that I may lead this people, for who is able to govern this 

great people of yours?” 

11. அப்மைொழுது வதவன் ெொமைொவ ொபன வநொக்கி: இந்த விருப்ைம் உன் இருதயத்தில் இருந்தைடியொலும், நீ 
ஐசுவரியத்பதயும் ெம்ைத்பதயும் கனத்பதயும், உன் ைபகஞரின் பிைொைபனயும், நீடித்த ஆயுபெயும் வகளொ ல், 
நொன் உன்பன அைெொளப்ைண்ணின என்ஜனத்பத நியொயம் விெொரிக்கத்தக்க ஞொனத்பதயும் விவவகத்பதயும் நீ 
வகட்டைடியினொலும், 

God said to Solomon, “Since this is your heart’s desire and you have not asked for wealth, 

possessions or honor, nor for the death of your enemies, and since you have not asked for a 

long life but for wisdom and knowledge to govern my people over whom I have made you king, 

12. ஞொனமும் விவவகமும் தந்திருக்கிறது ல்ைொ ல், உனக்குமுன் இருந்த ைொஜொக்களுக்கொகிலும் உனக்குப்பின் 
இருக்கும் ைொஜொக்களுக்கொகிலும் இல்ைொத ஐசுவரியத்பதயும் ெம்ைத்பதயும் கனத்பதயும் உனக்குத் தருவவன் 
என்றொர். 

therefore wisdom and knowledge will be given you. And I will also give you wealth, possessions 

and honor, such as no king who was before you ever had and none after you will have.” 

13. இப்ைடிச் ெொமைொவ ொன் கிபிவயொனிலிருக்கிற வ ட்டிற்குப் வைொய், ஆெரிப்புக்கூடொைத்தின் ெந்நிதியிலிருந்து 
எருெவைமுக்கு வந்து, இஸ்ைவவபை அைெொண்டொன். 

Then Solomon went to Jerusalem from the high place at Gibeon, from before the tent of 

meeting. And he reigned over Israel. 

14. ெொமைொவ ொன் இைதங்கபளயும் குதிபைவீைபையும் வெர்த்தொன்; அவனுக்கு ஆயிைத்து நொனூறு இைதங்கள் 
இருந்தன; ைன்னீைொயிைம் குதிபைவீைரும் இருந்தொர்கள்; அபவகபள இைதங்களின் ைட்டைங்களிலும், அவர்கபள 
ைொஜொவொகிய தன்னிடத்தில் எருெவைமிலும் பவத்திருந்தொன். 

Solomon accumulated chariots and horses; he had fourteen hundred chariots and twelve 

thousand horses,  which he kept in the chariot cities and also with him in Jerusalem. 

15. ைொஜொ எருெவைமிவை மவள்ளிபயயும் மைொன்பனயும் கற்கள்வைொைவும், வகதுரு ைங்கபளப் ைள்ளத்தொக்கில் 
இருக்கிற கொட்டத்தி ைங்கள்வைொைவும் அதிக ொக்கினொன். 

The king made silver and gold as common in Jerusalem as stones, and cedar as plentiful as 

sycamore-fig trees in the foothills. 

16. ெொமைொவ ொனுக்கு இருந்த குதிபைகளும் புடபவகளும் எகிப்திலிருந்து மகொண்டுவைப்ைட்டன; ைொஜொவின் 
வர்த்தகர் புடபவகபள ஒப்ைந்த விபைக்கிையத்துக்கு வொங்கினொர்கள். 

Solomon’s horses were imported from Egypt and from Kue —the royal merchants purchased 

them from Kue at the current price. 
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17. அவர்கள் எகிப்திலிருந்து ஒரு இைதத்பத அறுநூறு மவள்ளிக்கொசுக்கும், ஒரு குதிபைபய நூற்பறம்ைது 
மவள்ளிக்கொசுக்கும் மகொண்டுவருவொர்கள்; அந்தப்ைடிவய ஏத்தியரின் ெகை ைொஜொக்களுக்கும், சீரியொவின் 
ைொஜொக்களுக்கும் அவர்கள் மூை ொய்க் மகொண்டுவைப்ைட்டன. 

They imported a chariot from Egypt for six hundred shekels  of silver, and a horse for a hundred 

and fifty.  They also exported them to all the kings of the Hittites and of the Arameans. 

2 நாளாகமம் 2 

1. ெொமைொவ ொன் கர்த்தருபடய நொ த்திற்கு ஒரு ஆையத்பதயும், தன் ைொஜரிகத்திற்கு ஒரு அை பனபயயும் கட்ட 
நிர்ையம்ைண்ணி, 

  [1] Solomon gave orders to build a temple for the Name of the LORD and a royal palace for 

himself. 

2. சுப சு க்கிறதற்கு எழுைதினொயிைம்வைபையும்,  பையில்  ைம் மவட்டுகிறதற்கு எண்ைதினொயிைம் வைபையும், 
இவர்கள்வ ல் தபைவைொக மூவொயிைத்து அறுநூறுவைபையும் எண்ணி ஏற்ைடுத்தினொன். 

He conscripted 70,000 men as carriers and 80,000 as stonecutters in the hills and 3,600 as 

foremen over them. 

3. தீருவின் ைொஜொவொகிய ஈைொமிடத்தில் ஆள் அனுப்பி: என் தகப்ைனொகிய தொவீது தொம் வொெ ொயிருக்கும் 
அை பனபயத் த க்குக் கட்டும்ைடிக்கு, நீர் அவருக்குத் தயவுமெய்து, அவருக்குக் வகதுரு ைங்கபள 
அனுப்பினதுவைொை எனக்கும் தயவு மெய்யும். 

Solomon sent this message to Hiram  king of Tyre: “Send me cedar logs as you did for my father 

David when you sent him cedar to build a palace to live in. 

4. இவதொ, என் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு முன்ைொகச் சுகந்தவர்க்கங்களின் தூைம் கொட்டுகிறதற்கும், 
ெமுகத்தப்ைங்கபள எப்வைொதும் பவக்கிறதற்கும், கொபையிலும்  ொபையிலும், ஓய்வு நொட்களிலும், 
 ொதப்பிறப்புகளிலும், எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரின் ைண்டிபககளிலும், இஸ்ைவவல் நித்திய கொை ொகச் 
மெலுத்தவவண்டியைடி ெர்வொங்கதகனைலிகபளச் மெலுத்துகிறதற்கும், அவருபடய நொ த்திற்கு ஒரு ஆையத்பதக் 
கட்டி அபத அவருக்குப் பிைதிஷ்படைண்ணும்ைடி நொன் எத்தனித்திருக்கிவறன். 

Now I am about to build a temple for the Name of the LORD my God and to dedicate it to him 

for burning fragrant incense before him, for setting out the consecrated bread regularly, and for 

making burnt offerings every morning and evening and on the Sabbaths, at the New Moons and 

at the appointed festivals of the LORD our God. This is a lasting ordinance for Israel. 

5. எங்கள் வதவன் எல்ைொ வதவர்கபளப் ைொர்க்கிலும் மைரியவர்; ஆபகயொல் நொன் கட்டப்வைொகிற ஆையம் 
மைரியதொயிருக்கும். 

“The temple I am going to build will be great, because our God is greater than all other gods. 

6. வொனங்களும், வொனொதிவொனங்களும், அவபைக் மகொள்ளக்கூடொதிருக்க அவருக்கு ஒரு ஆையத்பதக் கட்ட 
வல்ைவன் யொர்? அவர் ெந்நிதியில் தூைங்கொட்டுகிறதற்வக ஒழிய, வவவற முகொந்தை ொய் அவருக்கு ஆையம் 
கட்டுகிறதற்கு நொன் எம் ொத்திைம்? 

But who is able to build a temple for him, since the heavens, even the highest heavens, cannot 
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contain him? Who then am I to build a temple for him, except as a place to burn sacrifices 

before him? 

7. இப்வைொதும் என் தகப்ைனொகிய தொவீது குறித்தவர்களும், என்னிடத்தில் யூதொவிலும் எருெவைமிலும் 
இருக்கிறவர்களு ொகிய நிபுைவைொடு, மைொன்னிலும், மவள்ளியிலும், மவண்கைத்திலும், இரும்பிலும், 
இைத்தொம்ைைநூலிலும், சிவப்பு நூலிலும், இளநீை நூலிலும் வவபைமெய்ய நிபுைனும், மகொத்துவவபைமெய்ய 
அறிந்தவனு ொகிய ஒரு  னுஷபன என்னிடத்தில் அனுப்பும். 

“Send me, therefore, a man skilled to work in gold and silver, bronze and iron, and in purple, 

crimson and blue yarn, and experienced in the art of engraving, to work in Judah and Jerusalem 

with my skilled workers, whom my father David provided. 

8. லீைவனொனிலிருந்து வகதுரு ைங்கபளயும் வதவதொரி விருட்ெங்கபளயும் வொெபன  ைங்கபளயும் எனக்கு 
அனுப்பும்; லீைவனொனின்  ைங்கபள மவட்ட உம்முபடய வவபைக்கொைர் ைழகினவர்கமளன்று அறிவவன்; எனக்கு 
 ைங்கபளத் திைளொக ஆயத்தப்ைடுத்த என் வவபைக்கொைர் உம்முபடய வவபைக்கொைவைொடுங்கூட இருப்ைொர்கள். 

“Send me also cedar, juniper and algum  logs from Lebanon, for I know that your servants are 

skilled in cutting timber there. My servants will work with yours 

9. நொன் கட்டப்வைொகிற ஆையம் மைரியதும் ஆச்ெரியப்ைடத்தக்கது ொயிருக்கும். 

to provide me with plenty of lumber, because the temple I build must be large and magnificent. 

10. அந்த  ைங்கபள மவட்டுகிற உம்முபடய வவபைக்கொைருக்கு இருைதினொயிைம்  ைக்கொல் வகொதுப  
அரிசிபயயும், இருைதினொயிைம்  ைக்கொல் வொற்வகொதுப பயயும், இருைதினொயிைம் குடம் திைொட்ெைெத்பதயும், 
இருைதினொயிைம் குடம் எண்மைபயயும் மகொடுப்வைன் என்று மெொல்லி அனுப்பினொன். 

I will give your servants, the woodsmen who cut the timber, twenty thousand cors  of ground 

wheat, twenty thousand cors  of barley, twenty thousand baths  of wine and twenty thousand 

baths of olive oil.” 

11. அப்மைொழுது தீருவின் ைொஜொவொகிய ஈைொம் ெொமைொவ ொனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: கர்த்தர் தம்முபடய 
ஜனத்பதச் சிவநகித்ததினொல், உம்ப  அவர்கள்வ ல் ைொஜொவொக பவத்தொர். 

Hiram king of Tyre replied by letter to Solomon: “Because the LORD loves his people, he has 

made you their king.” 

12. கர்த்தருக்கு ஒரு ஆையத்பதயும், த து ைொஜரிகத்திற்கு ஒரு அை பனபயயும் கட்டத்தக்க யுக்தியும் 
புத்தியுமுபடய ஞொனமுள்ள கு ொைபன, தொவீது ைொஜொவுக்குக் கட்டபளயிட்டவைொகிய வொனத்பதயும் பூமிபயயும் 
உண்டொக்கின இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைமுண்டொவதொக. 

And Hiram added: “Praise be to the LORD, the God of Israel, who made heaven and earth! He 

has given King David a wise son, endowed with intelligence and discernment, who will build a 

temple for the LORD and a palace for himself. 

13. இப்வைொதும் ஈைொம் அபிமயன்னும் புத்தி ொனொகிய நிபுைபன அனுப்புகிவறன், 

“I am sending you Huram-Abi, a man of great skill, 

14. அவன் தொணின் கு ொைத்திகளில் ஒரு ஸ்திரீயின் கு ொைன்; அவன் தகப்ைன் தீருவதெத்தொன்; அவன் 
மைொன்னிலும், மவள்ளியிலும், மவண்கைத்திலு , இரும்பிலும், கற்களிலும்,  ைங்களிலும், இைத்தொம்ைை நூலிலும், 
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இளநீைநூலிலும் ம ல்லிய நூலிலும், சிவப்பு நூலிலும் வவபை மெய்யவும், ெகைவிதக் மகொத்துவவபை மெய்யவும், 
என்மனன்ன மெய்யவவண்டும ன்று அவனுக்குச் மெொல்ைப்ைடுவ ொ, அபவகபளமயல்ைொம் உம்மிடத்திலுள்ள 
நிபுைவைொடும், உம்முபடய தகப்ைனொகிய தொவீது என்னும் என் ஆண்டவனின் நிபுைவைொடுங்கூட யூகித்துச் 
மெய்யவும் அறிந்தவன். 

whose mother was from Dan and whose father was from Tyre. He is trained to work in gold and 

silver, bronze and iron, stone and wood, and with purple and blue and crimson yarn and fine 

linen. He is experienced in all kinds of engraving and can execute any design given to him. He 

will work with your skilled workers and with those of my lord, David your father. 

15. என் ஆண்டவன் தொம் மெொன்னைடி வகொதுப பயயும், வொற்வகொதுப பயயும், எண்மைபயயும், 
திைொட்ெைெத்பதயும் தம்முபடய ஊழியக்கொைருக்கு அனுப்புவொைொக. 

“Now let my lord send his servants the wheat and barley and the olive oil and wine he 

promised, 

16. நொங்கள் உ க்குத் வதபவயொன  ைங்கபளமயல்ைொம் லீைவனொனிவை மவட்டி, அபவகபளத் மதப்ைங்களொய்க் 
கட்டி கடல் வழியொய் வயொப்ைொ ட்டும் மகொண்டுவருவவொம்; பிற்ைொடு நீர் அபவகபள எருெவைமுக்குக் 
மகொண்டுவைொகைொம் என்று எழுதி அனுப்பினொன்,. 

and we will cut all the logs from Lebanon that you need and will float them as rafts by sea down 

to Joppa. You can then take them up to Jerusalem.” 

17. தன் தகப்ைனொகிய தொவீது இஸ்ைவவல் வதெத்திலுண்டொன  றுஜொதியொபைமயல்ைொம் எண்ணித் 
மதொபகயிட்டதுவைொை, ெொமைொவ ொனும் அவர்கபள எண்ணினொன்; அவர்கள் ைட்ெத்துஐம்ைத்து மூவொயிைத்து 
அறுநூறுவைைொயிருந்தொர்கள். 

Solomon took a census of all the foreigners residing in Israel, after the census his father David 

had taken; and they were found to be 153,600. 

18. இவர்களில் அவன் எழுைதினொயிைம்வைபைச் சுப சு க்கவும், எண்ைதினொயிைம்வைபை  பையில் 
 ைம்மவட்டவும், மூவொயிைத்து அறுநூறுவைபை ஜனத்தின் வவபைபய விெொரிக்கும் தபைவைொயிருக்கவும் பவத்தொன். 

He assigned 70,000 of them to be carriers and 80,000 to be stonecutters in the hills, with 3,600 

foremen over them to keep the people working. 

2 நாளாகமம் 3 

1. பின்பு ெொமைொவ ொன் எருெவைமிவை தன் தகப்ைனொகிய தொவீதுக்குக் கொண்பிக்கப்ைட்ட வ ொரியொ என்னும் 
 பையில் எபூசியனொகிய ஒர்னொனின் களம் என்னும் தொவீது குறித்துபவத்த ஸ்தைத்திவை கர்த்தருபடய 
ஆையத்பதக் கட்டத் துவக்கினொன். 

Then Solomon began to build the temple of the LORD in Jerusalem on Mount Moriah, where 

the LORD had appeared to his father David. It was on the threshing floor of Araunah  the 

Jebusite, the place provided by David. 

2. அவன் தொன் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணின நொைொம் வருஷம் இைண்டொம்  ொதம் இைண்டொம் வததியிவை 
கட்டத்மதொடங்கினொன். 

He began building on the second day of the second month in the fourth year of his reign. 
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3. வதவனுபடய ஆையத்பதக் கட்டுகிறதற்கு, ெொமைொவ ொன் வைொட்ட அஸ்திைொை ொனது, முற்கொைத்து 
அளவின்ைடிவய அறுைதுமுழ நீளமும், இருைதுமுழ அகைமு ொயிருந்தது. 

The foundation Solomon laid for building the temple of God was sixty cubits long and twenty 

cubits wide  (using the cubit of the old standard). 

4. முகப்பு  ண்டைம் ஆையத்தினுபடய அகைத்தின்ைடிவய இருைது முழ நீளமும், நூற்றிருைது முழ 
உயைமு ொயிருந்தது; அதின் உட்புறத்பதப் ைசும்மைொன் தகட்டொல் மூடினொன். 

The portico at the front of the temple was twenty cubits  long across the width of the building 

and twenty  cubits high. He overlaid the inside with pure gold. 

5. ஆையத்தின் மைரிய  ொளிபகபய வதவதொரு ைைபககளினொல் மெய்து ைசும்மைொன்னினொல் இபழத்து, 
அதின்வ ல் வைரீச்சுவவபைபயயும் ெங்கிலிவவபைபயயும் சித்தரித்து, 

He paneled the main hall with juniper and covered it with fine gold and decorated it with palm 

tree and chain designs. 

6. அந்த  ொளிபகபய இைத்தினங்களொல் அைங்கரித்தொன்; மைொன்னொனது ைர்வொயீமின் மைொன்னொயிருந்தது. 

He adorned the temple with precious stones. And the gold he used was gold of Parvaim. 

7. அந்த  ொளிபகயின் உத்திைங்கபளயும், நிபைகபளயும், அதின் சுவர்கபளயும், அதின் கதவுகபளயும் 
மைொன்தகட்டொல் மூடி, மகொத்துவவபையொல் சுவர்களிவை வகருபீன்கபளச் மெய்வித்தொன். 

He overlaid the ceiling beams, doorframes, walls and doors of the temple with gold, and he 

carved cherubim on the walls. 

8.  கொ ைரிசுத்த ொன ஆையத்பதயும் கட்டினொன்; அதின் நீளம் ஆையத்தினுபடய அகைத்தின்ைடி 
இருைதுமுழமும், அதின் அகைம் இருைது முழமு ொயிருந்தது; அபத அறுநூறு தொைந்து ைசும்மைொன்னினொல் 
இபழத்தொன். 

He built the Most Holy Place, its length corresponding to the width of the temple—twenty 

cubits long and twenty cubits wide. He overlaid the inside with six hundred talents  of fine gold. 

9. ஆணிகளின் நிபற ஐம்ைது மைொன் வெக்கைொனது; வ ல் அபறகபளயும் மைொன்னினொல் இபழத்தொன். 

The gold nails weighed fifty shekels.  He also overlaid the upper parts with gold. 

10. அவன்  கொ ைரிசுத்த ொன ஆையத்திவை இைண்டு வகருபீன்கபளயும் சித்திைவவபையொய் உண்டுைண்ணினொன்; 
அபவகபளப் மைொன்தகட்டொல் மூடினொன். 

For the Most Holy Place he made a pair of sculptured cherubim and overlaid them with gold. 

11. அந்தக் வகருபீன்களுபடய மெட்படகளின் நீளம் இருைது முழ ொனது; ஒன்றினுபடய ஒரு மெட்பட ஐந்து 
முழ ொயிருந்து, ஆையத்துச் சுவபைத் மதொட்டது;  றுமெட்பட ஐந்து முழ ொயிருந்து,  ற்றக் வகருபீனின் 
மெட்படபயத் மதொட்டது. 

The total wingspan of the cherubim was twenty cubits. One wing of the first cherub was five 

cubits  long and touched the temple wall, while its other wing, also five cubits long, touched the 

wing of the other cherub. 
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12.  ற்றக் வகருபீனின் ஒரு மெட்படயும் ஐந்து முழ ொயிருந்து, ஆையத்துச்சுவபைத் மதொட்டது; அதின் 
 றுமெட்படயும் ஐந்து முழ ொயிருந்து,  ற்றக் வகருபீனின் மெட்படபயத் மதொட்டது. 

Similarly one wing of the second cherub was five cubits long and touched the other temple wall, 

and its other wing, also five cubits long, touched the wing of the first cherub. 

13. இப்ைடிவய அந்தக் வகருபீன்களின் மெட்படகள் இருைதுமுழ விரிவொயிருந்தது; அபவகள் தங்கள் கொல்களொல் 
ஊன்றி நின்றது; அபவகளின் முகங்கள் ஆையத்து உட்புற ொய் வநொக்கியிருந்தது. 

The wings of these cherubim extended twenty cubits. They stood on their feet, facing the main 

hall.  

14. இளநீைநூைொலும் இைத்தொம்ைைநூைொலும் சிவுப்புநூைொலும் ம ல்லியநூைொலும் திபைபயயும், அதிவை 
வகருபீன்களின் உருவங்கபளயும் உண்டுைண்ணினொன். 

He made the curtain of blue, purple and crimson yarn and fine linen, with cherubim worked into 

it. 

15. ஆையத்திற்கு முன்னொக முப்ைத்பதந்துமுழ உயை ொன இைண்டு தூண்கபளயும், அபவகளுபடய முபனகளின் 
வ லிருக்கும் ஐந்துமுழ உயை ொன கும்ைங்கபளயும் உண்டொக்கி, 

For the front of the temple he made two pillars, which together were thirty-five cubits  long, 

each with a capital five cubits high. 

16. ெந்நிதிக்கு முன்னிருக்கச் ெங்கிலிகபளயும் ைண்ணி, தூண்களின் முபனகளின் வ ல் ைற்றபவத்து, நூறு  ொதளம் 
ைழங்கபளயும் ைண்ணி அந்தச் ெங்கிலிகளில் வகொர்த்தொன். 

He made interwoven chains  and put them on top of the pillars. He also made a hundred 

pomegranates and attached them to the chains. 

17. அந்தத் தூண்கபள அவன் வதவொையத்திற்கு முன்ைொக ஒன்பற வைதுபுறத்திலும் ஒன்பற இடது புறத்திலும் 
நொட்டி, வைதுபுற ொனதற்கு யொகீன் என்றும், இடதுபுற ொனதற்குப் வைொவொஸ் என்றும் வைரிட்டொன். 

He erected the pillars in the front of the temple, one to the south and one to the north. The one 

to the south he named Jakin  and the one to the north Boaz.  

2 நாளாகமம் 4 

1. அன்றியும் இருைது முழநீளமும் இருைதுமுழ அகைமும் ைத்துமுழ உயைமு ொன மவண்கைப் ைலிபீடத்பதயும் 
ைண்ணினொன். 

He made a bronze altar twenty cubits long, twenty cubits wide and ten cubits high.  

2. மவண்கைக் கடல்மதொட்டிபயயும் வொர்ப்பித்தொன்; ெக்கைொகொை ொன அதினுபடய ஒரு விளிம்பு மதொடங்கி  று 
விளிம்பு ட்டும் ைத்துமுழ அகைமும், ஐந்துமுழ உயைமும், சுற்றளவு முப்ைதுமுழ நூைளவு ொயிருந்தது. 

He made the Sea of cast metal, circular in shape, measuring ten cubits from rim to rim and five 

cubits  high. It took a line of thirty cubits  to measure around it. 

3. அதின் கீழ்ப்புற ொய் ரிஷைங்களின் உருவங்கள் ஒவ்மவொரு முழத்திற்குப் ைத்து உருவ ொக அந்தக் 
கடல்மதொட்டியின் ெக்கைத்தில் இருந்தது; மதொட்டிவயொடு ஒன்றொய் வொர்க்கப்ைட்ட அந்த ரிஷைங்களின் இைண்டு 
வரிபெகள் இருந்தது. 
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Below the rim, figures of bulls encircled it—ten to a cubit.  The bulls were cast in two rows in 

one piece with the Sea. 

4. அது ைன்னிைண்டு ரிஷைங்களின்வ ல் நின்றது; இபவகளில் மூன்று வடக்வகயும், மூன்று வ ற்வகயும், மூன்று 
மதற்வகயும், மூன்று கிழக்வகயும் வநொக்கியிருந்தது; கடல்மதொட்டி அபவகளின்வ ல் உயை இருந்தது; அபவகளின் 
பின்ைக்கம ல்ைொம் உட்புற ொய் இருந்தது. 

The Sea stood on twelve bulls, three facing north, three facing west, three facing south and 

three facing east. The Sea rested on top of them, and their hindquarters were toward the 

center. 

5. அதின் கனம் நொலு விைற்கபடயும், அதின் விளிம்பு ைொனைொத்திைத்தின் விளிம்புவைொலும், லீலிபுஷ்ைம்வைொலும் 
இருந்தது; அது மூவொயிைங்குடம் தண்ணீர் பிடிக்கத்தக்கதொயிருந்தது. 

It was a handbreadth  in thickness, and its rim was like the rim of a cup, like a lily blossom. It 

held three thousand baths.  

6. கழுவுகிறதற்குப் ைத்துக் மகொப்ைபைகபளயும் உண்டொக்கி, ஐந்பத வைதுபுறத்திலும், ஐந்பத இடதுபுறத்திலும் 
பவத்தொன்; ெர்வொங்க தகன ொகிறபவகபள அபவகளில் அபைசுவொர்கள்; கடல்மதொட்டிவயொ ஆெொரியர்கள் 
தங்கபளச் சுத்தம்ைண்ணிக்மகொள்ளுகிறதற்கு இருந்தது. 

He then made ten basins for washing and placed five on the south side and five on the north. In 

them the things to be used for the burnt offerings were rinsed, but the Sea was to be used by 

the priests for washing. 

7. ைத்துப் மைொன் விளக்குத்தண்டுகபளயும், அபவகளுபடய பிை ொைத்தின்ைடி மெய்வித்து, அபவகபள 
வதவொையத்தில் வைதுபுறத்திவை ஐந்தும் இடதுபுறத்திவை ஐந்து ொக பவத்தொன். 

He made ten gold lampstands according to the specifications for them and placed them in the 

temple, five on the south side and five on the north. 

8. ைத்து வ பஜகபளயும் மெய்து, அபவகபள வதவொையத்தில் வைதுபுறத்திவை ஐந்தும் இடதுபுறத்திவை ஐந்து ொக 
பவத்து, நூறு மைொன் கைங்கபளயும் ைண்ணினொன். 

He made ten tables and placed them in the temple, five on the south side and five on the north. 

He also made a hundred gold sprinkling bowls. 

9. வ லும் ஆெொரியரின் பிைகொைத்பதயும், மைரிய பிைகொைத்பதயும், பிைகொைத்தின் வொெல்கபளயும் உண்டொக்கி, 
அபவகளின் கதவுகபள மவண்கைத்தொல் மூடினொன். 

He made the courtyard of the priests, and the large court and the doors for the court, and 

overlaid the doors with bronze. 

10. கடல்மதொட்டிபய கீழ்த்திபெயொன வைதுபுறத்திவை மதற்குமுக ொக பவத்தொன். 

He placed the Sea on the south side, at the southeast corner. 

11. ஈைொம் மெப்புச்ெட்டிகபளயும், ெொம்ைமைடுக்கிற கைண்டிகபளயும், கைங்கபளயும் மெய்தொன்; இவ்வித ொய் 
ஈைொம் கர்த்தருபடய ஆையத்திற்கொக ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொனுக்குச் மெய்யவவண்டிய வவபைபயச் 
மெய்துமுடித்தொன். 
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And Huram also made the pots and shovels and sprinkling bowls. So Huram finished the work 

he had undertaken for King Solomon in the temple of God: 

12. அபவகள் என்னமவனில், இைண்டு தூண்களும், இைண்டு தூண்களுபடய முபனயின்வ லிருக்கிற 
கும்ைங்களும், குமிழ்களும், தூண்களுபடய முபனயின் வ லிருக்கிற குமிழ்களொன இைண்டு கும்ைங்கபள 
மூடுகிறதற்கு இைண்டு வபைப்பின்னல்களும், 

the two pillars; the two bowl-shaped capitals on top of the pillars; the two sets of network 

decorating the two bowl-shaped capitals on top of the pillars;   

13. தூண்களின்வ லுள்ள குமிழ்களொன இைண்டு கும்ைங்கபள மூடுகிறதற்கு, ஒவ்மவொரு வபைப்பின்னலின் இைண்டு 
வரிபெ  ொதளம்ைழங்களொக, இைண்டு வபைப்பின்னலிலுமிருக்கிற நொனூறு  ொதளம்ைழங்களுவ . 

the four hundred pomegranates for the two sets of network (two rows of pomegranates for 

each network, decorating the bowl-shaped capitals on top of the pillars);   

14. ஆதொைங்கபளயும், ஆதொைங்களின் வ லிருக்கும் மகொப்ைபைகபளயும், 

the stands with their basins;   

15. ஒரு கடல்மதொட்டிபயயும், அதின் கீழிருக்கும் ைன்னிைண்டு ரிஷைங்கபளயும், 

the Sea and the twelve bulls under it;   

16. மெப்புச்ெட்டிகபளயும், ெொம்ைல் கைண்டிகபளயும், முள்துறடுகள் முதைொன ைணிமுட்டுகபளயும், ஈைொம்அபி 
ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொனுக்குக் கர்த்தரின் ஆையத்திற்கொக சுத்த ொன மவண்கைத்தொல் ைண்ணினொன். 

the pots, shovels, meat forks and all related articles.  All the objects that Huram-Abi made for 

King Solomon for the temple of the LORD were of polished bronze. 

17. வயொர்தொனுக்கடுத்த ெ னொன பூமியில் சுக்வகொத்திற்கும் ெவைத்தொவுக்கும் நடுவவ களி ண் தபையிவை ைொஜொ 
அபவகபள வொர்ப்பித்தொன். 

The king had them cast in clay molds in the plain of the Jordan between Sukkoth and Zarethan.  

18. இந்தப் ைணிமுட்டுகபளமயல்ைொம் ெொமைொவ ொன் மவகு ஏைொள ொய் உண்டுைண்ணினொன்; மவண்கைத்தின் 
நிபற மதொபகக்கு அடங்கொததொயிருந்தது. 

All these things that Solomon made amounted to so much that the weight of the bronze could 

not be calculated. 

19. வதவனுபடய ஆையத்துக்கு வவண்டிய ெகை ைணிமுட்டுகபளயும்; மைொற்பீடத்பதயும், ெமுகத்தப்ைங்கபள 
பவக்கும் வ பஜகபளயும், 

Solomon also made all the furnishings that were in God’s temple: the golden altar; the tables on 

which was the bread of the Presence;   

20. முபறயின்ைடிவய ெந்நிதிக்கு முன்ைொக விளக்குக் மகொளுத்துகிறதற்குப் ைசும்மைொன் விளக்குத்தண்டுகபளயும், 
அபவகளின் விளக்குகபளயும், 

the lampstands of pure gold with their lamps, to burn in front of the inner sanctuary as 

prescribed;   
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21. சுத்த தங்கத்தினொல் மெய்த பூக்கபளயும், விளக்குகபளயும், கத்தரிகபளயும், 

the gold floral work and lamps and tongs (they were solid gold);   

22. ைசும்மைொன் கத்திகபளயும், கைங்கபளயும், கையங்கபளயும், தூைகைெங்கபளயும் ெொமைொவ ொன் ைண்ணினொன்; 
 கொ ைரிசுத்தஸ்தைத்தின் உட்கதவுகளும், ஆைய ொகிய வீட்டின் கதவுகளும், ஆையத்தின் வொெல் கதவுகளும் 
எல்ைொம் மைொன்னொயிருந்தது. 

the pure gold wick trimmers, sprinkling bowls, dishes and censers; and the gold doors of the 

temple: the inner doors to the Most Holy Place and the doors of the main hall. 

2 நாளாகமம் 5 

1. கர்த்தருபடய ஆையத்துக்கொகச் ெொமைொவ ொன் மெய்த வவபைமயல்ைொம் முடிந்தவைொது, ெொமைொவ ொன் தன் 
தகப்ைனொகிய தொவீது ைரிசுத்தம்ைண்ணும்ைடி வநர்ந்தபவகபளக் மகொண்டுவந்து, மவள்ளிபயயும், மைொன்பனயும், 
ெகை ைணிமுட்டுகபளயும், வதவனுபடய ஆையத்தின் மைொக்கிஷங்களில் பவத்தொன். 

When all the work Solomon had done for the temple of the LORD was finished, he brought in 

the things his father David had dedicated—the silver and gold and all the furnishings—and he 

placed them in the treasuries of God’s temple. 

2. பின்பு கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப்மைட்டிபயச் சீவயொன் என்னும் தொவீதின் நகைத்திலிருந்து 
மகொண்டுவரும்ைடி ெொமைொவ ொன் இஸ்ைவவலின் மூப்ைபையும், வகொத்திைப் பிைபுக்களொகிய இஸ்ைவவல் புத்திைரின் 
வம்ெத் தபைவர் எல்ைொபையும் எருெவைமிவை கூடிவைச்மெய்தொன். 

Then Solomon summoned to Jerusalem the elders of Israel, all the heads of the tribes and the 

chiefs of the Israelite families, to bring up the ark of the LORD’s covenant from Zion, the City of 

David. 

3. அப்ைடிவய இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் ஏழொம்  ொதத்தின் ைண்டிபகயிவை ைொஜொவினிடத்தில் கூடிவந்தொர்கள். 

And all the Israelites came together to the king at the time of the festival in the seventh month. 

4. இஸ்ைவவலின் மூப்ைர் எல்ைொரும் வந்தபின்பு வைவியர் மைட்டிபய எடுத்து, 

When all the elders of Israel had arrived, the Levites took up the ark, 

5. மைட்டிபயயும், ஆெரிப்புக் கூடொைத்பதயும், கூடொைத்திலிருக்கிற ைரிசுத்த ைணிமுட்டுகபளயும் 
மகொண்டுவந்தொர்கள்; அபவகபளக் மகொண்டுவந்தவர்கள் வைவியைொன ஆெொரியவை. 

and they brought up the ark and the tent of meeting and all the sacred furnishings in it. The 

Levitical priests carried them up; 

6. ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொனும், அவவனொவட கூடின இஸ்ைவவல் ெபையொர் அபனவரும், மைட்டிக்கு முன்ைொக 
எண்ணிக்பகக்கும் மதொபகக்கும் அடங்கொத ஏைொள ொன ஆடு ொடுகபளப் ைலியிட்டொர்கள். 

and King Solomon and the entire assembly of Israel that had gathered about him were before 

the ark, sacrificing so many sheep and cattle that they could not be recorded or counted. 

7. அப்ைடிவய ஆெொரியர் கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் மைட்டிபய, ஆையத்தின் ெந்நிதியொகிய  கொ 
ைரிசுத்த ொன ஸ்தைத்திவை, வகருபீன்களுபடய மெட்படகளுக்குக் கீழொகக் மகொண்டுவந்து பவத்தொர்கள். 
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The priests then brought the ark of the LORD’s covenant to its place in the inner sanctuary of 

the temple, the Most Holy Place, and put it beneath the wings of the cherubim. 

8. வகருபீன்கள், மைட்டியிருக்கும் ஸ்தொனத்தின்வ ல், தங்கள் இைண்டிைண்டு மெட்படகபள விரித்து உயை இருந்து 
மைட்டிபயயும் அதின் தண்டுகபளயும் மூடிக்மகொண்டிருந்தது. 

The cherubim spread their wings over the place of the ark and covered the ark and its carrying 

poles. 

9. மைட்டியிலிருக்கிற தண்டுகளின் முபனகள் ெந்நிதி ஸ்தைத்திற்கு முன்வன கொைப்ைடத்தக்கதொய் அந்தத் 
தண்டுகபள இழுத்தொர்கள்; புறம்வை அபவகள் கொைப்ைடவில்பை; அது இந்நொள்வபைக்கும் அங்வக இருக்கிறது. 

These poles were so long that their ends, extending from the ark, could be seen from in front of 

the inner sanctuary, but not from outside the Holy Place; and they are still there today. 

10. இஸ்ைவவல் புத்திைர் எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்டபின், கர்த்தர் ஓவைபிவை அவர்கவளொடு உடன்ைடிக்பக 
ைண்ணினவைொது, வ ொவெ அந்தப் மைட்டியிவை பவத்த இைண்டு கற்ைைபககவள அல்ைொ ல் அதிவை 
வவமறொன்றும் இருந்ததில்பை. 

There was nothing in the ark except the two tablets that Moses had placed in it at Horeb, where 

the LORD made a covenant with the Israelites after they came out of Egypt. 

11. வகுப்புகளின் முபறகபளப் ைொைொ ல், ஆெொரியர் எல்வைொரும் தங்கபளப் ைரிசுத்தம் ைண்ணிக்மகொண்டொர்கள். 

The priests then withdrew from the Holy Place. All the priests who were there had consecrated 

themselves, regardless of their divisions. 

12. ஆெொப், ஏ ொன், எதுத்தூனுபடய கூட்டத்தொரும், அவர்களுபடய கு ொைர் ெவகொதைருபடய 
கூட்டத்தொரு ொகிய ைொடகைொன வைவியைபனவரும் ம ல்லிய புடபவகபளத் தரித்து, பகத்தொளங்கபளயும் 
தம்புருகபளயும் சுை ண்டைங்கபளயும் பிடித்துப் ைலிபீடத்திற்குக் கிழக்வக நின்றொர்கள்; அவர்கவளொடும் கூடப் 
பூரிபககபள ஊதுகிற ஆெொரியர்கள் நூற்றிருைதுவைர் நின்றொர்கள். 

All the Levites who were musicians—Asaph, Heman, Jeduthun and their sons and relatives—

stood on the east side of the altar, dressed in fine linen and playing cymbals, harps and lyres. 

They were accompanied by 120 priests sounding trumpets. 

13. அவர்கள் ஒருமிக்கப் பூரிபககபள ஊதி, ஏகெத்த ொய் கர்த்தபைத் துதித்து ஸ்வதொத்திரித்துப் ைொடினொர்கள்; 
ஆெொரியர் ைரிசுத்த ஸ்தைத்திலிருந்து புறப்ைடுபகயிலும், ைொடகர் பூரிபககள் தொளங்கள் கீதவொத்தியங்களுபடய 
ெத்தத்பத மதொனிக்கப்ைண்ணி, கர்த்தர் நல்ைவர், அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது என்று அவபை 
ஸ்வதொத்திரிக்பகயிலும், கர்த்தருபடய வீடொகிய வதவொையம் வ கத்தினொல் நிபறயப்ைட்டது. 

The trumpeters and musicians joined in unison to give praise and thanks to the LORD. 

Accompanied by trumpets, cymbals and other instruments, the singers raised their voices in 

praise to the LORD and sang: “He is good; his love endures forever.”  Then the temple of the 

LORD was filled with the cloud, 

14. அந்த வ கத்தினிமித்தம் ஆெொரியர்கள் ஊழியஞ்மெய்து நிற்கக்கூடொ ற் வைொயிற்று; கர்த்தருபடய  கிப  
வதவனுபடய ஆையத்பத நிைப்பிற்று. 
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and the priests could not perform their service because of the cloud, for the glory of the LORD 

filled the temple of God. 

2 நாளாகமம் 6 

1. அப்மைொழுது ெொமைொவ ொன்: கொரிருளிவை வொெம்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் மெொன்னொர் என்றும், 

Then Solomon said, “The LORD has said that he would dwell in a dark cloud; 

2. வதவரீர் வொெம்ைண்ைத்தக்க வீடும், நீர் என்பறக்கும் தங்கத்தக்க நிபையொன ஸ்தொனமு ொகிய ஆையத்பத 
உ க்குக் கட்டிவனன் என்றும் மெொல்லி, 

I have built a magnificent temple for you, a place for you to dwell forever.” 

3. ைொஜொ முகம் திரும்பி, இஸ்ைவவல் ெபையொர் எல்ைொபையும் ஆசீர்வதித்தொன்; இஸ்ைவவல் ெபையொர் எல்ைொரும் 
நின்றொர்கள். 

While the whole assembly of Israel was standing there, the king turned around and blessed 

them. 

4. அவன் மெொன்னது: இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைம்; அவர் என் தகப்ைனொகிய தொவீதுக்குத் 
தம்முபடய வொக்கினொல் மெொன்னபத, தம்முபடய கைத்தினொல் நிபறவவற்றினொர். 

Then he said: “Praise be to the LORD, the God of Israel, who with his hands has fulfilled what he 

promised with his mouth to my father David. For he said, 

5. அவர்: நொன் என் ஜனத்பத எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின நொள்முதற்மகொண்டு, என் நொ ம் 
விளங்கும்ைடி, ஒரு ஆையத்பதக் கட்டவவண்டும ன்று நொன் இஸ்ைவவலுபடய எல்ைொக்வகொத்திைங்களிலுமுள்ள 
வவவற யொமதொரு ைட்டைத்பதத் மதரிந்துமகொள்ளொ லும், என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின்வ ல் 
அதிைதியொயிருக்கும்ைடி வவவற ஒருவபைத் மதரிந்துமகொள்ளொ லும், 

‘Since the day I brought my people out of Egypt, I have not chosen a city in any tribe of Israel to 

have a temple built so that my Name might be there, nor have I chosen anyone to be ruler over 

my people Israel. 

6. என் நொ ம் விளங்கும் ஸ்தொன ொக எருெவைப யும், என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின்வ ல் அதிைதியொயிருக்கத் 
தொவீபதயும் மதரிந்துமகொண்வடன் என்றொர். 

But now I have chosen Jerusalem for my Name to be there, and I have chosen David to rule my 

people Israel.’ 

7. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தரின் நொ த்திற்கு ஆையத்பதக் கட்டவவண்டும் என்கிற விருப்ைம் என் 
தகப்ைனொகிய தொவீதின்  னதில் இருந்தது. 

“My father David had it in his heart to build a temple for the Name of the LORD, the God of 

Israel. 

8. ஆனொலும் கர்த்தர் என் தகப்ைனொகிய தொவீபத வநொக்கி: என் நொ த்திற்கு ஆையத்பதக் கட்டவவண்டும் என்கிற 
விருப்ைம் உன்  னதிவை இருந்தது நல்ை கொரியந்தொன். 

But the LORD said to my father David, ‘You did well to have it in your heart to build a temple for 

my Name. 
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9. ஆகிலும் நீ அந்த ஆையத்பதக் கட்ட ொட்டொய்; உன் கர்ப்ைப்பிறப்ைொகிய உன் கு ொைவன என் நொ த்திற்கு 
அந்த ஆையத்பதக் கட்டுவொன் என்றொர். 

Nevertheless, you are not the one to build the temple, but your son, your own flesh and 

blood—he is the one who will build the temple for my Name.’ 

10. இப்வைொதும் கர்த்தர் மெொல்லிய த து வொர்த்பதபய நிபறவவற்றினொர்; கர்த்தர் மெொன்னைடிவய, நொன் என் 
தகப்ைனொகிய தொவீதின் ஸ்தொனத்தில் எழும்பி, இஸ்ைவவலுபடய சிங்கொெனத்தின்வ ல் உட்கொர்ந்து, இஸ்ைவவலின் 
வதவனொகிய கர்த்தரின் நொ த்திற்கு ஆையத்பதக் கட்டி, 

“The LORD has kept the promise he made. I have succeeded David my father and now I sit on 

the throne of Israel, just as the LORD promised, and I have built the temple for the Name of the 

LORD, the God of Israel. 

11. கர்த்தர் இஸ்ைவவல் புத்திைருடவன ைண்ணின உடன்ைடிக்பகயிருக்கிற மைட்டிபய அதிவை பவத்வதன் என்று 
மெொல்லி, 

There I have placed the ark, in which is the covenant of the LORD that he made with the people 

of Israel.” 

12. கர்த்தருபடய ைலிபீடத்திற்கு முன்வன இஸ்ைவவல் ெபையொர் எல்ைொருக்கும் எதிைொக நின்று தன் பககபள 
விரித்தொன். 

Then Solomon stood before the altar of the LORD in front of the whole assembly of Israel and 

spread out his hands. 

13. ெொமைொவ ொன் ஐந்து முழ நீளமும், ஐந்து முழ அகைமும், மூன்று முழ உயைமு ொன ஒரு மவண்கைப் 
பிைெங்கபீடத்பத உண்டொக்கி, அபத நடுப்பிைகொைத்திவை பவத்திருந்தொன்; அதின்வ ல் அவன் நின்று, 
இஸ்ைவவலின் ெபையொர் எல்ைொருக்கும் எதிைொக முழங்கொற்ைடியிட்டு, தன் பககபள வொனத்திற்கு வநைொக விரித்து: 

Now he had made a bronze platform, five cubits long, five cubits wide and three cubits high,  

and had placed it in the center of the outer court. He stood on the platform and then knelt 

down before the whole assembly of Israel and spread out his hands toward heaven. 

14. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, வொனத்திலும், பூமியிலும் உ க்கு ஒப்ைொன வதவனில்பை; தங்கள் முழு 
இருதயத்வதொடும் உ க்கு முன்ைொக நடக்கிற உ து அடியொருக்கு உடன்ைடிக்பகபயயும் கிருபைபயயும் 
கொத்துவருகிறீர். 

He said: “LORD, the God of Israel, there is no God like you in heaven or on earth—you who keep 

your covenant of love with your servants who continue wholeheartedly in your way. 

15. வதவரீர் என் தகப்ைனொகிய தொவீது என்னும் உ து அடியொனுக்குச் மெய்த வொக்குத்தத்தத்பதக் கொத்தருளினீர்; 
உம்முபடய வொக்கினொல் அபதச் மெொன்னீர்; உம்முபடய கைத்தினொல் அபத இந்நொளில் இருக்கிறைடி 
நிபறவவற்றினீர். 

You have kept your promise to your servant David my father; with your mouth you have 

promised and with your hand you have fulfilled it—as it is today. 

16. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, வதவரீர் என் தகப்ைனொகிய தொவீது என்னும் உ து அடியொபன 
வநொக்கி: நீ எனக்கு முன்ைொக நடந்தது வைொை, உன் கு ொைரும் என் நியொயப்பிை ொைத்தில் நடக்கும்ைடி தங்கள் 
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வழிபயக் கொப்ைொர்கவளயொனொல், இஸ்ைவவலின் சிங்கொெனத்தில் வீற்றிருக்கும் புருஷன் எனக்கு முன்ைொக உனக்கு 
இல்ைொ ற்வைொவதில்பை என்று மெொன்னபத இப்மைொழுது அவனுக்கு நிபறவவற்றும். 

“Now, LORD, the God of Israel, keep for your servant David my father the promises you made to 

him when you said, ‘You shall never fail to have a successor to sit before me on the throne of 

Israel, if only your descendants are careful in all they do to walk before me according to my law, 

as you have done.’ 

17. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, வதவரீர் உ து அடியொனொகிய தொவீதுக்குச் மெொன்ன உம்முபடய 
வொர்த்பத ம ய் என்று விளங்குவதொக. 

And now, LORD, the God of Israel, let your word that you promised your servant David come 

true. 

18. வதவன் ம ய்யொக  னுஷவைொவட பூமியிவை வொெம்ைண்ணுவொவைொ? இவதொ, வொனங்களும், வொனொதி 
வொனங்களும் உம்ப க் மகொள்ளொவத; நொன் கட்டின இந்த ஆையம் எம் ொத்திைம்? 

“But will God really dwell on earth with humans? The heavens, even the highest heavens, 

cannot contain you. How much less this temple I have built! 

19. என் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, உ து அடிவயன் உ து ெந்நிதியில் மெய்கிற விண்ைப்ைத்பதயும் 
 ன்றொட்படயும் வகட்டு, உ து அடிவயனுபடய விண்ைப்ைத்பதயும் வவண்டுதபையும் திருவுளத்தில் 
மகொண்டருளும். 

Yet, LORD my God, give attention to your servant’s prayer and his plea for mercy. Hear the cry 

and the prayer that your servant is praying in your presence. 

20. உ து அடிவயன் இவ்விடத்திவை மெய்யும் விண்ைப்ைத்பதக் வகட்க, என் நொ ம் விளங்கும ன்று நீர் 
மெொன்ன ஸ்தை ொகிய இந்த ஆையத்தின்வ ல் உம்முபடய கண்கள் இைவும் ைகலும் திறந்திருப்ைதொக. 

May your eyes be open toward this temple day and night, this place of which you said you 

would put your Name there. May you hear the prayer your servant prays toward this place. 

21. உ து அடிவயனும், இந்த ஸ்தைத்திவை விண்ைப்ைம் மெய்யப்வைொகிற உ து ஜன ொகிய இஸ்ைவவலும் 
ைண்ணும் மஜைங்கபளக் வகட்டருளும்; ைைவைொக ொகிய உம்முபடய வொெஸ்தைத்திவை நீர் அபதக் வகட்பீைொக, 
வகட்டு  ன்னிப்பீைொக. 

Hear the supplications of your servant and of your people Israel when they pray toward this 

place. Hear from heaven, your dwelling place; and when you hear, forgive. 

22. ஒருவன் தன் அயைொனுக்குக் குற்றம் மெய்திருக்பகயில், இவன் அவபன ஆபையிடச் மெொல்லும்வைொது, அந்த 
ஆபை இந்த ஆையத்திவை உம்முபடய ைலிபீடத்திற்கு முன்ைொக வந்தொல், 

“When anyone wrongs their neighbor and is required to take an oath and they come and swear 

the oath before your altar in this temple, 

23. அப்மைொழுது ைைவைொகத்திலிருக்கிற வதவரீர் வகட்டு, துன் ொர்க்கனுபடய நடக்பகபய அவன் தபையின்வ ல் 
சு ைப்ைண்ணி, அவனுக்கு நீதிபயச் ெரிக்கட்டவும், நீதி ொனுக்கு அவனுபடய நீதிக்குத்தக்கதொய்ச் மெய்து அவபன 
நீதி ொனொக்கவுந்தக்கதொய், உ து அடியொபை நியொயந்தீர்ப்பீைொக. 

then hear from heaven and act. Judge between your servants, condemning the guilty and 
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bringing down on their heads what they have done, and vindicating the innocent by treating 

them in accordance with their innocence. 

24. உம்முபடய ஜனங்களொகிய இஸ்ைவவைர் உ க்கு விவைொத ொகப் ைொவஞ்மெய்ததினிமித்தம் ெத்துருவுக்கு 
முன்ைொக முறிந்துவைொய், உம்மிடத்திற்குத் திரும்பி, உம்முபடய நொ த்பத அறிக்பகைண்ணி, இந்த ஆையத்திவை 
உம்முபடய ெந்நிதியில் விண்ைப்ைத்பதயும் வவண்டுதபையும் மெய்தொல், 

“When your people Israel have been defeated by an enemy because they have sinned against 

you and when they turn back and give praise to your name, praying and making supplication 

before you in this temple, 

25. ைைவைொகத்திலிருக்கிற வதவரீர் வகட்டு, உம்முபடய ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின் ைொவத்பத  ன்னித்து, 
அவர்களுக்கும் அவர்கள் பிதொக்களுக்கும் நீர் மகொடுத்த வதெத்துக்கு அவர்கபளத் திரும்பிவைப்ைண்ணுவீைொக. 

then hear from heaven and forgive the sin of your people Israel and bring them back to the land 

you gave to them and their ancestors. 

26. அவர்கள் உ க்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்ததினொல், வொனம் அபடைட்டு  பழ மைய்யொதிருக்கும்வைொது, 
அவர்கள் இந்த ஸ்தைத்திற்கு வநைொக விண்ைப்ைஞ்மெய்து, உம்முபடய நொ த்பத அறிக்பகைண்ணி, வதவரீர் 
தங்கபளக் கிவைெப்ைடுத்துபகயில் தங்கள் ைொவங்கபள விட்டுத் திரும்பினொல், 

“When the heavens are shut up and there is no rain because your people have sinned against 

you, and when they pray toward this place and give praise to your name and turn from their sin 

because you have afflicted them, 

27. ைைவைொகத்திலிருக்கிற வதவரீர் வகட்டு, உ து அடியொரும் உ து ஜன ொகிய இஸ்ைவவலும் மெய்த ைொவத்பத 
 ன்னித்து, அவர்கள் நடக்கவவண்டிய நல்வழிபய அவர்களுக்குப் வைொதித்து, வதவரீர் உ து ஜனத்திற்குச் 
சுதந்தை ொகக் மகொடுத்த உம்முபடய வதெத்தில்  பழமைய்யக் கட்டபளயிடுவீைொக. 

then hear from heaven and forgive the sin of your servants, your people Israel. Teach them the 

right way to live, and send rain on the land you gave your people for an inheritance. 

28. வதெத்திவை ைஞ்ெம் உண்டொகிறவைொதும், மகொள்பளவநொய் உண்டொகிறவைொதும், வறட்சி, ெொவி, மவட்டுக்கிளி, 
ைச்பெக்கிளி உண்டொகிறவைொதும், அவர்களுபடய ெத்துருக்கள் அவர்கள் வொெஞ்மெய்கிற வதெத்திவை அவர்கபள 
முற்றிக்பக வைொடுகிறவைொதும், யொமதொரு வொபதயொகிலும் யொமதொரு வியொதியொகிலும் வந்திருக்கிறவைொதும், 

“When famine or plague comes to the land, or blight or mildew, locusts or grasshoppers, or 

when enemies besiege them in any of their cities, whatever disaster or disease may come, 

29. எந்த  னுஷனொனொலும், இஸ்ைவவைொகிய உம்முபடய ஜனத்தில் எவனொனொலும், தன் தன் வொபதபயயும் 
வியொகுைத்பதயும் உைர்ந்து, இந்த ஆையத்திற்கு வநைொகத் தன் பககபள விரித்துச் மெய்யும் ெகை 
விண்ைப்ைத்பதயும், ெகை வவண்டுதபையும், 

and when a prayer or plea is made by anyone among your people Israel—being aware of their 

afflictions and pains, and spreading out their hands toward this temple— 

30. உம்முபடய வொெஸ்தை ொகிய ைைவைொகத்திலிருக்கிற வதவரீர் வகட்டு  ன்னித்து, 

then hear from heaven, your dwelling place. Forgive, and deal with everyone according to all 

they do, since you know their hearts (for you alone know the human heart), 
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31. வதவரீர் எங்கள் பிதொக்களுக்குக் மகொடுத்த வதெத்தில் அவர்கள் உயிவைொடிருக்கும் நொமளல்ைொம் உ க்குப் 
ையப்ைட்டு, உம்முபடய வழிகளில் நடக்கும்ைடிக்கு வதவரீர் ஒருவவை  னுப்புத்திைரின் இருதயத்பத 
அறிந்தவைொனதொல், நீர் அவனவன் இருதயத்பத அறிந்திருக்கிறைடிவய அவனவனுபடய எல்ைொ வழிகளுக்கும் 
தக்கதொய்ச் மெய்து ைைன் அளிப்பீைொக. 

so that they will fear you and walk in obedience to you all the time they live in the land you 

gave our ancestors. 

32. உம்முபடய ஜன ொகிய இஸ்ைவவல் ஜொதியல்ைொத அந்நிய ஜொதியொர் உம்முபடய  கத்துவ ொன 
நொ த்தினிமித்தமும், உம்முபடய ைைத்த கைத்தினிமித்தமும், ஓங்கிய உம்முபடய புயத்தினிமித்தமும், 
தூைவதெங்களிலிருந்து வந்து, இந்த ஆையத்துக்கு வநைொக நின்று விண்ைப்ைம்ைண்ணினொல், 

“As for the foreigner who does not belong to your people Israel but has come from a distant 

land because of your great name and your mighty hand and your outstretched arm—when they 

come and pray toward this temple, 

33. உ து வொெஸ்தை ொகிய ைைவைொகத்திலிருக்கிற வதவரீர் அபதக் வகட்டு, பூமியின் ஜனங்கமளல்ைொரும் 
உம்முபடய ஜன ொகிய இஸ்ைவவபைப்வைொை, உம்முபடய நொ த்பத அறிந்து உ க்குப் ையப்ைட்டு, நொன் கட்டின 
இந்த ஆையத்திற்கு உம்முபடய நொ ம் தரிக்கப்ைட்டமதன்று அறியும்ைடிக்கு, அந்த அந்நிய ஜொதியொன் உம்ப  
வநொக்கி வவண்டிக்மகொள்வதின்ைடிவய வதவரீர் மெய்வீைொக. 

then hear from heaven, your dwelling place. Do whatever the foreigner asks of you, so that all 

the peoples of the earth may know your name and fear you, as do your own people Israel, and 

may know that this house I have built bears your Name. 

34. நீர் உம்முபடய ஜனங்கபள அனுப்பும் வழியிவை அவர்கள் தங்கள் ெத்துருக்கவளொடு யுத்தம்ைண்ைப் 
புறப்ைடும்வைொது, நீர் மதரிந்துமகொண்ட இந்த நகைத்துக்கும், உம்முபடய நொ த்திற்கு நொன் கட்டின இந்த 
ஆையத்திற்கும் வநைொக விண்ைப்ைம்ைண்ணினொல், 

“When your people go to war against their enemies, wherever you send them, and when they 

pray to you toward this city you have chosen and the temple I have built for your Name, 

35. ைைவைொகத்தில் இருக்கிற வதவரீர் அவர்கள் விண்ைப்ைத்பதயும் வவண்டுதபையும் வகட்டு, அவர்கள் 
நியொயத்பத விெொரிப்பீைொக. 

then hear from heaven their prayer and their plea, and uphold their cause. 

36. ைொவஞ்மெய்யொத  னுஷன் இல்பைவய; ஆபகயொல் அவர்கள் உ க்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்து, வதவரீர் 
அவர்கள்வ ல் வகொைங்மகொண்டு, அவர்கள் ெத்துருக்கள் பகயில் அவர்கபள ஒப்புக்மகொடுக்கிறதினொல், அவர்கபளச் 
சிபறபிடிக்கிறவர்கள் அவர்கபளத் தூைத்திைொகிலும் ெமீைத்திைொகிலும் இருக்கிற தங்கள் வதெத்திற்குக் 
மகொண்டுவைொயிருக்பகயில், 

“When they sin against you—for there is no one who does not sin—and you become angry with 

them and give them over to the enemy, who takes them captive to a land far away or near; 

37. அவர்கள் சிபறப்ைட்டுப்வைொன வதெத்திவை தங்களில் உைர்வபடந்து,  னந்திரும்பி: நொங்கள் ைொவஞ்மெய்து 
அக்கிை ம்ைண்ணி, துன் ொர்க்க ொய் நடந்வதொம் என்று தங்கள் சிபறயிருப்ைொன வதெத்திவை உம்ப  வநொக்கிக் 
மகஞ்சி, 

and if they have a change of heart in the land where they are held captive, and repent and 
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plead with you in the land of their captivity and say, ‘We have sinned, we have done wrong and 

acted wickedly’; 

38. தொங்கள் சிபறகளொகக் மகொண்டுவைொகப்ைட்ட தங்கள் சிபறயிருப்ைொன வதெத்திவை, தங்கள் முழு 
இருதயத்வதொடும் தங்கள் முழு ஆத்து ொவவொடும் உம்மிடத்தில் திரும்பி, வதவரீர் தங்கள் பிதொக்களுக்குக் மகொடுத்த 
தங்கள் வதெத்திற்கும், வதவரீர் மதரிந்துமகொண்ட இந்த நகைத்திற்கும், உம்முபடய நொ த்திற்கு நொன் கட்டின இந்த 
ஆையத்திற்கும் வநைொக உம்ப  வநொக்கி விண்ைப்ைம்ைண்ணினொல், 

and if they turn back to you with all their heart and soul in the land of their captivity where they 

were taken, and pray toward the land you gave their ancestors, toward the city you have 

chosen and toward the temple I have built for your Name; 

39. உம்முபடய வொெஸ்தை ொகிய ைைவைொகத்திலிருக்கிற வதவரீர் அவர்கள் விண்ைப்ைத்பதயும் மஜைங்கபளயும் 
வகட்டு, அவர்கள் நியொயத்பத விெொரித்து, உ க்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்த உம்முபடய ஜனத்திற்கு 
 ன்னித்தருளும். 

then from heaven, your dwelling place, hear their prayer and their pleas, and uphold their 

cause. And forgive your people, who have sinned against you. 

40. இப்வைொதும் என் வதவவன, இந்த ஸ்தைத்திவை மெய்யப்ைடும் விண்ைப்ைத்திற்கு உம்முபடய கண்கள் 
திறந்தபவகளும், உம்முபடய மெவிகள் கவனிக்கிறபவகளு ொயிருப்ைதொக. 

“Now, my God, may your eyes be open and your ears attentive to the prayers offered in this 

place. 

41. வதவனொகிய கர்த்தொவவ, உம்முபடய தொைை ஸ்தைத்திற்கு வதவரீர் உ து வல்ைப  விளங்கும் மைட்டியுடன் 
எழுந்தருளும்; வதவனொகிய கர்த்தொவவ, உ து ஆெொரியர் இைட்சிப்பைத் தரித்து, உம்முபடய ைரிசுத்தவொன்கள் 
நன்ப யிவை  கிழ்வொர்களொக. 

“Now arise, LORD God, and come to your resting place, you and the ark of your might. May your 

priests, LORD God, be clothed with salvation, may your faithful people rejoice in your goodness.  

42. வதவனொகிய கர்த்தொவவ, நீர் அபிவஷகம்ைண்ணினவனின் முகத்பதப் புறக்கணியொ ல், உம்முபடய தொெனொகிய 
தொவீதுக்கு வொக்குத்தத்தம்ைண்ணின கிருபைகபள நிபனத்தருளும் என்றொன். 

 LORD God, do not reject your anointed one. Remember the great love promised to David your 

servant.” 

2 நாளாகமம் 7 

1. ெொமைொவ ொன் மஜைம்ைண்ணி முடிக்கிறவைொது, அக்கினி வொனத்திலிருந்து இறங்கி, ெர்வொங்க தகனைலிபயயும் 
 ற்றப் ைலிகபளயும் ைட்சித்தது; கர்த்தருபடய  கிப யும் ஆையத்பத நிைப்பிற்று. 

When Solomon finished praying, fire came down from heaven and consumed the burnt offering 

and the sacrifices, and the glory of the LORD filled the temple. 

2. கர்த்தருபடய  கிப  கர்த்தருபடய ஆையத்பத நிைப்பினதினொல், ஆெொரியர்கள் கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குள் 
பிைவவசிக்கக்கூடொதிருந்தது. 

The priests could not enter the temple of the LORD because the glory of the LORD filled it. 
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3. அக்கினி இறங்குகிறபதயும், கர்த்தருபடய  கிப  ஆையத்தின்வ ல் தங்கியிருக்கிறபதயும், இஸ்ைவவல் புத்திைர் 
எல்ைொரும் கண்டவைொது, தளவரிபெ ட்டும் தபையிவை முகங்குப்புறக் குனிந்து ைணிந்து, கர்த்தர் நல்ைவர், 
அவருபடய கிருபை என்றுமுள்ளது என்று மெொல்லி, அவபைத் துதித்தொர்கள், 

When all the Israelites saw the fire coming down and the glory of the LORD above the temple, 

they knelt on the pavement with their faces to the ground, and they worshiped and gave thanks 

to the LORD, saying, “He is good; his love endures forever.”  

4. அப்மைொழுது ைொஜொவும் ெகை ஜனங்களும் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ைலிகபளச் மெலுத்தினொர்கள். 

Then the king and all the people offered sacrifices before the LORD. 

5. ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் இருைத்தீைொயிைம்  ொடுகபளயும், ைட்ெத்திருைதினொயிைம் ஆடுகபளயும் 
ைலியிட்டொன்; இவ்வித ொய் ைொஜொவும் ெகை ஜனங்களும் வதவனுபடய ஆையத்பதப் பிைதிஷ்பட ைண்ணினொர்கள். 

And King Solomon offered a sacrifice of twenty-two thousand head of cattle and a hundred and 

twenty thousand sheep and goats. So the king and all the people dedicated the temple of God. 

6. ஆெொரியர்கள் தங்கள் ைணிவிபடகபளச் மெய்து நின்றொர்கள்; தொவீது ைொஜொ வைவியபைக்மகொண்டு, 
கர்த்தருபடய கிருபை என்றுமுள்ளது என்று அவபைத் துதித்துப் ைொடும்ைடியொக மெய்வித்த கர்த்தரின் 
கீதவொத்தியங்கபள அவர்களும் வொசித்து வெவித்து நின்றொர்கள்; ஆெொரியர்கள் அவர்களுக்கு எதிைொக நின்று 
பூரிபககபள ஊதினொர்கள்; இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் நின்றுமகொண்டிருந்தொர்கள். 

The priests took their positions, as did the Levites with the LORD’s musical instruments, which 

King David had made for praising the LORD and which were used when he gave thanks, saying, 

“His love endures forever.” Opposite the Levites, the priests blew their trumpets, and all the 

Israelites were standing. 

7. ெொமைொவ ொன் உண்டொக்கின மவண்கைப்ைலிபீடம் ெர்வொங்க தகனைலிகபளயும் வைொஜன ைலிகபளயும் 
நிைத்பதயும் மகொள்ள ொட்டொதிருந்தைடியினொல், கர்த்தருபடய ஆையத்துக்கு முன்னிருக்கிற பிைகொைத்தின் 
நடுப யத்பதச் ெொமைொவ ொன் ைரிசுத்தப்ைடுத்தி, அங்வக ெர்வொங்க தகனைலிகபளயும் ெ ொதொனைலிகளின் 
நிைத்பதயும் மெலுத்தினொன். 

Solomon consecrated the middle part of the courtyard in front of the temple of the LORD, and 

there he offered burnt offerings and the fat of the fellowship offerings, because the bronze 

altar he had made could not hold the burnt offerings, the grain offerings and the fat portions. 

8. அக்கொைத்தில்தொவன ெொமைொவ ொனும், ஆ ொத்தின் எல்பையிலிருந்து எகிப்தின் நதி ட்டும் வந்து, 
அவவனொவடகூட இருந்த  கொ மைரிய கூட்ட ொகிய இஸ்ைவவல் அபனத்தும் ஏழுநொளளவும் ைண்டிபகபய 
ஆெரித்து, 

So Solomon observed the festival at that time for seven days, and all Israel with him—a vast 

assembly, people from Lebo Hamath to the Wadi of Egypt. 

9. எட்டொம் நொபள விவெஷித்த ஆெரிப்பு நொளொய்க் மகொண்டொடினொர்கள்; ஏழுநொள் ைலிபீடத்துப் 
பிைதிஷ்படபயயும், ஏழு நொள் ைண்டிபகபயயும் ஆெரித்தொர்கள். 

On the eighth day they held an assembly, for they had celebrated the dedication of the altar for 

seven days and the festival for seven days more. 
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10. ஏழொம்  ொதத்தின் இருைத்துமூன்றொம் வததியிவை தங்கள் தங்கள் கூடொைங்களுக்குப் வைொக ஜனங்களுக்கு விபட 
மகொடுத்தொன்; கர்த்தர் தொவீதுக்கும், ெொமைொவ ொனுக்கும், த து ஜன ொகிய இஸ்ைவவலுக்கும் மெய்த நன்ப க்கொகச் 
ெந்வதொஷமும்  ன கிழ்ச்சியு ொய்ப் வைொனொர்கள். 

On the twenty-third day of the seventh month he sent the people to their homes, joyful and 

glad in heart for the good things the LORD had done for David and Solomon and for his people 

Israel. 

11. இவ்வித ொய் ெொமைொவ ொன் கர்த்தருபடய ஆையத்பதயும், ைொஜ அை பனபயயும் கட்டித் தீர்த்தொன்; 
கர்த்தருபடய ஆையத்திலும், தன் அை பனயிலும் ெொமைொவ ொன் மெய்ய  னதொயிருந்தமதல்ைொம் 
அனுகூை ொயிற்று. 

When Solomon had finished the temple of the LORD and the royal palace, and had succeeded in 

carrying out all he had in mind to do in the temple of the LORD and in his own palace, 

12. கர்த்தர் இைவிவை ெொமைொவ ொனுக்குத் தரிென ொகி: நொன் உன் விண்ைப்ைத்பதக் வகட்டு, இந்த ஸ்தைத்பத 
எனக்குப் ைலியிடும் ஆைய ொகத் மதரிந்துமகொண்வடன். 

the LORD appeared to him at night and said: “I have heard your prayer and have chosen this 

place for myself as a temple for sacrifices. 

13. நொன்  பழயில்ைொதைடிக்கு வொனத்பத அபடத்து, அல்ைது வதெத்பத அழிக்க மவட்டுக்கிளிகளுக்குக் 
கட்டபளயிட்டு, அல்ைது என் ஜனத்திற்குள் மகொள்பள வநொபய அனுப்பும்வைொது, 

“When I shut up the heavens so that there is no rain, or command locusts to devour the land or 

send a plague among my people, 

14. என் நொ ம் தரிக்கப்ைட்ட என் ஜனங்கள் தங்கபளத் தொழ்த்தி, மஜைம்ைண்ணி, என் முகத்பதத் வதடி, தங்கள் 
மைொல்ைொத வழிகபளவிட்டுத் திரும்பினொல், அப்மைொழுது ைைவைொகத்திலிருக்கிற நொன் வகட்டு, அவர்கள் ைொவத்பத 
 ன்னித்து, அவர்கள் வதெத்துக்கு வக்ஷ த்பதக் மகொடுப்வைன். 

if my people, who are called by my name, will humble themselves and pray and seek my face 

and turn from their wicked ways, then I will hear from heaven, and I will forgive their sin and 

will heal their land. 

15. இந்த ஸ்தைத்திவை மெய்யப்ைடும் மஜைத்திற்கு, என் கண்கள் திறந்தபவகளும், என் மெவிகள் 
கவனிக்கிறபவகளு ொயிருக்கும். 

Now my eyes will be open and my ears attentive to the prayers offered in this place. 

16. என் நொ ம் இந்த ஆையத்தில் என்மறன்பறக்கும் இருக்கும்ைடி, நொன் இபதத் மதரிந்துமகொண்டு 
ைரிசுத்தப்ைடுத்திவனன்; என் கண்களும் என் இருதயமும் எந்நொளும் இங்வக இருக்கும். 

I have chosen and consecrated this temple so that my Name may be there forever. My eyes and 

my heart will always be there. 

17. உன் தகப்ைனொகிய தொவீது நடந்ததுவைொை, நீ எனக்கு முன்ைொக நடந்து, நொன் உனக்குக் கற்பித்தைடிமயல்ைொம் 
மெய்து, என் கட்டபளகபளயும் என் நியொயங்கபளயும் பகக்மகொள்வொயொனொல், 

“As for you, if you walk before me faithfully as David your father did, and do all I command, and 

observe my decrees and laws, 
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18. அப்மைொழுது இஸ்ைவவபை அைெொளும் புருஷன் உனக்கு இல்ைொ ற்வைொவதில்பை என்று நொன் உன் 
தகப்ைனொகிய தொவீவதொவட உடன்ைடிக்பகைண்ணினைடிவய, உன் ைொஜ்யைொைத்தின் சிங்கொெனத்பத 
நிபைக்கப்ைண்ணுவவன். 

I will establish your royal throne, as I covenanted with David your father when I said, ‘You shall 

never fail to have a successor to rule over Israel.’ 

19. நீங்கள் வழிவிைகி, நொன் உங்களுக்கு முன்பவத்த என் கட்டபளகபளயும் என் கற்ைபனகபளயும் 
விட்டுப்வைொய், வவவற வதவர்கபளச் வெவித்து, அவர்கபளப் ைணிந்துமகொள்வீர்கவளயொகில், 

“But if you  turn away and forsake the decrees and commands I have given you  and go off to 

serve other gods and worship them, 

20. நொன் அவர்களுக்குக் மகொடுத்த என் வதெத்தில் இருந்து அவர்கபளப் பிடுங்கி, என் நொ த்திற்மகன்று நொன் 
ைரிசுத்தப்ைடுத்தின இந்த ஆையத்பத என் ெமுகத்தினின்று தள்ளி, அபத எல்ைொ ஜனெதளங்களுக்குள்ளும் 
ைழம ொழியொகவும் வபெச்மெொல்ைொகவும் பவப்வைன். 

then I will uproot Israel from my land, which I have given them, and will reject this temple I 

have consecrated for my Name. I will make it a byword and an object of ridicule among all 

peoples. 

21. அப்மைொழுது உன்னத ொயிருக்கிற இந்த ஆையத்பதக் கடந்துவைொகிறவன் எவனும் பிைமித்து: கர்த்தர் இந்த 
வதெத்திற்கும் இந்த ஆையத்திற்கும் இப்ைடிச் மெய்தது என்ன என்று வகட்ைொன். 

This temple will become a heap of rubble. All  who pass by will be appalled and say, ‘Why has 

the LORD done such a thing to this land and to this temple?’ 

22. அதற்கு அவர்கள்: தங்கள் பிதொக்கபள எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின தங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தபை விட்டு, வவவற வதவர்கபளப் ைற்றிக்மகொண்டு, அபவகபள ந ஸ்கரித்து, வெவித்தைடியினொல், கர்த்தர் 
இந்தத் தீங்பகமயல்ைொம் அவர்கள்வ ல் வைப்ைண்ணினொர் என்று மெொல்லுவொர்கள் என்றொர். 

People will answer, ‘Because they have forsaken the LORD, the God of their ancestors, who 

brought them out of Egypt, and have embraced other gods, worshiping and serving them—that 

is why he brought all this disaster on them.’” 

2 நாளாகமம் 8 

1. ெொமைொவ ொன் கர்த்தருபடய ஆையத்பதயும் தன் அை பனபயயும் கட்ட இருைது வருஷகொைம் மென்றபின்பு, 

At the end of twenty years, during which Solomon built the temple of the LORD and his own 

palace, 

2. ஈைொம் தனக்குக் மகொடுத்திருந்த ைட்டைங்கபளச் ெொமைொவ ொன் கட்டி, அபவகளில் இஸ்ைவவல் புத்திைபைக் 
குடிவயற்றினொன். 

Solomon rebuilt the villages that Hiram  had given him, and settled Israelites in them. 

3. பின்பு ெொமைொவ ொன் ஆ ொத்வெொைொவுக்குப் வைொய், அபத மஜயித்தொன். 

Solomon then went to Hamath Zobah and captured it. 
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4. அவன் வனொந்தைத்திலுள்ள தத்வ ொபையும், ஆ ொத்வதெத்திவை இைஸ்துக்களின் ைட்டைங்கள் அபனத்பதயும் 
கட்டினொன். 

He also built up Tadmor in the desert and all the store cities he had built in Hamath. 

5. ெொமைொவ ொன் வ ல்மைத்மதொவைொபனயும், கீழ்ப்மைத்மதொவைொபனயும், அைங்கங்களும் கதவுகளும் 
தொழ்ப்ைொள்களுமுள்ள அைைொன ைட்டைங்களொகக் கட்டி, 

He rebuilt Upper Beth Horon and Lower Beth Horon as fortified cities, with walls and with gates 

and bars, 

6. ைொைொத்பதயும், தனக்கு இருக்கிற இைஸ்துக்கபள பவக்கும் ெகை ைட்டைங்கபளயும், இைதங்கள் இருக்கும் 
ெகை ைட்டைங்கபளயும், குதிபை வீைர் இருக்கும் ைட்டைங்கபளயும், எருெவைமிலும் லீைவனொனிலும் தொன் 
ஆளும் வதெம ங்கும் தனக்கு இஷ்ட ொனபதமயல்ைொம் கட்டினொன். 

as well as Baalath and all his store cities, and all the cities for his chariots and for his horses —

whatever he desired to build in Jerusalem, in Lebanon and throughout all the territory he ruled. 

7. இஸ்ைவவல் புத்திைர் ெங்கொைம்ைண்ைொதிருந்த இஸ்ைவவல் ஜொதியல்ைொத ஏத்தியர், எவ ொரியர், மைரிசியர், 
ஏவியர், எபூசியரில் மீதியொன ெகை ஜனத்திலும், 

There were still people left from the Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites and Jebusites (these 

people were not Israelites). 

8. அவர்களுக்குப்பிறகு வதெத்திலிருந்த அவர்கள் பிள்பளகபள ெொமைொவ ொன் இந்நொள்வபைக்கும் இருக்கிறைடி 
ைகுதி கட்டச்மெய்தொன். 

Solomon conscripted the descendants of all these people remaining in the land—whom the 

Israelites had not destroyed—to serve as slave labor, as it is to this day. 

9. இஸ்ைவவல் புத்திைரில் ஒருவபையும் ெொமைொவ ொன் தன் வவபைபயச் மெய்ய அடிப ப்ைடுத்தவில்பை; 
அவர்கள் யுத்த  னுஷரும், அவனுபடய வெர்பவக்கொைரின் தபைவரும், அவனுபடய இைதங்களுக்கும் 
குதிபைவீைருக்கும் தபைவரு ொயிருந்தொர்கள். 

But Solomon did not make slaves of the Israelites for his work; they were his fighting men, 

commanders of his captains, and commanders of his chariots and charioteers. 

10. ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொனுபடய ஊழியக்கொைரின் தபைவைொகிய இவர்களில் இருநூற்று ஐம்ைதுவைர் ஜனத்பத 
ஆண்டொர்கள். 

They were also King Solomon’s chief officials—two hundred and fifty officials supervising the 

men. 

11. ெொமைொவ ொன்: கர்த்தருபடய மைட்டி வந்த ஸ்தைங்கள் ைரிசுத்த ொயிருக்கிறது; ஆதைொல், இஸ்ைவவலின் 
ைொஜொவொகிய தொவீதின் அை பனயிவை என்  பனவி வொெம்ைண்ைைொகொது என்று மெொல்லி, ைொர்வவொனின் 
கு ொைத்திபயத் தொவீதின் நகைத்திலிருந்து தொன் அவளுக்குக் கட்டின  ொளிபகக்குக் குடிவைப்ைண்ணினொன். 

Solomon brought Pharaoh’s daughter up from the City of David to the palace he had built for 

her, for he said, “My wife must not live in the palace of David king of Israel, because the places 

the ark of the LORD has entered are holy.” 
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12. அதுமுதற்மகொண்டு ெொமைொவ ொன் தொன்  ண்டைத்திற்கு முன்ைொகக் கட்டியிருந்த கர்த்தருபடய 
ைலிபீடத்தின்வ ல், 

On the altar of the LORD that he had built in front of the portico, Solomon sacrificed burnt 

offerings to the LORD, 

13. ஒவ்மவொரு நொளின் கட்டபளக்குத்தக்கதொய் வ ொவெயுபடய கற்ைபனயின்ைடிவய ஓய்வுநொட்களிலும் 
 ொதப்பிறப்புகளிலும், வருஷத்தில் மூன்றுதைம் ஆெரிக்கிற ைண்டிபககளொகிய புளிப்பில்ைொத 
அப்ைப்ைண்டிபகயிலும், வொைங்களின் ைண்டிபகயிலும், கூடொைப்ைண்டிபகயிலும், கர்த்தருக்குச் ெர்வொங்க 
தகனைலிகபளச் மெலுத்தினொன். 

according to the daily requirement for offerings commanded by Moses for the Sabbaths, the 

New Moons and the three annual festivals—the Festival of Unleavened Bread, the Festival of 

Weeks and the Festival of Tabernacles. 

14. அவன் தன் தகப்ைனொகிய தொவீதுபடய பிை ொைத்தின்ைடிவய, ஆெொரியர்கள் தங்கள் தங்கள் ஊழியத்பதச் 
மெய்யும் வகுப்புகபளயும், வைவியர் ஒவ்மவொரு நொளின் கட்டபளப்ைடிவய துதித்து வெவித்து ஆெொரியருக்கு 
முன்ைொகத் தங்கள் ஊழியத்பதச் மெய்யும் முபறகபளயும், வொெல் கொப்ைவர்கள் ஒவ்மவொரு வொெலில் கொவல்கொக்கும் 
வகுப்புகபளயும் நிற்கப்ைண்ணினொன்; வதவனுபடய  னுஷனொகிய தொவீது இப்ைடிக் கட்டபளயிட்டிருந்தொன். 

In keeping with the ordinance of his father David, he appointed the divisions of the priests for 

their duties, and the Levites to lead the praise and to assist the priests according to each day’s 

requirement. He also appointed the gatekeepers by divisions for the various gates, because this 

was what David the man of God had ordered. 

15. ெகை கொரியத்பதயும் மைொக்கிஷங்களின் கொரியத்பதயும் குறித்து, ைொஜொ ஆெொரியருக்கும் வைவியருக்கும் 
மகொடுத்த கட்டபளபய விட்டு அவர்கள் விைகொதிருந்தொர்கள். 

They did not deviate from the king’s commands to the priests or to the Levites in any matter, 

including that of the treasuries. 

16. இப்ைடிவய கர்த்தருபடய ஆையத்துக்கு அஸ்திைொைம் வைொடப்ைட்ட நொள் முதல் அபத முடிக்கு ட்டும் 
ெொமைொவ ொனின் வவபைமயல்ைொம் நடந்வதறிக் கர்த்தருபடய ஆையம் கட்டித்தீர்ந்தது. 

All Solomon’s work was carried out, from the day the foundation of the temple of the LORD was 

laid until its completion. So the temple of the LORD was finished. 

17. பின்பு ெொமைொவ ொன் ஏவதொம் வதெத்துக் கடல் ஓைத்திலிருக்கும் எசிவயொன்வகவைருக்கும் ஏவைொத்துக்கும் 
வைொனொன். 

Then Solomon went to Ezion Geber and Elath on the coast of Edom. 

18. அவனுக்கு ஈைொம் தன் ஊழியக்கொைர் முகொந்தை ொய்க் கப்ைல்கபளயும், ெமுத்திை யொத்திபையில் ைழகின 
வவபையொட்கபளயும் அனுப்பினொன்; அவர்கள் ெொமைொவ ொனின் வவபைக்கொைவைொவடகூட ஓப்பீருக்குப் வைொய், 
அங்வகயிருந்து நொனூற்று ஐம்ைது தொைந்து மைொன்பன ஏற்றி ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொனிடத்தில் 
மகொண்டுவந்தொர்கள். 

And Hiram sent him ships commanded by his own men, sailors who knew the sea. These, with 

Solomon’s men, sailed to Ophir and brought back four hundred and fifty talents  of gold, which 

they delivered to King Solomon. 
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2 நாளாகமம் 9 

1. வெைொவின் ைொஜஸ்திரீ ெொமைொவ ொனின் கீர்த்திபயக் வகள்விப்ைட்டவைொது, விடுகபதகளினொவை ெொமைொவ ொபனச் 
வெொதிக்கிறதற்கொக, மிகுந்த ைரிவொைத்வதொடும், கந்தவர்க்கங்கபளயும், மிகுதியொன மைொன்பனயும் 
இைத்தினங்கபளயும் சு க்கிற ஒட்டகங்கவளொடும் எருெவைமுக்கு வந்தொள்; அவள் ெொமைொவ ொனிடத்தில் 
வந்தவைொது, தன்  னதிலிருந்த எல்ைொவற்பறயும் குறித்து அவனிடத்தில் ெம்ைொஷித்தொள். 

When the queen of Sheba heard of Solomon’s fame, she came to Jerusalem to test him with 

hard questions. Arriving with a very great caravan—with camels carrying spices, large quantities 

of gold, and precious stones—she came to Solomon and talked with him about all she had on 

her mind. 

2. அப்மைொழுது ெொமைொவ ொன் அவள் வகட்டபவகபளமயல்ைொம் விடுவித்தொன்; அவளுக்கு விடுவிக்கொதைடிக்கு 
ஒன்றொகிலும் ெொமைொவ ொனுக்கு  பறமைொருளொயிருக்கவில்பை. 

Solomon answered all her questions; nothing was too hard for him to explain to her. 

3. வெைொவின் ைொஜஸ்திரீ ெொமைொவ ொனுபடய ஞொனத்பதயும், அவன் கட்டின அை பனபயயும், 

When the queen of Sheba saw the wisdom of Solomon, as well as the palace he had built, 

4. அவன் ைந்தியின் வைொஜனைதொர்த்தங்கபளயும், அவன் ஊழியக்கொைரின் வீடுகபளயும், அவன் உத்திவயொகஸ்தரின் 
வரிபெபயயும், அவர்கள் வஸ்திைங்கபளயும், அவனுபடய ைொனைொத்திைக்கொைபையும், அவர்கள் வஸ்திைங்கபளயும், 
கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குள் பிைவவசிக்கும் நபட ண்டைத்பதயும் கண்டவைொது அவள் ஆச்ெரியத்தொல் 
பிைப மகொண்டு, 

the food on his table, the seating of his officials, the attending servants in their robes, the 

cupbearers in their robes and the burnt offerings he made at  the temple of the LORD, she was 

overwhelmed. 

5. ைொஜொபவ வநொக்கி: உம்முபடய வர்த்த ொனங்கபளயும் உம்முபடய ஞொனத்பதயும் குறித்து, நொன் என் 
வதெத்திவை வகட்ட மெய்தி ம ய்யொயிற்று. 

She said to the king, “The report I heard in my own country about your achievements and your 

wisdom is true. 

6. நொன் வந்து அபத என் கண்களொல் கொணு ட்டும் அவர்கள் வொர்த்பதகபள நம்ைவில்பை; உம்முபடய மைரிய 
ஞொனத்தில் ைொதியொகிலும் அவர்கள் எனக்கு அறிவிக்கவில்பை; நொன் வகள்விப்ைட்ட பிைஸ்தொைத்பதப்ைொர்க்கிலும் 
அதிகம் உண்டொயிருக்கிறது. 

But I did not believe what they said until I came and saw with my own eyes. Indeed, not even 

half the greatness of your wisdom was told me; you have far exceeded the report I heard. 

7. உம்முபடய ஜனங்கள் ைொக்கியவொன்கள்; எப்வைொதும் உ க்கு முன்ைொக நின்று, உம்முபடய ஞொனத்பதக் 
வகட்கிற உம்முபடய ஊழியக்கொைரும் ைொக்கியவொன்கள். 

How happy your people must be! How happy your officials, who continually stand before you 

and hear your wisdom! 

8. உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தருக்கு முன்ைொக நீர் ைொஜொவொயிருக்கும்ைடிக்கு, உம்ப த் தம்முபடய 
சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருக்கப்ைண்ை, உம்வ ல் பிரியங்மகொண்ட உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் 
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ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைடுவொைொக; உம்முபடய வதவன் இஸ்ைவவபை என்மறன்பறக்கும் நிபைநிறுத்தும்ைடிக்குச் 
சிவநகிக்கிறதினொவை, அவர் நியொயமும் நீதியும் மெய்கிறதற்கு உம்ப  அவர்கள்வ ல் ைொஜொவொக பவத்தொர் 
என்றொள். 

Praise be to the LORD your God, who has delighted in you and placed you on his throne as king 

to rule for the LORD your God. Because of the love of your God for Israel and his desire to 

uphold them forever, he has made you king over them, to maintain justice and righteousness.” 

9. அவள் ைொஜொவுக்கு நூற்றிருைது தொைந்து மைொன்பனயும், மிகுதியொன கந்தவர்க்கங்கபளயும், இைத்தினங்கபளயும் 
மகொடுத்தொள்; வெைொவின் ைொஜஸ்திரீ ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொனுக்குக் மகொடுத்த அப்ைடிப்ைட்ட 
கந்தவர்க்கங்கபளப்வைொை ஒருக்கொலும் வைவில்பை. 

Then she gave the king 120 talents  of gold, large quantities of spices, and precious stones. 

There had never been such spices as those the queen of Sheba gave to King Solomon. 

10. ஓப்பீரிலிருந்து மைொன்பனக் மகொண்டுவருகிற ஈைொமின் வவபைக்கொைரும் ெொமைொவ ொனின் வவபைக்கொைரும் 
வொெபன  ைங்கபளயும் இைத்தினங்கபளயும் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

(The servants of Hiram and the servants of Solomon brought gold from Ophir; they also brought 

algumwood  and precious stones. 

11. அந்த வொெபன ைங்களொல் ைொஜொ கர்த்தருபடய ஆையத்துக்கும் ைொஜ அை பனக்கும் ஊன்றுகொல்கபளயும், 
ெங்கீதக்கொைருக்குச் சுை ண்டைங்கபளயும் தம்புருகபளயும் உண்டொக்கினொன்; அப்ைடிப்ைட்டபவகள் அதற்கு 
முன்வன யூவதயொ வதெத்தில் ஒருக்கொலும் கொைப்ைடவில்பை. 

The king used the algumwood to make steps for the temple of the LORD and for the royal 

palace, and to make harps and lyres for the musicians. Nothing like them had ever been seen in 

Judah.) 

12. வெைொவின் ைொஜஸ்திரீ ைொஜொவுக்குக் மகொண்டுவந்தபவகபளப்ைொர்க்கிலும் அதிக ொய் அவள் ஆபெப்ைட்டுக் 
வகட்ட எல்ைொவற்பறயும் ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் அவளுக்குக் மகொடுத்தொன்; பின்பு அவள் தன் 
ைரிவொைத்வதொடுங்கூட தன் வதெத்திற்குத் திரும்பிப்வைொனொள். 

King Solomon gave the queen of Sheba all she desired and asked for; he gave her more than she 

had brought to him. Then she left and returned with her retinue to her own country. 

13. வியொைொரிகளும் வர்த்தகரும் மகொண்டுவரும் மைொன்பனத்தவிை, ெொமைொவ ொனுக்கு ஒவ்மவொரு வருஷத்திலும் 
வந்த மைொன் அறுநூற்று அறுைத்தொறு தொைந்து நிபறயொயிருந்தது. 

The weight of the gold that Solomon received yearly was 666 talents,  

14. அைபிவதெத்துச் ெகை ைொஜொக்களும்  ொகொைங்களின் அதிைதிகளும் ெொமைொவ ொனுக்குப் மைொன்பனயும் 
மவள்ளிபயயும் மகொண்டுவருவொர்கள். 

not including the revenues brought in by merchants and traders. Also all the kings of Arabia and 

the governors of the territories brought gold and silver to Solomon. 

15. ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் இருநூறு ைரிபெகபள அடித்த மைொன்தகட்டொல் மெய்வித்தொன்; ஒவ்மவொரு 
ைரிபெக்கு அறுநூறு வெக்கல் நிபற மைொன் தகட்படச் மெைவழித்தொன். 
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King Solomon made two hundred large shields of hammered gold; six hundred shekels  of 

hammered gold went into each shield. 

16. அடித்த மைொன்தகட்டொல் முந்நூறு வகடகங்கபளயும் உண்டொக்கினொன்; ஒவ்மவொரு வகடகத்திற்கு முந்நூறு 
வெக்கல் நிபற மைொன்பனச் மெைவழித்தொன்; அபவகபள ைொஜொ லீைவனொன் வனம் என்னும்  ொளிபகயிவை 
பவத்தொன். 

He also made three hundred small shields of hammered gold, with three hundred shekels  of 

gold in each shield. The king put them in the Palace of the Forest of Lebanon. 

17. ைொஜொ தந்தத்தினொல் ஒரு மைரிய சிங்கொெனத்பதயும் மெய்வித்து, அபதப்ைசும்மைொன் தகட்டொல் மூடினொன். 

Then the king made a great throne covered with ivory and overlaid with pure gold. 

18. அந்தச் சிங்கொெனத்துக்குப் மைொன்னினொல் மெய்யப்ைட்ட ஆறு ைடிகளும், ஒரு ைொதைடியும், உட்கொரும் 
இடத்திற்கு இருபுறத்திலும் பகச்ெொய் ொனங்களும் இருந்தது; இைண்டு சிங்கங்கள் பகச்ெொய் ொனங்கள் அருவக 
நின்றது. 

The throne had six steps, and a footstool of gold was attached to it. On both sides of the seat 

were armrests, with a lion standing beside each of them. 

19. அந்த ஆறு ைடிகளின்வ லும், இைண்டு ைக்கத்திலும் ைன்னிைண்டு சிங்கங்கள் நின்றது; எந்த ைொஜ்யத்திலும் 
இப்ைடிப் ைண்ைப்ைடவில்பை. 

Twelve lions stood on the six steps, one at either end of each step. Nothing like it had ever been 

made for any other kingdom. 

20. ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொனுக்கு இருந்த ைொனைொத்திைங்கமளல்ைொம் மைொன்னும், லீைவனொன் வனம் என்னும் 
 ொளிபகயின் ைணிமுட்டுகமளல்ைொம் ைசும்மைொன்னு ொயிருந்தது; ஒன்றும் மவள்ளியினொல் மெய்யப்ைடவில்பை; 
ெொமைொவ ொனின் நொட்களில் மவள்ளி ஒரு மைொருளொய் எண்ைப்ைடவில்பை. 

All King Solomon’s goblets were gold, and all the household articles in the Palace of the Forest 

of Lebanon were pure gold. Nothing was made of silver, because silver was considered of little 

value in Solomon’s day. 

21. ைொஜொவின் கப்ைல்கள் ஈைொமின் வவபைக்கொைருடன் தர்ஷீசுக்குப் வைொய்வரும்; தர்ஷீசின் கப்ைல்கள் மூன்று 
வருஷத்துக்கு ஒருதைம் மைொன்பனயும், மவள்ளிபயயும், யொபனத் தந்தங்கபளயும், குைங்குகபளயும்,  யில்கபளயும் 
மகொண்டுவரும். 

The king had a fleet of trading ships  manned by Hiram’s  servants. Once every three years it 

returned, carrying gold, silver and ivory, and apes and baboons. 

22. பூமியின் ெகை ைொஜொக்கபளப்ைொர்க்கிலும் ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் ஐசுவரியத்திலும் ஞொனத்திலும் 
சிறந்தவனொயிருந்தொன். 

King Solomon was greater in riches and wisdom than all the other kings of the earth. 

23. ெொமைொவ ொனின் இருதயத்திவை வதவன் அருளிய ஞொனத்பதக் வகட்ைதற்கு பூமியின் ைொஜொக்கள் எல்ைொரும் 
அவன் முகதரிெனத்பதத் வதடினொர்கள். 

All the kings of the earth sought audience with Solomon to hear the wisdom God had put in his 

heart. 
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24. வருஷொவருஷம் அவைவர் தங்கள் கொணிக்பகயொகிய மவள்ளிப்ைொத்திைங்கபளயும், மைொற்ைொத்திைங்கபளயும், 
வஸ்திைங்கபளயும், ஆயுதங்கபளயும், கந்தவர்க்கங்கபளயும், குதிபைகபளயும், வகொவவறு கழுபதகபளயும் 
மகொண்டுவருவொர்கள். 

Year after year, everyone who came brought a gift—articles of silver and gold, and robes, 

weapons and spices, and horses and mules. 

25. ெொமைொவ ொனுக்கு நொைொயிைம் குதிபை ைொயங்களும் இைதங்களும் இருந்தன, ைன்னீைொயிைம் குதிபை வீைரும் 
இருந்தொர்கள்; அபவகபள இைதங்கள் பவக்கும் ைட்டைங்களிலும், அவர்கபள எருெவைமில் தன்னிடத்திலும் 
ைொஜொ பவத்திருந்தொன். 

Solomon had four thousand stalls for horses and chariots, and twelve thousand horses,  which 

he kept in the chariot cities and also with him in Jerusalem. 

26. நதி துவக்கிப் மைலிஸ்தரின் வதெ ட்டுக்கும் எகிப்தின் எல்பைவபைக்கும் இருக்கிற ெகை ைொஜொக்கபளயும் 
அவன் ஆண்டொன். 

He ruled over all the kings from the Euphrates River to the land of the Philistines, as far as the 

border of Egypt. 

27. எருெவைமிவை ைொஜொ மவள்ளிபயக் கற்கள்வைொைவும், வகதுரு ைங்கபளப் ைள்ளத்தொக்குகளில் இருக்கும் 
கொட்டத்தி  ைங்கள்வைொைவும் அதிக ொக்கினொன். 

The king made silver as common in Jerusalem as stones, and cedar as plentiful as sycamore-fig 

trees in the foothills. 

28. எகிப்திலும்  ற்ற வதெங்களிலுமிருந்து ெொமைொவ ொனுக்குக் குதிபைகள் மகொண்டுவைப்ைட்டது. 

Solomon’s horses were imported from Egypt and from all other countries. 

29. ெொமைொவ ொனுபடய ஆதியந்த ொன  ற்ற நடைடிகள் தீர்க்கதரிசியொகிய நொத்தொனின் புத்தகத்திலும், 
சீவைொனியனொகிய அகியொ எழுதின தீர்க்கதரிெனத்திலும், வநைொத்தின் கு ொைனொகிய மயமைொமையொப க்குறித்து 
ஞொனதிருஷ்டிக்கொைனொகிய இத்வதொ எழுதின தரிெனங்களிலும் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Solomon’s reign, from beginning to end, are they not written in the 

records of Nathan the prophet, in the prophecy of Ahijah the Shilonite and in the visions of Iddo 

the seer concerning Jeroboam son of Nebat? 

30. ெொமைொவ ொன் எருெவைமிவை இஸ்ைவவபைமயல்ைொம் நொற்ைது வருஷம் அைெொண்டொன். 

Solomon reigned in Jerusalem over all Israel forty years. 

31. பின்பு ெொமைொவ ொன் தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தொன்; அவபன அவன் தகப்ைனொகிய தொவீதின் 
நகைத்தில் அடக்கம்ைண்ணினொர்கள்; அவன் ஸ்தொனத்திவை அவன் கு ொைனொகிய மைமகொமையொம் ைொஜொவொனொன். 

Then he rested with his ancestors and was buried in the city of David his father. And Rehoboam 

his son succeeded him as king. 

2 நாளாகமம் 10 
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1. மைமகொமையொப  ைொஜொவொக்கும்ைடி இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் சீவகமுக்கு வந்திருந்தைடியொல், அவனும் 
சீவகமுக்குப் வைொனொன். 

Rehoboam went to Shechem, for all Israel had gone there to make him king. 

2. ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொபன விட்டு ஓடிப்வைொய், எகிப்திலிருந்த வநைொத்தின் கு ொைனொகிய மயமைொமையொம் 
அபதக் வகட்டவைொது, அவன் எகிப்திலிருந்து திரும்பிவந்தொன். 

When Jeroboam son of Nebat heard this (he was in Egypt, where he had fled from King 

Solomon), he returned from Egypt. 

3. ஆள் அனுப்பி அவபன அபழப்பித்தொர்கள்; பின்பு மயமைொமையொமும் இஸ்ைவவைபனத்து ொய் வந்து, 
மைமகொமையொப  வநொக்கி: 

So they sent for Jeroboam, and he and all Israel went to Rehoboam and said to him: 

4. உம்முபடய தகப்ைன் ைொை ொன நுகத்பத எங்கள்வ ல் பவத்தொர்; இப்வைொதும் நீர் உம்முபடய தகப்ைன் 
சு த்தின கடின ொன வவபைபயயும், அவர் எங்கள்வ ல் பவத்த ைொை ொன நுகத்பதயும் இைகுவொக்கும்; 
அப்மைொழுது உம்ப ச் வெவிப்வைொம் என்றொர்கள். 

“Your father put a heavy yoke on us, but now lighten the harsh labor and the heavy yoke he put 

on us, and we will serve you.” 

5. அதற்கு அவன்: நீங்கள் மூன்று நொபளக்குப்பிற்ைொடு திரும்ை என்னிடத்தில் வொருங்கள் என்றொன்; அப்ைடிவய 
ஜனங்கள் வைொயிருந்தொர்கள். 

Rehoboam answered, “Come back to me in three days.” So the people went away. 

6. அப்மைொழுது ைொஜொவொகிய மைமகொமையொம் தன் தகப்ைனொகிய ெொமைொவ ொன் உயிவைொடிருக்பகயில் அவன் 
ெமுகத்தில் நின்ற முதிவயொவைொவட ஆவைொெபனைண்ணி, இந்த ஜனங்களுக்கு  றுஉத்தைவு மகொடுக்க நீங்கள் என்ன 
ஆவைொெபன மெொல்லுகிறீர்கள் என்று வகட்டொன். 

Then King Rehoboam consulted the elders who had served his father Solomon during his 

lifetime. “How would you advise me to answer these people?” he asked. 

7. அதற்கு அவர்கள்: நீர் இந்த ஜனங்களுக்குத் தயபவயும் ைட்ெத்பதயும் கொண்பித்து, அவர்களுக்கு 
நல்வொர்த்பதகபளச் மெொல்வீைொனொல், என்பறக்கும் அவர்கள் உ க்கு ஊழியக்கொைைொயிருப்ைொர்கள் என்றொர்கள். 

They replied, “If you will be kind to these people and please them and give them a favorable 

answer, they will always be your servants.” 

8. முதிவயொர் மெொன்ன ஆவைொெபனபய அவன் தள்ளிவிட்டு, தன்வனொவட வளர்ந்தவர்களும் தன் ெமுகத்தில் 
நிற்கிறவர்களு ொகிய வொலிைவைொவட ஆவைொெபனைண்ணி, 

But Rehoboam rejected the advice the elders gave him and consulted the young men who had 

grown up with him and were serving him. 

9. அவர்கபள வநொக்கி: உம்முபடய தகப்ைன் எங்கள்வ ல் பவத்த நுகத்பத இைகுவொக்கும் என்று என்னிடத்தில் 
மெொன்ன இந்த ஜனங்களுக்கு  றுஉத்தைவு மகொடுக்க நீங்கள் என்ன ஆவைொெபன மெொல்லுகிறீர்கள் என்று 
வகட்டொன். 

He asked them, “What is your advice? How should we answer these people who say to me, 

‘Lighten the yoke your father put on us’?” 
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10. அவவனொவட வளர்ந்த வொலிைர் அவபன வநொக்கி: உம்முபடய தகப்ைன் எங்கள் நுகத்பதப் ைொை ொக்கினொர், 
நீர் அபத எங்களுக்கு இைகுவொக்கும் என்று உம்மிடத்தில் மெொன்ன இந்த ஜனத்திற்கு நீர் மெொல்ைவவண்டியது 
என்னமவன்றொல்: என் சுண்டுவிைல் என் தகப்ைனுபடய இடுப்பைப்ைொர்க்கிலும் ைரு னொயிருக்கும். 

The young men who had grown up with him replied, “The people have said to you, ‘Your father 

put a heavy yoke on us, but make our yoke lighter.’ Now tell them, ‘My little finger is thicker 

than my father’s waist. 

11. இப்வைொதும் என் தகப்ைன் ைொை ொன நுகத்பத உங்கள்வ ல் பவத்தொர், நொன் உங்கள் நுகத்பத அதிக 
ைொை ொக்குவவன்; என் தகப்ைன் உங்கபளச் ெவுக்குகளினொவை தண்டித்தொர், நொன் உங்கபளத் வதள்களினொவை 
தண்டிப்வைன் என்று மெொல்லும் என்றொர்கள். 

My father laid on you a heavy yoke; I will make it even heavier. My father scourged you with 

whips; I will scourge you with scorpions.’” 

12. மூன்றொம் நொள் என்னிடத்தில் வொருங்கள் என்று ைொஜொ மெொல்லியிருந்தைடிவய, மயமைொமையொமும் ெகை 
ஜனங்களும் மூன்றொம் நொளிவை மைமகொமையொமிடத்தில் வந்தொர்கள். 

Three days later Jeroboam and all the people returned to Rehoboam, as the king had said, 

“Come back to me in three days.” 

13. ைொஜொவொகிய மைமகொமையொம் முதிவயொர் ஆவைொெபனபயத் தள்ளிவிட்டு, அவர்களுக்குக் கடின ொன உத்தைவு 
மகொடுத்தொன். 

The king answered them harshly. Rejecting the advice of the elders, 

14. வொலிைருபடய ஆவைொெபனயின்ைடிவய அவர்கவளொவட வைசி, என் தகப்ைன் உங்கள் நுகத்பதப் 
ைொை ொக்கினொர்; நொன் அபத அதிக ைொை ொக்குவவன்; என் தகப்ைன் உங்கபளச் ெவுக்குகளினொவை தண்டித்தொர், 
நொன் உங்கபளத் வதள்களினொவை தண்டிப்வைன் என்று மெொன்னொன். 

he followed the advice of the young men and said, “My father made your yoke heavy; I will 

make it even heavier. My father scourged you with whips; I will scourge you with scorpions.” 

15. ைொஜொ ஜனங்களுக்குச் மெவிமகொடொ ற்வைொனொன்; கர்த்தர் சீவைொனியனொன அகியொபவக்மகொண்டு வநைொத்தின் 
கு ொைனொகிய மயமைொமையொமுக்குச் மெொன்ன த து வொர்த்பதபய உறுதிப்ைடுத்தும்ைடி வதவனொவை இப்ைடி 
நடந்தது. 

So the king did not listen to the people, for this turn of events was from God, to fulfill the word 

the LORD had spoken to Jeroboam son of Nebat through Ahijah the Shilonite. 

16. ைொஜொ தங்களுக்குச் மெவிமகொடொதபத இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் கண்டவைொது, ஜனங்கள் ைொஜொவுக்கு 
 றுஉத்தை ொக: தொவீவதொவட எங்களுக்குப் ைங்வகது? ஈெொயின் கு ொைனிடத்தில் எங்களுக்குச் சுதந்தைம் இல்பை; 
இஸ்ைவவவை உன் கூடொைங்களுக்குப் வைொய்விடு; இப்வைொது தொவீவத, உன் மெொந்த வீட்படப் ைொர்த்துக்மகொள் 
என்று மெொல்லி, இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் தங்கள் கூடொைங்களுக்குப் வைொய்விட்டொர்கள். 

When all Israel saw that the king refused to listen to them, they answered the king: “What 

share do we have in David, what part in Jesse’s son? To your tents, Israel! Look after your own 

house, David!”  So all the Israelites went home. 
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17. ஆனொலும் யூதொவின் ைட்டைங்களிவை குடியிருந்த இஸ்ைவவல் புத்திைர்வ ல் மைமகொமையொம் 
ைொஜொவொயிருந்தொன். 

But as for the Israelites who were living in the towns of Judah, Rehoboam still ruled over them. 

18. பின்பு ைொஜொவொகிய மைமகொமையொம் ைகுதி விெொரிப்புக்கொைனொகிய அவதொைொப  அனுப்பினொன்; இஸ்ைவவல் 
புத்திைர் அவபனக் கல்மைறிந்து மகொன்றொர்கள்; அப்மைொழுது ைொஜொவொகிய மைமகொமையொம் தீவிை ொய் 
இைதத்தின்வ ல் ஏறி எருெவைமுக்கு ஓடிப்வைொனொன். 

King Rehoboam sent out Adoniram,  who was in charge of forced labor, but the Israelites stoned 

him to death. King Rehoboam, however, managed to get into his chariot and escape to 

Jerusalem. 

19. அப்ைடிவய இந்நொள்வபைக்கும் இருக்கிறைடி இஸ்ைவவைர் தொவீதின் வம்ெத்பத விட்டுக் கைகம்ைண்ணிப் 
பிரிந்து வைொயிருக்கிறொர்கள். 

So Israel has been in rebellion against the house of David to this day. 

2 நாளாகமம் 11 

1. மைமகொமையொம் எருெவைமுக்கு வந்தவைொது, இஸ்ைவவவைொடு யுத்தம்ைண்ைவும், ைொஜ்யத்பதத் தன்னிட ொகத் 
திருப்பிக்மகொள்ளவும், யூதொ வம்ெத்தொரும் மைன்யமீன் வம்ெத்தொரு ொகிய மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட யுத்தவீைைொன 
ைட்ெத்து எண்ைதினொயிைம்வைபைக் கூட்டினொன். 

When Rehoboam arrived in Jerusalem, he mustered Judah and Benjamin—a hundred and 

eighty thousand able young men—to go to war against Israel and to regain the kingdom for 

Rehoboam. 

2. வதவனுபடய  னுஷனொகிய மெ ொயொவுக்குக் கர்த்தருபடய வொர்த்பத உண்டொகி. அவர் மெொன்னது: 

But this word of the LORD came to Shemaiah the man of God: 

3. நீ யூதொவின் ைொஜொவொகிய மைமகொமையொம் என்னும் ெொமைொவ ொனின் கு ொைபனயும், யூதொவிலும் 
மைன்யமீனிலும் இருக்கிற எல்ைொ இஸ்ைவவைபையும் வநொக்கி: 

“Say to Rehoboam son of Solomon king of Judah and to all Israel in Judah and Benjamin, 

4. நீங்கள் வைொகொ லும், உங்கள் ெவகொதைவைொடு யுத்தம்ைண்ைொ லும், அவைவர் தம்தம் வீட்டுக்குத் திரும்புங்கள்; 
என்னொவை இந்தக் கொரியம் நடந்தது என்று கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர்; அப்மைொழுது அவர்கள் 
கர்த்தருபடய வொர்த்பதகளுக்குக் கீழ்ப்ைடிந்து, மயமைொமையொமுக்கு விவைொத ொய் யுத்தம்ைண்ணுவபத விட்டுத் 
திரும்பிப் வைொய்விட்டொர்கள். 

‘This is what the LORD says: Do not go up to fight against your fellow Israelites. Go home, every 

one of you, for this is my doing.’” So they obeyed the words of the LORD and turned back from 

marching against Jeroboam. 

5. மைமகொமையொம் எருெவைமில் வொெ ொயிருந்து, யூதொவிவை அைைொன ைட்டைங்கபளக் கட்டினொன். 

Rehoboam lived in Jerusalem and built up towns for defense in Judah: 

6. அவன் மைத்ைவகமும், ஏத்தொமும், மதக்மகொவொவும், 

Bethlehem, Etam, Tekoa, 
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7. மைத்சூரும், வெொவகொவும், அதுல்ைொமும், 

Beth Zur, Soko, Adullam, 

8. கொத்தும்,  வைஷொவும், சீப்பும், 

Gath, Mareshah, Ziph, 

9. அவதொைொயீமும், ைொகீசும், அவெக்கொவும், 

Adoraim, Lachish, Azekah, 

10. வெொைொவும், ஆயிவைொனும், எப்வைொனும் ஆகிய யூதொவிலும் மைன்யமீனிலும் இருக்கிற அைணிப்ைொன 
ைட்டைங்கபளக் கட்டி, 

Zorah, Aijalon and Hebron. These were fortified cities in Judah and Benjamin. 

11. அந்த அைணிப்புகபளப் ைைப்ைடுத்தி, அபவகளிவை தபைவபையும், ஆகொைமும் எண்மையும் 
திைொட்ெைெமுமுள்ள ைண்டகெொபைகபளயும், 

He strengthened their defenses and put commanders in them, with supplies of food, olive oil 

and wine. 

12. யூதொவும் மைன்யமீனும் அவன் ைட்ெத்திலிருக்க, ஒவ்மவொரு ைட்டைத்திலும் ைரிபெகபளயும் ஈட்டிகபளயும் 
பவத்து, அபவகபள மிகுதியும் ைைப்ைடுத்தினொன். 

He put shields and spears in all the cities, and made them very strong. So Judah and Benjamin 

were his. 

13. இஸ்ைவவமைங்கும் இருக்கிற ஆெொரியரும் வைவியரும் தங்கள் எல்ைொ எல்பைகளிலுமிருந்து அவனிடத்தில் 
வந்தொர்கள். 

The priests and Levites from all their districts throughout Israel sided with him. 

14. வைவியர் கர்த்தருக்கு ஆெொரிய ஊழியஞ்மெய்யொதைடிக்கு மயமைொமையொமும் அவன் கு ொைரும் அவர்கபளத் 
தள்ளிப்வைொட்டைடியினொல், தங்கள் மவளிநிைங்கபளயும் தங்கள் கொணியொட்சிகபளயும்விட்டு, யூதொ வதெத்துக்கும் 
எருெவைமுக்கும் வந்தொர்கள். 

The Levites even abandoned their pasturelands and property and came to Judah and Jerusalem, 

because Jeroboam and his sons had rejected them as priests of the LORD 

15. அவன் வ படகளுக்மகன்றும், வைய்களுக்மகன்றும், தொன் உண்டொக்கின கன்றுக்குட்டிகளுக்மகன்றும் 
ஆெொரியர்கபள ஏற்ைடுத்தினொன். 

when he appointed his own priests for the high places and for the goat and calf idols he had 

made. 

16. அந்த வைவியரின் பிறகொவை இஸ்ைவவலின் வகொத்திைங்களிமைல்ைொம் இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தபைத் 
வதடுகிறதற்கு, தங்கள் இருதயத்பத வநைொக்கினவர்கள் தங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் 
ைலியிடும்ைடிக்கு எருெவைமுக்கு வந்தொர்கள். 

Those from every tribe of Israel who set their hearts on seeking the LORD, the God of Israel, 

followed the Levites to Jerusalem to offer sacrifices to the LORD, the God of their ancestors. 



1358 

Index 

17. இப்ைடி மூன்று வருஷ ட்டும் யூதொவின் ைொஜ்யத்பதப் ைைப்ைடுத்தி, ெொமைொவ ொனின் கு ொைனொகிய 
மைமகொமையொப த் திடப்ைடுத்தினொர்கள்; தொவீதும் ெொமைொவ ொனும் நடந்த வழியிவை மூன்று வருஷ ட்டும் 
நடந்தொர்கள். 

They strengthened the kingdom of Judah and supported Rehoboam son of Solomon three 

years, following the ways of David and Solomon during this time. 

18. மைமகொமையொம் தொவீதின் கு ொைனொகிய எரிவ ொத்தின் கு ொைத்தி  கைொத்பதயும், ஈெொயின் கு ொைனொகிய 
எலியொபின் கு ொைத்தி அபியொவயபையும் விவொகம்ைண்ணினொன். 

Rehoboam married Mahalath, who was the daughter of David’s son Jerimoth and of Abihail, the 

daughter of Jesse’s son Eliab. 

19. இவள் அவனுக்கு ஏயூஸ் ெ ரியொ ெொகொம் என்னும் கு ொைபைப் மைற்றொள். 

She bore him sons: Jeush, Shemariah and Zaham. 

20. அவளுக்குப்பிறகு அப்ெவைொமின் கு ொைத்தியொகிய  ொகொபள விவொகம்ைண்ணினொன்; அவள் அவனுக்கு 
அபியொபவயும், அத்தொயிபயயும், சீெொபவயும். மெவைொமித்பதயும் மைற்றொள். 

Then he married Maakah daughter of Absalom, who bore him Abijah, Attai, Ziza and Shelomith. 

21. மைமகொமையொம் தன்னுபடய  பனவிகள்  று பனயொட்டிகள் எல்ைொரிலும், அப்ெவைொமின் கு ொைத்தியொகிய 
 கொபளச் சிவநகித்தொன்; ைதிமனட்டு  பனவிகபளயும் அறுைது  று பனயொட்டிகபளயும் விவொகம்ைண்ணி, 
இருைத்மதட்டுக் கு ொைபையும் அறுைது கு ொைத்திகபளயும் மைற்றொன். 

Rehoboam loved Maakah daughter of Absalom more than any of his other wives and 

concubines. In all, he had eighteen wives and sixty concubines, twenty-eight sons and sixty 

daughters. 

22. மைமகொமையொம்  ொகொளின் கு ொைனொகிய அபியொபவ அவன் ெவகொதைருக்குள்வள தபைவனும் மைரியவனு ொக 
ஏற்ைடுத்தினொன்; அவபன ைொஜொவொக்க நிபனத்தொன். 

Rehoboam appointed Abijah son of Maakah as crown prince among his brothers, in order to 

make him king. 

23. அவன் புத்தியொய் நடந்து, யூதொ மைன்யமீனுபடய எல்ைொ வதெங்களிலுமுள்ள அைைொன ெகை 
ைட்டைங்களிலும் தன் கு ொைர் யொவபையும் பிரித்துபவத்து, அவர்களுக்கு வவண்டிய ஆகொைத்பதக் மகொடுத்து, 
அவர்களுக்கு அவநகம் மைண்கபளத் வதடினொன். 

He acted wisely, dispersing some of his sons throughout the districts of Judah and Benjamin, 

and to all the fortified cities. He gave them abundant provisions and took many wives for them. 

2 நாளாகமம் 12 

1. மைமகொமையொம் ைொஜ்யத்பதத் திடப்ைடுத்தித் தன்பனப் ைைப்ைடுத்திக்மகொண்டபின், அவனும் அவவனொவட 
இஸ்ைவவைர் அபனவரும் கர்த்தருபடய நியொயப்பிை ொைத்பத விட்டுவிட்டொர்கள். 

After Rehoboam’s position as king was established and he had become strong, he and all Israel  

with him abandoned the law of the LORD. 
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2. அவர்கள் கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்த் துவைொகம்ைண்ணினைடியினொல், ைொஜொவொகிய மைமகொமையொமின் ஐந்தொம் 
வருஷத்தில் எகிப்தின் ைொஜொவொகிய சீஷொக் ஆயிைத்து இருநூறு இைதங்கவளொடும், அறுைதினொயிைம் 
குதிபைவீைவைொடும் எருெவைமுக்கு விவைொத ொய் வந்தொன். 

Because they had been unfaithful to the LORD, Shishak king of Egypt attacked Jerusalem in the 

fifth year of King Rehoboam. 

3. அவவனொவடகூட எகிப்திலிருந்து வந்த லூபியர், சூக்கியர், எத்திவயொப்பியைொன ஜனங்கள் எண்ணிக்பகக்கு 
அடங்கொதவர்களொயிருந்தொர்கள். 

With twelve hundred chariots and sixty thousand horsemen and the innumerable troops of 

Libyans, Sukkites and Cushites  that came with him from Egypt, 

4. அவன் யூதொவுக்கு அடுத்த அைைொன ைட்டைங்கபளப் பிடித்து, எருெவைம்  ட்டும் வந்தொன். 

he captured the fortified cities of Judah and came as far as Jerusalem. 

5. அப்மைொழுது மெ ொயொ தீர்க்கதரிசி மைமகொமையொமிடத்துக்கும், சீஷொக்கினிமித்தம் எருெவைமிவை வந்து 
கூடியிருக்கிற யூதொவின் பிைபுக்களிடத்துக்கும் வந்து, அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் என்பன விட்டுவிட்டீர்கள், 
ஆபகயொல் நொன் உங்கபளயும் சீஷொக்கின் பகயிவை விழும்ைடி விட்டுவிட்வடன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் 
என்றொன். 

Then the prophet Shemaiah came to Rehoboam and to the leaders of Judah who had 

assembled in Jerusalem for fear of Shishak, and he said to them, “This is what the LORD says, 

‘You have abandoned me; therefore, I now abandon you to Shishak.’” 

6. அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் பிைபுக்களும் ைொஜொவும் தங்கபளத் தொழ்த்தி: கர்த்தர் நீதியுள்ளவர் என்றொர்கள். 

The leaders of Israel and the king humbled themselves and said, “The LORD is just.” 

7. அவர்கள் தங்கபளத் தொழ்த்தினபதக் கர்த்தர் கண்டவைொது, கர்த்தருபடய வொர்த்பத மெ ொயொவுக்கு உண்டொகி, 
அவர் மெொன்னது: அவர்கள் தங்கபளத் தொழ்த்தினொர்கள், ஆபகயொல் அவர்கபள அழிக்க ொட்வடன்; என் உக்கிைம் 
சீஷொக்பகக்மகொண்டு எருெவைமின்வ ல் ஊற்றப்ைடொதைடிக்கு, அவர்களுக்குக் மகொஞ்ெம் ெகொயத்பதக் 
கட்டபளயிடுவவன். 

When the LORD saw that they humbled themselves, this word of the LORD came to Shemaiah: 

“Since they have humbled themselves, I will not destroy them but will soon give them 

deliverance. My wrath will not be poured out on Jerusalem through Shishak. 

8. ஆனொலும் என்பனச் வெவிக்கிறதற்கும், அந்நிய வதெங்களின் ைொஜ்யங்கபளச் வெவிக்கிறதற்கும் இருக்கிற 
வித்தியொெத்பத அவர்கள் அறியும்ைடிக்கு அவபனச் வெவிக்கிறவர்களொவொர்கள் என்றொர். 

They will, however, become subject to him, so that they may learn the difference between 

serving me and serving the kings of other lands.” 

9. அப்ைடிவய எகிப்தின் ைொஜொவொகிய சீஷொக் எருெவைமுக்கு விவைொத ொய் வந்து, கர்த்தருபடய ஆையத்தின் 
மைொக்கிஷங்கபளயும், ைொஜொவுபடய அை பனப் மைொக்கிஷங்கபளயும், ெொமைொவ ொன் மெய்வித்த மைொன்ைரிபெகள் 
ஆகிய ெகைத்பதயும் எடுத்துக்மகொண்டு வைொய்விட்டொன். 

When Shishak king of Egypt attacked Jerusalem, he carried off the treasures of the temple of 
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the LORD and the treasures of the royal palace. He took everything, including the gold shields 

Solomon had made. 

10. அபவகளுக்குப் ைதிைொக ைொஜொவொகிய மைமகொமையொம் மவண்கைப் ைரிபெகபளச் மெய்வித்து, அபவகபள 
ைொஜொவின் வொெற்ைடிபயக் கொக்கிற வெவகருபடய தபைவரின் பகயில் ஒப்புவித்தொன். 

So King Rehoboam made bronze shields to replace them and assigned these to the commanders 

of the guard on duty at the entrance to the royal palace. 

11. ைொஜொ கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குள் பிைவவசிக்கும்வைொது, அை பனச் வெவகர் வந்து, அபவகபள 
எடுத்துக்மகொண்டுவைொய், திரும்ைத் தங்கள் அபறயிவை பவப்ைொர்கள். 

Whenever the king went to the LORD’s temple, the guards went with him, bearing the shields, 

and afterward they returned them to the guardroom. 

12. அவன் தன்பனத் தொழ்த்தினைடியினொல், கர்த்தர் அவபன முழுவதும் அழிக்கொதைடிக்கு அவருபடய வகொைம் 
அவபன விட்டுத் திரும்பிற்று; யூதொவிவை இன்னும் சிை கொரியங்கள் சீைொயிருந்தது. 

Because Rehoboam humbled himself, the LORD’s anger turned from him, and he was not totally 

destroyed. Indeed, there was some good in Judah. 

13. அப்ைடிவய ைொஜொவொகிய மைமகொமையொம் எருெவைமிவை தன்பனத் திடப்ைடுத்திக்மகொண்டு அைெொண்டொன்; 
மைமகொமையொம் ைொஜொவொகிறவைொது நொற்ைத்மதொரு வயதொயிருந்து, கர்த்தர் தம்முபடய நொ ம் விளங்கும்ைடி 
இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களிமைல்ைொம் மதரிந்துமகொண்ட நகை ொகிய எருெவைமிவை ைதிவனழு வருஷம் 
ைொஜ்யைொைம்ைண்ணினொன்; அம்வ ொன் ஜொதியொன அவனுபடய தொயின் வைர் நொ ொள். 

King Rehoboam established himself firmly in Jerusalem and continued as king. He was forty-one 

years old when he became king, and he reigned seventeen years in Jerusalem, the city the LORD 

had chosen out of all the tribes of Israel in which to put his Name. His mother’s name was 

Naamah; she was an Ammonite. 

14. அவன் கர்த்தபைத் வதடுகிறதற்குத் தன் இருதயத்பத வநைொக்கொ ல் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன். 

He did evil because he had not set his heart on seeking the LORD. 

15. மைமகொமையொமின் ஆதிவயொடந்த ொன நடைடிகள் மெ ொயொவின் புத்தகத்திலும், ஞொனதிருஷ்டிக்கொைனொகிய 
இத்வதொவின் வம்ெ அட்டவபையிலும் அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது; மைமகொமையொமுக்கும் மயமைொமையொமுக்கும் 
ெகை நொளும் யுத்தம் நடந்துமகொண்டிருந்தது. 

As for the events of Rehoboam’s reign, from beginning to end, are they not written in the 

records of Shemaiah the prophet and of Iddo the seer that deal with genealogies? There was 

continual warfare between Rehoboam and Jeroboam. 

16. மைமகொமையொம் தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின் தொவீதின் நகைத்தில் அடக்கம் ைண்ைப்ைட்டொன்; 
அவன் கு ொைனொகிய அபியொ அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

Rehoboam rested with his ancestors and was buried in the City of David. And Abijah his son 

succeeded him as king. 

2 நாளாகமம் 13 
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1. ைொஜொவொகிய மயமைொமையொமின் ைதிமனட்டொம் வருஷத்தில் அபியொ யூதொவின்வ ல் ைொஜொவொகி, 

In the eighteenth year of the reign of Jeroboam, Abijah became king of Judah, 

2. மூன்று வருஷம் எருெவைமில் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணினொன்; கிபியொ ஊைொனொகிய ஊரிவயலின் கு ொைத்தியொகிய 
அவனுபடய தொயின் வைர் மிகொயொள்; அபியொவுக்கும் மயமைொமையொமுக்கும் யுத்தம் நடந்தது. 

and he reigned in Jerusalem three years. His mother’s name was Maakah,  a daughter  of Uriel 

of Gibeah. There was war between Abijah and Jeroboam. 

3. அபியொ மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட நொலுைட்ெம்வைைொகிய ைைொக்கிை  வெவகரின் இைொணுவத்தொபை யுத்தத்திற்கு 
ஆயத்தம்ைண்ணினொன்; மயமைொமையொம் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட எட்டுைட்ெம்வைைொகிய ைைத்த 
ைைொக்கிை ெொலிகபள அவனுக்கு எதிைொக யுத்தத்திற்கு நிறுத்தினொன். 

Abijah went into battle with an army of four hundred thousand able fighting men, and 

Jeroboam drew up a battle line against him with eight hundred thousand able troops. 

4. அப்மைொழுது அபியொ எப்பிைொயீம்  பைத்வதெத்திலுள்ள மெ ைொயீம் என்னும்  பையின்வ ல் ஏறி நின்று: 
மயமைொமையொவ , எல்ைொ இஸ்ைவவைவை, வகளுங்கள். 

Abijah stood on Mount Zemaraim, in the hill country of Ephraim, and said, “Jeroboam and all 

Israel, listen to me! 

5. இஸ்ைவவபை என்பறக்கும் ஆளும் ைொஜ்யைொைத்பத இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் தொவீதுக்கும் அவன் 
கு ொைருக்கும்  ொறொத உடன்ைடிக்பகயொய்க் கட்டபளயிட்டபத நீங்கள் அறியீர்களொ? 

Don’t you know that the LORD, the God of Israel, has given the kingship of Israel to David and 

his descendants forever by a covenant of salt? 

6. ஆகிலும் தொவீதின் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொனின் ஊழியக்கொைனொன மயமைொமையொம் என்னும் வநைொத்தின் 
கு ொைன் எழும்பி, தன் எஜ ொனுக்கு விவைொத ொகக் கைகம்ைண்ணினொன். 

Yet Jeroboam son of Nebat, an official of Solomon son of David, rebelled against his master. 

7. வைலியொளின்  க்களொகிய வீைர் அவவனொவடகூடி, ெொமைொவ ொனின் கு ொைனொகிய மைமகொமையொம் அவர்கபள 
எதிர்க்கக்கூடொ ல் வொைவயதும் திடனற்ற  னது ொயிருக்பகயில், அவனுக்கு விவைொத ொய்த் தங்கபளப் 
ைைப்ைடுத்திக்மகொண்டொர்கள். 

Some worthless scoundrels gathered around him and opposed Rehoboam son of Solomon 

when he was young and indecisive and not strong enough to resist them. 

8. இப்வைொதும் தொவீதுபடய கு ொைன் பகயிலிருக்கிற கர்த்தருபடய ைொஜ்யத்திற்கு விவைொத ொக நீங்கள் மைைன் 
மகொள்ளைொம ன்று நிபனக்கிறீர்கள்; நீங்கள் ஏைொள ொன கூட்டம்; மயமைொமையொம் உங்களுக்கு வதவர்களொக 
உண்டொக்கின மைொன் கன்றுக்குட்டிகளும் உங்களிடத்தில் இருக்கிறவத. 

“And now you plan to resist the kingdom of the LORD, which is in the hands of David’s 

descendants. You are indeed a vast army and have with you the golden calves that Jeroboam 

made to be your gods. 

9. நீங்கள் ஆவைொனின் கு ொைைொகிய கர்த்தருபடய ஆெொரியபையும், வைவியபையும் தள்ளிவிட்டு, வதெொவதெங்களின் 
ஜனங்கபளப்வைொை உங்களுக்கு ஆெொரியர்கபள உண்டுைண்ைவில்பைவயொ? இளங்கொபளயினொலும், ஏழு 
கடொக்களினொலும், தன்பனப் பிைதிஷ்படயொக்கும்ைடி வருகிற எவனும் மதய்வம் அல்ைொதபவகளுக்கு 
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ஆெொரியனொகிறொவன. 

But didn’t you drive out the priests of the LORD, the sons of Aaron, and the Levites, and make 

priests of your own as the peoples of other lands do? Whoever comes to consecrate himself 

with a young bull and seven rams may become a priest of what are not gods. 

10. எங்களுக்வகொ கர்த்தவை வதவன்; நொங்கள் அவபைவிட்டு விைகவில்பை; கர்த்தருக்கு ஊழியஞ்மெய்கிற 
ஆெொரியர்கள் ஆவைொனின் கு ொைரும், ைணிவிபட மெய்கிறவர்கள் வைவியரு ொவ . 

“As for us, the LORD is our God, and we have not forsaken him. The priests who serve the LORD 

are sons of Aaron, and the Levites assist them. 

11. அவர்கள் தினந்வதொறும் கர்த்தருக்குச் ெர்வொங்க தகனைலிகபளயும் சுகந்த வொெபனயொன தூைத்பதயும் மெலுத்தி, 
கொபையிலும்,  ொபையிலும், ைரிசுத்த ொன வ பஜயின்வ ல் ெமுகத்தப்ைங்கபள அடுக்கிபவக்கிறபதயும், மைொன் 
குத்துவிளக்பகயும் அதின் விளக்குகபளச் ெொயங்கொைந்வதொறும் ஏற்றுகிறபதயும் விெொரிக்கிறொர்கள்; நொங்கள் எங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தரின் கொவபைக் கொக்கிவறொம்; நீங்கவளொ அவபை விட்டு விைகினீர்கள். 

Every morning and evening they present burnt offerings and fragrant incense to the LORD. They 

set out the bread on the ceremonially clean table and light the lamps on the gold lampstand 

every evening. We are observing the requirements of the LORD our God. But you have forsaken 

him. 

12. இவதொ, வதவன் எங்கள் வெனொைதியொய் எங்கவளொவடகூட இருக்கிறொர்; உங்களுக்கு விவைொத ொகப் 
பூரிபககபளப் மைருந்மதொனியொய் முழக்குகிற ஆெொரியர்களும் இருக்கிறொர்கள்; இஸ்ைவவல் புத்திைவை, உங்கள் 
பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு விவைொத ொக யுத்தஞ்மெய்யொவதயுங்கள்; மெய்தொல் உங்களுக்குச் சித்திக்கொது 
என்றொன். 

God is with us; he is our leader. His priests with their trumpets will sound the battle cry against 

you. People of Israel, do not fight against the LORD, the God of your ancestors, for you will not 

succeed.” 

13. மயமைொமையொம் அவர்களுக்குப் பின்னொக வைத்தக்கதொக ஒரு ைதிவிபடபயச் சுற்றிப்வைொகப் ைண்ணினொன்; 
அப்ைடிவய அவர்கள் யூதொவுக்கு முன் இருந்தொர்கள்; அந்தப் ைதிவிபட அவர்களுக்குப்பின் இருந்தது. 

Now Jeroboam had sent troops around to the rear, so that while he was in front of Judah the 

ambush was behind them. 

14. யூதொ ஜனங்கள் திரும்பிப்ைொர்க்கிறவைொது, முன்னும் பின்னும் யுத்தம் நடக்கிறபதக் கண்டு, கர்த்தபை வநொக்கிக் 
கூப்பிட்டொர்கள்; ஆெொரியர்கள் பூரிபககபள முழக்கினொர்கள். 

Judah turned and saw that they were being attacked at both front and rear. Then they cried out 

to the LORD. The priests blew their trumpets 

15. யூதொ  னுஷர் ஆர்ப்ைரித்தொர்கள்; யூதொ  னுஷர் ஆர்ப்ைரிக்கிறவைொது. வதவன் மயமைொவையொப யும் 
இஸ்ைவவைபனத்பதயும் அபியொவுக்கும் யூதொவுக்கும் முன்ைொக முறிய அடித்தொர். 

and the men of Judah raised the battle cry. At the sound of their battle cry, God routed 

Jeroboam and all Israel before Abijah and Judah. 



1363 

Index 

16. இஸ்ைவவல் புத்திைர் யூதொவுக்கு முன்ைொக முறிந்வதொடினொர்கள்; வதவன் அவர்கபள இவர்கள் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

The Israelites fled before Judah, and God delivered them into their hands. 

17. அபியொவும் அவனுபடய ஜனங்களும் அவர்களில்  கொ ெங்கொைம்ைண்ணினொர்கள்; மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட 
ஐந்துைட்ெம்வைர் இஸ்ைவவலில் மவட்டுண்டு விழுந்தொர்கள். 

Abijah and his troops inflicted heavy losses on them, so that there were five hundred thousand 

casualties among Israel’s able men. 

18. அப்ைடிவய இஸ்ைவவல் புத்திைர் அக்கொைத்திவை தொழ்த்தப்ைட்டொர்கள்; யூதொ புத்திைவைொ தங்கள் பிதொக்களின் 
வதவனொகிய கர்த்தபைச் ெொர்ந்துமகொண்டதினொல் வ ற்மகொண்டொர்கள். 

The Israelites were subdued on that occasion, and the people of Judah were victorious because 

they relied on the LORD, the God of their ancestors. 

19. அபியொ மயமைொமையொப ப் பின்மதொடர்ந்து, அவனுக்கு உண்டொன ைட்டைங்களொகிய மைத்வதபையும் 
அதின் கிைொ ங்கபளயும், எஷொனொபவயும் அதின் கிைொ ங்கபளயும், எப்மைவைொபனயும் அதின் கிைொ ங்கபளயும் 
பிடித்தொன். 

Abijah pursued Jeroboam and took from him the towns of Bethel, Jeshanah and Ephron, with 

their surrounding villages. 

20. அப்புறம் அபியொவின் நொட்களில் மயமைொமையொம் ைைங்மகொள்ள ொட்டொவதவைொய், கர்த்தர் அவபன 
அடித்ததினொல்  ைை படந்தொன். 

Jeroboam did not regain power during the time of Abijah. And the LORD struck him down and 

he died. 

21. அபியொ ைைத்துப்வைொனொன்; அவன் ைதினொலு ஸ்திரீகபள விவொகம்ைண்ணி, இருைத்திைண்டு கு ொைபையும் 
ைதினொறு கு ொைத்திகபளயும் மைற்றொன். 

But Abijah grew in strength. He married fourteen wives and had twenty-two sons and sixteen 

daughters. 

22. அபியொவின்  ற்றக் கிரிபயகளும், அவன் நடைடிகளும் அவன் வர்த்த ொனங்களும், தீர்க்கதரிசியொகிய 
இத்வதொவின் ெரித்திைத்தில் எழுதியிருக்கிறது. 

The other events of Abijah’s reign, what he did and what he said, are written in the annotations 

of the prophet Iddo. 

2 நாளாகமம் 14 

1. அபியொ தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின், அவபனத் தொவீதின் நகைத்தில் அடக்கம்ைண்ணினொர்கள்; 
அவன் ஸ்தொனத்திவை அவன் கு ொைனொகிய ஆெொ ைொஜொவொனொன்; இவனுபடய நொட்களில் வதெம் ைத்து 
வருஷ ட்டும் அ ரிக்பகயொயிருந்தது. 

  [1] And Abijah rested with his ancestors and was buried in the City of David. Asa his son 

succeeded him as king, and in his days the country was at peace for ten years. 
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2. ஆெொ தன் வதவனொகிய கர்த்தரின் ைொர்பவக்கு நன்ப யும் மெம்ப யு ொனபதச் மெய்தொன். 

Asa did what was good and right in the eyes of the LORD his God. 

3. அந்நிய வதவர்களின் ைலிபீடங்கபளயும் வ படகபளயும் அகற்றி, சிபைகபள உபடத்து, 
விக்கிைகத்வதொப்புகபள மவட்டி, 

He removed the foreign altars and the high places, smashed the sacred stones and cut down 

the Asherah poles.  

4. தங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தபைத் வதடவும், நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடியும் கற்ைபனயின்ைடியும் 
மெய்யவும் யூதொவுக்குக் கற்பித்து, 

He commanded Judah to seek the LORD, the God of their ancestors, and to obey his laws and 

commands. 

5. யூதொவுபடய எல்ைொப் ைட்டைங்களிலுமிருந்து வ படகபளயும் விக்கிைகங்கபளயும் அகற்றினொன்; அவனுக்கு 
முன்ைொக ைொஜ்யம் அ ரிக்பகயொயிருந்தது. 

He removed the high places and incense altars in every town in Judah, and the kingdom was at 

peace under him. 

6. கர்த்தர் அவனுக்கு இபளப்ைொறுதபைக் கட்டபளயிட்டதினொல், அந்த வருஷங்களில் அவனுக்கு விவைொத ொன 
யுத்தம் இல்ைொதிருந்தது; வதெம் அ ரிக்பகயொயிருந்தைடியினொல் யூதொவிவை அைைொன ைட்டைங்கபளக் 
கட்டினொன். 

He built up the fortified cities of Judah, since the land was at peace. No one was at war with him 

during those years, for the LORD gave him rest. 

7. அவன் யூதொபவ வநொக்கி: வதெம் ந க்கு முன்ைொக அ ர்ந்திருக்பகயில், நொம் இந்தப் ைட்டைங்கபளக் கட்டி, 
அபவகளுக்கு அைங்கங்கள், வகொபுைங்கள், வொெல்கள் உண்டுைண்ணி, தொழ்ப்ைொள் வைொட்டுப் ைைப்ைடுத்துவவொ ொக; 
நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தபைத் வதடிவனொம், வதடினவைொது, சுற்றிலும் ந க்கு இபளப்ைொறுதபைக் 
கட்டபளயிட்டொர் என்றொன்; அப்ைடிவய கட்டினொர்கள்; அவர்களுக்குக் கொரியம் வொய்த்தது. 

“Let us build up these towns,” he said to Judah, “and put walls around them, with towers, gates 

and bars. The land is still ours, because we have sought the LORD our God; we sought him and 

he has given us rest on every side.” So they built and prospered. 

8. யூதொவிவை ைரிபெயும் ஈட்டியும் பிடிக்கிற மூன்றுைட்ெம்வைரும், மைன்யமீனிவை வகடகம் பிடித்து வில்பை 
நொவைற்றுகிற இைண்டுைட்ெத்து எண்ைதினொயிைம்வைரு ொன வெபன ஆெொவுக்கு இருந்தது, இவர்கமளல்ைொரும் 
ைைொக்கிை ெொலிகள். 

Asa had an army of three hundred thousand men from Judah, equipped with large shields and 

with spears, and two hundred and eighty thousand from Benjamin, armed with small shields 

and with bows. All these were brave fighting men. 

9. அவர்களுக்கு விவைொத ொக எத்திவயொப்பியனொகிய வெைொ ைத்துைட்ெம்வைர்கள் வெர்ந்த வெபனவயொடும் முந்நூறு 
இைதங்கவளொடும் புறப்ைட்டு  வைெொ ட்டும் வந்தொன். 

Zerah the Cushite marched out against them with an army of thousands upon thousands and 

three hundred chariots, and came as far as Mareshah. 
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10. அப்மைொழுது ஆெொ அவனுக்கு எதிைொகப் புறப்ைட்டொன்;  வைெொவுக்கு அடுத்த மெப்ைத்தொ என்னும் 
ைள்ளத்தொக்கில் யுத்தத்திற்கு அணிவகுத்து நின்றொர்கள். 

Asa went out to meet him, and they took up battle positions in the Valley of Zephathah near 

Mareshah. 

11. ஆெொ தன் வதவனொகிய கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்டு: கர்த்தொவவ, ைைமுள்ளவனுக்கொகிலும் 
ைைனற்றவனுக்கொகிலும் உதவிமெய்கிறது உ க்கு வைெொன கொரியம்; எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, எங்களுக்குத் 
துபைநில்லும்; உம்ப ச் ெொர்ந்து உம்முபடய நொ த்தில் ஏைொள ொன இந்தக் கூட்டத்திற்கு எதிைொக வந்வதொம்; 
கர்த்தொவவ, நீர் எங்கள் வதவன்;  னுஷன் உம்ப  வ ற்மகொள்ளவிடொவதயும் என்றொன். 

Then Asa called to the LORD his God and said, “LORD, there is no one like you to help the 

powerless against the mighty. Help us, LORD our God, for we rely on you, and in your name we 

have come against this vast army. LORD, you are our God; do not let mere mortals prevail 

against you.” 

12. அப்மைொழுது கர்த்தர் அந்த எத்திவயொப்பியபை ஆெொவுக்கும் யூதொவுக்கும் முன்ைொக முறிய அடித்ததினொல் 
எத்திவயொப்பியர் ஓடிப்வைொனொர்கள். 

The LORD struck down the Cushites before Asa and Judah. The Cushites fled, 

13. அவர்கபள ஆெொவும் அவவனொடிருந்த ஜனங்களும் வகைொர் ட்டும் துைத்தினொர்கள்; எத்திவயொப்பியர் திரும்ை 
ைைங்மகொள்ளொதைடிக்கு முறிந்து விழுந்தொர்கள்; கர்த்தருக்கும் அவருபடய வெபனக்கும் முன்ைொக 
மநொறுங்கிப்வைொனொர்கள்; அவர்கள் மிகுதியொகக் மகொள்பள அடித்து, 

and Asa and his army pursued them as far as Gerar. Such a great number of Cushites fell that 

they could not recover; they were crushed before the LORD and his forces. The men of Judah 

carried off a large amount of plunder. 

14. வகைொரின் சுற்றுப்ைட்டைங்கபளமயல்ைொம் முறிய அடித்தொர்கள்; கர்த்தைொல் அவர்களுக்குப் ையங்கைம் 
உண்டொயிற்று; அந்தப் ைட்டைங்கபளமயல்ைொம் மகொள்பளயிட்டொர்கள், அபவகளில் மகொள்பள மிகுதியொய் 
அகப்ைட்டது. 

They destroyed all the villages around Gerar, for the terror of the LORD had fallen on them. 

They looted all these villages, since there was much plunder there. 

15. மிருகஜீவன்கள் இருந்த மகொட்டொைங்கபளயும் அவர்கள் இடித்துப்வைொட்டு, திைளொன ஆடுகபளயும் 
ஒட்டகங்கபளயும் ெொய்த்துக்மகொண்டு எருெவைமுக்குத் திரும்பினொர்கள். 

They also attacked the camps of the herders and carried off droves of sheep and goats and 

camels. Then they returned to Jerusalem. 

2 நாளாகமம் 15 

1. அப்மைொழுது வதவனுபடய ஆவி ஓவததின் கு ொைனொகிய அெரியொவின்வ ல் இறங்கினதினொல், 

The Spirit of God came on Azariah son of Oded. 

2. அவன் மவளிவய ஆெொவுக்கு எதிர்மகொண்டுவைொய், அவபன வநொக்கி: ஆெொவவ, யூதொ மைன்யமீன் 
வகொத்திைங்களின் ெகை  னுஷவை, வகளுங்கள்; நீங்கள் கர்த்தவைொடிருந்தொல், அவர் உங்கவளொடிருப்ைொர்; நீங்கள் 
அவபைத் வதடினொல், உங்களுக்கு மவளிப்ைடுவொர்; அவபை விட்டீர்கவளயொகில், அவர் உங்கபள விட்டுவிடுவொர். 
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He went out to meet Asa and said to him, “Listen to me, Asa and all Judah and Benjamin. The 

LORD is with you when you are with him. If you seek him, he will be found by you, but if you 

forsake him, he will forsake you. 

3. இஸ்ைவவலிவை அவநக நொளொய் ம ய்யொன வதவனும் இல்பை, உைவதசிக்கிற ஆெொரியனும் இல்பை, வவதமும் 
இல்பை. 

For a long time Israel was without the true God, without a priest to teach and without the law. 

4. தங்கள் மநருக்கத்திவை இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தரிடத்துக்குத் திரும்பி, அவபைத் வதடினவைொது, அவர் 
அவர்களுக்கு மவளிப்ைட்டொர். 

But in their distress they turned to the LORD, the God of Israel, and sought him, and he was 

found by them. 

5. அக்கொைங்களிவை மவளிவய வைொகிறவர்களுக்கும் உள்வள வருகிறவர்களுக்கும் ெ ொதொனம் இல்பை; 
வதெங்களின் குடிகள் எல்ைொருக்குள்ளும்  கொ அ ளி உண்டொயிருந்து, 

In those days it was not safe to travel about, for all the inhabitants of the lands were in great 

turmoil. 

6. ஜொதிபய ஜொதியும், ைட்டைத்பதப் ைட்டைமும் மநொறுக்கினது; வதவன் அவர்கபளச் ெகைவித 
இடுக்கத்தினொலும் கைங்கப்ைண்ணினொர். 

One nation was being crushed by another and one city by another, because God was troubling 

them with every kind of distress. 

7. நீங்கவளொ உங்கள் பககபள மநகிழவிடொ ல் திடன்மகொள்ளுங்கள்; உங்கள் கிரிபயகளுக்குப் ைைன் உண்டு 
என்றொன். 

But as for you, be strong and do not give up, for your work will be rewarded.” 

8. ஆெொ இந்த வொர்த்பதகபளயும் தீர்க்கதரிசியொகிய ஓவததின் தீர்க்கதரிெனத்பதயும் வகட்டவைொது, அவன் 
திடன்மகொண்டு, அருவருப்புகபள யூதொ மைன்யமீன் வதெம் அபனத்திலும், எப்பிைொயீமின்  பைத்வதெத்தில் தொன் 
பிடித்த ைட்டைங்களிலுமிருந்து அகற்றி, கர்த்தருபடய  ண்டைத்தின் முன்னிருந்த கர்த்தருபடய ைலிபீடத்பதப் 
புதுப்பித்து, 

When Asa heard these words and the prophecy of Azariah son of  Oded the prophet, he took 

courage. He removed the detestable idols from the whole land of Judah and Benjamin and from 

the towns he had captured in the hills of Ephraim. He repaired the altar of the LORD that was in 

front of the portico of the LORD’s temple. 

9. அவன் யூதொ மைன்யமீன் ஜனங்கபளயும், அவர்கவளொவடகூட எப்பிைொயீமிலும்  னொவெயிலும் சிமிவயொனிலும் 
இருந்து வந்து அவர்கவளொடு ெஞ்ெரித்தவர்கபளயும் கூட்டினொன்; அவனுபடய வதவனொகிய கர்த்தர் 
அவவனொடிருக்கிறபதக் கண்டு, இஸ்ைவவலிலிருந்து திைளொன ஜனங்கள் அவன் ைட்ெத்தில் வெர்ந்தொர்கள். 

Then he assembled all Judah and Benjamin and the people from Ephraim, Manasseh and 

Simeon who had settled among them, for large numbers had come over to him from Israel 

when they saw that the LORD his God was with him. 
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10. ஆெொ அைெொண்ட ைதிபனந்தொம் வருஷம் மூன்றொம்  ொதத்திவை அவர்கள் எருெவைமிவை கூடி, 

They assembled at Jerusalem in the third month of the fifteenth year of Asa’s reign. 

11. தொங்கள் மகொள்பளயிட்டு ஓட்டிக்மகொண்டு வந்தபவகளில் அந்நொளிவை எழுநூறு  ொடுகபளயும் ஏழொயிைம் 
ஆடுகபளயும் கர்த்தருக்குப் ைலியிட்டு, 

At that time they sacrificed to the LORD seven hundred head of cattle and seven thousand 

sheep and goats from the plunder they had brought back. 

12. தங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தபைத் தங்கள் முழு இருதயத்வதொடும் தங்கள் முழு ஆத்து ொவவொடும் 
வதடுவவொம் என்றும்; 

They entered into a covenant to seek the LORD, the God of their ancestors, with all their heart 

and soul. 

13. சிறிவயொர் மைரிவயொர் ஸ்திரீ புருஷர் எல்ைொரிலும், இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தபைத் வதடொதவன் 
எவவனொ அவன் மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டும் என்னும் ஒரு உடன்ைடிக்பக மெய்து, 

All who would not seek the LORD, the God of Israel, were to be put to death, whether small or 

great, man or woman. 

14.  கொ ெத்தத்வதொடும் மகம்பீைத்வதொடும் பூரிபககவளொடும் எக்கொளங்கவளொடும் கர்த்தருக்கு முன்ைொக 
ஆபையிட்டொர்கள். 

They took an oath to the LORD with loud acclamation, with shouting and with trumpets and 

horns. 

15. இந்த ஆபைக்கொக யூதொ ஜனங்கள் யொவரும் ெந்வதொஷப்ைட்டொர்கள்; தங்கள் முழு இருதயத்வதொடும் 
ஆபையிட்டு, தங்கள் முழு னவதொடும் அவபைத் வதடினொர்கள்; கர்த்தர் அவர்களுக்கு மவளிப்ைட்டு, 
சுற்றுப்புறத்தொைொல் யுத்தமில்ைொதைடிக்கு அவர்கபள இபளப்ைொறப்ைண்ணினொர். 

All Judah rejoiced about the oath because they had sworn it wholeheartedly. They sought God 

eagerly, and he was found by them. So the LORD gave them rest on every side. 

16. வதொப்பிவை அருவருப்ைொன விக்கிைகத்பத உண்டுைண்ணின ைொஜொவொகிய ஆெொவின் தொயொன  ொகொபளயும் 
ைொஜொத்தியொய் இைொதைடிக்கு ஆெொ விைக்கிப்வைொட்டு, அவளுபடய விக்கிைகத்பதயும் நிர்மூை ொக்கித் தகர்த்து, 
கீதவைொன் ஆற்றண்படயிவை சுட்மடரித்துப்வைொட்டொன். 

King Asa also deposed his grandmother Maakah from her position as queen mother, because 

she had made a repulsive image for the worship of Asherah. Asa cut it down, broke it up and 

burned it in the Kidron Valley. 

17. வ படகவளொ இஸ்ைவவலிலிருந்து தகர்க்கப்ைடவில்பை; ஆனொலும், ஆெொவின் இருதயம் அவன் 
நொட்களிமைல்ைொம் உத்த  ொயிருந்தது. 

Although he did not remove the high places from Israel, Asa’s heart was fully committed to the 

LORD all his life. 

18. தன் தகப்ைனும் தொனும் ைரிசுத்தம்ைண்ணும்ைடி வநர்ந்துமகொண்ட மவள்ளிபயயும் மைொன்பனயும் 
ைணிமுட்டுகபளயும் அவன் வதவனுபடய ஆையத்திவை மகொண்டுவந்தொன். 
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He brought into the temple of God the silver and gold and the articles that he and his father had 

dedicated. 

19. ஆெொ அைெொண்ட முப்ைத்பதந்தொம் வருஷ ட்டும் யுத்தம் இல்ைொதிருந்தது. 

There was no more war until the thirty-fifth year of Asa’s reign. 

2 நாளாகமம் 16 

1. ஆெொ அைெொண்ட முப்ைத்தொறொம் வருஷத்திவை, இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ைொஷொ யூதொவுக்கு விவைொத ொய் 
வந்து, ஒருவரும் யூதொவின் ைொஜொவொகிய ஆெொவினிடத்தில் வைொக்கும் வைத்து ொயிைொதைடிக்கு ைொ ொபவக் 
கட்டினொன். 

In the thirty-sixth year of Asa’s reign Baasha king of Israel went up against Judah and fortified 

Ramah to prevent anyone from leaving or entering the territory of Asa king of Judah. 

2. அப்மைொழுது ஆெொ கர்த்தருபடய ஆையத்திலும் ைொஜொவின் அை பனயிலுமுள்ள மைொக்கிஷங்களிலுள்ள 
மவள்ளியும் மைொன்னும் எடுத்து, த ஸ்குவில் வொெம்ைண்ணுகிற மைன்னொதொத் என்னும் சீரியொவின் 
ைொஜொவினிடத்துக்கு அனுப்பி: 

Asa then took the silver and gold out of the treasuries of the LORD’s temple and of his own 

palace and sent it to Ben-Hadad king of Aram, who was ruling in Damascus. 

3. எனக்கும் உ க்கும், என் தகப்ைனுக்கும் உம்முபடய தகப்ைனுக்கும் உடன்ைடிக்பக உண்வட; இவதொ, 
மவள்ளியும் மைொன்னும் உ க்கு அனுப்பிவனன்; இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ைொஷொ என்பனவிட்டு 
விைகிப்வைொகும்ைடிக்கு நீர் வந்து, அவவனொடு மெய்த உடன்ைடிக்பகபயத் தள்ளிப்வைொடும் என்று மெொல்லி 
அனுப்பினொன். 

“Let there be a treaty between me and you,” he said, “as there was between my father and 

your father. See, I am sending you silver and gold. Now break your treaty with Baasha king of 

Israel so he will withdraw from me.” 

4. மைன்னொதொத் ைொஜொவொகிய ஆெொவுக்குச் மெவிமகொடுத்து, தனக்கு உண்டொன வெனொைதிகபள இஸ்ைவவலின் 
ைட்டைங்களுக்கு விவைொத ொக அனுப்பினொன்; அவர்கள் ஈவயொபனயும், தொபையும், ஆவைல் ொயீப யும், நப்தலி 
ைட்டைங்களின் எல்ைொப் ைண்டகெொபைகபளயும் முறிய அடித்தொர்கள். 

Ben-Hadad agreed with King Asa and sent the commanders of his forces against the towns of 

Israel. They conquered Ijon, Dan, Abel Maim  and all the store cities of Naphtali. 

5. இபதப் ைொஷொ வகட்டவைொது, ைொ ொபவக் கட்டுகிறபத நிறுத்தி, தன் வவபைபயவிட்டு ஒழிந்தொன். 

When Baasha heard this, he stopped building Ramah and abandoned his work. 

6. அப்மைொழுது ைொஜொவொகிய ஆெொ யூதொ அபனத்பதயுங் கூட்டிக்மகொண்டுவைொய், ைொஷொ கட்டின ைொ ொவின் 
கற்கபளயும் அதின்  ைங்கபளயும் எடுத்துவந்து, அபவகளொல் வகைொபவயும் மிஸ்ைொபவயும் கட்டினொன். 

Then King Asa brought all the men of Judah, and they carried away from Ramah the stones and 

timber Baasha had been using. With them he built up Geba and Mizpah. 

7. அக்கொைத்திவை ஞொனதிருஷ்டிக்கொைனொகிய அனொனி யூதொவின் ைொஜொவொகிய ஆெொவினிடத்தில் வந்து, அவபன 
வநொக்கி: நீர் உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தபைச் ெொர்ந்துமகொள்ளொ ல், சீரியொவின் ைொஜொபவச் 
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ெொர்ந்துமகொண்டைடியினொல், சீரியொ ைொஜொவின் இைொணுவம் உ து பகக்குத் தப்பிப்வைொயிற்று. 

At that time Hanani the seer came to Asa king of Judah and said to him: “Because you relied on 

the king of Aram and not on the LORD your God, the army of the king of Aram has escaped from 

your hand. 

8. மிகவும் ஏைொள ொன இைதங்களும் குதிபை வீைருமுள்ள எத்திவயொப்பியரும் லூபியரும்  கொ 
வெபனயொயிருந்தொர்கள் அல்ைவொ? நீர் கர்த்தபைச் ெொர்ந்து மகொண்டவைொவதொமவனில், அவர்கபள உ து பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுத்தொவை. 

Were not the Cushites  and Libyans a mighty army with great numbers of chariots and 

horsemen ? Yet when you relied on the LORD, he delivered them into your hand. 

9. தம்ப ப்ைற்றி உத்த  இருதயத்வதொடிருக்கிறவர்களுக்குத் தம்முபடய வல்ைப பய விளங்கப்ைண்ணும்ைடி, 
கர்த்தருபடய கண்கள் பூமிமயங்கும் உைொவிக்மகொண்டிருக்கிறது; இந்த விஷயத்தில்  தியில்ைொதவைொயிருந்தீர்; 
ஆபகயொல் இதுமுதற்மகொண்டு உ க்கு யுத்தங்கள் வநரிடும் என்றொன். 

For the eyes of the LORD range throughout the earth to strengthen those whose hearts are fully 

committed to him. You have done a foolish thing, and from now on you will be at war.” 

10. அதினிமித்தம் ஆெொ ஞொனதிருஷ்டிக்கொைன்வ ல் சினந்து கடுங்வகொைங்மகொண்டு அவபனக் கொவைபறயிவை 
பவத்தொன்; இதல்ைொ லும் அக்கொைத்தில் ஜனங்களுக்குள் சிைபைக் மகொடூை ொய் நடப்பித்தொன். 

Asa was angry with the seer because of this; he was so enraged that he put him in prison. At the 

same time Asa brutally oppressed some of the people. 

11. ஆெொவின் ஆதிவயொடந்த ொன நடைடிகமளல்ைொம் யூதொபவயும் இஸ்ைவவபையும் வெர்ந்த ைொஜொக்களின் 
புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறது. 

The events of Asa’s reign, from beginning to end, are written in the book of the kings of Judah 

and Israel. 

12. ஆெொ அைெொண்ட முப்ைத்மதொன்ைதொம் வருஷத்திவை தன் கொல்களில் வியொதிகண்டு, அவன் வநொவு மிகவும் 
உக்கிை ொயிருந்தது; அவன் தன் வியொதியிலும் கர்த்தபை அல்ை, ைரிகொரிகபளவய வதடினொன். 

In the thirty-ninth year of his reign Asa was afflicted with a disease in his feet. Though his 

disease was severe, even in his illness he did not seek help from the LORD, but only from the 

physicians. 

13. ஆெொ தொன் அைெொண்ட நொற்ைத்வதொைொம் வருஷத்தில்  ரித்து, தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தொன். 

Then in the forty-first year of his reign Asa died and rested with his ancestors. 

14. பதைக்கொைைொல் மெய்யப்ைட்ட கந்தவர்க்கங்களினொலும் ைரி ளங்களினொலும் நிபறந்த ஒரு ம த்பதயின்வ ல் 
அவபன வளர்த்தி, அவனுக்கொக மவகு திைளொன கந்தவர்க்கங்கபளக் மகொளுத்தின பின்பு, அவன் தொவீதின் 
நகைத்தில் தனக்கு மவட்டிபவத்திருந்த அவனுபடய கல்ைபறயிவை, அவபன அடக்கம்ைண்ணினொர்கள். 

They buried him in the tomb that he had cut out for himself in the City of David. They laid him 

on a bier covered with spices and various blended perfumes, and they made a huge fire in his 

honor. 
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2 நாளாகமம் 17 

1. அவன் ஸ்தொனத்திவை அவன் கு ொைனொகிய வயொெைொத் ைொஜொவொகி, இஸ்ைவவலுக்கு விவைொத ொய்ப் 
ைைப்ைட்டொன். 

Jehoshaphat his son succeeded him as king and strengthened himself against Israel. 

2. அவன் யூதொவின் அைைொன ைட்டைங்களிமைல்ைொம் இைொணுவத்பதயும், யூதொ வதெத்திலும், தன் தகப்ைனொகிய 
ஆெொ பிடித்த எப்பிைொயீமின் ைட்டைங்களிலும் தொபையங்கபளயும் பவத்தொன். 

He stationed troops in all the fortified cities of Judah and put garrisons in Judah and in the 

towns of Ephraim that his father Asa had captured. 

3. கர்த்தர் வயொெைொத்வதொடிருந்தொர்; அவன் ைொகொல்கபளத் வதடொ ல், தன் தகப்ைனொகிய தொவீது முன்நொட்களில் 
நடந்த வழிகளில் நடந்து, 

The LORD was with Jehoshaphat because he followed the ways of his father David before him. 

He did not consult the Baals 

4. தன் தகப்ைனுபடய வதவபனத் வதடி, இஸ்ைவவலுபடய மெய்பகயின்ைடி நடவொ ல், அவருபடய 
கற்ைபனகளின்ைடி நடந்துமகொண்டொன். 

but sought the God of his father and followed his commands rather than the practices of Israel. 

5. ஆபகயொல் கர்த்தர் அவன் பகயில் ைொஜ்யைொைத்பதத் திடப்ைடுத்தினொர்; யூதொ வகொத்திைத்தொர் எல்ைொரும் 
வயொெைொத்துக்குக் கொணிக்பககபளக் மகொண்டுவந்தொர்கள்; அவனுக்கு ஐசுவரியமும் கனமும் மிகுதியொயிருந்தது. 

The LORD established the kingdom under his control; and all Judah brought gifts to 

Jehoshaphat, so that he had great wealth and honor. 

6. கர்த்தருபடய வழிகளில் அவன் இருதயம் உற்ெொகங்மகொண்டது; அவன் வ படகபளயும் விக்கிைகத் 
வதொப்புகபளயும் யூதொபவ விட்டகற்றினொன். 

His heart was devoted to the ways of the LORD; furthermore, he removed the high places and 

the Asherah poles from Judah. 

7. அவன் அைெொண்ட மூன்றொம் வருஷத்தில் யூதொவின் ைட்டைங்களிவை உைவதெம்ைண்ணும்ைடிக்கு, அவன் தன் 
பிைபுக்களொகிய மைன்னொயிபையும், ஒைதியொபவயும், ெகரியொபவயும் மநதமனவயபையும், மிகொயொபவயும், 

In the third year of his reign he sent his officials Ben-Hail, Obadiah, Zechariah, Nethanel and 

Micaiah to teach in the towns of Judah. 

8. இவர்கவளொவடகூடச் மெ ொயொ, மநதனியொ, மெைதியொ, ஆெவகல், மெமிைவ ொத், வயொனத்தொன், அவதொனியொ, 
மதொபியொ, வதொைத்வதொனியொ என்னும் வைவியபையும், இவர்கவளொவடகூட ஆெொரியைொன எலிஷ ொபவயும், 
வயொைொப யும் அனுப்பினொன். 

With them were certain Levites—Shemaiah, Nethaniah, Zebadiah, Asahel, Shemiramoth, 

Jehonathan, Adonijah, Tobijah and Tob-Adonijah—and the priests Elishama and Jehoram. 

9. இவர்கள் யூதொவிவை உைவதசித்து, கர்த்தருபடய வவதபுத்தகத்பத பவத்துக்மகொண்டு, யூதொவின் 
ைட்டைங்களிமைல்ைொம் திரிந்து ஜனங்களுக்குப் வைொதித்தொர்கள். 
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They taught throughout Judah, taking with them the Book of the Law of the LORD; they went 

around to all the towns of Judah and taught the people. 

10. யூதொபவச் சுற்றியிருக்கிற வதெங்களுபடய ைொஜ்யங்களின்வ மைல்ைொம் கர்த்தைொல் உண்டொன ையங்கைம் 
வந்ததினொல், வயொெைொத்வதொடு யுத்தம்ைண்ைொதிருந்தொர்கள். 

The fear of the LORD fell on all the kingdoms of the lands surrounding Judah, so that they did 

not go to war against Jehoshaphat. 

11. மைலிஸ்தரிலும் சிைர் வயொெைொத்துக்குப் ைகுதிப்ைைத்வதொவடகூடக் கொணிக்பககபளயும் மகொண்டுவந்தொர்கள்; 
அைபியரும் அவனுக்கு ஏழொயிைத்து எழுநூறு ஆட்டுக்கடொக்கபளயும், ஏழொயிைத்து எழுநூறு 
மவள்ளொட்டுக்கடொக்கபளயும் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

Some Philistines brought Jehoshaphat gifts and silver as tribute, and the Arabs brought him 

flocks: seven thousand seven hundred rams and seven thousand seven hundred goats. 

12. இப்ைடிவய வயொெைொத் வைவை மிகவும் மைரியவனொகி, யூதொவிவை வகொட்படகபளயும், ைஸ்துக்கபள பவக்கும் 
ைட்டைங்கபளயும் கட்டினொன். 

Jehoshaphat became more and more powerful; he built forts and store cities in Judah 

13. யூதொவின் ைட்டைங்களில் அவன் மைரிய வவபைகபள நடத்தினொன்; எருெவைமிவை ைைொக்கிை ெொலிகளொன 
வெவகர் அவனுக்கு இருந்தொர்கள். 

and had large supplies in the towns of Judah. He also kept experienced fighting men in 

Jerusalem. 

14. தங்கள் பிதொக்களுபடய வம்ெங்களின்ைடி அவர்களுபடய இைக்க ொவது: யூதொவிவை ஆயிைத்துக்கு 
அதிைதிகளில் அத்னொ தபைப யொனவன்; அவனிடத்திவை ைைொக்கிை ெொலிகள் மூன்று ைட்ெம்வைர் இருந்தொர்கள். 

Their enrollment by families was as follows: From Judah, commanders of units of 1,000: Adnah 

the commander, with 300,000 fighting men;   

15. அவனுக்கு உதவியொக வயொகனொன் என்னும் வெனொைதியிருந்தொன்; அவனிடத்திவை இைண்டுைட்ெத்து 
எண்ைதினொயிைம்வைர் இருந்தொர்கள். 

next, Jehohanan the commander, with 280,000;   

16. அவனுக்கு உதவியொக கர்த்தருக்குத் தன்பன உற்ெொக ொய் ஒப்புக்மகொடுத்த சிக்ரியின் கு ொைனொகிய அ சியொ 
இருந்தொன்; அவனிடத்திவை ைைொக்கிை ெொலிகள் இைண்டு ைட்ெம்வைர் இருந்தொர்கள். 

next, Amasiah son of Zikri, who volunteered himself for the service of the LORD, with 200,000.   

17. மைன்யமீனிவை எலியொதொ என்னும் ைைொக்கிை ெொலி இருந்தொன்; அவனிடத்திவை வில்லும் வகடகமும் 
பிடிக்கிறவர்கள் இைண்டுைட்ெம்வைர் இருந்தொர்கள். 

From Benjamin: Eliada, a valiant soldier, with 200,000 men armed with bows and shields;   

18. அவனுக்கு உதவியொக வயொெைொத் இருந்தொன்; அவனிடத்திவை வெவகத்திற்கு ஆயுதைொணிகள் 
ைட்ெத்துஎண்ைதினொயிைம்வைர் இருந்தொர்கள், 

next, Jehozabad, with 180,000 men armed for battle.  
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19. ைொஜொ யூதொ எங்குமுள்ள அைைொன ைட்டைங்களில் பவத்தவர்கபளத்தவிை இவர்கவள ைொஜொபவச் 
வெவித்தவர்கள். 

These were the men who served the king, besides those he stationed in the fortified cities 

throughout Judah. 

2 நாளாகமம் 18 

1. வயொெைொத்துக்கு மிகுந்த ஐசுவரியமும் கனமும் உண்டொயிருந்தது; அவன் ஆகொவைொவட ெம்ைந்தங்கைந்து, 

Now Jehoshaphat had great wealth and honor, and he allied himself with Ahab by marriage. 

2. சிை வருஷங்கள் மென்றபின்பு, ெ ொரியொவிலிருக்கிற ஆகொபிடத்துக்குப் வைொனொன்; அப்மைொழுது ஆகொப் 
அவனுக்கும் அவவனொடிருக்கிற ஜனத்திற்கும் அவநகம் ஆடு ொடுகபள அடிப்பித்து, கீவையொத்திலுள்ள 
ைொவ ொத்திற்கு வரும்ைடி அவபன ஏவினொன். 

Some years later he went down to see Ahab in Samaria. Ahab slaughtered many sheep and 

cattle for him and the people with him and urged him to attack Ramoth Gilead. 

3. எப்ைடிமயனில், இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ஆகொப் யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொெைொத்பத வநொக்கி: 
கீவையொத்திலுள்ள ைொவ ொத்துக்கு என்வனொவட வருகிறீைொ என்று வகட்டதற்கு அவன்: நொன் தொன் நீர், என்னுபடய 
ஜனங்கள் உம்முபடய ஜனங்கள், உம்வ ொவடகூட யுத்தத்திற்கு வருகிவறன் என்றொன். 

Ahab king of Israel asked Jehoshaphat king of Judah, “Will you go with me against Ramoth 

Gilead?” Jehoshaphat replied, “I am as you are, and my people as your people; we will join you 

in the war.” 

4. பின்னும் வயொெைொத் இஸ்ைவவலின் ைொஜொபவப் ைொர்த்து: கர்த்தருபடய வொர்த்பதபய இன்பறக்கு விெொரித்து 
அறியும் என்றொன். 

But Jehoshaphat also said to the king of Israel, “First seek the counsel of the LORD.” 

5. அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் ைொஜொ நொனூறு தீர்க்கதரிசிகபளக் கூடிவைச்மெய்து: நொங்கள் கீவையொத்திலுள்ள 
ைொவ ொத்தின்வ ல் யுத்தம்ைண்ைப் வைொகைொ ொ, வைொகைொகொதொ என்று அவர்கபளக் வகட்டொன். அதற்கு அவர்கள்: 
வைொம், வதவன் ைொஜொவின் பகயில் அபத ஒப்புக்மகொடுப்ைொர் என்றொர்கள். 

So the king of Israel brought together the prophets—four hundred men—and asked them, 

“Shall we go to war against Ramoth Gilead, or shall I not?” “Go,” they answered, “for God will 

give it into the king’s hand.” 

6. பின்பு வயொெைொத்: நொம் விெொரித்து அறிகிறதற்கு இவர்கபளயல்ைொ ல் கர்த்தருபடய தீர்க்கதரிசி வவவற 
யொைொகிலும் இங்வக இல்பையொ என்று வகட்டொன். 

But Jehoshaphat asked, “Is there no longer a prophet of the LORD here whom we can inquire 

of?” 

7. அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் ைொஜொ வயொெைொத்பத வநொக்கி: கர்த்தரிடத்தில் விெொரித்து அறிகிறதற்கு இம்ைொவின் 
கு ொைனொகிய மிகொயொ என்னும்  ற்மறொருவன் இருக்கிறொன்; ஆனொலும் நொன் அவபனப் ைபகக்கிவறன்; அவன் 
என்பனக்குறித்து நன்ப யொக அல்ை, தீப யொகவவ எப்மைொழுதும் தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லுகிறவன் என்றொன். 
அதற்கு வயொெைொத்: ைொஜொவவ, அப்ைடிச் மெொல்ைவவண்டொம் என்றொன். 

The king of Israel answered Jehoshaphat, “There is still one prophet through whom we can 
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inquire of the LORD, but I hate him because he never prophesies anything good about me, but 

always bad. He is Micaiah son of Imlah.” “The king should not say such a thing,” Jehoshaphat 

replied. 

8. அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் ைொஜொ பிைதொனிகளில் ஒருவபனக் கூப்பிட்டு: இம்ைொவின் கு ொைனொகிய 
மிகொயொபவச் சீக்கிை ொய் அபழத்துவொ என்றொன். 

So the king of Israel called one of his officials and said, “Bring Micaiah son of Imlah at once.” 

9. இஸ்ைவவலின் ைொஜொவும் யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொெைொத்தும், ெ ொரியொவின் ஒலிமுகவொெலுக்கு முன்னிருக்கும் 
விெொை ொன இடத்திவை ைொஜவஸ்திைம் தரித்துக்மகொண்டவர்களொய், அவைவர் தம்தம் சிங்கொெனத்திவை 
உட்கொர்ந்திருந்தொர்கள்; ெகை தீர்க்கதரிசிகளும் அவர்களுக்கு முன்ைொகத் தீர்க்கதரிெனஞ் மெொன்னொர்கள். 

Dressed in their royal robes, the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah were sitting on 

their thrones at the threshing floor by the entrance of the gate of Samaria, with all the prophets 

prophesying before them. 

10. மகனொனொவின் கு ொைனொகிய சிவதக்கியொ தனக்கு இருப்புக்மகொம்புகபள உண்டொக்கி, இபவகளொல் நீர் 
சீரியபை முட்டி நிர்மூை ொக்கிப்வைொடுவீர் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

Now Zedekiah son of Kenaanah had made iron horns, and he declared, “This is what the LORD 

says: ‘With these you will gore the Arameans until they are destroyed.’” 

11. ெகை தீர்க்கதரிசிகளும் அதற்கு இபெவொகத் தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்லி, கீவையொத்திலுள்ள ைொவ ொத்திற்குப் வைொம், 
உ க்கு வொய்க்கும், கர்த்தர் அபத ைொஜொவின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்ைொர் என்றொர்கள். 

All the other prophets were prophesying the same thing. “Attack Ramoth Gilead and be 

victorious,” they said, “for the LORD will give it into the king’s hand.” 

12. மிகொயொபவ அபழக்கப்வைொன ஆள் அவனுடவன வைசி: இவதொ, தீர்க்கதரிசிகளின் வொர்த்பதகள் ஏகவொக்கொய் 
ைொஜொவுக்கு நன்ப யொயிருக்கிறது; உம்முபடய வொர்த்பதயும் அவர்களில் ஒருவர் வொர்த்பதபயப்வைொை 
இருக்கும்ைடிக்கு நன்ப யொகச் மெொல்லும் என்றொன். 

The messenger who had gone to summon Micaiah said to him, “Look, the other prophets 

without exception are predicting success for the king. Let your word agree with theirs, and 

speak favorably.” 

13. அதற்கு மிகொயொ: என் வதவன் மெொல்வபதவய மெொல்வவன் என்று கர்த்தருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு 
மெொல்லுகிவறன் என்றொன். 

But Micaiah said, “As surely as the LORD lives, I can tell him only what my God says.” 

14. அவன் ைொஜொவினிடத்தில் வந்தவைொது, ைொஜொ அவபனப் ைொர்த்து: மிகொயொவவ, நொங்கள் கீவையொத்திலுள்ள 
ைொவ ொத்தின்வ ல் யுத்தம்ைண்ைப்வைொகைொ ொ, வைொகைொகொதொ என்று வகட்டொன். அதற்கு அவன்: வைொங்கள்; 
உங்களுக்கு வொய்க்கும்; உங்கள் பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவொர்கள் என்றொன். 

When he arrived, the king asked him, “Micaiah, shall we go to war against Ramoth Gilead, or 

shall I not?” “Attack and be victorious,” he answered, “for they will be given into your hand.” 

15. ைொஜொ அவபனப் ைொர்த்து: நீ கர்த்தருபடய நொ த்திவை உண்ப பய அல்ைொ ல் மவமறொன்பறயும் 
என்னிடத்தில் மெொல்ைொதைடிக்கு, நொன் எத்தபனதைம் உன்பன ஆபையிடுவிக்கவவண்டும் என்று மெொன்னொன். 
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The king said to him, “How many times must I make you swear to tell me nothing but the truth 

in the name of the LORD?” 

16. அப்மைொழுது அவன்: இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் வ ய்ப்ைனில்ைொத ஆடுகபளப் வைொை  பைகளில் 
சிதறப்ைட்டபதக் கண்வடன்; அப்மைொழுது கர்த்தர்: இவர்களுக்கு எஜ ொன் இல்பை; அவைவர் தம்தம் வீட்டிற்குச் 
ெ ொதொனத்வதொவட திரும்ைக்கடவர்கள் என்றொர் என்று மெொன்னொன். 

Then Micaiah answered, “I saw all Israel scattered on the hills like sheep without a shepherd, 

and the LORD said, ‘These people have no master. Let each one go home in peace.’” 

17. அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் ைொஜொ வயொெைொத்பத வநொக்கி: இவன் என்பனக் குறித்து நன்ப யொக அல்ை, 
தீப யொகவவ தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்லுகிறவன் என்று நொன் உம்வ ொவட மெொல்ைவில்பையொ என்றொன். 

The king of Israel said to Jehoshaphat, “Didn’t I tell you that he never prophesies anything good 

about me, but only bad?” 

18. அப்மைொழுது அவன் மெொன்னது: கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள்; கர்த்தர் தம்முபடய 
சிங்கொெனத்தின் வ ல் வீற்றிருக்கிறபதயும், ைை  வெபனமயல்ைொம் அவர் வைது ைக்கத்திலும் அவர் இடது 
ைக்கத்திலும் நிற்கிறபதயும் கண்வடன். 

Micaiah continued, “Therefore hear the word of the LORD: I saw the LORD sitting on his throne 

with all the multitudes of heaven standing on his right and on his left. 

19. அப்மைொழுது கர்த்தர்: இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ஆகொப் கீவையொத்திலுள்ள ைொவ ொத்தில் வைொய் 
விழும்ைடிக்கு, அவனுக்குப் வைொதபனமெய்கிறவன் யொர் என்று வகட்டதற்கு, ஒருவன் இப்ைடியும் ஒருவன் 
அப்ைடியும் மெொன்னொர்கள். 

And the LORD said, ‘Who will entice Ahab king of Israel into attacking Ramoth Gilead and going 

to his death there?’ “One suggested this, and another that. 

20. அப்மைொழுது ஒரு ஆவி புறப்ைட்டு வந்து, கர்த்தருக்கு முன்ைொக நின்று: நொன் அவனுக்குப் 
வைொதபனமெய்வவன் என்றது; எதினொல் என்று கர்த்தர் அபதக் வகட்டொர். 

Finally, a spirit came forward, stood before the LORD and said, ‘I will entice him.’ “‘By what 

means?’ the LORD asked. 

21. அப்மைொழுது அது: நொன் வைொய், அவனுபடய தீர்க்கதரிசிகள் எல்ைொரின் வொயிலும் மைொய்யின் ஆவியொய் 
இருப்வைன் என்றது. அதற்கு அவர்: நீ அவனுக்குப் வைொதபனமெய்து அப்ைடி நடக்கப் ைண்ணுவொய்; வைொய் 
அப்ைடிவய மெய் என்றொர். 

“‘I will go and be a deceiving spirit in the mouths of all his prophets,’ he said. “‘You will succeed 

in enticing him,’ said the LORD. ‘Go and do it.’ 

22. ஆனதினொல் கர்த்தர் மைொய்யின் ஆவிபய இந்த உம்முபடய தீர்க்கதரிசிகளின் வொயிவை கட்டபளயிட்டொர்; 
கர்த்தர் உம்ப க்குறித்துத் தீப யொகச் மெொன்னொர் என்றொன். 

“So now the LORD has put a deceiving spirit in the mouths of these prophets of yours. The LORD 

has decreed disaster for you.” 

23. அப்மைொழுது மகனொனொவின் கு ொைனொகிய சிவதக்கியொ கிட்வட வந்து: மிகொயொபவக் கன்னத்தில் அடித்து, 
கர்த்தருபடய ஆவி எந்த வழியொய் என்பனவிட்டு உன்வனொவட வைசும்ைடி வந்தது என்றொன். 
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Then Zedekiah son of Kenaanah went up and slapped Micaiah in the face. “Which way did the 

spirit from  the LORD go when he went from me to speak to you?” he asked. 

24. அதற்கு மிகொயொ: நீ ஒளித்துக்மகொள்ள உள்ளபறயிவை ைதுங்கும் அந்நொளிவை அபதக் கொண்ைொய் என்றொன். 

Micaiah replied, “You will find out on the day you go to hide in an inner room.” 

25. அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் ைொஜொ: நீங்கள் மிகொயொபவப் பிடித்து, அவபனப் ைட்டைத்துத் தபைவனொகிய 
ஆவ ொனிடத்துக்கும், ைொஜகு ொைனொகிய வயொவொசிடத்துக்கும் திரும்ைக் மகொண்டுவைொய், 

The king of Israel then ordered, “Take Micaiah and send him back to Amon the ruler of the city 

and to Joash the king’s son, 

26. அவபனச் சிபறச்ெொபையிவை பவத்து, நொன் ெ ொதொனத்வதொவட திரும்பிவரு ளவும், அவனுக்கு இடுக்கத்தின் 
அப்ைத்பதயும் இடுக்கத்தின் தண்ணீபையும் ெொப்பிடக் மகொடுங்கள் என்று ைொஜொ மெொன்னொர் என்று மெொல்லுங்கள் 
என்றொன். 

and say, ‘This is what the king says: Put this fellow in prison and give him nothing but bread and 

water until I return safely.’” 

27. அப்மைொழுது மிகொயொ: நீர் ெ ொதொனத்வதொவட திரும்பிவந்தொல், கர்த்தர் என்பனக்மகொண்டு வைசினதில்பை 
என்று மெொல்லி; ஜனங்கவள, நீங்கள் எல்ைொரும் வகளுங்கள் என்றொன். 

Micaiah declared, “If you ever return safely, the LORD has not spoken through me.” Then he 

added, “Mark my words, all you people!” 

28. பின்பு இஸ்ைவவலின் ைொஜொவும், யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொெைொத்தும் கீவையொத்திலுள்ள ைொவ ொத்துக்குப் 
வைொனொர்கள். 

So the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah went up to Ramoth Gilead. 

29. இஸ்ைவவலின் ைொஜொ வயொெைொத்பதப் ைொர்த்து: நொன் வவஷம் ொறி யுத்தத்தில் பிைவவசிப்வைன்; நீவைொ 
ைொஜவஸ்திைம் தரித்திரும் என்று மெொல்லி, இஸ்ைவவலின் ைொஜொ வவஷம் ொறி யுத்தத்திவை பிைவவசித்தொன். 

The king of Israel said to Jehoshaphat, “I will enter the battle in disguise, but you wear your 

royal robes.” So the king of Israel disguised himself and went into battle. 

30. சீரியொவின் ைொஜொ தனக்கு இருக்கிற இைதங்களின் தபைவபை வநொக்கி: நீங்கள் சிறியவவைொடும் 
மைரியவவைொடும் யுத்தம்ைண்ைொ ல், இஸ்ைவவலின் ைொஜொ ஒருவவனொவட ொத்திைம் யுத்தம்ைண்ணுங்கள் என்று 
கட்டபளயிட்டிருந்தொன். 

Now the king of Aram had ordered his chariot commanders, “Do not fight with anyone, small or 

great, except the king of Israel.” 

31. ஆதைொல் இைதங்களின் தபைவர் வயொெைொத்பதக் கொண்பகயில், இவன் தொன் இஸ்ைவவலின் ைொஜொ என்று 
மெொல்லி யுத்தம்ைண்ை அவபனச் சூழ்ந்து மகொண்டொர்கள்; அப்மைொழுது வயொெைொத் கூக்குைல் இட்டொன்; கர்த்தர் 
அவனுக்கு அநுெொரியொயிருந்தொர்; அவர்கள் அவபன விட்டு விைகும்ைடி வதவன் மெய்தொர். 

When the chariot commanders saw Jehoshaphat, they thought, “This is the king of Israel.” So 

they turned to attack him, but Jehoshaphat cried out, and the LORD helped him. God drew 

them away from him, 
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32. இவன் இஸ்ைவவலின் ைொஜொ அல்ை என்று இைதங்களின் தபைவர் கண்டவைொது அவபனவிட்டுத் 
திரும்பினொர்கள். 

for when the chariot commanders saw that he was not the king of Israel, they stopped pursuing 

him. 

33. ஒருவன் நிபனயொ ல் வில்பை நொவைற்றி எய்தொன், அது இஸ்ைவவலின் ைொஜொவினுபடய கவெத்தின் 
ெந்துக்கிபடயிவைைட்டது; அப்மைொழுது அவன் தன் ெொைதிபயப் ைொர்த்து: நீ திருப்பி என்பன 
இைொணுவத்துக்கப்ைொல் மகொண்டுவைொ, எனக்குக் கொயம்ைட்டது என்றொன். 

But someone drew his bow at random and hit the king of Israel between the breastplate and 

the scale armor. The king told the chariot driver, “Wheel around and get me out of the fighting. 

I’ve been wounded.” 

34. அன்பறயதினம் யுத்தம் அதிகரித்தது; இஸ்ைவவலின் ைொஜொ சீரியருக்கு எதிைொக இைதத்தில் ெொயங்கொை ட்டும் 
நின்றிருந்து, சூரியன் அஸ்தமிக்கும்வைொது இறந்துவைொனொன். 

All day long the battle raged, and the king of Israel propped himself up in his chariot facing the 

Arameans until evening. Then at sunset he died. 

2 நாளாகமம் 19 

1. யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொெைொத், எருெவைமிலுள்ள தன் வீட்டிற்குச் ெ ொதொனத்வதொவட திரும்பிவந்தொன். 

When Jehoshaphat king of Judah returned safely to his palace in Jerusalem, 

2. அப்மைொழுது அனொனியின் கு ொைனொகிய மயகூ என்னும் ஞொனதிருஷ்டிக்கொைன் புறப்ைட்டு, அவபனச் ெந்தித்து, 
ைொஜொவொகிய வயொெைொத்பத வநொக்கி: துன் ொர்க்கனுக்குத் துபைநின்று, கர்த்தபைப் ைபகக்கிறவர்கபள நீர் 
சிவநகிக்கைொ ொ? இதினிமித்தம் கர்த்தருபடய கடுங்வகொைம் உம்வ ல் வை இருந்தது. 

Jehu the seer, the son of Hanani, went out to meet him and said to the king, “Should you help 

the wicked and love  those who hate the LORD? Because of this, the wrath of the LORD is on 

you. 

3. ஆகிலும் நீர் விக்கிைகத்வதொப்புகபள வதெத்பத விட்டகற்றி, வதவபனத் வதட உம்முபடய இருதயத்பத 
வநைொக்கின விஷயத்தில் நன்ப யொன கொரியங்கள் உம்மிடத்திவை கொைப்ைட்டது உண்டு என்றொன். 

There is, however, some good in you, for you have rid the land of the Asherah poles and have 

set your heart on seeking God.” 

4. வயொெைொத் எருெவைமிவை வொெ ொயிருந்து, திரும்ைப் மையர்மெைொ மதொடங்கி, எப்பிைொயீம் 
 பைத்வதெ ட்டுமுள்ள ஜனத்திற்குள்வள பிையொை ொய்ப் வைொய், அவர்கபளத் தங்கள் பிதொக்களுபடய 
வதவனொகிய கர்த்தர் இடத்திற்குத் திரும்ைப்ைண்ணினொன். 

Jehoshaphat lived in Jerusalem, and he went out again among the people from Beersheba to 

the hill country of Ephraim and turned them back to the LORD, the God of their ancestors. 

5. அவன் யூதொவின் அைைொன ைட்டைங்களொகிய ஒவ்மவொரு ைட்டைத்திலும் நியொயொதிைதிகபள பவத்து, 

He appointed judges in the land, in each of the fortified cities of Judah. 
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6. அந்த நியொயொதிைதிகபள வநொக்கி: நீங்கள் மெய்கிற கொரியத்பதக் குறித்து எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள்; நீங்கள் 
 னுஷனுபடய கட்டபளயினொல் அல்ை, கர்த்தருபடய கட்டபளயினொல் நியொயம் விெொரிக்கிறீர்கள்; நியொயம் 
விெொரிக்கிற விஷயத்திவை அவர் உங்களுடவன இருக்கிறொர். 

He told them, “Consider carefully what you do, because you are not judging for mere mortals 

but for the LORD, who is with you whenever you give a verdict. 

7. ஆதைொல் கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுகிற ையம் உங்களிடத்தில் இருக்கக்கடவது, எச்ெரிக்பகயொயிருந்து கொரியத்பத 
நடத்துங்கள்; உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரிடத்திவை அநியொயமும் முகதொட்சிணியமும் இல்பை, ைரிதொனமும் 
அவரிடத்திவை மெல்ைொது என்றொன். 

Now let the fear of the LORD be on you. Judge carefully, for with the LORD our God there is no 

injustice or partiality or bribery.” 

8. அவர்கள் எருெவைமில் வந்திருக்கும்வைொது, வயொெைொத் வைவியரிலும், ஆெொரியரிலும், இஸ்ைவவலுபடய 
வம்ெத்தபைவரிலும், சிைபைக் கர்த்தருபடய நியொயங்கபளக்குறித்தும் விவொத விஷயங்கபளக்குறித்தும் 
விெொரிக்கும்ைடி எருெவைமிவை நியமித்து, 

In Jerusalem also, Jehoshaphat appointed some of the Levites, priests and heads of Israelite 

families to administer the law of the LORD and to settle disputes. And they lived in Jerusalem. 

9. அவர்களுக்குக் கட்டபளயிட்டதொவது: நீங்கள் கர்த்தருக்குப் ையந்து, உண்ப வயொடும் உத்த  இருதயத்வதொடும் 
நடந்து மெய்யவவண்டியது என்னமவன்றொல், 

He gave them these orders: “You must serve faithfully and wholeheartedly in the fear of the 

LORD. 

10. நொனொவித இைத்தப்ைழிச் ெங்கதிகளும், பிை ொைத்திற்கும், கற்ைபனக்கும், கட்டபளகளுக்கும், நியொயங்களுக்கும் 
அடுத்த நொனொவித வழக்குச் ெங்கதிகளும், தங்கள் ைட்டைங்களிவை குடியிருக்கிற உங்கள் ெவகொதைரிடத்திலிருந்து 
உங்களிடத்தில் வரும்வைொது, அவர்கள் கர்த்தருக்கு வநைஸ்தைொகொதைடிக்கும், உங்கள்வ லும் உங்கள் 
ெவகொதைர்வ லும் கடுங்வகொைம் வைொதைடிக்கும், நீங்கள் அவர்கபள எச்ெரியுங்கள்; நீங்கள் இப்ைடிச் மெய்தொல் 
வநைஸ்தைொக ொட்டீர்கள். 

In every case that comes before you from your people who live in the cities—whether 

bloodshed or other concerns of the law, commands, decrees or regulations—you are to warn 

them not to sin against the LORD; otherwise his wrath will come on you and your people. Do 

this, and you will not sin. 

11. இவதொ, ஆெொரியனொகிய அ ரியொ, கர்த்தருக்கடுத்த எல்ைொ நியொயத்திலும், இஸ் வவலின் கு ொைனொகிய 
மெைதியொ என்னும் யூதொ வம்ெத்தின் தபைவன் ைொஜொவுக்கடுத்த எல்ைொ நியொயத்திலும் உங்களுக்கு வ ைொன 
நியொயொதிைதிகள்; வைவியரும் உங்கள் பகக்குள் உத்திவயொகஸ்தைொயிருக்கிறொர்கள்; நீங்கள் திட னதொயிருந்து 
கொரியங்கபள நடத்துங்கள், உத்த னுக்குக் கர்த்தர் துபை என்றொன். 

“Amariah the chief priest will be over you in any matter concerning the LORD, and Zebadiah son 

of Ishmael, the leader of the tribe of Judah, will be over you in any matter concerning the king, 

and the Levites will serve as officials before you. Act with courage, and may the LORD be with 

those who do well.” 
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2 நாளாகமம் 20 

1. இதற்குப்பின்பு வ ொவொப் புத்திைரும், அம்வ ொன் புத்திைரும், அவர்கவளொவட அம்வ ொனியருக்கு 
அப்புறத்திலுள்ள  னுஷருங்கூட வயொெைொத்திற்கு விவைொத ொய் யுத்தம்ைண்ை வந்தொர்கள். 

After this, the Moabites and Ammonites with some of the Meunites  came to wage war against 

Jehoshaphat. 

2. சிைர் வந்து, வயொெைொத்பத வநொக்கி: உ க்கு விவைொத ொய் ஏைொள ொன ஜனங்கள் கடலுக்கு அக்கபையிலிருக்கிற 
சீரியொவிலிருந்து வருகிறொர்கள்; இவதொ, அவர்கள் எங்வகதியொகிய ஆெொவெொன் தொ ொரில் இருக்கிறொர்கள் என்று 
அறிவித்தொர்கள். 

Some people came and told Jehoshaphat, “A vast army is coming against you from Edom,  from 

the other side of the Dead Sea. It is already in Hazezon Tamar” (that is, En Gedi). 

3. அப்மைொழுது வயொெைொத் ையந்து, கர்த்தபைத் வதடுகிறதற்கு ஒருமுகப்ைட்டு, யூதொமவங்கும் உைவொெத்பதக் 
கூறுவித்தொன். 

Alarmed, Jehoshaphat resolved to inquire of the LORD, and he proclaimed a fast for all Judah. 

4. அப்ைடிவய யூதொ ஜனங்கள் கர்த்தரிடத்திவை ெகொயந்வதடக் கூடினொர்கள்; யூதொவிலுள்ள எல்ைொப் 
ைட்டைங்களிலும் இருந்து அவர்கள் கர்த்தபைத் வதட வந்தொர்கள். 

The people of Judah came together to seek help from the LORD; indeed, they came from every 

town in Judah to seek him. 

5. அப்மைொழுது வயொெைொத் கர்த்தருபடய ஆையத்திவை புதுப்பிைகொைத்து முகப்பிவை, யூதொ ஜனங்களும் 
எருெவைமியரும் கூடின ெபையிவை நின்று: 

Then Jehoshaphat stood up in the assembly of Judah and Jerusalem at the temple of the LORD 

in the front of the new courtyard 

6. எங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, ைைவைொகத்திலிருக்கிற நீர் அல்ைவவொ வதவன்; வதவரீர் 
ஜொதிகளுபடய ைொஜ்யங்கபளமயல்ைொம் ஆளுகிறவர்; உம்முபடய கைத்திவை வல்ைப யும் ைைொக்கிை மும் 
இருக்கிறது, ஒருவரும் உம்வ ொடு எதிர்த்து நிற்கக்கூடொது. 

and said: “LORD, the God of our ancestors, are you not the God who is in heaven? You rule over 

all the kingdoms of the nations. Power and might are in your hand, and no one can withstand 

you. 

7. எங்கள் வதவனொகிய நீர் உம்முபடய ஜன ொகிய இஸ்ைவவலுக்கு முன்ைொக இந்த வதெத்துக் குடிகபளத் 
துைத்திவிட்டு இபத உம்முபடய சிவநகிதனொகிய ஆபிைகொமுபடய ெந்ததிக்கு என்பறக்கும ன்று 
மகொடுக்கவில்பையொ? 

Our God, did you not drive out the inhabitants of this land before your people Israel and give it 

forever to the descendants of Abraham your friend? 

8. ஆதைொல் அவர்கள் இங்வக குடியிருந்து, இதிவை உம்முபடய நொ த்திற்மகன்று ஒரு ைரிசுத்த ஸ்தைத்பதக் 
கட்டினொர்கள். 

They have lived in it and have built in it a sanctuary for your Name, saying, 
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9. எங்கள்வ ல் ைட்டயம், நியொயதண்டபன, மகொள்பளவநொய், ைஞ்ெம் முதைொன தீப கள் வந்தொல், அப்மைொழுது 
உம்முபடய நொ ம் இந்த ஆையத்தில் விளங்குகிறைடியொல், நொங்கள் இந்த ஆையத்திலும் உ து ெந்நிதியிலும் வந்து 
நின்று, எங்கள் இடுக்கணில் உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுபகயில், வதவரீர் வகட்டு இைட்சிப்பீர் என்று 
மெொல்லியிருக்கிறொர்கள். 

‘If calamity comes upon us, whether the sword of judgment, or plague or famine, we will stand 

in your presence before this temple that bears your Name and will cry out to you in our distress, 

and you will hear us and save us.’ 

10. இப்வைொதும், இவதொ, இஸ்ைவவைர் எகிப்து வதெத்திலிருந்து வருகிறவைொது, அம்வ ொன் புத்திைர், வ ொவொபியர், 
வெயீர்  பைத்வதெத்தொருபடய சீப கள் வழியொய்ப் வைொக நீர் உத்தைவு மகொடுக்கவில்பை; ஆபகயொல் அவர்கபள 
விட்டு விைகி, அவர்கபள நொெப்ைடுத்தொதிருந்தொர்கள். 

“But now here are men from Ammon, Moab and Mount Seir, whose territory you would not 

allow Israel to invade when they came from Egypt; so they turned away from them and did not 

destroy them. 

11. இப்வைொதும், இவதொ, அவர்கள் எங்களுக்கு நன்ப க்குத் தீப பயச் ெரிக்கட்டி, வதவரீர் எங்கபளச் 
சுதந்தரிக்கப்ைண்ணின உம்முபடய சுதந்தைத்திலிருந்து எங்கபளத் துைத்திவிட வருகிறொர்கள். 

See how they are repaying us by coming to drive us out of the possession you gave us as an 

inheritance. 

12. எங்கள் வதவவன, அவர்கபள நீர் நியொயந்தீர்க்க ொட்டீவைொ? எங்களுக்கு விவைொத ொக வந்த இந்த ஏைொள ொன 
கூட்டத்திற்கு முன்ைொக நிற்க எங்களுக்குப் மைைனில்பை; நொங்கள் மெய்யவவண்டியது இன்னமதன்று எங்களுக்குத் 
மதரியவில்பை; ஆபகயொல் எங்கள் கண்கள் உம்ப வய வநொக்கிக்மகொண்டிருக்கிறது என்றொன். 

Our God, will you not judge them? For we have no power to face this vast army that is attacking 

us. We do not know what to do, but our eyes are on you.” 

13. யூதொ வகொத்திைத்தொர் அபனவரும், அவர்கள் குழந்பதகளும், அவர்கள் மைண்ஜொதிகளும், அவர்கள் 
கு ொைருங்கூட கர்த்தருக்கு முன்ைொக நின்றொர்கள். 

All the men of Judah, with their wives and children and little ones, stood there before the LORD. 

14. அப்மைொழுது ெபையின் நடுவிலிருக்கிற  த்தனியொவின் கு ொைனொகிய ஏமயலின்  கனொன மைனொயொவுக்குப் 
பிறந்த ெகரியொவின் புத்திைன் யகொசிவயல் என்னும் ஆெொப்பின் புத்திைரில் ஒருவனொன வைவியன்வ ல் கர்த்தருபடய 
ஆவி இறங்கினதினொல் அவன் மெொன்னது: 

Then the Spirit of the LORD came on Jahaziel son of Zechariah, the son of Benaiah, the son of 

Jeiel, the son of Mattaniah, a Levite and descendant of Asaph, as he stood in the assembly. 

15. ெகை யூதொ வகொத்திைத்தொவை, எருெவைமின் குடிகவள, ைொஜொவொகிய வயொெைொத்வத, வகளுங்கள்; நீங்கள் அந்த 
ஏைொள ொன கூட்டத்திற்குப் ையப்ைடொ லும் கைங்கொ லும் இருங்கள் என்று கர்த்தர் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிறொர்; 
இந்த யுத்தம் உங்களுபடயதல்ை, வதவனுபடயது. 

He said: “Listen, King Jehoshaphat and all who live in Judah and Jerusalem! This is what the 

LORD says to you: ‘Do not be afraid or discouraged because of this vast army. For the battle is 

not yours, but God’s. 
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16. நொபளக்கு நீங்கள் அவர்களுக்கு விவைொத ொய்ப் வைொங்கள்; இவதொ, அவர்கள் சிஸ் என்னும் வ ட்டுவழியொய் 
வருகிறொர்கள்; நீங்கள் அவர்கபள மயருவவல் வனொந்தைத்திற்கு எதிைொன ைள்ளத்தொக்கின் கபடயொந்தைத்திவை 
கண்டு ெந்திப்பீர்கள். 

Tomorrow march down against them. They will be climbing up by the Pass of Ziz, and you will 

find them at the end of the gorge in the Desert of Jeruel. 

17. இந்த யுத்தத்பதப் ைண்ணுகிறவர்கள் நீங்கள் அல்ை; யூதொ  னுஷவை, எருெவைம் ஜனங்கவள, நீங்கள் தரித்து 
நின்று கர்த்தர் உங்களுக்குச் மெய்யும் இைட்சிப்பைப் ைொருங்கள்; ையப்ைடொ லும் கைங்கொ லும் இருங்கள்; 
நொபளக்கு அவர்களுக்கு எதிைொகப் புறப்ைடுங்கள; கர்த்தர் உங்கவளொவட இருக்கிறொர் என்றொன். 

You will not have to fight this battle. Take up your positions; stand firm and see the deliverance 

the LORD will give you, Judah and Jerusalem. Do not be afraid; do not be discouraged. Go out to 

face them tomorrow, and the LORD will be with you.’” 

18. அப்மைொழுது வயொெைொத் தபை ட்டும் முகங்குனிந்தொன்; ெகை யூதொ வகொத்திைத்தொரும் எருெவைமின் குடிகளும் 
கர்த்தபைப் ைணிந்துமகொள்ளக் கர்த்தருக்கு முன்ைொகத் தொழவிழுந்தொர்கள். 

Jehoshaphat bowed down with his face to the ground, and all the people of Judah and 

Jerusalem fell down in worship before the LORD. 

19. வகொகொத்தியரின் புத்திைரிலும் வகொைொகியரின் புத்திைரிலும் இருந்த வைவியர் எழுந்திருந்து, இஸ்ைவவலின் 
வதவனொகிய கர்த்தபை  கொ ெத்தத்வதொவட மகம்பீை ொய்த் துதித்தொர்கள். 

Then some Levites from the Kohathites and Korahites stood up and praised the LORD, the God 

of Israel, with a very loud voice. 

20. அவர்கள் அதிகொைவ  எழுந்திருந்து, மதக்மகொவொவின் வனொந்தைத்திற்குப் வைொகப் புறப்ைட்டொர்கள்; 
புறப்ைடுபகயில் வயொெைொத் நின்று: யூதொவவ, எருெவைமின் குடிகவள, வகளுங்கள்; உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபை 
நம்புங்கள், அப்மைொழுது நிபைப்ைடுவீர்கள்; அவருபடய தீர்க்கதரிசிகபள நம்புங்கள், அப்மைொழுது 
சித்திமைறுவீர்கள் என்றொன். 

Early in the morning they left for the Desert of Tekoa. As they set out, Jehoshaphat stood and 

said, “Listen to me, Judah and people of Jerusalem! Have faith in the LORD your God and you 

will be upheld; have faith in his prophets and you will be successful.” 

21. பின்பு அவன் ஜனத்வதொவட ஆவைொெபனைண்ணி, ைரிசுத்தமுள்ள  கத்துவத்பதத் துதிக்கவும், ஆயுதம் 
அணிந்தவர்களுக்கு முன்னொக நடந்துவைொய், கர்த்தபைத் துதியுங்கள், அவர் கிருபை என்றும் உள்ளமதன்று 
கர்த்தபைப் ைொடவும், ைொடகபை நிறுத்தினொன். 

After consulting the people, Jehoshaphat appointed men to sing to the LORD and to praise him 

for the splendor of his  holiness as they went out at the head of the army, saying: “Give thanks 

to the LORD, for his love endures forever.”  

22. அவர்கள் ைொடித் துதிமெய்யத் மதொடங்கினவைொது, யூதொவுக்கு விவைொத ொய் வந்து ைதிவிருந்த அம்வ ொன் 
புத்திைபையும், வ ொவொபியபையும், வெயீர்  பைத்வதெத்தொபையும், ஒருவருக்கு விவைொத ொய் ஒருவபைக் கர்த்தர் 
எழும்ைப்ைண்ணினதினொல் அவர்கள் மவட்டுண்டு விழுந்தொர்கள். 

As they began to sing and praise, the LORD set ambushes against the men of Ammon and Moab 

and Mount Seir who were invading Judah, and they were defeated. 
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23. எப்ைடிமயனில், அம்வ ொன் புத்திைரும் வ ொவொபியரும், வெயீர்  பைத்வதெக்குடிகபளச் ெங்கரிக்கவும் 
அழிக்கவும் அவர்களுக்கு விவைொத ொய் எழும்பினொர்கள்; வெயீர் குடிகபள அழித்துத் தீர்ந்தவைொது, தொங்களும் 
தங்களில் ஒருவபைமயொருவர் அழிக்கத்தக்கவித ொய்க் பககைந்தொர்கள். 

The Ammonites and Moabites rose up against the men from Mount Seir to destroy and 

annihilate them. After they finished slaughtering the men from Seir, they helped to destroy one 

another. 

24. யூதொ  னுஷர் வனொந்தைத்திலுள்ள ெொ க்கூட்டண்படயிவை வந்து, அந்த ஏைொள ொன கூட்டமிருக்கும் திக்பக 
வநொக்குகிறவைொது, இவதொ, அவர்கள் தபையிவை விழுந்துகிடக்கிற பிவைதங்களொகக் கண்டொர்கள்; ஒருவரும் 
தப்ைவில்பை. 

When the men of Judah came to the place that overlooks the desert and looked toward the vast 

army, they saw only dead bodies lying on the ground; no one had escaped. 

25. வயொெைொத்தும் அவனுபடய ஜனங்களும் அவர்கள் உபடப கபளக் மகொள்பளயிட வந்தவைொது, அவர்கள் 
கண்ட ஏைொள ொன மைொருள்களும் பிவைதங்களிலிருந்து உரிந்துவைொட்ட ஆபட ஆைைைங்களும், தொங்கள் 
எடுத்துக்மகொண்டு வைொகக்கூடொதிருந்தது; மூன்று நொளொய்க் மகொள்பளயிட்டொர்கள்; அது அவ்வளவு 
மிகுதியொயிருந்தது. 

So Jehoshaphat and his men went to carry off their plunder, and they found among them a 

great amount of equipment and clothing  and also articles of value—more than they could take 

away. There was so much plunder that it took three days to collect it. 

26. நொைொம் நொளில் மைைொக்கொவிவை கூடினொர்கள்; அங்வக கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைம் மெலுத்தினொர்கள்; ஆதைொல் 
அவ்விடத்திற்கு இந்நொள்வபைக்கும் இருக்கிறைடி மைைொக்கொ என்னும் வைர் தரித்தொர்கள். 

On the fourth day they assembled in the Valley of Berakah, where they praised the LORD. This is 

why it is called the Valley of Berakah  to this day. 

27. பின்பு கர்த்தர் அவர்கபள அவர்கள் ெத்துருக்கள்வைரில் களிகூைச் மெய்தைடியொல் யூதொ  னுஷர் யொவரும் 
எருெவைம் ஜனங்களும், அவர்களுக்கு முன்னொவை வயொெைொத்தும்  கிழ்ச்சிவயொவட எருெவைமுக்குத் திரும்பினொர்கள். 

Then, led by Jehoshaphat, all the men of Judah and Jerusalem returned joyfully to Jerusalem, 

for the LORD had given them cause to rejoice over their enemies. 

28. அவர்கள் தம்புருகவளொடும் சுை ண்டைங்கவளொடும் பூரிபககவளொடும் எருெவைமிலிருக்கிற கர்த்தருபடய 
ஆையத்திற்கு வந்தொர்கள். 

They entered Jerusalem and went to the temple of the LORD with harps and lyres and 

trumpets. 

29. கர்த்தர் இஸ்ைவவலின் ெத்துருக்கவளொடு யுத்தம்ைண்ணினொர் என்று வகள்விப்ைட்ட அந்தந்த வதெத்து 
ைொஜ்யத்தொர்வ ல் வதவனொல் உண்டொன ையங்கைம் வந்தது. 

The fear of God came on all the surrounding kingdoms when they heard how the LORD had 

fought against the enemies of Israel. 
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30. இவ்வித ொய் வதவன் சுற்றுப்புறத்தொைொல் யுத்தமில்ைொத இபளப்ைொறுதபை அவனுக்குக் கட்டபளயிட்டதினொல், 
வயொெைொத்தின் ைொஜ்யைொைம் அ ரிக்பகயொயிருந்தது. 

And the kingdom of Jehoshaphat was at peace, for his God had given him rest on every side. 

31. வயொெைொத் யூதொபவ அைெொண்டொன்; அவன் ைொஜொவொகிறவைொது, முப்ைத்பதந்து வயதொயிருந்து, இருைத்பதந்து 
வருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டொன்; சில்கியின் கு ொைத்தியொகிய அவனுபடய தொயின் வைர் அசுைொள். 

So Jehoshaphat reigned over Judah. He was thirty-five years old when he became king of Judah, 

and he reigned in Jerusalem twenty-five years. His mother’s name was Azubah daughter of 

Shilhi. 

32. அவன் தன் தகப்ைனொகிய ஆெொவின் வழியிவை நடந்து, அபதவிட்டு விைகொதிருந்து, கர்த்தரின் ைொர்பவக்குச் 
மெம்ப யொனபதச் மெய்தொன். 

He followed the ways of his father Asa and did not stray from them; he did what was right in the 

eyes of the LORD. 

33. ஆனொலும் வ படகள் தகர்க்கப்ைடவில்பை; ஜனங்கள் தங்கள் இருதயத்பதத் தங்கள் பிதொக்களின் வதவனுக்கு 
இன்னும் வநைொக்கொதிருந்தொர்கள். 

The high places, however, were not removed, and the people still had not set their hearts on 

the God of their ancestors. 

34. வயொெைொத்தின் ஆதியந்த ொன  ற்ற வர்த்த ொனங்கள் இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் புத்தகத்தில் கண்டிருக்கிற 
ஆனொனியின் கு ொைனொகிய மயகூவின் வெனங்களில் எழுதியிருக்கிறது. 

The other events of Jehoshaphat’s reign, from beginning to end, are written in the annals of 

Jehu son of Hanani, which are recorded in the book of the kings of Israel. 

35. அதற்குப்பின்பு யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொெைொத் மைொல்ைொப்புச் மெய்கிறவனொன அகசியொ என்னும் 
இஸ்ைவவலின் ைொஜொவவொவட வதொழப ைண்ணினொன். 

Later, Jehoshaphat king of Judah made an alliance with Ahaziah king of Israel, whose ways were 

wicked. 

36. தர்ஷீசுக்குப் வைொகும்ைடிக்குக் கப்ைல்கபளச் மெய்ய அவவனொவட கூடிக்மகொண்டொன்; அப்ைடிவய 
எசிவயொன்வகவைரிவை கப்ைல்கபளச் மெய்தொர்கள். 

He agreed with him to construct a fleet of trading ships.  After these were built at Ezion Geber, 

37.  வைெொ ஊைொனொகிய மதொதொவொவின் கு ொைனொன எலிவயெர் வயொெைொத்துக்கு விவைொத ொகத் தீர்க்கதரிெனம் 
மெொல்லி: நீர் அகசியொவவொவட கூடிக்மகொண்டைடியினொல், கர்த்தர் உம்முபடய கிரிபயகபள முறித்துப்வைொட்டொர் 
என்றொன்; அந்தக் கப்ைல்கள் உபடந்துவைொயிற்று, அவர்கள் தர்ஷீசுக்குப் வைொகக்கூடொ ற்வைொயிற்று. 

Eliezer son of Dodavahu of Mareshah prophesied against Jehoshaphat, saying, “Because you 

have made an alliance with Ahaziah, the LORD will destroy what you have made.” The ships 

were wrecked and were not able to set sail to trade.  

2 நாளாகமம் 21 
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1. வயொெைொத் தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்து, தொவீதின் நகைத்தில் தன் பிதொக்களண்படயிவை 
அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன்; அவன் ஸ்தொனத்தில் அவன் கு ொைனொகிய வயொைொம் ைொஜொவொனொன். 

Then Jehoshaphat rested with his ancestors and was buried with them in the City of David. And 

Jehoram his son succeeded him as king. 

2. அவனுக்கு வயொெைொத்தின் கு ொைைொகிய அெரியொ, ஏகிவயல், ெகரியொ, அெரியொ, மிகொவவல், மெப்ைத்தியொ 
என்னும் ெவகொதைர் இருந்தொர்கள்; இவர்கள் எல்ைொரும் இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய வயொெைொத்தின் கு ொைர். 

Jehoram’s brothers, the sons of Jehoshaphat, were Azariah, Jehiel, Zechariah, Azariahu, Michael 

and Shephatiah. All these were sons of Jehoshaphat king of Israel.  

3. அவர்களுபடய தகப்ைன் மவள்ளியும் மைொன்னும் உச்சிதங்களு ொன அவநகம் நன்மகொபடகபளயும், யூதொவிவை 
அைைொன ைட்டைங்கபளயும் அவர்களுக்குக் மகொடுத்தொன்; வயொைொம் வெஷ்டபுத்திைனொனைடியினொல், அவனுக்கு 
ைொஜ்யத்பதக் மகொடுத்தொன். 

Their father had given them many gifts of silver and gold and articles of value, as well as 

fortified cities in Judah, but he had given the kingdom to Jehoram because he was his firstborn 

son. 

4. வயொைொம் தன் தகப்ைனுபடய ைொஜ்யைொைத்திற்கு வந்து தன்பனப் ைைப்ைடுத்திக்மகொண்டபின்பு, அவன் 
தன்னுபடய ெவகொதைர் எல்ைொபையும் இஸ்ைவவலின் பிைபுக்களில் சிைபையும் ைட்டயத்தொல் மகொன்றுவைொட்டொன். 

When Jehoram established himself firmly over his father’s kingdom, he put all his brothers to 

the sword along with some of the officials of Israel. 

5. வயொைொம் ைொஜொவொகிறவைொது, முப்ைத்திைண்டு வயதொயிருந்து, எட்டு வருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டொன். 

Jehoram was thirty-two years old when he became king, and he reigned in Jerusalem eight 

years. 

6. அவன் இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் வழியிவை நடந்து, ஆகொபின் வீட்டொர் மெய்ததுவைொைச் மெய்தொன்; ஆகொபின் 
கு ொைத்தி அவனுக்கு  பனவியொயிருந்தொள்; அவன் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன். 

He followed the ways of the kings of Israel, as the house of Ahab had done, for he married a 

daughter of Ahab. He did evil in the eyes of the LORD. 

7. கர்த்தர் தொவீதுக்கும் அவன் கு ொைருக்கும் என்மறன்பறக்கும் ஒரு விளக்பகக் கட்டபளயிடுவவன் என்று 
மெொல்லி, அவவனொவட ைண்ணின உடன்ைடிக்பகயினிமித்தம் தொவீதின் வம்ெத்பத அழிக்கச் சித்தமில்ைொதிருந்தொர். 

Nevertheless, because of the covenant the LORD had made with David, the LORD was not 

willing to destroy the house of David. He had promised to maintain a lamp for him and his 

descendants forever. 

8. அவன் நொட்களில் யூதொவுபடய பகயின்கீழிருந்த ஏவதொமியர் கைகம்ைண்ணி, தங்களுக்கு ஒரு ைொஜொபவ 
ஏற்ைடுத்திக்மகொண்டொர்கள். 

In the time of Jehoram, Edom rebelled against Judah and set up its own king. 

9. அதினொல் வயொைொம் தன் பிைபுக்கவளொடும் தன் ெகை இைதங்கவளொடும் புறப்ைட்டுப்வைொனொன்; அவன் 
இைொத்திரியில் எழுந்திருந்து, தன்பன வபளந்துமகொண்ட ஏவதொமியபையும் இைதங்களின் தபைவபையும் முறிய 
அடித்தொன். 



1384 

Index 

So Jehoram went there with his officers and all his chariots. The Edomites surrounded him and 

his chariot commanders, but he rose up and broke through by night. 

10. ஆகிலும் யூதொவுபடய பகயின் கீழிருந்த ஏவதொமியர் இந்நொள்வபைக்கும் இருக்கிறதுவைொை, கைகம் ைண்ணிப் 
பிரிந்தொர்கள்; அவன் தன் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தபை விட்டைடியினொல், அக்கொைத்திவை லீப்னொ 
ைட்டைத்தொரும் கைகம்ைண்ணினொர்கள். 

To this day Edom has been in rebellion against Judah. Libnah revolted at the same time, 

because Jehoram had forsaken the LORD, the God of his ancestors. 

11. அவன் யூதொவுபடய  பைகளின்வ ல் வ படகபள உண்டொக்கி, எருெவைமின் குடிகபளச் 
வெொைம்வைொகப்ைண்ணி, யூதொபவயும் அதற்கு ஏவிவிட்டொன். 

He had also built high places on the hills of Judah and had caused the people of Jerusalem to 

prostitute themselves and had led Judah astray. 

12. அப்மைொழுது தீர்க்கதரிசியொகிய எலியொ எழுதின ஒரு நிருைம் அவனிடத்திற்கு வந்தது; அதில்: உம்முபடய 
தகப்ைனொன தொவீதின் வதவனொகிய கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், நீ உன் தகப்ைனொகிய வயொெைொத்தின் 
வழிகளிலும், யூதொவின் ைொஜொவொகிய ஆெொவின் வழிகளிலும் நடவொ ல், 

Jehoram received a letter from Elijah the prophet, which said: “This is what the LORD, the God 

of your father David, says: ‘You have not followed the ways of your father Jehoshaphat or of 

Asa king of Judah. 

13. இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் வழியிவை நடந்து, ஆகொபுபடய குடும்ைத்தின் வெொை ொர்க்கத்திற்கு ஒத்தைடிவய 
யூதொபவயும் எருெவைமின் குடிகபளயும் வெொைம்வைொகப்ைண்ணி, உன்பனப்ைொர்க்கிலும் நல்ைவர்களொயிருந்த உன் 
தகப்ைன் வீட்டொைொன உன் ெவகொதைபையும் மகொன்றுவைொட்டைடியினொல், 

But you have followed the ways of the kings of Israel, and you have led Judah and the people of 

Jerusalem to prostitute themselves, just as the house of Ahab did. You have also murdered your 

own brothers, members of your own family, men who were better than you. 

14. இவதொ, கர்த்தர் உன் ஜனத்பதயும், உன் பிள்பளகபளயும், உன்  பனவிகபளயும், உனக்கு உண்டொன 
எல்ைொவற்பறயும்  கொ வொபதயொக வொதிப்ைொர். 

So now the LORD is about to strike your people, your sons, your wives and everything that is 

yours, with a heavy blow. 

15. நீவயொ உனக்கு உண்டொகும் குடல் வநொயினொல் உன் குடல்கள் நொளுக்கு நொள் இற்று விழு ட்டும் மகொடிய 
வியொதியினொல் வொதிக்கப்ைடுவொய் என்று எழுதியிருந்தது. 

You yourself will be very ill with a lingering disease of the bowels, until the disease causes your 

bowels to come out.’” 

16. அப்ைடிவய கர்த்தர் மைலிஸ்தரின் ஆவிபயயும், எத்திவயொப்பியொவுக்கடுத்த வதெத்தொைொன அைபியரின் 
ஆவிபயயும் வயொைொமுக்கு விவைொத ொக எழுப்பினொர். 

The LORD aroused against Jehoram the hostility of the Philistines and of the Arabs who lived 

near the Cushites. 
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17. அவர்கள் யூதொவில் வந்து, ைைொத்கொை ொய்ப் புகுந்து, ைொஜொவின் அை பனயில் அகப்ைட்ட எல்ைொப் 
மைொருள்கபளயும், அவன் பிள்பளகபளயும், அவன்  பனவிகபளயும் பிடித்துக்மகொண்டுவைொனொர்கள்; 
வயொவொகொஸ் என்னும் அவன் கு ொைரில் இபளயவபன அல்ைொ ல் ஒரு கு ொைனும் அவனுக்கு மீதியொக 
பவக்கப்ைடவில்பை. 

They attacked Judah, invaded it and carried off all the goods found in the king’s palace, together 

with his sons and wives. Not a son was left to him except Ahaziah,  the youngest. 

18. இபவகள் எல்ைொவற்றிற்கும் பிற்ைொடு கர்த்தர் அவன் குடல்களில் உண்டொன தீைொத வநொயினொல் அவபன 
வொதித்தொர். 

After all this, the LORD afflicted Jehoram with an incurable disease of the bowels. 

19. அப்ைடி நொளுக்குநொள் இருந்து, இைண்டு வருஷம் முடிகிற கொைத்தில் அவனுக்கு உண்டொன வநொயினொல் 
அவன் குடல்கள் ெரிந்து மகொடிய வியொதியினொல் மெத்துப்வைொனொன்; அவனுபடய பிதொக்களுக்கொகக் 
கந்தவர்க்கங்கபளக் மகொளுத்தினதுவைொல், அவனுபடய ஜனங்கள் அவனுக்கொகக் மகொளுத்தவில்பை. 

In the course of time, at the end of the second year, his bowels came out because of the 

disease, and he died in great pain. His people made no funeral fire in his honor, as they had for 

his predecessors. 

20. அவன் ைொஜொவொகிறவைொது முப்ைத்திைண்டு வயதொயிருந்து, எட்டு வருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டு, 
விரும்புவொரில்ைொ ல் இறந்துவைொனொன்; அவபனத் தொவீதின் நகைத்தில் அடக்கம்ைண்ணினொர்கள்; ஆனொலும் 
ைொஜொக்களின் கல்ைபறகளில் அவபன பவக்கவில்பை. 

Jehoram was thirty-two years old when he became king, and he reigned in Jerusalem eight 

years. He passed away, to no one’s regret, and was buried in the City of David, but not in the 

tombs of the kings. 

2 நாளாகமம் 22 

1. எருெவைமின் குடிகள், அவன் இபளயகு ொைனொகிய அகசியொபவ அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொக்கினொர்கள்; 
அைபியவைொவட கூடவந்து ைொளயமிறங்கின தண்டிலிருந்தவர்கள் மூத்த கு ொைபைமயல்ைொம் 
மகொன்றுவைொட்டொர்கள்; இவ்வித ொய் அகசியொ என்னும் யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொைொமின் கு ொைன் 
அைெொண்டொன். 

The people of Jerusalem made Ahaziah, Jehoram’s youngest son, king in his place, since the 

raiders, who came with the Arabs into the camp, had killed all the older sons. So Ahaziah son of 

Jehoram king of Judah began to reign. 

2. அகசியொ ைொஜொவொகிறவைொது இருைத்திைண்டு வயதொயிருந்து, ஒரு வருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டொன்; 
ஒம்ரியின் கு ொைத்தியொகிய அவன் தொயின் வைர் அத்தொலியொள். 

Ahaziah was twenty-two  years old when he became king, and he reigned in Jerusalem one 

year. His mother’s name was Athaliah, a granddaughter of Omri. 

3. அவனும் ஆகொப் குடும்ைத்தொரின் வழிகளில் நடந்தொன்; துன் ொர்க்க ொய் நடக்க, அவனுபடய தொய் அவனுக்கு 
ஆவைொெபனக்கொரியொயிருந்தொள். 

He too followed the ways of the house of Ahab, for his mother encouraged him to act wickedly. 
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4. அவன் ஆகொபின் குடும்ைத்தொபைப்வைொல் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன்; அவன் 
தகப்ைன் மென்றுவைொனபின்பு, அவர்கள் அவனுக்குக் வகடொக அவனுபடய ஆவைொெபனக்கொைைொயிருந்தொர்கள். 

He did evil in the eyes of the LORD, as the house of Ahab had done, for after his father’s death 

they became his advisers, to his undoing. 

5. அவர்களுபடய ஆவைொெபனக்கு உட்ைட்டவனொய், அவன் இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய வயொைொம் என்னும் 
ஆகொபின் கு ொைவனொவடகூட, கீவையொத்திலுள்ள ைொவ ொத்திற்குச் சீரியொவின் ைொஜொவொகிய ஆெவகலுக்கு 
விவைொத ொக யுத்தம்ைண்ைப்வைொனொன்; அங்வக சீரியர் வயொைொப க் கொயப்ைடுத்தினொர்கள். 

He also followed their counsel when he went with Joram  son of Ahab king of Israel to wage war 

against Hazael king of Aram at Ramoth Gilead. The Arameans wounded Joram; 

6. அப்மைொழுது தொன் சீரியொவின் ைொஜொவொகிய ஆெவகவைொடு யுத்தம்ைண்ணுபகயில், தன்பன அவர்கள் 
ைொ ொவிவை மவட்டின கொயங்கபள மயஸ்மைவயலிவை ஆற்றிக்மகொள்ள அவன் திரும்பினொன்; அப்மைொழுது 
ஆகொபின் கு ொைனொகிய வயொைொம் வியொதியொயிருந்தைடியினொல் யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொைொமின் கு ொைன் 
அகசியொ, மயஸ்மைவயலிலிருக்கிற அவபனப் ைொர்க்கிறதற்குப் வைொனொன். 

so he returned to Jezreel to recover from the wounds they had inflicted on him at Ramoth  in 

his battle with Hazael king of Aram. Then Ahaziah  son of Jehoram king of Judah went down to 

Jezreel to see Joram son of Ahab because he had been wounded. 

7. அகசியொ வயொைொமிடத்துக்கு வந்தது அவனுக்கு வதவனொல் உண்டொன வகடொக ைபித்தது; எப்ைடிமயன்றொல், 
அவன் வந்தவைொது வயொைொமுடவனகூட, கர்த்தர் ஆகொபின் குடும்ைத்தொபைச் ெங்கரிக்க அபிவஷகம்ைண்ணுவித்த 
நிம்சியின் கு ொைனொகிய மயகூவுக்கு வநைொக மவளிவய வைொனொன். 

Through Ahaziah’s visit to Joram, God brought about Ahaziah’s downfall. When Ahaziah arrived, 

he went out with Joram to meet Jehu son of Nimshi, whom the LORD had anointed to destroy 

the house of Ahab. 

8. மயகூ, ஆகொபின் குடும்ைத்தொருக்கு ஆக்கிபன நடப்பிக்கும்வைொது, அவன் அகசியொபவச் வெவிக்கிற யூதொவின் 
பிைபுக்கபளயும், அகசியொவுபடய ெவகொதைரின் கு ொைபையும் கண்டுபிடித்துக் மகொன்று வைொட்டொன். 

While Jehu was executing judgment on the house of Ahab, he found the officials of Judah and 

the sons of Ahaziah’s relatives, who had been attending Ahaziah, and he killed them. 

9. பின்பு, அவன் அகசியொபவத் வதடினொன்; ெ ொரியொவில் ஒளித்துக்மகொண்டிருந்த அவபன அவர்கள் பிடித்து, 
மயகூவினிடத்தில் மகொண்டுவந்து, அவபனக் மகொன்றுவைொட்டு: இவன் தன் முழு இருதயத்வதொடும் கர்த்தபைத் 
வதடின வயொெைொத்தின் கு ொைன் என்று மெொல்லி, அவபன அடக்கம் ைண்ணினொர்கள்; அப்ைடிவய 
அைெொளுகிறதற்குப் மைைன்மகொள்ளத்தக்க ஒருவரும் அகசியொவின் குடும்ைத்திற்கு இல்ைொ ற்வைொயிற்று. 

He then went in search of Ahaziah, and his men captured him while he was hiding in Samaria. 

He was brought to Jehu and put to death. They buried him, for they said, “He was a son of 

Jehoshaphat, who sought the LORD with all his heart.” So there was no one in the house of 

Ahaziah powerful enough to retain the kingdom. 

10. அகசியொவின் தொயொகிய அத்தொலியொள் தன் கு ொைன் இறந்துவைொனபதக் கண்டவைொது, அவள் எழும்பி, யூதொ 
குடும்ைத்திலுள்ள ைொஜவம்ெ ொன யொவபையும் ெங்கொைம்ைண்ணினொள். 
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When Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son was dead, she proceeded to destroy the 

whole royal family of the house of Judah. 

11. ைொஜொவின் கு ொைத்தியொகிய வயொவெபியொத், மகொன்று வைொடப்ைடுகிற ைொஜகு ொைருக்குள் இருக்கிற அகசியொவின் 
ஆண்பிள்பளயொகிய வயொவொபெக் களவொமயடுத்துக்மகொண்டு, அவபனயும் அவன் தொதிபயயும் ெயனவீட்டிவை 
பவத்தொள்; அப்ைடிவய அத்தொலியொள் அவபனக்மகொன்றுவைொடொதைடிக்கு, ைொஜொவொகிய வயொைொமின் கு ொைத்தியும் 
ஆெொரியனொகிய வயொய்தொவின் மைண்ஜொதியு ொகிய வயொவெபியொத் அவபன ஒளித்துபவத்தொள்; அவள் 
அகசியொவின் ெவகொதரியொயிருந்தொள். 

But Jehosheba,  the daughter of King Jehoram, took Joash son of Ahaziah and stole him away 

from among the royal princes who were about to be murdered and put him and his nurse in a 

bedroom. Because Jehosheba,  the daughter of King Jehoram and wife of the priest Jehoiada, 

was Ahaziah’s sister, she hid the child from Athaliah so she could not kill him. 

12. இவர்கவளொடு அவன் ஆறுவருஷ ொய்க் கர்த்தருபடய ஆையத்திவை ஒளித்துபவக்கப்ைட்டிருந்தொன்; 
அத்தொலியொள் வதெத்தின்வ ல் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணினொள். 

He remained hidden with them at the temple of God for six years while Athaliah ruled the land. 

2 நாளாகமம் 23 

1. ஏழொம் வருஷத்திவை வயொய்தொ திடன்மகொண்டு, நூறுவைருக்கு அதிைதிகளொகிய எவைொகொமின் கு ொைன் 
அெரியொபவயும், வயொகனொனின் கு ொைன் இஸ் வவபையும், ஓவைதின் கு ொைன் அெரியொபவயும், ஆதொயொவின் 
கு ொைன்  ொமெயொபவயும், சிக்ரியின் கு ொைன் எலிஷொைொத்பதயும் தன் உடன்ைடிக்பகக்கு உட்ைடுத்தினொன். 

In the seventh year Jehoiada showed his strength. He made a covenant with the commanders 

of units of a hundred: Azariah son of Jeroham, Ishmael son of Jehohanan, Azariah son of Obed, 

Maaseiah son of Adaiah, and Elishaphat son of Zikri. 

2. அவர்கள் யூதொவிவை சுற்றித்திரிந்து, யூதொவின் ைட்டைங்களிமைல்ைொம் இருக்கிற வைவியபையும், 
இஸ்ைவவலுபடய பிதொக்களின் வம்ெத்தபைவபையும் கூட்டிக்மகொண்டு எருெவைமுக்கு வந்தொர்கள். 

They went throughout Judah and gathered the Levites and the heads of Israelite families from 

all the towns. When they came to Jerusalem, 

3. அந்தச் ெபையொர் எல்ைொரும் வதவனுபடய ஆையத்தில் ைொஜொவவொவட உடன்ைடிக்பக மெய்தொர்கள்; வயொய்தொ 
அவர்கபள வநொக்கி: இவதொ, கர்த்தர் தொவீதின் கு ொைபைக்குறித்துச் மெொன்னைடிவய ைொஜொவின் கு ொைன் ைொஜொவொக 
வவண்டும். 

the whole assembly made a covenant with the king at the temple of God. Jehoiada said to 

them, “The king’s son shall reign, as the LORD promised concerning the descendants of David. 

4. நீங்கள் மெய்யவவண்டிய கொரியம் என்னமவன்றொல், இவ்வொைத்தில், முபறப்ைடி வருகிற ஆெொரியரும் 
வைவியரு ொன உங்களில் மூன்றில் ஒருைங்கு ஒலிமுகவொெல்கபளயும், 

Now this is what you are to do: A third of you priests and Levites who are going on duty on the 

Sabbath are to keep watch at the doors, 
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5. மூன்றில் ஒரு ைங்கு ைொஜொவின் அை பனபயயும், மூன்றில் ஒருைங்கு அஸ்திைொை வொெபையும் கொக்கவும், 
ஜனங்கமளல்ைொம் கர்த்தருபடய ஆையப் பிைகொைங்களில் இருக்கவும் வவண்டும். 

a third of you at the royal palace and a third at the Foundation Gate, and all the others are to be 

in the courtyards of the temple of the LORD. 

6. ஆெொரியரும் வைவியரில் ஊழியம் மெய்கிறவர்களும் தவிை, ஒருவரும் கர்த்தருபடய ஆையத்திற்குள் 
பிைவவசிக்கவவண்டொம்; அவர்கவள உட்பிைவவசிப்ைொர்களொக; அவர்கள் ைரிசுத்த ொக்கப்ைட்டவர்கள்; 
ஜனங்கமளல்ைொரும் கர்த்தருபடய கொவபைக் கொப்ைொர்களொக. 

No one is to enter the temple of the LORD except the priests and Levites on duty; they may 

enter because they are consecrated, but all the others are to observe the LORD’s command not 

to enter.  

7. வைவியர் அவைவர் தங்கள் ஆயுதங்கபளத் தங்கள் பகயிவை பிடித்துக்மகொண்டவர்களொய், ைொஜொபவச் சுற்றிலும் 
வரிபெயொய் நின்றுமகொண்டிருக்கவவண்டும்; ஆையத்துக்குட்ைடுகிற எவனும் மகொபைமெய்யப்ைடக்கடவன்; ைொஜொ 
உட்பிைவவசிக்கிறவைொதும் மவளிவய புறப்ைடுகிறவைொதும் நீங்கள் அவவைொவட இருங்கள் என்றொன். 

The Levites are to station themselves around the king, each with weapon in hand. Anyone who 

enters the temple is to be put to death. Stay close to the king wherever he goes.” 

8. ஆெொரியனொகிய வயொய்தொ கட்டபளயிட்டைடிமயல்ைொம் வைவியரும் யூதொ வகொத்திைத்தொர் அபனவரும் மெய்து, 
அவைவர் அவ்வொைத்து முபறப்ைடி வருகிறவர்களும், முபற தீர்ந்து வைொகிறவர்களு ொன தம்தம்  னுஷபைக் 
கூட்டிக்மகொண்டு வைொனொர்கள்; வகுப்புகள் பிரிந்துவைொக ஆெொரியனொகிய வயொய்தொ உத்தைவு மகொடுக்கவில்பை. 

The Levites and all the men of Judah did just as Jehoiada the priest ordered. Each one took his 

men—those who were going on duty on the Sabbath and those who were going off duty—for 

Jehoiada the priest had not released any of the divisions. 

9. தொவீது ைொஜொ வதவனுபடய ஆையத்தில் பவத்திருந்த ஈட்டிகபளயும் வகடகங்கபளயும் ைரிபெகபளயும் 
ஆெொரியனொகிய வயொய்தொ நூறுவைருக்கு அதிைதியினிடத்தில் மகொடுத்து, 

Then he gave the commanders of units of a hundred the spears and the large and small shields 

that had belonged to King David and that were in the temple of God. 

10. அவைவர் தங்கள் ஆயுதங்கபளக் பகயிவை பிடித்துக்மகொண்டவர்களொய் ஆையத்தின் வைது ைக்கந்மதொடங்கி, 
ஆையத்தின் இடதுைக்க ட்டும், ைலிபீடத்திற்கும் ஆையத்திற்கும் எதிவை ைொஜொபவச் சுற்றிலும் நிற்க 
ஜனங்கபளமயல்ைொம் நிறுத்தினொன். 

He stationed all the men, each with his weapon in his hand, around the king—near the altar and 

the temple, from the south side to the north side of the temple. 

11. பின்பு ைொஜகு ொைபன மவளிவய மகொண்டுவந்து, கிரீடத்பத அவன்வ ல் பவத்து, ெொட்சியின் ஆக த்பத 
அவன் பகயிவை மகொடுத்து, அவபன ைொஜொவொக்கினொர்கள்; வயொய்தொவும் அவன் கு ொைரும் அவபன 
அபிவஷகம்ைண்ணி, ைொஜொ வொழ்க என்றொர்கள். 

Jehoiada and his sons brought out the king’s son and put the crown on him; they presented him 

with a copy of the covenant and proclaimed him king. They anointed him and shouted, “Long 

live the king!” 
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12. ஜனங்கள் ஓடிவந்து, ைொஜொபவப் புகழுகிற ெத்தத்பத அத்தொலியொள் வகட்டவைொது, அவள் கர்த்தருபடய 
ஆையத்திற்கு ஜனங்களிடத்தில் வந்து, 

When Athaliah heard the noise of the people running and cheering the king, she went to them 

at the temple of the LORD. 

13. இவதொ, நபடயிலுள்ள தன்னுபடய தூைண்படயிவை ைொஜொ நிற்கிறபதயும், ைொஜொவண்படயில் நிற்கிற 
பிைபுக்கபளயும், எக்கொளம் ஊதுகிறவர்கபளயும், வதெத்து ஜனங்கமளல்ைொரும் ெந்வதொஷப்ைட்டு எக்கொளங்கள் 
ஊதுகிறபதயும், கீதவொத்தியங்கபளப் பிடித்துக்மகொண்டு ைொடகரும் ெங்கீதத்தபைவரும் துதிக்கிறபதயும் கண்டொள்; 
அப்மைொழுது அத்தொலியொள் தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டு: துவைொகம் துவைொகம் என்று கூவினொள். 

She looked, and there was the king, standing by his pillar at the entrance. The officers and the 

trumpeters were beside the king, and all the people of the land were rejoicing and blowing 

trumpets, and musicians with their instruments were leading the praises. Then Athaliah tore 

her robes and shouted, “Treason! Treason!” 

14. ஆெொரியனொகிய வயொய்தொ இைொணுவத்தபைவைொகிய நூறுவைருக்கு அதிைதிகளொனவர்கபள மவளிவய அபழத்து, 
அவர்கபள வநொக்கி: இவபள வரிபெக்குப்புறம்வை மகொண்டுவைொங்கள்; இவபளப் பின்ைற்றுகிறவபனப் 
ைட்டயத்தொல் மவட்டிப்வைொடுங்கள் என்றொன். கர்த்தரின் ஆையத்திவை அவபளக் மகொன்றுவைொடொவதயுங்கள் 
என்று ஆெொரியன் மெொல்லியிருந்தொன். 

Jehoiada the priest sent out the commanders of units of a hundred, who were in charge of the 

troops, and said to them: “Bring her out between the ranks  and put to the sword anyone who 

follows her.” For the priest had said, “Do not put her to death at the temple of the LORD.” 

15. அவர்கள் அவளுக்கு இடமுண்டொக்கினவைொது, அவள் ைொஜொவின் அை பனயிலிருக்கிற குதிபைகளின் 
வொெலுக்குள் பிைவவசிக்கும் இட ட்டும் வைொனொள்; அங்வக அவபளக் மகொன்றுவைொட்டொர்கள். 

So they seized her as she reached the entrance of the Horse Gate on the palace grounds, and 

there they put her to death. 

16. அப்மைொழுது வயொய்தொ தொங்கள் கர்த்தருபடய ஜன ொயிருக்கும்ைடிக்கு, தொனும் ெகை ஜனங்களும் ைொஜொவும் 
உடன்ைடிக்பக ைண்ணிக்மகொள்ளும்ைடி மெய்தொன். 

Jehoiada then made a covenant that he, the people and the king  would be the LORD’s people. 

17. அப்மைொழுது ஜனங்கமளல்ைொரும் ைொகொலின் வகொவிலுக்குப் வைொய், அபத இடித்து, அதின் ைலிபீடங்கபளயும், 
அதின் விக்கிைகங்கபளயும் தகர்த்து, ைொகொலின் பூெொெொரியொகிய  ொத்தொபனப் ைலிபீடங்களுக்கு முன்ைொகக் 
மகொன்றுவைொட்டொர்கள். 

All the people went to the temple of Baal and tore it down. They smashed the altars and idols 

and killed Mattan the priest of Baal in front of the altars. 

18. தொவீது கட்டபளயிட்டபிைகொைம் ெந்வதொஷத்வதொடும் ெங்கீதத்வதொடும் கர்த்தரின் ெர்வொங்க தகனைலிகபள 
வ ொவெயின் நியொயப்பிை ொைத்தில் எழுதியிருக்கிறைடிவய மெலுத்தத்தக்கதொக. வயொய்தொ கர்த்தருபடய ஆையத்பத 
விெொரிக்கும் உத்திவயொகங்கபளத் தொவீது கர்த்தருபடய ஆையத்துக்மகன்று ைகுத்து பவத்த வைவியைொன 
ஆெொரியர்களின் பகயில் ஒப்புவித்து, 

Then Jehoiada placed the oversight of the temple of the LORD in the hands of the Levitical 
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priests, to whom David had made assignments in the temple, to present the burnt offerings of 

the LORD as written in the Law of Moses, with rejoicing and singing, as David had ordered. 

19. யொமதொரு கொரியத்தினொல் தீட்டுப்ைட்டவன் கர்த்தருபடய ஆையத்திற்குள் பிைவவசியொதைடிக்கு, அதின் 
வொெல்களுக்குக் கொவைொளபை நிறுத்தினொன். 

He also stationed gatekeepers at the gates of the LORD’s temple so that no one who was in any 

way unclean might enter. 

20. நூறுவைருக்கு அதிைதிகபளயும், மைரியவர்கபளயும், ஜனத்பத ஆளுகிறவர்கபளயும், வதெத்து ெ ஸ்த 
ஜனங்கபளயும் கூட்டிக்மகொண்டு, ைொஜொபவக் கர்த்தருபடய ஆையத்திலிருந்து இறங்கப்ைண்ணி, உயர்ந்த 
வொெல்வழியொய் ைொஜ அை பனக்குள் அபழத்து வந்து அைெொளும் சிங்கொெனத்தின்வ ல் ைொஜொபவ 
உட்கொைப்ைண்ணினொர்கள். 

He took with him the commanders of hundreds, the nobles, the rulers of the people and all the 

people of the land and brought the king down from the temple of the LORD. They went into the 

palace through the Upper Gate and seated the king on the royal throne. 

21. வதெத்து ஜனங்கமளல்ைொரும்  கிழ்ந்தொர்கள்; அத்தொலியொபளப் ைட்டயத்தொல் மகொன்றபின்பு நகைம் 
அ ரிக்பகயொயிற்று. 

All the people of the land rejoiced, and the city was calm, because Athaliah had been slain with 

the sword. 

2 நாளாகமம் 24 

1. வயொவொஸ் ைொஜொவொகிறவைொது ஏழு வயதொயிருந்து, நொற்ைது வருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டொன்; மைமயர்மெைொ 
ைட்டைத்தொளொன அவன் தொயின் வைர் சிபியொள். 

Joash was seven years old when he became king, and he reigned in Jerusalem forty years. His 

mother’s name was Zibiah; she was from Beersheba. 

2. ஆெொரியனொகிய வயொய்தொவின் நொமளல்ைொம் வயொவொஸ் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் மெய்தொன். 

Joash did what was right in the eyes of the LORD all the years of Jehoiada the priest. 

3. அவனுக்கு வயொய்தொ இைண்டு ஸ்திரீகபள விவொகஞ்மெய்து மகொடுத்தொன்; அவர்களொல் கு ொைபையும் 
கு ொைத்திகபளயும் மைற்றொன். 

Jehoiada chose two wives for him, and he had sons and daughters. 

4. அதற்குப்பின்பு கர்த்தருபடய ஆையத்பதப் புதுப்பிக்க வயொவொஸ் விருப்ைங்மகொண்டொன். 

Some time later Joash decided to restore the temple of the LORD. 

5. அவன் ஆெொரியபையும் வைவியபையும் கூடிவைச்மெய்து, அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் யூதொ ைட்டைங்களுக்குப் 
புறப்ைட்டுப்வைொய், உங்கள் வதவனுபடய ஆையத்பத வருஷொவருஷம் ைழுதுைொர்க்கிறதற்கு, இஸ்ைவவமைங்கும் 
ைைம் வெகரியுங்கள்; இந்தக் கொரியத்பதத் தொ தமில்ைொ ல் மெய்யுங்கள் என்றொன்; ஆனொலும் வைவியர் 
தொ தம்ைண்ணினொர்கள். 

He called together the priests and Levites and said to them, “Go to the towns of Judah and 
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collect the money due annually from all Israel, to repair the temple of your God. Do it now.” But 

the Levites did not act at once. 

6. அப்மைொழுது ைொஜொ வயொய்தொ என்னும் தபைவபன அபழப்பித்து: ெொட்சியின் வொெஸ்தைத்துக்குக் மகொடுக்க, 
கர்த்தரின் தொெனொகிய வ ொவெ கட்டபளயிட்ட வரிபய யூதொவினிடத்திலும், எருெவைமியரிடத்திலும், இஸ்ைவவல் 
ெபையொரிடத்திலும் வொங்கி வருகிறதற்கு, வைவியபை நீர் விெொரியொ ற்வைொனமதன்ன? 

Therefore the king summoned Jehoiada the chief priest and said to him, “Why haven’t you 

required the Levites to bring in from Judah and Jerusalem the tax imposed by Moses the 

servant of the LORD and by the assembly of Israel for the tent of the covenant law?” 

7. அந்தப் மைொல்ைொத ஸ்திரீயொகிய அத்தொலியொளுபடய  க்கள் வதவனுபடய ஆையத்பதப் ைைவந்த ொய்த் 
திறந்து, கர்த்தருபடய ஆையத்திலுள்ள பிைதிஷ்பட ைண்ைப்ைட்டபவகபளமயல்ைொம் ைொகொல்களுக்கொகச் மெைவு 
ைண்ணிப்வைொட்டொர்கவள என்றொன். 

Now the sons of that wicked woman Athaliah had broken into the temple of God and had used 

even its sacred objects for the Baals. 

8. அப்மைொழுது ைொஜொவின் மெொற்ைடி ஒரு மைட்டிபய உண்டொக்கி, அபதக் கர்த்தருபடய ஆையத்து வொெலுக்குப் 
புறம்வை பவத்து, 

At the king’s command, a chest was made and placed outside, at the gate of the temple of the 

LORD. 

9. கர்த்தரின் தொெனொகிய வ ொவெ வனொந்தைத்தில் இஸ்ைவவலுக்குக் கட்டபளயிட்ட வரிபயக் கர்த்தருக்குக் 
மகொண்டுவொருங்கள் என்று யூதொவிலும் எருெவைமிலும் ைபறெொற்றுவித்தொர்கள். 

A proclamation was then issued in Judah and Jerusalem that they should bring to the LORD the 

tax that Moses the servant of God had required of Israel in the wilderness. 

10. அப்மைொழுது எல்ைொப் பிைபுக்களும் எல்ைொ ஜனங்களும் ெந்வதொஷ ொய்க் மகொண்டு வந்து மைட்டி நிபறய 
அதிவை வைொட்டொர்கள். 

All the officials and all the people brought their contributions gladly, dropping them into the 

chest until it was full. 

11. மவகுைைம் உண்மடன்று கண்டு, வைவியர் பகயொல் அந்தப் மைட்டி ைொஜொவின் விெொரிப்புக்கொைர் 
அண்படயிவை மகொண்டுவைப்ைடும்வைொது, ைொஜொவின் ெம்பிைதியும் பிைதொன ஆெொரியனுபடய விெொரிப்புக்கொைனும் 
வந்து, மைட்டியிலிருக்கிறபதக் மகொட்டிமயடுத்து, அபதத் திரும்ை அதின் ஸ்தொனத்திவை பவப்ைொர்கள்; இப்ைடி 
நொளுக்கு நொள் மெய்து மிகுந்த ைைத்பதச் வெர்த்தொர்கள். 

Whenever the chest was brought in by the Levites to the king’s officials and they saw that there 

was a large amount of money, the royal secretary and the officer of the chief priest would come 

and empty the chest and carry it back to its place. They did this regularly and collected a great 

amount of money. 

12. அபத ைொஜொவும் வயொய்தொவும் கர்த்தருபடய ஆையத்தின் வவபைபய விெொரிக்கும் ஊழியக்கொைர் பகயிவை 
மகொடுத்தொர்கள்; அதினொல் அவர்கள் கர்த்தருபடய ஆையத்பதப் புதுப்பிக்கும்ைடி கல்தச்ெபையும், தச்ெபையும், 
கர்த்தருபடய ஆையத்பதப் ைழுதுைொர்க்கும்ைடி மகொற்றபையும் கன்னொபையும் கூலிக்கு அ ர்த்திக்மகொண்டொர்கள். 
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The king and Jehoiada gave it to those who carried out the work required for the temple of the 

LORD. They hired masons and carpenters to restore the LORD’s temple, and also workers in iron 

and bronze to repair the temple. 

13. அப்ைடி வவபைபய விெொரிக்கிறவர்கள் தங்கள் பகயினொவை வவபைபய நடந்வதறப்ைண்ணி, வதவனுபடய 
ஆையத்பத அதின் முந்தின சீருக்குக் மகொண்டுவந்து அபதப் ைைப்ைடுத்தினொர்கள். 

The men in charge of the work were diligent, and the repairs progressed under them. They 

rebuilt the temple of God according to its original design and reinforced it. 

14. அபத முடித்துத் தீர்ந்தபின்பு, மீந்த ைைத்பத ைொஜொவுக்கும் வயொய்தொவுக்கும் முன்ைொகக் மகொண்டுவந்தொர்கள்; 
அதினொவை கர்த்தருபடய ஆையத்தில் மெய்யப்ைடும் ைணிமுட்டுகபளயும், ஆைொதபன ைலி முதலியபவகளுக்கு 
வவண்டிய ைணிமுட்டுகபளயும், கைெங்கபளயும், மைொற்ைொத்திைங்கபளயும், மவள்ளிப்ைொத்திைங்கபளயும் 
ைண்ணுவித்தொன்; வயொய்தொவின் நொமளல்ைொம் நித்தம் கர்த்தருபடய ஆையத்திவை ெர்வொங்க தகனைலிகபளச் 
மெலுத்திவந்தொர்கள். 

When they had finished, they brought the rest of the money to the king and Jehoiada, and with 

it were made articles for the LORD’s temple: articles for the service and for the burnt offerings, 

and also dishes and other objects of gold and silver. As long as Jehoiada lived, burnt offerings 

were presented continually in the temple of the LORD. 

15. வயொய்தொ தீர்க்கொயுசுள்ளவனொய் முதிர்வயதில்  ரித்தொன்; அவன்  ைை படகிறவைொது நூற்றுமுப்ைது 
வயதொயிருந்தொன். 

Now Jehoiada was old and full of years, and he died at the age of a hundred and thirty. 

16. அவன் வதவனுக்கொகவும் அவருபடய ஆையத்திற்கொகவும் இஸ்ைவவலுக்கு நன்ப  மெய்தைடியினொல், அவபனத் 
தொவீதின் நகைத்தில் ைொஜொக்களண்படயிவை அடக்கம்ைண்ணினொர்கள். 

He was buried with the kings in the City of David, because of the good he had done in Israel for 

God and his temple. 

17. வயொய்தொ  ைை படந்தபின்பு யூதொவின் பிைபுக்கள் வந்து, ைொஜொபவப் ைணிந்துமகொண்டொர்கள்; அப்மைொழுது 
ைொஜொ அவர்களுக்குச் மெவிமகொடுத்தொன். 

After the death of Jehoiada, the officials of Judah came and paid homage to the king, and he 

listened to them. 

18. அப்ைடிவய அவர்கள் தங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தரின் ஆையத்பத விட்டுவிட்டு, வதொப்பு 
விக்கிைகங்கபளயும் சிபைகபளயும் வெவித்தொர்கள்; அப்மைொழுது அவர்கள் மெய்த இந்தக் குற்றத்தினிமித்தம் 
யூதொவின்வ லும் எருெவைமின்வ லும் கடுங்வகொைம் மூண்டது. 

They abandoned the temple of the LORD, the God of their ancestors, and worshiped Asherah 

poles and idols. Because of their guilt, God’s anger came on Judah and Jerusalem. 

19. அவர்கபளத் தம்மிடத்திற்குத் திரும்ைப்ைண்ைக் கர்த்தர் அவர்களிடத்திவை தீர்க்கதரிசிகபள அனுப்பினொர்; 
அவர்கள் ஜனங்கபளத் திடச்ெொட்சியொகக் கடிந்து மகொண்டொர்கள்; ஆனொலும் அவர்கள் மெவிமகொடுக்கவில்பை. 

Although the LORD sent prophets to the people to bring them back to him, and though they 

testified against them, they would not listen. 
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20. அப்மைொழுது வதவனுபடய ஆவி ஆெொரியனொகிய வயொய்தொவின் கு ொைனொன ெகரியொவின்வ ல் 
இறங்கினதினொல், அவன் ஜனத்திற்கு எதிவை நின்று: நீங்கள் கர்த்தருபடய கற்ைபனகபள மீறுகிறது என்ன? 
இதினொல் நீங்கள் சித்திமைற ொட்டீர்கள் என்று வதவன் மெொல்லுகிறொர்; நீங்கள் கர்த்தபை விட்டுவிட்டதினொல் 
அவர் உங்கபளக் பகவிடுவொர் என்றொன். 

Then the Spirit of God came on Zechariah son of Jehoiada the priest. He stood before the 

people and said, “This is what God says: ‘Why do you disobey the LORD’s commands? You will 

not prosper. Because you have forsaken the LORD, he has forsaken you.’” 

21. அதினொல் அவர்கள் அவனுக்கு விவைொத ொய்க் கட்டுப்ைொடுைண்ணி, கர்த்தருபடய ஆையப்பிைகொைத்தில் 
ைொஜொவினுபடய கற்ைபனயின்ைடி அவபனக் கல்மைறிந்து மகொன்றொர்கள். 

But they plotted against him, and by order of the king they stoned him to death in the courtyard 

of the LORD’s temple. 

22. அப்ைடிவய அவனுபடய தகப்ைனொகிய வயொய்தொ தனக்குச் மெய்த தபயபய ைொஜொவொகிய வயொவொஸ் 
நிபனயொ ல் அவனுபடய கு ொைபனக் மகொன்று வைொட்டொன்; இவன் ெொகும்வைொது: கர்த்தர் அபதப் ைொர்ப்ைொர், 
அபதக் வகட்ைொர் என்றொன். 

King Joash did not remember the kindness Zechariah’s father Jehoiada had shown him but killed 

his son, who said as he lay dying, “May the LORD see this and call you to account.” 

23.  றுவருஷத்திவை சீரியொவின் வெபனகள் அவனுக்கு விவைொத ொக யூதொவிலும் எருெவைமிலும் வந்து, 
ஜனத்திலிருக்கிற பிைபுக்கபளமயல்ைொம் அழித்து, மகொள்பளயிட்ட அவர்கள் உபடப கபளமயல்ைொம் 
த ஸ்குவின் ைொஜொவுக்கு அனுப்பினொர்கள். 

At the turn of the year,  the army of Aram marched against Joash; it invaded Judah and 

Jerusalem and killed all the leaders of the people. They sent all the plunder to their king in 

Damascus. 

24. சீரியொவின் வெபன சிறுகூட்ட ொய் வந்திருந்தொலும், அவர்கள் தங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தபை 
விட்டுவிட்டைடியினொல், கர்த்தர்  கொ மைரிய வெபனபய அவர்கள் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; அவர்கள் 
வயொவொசுக்கு தண்டபன மெய்தொர்கள். 

Although the Aramean army had come with only a few men, the LORD delivered into their 

hands a much larger army. Because Judah had forsaken the LORD, the God of their ancestors, 

judgment was executed on Joash. 

25. அவர்கள் அவபன  கொ வவதபனக்குள்ளொனவனொக விட்டுப்வைொனொர்கள்; அவர்கள் புறப்ைட்டுப்வைொனபின்பு, 
அவனுபடய ஊழியக்கொைர் ஆெொரியனொகிய வயொய்தொவுபடய கு ொைரின் இைத்தப்ைழியினிமித்தம், அவனுக்கு 
விவைொத ொய்க் கட்டுப்ைொடுைண்ணி, அவன் ைடுக்பகயிவை அவபனக் மகொன்றுவைொட்டொர்கள்; மெத்துப்வைொன 
அவபனத் தொவீதின் நகைத்தில் அடக்கம்ைண்ணினொர்கள்; ஆனொலும் ைொஜொக்களின் கல்ைபறகளில் அவபன 
பவக்கவில்பை. 

When the Arameans withdrew, they left Joash severely wounded. His officials conspired against 

him for murdering the son of Jehoiada the priest, and they killed him in his bed. So he died and 

was buried in the City of David, but not in the tombs of the kings. 
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26. அவனுக்கு விவைொத ொகக் கட்டுப்ைொடுைண்ணினவர்கள், அம்வ ொனிய ஸ்திரீயொன சீ ொத்தின் கு ொைனொகிய 
ெொைொத்தும், வ ொவொப் ஸ்திரீயொன சிம்ரீத்தின் கு ொைனொகிய வயொெைொத்துவ . 

Those who conspired against him were Zabad,  son of Shimeath an Ammonite woman, and 

Jehozabad, son of Shimrith  a Moabite woman. 

27. அவன் கு ொைபைப்ைற்றியும், அவன்வ ல் சு ந்த மைரிய ைொைத்பதப்ைற்றியும், வதவனுபடய ஆையத்பத அவன் 
ைைப்ைடுத்தினபதப்ைற்றியும் ைொஜொக்களின் புத்தக ொன ெரித்திைத்தில் எழுதியிருக்கிறது; அவன் கு ொைனொகிய 
அ த்சியொ அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

The account of his sons, the many prophecies about him, and the record of the restoration of 

the temple of God are written in the annotations on the book of the kings. And Amaziah his son 

succeeded him as king. 

2 நாளாகமம் 25 

1. அ த்சியொ இருைத்பதந்தொம் வயதிவை ைொஜொவொகி, இருைத்மதொன்ைது வருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டொன்; 
எருெவைம் நகைத்தொளொகிய அவனுபடய தொயின் வைர் வயொவதொனொள். 

Amaziah was twenty-five years old when he became king, and he reigned in Jerusalem twenty-

nine years. His mother’s name was Jehoaddan; she was from Jerusalem. 

2. அவன் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் மெய்தொன்; ஆனொலும் முழு னவதொவட அப்ைடிச் 
மெய்யவில்பை. 

He did what was right in the eyes of the LORD, but not wholeheartedly. 

3. ைொஜ்யைொைம் அவனுக்கு ஸ்திைப்ைட்டவைொது, அவன் தன் தகப்ைனொகிய ைொஜொபவக் மகொபைமெய்த தன்னுபடய 
ஊழியக்கொைபைக் மகொன்றுவைொட்டொன். 

After the kingdom was firmly in his control, he executed the officials who had murdered his 

father the king. 

4. ஆனொலும் பிள்பளகளினிமித்தம் பிதொக்களும், பிதொக்களினிமித்தம் பிள்பளகளும் மகொபைமெய்யப்ைடொ ல், 
அவனவன் மெய்த ைொவத்தினிமித்தம் அவனவன் மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டும ன்று வ ொவெயின் 
நியொயப்பிை ொை புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறைடி, கர்த்தர் கட்டபளயிட்டபிைகொைம், அவர்களுபடய பிள்பளகபள 
அவன் மகொல்ைொதிருந்தொன். 

Yet he did not put their children to death, but acted in accordance with what is written in the 

Law, in the Book of Moses, where the LORD commanded: “Parents shall not be put to death for 

their children, nor children be put to death for their parents; each will die for their own sin.”  

5. அ த்சியொ யூதொ  னுஷபைக் கூடிவைச் மெய்து, அவர்கள் பிதொக்களுபடய வம்ெங்களின்ைடிவய, யூதொ 
மைன்யமீன் வதெங்கள் எங்கும் ஆயிைம்வைருக்கு அதிைதிகபளயும், நூறுவைருக்கு அதிைதிகபளயும் பவத்து, 
இருைதுவயதுமுதற்மகொண்டு அதற்கு வ ற்ைட்டவர்கபள இைக்கம்ைொர்த்து, யுத்தத்திற்குப் புறப்ைடவும், 
ஈட்டிபயயும் வகடகத்பதயும் பிடிக்கவுந்தக்க யுத்தவீைர் மூன்றுைட்ெம்வைமைன்று கண்டொன். 

Amaziah called the people of Judah together and assigned them according to their families to 

commanders of thousands and commanders of hundreds for all Judah and Benjamin. He then 
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mustered those twenty years old or more and found that there were three hundred thousand 

men fit for military service, able to handle the spear and shield. 

6. இஸ்ைவவலிலும் ைட்ெம் ைைொக்கிை ெொலிகபள நூறு தொைந்து மவள்ளி மகொடுத்துக் கூலிக்கு அ ர்த்தினொன். 

He also hired a hundred thousand fighting men from Israel for a hundred talents  of silver. 

7. வதவனுபடய  னுஷன் ஒருவன் அவனிடத்தில் வந்து: ைொஜொவவ, இஸ்ைவவலின் வெபன உம்முடவன 
வைைொகொது; கர்த்தர் எப்பிைொயீமின் ெகை புத்திைைொகிய இஸ்ைவவவைொடும் இருக்கவில்பை. 

But a man of God came to him and said, “Your Majesty, these troops from Israel must not 

march with you, for the LORD is not with Israel—not with any of the people of Ephraim. 

8. வைொக  னதொனொல் நீர் வைொம், கொரியத்பத நடத்தும்; யுத்தத்திற்குத் திடன்மகொண்டு நில்லும்; வதவன் உம்ப ச் 
ெத்துருவுக்கு முன்ைொக விழப்ைண்ணுவொர்; ஒத்தொபெ மெய்யவும் விழப்ைண்ைவும் வதவனொவை கூடும் என்றொன். 

Even if you go and fight courageously in battle, God will overthrow you before the enemy, for 

God has the power to help or to overthrow.” 

9. அப்மைொழுது அ த்சியொ: அப்ைடியொனொல் நொன் இஸ்ைவவலின் வெபனக்குக் மகொடுத்த நூறு தொைந்திற்கொகச் 
மெய்ய வவண்டியது என்ன என்று வதவனுபடய  னுஷபனக் வகட்டொன். அதற்கு வதவனுபடய  னுஷன்: 
அபதப்ைொர்க்கிலும் அதிக ொய்க் கர்த்தர் உ க்குக் மகொடுக்கக்கூடும் என்றொன். 

Amaziah asked the man of God, “But what about the hundred talents I paid for these Israelite 

troops?” The man of God replied, “The LORD can give you much more than that.” 

10. அப்மைொழுது அ த்சியொ எப்பீைொயீ ரில் தன்னிடத்துக்கு வந்த வெபனபயத் தங்கள் வீட்டிற்குப் வைொய்விடப் 
பிரித்துவிட்டொன்; அதினொல் அவர்களுக்கு யூதொவின்வ ல் மிகுந்த வகொைமூண்டு, உக்கிை ொன எரிச்ெவைொவட 
தங்களிடத்திற்குத் திரும்பிப்வைொனொர்கள். 

So Amaziah dismissed the troops who had come to him from Ephraim and sent them home. 

They were furious with Judah and left for home in a great rage. 

11. அ த்சியொவவொ திடன்மகொண்டு, தன் ஜனத்பதக் கூட்டி, உப்புப் ைள்ளத்தொக்குக்குப் வைொய், வெயீர் புத்திைரில் 
ைதினொயிைம்வைபை மவட்டினொன். 

Amaziah then marshaled his strength and led his army to the Valley of Salt, where he killed ten 

thousand men of Seir. 

12. யூதொ புத்திைர், ைதினொயிைம்வைபை உயிவைொடு பிடித்து, ஒரு கன் பையுச்சியிவை மகொண்டுவைொய், 
அவர்கமளல்ைொரும் மநொறுங்கிப்வைொகத்தக்கதொய் அந்தக் கன் பையுச்சியிலிருந்து கீவழ தள்ளிவிட்டொர்கள். 

The army of Judah also captured ten thousand men alive, took them to the top of a cliff and 

threw them down so that all were dashed to pieces. 

13. தன்வனொடுகூட யுத்தத்திற்கு வைொதைடிக்கு, அ த்சியொ திருப்பிவிட்ட யுத்த புருஷர், ெ ொரியொ துவக்கிப் 
மைத்மதொவைொன் ட்டுமுள்ள யூதொ ைட்டைங்களின்வ ல் விழுந்து, அபவகளில் மூவொயிைம்வைபை மவட்டி, 
திைளொய்க் மகொள்பளயிட்டொர்கள். 

Meanwhile the troops that Amaziah had sent back and had not allowed to take part in the war 

raided towns belonging to Judah from Samaria to Beth Horon. They killed three thousand 

people and carried off great quantities of plunder. 
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14. அ த்சியொ ஏவதொமியபை முறிய அடித்து, வெயீர் புத்திைரின் மதய்வங்கபளக் மகொண்டுவந்தபின்பு. அவன் 
அபவகபளத் தனக்கு மதய்வங்களொக பவத்து, அபவகளுக்கு முன்ைொகப் ைணிந்து அபவகளுக்குத் 
தூைங்கொட்டினொன். 

When Amaziah returned from slaughtering the Edomites, he brought back the gods of the 

people of Seir. He set them up as his own gods, bowed down to them and burned sacrifices to 

them. 

15. அப்மைொழுது, கர்த்தர் அ த்சியொவின்வ ல் வகொைமூண்டவைொகி, அவனிடத்துக்கு ஒரு தீர்க்கதரிசிபய 
அனுப்பினொர்; இவன் அவபன வநொக்கி: தங்கள் ஜனத்பத உ து பகக்குத் தப்புவிக்கொவதவைொன ஜனத்தின் 
மதய்வங்கபள நீர் நொடுவொவனன் என்றொன். 

The anger of the LORD burned against Amaziah, and he sent a prophet to him, who said, “Why 

do you consult this people’s gods, which could not save their own people from your hand?” 

16. தன்வனொவட அவன் இப்ைடிப் வைசினவைொது, ைொஜொ அவபன வநொக்கி: உன்பன ைொஜொவுக்கு 
ஆவைொெபனக்கொைனொக பவத்தொர்கவளொ? அபத விட்டுவிடு; நீ ஏன் மவட்டப்ைடவவண்டும் என்றொன்; 
அப்மைொழுது அந்தத் தீர்க்கதரிசி அபத விட்டுவிட்டு: நீர் இப்ைடிச் மெய்து, என் ஆவைொெபனபயக் 
வகளொ ற்வைொனைடியினொல், வதவன் உம்ப  அழிக்க வயொெபனயொயிருக்கிறொர் என்ைபத அறிவவன் என்றொன். 

While he was still speaking, the king said to him, “Have we appointed you an adviser to the 

king? Stop! Why be struck down?” So the prophet stopped but said, “I know that God has 

determined to destroy you, because you have done this and have not listened to my counsel.” 

17. பின்பு யூதொவின் ைொஜொவொகிய அ த்சியொ வயொெபனைண்ணி, மயகூவின் கு ொைனொகிய வயொவொகொசின் புத்திைன் 
வயொவொஸ் என்னும் இஸ்ைவவலின் ைொஜொவுக்கு: நம்முபடய ெொ ர்த்தியத்பதப் ைொர்ப்வைொம் வொ என்று 
மெொல்லியனுப்பினொன். 

After Amaziah king of Judah consulted his advisers, he sent this challenge to Jehoash  son of 

Jehoahaz, the son of Jehu, king of Israel: “Come, let us face each other in battle.” 

18. அதற்கு இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய வயொவொஸ் யூதொவின் ைொஜொவொகிய அ த்சியொவுக்கு ஆள் அனுப்பி: 
லீைவனொனிலுள்ள முட்மெடியொனது லீைவனொனிலுள்ள வகதுரு ைத்பத வநொக்கி: நீ உன்  கபள என்  கனுக்கு 
 பனவியொக விவொகஞ்மெய்து மகொடு என்று வகட்கச்மெொல்லிற்று; ஆனொலும் லீைவனொனிலுள்ள ஒரு கொட்டுமிருகம் 
அந்த வழி வைொபகயில் ஓடி அந்த முட்மெடிபய மிதித்துப்வைொட்டது. 

But Jehoash king of Israel replied to Amaziah king of Judah: “A thistle in Lebanon sent a 

message to a cedar in Lebanon, ‘Give your daughter to my son in marriage.’ Then a wild beast in 

Lebanon came along and trampled the thistle underfoot. 

19. நீ ஏவதொமியபை அடித்தொய் என்று மைருப ைொைொட்ட உன் இருதயம் உன்பனக் கர்வங்மகொள்ளப்ைண்ணினது; 
இப்வைொதும் நீ உன் வீட்டிவை இரு; நீயும் உன்வனொவட யூதொவும்கூட விழும்ைடிக்கு, மைொல்ைொப்பைத் 
வதடிக்மகொள்வொவனன் என்று மெொல்ைச் மெொன்னொன். 

You say to yourself that you have defeated Edom, and now you are arrogant and proud. But 

stay at home! Why ask for trouble and cause your own downfall and that of Judah also?” 

20. ஆனொலும் அ த்சியொ மெவிமகொடொவதவைொனொன்; அவர்கள் ஏவதொமின் மதய்வங்கபள நொடினதினிமித்தம் 
அவர்கபள அவர்கள் ெத்துருக்கள் பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்கும்ைடிக்கு வதவனொவை இப்ைடி நடந்தது. 
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Amaziah, however, would not listen, for God so worked that he might deliver them into the 

hands of Jehoash, because they sought the gods of Edom. 

21. அப்ைடிவய இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய வயொவொஸ் வந்தொன்; யூதொவிலிருக்கிற மைத்ஷிவ சிவை அவனும், 
அ த்சியொ என்னும் யூதொவின் ைொஜொவும் தங்கள் ெொ ர்த்தியத்பதப் ைொர்த்தொர்கள். 

So Jehoash king of Israel attacked. He and Amaziah king of Judah faced each other at Beth 

Shemesh in Judah. 

22. யூதொ இஸ்ைவவலுக்கு முன்ைொக முறிந்து, அவைவர் தங்கள் கூடொைங்களுக்கு ஓடிப்வைொனொர்கள். 

Judah was routed by Israel, and every man fled to his home. 

23. இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய வயொவொஸ் அகசியொவின் கு ொைனொகிய வயொவொசுக்குப் பிறந்த அ த்சியொ என்னும் 
யூதொவின் ைொஜொபவப் மைத்ஷிவ சிவை பிடித்து, அவபன எருெவைமுக்குக் மகொண்டுவந்து, எருெவைமின் 
அைங்கத்திவை எப்பிைொயீம் வொெல்மதொடங்கி மூபைவொெல் ட்டும் நொனூறு முழ நீளம் இடித்துப்வைொட்டு, 

Jehoash king of Israel captured Amaziah king of Judah, the son of Joash, the son of Ahaziah,  at 

Beth Shemesh. Then Jehoash brought him to Jerusalem and broke down the wall of Jerusalem 

from the Ephraim Gate to the Corner Gate—a section about four hundred cubits  long. 

24. வதவனுபடய ஆையத்தில் ஓவைத் ஏவதொமின் வெத்திவை அகப்ைட்ட ெகை மைொன்பனயும், மவள்ளிபயயும், 
ெகை ைணிமுட்டுகபளயும், ைொஜொவின் அை பனப் மைொக்கிஷங்கபளயும், கிரியிருப்ைவர்கபளயும், 
பிடித்துக்மகொண்டு ெ ொரியொவுக்குத் திரும்பிப்வைொனொன். 

He took all the gold and silver and all the articles found in the temple of God that had been in 

the care of Obed-Edom, together with the palace treasures and the hostages, and returned to 

Samaria. 

25. வயொவொகொசின் கு ொைனொகிய வயொவொஸ் என்னும் இஸ்ைவவலின் ைொஜொ  ைை படந்தபின்பு, வயொவொசின் 
கு ொைனொகிய அ த்சியொ என்னும் யூதொவின் ைொஜொ ைதிபனந்து வருஷம் உயிவைொடிருந்தொன். 

Amaziah son of Joash king of Judah lived for fifteen years after the death of Jehoash son of 

Jehoahaz king of Israel. 

26. அ த்சியொவின் ஆதிவயொடந்த நடைடியொன  ற்ற வர்த்த ொனங்கள் யூதொ இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் புத்தகத்தில் 
அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

As for the other events of Amaziah’s reign, from beginning to end, are they not written in the 

book of the kings of Judah and Israel? 

27. அ த்சியொ கர்த்தபை விட்டுப் பின்வொங்கின கொைமுதற்மகொண்டு எருெவைமிலிருந்தவர்கள் அவனுக்கு 
விவைொத ொகக் கட்டுப்ைொடு ைண்ணிக்மகொண்டொர்கள்; அதினிமித்தம் அவன் ைொகீசுக்கு ஓடிப்வைொனொன்; ஆனொலும் 
அவன் பிறவக ைொகீசுக்கு  னுஷபை அனுப்பினொர்கள்; அவர்கள் அங்வக அவபனக் மகொன்றுவைொட்டு, 

From the time that Amaziah turned away from following the LORD, they conspired against him 

in Jerusalem and he fled to Lachish, but they sent men after him to Lachish and killed him there. 

28. குதிபைகள்வ ல் அவபன எடுத்து வந்து, யூதொவின் நகைத்தில் அவன் பிதொக்களண்படயிவை 
அடக்கம்ைண்ணினொர்கள். 

He was brought back by horse and was buried with his ancestors in the City of Judah.  
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2 நாளாகமம் 26 

1. அப்மைொழுது யூதொ ஜனங்கள் எல்ைொரும் ைதினொறு வயதொன உசியொபவ அபழத்துவந்து, அவபன அவன் 
தகப்ைனொகிய அ த்சியொவின் ஸ்தொனத்திவை ைொஜொவொக்கினொர்கள். 

Then all the people of Judah took Uzziah,  who was sixteen years old, and made him king in 

place of his father Amaziah. 

2. ைொஜொ தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின்பு, இவன் ஏவைொபதக் கட்டி, அபதத் திரும்ை யூதொவின் 
வெ ொக்கிக் மகொண்டொன். 

He was the one who rebuilt Elath and restored it to Judah after Amaziah rested with his 

ancestors. 

3. உசியொ ைொஜொவொகிறவைொது, ைதினொறு வயதொயிருந்து, ஐம்ைத்திைண்டு வருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டொன்; 
எருெவைம் நகைத்தொளொன அவன் தொயின் வைர் எக்வகொலியொள். 

Uzziah was sixteen years old when he became king, and he reigned in Jerusalem fifty-two years. 

His mother’s name was Jekoliah; she was from Jerusalem. 

4. அவன் தன் தகப்ைனொகிய அ த்சியொ மெய்தைடிமயல்ைொம் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் மெய்து, 

He did what was right in the eyes of the LORD, just as his father Amaziah had done. 

5. வதவனுபடய தரிெனங்களில் புத்தி ொனொயிருந்த ெகரியொவின் நொட்களிவை வதவபனத் வதட 
 னதிைங்கியிருந்தொன்; அவன் கர்த்தபைத் வதடின நொட்களில் வதவன் அவன் கொரியங்கபள வொய்க்கச் மெய்தொர். 

He sought God during the days of Zechariah, who instructed him in the fear  of God. As long as 

he sought the LORD, God gave him success. 

6. அவன் புறப்ைட்டுப்வைொய், மைலிஸ்தவைொடு யுத்தம்ைண்ணி, கொத்தின் அைங்கத்பதயும், யப்வனயின் 
அைங்கத்பதயும், அஸ்வதொத்தின் அைங்கத்பதயும் இடித்துப்வைொட்டு, அஸ்வதொத் நொட்டிலும் மைலிஸ்தருக்குள்ளும் 
ைட்டைங்கபளக் கட்டினொன். 

He went to war against the Philistines and broke down the walls of Gath, Jabneh and Ashdod. 

He then rebuilt towns near Ashdod and elsewhere among the Philistines. 

7. மைலிஸ்தபையும் கூர்ைொகொலிவை குடியிருக்கிற அைபியபையும் ம குனியபையும் மவல்ை, வதவன் அவனுக்குத் 
துபை நின்றொர். 

God helped him against the Philistines and against the Arabs who lived in Gur Baal and against 

the Meunites. 

8. அம்வ ொனியர் உசியொவுக்குக் கொணிக்பககபளக் மகொடுத்தொர்கள்; அவனுபடய கீர்த்தி எகிப்தின் எல்பை ட்டும் 
எட்டினது; அவன் மிகவும் மைைங்மகொண்டொன். 

The Ammonites brought tribute to Uzziah, and his fame spread as far as the border of Egypt, 

because he had become very powerful. 

9. உசியொ எருெவைமிவை மூபைவொெல்வ லும், ைள்ளத்தொக்கு வொெல்வ லும், அைங்கத்துக் வகொடிகள்வ லும் 
வகொபுைங்கபளக் கட்டி அபவகபளப் ைைப்ைடுத்தினொன். 
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Uzziah built towers in Jerusalem at the Corner Gate, at the Valley Gate and at the angle of the 

wall, and he fortified them. 

10. அவனுக்குப் ைள்ளத்தொக்கிலும் ெ பூமியிலும் அவநகம் ஆடு ொடுகளும்,  பைகளிவையும், வயல்மவளியிவையும், 
ையிர்க்குடிகளும், திைொட்ெத்வதொட்டக்கொைரும் உண்டொயிருந்தைடியினொல், அவன் வனொந்தைத்திவை வகொபுைங்கபளக் 
கட்டி, அவநக துைவுகபள மவட்டினொன்; அவன் மவள்ளொண்ப ப் பிரியனொயிருந்தொன். 

He also built towers in the wilderness and dug many cisterns, because he had much livestock in 

the foothills and in the plain. He had people working his fields and vineyards in the hills and in 

the fertile lands, for he loved the soil. 

11. உசியொவுக்கு யுத்தவீைரின் வெபனயும் இருந்தது; அது ெம்பிைதியொகிய ஏமயலினொலும் ஆதிக்கக்கொைனொகிய 
 ொவெயொவினொலும் இைக்கம்ைொர்க்கப்ைட்டைடிவய, ைொஜொவின் பிைபுக்களில் ஒருவனொகிய அனனியொவின்கீழ் வகுப்பு 
வகுப்ைொய்ச் வெவகம்ைண்ைப் புறப்ைட்டது. 

Uzziah had a well-trained army, ready to go out by divisions according to their numbers as 

mustered by Jeiel the secretary and Maaseiah the officer under the direction of Hananiah, one 

of the royal officials. 

12. ைைொக்கிை ெொலிகளொன வம்ெத்தபைவரின் மதொபகமயல்ைொம் இைண்டொயிைத்து அறுநூறு. 

The total number of family leaders over the fighting men was 2,600. 

13. இவர்கள் பகயின்கீழ்ச் ெத்துருக்களுக்கு விவைொத ொக ைொஜொவுக்குத் துபை நிற்க, ைைொக்கிை த்வதொவட 
யுத்தம்ைண்ணுகிற மூன்றுைட்ெத்து ஏழொயிைத்து ஐந்நூறுவைைொன வெபன இருந்தது. 

Under their command was an army of 307,500 men trained for war, a powerful force to support 

the king against his enemies. 

14. இந்தச் வெபனயிலுள்ளவருக்மகல்ைொம் உசியொ வகடகங்கபளயும், ஈட்டிகபளயும், தபைச்சீைொக்கபளயும், 
 ொர்க்கவெங்கபளயும், வில்லுகபளயும், கல்மைறிகிற கவண்கபளயும் ஆயத்தப்ைடுத்தினொன். 

Uzziah provided shields, spears, helmets, coats of armor, bows and slingstones for the entire 

army. 

15. வகொபுைங்கள்வ லும் அைங்கக்வகொடிகள்வ லும் நின்று அம்புகபளயும் மைரிய கற்கபளயும் பிைவயொகிக்கிறதற்கு 
நிபுைைொன மதொழிைொளிகள் கற்பித்த யந்திைங்கபளயும் அவன் எருெவைமில் உண்டொக்கினொன்; அப்ைடிவய அவன் 
கீர்த்தி மவகுதூைம் ைைம்பிற்று; அவன் ைைப்ைடு ட்டும் ஆச்ெரிய ொய் அவனுக்கு அநுகூைமுண்டொயிற்று. 

In Jerusalem he made devices invented for use on the towers and on the corner defenses so 

that soldiers could shoot arrows and hurl large stones from the walls. His fame spread far and 

wide, for he was greatly helped until he became powerful. 

16. அவன் ைைப்ைட்டவைொது, தனக்குக் வகடுண்டொகு ட்டும், அவனுபடய  னம் வ ட்டிப யொகி, தன் 
வதவனொகிய கர்த்தருக்கு விவைொத ொக மீறுதல் மெய்து, தூைபீடத்தின்வ ல் தூைங்கொட்ட கர்த்தருபடய 
ஆையத்திற்குள் பிைவவசித்தொன். 

But after Uzziah became powerful, his pride led to his downfall. He was unfaithful to the LORD 

his God, and entered the temple of the LORD to burn incense on the altar of incense. 
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17. ஆெொரியனொகிய அெரியொவும், அவவனொவடகூடக் கர்த்தரின் ஆெொரியைொன ைைொக்கிை ெொலிகளொகிய 
எண்ைதுவைரும், அவன் பிறவக உட்பிைவவசித்து, 

Azariah the priest with eighty other courageous priests of the LORD followed him in. 

18. ைொஜொவொகிய உசியொவவொடு எதிர்த்து நின்று: உசியொவவ, கர்த்தருக்குத் தூைங்கொட்டுகிறது உ க்கு அடுத்ததல்ை; 
தூைங்கொட்டுகிறது ைரிசுத்த ொக்கப்ைட்ட ஆவைொனின் கு ொைைொகிய ஆெொரியருக்வக அடுக்கும்; ைரிசுத்த ஸ்தைத்பத 
விட்டு மவளிவய வைொம்; மீறுதல் மெய்தீர்; இது வதவனொகிய கர்த்தைொவை உ க்கு வ ன்ப யொக ைபியொது 
என்றொர்கள். 

They confronted King Uzziah and said, “It is not right for you, Uzziah, to burn incense to the 

LORD. That is for the priests, the descendants of Aaron, who have been consecrated to burn 

incense. Leave the sanctuary, for you have been unfaithful; and you will not be honored by the 

LORD God.” 

19. அப்மைொழுது உசியொ வகொைங்மகொண்டொன்; அவன் தூைகைெத்பதத் தன் பகயிவை பிடித்து, ஆெொரியவைொவட 
வகொை ொய்ப் வைசுகிறவைொது, ஆெொரியருக்கு முன்ைொகக் கர்த்தருபடய ஆையத்திவை தூைபீடத்தின் முன்நிற்கிற 
அவனுபடய மநற்றியிவை குஷ்டவைொகம் வதொன்றிற்று. 

Uzziah, who had a censer in his hand ready to burn incense, became angry. While he was raging 

at the priests in their presence before the incense altar in the LORD’s temple, leprosy  broke out 

on his forehead. 

20. பிைதொன ஆெொரியனொகிய அெரியொவும் ெகை ஆெொரியரும் அவபனப் ைொர்க்கும்வைொது, இவதொ, அவன் தன் 
மநற்றியிவை குஷ்டவைொகம் பிடித்தவமனன்று கண்டு, அவபனத் தீவிை ொய் அங்வகயிருந்து 
மவளிப்ைடப்ைண்ணினொர்கள்; கர்த்தர் தன்பன அடித்ததினொல் அவன் தொனும் மவளிவய வைொகத் தீவிைப்ைட்டொன். 

When Azariah the chief priest and all the other priests looked at him, they saw that he had 

leprosy on his forehead, so they hurried him out. Indeed, he himself was eager to leave, 

because the LORD had afflicted him. 

21. ைொஜொவொகிய உசியொ தன்  ைைநொள் ட்டும் குஷ்டவைொகியொயிருந்து, கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குப் 
புறம்ைொக்கப்ைட்டைடியினொல், ஒரு தனித்த வீட்டிவை குஷ்டவைொகியொய் வொெம்ைண்ணினொன்; அவன் கு ொைனொகிய 
வயொதொம் ைொஜொவின் அை பன விெொரிப்புக்கொைனொயிருந்து, வதெத்தின் ஜனங்கபள நியொயம் விெொரித்தொன். 

King Uzziah had leprosy until the day he died. He lived in a separate house —leprous, and 

banned from the temple of the LORD. Jotham his son had charge of the palace and governed 

the people of the land. 

22. உசியொவின் ஆதிவயொடந்த நடைடியொன  ற்ற வர்த்த ொனங்கபள ஆவ ொத்சின் கு ொைனொகிய ஏெொயொ என்னும் 
தீர்க்கதரிசி எழுதினொன். 

The other events of Uzziah’s reign, from beginning to end, are recorded by the prophet Isaiah 

son of Amoz. 

23. உசியொ தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்த பின்பு, ஜனங்கள் அவபனக் குஷ்டவைொகிமயன்று மெொல்லி, 
அவபன அவன் பிதொக்களண்படயில், ைொஜொக்கபள அடக்கம்ைண்ணுகிற இடத்திற்கு அருகொன நிைத்திவை 
அடக்கம்ைண்ணினொர்கள்; அவன் கு ொைனொகிய வயொதொம் அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 
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Uzziah rested with his ancestors and was buried near them in a cemetery that belonged to the 

kings, for people said, “He had leprosy.” And Jotham his son succeeded him as king. 

2 நாளாகமம் 27 

1. வயொதொம் ைொஜொவொகிறவைொது இருைத்பதந்து வயதொயிருந்து, ைதினொறு வருஷம் எருெவைமிவை அைெொண்டொன்; 
ெொவதொக்கின் கு ொைத்தியொகிய அவன் தொயின் வைர் எருெொள். 

Jotham was twenty-five years old when he became king, and he reigned in Jerusalem sixteen 

years. His mother’s name was Jerusha daughter of Zadok. 

2. அவன் தன் தகப்ைனொகிய உசியொ மெய்தைடிமயல்ைொம் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் மெய்தொன்; 
ஆனொலும் அவபனப்வைொைக் கர்த்தரின் ஆையத்திற்குள் பிைவவசியொதிருந்தொன்; ஜனங்கள் இன்னும் தங்பளக் 
மகடுத்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

He did what was right in the eyes of the LORD, just as his father Uzziah had done, but unlike him 

he did not enter the temple of the LORD. The people, however, continued their corrupt 

practices. 

3. அவன் கர்த்தருபடய ஆையத்தின் உயர்ந்த வொெபைக் கட்டினது ல்ைொ ல், ஓவைலின்  திலின்வ ல் அவநக 
கட்டடங்கபளயும் கட்டினொன். 

Jotham rebuilt the Upper Gate of the temple of the LORD and did extensive work on the wall at 

the hill of Ophel. 

4. யூதொவின்  பைகளிவை ைட்டைங்கபளயும், கொடுகளிவை வகொட்படகபளயும் வகொபுைங்கபளயும் கட்டினொன். 

He built towns in the hill country of Judah and forts and towers in the wooded areas. 

5. அவன் அம்வ ொன் புத்திைருபடய ைொஜொவவொடு யுத்தம்ைண்ணி அவர்கபள வ ற்மகொண்டொன்; ஆதைொல் 
அம்வ ொன் புத்திைர் அவனுக்கு அந்த வருஷத்திவை நூறு தொைந்து மவள்ளிபயயும், ைதினொயிைங்கைக் 
வகொதுப பயயும், ைதினொயிைங்கைம் வொற்வகொதுப பயயும் மகொடுத்தொர்கள்; இைண்டொம் மூன்றொம் வருஷத்திலும் 
அம்வ ொன் புத்திைர் அப்ைடிவய அவனுக்குச் மெலுத்தினொர்கள். 

Jotham waged war against the king of the Ammonites and conquered them. That year the 

Ammonites paid him a hundred talents  of silver, ten thousand cors  of wheat and ten thousand 

cors  of barley. The Ammonites brought him the same amount also in the second and third 

years. 

6. வயொதொம் தன் வழிகபளத் தன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு முன்ைொக வநைொக்கினதினொல் ைைப்ைட்டொன். 

Jotham grew powerful because he walked steadfastly before the LORD his God. 

7. வயொதொமின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவனுபடய ெகை யுத்தங்களும், அவனுபடய நபடகளும், இஸ்ைவவல் 
யூதொ ைொஜொக்களின் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறது. 

The other events in Jotham’s reign, including all his wars and the other things he did, are 

written in the book of the kings of Israel and Judah. 
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8. அவன் ைொஜொவொகிறவைொது இருைத்பதந்து வயதொயிருந்து, ைதினொறு வருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டொன். 

He was twenty-five years old when he became king, and he reigned in Jerusalem sixteen years. 

9. வயொதொம் தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின்பு, அவபனத் தொவீதின் நகைத்திவை அடக்கம் 
ைண்ணினொர்கள்; அவன் கு ொைனொகிய ஆகொஸ் அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

Jotham rested with his ancestors and was buried in the City of David. And Ahaz his son 

succeeded him as king. 

2 நாளாகமம் 28 

1. ஆகொஸ் ைொஜொவொகிறவைொது இருைது வயதொயிருந்து, ைதினொறு வருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டொன்; ஆனொலும் 
அவன், தன் தகப்ைனொகிய தொவீபதப்வைொல், கர்த்தரின் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் மெய்யொ ல், 

Ahaz was twenty years old when he became king, and he reigned in Jerusalem sixteen years. 

Unlike David his father, he did not do what was right in the eyes of the LORD. 

2. இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் வழிகளில் நடந்து, ைொகொல்களுக்கு வொர்ப்பு விக்கிைகங்கபளச் மெய்தொன். 

He followed the ways of the kings of Israel and also made idols for worshiping the Baals. 

3. அவன் இன்வனொம் கு ொைரின் ைள்ளத்தொக்கிவை தூைங்கொட்டி, கர்த்தர் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு முன்ைொகத் 
துைத்தின ஜொதிகளுபடய அருவருப்புகளின்ைடிவய தன் கு ொைபை அக்கினியிவை தகித்துப்வைொட்டு, 

He burned sacrifices in the Valley of Ben Hinnom and sacrificed his children in the fire, engaging 

in the detestable practices of the nations the LORD had driven out before the Israelites. 

4. வ படகளிலும்,  பைகளிலும், ைச்பெயொன ெகை  ைங்களின் கீழும் ைலியிட்டுத் தூைங்கொட்டி வந்தொன். 

He offered sacrifices and burned incense at the high places, on the hilltops and under every 

spreading tree. 

5. ஆபகயொல் அவனுபடய வதவனொகிய கர்த்தர் அவபனச் சீரியருபடய ைொஜொவின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; 
அவர்கள் அவபன முறிய அடித்து, அவனுக்கு இருக்கிறவர்களிவை மைரிய கூட்டத்பதச் சிபறபிடித்துத் 
த ஸ்குவுக்குக் மகொண்டு வைொனொர்கள்; அவன் இஸ்ைவவலுபடய ைொஜொவின் பகயிலும் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைட்டொன்; 
இவன் அவபன மவகுவொய் முறிய அடித்தொன். 

Therefore the LORD his God delivered him into the hands of the king of Aram. The Arameans 

defeated him and took many of his people as prisoners and brought them to Damascus. He was 

also given into the hands of the king of Israel, who inflicted heavy casualties on him. 

6. எப்ைடிமயனில், யூதொ  னுஷர் தங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தபை விட்டைடியினொல், மை லியொவின் 
கு ொைனொகிய மைக்கொ அவர்களில் ஒவை நொளில் ைட்ெத்திருைதினொயிைம்வைபைக் மகொன்று வைொட்டொன்; அவர்கள் 
எல்ைொரும்  கொ வீைைொயிருந்தவர்கள். 

In one day Pekah son of Remaliah killed a hundred and twenty thousand soldiers in Judah—

because Judah had forsaken the LORD, the God of their ancestors. 

7. அன்றியும் எப்பிைொயீமின் ைைொக்கிை ெொலியொன சிக்ரியும், ைொஜொவின் கு ொைனொகிய  ொவெயொபவயும், அை பனத் 
தபைவனொகிய அஸ்ரிக்கொப யும், ைொஜொவுக்கு இைண்டொவதொன எல்க்கொனொபவயும் மகொன்றுவைொட்டொன். 



1403 

Index 

Zikri, an Ephraimite warrior, killed Maaseiah the king’s son, Azrikam the officer in charge of the 

palace, and Elkanah, second to the king. 

8. இஸ்ைவவல் புத்திைர் தங்கள் ெவகொதைரில் இைண்டு ைட்ெம்வைைொகிய ஸ்திரீகபளயும் கு ொைபையும் 
கு ொைத்திகபளயும் சிபறபிடித்து, அவர்களுபடய அவநக திைவியங்கபளக் மகொள்பளயிட்டு, 
மகொள்பளப்மைொருபளச் ெ ொரியொவுக்குக் மகொண்டுவைொனொர்கள். 

The men of Israel took captive from their fellow Israelites who were from Judah two hundred 

thousand wives, sons and daughters. They also took a great deal of plunder, which they carried 

back to Samaria. 

9. அங்வக ஓவதத் என்னும் வைருள்ள கர்த்தருபடய தீர்க்கதரிசி ஒருவன் இருந்தொன்; அவன் ெ ொரியொவுக்கு 
வருகிற வெபனக்கு எதிைொகப் வைொய், அவர்கபள வநொக்கி: இவதொ, உங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தர் 
யூதொவின்வ ல் வகொைங்மகொண்டைடியினொல் அவர்கபள உங்கள் பககளில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; நீங்கவளொ 
வொனைரியந்தம் எட்டுகிற உக்கிைத்வதொவட அவர்கபளச் ெங்கொைம் ைண்ணினீர்கள். 

But a prophet of the LORD named Oded was there, and he went out to meet the army when it 

returned to Samaria. He said to them, “Because the LORD, the God of your ancestors, was angry 

with Judah, he gave them into your hand. But you have slaughtered them in a rage that reaches 

to heaven. 

10. இப்வைொதும் யூதொவின் புத்திைபையும் எருெவைமியபையும் நீங்கள் உங்களுக்கு வவபைக்கொைைொகவும் 
வவபைக்கொரிகளொகவும் கீழ்ப்ைடுத்தவவண்டும் என்று நிபனக்கிறீர்கள்; ஆனொலும் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு 
விவைொத ொன குற்றங்கள் உங்களிடத்திலும் இல்பைவயொ? 

And now you intend to make the men and women of Judah and Jerusalem your slaves. But 

aren’t you also guilty of sins against the LORD your God? 

11. ஆதைொல் நீங்கள் எனக்குச் மெவிமகொடுத்து, நீங்கள் உங்கள் ெவகொதைரிடத்தில் 
சிபறபிடித்துக்மகொண்டுவந்தவர்கபளத் திரும்ை அனுப்பிவிடுங்கள்; கர்த்தருபடய உக்கிை ொன வகொைம் உங்கள்வ ல் 
இருக்கிறது என்றொன். 

Now listen to me! Send back your fellow Israelites you have taken as prisoners, for the LORD’s 

fierce anger rests on you.” 

12. அப்மைொழுது எப்பிைொயீம் புத்திைரின் தபைவரில் சிைவைைொகிய வயொகனொனின் கு ொைன் அெரியொவும், 
ம ஷிமைவ ொத்தின் கு ொைன் மைைகியொவும், ெல்லூமின் கு ொைன் எகிஸ்கியொவும், அத்ைொயின் கு ொைன் அ ொெொவும் 
யுத்தத்திலிருந்து வந்தவர்களுக்கு விவைொத ொக எழும்பி, 

Then some of the leaders in Ephraim—Azariah son of Jehohanan, Berekiah son of 

Meshillemoth, Jehizkiah son of Shallum, and Amasa son of Hadlai—confronted those who were 

arriving from the war. 

13. அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் சிபறபிடித்த இவர்கபள இங்வக உள்வள மகொண்டுவைவவண்டொம்; நம்வ ல் 
திைளொன குற்றமும், இஸ்ைவவலின்வ ல் உக்கிை ொன வகொைமும் இருக்பகயில், நீங்கள் கர்த்தருக்கு முன்ைொக 
நம்வ ல் குற்றம் சு ைப்ைண்ைத்தக்கதொய், நம்முபடய ைொவங்கபளயும் நம்முபடய குற்றங்கபளயும் அதிக ொக்க 
நிபனக்கிறீர்கள் என்றொர்கள். 

“You must not bring those prisoners here,” they said, “or we will be guilty before the LORD. Do 
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you intend to add to our sin and guilt? For our guilt is already great, and his fierce anger rests 

on Israel.” 

14. அப்மைொழுது ஆயுதைொணிகளொனவர்கள் சிபறபிடித்தவர்கபளயும், மகொள்பளயுபடப கபளயும், பிைபுக்களுக்கு 
முன்ைொகவும் ெ ஸ்த ெபைக்கு முன்ைொகவும் விட்டுவிட்டொர்கள். 

So the soldiers gave up the prisoners and plunder in the presence of the officials and all the 

assembly. 

15. அப்மைொழுது வைர் குறிக்கப்ைட்ட  னுஷர் எழும்பி, சிபறபிடிக்கப்ைட்டவர்கபளச் வெர்த்துக்மகொண்டு, 
அவர்களில் வஸ்திைமில்ைொத ெகைருக்கும் மகொள்பளயில் எடுக்கப்ைட்ட வஸ்திைங்கபளக் மகொடுத்து, உடுப்பையும் 
ைொதைட்பெகபளயும் வைொடுவித்து, அவர்களுக்குச் ெொப்பிடவும் குடிக்கவும் மகொடுத்து, அவர்களுக்கு எண்மைய் 
வொர்த்து, அவர்களில் ைைட்ெய ொனவர்கபளமயல்ைொம் கழுபதகள்வ ல் ஏற்றி, வைரீச்ெ ைங்களின் ைட்டை ொகிய 
எரிவகொவிவை அவர்கள் ெவகொதைரிடத்துக்குக் மகொண்டுவந்துவிட்டு, ெ ொரியொவுக்குத் திரும்பினொர்கள். 

The men designated by name took the prisoners, and from the plunder they clothed all who 

were naked. They provided them with clothes and sandals, food and drink, and healing balm. All 

those who were weak they put on donkeys. So they took them back to their fellow Israelites at 

Jericho, the City of Palms, and returned to Samaria. 

16. அக்கொைத்திவை ஆகொஸ் என்னும் ைொஜொ, அசீரியொவின் ைொஜொக்கள் தனக்கு ஒத்தொபெைண்ை அவர்களிடத்துக்கு 
ஆட்கபள அனுப்பினொன். 

At that time King Ahaz sent to the kings  of Assyria for help. 

17. ஏவதொமியரும் கூடவந்து, யூதொபவ முறிய அடித்து, சிைபைச் சிபறபிடித்துப்வைொயிருந்தொர்கள். 

The Edomites had again come and attacked Judah and carried away prisoners, 

18. மைலிஸ்தரும் யூதொவிவை ெ பூமியிலும் மதற்வகயும் இருக்கிற ைட்டைங்களின்வ ல் விழுந்து, 
மைத்ஷிவ பெயும், ஆயவைொபனயும், மகமதவைொத்பதயும், மெொக்வகொபவயும் அதின் கிைொ ங்கபளயும், 
திம்னொபவயும் அதின் கிைொ ங்கபளயும், கிம்வெொபவயும் அதின் கிைொ ங்கபளயும்பிடித்து அங்வக 
குடிவயறினொர்கள். 

while the Philistines had raided towns in the foothills and in the Negev of Judah. They captured 

and occupied Beth Shemesh, Aijalon and Gederoth, as well as Soko, Timnah and Gimzo, with 

their surrounding villages. 

19. யூதொவின் ைொஜொவொகிய ஆகொசினிமித்தம் கர்த்தர் யூதொபவத் தொழ்த்தினொர்; அவன் யூதொபவச் சீர்குபைத்து, 
கர்த்தருக்கு விவைொத ொய் மிகவும் துவைொகம்ைண்ணினொன். 

The LORD had humbled Judah because of Ahaz king of Israel,  for he had promoted wickedness 

in Judah and had been most unfaithful to the LORD. 

20. அசீரியொவின் ைொஜொவொகிய தில்கொத்பில்வநெர் அவனிடத்தில் வந்தொன்; அவபன மநருக்கினொவன அல்ைொ ல் 
அவபனப் ைைப்ைடுத்தவில்பை. 

Tiglath-Pileser  king of Assyria came to him, but he gave him trouble instead of help. 

21. ஆகொஸ் கர்த்தருபடய ஆையத்தில் ஒரு ைங்கும், ைொஜ அை பனயில் ஒரு ைங்கும், பிைபுக்களின் பகயில் ஒரு 
ைங்கும் எடுத்து, அசீரியொவின் ைொஜொவுக்குக் மகொடுத்தும், அவனுக்கு உதவி கிபடக்கவில்பை. 
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Ahaz took some of the things from the temple of the LORD and from the royal palace and from 

the officials and presented them to the king of Assyria, but that did not help him. 

22. தொன் மநருக்கப்ைடுகிற கொைத்திலும் கர்த்தருக்கு விவைொத ொய் அந்த ஆகொஸ் என்னும் ைொஜொ 
துவைொகம்ைண்ணிக்மகொண்வட இருந்தொன். 

In his time of trouble King Ahaz became even more unfaithful to the LORD. 

23. எப்ைடிமயன்றொல்: சீரியொ ைொஜொக்களின் மதய்வங்கள் அவர்களுக்குத் துபை மெய்கிறைடியினொல், அவர்கள் 
எனக்கும் துபைமெய்ய அவர்களுக்குப் ைலியிடுவவன் என்று மெொல்லி, தன்பன முறிய அடித்த த ஸ்குவின் 
மதய்வங்களுக்கு அவன் ைலியிட்டொன்; ஆனொலும் அது அவனும் இஸ்ைவவல் அபனத்தும் நொெ ொகிறதற்கு 
ஏதுவொயிற்று. 

He offered sacrifices to the gods of Damascus, who had defeated him; for he thought, “Since 

the gods of the kings of Aram have helped them, I will sacrifice to them so they will help me.” 

But they were his downfall and the downfall of all Israel. 

24. ஆகொஸ் வதவனுபடய ஆையத்தின் ைணிமுட்டுகபளச் வெர்த்து, வதவனுபடய ஆையத்தின் ைணிமுட்டுகபளத் 
துண்டுதுண்டொக்கி, கர்த்தருபடய ஆையத்தின் கதவுகபளப் பூட்டிப்வைொட்டு, எருெவைமில் மூபைக்குமூபை 
ைலிபீடங்கபள உண்டுைண்ணி, 

Ahaz gathered together the furnishings from the temple of God and cut them in pieces. He shut 

the doors of the LORD’s temple and set up altars at every street corner in Jerusalem. 

25. அந்நிய மதய்வங்களுக்குத் தூைங்கொட்டும்ைடிக்கு, யூதொவின் ஒவ்மவொரு ைட்டைத்திலும் வ படகபள 
உண்டுைண்ணி; தன் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தருக்குக் வகொைமூட்டினொன். 

In every town in Judah he built high places to burn sacrifices to other gods and aroused the 

anger of the LORD, the God of his ancestors. 

26. அவனுபடய  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவனுபடய ஆதிவயொடந்த ொன ெகை நடைடிகளும் யூதொ இஸ்ைவவல் 
ைொஜொக்களின் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறது. 

The other events of his reign and all his ways, from beginning to end, are written in the book of 

the kings of Judah and Israel. 

27. ஆகொஸ் தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின்பு, அவபன எருெவைம் நகைத்தில் அடக்கம் 
ைண்ணினொர்கள்; ஆனொலும் இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் கல்ைபறகளில் அவபனக் மகொண்டுவந்து பவக்கவில்பை; 
அவன் கு ொைனொகிய எவெக்கியொ அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

Ahaz rested with his ancestors and was buried in the city of Jerusalem, but he was not placed in 

the tombs of the kings of Israel. And Hezekiah his son succeeded him as king. 

2 நாளாகமம் 29 

1. எவெக்கியொ இருைத்பதந்தொம் வயதில் ைொஜொவொகி, இருைத்மதொன்ைது வருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டொன்; 
ெகரியொவின் கு ொைத்தியொகிய அவனுபடய தொயின் வைர் அபியொள். 

Hezekiah was twenty-five years old when he became king, and he reigned in Jerusalem twenty-

nine years. His mother’s name was Abijah daughter of Zechariah. 
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2. அவன் தன் தகப்ைனொகிய தொவீது மெய்தைடிமயல்ைொம் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் மெய்தொன். 

He did what was right in the eyes of the LORD, just as his father David had done. 

3. அவன் தன் ைொஜ்யைொைத்தின் முதைொம் வருஷம் முதைொம்  ொதத்தில் கர்த்தருபடய ஆையத்தின் கதவுகபளத் 
திறந்து, அபவகபளப் ைழுதுைொர்த்து, 

In the first month of the first year of his reign, he opened the doors of the temple of the LORD 

and repaired them. 

4. ஆெொரியபையும் வைவியபையும் அபழத்துவந்து, அவர்கபளக் கிழக்கு வீதியிவை கூடிவைச்மெய்து, 

He brought in the priests and the Levites, assembled them in the square on the east side 

5. அவர்கபள வநொக்கி: வைவியவை, வகளுங்கள்: நீங்கள் இப்வைொது உங்கபளப் ைரிசுத்தம் ைண்ணிக்மகொண்டு, 
உங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ஆையத்பதப் ைரிசுத்தம்ைண்ணி, அசுத்த ொனபதப் ைரிசுத்த 
ஸ்தைத்திலிருந்து மவளிவய மகொண்டுவைொங்கள். 

and said: “Listen to me, Levites! Consecrate yourselves now and consecrate the temple of the 

LORD, the God of your ancestors. Remove all defilement from the sanctuary. 

6. நம்முபடய பிதொக்கள் துவைொகம்ைண்ணி, நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் 
மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்து, அவபை விட்டு விைகி, தங்கள் முகங்கபளக் கர்த்தருபடய வொெஸ்தைத்பத விட்டுத் 
திருப்பி, அதற்கு முதுபகக் கொட்டினொர்கள். 

Our parents were unfaithful; they did evil in the eyes of the LORD our God and forsook him. 

They turned their faces away from the LORD’s dwelling place and turned their backs on him. 

7. அவர்கள் ைரிசுத்த ஸ்தைத்தில் இஸ்ைவவலின் வதவனுக்குச் ெர்வொங்க தகனைலி மெலுத்தொ லும், 
தூைங்கொட்டொ லும், விளக்குகபள அபைத்துப்வைொட்டு,  ண்டைத்தின் கதவுகபளயும் பூட்டிப்வைொட்டொர்கள். 

They also shut the doors of the portico and put out the lamps. They did not burn incense or 

present any burnt offerings at the sanctuary to the God of Israel. 

8. ஆபகயொல் கர்த்தருபடய கடுங்வகொைம் யூதொவின்வ லும் எருெவைமின்வ லும் வந்து, அவர் இவர்கபள, நீங்கள் 
உங்கள் கண்களினொல் கொண்கிறைடி, துயைத்துக்கும் திபகப்புக்கும் ைழிப்புக்கும் ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

Therefore, the anger of the LORD has fallen on Judah and Jerusalem; he has made them an 

object of dread and horror and scorn, as you can see with your own eyes. 

9. இவதொ, இதினிமித்தம் நம்முபடய பிதொக்கள் ைட்டயத்தினொல் விழுந்து, நம்முபடய கு ொைரும் நம்முபடய 
கு ொைத்திகளும் நம்முபடய  பனவிகளும் சிபறயிருப்பில் அகப்ைட்டொர்கள். 

This is why our fathers have fallen by the sword and why our sons and daughters and our wives 

are in captivity. 

10. இப்வைொதும் இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருபடய உக்கிைவகொைம் நம்ப விட்டுத் திரும்பும்ைடிக்கு, 
அவவைொவட உடன்ைடிக்பகைண்ை என்  னதிவை நிர்ையித்துக்மகொண்வடன். 

Now I intend to make a covenant with the LORD, the God of Israel, so that his fierce anger will 

turn away from us. 
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11. என் கு ொைவை, இப்மைொழுது அெதியொயிைொவதயுங்கள்; நீங்கள் கர்த்தருக்குப் ைணிவிபட மெய்யும்ைடி அவருக்கு 
முன்ைொக நிற்கவும், அவருக்கு ஊழியஞ்மெய்கிறவர்களும் தூைங்கொட்டுகிறவர்களு ொயிருக்கவும் உங்கபள அவர் 
மதரிந்து மகொண்டொர் என்றொன். 

My sons, do not be negligent now, for the LORD has chosen you to stand before him and serve 

him, to minister before him and to burn incense.” 

12. அப்மைொழுது வகொகொத் புத்திைரில் அ ொெொயின் கு ொைன்  ொகொத்தும், அெரியொவின் கு ொைன் வயொவவலும், 
ம ைொரியின் புத்திைரில் அப்தியின் கு ொைன் கீசும், எகவைலின் கு ொைன் அெரியொவும், மகர்வெொனியரில் சிம் ொவின் 
கு ொைன் வயொவொகும், வயொவொகின் கு ொைன் ஏவதனும், 

Then these Levites set to work: from the Kohathites, Mahath son of Amasai and Joel son of 

Azariah; from the Merarites, Kish son of Abdi and Azariah son of Jehallelel; from the 

Gershonites, Joah son of Zimmah and Eden son of Joah;   

13. எலிச்ெொப்ைொன் புத்திைரில் சிம்ரியும், ஏமயலும், ஆெொப்பின் புத்திைரில் ெகரியொவும்,  த்தனியொவும், 

from the descendants of Elizaphan, Shimri and Jeiel; from the descendants of Asaph, Zechariah 

and Mattaniah;   

14. ஏ ொனின் புத்திைரில் எகிவயலும், சிவ யியும், எதுத்தூனின் புத்திைரில் மெ ொயொவும், ஊசிவயலும் என்னும் 
வைவியர் எழும்பி, 

from the descendants of Heman, Jehiel and Shimei; from the descendants of Jeduthun, 

Shemaiah and Uzziel.  

15. தங்கள் ெவகொதைபைக் கூடிவைச்மெய்து, ைரிசுத்தம்ைண்ணிக்மகொண்டு, கர்த்தருபடய வெனங்களுக்மகொத்த 
ைொஜொவினுபடய கற்ைபனயின்ைடிவய கர்த்தருபடய ஆையத்பதச் சுத்திகரிக்க வந்தொர்கள். 

When they had assembled their fellow Levites and consecrated themselves, they went in to 

purify the temple of the LORD, as the king had ordered, following the word of the LORD. 

16. ஆெொரியர்கள் கர்த்தருபடய ஆையத்பதச் சுத்திகரிக்கும்ைடி உட்புறத்திவை பிைவவசித்து, கர்த்தருபடய 
ஆையத்தில் கண்ட ெகை அசுத்தத்பதயும் மவளிவய கர்த்தருபடய ஆையப்பிைகொைத்தில் மகொண்டு வந்தொர்கள்; 
அப்மைொழுது வைவியர் அபத எடுத்து மவளிவய கீதவைொன் ஆற்றிற்குக் மகொண்டு வைொனொர்கள். 

The priests went into the sanctuary of the LORD to purify it. They brought out to the courtyard 

of the LORD’s temple everything unclean that they found in the temple of the LORD. The Levites 

took it and carried it out to the Kidron Valley. 

17. முதல்  ொதம் முதல் வததியிவை அவர்கள் ைரிசுத்தம்ைண்ைத்துவக்கி, எட்டொந்வததியிவை கர்த்தருபடய 
 ண்டைத்திவை பிைவவசித்து, கர்த்தருபடய ஆையத்பத எட்டுநொளில் ைரிசுத்தம்ைண்ணி, முதைொம்  ொதம் 
ைதினொறொம் வததியில் அபத முடித்தொர்கள். 

They began the consecration on the first day of the first month, and by the eighth day of the 

month they reached the portico of the LORD. For eight more days they consecrated the temple 

of the LORD itself, finishing on the sixteenth day of the first month. 

18. அவர்கள் ைொஜொவொகிய எவெக்கியொவினிடத்திவை வைொய்: நொங்கள் கர்த்தரின் ஆையத்பதயும், ெர்வொங்க 
தகனைலிபீடத்பதயும், அதினுபடய ெகை ைணிமுட்டுகபளயும், ெமுகத்தப்ைங்களின் வ பஜபயயும், அதின் ெகை 
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ைணிமுட்டுகபளயும் சுத்திகரித்து, 

Then they went in to King Hezekiah and reported: “We have purified the entire temple of the 

LORD, the altar of burnt offering with all its utensils, and the table for setting out the 

consecrated bread, with all its articles. 

19. ைொஜொவொகிய ஆகொஸ் அைெொளும்வைொது தம்முபடய ைொதகத்தினொல் எறிந்துவைொட்ட ெகை ைணிமுட்டுகபளயும் 
முஸ்திப்ைொக்கிப் ைரிசுத்தம்ைண்ணிவனொம்; இவதொ, அபவகள் கர்த்தரின் ஆையத்திற்கு முன்ைொக இருக்கிறது 
என்றொர்கள். 

We have prepared and consecrated all the articles that King Ahaz removed in his unfaithfulness 

while he was king. They are now in front of the LORD’s altar.” 

20. அப்மைொழுது ைொஜொவொகிய எவெக்கியொ கொைவ  எழுந்திருந்து, நகைத்தின் பிைபுக்கபளக் கூட்டிக்மகொண்டு, 
கர்த்தரின் ஆையத்திற்குப் வைொனொன். 

Early the next morning King Hezekiah gathered the city officials together and went up to the 

temple of the LORD. 

21. அப்மைொழுது ைொஜ்யைொைத்திற்கொகவும் ைரிசுத்த ஸ்தைத்திற்கொகவும் யூதொவுக்கொகவும் ஏழு கொபளகபளயும், ஏழு 
ஆட்டுக்கடொக்கபளயும், ஏழு ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், ஏழு மவள்ளொட்டுக்கடொக்கபளயும் ைொவநிவொைைைலியொகக் 
மகொண்டுவந்தொர்கள்; அபவகபளக் கர்த்தருபடய ைலிபீடத்தின்வ ல் ைலியிடுங்கள் என்று அவன் ஆெொரியைொகிய 
ஆவைொனின் புத்திைருக்குச் மெொன்னொன். 

They brought seven bulls, seven rams, seven male lambs and seven male goats as a sin offering  

for the kingdom, for the sanctuary and for Judah. The king commanded the priests, the 

descendants of Aaron, to offer these on the altar of the LORD. 

22. அப்ைடிவய ஆெொரியர் கொபளகபள அடித்து, அந்த இைத்தத்பதப் பிடித்துப் ைலிபீடத்தின்வ ல் 
மதளித்தொர்கள்; ஆட்டுக்கடொக்கபள அடித்து, அபவகளின் இைத்தத்பதப் ைலிபீடத்தின்வ ல் மதளித்தொர்கள்; 
ஆட்டுக்குட்டிகபளயும் அடித்து, அபவகளின் இைத்தத்பதயும் ைலிபீடத்தின்வ ல் மதளித்தொர்கள். 

So they slaughtered the bulls, and the priests took the blood and splashed it against the altar; 

next they slaughtered the rams and splashed their blood against the altar; then they 

slaughtered the lambs and splashed their blood against the altar. 

23. பிற்ைொடு ைொவநிவொைை ைலிக்கொன மவள்ளொட்டுக்கடொக்கபள ைொஜொவுக்கும் ெபையொருக்கு முன்ைொகக் 
மகொண்டுவந்தொர்கள்; அபவகள்வ ல் அவர்கள் தங்கள் பககபள பவத்தொர்கள். 

The goats for the sin offering were brought before the king and the assembly, and they laid 

their hands on them. 

24. இஸ்ைவவல் அபனத்திற்கொகவும், ெர்வொங்க தகனைலிபயயும் ைொவநிவொைைைலிபயயும் மெலுத்துங்கள் என்று 
ைொஜொ மெொல்லியிருந்தொன்; ஆதைொல் ஆெொரியர் அபவகபள அடித்து, இஸ்ைவவல் அபனத்திற்கும் ைொவநிவிர்த்தி 
உண்டொக்க, அபவகளின் இைத்தத்தொல் ைலிபீடத்தின்வ ல் பிைொயச்சித்தஞ்மெய்தொர்கள். 

The priests then slaughtered the goats and presented their blood on the altar for a sin offering 

to atone for all Israel, because the king had ordered the burnt offering and the sin offering for 

all Israel. 
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25. அவன், தொவீதும், ைொஜொவின் ஞொனதிருஷ்டிக்கொைனொகிய கொத்தும், தீர்க்கதரிசியொகிய நொத்தொனும் 
கற்பித்தைடிவய, பகத்தொளங்கபளயும் தம்புருகபளயும் சுை ண்டைங்கபளயும் வொசிக்கிற வைவியபைக் கர்த்தருபடய 
ஆையத்திவை நிறுத்தினொன்; இப்ைடிச் மெய்யவவண்டும் என்கிற கற்ைபன கர்த்தைொல் அவருபடய 
தீர்க்கதரிசிகபளக்மகொண்டு உண்டொயிருந்தது. 

He stationed the Levites in the temple of the LORD with cymbals, harps and lyres in the way 

prescribed by David and Gad the king’s seer and Nathan the prophet; this was commanded by 

the LORD through his prophets. 

26. அப்ைடிவய வைவியர் தொவீதின் கீதவொத்தியங்கபளயும், ஆெொரியர் பூரிபககபளயும் பிடித்து நின்றொர்கள். 

So the Levites stood ready with David’s instruments, and the priests with their trumpets. 

27. அப்மைொழுது எவெக்கியொ ெர்வொங்க தகனைலிகபளப் ைலிபீடத்தின்வ ல் மெலுத்தக் கட்டபளயிட்டொன்; 
அபதச் மெலுத்தத் துவக்கின வநைத்தில் கர்த்தபைத் துதிக்கும் கீதமும் பூரிபககளும், இஸ்ைவவல் ைொஜொவொகிய 
தொவீது ஏற்ைடுத்தின கீதவொத்தியங்களும் முழங்கத்மதொடங்கினது. 

Hezekiah gave the order to sacrifice the burnt offering on the altar. As the offering began, 

singing to the LORD began also, accompanied by trumpets and the instruments of David king of 

Israel. 

28. கீதத்பதப்ைொடி, பூரிபககபள ஊதிக்மகொண்டிருக்பகயில், ெர்வொங்க தகனைலிபயச் மெலுத்தித் தீரு ட்டும் 
ெபையொர் எல்ைொரும் ைணிந்துமகொண்டிருந்தொர்கள். 

The whole assembly bowed in worship, while the musicians played and the trumpets sounded. 

All this continued until the sacrifice of the burnt offering was completed. 

29. ைலியிட்டுத் தீர்ந்தவைொது, ைொஜொவும் அவவனொடிருந்த அபனவரும் தபைகுனிந்து ைணிந்துமகொண்டொர்கள். 

When the offerings were finished, the king and everyone present with him knelt down and 

worshiped. 

30. பின்பு எவெக்கியொ ைொஜொவும் பிைபுக்களும் வைவியபை வநொக்கி: நீங்கள் தொவீதும் ஞொனதிருஷ்டிக்கொைனொகிய 
ஆெொபும் ைொடின வொர்த்பதகளினொல் கர்த்தபைத் துதியுங்கள் என்றொர்கள்; அப்மைொழுது  கிழ்ச்சிவயொவட 
துதிமெய்து தபைகுனிந்து ைணிந்துமகொண்டொர்கள். 

King Hezekiah and his officials ordered the Levites to praise the LORD with the words of David 

and of Asaph the seer. So they sang praises with gladness and bowed down and worshiped. 

31. அதின்பின்பு எவெக்கியொ: இப்வைொதும் நீங்கள் கர்த்தருக்மகன்று உங்கபளப் ைரிசுத்தம்ைண்ணினீர்கள்; 
ஆபகயொல் கிட்டவந்து, கர்த்தருபடய ஆையத்திற்குத் தகனைலிகபளயும் ஸ்வதொத்திைைலிகபளயும் 
மகொண்டுவொருங்கள் என்றொன்; அப்மைொழுது ெபையொர் தகனைலிகபளயும் ஸ்வதொத்திைைலிகபளயும், 
இஷ்டமுள்ளவர்கமளல்ைொம் ெர்வொங்க தகனைலிகபளயும் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

Then Hezekiah said, “You have now dedicated yourselves to the LORD. Come and bring 

sacrifices and thank offerings to the temple of the LORD.” So the assembly brought sacrifices 

and thank offerings, and all whose hearts were willing brought burnt offerings. 

32. ெபையொர் மகொண்டுவந்த ெர்வொங்க தகனைலிகளின் மதொபக எழுைது கொபளகளும், நூறு ஆட்டுக்கடொக்களும், 
இருநூறு ஆட்டுக்குட்டிகளுவ ; இபவகமளல்ைொம் கர்த்தருக்குச் ெர்வொங்க தகன ொயின. 
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The number of burnt offerings the assembly brought was seventy bulls, a hundred rams and 

two hundred male lambs—all of them for burnt offerings to the LORD. 

33. அறுநூறு கொபளகளும் மூவொயிைம் ஆடுகளும் பிைதிஷ்படயொக்கப்ைட்டது. 

The animals consecrated as sacrifices amounted to six hundred bulls and three thousand sheep 

and goats. 

34. ஆனொலும் ஆெொரியர்கள் மகொஞ்ெம்வைைொனதினொல் அவர்களொல் அந்தச் ெர்வொங்க தகன ொன 
ஜீவன்கபளமயல்ைொம் அடித்துத் வதொலுரிக்க முடியொதிருந்தது; அதினொவை அந்த வவபை தீரு ட்டொகவும்,  ற்ற 
ஆெொரியர் தங்கபளப் ைரிசுத்தம்ைண்ணு ட்டொகவும், அவர்கள் ெவகொதைைொகிய வைவியர் அவர்களுக்கு 
உதவிமெய்தொர்கள்; தங்கபளப் ைரிசுத்தம்ைண்ணிக்மகொள்ள வைவியர் ஆெொரியபைப்ைொர்க்கிலும்  ன 
உற்ெொகமுள்ளவர்களொயிருந்தொர்கள். 

The priests, however, were too few to skin all the burnt offerings; so their relatives the Levites 

helped them until the task was finished and until other priests had been consecrated, for the 

Levites had been more conscientious in consecrating themselves than the priests had been. 

35. ெர்வொங்க தகனைலிகளும், ஸ்வதொத்திைைலிகளின் மகொழுப்பும், ெர்வொங்கதகனங்களுக்கடுத்த ைொனைலிகளும் 
மிகுதியொயிருந்தது; இவ்வித ொய் கர்த்தருபடய ஆையத்தின் ஆைொதபன திட்டம் ைண்ைப்ைட்டது. 

There were burnt offerings in abundance, together with the fat of the fellowship offerings and 

the drink offerings that accompanied the burnt offerings. So the service of the temple of the 

LORD was reestablished. 

36. வதவன் ஜனத்பத ஆயத்தப்ைடுத்தினபதக்குறித்து எவெக்கியொவும் ஜனங்கள் எல்ைொரும் ெந்வதொஷப்ைட்டொர்கள்; 
இந்தக் கொரியத்பதச் மெய்யும்ைடியொன வயொெபன ெடுதியொய் உண்டொயிற்று. 

Hezekiah and all the people rejoiced at what God had brought about for his people, because it 

was done so quickly. 

2 நாளாகமம் 30 

1. அதன்பின்பு இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ைஸ்கொபவ ஆெரிக்கும்ைடி, எருெவைமில் இருக்கிற 
கர்த்தருபடய ஆையத்திற்கு வொருங்கள் என்று எவெக்கியொ இஸ்ைவவல் யூதொ எங்கும் ஆட்கபள அனுப்பினதும் 
அன்றி, எப்பிைொயீம்  னொவெ வகொத்திைங்களுக்கும் நிருைங்கபள எழுதியனுப்பினொன். 

Hezekiah sent word to all Israel and Judah and also wrote letters to Ephraim and Manasseh, 

inviting them to come to the temple of the LORD in Jerusalem and celebrate the Passover to the 

LORD, the God of Israel. 

2. ைஸ்கொபவ இைண்டொம்  ொதத்தில் ஆெரிக்கும்ைடி, ைொஜொவும் அவனுபடய பிைபுக்களும் எருெவைமிலுள்ள 
ெபையொர் யொவரும் வயொெபனைண்ணியிருந்தொர்கள். 

The king and his officials and the whole assembly in Jerusalem decided to celebrate the 

Passover in the second month. 

3. ஆெொரியர் வைொது ொனவைர் தங்கபளப் ைரிசுத்தம்ைண்ைொ லும், ஜனங்கள் எருெவைமில் இன்னும் 
கூடிவைொ லும் இருந்தைடியினொல், அதின் கொைத்தில் அபத ஆெரிக்கக்கூடொ ற்வைொயிற்று. 
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They had not been able to celebrate it at the regular time because not enough priests had 

consecrated themselves and the people had not assembled in Jerusalem. 

4. இந்தக் கொரியம் ைொஜொவின் ைொர்பவக்கும் ெ ஸ்த ெபையின் ைொர்பவக்கும் நியொய ொய்க் கொைப்ைட்டது. 

The plan seemed right both to the king and to the whole assembly. 

5. எழுதியிருக்கிறைடி மவகுகொை ொய் அவர்கள் அபத ஆெரிக்கவில்பை; ஆபகயொல் இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய 
கர்த்தருக்குப் ைஸ்கொபவ ஆெரிக்கும்ைடி எருெவைமுக்கு வொருங்கள் என்று மைமயர்மெைொமுதல் தொண் ட்டுமுள்ள 
இஸ்ைவவல் வதெம ங்கும் ைபறெொற்றுவிக்கத் தீர் ொனம் ைண்ணினொர்கள். 

They decided to send a proclamation throughout Israel, from Beersheba to Dan, calling the 

people to come to Jerusalem and celebrate the Passover to the LORD, the God of Israel. It had 

not been celebrated in large numbers according to what was written. 

6. அப்ைடிவய ைொஜொவும் அவனுபடய பிைபுக்களும் மகொடுத்த நிருைங்கபள அஞ்ெல்கொைர் வொங்கி, ைொஜொவுபடய 
கட்டபளயின்ைடிவய இஸ்ைவவல் யூதொ எங்கும் வைொய்: இஸ்ைவவல் புத்திைவை, ஆபிைகொம் ஈெொக்கு இஸ்ைவவல் 
என்ைவர்களுபடய வதவனொகிய கர்த்தரிடத்துக்குத் திரும்புங்கள்; அப்மைொழுது அசீரியருபடய ைொஜொக்களின் 
பகக்குத் தப்பியிருக்கிற மீதியொன உங்களண்படக்கு அவர் திரும்புவொர். 

At the king’s command, couriers went throughout Israel and Judah with letters from the king 

and from his officials, which read: “People of Israel, return to the LORD, the God of Abraham, 

Isaac and Israel, that he may return to you who are left, who have escaped from the hand of the 

kings of Assyria. 

7. தங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தருக்குத் துவைொகம்ைண்ணின உங்கள் பிதொக்கபளப்வைொைவும் உங்கள் 
ெவகொதைபைப்வைொைவும் இைொவதயுங்கள்; அதற்கொக, நீங்கள் கொண்கிறைடிவய, அவர்கள் ைொழொய்ப்வைொகிறதற்கு 
ஒப்புக்மகொடுத்தொவை. 

Do not be like your parents and your fellow Israelites, who were unfaithful to the LORD, the 

God of their ancestors, so that he made them an object of horror, as you see. 

8. இப்வைொதும் உங்கள் பிதொக்கபளப்வைொை உங்கள் கழுத்பதக் கடினப்ைடுத்தொவதயுங்கள்; நீங்கள் கர்த்தருக்கு 
உடன்ைட்டு, அவர் ெதொகொைத்துக்கும் ைரிசுத்தம்ைண்ணின அவருபடய ைரிசுத்த ஸ்தைத்திற்கு வந்து, உங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தபைச் வெவியுங்கள்; அப்மைொழுது அவருபடய உக்கிை ொன வகொைம் உங்கபள விட்டுத் 
திரும்பும். 

Do not be stiff-necked, as your ancestors were; submit to the LORD. Come to his sanctuary, 

which he has consecrated forever. Serve the LORD your God, so that his fierce anger will turn 

away from you. 

9. நீங்கள் கர்த்தரிடத்துக்குத் திரும்பினொல், உங்கள் ெவகொதைரும் உங்கள் பிள்பளகளும் தங்கபளச் 
சிபறபிடித்தவர்களுக்கு முன்ைொக இைக்கம் மைறுகிறதற்கும், இந்த வதெத்திற்குத் திரும்புகிறதற்கும் அது ஏதுவொகும்; 
உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் கிருபையும் இைக்கமுமுள்ளவர்; நீங்கள் அவரிடத்திற்குத் திரும்பினொல், அவர் 
தம்முபடய முகத்பத உங்கபளவிட்டு விைக்குவதில்பை என்றொர்கள். 

If you return to the LORD, then your fellow Israelites and your children will be shown 

compassion by their captors and will return to this land, for the LORD your God is gracious and 

compassionate. He will not turn his face from you if you return to him.” 
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10. அப்ைடி அந்த அஞ்ெல்கொைர் எப்பிைொயீம்  னொவெ வதெங்களில் மெபுவைொன் ட்டுக்கும் ஊரூைொகத் திரிந்தொர்கள்; 
ஆனொலும் அவர்கள் இவர்கபளப்ைொர்த்து நபகத்துப் ைரிகொெம்ைண்ணினொர்கள். 

The couriers went from town to town in Ephraim and Manasseh, as far as Zebulun, but people 

scorned and ridiculed them. 

11. ஆகிலும், ஆவெரிலும்,  னொவெயிலும், மெபுவைொனிலும், சிைர்  னத்தொழ்ப யொகி எருெவைமுக்கு வந்தொர்கள். 

Nevertheless, some from Asher, Manasseh and Zebulun humbled themselves and went to 

Jerusalem. 

12. யூதொவிலும் கர்த்தருபடய வொர்த்பதயின்ைடிவய, ைொஜொவும் பிைபுக்களும், கட்டபளயிட்ட பிைகொைம் 
மெய்கிறதற்கு, வதவனுபடய கைம் அவர்கபள ஒரு னப்ைடுத்திற்று. 

Also in Judah the hand of God was on the people to give them unity of mind to carry out what 

the king and his officials had ordered, following the word of the LORD. 

13. அப்ைடிவய இைண்டொம்  ொதத்தில் புளிப்பில்ைொத அப்ைப்ைண்டிபகபய ஆெரிக்க மவகு ஜனங்கள் எருெவைமில் 
 கொமைரிய ெபையொய்க் கூடினொர்கள். 

A very large crowd of people assembled in Jerusalem to celebrate the Festival of Unleavened 

Bread in the second month. 

14. அவர்கள் எழும்பி, எருெவைமில் உண்டொன ைலிபீடங்கபளயும், தூைபீடங்கபளயும் அகற்றிக் கீதவைொன் 
ஆற்றிவை வைொட்டொர்கள். 

They removed the altars in Jerusalem and cleared away the incense altars and threw them into 

the Kidron Valley. 

15. பின்பு இந்த இைண்டொம்  ொதம் ைதினொைொந்வததியில் ைஸ்கொவின் ஆட்டுக் குட்டிகபள அடித்தொர்கள்' 
ஆெொரியரும் வைவியரும் மவட்கி, தங்கபளச் சுத்தம்ைண்ணி, ெர்வொங்க தகனைலிகபளக் கர்த்தருபடய 
ஆையத்திற்குக் மகொண்டுவந்து, 

They slaughtered the Passover lamb on the fourteenth day of the second month. The priests 

and the Levites were ashamed and consecrated themselves and brought burnt offerings to the 

temple of the LORD. 

16. வதவனுபடய  னுஷனொகிய வ ொவெயின் நியொயப்பிை ொைத்திற்கு ஏற்ற தங்கள் முபறப யின்ைடிவய தங்கள் 
ஸ்தொனத்திவை நின்றொர்கள்; ஆெொரியர் வைவியரின் பகயிலிருந்து இைத்தத்பத வொங்கித்மதளித்தொர்கள். 

Then they took up their regular positions as prescribed in the Law of Moses the man of God. 

The priests splashed against the altar the blood handed to them by the Levites. 

17. ெபையிவை அவநகர் தங்கபளப் ைரிசுத்தம்ைண்ணிக்மகொள்ளொதிருந்தொர்கள்; ஆபகயொல் சுத்தமில்ைொத 
எல்ைொபையும் கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்தம்ைண்ை, வைவியர் அவர்களுக்கொகப் ைஸ்கொவின் ஆட்டுக்குட்டிகபள 
அடிக்கும் கொரியத்பத விெொரித்தொர்கள். 

Since many in the crowd had not consecrated themselves, the Levites had to kill the Passover 

lambs for all those who were not ceremonially clean and could not consecrate their lambs  to 

the LORD. 
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18. அவதமனன்றொல் எப்பிைொயீம்,  னொவெ, இெக்கொர், மெபுவைொன்  னுஷரில் ஏைொள ொன அவநகம் ஜனங்கள் 
தங்கபளச் சுத்தம்ைண்ணிக்மகொள்ளொதிருந்தும், எழுதியிைொத பிைகொை ொகப் ைஸ்கொபவச் ெொப்பிட்டொர்கள். 

Although most of the many people who came from Ephraim, Manasseh, Issachar and Zebulun 

had not purified themselves, yet they ate the Passover, contrary to what was written. But 

Hezekiah prayed for them, saying, “May the LORD, who is good, pardon everyone 

19. எவெக்கியொ அவர்களுக்கொக விண்ைப்ைம்ைண்ணி, தங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தைொன வதவபனத் 
வதடும்ைடிக்கு, தங்கள் இருதயத்பத வநைொக்கினவர்கள் ைரிசுத்த ஸ்தைத்திற்வகற்ற சுத்தொங்கம் அபடயொதிருந்தொலும், 
கிருபையுள்ள கர்த்தர் அவர்கள் எல்ைொருக்கும்  ன்னிப்ைொைொக என்றொன். 

who sets their heart on seeking God—the LORD, the God of their ancestors—even if they are 

not clean according to the rules of the sanctuary.” 

20. கர்த்தர் எவெக்கியொவின் விண்ைப்ைத்பதக்வகட்டு, ஜனங்களுக்கு அநுகூைஞ் மெய்தொர். 

And the LORD heard Hezekiah and healed the people. 

21. அப்ைடிவய எருெவைமிவை கொைப்ைட்ட இஸ்ைவவல் புத்திைர் புளிப்பில்ைொத அப்ைப்ைண்டிபகபய 
ஏழுநொளளவும்  கொ ஆனந்தத்வதொவட ஆெரித்தொர்கள்; வைவியரும் ஆெொரியரும் தினந்தினம் கர்த்தருக்மகன்று 
வைவைொபெயொய்த் மதொனிக்கும் கீதவொத்தியங்களொல் கர்த்தபைத் துதித்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

The Israelites who were present in Jerusalem celebrated the Festival of Unleavened Bread for 

seven days with great rejoicing, while the Levites and priests praised the LORD every day with 

resounding instruments dedicated to the LORD.  

22. கர்த்தருக்கு அடுத்த கொரியத்தில் நல்ை உைர்வுள்ள எல்ைொ வைவியவைொடும் எவெக்கியொ ைட்ெ ொய்ப் 
வைசினொன்; இப்ைடி அவர்கள் ைண்டிபகயின் ஏழு நொள் அளவும் புசித்து, ஸ்வதொத்திைைலிகபளச் மெலுத்தி, தங்கள் 
பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தபைத் துதித்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

Hezekiah spoke encouragingly to all the Levites, who showed good understanding of the service 

of the LORD. For the seven days they ate their assigned portion and offered fellowship offerings 

and praised  the LORD, the God of their ancestors. 

23. பின்பு வவவற ஏழுநொளளவும் ஆெரிக்கச் ெபையொர் எல்ைொரும் வயொெபனைண்ணி, அந்த ஏழுநொளும் 
ஆனந்தத்வதொவட ஆெரித்தொர்கள். 

The whole assembly then agreed to celebrate the festival seven more days; so for another 

seven days they celebrated joyfully. 

24. யூதொவின் ைொஜொவொகிய எவெக்கியொ ெபைக்கு ஆயிைம் கொபளகபளயும் ஏழொயிைம் ஆடுகபளயும் மகொடுத்தொன்; 
பிைபுக்களும் ெபைக்கு ஆயிைம் கொபளகபளயும் ைதினொயிைம் ஆடுகபளயும் மகொடுத்தொர்கள்; ஆெொரியரில் 
அவநகம்வைர் தங்கபளச் சுத்தம்ைண்ணினொர்கள். 

Hezekiah king of Judah provided a thousand bulls and seven thousand sheep and goats for the 

assembly, and the officials provided them with a thousand bulls and ten thousand sheep and 

goats. A great number of priests consecrated themselves. 

25. யூதொவின் ெபையபனத்தும், ஆெொரியரும், வைவியரும், இஸ்ைவவலிலிருந்து வந்தவர்களுபடய 
ெபையபனத்து ொகிய இஸ்ைவவல் வதெத்திலிருந்து வந்த அந்நியரும், யூதொவில் குடியிருந்தவர்களும் 
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 கிழ்ச்சியொயிருந்தொர்கள். 

The entire assembly of Judah rejoiced, along with the priests and Levites and all who had 

assembled from Israel, including the foreigners who had come from Israel and also those who 

resided in Judah. 

26. அப்ைடிவய எருெவைமில்  கொ ெந்வதொஷம் உண்டொயிருந்தது; தொவீதின் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொன் என்னும் 
இஸ்ைவவலுபடய ைொஜொவின் நொட்கள் முதற்மகொண்டு இப்ைடி எருெவைமில் நடந்ததில்பை. 

There was great joy in Jerusalem, for since the days of Solomon son of David king of Israel there 

had been nothing like this in Jerusalem. 

27. வைவியைொன ஆெொரியர்கள் எழுந்து நின்று, ஜனத்பத ஆசீர்வதித்தொர்கள்; அவர்களுபடய ெத்தம் வகட்கப்ைட்டு, 
அவர்களுபடய விண்ைப்ைம் அவருபடய ைரிசுத்த வொெஸ்தை ொகிய ைைவைொகத்தில் வந்து எட்டினது. 

The priests and the Levites stood to bless the people, and God heard them, for their prayer 

reached heaven, his holy dwelling place. 

2 நாளாகமம் 31 

1. இபவமயல்ைொம் முடிந்தபின்பு, வந்திருந்த இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் யூதொவின் ைட்டைங்களுக்குப் 
புறப்ைட்டுப்வைொய், யூதொ மைன்யமீமனங்கும் எப்பிைொயீமிலும்  னொவெயிலுங்கூட உண்டொன சிபைகபள உபடத்து, 
விக்கிைகத்வதொப்புகபள மவட்டி, வ படகபளயும் பீடங்கபளயும் இடித்து, அபவகபளமயல்ைொம் 
தகர்த்துப்வைொட்டொர்கள்; பின்பு இஸ்ைவவல் புத்திைர் எல்ைொரும் அவைவர் தங்கள் ஊர்களிலிருக்கிற தங்கள் 
கொணியொட்சிக்குத் திரும்பினொர்கள். 

When all this had ended, the Israelites who were there went out to the towns of Judah, 

smashed the sacred stones and cut down the Asherah poles. They destroyed the high places 

and the altars throughout Judah and Benjamin and in Ephraim and Manasseh. After they had 

destroyed all of them, the Israelites returned to their own towns and to their own property. 

2. எவெக்கியொ ஆெொரியர் வைவியருபடய வகுப்புகபள அவர்கள் வரிபெகளின்ைடிவயயும், அவைவபை அவர்கள் 
ஊழியத்தின்ைடிவயயும் திட்டப்ைடுத்தி, ஆெொரியபையும் வைவியபையும், ெர்வொங்க தகனைலிகபளயும் 
ெ ொதொனைலிகபளயும் மெலுத்தவும், கர்த்தருபடய ைொளயத்தின் வொெல்களில் ஊழியஞ்மெய்து துதித்து 
ஸ்வதொத்திரிக்கவும் ஒழுங்குப்ைடுத்தினொன். 

Hezekiah assigned the priests and Levites to divisions—each of them according to their duties 

as priests or Levites—to offer burnt offerings and fellowship offerings, to minister, to give 

thanks and to sing praises at the gates of the LORD’s dwelling. 

3. ைொஜொ கர்த்தருபடய நியொயப்பிை ொைத்தில் எழுதியிருக்கிறைடிவய அந்திெந்திகளில் மெலுத்தவவண்டிய ெர்வொங்க 
தகனைலிகளுக்கும், ஓய்வுநொட்களிலும்  ொதப்பிறப்புகளிலும் ைண்டிபககளிலும் மெலுத்தவவண்டிய ெர்வொங்க 
தகனைலிகளுக்கும் தன் ஆஸ்தியிலிருந்மதடுத்துத் தன் ைங்பகக் மகொடுத்தொன். 

The king contributed from his own possessions for the morning and evening burnt offerings and 

for the burnt offerings on the Sabbaths, at the New Moons and at the appointed festivals as 

written in the Law of the LORD. 
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4. ஆெொரியரும் வைவியரும் கர்த்தருபடய நியொயப்பிை ொைத்பத உற்ெொக ொய்க் பகக்மகொள்ளும்ைடி, 
அவர்களுக்குரிய ைொகத்பதக் மகொடுக்க ஜனங்களுக்கும் எருெவைமின் குடிகளுக்கும் கட்டபளயிட்டொன். 

He ordered the people living in Jerusalem to give the portion due the priests and Levites so they 

could devote themselves to the Law of the LORD. 

5. இந்த வொர்த்பத பிைசித்த ொனவைொது, இஸ்ைவவல் புத்திைர் தொனியத்திலும், திைொட்ெைெத்திலும், எண்மையிலும், 
வதனிலும், நிைத்தின் எல்ைொ வைத்திலும் முதற்ைைன்கபளத் திைளொகக் மகொண்டுவந்து, ெகைத்திலும் தெ ைொகத்பதப் 
ைரிபூைை ொய்க் மகொடுத்தொர்கள். 

As soon as the order went out, the Israelites generously gave the firstfruits of their grain, new 

wine, olive oil and honey and all that the fields produced. They brought a great amount, a tithe 

of everything. 

6. யூதொவின் ைட்டைங்களில் குடியிருந்த இஸ்ைவவல் புத்திைரும், யூதொ புத்திைரும்,  ொடுகளிலும் ஆடுகளிலும் 
தெ ைொகத்பதயும், தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்தம்ைண்ைப்ைட்டபவகளில் தெ ைொகத்பதயும் 
மகொண்டுவந்து குவியல் குவியைொக பவத்தொர்கள். 

The people of Israel and Judah who lived in the towns of Judah also brought a tithe of their 

herds and flocks and a tithe of the holy things dedicated to the LORD their God, and they piled 

them in heaps. 

7. மூன்றொம்  ொதத்தில் குவியல் மெய்யத்மதொடங்கி ஏழொம்  ொதத்தில் முடித்தொர்கள். 

They began doing this in the third month and finished in the seventh month. 

8. எவெக்கியொவும் பிைபுக்களும் வந்து, அந்தக் குவியல்கபளக் கொணும்வைொது, கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைஞ்மெலுத்தி, 
அவருபடய ஜன ொகிய இஸ்ைவவபைப் புகழ்ந்தொர்கள். 

When Hezekiah and his officials came and saw the heaps, they praised the LORD and blessed his 

people Israel. 

9. அந்தக் குவியல்கபளக் குறித்து எவெக்கியொ ஆெொரியபையும் வைவியபையும் விெொரித்தவைொது, 

Hezekiah asked the priests and Levites about the heaps; 

10. ெொவதொக்கின் ெந்ததியொனொகிய அெரியொ என்னும் பிைதொன ஆெொரியன் அவபன வநொக்கி: இந்தக் 
கொணிக்பகபயக் கர்த்தருபடய ஆையத்திற்குக் மகொண்டுவைத் மதொடங்கினதுமுதல் நொங்கள் ெொப்பிட்டுத் 
திருப்தியபடந்வதொம்; இன்னும் மிச்ெமும் இருக்கிறது; கர்த்தர் தம்முபடய ஜனத்பத ஆசீர்வதித்ததினொல் இந்தத் 
திைட்சியொன அம்ைொைம் மீந்திருக்கிறது என்றொன். 

and Azariah the chief priest, from the family of Zadok, answered, “Since the people began to 

bring their contributions to the temple of the LORD, we have had enough to eat and plenty to 

spare, because the LORD has blessed his people, and this great amount is left over.” 

11. அப்மைொழுது எவெக்கியொ கர்த்தருபடய ஆையத்தில் ைண்டகெொபைகபள ஆயத்தப்ைடுத்தச் மெொன்னொன். 

Hezekiah gave orders to prepare storerooms in the temple of the LORD, and this was done. 

12. அவர்கள் அபவகபள ஆயத்தப்ைடுத்தினபின்பு, அபவகளிவை கொணிக்பககபளயும், தெ  ைொகத்பதயும், 
ைரிசுத்தம்ைண்ைப்ைட்டபவகபளயும் உண்ப யொய் எடுத்துபவத்தொர்கள்; அபவகளின்வ ல் வைவியனொகிய 
மகொனனியொ தபைவனும், அவன் தம்பியொகிய சிவ யி இைண்டொவது ொயிருந்தொன். 
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Then they faithfully brought in the contributions, tithes and dedicated gifts. Konaniah, a Levite, 

was the overseer in charge of these things, and his brother Shimei was next in rank. 

13. ைொஜொவொகிய எவெக்கியொவும், வதவனுபடய ஆைய விெொைபைக்கொைனொகிய அெரியொவும் ைண்ணின 
கட்டபளயின்ைடிவய, மயகிவயலும், அெசியொவும், நொகொத்தும், ஆெவகலும், மயரிவ ொத்தும், வயொெைொத்தும், 
ஏலிவயலும், இஸ் கியொவும்,  ொகொத்தும், மைனொயொவும், மகொனனியொவின் கீழும் அவன் தம்பியொகிய சிவ யியின் 
கீழும் விெொரிப்புக்கொைைொயிருந்தொர்கள். 

Jehiel, Azaziah, Nahath, Asahel, Jerimoth, Jozabad, Eliel, Ismakiah, Mahath and Benaiah were 

assistants of Konaniah and Shimei his brother. All these served by appointment of King 

Hezekiah and Azariah the official in charge of the temple of God. 

14. கிழக்குவொெபைக் கொக்கிற இம்னொவின் கு ொைனொகிய வகொவை என்னும் வைவியன், கர்த்தருக்குச் மெலுத்தப்ைட்ட 
கொணிக்பககபளயும்  கொ ைரிசுத்த ொனபவகபளயும் ைங்கிடும்ைடிக்கு, வதவனுக்குச் மெலுத்தும் உற்ெொகக் 
கொணிக்பககள்வ ல் அதிகொரியொயிருந்தொன். 

Kore son of Imnah the Levite, keeper of the East Gate, was in charge of the freewill offerings 

given to God, distributing the contributions made to the LORD and also the consecrated gifts. 

15. அவனுபடய பகக்கு உதவியொக ஆெொரியரின் ைட்டைங்களில் வகுப்புகளின்ைடியிருக்கிற தங்கள் ெவகொதைரிவை 
மைரியவனுக்கும் சிறியவனுக்கும் ெரிெ ொன ொய்க் மகொடுக்கும்ைடிக்கு, உண்ப யுள்ளவர்களொக எண்ைப்ைட்ட 
ஏவதனும், மின்யமீனும், மயசுவொவும், மெ ொயொவும், அ ரியொவும், மெக்கனியொவும் ஏற்ைடுத்தப்ைட்டொர்கள். 

Eden, Miniamin, Jeshua, Shemaiah, Amariah and Shekaniah assisted him faithfully in the towns 

of the priests, distributing to their fellow priests according to their divisions, old and young 

alike. 

16. வம்ெ அட்டவபைகளில் எழுதப்ைட்ட மூன்று வயதுமுதல், அதற்கு வ ற்ைட்ட ஆண்பிள்பளகபளத்தவிை, 
கர்த்தருபடய ஆையத்திற்குள் பிைவவசிக்கிற அவைவருக்கும் தங்கள் வகுப்புகளின்ைடிவய, தங்கள் முபறகளிவை 
தொங்கள் மெய்கிற தங்கள் ைணிவிபடக்குத்தக்கதொய் அநுதின ைடி மகொடுக்கப்ைட்டது. 

In addition, they distributed to the males three years old or more whose names were in the 

genealogical records—all who would enter the temple of the LORD to perform the daily duties 

of their various tasks, according to their responsibilities and their divisions. 

17. தங்கள் பிதொக்களின் வம்ெ அட்டவபைகளில் எழுதப்ைட்ட தங்கள் வகுப்புகளின்ைடிவய தங்கள் 
முபறகளிலிருக்கிற இருைது வயதுமுதல், அதற்கு வ ற்ைட்ட ஆெொரியருக்கும், வைவியருக்கும், 

And they distributed to the priests enrolled by their families in the genealogical records and 

likewise to the Levites twenty years old or more, according to their responsibilities and their 

divisions. 

18. அவர்களுபடய எல்ைொக் கூட்டத்தின் அட்டவபையிலும் எழுதப்ைட்ட அவர்களுபடய எல்ைொக் 
குழந்பதகளுக்கும்,  பனவிகளுக்கும், கு ொைருக்கும், கு ொைத்திகளுக்கும் ைங்கு மகொடுத்தொர்கள்; அவர்கள் 
ைரிசுத்த ொனபத உண்ப யின்ைடி ைரிசுத்த ொய் விெொரித்தொர்கள். 

They included all the little ones, the wives, and the sons and daughters of the whole community 

listed in these genealogical records. For they were faithful in consecrating themselves. 
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19. ஆெொரியரில் எல்ைொ ஆண்பிள்பளகளுக்கும் வைவியருக்குள்வள அட்டவபையில் எழுதப்ைட்டவர்கள் 
எல்ைொருக்கும் ைடிமகொடுக்க, ஆெொரியருபடய ஒவ்மவொரு ைட்டைத்துக்கடுத்த மவளிநிைங்களிலும் ஆவைொன் 
புத்திைரில் வைர்வைைொகக் குறிக்கப்ைட்ட  னுஷர் இருந்தொர்கள். 

As for the priests, the descendants of Aaron, who lived on the farm lands around their towns or 

in any other towns, men were designated by name to distribute portions to every male among 

them and to all who were recorded in the genealogies of the Levites. 

20. இந்தப் பிைகொை ொக எவெக்கியொ யூதொமவங்கும் நடப்பித்து, தன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு முன்ைொக நன்ப யும் 
மெம்ப யும் உண்ப யு ொனபதச் மெய்தொன். 

This is what Hezekiah did throughout Judah, doing what was good and right and faithful before 

the LORD his God. 

21. அவன் வதவனுபடய ஆையத்தின் வவபையிலும், தன் வதவபனத் வதடும்ைடிக்கு நியொயப்பிை ொைத்திற்கும் 
கற்ைபனக்கும் அடுத்த கொரியத்திலும் என்ன மெய்யத் மதொடங்கினொவனொ, அபதமயல்ைொம் தன் முழு 
இருதயத்வதொடும் மெய்து சித்திமைற்றொன். 

In everything that he undertook in the service of God’s temple and in obedience to the law and 

the commands, he sought his God and worked wholeheartedly. And so he prospered. 

2 நாளாகமம் 32 

1. இக்கொரியங்கள் நடந்வதறிவருபகயில் அசீரியொ ைொஜொவொகிய ெனமகரிப் வந்து, யூதொவுக்குள் பிைவவசித்து, 
அைைொன ைட்டைங்களுக்கு எதிைொகப் ைொளயமிறங்கி, அபவகபளத் தன் வெ ொக்கிக் மகொள்ள நிபனத்தொன். 

After all that Hezekiah had so faithfully done, Sennacherib king of Assyria came and invaded 

Judah. He laid siege to the fortified cities, thinking to conquer them for himself. 

2. ெனமகரிப் வந்து, எருெவைமின்வ ல் யுத்தம்ைண்ை வநொக்கங்மகொண்டிருப்ைபத எவெக்கியொ கண்டவைொது, 

When Hezekiah saw that Sennacherib had come and that he intended to wage war against 

Jerusalem, 

3. நகைத்திற்குப் புறம்வையிருக்கிற ஊற்றுகபளத் தூர்த்துப்வைொட, தன் பிைபுக்கவளொடும் தன் 
ைைொக்கிை ெொலிகவளொடும் ஆவைொெபனைண்ணினொன்; அதற்கு அவர்கள் உதவியொயிருந்தொர்கள். 

he consulted with his officials and military staff about blocking off the water from the springs 

outside the city, and they helped him. 

4. அசீரியொ ைொஜொக்கள் வந்து, அதிக தண்ணீபைக் கண்டுபிடிப்ைொவனன் என்று மெொல்லி, அவநகம் ஜனங்கள் கூடி, 
எல்ைொ ஊற்றுகபளயும் நொட்டின் நடுவில் ைொயும் ஓபடபயயும் தூர்த்துப்வைொட்டொர்கள். 

They gathered a large group of people who blocked all the springs and the stream that flowed 

through the land. “Why should the kings  of Assyria come and find plenty of water?” they said. 

5. அவன் திடன்மகொண்டு, இடிந்துவைொன  திபைமயல்ைொம் கட்டி, அபவகபளயும் மவளியிலுள்ள  ற்ற 
 திபையும் மகொத்தளங்கள் ட்டும் உயர்த்தி, தொவீது நகைத்தின் வகொட்படபயப் ைைப்ைடுத்த, திைளொன 
ஆயுதங்கபளயும் வகடகங்கபளயும்ைண்ணி, 

Then he worked hard repairing all the broken sections of the wall and building towers on it. He 
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built another wall outside that one and reinforced the terraces  of the City of David. He also 

made large numbers of weapons and shields. 

6. ஜனத்தின்வ ல் ைபடத்தபைவபை பவத்து, அவர்கபள நகைவொெலின் வீதியிவை தன்னண்படயில் 
கூடிவைச்மெய்து, அவர்கபள வநொக்கி: 

He appointed military officers over the people and assembled them before him in the square at 

the city gate and encouraged them with these words: 

7. நீங்கள் திடன்மகொண்டு பதரிய ொயிருங்கள்; அசீரியொ ைொஜொவுக்கும் அவவனொடிருக்கிற ஏைொள ொன 
கூட்டத்திற்கும் ையப்ைடொ லும் கைங்கொ லுமிருங்கள்; அவவனொடிருக்கிறவர்கபளப்ைொர்க்கிலும் 
நம்வ ொடிருக்கிறவர்கள் அதிகம். 

“Be strong and courageous. Do not be afraid or discouraged because of the king of Assyria and 

the vast army with him, for there is a greater power with us than with him. 

8. அவவனொடிருக்கிறது  ொம்ெ புயம், ந க்குத் துபைநின்று நம்முபடய யுத்தங்கபள நடத்த நம்வ ொடிருக்கிறவர் 
நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர்தொவன என்று மெொல்லி, அவர்கபளத் வதற்றினொன்; யூதொவின் ைொஜொவொகிய 
எவெக்கியொ மெொன்ன இந்த வொர்த்பதகளின்வ ல் ஜனங்கள் நம்பிக்பக பவத்தொர்கள். 

With him is only the arm of flesh, but with us is the LORD our God to help us and to fight our 

battles.” And the people gained confidence from what Hezekiah the king of Judah said. 

9. இதின்பின்பு அசீரியொ ைொஜொவொகிய ெனமகரிப் தன் முழுச் வெபனயுடன் ைொகீசுக்கு எதிைொய் 
முற்றிக்பகவைொட்டிருக்பகயில், யூதொவின் ைொஜொவொகிய எவெக்கியொவிடத்துக்கும், எருெவைமிலுள்ள யூதொ ஜனங்கள் 
யொவரிடத்துக்கும் தன் ஊழியக்கொைபை அனுப்பி: 

Later, when Sennacherib king of Assyria and all his forces were laying siege to Lachish, he sent 

his officers to Jerusalem with this message for Hezekiah king of Judah and for all the people of 

Judah who were there: 

10. அசீரியொ ைொஜொவொகிய ெனமகரிப் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், முற்றிக்பக வைொடப்ைட்ட எருெவைமிவை 
நீங்கள் இருக்கும்ைடிக்கு, நீங்கள் எதின்வ ல் நம்பிக்பகயொயிருக்கிறீர்கள்? 

“This is what Sennacherib king of Assyria says: On what are you basing your confidence, that 

you remain in Jerusalem under siege? 

11. நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் நம்ப  அசீரியருபடய ைொஜொவின் பகக்குத் தப்புவிப்ைொர் என்று எவெக்கியொ 
மெொல்லி, நீங்கள் ைசியினொலும் தொகத்தினொலும் ெொகும்ைடி உங்கபளப் வைொதிக்கிறொன் அல்ைவொ? 

When Hezekiah says, ‘The LORD our God will save us from the hand of the king of Assyria,’ he is 

misleading you, to let you die of hunger and thirst. 

12. அவருபடய வ படகபளயும் அவருபடய ைலிபீடங்கபளயும் தள்ளிவிட்டவனும், ஒவை ைலிபீடத்திற்கு 
முன்ைொகப் ைணிந்து, அதின்வ ல் தூைங்கொட்டுங்கள் என்று யூதொவுக்கும் எருெவைமியருக்கும் மெொன்னவனும் அந்த 
எவெக்கியொதொன் அல்ைவொ? 

Did not Hezekiah himself remove this god’s high places and altars, saying to Judah and 

Jerusalem, ‘You must worship before one altar and burn sacrifices on it’? 
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13. நொனும் என் பிதொக்களும் வதெத்துச் ெகை ஜனங்களுக்கும் மெய்தபத அறியீர்கவளொ? அந்த வதெங்களுபடய 
ஜொதிகளின் வதவர்கள் அவர்கள் வதெத்பத நம்முபடய பகக்குத் தப்புவிக்க அவர்களுக்குப் மைைன் இருந்தவதொ? 

“Do you not know what I and my predecessors have done to all the peoples of the other lands? 

Were the gods of those nations ever able to deliver their land from my hand? 

14. உங்கள் வதவன் உங்கபள என் பகக்குத் தப்புவிக்கக்கூடும்ைடிக்கு, என் பிதொக்கள் ைொழொக்கின அந்த 
ஜொதிகளுபடய எல்ைொ வதவர்களிலும் எவன் தன் ஜனத்பத என் பகக்குத் தப்புவிக்கப் ைைவொனொயிருந்தொன்? 

Who of all the gods of these nations that my predecessors destroyed has been able to save his 

people from me? How then can your god deliver you from my hand? 

15. இப்வைொதும் எவெக்கியொ உங்கபள வஞ்சிக்கவும், இப்ைடி உங்கபளப் வைொதிக்கவும் இடங்மகொடுக்கவவண்டொம்; 
நீங்கள் அவபன நம்ைவும் வவண்டொம்; ஏமனன்றொல் எந்த ஜொதியின் வதவனும், எந்த ைொஜ்யத்தின் வதவனும் தன் 
ஜனத்பத என் பகக்கும் என் பிதொக்களின் பகக்கும் தப்புவிக்கக்கூடொதிருந்தவத; உங்கள் வதவன் உங்கபள என் 
பகக்குத் தப்புவிப்ைது எப்ைடி என்கிறொர் என்று மெொல்லி, 

Now do not let Hezekiah deceive you and mislead you like this. Do not believe him, for no god 

of any nation or kingdom has been able to deliver his people from my hand or the hand of my 

predecessors. How much less will your god deliver you from my hand!” 

16. அவனுபடய ஊழியக்கொைர் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு விவைொத ொகவும், அவருபடய தொெனொகிய 
எவெக்கியொவுக்கு விவைொத ொகவும் பின்னும் அதிக ொய்ப் வைசினொர்கள். 

Sennacherib’s officers spoke further against the LORD God and against his servant Hezekiah. 

17. வதெங்களுபடய ஜொதிகளின் வதவர்கள் தங்கள் ஜனங்கபள என் பகக்குத் தப்புவிக்கொதிருந்ததுவைொை, 
எவெக்கியொவின் வதவனும் தன் ஜனங்கபள என் பகக்குத் தப்புவிப்ைதில்பைமயன்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய 
கர்த்தபை நிந்திக்கவும், அவருக்கு விவைொத ொகப் வைெவும் அவன் நிருைங்கபளயும் எழுதினொன். 

The king also wrote letters ridiculing the LORD, the God of Israel, and saying this against him: 

“Just as the gods of the peoples of the other lands did not rescue their people from my hand, so 

the god of Hezekiah will not rescue his people from my hand.” 

18. அவர்கள் அைங்கத்தின்வ லிருக்கிற எருெவைமின் ஜனங்கபளப் ையப்ைடுத்தி, கைங்கப்ைண்ணி, தொங்கள் 
நகைத்பதப்பிடிக்கும்ைடி, அவர்கபளப் ைொர்த்து: யூதைொபஷயிவை  கொ ெத்த ொய்க் கூப்பிட்டு, 

Then they called out in Hebrew to the people of Jerusalem who were on the wall, to terrify 

them and make them afraid in order to capture the city. 

19.  னுஷர் பகவவபையினொல் மெய்யப்ைட்டதும், பூச்ெக்கைத்து ஜனங்களொல் 
மதொழுதுமகொள்ளப்ைட்டது ொயிருக்கிற வதவர்கபளக் குறித்துப் வைசுகிறபிைகொை ொக எருெவைமின் வதவபனயும் 
குறித்துப் வைசினொர்கள். 

They spoke about the God of Jerusalem as they did about the gods of the other peoples of the 

world—the work of human hands. 

20. இதினிமித்தம் ைொஜொவொகிய எவெக்கியொவும் ஆவ ொத்சின் கு ொைனொகிய ஏெொயொ தீர்க்கதரிசியும் பிைொர்த்தித்து, 
வொனத்பத வநொக்கி அையமிட்டொர்கள். 

King Hezekiah and the prophet Isaiah son of Amoz cried out in prayer to heaven about this. 
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21. அப்மைொழுது கர்த்தர் ஒரு தூதபன அனுப்பினொர்; அவன் அசீரியருபடய ைொஜொவின் ைொளயத்திலுள்ள ெகை 
ைைொக்கிை ெொலிகபளயும், தபைவபையும், வெனொைதிகபளயும் அதம்ைண்ணினொன்; அப்ைடிவய ெனமகரிப் 
மெத்தமுக ொய்த் தன் வதெத்திற்குத் திரும்பினொன்; அங்வக அவன் தன் வதவனுபடய வகொவிலுக்குள் 
பிைவவசிக்கிறவைொது, அவனுபடய கர்ப்ைப்பிறப்ைொன சிைர் அவபனப் ைட்டயத்தொல் மவட்டிப்வைொட்டொர்கள். 

And the LORD sent an angel, who annihilated all the fighting men and the commanders and 

officers in the camp of the Assyrian king. So he withdrew to his own land in disgrace. And when 

he went into the temple of his god, some of his sons, his own flesh and blood, cut him down 

with the sword. 

22. இப்ைடிக் கர்த்தர் எவெக்கியொபவயும் எருெவைமின் குடிகபளயும் அசீரியருபடய ைொஜொவொகிய. ெனமகரிபின் 
பகக்கும்  ற்ற எல்ைொருபடய பகக்கும் நீங்கைொக்கி இைட்சித்து, அவர்கபளச் சுற்றுப்புறத்தொருக்கு விைக்கி 
ஆதரித்து நடத்தினொர். 

So the LORD saved Hezekiah and the people of Jerusalem from the hand of Sennacherib king of 

Assyria and from the hand of all others. He took care of them  on every side. 

23. அவநகம்வைர் கர்த்தருக்மகன்று எருெவைமுக்குக் கொணிக்பககபளயும், யூதொவின் ைொஜொவொகிய எவெக்கியொவுக்கு 
உச்சிதங்கபளயும் மகொண்டுவந்தொர்கள்; அவன் இதற்குப்பிற்ைொடு ெகை ஜொதிகளின் ைொர்பவக்கும் 
வ ன்ப ப்ைட்டவனொயிருந்தொன். 

Many brought offerings to Jerusalem for the LORD and valuable gifts for Hezekiah king of Judah. 

From then on he was highly regarded by all the nations. 

24. அந்நொட்களில் எவெக்கியொ வியொதிப்ைட்டு  ைைத்துக்கு ஏதுவொயிருந்தொன்; அவன் கர்த்தபை வநொக்கி 
மஜைம்ைண்ணும்வைொது, அவர் அவனுக்கு வொக்குத்தத்தம்ைண்ணி, அவனுக்கு ஒரு அற்புதத்பதக் 
கட்டபளயிட்டொர். 

In those days Hezekiah became ill and was at the point of death. He prayed to the LORD, who 

answered him and gave him a miraculous sign. 

25. எவெக்கியொ தனக்குச் மெய்யப்ைட்ட உைகொைத்திற்குத்தக்கதொய் நடவொ ல்  னவ ட்டிப யொனொன்; ஆபகயொல் 
அவன்வ லும், யூதொவின்வ லும், எருெவைமின்வ லும் கடுங்வகொைம் மூண்டது. 

But Hezekiah’s heart was proud and he did not respond to the kindness shown him; therefore 

the LORD’s wrath was on him and on Judah and Jerusalem. 

26. எவெக்கியொவின்  னவ ட்டிப யினிமித்தம் அவனும் எருெவைமின் குடிகளும் தங்கபளத் தொழ்த்தினைடியினொல், 
கர்த்தருபடய கடுங்வகொைம் எவெக்கியொவின் நொட்களிவை அவர்கள்வ ல் வைவில்பை. 

Then Hezekiah repented of the pride of his heart, as did the people of Jerusalem; therefore the 

LORD’s wrath did not come on them during the days of Hezekiah. 

27. எவெக்கியொவுக்கு மிகுதியொன ஐசுவரியமும் கனமும் உண்டொயிருந்தது; மவள்ளியும், மைொன்னும், 
இைத்தினங்களும் கந்தவர்க்கங்களும், வகடகங்களும், விவநொத ொன ஆைைைங்களும் பவக்கும்ைடியொன 
மைொக்கிஷெொபைகபளயும், 

Hezekiah had very great wealth and honor, and he made treasuries for his silver and gold and 

for his precious stones, spices, shields and all kinds of valuables. 
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28. தனக்கு வந்துமகொண்டிருந்த தொனியமும் திைொட்ெைெமும் எண்மையும் பவக்கும்ைடியொன 
ைண்டகெொபைகபளயும், ெகை வபகயுள்ள மிருகஜீவன்களுக்குக் மகொட்டொைங்கபளயும்,  ந்பதகளுக்குத் 
மதொழுவங்கபளயும் உண்டொக்கினொன். 

He also made buildings to store the harvest of grain, new wine and olive oil; and he made stalls 

for various kinds of cattle, and pens for the flocks. 

29. அவன் தனக்குப் ைட்டைங்கபளக் கட்டுவித்து ஏைொள ொன ஆடு ொடுகபள பவத்திருந்தொன்; வதவன் 
அவனுக்கு  கொதிைளொன ஆஸ்திபயக் மகொடுத்தொர். 

He built villages and acquired great numbers of flocks and herds, for God had given him very 

great riches. 

30. இந்த எவெக்கியொ கீவயொன் என்னும் ஆற்றிவை அபைகட்டி, அதின் தண்ணீபை வ ற்வகயிருந்து தொழத் 
தொவீதின் நகைத்திற்கு வநைொகத் திருப்பினொன்; எவெக்கியொ மெய்தமதல்ைொம் வொய்த்தது. 

It was Hezekiah who blocked the upper outlet of the Gihon spring and channeled the water 

down to the west side of the City of David. He succeeded in everything he undertook. 

31. ஆகிலும் ைொபிவைொன் பிைபுக்களின் ஸ்தொனொைதிகள் வதெத்திவை நடந்த அற்புதத்பதக் வகட்க அவனிடத்துக்கு 
அனுப்ைப்ைட்ட விஷயத்தில் அவன் இருதயத்தில் உண்டொன எல்ைொவற்பறயும் அறியும்ைடி அவபனச் 
வெொதிக்கிறதற்கொக வதவன் அவபனக் பகவிட்டொர். 

But when envoys were sent by the rulers of Babylon to ask him about the miraculous sign that 

had occurred in the land, God left him to test him and to know everything that was in his heart. 

32. எவெக்கியொவின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்த நன்ப களும் ஆவ ொத்சின் கு ொைனொகிய ஏெொயொ 
தீர்க்கதரிசியின் புத்தகத்திலும், யூதொ இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் புத்தகத்திலும் எழுதியிருக்கிறது. 

The other events of Hezekiah’s reign and his acts of devotion are written in the vision of the 

prophet Isaiah son of Amoz in the book of the kings of Judah and Israel. 

33. எவெக்கியொ தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின்பு, அவபனத் தொவீது வம்ெத்தொரின் கல்ைபறகளில் 
பிைதொன ொன கல்ைபறயில் அடக்கம்ைண்ணினொர்கள்; யூதொவபனத்தும் எருெவைமின் குடிகளும் அவன் 
 ரித்தவைொது அவபனக் கனம்ைண்ணினொர்கள்; அவன் கு ொைனொகிய  னொவெ அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

Hezekiah rested with his ancestors and was buried on the hill where the tombs of David’s 

descendants are. All Judah and the people of Jerusalem honored him when he died. And 

Manasseh his son succeeded him as king. 

2 நாளாகமம் 33 

1.  னொவெ ைொஜொவொகிறவைொது ைன்னிைண்டு வயதொயிருந்து, ஐம்ைத்பதந்து வருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டொன். 

Manasseh was twelve years old when he became king, and he reigned in Jerusalem fifty-five 

years. 

2. கர்த்தர் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு முன்ைொகத் துைத்தின ஜொதிகளுபடய அருவருப்புகளின்ைடிவய, அவன் கர்த்தரின் 
ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன். 
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He did evil in the eyes of the LORD, following the detestable practices of the nations the LORD 

had driven out before the Israelites. 

3. அவன் தன் தகப்ைனொகிய எவெக்கியொ தகர்த்துப்வைொட்ட வ படகபளத் திரும்ைவும் கட்டி, ைொகொல்களுக்குப் 
ைலிபீடங்கபள எடுப்பித்து, விக்கிைகத்வதொப்புகபள உண்டொக்கி, வொனத்தின் வெபனபயமயல்ைொம் 
ைணிந்துமகொண்டு, அபவகபளச் வெவித்து, 

He rebuilt the high places his father Hezekiah had demolished; he also erected altars to the 

Baals and made Asherah poles. He bowed down to all the starry hosts and worshiped them. 

4. எருெவைமிவை என் நொ ம் என்மறன்பறக்கும் விளங்கும் என்று கர்த்தர் மெொன்ன தம்முபடய ஆையத்திவை 
ைலிபீடங்கபளக் கட்டி, 

He built altars in the temple of the LORD, of which the LORD had said, “My Name will remain in 

Jerusalem forever.” 

5. கர்த்தருபடய ஆையத்தின் இைண்டு பிைகொைங்களிலும் வொனத்தின் வெபனகளுக்மகல்ைொம் ைலிபீடங்கபளக் 
கட்டினொன். 

In both courts of the temple of the LORD, he built altars to all the starry hosts. 

6. அவன் இன்வனொம் கு ொைரின் ைள்ளத்தொக்கிவை தன் கு ொைபைத் தீமிதிக்கப்ைண்ணி, நொளும் நிமித்தமும் 
ைொர்த்து, பில்லிசூனியங்கபள அநுெரித்து, அஞ்ெனம் ைொர்க்கிறவர்கபளயும் குறிமெொல்லுகிறவர்கபளயும் பவத்து, 
கர்த்தருக்குக் வகொைமுண்டொக அவர் ைொர்பவக்கு மிகுதியும் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன். 

He sacrificed his children in the fire in the Valley of Ben Hinnom, practiced divination and 

witchcraft, sought omens, and consulted mediums and spiritists. He did much evil in the eyes of 

the LORD, arousing his anger. 

7. இந்த ஆையத்திலும், இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களிமைல்ைொம் நொன் மதரிந்துமகொண்ட எருெவைமிலும், என் 
நொ த்பத என்மறன்பறக்கும் விளங்கப்ைண்ணுவவன் என்றும், 

He took the image he had made and put it in God’s temple, of which God had said to David and 

to his son Solomon, “In this temple and in Jerusalem, which I have chosen out of all the tribes of 

Israel, I will put my Name forever. 

8. நொன் வ ொவெபயக்மகொண்டு இஸ்ைவவலுக்குக் மகொடுத்த ெகை நியொயப்பிை ொைத்திற்கும் கட்டபளகளுக்கும் 
நியொயங்களுக்கும் ஒத்தைடிவய அவர்களுக்கு நொன் கற்பித்தபவகபளமயல்ைொம் அவர்கள் மெய்யச் ெொவதொன ொய் 
இருந்தொர்கவளயொகில், நொன் இனி அவர்கள் கொபை அவர்கள் பிதொக்களுக்கு நிபைப்ைடுத்திபவத்த வதெத்திலிருந்து 
விைகப்ைண்ணுவதில்பைமயன்றும், வதவன் தொவீவதொடும் அவன் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொவனொடும் 
மெொல்லியிருந்த வதவனுபடய ஆையத்தில்தொவன, அவன் தொன் ைண்ணுவித்த விக்கிைக ொகிய சிபைபய 
ஸ்தொபித்தொன். 

I will not again make the feet of the Israelites leave the land I assigned to your ancestors, if only 

they will be careful to do everything I commanded them concerning all the laws, decrees and 

regulations given through Moses.” 

9. அப்ைடிவய கர்த்தர் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு முன்ைொக அழித்த ஜொதிகபளப் ைொர்க்கிலும், யூதொவும் எருெவைமின் 
குடிகளும் மைொல்ைொப்புச் மெய்யதக்கதொய்,  னொவெ அவர்கபள வழிதப்பிப்வைொகப்ைண்ணினொன். 
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But Manasseh led Judah and the people of Jerusalem astray, so that they did more evil than the 

nations the LORD had destroyed before the Israelites. 

10. கர்த்தர்  னொவெவயொடும் அவனுபடய ஜனத்வதொடும் வைசினவைொதிலும், அவர்கள் கவனிக்கொவத வைொனொர்கள். 

The LORD spoke to Manasseh and his people, but they paid no attention. 

11. ஆபகயொல் கர்த்தர்: அசீரியொ ைொஜொவின் வெனொைதிகபள அவர்கள்வ ல் வைப்ைண்ணினொர்; அவர்கள் 
 னொவெபய முட்மெடிகளில் பிடித்து, இைண்டு மவண்கைச்ெங்கிலியொல் அவபனக் கட்டிப் ைொபிவைொனுக்குக் 
மகொண்டுவைொனொர்கள். 

So the LORD brought against them the army commanders of the king of Assyria, who took 

Manasseh prisoner, put a hook in his nose, bound him with bronze shackles and took him to 

Babylon. 

12. இப்ைடி அவன் மநருக்கப்ைடுபகயில், தன் வதவனொகிய கர்த்தபை வநொக்கிக் மகஞ்சி, தன் பிதொக்களின் 
வதவனுக்கு முன்ைொக மிகவும் தன்பனத் தொழ்த்தினொன். 

In his distress he sought the favor of the LORD his God and humbled himself greatly before the 

God of his ancestors. 

13. அவபை வநொக்கி, அவன் விண்ைப்ைம்ைண்ணிக்மகொண்டிருக்கிறவைொது, அவர் அவன் மகஞ்சுதலுக்கு இைங்கி, 
அவன் மஜைத்பதக் வகட்டு, அவபனத் திரும்ை எருெவைமிலுள்ள தன்னுபடய ைொஜ்யத்திற்கு வைப்ைண்ணினொர்; 
கர்த்தவை வதவன் என்று அப்மைொழுது  னொவெ அறிந்தொன். 

And when he prayed to him, the LORD was moved by his entreaty and listened to his plea; so he 

brought him back to Jerusalem and to his kingdom. Then Manasseh knew that the LORD is God. 

14. பின்பு அவன் தொவீதுபடய நகைத்தின் மவளி அைங்கத்பதக் கீவயொனுக்கு வ ற்வகயிருக்கிற ைள்ளத்தொக்கு 
மதொடங்கி மீன்வொெல் ட்டும் கட்டி, ஓவைபைச் சுற்றிலும் அபத வபளத்து, அபத மிகவும் உயர்த்தி, யூதொவிலுள்ள 
அைைொன ைட்டைங்களிமைல்ைொம் இைொணுவத்தபைவபை பவத்து, 

Afterward he rebuilt the outer wall of the City of David, west of the Gihon spring in the valley, 

as far as the entrance of the Fish Gate and encircling the hill of Ophel; he also made it much 

higher. He stationed military commanders in all the fortified cities in Judah. 

15. கர்த்தருபடய ஆையத்திலிருந்து அந்நிய வதவர்கபளயும் அந்த விக்கிைகத்பதயும் எடுத்துப்வைொட்டு, 
கர்த்தருபடய ஆையமுள்ள  பையிலும் எருெவைமிலும் தொன் கட்டியிருந்த எல்ைொப் ைலிபீடங்கபளயும் அகற்றி, 
ைட்டைத்திற்குப் புறம்ைொகப் வைொடுவித்து, 

He got rid of the foreign gods and removed the image from the temple of the LORD, as well as 

all the altars he had built on the temple hill and in Jerusalem; and he threw them out of the city. 

16. கர்த்தருபடய ைலிபீடத்பதச் மெப்ைனிட்டு, அதின்வ ல் ெ ொதொனைலிகபளயும் ஸ்வதொத்திை ைலிகபளயும் 
மெலுத்தி, இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தபைச் வெவிக்கவவண்டும் என்று யூதொவுக்குக் கட்டபளயிட்டொன். 

Then he restored the altar of the LORD and sacrificed fellowship offerings and thank offerings 

on it, and told Judah to serve the LORD, the God of Israel. 
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17. ஆகிலும் ஜனங்கள் இன்னும் வ படகளில் ைலியிட்டுவந்தொர்கள்; என்றொலும் தங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தருக்மகன்வற அப்ைடிச் மெய்தொர்கள். 

The people, however, continued to sacrifice at the high places, but only to the LORD their God. 

18.  னொவெயின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் தன் வதவபன வநொக்கிப் ைண்ணின விண்ைப்ைமும், 
இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தரின் நொ த்தில் அவவனொவட வைசின ஞொனதிருஷ்டிக்கொைரின் வொர்த்பதகளும், 
இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களின் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறது. 

The other events of Manasseh’s reign, including his prayer to his God and the words the seers 

spoke to him in the name of the LORD, the God of Israel, are written in the annals of the kings 

of Israel.  

19. அவனுபடய விண்ைப்ைமும், அவன் மகஞ்சுதலுக்குக் கர்த்தர் இைங்கினதும், அவன் தன்பனத் தொழ்த்தினதற்கு 
முன்வன ைண்ணின அவனுபடய எல்ைொப் ைொவமும் துவைொகமும், அவன் வ படகபளக் கட்டி விக்கிைகத் 
வதொப்புகபளயும் சிபைகபளயும் ஸ்தொபித்த இடங்களும், ஓெொயின் பிைைந்தத்தில் எழுதியிருக்கிறது. 

His prayer and how God was moved by his entreaty, as well as all his sins and unfaithfulness, 

and the sites where he built high places and set up Asherah poles and idols before he humbled 

himself—all these are written in the records of the seers.  

20.  னொவெ தன் பிதொக்கவளொவட நித்திபையபடந்தபின்பு, அவபன அவன் வீட்டிவை அடக்கம் ைண்ணினொர்கள்; 
அவன் கு ொைனொகிய ஆவ ொன் அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொனொன். 

Manasseh rested with his ancestors and was buried in his palace. And Amon his son succeeded 

him as king. 

21. ஆவ ொன் ைொஜொவொகிறவைொது இருைத்திைண்டு வயதொயிருந்து, இைண்டு வருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டொன். 

Amon was twenty-two years old when he became king, and he reigned in Jerusalem two years. 

22. அவன் தன் தகப்ைனொகிய  னொவெ மெய்ததுவைொை கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன்; 
தன் தகப்ைனொகிய  னொவெ ைண்ணுவித்திருந்த விக்கிைகங்களுக்மகல்ைொம் ஆவ ொன் ைலியிட்டு, அபவகபளச் 
வெவித்தொன். 

He did evil in the eyes of the LORD, as his father Manasseh had done. Amon worshiped and 

offered sacrifices to all the idols Manasseh had made. 

23. தன் தகப்ைனொகிய  னொவெ தன்பனத் தொழ்த்திக்மகொண்டதுவைொை, இந்த ஆவ ொன் என்ைவன் கர்த்தருக்கு 
முன்ைொகத் தன்பனத் தொழ்த்தொ ல் வ ன்வ லும் அக்கிை ம் மெய்துவந்தொன். 

But unlike his father Manasseh, he did not humble himself before the LORD; Amon increased 

his guilt. 

24. அவன் ஊழியக்கொைர் அவனுக்கு விவைொத ொய்க் கட்டுப்ைொடுைண்ணி, அவன் அை பனயிவை அவபனக் 
மகொன்று வைொட்டொர்கள். 

Amon’s officials conspired against him and assassinated him in his palace. 

25. அப்மைொழுது வதெத்து ஜனங்கள் ஆவ ொன் என்னும் ைொஜொவுக்கு விவைொத ொய்க் கட்டுப்ைொடுைண்ணின 
யொவபையும் மவட்டிப்வைொட்டு, அவன் கு ொைனொகிய வயொசியொபவ அவன் ஸ்தொனத்தில் ைொஜொவொக்கினொர்கள். 
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Then the people of the land killed all who had plotted against King Amon, and they made Josiah 

his son king in his place. 

2 நாளாகமம் 34 

1. வயொசியொ ைொஜொவொகிறவைொது எட்டு வயதொயிருந்து, முப்ைத்மதொரு வருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டொன். 

Josiah was eight years old when he became king, and he reigned in Jerusalem thirty-one years. 

2. அவன் கர்த்தருபடய ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் மெய்து, தன் தகப்ைனொகிய தொவீதின் வழிகளில், வைது 
இடதுபுற ொக விைகொ ல் நடந்தொன். 

He did what was right in the eyes of the LORD and followed the ways of his father David, not 

turning aside to the right or to the left. 

3. அவன் தன் ைொஜ்யைொைத்தின் எட்டொம் வருஷத்தில், தொன் இன்னும் இளவயதொயிருக்பகயில், தன் தகப்ைனொகிய 
தொவீதின் வதவபனத் வதட ஆைம்பித்து, ைன்னிைண்டொம் வருஷத்தில் வ படகள், வதொப்புகள், சுரூைங்கள், 
விக்கிைகங்கள் ஆகிய இபவகள் அற்றுப்வைொகும்ைடி, யூதொபவயும், எருெவைப யும் சுத்திகரிக்கத் மதொடங்கினொன். 

In the eighth year of his reign, while he was still young, he began to seek the God of his father 

David. In his twelfth year he began to purge Judah and Jerusalem of high places, Asherah poles 

and idols. 

4. அவனுக்கு முன்ைொகப் ைொகொல்களின் ைலிபீடங்கபள இடித்தொர்கள்; அபவகளின்வ லிருந்த சிபைகபள 
மவட்டி, விக்கிைகத் வதொப்புகபளயும் வொர்ப்பு விக்கிைகங்கபளயும் மவட்டு விக்கிைகங்கபளயும் உபடத்து 
மநொறுக்கி, அபவகளுக்குப் ைலியிட்டவர்களுபடய பிவைதக்குழிகளின்வ ல் தூவி, 

Under his direction the altars of the Baals were torn down; he cut to pieces the incense altars 

that were above them, and smashed the Asherah poles and the idols. These he broke to pieces 

and scattered over the graves of those who had sacrificed to them. 

5. பூஜொெொரிகளின் எலும்புகபள அவர்களுபடய பீடங்களின்வ ல் சுட்மடரித்து, இவ்வித ொய் யூதொபவயும் 
எருெவைப யும் சுத்திகரித்தொன். 

He burned the bones of the priests on their altars, and so he purged Judah and Jerusalem. 

6. அப்ைடிவய அவன்  னொவெ எப்பிைொயீம் சிமிவயொன் என்னும் ைட்டைங்களிலும், நப்தலி ட்டும், ைொழொன 
அபவகளின் சுற்றுப்புறங்களிலும் மெய்தொன். 

In the towns of Manasseh, Ephraim and Simeon, as far as Naphtali, and in the ruins around 

them, 

7. அவன் இஸ்ைவவல் வதெம் எங்குமுள்ள ைலிபீடங்கபளயும் விக்கிைகத் வதொப்புகபளயும் தகர்த்து, விக்கிைகங்கபள 
மநொறுக்கித் தூளொக்கி, எல்ைொச் சிபைகபளயும் மவட்டிப்வைொட்டபின்பு எருெவைமுக்குத் திரும்பினொன். 

he tore down the altars and the Asherah poles and crushed the idols to powder and cut to 

pieces all the incense altars throughout Israel. Then he went back to Jerusalem. 

8. அவன் வதெத்பதயும் ஆையத்பதயும் சுத்திகரித்தபின்பு, அவன் தன் ைொஜ்யைொைத்தின் ைதிமனட்டொம் 
வருஷத்திவை, அத்ெலியொவின் கு ொைனொகிய ெொப்ைொபனயும், நகைத்தபைவனொகிய  ொமெயொபவயும், வயொவொகொசின் 
கு ொைனொகிய வயொவொக் என்னும்  ந்திரிபயயும், தன் வதவனொகிய கர்த்தரின் ஆையத்பதப் ைழுதுைொர்க்கும்ைடிக்கு 
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அனுப்பினொன். 

In the eighteenth year of Josiah’s reign, to purify the land and the temple, he sent Shaphan son 

of Azaliah and Maaseiah the ruler of the city, with Joah son of Joahaz, the recorder, to repair 

the temple of the LORD his God. 

9. அவர்கள் பிைதொன ஆெொரியனொகிய இல்க்கியொவினிடத்தில் வந்து, வொெற்ைடிபயக் கொக்கிற வைவியர் 
 னொவெயிலும் எப்பிைொயீமிலும் இஸ்ைவவலில் மீதியொனவர்கமளல்ைொரின் பகயிலும் யூதொ மைன்யமீன் எங்கும் 
வெர்த்து, எருெவைமுக்குத் திரும்பி வதவனுபடய ஆையத்திற்குக் மகொண்டுவந்த ைைத்பத ஒப்புவித்து, 

They went to Hilkiah the high priest and gave him the money that had been brought into the 

temple of God, which the Levites who were the gatekeepers had collected from the people of 

Manasseh, Ephraim and the entire remnant of Israel and from all the people of Judah and 

Benjamin and the inhabitants of Jerusalem. 

10. வவபைபயச் மெய்விக்கும்ைடி, கர்த்தருபடய ஆையத்தின் விெொரிப்புக்கொைைொனவர்களின் பகயில் அபதக் 
மகொடுத்தொர்கள்; இவர்கள் அபதக் கர்த்தருபடய ஆையத்பதப் ைழுதுைொர்த்துச் சீர்ப்ைடுத்துகிறதற்கு ஆையத்தில் 
வவபை மெய்கிறவர்கள் பகயிவை மகொடுத்தொர்கள். 

Then they entrusted it to the men appointed to supervise the work on the LORD’s temple. 

These men paid the workers who repaired and restored the temple. 

11. அப்ைடிவய யூதொவின் ைொஜொக்கள் மகடுத்துப்வைொட்ட அபறகபளப் ைழுதுைொர்க்க மவட்டின கற்கபளயும், 
இபைப்புக்கு  ைங்கபளயும், ைொவுகிறதற்குப் ைைபககபளயும் வொங்கத் தச்ெருக்கும் சிற்ைொெொரிகளுக்கும் அபதக் 
மகொடுத்தொர்கள். 

They also gave money to the carpenters and builders to purchase dressed stone, and timber for 

joists and beams for the buildings that the kings of Judah had allowed to fall into ruin. 

12. இந்த  னுஷர் வவபைபய உண்ப யொய்ச் மெய்தொர்கள்; வவபைபய நடத்த ம ைொரியின் புத்திைரில் யொகொத் 
ஒைதியொ என்னும் வைவியரும், வகொகொதியரின் புத்திைரில் ெகரியொவும், ம சுல்ைொமும் அவர்கள்வ ல் 
விெொரிப்புக்கொைைொயிருந்தொர்கள்; இந்த வைவியர் எல்ைொரும் கீதவொத்தியங்கபள வொசிக்க அறிந்தவர்கள். 

The workers labored faithfully. Over them to direct them were Jahath and Obadiah, Levites 

descended from Merari, and Zechariah and Meshullam, descended from Kohath. The Levites—

all who were skilled in playing musical instruments— 

13. அவர்கள் சுப கொைபை விெொரிக்கிறவர்களொயும், ைற்ைை வவபைகபளச் மெய்கிறவர்கள் எல்ைொபையும் 
கண்கொணிக்கிறவர்களொயும் இருந்தொர்கள்; வைவியரில் இன்னும் சிைர் கைக்கரும்  ணியக்கொைரும் 
வொெற்கொவைொளரு ொயிருந்தொர்கள். 

had charge of the laborers and supervised all the workers from job to job. Some of the Levites 

were secretaries, scribes and gatekeepers. 

14. கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குக் மகொண்டுவைப்ைட்ட ைைத்பத அவர்கள் எடுக்கிறவைொது வ ொவெபயக்மகொண்டு 
கட்டபளயிடப்ைட்ட கர்த்தருபடய நியொயப்பிை ொைப் புத்தகத்பத ஆெொரியனொகிய இல்க்கியொ கண்மடடுத்தொன். 

While they were bringing out the money that had been taken into the temple of the LORD, 

Hilkiah the priest found the Book of the Law of the LORD that had been given through Moses. 
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15. அப்மைொழுது இல்க்கியொ ெம்பிைதியொகிய ெொப்ைொபன வநொக்கி: கர்த்தருபடய ஆையத்திவை 
நியொயப்பிை ொைப்புத்தகத்பதக் கண்மடடுத்வதன் என்று மெொல்லி, அந்தப் புத்தகத்பதச் ெொப்ைொன் பகயில் 
மகொடுத்தொன். 

Hilkiah said to Shaphan the secretary, “I have found the Book of the Law in the temple of the 

LORD.” He gave it to Shaphan. 

16. ெொப்ைொன் அந்தப் புத்தகத்பத ைொஜொவினிடத்திற்குக் மகொண்டுவைொய், அவபன வநொக்கி: உம்முபடய 
ஊழியக்கொைருக்கு கட்டபளயிடப்ைட்டபவகபளமயல்ைொம் அவர்கள் மெய்கிறொர்கள். 

Then Shaphan took the book to the king and reported to him: “Your officials are doing 

everything that has been committed to them. 

17. கர்த்தருபடய ஆையத்திவை வெர்ந்த ைைத்பத அவர்கள் கூட்டி, அபத விெொரிப்புக்கொைர் பகயிலும், வவபை 
மெய்கிறவர்கள் பகயிலும் மகொடுத்தொர்கள் என்று ைொஜொவுக்கு  றுமெய்தி மெொன்னதும் அல்ைொ ல், 

They have paid out the money that was in the temple of the LORD and have entrusted it to the 

supervisors and workers.” 

18. ஆெொரியனொகிய இல்க்கியொ என் பகயில் ஒரு புத்தகத்பதக் மகொடுத்தொன் என்ைபதச் ெம்பிைதியொகிய ெொப்ைொன் 
ைொஜொவுக்கு அறிவித்து, ைொஜொவுக்கு முன்ைொக அபத வொசித்தொன். 

Then Shaphan the secretary informed the king, “Hilkiah the priest has given me a book.” And 

Shaphan read from it in the presence of the king. 

19. நியொயப்பிை ொைத்தின் வொர்த்பதகபள ைொஜொ வகட்டவைொது, அவன் தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டு, 

When the king heard the words of the Law, he tore his robes. 

20. இல்க்கியொவுக்கும், ெொப்ைொனின் கு ொைனொகிய அகிக்கொமுக்கும், மீகொவின் கு ொைனொகிய அப்வதொனுக்கும், 
ெம்பிைதியொகிய ெொப்ைொனுக்கும், ைொஜொவின் ஊழியக்கொைனொகிய அெொயொவுக்கும் கட்டபளயிட்டுச் மெொன்னது: 

He gave these orders to Hilkiah, Ahikam son of Shaphan, Abdon son of Micah,  Shaphan the 

secretary and Asaiah the king’s attendant: 

21. கண்மடடுக்கப்ைட்ட இந்தப் புத்தகத்தினுபடய வொர்த்பதகளினிமித்தம் நீங்கள் வைொய், எனக்கொகவும் 
இஸ்ைவவலிலும் யூதொவிலும் மீதியொனவர்களுக்கொகவும் கர்த்தரிடத்தில் விெொரியுங்கள்; இந்தப் புத்தகத்தில் 
எழுதியிருக்கிற எல்ைொவற்றின்ைடிவயயும் மெய்யும்ைடிக்கு கர்த்தருபடய வொர்த்பதபய நம்முபடய பிதொக்கள் 
பகக்மகொள்ளொவதவைொனைடியினொல், நம்வ ல் மூண்ட கர்த்தருபடய உக்கிைம் மைரியது என்றொன். 

“Go and inquire of the LORD for me and for the remnant in Israel and Judah about what is 

written in this book that has been found. Great is the LORD’s anger that is poured out on us 

because those who have gone before us have not kept the word of the LORD; they have not 

acted in accordance with all that is written in this book.” 

22. அப்மைொழுது இல்க்கியொவும் ைொஜொ அனுப்பின  ற்றவர்களும் அஸ்ைொவின் கு ொைனொகிய திக்வொதின்  கனொன 
ெல்லூம் என்னும் வஸ்திைெொபை விெொரிப்புக்கொைன்  பனவியொகிய உல்தொள் என்னும் 
தீர்க்கதரிசியொனவளிடத்திற்குப் வைொனொர்கள்; அவள் எருெவைமில் இைண்டொம் வகுப்பிவை குடியிருந்தொள்; 
அவவளொவட அபதப்ைற்றிப் வைசினொர்கள். 

Hilkiah and those the king had sent with him  went to speak to the prophet Huldah, who was 
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the wife of Shallum son of Tokhath,  the son of Hasrah,  keeper of the wardrobe. She lived in 

Jerusalem, in the New Quarter. 

23. அவள் இவர்கபள வநொக்கி: உங்கபள என்னிடத்தில் அனுப்பினவருக்கு நீங்கள் மெொல்ைவவண்டியது 
என்னமவன்றொல்: இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் உபைக்கிறதொவது, 

She said to them, “This is what the LORD, the God of Israel, says: Tell the man who sent you to 

me, 

24. இவதொ, யூதொவின் ைொஜொவுக்கு முன்ைொக வொசிக்கப்ைட்ட புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிற ெகை ெொைங்களு ொகிய 
மைொல்ைொப்பை நொன் இந்த ஸ்தைத்தின்வ லும் இதின் குடிகளின்வ லும் வைப்ைண்ணுவவன். 

‘This is what the LORD says: I am going to bring disaster on this place and its people—all the 

curses written in the book that has been read in the presence of the king of Judah. 

25. அவர்கள் என்பனவிட்டு, தங்கள் பககளின் கிரிபயகள் எல்ைொவற்றிலும் எனக்குக் வகொைம் உண்டொக்க வவவற 
வதவர்களுக்குத் தூைங்கொட்டினைடியினொல், என் உக்கிைம் அவிந்துவைொகொதைடி இந்த ஸ்தைத்தின்வ ல் இறங்கும் 
என்று கர்த்தர் உபைக்கிறொர். 

Because they have forsaken me and burned incense to other gods and aroused my anger by all 

that their hands have made,  my anger will be poured out on this place and will not be 

quenched.’ 

26. கர்த்தரிடத்தில் விெொரிக்கிறதற்கு உங்கபள அனுப்பின யூதொவின் ைொஜொவினிடத்தில் நீங்கள் வைொய்: நீ வகட்ட 
வொர்த்பதகபளக்குறித்து இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், 

Tell the king of Judah, who sent you to inquire of the LORD, ‘This is what the LORD, the God of 

Israel, says concerning the words you heard: 

27. இந்த ஸ்தைத்திற்கும் அதின் குடிகளுக்கும் விவைொத ொக வதவன் மெொன்ன அவருபடய வொர்த்பதகபள நீ 
வகட்பகயில், உன் இருதயம் இளகி, எனக்கு முன்ைொக நீ உன்பனத் தொழ்த்தி, எனக்கு முன்ைொகப் ைணிந்து, உன் 
வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டு, எனக்கு முன்ைொக அழுதைடியினொல், நொனும் உன் விண்ைப்ைத்பதக் 
வகட்வடன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Because your heart was responsive and you humbled yourself before God when you heard what 

he spoke against this place and its people, and because you humbled yourself before me and 

tore your robes and wept in my presence, I have heard you, declares the LORD. 

28. இவதொ, நொன் இந்த ஸ்தைத்தின்வ லும் இதின் குடிகளின்வ லும் வைப்ைண்ணும் எல்ைொப் மைொல்ைொப்பையும் 
உன் கண்கள் கொைொதைடிக்கு, நீ ெ ொதொனத்வதொவட உன் கல்ைபறயில் வெர்த்துக்மகொள்ளைட. நொன் உன்பன உன் 
பிதொக்களண்படயிவை வெைப்ைண்ணுவவன் என்கிறொர் என்று மெொன்னொள்; அவர்கள் ைொஜொவுக்கு  றுமெய்தி 
மகொண்டுவைொனொர்கள். 

Now I will gather you to your ancestors, and you will be buried in peace. Your eyes will not see 

all the disaster I am going to bring on this place and on those who live here.’” So they took her 

answer back to the king. 

29. அப்மைொழுது ைொஜொ யூதொவிலும் எருெவைமிலுமுள்ள மூப்ைபைமயல்ைொம் அபழப்பித்துக் கூடிவைச்மெய்து, 

Then the king called together all the elders of Judah and Jerusalem. 
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30. ைொஜொவும், ெகை யூதொ  னுஷரும், எருெவைமின் குடிகளும், ஆெொரியரும், வைவியரும், மைரிவயொர்முதல் 
சிறிவயொர்  ட்டுமுள்ள ெகைரு ொய்க் கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குப் வைொனொர்கள்; கர்த்தருபடய ஆையத்திவை 
கண்மடடுக்கப்ைட்ட உடன்ைடிக்பகப் புத்தகத்தின் வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் அவர்கள் கொதுகள் வகட்க 
வொசித்தொன். 

He went up to the temple of the LORD with the people of Judah, the inhabitants of Jerusalem, 

the priests and the Levites—all the people from the least to the greatest. He read in their 

hearing all the words of the Book of the Covenant, which had been found in the temple of the 

LORD. 

31. ைொஜொ தன் ஸ்தொனத்திவை நின்று, அந்தப் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிற உடன்ைடிக்பகயின் 
வொர்த்பதகளின்ைடிவய தொன் மெய்வதினொவை, கர்த்தபைப் பின்ைற்றி நடப்வைன் என்றும், தன் முழு 
இருதயத்வதொடும் தன் முழு ஆத்து ொவவொடும் அவருபடய கற்ைபனகபளயும் அவருபடய ெொட்சிகபளயும் 
அவருபடய கட்டபளகபளயும் பகக்மகொள்ளுவவன் என்றும் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் உடன்ைடிக்பகைண்ணி, 

The king stood by his pillar and renewed the covenant in the presence of the LORD—to follow 

the LORD and keep his commands, statutes and decrees with all his heart and all his soul, and to 

obey the words of the covenant written in this book. 

32. எருெவைமிலும் மைன்யமீனிலும் கொைப்ைட்ட யொவபையும் அதற்கு உட்ைடப்ைண்ணினொன்; அப்ைடிவய 
எருெவைமின் குடிகள் தங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய அந்த வதவனுபடய உடன்ைடிக்பகயின்ைடிவய 
மெய்தொர்கள். 

Then he had everyone in Jerusalem and Benjamin pledge themselves to it; the people of 

Jerusalem did this in accordance with the covenant of God, the God of their ancestors. 

33. வயொசியொ இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய வதெங்கள் எங்கும் உண்டொன அருவருப்புகபளமயல்ைொம் அகற்றி. 
இஸ்ைவவலிவை கொைப்ைட்டவர்கபளமயல்ைொம் தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபைச் வெவிக்கும்ைடி மெய்தொன்; அவன் 
உயிவைொடிருந்த நொமளல்ைொம் அவர்கள் தங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தபை விட்டுப் பின்வொங்கினதில்பை. 

Josiah removed all the detestable idols from all the territory belonging to the Israelites, and he 

had all who were present in Israel serve the LORD their God. As long as he lived, they did not fail 

to follow the LORD, the God of their ancestors. 

2 நாளாகமம் 35 

1. அதற்குப் பின்பு வயொசியொ எருெவைமிவை கர்த்தருக்குப் ைஸ்கொபவ ஆெரித்தொன்; அவர்கள் முதைொம்  ொதம் 
ைதினொைொந்வததியிவை ைஸ்கொ ஆட்டுக்குட்டிபய அடித்தொர்கள். 

Josiah celebrated the Passover to the LORD in Jerusalem, and the Passover lamb was 

slaughtered on the fourteenth day of the first month. 

2. அவன் ஆெொரியர்கபள அவர்கள் முபறவரிபெகளில் பவத்து, அவர்கபளக் கர்த்தருபடய ஆையத்தில் 
ஆைொதபன மெய்யத் திட்டப்ைடுத்தி, 

He appointed the priests to their duties and encouraged them in the service of the LORD’s 

temple. 



1430 

Index 

3. இஸ்ைவவபைமயல்ைொம் உைவதசிக்கிறவர்களும், கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்த ொக்கப்ைட்டவர்களு ொகிய வைவியபை 
வநொக்கி: ைரிசுத்தப்மைட்டிபயத் தொவீதின் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொன் என்னும் இஸ்ைவவலின் ைொஜொ கட்டின 
ஆையத்திவை பவயுங்கள்; வதொளின்வ ல் அபதச் சு க்கும் ைொைம் உங்களுக்குரியதல்ை; இப்வைொது நீங்கள் உங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தருக்கும், அவருபடய ஜன ொகிய இஸ்ைவவலுக்கும் ஊழியஞ்மெய்து, 

He said to the Levites, who instructed all Israel and who had been consecrated to the LORD: 

“Put the sacred ark in the temple that Solomon son of David king of Israel built. It is not to be 

carried about on your shoulders. Now serve the LORD your God and his people Israel. 

4. இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய தொவீது எழுதின கட்டபளக்கும், அவன் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொன் எழுதின 
கட்டபளக்கும் ஒத்தைடிவய உங்கள் பிதொக்களின் குடும்ைத்தொருக்கொகக் குறிக்கப்ைட்ட வரிபெயிவை உங்கபள 
ஆயத்தப்ைடுத்தி, 

Prepare yourselves by families in your divisions, according to the instructions written by David 

king of Israel and by his son Solomon. 

5. ஜனங்களொகிய உங்கள் ெவகொதைருக்கொகப் ைரிசுத்த ஸ்தைத்திவை பிதொக்களுபடய வம்ெப் பிரிவுகளின்ைடிவயயும், 
வைவியருபடய வம்ெத்தொர் வகுக்கப்ைட்டைடிவயயும் நின்று, 

“Stand in the holy place with a group of Levites for each subdivision of the families of your 

fellow Israelites, the lay people. 

6. ைஸ்கொ ஆட்டுக்குட்டிபய அடித்து, உங்கபளப் ைரிசுத்தம்ைண்ணி, வ ொவெபயக்மகொண்டு கர்த்தர் 
மெொன்னைடிவய உங்கள் ெவகொதைர் மெய்யும்ைடி, அவர்களுக்கு அபவகபள ஆயத்தப்ைடுத்துங்கள் என்றொன். 

Slaughter the Passover lambs, consecrate yourselves and prepare the lambs for your fellow 

Israelites, doing what the LORD commanded through Moses.” 

7. வந்திருந்த ஜனங்கள் எல்ைொருக்கும், அவர்கள் இைக்கத்தின்ைடிவய, ைஸ்கொ ைலிக்கொக முப்ைதினொயிைம் 
ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், மவள்ளொட்டுக்குட்டிகபளயும், மூவொயிைம் கொபளகபளயும், ைொஜொவொகிய வயொசியொ 
தன்னுபடய ஆஸ்தியிலிருந்து மகொடுத்தொன். 

Josiah provided for all the lay people who were there a total of thirty thousand lambs and goats 

for the Passover offerings, and also three thousand cattle—all from the king’s own possessions. 

8. அவனுபடய பிைபுக்களும்  னப்பூர்வ ொன கொணிக்பகயொக ஜனத்திற்கும் ஆெொரியருக்கும் வைவியருக்கும் 
மகொடுத்தொர்கள்; வதவனுபடய ஆைய விெொைபைக்கர்த்தொவொகிய இல்க்கியொவும் ெகரியொவும் மயகிவயலும் 
ஆெொரியர்களுக்குப் ைஸ்கொ ைலிக்மகன்று இைண்டொயிைத்து அறுநூறு ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், முந்நூறு 
கொபளகபளயும் மகொடுத்தொர்கள். 

His officials also contributed voluntarily to the people and the priests and Levites. Hilkiah, 

Zechariah and Jehiel, the officials in charge of God’s temple, gave the priests twenty-six 

hundred Passover offerings and three hundred cattle. 

9. மகொனொனியொ, மெ ொயொ, மநதமனவயல் என்னும் அவர்கள் ெவகொதைரும், அெபியொ, ஏமயல், வயொெைொத் 
என்னும் வைவியரின் பிைபுக்களும், வைவியருக்குப் ைஸ்கொ ைலிக்மகன்று ஐயொயிைம் ஆட்டுக்குட்டிகபளயும் ஐந்நூறு 
கொபளகபளயும் மகொடுத்தொர்கள். 

Also Konaniah along with Shemaiah and Nethanel, his brothers, and Hashabiah, Jeiel and 
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Jozabad, the leaders of the Levites, provided five thousand Passover offerings and five hundred 

head of cattle for the Levites. 

10. இப்ைடி ஆைொதபன திட்டம்ைண்ைப்ைட்டவைொது, ைொஜொவினுபடய கட்டபளயின்ைடிவய, ஆெொரியர் தங்கள் 
ஸ்தொனத்திலும், வைவியர் தங்கள் வகுப்புகளின் வரிபெயிலும் நின்று, 

The service was arranged and the priests stood in their places with the Levites in their divisions 

as the king had ordered. 

11. ைஸ்கொ ஆட்டுக்குட்டிபய அடித்தொர்கள்; ஆெொரியர் அவர்கள் பகயிலிருந்து இைத்தத்பத வொங்கித் 
மதளித்தொர்கள்; வைவியர் வதொலுரித்தொர்கள். 

The Passover lambs were slaughtered, and the priests splashed against the altar the blood 

handed to them, while the Levites skinned the animals. 

12. வ ொவெயின் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறைடி ஜனங்கள் கர்த்தருக்குப் ைலி மெலுத்தும்ைடி, அவர்கள் தகனைலி 
மிருகங்கபளப் பிதொக்களுபடய வம்ெப்பிரிவுகளின்ைடிவய, இவர்களுக்குக் மகொடுக்கத்தக்கதொய் அபவகபளப் 
பிரித்துபவத்தொர்கள்; கொபளகபளயும் அப்ைடிவய மெய்தொர்கள். 

They set aside the burnt offerings to give them to the subdivisions of the families of the people 

to offer to the LORD, as it is written in the Book of Moses. They did the same with the cattle. 

13. அவர்கள் ைஸ்கொ ஆட்டுக்குட்டிபய நியொயமுபறப யின்ைடிவய அக்கினியில் மைொரித்து, ைரிசுத்த ொக்கப்ைட்ட 
 ற்றபவகபளப் ைொபனகளிலும் மகொப்ைபைகளிலும் ெட்டிகளிலும் ெப த்து, ஜனங்களுக்மகல்ைொம் தீவிை ொய்ப் 
ைங்கிட்டுக் மகொடுத்தொர்கள். 

They roasted the Passover animals over the fire as prescribed, and boiled the holy offerings in 

pots, caldrons and pans and served them quickly to all the people. 

14. பின்பு தங்களுக்கொகவும் ஆெொரியருக்கொகவும் ஆயத்தப்ைடுத்தினொர்கள்; ஆவைொனின் புத்திைைொகிய ஆெொரியர்கள் 
ெர்வொங்க தகனைலிகபளயும் நிைத்பதயும் மெலுத்துகிறதில், இைவு  ட்டும் வவபையொயிருந்தைடியினொல், வைவியர் 
தங்களுக்கொகவும், ஆவைொனின் புத்திைைொகிய ஆெொரியருக்கொகவும் ஆயத்தப்ைடுத்தினொர்கள். 

After this, they made preparations for themselves and for the priests, because the priests, the 

descendants of Aaron, were sacrificing the burnt offerings and the fat portions until nightfall. So 

the Levites made preparations for themselves and for the Aaronic priests. 

15. தொவீதும், ஆெொபும், ஏ ொனும், ைொஜொவின் ஞொனதிருஷ்டிக்கொைனொகிய எதுத்தூனும் கற்பித்தைடிவய, ஆெொபின் 
புத்திைைொகிய ைொடகர் தங்கள் ஸ்தொனத்திலும், வொெல்கொவைொளர் ஒவ்மவொரு வொெலிலும் நின்றொர்கள்; அவர்கள் 
தங்கள் ஊழியத்பத விட்டு விைகக்கூடொதிருந்தது; வைவியைொன அவர்கள் ெவகொதைர் அவர்களுக்கொக 
ஆயத்தப்ைடுத்தினொர்கள். 

The musicians, the descendants of Asaph, were in the places prescribed by David, Asaph, 

Heman and Jeduthun the king’s seer. The gatekeepers at each gate did not need to leave their 

posts, because their fellow Levites made the preparations for them. 

16. அப்ைடிவய ைொஜொவொகிய வயொசியொவினுபடய கட்டபளப்ைடி, ைஸ்கொபவ ஆெரிக்கிறதற்கும், கர்த்தருபடய 
ைலிபீடத்தின்வ ல் ெர்வொங்க தகனைலிகபள இடுகிறதற்கும் அடுத்த கர்த்தருபடய ஆைொதபனமயல்ைொம் 
அன்பறயதினம் திட்ட ொய்ச் மெய்யப்ைட்டது. 
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So at that time the entire service of the LORD was carried out for the celebration of the 

Passover and the offering of burnt offerings on the altar of the LORD, as King Josiah had 

ordered. 

17. அங்வக வந்திருந்த இஸ்ைவவல் புத்திைர் அக்கொைத்தில் ைஸ்கொபவயும், புளிப்பில்ைொத அப்ைப்ைண்டிபகபயயும் 
ஏழு நொளளவும் ஆெரித்தொர்கள். 

The Israelites who were present celebrated the Passover at that time and observed the Festival 

of Unleavened Bread for seven days. 

18. தீர்க்கதரிசியொகிய ெொமுவவலின் நொள் மதொடங்கி, இஸ்ைவவலிவை அப்ைடிக்மகொத்த ைஸ்கொ 
ஆெரிக்கப்ைடவில்பை; வயொசியொவும், ஆெொரியரும், வைவியரும், யூதொவபனத்தும், இஸ்ைவவலில் 
வந்திருந்தவர்களும், எருெவைமின் குடிகளும் ஆெரித்த ைஸ்கொபவப்வைொை இஸ்ைவவல் ைொஜொக்களில் ஒருவரும் 
ஆெரித்ததில்பை. 

The Passover had not been observed like this in Israel since the days of the prophet Samuel; and 

none of the kings of Israel had ever celebrated such a Passover as did Josiah, with the priests, 

the Levites and all Judah and Israel who were there with the people of Jerusalem. 

19. வயொசியொவுபடய ைொஜ்யைொைத்தின் ைதிமனட்டொம் வருஷத்திவை இந்தப் ைஸ்கொ ஆெரிக்கப்ைட்டது. 

This Passover was celebrated in the eighteenth year of Josiah’s reign. 

20. வயொசியொ வதவொையத்திற்கு அடுத்தபதத் திட்டப்ைடுத்தின இந்த எல்ைொ நடைடிகளுக்கும்பின்பு, எகிப்தின் 
ைொஜொவொகிய வநவகொ ஐபிைொத்து நதிவயொை ொன கர்வகமிஸ் ைட்டைத்தின்வ ல் யுத்தம் ைண்ைவந்தொன்; 
அப்மைொழுது வயொசியொ அவனுக்கு விவைொத ொய் யுத்தஞ்மெய்யப்புறப்ைட்டொன். 

After all this, when Josiah had set the temple in order, Necho king of Egypt went up to fight at 

Carchemish on the Euphrates, and Josiah marched out to meet him in battle. 

21. அவன் இவனிடத்துக்கு ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி: யூதொவின் ைொஜொவவ, எனக்கும் உ க்கும் என்ன? நொன் 
இப்வைொது உ க்கு விவைொத ொய் அல்ை, என்வனொவட யுத்தம்ைண்ணுகிற ஒருவனுக்கு விவைொத ொய்ப் வைொகிவறன்; 
நொன் தீவிரிக்க வவண்டும ன்று வதவன் மெொன்னொர்; வதவன் என்வனொடிருக்கிறொர்; அவர் உம்ப  
அழிக்கொதைடிக்கு அவருக்கு எதிரிபட மெய்வபத விட்டுவிடும் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

But Necho sent messengers to him, saying, “What quarrel is there, king of Judah, between you 

and me? It is not you I am attacking at this time, but the house with which I am at war. God has 

told me to hurry; so stop opposing God, who is with me, or he will destroy you.” 

22. ஆனொலும் வயொசியொ தன் முகத்பத அவபன விட்டுத் திருப்ைொ லும், வநவகொ மெொன்ன வதவனுபடய வொயின் 
வொர்த்பதகளுக்குச் மெவிமகொடொ லும், அவவனொவட யுத்தம்ைண்ை வவஷம் ொறி, ம கிவதொவின் ைள்ளத்தொக்கிவை 
யுத்தம்ைண்ணுகிறதற்கு வந்தொன். 

Josiah, however, would not turn away from him, but disguised himself to engage him in battle. 

He would not listen to what Necho had said at God’s command but went to fight him on the 

plain of Megiddo. 
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23. வில்வீைர் வயொசியொ ைொஜொவின்வ ல் அம்மைய்தொர்கள்; அப்மைொழுது ைொஜொ தன் ஊழியக்கொைபை வநொக்கி: 
என்பன அப்புறம் மகொண்டுவைொங்கள், எனக்குக் மகொடிய கொயம்ைட்டது என்றொன். 

Archers shot King Josiah, and he told his officers, “Take me away; I am badly wounded.” 

24. அப்மைொழுது அவனுபடய ஊழியக்கொைர் அந்த இைதத்தின்வ லிருந்த அவபன இறக்கி, அவனுக்கு இருந்த 
இைண்டொவது இைதத்தின்வ ல் ஏற்றி அவபன எருெவைமுக்குக் மகொண்டுவந்தொர்கள்; அவன்  ைை படந்து தன் 
பிதொக்களின் கல்ைபறயில் அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன்; யூதொவிலும் எருெவைமிலுமுள்ள யொவரும் 
வயொசியொவுக்கொகத் துக்கங்மகொண்டொடினொர்கள். 

So they took him out of his chariot, put him in his other chariot and brought him to Jerusalem, 

where he died. He was buried in the tombs of his ancestors, and all Judah and Jerusalem 

mourned for him. 

25. எவைமியொ வயொசியொவின்வ ல் புைம்ைல் ைொடினொன்; ெகை ைொடகரும் ைொடகிகளும் இந்நொள்வபைக்கும் தங்கள் 
புைம்ைல்களில் வயொசியொவின்வ ல் ைொடுகிறொர்கள்; அபவகள் இந்நொள்வபைக்கும் இஸ்ைவவலிவை வழங்கிவருகிறது; 
அபவகள் புைம்ைலின் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறது. 

Jeremiah composed laments for Josiah, and to this day all the male and female singers 

commemorate Josiah in the laments. These became a tradition in Israel and are written in the 

Laments. 

26. வயொசியொவின்  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், கர்த்தருபடய நியொயப்பிை ொைத்தில் எழுதியிருக்கிறதற்மகொத்த அவன் 
மெய்த நன்ப களும், 

The other events of Josiah’s reign and his acts of devotion in accordance with what is written in 

the Law of the LORD— 

27. அவனுபடய ஆதிவயொடந்த நடைடிகளும், இஸ்ைவவல் யூதொ ைொஜொக்களின் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறது. 

all the events, from beginning to end, are written in the book of the kings of Israel and Judah. 

2 நாளாகமம் 36 

1. அப்மைொழுது ஜனங்கள் வயொசியொவின் கு ொைனொகிய வயொவொகொபெ அபழத்து, அவபன எருெவைமிவை அவன் 
தகப்ைன் ஸ்தொனத்திவை ைொஜொவொக்கினொர்கள். 

And the people of the land took Jehoahaz son of Josiah and made him king in Jerusalem in place 

of his father. 

2. வயொவொகொஸ் ைொஜொவொகிறவைொது இருைத்துமூன்று வயதொயிருந்து, மூன்று  ொதம் எருெவைமில் அைெொண்டொன். 

Jehoahaz  was twenty-three years old when he became king, and he reigned in Jerusalem three 

months. 

3. அவன் எருெவைமில் அைெொளொதைடிக்கு எகிப்தின் ைொஜொ அவபனத் தள்ளிவிட்டு, வதெத்தின்வ ல் நூறு தொைந்து 
மவள்ளியும் ஒரு தொைந்து மைொன்னு ொன தண்டத்பதச் சு த்தி, 

The king of Egypt dethroned him in Jerusalem and imposed on Judah a levy of a hundred talents  

of silver and a talent  of gold. 
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4. அவனுபடய அண்ைனொகிய எலியொக்கீப  யூதொவின்வ லும் எருெவைமின்வ லும் ைொஜொவொக்கி, அவன் வைபை 
வயொயொக்கீம் என்று  ொற்றினொன்; அவன் தம்பியொகிய வயொவொகொபெ எகிப்தின் ைொஜொவொகிய வநவகொ எகிப்திற்குக் 
மகொண்டுவைொனொன். 

The king of Egypt made Eliakim, a brother of Jehoahaz, king over Judah and Jerusalem and 

changed Eliakim’s name to Jehoiakim. But Necho took Eliakim’s brother Jehoahaz and carried 

him off to Egypt. 

5. வயொயொக்கீம் ைொஜொவொகிறவைொது இருைத்பதந்து வயதொயிருந்து, ைதிமனொரு வருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டு, 
தன் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன். 

Jehoiakim was twenty-five years old when he became king, and he reigned in Jerusalem eleven 

years. He did evil in the eyes of the LORD his God. 

6. அவனுக்கு விவைொத ொகப் ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் வந்து, அவபனப் ைொபிவைொனுக்குக் 
மகொண்டுவைொக இைண்டு மவண்கைச் ெங்கிலியொல் அவபனக் கட்டினொன். 

Nebuchadnezzar king of Babylon attacked him and bound him with bronze shackles to take him 

to Babylon. 

7. கர்த்தருபடய ஆையத்தின் ைணிமுட்டுகளிலும் சிைவற்பற வநபுகொத்வநச்ெொர் ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொய், 
அபவகபளப் ைொபிவைொனிலுள்ள தன்னுபடய வகொவிலிவை பவத்தொன். 

Nebuchadnezzar also took to Babylon articles from the temple of the LORD and put them in his 

temple  there. 

8. வயொயொக்கீமுபடய  ற்ற வர்த்த ொனங்களும், அவன் மெய்ததும், அவனிடத்திவை கண்டுபிடிக்கப்ைட்டது ொன 
அவனுபடய அருவருப்புகளும், இஸ்ைவவல் யூதொ ைொஜொக்களின் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறது; அவன் ஸ்தொனத்தில் 
அவன் கு ொைனொகிய வயொயொக்கீன் ைொஜொவொனொன். 

The other events of Jehoiakim’s reign, the detestable things he did and all that was found 

against him, are written in the book of the kings of Israel and Judah. And Jehoiachin his son 

succeeded him as king. 

9. வயொயொக்கீன் ைொஜொவொகிறவைொது எட்டு வயதொயிருந்து, மூன்று  ொதமும் ைத்து நொளும் எருெவைமில் அைெொண்டு, 
கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன். 

Jehoiachin was eighteen  years old when he became king, and he reigned in Jerusalem three 

months and ten days. He did evil in the eyes of the LORD. 

10.  றுவருஷத்தின் ஆைம்ைத்திவை வநபுகொத்வநச்ெொர் என்னும் ைொஜொ அவபனயும், கர்த்தருபடய ஆையத்தின் 
திவ்விய ொன ைணிமுட்டுகபளயும் ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைப்ைண்ணி, அவன் சிறிய தகப்ைனொகிய 
சிவதக்கியொபவ யூதொவின்வ லும் எருெவைமின்வ லும் ைொஜொவொக்கினொன். 

In the spring, King Nebuchadnezzar sent for him and brought him to Babylon, together with 

articles of value from the temple of the LORD, and he made Jehoiachin’s uncle,  Zedekiah, king 

over Judah and Jerusalem. 
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11. சிவதக்கியொ ைொஜொவொகிறவைொது இருைத்மதொரு வயதொயிருந்து, ைதிவனொரு வருஷம் எருெவைமில் அைெொண்டு, 

Zedekiah was twenty-one years old when he became king, and he reigned in Jerusalem eleven 

years. 

12. தன் வதவனொகிய கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன்; அவன் கர்த்தருபடய வொக்பக 
உபைத்த எவைமியொ என்கிற தீர்க்கதரிசிக்கு முன்ைொகத் தன்பனத் தொழ்த்தவில்பை. 

He did evil in the eyes of the LORD his God and did not humble himself before Jeremiah the 

prophet, who spoke the word of the LORD. 

13. வதவன்வ ல் தன்பன ஆபையிடுவித்துக்மகொண்ட வநபுகொத்வநச்ெொர் என்னும் ைொஜொவுக்கு விவைொத ொய்க் 
கைகம்ைண்ணி, இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தரிடத்துக்குத் திரும்ைொதைடிக்கு, தன் கழுத்பத அழுத்த ொக்கி, தன் 
இருதயத்பதக் கடினப்ைடுத்தினொன். 

He also rebelled against King Nebuchadnezzar, who had made him take an oath in God’s name. 

He became stiff-necked and hardened his heart and would not turn to the LORD, the God of 

Israel. 

14. ஆெொரியரில் பிைதொன ொனவர்கள் யொவரும் ஜனங்களும் கூடிப் புறஜொதிகளுபடய ெகை 
அருவருப்புகளின்ைடியும் மிகவும் துவைொகம்ைண்ணி, கர்த்தர் எருெவைமிவை ைரிசுத்தம்ைண்ணின அவருபடய 
ஆையத்பத தீட்டுப்ைடுத்தினொர்கள். 

Furthermore, all the leaders of the priests and the people became more and more unfaithful, 

following all the detestable practices of the nations and defiling the temple of the LORD, which 

he had consecrated in Jerusalem. 

15. அவர்களுபடய பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தர் த து ஜனத்பதயும் த து வொெஸ்தைத்பதயும் கொப்ைதற்கொன 
இைக்கமுள்ளவைொயிருந்தைடியொல், அவர்களிடத்துக்குத் தம்முபடய ஸ்தொனொைதிகபள ஏற்மகனவவ அனுப்பினொர். 

The LORD, the God of their ancestors, sent word to them through his messengers again and 

again, because he had pity on his people and on his dwelling place. 

16. ஆனொலும் அவர்கள் வதவனுபடய ஸ்தொனொைதிகபளப் ைரியொெம்ைண்ணி, அவருபடய வொர்த்பதகபள 
அெட்படமெய்து, அவருபடய தீர்க்கதரிசிகபள நிந்தித்தைடியொல், கர்த்தருபடய உக்கிைம் அவருபடய 
ஜனத்தின்வ ல் மூண்டது; ெகொயமில்ைொ ல் வைொயிற்று. 

But they mocked God’s messengers, despised his words and scoffed at his prophets until the 

wrath of the LORD was aroused against his people and there was no remedy. 

17. ஆதைொல் அவர் அவர்கள்வ ல் கல்வதயரின் ைொஜொபவ வைப்ைண்ணினொர்; அவன் அவர்கள் வொலிைபை 
அவர்களுபடய ைரிசுத்த ொன ஆையத்திவை ைட்டயத்தினொல் மகொன்று, வொலிைபையும் கன்னியொஸ்திரீகபளயும் 
முதிவயொபையும் விருத்தொப்பியபையும் தப்ைவிடவில்பை; எல்ைொபையும் வதவன் அவன் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

He brought up against them the king of the Babylonians,  who killed their young men with the 

sword in the sanctuary, and did not spare young men or young women, the elderly or the 

infirm. God gave them all into the hands of Nebuchadnezzar. 

18. அவன் வதவனுபடய ஆையத்தின் மைரிதும் சிறிது ொன ைணிமுட்டுகள் அபனத்பதயும், கர்த்தருபடய 
ஆையத்தின் மைொக்கிஷங்களும் ைொஜொவுக்கும் அவன் பிைபுக்களும் இருந்த மைொக்கிஷங்களு ொகிய அபனத்பதயும் 
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ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொனொன். 

He carried to Babylon all the articles from the temple of God, both large and small, and the 

treasures of the LORD’s temple and the treasures of the king and his officials. 

19. அவர்கள் வதவனுபடய ஆையத்பதத் தீக்மகொளுத்தி, எருெவைமின் அைங்கத்பத இடித்து, அதின் 
 ொளிபககபளமயல்ைொம் அக்கினியொல் சுட்மடரித்து, அதிலிருந்த திவ்விய ொன ைணிமுட்டுகபளமயல்ைொம் 
அழித்தொர்கள். 

They set fire to God’s temple and broke down the wall of Jerusalem; they burned all the palaces 

and destroyed everything of value there. 

20. ைட்டயத்திற்குத் தப்பின மீதியொனவர்கபள அவன் ைொபிவைொனுக்குச் சிபறபிடித்துப்வைொனொன்; மைர்சியொ 
ைொஜ்யைொைம் ஸ்தொபிக்கப்ைடு ட்டும் அங்வக அவர்கள் அவனுக்கும் அவன் கு ொைருக்கும் 
அடிப களொயிருந்தொர்கள். 

He carried into exile to Babylon the remnant, who escaped from the sword, and they became 

servants to him and his successors until the kingdom of Persia came to power. 

21. கர்த்தர் எவைமியொவின் வொயினொவை மெொன்ன வொர்த்பத நிபறவவறும்ைடிக்கு, வதெம் தன்னுபடய ஓய்வு 
வருஷங்கபள இைம்மிய ொய் அநுைவித்துத் தீரு ட்டும், அது ைொழொய்க்கிடந்த நொமளல்ைொம், அதொவது, எழுைது 
வருஷம் முடியு ட்டும் ஓய்ந்திருந்தது. 

The land enjoyed its sabbath rests; all the time of its desolation it rested, until the seventy years 

were completed in fulfillment of the word of the LORD spoken by Jeremiah. 

22. எவைமியொவின் வொயினொவை கர்த்தர் மெொன்ன வொர்த்பத நிபறவவறும்ைடி, மைர்சியொவின் ைொஜொவொகிய 
வகொவைசின் முதைொம் வருஷத்திவை கர்த்தர் மைர்சியொவின் ைொஜொவொகிய வகொவைசின் ஆவிபய ஏவினதினொவை, 
அவன்: ைைவைொகத்தின் வதவனொகிய கர்த்தர் பூமியின் ைொஜ்யங்கபளமயல்ைொம் எனக்குத் தந்தருளி, யூதொவிலுள்ள 
எருெவைமிவை த க்கு ஆையத்பதக் கட்டுவிக்கும்ைடி எனக்குக் கட்டபளயிட்டிருக்கிறொர். 

In the first year of Cyrus king of Persia, in order to fulfill the word of the LORD spoken by 

Jeremiah, the LORD moved the heart of Cyrus king of Persia to make a proclamation throughout 

his realm and also to put it in writing: 

23. அவருபடய ஜனங்கள் எல்ைொரிலும் எவன் உங்களுக்குள் இருக்கிறொவனொ அவன் வைொகட்டும், அவனுபடய 
வதவனொகிய கர்த்தர் அவவனொடிருப்ைொைொக என்று மைர்சியொவின் ைொஜொவொகிய வகொவைஸ் அறிவிக்கிறொர் என்று, தன் 
ைொஜ்யம் எங்கும் எழுதியனுப்பி விளம்ைைம்ைண்ணினொன். 

“This is what Cyrus king of Persia says: “‘The LORD, the God of heaven, has given me all the 

kingdoms of the earth and he has appointed me to build a temple for him at Jerusalem in Judah. 

Any of his people among you may go up, and may the LORD their God be with them.’” 
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எஸ்றா 1 

1. எவைமியொவின் வொயினொவை கர்த்தர் மெொன்ன வொர்த்பத நிபறவவறும்ைடி, மைர்சியொவின் ைொஜொவொகிய 
வகொவைசுபடய முதைொம் வருஷத்திவை, கர்த்தர் மைர்சியொவின் ைொஜொவொகிய வகொவைசின் ஆவிபய ஏவினதினொவை 
அவன்: 

In the first year of Cyrus king of Persia, in order to fulfill the word of the LORD spoken by 

Jeremiah, the LORD moved the heart of Cyrus king of Persia to make a proclamation throughout 

his realm and also to put it in writing: 

2. ைைவைொகத்தின் வதவனொகிய கர்த்தர் பூமியின் ைொஜ்யங்கபளமயல்ைொம் எனக்குத் தந்தருளி, யூதொவிலுள்ள 
எருெவைமிவை த க்கு ஆையத்பதக் கட்டும்ைடி எனக்குக் கட்டபளயிட்டிருக்கிறொர். 

“This is what Cyrus king of Persia says: “‘The LORD, the God of heaven, has given me all the 

kingdoms of the earth and he has appointed me to build a temple for him at Jerusalem in Judah. 

3. அவருபடய ஜனங்கள் எல்ைொரிலும் எவன் உங்களுக்குள் இருக்கிறொவனொ, அவவனொவட அவனுபடய வதவன் 
இருப்ைொைொக; அவன் யூதொவிலுள்ள எருெவைமுக்குப்வைொய், இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ஆையத்பதக் 
கட்டக்கடவன்; எருெவைமில் வொெம்ைண்ணுகிற வதவவன வதவன். 

Any of his people among you may go up to Jerusalem in Judah and build the temple of the 

LORD, the God of Israel, the God who is in Jerusalem, and may their God be with them. 

4. அந்த ஜனங்களில் மீதியொயிருக்கிறவன் எவ்விடத்தில் தங்கியிருக்கிறொவனொ, அவ்விடத்து ஜனங்கள் 
எருெவைமிலுள்ள வதவனுபடய ஆையத்துக்மகன்று அவனிடத்தில் உற்ெொக ொய்க் கொணிக்பக மகொடுத்து 
அனுப்புகிறது ன்றி, அவனுக்குப் மைொன் மவள்ளி முதலிய திைவியங்கபளயும், மிருகஜீவன்கபளயும் மகொடுத்து, 
உதவி மெய்யவவண்டும் என்று மைர்சியொவின் ைொஜொவொகிய வகொவைஸ் அறிவிக்கிறொர் என்று தன் ைொஜ்யம ங்கும் 
எழுதியனுப்பி விளம்ைைம்ைண்ணுவித்தொன். 

And in any locality where survivors may now be living, the people are to provide them with 

silver and gold, with goods and livestock, and with freewill offerings for the temple of God in 

Jerusalem.’” 

5. அப்மைொழுது எருெவைமிலுள்ள கர்த்தருபடய ஆையத்பதக் கட்டுகிறதற்குப் வைொகும்ைடி யூதொ மைன்யமீன் 
வம்ெங்களின் தபைவரும் ஆெொரியரும் வைவியரு ன்றி, எவர்கள் ஆவிபய வதவன் ஏவினொவைொ அவர்கள் எல்ைொரும் 
எழும்பினொர்கள். 

Then the family heads of Judah and Benjamin, and the priests and Levites—everyone whose 

heart God had moved—prepared to go up and build the house of the LORD in Jerusalem. 

6. அவர்கபளச் சுற்றிலும் குடியிருக்கிற யொவரும்  னஉற்ெொக ொய்க் கொணிக்பக மகொடுத்தது ன்றி, மவள்ளிப் 
ைணிமுட்டுகபளயும் மைொன்பனயும்  ற்ற வஸ்துக்கபளயும் மிருகஜீவன்கபளயும் உச்சித ொன மைொருள்கபளயும் 
மகொடுத்து, அவர்கள் பககபளத் திடப்ைடுத்தினொர்கள். 

All their neighbors assisted them with articles of silver and gold, with goods and livestock, and 

with valuable gifts, in addition to all the freewill offerings. 

7. வநபுகொத்வநச்ெொர் எருெவைமிலிருந்து மகொண்டுவந்து, தன் வதவனுபடய வகொவிலிவை பவத்திருந்த கர்த்தருபடய 
ஆையத்துப் ைணிமுட்டுகபளயும் வகொவைஸ் ைொஜொ எடுத்துக்மகொடுத்தொன். 
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Moreover, King Cyrus brought out the articles belonging to the temple of the LORD, which 

Nebuchadnezzar had carried away from Jerusalem and had placed in the temple of his god.  

8. அபவகபளப் மைர்சியொவின் ைொஜொவொகிய வகொவைஸ் மைொக்கிஷக்கொைனொகிய மித்திவைதொத்தின் பகயினொல் 
எடுக்கச்மெய்து, யூதொவின் அதிைதியொகிய வெஸ்ைொத்ெொரிடத்தில் எண்ணிக்மகொடுத்தொன். 

Cyrus king of Persia had them brought by Mithredath the treasurer, who counted them out to 

Sheshbazzar the prince of Judah. 

9. அபவகளின் மதொபகயொவது: மைொன் தட்டுகள் முப்ைது, மவள்ளித்தொைங்கள் ஆயிைம், கத்திகள் 
இருைத்மதொன்ைது. 

This was the inventory: gold dishes — 30 silver dishes — 1,000 silver pans  — 29 

10. மைொற்கிண்ைங்கள் முப்ைது, மவள்ளிக் கிண்ைங்கள் நொனூற்றுப்ைத்து,  ற்றப் ைணிமுட்டுகள் ஆயிைம். 

gold bowls — 30 matching silver bowls — 410 other articles — 1,000  

11. மைொன் மவள்ளிப் ைணிமுட்டுகமளல்ைொம் ஐயொயிைத்து நொனூறு, இபவகபளமயல்ைொம் வெஸ்ைொத்ெொர், 
சிபறயிருப்பினின்று விடுதபைமைற்றவர்கள் ைொபிவைொனிலிருந்து எருெவைமுக்குப் வைொபகயில், எடுத்துக் 
மகொண்டுவைொனொன். 

In all, there were 5,400 articles of gold and of silver. Sheshbazzar brought all these along with 

the exiles when they came up from Babylon to Jerusalem. 

எஸ்றா 2 

1. ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொனவர்களுக்குள்வள, 
சிபறயிருப்பிலிருந்து எருெவைமுக்கும் யூதொவிலுள்ள தங்கள் தங்கள் ைட்டைங்களுக்கும், 

Now these are the people of the province who came up from the captivity of the exiles, whom 

Nebuchadnezzar king of Babylon had taken captive to Babylon (they returned to Jerusalem and 

Judah, each to their own town, 

2. மெருைொவைல், மயசுவொ, மநவகமியொ, மெைொயொ, மைைொயொ, ம ொர்மதகொய், பில்ெொன், மிஸ்ைொர், பிக்வொய், வைகூம், 
ைொனொ என்ைவர்கவளொவடகூட திரும்பிவந்த வதெத்துப் புத்திைைொகிய இஸ்ைவவல் ஜன ொன  னிதரின் 
மதொபகயொவது: 

in company with Zerubbabel, Joshua, Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mispar, 

Bigvai, Rehum and Baanah): The list of the men of the people of Israel: 

3. ைொவைொஷின் புத்திைர் இைண்டொயிைத்து நூற்று எழுைத்திைண்டுவைர். 

the descendants of Parosh — 2,172 

4. மெைத்தியொவின் புத்திைர் முந்நூற்று எழுைத்திைண்டுவைர். 

of Shephatiah — 372 

5. ஆைொகின் புத்திைர் எழுநூற்று எழுைத்பதந்துவைர். 

of Arah — 775 
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6. மயசுவொ வயொவொப் என்ைவர்களுபடய ெந்ததிக்குள்ளிருந்த ைொகொத் வ ொவொபின் புத்திைர் இைண்டொயிைத்து 
எண்ணூற்றுப் ைன்னிைண்டுவைர். 

of Pahath-Moab (through the line of Jeshua and Joab) — 2,812 

7. ஏைொமின் புத்திைர் ஆயிைத்து இருநூற்று ஐம்ைத்து நொன்குவைர். 

of Elam — 1,254 

8. ெத்தூவின் புத்திைர் மதொளொயிைத்து நொற்ைத்பதந்துவைர். 

of Zattu — 945 

9. ெக்கொயின் புத்திைர் எழுநூற்று அறுைதுவைர். 

of Zakkai — 760 

10. ைொனியின் புத்திைர் அறுநூற்று நொற்ைத்திைண்டுவைர். 

of Bani — 642 

11. மைைொயின் புத்திைர் அறுநூற்று இருைத்துமூன்றுவைர். 

of Bebai — 623 

12. அஸ்கொதின் புத்திைர் ஆயிைத்து இருநூற்று இருைத்திைண்டுவைர். 

of Azgad — 1,222 

13. அமதொனிகொமின் புத்திைர் அறுநூற்று அறுைத்தொறுவைர். 

of Adonikam — 666 

14. பிக்வொயின் புத்திைர் இைண்டொயிைத்து ஐம்ைத்தொறுவைர். 

of Bigvai — 2,056 

15. ஆதீனின் புத்திைர் நொனூற்று ஐம்ைத்து நொன்குவைர். 

of Adin — 454 

16. எவெக்கியொவின் ெந்ததியொன அவதரின் புத்திைர் மதொண்ணூற்மறட்டுப்வைர். 

of Ater (through Hezekiah) — 98 

17. வைெொயின் புத்திைர் முந்நூற்று இருைத்துமூன்றுவைர். 

of Bezai — 323 

18. வயொைொகின் புத்திைர் நூற்றுப் ைன்னிைண்டுவைர். 

of Jorah — 112 

19. ஆசூமின் புத்திைர் இருநூற்று இருைத்துமூன்றுவைர். 

of Hashum — 223 

20. கிைொரின் புத்திைர் மதொண்ணூற்பறந்துவைர். 

of Gibbar — 95 
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21. மைத்ைவகமின் புத்திைர் நூற்றிருைத்துமூன்றுவைர். 

the men of Bethlehem — 123 

22. மநத்வதொைொவின்  னிதர் ஐம்ைத்தொறுவைர். 

of Netophah — 56 

23. ஆனவதொத்தின்  னிதர் நூற்றிருைத்மதட்டுப்வைர். 

of Anathoth — 128 

24. அஸ் ொவவத்தின் புத்திைர் நொற்ைத்திைண்டுவைர். 

of Azmaveth — 42 

25. கீரியொத்யொரீம், மகபிைொ, வைவைொத் என்ைபவகளின் புத்திைர் எழுநூற்று நொற்ைத்துமூன்றுவைர். 

of Kiriath Jearim, Kephirah and Beeroth — 743 

26. ைொ ொ, கொைொ என்ைபவகளின் புத்திைர் அறுநூற்று இருைத்மதொருவைர். 

of Ramah and Geba — 621 

27. மிக் ொசின்  னிதர் நூற்றிருைத்திைண்டுவைர். 

of Mikmash — 122 

28. மைத்வதல், ஆயி என்ைபவகளின்  னிதர் இருநூற்று இருைத்துமூன்றுவைர். 

of Bethel and Ai — 223 

29. வநவைொவின் புத்திைர் ஐம்ைத்திைண்டுவைர். 

of Nebo — 52 

30.  க்பீஷின் புத்திைர் நூற்பறம்ைத்தொறுவைர். 

of Magbish — 156 

31.  ற்ற ஏைொமின் புத்திைர் ஆயிைத்து இருநூற்று ஐம்ைத்து நொன்குவைர். 

of the other Elam — 1,254 

32. ஆரீமின் புத்திைர் முந்நூற்றுஇருைதுவைர். 

of Harim — 320 

33. வைொத், ஆதீத், ஓவனொ என்ைபவகளின் புத்திைர் எழுநூற்று இருைத்பதந்துவைர். 

of Lod, Hadid and Ono — 725 

34. எரிவகொவின் புத்திைர் முந்நூற்று நொற்ைத்பதந்துவைர். 

of Jericho — 345 

35. வெனொகின் புத்திைர் மூவொயிைத்து அறுநூற்று முப்ைதுவைர். 

of Senaah — 3,630  
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36. ஆெொரியைொனவர்கள்: மயசுவொவின் குடும்ைத்தொனொகிய மயதொயொவின் புத்திைர் மதொளொயிைத்து 
எழுைத்துமூன்றுவைர். 

The priests: the descendants of Jedaiah (through the family of Jeshua) — 973 

37. இம்வ ரின் புத்திைர் ஆயிைத்து ஐம்ைத்திைண்டுவைர். 

of Immer — 1,052 

38. ைஸ்கூரின் புத்திைர் ஆயிைத்து இருநூற்று நொற்ைத்வதழுவைர். 

of Pashhur — 1,247 

39. ஆரீமின் புத்திைர் ஆயிைத்துப்ைதிவனழுவைர். 

of Harim — 1,017  

40. வைவியைொனவர்கள்: ஒதொயொவின் ெந்ததியொன மயசுவொ கத்மிவயல் என்ைவர்களின் புத்திைர் எழுைத்து 
நொன்குவைர். 

The Levites: the descendants of Jeshua and Kadmiel (of the line of Hodaviah) — 74  

41. ைொடகர்களொனவர்கள்: ஆெொபின் புத்திைர் நூற்றிருைத்மதட்டுப்வைர். 

The musicians: the descendants of Asaph — 128  

42. வொெல் கொவைொளரின் புத்திைைொனவர்கள்: ெல்லூமின் புத்திைரும், அவதரின் புத்திைரும், தல்வ ொனின் புத்திைரும், 
அக்கூபின் புத்திைரும், அதிதொவின் புத்திைரும், வெொைொயின் புத்திைரு ொனவர்கமளல்ைொரும் 
நூற்றுமுப்ைத்மதொன்ைதுவைர். 

The gatekeepers of the temple: the descendants of Shallum, Ater, Talmon, Akkub, Hatita and 

Shobai — 139  

43. நிதனீமியைொனவர்கள்: சீகொவின் புத்திைர், அசுைொவின் புத்திைர், தைொவகொத்தின் புத்திைர், 

The temple servants: the descendants of Ziha, Hasupha, Tabbaoth, 

44. வகவைொசின் புத்திைர், சீயொகொவின் புத்திைர், ைொவதொனின் புத்திைர், 

Keros, Siaha, Padon, 

45. மைைொனொகின் புத்திைர், அகொைொவின் புத்திைர், அக்கூபின் புத்திைர், 

Lebanah, Hagabah, Akkub, 

46. ஆகொபின் புத்திைர், ெல் ொயின் புத்திைர், ஆனொனின் புத்திைர், 

Hagab, Shalmai, Hanan, 

47. கித்வதலின் புத்திைர், கொகொரின் புத்திைர், ைொயொகின் புத்திைர், 

Giddel, Gahar, Reaiah, 

48. வைத்சீனின் புத்திைர், மநவகொதொவின் புத்திைர், கொெொமின் புத்திைர், 

Rezin, Nekoda, Gazzam, 

49. ஊெொவின் புத்திைர், ைொமெயொகின் புத்திைர், வைெொயின் புத்திைர், 

Uzza, Paseah, Besai, 
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50. அஸ்னொவின் புத்திைர், ம யூனீமின் புத்திைர், மநபுசீமின் புத்திைர், 

Asnah, Meunim, Nephusim, 

51. ைக்பூக்கின் புத்திைர், அகுைொவின் புத்திைர், அர்கூரின் புத்திைர், 

Bakbuk, Hakupha, Harhur, 

52. ைஸ்லூதின் புத்திைர், ம கிதொவின் புத்திைர், அர்ஷொவின் புத்திைர், 

Bazluth, Mehida, Harsha, 

53. ைர்வகொசின் புத்திைர், சிமெைொவின் புத்திைர் தொ ொவின் புத்திைர், 

Barkos, Sisera, Temah, 

54. மநத்சியொவின் புத்திைர், அதிைொவின் புத்திைருவ , 

Neziah and Hatipha  

55. ெொமைொவ ொனுபடய வவபையொட்களின் புத்திைைொனவர்கள்: வெொதொயின் புத்திைர், மெொமைவைத்தின் புத்திைர், 
மைருதொவின் புத்திைர், 

The descendants of the servants of Solomon: the descendants of Sotai, Hassophereth, Peruda, 

56. யொைொகின் புத்திைர், தர்வகொனின் புத்திைர், கித்வதலின் புத்திைர், 

Jaala, Darkon, Giddel, 

57. மெைத்தியொவின் புத்திைர், அத்தீலின் புத்திைர், மெைொயீமிலுள்ள மைொமகவைத்தின் புத்திைர், ஆமியின் புத்திைருவ . 

Shephatiah, Hattil, Pokereth-Hazzebaim and Ami 

58. நிதனீமியரும் ெொமைொவ ொனுபடய வவபையொட்களின் புத்திைரும் எல்ைொரும் முந்நூற்றுத் 
மதொண்ணூற்றிைண்டுவைர். 

The temple servants and the descendants of the servants of Solomon — 392  

59. மதல்ம ைொகிலும், மதல்அர்ெொவிலும், வகருபிலும், ஆவதொனிலும், இம்வ ரிலுமிருந்து வந்து, தொங்கள் 
இஸ்ைவவைர் என்று தங்கள் பிதொக்களின் வம்ெத்பதயும், தங்கள் பூர்வவொத்தைத்பதயும் மெொல்ை ொட்டொ ல் 
இருந்தவர்கள்: 

The following came up from the towns of Tel Melah, Tel Harsha, Kerub, Addon and Immer, but 

they could not show that their families were descended from Israel: 

60. மதைொயொவின் புத்திைர், மதொபியொவின் புத்திைர், மநவகொதொவின் புத்திைர், ஆக அறுநூற்று ஐம்ைத்திைண்டுவைர். 

The descendants of Delaiah, Tobiah and Nekoda — 652  

61. ஆெொரியரின் புத்திைரில் அைொயொவின் புத்திைர், வகொசின் புத்திைர், கீவையொத்தியனொன ைர்சிைொயின் 
கு ொைத்திகளில் ஒருத்திபய விவொகம்ைண்ணி, அவர்கள் வம்ெநொ ம் தரிக்கப்ைட்ட ைர்சிைொயின் புத்திைவை. 

And from among the priests: The descendants of Hobaiah, Hakkoz and Barzillai (a man who had 

married a daughter of Barzillai the Gileadite and was called by that name).  

62. இவர்கள் தங்கள் வம்ெ அட்டவபைபயத் வதடி, அபதக் கொைொ ற்வைொய், ஆெொரிய ஊழியத்திற்கு 
விைக்க ொனவர்கள் என்று எண்ைப்ைட்டொர்கள். 
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These searched for their family records, but they could not find them and so were excluded 

from the priesthood as unclean. 

63. ஊரீம் தும்மீம் என்ைபவகளுள்ள ஒரு ஆெொரியன் எழும்பு ட்டும், இவர்கள்  கொ ைரிசுத்த ொனதிவை புசிக்கத் 
தகொமதன்று திர்ஷொதொ அவர்களுக்குச் மெொன்னொன். 

The governor ordered them not to eat any of the most sacred food until there was a priest 

ministering with the Urim and Thummim. 

64. ெபையொர் எல்ைொரும் ஏகத்திற்கு நொற்ைத்தீைொயிைத்து முந்நூற்று அறுைதுவைைொயிருந்தொர்கள். 

The whole company numbered 42,360, 

65. அவர்கபளத்தவிை ஏழொயிைத்து முந்நூற்று முப்ைத்வதழுவைைொன அவர்களுபடய வவபைக்கொைரும் 
வவபைக்கொரிகளும், இருநூறு ைொடகரும் ைொடகிகளும் அவர்களுக்கு இருந்தொர்கள். 

besides their 7,337 male and female slaves; and they also had 200 male and female singers. 

66. அவர்களுபடய குதிபைகள் எழுநூற்று முப்ைத்தொறு, அவர்களுபடய வகொவவறு கழுபதகள் இருநூற்று 
நொற்ைத்பதந்து, 

They had 736 horses, 245 mules, 

67. அவர்களுபடய ஒட்டகங்கள் நொனூற்று முப்ைத்பதந்து, கழுபதகள் ஆறொயிைத்து எழுநூற்று இருைது. 

435 camels and 6,720 donkeys. 

68. வம்ெங்களின் தபைவரில் சிைர் எருெவைமிலுள்ள கர்த்தருபடய ஆையத்துக்கு வந்தவைொது, வதவனுபடய 
ஆையத்பத அதின் ஸ்தொனத்திவை எடுப்பிக்கும்ைடிக்கு, அதற்கொன  ன உற்ெொக ொய்க் கொணிக்பககபளக் 
மகொடுத்தொர்கள். 

When they arrived at the house of the LORD in Jerusalem, some of the heads of the families 

gave freewill offerings toward the rebuilding of the house of God on its site. 

69. அவர்கள் தங்கள் ெக்திக்குத்தக்கதொக திருப்ைணிப் மைொக்கிஷத்திற்கு அறுைத்வதொைொயிைம் தங்கக்கொபெயும், 
ஐயொயிைம் இைொத்தல் மவள்ளிபயயும், நூறு ஆெொரிய வஸ்திைங்கபளயும் மகொடுத்தொர்கள். 

According to their ability they gave to the treasury for this work 61,000 darics  of gold, 5,000 

minas  of silver and 100 priestly garments. 

70. ஆெொரியரும், வைவியரும், ஜனங்களில் சிைரும், ைொடகரும், வொெல்கொவைொளரும், நிதனீமியரும், தங்கள்தங்கள் 
ைட்டைங்களிலும், இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் தங்கள் தங்கள் ைட்டைங்களிலும் குடிவயறினொர்கள். 

The priests, the Levites, the musicians, the gatekeepers and the temple servants settled in their 

own towns, along with some of the other people, and the rest of the Israelites settled in their 

towns. 

எஸ்றா 3 

1. இஸ்ைவவல் புத்திைர் ைட்டைங்களிவை குடிவயறி, ஏழொம்  ொத ொனவைொது, ஜனங்கள் ஏவகொபித்து எருெவைமிவை 
கூடினொர்கள். 
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When the seventh month came and the Israelites had settled in their towns, the people 

assembled together as one in Jerusalem. 

2. அப்மைொழுது வயொெதொக்கின் கு ொைனொகிய மயசுவொவும், அவன் ெவகொதைைொகிய ஆெொரியரும், மெயல்திவயலின் 
கு ொைனொகிய மெருைொவைலும், அவன் ெவகொதைரும் எழும்பி, வதவனுபடய  னிதனொகிய வ ொவெயின் 
நியொயப்பிை ொைத்தில் எழுதியிருக்கிறைடி ெர்வொங்கதகனங்கபளப் ைலியிடும்ைடிக்கு, இஸ்ைவவலுபடய வதவனின் 
ைலிபீடத்பதக் கட்டினொர்கள். 

Then Joshua son of Jozadak and his fellow priests and Zerubbabel son of Shealtiel and his 

associates began to build the altar of the God of Israel to sacrifice burnt offerings on it, in 

accordance with what is written in the Law of Moses the man of God. 

3. அவர்கள் அத்வதெத்தின் ஜனங்களுக்குப் ையந்ததினொல், ைலிபீடத்பத அதின் ஆதொைங்களின்வ ல் ஸ்தொபித்து, 
அதின்வ ல் அவர்கள் கர்த்தருக்கு அந்திெந்தி ெர்வொங்க தகனைலிகபளச் மெலுத்தினொர்கள். 

Despite their fear of the peoples around them, they built the altar on its foundation and 

sacrificed burnt offerings on it to the LORD, both the morning and evening sacrifices. 

4. எழுதியிருக்கிறைடிவய அவர்கள் கூடொைப்ைண்டிபகபய ஆெரித்து, நித்திய நிய த்தின்ைடியும் 
அன்றொடகக்கைக்கின்ைடியும் ஒவ்மவொரு நொளிலும் ைலியிட்டொர்கள். 

Then in accordance with what is written, they celebrated the Festival of Tabernacles with the 

required number of burnt offerings prescribed for each day. 

5. அதற்குப்பின்பு நித்தமும்,  ொதப்பிறப்புகளிலும், கர்த்தருபடய ெகை ைரிசுத்த ைண்டிபககளிலும் மெலுத்தும் 
ெர்வொங்கதகனைலிபயயும், கர்த்தருக்கு அவைவர் மெலுத்தும் உற்ெொகைலிபயயும் மெலுத்தினொர்கள். 

After that, they presented the regular burnt offerings, the New Moon sacrifices and the 

sacrifices for all the appointed sacred festivals of the LORD, as well as those brought as freewill 

offerings to the LORD. 

6. ஏழொம்  ொதம் முதல்வததியில் கர்த்தருக்குச் ெர்வொங்க தகனைலிகபளச் மெலுத்தத்மதொடங்கினொர்கள்; ஆனொலும் 
கர்த்தருபடய ஆையத்தின் அஸ்திைொைம் இன்னும் வைொடப்ைடவில்பை. 

On the first day of the seventh month they began to offer burnt offerings to the LORD, though 

the foundation of the LORD’s temple had not yet been laid. 

7. அப்மைொழுது மைர்சியொவின் ைொஜொவொகிய வகொவைஸ் தங்களுக்குப் பிறப்பித்த உத்தைவின்ைடிவய அவர்கள் 
கல்தச்ெருக்கும் தச்ெருக்கும் ைைத்பதயும், லீைவனொனிலிருந்து வகதுரு ைங்கபளச் ெமுத்திைவழியொய் வயொைொ ட்டும் 
மகொண்டுவைச் சீவதொனியருக்கும் தீரியருக்கும் வைொஜனைொனத்பதயும் எண்மைபயயும் மகொடுத்தொர்கள். 

Then they gave money to the masons and carpenters, and gave food and drink and olive oil to 

the people of Sidon and Tyre, so that they would bring cedar logs by sea from Lebanon to 

Joppa, as authorized by Cyrus king of Persia. 

8. அவர்கள் எருெவைமிலுள்ள வதவனுபடய ஆையத்திற்கு வந்த இைண்டொம் வருஷம் இைண்டொம்  ொதத்திவை, 
மெயல்திவயலின் கு ொைனொகிய மெருைொவைலும், வயொெதொக்கின் கு ொைனொகிய மயசுவொவும்,  ற்றுமுள்ள அவர்கள் 
ெவகொதைைொகிய ஆெொரியரும் வைவியரும், சிபறயிருப்பிலிருந்து எருெவைமுக்கு வந்த அபனவரும், ஆைம்ைஞ்மெய்து, 
இருைதுவயதுமுதல் அதற்கு வ ற்ைட்ட வைவியபைக் கர்த்தருபடய ஆையத்தின் வவபைபய நடத்தும்ைடி 
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பவத்தொர்கள். 

In the second month of the second year after their arrival at the house of God in Jerusalem, 

Zerubbabel son of Shealtiel, Joshua son of Jozadak and the rest of the people (the priests and 

the Levites and all who had returned from the captivity to Jerusalem) began the work. They 

appointed Levites twenty years old and older to supervise the building of the house of the 

LORD. 

9. அப்ைடிவய வதவனுபடய ஆையத்தின் வவபைபயச் மெய்கிறவர்கபள நடத்தும்ைடி மயசுவொவும் அவன் 
கு ொைரும் ெவகொதைரும், கத்மிவயலும் அவன் கு ொைரும், யூதொவின் கு ொைரும், எனொதொத்தின் கு ொைரும், அவர்கள் 
ெவகொதைைொகிய வைவியரும் ஒரு னப்ைட்டு நின்றொர்கள். 

Joshua and his sons and brothers and Kadmiel and his sons (descendants of Hodaviah ) and the 

sons of Henadad and their sons and brothers—all Levites—joined together in supervising those 

working on the house of God. 

10. சிற்ைொெொரிகள் கர்த்தருபடய ஆையத்திற்கு அஸ்திைொைம்வைொடுகிறவைொது, இஸ்ைவவல் ைொஜொவொகிய தொவீதுபடய 
கட்டபளயின்ைடிவய, கர்த்தபைத் துதிக்கும்ைடிக்கு, வஸ்திைங்கள் தரிக்கப்ைட்டு, பூரிபககபள ஊதுகிற 
ஆெொரியபையும், தொளங்கபளக் மகொட்டுகிற ஆெொபின் கு ொைைொகிய வைவியபையும் நிறுத்தினொர்கள். 

When the builders laid the foundation of the temple of the LORD, the priests in their vestments 

and with trumpets, and the Levites (the sons of Asaph) with cymbals, took their places to praise 

the LORD, as prescribed by David king of Israel. 

11. கர்த்தர் நல்ைவர், இஸ்ைவவலின்வ ல் அவருபடய கிருபை என்றுமுள்ளது என்று அவபைப் புகழ்ந்து 
துதிக்பகயில்,  ொறி ொறிப் ைொடினொர்கள்; கர்த்தபைத் துதிக்பகயில், ஜனங்கள் எல்ைொரும் கர்த்தருபடய ஆையத்தின் 
அஸ்திைொைம் வைொடப்ைடுகிறதினிமித்தம்  கொ மகம்பீை ொய் ஆைவொரித்தொர்கள். 

With praise and thanksgiving they sang to the LORD: “He is good; his love toward Israel endures 

forever.”  And all the people gave a great shout of praise to the LORD, because the foundation 

of the house of the LORD was laid. 

12. முந்தின ஆையத்பதக்கண்டிருந்த முதிர்வயதொன ஆெொரியரிலும், வைவியரிலும், பிதொக்கள் வம்ெங்களின் 
தபைவரிலும் அவநகர் இந்த ஆையத்துக்குத் தங்கள் கண்களுக்கு முன்ைொக அஸ்திைொைம் வைொடப்ைடுகிறபதக் 
கண்டவைொது,  கொ ெத்தமிட்டு அழுதொர்கள்; வவவற அவநகம்வைவைொ மகம்பீை ெந்வதொஷ ொய் ஆர்ப்ைரித்தொர்கள். 

But many of the older priests and Levites and family heads, who had seen the former temple, 

wept aloud when they saw the foundation of this temple being laid, while many others shouted 

for joy. 

13. ஜனங்கள்  கொ மகம்பீை ொய் ஆர்ப்ைரிக்கிறதினொல் அவர்கள் ெத்தம் மவகுதூைம் வகட்கப்ைட்டது; ஆனொலும் 
ெந்வதொஷ ஆைவொைத்தின் ெத்தம் இன்னமதன்றும், ஜனங்களுபடய அழுபகயின் ெத்தம் இன்னமதன்றும் 
ைகுத்தறியக்கூடொதிருந்தது. 

No one could distinguish the sound of the shouts of joy from the sound of weeping, because the 

people made so much noise. And the sound was heard far away. 

எஸ்றா 4 
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1. சிபறயிருப்பிலிருந்து வந்த ஜனங்கள் இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஆையத்பதக் கட்டுகிறொர்கள் என்று 
யூதொவுக்கும் மைன்யமீனுக்கும் இருந்த ெத்துருக்கள் வகள்விப்ைட்டவைொது, 

When the enemies of Judah and Benjamin heard that the exiles were building a temple for the 

LORD, the God of Israel, 

2. அவர்கள் மெருைொவைலிடத்துக்கும் தபைவைொன பிதொக்களிடத்துக்கும் வந்து: உங்கவளொவடகூட நொங்களும் 
கட்டுவவொம்; உங்கபளப்வைொை நொங்களும் உங்கள் வதவபன நொடுவவொம்; இவ்விடத்துக்கு எங்கபள 
வைப்ைண்ணின அசீரியொவின் ைொஜொவொகிய எெைத்வதொன் நொட்கள் முதற்மகொண்டு அவருக்கு நொங்களும் 
ைலியிட்டுவருகிவறொம் என்று அவர்கவளொவட மெொன்னொர்கள். 

they came to Zerubbabel and to the heads of the families and said, “Let us help you build 

because, like you, we seek your God and have been sacrificing to him since the time of 

Esarhaddon king of Assyria, who brought us here.” 

3. அதற்குச் மெருைொவைலும், மயசுவொவும், இஸ்ைவவலில்  ற்றுமுள்ள தபைவைொன பிதொக்களும் அவர்கபள 
வநொக்கி: எங்கள் வதவனுக்கு ஆையத்பதக்கட்டுகிறதற்கு உங்களுக்கும் எங்களுக்கும் ெம்ைந்தமில்பை; மைர்சியொவின் 
ைொஜொவொகிய வகொவைஸ் ைொஜொ எங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டைடி. நொங்கவள இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு 
அபதக் கட்டுவவொம் என்றொர்கள். 

But Zerubbabel, Joshua and the rest of the heads of the families of Israel answered, “You have 

no part with us in building a temple to our God. We alone will build it for the LORD, the God of 

Israel, as King Cyrus, the king of Persia, commanded us.” 

4. அதினொல் அந்த வதெத்து ஜனங்கள் யூதொ ஜனத்தின் பககபளத் தளைப்ைண்ணி, கட்டொதைடிக்கு அவர்கபளச் 
ெங்கடப்ைடுத்தி, 

Then the peoples around them set out to discourage the people of Judah and make them afraid 

to go on building.  

5. மைர்சியொவின் ைொஜொவொகிய வகொவைசின் கொைமுழுவதும், தரியு என்னும் மைர்சியொ ைொஜொ அைெொண்ட 
கொை ட்டும், அவர்கள் வயொெபனபய அவத்த ொக்கும்ைடி அவர்களுக்கு விவைொத ொய் ஆவைொெபனக்கொைருக்கு 
பகக்கூலி கட்டினொர்கள். 

They bribed officials to work against them and frustrate their plans during the entire reign of 

Cyrus king of Persia and down to the reign of Darius king of Persia. 

6. அகொஸ்வவரு அைெொளுகிறவைொது, அவனுபடய ைொஜ்யைொைத்தின் துவக்கத்திவை, யூதொவிலும் எருெவைமிலும் 
குடியிருக்கிறவர்களுக்கு விவைொத ொகப் பிரியொது எழுதினொர்கள். 

At the beginning of the reign of Xerxes,  they lodged an accusation against the people of Judah 

and Jerusalem. 

7. அர்தெஷ்டொவின் நொட்களிலும், பிஸ்ைொமும், மித்திவைதொத்தும், தொமைவயலும்,  ற்றுமுள்ள அவர்கள் 
வபகயைொவும், மைர்சியொ ைொஜொவொன அர்தெஷ்டொவுக்கு ஒரு  னு எழுதினொர்கள்; அந்த  னு சீரிய எழுத்திலும் 
சீரியைொபஷயிலும் எழுதியிருந்தது. 

And in the days of Artaxerxes king of Persia, Bishlam, Mithredath, Tabeel and the rest of his 

associates wrote a letter to Artaxerxes. The letter was written in Aramaic script and in the 

Aramaic language.   
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8. ஆவைொெபனத் தபைவனொகிய மைகூமும் கைக்கனொகிய சிம்ெொவும் எருெவைமுக்கு விவைொத ொக அர்தெஷ்டொ 
என்னும் ைொஜொவுக்கு எழுதின  னுவிவை பகமயொப்ைம் வைொட்டவர்கள் யொமைன்றொல்: 

Rehum the commanding officer and Shimshai the secretary wrote a letter against Jerusalem to 

Artaxerxes the king as follows: 

9. ஆவைொெபனத் தபைவனொகிய மைகூமும், கைக்கனொகிய சிம்ெொயும்,  ற்றுமுள்ள அவர்கள் வபகயைொவொகிய 
தீனொவியர், அைற்ெொத்தியர், தர்வைலியர், அப்ைொர்சியர், அற்வகவியர், ைொபிவைொனியர், சூஷங்கியர், மதகொவியர், 
ஏைொமியைொனவர்களும், 

Rehum the commanding officer and Shimshai the secretary, together with the rest of their 

associates—the judges, officials and administrators over the people from Persia, Uruk and 

Babylon, the Elamites of Susa, 

10. மைரியவரும் வைர்மைற்றவரு ொன அஸ்னொப்ைொர் அவ்விடங்களிலிருந்து அபழத்துக்மகொண்டுவந்து 
ெ ொரியொவின்ைட்டைத்திவை குடிவயறப்ைண்ணின  ற்ற ஜனங்களும், நதிக்கு இப்ைொவை இருக்கிற  ற்ற 
ஜனங்களுவ . 

and the other people whom the great and honorable Ashurbanipal deported and settled in the 

city of Samaria and elsewhere in Trans-Euphrates. 

11. அவர்கள் அர்தெஷ்டொ என்னும் ைொஜொவுக்கு அனுப்பின  னுவின் நகைொவது: நதிக்கு இப்புறத்தில் இருக்கிற 
உ து அடியொர் முதைொனவர்கள் அறிவிக்கிறது என்னமவன்றொல், 

(This is a copy of the letter they sent him.) To King Artaxerxes, From your servants in Trans-

Euphrates: 

12. உம்மிடத்திலிருந்து எங்களிடத்திற்கு வந்த யூதர் எருெவைமிவை கூடி, கைகமும் மைொல்ைொப்பு ொன அந்தப் 
ைட்டைத்திற்கு அஸ்திைொைங்கபள இபைத்து, அதின்  தில்கபள எழுப்பிக்கட்டுகிறொர்கள் என்ைது ைொஜொவுக்கு 
அறியைொவதொக. 

The king should know that the people who came up to us from you have gone to Jerusalem and 

are rebuilding that rebellious and wicked city. They are restoring the walls and repairing the 

foundations. 

13. இப்வைொதும் இந்தப் ைட்டைம் கட்டப்ைட்டு, அைங்கங்கள் எடுப்பிக்கப்ைட்டுத் தீர்ந்தொல், அவர்கள் 
ைகுதிபயயும் தீர்பவபயயும் ஆயத்பதயும் மகொடுக்க ொட்டொர்கள்; அதினொல் ைொஜொக்களின் வரு ொனத்திற்கு 
நஷ்டம் வரும் என்று ைொஜொவுக்கு அறியைொவதொக. 

Furthermore, the king should know that if this city is built and its walls are restored, no more 

taxes, tribute or duty will be paid, and eventually the royal revenues will suffer.  

14. இப்வைொதும், நொங்கள் அை பன உப்புத் தின்கிறைடியினொல், ைொஜொவுக்குக் குபறவுவைப் ைொர்த்திருக்கிறது 
எங்களுக்கு அடொதகொரியம்; ஆபகயொல் நொங்கள் இபத அனுப்பி, ைொஜொவுக்குத் மதரியப்ைடுத்துகிவறொம். 

Now since we are under obligation to the palace and it is not proper for us to see the king 

dishonored, we are sending this message to inform the king, 

15. உம்முபடய பிதொக்களின் நடைடி புத்தகங்களில் வெொதித்துப்ைொர்க்க உத்தைவொகவவண்டும்; அப்மைொழுது இந்தப் 
ைட்டைம் கைகமும், ைொஜொக்களுக்கும் சீப களுக்கும் நஷ்டமும் உண்டொக்குகிற ைட்டைம் என்றும், 
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பூர்வகொைமுதல் கைொதி உள்ளதொயிருந்தைடியினொல் இந்தப் ைட்டைம் ைொழ்க்கடிக்கப்ைட்டது என்றும், அந்த 
நடைடி புத்தகங்களில் கண்டறியைொம். 

so that a search may be made in the archives of your predecessors. In these records you will 

find that this city is a rebellious city, troublesome to kings and provinces, a place with a long 

history of sedition. That is why this city was destroyed. 

16. ஆபகயொல் இந்தப் ைட்டைம் கட்டப்ைட்டு, இதின் அைங்கங்கள் எடுப்பிக்கப்ைட்டுத் தீர்ந்தொல், நதிக்கு 
இப்புறத்திவை உ க்கு ஒன்றும் இைொவதவைொகும் என்ைபத ைொஜொவுக்கு அறியப்ைடுத்துகிவறொம் என்று எழுதி 
அனுப்பினொர்கள். 

We inform the king that if this city is built and its walls are restored, you will be left with 

nothing in Trans-Euphrates. 

17. அப்மைொழுது ைொஜொ ஆவைொெபனத் தபைவனொகிய மைகூமுக்கும், கைக்கனொகிய சிம்ெொயிக்கும், ெ ொரியொவில் 
குடியிருக்கிற  ற்றுமுள்ள அவர்களுபடய வபகயைொவுக்கும், நதிக்கு அப்புறத்தில் இருக்கிற  ற்றவர்களுக்கும் 
எழுதியனுப்பின பிைதியுத்தை ொவது: உங்களுக்குச் ெ ொதொனம். 

The king sent this reply: To Rehum the commanding officer, Shimshai the secretary and the rest 

of their associates living in Samaria and elsewhere in Trans-Euphrates: Greetings. 

18. நீங்கள் அனுப்பின  னு ந து ெமுகத்தில் தீர்க்க ொய் வொசிக்கப்ைட்டது. 

The letter you sent us has been read and translated in my presence. 

19. நம்முபடய உத்தைவினொல் வெொதித்துப் ைொர்க்கும்வைொது, அந்தப் ைட்டைம் பூர்வகொைமுதல் ைொஜொக்களுக்கு 
விவைொத ொய் எழும்பினது என்றும், அதிவை கைகமும் ைொஜதுவைொகமும் கொைப்ைட்டது என்றும், 

I issued an order and a search was made, and it was found that this city has a long history of 

revolt against kings and has been a place of rebellion and sedition. 

20. எருெவைமில் வல்ைப யுள்ள ைொஜொக்கள் இருந்தொர்கள் என்றும், அவர்கள் நதிக்கு அப்புறத்தில் இருக்கிற ெகை 
வதெங்கபளயும் ஆண்டுவந்தொர்கள் என்றும், ைகுதியும் தீர்பவயும் ஆயமும் அவர்களுக்குச் மெலுத்தப்ைட்டது 
என்றும் மதரியவருகிறது. 

Jerusalem has had powerful kings ruling over the whole of Trans-Euphrates, and taxes, tribute 

and duty were paid to them. 

21. இப்மைொழுதும் நம்மிடத்திலிருந்து  றுஉத்தைவு பிறக்கும்வபையும் அந்த  னிதர் அந்தப் ைட்டைத்பதக் 
கட்டொ ல் நிறுத்திவிடும்ைடி கட்டபளயிடுங்கள். 

Now issue an order to these men to stop work, so that this city will not be rebuilt until I so 

order. 

22. இதிவை நீங்கள் தவறொதைடி எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள்; ைொஜொக்களுக்கு நஷ்டமும் வெதமும் வைவவண்டியது 
என்ன என்று எழுதி அனுப்பினொன். 

Be careful not to neglect this matter. Why let this threat grow, to the detriment of the royal 

interests? 

23. ைொஜொவொகிய அர்தெஷ்டொவுபடய உத்தைவின் நகல் மைகூமுக்கும், கைக்கனொகிய சிம்ெொயிக்கும், அவர்கள் 
வபகயைொவுக்கு முன்ைொக வொசிக்கப்ைட்டவைொது, அவர்கள் தீவிைத்துடவன எருெவைமிலிருக்கிற 
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யூதரிடத்திற்குப்வைொய், ைைவந்தத்வதொடும் கட்டொயத்வதொடும் அவர்கபள வவபைமெய்யொதைடிக்கு 
நிறுத்திப்வைொட்டொர்கள். 

As soon as the copy of the letter of King Artaxerxes was read to Rehum and Shimshai the 

secretary and their associates, they went immediately to the Jews in Jerusalem and compelled 

them by force to stop. 

24. அப்மைொழுது எருெவைமிலுள்ள வதவனுபடய ஆையத்தின் வவபை தபடைட்டு, மைர்சியொவின் ைொஜொவொகிய 
தரியு ைொஜ்யைொைம்ைண்ணின இைண்டொம் வருஷ ட்டும் நிறுத்தப்ைட்டிருந்தது. 

Thus the work on the house of God in Jerusalem came to a standstill until the second year of 

the reign of Darius king of Persia. 

எஸ்றா 5 

1. அப்மைொழுது ஆகொய் தீர்க்கதரிசியும், இத்வதொவின் கு ொைனொகிய ெகரியொ என்னும் தீர்க்கதரிசியும், யூதொவிலும் 
எருெவைமிலுமுள்ள யூதருக்கு இஸ்ைவவல் வதவனின் நொ த்திவை தீர்க்கதரிெனம் மெொன்னொர்கள். 

Now Haggai the prophet and Zechariah the prophet, a descendant of Iddo, prophesied to the 

Jews in Judah and Jerusalem in the name of the God of Israel, who was over them. 

2. அப்மைொழுது மெயல்திவயலின் கு ொைனொகிய மெருைொவைலும் வயொெதொக்கின் கு ொைனொகிய மயசுவொவும் எழும்பி, 
எருெவைமிலுள்ள வதவனுபடய ஆையத்பதக் கட்டத்மதொடங்கினொர்கள்; அவர்களுக்குத் திடன் மெொல்ை 
வதவனுபடய தீர்க்கதரிசிகளும் இருந்தொர்கள். 

Then Zerubbabel son of Shealtiel and Joshua son of Jozadak set to work to rebuild the house of 

God in Jerusalem. And the prophets of God were with them, supporting them. 

3. அக்கொைத்திவை நதிக்கு இப்புறத்தில் இருக்கிற நொடுகளுக்கு அதிைதியொகிய தத்னொய் என்ைவனும், வெத்தொர் 
மைொஸ்னொயும், அவர்கள் வபகயைொவும் அவர்களிடத்துக்கு வந்து, இந்த ஆையத்பதக் கட்டவும், இந்த  திபை 
எடுப்பிக்கவும் உங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டவன் யொர் என்று அவர்கபளக் வகட்டொர்கள். 

At that time Tattenai, governor of Trans-Euphrates, and Shethar-Bozenai and their associates 

went to them and asked, “Who authorized you to rebuild this temple and to finish it?” 

4. அப்மைொழுது அதற்கு ஏற்ற உத்தைபவயும், இந்த  ொளிபகபயக் கட்டுகிற  னிதரின் நொ ங்கபளயும் 
அவர்களுக்குச் மெொன்வனொம். 

They  also asked, “What are the names of those who are constructing this building?” 

5. ஆனொலும் இந்தச் மெய்தி தரியுவினிடத்திற்குப் வைொய் எட்டுகிறவபைக்கும் இவர்கள் யூதருபடய மூப்ைரின் 
வவபைபயத் தடுக்கொதைடிக்கு, அவர்களுபடய வதவனின் கண் அவர்கள்வ ல் பவக்கப்ைட்டிருந்தது; அப்மைொழுது 
இபதக்குறித்து அவர்கள் மெொன்ன  றும ொழிபயக் கடிதத்தில் எழுதியனுப்பினொர்கள். 

But the eye of their God was watching over the elders of the Jews, and they were not stopped 

until a report could go to Darius and his written reply be received. 

6. நதிக்கு இப்புறத்திலிருக்கிற தத்னொய் என்னும் வதெொதிைதியும், வெத்தொர் மைொஸ்னொயும், நதிக்கு 
இப்புறத்திலிருக்கிற அப்ைற்ெொகியைொன அவன் வபகயைொவும், ைொஜொவொகிய தரியுவுக்கு எழுதியனுப்பின கடிதத்தின் 
நகைொவது: 
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This is a copy of the letter that Tattenai, governor of Trans-Euphrates, and Shethar-Bozenai and 

their associates, the officials of Trans-Euphrates, sent to King Darius. 

7. ைொஜொவொகிய தரியுவுக்குச் ெகை ெ ொதொனமும் உண்டொவதொக. 

The report they sent him read as follows: To King Darius: Cordial greetings. 

8. நொங்கள் யூதர் சீப யிலுள்ள  கொ வதவனுபடய ஆையத்துக்குப் வைொவனொம்; அது மைருங்கற்களொல் 
கட்டப்ைடுகிறது;  தில்களின்வ ல் உத்திைங்கள் ைொய்ச்ெப்ைட்டு, அந்த வவபை துரிெொய் நடந்து, அவர்களுக்குக் 
பககூடிவருகிறமதன்ைது ைொஜொவுக்குத் மதரியைொவதொக. 

The king should know that we went to the district of Judah, to the temple of the great God. The 

people are building it with large stones and placing the timbers in the walls. The work is being 

carried on with diligence and is making rapid progress under their direction. 

9. அப்மைொழுது நொங்கள் அவர்கள் மூப்ைர்கபள வநொக்கி: இந்த ஆையத்பதக் கட்டவும், இந்த  திபை 
எடுப்பிக்கவும் உங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டது யொர் என்று வகட்வடொம். 

We questioned the elders and asked them, “Who authorized you to rebuild this temple and to 

finish it?” 

10. இதுவு ல்ைொ ல், அவர்களுக்குள்வள தபைவைொன  னிதர் இன்னொமைன்று உ க்கு எழுதி அறியப்ைடுத்தும்ைடி, 
அவர்கள் நொ ங்கள் என்னமவன்றும் வகட்வடொம். 

We also asked them their names, so that we could write down the names of their leaders for 

your information. 

11. அவர்கள் எங்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நொங்கள் ைைவைொகத்துக்கும் பூவைொகத்துக்கும் வதவனொயிருக்கிறவருக்கு 
அடியொைொயிருந்து, இஸ்ைவவலின் மைரிய ைொஜொ ஒருவன் அவநக வருஷங்களுக்குமுன்வன கட்டித்தீர்த்த இந்த 
ஆையத்பத நொங்கள்  றுைடியும் கட்டுகிவறொம். 

This is the answer they gave us: “We are the servants of the God of heaven and earth, and we 

are rebuilding the temple that was built many years ago, one that a great king of Israel built and 

finished. 

12. எங்கள் பிதொக்கள் ைைவைொகத்தின் வதவனுக்குக் வகொைமூட்டினைடியினொல், அவர் இவர்கபளப் ைொபிவைொன் 
ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் என்னும் கல்வதயன் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; அவன் இந்த ஆையத்பத 
நிர்மூை ொக்கி, ஜனத்பதப் ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொனொன். 

But because our ancestors angered the God of heaven, he gave them into the hands of 

Nebuchadnezzar the Chaldean, king of Babylon, who destroyed this temple and deported the 

people to Babylon. 

13. ஆனொலும் ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வகொவைசின் முதைொம் வருஷத்திவை வகொவைஸ் ைொஜொவொனவர் 
வதவனுபடய இந்த ஆையத்பதக் கட்டும்ைடி கட்டபளயிட்டொர். 

“However, in the first year of Cyrus king of Babylon, King Cyrus issued a decree to rebuild this 

house of God. 

14. வநபுகொத்வநச்ெொர் எருெவைமிலிருந்த வதவொையத்திலிருந்து எடுத்து, ைொபிவைொன் வகொவிலில் மகொண்டுவைொய் 
பவத்திருந்த வதவனுபடய ஆையத்தின் மைொன் மவள்ளிப் ைணிமுட்டுகபளயும் ைொஜொவொகிய வகொவைஸ் ைொபிவைொன் 
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வகொவிலிலிருந்து எடுத்து. அவர் வதெொதிைதியொக நியமித்த மெஸ்ைொத்ெொமைன்னும் நொ முள்ளவனிடத்தில் 
அபவகபள ஒப்புவித்து, 

He even removed from the temple  of Babylon the gold and silver articles of the house of God, 

which Nebuchadnezzar had taken from the temple in Jerusalem and brought to the temple  in 

Babylon. Then King Cyrus gave them to a man named Sheshbazzar, whom he had appointed 

governor, 

15. அவபன வநொக்கி: நீ இந்தப் ைணிமுட்டுகபள எடுத்து, எருெவைமிலிருக்கும் வதவொையத்துக்குக் மகொண்டுவைொ; 
வதவனுபடய ஆையம் அதின் ஸ்தொனத்திவை கட்டப்ைடவவண்டும் என்றொர். 

and he told him, ‘Take these articles and go and deposit them in the temple in Jerusalem. And 

rebuild the house of God on its site.’ 

16. அப்மைொழுது அந்தச் மெஸ்ைொத்ெொர் வந்து, எருெவைமிலுள்ள வதவனுபடய ஆையத்தின் அஸ்திைொைத்பதப் 
வைொட்டொன்; அந்நொள்முதல் இது வபைக்கும் அது கட்டப்ைட்டு வருகிறது; அது இன்னும் முடியவில்பை 
என்றொர்கள். 

“So this Sheshbazzar came and laid the foundations of the house of God in Jerusalem. From that 

day to the present it has been under construction but is not yet finished.” 

17. இப்மைொழுதும் ைொஜொவுக்குச் சித்த ொயிருந்தொல், எருெவைமிலுள்ள வதவனுபடய ஆையத்பதக் கட்ட, 
ைொஜொவொகிய வகொவைஸ் கட்டபளயிட்டதுண்வடொ என்று ைொபிவைொனில் இருக்கிற ைொஜொவின் கஜொனொவிவை 
ஆைொய்ந்து ைொர்க்கவும், இந்த விஷயத்தில் ைொஜொவினுபடய சித்தம் இன்னமதன்று எங்களுக்கு எழுதியனுப்ைவும் 
உத்தைவொகவவண்டும் என்று எழுதியனுப்பினொர்கள். 

Now if it pleases the king, let a search be made in the royal archives of Babylon to see if King 

Cyrus did in fact issue a decree to rebuild this house of God in Jerusalem. Then let the king send 

us his decision in this matter. 

எஸ்றா 6 

1. அப்மைொழுது ைொஜொவொகிய தரியு இட்ட கட்டபளயின்ைடிவய ைொபிவைொன் கஜொனொவிலுள்ள தஸ்திை அபறபயச் 
வெொதித்தொர்கள். 

King Darius then issued an order, and they searched in the archives stored in the treasury at 

Babylon. 

2. வ திய சீப யிலிருக்கிற அக்வ தொ ைட்டைத்தின் அை பனயிவை ஒரு சுருள் அகப்ைட்டது; அதிவை 
எழுதியிருந்த விைை ொவது: 

A scroll was found in the citadel of Ecbatana in the province of Media, and this was written on 

it: Memorandum: 

3. ைொஜொவொகிய வகொவைசின் முதைொம் வருஷத்தில், வகொவைஸ் ைொஜொ எருெவைமிலிருந்த வதவொையத்பதக் குறித்துப் 
பிறப்பித்த உத்தைவு என்னமவன்றொல்: வதவொைய ொனது ைலி மெலுத்தப்ைட்டுவந்த ஸ்தொனத்திவை 
கட்டப்ைடக்கடவது; அதின் அஸ்திைொைங்கள் ைை ொயிருப்ைதொக; அது அறுைது முழ உயைமும், அறுைது முழ 
அகைமு ொயிருக்கவவண்டும். 

In the first year of King Cyrus, the king issued a decree concerning the temple of God in 
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Jerusalem: Let the temple be rebuilt as a place to present sacrifices, and let its foundations be 

laid. It is to be sixty cubits  high and sixty cubits wide, 

4. அது மூன்று வரிபெ மைருங்கற்களொலும், ஒரு  ச்சுவரிபெ புது உத்திைங்களொலும் கட்டப்ைடக்கடவது; அதற்குச் 
மெல்லும் மெைவு ைொஜொவின் அை பனயிலிருந்து மகொடுக்கப்ைடுவதொக. 

with three courses of large stones and one of timbers. The costs are to be paid by the royal 

treasury. 

5. அன்றியும் வநபுகொத்வநச்ெொர் எருெவைமிலிருந்த ஆையத்திலிருந்து எடுத்து, ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டு வந்த 
வதவனுபடய ஆையத்துக்கடுத்த மைொன் மவள்ளிப் ைணிமுட்டுகள் எருெவைமிலுள்ள வதவொைய ொகிய தங்கள் 
ஸ்தொனத்திற்குப் வைொய்ச்வெரும்ைடிக்குத் திரும்ைக் மகொடுக்கப்ைடக்கடவது; அபவகபள வதவனுபடய 
ஆையத்துக்குக் மகொண்டுவைொகக்கடவர்கள் என்று எழுதியிருந்தது. 

Also, the gold and silver articles of the house of God, which Nebuchadnezzar took from the 

temple in Jerusalem and brought to Babylon, are to be returned to their places in the temple in 

Jerusalem; they are to be deposited in the house of God. 

6. அப்மைொழுது தரியு ைொஜொ எழுதியனுப்பினதொவது: இப்மைொழுதும், நதிக்கு அப்புறத்திலிருக்கிற வதெொதிைதியொகிய 
தத்னொயும் வெத்தொர்மைொஸ்னொயு ொகிய நீங்களும், நதிக்கு அப்புறத்திலிருக்கிற அப்ைற்ெொகியைொன உங்கள் வபகயைொ 
யொவரும் அவ்விடத்பதவிட்டு விைகியிருங்கள். 

Now then, Tattenai, governor of Trans-Euphrates, and Shethar-Bozenai and you other officials 

of that province, stay away from there. 

7. வதவனுபடய ஆையத்தின் வவபைபய அவர்கள் மெய்யட்டும், யூதருபடய அதிைதியும், யூதரின் மூப்ைரும், 
வதவனுபடய ஆையத்பத அதின் ஸ்தொனத்திவை கட்டக்கடவர்கள். 

Do not interfere with the work on this temple of God. Let the governor of the Jews and the 

Jewish elders rebuild this house of God on its site. 

8. வதவனுபடய ஆையத்பத யூதரின் மூப்ைர் கட்டும் விஷயத்தில் நீங்கள் அவர்களுக்குச் மெய்யத்தக்கதொய், 
நம் ொல் உண்டொன கட்டபள என்னமவன்றொல், அந்த  னிதருக்குத் தபட உண்டொகொதைடிக்கு, நதிக்கு 
அப்புறத்தில் வொங்கப்ைடும் ைகுதியொகிய ைொஜொவின் திைவியத்திவை அவர்களுக்குத் தொ தமில்ைொ ல் மெல்லும் 
மெைவு மகொடுக்கவவண்டும். 

Moreover, I hereby decree what you are to do for these elders of the Jews in the construction 

of this house of God: Their expenses are to be fully paid out of the royal treasury, from the 

revenues of Trans-Euphrates, so that the work will not stop. 

9. ைைவைொகத்தின் வதவனுக்குச் ெர்வொங்க தகனைலிகபளயிடத் வதபவயொன இளங்கொபளகள், ஆட்டுக்கடொக்கள், 
ஆட்டுக்குட்டிகள், வகொதுப , உப்பு, திைொட்ெைெம், எண்மைய் முதைொனபவ தினந்தினம் அவர்கள் மெொற்ைடி 
தொழ்ச்சியில்ைொ ல் மகொடுக்கப்ைடக்கடவது. 

Whatever is needed—young bulls, rams, male lambs for burnt offerings to the God of heaven, 

and wheat, salt, wine and olive oil, as requested by the priests in Jerusalem—must be given 

them daily without fail, 
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10. எருெவைமிலிருக்கிற ஆெொரியர்கள் ைைவைொகத்தின் வதவனுக்குச் சுகந்த வொெபனயொன ைலிகபளச் மெலுத்தி, 
ைொஜொவுக்கும் அவர் கு ொைருக்கும் தீர்க்கொயுசுண்டொக  ன்றொடும்ைடிக்கு இப்ைடிச் மெய்யப்ைடுவதொக. 

so that they may offer sacrifices pleasing to the God of heaven and pray for the well-being of 

the king and his sons. 

11. பின்னும் நம் ொல் பிறக்கும் கட்டபள என்னமவன்றொல்: எந்த  னிதனொவது இந்தக் கட்டபளபய 
 ொற்றினொல், அவன் வீட்டிலிருந்து ஒரு உத்திைம் பிடுங்கி நொட்டப்ைட்டு, அவன் அதில் தூக்கிப்வைொடப்ைடவும், 
அதினிமித்த ொக அவனுபடய வீடு குப்பைவ டொக்கப்ைடவுங்கடவது. 

Furthermore, I decree that if anyone defies this edict, a beam is to be pulled from their house 

and they are to be impaled on it. And for this crime their house is to be made a pile of rubble. 

12. ஆபகயொல் இபத  ொற்றவும், எருெவைமிலுள்ள வதவனுபடய ஆையத்பதக் மகடுக்கவும், தங்கள் பகபய 
நீட்டப்வைொகிற ெகை ைொஜொக்கபளயும் ெகை ஜனங்கபளயும் தம்முபடய நொ த்பத அங்வக விளங்கப்ைண்ணின 
வதவன் நிர்மூை ொக்கக்கடவர்; தரியுவொகிய நொம் இந்தக் கட்டபளபயக் மகொடுத்வதொம்; இதின்ைடி 
ஜொக்கிைபதயொய்ச் மெய்யப்ைடக்கடவது என்று எழுதியனுப்பினொன். 

May God, who has caused his Name to dwell there, overthrow any king or people who lifts a 

hand to change this decree or to destroy this temple in Jerusalem. I Darius have decreed it. Let 

it be carried out with diligence. 

13. அப்மைொழுது நதிக்கு இப்புறத்திலிருக்கிற வதெொதிைதியொகிய தத்னொயும், வெத்தொர்மைொஸ்னொயும், அவர்கள் 
வபகயைொவும், தரியு ைொஜொ கட்டபளயிட்ட பிைகொைம் ஜொக்கிைபதயொய்ச் மெய்தொர்கள். 

Then, because of the decree King Darius had sent, Tattenai, governor of Trans-Euphrates, and 

Shethar-Bozenai and their associates carried it out with diligence. 

14. அப்ைடிவய யூதரின் மூப்ைர் கட்டினொர்கள்; தீர்க்கதரிசியொகிய ஆகொயும் இத்வதொவின் கு ொைனொகிய ெகரியொவும் 
தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லி வந்தைடியினொல் அவர்களுபடய கொரியம் பககூடிவந்தது; அவர்கள் இஸ்ைவவலின் 
வதவனுபடய கட்டபளப்ைடிவயயும், வகொவைஸ், தரியு, மைர்சியொவின் ைொஜொவொகிய அர்தெஷ்டொ 
என்ைவர்களுபடய கட்டபளப்ைடிவயயும் அபதக்கட்டி முடித்தொர்கள். 

So the elders of the Jews continued to build and prosper under the preaching of Haggai the 

prophet and Zechariah, a descendant of Iddo. They finished building the temple according to 

the command of the God of Israel and the decrees of Cyrus, Darius and Artaxerxes, kings of 

Persia. 

15. ைொஜொவொகிய தரியு அைெொளுகிற ஆறொம் வருஷம் ஆதொர் என்னும்  ொதம் மூன்றொந்வததியிவை அந்த ஆையம் 
கட்டி முடிந்தது. 

The temple was completed on the third day of the month Adar, in the sixth year of the reign of 

King Darius. 

16. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைரும், ஆெொரியரும், வைவியரும், சிபறயிருப்பிலிருந்து வந்த  ற்றவர்களும், 
வதவனுபடய ஆையப் பிைதிஷ்படபயச் ெந்வதொஷ ொய்க் மகொண்டொடினொர்கள். 

Then the people of Israel—the priests, the Levites and the rest of the exiles—celebrated the 

dedication of the house of God with joy. 
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17. வதவனுபடய ஆையத்தின் பிைதிஷ்படக்கொக நூறு கொபளகபளயும், இருநூறு ஆட்டுக்கடொக்கபளயும், நொனூறு 
ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களுபடய இைக்கத்தின்ைடிவய, இஸ்ைவவல் அபனத்தின் 
ைொவநிவொைைைலிக்கொகப் ைன்னிைண்டு மவள்ளொட்டுக்கடொக்கபளயும் ைலியிட்டு, 

For the dedication of this house of God they offered a hundred bulls, two hundred rams, four 

hundred male lambs and, as a sin offering  for all Israel, twelve male goats, one for each of the 

tribes of Israel. 

18. வ ொவெயின் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறைடிவய, அவர்கள் எருெவைமிலுள்ள வதவனுபடய ஆைொதபனக்மகன்று 
ஆெொரியபை அவர்கள் வகுப்புகளின்ைடியும், வைவியபை அவர்கள் முபறவரிபெகளின்ைடியும் நிறுத்தினொர்கள். 

And they installed the priests in their divisions and the Levites in their groups for the service of 

God at Jerusalem, according to what is written in the Book of Moses. 

19. சிபறயிருப்பிலிருந்து வந்தவர்கள் முதைொம்  ொதம் ைதினொைொந்வததியிவை ைஸ்கொபவயும் ஆெரித்தொர்கள். 

On the fourteenth day of the first month, the exiles celebrated the Passover. 

20. ஆெொரியரும் வைவியரும் ஒரு னப்ைட்டுத் தங்கபளச் சுத்தம்ைண்ணிக்மகொண்டதினொல், எல்ைொரும் 
சுத்த ொயிருந்து, சிபறயிருப்பிலிருந்து வந்தவர்கள் எல்ைொருக்கொகவும், ஆெொரியைொன தங்கள் ெவகொதைருக்கொகவும், 
தங்களுக்கொகவும் ைஸ்கொவின் ஆட்டுக்குட்டிகபள அடித்தொர்கள். 

The priests and Levites had purified themselves and were all ceremonially clean. The Levites 

slaughtered the Passover lamb for all the exiles, for their relatives the priests and for 

themselves. 

21. அப்ைடிவய சிபறயிருப்பிலிருந்து திரும்பிவந்த இஸ்ைவவல் புத்திைரும், இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தபை 
நொடும்ைடி, பூவைொக ஜொதிகளின் அசுத்தத்பத விட்டு, அவர்களண்படயிவை வெர்ந்த அபனவரும் அபதப் புசித்து, 

So the Israelites who had returned from the exile ate it, together with all who had separated 

themselves from the unclean practices of their Gentile neighbors in order to seek the LORD, the 

God of Israel. 

22. புளிப்பில்ைொத அப்ைப்ைண்டிபகபய ஏழுநொளொகச் ெந்வதொஷத்துடவன ஆெரித்தொர்கள்; கர்த்தர் அவர்கபள 
 கிழ்ச்சியொக்கி, அவர்கள் பககபள இஸ்ைவவலின் வதவன் என்னும் வதவனுபடய ஆையத்தின் வவபையிவை 
ைைப்ைடுத்தத்தக்கதொய் அசீரியருபடய ைொஜொவின் இருதயத்பத அவர்கள் ைட்ெத்தில் ெொர்ந்திருக்கப்ைண்ணினொர். 

For seven days they celebrated with joy the Festival of Unleavened Bread, because the LORD 

had filled them with joy by changing the attitude of the king of Assyria so that he assisted them 

in the work on the house of God, the God of Israel. 

எஸ்றா 7 

1. இந்த வர்த்த ொனங்களுக்குப்பின்பு, மெைொயொவின் கு ொைனொகிய எஸ்றொ, மைர்சியொவின் ைொஜொவொகிய அர்தெஷ்டொ 
அைெொளுகிற கொைத்திவை ைொபிவைொனிலிருந்து வந்தொன்; இந்தச் மெைொயொ அெரியொவின் கு ொைன், இவன் 
இல்க்கியொவின் கு ொைன், 

After these things, during the reign of Artaxerxes king of Persia, Ezra son of Seraiah, the son of 

Azariah, the son of Hilkiah, 
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2. இவன் ெல்லூமின் கு ொைன், இவன் ெொவதொக்கின் கு ொைன், இவன் அகிதூபின் கு ொைன், 

the son of Shallum, the son of Zadok, the son of Ahitub, 

3. இவன் அ ரியொவின் கு ொைன், இவன் அெரியொவின் கு ொைன், இவன் ம ைொவயொதின் கு ொைன், 

the son of Amariah, the son of Azariah, the son of Meraioth, 

4. இவன் வெைொகியொவின் கு ொைன், இவன் ஊசியின் கு ொைன், இவன் புக்கியின் கு ொைன். 

the son of Zerahiah, the son of Uzzi, the son of Bukki, 

5. இவன் அபிசுவொவின் கு ொைன், இவன் பிமனகொசின் கு ொைன், இவன் எமையொெொரின் கு ொைன், இவன் பிைதொன 
ஆெொரியனொன ஆவைொனின் கு ொைன். 

the son of Abishua, the son of Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the chief priest— 

6. இந்த எஸ்றொ இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் அருளிய வ ொவெயின் நியொயப்பிை ொைத்திவை வதறின 
வவதைொைகனொயிருந்தொன்; அவனுபடய வதவனொகிய கர்த்தருபடய கைம் அவன்வ ல் இருந்ததினொல், அவன் 
வகட்டபவகபளமயல்ைொம் ைொஜொ அவனுக்குக் மகொடுத்தொன். 

this Ezra came up from Babylon. He was a teacher well versed in the Law of Moses, which the 

LORD, the God of Israel, had given. The king had granted him everything he asked, for the hand 

of the LORD his God was on him. 

7. அவவனொவடகூட இஸ்ைவவல் புத்திைரிலும், ஆெொரியரிலும், வைவியரிலும், ைொடகரிலும், வொெல் கொவைொளரிலும், 
நிதனீமியரிலும், சிைர் அர்தெஷ்டொ ைொஜொவின் ஏழொம் வருஷத்திவை எருெவைமுக்குப் வைொனொர்கள். 

Some of the Israelites, including priests, Levites, musicians, gatekeepers and temple servants, 

also came up to Jerusalem in the seventh year of King Artaxerxes. 

8. ஐந்தொம்  ொதத்தில் அவன் எருெவைமுக்கு வந்தொன்; அது அந்த ைொஜொவின் ஏழொம் வருஷ ொனது. 

Ezra arrived in Jerusalem in the fifth month of the seventh year of the king. 

9. முதைொம்  ொதம் முதல் வததியிவை அவன் ைொபிவைொனிலிருந்து பிையொை ொகப் புறப்ைட்டு, ஐந்தொம்  ொதம் 
முதல்வததியிவை தன் வதவனுபடய தயவுள்ள கைம் தன்வ லிருந்ததினொல் எருெவைமுக்கு வந்தொன். 

He had begun his journey from Babylon on the first day of the first month, and he arrived in 

Jerusalem on the first day of the fifth month, for the gracious hand of his God was on him. 

10. கர்த்தருபடய வவதத்பத ஆைொயவும், அதின்ைடி மெய்யவும், இஸ்ைவவலிவை கட்டபளகபளயும் 
நீதிநியொயங்கபளயும் உைவதசிக்கவும், எஸ்றொ தன் இருதயத்பதப் ைக்குவப்ைடுத்தியிருந்தொன். 

For Ezra had devoted himself to the study and observance of the Law of the LORD, and to 

teaching its decrees and laws in Israel. 

11. கர்த்தருபடய கற்ைபனகளின் வொர்த்பதகளிலும், அவர் இஸ்ைவவலுக்குக் மகொடுத்த கட்டபளகளிலும், 
ைடித்துத் வதறின வவதைொைகனொகிய எஸ்றொ என்னும் ஆெொரியனுக்கு, ைொஜொவொகிய அர்தெஷ்டொ மகொடுத்த 
ென்னதின் நகைொவது: 

This is a copy of the letter King Artaxerxes had given to Ezra the priest, a teacher of the Law, a 

man learned in matters concerning the commands and decrees of the LORD for Israel: 
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12. ைொஜொதிைொஜொவொகிய அர்தெஷ்டொ ைைவைொகத்தின் வதவனுபடய நியொயப்பிை ொைத்பதப் வைொதிக்கிற உத்த  
வவதைொைகனொகிய எஸ்றொ என்னும் ஆெொரியனுக்குப் பூைை ெ ொதொனமுண்டொக வொழ்த்தி எழுதுகிறது 
என்னமவன்றொல்: 

Artaxerxes, king of kings, To Ezra the priest, teacher of the Law of the God of heaven: Greetings. 

13. நம்முபடய ைொஜ்யத்தில் இருக்கிற இஸ்ைவவல் ஜனத்திலும், அதின் ஆெொரியரிலும், வைவியரிலும், 
உன்வனொவடகூட எருெவைமுக்குப் வைொக  னப்பூர்வ ொயிருக்கிற யொவரும் வைொகைொம் என்று நம் ொவை 
உத்தைவொகிறது. 

Now I decree that any of the Israelites in my kingdom, including priests and Levites, who 

volunteer to go to Jerusalem with you, may go. 

14. நீ உன் பகயிலிருக்கிற உன் வதவனுபடய நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி, யூதொபவயும் எருெவைப யும் விெொரித்து 
நடத்தவும், 

You are sent by the king and his seven advisers to inquire about Judah and Jerusalem with 

regard to the Law of your God, which is in your hand. 

15. ைொஜொவும் அவருபடய  ந்திரி ொரும் எருெவைமில் வொெம்ைண்ணுகிற இஸ்ைவவலின் வதவனுக்கு 
 னப்பூர்வ ொய்க் மகொடுத்த மவள்ளிபயயும் மைொன்பனயும், 

Moreover, you are to take with you the silver and gold that the king and his advisers have freely 

given to the God of Israel, whose dwelling is in Jerusalem, 

16. ைொபிவைொன் சீப மயங்கும் உனக்குக் கிபடக்கும் எல்ைொ மவள்ளிபயயும் மைொன்பனயும், உன்னுபடய 
ஜனமும் ஆெொரியரும் எருெவைமிலுள்ள தங்கள் வதவனுபடய ஆையத்துக்மகன்று  னஉற்ெொக ொய்க் மகொடுக்கும் 
கொணிக்பககபளயும் நீ மகொண்டுவைொகவும், நீ ைொஜொவினொலும் அவருபடய ஏழு  ந்திரி ொைொலும் 
அனுப்ைப்ைடுகிறொய். 

together with all the silver and gold you may obtain from the province of Babylon, as well as the 

freewill offerings of the people and priests for the temple of their God in Jerusalem. 

17. ஆபகயொல் அந்தத் திைவியத்தினொல் நீ தொ தமின்றி கொபளகபளயும், ஆட்டுக்கடொக்கபளயும், 
ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், அபவகளுக்கடுத்த வைொஜனைலிகபளயும், ைொனைலிகபளயும் வொங்கி, அபவகபள 
எருெவைமிலுள்ள உங்கள் வதவனுபடய ஆையத்துப் ைலிபீடத்தின்வ ல் மெலுத்துவொயொக. 

With this money be sure to buy bulls, rams and male lambs, together with their grain offerings 

and drink offerings, and sacrifice them on the altar of the temple of your God in Jerusalem. 

18. மீதியொன மவள்ளிபயயும் மைொன்பனயும் மகொண்டு மெய்யவவண்டியதின்னமதன்று உனக்கும் உன் 
ெவகொதைருக்கும் நை ொய்த் வதொன்றுகிறைடி அபத உங்கள் வதவனுபடய சித்தத்தின்ைடிவய மெய்யுங்கள். 

You and your fellow Israelites may then do whatever seems best with the rest of the silver and 

gold, in accordance with the will of your God. 

19. உன் வதவனுபடய ஆையத்தின் ஆைொதபனக்கொக உனக்குக் மகொடுக்கப்ைட்ட ைணிமுட்டுகபளயும் நீ 
எருெவைமின் வதவனுபடய ெந்நிதியில் ஒப்புவிக்கக்கடவொய். 

Deliver to the God of Jerusalem all the articles entrusted to you for worship in the temple of 

your God. 
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20. பின்னும் உன் வதவனுபடய ஆையத்துக்கு அவசிய ொய்க் மகொடுக்கவவண்டியிருப்ைபத, நீ ைொஜொவின் 
கஜொனொவிலிருந்து வொங்கிக் மகொடுப்ைொயொக. 

And anything else needed for the temple of your God that you are responsible to supply, you 

may provide from the royal treasury. 

21. நதிக்கு அப்புறத்திலிருக்கிற எல்ைொ கஜொன்சிகளுக்கும் அர்தெஷ்டொ என்னும் ைொஜொவொகிய நொம் இடுகிற 
கட்டபள என்னமவன்றொல், ைைவைொகத்தின் வதவனுபடய நியொயப்பிை ொைத்பதப் வைொதிக்கும் வவதைொைகனொகிய 
எஸ்றொ என்னும் ஆெொரியன் நூறு தொைந்து மவள்ளி, நூறுகைக்வகொதுப , நூறுகைத் திைொட்ெைெம், நூறுகைம் 
எண்மைய் ட்டும் உங்கபளக் வகட்ைபவ எல்ைொவற்பறயும், 

Now I, King Artaxerxes, decree that all the treasurers of Trans-Euphrates are to provide with 

diligence whatever Ezra the priest, the teacher of the Law of the God of heaven, may ask of 

you— 

22. வவண்டிய உப்பையும், தொ தமில்ைொ ல் மகொடுக்கவும், 

up to a hundred talents  of silver, a hundred cors  of wheat, a hundred baths  of wine, a 

hundred baths  of olive oil, and salt without limit. 

23. ைைவைொகத்தின் வதவனுபடய கற்ைபனயின்ைடிவய, எது வதபவயொயிருக்குவ ொ அதுமவல்ைொம் ைைவைொகத்தின் 
வதவனுபடய ஆையத்திற்கு ஜொக்கிைபதயொய்ச் மெலுத்தப்ைடவும் வவண்டும்; ைொஜொவும் அவர் கு ொைரும் ஆளும் 
ைொஜ்யத்தின்வ ல் கடுங்வகொைம் வருவொவனன். 

Whatever the God of heaven has prescribed, let it be done with diligence for the temple of the 

God of heaven. Why should his wrath fall on the realm of the king and of his sons? 

24. பின்னும் ஆெொரியரும், வைவியரும், ைொடகரும், வொெல் கொவைொளரும், நிதனீமியரும், வதவனுபடய ஆையத்தின் 
ைணிவிபடக்கொைரு ொன ஒருவன்வ லும் ைகுதியொகிலும் தீர்பவயொகிலும் ஆய ொகிலும் சு த்தைொகொமதன்று 
அவர்கபளக்குறித்து உங்களுக்கு அறியப்ைடுத்துகிவறொம். 

You are also to know that you have no authority to impose taxes, tribute or duty on any of the 

priests, Levites, musicians, gatekeepers, temple servants or other workers at this house of God. 

25. பின்னும் நதிக்கு அப்புறத்திலிருந்து உன் வதவனுபடய நியொயப்பிை ொைங்கபள அறிந்த ெகை ஜனங்கபளயும் 
நியொயம் விெொரிக்கத்தக்க துபைகபளயும், நியொயொதிைதிகபளயும், எஸ்றொவொகிய நீ உன்னிலுள்ள உன் வதவனுபடய 
ஞொனத்தின்ைடிவய ஏற்ைடுத்துவொயொக; அந்தப் பிை ொைங்கபள அறியொதவர்களுக்கு அபவகபள 
உைவதசிக்கவுங்கடவொய். 

And you, Ezra, in accordance with the wisdom of your God, which you possess, appoint 

magistrates and judges to administer justice to all the people of Trans-Euphrates—all who know 

the laws of your God. And you are to teach any who do not know them. 

26. உன் வதவனுபடய நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடிவயயும், ைொஜொவினுபடய நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடிவயயும் 
மெய்யொதவமனவனும் உடவன  ைைத்துக்கொகிலும், வதெத்துக்குப் புறம்ைொக்குதலுக்கொகிலும், அைைொதத்துக்கொகிலும், 
கொவலுக்கொகிலும் தீர்க்கப்ைட்டுத் தண்டிக்கப்ைடக்கடவன் என்று எழுதியிருந்தது. 

Whoever does not obey the law of your God and the law of the king must surely be punished by 

death, banishment, confiscation of property, or imprisonment.  
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27. எருெவைமிலுள்ள கர்த்தருபடய ஆையத்பத அைங்கரிக்க, இப்ைடிப்ைட்ட வயொெபனபய ைொஜொவின் 
இருதயத்தில் அருளி, ைொஜொவுக்கும் அவருபடய  ந்திரி ொர்களுக்கும் ைொஜொவின் பகக்குள்ளொன ைைத்த எல்ைொ 
 கொப்பிைபுக்களுக்கும் முன்ைொக எனக்குத் தயவு கிபடக்கப்ைண்ணின எங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு 
ஸ்வதொத்திைம். 

Praise be to the LORD, the God of our ancestors, who has put it into the king’s heart to bring 

honor to the house of the LORD in Jerusalem in this way 

28. அப்ைடிவய என் வதவனொகிய கர்த்தருபடய கைம் என்வ ல் இருந்ததினொல் நொன் திடன்மகொண்டு, 
இஸ்ைவவலில் சிை தபைவபை என்வனொவடகூட வரும்ைடி வெர்த்துக்மகொண்வடன். 

and who has extended his good favor to me before the king and his advisers and all the king’s 

powerful officials. Because the hand of the LORD my God was on me, I took courage and 

gathered leaders from Israel to go up with me. 

எஸ்றா 8 

1. அர்தெஷ்டொ ைொஜொ அைெொளும் கொைத்தில் ைொபிவைொனிலிருந்து என்வனொவடகூட வந்த தங்கள் பிதொக்கள் 
வம்ெங்களின் தபைவரும் அவர்கள் வம்ெ அட்டவபைகளு ொவன: 

These are the family heads and those registered with them who came up with me from Babylon 

during the reign of King Artaxerxes: 

2. பிமனகொசின் புத்திைரில் மகர்வெொம், இத்தொ ொரின் புத்திைரில் தொனிவயல், தொவீதின் புத்திைரில் அத்தூஸ், 

of the descendants of Phinehas, Gershom; of the descendants of Ithamar, Daniel; of the 

descendants of David, Hattush  

3. ைொவைொஷின் புத்திைரில் ஒருவனொன மெக்கனியொவின் புத்திைரில் ெகரியொவும், அவவனொவடகூட வம்ெ 
அட்டவபையில் எழுதியிருக்கிற நூற்பறம்ைது ஆண் க்களும், 

of the descendants of Shekaniah; of the descendants of Parosh, Zechariah, and with him were 

registered 150 men;   

4. ைொகொத்வ ொவொபின் புத்திைரில் மெைகியொவின் கு ொைனொகிய எலிவயொனொயும், அவவனொவடகூட இருநூறு 
ஆண் க்களும், 

of the descendants of Pahath-Moab, Eliehoenai son of Zerahiah, and with him 200 men;   

5. மெக்கனியொவின் புத்திைரில் யகசிவயலின் கு ொைனும், அவவனொவடகூட முந்நூறு ஆண் க்களும், 

of the descendants of Zattu,  Shekaniah son of Jahaziel, and with him 300 men;   

6. ஆதினின் புத்திைரில் வயொனத்தொனின் கு ொைனொகிய ஏவைதும், அவவனொவடகூட ஐம்ைது ஆண் க்களும், 

of the descendants of Adin, Ebed son of Jonathan, and with him 50 men;   

7. ஏைொமின் புத்திைரில் அதலியொவின் கு ொைனொகிய எஷொயொவும், அவவனொவடகூட எழுைது ஆண் க்களும், 

of the descendants of Elam, Jeshaiah son of Athaliah, and with him 70 men;   
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8. மெப்ைதியொவின் புத்திைரில் மிகவவலின் கு ொைனொகிய மெப்ைதியொவும், அவவனொவடகூட எண்ைது 
ஆண் க்களும், 

of the descendants of Shephatiah, Zebadiah son of Michael, and with him 80 men;   

9. வயொவொபின் புத்திைரில் மயகிவயலின் கு ொைனொகிய ஒைதியொவும், அவவனொவடகூட இருநூற்றுப் ைதிமனட்டு 
ஆண் க்களும், 

of the descendants of Joab, Obadiah son of Jehiel, and with him 218 men;   

10. மெவைொமித்தின் புத்திைரில் மயொசிபியொவின் கு ொைனும், அவவனொவடகூட நூற்றறுைது ஆண் க்களும், 

of the descendants of Bani,  Shelomith son of Josiphiah, and with him 160 men;   

11. மையொயின் புத்திைரில் மையொயின் கு ொைனொகிய ெகரியொவும், அவவனொவடகூட இருைத்மதட்டு ஆண் க்களும், 

of the descendants of Bebai, Zechariah son of Bebai, and with him 28 men;   

12. அஸ்கொதின் புத்திைரில் கொத்தொனின் கு ொைனொகிய வயொகனொனும், அவவனொவடகூட நூற்றுப்ைத்து 
ஆண் க்களும், 

of the descendants of Azgad, Johanan son of Hakkatan, and with him 110 men;   

13. அவதொனிகொமின் கபடசிப் புத்திைைொன எலிவைவைத், ஏமயல், மெ ொயொ என்னும் நொ ங்களுள்ளவர்களும், 
அவர்கவளொவடகூட அறுைது ஆண் க்களும், 

of the descendants of Adonikam, the last ones, whose names were Eliphelet, Jeuel and 

Shemaiah, and with them 60 men;   

14. பிக்வொயின் புத்திைரில் ஊத்தொயும், ெபூதும், அவர்கவளொவடகூட எழுைது ஆண் க்களுவ , 

of the descendants of Bigvai, Uthai and Zakkur, and with them 70 men.  

15. இவர்கபள நொன் அகொவொவுக்கு ஓடுகிற நதியண்படயிவை கூட்டிக்மகொண்டுவைொவனன்; அங்வக மூன்று நொள் 
தங்கியிருந்வதொம்; நொன் ஜனங்கபளயும் ஆெொரியபையும் ைொர்பவயிடும்வைொது, வைவியின் புத்திைரில் ஒருவபையும் 
அங்வக கொைவில்பை. 

I assembled them at the canal that flows toward Ahava, and we camped there three days. 

When I checked among the people and the priests, I found no Levites there. 

16. ஆபகயொல் நொன் எலிவயெர், அரிவயல், மெ ொயொ, எல்நொத்தொன், யொரிப், எல்நொத்தொன், நொத்தொன், ெகரியொ, 
மிசுல்ைொம் என்னும் தபைவபையும், வயொயொரிப், எல்நொத்தொன் என்னும் புத்தி ொன்கபளயும் அபழப்பித்து, 

So I summoned Eliezer, Ariel, Shemaiah, Elnathan, Jarib, Elnathan, Nathan, Zechariah and 

Meshullam, who were leaders, and Joiarib and Elnathan, who were men of learning, 

17. கசிப்பியொ என்னும் ஸ்தைத்திலிருக்கிற தபைவனொகிய இத்வதொவிடத்திற்குச் மெய்தி மகொண்டுவைொக 
அவர்களுக்குக் கற்பித்து, ந து வதவனுபடய ஆையத்துப் ைணிவிபடக்கொைபை எங்களிடத்திற்கு 
அபழத்துவரும்ைடி, அவர்கள் கசிப்பியொ என்னும் ஸ்தைத்திலிருக்கிற தங்கள் ெவகொதைனொகிய இத்வதொவுக்கும், 
நிதனீமியருக்கும் மெொல்ைவவண்டிய வொர்த்பதகபளச் மெொல்லிக்மகொடுத்வதன். 

and I ordered them to go to Iddo, the leader in Kasiphia. I told them what to say to Iddo and his 

fellow Levites, the temple servants in Kasiphia, so that they might bring attendants to us for the 

house of our God. 
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18. அவர்கள் எங்கள் வ லிருந்த எங்கள் வதவனுபடய தபயயுள்ள கைத்தின்ைடிவய, இஸ்ைவவலுக்குப் பிறந்த 
வைவியின் கு ொைனொகிய  வகலியின் புத்திைரில் புத்தியுள்ள  னுஷனொகிய மெமைபியொவும் அவன் கு ொைரும் 
ெவகொதைரு ொன ைதிமனட்டுப்வைபையும், 

Because the gracious hand of our God was on us, they brought us Sherebiah, a capable man, 

from the descendants of Mahli son of Levi, the son of Israel, and Sherebiah’s sons and brothers, 

18 in all; 

19. ம ைொரியரின் புத்திைரில் அஷபியொவும் அவவனொவட எஷொயொவும் அவன் ெவகொதைரும் அவர்கள் கு ொைரு ொன 
இருைதுவைபையும், 

and Hashabiah, together with Jeshaiah from the descendants of Merari, and his brothers and 

nephews, 20 in all. 

20. தொவீதும் பிைபுக்களும் வைவியருக்குப் ைணிவிபடக்கொைைொக பவத்த நிதனீமியரில் இருநூற்று இருைது 
வைபையும், எங்களிடத்தில் அபழத்துக் மகொண்டு வந்தொர்கள்; அவர்கள் எல்ைொருபடய வைர்களும் 
குறிக்கப்ைட்டன. 

They also brought 220 of the temple servants—a body that David and the officials had 

established to assist the Levites. All were registered by name. 

21. அப்மைொழுது நொங்கள் எங்கள் வதவனுக்கு முன்ைொக எங்கபளத் தொழ்த்துகிறதற்கும், எங்களுக்கொகவும் எங்கள் 
பிள்பளகளுக்கொகவும் எங்கள் ெகை மைொருள்களுக்கொகவும் மெவ்பவயொன வழிபயத் வதடுகிறதற்கும், நொன் அங்வக 
அந்த அகொவொ நதியண்படயிவை உைவொெத்பதக் கூறிவனன். 

There, by the Ahava Canal, I proclaimed a fast, so that we might humble ourselves before our 

God and ask him for a safe journey for us and our children, with all our possessions. 

22. வழியிவை ெத்துருபவ விைக்கி, எங்களுக்குத் துபைமெய்யும்ைடிக்கு, நொன் ைொஜொவினிடத்தில் வெவகபையும் 
குதிபைவீைபையும் வகட்க மவட்கப்ைட்டிருந்வதன்; எங்கள் வதவனுபடய கைம் தம்ப த் வதடுகிறவர்கள் எல்ைொர் 
வ லும் அவர்களுக்கு நன்ப யொக இருக்கிறமதன்றும், அவருபடய வல்ைப யும் அவருபடய வகொைமும் அவபை 
விட்டு விைகுகிறவர்கள் எல்ைொர்வ லும் இருக்கிறமதன்றும், நொங்கள் ைொஜொவுக்குச் மெொல்லியிருந்வதொம். 

I was ashamed to ask the king for soldiers and horsemen to protect us from enemies on the 

road, because we had told the king, “The gracious hand of our God is on everyone who looks to 

him, but his great anger is against all who forsake him.” 

23. அப்ைடிவய நொங்கள் உைவொெம்ைண்ணி, எங்கள் வதவனிடத்திவை அபதத் வதடிவனொம்; எங்கள் 
விண்ைப்ைத்பதக் வகட்டருளினொர். 

So we fasted and petitioned our God about this, and he answered our prayer. 

24. பின்பு நொன் ஆெொரியரின் தபைவரிவை ைன்னிைண்டுவைைொகிய மெமைபியொபவயும், அஷ்பியொபவயும், அவர்கள் 
ெவகொதைரிவை ைத்துப்வைபையும் பிரித்மதடுத்து, 

Then I set apart twelve of the leading priests, namely, Sherebiah, Hashabiah and ten of their 

brothers, 

25. ைொஜொவும், அவருபடய ஆவைொெபனக்கொைரும், அவருபடய பிைபுக்களும், அங்வகயிருந்த ெகை இஸ்ைவவைரும், 
எங்கள் வதவனுபடய ஆையத்துக்மகன்று எடுத்துக்மகொடுத்த கொணிக்பகயொகிய மவள்ளிபயயும், மைொன்பனயும், 
ைணிமுட்டுகபளயும் அவர்களிடத்தில் நிறுத்துக் மகொடுத்வதன். 
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and I weighed out to them the offering of silver and gold and the articles that the king, his 

advisers, his officials and all Israel present there had donated for the house of our God. 

26. அவர்கள் பகயிவை நொன் அறுநூற்று ஐம்ைது தொைந்து மவள்ளிபயயும், நூறு தொைந்து நிபறயொன மவள்ளிப் 
ைணிமுட்டுகபளயும், நூறுதொைந்து மைொன்பனயும், 

I weighed out to them 650 talents  of silver, silver articles weighing 100 talents,  100 talents  of 

gold, 

27. ஆயிைம் தங்கக்கொசு மைறு ொன இருைது மைொற்கிண்ைங்கபளயும், மைொன்பனப்வைொை எண்ைப்ைட்ட 
ைளைளப்ைொன இைண்டு நல்ை மவண்கைப்ைொத்திைங்கபளயும் நிறுத்துக்மகொடுத்து, 

20 bowls of gold valued at 1,000 darics,  and two fine articles of polished bronze, as precious as 

gold. 

28. அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்த ொனவர்கள்; இந்தப் ைணிமுட்டுகளும், உங்கள் 
பிதொக்களுபடய வதவனொகிய கர்த்தருக்கு  னஉற்ெொக ொய்ச் மெலுத்தப்ைட்ட இந்த மவள்ளியும், இந்தப் 
மைொன்னும் ைரிசுத்த ொனபவகள். 

I said to them, “You as well as these articles are consecrated to the LORD. The silver and gold 

are a freewill offering to the LORD, the God of your ancestors. 

29. நீங்கள் அபத எருெவைமிலிருக்கிற வதவனுபடய ஆையத்தின் அபறகளில் ஆெொரியர் வைவியருபடய 
பிைபுக்களுக்கும், இஸ்ைவவலுபடய வம்ெத்தபைவர்களுக்கும் முன்ைொக நிறுத்து ஒப்புவிக்கு ட்டும் விழிப்ைொயிருந்து, 
அபதக் கொத்துக்மகொள்ளுங்கள் என்வறன். 

Guard them carefully until you weigh them out in the chambers of the house of the LORD in 

Jerusalem before the leading priests and the Levites and the family heads of Israel.” 

30. அப்ைடிவய அந்த ஆெொரியரும் வைவியரும், அந்த மவள்ளிபயயும் மைொன்பனயும் ைணிமுட்டுகபளயும் 
எருெவைமிலிருக்கிற எங்கள் வதவனுபடய ஆையத்துக்குக் மகொண்டுவைொகும்ைடிக்கு, நிறுத்து 
வொங்கிக்மகொண்டொர்கள். 

Then the priests and Levites received the silver and gold and sacred articles that had been 

weighed out to be taken to the house of our God in Jerusalem. 

31. நொங்கள் எருெவைமுக்குப்வைொக, முதைொம்  ொதம் ைன்னிைண்டொந்வததியிவை, அகொவொ நதிபயவிட்டுப் ையைம் 
புறப்ைட்வடொம்; எங்கள் வதவனுபடய கைம் எங்கள்வ லிருந்து, வழியிவை ெத்துருவின் பகக்கும், 
ைதிவிருக்கிறவர்களின் பகக்கும் எங்கபளத் தப்புவித்தது. 

On the twelfth day of the first month we set out from the Ahava Canal to go to Jerusalem. The 

hand of our God was on us, and he protected us from enemies and bandits along the way. 

32. நொங்கள் எருெவைமுக்கு வந்து, அங்வக மூன்றுநொள் இருந்தபின்பு, 

So we arrived in Jerusalem, where we rested three days. 

33. நொைொம் நொளிவை அந்த மவள்ளியும் மைொன்னும் ைணிமுட்டுகளும், எங்கள் வதவனுபடய ஆையத்தில் 
ஆெொரியனொகிய உரியொவின் கு ொைன் ம வைவ ொத்தின் பகயிலும், பிமனகொசின் கு ொைன் எமையொெொரின் 
பகயிலும், எல்ைொவற்றிற்கும் இருந்த நிபறயின்ைடிவயயும் நிறுத்து, ஒப்புவிக்கப்ைட்டது; மயசுவொவின் கு ொைன் 
வயொெைொத்தும், பின்னூயின் கு ொைன் மநொவதியொவும் என்கிற வைவியரும் அவர்கவளொவடகூட இருந்தொர்கள். 
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On the fourth day, in the house of our God, we weighed out the silver and gold and the sacred 

articles into the hands of Meremoth son of Uriah, the priest. Eleazar son of Phinehas was with 

him, and so were the Levites Jozabad son of Jeshua and Noadiah son of Binnui. 

34. அந்த நிபறமயல்ைொம் அக்கொைத்தில் எழுதப்ைட்டது. 

Everything was accounted for by number and weight, and the entire weight was recorded at 

that time. 

35. சிபறப்ைட்டு மீண்டவர்கள் இஸ்ைவவலின் வதவனுக்குச் ெர்வொங்க தகனைலிகளொக இஸ்ைவவல் 
அபனத்தினிமித்தம் ைன்னிைண்டு கொபளகபளயும், மதொண்ணூற்றொறு ஆட்டுக்கடொக்கபளயும், எழுைத்வதழு 
ஆட்டுக்குட்டிகபளயும், ைொவநிவொைைத்துக்கொகப் ைன்னிைண்டு மவள்ளொட்டுக்கடொக்கபளயும் ைலியிட்டு, 
அபவமயல்ைொம் கர்த்தருக்குச் ெர்வொங்கதகனைலியொகச் மெலுத்தினொர்கள். 

Then the exiles who had returned from captivity sacrificed burnt offerings to the God of Israel: 

twelve bulls for all Israel, ninety-six rams, seventy-seven male lambs and, as a sin offering,  

twelve male goats. All this was a burnt offering to the LORD. 

36. பின்பு ைொஜொவின் ென்னதுகபள நதிக்கு இப்புறத்திலிருக்கிற ைொஜொவின் வதெொதிைதிகளுக்கும் அதிகொரிகளுக்கும் 
ஒப்புவித்தொர்கள்; அப்மைொழுது அவர்கள் ஜனங்களுக்கும் வதவனுபடய ஆையத்துக்கும் உதவியொயிருந்தொர்கள், 

They also delivered the king’s orders to the royal satraps and to the governors of Trans-

Euphrates, who then gave assistance to the people and to the house of God. 

எஸ்றா 9 

1. இபவகள் மெய்து முடிந்தபின்பு, பிைபுக்கள் என்னிடத்தில் வெர்ந்து: இஸ்ைவவல் ஜனங்களும், ஆெொரியரும் 
வைவியரும் ஆகிய இவர்கள், கொனொனியர், ஏத்தியர், மைரிசியர், எபூசியர், அம்வ ொனியர், வ ொவொபியர், எகிப்தியர், 
அம்வ ொரியர் என்னும் இந்த வதெங்களின் ஜனங்களுக்கும், அவர்களுபடய அருவருப்புகளுக்கும் 
விைகியிருக்கவில்பை. 

After these things had been done, the leaders came to me and said, “The people of Israel, 

including the priests and the Levites, have not kept themselves separate from the neighboring 

peoples with their detestable practices, like those of the Canaanites, Hittites, Perizzites, 

Jebusites, Ammonites, Moabites, Egyptians and Amorites. 

2. எப்ைடிமயன்றொல், அவர்களுபடய கு ொைத்திகளிவை தங்களுக்கும் தங்கள் கு ொைருக்கும் மைண்கபளக் 
மகொண்டொர்கள்; இப்ைடிவய ைரிசுத்த வித்து வதெங்களின் ஜனங்கவளொவட கைந்து வைொயிற்று; பிைபுக்களின் 
பகயும், அதிகொரிகளின் பகயும், இந்தக் குற்றத்தில் முந்தினதொயிருக்கிறது என்றொர்கள். 

They have taken some of their daughters as wives for themselves and their sons, and have 

mingled the holy race with the peoples around them. And the leaders and officials have led the 

way in this unfaithfulness.” 

3. இந்த வர்த்த ொனத்பத நொன் வகட்டமைொழுது, என் வஸ்திைத்பதயும் என் ெொல்பவபயயும் நொன் கிழித்து, என் 
தபையிலும் என் தொடியிலுமுள்ள  யிபைப் பிடுங்கித் திபகத்தவனொய் உட்கொர்ந்திருந்வதன். 
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When I heard this, I tore my tunic and cloak, pulled hair from my head and beard and sat down 

appalled. 

4. அப்மைொழுது சிபறயிருப்பிலிருந்து வந்தவர்களுபடய குற்றத்தினிமித்தம் இஸ்ைவவலுபடய வதவனின் 
வொர்த்பதகளுக்கு நடுங்குகிற யொவரும் என்வனொவட கூடிக்மகொண்டொர்கள்; நொவனொ அந்திப்ைலி 
மெலுத்தப்ைடு ட்டும் திபகத்தவனொய் உட்கொர்ந்துமகொண்டிருந்வதன். 

Then everyone who trembled at the words of the God of Israel gathered around me because of 

this unfaithfulness of the exiles. And I sat there appalled until the evening sacrifice. 

5. அந்திப்ைலி வநைத்திவை நொன் துக்கத்வதொவட எழுந்து, கிழித்துக்மகொண்ட வஸ்திைத்வதொடும் ெொல்பவவயொடும் 
முழங்கொற்ைடியிட்டு, என் பககபள என் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு வநைொக விரித்து: 

Then, at the evening sacrifice, I rose from my self-abasement, with my tunic and cloak torn, and 

fell on my knees with my hands spread out to the LORD my God 

6. என் வதவவன, நொன் என் முகத்பத என் வதவனொகிய உ க்கு முன்ைொக ஏமறடுக்க மவட்கிக் கைங்குகிவறன்; 
எங்கள் அக்கிை ங்கள் எங்கள் தபைக்கு வ ைொகப் மைருகிற்று; எங்கள் குற்றம் வொனைரியந்தம் வளர்ந்துவைொயிற்று. 

and prayed: “I am too ashamed and disgraced, my God, to lift up my face to you, because our 

sins are higher than our heads and our guilt has reached to the heavens. 

7. எங்கள் பிதொக்களின் நொட்கள்முதல் இந்நொள் ட்டும் நொங்கள் மைரிய குற்றத்துக்கு உள்ளொயிருக்கிவறொம்; எங்கள் 
அக்கிை ங்களினிமித்தம் நொங்களும், எங்கள் ைொஜொக்களும், எங்கள் ஆெொரியர்களும், இந்நொளிலிருக்கிறதுவைொை, 
அந்நியவதெ ைொஜொக்களின் பகயிவை, ைட்டயத்துக்கும், சிபறயிருப்புக்கும், மகொள்பளக்கும், மவட்கத்துக்கும் 
ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைட்வடொம். 

From the days of our ancestors until now, our guilt has been great. Because of our sins, we and 

our kings and our priests have been subjected to the sword and captivity, to pillage and 

humiliation at the hand of foreign kings, as it is today. 

8. இப்மைொழுதும் எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் எங்களிவை தப்பின சிைபை மீதியொக பவக்கவும், தம்முபடய 
ைரிசுத்த ஸ்தைத்தில் எங்களுக்கு ஒரு குச்பெக் மகொடுக்கவும், இப்ைடிவய எங்கள் வதவன் எங்கள் கண்கபளப் 
பிைகொசிப்பித்து, எங்கள் அடிப த்தனத்திவை எங்களுக்குக் மகொஞ்ெம் உயிர் மகொடுக்கவும், அவைொவை 
மகொஞ்ெவநை ொவது கிருபை கிபடத்தது. 

“But now, for a brief moment, the LORD our God has been gracious in leaving us a remnant and 

giving us a firm place  in his sanctuary, and so our God gives light to our eyes and a little relief in 

our bondage. 

9. நொங்கள் அடிப களொயிருந்வதொம்; ஆனொலும் எங்கள் அடிப த்தனத்திவை எங்கள் வதவன் எங்கபளக் 
பகவிடொ ல், எங்களுக்கு உயிர்மகொடுக்கவும்; நொங்கள் எங்கள் வதவனுபடய ஆையத்பத எடுப்பித்து, 
ைொழொய்ப்வைொன அபதப் புதுப்பிக்கும்ைடிக்கும் எங்களுக்கு யூதொவிலும் எருெவைமிலும் ஒரு வவலிபயக் 
கட்டபளயிடும்ைடிக்கும், மைர்சியொவின் ைொஜொக்கள் ெமுகத்தில் எங்களுக்குத் தபயகிபடக்கச் மெய்தொர். 

Though we are slaves, our God has not forsaken us in our bondage. He has shown us kindness in 

the sight of the kings of Persia: He has granted us new life to rebuild the house of our God and 

repair its ruins, and he has given us a wall of protection in Judah and Jerusalem. 
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10. இப்மைொழுதும் எங்கள் வதவவன, நொங்கள் இனி என்னமெொல்லுவவொம்; வதவரீர் உ து ஊழியக்கொைைொகிய 
தீர்க்கதரிசிகபளக்மகொண்டு கற்பித்த உ து கற்ைபனகபள விட்டுவிட்வடொம். 

“But now, our God, what can we say after this? For we have forsaken the commands 

11. நீங்கள் சுதந்தரிக்கிறதற்கு உட்பிைவவசிக்கும் வதெ ொனது; வதெொவதெங்களுபடய ஜனங்களின் 
அெங்கியத்தினொலும், அவர்கள் அபத ஒரு முபனமதொடங்கி  றுமுபன ட்டும் நிபறயப்ைண்ணின அவர்களுபடய 
அருவருப்புகளினொலும் அவர்களுபடய அசுத்தத்தினொலும், தீட்டுப்ைட்டதொயிருக்கிறது. 

you gave through your servants the prophets when you said: ‘The land you are entering to 

possess is a land polluted by the corruption of its peoples. By their detestable practices they 

have filled it with their impurity from one end to the other. 

12. ஆதைொல் நீங்கள் ைைத்துக்மகொண்டு, வதெத்தின் நன்ப பயப் புசித்து, அபத நித்தியகொை ொக உங்கள் 
பிள்பளகளுக்கு உம்பிளிக்பகயொகப் பின்பவக்கும்ைடிக்கு, நீங்கள் உங்கள் கு ொைத்திகபள அவர்களுபடய 
கு ொைருக்குக் மகொடொ லும், அவர்களுபடய கு ொைத்திகபள உங்கள் கு ொைருக்குக்மகொள்ளொ லும், அவர்களுபடய 
ெ ொதொனத்பதயும் நன்ப பயயும் ஒருக்கொலும் நொடொ லும் இருப்பீர்களொக என்றீவை. 

Therefore, do not give your daughters in marriage to their sons or take their daughters for your 

sons. Do not seek a treaty of friendship with them at any time, that you may be strong and eat 

the good things of the land and leave it to your children as an everlasting inheritance.’ 

13. இப்மைொழுதும் எங்கள் வதவவன, எங்கள் மைொல்ைொத மெய்பககளினொலும், எங்கள் மைரிய குற்றத்தினொலும், 
இபவகமளல்ைொம் எங்கள்வ ல் வந்தும், வதவரீர் எங்கள் அக்கிை த்துக்குத்தக்க ஆக்கிபனபய எங்களுக்கு 
இடொ ல், எங்கபள இப்ைடித் தப்ைவிட்டிருக்பகயில், 

“What has happened to us is a result of our evil deeds and our great guilt, and yet, our God, you 

have punished us less than our sins deserved and have given us a remnant like this. 

14. நொங்கள் உ து கற்ைபனகபள வீைொக்கவும், இந்த அருவருப்புகளுள்ள ஜனங்கவளொவட ெம்ைந்தங்கைக்கவும் 
தகுவ ொ? அப்ைடிச் மெய்தொல், எங்களில் ஒருவரும் மீந்து தப்ைொதைடிக்கு, வதவரீர் எங்கபள நிர்மூை ொக்கு ட்டும் 
எங்கள்வ ல் வகொை ொயிருப்பீைல்ைவவொ? 

Shall we then break your commands again and intermarry with the peoples who commit such 

detestable practices? Would you not be angry enough with us to destroy us, leaving us no 

remnant or survivor? 

15. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, நீர் நீதியுள்ளவர்; ஆபகயொல் இந்நொளில் இருக்கிறதுவைொை, நொங்கள் 
தப்பி மீந்திருக்கிவறொம்; இவதொ, நொங்கள் உ க்கு முன்ைொகக் குற்றத்திற்குள்ளொனவர்கள்; இதினிமித்தம் நொங்கள் 
உ க்கு முன்ைொக நிற்கத்தக்கவர்கள் அல்ை என்று பிைொர்த்தித்வதன். 

LORD, the God of Israel, you are righteous! We are left this day as a remnant. Here we are 

before you in our guilt, though because of it not one of us can stand in your presence.” 

எஸ்றா 10 

1. எஸ்றொ இப்ைடி விண்ைப்ைம்ைண்ணி, அறிக்பகயிட்டு அழுது, வதவனுபடய ஆையத்துக்கு முன்ைொகத் 
தொழவிழுந்துகிடக்பகயில், இஸ்ைவவலில் புருஷரும் ஸ்திரீகளும் பிள்பளகளு ொன  கொ மைரிய ெபை 
அவனிடத்தில் வந்து கூடிற்று; ஜனங்கள் மிகவும் அழுதொர்கள். 
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While Ezra was praying and confessing, weeping and throwing himself down before the house 

of God, a large crowd of Israelites—men, women and children—gathered around him. They too 

wept bitterly. 

2. அப்மைொழுது ஏைொமின் புத்திைரில் ஒருவனொகிய மயகிவயலின் கு ொைன் மெக்கனியொ எஸ்றொபவ வநொக்கி: 
நொங்கள் வதெத்து ஜனங்களிலுள்ள அந்நிய ஸ்திரீகபளச் வெர்த்துக்மகொண்டதினொல், எங்கள் வதவனுக்கு 
விவைொத ொகப் ைொவஞ்மெய்வதொம்; ஆகிலும் இப்மைொழுது இந்தக் கொரியத்திவை இன்னும் இஸ்ைவவலுக்கொக 
நம்பிக்பக உண்டு. 

Then Shekaniah son of Jehiel, one of the descendants of Elam, said to Ezra, “We have been 

unfaithful to our God by marrying foreign women from the peoples around us. But in spite of 

this, there is still hope for Israel. 

3. இப்மைொழுதும் அந்த ஸ்திரீகள் எல்ைொபையும், அவர்களிடத்தில் பிறந்தவர்கபளயும், என் ஆண்டவனுபடய 
ஆவைொெபனக்கும், ந து வதவனுபடய கற்ைபனக்கு நடுங்குகிறவர்களின் ஆவைொெபனக்கும் ஏற்றபிைகொைம் 
அகற்றிப்வைொடுவவொம் என்று நம்முபடய வதவவனொவட உடன்ைடிக்பகப் ைண்ைக்கடவவொம்; 
நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடிவய மெய்யப்ைடுவதொக. 

Now let us make a covenant before our God to send away all these women and their children, 

in accordance with the counsel of my lord and of those who fear the commands of our God. Let 

it be done according to the Law. 

4. எழுந்திரும்; இந்தக் கொரியத்பத நடப்பிக்கிறது உ க்கு அடுத்தது; நொங்களும் உம்வ ொவடகூட இருப்வைொம்; நீர் 
திடன்மகொண்டு இபதச் மெய்யும் என்றொன். 

Rise up; this matter is in your hands. We will support you, so take courage and do it.” 

5. அப்மைொழுது எஸ்றொ எழுந்திருந்து, ஆெொரியரிலும் வைவியரிலும் பிைதொன ொனவர்களும் இஸ்ைவவல் 
அபனவரும் இந்த வொர்த்பதயின்ைடி மெய்யும்ைடிக்கு, அவர்கபள ஆபையிடச்மெொன்னொன்; அவர்கள் 
ஆபையிட்டொர்கள். 

So Ezra rose up and put the leading priests and Levites and all Israel under oath to do what had 

been suggested. And they took the oath. 

6. அதின்பின்பு எஸ்றொ வதவனுபடய ஆையத்துக்கு முன்னிருந்து எழுந்து, எலியொசிபின் கு ொைனொகிய 
வயொகனொனின் அபறக்குள் பிைவவசித்தொன்; அங்வக வந்தவைொது, அவன் சிபறயிருப்பிலிருந்து வந்தவர்களுபடய 
குற்றத்தினிமித்தம் அப்ைம் புசியொ லும் தண்ணீர் குடியொ லும் துக்கித்துக்மகொண்டிருந்தொன். 

Then Ezra withdrew from before the house of God and went to the room of Jehohanan son of 

Eliashib. While he was there, he ate no food and drank no water, because he continued to 

mourn over the unfaithfulness of the exiles. 

7. அப்மைொழுது சிபறயிருப்பிலிருந்து வந்தவர்கள் எல்ைொரும் எருெவைமிவை வந்து கூடவவண்டும் என்றும், 

A proclamation was then issued throughout Judah and Jerusalem for all the exiles to assemble 

in Jerusalem. 

8. மூன்று நொபளக்குள்வள பிைபுக்கள் மூப்ைர்களுபடய ஆவைொெபனயின்ைடிவய எவனொகிலும் வைொவதவைொனொல், 
அவனுபடய மைொருமளல்ைொம் ஜப்தி மெய்யப்ைட்டு, சிபறயிருப்பிலிருந்து வந்த ெபைக்கு அவன் 
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புறம்ைொக்கப்ைடுவொன் என்றும், யூதொவிலும் எருெவைமிலும் விளம்ைைம்ைண்ணினொர்கள். 

Anyone who failed to appear within three days would forfeit all his property, in accordance with 

the decision of the officials and elders, and would himself be expelled from the assembly of the 

exiles. 

9. அப்ைடிவய யூதொ மைன்யமீன் வகொத்திைத்தொர் எல்ைொரும் மூன்று நொபளக்குள்வள எருெவைமிவை கூடினொர்கள்; 
அது ஒன்ைதொம்  ொதம் இருைதொந்வததியொயிருந்தது; ஜனங்கள் எல்ைொரும் வதவனுபடய ஆையத்தின் வீதியிவை 
அந்தக்கொரியத்தினொலும் அபட பழயினொலும் நடுங்கிக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

Within the three days, all the men of Judah and Benjamin had gathered in Jerusalem. And on 

the twentieth day of the ninth month, all the people were sitting in the square before the house 

of God, greatly distressed by the occasion and because of the rain. 

10. அப்மைொழுது ஆெொரியனொகிய எஸ்றொ எழுந்திருந்து அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் இஸ்ைவவலின்வ லிருக்கிற 
குற்றத்பத அதிகரிக்கப்ைண்ை,  று ஜொதியொன ஸ்திரீகபள விவொகம்ைண்ணினதினொல் ைொவஞ்மெய்தீர்கள். 

Then Ezra the priest stood up and said to them, “You have been unfaithful; you have married 

foreign women, adding to Israel’s guilt. 

11. இப்மைொழுதும் நீங்கள் உங்கள் பிதொக்களின் வதவனொகிய கர்த்தரிடத்தில் அறிக்பகயிட்டு, அவருபடய 
பிரியத்தின்ைடிவய மெய்து, வதெத்தின் ஜனங்கபளயும்,  றுஜொதியொன ஸ்திரீகபளயும் விட்டு விைகுங்கள் என்றொன். 

Now honor  the LORD, the God of your ancestors, and do his will. Separate yourselves from the 

peoples around you and from your foreign wives.” 

12. அப்மைொழுது ெபையொர் யொவரும்  கொ ெத்தத்வதொவட பிைதியுத்தை ொக: ஆம், நீர் மெொன்ன 
வொர்த்பதகளின்ைடிவய மெய்யவவண்டியதுதொன். 

The whole assembly responded with a loud voice: “You are right! We must do as you say. 

13. ஆனொலும் ஜனங்கள் திைளொயிருக்கிறொர்கள், இது  ொரிகொைமு ொயிருக்கிறது, இங்வக மவளியிவை நிற்க 
எங்களொவை கூடொது; இது ஒருநொள் இைண்டுநொள் வவபையல்ை; இந்தக் கொரியத்திவை கட்டபள மீறினவர்களொகிய 
நொங்கள் அவநகர். 

But there are many people here and it is the rainy season; so we cannot stand outside. Besides, 

this matter cannot be taken care of in a day or two, because we have sinned greatly in this 

thing. 

14. ஆபகயொல் இதற்குச் ெபைமயங்கும் எங்கள் பிைபுக்கள் விெொரிப்புக்கொைைொக பவக்கப்ைடவவண்டும்; இந்தக் 
கொரியத்தினிமித்தம் நம்முபடய வதவனுக்கு இருக்கிற உக்கிைவகொைம் எங்கபள விட்டுத் திரும்பும்ைடி, எங்கள் 
ைட்டைங்களில்  றுஜொதியொன ஸ்திரீகபளக்மகொண்ட அபனவரும் ஒவ்மவொரு ைட்டைத்தின் மூப்ைவைொடும் 
நியொயொதிைதிகவளொடும் குறித்தகொைங்களில் வைக்கடவர்கள் என்றொர்கள். 

Let our officials act for the whole assembly. Then let everyone in our towns who has married a 

foreign woman come at a set time, along with the elders and judges of each town, until the 

fierce anger of our God in this matter is turned away from us.” 

15. ஆெவகலின் கு ொைன் வயொனத்தொனும், திக்கொவின் கு ொைன் யக்சியொவும்  ொத்திைம் அபத விெொரிக்கும்ைடிக்கு 
பவக்கப்ைட்டொர்கள்; ம சுல்ைொமும், ெப்வைதொ என்னும் வைவியனும் அவர்களுக்கு உதவியொயிருந்தொர்கள். 
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Only Jonathan son of Asahel and Jahzeiah son of Tikvah, supported by Meshullam and 

Shabbethai the Levite, opposed this. 

16. சிபறயிருப்பிலிருந்து வந்தவர்கள் இந்தப்பிைகொைம் மெய்தொர்கள்; ஆெொரியனொகிய எஸ்றொவும் தங்கள் 
பிதொக்களுபடய குடும்ைத்தின்ைடிவய வைர்வைைொக அபழக்கப்ைட்ட பிதொவம்ெங்களின் தபைவர் அபனவரும், 
இந்தக் கொரியத்பத விெொரிக்கும்ைடி, ைத்தொம்  ொதம் முதல் வததியிவை, தனித்து உட்கொர்ந்து, 

So the exiles did as was proposed. Ezra the priest selected men who were family heads, one 

from each family division, and all of them designated by name. On the first day of the tenth 

month they sat down to investigate the cases, 

17. அந்நியஜொதியொன ஸ்திரீகபளக்மகொண்டவர்கள் எல்ைொருபடய கொரியத்பதயும் முதைொம்  ொதம் முதல் 
வததியிவை விெொரித்து முடித்தொர்கள். 

and by the first day of the first month they finished dealing with all the men who had married 

foreign women. 

18. ஆெொரிய புத்திைரில்  றுஜொதியொன  பனவிகபளக் மகொண்டவர்களொகக் கொைப்ைட்டவர்கள் யொமைன்றொல்: 
வயொெதொக்கின் கு ொைனொகிய மயசுவொவின் கு ொைரிலும் அவன் ெவகொதைரிலும்,  ொமெயொ, எலிவயெர், யொரீப், 
மகதலியொ என்ைவர்கள். 

Among the descendants of the priests, the following had married foreign women: From the 

descendants of Joshua son of Jozadak, and his brothers: Maaseiah, Eliezer, Jarib and Gedaliah.  

19. இவர்கள் தங்கள் ஸ்திரீகபளத் தள்ளிவிடுவவொம் என்று பகயடித்துக்மகொடுத்து; தொங்கள் 
குற்றவொளிகளொனைடியினொல் குற்றநிவொைைைலியொக ஒரு ஆட்டுக்கடொபவச் மெலுத்தினொர்கள். 

(They all gave their hands in pledge to put away their wives, and for their guilt they each 

presented a ram from the flock as a guilt offering.)   

20. இம்வ ரின் புத்திைரில் அனொனியும், மெைதியொவும், 

From the descendants of Immer: Hanani and Zebadiah.   

21. ஆரீமின் புத்திைரில்  ொமெயொ, எலியொ, மெ ொயொ, மயகிவயல், உசியொ என்ைவர்களும்; 

From the descendants of Harim: Maaseiah, Elijah, Shemaiah, Jehiel and Uzziah.   

22. ைஸ்கூரின் புத்திைரில் எலிவயொனொய்,  ொமெயொ, இஸ் வவல், மநதமனவயல், வயொெைொத், எைொெொ 
என்ைவர்களும்; 

From the descendants of Pashhur: Elioenai, Maaseiah, Ishmael, Nethanel, Jozabad and Elasah.   

23. வைவியரில் வயொெைொத், சிவ யி, மகலிதொ என்னும் வைருமுள்ள மகைொயொ, மைத்தகீயொ, யூதொ, எலிவயெர் 
என்ைவர்களும்; 

Among the Levites: Jozabad, Shimei, Kelaiah (that is, Kelita), Pethahiah, Judah and Eliezer.   

24. ைொடகரில் எலியொசியும், வொெல் கொவைொளரில் ெல்லூம், வதவைம், ஊரி என்ைவர்களும்; 

From the musicians: Eliashib. From the gatekeepers: Shallum, Telem and Uri.   

25.  ற்ற இஸ்ைவவைருக்குள்வள ைொவைொஷின் புத்திைரில் ைமீயொ, மயசியொ,  ல்கியொ, மியொமின், எமையொெொர், 
 ல்கிஜொ, மைனொயொ என்ைவர்களும்; 
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And among the other Israelites: From the descendants of Parosh: Ramiah, Izziah, Malkijah, 

Mijamin, Eleazar, Malkijah and Benaiah.   

26. ஏைொமின் புத்திைரில்  த்தனியொ, ெகரியொ, மயகிவயல், அப்தி, மயரிவ ொத், எலியொ என்வர்களும்; 

From the descendants of Elam: Mattaniah, Zechariah, Jehiel, Abdi, Jeremoth and Elijah.   

27. ெத்தூவின் புத்திைரில் எலிவயொனொய், எலியொசிப்,  த்தனியொ, மயரிவ ொத், ெொைொத், அசிெொ என்ைவர்களும்; 

From the descendants of Zattu: Elioenai, Eliashib, Mattaniah, Jeremoth, Zabad and Aziza.   

28. மைைொயின் புத்திைரில் வயொகனொன், அனனியொ, ெொைொயி, அத்ைொயி என்ைவர்களும்; 

From the descendants of Bebai: Jehohanan, Hananiah, Zabbai and Athlai.   

29. ைொனியின் புத்திைரில் ம சுல்ைொம்,  ல்லூக், அதொயொ, யொசுப், மெயொல், ைொவ ொத் என்ைவர்களும், 

From the descendants of Bani: Meshullam, Malluk, Adaiah, Jashub, Sheal and Jeremoth.   

30. ைொகொத்வ ொவொபின் புத்திைரில் அத்னொ, மகைொல், மைனொயொ,  ொமெயொ,  த்தனியொ, மைெமைவயல், பின்னூயி, 
 னொவெ என்ைவர்களும்; 

From the descendants of Pahath-Moab: Adna, Kelal, Benaiah, Maaseiah, Mattaniah, Bezalel, 

Binnui and Manasseh.   

31. ஆரீமின் புத்திைரில் எலிவயெர், இஷியொ,  ல்கியொ, மெ ொயொ, ஷிமிவயொன், 

From the descendants of Harim: Eliezer, Ishijah, Malkijah, Shemaiah, Shimeon,  

32. மைன்யமீன்,  ல்லூக், மெ ரியொ என்ைவர்களும்; 

Benjamin, Malluk and Shemariah.   

33. ஆசூமின் புத்திைரில்  த்னொயி,  த்தத்தொ, ெொைொத், எலிமைவைத், எமை ொயி,  னொவெ, சிம யி என்ைவர்களும்; 

From the descendants of Hashum: Mattenai, Mattattah, Zabad, Eliphelet, Jeremai, Manasseh 

and Shimei.   

34. ைொனியின் புத்திைரில்  ொதொயி, அம்ைொம், ஊவவல், 

From the descendants of Bani: Maadai, Amram, Uel,  

35. மைனொயொ, மைதியொ, மகல்லூ, 

Benaiah, Bedeiah, Keluhi,  

36. வனியொ, ம மைவ ொத், எமையொசீப், 

Vaniah, Meremoth, Eliashib,  

37.  த்தனியொ,  தனொய், யொெொய், 

Mattaniah, Mattenai and Jaasu.   

38. ைொனி, பின்னூயி, சிம யி, 

From the descendants of Binnui:  Shimei,  
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39. மெவைமியொ, நொத்தொன், அதொயொ, 

Shelemiah, Nathan, Adaiah,  

40.  க்நொத்ைொயி, ெொெொயி, ெொைொயி, 

Maknadebai, Shashai, Sharai,  

41. அெமைவயல், மெவைமியொ, மெ ரியொ, 

Azarel, Shelemiah, Shemariah,  

42. ெல்லூம், அ ரியொ, வயொவெப் என்ைவர்களும்; 

Shallum, Amariah and Joseph.   

43. வநவைொவின் புத்திைரில் ஏமயல்,  த்தித்தியொ, ெொைொத், மெபினொ, யதொய், வயொவவல், மைனொயொ 
என்ைவர்களுவ . 

From the descendants of Nebo: Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jaddai, Joel and Benaiah.  

44. இவர்கள் எல்ைொரும்  றுஜொதியொன ஸ்திரீகபளக் மகொண்டவர்கள்; இவர்களில் சிைர் மகொண்டிருந்த 
ஸ்திரீகளிடத்தில் பிள்பளகபளப் மைற்றிருந்தொர்கள். 

All these had married foreign women, and some of them had children by these wives.  
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நநலகமியா 1 

1. அகலியொவின் கு ொைனொகிய மநவகமியொவின் நடைடிகள்: இருைதொம் வருஷம் கிஸ்வையு  ொதத்தில் நொன் சூெொன் 
என்னும் அை பனயில் இருக்கும்வைொது ெம்ைவித்தது என்னமவன்றொல், 

The words of Nehemiah son of Hakaliah: In the month of Kislev in the twentieth year, while I 

was in the citadel of Susa, 

2. என் ெவகொதைரில் ஒருவனொகிய ஆனொனியும், வவவற சிை  னுஷரும் யூதொவிலிருந்து வந்தொர்கள்; 
அவர்களிடத்தில் நொன் சிபறயிருப்பில் மீந்து தப்பின யூதரின் மெய்திபயயும், எருெவைமின் மெய்திபயயும் 
விெொரித்வதன். 

Hanani, one of my brothers, came from Judah with some other men, and I questioned them 

about the Jewish remnant that had survived the exile, and also about Jerusalem. 

3. அதற்கு அவர்கள்: சிபறயிருப்பில் மீந்திருக்கிறவர்கள் அந்தத் வதெத்திவை  கொ தீங்பகயும் நிந்பதபயயும் 
அநுைவிக்கிறொர்கள்; எருெவைமின் அைங்கம் இடிைட்டதும், அதின் வொெல்கள் அக்கினியொல் 
சுட்மடரிக்கப்ைட்டது ொய்க்கிடக்கிறது என்றொர்கள். 

They said to me, “Those who survived the exile and are back in the province are in great trouble 

and disgrace. The wall of Jerusalem is broken down, and its gates have been burned with fire.” 

4. இந்த வொர்த்பதகபளக் வகட்டவைொது நொன் உட்கொர்ந்து அழுது, சிை நொளொய்த் துக்கித்து, உைவொசித்து, 
 ன்றொடி, ைைவைொகத்தின் வதவபன வநொக்கி: 

When I heard these things, I sat down and wept. For some days I mourned and fasted and 

prayed before the God of heaven. 

5. ைைவைொகத்தின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, உம்மில் அன்புகூர்ந்து, உம்முபடய கற்ைபனகபளக் 
பகக்மகொள்ளுகிறவர்களுக்கு, உடன்ைடிக்பகபயயும் கிருபைபயயும் கொக்கிற  கத்துவமும் ையங்கைமு ொன 
வதவவன, 

Then I said: “LORD, the God of heaven, the great and awesome God, who keeps his covenant of 

love with those who love him and keep his commandments, 

6. உ து அடியொைொகிய இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கொக இன்று இைவும் ைகலும் உ க்கு முன்ைொக  ன்றொடி, இஸ்ைவவல் 
புத்திைைொகிய நொங்கள் உ க்கு விவைொத ொகச் மெய்த ைொவங்கபள அறிக்பகயிடுகிற அடிவயனுபடய மஜைத்பதக் 
வகட்கிறதற்கு, உம்முபடய மெவி கவனித்தும், உம்முபடய கண்கள் திறந்தும் இருப்ைதொக; நொனும் என் தகப்ைன் 
வீட்டொரும் ைொவஞ்மெய்வதொம். 

let your ear be attentive and your eyes open to hear the prayer your servant is praying before 

you day and night for your servants, the people of Israel. I confess the sins we Israelites, 

including myself and my father’s family, have committed against you. 

7. நொங்கள் உ க்கு முன்ைொக மிகவும் மகட்டவர்களொய் நடந்வதொம்; நீர் உம்முபடய தொெனொகிய வ ொவெக்குக் 
கற்பித்த கற்ைபனகபளயும், கட்டபளகபளயும், நியொயங்கபளயும் பகக்மகொள்ளொவதவைொவனொம். 

We have acted very wickedly toward you. We have not obeyed the commands, decrees and 

laws you gave your servant Moses. 
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8. நீங்கள் கட்டபளபய மீறினொல், நொன் உங்கபள ஜொதிகளுக்குள்வள சிதறடிப்வைன் என்றும், 

“Remember the instruction you gave your servant Moses, saying, ‘If you are unfaithful, I will 

scatter you among the nations, 

9. நீங்கள் என்னிடத்தில் திரும்பி, என் கற்ைபனகபளக் பகக்மகொண்டு, அபவகளின்ைடி மெய்வீர்களொனொல், 
உங்களிவை தள்ளுண்டு வைொனவர்கள் வொனத்தின் கபடயொந்தைத்தில் இருந்தொலும், நொன் அங்வகயிருந்து 
அவர்கபளச் வெர்த்து, என் நொ ம் விளங்கும்ைடி நொன் மதரிந்துமகொண்ட ஸ்தைத்துக்கு அவர்கபளக் 
மகொண்டுவருவவன் என்றும் வதவரீர் உம்முபடய தொெனொகிய வ ொவெக்குக் கட்டபளயிட்ட வொர்த்பதபய 
நிபனத்தருளும். 

but if you return to me and obey my commands, then even if your exiled people are at the 

farthest horizon, I will gather them from there and bring them to the place I have chosen as a 

dwelling for my Name.’ 

10. வதவரீர் உ து  கொ வல்ைப யினொலும், உ து ைைத்த கைத்தினொலும், மீட்டுக்மகொண்ட உ து அடியொரும் 
உ து ஜனங்களும் இவர்கள்தொவன. 

“They are your servants and your people, whom you redeemed by your great strength and your 

mighty hand. 

11. ஆண்டவவை, உ து அடியொனின் மஜைத்பதயும், உ து நொ த்துக்குப் ையப்ைடவவண்டும் என்று விரும்புகிற 
உ து அடியொரின் மஜைத்பதயும் உ து மெவிகள் கவனித்திருப்ைதொக; இன்பறக்கு உ து அடியொனுக்குக் 
கொரியத்பதக் பககூடிவைப்ைண்ணி, இந்த  னுஷனுக்கு முன்ைொக எனக்கு இைக்கம் கிபடக்கப்ைண்ணியருளும் 
என்று பிைொர்த்தித்வதன். நொன் ைொஜொவுக்குப் ைொனைொத்திைக்கொைனொயிருந்வதன். 

Lord, let your ear be attentive to the prayer of this your servant and to the prayer of your 

servants who delight in revering your name. Give your servant success today by granting him 

favor in the presence of this man.” I was cupbearer to the king. 

நநலகமியா 2 

1. அர்தெஷ்டொ ைொஜொவின் இருைதொம் வருஷம் நிெொன்  ொதத்திவை, திைொட்ெைெம் ைொஜொவுக்கு முன்ைொக 
பவத்திருக்பகயில், நொன் அபத எடுத்து அவருக்குக் மகொடுத்வதன்; நொன் முன் ஒருவைொதும் அவர் ெமுகத்தில் 
துக்க ொயிருந்ததில்பை. 

In the month of Nisan in the twentieth year of King Artaxerxes, when wine was brought for him, 

I took the wine and gave it to the king. I had not been sad in his presence before, 

2. அப்மைொழுது ைொஜொ என்பனப் ைொர்த்து: நீ துக்கமுக ொயிருக்கிறது என்ன? உனக்கு வியொதியில்பைவய, இது 
 னதின் துக்கவ  ஒழிய வவமறொன்றும் அல்ை என்றொர்; அப்மைொழுது நொன் மிகவும் ையந்து, 

so the king asked me, “Why does your face look so sad when you are not ill? This can be nothing 

but sadness of heart.” I was very much afraid, 

3. ைொஜொபவ வநொக்கி: ைொஜொ என்பறக்கும் வொழ்க; என் பிதொக்களின் கல்ைபறகள் இருக்கும் ஸ்தை ொகிய நகைம் 
ைொழொனதும், அதின் வொெல்கள் அக்கினியொல் சுட்மடரிக்கப்ைட்டது ொய்க் கிடக்கும்வைொது, நொன் துக்கமுகத்வதொடு 
இைொதிருப்ைது எப்ைடி என்வறன். 
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but I said to the king, “May the king live forever! Why should my face not look sad when the city 

where my ancestors are buried lies in ruins, and its gates have been destroyed by fire?” 

4. அப்மைொழுது ைொஜொ என்பனப் ைொர்த்து: நீ வகட்கிற கொரியம் என்ன என்றொர். அப்மைொழுது நொன்: 
ைைவைொகத்தின் வதவபன வநொக்கி மஜைம்ைண்ணி, 

The king said to me, “What is it you want?” Then I prayed to the God of heaven, 

5. ைொஜொபவப் ைொர்த்து: ைொஜொவுக்குச் சித்த ொயிருந்து, அடிவயனுக்கு உ து ெமுகத்தில் தபய கிபடத்ததொனொல், 
என் பிதொக்களின் கல்ைபறகளிருக்கும் ைட்டைத்பதக் கட்டும்ைடி, யூதொ வதெத்துக்கு நீர் என்பன அனுப்ை 
வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன் என்வறன். 

and I answered the king, “If it pleases the king and if your servant has found favor in his sight, 

let him send me to the city in Judah where my ancestors are buried so that I can rebuild it.” 

6. அப்மைொழுது ைொஜஸ்திரீயும், ைக்கத்தில் உட்கொர்ந்திருந்தொள். ைொஜொ என்பனப் ைொர்த்து: உன் பிையொைம் 
எத்தபன நொள் மெல்லும், நீ எப்மைொழுது திரும்பி வருவொய் என்று வகட்டொர். இவ்வளவுகொைம் மெல்லும ன்று 
நொன் ைொஜொவுக்குச் மெொன்னவைொது, என்பன அனுப்ை அவருக்குச் சித்த ொயிற்று. 

Then the king, with the queen sitting beside him, asked me, “How long will your journey take, 

and when will you get back?” It pleased the king to send me; so I set a time. 

7. பின்னும் நொன் ைொஜொபவப் ைொர்த்து: ைொஜொவுக்குச் சித்த ொயிருந்தொல், நொன் யூதொ வதெத்துக்குப்வைொய்ச் 
வெரு ட்டும், நதிக்கு அப்புறத்திலிருக்கிற வதெொதிைதிகள் என்பன வழிவிட்டனுப்பும்ைடிக்கு அவர்களுக்குக் 
கடிதங்கள் மகொடுக்கும்ைடிக்கும், 

I also said to him, “If it pleases the king, may I have letters to the governors of Trans-Euphrates, 

so that they will provide me safe-conduct until I arrive in Judah? 

8. வதவொையத்துக்கு இருக்கிற அைணின் கதவு வவபைக்கும், நகை அைங்கத்தின் வவபைக்கும், நொன் தங்கப்வைொகிற 
வீட்டின் வவபைக்கும் வவண்டிய  ைங்கபள ைொஜொவின் வனத்துக் கொவைொளனொகிய ஆெொப் எனக்குக் 
மகொடுக்கும்ைடிக்கும், அவனுக்கும் ஒரு கடிதம் கட்டபளயிடப்ைடுவதொக என்வறன்; என் வதவனுபடய 
தயவுள்ளகைம் என்வ ல் இருந்தைடியொல், ைொஜொ அபவகபள எனக்குக் கட்டபளயிட்டொர். 

And may I have a letter to Asaph, keeper of the royal park, so he will give me timber to make 

beams for the gates of the citadel by the temple and for the city wall and for the residence I will 

occupy?” And because the gracious hand of my God was on me, the king granted my requests. 

9. அப்ைடிவய நொன் நதிக்கு அப்புறத்திலிருக்கிற வதெொதிைதிகளிடத்துக்கு வந்து, ைொஜொவின் கடிதங்கபள 
அவர்களுக்குக் மகொடுத்வதன்; ைொஜொ என்வனொவடகூட இைொணுவச் வெர்பவக்கொைபையும், குதிபைவீைபையும் 
அனுப்பியிருந்தொர். 

So I went to the governors of Trans-Euphrates and gave them the king’s letters. The king had 

also sent army officers and cavalry with me. 

10. இபத ஓவைொனியனொன ென்ைல்ைொத்தும், அம்வ ொனியனொன மதொபியொ என்னும் ஊழியக்கொைனும் 
வகட்டவைொது, இஸ்ைவவல் புத்திைரின் நன்ப பய விெொரிக்க ஒருவன் வந்தொன் என்ைது அவர்களுக்கு மிகவும் 
விென ொயிருந்தது. 
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When Sanballat the Horonite and Tobiah the Ammonite official heard about this, they were 

very much disturbed that someone had come to promote the welfare of the Israelites. 

11. நொன் எருெவைமுக்கு வந்து, அங்வக மூன்றுநொள் இருந்தபின்பு, 

I went to Jerusalem, and after staying there three days 

12. நொன் சிை  னுஷபைக் கூட்டிக்மகொண்டு, ைொத்திரியில் எழுந்து நகைவெொதபன மெய்வதன்; ஆனொலும் 
எருெவைமுக்கொகச் மெய்யும்ைடி என் வதவன் என்  னதிவை பவத்தபத நொன் ஒருவருக்கும் அறிவிக்கவில்பை; நொன் 
ஏறிப்வைொன மிருகவ யல்ைொ ல் வவமறொரு மிருகமும் என்வனொடிருந்ததில்பை. 

I set out during the night with a few others. I had not told anyone what my God had put in my 

heart to do for Jerusalem. There were no mounts with me except the one I was riding on. 

13. நொன் அன்று இைொத்திரி ைள்ளத்தொக்கின் வொெல் வழியொய்ப் புறப்ைட்டு, வலுெர்ப்ைத்துைபவக் கடந்து, 
குப்பைவ ட்டு வொெலுக்கு வந்து, எருெவைமில் இடிந்துவைொன அைங்கத்பதயும், அக்கினியொல் சுட்மடரிக்கப்ைட்ட 
அதின் வொெல்கபளயும் ைொர்பவயிட்வடன். 

By night I went out through the Valley Gate toward the Jackal  Well and the Dung Gate, 

examining the walls of Jerusalem, which had been broken down, and its gates, which had been 

destroyed by fire. 

14. அவ்விடத்பத விட்டு ஊருணிவொெைண்படக்கும், ைொஜொவின் குளத்தண்படக்கும் வைொவனன்; நொன் ஏறியிருந்த 
மிருகம் அங்வக நடந்துவைொகிறதற்கு வழியில்ைொதிருந்தது. 

Then I moved on toward the Fountain Gate and the King’s Pool, but there was not enough room 

for my mount to get through; 

15. அன்று இைொத்திரியிவைவய நொன் ஆற்வறொை ொய்ப் வைொய், அைங்கத்பதப் ைொர்பவயிட்டுத் திரும்பி, 
ைள்ளத்தொக்கின் வொெல்வழியொய் வந்துவிட்வடன். 

so I went up the valley by night, examining the wall. Finally, I turned back and reentered 

through the Valley Gate. 

16. நொன் வைொனதும், நொன் மெய்ததும் அதிகொரிகள் ஒருவருக்கும் மதரியொது; அதுவபையிலும் நொன் 
யூதருக்கொகிலும், ஆெொரியர்கள் மைரியவர்கள் அதிகொரிகளுக்கொகிலும், வவபைமெய்கிற  ற்றவர்களுக்கொகிலும் 
ஒன்றும் அறிவிக்கவில்பை. 

The officials did not know where I had gone or what I was doing, because as yet I had said 

nothing to the Jews or the priests or nobles or officials or any others who would be doing the 

work. 

17. பின்பு நொன் அவர்கபள வநொக்கி: எருெவைம் ைொழொயிருக்கிறபதயும், அதின் வொெல்கள் அக்கினியொல் 
சுட்மடரிக்கப்ைட்டுக்கிடக்கிறபதயும், நொம் இருக்கிற சிறுப பயயும் ைொர்க்கிறீர்கவள; நொம் இனி 
நிந்பதக்குள்ளொயிைொதைடிக்கு, எருெவைமின் அைங்கத்பதக் கட்டுவவொம் வொருங்கள் என்று மெொல்லி, 

Then I said to them, “You see the trouble we are in: Jerusalem lies in ruins, and its gates have 

been burned with fire. Come, let us rebuild the wall of Jerusalem, and we will no longer be in 

disgrace.” 
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18. என் வதவனுபடய கைம் என்வ ல் நன்ப யொக இருக்கிறபதயும், ைொஜொ என்வனொவட மெொன்ன 
வொர்த்பதகபளயும் அவர்களுக்கு அறிவித்வதன்; அப்மைொழுது அவர்கள்: எழுந்து கட்டுவவொம் வொருங்கள் என்று 
மெொல்லி, அந்த நல்ை வவபைக்குத் தங்கள் பககபளத் திடப்ைடுத்தினொர்கள். 

I also told them about the gracious hand of my God on me and what the king had said to me. 

They replied, “Let us start rebuilding.” So they began this good work. 

19. ஓவைொனியனொன ென்ைல்ைொத்தும், அம்வ ொனியனொன மதொபியொ என்னும் ஊழியக்கொைனும், அைபியனொன 
வகவஷமும் இபதக் வகட்டவைொது, எங்கபளப் ைரியொெம்ைண்ணி, எங்கபள நிந்தித்து: நீங்கள் மெய்கிற இந்தக் 
கொரியம் என்ன? நீங்கள் ைொஜொவுக்கு விவைொத ொகக் கைகம்ைண்ைப்வைொகிறீர்கவளொ என்றொர்கள். 

But when Sanballat the Horonite, Tobiah the Ammonite official and Geshem the Arab heard 

about it, they mocked and ridiculed us. “What is this you are doing?” they asked. “Are you 

rebelling against the king?” 

20. அதற்கு நொன்  றும ொழியொக: ைைவைொகத்தின் வதவனொனவர் எங்களுக்குக் கொரியத்பதக் 
பககூடிவைப்ைண்ணுவொர்; அவருபடய ஊழியக்கொைைொகிய நொங்கள் எழுந்து கட்டுவவொம்; உங்களுக்வகொமவன்றொல் 
எருெவைமிவை ைங்குமில்பை ைொத்தியமுமில்பை; உங்கள் வைர்விளங்க ஒன்றும் இல்பைமயன்று அவர்களுடவன 
மெொன்வனன். 

I answered them by saying, “The God of heaven will give us success. We his servants will start 

rebuilding, but as for you, you have no share in Jerusalem or any claim or historic right to it.” 

நநலகமியா 3 

1. அப்மைொழுது பிைதொன ஆெொரியனொகிய எலியொசீபும், அவன் ெவகொதைைொகிய ஆெொரியர்களும் எழுந்து, 
ஆட்டுவொெபைக் கட்டினொர்கள்; அபதக் கட்டி, அவர்கள் பிைதிஷ்படைண்ணி, அதின் கதவுகபள பவத்து, வ யொ 
என்கிற மகொம்ப முதல் அனொமனவயலின் மகொம்ப  ட்டும் கட்டிப் பிைதிஷ்படைண்ணினொர்கள். 

Eliashib the high priest and his fellow priests went to work and rebuilt the Sheep Gate. They 

dedicated it and set its doors in place, building as far as the Tower of the Hundred, which they 

dedicated, and as far as the Tower of Hananel. 

2. அவன் அருவக எரிவகொவின்  னுஷர் கட்டினொர்கள்; அவர்கள் அருவக இம்ரியின் கு ொைனொகிய ெக்கூர் 
கட்டினொன். 

The men of Jericho built the adjoining section, and Zakkur son of Imri built next to them. 

3. மீன்வொெபை அமெனொவின் கு ொைர் கட்டினொர்கள்; அதற்கு உத்தைம்ைொவி, அதற்குக் கதவுகபளயும் 
பூட்டுக்கபளயும் தொழ்ப்ைொள்கபளயும் வைொட்டொர்கள். 

The Fish Gate was rebuilt by the sons of Hassenaah. They laid its beams and put its doors and 

bolts and bars in place. 

4. அவர்கள் அருவக வகொசின் கு ொைனொகிய உரியொவின்  கன் ம மைவ ொத் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொன்; அவர்கள் 
அருவக ம வஷெொமைவயலின் கு ொைனொகிய மைைகியொவின்  கன் ம சுல்ைொம் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொன்; 
அவர்கள் அருவக ைொனொவின் கு ொைனொகிய ெொவதொக் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொன். 

Meremoth son of Uriah, the son of Hakkoz, repaired the next section. Next to him Meshullam 
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son of Berekiah, the son of Meshezabel, made repairs, and next to him Zadok son of Baana also 

made repairs. 

5. அவர்கள் அருவக மதக்வகொவொ ஊைொர் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொர்கள்; அவர்களுபடய பிைபுக்கவளொ, தங்கள் 
ஆண்டவருபடய வவபைக்குத் தங்கள் கழுத்பதக் மகொடுக்கவில்பை. 

The next section was repaired by the men of Tekoa, but their nobles would not put their 

shoulders to the work under their supervisors.  

6. ைபழய வொெபைப் ைமெயொகின் கு ொைனொகிய வயொய்தொவும், வைவெொதியொவின் கு ொைனொகிய ம சுல்ைொமும் 
ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொர்கள்; அவர்கள் அதற்கு உத்தைம்ைொவி, அதற்குக் கதவுகபளயும் பூட்டுகபளயும் 
தொழ்ப்ைொள்கபளயும் வைொட்டொர்கள். 

The Jeshanah  Gate was repaired by Joiada son of Paseah and Meshullam son of Besodeiah. 

They laid its beams and put its doors with their bolts and bars in place. 

7. அவர்கள் அருவக கிபிவயொன் மிஸ்ைொ ஊர்களின்  னுஷைொன ம ைதீயொ என்னும் கிபிவயொனியனும், யொவதொன் 
என்னும் ம மைொவனொத்தியனும், நதிக்கு இப்புறத்திலிருக்கிற அதிைதியின் ெ ஸ்தொன ட்டும் ைழுதுைொர்த்துக் 
கட்டினொர்கள். 

Next to them, repairs were made by men from Gibeon and Mizpah—Melatiah of Gibeon and 

Jadon of Meronoth—places under the authority of the governor of Trans-Euphrates. 

8. அவர்கள் அருவக தட்டொரில் ஒருவனொகிய அைொயொவின் கு ொைன் ஊசிவயல் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொன்; 
அவன் அருவக பதைக்கொைரில் ஒருவன் கு ொைனொகிய அனனியொ ைழுதுைொர்த்துக்கட்டினொன்; அதுமுதற்மகொண்டு 
அகை ொன  தில் ட்டும் எருெவைம் இடிக்கொ ல் விட்டிருந்தது. 

Uzziel son of Harhaiah, one of the goldsmiths, repaired the next section; and Hananiah, one of 

the perfume-makers, made repairs next to that. They restored Jerusalem as far as the Broad 

Wall. 

9. அவர்கள் அருவக எருெவைம் ைட்டைத்தின் ைொதிக்குப் பிைபுவொகிய ஊரின் கு ொைன் மைப்ைொயொ 
ைழுதுைொர்த்துக்கட்டினொன். 

Rephaiah son of Hur, ruler of a half-district of Jerusalem, repaired the next section. 

10. அவர்கள் அருவக அரு ொப்பின் கு ொைன் மயதொயொ தன் வீட்டுக்கு எதிைொனபதப் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொன்; 
அவன் அருவக ஆெொப்மநயொவின் கு ொைன் அத்தூஸ் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொன். 

Adjoining this, Jedaiah son of Harumaph made repairs opposite his house, and Hattush son of 

Hashabneiah made repairs next to him. 

11.  ற்றப் ைங்பகயும், சூபளகளின் மகொம்ப பயயும், ஆரீமின் கு ொைன்  ல்கிஜொவும், ைொகொத்வ ொவொபின் 
கு ொைன் அசூபும் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொர்கள். 

Malkijah son of Harim and Hasshub son of Pahath-Moab repaired another section and the 

Tower of the Ovens. 

12. அவன் அருவக எருெவைம் ைட்டைத்தின்  றுைொதிக்குப் பிைபுவொகிய அவைொவகசின் கு ொைன் ெல்லூமும், 
அவன் கு ொைத்திகளும் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொர்கள். 
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Shallum son of Hallohesh, ruler of a half-district of Jerusalem, repaired the next section with the 

help of his daughters. 

13. ைள்ளத்தொக்கின்வொெபை ஆனூனும், ெொவனொவொகின் குடிகளும் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொர்கள்; அவர்கள் 
அபதக் கட்டி, அதற்குக் கதவுகபளயும் பூட்டுகபளயும் தொழ்ப்ைொள்கபளயும் வைொட்டு, 
குப்பைவ ட்டுவொெல் ட்டொக அைங்கத்தில் ஆயிைம் முழம் கட்டினொர்கள். 

The Valley Gate was repaired by Hanun and the residents of Zanoah. They rebuilt it and put its 

doors with their bolts and bars in place. They also repaired a thousand cubits  of the wall as far 

as the Dung Gate. 

14. குப்பைவ ட்டுவொெபைப் மைத்வகவைமின்  ொகொைத்துப் பிைபுவொகிய மைக்கொவின் கு ொைன்  ல்கியொ 
ைழுதுைொர்த்து, அபதக் கட்டி, அதற்குக் கதவுகபளயும் பூட்டுகபளயும் தொழ்ப்ைொள்கபளயும் வைொட்டொன். 

The Dung Gate was repaired by Malkijah son of Rekab, ruler of the district of Beth Hakkerem. 

He rebuilt it and put its doors with their bolts and bars in place. 

15. ஊருணிவொெபை மிஸ்ைொவின்  ொகொைத்துப் பிைபுவொகிய மகொல்வைொவெயின் கு ொைன் ெல்லூம் ைழுதுைொர்த்து, 
அபதக் கட்டி,  ச்சுப்ைொவி, அதற்குக் கதவுகபளயும் பூட்டுகபளயும் தொழ்ப்ைொள்கபளயும் வைொட்டு, ைொஜொவின் 
சிங்கொைத் வதொட்டத்தண்படயிலிருக்கிற சீவைொவொவின் குளத்து  திபையும், தொவீதின் நகைத்திலிருந்து இறங்குகிற 
ைடிகள் ட்டொக இருக்கிறபதயும் கட்டினொன். 

The Fountain Gate was repaired by Shallun son of Kol-Hozeh, ruler of the district of Mizpah. He 

rebuilt it, roofing it over and putting its doors and bolts and bars in place. He also repaired the 

wall of the Pool of Siloam,  by the King’s Garden, as far as the steps going down from the City of 

David. 

16. அவனுக்குப் பின்னொகப் மைத்சூர்  ொகொைத்தின் ைொதிக்குப் பிைபுவொகிய அஸ்பூகின் கு ொைன் மநவகமியொ 
தொவீதின் கல்ைபறகளுக்கு எதிைொன இட ட்டொகவும், மவட்டப்ைட்ட குள ட்டொகவும், ைைொக்கிை ெொலிகளின் 
வீடு ட்டொகவும் இருக்கிறபதப் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொன். 

Beyond him, Nehemiah son of Azbuk, ruler of a half-district of Beth Zur, made repairs up to a 

point opposite the tombs  of David, as far as the artificial pool and the House of the Heroes. 

17. அவனுக்குப் பின்னொக வைவியரில் ைொனியின் கு ொைன் வைகூமும், அவன் அருவக வககிைொ  ொகொைத்தில் 
தன்னுபடய ைொதிப்ைங்குக்குப் பிைபுவொகிய அெபியொவும் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொர்கள். 

Next to him, the repairs were made by the Levites under Rehum son of Bani. Beside him, 

Hashabiah, ruler of half the district of Keilah, carried out repairs for his district. 

18. அவனுக்குப் பின்னொக அவனுபடய ெவகொதைரில் வககிைொ  ொகொைத்து  றுைொதிக்குப் பிைபுவொகிய எனொதொதின் 
கு ொைன் ைொைொயி ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொன். 

Next to him, the repairs were made by their fellow Levites under Binnui  son of Henadad, ruler 

of the other half-district of Keilah. 

19. அவன் அருவக மிஸ்ைொவின் பிைபுவொகிய மயசுவொவின் கு ொைன் ஏெர் என்ைவன்  திலின் வகொடியிவை 
ஆயுதெொபையின் ைடிகளுக்கு எதிவையிருக்கிற வவமறொரு ைங்பகப் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொன். 
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Next to him, Ezer son of Jeshua, ruler of Mizpah, repaired another section, from a point facing 

the ascent to the armory as far as the angle of the wall. 

20. அவனுக்குப் பின்னொகச் ெொைொயின் கு ொைன் ைொரூக் அந்தக் வகொடி துவக்கிப் பிைதொன ஆெொரியனொகிய 
எலியொசீபின் வொெற்ைடி ட்டும் இருக்கிற பின்மனொரு ைங்பக மவகு ஜொக்கிைபதவயொவட ைழுதுைொர்த்துக் 
கட்டினொன். 

Next to him, Baruch son of Zabbai zealously repaired another section, from the angle to the 

entrance of the house of Eliashib the high priest. 

21. அவனுக்குப் பின்னொகக் வகொசின் கு ொைனொகிய உரியொவின்  கன் ம மைவ ொத் எலியொசீபின் வீட்டு வொெற்ைடி 
துவக்கி அவனுபடய வீட்டின் கபடக்வகொடி ட்டும் இருக்கிற பின்மனொரு ைங்பகப் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொன். 

Next to him, Meremoth son of Uriah, the son of Hakkoz, repaired another section, from the 

entrance of Eliashib’s house to the end of it. 

22. அவனுக்குப் பின்னொகச் ெ னொன பூமியில் வொெ ொயிருக்கிற ஆெொரியர்கள் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொர்கள். 

The repairs next to him were made by the priests from the surrounding region. 

23. அவர்களுக்குப் பின்னொக மைன்யமீனும், அசூபும் தங்கள் வீட்டுக்கு எதிவை இருக்கிறபதப் ைழுதுைொர்த்துக் 
கட்டினொர்கள்; அவர்களுக்குப் பின்னொக அனனியொவின் கு ொைனொகிய  ொவெயொவின்  கன் அெரியொ தன் வீட்டின் 
அருவக இருக்கிறபதப் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொன். 

Beyond them, Benjamin and Hasshub made repairs in front of their house; and next to them, 

Azariah son of Maaseiah, the son of Ananiah, made repairs beside his house. 

24. அவனுக்குப் பின்னொக எனொதொதின் கு ொைன் பின்னூவி அெரியொவின் வீடு துவக்கி அைங்கத்துக் வகொடி 
வபளவுவபைக்கும் இருக்கிற வவமறொரு ைங்பகப் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொன். 

Next to him, Binnui son of Henadad repaired another section, from Azariah’s house to the angle 

and the corner, 

25. ஊெொயின் கு ொைன் ைொைொல் வபளவுக்கு எதிவையும், கொவல் வீட்டின் முற்றத்துக்கடுத்த ைொஜொவின் உயை ொன 
அை பனக்கு மவளிப்புற ொயிருக்கிற மகொம்ப க்கு எதிவையும் இருக்கிறபதக் கட்டினொன்; அவனுக்குப் பின்னொகப் 
ைொவைொஷின் கு ொைன் மைதொயொவும், 

and Palal son of Uzai worked opposite the angle and the tower projecting from the upper 

palace near the court of the guard. Next to him, Pedaiah son of Parosh 

26. ஓவைலிவை குடியிருக்கிற நிதனீமியபைச் வெர்ந்த  னிதரும் கிழக்வகயிருக்கிற தண்ணீர்வொெலுக்கு 
மவளிப்புற ொன மகொம்ப க்கு எதிவையிருக்கிற இட ட்டும் கட்டினொர்கள். 

and the temple servants living on the hill of Ophel made repairs up to a point opposite the 

Water Gate toward the east and the projecting tower. 

27. அவர்களுக்குப் பின்னொகத் மதக்வகொவொ ஊைொர் மவளிப்புற ொன மைரிய மகொம்ப க்கு எதிவை ஓவைலின் 
 தில் ட்டும் இருக்கிற பின்மனொரு ைங்பகப் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொர்கள். 

Next to them, the men of Tekoa repaired another section, from the great projecting tower to 

the wall of Ophel. 
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28. குதிபைவொெல் முதற்மகொண்டு ஆெொரியர்கள் அவைவர் தங்கள் வீடுகளுக்கு எதிவை இருக்கிறபதப் 
ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொர்கள். 

Above the Horse Gate, the priests made repairs, each in front of his own house. 

29. அவர்களுக்குப் பின்னொக இம்வ ரின் கு ொைன் ெொவதொக் தன் வீட்டுக்கு எதிவை இருக்கிறபதப் ைழுதுைொர்த்துக் 
கட்டினொன்; அவனுக்குப் பின்னொகக் கிழக்குவொெபைக் கொக்கிற மெக்கனியொவின் கு ொைன் மெ ொயொ ைழுதுைொர்த்துக் 
கட்டினொன். 

Next to them, Zadok son of Immer made repairs opposite his house. Next to him, Shemaiah son 

of Shekaniah, the guard at the East Gate, made repairs. 

30. அவனுக்குப் பின்னொகச் மெல்மீயொவின் கு ொைன் அனனியொவும், ெொைொபின் ஆறொவது கு ொைனொகிய ஆனூனும், 
வவமறொரு ைங்பகப் ைழுதுைொர்த்துக்கட்டினொர்கள்; அவர்களுக்குப் பின்னொகப் மைைகியொவின் கு ொைன் ம சுல்ைொம், 
தன் அபறவீட்டுக்கு எதிவை இருக்கிறபதப் ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொன். 

Next to him, Hananiah son of Shelemiah, and Hanun, the sixth son of Zalaph, repaired another 

section. Next to them, Meshullam son of Berekiah made repairs opposite his living quarters. 

31. அவனுக்குப் பின்னொகத் தட்டொனின் கு ொைன்  ல்கியொ மிப்கொத் என்னும் வொெலுக்கு எதிவை நிதனீமியரும் 
 ளிபகக்கொைரும் குடியிருக்கிற ஸ்தைமுதல் வகொடியின் வ ல்வீடு ட்டொகவும் இருக்கிறபதப் ைழுதுைொர்த்துக் 
கட்டினொன். 

Next to him, Malkijah, one of the goldsmiths, made repairs as far as the house of the temple 

servants and the merchants, opposite the Inspection Gate, and as far as the room above the 

corner; 

32. வகொடியின் வ ல்வீட்டுக்கும் ஆட்டுவொெலுக்கும் நடுவவ இருக்கிறபதத் தட்டொரும்  ளிபகக்கொைரும் 
ைழுதுைொர்த்துக் கட்டினொர்கள். 

and between the room above the corner and the Sheep Gate the goldsmiths and merchants 

made repairs. 

நநலகமியா 4 

1. நொங்கள் அைங்கத்பதக் கட்டுகிற மெய்திபயச் ென்ைல்ைொத் வகட்டவைொது, அவன் வகொபித்து, எரிச்ெைபடந்து, 
யூதபைச் ெக்கந்தம்ைண்ணி: 

  [1] When Sanballat heard that we were rebuilding the wall, he became angry and was greatly 

incensed. He ridiculed the Jews, 

2. அந்த அற்ை ொன யூதர் மெய்கிறது என்ன, அவர்களுக்கு இடங்மகொடுக்கப்ைடுவ ொ, ைலியிடுவொர்கவளொ, 
ஒருநொளிவை முடித்துப்வைொடுவொர்கவளொ, சுட்மடரித்துப் வைொடப்ைட்டு  ண்வ டுகளொன கற்களுக்கு உயிர் 
மகொடுப்ைொர்கவளொ, என்று தன் ெவகொதைருக்கும் ெ ொரியொவின் வெபனக்கும் முன்ைொகச் மெொன்னொன். 

and in the presence of his associates and the army of Samaria, he said, “What are those feeble 

Jews doing? Will they restore their wall? Will they offer sacrifices? Will they finish in a day? Can 

they bring the stones back to life from those heaps of rubble—burned as they are?” 

3. அப்மைொழுது அம்வ ொனியனொகிய மதொபியொ அவன் ைக்கத்தில் நின்று: அவர்கள் கட்டினொலும் என்ன, ஒரு நரி 
ஏறிப்வைொனொல் அவர்களுபடய கல் தில் இடிந்துவைொகும் என்றொன். 
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Tobiah the Ammonite, who was at his side, said, “What they are building—even a fox climbing 

up on it would break down their wall of stones!” 

4. எங்கள் வதவவன, நொங்கள் அவ திக்கப்ைடுகிறபதக் வகட்டு, அவர்கள் நிந்திக்கிற நிந்பதபய அவர்கள் 
தபையின்வ ல் திருப்பி, அவர்கபளச் சிபறயிருப்பின் வதெத்திவை சூபறக்கு ஒப்புக்மகொடும். 

Hear us, our God, for we are despised. Turn their insults back on their own heads. Give them 

over as plunder in a land of captivity. 

5. அவர்கள் அக்கிை த்பத மூடிப்வைொடொவதயும்; அவர்கள் ைொவம் உ க்கு முன்ைொகக் 
மகொபைக்கப்ைடொதிருப்ைதொக; கட்டுகிறவர்களுக்கு  ன டிவுண்டொகப் வைசினொர்கவள. 

Do not cover up their guilt or blot out their sins from your sight, for they have thrown insults in 

the face of  the builders. 

6. நொங்கள் அைங்கத்பதக் கட்டிவந்வதொம்; அைங்கம ல்ைொம் ைொதி ட்டும் ஒன்றொய் இபைந்து உயர்ந்தது; 
ஜனங்கள் வவபைமெய்கிறதற்கு ஆவைொயிருந்தொர்கள். 

So we rebuilt the wall till all of it reached half its height, for the people worked with all their 

heart. 

7. எருெவைமின் அைங்கத்பதக் கட்டுகிற வவபை வளர்ந்வதறுகிறது என்றும், இடிக்கப்ைட்ட இடங்கள் அபடைட்டு 
வருகிறது என்றும் ென்ைல்ைொத்தும், மதொபியொவும், அைபியரும், அம்வ ொனியரும், அஸ்வதொத்தியரும் வகட்டவைொது, 
அவர்கள் மிகவும் எரிச்ெைொகி, 

But when Sanballat, Tobiah, the Arabs, the Ammonites and the people of Ashdod heard that the 

repairs to Jerusalem’s walls had gone ahead and that the gaps were being closed, they were 

very angry. 

8. எருெவைமின்வ ல் யுத்தம்ைண்ை எல்ைொரும் ஏக ொய் வைவும், வவபைபயத் தடுக்கவும் கட்டுப்ைொடு 
ைண்ணினொர்கள். 

They all plotted together to come and fight against Jerusalem and stir up trouble against it. 

9. ஆனொலும் நொங்கள் எங்கள் வதவபன வநொக்கி மஜைம்ைண்ணி, அவர்கள் நிமித்தம் இைவும்ைகலும் 
ஜொ ங்கொக்கிறவர்கபள பவத்வதொம். 

But we prayed to our God and posted a guard day and night to meet this threat. 

10. அப்மைொழுது யூதொ  னிதர்: சுப கொைரின் மைைன் குபறந்துவைொகிறது;  ண்வ டு மிச்ெ ொயிருக்கிறது; நொங்கள் 
அைங்கத்பதக் கட்டக்கூடொது என்றொர்கள். 

Meanwhile, the people in Judah said, “The strength of the laborers is giving out, and there is so 

much rubble that we cannot rebuild the wall.” 

11. எங்கள் ெத்துருக்கவளொமவன்றொல்; நொங்கள் அவர்கள் நடுவவ வந்து, அவர்கபளக் மகொன்றுவைொடு ட்டும், 
அவர்கள் அபத அறியொ லும் ைொைொ லும் இருக்கவவண்டும்; இவ்வித ொய் அந்த வவபைபய ஓயப்ைண்ணுவவொம் 
என்றொர்கள். 

Also our enemies said, “Before they know it or see us, we will be right there among them and 

will kill them and put an end to the work.” 
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12. அபத அவர்களண்படயிவை குடியிருக்கிற யூதரும், ைை இடங்களிலுமிருந்து எங்களிடத்துக்கு வந்து, 
ைத்துவிபெ எங்களுக்குச் மெொன்னொர்கள். 

Then the Jews who lived near them came and told us ten times over, “Wherever you turn, they 

will attack us.” 

13. அப்மைொழுது நொன்: அைங்கத்துக்குப் பின்னொக இருக்கிற ைள்ள ொன இடங்களிலும் வ டுகளிலும், 
ைட்டயங்கபளயும், ஈட்டிகபளயும், வில்லுகபளயும் பிடித்திருக்கிற ஜனங்கபளக் குடும்ைங்குடும்ை ொக 
நிறுத்திவனன். 

Therefore I stationed some of the people behind the lowest points of the wall at the exposed 

places, posting them by families, with their swords, spears and bows. 

14. அபத நொன் ைொர்த்து எழும்பி, பிைபுக்கபளயும், அதிகொரிகபளயும்  ற்ற ஜனங்கபளயும் வநொக்கி: 
அவர்களுக்குப் ையப்ைடொதிருங்கள்; நீங்கள்  கத்துவமும் ையங்கைமு ொன ஆண்டவபை நிபனத்து, உங்கள் 
ெவகொதைருக்கொகவும், உங்கள் கு ொைருக்கொகவும், உங்கள் கு ொைத்திகளுக்கொகவும், உங்கள்  பனவிகளுக்கொகவும், 
உங்கள் வீடுகளுக்கொகவும் யுத்தம்ைண்ணுங்கள் என்வறன். 

After I looked things over, I stood up and said to the nobles, the officials and the rest of the 

people, “Don’t be afraid of them. Remember the Lord, who is great and awesome, and fight for 

your families, your sons and your daughters, your wives and your homes.” 

15. எங்களுக்குச் மெய்தி மதரியவந்தமதன்றும், வதவன் அவர்கள் ஆவைொெபனபய அைத்த ொக்கினொமைன்றும், 
எங்கள் ைபகஞர் வகட்டவைொது, நொங்கள் எல்ைொரும் அவைவர் தங்கள் வவபைபயச் மெய்ய அைங்கத்துக்குத் 
திரும்பிவனொம். 

When our enemies heard that we were aware of their plot and that God had frustrated it, we all 

returned to the wall, each to our own work. 

16. அன்றுமுதற்மகொண்டு என் வவபைக்கொைரில் ைொதிப்வைர் வவபை மெய்தொர்கள், ைொதிப்வைர் ஈட்டிகபளயும் 
ைரிபெகபளயும் வில்லுகபளயும் கவெங்கபளயும் பிடித்து நின்றொர்கள்; அதிகொரிகள் யூதொ வம்ெத்தொர் எல்ைொருக்கும் 
பின்னொக நின்றொர்கள். 

From that day on, half of my men did the work, while the other half were equipped with spears, 

shields, bows and armor. The officers posted themselves behind all the people of Judah 

17. அைங்கத்திவை கட்டுகிறவர்களும், சுப சுப க்கிறவர்களும், சுப வயற்றுகிறவர்களும், அவைவர் ஒரு 
பகயினொவை வவபைமெய்து,  றுபகயினொவை ஆயுதம் பிடித்திருந்தொர்கள். 

who were building the wall. Those who carried materials did their work with one hand and held 

a weapon in the other, 

18. கட்டுகிறவர்கள் அவைவர் தங்கள் ைட்டயத்பதத் தங்கள் இடுப்பிவை கட்டிக்மகொண்டவர்களொய் 
வவபைமெய்தொர்கள்; எக்கொளம் ஊதுகிறவன் என்னண்படயிவை நின்றொன். 

and each of the builders wore his sword at his side as he worked. But the man who sounded the 

trumpet stayed with me. 

19. நொன் பிைபுக்கபளயும் அதிகொரிகபளயும்  ற்ற ஜனங்கபளயும் வநொக்கி: வவபை மைரிதும் 
விஸ்தொைமு ொயிருக்கிறது; நொம் அைங்கத்தின்வ ல் சிதறப்ைட்டு ஒருவருக்கு ஒருவர் தூை ொயிருக்கிவறொம். 
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Then I said to the nobles, the officials and the rest of the people, “The work is extensive and 

spread out, and we are widely separated from each other along the wall. 

20. நீங்கள் எவ்விடத்திவை எக்கொளச் ெத்தத்பதத் வகட்கிறீர்கவளொ அவ்விடத்திவை வந்து, எங்கவளொவட கூடுங்கள்; 
நம்முபடய வதவன் ந க்கொக யுத்தம்ைண்ணுவொர் என்வறன். 

Wherever you hear the sound of the trumpet, join us there. Our God will fight for us!” 

21. இப்ைடிவய நொங்கள் வவபைமெய்துமகொண்டிருந்வதொம்; அவர்களிவை ைொதிப்வைர் கிழக்கு மவளுக்கும் வநைமுதல் 
நட்ெத்திைங்கள் கொணு ட்டும் ஈட்டிகபளப் பிடித்திருந்தொர்கள். 

So we continued the work with half the men holding spears, from the first light of dawn till the 

stars came out. 

22. அக்கொைத்திவை நொன் ஜனங்கபளப் ைொர்த்து: இைொ ொறு ந க்குக் கொவலுக்கும் ைகல் ொறு வவபைக்கும் உதவ, 
அவைவர் தங்கள் வவபைக்கொைவைொடுங்கூட எருெவைமுக்குள்வள இைொத்தங்கக்கடவர்கள் என்று மெொல்லி, 

At that time I also said to the people, “Have every man and his helper stay inside Jerusalem at 

night, so they can serve us as guards by night and as workers by day.” 

23. நொனொகிலும், என் ெவகொதைைொகிலும், என் வவபைக்கொைைொகிலும், என்பனப் பின்ைற்றி கொவல்கொக்கிற 
வெவகைொகிலும் எங்கள் வஸ்திைங்கபளக் கபளந்துவைொடொதிருந்வதொம்; அவைவருக்கு ஆயுதமும் தண்ணீரும் 
இருந்தது. 

Neither I nor my brothers nor my men nor the guards with me took off our clothes; each had his 

weapon, even when he went for water.  

நநலகமியா 5 

1. ஜனங்களுக்குள் அவநகரும் அவர்களுபடய ஸ்திரீகளும் யூதைொகிய தங்கள் ெவகொதைர்வ ல் முபறயிடுகிற மைரிய 
கூக்குைலுண்டொயிற்று. 

Now the men and their wives raised a great outcry against their fellow Jews. 

2. அமதன்னமவன்றொல், அவர்களில் சிைர்: நொங்கள் எங்கள் கு ொைவைொடும் எங்கள் கு ொைத்திகவளொடும் 
அவநகைொனைடியினொல், ெொப்பிட்டுப் பிபழக்கும்ைடிக்கு நொங்கள் தொனியத்பதக் கடனொக வொங்கிவனொம் என்றொர்கள். 

Some were saying, “We and our sons and daughters are numerous; in order for us to eat and 

stay alive, we must get grain.” 

3. வவறு சிைர்: எங்கள் நிைங்கபளயும் எங்கள் திைொட்ெத்வதொட்டங்கபளயும் எங்கள் வீடுகபளயும் நொங்கள் 
அபட ொன ொக பவத்து, இந்தப் ைஞ்ெத்திவை தொனியம் வொங்கிவனொம் என்றொர்கள். 

Others were saying, “We are mortgaging our fields, our vineyards and our homes to get grain 

during the famine.” 

4. இன்னும் சிைர்: ைொஜொவுக்குத் தீர்பவமெலுத்த, நொங்கள் எங்கள் நிைங்கள்வ லும் எங்கள் 
திைொட்ெத்வதொட்டங்கள்வ லும், ைைத்பதக் கடனொக வொங்கிவனொம் என்றும்; 

Still others were saying, “We have had to borrow money to pay the king’s tax on our fields and 

vineyards. 
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5. எங்கள் உடலும் எங்கள் ெவகொதைர் உடலும் ெரி; எங்கள் பிள்பளகளும் அவர்கள் பிள்பளகளும் ெரி; 
ஆனொலும், இவதொ, நொங்கள் எங்கள் கு ொைபையும் எங்கள் கு ொைத்திகபளயும் அடிப த்தனத்திற்கு 
உட்ைடுத்தவவண்டியதொயிருக்கிறது; அப்ைடிவய எங்கள் கு ொைத்திகளில் சிைர் அடிப ப்ைட்டுமிருக்கிறொர்கள்; 
அவர்கபள மீட்க எங்களுக்கு நிர்வொகமில்பை; எங்கள் நிைங்களும் எங்கள் திைொட்ெத்வதொட்டங்களும் வவவற 
 னிதர் பகவெ ொயிற்று என்றொர்கள். 

Although we are of the same flesh and blood as our fellow Jews and though our children are as 

good as theirs, yet we have to subject our sons and daughters to slavery. Some of our daughters 

have already been enslaved, but we are powerless, because our fields and our vineyards belong 

to others.” 

6. அவர்கள் கூக்குைபையும், இந்த வொர்த்பதகபளயும் நொன் வகட்டவைொது, மிகவும் வகொைங்மகொண்டு, 

When I heard their outcry and these charges, I was very angry. 

7. என்  னதிவை ஆவைொெபனைண்ணி, பிற்ைொடு பிைபுக்கபளயும் அதிகொரிகபளயும் கடிந்துமகொண்டு: நீங்கள் 
அவைவர் தங்கள் ெவகொதைர்வ ல் ஏன் வட்டி சு த்துகிறீர்கள் என்று மெொல்லி, அவர்களுக்கு விவைொத ொக ஒரு 
மைரிய ெபை கூடிவைச்மெய்து, 

I pondered them in my mind and then accused the nobles and officials. I told them, “You are 

charging your own people interest!” So I called together a large meeting to deal with them 

8. அவர்கபள வநொக்கி: புறஜொதியொருக்கு விற்கப்ைட்ட யூதைொகிய எங்கள் ெவகொதைபை நொங்கள் எங்கள் 
ெக்திக்குத்தக்கதொய் மீட்டிருக்பகயில், நீங்கள் திரும்ை உங்கள் ெவகொதைபை விற்கைொ ொ? இவர்கள் ந க்கு 
விபைப்ைட்டுப்வைொகைொ ொ என்வறன்; அப்மைொழுது அவர்கள்  று உத்தைவு மெொல்ை இடமில்ைொ ல் 
 வுன ொயிருந்தொர்கள். 

and said: “As far as possible, we have bought back our fellow Jews who were sold to the 

Gentiles. Now you are selling your own people, only for them to be sold back to us!” They kept 

quiet, because they could find nothing to say. 

9. பின்னும் நொன் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் மெய்கிற கொரியம் நல்ைதல்ை; நம்முபடய ைபகஞைொகிய 
புறஜொதியொர் நிந்திக்கிறதினிமித்தம் நீங்கள் நம்முபடய வதவனுக்குப் ையந்து நடக்கவவண்டொ ொ? 

So I continued, “What you are doing is not right. Shouldn’t you walk in the fear of our God to 

avoid the reproach of our Gentile enemies? 

10. நொனும் என் ெவகொதைரும் என் வவபைக்கொைரும் இவ்வித ொகவொ அவர்களுக்குப் ைைமும் தொனியமும் கடன் 
மகொடுத்திருக்கிவறொம்? இந்த வட்டிபய விட்டுவிடுவவொ ொக. 

I and my brothers and my men are also lending the people money and grain. But let us stop 

charging interest! 

11. நீங்கள் இன்பறக்கு அவர்கள் நிைங்கபளயும், அவர்கள் திைொட்ெத்வதொட்டங்கபளயும், அவர்கள் 
ஒலிவத்வதொப்புகபளயும், அவர்கள் வீடுகபளயும், நீங்கள் ைைத்திலும் தொனியத்திலும் திைொட்ெைெத்திலும் 
எண்மையிலும் நூற்றுக்மகொன்று வீத ொக அவர்களிடத்தில் தண்டிவருகிற வட்டிபயயும், அவர்களுக்குத் திரும்ைக் 
மகொடுத்துவிடுங்கள் என்வறன். 

Give back to them immediately their fields, vineyards, olive groves and houses, and also the 

interest you are charging them—one percent of the money, grain, new wine and olive oil.” 
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12. அதற்கு அவர்கள்: நொங்கள் அபதத் திரும்ைக் மகொடுத்துவிட்டு, இனி அப்ைடி அவர்களிடத்தில் 
வகட்க ொட்வடொம்; நீர் மெொல்லுகிறைடிவய மெய்வவொம் என்றொர்கள்; அப்மைொழுது நொன் ஆெொரியர்கபள 
அபழத்து, அவர்கள் இந்த வொர்த்பதயின்ைடி மெய்ய அவர்கபள ஆபையிடுவித்துக்மகொண்வடன். 

“We will give it back,” they said. “And we will not demand anything more from them. We will do 

as you say.” Then I summoned the priests and made the nobles and officials take an oath to do 

what they had promised. 

13. நொன் என் வஸ்திைத்பத உதறிப்வைொட்டு, இப்ைடி இந்த வொர்த்பதபய நிபறவவற்றொத எந்த  னிதபனயும் 
அவன் வீட்டிலும் அவன் ெம்ைொத்தியத்திலும் இருந்து வதவன் உதறிப்வைொடக்கடவர்; இந்தப் பிைகொை ொக அவன் 
உதறிப்வைொடப்ைட்டு, மவறுப யொய்ப் வைொவொனொக என்வறன்; அதற்குச் ெபையொர் எல்ைொரும் ஆம ன் என்று 
மெொல்லி, கர்த்தபைத் துதித்தொர்கள்; பின்பு ஜனங்கள் இந்த வொர்த்பதயின்ைடிவய மெய்தொர்கள். 

I also shook out the folds of my robe and said, “In this way may God shake out of their house 

and possessions anyone who does not keep this promise. So may such a person be shaken out 

and emptied!” At this the whole assembly said, “Amen,” and praised the LORD. And the people 

did as they had promised. 

14. நொன் யூதொ வதெத்திவை அதிைதியொயிருக்கும்ைடி ைொஜொவொகிய அர்தெஷ்டொ எனக்குக் கற்பித்த நொளொகிய 
அவருபடய இருைதொம் வருஷம் மதொடங்கி அவருபடய முப்ைத்திைண்டொம் வருஷம் வபைக்குமிருந்த ைன்னிைண்டு 
வருஷகொை ொய், நொனும் என் ெவகொதைரும் அதிைதிகள் வொங்குகிற ைடிபய வொங்கிச் ெொப்பிடவில்பை. 

Moreover, from the twentieth year of King Artaxerxes, when I was appointed to be their 

governor in the land of Judah, until his thirty-second year—twelve years—neither I nor my 

brothers ate the food allotted to the governor. 

15. எனக்கு முன்னிருந்த அதிைதிகள் ஜனங்களுக்குப் ைொை ொயிருந்து, அவர்கள் பகயிவை அப்ைமும் திைொட்ெைெமும் 
வொங்கினதும் அல்ைொ ல், நொற்ைது வெக்கல் மவள்ளியும் வொங்கிவந்தொர்கள்; அவர்கள் வவபைக்கொைர் முதைொய் 
ஜனங்கள்வ ல் அதிகொைம் மெலுத்தினொர்கள்; நொவனொ வதவனுக்குப் ையந்ததினொல் இப்ைடிச் மெய்யவில்பை. 

But the earlier governors—those preceding me—placed a heavy burden on the people and took 

forty shekels  of silver from them in addition to food and wine. Their assistants also lorded it 

over the people. But out of reverence for God I did not act like that. 

16. ஒரு வயபையொவது நொங்கள் மகொள்ளவில்பை; அந்த அைங்கத்தின் வவபையிவை முயன்று நின்வறன்; என் 
வவபைக்கொைைபனவரும் கூட்ட ொய் அந்த வவபைக்குக் கூடிவந்தொர்கள். 

Instead, I devoted myself to the work on this wall. All my men were assembled there for the 

work; we  did not acquire any land. 

17. யூதரும் மூப்ைரு ொன நூற்பறம்ைதுவைரும், எங்கபளச் சுற்றிலுமிருக்கிற புறஜொதிகளிடத்திலிருந்து 
எங்களிடத்திற்கு வந்தவர்களும் என் ைந்தியில் ெொப்பிட்டொர்கள். 

Furthermore, a hundred and fifty Jews and officials ate at my table, as well as those who came 

to us from the surrounding nations. 

18. நொமளொன்றுக்கு ஒரு கொபளயும், முதல்தை ொன ஆறு ஆடும் ெப க்கப்ைட்டது; ைட்சிகளும் ெப க்கப்ைட்டது; 
ைத்துநொபளக்கு ஒருதைம் நொனொவிதத் திைொட்ெைெமும் மெைவழிந்தது; இப்ைடிமயல்ைொம் இருந்தவைொதும், இந்த 
ஜனங்கள் ைட்டைொடு கடின ொயிருந்தைடியொல், அதிைதிகள் வொங்குகிற ைடிபய நொன் வொங்கவில்பை. 
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Each day one ox, six choice sheep and some poultry were prepared for me, and every ten days 

an abundant supply of wine of all kinds. In spite of all this, I never demanded the food allotted 

to the governor, because the demands were heavy on these people. 

19. என் வதவவன, நொன் இந்த ஜனத்துக்கொகச் மெய்த எல்ைொவற்றின்ைடியும் எனக்கு நன்ப யுண்டொக என்பன 
நிபனத்தருளும். 

Remember me with favor, my God, for all I have done for these people. 

நநலகமியா 6 

1. நொன் அைங்கத்பதக் கட்டிமுடித்தபதயும், இனி அதிவை திறப்பு ஒன்றுமில்பை என்ைபதயும், ென்ைல்ைொத்தும், 
மதொபியொவும், அைபியனொன வகவஷமும் எங்களுக்குண்டொயிருந்த  ற்றப் ைபகஞரும் வகள்விப்ைட்டவைொது, 

When word came to Sanballat, Tobiah, Geshem the Arab and the rest of our enemies that I had 

rebuilt the wall and not a gap was left in it—though up to that time I had not set the doors in 

the gates— 

2. நொன் வொெல்களுக்கு இன்னும் கதவு வைொடொதிருக்பகயில், ென்ைல்ைொத்தும், வகவஷமும் ஆள் அனுப்பி: நொம் 
ஓவனொ ைள்ளத்தொக்கில் இருக்கிற கிைொ ங்கள் ஒன்றில் ஒருவபைமயொருவர் கண்டு வைசுவவொம் வொரும் என்று 
கூப்பிட்டொர்கள்; அவர்கவளொமவன்றொல் எனக்குப்மைொல்ைொப்புச் மெய்ய நிபனத்தொர்கள். 

Sanballat and Geshem sent me this message: “Come, let us meet together in one of the villages  

on the plain of Ono.” But they were scheming to harm me; 

3. அப்மைொழுது நொன் அவர்களிடத்திற்கு ஆட்கபள அனுப்பி: நொன் மைரிய வவபைபயச் மெய்கிவறன், நொன் 
வைக்கூடொது; நொன் அந்த வவபைபயவிட்டு உங்களிடத்திற்கு வருகிறதினொல் அது மினக்மகட்டுப்வைொவொவனன் 
என்று மெொல்ைச்மெொன்வனன். 

so I sent messengers to them with this reply: “I am carrying on a great project and cannot go 

down. Why should the work stop while I leave it and go down to you?” 

4. அவர்கள் இந்தப்பிைகொை ொக நொலுதைம் எனக்குச் மெொல்லியனுப்பினொர்கள்; நொனும் இந்தப்பிைகொை ொகவவ 
அவர்களுக்கு  றும ொழி அனுப்பிவனன். 

Four times they sent me the same message, and each time I gave them the same answer. 

5. ஐந்தொந்தைமும் ென்ைல்ைொத்து அந்தப் பிைகொை ொகவவ தன் வவபைக்கொைபனயும், அவன் பகயிவை 
முத்திபைவைொடொத ஒரு கடிதத்பதயும் எனக்கு அனுப்பினொன். 

Then, the fifth time, Sanballat sent his aide to me with the same message, and in his hand was 

an unsealed letter 

6. அதிவை: நீரும் யூதரும் கைகம்ைண்ை நிபனக்கிறீர்கள் என்றும், அதற்கொக நீர் அைங்கத்பதக் கட்டுகிறீர் 
என்றும், இவ்வித ொக நீர் அவர்களுக்கு ைொஜொவொகப் வைொகிறீர் என்றும், 

in which was written: “It is reported among the nations—and Geshem  says it is true—that you 

and the Jews are plotting to revolt, and therefore you are building the wall. Moreover, 

according to these reports you are about to become their king 
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7. யூதொவிவை ஒரு ைொஜொ இருக்கிறொர் என்று உம்ப க்குறித்து எருெவைமிவை கூறுகிற தீர்க்கதரிசிகபளயும் 
ெம்ைொதித்தீமைன்றும் புறஜொதிகளுக்குள்வள பிைஸ்தொை ொயிருக்கிறது, கஷ்மூவும் அப்ைடிச் மெொல்லுகிறொன்; 
இப்வைொதும் இந்தச் மெய்தி ைொஜொவுக்கு எட்டுவ ; ஆபகயொல் நொம் ஒருவவைொமடொருவர் ஆவைொெபன 
ைண்ணுகிறதற்கொக நீர் வைவவண்டும் என்று எழுதியிருந்தது. 

and have even appointed prophets to make this proclamation about you in Jerusalem: ‘There is 

a king in Judah!’ Now this report will get back to the king; so come, let us meet together.” 

8. அதற்கு நொன்: நீர் மெொல்லுகிற அந்தக் கொரியங்களில் ஒன்றும் நடக்கவில்பை; அபவகள் உம்முபடய 
 வனொைொஜ்யவ  ஒழிய வவறல்ை என்று மெொல்லியனுப்பிவனன். 

I sent him this reply: “Nothing like what you are saying is happening; you are just making it up 

out of your head.” 

9. அந்த வவபை நடந்வதறொதைடிக்கு, எங்கள் பக ெலித்துப்வைொகும் என்று மெொல்லி, அவர்கள் எல்ைொரும் 
எங்கபளப் ையமுறுத்தப்ைொர்த்தொர்கள். ஆதைொல் வதவவன, நீர் என் பககபளத் திடப்ைடுத்தியருளும். 

They were all trying to frighten us, thinking, “Their hands will get too weak for the work, and it 

will not be completed.” But I prayed, “Now strengthen my hands.” 

10. ம கதொமைவயலின் கு ொைனொகிய மதைொயொவின்  கன் மெ ொயொ தன் வீட்டிவை 
அபடக்கப்ைட்டிருக்கும்வைொது, நொன் அவனிடத்தில் வைொவனன்; அப்மைொழுது அவன்: நொம் இருவரு ொய் 
வதவனுபடய வீடொகிய ஆையத்துக்குள்வள வைொய், வதவொையத்தின் கதவுகபளப் பூட்டுவவொம் வொரும்; உம்ப க் 
மகொன்றுவைொட வருவொர்கள், இைவிவை உம்ப க் மகொன்றுவைொட வருவொர்கள் என்றொன். 

One day I went to the house of Shemaiah son of Delaiah, the son of Mehetabel, who was shut in 

at his home. He said, “Let us meet in the house of God, inside the temple, and let us close the 

temple doors, because men are coming to kill you—by night they are coming to kill you.” 

11. அதற்கு நொன்: என்பனப்வைொன்ற  னிதன் ஓடிப்வைொவொவனொ? என்பனப் வைொன்றவன் உயிர் பிபழக்கும்ைடி 
வதவொையத்திவை வைொய்ப் ைதுங்குவொவனொ? நொன் வைொவதில்பை என்வறன். 

But I said, “Should a man like me run away? Or should someone like me go into the temple to 

save his life? I will not go!” 

12. வதவன் அவபன அனுப்ைவில்பைமயன்றும், மதொபியொவும் ென்ைல்ைொத்தும் அவனுக்குக் கூலிமகொடுத்ததினொல், 
அவன் எனக்கு விவைொத ொய் அந்தத் தீர்க்கதரிெனத்பதச் மெொன்னொன் என்றும் அறிந்துமகொண்வடன். 

I realized that God had not sent him, but that he had prophesied against me because Tobiah 

and Sanballat had hired him. 

13. நொன் ையந்து அப்ைடிச் மெய்து ைொவங் கட்டிக்மகொள்ளுகிறதற்கும், என்பன நிந்திக்கத்தக்க அைகீர்த்திக்கு 
முகொந்தைம் உண்டொக்குகிறதற்கும் அவனுக்குக் பகக்கூலி மகொடுத்திருந்தொர்கள். 

He had been hired to intimidate me so that I would commit a sin by doing this, and then they 

would give me a bad name to discredit me. 

14. என் வதவவன, மதொபியொவும் ென்ைல்ைொத்தும் மெய்த இந்தச் மெய்பககளுக்குத்தக்கதொக நீர் அவர்கபளயும், 
மநொவதியொள் என்னும் தீர்க்கதரிசியொனவபளயும், எனக்குப் ையமுண்டொக்கப்ைொர்த்த  ற்றத் தீர்க்கதரிசிகபளயும் 
நிபனத்துக்மகொள்ளும். 
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Remember Tobiah and Sanballat, my God, because of what they have done; remember also the 

prophet Noadiah and how she and the rest of the prophets have been trying to intimidate me. 

15. அப்ைடிவய அைங்க ொனது ஐம்ைத்திைண்டு நொபளக்குள்வள கட்டப்ைட்டு, எலூல்  ொதம் 
இருைத்பதந்தொந்வததியிவை முடிந்தது. 

So the wall was completed on the twenty-fifth of Elul, in fifty-two days. 

16. எங்கள் ைபகஞர் எல்ைொரும் அபதக் வகட்டவைொதும், எங்கள் சுற்றுப்புறத்தொைொகிய புறஜொதியொன அபனவரும் 
கண்டவைொதும், மிகவும் முபனயற்றுப்வைொய், இந்தக் கிரிபய எங்கள் வதவனொல் பககூடி வந்தமதன்று 
அறிந்தொர்கள். 

When all our enemies heard about this, all the surrounding nations were afraid and lost their 

self-confidence, because they realized that this work had been done with the help of our God. 

17. அந்த நொட்களில் யூதொவிலுள்ள மைரிய  னிதரிடத்திலிருந்து மதொபியொவுக்குப் வைொகிறதும், 
மதொபியொவினிடத்திலிருந்து அவர்களுக்கு வருகிறது ொன கடிதங்கள் அவநக ொயிருந்தது. 

Also, in those days the nobles of Judah were sending many letters to Tobiah, and replies from 

Tobiah kept coming to them. 

18. அவன் ஆைொகின் கு ொைனொகிய மெகனியொவுக்கு  ரு கனொயிருந்ததும் அல்ைொ ல், அவன் கு ொைனொகிய 
வயொகனொன் மைைகியொவின் கு ொைனொகிய ம சுல்ைொமின் கு ொைத்திபய விவொகம் ைண்ணியிருந்தைடியொலும், 
யூதொவில் அவநகர் அவனுக்கு ஆபையிட்டுக் மகொடுத்திருந்தொர்கள். 

For many in Judah were under oath to him, since he was son-in-law to Shekaniah son of Arah, 

and his son Jehohanan had married the daughter of Meshullam son of Berekiah. 

19. அவன் மெய்யும் நன்ப கபளயும் அவர்கள் எனக்கு முன்ைொக விவரித்து, என் வொர்த்பதகபள அவனுக்குக் 
மகொண்டுவைொவொர்கள்; மதொபியொ எனக்குப் ையமுண்டொகக் கடிதங்கபள அனுப்புவொன். 

Moreover, they kept reporting to me his good deeds and then telling him what I said. And 

Tobiah sent letters to intimidate me. 

நநலகமியா 7 

1. அைங்கம் கட்டிமுடிந்து, கதவுகள் வைொடப்ைட்டு, வொெல் கொவைொளபையும், ைொடகபையும், வைவியபையும் 
ஏற்ைடுத்தினபின்பு, 

After the wall had been rebuilt and I had set the doors in place, the gatekeepers, the musicians 

and the Levites were appointed. 

2. நொன் என் ெவகொதைனொகிய ஆனொனிபயயும், அவநகபைப்ைொர்க்கிலும் உண்ப யுள்ளவனும் வதவனுக்குப் 
ையந்தவனு ொயிருந்த அை பனத்தபைவனொகிய அனனியொபவயும், எருெவைமின் கொவல் விெொைபைக்கு 
ஏற்ைடுத்திவனன். 

I put in charge of Jerusalem my brother Hanani, along with Hananiah the commander of the 

citadel, because he was a man of integrity and feared God more than most people do. 

3. அவர்கபள வநொக்கி: மவயில் ஏறு ட்டும் எருெவைமின் வொெல்கள் திறக்கப்ைடவவண்டொம்; நீங்கள் 
நிற்கும்வைொவத கதவுகபளச் ெொத்தித் தொழ்ப்ைொள் வைொட்டு, எருெவைமின் குடிகளில் கொவைொளர் அவைவர் தங்கள் 



1489 

Index 

கொவலிவை, அவைவர் தங்கள் வீடுகளுக்கு எதிைொக நிறுத்தப்ைடவவண்டும் என்வறன். 

I said to them, “The gates of Jerusalem are not to be opened until the sun is hot. While the 

gatekeepers are still on duty, have them shut the doors and bar them. Also appoint residents of 

Jerusalem as guards, some at their posts and some near their own houses.” 

4. ைட்டைம் விஸ்தொைமும் மைரிது ொயிருந்தது; அதற்குள்வள ஜனங்கள் மகொஞ்ெ ொயிருந்தொர்கள், வீடுகளும் 
கட்டப்ைடவில்பை. 

Now the city was large and spacious, but there were few people in it, and the houses had not 

yet been rebuilt. 

5. அப்மைொழுது வம்ெ அட்டவபைகபளப் ைொர்க்கிறதற்கு, நொன் பிைபுக்கபளயும் அதிகொரிகபளயும் ஜனங்கபளயும் 
கூடிவைச்மெய்ய, என் வதவன் என்  னதிவை ஒரு எண்ைத்பத உண்டொக்கினொர்; முந்தி வந்தவர்களின் வம்ெ 
அட்டவபைப் புத்தகம் அப்மைொழுது எனக்கு அகப்ைட்டது; அதிவை எழுதியிருக்க நொன் கண்டது 
என்னமவன்றொல்: 

So my God put it into my heart to assemble the nobles, the officials and the common people for 

registration by families. I found the genealogical record of those who had been the first to 

return. This is what I found written there: 

6. ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் சிபறபிடித்துப்வைொனவர்களும், சிபறயிருப்பிலிருந்து 
மெருைொவைவைொடும், மயசுவொ, மநவகமியொ, அெரியொ, ைொமியொ, நக ொனி, ம ொர்மதகொய், பில்ெொன், மிஸ்மைவைத், 
பிக்வொயி, மநகூம், ைொனொ என்ைவர்கவளொடுங்கூட வந்து, 

These are the people of the province who came up from the captivity of the exiles whom 

Nebuchadnezzar king of Babylon had taken captive (they returned to Jerusalem and Judah, each 

to his own town, 

7. எருெவைமுக்கும் யூதொவுக்கும் திரும்பித் தங்கள் தங்கள் ைட்டைங்களிவை குடியிறங்கினவர்களு ொன இந்தத் 
வதெத்தின் புத்திைைொகிய இஸ்ைவவல் ஜனங்களொன  னிதரின் மதொபகயொவது: 

in company with Zerubbabel, Joshua, Nehemiah, Azariah, Raamiah, Nahamani, Mordecai, 

Bilshan, Mispereth, Bigvai, Nehum and Baanah): The list of the men of Israel: 

8. ைொவைொஷின் புத்திைர் இைண்டொயிைத்து நூற்று எழுைத்திைண்டுவைர். 

the descendants of Parosh — 2,172 

9. மெைத்தியொவின் புத்திைர் முந்நூற்று எழுைத்திைண்டுவைர். 

of Shephatiah — 372 

10. ஆைொகின் புத்திைர் அறுநூற்று ஐம்ைத்திைண்டுவைர். 

of Arah — 652 

11. மயசுவொ வயொவொப் என்ைவர்களின் ெந்ததிக்குள்ளிருந்த ைொகொத் வ ொவொபின் புத்திைர் இைண்டொயிைத்து 
எண்ணூற்றுப் ைதிமனட்டுப்வைர். 

of Pahath-Moab (through the line of Jeshua and Joab) — 2,818 
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12. ஏைொமின் புத்திைர் ஆயிைத்து இருநூற்று ஐம்ைத்துநொலுவைர். 

of Elam — 1,254 

13. ெத்தூவின் புத்திைர் எண்ணூற்று நொற்ைத்பதந்துவைர். 

of Zattu — 845 

14. ெக்கொயின் புத்திைர் எழுநூற்று அறுைதுவைர். 

of Zakkai — 760 

15. பின்னூவின் புத்திைர் அறுநூற்று நொற்ைத்மதட்டுப்வைர். 

of Binnui — 648 

16. மைைொயின் புத்திைர் அறுநூற்று இருைத்மதட்டுப்வைர். 

of Bebai — 628 

17. அஸ்கொதின் புத்திைர் இைண்டொயிைத்து முந்நூற்று இருைத்திைண்டுவைர். 

of Azgad — 2,322 

18. அவதொனிகொமின் புத்திைர் அறுநூற்று அறுைத்வதழுவைர். 

of Adonikam — 667 

19. பிக்வொயின் புத்திைர் இைண்டொயிைத்து அறுைத்வதழுவைர். 

of Bigvai — 2,067 

20. ஆதீனின் புத்திைர் அறுநூற்று ஐம்ைத்பதந்துவைர். 

of Adin — 655 

21. எவெக்கியொவின் ெந்ததியொன ஆவதரின் புத்திைர் மதொண்ணூற்று எட்டுப்வைர். 

of Ater (through Hezekiah) — 98 

22. ஆசூமின் புத்திைர் முந்நூற்று இருைத்மதட்டுப்வைர். 

of Hashum — 328 

23. வைெொயின் புத்திைர் முந்நூற்று இருைத்துநொலுவைர். 

of Bezai — 324 

24. ஆரீப்பின் புத்திைர் நூற்றுப்ைன்னிைண்டுவைர். 

of Hariph — 112 

25. கிபிவயொனின் புத்திைர் மதொண்ணூற்று ஐந்துவைர். 

of Gibeon — 95 

26. மைத்ைவகம் ஊைொரும், மநத்வதொைொ ஊைொரும் நூற்று எண்ைத்மதட்டுப்வைர். 

the men of Bethlehem and Netophah — 188 

27. ஆனவதொத்தூர்  னிதர் நூற்று இருைத்மதட்டுப்வைர். 

of Anathoth — 128 
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28. மைத்அஸ் ொவவத் ஊைொர் நொற்ைத்திைண்டுவைர். 

of Beth Azmaveth — 42 

29. கீரியொத்யொரீம், மகபிைொ, வைவைொத் ஊர்களின்  னிதர் எழுநூற்று நொற்ைத்துமூன்றுவைர். 

of Kiriath Jearim, Kephirah and Beeroth — 743 

30. ைொ ொ, கொைொ ஊர்களின்  னிதர் அறுநூற்று இருைத்மதொருவைர். 

of Ramah and Geba — 621 

31. மிக் ொஸ் ஊைொர் நூற்று இருைத்திைண்டுவைர். 

of Mikmash — 122 

32. மைத்வதல், ஆயி ஊர்களின்  னிதர் நூற்று இருைத்துமூன்றுவைர். 

of Bethel and Ai — 123 

33. வவமறொரு வநவைொ ஊைொர் ஐம்ைத்திைண்டுவைர். 

of the other Nebo — 52 

34.  ற்மறொரு ஏைொம் புத்திைர் ஆயிைத்து இருநூற்று ஐம்ைத்துநொலுவைர். 

of the other Elam — 1,254 

35. ஆரீம் புத்திைர் முந்நூற்று இருைதுவைர். 

of Harim — 320 

36. எரிவகொ புத்திைர் முந்நூற்று நொற்ைத்பதந்துவைர். 

of Jericho — 345 

37. வைொத், ஆதீத், ஓவனொ ஊர்களின் புத்திைர் எழுநூற்று இருைத்மதொருவைர். 

of Lod, Hadid and Ono — 721 

38. மெனொகொ புத்திைர் மூவொயிைத்துத் மதொளொயிைத்து முப்ைதுவைர். 

of Senaah — 3,930  

39. ஆெொரியைொனவர்கள்: மயசுவொ குடும்ைத்தொனொகிய மயதொயொவின் புத்திைர் மதொளொயிைத்து எழுைத்துமூன்றுவைர். 

The priests: the descendants of Jedaiah (through the family of Jeshua) — 973 

40. இம்வ ரின் புத்திைர் ஆயிைத்து ஐம்ைத்திைண்டுவைர். 

of Immer — 1,052 

41. ைஸ்கூரின் புத்திைர் ஆயிைத்து இருநூற்று நொற்ைத்வதழுவைர். 

of Pashhur — 1,247 

42. ஆரீமின் புத்திைர் ஆயிைத்துப் ைதிவனழுவைர். 

of Harim — 1,017  
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43. வைவியைொனவர்கள்: ஒதியொவின் புத்திைருக்குள்வள கத்மிவயலின் கு ொைனொகிய மயசுவொவின் புத்திைர் 
எழுைத்துநொலுவைர். 

The Levites: the descendants of Jeshua (through Kadmiel through the line of Hodaviah) — 74  

44. ைொடகைொனவர்கள்: ஆெொபின் புத்திைர் நூற்று நொற்ைத்மதட்டுப்வைர். 

The musicians: the descendants of Asaph — 148  

45. வொெல் கொவைொளைொனவர்கள்: ெல்லூமின் புத்திைர், அவதரின் புத்திைர், தல்வ ொனின் புத்திைர், அக்கூபின் 
புத்திைர், அதிதொவின் புத்திைர், வெொைொயின் புத்திைர், ஆக நூற்று முப்ைத்மதட்டுப்வைர். 

The gatekeepers: the descendants of Shallum, Ater, Talmon, Akkub, Hatita and Shobai — 138  

46. நிதனீமியைொனவர்கள்: சீகொவின் புத்திைர், அசுைொவின் புத்திைர், தைொவகொத்தின் புத்திைர். 

The temple servants: the descendants of Ziha, Hasupha, Tabbaoth, 

47. வகவைொசின் புத்திைர், சீயொவின் புத்திைர், ைொவதொனின் புத்திைர், 

Keros, Sia, Padon, 

48. மைைொனொவின் புத்திைர், அகொைொவின் புத்திைர், ெல் ொயின் புத்திைர், 

Lebana, Hagaba, Shalmai, 

49. ஆனொனின் புத்திைர், கித்வதலின் புத்திைர், கொகொரின் புத்திைர், 

Hanan, Giddel, Gahar, 

50. ைொயொகின் புத்திைர், வைத்சீனின் புத்திைர், மநவகொதொவின் புத்திைர், 

Reaiah, Rezin, Nekoda, 

51. கொெொமின் புத்திைர், ஊெொவின் புத்திைர், ைொமெயொகின் புத்திைர், 

Gazzam, Uzza, Paseah, 

52. வைெொயின் புத்திைர், ம யுநீமின் புத்திைர், மநபிஷசீமின் புத்திைர், 

Besai, Meunim, Nephusim, 

53. ைக்பூக்கின் புத்திைர், அகுைொவின் புத்திைர், அர்கூரின் புத்திைர், 

Bakbuk, Hakupha, Harhur, 

54. ைஸ்லீதின் புத்திைர், ம கிதொவின் புத்திைர், அர்ஷொவின் புத்திைர், 

Bazluth, Mehida, Harsha, 

55. ைர்வகொசின் புத்திைர், சிமெைொவின் புத்திைர், தொ ொவின் புத்திைர், 

Barkos, Sisera, Temah, 

56. மநத்சியொகின் புத்திைர், அதிைொவின் புத்திைர், 

Neziah and Hatipha  

57. ெொமைொவ ொனுபடய வவபைக்கொைரின் புத்திைைொனவர்கள்: வெொதொயின் புத்திைர், மெொமைவைத்தின் புத்திைர், 
மைரிதொவின் புத்திைர், 

The descendants of the servants of Solomon: the descendants of Sotai, Sophereth, Perida, 
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58. யொைொவின் புத்திைர், தர்வகொனின் புத்திைர், கித்வதலின் புத்திைர். 

Jaala, Darkon, Giddel, 

59. மெைத்தியொவின் புத்திைர், அத்தீலின் புத்திைர், மைொமகவைத் மெைொயிமிலுள்ள புத்திைர், ஆவ ொனின் புத்திைர். 

Shephatiah, Hattil, Pokereth-Hazzebaim and Amon 

60. நிதனீமியரும், ெொமைொவ ொனுபடய வவபையொட்களின் புத்திைரும் ஏகத்துக்கு முந்நூற்றுத் 
மதொண்ணூற்றிைண்டுவைர். 

The temple servants and the descendants of the servants of Solomon — 392  

61. மதல்ம ைொகிலும், மதல்அர்ெொவிலும், வகருபிலும், ஆவதொனிலும், இம்வ ரிலும் இருந்துவந்தும், தொங்கள் 
இஸ்ைவவைர் என்று தங்கள் பிதொக்களின் வம்ெத்பதயும், தங்கள் பூர்வவொத்தைத்பதயும் மெொல்ை ொட்டொ ல் 
இருந்தவர்கள்: 

The following came up from the towns of Tel Melah, Tel Harsha, Kerub, Addon and Immer, but 

they could not show that their families were descended from Israel: 

62. மதைொயொவின் புத்திைர், மதொபியொவின் புத்திைர், மநவகொதொவின் புத்திைர், ஆக அறுநூற்று நொற்ைத்திைண்டுவைர். 

the descendants of Delaiah, Tobiah and Nekoda — 642  

63. ஆெொரியர்களில் அைொயொவின் புத்திைர், வகொசின் புத்திைர், கிவையொத்தியனொன ைர்சிைொயின் கு ொைத்திகளில் 
ஒருத்திபய விவொகம்ைண்ணி, அவர்கள் வம்ெ நொ ம் தரிக்கப்ைட்ட ைர்சிைொயின் புத்திைர். 

And from among the priests: the descendants of Hobaiah, Hakkoz and Barzillai (a man who had 

married a daughter of Barzillai the Gileadite and was called by that name).  

64. இவர்கள் தங்கள் வம்ெ அட்டவபைபயத் வதடி, அபதக் கொைொ ற்வைொய், ஆெொரிய ஊழியத்துக்கு 
விைக்க ொனவர்கள் என்று எண்ைப்ைட்டொர்கள். 

These searched for their family records, but they could not find them and so were excluded 

from the priesthood as unclean. 

65. ஊரீம் தும்மீம் என்ைபவகளுள்ள ஒரு ஆெொரியன் எழும்பு ட்டும், அவர்கள்  கொ ைரிசுத்த ொனதிவை 
புசிக்கத்தகொமதன்று திர்ஷொதொ அவர்களுக்குச் மெொன்னொன். 

The governor, therefore, ordered them not to eat any of the most sacred food until there 

should be a priest ministering with the Urim and Thummim. 

66. ெபையொர் எல்ைொரும் ஏகத்துக்கு நொற்ைத்தீைொயிைத்து முந்நூற்று அறுைதுவைைொயிருந்தொர்கள். 

The whole company numbered 42,360, 

67. அவர்கபளத்தவிை ஏழொயிைத்து முந்நூற்று முப்ைத்வதழுவைைொன அவர்களுபடய வவபைக்கொைரும் 
வவபைக்கொரிகளும், இருநூற்று நொற்ைத்பதந்து ைொடகரும், ைொடகிகளும் அவர்களுக்கு இருந்தொர்கள். 

besides their 7,337 male and female slaves; and they also had 245 male and female singers. 

68. அவர்களுபடய குதிபைகள் எழுநூற்று முப்ைத்தொறு, அவர்கள் வகொவவறு கழுபதகள் இருநூற்று நொற்ைத்பதந்து. 

There were 736 horses, 245 mules,  
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69. ஒட்டகங்கள் நொனூற்று முப்ைத்பதந்து, கழுபதகள் ஆறொயிைத்து எழுநூற்று இருைது. 

435 camels and 6,720 donkeys. 

70. வம்ெத்தபைவரில் சிைர் வவபைக்மகன்று மகொடுத்ததொவது: திர்ஷொதொ ஆயிைம் தங்கக்கொபெயும், ஐம்ைது 
கைங்கபளயும், ஐந்நூற்று முப்ைது ஆெொரிய வஸ்திைங்கபளயும் மைொக்கிஷத்துக்குக் மகொடுத்தொன். 

Some of the heads of the families contributed to the work. The governor gave to the treasury 

1,000 darics  of gold, 50 bowls and 530 garments for priests. 

71. வம்ெத்தபைவரில் சிைர் வவபையின் மைொக்கிஷத்துக்கு இருைதினொயிைம் தங்கக்கொபெயும், இைண்டொயிைத்து 
இருநூறு ைொத்தல் மவள்ளிபயயும் மகொடுத்தொர்கள். 

Some of the heads of the families gave to the treasury for the work 20,000 darics  of gold and 

2,200 minas  of silver. 

72.  ற்ற ஜனங்கள் இருைதினொயிைம் தங்கக்கொபெயும், இைண்டொயிைம் ைொத்தல் மவள்ளிபயயும், அறுைத்வதழு 
ஆெொரிய வஸ்திைங்கபளயும் மகொடுத்தொர்கள். 

The total given by the rest of the people was 20,000 darics of gold, 2,000 minas  of silver and 67 

garments for priests. 

73. ஆெொரியரும், வைவியரும், வொெல் கொவைொளரும், ைொடகரும், ஜனங்களில் சிைரும், நிதனீமியரும், இஸ்ைவவைர் 
அபனவரும் தங்கள் தங்கள் ைட்டைங்களில் குடிவயறினொர்கள்; ஏழொம்  ொத ொனவைொது, இஸ்ைவவல் புத்திைர் 
தங்கள் ைட்டைங்களில் இருந்தொர்கள். 

The priests, the Levites, the gatekeepers, the musicians and the temple servants, along with 

certain of the people and the rest of the Israelites, settled in their own towns. When the 

seventh month came and the Israelites had settled in their towns, 

நநலகமியா 8 

1. ஜனங்கள் எல்ைொரும் தண்ணீர் வொெலுக்கு முன்னொன வீதியிவை ஒரு னப்ைட்டுக் கூடி, கர்த்தர் இஸ்ைவவலுக்குக் 
கற்பித்த வ ொவெயின் நியொயப்பிை ொை புத்தகத்பதக் மகொண்டுவைவவண்டும ன்று வவதைொைகனொகிய எஸ்றொவுக்குச் 
மெொன்னொர்கள். 

all the people came together as one in the square before the Water Gate. They told Ezra the 

teacher of the Law to bring out the Book of the Law of Moses, which the LORD had commanded 

for Israel. 

2. அப்ைடிவய ஏழொம்  ொதம் முதல் வததியில் ஆெொரியனொகிய எஸ்றொ நியொயப்பிை ொைத்பதப் புருஷரும் 
ஸ்திரீகளும், வகட்டு அறியத்தக்க அபனவரு ொகிய ெபைக்கு முன்ைொகக் மகொண்டுவந்து, 

So on the first day of the seventh month Ezra the priest brought the Law before the assembly, 

which was made up of men and women and all who were able to understand. 

3. தண்ணீர் வொெலுக்கு முன்னொன வீதிக்கு எதிவையிருந்து கொைவ  மதொடங்கி  த்தியொன ட்டும் புருஷருக்கும் 
ஸ்திரீகளுக்கும், வகட்டு அறியத்தக்க  ற்றவர்களுக்கும் முன்ைொக அபத வொசித்தொன்; ெகை ஜனங்களும் 
நியொயப்பிை ொை புத்தகத்திற்குக் கவன ொய்ச் மெவிமகொடுத்தொர்கள். 

He read it aloud from daybreak till noon as he faced the square before the Water Gate in the 
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presence of the men, women and others who could understand. And all the people listened 

attentively to the Book of the Law. 

4. வவதைொைகனொகிய எஸ்றொ அதற்மகன்று  ைத்தொல் மெய்யப்ைட்ட ஒரு பிைெங்கபீடத்தின்வ ல் நின்றொன்; 
அவனண்படயில் அவனுக்கு வைதுைக்க ொக  த்தித்தியொவும், மெ ொவும், அனொயொவும், உரியொவும், இல்க்கியொவும், 
 ொமெயொவும், அவனுக்கு இடதுைக்க ொகப் மைதொயொவும், மீெவவலும்,  ல்கியொவும், அசூமும், அஸ்ைதொனொவும், 
ெகரியொவும், ம சுல்ைொமும் நின்றொர்கள். 

Ezra the teacher of the Law stood on a high wooden platform built for the occasion. Beside him 

on his right stood Mattithiah, Shema, Anaiah, Uriah, Hilkiah and Maaseiah; and on his left were 

Pedaiah, Mishael, Malkijah, Hashum, Hashbaddanah, Zechariah and Meshullam. 

5. எஸ்றொ ெகை ஜனங்களுக்கும் உயை நின்று, ெகை ஜனங்களும் கொைப் புத்தகத்பதத் திறந்தொன்; அவன் அபதத் 
திறந்தவைொது, ஜனங்கள் எல்ைொரும் எழுந்துநின்றொர்கள். 

Ezra opened the book. All the people could see him because he was standing above them; and 

as he opened it, the people all stood up. 

6. அப்மைொழது எஸ்றொ  கத்துவமுள்ள வதவனொகிய கர்த்தபை ஸ்வதொத்திரித்தொன்; ஜனங்கமளல்ைொரும் தங்கள் 
பககபளக் குவித்து, அதற்கு  றும ொழியொக, ஆம ன், ஆம ன் என்று மெொல்லி, குனிந்து, முகங்குப்புற விழுந்து, 
கர்த்தபைப் ைணிந்துமகொண்டொர்கள். 

Ezra praised the LORD, the great God; and all the people lifted their hands and responded, 

“Amen! Amen!” Then they bowed down and worshiped the LORD with their faces to the 

ground. 

7. மயசுவொ, ைொனி, மெமைபியொ, யொமின், அக்கூப், ெமைதொயி, ஒதியொ,  ொமெயொ, வகலிதொ, அெரியொ, வயொெைொத், 
ஆனொன், மைைொயொ என்ைவர்களும், வைவியரும், நியொயப்பிை ொைத்பத ஜனங்களுக்கு விளங்கப்ைண்ணினொர்கள்; 
ஜனங்கள் தங்கள் நிபையிவை நின்றொர்கள். 

The Levites—Jeshua, Bani, Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita, 

Azariah, Jozabad, Hanan and Pelaiah—instructed the people in the Law while the people were 

standing there. 

8. அவர்கள் வதவனுபடய நியொயப்பிை ொைப் புத்தகத்பத தீர்க்க ொக வொசித்து, அர்த்தஞ்மெொல்லி, வொசித்தபத 
அவர்களுக்கு விளங்கப்ைண்ணினொர்கள். 

They read from the Book of the Law of God, making it clear  and giving the meaning so that the 

people understood what was being read. 

9. ஜனங்கள் எல்ைொரும் நியொயப்பிை ொைத்தின் வொர்த்பதகபளக் வகட்டவைொது, அழுதைடியொல், திர்ஷொதொ 
என்னப்ைட்ட மநவகமியொவும், வவதைொைகனொகிய எஸ்றொ என்னும் ஆெொரியனும், ஜனங்களுக்கு விளக்கிக்கொட்டின 
வைவியரும் ெகை ஜனங்கபளயும் வநொக்கி: இந்த நொள் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்த ொன நொள்; 
நீங்கள் துக்கப்ைடவும் அழவும் வவண்டொம் என்றொர்கள். 

Then Nehemiah the governor, Ezra the priest and teacher of the Law, and the Levites who were 

instructing the people said to them all, “This day is holy to the LORD your God. Do not mourn or 

weep.” For all the people had been weeping as they listened to the words of the Law. 
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10. பின்னும் அவன் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் வைொய்க் மகொழுப யொனபதப் புசித்து,  துை ொனபதக் குடித்து, 
ஒன்றுமில்ைொதவர்களுக்குப் ைங்குகபள அனுப்புங்கள்; இந்த நொள் நம்முபடய ஆண்டவருக்குப் ைரிசுத்த ொன 
நொள், விெொைப்ைடவவண்டொம்; கர்த்தருக்குள்  கிழ்ச்சியொயிருப்ைவத உங்களுபடய மைைன் என்றொன். 

Nehemiah said, “Go and enjoy choice food and sweet drinks, and send some to those who have 

nothing prepared. This day is holy to our Lord. Do not grieve, for the joy of the LORD is your 

strength.” 

11. வைவியரும் ஜனங்கபளமயல்ைொம் அ ர்த்தி: அழொதிருங்கள், இந்த நொள் ைரிசுத்த ொன நொள், 
விெொைப்ைடவவண்டொம் என்றொர்கள். 

The Levites calmed all the people, saying, “Be still, for this is a holy day. Do not grieve.” 

12. அப்மைொழுது ஜனங்கள் எல்ைொரும் தங்களுக்கு அறிவிக்கப்ைட்ட வொர்த்பதகபள உைர்ந்துமகொண்டைடியொல், 
புசித்துக் குடிக்கவும், ைங்குகபள அனுப்ைவும், மிகுந்த ெந்வதொஷம் மகொண்டொடவும் வைொனொர்கள். 

Then all the people went away to eat and drink, to send portions of food and to celebrate with 

great joy, because they now understood the words that had been made known to them. 

13.  றுநொளில் ஜனத்தின் ெகை வம்ெத்தபைவரும், ஆெொரியரும், வைவியரும், நியொயப்பிை ொைத்தின் 
வொர்த்பதகபள அறிந்துமகொள்ளவவண்டும் என்று வவதைொைகனொகிய எஸ்றொவினிடத்தில் கூடிவந்தொர்கள். 

On the second day of the month, the heads of all the families, along with the priests and the 

Levites, gathered around Ezra the teacher to give attention to the words of the Law. 

14. அப்மைொழுது நியொயப்பிை ொைத்திவை, இஸ்ைவவல் புத்திைர் ஏழொம்  ொதத்தின் ைண்டிபகயிவை கூடொைங்களில் 
குடியிருக்க வவண்டும் என்று கர்த்தர் வ ொவெபயக்மகொண்டு கற்பித்த கொரியம் எழுதியிருக்கிறபதக் கண்டொர்கள். 

They found written in the Law, which the LORD had commanded through Moses, that the 

Israelites were to live in temporary shelters during the festival of the seventh month 

15. ஆபகயொல் எழுதியிருக்கிறைடி கூடொைங்கபளப் வைொடும்ைடிக்கு, நீங்கள்  பைகளுக்குப் புறப்ைட்டுப்வைொய் 
ஒலிவக்கிபளகபளயும், கொட்டு ஒலிவக்கிபளகபளயும், மிருதுச் மெடிகளின் கிபளகபளயும், வைரீச்ெ 
 ட்படகபளயும், அடர்ந்த  ைக்கிபளகபளயும் மகொண்டுவொருங்கள் என்று தங்களுபடய ெகை ைட்டைங்களிலும், 
எருெவைமிலும் கூறிப் பிைசித்தப்ைடுத்தினொர்கள். 

and that they should proclaim this word and spread it throughout their towns and in Jerusalem: 

“Go out into the hill country and bring back branches from olive and wild olive trees, and from 

myrtles, palms and shade trees, to make temporary shelters”—as it is written.  

16. அப்ைடிவய ஜனங்கள் மவளிவய வைொய் அபவகபளக் மகொண்டுவந்து, அவைவர் தங்கள் வீடுகள்வ லும், தங்கள் 
முற்றங்களிலும், வதவனுபடய ஆையப்பிைகொைங்களிலும், தண்ணீர்வொெல் வீதியிலும், எப்பிைொயீம்வொெல் வீதியிலும் 
தங்களுக்குக் கூடொைங்கபளப் வைொட்டொர்கள். 

So the people went out and brought back branches and built themselves temporary shelters on 

their own roofs, in their courtyards, in the courts of the house of God and in the square by the 

Water Gate and the one by the Gate of Ephraim. 

17. இந்தப்பிைகொை ொகச் சிபறயிருப்பிலிருந்து திரும்பி வந்தவர்களின் ெபையொர் எல்ைொரும் கூடொைங்கபளப் 
வைொட்டு, கூடொைங்களில் குடியிருந்தொர்கள்; இப்ைடிவய நூனின் கு ொைனொகிய வயொசுவொவின் நொட்கள்முதல் 
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அந்நொள்  ட்டும் இஸ்ைவவல் புத்திைர் மெய்யொதிருந்து இப்மைொழுது மெய்தைடியொல், மிகுந்த 
ெந்வதொஷமுண்டொயிருந்தது. 

The whole company that had returned from exile built temporary shelters and lived in them. 

From the days of Joshua son of Nun until that day, the Israelites had not celebrated it like this. 

And their joy was very great. 

18. முதைொம் நொள்மதொடங்கிக் கபடசி நொள் ட்டும், தினம்தினம் வதவனுபடய நியொயப்பிை ொைபுத்தகம் 
வொசிக்கப்ைட்டது; ஏழுநொள் ைண்டிபகபய ஆெரித்தொர்கள்; எட்டொம்நொவளொமவனில், முபறப யின்ைடிவய 
விவெஷித்த ஆெரிப்பு நொளொயிருந்தது. 

Day after day, from the first day to the last, Ezra read from the Book of the Law of God. They 

celebrated the festival for seven days, and on the eighth day, in accordance with the regulation, 

there was an assembly. 

நநலகமியா 9 

1. அந்த  ொதம் இருைத்துநொைொந்வததியிவை இஸ்ைவவல் புத்திைர் உைவொெம்ைண்ணி, இைட்டுடுத்தி, தங்கள்வ ல் 
புழுதிபயப் வைொட்டுக்மகொண்டவர்களொய்க் கூடிவந்தொர்கள். 

On the twenty-fourth day of the same month, the Israelites gathered together, fasting and 

wearing sackcloth and putting dust on their heads. 

2. இஸ்ைவவல் ெந்ததியொர்  றுஜொதியொபைமயல்ைொம் விட்டுப்பிரிந்து வந்து நின்று, தங்கள் ைொவங்கபளயும், தங்கள் 
பிதொக்களின் அக்கிை ங்கபளயும் அறிக்பகயிட்டொர்கள். 

Those of Israelite descent had separated themselves from all foreigners. They stood in their 

places and confessed their sins and the sins of their ancestors. 

3. அவர்கள் எழுந்திருந்து, தங்கள் நிபையில் நின்றொர்கள்; அப்மைொழுது ஒரு ஜொ  ட்டும் அவர்களுபடய 
வதவனொகிய கர்த்தரின் நியொயப்பிை ொைப் புத்தகம் வொசிக்கப்ைட்டது; பின்பு ஒரு ஜொ  ட்டும் அவர்கள் 
ைொவஅறிக்பகைண்ணி, தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபைப் ைணிந்துமகொண்டொர்கள். 

They stood where they were and read from the Book of the Law of the LORD their God for a 

quarter of the day, and spent another quarter in confession and in worshiping the LORD their 

God. 

4. மயசுவொ, ைொனி, கத்மிவயல், மெப்ைனியொ, புன்னி, மெமைபியொ, ைொனி, மகனொனி என்ைவர்கள் வைவியருபடய 
ைடிகளின்வ ல் நின்று, தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபை வநொக்கி  கொ ெத்த ொய் ஓைமிட்டொர்கள். 

Standing on the stairs of the Levites were Jeshua, Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, Sherebiah, 

Bani and Kenani. They cried out with loud voices to the LORD their God. 

5. பின்பு வைவியைொன மயசுவொ, கத்மிவயல், ைொனி, ஆெொப்மநயொ, மெமைபியொ, ஒதியொ, மெைனியொ, மைத்தகியொ 
என்ைவர்கள் ஜனங்கபளப் ைொர்த்து: நீங்கள் எழுந்திருந்து, அநொதியொய் என்மறன்பறக்குமிருக்கிற உங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தபை ஸ்வதொத்திரியுங்கள் என்று மெொல்லி, கர்த்தபை வநொக்கி: எந்த ஸ்துதி ஸ்வதொத்திைத்துக்கும் 
வ ைொன உம்முபடய  கிப யுள்ள நொ த்துக்கு ஸ்வதொத்திைமுண்டொவதொக. 

And the Levites—Jeshua, Kadmiel, Bani, Hashabneiah, Sherebiah, Hodiah, Shebaniah and 

Pethahiah—said: “Stand up and praise the LORD your God, who is from everlasting to 
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everlasting. ” “Blessed be your glorious name, and may it be exalted above all blessing and 

praise. 

6. நீர் ஒருவவை கர்த்தர்; நீர் வொனங்கபளயும், வொனொதி வொனங்கபளயும், அபவகளுபடய ெர்வ வெபனகபளயும், 
பூமிபயயும் அதிலுள்ள எல்ைொவற்பறயும், ெமுத்திைங்கபளயும் அபவகளிலுள்ள எல்ைொவற்பறயும் உண்டொக்கினீர்; 
அபவகபளமயல்ைொம் நீர் கொப்ைொற்றுகிறீர்; வொனவெபனகள் உம்ப  ைணிந்துமகொள்ளுகிறது. 

You alone are the LORD. You made the heavens, even the highest heavens, and all their starry 

host, the earth and all that is on it, the seas and all that is in them. You give life to everything, 

and the multitudes of heaven worship you. 

7. ஆபிைொப த் மதரிந்துமகொண்டு, அவபன ஊர் என்னும் கல்வதயரின் ைட்டைத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணி, 
அவனுக்கு ஆபிைகொம் என்னும் வைரிட்ட வதவனொகிய கர்த்தர் நீர். 

“You are the LORD God, who chose Abram and brought him out of Ur of the Chaldeans and 

named him Abraham. 

8. அவன் இருதயத்பத உ க்கு முன்ைொக உண்ப யுள்ளதொகக்கண்டு, கொனொனியர், ஏத்தியர், எவ ொரியர், 
மைரிசியர், எபூசியர், கிர்கொசியருபடய வதெத்பத அவன் ெந்ததிக்குக் மகொடுக்கும்ைடி, அவவனொடு 
உடன்ைடிக்பகைண்ணி. உம்முபடய வொர்த்பதகபள நிபறவவற்றினீர்; நீர் நீதியுள்ளவர். 

You found his heart faithful to you, and you made a covenant with him to give to his 

descendants the land of the Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites, Jebusites and Girgashites. 

You have kept your promise because you are righteous. 

9. எகிப்திவை எங்கள் பிதொக்கள் அநுைவித்த சிறுப பய நீர் கண்டு, சிவந்த ெமுத்திைத்தில் அவர்கள் 
கூப்பிடுதபைக் வகட்டீர். 

“You saw the suffering of our ancestors in Egypt; you heard their cry at the Red Sea.  

10. ைொர்வவொனிடத்திலும், அவனுபடய எல்ைொ ஊழியக்கொைரிடத்திலும், அவன் வதெத்தின் ெகை 
ஜனத்தினிடத்திலும், அபடயொளங்கபளயும் அற்புதங்கபளயும் மெய்தீர்; அவர்கள் உ து ஜனங்கபள அகந்பதயொய் 
நடத்தினொர்கள் என்ைபத அறிந்திருந்தீர்; இப்ைடிவய இந்நொள்வபைக்கும் இருக்கிறைடி உ க்குக் கீர்த்திபய 
உண்டொக்கினீர். 

You sent signs and wonders against Pharaoh, against all his officials and all the people of his 

land, for you knew how arrogantly the Egyptians treated them. You made a name for yourself, 

which remains to this day. 

11. நீர் அவர்களுக்கு முன்ைொகச் ெமுத்திைத்பதப் பிரித்ததினொல், கடலின் நடுவொகக் கொல்நபனயொ ல் நடந்தொர்கள்; 
வலுவொன தண்ணீர்களிவை கல்பைப்வைொடுகிறதுவைொை, அவர்கபளத் மதொடர்ந்தவர்கபள ஆழங்களிவை 
வைொட்டுவிட்டீர். 

You divided the sea before them, so that they passed through it on dry ground, but you hurled 

their pursuers into the depths, like a stone into mighty waters. 

12. நீர் ைகலிவை வ கஸ்தம்ைத்தினொலும். அவர்கள் நடக்கவவண்டிய வழிபய அவர்களுக்கு மவளிச்ெ ொக்க 
இைவிவை அக்கினிஸ்தம்ைத்தினொலும், அவர்கபள வழிநடத்தினீர். 
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By day you led them with a pillar of cloud, and by night with a pillar of fire to give them light on 

the way they were to take. 

13. நீர் சீனொய் பையிலிறங்கி, வொனத்திலிருந்து அவர்கவளொவட வைசி, அவர்களுக்குச் மெம்ப யொன 
நீதிநியொயங்கபளயும், நல்ை கட்டபளகளும் கற்ைபனகளு ொகிய உண்ப யொன பிை ொைங்கபளயும் மகொடுத்தீர். 

“You came down on Mount Sinai; you spoke to them from heaven. You gave them regulations 

and laws that are just and right, and decrees and commands that are good. 

14. உ து ைரிசுத்த ஓய்வுநொபள அவர்களுக்குத் மதரியப்ைடுத்தி, உ து தொெனொகிய வ ொவெபயக்மகொண்டு, 
அவர்களுக்குக் கற்ைபனகபளயும், கட்டபளகபளயும், நியொயப்பிை ொைங்கபளயும் கற்பித்தீர். 

You made known to them your holy Sabbath and gave them commands, decrees and laws 

through your servant Moses. 

15. அவர்கள் ைசிக்கு வொனத்திலிருந்து அப்ைம் மகொடுத்து, அவர்கள் தொகத்துக்குக் கன் பையிலிருந்து தண்ணீர் 
புறப்ைடப்ைண்ணி, நீர் அவர்களுக்குக் மகொடுப்வைன் என்று ஆபையிட்ட வதெத்பதச் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்ளப்பிைவவசியுங்கள் என்று அவர்களுக்குச் மெொன்னீர். 

In their hunger you gave them bread from heaven and in their thirst you brought them water 

from the rock; you told them to go in and take possession of the land you had sworn with 

uplifted hand to give them. 

16. எங்கள் பிதொக்களொகிய அவர்கவளொ அகங்கொை ொய் நடந்து, தங்கள் கழுத்பதக் கடினப்ைடுத்தி, உம்முபடய 
கற்ைபனகளுக்குச் மெவிமகொடொவதவைொனொர்கள். 

“But they, our ancestors, became arrogant and stiff-necked, and they did not obey your 

commands. 

17. அவர்கள் மெவிமகொடுக்க  னதில்ைொ லும், அவர்களிடத்திவை நீர் மெய்த உம்முபடய அற்புதங்கபள 
நிபனயொ லும் வைொய், தங்கள் கழுத்பதக் கடினப்ைடுத்தி, தங்கள் அடிப த்தனத்துக்குத் திரும்பும்ைடிக்கு அவர்கள் 
கைகம்ைண்ணி, ஒரு தபைவபன ஏற்ைடுத்தினொர்கள்; ஆகிலும் மவகுவொய்  ன்னிக்கிறவரும், இைக்கமும் 
 னஉருக்கமும், நீடிய ெொந்தமும்,  கொ கிருபையுமுள்ளவரு ொன வதவனொகிய நீர் அவர்கபளக் பகவிடவில்பை. 

They refused to listen and failed to remember the miracles you performed among them. They 

became stiff-necked and in their rebellion appointed a leader in order to return to their slavery. 

But you are a forgiving God, gracious and compassionate, slow to anger and abounding in love. 

Therefore you did not desert them, 

18. அவர்கள் வொர்ப்பிக்கப்ைட்ட ஒரு கன்றுக்குட்டிபயத் தங்களுக்கு உண்டொக்கி: இது உன்பன எகிப்திலிருந்து 
மகொண்டுவந்த உன் மதய்வம் என்று மெொல்லி, வகொைமூட்டத்தக்க மைரிய அக்கிை ங்கபளச் மெய்திருந்தொலும், 

even when they cast for themselves an image of a calf and said, ‘This is your god, who brought 

you up out of Egypt,’ or when they committed awful blasphemies. 

19. நீர் உம்முபடய மிகுந்த  னவுருக்கத்தின்ைடிவய, அவர்கபள வனொந்தைத்திவை பகவிடவில்பை; அவர்கபள 
வழிநடத்தப் ைகலிவை வ கஸ்தம்ைமும் அவர்களுக்கு மவளிச்ெத்பதயும் அவர்கள் நடக்கவவண்டிய வழிபயயும் 
கொட்ட இைவிவை அக்கினிஸ்தம்ைமும், அவர்கபள விட்டு விைகவில்பை. 

“Because of your great compassion you did not abandon them in the wilderness. By day the 
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pillar of cloud did not fail to guide them on their path, nor the pillar of fire by night to shine on 

the way they were to take. 

20. அவர்களுக்கு அறிபவ உைர்த்த உம்முபடய நல் ஆவிபயக் கட்டபளயிட்டீர்; அவர்கள் வொய்க்கு 
உம்முபடய  ன்னொபவ அருளி, அவர்கள் தொகத்துக்குத் தண்ணீபைக் மகொடுத்தீர். 

You gave your good Spirit to instruct them. You did not withhold your manna from their 

mouths, and you gave them water for their thirst. 

21. இப்ைடி நொற்ைது வருஷ ொக வனொந்தைத்தில் அவர்களுக்கு ஒன்றும் குபறவுைடொதைடிக்கு, அவர்கபளப் 
ைைொ ரித்து வந்தீர்; அவர்கள் வஸ்திைங்கள் ைழப யொய்ப் வைொகவுமில்பை, அவர்கள் கொல்கள் வீங்கவுமில்பை. 

For forty years you sustained them in the wilderness; they lacked nothing, their clothes did not 

wear out nor did their feet become swollen. 

22. அவர்களுக்கு ைொஜ்யங்கபளயும் ஜனங்கபளயும் ஒப்புக்மகொடுத்து, அபவகபள எல்பை எல்பையொக 
அவர்களுக்குப் ைங்கிட்டீர்; எஸ்வைொனின் ைொஜொவொகிய சீவகொனின் வதெத்பதயும், ைொெொனின் ைொஜொவொகிய ஓகின் 
வதெத்பதயும் கட்டிக்மகொண்டொர்கள், 

“You gave them kingdoms and nations, allotting to them even the remotest frontiers. They took 

over the country of Sihon  king of Heshbon and the country of Og king of Bashan. 

23. அவர்கள் பிள்பளகபள வொனத்து நட்ெத்திைங்கபளப்வைொைப் மைருகப்ைண்ணி, சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும்ைடி நீர் 
அவர்கள் பிதொக்களுக்குச் மெொன்ன வதெத்திவை அவர்கபள அபழத்துவந்தீர். 

You made their children as numerous as the stars in the sky, and you brought them into the 

land that you told their parents to enter and possess. 

24. அப்ைடிவய பிள்பளகள் உட்பிைவவசித்து, வதெத்பதச் சுதந்தரித்துக் மகொண்டொர்கள்; நீர் அவர்களுக்கு 
முன்ைொக வதெத்தின் குடிகளொகிய கொனொனியபைத் தொழ்த்தி, அவர்கபளயும் அவர்கள் ைொஜொக்கபளயும், வதெத்தின் 
ஜனங்கபளயும், தங்கள் இஷ்டப்ைடி மெய்ய, அவர்கள் பகயிவை ஒப்புக்மகொடுத்தீர். 

Their children went in and took possession of the land. You subdued before them the 

Canaanites, who lived in the land; you gave the Canaanites into their hands, along with their 

kings and the peoples of the land, to deal with them as they pleased. 

25. அவர்கள் அைைொன ைட்டைங்கபளயும், மெழுப யொன பூமிபயயும் கட்டிக்மகொண்டு, ெகைவித உபடப கள் 
நிபறந்த வீடுகபளயும், மவட்டப்ைட்ட துைவுகபளயும், ஏைொள ொன திைொட்ெத்வதொட்டங்கபளயும், 
ஒலிவத்வதொப்புகபளயும், கனிமகொடுக்கும் விருட்ெங்கபளயும் சுதந்தரித்துக்மகொண்டு, புசித்துத் திருப்தியொகிக் 
மகொழுத்து, உம்முபடய மைரிய தபயயினொல் மெல்வ ொய் வொழ்ந்தொர்கள். 

They captured fortified cities and fertile land; they took possession of houses filled with all kinds 

of good things, wells already dug, vineyards, olive groves and fruit trees in abundance. They ate 

to the full and were well-nourished; they reveled in your great goodness. 

26. ஆனொலும் அவர்கள் கீழ்ப்ைடியொதவர்களொகி, உ க்கு விவைொத ொய்க் கைகம்ைண்ணி, உம்முபடய 
நியொயப்பிை ொைத்பதத் தங்களுக்குப் புறம்வை எறிந்துவிட்டு, தங்கபள உம்மிடத்தில் திருப்பும்ைடி அவர்கபளத் 
திடெொட்சியொய்க் கடிந்துமகொண்ட உம்முபடய தீர்க்கதரிசிகபளக் மகொன்றுவைொட்டு, வகொைமூட்டுகிற மைரிய 
அக்கிை ங்கபளச் மெய்தொர்கள். 
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“But they were disobedient and rebelled against you; they turned their backs on your law. They 

killed your prophets, who had warned them in order to turn them back to you; they committed 

awful blasphemies. 

27. ஆபகயொல் அவர்கபள மநருக்குகிற அவர்கள் ெத்துருக்களின் பகயில் அவர்கபள ஒப்புக்மகொடுத்தீர்; அவர்கள் 
மநருக்கம் அநுைவிக்கிற கொைத்தில் அவர்கள் உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுகிறவைொவதொ, நீர் ைைவைொகத்திலிருந்து 
வகட்டு, உம்முபடய மிகுந்த இைக்கத்தினொல் அவர்கபள அவர்கள் ெத்துருக்களின் பகக்கு நீங்கைொக்கிவிடுகிற 
இைட்ெகர்கபள அவர்களுக்குக் மகொடுத்தீர். 

So you delivered them into the hands of their enemies, who oppressed them. But when they 

were oppressed they cried out to you. From heaven you heard them, and in your great 

compassion you gave them deliverers, who rescued them from the hand of their enemies. 

28. அவர்களுக்கு இபளப்ைொறுதல் உண்டொனவைொவதொ, உ க்கு முன்ைொக  றுைடியும் மைொல்ைொப்புச் மெய்யத் 
மதொடங்கினொர்கள்; ஆபகயொல் அவர்கள் ெத்துருக்கள் அவர்கபள ஆளும்ைடிக்கு, அவர்கள் பகயிவை ஒப்புவித்தீர்; 
அவர்கள்  னந்திரும்பி, உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிட்டவைொவதொ, நீர் ைைவைொகத்திலிருந்து வகட்டு, அவர்கபள 
உம்முபடய இைக்கங்களின்ைடிவய அவநகந்தைம் விடுதபையொக்கிவிட்டீர். 

“But as soon as they were at rest, they again did what was evil in your sight. Then you 

abandoned them to the hand of their enemies so that they ruled over them. And when they 

cried out to you again, you heard from heaven, and in your compassion you delivered them 

time after time. 

29. அவர்கபள உம்முபடய நியொயப்பிை ொைத்துக்குத் திருப்ை அவர்கபளத் திடெொட்சியொய்க் கடிந்து மகொண்டீர்; 
ஆனொலும் அவர்கள் அகங்கொைங்மகொண்டு, உம்முபடய கற்ைபனகளுக்குச் மெவிமகொடொ ல், கீழ்ப்ைடிந்து நடக்கிற 
 னுஷன் மெய்து பிபழக்கிற உம்முபடய நீதி நியொயங்களுக்கு விவைொத ொகப் ைொவஞ்மெய்து, தங்கள் வதொபள 
முைண்டுத்தன ொய் விைக்கி, மெவிமகொடொ ல், தங்கள் கழுத்பதக் கடினப்ைடுத்திக்மகொண்டொர்கள். 

“You warned them in order to turn them back to your law, but they became arrogant and 

disobeyed your commands. They sinned against your ordinances, of which you said, ‘The person 

who obeys them will live by them.’ Stubbornly they turned their backs on you, became stiff-

necked and refused to listen. 

30. நீர் அவநக வருஷ ொக அவர்கள்வ ல் மைொறுப யொயிருந்து, உம்முபடய ஆவியினொல் வைசின உம்முபடய 
தீர்க்கதரிசிகபளக்மகொண்டு அவர்கபளத் திடெொட்சியொய்க் கடிந்துமகொண்டொலும், அவர்கள் 
மெவிமகொடொதைடியினொவை அவர்கபள அந்நிய வதெஜனங்களின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தீர். 

For many years you were patient with them. By your Spirit you warned them through your 

prophets. Yet they paid no attention, so you gave them into the hands of the neighboring 

peoples. 

31. ஆகிலும் உம்முபடய மிகுந்த இைக்கங்களின்ைடிவய, அவர்கபள நிர்மூை ொக்கொ லும் அவர்கபளக் 
பகவிடொ லும் இருந்தீர்; நீர் கிருபையும் இைக்கமுமுள்ள வதவன். 

But in your great mercy you did not put an end to them or abandon them, for you are a gracious 

and merciful God. 



1502 

Index 

32. இப்மைொழுதும் உடன்ைடிக்பகபயயும் கிருபைபயயும் கொக்கிற வல்ைப யும் ையங்கைமுமுள்ள  கொ 
வதவனொகிய எங்கள் வதவவன, அசீரியொ ைொஜொக்களின் நொட்கள் முதற்மகொண்டு இந்நொள்வபைக்கும் எங்களுக்கும், 
எங்கள் ைொஜொக்களுக்கும், எங்கள் பிைபுக்களுக்கும், எங்கள் ஆெொரியர்களுக்கும், எங்கள் தீர்க்கதரிசிகளுக்கும், எங்கள் 
பிதொக்களுக்கும், உம்முபடய ஜனங்கள் அபனவருக்கும் வநரிட்ட ெகை வருத்தமும் உ க்கு முன்ைொக அற்ை ொய்க் 
கொைப்ைடொதிருப்ைதொக. 

“Now therefore, our God, the great God, mighty and awesome, who keeps his covenant of love, 

do not let all this hardship seem trifling in your eyes—the hardship that has come on us, on our 

kings and leaders, on our priests and prophets, on our ancestors and all your people, from the 

days of the kings of Assyria until today. 

33. எங்களுக்கு வநரிடப்ைண்ணின எல்ைொவற்றிலும் நீர் நீதியுள்ளவர்; நீர் உண்ப யொய் நடப்பித்தீர்; நொங்கவளொ 
ஆகொமியம்ைண்ணிவனொம். 

In all that has happened to us, you have remained righteous; you have acted faithfully, while we 

acted wickedly. 

34. எங்கள் ைொஜொக்களும், எங்கள் பிைபுக்களும், எங்கள் ஆெொரியர்களும், எங்கள் பிதொக்களும், உம்முபடய 
நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி மெய்யொ லும், உம்முபடய கற்ைபனகபளயும், நீர் அவர்கபளக் கடிந்துமகொண்ட 
உம்முபடய ெொட்சிகபளயும் கவனியொ லும் வைொனொர்கள். 

Our kings, our leaders, our priests and our ancestors did not follow your law; they did not pay 

attention to your commands or the statutes you warned them to keep. 

35. அவர்கள் தங்கள் ைொஜ்யத்திலும், நீர் அவர்களுக்குக் மகொடுத்த உம்முபடய மைரிய தபயயிலும், நீர் 
அவர்களுக்கு முன்ைொகத் திறந்துபவத்த விெொைமும் மெழிப்பு ொன வதெத்திலும் உ க்கு ஊழியஞ்மெய்யொ லும், 
தங்கள் துர்க்கரு ங்கபள விட்டுத் திரும்ைொ லும் வைொனொர்கள். 

Even while they were in their kingdom, enjoying your great goodness to them in the spacious 

and fertile land you gave them, they did not serve you or turn from their evil ways. 

36. இவதொ, இன்பறயதினம் நொங்கள் அடிப களொயிருக்கிவறொம். இவதொ, ைைபனயும் நன்ப பயயும் 
அனுைவிக்கும்ைடி நீர் எங்கள் பிதொக்களுக்குக் மகொடுத்த இந்தத் வதெத்தில்தொவன நொங்கள் 
அடிப களொயிருக்கிவறொம். 

“But see, we are slaves today, slaves in the land you gave our ancestors so they could eat its 

fruit and the other good things it produces. 

37. அதின் வரு ொனம் எங்கள் ைொவங்களினிமித்தம் நீர் எங்கள்வ ல் பவத்த ைொஜொக்களுக்குத் திைளொகப் வைொகிறது; 
அவர்கள் தங்களுக்கு இஷ்ட ொனைடிவய எங்கள் ெரீைங்கபளயும் எங்கள் மிருக ஜீவன்கபளயும் ஆளுகிறொர்கள்; 
நொங்கள்  கொ இக்கட்டில் அகப்ைட்டிருக்கிவறொம். 

Because of our sins, its abundant harvest goes to the kings you have placed over us. They rule 

over our bodies and our cattle as they please. We are in great distress. 

38. இபவமயல்ைொம் இப்ைடி இருக்கிறைடியொல், நொங்கள் உறுதியொன உடன்ைடிக்பகைண்ணி அபத எழுதி 
பவக்கிவறொம்; எங்கள் பிைபுக்களும், எங்கள் வைவியரும், எங்கள் ஆெொரியரும் அதற்கு முத்திபை வைொடுவொர்கள் 
என்றொர்கள். 
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“In view of all this, we are making a binding agreement, putting it in writing, and our leaders, 

our Levites and our priests are affixing their seals to it.”  

நநலகமியா 10 

1. முத்திபைவைொட்டவர்கள் யொமைன்றொல்: அகலியொவின் கு ொைனொகிய திர்ஷொதொ என்னும் மநவகமியொ, சிவதகியொ, 

  [1] Those who sealed it were: Nehemiah the governor, the son of Hacaliah. Zedekiah,  

2. மெைொயொ, அெரியொ, எவைமியொ, 

Seraiah, Azariah, Jeremiah,   

3. ைஸ்கூர், அ ரியொ,  ல்கிஜொ, 

Pashhur, Amariah, Malkijah,   

4. அத்தூஸ், மெைனியொ,  ல்லூக், 

Hattush, Shebaniah, Malluk,   

5. ஆரீம், ம மைவ ொத், ஒைதியொ, 

Harim, Meremoth, Obadiah,   

6. தொனிவயல், கிவநவதொன், ைொருக், 

Daniel, Ginnethon, Baruch,   

7. ம சுல்ைொம், அபியொ, மீயொமின், 

Meshullam, Abijah, Mijamin,   

8.  ொசியொ, பில்கொய், மெ ொயொ என்னும் ஆெொரியர்களும், 

Maaziah, Bilgai and Shemaiah. These were the priests.  

9. வைவியைொகிய அெனியொவின் கு ொைன் மயசுவொ, எனொதொதின் கு ொைரில் ஒருவனொகிய பின்னூயி, கத்மிவயல் 
என்ைவர்களும், 

The Levites: Jeshua son of Azaniah, Binnui of the sons of Henadad, Kadmiel,   

10. அவர்கள் ெவகொதைைொகிய மெைனியொ, ஒதியொ, வகலிதொ, மைைொயொ, ஆனொன், 

and their associates: Shebaniah, Hodiah, Kelita, Pelaiah, Hanan,   

11. மீகொ, வைவகொப், அெபியொ, 

Mika, Rehob, Hashabiah,   

12. ெக்கூர், மெமைபியொ, மெைனியொ, 

Zakkur, Sherebiah, Shebaniah,   

13. ஒதியொ, ைொனி, மைனினு என்ைவர்களும், 

Hodiah, Bani and Beninu.  

14. ஜனத்தின் தபைவைொகிய ைொவைொஷ், ைொகொத்வ ொவொப், ஏைொம், ெத்தூ, ைொனி, 

The leaders of the people: Parosh, Pahath-Moab, Elam, Zattu, Bani,   
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15. புன்னி, அஸ்கொத், மைைொயி, 

Bunni, Azgad, Bebai,   

16. அவதொனியொ, பிக்வொய், ஆதின், 

Adonijah, Bigvai, Adin,   

17. ஆவதர், இஸ்கியொ, அசூர், 

Ater, Hezekiah, Azzur,   

18. ஒதியொ, ஆசூம், மைத்ெொய், 

Hodiah, Hashum, Bezai,   

19. ஆரீப், ஆனவதொத், மநைொய், 

Hariph, Anathoth, Nebai,   

20.  க்பியொஸ், ம சுல்ைொம், ஏசீர், 

Magpiash, Meshullam, Hezir,   

21. ம மஷெொமைவயல், ெொவதொக், யதுவொ, 

Meshezabel, Zadok, Jaddua,   

22. மைைத்தியொ, ஆனொன், ஆனொயொ, 

Pelatiah, Hanan, Anaiah,   

23. ஓமெயொ, அனனியொ, அசூப், 

Hoshea, Hananiah, Hasshub,   

24. அல்வைொவகஸ், பிைகொ, வெொவைக், 

Hallohesh, Pilha, Shobek,   

25. வைகூம், அஷைனொ,  ொமெயொ, 

Rehum, Hashabnah, Maaseiah,   

26. அகியொ, கொனொன், ஆனொன், 

Ahiah, Hanan, Anan,   

27.  ல்லூக், ஆரிம், ைொனொ என்ைவர்களுவ . 

Malluk, Harim and Baanah.  

28. ஜனங்களில்  ற்றவர்களொகிய ஆெொரியரும், வைவியரும், வொெல் கொவைொளரும், ைொடகரும், நிதனீமியரும், 
வதெங்களின் ஜனங்கபளவிட்டுப் பிரிந்து விைகி வதவனுபடய நியொயப்பிை ொைத்துக்குத் திரும்பின அபனவரும், 
அவர்கள்  பனவிகளும், அவர்கள் கு ொைரும், அவர்கள் கு ொைத்திகளு ொகிய அறிவும் புத்தியும் 
உள்ளவர்கமளல்ைொரும், 

“The rest of the people—priests, Levites, gatekeepers, musicians, temple servants and all who 

separated themselves from the neighboring peoples for the sake of the Law of God, together 

with their wives and all their sons and daughters who are able to understand— 
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29. தங்களுக்குப் மைரியவர்களொகிய தங்கள் ெவகொதைவைொவட கூடிக்மகொண்டு: வதவனுபடய தொெனொகிய 
வ ொவெபயக்மகொண்டு மகொடுக்கப்ைட்ட வதவனுபடய நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி நடந்துமகொள்வவொம் என்றும், 
எங்கள் ஆண்டவைொகிய கர்த்தரின் கற்ைபனகபளயும் ெகை நீதிநியொயங்கபளயும், கட்டபளகபளயும் எல்ைொம் 
பகக்மகொண்டு, அபவகளின்ைடி மெய்வவொம் என்றும், 

all these now join their fellow Israelites the nobles, and bind themselves with a curse and an 

oath to follow the Law of God given through Moses the servant of God and to obey carefully all 

the commands, regulations and decrees of the LORD our Lord. 

30. நொங்கள் எங்கள் கு ொைத்திகபள வதெத்தின் ஜனங்களுக்குக் மகொடொ லும், எங்கள் கு ொைருக்கு அவர்கள் 
கு ொைத்திகபளக்மகொள்ளொ லும் இருப்வைொம் என்றும், 

“We promise not to give our daughters in marriage to the peoples around us or take their 

daughters for our sons. 

31. வதெத்தின் ஜனங்கள் ஓய்வுநொளிவை ெைக்குகபளயும், எந்தவிதத்தொனியதவெத்பதயும் விற்கிறதற்குக் 
மகொண்டுவந்தொல், நொங்கள் அபத ஓய்வுநொளிலும் ைரிசுத்தநொளிலும் அவர்கள் பகயில் மகொள்ளொதிருப்வைொம் 
என்றும், நொங்கள் ஏழொம் வருஷத்பத விடுதபை வருஷ ொக்கிச் ெகை கடன்கபளயும் விட்டுவிடுவவொம் என்றும் 
ஆபையிட்டுப் பிை ொைம்ைண்ணினொர்கள். 

“When the neighboring peoples bring merchandise or grain to sell on the Sabbath, we will not 

buy from them on the Sabbath or on any holy day. Every seventh year we will forgo working the 

land and will cancel all debts. 

32. வ லும்: நொங்கள் எங்கள் வதவனுபடய ஆையத்தின் ஆைொதபனக்கொக ெமுகத்தப்ைங்களுக்கும், நித்திய 
வைொஜனைலிக்கும், ஓய்வு நொட்களிலும்  ொதப்பிறப்புகளிலும் மெலுத்தும் நித்திய ெர்வொங்க தகனைலிகளுக்கும், 
ைண்டிபககளுக்கும், பிைதிஷ்படயொன மைொருள்களுக்கும், இஸ்ைவவலுக்கொகப் ைொவநிவிர்த்தி உண்டொக்கும் 
ைலிகளுக்கும், 

“We assume the responsibility for carrying out the commands to give a third of a shekel  each 

year for the service of the house of our God: 

33. எங்கள் வதவனுபடய ஆையத்தின் ெகை வவபைக்கும், வருஷந்வதொறும் நொங்கள் வெக்கலில் மூன்றில் ஒரு 
ைங்பகக் மகொடுப்வைொம் என்கிற கடபன எங்கள்வ ல் ஏற்றுக்மகொண்வடொம். 

for the bread set out on the table; for the regular grain offerings and burnt offerings; for the 

offerings on the Sabbaths, at the New Moon feasts and at the appointed festivals; for the holy 

offerings; for sin offerings  to make atonement for Israel; and for all the duties of the house of 

our God. 

34. நியொயப்பிை ொைத்தில் எழுதியிருக்கிறைடிவய எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ைலிபீடத்தின்வ ல் 
எரிகிறதற்கொக, குறிக்கப்ைட்ட கொைங்களில் வருஷொவருஷம் எங்கள் பிதொக்களுபடய குடும்ைங்களின்ைடிவய, எங்கள் 
வதவனுபடய ஆையத்துக்குக் மகொண்டுவைவவண்டிய விறகு கொணிக்பகக்கொகவும், ஆெொரியருக்கும். வைவியருக்கும், 
ஜனத்துக்கும் சீட்டுப்வைொட்வடொம். 

“We—the priests, the Levites and the people—have cast lots to determine when each of our 

families is to bring to the house of our God at set times each year a contribution of wood to 

burn on the altar of the LORD our God, as it is written in the Law. 
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35. நொங்கள் வருஷந்வதொறும் எங்கள் வதவனுபடய ஆையத்துக்கு எங்கள் வதெத்தின் முதற்ைைபனயும், ெகைவித 
விருட்ெங்களின் எல்ைொ முதற்கனிகபளயும் மகொண்டுவைவும். 

“We also assume responsibility for bringing to the house of the LORD each year the firstfruits of 

our crops and of every fruit tree. 

36. நியொயப்பிை ொைத்தில் எழுதியிருக்கிறைடிவய, எங்கள் கு ொைரில் முதற்வைறுகபளயும், எங்கள் 
ஆடு ொடுகளொகிய மிருகஜீவன்களின் தபையீற்றுகபளயும், எங்கள் வதவனுபடய ஆையத்துக்கும் எங்கள் 
வதவனுபடய ஆையத்திவை ஊழியஞ்மெய்கிற ஆெொரியரிடத்துக்கும் மகொண்டுவைவும். 

“As it is also written in the Law, we will bring the firstborn of our sons and of our cattle, of our 

herds and of our flocks to the house of our God, to the priests ministering there. 

37. நொங்கள் எங்கள் பிபெந்த ொவில் முதற்ைொகத்பதயும், எங்கள் ைபடப்புகபளயும், ெகை  ைங்களின் முந்தின 
ைைனொகிய திைொட்ெப்ைழைெத்பதயும், எண்மைபயயும், எங்கள் வதவனுபடய ஆையத்தின் அபறகளில் பவக்கும்ைடி 
ஆெொரியரிடத்துக்கும், எங்கள் நிைப்ையிர்களில் தெ ைொகம் வைவியரிடத்துக்கும் மகொண்டுவைவும், வைவியைொகிய 
இவர்கள் எங்கள் மவள்ளொண்ப யின் ைட்டைங்களிமைல்ைொம் தெ ைொகம் வெர்க்கவும், 

“Moreover, we will bring to the storerooms of the house of our God, to the priests, the first of 

our ground meal, of our grain offerings, of the fruit of all our trees and of our new wine and 

olive oil. And we will bring a tithe of our crops to the Levites, for it is the Levites who collect the 

tithes in all the towns where we work. 

38. வைவியர் தெ ைொகம் வெர்க்கும்வைொது ஆவைொனின் கு ொைனொகிய ஒரு ஆெொரியன் வைவியவைொவடகூட 
இருக்கவும், தெ ைொக ொகிய அதிவை வைவியர் ைத்தில் ஒரு ைங்பக எங்கள் வதவனுபடய ஆையத்திலுள்ள 
மைொக்கிஷ அபறகளில் மகொண்டுவைவும் திட்டம்ைண்ணிக்மகொண்வடொம். 

A priest descended from Aaron is to accompany the Levites when they receive the tithes, and 

the Levites are to bring a tenth of the tithes up to the house of our God, to the storerooms of 

the treasury. 

39. ைரிசுத்தஸ்தைத்தின் ைணிமுட்டுகளும், ஊழியஞ்மெய்கிற ஆெொரியரும், வொெல் கொவைொளரும், ைொடகரும் 
இருக்கிற அந்த அபறகளிவை இஸ்ைவவல் புத்திைரும் வைவிபுத்திைரும் தொனியம் திைொட்ெைெம் எண்மைய் 
என்ைபவகளின் ைபடப்புகபளக் மகொண்டுவைவவண்டியது; இவ்வித ொய் நொங்கள் எங்கள் வதவனுபடய 
ஆையத்பதப் ைைொ ரியொ ல் விடுவதில்பைமயன்று திட்டம்ைண்ணிக்மகொண்வடொம். 

The people of Israel, including the Levites, are to bring their contributions of grain, new wine 

and olive oil to the storerooms, where the articles for the sanctuary and for the ministering 

priests, the gatekeepers and the musicians are also kept. “We will not neglect the house of our 

God.” 

நநலகமியா 11 

1. ஜனத்தின் அதிகொரிகள் எருெவைமிவை குடியிருந்தொர்கள்;  ற்ற ஜனங்கள், தங்களுக்குள்வள ைத்துப்வைரில் 
ஒருவபன எருெவைம ன்னும் ைரிசுத்த நகைத்திலும் ஒன்ைதுவைபை  ற்றப் ைட்டைங்களிலும் குடியிருக்கப்ைண்ை, 
சீட்டுகபளப் வைொட்டொர்கள். 

Now the leaders of the people settled in Jerusalem. The rest of the people cast lots to bring one 
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out of every ten of them to live in Jerusalem, the holy city, while the remaining nine were to 

stay in their own towns. 

2. ஆனொலும் எருெவைமிவை குடியிருக்க  னப்பூர்வ ொய்ச் ெம் தித்த  னுஷர்கபளமயல்ைொம் ஜனங்கள் 
வொழ்த்தினொர்கள். 

The people commended all who volunteered to live in Jerusalem. 

3. யூதொவின் ைட்டைங்களில் இஸ்ைவவைரும், ஆெொரியரும், வைவியரும், நிதனீமியரும், ெொமைொவ ொனுபடய 
வவபைக்கொைரின் புத்திைரும், அவைவர் தங்கள் ைட்டைங்களிலுள்ள தங்கள் கொணிபூமியிவை குடியிருந்தொர்கள்; 
எருெவைமிவை குடியிருந்த நொடுகளின் தபைவர் யொமைன்றொல்: 

These are the provincial leaders who settled in Jerusalem (now some Israelites, priests, Levites, 

temple servants and descendants of Solomon’s servants lived in the towns of Judah, each on 

their own property in the various towns, 

4. எருெவைமிவை யூதொ புத்திைரில் சிைரும், மைன்யமீன் புத்திைரில் சிைரும் குடியிருந்தொர்கள்; யூதொ புத்திைரிவை 
வைவைசின் புத்திைருக்குள் ஒருவனொன  கைொமைவயலின் கு ொைனொகிய மெைதியொவின் கு ொைன் அ ரியொவுக்குப் 
பிறந்த ெகரியொவுக்குக் கு ொைனொன உசியொவின்  கன் அத்தொயொவும், 

while other people from both Judah and Benjamin lived in Jerusalem): From the descendants of 

Judah: Athaiah son of Uzziah, the son of Zechariah, the son of Amariah, the son of Shephatiah, 

the son of Mahalalel, a descendant of Perez; 

5. சீவைொனின் கு ொைன் ெகரியொவுக்குக் கு ொைனொகிய வயொயொரிபுக்குக் கு ொைனொன அதொயொவுக்குப் பிறந்த 
அெொயொவின் கு ொைன் மகொல்வைொவெ மைற்ற ைொருக்கின்  கன்  ொமெயொவுவ . 

and Maaseiah son of Baruch, the son of Kol-Hozeh, the son of Hazaiah, the son of Adaiah, the 

son of Joiarib, the son of Zechariah, a descendant of Shelah. 

6. எருெவைமிவை குடியிருக்கிற வைவைசின் புத்திைமைல்ைொரும் நொனூற்று அறுைத்மதட்டுப் 
ைைொக்கிை ெொலிகளொயிருந்தொர்கள். 

The descendants of Perez who lived in Jerusalem totaled 468 men of standing. 

7. மைன்யமீன் புத்திைரில் யொமைன்றொல், ெல்லு என்ைவன்; இவன் ம சுல்ைொமுக்கும், இவன் வயொவவலுக்கும், 
இவன் மைதொயொவுக்கும், இவன் மகொைொயொவுக்கும், இவன்  ொமெயொவுக்கும், இவன் இதிவயலுக்கும், இவன் 
எெொயொவுக்கும் கு ொைனொனவன். 

From the descendants of Benjamin: Sallu son of Meshullam, the son of Joed, the son of Pedaiah, 

the son of Kolaiah, the son of Maaseiah, the son of Ithiel, the son of Jeshaiah, 

8. அவனுக்குப்பின் கப்ைொய், ெல்ைொய் முதைொனவர்கள் மதொளொயிைத்து இருைத்மதட்டுப்வைர். 

and his followers, Gabbai and Sallai—928 men. 

9. அவர்கள்வ ல் விெொரிப்புக்கொைனொன சிக்ரியின் கு ொைன் வயொவவலும், ைட்டைத்தின்வ ல் இைண்டொவது 
விெொரிப்புக்கொைனொன மெனூவொவின் கு ொைன் யூதொவுவ . 

Joel son of Zikri was their chief officer, and Judah son of Hassenuah was over the New Quarter 

of the city. 
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10. ஆெொரியர்களில் வயொயொரிபின் கு ொைன் மயதொயொ, யொகின் என்ைவர்களும், 

From the priests: Jedaiah; the son of Joiarib; Jakin; 

11. அகிதூபின் கு ொைன் ம ைொவயொத்துக்குப் பிறந்த ெொவதொக்கின் கு ொைன் ம சுல்ைொம் மைற்ற இல்க்கியொவின் 
 கன் மெைொயொ என்னும் வதவனுபடய ஆையத்தின் விெொைபைக்கர்த்தனும், 

Seraiah son of Hilkiah, the son of Meshullam, the son of Zadok, the son of Meraioth, the son of 

Ahitub, the official in charge of the house of God, 

12. ஆையத்திவை ைணிவிபட மெய்கிற அவர்கள் ெவகொதைைொகிய எண்ணூற்று இருைத்திைண்டுவைரும்,  ல்கியொவின் 
கு ொைன் ைஸ்கூருக்கு  கனொன ெகரியொவின் கு ொைன் அம்சிக்குப் பிறந்த மைல்லியொவின் கு ொைன் எவைொகொமுக்குப் 
பிறந்த அதொயொவும், 

and their associates, who carried on work for the temple—822 men; Adaiah son of Jeroham, 

the son of Pelaliah, the son of Amzi, the son of Zechariah, the son of Pashhur, the son of 

Malkijah, 

13. பிதொ வம்ெத்தபைவைொகிய அவனுபடய ெவகொதைர் இருநூற்று நொற்ைத்திைண்டுவைரும், இம்வ ரின் கு ொைன் 
ம சில்வைவ ொத்தின்  கனொகிய அகெொய்க்குப் பிறந்த அெமைவயலின்  கன் அ ொெொயும், 

and his associates, who were heads of families—242 men; Amashsai son of Azarel, the son of 

Ahzai, the son of Meshillemoth, the son of Immer, 

14. அவர்களுபடய ெவகொதைைொகிய ைைொக்கிை ெொலிகள் நூற்று இருைத்மதட்டுப்வைருவ ; இவர்கள்வ ல் 
அமகவதொலிமின் கு ொைன் ெப்திவயல் விெொரிப்புக்கொைனொயிருந்தொன். 

and his  associates, who were men of standing—128. Their chief officer was Zabdiel son of 

Haggedolim. 

15. வைவியரிவை புன்னியின் கு ொைன் அெபியொவின்  கனொகிய அஸ்ரிக்கொமின் கு ொைனொன அசூபின்  கன் 
மெ ொயொவும், 

From the Levites: Shemaiah son of Hasshub, the son of Azrikam, the son of Hashabiah, the son 

of Bunni; 

16. வதவனுபடய ஆையத்தின் மவளிவவபைபய விெொரிக்கிற வைவியரின் தபைவரிவை ெமைதொயும், வயொெைொத்தும், 

Shabbethai and Jozabad, two of the heads of the Levites, who had charge of the outside work of 

the house of God; 

17. ஆெொபின் கு ொைன் ெப்தியின் கு ொைனொகிய மீகொவின்  கன்  த்தனியொ மஜைத்தில் ஸ்வதொத்திைப்ைொட்படத் 
துவக்குகிற தபைவனும் அவன் ெவகொதைரில் இைண்டொவதொன ைக்பூக்கியொ என்னும் ஒருவனும், எதுத்தூனின் 
கு ொைன் கொைொவின்  கனொகிய ெமுவொவின் கு ொைன் அப்தொவுவ . 

Mattaniah son of Mika, the son of Zabdi, the son of Asaph, the director who led in thanksgiving 

and prayer; Bakbukiah, second among his associates; and Abda son of Shammua, the son of 

Galal, the son of Jeduthun. 

18. ைரிசுத்த ைட்டைத்திலிருந்த வைவியர் எல்ைொரும் இருநூற்று எண்ைத்துநொலுவைர். 

The Levites in the holy city totaled 284. 
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19. வொெல் கொவைொளர் அக்கூபும், தல்வ ொனும், வொெல்களில் கொவல்கொக்கிற அவர்கள் ெவகொதைரும் நூற்று 
எழுைத்திைண்டுவைர். 

The gatekeepers: Akkub, Talmon and their associates, who kept watch at the gates—172 men. 

20.  ற்ற இஸ்ைவவைரும், ஆெொரியரும், வைவியரும், யூதொவின் ெகை ைட்டைங்களிலும், அவைவர் தங்கள் 
சுதந்தைத்திலிருந்தொர்கள். 

The rest of the Israelites, with the priests and Levites, were in all the towns of Judah, each on 

their ancestral property. 

21. நிதனீமியர் ஓவைலிவை குடியிருந்தொர்கள்; அவர்கள்வ ல் சீகொவும் கிஸ்ைொவும் விெொரிப்புக்கொைைொயிருந்தொர்கள். 

The temple servants lived on the hill of Ophel, and Ziha and Gishpa were in charge of them. 

22. எருெவைமிலிருக்கிற வைவியரின் விெொரிப்புக்கொைன் மீகொவின் கு ொைன்  த்தனியொவின்  கனொகிய 
அெபியொவுக்குப் பிறந்த ைொனியின் கு ொைன் ஊசி என்ைவன் வதவனுபடய ஆையத்தின் ஊழியத்துக்கு நிற்கிற 
ைொடகைொகிய ஆெொபின் கு ொைரில் ஒருவன். 

The chief officer of the Levites in Jerusalem was Uzzi son of Bani, the son of Hashabiah, the son 

of Mattaniah, the son of Mika. Uzzi was one of Asaph’s descendants, who were the musicians 

responsible for the service of the house of God. 

23. ைொடகைொகிய அவர்களுக்கொக அன்றொடகப்ைடி மகொடுக்கப்ைடும்ைடி ைொஜொவினொல் கட்டபளயிடப்ைட்டிருந்தது. 

The musicians were under the king’s orders, which regulated their daily activity. 

24. யூதொவின் கு ொைனொகிய வெைொக்கின் புத்திைரில் ம மெெொமைவயலின் கு ொைன் மைத்தகியொ ஜனத்தின் 
கொரியங்களுக்மகல்ைொம் ைொஜொவின் ெமுகத்தில் நின்றொன். 

Pethahiah son of Meshezabel, one of the descendants of Zerah son of Judah, was the king’s 

agent in all affairs relating to the people. 

25. தங்கள் நொட்டுப்புறங்களொன கிைொ ங்களில் இருக்கிறவர்களுக்குள்வள யூதொவின் புத்திைரில் சிைர் 
கீரியொத்அர்ைொவிலும் அதின் கிைொ ங்களிலும், தீவைொனிலும் அதின் கிைொ ங்களிலும், எகொப்மெவயலிலும் அதின் 
கிைொ ங்களிலும், 

As for the villages with their fields, some of the people of Judah lived in Kiriath Arba and its 

surrounding settlements, in Dibon and its settlements, in Jekabzeel and its villages, 

26. மயசுவொவிலும், வ ொைொதொகிலும், மைத்மைவைதிலும், 

in Jeshua, in Moladah, in Beth Pelet, 

27. ஆத்ெொர்சூகொவிலும், மைமயர்மெைொவிலும் அதின் கிைொ ங்களிலும், 

in Hazar Shual, in Beersheba and its settlements, 

28. சிக்ைொகிலும், வ வகொனொகிலும் அதின் கிைொ ங்களிலும், 

in Ziklag, in Mekonah and its settlements, 

29. என்ரிம்வ ொனிலும், ெொவையொகிலும், யர்மூத்திலும், 

in En Rimmon, in Zorah, in Jarmuth, 
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30. ெொவனொவொகிலும், அதுல்ைொமிலும் அபவகளின் கிைொ ங்களிலும், ைொகீசிலும் அதின் நொட்டுப்புறங்களிலும், 
அமெக்கொவிலும் அதின் கிைொ ங்களிலும், மைமயர்மெைொ மதொடங்கி இன்வனொமின் ைள்ளத்தொக்கு ட்டும் 
குடிவயறினொர்கள். 

Zanoah, Adullam and their villages, in Lachish and its fields, and in Azekah and its settlements. 

So they were living all the way from Beersheba to the Valley of Hinnom. 

31. வகைொவின் ஊைொைொயிருந்த மைன்யமீன் புத்திைர், மிக் ொஸ், ஆயொ, மைத்வதல் ஊர்களிலும் அதின் 
கிைொ ங்களிலும், 

The descendants of the Benjamites from Geba lived in Mikmash, Aija, Bethel and its 

settlements, 

32. ஆனவதொத், வநொப், அனனியொ, 

in Anathoth, Nob and Ananiah, 

33. ஆத்வெொர், ைொ ொ, கித்தொயிம், 

in Hazor, Ramah and Gittaim, 

34. ஆதீத், மெவைொயிம், மநைைொத், 

in Hadid, Zeboim and Neballat, 

35. வைொத், ஓவனொ என்னும் ஊர்களிலும், சிற்ைொெொரிகளின் ைள்ளத்தொக்கிலும் குடியிருந்தொர்கள். 

in Lod and Ono, and in Ge Harashim. 

36. வைவியரிவை சிை வகுப்ைொர் யூதொவிலும், சிைர் மைன்யமீனிலும் இருந்தொர்கள். 

Some of the divisions of the Levites of Judah settled in Benjamin. 

நநலகமியா 12 

1. மெயல்திவயலின் கு ொைனொகிய மெருைொவைவைொடும் மயசுவொவவொடும் வந்த ஆெொரியரும் வைவியரும் 
யொமைன்றொல்: மெைொயொ, எவைமியொ, எஸ்றொ, 

These were the priests and Levites who returned with Zerubbabel son of Shealtiel and with 

Joshua: Seraiah, Jeremiah, Ezra,   

2. அ ரியொ,  ல்லூக், அத்தூஸ், 

Amariah, Malluk, Hattush,   

3. மெகனியொ, மைகூம், ம மைவ ொத், 

Shekaniah, Rehum, Meremoth,   

4. இத்வதொ, கிவநவதொ, அபியொ, 

Iddo, Ginnethon,  Abijah,   

5. மியொமின்,  ொதியொ, பில்கொ, 

Mijamin,  Moadiah, Bilgah,   
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6. மெ ொயொ, வயொயொரிப், மயதொயொ, 

Shemaiah, Joiarib, Jedaiah,   

7. ெல்லு, ஆவ ொக், இல்க்கியொ, மயதொயொ என்ைவர்கள்; இவர்கள் மயசுவொவின் நொட்களில், ஆெொரியருக்கும் 
தங்கள் ெவகொதைருக்கும் தபைவைொயிருந்தொர்கள். 

Sallu, Amok, Hilkiah and Jedaiah.  These were the leaders of the priests and their associates in 

the days of Joshua. 

8. வைவியர் யொமைன்றொல்: மயசுவொ, பின்னூயி, கத்மிவயல், மெமைபியொ, யூதொ,  த்தனியொ என்ைவர்கள்; இவனும் 
இவன் ெவகொதைரும் துதிமெய்தபை விெொரித்தொர்கள். 

The Levites were Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Judah, and also Mattaniah, who, together 

with his associates, was in charge of the songs of thanksgiving. 

9. ைக்புக்கியொ, உன்னி என்கிற அவர்கள் ெவகொதைர் அவர்களுக்கு எதிவை கொவல்கொத்திருந்தொர்கள். 

Bakbukiah and Unni, their associates, stood opposite them in the services. 

10. மயசுவொ மயொயகீப ப் மைற்றொன், மயொயகீம் எலியொசிபைப் மைற்றொன், எலியொசிப் மயொயதொபவப் மைற்றொன். 

Joshua was the father of Joiakim, Joiakim the father of Eliashib, Eliashib the father of Joiada, 

11. மயொயதொ வயொனத்தொபனப் மைற்றொன், வயொனத்தொன் யதுவொபவப் மைற்றொன். 

Joiada the father of Jonathan, and Jonathan the father of Jaddua. 

12. மயொயகீமின் நொட்களிவை பிதொவம்ெங்களின் தபைவைொன ஆெொரியர்கள் யொமைன்றொல்: மெைொயொவின் ெந்ததியில் 
ம ைொயொ, எவைமியொவின் ெந்ததியில் அனனியொ, 

In the days of Joiakim, these were the heads of the priestly families: of Seraiah’s family, 

Meraiah; of Jeremiah’s, Hananiah;   

13. எஸ்றொவின் ெந்ததியில் ம சுல்ைொம், அ ரியொவின் ெந்ததியில் வயொகனொன், 

of Ezra’s, Meshullam; of Amariah’s, Jehohanan;   

14. ம லிகுவின் ெந்ததியில் வயொனத்தொன், மெைனியொவின் ெந்ததியில் வயொவெப்பு, 

of Malluk’s, Jonathan; of Shekaniah’s,  Joseph;   

15. ஆரீமின் ெந்ததியில் அத்னொ, ம ைொவயொதின் ெந்ததியில் எல்கொய், 

of Harim’s, Adna; of Meremoth’s,  Helkai;   

16. இத்வதொவின் ெந்ததியில் ெகரியொ, கிமநவதொனின் ெந்ததியில் ம சுல்ைொம், 

of Iddo’s, Zechariah; of Ginnethon’s, Meshullam;   

17. அபியொவின் ெந்ததியில் சிக்ரி, மினியொமீன் ம ொவதியொ என்ைவர்களின் ெந்ததியில் பில்தொய், 

of Abijah’s, Zikri; of Miniamin’s and of Moadiah’s, Piltai;   

18. பில்கொவின் ெந்ததியில் ெம்முவொ, மெ ொயொவின் ெந்ததியில் வயொனத்தொன், 

of Bilgah’s, Shammua; of Shemaiah’s, Jehonathan;   
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19. வயொயரிபின் ெந்ததியில்  த்தனொ, மயதொயொவின் ெந்ததியில் ஊசி, 

of Joiarib’s, Mattenai; of Jedaiah’s, Uzzi;   

20. ெல்ைொயின் ெந்ததியில் கல்ைொய், ஆவ ொக்கின் ெந்ததியில் ஏவைர், 

of Sallu’s, Kallai; of Amok’s, Eber;   

21. இல்க்கியொவின் ெந்ததியில் அெபியொ, மயதொயொவின் ெந்ததியில் மநதமனவயல் என்ைவர்கள். 

of Hilkiah’s, Hashabiah; of Jedaiah’s, Nethanel.  

22. எலியொசிபின் நொட்களில் மயொயதொ, வயொகனொன், யதுவொ என்கிற வைவியர் பிதொ வம்ெங்களின் தபைவைொக 
எழுதப்ைட்டொர்கள்; மைர்சியனொகிய தரியுவின் ைொஜ்யைொை ட்டும் இருந்த ஆெொரியர்களும் அப்ைடிவய 
எழுதப்ைட்டொர்கள். 

The family heads of the Levites in the days of Eliashib, Joiada, Johanan and Jaddua, as well as 

those of the priests, were recorded in the reign of Darius the Persian. 

23. வைவி புத்திைைொகிய பிதொ வம்ெங்களின் தபைவர் எலியொசிபின் கு ொைனொகிய வயொகனொனின் நொட்கள்  ட்டும் 
நொளொக ப் புத்தகத்தில் எழுதப்ைட்டொர்கள். 

The family heads among the descendants of Levi up to the time of Johanan son of Eliashib were 

recorded in the book of the annals. 

24. வைவியரின் தபைவைொகிய அெபியொவும், மெமைபியொவும், கத்மிவயலின் கு ொைன் மயசுவொவும், அவர்களுக்கு 
எதிவை நிற்கிற அவர்கள் ெவகொதைரும், வதவனுபடய  னுஷனொகிய தொவீதினுபடய கற்ைபனயின்ைடிவய துதிக்கவும் 
வதொத்திரிக்கவும், ஒருவருக்மகொருவர் எதிர்முக ொக முபறமுபறயொயிருந்தொர்கள். 

And the leaders of the Levites were Hashabiah, Sherebiah, Jeshua son of Kadmiel, and their 

associates, who stood opposite them to give praise and thanksgiving, one section responding to 

the other, as prescribed by David the man of God. 

25.  த்தனியொ, ைக்புக்கியொ, ஒைதியொ, ம சுல்ைொம், தல்வ ொன், அக்கூப் என்ைவர்கள் வொெல்களிலிருக்கிற 
மைொக்கிஷ அபறகபளக் கொவல்கொக்கிறவர்களொயிருந்தொர்கள். 

Mattaniah, Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, Talmon and Akkub were gatekeepers who guarded 

the storerooms at the gates. 

26. வயொத்ெதொக்கின் கு ொைனொகிய மயசுவொவின் கு ொைன் மயொயகீமின் நொட்களிலும், அதிைதியொகிய 
மநவகமியொவும், வவதைொைகனொகிய எஸ்றொ என்னும் ஆெொரியனும் இருக்கிற நொட்களிலும் அவர்கள் இருந்தொர்கள். 

They served in the days of Joiakim son of Joshua, the son of Jozadak, and in the days of 

Nehemiah the governor and of Ezra the priest, the teacher of the Law. 

27. எருெவைமின் அைங்கத்பதப் பிைதிஷ்படைண்ணுபகயில், துதியினொலும் ைொடலினொலும், பகத்தொளம் தம்புரு 
சுை ண்டைம் முதைொன கீதவொத்தியங்களினொலும், பிைதிஷ்படபய  கிழ்ச்சிவயொவட மகொண்டொட எல்ைொ 
இடங்களிலும் இருக்கிற வைவியபை எருெவைமுக்கு வரும்ைடி வதடினொர்கள். 

At the dedication of the wall of Jerusalem, the Levites were sought out from where they lived 

and were brought to Jerusalem to celebrate joyfully the dedication with songs of thanksgiving 

and with the music of cymbals, harps and lyres. 
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28. அப்ைடிவய ைொடகரின் புத்திைர் எருெவைமின் சுற்றுப்புறங்களொன ெ பூமியிலும், மநத்வதொைொத்தியரின் 
கிைொ ங்களிலும், 

The musicians also were brought together from the region around Jerusalem—from the villages 

of the Netophathites, 

29. மைத்கில்கொலிலும், வகைொ, அஸ் ொவவத் ஊர்களின் நொட்டுப்புறங்களிலும் இருந்து வந்து கூடினொர்கள்; ைொடகர் 
எருெவைப ச் சுற்றிலும் தங்களுக்குக் கிைொ ங்கபளக் கட்டியிருந்தொர்கள். 

from Beth Gilgal, and from the area of Geba and Azmaveth, for the musicians had built villages 

for themselves around Jerusalem. 

30. ஆெொரியரும் வைவியரும் தங்கபளச் சுத்தம்ைண்ணிக்மகொண்டு, ஜனத்பதயும் ைட்டைவொெல்கபளயும் 
அைங்கத்பதயும் சுத்தம்ைண்ணினொர்கள். 

When the priests and Levites had purified themselves ceremonially, they purified the people, 

the gates and the wall. 

31. அப்மைொழுது நொன் யூதொவின் பிைபுக்கபள அைங்கத்தின்வ ல் ஏறப்ைண்ணி, துதிமெய்து நடந்துவைொகும்ைடி 
இைண்டு மைரிய கூட்டத்தொபை நிறுத்திவனன்; அவர்களில் ஒரு கூட்டத்தொர் அைங்கத்தின்வ ல் வைதுபுற ொகக் 
குப்பைவ ட்டு வொெலுக்குப் வைொனொர்கள். 

I had the leaders of Judah go up on top of  the wall. I also assigned two large choirs to give 

thanks. One was to proceed on top of  the wall to the right, toward the Dung Gate. 

32. அவர்கள் பிறகொவை ஒெொயொவும், யூதொவின் பிைபுக்களில் ைொதிப்வைரும், 

Hoshaiah and half the leaders of Judah followed them, 

33. அெரியொ, எஸ்றொ, ம சுல்ைொம், 

along with Azariah, Ezra, Meshullam, 

34. யூதொ, மைன்யமீன், மெ ொயொ, எவைமியொ என்ைவர்களும், 

Judah, Benjamin, Shemaiah, Jeremiah, 

35. பூரிபககபளப் பிடிக்கிற ஆெொரியரின் புத்திைரில் ஆெொப்பின் கு ொைன் ெக்கூரின்  கனொகிய மிகொயொவுக்குக் 
கு ொைனொன  த்தனியொவின்  கன் மெ ொயொவுக்குப் பிறந்த வயொனத்தொனின் கு ொைன் ெகரியொவும், 

as well as some priests with trumpets, and also Zechariah son of Jonathan, the son of Shemaiah, 

the son of Mattaniah, the son of Micaiah, the son of Zakkur, the son of Asaph, 

36. வதவனுபடய  னுஷனொகிய தொவீதின் கீதவொத்தியங்கபள வொசிக்கிற அவன் ெவகொதைைொன மெ ொயொ, 
அெமைவயல், மிைொைொய், கிைொைொய்,  கொய், மநதமனவயல், யூதொ, அனொனி என்ைவர்களும் வைொனொர்கள்; 
வவதைொைகனொகிய எஸ்றொ இவர்களுக்கு முன்ைொக நடந்தொன். 

and his associates—Shemaiah, Azarel, Milalai, Gilalai, Maai, Nethanel, Judah and Hanani—with 

musical instruments prescribed by David the man of God. Ezra the teacher of the Law led the 

procession. 

37. அங்வகயிருந்து அவர்கள் தங்களுக்கு எதிைொன ஊருணிவொெலுக்கு வந்தவைொது, அைங்கத்பதப் ைொர்க்கிலும் 
உயை ொன தொவீது நகைத்தின் ைடிகளில் ஏறி, தொவீது வீட்டின் வ ைொகக் கிழக்வகயிருக்கிற தண்ணீர்வொெல்  ட்டும் 
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வைொனொர்கள். 

At the Fountain Gate they continued directly up the steps of the City of David on the ascent to 

the wall and passed above the site of David’s palace to the Water Gate on the east. 

38. துதிமெய்கிற இைண்டொம் கூட்டத்தொர் எதிவையிருக்கிற வழியொய் நடந்து வைொனொர்கள், அவர்கள் பிறகொவை 
நொன் வைொவனன்; ஜனத்தில் ைொதிப்வைர் அைங்கத்தின்வ ல் சூபளகளின் மகொம்ப பயக் கடந்து, அகழ் 
 தில் ட்டும் மநடுகப்வைொய், 

The second choir proceeded in the opposite direction. I followed them on top of  the wall, 

together with half the people—past the Tower of the Ovens to the Broad Wall, 

39. எப்பிைொயீம்வொெபையும், ைபழயவொெபையும், மீன்வொெபையும், அனொமனவயலின் மகொம்ப பயயும், வ யொ 
என்கிற மகொம்ப பயயும் கடந்து, ஆட்டுவொெல் ட்டும் புறப்ைட்டுக் கொவல்வீட்டுவொெலிவை நின்றொர்கள். 

over the Gate of Ephraim, the Jeshanah  Gate, the Fish Gate, the Tower of Hananel and the 

Tower of the Hundred, as far as the Sheep Gate. At the Gate of the Guard they stopped. 

40. அதற்குப்பின்பு துதிமெய்கிற இைண்டு கூட்டத்தொரும் வதவனுபடய ஆையத்திவை வந்து நின்றொர்கள்; நொனும் 
என்வனொவடகூட இருக்கிற தபைவரில் ைொதிப்வைரும், 

The two choirs that gave thanks then took their places in the house of God; so did I, together 

with half the officials, 

41. பூரிபககபளப் பிடிக்கிற எலியொக்கீம்,  ொமெயொ, மினியொமீன், மிகொயொ, எலிவயொனொய், ெகரியொ, அனொனியொ 
என்கிற ஆெொரியர்களும், 

as well as the priests—Eliakim, Maaseiah, Miniamin, Micaiah, Elioenai, Zechariah and Hananiah 

with their trumpets— 

42.  ொமெயொ, மெ ொயொ, எமையொெொர், ஊசி, வயொகனொன்,  ல்கியொ, ஏைொம், ஏவெர் என்ைவர்களும் நின்வறொம்; 
ைொடகரும், அவர்கள் விெொரிப்புக்கொைனொகிய மயஷைகியொவும் ெத்த ொய்ப் ைொடினொர்கள். 

and also Maaseiah, Shemaiah, Eleazar, Uzzi, Jehohanan, Malkijah, Elam and Ezer. The choirs 

sang under the direction of Jezrahiah. 

43. அந்நொளிவை மிகுதியொன ைலிகபளச் மெலுத்தி, வதவன் தங்களுக்கு  கொ ெந்வதொஷத்பத உண்டொக்கினதினொல் 
 கிழ்ச்சியொயிருந்தொர்கள்; ஸ்திரீகளும் பிள்பளகளுங்கூடக் களிகூர்ந்தொர்கள்; எருெவைமின் களிப்பு தூைத்திவை 
வகட்கப்ைட்டது. 

And on that day they offered great sacrifices, rejoicing because God had given them great joy. 

The women and children also rejoiced. The sound of rejoicing in Jerusalem could be heard far 

away. 

44. அன்பறயதினம் மைொக்கிஷங்கபளயும், ைபடப்புகபளயும், முதல் கனிகபளயும், தெ ைொகங்கபளயும் பவக்கும் 
அபறகளின்வ ல், ஆெொரியர்களுக்கும் வைவியர்களுக்கும் நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடிவய வைவவண்டிய 
ைட்டைங்களுபடய நிைங்களின் ைங்குகபள அபவகளில் வெர்க்கும்ைடிக்கு, சிை  னுஷர் விெொரிப்புக்கொைைொக 
பவக்கப்ைட்டொர்கள்; ஊழியஞ்மெய்து நிற்கிற ஆெொரியர்வ லும் வைவியர்வ லும் யூதொ  னிதர் 
ெந்வதொஷ ொயிருந்தொர்கள். 

At that time men were appointed to be in charge of the storerooms for the contributions, 
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firstfruits and tithes. From the fields around the towns they were to bring into the storerooms 

the portions required by the Law for the priests and the Levites, for Judah was pleased with the 

ministering priests and Levites. 

45. ைொடகரும், வொெல் கொவைொளரும், தொவீதும் அவன் கு ொைனொகிய ெொமைொவ ொனும் கற்பித்தைடிவய தங்கள் 
வதவனுபடய கொவபையும், சுத்திகரிப்பின் கொவபையும் கொத்தொர்கள். 

They performed the service of their God and the service of purification, as did also the 

musicians and gatekeepers, according to the commands of David and his son Solomon. 

46. தொவீதும் ஆெொப்பும் இருந்த பூர்வநொட்களில் ைொடகரின் தபைவரும் பவக்கப்ைட்டு, வதவனுக்குத் துதியும் 
வதொத்திைங்களும் மெலுத்துகிற ெங்கீதங்கள் திட்டம்ைண்ைப்ைட்டிருந்தது. 

For long ago, in the days of David and Asaph, there had been directors for the musicians and for 

the songs of praise and thanksgiving to God. 

47. ஆபகயொல் மெருைொவைலின் நொட்களிலும், மநவகமியொவின் நொட்களிலும், இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் 
ைொடகருக்கும் வொெல் கொவைொளருக்கும் அன்றொடகத் திட்ட ொகிய ைங்குகபளக் மகொடுத்தொர்கள்; அவர்கள் 
வைவியருக்மகன்று பிைதிஷ்படைண்ணிக்மகொடுத்தொர்கள்; வைவியர் ஆவைொனின் புத்திைருக்மகன்று அவர்கள் ைங்பகப் 
பிைதிஷ்படைண்ணிக்மகொடுத்தொர்கள். 

So in the days of Zerubbabel and of Nehemiah, all Israel contributed the daily portions for the 

musicians and the gatekeepers. They also set aside the portion for the other Levites, and the 

Levites set aside the portion for the descendants of Aaron. 

நநலகமியா 13 

1. அன்பறயதினம் ஜனங்கள் வகட்க, வ ொவெயின் புத்தகத்பத வொசித்தொர்கள்; அதிவை அம்வ ொனியரும் 
வ ொவொபியரும், இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு அப்ைமும் தண்ணீரும் மகொடுக்க எதிர்மகொண்டுவைொ ல், அவர்கபளச் 
ெபிக்க அவர்களுக்கு விவைொத ொய்ப் பிவையொப க் கூலிமைொருந்திக்மகொண்டைடியினொல், 

On that day the Book of Moses was read aloud in the hearing of the people and there it was 

found written that no Ammonite or Moabite should ever be admitted into the assembly of God, 

2. அவர்கள் என்பறக்கும், அந்தச் ெொைத்பத ஆசீர்வொத ொகத் திருப்பின எங்கள் வதவனுபடய 
ெபைக்குட்ைடைொகொது என்று எழுதியிருக்கிறதொகக் கொைப்ைட்டது. 

because they had not met the Israelites with food and water but had hired Balaam to call a 

curse down on them. (Our God, however, turned the curse into a blessing.) 

3. ஆபகயொல் அவர்கள் அந்தக் கட்டபளபயக் வகட்டவைொது, ைை ஜொதியொன ஜனங்கபளமயல்ைொம் 
இஸ்ைவவபைவிட்டுப் பிரித்துவிட்டொர்கள். 

When the people heard this law, they excluded from Israel all who were of foreign descent. 

4. இதற்குமுன்வன எங்கள் வதவனுபடய ஆையத்தின் அபறகபள விெொரிக்க பவக்கப்ைட்ட ஆெொரியனொகிய 
எலியொசிப் மதொபியொவவொவட ெம்ைந்தங்கைந்தவனொயிருந்து, 

Before this, Eliashib the priest had been put in charge of the storerooms of the house of our 

God. He was closely associated with Tobiah, 



1516 

Index 

5. முற்கொைத்தில் கொணிக்பககளும், ெொம்பிைொணியும், ைணிமுட்டுகளும், வைவியருக்கும் ைொடகருக்கும் வொெல் 
கொவைொளருக்கும் கட்டபளைண்ைப்ைட்ட தொனியம் திைொட்ெைெம் எண்மைய் என்ைபவகளிவை தெ ைொகமும், 
ஆெொரியபைச் வெருகிற ைபடப்ைொன கொணிக்பககளும் பவக்கப்ைட்டிருந்த இடத்தில் ஒரு மைரிய அபறபய 
அவனுக்கு ஆயத்தம்ைண்ணியிருந்தொன். 

and he had provided him with a large room formerly used to store the grain offerings and 

incense and temple articles, and also the tithes of grain, new wine and olive oil prescribed for 

the Levites, musicians and gatekeepers, as well as the contributions for the priests. 

6. இமதல்ைொம் நடக்கும்வைொது நொன் எருெவைமில் இல்பை; ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய அர்தெஷ்டொவின் 
முப்ைத்திைண்டொம் வருஷத்திவை நொன் ைொஜொவினிடத்திற்குவைொய், சிை நொளுக்குப்பின்பு திரும்ை ைொஜொவினிடத்தில் 
உத்தைவு மைற்றுக்மகொண்டு, 

But while all this was going on, I was not in Jerusalem, for in the thirty-second year of 

Artaxerxes king of Babylon I had returned to the king. Some time later I asked his permission 

7. எருெவைமுக்கு வந்வதன்; அப்மைொழுது எலியொசிப் மதொபியொவுக்கு வதவனுபடய ஆையத்துப் பிைகொைங்களில் ஒரு 
அபறபய ஆயத்தம்ைண்ணினதினொல், மெய்த மைொல்ைொப்பை அறிந்துமகொண்வடன். 

and came back to Jerusalem. Here I learned about the evil thing Eliashib had done in providing 

Tobiah a room in the courts of the house of God. 

8. அதினொல் நொன் மிகவும்  ன டிவொகி. மதொபியொவின் வீட்டுத் தட்டுமுட்டுகபளமயல்ைொம் அந்த 
அபறயிலிருந்து மவளிவய எறிந்துவிட்வடன். 

I was greatly displeased and threw all Tobiah’s household goods out of the room. 

9. பின்பு நொன் அபறவீடுகபளச் சுத்திகரிக்கச்மெொல்லி, வதவனுபடய ஆையப்ைணிமுட்டுகபளயும் 
கொணிக்பககபளயும் ெொம்பிைொணிபயயும் அங்வக திரும்ைக் மகொண்டுவந்து பவத்வதன். 

I gave orders to purify the rooms, and then I put back into them the equipment of the house of 

God, with the grain offerings and the incense. 

10. பின்பனயும் வைவியருக்கு அவர்கள் ைங்குகள் மகொடுக்கப்ைடவில்பைமயன்ைபதயும், ைணிவிபட மெய்கிற 
வைவியரும் ைொடகரும் அவைவர் தங்கள் மவளிநிைங்களுக்கு ஓடிப்வைொனொர்கள் என்ைபதயும் நொன் 
அறிந்துமகொண்வடன். 

I also learned that the portions assigned to the Levites had not been given to them, and that all 

the Levites and musicians responsible for the service had gone back to their own fields. 

11. அப்மைொழுது நொன் தபைப யொனவர்கவளொவட வழக்கொடி, வதவனுபடய ஆையம் 
பகவிடப்ைட்டுப்வைொவொவனன் என்று மெொல்லி, அவர்கபளச் வெர்த்து, அவைவர் நிபையில் அவர்கபள பவத்வதன். 

So I rebuked the officials and asked them, “Why is the house of God neglected?” Then I called 

them together and stationed them at their posts. 

12. அப்மைொழுது யூதர் எல்ைொரும் தொனியம் திைொட்ெைெம் எண்மைய் என்ைபவகளில் தெ ைொகத்பதப் மைொக்கிஷ 
அபறகளில் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

All Judah brought the tithes of grain, new wine and olive oil into the storerooms. 
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13. அப்மைொழுது நொன் ஆெொரியனொகிய மெவைமியொபவயும், வவதைொைகனொகிய ெொவதொக்பகயும், வைவியரில் 
மைதொயொபவயும், இவர்களுக்குக் பகத்துபையொக  த்தனியொவின் கு ொைன் ெக்கூரின்  கனொகிய ஆனொபனயும் 
மைொக்கிஷ அபறகளின்வ ல் விெொரிப்புக்கொைைொக பவத்வதன்; அவர்கள் உண்ப யுள்ளவர்கள் என்று 
எண்ைப்ைட்டொர்கள்; ஆபகயொல் தங்கள் ெவகொதைருக்குப் ைங்கிடுகிற வவபை அவர்களுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்டது. 

I put Shelemiah the priest, Zadok the scribe, and a Levite named Pedaiah in charge of the 

storerooms and made Hanan son of Zakkur, the son of Mattaniah, their assistant, because they 

were considered trustworthy. They were made responsible for distributing the supplies to their 

fellow Levites. 

14. என் வதவவன, நொன் என் வதவனுபடய ஆையத்துக்கொகவும் அதின் முபறப களுக்கொகவும் மெய்த 
நற்கிரிபயகபளக் குபைத்துப்வைொடொ ல், இந்தக் கொரியத்திவை என்பன நிபனத்தருளும். 

Remember me for this, my God, and do not blot out what I have so faithfully done for the house 

of my God and its services. 

15. அந்த நொட்களில் நொன் யூதொவிவை ஓய்வுநொளில் சிைர் ஆபைகபள மிதிக்கிறபதயும், சிைர் தொனியப் 
மைொதிகபளக் கழுபதகள்வ ல் ஏற்றிக்மகொண்டு வருகிறபதயும், திைொட்ெைெம், திைொட்ெப்ைழம், அத்திப்ைழம் 
முதைொனபவகளின் ைற்ைை சுப கபள ஓய்வுநொளிவை எருெவைமுக்குக் மகொண்டுவருகிறபதயும் கண்டு, அவர்கள் 
தின்ைண்டம் விற்கிற நொபளப்ைற்றி அவர்கபளத் திடெொட்சியொய்க் கடிந்துமகொண்வடன். 

In those days I saw people in Judah treading winepresses on the Sabbath and bringing in grain 

and loading it on donkeys, together with wine, grapes, figs and all other kinds of loads. And they 

were bringing all this into Jerusalem on the Sabbath. Therefore I warned them against selling 

food on that day. 

16. மீபனயும், ெகைவித ெைக்குகபளயும் மகொண்டுவந்து, ஓய்வுநொளிவை யூதொ புத்திைருக்கும் எருெவைமில் 
இருக்கிறவர்களுக்கும் விற்கிற சிை தீரியரும் உள்வள குடியிருந்தொர்கள். 

People from Tyre who lived in Jerusalem were bringing in fish and all kinds of merchandise and 

selling them in Jerusalem on the Sabbath to the people of Judah. 

17. ஆபகயொல் நொன் யூதொவின் மைரியவர்கபளக் கடிந்துமகொண்டு: நீங்கள் ஓய்வுநொபளப் ைரிசுத்தக் 
குபைச்ெைொக்குகிற இந்தப் மைொல்ைொத மெய்பகமயன்ன? 

I rebuked the nobles of Judah and said to them, “What is this wicked thing you are doing—

desecrating the Sabbath day? 

18. உங்கள் பிதொக்கள் இப்ைடிச் மெய்ததினொைல்ைவொ, ந து வதவன் நம்வ லும் இந்த நகைத்தின்வ லும் இந்தத் 
தீங்பகமயல்ைொம் வைப்ைண்ணினொர்; நீங்கவளொமவன்றொல் ஓய்வுநொபளப் ைரிசுத்தக் குபைச்ெைொக்குகிறதினொல், 
இஸ்ைவவலின் வ லிருக்கிற உக்கிைத்பத அதிகரிக்கப்ைண்ணுகிறீர்கள் என்று அவர்களுக்குச் மெொன்வனன். 

Didn’t your ancestors do the same things, so that our God brought all this calamity on us and on 

this city? Now you are stirring up more wrath against Israel by desecrating the Sabbath.” 

19. ஆபகயொல் ஓய்வுநொளுக்கு முன்வன எருெவைமின் ைட்டைவொெலில்,  ொபை யங்கும்வைொது, கதவுகபளப் 
பூட்டவும், ஓய்வுநொள் முடியு ட்டும் அபவகபளத் திறவொதிருக்கவும் வவண்டும ன்று கட்டபளயிட்டு, 
ஓய்வுநொளிவை ஒரு சுப யும் உள்வள வைொதைடிக்கு வொெைண்படயிவை என் வவபைக்கொைரில் சிைபை 
நிறுத்திவனன். 
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When evening shadows fell on the gates of Jerusalem before the Sabbath, I ordered the doors 

to be shut and not opened until the Sabbath was over. I stationed some of my own men at the 

gates so that no load could be brought in on the Sabbath day. 

20. அதினொல் வர்த்தகரும், ெகைவித ெைக்குகபள விற்கிறவர்களும், இைண்மடொருதைம் எருெவைமுக்குப் புறம்வை 
இைொத்தங்கினொர்கள். 

Once or twice the merchants and sellers of all kinds of goods spent the night outside Jerusalem. 

21. அப்மைொழுது நொன் அவர்கபளத் திடெொட்சியொய்க் கடிந்துமகொண்டு, நீங்கள் அைங்கத்தண்படயிவை 
இைொத்தங்குகிறது என்ன? நீங்கள்  றுைடியும் இப்ைடி மெய்தொல், உங்கள்வ ல் பகவைொடுவவன் என்று 
அவர்கவளொவட மெொன்வனன்; அதுமுதல் அவர்கள் ஓய்வுநொளில் வைொதிருந்தொர்கள். 

But I warned them and said, “Why do you spend the night by the wall? If you do this again, I will 

arrest you.” From that time on they no longer came on the Sabbath. 

22. ஓய்வுநொபளப் ைரிசுத்த ொக்கும்ைடிக்கு, உங்கபளச் சுத்தம்ைண்ணிக்மகொண்டு வொெல்கபளக் கொக்க வொருங்கள் 
என்று வைவியருக்கும் மெொன்வனன். என் வதவவன, இபதக்குறித்து நீர் என்பன நிபனத்தருளி, உம்முபடய மிகுந்த 
கிருபையின்ைடி எனக்கு இைங்குவீைொக. 

Then I commanded the Levites to purify themselves and go and guard the gates in order to keep 

the Sabbath day holy. Remember me for this also, my God, and show mercy to me according to 

your great love. 

23. அஸ்வதொத், அம்வ ொன், வ ொவொப் ஜொதிகளொன ஸ்திரீகபளச் வெர்த்துக் மகொண்ட சிை யூதபையும் அந்த 
நொட்களில் கண்வடன். 

Moreover, in those days I saw men of Judah who had married women from Ashdod, Ammon 

and Moab. 

24. அவர்கள் பிள்பளகள் வைசினவைச்சில் ைொதி அஸ்வதொத் ைொபஷயொயிருந்தது; இவர்கள் அந்தந்த ஜொதிகளின் 
ைொபஷபயத்தவிை, யூதைொபஷபயத் திட்ட ொகப் வைெ அறியொதிருந்தொர்கள். 

Half of their children spoke the language of Ashdod or the language of one of the other peoples, 

and did not know how to speak the language of Judah. 

25. அவர்கபளயும் நொன் கடிந்துமகொண்டு அவர்கள்வ ல் வரும் ெொைத்பதக் கூறி, அவர்களில் சிைபை அடித்து, 
 யிபைப் பிய்த்து: நீங்கள் உங்கள் கு ொைத்திகபள அவர்கள் கு ொைருக்குக் மகொடொ லும், அவர்கள் கு ொைத்திகளில் 
ஒருவபையும் உங்கள் கு ொைருக்கொகிலும் உங்களுக்கொகிலும் மகொள்ளொ லும் இருக்கவவண்டும ன்று அவர்கபள 
வதவன்வ ல் ஆபையிடப்ைண்ணி, நொன் அவர்கபள வநொக்கி: 

I rebuked them and called curses down on them. I beat some of the men and pulled out their 

hair. I made them take an oath in God’s name and said: “You are not to give your daughters in 

marriage to their sons, nor are you to take their daughters in marriage for your sons or for 

yourselves. 

26. இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொன் இதினொவை ைொவஞ்மெய்தொனல்ைவொ? அவபனப்வைொன்ற ைொஜொ 
அவநகம் ஜொதிகளுக்குள்வள உண்டொயிருந்ததில்பை; அவன் தன் வதவனொல் சிவநகிக்கப்ைட்டவனொயிருந்தொன்; 
வதவன் அவபன இஸ்ைவவைபனத்தின் வ லும் ைொஜொவொக பவத்தொர்; அப்ைடிப்ைட்டவபனயும்  றுஜொதியொன 
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ஸ்திரீகள் ைொவஞ்மெய்யப்ைண்ணினொர்கவள. 

Was it not because of marriages like these that Solomon king of Israel sinned? Among the many 

nations there was no king like him. He was loved by his God, and God made him king over all 

Israel, but even he was led into sin by foreign women. 

27. நீங்கள்  றுஜொதியொன ஸ்திரீகபளச் வெர்த்துக்மகொள்ளுகிறதினொல், நம்முபடய வதவனுக்குத் துவைொகிகளொகி, 
இந்தப் மைரிய மைொல்ைொப்பைமயல்ைொம் மெய்யும்ைடி, உங்களுக்கு இடங்மகொடுப்வைொவ ொ என்வறன். 

Must we hear now that you too are doing all this terrible wickedness and are being unfaithful to 

our God by marrying foreign women?” 

28. மயொயதொவின் புத்திைரிவை பிைதொன ஆெொரியனொகிய எலியொசிபினுபடய கு ொைன் ஒருவன் ஓவைொனியனொன 
ென்ைல்ைொத்துக்கு  ரு கனொனொன்; ஆபகயொல் அவபன என்பனவிட்டுத் துைத்திவனன். 

One of the sons of Joiada son of Eliashib the high priest was son-in-law to Sanballat the 

Horonite. And I drove him away from me. 

29. என் வதவவன, அவர்கள் ஆெொரிய ஊழியத்பதயும், ஆெொரிய ஊழியத்துக்கும் வைவியருக்கும் இருக்கிற 
உடன்ைடிக்பகபயயும் தீட்டுப்ைடுத்தினொர்கள் என்று அவர்கபள நிபனத்துக்மகொள்ளும். 

Remember them, my God, because they defiled the priestly office and the covenant of the 

priesthood and of the Levites. 

30. இப்ைடிவய நொன்  றுஜொதியொபைமயல்ைொம் நீக்கி, ஆெொரியபையும் வைவியபையும் சுத்திகரித்து, அவைவபை 
அவர்கள் வவபையின் முபறகளில் நிறுத்தி, 

So I purified the priests and the Levites of everything foreign, and assigned them duties, each to 

his own task. 

31. குறிக்கப்ைட்ட கொைங்களிவை மெலுத்தப்ைடவவண்டிய விறகு கொணிக்பகபயயும், முதற்ைைன்கபளயுங்குறித்துத் 
திட்டம்ைண்ணிவனன். என் வதவவன எனக்கு நன்ப யுண்டொக என்பன நிபனத்தருளும். 

I also made provision for contributions of wood at designated times, and for the firstfruits. 

Remember me with favor, my God. 
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எஸ்தர் 1 

1. இந்து வதெம்முதல் எத்திவயொப்பியொ வதெம்வபைக்குமுள்ள நூற்றிருைத்வதழு நொடுகபளயும் அைெொண்ட 
அகொஸ்வவருவின் நொட்களிவை ெம்ைவித்ததொவது: 

This is what happened during the time of Xerxes,  the Xerxes who ruled over 127 provinces 

stretching from India to Cush : 

2. ைொஜொவொகிய அகொஸ்வவரு சூெொன் அை பனயிலிருக்கிற தன் ைொஜ்யத்தின் சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருந்தொன். 

At that time King Xerxes reigned from his royal throne in the citadel of Susa, 

3. அவன் தன் ைொஜ்யைொைத்தின் மூன்றொம் வருஷத்திவை தன்னுபடய பிைபுக்களுக்கும் ஊழியக்கொைருக்கும் 
விருந்துைண்ணினொன்; அப்மைொழுது மைர்சியொ வ தியொ வதெங்களிலுள்ள  கத்தொனவர்களும், நொடுகளின் 
அதிைதிகளும், பிைபுக்களும், அவன் ெமுகத்தில் வந்திருந்தொர்கள். 

and in the third year of his reign he gave a banquet for all his nobles and officials. The military 

leaders of Persia and Media, the princes, and the nobles of the provinces were present. 

4. அவன் தன் ைொஜ்யத்தின்  கிப யொன ஐசுவரியத்பதயும், தன்  கத்துவத்தின் சிறந்த பிைதொைத்பதயும் அவநக 
நொளொகிய நூற்மறண்ைது நொளளவும் விளங்கச்மெய்துமகொண்டிருந்தொன். 

For a full 180 days he displayed the vast wealth of his kingdom and the splendor and glory of his 

majesty. 

5. அந்த நொட்கள் முடிந்தவைொது, ைொஜொ சூெொன் அை பனயில் வந்திருந்த மைரிவயொர்முதல் சிறிவயொர் ட்டுமுள்ள 
ெ ஸ்த ஜனங்களுக்கும் ைொஜ அை பனபயச்வெர்ந்த சிங்கொைத்வதொட்டத்திலுள்ள  ண்டைத்தில் ஏழுநொள் விருந்து 
மெய்வித்தொன். 

When these days were over, the king gave a banquet, lasting seven days, in the enclosed garden 

of the king’s palace, for all the people from the least to the greatest who were in the citadel of 

Susa. 

6. அங்வக மவண்கைத் தூண்களின்வ லுள்ள மவள்ளி வபளயங்களில் ம ல்லிய நூலும் சிவப்பு நூலு ொன 
கயிறுகளொல் மவள்பளயும் ைச்பெயும் இளநீைமு ொகிய மதொங்குதிபைகள் விதொனித்திருந்தது; சிவப்பும் நீைமும் 
மவள்பளயும் கறுப்பு ொன கற்கள் ைதித்திருந்த தளவரிபெயின்வ ல் மைொற்ெரிபகயும் மவள்ளிச்ெரிபகயு ொன 
ம த்பதகள் பவக்கப்ைட்டிருந்தது. 

The garden had hangings of white and blue linen, fastened with cords of white linen and purple 

material to silver rings on marble pillars. There were couches of gold and silver on a mosaic 

pavement of porphyry, marble, mother-of-pearl and other costly stones. 

7. மைொன்னொல் மெய்யப்ைட்ட நொனொவித ைொத்திைங்களிவை ைொனம் மகொடுக்கப்ைட்டது; முதல்தை ொன திைொட்ெைெம் 
ைொஜஸ்திதிக்கு ஏற்கப் ைரிபூைை ொய்ப் ைரி ொறப்ைட்டது. 

Wine was served in goblets of gold, each one different from the other, and the royal wine was 

abundant, in keeping with the king’s liberality. 

8. அவைவருபடய  னதின்ைடிவய மெய்யைொம் என்று ைொஜொ தன் அை பனயின் மைரிய  னுஷருக்மகல்ைொம் 
கட்டபளயிட்டிருந்தைடியினொல், முபறப்ைடி ைொனம்ைண்ணினொர்கள்; ஒருவனும் ைைவந்தம்ைண்ைவில்பை. 
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By the king’s command each guest was allowed to drink with no restrictions, for the king 

instructed all the wine stewards to serve each man what he wished. 

9. ைொஜஸ்திரீயொகிய வஸ்தியும் ைொஜொவொகிய அகொஸ்வவருவின் அை பனயிவை ஸ்திரீகளுக்கு ஒரு விருந்து மெய்தொள். 

Queen Vashti also gave a banquet for the women in the royal palace of King Xerxes. 

10. ஏழொம் நொளிவை ைொஜொ திைொட்ெைெத்தினொல் களிப்ைொயிருக்கும்வைொது,  கொரூைவதியொயிருந்த ைொஜஸ்திரீயொகிய 
வஸ்தியின் மெளந்தரியத்பத ஜனங்களுக்கும் பிைபுக்களுக்கும் கொண்பிக்கும்ைடி, ைொஜகிரீடம் தரிக்கப்ைட்டவளொக, 
அவபள ைொஜொவுக்கு முன்ைொக அபழத்துவைவவண்டும ன்று, 

On the seventh day, when King Xerxes was in high spirits from wine, he commanded the seven 

eunuchs who served him—Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha, Abagtha, Zethar and Karkas— 

11. ைொஜொவொகிய அகொஸ்வவருவின் ெமுகத்தில் வெவிக்கிற ம கு ொன், பிஸ்தொ, அற்வைொனொ, பிக்தொ, அைக்தொ, 
வெதொர், கர்கொஸ் என்னும் ஏழு பிைதொனிகளுக்கும் கட்டபளயிட்டொன். 

to bring before him Queen Vashti, wearing her royal crown, in order to display her beauty to 

the people and nobles, for she was lovely to look at. 

12. ஆனொலும் பிைதொனிகள் மூை ொய் ைொஜொ மெொல்லியனுப்பின கட்டபளக்கு ைொஜஸ்திரீயொகிய வஸ்தி 
வை ொட்வடன் என்றொள்; அப்மைொழுது ைொஜொ கடுங்வகொை படந்து, தனக்குள்வள மூர்க்கமவறிமகொண்டொன். 

But when the attendants delivered the king’s command, Queen Vashti refused to come. Then 

the king became furious and burned with anger. 

13. அச்ெ யத்தில் ைொஜெமுகத்பதத் தரிசிக்கிறவர்களும், ைொஜ்யத்தின் முதல் ஆெனங்களில் உட்கொருகிறவர்களு ொன 
கர்வஷனொ, வெதொர், அத் ொதொ, தர்ஷீஸ், வ வைஸ்,  ர்வெனொ, ம முகொன் என்னும் மைர்சியர் வ தியருபடய ஏழு 
பிைபுக்களும் அவன் ெமீைத்தில் இருந்தொர்கள். 

Since it was customary for the king to consult experts in matters of law and justice, he spoke 

with the wise men who understood the times 

14. ைொஜொ நியொயப்பிை ொைத்பதயும் ைொஜநீதிபயயும் அறிந்தவர்களிடத்தில் வைசுவது தனக்கு வழக்க ொனைடியொல், 
கொைொகொை வர்த்த ொனங்கபள அறிந்த ைண்டிதர்கபள வநொக்கி: 

and were closest to the king—Karshena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena and 

Memukan, the seven nobles of Persia and Media who had special access to the king and were 

highest in the kingdom. 

15. ைொஜொவொகிய அகொஸ்வவரு பிைதொனிகள் மூை ொய்ச் மெொல்லியனுப்பின கட்டபளயின்ைடி ைொஜஸ்திரீயொகிய 
வஸ்தி மெய்யொ ற்வைொனதினிமித்தம், வதெச்ெட்டத்தின்ைடி அவளுக்குச் மெய்யவவண்டியது என்ன என்று 
வகட்டொன். 

“According to law, what must be done to Queen Vashti?” he asked. “She has not obeyed the 

command of King Xerxes that the eunuchs have taken to her.” 

16. அப்மைொழுது ம முகொன் ைொஜொவுக்கும் பிைபுக்களுக்கும் முன்வன பிைதியுத்தை ொக: ைொஜஸ்திரீயொகிய வஸ்தி 
ைொஜொவுக்கு  ொத்திைம் அல்ை, ைொஜொவொகிய அகொஸ்வவருவினுபடய ெகை நொடுகளிலுமுள்ள ெகை பிைபுக்களுக்கும் 
ெகை ஜனங்களுக்குங்கூட அநியொயஞ்மெய்தொள். 

Then Memukan replied in the presence of the king and the nobles, “Queen Vashti has done 
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wrong, not only against the king but also against all the nobles and the peoples of all the 

provinces of King Xerxes. 

17. ைொஜொவொகிய அகொஸ்வவரு ைொஜஸ்திரீயொகிய வஸ்திபயத் த க்கு முன்ைொக அபழத்துவைச் மெொன்னவைொது, 
அவள் வை ொட்வடொம் என்கிற மெய்தி எல்ைொ ஸ்திரீகளுக்கும் பிைசித்த ொனொல், அவர்களும் தங்கள் புருஷபைத் 
தங்கள் ைொர்பவயில் அற்ை ொய் எண்ணுவொர்கள். 

For the queen’s conduct will become known to all the women, and so they will despise their 

husbands and say, ‘King Xerxes commanded Queen Vashti to be brought before him, but she 

would not come.’ 

18. இன்பறயதினவ  மைர்சியொவிலும் வ தியொவிலுமுள்ள பிைபுக்களின் ஸ்திரீகள் ைொஜஸ்திரீயின் மெய்திபயக் 
வகட்கும்வைொது, ைொஜொவின் பிைபுக்களுக்மகல்ைொம் அப்ைடிவய மெொல்லுவொர்கள்; மிகுந்த அெட்படயும் எரிச்ெலும் 
விபளயும். 

This very day the Persian and Median women of the nobility who have heard about the queen’s 

conduct will respond to all the king’s nobles in the same way. There will be no end of disrespect 

and discord. 

19. ைொஜொவுக்குச் ெம் தியொயிருந்தொல், வஸ்தி இனி ைொஜொவொகிய அகொஸ்வவருவுக்கு முன்ைொக வைக்கூடொது என்றும், 
அவளுபடய ைொஜவ ன்ப பய அவபளப் ைொர்க்கிலும் உத்தமியொகிய  ற்மறொரு ஸ்திரீக்கு ைொஜொ மகொடுப்ைொைொக 
என்றும், அவைொல் ஒரு ைொஜகட்டபள பிறந்து, அது மீறப்ைடொதைடிக்கு, மைர்சியொவுக்கும் வ தியொவுக்கும் உரிய 
வதெச் ெட்டத்திலும் எழுதப்ைடவவண்டும். 

“Therefore, if it pleases the king, let him issue a royal decree and let it be written in the laws of 

Persia and Media, which cannot be repealed, that Vashti is never again to enter the presence of 

King Xerxes. Also let the king give her royal position to someone else who is better than she. 

20. இப்ைடி ைொஜொ தீர்த்த கொரியம் த து விஸ்தீைை ொன ைொஜ்யம ங்கும் வகட்கப்ைடும்வைொது, மைரிவயொர்முதல் 
சிறிவயொர் ட்டுமுள்ள எல்ைொ ஸ்திரீகளும் தங்கள் புருஷபைக் கனம்ைண்ணுவொர்கள் என்றொன். 

Then when the king’s edict is proclaimed throughout all his vast realm, all the women will 

respect their husbands, from the least to the greatest.” 

21. இந்த வொர்த்பத ைொஜொவுக்கும் பிைபுக்களுக்கும் நை ொய்த் வதொன்றினதினொல், ைொஜொ ம முகொனுபடய 
வொர்த்பதயின்ைடிவய மெய்து, 

The king and his nobles were pleased with this advice, so the king did as Memukan proposed. 

22. எந்தப் புருஷனும் தன் வீட்டுக்குத் தொவன அதிகொரியொயிருக்கவவண்டும் என்றும், இபத அந்தந்த 
ஜனங்களுபடய ைொபஷயிவை பிைசித்தம்ைண்ைவவண்டும் என்றும், அந்தந்த நொட்டில் வழங்குகிற அட்ெைத்திலும், 
அந்தந்த ஜொதியொர் வைசுகிற ைொபஷயிலும், ைொஜொவின் ெகை நொடுகளுக்கும் கட்டபள எழுதி அனுப்பினொன். 

He sent dispatches to all parts of the kingdom, to each province in its own script and to each 

people in their own language, proclaiming that every man should be ruler over his own 

household, using his native tongue. 

எஸ்தர் 2 
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1. இபவகளுக்குப்பின்பு, ைொஜொவொகிய அகொஸ்வவருவின் உக்கிைம் தணிந்தவைொது, அவன் வஸ்திபயயும் அவள் 
மெய்தபதயும் அவபளக்குறித்துத் தீர் ொனிக்கப்ைட்டபதயும் நிபனத்தொன். 

Later when King Xerxes’ fury had subsided, he remembered Vashti and what she had done and 

what he had decreed about her. 

2. அப்மைொழுது ைொஜொபவச் வெவிக்கிற அவனுபடய ஊழியக்கொைர் அவபன வநொக்கி: ரூைவதிகளொயிருக்கிற 
கன்னிப்மைண்கபள ைொஜொவுக்கொகத் வதடவவண்டும். 

Then the king’s personal attendants proposed, “Let a search be made for beautiful young virgins 

for the king. 

3. அதற்கொக ைொஜொ தம்முபடய ைொஜ்யத்தின் நொடுகளிமைல்ைொம் விெொரிப்புக்கொைபை பவக்கவவண்டும்; இவர்கள் 
ரூைவதிகளொயிருக்கிற ெகை கன்னிப்மைண்கபளயும் கூட்டி, சூெொன் அை பனயிலிருக்கிற கன்னி ொடத்துக்கு 
அபழத்துவந்து, ஸ்திரீகபளக் கொவல்ைண்ணுகிற ைொஜொவின் பிைதொனியொகிய வயகொயின் வெத்திவை 
ஒப்புவிக்கவவண்டும்; அவர்களுபடய சுத்திகரிப்புக்கு வவண்டியபவகள் அவர்களுக்குக் மகொடுக்கப்ைடவவண்டும். 

Let the king appoint commissioners in every province of his realm to bring all these beautiful 

young women into the harem at the citadel of Susa. Let them be placed under the care of 

Hegai, the king’s eunuch, who is in charge of the women; and let beauty treatments be given to 

them. 

4. அப்மைொழுது ைொஜொவின் கண்களுக்குப் பிரிய ொன கன்னி வஸ்திக்குப் ைதிைொகப் ைட்டத்து ஸ்திரீயொகவவண்டும் 
என்றொர்கள்; இந்த வொர்த்பத ைொஜொவுக்கு நை ொய்த் வதொன்றினைடியொல் அப்ைடிவய மெய்தொன். 

Then let the young woman who pleases the king be queen instead of Vashti.” This advice 

appealed to the king, and he followed it. 

5. அப்மைொழுது சூெொன் அை பனயிவை மைன்யமீனியனொகிய கீசின் கு ொைன் சீவ யினுபடய  கனொகிய யொவீரின் 
கு ொைன் ம ொர்மதகொய் என்னும் வைருள்ள ஒரு யூதன் இருந்தொன். 

Now there was in the citadel of Susa a Jew of the tribe of Benjamin, named Mordecai son of 

Jair, the son of Shimei, the son of Kish, 

6. அவன் ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் யூதொவின் ைொஜொவொகிய எமகொனியொபவப் 
பிடித்துக்மகொண்டுவைொகிறவைொது, அவவனொவடகூட எருெவைமிலிருந்து பிடித்துக்மகொண்டு வைொகப்ைட்டவர்களில் 
ஒருவனொயிருந்தொன். 

who had been carried into exile from Jerusalem by Nebuchadnezzar king of Babylon, among 

those taken captive with Jehoiachin  king of Judah. 

7. அவன் தன் சிறிய தகப்ைன் கு ொைத்தியொகிய எஸ்தர் என்னும் அத்ெொபள வளர்த்தொன்; அவளுக்குத் 
தொய்தகப்ைனில்பை; அந்தப் மைண் ரூைவதியும் மெளந்தரியமுபடயவளு ொயிருந்தொள்; அவள் தகப்ைனும் அவள் 
தொயும்  ைை படந்தவைொது, ம ொர்மதகொய் அவபளத் தன் கு ொைத்தியொக எடுத்துக்மகொண்டொன். 

Mordecai had a cousin named Hadassah, whom he had brought up because she had neither 

father nor mother. This young woman, who was also known as Esther, had a lovely figure and 

was beautiful. Mordecai had taken her as his own daughter when her father and mother died. 
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8. ைொஜொவின் கட்டபளயும் தீர் ொனமும் பிைசித்த ொகி, அவநகம் மைண்கள் கூட்டப்ைட்டு, சூெொன் 
அை பனயிலுள்ள வயகொயின் வெத்தில் ஒப்புவிக்கப்ைடுகிறவைொது, எஸ்தரும் ைொஜொவின் அை பனக்கு 
அபழத்துக்மகொண்டுவைொகப்ைட்டு, ஸ்திரீகபளக் கொவல்ைண்ணுகிற வயகொயின் வெத்தில் ஒப்புவிக்கப்ைட்டொள். 

When the king’s order and edict had been proclaimed, many young women were brought to the 

citadel of Susa and put under the care of Hegai. Esther also was taken to the king’s palace and 

entrusted to Hegai, who had charge of the harem. 

9. அந்தப் மைண் அவன் ைொர்பவக்கு நன்றொயிருந்ததினொல், அவளுக்கு அவன் கண்களிவை தபய கிபடத்தது; 
ஆபகயொல் அவளுபடய சுத்திகரிப்புக்கு வவண்டியபவகபளயும், அவளுக்குத் வதபவயொன  ற்றபவகபளயும் 
அவளுக்குக் மகொடுக்கவும், ைொஜ அை பனயிலிருக்கிற ஏழு தொதி ொர்கபள அவளுக்கு நியமிக்கவும் 
ஜொக்கிைபதப்ைட்டு கன்னி ொடத்தில் சிறந்த ஒரு இடத்திவை அவபளயும் அவள் தொதி ொர்கபளயும் பவத்தொன். 

She pleased him and won his favor. Immediately he provided her with her beauty treatments 

and special food. He assigned to her seven female attendants selected from the king’s palace 

and moved her and her attendants into the best place in the harem. 

10. எஸ்தவைொமவன்றொல் தன் குைத்பதயும், தன் பூர்வவொத்தைத்பதயும் அறிவிக்கொதிருந்தொள்; ம ொர்மதகொய் அபதத் 
மதரிவிக்கவவண்டொம ன்று அவளுக்குக் கற்பித்திருந்தொன். 

Esther had not revealed her nationality and family background, because Mordecai had 

forbidden her to do so. 

11. எஸ்தருபடய சுகமெய்திபயயும் அவளுக்கு நடக்குங்கொரியத்பதயும் அறிய ம ொர்மதகொய் நொவடொறும் 
கன்னி ொடத்து முற்றத்துக்கு முன்ைொக உைொவுவொன். 

Every day he walked back and forth near the courtyard of the harem to find out how Esther was 

and what was happening to her. 

12. ஒவ்மவொரு மைண்ணும் ஆறு ொதம் மவள்பளப்வைொளத் பதைத்தினொலும், ஆறு ொதம் சுகந்தவர்க்கங்களினொலும், 
ஸ்திரீகளுக்குரிய  ற்றச் சுத்திகரிப்புகளினொலும் வஜொடிக்கப்ைடுகிற நொட்கள் நிபறவவறி, இவ்வித ொய் ஸ்திரீகளின் 
முபறப ப்ைடி ைன்னிைண்டு  ொத ொகச் மெய்யப்ைட்டுத் தீர்ந்தபின்பு, ைொஜொவொகிய அகொஸ்வவருவினிடத்தில் 
பிைவவசிக்க, அவளவளுபடய முபற வருகிறவைொது, 

Before a young woman’s turn came to go in to King Xerxes, she had to complete twelve months 

of beauty treatments prescribed for the women, six months with oil of myrrh and six with 

perfumes and cosmetics. 

13. இப்ைடி வஜொடிக்கப்ைட்ட மைண் ைொஜொவினிடத்தில் பிைவவசிப்ைொள்; கன்னி ொடத்திலிருந்து தன்வனொவடகூட 
ைொஜ அை பனக்குப்வைொக, அவள் தனக்கு வவண்டும ன்று வகட்ைபவமயல்ைொம் அவளுக்குக் மகொடுக்கப்ைடும். 

And this is how she would go to the king: Anything she wanted was given her to take with her 

from the harem to the king’s palace. 

14. ெொயங்கொைத்திவை அவள் உள்வள பிைவவசித்து, கொைவ , அபி ொன ஸ்திரீகபளக் கொவல்ைண்ணுகிற ைொஜொவின் 
பிைதொனியொகிய ெொஸ்கொசுபடய விெொரிப்புக்குள்ளிருக்கிற ஸ்திரீகளின் இைண்டொம்  ொடத்துக்குத் திரும்பிவருவொள்; 
ைொஜொ தன்பன விரும்பிப் வைர்மெொல்லி அபழப்பித்தொமைொழிய அவள் ஒருவைொதும் ைொஜொவினிடத்தில் 
பிைவவசிக்கக்கூடொது, 

In the evening she would go there and in the morning return to another part of the harem to 
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the care of Shaashgaz, the king’s eunuch who was in charge of the concubines. She would not 

return to the king unless he was pleased with her and summoned her by name. 

15. ம ொர்மதகொய் தனக்குக் கு ொைத்தியொய் ஏற்றுக்மகொண்டவளும், அவன் சிறியதகப்ைனொகிய அபியொவயலின் 
கு ொைத்தியு ொன எஸ்தர் ைொஜொவினிடத்தில் பிைவவசிக்கிறதற்கு முபறவந்தவைொது, அவள் ஸ்திரீகபளக் 
கொவல்ைண்ணுகிற ைொஜொவின் பிைதொனியொகிய வயகொய் நியமித்த கொரியவ யல்ைொ ல் வவமறொன்றும் வகட்கவில்பை; 
எஸ்தருக்குத் தன்பனக் கொண்கிற எல்ைொர் கண்களிலும் தபய கிபடத்தது. 

When the turn came for Esther (the young woman Mordecai had adopted, the daughter of his 

uncle Abihail) to go to the king, she asked for nothing other than what Hegai, the king’s eunuch 

who was in charge of the harem, suggested. And Esther won the favor of everyone who saw 

her. 

16. அப்ைடிவய எஸ்தர் ைொஜொவொகிய அகொஸ்வவரு அைெொளுகிற ஏழொம் வருஷம் வதவைத்  ொத ொகிய ைத்தொம் 
 ொதத்திவை ைொஜொவினிடத்தில் அை பனக்கு அபழத்துக்மகொண்டு வைொகப்ைட்டொள். 

She was taken to King Xerxes in the royal residence in the tenth month, the month of Tebeth, in 

the seventh year of his reign. 

17. ைொஜொ ெகை ஸ்திரீகபளப்ைொர்க்கிலும் எஸ்தர்வ ல் அன்புபவத்தொன்; ெகை கன்னிபககபளப்ைொர்க்கிலும் 
அவளுக்கு அவன் ெமுகத்தில் அதிக தபயயும் ைட்ெமும் கிபடத்தது; ஆபகயொல் அவன் ைொஜகிரீடத்பத அவள் 
சிைசின்வ ல் பவத்து, அவபள வஸ்தியின் ஸ்தொனத்திவை ைட்டத்து ஸ்திரீயொக்கினொன். 

Now the king was attracted to Esther more than to any of the other women, and she won his 

favor and approval more than any of the other virgins. So he set a royal crown on her head and 

made her queen instead of Vashti. 

18. அப்மைொழுது ைொஜொ தன்னுபடய எல்ைொப் பிைபுக்களுக்கும் ஊழியக்கொைருக்கும், எஸ்தரினிமித்தம் ஒரு மைரிய 
விருந்துமெய்து, நொடுகளுக்குச் ெைக்கைபை உண்டொக்கி, ைொஜஸ்திதிக்குத்தக்க மவகு ொனங்கபளக் மகொடுத்தொன். 

And the king gave a great banquet, Esther’s banquet, for all his nobles and officials. He 

proclaimed a holiday throughout the provinces and distributed gifts with royal liberality. 

19. இைண்டொந்தைம் கன்னிபககள் வெர்க்கப்ைடும்வைொது, ம ொர்மதகொய் ைொஜொவின் அை பன வொெலில் 
உட்கொர்ந்திருந்தொன். 

When the virgins were assembled a second time, Mordecai was sitting at the king’s gate. 

20. எஸ்தர் ம ொர்மதகொய் தனக்குக் கற்பித்திருந்தைடி, தன் பூர்வவொத்தைத்பதயும் தன் குைத்பதயும் 
மதரிவிக்கொதிருந்தொள்; எஸ்தர் ம ொர்மதகொய் இடத்திவை வளரும்வைொது அவன் மெொற்வகட்டு நடந்ததுவைொை, 
இப்மைொழுதும் அவன் மெொற்வகட்டு நடந்துவந்தொள். 

But Esther had kept secret her family background and nationality just as Mordecai had told her 

to do, for she continued to follow Mordecai’s instructions as she had done when he was 

bringing her up. 

21. அந்நொட்களில் ம ொர்மதகொய் ைொஜொவின் அை பன வொெலில் உட்கொர்ந்திருக்கிறவைொது, வொெல்கொக்கிற 
ைொஜொவின் இைண்டு பிைதொனிகளொகிய பிக்தொனும் வதவைசும் வர் ம் பவத்து, ைொஜொவொகிய அகொஸ்வவருவின்வ ல் 
பகவைொட வபக வதடினொர்கள். 
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During the time Mordecai was sitting at the king’s gate, Bigthana  and Teresh, two of the king’s 

officers who guarded the doorway, became angry and conspired to assassinate King Xerxes. 

22. இந்தக் கொரியம் ம ொர்மதகொய்க்குத் மதரியவந்ததினொல், அவன் அபத ைொஜொத்தியொகிய எஸ்தருக்கு 
அறிவித்தொன்; எஸ்தர் ம ொர்மதகொயின் வைைொல் அபத ைொஜொவுக்குச் மெொன்னொள். 

But Mordecai found out about the plot and told Queen Esther, who in turn reported it to the 

king, giving credit to Mordecai. 

23. அந்தக் கொரியம் விெொரிக்கப்ைடுகிறவைொது, அது ம ய்மயன்று கொைப்ைட்டது; ஆபகயொல் அவர்கள் இருவரும் 
 ைத்திவை தூக்கிப்வைொடப்ைட்டொர்கள்; இது ைொஜ ெமுகத்திவை நொளொக ப்புத்தகத்திவை எழுதப்ைட்டிருக்கிறது. 

And when the report was investigated and found to be true, the two officials were impaled on 

poles. All this was recorded in the book of the annals in the presence of the king. 

எஸ்தர் 3 

1. இந்த நடைடிகளுக்குப்பின்பு, ைொஜொவொகிய அகொஸ்வவரு அம்ம தொத்தொவின் கு ொைனொகிய ஆ ொன் என்னும் 
ஆகொகியபன வ ன்ப ப்ைடுத்தி, தன்னிடத்திலிருக்கிற ெகை பிைபுக்களுக்கும் வ ைொக அவனுபடய ஆெனத்பத 
உயர்த்திபவத்தொன். 

After these events, King Xerxes honored Haman son of Hammedatha, the Agagite, elevating him 

and giving him a seat of honor higher than that of all the other nobles. 

2. ஆபகயொல் ைொஜொவின் அை பன வொெலிலிருக்கிற ைொஜொவின் ஊழியக்கொைர் எல்ைொரும் ஆ ொபன வைங்கி 
ந ஸ்கரித்து வந்தொர்கள்; அவனுக்கு இப்ைடிச் மெய்யவவண்டும் என்று ைொஜொ கட்டபளயிட்டிருந்தொன்; ஆனொலும் 
ம ொர்மதகொய் அவபன வைங்கவுமில்பை, ந ஸ்கரிக்கவுமில்பை. 

All the royal officials at the king’s gate knelt down and paid honor to Haman, for the king had 

commanded this concerning him. But Mordecai would not kneel down or pay him honor. 

3. அப்மைொழுது ைொஜொவின் அை பன வொெலிலிருக்கிற ைொஜொவின் ஊழியக்கொைர் ம ொர்மதகொபயப் ைொர்த்து: நீ 
ைொஜொவின் கட்டபளபய மீறுகிறது என்ன என்று வகட்டொர்கள். 

Then the royal officials at the king’s gate asked Mordecai, “Why do you disobey the king’s 

command?” 

4. இப்ைடி அவர்கள் நொளுக்குநொள் அவனுடவன மெொல்லியும், அவன் தங்களுக்குச் மெவிமகொடொதவைொது, தொன் 
யூதன் என்று அவன் அவர்களுக்கு அறிவித்திருந்தைடியொல், ம ொர்மதகொயின் மெொற்கள் நிபைநிற்குவ ொ என்று 
ைொர்க்கிறதற்கு, அபத ஆ ொனுக்கு அறிவித்தொர்கள். 

Day after day they spoke to him but he refused to comply. Therefore they told Haman about it 

to see whether Mordecai’s behavior would be tolerated, for he had told them he was a Jew. 

5. ஆ ொன் ம ொர்மதகொய் தன்பன வைங்கி ந ஸ்கரியொதபதக் கண்டவைொது, மூர்க்கம் நிபறந்தவனொனொன். 

When Haman saw that Mordecai would not kneel down or pay him honor, he was enraged. 

6. ஆனொலும் ம ொர்மதகொயின்வ ல்  ொத்திைம் பகவைொடுவது அவனுக்கு அற்ைக்கொரிய ொகக் கண்டது; 
ம ொர்மதகொயின் ஜனங்கள் இன்னொமைன்று ஆ ொனுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டிருந்தைடியொல், அகொஸ்வவருவின் 
ைொஜ்யம ங்கும் இருக்கிற ம ொர்மதகொயின் ஜன ொகிய யூதபைமயல்ைொம் ெங்கரிக்க அவன் வபகவதடினொன். 
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Yet having learned who Mordecai’s people were, he scorned the idea of killing only Mordecai. 

Instead Haman looked for a way to destroy all Mordecai’s people, the Jews, throughout the 

whole kingdom of Xerxes. 

7. ைொஜொவொகிய அகொஸ்வவருவின் ைன்னிைண்டொம் வருஷம் நிெொன்  ொத ொகிய முதைொம்  ொதத்திவை ஆ ொனுக்கு 
முன்ைொகப் பூர் என்னப்ைட்ட சீட்டு ஒவ்மவொரு நொபளயும் ஒவ்மவொரு  ொதத்பதயும் குறித்துப் வைொடப்ைட்டு, 
ஆதொர்  ொத ொன ைன்னிைண்டொம்  ொதத்தின்வ ல் விழுந்தது. 

In the twelfth year of King Xerxes, in the first month, the month of Nisan, the pur (that is, the 

lot) was cast in the presence of Haman to select a day and month. And the lot fell on  the 

twelfth month, the month of Adar. 

8. அப்மைொழுது ஆ ொன் அகொஸ்வவரு ைொஜொபவ வநொக்கி: உம்முபடய ைொஜ்யத்தின் ெகை நொடுகளிலுமுள்ள 
ஜனங்களுக்குள்வள ஒருவித ஜனங்கள் சிதறுண்டு ைைம்பியிருக்கிறொர்கள்; அவர்களுபடய வழக்கங்கள் ெகை 
ஜனங்களுபடய வழக்கங்களுக்கும் விகற்ை ொயிருக்கிறது; அவர்கள் ைொஜொவின் ெட்டங்கபளக் 
பகக்மகொள்ளுகிறதில்பை; ஆபகயொல் அவர்கபள இப்ைடி விட்டிருக்கிறது ைொஜொவுக்கு நியொய ல்ை. 

Then Haman said to King Xerxes, “There is a certain people dispersed among the peoples in all 

the provinces of your kingdom who keep themselves separate. Their customs are different from 

those of all other people, and they do not obey the king’s laws; it is not in the king’s best 

interest to tolerate them. 

9. ைொஜொவுக்கு ெம் தியொனொல், அவர்கபள அழிக்கவவண்டும ன்று எழுதி அனுப்ைவவண்டியது; அப்மைொழுது 
நொன் ைொஜொவின் கஜொனொவிவை மகொண்டுவந்து மெலுத்த ைதினொயிைம் தொைந்து மவள்ளிபய எண்ணிக் கொரியக்கொைர் 
பகயில் மகொடுப்வைன் என்றொன். 

If it pleases the king, let a decree be issued to destroy them, and I will give ten thousand talents  

of silver to the king’s administrators for the royal treasury.” 

10. அப்மைொழுது ைொஜொ தன் பகயிலிருக்கிற தன் வ ொதிைத்பதக் கழற்றி, அபத ஆகொகியனொன அம்ம தொத்தொவின் 
கு ொைனும் யூதரின் ெத்துருவு ொகிய ஆ ொனிடத்தில் மகொடுத்து, 

So the king took his signet ring from his finger and gave it to Haman son of Hammedatha, the 

Agagite, the enemy of the Jews. 

11. ஆ ொபன வநொக்கி: அந்த மவள்ளிபய நீ பவத்துக்மகொள்; அந்த ஜனத்துக்கு உன் இஷ்டப்ைடி மெய்யைொம் 
என்றொன். 

“Keep the money,” the king said to Haman, “and do with the people as you please.” 

12. முதைொம்  ொதம் ைதின்மூன்றொந்வததியிவை, ைொஜொவின் ெம்பிைதிகள் அபழக்கப்ைட்டொர்கள்; ஆ ொன் 
கற்பித்தைடிமயல்ைொம் ைொஜொவின் வதெொதிைதிகளுக்கும், ஒவ்மவொரு நொட்டின்வ ல் பவக்கப்ைட்டிருந்த 
துபைகளுக்கும், ஒவ்மவொரு ஜனத்தின் பிைபுக்களுக்கும், அந்தந்த நொட்டில் வழங்கும் அட்ெைத்திலும், அந்தந்த 
ஜொதியொர் வைசும் ைொபஷயிலும் எழுதப்ைட்டது; ைொஜொவொகிய அகொஸ்வவருவின் வைைொல் அது எழுதப்ைட்டு, 
ைொஜொவின் வ ொதிைத்தினொல் முத்திபை வைொடப்ைட்டது. 

Then on the thirteenth day of the first month the royal secretaries were summoned. They wrote 

out in the script of each province and in the language of each people all Haman’s orders to the 
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king’s satraps, the governors of the various provinces and the nobles of the various peoples. 

These were written in the name of King Xerxes himself and sealed with his own ring. 

13. ஆதொர்  ொத ொன ைன்னிைண்டொம்  ொதம் ைதின்மூன்றொந் வததியொகிய ஒவைநொளிவை சிறிவயொர் மைரிவயொர் 
குழந்பதகள் ஸ்திரீகள் ஆகிய ெகை யூதபையும் அழித்துக் மகொன்று நிர்மூை ொக்கவும், அவர்கபளக் 
மகொள்பளயிடவும், அஞ்ெற்கொைர் பகயிவை ைொஜொவின் நொடுகளுக்மகல்ைொம் கட்டபளகள் அனுப்ைப்ைட்டது. 

Dispatches were sent by couriers to all the king’s provinces with the order to destroy, kill and 

annihilate all the Jews—young and old, women and children—on a single day, the thirteenth 

day of the twelfth month, the month of Adar, and to plunder their goods. 

14. அந்த நொளுக்கு ஆயத்தப்ைட்டிருக்கவவண்டும் என்று ெகை ஜனங்களுக்கும் கூறி அறிவிக்கிறதற்கொகக் 
மகொடுக்கப்ைட்ட கட்டபளயின் நகல் இதுவவ, இது ஒவ்மவொரு நொட்டிலும் பிைசித்தம் ைண்ைப்ைட்டது. 

A copy of the text of the edict was to be issued as law in every province and made known to the 

people of every nationality so they would be ready for that day. 

15. அந்த அஞ்ெற்கொைர் ைொஜொவின் உத்தைவினொல் தீவிை ொய்ப் புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள்; அந்தக் கட்டபள சூெொன் 
அை பனயில் பிறந்தது. ைொஜொவும் ஆ ொனும் குடிக்கும்ைடி உட்கொர்ந்தொர்கள்; சூெொன் நகைம் கைங்கிற்று. 

The couriers went out, spurred on by the king’s command, and the edict was issued in the 

citadel of Susa. The king and Haman sat down to drink, but the city of Susa was bewildered. 

எஸ்தர் 4 

1. நடந்த யொவற்பறயும் ம ொர்மதகொய் அறிந்தவைொது, ம ொர்மதகொய் தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்து, இைட்டுடுத்தி, 
ெொம்ைல் வைொட்டுக்மகொண்டு, நகைத்தின் நடுவவ புறப்ைட்டுப்வைொய், துயைமுள்ள  கொ ெத்தத்துடவன 
அைறிக்மகொண்டு, 

When Mordecai learned of all that had been done, he tore his clothes, put on sackcloth and 

ashes, and went out into the city, wailing loudly and bitterly. 

2. ைொஜொவின் அை பன வொெல் முகப்பு ட்டும் வந்தொன்; இைட்டுடுத்தினவனொய் ைொஜொவின் அை பன வொெலுக்குள் 
பிைவவசிக்க ஒருவனுக்கும் உத்தைவில்பை. 

But he went only as far as the king’s gate, because no one clothed in sackcloth was allowed to 

enter it. 

3. ைொஜொவின் உத்தைவும் அவனுபடய கட்டபளயும் வைொய்ச் வெர்ந்த ஒவ்மவொரு நொட்டிலும் ஸ்தைத்திலுமுள்ள 
யூதருக்குள்வள  கொ துக்கமும், உைவொெமும், அழுபகயும், புைம்ைலும் உண்டொகி, அவநகர் இைட்டுடுத்திச் 
ெொம்ைலில் கிடந்தொர்கள். 

In every province to which the edict and order of the king came, there was great mourning 

among the Jews, with fasting, weeping and wailing. Many lay in sackcloth and ashes. 

4. அப்மைொழுது எஸ்தரின் தொதி ொர்களும், அவளுபடய பிைதொனிகளும் வைொய், அபத அவளுக்கு அறிவித்தொர்கள்; 
அதினொவை ைொஜொத்தி மிகவும் துக்கப்ைட்டு, ம ொர்மதகொய் உடுத்திருந்த இைட்பட எடுத்துப்வைொட்டு, அவபன 
உடுத்துவிக்கிறதற்கு வஸ்திைங்கபள அனுப்பினொள்; அவவனொ அபவகபள ஏற்றுக்மகொள்ளொதிருந்தொன். 

When Esther’s eunuchs and female attendants came and told her about Mordecai, she was in 
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great distress. She sent clothes for him to put on instead of his sackcloth, but he would not 

accept them. 

5. அப்மைொழுது எஸ்தர் தன் ைணிவிபடக்மகன்று ைொஜொவினொல் நியமித்திருந்த அவனுபடய பிைதொனிகளில் 
ஒருவனொகிய ஆத்தொபக அபழப்பித்து: கொரியம் என்ன? அதின் முகொந்தைம் என்ன? என்று அறியும்ைடி, 
ம ொர்மதகொயினிடத்தில் விெொரிக்க அவனுக்குக் கட்டபளயிட்டொள். 

Then Esther summoned Hathak, one of the king’s eunuchs assigned to attend her, and ordered 

him to find out what was troubling Mordecai and why. 

6. அப்ைடிவய ஆத்தொகு ைொஜொவின் அை பன வொெலுக்கு முன்னொன ைட்டை வீதியிலிருக்கிற 
ம ொர்மதகொயினிடத்தில் புறப்ைட்டுப்வைொனொன். 

So Hathak went out to Mordecai in the open square of the city in front of the king’s gate. 

7. அப்மைொழுது ம ொர்மதகொய் தனக்குச் ெம்ைவித்த எல்ைொவற்பறப்ைற்றியும், யூதபை அழிக்கும்ைடி ஆ ொன் 
ைொஜொவின் கஜொனொவுக்கு எண்ணிக்மகொடுப்வைன் என்று மெொன்ன ைைத்மதொபகபயப் ைற்றியும் அவனுக்கு 
அறிவித்ததும் அன்றி, 

Mordecai told him everything that had happened to him, including the exact amount of money 

Haman had promised to pay into the royal treasury for the destruction of the Jews. 

8. யூதர்கபள அழிக்கும்ைடி சூெொனில் பிறந்த கட்டபளயின் நகபையும் அவனிடத்தில் மகொடுத்து, அபத 
எஸ்தருக்குக் கொண்பித்துத் மதரியப்ைடுத்தவும், அவள் அவசிய ொய் ைொஜொவினிடத்திற் வைொய், அவனிடத்தில் தன் 
ஜனங்களுக்கொக விண்ைப்ைம்ைண்ைவும்  ன்றொடவும் வவண்டும ன்று அவளுக்குச் மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

He also gave him a copy of the text of the edict for their annihilation, which had been published 

in Susa, to show to Esther and explain it to her, and he told him to instruct her to go into the 

king’s presence to beg for mercy and plead with him for her people. 

9. ஆத்தொகு வந்து, ம ொர்மதகொயின் வொர்த்பதகபள எஸ்தருக்கு அறிவித்தொன். 

Hathak went back and reported to Esther what Mordecai had said. 

10. அப்மைொழுது எஸ்தர் ஆத்தொகினிடத்தில் ம ொர்மதகொய்க்குச் மெொல்லியனுப்பினது: 

Then she instructed him to say to Mordecai, 

11. யொைொவது அபழப்பிக்கப்ைடொ ல், உள்முற்றத்தில் ைொஜொவினிடத்தில் பிைவவசித்தொல், புருஷைொனொலும் 
ஸ்திரீயொனொலும் ெரி, அவர்கள் பிபழக்கும்ைடிக்கு அவர்களுக்கு ைொஜொ மைொற்மெங்வகொபை நீட்டினொமைொழிய 
 ற்றப்ைடி ெொகவவண்டும் என்கிற ஒரு தவறொத ெட்டமுண்டு, இது ைொஜொவின் ெகை ஊழியக்கொைருக்கும், 
ைொஜொவினுபடய நொடுகளிலுள்ள ெகை ஜனங்களுக்கும் மதரியும்; நொன் இந்த முப்ைது நொளளவும் ைொஜொவினிடத்தில் 
வைவபழப்பிக்கப்ைடவில்பை என்று மெொல்ைச்மெொன்னொள். 

“All the king’s officials and the people of the royal provinces know that for any man or woman 

who approaches the king in the inner court without being summoned the king has but one law: 

that they be put to death unless the king extends the gold scepter to them and spares their 

lives. But thirty days have passed since I was called to go to the king.” 

12. எஸ்தரின் வொர்த்பதகபள ம ொர்மதகொய்க்குத் மதரிவித்தொர்கள். 

When Esther’s words were reported to Mordecai, 
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13. ம ொர்மதகொய் எஸ்தருக்குத் திரும்ைச் மெொல்ைச்மெொன்னது: நீ ைொஜொவின் அை பனயிலிருக்கிறதினொல்,  ற்ற 
யூதர் தப்ைக்கூடொதிருக்க, நீ தப்புவொமயன்று உன்  னதிவை நிபனவுமகொள்ளொவத. 

he sent back this answer: “Do not think that because you are in the king’s house you alone of all 

the Jews will escape. 

14. நீ இந்தக் கொைத்திவை  வுன ொயிருந்தொல், யூதருக்குச் ெகொயமும் இைட்சிப்பும் வவமறொரு இடத்திலிருந்து 
எழும்பும், அப்மைொழுது நீயும் உன் தகப்ைன் குடும்ைத்தொரும் அழிவீர்கள்; நீ இப்ைடிப்ைட்ட கொைத்துக்கு 
உதவியொயிருக்கும்ைடி உனக்கு ைொஜவ ன்ப  கிபடத்திருக்கைொவ , யொருக்குத் மதரியும், என்று 
மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

For if you remain silent at this time, relief and deliverance for the Jews will arise from another 

place, but you and your father’s family will perish. And who knows but that you have come to 

your royal position for such a time as this?” 

15. அப்மைொழுது எஸ்தர் ம ொர்மதகொய்க்கு  றுைடியும் மெொல்ைச்மெொன்னது: 

Then Esther sent this reply to Mordecai: 

16. நீர் வைொய், சூெொனில் இருக்கிற யூதபைமயல்ைொம் கூடிவைச்மெய்து, மூன்று நொள் அல்லும் ைகலும் புசியொ லும் 
குடியொ லுமிருந்து, எனக்கொக உைவொெம்ைண்ணுங்கள்; நொனும் என் தொதி ொரும் உைவொெம் ைண்ணுவவொம்; 
இவ்வித ொக ெட்டத்பத மீறி, ைொஜொவினிடத்தில் பிைவவசிப்வைன்; நொன் மெத்தொலும் ெொகிவறன் என்று 
மெொல்ைச்மெொன்னொள். 

“Go, gather together all the Jews who are in Susa, and fast for me. Do not eat or drink for three 

days, night or day. I and my attendants will fast as you do. When this is done, I will go to the 

king, even though it is against the law. And if I perish, I perish.” 

17. அப்மைொழுது ம ொர்மதகொய் புறப்ைட்டுப்வைொய், எஸ்தர் தனக்குக் கற்பித்தைடிமயல்ைொம் மெய்தொன். 

So Mordecai went away and carried out all of Esther’s instructions. 

எஸ்தர் 5 

1. மூன்றொம் நொளிவை எஸ்தர் ைொஜவஸ்திைந் தரித்துக்மகொண்டு, ைொஜ அை பனயின் உள்முற்றத்தில், ைொஜொ 
மகொலுவிருக்கும் ஸ்தொனத்துக்கு எதிைொக வந்து நின்றொள்; ைொஜொ அை பனவொெலுக்கு எதிைொன மகொலு ண்டைத்தில் 
ைொஜொெனத்திவை வீற்றிருந்தொன். 

On the third day Esther put on her royal robes and stood in the inner court of the palace, in 

front of the king’s hall. The king was sitting on his royal throne in the hall, facing the entrance. 

2. ைொஜொ ைொஜஸ்திரீயொகிய எஸ்தர் முற்றத்தில் நிற்கிறபதக் கண்டவைொது, அவளுக்கு அவன் கண்களில் தபய 
கிபடத்ததினொல், ைொஜொ தன் பகயிலிருக்கிற மைொற் மெங்வகொபை எஸ்தரிடத்திற்கு நீட்டினொன்; அப்மைொழுது 
எஸ்தர் கிட்டவந்து மெங்வகொலின் நுனிபயத் மதொட்டொள். 

When he saw Queen Esther standing in the court, he was pleased with her and held out to her 

the gold scepter that was in his hand. So Esther approached and touched the tip of the scepter. 

3. ைொஜொ அவபள வநொக்கி: எஸ்தர் ைொஜொத்திவய, உனக்கு என்ன வவண்டும்? நீ வகட்கிற  ன்றொட்டு என்ன? நீ 
ைொஜ்யத்தில் ைொதி ட்டும் வகட்டொலும், உனக்குக் மகொடுக்கப்ைடும் என்றொன். 
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Then the king asked, “What is it, Queen Esther? What is your request? Even up to half the 

kingdom, it will be given you.” 

4. அப்மைொழுது எஸ்தர்: ைொஜொவுக்குச் சித்த ொனொல், நொன் த க்குச் மெய்வித்த விருந்துக்கு ைொஜொவும் ஆ ொனும் 
இன்பறக்கு வைவவண்டும் என்றொள். 

“If it pleases the king,” replied Esther, “let the king, together with Haman, come today to a 

banquet I have prepared for him.” 

5. அப்மைொழுது ைொஜொ எஸ்தர் மெொற்ைடி மெய்ய, ஆ ொபனத் தீவிரித்து வரும்ைடி மெொல்லி, எஸ்தர் மெய்த 
விருந்துக்கு ைொஜொவும் ஆ ொனும் வந்தொர்கள். 

“Bring Haman at once,” the king said, “so that we may do what Esther asks.” So the king and 

Haman went to the banquet Esther had prepared. 

6. விருந்திவை திைொட்ெைெம் ைரி ொறப்ைடுபகயில், ைொஜொ எஸ்தபைப் ைொர்த்து: உன் வவண்டுதல் என்ன? அது 
உனக்குக் மகொடுக்கப்ைடும்; நீ வகட்கிறது என்ன? நீ ைொஜ்யத்தில் ைொதி ட்டும் வகட்டொலும் கிபடக்கும் என்றொன். 

As they were drinking wine, the king again asked Esther, “Now what is your petition? It will be 

given you. And what is your request? Even up to half the kingdom, it will be granted.” 

7. அதற்கு எஸ்தர் பிைதியுத்தை ொக: 

Esther replied, “My petition and my request is this: 

8. ைொஜொவின் கண்களில் எனக்குக் கிருபை கிபடத்து, என் வவண்டுதபைக் கட்டபளயிடவும், என் 
விண்ைப்ைத்தின்ைடி மெய்யவும், ைொஜொவுக்குச் சித்த ொயிருந்தொல், ைொஜொவும் ஆ ொனும் நொன் இன்னும் தங்களுக்குச் 
மெய்யப்வைொகிற விருந்துக்கு வைவவண்டும் என்ைவத என் வவண்டுதலும் என் விண்ைப்ைமு ொயிருக்கிறது; 
நொபளக்கு ைொஜொவின் மெொற்ைடி மெய்வவன் என்றொள். 

If the king regards me with favor and if it pleases the king to grant my petition and fulfill my 

request, let the king and Haman come tomorrow to the banquet I will prepare for them. Then I 

will answer the king’s question.” 

9. அன்பறயதினம் ஆ ொன் ெந்வதொஷமும்  ன கிழ்ச்சியு ொய்ப் புறப்ைட்டொன்; ஆனொலும் ைொஜொவின் அை பன 
வொெலிலிருக்கிற ம ொர்மதகொய் தனக்கு முன் எழுந்திைொ லும் அபெயொ லும் இருக்கிறபத ஆ ொன் கண்டவைொது, 
அவன் ம ொர்மதகொயின்வ ல் உக்கிைம் நிபறந்தவனொனொன். 

Haman went out that day happy and in high spirits. But when he saw Mordecai at the king’s 

gate and observed that he neither rose nor showed fear in his presence, he was filled with rage 

against Mordecai. 

10. ஆகிலும் ஆ ொன் அபத அடக்கிக்மகொண்டு, தன் வீட்டுக்கு வந்து, தன் சிவநகிதபையும் தன்  பனவியொகிய 
சிவைபஷயும் அபழத்து, 

Nevertheless, Haman restrained himself and went home. Calling together his friends and 

Zeresh, his wife, 

11. தன் ஐசுவரியத்தின்  கிப பயயும், தன் பிள்பளகளின் திைட்சிபயயும், ைொஜொ தன்பனப் மைரியவனொக்கி, 
தன்பனப் பிைபுக்கள்வ லும் ைொஜொவின் ஊழியக்கொைர்வ லும் உயர்த்தின எல்ைொவற்பறயும் ஆ ொன் அவர்களுக்கு 
விவரித்துச் மெொன்னொன். 
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Haman boasted to them about his vast wealth, his many sons, and all the ways the king had 

honored him and how he had elevated him above the other nobles and officials. 

12. பின்பனயும் ஆ ொன்: ைொஜஸ்திரீயொகிய எஸ்தரும் தொன் மெய்த விருந்துக்கு ைொஜொவுடவனகூட என்பனத்தவிை 
வவமறொருவபையும் அபழக்கவில்பை; நொபளக்கும் ைொஜொவுடவனகூட நொன் விருந்துக்கு 
வைவபழக்கப்ைட்டிருக்கிவறன். 

“And that’s not all,” Haman added. “I’m the only person Queen Esther invited to accompany the 

king to the banquet she gave. And she has invited me along with the king tomorrow. 

13. ஆனொலும் அந்த யூதனொகிய ம ொர்மதகொய் ைொஜொவின் அை பனவொெலில் உட்கொர்ந்திருக்கிறபத நொன் 
கொணு ளவும் அபவமயல்ைொம் எனக்கு ஒன்றுமில்பைமயன்றொன். 

But all this gives me no satisfaction as long as I see that Jew Mordecai sitting at the king’s gate.” 

14. அப்மைொழுது அவன்  பனவியொகிய சிவைஷூம் அவனுபடய சிவநகிதர் எல்ைொரும் அவபனப் ைொர்த்து: 
ஐம்ைது முழ உயை ொன ஒரு தூக்கு ைம் மெய்யப்ைடவவண்டும்; அதிவை ம ொர்மதகொபயத் தூக்கிப்வைொடும்ைடி 
நொபளயதினம் நீர் ைொஜொவுக்குச் மெொல்ைவவண்டும்; பின்பு ெந்வதொஷ ொய் ைொஜொவுடவனகூட விருந்துக்குப் 
வைொகைொம் என்றொர்கள்; இந்தக் கொரியம் ஆ ொனுக்கு நன்றொய்க் கண்டதினொல் தூக்கு ைத்பதச் மெய்வித்தொன். 

His wife Zeresh and all his friends said to him, “Have a pole set up, reaching to a height of fifty 

cubits,  and ask the king in the morning to have Mordecai impaled on it. Then go with the king 

to the banquet and enjoy yourself.” This suggestion delighted Haman, and he had the pole set 

up. 

எஸ்தர் 6 

1. அந்த இைொத்திரியிவை ைொஜொவுக்கு நித்திபை வைொதைடியினொல், கொைவர்த்த ொனங்கள் எழுதியிருக்கிற நடைடி 
புத்தகத்பதக் மகொண்டுவைச்மெொன்னொன்; அது ைொஜெமுகத்தில் வொசிக்கப்ைட்டது. 

That night the king could not sleep; so he ordered the book of the chronicles, the record of his 

reign, to be brought in and read to him. 

2. அப்மைொழுது வொெற் கொவைொளரில் ைொஜொவின் இைண்டு பிைதொனிகளொகிய பிக்தொனொவும் வதவைசும், ைொஜொவொகிய 
அகொஸ்வவருவின்வ ல் பகவைொடப்ைொர்த்த மெய்திபய ம ொர்மதகொய் அறிவித்தொன் என்று எழுதியிருக்கிறது 
வொசிக்கப்ைட்டது. 

It was found recorded there that Mordecai had exposed Bigthana and Teresh, two of the king’s 

officers who guarded the doorway, who had conspired to assassinate King Xerxes. 

3. அப்மைொழுது ைொஜொ: இதற்கொக ம ொர்மதகொய்க்கு கனமும் வ ன்ப யும் மெய்யப்ைட்டதொ என்று வகட்டொன். 
அதற்கு ைொஜொபவச் வெவிக்கிற ஊழியக்கொைர்: அவனுக்கு ஒன்றும் மெய்யப்ைடவில்பை என்று மெொன்னொர்கள். 

“What honor and recognition has Mordecai received for this?” the king asked. “Nothing has 

been done for him,” his attendants answered. 

4. ஆ ொன் தொன் மெய்த தூக்கு ைத்திவை ம ொர்மதகொபயத் தூக்கிப்வைொடவவண்டும ன்று, ைொஜொவிடத்தில் 
வைசும்ைடி ைொஜஅை பனயின் மவளிமுற்றத்திவை வந்திருந்தொன். அப்மைொழுது ைொஜொ: முற்றத்திலிருக்கிறது யொர் 
என்று வகட்டொன். 
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The king said, “Who is in the court?” Now Haman had just entered the outer court of the palace 

to speak to the king about impaling Mordecai on the pole he had set up for him. 

5. ைொஜொவின் ஊழியக்கொைர் அவபன வநொக்கி: இவதொ, ஆ ொன் முற்றத்திவை நிற்கிறொன் என்றொர்கள்; ைொஜொ: 
அவன் உள்வள வைட்டும் என்றொன். 

His attendants answered, “Haman is standing in the court.” “Bring him in,” the king ordered. 

6. ஆ ொன் உள்வள வந்தவைொது, ைொஜொ அவபன வநொக்கி: ைொஜொ கனம்ைண்ை விரும்புகிற  னுஷனுக்கு என்ன 
மெய்யப்ைடவவண்டும் என்று வகட்டொன்; அதற்கு ஆ ொன், என்பனயன்றி, யொபை ைொஜொ கனம்ைண்ை 
விரும்புவொர் என்று தன்  னதிவை நிபனத்து, 

When Haman entered, the king asked him, “What should be done for the man the king delights 

to honor?” Now Haman thought to himself, “Who is there that the king would rather honor 

than me?” 

7. ைொஜொபவ வநொக்கி: ைொஜொ கனம்ைண்ை விரும்புகிற  னுஷனுக்குச் மெய்யவவண்டியது என்னமவன்றொல், 

So he answered the king, “For the man the king delights to honor, 

8. ைொஜொ உடுத்திக்மகொள்ளுகிற ைொஜவஸ்திைமும், ைொஜொ ஏறுகிற குதிபையும், அவர் சிைசிவை தரிக்கப்ைடும் 
ைொஜமுடியும் மகொண்டுவைப்ைடவவண்டும். 

have them bring a royal robe the king has worn and a horse the king has ridden, one with a 

royal crest placed on its head. 

9. அந்த வஸ்திைமும் குதிபையும் ைொஜொவுபடய பிைதொன பிைபுக்களில் ஒருவனுபடய பகயிவை 
மகொடுக்கப்ைடவவண்டும்; ைொஜொ கனம்ைண்ை விரும்புகிற  னுஷபன அைங்கரித்தபின், அவபனக் 
குதிபையின்வ ல் ஏற்றி, நகைவீதியில் உைொவும்ைடி மெய்து, ைொஜொ கனம்ைண்ை விரும்புகிற  னுஷனுக்கு 
இப்ைடிவய மெய்யப்ைடும் என்று அவனுக்கு முன்ைொகக் கூறப்ைடவவண்டும் என்றொன். 

Then let the robe and horse be entrusted to one of the king’s most noble princes. Let them robe 

the man the king delights to honor, and lead him on the horse through the city streets, 

proclaiming before him, ‘This is what is done for the man the king delights to honor!’” 

10. அப்மைொழுது ைொஜொ ஆ ொபன வநொக்கி: சீக்கிை ொய் நீ மெொன்னைடி வஸ்திைத்பதயும் குதிபைபயயும் 
மகொண்டுவைொய், ைொஜ அை பனயின் வொெலில் உட்கொர்ந்திருக்கிற யூதனொகிய ம ொர்மதகொய்க்கு அந்தப்பிைகொைம் 
மெய்; நீ மெொன்ன எல்ைொவற்றிலும் ஒன்றும் தவறொதைடி ைொர் என்றொன். 

“Go at once,” the king commanded Haman. “Get the robe and the horse and do just as you 

have suggested for Mordecai the Jew, who sits at the king’s gate. Do not neglect anything you 

have recommended.” 

11. அப்ைடிவய ஆ ொன் வஸ்திைத்பதயும் குதிபைபயயும் மகொண்டுவைொய், ம ொர்மதகொபய அைங்கரித்து, அவபனக் 
குதிபையின்வ ல் ஏற்றி, நகைவீதியில் உைொவும்ைடி மெய்து, ைொஜொ கனம்ைண்ை விரும்புகிற  னுஷனுக்கு 
இப்ைடிவய மெய்யப்ைடும் என்று அவனுக்கு முன்ைொகக் கூறினொன். 

So Haman got the robe and the horse. He robed Mordecai, and led him on horseback through 

the city streets, proclaiming before him, “This is what is done for the man the king delights to 

honor!” 
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12. பின்பு ம ொர்மதகொய் ைொஜொவின் அை பனவொெலுக்குத் திரும்பி வந்தொன்; ஆ ொவனொமவன்றொல் ெஞ்ெைப்ைட்டு 
முக்கொடிட்டுக்மகொண்டு தன் வீட்டுக்குத் தீவிரித்துப்வைொனொன். 

Afterward Mordecai returned to the king’s gate. But Haman rushed home, with his head 

covered in grief, 

13. ஆ ொன் தனக்கு வநரிட்ட எல்ைொவற்பறயும் தன்  பனவியொகிய சிவைஷூக்கும் தன் சிவநகிதர் எல்ைொருக்கும் 
அறிவித்தவைொது, அவனுபடய ஆவைொெபனக்கொைரும் அவன்  பனவியொகிய சிவைஷூம் அவபனப் ைொர்த்து: 
ம ொர்மதகொய்க்கு முன்ைொக நீர் தொழ்ந்துவைொகத் மதொடங்கினீர்; அவன் யூதகுை ொனொல், நீர் அவபன 
வ ற்மகொள்ளொ ல் அவனுக்கு முன்ைொகத் தொழ்ந்துவைொவது நிச்ெயம் என்றொர்கள். 

and told Zeresh his wife and all his friends everything that had happened to him. His advisers 

and his wife Zeresh said to him, “Since Mordecai, before whom your downfall has started, is of 

Jewish origin, you cannot stand against him—you will surely come to ruin!” 

14. அவர்கள் இப்ைடிப் வைசிக்மகொண்டிருக்கும்வைொவத, ைொஜொவின் பிைதொனிகள் வந்து, எஸ்தர் மெய்த விருந்துக்கு 
வை ஆ ொபனத் துரிதப்ைடுத்தினொர்கள். 

While they were still talking with him, the king’s eunuchs arrived and hurried Haman away to 

the banquet Esther had prepared. 

எஸ்தர் 7 

1. ைொஜொத்தியொகிய எஸ்தருடவன விருந்துண்ை, ைொஜொவும் ஆ ொனும் வந்தவைொது, 

So the king and Haman went to Queen Esther’s banquet, 

2. இைண்டொம் நொள் விருந்தில் திைொட்ெைெம் ைரி ொறப்ைடும்வைொது, ைொஜொ எஸ்தபை வநொக்கி: எஸ்தர் ைொஜொத்திவய, 
உன் வவண்டுதல் என்ன? அது உனக்குக் மகொடுக்கப்ைடும்; நீ வகட்கிற  ன்றொட்டு என்ன? நீ ைொஜ்யத்தில் 
ைொதி ட்டும் வகட்டொலும் கிபடக்கும் என்றொன். 

and as they were drinking wine on the second day, the king again asked, “Queen Esther, what is 

your petition? It will be given you. What is your request? Even up to half the kingdom, it will be 

granted.” 

3. அப்மைொழுது ைொஜொத்தியொகிய எஸ்தர் பிைதியுத்தை ொக: ைொஜொவவ, உம்முபடய கண்களில் எனக்குக் கிருபை 
கிபடத்து, ைொஜொவுக்குச் சித்த ொயிருந்தொல் என் வவண்டுதலுக்கு என் ஜீவனும், என்  ன்றொட்டுக்கு என் 
ஜனங்களும் எனக்குக் கட்டபளயிடப்ைடுவதொக. 

Then Queen Esther answered, “If I have found favor with you, Your Majesty, and if it pleases 

you, grant me my life—this is my petition. And spare my people—this is my request. 

4. எங்கபள அழித்துக்மகொன்று நிர்மூை ொக்கும்ைடி நொனும் என் ஜனங்களும் விற்கப்ைட்வடொம்; அடிப களொகவும் 
மவள்ளொட்டிகளொகவும் விற்கப்ைட்டுப் வைொனொலும் நொன்  வுன ொயிருப்வைன்; இப்மைொழுவதொ ைொஜொவுக்கு 
உண்டொகும் நஷ்டத்துக்கு அந்தச் ெத்துரு உத்தைவொதம்ைண்ை முடியொது என்றொள். 

For I and my people have been sold to be destroyed, killed and annihilated. If we had merely 

been sold as male and female slaves, I would have kept quiet, because no such distress would 

justify disturbing the king. ” 
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5. அப்மைொழுது ைொஜொவொகிய அகொஸ்வவரு  றும ொழியொக, ைொஜொத்தியொகிய எஸ்தபை வநொக்கி: இப்ைடிச் மெய்யத் 
துணிகைங்மகொண்டவன் யொர்? அவன் எங்வக? என்றொன். 

King Xerxes asked Queen Esther, “Who is he? Where is he—the man who has dared to do such 

a thing?” 

6. அதற்கு எஸ்தர்: ெத்துருவும் ைபகஞனு ொகிய அந்த  னிதன் இந்தத் துஷ்ட ஆ ொன்தொன் என்றொள்; 
அப்மைொழுது ைொஜொவுக்கும் ைொஜொத்திக்கும் முன்ைொக ஆ ொன் திகிைபடந்தொன். 

Esther said, “An adversary and enemy! This vile Haman!” Then Haman was terrified before the 

king and queen. 

7. ைொஜொ உக்கிைத்வதொவட திைொட்ெைெப்ைந்திபய விட்மடழுந்து, அை பனத் வதொட்டத்திற்குப் வைொனொன்; 
ைொஜொவினொல் தனக்குப் மைொல்ைொப்பு நிர்ையிக்கப்ைட்டமதன்று ஆ ொன் கண்டு, ைொஜொத்தியொகிய எஸ்தரிடத்தில் 
தன் பிைொைனுக்கொக விண்ைப்ைம்ைண்ை எழுந்து நின்றொன். 

The king got up in a rage, left his wine and went out into the palace garden. But Haman, 

realizing that the king had already decided his fate, stayed behind to beg Queen Esther for his 

life. 

8. ைொஜொ அை பனத் வதொட்டத்திலிருந்து திைொட்ெைெம் ைரி ொறப்ைட்ட இடத்துக்குத் திரும்பி வருபகயில், எஸ்தர் 
உட்கொர்ந்திருக்கிற ம த்பதயின்வ ல் ஆ ொன் விழுந்து கிடந்தொன்; அப்மைொழுது ைொஜொ: நொன் 
அை பனயிலிருக்கும்வைொவத என் கண்முன்வன இவன் ைொஜொத்திபயப் ைைவந்தம் 
மெய்யவவண்டும ன்றிருக்கிறொவனொ என்றொன்; இந்த வொர்த்பத ைொஜொவின் வொயிலிருந்து பிறந்தவுடவன ஆ ொனின் 
முகத்பத மூடிப்வைொட்டொர்கள். 

Just as the king returned from the palace garden to the banquet hall, Haman was falling on the 

couch where Esther was reclining. The king exclaimed, “Will he even molest the queen while 

she is with me in the house?” As soon as the word left the king’s mouth, they covered Haman’s 

face. 

9. அப்மைொழுது ைொஜெமுகத்தில் இருக்கிற பிைதொனிகளில் அற்வைொனொ என்னும் ஒருவன்: இவதொ, ைொஜொவின் 
நன்ப க்கொகப் வைசின ம ொர்மதகொய்க்கு ஆ ொன் மெய்வித்த ஐம்ைது முழ உயை ொன தூக்கு ைம் ஆ ொனின் 
வீட்டண்பட நொட்டப்ைட்டிருக்கிறது என்றொன்; அப்மைொழுது ைொஜொ: அதிவை அவபனத் தூக்கிப்வைொடுங்கள் 
என்றொன். 

Then Harbona, one of the eunuchs attending the king, said, “A pole reaching to a height of fifty 

cubits  stands by Haman’s house. He had it set up for Mordecai, who spoke up to help the king.” 

The king said, “Impale him on it!” 

10. அப்ைடிவய ஆ ொன் ம ொர்வதகொய்க்கு ஆயத்தம்ைண்ணின தூக்கு ைத்தில் ஆ ொபனவய தூக்கிப்வைொட்டொர்கள்; 
அப்மைொழுது ைொஜொவின் உக்கிைம் தணிந்தது. 

So they impaled Haman on the pole he had set up for Mordecai. Then the king’s fury subsided. 

எஸ்தர் 8 

1. அன்பறயதினம் அகொஸ்வவரு ைொஜொ யூதரின் ெத்துருவொயிருந்த ஆ ொனின் வீட்பட ைொஜொத்தியொகிய எஸ்தருக்குக் 
மகொடுத்தொன்; ம ொர்மதகொய் ைொஜெமுகத்தில் வந்தொன்; அவன் தனக்கு இன்ன உறவு என்று எஸ்தர் 
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அறிவித்திருந்தொள். 

That same day King Xerxes gave Queen Esther the estate of Haman, the enemy of the Jews. And 

Mordecai came into the presence of the king, for Esther had told how he was related to her. 

2. ைொஜொ ஆ ொனின் பகயிலிருந்து வொங்கிப்வைொட்ட தம்முபடய வ ொதிைத்பத எடுத்து, அபத ம ொர்மதகொய்க்குக் 
மகொடுத்தொன்; எஸ்தர் ம ொர்மதகொபய ஆ ொனின் அை பனக்கு அதிகொரியொக பவத்தொள். 

The king took off his signet ring, which he had reclaimed from Haman, and presented it to 

Mordecai. And Esther appointed him over Haman’s estate. 

3. பின்னும் எஸ்தர் ைொஜெமுகத்தில் வைசி, அவன் ைொதங்களில் விழுந்து அழுது, ஆகொகியனொன ஆ ொனின் 
தீவிபனபயயும் அவன் யூதருக்கு விவைொதஞ்மெய்ய வயொசித்த வயொெபனபயயும் ைரிகரிக்க அவனிடத்தில் 
விண்ைப்ைம்ைண்ணினொள். 

Esther again pleaded with the king, falling at his feet and weeping. She begged him to put an 

end to the evil plan of Haman the Agagite, which he had devised against the Jews. 

4. அப்மைொழுது ைொஜொ மைொற்மெங்வகொபை எஸ்தருக்கு நீட்டினொன்; எஸ்தர் எழுந்திருந்து ைொஜெமுகத்தில் நின்று: 

Then the king extended the gold scepter to Esther and she arose and stood before him. 

5. ைொஜொவுக்குச் சித்த ொயிருந்து அவர் ெமுகத்தில் எனக்குக் கிருபைகிபடத்து, ைொஜெமுகத்தில் நொன் மெொல்லும் 
வொர்த்பத ெரிமயன்று கொைப்ைட்டு, அவருபடய கண்களுக்கு நொன் பிரிய ொயிருந்தொல், ைொஜொவின் 
நொடுகளிமைல்ைொம் இருக்கிற யூதபை அழிக்கவவண்டும் என்று அம்ம தொத்தொவின் கு ொைனொகிய ஆ ொன் என்னும் 
ஆகொகியன் தீவிபனயொய் எழுதின கட்டபளகள் மெல்ைொ ற்வைொகப்ைண்ணும்ைடி எழுதி அனுப்ைப்ைடவவண்டும். 

“If it pleases the king,” she said, “and if he regards me with favor and thinks it the right thing to 

do, and if he is pleased with me, let an order be written overruling the dispatches that Haman 

son of Hammedatha, the Agagite, devised and wrote to destroy the Jews in all the king’s 

provinces. 

6. என் ஜனத்தின்வ ல் வரும் மைொல்ைொப்பை நொன் எப்ைடிப் ைொர்க்கக்கூடும்? என் குைத்துக்கு வரும் அழிபவ 
நொன் எப்ைடிச் ெகிக்கக்கூடும்? என்றொள். 

For how can I bear to see disaster fall on my people? How can I bear to see the destruction of 

my family?” 

7. அப்மைொழுது அகொஸ்வவரு ைொஜொ ைொஜொத்தியொகிய எஸ்தபையும் யூதனொகிய ம ொர்மதகொபயயும் வநொக்கி: 
இவதொ, ஆ ொனின் வீட்பட எஸ்தருக்குக் மகொடுத்வதன்; அவன் யூதர்வ ல் தன் பகபயப் வைொட 
எத்தனித்தைடியினொல் அவபன  ைத்திவை தூக்கிப்வைொட்டொர்கள். 

King Xerxes replied to Queen Esther and to Mordecai the Jew, “Because Haman attacked the 

Jews, I have given his estate to Esther, and they have impaled him on the pole he set up. 

8. இப்வைொதும் உங்களுக்கு இஷ்ட ொனைடி நீங்கள் ைொஜொவின் நொ த்தினொல் யூதருக்கொக எழுதி ைொஜொவின் 
வ ொதிைத்தினொல் முத்திபை வைொடுங்கள்; ைொஜொவின் வைைொல் எழுதப்ைட்டு, ைொஜொவின் வ ொதிைத்தினொல் முத்திபை 
வைொடப்ைட்டபதச் மெல்ைொ ற்வைொகப்ைண்ை ஒருவைொலும் கூடொது என்றொன். 

Now write another decree in the king’s name in behalf of the Jews as seems best to you, and 



1538 

Index 

seal it with the king’s signet ring—for no document written in the king’s name and sealed with 

his ring can be revoked.” 

9. சீவொன்  ொதம் என்னும் மூன்றொம்  ொதம் இருைத்துமூன்றொந்வததியொகிய அக்கொைத்திவைதொவன ைொஜொவின் 
ெம்பிைதிகள் அபழக்கப்ைட்டொர்கள்; ம ொர்மதகொய் கற்பித்தைடிமயல்ைொம் யூதருக்கும் இந்து வதெம்முதல் 
எத்திவயொப்பியொ வதெ ட்டுமுள்ள நூற்றிருைத்வதழு நொடுகளின் வதெொதிைதிகளுக்கும், அதிைதிகளுக்கும், 
அதிகொரிகளுக்கும், அந்தந்த நொட்டில் வழங்கும் அட்ெைத்திலும், அந்தந்த ஜொதியொர் வைசும் ைொபஷயிலும், 
யூதருக்கும் அவர்கள் அட்ெைத்திலும் அவர்கள் ைொபஷயிலும் எழுதப்ைட்டது. 

At once the royal secretaries were summoned—on the twenty-third day of the third month, the 

month of Sivan. They wrote out all Mordecai’s orders to the Jews, and to the satraps, governors 

and nobles of the 127 provinces stretching from India to Cush.  These orders were written in the 

script of each province and the language of each people and also to the Jews in their own script 

and language. 

10. அந்தக் கட்டபளகள் அகொஸ்வவரு ைொஜொவின் வைைொல் எழுதப்ைட்டு, ைொஜொவின் வ ொதிைத்தினொல் முத்திபை 
வைொடப்ைட்டபின், குதிபைகள்வ லும் வவக ொன ஒட்டகங்கள்வ லும், வகொவவறு கழுபதகள்வ லும் ஏறிப்வைொகிற 
அஞ்ெற்கொைர் பகயில் அனுப்ைப்ைட்டது. 

Mordecai wrote in the name of King Xerxes, sealed the dispatches with the king’s signet ring, 

and sent them by mounted couriers, who rode fast horses especially bred for the king. 

11. அபவகளில், அகொஸ்வவரு ைொஜொவுபடய எல்ைொ நொடுகளிலும் ஆதொர்  ொதம் என்கிற ைன்னிைண்டொம்  ொதம் 
ைதின்மூன்றொந்வததியொகிய அந்த ஒவை நொளிவை, 

The king’s edict granted the Jews in every city the right to assemble and protect themselves; to 

destroy, kill and annihilate the armed men of any nationality or province who might attack 

them and their women and children,  and to plunder the property of their enemies. 

12. அந்தந்தப் ைட்டைத்திலிருக்கிற யூதர் ஒன்றொய்ச் வெர்ந்து, தங்கள் பிைொைபனக் கொப்ைொற்றவும், தங்கபள 
விவைொதிக்கும் ெத்துருக்களொகிய ஜனத்தொரும் வதெத்தொரு ொன எல்ைொபையும், அவர்கள் குழந்பதகபளயும், 
ஸ்திரீகபளயும் அழித்துக் மகொன்று நிர்மூை ொக்கவும், அவர்கள் உபடப கபளக் மகொள்பளயிடவும், ைொஜொ 
யூதருக்குக் கட்டபளயிட்டொர் என்று எழுதியிருந்தது. 

The day appointed for the Jews to do this in all the provinces of King Xerxes was the thirteenth 

day of the twelfth month, the month of Adar. 

13. யூதர் தங்கள் ைபகஞருக்குச் ெரிக்குச் ெரிக்கட்டும்ைடி நியமித்த அன்பறயதினத்தில் ஆயத்த ொயிருக்க 
வவண்டும ன்று அந்தந்த நொட்டிலுள்ள ெகை ஜனங்களுக்கும் கூறப்ைடுகிறதற்கொகக் மகொடுக்கப்ைட்ட கட்டபளயின் 
நகல் இதுவவ; இது ஒவ்மவொரு நொட்டிலும் பிைசித்தம்ைண்ைப்ைட்டது. 

A copy of the text of the edict was to be issued as law in every province and made known to the 

people of every nationality so that the Jews would be ready on that day to avenge themselves 

on their enemies. 

14. அப்ைடிவய வவக ொன ஒட்டகங்கள்வ லும், வகொவவறு கழுபதகள்வ லும் ஏறின அஞ்ெற்கொைர் ைொஜொவின் 
வொர்த்பதயினொவை ஏவப்ைட்டு, தீவிைத்வதொவட புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள்; அந்தக் கட்டபள சூெொன் அை பனயில் 
மகொடுக்கப்ைட்டது. 
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The couriers, riding the royal horses, went out, spurred on by the king’s command, and the 

edict was issued in the citadel of Susa. 

15. அப்மைொழுது ம ொர்மதகொய் இளநீைமும் மவள்பளயு ொன ைொஜவஸ்திைமும், மைரிய மைொன்முடியும், ைட்டும் 
இைத்தொம்ைைமும் அணிந்தவனொய் ைொஜொவினிடத்திலிருந்து புறப்ைட்டொன்; சூெொன் நகைம் ஆர்ப்ைரித்து 
 கிழ்ந்திருந்தது. 

When Mordecai left the king’s presence, he was wearing royal garments of blue and white, a 

large crown of gold and a purple robe of fine linen. And the city of Susa held a joyous 

celebration. 

16. இவ்வித ொய் யூதருக்கு மவளிச்ெமும்,  கிழ்ச்சியும், களிப்பும், கனமும் உண்டொயிற்று. 

For the Jews it was a time of happiness and joy, gladness and honor. 

17. ைொஜொவின் வொர்த்பதயும் அவனுபடய கட்டபளயும் வைொய்ச்வெர்ந்த எல்ைொ நொடுகளிலும், எல்ைொப் 
ைட்டைங்களிலும், யூதருக்குள்வள அது  கிழ்ச்சியும், களிப்பும், விருந்துண்டு மகொண்டொடும் நல்ை 
நொளு ொயிருந்தது; யூதருக்குப் ையப்ைடுகிற ையம் வதெத்து ஜனங்கபளப் பிடித்ததினொல், அவர்களில் அவநகர் யூத 
 ொர்க்கத்தில் அப ந்தொர்கள். 

In every province and in every city to which the edict of the king came, there was joy and 

gladness among the Jews, with feasting and celebrating. And many people of other nationalities 

became Jews because fear of the Jews had seized them. 

எஸ்தர் 9 

1. ைொஜொவின் வொர்த்பதயின்ைடியும் அவனுபடய கட்டபளயின்ைடியும் மெய்யப்ைடுகிறதற்கு, ஆதொர்  ொதம் 
என்கிற ைன்னிைண்டொம்  ொதம் ைதின்மூன்றொந்வததியிவை, யூதரின் ைபகஞர் அவர்கபள வ ற்மகொள்ளைொம் என்று 
நம்பினொர்கவள; அந்நொளிவைதொவன, யூதைொனவர்கள் தங்கள் ைபகஞபை வ ற்மகொள்ளும்ைடிக்குக் கொரியம் 
 ொறுதைொய் முடிந்தது. 

On the thirteenth day of the twelfth month, the month of Adar, the edict commanded by the 

king was to be carried out. On this day the enemies of the Jews had hoped to overpower them, 

but now the tables were turned and the Jews got the upper hand over those who hated them. 

2. யூதர் அகொஸ்வவரு ைொஜொவின் ெகை நொடுகளிலுமுள்ள ைட்டைங்களிவை தங்களுக்குப் மைொல்ைொப்பு 
வைப்ைண்ைப்ைொர்த்தவர்கள்வ ல் பகவைொடக் கூடிக்மகொண்டொர்கள்; ஒருவரும் அவர்களுக்கு முன்ைொக 
நிற்கக்கூடொதிருந்தது; அவர்கபளப்ைற்றி ெகை ஜனங்களுக்கும் ையமுண்டொயிற்று. 

The Jews assembled in their cities in all the provinces of King Xerxes to attack those determined 

to destroy them. No one could stand against them, because the people of all the other 

nationalities were afraid of them. 

3. நொடுகளின் ெகை அதிகொரிகளும், வதெொதிைதிகளும், துபைகளும், ைொஜொவின் கொரியங்கபள நடப்பிக்கிறவர்களும், 
யூதருக்குத் துபைநின்றொர்கள்; ம ொர்மதகொயினொல் உண்டொன ையங்கைம் அவர்கபளப் பிடித்தது. 

And all the nobles of the provinces, the satraps, the governors and the king’s administrators 

helped the Jews, because fear of Mordecai had seized them. 
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4. ம ொர்மதகொய் ைொஜொவின் அை பனயில் மைரியவனொயிருந்தொன்; அவனுபடய கீர்த்தி எல்ைொ நொடுகளிலும் 
பிைசித்த ொயிற்று; இந்த ம ொர்மதகொய் என்ைவன் வ ன்வ லும் மைரியவனொனொன். 

Mordecai was prominent in the palace; his reputation spread throughout the provinces, and he 

became more and more powerful. 

5. அப்ைடிவய யூதர் தங்கள் ெத்துருக்கபளமயல்ைொம் ைட்டயத்தொல் மவட்டிக்மகொன்று நிர்மூை ொக்கி, தங்கள் 
இஷ்டப்ைடி தங்கள் ைபகஞருக்குச் மெய்தொர்கள். 

The Jews struck down all their enemies with the sword, killing and destroying them, and they 

did what they pleased to those who hated them. 

6. யூதர் சூெொன் அை பனயிலும் ஐந்நூறுவைபைக் மகொன்று நிர்மூை ொக்கினொர்கள். 

In the citadel of Susa, the Jews killed and destroyed five hundred men. 

7. அம்ம தொத்தொவின் கு ொைனொகிய ஆ ொன் என்னும் யூதருபடய ெத்துருவின் கு ொைைொன ைர்ெொன்தொத்தொ, 
தல்வைொன், அஸ்ைொதொ, 

They also killed Parshandatha, Dalphon, Aspatha, 

8. மைொைொதொ, அதலியொ, அரிதொத்தொ, 

Poratha, Adalia, Aridatha, 

9. ைர் ஷ்டொ, அரிெொய், அரிதொய், வொய்ெொதொ ஆகிய ைத்துப்வைபையும் மகொன்றுவைொட்டொர்கள். 

Parmashta, Arisai, Aridai and Vaizatha, 

10. ஆனொலும் மகொள்பளயிடத் தங்கள் பகபய நீட்டவில்பை. 

the ten sons of Haman son of Hammedatha, the enemy of the Jews. But they did not lay their 

hands on the plunder. 

11. அன்பறயதினம் சூெொன் அை பனயில் மகொன்றுவைொடப்ைட்டவர்களின் மதொபக ைொஜெமுகத்தில் 
மகொண்டுவைப்ைட்டது. 

The number of those killed in the citadel of Susa was reported to the king that same day. 

12. அப்மைொழுது ைொஜொ, ைொஜொத்தியொகிய எஸ்தபை வநொக்கி: யூதர் சூெொன் அை பனயில் ஐந்நூறுவைபையும் 
ஆ ொனின் ைத்துக் கு ொைபையும் மகொன்று நிர்மூை ொக்கினொர்கள்; ைொஜொவின்  ற்ற நொடுகளிலும் என்ன 
மெய்திருப்ைொர்கவளொ! இப்வைொதும் உன் வவண்டுதல் என்ன? அது உனக்குக் கட்டபளயிடப்ைடும்; உன்  ன்றொட்டு 
என்ன? அதின்ைடி மெய்யப்ைடும் என்றொன். 

The king said to Queen Esther, “The Jews have killed and destroyed five hundred men and the 

ten sons of Haman in the citadel of Susa. What have they done in the rest of the king’s 

provinces? Now what is your petition? It will be given you. What is your request? It will also be 

granted.” 

13. அப்மைொழுது எஸ்தர்: ைொஜொவுக்குச் சித்த ொயிருந்தொல், இன்பறயதினத்துக் கட்டபளயின்ைடிவய 
சூெொனிலிருக்கிற யூதர் நொபளயதினமும் மெய்யவும், ஆ ொனின் ைத்துக் கு ொைரின் உடபையும் தூக்கு ைத்தில் 
தூக்கிப்வைொடவும் உத்தைவொக வவண்டும் என்றொள். 
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“If it pleases the king,” Esther answered, “give the Jews in Susa permission to carry out this 

day’s edict tomorrow also, and let Haman’s ten sons be impaled on poles.” 

14. அப்ைடிவய மெய்யும்ைடிக்கு ைொஜொ உத்தைவு மகொடுத்தொன்; அதற்குச் சூெொனிவை கட்டபள பிறந்தது; 
ஆ ொனின் ைத்துக் கு ொைருபடய உடபையும் தூக்கிப்வைொட்டொர்கள். 

So the king commanded that this be done. An edict was issued in Susa, and they impaled the 

ten sons of Haman. 

15. சூெொனிலிருக்கிற யூதர் ஆதொர்  ொதத்தின் ைதினொைொந்வததியிலும் கூடிச்வெர்ந்து, சூெொனில் முந்நூறுவைபைக் 
மகொன்றுவைொட்டொர்கள்; ஆனொலும் மகொள்பளயிடத் தங்கள் பகபய நீட்டவில்பை. 

The Jews in Susa came together on the fourteenth day of the month of Adar, and they put to 

death in Susa three hundred men, but they did not lay their hands on the plunder. 

16. ைொஜொவின் நொடுகளிலுள்ள  ற்ற யூதர்கள் தங்கள் பிைொைபனத் தற்கொக்கவும், தங்கள் ைபகஞருக்கு விைகி 
இபளப்ைொறுதல் அபடயவும் ஒருமிக்கச் வெர்ந்து, தங்கள் விவைொதிகளில் எழுைத்பதயொயிைம்வைபைக் 
மகொன்றுவைொட்டொர்கள்; ஆனொலும் மகொள்பளயிடத் தங்கள் பகபய நீட்டவில்பை. 

Meanwhile, the remainder of the Jews who were in the king’s provinces also assembled to 

protect themselves and get relief from their enemies. They killed seventy-five thousand of them 

but did not lay their hands on the plunder. 

17. ஆதொர்  ொதத்தின் ைதின்மூன்றொந்வததியிவை இப்ைடிச் மெய்து, ைதினொைொந்வததியிவை இபளப்ைொறி, அபத 
விருந்துண்டு ெந்வதொஷப்ைடுகிற ைண்டிபக நொளொக்கினொர்கள். 

This happened on the thirteenth day of the month of Adar, and on the fourteenth they rested 

and made it a day of feasting and joy. 

18. சூெொனிலுள்ள யூதவைொமவன்றொல், அந்த  ொதத்தின் ைதின்மூன்றொந்வததியிலும் ைதினொைொந்வததியிலும் 
ஏக ொய்க்கூடி, ைதிபனந்தொந்வததியில் இபளப்ைொறி, அபத விருந்துண்டு ெந்வதொஷப்ைடுகிற ைண்டிபக 
நொளொக்கினொர்கள். 

The Jews in Susa, however, had assembled on the thirteenth and fourteenth, and then on the 

fifteenth they rested and made it a day of feasting and joy. 

19. ஆதைொல் அைங்கமில்ைொத ஊர்களில் குடியிருக்கிற நொட்டுப்புறத்தொைொன யூதர்கள் ஆதொர்  ொதத்தின் 
ைதினொைொந்வததிபயச் ெந்வதொஷமும், விருந்துண்கிற பூரிப்பு ொன நொளும், ஒருவருக்மகொருவர் வரிபெகபள 
அனுப்புகிற நொளு ொக்கினொர்கள். 

That is why rural Jews—those living in villages—observe the fourteenth of the month of Adar as 

a day of joy and feasting, a day for giving presents to each other. 

20. ம ொர்மதகொய் இந்த வர்த்த ொனங்கபள எழுதி, ெமீைத்திலும் தூைத்திலும் இருக்கிற அகொஸ்வவரு ைொஜொவின் 
ெகை நொடுகளிலுமுள்ள எல்ைொ யூதருக்கும் நிருைங்கபள அனுப்பி, 

Mordecai recorded these events, and he sent letters to all the Jews throughout the provinces of 

King Xerxes, near and far, 

21. வருஷந்வதொறும் ஆதொர்  ொதத்தின் ைதினொைொம் ைதிபனந்தொந்வததிகபள, யூதர் தங்கள் ைபகஞருக்கு நீங்கைொகி 
இபளப்ைொறுதல் அபடந்த நொட்களொகவும், அவர்கள் ெஞ்ெைம் ெந்வதொஷ ொகவும், அவர்கள் துக்கம் 
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 கிழ்ச்சியொகவும்  ொறின  ொத ொகவும் ஆெரித்து, 

to have them celebrate annually the fourteenth and fifteenth days of the month of Adar 

22. அந்நொட்களில் விருந்துண்டு ெந்வதொஷங்மகொண்டொடவும், ஒருவருக்மகொருவர் வரிபெகபள அனுப்ைவும், 
எளியவர்களுக்குத் தொனதர் ஞ்மெய்யவும் வவண்டும ன்று திட்டம்ைண்ணினொன். 

as the time when the Jews got relief from their enemies, and as the month when their sorrow 

was turned into joy and their mourning into a day of celebration. He wrote them to observe the 

days as days of feasting and joy and giving presents of food to one another and gifts to the 

poor. 

23. அப்மைொழுது யூதர் தொங்கள் மெய்யத்மதொடங்கினைடியும் ம ொர்மதகொய் தங்களுக்கு எழுதினைடியும் மெய்யச் 
ெம் தித்தொர்கள். 

So the Jews agreed to continue the celebration they had begun, doing what Mordecai had 

written to them. 

24. அம்ம தொத்தொவின் கு ொைனொகிய ஆ ொன் என்னும் ஆகொகியன், யூதருக்மகல்ைொம் ெத்துருவொயிருந்து யூதபைச் 
ெங்கரிக்க நிபனத்து, அவர்கபள அழிக்கவும் நிர்மூை ொக்கவும், பூர் என்னப்ைட்ட சீட்படப் வைொடுவித்தொன். 

For Haman son of Hammedatha, the Agagite, the enemy of all the Jews, had plotted against the 

Jews to destroy them and had cast the pur (that is, the lot) for their ruin and destruction. 

25. ஆனொலும் எஸ்தர், ைொஜெமுகத்தில் வைொய், யூதருக்கு விவைொத ொய் அவன் நிபனத்த அவனுபடய மைொல்ைொத 
வயொெபன அவனுபடய தபையின்வ ல் திரும்பும்ைடி கட்டபள பிறப்பித்ததினொவை, அவபனயும் அவன் 
கு ொைபையும்  ைத்திவை தூக்கிப்வைொட்டொர்கள். 

But when the plot came to the king’s attention,  he issued written orders that the evil scheme 

Haman had devised against the Jews should come back onto his own head, and that he and his 

sons should be impaled on poles. 

26. ஆபகயினொல் அந்த நொட்கள் பூர் என்னும் வைரினொல் பூரீம் என்னப்ைட்டது; அவன் அந்த நிருைத்தில் 
எழுதியிருந்த எல்ைொ வொர்த்பதகளினிமித்தமும், தொங்கவள இந்த விஷயத்தில் அநுைவித்தபவகளினிமித்தமும், 
தங்களுக்கு வநரிட்டபவகளினிமித்தமும், 

(Therefore these days were called Purim, from the word pur.) Because of everything written in 

this letter and because of what they had seen and what had happened to them, 

27. யூதர் அபதத் திட்டப்ைடுத்தி, அந்த இைண்டு நொட்கபளக்குறித்து எழுதியிருக்கிறைடிவய, அபவகபள 
வருஷந்வதொறும், அபவகளின் ெரியொன கொைத்திவை ஆெரியொ லிருப்ைதில்பை என்ைபதயும், 

the Jews took it on themselves to establish the custom that they and their descendants and all 

who join them should without fail observe these two days every year, in the way prescribed and 

at the time appointed. 

28. இந்த நொட்கள் எல்ைொத் தபைமுபறகளிலும், வம்ெங்களிலும், வதெங்களிலும், ஊர்களிலும் நிபனவுகூைப்ைட்டு 
ஆெரிக்கப்ைடவவண்டும் என்ைபதயும், இந்தப் பூரீம் என்னும் ைண்டிபக நொட்கள் யூதருக்குள்வள 
தவறிப்வைொகொ லும், அபவகபள நிபனவுகூருதல் தங்கள் ெந்ததியொருக்குள்வள ஒழிந்துவைொகொ லும் 
இருக்கவவண்டும் என்ைபதயும், தங்கள்வ லும், தங்கள் ெந்ததியொர்வ லும், தங்கள்  ொர்க்கத்தில் அப யப்வைொகிற 
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 ற்ற யொவர்வ லும் கடனொக நியமித்துக் மகொண்டொர்கள். 

These days should be remembered and observed in every generation by every family, and in 

every province and in every city. And these days of Purim should never fail to be celebrated by 

the Jews—nor should the memory of these days die out among their descendants. 

29. பூரிப க்குறித்து எழுதியிருக்கிற இந்த இைண்டொம் நிருைத்பதத் திடப்ைடுத்தும்ைடிக்கு, அபியொவயலின் 
கு ொைத்தியொகிய எஸ்தர் என்னும் ைொஜொத்தியும், யூதனொகிய ம ொர்மதகொயும், பின்னும்  கொ உறுதியொய் 
எழுதினொர்கள். 

So Queen Esther, daughter of Abihail, along with Mordecai the Jew, wrote with full authority to 

confirm this second letter concerning Purim. 

30. யூதனொகிய ம ொர்மதகொயும், ைொஜொத்தியொகிய எஸ்தரும் யூதருக்கு உறுதிப்ைொடுைண்ணினதும், அவர்கள்தொவன 
உைவொெத்வதொடும் அைறுதவைொடும் ஆெரிப்வைொம் என்று தங்கள்வ லும் தங்கள் ெந்ததியொர்வ லும் கடனொக 
நியமித்துக்மகொண்டது ொன, பூரீம் என்னப்ைட்ட இந்த நொட்கள் அபவகளின் ெரியொன கொைங்களில் ஆெரிக்கப்ைடும் 
கொரியத்பத உறுதியொக்க, 

And Mordecai sent letters to all the Jews in the 127 provinces of Xerxes’ kingdom—words of 

goodwill and assurance— 

31. அவன் அகொஸ்வவருவின் ைொஜ்யத்திலுள்ள நூற்றிருைத்வதழு நொடுகளிலும் இருக்கிற எல்ைொ யூதருக்கும் 
ெ ொதொனமும் உண்ப யு ொன வொர்த்பதகபளயுபடய நிருைங்கபள அனுப்பினொன். 

to establish these days of Purim at their designated times, as Mordecai the Jew and Queen 

Esther had decreed for them, and as they had established for themselves and their descendants 

in regard to their times of fasting and lamentation. 

32. இப்ைடிவய எஸ்தரின் கட்டபளயொனது பூரீம் நொட்கபளப்ைற்றின இந்த வர்த்த ொனங்கபளத் திடப்ைடுத்தினது; 
அது ஒரு புத்தகத்தில் எழுதப்ைட்டது. 

Esther’s decree confirmed these regulations about Purim, and it was written down in the 

records. 

எஸ்தர் 10 

1. ைொஜொவொகிய அகொஸ்வவரு வதெத்தின்வ லும், ெமுத்திைத்திலுள்ள தீவுகளின்வ லும், ைகுதி ஏற்ைடுத்தினொன். 

King Xerxes imposed tribute throughout the empire, to its distant shores. 

2. வல்ைப யும் ைைொக்கிை மு ொன அவனுபடய எல்ைொச் மெய்பககளும், ைொஜொ மைரியவனொக்கின 
ம ொர்மதகொயினுபடய வ ன்ப யின் விர்த்தொந்தமும், வ தியொ மைர்சியொ ைொஜொக்களின் நடைடி புத்தகத்தில் 
அல்ைவவொ எழுதியிருக்கிறது. 

And all his acts of power and might, together with a full account of the greatness of Mordecai, 

whom the king had promoted, are they not written in the book of the annals of the kings of 

Media and Persia? 

3. யூதனொகிய ம ொர்மதகொய் ைொஜொவொகிய அகொஸ்வவருவுக்கு இைண்டொவதொனவனும், யூதருக்குள் மைரியவனும், 
தன் திைளொன ெவகொதைருக்குப் பிரிய ொனவனு ொயிருந்ததும் அன்றி தன் ஜனங்களுபடய நன்ப பய நொடி, தன் 
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குைத்தொருக்மகல்ைொம் ெ ொதொனமுண்டொகப் வைசுகிறவனு ொயிருந்தொன். 

Mordecai the Jew was second in rank to King Xerxes, preeminent among the Jews, and held in 

high esteem by his many fellow Jews, because he worked for the good of his people and spoke 

up for the welfare of all the Jews. 
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லயாபு 1 

1. ஊத்ஸ் வதெத்திவை வயொபு என்னும் வைர்மகொண்ட ஒரு  னுஷன் இருந்தொன்; அந்த  னுஷன் உத்த னும் 
ென் ொர்க்கனும், வதவனுக்குப் ையந்து மைொல்ைொப்புக்கு விைகுகிறவனு ொயிருந்தொன். 

In the land of Uz there lived a man whose name was Job. This man was blameless and upright; 

he feared God and shunned evil. 

2. அவனுக்கு ஏழு கு ொைரும், மூன்று கு ொைத்திகளும் பிறந்தொர்கள். 

He had seven sons and three daughters, 

3. அவனுக்கு ஏழொயிைம் ஆடுகளும், மூவொயிைம் ஒட்டகங்களும், ஐந்நூறு ஏர் ொடுகளும், ஐந்நூறு 
கழுபதகளு ொகிய மிருகஜீவன்கள் இருந்தது ன்றி, திைளொன ைணிவிபடக்கொைரும் இருந்தொர்கள்; அதினொல் அந்த 
 னுஷன் கிழக்கத்திப் புத்திைர் எல்ைொரிலும் மைரியவனொயிருந்தொன். 

and he owned seven thousand sheep, three thousand camels, five hundred yoke of oxen and 

five hundred donkeys, and had a large number of servants. He was the greatest man among all 

the people of the East. 

4. அவன் கு ொைர், அவனவன் தன்தன் நொளிவை தன்தன் வீட்டிவை விருந்துமெய்து, தங்கள் மூன்று 
ெவகொதரிகபளயும் தங்கவளொவட வைொஜனம்ைண்ணும்ைடி அபழப்ைொர்கள். 

His sons used to hold feasts in their homes on their birthdays, and they would invite their three 

sisters to eat and drink with them. 

5. விருந்துமெய்கிற அவைவருபடய நொள்முபற முடிகிறவைொது, வயொபு: ஒருவவபள என் கு ொைர் ைொவஞ்மெய்து, 
வதவபனத் தங்கள் இருதயத்திவை தூஷித்திருப்ைொர்கள் என்று மெொல்லி, அவர்கபள அபழத்தனுப்பி, 
ைரிசுத்தப்ைடுத்தி, அதிகொைவ  எழுந்து, அவர்கள் எல்ைொருபடய இைக்கத்தின்ைடிவயயும் ெர்வொங்க தகனைலிகபளச் 
மெலுத்துவொன்; இந்தப்பிைகொை ொக வயொபு அந்நொட்களிமைல்ைொம் மெய்துவருவொன். 

When a period of feasting had run its course, Job would make arrangements for them to be 

purified. Early in the morning he would sacrifice a burnt offering for each of them, thinking, 

“Perhaps my children have sinned and cursed God in their hearts.” This was Job’s regular 

custom. 

6. ஒருநொள் வதவபுத்திைர் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் வந்து நின்றவைொது, ெொத்தொனும் அவர்கள் நடுவிவை வந்து 
நின்றொன். 

One day the angels  came to present themselves before the LORD, and Satan  also came with 

them. 

7. கர்த்தர் ெொத்தொபனப் ைொர்த்து: நீ எங்வகயிருந்து வருகிறொய் என்றொர். ெொத்தொன் கர்த்தருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: 
பூமிமயங்கும் உைொவி, அதில் சுற்றித்திரிந்து வருகிவறன் என்றொன். 

The LORD said to Satan, “Where have you come from?” Satan answered the LORD, “From 

roaming throughout the earth, going back and forth on it.” 

8. கர்த்தர் ெொத்தொபன வநொக்கி: என் தொெனொகிய வயொபின்வ ல் கவனம் பவத்தொவயொ? உத்த னும் 
ென் ொர்க்கனும், வதவனுக்குப் ையந்து, மைொல்ைொப்புக்கு விைகுகிறவனு ொகிய அவபனப்வைொை பூமியில் ஒருவனும் 
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இல்பை என்றொர். 

Then the LORD said to Satan, “Have you considered my servant Job? There is no one on earth 

like him; he is blameless and upright, a man who fears God and shuns evil.” 

9. அதற்குச் ெொத்தொன் கர்த்தருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: வயொபு விருதொவொகவொ வதவனுக்குப் ையந்து நடக்கிறொன்? 

“Does Job fear God for nothing?” Satan replied. 

10. நீர் அவபனயும் அவன் வீட்படயும் அவனுக்கு உண்டொன எல்ைொவற்பறயும் சுற்றி 
வவலியபடக்கவில்பைவயொ? அவன் பககளின் கிரிபயபய ஆசீர்வதித்தீர்; அவனுபடய ெம்ைத்து வதெத்தில் 
மைருகிற்று. 

“Have you not put a hedge around him and his household and everything he has? You have 

blessed the work of his hands, so that his flocks and herds are spread throughout the land. 

11. ஆனொலும் உம்முபடய பகபய நீட்டி அவனுக்கு உண்டொனபவமயல்ைொம் மதொடுவீைொனொல், அப்மைொழுது 
அவன் உ து முகத்துக்கு எதிவை உம்ப த் தூஷிக்கொவனொ ைொரும் என்றொன். 

But now stretch out your hand and strike everything he has, and he will surely curse you to your 

face.” 

12. கர்த்தர் ெொத்தொபன வநொக்கி: இவதொ, அவனுக்கு உண்டொனபவமயல்ைொம் உன் பகயிலிருக்கிறது; அவன்வ ல் 
 ொத்திைம் உன் பகபய நீட்டொவத என்றொர்; அப்மைொழுது ெொத்தொன் கர்த்தருபடய ெந்நிதிபயவிட்டுப் 
புறப்ைட்டுப்வைொனொன். 

The LORD said to Satan, “Very well, then, everything he has is in your power, but on the man 

himself do not lay a finger.” Then Satan went out from the presence of the LORD. 

13. பின்பு ஒருநொள் வயொபுபடய கு ொைரும், அவன் கு ொைத்திகளும், தங்கள் மூத்த ெவகொதைன் வீட்டிவை புசித்து, 
திைொட்ெைெம் குடிக்கிறவைொது, 

One day when Job’s sons and daughters were feasting and drinking wine at the oldest brother’s 

house, 

14. ஒரு ஆள் அவனிடத்தில் வந்து: எருதுகள் உழுகிறவைொது, கழுபதகள் அபவகளின் ைக்கத்திவை வ ய்ந்து 
மகொண்டிருக்பகயில், 

a messenger came to Job and said, “The oxen were plowing and the donkeys were grazing 

nearby, 

15. ெவையர் அபவகள்வ ல் விழுந்து, அபவகபளச் ெொய்த்துக்மகொண்டுவைொனொர்கள்; வவபையொட்கபளயும் 
ைட்டயக்கருக்கினொல் மவட்டிப்வைொட்டொர்கள்; நொன் ஒருவன்  ொத்திைம் தப்பி, அபத உ க்கு அறிவிக்கும்ைடி 
வந்வதன் என்றொன். 

and the Sabeans attacked and made off with them. They put the servants to the sword, and I 

am the only one who has escaped to tell you!” 

16. இவன் இப்ைடிப் வைசிக்மகொண்டிருக்பகயில், வவமறொருவன் வந்து: வொனத்திலிருந்து வதவனுபடய அக்கினி 
விழுந்து, ஆடுகபளயும் வவபையொட்கபளயும் சுட்மடரித்துப்வைொட்டது; நொன் ஒருவன்  ொத்திைம் தப்பி, அபத 
உ க்கு அறிவிக்கும்ைடி வந்வதன் என்றொன். 

While he was still speaking, another messenger came and said, “The fire of God fell from the 
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heavens and burned up the sheep and the servants, and I am the only one who has escaped to 

tell you!” 

17. இவன் இப்ைடிப் வைசிக்மகொண்டிருக்பகயில், வவமறொருவன் வந்து: கல்வதயர் மூன்று ைவுஞ்ெொய் வந்து, 
ஒட்டகங்கள்வ ல் விழுந்து, அபவகபள ஓட்டிக்மகொண்டுவைொனொர்கள், வவபையொட்கபளயும் ைட்டயக்கருக்கினொல் 
மவட்டிப்வைொட்டொர்கள்; நொன் ஒருவன்  ொத்திைம் தப்பி, அபத உ க்கு அறிவிக்கும்ைடி வந்வதன் என்றொன். 

While he was still speaking, another messenger came and said, “The Chaldeans formed three 

raiding parties and swept down on your camels and made off with them. They put the servants 

to the sword, and I am the only one who has escaped to tell you!” 

18. இவன் இப்ைடிப் வைசிக்மகொண்டிருக்பகயில், வவமறொருவன் வந்து: உம்முபடய கு ொைரும் உம்முபடய 
கு ொைத்திகளும், தங்கள் மூத்த ெவகொதைன் வீட்டிவை புசித்துத் திைொட்ெைெம் குடிக்கிறவைொது, 

While he was still speaking, yet another messenger came and said, “Your sons and daughters 

were feasting and drinking wine at the oldest brother’s house, 

19. வனொந்தைவழியொய்ப் மைருங்கொற்று வந்து, அந்த வீட்டின் நொலு மூபையிலும் அடிக்க, அது பிள்பளகளின்வ ல் 
விழுந்ததினொல் அவர்கள் இறந்து வைொனொர்கள்; நொன் ஒருவன்  ொத்திைம் தப்பி, அபத உ க்கு அறிவிக்கும்ைடி 
வந்வதன் என்றொன். 

when suddenly a mighty wind swept in from the desert and struck the four corners of the 

house. It collapsed on them and they are dead, and I am the only one who has escaped to tell 

you!” 

20. அப்மைொழுது வயொபு எழுந்திருந்து, தன் ெொல்பவபயக் கிழித்து, தன் தபைபயச் சிபைத்து, தபையிவை விழுந்து 
ைணிந்து: 

At this, Job got up and tore his robe and shaved his head. Then he fell to the ground in worship 

21. நிர்வொணியொய் என் தொயின் கர்ப்ைத்திலிருந்து வந்வதன்; நிர்வொணியொய் அவ்விடத்துக்குத் திரும்புவவன்; கர்த்தர் 
மகொடுத்தொர், கர்த்தர் எடுத்தொர்; கர்த்தருபடய நொ த்துக்கு ஸ்வதொத்திைம் என்றொன். 

and said: “Naked I came from my mother’s womb, and naked I will depart.  The LORD gave and 

the LORD has taken away; may the name of the LORD be praised.”  

22. இபவமயல்ைொவற்றிலும் வயொபு ைொவஞ்மெய்யவுமில்பை, வதவபனப்ைற்றிக் குபறமெொல்ைவுமில்பை. 

In all this, Job did not sin by charging God with wrongdoing. 

லயாபு 2 

1. பின்மனொருநொளிவை வதவபுத்திைர் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் வந்து நின்றவைொது, ெொத்தொனும் அவர்கள் நடுவிவை 
கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் வந்து நின்றொன். 

On another day the angels  came to present themselves before the LORD, and Satan also came 

with them to present himself before him. 

2. கர்த்தர் ெொத்தொபனப் ைொர்த்து: நீ எங்வகயிருந்து வருகிறொய் என்றொர்; ெொத்தொன் கர்த்தருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: 
பூமிமயங்கும் உைொவி, அதில் சுற்றித்திரிந்து வருகிவறன் என்றொன். 
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And the LORD said to Satan, “Where have you come from?” Satan answered the LORD, “From 

roaming throughout the earth, going back and forth on it.” 

3. அப்மைொழுது கர்த்தர் ெொத்தொபன வநொக்கி: நீ என் தொெனொகிய வயொபின்வ ல் கவனம் பவத்தொவயொ? உத்த னும் 
ென் ொர்க்கனும், வதவனுக்குப் ையந்து, மைொல்ைொப்புக்கு விைகுகிறவனு ொன  னுஷனொகிய அவபனப்வைொை 
பூமியில் ஒருவனுமில்பை; முகொந்தைமில்ைொ ல் அவபன நிர்மூை ொக்கும்ைடி நீ என்பன ஏவினவைொதிலும், அவன் 
இன்னும் தன் உத்த த்திவை உறுதியொய் நிற்கிறொன் என்றொர். 

Then the LORD said to Satan, “Have you considered my servant Job? There is no one on earth 

like him; he is blameless and upright, a man who fears God and shuns evil. And he still 

maintains his integrity, though you incited me against him to ruin him without any reason.” 

4. ெொத்தொன் கர்த்தருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: வதொலுக்குப் ைதிைொகத் வதொபையும், தன் ஜீவனுக்குப் ைதிைொகத் 
தனக்கு உண்டொன எல்ைொவற்பறயும்,  னுஷன் மகொடுத்துவிடுவொன். 

“Skin for skin!” Satan replied. “A man will give all he has for his own life. 

5. ஆனொலும் நீர் உம்முபடய பகபய நீட்டி, அவன் எலும்பையும் அவன்  ொம்ெத்பதயும் மதொடுவீைொனொல், 
அப்மைொழுது அவன் உ து முகத்துக்கு எதிவை உம்ப த் தூஷிக்கொவனொ ைொரும் என்றொன். 

But now stretch out your hand and strike his flesh and bones, and he will surely curse you to 

your face.” 

6. அப்மைொழுது கர்த்தர் ெொத்தொபன வநொக்கி: இவதொ, அவன் உன் பகயிலிருக்கிறொன்; ஆகிலும் அவன் 
பிைொைபன ொத்திைம் தப்ைவிடு என்றொர். 

The LORD said to Satan, “Very well, then, he is in your hands; but you must spare his life.” 

7. அப்மைொழுது ெொத்தொன் கர்த்தருபடய ெந்நிதிபயவிட்டுப் புறப்ைட்டு, வயொபின் உள்ளங்கொல் மதொடங்கி அவன் 
உச்ெந்தபை ட்டும் மகொடிய ைருக்களொல் அவபன வொதித்தொன். 

So Satan went out from the presence of the LORD and afflicted Job with painful sores from the 

soles of his feet to the crown of his head. 

8. அவன் ஒரு ஓட்பட எடுத்து, தன்பனச் சுறண்டிக்மகொண்டு ெொம்ைலில் உட்கொர்ந்தொன். 

Then Job took a piece of broken pottery and scraped himself with it as he sat among the ashes. 

9. அப்மைொழுது அவன்  பனவி அவபனப் ைொர்த்து: நீர் இன்னும் உம்முபடய உத்த த்தில் உறுதியொய் 
நிற்கிறீவைொ? வதவபனத் தூஷித்து ஜீவபன விடும் என்றொள். 

His wife said to him, “Are you still maintaining your integrity? Curse God and die!” 

10. அதற்கு அவன்: நீ ையித்தியக்கொரி வைசுகிறதுவைொைப் வைசுகிறொய்; வதவன் பகயிவை நன்ப பயப் மைற்ற நொம் 
தீப பயயும் மைறவவண்டொவ ொ என்றொன்; இபவகள் எல்ைொவற்றிலும் வயொபு தன் உதடுகளினொல் 
ைொவஞ்மெய்யவில்பை. 

He replied, “You are talking like a foolish  woman. Shall we accept good from God, and not 

trouble?” In all this, Job did not sin in what he said. 

11. வயொபுபடய மூன்று சிவநகிதைொகிய வத ொனியனொன எலிப்ைொசும், சூகியனொன பில்தொதும், நொக ொத்தியனொன 
வெொப்ைொரும், வயொபுக்கு வநரிட்ட தீப கள் யொபவயும் வகள்விப்ைட்டவைொது, அவனுக்கொகப் ைரிதபிக்கவும், 
அவனுக்கு ஆறுதல் மெொல்ைவும், ஒருவவைொமடொருவர் வயொெபன ைண்ணிக்மகொண்டு, அவைவர் தங்கள் 
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ஸ்தைங்களிலிருந்து வந்தொர்கள். 

When Job’s three friends, Eliphaz the Temanite, Bildad the Shuhite and Zophar the Naamathite, 

heard about all the troubles that had come upon him, they set out from their homes and met 

together by agreement to go and sympathize with him and comfort him. 

12. அவர்கள் தூைத்தில் வருபகயில் தங்கள் கண்கபள ஏமறடுத்துப் ைொர்த்தவைொது, அவபன உருத்மதரியொ ல், 
ெத்தமிட்டு அழுது, அவைவர் தங்கள் ெொல்பவபயக் கிழித்து, வொனத்பதப் ைொர்த்து: தங்கள் தபைகள்வ ல் 
புழுதிபயத் தூற்றிக்மகொண்டு, 

When they saw him from a distance, they could hardly recognize him; they began to weep 

aloud, and they tore their robes and sprinkled dust on their heads. 

13. வந்து, அவன் துக்கம்  கொமகொடிய துக்கம் என்று கண்டு, ஒருவரும் அவவனொடு ஒரு வொர்த்பதபயயும் 
வைெொ ல், இைவு ைகல் ஏழு நொள், அவவனொடுகூடத் தபையிவை உட்கொர்ந்திருந்தொர்கள். 

Then they sat on the ground with him for seven days and seven nights. No one said a word to 

him, because they saw how great his suffering was. 

லயாபு 3 

1. அதற்குப்பின்பு வயொபு தன் வொபயத்திறந்து, தொன் பிறந்த நொபளச் ெபித்து, 

After this, Job opened his mouth and cursed the day of his birth. 

2. வெனித்துச் மெொன்னது என்னமவன்றொல்: 

He said: 

3. நொன் பிறந்தநொளும் ஒரு ஆண்பிள்பள உற்ைத்தியொயிற்மறன்று மெொல்ைப்ைட்ட இைொத்திரியும் அழிவதொக. 

“May the day of my birth perish, and the night that said, ‘A boy is conceived!’  

4. அந்த நொள் அந்தகொைப்ைடுவதொக; வதவன் உயைத்திலிருந்து அபத விெொரியொ லும், ஒளி அதின்வ ல் 
பிைகொசியொ லும், 

That day—may it turn to darkness; may God above not care about it; may no light shine on it.  

5. அந்தகொைமும்  ைைஇருளும் அபதக் கபறப்ைடுத்தி,  ப்பு அபத மூடி,  ந்தொைநொளின் ையங்கைங்கள் அபத 
அருக்களிப்ைொக்குவதொக. 

May gloom and utter darkness claim it once more; may a cloud settle over it; may blackness 

overwhelm it.  

6. அந்த இைொத்திரிபய அந்தகொைம் பிடிப்ைதொக; வருஷத்தின் நொட்களில் அது ெந்வதொஷப்ைடுகிற நொளொயிைொ லும் 
 ொதங்களின் கைக்கிவை அது வைொ லும் வைொவதொக. 

That night—may thick darkness seize it; may it not be included among the days of the year nor 

be entered in any of the months.  

7. அந்த இைொத்திரி தனிப யொயிருப்ைதொக; அதிவை மகம்பீைெத்தம் இல்ைொ ற்வைொவதொக. 

May that night be barren; may no shout of joy be heard in it.  
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8. நொபளச் ெபிக்கிறவர்களும், லிவியொதொபன எழும்ைப்ைண்ைத்தக்கவர்களும், அபதச் ெபிப்ைொர்களொக. 

May those who curse days  curse that day, those who are ready to rouse Leviathan.  

9. அதின் அஸ்த னகொைத்தில் வதொன்றிய நட்ெத்திைங்கள் இருண்டு, அது எதிர்ைொர்த்திருந்த மவளிச்ெம் 
உண்டொகொ லும், விடியற்கொைத்து மவளுப்பை அது கொைொ லும் இருப்ைதொக. 

May its morning stars become dark; may it wait for daylight in vain and not see the first rays of 

dawn,  

10. நொன் இருந்த கர்ப்ைத்தின் வொெபை அது அபடக்கொ லும், என் கண்கள் கொண்கிற வருத்தத்பத 
 பறத்துவிடொ லும் இருந்தவத. 

for it did not shut the doors of the womb on me to hide trouble from my eyes.   

11. நொன் கர்ப்ைத்தில்தொவன அழியொ லும், கர்ப்ைத்திலிருந்து புறப்ைடுகிறவைொவத ெொகொ லும் வைொனமதன்ன? 

“Why did I not perish at birth, and die as I came from the womb?  

12. என்பன ஏந்திக்மகொள்ள  டியும், நொன் ைொலுண்ை ஸ்தனங்களும் உண்டொயிருந்தமதன்ன? 

Why were there knees to receive me and breasts that I might be nursed?  

13. அப்ைடியில்ைொதிருந்தொல், அபெயொ ல்கிடந்து அ ர்ந்திருந்து, 

For now I would be lying down in peace; I would be asleep and at rest  

14. ைொழ்நிைங்களில் தங்களுக்கு  ொளிபகபயக் கட்டின பூமியின் ைொஜொக்கவளொடும்  ந்திரி ொர்கவளொடும், 

with kings and rulers of the earth, who built for themselves places now lying in ruins,  

15. அல்ைது, மைொன்பன உபடயவர்களும், தங்கள் வீடுகபள மவள்ளியினொல் நிைப்பினவர்களு ொன 
பிைபுக்கவளொடுங்கூட நொன் இப்மைொழுது தூங்கி இபளப்ைொறுவவவன. 

with princes who had gold, who filled their houses with silver.  

16. அல்ைது, மவளிப்ைடொத முதிைொப்பிண்டம்வைொைவும், மவளிச்ெத்பதக் கொைொத சிசுக்கள்வைொைவும் இருப்வைவன. 

Or why was I not hidden away in the ground like a stillborn child, like an infant who never saw 

the light of day?  

17. துன் ொர்க்கருபடய மதொந்தைவு அங்வக ஓய்ந்திருக்கிறது; மைைனற்று விடொய்த்துப்வைொனவர்கள் அங்வக 
இபளப்ைொறுகிறொர்கள். 

There the wicked cease from turmoil, and there the weary are at rest.  

18. கட்டுண்டிருந்தவர்கள் அங்வக ஏக ொக அப ந்திருக்கிறொர்கள்; ஒடுக்குகிறவனுபடய ெத்தம் அங்வக 
வகட்கப்ைடுகிறதில்பை. 

Captives also enjoy their ease; they no longer hear the slave driver’s shout.  

19. சிறியவனும் மைரியவனும் அங்வக ெரியொயிருக்கிறொர்கள்; அடிப  தன் எஜ ொனுக்கு நீங்கைொயிருக்கிறொன். 

The small and the great are there, and the slaves are freed from their owners.   

20.  ைைத்துக்கு ஆபெயொய்க் கொத்திருந்து, புபதயபைத் வதடுகிறதுவைொை அபதத் வதடியும் 
அபடயொ ற்வைொகிறவர்களும், 

“Why is light given to those in misery, and life to the bitter of soul,  
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21. பிவைதக்குழிபயக் கண்டுபிடித்ததினொல் மிகவும் களிகூர்ந்து, 

to those who long for death that does not come, who search for it more than for hidden 

treasure,  

22. அதற்கொகச் ெந்வதொஷப்ைடுகிற நிர்ப்ைொக்கியரு ொகிய இவர்களுக்கு மவளிச்ெமும்,  னச்ெஞ்ெைமுள்ள 
இவர்களுக்கு ஜீவனும் மகொடுக்கப்ைடுகிறதினொல் ைைன் என்ன? 

who are filled with gladness and rejoice when they reach the grave?  

23. தன் வழிபயக் கொைக்கூடொதைடிக்கு, வதவனொல் வபளந்துமகொள்ளப்ைட்டவனுக்கு மவளிச்ெத்தினொல் ைைன் 
என்ன? 

Why is life given to a man whose way is hidden, whom God has hedged in?  

24. என் வைொஜனத்துக்கு முன்வன எனக்குப் மைருமூச்சு உண்டொகிறது; என் கதறுதல் மவள்ளம்வைொல் 
புைண்டுவைொகிறது. 

For sighing has become my daily food; my groans pour out like water.  

25. நொன் ையந்த கொரியம் எனக்கு வநரிட்டது; நொன் அஞ்சினது எனக்கு வந்தது. 

What I feared has come upon me; what I dreaded has happened to me.  

26. எனக்குச் சுகமுமில்பை, இபளப்ைொறுதலுமில்பை, அப தலுமில்பை; எனக்குத் தத்தளிப்வை வநரிட்டது. 

I have no peace, no quietness; I have no rest, but only turmoil.” 

லயாபு 4 

1. அப்மைொழுது வத ொனியனொகிய எலிப்ைொஸ் பிைதியுத்தை ொக: 

Then Eliphaz the Temanite replied: 

2. நொங்கள் உம்முடவன வைெத்துணிந்தொல், ஆயொெப்ைடுவீவைொ? ஆனொலும் வைெொ ல் அடக்கிக்மகொள்ளத்தக்கவன் 
யொர்? 

“If someone ventures a word with you, will you be impatient? But who can keep from speaking?  

3. இவதொ, நீர் அவநகருக்குப் புத்திமெொல்லி, இபளத்த பககபளத் திடப்ைடுத்தினீர். 

Think how you have instructed many, how you have strengthened feeble hands.  

4. விழுகிறவபன உம்முபடய வொர்த்பதகளொல் நிற்கப்ைண்ணி, தள்ளொடுகிற முழங்கொல்கபளப் ைைப்ைடுத்தினீர். 

Your words have supported those who stumbled; you have strengthened faltering knees.  

5. இப்மைொழுவதொ துன்ைம் உ க்கு வநரிட்டைடியினொல் ஆயொெப்ைடுகிறீர்; அது உம்ப த் மதொட்டதினொல் 
கைங்குகிறீர். 

But now trouble comes to you, and you are discouraged; it strikes you, and you are dismayed.  

6. உம்முபடய வதவைக்தி உம்முபடய உறுதியொயும், உம்முபடய வழிகளின் உத்த ம் உம்முபடய 
நம்பிக்பகயொயும் இருக்கவவண்டியதல்ைவவொ? 

Should not your piety be your confidence and your blameless ways your hope?   
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7. குற்றமில்ைொ ல் அழிந்தவன் உண்வடொ? ென் ொர்க்கர் அதம்ைண்ைப்ைட்டது எப்வைொ? இபத நிபனத்துப்ைொரும். 

“Consider now: Who, being innocent, has ever perished? Where were the upright ever 

destroyed?  

8. நொன் கண்டிருக்கிறைடி, அநியொயத்பத உழுது, தீவிபனபய விபதத்தவர்கள், அபதவய அறுக்கிறொர்கள். 

As I have observed, those who plow evil and those who sow trouble reap it.  

9. வதவனுபடய சுவொெத்தினொவை அவர்கள் அழிந்து, அவருபடய நொசியின் கொற்றினொவை நிர்மூை ொகிறொர்கள். 

At the breath of God they perish; at the blast of his anger they are no more.  

10. சிங்கத்தின் மகர்ச்சிப்பும், துஷ்டசிங்கத்தின் முழக்கமும் அடங்கும்; ைொைசிங்கங்களின் ைற்களும் 
தகர்ந்துவைொகும். 

The lions may roar and growl, yet the teeth of the great lions are broken.  

11. கிழச்சிங்கம் இபையில்ைொப யொல்  ொண்டுவைொகும், ைொைசிங்கங்கள் சிதறுண்டுவைொகும். 

The lion perishes for lack of prey, and the cubs of the lioness are scattered.   

12. இப்வைொதும் ஒரு வொர்த்பத என்னிடத்தில் இைகசிய ொய் அறிவிக்கப்ைட்டது, அதினுபடய ம ல்லிய ஓபெ 
என் மெவியில் விழுந்தது. 

“A word was secretly brought to me, my ears caught a whisper of it.  

13.  னுஷர்வ ல் அயர்ந்த நித்திபை இறங்குபகயில், இைொத்தரிெனங்களில் ைைவித வதொற்றங்கள் உண்டொகும்வைொது, 

Amid disquieting dreams in the night, when deep sleep falls on people,  

14. திகிலும் நடுக்கமும் என்பனப் பிடித்தது, என் எலும்புகமளல்ைொம் நடுங்கினது. 

fear and trembling seized me and made all my bones shake.  

15. அப்மைொழுது ஒரு ஆவி என் முகத்துக்கு முன்ைொகக் கடந்தது, என் உடலின்  யிர் சிலிர்த்தது. 

A spirit glided past my face, and the hair on my body stood on end.  

16. அது ஒரு உருப்வைொை என் கண்களுக்குமுன் நின்றது, ஆனொலும் அதின் ரூைம் இன்னமதன்று விளங்கவில்பை; 
அப தலுண்டொயிற்று, அப்மைொழுது நொன் வகட்ட ெத்த ொவது: 

It stopped, but I could not tell what it was. A form stood before my eyes, and I heard a hushed 

voice:  

17.  னுஷன் வதவபனப்ைொர்க்கிலும் நீதி ொனொயிருப்ைொவனொ?  னுபுத்திைன் தன்பன 
உண்டொக்கினவபைப்ைொர்க்கிலும் சுத்த ொயிருப்ைொவனொ? 

‘Can a mortal be more righteous than God? Can even a strong man be more pure than his 

Maker?  

18. வகளும், அவர் தம்முபடய ைணிவிபடக்கொைரிடத்தில் நம்பிக்பக பவப்ைதில்பை; தம்முபடய தூதரின்வ லும் 
புத்தியீனத்பதச் சு த்துகிறொவை. 

If God places no trust in his servants, if he charges his angels with error,  

19. புழுதியில் அஸ்திைொைம் வைொட்டு,  ண் வீடுகளில் வொெம்ைண்ணி, மைொட்டுப்பூச்சியொல் 
அரிக்கப்ைடுகிறவர்கள்வ ல் அவர் நம்பிக்பக பவப்ைது எப்ைடி? 
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how much more those who live in houses of clay, whose foundations are in the dust, who are 

crushed more readily than a moth!  

20. கொபைமுதல்  ொபைவபைக்கும்  டிந்து, கவனிப்ைொர் ஒருவருமில்ைொ ல், நித்திய அழிவபடகிறொர்கள். 

Between dawn and dusk they are broken to pieces; unnoticed, they perish forever.  

21. அவர்களிலிருக்கிற அவர்களுபடய வ ன்ப  வைொய்விடு ல்ைவவொ? ஞொன படயொ ல் ெொகிறொர்கவள என்று 
மெொன்னொன். 

Are not the cords of their tent pulled up, so that they die without wisdom?’ 

லயாபு 5 

1. இப்வைொது கூப்பிடும், உ க்கு உத்தைவு மகொடுப்ைொர் உண்வடொ ைொர்ப்வைொம்? ைரிசுத்தவொன்களில் யொபை 
வநொக்கிப் ைொர்ப்பீர்? 

“Call if you will, but who will answer you? To which of the holy ones will you turn?  

2. வகொைம் நிர்மூடபனக் மகொல்லும்; மைொறொப  புத்தியில்ைொதவபன அதம்ைண்ணும். 

Resentment kills a fool, and envy slays the simple.  

3. நிர்மூடன் ஒருவன் வவரூன்றுகிறபத நொன் கண்டு உடவன அவன் வொெஸ்தைத்பதச் ெபித்வதன். 

I myself have seen a fool taking root, but suddenly his house was cursed.  

4. அவன் பிள்பளகள் இைட்சிப்புக்குத் தூை ொகி, தப்புவிப்ைொரில்ைொ ல், வொெலிவை மநொறுக்கப்ைட்டொர்கள். 

His children are far from safety, crushed in court without a defender.  

5. ைசித்தவன் அவன் விபளச்ெபை முட்மெடிகளுக்குள்ளுமிருந்து ைறித்துத் தின்றொன்; ைறிகொைன் அவன் ஆஸ்திபய 
விழுங்கினொன். 

The hungry consume his harvest, taking it even from among thorns, and the thirsty pant after 

his wealth.  

6. தீங்கு புழுதியிலிருந்து உண்டொகிறதுமில்பை; வருத்தம்  ண்ணிலிருந்து முபளக்கிறதுமில்பை. 

For hardship does not spring from the soil, nor does trouble sprout from the ground.  

7. அக்கினிப்மைொறிகள் வ வை ைறக்கிறதுவைொை,  னுஷன் வருத்தம் அநுைவிக்கப் பிறந்திருக்கிறொன். 

Yet man is born to trouble as surely as sparks fly upward.   

8. ஆனொலும் நொன் வதவபன நொடி, என் நியொயத்பத வதவனிடத்தில் ஒப்புவிப்வைன். 

“But if I were you, I would appeal to God; I would lay my cause before him.  

9. ஆைொய்ந்து முடியொத மைரிய கொரியங்கபளயும், எண்ணிமுடியொத அதிெயங்கபளயும் அவர் மெய்கிறொர். 

He performs wonders that cannot be fathomed, miracles that cannot be counted.  

10. தொழ்ந்தவர்கபள உயைத்தில் பவத்து, துக்கிக்கிறவர்கபள இைட்சித்து உயர்த்துகிறொர். 

He provides rain for the earth; he sends water on the countryside.  
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11. அவர் பூமியின்வ ல்  பழபய வருஷிக்கப்ைண்ணி, மவளிநிைங்களின்வ ல் தண்ணீர்கபள வருவிக்கிறொர். 

The lowly he sets on high, and those who mourn are lifted to safety.  

12. தந்திைக்கொைரின் பககள் கொரியத்பத முடிய நடத்தக்கூடொதைடிக்கு, அவர்களுபடய உைொயங்கபள அவர் 
அைத்த ொக்குகிறொர். 

He thwarts the plans of the crafty, so that their hands achieve no success.  

13. அவர் ஞொனிகபள அவர்களுபடய தந்திைத்திவை பிடிக்கிறொர்; திரியொவைக்கொைரின் ஆவைொெபன 
கவிழ்க்கப்ைடும். 

He catches the wise in their craftiness, and the schemes of the wily are swept away.  

14. அவர்கள் ைகற்கொைத்திவை அந்தகொைத்துக்குள்ளொகி,  த்தியொன வவபளயிவை இைவில் தடவுகிறதுவைொை தடவித் 
திரிகிறொர்கள். 

Darkness comes upon them in the daytime; at noon they grope as in the night.  

15. ஆனொலும் எளியவபன அவர்கள் வொயிலிருக்கிற ைட்டயத்துக்கும், மைைவொனின் பகக்கும் விைக்கி 
இைட்சிக்கிறொர். 

He saves the needy from the sword in their mouth; he saves them from the clutches of the 

powerful.  

16. அதினொல் தரித்திைனுக்கு நம்பிக்பக உண்டு; தீப யொனது தன் வொபய மூடும். 

So the poor have hope, and injustice shuts its mouth.   

17. இவதொ, வதவன் தண்டிக்கிற  னுஷன் ைொக்கியவொன்; ஆபகயொல் ெர்வவல்ைவருபடய சிட்பெபய அற்ை ொக 
எண்ைொதிரும். 

“Blessed is the one whom God corrects; so do not despise the discipline of the Almighty.   

18. அவர் கொயப்ைடுத்திக் கொயங்கட்டுகிறொர்; அவர் அடிக்கிறொர், அவருபடய பக ஆற்றுகிறது. 

For he wounds, but he also binds up; he injures, but his hands also heal.  

19. ஆறு இக்கட்டுகளுக்கு உம்ப  நீங்கைொக்குவொர்; ஏழொவதிலும் மைொல்ைொப்பு உம்ப த் மதொடொது. 

From six calamities he will rescue you; in seven no harm will touch you.  

20. ைஞ்ெகொைத்திவை அவர் உம்ப   ைைத்துக்கும், யுத்தத்திவை ைட்டயத்தின் மவட்டுக்கும் விைக்கி மீட்ைொர். 

In famine he will deliver you from death, and in battle from the stroke of the sword.  

21. நொவின் ெவுக்குக்கும்  பறக்கப்ைடுவீர்; ைொழொக்குதல் வரும்வைொதும் ையப்ைடொ லிருப்பீர். 

You will be protected from the lash of the tongue, and need not fear when destruction comes.  

22. ைொழொக்குதபையும் ைஞ்ெத்பதயும் ைொர்த்து நபகப்பீர்; கொட்டுமிருகங்களுக்கும் ையப்ைடொ லிருப்பீர். 

You will laugh at destruction and famine, and need not fear the wild animals.  

23. மவளியின் கல்லுகவளொடும் உ க்கு உடன்ைடிக்பகயிருக்கும்; மவளியின் மிருகங்களும் உம்வ ொவட 
ெ ொதொன ொயிருக்கும். 

For you will have a covenant with the stones of the field, and the wild animals will be at peace 

with you.  
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24. உம்முபடய கூடொைம் ெ ொதொனத்வதொடிருக்கக் கொண்பீர்; உம்முபடய வொெஸ்தைத்பத விெொரிக்கும்வைொது 
குபறபவக் கொை ொட்டீர். 

You will know that your tent is secure; you will take stock of your property and find nothing 

missing.  

25. உம்முபடய ெந்தொனம் மைருகி, உம்முபடய ெந்ததியொர் பூமியின் பூண்டுகபளப்வைொை இருப்ைொர்கள் என்ைபத 
அறிந்துமகொள்வீர். 

You will know that your children will be many, and your descendants like the grass of the earth.  

26. தொனியம் ஏற்றகொைத்திவை அம்ைொைத்தில் வெருகிறதுவைொை, முதிர்வயதிவை கல்ைபறயில் வெருவீர். 

You will come to the grave in full vigor, like sheaves gathered in season.   

27. இவதொ, நொங்கள் ஆைொய்ந்து அறிந்தது இதுதொன்; கொரியம் இப்ைடியிருக்கிறது; இபத நீர் வகட்டு உ க்கு 
நன்ப யுண்டொக அறிந்துமகொள்ளும் என்றொன். 

“We have examined this, and it is true. So hear it and apply it to yourself.” 

லயாபு 6 

1. வயொபு பிைதியுத்தை ொக: 

Then Job replied: 

2. என் ெஞ்ெைம் நிறுக்கப்ைட்டு, என் நிர்ப்ைந்தம் எல்ைொம் தைொசிவை பவக்கப்ைட்டொல் நை ொயிருக்கும். 

“If only my anguish could be weighed and all my misery be placed on the scales!  

3. அப்மைொழுது அது கடற்கபை  ைபைப்ைொர்க்கிலும் ைொை ொயிருக்கும்; ஆபகயொல் என் துக்கம் 
மெொல்லிமுடியொது. 

It would surely outweigh the sand of the seas— no wonder my words have been impetuous.  

4. ெர்வவல்ைவரின் அம்புகள் எனக்குள் பதத்திருக்கிறது; அபவகளின் விஷம் என் உயிபைக் குடிக்கிறது; 
வதவனொல் உண்டொகும் ையங்கைங்கள் எனக்கு முன்ைொக அணியணியொய் நிற்கிறது. 

The arrows of the Almighty are in me, my spirit drinks in their poison; God’s terrors are 

marshaled against me.  

5. புல்லிருக்கிற இடத்திவை கொட்டுக்கழுபத கத்துவ ொ? தனக்குத் தீவனமிருக்கிற இடத்திவை எருது கதறுவ ொ? 

Does a wild donkey bray when it has grass, or an ox bellow when it has fodder?  

6. ருசியில்ைொத ைதொர்த்தத்பத உப்பில்ைொ ல் ெொப்பிடக்கூடுவ ொ? முட்படயின் மவள்பளக்கருவில் சுபவ 
உண்வடொ? 

Is tasteless food eaten without salt, or is there flavor in the sap of the mallow ?  

7. உங்கள் வொர்த்பதகபள என் ஆத்து ொ மதொட ொட்வடன் என்கிறது; அபவகள் அவைொசிக ொன வைொஜனம்வைொல் 
இருக்கிறது. 

I refuse to touch it; such food makes me ill.   

8. ஆ, என்  ன்றொட்டு எனக்கு அருளப்ைட்டு, நொன் வொஞ்சிப்ைபத வதவன் எனக்குத் தந்து, 

“Oh, that I might have my request, that God would grant what I hope for,  
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9. வதவன் என்பன மநொறுக்கச் சித்த ொய், தம்முபடய பகபய நீட்டி என்பனத் துண்டித்துப்வைொட்டொல் 
நை ொயிருக்கும். 

that God would be willing to crush me, to let loose his hand and cut off my life!  

10. அப்மைொழுதொவது எனக்கு ஆறுதல் இருக்குவ ; அப்மைொழுது என்பனத் தப்ைவிடொத வநொவிவை 
 ைத்திருப்வைன்; ைரிசுத்தருபடய வொர்த்பதகபள நொன்  பறத்துபவக்கவில்பை, அவர் என்பனத் தப்ைவிடொைொக. 

Then I would still have this consolation— my joy in unrelenting pain— that I had not denied the 

words of the Holy One.   

11. நொன் கொத்துக்மகொண்டிருக்க என் மைைன் எம் ொத்திைம்? என் ஜீவபன நீடித்திருக்கப்ைண்ை என் முடிவு 
எப்ைடிப்ைட்டது? 

“What strength do I have, that I should still hope? What prospects, that I should be patient?  

12. என் மைைன் கற்களின் மைைவனொ? என்  ொம்ெம் மவண்கைவ ொ? 

Do I have the strength of stone? Is my flesh bronze?  

13. எனக்கு உதவியொனது ஒன்றும் இல்பையல்ைவவொ? ெகொயம் என்பனவிட்டு நீங்கிற்வற. 

Do I have any power to help myself, now that success has been driven from me?   

14. உைொதிக்கப்ைடுகிறவனுக்கு அவனுபடய சிவநகிதனொல் தபய கிபடக்கவவண்டும்; அவவனொ ெர்வவல்ைவருக்குப் 
ையப்ைடொவத வைொகிறொன். 

“Anyone who withholds kindness from a friend forsakes the fear of the Almighty.  

15. என் ெவகொதைர் கொட்டொறுவைொை வ ொெம்ைண்ணுகிறொர்கள்; ஆறுகளின் மவள்ளத்பதப்வைொைக் கடந்து 
வைொகிறொர்கள். 

But my brothers are as undependable as intermittent streams, as the streams that overflow  

16. அபவகள் குளிர்கொைப் ைனிக்கட்டியினொலும், அதில் விழுந்திருக்கிற உபறந்த  பழயினொலும் கைங்கைொகி, 

when darkened by thawing ice and swollen with melting snow,  

17. உஷ்ைங்கண்டவுடவன உருகி வற்றி, அனல்ைட்டவுடவன தங்கள் ஸ்தைத்தில் உருவழிந்து வைொகின்றன. 

but that stop flowing in the dry season, and in the heat vanish from their channels.  

18. அபவகளுபடய வழிகளின் வைொக்குகள் இங்கு ங்கும் பிரியும்; அபவகள் விருதொவிவை ைைவி ஒன்றும் 
இல்ைொ ற்வைொகும். 

Caravans turn aside from their routes; they go off into the wasteland and perish.  

19. வத ொவின் ையைக்கொைர் வதடி, வெைொவின் ையைக்கூட்டங்கள் அபவகள்வ ல் நம்பிக்பக பவத்து, 

The caravans of Tema look for water, the traveling merchants of Sheba look in hope.  

20. தொங்கள் இப்ைடி நம்பினதினொவை மவட்கப்ைடுகிறொர்கள்; அவ்விட ட்டும் வந்து கைங்கிப்வைொகிறொர்கள். 

They are distressed, because they had been confident; they arrive there, only to be 

disappointed.  
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21. அப்ைடிவய நீங்களும் இப்மைொழுது ஒன்றுக்கும் உதவொ ற்வைொனீர்கள்; என் ஆைத்பதக் கண்டு 
ையப்ைடுகிறீர்கள். 

Now you too have proved to be of no help; you see something dreadful and are afraid.  

22. எனக்கு ஏதொகிலும் மகொண்டு வொருங்கள் என்றும், உங்கள் ஆஸ்தியிலிருந்து எனக்கு யொமதொரு மவகு ொனம் 
மகொடுங்கள் என்றும்; 

Have I ever said, ‘Give something on my behalf, pay a ransom for me from your wealth,  

23. அல்ைது ெத்துருவின் பகக்கு என்பனத் தப்புவியுங்கள், வல்ைடிக்கொைரின் பகக்கு என்பன நீங்கைொக்கி 
மீட்டுவிடுங்கள் என்றும் நொன் மெொன்னதுண்வடொ? 

deliver me from the hand of the enemy, rescue me from the clutches of the ruthless’?   

24. எனக்கு உைவதெம்ைண்ணுங்கள், நொன்  வுன ொயிருப்வைன்; நொன் எதிவை தவறிவனவனொ அபத எனக்குத் 
மதரியப்ைடுத்துங்கள். 

“Teach me, and I will be quiet; show me where I have been wrong.  

25. மெம்ப யொன வொர்த்பதகளில் எவ்வளவு வல்ைப  உண்டு? உங்கள் கடிந்துமகொள்ளுதலினொல் கொரியம் என்ன? 

How painful are honest words! But what do your arguments prove?  

26. கடிந்துமகொள்ள நீங்கள் வொர்த்பதகபள வயொசித்து, நம்பிக்பகயற்றவனுபடய வொர்த்பதகபளக் கொற்றிவை 
விட்டுவிடுகிறீர்கவளொ? 

Do you mean to correct what I say, and treat my desperate words as wind?  

27. இப்ைடிச் மெய்து திக்கற்றவன்வ ல் நீங்கள் விழுந்து, உங்கள் சிவநகிதனுக்குப் ைடுகுழிபய மவட்டுகிறீர்கள். 

You would even cast lots for the fatherless and barter away your friend.   

28. இப்வைொதும் உங்களுக்குச் சித்த ொனொல் என்பன வநொக்கிப் ைொருங்கள்; அப்மைொழுது நொன் 
மைொய்மெொல்லுகிவறவனொ என்று உங்களுக்குப் பிைத்தியட்ெ ொய் விளங்கும். 

“But now be so kind as to look at me. Would I lie to your face?  

29. நீங்கள் திரும்புங்கள்; அக்கிை ம் கொைப்ைடொதிருக்கும்; திரும்புங்கள் என் நீதி அதிவை விளங்கும். 

Relent, do not be unjust; reconsider, for my integrity is at stake.   

30. என் நொவிவை அக்கிை ம் உண்வடொ? என் வொய் ஆகொதபவகபளப் ைகுத்தறியொவதொ? 

Is there any wickedness on my lips? Can my mouth not discern malice? 

லயாபு 7 

1. பூமியிவை வைொைொட  னுஷனுக்குக் குறிக்கப்ைட்ட கொைம் உண்டல்ைவவொ? அவன் நொட்கள் ஒரு கூலிக்கொைன் 
நொட்கபளப்வைொல் இருக்கிறதல்ைவவொ? 

“Do not mortals have hard service on earth? Are not their days like those of hired laborers?  

2. ஒரு வவபையொள் நிழபை வொஞ்சித்து, ஒரு கூலிக்கொைன் தன் கூலிபய வைப்ைொர்த்திருக்கிறதுவைொை, 

Like a slave longing for the evening shadows, or a hired laborer waiting to be paid,  
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3.  ொபயயொன  ொதங்கள் என்னுபடய சுதந்தை ொகி, ெஞ்ெை ொன இைொத்திரிகள் எனக்குக் குறிக்கப்ைட்டது. 

so I have been allotted months of futility, and nights of misery have been assigned to me.  

4. நொன் ைடுத்துக்மகொள்ளுகிறவைொது, எப்மைொழுது எழுந்திருப்வைன்? இைொக்கொைம் எப்மைொழுது முடியும் என்று 
மெொல்லி, கிழக்கு மவளுக்கு ட்டும் அைண்டு புைளுகிறதினொல் எனக்குப் வைொதும ன்றுவைொகிறது. 

When I lie down I think, ‘How long before I get up?’ The night drags on, and I toss and turn until 

dawn.  

5. என்  ொம்ெம் பூச்சிகளினொலும், அபடைற்றின புழுதியினொலும் மூடப்ைட்டிருக்கிறது; என் வதொல் மவடித்து 
அருவருப்ைொயிற்று. 

My body is clothed with worms and scabs, my skin is broken and festering.   

6. என் நொட்கள் மநய்கிறவன் எறிகிற நொடொவிலும் தீவிை ொய் ஓடுகிறது; அபவகள் நம்பிக்பகயில்ைொ ல் 
முடிந்துவைொகும். 

“My days are swifter than a weaver’s shuttle, and they come to an end without hope.  

7. என் பிைொைன் கொற்பறப்வைொலிருக்கிறமதன்றும், என் கண்கள் இனி நன்ப பயக் 
கொைப்வைொகிறதில்பைமயன்றும் நிபனத்தருளும். 

Remember, O God, that my life is but a breath; my eyes will never see happiness again.  

8. இப்வைொது என்பனக் கொண்கிறவர்களின் கண்கள் இனி என்பனக் கொண்ைதில்பை; உம்முபடய கண்கள் 
என்வ ல் வநொக்க ொயிருக்கிறது; நொவனொ இல்ைொ ற்வைொகிவறன். 

The eye that now sees me will see me no longer; you will look for me, but I will be no more.  

9. வ கம் ைறந்துவைொகிறதுவைொை, ைொதொளத்தில் இறங்குகிறவன் இனி ஏறிவைொன். 

As a cloud vanishes and is gone, so one who goes down to the grave does not return.  

10. இனி தன் வீட்டுக்குத் திரும்ைொன், அவன் ஸ்தைம் இனி அவபன அறியொது. 

He will never come to his house again; his place will know him no more.   

11. ஆபகயொல் நொன் என் வொபய அடக்கொ ல், என் ஆவியின் வவதபனயினொல் வைசி, என் ஆத்து த்தின் 
கெப்பினொல் அங்கைொய்ப்வைன். 

“Therefore I will not keep silent; I will speak out in the anguish of my spirit, I will complain in the 

bitterness of my soul.  

12. வதவரீர் என்வ ல் கொவல் பவக்கிறதற்கு நொன் ெமுத்திைவ ொ? நொன் ஒரு திமிங்கிைவ ொ? 

Am I the sea, or the monster of the deep, that you put me under guard?  

13. என் கட்டில் எனக்கு ஆறுதல் மகொடுக்கும் என்றும், என் ைடுக்பக என் தவிப்பை ஆற்றும் என்றும் நொன் 
மெொல்வவனொகில், 

When I think my bed will comfort me and my couch will ease my complaint,  

14. நீர் மெொப்ைனங்களொல் என்பனக் கைங்கப்ைண்ணி, தரிெனங்களொல் எனக்குத் திகிலுண்டொக்குகிறீர். 

even then you frighten me with dreams and terrify me with visions,  
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15. அதினொல் என் ஆத்து ொ, மநருக்குண்டு ெொகிறபதயும், என் எலும்புகவளொவட 
உயிவைொடிருக்கிறபதப்ைொர்க்கிலும்,  ைைத்பதயும் விரும்புகிறது. 

so that I prefer strangling and death, rather than this body of mine.  

16. இப்ைடியிருக்கிறபத அவைொசிக்கிவறன்; எந்நொளும் உயிவைொடிருக்க விரும்வைன், என்பன விட்டுவிடும்; என் 
நொட்கள்  ொபயதொவன. 

I despise my life; I would not live forever. Let me alone; my days have no meaning.   

17.  னுஷபன நீர் ஒரு மைொருட்டொக எண்ணுகிறதற்கும், அவன்வ ல் சிந்பத பவக்கிறதற்கும், 

“What is mankind that you make so much of them, that you give them so much attention,  

18. கொபைவதொறும் அவபன விெொரிக்கிறதற்கும், நிமிஷந்வதொறும் அவபனச் வெொதிக்கிறதற்கும், அவன் 
எம் ொத்திைம்? 

that you examine them every morning and test them every moment?  

19. நொன் என் உமிழ்நீபை விழுங்கொதைடி எத்தபனகொைம் என்பன மநகிழொ லும், என்பன விடொ லும் இருப்பீர். 

Will you never look away from me, or let me alone even for an instant?  

20.  ன்னுயிபைக்கொப்ைவவை, ைொவஞ்மெய்வதனொனொல் உ க்கு நொன் மெய்யவவண்டியது என்ன? நொன் 
எனக்குத்தொவன ைொை ொயிருக்கும்ைடிக்கு, நீர் என்பன உ க்கு இைக்கொக பவத்தது என்ன? 

If I have sinned, what have I done to you, you who see everything we do? Why have you made 

me your target? Have I become a burden to you?   

21. என் மீறுதபை நீர்  ன்னியொ லும், என் அக்கிை த்பத நீக்கொ லும் இருக்கிறது என்ன? இப்மைொழுவத 
 ண்ணில் ைடுத்துக்மகொள்வவன்; விடியற்கொைத்திவை என்பனத் வதடுவீைொனொல் நொன் இவைன் என்றொன். 

Why do you not pardon my offenses and forgive my sins? For I will soon lie down in the dust; 

you will search for me, but I will be no more.” 

லயாபு 8 

1. அப்மைொழுது சூகியனொன பில்தொத் பிைதியுத்தை ொக: 

Then Bildad the Shuhite replied: 

2. நீர் எந்த ட்டும் இப்ைடிப்ைட்டபவகபளப் வைசுவீர்? எதுவபைக்கும் உம்முபடய வொயின் வொர்த்பதகள் 
ைை ொன கொற்பறப்வைொலிருக்கும்? 

“How long will you say such things? Your words are a blustering wind.  

3. வதவன் நியொயத்பதப் புைட்டுவொவைொ? ெர்வவல்ைவர் நீதிபயப் புைட்டுவொவைொ? 

Does God pervert justice? Does the Almighty pervert what is right?  

4. உம்முபடய பிள்பளகள் அவருக்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்திருந்தொலும் அவர்களுபடய ைொதகத்தின் 
ஆக்கிபனக்கு அவர்கபள அவர் ஒப்புக்மகொடுத்திருந்தொலும், 

When your children sinned against him, he gave them over to the penalty of their sin.  

5. நீர் வதவபன ஏற்கனவவ வதடி, ெர்வவல்ைவபை வநொக்கி விண்ைப்ைஞ்மெய்து, 

But if you will seek God earnestly and plead with the Almighty,  
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6. சுத்தமும் மெம்ப யு ொய் இருந்தீவையொனொல், அப்மைொழுது அவர் உ க்கொக விழித்து நீதியுள்ள உம்முபடய 
வொெஸ்தைத்பதச் ெொங்வகொைொங்க ொக்குவொர். 

if you are pure and upright, even now he will rouse himself on your behalf and restore you to 

your prosperous state.  

7. உம்முபடய துவக்கம் அற்ை ொயிருந்தொலும், உம்முபடய முடிவு ெம்பூைை ொயிருக்கும். 

Your beginnings will seem humble, so prosperous will your future be.   

8. ஆபகயொல், நீர் முந்தின தபைமுபறயொரிடத்தில் விெொரித்து, அவர்கள் முன்வனொர்களின் மெய்திபய 
ஆைொய்ந்துைொரும். 

“Ask the former generation and find out what their ancestors learned,  

9. நொம் வநற்று உண்டொனவர்கள், ஒன்றும் அறிவயொம்; பூமியின்வ ல் நம்முபடய நொட்கள் 
நிழபைப்வைொலிருக்கிறது. 

for we were born only yesterday and know nothing, and our days on earth are but a shadow.  

10. அவர்கள் உ க்கு உைவதசித்து, உ க்குத் மதரிவித்து, தங்கள் இருதயத்திலிருக்கும் நியொயங்கபள 
மவளிப்ைடுத்துவொர்கள் அல்ைவவொ? 

Will they not instruct you and tell you? Will they not bring forth words from their 

understanding?  

11. வெறில்ைொ ல் நொைல் ஓங்கி வளருவ ொ? தண்ணீரில்ைொ ல் வகொபைப்புல் முபளக்குவ ொ? 

Can papyrus grow tall where there is no marsh? Can reeds thrive without water?  

12. அது இன்னும் ைச்பெயொயிருக்கும்வைொவத, அறுக்கப்ைடொதிருந்தும்  ற்ற எந்தப் புல்பைப்ைொர்க்கிலும் 
சீக்கிை ொய் வொடிப்வைொகும் அல்ைவவொ? 

While still growing and uncut, they wither more quickly than grass.  

13. வதவபன  றக்கிற எல்ைொருபடய வழிகளும் அப்ைடிவய இருக்கும்;  ொயக்கொைரின் நம்பிக்பக 
அழிந்துவைொகும். 

Such is the destiny of all who forget God; so perishes the hope of the godless.  

14. அவனுபடய வீண் எண்ைம் அற்றுப்வைொய், அவனுபடய நம்பிக்பக சிைந்திப்பூச்சி வீடுவைொலிருக்கும். 

What they trust in is fragile ; what they rely on is a spider’s web.  

15. ஒருவன் அதின் வீட்டின்வ ல் ெொய்ந்தொல், அது நிபைக்க ொட்டொது, அபதப் பிடித்தொல், அது நிற்கொது. 

They lean on the web, but it gives way; they cling to it, but it does not hold.  

16. மவயில் எரிக்கொததற்கு முன்வன அவன் ைச்பெச்மெடி, அதின் மகொடிகள் அவன் வதொட்டத்தின்வ வை ைடரும்; 

They are like a well-watered plant in the sunshine, spreading its shoots over the garden;  

17. அதின் வவர்கள் கற்குவியலில் சிக்கி, கற்ைொபறபய நொடும். 

it entwines its roots around a pile of rocks and looks for a place among the stones.  
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18. அது அதினிடத்தில் இைொதைடிக்கு நிர்மூை ொனபின், அது இருந்த இடம் உன்பன நொன் கண்டதில்பைமயன்று 
 றுதலிக்கும். 

But when it is torn from its spot, that place disowns it and says, ‘I never saw you.’  

19. இவதொ, அவன் வழியின்  கிழ்ச்சி இப்ைடிவய வைொகிறது; ஆனொலும் வவவற வைர்  ண்ணிலிருந்து 
முபளப்ைொர்கள். 

Surely its life withers away, and  from the soil other plants grow.   

20. இவதொ, வதவன் உத்த பன மவறுக்கிறதுமில்பை, மைொல்ைொதவர்களுக்குக் பகமகொடுக்கிறதுமில்பை. 

“Surely God does not reject one who is blameless or strengthen the hands of evildoers.  

21. இனி அவர் உம்முபடய வொபய நபகப்பினொலும், உம்முபடய உதடுகபளக் மகம்பீைத்தினொலும் நிைப்புவொர். 

He will yet fill your mouth with laughter and your lips with shouts of joy.  

22. உம்ப ப் ைபகக்கிறவர்கள் மவட்கத்தொல் மூடப்ைடுவொர்கள்; துன் ொர்க்கருபடய கூடொைம் அழிந்துவைொகும் 
என்றொன். 

Your enemies will be clothed in shame, and the tents of the wicked will be no more.” 

லயாபு 9 

1. அதற்கு வயொபு பிைதியுத்தை ொக: 

Then Job replied: 

2. ஆம், கொரியம் இப்ைடியிருக்கிறது என்று அறிவவன்; வதவனுக்கு முன்ைொக  னுஷன் நீதி ொனொயிருப்ைமதப்ைடி? 

“Indeed, I know that this is true. But how can mere mortals prove their innocence before God?  

3. அவர் அவவனொவட வழக்கொடச் சித்த ொயிருந்தொல், ஆயிைத்தில் ஒன்றுக்கொகிலும் அவருக்கு உத்தைவு 
மெொல்ை ொட்டொவன. 

Though they wished to dispute with him, they could not answer him one time out of a 

thousand.  

4. அவர் இருதயத்தில் ஞொனமுள்ளவர், மைைத்தில் ைைொக்கிை முள்ளவர்; அவருக்கு விவைொத ொகத் தன்பனக் 
கடினப்ைடுத்தி வொழ்ந்தவன் யொர்? 

His wisdom is profound, his power is vast. Who has resisted him and come out unscathed?  

5. அவர் ைர்வதங்கபளச் ெடிதியொய்ப் வைர்க்கிறொர்; தம்முபடய வகொைத்தில் அபவகபளப் புைட்டிப்வைொடுகிறொர். 

He moves mountains without their knowing it and overturns them in his anger.  

6. பூமியின் தூண்கள் அதிைத்தக்கதொய் அபத அதின் ஸ்தொனத்தினின்று அபெயப்ைண்ணுகிறொர். 

He shakes the earth from its place and makes its pillars tremble.  

7. அவர் சூரியனுக்குக் கட்டபளயிட அது உதிக்கொதிருக்கும்; அவர் நட்ெத்திைங்கபள  பறத்துப்வைொடுகிறொர். 

He speaks to the sun and it does not shine; he seals off the light of the stars.  

8. அவர் ஒருவவை வொனங்கபள விரித்து, ெமுத்திை அபைகளின்வ ல் நடக்கிறவர். 

He alone stretches out the heavens and treads on the waves of the sea.  
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9. அவர் துருவச்ெக்கை நட்ெத்திைங்கபளயும், மிருகசீரிஷத்பதயும், அறுமீபனயும், தட்ெை  ண்டைங்கபளயும் 
உண்டொக்கினவர். 

He is the Maker of the Bear  and Orion, the Pleiades and the constellations of the south.  

10. ஆைொய்ந்து முடியொத மைரிய கொரியங்கபளயும், எண்ணி முடியொத அதிெயங்கபளயும் அவர் மெய்கிறொர். 

He performs wonders that cannot be fathomed, miracles that cannot be counted.  

11. இவதொ, அவர் என் அருகில் வைொகிறொர், நொன் அவபைக் கொவைன்; அவர் கடந்துவைொகிறொர், நொன் அவபை 
அறிவயன். 

When he passes me, I cannot see him; when he goes by, I cannot perceive him.  

12. இவதொ, அவர் ைறித்துக்மகொண்டுவைொகிறொர், அவபை  றிப்ைவன் யொர்? நீர் என்ன மெய்கிறீர் என்று அவபைக் 
வகட்ைவன் யொர்? 

If he snatches away, who can stop him? Who can say to him, ‘What are you doing?’  

13. வதவன் தம்முபடய வகொைத்பதத் திருப்ை ொட்டொர்; ஒருவருக்மகொருவர் துபைநிற்கிற அகங்கொரிகள் அவருக்கு 
அடங்கவவண்டும். 

God does not restrain his anger; even the cohorts of Rahab cowered at his feet.   

14. இப்ைடியிருக்க, அவருக்கு  றும ொழி மகொடுக்கவும், அவவைொவட வழக்கொடும் வொர்த்பதகபளத் மதரிந்து 
மகொள்ளவும் நொன் எம் ொத்திைம்? 

“How then can I dispute with him? How can I find words to argue with him?  

15. நொன் நீதி ொனொயிருந்தொலும் அவவைொவட வழக்கொடொ ல், என் நியொயொதிைதியினிடத்தில் இைக்கத்துக்குக் 
மகஞ்சுவவன். 

Though I were innocent, I could not answer him; I could only plead with my Judge for mercy.  

16. நொன் மகஞ்ெ, அவர் எனக்கு உத்தைவு அருளினொலும், அவர் என் விண்ைப்ைத்துக்குச் மெவிமகொடுத்தொர் என்று 
நம்வைன், 

Even if I summoned him and he responded, I do not believe he would give me a hearing.  

17. அவர் புெலினொல் என்பன முறிக்கிறொர்; முகொந்தைமில்ைொ ல் அவநகம் கொயங்கபள எனக்கு உண்டொக்குகிறொர். 

He would crush me with a storm and multiply my wounds for no reason.  

18. நொன் மூச்சுவிட எனக்கு இடங்மகொடொ ல், கெப்பினொல் என்பன நிைப்புகிறொர். 

He would not let me catch my breath but would overwhelm me with misery.  

19. மைைத்பதப் ைொர்த்தொல், அவவை மைைத்தவர்; நியொயத்பதப் ைொர்த்தொல் என் ைட்ெத்தில் ெொட்சி 
மெொல்லுகிறவன் யொர்? 

If it is a matter of strength, he is mighty! And if it is a matter of justice, who can challenge him ?  

20. நொன் என்பன நீதி ொனொக்கினொலும் என் வொவய என்பனக் குற்றவொளியொக்கும்; நொன் உத்த ன் என்று 
மெொன்னொலும், நொன்  ொறுைொடொனவன் என்று அது ெொட்சிமகொடுக்கும். 

Even if I were innocent, my mouth would condemn me; if I were blameless, it would pronounce 

me guilty.   
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21. நொன் உத்த மனன்றொலும் என் உள்ளத்பத நொன் அறிவயன்; என் ஜீவபன அவைொசிப்வைன். 

“Although I am blameless, I have no concern for myself; I despise my own life.  

22. ஒரு கொரியம் உண்டு, அபதச் மெொல்லுகிவறன்; ென் ொர்க்கபனயும் துன் ொர்க்கபனயும் அவர் அழிக்கிறொர். 

It is all the same; that is why I say, ‘He destroys both the blameless and the wicked.’  

23. ெவுக்கொனது அசுப்பிவை வொதித்துக் மகொல்லும்வைொது, அவர் குற்றமில்ைொதவர்களின் வெொதபனபயப் ைொர்த்து 
நபகக்கிறொர். 

When a scourge brings sudden death, he mocks the despair of the innocent.  

24. உைகம் துன் ொர்க்கர் பகயில் விடப்ைட்டிருக்கிறது; அதிலிருக்கிற நியொயொதிைதிகளின் முகத்பத 
மூடிப்வைொடுகிறொர்; அவர் இபதச் மெய்கிறதில்பைமயன்றொல், பின்பன யொர் இபதச் மெய்கிறொர். 

When a land falls into the hands of the wicked, he blindfolds its judges. If it is not he, then who 

is it?   

25. என் நொட்கள் அஞ்ெற்கொைர் ஓட்டத்திலும் தீவிை ொயிருக்கிறது; அபவகள் நன்ப பயக் கொைொ ல் 
ைறந்துவைொகும். 

“My days are swifter than a runner; they fly away without a glimpse of joy.  

26. அபவகள் வவக ொய் ஓடுகிற கப்ைல்கபளப்வைொைவும், இபையின்வ ல் ைொய்கிற கழுபகப்வைொைவும் 
கடந்துவைொகிறது. 

They skim past like boats of papyrus, like eagles swooping down on their prey.  

27. என் அங்கைொய்ப்பை நொன்  றந்து, என் முகத்தின் துக்கத்பத  ொற்றி, திடன்மகொள்வவன் என்று மெொன்னொல், 

If I say, ‘I will forget my complaint, I will change my expression, and smile,’  

28. என் வருத்தங்கபளப்ைற்றிப் ைய ொயிருக்கிவறன்; என்பனக் குற்றமில்ைொதவனொக எண்ை ொட்டீர் என்று 
அறிவவன். 

I still dread all my sufferings, for I know you will not hold me innocent.  

29. நொன் மைொல்ைொதவனொயிருந்தொல், விருதொவொய்ப் வைொைொடவவண்டியது என்ன? 

Since I am already found guilty, why should I struggle in vain?  

30. நொன் உபறந்த  பழத் தண்ணீரில் முழுகி, என் பககபளச் ெவுக்கொைத்தினொல் சுத்தம்ைண்ணினொலும், 

Even if I washed myself with soap and my hands with cleansing powder,  

31. நீர் என்பனச் வெற்றுப்ைள்ளத்திவை அமிழ்த்துவீர். அப்மைொழுது என் வஸ்திைவ  என்பன அருவருக்கும். 

you would plunge me into a slime pit so that even my clothes would detest me.   

32. நொன் அவருக்குப் பிைதியுத்தைம் மெொல்லுகிறதற்கும், நொங்கள் கூடி நியொயத்திற்கு வருகிறதற்கும், அவர் 
என்பனப்வைொை  னுஷன் அல்ைவவ. 

“He is not a mere mortal like me that I might answer him, that we might confront each other in 

court.  

33. எங்கள் இருவர்வ லும் தன் பகபய பவக்கத்தக்க  த்தியஸ்தன் எங்களுக்குள் இல்பைவய. 

If only there were someone to mediate between us, someone to bring us together,  
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34. அவர் த து மிைொற்பற என்பனவிட்டு அகற்றுவொைொக; அவருபடய ையங்கைம் என்பனக் 
கைங்கப்ைண்ைொதிருப்ைதொக. 

someone to remove God’s rod from me, so that his terror would frighten me no more.  

35. அப்மைொழுது நொன் அவருக்குப் ையப்ைடொ ல் வைசுவவன்; இப்மைொழுவதொ அப்ைடிச் மெய்ய இடமில்பை. 

Then I would speak up without fear of him, but as it now stands with me, I cannot. 

லயாபு 10 

1. என் ஆத்து ொ ஜீவபன அவைொசிக்கிறது, நொன் என் துயைத்துக்கு எனக்குள்வள இடங்மகொடுத்து, என் 
 னச்ெஞ்ெைத்தினொவை வைசுவவன். 

“I loathe my very life; therefore I will give free rein to my complaint and speak out in the 

bitterness of my soul.  

2. நொன் வதவபன வநொக்கி: என்பனக் குற்றவொளிமயன்று தீர்க்கொதிரும்; நீர் எதினிமித்தம் என்வனொவட 
வழக்கொடுகிறீர், அபத எனக்குத் மதரியப்ைடுத்தும் என்வைன். 

I say to God: Do not declare me guilty, but tell me what charges you have against me.  

3. நீர் என்பன ஒடுக்கி, உம்முபடய பககளின் கிரிபயபய மவறுத்து, துன் ொர்க்கரின் வயொெபனபயக் 
கிருபையொய்ப் ைொர்க்கிறது உ க்கு நன்றொயிருக்குவ ொ? 

Does it please you to oppress me, to spurn the work of your hands, while you smile on the plans 

of the wicked?  

4.  ொம்ெக்கண்கள் உ க்கு உண்வடொ?  னுஷன் ைொர்க்கிறபிைகொை ொய்ப் ைொர்க்கிறீவைொ? 

Do you have eyes of flesh? Do you see as a mortal sees?  

5. நீர் என் அக்கிை த்பதக் கிண்டிக்கிளப்பி, என் ைொவத்பத ஆைொய்ந்து விெொரிக்கிறதற்கு, 

Are your days like those of a mortal or your years like those of a strong man,  

6. உம்முபடய நொட்கள் ஒரு  னுஷனுபடய நொட்கபளப்வைொைவும், உம்முபடய வருஷங்கள் ஒரு புருஷனுபடய 
ஜீவகொைத்பதப்வைொைவும் இருக்கிறவதொ? 

that you must search out my faults and probe after my sin—  

7. நொன் துன் ொர்க்கன் அல்ை என்ைது உ க்குத் மதரியும்; உம்முபடய பகக்கு என்பனத் தப்புவிக்கிறவன் 
இல்பை. 

though you know that I am not guilty and that no one can rescue me from your hand?   

8. உம்முபடய கைங்கள் என்பனயும் எனக்குரிய எல்ைொவற்பறயும் உருவொக்கிப் ைபடத்திருந்தும், என்பன 
நிர்மூை ொக்குகிறீர். 

“Your hands shaped me and made me. Will you now turn and destroy me?  

9. களி ண்வைொை என்பன உருவொக்கினீர் என்ைபதயும், என்பனத் திரும்ைத் தூளொகப்வைொகப்ைண்ணுவீர் 
என்ைபதயும் நிபனத்தருளும். 

Remember that you molded me like clay. Will you now turn me to dust again?  
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10. நீர் என்பனப் ைொல்வைொல் வொர்த்து, தயிர்வைொல் உபறயப்ைண்ணினீர் அல்ைவவொ? 

Did you not pour me out like milk and curdle me like cheese,  

11. வதொபையும் ெபதபயயும் எனக்குத் தரித்து, எலும்புகளொலும் நைம்புகளொலும் என்பன இபெத்தீர். 

clothe me with skin and flesh and knit me together with bones and sinews?  

12. எனக்கு ஜீவபனத் தந்ததும் அல்ைொ ல், தயபவயும் எனக்குப் ைொைொட்டினீர்; உம்முபடய ைைொ ரிப்பு என் 
ஆவிபயக் கொப்ைொற்றினது. 

You gave me life and showed me kindness, and in your providence watched over my spirit.   

13. இபவகள் உம்முபடய உள்ளத்தில்  பறந்திருந்தொலும், இது உ க்குள் இருக்கிறது என்று அறிவவன். 

“But this is what you concealed in your heart, and I know that this was in your mind:  

14. நொன் ைொவஞ்மெய்தொல், அபத நீர் என்னிடத்தில் விெொரித்து, என் அக்கிை த்பத என்வ ல் சு த்தொ ல் விடீர். 

If I sinned, you would be watching me and would not let my offense go unpunished.  

15. நொன் துன் ொர்க்கனொயிருந்தொல் எனக்கு ஐவயொ! நொன் நீதி ொனொயிருந்தொலும் என் தபைபய நொன் 
எடுக்க ொட்வடன்; அவ ொனத்தொல் நிைப்ைப்ைட்வடன்; நீர் என் சிறுப பயப் ைொர்த்தருளும், அது அதிகரிக்கிறது. 

If I am guilty—woe to me! Even if I am innocent, I cannot lift my head, for I am full of shame and 

drowned in  my affliction.  

16. சிங்கத்பதப்வைொை என்பன வவட்படயொடி, எனக்கு விவைொத ொய் உ து அதிெய வல்ைப பய 
விளங்கப்ைண்ணுகிறீர். 

If I hold my head high, you stalk me like a lion and again display your awesome power against 

me.  

17. நீர் உம்முபடய ெொட்சிகபள எனக்கு விவைொத ொய் இைட்டிக்கப்ைண்ணுகிறீர்; என்வ ல் உம்முபடய 
வகொைத்பத அதிகரிக்கப்ைண்ணுகிறீர்; வைொைொட்டத்தின்வ ல் வைொைொட்டம் அதிகரிக்கிறது. 

You bring new witnesses against me and increase your anger toward me; your forces come 

against me wave upon wave.   

18. நீர் என்பனக் கர்ப்ைத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினது என்ன? ஒரு கண்ணும் என்பனக் கொைொதைடி, நொன் 
அப்மைொழுவத ஜீவித்துப்வைொனொல் நை ொவ . 

“Why then did you bring me out of the womb? I wish I had died before any eye saw me.  

19. நொன் ஒருக்கொலும் இல்ைொதது வைொலிருந்து, கர்ப்ைத்திலிருந்து பிவைதக்குழிக்குக் மகொண்டுவைொகப்ைட்டிருப்வைன். 

If only I had never come into being, or had been carried straight from the womb to the grave!  

20. என் நொட்கள் மகொஞ்ெ ல்ைவவொ? 

Are not my few days almost over? Turn away from me so I can have a moment’s joy  

21. கொரிருளும்  ைைொந்தகொைமு ொன இருண்ட வதெமும், இருள்சூழ்ந்த ஒழுங்கில்ைொத  ைைொந்தகொைமுள்ள 
வதெமும், ஒளியும் இருளொகும் வதெமு ொகிய, வைொனொல் திரும்பிவைொத வதெத்துக்கு, நொன் வைொகுமுன்வன, 

before I go to the place of no return, to the land of gloom and utter darkness,  
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22. நொன் ெற்று இபளப்ைொறும்ைடி நீர் என்பனவிட்டு ஓய்ந்திரும் என்றொன். 

to the land of deepest night, of utter darkness and disorder, where even the light is like 

darkness.” 

லயாபு 11 

1. அப்மைொழுது நொக ொத்தியனொகிய வெொப்ைொர் பிைதியுத்தை ொக: 

Then Zophar the Naamathite replied: 

2. ஏைொள ொன வொர்த்பதகளுக்கு உத்தைவு மெொல்ைவவண்டொவ ொ? வொய்ச்ெொைகன் நீதி ொனொய் விளங்குவொவனொ? 

“Are all these words to go unanswered? Is this talker to be vindicated?  

3. உம்முபடய வீம்புவொர்த்பதகளுக்கு  னுஷர்  வுன ொயிருப்ைொர்கவளொ? நீர் ைரியொெம்ைண்ணும்வைொது, ஒருவரும் 
உம்ப  மவட்கப்ைடுத்தவவண்டொவ ொ? 

Will your idle talk reduce others to silence? Will no one rebuke you when you mock?  

4. என் மெொல் சுத்தம் என்றும், நொன் வதவரீருபடய ைொர்பவக்குத் துப்புைவொனவன் என்றும் நீர் மெொல்லுகிறீர். 

You say to God, ‘My beliefs are flawless and I am pure in your sight.’  

5. ஆனொலும் வதவன் வைசி, உ க்கு விவைொத ொய்த் தம்முபடய உதடுகபளத் திறந்து, 

Oh, how I wish that God would speak, that he would open his lips against you  

6. உ க்கு ஞொனத்தின் இைகசியங்கபள மவளிப்ைடுத்தினொல் நை ொயிருக்கும்; உள்ளைடி ைொர்த்தொல், அது 
இைட்டிப்புள்ளதொயிருக்கிறது; ஆபகயொல் உம்முபடய அக்கிை த்திற்வகற்றைடி வதவன் உம்ப த் 
தண்டிக்கவில்பைமயன்று அறிந்துமகொள்ளும். 

and disclose to you the secrets of wisdom, for true wisdom has two sides. Know this: God has 

even forgotten some of your sin.   

7. வதவனுபடய அந்தைங்க ஞொனத்பத நீர் ஆைொய்ந்து, ெர்வவல்ைவருபடய ெம்பூைைத்பத நீர் அறியக்கூடுவ ொ? 

“Can you fathom the mysteries of God? Can you probe the limits of the Almighty?  

8. அது வொனைரியந்தம் உயர்ந்தது; உம் ொல் என்ன ஆகும்? அது ைொதொளத்திலும் ஆழ ொனது, நீர் அறியக்கூடியது 
என்ன? 

They are higher than the heavens above—what can you do? They are deeper than the depths 

below—what can you know?  

9. அதின் அளவு பூமிபயப்ைொர்க்கிலும் நீளமும், ெமுத்திைத்பதப்ைொர்க்கிலும் அகைமு ொயிருக்கிறது. 

Their measure is longer than the earth and wider than the sea.   

10. அவர் பிடித்தொலும், அவர் அபடத்தொலும், அவர் நியொயத்தில் மகொண்டுவந்து நிறுத்தினொலும், அவபைத் 
தபடைண்ணுகிறவன் யொர்? 

“If he comes along and confines you in prison and convenes a court, who can oppose him?  

11.  னுஷருபடய  ொயத்பத அவர் அறிவொர்; அக்கிை த்பத அவர் கண்டும், அபதக் கவனியொதிருப்ைொவைொ? 

Surely he recognizes deceivers; and when he sees evil, does he not take note?  
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12. புத்தியில்ைொத  னுஷன் கொட்டுக்கழுபதக்குட்டிக்கு ஒப்ைொகப் பிறந்திருந்தொலும், 
மைருமநஞ்சுள்ளவனொயிருக்கிறொன். 

But the witless can no more become wise than a wild donkey’s colt can be born human.    

13. நீர் உம்முபடய இருதயத்பத ஆயத்தப்ைடுத்தி, உம்முபடய பககபள அவருக்கு வநைொக விரித்தொல் 
நை ொயிருக்கும். 

“Yet if you devote your heart to him and stretch out your hands to him,  

14. உம்முபடய பகயிவை அக்கிை ம் இருந்தொல், அபதத் தூைத்தில் அகற்றிவிட்டு, அநியொயம் உம்முபடய 
கூடொைங்களில் வொெ ொயிருக்கமவொட்டொதிரும். 

if you put away the sin that is in your hand and allow no evil to dwell in your tent,  

15. அப்மைொழுது உம்முபடய முகத்பத  ொசில்ைொ ல் ஏமறடுத்து, ையப்ைடொ ல் திடன்மகொண்டிருப்பீர். 

then, free of fault, you will lift up your face; you will stand firm and without fear.  

16. அப்மைொழுது நீர் வருத்தத்பத  றந்து, கடந்துவைொன தண்ணீபைப்வைொை அபத நிபனப்பீர். 

You will surely forget your trouble, recalling it only as waters gone by.  

17. அப்மைொழுது உம்முபடய ஆயுசுகொைம் ைட்டப்ைகபைப்ைொர்க்கிலும் பிைகொெ ொயிருக்கும்; இருள் அபடந்த நீர் 
விடியற்கொைத்பதப்வைொலிருப்பீர். 

Life will be brighter than noonday, and darkness will become like morning.  

18. நம்பிக்பக உண்டொயிருக்கிறதினொல் திடனொயிருப்பீர்; வதொண்டி ஆைொய்ந்து சுக ொய்ப் ைடுத்துக்மகொள்வீர். 

You will be secure, because there is hope; you will look about you and take your rest in safety.  

19. ையப்ைடுத்துவொரில்ைொ ல் நித்திபை மெய்வீர்; அவநகர் உ து முகத்பத வநொக்கி விண்ைப்ைம் ைண்ணுவொர்கள். 

You will lie down, with no one to make you afraid, and many will court your favor.  

20. துன் ொர்க்கருபடய கண்கள் பூத்துப்வைொய், அவர்கள் அபடக்கைம் அவர்கபள விட்மடொழிந்து, அவர்கள் 
நம்பிக்பக ெொகிறவன் சுவொெம்வைொல் அழிந்துவைொகும் என்றொன். 

But the eyes of the wicked will fail, and escape will elude them; their hope will become a dying 

gasp.” 

லயாபு 12 

1. வயொபு பிைதியுத்தை ொக: 

Then Job replied: 

2. ஆம், நீங்கவள ஞொனமுள்ள ஜனங்கள்; உங்களுடவன ஞொனம் ெொகும். 

“Doubtless you are the only people who matter, and wisdom will die with you!  

3. உங்கபளப்வைொை எனக்கும் புத்தியுண்டு; உங்களிலும் நொன் தொழ்ந்தவன் அல்ை; இப்ைடிப்ைட்டபவகபள 
அறியொதவன் யொர்? 

But I have a mind as well as you; I am not inferior to you. Who does not know all these things?   
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4. என் சிவநகிதைொல் நொன் நிந்திக்கப்ைட்டு, வதவபன வநொக்கிப் பிைொர்த்திப்வைன்; அவர் எனக்கு  று உத்தைவு 
அருளுவொர்; உத்த னொகிய நீதி ொன் ைரியொெம்ைண்ைப்ைடுகிறொன். 

“I have become a laughingstock to my friends, though I called on God and he answered— a 

mere laughingstock, though righteous and blameless!  

5. ஆைத்துக்குள்ளொனவன் சுக ொயிருக்கிறவனுபடய நிபனவில் இகழ்ச்சியபடகிறொன்; கொலிடறினவர்களுக்கு இது 
வநரிடும். 

Those who are at ease have contempt for misfortune as the fate of those whose feet are 

slipping.  

6. கள்ளருபடய கூடொைங்களில் மெல்வமுண்டு; வதவபனக் வகொைப்ைடுத்துகிறவர்களுக்குச் ெொங்வகொைொங்கமுண்டு; 
அவர்கள் பகயிவை வதவன் மகொண்டுவந்து மகொடுக்கிறொர். 

The tents of marauders are undisturbed, and those who provoke God are secure— those God 

has in his hand.    

7. இப்வைொதும் நீ மிருகங்கபளக் வகட்டுப்ைொர், அபவகள் உனக்குப் வைொதிக்கும் ஆகொயத்துப் ைறபவகபளக் வகள், 
அபவகள் உனக்கு அறிவிக்கும். 

“But ask the animals, and they will teach you, or the birds in the sky, and they will tell you;  

8. அல்ைது பூமிபய விெொரித்துக் வகள், அது உனக்கு உைவதசிக்கும்; ெமுத்திைத்தின்  ச்ெங்கபளக் வகள், அபவகள் 
உனக்கு விவரிக்கும். 

or speak to the earth, and it will teach you, or let the fish in the sea inform you.  

9. கர்த்தருபடய கைம் இபதச் மெய்தமதன்று இபவகமளல்ைொவற்றினொலும் அறியொதவன் யொர்? 

Which of all these does not know that the hand of the LORD has done this?  

10. ெகை பிைொணிகளின் ஜீவனும்,  ொம்ெ ொன ெகை  னுஷரின் ஆவியும் அவர் பகயிலிருக்கிறது. 

In his hand is the life of every creature and the breath of all mankind.  

11. வொயொனது வைொஜனத்பத ருசிைொர்க்கிறதுவைொை, மெவியொனது வொர்த்பதகபளச் வெொதித்துப்ைொர்க்கிறதல்ைவொ? 

Does not the ear test words as the tongue tastes food?  

12. முதிவயொரிடத்தில் ஞொனமும் வயது மென்றவர்களிடத்தில் புத்தியும் இருக்குவ . 

Is not wisdom found among the aged? Does not long life bring understanding?   

13. அவரிடத்தில் ஞொனமும் வல்ைப யும் எத்தபன அதிக ொய் இருக்கும்? அவருக்குத்தொன் ஆவைொெபனயும் 
புத்தியும் உண்டு. 

“To God belong wisdom and power; counsel and understanding are his.  

14. இவதொ, அவர் இடித்தொல் கட்டமுடியொது; அவர்  னுஷபன அபடத்தொல் விடுவிக்கமுடியொது. 

What he tears down cannot be rebuilt; those he imprisons cannot be released.  

15. இவதொ, அவர் தண்ணீர்கபள அடக்கினொல் எல்ைொம் உைர்ந்துவைொகும்; அவர் அபவகபள வைவிட்டொல், 
பூமிபயக் கீழதுவ ைதொக்கும். 

If he holds back the waters, there is drought; if he lets them loose, they devastate the land.  
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16. அவரிடத்தில் மைைனும் ஞொனமுமுண்டு; வ ொெம் வைொகிறவனும் வ ொெம் வைொக்குகிறவனும், அவர் பகயின் 
கீழிருக்கிறொர்கள். 

To him belong strength and insight; both deceived and deceiver are his.  

17. அவர் ஆவைொெபனக்கொைபைச் சிபறபிடித்து, நியொயொதிைதிகபள  தி யக்குகிறொர். 

He leads rulers away stripped and makes fools of judges.  

18. அவர் ைொஜொக்களுபடய கட்டுகபள அவிழ்த்து, அவர்கள் இடுப்புகபளக் கச்பெகட்டுகிறொர். 

He takes off the shackles put on by kings and ties a loincloth  around their waist.  

19. அவர்  ந்திரிகபளச் சிபறபிடித்துக்மகொண்டுவைொய், மைைவொன்கபளக் கவிழ்த்துப்வைொடுகிறொர். 

He leads priests away stripped and overthrows officials long established.  

20. அவர் நம்பிக்பகயுள்ளவர்களுபடய வொக்பக விைக்கி, முதிர்வயதுள்ளவர்களின் ஆவைொெபனபய 
வொங்கிப்வைொடுகிறொர். 

He silences the lips of trusted advisers and takes away the discernment of elders.  

21. அவர் பிைபுக்களின்வ ல் இகழ்ச்சி வைப்ைண்ணுகிறொர்; ைைவொன்களின் கச்பெபயத் 
தளர்ந்துவைொகப்ைண்ணுகிறொர். 

He pours contempt on nobles and disarms the mighty.  

22. அவர் அந்தகொைத்திலிருக்கிற ஆழங்கபள மவளியைங்க ொக்கி,  ைை இருபள மவளிச்ெத்தில் 
மகொண்டுவருகிறொர். 

He reveals the deep things of darkness and brings utter darkness into the light.  

23. அவர் ஜொதிகபளப் மைருகவும் அழியவும்ைண்ணுகிறொர்; அவர் ஜொதிகபளப் ைைவவும் குறுகவும் ைண்ணுகிறொர். 

He makes nations great, and destroys them; he enlarges nations, and disperses them.  

24. அவர் பூமியிலுள்ள ஜனத்தினுபடய அதிைதிகளின் மநஞ்பெ அகற்றிப்வைொட்டு, அவர்கபள வழியில்ைொத 
அந்தைத்திவை அபையப்ைண்ணுகிறொர். 

He deprives the leaders of the earth of their reason; he makes them wander in a trackless 

waste.  

25. அவர்கள் மவளிச்ெ ற்ற இருளிவை தடவித்திரிகிறொர்கள்; மவறித்தவர்கபளப்வைொை அவர்கபளத் தடு ொறித் 
திரியப்ைண்ணுகிறொர். 

They grope in darkness with no light; he makes them stagger like drunkards. 

லயாபு 13 

1. இவதொ, இபவகமளல்ைொவற்பறயும் என் கண் கண்டு, என் கொது வகட்டு அறிந்திருக்கிறது. 

“My eyes have seen all this, my ears have heard and understood it.  

2. நீங்கள் அறிந்திருக்கிறபத நொனும் அறிந்திருக்கிவறன்; நொன் உங்களுக்குத் தொழ்ந்தவன் அல்ை. 

What you know, I also know; I am not inferior to you.  
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3. ெர்வவல்ைவவைொவட நொன் வைசினொல் நல்ைது; வதவவனொவட நியொயத்திற்கொக வழக்கொட விரும்புவவன். 

But I desire to speak to the Almighty and to argue my case with God.  

4. நீங்கள் மைொய்பயப் பிபைக்கிறவர்கள்; நீங்கள் எல்ைொரும் கொரியத்துக்குதவொத பவத்தியர்கள். 

You, however, smear me with lies; you are worthless physicians, all of you!  

5. நீங்கள் வைெொ லிருந்தொல் நை ொகும்; அது உங்களுக்கு ஞொன ொயிருக்கும். 

If only you would be altogether silent! For you, that would be wisdom.  

6. நீங்கள் என் நியொயத்பதக் வகட்டு, என் உதடுகள் மெொல்லும் விவெஷங்கபளக் கவனியுங்கள். 

Hear now my argument; listen to the pleas of my lips.  

7. நீங்கள் வதவனுக்கொக நியொயக்வகடொய்ப் வைசி, அவருக்கொக வஞ்ெக ொய் வெனிக்கவவண்டுவ ொ? 

Will you speak wickedly on God’s behalf? Will you speak deceitfully for him?  

8. அவருக்கு முகதொட்சிணியம்ைண்ணுவீர்கவளொ? வதவனுக்கொக வழக்கொடுவீர்கவளொ? 

Will you show him partiality? Will you argue the case for God?  

9. அவர் உங்கபள ஆைொய்ந்துைொர்த்தொல் அது உங்களுக்கு நை ொயிருக்குவ ொ?  னுஷபனப் ைரியொெம் 
ைண்ணுகிறதுவைொை அவபைப் ைரியொெம்ைண்ணுவீர்கவளொ? 

Would it turn out well if he examined you? Could you deceive him as you might deceive a 

mortal?  

10. நீங்கள் அந்தைங்க ொய் முகதொட்சிணியம்ைண்ணினொல், அவர் உங்கபள எவ்விதத்திலும் கண்டிப்ைொர். 

He would surely call you to account if you secretly showed partiality.  

11. அவருபடய  கத்துவம் உங்கபளத் திடுக்கிடப்ைண்ைொவதொ? அவருபடய ையங்கைம் உங்கபளப் 
பிடிக்க ொட்டொவதொ? 

Would not his splendor terrify you? Would not the dread of him fall on you?  

12. உங்கள் வைபை நிபனக்கப்ைண்ணும் அபடயொளங்கள் ெொம்ைலுக்குச் ெரி; உங்கள் வ ட்டிப கள் 
வெற்றுக்குவியல்களுக்குச் ெ ொனம். 

Your maxims are proverbs of ashes; your defenses are defenses of clay.   

13. நீங்கள்  வுன ொயிருங்கள், நொன் வைசுகிவறன், எனக்கு வருகிறது வைட்டும். 

“Keep silent and let me speak; then let come to me what may.  

14. நொன் என் ைற்களினொல் என் ெபதபயப் பிடுங்கி, என் பிைொைபன என் பகயிவை பவப்ைொவனன்? 

Why do I put myself in jeopardy and take my life in my hands?  

15. அவர் என்பனக் மகொன்றுவைொட்டொலும், அவர்வ ல் நம்பிக்பகயொயிருப்வைன்; ஆனொலும் என் வழிகபள 
அவருக்கு முன்ைொக ரூைகொைம்ைண்ணுவவன். 

Though he slay me, yet will I hope in him; I will surely  defend my ways to his face.  
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16. அவவை என் இைட்சிப்பு;  ொயக்கொைவனொ அவர் ெந்நிதியில் வெைொன். 

Indeed, this will turn out for my deliverance, for no godless person would dare come before 

him!  

17. என் வெனத்பதயும், நொன் மெொல்லிக் கொண்பிக்கிறபதயும், உங்கள் மெவிகளொல் கவன ொய்க் வகளுங்கள். 

Listen carefully to what I say; let my words ring in your ears.  

18. இவதொ, என் நியொயங்கபள அணியணியொக பவத்வதன்; என் நீதி விளங்கும் என்று அறிவவன். 

Now that I have prepared my case, I know I will be vindicated.  

19. என்வனொவட வழக்கொடவவண்டும ன்று இருக்கிறவன் யொர்? நொன்  வுன ொயிருந்தொல் ஜீவித்துப்வைொவவவன. 

Can anyone bring charges against me? If so, I will be silent and die.   

20. இைண்டு கொரியங்கபள  ொத்திைம் எனக்குச் மெய்யொதிருப்பீைொக; அப்மைொழுது உ து முகத்துக்கு முன்ைொக 
ஒளித்துக்மகொள்ளொதிருப்வைன். 

“Only grant me these two things, God, and then I will not hide from you:  

21. உம்முபடய பகபய என்பனவிட்டுத் தூைப்ைடுத்தும்; உம்முபடய ையங்கைம் என்பனக் 
கைங்கப்ைண்ைொதிருப்ைதொக. 

Withdraw your hand far from me, and stop frightening me with your terrors.  

22. நீர் கூப்பிடும், நொன் உத்தைவு மகொடுப்வைன்; அல்ைது நொன் வைசுவவன்; நீர் எனக்கு  றும ொழி மெொல்லும். 

Then summon me and I will answer, or let me speak, and you reply to me.  

23. என் அக்கிை ங்களும் ைொவங்களும் எத்தபன? என் மீறுதபையும் என்ைொவத்பதயும் எனக்கு உைர்த்தும். 

How many wrongs and sins have I committed? Show me my offense and my sin.  

24. நீர் உ து முகத்பத  பறத்து, என்பன உ க்குப் ைபகஞனொக எண்ணுவொவனன்? 

Why do you hide your face and consider me your enemy?  

25. கொற்றடித்த ெருபக மநொறுக்குவீவைொ? கொய்ந்துவைொன துரும்பைப் பின்மதொடருவீவைொ? 

Will you torment a windblown leaf? Will you chase after dry chaff?  

26.  கொ கெப்ைொன தீர்ப்புகபள என்வைரில் எழுதுகிறீர்; என் சிறுவயதின் அக்கிை ங்கபள எனக்குப் 
ைலிக்கப்ைண்ணுகிறீர். 

For you write down bitter things against me and make me reap the sins of my youth.  

27. என் கொல்கபளத் மதொழுவடித்துப்வைொட்டு, என் வழிகபளமயல்ைொம் கொவல்ைண்ணுகிறீர்; என் கொைடிகளில் 
அபடயொளத்பதப் வைொடுகிறீர். 

You fasten my feet in shackles; you keep close watch on all my paths by putting marks on the 

soles of my feet.   

28. இப்ைடிப்ைட்டவன் அழுகிப்வைொகிற வஸ்துவைொைவும், மைொட்டரித்த வஸ்திைம் வைொைவும் அழிந்து வைொவொன். 

“So man wastes away like something rotten, like a garment eaten by moths. 

லயாபு 14 
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1. ஸ்திரீயினிடத்தில் பிறந்த  னுஷன் வொழ்நொள் குறுகினவனும் ெஞ்ெைம் நிபறந்தவனு ொயிருக்கிறொன். 

“Mortals, born of woman, are of few days and full of trouble.  

2. அவன் பூபவப்வைொைப் பூத்து அறுப்புண்கிறொன்; நிழபைப்வைொை நிபைநிற்கொ ல் ஓடிப்வைொகிறொன். 

They spring up like flowers and wither away; like fleeting shadows, they do not endure.  

3. ஆகிலும் இப்ைடிப்ைட்டவன்வ ல் நீர் உம்முபடய கண்கபளத் திறந்துபவத்து, உம்முபடய நியொயத்துக்கு 
என்பனக் மகொண்டுவைொவீவைொ? 

Do you fix your eye on them? Will you bring them  before you for judgment?  

4. அசுத்த ொனதிலிருந்து சுத்த ொனபதப் பிறப்பிக்கத்தக்கவன் உண்வடொ? ஒருவனுமில்பை. 

Who can bring what is pure from the impure? No one!  

5. அவனுபடய நொட்கள் இம் ொத்திைம் என்று குறிக்கப்ைட்டிருக்பகயொல், அவனுபடய  ொதங்களின் மதொபக 
உம்மிடத்தில் இருக்கிறது; அவன் கடந்துவைொகக்கூடொத எல்பைபய அவனுக்கு ஏற்ைடுத்தினீர். 

A person’s days are determined; you have decreed the number of his months and have set 

limits he cannot exceed.  

6. அவன் ஒரு கூலிக்கொைபனப்வைொல் தன் நொளின் வவபையொயிற்று என்று ைம்மியப்ைடு ட்டும் அவன் 
ஓய்ந்திருக்கும்ைடி உ து ைொர்பவபய அவபனவிட்டு விைக்கும். 

So look away from him and let him alone, till he has put in his time like a hired laborer.   

7. ஒரு  ைத்பதக்குறித்தொவது நம்பிக்பகயுண்டு; அது மவட்டிப்வைொடப்ைட்டொலும் திரும்ைத் தபழக்கும், அதின் 
இளங்கிபளகள் துளிர்க்கும்; 

“At least there is hope for a tree: If it is cut down, it will sprout again, and its new shoots will not 

fail.  

8. அதின் வவர் தபையிவை ைபழயதொகி, அதின் அடிக்கட்பட  ண்ணிவை மெத்தொலும், 

Its roots may grow old in the ground and its stump die in the soil,  

9. தண்ணீரின் வொெபனயினொல் அது துளிர்த்து, இள ைம்வைொைக் கிபளவிடும். 

yet at the scent of water it will bud and put forth shoots like a plant.  

10.  னுஷவனொமவன்றொல் மெத்தபின் ஒழிந்துவைொகிறொன்,  னுபுத்திைன் ஜீவித்துப்வைொனபின் அவன் எங்வக? 

But a man dies and is laid low; he breathes his last and is no more.  

11. தண்ணீர் ஏரியிலிருந்து வடிந்து, மவள்ளம் வற்றிச் சுவறிப்வைொகிறதுவைொை, 

As the water of a lake dries up or a riverbed becomes parched and dry,  

12.  னுஷன் ைடுத்துக்கிடக்கிறொன், வொனங்கள் ஒழிந்துவைொகு ளவும் எழுந்திருக்கிறதும் இல்பை, நித்திபை 
மதளிந்து விழிக்கிறதும் இல்பை. 

so he lies down and does not rise; till the heavens are no more, people will not awake or be 

roused from their sleep.   

13. நீர் என்பனப் ைொதொளத்தில் ஒளித்து, உ து வகொைம் தீரு ட்டும் என்பன  பறத்து, என்பனத் திரும்ை 
நிபனக்கும்ைடிக்கு எனக்கு ஒரு கொைத்பதக் குறித்தொல் நை ொயிருக்கும். 
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“If only you would hide me in the grave and conceal me till your anger has passed! If only you 

would set me a time and then remember me!  

14.  னுஷன் மெத்தபின் பிபழப்ைொவனொ? எனக்கு  ொறுதல் எப்வைொது வரும ன்று எனக்குக் குறிக்கப்ைட்ட 
வைொைொட்டத்தின் நொமளல்ைொம் நொன் கொத்திருக்கிவறன். 

If someone dies, will they live again? All the days of my hard service I will wait for my renewal  

to come.  

15. என்பனக் கூப்பிடும், அப்மைொழுது நொன் உ க்கு உத்தைவு மெொல்லுவவன்; உ து பககளின் கிரிபயயின்வ ல் 
விருப்ைம் பவப்பீைொக. 

You will call and I will answer you; you will long for the creature your hands have made.  

16. இப்மைொழுது என் நபடகபள எண்ணுகிறீர்; என் ைொவத்தின்வ ைல்ைவவொ கவன ொயிருக்கிறீர். 

Surely then you will count my steps but not keep track of my sin.  

17. என் மீறுதல் ஒரு கட்டொகக் கட்டப்ைட்டு முத்திபைவைொடப்ைட்டிருக்கிறது, என் அக்கிை த்பத ஒருமிக்கச் 
வெர்த்தீர். 

My offenses will be sealed up in a bag; you will cover over my sin.   

18.  பைமுதைொய் விழுந்து கபைந்துவைொகும்; கன் பை தன் இடத்பதவிட்டுப்வைர்ந்துவைொகும். 

“But as a mountain erodes and crumbles and as a rock is moved from its place,  

19. தண்ணீர் கற்கபளக் குபடயும்; ஜைப்பிைவொகம் பூமியின் தூளில் முபளத்தபத மூடும்; அப்ைடிவய  னுஷன் 
மகொண்டிருக்கும் நம்பிக்பகபய அழிக்கிறீர். 

as water wears away stones and torrents wash away the soil, so you destroy a person’s hope.  

20. நீர் என்பறக்கும் அவபனப் மைைனொய் மநருக்குகிறதினொல் அவன் வைொய்விடுகிறொன்; அவன் முகரூைத்பத 
 ொறப்ைண்ணி அவபன அனுப்பிவிடுகிறீர். 

You overpower them once for all, and they are gone; you change their countenance and send 

them away.  

21. அவன் பிள்பளகள் கன படந்தொலும் அவன் உைைொன்; அவர்கள் சிறுப ப்ைட்டொலும் அவர்கபளக் 
கவனியொன். 

If their children are honored, they do not know it; if their offspring are brought low, they do not 

see it.  

22. அவன்  ொம்ெம் அவனிலிருக்கு ளவும் அதற்கு வநொவிருக்கும்; அவன் ஆத்து ொ அவனுக்குள்ளிருக்கு ட்டும் 
அதற்குத் துக்கமுண்டு என்றொன். 

They feel but the pain of their own bodies and mourn only for themselves.” 

லயாபு 15 

1. அப்மைொழுது வத ொனியனொகிய எலிப்ைொஸ் பிைதியுத்தை ொக: 

Then Eliphaz the Temanite replied: 
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2. ஞொனவொன் கொற்பறப்வைொன்ற நியொயங்கபளச் மெொல்லி, தன் வயிற்பறக் மகொண்டல்கொற்றினொல் நிைப்பி, 

“Would a wise person answer with empty notions or fill their belly with the hot east wind?  

3. பிைவயொஜனமில்ைொத வொர்த்பதகளொலும், உைவயொகமில்ைொத வெனங்களொலும் தர்க்கிக்கைொவ ொ? 

Would they argue with useless words, with speeches that have no value?  

4. நீர் ையைக்திபய வீமைன்று மெொல்லி, வதவனுக்கு முன்ைொக மஜைத்தியொனத்பதக் குபறயப்ைண்ணுகிறீர். 

But you even undermine piety and hinder devotion to God.  

5. உம்முபடய வொய் உம்முபடய அக்கிை த்பதச் மெொல்லிக்கொட்டுகிறது; நீர் தந்திைமுள்ளவர்களின் நொபவத் 
மதரிந்துமகொண்டீர். 

Your sin prompts your mouth; you adopt the tongue of the crafty.  

6. நொன் அல்ை, உம்முபடய வொவய உம்ப க் குற்றவொளி என்று தீர்க்கிறது; உம்முபடய உதடுகவள உ க்கு 
விவைொத ொகச் ெொட்சியிடுகிறது. 

Your own mouth condemns you, not mine; your own lips testify against you.   

7.  னுஷரில் முந்திப் பிறந்தவர் நீர் தொவனொ? ைர்வதங்களுக்குமுன்வன உருவொக்கப்ைட்டீவைொ? 

“Are you the first man ever born? Were you brought forth before the hills?  

8. நீர் வதவனுபடய இைகசிய ஆவைொெபனபயக் வகட்டு, ஞொனத்பத உம்மிட ொய்ச் வெர்த்துக்மகொண்டீவைொ? 

Do you listen in on God’s council? Do you have a monopoly on wisdom?  

9. நொங்கள் அறியொத எந்தக் கொரியத்பத நீர் அறிந்திருக்கிறீர்? எங்களுக்கு விளங்கொத எந்தக் கொரிய ொவது உ க்கு 
விளங்கியிருக்கிறவதொ? 

What do you know that we do not know? What insights do you have that we do not have?  

10. உம்முபடய தகப்ைபனப்ைொர்க்கிலும் மைரிய வயதுள்ள நபைத்வதொரும் விருத்தொப்பியரும் எங்களுக்குள் 
இருக்கிறொர்கவள. 

The gray-haired and the aged are on our side, men even older than your father.  

11. வதவன் அருளிய ஆறுதல்களும், உம்வ ொவட மெொல்ைப்ைடுகிற மிருதுவொன வைச்சும் உ க்கு 
அற்ைகொரிய ொயிருக்கிறவதொ? 

Are God’s consolations not enough for you, words spoken gently to you?  

12. உம்முபடய இருதயம் உம்ப  எங்வக மகொண்டுவைொகிறது? உம்முபடய கண்கள் மநறித்துப்ைொர்க்கிறது என்ன? 

Why has your heart carried you away, and why do your eyes flash,  

13. வதவனுக்கு விவைொத ொக உம்முபடய ஆவிபய எழுப்பி உம்முபடய வொயிலிருந்து வெனங்கபளப் 
புறப்ைடப்ைண்ணுகிறீர். 

so that you vent your rage against God and pour out such words from your mouth?   

14.  னுஷனொனவன் ைரிசுத்த ொயிருக்கிறதற்கும், ஸ்திரீயினிடத்தில் பிறந்தவன் நீதி ொனொயிருக்கிறதற்கும், அவன் 
எம் ொத்திைம்? 

“What are mortals, that they could be pure, or those born of woman, that they could be 

righteous?  
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15. இவதொ, தம்முபடய ைரிசுத்தவொன்கபளயும் அவர் நம்புகிறதில்பை; வொனங்களும் அவர் ைொர்பவக்குச் 
சுத்த ொனபவகள் அல்ை. 

If God places no trust in his holy ones, if even the heavens are not pure in his eyes,  

16. அநியொயத்பதத் தண்ணீபைப்வைொைக் குடிக்கிற  னுஷன் எத்தபன அதிக ொய் அருவருப்பும் 
அசுத்தமு ொயிருக்கிறொன்? 

how much less mortals, who are vile and corrupt, who drink up evil like water!   

17. உ க்குக் கொரியத்பதத் மதரியப்ைண்ணுவவன் என்பனக் வகளும்; நொன் கண்டபத உ க்கு விவரித்துச் 
மெொல்லுவவன். 

“Listen to me and I will explain to you; let me tell you what I have seen,  

18. ஞொனிகள் தங்கள் பிதொக்கள் மெொல்ைக் வகட்டு  பறக்கொ ல் அறிவித்தபதவய நொன் மெொல்லுவவன். 

what the wise have declared, hiding nothing received from their ancestors  

19. அவர்களுக்கு ொத்திைம் பூமி அளிக்கப்ைட்டது; அந்நியர் அவர்கள் நடுவவ கடந்துவைொக இடமில்பை. 

(to whom alone the land was given when no foreigners moved among them):  

20. துன் ொர்க்கன் உயிவைொடிருக்கிற நொமளல்ைொம் துன்ைத்தொல் வொதிக்கப்ைடுகிறொன்; ைைவந்தம்ைண்ணுகிறவனுக்கு 
அவன் வருஷங்களின் மதொபக  பறக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

All his days the wicked man suffers torment, the ruthless man through all the years stored up 

for him.  

21. ையங்கை ொன ெத்தம் அவன் கொதுகளில் மதொனிக்கிறது; அவன் ெ ொதொன ொயிருக்பகயில் ைொழொக்கிறவன் 
அவன்வ ல் வருவொன். 

Terrifying sounds fill his ears; when all seems well, marauders attack him.  

22. இருளிலிருந்து திரும்பிவை அவனுக்கு நம்பிக்பகயில்ைொ ல், ைதிவிருக்கிறவர்களின் ைட்டயத்துக்கு அவன் 
ையப்ைடுகிறொன். 

He despairs of escaping the realm of darkness; he is marked for the sword.  

23. அப்ைம் எங்வக கிபடக்கும் என்று அவன் அபைந்து திரிகிறொன்; அந்தகொைநொள் தனக்குச் ெமீபித்திருக்கிறபத 
அறிவொன். 

He wanders about for food like a vulture; he knows the day of darkness is at hand.  

24. இக்கட்டும் மநருக்கமும் அவபனக் கைங்கப்ைண்ணி, யுத்தென்னத்தனொன ைொஜொபவப்வைொை அவபன 
வ ற்மகொள்ளும். 

Distress and anguish fill him with terror; troubles overwhelm him, like a king poised to attack,  

25. அவன் வதவனுக்கு விவைொத ொகக் பகநீட்டி, ெர்வவல்ைவருக்கு விவைொத ொகப் ைைொக்கிை ம் ைொைொட்டுகிறொன். 

because he shakes his fist at God and vaunts himself against the Almighty,  

26. கடினக்கழுத்வதொடும், ைருத்த குமிழுள்ள தன் வகடயங்கவளொடும் அவருக்கு எதிைொக ஓடுகிறொன். 

defiantly charging against him with a thick, strong shield.   
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27. அவன் முகத்பதக் மகொழுப்பு மூடியிருக்கிறது; அடிவயிறு மதொந்திவிட்டிருக்கிறது. 

“Though his face is covered with fat and his waist bulges with flesh,  

28. ஆனொலும் ைொழொன ைட்டைங்களிலும், குடிவைொன கற்குவியைொன வீடுகளிலும் வொெம்ைண்ணுவொன். 

he will inhabit ruined towns and houses where no one lives, houses crumbling to rubble.  

29. அவன் ஐசுவரியவொனொவதுமில்பை, அவன் ஆஸ்தி நிபைப்ைதுமில்பை; அப்ைடிப்ைட்டவர்களின் மெல்வம் 
பூமியில் நீடித்திருப்ைதில்பை. 

He will no longer be rich and his wealth will not endure, nor will his possessions spread over the 

land.  

30. இருளுக்கு அவன் தப்புவதில்பை; அக்கினி ஜூவொபை அவனுபடய கிபளபயக் கொய்ந்துவைொகப்ைண்ணும்; 
அவருபடய வொயின் சுவொெத்தொல் அற்றுப்வைொவொன். 

He will not escape the darkness; a flame will wither his shoots, and the breath of God’s mouth 

will carry him away.  

31. வழிதப்பினவன்  ொபயபய நம்ைொனொக; நம்பினொல்  ொபயவய அவன் ைைனொயிருக்கும். 

Let him not deceive himself by trusting what is worthless, for he will get nothing in return.  

32. அது அவன் நொள் வருமுன்வன அவனுக்குப் பூைை ொய்ப் ைலிக்கும்; அவனுபடய மகொப்புப் 
ைச்பெமகொள்வதில்பை. 

Before his time he will wither, and his branches will not flourish.  

33. பிஞ்சுகள் உதிர்ந்துவைொகிற திைொட்ெச்மெடிபயப்வைொைவும், பூக்கள் உதிர்ந்து வைொகிற ஒலிவ ைத்பதப் வைொைவும் 
அவன் இருப்ைொன். 

He will be like a vine stripped of its unripe grapes, like an olive tree shedding its blossoms.  

34.  ொயக்கொைரின் கூட்டம் மவறுப யொய்ப்வைொகும்; ைரிதொனம் வொங்கினவர்களின் கூடொைங்கபள அக்கினி 
ைட்சிக்கும். 

For the company of the godless will be barren, and fire will consume the tents of those who 

love bribes.  

35. அப்ைடிப்ைட்டவன் அநியொயத்பதக் கர்ப்ைந்தரித்து அக்கிை த்பதப் மைறுகிறொன்; அவர்கள் கர்ப்ைம் 
 ொபயபயப் பிறப்பிக்கும் என்றொன். 

They conceive trouble and give birth to evil; their womb fashions deceit.” 

லயாபு 16 

1. அதற்கு வயொபு பிைதியுத்தை ொக: 

Then Job replied: 

2. இப்ைடிப்ைட்ட அவநகங் கொரியங்கபள நொன் வகட்டிருக்கிவறன்; நீங்கள் எல்ைொரும் அைட்டுண்டொக்குகிற 
வதற்றைவொளர். 

“I have heard many things like these; you are miserable comforters, all of you!  
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3. கொற்பறப்வைொன்ற வொர்த்பதகளுக்கு முடிவிைொவதொ? இப்ைடி நீ உத்தைவுமெொல்ை உனக்குத் துணிவு 
உண்டொனமதன்ன? 

Will your long-winded speeches never end? What ails you that you keep on arguing?  

4. உங்கபளப்வைொை நொனும் வைெக்கூடும்; நொன் இருக்கும் நிபைப யில் நீங்கள் இருந்தொல், நொன் உங்களுக்கு 
விவைொத ொக வொர்த்பதகபளக் வகொர்த்து, உங்களுக்கு எதிவை என் தபைபயத் துலுக்கவுங்கூடும். 

I also could speak like you, if you were in my place; I could make fine speeches against you and 

shake my head at you.  

5. ஆனொலும் நொன் என் வொயினொல் உங்களுக்குத் திடன்மெொல்லுவவன், என் உதடுகளின் அபெவு உங்கள் 
துக்கத்பத ஆற்றும். 

But my mouth would encourage you; comfort from my lips would bring you relief.   

6. நொன் வைசினொலும் என் துக்கம் ஆறொது; நொன் வைெொ லிருந்தொலும் எனக்கு என்ன ஆறுதல்? 

“Yet if I speak, my pain is not relieved; and if I refrain, it does not go away.  

7. இப்வைொது அவர் என்பன இபளத்துப்வைொகச் மெய்தொர்; என் கூட்டத்பதமயல்ைொம் ைொழொக்கினீர். 

Surely, God, you have worn me out; you have devastated my entire household.  

8. நீர் என்பனச் சுருங்கிப்வைொகப்ைண்ணினது அதற்குச் ெொட்சி; என் ம லிவு என்னில் அத்தொட்சியொக நின்று, என் 
முகத்துக்கு முன்ைொக உத்தைவு மெொல்லும். 

You have shriveled me up—and it has become a witness; my gauntness rises up and testifies 

against me.  

9. என்பனப் ைபகக்கிறவனுபடய வகொைம் என்பனப் பீறுகிறது, என் வைரில் ைற்கடிக்கிறொன்; என் ெத்துரு 
மகொடிய கண்ணினொல் என்பனப் ைொர்க்கிறொன். 

God assails me and tears me in his anger and gnashes his teeth at me; my opponent fastens on 

me his piercing eyes.  

10. எனக்கு விவைொத ொகத் தங்கள் வொபய விரிவொய்த் திறந்தொர்கள்; நிந்பதயொக என்பனக் கன்னத்தில் 
அடித்தொர்கள்; எனக்கு விவைொத ொக ஏக ொய்க் கூட்டங்கூடினொர்கள். 

People open their mouths to jeer at me; they strike my cheek in scorn and unite together 

against me.  

11. வதவன் என்பன அநியொயக்கொைன் வெ ொக ஒப்புவித்து, துன் ொர்க்கரின் பகயில் என்பன 
அகப்ைடப்ைண்ணினொர். 

God has turned me over to the ungodly and thrown me into the clutches of the wicked.  

12. நொன் சுக ொய் வொழ்ந்திருந்வதன்; அவர் என்பன மநருக்கி, என் பிடரிபயப் பிடித்து, என்பன மநொறுக்கி, 
என்பனத் த க்கு இைக்கொக நிறுத்தினொர். 

All was well with me, but he shattered me; he seized me by the neck and crushed me. He has 

made me his target;  
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13. அவருபடய வில்ைொளர் என்பனச் சூழ்ந்துமகொண்டொர்கள்; என் ஈைபைத் தப்ைவிடொ ல் பிளந்தொர்; என் 
பிச்பெத் தபையில் ஊற்றிவிட்டொர். 

his archers surround me. Without pity, he pierces my kidneys and spills my gall on the ground.  

14. மநொறுக்குதலின்வ ல் மநொறுக்குதபை என்வ ல் வைப்ைண்ணினொர்; ைைொக்கிை ெொலிபயப்வைொை என்வ ல் 
ைொய்ந்தொர். 

Again and again he bursts upon me; he rushes at me like a warrior.   

15. நொன் இைட்டுச்வெபைபயத் பதத்து, என் வதொளின்வ ல் வைொர்த்துக்மகொண்வடன்; என்  கிப பயப் 
புழுதியிவை வைொட்டுவிட்வடன். 

“I have sewed sackcloth over my skin and buried my brow in the dust.  

16. அழுகிறதினொல் என் முகம் அழுக்கபடந்தது;  ைை இருள் என் கண்ணிப களின்வ ல் உண்டொயிருக்கிறது. 

My face is red with weeping, dark shadows ring my eyes;  

17. என் பககளிவை மகொடுப யில்ைொதிருக்பகயிலும், என் மஜைம் சுத்த ொயிருக்பகயிலும், அப்ைடியொயிற்று. 

yet my hands have been free of violence and my prayer is pure.   

18. பூமிவய, என் இைத்தத்பத மூடிப்வைொடொவத; என் அைறுதலுக்கு  பறவிடம் உண்டொகொதிருப்ைதொக. 

“Earth, do not cover my blood; may my cry never be laid to rest!  

19. இப்வைொதும் இவதொ, என் ெொட்சி ைைவைொகத்திலிருக்கிறது எனக்குச் ெொட்சி ைகருகிறவர் உன்னதங்களில் 
இருக்கிறொர். 

Even now my witness is in heaven; my advocate is on high.  

20. என் சிவநகிதர் என்பனப் ைரியொெம்ைண்ணுகிறொர்கள்; என் கண் வதவபன வநொக்கிக் கண்ணீர் மெொரிகிறது. 

My intercessor is my friend  as my eyes pour out tears to God;  

21. ஒரு  னுபுத்திைன் தன் சிவநகிதனுக்கொக வழக்கொடுகிறதுவைொை, வதவவனொவட  னுஷனுக்கொக வழக்கொடுகிறவர் 
ஒருவர் உண்டொனொல் நை ொயிருக்கும். 

on behalf of a man he pleads with God as one pleads for a friend.   

22. குறுகின வருஷங்களுக்கு முடிவு வருகிறது; நொன் திரும்பிவைொதவழிவய வைொவவன். 

“Only a few years will pass before I take the path of no return. 

லயாபு 17 

1. என் சுவொெம் ஒழிகிறது, என் நொட்கள் முடிகிறது; பிவைதக்குழி எனக்கு ஆயத்த ொயிருக்கிறது. 

My spirit is broken, my days are cut short, the grave awaits me.  

2. ைரியொெம்ைண்ணுகிறவர்கள் என்னிடத்தில் இல்பைவயொ? அவர்கள் மெய்யும் அநியொயங்கபள என் கண் 
ைொர்த்துக்மகொண்டிருக்கிறது. 

Surely mockers surround me; my eyes must dwell on their hostility.   
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3. வதவரீர் என் கொரியத்பத வ ல்வைொட்டுக்மகொண்டு, எனக்கொகப் பிபைப்ைடுவீைொக; வவவற யொர் எனக்குக் 
பகமகொடுக்கத்தக்கவர்? 

“Give me, O God, the pledge you demand. Who else will put up security for me?  

4. நீர் அவர்கள் இருதயத்துக்கு ஞொனத்பத  பறத்தீர்; ஆபகயொல் அவர்கபள உயர்த்தொதிருப்பீர். 

You have closed their minds to understanding; therefore you will not let them triumph.  

5. எவன் தன் சிவநகிதருக்குக் வகடொகத் துவைொகம் வைசுகிறொவனொ, அவன் பிள்பளகளின் கண்களும் 
பூத்துப்வைொகும். 

If anyone denounces their friends for reward, the eyes of their children will fail.   

6. ஜனங்களுக்குள்வள அவர் என்பனப் ைழம ொழியொக பவத்தொர்; அவர்கள் முகத்துக்குமுன் நொன் 
அருவருப்ைொவனன். 

“God has made me a byword to everyone, a man in whose face people spit.  

7. இதினிமித்தம் என் கண்கள் ெஞ்ெைத்தினொல் இருளபடந்தது; என் அவயவங்கமளல்ைொம் 
நிழபைப்வைொலிருக்கிறது. 

My eyes have grown dim with grief; my whole frame is but a shadow.  

8. ென் ொர்க்கர் இதற்கொகப் பிைமிப்ைொர்கள்; குற்றமில்ைொதவன்  ொயக்கொைனுக்கு விவைொத ொக எழும்புவொன். 

The upright are appalled at this; the innocent are aroused against the ungodly.  

9. நீதி ொன் தன்வழிபய உறுதியொய்ப் பிடிப்ைொன்; சுத்த ொன பககளுள்ளவன் வ ன்வ லும் ைைத்துப்வைொவொன். 

Nevertheless, the righteous will hold to their ways, and those with clean hands will grow 

stronger.   

10. இப்வைொதும் நீங்கள் எல்ைொரும் வைொய்வொருங்கள்; உங்களில் ஞொனமுள்ள ஒருவபனயும் கொவைன். 

“But come on, all of you, try again! I will not find a wise man among you.  

11. என் நொட்கள் வைொயிற்று; என் இருதயத்தில் எனக்கு உண்டொயிருந்த சிந்தபனகள் அற்றுப்வைொயிற்று. 

My days have passed, my plans are shattered. Yet the desires of my heart  

12. அபவகள் இைபவப் ைகைொக்கிற்று; இருபள மவளிச்ெம் மதொடர்ந்துவரும் என்று எண்ைச்மெய்தது. 

turn night into day; in the face of the darkness light is near.  

13. அப்ைடி நொன் கொத்துக்மகொண்டிருந்தொலும், ைொதொளம் எனக்கு வீடொயிருக்கும்; இருளில் என் ைடுக்பகபயப் 
வைொடுவவன். 

If the only home I hope for is the grave, if I spread out my bed in the realm of darkness,  

14. அழிபவப்ைொர்த்து, நீ எனக்குத் தகப்ைன் என்கிவறன்; புழுக்கபளப் ைொர்த்து, நீங்கள் எனக்குத் தொயும் எனக்குச் 
ெவகொதரியும் என்கிவறன். 

if I say to corruption, ‘You are my father,’ and to the worm, ‘My mother’ or ‘My sister,’  

15. என் நம்பிக்பக இப்வைொது எங்வக? நொன் நம்பியிருந்தபதக் கொண்ைவன் யொர்? 

where then is my hope— who can see any hope for me?  
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16. அது ைொதொளத்தின் கொவலுக்குள் இறங்கும்; அப்வைொது தூளில் ஏக ொய் இபளப்ைொறுவவொம் என்றொன். 

Will it go down to the gates of death? Will we descend together into the dust?” 

லயாபு 18 

1. அப்மைொழுது சூகியனொன பில்தொத் பிைதியுத்தை ொக: 

Then Bildad the Shuhite replied: 

2. நீங்கள் எந்த ட்டும் வைச்சுகபள முடிக்கொதிருப்பீர்கள்? புத்தி ொன்களொயிருங்கள்; நொங்களும் வைெட்டும். 

“When will you end these speeches? Be sensible, and then we can talk.  

3. நொங்கள் மிருகங்கபளப்வைொை எண்ைப்ைட்டு, உங்கள் ைொர்பவக்குத் தீழ்ப்ைொனவர்களொயிருப்ைொவனன்? 

Why are we regarded as cattle and considered stupid in your sight?  

4. வகொைத்தினொல் உம்ப த்தொவன பீறுகிற உ துநிமித்தம் பூமி ைொழொய்ப்வைொகுவ ொ? கன் பை 
தன்னிடத்பதவிட்டுப் வைருவ ொ? 

You who tear yourself to pieces in your anger, is the earth to be abandoned for your sake? Or 

must the rocks be moved from their place?   

5. துன் ொர்க்கனுபடய விளக்கு அபைந்துவைொகும்; அவன் அடுப்பின் மநருப்பும் அவிந்துவைொகும். 

“The lamp of a wicked man is snuffed out; the flame of his fire stops burning.  

6. அவன் கூடொைத்தில் மவளிச்ெம் அந்தகொைப்ைடும்; அவன் விளக்கு அவனுடவன அபைந்துவைொகும். 

The light in his tent becomes dark; the lamp beside him goes out.  

7. அவன் மைைனொய் நடந்த நபடகள் குபறந்துவைொகும் அவன் ஆவைொெபன அவபன விழப்ைண்ணும். 

The vigor of his step is weakened; his own schemes throw him down.  

8. அவன் தன் கொல்களினொல் வபையில் அகப்ைட்டு, வபைச்சிக்கலிவை நடக்கிறொன். 

His feet thrust him into a net; he wanders into its mesh.  

9. கண்ணி அவன் குதிகொபைப் பிடிக்கும்; ைறிகொைர் அவபன வ ற்மகொள்வொர்கள். 

A trap seizes him by the heel; a snare holds him fast.  

10. அவனுக்கொகச் சுருக்கு தபையிலும், அவனுக்கொகக் கண்ணி வழியிலும் பவக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

A noose is hidden for him on the ground; a trap lies in his path.  

11. சுற்றிலுமிருந்துண்டொகும் ையங்கைங்கள் அவபனத் திடுக்கிடப்ைண்ணி, அவன் கொல்கபளத் திபெமதரியொ ல் 
அபையப்ைண்ணும். 

Terrors startle him on every side and dog his every step.  

12. அவன் மைைபனப் ைட்டினி தின்றுவைொடும்; அவன் ைக்கத்தில் வகடு ஆயத்தப்ைட்டு நிற்கும். 

Calamity is hungry for him; disaster is ready for him when he falls.  

13. அது அவன் அங்கத்தின் ைைத்பதப் ைட்சிக்கும்; ையங்கை ொன  ைைவ  அவன் அவயவங்கபளப் ைட்சிக்கும். 

It eats away parts of his skin; death’s firstborn devours his limbs.  
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14. அவன் நம்பிக்பக அவன் கூடொைத்திலிருந்து வவவைொவட பிடுங்கப்ைடும்; அது அவபனப் ையங்கை 
ைொஜொவினிடத்தில் துைத்தும். 

He is torn from the security of his tent and marched off to the king of terrors.  

15. அவனுக்கு ஒன்றுமில்ைொ ற் வைொனதினொல், ையங்கைம் அவன் கூடொைத்தில் குடியிருக்கும்; கந்தகம் அவன் 
வொெஸ்தைத்தின்வ ல் மதளிக்கப்ைடும். 

Fire resides  in his tent; burning sulfur is scattered over his dwelling.  

16. கீவழ இருக்கிற அவன் வவர்கள் அழிந்துவைொகும்; வ வை இருக்கிற அவன் கிபளகள் ைட்டுப்வைொகும். 

His roots dry up below and his branches wither above.  

17. அவபன நிபனக்கும் நிபனப்புப் பூமியிலிருந்தழியும், வீதிகளில் அவன் வைரில்ைொ ற்வைொகும். 

The memory of him perishes from the earth; he has no name in the land.  

18. அவன் மவளிச்ெத்திலிருந்து இருளில் துைத்திவிடப்ைட்டு, பூவைொகத்திலிருந்து தள்ளுண்டுவைொவொன். 

He is driven from light into the realm of darkness and is banished from the world.  

19. அவன் ஜனத்துக்குள்வள அவனுக்குப் புத்திைனும் இல்பை மைளத்திைனும் இல்பை; அவன் வீட்டில் 
மீதியொயிருக்கத்தக்கவன் ஒருவனும் இல்பை. 

He has no offspring or descendants among his people, no survivor where once he lived.  

20. அவன் கொைத்வதொர் அவன் நொளுக்கொகத் திடுக்கிட்டதுவைொை, பின்னடியொரும் பிைமிப்ைொர்கள். 

People of the west are appalled at his fate; those of the east are seized with horror.  

21. அக்கிை க்கொைன் குடியிருந்த ஸ்தொனங்கள் இபவகள்தொன்; வதவபன அறியொ ற்வைொனவனுபடய ஸ்தைம் 
இதுவவ என்ைொர்கள் என்றொன். 

Surely such is the dwelling of an evil man; such is the place of one who does not know God.” 

லயாபு 19 

1. வயொபு பிைதியுத்தை ொக: 

Then Job replied: 

2. நீங்கள் எந்த ட்டும் என் ஆத்து ொபவ வருத்தப்ைடுத்தி, வொர்த்பதகளினொல் என்பன மநொறுக்குவீர்கள்? 

“How long will you torment me and crush me with words?  

3. இப்வைொது ைத்துதைம் என்பன நிந்தித்தீர்கள்; நீங்கள் எனக்குக் கடினமுகம் கொண்பிக்கிறதினொல் உங்களுக்கு 
மவட்கமில்பை. 

Ten times now you have reproached me; shamelessly you attack me.  

4. நொன் தப்பிநடந்தது ம ய்யொனொலும், என் தப்பிதம் என்வனொவடதொன் இருக்கிறது. 

If it is true that I have gone astray, my error remains my concern alone.  

5. நீங்கள் எனக்கு விவைொத ொகப் மைருப ைொைொட்டி, எனக்கு நிந்பதயொக என்பனக் கடிந்துமகொள்ளவவண்டும் 
என்றிருப்பீர்களொகில், 

If indeed you would exalt yourselves above me and use my humiliation against me,  
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6. வதவன் என்பனக் கவிழ்த்து, தம்முபடய வபைபய என்வ ல் வீசினொர் என்று அறியுங்கள். 

then know that God has wronged me and drawn his net around me.   

7. இவதொ, மகொடுப  என்று கூப்பிடுகிவறன், வகட்ைொர் ஒருவரும் இல்பை; கூக்குைலிடுகிவறன், நியொயவிெொைபை 
இல்பை. 

“Though I cry, ‘Violence!’ I get no response; though I call for help, there is no justice.  

8. நொன் கடந்துவைொகக்கூடொதைடிக்கு அவர் என் ைொபதபய வவலியபடத்து, என் வழிகபள இருளொக்கிவிட்டொர். 

He has blocked my way so I cannot pass; he has shrouded my paths in darkness.  

9. என்னிலிருந்த என்  கிப பய அவர் உரிந்துமகொண்டு, என் சிைசின் கிரீடத்பத எடுத்துப்வைொட்டொர். 

He has stripped me of my honor and removed the crown from my head.  

10. அவர் என்பன நொன்கு புறத்திலும் நொெ ொக்கினொர், நொன் அற்றுப்வைொகிவறன்; என் நம்பிக்பகபய ஒரு 
மெடிபயப்வைொைப் பிடுங்கிப்வைொட்டொர். 

He tears me down on every side till I am gone; he uproots my hope like a tree.  

11. அவர் த து வகொைத்பத என்வ ல் எரியப்ைண்ணினொர்; என்பனத் தம்முபடய ெத்துருக்களில் ஒருவனொக 
எண்ணிக்மகொள்ளுகிறொர். 

His anger burns against me; he counts me among his enemies.  

12. அவருபடய தண்டுப்ைபடகள் ஏக ொய் வந்து, எனக்கு விவைொத ொய்த் தங்கள் வழிபய உயர்த்தி, என் 
கூடொைத்பதச் சுற்றிப் ைொளயமிறங்கினொர்கள். 

His troops advance in force; they build a siege ramp against me and encamp around my tent.   

13. என் ெவகொதைபை என்பனவிட்டுத் தூைப்ைடுத்தினொர்; எனக்கு அறிமுக ொனவர்கள் எனக்கு அந்நியைொய்ப் 
வைொனொர்கள். 

“He has alienated my family from me; my acquaintances are completely estranged from me.  

14. என் ைந்துஜனங்கள் விைகிப்வைொனொர்கள். என் சிவநகிதர் என்பன  றந்துவிட்டொர்கள். 

My relatives have gone away; my closest friends have forgotten me.  

15. என் வீட்டு ஜனங்களும், என் வவபைக்கொரிகளும், என்பன அந்நியனொக எண்ணுகிறொர்கள்; அவர்கள் 
ைொர்பவக்கு நொன் ைைவதசியொவனன். 

My guests and my female servants count me a foreigner; they look on me as on a stranger.  

16. நொன் என் வவபைக்கொைபனக் கூப்பிடுகிறவைொது அவன் எனக்கு உத்தைவு மகொடொன்; என் வொயினொல் நொன் 
அவபனக் மகஞ்ெவவண்டியதொயிற்று. 

I summon my servant, but he does not answer, though I beg him with my own mouth.  

17. என் சுவொெம் என்  பனவிக்கு வவறுைட்டிருக்கிறது; என் கர்ப்ைத்தின் பிள்பளகளுக்கொகப் ைரிதபிக்கிவறன். 

My breath is offensive to my wife; I am loathsome to my own family.  

18. சிறுபிள்பளகளும் என்பன அெட்படைண்ணுகிறொர்கள்; நொன் எழுந்தொல், அவர்கள் எனக்கு விவைொத ொய்ப் 
வைசுகிறொர்கள். 

Even the little boys scorn me; when I appear, they ridicule me.  
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19. என் பிைொைசிவநகிதர் எல்ைொரும் என்பன மவறுக்கிறொர்கள்; நொன் சிவநகித்தவர்கள் எனக்கு 
விவைொதிகளொனொர்கள். 

All my intimate friends detest me; those I love have turned against me.  

20. என் எலும்புகள் என் வதொவைொடும் என்  ொம்ெத்வதொடும் ஒட்டிக்மகொண்டிருக்கிறது என் ைற்கபள மூடக் 
மகொஞ்ெம் வதொல் ொத்திைம் தப்பினது. 

I am nothing but skin and bones; I have escaped only by the skin of my teeth.    

21. என் சிவநகிதவை, எனக்கு இைங்குங்கள், எனக்கு இைங்குங்கள்; வதவனுபடய பக என்பனத் மதொட்டது. 

“Have pity on me, my friends, have pity, for the hand of God has struck me.  

22. வதவபனப்வைொை நீங்களும் என்பனத் துன்ைப்ைடுத்துவொவனன்? என்  ொம்ெம் ைட்சிக்கப்ைட்டொலும் நீங்கள் 
திருப்தியற்றிருக்கிறமதன்ன? 

Why do you pursue me as God does? Will you never get enough of my flesh?   

23. ஆ, நொன் இப்மைொழுது மெொல்லும் வொர்த்பதகள் எழுதப்ைட்டொல் நை ொயிருக்கும்; அபவகள் ஒரு புத்தகத்தில் 
வபையப்ைட்டு, 

“Oh, that my words were recorded, that they were written on a scroll,  

24. அல்ைது என்பறக்கும் நிபைக்க அபவகள் கருங்கல்லிவை உளிமவட்டொகவும் ஈய எழுத்தொகவும் ைதிந்தொல் 
நை ொயிருக்கும். 

that they were inscribed with an iron tool on  lead, or engraved in rock forever!  

25. என் மீட்ைர் உயிவைொடிருக்கிறொர் என்றும், அவர் கபடசி நொளில் பூமியின்வ ல் நிற்ைொர் என்றும் நொன் 
அறிந்திருக்கிவறன். 

I know that my redeemer  lives, and that in the end he will stand on the earth.   

26. இந்த என் வதொல்முதைொனபவ அழுகிப்வைொனபின்பு, நொன் என்  ொம்ெத்தில் இருந்து வதவபனப் ைொர்ப்வைன். 

And after my skin has been destroyed, yet  in  my flesh I will see God;  

27. அவபை நொவன ைொர்ப்வைன்; அந்நிய கண்கள் அல்ை, என் கண்கவள அவபைக் கொணும்; இந்த வொஞ்பெயொல் 
என் உள்ளிந்திரியங்கள் எனக்குள் வெொர்ந்துவைொகிறது. 

I myself will see him with my own eyes—I, and not another. How my heart yearns within me!   

28. கொரியத்தின் மூைம் எனக்குள் கண்டுபிடிக்கப்ைடுபகயில், நொம் ஏன் அவபனத் துன்ைப்ைடுத்துகிவறொம் என்று 
நீங்கள் மெொல்ைவவண்டியதொவ . 

“If you say, ‘How we will hound him, since the root of the trouble lies in him, ’  

29. ைட்டயத்துக்குப் ையப்ைடுங்கள்; நியொயத்தீர்ப்பு உண்மடன்கிறபத நீங்கள் அறியும்மைொருட்டு, மூர்க்க ொனது 
ைட்டயத்தினொல் உண்டொகும் ஆக்கிபனபய வைப்ைண்ணும் என்றொன். 

you should fear the sword yourselves; for wrath will bring punishment by the sword, and then 

you will know that there is judgment. ” 

லயாபு 20 
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1. அப்மைொழுது நொக ொத்தியனொன வெொப்ைொர் பிைதியுத்தை ொக: 

Then Zophar the Naamathite replied: 

2. இதற்கொக  று உத்தைவு மகொடுக்க என் சிந்தபனகள் என்பன ஏவுகிறைடியொல் நொன் தீவிரித்துச் மெொல்லுகிவறன். 

“My troubled thoughts prompt me to answer because I am greatly disturbed.  

3. நிந்தித்வதன் என்று நொன் கடிந்து மகொள்ளப்ைட்டபதக் வகட்வடன்; ஆனொலும் உைர்வினொல் என் ஆவி 
பிைதியுத்தைம் மெொல்ை என்பன ஏவுகிறது. 

I hear a rebuke that dishonors me, and my understanding inspires me to reply.   

4. துன் ொர்க்கனின் மகம்பீைம் குறுகினது என்ைபதயும்,  ொயக்கொைனின் ெந்வதொஷம் ஒரு நிமிஷம் ொத்திைம் நிற்கும் 
என்ைபதயும், 

“Surely you know how it has been from of old, ever since mankind  was placed on the earth,  

5. அவர்  னுஷபனப் பூமியில் பவத்த ஆதிகொைமுதல் இப்ைடியிருக்கிறது என்ைபதயும் நீர் அறியீவைொ? 

that the mirth of the wicked is brief, the joy of the godless lasts but a moment.  

6. அவனுபடய வ ன்ப  வொனைரியந்தம் உயர்ந்தொலும், அவனுபடய தபை வ கங்கள் ட்டும் எட்டினொலும், 

Though the pride of the godless person reaches to the heavens and his head touches the 

clouds,  

7. அவன் தன்  ைத்பதப்வைொை என்பறக்கும் அழிந்துவைொவொன்; அவபனக் கண்டவர்கள், அவன் எங்வக? 
என்ைொர்கள். 

he will perish forever, like his own dung; those who have seen him will say, ‘Where is he?’  

8. அவன் ஒரு மெொப்ைனத்பதப்வைொல் ைறந்துவைொய்க் கொைப்ைடொதவனொவொன்; இைவில் வதொன்றும் 
தரிெனத்பதப்வைொல் ைறக்கடிக்கப்ைடுவொன். 

Like a dream he flies away, no more to be found, banished like a vision of the night.  

9. அவபனப் ைொர்த்த கண் இனி அவபனப் ைொர்ப்ைதில்பை; அவன் இருந்த ஸ்தைம் இனி அவபனக் 
கொண்ைதில்பை. 

The eye that saw him will not see him again; his place will look on him no more.  

10. அவன் பிள்பளகள் எளிப யொனவர்களின் ெகொயத்பதத் வதடுவொர்கள்; அவன் ைறித்தபத அவன் பககள் 
திரும்ைக் மகொடுக்கவவண்டியதொகும். 

His children must make amends to the poor; his own hands must give back his wealth.  

11. அவன் எலும்புகள் அவனுபடய வொைவயதின் ைொவங்களினொல் நிபறந்திருந்து, அவவனொவடகூட  ண்ணிவை 
ைடுத்துக்மகொள்ளும். 

The youthful vigor that fills his bones will lie with him in the dust.   

12. மைொல்ைொப்பு அவன் வொயிவை இனிப யொயிருப்ைதொல், அவன் அபதத் தன் நொவின்கீழ் அடக்கி, 

“Though evil is sweet in his mouth and he hides it under his tongue,  

13. அபத விடொ ல் ைதனம்ைண்ணி, தன் வொய்க்குள்வள பவத்துக்மகொண்டிருந்தொலும், 

though he cannot bear to let it go and lets it linger in his mouth,  
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14. அவன் வைொஜனம் அவன் குடல்களில்  ொறி, அவனுக்குள் விரியன்ைொம்புகளின் பிச்ெொய்ப்வைொகும். 

yet his food will turn sour in his stomach; it will become the venom of serpents within him.  

15. அவன் விழுங்கின ஆஸ்திபயக் கக்குவொன்; வதவன் அபத அவன் வயிற்றிலிருந்து மவளிவய தள்ளிவிடுவொர். 

He will spit out the riches he swallowed; God will make his stomach vomit them up.  

16. அவன் விரியன்ைொம்புகளின் விஷத்பத உறிஞ்சுவொன்; விரியனின் நொக்கு அவபனக் மகொல்லும். 

He will suck the poison of serpents; the fangs of an adder will kill him.  

17. வதனும் மநய்யும் ஓடும் வொய்க்கொல்கபளயும் ஆறுகபளயும் அவன் கொண்ைதில்பை. 

He will not enjoy the streams, the rivers flowing with honey and cream.  

18. தொன் பிையொெப்ைட்டுத் வதடினபத அவன் விழுங்கொ ல் திரும்ைக் மகொடுப்ைொன்; அவன் திரும்ைக் 
மகொடுக்கிறது அவன் ஆஸ்திக்குச் ெரியொயிருக்கும்; அவன் களிகூைொதிருப்ைொன். 

What he toiled for he must give back uneaten; he will not enjoy the profit from his trading.  

19. அவன் ஒடுக்கி, ஏபழகபளக் பகவிட்டு, தொன் கட்டொத வீட்படப் ைறித்தைடியினொலும், 

For he has oppressed the poor and left them destitute; he has seized houses he did not build.   

20. தன் வயிறு திருப்தியற்றிருந்தைடியினொலும், அவன் இச்சித்த கொரியங்களில் அவனுக்கு ஒன்றும் இருப்ைதில்பை. 

“Surely he will have no respite from his craving; he cannot save himself by his treasure.  

21. அவன் வைொஜனத்தில் ஒன்றும் மீதியொவதில்பை; ஆபகயொல் அவன் ஆஸ்தி நிபைநிற்ைதில்பை. 

Nothing is left for him to devour; his prosperity will not endure.  

22. அவன் வவண்டும ன்கிற ைரிபூைைம் அவனுக்கு வந்தபின், அவனுக்கு வியொகுைம் உண்டொகும்; 
சிறுப ப்ைடுகிற ஒவ்மவொருவருபடய பகயும் அவன்வ ல் வரும். 

In the midst of his plenty, distress will overtake him; the full force of misery will come upon him.  

23. தன் வயிற்பற நிைப்ைத்தக்கது இன்னும் அவனுக்கு இருந்தொலும், அவர் அவன்வ ல் த து வகொைத்தின் 
உக்கிைத்பத வைவிட்டு, அவன் வைொஜனம்ைண்ணுபகயில், அபத அவன்வ ல் மெொரியப்ைண்ணுவொர். 

When he has filled his belly, God will vent his burning anger against him and rain down his 

blows on him.  

24. இருப்பு ஆயுதத்துக்கு அவன் தப்பிவயொடினொலும் உருக்குவில் அவபன உருவ எய்யும். 

Though he flees from an iron weapon, a bronze-tipped arrow pierces him.  

25. உருவின ைட்டயம் அவன் ெரீைத்பதயும், மின்னுகிற அம்பு அவன் பிச்பெயும் உருவிப்வைொகும்; ையங்கைங்கள் 
அவன்வ ல் வரும். 

He pulls it out of his back, the gleaming point out of his liver. Terrors will come over him;  

26. அவன் ஒளிக்கும் இடங்களில் கொரிருள் அடங்கியிருக்கும்; அவியொத அக்கினி அவபனப் ைட்சிக்கும்; அவன் 
கூடொைத்தில் மீதியொயிருக்கிறவன் தீங்கு அநுைவிப்ைொன். 

total darkness lies in wait for his treasures. A fire unfanned will consume him and devour what 

is left in his tent.  
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27. வொனங்கள் அவன் அக்கிை த்பத மவளிப்ைடுத்தி, பூமி அவனுக்கு விவைொத ொக எழும்பும். 

The heavens will expose his guilt; the earth will rise up against him.  

28. அவன் வீட்டின் ெம்ைத்துப் வைொய்விடும்; அவருபடய வகொைத்தின் நொளிவை அபவகள் கபைந்து வைொகும். 

A flood will carry off his house, rushing waters  on the day of God’s wrath.  

29. இதுவவ வதவனொல் துன் ொர்க்கனுக்குக் கிபடக்கும் ைங்கும், அவன் மெய்பகக்கு வதவனொல் அவனுக்கு வரும் 
சுதந்தைமு ொம் என்றொன். 

Such is the fate God allots the wicked, the heritage appointed for them by God.” 

லயாபு 21 

1. வயொபு பிைதியுத்தை ொக: 

Then Job replied: 

2. என் வெனத்பதக் கவன ொய்க் வகளுங்கள்; இது நீங்கள் என்பனத் வதற்றைவுைண்ணுவதுவைொை இருக்கும். 

“Listen carefully to my words; let this be the consolation you give me.  

3. நொன் வைெப்வைொகிவறன், ெகித்திருங்கள்; நொன் வைசினபின்பு ைரியொெம்ைண்ணுங்கள். 

Bear with me while I speak, and after I have spoken, mock on.   

4. நொன்  னுஷபனப்ைொர்த்தொ அங்கைொய்க்கிவறன்? அப்ைடியொனொலும் என் ஆவி விெனப்ைடொதிருக்கு ொ? 

“Is my complaint directed to a human being? Why should I not be impatient?  

5. என்பனக் கவனித்துப்ைொருங்கள், அப்மைொழுது நீங்கள் பிைமித்து, உங்கள் வொபயக் பகயொல் 
மைொத்திக்மகொள்வீர்கள். 

Look at me and be appalled; clap your hand over your mouth.  

6. இபத நொன் நிபனக்பகயில் கைங்குகிவறன்; நடுக்கம் என்  ொம்ெத்பதப் பிடிக்கும். 

When I think about this, I am terrified; trembling seizes my body.  

7. துன் ொர்க்கர் ஜீவித்து விருத்தைொகி, வல்ைவைொவொவனன்? 

Why do the wicked live on, growing old and increasing in power?  

8. அவர்கவளொடுங்கூட அவர்கள் ெந்ததியொர் அவர்களுக்கு முன்ைொகவும், அவர்கள் பிள்பளகள் அவர்கள் 
கண்களுக்கு முன்ைொகவும் திடப்ைடுகிறொர்கள். 

They see their children established around them, their offspring before their eyes.  

9. அவர்கள் வீடுகள் ையமில்ைொ ல் ைத்திைப்ைட்டிருக்கும்; வதவனுபடய மிைொறு அவர்கள்வ ல் வருகிறதில்பை. 

Their homes are safe and free from fear; the rod of God is not on them.  

10. அவர்களுபடய எருது மைொலிந்தொல், வீைொய்ப்வைொகொது; அவர்களுபடய ைசு சிபன அழியொ ல் ஈனுகிறது. 

Their bulls never fail to breed; their cows calve and do not miscarry.  

11. அவர்கள் தங்கள் குழந்பதகபள ஒரு  ந்பதபயப்வைொை மவளிவய வைொகவிடுகிறொர்கள்; அவர்கள் பிள்பளகள் 
குதித்து விபளயொடுகிறொர்கள். 

They send forth their children as a flock; their little ones dance about.  



1588 

Index 

12. அவர்கள் தம்புபையும் சுை ண்டைத்பதயும் எடுத்துப் ைொடி, கின்னைத்தின் ஓபெக்குச் ெந்வதொஷப்ைடுகிறொர்கள். 

They sing to the music of timbrel and lyre; they make merry to the sound of the pipe.  

13. அவர்கள் மெல்வவொன்களொய்த் தங்கள் நொட்கபளப் வைொக்கி, ஒரு க்ஷைப்மைொழுதிவை ைொதொளத்தில் 
இறங்குகிறொர்கள். 

They spend their years in prosperity and go down to the grave in peace.   

14. அவர்கள் வதவபன வநொக்கி: எங்கபளவிட்டு விைகியிரும், உம்முபடய வழிகபள அறிய விரும்வைொம்; 

Yet they say to God, ‘Leave us alone! We have no desire to know your ways.  

15. ெர்வவல்ைவபை நொம் வெவிக்க அவர் யொர்? அவபை வநொக்கி மஜைம்ைண்ணுவதினொல் ந க்குப் பிைவயொஜனம் 
என்ன என்கிறொர்கள். 

Who is the Almighty, that we should serve him? What would we gain by praying to him?’  

16. ஆனொலும் அவர்கள் வொழ்வு அவர்கள் பகயிலிைொது; துன் ொர்க்கரின் ஆவைொெபன எனக்குத் 
தூை ொயிருப்ைதொக. 

But their prosperity is not in their own hands, so I stand aloof from the plans of the wicked.   

17. எத்தபனச் ெடுதியில் துன் ொர்க்கரின் விளக்கு அபைந்துவைொகும்; அவர் த து வகொைத்தினொல் வவதபனகபளப் 
ைகிர்ந்துமகொடுக்பகயில், அவர்கள் ஆைத்து அவர்கள்வ ல் வரும். 

“Yet how often is the lamp of the wicked snuffed out? How often does calamity come upon 

them, the fate God allots in his anger?  

18. அவர்கள் கொற்றுமுகத்திலிருக்கிற துரும்பைப்வைொைவும், மைருங்கொற்று ைறக்கடிக்கிற ைதபைப்வைொைவும் 
இருக்கிறொர்கள். 

How often are they like straw before the wind, like chaff swept away by a gale?  

19. வதவன் அவனுபடய அக்கிை த்பத அவன் பிள்பளகளுக்கு பவத்து பவக்கிறொர்; அவன் உைைத்தக்கவித ொய் 
அபத அவனுக்குப் ைலிக்கப்ைண்ணுகிறொர். 

It is said, ‘God stores up the punishment of the wicked for their children.’ Let him repay the 

wicked, so that they themselves will experience it!  

20. அவனுபடய அழிபவ அவனுபடய கண்கள் கொணும், ெர்வவல்ைவருபடய உக்கிைத்பதக் குடிப்ைொன். 

Let their own eyes see their destruction; let them drink the cup of the wrath of the Almighty.  

21. அவன்  ொதங்களின் மதொபக குறுக்கப்ைடும்வைொது, அவனுக்குப் பிற்ைொடு அவன் வீட்படப்ைற்றி அவனுக்கு 
இருக்கும் விருப்ைம ன்ன? 

For what do they care about the families they leave behind when their allotted months come to 

an end?   

22. உயர்ந்வதொபை நியொயந்தீர்க்கிற வதவனுக்கு அறிபவ உைர்த்த யொைொைொகும்? 

“Can anyone teach knowledge to God, since he judges even the highest?  

23. ஒருவன் நிர்வொகத்வதொடும் சுகத்வதொடும் வொழ்ந்து குபறயற்ற மைைனுள்ளவனொய்ச் ெொகிறொன். 

One person dies in full vigor, completely secure and at ease,  
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24. அவனுபடய ைொல்ைொத்திைங்கள் ைொைொல் நிைம்பியிருக்கிறது, அவன் எலும்புகளில் ஊன் புஷ்டியொயிருக்கிறது. 

well nourished in body,  bones rich with marrow.  

25. வவமறொருவன் ஒரு நொளொவது ெந்வதொஷத்வதொவட ெொப்பிடொ ல்,  னக்கிவைெத்வதொவட ெொகிறொன். 

Another dies in bitterness of soul, never having enjoyed anything good.  

26. இருவரும் ெ  ொய்  ண்ணிவை ைடுத்துக்மகொள்ளுகிறொர்கள்; புழுக்கள் அவர்கபள மூடும். 

Side by side they lie in the dust, and worms cover them both.   

27. இவதொ, நொன் உங்கள் நிபனவுகபளயும், நீங்கள் என்பனப்ைற்றி அநியொய ொய்க் மகொண்டிருக்கும் 
ஆவைொெபனகபளயும் அறிவவன். 

“I know full well what you are thinking, the schemes by which you would wrong me.  

28. பிைபுவினுபடய வீடு எங்வக? துன் ொர்க்கருபடய கூடொைம் எங்வக? என்று மெொல்லுகிறொர்கள்? 

You say, ‘Where now is the house of the great, the tents where the wicked lived?’  

29. வழிநடந்துவைொகிறவர்கபள நீங்கள் வகட்கவில்பையொ, அவர்கள் மெொல்லும் குறிப்புகபள நீங்கள் 
அறியவில்பையொ? 

Have you never questioned those who travel? Have you paid no regard to their accounts—  

30. துன் ொர்க்கன் ஆைத்து நொளுக்மகன்று பவக்கப்ைடுகிறொன்; அவன் வகொைொக்கிபனயின் நொளுக்மகன்று 
மகொண்டுவைப்ைடுகிறொன். 

that the wicked are spared from the day of calamity, that they are delivered from  the day of 

wrath?  

31. அவன் வழிபய அவன் முகத்துக்கு முன்ைொகத் தூண்டிக் கொண்பிக்கிறவன் யொர்? அவன் மெய்பகக்குத் தக்க 
ைைபன அவனுக்குச் ெரிக்கட்டுகிறவன் யொர்? 

Who denounces their conduct to their face? Who repays them for what they have done?  

32. அவன் கல்ைபறக்குக் மகொண்டுவைப்ைடுகிறொன்; அவன் வகொரி கொக்கப்ைட்டிருக்கும். 

They are carried to the grave, and watch is kept over their tombs.  

33. ைள்ளத்தொக்கின் புல்ைத்பதகள் அவனுக்கு இன்ை ொயிருக்கும்; அவனுக்கு முன்னொக எண்ணிறந்த ஜனங்கள் 
வைொனதுவைொை, அவனுக்குப் பின்னொக ஒவ்மவொருவரும் அவ்விடத்துக்குச் மெல்லுவொர்கள். 

The soil in the valley is sweet to them; everyone follows after them, and a countless throng 

goes  before them.   

34. நீங்கள் வீைொன ஆறுதபை எனக்குச் மெல்லுகிறது என்ன? உங்கள்  றும ொழிகளில் உண்ப க்வகடு 
இருக்கிறது என்றொன். 

“So how can you console me with your nonsense? Nothing is left of your answers but 

falsehood!” 

லயாபு 22 

1. அப்மைொழுது வத ொனியனொன எலிப்ைொஸ் பிைதியுத்தை ொக: 

Then Eliphaz the Temanite replied: 
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2. ஒரு  னுஷன் விவவகியொயிருந்து, தனக்குத்தொன் பிைவயொஜன ொயிருக்கிறதினொல் வதவனுக்குப் 
பிைவயொஜன ொயிருப்ைொவனொ? 

“Can a man be of benefit to God? Can even a wise person benefit him?  

3. நீர் நீதி ொனொயிருப்ைதினொல் ெர்வவல்ைவருக்கு நன்ப யுண்டொகுவ ொ? நீர் உம்முபடய வழிகபள 
உத்த  ொக்குகிறது அவருக்கு ஆதொய ொயிருக்குவ ொ? 

What pleasure would it give the Almighty if you were righteous? What would he gain if your 

ways were blameless?   

4. அவர் உ க்குப் ையந்து உம்வ ொவட வழக்கொடி, உம்வ ொவட நியொயத்துக்கு வருவொவைொ? 

“Is it for your piety that he rebukes you and brings charges against you?  

5. உம்முபடய மைொல்ைொப்பு மைரியதும், உம்முபடய அக்கிை ங்கள் முடிவில்ைொதபவகளு ொய் 
இருக்கிறதல்ைவவொ? 

Is not your wickedness great? Are not your sins endless?  

6. முகொந்தைமில்ைொ ல் உம்முபடய ெவகொதைர் பகயில் அடகுவொங்கி, ஏபழகளின் வஸ்திைங்கபளப் 
ைறித்துக்மகொண்டீர். 

You demanded security from your relatives for no reason; you stripped people of their clothing, 

leaving them naked.  

7. விடொய்த்தவனுக்குத் தொகத்துக்குத் தண்ணீர் மகொடொ லும், ைசித்தவனுக்கு வைொஜனம் மகொடொ லும் வைொனீர். 

You gave no water to the weary and you withheld food from the hungry,  

8. ைைவொனுக்வக வதெத்தில் இடமுண்டொயிற்று; கனவொன் அதில் குடிவயறினொன். 

though you were a powerful man, owning land— an honored man, living on it.  

9. விதபவகபள மவறுப யொய் அனுப்பிவிட்டீர்; தொய்தகப்ைன் இல்ைொதவர்களின் புயங்கள் முறிக்கப்ைட்டது. 

And you sent widows away empty-handed and broke the strength of the fatherless.  

10. ஆபகயொல் கண்ணிகள் உம்ப ச் சூழ்ந்திருக்கிறது; அசுப்பிவை உ க்கு வந்த ையங்கைம் உம்ப க் 
கைங்கப்ைண்ணுகிறது. 

That is why snares are all around you, why sudden peril terrifies you,  

11. நீர் ைொர்க்கக்கூடொதைடிக்கு இருள் வந்தது, ஜைப்பிைவொகம் உம்ப  மூடுகிறது. 

why it is so dark you cannot see, and why a flood of water covers you.   

12. வதவன் ைைவைொகத்தின் உன்னதங்களிலிருக்கிறொர் அல்ைவவொ? நட்ெத்திைங்களின் உயைத்பதப் ைொரும், அபவகள் 
எத்தபன உயை ொயிருக்கிறது. 

“Is not God in the heights of heaven? And see how lofty are the highest stars!  

13. நீர்: வதவன் எப்ைடி அறிவொர், அந்தகொைத்துக்கு அப்புறத்திலிருக்கிறவர் நியொயம் விெொரிக்கக்கூடுவ ொ? 

Yet you say, ‘What does God know? Does he judge through such darkness?  
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14. அவர் ைொைொதைடிக்கு வ கங்கள் அவருக்கு  பறவொயிருக்கிறது; ைை ண்டைங்களின் ெக்கைத்திவை அவர் 
உைொவுகிறொர் என்று மெொல்லுகிறீர். 

Thick clouds veil him, so he does not see us as he goes about in the vaulted heavens.’  

15. அக்கிை   ொந்தர் பூர்வத்தில் நடந்த  ொர்க்கத்பதக் கவனித்துப் ைொர்த்தீவைொ? 

Will you keep to the old path that the wicked have trod?  

16. கொைம் வருமுன்வன அவர்கள் வொடிப்வைொனொர்கள்; அவர்களுபடய அஸ்திைொைத்தின்வ ல் மவள்ளம் புைண்டது. 

They were carried off before their time, their foundations washed away by a flood.  

17. வதவன் அவர்கள் வீடுகபள நன்ப யொல் நிைப்பியிருந்தொலும், அவர்கள் அவபை வநொக்கி: எங்கபளவிட்டு 
விைகும், ெர்வவல்ைவைொவை எங்களுக்கு என்ன ஆகும் என்றொர்கள். 

They said to God, ‘Leave us alone! What can the Almighty do to us?’  

18. ஆபகயொல் துன் ொர்க்கரின் ஆவைொெபன எனக்குத் தூை ொயிருப்ைதொக. 

Yet it was he who filled their houses with good things, so I stand aloof from the plans of the 

wicked.  

19. எங்கள் நிபைப  நிர்மூை ொகொ ல், அவர்களுக்கு மீதியொனபதவயொ அக்கினி ைட்சித்தமதன்ைபத நீதி ொன்கள் 
கண்டு ெந்வதொஷப்ைடுகிறொர்கள். 

The righteous see their ruin and rejoice; the innocent mock them, saying,  

20. குற்றமில்ைொதவன் அவர்கபளப் ைொர்த்து நபகக்கிறொன். 

‘Surely our foes are destroyed, and fire devours their wealth.’   

21. நீர் அவவைொவட ைழகி ெ ொதொன ொயிரும்; அதினொல் உ க்கு நன்ப வரும். 

“Submit to God and be at peace with him; in this way prosperity will come to you.  

22. அவர் வொயினின்று பிறந்த வவதப்பிை ொைத்பத ஏற்றுக்மகொண்டு, அவர் வொர்த்பதகபள உம்முபடய 
இருதயத்தில் பவத்துக்மகொள்ள வவண்டுகிவறன். 

Accept instruction from his mouth and lay up his words in your heart.  

23. நீர் ெர்வவல்ைவரிடத்தில்  னந்திரும்பினொல், திரும்ைக் கட்டப்ைடுவீர்; அக்கிை த்பத உ து கூடொைத்துக்குத் 
தூை ொக்குவீர். 

If you return to the Almighty, you will be restored: If you remove wickedness far from your tent  

24. அப்மைொழுது தூபளப்வைொல் மைொன்பனயும், ஆற்றுக் கற்கபளப்வைொல் ஓப்பீரின் தங்கத்பதயும் 
வெர்த்துபவப்பீர். 

and assign your nuggets to the dust, your gold of Ophir to the rocks in the ravines,  

25. அப்மைொழுது ெர்வவல்ைவர் தொவ  உ க்குப் ைசும்மைொன்னும், உ க்குச் மெொக்கமவள்ளியு ொயிருப்ைொர். 

then the Almighty will be your gold, the choicest silver for you.  

26. அப்மைொழுது ெர்வவல்ைவர்வ ல்  ன கிழ்ச்சியொயிருந்து, வதவனுக்கு வநைொக உம்முபடய முகத்பத 
ஏமறடுப்பீர். 

Surely then you will find delight in the Almighty and will lift up your face to God.  
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27. நீர் அவபை வநொக்கி விண்ைப்ைம்ைண்ை, அவர் உ க்குச் மெவிமகொடுப்ைொர்; அப்மைொழுது நீர் உம்முபடய 
மைொருத்தபனகபளச் மெலுத்துவீர். 

You will pray to him, and he will hear you, and you will fulfill your vows.  

28. நீர் ஒரு கொரியத்பத நிருையம்ைண்ணினொல், அது உ க்கு நிபைவைப்ைடும்; உம்முபடய ைொபதகளில் 
மவளிச்ெம் பிைகொசிக்கும். 

What you decide on will be done, and light will shine on your ways.  

29.  னுஷர் ஒடுக்கப்ைடும்வைொது திடப்ைடக்கடவர்கள் என்று நீர் மெொல்ை, தொழ்ந்வதொர் இைட்சிக்கப்ைடுவொர்கள். 

When people are brought low and you say, ‘Lift them up!’ then he will save the downcast.  

30. குற்ற ற்றிைொதவபனயுங்கூடத் தப்புவிப்ைொர்; உம்முபடய பககளின் சுத்தத்தினிமித்தம் அவன் தப்பிப்வைொவொன் 
என்றொன். 

He will deliver even one who is not innocent, who will be delivered through the cleanness of 

your hands.” 

லயாபு 23 

1. வயொபு பிைதியுத்தை ொக: 

Then Job replied: 

2. இன்பறயதினமும் என் அங்கைொய்ப்பு முைண்டுத்தன ொக எண்ைப்ைடுகிறது; என் தவிப்பைப்ைொர்க்கிலும் என் 
வொபத கடின ொனது. 

“Even today my complaint is bitter; his hand  is heavy in spite of  my groaning.  

3. நொன் அவபை எங்வக கண்டு ெந்திக்கைொம் என்ைபத அறிந்தொல் நை ொயிருக்கும்; அப்மைொழுது நொன் அவர் 
ஆெனத்துக்கு முன்ைொக வந்து வெர்ந்து, 

If only I knew where to find him; if only I could go to his dwelling!  

4. என் நியொயத்பத அவருக்கு முன்ைொக வரிபெயொய் பவத்து, கொரியத்பத ரூபிக்கும் வொர்த்பதகளொல் என் வொபய 
நிைப்புவவன். 

I would state my case before him and fill my mouth with arguments.  

5. அவருபடய  றும ொழிகபள நொன் அறிந்து, அவர் எனக்குச் மெொல்வபத உைர்ந்துமகொள்ளுவவன். 

I would find out what he would answer me, and consider what he would say to me.  

6. அவர் தம்முபடய  கொ வல்ைப யின்ைடிவய என்வனொவட வழக்கொடுவொவைொ? அவர் அப்ைடிச் மெய்யொ ல் 
என்வ ல் தபய பவப்ைொர். 

Would he vigorously oppose me? No, he would not press charges against me.  

7. அங்வக ென் ொர்க்கன் அவவைொவட வழக்கொடைொம்; அப்மைொழுது என்பன நியொயந்தீர்க்கிறவரின் பகக்கு 
என்பறக்கும் நீங்கைொய்த் தப்புவித்துக்மகொள்வவன். 

There the upright can establish their innocence before him, and there I would be delivered 

forever from my judge.   
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8. இவதொ, நொன் முன்னொகப்வைொனொலும் அவர் இல்பை; பின்னொகப்வைொனொலும் அவபைக் கொவைன். 

“But if I go to the east, he is not there; if I go to the west, I do not find him.  

9. இடதுபுறத்தில் அவர் கிரிபய மெய்தும் அவபைக் கொவைன்; வைது புறத்திலும் நொன் அவபைக் கொைொதைடிக்கு 
ஒளித்திருக்கிறொர். 

When he is at work in the north, I do not see him; when he turns to the south, I catch no 

glimpse of him.  

10. ஆனொலும் நொன் வைொகும் வழிபய அவர் அறிவொர்; அவர் என்பனச் வெொதித்தபின் நொன் மைொன்னொக 
விளங்குவவன். 

But he knows the way that I take; when he has tested me, I will come forth as gold.  

11. என் கொல்கள் அவர் அடிகபளப் ைற்றிப்பிடித்தது; அவருபடய மநறிபயவிட்டு நொன் ெொயொ ல் அபதக் 
பகக்மகொண்வடன். 

My feet have closely followed his steps; I have kept to his way without turning aside.  

12. அவர் உதடுகளின் கற்ைபனகபள விட்டு நொன் பின்வொங்குவதில்பை; அவருபடய வொயின் வொர்த்பதகபள 
எனக்கு வவண்டிய ஆகொைத்பதப் ைொர்க்கிலும் அதிக ொய்க் கொத்துக்மகொண்வடன். 

I have not departed from the commands of his lips; I have treasured the words of his mouth 

more than my daily bread.   

13. அவவைொமவன்றொல் ஒவை  ன ொயிருக்கிறொர்; அவபைத் திருப்ைத்தக்கவர் யொர்? அவருபடய 
சித்தத்தின்ைடிமயல்ைொம் மெய்வொர். 

“But he stands alone, and who can oppose him? He does whatever he pleases.  

14. எனக்குக் குறித்திருக்கிறபத அவர் நிபறவவற்றுவொர்; இப்ைடிப்ைட்டபவகள் இன்னும் அவநகம் அவரிடத்தில் 
உண்டு. 

He carries out his decree against me, and many such plans he still has in store.  

15. ஆபகயொல் அவருக்கு முன்ைொகக் கைங்குகிவறன்; நொன் சிந்திக்கிறவைொது, அவருக்குப் ையப்ைடுகிவறன். 

That is why I am terrified before him; when I think of all this, I fear him.  

16. வதவன் என் இருதயத்பத இளக்கரிக்கப்ைண்ணினொர்; ெர்வவல்ைவர் என்பனக் கைங்கப்ைண்ணினொர். 

God has made my heart faint; the Almighty has terrified me.  

17. அந்தகொைம் வைொததற்கு முன்வன நொன் ெங்கரிக்கப்ைடொ லும், இருபள அவர் எனக்கு  பறக்கொ லும் 
வைொனதினொல் இப்ைடியிருக்கிவறன். 

Yet I am not silenced by the darkness, by the thick darkness that covers my face. 

லயாபு 24 

1. ெர்வவல்ைவருக்குக் கொைங்கள்  பறக்கப்ைடொதிருக்க, அவபை அறிந்தவர்கள் அவர் நியமித்த நொட்கபள 
அறியொதிருக்கிறமதன்ன? 

“Why does the Almighty not set times for judgment? Why must those who know him look in 

vain for such days?  
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2. சிைர் எல்பைக்குறிப்புகபள ஒற்றி,  ந்பதகபளப் ைைொத்கொை ொய்ச் ெொய்த்துக்மகொண்டுவைொய் ைட்சிக்கிறொர்கள். 

There are those who move boundary stones; they pasture flocks they have stolen.  

3. தொய் தகப்ைன் இல்ைொதவர்களின் கழுபதபய ஓட்டிக்மகொண்டுவைொய், விதபவயின்  ொட்பட ஈடொக 
எடுத்துக்மகொள்ளுகிறொர்கள். 

They drive away the orphan’s donkey and take the widow’s ox in pledge.  

4. வதெத்தில் சிறுப ப்ைட்டவர்கள் ஏக ொய் ஒளித்துக்மகொள்ளத்தக்கதொக, எளிப யொனவர்கபள வழிபய விட்டு 
விைக்குகிறொர்கள். 

They thrust the needy from the path and force all the poor of the land into hiding.  

5. இவதொ, அவர்கள் கொட்டுக்கழுபதகபளப்வைொை இபைவதட அதிகொைவ  தங்கள் வவபைக்குப் 
புறப்ைடுகிறொர்கள்; வனொந்தைமவளிதொன் அவர்களுக்கும் அவர்கள் பிள்பளகளுக்கும் ஆகொைம் மகொடுக்கவவண்டும். 

Like wild donkeys in the desert, the poor go about their labor of foraging food; the wasteland 

provides food for their children.  

6. துன் ொர்க்கருபடய வயலில் அவர்கள் அவனுக்கொக அறுப்பு அறுத்து, அவனுபடய திைொட்ெத்வதொட்டத்தின் 
ைழங்கபளச் வெர்க்கிறொர்கள். 

They gather fodder in the fields and glean in the vineyards of the wicked.  

7. குளிரிவை வைொர்த்துக்மகொள்ளுகிறதற்கு ஒன்றும் இல்ைொததினொல், வஸ்திைமில்ைொ ல் இைொத்தங்கி, 

Lacking clothes, they spend the night naked; they have nothing to cover themselves in the cold.  

8.  பைகளிலிருந்துவரும்  பழகளிவை நபனந்து, ஒதுக்கிடமில்ைொததினொல் கன் பையிவை 
அண்டிக்மகொள்ளுகிறொர்கள். 

They are drenched by mountain rains and hug the rocks for lack of shelter.  

9. அவர்கவளொ தகப்ைனில்ைொத பிள்பளபய முபைபயவிட்டுப்ைறித்து, தரித்திைன் வைொர்த்துக்மகொண்டிருக்கிறபத 
அடகுவொங்குகிறொர்கள். 

The fatherless child is snatched from the breast; the infant of the poor is seized for a debt.  

10. அவபன வஸ்திைமில்ைொ ல் நடக்கவும், ைட்டினியொய் அரிக்கட்டுகபளச் சு க்கவும், 

Lacking clothes, they go about naked; they carry the sheaves, but still go hungry.  

11. தங்கள்  தில்களுக்குள்வள மெக்கொட்டவும், தொகத்தவன ொய் ஆபையொட்டவும்ைண்ணுகிறொர்கள். 

They crush olives among the terraces ; they tread the winepresses, yet suffer thirst.  

12. ஊரில்  னுஷர் தவிக்கிறொர்கள், குற்றுயிைொய்க்கிடக்கிறவர்களின் ஆத்து ொ கூப்பிடுகிறது; என்றொலும், வதவன் 
அபதக் குற்ற ொக அவர்கள்வ ல் சு த்துகிறதில்பை. 

The groans of the dying rise from the city, and the souls of the wounded cry out for help. But 

God charges no one with wrongdoing.   

13. அவர்கள் மவளிச்ெத்துக்கு விவைொத ொய் நடக்கிறவர்களின் கூட்டத்தொர்; அவர்கள் அவருபடய வழிகபள 
அறியொ லும், அவருபடய ைொபதகளில் தரிக்கொ லும் இருக்கிறொர்கள். 

“There are those who rebel against the light, who do not know its ways or stay in its paths.  
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14. மகொபைைொதகன் மைொழுது விடிகிறவைொது எழுந்து, சிறுப யும் எளிப யு ொனவபனக் மகொன்று, 
இைொக்கொைத்திவை திருடபனப்வைொல் திரிகிறொன். 

When daylight is gone, the murderer rises up, kills the poor and needy, and in the night steals 

forth like a thief.  

15. விைெொைனுபடய கண்  ொபை  யங்குகிற வவபளக்குக் கொத்திருந்து: என்பன ஒரு கண்ணும் 
கொை ொட்டொமதன்று முகத்பத மூடிக்மகொள்ளுகிறொன். 

The eye of the adulterer watches for dusk; he thinks, ‘No eye will see me,’ and he keeps his face 

concealed.  

16. அவர்கள் ைகலில் அபடயொளம் ைொர்த்த வீடுகபள இருட்டிவை கன்னமிடுகிறொர்கள்; அவர்கள் மவளிச்ெத்பத 
அறியொர்கள். 

In the dark, thieves break into houses, but by day they shut themselves in; they want nothing to 

do with the light.  

17. விடியுங்கொைமும் அவர்களுக்கு  ைை இருள்வைொல் இருக்கிறது; அப்ைடிப்ைட்டவன்  ைை இருளின் 
ையங்கைத்வதொடு ைழகியிருக்கிறொன். 

For all of them, midnight is their morning; they make friends with the terrors of darkness.   

18. நீவைொட்டத்பதப்வைொல் தீவிை ொய்ப் வைொவொன்; வதெத்தில் அவன் ைங்கு ெபிக்கப்ைட்டுப் வைொகிறதினொல், அவன் 
திைொட்ெத்வதொட்டங்களின் வழிபய இனிக்கொண்ைதில்பை. 

“Yet they are foam on the surface of the water; their portion of the land is cursed, so that no 

one goes to the vineyards.  

19. வறட்சியும் உஷ்ைமும் உபறந்த  பழபயப் ைட்சிக்கும்; அப்ைடிவய ைொதொள ொனது ைொவிகபளப் ைட்சிக்கும். 

As heat and drought snatch away the melted snow, so the grave snatches away those who have 

sinned.  

20. அவபனப் மைற்ற கர்ப்ைம் அவபன  றக்கும்; புழு திருப்திகை ொய் அவபனத் தின்னும்; அவன் அப்புறம் 
நிபனக்கப்ைடுவதில்பை; அக்கிை  ொனது ைட்ட ைத்பதப்வைொை முறிந்துவிழும். 

The womb forgets them, the worm feasts on them; the wicked are no longer remembered but 

are broken like a tree.  

21. பிள்பளமைறொத  ைடியின் ஆஸ்திபயப் ைட்சித்துவிட்டு, விதபவக்கு நன்ப  மெய்யொவதவைொகிறொன். 

They prey on the barren and childless woman, and to the widow they show no kindness.  

22. தன் ைைத்தினொவை வல்ைவர்கபளத் தன் ைொரிெ ொக்குகிறொன்; அவன் எழும்புகிறவைொது ஒருவனுக்கும் 
பிைொைபனப்ைற்றி நிச்ெயமில்பை. 

But God drags away the mighty by his power; though they become established, they have no 

assurance of life.  

23. வதவன் அவனுக்குச் சுகவொழ்பவக் கட்டபளயிட்டொல், அதின்வ ல் உறுதியொய் நம்பிக்பக பவக்கிறொன்; 
ஆனொலும் அவருபடய கண்கள் அப்ைடிப்ைட்டவர்களின் வழிகளுக்கு விவைொத ொயிருக்கிறது. 

He may let them rest in a feeling of security, but his eyes are on their ways.  
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24. அவர்கள் மகொஞ்ெக்கொைம் உயர்ந்திருந்து, கொைொ ற்வைொய், தொழ்த்தப்ைட்டு,  ற்ற எல்ைொபைப்வைொலும் 
அடக்கப்ைடுகிறொர்கள்; கதிர்களின் நுனிபயப்வைொை அறுக்கப்ைடுகிறொர்கள். 

For a little while they are exalted, and then they are gone; they are brought low and gathered 

up like all others; they are cut off like heads of grain.   

25. அப்ைடியில்பைமயன்று என்பனப் மைொய்யனொக்கி, என் வொர்த்பதகபள வியர்த்த ொக்கத்தக்கவன் யொர் 
என்றொன். 

“If this is not so, who can prove me false and reduce my words to nothing?” 

லயாபு 25 

1. அப்மைொழுது சூகியனொன பில்தொத் பிைதியுத்தை ொக: 

Then Bildad the Shuhite replied: 

2. அதிகொைமும் ையங்கைமும் அவரிடத்தில் இருக்கிறது; அவர் த து உன்னத ொன ஸ்தைங்களில் ெ ொதொனத்பத 
உண்டொக்குகிறொர். 

“Dominion and awe belong to God; he establishes order in the heights of heaven.  

3. அவருபடய வெபனகளுக்குத் மதொபகயுண்வடொ? அவருபடய மவளிச்ெம் யொர்வ ல் உதிக்கொ லிருக்கிறது? 

Can his forces be numbered? On whom does his light not rise?  

4. இப்ைடியிருக்க,  னுஷன் வதவனுக்கு முன்ைொக நீதி ொனொயிருப்ைது எப்ைடி? ஸ்திரீயினிடத்தில் பிறந்தவன் 
சுத்த ொயிருப்ைது எப்ைடி? 

How then can a mortal be righteous before God? How can one born of woman be pure?  

5. ெந்திைபன அண்ைொந்துைொரும், அதுவும் பிைகொசியொ லிருக்கிறது; நட்ெத்திைங்களும் அவர் ைொர்பவக்குச் 
சுத்த ொனபவகள் அல்ை. 

If even the moon is not bright and the stars are not pure in his eyes,  

6. புழுவொயிருக்கிற  னிதனும், பூச்சியொயிருக்கிற  னுபுத்திைனும் எம் ொத்திைம் என்றொன். 

how much less a mortal, who is but a maggot— a human being, who is only a worm!” 

லயாபு 26 

1. வயொபு  றும ொழியொக: 

Then Job replied: 

2. திடனில்ைொதவனுக்கு நீ எப்ைடி ஒத்தொபெைண்ணினொய்? மைைனற்ற பகபய நீ எப்ைடி ஆதரித்தொய்? 

“How you have helped the powerless! How you have saved the arm that is feeble!  

3. நீ ஞொனமில்ைொதவனுக்கு எப்ைடி உெொவுதுபையொயிருந்து, ம ய்ப்மைொருபளக் குபறவற அறிவித்தொய்? 

What advice you have offered to one without wisdom! And what great insight you have 

displayed!  

4. யொருக்கு அறிபவப் வைொதித்தொய்? உன்னிடத்திலிருந்து புறப்ைட்ட ஆவி யொருபடயது? 

Who has helped you utter these words? And whose spirit spoke from your mouth?   
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5. ஜைத்தின் கீழ்  டிந்தவர்களுக்கும், அவர்கவளொவட தங்குகிறவர்களுக்கும் தத்தளிப்பு உண்டு. 

“The dead are in deep anguish, those beneath the waters and all that live in them.  

6. அவருக்கு முன்ைொகப் ைொதொளம் மவளியொய்த் திறந்திருக்கிறது; நைகம் மூடப்ைடொதிருக்கிறது. 

The realm of the dead is naked before God; Destruction  lies uncovered.  

7. அவர் உத்தை ண்டைத்பத மவட்டமவளியிவை விரித்து, பூமிபய அந்தைத்திவை மதொங்கபவக்கிறொர். 

He spreads out the northern skies over empty space; he suspends the earth over nothing.  

8. அவர் தண்ணீர்கபளத் தம்முபடய கொர்வ கங்களில் கட்டிபவக்கிறொர்; அதின் ைொைத்தினொல் வ கம் 
கிழிகிறதில்பை. 

He wraps up the waters in his clouds, yet the clouds do not burst under their weight.  

9. அவர் த து சிங்கொெனம் நிற்கும் ஆகொெத்பத ஸ்திைப்ைடுத்தி, அதின்வ ல் த து வ கத்பத விரிக்கிறொர். 

He covers the face of the full moon, spreading his clouds over it.  

10. அவர் தண்ணீர்கள்வ ல் ெக்கைவட்டம் தீர்த்தொர்; மவளிச்ெமும் இருளும் முடியு ட்டும் அப்ைடிவய இருக்கும். 

He marks out the horizon on the face of the waters for a boundary between light and darkness.  

11. அவருபடய கண்டிதத்தொல் வொனத்தின் தூண்கள் அதிர்ந்து தத்தளிக்கும். 

The pillars of the heavens quake, aghast at his rebuke.  

12. அவர் த து வல்ைப யினொல் ெமுத்திைக் மகொந்தளிப்பை அ ைப்ைண்ணி, த து ஞொனத்தினொல் அதின் 
மூர்க்கத்பத அடக்குகிறொர். 

By his power he churned up the sea; by his wisdom he cut Rahab to pieces.  

13. த து ஆவியினொல் வொனத்பத அைங்கரித்தொர்; அவருபடய கைம் மநளிவொன ெர்ப்ை நட்ெத்திைத்பத 
உருவொக்கிற்று. 

By his breath the skies became fair; his hand pierced the gliding serpent.  

14. இவதொ, இபவகள் அவருபடய கிரிபயயில் கபடவகொடியொனபவகள், அவபைக்குறித்து நொங்கள் வகட்டது 
எவ்வளவு மகொஞ்ெம்; அவருபடய வல்ைப யின் இடிமுழக்கத்பத அறிந்தவன் யொர் என்றொன். 

And these are but the outer fringe of his works; how faint the whisper we hear of him! Who 

then can understand the thunder of his power?” 

லயாபு 27 

1. வயொபு பின்னும் தன் பிைெங்கவொக்கியத்பதத் மதொடர்ந்து மெொன்னது: 

And Job continued his discourse: 

2. என் சுவொெம் என்னிலும், வதவன் தந்த ஆவி என் நொசியிலும் இருக்கு ட்டும், 

“As surely as God lives, who has denied me justice, the Almighty, who has made my life bitter,  

3. என் உதடுகள் தீப பயச் மெொல்வதுமில்பை; என் நொக்கு கைடம் வைசுவதுமில்பைமயன்று. 

as long as I have life within me, the breath of God in my nostrils,  
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4. என் நியொயத்பதத் தள்ளிவிடுகிற வதவனும், என் ஆத்து ொபவக் கெப்ைொக்குகிற ெர்வவல்ைவரு ொனவருபடய 
ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன். 

my lips will not say anything wicked, and my tongue will not utter lies.  

5. நீங்கள் வைசுகிறது நீதிமயன்று நொன் ஒத்துக்மகொள்வது எனக்குத் தூை ொயிருப்ைதொக; என் ஆவி பிரியு ட்டும் 
என் உத்த த்பத என்பனவிட்டு விைக்வகன். 

I will never admit you are in the right; till I die, I will not deny my integrity.  

6. என் நீதிபயக் மகட்டியொய்ப் பிடித்திருக்கிவறன்; அபத நொன் விட்டுவிவடன்; நொன் உயிவைொடிருக்கு ளவும் என் 
இருதயம் என்பன நிந்திக்கொது. 

I will maintain my innocence and never let go of it; my conscience will not reproach me as long 

as I live.   

7. என் ைபகஞன் ஆகொதவபனப்வைொலும், எனக்கு விவைொத ொய் எழும்புகிறவன் அக்கிை க்கொைபனப்வைொலும் 
இருப்ைொனொக. 

“May my enemy be like the wicked, my adversary like the unjust!  

8.  ொயக்கொைன் மைொருபளத் வதடி பவத்திருந்தொலும், வதவன் அவன் ஆத்து ொபவ எடுத்துக்மகொள்ளும்வைொது, 
அவன் நம்பிக்பக என்ன? 

For what hope have the godless when they are cut off, when God takes away their life?  

9. ஆைத்து அவன்வ ல் வரும்வைொது, வதவன் அவன் கூப்பிடுதபைக் வகட்ைொவைொ? 

Does God listen to their cry when distress comes upon them?  

10. அவன் ெர்வவல்ைவர்வ ல்  ன கிழ்ச்சியொயிருப்ைொவனொ? அவன் எப்மைொழுதும் வதவபனத் 
மதொழுதுமகொண்டிருப்ைொவனொ? 

Will they find delight in the Almighty? Will they call on God at all times?   

11. வதவனுபடய கைத்தின் கிரிபயபயக் குறித்து உங்களுக்கு உைவதசிப்வைன்; ெர்வவல்ைவரிடத்தில் இருக்கிறபத 
நொன்  பறக்க ொட்வடன். 

“I will teach you about the power of God; the ways of the Almighty I will not conceal.  

12. இவதொ, நீங்கள் எல்ைொரும் அபதக் கண்டிருந்தும், நீங்கள் இத்தபன வீண் எண்ைங்மகொண்டிருக்கிறது என்ன? 

You have all seen this yourselves. Why then this meaningless talk?   

13. மைொல்ைொத  னுஷனுக்கு வதவனிடத்திலிருந்து வருகிற ைங்கும், மகொடூைக்கொைர் ெர்வவல்ைவைொல் அபடகிற 
சுதந்தைமும் என்னமவனில், 

“Here is the fate God allots to the wicked, the heritage a ruthless man receives from the 

Almighty:  

14. அவனுபடய கு ொைர் மைருகினொல் ைட்டயத்துக்கு இபையொவொர்கள்; அவன் கர்ப்ைப்பிறப்புகள் ஆகொைத்தினொல் 
திருப்தியொவதில்பை. 

However many his children, their fate is the sword; his offspring will never have enough to eat.  

15. அவனுக்கு மீதியொனவர்கள் மெத்துப் புபதக்கப்ைடுவொர்கள்; அவனுபடய விதபவகள் புைம்புவதில்பை. 

The plague will bury those who survive him, and their widows will not weep for them.  
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16. அவன் புழுதிபயப்வைொைப் ைைத்பதக் குவித்துக்மகொண்டொலும்,  ண்பைப்வைொை வஸ்திைங்கபளச் 
ெவதரித்தொலும், 

Though he heaps up silver like dust and clothes like piles of clay,  

17. அவன் ெவதரித்தபத நீதி ொன் உடுத்திக்மகொண்டு, குற்றமில்ைொதவன் அவன் ைைத்பதப் ைகிர்ந்துமகொள்ளுவொன். 

what he lays up the righteous will wear, and the innocent will divide his silver.  

18. அவனுபடய வீடு மைொட்டுப்பூச்சிகட்டின வீட்படப்வைொலும், கொவல்கொக்கிறவன் வைொட்ட குடிபெபயப் 
வைொலு ொகும். 

The house he builds is like a moth’s cocoon, like a hut made by a watchman.  

19. அவன் ஐசுவரியவொனொய்த் தூங்கிக் கிடந்து, ஒன்றும் ைறிமகொடொவத வைொனொலும், அவன் தன் கண்கபளத் 
திறக்கும்வைொது ஒன்றுமில்ைொதிருக்கும். 

He lies down wealthy, but will do so no more; when he opens his eyes, all is gone.  

20. மவள்ளத்பதப்வைொை திகில்கள் அவபன வொரிக்மகொண்டுவைொகும்; இைொக்கொைத்தில் மைருங்கொற்று அவபன 
அடித்துக்மகொண்டுவைொகும். 

Terrors overtake him like a flood; a tempest snatches him away in the night.  

21. மகொண்டல்கொற்று அவபனத் தூக்கிக்மகொண்டுவைொக, அவன் வைொய்விடுவொன்; அது அவபன அவன் 
ஸ்தைத்திலிருந்து தள்ளிக்மகொண்டுவைொகும். 

The east wind carries him off, and he is gone; it sweeps him out of his place.  

22. அவர் இபவகபள அவன்வ ல் வைப்ைண்ணி அவபனத் தப்ைவிடொதிருப்ைொர்; அவருபடய பகக்குத் 
தப்பிவயொடப் ைொர்ப்ைொன். 

It hurls itself against him without mercy as he flees headlong from its power.  

23. ஜனங்கள் அவபனப் ைொர்த்துக் பகமகொட்டி, அவபன அவன் ஸ்தைத்பத விட்டு மவருட்டிவிடுவொர்கள். 

It claps its hands in derision and hisses him out of his place.” 

லயாபு 28 

1. மவள்ளிக்கு விபளவிடம் உண்டு, மைொன்னுக்குப் புடமிடும் ஸ்தைமுமுண்டு. 

There is a mine for silver and a place where gold is refined.  

2. இரும்பு  ண்ணிலிருந்து எடுக்கப்ைடும்; மெம்பு கற்களில் உருக்கி எடுக்கப்ைடும். 

Iron is taken from the earth, and copper is smelted from ore.  

3.  னிதன் அந்தகொைத்திலும்  ைை இருளிலும் இருக்கிற கற்கபளக் கபடயொந்தை ட்டும் ஆைொய்ந்து வதடி, 
இருளுக்கும் அங்வக முடிவுண்டொக்குகிறொன். 

Mortals put an end to the darkness; they search out the farthest recesses for ore in the blackest 

darkness.  

4. கடக்கக்கூடொததும் நிபையொதது ொன ஆறு எழும்பினொலும், உபழப்ைொளியொனவன் அபத  னுஷைொல் 
வற்றிப்வைொகப்ைண்ணிச் மெல்லுகிறொன். 
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Far from human dwellings they cut a shaft, in places untouched by human feet; far from other 

people they dangle and sway.  

5. பூமியின்வ ல் ஆகொைம் விபளயும்; அதின் கீழிடங்களிலிருக்கிறபவகவளொ, அக்கினியொல்  ொறினது 
வைொலிருக்கும். 

The earth, from which food comes, is transformed below as by fire;  

6. அதின் கல்லுகளில் இந்திைநீைம் விபளயும்; அதின் மைொடியில் மைொன்மைொடிகளும் உண்டொயிருக்கும். 

lapis lazuli comes from its rocks, and its dust contains nuggets of gold.  

7. ஒரு வழியுண்டு, அது ஒரு ைட்சிக்கும் மதரியொது; வல்லூறின் கண்ணும் அபதக் கண்டதில்பை; 

No bird of prey knows that hidden path, no falcon’s eye has seen it.  

8. துஷ்டமிருகங்களின் கொல் அதில் ைடவில்பை; சிங்கம் அபதக் கடந்ததில்பை. 

Proud beasts do not set foot on it, and no lion prowls there.  

9. அவன் தன் பககபளக் கற்ைொபறயின்வ ல் நீட்டி,  பைகபள வவவைொவட புைட்டுகிறொன். 

People assault the flinty rock with their hands and lay bare the roots of the mountains.  

10. கன் பைகளுக்குள்ளும் நீர்க்கொல்கபள மவட்டுகிறொன்; அவன் கண் விபையுயர்ந்த எல்ைொவற்பறயும் கொணும். 

They tunnel through the rock; their eyes see all its treasures.  

11. ஒரு துளியும் கசியொதைடி ஆறுகபள அபடக்கிறொன்;  பறவிடத்திலிருக்கிறபத மவளிச்ெத்திவை 
மகொண்டுவருகிறொன். 

They search  the sources of the rivers and bring hidden things to light.   

12. ஆனொலும் ஞொனம் கண்மடடுக்கப்ைடுவது எங்வக? புத்தி விபளகிற இடம் எது? 

But where can wisdom be found? Where does understanding dwell?  

13. அதின் விபை  னுஷனுக்குத் மதரியொது; அது ஜீவனுள்வளொருபடய வதெத்திவை அகப்ைடுகிறதில்பை. 

No mortal comprehends its worth; it cannot be found in the land of the living.  

14. ஆழ ொனது: அது என்னிடத்தில் இல்பைமயன்கிறது; ெமுத்திை ொனதும், அது என்னிடத்தில் 
இல்பைமயன்கிறது. 

The deep says, “It is not in me”; the sea says, “It is not with me.”  

15. அதற்கு ஈடொகத் தங்கத்பதக் மகொடுக்கவும், அதற்குக் கிைய ொக மவள்ளிபய நிறுக்கவும் கூடொது. 

It cannot be bought with the finest gold, nor can its price be weighed out in silver.  

16. ஓப்பீரின் தங்கமும், விபைவயறப்மைற்ற வகொவ தகமும், இந்திை நீைக்கல்லும் அதற்கு ஈடல்ை. 

It cannot be bought with the gold of Ophir, with precious onyx or lapis lazuli.  

17. மைொன்னும் ைளிங்கும் அதற்கு ஒப்ைல்ை; ைசும்மைொன்னொைைைங்களுக்கு அபத  ொற்றக்கூடொது. 

Neither gold nor crystal can compare with it, nor can it be had for jewels of gold.  
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18. ைவளத்பதயும் ஸ்ைடிகத்பதயும் அத்வதொவட ஒப்பிட்டுப் வைெைொகொது; முத்துகபளப்ைொர்க்கிலும் ஞொனத்தின் 
விபை உயர்ந்தது. 

Coral and jasper are not worthy of mention; the price of wisdom is beyond rubies.  

19. எத்திவயொப்பியொவின் புஷ்ைைொகம் அதற்கு நிகைல்ை; ைசும்மைொன்னும் அதற்குச் ெரியல்ை. 

The topaz of Cush cannot compare with it; it cannot be bought with pure gold.   

20. இப்ைடியிருக்க, ஞொனம் எங்வகயிருந்து வரும்; புத்தி தங்கும் இடம் எங்வக? 

Where then does wisdom come from? Where does understanding dwell?  

21. அது ஜீவனுள்ள ெகைருபடய கண்களுக்கும் ஒளித்தும், ஆகொெத்துப்ைறபவகளுக்கு  பறந்தும் இருக்கிறது. 

It is hidden from the eyes of every living thing, concealed even from the birds in the sky.  

22. நொெமும்,  ைைமும், நொங்கள் எங்கள் கொதுகளினொவை ொத்திைம் அதின் கீர்த்திபயக் வகட்வடொம் என்கிறது. 

Destruction  and Death say, “Only a rumor of it has reached our ears.”  

23. வதவவனொ அதின் வழிபய அறிவொர், அதின் ஸ்தொனம் அவருக்வக மதரியும். 

God understands the way to it and he alone knows where it dwells,  

24. அவர் பூமியின் கபடயொந்தைங்கபளப் ைொர்த்து, வொனங்களின்கீழ் இருக்கிறபதமயல்ைொம் கொண்கிறொர். 

for he views the ends of the earth and sees everything under the heavens.  

25. அவர் கொற்றுக்கு அதின் நிபறபய நியமித்து, ஜைத்துக்கு அதின் அளபவப் பிை ொணித்து, 

When he established the force of the wind and measured out the waters,  

26.  பழக்குத் திட்டத்பதயும், இடிமுழக்கத்வதொவட கூடிய மின்னலுக்கு வழிபயயும் ஏற்ைடுத்துகிறொர். 

when he made a decree for the rain and a path for the thunderstorm,  

27. அவர் அபதப் ைொர்த்துக் கைக்கிட்டொர்; அபத ஆைொய்ந்து ஆயத்தப்ைடுத்தி, 

then he looked at wisdom and appraised it; he confirmed it and tested it.  

28.  னுஷபன வநொக்கி: இவதொ, ஆண்டவருக்குப் ையப்ைடுவவத ஞொனம்; மைொல்ைொப்பை விட்டு விைகுவவத 
புத்தி என்றொர் என்று மெொன்னொன். 

And he said to the human race, “The fear of the Lord—that is wisdom, and to shun evil is 

understanding.” 

லயாபு 29 

1. பின்னும் வயொபு தன் பிைெங்க வொக்கியத்பதத் மதொடர்ந்து மெொன்னது: 

Job continued his discourse: 

2. மென்றுவைொன  ொதங்களிலும், வதவன் என்பனக் கொப்ைொற்றிவந்த நொட்களிலும் எனக்கு உண்டொயிருந்த சீர் 
இப்மைொழுது இருந்தொல் நை ொயிருக்கும். 

“How I long for the months gone by, for the days when God watched over me,  
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3. அப்மைொழுது அவர் தீைம் என்தபையின்வ ல் பிைகொசித்தது; அவர் அருளின மவளிச்ெத்தினொல் இருபளக் 
கடந்துவைொவனன். 

when his lamp shone on my head and by his light I walked through darkness!  

4. வதவனுபடய இைகசியச்மெயல் என் கூடொைத்தின்வ ல் இருந்தது. 

Oh, for the days when I was in my prime, when God’s intimate friendship blessed my house,  

5. அப்மைொழுது ெர்வவல்ைவர் என்வனொடிருந்தொர்; என் பிள்பளகள் என்பனச் சூழ்ந்திருந்தொர்கள். 

when the Almighty was still with me and my children were around me,  

6. என் ைொதங்கபள நொன் மநய்யினொல் கழுவிவனன்; கன் பைகளிலிருந்து எனக்கொக எண்மைய் நதிவைொை 
ஓடிவந்தது; அந்தச் மெல்வநொட்களின் சீர் இப்வைொதிருந்தொல் நை ொயிருக்கும். 

when my path was drenched with cream and the rock poured out for me streams of olive oil.   

7. நொன் ைட்டைவீதியொல் வொெலுக்குள் புறப்ைட்டுப்வைொய், வீதியில் என் ஆெனத்பதப் வைொடும்வைொது, 

“When I went to the gate of the city and took my seat in the public square,  

8. வொலிைர் என்பனக் கண்டு ஒளித்துக்மகொள்வொர்கள்; முதிவயொர் எழுந்திருந்து நிற்ைொர்கள். 

the young men saw me and stepped aside and the old men rose to their feet;  

9. பிைபுக்கள் வைசுகிறபத நிறுத்தி, பகயினொல் தங்கள் வொபயப் மைொத்திக்மகொள்வொர்கள். 

the chief men refrained from speaking and covered their mouths with their hands;  

10. மைரிவயொரின் ெத்தம் அடங்கி, அவர்கள் நொக்கு அவர்கள் வ ல்வொவயொடு ஒட்டிக்மகொள்ளும். 

the voices of the nobles were hushed, and their tongues stuck to the roof of their mouths.  

11. என்பனக் வகட்ட கொது என்பனப் ைொக்கியவொன் என்றது; என்பனக் கண்ட கண் எனக்குச் ெொட்சியிட்டது. 

Whoever heard me spoke well of me, and those who saw me commended me,  

12. முபறயிடுகிற ஏபழபயயும், திக்கற்ற பிள்பளபயயும், உதவியற்றவபனயும் இைட்சித்வதன். 

because I rescued the poor who cried for help, and the fatherless who had none to assist them.  

13. மகட்டுப்வைொக இருந்தவனுபடய ஆசீர்வொதம் என்வ ல் வந்தது; விதபவயின் இருதயத்பதக் 
மகம்பீரிக்கப்ைண்ணிவனன். 

The one who was dying blessed me; I made the widow’s heart sing.  

14. நீதிபயத் தரித்துக்மகொண்வடன்; அது என் உடுப்ைொயிருந்தது; என் நியொயம் எனக்குச் ெொல்பவயும் 
ைொபகயு ொய் இருந்தது. 

I put on righteousness as my clothing; justice was my robe and my turban.  

15. நொன் குருடனுக்குக் கண்ணும், ெப்ைொணிக்குக் கொலு ொயிருந்வதன். 

I was eyes to the blind and feet to the lame.  

16. நொன் எளியவர்களுக்குத் தகப்ைனொயிருந்து, நொன் அறியொத வழக்பக ஆைொய்ந்துைொர்த்வதன். 

I was a father to the needy; I took up the case of the stranger.  
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17. நொன் அநியொயக்கொைருபடய கபடவொய்ப் ைற்கபள உபடத்து, அவர்கள் ைறித்தபத அவர்கள் ைற்களிலிருந்து 
பிடுங்கிவனன். 

I broke the fangs of the wicked and snatched the victims from their teeth.   

18. என் கூட்டிவை நொன் ஜீவித்துப் வைொவவன்; என் நொட்கபள  ைைத்தபனயொய்ப் மைருகப்ைண்ணுவவன் 
என்வறன். 

“I thought, ‘I will die in my own house, my days as numerous as the grains of sand.  

19. என் வவர் தண்ணீர்களின் ஓை ொய்ப் ைடர்ந்தது; என் கிபளயின்வ ல் ைனி இைொமுழுவதும் தங்கியிருந்தது. 

My roots will reach to the water, and the dew will lie all night on my branches.  

20. என்  கிப  என்னில் மெழித்வதொங்கி, என் பகயிலுள்ள என் வில் புதுப்மைைன் மகொண்டது. 

My glory will not fade; the bow will be ever new in my hand.’   

21. எனக்குச் மெவிமகொடுத்துக் கொத்திருந்தொர்கள்; என் ஆவைொெபனபயக் வகட்டு  வுன ொயிருந்தொர்கள். 

“People listened to me expectantly, waiting in silence for my counsel.  

22. என் வைச்சுக்குப் வைெொ லிருந்தொர்கள்; என் வெனம் அவர்கள்வ ல் துளிதுளியொய் விழுந்தது. 

After I had spoken, they spoke no more; my words fell gently on their ears.  

23.  பழக்குக் கொத்திருக்கிறதுவைொல் எனக்குக் கொத்திருந்து, பின்  ொரிக்கு ஆபெயுள்ளவர்கள்வைொல் தங்கள் வொபய 
ஆமவன்று திறந்திருந்தொர்கள். 

They waited for me as for showers and drank in my words as the spring rain.  

24. நொன் அவர்கபளப் ைொர்த்து நபகக்கும்வைொது, அவர்கள் துணிகைங்மகொள்ளவில்பை; என் முகக்கபளபய 
 ொறச்மெய்யவும் இல்பை. 

When I smiled at them, they scarcely believed it; the light of my face was precious to them.   

25. அவர்கள் வழிவயவைொக எனக்குச் சித்த ொகும்வைொது, நொன் தபைவனொய் உட்கொர்ந்து, இைொணுவத்துக்குள் 
ைொஜொபவப்வைொலும், துக்கித்தவர்கபளத் வதற்றைவுைண்ணுகிறவபனப்வைொலும் இருந்வதன். 

I chose the way for them and sat as their chief; I dwelt as a king among his troops; I was like one 

who comforts mourners. 

லயாபு 30 

1. இப்வைொவதொ என்னிலும் இளவயதொனவர்கள் என்பனப் ைரியொெம்ைண்ணுகிறொர்கள்; இவர்களுபடய பிதொக்கபள 
நொன் என்  ந்பதபயக் கொக்கும் நொய்கவளொவட பவக்கவுங்கூட மவட்கப்ைட்டிருப்வைன். 

“But now they mock me, men younger than I, whose fathers I would have disdained to put with 

my sheep dogs.  

2. விருத்தொப்பியத்தினொவை மைைனற்றுப்வைொன அவர்கள் பககளினொல் எனக்கு என்ன உதவியிருந்தது. 

Of what use was the strength of their hands to me, since their vigor had gone from them?  

3. குபறச்ெலினொலும் ைசியினொலும் அவர்கள் வொடி, மவகுநொளொய்ப் ைொழும் மவறுப யு ொன அந்தைமவளிக்கு 
ஓடிப்வைொய், 

Haggard from want and hunger, they roamed  the parched land in desolate wastelands at night.  
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4. மெடிகளுக்குள் இருக்கிற தபழகபளப் பிடுங்குவொர்கள்; கொட்டுப்பூண்டுகளின் கிழங்குகள் அவர்களுக்கு 
ஆகொை ொயிருந்தது. 

In the brush they gathered salt herbs, and their food  was the root of the broom bush.  

5. அவர்கள்  னுஷரின் நடுவிலிருந்து துைத்தப்ைட்டொர்கள்; கள்ளபனத் துைத்துகிறதுவைொல்: கள்ளன் கள்ளன் 
என்று அவர்கபளத் துைத்திவிட்டொர்கள். 

They were banished from human society, shouted at as if they were thieves.  

6. அவர்கள் ைள்ளத்தொக்குகளின் மவடிப்புகளிலும், பூமியின் மகபிகளிலும், கன் பைகளிலும் வைொய் 
குடியிருந்தொர்கள். 

They were forced to live in the dry stream beds, among the rocks and in holes in the ground.  

7. மெடிகளுக்குள்ளிருந்து கதறி, கொஞ்மெொறிகளின்கீழ் ஒதுங்கினொர்கள். 

They brayed among the bushes and huddled in the undergrowth.  

8. அவர்கள் மூடரின்  க்களும், நீெரின் பிள்பளகளும், வதெத்திலிருந்து துைத்துண்டவர்களு ொய் இருந்தொர்கள். 

A base and nameless brood, they were driven out of the land.   

9. ஆனொலும் இப்வைொது நொன் அவர்களுக்குப் ைொட்டும் ைழம ொழியும் ஆவனன். 

“And now those young men mock me in song; I have become a byword among them.  

10. என்பன அருவருத்து, எனக்குத்தூை ொகி, என் முகத்துக்கு முன்ைொகத் துப்ைக் கூெொதிருக்கிறொர்கள். 

They detest me and keep their distance; they do not hesitate to spit in my face.  

11. நொன் கட்டின கட்பட அவர் அவிழ்த்து, என்பனச் சிறுப ப்ைடுத்தினைடியினொல், அவர்களும் கடிவொளத்பத 
என் முகத்துக்கு முன்ைொக உதறிவிட்டொர்கள். 

Now that God has unstrung my bow and afflicted me, they throw off restraint in my presence.  

12. வைதுைொரிெத்தில் வொலிைர் எழும்பி, என் கொல்கபளத் தவறிவிழப்ைண்ணி, தங்கள் வகடொன வழிகபள எனக்கு 
வநைொக ஆயத்தப்ைடுத்துகிறொர்கள். 

On my right the tribe  attacks; they lay snares for my feet, they build their siege ramps against 

me.  

13. என் ைொபதபயக் மகடுத்து, என் ஆைத்பத வர்த்திக்கப்ைண்ணுகிறொர்கள்; அதற்கு அவர்களுக்கு 
ஒத்தொபெைண்ணுகிறவர்கள் வதபவயில்பை. 

They break up my road; they succeed in destroying me. ‘No one can help him,’ they say.  

14. மைரிதொன திறப்புண்டொக்கி, தொங்கள் மகடுத்த வழியில் புைண்டு வருகிறொர்கள். 

They advance as through a gaping breach; amid the ruins they come rolling in.  

15. ையங்கைங்கள் என்வ ல் திரும்பி வருகிறது, அபவகள் கொற்பறப்வைொை என் ஆத்து ொபவப் பின்மதொடருகிறது; 
என் சுகவொழ்வு ஒரு வ கத்பதப்வைொல் கடந்துவைொயிற்று. 

Terrors overwhelm me; my dignity is driven away as by the wind, my safety vanishes like a 

cloud.   
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16. ஆபகயொல் இப்வைொது என் ஆத்து ொ என்னில் முறிந்துவைொயிற்று; உைத்திைவத்தின் நொட்கள் 
என்பனப்பிடித்துக்மகொண்டது. 

“And now my life ebbs away; days of suffering grip me.  

17. இைொக்கொைத்திவை என் எலும்புகள் துபளக்கப்ைட்டு, என் நைம்புகளுக்கு இபளப்ைொறுதல் இல்ைொதிருக்கிறது. 

Night pierces my bones; my gnawing pains never rest.  

18. வநொயின் உக்கிைத்தினொல் என் உடுப்பு வவறுைட்டுப்வைொயிற்று; அது என் அங்கியின் 
கழுத்துப்ைட்படபயப்வைொை, என்பனச் சுற்றிக்மகொண்டது. 

In his great power God becomes like clothing to me ; he binds me like the neck of my garment.  

19. வெற்றிவை தள்ளப்ைட்வடன்; தூளுக்கும் ெொம்ைலுக்கும் ஒப்ைொவனன். 

He throws me into the mud, and I am reduced to dust and ashes.   

20. உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுகிவறன்; நீர் எனக்கு  றுஉத்தைவு மகொடொதிருக்கிறீர்; மகஞ்சி நிற்கிவறன், என்வ ல் 
ைைொமுக ொயிருக்கிறீர். 

“I cry out to you, God, but you do not answer; I stand up, but you merely look at me.  

21. என்வ ல் மகொடூைமுள்ளவைொக  ொறினீர்; உம்முபடய கைத்தின் வல்ைப யொல் என்பன விவைொதிக்கிறீர். 

You turn on me ruthlessly; with the might of your hand you attack me.  

22. நீர் என்பனத் தூக்கி, என்பனக் கொற்றிவை ைறக்கவிட்டு, என்பனப் ையத்தினொல் உருகிப்வைொகப்ைண்ணுகிறீர். 

You snatch me up and drive me before the wind; you toss me about in the storm.  

23. ெகை ஜீவொத்து ொக்களுக்கும் குறிக்கப்ைட்ட தொைை ொகிய  ைைத்துக்கு என்பன ஒப்புக்மகொடுப்பீர் என்று 
அறிவவன். 

I know you will bring me down to death, to the place appointed for all the living.   

24. ஆனொலும் நொன் யொமதொருவபன அவன் ஆைத்திவை தவிக்கப்ைண்ணினதும், 

“Surely no one lays a hand on a broken man when he cries for help in his distress.  

25. துன்னொபளக் கண்டவனுக்கொக நொன் அழொதிருந்ததும், எளியவனுக்கொக என் ஆத்து ொ 
வியொகுைப்ைடொதிருந்ததும் உண்டொனொல், அவர் என்  னுவுக்கு இடங்மகொடொ ல், எனக்கு விவைொத ொய்த் த து 
பகபய நீட்டுவொைொக. 

Have I not wept for those in trouble? Has not my soul grieved for the poor?  

26. நன்ப க்குக் கொத்திருந்த எனக்குத் தீப  வந்தது; மவளிச்ெத்பத வைப்ைொர்த்துக்மகொண்டிருந்த எனக்கு இருள் 
வந்தது. 

Yet when I hoped for good, evil came; when I looked for light, then came darkness.  

27. என் குடல்கள் மகொதித்து, அ ைொதிருக்கிறது; உைத்திைவநொட்கள் என்வ ல் வந்தது. 

The churning inside me never stops; days of suffering confront me.  

28. மவயில் ைடொதிருந்தும், நொன் கறுகறுத்துத் திரிகிவறன்; நொன் ெபையிலிருந்து எழுந்திருக்கும்வைொது 
அைறுகிவறன். 

I go about blackened, but not by the sun; I stand up in the assembly and cry for help.  
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29. நொன்  பைப்ைொம்புகளுக்குச் ெவகொதைனும், வகொட்டொன்களுக்குத் வதொழனு ொவனன். 

I have become a brother of jackals, a companion of owls.  

30. என் வதொல் என்வ ல் கறுத்துப்வைொயிற்று; என் எலும்புகள் உஷ்ைத்தினொல் கொய்ந்துவைொயிற்று. 

My skin grows black and peels; my body burns with fever.  

31. என் சுை ண்டைம் புைம்ைைொகவும், என் கின்னைம் அழுகிறவர்களின் ஓை ொகவும்  ொறின. 

My lyre is tuned to mourning, and my pipe to the sound of wailing. 

லயாபு 31 

1. என் கண்கவளொவட உடன்ைடிக்பகைண்ணின நொன் ஒரு கன்னிபகயின்வ ல் நிபனப்ைொயிருப்ைமதப்ைடி? 

“I made a covenant with my eyes not to look lustfully at a young woman.  

2. அப்மைொழுது உன்னதங்களிலிருந்து வதவன் அளிக்கும் ைங்கும், உன்னதத்திலிருந்து ெர்வவல்ைவர் மகொடுக்கும் 
சுதந்தைமும் கிபடக்குவ ொ? 

For what is our lot from God above, our heritage from the Almighty on high?  

3.  ொறுைொடொனவனுக்கு ஆைத்தும், அக்கிை ச் மெய்பகக்கொைருக்கு ஆக்கிபனயு ல்ைவவொ கிபடக்கும். 

Is it not ruin for the wicked, disaster for those who do wrong?  

4. அவர் என் வழிகபளப் ைொர்த்து, என் நபடகபளமயல்ைொம் எண்ணுகிறொர் அல்ைவவொ? 

Does he not see my ways and count my every step?   

5. நொன்  ொபயயிவை நடந்வதவனொ, என் கொல் கைடுமெய்யத் தீவிரித்தவதொ என்று, 

“If I have walked with falsehood or my foot has hurried after deceit—  

6. சுமுத்திபையொன தைொசிவை வதவன் என்பன நிறுத்து, என் உத்த த்பத அறிவொைொக. 

let God weigh me in honest scales and he will know that I am blameless—  

7. என் நபடகள் வழிபயவிட்டு விைகினதும், என் இருதயம் என் கண்கபளப் பின்மதொடர்ந்ததும், ஏதொகிலும் ஒரு 
 ொசு என் பககளில் ஒட்டிக்மகொண்டதும் உண்டொனொல், 

if my steps have turned from the path, if my heart has been led by my eyes, or if my hands have 

been defiled,  

8. அப்மைொழுது நொன் விபதத்தபத வவமறொருவன் புசிப்ைொனொக; என் ையிர்கள் வவைற்றுப்வைொகக்கடவது. 

then may others eat what I have sown, and may my crops be uprooted.   

9. என்  னம் யொமதொரு ஸ்திரீயின்வ ல்  யங்கி, அயைொனுபடய வொெபை நொன் எட்டிப்ைொர்த்ததுண்டொனொல், 

“If my heart has been enticed by a woman, or if I have lurked at my neighbor’s door,  

10. அப்மைொழுது என்  பனவி வவமறொருவனுக்கு  ொவபைப்ைொளொக; வவற்று  னிதர் அவள்வ ல் ெொய்வொர்களொக. 

then may my wife grind another man’s grain, and may other men sleep with her.  

11. அது வதொஷம், அது நியொயொதிைதிகளொல் விெொரிக்கப்ைடும் அக்கிை  ொவ . 

For that would have been wicked, a sin to be judged.  
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12. அது ைொதொளைரியந்தம் ைட்சிக்கும் அக்கினியொய் என் ெம்ைத்பதமயல்ைொம் நிர்மூை ொக்கும். 

It is a fire that burns to Destruction ; it would have uprooted my harvest.   

13. என் வவபைக்கொைனொனொலும், என் வவபைக்கொரியொனொலும், என்வனொடு வழக்கொடும்வைொது, அவர்கள் 
நியொயத்பத நொன் அெட்படைண்ணியிருந்தொல், 

“If I have denied justice to any of my servants, whether male or female, when they had a 

grievance against me,  

14. வதவன் எழும்பும்வைொது, நொன் என்ன மெய்வவன்; அவர் விெொரிக்கும்வைொது, நொன் அவருக்கு என்ன 
 றுஉத்தைவு மெொல்லுவவன். 

what will I do when God confronts me? What will I answer when called to account?  

15. தொயின் கர்ப்ைத்தில் என்பன உண்டுைண்ணினவர் அவபனயும் உண்டுைண்ணினொர் அல்ைவவொ? ஒவைவித ொன 
கர்ப்ைத்தில் எங்கபள உருவொக்கினொர் அல்ைவவொ? 

Did not he who made me in the womb make them? Did not the same one form us both within 

our mothers?   

16. எளியவர்கள் வொஞ்சித்தபத நொன் மகொடொதிருந்து, விதபவயின் கண்கபளப் பூத்துப்வைொகப்ைண்ணி, 

“If I have denied the desires of the poor or let the eyes of the widow grow weary,  

17. தொய்தகப்ைனில்ைொத பிள்பள என் ஆகொைத்தில் ெொப்பிடொ ல், நொன் ஒருவனொய்ச் ெொப்பிட்டதுண்வடொ? 

if I have kept my bread to myself, not sharing it with the fatherless—  

18. என் சிறுவயதுமுதல் அவன் தகப்ைனிடத்தில் வளர்வதுவைொை என்வனொவட வளர்ந்தொன்; நொன் என் தொயின் 
கர்ப்ைத்திவை பிறந்ததுமுதல் அப்ைடிப்ைட்டவர்கபளக் பகைொகுமகொடுத்து நடத்திவனன். 

but from my youth I reared them as a father would, and from my birth I guided the widow—  

19. ஒருவன் உடுப்பில்ைொததினொல்  டிந்துவைொகிறபதயும், ஏபழக்கு மூட வஸ்திைமில்ைொதிருக்கிறபதயும் நொன் 
கண்டவைொது, 

if I have seen anyone perishing for lack of clothing, or the needy without garments,  

20. அவன் என் ஆட்டு யிர்க் கம்ைளியினொவை அனல்மகொண்டதினொல், அவன் இபட என்பனப் புகழொதிருந்ததும், 

and their hearts did not bless me for warming them with the fleece from my sheep,  

21. ஒலிமுகவொெலில் எனக்குச் மெல்வொக்கு உண்மடன்று நொன் கண்டு, திக்கற்றவனுக்கு விவைொத ொய் என் பகபய 
நீட்டினதும் உண்டொனொல், 

if I have raised my hand against the fatherless, knowing that I had influence in court,  

22. என் பகப்ைட்பட வதொளிலிருந்து ெரிந்து, என் புயத்து எலும்பு முறிந்துவைொவதொக. 

then let my arm fall from the shoulder, let it be broken off at the joint.  

23. வதவன் ஆக்கிபனயிடுவொர் என்றும், அவருபடய  கத்துவத்பத உத்தரிக்கக்கூடொது என்றும், எனக்குப் 
ையங்கை ொயிருந்தது. 

For I dreaded destruction from God, and for fear of his splendor I could not do such things.   



1608 

Index 

24. நொன் மைொன்னின்வ ல் என் நம்பிக்பகபய பவத்து, தங்கத்பதப்ைொர்த்து: நீ என் ஆதைவு என்று நொன் 
மெொன்னதும், 

“If I have put my trust in gold or said to pure gold, ‘You are my security,’  

25. என் ஆஸ்திமைரியமதன்றும், என் பகக்கு மிகுதியும் கிபடத்தமதன்றும் நொன்  கிழ்ந்ததும், 

if I have rejoiced over my great wealth, the fortune my hands had gained,  

26. சூரியன் பிைகொசிக்கும்வைொதும், அல்ைது ெந்திைன்  கிப யொய்ச் மெல்லும்வைொதும், நொன் அபத வநொக்கி: 

if I have regarded the sun in its radiance or the moon moving in splendor,  

27. என்  னம் இைகசிய ொய்  யக்கப்ைட்டு, என் வொய் என் பகபய முத்தி மெய்ததுண்டொனொல், 

so that my heart was secretly enticed and my hand offered them a kiss of homage,  

28. இதுவும் நியொயொதிைதிகளொல் விெொரிக்கப்ைடத்தக்க அக்கிை  ொயிருக்கும்; அதினொல் உன்னதத்திலிருக்கிற 
வதவபன  றுதலிப்வைவன. 

then these also would be sins to be judged, for I would have been unfaithful to God on high.   

29. என் ைபகஞனுபடய ஆைத்திவை நொன்  கிழ்ந்து, மைொல்ைொப்பு அவனுக்கு வநரிட்டவைொது 
களிகூர்ந்திருந்வதவனொ? 

“If I have rejoiced at my enemy’s misfortune or gloated over the trouble that came to him—  

30. அவன் ஜீவனுக்குச் ெொைத்பதக் மகொடுக்கும்ைடி விரும்பி, வொயினொல் ைொவஞ்மெய்ய நொன் 
இடங்மகொடுக்கவில்பை. 

I have not allowed my mouth to sin by invoking a curse against their life—  

31. அவன் இனத்தொர்களில் திருப்தியொகொதவபனக் கொண்பிப்ைவன் யொமைன்று என் கூடொைத்தின்  னுஷர் 
மெொல்ைொர்கவளொ? 

if those of my household have never said, ‘Who has not been filled with Job’s meat?’—  

32. ைைவதசி வீதியிவை இைொத்தங்கினதில்பை; வழிப்வைொக்கனுக்கு என் வொெல்கபளத் திறந்வதன். 

but no stranger had to spend the night in the street, for my door was always open to the 

traveler—  

33. நொன் ஆதொப ப்வைொை என் மீறுதல்கபள மூடி, என் அக்கிை த்பத என்  டியிவை ஒளித்துபவத்வதவனொ? 

if I have concealed my sin as people do,  by hiding my guilt in my heart  

34. திைளொன என் கூட்டத்துக்கு நொன் ையந்ததினொைொவது, இனத்தொர் ஜனத்தொர் ைண்ணும் இகழ்ச்சி என்பனத் 
திடுக்கிடப்ைண்ணினதினொைொவது, நொன் வைெொதிருந்து, வொெற்ைடிபய விட்டுப் புறப்ைடொதிருந்வதவனொ? 

because I so feared the crowd and so dreaded the contempt of the clans that I kept silent and 

would not go outside—   

35. ஆ, என் வழக்பகக் வகட்கிறவன் ஒருவன் இருந்தொல் நை ொயிருக்கும்; இவதொ, ெர்வவல்ைவர் எனக்கு உத்தைவு 
அருளிச்மெய்யவும், என் எதிைொளி தன் வழக்பக எழுதிக்மகொடுக்கவும் எனக்கு விருப்ைமுண்டு. 

(“Oh, that I had someone to hear me! I sign now my defense—let the Almighty answer me; let 

my accuser put his indictment in writing.  
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36. அபத நொன் என் வதொளின்வ ல் பவத்து, எனக்குக் கிரீட ொகத் தரித்துக்மகொள்வவவன. 

Surely I would wear it on my shoulder, I would put it on like a crown.  

37. அவனுக்கு நொன் என் நபடகபளத் மதொபக மதொபகயொய்க் கொண்பித்து, ஒரு பிைபுபவப்வைொை அவனிடத்தில் 
வைொவவன். 

I would give him an account of my every step; I would present it to him as to a ruler.)—   

38. எனக்கு விவைொத ொக என் கொணி பூமி கூப்பிடுகிறதும், அதின் ைபடச்ெொல்கள்கூட அழுகிறதும், 

“if my land cries out against me and all its furrows are wet with tears,  

39. கூலிமகொடொ ல் நொன் அதின் ைைபனப் புசித்து, ையிரிட்டவர்களின் ஆத்து ொபவ உைத்திைவப்ைடுத்தினதும் 
உண்டொனொல், 

if I have devoured its yield without payment or broken the spirit of its tenants,  

40. அதில் வகொதுப க்குப் ைதிைொக முள்ளும், வொற்வகொதுப க்குப் ைதிைொகக் கபளயும் முபளக்கக்கடவது 
என்றொன். வயொபின் வொர்த்பதகள் முடிந்தது. 

then let briers come up instead of wheat and stinkweed instead of barley.”  The words of Job 

are ended. 

லயாபு 32 

1. வயொபு தன் ைொர்பவக்கு நீதி ொனொயிருந்தைடியினொல், அவனுக்கு அந்த மூன்று  னுஷரும் பிைதியுத்தைம் 
மெொல்லி ஓய்ந்தொர்கள். 

So these three men stopped answering Job, because he was righteous in his own eyes. 

2. அதினொல் ைொமின் வம்ெத்தொனொன பூசியனொகிய ைைமகவயலின் கு ொைன் எலிகூவுக்குக் வகொைம்மூண்டது, வயொபு, 
வதவபனப்ைொர்க்கிலும் தன்பனத்தொன் நீதி ொனொக்கினதினிமித்தம், அவன்வ லும் அவனுக்குக் வகொைம் மூண்டது. 

But Elihu son of Barakel the Buzite, of the family of Ram, became very angry with Job for 

justifying himself rather than God. 

3. மகொடுக்கத்தக்க  றும ொழி வயொபின் மூன்று சிவநகிதருக்கும் அகப்ைடொதிருந்தும், அவர்கள் அவபன 
ஆகொதவமனன்று தீர்த்ததினிமித்தம், அவர்கள்வ லும் அவனுக்குக் வகொைம் மூண்டது. 

He was also angry with the three friends, because they had found no way to refute Job, and yet 

had condemned him.  

4. அவர்கள் தன்பனப்ைொர்க்கிலும் வயதுமென்றவர்களொனைடியினொல், எலிகூ வயொபின் வொர்த்பதகள் முடிந்து 
தீரு ட்டும் கொத்திருந்தொன். 

Now Elihu had waited before speaking to Job because they were older than he. 

5. அந்த மூன்று  னுஷரின் வொயிலும்  றுஉத்தைவு பிறக்கவில்பைமயன்று எலிகூ கண்டவைொது, அவனுக்குக் 
வகொைம் மூண்டது. 

But when he saw that the three men had nothing more to say, his anger was aroused. 

6. ஆதைொல் ைைமகவயலின் கு ொைன் எலிகூ என்னும் பூசியன் பிைதியுத்தை ொக: நொன் இளவயதுள்ளவன், நீங்கவளொ 
விருத்தொப்பியர்; ஆபகயொல் நொன் அஞ்சி, என் அபிப்பிைொயத்பத உங்களுக்கு முன்ைொக மவளிப்ைடுத்தப் 
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ையந்திருந்வதன். 

So Elihu son of Barakel the Buzite said: “I am young in years, and you are old; that is why I was 

fearful, not daring to tell you what I know.  

7. முதிவயொர் வைெட்டும், வயது மென்றவர்கள் ஞொனத்பத அறிவிக்கட்டும் என்றிருந்வதன். 

I thought, ‘Age should speak; advanced years should teach wisdom.’  

8. ஆனொலும்  னுஷரில் ஒரு ஆவியுண்டு; ெர்வவல்ைவருபடய சுவொெவ  அவர்கபள உைர்வுள்ளவர்களொக்கும். 

But it is the spirit  in a person, the breath of the Almighty, that gives them understanding.  

9. மைரிவயொமைல்ைொம் ஞொனிகளல்ை; முதிவயொமைல்ைொம் நீதிபய அறிந்தவர்களு ல்ை. 

It is not only the old  who are wise, not only the aged who understand what is right.   

10. ஆபகயொல் எனக்குச் மெவிமகொடுங்கள்; நொனும் என் அபிப்பிைொயத்பத மவளிப்ைடுத்துவவன் என்வறன். 

“Therefore I say: Listen to me; I too will tell you what I know.  

11. இவதொ, உங்கள் வெனங்கள் முடியு ட்டும் கொத்திருந்வதன்; நீங்கள் மெொல்ைத்தக்கபத ஆைொய்ந்து வதடு ட்டும், 
உங்கள் நியொயங்களுக்குச் மெவிமகொடுத்வதன். 

I waited while you spoke, I listened to your reasoning; while you were searching for words,  

12. நொன் உங்கள் மெொல்பைக் கவனித்வதன்; ஆனொலும் இவதொ, உங்களில் வயொபுக்கு நியொயத்பதத் 
மதரியக்கொட்டி, அவருபடய வெனங்களுக்கு ஏற்ற பிைதியுத்தைம் மெொல்லுகிறவனில்பை. 

I gave you my full attention. But not one of you has proved Job wrong; none of you has 

answered his arguments.  

13. ஞொனத்பதக் கண்டுபிடித்வதொம் என்று நீங்கள் மெொல்ைொதைடி ைொருங்கள்;  னுஷனல்ை, வதவவன அவபை 
மஜயங்மகொள்ளவவண்டும். 

Do not say, ‘We have found wisdom; let God, not a man, refute him.’  

14. அவர் என்பனப்ைொர்த்துப் வைசினதில்பை; நீங்கள் மெொன்ன வொர்த்பதகளினொல் நொன் அவருக்குப் பிைதியுத்தைம் 
மெொல்வதுமில்பை. 

But Job has not marshaled his words against me, and I will not answer him with your 

arguments.   

15. அவர்கள் கைங்கி அப்புறம் பிைதியுத்தைம் மெொல்ைொதிருக்கிறொர்கள்; அவர்களுக்கு வைச்சு அற்றுப் வைொயிற்று. 

“They are dismayed and have no more to say; words have failed them.  

16. அவர்கள் வைெொர்கவளொ என்று கொத்திருந்வதன்; ஆனொலும் அவர்கள் அப்புறம்  றும ொழி 
மகொடொ லிருந்தைடியினொல், 

Must I wait, now that they are silent, now that they stand there with no reply?  

17. நொனும் பிைதியுத்தை ொக எனக்குத் வதொன்றிய ட்டும் மெொல்லுவவன்; நொனும் என் அபிப்பிைொயத்பத 
மவளிப்ைடுத்துவவன். 

I too will have my say; I too will tell what I know.  
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18. வொர்த்பதகள் எனக்குள் நிபறந்திருக்கிறது; என் உள்ளத்திலுள்ள ஆவி என்பன மநருக்கி ஏவுகிறது. 

For I am full of words, and the spirit within me compels me;  

19. இவதொ, என் உள்ளம் அபடக்கப்ைட்டிருந்து, புதுத் துருத்திகபள முதைொய்ப் பீறப்ைண்ணுகிற புதுைெத்பதப் 
வைொலிருக்கிறது. 

inside I am like bottled-up wine, like new wineskins ready to burst.  

20. நொன் ஆறுதைபடயும்ைடி வைசுவவன்; என் உதடுகபளத் திறந்து பிைதியுத்தைம் மெொல்லுவவன். 

I must speak and find relief; I must open my lips and reply.  

21. நொன் ஒருவனுபடய முகத்பதப் ைொைொ லும், ஒரு  னுஷனுக்கும் இச்ெகம் வைெொ லும் இருப்வைனொக. 

I will show no partiality, nor will I flatter anyone;  

22. நொன் இச்ெகம் வைெ அறிவயன்; வைசினொல் என்பன உண்டொக்கினவர் சீக்கிை ொய் என்பன எடுத்துக்மகொள்வொர். 

for if I were skilled in flattery, my Maker would soon take me away. 

லயாபு 33 

1. வயொவை, என் நியொயங்கபளக் வகளும்; என் வொர்த்பதகளுக்மகல்ைொம் மெவிமகொடும். 

“But now, Job, listen to my words; pay attention to everything I say.  

2. இவதொ, என் வொபய இப்வைொது திறந்வதன்; என் வொயிலிருக்கிற என் நொவொனது வைசும். 

I am about to open my mouth; my words are on the tip of my tongue.  

3. என் வொர்த்பதகள் என் இருதயத்தின் உண்ப க்கு ஒத்திருக்கும்; நொன் அறிந்தபத என் உதடுகள் சுத்த ொய் 
வெனிக்கும். 

My words come from an upright heart; my lips sincerely speak what I know.  

4. வதவனுபடய ஆவியொனவர் என்பன உண்டொக்கினொர்; ெர்வவல்ைவருபடய சுவொெம் எனக்கு உயிர்மகொடுத்தது. 

The Spirit of God has made me; the breath of the Almighty gives me life.  

5. உம் ொவை கூடு ொனொல் எனக்கு  றும ொழி மகொடும்; நீர் ஆயத்தப்ைட்டு எனக்கு எதிைொக நில்லும். 

Answer me then, if you can; stand up and argue your case before me.  

6. இவதொ, உம்ப ப்வைொை நொனும் வதவனொல் உண்டொனவன்; நொனும்  ண்ணினொல் உருவொக்கப்ைட்டவன். 

I am the same as you in God’s sight; I too am a piece of clay.  

7. இவதொ, நீர் எனக்குப் ையப்ைட்டுக் கைங்கத் வதபவயில்பை; என் பக உம்வ ல் ைொை ொயிருக்க ொட்டொது. 

No fear of me should alarm you, nor should my hand be heavy on you.   

8. நொன் கொதொைக் வகட்க நீர் மெொன்னதும், எனக்குக் வகள்வியொன உம்முபடய வொர்த்பதகளின் ெத்தமும் 
என்னமவன்றொல்: 

“But you have said in my hearing— I heard the very words—  

9. நொன் மீறுதல் இல்ைொத சுத்தன், நொன் குற்ற ற்றவன், என்னில் அக்கிை மில்பை. 

‘I am pure, I have done no wrong; I am clean and free from sin.  
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10. இவதொ, என்னில் அவர் குற்றம்பிடிக்கப்ைொர்க்கிறொர், என்பனத் த க்குச் ெத்துருவொக எண்ணிக்மகொள்ளுகிறொர். 

Yet God has found fault with me; he considers me his enemy.  

11. அவர் என் கொல்கபளத் மதொழுவிவை  ொட்டி, என் நபடகபளமயல்ைொம் கொவல்ைடுத்துகிறொர் என்று 
மெொன்னீர். 

He fastens my feet in shackles; he keeps close watch on all my paths.’   

12. இதிவை நீர் நீதியுள்ளவர் அல்ைமவன்று உ க்குப் பிைதியுத்தை ொகச் மெொல்லுகிவறன்;  னுஷபனப்ைொர்க்கிலும் 
வதவன் மைரியவைொயிருக்கிறொர். 

“But I tell you, in this you are not right, for God is greater than any mortal.  

13. அவர் தம்முபடய மெயல்கள் எல்ைொவற்பறயுங்குறித்துக் கொைைம் மெொல்ைவில்பைமயன்று நீர் அவவைொவட 
ஏன் வழக்கொடுகிறீர்? 

Why do you complain to him that he responds to no one’s words ?  

14. வதவன் ஒருவிபெ மெொல்லியிருக்கிற கொரியத்பத இைண்டொம்விபெ ைொர்த்துத் திருத்துகிறவைல்ைவவ. 

For God does speak—now one way, now another— though no one perceives it.  

15. கனநித்திபை  னுஷர்வ ல் இறங்கி, அவர்கள் ைடுக்பகயின்வ ல் அயர்ந்திருக்பகயில், 

In a dream, in a vision of the night, when deep sleep falls on people as they slumber in their 

beds,  

16. அவர் இைொக்கொைத்துத் தரிென ொன மெொப்ைனத்திவை  னுஷருபடய மெவிக்குத் தொம் மெய்யும் கொரியத்பத 
மவளிப்ைடுத்தி, அபத அவர்களுக்கு வரும் தண்டபனயினொவை முத்திபைவைொட்டு, 

he may speak in their ears and terrify them with warnings,  

17.  னுஷன் தன்னுபடய மெய்பகபயவிட்டு நீங்கவும்,  னுஷருபடய மைருப  அடங்கவும் மெய்கிறொர். 

to turn them from wrongdoing and keep them from pride,  

18. இவ்வித ொய் அவன் ஆத்து ொபவப் ைடுகுழிக்கும், அவன் ஜீவபனப் ைட்டய மவட்டுக்கும் தப்புவிக்கிறொர். 

to preserve them from the pit, their lives from perishing by the sword.    

19. அவன் தன் ைடுக்பகயிவை வொபதயினொலும், தன் ெகை எலும்புகளிலும் அவகொை ொன வநொவினொலும் 
தண்டிக்கப்ைடுகிறொன். 

“Or someone may be chastened on a bed of pain with constant distress in their bones,  

20. அவன் ஜீவன் அப்ைத்பதயும், அவன் ஆத்து ொ ருசிகை ொன வைொஜனத்பதயும் அவைொசிக்கும், 

so that their body finds food repulsive and their soul loathes the choicest meal.  

21. அவன்  ொம்ெம் கொைப்ைடொதைடிக்கு அழிந்து, மூடப்ைட்டிருந்த அவன் எலும்புகள் மவளிப்ைடுகிறது. 

Their flesh wastes away to nothing, and their bones, once hidden, now stick out.  

22. அவன் ஆத்து ொ ைொதொளத்துக்கும், அவன் பிைொைன் ெொவுக்கும் ெமீபிக்கிறது. 

They draw near to the pit, and their life to the messengers of death.   

23. ஆயிைத்தில் ஒருவைொகிய ெொ ொசிைண்ணுகிற தூதனொனவர்  னுஷனுக்குத் தம்முபடய நிதொனத்பத 
அறிவிக்கும்ைடிக்கு, அவனுக்கு அநுெொரியொயிருந்தொவையொகில், 
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Yet if there is an angel at their side, a messenger, one out of a thousand, sent to tell them how 

to be upright,  

24. அவர் அவனுக்கு இைங்கி, அவன் ைடுகுழியில் இறங்கொதைடிக்கு: நீர் அவபன இைட்சியும்; மீட்கும் மைொருபள 
நொன் கண்டுபிடித்வதன் என்ைொர். 

and he is gracious to that person and says to God, ‘Spare them from going down to the pit; I 

have found a ransom for them—  

25. அப்மைொழுது அவன்  ொம்ெம் வொலிைத்தில் இருந்தபதப்ைொர்க்கிலும் ஆவைொக்கிய படயும்; தன் வொைவயது 
நொட்களுக்குத் திரும்புவொன். 

let their flesh be renewed like a child’s; let them be restored as in the days of their youth’—  

26. அவன் வதவபன வநொக்கி விண்ைப்ைம்ைண்ணும்வைொது, அவன் அவருபடய ெமுகத்பதக் மகம்பீைத்வதொவட 
ைொர்க்கும்ைடி அவர் அவன்வ ல் பிரிய ொகி, அந்த  னுஷனுக்கு அவனுபடய நீதியின் ைைபனக் மகொடுப்ைொர். 

then that person can pray to God and find favor with him, they will see God’s face and shout for 

joy; he will restore them to full well-being.  

27. அவன்  னுஷபை வநொக்கிப் ைொர்த்து: நொன் ைொவஞ்மெய்து மெம்ப யொனபதப் புைட்டிவனன், அது எனக்குப் 
பிைவயொஜன ொயிருக்கவில்பை. 

And they will go to others and say, ‘I have sinned, I have perverted what is right, but I did not 

get what I deserved.  

28. என் ஆத்து ொ ைடுகுழியில் இறங்கொதைடி, அவர் அபத இைட்சிப்ைொர்; ஆபகயொல் என் பிைொைன் 
மவளிச்ெத்பதக் கொணும் என்று மெொல்லுவொன். 

God has delivered me from going down to the pit, and I shall live to enjoy the light of life.’   

29. இவதொ, வதவன்  னுஷனுபடய ஆத்து ொபவப் ைடுகுழிக்கு விைக்குகிறதற்கும், அவபன ஜீவனுள்வளொரின் 
மவளிச்ெத்தினொவை பிைகொசிப்பிக்கிறதற்கும், 

“God does all these things to a person— twice, even three times—  

30. அவர் இபவகபளமயல்ைொம் அவனிடத்தில் ைைமுபற நடப்பிக்கிறொர். 

to turn them back from the pit, that the light of life may shine on them.   

31. வயொவை, நீர் கவனித்து என் மெொல்பைக் வகளும்; நொன் வைெப்வைொகிவறன், நீர்  வுன ொயிரும். 

“Pay attention, Job, and listen to me; be silent, and I will speak.  

32. மெொல்ைத்தக்க நியொயங்கள் இருந்தவதயொனொல், எனக்கு  றுஉத்தைவு மகொடும்; நீர் வைசும், உம்ப  
நீதி ொனொகத் தீர்க்க எனக்கு ஆபெயுண்டு. 

If you have anything to say, answer me; speak up, for I want to vindicate you.  

33. ஒன்றும் இல்ைொதிருந்தவதயொகில் நீர் என் மெொல்பைக் வகளும்,  வுன ொயிரும், நொன் உ க்கு ஞொனத்பத 
உைவதசிப்வைன் என்றொன். 

But if not, then listen to me; be silent, and I will teach you wisdom.” 

லயாபு 34 
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1. பின்னும் எலிகூ  ொறுத்தை ொக: 

Then Elihu said: 

2. ஞொனிகவள, என் வொர்த்பதகபளக் வகளுங்கள்; அறிவொளிகவள, எனக்குச் மெவிமகொடுங்கள். 

“Hear my words, you wise men; listen to me, you men of learning.  

3. வொயொனது வைொஜனத்பத ருசிைொர்க்கிறதுவைொை, மெவியொனது வொர்த்பதகபளச் வெொதித்துப்ைொர்க்கும். 

For the ear tests words as the tongue tastes food.  

4. ந க்கொக நியொய ொனபதத் மதரிந்துமகொள்வவொ ொக; நன்ப  இன்னமதன்று ந க்குள்வள 
அறிந்துமகொள்வவொ ொக. 

Let us discern for ourselves what is right; let us learn together what is good.   

5. வயொபு: நொன் நீதி ொன்; வதவன் என் நியொயத்பதத் தள்ளிவிட்டொர் என்றும், 

“Job says, ‘I am innocent, but God denies me justice.  

6. நியொயம் என்னிடத்தில் இருந்தும் நொன் மைொய்யமனன்று எண்ைப்ைடுகிவறன்; மீறுதல் இல்ைொதிருந்தும், 
அம்பினொல் எனக்கு உண்டொன கொயம் ஆறொததொயிருக்கிறமதன்றும் மெொன்னொவை. 

Although I am right, I am considered a liar; although I am guiltless, his arrow inflicts an incurable 

wound.’  

7. வயொபைப்வைொைவவ, ைரியொெம்ைண்ணுதபைத் தண்ணீபைப்வைொல் குடித்து, 

Is there anyone like Job, who drinks scorn like water?  

8. அக்கிை க்கொைவைொவட கூடிக்மகொண்டு, துன் ொர்க்கவைொவட திரிகிறவன் யொர்? 

He keeps company with evildoers; he associates with the wicked.  

9. எப்ையடிமயனில், வதவன்வ ல் பிரியம் பவக்கிறது  னுஷனுக்குப் பிைவயொஜனம் அல்ை என்றொவை. 

For he says, ‘There is no profit in trying to please God.’   

10. ஆபகயொல் புத்தி ொன்கவள, எனக்குச் மெவிமகொடுங்கள்; அக்கிை ம் வதவனுக்கும், அநீதி ெர்வவல்ைவருக்கும் 
தூை ொயிருக்கிறது. 

“So listen to me, you men of understanding. Far be it from God to do evil, from the Almighty to 

do wrong.  

11.  னுஷனுபடய மெய்பகக்குத்தக்கபத அவனுக்குச் ெரிக்கட்டி, அவனவன் நடக்பகக்குத்தக்கதொக 
அவனவனுக்குப் ைைனளிக்கிறொர். 

He repays everyone for what they have done; he brings on them what their conduct deserves.  

12. வதவன் அநியொயஞ் மெய்யொ லும், ெர்வவல்ைவர் நீதிபயப் புைட்டொ லும் இருக்கிறது ம ய்வய. 

It is unthinkable that God would do wrong, that the Almighty would pervert justice.  

13. பூமியின்வ ல்  னுஷனுக்கு அதிகொைம் மகொடுத்தவர் யொர்? பூச்ெக்கைம் முழுவபதயும் ஒழுங்குப்ைடுத்தினவர் 
யொர்? 

Who appointed him over the earth? Who put him in charge of the whole world?  
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14. அவர் தம்முபடய இருதயத்பத அவனுக்கு விவைொத ொகத் திருப்பினொைொகில், அவனுபடய ஆவிபயயும் 
அவனுபடய சுவொெத்பதயும் தம்மிடத்தில் இழுத்துக்மகொள்ளுவொர். 

If it were his intention and he withdrew his spirit  and breath,  

15. அப்ைடிவய  ொம்ெ ொன யொவும் ஏக ொய் ஜீவித்துப்வைொகும்,  னுஷன் தூளுக்குத் திரும்புவொன். 

all humanity would perish together and mankind would return to the dust.   

16. உ க்கு உைர்விருந்தொல் இபதக் வகளும், என் வொர்த்பதகளின் ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடும். 

“If you have understanding, hear this; listen to what I say.  

17. நீதிபயப் ைபகக்கிற ஒருவன் ஆளக்கூடுவ ொ?  கொ நீதிைைபைக் குற்றப்ைடுத்துவீவைொ? 

Can someone who hates justice govern? Will you condemn the just and mighty One?  

18. ஒரு ைொபஜபவப் ைொர்த்து, நீ மைொல்ைொதவன் என்றும், அதிைதிகபளப் ைொர்த்து, நீங்கள் அக்கிை க்கொைர் 
என்றும் மெொல்ைத்தகுவ ொ? 

Is he not the One who says to kings, ‘You are worthless,’ and to nobles, ‘You are wicked,’  

19. இப்ைடியிருக்க, பிைபுக்களின் முகத்பதப்ைொைொ லும், ஏபழபயப்ைொர்க்கிலும் ஐசுவரியவொபன அதிக ொய் 
எண்ைொ லும் இருக்கிறவபை வநொக்கி இப்ைடிச் மெொல்ைைொ ொ? இவர்கள் எல்ைொரும் அவர் கைங்களின் 
கிரிபயவய. 

who shows no partiality to princes and does not favor the rich over the poor, for they are all the 

work of his hands?  

20. இப்ைடிப்ைட்டவர்கள் ெடிதியில் ெொவொர்கள்; ஜனங்கள் ைொதிஜொ த்தில் கைங்கி ஒழிந்துவைொவொர்கள்; கொைொத 
பகயினொல் ைைவந்தர் அழிந்துவைொவொர்கள். 

They die in an instant, in the middle of the night; the people are shaken and they pass away; the 

mighty are removed without human hand.   

21. அவருபடய கண்கள்  னுஷருபடய வழிகபள வநொக்கியிருக்கிறது; அவர்களுபடய நபடகபளமயல்ைொம் 
அவர் ைொர்க்கிறொர். 

“His eyes are on the ways of mortals; he sees their every step.  

22. அக்கிை க்கொைர் ஒளித்துக்மகொள்ளத்தக்க அந்தகொைமுமில்பை,  ைைஇருளுமில்பை. 

There is no deep shadow, no utter darkness, where evildoers can hide.  

23.  னுஷன் வதவவனொவட வழக்கொடும்ைடி அவர் அவன்வ ல் மிஞ்சினமதொன்பறயும் சு த்த ொட்டொர். 

God has no need to examine people further, that they should come before him for judgment.  

24. ஆைொய்ந்து முடியொத நியொய ொய் அவர் வல்ைப யுள்ளவர்கபள மநொறுக்கி, வவவற  னுஷபை அவர்கள் 
ஸ்தொனத்திவை நிறுத்துகிறொர். 

Without inquiry he shatters the mighty and sets up others in their place.  

25. அவர்கள் கிரிபயகபள அவர் அறிந்தவைொனைடியொல், அவர்கள் நசுங்கிப்வைொகத்தக்கதொய் இைொக்கொைத்தில் 
அவர்கபளக் கவிழ்த்துப்வைொடுகிறொர். 

Because he takes note of their deeds, he overthrows them in the night and they are crushed.  
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26. அவர்கள் அவபை விட்டுப் பின்வொங்கி அவருபடய எல்ைொ வழிகபளயும் உைர்ந்துமகொள்ளொ ல் 
வைொனைடியினொலும், 

He punishes them for their wickedness where everyone can see them,  

27. எளியவர்களின் கூக்குைல் அவரிடத்தில் வெரும்ைடி மெய்ததினொலும், சிறுப யொனவனுபடய கூக்குைபைக் 
வகட்கிற அவர், 

because they turned from following him and had no regard for any of his ways.  

28. எல்ைொரும் ைொர்க்கும்ைடி அவர்கபளத் துன் ொர்க்கமைன்று அடிக்கிறொர். 

They caused the cry of the poor to come before him, so that he heard the cry of the needy.  

29.  ொயக்கொைன் ஆளொதைடிக்கும், ஜனங்கள் சிக்கிக்மகொள்ளப்ைடொதைடிக்கும், 

But if he remains silent, who can condemn him? If he hides his face, who can see him? Yet he is 

over individual and nation alike,  

30. ஒரு ஜனத்துக்கொனொலும் ஒரு  னுஷனுக்கொனொலும், அவர் ெ ொதொனத்பத அருளினொல் யொர் 
கைங்கப்ைண்ணுவொன்? அவர் த து முகத்பத  பறத்தொல் அவபைக் கொண்கிறவன் யொர்? 

to keep the godless from ruling, from laying snares for the people.   

31. நொன் தண்டிக்கப்ைட்வடன்; நொன் இனிப் ைொவஞ்மெய்ய ொட்வடன். 

“Suppose someone says to God, ‘I am guilty but will offend no more.  

32. நொன் கொைொத கொரியத்பத நீர் எனக்குப் வைொதியும், நொன் அநியொயம்ைண்ணிவனனொனொல், நொன் இனி 
அப்ைடிச் மெய்வதில்பை என்று வதவபன வநொக்கிச் மெொல்ைத்தகுவ . 

Teach me what I cannot see; if I have done wrong, I will not do so again.’  

33. நீர் அப்ைடிச் மெய்ய ொட்வடொம ன்கிறைடியினொல், உம்வ ொடிருக்கிறவர்களில் ஒருவபன உ க்குப் ைதிைொக 
அபதச் மெய்யச்மெொல்வீவைொ? நொன் அல்ை, நீவை மதரிந்துமகொள்ளவவண்டும்; அல்ைமவன்றொல், நீர் 
அறிந்திருக்கிறபதச் மெொல்லும். 

Should God then reward you on your terms, when you refuse to repent? You must decide, not I; 

so tell me what you know.   

34. வயொபு அறிவில்ைொ ல் வைசினொர்; அவர் வொர்த்பதகள் ஞொனமுள்ளபவகள் அல்ைமவன்று, 

“Men of understanding declare, wise men who hear me say to me,  

35. புத்தியுள்ள  னுஷர் என் ைட்ெ ொய்ப் வைசுவொர்கள்; ஞொனமுள்ள  னுஷனும் எனக்குச் மெவிமகொடுப்ைொன். 

‘Job speaks without knowledge; his words lack insight.’  

36. அக்கிை க்கொைர் மெொன்ன  றுஉத்தைவுகளினிமித்தம் வயொபு முற்றும் முடிய வெொதிக்கப்ைடவவண்டியவத என் 
அவைட்பெ. 

Oh, that Job might be tested to the utmost for answering like a wicked man!  

37. தம்முபடய ைொவத்வதொவட மீறுதபைக் கூட்டினொர்; அவர் எங்களுக்குள்வள பகமகொட்டி, வதவனுக்கு 
விவைொத ொய்த் தம்முபடய வொர்த்பதகபள மிகுதியொக வெனித்தொர் என்றொன். 

To his sin he adds rebellion; scornfully he claps his hands among us and multiplies his words 

against God.” 
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லயாபு 35 

1. பின்னும் எலிகூ  ொறுத்தை ொக: 

Then Elihu said: 

2. என் நீதி வதவனுபடய நீதிபயப்ைொர்க்கிலும் மைரியமதன்று நீர் மெொன்னது நியொயம் என்று எண்ணுகிறீவைொ? 

“Do you think this is just? You say, ‘I am in the right, not God.’  

3. நொன் ைொவியொயிைொததினொல் எனக்குப் பிைவயொஜனம ன்ன? ைைன் என்ன? என்று மெொன்னீர். 

Yet you ask him, ‘What profit is it to me,  and what do I gain by not sinning?’   

4. உ க்கும் உம்வ ொவட இருக்கிற உம்முபடய சிவநகிதருக்கும் நொன் பிைதியுத்தைம் மெொல்லுகிவறன். 

“I would like to reply to you and to your friends with you.  

5. நீர் வொனத்பத அண்ைொந்து ைொர்த்து, உம்ப ப்ைொர்க்கிலும் உயை ொயிருக்கிற ஆகொய ண்டைங்கபளக் 
கண்வைொக்கும். 

Look up at the heavens and see; gaze at the clouds so high above you.  

6. நீர் ைொவஞ்மெய்தொல் அதினொவை அவருக்கு என்ன நஷ்டம்? உம்முபடய மீறுதல்கள் மிகுதியொனொலும், 
அதினொவை அவருக்கு என்ன வெதம்? 

If you sin, how does that affect him? If your sins are many, what does that do to him?  

7. நீர் நீதி ொனொயிருந்தொல், அதினொவை அவருக்கு என்ன கிபடக்கும்? அல்ைது அவர் உம்முபடய பகயில் என்ன 
ைொைத்பதப் மைறுவொர்? 

If you are righteous, what do you give to him, or what does he receive from your hand?  

8. உம்முபடய ைொவத்தினொல் உம்ப ப்வைொன்ற  னுஷனுக்கு நஷ்டமும், உம்முபடய நீதியினொல்  னுபுத்திைனுக்கு 
ைொைமும் உண்டொகும். 

Your wickedness only affects humans like yourself, and your righteousness only other people.   

9. அவநகைொல் ைைவந்த ொய் ஒடுக்கப்ைட்டவர்கள் முபறயிட்டு, வல்ைவர்களுபடய புயத்தினிமித்தம் 
அைறுகிறொர்கள். 

“People cry out under a load of oppression; they plead for relief from the arm of the powerful.  

10. பூமியின் மிருகங்கபளப்ைொர்க்கிலும் எங்கபளப் புத்தி ொன்களும், ஆகொெத்துப் ைறபவகபளப்ைொர்க்கிலும் 
எங்கபள ஞொனவொன்களு ொக்கி, 

But no one says, ‘Where is God my Maker, who gives songs in the night,  

11. என்பன உண்டொக்கினவரும், இைவிலும் கீதம்ைொட அருள்மெய்கிறவரு ொகிய என் சிருஷ்டிகர்த்தொவொகிய 
வதவன் எங்வக என்று வகட்ைவன் ஒருவனுமில்பை. 

who teaches us more than he teaches  the beasts of the earth and makes us wiser than  the 

birds in the sky?’  

12. அங்வக அவர்கள் மைொல்ைொதவர்களின் மைருப யினிமித்தம் கூப்பிடுகிறொர்கள்; அவவைொ  றுஉத்தைவு 
மகொடுக்கிறதில்பை. 

He does not answer when people cry out because of the arrogance of the wicked.  
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13. வதவன் வீண்வொர்த்பதக்குச் மெவிமகொடொர், ெர்வவல்ைவர் அபதக் கவனியொர். 

Indeed, God does not listen to their empty plea; the Almighty pays no attention to it.  

14. அவருபடய தரிெனம் உ க்குக் கிபடக்கிறதில்பை என்று நீர் மெொல்லுகிறீவை; ஆனொலும் நியொயத்தீர்ப்பு 
அவரிடத்தில் இருக்கிறது; ஆபகயொல் அவருக்குக் கொத்துக்மகொண்டிரும். 

How much less, then, will he listen when you say that you do not see him, that your case is 

before him and you must wait for him,  

15. இப்வைொது அவருபடய வகொை ொனது நியொயத்பத முற்றிலும் விெொரியொது; அவர் இன்னும் ஒன்பறயும் 
குபறயற்றவித ொய்த் தீர்க்கவில்பை. 

and further, that his anger never punishes and he does not take the least notice of wickedness.   

16. ஆபகயொல் வயொபு வீைொய்த் தம்முபடய வொபயத் திறந்து, அறிவில்ைொ ல் வொர்த்பதகபள மிகுதியொய் 
வெனிக்கிறொர் என்றொன். 

So Job opens his mouth with empty talk; without knowledge he multiplies words.” 

லயாபு 36 

1. பின்னும் எலிகூ: 

Elihu continued: 

2. நொன் வைசிமுடியு ட்டும் ெற்வறமைொறும்; இன்னும் வதவன் ைட்ெத்தில் நொன் மெொல்ைவவண்டிய நியொயங்கபள 
உ க்குச் மெொல்லிக்கொண்பிப்வைன். 

“Bear with me a little longer and I will show you that there is more to be said in God’s behalf.  

3. நொன் தூைத்திலிருந்து என் ஞொனத்பதக் மகொண்டுவந்து, என்பன உண்டொக்கினவருபடய நீதிபய 
விளங்கப்ைண்ணுவவன். 

I get my knowledge from afar; I will ascribe justice to my Maker.  

4. ம ய்யொகவவ என் வொர்த்பதகள் மைொய்யற்றிருக்கும்; உம்வ ொவட வைசுகிறவன் அறிவில் வதறினவன். 

Be assured that my words are not false; one who has perfect knowledge is with you.   

5. இவதொ, வதவன்  கத்துவமுள்ளவர், அவர் ஒருவபையும் புறக்கணியொர்;  ன உருக்கத்திலும் அவர் 
 கத்துவமுள்ளவர். 

“God is mighty, but despises no one; he is mighty, and firm in his purpose.  

6. அவர் துன் ொர்க்கபைப் பிபழக்க ஒட்டொதிருக்கிறொர்; சிறுப யொனவர்களின் நியொயத்பத விெொரிக்கிறொர். 

He does not keep the wicked alive but gives the afflicted their rights.  

7. அவர் தம்முபடய கண்கபள நீதி ொன்கபளவிட்டு விைக்கொ ல், அவர்கபள ைொஜொக்கவளொவட கூட 
சிங்கொெனத்தில் ஏறவும், உயர்ந்த ஸ்தைத்தில் என்பறக்கும் உட்கொர்ந்திருக்கவும் மெய்கிறொர். 

He does not take his eyes off the righteous; he enthrones them with kings and exalts them 

forever.  

8. அவர்கள் விைங்குகள் வைொடப்ைட்டு, உைத்திைவத்தின் கயிறுகளொல் கட்டப்ைட்டிருந்தொலும், 

But if people are bound in chains, held fast by cords of affliction,  
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9. அவர், அவர்கள் கிரிபயபயயும், மிஞ்சிப்வைொன அவர்களுபடய மீறுதல்கபளயும் அவர்களுக்குத் 
மதரியப்ைடுத்தி, 

he tells them what they have done— that they have sinned arrogantly.  

10. அக்கிை த்பத விட்டுத் திரும்பும்ைடி அவர்கள் மெவிபயத் திறந்து கடிந்துமகொள்ளுகிறொர். 

He makes them listen to correction and commands them to repent of their evil.  

11. அவர்கள் அடங்கி அவபைச் வெவித்தொல், தங்கள் நொட்கபள நன்ப யொகவும், தங்கள் வருஷங்கபளச் 
மெல்வவொழ்வொகவும் வைொக்குவொர்கள். 

If they obey and serve him, they will spend the rest of their days in prosperity and their years in 

contentment.  

12. அடங்கொர்கவளயொகில் ைட்டயத்துக்கு இபையொகி, ஞொனம் அபடயொ ல்  ொண்டுவைொவொர்கள். 

But if they do not listen, they will perish by the sword  and die without knowledge.   

13.  ொயமுள்ள இருதயத்தொர் குவைொதத்பதக் குவித்துக்மகொள்ளுகிறொர்கள்; அவர்கபள அவர் கட்டிபவக்கும்வைொது 
மகஞ்சிக் கூப்பிடுவொர்கள். 

“The godless in heart harbor resentment; even when he fetters them, they do not cry for help.  

14. அவர்கள் வொைவயதிவை  ொண்டுவைொவொர்கள்; இைச்பெயொனவர்களுக்குள்வள அவர்கள் பிைொைன் முடியும். 

They die in their youth, among male prostitutes of the shrines.  

15. சிறுப ப்ைட்டவர்கபள அவர் சிறுப க்கு நீங்கைொக்கி, அவர்கள் ஒடுக்கப்ைட்டிருக்பகயில் அவர்கள் 
மெவிபயத் திறக்கிறொர். 

But those who suffer he delivers in their suffering; he speaks to them in their affliction.   

16. அப்ைடிவய அவர் உம்ப யும் மநருக்கத்தினின்று விைக்கி, ஒடுக்கமில்ைொத விெொைத்திவை பவப்ைொர்; 
உம்முபடய வைொஜனைந்தி மகொழுப யொன ைதொர்த்தங்களொல் நிபறந்திருக்கும். 

“He is wooing you from the jaws of distress to a spacious place free from restriction, to the 

comfort of your table laden with choice food.  

17. ஆகொதவன்வ ல் வரும் நியொயத்தீர்ப்பு நிபறவவறப் ைொர்ப்பீர்; நியொயமும் நீதியும் உம்ப  ஆதரிக்கும். 

But now you are laden with the judgment due the wicked; judgment and justice have taken 

hold of you.  

18. உக்கிைமுண்டொயிருக்கிறதினொல் அவர் உம்ப  ஒரு அடியினொல் வொரிக்மகொண்டுவைொகொதைடிக்கு 
எச்ெரிக்பகயொயிரும்; அப்மைொழுது மீட்கும் மைொருபள மிகுதியொய்க் மகொடுத்தொலும் அதற்கு நீர் நீங்கைொக ொட்டீர். 

Be careful that no one entices you by riches; do not let a large bribe turn you aside.  

19. உம்முபடய மெல்வத்பத அவர்  திப்ைொவைொ? உம்முபடய மைொன்பனயும், பூைை ைைொக்கிை த்பதயும் அவர் 
 திக்க ொட்டொவை. 

Would your wealth or even all your mighty efforts sustain you so you would not be in distress?  

20. ஜனங்கள் தங்கள் இடத்பதவிட்டு வொரிக்மகொள்ளப்ைடப்வைொகிற இைபவ வொஞ்சிக்கொதிரும். 

Do not long for the night, to drag people away from their homes.   
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21. அக்கிை த்துக்குத் திரும்ைொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிரும்; உைத்திைவத்பதப்ைொர்க்கிலும் அக்கிை த்பதத் 
மதரிந்துமகொண்டீவை. 

Beware of turning to evil, which you seem to prefer to affliction.   

22. இவதொ, வதவன் தம்முபடய வல்ைப யில் உயர்ந்திருக்கிறொர்; அவபைப் வைொல் வைொதிக்கிறவர் யொர்? 

“God is exalted in his power. Who is a teacher like him?  

23. அவருபடய வழியின் நியொயத்பத விெொரிக்கத்தக்கவன் யொர்? நீர் அநியொயம் மெய்தீர் என்று மெொல்ைத்தக்கவன் 
யொர்? 

Who has prescribed his ways for him, or said to him, ‘You have done wrong’?  

24.  னுஷர் வநொக்கிப்ைொர்க்கிற அவருபடய கிரிபயபய நீர்  கிப ப்ைடுத்த நிபனயும். 

Remember to extol his work, which people have praised in song.  

25. எல்ைொ  னுஷரும் அபதக் கொண்கிறொர்கவள; தூைத்திலிருந்து அது  னுஷருக்கு மவளிப்ைடுகிறது. 

All humanity has seen it; mortals gaze on it from afar.  

26. இவதொ, வதவன்  கத்துவமுள்ளவர்; நொம் அவபை அறிய முடியொது; அவருபடய வருஷங்களின் இைக்கம் 
ஆைொய்ந்து முடியொதது. 

How great is God—beyond our understanding! The number of his years is past finding out.   

27. அவர் நீர்த்துளிகபள அணுபவப்வைொை ஏறப்ைண்ணுகிறொர்; அபவகள் வ கத்திலிருந்து  பழயொய்ச் 
மெொரிகிறது. 

“He draws up the drops of water, which distill as rain to the streams ;  

28. அபத வ கங்கள் மைய்து,  னுஷர்வ ல் மிகுதியொய்ப் மைொழிகிறது. 

the clouds pour down their moisture and abundant showers fall on mankind.  

29. வ கங்களின் ைைவுதபையும், அவருபடய கூடொைத்திலிருந்து எழும்பும் குமுறல்கபளயும் அறியமுடியுவ ொ? 

Who can understand how he spreads out the clouds, how he thunders from his pavilion?  

30. இவதொ, அதின்வ ல் தம்முபடய மின்னலின் ஒளிபய விரிக்கிறொர்; ெமுத்திைத்தின் ஆழங்கபளயும் மூடுகிறொர். 

See how he scatters his lightning about him, bathing the depths of the sea.  

31. அபவகளொல் ஜனங்கபள தண்டிக்கிறவரும், ஆகொைங்மகொடுத்து இைட்சிக்கிறவரு ொயிருக்கிறொர். 

This is the way he governs  the nations and provides food in abundance.  

32. அவர் மின்னலின் ஒளிபயத் த து பகக்குள்வள மூடி, அது இன்னின்னபத அடிக்கவவண்டும ன்று 
கட்டபளயிடுகிறொர். 

He fills his hands with lightning and commands it to strike its mark.  

33. அதினொல், அவர் மெய்ய நிபனக்கிறபதயும்,  ந்தொைம் எழும்ைப்வைொகிறபதயும், ஆடு ொடுகள் அறியப்ைடுத்தும். 

His thunder announces the coming storm; even the cattle make known its approach.  

லயாபு 37 
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1. இதினொல் என் இருதயம் தத்தளித்து, தன்னிடத்பதவிட்டுத் மதறிக்கிறது. 

“At this my heart pounds and leaps from its place.  

2. அவருபடய ெத்தத்தினொல் உண்டொகிற அதிர்ச்சிபயயும், அவர் வொயிலிருந்து புறப்ைடுகிற முழக்கத்பதயும் 
கவன ொய்க் வகளுங்கள். 

Listen! Listen to the roar of his voice, to the rumbling that comes from his mouth.  

3. அவர் வொனத்தின் கீமழங்கும் அந்தத் மதொனிபயயும், பூமியின் கபடயொந்தைங்கள்வ ல் அதின் மின்னபையும் 
மெல்ைவிடுகிறொர். 

He unleashes his lightning beneath the whole heaven and sends it to the ends of the earth.  

4. அதற்குப்பின்பு அவர் ெத்த ொய் முழங்கி, தம்முபடய  கத்துவத்தின் ெத்தத்பதக் குமுறப்ைண்ணுகிறொர்; 
அவருபடய ெத்தம் வகட்கப்ைடும்வைொது அபதத் தவிர்க்கமுடியொது. 

After that comes the sound of his roar; he thunders with his majestic voice. When his voice 

resounds, he holds nothing back.  

5. வதவன் தம்முபடய ெத்தத்பத ஆச்ெரிய ொனவித ொய்க் குமுறப்ைண்ணுகிறொர்; நொம் கிைகிக்கக்கூடொத மைரிய 
கொரியங்கபள அவர் மெய்கிறொர். 

God’s voice thunders in marvelous ways; he does great things beyond our understanding.  

6. அவர் உபறந்த  பழபயயும், கல் பழபயயும், தம்முபடய வல்ைப யின் மைரு பழபயயும் ைொர்த்து: 
பூமியின்வ ல் மைய்யுங்கள் என்று கட்டபளயிடுகிறொர். 

He says to the snow, ‘Fall on the earth,’ and to the rain shower, ‘Be a mighty downpour.’  

7. தொம் உண்டொக்கின ெகை  னுஷரும் தம்ப  அறியும்ைடிக்கு, அவர் ெகை  னுஷருபடய பகபயயும் 
முத்திரித்துப்வைொடுகிறொர். 

So that everyone he has made may know his work, he stops all people from their labor.   

8. அப்மைொழுது கொட்டுமிருகங்கள் தங்கள் குபககளில் புகுந்து, தங்கள் மகபிகளில் தங்கும். 

The animals take cover; they remain in their dens.  

9. மதற்வகயிருந்து சூறொவளியும், வடகொற்றினொல் குளிரும் வரும். 

The tempest comes out from its chamber, the cold from the driving winds.  

10. தம்முபடய சுவொெத்தினொல் வதவன் குளிபைக் மகொடுக்கிறொர்; அப்மைொழுது ஜைத்தின் வ ற்ைைப்ைொனது 
உபறந்துவைொகும். 

The breath of God produces ice, and the broad waters become frozen.  

11. அவர் நீர்த்துளிகபள வ கத்தில் ஏற்றி, மின்னலினொல் வ கத்பதச் சிதறப்ைண்ணுகிறொர். 

He loads the clouds with moisture; he scatters his lightning through them.  

12. அவர் அபவகளுக்குக் கட்டபளயிடுகிற யொபவயும், அபவகள் பூச்ெக்கைத்தில் நடப்பிக்கும்ைடி, அவர் 
அபவகபளத் தம்முபடய ஞொன ஆவைொெபனகளின்ைடிவய சுற்றித் திரியப்ைண்ணுகிறொர். 

At his direction they swirl around over the face of the whole earth to do whatever he 

commands them.  
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13. ஒன்றில் தண்டபனயொகவும், ஒன்றில் தம்முபடய பூமிக்கு உைவயொக ொகவும், ஒன்றில் கிருபையொகவும், 
அபவகபள வைப்ைண்ணுகிறொர். 

He brings the clouds to punish people, or to water his earth and show his love.   

14. வயொவை, இதற்குச் மெவிமகொடும்; தரித்துநின்று வதவனுபடய ஆச்ெரிய ொன கிரிபயகபளத் 
தியொனித்துப்ைொரும். 

“Listen to this, Job; stop and consider God’s wonders.  

15. வதவன் அபவகபளத் திட்டம்ைண்ணி, தம்முபடய வ கத்தின் மின்னபைப் பிைகொசிக்கப்ைண்ணும் விதத்பத 
அறிவீவைொ? 

Do you know how God controls the clouds and makes his lightning flash?  

16. வ கங்கள் மதொங்கும்ைடி பவக்கும் நிபறபயயும், பூைை ஞொனமுள்ளவரின் அற்புத ொன மெய்பககபளயும், 

Do you know how the clouds hang poised, those wonders of him who has perfect knowledge?  

17. மதன்றலினொல் அவர் பூமிபய அப யப்ைண்ணும்வைொது, உம்முபடய வஸ்திைங்கள் உஷ்ை ொயிருக்கும் 
வபகபயயும் அறிவீவைொ? 

You who swelter in your clothes when the land lies hushed under the south wind,  

18. வொர்க்கப்ைட்ட கண்ைொடிபயப்வைொல் மகட்டியொன ஆகொய ண்டைங்கபள நீர் அவவைொவடகூட இருந்து 
விரித்தீவைொ? 

can you join him in spreading out the skies, hard as a mirror of cast bronze?   

19. அவருக்கு நொம் மெொல்ைத்தக்கபத எங்களுக்குப் வைொதியும்; அந்தகொைத்தினிமித்தம் முபறதப்பிப் வைசுகிவறொம். 

“Tell us what we should say to him; we cannot draw up our case because of our darkness.  

20. நொன் வைெத்துணிந்வதன் என்று யொதொம ொருவன் அவருக்கு முன்ைொகச் மெொல்ைத்தகுவ ொ? ஒருவன் 
வைெத்துணிந்தொல் அவன் விழுங்கப்ைட்டுப்வைொவொவன. 

Should he be told that I want to speak? Would anyone ask to be swallowed up?  

21. இப்வைொதும் கொற்று வீசி ஆகொய  ண்டைங்களிலுள்ள  ப்பு நீங்கப்ைண்ணியிருக்கிறெ யத்தில் வடக்வகயிருந்து 
மைொன் ய ொன கொந்தி வருகிறவைொது, 

Now no one can look at the sun, bright as it is in the skies after the wind has swept them clean.  

22. ஆகொய ண்டைத்திவை பிைகொசிக்கிற சூரியபன முதைொய் ஒருவரும் வநொக்கிப் ைொர்க்கக்கூடொவத; 
வதவனிடத்திவைொ ையங்கை ொன  கத்துவமுண்டு. 

Out of the north he comes in golden splendor; God comes in awesome majesty.  

23. ெர்வவல்ைவபை நொம் கண்டுபிடிக்கக்கூடொது; அவர் வல்ைப யிலும் நியொயத்திலும் மைருத்தவர்; அவர்  கொ 
நீதிைைர்; அவர் ஒடுக்க ொட்டொர். 

The Almighty is beyond our reach and exalted in power; in his justice and great righteousness, 

he does not oppress.  

24. ஆபகயொல்  னுஷர் அவருக்குப் ையப்ைடவவண்டும்; தங்கள் எண்ைத்தில் ஞொனிகளொயிருக்கிற எவர்கபளயும் 
அவர்  திக்க ொட்டொர் என்றொன். 

Therefore, people revere him, for does he not have regard for all the wise in heart? ” 
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லயாபு 38 

1. அப்மைொழுது கர்த்தர்: மைருங்கொற்றிலிருந்து வயொபுக்கு உத்தைவொக: 

Then the LORD spoke to Job out of the storm. He said: 

2. அறிவில்ைொத வொர்த்பதகளினொல் ஆவைொெபனபய அந்தகொைப்ைடுத்துகிற இவன் யொர்? 

“Who is this that obscures my plans with words without knowledge?  

3. இப்வைொதும் புருஷபனப்வைொல் இபடகட்டிக்மகொள்; நொன் உன்பனக்வகட்வைன்; நீ எனக்கு உத்தைவு மெொல்லு. 

Brace yourself like a man; I will question you, and you shall answer me.   

4. நொன் பூமிபய அஸ்திைொைப்ைடுத்துகிறவைொது நீ எங்வகயிருந்தொய்? நீ அறிவொளியொனொல் அபத அறிவி. 

“Where were you when I laid the earth’s foundation? Tell me, if you understand.  

5. அதற்கு அளவு குறித்தவர் யொர்? அதின்வ ல் நூல்வைொட்டவர் யொர்? இபத நீ அறிந்திருந்தொல் மெொல்லு. 

Who marked off its dimensions? Surely you know! Who stretched a measuring line across it?  

6. அதின் ஆதொைங்கள் எதின்வ ல் வைொடப்ைட்டது? அதின் வகொடிக்கல்பை பவத்தவர் யொர்? 

On what were its footings set, or who laid its cornerstone—  

7. அப்மைொழுது விடியற்கொைத்து நட்ெத்திைங்கள் ஏக ொய்ப்ைொடி, வதவபுத்திைர் எல்ைொரும் மகம்பீரித்தொர்கவள. 

while the morning stars sang together and all the angels  shouted for joy?   

8. கர்ப்ைத்திலிருந்து உதிக்கிறதுவைொல் ெமுத்திைம் புைண்டுவந்தவைொது, அபதக் கதவுகளொல் அபடத்தவர் யொர்? 

“Who shut up the sea behind doors when it burst forth from the womb,  

9. வ கத்பத அதற்கு வஸ்திை ொகவும், இருபள அதற்குப் புடபவயொகவும் நொன் உடுத்தினவைொதும், 

when I made the clouds its garment and wrapped it in thick darkness,  

10. நொன் அதற்கு எல்பைபயக் குறித்து, அதற்குத் தொழ்ப்ைொள்கபளயும் கதவுகபளயும் வைொட்டு: 

when I fixed limits for it and set its doors and bars in place,  

11. இம் ட்டும் வொ, மிஞ்சி வைொவத; உன் அபைகளின் மைருப  இங்வக அடங்கக்கடவது என்று நொன் 
மெொல்லுகிறவைொதும் நீ எங்வகயிருந்தொய்? 

when I said, ‘This far you may come and no farther; here is where your proud waves halt’?   

12. துஷ்டர்கள் பூமியிலிருந்து உதறிப்வைொடப்ைடும்ைடிக்கு, அதின் கபடயொந்தைங்கபளப் பிடிக்கும்மைொருட்டு, 

“Have you ever given orders to the morning, or shown the dawn its place,  

13. உன் ஜீவகொைத்தில் எப்வைொதொவது நீ விடியற்கொைத்துக்குக் கட்டபள மகொடுத்து, அருவைொதயத்துக்கு அதின் 
இடத்பதக் கொண்பித்ததுண்வடொ? 

that it might take the earth by the edges and shake the wicked out of it?  

14. பூமி முத்திபையிடப்ைட்ட களி ண்வைொல் வவவற ரூைங்மகொள்ளும்; ெகைமும் வஸ்திைம் தரித்திருக்கிறது வைொல் 
கொைப்ைடும். 

The earth takes shape like clay under a seal; its features stand out like those of a garment.  
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15. துன் ொர்க்கரின் ஒளி அவர்கபள விட்டு எடுைடும்; வ ட்டிப யொன புயம் முறிக்கப்ைடும். 

The wicked are denied their light, and their upraised arm is broken.   

16. நீ ெமுத்திைத்தின் அடித்தைங்கள் ட்டும் புகுந்து, ஆழத்தின் அடியில் உைொவினதுண்வடொ? 

“Have you journeyed to the springs of the sea or walked in the recesses of the deep?  

17.  ைைவொெல்கள் உனக்குத் திறந்ததுண்வடொ?  ைை இருளின் வொெல்கபள நீ ைொர்த்ததுண்வடொ? 

Have the gates of death been shown to you? Have you seen the gates of the deepest darkness?  

18. நீ பூமியின் விெொைங்கபள ஆைொய்ந்து அறிந்ததுண்வடொ? இபவகபளமயல்ைொம் நீ அறிந்திருந்தொல் மெொல்லு. 

Have you comprehended the vast expanses of the earth? Tell me, if you know all this.   

19. மவளிச்ெம் வொெ ொயிருக்கும் இடத்துக்கு வழிமயங்வக? இருள் குடிமகொண்டிருக்கும் ஸ்தொனம ங்வக? 

“What is the way to the abode of light? And where does darkness reside?  

20. அதின் எல்பை இன்னமதன்று உனக்குத் மதரியுவ ொ? அதின் வீட்டுக்குப்வைொகிற ைொபதபய 
அறிந்திருக்கிறொவயொ? 

Can you take them to their places? Do you know the paths to their dwellings?  

21. நீ அபத அறியும்ைடி அப்வைொது பிறந்திருந்தொவயொ? உன் நொட்களின் மதொபக அவ்வளவு மைரிவதொ? 

Surely you know, for you were already born! You have lived so many years!   

22. உபறந்த  பழயின் ைண்டெொபைகளுக்குள் நீ பிைவவசித்தொவயொ? கல் பழயிலிருக்கிற ைண்டெொபைகபளப் 
ைொர்த்தொவயொ? 

“Have you entered the storehouses of the snow or seen the storehouses of the hail,  

23. ஆைத்து வருங்கொைத்திலும், கைகமும் யுத்தமும் வருங்கொைத்திலும், பிைவயொகிக்கும்ைடி நொன் அபவகபள 
பவத்துபவத்திருக்கிவறன். 

which I reserve for times of trouble, for days of war and battle?  

24. மவளிச்ெம் ைைவப்ைடுகிறதற்கும், கீழ்கொற்று பூமியின்வ ல் வீசுகிறதற்கு ொன வழி எங்வக? 

What is the way to the place where the lightning is dispersed, or the place where the east winds 

are scattered over the earth?  

25. ைொழும் அந்தைமவளியு ொன தபைபயத் திருப்தியொக்கி, இளம்பூண்டுகளின் முபளகபள 
முபளக்கப்ைண்ணும்ைடி, 

Who cuts a channel for the torrents of rain, and a path for the thunderstorm,  

26. பூமிமயங்கும்  னுஷர் குடியில்ைொத இடத்திலும்,  னுஷெஞ்ெொைமில்ைொத வனொந்தைத்திலும்  பழபய 
வருஷிக்கப்ைண்ணி, 

to water a land where no one lives, an uninhabited desert,  

27. மவள்ளத்துக்கு நீர்க்கொல்கபளயும், இடிமுழக்கங்கவளொடு வரும் மின்னலுக்கு வழிகபளயும் ைகுத்தவர் யொர்? 

to satisfy a desolate wasteland and make it sprout with grass?  

28.  பழக்கு ஒரு தகப்ைனுண்வடொ? ைனித்துளிகபள ஜநிப்பித்தவர் யொர்? 

Does the rain have a father? Who fathers the drops of dew?  
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29. உபறந்த தண்ணீர் யொருபடய வயிற்றிலிருந்து புறப்ைடுகிறது? ஆகொயத்தினுபடய உபறந்த ைனிபயப் 
மைற்றவர் யொர்? 

From whose womb comes the ice? Who gives birth to the frost from the heavens  

30. ஜைம் கல்லுருவங்மகொண்டு  பறந்து, ஆழத்தின் முகம் மகட்டியொய் உபறந்திருக்கிறவத. 

when the waters become hard as stone, when the surface of the deep is frozen?   

31. அறுமீன் நட்ெத்திைத்தின் சுகிர்த ெம்ைந்தத்பத நீ இபைக்கக்கூடுவ ொ? அல்ைது மிருகசீரிஷத்தின் கட்டுகபள 
அவிழ்ப்ைொவயொ? 

“Can you bind the chains  of the Pleiades? Can you loosen Orion’s belt?  

32. இைொசிகபள அதினதின் கொைத்திவை வைப்ைண்ணுவொவயொ? துருவச்ெக்கை நட்ெத்திைத்பதயும் அபதச் வெர்ந்த 
நட்ெத்திைங்கபளயும் வழிநடத்துவொவயொ? 

Can you bring forth the constellations in their seasons  or lead out the Bear  with its cubs?  

33. வொனத்தின் நிய ங்கபள நீ அறிவொவயொ? அது பூமிபயயொளும் ஆளுபகபய நீ திட்டம்ைண்ணுவொவயொ? 

Do you know the laws of the heavens? Can you set up God’s  dominion over the earth?   

34. ஏைொள ொன தண்ணீர் உன்வ ல் மெொரியவவணும் என்று உன் ெத்தத்பத வ கங்கள் ைரியந்தம் உயர்த்துவொவயொ? 

“Can you raise your voice to the clouds and cover yourself with a flood of water?  

35. நீ மின்னல்கபள அபழத்தனுப்பி, அபவகள் புறப்ைட்டுவந்து: இவதொ, இங்வகயிருக்கிவறொம் என்று உனக்குச் 
மெொல்லும்ைடி மெய்வொவயொ? 

Do you send the lightning bolts on their way? Do they report to you, ‘Here we are’?  

36. அந்தக்கைைங்களில் ஞொனத்பத பவத்தவர் யொர்? உள்ளத்தில் புத்திபயக் மகொடுத்தவர் யொர்? 

Who gives the ibis wisdom  or gives the rooster understanding?   

37. ஞொனத்தினொவை மகொடி ொசிகபள எண்ணுைவர் யொர்? 

Who has the wisdom to count the clouds? Who can tip over the water jars of the heavens  

38. தூளொனது ஏகைொள ொகவும்,  ண்கட்டிகள் ஒன்வறொமடொன்று ஒட்டிக்மகொள்ளவும், ஆகொயத்துருத்திகளிலுள்ள 
தண்ணீபைப் மைொழியப்ைண்ணுகிறவர் யொர்? 

when the dust becomes hard and the clods of earth stick together?   

39. நீ சிங்கத்துக்கு இபைபய வவட்படயொடி, 

“Do you hunt the prey for the lioness and satisfy the hunger of the lions  

40. சிங்கக்குட்டிகள் தொங்கள் தங்கும் இடங்களிவை கிடந்து மகபியிவை ைதிவிருக்கிறவைொது, அபவகளின் 
ஆபெபயத் திருப்தியொக்குவொவயொ? 

when they crouch in their dens or lie in wait in a thicket?  

41. கொக்பகக்குஞ்சுகள் வதவபன வநொக்கிக் கூப்பிட்டு, ஆகொைமில்ைொ ல் ைறந்து அபைகிறவைொது, அபவகளுக்கு 
இபைபயச் ெவதரித்துக் மகொடுக்கிறவர் யொர்? 

Who provides food for the raven when its young cry out to God and wander about for lack of 

food? 
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லயாபு 39 

1. வபையொடுகள் ஈனுங்கொைத்பத அறிவொவயொ?  ொன்கள் குட்டிவைொடுகிறபதக் கவனித்தொவயொ? 

“Do you know when the mountain goats give birth? Do you watch when the doe bears her 

fawn?  

2. அபவகள் சிபனப்ைட்டிருந்து வருகிற  ொதங்கபள நீ எண்ணி, அபவகள் ஈனுங்கொைத்பத அறிவொவயொ? 

Do you count the months till they bear? Do you know the time they give birth?  

3. அபவகள் மநொந்து குனிந்து தங்கள் குட்டிகபளப் வைொட்டு, தங்கள் வவதபனகபள நீக்கிவிடும். 

They crouch down and bring forth their young; their labor pains are ended.  

4. அபவகளின் குட்டிகள் ைைத்து, வனத்திவை வளர்ந்து, அபவகளண்படக்குத் திரும்ை வைொ ற்வைொய்விடும். 

Their young thrive and grow strong in the wilds; they leave and do not return.   

5. கொட்டுக்கழுபதபயத் தன்னிச்பெயொய்த் திரியவிட்டவர் யொர்? அந்தக் கொட்டுக்கழுபதயின் கட்டுகபள 
அவிழ்த்தவர் யொர்? 

“Who let the wild donkey go free? Who untied its ropes?  

6. அதற்கு நொன் வனொந்தைத்பத வீடொகவும், உவர்நிைத்பத வொெஸ்தை ொகவும் மகொடுத்வதன். 

I gave it the wasteland as its home, the salt flats as its habitat.  

7. அது ைட்டைத்தின் இபைச்ெபை அைட்சியம்ைண்ணி, ஓட்டுகிறவனுபடய கூக்குைபை  திக்கிறதில்பை. 

It laughs at the commotion in the town; it does not hear a driver’s shout.  

8. அது  பைகளிவை தன் வ ய்ச்ெபைக் கண்டுபிடித்து, ெகைவிதப் ைச்பெப்பூண்டுகபளயும் வதடித்திரியும். 

It ranges the hills for its pasture and searches for any green thing.   

9. கொண்டொமிருகம் உன்னிடத்தில் வெவிக்கச் ெம் திக்குவ ொ? அது உன் முன்னபைக்கு முன்ைொக இைொத்தங்குவ ொ? 

“Will the wild ox consent to serve you? Will it stay by your manger at night?  

10. ைபடச்ெொல்கபள உழ நீ கொண்டொமிருகத்பதக் கயிறுவைொட்டு ஏரிவை பூட்டுவொவயொ? அது உனக்கு இபெந்து 
ைைம்ைடிக்குவ ொ? 

Can you hold it to the furrow with a harness? Will it till the valleys behind you?  

11. அது அதிக மைைமுள்ளமதன்று நீ நம்பி அதினிடத்தில் வவபை வொங்குவொவயொ? 

Will you rely on it for its great strength? Will you leave your heavy work to it?  

12. உன் தொனியத்பத அது உன்வீட்டில் மகொண்டுவந்து, உன் களஞ்சியத்தில் வெர்க்கும் என்று நீ அபத 
நம்புவொவயொ? 

Can you trust it to haul in your grain and bring it to your threshing floor?   

13. தீக்குருவிகள் தங்கள் மெட்படகபள அபெவொட்டி ஓடுகிற ஓட்டம், நொபை தன் மெட்படகளொலும் 
இறகுகளொலும் ைறக்கிறதற்குச் ெ ொன ல்ைவவொ? 

“The wings of the ostrich flap joyfully, though they cannot compare with the wings and feathers 

of the stork.  
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14. அது தன் முட்படகபளத் தபையிவை இட்டு, அபவகபள  ைலிவை அனலுபறக்க பவத்துவிட்டுப்வைொய், 

She lays her eggs on the ground and lets them warm in the sand,  

15. கொைொல் மிதிைட்டு உபடந்துவைொகும் என்ைபதயும், கொட்டுமிருகங்கள் அபவகபள மிதித்துவிடும் என்ைபதயும் 
நிபனக்கிறதில்பை. 

unmindful that a foot may crush them, that some wild animal may trample them.  

16. அது தன் குஞ்சுகள் தன்னுபடயதல்ைொததுவைொை அபவகபளக்கொக்கொத கடினகுைமுள்ளதொயிருக்கும்; 
அபவகளுக்கொக அதற்குக் கவபையில்ைொதைடியினொல் அது ைட்ட வருத்தம் விருதொவொம். 

She treats her young harshly, as if they were not hers; she cares not that her labor was in vain,  

17. வதவன் அதற்குப் புத்திபயக் மகொடொ ல், ஞொனத்பத விைக்கிபவத்தொர். 

for God did not endow her with wisdom or give her a share of good sense.  

18. அது மெட்பட விரித்து எழும்பும்வைொது, குதிபைபயயும் அதின்வ ல் ஏறியிருக்கிறவபனயும் 
அைட்சியம்ைண்ணும். 

Yet when she spreads her feathers to run, she laughs at horse and rider.   

19. குதிபைக்கு நீ வீரியத்பதக் மகொடுத்தொவயொ? அதின் மதொண்படயில் குமுறபை பவத்தொவயொ? 

“Do you give the horse its strength or clothe its neck with a flowing mane?  

20. ஒரு மவட்டுக்கிளிபய மிைட்டுகிறதுவைொை அபத மிைட்டுவொவயொ? அதினுபடய நொசியின் மெருக்கு 
ையங்கை ொயிருக்கிறது. 

Do you make it leap like a locust, striking terror with its proud snorting?  

21. அது தபையிவை தொளடித்து, தன் ைைத்தில் களித்து, ஆயுதங்கபளத் தரித்தவருக்கு எதிைொகப் புறப்ைடும். 

It paws fiercely, rejoicing in its strength, and charges into the fray.  

22. அது கைங்கொ லும், ைட்டயத்துக்குப் பின்வொங்கொ லுமிருந்து, ையப்ைடுதபை அைட்சியம்ைண்ணும். 

It laughs at fear, afraid of nothing; it does not shy away from the sword.  

23. அம்ைறொத்தூணியும், மின்னுகிற ஈட்டியும், வகடகமும் அதின்வ ல் கைகைக்கும்வைொது, 

The quiver rattles against its side, along with the flashing spear and lance.  

24. கர்வமும் மூர்க்கமுங்மகொண்டு தபைபய விழுங்கிவிடுகிறதுவைொல் அநு ொனித்து, எக்கொளத்தின் மதொனிக்கு 
அஞ்ெொ ல் ைொயும். 

In frenzied excitement it eats up the ground; it cannot stand still when the trumpet sounds.  

25. எக்கொளம் மதொனிக்கும்வைொது அது நிகிமயன்று கபனக்கும்; யுத்தத்பதயும், ைபடத்தபைவரின் 
ஆர்ப்ைரிப்பையும், வெபனகளின் ஆைவொைத்பதயும் தூைத்திலிருந்து வ ொப்ைம்பிடிக்கும். 

At the blast of the trumpet it snorts, ‘Aha!’ It catches the scent of battle from afar, the shout of 

commanders and the battle cry.   

26. உன் புத்தியினொவை ைொஜொளி ைறந்து, மதற்குக்கு எதிைொகத் தன் மெட்படகபள விரிக்கிறவதொ? 

“Does the hawk take flight by your wisdom and spread its wings toward the south?  
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27. உன் கற்ைபனயினொவை கழுகு உயைப் ைறந்து, உயைத்திவை தன் கூட்படக் கட்டுவ ொ? 

Does the eagle soar at your command and build its nest on high?  

28. அது கன் பையிலும், கன் பையின் சிகைத்திலும், அைைொன ஸ்தைத்திலும் தங்கி வொெம்ைண்ணும். 

It dwells on a cliff and stays there at night; a rocky crag is its stronghold.  

29. அங்வகயிருந்து இபைபய வநொக்கும்; அதின் கண்கள் தூைத்திலிருந்து அபதப் ைொர்க்கும். 

From there it looks for food; its eyes detect it from afar.  

30. அதின் குஞ்சுகள் இைத்தத்பத உறிஞ்சும்; பிைம் எங்வகவயொ அங்வக கழுகு வெரும் என்றொர். 

Its young ones feast on blood, and where the slain are, there it is.” 

லயாபு 40 

1. பின்னும் கர்த்தர் வயொபுக்கு உத்தை ொக: 

The LORD said to Job: 

2. ெர்வவல்ைவவைொவட வழக்கொடி அவருக்குப் புத்தி ைடிப்பிக்கிறவன் யொர்? வதவன் வைரில் குற்றம் பிடிக்கிறவன் 
இபவகளுக்கு உத்தைவு மெொல்ைக்கடவன் என்றொர். 

“Will the one who contends with the Almighty correct him? Let him who accuses God answer 

him!”  

3. அப்மைொழுது வயொபு கர்த்தருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: 

Then Job answered the LORD: 

4. இவதொ, நொன் நீென்; நொன் உ க்கு என்ன  றுஉத்தைவு மெொல்லுவவன்; என் பகயினொல் என் வொபயப் 
மைொத்திக்மகொள்ளுகிவறன். 

“I am unworthy—how can I reply to you? I put my hand over my mouth.  

5. நொன் இைண்மடொருதைம் வைசிவனன்; இனி நொன் பிைதியுத்தைம் மகொடொ லும் வைெொ லும் இருப்வைன் என்றொன். 

I spoke once, but I have no answer— twice, but I will say no more.”  

6. அப்மைொழுது கர்த்தர் மைருங்கொற்றில் இருந்து வயொபுக்கு உத்தைவு அருளினொர். 

Then the LORD spoke to Job out of the storm: 

7. இப்வைொதும் புருஷபனப்வைொை நீ அபைகட்டிக்மகொள்; நொன் உன்பனக் வகட்வைன்; நீ எனக்கு உத்தைவு 
மெொல்லு. 

“Brace yourself like a man; I will question you, and you shall answer me.   

8. நீ என் நியொயத்பத அவ ொக்குவொவயொ? நீ உன்பன நீதி ொனொக்கிக்மகொள்ளும்ைடிக்கு என்வ ல் 
குற்றஞ்சு த்துவொவயொ? 

“Would you discredit my justice? Would you condemn me to justify yourself?  

9. வதவனுபடய புயத்பதப்வைொல் உனக்குப் புயமுண்வடொ? அவபைப்வைொல் இடிமுழக்க ொய்ச் ெத்தமிடக்கூடுவ ொ? 

Do you have an arm like God’s, and can your voice thunder like his?  
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10. இப்வைொதும் நீ முக்கியத்தொலும்  கத்துவத்தொலும் உன்பன அைங்கரித்து,  கிப பயயும் கனத்பதயும் 
தரித்துக்மகொண்டு, 

Then adorn yourself with glory and splendor, and clothe yourself in honor and majesty.  

11. நீ உன் வகொைத்தின் உக்கிைத்பத வீசி, அகந்பதயுள்ளவபனமயல்ைொம் வதடிப்ைொர்த்து தொழ்த்திவிட்டு, 

Unleash the fury of your wrath, look at all who are proud and bring them low,  

12. மைருப யுள்ளவபனமயல்ைொம் கவனித்து, அவபனப் ைணியப்ைண்ணி, துன் ொர்க்கபை அவர்களிருக்கிற 
ஸ்தைத்திவை மிதித்துவிடு. 

look at all who are proud and humble them, crush the wicked where they stand.  

13. நீ அவர்கபள ஏக ொய்ப் புழுதியிவை புபதத்து, அவர்கள் முகங்கபள அந்தைங்கத்திவை கட்டிப்வைொடு. 

Bury them all in the dust together; shroud their faces in the grave.  

14. அப்மைொழுது உன் வைதுபக உனக்கு இைட்சிப்பு உண்டுைண்ணும் என்று மெொல்லி நொன் உன்பனப் 
புகழுவவன். 

Then I myself will admit to you that your own right hand can save you.   

15. இப்வைொதும் பிமகவ ொத்பத நீ கவனித்துப்ைொர்; உன்பன உண்டொக்கினதுவைொை அபதயும் உண்டொக்கிவனன்; 
அது  ொட்படப்வைொல் புல்பைத்தின்னும். 

“Look at Behemoth, which I made along with you and which feeds on grass like an ox.  

16. இவதொ, அதினுபடய மைைன் அதின் இடுப்பிலும், அதின் வீரியம் அதின் வயிற்றின் நைம்புகளிலும் 
இருக்கிறது. 

What strength it has in its loins, what power in the muscles of its belly!  

17. அது தன் வொபைக் வகதுரு ைத்பதப்வைொல் நீட்டுகிறது; அதின் இடுப்பு நைம்புகள் பின்னிக்மகொண்டிருக்கிறது. 

Its tail sways like a cedar; the sinews of its thighs are close-knit.  

18. அதின் எலும்புகள் மகட்டியொன மவண்கைத்பதப்வைொைவும், அதின் அஸ்திகள் இருப்புக் கம்பிகபளப்வைொைவும் 
இருக்கிறது. 

Its bones are tubes of bronze, its limbs like rods of iron.  

19. அது வதவனுபடய கிரிபயகளில் பிைதொன ொன ஒரு கிரிபய, அபத உண்டொக்கினவர் அதற்கு ஒரு 
ைட்டயத்பதயும் மகொடுத்தொர். 

It ranks first among the works of God, yet its Maker can approach it with his sword.  

20. கொட்டுமிருகங்கள் யொவும் விபளயொடுகிற  பைகள் அதற்கு வ ய்ச்ெபை விபளவிக்கும். 

The hills bring it their produce, and all the wild animals play nearby.  

21. அது நிழலுள்ள மெடிகளின் கீழும், நொைலின்  பறவிலும், உபளயிலும் ைடுத்துக்மகொள்ளும். 

Under the lotus plants it lies, hidden among the reeds in the marsh.  

22. தபழகளின் நிழல் அபதக்கவிந்து, நதியின் அைரிகள் அபதச் சூழ்ந்துமகொள்ளும். 

The lotuses conceal it in their shadow; the poplars by the stream surround it.  
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23. இவதொ, நதி புைண்டு வந்தொலும் அது ையந்வதொடொது; வயொர்தொன் நதியத்தபன தண்ணீர் அதின் முகத்தில் 
வ ொதினொலும் அது அபெயொ லிருக்கும். 

A raging river does not alarm it; it is secure, though the Jordan should surge against its mouth.  

24. அதின் கண்கள் ைொர்த்திருக்க அபத யொர் பிடிக்கக்கூடும்? மூக்கைொங்கயிறுவைொட அதின் மூக்பக யொர் 
குத்தக்கூடும்? 

Can anyone capture it by the eyes, or trap it and pierce its nose? 

லயாபு 41 

1. லிவியொதொபன தூண்டிலினொல் பிடிக்கக்கூடுவ ொ? அதின் நொக்பக நீ விடுகிற கயிற்றினொவை பிடிக்கக்கூடுவ ொ? 

“Can you pull in Leviathan with a fishhook or tie down its tongue with a rope?  

2. அதின் மூக்பக நொர்க்கயிறு வைொட்டுக் கட்டக்கூடுவ ொ? குறட்டினொல் அதின் தொபடபய உருவக் 
குத்தக்கூடுவ ொ? 

Can you put a cord through its nose or pierce its jaw with a hook?  

3. அது உன்பனப் ைொர்த்து அவநக விண்ைப்ைஞ்மெய்யுவ ொ? உன்பன வநொக்கி இச்ெகவொர்த்பதகபளச் 
மெொல்லுவ ொ? 

Will it keep begging you for mercy? Will it speak to you with gentle words?  

4. அது உன்வனொவட உடன்ைடிக்பகைண்ணுவ ொ? அபதச் ெதொகொைமும் அடிப மகொள்வொவயொ? 

Will it make an agreement with you for you to take it as your slave for life?  

5. ஒரு குருவிவயொவட விபளயொடுகிறதுவைொல், நீ அதவனொவட விபளயொடி, அபத நீ உன் 
மைண் க்களண்படயிவை கட்டிபவப்ைொவயொ? 

Can you make a pet of it like a bird or put it on a leash for the young women in your house?  

6. கூட்டொளிகள் அபதப் பிடிக்கப் பிையத்தனப்ைட்டு, அபத வியொைொரிகளுக்குப் ைங்கிடுவொர்கவளொ? 

Will traders barter for it? Will they divide it up among the merchants?  

7. நீ அதின் வதொபை அவநக அம்புகளினொலும், அதின் தபைபய எறிவல்பையங்களினொலும் எறிவொவயொ? 

Can you fill its hide with harpoons or its head with fishing spears?  

8. அதின்வ ல் உன் பகபயப்வைொடு, யுத்தத்பத நிபனத்துக்மகொள்; இனி அப்ைடிச் மெய்யத் துணிய ொட்டொய். 

If you lay a hand on it, you will remember the struggle and never do it again!  

9. இவதொ, அபதப் பிடிக்கைொம் என்று நம்பினவன் வ ொெம்வைொய், அபதப் ைொர்த்தவுடவன விழுவொன் அல்ைவவொ? 

Any hope of subduing it is false; the mere sight of it is overpowering.  

10. அபத எழுப்ைத்தக்க பதரியவொன் இல்ைொதிருக்க, எனக்கு முன்ைொக நிற்ைவன் யொர்? 

No one is fierce enough to rouse it. Who then is able to stand against me?  

11. தனக்குப் ைதில்மகொடுக்கப்ைடும்ைடி, முந்தி எனக்குக் மகொடுத்தவன் யொர்? வொனத்தின் கீழுள்ளபவகள் எல்ைொம் 
என்னுபடயபவகள். 

Who has a claim against me that I must pay? Everything under heaven belongs to me.   
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12. அதின் அங்கங்களும், அதின் வீரியமும், அதின் உடல் இபெவின் வநர்த்தியும் இன்னமதன்று நொன் 
மெொல்ைொ ல்  பறக்க ொட்வடன். 

“I will not fail to speak of Leviathan’s limbs, its strength and its graceful form.  

13. அது மூடியிருக்கிற அதின் வைொர்பவபயக் கிளப்ைக்கூடியவன் யொர்? அதின் இைண்டு தொபடகளின் நடுவவ 
கடிவொளம் வைொடத்தக்கவன் யொர்? 

Who can strip off its outer coat? Who can penetrate its double coat of armor ?  

14. அதின் முகத்தின் கதபவத் திறக்கக்கூடியவன் யொர்? சுற்றிலுமிருக்கிற அதின் ைற்கள் ையங்கை ொனபவகள். 

Who dares open the doors of its mouth, ringed about with fearsome teeth?  

15. முத்திபைப் ைதிப்புப்வைொை அழுத்தங்மகொண்டு அடர்த்தியொயிருக்கிற அதின் ைரிபெகளின் அைணிப்பு  கொ 
சிறப்ைொயிருக்கிறது. 

Its back has  rows of shields tightly sealed together;  

16. அபவகள் நடுவவ கொற்றும் புக ொட்டொத மநருக்க ொய் அபவகள் ஒன்வறொமடொன்று 
இபைக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

each is so close to the next that no air can pass between.  

17. அபவகள் ஒன்வறொமடொன்று ஒட்டிக்மகொண்டு இபைபிரியொ ல் பிடித்துக்மகொண்டிருக்கிறது. 

They are joined fast to one another; they cling together and cannot be parted.  

18. அது தும்முபகயில் ஒளி வீசும், அதின் கண்கள் அருவைொதயத்தின் புருவங்கபளப்வைொல் இருக்கிறது. 

Its snorting throws out flashes of light; its eyes are like the rays of dawn.  

19. அதின் வொயிலிருந்து எரிகிற ைந்தங்கள் புறப்ைட்டு, அக்கினிப்மைொறிகள் ைறக்கும். 

Flames stream from its mouth; sparks of fire shoot out.  

20. மகொதிக்கிற ெட்டியிலும் மகொப்ைபையிலும் இருந்து புறப்ைடுகிறதுவைொை, அதின் நொசிகளிலிருந்து புபக 
புறப்ைடும். 

Smoke pours from its nostrils as from a boiling pot over burning reeds.  

21. அதின் சுவொெம் கரிகபளக்மகொளுத்தும், அதின் வொயிலிருந்து ஜூவொபை புறப்ைடும். 

Its breath sets coals ablaze, and flames dart from its mouth.  

22. அதின் கழுத்திவை மைைன் குடிமகொண்டிருக்கும்; ையங்கைம் அதற்குமுன் கூத்தொடும். 

Strength resides in its neck; dismay goes before it.  

23. அதின் உடற்கூறுகள், அபெயொத மகட்டியொய் ஒன்மறொமடொன்று ஒட்டிக்மகொண்டிருக்கும். 

The folds of its flesh are tightly joined; they are firm and immovable.  

24. அதின் மநஞ்சு கல்பைப்வைொைவும், ஏந்திைத்தின் அடிக்கல்பைப்வைொைவும் மகட்டியொயிருக்கும். 

Its chest is hard as rock, hard as a lower millstone.  

25. அது எழும்பும்வைொது ைைெொலிகள் அஞ்சி ையத்தினொல்  யங்கித் திபகப்ைொர்கள். 

When it rises up, the mighty are terrified; they retreat before its thrashing.  
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26. அபதத் தொக்குகிறவனுபடய ைட்டயம், ஈட்டி, வல்பையம், கவெம், ஒன்றும் அதற்குமுன் நிற்கொது. 

The sword that reaches it has no effect, nor does the spear or the dart or the javelin.  

27. அது இரும்பை பவக்வகொைொகவும், மவண்கைத்பத உளுத்த  ை ொகவும் எண்ணும், 

Iron it treats like straw and bronze like rotten wood.  

28. அம்பு அபதத் துைத்தொது; கவண்கற்கள் அதற்குத் துரும்ைொகும். 

Arrows do not make it flee; slingstones are like chaff to it.  

29. அது மைருந்தடிகபளத் தொளடிகளொக எண்ணி, ஈட்டியின் அபெபவ இகழும். 

A club seems to it but a piece of straw; it laughs at the rattling of the lance.  

30. அதின் கீழொகக் கூர்ப யொன கற்கள் கிடந்தொலும், அது வெற்றின்வ ல் ஓடுகிறதுவைொைக் கருக்கொன 
அபவகளின்வ லும் ஓடும். 

Its undersides are jagged potsherds, leaving a trail in the mud like a threshing sledge.  

31. அது ஆழத்பத உபைப்ைொபனபயப்வைொல் மைொங்கப்ைண்ணி, கடபைத் பதைம்வைொைக் கைக்கிவிடும். 

It makes the depths churn like a boiling caldron and stirs up the sea like a pot of ointment.  

32. அது தனக்குப் பின்னொகப் ைொபதபயத் துைங்கப்ைண்ணும்; ஆழ ொனது மவளுப்ைொன நபைபயப்வைொல் 
விளங்கும். 

It leaves a glistening wake behind it; one would think the deep had white hair.  

33. பூமியின்வ ல் அதற்கு ஒப்ைொனது ஒன்றுமில்பை; அது நிர்ப்ைய ொயிருக்க உண்டுைண்ைப்ைட்டது. 

Nothing on earth is its equal— a creature without fear.  

34. அது வ ட்டிப யொனபதமயல்ைொம் அற்ை ொய் எண்ணுகிறது; அது அகங்கொைமுள்ள ஜீவன்களுக்மகல்ைொம் 
ைொஜொவொயிருக்கிறது என்றொர். 

It looks down on all that are haughty; it is king over all that are proud.” 

லயாபு 42 

1. அப்மைொழுது வயொபு கர்த்தருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: 

Then Job replied to the LORD: 

2. வதவரீர் ெகைத்பதயும் மெய்ய வல்ைவர்; நீர் மெய்ய நிபனத்தது தபடைடொது என்ைபத அறிந்திருக்கிவறன். 

“I know that you can do all things; no purpose of yours can be thwarted.  

3. அறிவில்ைொ ல் ஆவைொெபனபய  பறக்கிற இவன் யொர்? ஆபகயொல் நொன் எனக்குத் மதரியொதபதயும், என் 
புத்திக்கு எட்டொதபதயும், நொன் அறியொதபதயும் அைப்பிவனன் என்கிவறன். 

You asked, ‘Who is this that obscures my plans without knowledge?’ Surely I spoke of things I 

did not understand, things too wonderful for me to know.   

4. நீர் எனக்குச் மெவிமகொடும், அப்மைொழுது நொன் வைசுவவன்; நொன் உம்ப க் வகள்விவகட்வைன், நீர் எனக்கு 
உத்தைவு மெொல்லும். 

“You said, ‘Listen now, and I will speak; I will question you, and you shall answer me.’  
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5. என் கொதினொல் உம்ப க்குறித்துக் வகள்விப்ைட்வடன்; இப்மைொழுவதொ என் கண் உம்ப க் கொண்கிறது. 

My ears had heard of you but now my eyes have seen you.  

6. ஆபகயொல் நொன் என்பன அருவருத்து, தூளிலும் ெொம்ைலிலும் இருந்து  னஸ்தொைப்ைடுகிவறன் என்றொன். 

Therefore I despise myself and repent in dust and ashes.”  

7. கர்த்தர் இந்த வொர்த்பதகபள வயொவைொவட வைசினபின், கர்த்தர் வத ொனியனொன எலிப்ைொபெ வநொக்கி: 
உன்வ லும் உன் இைண்டு சிவநகிதர்வ லும் எனக்குக் வகொைம் மூளுகிறது; என் தொெனொகிய வயொபு 
வைசினதுவைொல், நீங்கள் என்பனக்குறித்து நிதொன ொய்ப் வைெவில்பை. 

After the LORD had said these things to Job, he said to Eliphaz the Temanite, “I am angry with 

you and your two friends, because you have not spoken the truth about me, as my servant Job 

has. 

8. ஆதைொல் நீங்கள் ஏழு கொபளகபளயும், ஏழு ஆட்டுக்கடொக்கபளயும் மதரிந்துமகொண்டு, என் தொெனொகிய 
வயொபினிடத்தில் வைொய், உங்களுக்கொகச் ெர்வொங்க தகனைலிகபள இடுங்கள்; என் தொெனொகிய வயொபும் 
உங்களுக்கொக வவண்டுதல் மெய்வொன்; நொன் அவன் முகத்பதப் ைொர்த்து, உங்கபள உங்கள் 
புத்தியீனத்துக்குத்தக்கதொக நடத்தொதிருப்வைன்; என் தொெனொகிய வயொபு வைசினதுவைொல், நீங்கள் என்பனக்குறித்து 
நிதொன ொய்ப் வைெவில்பை என்றொர். 

So now take seven bulls and seven rams and go to my servant Job and sacrifice a burnt offering 

for yourselves. My servant Job will pray for you, and I will accept his prayer and not deal with 

you according to your folly. You have not spoken the truth about me, as my servant Job has.” 

9. அப்மைொழுது வத ொனியனொன எலிப்ைொசும் சூகியனொன பில்தொதும் நொக ொத்தியனொன வெொப்ைொரும்வைொய், 
கர்த்தர் தங்களுக்குச் மெொன்னைடிவய மெய்தொர்கள்; அப்மைொழுது கர்த்தர் வயொபின் முகத்பதப் ைொர்த்தொர். 

So Eliphaz the Temanite, Bildad the Shuhite and Zophar the Naamathite did what the LORD told 

them; and the LORD accepted Job’s prayer. 

10. வயொபு தன் சிவநகிதருக்கொக வவண்டுதல் மெய்தவைொது, கர்த்தர் அவன் சிபறயிருப்பை  ொற்றினொர். வயொபுக்கு 
முன் இருந்த எல்ைொவற்பறப்ைொர்க்கிலும் இைண்டத்தபனயொய்க் கர்த்தர் அவனுக்குத் தந்தருளினொர். 

After Job had prayed for his friends, the LORD restored his fortunes and gave him twice as much 

as he had before. 

11. அப்மைொழுது அவனுபடய எல்ைொச் ெவகொதைரும் ெவகொதரிகளும், முன் அவனுக்கு அறிமுக ொன அபனவரும் 
அவனிடத்தில் வந்து, அவன் வீட்டிவை அவவனொவட வைொஜனம்ைண்ணி, கர்த்தர் அவன்வ ல் வைப்ைண்ணின ெகை 
தீங்கினிமித்தம் அவனுக்கொக அங்கைொய்த்து, அவனுக்கு ஆறுதல் மெொல்லி, அவைவர் ஒவ்மவொரு தங்கக்கொபெயும், 
அவைவர் ஒவ்மவொரு மைொன் ஆைைைத்பதயும் அவனுக்குக் மகொடுத்தொர்கள். 

All his brothers and sisters and everyone who had known him before came and ate with him in 

his house. They comforted and consoled him over all the trouble the LORD had brought on him, 

and each one gave him a piece of silver  and a gold ring. 

12. கர்த்தர் வயொபின் முன்னிபைப பயப் ைொர்க்கிலும் அவன் பின்னிபைப பய ஆசீர்வதித்தொர்; ைதினொைொயிைம் 
ஆடுகளும், ஆறொயிைம் ஒட்டகங்களும், ஆயிைம் ஏர் ொடுகளும், ஆயிைம் கழுபதகளும் அவனுக்கு உண்டொயின. 
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The LORD blessed the latter part of Job’s life more than the former part. He had fourteen 

thousand sheep, six thousand camels, a thousand yoke of oxen and a thousand donkeys. 

13. ஏழு கு ொைரும், மூன்று கு ொைத்திகளும் அவனுக்குப் பிறந்தொர்கள். 

And he also had seven sons and three daughters. 

14. மூத்த  களுக்கு எமீ ொள் என்றும், இைண்டொம்  களுக்குக் மகத்சீயொள் என்றும், மூன்றொம்  களுக்குக் 
வகவைனொப்புக் என்றும் வைரிட்டொன். 

The first daughter he named Jemimah, the second Keziah and the third Keren-Happuch. 

15. வதெத்தில் எங்கும் வயொபின் கு ொைத்திகபளப்வைொல் மெளந்தரிய ொன மைண்கள் கொைப்ைடவில்பை; அவர்கள் 
தகப்ைன் அவர்கள் ெவகொதைரின் நடுவிவை அவர்களுக்குச் சுதந்தைம் மகொடுத்தொன். 

Nowhere in all the land were there found women as beautiful as Job’s daughters, and their 

father granted them an inheritance along with their brothers. 

16. இதற்குப்பின்பு வயொபு நூற்று நொற்ைது வருஷம் உயிவைொடிருந்து, நொலு தபைமுபறயொகத் தன் பிள்பளகபளயும் 
தன் பிள்பளகளுபடய பிள்பளகபளயும் கண்டொன். 

After this, Job lived a hundred and forty years; he saw his children and their children to the 

fourth generation. 

17. வயொபு மநடுநொளிருந்து, பூைை வயதுள்ளவனொய்  ரித்தொன். 

And so Job died, an old man and full of years. 
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சங்கீதம் 1 

1. துன் ொர்க்கருபடய ஆவைொெபனயில் நடவொ லும், ைொவிகளுபடய வழியில் நில்ைொ லும், ைரியொெக்கொைர் 
உட்கொரும் இடத்தில் உட்கொைொ லும், 

Blessed is the one who does not walk in step with the wicked or stand in the way that sinners 

take or sit in the company of mockers,  

2. கர்த்தருபடய வவதத்தில் பிரிய ொயிருந்து, இைவும் ைகலும் அவருபடய வவதத்தில் தியொன ொயிருக்கிற 
 னுஷன் ைொக்கியவொன். 

but whose delight is in the law of the LORD, and who meditates on his law day and night.  

3. அவன் நீர்க்கொல்களின் ஓை ொய் நடப்ைட்டு, தன் கொைத்தில் தன் கனிபயத் தந்து, இபையுதிைொதிருக்கிற 
 ைத்பதப்வைொலிருப்ைொன். அவன் மெய்வமதல்ைொம் வொய்க்கும். 

That person is like a tree planted by streams of water, which yields its fruit in season and whose 

leaf does not wither— whatever they do prospers.   

4. துன் ொர்க்கவைொ அப்ைடியிைொ ல், கொற்றுப் ைறக்கடிக்கும் ைதபைப்வைொல் இருக்கிறொர்கள். 

Not so the wicked! They are like chaff that the wind blows away.  

5. ஆபகயொல் துன் ொர்க்கர் நியொயத்தீர்ப்பிலும், ைொவிகள் நீதி ொன்களின் ெபையிலும் நிபைநிற்ைதில்பை. 

Therefore the wicked will not stand in the judgment, nor sinners in the assembly of the 

righteous.   

6. கர்த்தர் நீதி ொன்களின் வழிபய அறிந்திருக்கிறொர்; துன் ொர்க்கரின் வழிவயொ அழியும். 

For the LORD watches over the way of the righteous, but the way of the wicked leads to 

destruction. 

சங்கீதம் 2 

1. ஜொதிகள் மகொந்தளிப்ைொவனன்? ஐனங்கள் விருதொக்கொரியத்பதச் சிந்திப்ைொவனன்? 

Why do the nations conspire  and the peoples plot in vain?  

2. கர்த்தருக்கு விவைொத ொகவும், அவர் அபிவஷகம்ைண்ணினவருக்கு விவைொத ொகவும், பூமியின் இைொஜொக்கள் 
எழும்பி நின்று, அதிகொரிகள் ஏக ொய் ஆவைொெபனைண்ணி: 

The kings of the earth rise up and the rulers band together against the LORD and against his 

anointed, saying,  

3. “அவர்கள் கட்டுகபள அறுத்து, அவர்கள் கயிறுகபள நம்ப விட்டு எறிந்துவைொடுவவொம்” என்கிறொர்கள். 

“Let us break their chains and throw off their shackles.”   

4. ைைவைொகத்தில் வீற்றிருக்கிறவர் நபகப்ைொர்; ஆண்டவர் அவர்கபள இகழுவொர். 

The One enthroned in heaven laughs; the Lord scoffs at them.  
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5. அப்மைொழுது அவர் த து வகொைத்திவை அவர்கவளொவட வைசுவொர். த து உக்கிைத்திவை அவர்கபளக் 
கைங்கப்ைண்ணுவொர். 

He rebukes them in his anger and terrifies them in his wrath, saying,  

6. “நொன் என்னுபடய ைரிசுத்தைர்வத ொகிய சீவயொனில் என்னுபடய இைொஜொபவ அபிவஷகம்ைண்ணி பவத்வதன்” 
என்றொர். 

“I have installed my king on Zion, my holy mountain.”  

7. தீர் ொனத்தின் விவைம் மெொல்லுவவன்; கர்த்தர் என்பன வநொக்கி, “நீர் என்னுபடய கு ொைன், இன்று நொன் 
உம்ப  ஜநிப்பித்வதன். 

I will proclaim the LORD’s decree: He said to me, “You are my son; today I have become your 

father.  

8. என்பனக் வகளும், அப்மைொழுது ஜொதிகபள உ க்குச் சுதந்தை ொகவும், பூமியின் எல்பைகபள உ க்குச் 
மெொந்த ொகவும் மகொடுப்வைன்; 

Ask me, and I will make the nations your inheritance, the ends of the earth your possession.  

9. இரும்புக் வகொைொல் அவர்கபள மநொறுக்கி, குயக்கைத்பதப்வைொல் அவர்கபள உபடத்துப்வைொடுவீர்” என்று 
மெொன்னொர். 

You will break them with a rod of iron ; you will dash them to pieces like pottery.”   

10. இப்வைொதும் இைொஜொக்கவள, உைர்வபடயுங்கள், பூமியின் நியொயொதிைதிகவள, எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 

Therefore, you kings, be wise; be warned, you rulers of the earth.  

11. ையத்துடவன கர்த்தபைச் வெவியுங்கள், நடுக்கத்துடவன களிகூருங்கள். 

Serve the LORD with fear and celebrate his rule with trembling.  

12. கு ொைன் வகொைங்மகொள்ளொ லும், நீங்கள் வழியிவை அழியொ லும் இருக்கும்ைடிக்கு, அவபை 
முத்தஞ்மெய்யுங்கள்; மகொஞ்ெக்கொைத்திவை அவருபடய வகொைம் ைற்றிமயரியும்; அவபை அண்டிக்மகொள்ளுகிற 
யொவரும் ைொக்கியவொன்கள். 

Kiss his son, or he will be angry and your way will lead to your destruction, for his wrath can 

flare up in a moment. Blessed are all who take refuge in him. 

சங்கீதம் 3 

1. (தொவீது தன் கு ொைன் அப்ெவைொமுக்குத் தப்பி ஓடிப்வைொபகயில் ைொடின ெங்கீதம்) கர்த்தொவவ, என் ெத்துருக்கள் 
எவ்வளவொய்ப் மைருகியிருக்கிறொர்கள்! எனக்கு விவைொத ொய் எழும்புகிறவர்கள் அவநகர். 

A psalm of David. When he fled from his son Absalom.  [1] LORD, how many are my foes! How 

many rise up against me!  

2. வதவனிடத்தில் அவனுக்கு இைட்சிப்பு இல்பை என்று, என் ஆத்து ொபவக் குறித்துச் மெொல்லுகிறவர்கள் 
அவநகைொயிருக்கிறொர்கள். (வெைொ). 

Many are saying of me, “God will not deliver him.”    
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3. ஆனொலும் கர்த்தொவவ, நீர் என்பனச் சூழ்ந்துள்ள வகடகமும், என்  கிப யும், என் தபைபய 
உயர்த்துகிறவரு ொயிருக்கிறீர். 

But you, LORD, are a shield around me, my glory, the One who lifts my head high.  

4. நொன் கர்த்தபை வநொக்கிச் ெத்தமிட்டுக் கூப்பிட்வடன்; அவர் த து ைரிசுத்த ைர்வதத்திலிருந்து எனக்குச் 
ைதிைருளினொர். (வெைொ). 

I call out to the LORD, and he answers me from his holy mountain.   

5. நொன் ைடுத்து நித்திபை மெய்வதன்; விழித்துக்மகொண்வடன்; கர்த்தர் என்பனத் தொங்குகிறொர். 

I lie down and sleep; I wake again, because the LORD sustains me.  

6. எனக்கு விவைொத ொகச் சுற்றிலும் ைபடமயடுத்துவருகிற ைதினொயிைம்வைருக்கும் நொன் ையப்ைவடன். 

I will not fear though tens of thousands assail me on every side.   

7. கர்த்தொவவ, எழுந்தருளும்; என் வதவவன, என்பன இைட்சியும். நீர் என் ைபகஞர் எல்ைொபையும் தொபடயிவை 
அடித்து, துன் ொர்க்கருபடய ைற்கபளத் தகர்த்துப்வைொட்டீர். 

Arise, LORD! Deliver me, my God! Strike all my enemies on the jaw; break the teeth of the 

wicked.   

8. இைட்சிப்பு கர்த்தருபடயது; வதவரீருபடய ஆசீர்வொதம் உம்முபடய ஜனத்தின்வ ல் இருப்ைதொக. (வெைொ). 

From the LORD comes deliverance. May your blessing be on your people. 

சங்கீதம் 4 

1. (மநகிவனொத் என்னும் வொத்தியத்தில் வொசிக்க இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) என் 
நீதியின் வதவவன, நொன் கூப்பிடுபகயில் எனக்கு ைதிைருளும்; மநருக்கத்தில் இருந்த எனக்கு விெொைமுண்டொக்கினீர்; 
எனக்கு இைங்கி, என் விண்ைப்ைபதக் வகட்டருளும். 

For the director of music. With stringed instruments. A psalm of David.  [1] Answer me when I 

call to you, my righteous God. Give me relief from my distress; have mercy on me and hear my 

prayer.   

2.  னுபுத்திைவை, எதுவபைக்கும் என்  கிப பய அவ ொனப்ைடுத்தி, வீைொனபத விரும்பி, மைொய்பய நொடுவீர்கள். 
(வெைொ). 

How long will you people turn my glory into shame? How long will you love delusions and seek 

false gods    

3. ைக்தியுள்ளவபனக் கர்த்தர் த க்கொகத் மதரிந்துமகொண்டொமைன்று அறியுங்கள்; நொன் கர்த்தபை வநொக்கிக் 
கூப்பிடுபகயில் அவர் வகட்ைொர். 

Know that the LORD has set apart his faithful servant for himself; the LORD hears when I call to 

him.   

4. நீங்கள் வகொைங்மகொண்டொலும், ைொவஞ் மெய்யொதிருங்கள்; உங்கள் ைடுக்பகயிவை உங்கள் இருதயத்தில் 
வைசிக்மகொண்டு அ ர்ந்திருங்கள். (வெைொ). 

Tremble and  do not sin; when you are on your beds, search your hearts and be silent.  
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5. நீதியின் ைலிகபளச் மெலுத்தி, கர்த்தர்வ ல் நம்பிக்பகயொயிருங்கள். 

Offer the sacrifices of the righteous and trust in the LORD.   

6. எங்களுக்கு நன்ப  கொண்பிப்ைவன் யொர்? என்று மெொல்லுகிறவர்கள் அவநகர்; கர்த்தொவவ, உம்முபடய 
முகத்தின் ஒளிபய எங்கள்வ ல் பிைகொசிக்கப்ைண்ணும். 

Many, LORD, are asking, “Who will bring us prosperity?” Let the light of your face shine on us.  

7. அவர்களுக்குத் தொனியமும் திைொட்பெைெமும் மைருகியிருக்கிற கொைத்தின் ெந்வதொஷத்பதப்ைொர்க்கிலும், அதிக 
ெந்வதொஷத்பத என் இருதயத்தில் தந்தீர். 

Fill my heart with joy when their grain and new wine abound.   

8. ெ ொதொனத்வதொவட ைடுத்துக்மகொண்டு நித்திபைமெய்வவன்; கர்த்தொவவ, நீர் ஒருவவை என்பனச் சுக ொய்த் 
தங்கப்ைண்ணுகிறீர். 

In peace I will lie down and sleep, for you alone, LORD, make me dwell in safety. 

சங்கீதம் 5 

1. (மநகிவனொத் என்னும் வொத்தியத்தில் வொசிக்க இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) 
கர்த்தொவவ, என் வொர்த்பதகளுக்குச் மெவிமகொடும், என் தியொனத்பதக் கவனியும். 

For the director of music. For pipes. A psalm of David.  [1] Listen to my words, LORD, consider 

my lament.  

2. நொன் உம்ப வய வநொக்கி விண்ைப்ைம் ைண்ணுகிவறன்; என் இைொஜொவவ, என் வதவவன, என் வவண்டுதலின் 
ெத்தத்பதக் வகட்டருளும். 

Hear my cry for help, my King and my God, for to you I pray.   

3. கர்த்தொவவ, கொபையிவை என் ெத்தத்பதக் வகட்டருளுவீர்; கொபையிவை உ க்கு வநவை வந்து ஆயத்த ொகி, 
கொத்திருப்வைன். 

In the morning, LORD, you hear my voice; in the morning I lay my requests before you and wait 

expectantly.  

4. நீர் துன் ொர்க்கத்தில் பிரியப்ைடுகிற வதவன் அல்ை; தீப  உம்மிடத்தில் வெர்வதில்பை. 

For you are not a God who is pleased with wickedness; with you, evil people are not welcome.  

5. வீம்புக்கொைர் உம்முபடய கண்களுக்கு முன்ைொக நிபைநிற்க ொட்டொர்கள்; அக்கிை க்கொைர் யொவபையும் 
மவறுக்கிறீர். 

The arrogant cannot stand in your presence. You hate all who do wrong;  

6. மைொய் வைசுகிறவர்கபள அழிப்பீர்; இைத்தப் பிரியபனயும் சூதுள்ள  னுஷபனயும் கர்த்தர் அருவருக்கிறொர். 

you destroy those who tell lies. The bloodthirsty and deceitful you, LORD, detest.  

7. நொவனொ உ து மிகுந்த கிருபையினொவை உ து ஆையத்துக்குள் பிைவவசித்து, உ து ைரிசுத்த ெந்நிதிக்கு வநவை 
ையைக்தியுடன் ைணிந்துமகொள்ளுவவன். 

But I, by your great love, can come into your house; in reverence I bow down toward your holy 

temple.   
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8. கர்த்தொவவ, என் ெத்துருக்களினிமித்தம் என்பன உம்முபடய நீதியிவை நடத்தி, எனக்கு முன்ைொக உம்முபடய 
வழிபயச் மெவ்பவப்ைடுத்தும். 

Lead me, LORD, in your righteousness because of my enemies— make your way straight before 

me.  

9. அவர்கள் வொயில் உண்ப  இல்பை, அவர்கள் உள்ளம் வகடுைொடுள்ளது; அவர்கள் மதொண்பட திறக்கப்ைட்ட 
பிவைதக்குழி; தங்கள் நொவினொல் இச்ெகம் வைசுகிறொர்கள். 

Not a word from their mouth can be trusted; their heart is filled with malice. Their throat is an 

open grave; with their tongues they tell lies.  

10. வதவவன, அவர்கபளக் குற்றவொளிகளொகத் தீர்த்திடும்; அவர்கள் தங்கள் ஆவைொெபனகளொவைவய விழும்ைடி 
மெய்திடும்; அவர்கள் துவைொகங்களினுபடய திைட்சியினிமித்தம் அவர்கபளத் தள்ளிவிடும்; உ க்கு விவைொத ொய்க் 
கைகம்ைண்ணினொர்கவள. 

Declare them guilty, O God! Let their intrigues be their downfall. Banish them for their many 

sins, for they have rebelled against you.  

11. உம்மில் அபடக்கைம் புகுவவொர் யொவரும் ெந்வதொஷித்து, எந்நொளும் மகம்பீரிப்ைொர்களொக; நீர் அவர்கபளக் 
கொப்ைொற்றுவீர்; உம்முபடய நொ த்பத வநசிக்கிறவர்கள் உம்மில் களிகூருவொர்களொக. 

But let all who take refuge in you be glad; let them ever sing for joy. Spread your protection 

over them, that those who love your name may rejoice in you.   

12. கர்த்தொவவ, நீர் நீதி ொபன ஆசீர்வதித்து, கொருணியம் என்னுங் வகடகத்தினொல் அவபனச் சூழ்ந்து மகொள்ளுவீர். 

Surely, LORD, you bless the righteous; you surround them with your favor as with a shield. 

சங்கீதம் 6 

1. (மநகிவனொத் என்னும் வொத்தியத்தில் மெமினீத் என்னும் இைொகத்தில் வொசிக்க இைொகத்தபைவனுக்கு 
ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) கர்த்தொவவ, உம்முபடய வகொைத்திவை என்பனக் கடிந்துமகொள்ளொவதயும், 
உம்முபடய உக்கிைத்திவை என்பனத் தண்டியொவதயும். 

For the director of music. With stringed instruments. According to sheminith.  A psalm of David.  

[1] LORD, do not rebuke me in your anger or discipline me in your wrath.  

2. என்வ ல் இைக்க ொயிரும் கர்த்தொவவ, நொன் மைைனற்றுப்வைொவனன்; என்பனக் குை ொக்கும் கர்த்தொவவ, என் 
எலும்புகள் நடுங்குகின்றன. 

Have mercy on me, LORD, for I am faint; heal me, LORD, for my bones are in agony.  

3. என் ஆத்து ொ மிகவும் வியொகுைப்ைடுகிறது; எதுவபைக்கும் கர்த்தொவவ? 

My soul is in deep anguish. How long, LORD, how long?   

4. திரும்பும் கர்த்தொவவ, என் ஆத்து ொபவ விடுவியும்; உம்முபடய கிருபையினிமித்தம் என்பன இைட்சியும். 

Turn, LORD, and deliver me; save me because of your unfailing love.  

5.  ைைத்தில் உம்ப  நிபனவுகூர்வதில்பை, ைொதொளத்தில் உம்ப த் துதிப்ைவன் யொர்? 

Among the dead no one proclaims your name. Who praises you from the grave?   
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6. என் மைருமூச்சினொல் இபளத்துப்வைொவனன்; இைொமுழுவதும் என் கண்ணீைொல் என் ைடுக்பகபய மிகவும் 
ஈை ொக்கி, என் கட்டிபை நபனக்கிவறன். 

I am worn out from my groaning. All night long I flood my bed with weeping and drench my 

couch with tears.  

7. துயைத்தினொல் என் கண் குழி விழுந்துவைொயிற்று, என் ெத்துருக்கள் அபனவர் நிமித்தமும்  ங்கிப்வைொயிற்று. 

My eyes grow weak with sorrow; they fail because of all my foes.   

8. அக்கிை க்கொைவை, நீங்கள் எல்ைொரும் என்பனவிட்டு அகன்றுவைொங்கள்; கர்த்தர் என் அழுபகயின் ெத்தத்பதக் 
வகட்டொர். 

Away from me, all you who do evil, for the LORD has heard my weeping.  

9. கர்த்தர் என் விண்ைப்ைத்பதக் வகட்டொர்; கர்த்தர் என் மஜைத்பத ஏற்றுக்மகொள்ளுவொர். 

The LORD has heard my cry for mercy; the LORD accepts my prayer.  

10. என் ைபகஞர் எல்ைொரும் மவட்கி மிகவும் கைங்கிப்வைொவொர்கள்; அவர்கள் பின்னொகத் திரும்பிச் ெடிதியிவை 
மவட்கப்ைடுவொர்கள். 

All my enemies will be overwhelmed with shame and anguish; they will turn back and suddenly 

be put to shame. 

சங்கீதம் 7 

1. (மைன்யமீனியனொகிய கூஷ் என்ைவனுபடய வொர்த்பதகளினிமித்தம் தொவீது கர்த்தபை வநொக்கிப் ைொடின 
சிகொவயொன் என்னும் ெங்கீதம்.) என் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, உம்மில் அபடக்கைம் புகுகிவறன்; என்பனத் 
துன்ைப்ைடுத்துகிறவர்கள் எல்ைொருக்கும் என்பன விைக்கி இைட்சியும். 

A shiggaion  of David, which he sang to the LORD concerning Cush, a Benjamite.  [1] LORD my 

God, I take refuge in you; save and deliver me from all who pursue me,  

2. ெத்துரு சிங்கம்வைொல் என் ஆத்து ொபவப் பிடித்துக்மகொண்டுவைொய், விடுவிக்கிறவன் இல்ைொப யொல், அபதப் 
பீறொதைடிக்கு என்பனத் தப்புவியும். 

or they will tear me apart like a lion and rip me to pieces with no one to rescue me.   

3. என் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, நொன் இபதச் மெய்ததும், என் பககளில் நியொயக்வகடு இருக்கிறதும், 

 LORD my God, if I have done this and there is guilt on my hands—  

4. என்வனொவட ெ ொதொன ொயிருந்தவனுக்கு நொன் தீப மெய்ததும், கொைைமில்ைொ ல் எனக்குச் ெத்துருவொனவபன 
நொன் மகொள்பளயிட்டதும் உண்டொனொல், 

if I have repaid my ally with evil or without cause have robbed my foe—  

5. ைபகஞன் என் ஆத்து ொபவத் மதொடர்ந்துபிடித்து, என் பிைொைபனத் தபையிவை தள்ளி மிதித்து, என் 
 கிப பயப் புழுதியிவை தொழ்த்தக்கடவன். (வெைொ). 

then let my enemy pursue and overtake me; let him trample my life to the ground and make me 

sleep in the dust.    
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6. கர்த்தொவவ, நீர் உம்முபடய வகொைத்தில் எழுந்திருந்து, என் ெத்துருக்களுபடய மூர்க்கங்களினிமித்தம் உம்ப  
உயர்த்தி, எனக்கொக விழித்துக்மகொள்ளும்; நியொயத்தீர்ப்பை நியமித்திருக்கிறீவை. 

Arise, LORD, in your anger; rise up against the rage of my enemies. Awake, my God; decree 

justice.  

7. ஜனக்கூட்டம் உம்ப ச் சூழ்ந்துமகொள்ளட்டும்; அவர்களுக்கொகத் திரும்ைவும் உன்னதத்திற்கு எழுந்தருளும். 

Let the assembled peoples gather around you, while you sit enthroned over them on high.  

8. கர்த்தர் ஜனங்களுக்கு நியொயஞ் மெய்வொர்; கர்த்தொவவ, என் நீதியின்ைடியும் என்னிலுள்ள உண்ப யின்ைடியும் 
எனக்கு நியொயஞ்மெய்யும். 

Let the LORD judge the peoples. Vindicate me, LORD, according to my righteousness, according 

to my integrity, O Most High.  

9. துன் ொர்க்கனுபடய மைொல்ைொங்கு ஒழிவதொக; நீதி ொபன ஸ்திைப்ைடுத்துவீைொக; நீதியுள்ளவைொயிருக்கிற வதவரீர் 
இருதயங்கபளயும் உள்ளிந்திரியங்கபளயும் வெொதித்தறிகிறவர். 

Bring to an end the violence of the wicked and make the righteous secure— you, the righteous 

God who probes minds and hearts.   

10. மெம்ப யொன இருதயமுள்ளவர்கபள இைட்சிக்கிற வதவனிடத்தில் என் வகடகம் இருக்கிறது. 

My shield  is God Most High, who saves the upright in heart.  

11. வதவன் நீதியுள்ள நியொயொதிைதி; அவர் நொள்வதொறும் ைொவியின்வ ல் சினங்மகொள்ளுகிற வதவன். 

God is a righteous judge, a God who displays his wrath every day.  

12. அவன்  னந்திரும்ைொவிட்டொல் அவர் தம்முபடய ைட்டயத்பதக் கருக்கொக்குவொர்; அவர் தம்முபடய வில்பை 
நொவைற்றி, அபத ஆயத்தப்ைடுத்தியிருக்கிறொர். 

If he does not relent, he  will sharpen his sword; he will bend and string his bow.  

13. அவனுக்கு  ைைொயுதங்கபள ஆயத்தம்ைண்ணினொர்; தம்முபடய அம்புகபள அக்கினி அம்புகளொக்கினொர். 

He has prepared his deadly weapons; he makes ready his flaming arrows.   

14. இவதொ, அவன் அக்கிை த்பதப் மைறக் கர்ப்ைவவதபனப்ைடுகிறொன்; தீவிபனபயக் கர்ப்ைந்தரித்து, மைொய்பயப் 
மைறுகிறொன். 

Whoever is pregnant with evil conceives trouble and gives birth to disillusionment.  

15. குழிபய மவட்டி, அபத ஆழ ொக்கினொன்; தொன் மவட்டின குழியில் தொவன விழுந்தொன். 

Whoever digs a hole and scoops it out falls into the pit they have made.  

16. அவன் தீவிபன அவன் சிைசின்வ ல் திரும்பும், அவன் மகொடுப  அவன் உச்ெந்தபையின்வ ல் இறங்கும். 

The trouble they cause recoils on them; their violence comes down on their own heads.   

17. நொன் கர்த்தபை அவருபடய நீதியின்ைடி துதிப்வைன். நொன் உன்னத ொன கர்த்தருபடய நொ த்பதக் கீர்த்தனம் 
ைண்ணுவவன். 

I will give thanks to the LORD because of his righteousness; I will sing the praises of the name of 

the LORD Most High. 
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சங்கீதம் 8 

1. (கித்தீத் வொத்தியத்தில் வொசிக்க இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) எங்கள் 
ஆண்டவைொகிய கர்த்தொவவ, உம்முபடய நொ ம் பூமிமயங்கும் எவ்வளவு வ ன்ப யுள்ளதொயிருக்கிறது! உம்முபடய 
 கத்துவத்பத வொனங்களுக்கு வ ைொக பவத்தீர். 

For the director of music. According to gittith.  A psalm of David.  [1] LORD, our Lord, how 

majestic is your name in all the earth! You have set your glory in the heavens.  

2. ைபகஞபனயும் ைழிகொைபனயும் அடக்கிப்வைொட, வதவரீர் உம்முபடய ெத்துருக்களினிமித்தம் குழந்பதகள் 
ைொைகர் வொயினொல் மைைன் உண்டுைண்ணினீர். 

Through the praise of children and infants you have established a stronghold against your 

enemies, to silence the foe and the avenger.  

3. உ து விைல்களின் கிரிபயயொகிய உம்முபடய வொனங்கபளயும், நீர் ஸ்தொபித்த ெந்திைபனயும் 
நட்ெத்திைங்கபளயும் நொன் ைொர்க்கும்வைொது, 

When I consider your heavens, the work of your fingers, the moon and the stars, which you 

have set in place,  

4.  னுஷபன நீர் நிபனக்கிறதற்கும்,  னுபுத்திைபன நீர் விெொரிக்கிறதற்கும் அவன் எம் ொத்திைம்? 

what is mankind that you are mindful of them, human beings that you care for them?    

5. நீர் அவபனத் வதவதூதரிலும் ெற்றுச் சிறியவனொக்கினீர்;  கிப யினொலும் கனத்தினொலும் அவபன 
முடிசூட்டினீர். 

You have made them  a little lower than the angels  and crowned them  with glory and honor.  

6. உம்முபடய கைத்தின் கிரிபயகளின்வ ல் நீர் அவனுக்கு ஆளுபக தந்து, 

You made them rulers over the works of your hands; you put everything under their  feet:  

7. ஆடு ொடுகமளல்ைொவற்பறயும், கொட்டுமிருகங்கபளயும், 

all flocks and herds, and the animals of the wild,  

8. ஆகொயத்துப் ைறபவகபளயும், ெமுத்திைத்து மீன்கபளயும், கடல்களில் ெஞ்ெரிக்கிறபவகபளயும் அவனுபடய 
ைொதங்களுக்குக் கீழ்ப்ைடுத்தினீர். 

the birds in the sky, and the fish in the sea, all that swim the paths of the seas.   

9. எங்கள் ஆண்டவைொகிய கர்த்தொவவ, உம்முபடய நொ ம் பூமிமயங்கும் எவ்வளவு வ ன்ப யுள்ளதொயிருக்கிறது. 

 LORD, our Lord, how majestic is your name in all the earth! 

சங்கீதம் 9 

1. (முத்ைவைனில் வொத்தியத்தில் வொசிக்க இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) கர்த்தொவவ, 
என் முழு இருதயத்வதொடும் உம்ப த் துதிப்வைன்; உம்முபடய அதிெயங்கபளமயல்ைொம் விவரிப்வைன். 

For the director of music. To the tune of “The Death of the Son.” A psalm of David.  [1] I will give 

thanks to you, LORD, with all my heart; I will tell of all your wonderful deeds.  
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2. உம்மில்  கிழ்ந்து களிகூருவவன்; உன்னத ொனவவை, உ து நொ த்பதக் கீர்த்தனம் ைண்ணுவவன். 

I will be glad and rejoice in you; I will sing the praises of your name, O Most High.   

3. என் ெத்துருக்கள் பின்னொகத் திரும்பும்வைொது, உ து ெமுகத்தில் அவர்கள் இடறுண்டு அழிந்துவைொவொர்கள். 

My enemies turn back; they stumble and perish before you.  

4. நீர் என் நியொயத்பதயும் என் வழக்பகயும் தீர்த்து, நீதியுள்ள நியொயொதிைதியொய் சிங்கொெனத்தின்வ ல் 
வீற்றிருக்கிறீர். 

For you have upheld my right and my cause, sitting enthroned as the righteous judge.  

5. ஜொதிகபளக் கடிந்துமகொண்டு, துன் ொர்க்கபை அழித்து, அவர்கள் நொ த்பத என்மறன்பறக்கும் இல்ைொதைடி 
குபைத்துப்வைொட்டீர். 

You have rebuked the nations and destroyed the wicked; you have blotted out their name for 

ever and ever.  

6. ெத்துருக்கள் என்மறன்பறக்கும் ைொழொக்கப்ைட்டொர்கள்; அவர்கள் ைட்டைங்கபள நிர்மூை ொக்கினீர்; 
அவர்கபளப் ைற்றிய நிபனவும் அற்றுப் வைொயிற்று. 

Endless ruin has overtaken my enemies, you have uprooted their cities; even the memory of 

them has perished.   

7. கர்த்தவைொ என்மறன்பறக்கும் வீற்றிருப்ைொர்; தம்முபடய சிங்கொெனத்பத நியொயத்தீர்ப்புக்மகன்று 
எற்ைடுத்தியிருக்கிறொர். 

The LORD reigns forever; he has established his throne for judgment.  

8. அவர் பூவுைபக நீதியொய் நியொயந்தீர்த்து, ெகை ஜனங்களுக்கும் மெம்ப யொய் நீதிமெய்வொர். 

He rules the world in righteousness and judges the peoples with equity.  

9. சிறுப ப்ைட்டவனுக்குக் கர்த்தர் அபடக்கை ொனவர்; மநருக்கப்ைடுகிற கொைங்களில் அவவை தஞ்ெ ொனவர். 

The LORD is a refuge for the oppressed, a stronghold in times of trouble.  

10. கர்த்தொவவ, உம்ப த் வதடுகிறவர்கபள நீர் பகவிடுகிறதில்பை; ஆதைொல், உ து நொ த்பத அறிந்தவர்கள் 
உம்ப  நம்பியிருப்ைொர்கள். 

Those who know your name trust in you, for you, LORD, have never forsaken those who seek 

you.   

11. சீவயொனில் வொெ ொயிருக்கிற கர்த்தபைக் கீர்த்தனம்ைண்ணி, அவர் மெய்பககபள ஜனங்களுக்குள்வள 
அறிவியுங்கள். 

Sing the praises of the LORD, enthroned in Zion; proclaim among the nations what he has done.  

12. எமனனில் இைத்தப்ைழிகபளக்குறித்து அவர் விெொைபை மெய்யும்வைொது, அவர்கபள நிபனக்கிறொர்; 
சிறுப ப்ைட்டவர்களுபடய கூக்குைபை  றவொர். 

For he who avenges blood remembers; he does not ignore the cries of the afflicted.   

13.  ைைவொெல்களிலிருந்து என்பனத் தூக்கிவிடுகிற கர்த்தொவவ, நொன் உம்முபடய துதிகபளமயல்ைொம் சீவயொன் 
கு ொைத்தியின் வொெல்களில் விவரித்து, உம்முபடய இைட்சிப்பினொல் களிகூரும்ைடிக்கு, 

 LORD, see how my enemies persecute me! Have mercy and lift me up from the gates of death,  
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14. வதவரீர் எனக்கு இைங்கி, என்பனப் ைபகக்கிறவர்களொல் எனக்குவரும் துன்ைத்பத வநொக்கிப்ைொரும். 

that I may declare your praises in the gates of Daughter Zion, and there rejoice in your 

salvation.   

15. ஜொதிகள் தொங்கள் மவட்டின குழியில் தொங்கவள விழுந்தொர்கள்: அவர்கள்  பறவொய் பவத்த வபையில் 
அவர்களுபடய கொல்கவள அகப்ைட்டுக்மகொண்டன. 

The nations have fallen into the pit they have dug; their feet are caught in the net they have 

hidden.  

16. கர்த்தர் தொம் மெய்த நியொயத்தினொல் அறியப்ைடுகிறொர்; துன் ொர்க்கன் தன் பககளின் மெய்பகயிவை 
சிக்கிக்மகொண்டொன். (இகொவயொன், வெைொ.) 

The LORD is known by his acts of justice; the wicked are ensnared by the work of their hands.   

17. துன் ொர்க்கரும், வதவபன  றக்கிற எல்ைொ ஜொதிகளும், நைகத்திவை தள்ளப்ைடுவொர்கள். 

The wicked go down to the realm of the dead, all the nations that forget God.  

18. எளியவன் என்பறக்கும்  றக்கப்ைடுவதில்பை; சிறுப ப்ைட்டவர்களுபடய நம்பிக்பக ஒருவைொதும் 
மகட்டுப்வைொவதில்பை. 

But God will never forget the needy; the hope of the afflicted will never perish.   

19. எழுந்தருளும் கர்த்தொவவ,  னுஷன் மைைன்மகொள்ளொதைடி மெய்யும்; ஜொதிகள் உம்முபடய ெமுகத்தில் 
நியொயந்தீர்க்கப்ைடக்கடவர்கள். 

Arise, LORD, do not let mortals triumph; let the nations be judged in your presence.  

20. ஜொதிகள் தங்கபள  னுஷர்தொன் என்று அறியும்ைடிக்கு, அவர்களுக்குப் ையமுண்டொக்கும், கர்த்தொவவ. (வெைொ). 

Strike them with terror, LORD; let the nations know they are only mortal. 

சங்கீதம் 10 

1. கர்த்தொவவ, ஏன் தூைத்தில் நிற்கிறீர்? துன்ைம் வநரிடுகிற ெ யங்களில் நீர் ஏன்  பறந்திருக்கிறீர்? 

Why, LORD, do you stand far off? Why do you hide yourself in times of trouble?   

2. துன் ொர்க்கன் தன் மைருப யினொல் சிறுப ப்ைட்டவபனக் கடூை ொய்த் துன்ைப்ைடுத்துகிறொன்; அவர்கள் 
நிபனத்த ெதிவ ொெங்களில் அவர்கவள அகப்ைடுவொர்கள். 

In his arrogance the wicked man hunts down the weak, who are caught in the schemes he 

devises.  

3. துன் ொர்க்கன் தன் உள்ளத்தின் இச்பெயில் மைருப  ைொைொட்டுகிறொன், மைொருபள அைகரிக்கிறவன் கர்த்தபைச் 
ெபித்து அெட்படைண்ணுகிறொன். 

He boasts about the cravings of his heart; he blesses the greedy and reviles the LORD.  

4. துன் ொர்க்கன் தன் கர்வத்தினொல் வதவபனத் வதடொன்; அவன் நிபனவுகமளல்ைொம் வதவன் இல்பை என்ைவத. 

In his pride the wicked man does not seek him; in all his thoughts there is no room for God.  
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5. அவன் வழிகள் எப்வைொதும் வகடுள்ளபவகள்; உம்முபடய நியொயத்தீர்ப்புகள் அவன் ைொர்பவக்கு எட்டொ ல் 
மிகவும் உயை ொயிருக்கின்றன; தன் எதிைொளிகள் எல்ைொர்வ லும் சீறுகிறொன். 

His ways are always prosperous; your laws are rejected by  him; he sneers at all his enemies.  

6. “நொன் அபெக்கப்ைடுவதில்பை, தபைமுபற தபைமுபறவதொறும் தீங்கு என்பன அணுகுவதில்பை” என்று தன் 
இருதயத்தில் மெொல்லிக்மகொள்ளுகிறொன். 

He says to himself, “Nothing will ever shake me.” He swears, “No one will ever do me harm.”   

7. அவன் வொய் ெபிப்பினொலும் கைடத்தினொலும் மகொடுப யினொலும் நிபறந்திருக்கிறது; அவன் நொவின்கீழ் 
தீவிபனயும் அக்கிை மும் உண்டு. 

His mouth is full of lies and threats; trouble and evil are under his tongue.  

8. கிைொ ங்களின் ஒளிப்பிடங்களிவை ைதிவிருந்து,  பறவிடங்களிவை குற்ற ற்றவபனக் மகொல்லுகிறொன்; 
திக்கற்றவர்கபளப் பிடிக்க அவன் கண்கள் வநொக்கிக்மகொண்டிருக்கின்றன. 

He lies in wait near the villages; from ambush he murders the innocent. His eyes watch in secret 

for his victims;  

9. தன் மகபியிலிருக்கிற சிங்கத்பதப்வைொை  பறவில் ைதிவிருக்கிறொன்; ஏபழபயப் பிடிக்கப் ைதிவிருந்து, 
அவபனத் தன் வபைக்குள் இழுத்துப் பிடித்துக்மகொள்ளுகிறொன். 

like a lion in cover he lies in wait. He lies in wait to catch the helpless; he catches the helpless 

and drags them off in his net.  

10. திக்கற்றவர்கள் தன் ைைவொன்கள் பகயில் விழும்ைடி அவன் ைதுங்கிக் கிடக்கிறொன். 

His victims are crushed, they collapse; they fall under his strength.  

11. “வதவன் அபத  றந்தொர் என்று, அவர் தம்முபடய முகத்பத  பறத்து, ஒருக்கொலும் அபதக் கொை ொட்டொர்” 
என்றும், தன் இருதயத்திவை மெொல்லிமகொள்ளுகிறொன். 

He says to himself, “God will never notice; he covers his face and never sees.”   

12. கர்த்தொவவ, எழுந்தருளும்; வதவவன, உம்முபடய பகபய உயர்த்தும்; சிறுப ப்ைட்டவர்கபள  றவொவதயும். 

Arise, LORD! Lift up your hand, O God. Do not forget the helpless.  

13. துன் ொர்க்கன் வதவபன அெட்படைண்ணி, “நீர் வகட்டு விெொரிப்ைதில்பை” என்று தன் இருதயத்தில் 
மெொல்லிக்மகொள்வொவனன்? 

Why does the wicked man revile God? Why does he say to himself, “He won’t call me to 

account”?  

14. அபதப் ைொர்த்திருக்கிறீவை! உைத்திைவத்பதயும் குவைொதத்பதயும் கவனித்திருக்கிறீவை; நீர் ைதிைளிப்பீர்; 
ஏபழயொனவன் தன்பன உ க்கு ஒப்புவிக்கிறொன்; திக்கற்ற பிள்பளகளுக்குச் ெகொயர் நீவை. 

But you, God, see the trouble of the afflicted; you consider their grief and take it in hand. The 

victims commit themselves to you; you are the helper of the fatherless.  

15. துன் ொர்க்கனும் மைொல்ைொதவனு ொயிருக்கிறவனுபடய புயத்பத முறித்துவிடும்; அவனுபடய துன் ொர்க்கம் 
கொைொ ற்வைொகு ட்டும் அபதத் வதடி விெொரியும். 
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Break the arm of the wicked man; call the evildoer to account for his wickedness that would not 

otherwise be found out.   

16. கர்த்தர் ெதொகொைங்களுக்கும் இைொஜொவொயிருக்கிறொர்; புறஜொதியொர் அவருபடய வதெத்திலிருந்து அழிந்து 
வைொவொர்கள். 

The LORD is King for ever and ever; the nations will perish from his land.  

17. கர்த்தொவவ, சிறுப ப்ைட்டவர்களுபடய வவண்டுதபைக் வகட்டிருக்கிறீர்; அவர்கள் இருதயத்பத 
ஸ்திைப்ைடுத்துவீர். 

You, LORD, hear the desire of the afflicted; you encourage them, and you listen to their cry,  

18.  ண்ைொன  னுஷன் இனிப் ைைவந்தஞ்மெய்யத் மதொடைொதைடிக்கு, வதவரீர் திக்கற்ற பிள்பளகளுக்கும் 
ஒடுக்கப்ைட்டவர்களுக்கும் நீதிமெய்ய உம்முபடய மெவிபயச் ெொய்த்துக் வகட்டருளுவீர். 

defending the fatherless and the oppressed, so that mere earthly mortals will never again strike 

terror. 

சங்கீதம் 11 

1. (இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) நொன் கர்த்தரிடத்தில் அபடக்கைம் 
புகுந்திருக்கிவறன்; பின்பன ஏன் நீங்கள் என் ஆத்து ொபவ வநொக்கி, “ைட்சிபயப்வைொை உன்  பைக்குப் 
ைறந்துவைொ” என்று மெொல்லுகிறீர்கள். 

For the director of music. Of David.  [1] In the LORD I take refuge. How then can you say to me: 

“Flee like a bird to your mountain.  

2. இவதொ, துன் ொர்க்கர் வில்பை வபளத்து, மெம்ப யொன இருதயத்தொர்வ ல் அந்தகொைத்தில் எய்யும்ைடி தங்கள் 
அம்புகபள நொணிவை மதொடுக்கிறொர்கள். 

For look, the wicked bend their bows; they set their arrows against the strings to shoot from the 

shadows at the upright in heart.  

3. அஸ்திைொைங்களும் நிர்மூை ொகின்றனவவ, நீதி ொன் என்னமெய்வொன்? 

When the foundations are being destroyed, what can the righteous do?”   

4. கர்த்தர் தம்முபடய ைரிசுத்த ஆையத்தில் இருக்கிறொர்; கர்த்தருபடய சிங்கொெனம் ைைவைொகத்தில் இருக்கிறது; 
அவருபடய கண்கள்  னுபுத்திைபைப் ைொர்க்கின்றன அவருபடய இப கள் அவர்கபளச் வெொதித்தறிகின்றன. 

The LORD is in his holy temple; the LORD is on his heavenly throne. He observes everyone on 

earth; his eyes examine them.  

5. கர்த்தர் நீதி ொபனச் வெொதித்தறிகிறொர்; துன் ொர்க்கபனயும் மகொடுப யில் பிரியமுள்ளவபனயும் அவருபடய 
உள்ளம் மவறுக்கிறது. 

The LORD examines the righteous, but the wicked, those who love violence, he hates with a 

passion.  
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6. துன் ொர்க்கர்வ ல் கண்ணிகபள வருஷிக்கப்ைண்ணுவொர்; அக்கினியும் கந்தகமும் அனல் கொற்றும் அவர்கள் 
குடிக்கும் ைொத்திைத்தின் ைங்கு. 

On the wicked he will rain fiery coals and burning sulfur; a scorching wind will be their lot.   

7. கர்த்தர் நீதியுள்ளவர், நீதியின்வ ல் பிரியப்ைடுவொர்; அவருபடய முகம் மெம்ப யொனவபன வநொக்கியிருக்கிறது. 

For the LORD is righteous, he loves justice; the upright will see his face. 

சங்கீதம் 12 

1. (மெமினீத் என்னும் இைொகத்தில் வொசிக்க இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) 
இைட்சியும் கர்த்தொவவ, ைக்தியுள்ளவன் அற்றுப்வைொகிறொன்; உண்ப யுள்ளவர்கள்  னுபுத்திைரில் இல்பை. 

For the director of music. According to sheminith.  A psalm of David.  [1] Help, LORD, for no one 

is faithful anymore; those who are loyal have vanished from the human race.  

2. அவைவர் தங்கள் வதொழவைொவட மைொய் வைசுகிறொர்கள்; இச்ெக உதடுகளொல் இரு னதொய்ப் வைசுகிறொர்கள். 

Everyone lies to their neighbor; they flatter with their lips but harbor deception in their hearts.   

3. இச்ெகம் வைசுகிற எல்ைொ உதடுகபளயும், மைருப கபளப் வைசுகிற நொபவயும் கர்த்தர் அறுத்துப்வைொடுவொைொக. 

May the LORD silence all flattering lips and every boastful tongue—  

4. அவர்கள், எங்கள் நொவுகளொல் வ ற்மகொள்ளுவவொம், எங்கள் உதடுகள் எங்களுபடயபவ; யொர் எங்களுக்கு 
ஆண்டவன் என்று மெொல்லுகிறொர்கள். 

those who say, “By our tongues we will prevail; our own lips will defend us—who is lord over 

us?”   

5. ஏபழகள் ைொழொக்கப்ைட்டதினிமித்தமும், எளியவர்கள் விடும் மைருமூச்சினிமித்தமும், நொன் இப்மைொழுது 
எழுந்து, அவன் ஏங்குகிற ைொதுகொப்பிவை அவபன பவப்வைன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Because the poor are plundered and the needy groan, I will now arise,” says the LORD. “I will 

protect them from those who malign them.”  

6. கர்த்தருபடய மெொற்கள்  ண் உபையில் ஏழுதைம் உருக்கி, புடமிடப்ைட்ட மவள்ளிக்மகொப்ைொன 
சுத்தமெொற்களொயிருக்கின்றன. 

And the words of the LORD are flawless, like silver purified in a crucible, like gold  refined seven 

times.   

7. கர்த்தொவவ, நீர் அவர்கபளக் கொப்ைொற்றி, அவர்கபள என்பறக்கும் இந்த தபைமுபறயொரிடமிருந்து விைக்கிக் 
கொத்துக்மகொள்ளுவீர். 

You, LORD, will keep the needy safe and will protect us forever from the wicked,  

8.  னுபுத்திைரில் ெண்டொளர் உயர்ந்திருக்கும்வைொது, துன் ொர்க்கர் எங்கும் சுற்றித்திரிவொர்கள். 

who freely strut about when what is vile is honored by the human race. 

சங்கீதம் 13 
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1. (இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) கர்த்தொவவ, எதுவபைக்கும் என்பன  றந்திருப்பீர், 
எதுவபைக்கும் உம்முபடய முகத்பத எனக்கு  பறப்பீர்? 

For the director of music. A psalm of David.  [1] How long, LORD? Will you forget me forever? 

How long will you hide your face from me?  

2. என் இருதயத்திவை ெஞ்ெைத்பத நித்தம் நித்தம் பவத்து, எதுவபைக்கும் என் ஆத்து ொவிவை 
ஆவைொெபனைண்ணிக்மகொண்டிருப்வைன்? எதுவபைக்கும் என் ெத்துரு என்வ ல் தன்பன உயர்த்துவொன்? 

How long must I wrestle with my thoughts and day after day have sorrow in my heart? How 

long will my enemy triumph over me?   

3. என் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, நீர் வநொக்கிப்ைொர்த்து, எனக்குப் ைதில் அருளும்; நொன்  ைைநித்திபை 
அபடயொதைடிக்கு என் கண்கபளத் மதளிவொக்கும். 

Look on me and answer, LORD my God. Give light to my eyes, or I will sleep in death,  

4. அவபன வ ற்மகொண்வடன் என்று என் ைபகஞன் மெொல்ைொதைடிக்கும், நொன் தள்ளொடுகிறதினொல் என் 
ெத்துருக்கள் களிகூைொதைடிக்கும் இப்ைடிச் மெய்தருளும். 

and my enemy will say, “I have overcome him,” and my foes will rejoice when I fall.   

5. நொன் உம்முபடய கிருபையின்வ ல் நம்பிக்பகயொயிருக்கிவறன்; உம்முபடய இைட்சிப்பினொல் என் இருதயம் 
களிகூரும். 

But I trust in your unfailing love; my heart rejoices in your salvation.  

6. கர்த்தர் எனக்கு நன்ப மெய்தைடியொல் அவபைப் ைொடுவவன். 

I will sing the LORD’s praise, for he has been good to me. 

சங்கீதம் 14 

1. (இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) “வதவன் இல்பை” என்று  திவகடன் தன் 
இருதயத்தில் மெொல்லிக்மகொள்ளுகிறொன். அவர்கள் தங்கபளக்மகடுத்து, அருவருப்ைொன கிரிபயகபளச் 
மெய்துவருகிறொர்கள்; நன்ப மெய்கிறவன் ஒருவனும் இல்பை. 

For the director of music. Of David.  [1] The fool  says in his heart, “There is no God.” They are 

corrupt, their deeds are vile; there is no one who does good.   

2. வதவபனத் வதடுகிற உைர்வுள்ளவன் உண்வடொ என்று ைொர்க்க, கர்த்தர் ைைவைொகத்திலிருந்து  னுபுத்திைபைக் 
கண்வைொக்கினொர். 

The LORD looks down from heaven on all mankind to see if there are any who understand, any 

who seek God.  

3. எல்ைொரும் வழிவிைகி, ஏக ொய்க் மகட்டுப்வைொனொர்கள்; நன்ப  மெய்கிறவன் இல்பை, ஒருவனொகிலும் 
இல்பை. 

All have turned away, all have become corrupt; there is no one who does good, not even one.   

4. அக்கிை க்கொைரில் ஒருவனுக்கும் அறிவு இல்பைவயொ? அப்ைத்பதப் ைட்சிக்கிறதுவைொை, என் ஜனத்பதப் 
ைட்சிக்கிறொர்கவள; அவர்கள் கர்த்தபைத் மதொழுதுமகொள்ளுகிறதில்பை. 



1650 

Index 

Do all these evildoers know nothing? They devour my people as though eating bread; they 

never call on the LORD.  

5. அங்வக அவர்கள் மிகவும் ையந்தொர்கள்; வதவன் நீதி ொனுபடய ெந்ததிவயொவட இருக்கிறொவை. 

But there they are, overwhelmed with dread, for God is present in the company of the 

righteous.  

6. சிறுப ப்ைட்டவனுக்குக் கர்த்தர் அபடக்கை ொயிருக்கிறொர் என்ைதொல், நீங்கள் அவனுபடய ஆவைொெபனபய 
அைட்சியம்ைண்ணினீர்கள். 

You evildoers frustrate the plans of the poor, but the LORD is their refuge.   

7. சீவயொனிலிருந்து இஸ்ைவவலுக்கு இைட்சிப்பு வருவதொக; கர்த்தர் தம்முபடய ஜனத்தின் சிபறயிருப்பைத் 
திருப்பும்வைொது, யொக்வகொபுக்குக் களிப்பும், இஸ்ைவவலுக்கு  கிழ்ச்சியும் உண்டொகும். 

Oh, that salvation for Israel would come out of Zion! When the LORD restores his people, let 

Jacob rejoice and Israel be glad! 

சங்கீதம் 15 

1. (தொவீதின் ெங்கீதம்) கர்த்தொவவ, யொர் உம்முபடய கூடொைத்தில் தங்குவொன்? யொர் உம்முபடய ைரிசுத்த 
ைர்வதத்தில் வொெம் ைண்ணுவொன்? 

A psalm of David.  [1] LORD, who may dwell in your sacred tent? Who may live on your holy 

mountain?   

2. உத்த னொய் நடந்து, நீதிபய நடப்பித்து,  னதொைச் ெத்தியத்பதப் வைசுகிறவன்தொவன. 

The one whose walk is blameless, who does what is righteous, who speaks the truth from their 

heart;  

3. அவன் தன் நொவினொல் புறங்கூறொ லும், தன் வதொழனுக்குத் தீங்குமெய்யொ லும், தன் அயைொன்வ ல் 
மெொல்ைப்ைடும் நிந்பதயொன வைச்பெ எடுக்கொ லும் இருக்கிறொன். 

whose tongue utters no slander, who does no wrong to a neighbor, and casts no slur on others;  

4. ஆகொதவன் அவன் ைொர்பவக்குத் அற்ை ொனவன்; கர்த்தருக்குப் ையந்தவர்கபளவயொ கனம் ைண்ணுகிறொன்; 
ஆபையிட்டதில் தனக்கு நஷ்டம் வந்தொலும் தவறொதிருக்கிறொன். 

who despises a vile person but honors those who fear the LORD; who keeps an oath even when 

it hurts, and does not change their mind;  

5. தன் ைைத்பத வட்டிக்குக் மகொடொ லும், குற்றமில்ைொதவனுக்கு விவைொத ொய் இைஞ்ெம் வொங்கொ லும் 
இருக்கிறொன். இப்ைடிச் மெய்கிறவன் என்மறன்பறக்கும் அபெக்கப்ைடுவதில்பை. 

who lends money to the poor without interest; who does not accept a bribe against the 

innocent. Whoever does these things will never be shaken. 

சங்கீதம் 16 
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1. (தொவீது எழுதின மிக்தொம் என்னும் மைொற்ைைதிக்கீதம்.) வதவவன, என்பனக் கொப்ைொற்றும், உம்ப  
நம்பியிருக்கிவறன். 

A miktam  of David.  [1] Keep me safe, my God, for in you I take refuge.   

2. என் மநஞ்ெவ , நீ கர்த்தபை வநொக்கி: வதவரீர், என் ஆண்டவைொயிருக்கிறீர், என் மெல்வம் உ க்கு 
வவண்டியதொயிைொ ல்; 

I say to the LORD, “You are my Lord; apart from you I have no good thing.”  

3. பூமியிலுள்ள ைரிசுத்தவொன்களுக்கும், நொன் என் முழுப் பிரியத்பதயும் பவத்திருக்கிற  கொத்து ொக்களுக்கும், 
அது வவண்டியதொயிருக்கிறது என்று மெொன்னொய். 

I say of the holy people who are in the land, “They are the noble ones in whom is all my 

delight.”  

4. அந்நியவதவபன நொடிப் பின்ைற்றுகிறவர்களுக்கு வவதபனகள் மைருகும்; அவர்கள் மெலுத்துகிற இைத்த 
ைொனைலிகபள நொன் மெலுத்த ொட்வடன், அவர்கள் நொ ங்கபள என் உதடுகளினொல் உச்ெரிக்கவு ொட்வடன். 

Those who run after other gods will suffer more and more. I will not pour out libations of blood 

to such gods or take up their names on my lips.   

5. கர்த்தர் என் சுதந்தைமும் என் ைொத்திைத்தின் ைங்கு ொனவர்; என் சுதந்தைத்பத வதவரீர் கொப்ைொற்றுகிறீர். 

 LORD, you alone are my portion and my cup; you make my lot secure.  

6. வநர்த்தியொன இடங்களில் எனக்குப் ைங்கு கிபடத்தது; ஆம், சிறப்ைொன சுதந்தைம் எனக்கு உண்டு. 

The boundary lines have fallen for me in pleasant places; surely I have a delightful inheritance.  

7. எனக்கு ஆவைொெபன தந்த கர்த்தபைத் துதிப்வைன்; இைொக்கொைங்களிலும் என் உள்ளிந்திரியங்கள் என்பன 
உைர்த்தும். 

I will praise the LORD, who counsels me; even at night my heart instructs me.  

8. கர்த்தபை எப்மைொழுதும் எனக்கு முன்ைொக பவத்திருக்கிவறன்; அவர் என் வைதுைொரிெத்தில் இருக்கிறைடியொல் 
நொன் அபெக்கப்ைடுவதில்பை. 

I keep my eyes always on the LORD. With him at my right hand, I will not be shaken.   

9. ஆபகயொல் என் இருதயம் பூரித்தது, என்  கிப  களிகூர்ந்தது; என்  ொம்ெமும் நம்பிக்பகவயொவட 
தங்கியிருக்கும். 

Therefore my heart is glad and my tongue rejoices; my body also will rest secure,  

10. என் ஆத்து ொபவப் ைொதொளத்தில் விடீர்; உம்முபடய ைரிசுத்தவொபன அழிபவக் கொைமவொட்டீர். 

because you will not abandon me to the realm of the dead, nor will you let your faithful  one 

see decay.  

11. ஜீவ ொர்க்கத்பத எனக்குத் மதரியப்ைடுத்துவீர்; உம்முபடய ெமுகத்தில் ைரிபூைை ஆனந்தமும், உம்முபடய 
வைதுைொரிெத்தில் நித்திய வைரின்ைமும் உண்டு. 

You make known to me the path of life; you will fill me with joy in your presence, with eternal 

pleasures at your right hand. 
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சங்கீதம் 17 

1. (தொவீதின் விண்ைப்ைம்.) கர்த்தொவவ, நியொயத்பதக் வகட்டருளும், என் கூப்பிடுதபைக் கவனியும்; 
கைடமில்ைொத உதடுகளினின்று பிறக்கும் என் விண்ைப்ைத்திற்குச் மெவிமகொடும். 

A prayer of David.  [1] Hear me, LORD, my plea is just; listen to my cry. Hear my prayer— it does 

not rise from deceitful lips.  

2. உம்முபடய ெந்நிதியிலிருந்து என் நியொயம் மவளிப்ைடுவதொக; உம்முபடய கண்கள் நியொய ொனபவகபள 
வநொக்குவனவொக. 

Let my vindication come from you; may your eyes see what is right.   

3. நீர் என் இருதயத்பதப் ைரிவெொதித்து, இைொக்கொைத்தில் அபத விெொரித்து, என்பனப் புடமிட்டுப்ைொர்த்தும் 
ஒன்றும் கொைொதிருக்கிறீர்; என் வொய் மீறொதைடிக்குத் தீர் ொனம் ைண்ணியிருக்கிவறன், 

Though you probe my heart, though you examine me at night and test me, you will find that I 

have planned no evil; my mouth has not transgressed.  

4.  னுஷரின் மெய்பககபளக்குறித்து, நொன் உம்முபடய உதடுகளின் வொக்கினொவை துஷ்டனுபடய ைொபதகளுக்கு 
விைக்க ொய் என்பனக் கொத்துக்மகொள்ளுகிவறன். 

Though people tried to bribe me, I have kept myself from the ways of the violent through what 

your lips have commanded.  

5. என் நபடகள் உ து வழிகளில் உறுதிப்ைட்டன. என் கொைடிகள் வழுவிப்வைொகவிைபை. 

My steps have held to your paths; my feet have not stumbled.   

6. வதவவன, நொன் உம்ப  வநொக்கிக் மகஞ்சுகிவறன், ஏமனனில் நீர் எனக்குப் ைதிைருளுவீர். என்னிடத்தில் 
உம்முபடய மெவிபயச் ெொய்த்து, என் வொர்த்பதபயக் வகட்டருளும். 

I call on you, my God, for you will answer me; turn your ear to me and hear my prayer.  

7. உம்மிடம் அபடக்கைம் புகுவவொபை அவர்களுக்கு விவைொத ொய் எழும்புகிறவர்களினின்று உ து 
வைதுகைத்தினொல் தப்புவித்து இைட்சிக்கிறவவை! உம்முபடய அதிெய ொன கிருபைபய விளங்கப்ைண்ணும். 

Show me the wonders of your great love, you who save by your right hand those who take 

refuge in you from their foes.  

8. கண் ணிபயப்வைொை என்பனக் கொத்து, 

Keep me as the apple of your eye; hide me in the shadow of your wings  

9. என்பன ஒடுக்குகிற துன் ொர்க்கருக்கும், என்பனச் சூழ்ந்துமகொள்ளுகிற என் பிைொைப்ைபகஞருக்கும்  பறவொக, 
உம்முபடய மெட்படகளின் நிழலிவை என்பனக் கொப்ைொற்றும். 

from the wicked who are out to destroy me, from my mortal enemies who surround me.   

10. அவர்கள் மகொழுத்துப்வைொய், தங்கள் வொயினொல் இரு ொப்ைொய் வைசுகிறொர்கள். 

They close up their callous hearts, and their mouths speak with arrogance.  

11. நொங்கள் மெல்லும் ைொபதகளில் இப்மைொழுது எங்கபள வபளந்துமகொண்டொர்கள்; எங்கபளத் தபையிவை 
தள்ளும்ைடி அவர்கள் கண்கள் எங்கபள வநொக்கிக்மகொண்டிருக்கின்றன. 
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They have tracked me down, they now surround me, with eyes alert, to throw me to the 

ground.  

12. பீறுகிறதற்கு ஆவலுள்ள சிங்கத்துக்கும்,  பறவிடங்களில் ைதிவிருக்கிற ைொை சிங்கத்துக்கும் 
ஒப்ைொயிருக்கிறொர்கள். 

They are like a lion hungry for prey, like a fierce lion crouching in cover.   

13. கர்த்தொவவ, உம்முபடய ைட்டயத்தினொல் என் ஆத்து ொபவத் துன் ொர்க்கனுபடய பகக்கு தப்புவியும். 

Rise up, LORD, confront them, bring them down; with your sword rescue me from the wicked.  

14. கர்த்தொவவ,  னுஷருபடய பகக்கும், இம்ப யில் தங்கள் ைங்பகப் மைற்றிருக்கிற இவ்வுைக  க்களின் 
பகக்கும் உம்முபடய கைத்தினொல் என்பனத் தப்புவியும்; அவர்கள் வயிற்பற உ து திைவியத்தினொல் நிைப்புகிறீர்; 
அவர்கள் புத்திைைொக்கியத்தினொல் திருப்தியபடந்து, தங்களுக்கு மீதியொன மைொருபளத் தங்கள் பிள்பளகளுக்கு 
விட்டுச்மெல்கிறொர்கள். 

By your hand save me from such people, LORD, from those of this world whose reward is in this 

life. May what you have stored up for the wicked fill their bellies; may their children gorge 

themselves on it, and may there be leftovers for their little ones.   

15. நொவனொ நீதியில் உம்முபடய முகத்பதத் தரிசிப்வைன்; நொன் விழிக்கும்வைொது உ து ெொயைொல் திருப்தியொவவன். 

As for me, I will be vindicated and will see your face; when I awake, I will be satisfied with 

seeing your likeness. 

சங்கீதம் 18 

1. (இைொகத்தபைனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட ெங்கீதம். கர்த்தரின் தொெனொகிய தொவீது கர்த்தர் அவபன அவனுபடய 
எல்ைொச் ெத்துருக்களின் பகக்கும் ெவுலின் பகக்கும் நீங்கைொக்கி விடுவித்தவைொது கர்த்தருக்கு இந்தப் ைொடலின் 
வொர்த்பதகபள ம ொழிந்தொன்.) என் மைைனொகிய கர்த்தொவவ, உம்மில் அன்புகூருவவன். 

For the director of music. Of David the servant of the LORD. He sang to the LORD the words of 

this song when the LORD delivered him from the hand of all his enemies and from the hand of 

Saul. He said:  [1] I love you, LORD, my strength.   

2. கர்த்தர் என் கன் பையும், என் வகொட்படயும், என் இைட்ெகரும், என் வதவனும், நொன் அபடக்கைம் புகும் 
என் துருகமும், என் வகடகமும், என் இைட்ெணியக் மகொம்பும், என் உயர்ந்த அபடக்கைமு ொயிருக்கிறொர். 

The LORD is my rock, my fortress and my deliverer; my God is my rock, in whom I take refuge, 

my shield  and the horn  of my salvation, my stronghold.   

3. துதிக்குப் ைொத்திைைொகிய கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிடுவவன்; அதனொல் என் ெத்துருக்களுக்கு நீங்கைொகி 
இைட்சிக்கப்ைடுவவன். 

I called to the LORD, who is worthy of praise, and I have been saved from my enemies.  

4.  ைைக்கட்டுகள் என்பனச் சுற்றிக்மகொண்டன; துர்ச்ெனப்பிைவொகம் என்பனப் ையப்ைடுத்தினது. 

The cords of death entangled me; the torrents of destruction overwhelmed me.  
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5. ைொதொளக்கட்டுகள் என்பனச் சூழ்ந்துமகொண்டன;  ைைக் கண்ணிகள் என்வ ல் விழுந்தன. 

The cords of the grave coiled around me; the snares of death confronted me.   

6. எனக்கு உண்டொன மநருக்கத்திவை கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்வடன், என் வதவபன வநொக்கி அையமிட்வடன்; 
த து ஆையத்திலிருந்து என் ெத்தத்பதக் வகட்டொர், என் கூப்பிடுதல் அவர் ெந்நிதியில் வைொய், அவர் மெவிகளில் 
ஏறிற்று. 

In my distress I called to the LORD; I cried to my God for help. From his temple he heard my 

voice; my cry came before him, into his ears.  

7. அவர் வகொைங்மகொண்டைடியொல் பூமி அபெந்து அதிர்ந்தது, ைர்வதங்களின் அஸ்திைொைங்கள் குலுங்கி அபெந்தன. 

The earth trembled and quaked, and the foundations of the mountains shook; they trembled 

because he was angry.  

8. அவர் நொசியிலிருந்து புபக எழும்பிற்று, அவர் வொயிலிருந்து ைட்சிக்கிற அக்கினி புறப்ைட்டது; அதனொல் தழல் 
மூண்டது. 

Smoke rose from his nostrils; consuming fire came from his mouth, burning coals blazed out of 

it.  

9. வொனங்கபளத் தொழ்த்தி இறங்கினொர்; அவர் ைொதங்களின்கீழ் கொரிருள் இருந்தது. 

He parted the heavens and came down; dark clouds were under his feet.  

10. வகருபீன்வ ல் ஏறி வவக ொய்ச் மென்றொர்; கொற்றின் மெட்படகபளக் மகொண்டு ைறந்தொர். 

He mounted the cherubim and flew; he soared on the wings of the wind.  

11. இருபளத் த க்கு  பறவிட ொக்கினொர்; நீர் மகொண்டு கறுத்த கொர்வ கங்கபளயும் தம்ப ச்சூழக் 
கூடொை ொக்கினொர். 

He made darkness his covering, his canopy around him— the dark rain clouds of the sky.  

12. அவருபடய ெந்நிதிப் பிைகொெத்தினொல் அவருபடய வ கங்கள், கல் பழயும் மநருப்புத்தழபையும் மைொழிந்தன. 

Out of the brightness of his presence clouds advanced, with hailstones and bolts of lightning.  

13. கர்த்தர் வொனங்களிவை குமுறினொர், உன்னத ொனவர் த து ெத்தத்பதத் மதொனிக்கப்ைண்ணினொர்; கல் பழயும் 
மநருப்புத்தழலும் மைொழிந்தன. 

The LORD thundered from heaven; the voice of the Most High resounded.   

14. தம்முபடய அம்புகபள எய்து, அவர்கபளச் சிதறடித்தொர்; மின்னல்கபளப் பிைவயொகித்து, அவர்கபளக் 
கைங்கப்ைண்ணினொர். 

He shot his arrows and scattered the enemy, with great bolts of lightning he routed them.  

15. அப்மைொழுது கர்த்தொவவ, உம்முபடய கண்டிதத்தினொலும் உம்முபடய நொசியின் சுவொெக்கொற்றினொலும் 
தண்ணீர்களின் ஆழங்கள் மதன்ைட்டன, பூதைத்தின் அஸ்திைொைங்கள் மவளிப்ைட்டன. 

The valleys of the sea were exposed and the foundations of the earth laid bare at your rebuke, 

LORD, at the blast of breath from your nostrils.   
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16. உயைத்திலிருந்து அவர் பகநீட்டி, என்பனப் பிடித்து, ஜைப்பிைவொகத்திலிருந்து என்பனத் தூக்கிவிட்டொர். 

He reached down from on high and took hold of me; he drew me out of deep waters.  

17. என்னிலும் ைைவொன்களொயிருந்த என் ைைத்த ெத்துருவுக்கும் என்பனப் ைபகக்கிறவர்களுக்கும் என்பன 
விடுவித்தொர். 

He rescued me from my powerful enemy, from my foes, who were too strong for me.  

18. என் ஆைத்துநொளில் எனக்கு எதிரிட்டு வந்தொர்கள்; கர்த்தவைொ எனக்கு ஆதைவொயிருந்தொர். 

They confronted me in the day of my disaster, but the LORD was my support.  

19. என்வ ல் அவர் பிரிய ொயிருந்தைடியொல் விெொை ொன இடத்திவை என்பனக் மகொண்டுவந்து, என்பனத் 
தப்புவித்தொர். 

He brought me out into a spacious place; he rescued me because he delighted in me.   

20. கர்த்தர் என் நீதிக்குத்தக்கதொக எனக்குப் ைதிைளித்தொர்; என் பககளின் சுத்தத்திற்குத்தக்கதொக எனக்குச் 
ெரிக்கட்டினொர். 

The LORD has dealt with me according to my righteousness; according to the cleanness of my 

hands he has rewarded me.  

21. ஏமனனில் கர்த்தருபடய வழிகபளக் பகக்மகொண்டுவந்வதன்; நொன் என் வதவபனவிட்டுத் துன் ொர்க்க ொய் 
விைகினதில்பை. 

For I have kept the ways of the LORD; I am not guilty of turning from my God.  

22. அவருபடய நியொயங்கபளமயல்ைொம் எனக்கு முன்ைொக இருக்கின்றன; அவருபடய பிை ொைங்கபள நொன் 
தள்ளிப்வைொடவில்பை. 

All his laws are before me; I have not turned away from his decrees.  

23. அவர் முன்ைொக நொன் உத்த னொயிருந்து, என் துர்க்குைத்துக்கு என்பன விைக்கிக் கொத்துக்மகொண்வடன். 

I have been blameless before him and have kept myself from sin.  

24. ஆபகயொல் கர்த்தர் என் நீதிக்குத் தக்கதொகவும், தம்முபடய கண்களுக்கு முன்னிருக்கிற என் பககளின் 
சுத்தத்திற்கும் தக்கதொகவும் எனக்குப் ைைனளித்தொர். 

The LORD has rewarded me according to my righteousness, according to the cleanness of my 

hands in his sight.   

25. தயவுள்ளவனுக்கு நீர் தயவுள்ளவைொகவும், உத்த னுக்கு நீர் உத்த ைொகவும்; 

To the faithful you show yourself faithful, to the blameless you show yourself blameless,  

26. புனிதனுக்கு நீர் புனிதைொகவும்,  ொறுைொடுள்ளவனுக்கு நீர்  ொறுைடுகிறவைொகவும் வதொன்றுவீர். 

to the pure you show yourself pure, but to the devious you show yourself shrewd.  

27. வதவரீர் சிறுப ப்ைட்ட ஜனத்பத இைட்சிப்பீர்; வ ட்டிப யொன கண்கபளத் தொழ்த்துவீர். 

You save the humble but bring low those whose eyes are haughty.  

28. வதவரீர் என் விளக்பக ஏற்றுவீர்; என் வதவனொகிய கர்த்தர் என் இருபள மவளிச்ெ ொக்குவொர். 

You, LORD, keep my lamp burning; my God turns my darkness into light.  
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29. உம் ொவை ஒரு வெபனக்குள் ைொய்ந்துவைொவவன்; என் வதவனொவை ஒரு  திபைத் தொண்டுவவன். 

With your help I can advance against a troop ; with my God I can scale a wall.   

30. வதவனுபடய வழி உத்த  ொனது; கர்த்தருபடய வெனம் புடமிடப்ைட்டது; தம்ப  நம்புகிற அபனவருக்கும் 
அவர் வகடக ொயிருக்கிறொர். 

As for God, his way is perfect: The LORD’s word is flawless; he shields all who take refuge in 

him.  

31. கர்த்தபை அல்ைொ ல் வதவன் யொர்? நம்முபடய வதவபனயன்றிக் கன் பையும் யொர்? 

For who is God besides the LORD? And who is the Rock except our God?  

32. என்பனப் ைைத்தொல் இபடகட்டி, என் வழிபயச் மெவ்பவப்ைடுத்துகிறவர் வதவவன. 

It is God who arms me with strength and keeps my way secure.  

33. அவர் என் கொல்கபள  ொன்களுபடய கொல்கபளப்வைொைொக்கி, என் உயர்தைங்களில் என்பன நிறுத்துகிறொர். 

He makes my feet like the feet of a deer; he causes me to stand on the heights.  

34. மவண்கை வில்லும் என் புயங்களொல் வபளயும்ைடி, என் பககபள யுத்தத்திற்குப் ைழக்குவிக்கிறொர். 

He trains my hands for battle; my arms can bend a bow of bronze.  

35. உம்முபடய இைட்சிப்பின் வகடகத்பதயும் எனக்குத் தந்தீர்; உம்முபடய வைதுகைம் என்பனத் தொங்குகிறது; 
உம்முபடய கொருணியம் என்பனப் மைரியவனொக்கும். 

You make your saving help my shield, and your right hand sustains me; your help has made me 

great.  

36. என் கொல்கள் வழுவொதைடிக்கு, நொன் நடக்கிற வழிபய அகை ொக்கினீர். 

You provide a broad path for my feet, so that my ankles do not give way.   

37. என் ெத்துருக்கபளப் பின்மதொடர்ந்து, அவர்கபளப் பிடித்வதன்; அவர்கபள நிர்மூை ொக்கும் வபைக்கும் நொன் 
திரும்ைவில்பை. 

I pursued my enemies and overtook them; I did not turn back till they were destroyed.  

38. அவர்கள் எழுந்திருக்க முடியொதைடி அவர்கபள மவட்டிவனன். என் ைொதங்களின்கீழ் விழந்தொர்கள். 

I crushed them so that they could not rise; they fell beneath my feet.  

39. த்திற்கு நீர் என்பனப் ைைத்தொல் இபடகட்டி, என்வ ல் எழும்பினவர்கபள என் கீழ்  டங்கப்ைண்ணினீர். 

You armed me with strength for battle; you humbled my adversaries before me.  

40. நொன் என் ைபகஞபைச் ெங்கரிக்கும்ைடியொக, என் ெத்துருக்களின் பிடரிபய எனக்கு ஒப்புக்மகொடுத்தீர். 

You made my enemies turn their backs in flight, and I destroyed my foes.  

41. அவர்கள் கூப்பிடுகிறொர்கள், அவர்கபள இைட்சிப்ைொர் ஒருவருமில்பை; கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிடுகிறொர்கள், 
அவர்களுக்கு அவர் ைதிைளிக்கிறதில்பை. 

They cried for help, but there was no one to save them— to the LORD, but he did not answer.  



1657 

Index 

42. நொன் அவர்கபளக் கொற்றுமுகத்திவை ைறக்கிற தூளொக இடித்து, மதருக்களிலுள்ள வெற்பறப்வைொல் அவர்கபள 
எறிந்துவைொடுகிவறன். 

I beat them as fine as windblown dust; I trampled them  like mud in the streets.  

43. ஜனங்களின் கைகங்களுக்கு நீர் என்பனத் தப்புவித்தீர், ஜொதிகளுக்கு என்பனத் தபைவனொக்குகிறீர்; நொன் 
அறியொத ஜனங்கள் என்பனச் வெவிக்கிறொர்கள். 

You have delivered me from the attacks of the people; you have made me the head of nations. 

People I did not know now serve me,  

44. அவர்கள் என் ெத்தத்பதக் வகட்டவுடவன எனக்குக் கீழ்ப்ைடிகிறொர்கள்; அந்நியரும் என்னிடம் கூனிக் 
குறுகுகிறொர்கள். 

foreigners cower before me; as soon as they hear of me, they obey me.  

45. அந்நியர்  ன டிந்து, தங்கள் அைண்களிலிருந்து தத்தளிப்ைொய்ப் புறப்ைடுகிறொர்கள். 

They all lose heart; they come trembling from their strongholds.   

46. கர்த்தர் ஜீவனுள்ளவர்; என் கன் பையொனவர் ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைடுவொைொக; என் இைட்சிப்பின் வதவன் 
உயர்ந்திருப்ைொைொக. 

The LORD lives! Praise be to my Rock! Exalted be God my Savior!  

47. அவர் எனக்கொகப் ைழிக்குப் ைழிவொங்குகிற வதவன். அவர் ஜனங்கபள எனக்குக் கீழ்ப்ைடுத்துகிறவர். 

He is the God who avenges me, who subdues nations under me,  

48. அவவை என் ெத்துருக்களுக்கு என்பன விைக்கி விடுவிக்கிறவர்; எனக்கு விவைொத ொய் எழும்புகிறவர்கபளவிட 
என்பன நீர் உயர்த்தி, மகொடுப யொன  னுஷனுக்கு என்பனத் தப்புவிக்கிறீர். 

who saves me from my enemies. You exalted me above my foes; from a violent man you 

rescued me.  

49. இதினிமித்தம் கர்த்தொவவ, ஜொதிகளுக்குள்வள உம்ப த் துதித்து, உம்முபடய நொ த்திற்குச் ெங்கீதம் ைொடுவவன். 

Therefore I will praise you, LORD, among the nations; I will sing the praises of your name.   

50. தொம் ஏற்ைடுத்தின இைொஜொவுக்கு  கத்தொன இைட்சிப்பை அளித்து, தொம் அபிவஷகம்ைண்ணின தொவீதுக்கும் 
அவன் ெந்ததிக்கும் ெதொகொைமும் கிருபை மெய்கிறொர். 

He gives his king great victories; he shows unfailing love to his anointed, to David and to his 

descendants forever. 

சங்கீதம் 19 

1. (இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) வொனங்கள் வதவனுபடய  கிப பய 
மவளிப்ைடுத்துகின்றன, ஆகொய விரிவு அவருபடய கைங்களின் கிரிபயபய அறிவிக்கிறது. 

For the director of music. A psalm of David.  [1] The heavens declare the glory of God; the skies 

proclaim the work of his hands.  

2. ைகலுக்குப் ைகல் வொர்த்பதகபளப் மைொழிகிறது, இைவுக்கு இைவு அறிபவத் மதரிவிக்கிறது. 

Day after day they pour forth speech; night after night they reveal knowledge.  
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3. அபவகளுக்குப் வைச்சுமில்பை, வொர்த்பதயுமில்பை, அபவகளின் ெத்தம் வகட்கப்ைடுவதுமில்பை. 

They have no speech, they use no words; no sound is heard from them.  

4. ஆகிலும் அபவகளின் ெத்தம் பூமிமயங்கும், அபவகளின் வெனங்கள் பூவுைகின் கபடசிவபைக்கும் 
மெல்லுகின்றன; அபவகளில் சூரியனுக்கு ஒரு கூடொைத்பத ஸ்தொபித்தொர். 

Yet their voice  goes out into all the earth, their words to the ends of the world. In the heavens 

God has pitched a tent for the sun.  

5. அது தன்  ைவபறயிலிருந்து புறப்ைடுகிற  ைவொளபனப்வைொல் இருக்கிறது, ைைொக்கிை ெொலிபயப்வைொல் தன் 
ைொபதயில் ஓட  கிழ்ச்சியொயிருக்கிறது. 

It is like a bridegroom coming out of his chamber, like a champion rejoicing to run his course.  

6. அது வொனங்களின் ஒரு முபனயிலிருந்து புறப்ைட்டு, அபவகளின்  றுமுபனவபைக்கும் சுற்றிவயொடுகிறது; 
அதின் மவம்ப க்கு  பறவொனது ஒன்றுமில்பை. 

It rises at one end of the heavens and makes its circuit to the other; nothing is deprived of its 

warmth.   

7. கர்த்தருபடய வவதம் குபறவற்றதும், ஆத்து ொபவ உயிர்ப்பிக்கிறது ொயிருக்கிறது; கர்த்தருபடய ெொட்சி 
முழுப யொனதும், வைபதபய ஞொனியொக்குகிறது ொயிருக்கிறது. 

The law of the LORD is perfect, refreshing the soul. The statutes of the LORD are trustworthy, 

making wise the simple.  

8. கர்த்தருபடய நியொயங்கள் மெம்ப யும், இருதயத்பதச் ெந்வதொஷிப்பிக்கிறபவயு ொய் இருக்கிறது; கர்த்தருபடய 
கற்ைபன தூய்ப யும், கண்கபளத் மதளிவிக்கிறது ொய் இருக்கிறது. 

The precepts of the LORD are right, giving joy to the heart. The commands of the LORD are 

radiant, giving light to the eyes.  

9. கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுகிற ையம் சுத்தமும், என்பறக்கும் நிபைக்கிறது ொயிருக்கிறது; கர்த்தருபடய நியொயங்கள் 
உண்ப யும், அபவகள் அபனத்தும் நீதியு ொய் இருக்கின்றன. 

The fear of the LORD is pure, enduring forever. The decrees of the LORD are firm, and all of 

them are righteous.   

10. அபவ மைொன்னிலும், மிகுந்த ைசும்மைொன்னிலும் விரும்ைப்ைடத்தக்கபவயும், வதனிலும் வதன்கூட்டிலிருந்து 
ஒழுகும் மதளிவதனிலும்  துைமுள்ளபவயு ொய் இருக்கின்றன. 

They are more precious than gold, than much pure gold; they are sweeter than honey, than 

honey from the honeycomb.  

11. அன்றியும் அபவகளொல் உ து அடிவயன் எச்ெரிக்கப்ைடுகிவறன்; அபவகபளக் பகக்மகொள்ளுகிறதினொல் 
மிகுந்த ைைன் உண்டு. 

By them your servant is warned; in keeping them there is great reward.  

12. தன் பிபழகபள உைருகிறவன் யொர்?  பறந்து கிடக்கும் பிபழகளிலிருந்து என்பனச் சுத்திகரியும். 

But who can discern their own errors? Forgive my hidden faults.  
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13. துணிகை ொன ைொவங்களுக்கும் உ து அடிவயபன விைக்கிக்கொரும்; அபவகள் என்பன ஆண்டுமகொள்ள 
ஒட்டொதிரும்; அப்மைொழுது நொன் உத்த னொகி, மைரும்ைொதகத்துக்கு நீங்கைொயிருப்வைன், 

Keep your servant also from willful sins; may they not rule over me. Then I will be blameless, 

innocent of great transgression.   

14. என் கன் பையும் என் மீட்ைரு ொகிய கர்த்தொவவ, என் வொயின் வொர்த்பதகளும், என் இருதயத்தின் 
தியொனமும், உ து ெமுகத்துக்குப் பிரிய ொய் இருப்ைதொக. 

May these words of my mouth and this meditation of my heart be pleasing in your sight,  LORD, 

my Rock and my Redeemer. 

சங்கீதம் 20 

1. (இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) ஆைத்துநொளிவை கர்த்தர் உ து விண்ைப்ைத்துக்குப் 
ைதிைருளுவொைொக; யொக்வகொபின் வதவனுபடய நொ ம் உ க்கு உயர்ந்த அபடக்கை ொவதொக. 

For the director of music. A psalm of David.  [1] May the LORD answer you when you are in 

distress; may the name of the God of Jacob protect you.  

2. அவர் ைரிசுத்த ஸ்தைத்திலிருந்து உ க்கு ஒத்தொபெயனுப்பி, சீவயொனிலிருந்து உம்ப  ஆதரிப்ைொைொக. 

May he send you help from the sanctuary and grant you support from Zion.  

3. நீர் மெலுத்தும் கொணிக்பககபளமயல்ைொம் அவர் நிபனத்து, உ து ெர்வொங்க தகனைலிபயப் பிரிய ொய் 
ஏற்றுக்மகொள்வொைொக. (வெைொ). 

May he remember all your sacrifices and accept your burnt offerings.   

4. அவர் உ து  னவிருப்ைத்தின்ைடி உ க்குத் தந்தருளி, உ து ஆவைொெபனகபளமயல்ைொம் நிபறவவற்றுவொைொக. 

May he give you the desire of your heart and make all your plans succeed.  

5. நொங்கள் உ து இைட்சிப்பினொல்  கிழ்ந்து, எங்கள் வதவனுபடய நொ த்திவை மகொடிவயற்றுவவொம்; உ து 
வவண்டுதல்கபளமயல்ைொம் கர்த்தர் நிபறவவற்றுவொைொக. 

May we shout for joy over your victory and lift up our banners in the name of our God. May the 

LORD grant all your requests.   

6. கர்த்தர் தொம் அபிவஷகம்ைண்ணினவபை இைட்சிக்கிறொர் என்ைபத இப்மைொழுது அறிந்திருக்கிவறன்; த து 
வைதுகைம் மெய்யும் இைட்சிப்பின் வல்ைப கபளக் கொண்பித்து, த து ைரிசுத்த வொனத்திலிருந்து அவருபடய 
விண்ைப்ைத்துக்கு ைதில்அருளுவொர். 

Now this I know: The LORD gives victory to his anointed. He answers him from his heavenly 

sanctuary with the victorious power of his right hand.  

7. சிைர் இைதங்கபளக்குறித்தும், சிைர் குதிபைகபளக்குறித்தும் வ ன்ப  ைொைொட்டுகிறொர்கள்; நொங்கவளொ எங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தருபடய நொ த்பதக்குறித்வத வ ன்ப ைொைொட்டுவவொம். 

Some trust in chariots and some in horses, but we trust in the name of the LORD our God.  

8. அவர்கள் முறிந்து விழுந்தொர்கள்; நொங்கவளொ எழுந்து நிமிர்ந்து நிற்கிவறொம். 

They are brought to their knees and fall, but we rise up and stand firm.  
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9. கர்த்தொவவ, இைட்சியும்; நொங்கள் கூப்பிடுகிற நொளிவை ைொஜொ எங்களுக்குச் மெவிமகொடுப்ைொைொக. 

 LORD, give victory to the king! Answer us when we call! 

சங்கீதம் 21 

1. (இைொகத்தபைனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) கர்த்தொவவ, உம்முபடய வல்ைப யிவை இைொஜொ 
 கிழ்ச்சியொயிருக்கிறொர்; உம்முபடய இைட்சிப்பிவை எவ்வளவொய்க் களிகூருகிறொர்! 

For the director of music. A psalm of David.  [1] The king rejoices in your strength, LORD. How 

great is his joy in the victories you give!   

2. அவருபடய  னவிருப்ைத்தின்ைடி நீர் அவருக்குத் தந்தருளி, அவருபடய உதடுகளின் விண்ைப்ைத்பதத் 
தள்ளொதிருக்கிறீர். (வெைொ). 

You have granted him his heart’s desire and have not withheld the request of his lips.   

3. உத்த  ஆசீர்வொதங்கவளொடு நீர் அவருக்கு எதிர்மகொண்டுவந்து, அவர் சிைசில் மைொற்கிரீடம் தரிப்பிக்கிறீர். 

You came to greet him with rich blessings and placed a crown of pure gold on his head.  

4. அவர் உம்மிடத்தில் ஆயுபெக்வகட்டொர்; நீர் அவருக்கு என்மறன்பறக்குமுள்ள தீர்க்கொயுபெ அளித்தீர். 

He asked you for life, and you gave it to him— length of days, for ever and ever.  

5. உ து இைட்சிப்பினொல் அவர்  கிப  மைரிதொயிருக்கிறது; வ ன்ப பயயும்  கத்துவத்பதயும் அவருக்கு 
அருளினீர். 

Through the victories you gave, his glory is great; you have bestowed on him splendor and 

majesty.  

6. அவபை நித்திய ஆசீர்வொதங்கபள அவர்களுக்கு அருளுகிறீர்; அவபை உம்முபடய ெமுகத்தின்  கிழ்ச்சியினொல் 
பூரிப்ைொக்குகிறீர். 

Surely you have granted him unending blessings and made him glad with the joy of your 

presence.  

7. ஏமனனில் இைொஜொ கர்த்தர்வ ல் நம்பிக்பகயொயிருக்கிறொர்; உன்னத ொனவருபடய தயவினொல் 
அபெக்கப்ைடொதிருப்ைொர். 

For the king trusts in the LORD; through the unfailing love of the Most High he will not be 

shaken.   

8. உ து பக உ து ெத்துருக்கமளல்ைொபையும் எட்டிப்பிடிக்கும்; உ து வைதுகைம் உம்ப ப் ைபகக்கிறவர்கபளக் 
கண்டுபிடிக்கும். 

Your hand will lay hold on all your enemies; your right hand will seize your foes.  

9. உ து வகொைத்தின் கொைத்திவை அவர்கபள அக்கினிச் சூபளயொக்கிப்வைொடுவீர்; கர்த்தர் த து வகொைத்திவை 
அவர்கபள அழிப்ைொர்; அக்கினி அவர்கபளப் ைட்சிக்கும். 

When you appear for battle, you will burn them up as in a blazing furnace. The LORD will 

swallow them up in his wrath, and his fire will consume them.  
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10. அவர்கள் கனிபய பூமியிலிருந்தும் அவர்கள் வித்பத  னுபுத்திைரிலிருந்தும் ஒழிப்பீர். 

You will destroy their descendants from the earth, their posterity from mankind.  

11. அவர்கள் உ க்கு விவைொத ொய்ப் மைொல்ைொங்கு நிபனத்தொர்கள்; தீவிபன மெய்ய முயன்றொர்கள்; ஒன்றும் 
வொய்க்கொ ற்வைொயிற்று. 

Though they plot evil against you and devise wicked schemes, they cannot succeed.  

12. உம்முபடய அம்புகபள நொவைற்றி அவர்கள் முகத்திற்கு வநவை எய்து அவர்கபளப் புறங்கொட்டி 
ஓடச்மெய்கிறீர். 

You will make them turn their backs when you aim at them with drawn bow.   

13. கர்த்தொவவ, உம்முபடய ைைத்திவை நீர் எழுந்தருளும்; அப்மைொழுது உம்முபடய வல்ைப பயப் ைொடிக் 
கீர்த்தனம்ைண்ணுவவொம். 

Be exalted in your strength, LORD; we will sing and praise your might. 

சங்கீதம் 22 

1. (அகிவைத் ஷகொர் என்னும் இைொகத்தில் ைொடி, இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) என் 
வதவவன, என் வதவவன, ஏன் என்பனக் பகவிட்டீர்? எனக்கு உதவி மெய்யொ லும், நொன் கதறிச் மெொல்லும் 
வொர்த்பதகபளக் வகளொ லும் ஏன் தூை ொயிருக்கிறீர்? 

For the director of music. To the tune of “The Doe of the Morning.” A psalm of David.  [1] My 

God, my God, why have you forsaken me? Why are you so far from saving me, so far from my 

cries of anguish?  

2. என் வதவவன, நொன் ைகலிவை கூப்பிடுகிவறன், உத்தைவு ைதிலில்பை; இைவிவை கூப்பிடுகிவறன், எனக்கு 
அப தலில்பை. 

My God, I cry out by day, but you do not answer, by night, but I find no rest.    

3. இஸ்ைவவலின் துதிகளுக்குள் வொெ ொயிருக்கிற வதவரீவை ைரிசுத்தர். 

Yet you are enthroned as the Holy One; you are the one Israel praises.   

4. எங்கள் பிதொக்கள் உம்மிடத்தில் நம்பிக்பக பவத்தொர்கள்; நம்பின அவர்கபள நீர் விடுவித்தீர். 

In you our ancestors put their trust; they trusted and you delivered them.  

5. உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிட்டுத் தப்பினொர்கள்; உம்ப  நம்பி மவட்கப்ைட்டுப்வைொகொதிருந்தொர்கள். 

To you they cried out and were saved; in you they trusted and were not put to shame.   

6. நொவனொ ஒரு புழு,  னுஷனல்ை;  னுஷைொல் நிந்திக்கப்ைட்டும், ஜனங்களொல் அவ திக்கப்ைட்டும் இருக்கிவறன். 

But I am a worm and not a man, scorned by everyone, despised by the people.  

7. என்பனப் ைொர்க்கிறவர்கமளல்ைொரும் என்பனப் ைரியொெம்ைண்ணி, உதட்படப் பிதுக்கி, தபைபயத் துலுக்கி: 

All who see me mock me; they hurl insults, shaking their heads.  

8. கர்த்தர்வ ல் நம்பிக்பகயொயிருந்தொவன, அவர் இவபன விடுவிக்கட்டும்; இவன்வ ல் பிரிய ொயிருக்கிறொவை, 
இப்மைொழுது இவபன இைட்சிக்கட்டும் என்கிறொர்கள். 
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“He trusts in the LORD,” they say, “let the LORD rescue him. Let him deliver him, since he 

delights in him.”   

9. நீவை என்பனக் கர்ப்ைத்திலிருந்து எடுத்தவர்; என் தொயின்  ொர்பில் இருக்கும் வைொவத என்பன உம்வ ல் 
நம்பிக்பகயொய் இருக்கப்ைண்ணினீர். 

Yet you brought me out of the womb; you made me trust in you, even at my mother’s breast.  

10. கர்ப்ைத்திலிருந்து மவளிப்ைட்டவைொவத உ து ெொர்பில் விழுந்வதன்; நொன் என் தொயின் வயிற்றில் இருந்தது 
முதல் நீர் என் வதவனொயிருக்கிறீர். 

From birth I was cast on you; from my mother’s womb you have been my God.   

11. என்பனவிட்டுத் தூை ொகொவதயும்; ஆைத்து மநருங்கியிருக்கிறது, ெகொயரும் இல்பை. 

Do not be far from me, for trouble is near and there is no one to help.   

12. அவநகம் கொபளகள் என்பனச் சூழ்ந்திருக்கின்றன; ைொெொன் வதெத்துப் ைைத்த எருதுகள் என்பன வபளந்து 
மகொண்டன. 

Many bulls surround me; strong bulls of Bashan encircle me.  

13. பீறி மகர்ச்சிக்கிற சிங்கத்பதப்வைொல், என்வ ல் தங்கள் வொபயத் திறக்கிறொர்கள். 

Roaring lions that tear their prey open their mouths wide against me.  

14. தண்ணீபைப்வைொை ஊற்றுண்வடன்; என் எலும்புகமளல்ைொம் கட்டுவிட்டன, என் இருதயம் ம ழுகுவைொைொகி, 
என் குடல்களின் நடுவவ உருகிற்று. 

I am poured out like water, and all my bones are out of joint. My heart has turned to wax; it has 

melted within me.  

15. என் மைைன் ஓட்படப்வைொல் கொய்ந்தது; என் நொவு வ ல்வொவயொவட ஒட்டிக்மகொண்டது; என்பன 
 ைைத்தூளிவை வைொடுகிறீர். 

My mouth  is dried up like a potsherd, and my tongue sticks to the roof of my mouth; you lay 

me in the dust of death.   

16. நொய்கள் என்பனச் சூழ்ந்திருக்கினறன; மைொல்ைொதவர்களின் கூட்டம் என்பன வபளந்துமகொண்டது; என் 
பககபளயும் என் கொல்கபளயும் உருவக் குத்தினொர்கள். 

Dogs surround me, a pack of villains encircles me; they pierce  my hands and my feet.  

17. என் எலும்புகபளமயல்ைொம் நொன் எண்ைைொம்; அவர்கள் என்பன வநொக்கிப் ைொர்த்துக்மகொண்டிருக்கிறொர்கள். 

All my bones are on display; people stare and gloat over me.  

18. என் வஸ்திைங்கபளத் தங்களுக்குள்வள ைங்கிட்டு, என் உபடயின்வ ல் சீட்டுப்வைொடுகிறொர்கள். 

They divide my clothes among them and cast lots for my garment.   

19. ஆனொலும் கர்த்தொவவ, நீர் எனக்குத் தூை ொகொவதயும்; என் மைைவன, எனக்குச் ெகொயம்ைண்ைத் 
தீவிரித்துக்மகொள்ளும். 

But you, LORD, do not be far from me. You are my strength; come quickly to help me.  
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20. என் ஆத்து ொபவப் ைட்டயத்திற்கும், எனக்கு அருப யொனபத நொய்களின் மகொடூைத்திற்க்கும் தப்புவியும். 

Deliver me from the sword, my precious life from the power of the dogs.  

21. என்பனச் சிங்கத்தின் வொயிலிருந்து இைட்சியும்; நொன் கொண்டொமிருகத்தின் மகொம்புகளில் இருக்கும்வைொது 
எனக்குச் ைதிைருளினீர். 

Rescue me from the mouth of the lions; save me from the horns of the wild oxen.   

22. உம்முபடய நொ த்பத என் ெவகொதைருக்கு அறிவித்து, ெபைநடுவில் உம்ப த் துதிப்வைன். 

I will declare your name to my people; in the assembly I will praise you.  

23. கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுகிறவர்கவள, அவபைத் துதியுங்கள்; யொக்வகொபின் ெந்ததியொவை, நீங்கள் எல்ைொரும் 
அவபைக் கனம்ைண்ணுங்கள்; இஸ்ைவவலின் வம்ெத்தொவை, நீங்கள் எல்ைொரும் அவர்வைரில் ையைக்தியொயிருங்கள். 

You who fear the LORD, praise him! All you descendants of Jacob, honor him! Revere him, all 

you descendants of Israel!  

24. உைத்திைவப்ைட்டவனுபடய உைத்திைவத்பத அவர் அற்ை ொமயண்ைொ லும் அருவருக்கொ லும், தம்முபடய 
முகத்பத அவனுக்கு  பறக்கொ லுமிருந்து, தம்ப  வநொக்கி அவன் கூப்பிடுபகயில் அவபனக் வகட்டருளினொர். 

For he has not despised or scorned the suffering of the afflicted one; he has not hidden his face 

from him but has listened to his cry for help.   

25.  கொ ெபையிவை நொன் மெலுத்தும் துதி உம் ொவை உண்டொகும்; அவருக்குப் ையப்ைடுகிறவர்களுக்கு முன்ைொக 
என் மைொருத்தபனகபளச் மெலுத்துவவன். 

From you comes the theme of my praise in the great assembly; before those who fear you  I will 

fulfill my vows.  

26. சிறுப ைட்டவர்கள் புசித்துத் திருப்தியபடவொர்கள்; கர்த்தபைத் வதடுகிறவர்கள் அவபைத் துதிப்ைொர்கள்; 
உங்கள் இருதயம் என்மறன்பறக்கும் வொழும். 

The poor will eat and be satisfied; those who seek the LORD will praise him— may your hearts 

live forever!   

27. பூமியின் எல்பைகமளல்ைொம் நிபனவுகூர்ந்து கர்த்தரிடத்தில் திரும்பும்; ஜொதிகளுபடய வம்ெங்கமளல்ைொம் 
உ து ெமுகத்தில் மதொழுதுமகொள்ளும். 

All the ends of the earth will remember and turn to the LORD, and all the families of the nations 

will bow down before him,  

28. ைொஜ்யம் கர்த்தருபடயது; அவர் ஜொதிகபள ஆளுகிறவர். 

for dominion belongs to the LORD and he rules over the nations.   

29. பூமியின் மெல்வந்தர் யொவரும் புசித்துப் ைணிந்துமகொள்வொர்கள்; புழுதியில் இறங்குகிறவர்கள் யொவரும் 
அவருக்கு முன்ைொக வைங்குவொர்கள். ஒருவனும் தன் ஆத்து ொ அழியொதைடி அபதக் கொக்கக்கூடொவத. 

All the rich of the earth will feast and worship; all who go down to the dust will kneel before 

him— those who cannot keep themselves alive.  

30. ஒரு ெந்ததி அவபைச் வெவிக்கும்; தபைமுபற தபைமுபறயொக அது ஆண்டவருபடய ெந்ததி என்னப்ைடும். 

Posterity will serve him; future generations will be told about the Lord.  
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31. அவர்கள் வந்து: அவவை இபவகபளச் மெய்தொர் என்று பிறக்கப்வைொகிற ஜனங்களுக்கு அவருபடய நீதிபய 
அறிவிப்ைொர்கள். 

They will proclaim his righteousness, declaring to a people yet unborn: He has done it! 

சங்கீதம் 23 

1. (தொவீதின் ெங்கீதம்.) கர்த்தர் என் வ ய்ப்ைைொயிருக்கிறொர்; நொன் தொழ்ச்சியபடவயன். 

A psalm of David.  [1] The LORD is my shepherd, I lack nothing.  

2. அவர் என்பனப் புல்லுள்ள இடங்களில் வ ய்த்து, அ ர்ந்த தண்ணீர்கள் அண்படயில் என்பனக் 
மகொண்டுவைொய்விடுகிறொர். 

He makes me lie down in green pastures, he leads me beside quiet waters,  

3. அவர் என் ஆத்து ொபவத் வதற்றி, தம்முபடய நொ த்தினிமித்தம் என்பன நீதியின் ைொபதகளில் நடத்துகிறொர். 

he refreshes my soul. He guides me along the right paths for his name’s sake.  

4. நொன்  ைை இருளின் ைள்ளத்தொக்கிவை நடந்தொலும் மைொல்ைொப்புக்குப் ையப்ைவடன்; ஏமனனில் வதவரீர் 
என்வனொவடகூட இருக்கிறீர்; உ து வகொலும் உ து தடியும் என்பனத் வதற்றும். 

Even though I walk through the darkest valley,  I will fear no evil, for you are with me; your rod 

and your staff, they comfort me.   

5. என் ெத்துருக்களுக்கு முன்ைொக நீர் எனக்கு ஒரு ைந்திபய ஆயத்தப்ைடுத்தி, என் தபைபய எண்மையொல் 
அபிவஷகம்ைண்ணுகிறீர்; என் ைொத்திைம் நிைம்பி வழிகிறது. 

You prepare a table before me in the presence of my enemies. You anoint my head with oil; my 

cup overflows.  

6. என் ஜீவனுள்ள நொமளல்ைொம் நன்ப யும் கிருபையும் என்பனத் மதொடரும்; நொன் கர்த்தருபடய வீட்டிவை 
நீடித்த நொள்களொய் நிபைத்திருப்வைன். 

Surely your goodness and love will follow me all the days of my life, and I will dwell in the house 

of the LORD forever. 

சங்கீதம் 24 

1. (தொவீதின் ெங்கீதம்.) பூமியும் அதின் நிபறவும், உைகமும் அதிலுள்ள குடிகளும் கர்த்தருபடயபவ. 

Of David. A psalm.  [1] The earth is the LORD’s, and everything in it, the world, and all who live 

in it;  

2. ஏமனனில் அவவை அபதக் கடல்களுக்கு வ ைொக அஸ்திைொைப்ைடுத்தி, அபத நதிகளுக்கு வ ைொக ஸ்தொபித்தொர். 

for he founded it on the seas and established it on the waters.   

3. யொர் கர்த்தருபடய ைர்வதத்தில் ஏறுவொன்? யொர் அவருபடய ைரிசுத்த ஸ்தைத்தில் நிபைத்திருப்ைொன்? 

Who may ascend the mountain of the LORD? Who may stand in his holy place?  

4. பககளில் சுத்தமுள்ளவனும் இருதயத்தில்  ொசில்ைொதவனு ொயிருந்து, தன் ஆத்து ொபவ  ொபயக்கு 
ஒப்புக்மகொடொ லும், கைடொய் ஆபையிடொ லும் இருக்கிறவவன. 
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The one who has clean hands and a pure heart, who does not trust in an idol or swear by a false 

god.    

5. அவன் கர்த்தைொல் ஆசீர்வொதத்பதயும், தன் இைட்சிப்பின் வதவனொல் நீதிபயயும் மைறுவொன். 

They will receive blessing from the LORD and vindication from God their Savior.  

6. இதுவவ அவபைத் வதடி விெொரித்து, அவருபடய ெமுகத்பத நொடுகிற யொக்வகொபு என்னும் ெந்ததி. (வெைொ). 

Such is the generation of those who seek him, who seek your face, God of Jacob.     

7. வொெல்கவள, உங்கள் தபைகபள உயர்த்துங்கள்; அநொதி கதவுகவள, உயருங்கள்;  கிப யின் இைொஜொ 
உட்பிைவவசிப்ைொர். 

Lift up your heads, you gates; be lifted up, you ancient doors, that the King of glory may come 

in.  

8. யொர் இந்த  கிப யின் இைொஜொ? அவர் வல்ைப யும் ைைொக்கிை முமுள்ள கர்த்தர்; அவர் யுத்தத்தில் 
ைைொக்கிை முமுள்ள கர்த்தைொவ . 

Who is this King of glory? The LORD strong and mighty, the LORD mighty in battle.  

9. வொெல்கவள, உங்கள் தபைகபள உயர்த்துங்கள்; அநொதி கதவுகவள, உயருங்கள்,  கிப யின் இைொஜொ 
உட்பிைவவசிப்ைொர். 

Lift up your heads, you gates; lift them up, you ancient doors, that the King of glory may come 

in.  

10. யொர் இந்த  கிப யின் இைொஜொ? அவர் வெபனகளின் கர்த்தைொனவர்; அவவை  கிப யின் இைொஜொ. (வெைொ). 

Who is he, this King of glory? The LORD Almighty— he is the King of glory. 

சங்கீதம் 25 

1. (தொவீதின் ெங்கீதம்.) கர்த்தொவவ, உம்மிடத்தில் என் ஆத்து ொபவ உயர்த்துகிவறன். 

Of David.  [1] In you, LORD my God, I put my trust.   

2. என் வதவவன, உம்ப  நம்பியிருக்கிவறன், நொன் மவட்கப்ைட்டுப்வைொகொதைடி மெய்யும்; என் ெத்துருக்கள் 
என்பன வ ற்மகொண்டு  கிழவிடொவதயும். 

I trust in you; do not let me be put to shame, nor let my enemies triumph over me.  

3. உம்ப  வநொக்கிக் கொத்திருக்கிற ஒருவரும் மவட்கப்ைட்டுப் வைொகொதைடி மெய்யும்; முகொந்தைமில்ைொ ல் 
துவைொகம்ைண்ணுகிறவர்கவள மவட்கப்ைட்டுப் வைொவொர்களொக. 

No one who hopes in you will ever be put to shame, but shame will come on those who are 

treacherous without cause.   

4. கர்த்தொவவ, உம்முபடய வழிகபள எனக்குத் மதரிவியும்; உம்முபடய ைொபதகபள எனக்குப் வைொதித்தருளும். 

Show me your ways, LORD, teach me your paths.  

5. உம்முபடய ெத்தியத்திவை என்பன நடத்தி, என்பனப் வைொதித்தருளும்; நீவை என் இைட்சிப்பின் வதவன், 
உம்ப  வநொக்கி நொள்முழுவதும் கொத்திருக்கிவறன். 
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Guide me in your truth and teach me, for you are God my Savior, and my hope is in you all day 

long.  

6. கர்த்தொவவ, உம்முபடய இைக்கங்கபளயும் உம்முபடய கொருணியங்கபளயும் நிபனத்தருளும், அபவ அநொதி 
கொைமுதல் இருக்கின்றனவவ. 

Remember, LORD, your great mercy and love, for they are from of old.  

7. என் இளவயதின் ைொவங்கபளயும் என் மீறுதல்கபளயும் நிபனயொதிரும்; கர்த்தொவவ, உம்முபடய தயவினிமித்தம் 
என்பன உ து கிருபையின்ைடிவய நிபனத்தருளும். 

Do not remember the sins of my youth and my rebellious ways; according to your love 

remember me, for you, LORD, are good.   

8. கர்த்தர் நல்ைவரும் உத்த ரு ொயிருக்கிறொர்; ஆபகயொல் ைொவிகளுக்கு வழிபயத் மதரிவிக்கிறொர். 

Good and upright is the LORD; therefore he instructs sinners in his ways.  

9. சிறுப ைட்டவர்கபள நியொயத்திவை நடத்தி, சிறுப ைட்டவர்களுக்குத் த து வழிபயப் வைொதிக்கிறொர். 

He guides the humble in what is right and teaches them his way.  

10. கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகபயயும் அவருபடய ெொட்சிகபளயும் பகக்மகொள்ளுகிறவர்களுக்கு, அவருபடய 
ைொபதகமளல்ைொம் கிருபையும் ெத்தியமு ொனபவ. 

All the ways of the LORD are loving and faithful toward those who keep the demands of his 

covenant.  

11. கர்த்தொவவ, என் அக்கிை ம் மைரிது; உம்முபடய நொ த்தினிமித்தம் அபத  ன்னித்தருளும். 

For the sake of your name, LORD, forgive my iniquity, though it is great.   

12. கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுகிற  னுஷன் எவவனொ அவனுக்குத் தொம் மதரிந்துமகொள்ளும் வழிபயப் வைொதிப்ைொர். 

Who, then, are those who fear the LORD? He will instruct them in the ways they should choose.   

13. அவன் ஆத்து ொ நன்ப யில் தங்கும்; அவன் ெந்ததி பூமிபயச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும். 

They will spend their days in prosperity, and their descendants will inherit the land.  

14. கர்த்தருபடய இைகசியம் அவருக்குப் ையந்தவர்களிடத்தில் இருக்கிறது; அவர்களுக்குத் தம்முபடய 
உடன்ைடிக்பகபயத் மதரியப்ைடுத்துவொர். 

The LORD confides in those who fear him; he makes his covenant known to them.  

15. என் கண்கள் எப்வைொதும் கர்த்தபை வநொக்கிக்மகொண்டிருக்கின்றன; அவவை என் கொல்கபள வபைக்கு 
நீங்கைொக்கிவிடுவொர். 

My eyes are ever on the LORD, for only he will release my feet from the snare.   

16. என்வ ல் வநொக்க ொகி, எனக்கு இைங்கும்; நொன் தனித்தவனும் சிறுப ப்ைட்டவனு ொய் இருக்கிவறன். 

Turn to me and be gracious to me, for I am lonely and afflicted.  

17. என் இருதயத்தின் வியொகுைங்கள் மைருகியிருக்கின்றன; என் இடுக்கண்களிலிருந்து என்பன நீங்கைொக்கிவிடும். 

Relieve the troubles of my heart and free me from my anguish.  
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18. என் சிறுப பயயும் என் துன்ைத்பதயும் ைொர்த்து, என்ைொவங்கபளமயல்ைொம்  ன்னித்தருளும். 

Look on my affliction and my distress and take away all my sins.  

19. என் ெத்துருக்கபளப் ைொரும்; அவர்கள் மைருகியிருந்து, உக்கிை மவறுப்ைொய் என்பன மவறுக்கிறொர்கள். 

See how numerous are my enemies and how fiercely they hate me!   

20. என் ஆத்து ொபவக் கொப்ைொற்றி என்பன விடுவியும்; நொன் மவட்கப்ைட்டுப்வைொகொதைடி மெய்யும்; உம்மிடம் 
அபடக்கைம் புகுந்துள்வளன். 

Guard my life and rescue me; do not let me be put to shame, for I take refuge in you.  

21. உத்த மும், வநர்ப யும் என்பனக் கொக்கட்டும்; நொன் உ க்குக் கொத்திருக்கிவறன். 

May integrity and uprightness protect me, because my hope, LORD,  is in you.   

22. வதவவன, இஸ்ைவவபை அவனுபடய எல்ைொ இக்கட்டுகளுக்கும் நீங்கைொக்கி மீட்டுவிடும். 

Deliver Israel, O God, from all their troubles! 

சங்கீதம் 26 

1. (தொவீதின் ெங்கீதம்.) கர்த்தொவவ, என்பன நியொயம் விெொரியும், நொன் என் உத்த த்திவை நடக்கிவறன்; நொன் 
கர்த்தபை நம்பியிருக்கிவறன், ஆபகயொல் நொன் தள்ளொடுவதில்பை. 

Of David.  [1] Vindicate me, LORD, for I have led a blameless life; I have trusted in the LORD and 

have not faltered.  

2. கர்த்தொவவ, என்பனப் ைரீட்சித்து, என்பனச் வெொதித்துப்ைொரும்; என் உள்ளிந்திரியங்கபளயும் என் 
இருதயத்பதயும் புடமிட்டுப்ைொரும். 

Test me, LORD, and try me, examine my heart and my mind;  

3. உம்முபடய கிருபை என் கண்களுக்கு முன்ைொக இருக்கிறது; உம்முபடய ெத்தியத்திவை நடக்கிவறன். 

for I have always been mindful of your unfailing love and have lived in reliance on your 

faithfulness.   

4. வீைவைொவட நொன் உட்கொைவில்பை, வஞ்ெகரிடத்தில் நொன் வெருவதில்பை. 

I do not sit with the deceitful, nor do I associate with hypocrites.  

5. மைொல்ைொதவர்களின் கூட்டத்பதப் ைபகக்கிவறன்; துன் ொர்க்கவைொவட உட்கொவைன். 

I abhor the assembly of evildoers and refuse to sit with the wicked.  

6. கர்த்தொவவ, நொன் துதியின் ெத்தத்பத மதொனிக்கப்ைண்ணி, உம்முபடய அதிெயங்கபளமயல்ைொம் 
விவரிப்ைதற்கொக. 

I wash my hands in innocence, and go about your altar, LORD,  

7. நொன் குற்றமில்ைொப  விளங்கும்ைடி என் பககபளக் கழுவி, உம்முபடய பீடத்பதச் சுற்றிவருகிவறன். 

proclaiming aloud your praise and telling of all your wonderful deeds.   
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8. கர்த்தொவவ, உ து ஆைய ொகிய வொெஸ்தைத்பதயும், உ து  கிப  தங்கியிருக்கும் ஸ்தைத்பதயும் 
வொஞ்சிக்கிவறன். 

 LORD, I love the house where you live, the place where your glory dwells.  

9. என் ஆத்து ொபவப் ைொவிகவளொடும், என் ஜீவபன இைத்தப்பிரியவைொடுங்கூட வொரிக்மகொள்ளொவதயும். 

Do not take away my soul along with sinners, my life with those who are bloodthirsty,  

10. அவர்கள் பககளிவை தீவிபன இருக்கிறது; அவர்கள் வைதுபக இைஞ்ெத்தினொல் நிபறந்திருக்கிறது. 

in whose hands are wicked schemes, whose right hands are full of bribes.  

11. நொவனொ என் உத்த த்திவை நடப்வைன்; என்பன மீட்டுக்மகொண்டு என்வ ல் இைக்க ொயிரும். 

I lead a blameless life; deliver me and be merciful to me.   

12. என் கொல் மெம்ப யொன இடத்திவை நிற்கிறது; ெபைகளிவை நொன் கர்த்தபைத் துதிப்வைன். 

My feet stand on level ground; in the great congregation I will praise the LORD. 

சங்கீதம் 27 

1. (தொவீதின் ெங்கீதம்.) கர்த்தர் என் மவளிச்ெமும் என் இைட்சிப்பு ொனவர், யொருக்குப் ையப்ைடுவவன்? கர்த்தர் என் 
ஜீவனின் அைைொனவர், யொருக்கு அஞ்சுவவன்? 

Of David.  [1] The LORD is my light and my salvation— whom shall I fear? The LORD is the 

stronghold of my life— of whom shall I be afraid?   

2. என் ெத்துருக்களும் என் ைபகஞரு ொகிய மைொல்ைொதவர்கள் என்  ொம்ெத்பதப் ைட்சிக்க, என்பன 
மநருங்குபகயில் அவர்கவள இடறிவிழுந்தொர்கள். 

When the wicked advance against me to devour  me, it is my enemies and my foes who will 

stumble and fall.  

3. எனக்கு விவைொத ொக ஒரு ைொளயமிறங்கினொலும், என் இருதயம் ையப்ைடொது; என்வ ல் யுத்தம் எழும்பினொலும், 
இதிவை நொன் நம்பிக்பகயொயிருப்வைன். 

Though an army besiege me, my heart will not fear; though war break out against me, even 

then I will be confident.   

4. கர்த்தரிடத்தில் ஒன்பற நொன் வகட்வடன், அபதவய நொடுவவன்; நொன் கர்த்தருபடய  கிப பயப் 
ைொர்க்கும்ைடியொகவும், அவருபடய ஆையத்தில் ஆைொய்ச்சி மெய்யும்ைடியொகவும், நொன் என் ஜீவனுள்ள 
நொமளல்ைொம் கர்த்தருபடய ஆையத்தில் தங்கியிருப்ைபதவய நொடுவவன். 

One thing I ask from the LORD, this only do I seek: that I may dwell in the house of the LORD all 

the days of my life, to gaze on the beauty of the LORD and to seek him in his temple.  

5. தீங்குநொளில் அவர் என்பனத் தம்முபடய கூடொைத்தில்  பறத்து, என்பனத் த து கூடொை  பறவிவை 
ஒளித்துபவத்து, என்பனக் கன் பையின்வ ல் உயர்த்துவொர். 

For in the day of trouble he will keep me safe in his dwelling; he will hide me in the shelter of his 

sacred tent and set me high upon a rock.   
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6. இப்மைொழுது என் தபை என்பனச் சுற்றிலும் இருக்கிற என் ெத்துருக்களுக்கு வ ைொக உயர்த்தப்ைடும்; 
அதினிமித்தம் அவருபடய கூடொைத்திவை நொன் ஆனந்தைலிகபளயிட்டு, கர்த்தபைப் ைொடி, அவபைக் 
கீர்த்தனம்ைண்ணுவவன். 

Then my head will be exalted above the enemies who surround me; at his sacred tent I will 

sacrifice with shouts of joy; I will sing and make music to the LORD.   

7. கர்த்தொவவ, நொன் கூப்பிடுகிற ெத்தத்பத நீர் வகட்டு, எனக்கு இைங்கி, எனக்கு ைதில் அருளும். 

Hear my voice when I call, LORD; be merciful to me and answer me.  

8. என் முகத்பதத் வதடுங்கள் என்று மெொன்னீவை, உம்முபடய முகத்பதவய வதடுவவன் கர்த்தொவவ, என்று என் 
இருதயம் உம்மிடத்தில் மெொல்லிற்று. 

My heart says of you, “Seek his face!” Your face, LORD, I will seek.  

9. உ து முகத்பத எனக்கு  பறயொவதயும்; நீர் வகொைத்துடன் உ து அடிவயபன விைக்கிப்வைொடொவதயும்; நீவை 
எனக்குச் ெகொயர்; என் இைட்சிப்பின் வதவவன, என்பன மநகிழவிடொதிரும் என்பனக் பகவிடொதிரும். 

Do not hide your face from me, do not turn your servant away in anger; you have been my 

helper. Do not reject me or forsake me, God my Savior.  

10. என் தகப்ைனும் என் தொயும் என்பனக் பகவிட்டொலும், கர்த்தர் என்பனச் வெர்த்துக்மகொள்ளுவொர். 

Though my father and mother forsake me, the LORD will receive me.  

11. கர்த்தொவவ, உ து வழிபய எனக்குப் வைொதியும், என் எதிைொளிகளினிமித்தம் மெவ்பவயொன ைொபதயில் என்பன 
நடத்தும். 

Teach me your way, LORD; lead me in a straight path because of my oppressors.  

12. என் ெத்தருக்களின் இஷ்டத்துக்கு என்பன ஒப்புக் மகொடொவதயும்; மைொய்ச்ெொட்சிகளும் ஆக்கிைமித்துச் 
சீறுகிறவர்களும் எனக்கு விவைொத ொய் எழும்பியிருக்கிறொர்கள். 

Do not turn me over to the desire of my foes, for false witnesses rise up against me, spouting 

malicious accusations.   

13. நொவனொ, ஜீவனுள்வளொர் வதெத்திவை கர்த்தருபடய நன்ப பயக் கொண்வைன் என்று விசுவொசியொதிருந்தொல் 
மகட்டுப்வைொயிருப்வைன். 

I remain confident of this: I will see the goodness of the LORD in the land of the living.  

14. கர்த்தருக்குக் கொத்திரு, திட னதொயிரு, அவர் உன் இருதயத்பத ஸ்திைப்ைடுத்துவொர், கர்த்தருக்வக கொத்திரு. 

Wait for the LORD; be strong and take heart and wait for the LORD. 

சங்கீதம் 28 

1. (தொவீதின் ெங்கீதம்.) என் கன் பையொகிய கர்த்தொவவ, உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுகிவறன்; நீர் வகளொதவர்வைொை 
 வுன ொயிைொவதயும்; நீர்  வுன ொயிருந்தொல் நொன் குழியில் இறங்குகிறவர்களுக்கு ஒப்ைொவவன். 

Of David.  [1] To you, LORD, I call; you are my Rock, do not turn a deaf ear to me. For if you 

remain silent, I will be like those who go down to the pit.  
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2. நொன் உம்ப  வநொக்கிச் ெத்தமிட்டு, உம்முபடய  கொ ைரிசுத்த ெந்நிதிக்கு வநைொகக் பகமயடுக்பகயில், என் 
விண்ைப்ைங்களின் ெத்தத்பதக் வகட்டருளும். 

Hear my cry for mercy as I call to you for help, as I lift up my hands toward your Most Holy 

Place.   

3. அயைொனுக்குச் ெ ொதொன வொழ்த்துதபைச் மெொல்லியும், தங்கள் இருதங்களில் மைொல்ைொப்பை பவத்திருக்கிற 
துன் ொர்க்கவைொடும் அக்கிை க்கொைவைொடும் என்பன வொரிக்மகொள்ளொவதயும். 

Do not drag me away with the wicked, with those who do evil, who speak cordially with their 

neighbors but harbor malice in their hearts.  

4. அவர்களுபடய கிரிபயகளுக்கும் அவர்களுபடய நடத்பதகளின் மைொல்ைொங்குக்கும் தக்கதொக அவர்களுக்குச் 
மெய்யும்; அவர்கள் பககளின் மெய்பகக்குத்தக்கதொக அவர்களுக்கு அளியும், அவர்களுக்குச் ெரிக்குச் ெரிக்கட்டும். 

Repay them for their deeds and for their evil work; repay them for what their hands have done 

and bring back on them what they deserve.   

5. அவர்கள் கர்த்தருபடய மெய்பககபளயும் அவர் கைத்தின் கிரிபயகபளயும் உைைொதைடியொல், அவர்கபள 
இடித்துப்வைொடுவொர், அவர்கபளக் கட்ட ொட்டொர். 

Because they have no regard for the deeds of the LORD and what his hands have done, he will 

tear them down and never build them up again.   

6. கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைம்; அவர் என் விண்ைப்ைங்களின் ெத்தத்பதக் வகட்டொர். 

Praise be to the LORD, for he has heard my cry for mercy.  

7. கர்த்தர் என் மைைனும் என் வகடகமு ொயிருக்கிறொர்; என் இருதயம் அவபை நம்பியிருந்தது; நொன் ெகொயம் 
மைற்வறன்; ஆபகயொல் என் இருதயம் களிகூருகிறது; என் ைொட்டினொல் அவபைத் துதிப்வைன். 

The LORD is my strength and my shield; my heart trusts in him, and he helps me. My heart leaps 

for joy, and with my song I praise him.   

8. கர்த்தர் அவர்களுபடய மைைன்; அவவை தொம் அபிவஷகம்ைண்ணினவனுக்கு அைைொன அபடக்கை ொனவர். 

The LORD is the strength of his people, a fortress of salvation for his anointed one.  

9. வதவரீர் உ து ஜனத்பத இைட்சித்து, உ து சுதந்தைத்பத ஆசீர்வதியும்; அவர்கபளப் வைொஷித்து, அவர்கபள 
என்மறன்பறக்கும் உயர்த்தியருளும். 

Save your people and bless your inheritance; be their shepherd and carry them forever. 

சங்கீதம் 29 

1. (தொவீதின் ெங்கீதம்.) வதவ புத்திைவை, கர்த்தருக்கு  கிப பயயும் வல்ைப பயயும் மெலுத்துங்கள்; கர்த்தருக்வக 
அபதச் மெலுத்துங்கள். 

A psalm of David.  [1] Ascribe to the LORD, you heavenly beings, ascribe to the LORD glory and 

strength.  



1671 

Index 

2. கர்த்தருபடய நொ த்திற்குரிய  கிப பய அவருக்குச் மெலுத்துங்கள்; ைரிசுத்த அைங்கொைத்துடவன கர்த்தபைத் 
மதொழுதுமகொள்ளுங்கள். 

Ascribe to the LORD the glory due his name; worship the LORD in the splendor of his  holiness.   

3. கர்த்தருபடய ெத்தம் தண்ணீர்களின்வ ல் மதொனிக்கிறது;  கிப யுள்ள வதவன் முழங்குகிறொர்; கர்த்தர் திைளொன 
தண்ணீர்களின்வ ல் இருக்கிறொர். 

The voice of the LORD is over the waters; the God of glory thunders, the LORD thunders over 

the mighty waters.  

4. கர்த்தருபடய ெத்தம் வல்ைப யுள்ளது; கர்த்தருபடய ெத்தம்  கத்துவமுள்ளது. 

The voice of the LORD is powerful; the voice of the LORD is majestic.  

5. கர்த்தருபடய ெத்தம் வகதுரு ைங்கபள முறிக்கிறது; கர்த்தர் லீைவனொனின் வகதுரு ைங்கபள முறிக்கிறொர். 

The voice of the LORD breaks the cedars; the LORD breaks in pieces the cedars of Lebanon.  

6. அபவகபளக் கன்றுக்குட்டிகபளப்வைொைவும், லீைவனொபனயும் சீரிவயொபனயும் கொண்டொமிருகக் 
குட்டிகபளப்வைொைவும் துள்ளப்ைண்ணுகிறொர். 

He makes Lebanon leap like a calf, Sirion  like a young wild ox.  

7. கர்த்தருபடய ெத்தம் அக்கினி ஜூவொபைகபளப் பிளக்கும். 

The voice of the LORD strikes with flashes of lightning.  

8. கர்த்தருபடய ெத்தம் வனொந்தைத்பத அதிைப்ைண்ணும்; கர்த்தர் கொவதஸ் வனொந்தைத்பத அதிைப்ைண்ணுகிறொர். 

The voice of the LORD shakes the desert; the LORD shakes the Desert of Kadesh.  

9. கர்த்தருபடய ெத்தம் மைண் ொன்கபள ஈனும்ைடி மெய்து, கொடுகபள மவளியொக்கும்; அவருபடய 
ஆையத்திலுள்ள யொவரும் “கர்த்தருக்கு  கிப ” என்று ஆர்ப்ைரிக்கிறொர்கள். 

The voice of the LORD twists the oaks  and strips the forests bare. And in his temple all cry, 

“Glory!”   

10. கர்த்தர் ஜைப்பிைளயத்தின்வ ல் வீற்றிருந்தொர்; கர்த்தர் என்மறன்பறக்கும் ைொஜொவொக வீற்றிருக்கிறொர். 

The LORD sits enthroned over the flood; the LORD is enthroned as King forever.  

11. கர்த்தர் த து ஜனத்திற்குப் மைைன் மகொடுப்ைொர்; கர்த்தர் த து ஜனத்திற்குச் ெ ொதொனம் அருளி, அவர்கபள 
ஆசீர்வதிப்ைொர். 

The LORD gives strength to his people; the LORD blesses his people with peace. 

சங்கீதம் 30 

1. (ஆையப் பிைதிஷ்படயின் ைொடல். தொவீதின் ெங்கீதம்.) கர்த்தொவவ, என் ெத்துருக்கள் என்பன வ ற்மகொண்டு 
 கிழமவொட்டொ ல், நீர் என்பனக் பகதூக்கி எடுத்தைடியினொல், நொன் உம்ப ப் வைொற்றுவவன். 

A psalm. A song. For the dedication of the temple.  Of David.  [1] I will exalt you, LORD, for you 

lifted me out of the depths and did not let my enemies gloat over me.  
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2. என் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிட்வடன், என்பன நீர் குை ொக்கினீர். 

 LORD my God, I called to you for help, and you healed me.  

3. கர்த்தொவவ, நீர் என் ஆத்து ொபவப் ைொதொளத்திலிருந்து ஏறப்ைண்ணி, நொன் குழியில் இறங்கொதைடி என்பன 
உயிவைொவட கொத்தீர். 

You, LORD, brought me up from the realm of the dead; you spared me from going down to the 

pit.   

4. கர்த்தருபடய ைரிசுத்தவொன்கவள, அவபைக் கீர்த்தனம்ைண்ணி, அவருபடய ைரிசுத்தத்தின் நிபனவு கூருதபைக் 
மகொண்டொடுங்கள். 

Sing the praises of the LORD, you his faithful people; praise his holy name.  

5. ஏமனனில் அவருபடய வகொைம் ஒர் இப ப்மைொழுவத, அவருபடய தயவவொ ஆயுள் கொைம் வபை; 
ெொயங்கொைத்தில் அழுபக தங்கும், விடியற்கொைத்திவை களிப்புண்டொகும். 

For his anger lasts only a moment, but his favor lasts a lifetime; weeping may stay for the night, 

but rejoicing comes in the morning.   

6. நொன் ஒருக்கொலும் அபெக்கப்ைடுவதில்பைமயன்று, என் வொழ்விவை மெொன்வனன். 

When I felt secure, I said, “I will never be shaken.”  

7. கர்த்தொவவ, உம்முபடய தயவினொல் நீர் என் ைர்வதத்பதத் திட ொய் நிற்கப்ைண்ணியிருந்தீர்; உ து முகத்பத 
நீர்  பறத்துக்மகொண்டவைொவதொ நொன் கைங்கினவனொவனன். 

 LORD, when you favored me, you made my royal mountain  stand firm; but when you hid your 

face, I was dismayed.   

8. நொன் குழியில் இறங்குபகயில் என் இைத்தத்தொல் என்ன ைொைமுண்டு? புழுதி உம்ப த் துதிக்குவ ொ? அது உ து 
ெத்தியத்பத அறிவிக்குவ ொ? 

To you, LORD, I called; to the Lord I cried for mercy:  

9. கர்த்தொவவ, நீ எனக்குச் மெவிமகொடுத்து என்வ ல் இைக்க ொயிரும்; கர்த்தொவவ, நீர் எனக்குச் ெகொயைொயிரும் 
என்று மெொல்லி; 

“What is gained if I am silenced, if I go down to the pit? Will the dust praise you? Will it proclaim 

your faithfulness?  

10. கர்த்தொவவ, உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிட்வடன்; கர்த்தபை வநொக்கிக் மகஞ்சிவனன். 

Hear, LORD, and be merciful to me;  LORD, be my help.”   

11. என் புைம்ைபை ஆனந்தக்களிப்ைொக  ொறப்ைண்ணினீர்; என்  கிப  அப தியொய் இைொ ல் உம்ப க் 
கீர்த்தனம்ைண்ணும்ைடியொக நீர் என் இைட்படக் கபளந்துவைொட்டு,  கிழ்ச்சியினொல் என்பன இபடகட்டினீர். 

You turned my wailing into dancing; you removed my sackcloth and clothed me with joy,  

12. என் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, உம்ப  என்மறன்பறக்கும் துதிப்வைன். 

that my heart may sing your praises and not be silent.  LORD my God, I will praise you forever. 

சங்கீதம் 31 
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1. (இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) கர்த்தொவவ, உம்ப  நம்பியிருக்கிவறன்; நொன் 
ஒருக்கொலும் மவட்க படயொதைடி மெய்யும்; உ து நீதியினிமித்தம் என்பன விடுவியும். 

For the director of music. A psalm of David.  [1] In you, LORD, I have taken refuge; let me never 

be put to shame; deliver me in your righteousness.  

2. உ து மெவிபய எனக்குச் ெொய்த்து, சீக்கிை ொய் என்பனத் தப்புவியும்; நீர் எனக்குப் ைைத்த துருகமும், எனக்கு 
அபடக்கை ொன அைணு ொயிரும். 

Turn your ear to me, come quickly to my rescue; be my rock of refuge, a strong fortress to save 

me.  

3. என் கன் பையும் என் வகொட்படயும் நீவை; உ து நொ த்தினிமித்தம் எனக்கு வழிகொட்டி, என்பன 
நடத்தியருளும். 

Since you are my rock and my fortress, for the sake of your name lead and guide me.  

4. அவர்கள் எனக்கு  பறவொய் பவத்த வபைக்கு என்பன நீங்கைொக்கிவிடும்; வதவரீவை எனக்கு அைண். 

Keep me free from the trap that is set for me, for you are my refuge.  

5. உ து பகயில் என் ஆவிபய ஒப்புவிக்கிவறன்; ெத்தியைைனொகிய கர்த்தொவவ, நீர் என்பன மீட்டுக்மகொண்டீர். 

Into your hands I commit my spirit; deliver me, LORD, my faithful God.   

6. வீண் ொபயகபளப் ைற்றிக்மகொள்ளுகிறவர்கபள நொன் மவறுத்து, கர்த்தபைவய நம்பியிருக்கிவறன். 

I hate those who cling to worthless idols; as for me, I trust in the LORD.  

7. உ து, கிருபையிவை களிகூர்ந்து  கிழுவவன்; நீர் என் உைத்திைவத்பதப் ைொர்த்து, என் ஆத்து  வியொகுைங்கபள 
அறிந்திருக்கிறீர். 

I will be glad and rejoice in your love, for you saw my affliction and knew the anguish of my 

soul.  

8. ெத்துருவின் பகயில் என்பன ஒப்புக்மகொடொ ல், என் ைொதங்கபள விெொைத்திவை நிறுத்தினீர். 

You have not given me into the hands of the enemy but have set my feet in a spacious place.   

9. எனக்கு இைங்கும் கர்த்தொவவ, நொன் மநருக்கப்ைடுகிவறன்; துக்கத்தினொல் என் கண்ணும் என் ஆத்து ொவும் என் 
வயிறுங்கூடக் கருகிப்வைொயிற்று. 

Be merciful to me, LORD, for I am in distress; my eyes grow weak with sorrow, my soul and 

body with grief.  

10. என் பிைொைன் ெஞ்ெைத்தினொலும், என் வருஷங்கள் தவிப்பினொலும் கழிந்துவைொயிற்று; என் அக்கிை த்தினொவை 
என் மைைன் குபறந்து, என் எலும்புகள் உைர்ந்துவைொயிற்று. 

My life is consumed by anguish and my years by groaning; my strength fails because of my 

affliction,  and my bones grow weak.  

11. என் ெத்துருக்களொகிய யொவர் நிமித்தமும், நொன் என் அயைொருக்கு நிந்பதயும், எனக்கு அறிமுக ொனவர்களுக்கு 
அருக்களிப்பு ொவனன்; வீதியிவை என்பனக் கண்டவர்கள் எனக்கு விைகி ஓடிப்வைொனொர்கள். 

Because of all my enemies, I am the utter contempt of my neighbors and an object of dread to 

my closest friends— those who see me on the street flee from me.  
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12. மெத்தவபனப்வைொை எல்ைொைொலும் முழுவதும்  றக்கப்ைட்வடன்; உபடந்த ைொத்திைத்பதப்வைொைொவனன். 

I am forgotten as though I were dead; I have become like broken pottery.  

13. அவநகர் மெொல்லும் அவதூபறக் வகட்வடன்; எனக்கு விவைொத ொக அவர்கள் ஏக ொய் ஆவைொெபன 
ைண்ணுகிறதினொல் திகில் என்பனச் சூழ்ந்துமகொண்டது; என் பிைொைபன வொங்கத்வதடுகிறொர்கள். 

For I hear many whispering, “Terror on every side!” They conspire against me and plot to take 

my life.   

14. நொவனொ, கர்த்தொவவ, உம்ப  நம்பியிருக்கிவறன்; நீவை என் வதவன் என்று மெொன்வனன். 

But I trust in you, LORD; I say, “You are my God.”  

15. என் கொைங்கள் உ து கைத்திலிருக்கிறது; என் ெத்துருக்களின் பகக்கும் என்பனத் துன்ைப்ைடுத்துகிறவர்களின் 
பகக்கும் என்பனத் தப்புவியும். 

My times are in your hands; deliver me from the hands of my enemies, from those who pursue 

me.  

16. நீர் உ து முகத்பத உ து ஊழியக்கொைன்வ ல் பிைகொசிக்கப்ைண்ணி, உ து கிருபையினொவை என்பன 
இைட்சியும். 

Let your face shine on your servant; save me in your unfailing love.  

17. கர்த்தொவவ, உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிட்வடன்; நொன் மவட்கப்ைட்டுப்வைொகொதைடி மெய்யும்; துன் ொர்க்கர் 
மவட்கப்ைட்டுப் ைொதொளத்தில்  வுன ொயிருக்கட்டும். 

Let me not be put to shame, LORD, for I have cried out to you; but let the wicked be put to 

shame and be silent in the realm of the dead.  

18. நீதி ொனுக்கு விவைொத ொய்ப் மைருப வயொடும் இகழ்ச்சிவயொடும் கடின ொய்ப் வைசுகிற மைொய் உதடுகள் 
கட்டப்ைட்டுப்வைொவதொக. 

Let their lying lips be silenced, for with pride and contempt they speak arrogantly against the 

righteous.   

19. உ க்குப் ையந்தவர்களுக்கும்,  னுபுத்திைருக்கு முன்ைொக உம்ப  நம்புகிறவர்களுக்கும், நீர் உண்டு 
ைண்ணிபவத்திருக்கிற உம்முபடய நன்ப  எவ்வளவு மைரிதொயிருக்கிறது! 

How abundant are the good things that you have stored up for those who fear you, that you 

bestow in the sight of all, on those who take refuge in you.  

20.  னுஷருபடய அகங்கொைத்துக்கு அவர்கபள உ து ெமுகத்தின்  பறவிவை  பறத்து, நொவுகளின் ெண்படக்கு 
அவர்கபள விைக்கி, உ து கூடொைத்திவை ஒளித்துபவத்துக் கொப்ைொற்றுகிறீர். 

In the shelter of your presence you hide them from all human intrigues; you keep them safe in 

your dwelling from accusing tongues.   

21. கர்த்தர் அைைொன நகைத்தில் எனக்குத் த து கிருபைபய அதிெய ொய் விளங்கப்ைண்ணினைடியொல், அவருக்கு 
ஸ்வதொத்திைம். 

Praise be to the LORD, for he showed me the wonders of his love when I was in a city under 

siege.  
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22. உம்முபடய கண்களுக்கு முன்ைொக இைொதைடிக்கு மவட்டுண்வடன் என்று நொன் என்  னக்கைக்கத்திவை 
மெொன்வனன்; ஆனொலும் நொன் உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிட்டவைொது, என் விண்ைப்ைங்களின் ெத்தத்பதக் வகட்டீர். 

In my alarm I said, “I am cut off from your sight!” Yet you heard my cry for mercy when I called 

to you for help.   

23. கர்த்தருபடய ைரிசுத்தவொன்கவள, நீங்கமளல்ைொரும் அவரில் அன்பு கூருங்கள்; உண்ப யொனவபனக் கர்த்தர் 
தற்கொத்து, இடும்பு மெய்கிறவனுக்குப் பூைை ொய்ப் ைதிைளிப்ைொர். 

Love the LORD, all his faithful people! The LORD preserves those who are true to him, but the 

proud he pays back in full.  

24. கர்த்தருக்குக் கொத்திருக்கிறவர்கவள, நீங்கமளல்ைொரும் திட னதொயிருங்கள், அவர் உங்கள் இருதயத்பத 
ஸ்திைப்ைடுத்துவொர். 

Be strong and take heart, all you who hope in the LORD. 

சங்கீதம் 32 

1. ( ஸ்கீல் என்னும் தொவீதின் வைொதக ெங்கீதம்.) எவனுபடய மீறுதல்  ன்னிக்கப்ைட்டவதொ, எவனுபடய ைொவம் 
மூடப்ைட்டவதொ, அவன் ைொக்கியவொன். 

Of David. A maskil.   [1] Blessed is the one whose transgressions are forgiven, whose sins are 

covered.  

2. எவனுபடய அக்கிை த்பதக் கர்த்தர் எண்ைொதிருக்கிறொவைொ, எவனுபடய ஆவியில் கைடமில்ைொதிருக்கிறவதொ, 
அவன் ைொக்கியவொன். 

Blessed is the one whose sin the LORD does not count against them and in whose spirit is no 

deceit.   

3. நொன் அடக்கிபவத்த ட்டும், நித்தம் என் கதறுதலினொவை என் எலும்புகள் உைர்ந்துவைொயிற்று. 

When I kept silent, my bones wasted away through my groaning all day long.  

4. இைவும் ைகலும் என்வ ல் உம்முபடய பக ைொை ொயிருந்ததினொல், என் ெொைம் உஷ்ைகொை வறட்சிவைொை 
வறண்டுவைொயிற்று. (வெைொ). 

For day and night your hand was heavy on me; my strength was sapped as in the heat of 

summer.    

5. நொன் என் அக்கிை த்பத  பறக்கொ ல், என் ைொவத்பத உ க்கு அறிவித்வதன்; என் மீறுதல்கபளக் கர்த்தருக்கு 
அறிக்பகயிடுவவன் என்வறன்; வதவரீர் என் ைொவத்தின் வதொஷத்பத  ன்னித்தீர். (வெைொ). 

Then I acknowledged my sin to you and did not cover up my iniquity. I said, “I will confess my 

transgressions to the LORD.” And you forgave the guilt of my sin.   

6. இதற்கொகச் ெகொயங்கிபடக்குங்கொைத்தில் ைக்தியுள்ளவமனவனும் உம்ப  வநொக்கி விண்ைப்ைஞ் மெய்வொன்; 
அப்மைொழுது மிகுந்த ஜைப்பிைவொகம் வந்தொலும் அது அவபன அணுகொது. 

Therefore let all the faithful pray to you while you may be found; surely the rising of the mighty 

waters will not reach them.  
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7. நீர் எனக்கு  பறவிட ொயிருக்கிறீர்; என்பன நீர் இக்கட்டுக்கு விைக்கிக்கொத்து, இைட்ெணியப் ைொடல்கள் 
என்பனச் சூழ்ந்துமகொள்ளும்ைடி மெய்வீர். (வெைொ). 

You are my hiding place; you will protect me from trouble and surround me with songs of 

deliverance.   

8. நொன் உனக்குப் வைொதித்து, நீ நடக்கவவண்டிய வழிபய உனக்குக் கொட்டுவவன்; உன்வ ல் என் கண்பை 
பவத்து, உனக்கு ஆவைொெபன மெொல்லுவவன். 

I will instruct you and teach you in the way you should go; I will counsel you with my loving eye 

on you.  

9. வொரினொலும் கடிவொளத்தினொலும் வொய் கட்டப்ைட்டொமைொழிய, உன் கிட்டச் வெைொத புத்தியில்ைொக் 
குதிபைபயப்வைொைவும் வகொவவறு கழுபதபயப்வைொைவும் இருக்கவவண்டொம். 

Do not be like the horse or the mule, which have no understanding but must be controlled by 

bit and bridle or they will not come to you.  

10. துன் ொர்க்கனுக்கு அவநக வவதபனகளுண்டு; கர்த்தபை நம்பியிருக்கிறவபனவயொ கிருபை சூழ்ந்து மகொள்ளும். 

Many are the woes of the wicked, but the LORD’s unfailing love surrounds the one who trusts in 

him.   

11. நீதி ொன்கவள, கர்த்தருக்குள்  கிழ்ந்து களிகூருங்கள்; மெம்ப யொன இருதயமுள்ளவர்கவள, நீங்கள் எல்ைொரும் 
ஆனந்தமுழக்கமிடுங்கள். 

Rejoice in the LORD and be glad, you righteous; sing, all you who are upright in heart! 

சங்கீதம் 33 

1. நீதி ொன்கவள, கர்த்தருக்குள் களிகூருங்கள்; துதிமெய்வது மெம்ப யொனவர்களுக்குத் தகும். 

Sing joyfully to the LORD, you righteous; it is fitting for the upright to praise him.  

2. சுை ண்டைத்தினொல் கர்த்தபைத் துதித்து, ைத்து நைம்பு வீபையினொலும் அவபைக் கீர்த்தனம் ைண்ணுங்கள். 

Praise the LORD with the harp; make music to him on the ten-stringed lyre.  

3. அவருக்குப் புதுப்ைொட்படப் ைொடுங்கள்; ஆனந்த ெத்தத்வதொவட வொத்தியங்கபள வநர்த்தியொய் வொசியுங்கள். 

Sing to him a new song; play skillfully, and shout for joy.   

4. கர்த்தருபடய வொர்த்பத உத்த மும், அவருபடய மெய்பகமயல்ைொம் ெத்தியமு ொயிருக்கிறது. 

For the word of the LORD is right and true; he is faithful in all he does.  

5. அவர் நீதியிலும் நியொயத்திலும் பிரியப்ைடுகிறொர்; பூமி கர்த்தருபடய கொருணியத்தினொல் நிபறந்திருக்கிறது. 

The LORD loves righteousness and justice; the earth is full of his unfailing love.   

6. கர்த்தருபடய வொர்த்பதயினொல் வொனங்களும், அவருபடய வொயின் சுவொெத்தினொல் அபவகளின் ெர்வவெபனயும் 
உண்டொக்கப்ைட்டது. 

By the word of the LORD the heavens were made, their starry host by the breath of his mouth.  
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7. அவர் ெமுத்திை ஜைங்கபளக் குவியைொகச் வெர்த்து, ஆழ ொன ஜைங்கபளப் மைொக்கிஷபவப்ைொக பவக்கிறொர். 

He gathers the waters of the sea into jars ; he puts the deep into storehouses.  

8. பூமிமயல்ைொம் கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுவதொக; உைகத்திலுள்ள குடிகமளல்ைொம் அவருக்கு அஞ்சியிருப்ைதொக. 

Let all the earth fear the LORD; let all the people of the world revere him.  

9. அவர் மெொல்ை ஆகும், அவர் கட்டபளயிட நிற்கும். 

For he spoke, and it came to be; he commanded, and it stood firm.   

10. கர்த்தர் ஜொதிகளின் ஆவைொெபனபய விருதொவொக்கி, ஜனங்களுபடய நிபனவுகபள அவ ொக்குகிறொர். 

The LORD foils the plans of the nations; he thwarts the purposes of the peoples.  

11. கர்த்தருபடய ஆவைொெபன நித்தியகொை ொகவும், அவருபடய இருதயத்தின் நிபனவுகள் தபைமுபற 
தபைமுபறயொகவும் நிற்கும். 

But the plans of the LORD stand firm forever, the purposes of his heart through all generations.   

12. கர்த்தபைத் தங்களுக்குத் மதய்வ ொகக்மகொண்ட ஜொதியும், அவர் த க்குச் சுதந்தை ொகத் மதரிந்துமகொண்ட 
ஜனமும் ைொக்கியமுள்ளது. 

Blessed is the nation whose God is the LORD, the people he chose for his inheritance.  

13. கர்த்தர் வொனத்திலிருந்து வநொக்கிப்ைொர்த்து, எல்ைொ  னுபுத்திைபையும் கொண்கிறொர். 

From heaven the LORD looks down and sees all mankind;  

14. தொம் வொெ ொயிருக்கிற ஸ்தொனத்திலிருந்து பூமியின் குடிகள் எல்ைொர்வ லும் கண்வைொக்க ொயிருக்கிறொர். 

from his dwelling place he watches all who live on earth—  

15. அவர்களுபடய இருதயங்கபளமயல்ைொம் அவர் உருவொக்கி, அவர்கள் மெய்பககபளமயல்ைொம் 
கவனித்திருக்கிறொர். 

he who forms the hearts of all, who considers everything they do.   

16. எந்த ைொஜொவும் தன் வெபனயின் மிகுதியொல் இைட்சிக்கப்ைடொன்; ெவுரியவொனும் தன் ைைத்தின் மிகுதியொல் 
தப்ைொன். 

No king is saved by the size of his army; no warrior escapes by his great strength.  

17. இைட்சிக்கிறதற்குக் குதிபை விருதொ; அது தன் மிகுந்த வீரியத்தொல் தப்புவியொது. 

A horse is a vain hope for deliverance; despite all its great strength it cannot save.  

18. த க்குப் ையந்து, த து கிருபைக்குக் கொத்திருக்கிறவர்களின் ஆத்து ொக்கபள  ைைத்திற்கு விைக்கி 
விடுவிக்கவும்; 

But the eyes of the LORD are on those who fear him, on those whose hope is in his unfailing 

love,  

19. ைஞ்ெத்தில் அவர்கபள உயிவைொவட கொக்கவும், கர்த்தருபடய கண் அவர்கள்வ ல் வநொக்க ொயிருக்கிறது. 

to deliver them from death and keep them alive in famine.   

20. நம்முபடய ஆத்து ொ கர்த்தருக்குக் கொத்திருக்கிறது; அவவை ந க்குத் துபையும் ந க்குக் வகடகமு ொனவர். 

We wait in hope for the LORD; he is our help and our shield.  
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21. அவருபடய ைரிசுத்த நொ த்பத நொம் நம்பியிருக்கிறைடியொல், நம்முபடய இருதயம் அவருக்குள் களிகூரும். 

In him our hearts rejoice, for we trust in his holy name.  

22. கர்த்தொவவ, நொங்கள் உம்ப  நம்பியிருக்கிறைடிவய உ து கிருபை எங்கள்வ ல் இருப்ைதொக. 

May your unfailing love be with us, LORD, even as we put our hope in you. 

சங்கீதம் 34 

1. (தொவீது அபிம வைக்குக்கு முன்ைொக வவஷ ொறினவைொது அவனொல் துைத்திவிடப்ைடுபகயில் ைொடின ெங்கீதம்.) 
கர்த்தபை நொன் எக்கொைத்திலும் ஸ்வதொத்திரிப்வைன்; அவர் துதி எப்வைொதும் என் வொயிலிருக்கும். 

Of David. When he pretended to be insane before Abimelek, who drove him away, and he left.  

[1] I will extol the LORD at all times; his praise will always be on my lips.  

2. கர்த்தருக்குள் என் ஆத்து ொ வ ன்ப ைொைொட்டும்; சிறுப ப்ைட்டவர்கள் அபதக்வகட்டு  கிழுவொர்கள். 

I will glory in the LORD; let the afflicted hear and rejoice.  

3. என்வனொவட கூடக் கர்த்தபை  கிப ப்ைடுத்துங்கள்; நொம் ஒருமித்து அவர் நொ த்பத உயர்த்துவவொ ொக. 

Glorify the LORD with me; let us exalt his name together.   

4. நொன் கர்த்தபைத் வதடிவனன், அவர் எனக்குச் மெவிமகொடுத்து, என்னுபடய எல்ைொப் ையத்துக்கும் என்பன 
நீங்கைொக்கிவிட்டொர். 

I sought the LORD, and he answered me; he delivered me from all my fears.  

5. அவர்கள் அவபை வநொக்கிப்ைொர்த்துப் பிைகொெ படந்தொர்கள்; அவர்கள் முகங்கள் மவட்கப்ைடவில்பை. 

Those who look to him are radiant; their faces are never covered with shame.  

6. இந்த ஏபழ கூப்பிட்டொன், கர்த்தர் வகட்டு, அவபன அவன் இடுக்கண்களுக்மகல்ைொம் நீங்கைொக்கி 
இைட்சித்தொர். 

This poor man called, and the LORD heard him; he saved him out of all his troubles.  

7. கர்த்தருபடய தூதன் அவருக்குப் ையந்தவர்கபளச் சூழப் ைொளயமிறங்கி அவர்கபள விடுவிக்கிறொர். 

The angel of the LORD encamps around those who fear him, and he delivers them.   

8. கர்த்தர் நல்ைவர் என்ைபத ருசித்துப்ைொருங்கள்; அவர்வ ல் நம்பிக்பகயொயிருக்கிற  னுஷன் ைொக்கியவொன். 

Taste and see that the LORD is good; blessed is the one who takes refuge in him.  

9. கர்த்தருபடய ைரிசுத்தவொன்கவள, அவருக்குப் ையந்திருங்கள்; அவருக்குப் ையந்தவர்களுக்குக் குபறவில்பை. 

Fear the LORD, you his holy people, for those who fear him lack nothing.  

10. சிங்கக்குட்டிகள் தொழ்ச்சியபடந்து ைட்டினியொயிருக்கும்; கர்த்தபைத் வதடுகிறவர்களுக்வகொ ஒரு 
நன்ப யுங்குபறவுைடொது. 

The lions may grow weak and hungry, but those who seek the LORD lack no good thing.  

11. பிள்பளகவள, வந்து எனக்குச் மெவிமகொடுங்கள்; கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுதபை உங்களுக்குப் வைொதிப்வைன். 

Come, my children, listen to me; I will teach you the fear of the LORD.  
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12. நன்ப பயக் கொணும்ைடி, ஜீவபன விரும்பி, நீடித்த நொட்கபள அவைட்சிக்கிற  னுஷன் யொர்? 

Whoever of you loves life and desires to see many good days,  

13. உன் நொபவப் மைொல்ைொப்புக்கும், உன் உதடுகபளக் கைட்டுவெனிப்புக்கும் விைக்கிக் கொத்துக்மகொள். 

keep your tongue from evil and your lips from telling lies.  

14. தீப பய விட்டு விைகி, நன்ப  மெய்; ெ ொதொனத்பதத் வதடி, அபதத் மதொடர்ந்துமகொள். 

Turn from evil and do good; seek peace and pursue it.   

15. கர்த்தருபடய கண்கள் நீதி ொன்கள்வ ல் வநொக்க ொயிருக்கிறது; அவருபடய மெவிகள் அவர்கள் 
கூப்பிடுதலுக்குத் திறந்திருக்கிறது. 

The eyes of the LORD are on the righteous, and his ears are attentive to their cry;  

16. தீப மெய்கிறவர்களுபடய வைபைப் பூமியில் இைொ ல் அற்றுப்வைொகப்ைண்ை, கர்த்தருபடய முகம் 
அவர்களுக்கு விவைொத ொயிருக்கிறது. 

but the face of the LORD is against those who do evil, to blot out their name from the earth.   

17. நீதி ொன்கள் கூப்பிடும்வைொது கர்த்தர் வகட்டு, அவர்கபள அவர்களுபடய எல்ைொ உைத்திைவங்களுக்கும் 
நீங்கைொக்கிவிடுகிறொர். 

The righteous cry out, and the LORD hears them; he delivers them from all their troubles.  

18. மநொறுங்குண்ட இருதயமுள்ளவர்களுக்குக் கர்த்தர் ெமீை ொயிருந்து, நருங்குண்ட ஆவியுள்ளவர்கபள 
இைட்சிக்கிறொர். 

The LORD is close to the brokenhearted and saves those who are crushed in spirit.   

19. நீதி ொனுக்கு வரும் துன்ைங்கள் அவநக ொயிருக்கும், கர்த்தர் அபவகமளல்ைொவற்றிலும் நின்று அவபன 
விடுவிப்ைொர். 

The righteous person may have many troubles, but the LORD delivers him from them all;  

20. அவனுபடய எலும்புகபளமயல்ைொம் கொப்ைொற்றுகிறொர்; அபவகளில் ஒன்றும் முறிக்கப்ைடுவதில்பை. 

he protects all his bones, not one of them will be broken.   

21. தீப  துன் ொர்க்கபனக் மகொல்லும்; நீதி ொபனப் ைபகக்கிறவர்கள் குற்றவொளிகளொவொர்கள். 

Evil will slay the wicked; the foes of the righteous will be condemned.  

22. கர்த்தர் த து ஊழியக்கொைரின் ஆத்து ொபவ மீட்டுக்மகொள்ளுகிறொர்; அவபை நம்புகிற ஒருவன்வ லும் 
குற்றஞ்சு ைொது. 

The LORD will rescue his servants; no one who takes refuge in him will be condemned. 

சங்கீதம் 35 

1. (தொவீதின் ெங்கீதம்.) கர்த்தொவவ, நீர் என் வழக்கொளிகவளொவட வழக்கொடி, என்வனொடு 
யுத்தம்ைண்ணுகிறவர்கவளொவட யுத்தம் ைண்ணும். 

Of David.  [1] Contend, LORD, with those who contend with me; fight against those who fight 

against me.  
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2. நீர் வகடகத்பதயும் ைரிபெபயயும் பிடித்து, எனக்கு ஒத்தொபெயொக எழுந்து நில்லும். 

Take up shield and armor; arise and come to my aid.  

3. என்பனத் துன்ைப்ைடுத்துகிறவர்கவளொடு எதிர்த்து நின்று, ஈட்டிபயவயொங்கி அவர்கபள  றித்து: நொன் உன் 
இைட்சிப்பு என்று என் ஆத்து ொவுக்குச் மெொல்லும். 

Brandish spear and javelin  against those who pursue me. Say to me, “I am your salvation.”   

4. என் பிைொைபன வொங்கத்வதடுகிறவர்கள் மவட்கப்ைட்டுக் கைங்குவொர்களொக; எனக்குத் தீங்குமெய்ய 
நிபனக்கிறவர்கள் நொை படவொர்களொக. 

May those who seek my life be disgraced and put to shame; may those who plot my ruin be 

turned back in dismay.  

5. அவர்கள் கொற்றுமுகத்தில் ைறக்கும் ைதபைப்வைொைொவொர்களொக; கர்த்தருபடய தூதன் அவர்கபளத் 
துைத்துவொனொக. 

May they be like chaff before the wind, with the angel of the LORD driving them away;  

6. அவர்களுபடய வழி இருளும் ெறுக்கலு ொயிருப்ைதொக; கர்த்தருபடய தூதன் அவர்கபளப் 
பின்மதொடருவொனொக. 

may their path be dark and slippery, with the angel of the LORD pursuing them.   

7. முகொந்தைமில்ைொ ல் எனக்கொகத் தங்கள் வபைபயக் குழியில் ஒளித்துபவத்தொர்கள்; முகொந்தைமில்ைொ ல் என் 
ஆத்து ொவுக்குப் ைடுகுழி மவட்டினொர்கள். 

Since they hid their net for me without cause and without cause dug a pit for me,  

8. அவன் நிபனயொத அழிவு அவனுக்கு வைவும், அவன்  பறவொய் பவத்த வபை அவபனவய பிடிக்கவுங்கடவது; 
அவவன அந்தக் குழியில் விழுந்து அழிவொனொக. 

may ruin overtake them by surprise— may the net they hid entangle them, may they fall into 

the pit, to their ruin.  

9. என் ஆத்து ொ கர்த்தரில் களிகூர்ந்து, அவருபடய இைட்சிப்பில்  கிழ்ந்திருக்கும். 

Then my soul will rejoice in the LORD and delight in his salvation.  

10. சிறுப ப்ைட்டவபன அவனிலும் ைைவொனுபடய பகக்கும், சிறுப யும் எளிப யு ொனவபனக் 
மகொள்பளயிடுகிறவனுபடய பகக்கும் தப்புவிக்கிற உ க்மகொப்ைொனவர் யொர் கர்த்தொவவ, என்று என் 
எலும்புகமளல்ைொம் மெொல்லும். 

My whole being will exclaim, “Who is like you, LORD? You rescue the poor from those too 

strong for them, the poor and needy from those who rob them.”   

11. மகொடுப யொன ெொட்சிகள் எழும்பி, நொன் அறியொதபத என்னிடத்தில் வகட்கிறொர்கள். 

Ruthless witnesses come forward; they question me on things I know nothing about.  

12. நொன் மெய்த நன்ப க்குப் ைதிைொகத் தீப மெய்கிறொர்கள்; என் ஆத்து ொ திக்கற்றுப்வைொகப் ைொர்க்கிறொர்கள். 

They repay me evil for good and leave me like one bereaved.  

13. அவர்கள் வியொதியொயிருந்தவைொது இைட்டு என் உடுப்ைொயிருந்தது; நொன் உைவொெத்தொல் என் ஆத்து ொபவ 
உைத்திைவப்ைடுத்திவனன்; என் மஜைமும் என்  டியிவை திரும்ைவந்தது. 
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Yet when they were ill, I put on sackcloth and humbled myself with fasting. When my prayers 

returned to me unanswered,  

14. நொன் அவபன என் சிவநகிதனொகவும் ெவகொதைனொகவும் ைொவித்து நடந்துமகொண்வடன்; தொய்க்கொகத் 
துக்கிக்கிறவபனப்வைொல் துக்கவஸ்திைம் தரித்துத் தபைகவிழ்த்து நடந்வதன். 

I went about mourning as though for my friend or brother. I bowed my head in grief as though 

weeping for my mother.  

15. ஆனொலும் எனக்கு ஆைத்துண்டொனவைொது அவர்கள் ெந்வதொஷப்ைட்டுக் கூட்டங்கூடினொர்கள்; நீெரும் நொன் 
அறியொதவர்களும் எனக்கு விவைொத ொய்க் கூட்டங்கூடி, ஓயொ ல் என்பன நிந்தித்தொர்கள். 

But when I stumbled, they gathered in glee; assailants gathered against me without my 

knowledge. They slandered me without ceasing.  

16. அப்ைத்திற்கொக இச்ெகம் வைசுகிற ைரியொெக்கொைவைொவட வெர்ந்துமகொண்டு என்வைரில் ைற்கடிக்கிறொர்கள். 

Like the ungodly they maliciously mocked;  they gnashed their teeth at me.   

17. ஆண்டவவை, எதுவபைக்கும் இபதப் ைொர்த்துக்மகொண்டிருப்பீர்? என் ஆத்து ொபவ அழிவுக்கும், எனக்கு 
அருப யொனபதச் சிங்கக்குட்டிகளுக்கும் தப்புவியும். 

How long, Lord, will you look on? Rescue me from their ravages, my precious life from these 

lions.  

18.  கொ ெபையிவை உம்ப த் துதிப்வைன், திைளொன ஜனங்களுக்குள்வள உம்ப ப் புகழுவவன். 

I will give you thanks in the great assembly; among the throngs I will praise you.  

19. வீைொய் எனக்குச் ெத்துருக்களொனவர்கள் என்னிமித்தம் ெந்வதொஷியொ லும், முகொந்தைமில்ைொ ல் என்பனப் 
ைபகக்கிறவர்கள் கண் சிமிட்டொ லும் இருப்ைொர்களொக. 

Do not let those gloat over me who are my enemies without cause; do not let those who hate 

me without reason maliciously wink the eye.  

20. அவர்கள் ெ ொதொன ொய்ப் வைெொ ல், வதெத்திவை அப தைொயிருக்கிறவர்களுக்கு விவைொத ொய் வஞ்ெக ொன 
கொரியங்கபளக் கருதுகிறொர்கள். 

They do not speak peaceably, but devise false accusations against those who live quietly in the 

land.  

21. எனக்கு விவைொத ொகத் தங்கள் வொபய விரிவொய்த் திறந்து, ஆ ஆ, ஆ ஆ, எங்கள் கண் கண்டது என்கிறொர்கள். 

They sneer at me and say, “Aha! Aha! With our own eyes we have seen it.”   

22. கர்த்தொவவ, நீர் இபதக் கண்டீர்,  வுன ொயிைொவதயும்; ஆண்டவவை, எனக்குத் தூை ொகொவதயும். 

 LORD, you have seen this; do not be silent. Do not be far from me, Lord.  

23. என் வதவவன, என் ஆண்டவவை, எனக்கு நியொயஞ்மெய்யவும் என் வழக்பகத் தீர்க்கவும் விழித்துக்மகொண்டு 
எழுந்தருளும். 

Awake, and rise to my defense! Contend for me, my God and Lord.  
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24. என் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, உம்முபடய நீதியின்ைடி என்பன நியொயம் விெொரியும், என்பனக்குறித்து 
அவர்கபள  கிழமவொட்டொதிரும். 

Vindicate me in your righteousness, LORD my God; do not let them gloat over me.  

25. அவர்கள் தங்கள் இருதயத்திவை: ஆ ஆ, இதுவவ நொங்கள் விரும்பினது என்று மெொல்ைொதைடிக்கும், அவபன 
விழுங்கிவிட்வடொம் என்று வைெொதைடிக்கும் மெய்யும். 

Do not let them think, “Aha, just what we wanted!” or say, “We have swallowed him up.”   

26. எனக்கு வநரிட்ட ஆைத்துக்கொகச் ெந்வதொஷிக்கிறவர்கள் ஏக ொய் மவட்கி நொணி, எனக்கு விவைொத ொய்ப் 
மைருப ைொைொட்டுகிறவர்கள் மவட்கத்தொலும் இைச்பெயொலும் மூடப்ைடக்கடவர்கள். 

May all who gloat over my distress be put to shame and confusion; may all who exalt 

themselves over me be clothed with shame and disgrace.  

27. என் நீதிவிளங்க விரும்புகிறவர்கள் மகம்பீரித்து  கிழ்ந்து, த து ஊழியக்கொைனுபடய சுகத்பத விரும்புகிற 
கர்த்தருக்கு  கிப  உண்டொவதொக என்று எப்வைொதும் மெொல்ைக்கடவர்கள். 

May those who delight in my vindication shout for joy and gladness; may they always say, “The 

LORD be exalted, who delights in the well-being of his servant.”   

28. என் நொவு உ து நீதிபயயும், நொள்முழுவதும் உ து துதிபயயும் மெொல்லிக்மகொண்டிருக்கும். 

My tongue will proclaim your righteousness, your praises all day long. 

சங்கீதம் 36 

1. (கர்த்தருபடய தொெனொகிய தொவீது இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவித்த ெங்கீதம்.) துன் ொர்க்கனுபடய 
துவைொகப்வைச்சு என் உள்ளத்திற்குத் மதரியும்; அவன் கண்களுக்குமுன் மதய்வையம் இல்பை. 

For the director of music. Of David the servant of the LORD.  [1] I have a message from God in 

my heart concerning the sinfulness of the wicked:  There is no fear of God before their eyes.   

2. அவன், தன் அக்கிை ம் அருவருப்ைொனமதன்று கொைப்ைடு ளவும், தன் ைொர்பவக்வகற்றைடி தனக்குத்தொவன 
இச்ெகம் வைசுகிறொன். 

In their own eyes they flatter themselves too much to detect or hate their sin.  

3. அவன் வொயின் வொர்த்பதகள் அக்கிை மும் வஞ்ெகமுமுள்ளது; புத்தியொய் நடந்துமகொள்வபதயும் நன்ப  
மெய்வபதயும் விட்டுவிட்டொன். 

The words of their mouths are wicked and deceitful; they fail to act wisely or do good.  

4. அவன் தன் ைடுக்பகயின்வ ல் அக்கிை த்பத வயொசித்து, நல்ைதல்ைொத வழியிவை நிபைத்து, மைொல்ைொப்பை 
மவறுக்கொதிருக்கிறொன். 

Even on their beds they plot evil; they commit themselves to a sinful course and do not reject 

what is wrong.   

5. கர்த்தொவவ, உ து கிருபை வொனங்களில் விளங்குகிறது; உ து ெத்தியம் வ க ண்டைங்கள் ைரியந்தம் 
எட்டுகிறது. 

Your love, LORD, reaches to the heavens, your faithfulness to the skies.  
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6. உ து நீதி  கத்தொன ைர்வதங்கள் வைொைவும், உ து நியொயங்கள்  கொ ஆழ ொகவும் இருக்கிறது; கர்த்தொவவ, 
 னுஷபையும் மிருகங்கபளயும் கொப்ைொற்றுகிறீர். 

Your righteousness is like the highest mountains, your justice like the great deep. You, LORD, 

preserve both people and animals.  

7. வதவவன, உம்முபடய கிருபை எவ்வளவு அருப யொனது! அதினொல்  னுபுத்திைர் உ து மெட்படகளின் 
நிழலிவை வந்தபடகிறொர்கள். 

How priceless is your unfailing love, O God! People take refuge in the shadow of your wings.  

8. உ து ஆையத்திலுள்ள ெம்பூைைத்தினொல் திருப்தியபடவொர்கள்; உ து வைரின்ை நதியினொல் அவர்கள் 
தொகத்பதத் தீர்க்கிறீர். 

They feast on the abundance of your house; you give them drink from your river of delights.  

9. ஜீவஊற்று உம்மிடத்தில் இருக்கிறது; உம்முபடய மவளிச்ெத்திவை மவளிச்ெம் கொண்கிவறொம். 

For with you is the fountain of life; in your light we see light.   

10. உம்ப  அறிந்தவர்கள்வ ல் உ து கிருபைபயயும், மெம்ப யொன இருதயமுள்ளவர்கள்வ ல் உ து நீதிபயயும் 
ைொைொட்டியருளும். 

Continue your love to those who know you, your righteousness to the upright in heart.  

11. மைருப க்கொைரின் கொல் என்வ ல் வைொ லும், துன் ொர்க்கருபடய பக என்பனப் ைறக்கடியொ லும் 
இருப்ைதொக. 

May the foot of the proud not come against me, nor the hand of the wicked drive me away.  

12. அவதொ அக்கிை க்கொைர் விழுந்தொர்கள்; எழுந்திருக்க ொட்டொ ல் தள்ளுண்டுவைொனொர்கள். 

See how the evildoers lie fallen— thrown down, not able to rise! 

சங்கீதம் 37 

1. (தொவீதின் ெங்கீதம்.) மைொல்ைொதவர்கபளக்குறித்து எரிச்ெைபடயொவத; நியொயக்வகடு மெய்கிறவர்கள்வ ல் 
மைொறொப  மகொள்ளொவத. 

Of David.  [1] Do not fret because of those who are evil or be envious of those who do wrong;  

2. அவர்கள் புல்பைப்வைொல் சீக்கிை ொய் அறுப்புண்டு, ைசும்பூண்படப்வைொல் வொடிப்வைொவொர்கள். 

for like the grass they will soon wither, like green plants they will soon die away.   

3. கர்த்தபை நம்பி நன்ப மெய்; வதெத்தில் குடியிருந்து ெத்தியத்பத வ ய்ந்துமகொள். 

Trust in the LORD and do good; dwell in the land and enjoy safe pasture.  

4. கர்த்தரிடத்தில்  ன கிழ்ச்சியொயிரு; அவர் உன் இருதயத்தின் வவண்டுதல்கபள உனக்கு அருள்மெய்வொர். 

Take delight in the LORD, and he will give you the desires of your heart.   

5. உன் வழிபயக் கர்த்தருக்கு ஒப்புவித்து, அவர்வ ல் நம்பிக்பகயொயிரு; அவவை கொரியத்பத 
வொய்க்கப்ைண்ணுவொர். 

Commit your way to the LORD; trust in him and he will do this:  
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6. உன் நீதிபய மவளிச்ெத்பதப் வைொைவும், உன் நியொயத்பதப் ைட்டப்ைகபைப்வைொைவும் விளங்கப்ைண்ணுவொர். 

He will make your righteous reward shine like the dawn, your vindication like the noonday sun.   

7. கர்த்தபை வநொக்கி அ ர்ந்து, அவருக்குக் கொத்திரு; கொரியசித்தியுள்ளவன் வ லும் தீவிபனகபளச் மெய்கிற 
 னுஷன் வ லும் எரிச்ெைொகொவத. 

Be still before the LORD and wait patiently for him; do not fret when people succeed in their 

ways, when they carry out their wicked schemes.   

8. வகொைத்பத மநகிழ்ந்து, உக்கிைத்பத விட்டுவிடு; மைொல்ைொப்புச் மெய்ய ஏதுவொன எரிச்ெல் உனக்கு வவண்டொம். 

Refrain from anger and turn from wrath; do not fret—it leads only to evil.  

9. மைொல்ைொதவர்கள் அறுப்புண்டுவைொவொர்கள்; கர்த்தருக்குக் கொத்திருக்கிறவர்கவளொ பூமிபயச் சுதந்தரித்துக் 
மகொள்வொர்கள். 

For those who are evil will be destroyed, but those who hope in the LORD will inherit the land.   

10. இன்னுங் மகொஞ்ெவநைந்தொன், அப்வைொது துன் ொர்க்கன் இைொன்; அவன் ஸ்தொனத்பத உற்று விெொரித்தொயொனொல் 
அவன் இல்பை. 

A little while, and the wicked will be no more; though you look for them, they will not be found.  

11. ெொந்தகுைமுள்ளவர்கள் பூமிபயச் சுதந்தரித்து, மிகுந்த ெ ொதொனத்தினொல்  ன கிழ்ச்சியொயிருப்ைொர்கள். 

But the meek will inherit the land and enjoy peace and prosperity.   

12. துன் ொர்க்கன் நீதி ொனுக்கு விவைொத ொய்த் தீங்கு நிபனத்து, அவன் வைரில் ைற்கடிக்கிறொன். 

The wicked plot against the righteous and gnash their teeth at them;  

13. ஆண்டவர் அவபனப்ைொர்த்து நபகக்கிறொர்; அவனுபடய நொள் வருகிறமதன்று கொண்கிறொர். 

but the Lord laughs at the wicked, for he knows their day is coming.   

14. சிறுப யும் எளிப யு ொனவபன  டிவிக்கவும், மெம்ப   ொர்க்கத்தொபை விழப்ைண்ைவும், துன் ொர்க்கர் 
ைட்டயத்பத உருவி, தங்கள் வில்பை நொவைற்றுகிறொர்கள். 

The wicked draw the sword and bend the bow to bring down the poor and needy, to slay those 

whose ways are upright.  

15. ஆனொலும் அவர்கள் ைட்டயம் அவர்களுபடய இருதயத்திற்குள் உருவிப்வைொகும்; அவர்கள் வில்லுகள் 
முறியும். 

But their swords will pierce their own hearts, and their bows will be broken.   

16. அவநக துன் ொர்க்கருக்குள்ள மெல்வத்திைட்சிபயப்ைொர்க்கிலும், நீதி ொனுக்குள்ள மகொஞ்ெவ  நல்ைது. 

Better the little that the righteous have than the wealth of many wicked;  

17. துன் ொர்க்கருபடய புயங்கள் முறியும்; நீதி ொன்கபளவயொ கர்த்தர் தொங்குகிறொர். 

for the power of the wicked will be broken, but the LORD upholds the righteous.   

18. உத்த ர்களின் நொட்கபளக் கர்த்தர் அறிந்திருக்கிறொர்; அவர்கள் சுதந்தைம் என்மறன்பறக்கும் இருக்கும். 

The blameless spend their days under the LORD’s care, and their inheritance will endure 

forever.  
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19. அவர்கள் ஆைத்துக்கொைத்திவை மவட்கப்ைட்டுப்வைொகொதிருந்து, ைஞ்ெகொைத்திவை திருப்தியபடவொர்கள். 

In times of disaster they will not wither; in days of famine they will enjoy plenty.   

20. துன் ொர்க்கவைொ அழிந்துவைொவொர்கள், கர்த்தருபடய ெத்துருக்கள் ஆட்டுக்குட்டிகளின் நிைத்பதப்வைொல் 
புபகந்து வைொவொர்கள், அவர்கள் புபகயொய்ப் புபகந்து வைொவொர்கள். 

But the wicked will perish: Though the LORD’s enemies are like the flowers of the field, they will 

be consumed, they will go up in smoke.   

21. துன் ொர்க்கன் கடன் வொங்கிச் மெலுத்தொ ற் வைொகிறொன்; நீதி ொவனொ இைங்கிக்மகொடுக்கிறொன். 

The wicked borrow and do not repay, but the righteous give generously;  

22. அவைொல் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டவர்கள் பூமிபயச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளுவொர்கள்; அவைொல் ெபிக்கப்ைட்டவர்கவளொ 
அறுப்புண்டுவைொவொர்கள். 

those the LORD blesses will inherit the land, but those he curses will be destroyed.   

23. நல்ை  னுஷனுபடய நபடகள் கர்த்தைொல் உறுதிப்ைடும், அவனுபடய வழியின்வ ல் அவர் 
பிரிய ொயிருக்கிறொர். 

The LORD makes firm the steps of the one who delights in him;  

24. அவன் விழுந்தொலும் தள்ளுண்டு வைொவதில்பை; கர்த்தர் த து பகயினொல் அவபனத் தொங்குகிறொர். 

though he may stumble, he will not fall, for the LORD upholds him with his hand.   

25. நொன் இபளஞனொயிருந்வதன், முதிர்வயதுள்ளவனு ொவனன்; ஆனொலும் நீதி ொன் பகவிடப்ைட்டபதயும், அவன் 
ெந்ததி அப்ைத்துக்கு இைந்து திரிகிறபதயும் நொன் கொைவில்பை. 

I was young and now I am old, yet I have never seen the righteous forsaken or their children 

begging bread.  

26. அவன் நித்தம் இைங்கிக் கடன் மகொடுக்கிறொன், அவன் ெந்ததி ஆசீர்வதிக்கப்ைடும். 

They are always generous and lend freely; their children will be a blessing.    

27. தீப பய விட்டு விைகி, நன்ப  மெய்; என்மறன்பறக்கும் நிபைத்திருப்ைொய். 

Turn from evil and do good; then you will dwell in the land forever.  

28. கர்த்தர் நியொயத்பத விரும்புகிறவர்; அவர் த து ைரிசுத்தவொன்கபளக் பகவிடுவதில்பை; அவர்கள் 
என்பறக்கும் கொக்கப்ைடுவொர்கள்; துன் ொர்க்கருபடய ெந்ததிவயொ அறுப்புண்டுவைொகும். 

For the LORD loves the just and will not forsake his faithful ones. Wrongdoers will be 

completely destroyed ; the offspring of the wicked will perish.  

29. நீதி ொன்கள் பூமிபயச் சுதந்தரித்துக்மகொண்டு, என்பறக்கும் அதிவை வொெ ொயிருப்ைொர்கள். 

The righteous will inherit the land and dwell in it forever.   

30. நீதி ொனுபடய வொய் ஞொனத்பத உபைத்து, அவனுபடய நொவு நியொயத்பதப் வைசும். 

The mouths of the righteous utter wisdom, and their tongues speak what is just.  
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31. அவனுபடய வதவன் அருளிய வவதம் அவன் இருதயத்தில் இருக்கிறது; அவன் நபடகளில் ஒன்றும் 
பிெகுவதில்பை. 

The law of their God is in their hearts; their feet do not slip.   

32. துன் ொர்க்கன் நீதி ொன்வ ல் கண்பவத்து, அவபனக் மகொல்ை வபகவதடுகிறொன். 

The wicked lie in wait for the righteous, intent on putting them to death;  

33. கர்த்தவைொ அவபன இவன் பகயில் விடுவதில்பை; அவன் நியொயம் விெொரிக்கப்ைடுபகயில், அவபன 
ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்ப்ைதுமில்பை. 

but the LORD will not leave them in the power of the wicked or let them be condemned when 

brought to trial.   

34. நீ கர்த்தருக்குக் கொத்திருந்து, அவருபடய வழிபயக் பகக்மகொள்; அப்மைொழுது நீ பூமிபயச் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்வதற்கு அவர் உன்பன உயர்த்துவொர்; துன் ொர்க்கர் அறுப்புண்டுவைொவபத நீ கொண்ைொய். 

Hope in the LORD and keep his way. He will exalt you to inherit the land; when the wicked are 

destroyed, you will see it.   

35. மகொடிய ைைவந்தனொன ஒரு துன் ொர்க்கபனக் கண்வடன் அவன் தனக்வகற்ற நிைத்தில் முபளத்திருக்கிற 
ைச்பெ ைத்பதப்வைொல் தபழத்தவனொயிருந்தொன். 

I have seen a wicked and ruthless man flourishing like a luxuriant native tree,  

36. ஆனொலும் அவன் ஒழிந்துவைொனொன்; ைொருங்கள், அவன் இல்பை; அவபனத் வதடிவனன், அவன் 
கொைப்ைடவில்பை. 

but he soon passed away and was no more; though I looked for him, he could not be found.   

37. நீ உத்த பன வநொக்கி, மெம்ப யொனவபனப் ைொர்த்திரு; அந்த  னுஷனுபடய முடிவு ெ ொதொனம். 

Consider the blameless, observe the upright; a future awaits those who seek peace.   

38. அக்கிை க்கொைர் ஏக ொய் அழிக்கப்ைடுவொர்கள்; அறுப்புண்டுவைொவவத துன் ொர்க்கரின் முடிவு. 

But all sinners will be destroyed; there will be no future  for the wicked.   

39. நீதி ொன்களுபடய இைட்சிப்பு கர்த்தைொல் வரும்; இக்கட்டுக்கொைத்தில் அவவை அவர்கள் அபடக்கைம். 

The salvation of the righteous comes from the LORD; he is their stronghold in time of trouble.  

40. கர்த்தர் அவர்களுக்கு உதவிமெய்து, அவர்கபள விடுவிப்ைொர்; அவர்கள் அவபை நம்பியிருக்கிறைடியொல், 
அவர்கபளத் துன் ொர்க்கருபடய பகக்குத் தப்புவித்து இைட்சிப்ைொர். 

The LORD helps them and delivers them; he delivers them from the wicked and saves them, 

because they take refuge in him. 

சங்கீதம் 38 

1. (நிபனவுகூருதலுக்கொகத் தொவீது ைொடின லியொஸ்கர் என்னும் ெங்கீதம்.) கர்த்தொவவ, உம்முபடய வகொைத்தில் 
என்பனக் கடிந்துமகொள்ளொவதயும்; உம்முபடய உக்கிைத்தில் என்பனத் தண்டியொவதயும். 

A psalm of David. A petition.  [1] LORD, do not rebuke me in your anger or discipline me in your 

wrath.  
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2. உம்முபடய அம்புகள் எனக்குள்வள பதத்திருக்கிறது; உ து பக என்பன இருத்துகிறது. 

Your arrows have pierced me, and your hand has come down on me.  

3. உ து வகொைத்தினொல் என்  ொம்ெத்தில் ஆவைொக்கியமில்பை; என் ைொவத்தினொல் என் எலும்புகளில் 
ெவுக்கியமில்பை. 

Because of your wrath there is no health in my body; there is no soundness in my bones 

because of my sin.  

4. என் அக்கிை ங்கள் என் தபைக்கு வ ைொகப் மைருகிற்று, அபவகள் ைொைச்சுப பயப்வைொை என்னொல் 
தொங்கக்கூடொத ைொை ொயிற்று. 

My guilt has overwhelmed me like a burden too heavy to bear.   

5. என்  திவகட்டினிமித்தம் என் புண்கள் அழுகி நொற்றம டுத்தது. 

My wounds fester and are loathsome because of my sinful folly.  

6. நொன் வவதபனப்ைட்டு ஒடுங்கிவனன்; நொள் முழுவதும் துக்கப்ைட்டுத் திரிகிவறன். 

I am bowed down and brought very low; all day long I go about mourning.  

7. என் குடல்கள் எரிைந்த ொய் எரிகிறது; என்  ொம்ெத்தில் ஆவைொக்கியம் இல்பை. 

My back is filled with searing pain; there is no health in my body.  

8. நொன் மைைனற்றுப்வைொய், மிகவும் மநொறுக்கப்ைட்வடன்; என் இருதயத்தின் மகொந்தளிப்பினொல் கதறுகிவறன். 

I am feeble and utterly crushed; I groan in anguish of heart.   

9. ஆண்டவவை, என் ஏங்கமைல்ைொம் உ க்கு முன்ைொக இருக்கிறது; என் தவிப்பு உ க்கு  பறவொயிருக்கவில்பை. 

All my longings lie open before you, Lord; my sighing is not hidden from you.  

10. என் உள்ளம் குழம்பி அபைகிறது; என் மைைன் என்பன விட்டு விைகி, என் கண்களின் ஒளி முதைொய் 
இல்ைொ ற்வைொயிற்று. 

My heart pounds, my strength fails me; even the light has gone from my eyes.  

11. என் சிவநகிதரும் என் வதொழரும் என் வொபதபயக் கண்டு விைகுகிறொர்கள்; என் இனத்தொரும் தூைத்திவை 
நிற்கிறொர்கள். 

My friends and companions avoid me because of my wounds; my neighbors stay far away.  

12. என் பிைொைபன வொங்கத்வதடுகிறவர்கள் எனக்குக் கண்ணிகபள பவக்கிறொர்கள்; எனக்குப் மைொல்ைொங்கு 
வதடுகிறவர்கள் வகடொனபவகபளப் வைசி, நொள்முழுவதும் வஞ்ெபனகபள வயொசிக்கிறொர்கள். 

Those who want to kill me set their traps, those who would harm me talk of my ruin; all day 

long they scheme and lie.   

13. நொவனொ மெவிடபனப்வைொைக் வகளொதவனொகவும், ஊப யபனப்வைொை வொய் திறவொதவனொகவும் இருக்கிவறன். 

I am like the deaf, who cannot hear, like the mute, who cannot speak;  

14. கொதுவகளொதவனும், தன் வொயில்  றுஉத்தைவுகள் இல்ைொதவனு ொயிருக்கிற  னுஷபனப் வைொைொவனன். 

I have become like one who does not hear, whose mouth can offer no reply.  
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15. கர்த்தொவவ, உ க்குக் கொத்திருக்கிவறன்; என் வதவனொகிய ஆண்டவவை, நீர்  றுஉத்தைவு மகொடுப்பீர். 

 LORD, I wait for you; you will answer, Lord my God.  

16. அவர்கள் என்னிமித்தம் ெந்வதொஷப்ைடொதைடிக்கு இப்ைடிச் மெொன்வனன்; என் கொல் தவறும்வைொது என்வ ல் 
மைருப  ைொைொட்டுவொர்கவள. 

For I said, “Do not let them gloat or exalt themselves over me when my feet slip.”   

17. நொன் தடு ொறி விழ ஏதுவொயிருக்கிவறன்; என் துக்கம் எப்மைொழுதும் என் முன்ைொக இருக்கிறது. 

For I am about to fall, and my pain is ever with me.  

18. என் அக்கிை த்பத நொன் அறிக்பகயிட்டு, என் ைொவத்தினிமித்தம் விெொைப்ைடுகிவறன். 

I confess my iniquity; I am troubled by my sin.  

19. என் ெத்துருக்கள் வொழ்ந்து ைைத்திருக்கிறொர்கள்; முகொந்தைமில்ைொ ல் என்பனப் ைபகக்கிறவர்கள் 
மைருகியிருக்கிறொர்கள். 

Many have become my enemies without cause ; those who hate me without reason are 

numerous.  

20. நொன் நன்ப பயப் பின்ைற்றுகிறைடியொல், நன்ப க்குத் தீப  மெய்கிறவர்கள் என்பன விவைொதிக்கிறொர்கள். 

Those who repay my good with evil lodge accusations against me, though I seek only to do what 

is good.   

21. கர்த்தொவவ, என்பனக் பகவிடொவதயும்; என் வதவவன, எனக்குத் தூை ொயிைொவதயும். 

 LORD, do not forsake me; do not be far from me, my God.  

22. என் இைட்சிப்ைொகிய ஆண்டவவை, எனக்குச் ெகொயஞ்மெய்யத் தீவிரியும். 

Come quickly to help me, my Lord and my Savior. 

சங்கீதம் 39 

1. (எதுதூன் இடத்தில் ஒப்புவித்த தொவீதின் ெங்கீதம்.) என் நொவினொல் ைொவஞ்மெய்யொதைடிக்கு நொன் என் 
வழிகபளக் கொத்து, துன் ொர்க்கன் எனக்கு முன்ைொக இருக்கு ட்டும் என் வொபயக் கடிவொளத்தொல் 
அடக்கிபவப்வைன் என்வறன். 

For the director of music. For Jeduthun. A psalm of David.  [1] I said, “I will watch my ways and 

keep my tongue from sin; I will put a muzzle on my mouth while in the presence of the wicked.”  

2. நொன்  வுன ொகி, ஊப யனொயிருந்வதன், நை ொனபதயும் வைெொ ல் அ ர்ந்திருந்வதன்; ஆனொலும் என் துக்கம் 
அதிகரித்தது; 

So I remained utterly silent, not even saying anything good. But my anguish increased;  

3. என் இருதயம் எனக்குள்வள அனல்மகொண்டது; நொன் தியொனிக்பகயில் அக்கினி மூண்டது; அப்மைொழுது என் 
நொவினொல் விண்ைப்ைம் மெய்வதன். 

my heart grew hot within me. While I meditated, the fire burned; then I spoke with my tongue:   
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4. கர்த்தொவவ, நொன் எவ்வளவொய் நிபையற்றவன் என்று உைரும்ைடி என்முடிபவயும், என் நொட்களின் அளவு 
இவ்வளவு என்ைபதயும் எனக்குத் மதரிவியும். 

“Show me, LORD, my life’s end and the number of my days; let me know how fleeting my life is.  

5. இவதொ, என் நொட்கபள நொலு விைற்கபடயளவொக்கினீர்; என் ஆயுசு உ து ைொர்பவக்கு இல்ைொதது 
வைொலிருக்கிறது; எந்த  னுஷனும்  ொபயவய என்ைது நிச்ெயம். (வெைொ). 

You have made my days a mere handbreadth; the span of my years is as nothing before you. 

Everyone is but a breath, even those who seem secure.    

6. வவஷ ொகவவ  னுஷன் திரிகிறொன்; விருதொவொகவவ ெஞ்ெைப்ைடுகிறொன்; ஆஸ்திபயச் வெர்க்கிறொன். யொர் அபத 
வொரிக்மகொள்ளுவொன் என்று அறியொன். 

“Surely everyone goes around like a mere phantom; in vain they rush about, heaping up wealth 

without knowing whose it will finally be.   

7. இப்வைொதும் ஆண்டவவை, நொன் எதற்கு எதிர்ைொர்த்திருக்கிவறன்? நீவை என் நம்பிக்பக. 

“But now, Lord, what do I look for? My hope is in you.  

8. என் மீறுதல்கள் எல்ைொவற்றிலுமிருந்து என்பன விடுதபையொக்கும், மூடனுபடய நிந்தபனக்கு என்பன 
ஒப்புக்மகொடொவதயும். 

Save me from all my transgressions; do not make me the scorn of fools.  

9. நீவை இபதச் மெய்தீர் என்று நொன் என் வொபயத் திறவொ ல்  வுன ொயிருந்வதன். 

I was silent; I would not open my mouth, for you are the one who has done this.  

10. என்னிலிருந்து உம்முபடய வொபதபய எடுத்துப்வைொடும்; உ து கைத்தின் அடிகளொல் நொன் வெொர்ந்து 
வைொவனன். 

Remove your scourge from me; I am overcome by the blow of your hand.  

11. அக்கிை த்தினிமித்தம் நீர்  னுஷபனக் கடிந்துமகொண்டு தண்டிக்கிறவைொது, அவன் வடிபவப் 
மைொட்டரிப்பைப்வைொல் அழியப்ைண்ணுகிறீர்; நிச்ெய ொக எந்த  னுஷனும்  ொபயவய. (வெைொ). 

When you rebuke and discipline anyone for their sin, you consume their wealth like a moth— 

surely everyone is but a breath.   

12. கர்த்தொவவ, என் மஜைத்பதக் வகட்டு, என் கூப்பிடுதலுக்குச் மெவிமகொடும்; என் கண்ணீருக்கு 
 வுன ொயிைொவதயும்; என் பிதொக்கமளல்ைொபையும்வைொை நொனும் உ க்குமுன்ைொக அந்நியனும் 
ைைவதசியு ொயிருக்கிவறன். 

“Hear my prayer, LORD, listen to my cry for help; do not be deaf to my weeping. I dwell with 

you as a foreigner, a stranger, as all my ancestors were.  

13. நொன் இனி இைொ ற்வைொகுமுன்வன, வதறுதைபடயும்ைடி என்னிடத்தில் மைொறுப யொயிரும். 

Look away from me, that I may enjoy life again before I depart and am no more.” 

சங்கீதம் 40 
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1. (இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) கர்த்தருக்கொகப் மைொறுப யுடன் கொத்திருந்வதன்; 
அவர் என்னிட ொய்ச் ெொய்ந்து, என் கூப்பிடுதபைக் வகட்டொர். 

For the director of music. Of David. A psalm.  [1] I waited patiently for the LORD; he turned to 

me and heard my cry.  

2. ையங்கை ொன குழியிலும் உபளயொன வெற்றிலுமிருந்து என்பனத் தூக்கிமயடுத்து, என் கொல்கபளக் 
கன் பையின்வ ல் நிறுத்தி, என் அடிகபள உறுதிப்ைடுத்தி, 

He lifted me out of the slimy pit, out of the mud and mire; he set my feet on a rock and gave me 

a firm place to stand.  

3. ந து வதவபனத் துதிக்கும் புதுப்ைொட்பட அவர் என் வொயிவை மகொடுத்தொர்; அவநகர் அபதக் கண்டு, ையந்து, 
கர்த்தபை நம்புவொர்கள். 

He put a new song in my mouth, a hymn of praise to our God. Many will see and fear the LORD 

and put their trust in him.   

4. அகங்கொரிகபளயும் மைொய்பயச் ெொர்ந்திருக்கிறவர்கபளயும் வநொக்கொ ல், கர்த்தபைவய தன் நம்பிக்பகயொக 
பவக்கிற  னுஷன் ைொக்கியவொன். 

Blessed is the one who trusts in the LORD, who does not look to the proud, to those who turn 

aside to false gods.   

5. என் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, நீர் எங்கள் நிமித்தஞ்மெய்த உம்முபடய அதிெயங்களும் உம்முபடய 
வயொெபனகளும் அவநக ொயிருக்கிறது; ஒருவரும் அபவகபள உ க்கு விவரித்துச் மெொல்லி முடியொது. நொன் 
அபவகபளச் மெொல்லி அறிவிக்கவவண்டு ொனொல் அபவகள் எண்ணிக்பகக்கு வ ைொனபவகள். 

Many, LORD my God, are the wonders you have done, the things you planned for us. None can 

compare with you; were I to speak and tell of your deeds, they would be too many to declare.   

6. ைலிபயயும் கொணிக்பகபயயும் நீர் விரும்ைொ ல், என் மெவிகபளத் திறந்தீர்; ெர்வொங்க தகனைலிபயயும் 
ைொவநிவொைைைலிபயயும் நீர் வகட்கவில்பை. 

Sacrifice and offering you did not desire— but my ears you have opened — burnt offerings and 

sin offerings  you did not require.  

7. அப்மைொழுது நொன்: இவதொ, வருகிவறன், புத்தகச்சுருளில் என்பனக் குறித்து எழுதியிருக்கிறது; 

Then I said, “Here I am, I have come— it is written about me in the scroll.   

8. என் வதவவன, உ க்குப் பிரிய ொனபதச் மெய்ய விரும்புகிவறன்; உ து நியொயப்பிை ொைம் என் உள்ளத்திற்குள் 
இருக்கிறது என்று மெொன்வனன். 

I desire to do your will, my God; your law is within my heart.”   

9.  கொ ெபையிவை நீதிபயப் பிைெங்கித்வதன்; என் உதடுகபள மூவடன், கர்த்தொவவ, நீர் அபத அறிவீர். 

I proclaim your saving acts in the great assembly; I do not seal my lips, LORD, as you know.  

10. உம்முபடய நீதிபய நொன் என் இருதயத்திற்குள்  பறத்து பவக்கவில்பை; உ து ெத்தியத்பதயும் உ து 
இைட்சிப்பையும் மெொல்லியிருக்கிவறன்; உ து கிருபைபயயும் உ து உண்ப பயயும்  கொ ெபைக்கு 
அறிவியொதைடிக்கு நொன் ஒளித்துபவக்கவில்பை. 
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I do not hide your righteousness in my heart; I speak of your faithfulness and your saving help. I 

do not conceal your love and your faithfulness from the great assembly.   

11. கர்த்தொவவ நீர் உம்முபடய இைக்கங்கபள எனக்குக் கிபடயொ ற்வைொகப்ைண்ைொவதயும்; உ து கிருபையும் 
உ து உண்ப யும் எப்மைொழுதும் என்பனக் கொக்கக்கடவது. 

Do not withhold your mercy from me, LORD; may your love and faithfulness always protect me.  

12. எண்ணிக்பகக்கு அடங்கொத தீப கள் என்பனச் சூழ்ந்துமகொண்டது, என் அக்கிை ங்கள் என்பனத் மதொடர்ந்து 
பிடித்தது, நொன் நிமிர்ந்து ைொர்க்கக்கூடொதிருக்கிறது, அபவகள் என் தபை யிரிலும் அதிக ொயிருக்கிறது, என் 
இருதயம் வெொர்ந்துவைொகிறது. 

For troubles without number surround me; my sins have overtaken me, and I cannot see. They 

are more than the hairs of my head, and my heart fails within me.  

13. கர்த்தொவவ, என்பன விடுவித்தருளும்; கர்த்தொவவ, எனக்குச் ெகொயம்ைண்ைத் தீவிரியும். 

Be pleased to save me, LORD; come quickly, LORD, to help me.   

14. என் பிைொைபன அழிக்கத் வதடுகிறவர்கள் ஏக ொய் மவட்கி நொணி, எனக்குத் தீங்குமெய்ய விரும்புகிறவர்கள் 
பின்னிட்டு இைச்பெயபடவொர்களொக. 

May all who want to take my life be put to shame and confusion; may all who desire my ruin be 

turned back in disgrace.  

15. என்வைரில் ஆ ஆ! ஆ ஆ! என்று மெொல்லுகிறவர்கள், தங்கள் மவட்கத்தின் ைைபனயபடந்து 
பகவிடப்ைடுவொர்களொக. 

May those who say to me, “Aha! Aha!” be appalled at their own shame.  

16. உம்ப த் வதடுகிற அபனவரும் உ க்குள்  கிழ்ந்து ெந்வதொஷப்ைடுவொர்களொக; உம்முபடய இைட்சிப்பை 
விரும்புகிறவர்கள் கர்த்தருக்கு  கிப  உண்டொவதொக என்று எப்மைொழுதும் மெொல்வொர்களொக. 

But may all who seek you rejoice and be glad in you; may those who long for your saving help 

always say, “The LORD is great!”   

17. நொன்சிறுப யும் எளிப யு ொனவன், கர்த்தவைொ என்வ ல் நிபனவொயிருக்கிறொர்; வதவரீர் என் துபையும் 
என்பன விடுவிக்கிறவரு ொயிருக்கிறீர்; என் வதவவன, தொ தியொவதயும். 

But as for me, I am poor and needy; may the Lord think of me. You are my help and my 

deliverer; you are my God, do not delay. 

சங்கீதம் 41 

1. (இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) சிறுப ப்ைட்டவன்வ ல் சிந்பதயுள்ளவன் 
ைொக்கியவொன்; தீங்குநொளில் கர்த்தர் அவபன விடுவிப்ைொர். 

For the director of music. A psalm of David.  [1] Blessed are those who have regard for the 

weak; the LORD delivers them in times of trouble.  

2. கர்த்தர் அவபனப் ைொதுகொத்து அவபன உயிவைொவட பவப்ைொர்; பூமியில் அவன் ைொக்கியவொனொயிருப்ைொன்; 
அவன் ெத்துருக்களின் இஷ்டத்திற்கு நீர் அவபன ஒப்புக்மகொடீர். 
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The LORD protects and preserves them— they are counted among the blessed in the land— he 

does not give them over to the desire of their foes.  

3. ைடுக்பகயின்வ ல் வியொதியொய்க் கிடக்கிற அவபனக் கர்த்தர் தொங்குவொர்; அவனுபடய வியொதியிவை அவன் 
ைடுக்பக முழுவபதயும்  ொற்றிப்வைொடுவீர். 

The LORD sustains them on their sickbed and restores them from their bed of illness.   

4. கர்த்தொவவ, என்வ ல் இைக்க ொயிரும்; உ க்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்வதன், என் ஆத்து ொபவக் 
குை ொக்கும் என்று நொன் மெொன்வனன். 

I said, “Have mercy on me, LORD; heal me, for I have sinned against you.”  

5. அவன் எப்மைொழுது ெொவொன், அவன் வைர் எப்மைொழுது அழியும்? என்று என் ெத்துருக்கள் எனக்கு 
விவைொத ொய்ச் மெொல்லுகிறொர்கள். 

My enemies say of me in malice, “When will he die and his name perish?”  

6. ஒருவன் என்பனப் ைொர்க்கவந்தொல் வஞ்ெபனயொய்ப் வைசுகிறொன்; அவன் தன் இருதயத்தில் அக்கிை த்பதச் 
வெகரித்துக்மகொண்டு, மதருவிவை வைொய், அபதத் தூற்றுகிறொன். 

When one of them comes to see me, he speaks falsely, while his heart gathers slander; then he 

goes out and spreads it around.   

7. என் ைபகஞமைல்ைொரும் என்வ ல் ஏக ொய் முணுமுணுத்து, எனக்கு விவைொத ொயிருந்து, எனக்குப் மைொல்ைொங்கு 
நிபனத்து, 

All my enemies whisper together against me; they imagine the worst for me, saying,  

8. தீைொவியொதி அவபனப் பிடித்துக் மகொண்டது; ைடுக்பகயில் கிடக்கிற அவன் இனி எழுந்திருப்ைதில்பை 
என்கிறொர்கள். 

“A vile disease has afflicted him; he will never get up from the place where he lies.”  

9. என் பிைொைசிவநகிதனும், நொன் நம்பினவனும், என் அப்ைம் புசித்தவனு ொகிய  னுஷனும், என்வ ல் தன் 
குதிகொபைத் தூக்கினொன். 

Even my close friend, someone I trusted, one who shared my bread, has turned  against me.   

10. கர்த்தொவவ, நீர் எனக்கு இைங்கி, நொன் அவர்களுக்குச் ெரிக்கட்ட என்பன எழுந்திருக்கப்ைண்ணும். 

But may you have mercy on me, LORD; raise me up, that I may repay them.  

11. என் ெத்துரு என்வ ல் மஜயங்மகொள்ளொததினொல், நீர் என்வ ல் பிரிய ொயிருக்கிறீமைன்று அறிவவன். 

I know that you are pleased with me, for my enemy does not triumph over me.  

12. நீர் என் உத்த த்திவை என்பனத் தொங்கி, என்மறன்பறக்கும் உம்முபடய ெமுகத்தில் என்பன நிபைநிறுத்துவீர். 

Because of my integrity you uphold me and set me in your presence forever.   

13. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் அநொதியொய் என்மறன்பறக்குமுள்ள ெதொகொைங்களிலும் 
ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைடத்தக்கவர். ஆம ன், ஆம ன். 

Praise be to the LORD, the God of Israel, from everlasting to everlasting. Amen and Amen. 

சங்கீதம் 42 
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1. (வகொைொகின் புத்திைரிலுள்ள இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட  ஸ்கீல் என்னும் தொவீதின் ெங்கீதம்.) 
 ொனொனது நீவைொபடகபள வொஞ்சித்துக் கதறுவதுவைொை, வதவவன, என் ஆத்து ொ உம்ப  வொஞ்சித்துக் கதறுகிறது. 

For the director of music. A maskil  of the Sons of Korah.  [1] As the deer pants for streams of 

water, so my soul pants for you, my God.  

2. என் ஆத்து ொ வதவன்வ ல், ஜீவனுள்ள வதவன்வ வைவய தொக ொயிருக்கிறது; நொன் எப்மைொழுது வதவனுபடய 
ெந்நிதியில் வந்து நிற்வைன்? 

My soul thirsts for God, for the living God. When can I go and meet with God?  

3. உன் வதவன் எங்வக என்று அவர்கள் நொள்வதொறும் என்னிடத்தில் மெொல்லுகிறைடியொல், இைவும் ைகலும் என் 
கண்ணீவை எனக்கு உைவொயிற்று. 

My tears have been my food day and night, while people say to me all day long, “Where is your 

God?”  

4. முன்வன நொன் ைண்டிபகபய ஆெரிக்கிற ஜனங்கவளொவட கூட நடந்து, கூட்டத்தின் களிப்பும் துதியு ொன 
ெத்தத்வதொவட வதவொையத்திற்குப் வைொய்வருவவவன; இபவகபள நொன் நிபனக்கும்வைொது என் உள்ளம் 
எனக்குள்வள உருகுகிறது. 

These things I remember as I pour out my soul: how I used to go to the house of God under the 

protection of the Mighty One  with shouts of joy and praise among the festive throng.   

5. என் ஆத்து ொவவ, நீ ஏன் கைங்குகிறொய்? ஏன் எனக்குள் தியங்குகிறொய்? வதவபன வநொக்கிக் கொத்திரு; அவர் 
ெமுகத்து இைட்சிப்பினிமித்தம் நொன் இன்னும் அவபைத் துதிப்வைன். 

Why, my soul, are you downcast? Why so disturbed within me? Put your hope in God, for I will 

yet praise him, my Savior and my God.   

6. என் வதவவன, என் ஆத்து ொ எனக்குள் கைங்குகிறது; ஆபகயொல் வயொர்தொன் வதெத்திலும் எர்வ ொன் 
 பைகளிலும் சிறு பையிலுமிருந்து உம்ப  நிபனக்கிவறன். 

My soul is downcast within me; therefore I will remember you from the land of the Jordan, the 

heights of Hermon—from Mount Mizar.  

7. உ து  தகுகளின் இபைச்ெைொல் ஆழத்பத ஆழம் கூப்பிடுகிறது; உ து அபைகளும் திபைகளும் எல்ைொம் 
என்வ ல் புைண்டுவைொகிறது. 

Deep calls to deep in the roar of your waterfalls; all your waves and breakers have swept over 

me.   

8. ஆகிலும் கர்த்தர் ைகற்கொைத்திவை த து கிருபைபயக் கட்டபளயிடுகிறொர்; இைொக்கொைத்திவை அவபைப் ைொடும் 
ைொட்டு என் வொயிலிருக்கிறது; என் ஜீவனுபடய வதவபன வநொக்கி விண்ைப்ைஞ்மெய்கிவறன். 

By day the LORD directs his love, at night his song is with me— a prayer to the God of my life.   

9. நொன் என் கன் பையொகிய வதவபன வநொக்கி: ஏன் என்பன  றந்தீர்? ெத்துருவினொல் ஒடுக்கப்ைட்டு, நொன் ஏன் 
துக்கத்துடவன திரியவவண்டும் என்று மெொல்லுகிவறன். 

I say to God my Rock, “Why have you forgotten me? Why must I go about mourning, oppressed 

by the enemy?”  
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10. உன் வதவன் எங்வக என்று என் ெத்துருக்கள் நொள்வதொறும் என்வனொவட மெொல்லி, என்பன நிந்திப்ைது என் 
எலும்புகபள உருவக்குத்துகிறதுவைொல் இருக்கிறது. 

My bones suffer mortal agony as my foes taunt me, saying to me all day long, “Where is your 

God?”   

11. என் ஆத்து ொவவ, நீ ஏன் கைங்குகிறொய்? ஏன் எனக்குள் தியங்குகிறொய்? வதவபன வநொக்கிக் கொத்திரு; என் 
முகத்திற்கு இைட்சிப்பும் என் வதவனு ொயிருக்கிறவபை நொன் இன்னும் துதிப்வைன். 

Why, my soul, are you downcast? Why so disturbed within me? Put your hope in God, for I will 

yet praise him, my Savior and my God. 

சங்கீதம் 43 

1. வதவவன, நீர் என் நியொயத்பத விெொரித்து, ைக்தியில்ைொத ஜொதியொவைொடு எனக்கொக வழக்கொடி, சூதும் 
அநியொயமு ொன  னுஷனுக்கு என்பனத் தப்புவியும். 

Vindicate me, my God, and plead my cause against an unfaithful nation. Rescue me from those 

who are deceitful and wicked.  

2. என் அைைொகிய வதவன் நீர்; ஏன் என்பனத் தள்ளிவிடுகிறீர்? ெத்துருவினொல் ஒடுக்கப்ைட்டு நொன் ஏன் 
துக்கத்துடவன திரியவவண்டும்? 

You are God my stronghold. Why have you rejected me? Why must I go about mourning, 

oppressed by the enemy?  

3. உ து மவளிச்ெத்பதயும் உ து ெத்தியத்பதயும் அனுப்பியருளும்; அபவகள் என்பன நடத்தி, உ து ைரிசுத்த 
ைர்வதத்திற்கும் உ து வொெஸ்தைங்களுக்கும் என்பனக் மகொண்டுவைொவதொக. 

Send me your light and your faithful care, let them lead me; let them bring me to your holy 

mountain, to the place where you dwell.  

4. அப்மைொழுது நொன் வதவனுபடய பீடத்தண்படக்கும், எனக்கு ஆனந்த  கிழ்ச்சியொயிருக்கிற வதவனிடத்திற்கும் 
பிைவவசிப்வைன். வதவவன, என் வதவவன, உம்ப ச் சுை ண்டைத்தொல் துதிப்வைன். 

Then I will go to the altar of God, to God, my joy and my delight. I will praise you with the lyre, 

O God, my God.   

5. என் ஆத்து ொவவ, நீ ஏன் கைங்குகிறொய்? ஏன் எனக்குள் தியங்குகிறொய்? வதவபன வநொக்கிக் கொத்திரு; என் 
முகத்திற்கு இைட்சிப்பும் என் வதவனு ொயிருக்கிறவபை நொன் இன்னும் துதிப்வைன். 

Why, my soul, are you downcast? Why so disturbed within me? Put your hope in God, for I will 

yet praise him, my Savior and my God. 

சங்கீதம் 44 

1. (வகொைொகின் புத்திைரில் இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட  ஸ்கீல் என்னும் ெங்கீதம்.) வதவவன, எங்கள் 
பிதொக்களுபடய நொட்களொகிய பூர்வநொட்களில் நீர் நடப்பித்த கிரிபயகபள அவர்கள் எங்களுக்கு அறிவித்தொர்கள்; 
அபவகபள எங்கள் கொதுகளொல் வகட்வடொம். 
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For the director of music. Of the Sons of Korah. A maskil.   [1] We have heard it with our ears, O 

God; our ancestors have told us what you did in their days, in days long ago.  

2. வதவரீர் உம்முபடய பகயினொவை ஜொதிகபளத் துைத்தி, இவர்கபள நொட்டி; ஜனங்கபளத் துன்ைப்ைடுத்தி, 
இவர்கபளப் ைைவப்ைண்ணினீர். 

With your hand you drove out the nations and planted our ancestors; you crushed the peoples 

and made our ancestors flourish.  

3. அவர்கள் தங்கள் ைட்டயத்தொல் வதெத்பதக் கட்டிக்மகொள்ளவில்பை; அவர்கள் புயமும் அவர்கபள 
இைட்சிக்கவில்பை; நீர் அவர்கள்வ ல் பிரிய ொயிருந்தைடியொல், உம்முபடய வைதுகைமும், உம்முபடய புயமும், 
உம்முபடய முகத்தின் பிைகொெமும் அவர்கபள இைட்சித்தது. 

It was not by their sword that they won the land, nor did their arm bring them victory; it was 

your right hand, your arm, and the light of your face, for you loved them.   

4. வதவவன, நீர் என் ைொஜொ; யொக்வகொபுக்கு இைட்சிப்பைக் கட்டபளயிடும். 

You are my King and my God, who decrees  victories for Jacob.  

5. உம் ொவை எங்கள் ெத்துருக்கபளக் கீவழ விழத்தொக்கி, எங்களுக்கு விவைொத ொய் எழும்புகிறவர்கபள உம்முபடய 
நொ த்தினொல் மிதிப்வைொம். 

Through you we push back our enemies; through your name we trample our foes.  

6. என் வில்பை நொன் நம்வைன், என் ைட்டயம் என்பன இைட்சிப்ைதில்பை. 

I put no trust in my bow, my sword does not bring me victory;  

7. நீவை எங்கள் ெத்துருக்களினின்று எங்கபள இைட்சித்து, எங்கபளப் ைபகக்கிறவர்கபள மவட்கப்ைடுத்துகிறீர். 

but you give us victory over our enemies, you put our adversaries to shame.  

8. வதவனுக்குள் நித்தம் வ ன்ப ைொைொட்டுவவொம்; உ து நொ த்பத என்மறன்பறக்கும் துதிப்வைொம். (வெைொ). 

In God we make our boast all day long, and we will praise your name forever.    

9. நீர் எங்கபளத் தள்ளிவிட்டு, நொைப்ைண்ணுகிறீர்; எங்கள் வெபனகளுடவன மெல்ைொதிருக்கிறீர். 

But now you have rejected and humbled us; you no longer go out with our armies.  

10. ெத்துருவுக்கு நொங்கள் இபடந்து பின்னிட்டுத் திரும்பிப்வைொகப்ைண்ணுகிறீர்; எங்கள் ைபகஞர் தங்களுக்மகன்று 
எங்கபளக் மகொள்பளயிடுகிறொர்கள். 

You made us retreat before the enemy, and our adversaries have plundered us.  

11. நீர் எங்கபள ஆடுகபளப்வைொை இபையொக ஒப்புக்மகொடுத்து, ஜொதிகளுக்குள்வள எங்கபளச் சிதறடிக்கிறீர். 

You gave us up to be devoured like sheep and have scattered us among the nations.  

12. நீர் உம்முபடய ஜனங்கபள இைவெ ொக விற்கிறீர்; அவர்கள் கிையத்தினொல் உ க்கு ைொைமில்பைவய. 

You sold your people for a pittance, gaining nothing from their sale.   

13. எங்கள் அயைொருக்கு எங்கபள நிந்பதயொகவும், எங்கள் சுற்றுப்புறத்தொருக்குப் ைரியொெமும் ெக்கந்தமு ொகவும் 
பவக்கிறீர். 

You have made us a reproach to our neighbors, the scorn and derision of those around us.  
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14. நொங்கள் ஜொதிகளுக்குள்வள ைழம ொழியொயிருக்கவும், ஜனங்கள் எங்கபளக்குறித்துத் தபைதூக்கவும் மெய்கிறீர். 

You have made us a byword among the nations; the peoples shake their heads at us.  

15. நிந்தித்துத் தூஷிக்கிறவனுபடய ெத்தத்தினிமித்தமும், ெத்துருவினிமித்தமும், ைழிவொங்குகிறவனிமித்தமும், 

I live in disgrace all day long, and my face is covered with shame  

16. என் இைச்பெ நித்தம் எனக்கு முன்ைொக இருக்கிறது; என் முகத்தின் மவட்கம் என்பன மூடுகிறது. 

at the taunts of those who reproach and revile me, because of the enemy, who is bent on 

revenge.   

17. இபவமயல்ைொம் எங்கள்வ ல் வந்திருந்தும், உம்ப  நொங்கள்  றக்கவும் இல்பை, உம்முபடய 
உடன்ைடிக்பகக்குத் துவைொகம்ைண்ைவும் இல்பை. 

All this came upon us, though we had not forgotten you; we had not been false to your 

covenant.  

18. நீர் எங்கபள வலுெர்ப்ைங்களுள்ள இடத்திவை மநொறுக்கி,  ைை இருளினொவை எங்கபள மூடியிருந்தும், 

Our hearts had not turned back; our feet had not strayed from your path.  

19. எங்கள் இருதயம் பின்வொங்கவும் இல்பை, எங்கள் கொைடி உம்முபடய ைொபதபய விட்டு விைகவும் இல்பை. 

But you crushed us and made us a haunt for jackals; you covered us over with deep darkness.   

20. நொங்கள் எங்கள் வதவனுபடய நொ த்பத  றந்து, அந்நியவதவபன வநொக்கிக் பகமயடுத்திருந்வதொ ொனொல், 

If we had forgotten the name of our God or spread out our hands to a foreign god,  

21. வதவன் அபத ஆைொய்ந்து, விெொரியொதிருப்ைொவைொ? இருதயத்தின் அந்தைங்கங்கபள அவர் அறிந்திருக்கிறொவை. 

would not God have discovered it, since he knows the secrets of the heart?  

22. உ து நிமித்தம் எந்வநைமும் மகொல்ைப்ைடுகிவறொம்; அடிக்கப்ைடும் ஆடுகபளப்வைொை எண்ைப்ைடுகிவறொம். 

Yet for your sake we face death all day long; we are considered as sheep to be slaughtered.   

23. ஆண்டவவை, விழித்துக்மகொள்ளும்; ஏன் நித்திபைைண்ணுகிறீர்? எழுந்தருளும், எங்கபள என்பறக்கும் 
தள்ளிவிடொதிரும். 

Awake, Lord! Why do you sleep? Rouse yourself! Do not reject us forever.  

24. ஏன் உம்முபடய முகத்பத  பறத்து, எங்கள் சிறுப பயயும் எங்கள் மநருக்கத்பதயும்  றந்துவிடுகிறீர்? 

Why do you hide your face and forget our misery and oppression?   

25. எங்கள் ஆத்து ொ புழுதி ட்டும் தொழ்ந்திருக்கிறது; எங்கள் வயிறு தபைவயொடு ஒட்டியிருக்கிறது. 

We are brought down to the dust; our bodies cling to the ground.  

26. எங்களுக்கு ஒத்தொபெயொக எழுந்தருளும்; உம்முபடய கிருபையினிமித்தம் எங்கபள மீட்டுவிடும். 

Rise up and help us; rescue us because of your unfailing love. 

சங்கீதம் 45 
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1. (வெொஷனீம் என்னும் வொத்தியத்திவை வொசிக்கக் வகொைொகின் புத்திைரிலுள்ள இைொகத்தபைவனுக்கு 
ஒப்புவிக்கப்ைட்ட வநெப்ைொட்டொகிய ெங்கீதம்.) என் இருதயம் நல்ை விவெஷத்தினொல் மைொங்குகிறது; நொன் 
ைொஜொபவக் குறித்துப் ைொடின கவிபயச் மெொல்லுகிவறன்; என் நொவு விபைவொய் எழுதுகிறவனுபடய எழுத்தொணி. 

For the director of music. To the tune of “Lilies.” Of the Sons of Korah. A maskil.  A wedding 

song.  [1] My heart is stirred by a noble theme as I recite my verses for the king; my tongue is 

the pen of a skillful writer.   

2. எல்ைொ  னுபுத்திைரிலும் நீர்  கொ ெவுந்தரியமுள்ளவர்; உம்முபடய உதடுகளில் அருள் மைொழிகிறது; 
ஆபகயொல் வதவன் உம்ப  என்மறன்பறக்கும் ஆசீர்வதிக்கிறொர். 

You are the most excellent of men and your lips have been anointed with grace, since God has 

blessed you forever.   

3. ெவுரியவொவன, உ து  கிப யும் உ து  கத்துவமு ொகிய உம்முபடய ைட்டயத்பத நீர் உம்முபடய 
அபையிவை கட்டிக்மகொண்டு, 

Gird your sword on your side, you mighty one; clothe yourself with splendor and majesty.  

4. ெத்தியத்தினிமித்தமும், நீதியுடன் கூடிய ெொந்தத்தினிமித்தமும், உ து  கத்துவத்திவை மஜய ொக ஏறிவொரும்; 
உ து வைதுகைம் ையங்கை ொனபவகபள உ க்கு விளங்கப்ைண்ணும். 

In your majesty ride forth victoriously in the cause of truth, humility and justice; let your right 

hand achieve awesome deeds.  

5. உம்முபடய அம்புகள் கூர்ப யொனபவகள், அபவகள் ைொஜொவுபடய ெத்துருக்களின் இருதயத்திற்குள் ைொயும்; 
ஜனெதளங்கள் உ க்குக் கீவழ விழுவொர்கள். 

Let your sharp arrows pierce the hearts of the king’s enemies; let the nations fall beneath your 

feet.  

6. வதவவன, உ து சிங்கொெனம் என்மறன்பறக்குமுள்ளது, உ து ைொஜ்யத்தின் மெங்வகொல் நீதியுள்ள 
மெங்வகொைொயிருக்கிறது. 

Your throne, O God,  will last for ever and ever; a scepter of justice will be the scepter of your 

kingdom.  

7. நீர் நீதிபய விரும்பி, அக்கிை த்பத மவறுக்கிறீர்; ஆதைொல் வதவவன, உம்முபடய வதவன் உ து 
வதொழபைப்ைொர்க்கிலும் உம்ப  ஆனந்தபதைத்தினொல் அபிவஷகம்ைண்ணினொர். 

You love righteousness and hate wickedness; therefore God, your God, has set you above your 

companions by anointing you with the oil of joy.  

8. தந்தத்தினொல் மெய்த அை பனகளிலிருந்து புறப்ைடுபகயில், நீர்  கிழும்ைடி உ து வஸ்திைங்கமளல்ைொம் 
மவள்பளப்வைொளம் ெந்தனம் ைவங்கம் இபவகளின் வொெபன மைொருந்தியதொயிருக்கிறது. 

All your robes are fragrant with myrrh and aloes and cassia; from palaces adorned with ivory 

the music of the strings makes you glad.  

9. உ து நொயகிகளுக்குள்வள அைெரின் கு ொைத்திகளுண்டு, ைொஜஸ்திரீ ஓப்பீரின் தங்கம் அணிந்தவளொய் உ து 
வைதுைொரிெத்தில் நிற்கிறொள். 
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Daughters of kings are among your honored women; at your right hand is the royal bride in gold 

of Ophir.   

10. கு ொைத்திவய வகள், நீ உன் மெவிபயச் ெொய்த்து சிந்தித்துக்மகொள்; உன் ஜனத்பதயும் உன் தகப்ைன் 
வீட்படயும்  றந்துவிடு. 

Listen, daughter, and pay careful attention: Forget your people and your father’s house.  

11. அப்மைொழுது ைொஜொ உன் அழகில் பிரியப்ைடுவொர்; அவர் உன் ஆண்டவர், ஆபகயொல் அவபைப் 
ைணிந்துமகொள். 

Let the king be enthralled by your beauty; honor him, for he is your lord.  

12. தீரு கு ொைத்தி கொணிக்பக மகொண்டுவருவொள்; ஜனங்களில் ஜசுவரியவொன்களும் உன் தயபவ நொடி 
வைங்குவொர்கள். 

The city of Tyre will come with a gift,  people of wealth will seek your favor.  

13. ைொஜகு ொைத்தி உள்ளொகப் பூைை  கிப யுள்ளவள்; அவள் உபட மைொற்ெரிபகயொயிருக்கிறது. 

All glorious is the princess within her chamber; her gown is interwoven with gold.  

14. சித்திைத்பதயைொபட தரித்தவளொய், ைொஜொவினிடத்தில் அபழத்துக்மகொண்டு வைப்ைடுவொள்; அவள் பின்னொவை 
மெல்லும் அவளுபடய வதொழிகளொகிய கன்னிபககள் உம்மிடத்தில் கூட்டிக்மகொண்டு வைப்ைடுவொர்கள். 

In embroidered garments she is led to the king; her virgin companions follow her— those 

brought to be with her.  

15. அவர்கள்  கிழ்ச்சிவயொடும் களிப்வைொடும் வந்து, ைொஜ அை பனக்குள் பிைவவசிப்ைொர்கள். 

Led in with joy and gladness, they enter the palace of the king.   

16. உ து பிதொக்களுக்குப் ைதிைொக உ து கு ொைர் இருப்ைொர்கள்; அவர்கபளப் பூமிமயங்கும் பிைபுக்களொக 
பவப்பீர். 

Your sons will take the place of your fathers; you will make them princes throughout the land.   

17. உ து நொ த்பத எல்ைொத் தபைமுபறகளிலும் பிைஸ்தொைப்ைடுத்துவவன்; இதினிமித்தம் ஜனங்கள் உம்ப  
என்மறன்பறக்குமுள்ள ெதொகொைங்களிலும் துதிப்ைொர்கள். 

I will perpetuate your memory through all generations; therefore the nations will praise you for 

ever and ever. 

சங்கீதம் 46 

1. (அைொவ ொத்தில் வொசிக்கக் வகொைொகின் புத்திைரிலுள்ள இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட ைொட்டு.) வதவன் 
ந க்கு அபடக்கைமும் மைைனும், ஆைத்துக்கொைத்தில் அனுகூை ொன துபையு ொனவர். 

For the director of music. Of the Sons of Korah. According to alamoth.  A song.  [1] God is our 

refuge and strength, an ever-present help in trouble.  

2. ஆபகயொல் பூமி நிபை ொறினொலும்,  பைகள் நடுச்ெமுத்திைத்தில் ெொய்ந்துவைொனொலும், 

Therefore we will not fear, though the earth give way and the mountains fall into the heart of 

the sea,  
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3. அதின் ஜைங்கள் மகொந்தளித்துப் மைொங்கி, அதின் மைருக்கினொல் ைர்வதங்கள் அதிர்ந்தொலும், நொம் 
ையப்ைவடொம். (வெைொ). 

though its waters roar and foam and the mountains quake with their surging.    

4. ஒரு நதியுண்டு, அதின் நீர்க்கொல்கள் வதவனுபடய நகைத்பதயும், உன்னத ொனவர் வொெம்ைண்ணும் 
ைரிசுத்தஸ்தைத்பதயும் ெந்வதொஷிப்பிக்கும். 

There is a river whose streams make glad the city of God, the holy place where the Most High 

dwells.  

5. வதவன் அதின் நடுவில் இருக்கிறொர், அது அபெயொது; அதிகொபையிவை வதவன் அதற்குச் ெகொயம் ைண்ணுவொர். 

God is within her, she will not fall; God will help her at break of day.  

6. ஜொதிகள் மகொந்தளித்தது, ைொஜ்யங்கள் தத்தளித்தது; அவர் த து ெத்தத்பத முழங்கப்ைண்ணினொர், பூமி 
உருகிப்வைொயிற்று. 

Nations are in uproar, kingdoms fall; he lifts his voice, the earth melts.   

7. வெபனகளின் கர்த்தர் நம்வ ொடிருக்கிறொர்; யொக்வகொபின் வதவன் ந க்கு உயர்ந்த அபடக்கை ொனவர். (வெைொ). 

The LORD Almighty is with us; the God of Jacob is our fortress.   

8. பூமியிவை ைொழ்க்கடிப்புகபள நடப்பிக்கிற கர்த்தருபடய மெய்பககபள வந்துைொருங்கள். 

Come and see what the LORD has done, the desolations he has brought on the earth.  

9. அவர் பூமியின் கபடமுபன ட்டும் யுத்தங்கபள ஓயப்ைண்ணுகிறொர்; வில்பை ஒடித்து, ஈட்டிபய முறிக்கிறொர்; 
இைதங்கபள மநருப்பினொல் சுட்மடரிக்கிறொர். 

He makes wars cease to the ends of the earth. He breaks the bow and shatters the spear; he 

burns the shields  with fire.  

10. நீங்கள் அ ர்ந்திருந்து, நொவன வதவமனன்று அறிந்துமகொள்ளுங்கள்; ஜொதிகளுக்குள்வள உயர்ந்திருப்வைன், 
பூமியிவை உயர்ந்திருப்வைன். 

He says, “Be still, and know that I am God; I will be exalted among the nations, I will be exalted 

in the earth.”   

11. வெபனகளின் கர்த்தர் நம்வ ொடிருக்கிறொர், யொக்வகொபின் வதவன் ந க்கு உயர்ந்த அபடக்கை ொனவர். (வெைொ). 

The LORD Almighty is with us; the God of Jacob is our fortress. 

சங்கீதம் 47 

1. (வகொைொகின் புத்திைரிலுள்ள இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட ெங்கீதம்.) ெகை ஜனங்கவள, பகமகொட்டி, 
வதவனுக்கு முன்ைொகக் மகம்பீைெத்த ொய் ஆர்ப்ைரியுங்கள். 

For the director of music. Of the Sons of Korah. A psalm.  [1] Clap your hands, all you nations; 

shout to God with cries of joy.   

2. உன்னத ொனவைொகிய கர்த்தர் ையங்கை ொனவரும், பூமியின் மீமதங்கும்  கத்துவ ொன ைொஜொவு ொயிருக்கிறொர். 

For the LORD Most High is awesome, the great King over all the earth.  



1700 

Index 

3. ஜனங்கபள ந க்கு வெப்ைடுத்தி, ஜொதிகபள நம்முபடய ைொதங்களுக்குக் கீழ்ப்ைடுத்துவொர். 

He subdued nations under us, peoples under our feet.  

4. த க்குப் பிரிய ொன யொக்வகொபின் சிறப்ைொன வதெத்பத ந க்குச் சுதந்தை ொகத் மதரிந்தளிப்ைொர். (வெைொ). 

He chose our inheritance for us, the pride of Jacob, whom he loved.    

5. வதவன் ஆர்ப்ைரிப்வைொடும், கர்த்தர் எக்கொள ெத்தத்வதொடும் உயை எழுந்தருளினொர். 

God has ascended amid shouts of joy, the LORD amid the sounding of trumpets.  

6. வதவபனப் வைொற்றிப் ைொடுங்கள், ைொடுங்கள்; நம்முபடய ைொஜொபவப் வைொற்றிப் ைொடுங்கள், ைொடுங்கள். 

Sing praises to God, sing praises; sing praises to our King, sing praises.  

7. வதவன் பூமியபனத்திற்கும் ைொஜொ; கருத்துடவன அவபைப் வைொற்றிப் ைொடுங்கள். 

For God is the King of all the earth; sing to him a psalm of praise.   

8. வதவன் ஜொதிகள்வ ல் அைெொளுகிறொர்; வதவன் த து ைரிசுத்த சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருக்கிறொர். 

God reigns over the nations; God is seated on his holy throne.  

9. ஜனங்களின் பிைபுக்கள் ஆபிைகொமின் வதவனுபடய ஜனங்களொகச் வெர்க்கப்ைடுகிறொர்கள்; பூமியின் வகடகங்கள் 
வதவனுபடயபவகள்; அவர்  கொ உன்னத ொனவர். 

The nobles of the nations assemble as the people of the God of Abraham, for the kings  of the 

earth belong to God; he is greatly exalted. 

சங்கீதம் 48 

1. (வகொைொகின் புத்திைருக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட ெங்கீதப்ைொட்டு.) கர்த்தர் மைரியவர், அவர் ந து வதவனுபடய 
நகைத்திலும், த து ைரிசுத்த ைர்வதத்திலும் மிகவும் துதிக்கப்ைடத்தக்கவர். 

A song. A psalm of the Sons of Korah.  [1] Great is the LORD, and most worthy of praise, in the 

city of our God, his holy mountain.   

2. வடதிபெயிலுள்ள சீவயொன் ைர்வதம் வடிப்ை ொன ஸ்தொனமும் ெர்வபூமியின்  கிழ்ச்சியு ொயிருக்கிறது, அதுவவ 
 கொைொஜொவின் நகைம். 

Beautiful in its loftiness, the joy of the whole earth, like the heights of Zaphon  is Mount Zion, 

the city of the Great King.  

3. அதின் அை பனகளில் வதவன் உயர்ந்த அபடக்கை ொக அறியப்ைட்டிருக்கிறொர். 

God is in her citadels; he has shown himself to be her fortress.   

4. இவதொ, ைொஜொக்கள் கூடிக்மகொண்டு, ஏக ொய்க் கடந்துவந்தொர்கள். 

When the kings joined forces, when they advanced together,  

5. அவர்கள் அபதக் கண்டவைொது பிைமித்துக் கைங்கி விபைந்வதொடினொர்கள். 

they saw her and were astounded; they fled in terror.  

6. அங்வக நடுக்கங்மகொண்டு, பிைெவ வவதபனப்ைடுகிற ஸ்திரீபயப்வைொை வவதபனப்ைட்டொர்கள். 

Trembling seized them there, pain like that of a woman in labor.  
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7. கீழ்கொற்றினொல் தர்ஷீசின் கப்ைல்கபள நீர் உபடக்கிறீர். 

You destroyed them like ships of Tarshish shattered by an east wind.   

8. நொம் வகள்விப்ைட்டைடிவய ந து வதவனுபடய நகை ொகிய வெபனகளுபடய கர்த்தரின் நகைத்திவை 
கண்வடொம்; வதவன் அபத என்மறன்பறக்கும் ஸ்திைப்ைடுத்துவொர். (வெைொ). 

As we have heard, so we have seen in the city of the LORD Almighty, in the city of our God: God 

makes her secure forever.    

9. வதவவன, உ து ஆையத்தின் நடுவிவை, உ து கிருபைபயச் சிந்தித்துக் மகொண்டிருக்கிவறொம். 

Within your temple, O God, we meditate on your unfailing love.  

10. வதவவன, உ து நொ ம் விளங்குகிறதுவைொை உ து புகழ்ச்சியும் பூமியின் கபடயொந்தைங்கள் ைரியந்தமும் 
விளங்குகிறது; உ து வைதுகைம் நீதியொல் நிபறந்திருக்கிறது. 

Like your name, O God, your praise reaches to the ends of the earth; your right hand is filled 

with righteousness.  

11. உம்முபடய நியொயத்தீர்ப்புகளினிமித்தம் சீவயொன் ைர்வதம்  கிழ்வதொக, யூதொவின் கு ொைத்திகள் 
களிகூருவொர்களொக. 

Mount Zion rejoices, the villages of Judah are glad because of your judgments.   

12. சீவயொபனச் சுற்றி உைொவி, அதின் மகொத்தளங்கபள எண்ணுங்கள். 

Walk about Zion, go around her, count her towers,  

13. பின்வரும் ெந்ததிக்கு நீங்கள் விவரிப்ைதற்கொக, அதின் அைங்கத்பதக் கவனித்து, அதின் அை பனகபள 
உற்றுப்ைொருங்கள். 

consider well her ramparts, view her citadels, that you may tell of them to the next generation.   

14. இந்த வதவன் என்மறன்பறக்குமுள்ள ெதொகொைங்களிலும் நம்முபடய வதவன்;  ைைைரியந்தம் நம்ப  
நடத்துவொர். 

For this God is our God for ever and ever; he will be our guide even to the end. 

சங்கீதம் 49 

1. (வகொைொகின் புத்திைரிலுள்ள இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட ெங்கீதம்.) ஜனங்கவள, நீங்கள் எல்ைொரும் 
இபதக் வகளுங்கள். 

For the director of music. Of the Sons of Korah. A psalm.  [1] Hear this, all you peoples; listen, all 

who live in this world,  

2. பூமியின் குடிகவள, சிறிவயொரும் மைரிவயொரும் ஐசுவரியவொன்களும் எளியவர்களு ொகிய நீங்கள் எல்ைொரும் 
ஏக ொய்ச் மெவிமகொடுங்கள். 

both low and high, rich and poor alike:  

3. என் வொய் ஞொனத்பதப் வைசும்; என் இருதயம் உைர்பவத் தியொனிக்கும். 

My mouth will speak words of wisdom; the meditation of my heart will give you understanding.  
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4. என் மெவிபய உவப ம ொழிக்குச் ெொய்த்து, என்  பறமைொருபளச் சுை ண்டைத்தின்வ ல் மவளிப்ைடுத்துவவன். 

I will turn my ear to a proverb; with the harp I will expound my riddle:   

5. என்பனத் மதொடருகிறவர்களுபடய அக்கிை ம் என்பனச் சூழ்ந்துமகொள்ளுந்தீங்குநொட்களில், நொன் 
ையப்ைடவவண்டியமதன்ன? 

Why should I fear when evil days come, when wicked deceivers surround me—  

6. தங்கள் மெல்வத்பத நம்பி தங்கள் திைளொன ஐசுவரியத்தினொல் மைருப ைொைொட்டுகிற, 

those who trust in their wealth and boast of their great riches?  

7. ஒருவனொவது, தன் ெவகொதைன் அழிபவக் கொைொ ல் இனி என்பறக்கும் உயிவைொடிருக்கும்ைடி, 

No one can redeem the life of another or give to God a ransom for them—  

8. எவ்விதத்தினொைொவது அவபன மீட்டுக்மகொள்ளவும், அவனிமித்தம் மீட்கும்மைொருபள வதவனுக்குக் 
மகொடுக்கவுங்கூடொவத. 

the ransom for a life is costly, no payment is ever enough—  

9. அவர்கள் ஆத்து மீட்பு மிகவும் அருப யொயிருக்கிறது; அது ஒருவைொதும் முடியொது. 

so that they should live on forever and not see decay.  

10. ஞொனிகளும்  ரித்து, அஞ்ஞொனிகளும் நிர்மூடரும் ஏக ொய் அழிந்து, தங்கள் ஆஸ்திபய  ற்றவர்களுக்கு 
பவத்துப்வைொகிறபதக் கொண்கிறொன். 

For all can see that the wise die, that the foolish and the senseless also perish, leaving their 

wealth to others.  

11. தங்கள் வீடுகள் நித்தியகொை ொகவும், தங்கள் வொெஸ்தைங்கள் தபைமுபற தபைமுபறயொகவும் இருக்கும ன்ைது 
அவர்கள் உள்ளத்தின் அபிப்பிைொயம்; அவர்கள் தங்கள் நொ ங்கபளத் தங்கள் நிைங்களுக்குத் தரிக்கிறொர்கள். 

Their tombs will remain their houses  forever, their dwellings for endless generations, though 

they had  named lands after themselves.   

12. ஆகிலும் கனம்மைொருந்தியவனொயிருக்கிற  னுஷன் நிபைத்திருக்கிறதில்பை; அழிந்துவைொகும் மிருகங்களுக்கு 
ஒப்ைொயிருக்கிறொன். 

People, despite their wealth, do not endure; they are like the beasts that perish.   

13. இதுதொன் அவர்கள் வழி, இதுதொன் அவர்கள் பைத்தியம்; ஆகிலும் அவர்கள் ெந்ததியொர் அவர்கள் மெொல்பை 
ம ச்சிக்மகொள்ளுகிறொர்கள். (வெைொ). 

This is the fate of those who trust in themselves, and of their followers, who approve their 

sayings.   

14. ஆட்டு ந்பதபயப்வைொை ைொதொளத்திவை கிடத்தப்ைடுகிறொர்கள்;  ைைம் அவர்கபள வ ய்ந்துவைொடும்; 
மெம்ப யொனவர்கள் அதிகொபையில் அவர்கபள ஆண்டுமகொள்வொர்கள்; அவர்கள் தங்கள் வொெஸ்தைத்தில் 
நிபைத்திருக்கக்கூடொதைடி அவர்களுபடய ரூைத்பதப் ைொதொளம் அழிக்கும். 

They are like sheep and are destined to die; death will be their shepherd (but the upright will 

prevail over them in the morning). Their forms will decay in the grave, far from their princely 

mansions.  
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15. ஆனொலும் வதவன் என் ஆத்து ொபவப் ைொதொளத்தின் வல்ைப க்குத் தப்புவித்து மீட்ைொர், அவர் என்பன 
ஏற்றுக்மகொள்வொர். (வெைொ). 

But God will redeem me from the realm of the dead; he will surely take me to himself.  

16. ஒருவன் ஐசுவரியவொனொகி, அவன் வீட்டின்  கிப  மைருகும்வைொது, நீ ையப்ைடொவத. 

Do not be overawed when others grow rich, when the splendor of their houses increases;  

17. அவன்  ரிக்கும்வைொது ஒன்றும் மகொண்டுவைொவதில்பை; அவன்  கிப  அவபனப் பின்ைற்றிச் 
மெல்வதுமில்பை. 

for they will take nothing with them when they die, their splendor will not descend with them.  

18. அவன் உயிவைொடிருக்பகயில் தன் ஆத்து ொபவ வொழ்த்தினொலும்: நீ உனக்கு நன்ப பய நொடினொய் என்று 
 னுஷர் அவபனப் புகழந்தொலும், 

Though while they live they count themselves blessed— and people praise you when you 

prosper—  

19. அவன் என்மறன்பறக்கும் மவளிச்ெத்பதக் கொைொத தன் பிதொக்களின் ெந்ததிபயச் வெருவொன். 

they will join those who have gone before them, who will never again see the light of life.   

20. கனம் மைொருந்தினவனொயிருந்தும் அறிவில்ைொத  னுஷன் அழிந்துவைொகும் மிருகங்களுக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறொன். 

People who have wealth but lack understanding are like the beasts that perish. 

சங்கீதம் 50 

1. (ஆெொபின் ெங்கீதம்.) வல்ைப யுள்ள வதவனொகிய கர்த்தர் வெனித்து, சூரியன் உதிக்குந்திபெ மதொடங்கி அது 
அஸ்தமிக்குந் திபெவபைக்குமுள்ள பூமிபயக் கூப்பிடுகிறொர். 

A psalm of Asaph.  [1] The Mighty One, God, the LORD, speaks and summons the earth from the 

rising of the sun to where it sets.  

2. பூைை வடிவுள்ள சீவயொனிலிருந்து வதவன் பிைகொசிக்கிறொர். 

From Zion, perfect in beauty, God shines forth.  

3. நம்முபடய வதவன் வருவொர்,  வுன ொயிைொர்; அவருக்குமுன் அக்கினி ைட்சிக்கும்; அவபைச் சுற்றிலும்  கொ 
புெல் மகொந்தளிப்ைொயிருக்கும். 

Our God comes and will not be silent; a fire devours before him, and around him a tempest 

rages.  

4. அவர் தம்முபடய ஜனத்பத நியொயந்தீர்க்க உயை இருக்கும் வொனங்கபளயும் பூமிபயயும் கூப்பிடுவொர். 

He summons the heavens above, and the earth, that he may judge his people:  

5. ைலியினொவை என்வனொவட உடன்ைடிக்பக ைண்ணின என்னுபடய ைரிசுத்தவொன்கபள என்னிடத்தில் 
கூட்டுங்கள் என்ைொர். 

“Gather to me this consecrated people, who made a covenant with me by sacrifice.”  

6. வொனங்கள் அவருபடய நீதிபய அறிவிக்கும்; வதவவன நியொயொதிைதி. (வெைொ). 

And the heavens proclaim his righteousness, for he is a God of justice.     
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7. என் ஜனவ , வகள், நொன் வைசுவவன்; இஸ்ைவவவை, உனக்கு விவைொத ொய்ச் ெொட்சியிடுவவன்; நொவன வதவன், 
உன் வதவனொயிருக்கிவறன். 

“Listen, my people, and I will speak; I will testify against you, Israel: I am God, your God.  

8. உன் ைலிகளினிமித்தம் உன்பனக் கடிந்துமகொள்வளன்; உன் தகனைலிகள் எப்வைொதும் எனக்கு முன்ைொக 
இருக்கிறது. 

I bring no charges against you concerning your sacrifices or concerning your burnt offerings, 

which are ever before me.  

9. உன் வீட்டிலிருந்து கொபளகபளயும், உன் மதொழுவங்களிலிருந்து ஆட்டுக்கடொக்கபளயும் நொன் 
வொங்கிக்மகொள்வதில்பை. 

I have no need of a bull from your stall or of goats from your pens,  

10. ெகை கொட்டுஜீவன்களும், ைர்வதங்களில் ஆயிை ொயிை ொய்த் திரிகிற மிருகங்களும் என்னுபடயபவகள். 

for every animal of the forest is mine, and the cattle on a thousand hills.  

11.  பைகளிலுள்ள ைறபவகபளமயல்ைொம் அறிவவன்; மவளியில் நட ொடுகிறபவகமளல்ைொம் 
என்னுபடயபவகள். 

I know every bird in the mountains, and the insects in the fields are mine.  

12. நொன் ைசியொயிருந்தொல் உனக்குச் மெொல்வைன்; பூமியும் அதின் நிபறவும் என்னுபடயபவகவள. 

If I were hungry I would not tell you, for the world is mine, and all that is in it.  

13. நொன் எருதுகளின்  ொம்ெம் புசித்து, ஆட்டுக்கடொக்களின் இைத்தம் குடிப்வைவனொ? 

Do I eat the flesh of bulls or drink the blood of goats?   

14. நீ வதவனுக்கு ஸ்வதொத்திைைலியிட்டு, உன்னத ொனவருக்கு உன் மைொருத்தபனகபளச் மெலுத்தி; 

“Sacrifice thank offerings to God, fulfill your vows to the Most High,  

15. ஆைத்துக்கொைத்தில் என்பன வநொக்கிக் கூப்பிடு; நொன் உன்பன விடுவிப்வைன், நீ என்பன 
 கிப ப்ைடுத்துவொய். 

and call on me in the day of trouble; I will deliver you, and you will honor me.”  

16. வதவன் துன் ொர்க்கபன வநொக்கி: நீ என் பிை ொைங்கபள எடுத்துபைக்கவும், என் உடன்ைடிக்பகபய உன் 
வொயினொல் மெொல்ைவும், உனக்கு என்ன நியொயமுண்டு. 

But to the wicked person, God says: “What right have you to recite my laws or take my 

covenant on your lips?  

17. சிட்பெபய நீ ைபகத்து, என் வொர்த்பதகபள உனக்குப் பின்னொக எறிந்துவைொடுகிறொய். 

You hate my instruction and cast my words behind you.  

18. நீ திருடபனக் கொணும்வைொது அவவனொடு ஒருமித்துப்வைொகிறொய்; விைெொைவைொடும் உனக்குப் ைங்குண்டு. 

When you see a thief, you join with him; you throw in your lot with adulterers.  

19. உன் வொபயப் மைொல்ைொப்புக்குத் திறக்கிறொய், உன் நொவு ெற்ைபனபயப் பிபைக்கிறது. 

You use your mouth for evil and harness your tongue to deceit.  
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20. நீ உட்கொர்ந்து உன் ெவகொதைனுக்கு விவைொத ொய்ப் வைசி, உன் தொயின்  கனுக்கு அவதூறு உண்டொக்குகிறொய். 

You sit and testify against your brother and slander your own mother’s son.  

21. இபவகபள நீ மெய்யும்வைொது நொன்  வுன ொயிருந்வதன், உன்பனப்வைொல் நொனும் இருப்வைன் என்று நிபனவு 
மகொண்டொய்; ஆனொலும் நொன் உன்பனக் கடிந்துமகொண்டு, அபவகபள உன் கண்களுக்கு முன்ைொக ஒவ்மவொன்றொக 
நிறுத்துவவன். 

When you did these things and I kept silent, you thought I was exactly  like you. But I now 

arraign you and set my accusations before you.   

22. வதவபன  றக்கிறவர்கவள, இபதச் சிந்தித்துக்மகொள்ளுங்கள்; இல்ைொவிட்டொல் நொன் உங்கபளப் 
பீறிப்வைொடுவவன், ஒருவரும் உங்கபள விடுவிப்ைதில்பை. 

“Consider this, you who forget God, or I will tear you to pieces, with no one to rescue you:  

23. ஸ்வதொத்திை ைலியிடுகிறவன் என்பன  கிப ப்ைடுத்துகிறொன்; தன் வழிபயச் மெவ்பவப்ைடுத்துகிறவனுக்கு 
வதவனுபடய இைட்சிப்பை மவளிப்ைடுத்துவவன் என்று மெொல்லுகிறொர். 

Those who sacrifice thank offerings honor me, and to the blameless  I will show my salvation.” 

சங்கீதம் 51 

1. (ைத்வெைொளிடத்தில் தொவீது ைொவத்திற்குட்ைட்ட பின்பு நொத்தொன் தீர்க்கதரிசி அவனிடத்தில் வந்து, அவன் 
ைொவத்பத உைர்த்தினவைொது ைொடி, இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) வதவவன, உ து 
கிருபையின்ைடி எனக்கு இைங்கும், உ து மிகுந்த இைக்கங்களின்ைடி என் மீறுதல்கள் நீங்க என்பனச் சுத்திகரியும். 

For the director of music. A psalm of David. When the prophet Nathan came to him after David 

had committed adultery with Bathsheba.  [1] Have mercy on me, O God, according to your 

unfailing love; according to your great compassion blot out my transgressions.  

2. என் அக்கிை ம் நீங்க என்பன முற்றிலும் கழுவி, என் ைொவ ற என்பனச் சுத்திகரியும். 

Wash away all my iniquity and cleanse me from my sin.   

3. என் மீறுதல்கபள நொன் அறிந்திருக்கிவறன்; என் ைொவம் எப்மைொழுதும் எனக்கு முன்ைொக நிற்கிறது. 

For I know my transgressions, and my sin is always before me.  

4. வதவரீர் ஒருவருக்வக விவைொத ொக நொன் ைொவஞ்மெய்து, உ து கண்களுக்கு முன்ைொகப் மைொல்ைொங்கொனபத 
நடப்பித்வதன்; நீர் வைசும்வைொது உம்முபடய நீதி விளங்கவும், நீர் நியொயந்தீர்க்கும்வைொது, உம்முபடய ைரிசுத்தம் 
விளங்கவும் இபத அறிக்பகயிடுகிவறன். 

Against you, you only, have I sinned and done what is evil in your sight; so you are right in your 

verdict and justified when you judge.  

5. இவதொ, நொன் துர்க்குைத்தில் உருவொவனன்; என் தொய் என்பனப் ைொவத்தில் கர்ப்ைந்தரித்தொள். 

Surely I was sinful at birth, sinful from the time my mother conceived me.  

6. இவதொ, உள்ளத்தில் உண்ப யிருக்க விரும்புகிறீர்; அந்தக்கைைத்தில் ஞொனத்பத எனக்குத் மதரியப்ைடுத்துவீர். 

Yet you desired faithfulness even in the womb; you taught me wisdom in that secret place.   
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7. நீர் என்பன ஈவெொப்பினொல் சுத்திகரியும், அப்மைொழுது நொன் சுத்த ொவவன்; என்பனக் கழுவியருளும்; 
அப்மைொழுது நொன் உபறந்த  பழயிலும் மவண்ப யொவவன். 

Cleanse me with hyssop, and I will be clean; wash me, and I will be whiter than snow.  

8. நொன் ெந்வதொஷமும்  கிழ்ச்சியும் வகட்கும்ைடிச் மெய்யும், அப்மைொழுது நீர் மநொறுக்கின எலும்புகள் களிகூரும். 

Let me hear joy and gladness; let the bones you have crushed rejoice.  

9. என் ைொவங்கபளப் ைொைொதைடிக்கு நீர் உ து முகத்பத  பறத்து, என் அக்கிை ங்கபளமயல்ைொம் நீக்கியருளும். 

Hide your face from my sins and blot out all my iniquity.   

10. வதவவன, சுத்த இருதயத்பத என்னிவை சிருஷ்டியும், நிபைவை ொன ஆவிபய என் உள்ளத்திவை புதுப்பியும். 

Create in me a pure heart, O God, and renew a steadfast spirit within me.  

11. உ து ெமுகத்பத விட்டு என்பனத் தள்ளொ லும், உ து ைரிசுத்த ஆவிபய என்னிடத்திலிருந்து 
எடுத்துக்மகொள்ளொ லும் இரும். 

Do not cast me from your presence or take your Holy Spirit from me.  

12. உ து இைட்ெணியத்தின் ெந்வதொஷத்பதத் திரும்ைவும் எனக்குத் தந்து, உற்ெொக ொன ஆவி என்பனத் 
தொங்கும்ைடி மெய்யும். 

Restore to me the joy of your salvation and grant me a willing spirit, to sustain me.   

13. அப்மைொழுது ைொதகருக்கு உ து வழிகபள உைவதசிப்வைன்; ைொவிகள் உம்மிடத்தில்  னந்திரும்புவொர்கள். 

Then I will teach transgressors your ways, so that sinners will turn back to you.  

14. வதவவன, என்பன இைட்சிக்குந்வதவவன, இைத்தப்ைழிகளுக்கு என்பன நீங்கைொக்கிவிடும்; அப்மைொழுது என் 
நொவு உம்முபடய நீதிபயக் மகம்பீை ொய்ப் ைொடும். 

Deliver me from the guilt of bloodshed, O God, you who are God my Savior, and my tongue will 

sing of your righteousness.  

15. ஆண்டவவை, என் உதடுகபளத் திறந்தருளும்; அப்மைொழுது என் வொய் உம்முபடய புகபழ அறிவிக்கும். 

Open my lips, Lord, and my mouth will declare your praise.  

16. ைலிபய நீர் விரும்புகிறதில்பை, விரும்பினொல் மெலுத்துவவன்; தகனைலியும் உ க்குப் பிரிய ொனதல்ை. 

You do not delight in sacrifice, or I would bring it; you do not take pleasure in burnt offerings.  

17. வதவனுக்வகற்கும் ைலிகள் மநொறுங்குண்ட ஆவிதொன்; வதவவன, மநொறுங்குண்டதும் நருங்குண்டது ொன 
இருதயத்பத நீர் புறக்கணியீர். 

My sacrifice, O God, is  a broken spirit; a broken and contrite heart you, God, will not despise.   

18. சீவயொனுக்கு உ து பிரியத்தின்ைடி நன்ப  மெய்யும்; எருெவைமின்  தில்கபளக் கட்டுவீைொக. 

May it please you to prosper Zion, to build up the walls of Jerusalem.  

19. அப்மைொழுது தகனைலியும் ெர்வொங்க தகனைலியு ொகிய நீதியின் ைலிகளில் பிரியப்ைடுவீர்; அப்மைொழுது உ து 
பீடத்தின்வ ல் கொபளகபளப் ைலியிடுவொர்கள். 

Then you will delight in the sacrifices of the righteous, in burnt offerings offered whole; then 

bulls will be offered on your altar. 
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சங்கீதம் 52 

1. (தொவீது அபிம வைக்கின் வீட்டுக்கு வந்தொமனன்று ஏவதொமியனொகிய வதொவவக்கு வந்து ெவுலுக்கு 
அறிவித்தபின்பு தொவீதினொல் ைொடப்ைட்டு இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட  ஸ்கீல் என்னும் ெங்கீதம்.) 
ைைவொவன, மைொல்ைொப்பில் ஏன் மைருப ைொைொட்டுகிறொய்? வதவனுபடய கிருபை எந்நொளுமுள்ளது. 

For the director of music. A maskil  of David. When Doeg the Edomite had gone to Saul and told 

him: “David has gone to the house of Ahimelek.”  [1] Why do you boast of evil, you mighty 

hero? Why do you boast all day long, you who are a disgrace in the eyes of God?  

2. நீ வகடுகபளச் மெய்ய எத்தனம்ைண்ணுகிறொய், கைடுமெய்யும் உன் நொவு தீட்டப்ைட்ட ெவைகன் 
கத்திபயப்வைொல் இருக்கிறது. 

You who practice deceit, your tongue plots destruction; it is like a sharpened razor.  

3. நன்ப பயப்ைொர்க்கிலும் தீப பயயும், யொதொர்த்தம் வைசுகிறபதப்ைொர்க்கிலும் மைொய்பயயும் விரும்புகிறொய். 
(வெைொ). 

You love evil rather than good, falsehood rather than speaking the truth.   

4. கைடமுள்ள நொவவ, ெங்கரிக்கும் ெகை வொர்த்பதகபளயும் நீ விரும்புகிறொய். 

You love every harmful word, you deceitful tongue!   

5. வதவன் உன்பன என்மறன்பறக்கும் இைொதைடி அழித்துப்வைொடுவொர்; அவர் உன்பனப் பிடித்து, உன் 
வொெஸ்தைத்திலிருந்து பிடுங்கி, நீ ஜீவனுள்வளொர் வதெத்தில் இைொதைடிக்கு உன்பன நிர்மூை ொக்குவொர். (வெைொ). 

Surely God will bring you down to everlasting ruin: He will snatch you up and pluck you from 

your tent; he will uproot you from the land of the living.  

6. நீதி ொன்கள் அபதக்கண்டு ையந்து, அவபனப்ைொர்த்து நபகத்து: 

The righteous will see and fear; they will laugh at you, saying,  

7. இவதொ, வதவபனத் தன் மைைனொக எண்ைொ ல், தன் மெல்வப்மைருக்கத்பத நம்பி, தன் தீவிபனயில் 
ைைத்துக்மகொண்ட  னுஷன் இவன்தொன் என்ைொர்கள். 

“Here now is the man who did not make God his stronghold but trusted in his great wealth and 

grew strong by destroying others!”   

8. நொவனொ வதவனுபடய ஆையத்தில் ைச்பெயொன ஒலிவ ைத்பதப் வைொலிருக்கிவறன், வதவனுபடய கிருபைபய 
என்மறன்பறக்கும் நம்பியிருக்கிவறன். 

But I am like an olive tree flourishing in the house of God; I trust in God’s unfailing love for ever 

and ever.  

9. நீவை இபதச் மெய்தீர் என்று உம்ப  என்மறன்பறக்கும் துதித்து, உ து நொ த்திற்குக் கொத்திருப்வைன்; 
உம்முபடய ைரிசுத்தவொன்களுக்கு முன்ைொக அது நை ொயிருக்கிறது. 

For what you have done I will always praise you in the presence of your faithful people. And I 

will hope in your name, for your name is good. 

சங்கீதம் 53 
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1. ( கைொத் என்னும் வொத்தியத்தில் வொசிக்கப்ைடும்ைடி தொவீதினொல் ைொடப்ைட்டு இைொகத்தபைவனுக்கு 
ஒப்புவிக்கப்ைட்ட  ஸ்கீல் என்னும் ெங்கீதம்.) வதவன் இல்பை என்று  திவகடன் தன் இருதயத்தில் 
மெொல்லிக்மகொள்ளுகிறொன்; அவர்கள் தங்கபளக் மகடுத்து, அருவருப்ைொன அக்கிை ங்கபளச் மெய்து வருகிறொர்கள்; 
நன்ப மெய்கிறவன் ஒருவனும் இல்பை. 

For the director of music. According to mahalath.  A maskil  of David.  [1] The fool says in his 

heart, “There is no God.” They are corrupt, and their ways are vile; there is no one who does 

good.   

2. வதவபனத் வதடுகிற உைர்வுள்ளவன் உண்வடொ என்று ைொர்க்க, வதவன் ைைவைொகத்திலிருந்து  னுபுத்திைபைக் 
கண்வைொக்கினொர். 

God looks down from heaven on all mankind to see if there are any who understand, any who 

seek God.  

3. அவர்கள் எல்ைொரும் வழிவிைகி, ஏக ொய்க் மகட்டுப்வைொனொர்கள்; நன்ப மெய்கிறவன் இல்பை, ஒருவனொகிலும் 
இல்பை. 

Everyone has turned away, all have become corrupt; there is no one who does good, not even 

one.   

4. அக்கிை க்கொைருக்கு அறிவு இல்பையொ? அப்ைத்பதப் ைட்சிக்கிறதுவைொல் என் ஜனத்பதப் ைட்சிக்கிறொர்கவள; 
அவர்கள் வதவபனத் மதொழுதுமகொள்ளுகிறதில்பை. 

Do all these evildoers know nothing? They devour my people as though eating bread; they 

never call on God.  

5. உனக்கு விவைொத ொய்ப் ைொளயமிறங்கினவனுபடய எலும்புகபளத் வதவன் சிதறப்ைண்ணினைடியொல், 
ையமில்ைொத இடத்தில் மிகவும் ையந்தொர்கள்; வதவன் அவர்கபள மவறுத்தைடியினொல் நீ அவர்கபள 
மவட்கப்ைடுத்தினொய். 

But there they are, overwhelmed with dread, where there was nothing to dread. God scattered 

the bones of those who attacked you; you put them to shame, for God despised them.   

6. சீவயொனிலிருந்து இஸ்ைவவலுக்கு இைட்சிப்பு வருவதொக; வதவன் தம்முபடய ஜனத்தின் சிபறயிருப்பைத் 
திருப்பும்வைொது, யொக்வகொபுக்குக் களிப்பும் இஸ்ைவவலுக்கு  கிழ்ச்சியும் உண்டொகும். 

Oh, that salvation for Israel would come out of Zion! When God restores his people, let Jacob 

rejoice and Israel be glad! 

சங்கீதம் 54 

1. (தொவீது தங்களிடத்தில் ஒளித்துக் மகொண்டிருக்கிறொன் என்று சீப்பூைொர் வந்து ெவுலுக்குச் மெொன்னவைொது, 
மநகிவனொத்தில் வொசிக்கத் தொவீது ைொடி இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவித்த  ஸ்கீல் என்னும் ெங்கீதம்.) வதவவன, 
உ து நொ த்தினிமித்தம் என்பன இைட்சித்து, உ து வல்ைப யினொல் எனக்கு நியொயஞ் மெய்யும். 

For the director of music. With stringed instruments. A maskil  of David. When the Ziphites had 

gone to Saul and said, “Is not David hiding among us?”  [1] Save me, O God, by your name; 

vindicate me by your might.  
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2. வதவவன, என் விண்ைப்ைத்பதக் வகட்டு, என் வொயின் வொர்த்பதகளுக்குச் மெவிமகொடும். 

Hear my prayer, O God; listen to the words of my mouth.   

3. அந்நியர் எனக்கு விவைொத ொய் எழும்புகிறொர்கள்; மகொடியர் என் பிைொைபன வொங்கத் வதடுகிறொர்கள்; 
வதவபனத் தங்களுக்கு முன்ைொக நிறுத்தி வநொக்கொர்கள். (வெைொ). 

Arrogant foes are attacking me; ruthless people are trying to kill me— people without regard 

for God.    

4. இவதொ, வதவன் எனக்குச் ெகொயர்; ஆண்டவர் என் ஆத்து ொபவ ஆதரிக்கிறவர்கவளொவட இருக்கிறொர். 

Surely God is my help; the Lord is the one who sustains me.   

5. அவர் என் ெத்துருக்களுக்குத் தீப க்குத் தீப பயச் ெரிக்கட்டுவொர், உ து ெத்தியத்தினிமித்தம் அவர்கபள 
நிர்மூை ொக்கும். 

Let evil recoil on those who slander me; in your faithfulness destroy them.   

6. உற்ெொகத்துடன் நொன் உ க்குப் ைலியிடுவவன்; கர்த்தொவவ, உ து நொ த்பதத் துதிப்வைன், அது நை ொனது. 

I will sacrifice a freewill offering to you; I will praise your name, LORD, for it is good.  

7. அவர் எல்ைொ மநருக்கத்பதயும் நீக்கி, என்பன விடுவித்தொர்; என் கண் என் ெத்துருக்களில் நீதி ெரிக்கட்டுதபைக் 
கண்டது. 

You have delivered me from all my troubles, and my eyes have looked in triumph on my foes. 

சங்கீதம் 55 

1. (நிகவநொத்தில் வொசிக்கத் தொவீது ைொடி இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவித்த  ஸ்கீல் என்னும் ெங்கீதம்.) வதவவன, 
என் மஜைத்பதக் வகட்டருளும்; என் விண்ைப்ைத்திற்கு  பறந்திைொவதயும். 

For the director of music. With stringed instruments. A maskil  of David.  [1] Listen to my prayer, 

O God, do not ignore my plea;  

2. எனக்குச் மெவிமகொடுத்து, உத்தைவு அருளிச்மெய்யும்; ெத்துருவினுபடய கூக்குைலினிமித்தமும், துன் ொர்க்கர் 
மெய்யும் இடுக்கத்தினிமித்தமும் என் தியொனத்தில் முபறயிடுகிவறன். 

hear me and answer me. My thoughts trouble me and I am distraught  

3. அவர்கள் என்வ ல் ைழிெொட்டி, குவைொதங்மகொண்டு, என்பனப் ைபகக்கிறொர்கள். 

because of what my enemy is saying, because of the threats of the wicked; for they bring down 

suffering on me and assail me in their anger.   

4. என் இருதயம் எனக்குள் வியொகுைப்ைடுகிறது;  ைைத்திகில் என்வ ல் விழுந்தது. 

My heart is in anguish within me; the terrors of death have fallen on me.  

5. ையமும் நடுக்கமும் என்பனப் பிடித்தது; அருக்களிப்பு என்பன மூடிற்று. 

Fear and trembling have beset me; horror has overwhelmed me.  

6. அப்மைொழுது நொன்: ஆ, எனக்குப் புறொபவப்வைொல் சிறகுகள் இருந்தொல், நொன்ைறந்துவைொய் இபளப்ைொறுவவன். 

I said, “Oh, that I had the wings of a dove! I would fly away and be at rest.  
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7. நொன் தூைத்தில் அபைந்து திரிந்து வனொந்தைத்தில் தங்கியிருப்வைன். (வெைொ). 

I would flee far away and stay in the desert;   

8. மைருங்கொற்றுக்கும் புெலுக்கும் தப்ைத் தீவிரித்துக்மகொள்ளுவவன் என்வறன். 

I would hurry to my place of shelter, far from the tempest and storm.”   

9. ஆண்டவவை, அவர்கபள அழித்து, அவர்கள் ைொபஷபயப் பிரிந்துவைொகப்ைண்ணும்; மகொடுப பயயும் 
ெண்படபயயும் நகைத்திவை கண்வடன்; 

Lord, confuse the wicked, confound their words, for I see violence and strife in the city.  

10. அபவகள் இைவும்ைகலும் அதின்  தில்கள்வ ல் சுற்றித்திரிகிறது; அக்கிை மும் வொபதயும் அதின் நடுவில் 
இருக்கிறது; 

Day and night they prowl about on its walls; malice and abuse are within it.  

11. வகடுைொடுகள் அதின் நடுவில் இருக்கிறது; மகொடுப யும் கைடும் அதின் வீதிபயவிட்டு விைகிப்வைொகிறதில்பை. 

Destructive forces are at work in the city; threats and lies never leave its streets.   

12. என்பன நிந்தித்தவன் ெத்துரு அல்ை, அப்ைடியிருந்தொல் ெகிப்வைன்; எனக்கு விவைொத ொய்ப் மைருப  
ைொைொட்டினவன் என் ைபகஞன் அல்ை, அப்ைடியிருந்தொல் அவனுக்கு  பறந்திருப்வைன். 

If an enemy were insulting me, I could endure it; if a foe were rising against me, I could hide.  

13. எனக்குச் ெ  ொன  னுஷனும், என் வழிகொட்டியும், என் வதொழனு ொகிய நீவய அவன். 

But it is you, a man like myself, my companion, my close friend,  

14. நொம் ஒருமித்து, இன்ை ொன ஆவைொெபனைண்ணி, கூட்டத்வதொவட வதவொையத்துக்குப் வைொவனொம். 

with whom I once enjoyed sweet fellowship at the house of God, as we walked about among 

the worshipers.   

15.  ைைம் அவர்கபளத் மதொடர்ந்து பிடிப்ைதொக; அவர்கள் உயிவைொவட ைொதொளத்தில் இறங்குவொர்களொக; 
அவர்கள் வொெஸ்தைங்களிலும் அவர்கள் உள்ளத்திலும் மைொல்ைொங்கு இருக்கிறது. 

Let death take my enemies by surprise; let them go down alive to the realm of the dead, for evil 

finds lodging among them.   

16. நொவனொ வதவபன வநொக்கிக் கூப்பிடுவவன்; கர்த்தர் என்பன இைட்சிப்ைொர். 

As for me, I call to God, and the LORD saves me.  

17. அந்திெந்தி  த்தியொன வவபளகளிலும் நொன் தியொனம்ைண்ணி முபறயிடுவவன்; அவர் என் ெத்தத்பதக் 
வகட்ைொர். 

Evening, morning and noon I cry out in distress, and he hears my voice.  

18. திைளொன கூட்ட ொய்க் கூடி என்வனொடு எதிர்த்தொர்கள்; அவவைொ எனக்கு வநரிட்ட வைொபை நீக்கி, என் 
ஆத்து ொபவச் ெ ொதொனத்துடன் மீட்டுவிட்டொர். 

He rescues me unharmed from the battle waged against me, even though many oppose me.  

19. ஆதிமுதைொய் வீற்றிருக்கிற வதவன் வகட்டு, அவர்களுக்குப் ைதிைளிப்ைொர்; அவர்களுக்கு  ொறுதல்கள் 
வநரிடொததினொல், அவர்கள் வதவனுக்குப் ையப்ைடொ ற்வைொகிறொர்கள். (வெைொ). 
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God, who is enthroned from of old, who does not change— he will hear them and humble 

them, because they have no fear of God.   

20. அவன் தன்வனொவட ெ ொதொன ொயிருந்தவர்களுக்கு விவைொத ொய்த் தன் பகபய நீட்டி தன் உடன்ைடிக்பகபய 
மீறி நடந்தொன். 

My companion attacks his friends; he violates his covenant.  

21. அவன் வொயின் மெொற்கள் மவண்மைபயப்வைொை ம துவொனபவகள், அவன் இருதயவ ொ யுத்தம்; அவன் 
வொர்த்பதகள் எண்மையிலும் மிருதுவொனபவகள். ஆனொலும் அபவகள் உருவின ைட்டயங்கள். 

His talk is smooth as butter, yet war is in his heart; his words are more soothing than oil, yet 

they are drawn swords.   

22. கர்த்தர்வ ல் உன் ைொைத்பத பவத்துவிடு, அவர் உன்பன ஆதரிப்ைொர்; நீதி ொபன ஒருவைொதும் 
தள்ளொடமவொட்டொர். 

Cast your cares on the LORD and he will sustain you; he will never let the righteous be shaken.  

23. வதவவன, நீர் அவர்கபள அழிவின் குழியில் இறங்கப்ைண்ணுவீர்; இைத்தப்பிரியரும் சூதுள்ள  னுஷரும் 
தங்கள் ஆயுளின் நொட்களில் ைொதிவபையிைொகிலும் பிபழத்திருக்க ொட்டொர்கள்; நொவனொ உம்ப  நம்பியிருக்கிவறன். 

But you, God, will bring down the wicked into the pit of decay; the bloodthirsty and deceitful 

will not live out half their days. But as for me, I trust in you. 

சங்கீதம் 56 

1. (மைலிஸ்தர் தொவீபதக் கொத்தூரில் பிடித்தவைொது வயொனொத் ஏைம் ரிக்வகொகீம் என்னும் வொத்தியத்தில் 
வொசிக்கும்ைடி தொவீது ைொடி இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவித்த மிக்தொம் என்னும் ெங்கீதம்.) வதவவன, எனக்கு 
இைங்கும்;  னுஷன் என்பன விழுங்கப்ைொர்க்கிறொன், நொள்வதொறும் வைொர்மெய்து, என்பன ஒடுக்குகிறொன். 

For the director of music. To the tune of “A Dove on Distant Oaks.” Of David. A miktam.  When 

the Philistines had seized him in Gath.  [1] Be merciful to me, my God, for my enemies are in hot 

pursuit; all day long they press their attack.  

2. என் ெத்துருக்கள் நொள்வதொறும் என்பன விழுங்கப்ைொர்க்கிறொர்கள்; உன்னத ொனவவை, எனக்கு விவைொத ொய் 
அகங்கரித்துப் வைொர்மெய்கிறவர்கள் அவநகர். 

My adversaries pursue me all day long; in their pride many are attacking me.   

3. நொன் ையப்ைடுகிற நொளில் உம்ப  நம்புவவன். 

When I am afraid, I put my trust in you.  

4. வதவபன முன்னிட்டு அவருபடய வொர்த்பதபயப் புகழுவவன்; வதவபன நம்பியிருக்கிவறன், நொன் 
ையப்ைவடன்;  ொம்ெ ொனவன் எனக்கு என்ன மெய்வொன்? 

In God, whose word I praise— in God I trust and am not afraid. What can mere mortals do to 

me?   
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5. நித்தமும் என் வொர்த்பதகபளப் புைட்டுகிறொர்கள்; எனக்குத் தீங்குமெய்வவத அவர்கள் முழு 
எண்ை ொயிருக்கிறது. 

All day long they twist my words; all their schemes are for my ruin.  

6. அவர்கள் ஏக ொய்க் கூடி, ைதிவிருக்கிறொர்கள்; என் பிைொைபன வொங்க விரும்பி, என் கொைடிகபளத் 
மதொடர்ந்துவருகிறொர்கள். 

They conspire, they lurk, they watch my steps, hoping to take my life.  

7. அவர்கள் தங்கள் அக்கிை த்தினொல் தப்புவொர்கவளொ? வதவவன, வகொைங்மகொண்டு ஜனங்கபளக் கீவழ தள்ளும். 

Because of their wickedness do not  let them escape; in your anger, God, bring the nations 

down.   

8. என் அபைச்ெல்கபள வதவரீர் எண்ணியிருக்கிறீர்; என் கண்ணீபை உம்முபடய துருத்தியில் பவயும்; அபவகள் 
உம்முபடய கைக்கில் அல்ைவவொ இருக்கிறது. 

Record my misery; list my tears on your scroll — are they not in your record?  

9. நொன் உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடும் நொளில் என் ெத்துருக்கள் பின்னிட்டுத் திரும்புவொர்கள்; வதவன் என் 
ைட்ெத்தில் இருக்கிறொர் என்ைபத அறிவவன். 

Then my enemies will turn back when I call for help. By this I will know that God is for me.   

10. வதவபன முன்னிட்டு அவருபடய வொர்த்பதபயப் புகழுவவன்; கர்த்தபை முன்னிட்டு அவருபடய 
வொர்த்பதபயப் புகழுவவன். 

In God, whose word I praise, in the LORD, whose word I praise—  

11. வதவபன நம்பியிருக்கிவறன், நொன் ையப்ைவடன்;  னுஷன் எனக்கு என்னமெய்வொன்? 

in God I trust and am not afraid. What can man do to me?   

12. வதவவன, நொன் உ க்குப் ைண்ணினமைொருத்தபனகள் என்வ ல் இருக்கிறது; உ க்கு ஸ்வதொத்திைங்கபளச் 
மெலுத்துவவன். 

I am under vows to you, my God; I will present my thank offerings to you.  

13. நொன் வதவனுக்கு முன்ைொக ஜீவனுள்வளொருபடய மவளிச்ெத்திவை நடக்கும்ைடி, நீர் என் ஆத்து ொபவ 
 ைைத்துக்கும் என் கொல்கபள இடறலுக்கும் தப்புவியொதிருப்பீவைொ? 

For you have delivered me from death and my feet from stumbling, that I may walk before God 

in the light of life. 

சங்கீதம் 57 

1. (தொவீது ெவுலுக்குத் தப்பிவயொடி மகபியில் ஒதுங்குபகயில் தனக்கு நஷ்டம் வநரிடொதைடி அல்தஷ்வகத் என்னும் 
வொத்தியத்தில் வொசிக்கத் தொவீது ைொடி இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவித்த மிக்தொம் என்னும் ெங்கீதம்.) எனக்கு 
இைங்கும், வதவவன, எனக்கு இைங்கும்; உம்ப  என் ஆத்து ொ அண்டிக்மகொள்ளுகிறது; விக்கினங்கள் 
கடந்துவைொகு ட்டும் உ து மெட்படகளின் நிழலிவை வந்து அபடவவன். 

For the director of music. To the tune of “Do Not Destroy.” Of David. A miktam.  When he had 

fled from Saul into the cave.  [1] Have mercy on me, my God, have mercy on me, for in you I 

take refuge. I will take refuge in the shadow of your wings until the disaster has passed.   
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2. எனக்கொக யொபவயும் மெய்து முடிக்கப்வைொகிற வதவனொகிய உன்னத ொன வதவபன வநொக்கிக் கூப்பிடுவவன். 

I cry out to God Most High, to God, who vindicates me.  

3. என்பன விழுங்கப்ைொர்க்கிறவன் என்பன நிந்திக்பகயில், அவர் ைைவைொகத்திலிருந்து ஒத்தொபெ அனுப்பி, 
என்பன இைட்சிப்ைொர்: (வெைொ). வதவன் த து கிருபைபயயும் த து ெத்தியத்பதயும் அனுப்புவொர். 

He sends from heaven and saves me, rebuking those who hotly pursue me—  God sends forth 

his love and his faithfulness.   

4. என் ஆத்து ொ சிங்கங்களின் நடுவிலிருக்கிறது; தீபய இபறக்கிற  னுபுத்திைருக்குள்வள கிடக்கிவறன்; அவர்கள் 
ைற்கள் ஈட்டிகளும் அம்புகளும், அவர்கள் நொவு கருக்கொன ைட்டயமு ொயிருக்கிறது. 

I am in the midst of lions; I am forced to dwell among ravenous beasts— men whose teeth are 

spears and arrows, whose tongues are sharp swords.   

5. வதவவன, வொனங்களுக்கு வ ைொக உயர்ந்தருளும்; உ து  கிப  பூமியபனத்தின்வ லும் உயர்ந்திருப்ைதொக. 

Be exalted, O God, above the heavens; let your glory be over all the earth.   

6. என் கொல்களுக்குக் கண்ணிபய பவத்திருக்கிறொர்கள்; என் ஆத்து ொ மதொய்ந்துவைொயிற்று; எனக்கு முன்ைொகக் 
குழிபய மவட்டி, அதின் நடுவிவை விழுந்தொர்கள் (வெைொ). 

They spread a net for my feet— I was bowed down in distress. They dug a pit in my path— but 

they have fallen into it themselves.   

7. என் இருதயம் ஆயத்த ொயிருக்கிறது, வதவவன, என் இருதயம் ஆயத்த ொயிருக்கிறது; நொன் 
ைொடிக்கீர்த்தனம்ைண்ணுவவன். 

My heart, O God, is steadfast, my heart is steadfast; I will sing and make music.  

8. என்  கிப வய, விழி; வீபைவய, சுை ண்டைவ , விழியுங்கள்; அதிகொபையில் விழித்துக்மகொள்வவன். 

Awake, my soul! Awake, harp and lyre! I will awaken the dawn.   

9. ஆண்டவவை, ஜனங்களுக்குள்வள உம்ப த் துதிப்வைன்; ஜொதிகளுக்குள்வள உம்ப க் கீர்த்தனம் ைண்ணுவவன். 

I will praise you, Lord, among the nations; I will sing of you among the peoples.  

10. உ து கிருபை வொனைரியந்தமும், உ து ெத்தியம் வ க ண்டைங்கள்ைரியந்தமும் எட்டுகிறது. 

For great is your love, reaching to the heavens; your faithfulness reaches to the skies.   

11. வதவவன, வொனங்களுக்கு வ ைொக உயர்ந்தருளும்; உ து  கிப  பூமியபனத்தின்வ லும் உயர்ந்திருப்ைதொக. 

Be exalted, O God, above the heavens; let your glory be over all the earth. 

சங்கீதம் 58 

1. (தொன் மகட்டுப்வைொகொதைடிக்கு அல்தஷ்வகத் என்னும் வொத்தியத்தில் வொசிக்கத் தொவீது ைொடி 
இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவித்த மிக்தொம் என்னும் ெங்கீதம்.)  வுன ொயிருக்கிறவர்கவள, நீங்கள் ம ய்யொய் 
நீதிபயப் வைசுவீர்கவளொ?  னுபுத்திைவை, நியொய ொய்த் தீர்ப்புமெய்வீர்கவளொ? 

For the director of music. To the tune of “Do Not Destroy.” Of David. A miktam.   [1] Do you 

rulers indeed speak justly? Do you judge people with equity?  
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2.  னதொை நியொயக்வகடு மெய்கிறீர்கள்; பூமியிவை உங்கள் பககளின் மகொடுப பய நிறுத்துக் மகொடுக்கிறீர்கள். 

No, in your heart you devise injustice, and your hands mete out violence on the earth.   

3. துன் ொர்க்கர் கர்ப்ைத்திவை உற்ைவித்ததுமுதல் வைதலிக்கிறொர்கள்; தொயின் வயிற்றிலிருந்து பிறந்தது முதல் 
மைொய்மெொல்லி வழிதப்பிப்வைொகிறொர்கள். 

Even from birth the wicked go astray; from the womb they are wayward, spreading lies.  

4. ெர்ப்ைத்தின் விஷத்திற்கு ஒப்ைொன விஷம் அவர்களில் இருக்கிறது. 

Their venom is like the venom of a snake, like that of a cobra that has stopped its ears,  

5. ைொம்ைொட்டிகள் விவநொத ொய் ஊதினொலும் அவர்கள் ஊதும் ெத்தத்திற்குச் மெவிமகொடொதைடிக்குத் தன் கொபத 
அபடக்கிற மெவிட்டுவிரியபனப்வைொல் இருக்கிறொர்கள். 

that will not heed the tune of the charmer, however skillful the enchanter may be.   

6. வதவவன, அவர்கள் வொயிலுள்ள ைற்கபளத் தகர்த்துப்வைொடும்; கர்த்தொவவ, ைொைசிங்கங்களின் 
கபடவொய்ப்ைற்கபள மநொறுக்கிப்வைொடும். 

Break the teeth in their mouths, O God;  LORD, tear out the fangs of those lions!  

7. கடந்வதொடுகிற தண்ணீபைப்வைொல் அவர்கள் கழிந்துவைொகட்டும்; அவன் தன் அம்புகபளத் மதொடுக்கும்வைொது 
அபவகள் சின்னபின்ன ொய்ப் வைொகக்கடவது. 

Let them vanish like water that flows away; when they draw the bow, let their arrows fall short.  

8. கபைந்துவைொகிற நத்பதபயப்வைொல் ஒழிந்துவைொவொர்களொக; ஸ்திரீயின் முதிைொப் பிண்டத்பதப்வைொல் சூரியபனக் 
கொைொதிருப்ைொர்களொக. 

May they be like a slug that melts away as it moves along, like a stillborn child that never sees 

the sun.   

9. முள் மநருப்பினொல் உங்கள் ைொபனகளில் சூவடறுமுன்வன ைச்பெயொனபதயும் எரிந்துவைொனபதயும் அவர் சுழல் 
கொற்றினொல் அடித்துக்மகொண்டுவைொவொர். 

Before your pots can feel the heat of the thorns— whether they be green or dry—the wicked 

will be swept away.   

10. ைழிவொங்குதபை நீதி ொன் கொணும்வைொது  கிழுவொன்; அவன் தன் ைொதங்கபளத் துன் ொர்க்கனுபடய 
இைத்தத்திவை கழுவுவொன். 

The righteous will be glad when they are avenged, when they dip their feet in the blood of the 

wicked.  

11. அப்மைொழுது, ம ய்யொய் நீதி ொனுக்குப் ைைன் உண்மடன்றும், ம ய்யொய் பூமியிவை நியொயஞ்மெய்கிற வதவன் 
உண்மடன்றும்  னுஷன் மெொல்லுவொன். 

Then people will say, “Surely the righteous still are rewarded; surely there is a God who judges 

the earth.” 

சங்கீதம் 59 
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1. (ெவுல் தொவீபதக் மகொல்லுவதற்கொக ஏவைொட்கபள அனுப்பினவைொது அல்தஷ்வகத் என்னும் வொத்தியத்தில் 
வொசிக்கத் தொவீது ைொடி இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவித்த மிக்தொம் என்னும் ெங்கீதம்.) என் வதவவன, என் 
ெத்துருக்களுக்கு என்பனத் தப்புவியும்; என்வ ல் எழும்புகிறவர்களுக்கு என்பன விைக்கி உயர்ந்த 
அபடக்கைத்திவை பவயும். 

For the director of music. To the tune of “Do Not Destroy.” Of David. A miktam.  When Saul had 

sent men to watch David’s house in order to kill him.  [1] Deliver me from my enemies, O God; 

be my fortress against those who are attacking me.  

2. அக்கிை க்கொைருக்கு என்பனத் தப்புவித்து, இைத்தப்பிரியைொன  னுஷருக்கு என்பன விைக்கி இைட்சியும். 

Deliver me from evildoers and save me from those who are after my blood.   

3. இவதொ, என் பிைொைனுக்குப் ைதிவிருக்கிறொர்கள்; கர்த்தொவவ, என்னிடத்தில் மீறுதலும் ைொவமும் 
இல்ைொதிருந்தும், ைைவொன்கள் எனக்கு விவைொத ொய்க் கூட்டங்கூடுகிறொர்கள். 

See how they lie in wait for me! Fierce men conspire against me for no offense or sin of mine, 

LORD.  

4. என்னிடத்தில் அக்கிை ம் இல்ைொதிருந்தும், ஓடித்திரிந்து யுத்தத்துக்கு ஆயத்த ொகிறொர்கள்; எனக்குத் 
துபைமெய்ய விழித்து என்பன வநொக்கிப்ைொரும். 

I have done no wrong, yet they are ready to attack me. Arise to help me; look on my plight!  

5. வெபனகளின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, இஸ்ைவவலின் வதவவன, நீர் ெகை ஜொதிகபளயும் விெொரிக்க 
விழித்மதழும்பும்; வஞ்ெக ொய்த் துவைொகஞ்மெய்கிற ஒருவருக்கும் தபய மெய்யொவதயும். (வெைொ). 

You, LORD God Almighty, you who are the God of Israel, rouse yourself to punish all the nations; 

show no mercy to wicked traitors.    

6. அவர்கள் ெொயங்கொைத்தில் திரும்பிவந்து, நொய்கபளப்வைொை ஊபளயிட்டு, ஊபைச்சுற்றித் திரிகிறொர்கள். 

They return at evening, snarling like dogs, and prowl about the city.  

7. இவதொ, தங்கள் வொர்த்பதகபளக் கக்குகிறொர்கள்; அவர்கள் உதடுகளில் ைட்டயங்கள் இருக்கிறது, வகட்கிறவன் 
யொர் என்கிறொர்கள். 

See what they spew from their mouths— the words from their lips are sharp as swords, and 

they think, “Who can hear us?”  

8. ஆனொலும் கர்த்தொவவ, நீர் அவர்கபளப்ைொர்த்து நபகப்பீர்; புறஜொதிகள் யொவபையும் இகழுவீர். 

But you laugh at them, LORD; you scoff at all those nations.   

9. அவன் வல்ைப பய நொன் கண்டு, உ க்குக் கொத்திருப்வைன்; வதவவன எனக்கு உயர்ந்த அபடக்கைம். 

You are my strength, I watch for you; you, God, are my fortress,  

10. என் வதவன் தம்முபடய கிருபையினொல் என்பனச் ெந்திப்ைொர்; வதவன் என் ெத்துருக்களுக்கு வரும் 
நீதிெரிக்கட்டுதபை நொன் கொணும்ைடி மெய்வொர். 

my God on whom I can rely. God will go before me and will let me gloat over those who slander 

me.  
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11. அவர்கபளக் மகொன்றுவைொடொவதயும், என் ஜனங்கள்  றந்துவைொவொர்கவள; எங்கள் வகடக ொகிய ஆண்டவவை, 
உ து வல்ைப யினொல் அவர்கபளச் சிதறடித்து, அவர்கபளத் தொழ்த்திப்வைொடும். 

But do not kill them, Lord our shield,  or my people will forget. In your might uproot them and 

bring them down.  

12. அவர்கள் உதடுகளின் வைச்சு அவர்கள் வொயின் ைொவ ொயிருக்கிறது; அவர்கள் இட்ட ெொைமும் மெொல்லிய 
மைொய்யும் ஆகிய இபவகளினிமித்தம் தங்கள் மைருப யில் அகப்ைடுவொர்களொக. 

For the sins of their mouths, for the words of their lips, let them be caught in their pride. For the 

curses and lies they utter,  

13. வதவன் பூமியின் எல்பைவபைக்கும் யொக்வகொபிவை அைெொளுகிறவர் என்று அவர்கள் அறியும்மைொருட்டு, 
அவர்கபள உம்முபடய உக்கிைத்திவை நிர்மூை ொக்கும்; இனி இைொதைடிக்கு அவர்கபள நிர்மூை ொக்கும். (வெைொ). 

consume them in your wrath, consume them till they are no more. Then it will be known to the 

ends of the earth that God rules over Jacob.   

14. அவர்கள் ெொயங்கொைத்தில் திரும்பிவந்து, நொய்கபளப்வைொை ஊபளயிட்டு, ஊபைச்சுற்றித் திரிகிறொர்கள். 

They return at evening, snarling like dogs, and prowl about the city.  

15. அவர்கள் உைவுக்கொக அபைந்து திரிந்து திருப்தியபடயொ ல், முறுமுறுத்துக்மகொண்டிருப்ைொர்கள். 

They wander about for food and howl if not satisfied.  

16. நொவனொ உம்முபடய வல்ைப பயப் ைொடி, கொபையிவை உம்முபடய கிருபைபய  கிழ்ச்சிவயொடு புகழுவவன்; 
எனக்கு மநருக்கமுண்டொன நொளிவை நீர் எனக்குத் தஞ்ெமும் உயர்ந்த அபடக்கைமு ொனீர். 

But I will sing of your strength, in the morning I will sing of your love; for you are my fortress, 

my refuge in times of trouble.   

17. என் மைைவன, உம்ப க் கீர்த்தனம்ைண்ணுவவன்; வதவன் எனக்கு உயர்ந்த அபடக்கைமும், கிருபையுள்ள என் 
வதவனு ொயிருக்கிறொர். 

You are my strength, I sing praise to you; you, God, are my fortress, my God on whom I can rely. 

சங்கீதம் 60 

1. (தொவீது ம மெொமைொத்தொமியொ வதெத்துச் சீரியவைொடும், வெொைொ வதெத்துச் சீரியவைொடும் யுத்தம் ைண்ணினவைொது, 
வயொவொப் திரும்பி உப்புப்ைள்ளத்தொக்கிவை ஏவதொமியரில் ைன்னீைொயிைம்வைபை மவட்டினவைொது, அவன் ெொட்சிபய 
விளக்குவிக்கும் ஆறு நைம்புக் கின்னைத்திவை வைொதிப்ைதற்கொகப் ைொடினதும் இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவித்தது ொன 
மிக்தொம் என்னும் ெங்கீதம்.) வதவவன, நீர் எங்கபளக் பகவிட்டீர், எங்கபளச் சிதறடித்தீர், எங்கள்வ ல் 
வகொை ொயிருந்தீர்;  றுைடியும் எங்களிட ொய்த் திரும்பியருளும். 

For the director of music. To the tune of “The Lily of the Covenant.” A miktam  of David. For 

teaching. When he fought Aram Naharaim  and Aram Zobah,  and when Joab returned and 

struck down twelve thousand Edomites in the Valley of Salt.  [1] You have rejected us, God, and 

burst upon us; you have been angry—now restore us!  
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2. பூமிபய அதிைப்ைண்ணி, அபத மவடிப்ைொக்கினீர்; அதின் மவடிப்புகபளப் மைொருந்தப்ைண்ணும்; அது 
அபெகின்றது. 

You have shaken the land and torn it open; mend its fractures, for it is quaking.  

3. உம்முபடய ஜனங்களுக்குக் கடின ொன கொரியத்பதக் கொண்பித்தீர்; தத்தளிப்பின்  துைொனத்பத எங்களுக்குக் 
குடிக்கக் மகொடுத்தீர். 

You have shown your people desperate times; you have given us wine that makes us stagger.  

4. ெத்தியத்தினிமித்தம் ஏற்றும்ைடியொக, உ க்குப் ையந்து நடக்கிறவர்களுக்கு ஒரு மகொடிபயக் மகொடுத்தீர். (வெைொ). 

But for those who fear you, you have raised a banner to be unfurled against the bow.    

5. உ து பிரியர் விடுவிக்கப்ைடும்ைடி, உ து வைதுகைத்தினொல் இைட்சித்து, எனக்குச் மெவிமகொடுத்தருளும். 

Save us and help us with your right hand, that those you love may be delivered.  

6. வதவன் த து ைரிசுத்தத்பதக் மகொண்டு விளம்பினொர், ஆபகயொல் களிகூருவவன்; சீவகப ப் ைங்கிட்டு, 
சுக்வகொத்தின் ைள்ளத்தொக்பக அளந்துமகொள்ளுவவன். 

God has spoken from his sanctuary: “In triumph I will parcel out Shechem and measure off the 

Valley of Sukkoth.  

7. கீவையொத் என்னுபடயது,  னொவெயும் என்னுபடயது, எப்பிைொயீம் என் தபையின் மைைன், யூதொ என் 
நியொயப்பிை ொணிகன். 

Gilead is mine, and Manasseh is mine; Ephraim is my helmet, Judah is my scepter.  

8. வ ொவொப் என் ைொதைொத்திைம், ஏவதொமின்வ ல் என் ைொதைட்பெபய எறிந்துவைொடுவவன்; மைலிஸ்தியொவவ, 
என்னிமித்தம் ஆர்ப்ைரித்துக்மகொள். 

Moab is my washbasin, on Edom I toss my sandal; over Philistia I shout in triumph.”   

9. அைைொன ைட்டைத்திற்குள் என்பன நடத்திக்மகொண்டுவைொகிறவர் யொர்? ஏவதொம் ட்டும் எனக்கு வழி 
கொட்டுகிறவர் யொர்? 

Who will bring me to the fortified city? Who will lead me to Edom?  

10. எங்கள் வெபனகவளொவட புறப்ைடொ லிருந்த வதவரீர் அல்ைவவொ? எங்கபளத் தள்ளிவிட்டிருந்த வதவரீர் 
அல்ைவவொ? 

Is it not you, God, you who have now rejected us and no longer go out with our armies?  

11. இக்கட்டில் எங்களுக்கு உதவிமெய்யும்;  னுஷனுபடய உதவி விருதொ. 

Give us aid against the enemy, for human help is worthless.  

12. வதவனொவை ைைொக்கிை ம் மெய்வவொம்; அவவை எங்கள் ெத்துருக்கபள மிதித்துப்வைொடுவொர். 

With God we will gain the victory, and he will trample down our enemies. 

சங்கீதம் 61 

1. (மநகிவனொத் என்னும் வொத்தியத்தில் வொசிக்க இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) 
வதவவன, என் கூப்பிடுதபைக் வகட்டு, என் விண்ைப்ைத்பதக் கவனியும். 
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For the director of music. With stringed instruments. Of David.  [1] Hear my cry, O God; listen to 

my prayer.   

2. என் இருதயம் மதொய்யும்வைொது பூமியின் கபடயொந்தைத்திலிருந்து உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுவவன்; எனக்கு 
எட்டொத உயை ொன கன் பையில் என்பனக் மகொண்டுவைொய்விடும். 

From the ends of the earth I call to you, I call as my heart grows faint; lead me to the rock that is 

higher than I.  

3. நீர் எனக்கு அபடக்கைமும், ெத்துருவுக்கு எதிவை மைைத்த துருகமு ொயிருந்தீர். 

For you have been my refuge, a strong tower against the foe.   

4. நொன் உம்முபடய கூடொைத்தில் ெதொகொைமும் தங்குவவன்; உ து மெட்படகளின்  பறவிவை வந்து 
அபடவவன். (வெைொ). 

I long to dwell in your tent forever and take refuge in the shelter of your wings.   

5. வதவவன, நீர் என் மைொருத்தபனகபளக் வகட்டீர்; உ து நொ த்திற்குப் ையப்ைடுகிறவர்களின் சுதந்தைத்பத 
எனக்குத் தந்தீர். 

For you, God, have heard my vows; you have given me the heritage of those who fear your 

name.   

6. ைொஜொவின் நொட்கவளொவட நொட்கபளக் கூட்டுவீர்; அவர் வருஷங்கள் தபைமுபற தபைமுபறயொக இருக்கும். 

Increase the days of the king’s life, his years for many generations.  

7. அவர் வதவனுக்கு முன்ைொக என்மறன்பறக்கும் நிபைத்திருப்ைொர்; தபயயும் உண்ப யும் அவபைக் கொக்கக் 
கட்டபளயிடும். 

May he be enthroned in God’s presence forever; appoint your love and faithfulness to protect 

him.   

8. இப்ைடிவய தினமும் என் மைொருத்தபனகபள நொன் மெலுத்தும்ைடியொக, உ து நொ த்பத என்பறக்கும் 
கீர்த்தனம்ைண்ணுவவன். 

Then I will ever sing in praise of your name and fulfill my vows day after day. 

சங்கீதம் 62 

1. (எதுதூன் என்னும் இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) வதவபனவய வநொக்கி என் 
ஆத்து ொ அ ர்ந்திருக்கிறது; அவைொல் என் இைட்சிப்பு வரும். 

For the director of music. For Jeduthun. A psalm of David.  [1] Truly my soul finds rest in God; 

my salvation comes from him.  

2. அவவை என் கன் பையும், என் இைட்சிப்பும், என் உயர்ந்த அபடக்கைமு ொனவர்; நொன் அதிக ொய் 
அபெக்கப்ைடுவதில்பை. 

Truly he is my rock and my salvation; he is my fortress, I will never be shaken.   

3. நீங்கள் எதுவபைக்கும் ஒரு  னுஷனுக்குத் தீங்குமெய்ய நிபனப்பீர்கள், நீங்கள் அபனவரும் 
ெங்கரிக்கப்ைடுவீர்கள், ெொய்ந்த  திலுக்கும் இடிந்த சுவருக்கும் ஒப்ைொவீர்கள். 
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How long will you assault me? Would all of you throw me down— this leaning wall, this 

tottering fence?  

4. அவனுபடய வ ன்ப யிலிருந்து அவபனத் தள்ளும்ைடிக்வக அவர்கள் ஆவைொெபனைண்ணி, அைத்தம்வைெ 
விரும்புகிறொர்கள்; தங்கள் வொயினொல் ஆசீர்வதித்து, தங்கள் உள்ளத்தில் ெபிக்கிறொர்கள். (வெைொ). 

Surely they intend to topple me from my lofty place; they take delight in lies. With their mouths 

they bless, but in their hearts they curse.    

5. என் ஆத்து ொவவ, வதவபனவய வநொக்கி அ ர்ந்திரு; நொன் நம்புகிறது அவைொவை வரும். 

Yes, my soul, find rest in God; my hope comes from him.  

6. அவவை என் கன் பையும், என் இைட்சிப்பும், என் உயர்ந்த அபடக்கைமு ொனவர்; நொன் 
அபெக்கப்ைடுவதில்பை. 

Truly he is my rock and my salvation; he is my fortress, I will not be shaken.  

7. என் இைட்சிப்பும், என்  கிப யும் வதவனிடத்தில் இருக்கிறது; மைைனொன என் கன் பையும் என் 
அபடக்கைமும் வதவனுக்குள் இருக்கிறது. 

My salvation and my honor depend on God ; he is my mighty rock, my refuge.  

8. ஜனங்கவள, எக்கொைத்திலும் அவபை நம்புங்கள்; அவர் ெமுகத்தில் உங்கள் இருதயத்பத ஊற்றிவிடுங்கள்; 
வதவன் ந க்கு அபடக்கை ொயிருக்கிறொர். (வெைொ). 

Trust in him at all times, you people; pour out your hearts to him, for God is our refuge.   

9. கீழ் க்கள்  ொபயயும், வ ன் க்கள் மைொய்யு ொவ ; தைொசிவை பவக்கப்ைட்டொல் அவர்கமளல்ைொரும் 
 ொபயயிலும் வைெொனவர்கள். 

Surely the lowborn are but a breath, the highborn are but a lie. If weighed on a balance, they 

are nothing; together they are only a breath.  

10. மகொடுப பய நம்ைொதிருங்கள்; மகொள்பளயினொல் மைருப ைொைொட்டொதிருங்கள்; ஐசுவரியம் விருத்தியொனொல் 
இருதயத்பத அதின்வ ல் பவக்கொவதயுங்கள். 

Do not trust in extortion or put vain hope in stolen goods; though your riches increase, do not 

set your heart on them.   

11. வதவன் ஒருதைம் விளம்பினொர், இைண்டுதைம் வகட்டிருக்கிவறன்; வல்ைப  வதவனுபடயது என்ைவத. 

One thing God has spoken, two things I have heard: “Power belongs to you, God,  

12. கிருபையும் உம்முபடயது, ஆண்டவவை! வதவரீர் அவனவன் மெய்பகக்குத் தக்கதொகப் ைைனளிக்கிறீர். 

and with you, Lord, is unfailing love”; and, “You reward everyone according to what they have 

done.” 

சங்கீதம் 63 

1. (தொவீது யூதொவின் வனொந்தைத்திலிருக்பகயில் ைொடின ெங்கீதம்.) வதவவன, நீர் என்னுபடய வதவன்; 
அதிகொைவ  உம்ப த் வதடுகிவறன்; வறண்டதும் விடொய்த்ததும் தண்ணீைற்றது ொன நிைத்திவை என் ஆத்து ொ 
உம்வ ல் தொக ொயிருக்கிறது, என்  ொம்ெ ொனது உம்ப  வொஞ்சிக்கிறது. 
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A psalm of David. When he was in the Desert of Judah.  [1] You, God, are my God, earnestly I 

seek you; I thirst for you, my whole being longs for you, in a dry and parched land where there 

is no water.   

2. இப்ைடிவய ைரிசுத்த ஸ்தைத்தில் உம்ப ப்ைொர்க்க ஆபெயொயிருந்து, உ து வல்ைப பயயும் உ து 
 கிப பயயும் கண்வடன். 

I have seen you in the sanctuary and beheld your power and your glory.  

3. ஜீவபனப்ைொர்க்கிலும் உ து கிருபை நல்ைது; என் உதடுகள் உம்ப த் துதிக்கும். 

Because your love is better than life, my lips will glorify you.  

4. என் ஜீவனுள்ள ட்டும் நொன் உம்ப த் துதித்து, உ து நொ த்பதச் மெொல்லிக் பகமயடுப்வைன். 

I will praise you as long as I live, and in your name I will lift up my hands.  

5. நிைத்பதயும் மகொழுப்பையும் உண்டதுவைொை என் ஆத்து ொ திருப்தியொகும்; என் வொய் ஆனந்தக்களிப்புள்ள 
உதடுகளொல் உம்ப ப் வைொற்றும். 

I will be fully satisfied as with the richest of foods; with singing lips my mouth will praise you.   

6. என் ைடுக்பகயின்வ ல் நொன் உம்ப  நிபனக்கும்வைொது, இைொச்ெொ ங்களில் உம்ப த் தியொனிக்கிவறன். 

On my bed I remember you; I think of you through the watches of the night.  

7. நீர் எனக்குத் துபையொயிருந்ததினொல், உ து மெட்படகளின் நிழலிவை களிகூருகிவறன். 

Because you are my help, I sing in the shadow of your wings.  

8. என் ஆத்து ொ உம்ப த் மதொடர்ந்து ைற்றிக்மகொண்டிருக்கிறது; உ து வைதுகைம் என்பனத் தொங்குகிறது. 

I cling to you; your right hand upholds me.   

9. என் பிைொைபன அழிக்கத் வதடுகிறவர்கவளொ, பூமியின் தொழ்விடங்களில் இறங்குவொர்கள். 

Those who want to kill me will be destroyed; they will go down to the depths of the earth.  

10. அவர்கள் ைட்டயத்தொல் விழுவொர்கள்; நரிகளுக்கு இபையொவொர்கள். 

They will be given over to the sword and become food for jackals.   

11. ைொஜொவவொ வதவனில் களிகூருவொர்; அவர்வைரில் ெத்தியம்ைண்ணுகிறவர்கள் யொவரும் வ ன்ப  
ைொைொட்டுவொர்கள்; மைொய் வைசுகிறவர்களின் வொய் அபடக்கப்ைடும். 

But the king will rejoice in God; all who swear by God will glory in him, while the mouths of liars 

will be silenced. 

சங்கீதம் 64 

1. (இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) வதவவன, என் விண்ைப்ைத்தில் என் ெத்தத்பதக் 
வகட்டருளும்; ெத்துருவொல் வரும் ையத்பத நீக்கி, என் பிைொைபனக் கொத்தருளும். 

For the director of music. A psalm of David.  [1] Hear me, my God, as I voice my complaint; 

protect my life from the threat of the enemy.   
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2. துன் ொர்க்கர் மெய்யும் இைகசிய ஆவைொெபனக்கும், அக்கிை க்கொைருபடய கைகத்துக்கும் என்பன விைக்கி 
 பறத்தருளும். 

Hide me from the conspiracy of the wicked, from the plots of evildoers.  

3. அவர்கள் தங்கள் நொபவப் ைட்டயத்பதப்வைொல் கூர்ப யொக்கி, 

They sharpen their tongues like swords and aim cruel words like deadly arrows.  

4.  பறவுகளில் உத்த ன்வ ல் எய்யும் மைொருட்டுக் கெப்ைொன வொர்த்பதகளொகிய தங்கள் அம்புகபள 
நொவைற்றுகிறொர்கள்; ெற்றும் ையமின்றிச் ெடிதியில் அவன்வ ல் எய்கிறொர்கள். 

They shoot from ambush at the innocent; they shoot suddenly, without fear.   

5. அவர்கள் மைொல்ைொத கொரியத்தில் தங்கபள உறுதிப்ைடுத்திக்மகொண்டு,  பறவொன கண்ணிகபள பவக்க 
ஆவைொெபனைண்ணி, அபவகபளக் கொண்ைவன் யொர் என்கிறொர்கள். 

They encourage each other in evil plans, they talk about hiding their snares; they say, “Who will 

see it ?”  

6. அவர்கள் நியொயக்வகடுகபள ஆய்ந்துவதடி, தந்திை ொன வயொெபன நிபறவவறும்ைடி 
பிையத்தனம்ைண்ணுகிறொர்கள்; அவர்களில் ஒவ்மவொருவனுபடய உட்கருத்தும் இருதயமும் ஆழ ொயிருக்கிறது. 

They plot injustice and say, “We have devised a perfect plan!” Surely the human mind and heart 

are cunning.   

7. ஆனொலும் வதவன் அவர்கள்வ ல் அம்புகபள எய்வொர், ெடிதியொய் அவர்கள் கொயப்ைடுவொர்கள். 

But God will shoot them with his arrows; they will suddenly be struck down.  

8. அவர்கள் தள்ளப்ைட்டு, கீவழ விழும்ைடி அவர்கள் நொவுகவள அவர்கபளக் மகடுக்கும்; அவர்கபளக் கொண்கிற 
யொவரும் ஓடிப்வைொவொர்கள். 

He will turn their own tongues against them and bring them to ruin; all who see them will shake 

their heads in scorn.  

9. எல்ைொ  னுஷரும் ையந்து, வதவனுபடய மெயபை அறிவித்து, அவர் கிரிபயபய உைர்ந்து மகொள்வொர்கள். 

All people will fear; they will proclaim the works of God and ponder what he has done.   

10. நீதி ொன் கர்த்தருக்குள்  கிழ்ந்து, அவபை நம்புவொன்; மெம்ப யொன இருதயமுள்ளவர்கள் யொவரும் 
வ ன்ப ைொைொட்டுவொர்கள். 

The righteous will rejoice in the LORD and take refuge in him; all the upright in heart will glory in 

him! 

சங்கீதம் 65 

1. (இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீத ொகிய ைொட்டு.) வதவவன, சீவயொனில் உ க்கொகத் 
துதியொனது அப ந்து கொத்திருக்கிறது; மைொருத்தபன உ க்குச் மெலுத்தப்ைடும். 

For the director of music. A psalm of David. A song.  [1] Praise awaits  you, our God, in Zion; to 

you our vows will be fulfilled.  
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2. மஜைத்பதக் வகட்கிறவவை,  ொம்ெ ொன யொவரும் உம்மிடத்தில் வருவொர்கள். 

You who answer prayer, to you all people will come.  

3. அக்கிை  விஷயங்கள் என்வ ல் மிஞ்சி வல்ைப மகொண்டது; வதவரீவைொ எங்கள் மீறுதல்கபள 
நிவிர்த்தியொக்குகிறீர். 

When we were overwhelmed by sins, you forgave  our transgressions.  

4. உம்முபடய பிைகொைங்களில் வொெ ொயிருக்கும்ைடி நீர் மதரிந்துமகொண்டு வெர்த்துக்மகொள்ளுகிறவன் 
ைொக்கியவொன்; உம்முபடய ைரிசுத்த ஆைய ொகிய உ து வீட்டின் நன்ப யொல் திருப்தியொவவொம். 

Blessed are those you choose and bring near to live in your courts! We are filled with the good 

things of your house, of your holy temple.   

5. பூமியின் கபடயொந்தைங்களிலும் தூை ொன ெமுத்திைங்களிலுமுள்ளவர்கள் எல்ைொரும் நம்பும் 
நம்பிக்பகயொயிருக்கிற எங்கள் இைட்சிப்பின் வதவவன, நீர் ையங்கை ொன கொரியங்கபளச் மெய்கிறதினொல் 
எங்களுக்கு நீதியுள்ள உத்தைவு அருளுகிறீர். 

You answer us with awesome and righteous deeds, God our Savior, the hope of all the ends of 

the earth and of the farthest seas,  

6. வல்ைப பய இபடகட்டிக்மகொண்டு, உம்முபடய ைைத்தினொல் ைர்வதங்கபள உறுதிப்ைடுத்தி, 

who formed the mountains by your power, having armed yourself with strength,  

7. ெமுத்திைங்களின் மும்முைத்பதயும் அபவகளுபடய அபைகளின் இபைச்ெபையும், ஜனங்களின் அ ளிபயயும் 
அ ர்த்துகிறீர். 

who stilled the roaring of the seas, the roaring of their waves, and the turmoil of the nations.  

8. கபடயொந்தை இடங்களில் குடியிருக்கிறவர்களும் உம்முபடய அபடயொளங்களினிமித்தம் ையப்ைடுகிறொர்கள்; 
கொபைபயயும்  ொபைபயயும் களிகூைப்ைண்ணுகிறீர். 

The whole earth is filled with awe at your wonders; where morning dawns, where evening 

fades, you call forth songs of joy.   

9. வதவரீர் பூமிபய விெொரித்து அதற்கு நீர்ப்ைொய்ச்சுகிறீர்; தண்ணீர் நிபறந்த வதவநதியினொல் அபத மிகவும் 
மெழிப்ைொக்குகிறீர்; இப்ைடி நீர் அபதத் திருத்தி, அவர்களுக்குத் தொனியத்பத விபளவிக்கிறீர். 

You care for the land and water it; you enrich it abundantly. The streams of God are filled with 

water to provide the people with grain, for so you have ordained it.   

10. அதின் வைப்புகள் தணியத்தக்கதொய் அதின் ைபடச்ெொல்களுக்குத் தண்ணீர் இபறத்து, அபத  பழகளொல் 
கபையப்ைண்ணி, அதின் ையிபை ஆசீர்வதிக்கிறீர். 

You drench its furrows and level its ridges; you soften it with showers and bless its crops.  

11. வருஷத்பத உம்முபடய நன்ப யொல் முடிசூட்டுகிறீர்; உ து ைொபதகள் மநய்யொய்ப் மைொழிகிறது. 

You crown the year with your bounty, and your carts overflow with abundance.  

12. வனொந்தை தொைைங்களிலும் மைொழிகிறது; வ டுகள் சுற்றிலும் பூரிப்ைொயிருக்கிறது. 

The grasslands of the wilderness overflow; the hills are clothed with gladness.  
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13. வ ய்ச்ெலுள்ள மவளிகளில் ஆடுகள் நிபறந்திருக்கிறது; ைள்ளத்தொக்குகள் தொனியத்தொல் மூடியிருக்கிறது; 
அபவகள் மகம்பீரித்துப் ைொடுகிறது. 

The meadows are covered with flocks and the valleys are mantled with grain; they shout for joy 

and sing. 

சங்கீதம் 66 

1. (இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட ெங்கீத ொகிய ைொட்டு.) பூமியின் குடிகவள, நீங்கள் எல்ைொரும் 
வதவனுக்கு முன்ைொகக் மகம்பீை ொய்ப் ைொடுங்கள். 

For the director of music. A song. A psalm.  [1] Shout for joy to God, all the earth!  

2. அவர் நொ த்தின்  கத்துவத்பதக் கீர்த்தனம்ைண்ணி, அவருபடய துதியின்  கிப பயக் மகொண்டொடுங்கள். 

Sing the glory of his name; make his praise glorious.  

3. வதவபன வநொக்கி: உ து கிரிபயகளில் எவ்வளவு ையங்கை ொயிருக்கிறீர்; உ து  கத்துவ ொன 
வல்ைப யினிமித்தம் உம்முபடய ெத்தருக்கள் உ க்கு இச்ெகம்வைசி அடங்குவொர்கள். 

Say to God, “How awesome are your deeds! So great is your power that your enemies cringe 

before you.  

4. பூமியின்மீமதங்கும் உம்ப ப்ைணிந்துமகொண்டு உம்ப த் துதித்துப் ைொடுவொர்கள்; அவர்கள் உம்முபடய 
நொ த்பதத் துதித்துப் ைொடுவொர்கள் என்று மெொல்லுங்கள். (வெைொ). 

All the earth bows down to you; they sing praise to you, they sing the praises of your name.”    

5. வதவனுபடய மெய்பககபள வந்து ைொருங்கள்; அவர்  னுபுத்திைரிடத்தில் நடப்பிக்குங்கிரிபயயில் 
ையங்கை ொனவர். 

Come and see what God has done, his awesome deeds for mankind!  

6. கடபை உைர்ந்த தபையொக  ொற்றினொர்; ஆற்பறக் கொல்நபடயொய்க் கடந்தொர்கள்; அங்வக அவரில் 
களிகூர்ந்வதொம். 

He turned the sea into dry land, they passed through the waters on foot— come, let us rejoice 

in him.  

7. அவர் தம்முபடய வல்ைப யினொல் என்மறன்பறக்கும் அைெொளுகிறொர்; அவருபடய கண்கள் ஜொதிகள்வ ல் 
வநொக்க ொயிருக்கிறது; துவைொகிகள் தங்கபள உயர்த்தொதிருப்ைொர்களொக. (வெைொ). 

He rules forever by his power, his eyes watch the nations— let not the rebellious rise up against 

him.   

8. ஜனங்கவள, நம்முபடய வதவபன ஸ்வதொத்திரித்து, அவபைத் துதிக்குஞ்ெத்தத்பதக் வகட்கப்ைண்ணுங்கள். 

Praise our God, all peoples, let the sound of his praise be heard;  

9. அவர் நம்முபடய கொல்கபளத் தள்ளொடமவொட்டொ ல், நம்முபடய ஆத்து ொபவ உயிவைொவட பவக்கிறொர். 

he has preserved our lives and kept our feet from slipping.  

10. வதவவன, எங்கபளச் வெொதித்தீர்; மவள்ளிபயப் புடமிடுகிறதுவைொை எங்கபளப் புடமிட்டீர். 

For you, God, tested us; you refined us like silver.  
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11. எங்கபள வபையில் அகப்ைடுத்தி, எங்கள் இடுப்புகளின்வ ல் வருத்த ொன ைொைத்பத ஏற்றினீர். 

You brought us into prison and laid burdens on our backs.  

12.  னுஷபை எங்கள் தபையின்வ ல் ஏறிப்வைொகப்ைண்ணினீர்; தீபயயும் தண்ணீபையும் கடந்து வந்வதொம்; 
மெழிப்ைொன இடத்தில் எங்கபளக் மகொண்டுவந்து விட்டீர். 

You let people ride over our heads; we went through fire and water, but you brought us to a 

place of abundance.   

13. ெர்வொங்க தகனைலிகவளொவட உ து ஆையத்திற்குள் பிைவவசிப்வைன். 

I will come to your temple with burnt offerings and fulfill my vows to you—  

14. என் இக்கட்டில் நொன் என் உதடுகபளத் திறந்து, என் வொயினொல் மெொல்லிய என் மைொருத்தபனகபள உ க்குச் 
மெலுத்துவவன். 

vows my lips promised and my mouth spoke when I was in trouble.  

15. ஆட்டுக்கடொக்களின் நிைப்புபகயுடவன மகொழுப யொனபவகபள உ க்குத் தகனைலியொக இடுவவன்; 
கொபளகபளயும் மெம் றியொட்டுக் கடொக்கபளயும் உ க்குப் ைலியிடுவவன். (வெைொ). 

I will sacrifice fat animals to you and an offering of rams; I will offer bulls and goats.   

16. வதவனுக்குப் ையந்தவர்கவள, நீங்கள் எல்ைொரும் வந்து வகளுங்கள்; அவர் என் ஆத்து ொவுக்குச் மெய்தபதச் 
மெொல்லுவவன். 

Come and hear, all you who fear God; let me tell you what he has done for me.  

17. அவபை வநொக்கி என் வொயினொல் கூப்பிட்வடன், என் நொவினொல் அவர் புகழப்ைட்டொர். 

I cried out to him with my mouth; his praise was on my tongue.  

18. என் இருதயத்தில் அக்கிை சிந்பத மகொண்டிருந்வதனொனொல், ஆண்டவர் எனக்குச் மெவிமகொடொர். 

If I had cherished sin in my heart, the Lord would not have listened;  

19. ம ய்யொய் வதவன் எனக்குச் மெவிமகொடுத்தொர், என் மஜைத்தின் ெத்தத்பதக் வகட்டொர். 

but God has surely listened and has heard my prayer.  

20. என் மஜைத்பதத் தள்ளொ லும், த து கிருபைபய என்பனவிட்டு விைக்கொ லும் இருந்த வதவனுக்கு 
ஸ்வதொத்திைமுண்டொவதொக. 

Praise be to God, who has not rejected my prayer or withheld his love from me! 

சங்கீதம் 67 

1. (மநகிவனொத் என்னும் வொத்தியத்தில் வொசிக்க இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட ெங்கீதப் ைொட்டு.) 
வதவவன, பூமியில் உம்முபடய வழியும், எல்ைொ ஜொதிகளுக்குள்ளும் உம்முபடய இைட்ெணியமும் 
விளங்கும்ைடியொய், 

For the director of music. With stringed instruments. A psalm. A song.  [1] May God be gracious 

to us and bless us and make his face shine on us—   
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2. வதவரீர் எங்களுக்கு இைங்கி, எங்கபள ஆசீர்வதித்து, உம்முபடய முகத்பத எங்கள்வ ல் பிைகொசிக்கப்ைண்ணும். 
(வெைொ). 

so that your ways may be known on earth, your salvation among all nations.   

3. வதவவன, ஜனங்கள் உம்ப த் துதிப்ைொர்களொக; ெகை ஜனங்களும் உம்ப த் துதிப்ைொர்களொக. 

May the peoples praise you, God; may all the peoples praise you.  

4. வதவரீர் ஜனங்கபள நிதொன ொய் நியொயந்தீர்த்து, பூமியிலுள்ள ஜொதிகபள நடத்துவீர்; ஆதைொல் ஜொதிகள் 
ெந்வதொஷித்து, மகம்பீைத்வதொவட  கிழக்கடவர்கள். (வெைொ). 

May the nations be glad and sing for joy, for you rule the peoples with equity and guide the 

nations of the earth.  

5. வதவவன, ஜனங்கள் உம்ப த் துதிப்ைொர்களொக; ெகை ஜனங்களும் உம்ப த் துதிப்ைொர்களொக. 

May the peoples praise you, God; may all the peoples praise you.   

6. பூமி தன் ைைபனத் தரும், வதவனொகிய எங்கள் வதவவன எங்கபள ஆசீர்வதிப்ைொர். 

The land yields its harvest; God, our God, blesses us.  

7. வதவன் எங்கபள ஆசீர்வதிப்ைொர்; பூமியின் எல்பைகமளல்ைொம் அவருக்குப் ையந்திருக்கும். 

May God bless us still, so that all the ends of the earth will fear him. 

சங்கீதம் 68 

1. (இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ைொட்டொகிய ெங்கீதம்.) வதவன் எழுந்தருளுவொர், அவருபடய 
ெத்துருக்கள் சிதறுண்டு, அவபைப் ைபகக்கிறவர்கள் அவருக்கு முன்ைொக ஓடிப்வைொவொர்கள். 

For the director of music. Of David. A psalm. A song.  [1] May God arise, may his enemies be 

scattered; may his foes flee before him.  

2. புபக ைறக்கடிக்கப்ைடுவதுவைொை அவர்கபளப் ைறக்கடிப்பீர்; ம ழுகு அக்கினிக்குமுன் உருகுவதுவைொை 
துன் ொர்க்கர் வதவனுக்குமுன் அழிவொர்கள். 

May you blow them away like smoke— as wax melts before the fire, may the wicked perish 

before God.  

3. நீதி ொன்கவளொ வதவனுக்குமுன்ைொக  கிழ்ந்து களிகூர்ந்து, ஆனந்த ெந்வதொஷ படவொர்கள். 

But may the righteous be glad and rejoice before God; may they be happy and joyful.   

4. வதவபனப் ைொடி, அவருபடய நொ த்பதக் கீர்த்தனம்ைண்ணுங்கள்; வனொந்தைங்களில் ஏறிவருகிறவருக்கு 
வழிபய ஆயத்தப்ைடுத்துங்கள்; அவருபடய நொ ம் வயவகொவொ, அவருக்கு முன்ைொகக் களிகூருங்கள். 

Sing to God, sing in praise of his name, extol him who rides on the clouds ; rejoice before him—

his name is the LORD.  

5. தம்முபடய ைரிசுத்த வொெஸ்தைத்திலிருக்கிற வதவன், திக்கற்ற பிள்பளகளுக்குத் தகப்ைனும், விதபவகளுக்கு 
நியொயம் விெொரிக்கிறவரு ொயிருக்கிறொர். 

A father to the fatherless, a defender of widows, is God in his holy dwelling.  
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6. வதவன் தனிப யொனவர்களுக்கு வீடுவொெல் ஏற்ைடுத்தி, கட்டுண்டவர்கபள விடுதபையொக்குகிறொர்; 
துவைொகிகவளொ வறண்ட பூமியில் தங்குவொர்கள். 

God sets the lonely in families,  he leads out the prisoners with singing; but the rebellious live in 

a sun-scorched land.   

7. வதவவன, நீர் உம்முபடய ஜனங்களுக்கு முன்வன மென்று, அவொந்தைமவளியிவை நடந்து வருபகயில். (வெைொ), 

When you, God, went out before your people, when you marched through the wilderness,   

8. பூமி அதிர்ந்தது; வதவனொகிய உ க்கு முன்ைொக வொனமும் மைொழிந்தது; இஸ்ைவவலின் வதவனொயிருக்கிற 
வதவனுக்கு முன்ைொகவவ இந்தச் சீனொய் பையும் அபெந்தது. 

the earth shook, the heavens poured down rain, before God, the One of Sinai, before God, the 

God of Israel.  

9. வதவவன, ெம்பூைை  பழபயப் மைய்யப்ைண்ணினீர்; இபளத்துப்வைொன உ து சுதந்தைத்பதத் திடப்ைடுத்தினீர். 

You gave abundant showers, O God; you refreshed your weary inheritance.  

10. உம்முபடய  ந்பத அதிவை தங்கியிருந்தது; வதவவன, உம்முபடய தபயயினொவை ஏபழகபளப் 
ைைொ ரிக்கிறீர். 

Your people settled in it, and from your bounty, God, you provided for the poor.   

11. ஆண்டவர் வெனம் தந்தொர்; அபதப் பிைசித்தப்ைடுத்துகிறவர்களின் கூட்டம் மிகுதி. 

The Lord announces the word, and the women who proclaim it are a mighty throng:  

12. வெபனகளின் ைொஜொக்கள் தத்தளித்து ஓடினொர்கள்; வீட்டிலிருந்த ஸ்திரீயொனவள் மகொள்பளப்மைொருபளப் 
ைங்கிட்டொள். 

“Kings and armies flee in haste; the women at home divide the plunder.  

13. நீங்கள் அடுப்பினடியில் கிடந்தவர்களொயிருந்தொலும், மவள்ளியொல் அைங்கரிக்கப்ைட்ட புறொச்சிறகுகள் 
வைொைவும், ைசும்மைொன் நிற ொகிய அதின் இறகுகளின் ெொயைொகவும் இருப்பீர்கள். 

Even while you sleep among the sheep pens,  the wings of my dove are sheathed with silver, its 

feathers with shining gold.”  

14. ெர்வவல்ைவர் அதில் ைொஜொக்கபளச் சிதறடித்தவைொது, அது ெல்வ ொன்  பையின் உபறந்த  பழவைொல் 
மவண்ப யொயிற்று. 

When the Almighty  scattered the kings in the land, it was like snow fallen on Mount Zalmon.   

15. வதவைர்வதம் ைொெொன் ைர்வதம் வைொலிருக்கிறது; ைொெொன் ைர்வதம் உயர்ந்த சிகைங்களுள்ளது. 

Mount Bashan, majestic mountain, Mount Bashan, rugged mountain,  

16. உயர்ந்த சிகைமுள்ள ைர்வதங்கவள, ஏன் துள்ளுகிறீர்கள்; இந்தப் ைர்வதத்தில் வொெ ொயிருக்க வதவன் 
விரும்பினொர்; ஆம், கர்த்தர் இதிவை என்மறன்பறக்கும் வொெ ொயிருப்ைொர். 

why gaze in envy, you rugged mountain, at the mountain where God chooses to reign, where 

the LORD himself will dwell forever?  

17. வதவனுபடய இைதங்கள் ைதினொயிைங்களும், ஆயிை ொயிைங்களு ொயிருக்கிறது; ஆண்டவர் ைரிசுத்த ஸ்தை ொன 
சீனொயிலிருந்த வண்ை ொய் அபவகளுக்குள் இருக்கிறொர். 
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The chariots of God are tens of thousands and thousands of thousands; the Lord has come from 

Sinai into his sanctuary.   

18. வதவரீர் உன்னதத்திற்கு ஏறி, சிபறப்ைட்டவர்கபளச் சிபறயொக்கிக் மகொண்டுவைொனீர்; வதவனொகிய கர்த்தர் 
 னுஷருக்குள் வொெம்ைண்ணும்மைொருட்டு, துவைொகிகளொகிய  னுஷர்களுக்கொகவும் வைங்கபளப் மைற்றுக்மகொண்டீர். 

When you ascended on high, you took many captives; you received gifts from people, even 

from  the rebellious— that you,  LORD God, might dwell there.   

19. எந்நொளும் ஆண்டவருக்கு ஸ்வதொத்திைமுண்டொவதொக; நம்வ ல் ைொைஞ்சு த்தினொலும் நம்ப  இைட்சிக்கிற 
வதவன் அவவை. (வெைொ). 

Praise be to the Lord, to God our Savior, who daily bears our burdens.  

20. நம்முபடய வதவன் இைட்சிப்பை அருளும் வதவனொயிருக்கிறொர்; ஆண்டவைொகிய கர்த்தைொல்  ைைத்திற்கு 
நீங்கும் வழிகளுண்டு. 

Our God is a God who saves; from the Sovereign LORD comes escape from death.  

21. ம ய்யொகவவ வதவன் தம்முபடய ெத்துருக்களின் சிைபெயும், தன் அக்கிை ங்களில் துணிந்து 
நடக்கிறவனுபடய  யிருள்ள உச்ெந்தபைபயயும் உபடப்ைொர். 

Surely God will crush the heads of his enemies, the hairy crowns of those who go on in their 

sins.  

22. உன் கொல்கள் ெத்துருக்களின் இைத்தத்தில் ைதியும்ைடியொகவும், உன் நொய்களின் நொவு அபத நக்கும்ைடியொகவும், 

The Lord says, “I will bring them from Bashan; I will bring them from the depths of the sea,  

23. என்னுபடய ஜனத்பதப் ைொெொனிலிருந்து திரும்ை அபழத்து வருவவன்; அபதச் ெமுத்திை ஆழங்களிலிருந்தும் 
திரும்ை அபழத்து வருவவன் என்று ஆண்டவர் மெொன்னொர். 

that your feet may wade in the blood of your foes, while the tongues of your dogs have their 

share.”   

24. வதவவன, உம்முபடய நபடகபளக் கண்டொர்கள்; என் வதவனும் என் ைொஜொவும் ைரிசுத்த ஸ்தைத்திவை 
நடந்து வருகிற நபடகபளவய கண்டொர்கள். 

Your procession, God, has come into view, the procession of my God and King into the 

sanctuary.  

25. முன்னொகப் ைொடுகிறவர்களும், பின்னொக வீபைகபள வொசிக்கிறவர்களும், சுற்றிலும் தம்புரு வொசிக்கிற 
கன்னிபககளும் நடந்தொர்கள். 

In front are the singers, after them the musicians; with them are the young women playing the 

timbrels.  

26. இஸ்ைவவலின் ஊற்றிலிருந்து வதொன்றினவர்கவள, ெபைகளின் நடுவவ ஆண்டவைொகிய வதவபன 
ஸ்வதொத்திரியுங்கள். 

Praise God in the great congregation; praise the LORD in the assembly of Israel.  

27. அங்வக அவர்கபள ஆளுகிற சின்ன மைன்யமீனும், யூதொவின் பிைபுக்களும், அவர்கள் கூட்டமும், 
மெபுவைொனின் பிைபுக்களும், நப்தலியின் பிைபுக்களும் உண்டு. 
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There is the little tribe of Benjamin, leading them, there the great throng of Judah’s princes, and 

there the princes of Zebulun and of Naphtali.   

28. உன் வதவன் உனக்குப் ைைத்பதக் கட்டபளயிட்டொர்; வதவவன, நீர் எங்கள் நிமித்தம் உண்டு ைண்ணினபதத் 
திடப்ைடுத்தும். 

Summon your power, God ; show us your strength, our God, as you have done before.  

29. எருெவைமிலுள்ள உம்முபடய ஆையத்தினிமித்தம், ைொஜொக்கள் உ க்குக் கொணிக்பககபளக் மகொண்டு 
வருவொர்கள். 

Because of your temple at Jerusalem kings will bring you gifts.  

30. நொைலிலுள்ள மிருககூட்டத்பதயும், ஜனங்களொகிய கன்றுகவளொடுகூட ரிஷை கூட்டத்பதயும் அதட்டும்; 
ஒவ்மவொருவனும் மவள்ளிப்ைைங்கபளக் மகொண்டுவந்து ைணிந்துமகொள்ளுவொன்; யுத்தங்களில் பிரியப்ைடுகிற 
ஜனங்கபளச் சிதறடிப்ைொர். 

Rebuke the beast among the reeds, the herd of bulls among the calves of the nations. Humbled, 

may the beast bring bars of silver. Scatter the nations who delight in war.  

31. பிைபுக்கள் எகிப்திலிருந்து வருவொர்கள்; எத்திவயொப்பியொ வதவபன வநொக்கி பகமயடுக்கத் தீவிரிக்கும். 

Envoys will come from Egypt; Cush  will submit herself to God.   

32. பூமியின் ைொஜ்யங்கவள, வதவபனப் ைொடி, ஆண்டவபைக் கீர்த்தனம்ைண்ணுங்கள். (வெைொ). 

Sing to God, you kingdoms of the earth, sing praise to the Lord,  

33. ஆதிமுதைொயிருக்கிற வொனொதி வொனங்களின்வ ல் எழுந்தருளியிருக்கிறவபைப் ைொடுங்கள்; இவதொ, த து 
ெத்தத்பதப் ைைத்த ெத்த ொய் முழங்கப்ைண்ணுகிறொர். 

to him who rides across the highest heavens, the ancient heavens, who thunders with mighty 

voice.  

34. வதவனுபடய வல்ைப பயப் பிைசித்தப்ைடுத்துங்கள்; அவருபடய  கிப  இஸ்ைவவலின்வ லும், அவருபடய 
வல்ைப  வ க ண்டைங்களிலும் உள்ளது. 

Proclaim the power of God, whose majesty is over Israel, whose power is in the heavens.  

35. வதவவன, உ து ைரிசுத்த ஸ்தைங்களிலிருந்து ையங்கை ொய் விளங்குகிறீர்; இஸ்ைவவலின் வதவன் தம்முபடய 
ஜனங்களுக்குப் மைைபனயும் ெத்துவத்பதயும் அருளுகிறவர்; வதவனுக்கு ஸ்வதொத்திைமுண்டொவதொக. 

You, God, are awesome in your sanctuary; the God of Israel gives power and strength to his 

people. Praise be to God! 

சங்கீதம் 69 

1. (வெொஷனீம் வொத்தியத்தில் வொசிக்க இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) வதவவன, 
என்பன இைட்சியும்; மவள்ளங்கள் என் ஆத்து ொ ட்டும் மைருகிவருகிறது. 

For the director of music. To the tune of “Lilies.” Of David.  [1] Save me, O God, for the waters 

have come up to my neck.  
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2. ஆழ ொன உபளயில் அமிழ்ந்திருக்கிவறன், நிற்க நிபையில்பை, நிபையொத ஜைத்தில் ஆழ்ந்திருக்கிவறன்; 
மவள்ளங்கள் என்வ ல் புைண்டுவைொகிறது. 

I sink in the miry depths, where there is no foothold. I have come into the deep waters; the 

floods engulf me.  

3. நொன் கூப்பிடுகிறதினொல் இபளத்வதன்; என் மதொண்பட வறண்டுவைொயிற்று; என் வதவனுக்கு நொன் 
கொத்திருக்பகயொல், என் கண்கள் பூத்துப்வைொயிற்று. 

I am worn out calling for help; my throat is parched. My eyes fail, looking for my God.  

4. நிமித்தமில்ைொ ல் என்பனப் ைபகக்கிறவர்கள் என் தபை யிரிலும் அதிக ொயிருக்கிறொர்கள்; வீைொக எனக்குச் 
ெத்துருக்களொகி என்பனச் ெங்கரிக்கவவண்டும ன்றிருக்கிறவர்கள் ைைத்திருக்கிறொர்கள்; நொன் எடுத்துக்மகொள்ளொதபத 
நொன் மகொடுக்கவவண்டியதொயிற்று. 

Those who hate me without reason outnumber the hairs of my head; many are my enemies 

without cause, those who seek to destroy me. I am forced to restore what I did not steal.   

5. வதவவன, நீர் என் புத்தியீனத்பத அறிந்திருக்கிறீர்; என் குற்றங்கள் உ க்கு  பறந்திருக்கவில்பை. 

You, God, know my folly; my guilt is not hidden from you.   

6. வெபனகளின் கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, உ க்கொகக் கொத்திருக்கிறவர்கள் என்னிமித்தம் மவட்கப்ைட்டுப் 
வைொகொதிருப்ைொர்களொக; இஸ்ைவவலின் வதவவன, உம்ப த் வதடுகிறவர்கள் என்னிமித்தம் 
நொை படயொதிருப்ைொர்களொக. 

Lord, the LORD Almighty, may those who hope in you not be disgraced because of me; God of 

Israel, may those who seek you not be put to shame because of me.  

7. உ துநிமித்தம் நிந்பதபயச் ெகித்வதன்; இைச்பெ என் முகத்பத மூடிற்று. 

For I endure scorn for your sake, and shame covers my face.  

8. என் ெவகொதைருக்கு வவற்று  னுஷனும், என் தொயின் பிள்பளகளுக்கு அந்நியனு ொவனன். 

I am a foreigner to my own family, a stranger to my own mother’s children;  

9. உம்முபடய வீட்படக்குறித்து உண்டொன ைக்திபவைொக்கியம் என்பனப் ைட்சித்தது; உம்ப  
நிந்திக்கிறவர்களுபடய நிந்தபனகள் என்வ ல் விழுந்தது. 

for zeal for your house consumes me, and the insults of those who insult you fall on me.  

10. என் ஆத்து ொ வொடும்ைடி உைவொசித்து அழுவதன்; அதுவும் எனக்கு நிந்பதயொய் முடிந்தது. 

When I weep and fast, I must endure scorn;  

11. இைட்பட என் உடுப்ைொக்கிவனன்; அப்மைொழுதும் அவர்களுக்குப் ைழம ொழியொவனன். 

when I put on sackcloth, people make sport of me.  

12. வொெலில் உட்கொர்ந்திருக்கிறவர்கள் எனக்கு விவைொத ொய்ப் வைசுகிறொர்கள்;  துைொனம் ைண்ணுகிறவர்களின் 
ைொடைொவனன். 

Those who sit at the gate mock me, and I am the song of the drunkards.   

13. ஆனொலும் கர்த்தொவவ, அநுக்கிைககொைத்திவை உம்ப  வநொக்கி விண்ைப்ைஞ்மெய்கிவறன்; வதவவன, உ து 
மிகுந்த கிருபையினொலும் உ து இைட்சிப்பின் ெத்தியத்தினொலும் எனக்குச் மெவிமகொடுத்தருளும். 
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But I pray to you, LORD, in the time of your favor; in your great love, O God, answer me with 

your sure salvation.  

14. நொன் அமிழ்ந்திப்வைொகொதைடிக்குச் வெற்றினின்று என்பனத் தூக்கிவிடும்; என்பனப் ைபகக்கிறவர்களினின்றும் 
நிபையொத ஜைத்தினின்றும் நொன் நீங்கும்ைடி மெய்யும். 

Rescue me from the mire, do not let me sink; deliver me from those who hate me, from the 

deep waters.  

15. ஜைப்பிைவொகங்கள் என்வ ல் புைளொ லும், ஆழம் என்பன விழுங்கொ லும், ைொதொளம் என்வ ல் தன் வொபய 
அபடத்துக்மகொள்ளொ லும் இருப்ைதொக. 

Do not let the floodwaters engulf me or the depths swallow me up or the pit close its mouth 

over me.   

16. கர்த்தொவவ, என் விண்ைப்ைத்பதக் வகட்டருளும், உம்முபடய தபய நை ொயிருக்கிறது; உ து உருக்க ொன 
இைக்கங்களின்ைடி என்பனக் கடொட்சித்தருளும். 

Answer me, LORD, out of the goodness of your love; in your great mercy turn to me.  

17. உ து முகத்பத உ து அடிவயனுக்கு  பறயொவதயும்; நொன் வியொகுைப்ைடுகிவறன், எனக்குத் தீவிை ொய்ச் 
மெவிமகொடுத்தருளும். 

Do not hide your face from your servant; answer me quickly, for I am in trouble.  

18. நீர் என் ஆத்து ொவினிடத்தில் வந்து அபத விடுதபைைண்ணும்; என் ெத்துருக்களினிமித்தம் என்பன 
மீட்டுவிடும். 

Come near and rescue me; deliver me because of my foes.   

19. வதவரீர் என் நிந்பதபயயும் என் மவட்கத்பதயும் என் அவ ொனத்பதயும் அறிந்திருக்கிறீர்; என் ெத்துருக்கள் 
எல்ைொரும் உ க்கு முன்ைொக இருக்கிறொர்கள். 

You know how I am scorned, disgraced and shamed; all my enemies are before you.  

20. நிந்பத என் இருதயத்பதப் பிளந்தது; நொன் மிகவும் வவதபனப்ைடுகிவறன்; எனக்கொக ைரிதபிக்கிறவனுண்வடொ 
என்று கொத்திருந்வதன், ஒருவனும் இல்பை; வதற்றுகிறவர்களுக்குக் கொத்திருந்வதன், ஒருவபனயும் கொவைன். 

Scorn has broken my heart and has left me helpless; I looked for sympathy, but there was none, 

for comforters, but I found none.  

21. என் ஆகொைத்தில் கெப்புக் கைந்து மகொடுத்தொர்கள், என் தொகத்துக்குக் கொடிபயக் குடிக்கக்மகொடுத்தொர்கள். 

They put gall in my food and gave me vinegar for my thirst.   

22. அவர்களுபடய ைந்தி அவர்களுக்குக் கண்ணியும், அவர்களுபடய மெல்வம் அவர்களுக்கு 
வபையு ொயிருக்கக்கடவது. 

May the table set before them become a snare; may it become retribution and  a trap.  

23. அவர்களுபடய கண்கள் கொைொதைடி அந்தகொைப்ைடக்கடவது; அவர்கள் இடுப்புகபள எப்வைொதும் 
தள்ளொடப்ைண்ணும். 

May their eyes be darkened so they cannot see, and their backs be bent forever.  
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24. உம்முபடய உக்கிைத்பத அவர்கள்வ ல் ஊற்றும்; உம்முபடய வகொைொக்கினி அவர்கபளத் மதொடர்ந்து 
பிடிப்ைதொக. 

Pour out your wrath on them; let your fierce anger overtake them.  

25. அவர்கள் வொெஸ்தைம் ைொழொகக்கடவது; அவர்களுபடய கூடொைங்களில் குடியில்ைொ ற்வைொவதொக. 

May their place be deserted; let there be no one to dwell in their tents.  

26. வதவரீர் அடித்தவபன அவர்கள் துன்ைப்ைடுத்தி, நீர் கொயப்ைடுத்தினவர்கபள வநொகப் வைசுகிறொர்கவள. 

For they persecute those you wound and talk about the pain of those you hurt.  

27. அக்கிை த்தின்வ ல் அக்கிை த்பத அவர்கள்வ ல் சு த்தும், அவர்கள் உ து நீதிக்கு 
வந்மதட்டொதிருப்ைொர்களொக. 

Charge them with crime upon crime; do not let them share in your salvation.  

28. ஜீவபுத்தகத்திலிருந்து அவர்கள் வைர் கிறுக்கப்ைட்டுப்வைொவதொக; நீதி ொன்கள் வைவைொவட அவர்கள் வைர் 
எழுதப்ைடொதிருப்ைதொக. 

May they be blotted out of the book of life and not be listed with the righteous.   

29. நொவனொ சிறுப யும் துயைமுமுள்ளவன்; வதவவன, உம்முபடய இைட்சிப்பு எனக்கு உயர்ந்த 
அபடக்கை ொவதொக. 

But as for me, afflicted and in pain— may your salvation, God, protect me.   

30. வதவனுபடய நொ த்பதப் ைொட்டினொல் துதித்து, அவபை ஸ்வதொத்திைத்தினொல்  கிப ப்ைடுத்துவவன். 

I will praise God’s name in song and glorify him with thanksgiving.  

31. மகொம்பும் விரிகுளம்புமுள்ள கொபளமயருபதப்ைொர்க்கிலும், இதுவவ கர்த்தருக்குப் பிரிய ொயிருக்கும். 

This will please the LORD more than an ox, more than a bull with its horns and hooves.  

32. ெொந்தகுைமுள்ளவர்கள் இபதக் கண்டு ெந்வதொஷப்ைடுவொர்கள்; வதவபனத் வதடுகிறவர்கவள, உங்கள் இருதயம் 
வொழும். 

The poor will see and be glad— you who seek God, may your hearts live!  

33. கர்த்தர் எளியவர்களின் விண்ைப்ைத்பதக் வகட்கிறொர், கட்டுண்ட தம்முபடயவர்கபள அவர் புறக்கணியொர். 

The LORD hears the needy and does not despise his captive people.   

34. வொனமும் பூமியும் ெமுத்திைங்களும் அபவகளில் ெஞ்ெரிக்கிறயொவும் அவபைத் துதிக்கக்கடவது. 

Let heaven and earth praise him, the seas and all that move in them,  

35. வதவன் சீவயொபன இைட்சித்து, யூதொவின் ைட்டைங்கபளக் கட்டுவொர்; அப்மைொழுது அங்வக குடியிருந்து 
அபதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்வொர்கள். 

for God will save Zion and rebuild the cities of Judah. Then people will settle there and possess 

it;  

36. அவருபடய ஊழியக்கொைரின் ெந்ததியொர் அபதச் சுதந்தரித்துக் மகொள்வொர்கள்; அவருபடய நொ த்பத 
வநசிக்கிறவர்கள் அதில் வொெ ொயிருப்ைொர்கள். 

the children of his servants will inherit it, and those who love his name will dwell there. 



1732 

Index 

சங்கீதம் 70 

1. (நிபனப்பூட்டுதைொகப் ைொடி இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) வதவவன, என்பன 
விடுவியும், கர்த்தொவவ, எனக்குச் ெகொயஞ்மெய்யத்தீவிரியும். 

For the director of music. Of David. A petition.  [1] Hasten, O God, to save me; come quickly, 

LORD, to help me.   

2. என் பிைொைபன வொங்கத்வதடுகிறவர்கள் மவட்கி நொணுவொர்களொக; எனக்குத் தீங்குவரும்ைடி விரும்புகிறவர்கள் 
பின்னிட்டுத் திரும்பி இைச்பெயபடவொர்களொக. 

May those who want to take my life be put to shame and confusion; may all who desire my ruin 

be turned back in disgrace.  

3. ஆ ஆ, ஆ ஆ, என்ைவர்கள் தொங்கள் அபடயும் மவட்கத்தினொல் பின்னிட்டுப்வைொவொர்களொக. 

May those who say to me, “Aha! Aha!” turn back because of their shame.  

4. உம்ப த் வதடுகிற யொவரும் உம்மில்  கிழ்ந்து ெந்வதொஷப்ைடுவொர்களொக; உ து இைட்சிப்பில் 
பிரியப்ைடுகிறவர்கள் வதவனுக்கு  கிப யுண்டொவதொக என்று எப்மைொழுதும் மெொல்வொர்களொக. 

But may all who seek you rejoice and be glad in you; may those who long for your saving help 

always say, “The LORD is great!”   

5. நொவனொ சிறுப யும் எளிப யு ொனவன்; வதவவன, என்னிடத்தில் தீவிை ொய் வொரும்: நீவை என் துபையும் 
என்பன விடுவிக்கிறவரு ொனவர், கர்த்தொவவ, தொ தியொவதயும். 

But as for me, I am poor and needy; come quickly to me, O God. You are my help and my 

deliverer;  LORD, do not delay. 

சங்கீதம் 71 

1. கர்த்தொவவ, உம்ப  நம்பியிருக்கிவறன்; நொன் ஒருவைொதும் மவட்கம் அபடயொதைடி மெய்யும். 

In you, LORD, I have taken refuge; let me never be put to shame.  

2. உ து நீதியினிமித்தம் என்பன விடுவித்து, என்பனக் கொத்தருளும்; உ து மெவிபய எனக்குச் ெொய்த்து, என்பன 
இைட்சியும். 

In your righteousness, rescue me and deliver me; turn your ear to me and save me.  

3. நொன் எப்மைொழுதும் வந்தபடயத்தக்க கன் பையொயிரும்; என்பன இைட்சிப்ைதற்குக் கட்டபளயிட்டீவை; நீவை 
என் கன் பையும் என் வகொட்படயு ொய் இருக்கிறீர். 

Be my rock of refuge, to which I can always go; give the command to save me, for you are my 

rock and my fortress.  

4. என் வதவவன, துன் ொர்க்கனுபடய பகக்கும், நியொயக்வகடும் மகொடுப யுமுள்ளவனுபடய பகக்கும் என்பனத் 
தப்புவியும். 

Deliver me, my God, from the hand of the wicked, from the grasp of those who are evil and 

cruel.   
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5. கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, நீவை என் வநொக்கமும், என் சிறுவயது மதொடங்கி என் நம்பிக்பகயு ொயிருக்கிறீர். 

For you have been my hope, Sovereign LORD, my confidence since my youth.  

6. நொன் கர்ப்ைத்தில் உற்ைவித்தது முதல் உம் ொல் ஆதரிக்கப்ைட்வடன்; என் தொயின் வயிற்றிலிருந்து என்பன 
எடுத்தவர் நீவை; உம்ப வய நொன் எப்மைொழுதும் துதிப்வைன். 

From birth I have relied on you; you brought me forth from my mother’s womb. I will ever 

praise you.  

7. அவநகருக்கு நொன் ஒரு புதுப வைொைொவனன்; நீவைொ எனக்குப் ைைத்த அபடக்கை ொயிருக்கிறீர். 

I have become a sign to many; you are my strong refuge.  

8. என் வொய் உ து துதியினொலும், நொள்வதொறும் உ து  கத்துவத்தினொலும் நிபறந்திருப்ைதொக. 

My mouth is filled with your praise, declaring your splendor all day long.   

9. முதிர்ந்த வயதில் என்பனத் தள்ளிவிடொ லும், என் மைைன் ஒடுங்கும்வைொது என்பனக் பகவிடொ லும் இரும். 

Do not cast me away when I am old; do not forsake me when my strength is gone.  

10. என் ெத்துருக்கள் எனக்கு விவைொத ொய்ப் வைசி, என் ஆத்து ொவுக்குக் கொத்திருக்கிறவர்கள் ஏக ொய் 
ஆவைொெபனைண்ணி: 

For my enemies speak against me; those who wait to kill me conspire together.  

11. வதவன் அவபனக் பகவிட்டொர், அவபனத் மதொடர்ந்து பிடியுங்கள்; அவபன விடுவிப்ைொர் இல்பை 
என்கிறொர்கள். 

They say, “God has forsaken him; pursue him and seize him, for no one will rescue him.”  

12. வதவவன, எனக்குத் தூை ொயிைொவதயும்; என் வதவவன, எனக்குச் ெகொயம்ைண்ைத் தீவிரியும். 

Do not be far from me, my God; come quickly, God, to help me.  

13. என் ஆத்து ொபவ விவைொதிக்கிறவர்கள் மவட்கி அழியவும், எனக்குப் மைொல்ைொப்புத் வதடுகிறவர்கள் 
நிந்பதயொலும் இைச்பெயொலும் மூடப்ைடவுங்கடவர்கள். 

May my accusers perish in shame; may those who want to harm me be covered with scorn and 

disgrace.   

14. நொவனொ எப்மைொழுதும் நம்பிக்பகமகொண்டிருந்து, வ ன்வ லும் உம்ப த் துதிப்வைன். 

As for me, I will always have hope; I will praise you more and more.   

15. என் வொய் நொள்வதொறும் உ து நீதிபயயும் உ து இைட்சிப்பையும் மெொல்லும்; அபவகளின் மதொபகபய நொன் 
அறிவயன். 

My mouth will tell of your righteous deeds, of your saving acts all day long— though I know not 

how to relate them all.  

16. கர்த்தைொகிய ஆண்டவருபடய வல்ைப பய முன்னிட்டு நடப்வைன்; உம்முபடய நீதிபயப்ைற்றிவய 
வ ன்ப ைொைொட்டுவவன். 

I will come and proclaim your mighty acts, Sovereign LORD; I will proclaim your righteous deeds, 

yours alone.  
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17. வதவவன, என் சிறுவயதுமுதல் எனக்குப் வைொதித்து வந்தீர்; இதுவபைக்கும் உம்முபடய அதிெயங்கபள 
அறிவித்துவந்வதன். 

Since my youth, God, you have taught me, and to this day I declare your marvelous deeds.  

18. இப்மைொழுதும் வதவவன, இந்தச் ெந்ததிக்கு உ து வல்ைப பயயும், வைப்வைொகிற யொவருக்கும் உ து 
ைைொக்கிை த்பதயும் நொன் அறிவிக்கு ளவும், முதிர்வயதும் நபை யிருமுள்ளவனொகும்வபைக்கும் என்பனக் 
பகவிடீைொக. 

Even when I am old and gray, do not forsake me, my God, till I declare your power to the next 

generation, your mighty acts to all who are to come.   

19. வதவவன, உம்முபடய நீதி உன்னத ொனது, மைரிதொனபவகபள நீர் மெய்தீர்; வதவவன, உ க்கு நிகைொனவர் 
யொர்? 

Your righteousness, God, reaches to the heavens, you who have done great things. Who is like 

you, God?  

20. அவநக இக்கட்டுகபளயும் ஆைத்துகபளயும் கொணும்ைடி மெய்த என்பன நீர் திரும்ைவும் உயிர்ப்பித்து, 
திரும்ைவும் என்பனப் பூமியின் ைொதொளங்களிலிருந்து ஏறப்ைண்ணுவீர். 

Though you have made me see troubles, many and bitter, you will restore my life again; from 

the depths of the earth you will again bring me up.  

21. என் வ ன்ப பயப் மைருகப்ைண்ணி, என்பன  றுைடியும் வதற்றுவீர். 

You will increase my honor and comfort me once more.   

22. என் வதவவன, நொன் வீபைபயக் மகொண்டு உம்ப யும் உம்முபடய ெத்தியத்பதயும் துதிப்வைன்; 
இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தவை, சுை ண்டைத்பதக் மகொண்டு உம்ப ப் ைொடுவவன். 

I will praise you with the harp for your faithfulness, my God; I will sing praise to you with the 

lyre, Holy One of Israel.  

23. நொன் ைொடும்வைொது என் உதடுகளும், நீர் மீட்டுக்மகொண்ட என் ஆத்து ொவும் மகம்பீரித்து  கிழும். 

My lips will shout for joy when I sing praise to you— I whom you have delivered.  

24. எனக்குப் மைொல்ைொப்பைத் வதடுகிறவர்கள் மவட்கி இைச்பெயபடந்தைடியொல், நொள்வதொறும் என் நொவு உ து 
நீதிபயக் மகொண்டொடும். 

My tongue will tell of your righteous acts all day long, for those who wanted to harm me have 

been put to shame and confusion. 

சங்கீதம் 72 

1. (ெொமைொவ ொபனப் ைற்றிய ெங்கீதம்.) வதவவன, ைொஜொவுக்கு உம்முபடய நியொயத்தீர்ப்புகபளயும், ைொஜொவின் 
கு ொைனுக்கு உம்முபடய நீதிபயயும் மகொடுத்தருளும். 

Of Solomon.  [1] Endow the king with your justice, O God, the royal son with your 

righteousness.  
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2. அவர் உம்முபடய ஜனங்கபள நீதிவயொடும், உம்முபடய ஏபழகபள நியொயத்வதொடும் விெொரிப்ைொர். 

May he judge your people in righteousness, your afflicted ones with justice.   

3. ைர்வதங்கள் ஜனத்திற்குச் ெ ொதொனத்பதத் தரும், வ டுகள் நீதியின் விபளவவொடிருக்கும். 

May the mountains bring prosperity to the people, the hills the fruit of righteousness.  

4. ஜனத்தில் சிறுப ப்ைடுகிறவர்கபள அவர் நியொயம் விெொரித்து, ஏபழயின் பிள்பளகபள இைட்சித்து, இடுக்கண் 
மெய்கிறவபன மநொறுக்குவொர். 

May he defend the afflicted among the people and save the children of the needy; may he 

crush the oppressor.  

5. சூரியனும் ெந்திைனுமுள்ள ட்டும், அவர்கள் உ க்குத் தபைமுபற தபைமுபறயொகப் ையந்திருப்ைொர்கள். 

May he endure  as long as the sun, as long as the moon, through all generations.  

6. புல்ைறுப்புண்ட மவளியின்வ ல் மைய்யும்  பழபயப்வைொைவும், பூமிபய நபனக்கும் தூறபைப்வைொைவும் 
இறங்குவொர். 

May he be like rain falling on a mown field, like showers watering the earth.  

7. அவருபடய நொட்களில் நீதி ொன் மெழிப்ைொன்; ெந்திைனுள்ளவபைக்கும் மிகுந்த ெ ொதொனம் இருக்கும். 

In his days may the righteous flourish and prosperity abound till the moon is no more.   

8. ஒரு ெமுத்திைந்மதொடங்கி  றுெமுத்திைம்வபைக்கும், நதிமதொடங்கி பூமியின் எல்பைகள்வபைக்கும் அவர் 
அைெொளுவொர். 

May he rule from sea to sea and from the River  to the ends of the earth.  

9. வனொந்தைத்தொர் அவருக்கு முன்ைொகக் குனிந்து வைங்குவொர்கள்; அவருபடய ெத்துருக்கள்  ண்பை 
நக்குவொர்கள். 

May the desert tribes bow before him and his enemies lick the dust.  

10. தர்ஷீசின் ைொஜொக்களும் தீவுகளின் ைொஜொக்களும் கொணிக்பககபளக் மகொண்டுவருவொர்கள்; வஷைொவிலும் 
வெைொவிலுமுள்ள ைொஜொக்கள் மவகு ொனங்கபளக் மகொண்டுவருவொர்கள். 

May the kings of Tarshish and of distant shores bring tribute to him. May the kings of Sheba and 

Seba present him gifts.  

11. ெகை ைொஜொக்களும் அவபைப் ைணிந்துமகொள்வொர்கள்; ெகை ஜொதிகளும் அவபைச் வெவிப்ைொர்கள். 

May all kings bow down to him and all nations serve him.   

12. கூப்பிடுகிற எளியவபனயும், உதவியற்ற சிறுப யொனவபனயும் அவர் விடுவிப்ைொர். 

For he will deliver the needy who cry out, the afflicted who have no one to help.  

13. ைைவீனனுக்கும் எளியவனுக்கும் அவர் இைங்கி, எளியவர்களின் ஆத்து ொக்கபள இைட்சிப்ைொர். 

He will take pity on the weak and the needy and save the needy from death.  

14. அவர்கள் ஆத்து ொக்கபள வஞ்ெகத்திற்கும் மகொடுப க்கும் தப்புவிப்ைொர்; அவர்களுபடய இைத்தம் 
அவருபடய ைொர்பவக்கு அருப யொயிருக்கும். 

He will rescue them from oppression and violence, for precious is their blood in his sight.   
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15. அவர் பிபழத்திருப்ைொர், வஷைொவின் மைொன் அவருக்குக் மகொடுக்கப்ைடும்; அவர்நிமித்தம் இபடவிடொ ல் 
மஜைம்ைண்ைப்ைடும், எந்நொளும் ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைடுவொர். 

Long may he live! May gold from Sheba be given him. May people ever pray for him and bless 

him all day long.  

16. பூமியிவை  பைகளின் உச்சிகளில் ஒரு பிடி தொனியம் விபதக்கப்ைட்டிருக்கும்; அதின் விபளவு 
லீைவனொபனப்வைொை அபெயும்; பூமியின் புல்பைப்வைொை நகைத்தொர் மெழித்வதொங்குவொர்கள். 

May grain abound throughout the land; on the tops of the hills may it sway. May the crops 

flourish like Lebanon and thrive  like the grass of the field.  

17. அவருபடய நொ ம் என்மறன்பறக்கும் இருக்கும்; சூரியனுள்ள ட்டும் அவருபடய நொ ம் ெந்தொன 
ைைம்ைபையொய் நிபைக்கும்;  னுஷர் அவருக்குள் ஆசீர்வதிக்கப்ைடுவொர்கள், எல்ைொ ஜொதிகளும் அவபைப் 
ைொக்கியமுபடயவர் என்று வொழ்த்துவொர்கள். 

May his name endure forever; may it continue as long as the sun. Then all nations will be 

blessed through him,  and they will call him blessed.   

18. இஸ்ைவவலின் வதவனொயிருக்கிற கர்த்தைொகிய வதவனுக்கு ஸ்வதொத்திைமுண்டொவதொக; அவவை அதிெயங்கபளச் 
மெய்கிறவர். 

Praise be to the LORD God, the God of Israel, who alone does marvelous deeds.  

19. அவருபடய  கிப மைொருந்திய நொ த்துக்கு என்மறன்பறக்கும் ஸ்வதொத்திைமுண்டொவதொக; பூமிமுழுவதும் 
அவருபடய  கிப யொல் நிபறந்திருப்ைதொக. ஆம ன், ஆம ன். 

Praise be to his glorious name forever; may the whole earth be filled with his glory. Amen and 

Amen.   

20. ஈெொயின் புத்திைனொகிய தொவீதின் விண்ைப்ைங்கள் முடிந்தது. 

This concludes the prayers of David son of Jesse. 

சங்கீதம் 73 

1. (ஆெொபின் ெங்கீதம்.) சுத்த இருதயமுள்ளவர்களொகிய இஸ்ைவவைருக்கு வதவன் நல்ைவைொகவவ இருக்கிறொர். 

A psalm of Asaph.  [1] Surely God is good to Israel, to those who are pure in heart.   

2. ஆனொலும் என் கொல்கள் தள்ளொடுதலுக்கும், என் அடிகள் ெறுக்குதலுக்கும் ெற்வற தப்பிற்று. 

But as for me, my feet had almost slipped; I had nearly lost my foothold.  

3. துன் ொர்க்கரின் வொழ்பவ நொன் கொண்பகயில், வீம்புக்கொைைொகிய அவர்கள்வ ல் மைொறொப  மகொண்வடன். 

For I envied the arrogant when I saw the prosperity of the wicked.   

4.  ைைைரியந்தம் அவர்களுக்கு இடுக்கண்களில்பை; அவர்களுபடய மைைன் உறுதியொயிருக்கிறது. 

They have no struggles; their bodies are healthy and strong.   

5. நைர் ைடும் வருத்தத்தில் அகப்ைடொர்கள்;  னுஷர் அபடயும் உைொதிபய அபடயொர்கள். 

They are free from common human burdens; they are not plagued by human ills.  
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6. ஆபகயொல் மைருப  ெைப்ைணிபயப்வைொல் அவர்கபளச் சுற்றிக்மகொள்ளும், மகொடுப  ஆபடபயப்வைொல் 
அவர்கபள மூடிக்மகொள்ளும். 

Therefore pride is their necklace; they clothe themselves with violence.  

7. அவர்கள் கண்கள் மகொழுப்பினொல் எடுப்ைொய்ப் ைொர்க்கிறது; அவர்கள் இருதயம் விரும்புவதிலும் அதிக ொய் 
நடந்வதறுகிறது. 

From their callous hearts comes iniquity ; their evil imaginations have no limits.  

8. அவர்கள் சீர்மகட்டுப்வைொய், அகந்பதயொய்க் மகொடுப  வைசுகிறொர்கள்; இறு ொப்ைொய்ப் வைசுகிறொர்கள். 

They scoff, and speak with malice; with arrogance they threaten oppression.  

9. தங்கள் வொய் வொன ட்டும் எட்டப்வைசுகிறொர்கள்; அவர்கள் நொவு பூமிமயங்கும் உைொவுகிறது. 

Their mouths lay claim to heaven, and their tongues take possession of the earth.  

10. ஆபகயொல் அவருபடய ஜனங்கள் இந்த வழியொகவவ திரும்புகிறொர்கள்; தண்ணீர்கள் அவர்களுக்குப் 
ைரிபூைை ொய்ச் சுைந்துவரும். 

Therefore their people turn to them and drink up waters in abundance.   

11. வதவனுக்கு அது எப்ைடித் மதரியும்? உன்னத ொனவருக்கு அபதப்ைற்றி அறிவு உண்வடொ? என்று 
மெொல்லுகிறொர்கள். 

They say, “How would God know? Does the Most High know anything?”   

12. இவதொ, இவர்கள் துன் ொர்க்கர்; இவர்கள் என்றும் சுகஜீவிகளொயிருந்து, ஆஸ்திபயப் மைருகப்ைண்ணுகிறொர்கள். 

This is what the wicked are like— always free of care, they go on amassing wealth.   

13. நொன் விருதொவொகவவ என் இருதயத்பதச் சுத்தம்ைண்ணி, குற்றமில்ைொப யிவை என் பககபளக் கழுவிவனன். 

Surely in vain I have kept my heart pure and have washed my hands in innocence.  

14. நொள்வதொறும் நொன் வொதிக்கப்ைட்டும், கொபைவதொறும் தண்டிக்கப்ைட்டும் இருக்கிவறன். 

All day long I have been afflicted, and every morning brings new punishments.   

15. இவ்வித ொய்ப் வைசுவவன் என்று நொன் மெொன்வனனொனொல், இவதொ, உம்முபடய பிள்பளகளின் ெந்ததிக்குத் 
துவைொகியொவவன். 

If I had spoken out like that, I would have betrayed your children.  

16. இபத அறியும்ைடிக்கு வயொசித்துப்ைொர்த்வதன்; நொன் வதவனுபடய ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குள் பிைவவசித்து, 

When I tried to understand all this, it troubled me deeply  

17. அவர்கள் முடிபவக் கவனித்து உைரு ளவும், அது என் ைொர்பவக்கு விென ொயிருந்தது. 

till I entered the sanctuary of God; then I understood their final destiny.   

18. நிச்ெய ொகவவ நீர் அவர்கபளச் ெறுக்கைொன இடங்களில் நிறுத்தி, ைொழொன இடங்களில் விழப்ைண்ணுகிறீர். 

Surely you place them on slippery ground; you cast them down to ruin.  

19. அவர்கள் ஒரு நிமிஷத்தில் எவ்வளவு ைொழொய்ப்வைொகிறொர்கள்! ையங்கைங்களொல் அழிந்து நிர்மூை ொகிறொர்கள். 

How suddenly are they destroyed, completely swept away by terrors!  
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20. நித்திபை மதளிந்தவுடவன மெொப்ைனம் ஒழிவதுவைொல், ஆண்டவவை, நீர்விழிக்கும்வைொது, அவர்கள் வவஷத்பத 
இகழுவீர். 

They are like a dream when one awakes; when you arise, Lord, you will despise them as 

fantasies.   

21. இப்ைடியொக என்  னம் கெந்தது, என் உள்ளிந்திரியங்களிவை குத்துண்வடன். 

When my heart was grieved and my spirit embittered,  

22. நொன் கொரியம் அறியொத மூடனொவனன்; உ க்கு முன்ைொக மிருகம் வைொலிருந்வதன். 

I was senseless and ignorant; I was a brute beast before you.   

23. ஆனொலும் நொன் எப்மைொழுதும் உம்வ ொடிருக்கிவறன்; என் வைதுபகபயப் பிடித்துத் தொங்குகிறீர். 

Yet I am always with you; you hold me by my right hand.  

24. உம்முபடய ஆவைொெபனயின்ைடி நீர் என்பன நடத்தி, முடிவிவை என்பன  கிப யில் ஏற்றுக்மகொள்வீர். 

You guide me with your counsel, and afterward you will take me into glory.  

25. ைைவைொகத்தில் உம்ப யல்ைொ ல் எனக்கு யொர் உண்டு? பூவைொகத்தில் உம்ப த் தவிை எனக்கு வவவற 
விருப்ைமில்பை. 

Whom have I in heaven but you? And earth has nothing I desire besides you.  

26. என்  ொம்ெமும் என் இருதயமும்  ொண்டுவைொகிறது; வதவன் என்மறன்பறக்கும் என் இருதயத்தின் 
கன் பையும் என் ைங்கு ொயிருக்கிறொர். 

My flesh and my heart may fail, but God is the strength of my heart and my portion forever.   

27. இவதொ, உம்ப விட்டுத் தூை ொய்ப்வைொகிறவர்கள் நொெ படவொர்கள்; உம்ப விட்டுச் வெொைம்வைொகிற 
அபனவபையும் ெங்கரிப்பீர். 

Those who are far from you will perish; you destroy all who are unfaithful to you.  

28. எனக்வகொ, வதவபன அண்டிக்மகொண்டிருப்ைவத நைம்; நொன் உ து கிரிபயகபளமயல்ைொம் மெொல்லிவரும்ைடி 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர்வ ல் என் நம்பிக்பகபய பவத்திருக்கிவறன். 

But as for me, it is good to be near God. I have made the Sovereign LORD my refuge; I will tell of 

all your deeds. 

சங்கீதம் 74 

1. ( ஸ்கீல் என்னும் ஆெொபின் வைொதக ெங்கீதம்.) வதவவன, நீர் எங்கபள என்மறன்பறக்கும் ஏன் தள்ளிவிடுகிறீர்? 
உ து வ ய்ச்ெலின் ஆடுகள்வ ல் உ து வகொைம் ஏன் புபககிறது? 

A maskil  of Asaph.  [1] O God, why have you rejected us forever? Why does your anger smolder 

against the sheep of your pasture?  

2. நீர் பூர்வகொைத்தில் ெம்ைொதித்த உ து ெபைபயயும், நீர் மீட்டுக்மகொண்ட உ து சுதந்தை ொன வகொத்திைத்பதயும், 
நீர் வொெ ொயிருந்த சீவயொன் ைர்வதத்பதயும் நிபனத்தருளும். 

Remember the nation you purchased long ago, the people of your inheritance, whom you 

redeemed— Mount Zion, where you dwelt.  
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3. மநடுங்கொை ொகப் ைொழொய்க்கிடக்கிற ஸ்தைங்களில் உம்முபடய ைொதங்கபள எழுந்தருளப்ைண்ணும்; 
ைரிசுத்தஸ்தைத்திவை ெத்துரு அபனத்பதயும் மகடுத்துப்வைொட்டொன். 

Turn your steps toward these everlasting ruins, all this destruction the enemy has brought on 

the sanctuary.   

4. உம்முபடய ெத்துருக்கள் உம்முபடய ஆையங்களுக்குள்வள மகர்ச்சித்து, தங்கள் மகொடிகபள 
அபடயொளங்களொக நொட்டுகிறொர்கள். 

Your foes roared in the place where you met with us; they set up their standards as signs.  

5. வகொடரிகபள ஓங்கிச் வெொபையிவை  ைங்கபள மவட்டுகிறவன் வைர்மைற்றவனொனொன். 

They behaved like men wielding axes to cut through a thicket of trees.  

6. இப்மைொழுவதொ அவர்கள் அதின் சித்திைவவபைகள் முழுவபதயும் வொச்சிகளொலும் ெம் ட்டிகளொலும் 
தகர்த்துப்வைொடுகிறொர்கள். 

They smashed all the carved paneling with their axes and hatchets.  

7. உ து ைரிசுத்த ஸ்தைத்பத அக்கினிக்கு இபையொக்கி, உ து நொ த்தின் வொெஸ்தைத்பதத் தபை ட்டும் இடித்து, 
அசுத்தப்ைடுத்தினொர்கள். 

They burned your sanctuary to the ground; they defiled the dwelling place of your Name.  

8. அவர்கபள ஏக ொய் நிர்த்தூளியொக்குவவொம் என்று தங்கள் இருதயத்தில் மெொல்லி, வதெத்திலுள்ள 
ஆையங்கபளமயல்ைொம் சுட்மடரித்துப்வைொட்டொர்கள். 

They said in their hearts, “We will crush them completely!” They burned every place where God 

was worshiped in the land.   

9. எங்களுக்கு இருந்த அபடயொளங்கபளக் கொவைொம்; தீர்க்கதரிசியும் இல்பை; இது எதுவபைக்கும் என்று 
அறிகிறவனும் எங்களிடத்தில் இல்பை. 

We are given no signs from God; no prophets are left, and none of us knows how long this will 

be.  

10. வதவவன, எதுவபைக்கும் ெத்துரு நிந்திப்ைொன்? ைபகவன் உ து நொ த்பத எப்மைொழுதும் தூஷிப்ைொவனொ? 

How long will the enemy mock you, God? Will the foe revile your name forever?  

11. உ து வைதுகைத்பத என் முடக்கிக்மகொள்ளுகிறீர்; அபத உ து  டியிலிருந்து எடுத்து ஓங்கி நிர்மூை ொக்கும். 

Why do you hold back your hand, your right hand? Take it from the folds of your garment and 

destroy them!   

12. பூமியின் நடுவில் இைட்சிப்புகபளச் மெய்துவருகிற வதவன் பூர்வகொைமுதல் என்னுபடய ைொஜொ. 

But God is my King from long ago; he brings salvation on the earth.   

13. வதவரீர் உ து வல்ைப யினொல் ெமுத்திைத்பத இைண்டொகப் பிளந்து, ஜைத்திலுள்ள வலுெர்ப்ைங்களின் 
தபைகபள உபடத்தீர். 

It was you who split open the sea by your power; you broke the heads of the monster in the 

waters.  
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14. வதவரீர் முதபைகளின் தபைகபள நருக்கிப்வைொட்டு, அபத வனொந்தைத்து ஜனங்களுக்கு உைவொகக் 
மகொடுத்தீர். 

It was you who crushed the heads of Leviathan and gave it as food to the creatures of the 

desert.  

15. ஊற்பறயும் ஆற்பறயும் பிளந்துவிட்டீர்;  கொ நதிகபளயும் வற்றிப்வைொகப்ைண்ணினீர். 

It was you who opened up springs and streams; you dried up the ever-flowing rivers.  

16. ைகலும் உம்முபடயது, இைவும் உம்முபடயது; வதவரீர் ஒளிபயயும் சூரியபனயும் ைபடத்தீர். 

The day is yours, and yours also the night; you established the sun and moon.  

17. பூமியின் எல்பைகபளமயல்ைொம் திட்டம்ைண்ணினீர்; வகொபடகொைத்பதயும்  ொரிகொைத்பதயும் உண்டொக்கினீர். 

It was you who set all the boundaries of the earth; you made both summer and winter.   

18. கர்த்தொவவ, ெத்துரு உம்ப  நிந்தித்தபதயும்,  தியீன ஜனங்கள் உ து நொ த்பதத் தூஷித்தபதயும் 
நிபனத்துக்மகொள்ளும். 

Remember how the enemy has mocked you, LORD, how foolish people have reviled your name.  

19. உ து கொட்டுப்புறொவின் ஆத்து ொபவத் துஷ்டருபடய கூட்டத்திற்கு ஒப்புக்மகொடொவதயும்; உ து ஏபழகளின் 
கூட்டத்பத என்பறக்கும்  றவொவதயும். 

Do not hand over the life of your dove to wild beasts; do not forget the lives of your afflicted 

people forever.  

20. உம்முபடய உடன்ைடிக்பகபய நிபனத்தருளும்; பூமியின் இருளொன இடங்கள் மகொடுப யுள்ள 
குடியிருப்புகளொல் நிபறந்திருக்கிறவத. 

Have regard for your covenant, because haunts of violence fill the dark places of the land.  

21. துன்ைப்ைட்டவன் மவட்கத்வதொவட திரும்ைவிடொதிரும்; சிறுப யும் எளிப யு ொனவன் உ து நொ த்பதத் 
துதிக்கும்ைடி மெய்யும். 

Do not let the oppressed retreat in disgrace; may the poor and needy praise your name.  

22. வதவவன, எழுந்தருளும், உ க்கொக நீவை வழக்கொடும்;  தியீனனொவை நொவடொறும் உ க்கு வரும் நிந்பதபய 
நிபனத்துக்மகொள்ளும். 

Rise up, O God, and defend your cause; remember how fools mock you all day long.  

23. உம்முபடய ெத்துருக்களின் ஆைவொைத்பத  றவொவதயும்; உ க்கு விவைொத ொய் எழும்புகிறவர்களின் அ ளி 
எப்மைொழுதும் அதிகரிக்கிறது. 

Do not ignore the clamor of your adversaries, the uproar of your enemies, which rises 

continually. 

சங்கீதம் 75 

1. (அல்தஷ்வகத் என்னும் வொத்தியத்தில் வொசிக்கும்ைடி இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட ஆெொபின் 
ெங்கீத ொகிய ைொட்டு.) உம்ப த் துதிக்கிவறொம், வதவவன, உம்ப த் துதிக்கிவறொம்; உ து நொ ம் 
ெமீை ொயிருக்கிறமதன்று உ து அதிெய ொன கிரிபயகள் அறிவிக்கிறது. 
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For the director of music. To the tune of “Do Not Destroy.” A psalm of Asaph. A song.  [1] We 

praise you, God, we praise you, for your Name is near; people tell of your wonderful deeds.   

2. நியமிக்கப்ைட்ட கொைத்திவை, யதொர்த்த ொய் நியொயந்தீர்ப்வைன். 

You say, “I choose the appointed time; it is I who judge with equity.  

3. பூமியொனது அதின் எல்ைொக் குடிகவளொடும் கபைந்துவைொகிறது; அதின் தூண்கபள நொன் நிபைநிறுத்துகிவறன். 
(வெைொ). 

When the earth and all its people quake, it is I who hold its pillars firm.   

4. வீம்புக்கொைபை வநொக்கி, வீம்பு வைெொவதயுங்கள் என்றும்; துன் ொர்க்கபை வநொக்கி, மகொம்பை உயர்த்தொதிருங்கள் 
என்றும் மெொன்வனன். 

To the arrogant I say, ‘Boast no more,’ and to the wicked, ‘Do not lift up your horns.   

5. உங்கள் மகொம்பை உயை ொய் உயர்த்தொதிருங்கள்; இறு ொப்புள்ள கழுத்துபடயவர்களொய்ப் வைெொதிருங்கள். 

Do not lift your horns against heaven; do not speak so defiantly.’”   

6. கிழக்கிலும் வ ற்கிலும் வனொந்தைதிபெயிலுமிருந்து மஜயம் வைொது. 

No one from the east or the west or from the desert can exalt themselves.  

7. வதவவன நியொயொதிைதி; ஒருவபனத் தொழ்த்தி, ஒருவபன உயர்த்துகிறொர். 

It is God who judges: He brings one down, he exalts another.  

8. கைங்கிப் மைொங்குகிற  துைொனத்தினொல் நிபறந்த ைொத்திைம் கர்த்தருபடய பகயிலிருக்கிறது, அதிலிருந்து 
வொர்க்கிறொர்; பூமியிலுள்ள துன் ொர்க்கர் யொவரும் அதின் வண்டல்கபள உறிஞ்சிக் குடிப்ைொர்கள். 

In the hand of the LORD is a cup full of foaming wine mixed with spices; he pours it out, and all 

the wicked of the earth drink it down to its very dregs.   

9. நொவனொ என்மறன்பறக்கும் இபத அறிவித்து, யொக்வகொபின் வதவபனக் கீர்த்தனம்ைண்ணுவவன். 

As for me, I will declare this forever; I will sing praise to the God of Jacob,  

10. துன் ொர்க்கருபடய மகொம்புகபளமயல்ைொம் மவட்டிப்வைொடுவவன்; நீதி ொனுபடய மகொம்புகவளொ 
உயர்த்தப்ைடும். 

who says, “I will cut off the horns of all the wicked, but the horns of the righteous will be lifted 

up.” 

சங்கீதம் 76 

1. (மநகிவனொத்மதன்னும் வொத்தியத்தில் வொசிக்க இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட ஆெொபின் ெங்கீத ொகிய 
ைொட்டு.) யூதொவில் வதவன் அறியப்ைட்டவர்; இஸ்ைவவலில் அவருபடய நொ ம் மைரியது. 

For the director of music. With stringed instruments. A psalm of Asaph. A song.  [1] God is 

renowned in Judah; in Israel his name is great.  

2. ெொவைமில் அவருபடய கூடொைமும், சீவயொனில் அவருபடய வொெஸ்தைமும் இருக்கிறது. 

His tent is in Salem, his dwelling place in Zion.  
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3. அங்வகயிருந்து வில்லின் அம்புகபளயும், வகடகத்பதயும், ைட்டயத்பதயும், யுத்தத்பதயும் முறித்தொர். (வெைொ). 

There he broke the flashing arrows, the shields and the swords, the weapons of war.    

4.  கத்துவமுள்ளவவை, மகொள்பளயுள்ள ைர்வதங்கபளப்ைொர்க்கிலும் நீர் பிைகொெமுள்ளவர், 

You are radiant with light, more majestic than mountains rich with game.  

5. பதரிய மநஞ்சுள்ளவர்கள் மகொள்பளயிடப்ைட்டு, நித்திபையபடந்து அெந்தொர்கள்; வல்ைப யுள்ள எல்ைொ 
 னுஷருபடய பககளும் அவர்களுக்கு உதவொ ற்வைொயிற்று. 

The valiant lie plundered, they sleep their last sleep; not one of the warriors can lift his hands.  

6. யொக்வகொபின் வதவவன, உம்முபடய கண்டிதத்தினொல் இைதங்களும் குதிபைகளும் உறங்கி விழுந்தது. 

At your rebuke, God of Jacob, both horse and chariot lie still.   

7. நீர், நீவை, ையங்கை ொனவர்; உ து வகொைம் மூளும்வைொது உ க்கு முன்ைொக நிற்ைவன் யொர்? 

It is you alone who are to be feared. Who can stand before you when you are angry?  

8. நியொயம் விெொரிக்கவும் பூமியில் சிறுப ப்ைட்டவர்கள் யொவபையும் இைட்சிக்கவும், வதவரீர் எழுந்தருளினவைொது, 

From heaven you pronounced judgment, and the land feared and was quiet—  

9. வொனத்திலிருந்து நியொயத்தீர்ப்புக் வகட்கப்ைண்ணினீர்; பூமி ையந்து அ ர்ந்தது. (வெைொ). 

when you, God, rose up to judge, to save all the afflicted of the land.  

10.  னுஷனுபடய வகொைம் உ து  கிப பய விளங்கப்ைண்ணும்; மிஞ்சுங்வகொைத்பத நீர் அடக்குவீர். 

Surely your wrath against mankind brings you praise, and the survivors of your wrath are 

restrained.    

11. மைொருத்தபனப்ைண்ணி அபத உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு நிபறவவற்றுங்கள்; அவபைச் சூழ்ந்திருக்கிற 
அபனவரும் ையங்கை ொனவருக்குக் கொணிக்பககபளக் மகொண்டுவைக்கடவர்கள். 

Make vows to the LORD your God and fulfill them; let all the neighboring lands bring gifts to the 

One to be feared.  

12. பிைபுக்களின் ஆவிபய அடக்குவொர்; பூமியின் ைொஜொக்களுக்கு அவர் ையங்கை ொனவர். 

He breaks the spirit of rulers; he is feared by the kings of the earth. 

சங்கீதம் 77 

1. (எதுதூன் என்னும் இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட ஆெொபின் ெங்கீதம்.) நொன் வதவபன வநொக்கி என் 
ெத்தத்பத உயர்த்திக் மகஞ்சிவனன், என் ெத்தத்பத வதவனிடத்தில் உயர்த்திவனன், அவர் எனக்குச் 
மெவிமகொடுத்தொர். 

For the director of music. For Jeduthun. Of Asaph. A psalm.  [1] I cried out to God for help; I 

cried out to God to hear me.  

2. என் ஆைத்துநொளில் ஆண்டவபைத் வதடிவனன்; இைவிலும் என் பக தளைொ ல் விரிக்கப்ைட்டிருந்தது; என் 
ஆத்து ொ ஆறுதைபடயொ ற்வைொயிற்று. 
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When I was in distress, I sought the Lord; at night I stretched out untiring hands, and I would 

not be comforted.   

3. நொன் வதவபன நிபனத்தவைொது அைறிவனன்; நொன் தியொனிக்கும்வைொது என் ஆவி மதொய்ந்து வைொயிற்று. 
(வெைொ). 

I remembered you, God, and I groaned; I meditated, and my spirit grew faint.   

4. நொன் தூங்கொதைடி என் கண்ணிப கபளப் பிடித்திருக்கிறீர்; நொன் வைெ ொட்டொதைடி ெஞ்ெைப்ைடுகிவறன். 

You kept my eyes from closing; I was too troubled to speak.  

5. பூர்வநொட்கபளயும், ஆதிகொைத்து வருஷங்கபளயும் சிந்திக்கிவறன். 

I thought about the former days, the years of long ago;  

6. இைொக்கொைத்தில் என் ெங்கீதத்பத நொன் நிபனத்து, என் இருதயத்வதொவட ெம்ைொஷித்துக்மகொள்ளுகிவறன்; என் 
ஆவி ஆைொய்ச்சிமெய்தது. 

I remembered my songs in the night. My heart meditated and my spirit asked:   

7. ஆண்டவர் நித்தியகொை ொய்த் தள்ளிவிடுவொவைொ? இனி ஒருவைொதும் தபய மெய்யொதிருப்ைொவைொ? 

“Will the Lord reject forever? Will he never show his favor again?  

8. அவருபடய கிருபை முற்றிலும் அற்றுப்வைொயிற்வறொ? வொக்குத்தத்த ொனது தபைமுபற தபைமுபறக்கும் 
ஒழிந்துவைொயிற்வறொ? 

Has his unfailing love vanished forever? Has his promise failed for all time?  

9. வதவன் இைக்கஞ்மெய்ய  றந்தொவைொ? வகொைத்தினொவை த து உருக்க ொன இைக்கங்கபள 
அபடத்துக்மகொண்டொவைொ? என்வறன். (வெைொ). 

Has God forgotten to be merciful? Has he in anger withheld his compassion?”   

10. அப்மைொழுது நொன்: இது என் ைைவீனம்; ஆனொலும் உன்னத ொனவருபடய வைதுகைத்திலுள்ள வருஷங்கபள 
நிபனவுகூருவவன். 

Then I thought, “To this I will appeal: the years when the Most High stretched out his right 

hand.  

11. கர்த்தருபடய மெயல்கபள நிபனவுகூருவவன், உம்முபடய பூர்வகொைத்து அதிெயங்கபளவய நிபனவுகூருவவன்; 

I will remember the deeds of the LORD; yes, I will remember your miracles of long ago.  

12. உம்முபடய கிரிபயகபளமயல்ைொம் தியொனித்து, உம்முபடய மெயல்கபள வயொசிப்வைன் என்வறன். 

I will consider all your works and meditate on all your mighty deeds.”   

13. வதவவன, உ து வழி ைரிசுத்த ஸ்தைத்திலுள்ளது; நம்முபடய வதவபனப்வைொைப் மைரிய வதவன் யொர்? 

Your ways, God, are holy. What god is as great as our God?  

14. அதிெயங்கபளச் மெய்கிற வதவன் நீவை; ஜனங்களுக்குள்வள உம்முபடய வல்ைப பய விளங்கப்ைண்ணினீர். 

You are the God who performs miracles; you display your power among the peoples.  
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15. யொக்வகொபு வயொவெப்பு என்ைவர்களின் புத்திைைொகிய உம்முபடய ஜனங்கபள, உ து புயத்தினொவை 
மீட்டுக்மகொண்டீர். (வெைொ). 

With your mighty arm you redeemed your people, the descendants of Jacob and Joseph.   

16. ஜைங்கள் உம்ப க் கண்டது; வதவவன, ஜைங்கள் உம்ப க் கண்டு தத்தளித்தது; ஆழங்களும் கைங்கினது. 

The waters saw you, God, the waters saw you and writhed; the very depths were convulsed.  

17. வ கங்கள் ஜைங்கபளப் மைொழிந்தது; ஆகொய ண்டைங்கள் முழக்கமிட்டது; உம்முபடய அம்புகளும் 
மதறிப்புண்டு ைறந்தது. 

The clouds poured down water, the heavens resounded with thunder; your arrows flashed back 

and forth.  

18. உம்முபடய குமுறலின் ெத்தம் சுழல்கொற்றில் முழங்கினது; மின்னல்கள் பூச்ெக்கைத்பதப் பிைகொசிப்பித்தது; பூமி 
குலுங்கி அதிர்ந்தது. 

Your thunder was heard in the whirlwind, your lightning lit up the world; the earth trembled 

and quaked.  

19. உ து வழி கடலிலும், உ து ைொபதகள் திைண்ட தண்ணீர்களிலும் இருந்தது; உ து கொைடிகள் 
மதரியப்ைடொ ற்வைொயிற்று. 

Your path led through the sea, your way through the mighty waters, though your footprints 

were not seen.   

20. வ ொவெ ஆவைொன் என்ைவர்களின் பகயொல், உ து ஜனங்கபள ஒரு ஆட்டு  ந்பதபயப்வைொை வழிநடத்தினீர். 

You led your people like a flock by the hand of Moses and Aaron. 

சங்கீதம் 78 

1. (ஆெொப் எழுதின  ஸ்கீல் என்னும் வைொதக ெங்கீதம்.) என் ஜனங்கவள, என் உைவதெத்பதக் வகளுங்கள்; என் 
வொயின் வெனங்களுக்கு உங்கள் மெவிகபளச் ெொயுங்கள். 

A maskil  of Asaph.  [1] My people, hear my teaching; listen to the words of my mouth.  

2. என் வொபய உவப களொல் திறப்வைன்; பூர்வகொைத்து  பறமைொருள்கபள மவளிப்ைடுத்துவவன். 

I will open my mouth with a parable; I will utter hidden things, things from of old—  

3. அபவகபள நொங்கள் வகள்விப்ைட்டு அறிந்வதொம்; எங்கள் பிதொக்கள் அபவகபள எங்களுக்குத் மதரிவித்தொர்கள். 

things we have heard and known, things our ancestors have told us.  

4. பின்வரும் ெந்ததியொன பிள்பளகளுக்கு நொங்கள் அபவகபள  பறக்கொ ல், கர்த்தரின் துதிகபளயும் அவருபடய 
ைைத்பதயும், அவர் மெய்த அவருபடய அதியங்கபளயும் விவரிப்வைொம். 

We will not hide them from their descendants; we will tell the next generation the praiseworthy 

deeds of the LORD, his power, and the wonders he has done.  

5. அவர் யொக்வகொபிவை ெொட்சிபய ஏற்ைடுத்தி, இஸ்ைவவலிவை வவதத்பத ஸ்தொபித்து, அபவகபளத் தங்கள் 
பிள்பளகளுக்கு அறிவிக்கும்ைடி நம்முபடய பிதொக்களுக்குக் கட்டபளயிட்டொர். 
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He decreed statutes for Jacob and established the law in Israel, which he commanded our 

ancestors to teach their children,  

6. இனிப் பிறக்கும் பிள்பளகளொகிய பின்ெந்ததியொர் அபத அறிந்துமகொண்டு, அவர்கள் எழும்பித் தங்கள் 
பிள்பளகளுக்கு அபவகபளச் மெொல்லும்ைடிக்கும்; 

so the next generation would know them, even the children yet to be born, and they in turn 

would tell their children.  

7. வதவன்வ ல் அவர்கள் தங்கள் நம்பிக்பகபய பவத்து, வதவனுபடய மெயல்கபள  றவொ ல், அவர் 
கற்ைபனகபளக் பகக்மகொள்ளும்ைடிக்கும். 

Then they would put their trust in God and would not forget his deeds but would keep his 

commands.  

8. இருதயத்பதச் மெவ்பவப்ைடுத்தொ லும், வதவபன உறுதியொய்ப் ைற்றிக்மகொள்ளொ லும் இருந்த முைட்டொட்டமும் 
கைகமுமுள்ள ெந்ததியொகிய தங்கள் பிதொக்களுக்கு அவர்கள் ஒப்ைொகொதைடிக்கும், இபவகபளக் கட்டபளயிட்டொர். 

They would not be like their ancestors— a stubborn and rebellious generation, whose hearts 

were not loyal to God, whose spirits were not faithful to him.   

9. ஆயுத ணிந்த வில்வீைைொன எப்பிைொயீம் புத்திைர் யுத்தநொளிவை முதுகு கொட்டினொர்கள். 

The men of Ephraim, though armed with bows, turned back on the day of battle;  

10. அவர்கள் வதவனுபடய உடன்ைடிக்பகபயக் பகக்மகொள்ளொ லும், அவருபடய கட்டபளகளின்ைடி நடக்கச் 
ெம் தியொ லும், 

they did not keep God’s covenant and refused to live by his law.  

11. அவருபடய மெயல்கபளயும், அவர் தங்களுக்குக் கொண்பித்த அதிெயங்கபளயும்  றந்தொர்கள். 

They forgot what he had done, the wonders he had shown them.  

12. அவர்களுபடய பிதொக்களுக்கு முன்ைொக, எகிப்து வதெத்துச் வெொவொன் மவளியிவை, அவர் 
அதிெய ொனபவகபளச் மெய்தொர். 

He did miracles in the sight of their ancestors in the land of Egypt, in the region of Zoan.  

13. கடபைப் பிளந்து, அவர்கபளக் கடக்கப்ைண்ணி, ஜைத்பதக் குவியைொக நிற்கும்ைடிச்மெய்தொர். 

He divided the sea and led them through; he made the water stand up like a wall.  

14. ைகலிவை வ கத்தினொலும், இைொமுழுவதும் அக்கினி மவளிச்ெத்தினொலும் அவர்கபள வழிநடத்தினொர். 

He guided them with the cloud by day and with light from the fire all night.  

15. வனொந்தைத்திவை கன் பைகபளப் பிளந்து,  கொ ஆழங்களிலிருந்து தண்ணீபை அவர்களுக்குக் குடிக்கக் 
மகொடுத்தொர். 

He split the rocks in the wilderness and gave them water as abundant as the seas;  

16. கன் பையிலிருந்து நீவைொட்டங்கபளப் புறப்ைடப்ைண்ணி, தண்ணீபை நதிவைொை ஓடிவரும்ைடி மெய்தொர். 

he brought streams out of a rocky crag and made water flow down like rivers.   
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17. என்றொலும், அவர்கள் பின்னும் அவருக்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்து, வறண்ட மவளியிவை 
உன்னத ொனவருக்குக் வகொைம் மூட்டினொர்கள். 

But they continued to sin against him, rebelling in the wilderness against the Most High.  

18. தங்கள் இச்பெக்வகற்ற வைொஜனத்பதக்வகட்டு, தங்கள் இருதயத்தில் வதவபனப் ைரீட்பெைொர்த்தொர்கள். 

They willfully put God to the test by demanding the food they craved.  

19. அவர்கள் வதவனுக்கு விவைொத ொய்ப் வைசி: வதவன் வனொந்தைத்திவை வைொஜனைந்திபய 
ஆயத்தப்ைடுத்தக்கூடுவ ொ? 

They spoke against God; they said, “Can God really spread a table in the wilderness?  

20. இவதொ அவர் கன் பைபய அடித்ததினொல் தண்ணீர் புறப்ைட்டு, நதிகளொய்ப் புைண்டுவந்தது; அவர் 
அப்ைத்பதயும் மகொடுக்கக்கூடுவ ொ? தம்முபடய ஜனத்திற்கு  ொம்ெத்பதயும் ஆயத்தப்ைடுத்துவொவைொ? என்றொர்கள். 

True, he struck the rock, and water gushed out, streams flowed abundantly, but can he also give 

us bread? Can he supply meat for his people?”  

21. ஆபகயொல் கர்த்தர் அபதக் வகட்டுக் வகொைங்மகொண்டொர்; அவர்கள் வதவபன விசுவொசியொ லும், அவருபடய 
இைட்சிப்பை நம்ைொ லும் வைொனதினொல், 

When the LORD heard them, he was furious; his fire broke out against Jacob, and his wrath rose 

against Israel,  

22. யொக்வகொபுக்கு விவைொத ொய் அக்கினி ைற்றிமயரிந்தது; இஸ்ைவவலுக்கு விவைொத ொய்க் வகொைம் மூண்டது. 

for they did not believe in God or trust in his deliverance.  

23. அவர் உயைத்திலுள்ள வ கங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டு, வொனத்தின் கதவுகபளத் திறந்து, 

Yet he gave a command to the skies above and opened the doors of the heavens;  

24.  ன்னொபவ அவர்களுக்கு ஆகொை ொக வருஷிக்கப்ைண்ணி, வொனத்தின் தொனியத்பத அவர்களுக்குக் 
மகொடுத்தொர். 

he rained down manna for the people to eat, he gave them the grain of heaven.  

25. தூதர்களின் அப்ைத்பத  னுஷன் ெொப்பிட்டொன்; அவர்களுக்கு ஆகொைத்பதப் பூைை ொய் அனுப்பினொர். 

Human beings ate the bread of angels; he sent them all the food they could eat.  

26. ஆகொெத்திவை கீழ்கொற்பற வைப்ைண்ணி, தம்முபடய வல்ைப யினொல் மதன்றபையும் வீெச்மெய்து, 

He let loose the east wind from the heavens and by his power made the south wind blow.  

27.  ொம்ெத்பதத் தூளத்தபனயொயும், சிறகுள்ள ைறபவகபளக் கடற்கபை  ைைத்தபனயொயும் வருஷிக்கப்ைண்ணி, 

He rained meat down on them like dust, birds like sand on the seashore.  

28. அபவகபள அவர்கள் ைொளயத்தின் நடுவிலும், அவர்கள் கூடொைங்கபளச் சுற்றிலும் இறங்கப்ைண்ணினொர். 

He made them come down inside their camp, all around their tents.  

29. அவர்கள் புசித்துத் திருப்தியபடந்தொர்கள்; அவர்கள் இச்சித்தபத அவர்களுக்குக் மகொடுத்தொர். 

They ate till they were gorged— he had given them what they craved.  
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30. அவர்கள் தங்கள் இச்பெபய மவறுக்கவில்பை; அவர்களுபடய வைொஜனம் அவர்கள் வொயில் இருக்கும்வைொவத. 

But before they turned from what they craved, even while the food was still in their mouths,  

31. வதவவகொைம் அவர்கள்வ ல் எழும்பி, அவர்களில் மகொழுத்தவர்கபளச் ெங்கரித்து, இஸ்ைவவலில் 
விவெஷித்தவர்கபள  டியப்ைண்ணிற்று. 

God’s anger rose against them; he put to death the sturdiest among them, cutting down the 

young men of Israel.   

32. இபவமயல்ைொம் நடந்தும், அவர் மெய்த அதிெயங்கபள அவர்கள் நம்ைொ ல், பின்னும் ைொவஞ்மெய்தொர்கள். 

In spite of all this, they kept on sinning; in spite of his wonders, they did not believe.  

33. ஆதைொல் அவர்கள் நொட்கபள விருதொவிலும், அவர்கள் வருஷங்கபளப் ையங்கைத்திலும் கழியப்ைண்ணினொர். 

So he ended their days in futility and their years in terror.  

34. அவர்கபள அவர் மகொல்லும்வைொது அவபைக்குறித்து விெொரித்து, அவர்கள் திரும்பிவந்து வதவபன அதிகொைவ  
வதடி; 

Whenever God slew them, they would seek him; they eagerly turned to him again.  

35. வதவன் தங்கள் கன் பைமயன்றும், உன்னத ொன வதவன் தங்கள் மீட்ைர் என்றும், நிபனவுகூர்ந்தொர்கள். 

They remembered that God was their Rock, that God Most High was their Redeemer.  

36. ஆனொலும் அவர்கள் தங்கள் வொயினொல் அவருக்கு இச்ெகம்வைசி, தங்கள் நொவினொல் அவரிடத்தில் 
மைொய்மெொன்னொர்கள். 

But then they would flatter him with their mouths, lying to him with their tongues;  

37. அவர்கள் இருதயம் அவரிடத்தில் நிபைவைப்ைடவில்பை; அவருபடய உடன்ைடிக்பகயில் அவர்கள் 
உண்ப யொயிருக்கவில்பை. 

their hearts were not loyal to him, they were not faithful to his covenant.  

38. அவவைொ அவர்கபள அழிக்கொ ல், இைக்கமுள்ளவைொய் அவர்கள் அக்கிை த்பத  ன்னித்தொர்; அவர் த து 
உக்கிைம் முழுவபதயும் எழுப்ைொ ல், அவநகந்தைம் த து வகொைத்பத விைக்கிவிட்டொர். 

Yet he was merciful; he forgave their iniquities and did not destroy them. Time after time he 

restrained his anger and did not stir up his full wrath.  

39. அவர்கள்  ொம்ெம ன்றும், திரும்பிவைொ ல் அகலுகிற கொற்மறன்றும் நிபனவுகூர்ந்தொர். 

He remembered that they were but flesh, a passing breeze that does not return.   

40. எத்தபனதைவ ொ வனொந்தைத்திவை அவருக்குக் வகொைம் மூட்டி, அவொந்தை மவளியிவை அவபை 
விெனப்ைடுத்தினொர்கள். 

How often they rebelled against him in the wilderness and grieved him in the wasteland!  

41. அவர்கள் திரும்பி வதவபனப் ைரீட்பெ ைொர்த்து, இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தபை  ட்டுப்ைடுத்தினொர்கள். 

Again and again they put God to the test; they vexed the Holy One of Israel.  

42. அவருபடய கைத்பதயும், அவர் தங்கபளச் ெத்துருவுக்கு விைக்கி மீட்ட நொபளயும் நிபனயொ ற் வைொனொர்கள். 

They did not remember his power— the day he redeemed them from the oppressor,  
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43. அவர் எகிப்திவை தம்முபடய அபடயொளங்கபளயும், வெொவொன் மவளியிவை தம்முபடய அற்புதங்கபளயும் 
மெய்தொர். 

the day he displayed his signs in Egypt, his wonders in the region of Zoan.  

44. அவர்களுபடய நதிகபள இைத்த ொக  ொற்றி, அவர்களுபடய ஆறுகளிலுள்ள ஜைத்பதக் குடிக்கக்கூடொதைடி 
மெய்தொர். 

He turned their river into blood; they could not drink from their streams.  

45. அவர்கபள அழிக்கும்ைடி வண்டு ஜொதிகபளயும், அவர்கபளக் மகடுக்கும்ைடி தவபளகபளயும் 
அவர்களுக்குள்வள அனுப்பினொர். 

He sent swarms of flies that devoured them, and frogs that devastated them.  

46. அவர்களுபடய விபளச்ெபைப் புழுக்களுக்கும், அவர்களுபடய பிையொெத்தின் ைைபன மவட்டுக்கிளிகளுக்கும் 
மகொடுத்தொர். 

He gave their crops to the grasshopper, their produce to the locust.  

47. கல் பழயினொல் அவர்களுபடய திைொட்ெச்மெடிகபளயும், ஆைொங்கட்டியினொல் அவர்களுபடய 
அத்தி ைங்கபளயும் அழித்து, 

He destroyed their vines with hail and their sycamore-figs with sleet.  

48. அவர்களுபடய மிருகஜீவன்கபளக் கல் பழக்கும், அவர்களுபடய ஆடு ொடுகபள இடிகளுக்கும் 
ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

He gave over their cattle to the hail, their livestock to bolts of lightning.  

49. த து உக்கிை ொன வகொைத்பதயும், மூர்க்கத்பதயும், சினத்பதயும், உைத்திைவத்பதயும், தீங்குமெய்யும் 
தூதர்கபளயும் அவர்களுக்குள்வள அனுப்பினொர். 

He unleashed against them his hot anger, his wrath, indignation and hostility— a band of 

destroying angels.  

50. அவர் தம்முபடய வகொைத்துக்கு வழிதிறந்து, அவர்கள் ஆத்து ொபவ  ைைத்துக்கு விைக்கிக் கொவொ ல், 
அவர்கள் ஜீவபனக் மகொள்பளவநொய்க்கு ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

He prepared a path for his anger; he did not spare them from death but gave them over to the 

plague.  

51. எகிப்திவை தபைச்ென்கள் அபனத்பதயும், கொமின் கூடொைங்களிவை அவர்களுபடய மைைனில் முதற்ைைனொன 
யொவபையும் அழித்து: 

He struck down all the firstborn of Egypt, the firstfruits of manhood in the tents of Ham.  

52. தம்முபடய ஜனங்கபள ஆடுகபளப்வைொல் புறப்ைடப்ைண்ணி, அவர்கபள வனொந்தைத்திவை  ந்பதபயப்வைொல் 
கூட்டிக்மகொண்டுவைொய்; 

But he brought his people out like a flock; he led them like sheep through the wilderness.  

53. அவர்கள் ையப்ைடொதைடிக்கு அவர்கபளப் ைத்திை ொய் வழிநடத்தினொர்; அவர்கள் ெத்துருக்கபளக் கடல் 
மூடிப்வைொட்டது. 

He guided them safely, so they were unafraid; but the sea engulfed their enemies.  
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54. அவர்கபளத் த து ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் எல்பைவபைக்கும், த து வைதுகைம் ெம்ைொதித்த இந்தப் 
ைர்வத ட்டுக்கும் அபழத்துக்மகொண்டுவந்து, 

And so he brought them to the border of his holy land, to the hill country his right hand had 

taken.  

55. அவர்கள் முகத்திற்கு முன்ைொக ஜொதிகபளத் துைத்திவிட்டு, வதெத்பத நூல்வைொட்டுப் ைங்கிட்டு, அவர்களுபடய 
கூடொைங்களில் இஸ்ைவவலின் வகொத்திைங்கபளக் குடிவயற்றினொர். 

He drove out nations before them and allotted their lands to them as an inheritance; he settled 

the tribes of Israel in their homes.   

56. ஆனொலும் அவர்கள் உன்னத ொன வதவபனப் ைரீட்பெ ைொர்த்து, அவருக்குக் வகொைம் மூட்டி, அவருபடய 
ெொட்சிகபளக் பகக்மகொள்ளொ ற்வைொய், 

But they put God to the test and rebelled against the Most High; they did not keep his statutes.  

57. தங்கள் பிதொக்கபளப்வைொை வழிவிைகி, துவைொகம்ைண்ணி, வ ொெம்வைொக்கும் வில்பைப்வைொல் துவண்டு, 

Like their ancestors they were disloyal and faithless, as unreliable as a faulty bow.  

58. தங்கள் வ படகளினொல் அவருக்குக் வகொைம் மூட்டி, தங்கள் விக்கிைகங்களினொல் எரிச்ெல் உண்டொக்கினொர்கள். 

They angered him with their high places; they aroused his jealousy with their idols.  

59. வதவன் அபதக் வகட்டு உக்கிை ொகி, இஸ்ைவவபை மிகவும் மவறுத்து, 

When God heard them, he was furious; he rejected Israel completely.  

60. தொம்  னுஷருக்குள்வள வைொட்ட கூடொை ொகிய சீவைொவிலுள்ள வொெஸ்தைத்பத விட்டுவிைகி, 

He abandoned the tabernacle of Shiloh, the tent he had set up among humans.  

61. த து ைைத்பதச் சிபறயிருப்புக்கும், த து  கிப பயச் ெத்துருவின் பகக்கும் ஒப்புக்மகொடுத்து, 

He sent the ark of his might into captivity, his splendor into the hands of the enemy.  

62. த து ஜனத்பதப் ைட்டயத்துக்கு இபையொக்கி, த து சுதந்தைத்தின்வ ல் வகொைங்மகொண்டொர். 

He gave his people over to the sword; he was furious with his inheritance.  

63. அவர்கள் வொலிைபை அக்கினி ைட்சித்தது, அவர்கள் கன்னியொஸ்திரீகள் வொழ்க்பகப்ைடொதிருந்தொர்கள். 

Fire consumed their young men, and their young women had no wedding songs;  

64. அவர்களுபடய ஆெொரியர்கள் ைட்டயத்தொல் விழுந்தொர்கள், அவர்களுபடய விதபவகள் அழவில்பை. 

their priests were put to the sword, and their widows could not weep.   

65. அப்மைொழுது ஆண்டவர் நித்திபை மதளிந்தவபனப்வைொைவும், திைொட்ெைெத்தொல் மகம்பீரிக்கிற 
ைைொக்கிை ெொலிபயப்வைொைவும் விழித்து, 

Then the Lord awoke as from sleep, as a warrior wakes from the stupor of wine.  

66. தம்முபடய ெத்துருக்கபளப் பின்புற ொக அடித்து, அவர்களுக்கு நித்திய நிந்பதபய வைப்ைண்ணினொர். 

He beat back his enemies; he put them to everlasting shame.  
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67. அவர் வயொவெப்பின் கூடொைத்பதப் புறக்கணித்தொர்; எப்பிைொயீம் வகொத்திைத்பத அவர் மதரிந்துமகொள்ளொ ல், 

Then he rejected the tents of Joseph, he did not choose the tribe of Ephraim;  

68. யூதொ வகொத்திைத்பதயும் த க்குப் பிரிய ொன சீவயொன் ைர்வதத்பதயும் மதரிந்துமகொண்டொர். 

but he chose the tribe of Judah, Mount Zion, which he loved.  

69. தம்முபடய ைரிசுத்த ஸ்தைத்பத  பைகபளப்வைொைவும், என்பறக்கும் நிற்கும்ைடி தொம் அஸ்திைொைப்ைடுத்தின 
பூமிபயப்வைொைவும் கட்டினொர். 

He built his sanctuary like the heights, like the earth that he established forever.  

70. தம்முபடய தொெனொகிய தொவீபதத் மதரிந்துமகொண்டு, ஆட்டுத்மதொழுவங்களிலிருந்து அவபன எடுத்தொர். 

He chose David his servant and took him from the sheep pens;  

71. கறவைொடுகளின் பின்னொகத் திரிந்த அவபன, தம்முபடய ஜன ொகிய யொக்வகொபையும் தம்முபடய 
சுதந்தை ொகிய இஸ்ைவவபையும் வ ய்ப்ைதற்கொக, அபழத்துக்மகொண்டுவந்தொர். 

from tending the sheep he brought him to be the shepherd of his people Jacob, of Israel his 

inheritance.  

72. இவன் அவர்கபளத் தன் இருதயத்தின் உண்ப யின்ைடிவய வ ய்த்து, தன் பககளின் திறப யினொல் 
அவர்கபள நடத்தினொன். 

And David shepherded them with integrity of heart; with skillful hands he led them. 

சங்கீதம் 79 

1. (ஆெொபின் ெங்கீதம்.) வதவவன, புறஜொதியொர் உ து சுதந்தைத்தில் வந்து, உ து ைரிசுத்த ஆையத்பதத் 
தீட்டுப்ைடுத்தி, எருெவைப   ண்வ டுகளொக்கினொர்கள். 

A psalm of Asaph.  [1] O God, the nations have invaded your inheritance; they have defiled your 

holy temple, they have reduced Jerusalem to rubble.  

2. உ து ஊழியக்கொைரின் பிவைதங்கபள ஆகொயத்துப் ைறபவகளுக்கும், உ து ைரிசுத்தவொன்களின்  ொம்ெத்பதப் 
பூமியின் மிருகங்களுக்கும் இபையொகக் மகொடுத்தொர்கள். 

They have left the dead bodies of your servants as food for the birds of the sky, the flesh of your 

own people for the animals of the wild.  

3. எருெவைப ச் சுற்றிலும் அவர்களுபடய இைத்தத்பத தண்ணீபைப்வைொைச் சிந்தினொர்கள்; அவர்கபள 
அடக்கம்ைண்ணுவொருமில்பை. 

They have poured out blood like water all around Jerusalem, and there is no one to bury the 

dead.  

4. எங்கள் அயைொருக்கு நிந்பதயும், எங்கள் சுற்றுப்புறத்தொருக்குப் ைரியொெமும் ெக்கந்தமு ொவனொம். 

We are objects of contempt to our neighbors, of scorn and derision to those around us.   

5. எதுவபைக்கும் கர்த்தொவவ! நீர் என்பறக்கும் வகொை ொயிருப்பீவைொ? உம்முபடய எரிச்ெல் அக்கினிபயப் வைொல் 
எரியுவ ொ? 

How long, LORD? Will you be angry forever? How long will your jealousy burn like fire?  
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6. உம்ப  அறியொத ஜொதிகள்வ லும், உ து நொ த்பதத் மதொழுதுமகொள்ளொத ைொஜ்யங்கள்வ லும், உம்முபடய 
உக்கிைத்பத ஊற்றிவிடும். 

Pour out your wrath on the nations that do not acknowledge you, on the kingdoms that do not 

call on your name;  

7. அவர்கள் யொக்வகொபைப் ைட்சித்து, அவன் குடியிருப்பைப் ைொழொக்கினொர்கவள. 

for they have devoured Jacob and devastated his homeland.   

8. பூர்வகொைத்து அக்கிை ங்கபள எங்களுக்கு விவைொத ொக நிபனயொவதயும்; உம்முபடய இைக்கங்கள் சீக்கிை ொய் 
எங்களுக்கு வநரிடுவதொக; நொங்கள் மிகவும் தொழ்த்தப்ைட்டுப்வைொவனொம். 

Do not hold against us the sins of past generations; may your mercy come quickly to meet us, 

for we are in desperate need.  

9. எங்கபள இைட்சிக்கும் வதவவன, நீர் உ து நொ த்தின்  கிப யினிமித்தம் எங்களுக்கு உதவிமெய்து, உ து 
நொ த்தினிமித்தம் எங்கபள விடுவித்து, எங்கள் ைொவங்கபள நிவிர்த்தியொக்கும். 

Help us, God our Savior, for the glory of your name; deliver us and forgive our sins for your 

name’s sake.  

10. அவர்களுபடய வதவன் எங்வக என்று புறஜொதிகள் மெொல்வொவனன்? உ து ஊழியக்கொைருபடய சிந்துண்ட 
இைத்தத்தின் ைழிவொங்குதல் ஜொதிகளுக்குள்வள எங்கள் கண்களுக்கு முன்ைொக விளங்கும்ைடி மெய்யும். 

Why should the nations say, “Where is their God?” Before our eyes, make known among the 

nations that you avenge the outpoured blood of your servants.  

11. கட்டுண்டவனுபடய மைருமூச்சு உ க்கு முன்ைொக வைட்டும்; மகொபைக்கு நியமிக்கப்ைட்டவர்கபள உ து 
புயைைத்தினொல் உயிவைொவட கொத்தருளும். 

May the groans of the prisoners come before you; with your strong arm preserve those 

condemned to die.  

12. ஆண்டவவை, எங்கள் அயைொர் உம்ப  நிந்தித்த நிந்பதபய, ஏழத்தபனயொக அவர்கள்  டியிவை 
திரும்ைப்ைண்ணும். 

Pay back into the laps of our neighbors seven times the contempt they have hurled at you, Lord.  

13. அப்மைொழுது, உம்முபடய ஜனங்களும் உம்முபடய வ ய்ச்ெலின் ஆடுகளு ொகிய நொங்கள் உம்ப  
என்மறன்பறக்கும் புகழுவவொம்; தபைமுபற தபைமுபறயொக உ து துதிபயச் மெொல்லிவருவவொம். 

Then we your people, the sheep of your pasture, will praise you forever; from generation to 

generation we will proclaim your praise. 

சங்கீதம் 80 

1. (ெொட்சி விளங்கும்ைடி வெொஷொனீம் எடூத் என்னும் வொத்தியத்தில் வொசிக்க இைொகத்தபைவனுக்கு 
ஒப்புவிக்கப்ைட்ட ஆெொபின் ெங்கீதம்.) இஸ்ைவவலின் வ ய்ப்ைவை, வயொவெப்பை ஆட்டு ந்பதபயப்வைொல் 
நடத்துகிறவவை, மெவிமகொடும்; வகருபீன்கள்  த்தியில் வொெம்ைண்ணுகிறவவை, பிைகொசியும். 

For the director of music. To the tune of “The Lilies of the Covenant.” Of Asaph. A psalm.  [1] 
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Hear us, Shepherd of Israel, you who lead Joseph like a flock. You who sit enthroned between 

the cherubim, shine forth  

2. எப்பிைொயீம் மைன்யமீன்  னொவெ என்ைவர்களுக்கு முன்ைொக, நீர் உ து வல்ைப பய எழுப்பி, எங்கபள 
இைட்சிக்க வந்தருளும். 

before Ephraim, Benjamin and Manasseh. Awaken your might; come and save us.   

3. வதவவன, எங்கபளத் திருப்பிக் மகொண்டுவொரும், உ து முகத்பதப் பிைகொசிக்கப்ைண்ணும், அப்மைொழுது 
இைட்சிக்கப்ைடுவவொம். 

Restore us, O God; make your face shine on us, that we may be saved.   

4. வெபனகளின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, உ து ஜனத்தின் விண்ைப்ைத்துக்கு விவைொத ொய் நீர் எதுவபைக்கும் 
வகொைங்மகொள்வீர். 

How long, LORD God Almighty, will your anger smolder against the prayers of your people?  

5. கண்ணீைொகிய அப்ைத்பத அவர்களுக்குப் வைொஜன ொகவும், மிகுதியொன கண்ணீபைவய அவர்களுக்குப் 
ைொன ொகவும் மகொடுத்தீர். 

You have fed them with the bread of tears; you have made them drink tears by the bowlful.  

6. எங்கள் அயைொருக்கு எங்கபள வழக்கொக பவக்கிறீர்; எங்கள் ெத்துருக்கள் எங்கபளப் ைரியொெம் 
ைண்ணுகிறொர்கள். 

You have made us an object of derision  to our neighbors, and our enemies mock us.   

7. வெபனகளின் வதவவன, எங்கபளத் திருப்பிக்மகொண்டுவொரும், உ து முகத்பதப் பிைகொசிக்கப்ைண்ணும், 
அப்மைொழுது இைட்சிக்கப்ைடுவவொம். 

Restore us, God Almighty; make your face shine on us, that we may be saved.   

8. நீர் எகிப்திலிருந்து ஒரு திைொட்ெக்மகொடிபயக் மகொண்டுவந்து, ஜொதிகபளத் துைத்திவிட்டு, அபத நொட்டினீர். 

You transplanted a vine from Egypt; you drove out the nations and planted it.  

9. அதற்கு இடத்பத ஆயத்தப்ைடுத்தினீர்; அது வவரூன்றி, வதெம ங்கும் ைடர்ந்தது. 

You cleared the ground for it, and it took root and filled the land.  

10. அதின் நிழைொல்  பைகளும் அதின் கிபளகளொல் திவ்விய ொன வகதுருக்களும் மூடப்ைட்டது. 

The mountains were covered with its shade, the mighty cedars with its branches.  

11. அது தன் மகொடிகபளச் ெமுத்திை ட்டொகவும், தன் கிபளகபள நதி ட்டொகவும் ைடைவிட்டது. 

Its branches reached as far as the Sea,  its shoots as far as the River.    

12. இப்மைொழுவதொ வழிநடக்கிற யொவரும் அபதப் ைறிக்கும்ைடியொக, அதின் அபடப்புகபள ஏன் 
தகர்த்துப்வைொட்டீர்? 

Why have you broken down its walls so that all who pass by pick its grapes?  

13. கொட்டுப்ைன்றி அபத உழுதுவைொடுகிறது, மவளியின் மிருகங்கள் அபத வ ய்ந்துவைொடுகிறது. 

Boars from the forest ravage it, and insects from the fields feed on it.  
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14. வெபனகளின் வதவவன, திரும்பி வொரும், வொனத்திலிருந்து கண்வைொக்கிப்ைொர்த்து, இந்தத் திைொட்ெச்மெடிபய 
விெொரித்தருளும்; 

Return to us, God Almighty! Look down from heaven and see! Watch over this vine,  

15. உம்முபடய வைதுகைம் நொட்டின மகொடிபயயும், உ க்கு நீர் திடப்ைடுத்தின கிபளபயயும் கடொட்சித்தருளும். 

the root your right hand has planted, the son  you have raised up for yourself.   

16. அது அக்கினியொல் சுடப்ைட்டும் மவட்டுண்டும் வைொயிற்று; உம்முபடய முகத்தின் ையமுறுத்தைொல் 
அழிந்துவைொகிறொர்கள். 

Your vine is cut down, it is burned with fire; at your rebuke your people perish.  

17. உ து கைம் உ து வைதுைொரிெத்துப் புருஷன்மீதிலும், உ க்கு நீர் திடப்ைடுத்தின  னுஷகு ொைன்மீதிலும் 
இருப்ைதொக. 

Let your hand rest on the man at your right hand, the son of man you have raised up for 

yourself.  

18. அப்மைொழுது உம்ப விட்டுப் பின்வொங்க ொட்வடொம்; எங்கபள உயிர்ப்பியும், அப்மைொழுது உ து நொ த்பதத் 
மதொழுதுமகொள்ளுவவொம். 

Then we will not turn away from you; revive us, and we will call on your name.   

19. வெபனகளின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, எங்கபளத் திருப்பிக்மகொண்டு வொரும்; உ து முகத்பதப் 
பிைகொசிக்கப்ைண்ணும், அப்மைொழுது இைட்சிக்கப்ைடுவவொம். 

Restore us, LORD God Almighty; make your face shine on us, that we may be saved. 

சங்கீதம் 81 

1. (கித்தீத் என்னும் வொத்தியத்தில் வொசிக்கும்ைடி இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட ஆெொபின் ெங்கீதம்.) 
நம்முபடய மைைனொகிய வதவபனக் மகம்பீை ொய்ப் ைொடி, யொக்வகொபின் வதவபனக்குறித்து ஆர்ப்ைரியுங்கள். 

For the director of music. According to gittith.  Of Asaph.  [1] Sing for joy to God our strength; 

shout aloud to the God of Jacob!  

2. தம்புரு வொசித்து, வீபைபயயும் இனிய ஓபெயொன சுை ண்டைத்பதயும் எடுத்து, ெங்கீதம் ைொடுங்கள். 

Begin the music, strike the timbrel, play the melodious harp and lyre.   

3.  ொதப்பிறப்பிலும், நியமித்தகொைத்திலும், நம்முபடய ைண்டிபகநொட்களிலும், எக்கொளம் ஊதுங்கள். 

Sound the ram’s horn at the New Moon, and when the moon is full, on the day of our festival;  

4. இது இஸ்ைவவலுக்குப் பிை ொைமும், யொக்வகொபின் வதவன் விதித்த நியொயமு ொயிருக்கிறது. 

this is a decree for Israel, an ordinance of the God of Jacob.  

5. நொம் அறியொத ைொபஷபயக்வகட்ட எகிப்துவதெத்பதவிட்டுப் புறப்ைடுபகயில், இபத வயொவெப்பிவை ெொட்சியொக 
ஏற்ைடுத்தினொர். 

When God went out against Egypt, he established it as a statute for Joseph. I heard an unknown 

voice say:   
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6. அவன் வதொபளச் சுப க்கு விைக்கிவனன்; அவன் பககள் கூபடக்கு நீங்கைொக்கப்ைட்டது. 

“I removed the burden from their shoulders; their hands were set free from the basket.  

7. மநருக்கத்திவை நீ கூப்பிட்டொய், நொன் உன்பனத் தப்புவித்வதன்; இடிமுழக்கம் உண்டொகும்  பறவிடத்திலிருந்து 
உனக்கு உத்தைவு அருளிவனன்; வ ரிைொவின் தண்ணீர்களிடத்தில் உன்பனச் வெொதித்து அறிந்வதன். (வெைொ). 

In your distress you called and I rescued you, I answered you out of a thundercloud; I tested you 

at the waters of Meribah.   

8. என் ஜனவ  வகள், உனக்குச் ெொட்சியிட்டுச் மெொல்லுவவன்; இஸ்ைவவவை, நீ எனக்குச் மெவிமகொடுத்தொல் 
நை ொயிருக்கும். 

Hear me, my people, and I will warn you— if you would only listen to me, Israel!  

9. உனக்குள் வவறு வதவன் உண்டொயிருக்கவவண்டொம்; அந்நிய வதவபன நீ ந ஸ்கரிக்கவும் வவண்டொம். 

You shall have no foreign god among you; you shall not worship any god other than me.  

10. உன்பன எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின உன் வதவனொகிய கர்த்தர் நொவன; உன் வொபய 
விரிவொய்த் திற, நொன் அபத நிைப்புவவன். 

I am the LORD your God, who brought you up out of Egypt. Open wide your mouth and I will fill 

it.   

11. என் ஜனவ ொ என் ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடுக்கவில்பை; இஸ்ைவவல் என்பன விரும்ைவில்பை. 

“But my people would not listen to me; Israel would not submit to me.  

12. ஆபகயொல் அவர்கபள அவர்கள் இருதயத்தின் கடினத்திற்கு விட்டுவிட்வடன்; தங்கள் வயொெபனகளின்ைடிவய 
நடந்தொர்கள். 

So I gave them over to their stubborn hearts to follow their own devices.   

13. ஆ, என் ஜனம் எனக்குச் மெவிமகொடுத்து, இஸ்ைவவல் என் வழிகளில் நடந்தொல் நை ொயிருக்கும்! 

“If my people would only listen to me, if Israel would only follow my ways,  

14. நொன் சீக்கிைத்தில் அவர்கள் எதிைொளிகபளத் தொழ்த்தி, என் பகபய அவர்கள் ெத்துருக்களுக்கு விவைொத ொகத் 
திருப்புவவன். 

how quickly I would subdue their enemies and turn my hand against their foes!  

15. அப்மைொழுது கர்த்தபைப் ைபகக்கிறவர்கள் அவருக்கு இச்ெகம் வைசி அடங்குவொர்கள்; அவர்களுபடய கொைம் 
என்மறன்பறக்கும் இருக்கும். 

Those who hate the LORD would cringe before him, and their punishment would last forever.  

16. உச்சித ொன வகொதுப யினொல் அவர்கபளப் வைொஷிப்ைொர்; கன் பையின் வதனினொல் உன்பனத் 
திருப்தியொக்குவவன். 

But you would be fed with the finest of wheat; with honey from the rock I would satisfy you.” 

சங்கீதம் 82 

1. (ஆெொபின் ெங்கீதம்.) வதவெபையிவை வதவன் எழுந்தருளியிருக்கிறொர்; வதவர்களின் நடுவிவை அவர் நியொயம் 
விெொரிக்கிறொர். 
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A psalm of Asaph.  [1] God presides in the great assembly; he renders judgment among the 

“gods”:   

2. எதுவபைக்கும் நீங்கள் அநியொயத்தீர்ப்புச்மெய்து, துன் ொர்க்கருக்கு முகதொட்சிணியம்ைண்ணுவீர்கள். (வெைொ). 

“How long will you  defend the unjust and show partiality to the wicked?   

3. ஏபழக்கும் திக்கற்றபிள்பளக்கும் நியொயஞ்மெய்து, சிறுப ப்ைட்டவனுக்கும் திக்கற்றவனுக்கும் நீதி மெய்யுங்கள். 

Defend the weak and the fatherless; uphold the cause of the poor and the oppressed.  

4. ைைவீனபனயும் எளியவபனயும் விடுவித்து, துன் ொர்க்கரின் பகக்கு அவர்கபளத் தப்புவியுங்கள். 

Rescue the weak and the needy; deliver them from the hand of the wicked.   

5. அறியொ லும் உைைொ லும் இருக்கிறொர்கள், அந்தகொைத்திவை நடக்கிறொர்கள்; வதெத்தின் 
அஸ்திைொைங்கமளல்ைொம் அபெகிறது. 

“The ‘gods’ know nothing, they understand nothing. They walk about in darkness; all the 

foundations of the earth are shaken.   

6. நீங்கள் வதவர்கள் என்றும், நீங்கமளல்ைொரும் உன்னத ொனவரின்  க்கள் என்றும் நொன் மெொல்லியிருந்வதன். 

“I said, ‘You are “gods”; you are all sons of the Most High.’  

7. ஆனொலும் நீங்கள்  னுஷபைப்வைொைச் மெத்து, வைொகப்பிைபுக்களில் ஒருவபனப்வைொை விழுந்து வைொவீர்கள். 

But you will die like mere mortals; you will fall like every other ruler.”   

8. வதவவன, எழுந்தருளும், பூமிக்கு நியொயத்தீர்ப்புச் மெய்யும்; நீவை ெகை ஜொதிகபளயும் சுதந்தை ொகக் 
மகொண்டிருப்ைவர். 

Rise up, O God, judge the earth, for all the nations are your inheritance. 

சங்கீதம் 83 

1. (ஆெொபின் ெங்கீத ொகிய ைொட்டு.) வதவவன,  வுன ொயிைொவதயும், வைெொ லிைொவதயும்; வதவவன, 
சும் ொயிைொவதயும். 

A song. A psalm of Asaph.  [1] O God, do not remain silent; do not turn a deaf ear, do not stand 

aloof, O God.  

2. இவதொ, உம்முபடய ெத்துருக்கள் மகொந்தளித்து, உம்முபடய ைபகஞர் தபைமயடுக்கிறொர்கள். 

See how your enemies growl, how your foes rear their heads.  

3. உ து ஜனத்துக்கு விவைொத ொக உைொய தந்திைங்கபள வயொசித்து, உ து  பறவிலிருக்கிறவர்களுக்கு விவைொத ொக 
ஆவைொெபனைண்ணுகிறொர்கள். 

With cunning they conspire against your people; they plot against those you cherish.  

4. அவர்கள் இனி ஒரு ஜொதியொைொயிைொ லும், இஸ்ைவவலின் வைர் இனி நிபனக்கப்ைடொ லும் வைொவதற்கொக, 
அவர்கபள அதம்ைண்ணுவவொம் வொருங்கள் என்கிறொர்கள். 

“Come,” they say, “let us destroy them as a nation, so that Israel’s name is remembered no 

more.”   
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5. இப்ைடி, ஏவதொமின் கூடொைத்தொரும், இஸ் வவைரும், வ ொவொபியரும், ஆகொரியரும், 

With one mind they plot together; they form an alliance against you—  

6. வகைொைரும், அம்வ ொனியரும், அ வைக்கியரும், தீருவின் குடிகவளொடுகூடிய மைலிஸ்தரும், 

the tents of Edom and the Ishmaelites, of Moab and the Hagrites,  

7. ஏக னநிர்ைய ொய் ஆவைொெபனமெய்து, உ க்கு விவைொத ொய் ஒப்ைந்தம் ைண்ணிக்மகொண்டிருக்கிறொர்கள். 

Byblos, Ammon and Amalek, Philistia, with the people of Tyre.  

8. அசீரியரும் அவர்கவளொவடகூடக் கைந்து, வைொத்தின் புத்திைருக்குப் புயைை ொனொர்கள். (வெைொ). 

Even Assyria has joined them to reinforce Lot’s descendants.    

9. மீதியொனியருக்குச் மெய்தது வைொைவும், கீவெொன் என்னும் ஆற்றண்பட எந்வதொரிவை அழிக்கப்ைட்டு, 

Do to them as you did to Midian, as you did to Sisera and Jabin at the river Kishon,  

10. நிைத்துக்கு எருவொய்ப்வைொன சிமெைொ, யொபீன் என்ைவர்களுக்குச் மெய்ததுவைொைவும், அவர்களுக்குச் மெய்யும். 

who perished at Endor and became like dung on the ground.  

11. அவர்கபளயும் அவர்கள் அதிைதிகபளயும் ஓவைபுக்கும் வெபுக்கும், அவர்கள் பிைபுக்கபளமயல்ைொம் 
வெைொவுக்கும் ெல்முனொவுக்கும் ெ  ொக்கும். 

Make their nobles like Oreb and Zeeb, all their princes like Zebah and Zalmunna,  

12. வதவனுபடய வொெஸ்தைங்கபள எங்களுக்குச் சுதந்தை ொக நொங்கள் கட்டிக்மகொள்வவொம் என்று 
மெொல்லுகிறொர்கவள. 

who said, “Let us take possession of the pasturelands of God.”   

13. என் வதவவன, அவர்கபளச் சுழல்கொற்றின் புழுதிக்கும், கொற்று முகத்தில் ைறக்கும் துரும்புக்கும் ெ  ொக்கும். 

Make them like tumbleweed, my God, like chaff before the wind.  

14. மநருப்பு கொட்படக் மகொளுத்துவதுவைொைவும், அக்கினி ஜூவொபைகள்  பைகபள எரிப்ைது வைொைவும், 

As fire consumes the forest or a flame sets the mountains ablaze,  

15. நீர் உ து புெலினொவை அவர்கபளத் மதொடர்ந்து, உ து மைருங்கொற்றினொவை அவர்கபளக் கைங்கப்ைண்ணும். 

so pursue them with your tempest and terrify them with your storm.  

16. கர்த்தொவவ, அவர்கள் உ து நொ த்பதத் வதடும்ைடிக்கு, அவர்கள் முகங்கபள அவ ொனத்தொவை மூடும். 

Cover their faces with shame, LORD, so that they will seek your name.   

17. வயவகொவொ என்னும் நொ த்பதயுபடய வதவரீர் ஒருவவை பூமியபனத்தின்வ லும் உன்னத ொனவர் என்று 
 னுஷர் உைரும்ைடி, 

May they ever be ashamed and dismayed; may they perish in disgrace.  

18. அவர்கள் என்பறக்கும் மவட்கிக் கைங்கி, நொை படந்து அழிந்துவைொவொர்களொக. 

Let them know that you, whose name is the LORD— that you alone are the Most High over all 

the earth. 

சங்கீதம் 84 
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1. (கித்தீத் என்னும் வொத்தியத்தில் வொசிக்க வகொைொகின் புத்திைரிலுள்ள இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட 
ெங்கீதம்.) வெபனகளின் கர்த்தொவவ, உ து வொெஸ்தைங்கள் எவ்வளவு இன்ை ொனபவகள்! 

For the director of music. According to gittith.  Of the Sons of Korah. A psalm.  [1] How lovely is 

your dwelling place,  LORD Almighty!  

2. என் ஆத்து ொ கர்த்தருபடய ஆையப்பிைகொைங்களின்வ ல் வொஞ்பெயும் தவனமு ொயிருக்கிறது; என் இருதயமும் 
என்  ொம்ெமும் ஜீவனுள்ள வதவபன வநொக்கிக் மகம்பீை ெத்தமிடுகிறது. 

My soul yearns, even faints, for the courts of the LORD; my heart and my flesh cry out for the 

living God.  

3. என் ைொஜொவும் என் வதவனு ொகிய வெபனகளின் கர்த்தொவவ, உம்முபடய பீடங்களண்படயில் அபடக்கைொன் 
குருவிக்கு வீடும், தபகவிைொன் குருவிக்குத் தன் குஞ்சுகபள பவக்கும் கூடும் கிபடத்தவத. 

Even the sparrow has found a home, and the swallow a nest for herself, where she may have 

her young— a place near your altar,  LORD Almighty, my King and my God.  

4. உம்முபடய வீட்டில் வொெ ொயிருக்கிறவர்கள் ைொக்கியவொன்கள்; அவர்கள் எப்மைொழுதும் உம்ப த் 
துதித்துக்மகொண்டிருப்ைொர்கள் (வெைொ). 

Blessed are those who dwell in your house; they are ever praising you.    

5. உம்மிவை மைைன்மகொள்ளுகிற  னுஷனும், தங்கள் இருதயங்களில் மெவ்பவயொன வழிகபளக் 
மகொண்டிருக்கிறவர்களும் ைொக்கியவொன்கள். 

Blessed are those whose strength is in you, whose hearts are set on pilgrimage.  

6. அழுபகயின் ைள்ளத்தொக்பக உருவ நடந்து அபத நீரூற்றொக்கிக் மகொள்ளுகிறொர்கள்;  பழயும் குளங்கபள 
நிைப்பும். 

As they pass through the Valley of Baka, they make it a place of springs; the autumn rains also 

cover it with pools.   

7. அவர்கள் ைைத்தின்வ ல் ைைம் அபடந்து, சீவயொனிவை வதவெந்நிதியில் வந்து கொைப்ைடுவொர்கள். 

They go from strength to strength, till each appears before God in Zion.   

8. வெபனகளின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, என் விண்ைப்ைத்பத வகளும்; யொக்வகொபின் வதவவன, மெவிமகொடும். 
(வெைொ). 

Hear my prayer, LORD God Almighty; listen to me, God of Jacob.  

9. எங்கள் வகடக ொகிய வதவவன, கண்வைொக்க ொயிரும்; நீர் அபிவஷகம் ைண்ணினவரின் முகத்பதப் ைொரும். 

Look on our shield,  O God; look with favor on your anointed one.   

10. ஆயிைம் நொபளப்ைொர்க்கிலும் உ து பிைகொைங்களில் மெல்லும் ஒவை நொள் நல்ைது; ஆகொமியக் கூடொைங்களில் 
வொெ ொயிருப்ைபதப் ைொர்க்கிலும் என் வதவனுபடய ஆையத்தின் வொெற்ைடியில் கொத்திருப்ைபதவய 
மதரிந்துமகொள்ளுவவன். 

Better is one day in your courts than a thousand elsewhere; I would rather be a doorkeeper in 

the house of my God than dwell in the tents of the wicked.  
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11. வதவனொகிய கர்த்தர் சூரியனும் வகடகமு ொனவர்; கர்த்தர் கிருபைபயயும்  கிப பயயும் அருளுவொர்; 
உத்த  ொய் நடக்கிறவர்களுக்கு நன்ப பய வழங்கொதிைொர். 

For the LORD God is a sun and shield; the LORD bestows favor and honor; no good thing does 

he withhold from those whose walk is blameless.   

12. வெபனகளின் கர்த்தொவவ, உம்ப  நம்பியிருக்கிற  னுஷன் ைொக்கியவொன். 

 LORD Almighty, blessed is the one who trusts in you. 

சங்கீதம் 85 

1. (வகொைொகின் புத்திைரிலுள்ள இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட ெங்கீதம்.) கர்த்தொவவ, உ து வதெத்தின்வ ல் 
பிரியம் பவத்து, யொக்வகொபின் சிபறயிருப்பைத் திருப்பினீர். 

For the director of music. Of the Sons of Korah. A psalm.  [1] You, LORD, showed favor to your 

land; you restored the fortunes of Jacob.  

2. உ து ஜனத்தின் அக்கிை த்பத  ன்னித்து, அவர்கள் ைொவத்பதமயல்ைொம் மூடினீர். (வெைொ). 

You forgave the iniquity of your people and covered all their sins.   

3. உ து உக்கிைத்பதமயல்ைொம் அடக்கிக்மகொண்டு, உ து வகொைத்தின் எரிச்ெபைவிட்டுத் திரும்பினீர். 

You set aside all your wrath and turned from your fierce anger.   

4. எங்கள் இைட்சிப்பின் வதவவன, நீர் எங்கபளத் திருப்பிக் மகொண்டுவொரும், எங்கள்வ லுள்ள உ து வகொைத்பத 
ஆறப்ைண்ணும். 

Restore us again, God our Savior, and put away your displeasure toward us.  

5. என்பறக்கும் எங்கள்வ ல் வகொை ொயிருப்பீவைொ? தபைமுபற தபைமுபறயொக உ து வகொைத்பத 
நீடித்திருக்கப்ைண்ணுவீவைொ? 

Will you be angry with us forever? Will you prolong your anger through all generations?  

6. உ து ஜனங்கள் உம்மில்  கிழ்ந்திருக்கும்ைடி நீர் எங்கபளத் திரும்ை உயிர்ப்பிக்க ொட்டீவைொ? 

Will you not revive us again, that your people may rejoice in you?  

7. கர்த்தொவவ, உ து கிருபைபய எங்களுக்குக் கொண்பித்து, உ து இைட்சிப்பை எங்களுக்கு அருளிச்மெய்யும். 

Show us your unfailing love, LORD, and grant us your salvation.   

8. கர்த்தைொகிய வதவன் விளம்புவபதக் வகட்வைன்; அவர் தம்முபடய ஜனங்களுக்கும் தம்முபடய 
ைரிசுத்தவொன்களுக்கும் ெ ொதொனம் கூறுவொர்; அவர்கவளொ  திவகட்டுக்குத் திரும்ைொதிருப்ைொர்களொக. 

I will listen to what God the LORD says; he promises peace to his people, his faithful servants— 

but let them not turn to folly.  

9. நம்முபடய வதெத்தில்  கிப  வொெ ொயிருக்கும்ைடி, அவருபடய இைட்சிப்பு அவருக்குப் ையந்தவர்களுக்குச் 
ெமீை ொயிருக்கிறது. 

Surely his salvation is near those who fear him, that his glory may dwell in our land.   

10. கிருபையும், ெத்தியமும் ஒன்பறமயொன்று ெந்திக்கும், நீதியும் ெ ொதொனமும் ஒன்பறமயொன்று முத்தஞ்மெய்யும். 

Love and faithfulness meet together; righteousness and peace kiss each other.  
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11. ெத்தியம் பூமியிலிருந்து முபளக்கும், நீதி வொனத்திலிருந்து தொழப்ைொர்க்கும். 

Faithfulness springs forth from the earth, and righteousness looks down from heaven.  

12. கர்த்தர் நன்ப யொனபதத் தருவொர்; நம்முபடய வதெமும் தன் ைைபனக் மகொடுக்கும். 

The LORD will indeed give what is good, and our land will yield its harvest.  

13. நீதி அவருக்கு முன்னொகச் மென்று, அவருபடய அடிச்சுவடுகளின் வழியிவை நம்ப  நிறுத்தும். 

Righteousness goes before him and prepares the way for his steps. 

சங்கீதம் 86 

1. (தொவீதின் விண்ைப்ைம்.) கர்த்தொவவ, உ து மெவிபயச் ெொய்த்து, என் விண்ைப்ைத்பதக் வகட்டருளும்; நொன் 
சிறுப யும் எளிப யு ொனவன். 

A prayer of David.  [1] Hear me, LORD, and answer me, for I am poor and needy.  

2. என் ஆத்து ொபவக் கொத்தருளும், நொன் ைக்தியுள்ளவன்; என் வதவவன, உம்ப  நம்பியிருக்கிற உ து 
அடிவயபன நீர் இைட்சியும். 

Guard my life, for I am faithful to you; save your servant who trusts in you. You are my God;  

3. ஆண்டவவை, எனக்கு இைங்கும், நொவடொறும் உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுகிவறன். 

have mercy on me, Lord, for I call to you all day long.  

4. உ து அடிவயனுபடய ஆத்து ொபவ  கிழ்ச்சியொக்கும்; ஆண்டவவை, உம்மிடத்தில் என் ஆத்து ொபவ 
உயர்த்துகிவறன். 

Bring joy to your servant, Lord, for I put my trust in you.   

5. ஆண்டவவை, நீர் நல்ைவரும்,  ன்னிக்கிறவரும், உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுகிற யொவர்வ லும் கிருபை 
மிகுந்தவரு ொயிருக்கிறீர். 

You, Lord, are forgiving and good, abounding in love to all who call to you.  

6. கர்த்தொவவ, என் மஜைத்திற்குச் மெவிமகொடுத்து, என் விண்ைப்ைங்களின் ெத்தத்பதத் கவனியும். 

Hear my prayer, LORD; listen to my cry for mercy.  

7. நொன் துயைப்ைடுகிற நொளில் உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுவவன்; நீர் என்பனக் வகட்டருளுவீர். 

When I am in distress, I call to you, because you answer me.   

8. ஆண்டவவை, வதவர்களுக்குள்வள உ க்கு நிகருமில்பை; உம்முபடய கிரிபயகளுக்கு ஒப்புமில்பை. 

Among the gods there is none like you, Lord; no deeds can compare with yours.  

9. ஆண்டவவை, நீர் உண்டொக்கின எல்ைொ ஜொதிகளும் வந்து, உ க்கு முன்ைொகப் ைணிந்து, உ து நொ த்பத 
 கிப ப்ைடுத்துவொர்கள். 

All the nations you have made will come and worship before you, Lord; they will bring glory to 

your name.  

10. வதவரீர்  கத்துவமுள்ளவரும் அதிெயங்கபளச் மெய்கிறவரு ொயிருக்கிறீர்; நீர் ஒருவவை வதவன். 

For you are great and do marvelous deeds; you alone are God.   
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11. கர்த்தொவவ, உ து வழிபய எனக்குப் வைொதியும், நொன் உ து ெத்தியத்திவை நடப்வைன்; நொன் உ து 
நொ த்திற்குப் ையந்திருக்கும்ைடி என் இருதயத்பத ஒருமுகப்ைடுத்தும். 

Teach me your way, LORD, that I may rely on your faithfulness; give me an undivided heart, that 

I may fear your name.  

12. என் வதவனொகிய ஆண்டவவை; உம்ப  என் முழு இருதயத்வதொடும் துதித்து, உ து நொ த்பத 
என்மறன்பறக்கும்  கிப ப்ைடுத்துவவன். 

I will praise you, Lord my God, with all my heart; I will glorify your name forever.  

13. நீர் எனக்குப் ைொைொட்டின உ து கிருபை மைரியது; என் ஆத்து ொபவத் தொழ்ந்த ைொதொளத்திற்குத் தப்புவித்தீர். 

For great is your love toward me; you have delivered me from the depths, from the realm of the 

dead.   

14. வதவவன, அகங்கொரிகள் எனக்கு விவைொத ொய் எழும்புகிறொர்கள், மகொடுப க்கொைைொகிய கூட்டத்தொர் என் 
பிைொைபன வொங்கத் வதடுகிறொர்கள், உம்ப த் தங்களுக்கு முன்ைொக நிறுத்தி வநொக்கொதிருக்கிறொர்கள். 

Arrogant foes are attacking me, O God; ruthless people are trying to kill me— they have no 

regard for you.  

15. ஆனொலும் ஆண்டவவை, நீர்  னவுருக்கமும், இைக்கமும், நீடிய மைொறுப யும், பூைை கிருபையும், 
ெத்தியமுமுள்ள வதவன். 

But you, Lord, are a compassionate and gracious God, slow to anger, abounding in love and 

faithfulness.  

16. என்வ ல் வநொக்க ொகி, எனக்கு இைங்கும்; உ து வல்ைப பய உ து அடியொனுக்கு அருளி, உ து 
அடியொளின் கு ொைபன இைட்சியும். 

Turn to me and have mercy on me; show your strength in behalf of your servant; save me, 

because I serve you just as my mother did.  

17. கர்த்தொவவ, நீர் எனக்குத் துபைமெய்து என்பனத் வதற்றுகிறபத என் ைபகஞர் கண்டு மவட்கப்ைடும்ைடிக்கு, 
எனக்கு அநுகூை ொக ஒரு அபடயொளத்பதக் கொண்பித்தருளும். 

Give me a sign of your goodness, that my enemies may see it and be put to shame, for you, 

LORD, have helped me and comforted me. 

சங்கீதம் 87 

1. (வகொைொகின் புத்திைருக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட ைொட்டொகிய ெங்கீதம்.) அவர் அஸ்திைொைம் ைரிசுத்த ைர்வதங்களில் 
இருக்கிறது. 

Of the Sons of Korah. A psalm. A song.  [1] He has founded his city on the holy mountain.  

2. கர்த்தர் யொக்வகொபின் வொெஸ்தைங்கமளல்ைொவற்பறப்ைொர்க்கிலும் சீவயொனின் வொெல்களில் பிரிய ொயிருக்கிறொர். 

The LORD loves the gates of Zion more than all the other dwellings of Jacob.   

3. வதவனுபடய நகைவ ! உன்பனக் குறித்து  கிப யொன விவெஷங்கள் வெனிக்கப்ைடும். (வெைொ). 

Glorious things are said of you, city of God:   
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4. என்பன அறிந்தவர்களுக்குள்வள ைொகொபையும் ைொபிவைொபனயும் குறித்துப் வைசுவவன்; இவதொ, 
மைலிஸ்தியரிலும், தீரியரிலும், எத்திவயொப்பியரிலுங்கூட, இன்னொன் அங்வக பிறந்தொன் என்றும்; 

“I will record Rahab  and Babylon among those who acknowledge me— Philistia too, and Tyre, 

along with Cush — and will say, ‘This one was born in Zion.’”   

5. சீவயொபனக் குறித்து, இன்னொன் இன்னொன் அதிவை பிறந்தொமனன்றும் மெொல்ைப்ைடும்; உன்னத ொனவர் தொவ  
அபத ஸ்திைப்ைடுத்துவொர். 

Indeed, of Zion it will be said, “This one and that one were born in her, and the Most High 

himself will establish her.”  

6. கர்த்தர் ஜனங்கபளப் வைமைழுதும்வைொது, இன்னொன் அதிவை பிறந்தொன் என்று அவர்கபளத் மதொபகயிடுவொர். 
(வெைொ). 

The LORD will write in the register of the peoples: “This one was born in Zion.”   

7. எங்கள் ஊற்றுகமளல்ைொம் உன்னில் இருக்கிறது என்று ைொடுவொரும் ஆடுவொரும் ஏக ொய்ச் மெொல்லுவொர்கள். 

As they make music they will sing, “All my fountains are in you.” 

சங்கீதம் 88 

1. ( கைொத்வையவனொத் வொத்தியத்தில் வொசிக்க, வகொைொகின் புத்திைரிலுள்ள இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட 
எஸ்ைொகியனொகிய ஏ ொனின் வைொதக ெங்கீதம்.) என் இைட்சிப்பின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, இைவும் ைகலும் 
உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுகிவறன். 

A song. A psalm of the Sons of Korah. For the director of music. According to mahalath 

leannoth.  A maskil  of Heman the Ezrahite.  [1] LORD, you are the God who saves me; day and 

night I cry out to you.  

2. என் விண்ைப்ைம் உ து ெமுகத்தில் வருவதொக; என் கூப்பிடுதலுக்கு உ து மெவிபயச் ெொய்த்தருளும். 

May my prayer come before you; turn your ear to my cry.   

3. என் ஆத்து ொ துக்கத்தொல் நிபறந்திருக்கிறது; என் ஜீவன் ைொதொளத்திற்குச் ெமீை ொய் வந்திருக்கிறது. 

I am overwhelmed with troubles and my life draws near to death.  

4. நொன் குழியில் இறங்குகிறவர்கவளொடு எண்ைப்ைட்டு, மைைனற்ற  னுஷபனப்வைொைொவனன். 

I am counted among those who go down to the pit; I am like one without strength.  

5.  ரித்தவர்களில் ஒருவபனப்வைொல் மநகிழப்ைட்டிருக்கிவறன்; நீர் இனி ஒருவைொதும் நிபனயொதைடி, உ து 
பகயொல் அறுப்புண்டுவைொய்ப் பிவைதக்குழிகளிவை கிடக்கிறவர்கபளப்வைொைொவனன். 

I am set apart with the dead, like the slain who lie in the grave, whom you remember no more, 

who are cut off from your care.   

6. என்பனப் ைொதொளக்குழியிலும் இருளிலும் ஆழங்களிலும் பவத்தீர். 

You have put me in the lowest pit, in the darkest depths.  
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7. உம்முபடய வகொைம் என்பன இருத்துகிறது; உம்முபடய அபைகள் எல்ைொவற்றினொலும் என்பன 
வருத்தப்ைடுத்துகிறீர். (வெைொ). 

Your wrath lies heavily on me; you have overwhelmed me with all your waves.   

8. எனக்கு அறிமுக ொனவர்கபள எனக்குத் தூை ொக விைக்கி, அவர்களுக்கு என்பன அருவருப்ைொக்கினீர்; நொன் 
மவளிவய புறப்ைடக்கூடொதைடி அபடைட்டிருக்கிவறன். 

You have taken from me my closest friends and have made me repulsive to them. I am confined 

and cannot escape;  

9. துக்கத்தினொல் என் கண் மதொய்ந்துவைொயிற்று; கர்த்தொவவ, அநுதினமும் நொன் உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிட்டு, 
உ க்கு வநைொக என் பககபள விரிக்கிவறன். 

my eyes are dim with grief. I call to you, LORD, every day; I spread out my hands to you.  

10.  ரித்தவர்களுக்கு அதிெயங்கபளச் மெய்வீவைொ? மெத்துப்வைொன வீைர் எழுந்து உம்ப த் துதிப்ைொர்கவளொ? 
(வெைொ). 

Do you show your wonders to the dead? Do their spirits rise up and praise you?  

11. பிவைதக்குழியில் உ து கிருபையும், அழிவில் உ து உண்ப யும் விவரிக்கப்ைடுவ ொ? 

Is your love declared in the grave, your faithfulness in Destruction ?  

12. இருளில் உ து அதிெயங்களும்,  றதியின் பூமியில் உ து நீதியும் அறியப்ைடுவ ொ? 

Are your wonders known in the place of darkness, or your righteous deeds in the land of 

oblivion?   

13. நொவனொ கர்த்தொவவ, உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுகிவறன்; கொபையிவை என் விண்ைப்ைம் உ க்கு முன்ைொக 
வரும். 

But I cry to you for help, LORD; in the morning my prayer comes before you.  

14. கர்த்தொவவ, ஏன் என் ஆத்து ொபவத் தள்ளிவிடுகிறீர்? ஏன் உ து முகத்பத எனக்கு  பறக்கிறீர்? 

Why, LORD, do you reject me and hide your face from me?   

15. சிறுவயதுமுதல் நொன் சிறுப ப்ைட்டவனும்  ொண்டுவைொகிறவனு ொயிருக்கிவறன்; உம் ொல் வரும் திகில்கள் 
என்வ ல் சு ந்திருக்கிறது, நொன்  னங்கைங்குகிவறன். 

From my youth I have suffered and been close to death; I have borne your terrors and am in 

despair.  

16. உம்முபடய எரிச்ெல்கள் என்வ ல் புைண்டுவைொகிறது; உம்முபடய ையங்கைங்கள் என்பன அதம்ைண்ணுகிறது. 

Your wrath has swept over me; your terrors have destroyed me.  

17. அபவகள் நொவடொறும் தண்ணீபைப்வைொல் என்பனச் சூழ்ந்து, ஏக ொய் என்பன வபளந்து மகொள்ளுகிறது. 

All day long they surround me like a flood; they have completely engulfed me.  

18. சிவநகிதபனயும் வதொழபனயும் எனக்குத் தூை ொக விைக்கினீர்; எனக்கு அறிமுக ொனவர்கள்  பறந்து 
வைொனொர்கள். 

You have taken from me friend and neighbor— darkness is my closest friend. 
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சங்கீதம் 89 

1. (எஸ்ைொகியனொகிய ஏத்தொனின்  ஸ்கீல் என்னும் வைொதக ெங்கீதம்.) கர்த்தரின் கிருபைகபள என்மறன்பறக்கும் 
ைொடுவவன்; உ து உண்ப பயத் தபைமுபற தபைமுபறயொக என் வொயினொல் அறிவிப்வைன். 

A maskil  of Ethan the Ezrahite.  [1] I will sing of the LORD’s great love forever; with my mouth I 

will make your faithfulness known through all generations.  

2. கிருபை என்மறன்பறக்கும் ஸ்திைப்ைட்டிருக்கும்; உ து உண்ப பய வொனங்களிவை ஸ்தொபிப்பீர் என்வறன். 

I will declare that your love stands firm forever, that you have established your faithfulness in 

heaven itself.  

3. என்னொல் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டவவனொவட உடன்ைடிக்பகைண்ணி, என் தொெனொகிய தொவீபத வநொக்கி: 

You said, “I have made a covenant with my chosen one, I have sworn to David my servant,  

4. என்மறன்பறக்கும் உன் ெந்ததிபய நிபைப்ைடுத்தி, தபைமுபற தபைமுபறயொக உன் சிங்கொெனத்பத 
ஸ்தொபிப்வைன் என்று ஆபையிட்வடன் என்றீர். (வெைொ). 

‘I will establish your line forever and make your throne firm through all generations.’”    

5. கர்த்தொவவ, வொனங்கள் உம்முபடய அதிெயங்கபளத் துதிக்கும், ைரிசுத்தவொன்களின் ெபையிவை உம்முபடய 
உண்ப யும் விளங்கும். 

The heavens praise your wonders, LORD, your faithfulness too, in the assembly of the holy 

ones.  

6. ஆகொய ண்டைத்தில் கர்த்தருக்கு நிகைொனவர் யொர்? ைைவொன்களின் புத்திைரில் கர்த்தருக்கு ஒப்ைொனவர் யொர்? 

For who in the skies above can compare with the LORD? Who is like the LORD among the 

heavenly beings?  

7. வதவன் ைரிசுத்தவொன்களுபடய ஆவைொெபனச் ெபையில் மிகவும் ையப்ைடத்தக்கவர், தம்ப ச் சூழ்ந்திருக்கிற 
அபனவைொலும் அஞ்ெப்ைடத்தக்கவர். 

In the council of the holy ones God is greatly feared; he is more awesome than all who surround 

him.  

8. வெபனகளின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, உம்ப ப்வைொல் வல்ைப யுள்ள கர்த்தர் யொர்? உம்முபடய உண்ப  
உம்ப ச் சூழ்ந்திருக்கிறது. 

Who is like you, LORD God Almighty? You, LORD, are mighty, and your faithfulness surrounds 

you.   

9. வதவரீர் ெமுத்திைத்தின் மைருப பய ஆளுகிறவர்; அதின் அபைகள் எழும்பும்வைொது அபவகபள 
அடங்கப்ைண்ணுகிறீர். 

You rule over the surging sea; when its waves mount up, you still them.  

10. நீர் ைொகொபை மவட்டுண்ட ஒருவபனப்வைொல் மநொறுக்கினீர்; உ து வல்ைப யொன புயத்தினொல் உம்முபடய 
ெத்துருக்கபளச் சிதறடித்தீர். 

You crushed Rahab like one of the slain; with your strong arm you scattered your enemies.  



1764 

Index 

11. வொனங்கள் உம்முபடயது, பூமியும் உம்முபடயது, பூவைொகத்பதயும் அதிலுள்ள யொவபையும் நீவை 
அஸ்திைொைப்ைடுத்தினீர். 

The heavens are yours, and yours also the earth; you founded the world and all that is in it.  

12. வடக்பகயும் மதற்பகயும் நீர் உண்டொக்கினீர்; தொவைொரும் எர்வ ொனும் உம்முபடய நொ ம் விளங்கக் 
மகம்பீரிக்கும். 

You created the north and the south; Tabor and Hermon sing for joy at your name.  

13. உ க்கு வல்ைப யுள்ள புயமிருக்கிறது; உம்முபடய கைம் ைைொக்கிை முள்ளது; உம்முபடய வைதுகைம் 
உன்னத ொனது. 

Your arm is endowed with power; your hand is strong, your right hand exalted.   

14. நீதியும் நியொயமும் உம்முபடய சிங்கொெனத்தின் ஆதொைம்; கிருபையும் ெத்தியமும் உ க்கு முன்ைொக நடக்கும். 

Righteousness and justice are the foundation of your throne; love and faithfulness go before 

you.  

15. மகம்பீைெத்தத்பத அறியும் ஜனங்கள் ைொக்கியமுள்ளவர்கள்; கர்த்தொவவ, அவர்கள் உம்முபடய முகத்தின் 
மவளிச்ெத்தில் நடப்ைொர்கள். 

Blessed are those who have learned to acclaim you, who walk in the light of your presence, 

LORD.  

16. அவர்கள் உம்முபடய நொ த்தில் நொவடொறும் களிகூர்ந்து, உம்முபடய நீதியொல் உயர்ந்திருப்ைொர்கள். 

They rejoice in your name all day long; they celebrate your righteousness.  

17. நீவை அவர்கள் ைைத்தின்  கிப யொயிருக்கிறீர்; உம்முபடய தயவினொல் எங்கள் மகொம்பு உயரும். 

For you are their glory and strength, and by your favor you exalt our horn.   

18. கர்த்தைொல் எங்கள் வகடகமும், இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தைொல் எங்களுபடய ைொஜொவும் உண்டு. 

Indeed, our shield  belongs to the LORD, our king to the Holy One of Israel.   

19. அப்மைொழுது நீர் உம்முபடய ைக்தனுக்குத் தரிென ொகி: ெகொயஞ்மெய்யத்தக்க ெக்திபய ஒரு ெவுரியவொன்வ ல் 
பவத்து, ஜனத்தில் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டவபன உயர்த்திவனன். 

Once you spoke in a vision, to your faithful people you said: “I have bestowed strength on a 

warrior; I have raised up a young man from among the people.  

20. என் தொெனொகிய தொவீபதக் கண்டுபிடித்வதன்; என் ைரிசுத்த பதைத்தினொல் அவபன அபிவஷகம் 
ைண்ணிவனன். 

I have found David my servant; with my sacred oil I have anointed him.  

21. என் பக அவவனொவட உறுதியொயிருக்கும்; என் புயம் அவபனப் ைைப்ைடுத்தும். 

My hand will sustain him; surely my arm will strengthen him.  

22. ெத்துரு அவபன மநருக்குவதில்பை; நியொயக்வகட்டின்  கன் அவபன ஒடுக்குவதில்பை. 

The enemy will not get the better of him; the wicked will not oppress him.  
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23. அவன் ெத்துருக்கபள அவனுக்கு முன்ைொக  டங்கடித்து, அவபனப் ைபகக்கிறவர்கபள மவட்டுவவன். 

I will crush his foes before him and strike down his adversaries.  

24. என் உண்ப யும் என் கிருபையும் அவவனொடிருக்கும்; என் நொ த்தினொல் அவன் மகொம்பு உயரும். 

My faithful love will be with him, and through my name his horn  will be exalted.  

25. அவன் பகபயச் ெமுத்திைத்தின்வ லும், அவன் வைது கைத்பத ஆறுகள்வ லும் ஆளும்ைடி பவப்வைன். 

I will set his hand over the sea, his right hand over the rivers.  

26. அவன் என்பன வநொக்கி: நீர் என் பிதொ, என் வதவன், என் இைட்சிப்பின் கன் பைமயன்று மெொல்லுவொன். 

He will call out to me, ‘You are my Father, my God, the Rock my Savior.’  

27. நொன் அவபன எனக்கு முதற்வைறொனவனும், பூமியின் ைொஜொக்கபளப்ைொர்க்கிலும்  கொ உயர்ந்தவனு ொக்குவவன். 

And I will appoint him to be my firstborn, the most exalted of the kings of the earth.  

28. என் கிருபைபய என்மறன்பறக்கும் அவனுக்கொகக் கொப்வைன்; என் உடன்ைடிக்பக அவனுக்கொக 
உறுதிப்ைடுத்தப்ைடும். 

I will maintain my love to him forever, and my covenant with him will never fail.  

29. அவன் ெந்ததி என்மறன்பறக்கும் நிபைத்திருக்கவும், அவன் ைொஜொெனம் வொனங்களுள்ள ட்டும் நிபைநிற்கவும் 
மெய்வவன். 

I will establish his line forever, his throne as long as the heavens endure.   

30. அவன் பிள்பளகள் என் நியொயங்களின்ைடி நடவொ ல், என் வவதத்பத விட்டு விைகி; 

“If his sons forsake my law and do not follow my statutes,  

31. என் கட்டபளகபளக் பகக்மகொள்ளொ ல் என் நிய ங்கபள மீறி நடந்தொல்; 

if they violate my decrees and fail to keep my commands,  

32. அவர்கள் மீறுதபை மிைொற்றினொலும், அவர்கள் அக்கிை த்பத வொபதகளினொலும் தண்டிப்வைன். 

I will punish their sin with the rod, their iniquity with flogging;  

33. ஆனொலும் என் கிருபைபய அவபன விட்டு விைக்கொ லும், என் உண்ப யில் பிெகொ லும் இருப்வைன். 

but I will not take my love from him, nor will I ever betray my faithfulness.  

34. என் உடன்ைடிக்பகபய மீறொ லும், என் உதடுகள் விளம்பினபத  ொற்றொ லும் இருப்வைன். 

I will not violate my covenant or alter what my lips have uttered.  

35. ஒருவிபெ என் ைரிசுத்தத்தின்வைரில் ஆபையிட்வடன், தொவீதுக்கு நொன் மைொய்மெொல்வைன். 

Once for all, I have sworn by my holiness— and I will not lie to David—  

36. அவன் ெந்ததி என்மறன்பறக்கும் இருக்கும்; அவன் சிங்கொெனம் சூரியபனப்வைொை எனக்கு முன்ைொக 
நிபைநிற்கும். 

that his line will continue forever and his throne endure before me like the sun;  
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37. ெந்திைபனப்வைொை அது என்மறன்பறக்கும் உறுதியொயும், ஆகொய ண்டைத்துச் ெொட்சிபயப்வைொல் 
உண்ப யொயும் இருக்கும் என்று விளம்பினீர். (வெைொ). 

it will be established forever like the moon, the faithful witness in the sky.”   

38. ஆனொலும் நீர் எங்கபள மவறுத்துத் தள்ளிவிட்டீர்; நீர் அபிவஷகம்ைண்ணுவித்தவன்வ ல் உக்கிை ொனீர். 

But you have rejected, you have spurned, you have been very angry with your anointed one.  

39. உ து அடியொனுடன் நீர் ைண்ணின உடன்ைடிக்பகபய ஒழித்துவிட்டு, அவன் கிரீடத்பதத் தபையிவை தள்ளி 
அவ ொனப்ைடுத்தினீர். 

You have renounced the covenant with your servant and have defiled his crown in the dust.  

40. அவன்  தில்கபளமயல்ைொம் தகர்த்துப்வைொட்டு, அவன் அைைொன ஸ்தைங்கபளப் ைொழொக்கினீர். 

You have broken through all his walls and reduced his strongholds to ruins.  

41. வழிநடக்கிற யொவரும் அவபனக் மகொள்பளயிடுகிறொர்கள்; தன் அயைொருக்கு நிந்பதயொனொன். 

All who pass by have plundered him; he has become the scorn of his neighbors.  

42. அவன் ெத்துருக்களின் வைது பகபய நீர் உயர்த்தி, அவன் விவைொதிகள் யொவரும் ெந்வதொஷிக்கும்ைடி மெய்தீர். 

You have exalted the right hand of his foes; you have made all his enemies rejoice.  

43. அவன் ைட்டயத்தின் கருக்பக  ழுக்கிப்வைொட்டு, அவபன யுத்தத்தில் நிற்கொதைடி மெய்தீர். 

Indeed, you have turned back the edge of his sword and have not supported him in battle.  

44. அவன்  கிப பய அற்றுப்வைொகப்ைண்ணி, அவன் சிங்கொெனத்பதத் தபையிவை தள்ளினீர். 

You have put an end to his splendor and cast his throne to the ground.  

45. அவன் வொலிைநொட்கபளக் குறுக்கி, அவபன மவட்கத்தொல் மூடினீர். (வெைொ). 

You have cut short the days of his youth; you have covered him with a mantle of shame.   

46. எதுவபைக்கும், கர்த்தொவவ! நீர் என்பறக்கும்  பறந்திருப்பீவைொ? உ து வகொைம் அக்கினிபயப்வைொை 
எரியுவ ொ? 

How long, LORD? Will you hide yourself forever? How long will your wrath burn like fire?  

47. என் ஜீவன் எவ்வளவு நிபையற்றது என்ைபத நிபனத்தருளும்;  னுபுத்திைர் யொவபையும் வீைொகச் 
சிருஷ்டிக்கவவண்டியமதன்ன? 

Remember how fleeting is my life. For what futility you have created all humanity!  

48.  ைைத்பதக் கொைொ ல் உயிவைொடிருப்ைவன் யொர்? தன் ஆத்து ொபவப் ைொதொள வல்ைடிக்கு 
விைக்கிவிடுகிறவன் யொர்? (வெைொ). 

Who can live and not see death, or who can escape the power of the grave?  

49. ஆண்டவவை, நீர் தொவீதுக்கு உம்முபடய உண்ப பயக்மகொண்டு ெத்தியம்ைண்ணின உ து பூர்வ கிருபைகள் 
எங்வக? 

Lord, where is your former great love, which in your faithfulness you swore to David?  

50. ஆண்டவவை, உம்முபடய ெத்துருக்கள் உம்முபடய ஊழியக்கொைபையும், நீர் அபிவஷகம் ைண்ணினவனின் 
கொைடிகபளயும் நிந்திக்கிறைடியினொல், 
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Remember, Lord, how your servant has  been mocked, how I bear in my heart the taunts of all 

the nations,  

51. கர்த்தொவவ, உ து அடியொர் சு க்கும் நிந்பதபயயும், வலுப யொன ஜனங்கமளல்ைொைொலும் நொன் என்  டியில் 
சு க்கும் என் நிந்பதபயயும் நிபனத்தருளும். 

the taunts with which your enemies, LORD, have mocked, with which they have mocked every 

step of your anointed one.   

52. கர்த்தருக்கு என்மறன்பறக்கும் ஸ்வதொத்திைமுண்டொவதொக. ஆம ன். ஆம ன். 

Praise be to the LORD forever! Amen and Amen. 

சங்கீதம் 90 

1. (வதவனுபடய  னிதனொகிய வ ொவெயின் மஜைம்.) ஆண்டவவை, வதவரீர் தபைமுபற தபைமுபறயொக 
எங்களுக்கு அபடக்கை ொனவர். 

A prayer of Moses the man of God.  [1] Lord, you have been our dwelling place throughout all 

generations.  

2. ைர்வதங்கள் வதொன்றுமுன்னும், நீர் பூமிபயயும், உைகத்பதயும் உருவொக்குமுன்னும், நீவை அநொதியொய் 
என்மறன்பறக்கும் வதவனொயிருக்கிறீர். 

Before the mountains were born or you brought forth the whole world, from everlasting to 

everlasting you are God.   

3. நீர்  னுஷபை நீர்த்துளியொக்கி,  னுபுத்திைவை, திரும்புங்கள் என்கிறீர். 

You turn people back to dust, saying, “Return to dust, you mortals.”  

4. உ து ைொர்பவக்கு ஆயிைம் வருஷம் வநற்றுக்கழிந்த நொள்வைொைவும் இைொச்ெொ ம்வைொைவும் இருக்கிறது. 

A thousand years in your sight are like a day that has just gone by, or like a watch in the night.  

5. அவர்கபள மவள்ளம்வைொல் வொரிக்மகொண்டு வைொகிறீர்; நித்திபைக்கு ஒத்திருக்கிறொர்கள்; கொபையிவை 
முபளக்கிற புல்லுக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறொர்கள். 

Yet you sweep people away in the sleep of death— they are like the new grass of the morning:  

6. அது கொபையிவை முபளத்துப் பூத்து,  ொபையிவை அறுப்புண்டு உைர்ந்துவைொகும். 

In the morning it springs up new, but by evening it is dry and withered.   

7. நொங்கள் உ து வகொைத்தினொல் அழிந்து உ து உக்கிைத்தினொல் கைங்கிப்வைொகிவறொம். 

We are consumed by your anger and terrified by your indignation.  

8. எங்கள் அக்கிை ங்கபள உ க்கு முன்ைொகவும், எங்கள் அந்தைங்க ைொவங்கபள உ து முகத்தின் மவளிச்ெத்திலும் 
நிறுத்தினீர். 

You have set our iniquities before you, our secret sins in the light of your presence.  



1768 

Index 

9. எங்கள் நொட்கமளல்ைொம் உ து வகொைத்தொல் வைொய்விட்டது; ஒரு கபதபயப்வைொல் எங்கள் வருஷங்கபளக் 
கழித்துப்வைொட்வடொம். 

All our days pass away under your wrath; we finish our years with a moan.  

10. எங்கள் ஆயுசு நொட்கள் எழுைது வருஷம், மைைத்தின் மிகுதியொல் எண்ைது வருஷ ொயிருந்தொலும், அதின் 
வ ன்ப யொனது வருத்தமும் ெஞ்ெைமுவ ; அது சீக்கிை ொய்க் கடந்து வைொகிறது நொங்களும் ைறந்துவைொகிவறொம். 

Our days may come to seventy years, or eighty, if our strength endures; yet the best of them 

are but trouble and sorrow, for they quickly pass, and we fly away.  

11. உ து வகொைத்தின் வல்ைப பயயும், உ க்குப் ையப்ைடத்தக்க வித ொய் உ து உக்கிைத்பதயும் அறிந்து 
மகொள்ளுகிறவன் யொர்? 

If only we knew the power of your anger! Your wrath is as great as the fear that is your due.  

12. நொங்கள் ஞொன இருதயமுள்ளவர்களொகும்ைடி, எங்கள் நொட்கபள எண்ணும் அறிபவ எங்களுக்குப் 
வைொதித்தருளும். 

Teach us to number our days, that we may gain a heart of wisdom.   

13. கர்த்தொவவ, திரும்பிவொரும், எதுவபைக்கும் வகொை ொயிருப்பீர்? உ து அடியொருக்கொகப் ைரிதபியும். 

Relent, LORD! How long will it be? Have compassion on your servants.  

14. நொங்கள் எங்கள் வொழ்நொமளல்ைொம் களிகூர்ந்து  கிழும்ைடி, கொபையிவை எங்கபள உ து கிருபையொல் 
திருப்தியொக்கும். 

Satisfy us in the morning with your unfailing love, that we may sing for joy and be glad all our 

days.  

15. வதவரீர் எங்கபளச் சிறுப ப்ைடுத்தின நொட்களுக்கும், நொங்கள் துன்ைத்பதக் கண்ட வருஷங்களுக்கும் ெரியொய் 
எங்கபள  கிழ்ச்சியொக்கும். 

Make us glad for as many days as you have afflicted us, for as many years as we have seen 

trouble.  

16. உ து கிரிபய உ து ஊழியக்கொைருக்கும், உ து  கிப  அவர்கள் பிள்பளகளுக்கும் விளங்குவதொக. 

May your deeds be shown to your servants, your splendor to their children.   

17. எங்கள் வதவனொகிய ஆண்டவரின் பிரியம் எங்கள் வ ல் இருப்ைதொக; எங்கள் பககளின் கிரிபயபய 
எங்களிடத்தில் உறுதிப்ைடுத்தும்; ஆம், எங்கள் பககளின் கிரிபயபய எங்களிடத்தில் உறுதிப்ைடுத்தியருளும். 

May the favor  of the Lord our God rest on us; establish the work of our hands for us— yes, 

establish the work of our hands. 

சங்கீதம் 91 

1. உன்னத ொனவரின்  பறவிலிருக்கிறவன் ெர்வவல்ைவருபடய நிழலில் தங்குவொன். 

Whoever dwells in the shelter of the Most High will rest in the shadow of the Almighty.   
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2. நொன் கர்த்தபை வநொக்கி: நீர் என் அபடக்கைம், என் வகொட்பட, என் வதவன், நொன் நம்பியிருக்கிறவர் என்று 
மெொல்லுவவன். 

I will say of the LORD, “He is my refuge and my fortress, my God, in whom I trust.”   

3. அவர் உன்பன வவடனுபடய கண்ணிக்கும், ைொழொக்கும் மகொள்பள வநொய்க்கும் தப்புவிப்ைொர். 

Surely he will save you from the fowler’s snare and from the deadly pestilence.  

4. அவர் த து சிறகுகளொவை உன்பன மூடுவொர்; அவர் மெட்படகளின் கீவழ அபடக்கைம் புகுவொய்; 
அவருபடய ெத்தியம் உனக்குப் ைரிபெயும் வகடகமு ொகும். 

He will cover you with his feathers, and under his wings you will find refuge; his faithfulness will 

be your shield and rampart.  

5. இைவில் உண்டொகும் ையங்கைத்துக்கும், ைகலில் ைறக்கும் அம்புக்கும், 

You will not fear the terror of night, nor the arrow that flies by day,  

6. இருளில் நட ொடும் மகொள்பள வநொய்க்கும்,  த்தியொனத்தில் ைொழொக்கும் ெங்கொைத்துக்கும் ையப்ைடொதிருப்ைொய். 

nor the pestilence that stalks in the darkness, nor the plague that destroys at midday.  

7. உன் ைக்கத்தில் ஆயிைம்வைரும், உன் வைதுபுறத்தில் ைதினொயிைம்வைரும் விழுந்தொலும், அது உன்பன அணுகொது. 

A thousand may fall at your side, ten thousand at your right hand, but it will not come near you.  

8. உன் கண்களொல்  ொத்திைம் நீ அபதப் ைொர்த்து, துன் ொர்க்கருக்கு வரும் ைைபனக் கொண்ைொய். 

You will only observe with your eyes and see the punishment of the wicked.   

9. எனக்கு அபடக்கை ொயிருக்கிற உன்னத ொன கர்த்தபை உனக்குத் தொைை ொகக்மகொண்டொய். 

If you say, “The LORD is my refuge,” and you make the Most High your dwelling,  

10. ஆபகயொல் மைொல்ைொப்பு உனக்கு வநரிடொது, வொபத உன் கூடொைத்பத அணுகொது. 

no harm will overtake you, no disaster will come near your tent.  

11. உன் வழிகளிமைல்ைொம் உன்பனக் கொக்கும்ைடி, உனக்கொகத் தம்முபடய தூதர்களுக்குக் கட்டபளயிடுவொர். 

For he will command his angels concerning you to guard you in all your ways;  

12. உன் ைொதம் கல்லில் இடறொதைடிக்கு அவர்கள் உன்பனத் தங்கள் பககளில் ஏந்திக்மகொண்டு வைொவொர்கள். 

they will lift you up in their hands, so that you will not strike your foot against a stone.  

13. சிங்கத்தின்வ லும் விரியன் ைொம்பின்வ லும் நீ நடந்து, ைொைசிங்கத்பதயும் வலுெர்ப்ைத்பதயும் 
மிதித்துப்வைொடுவொய். 

You will tread on the lion and the cobra; you will trample the great lion and the serpent.   

14. அவன் என்னிடத்தில் வொஞ்பெயொயிருக்கிறைடியொல் அவபன விடுவிப்வைன்; என் நொ த்பத அவன் 
அறிந்திருக்கிறைடியொல் அவபன உயர்ந்த அபடக்கைத்திவை பவப்வைன். 

“Because he  loves me,” says the LORD, “I will rescue him; I will protect him, for he 

acknowledges my name.  
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15. அவன் என்பன வநொக்கிக் கூப்பிடுவொன், நொன் அவனுக்கு  றுஉத்தைவு அருளிச்மெய்வவன்; ஆைத்தில் நொவன 
அவவனொடிருந்து, அவபனத் தப்புவித்து, அவபனக் கனப்ைடுத்துவவன். 

He will call on me, and I will answer him; I will be with him in trouble, I will deliver him and 

honor him.  

16. நீடித்த நொட்களொல் அவபனத் திருப்தியொக்கி, என் இைட்சிப்பை அவனுக்குக் கொண்பிப்வைன். 

With long life I will satisfy him and show him my salvation.” 

சங்கீதம் 92 

1. (ஓய்வுநொளின் ைொட்டொகிய ெங்கீதம்.) கர்த்தபைத் துதிப்ைதும், உன்னத ொனவவை, உ து நொ த்பதக் 
கீர்த்தனம்ைண்ணுவதும், 

A psalm. A song. For the Sabbath day.  [1] It is good to praise the LORD and make music to your 

name, O Most High,  

2. ைத்துநைம்பு வீபையினொலும், தம்புருவினொலும், தியொனத்வதொடு வொசிக்கும் சுை ண்டைத்தினொலும், 

proclaiming your love in the morning and your faithfulness at night,  

3. கொபையிவை உ து கிருபைபயயும், இைவிவை உ து ெத்தியத்பதயும் அறிவிப்ைதும் நை ொயிருக்கும். 

to the music of the ten-stringed lyre and the melody of the harp.   

4. கர்த்தொவவ, உ து மெய்பககளொல் என்பன  கிழ்ச்சியொக்கினீர், உ து கைத்தின் கிரிபயகளினிமித்தம் 
ஆனந்தெத்தமிடுவவன். 

For you make me glad by your deeds, LORD; I sing for joy at what your hands have done.  

5. கர்த்தொவவ, உ து கிரிபயகள் எவ்வளவு  கத்துவ ொனபவகள்! உ து வயொெபனகள்  கொ ஆழ ொனபவகள். 

How great are your works, LORD, how profound your thoughts!  

6. மிருககுைமுள்ள  னுஷன் அபத அறியொன்; மூடன் அபத உைைொன். 

Senseless people do not know, fools do not understand,  

7. துன் ொர்க்கர் புல்பைப்வைொவை தபழத்து, அக்கிை க்கொைர் யொவரும் மெழிக்கும்வைொது, அது அவர்கள் 
என்மறன்பறக்கும் அழிந்துவைொவதற்வக ஏதுவொகும். 

that though the wicked spring up like grass and all evildoers flourish, they will be destroyed 

forever.   

8. கர்த்தொவவ, நீர் என்மறன்பறக்கும் உன்னத ொனவைொயிருக்கிறீர். 

But you, LORD, are forever exalted.   

9. கர்த்தொவவ, உ து ெத்துருக்கள் அழிவொர்கள்; உ து ெத்துருக்கள் அழிந்வதவைொவொர்கள்; ெகை அக்கிை க்கொைரும் 
சிதறுண்டுவைொவொர்கள். 

For surely your enemies, LORD, surely your enemies will perish; all evildoers will be scattered.  

10. என் மகொம்பைக் கொண்டொமிருகத்தின் மகொம்பைப்வைொை உயர்த்துவீர்; புது எண்மையொல் அபிவஷகம் 
ைண்ைப்ைடுகிவறன். 

You have exalted my horn  like that of a wild ox; fine oils have been poured on me.  
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11. என் ெத்துருக்களுக்கு வநரிடுவபத என் கண் கொணும்; எனக்கு விவைொத ொய் எழும்புகிற துன் ொர்க்கருக்கு 
வநரிடுவபத என் கொது வகட்கும். 

My eyes have seen the defeat of my adversaries; my ears have heard the rout of my wicked 

foes.   

12. நீதி ொன் ைபனபயப்வைொல் மெழித்து, லீைவனொனிலுள்ள வகதுருபவப்வைொல் வளருவொன். 

The righteous will flourish like a palm tree, they will grow like a cedar of Lebanon;  

13. கர்த்தருபடய ஆையத்திவை நொட்டப்ைட்டவர்கள் எங்கள் வதவனுபடய பிைகொைங்களில் மெழித்திருப்ைொர்கள். 

planted in the house of the LORD, they will flourish in the courts of our God.  

14. கர்த்தர் உத்த மைன்றும், என் கன் பையொகிய அவரிடத்தில் அநீதியில்பைமயன்றும், விளங்கப்ைண்ணும்ைடி, 

They will still bear fruit in old age, they will stay fresh and green,  

15. அவர்கள் முதிர்வயதிலும் கனிதந்து, புஷ்டியும் ைசுப யு ொயிருப்ைொர்கள். 

proclaiming, “The LORD is upright; he is my Rock, and there is no wickedness in him.” 

சங்கீதம் 93 

1. கர்த்தர் ைொஜரிகம்ைண்ணுகிறொர்,  கத்துவத்பத அணிந்துமகொண்டிருக்கிறொர்; கர்த்தர் ைைொக்கிை த்பத அணிந்து, 
அவர் அபதக் கச்பெயொகக் கட்டிக்மகொண்டிருக்கிறொர்; ஆதைொல் பூச்ெக்கைம் அபெயொதைடி நிபைமைற்றிருக்கிறது. 

The LORD reigns, he is robed in majesty; the LORD is robed in majesty and armed with strength; 

indeed, the world is established, firm and secure.  

2. உ து சிங்கொெனம் பூர்வமுதல் உறுதியொனது; நீர் அநொதியொயிருக்கிறீர். 

Your throne was established long ago; you are from all eternity.   

3. கர்த்தொவவ, நதிகள் எழும்பின; நதிகள் இபைச்ெலிட்டு எழும்பின; நதிகள் அபைதிைண்டு எழும்பின. 

The seas have lifted up, LORD, the seas have lifted up their voice; the seas have lifted up their 

pounding waves.  

4. திைளொன தண்ணீர்களின் இபைச்ெபைப்ைொர்க்கிலும், ெமுத்திைத்தின் வலுப யொன அபைகபளப்ைொர்க்கிலும், 
கர்த்தர் உன்னதத்திவை வல்ைப யுள்ளவர். 

Mightier than the thunder of the great waters, mightier than the breakers of the sea— the 

LORD on high is mighty.   

5. உ து ெொட்சிகள் மிகவும் உண்ப யுள்ளபவகள்; கர்த்தொவவ, ைரிசுத்த ொனது நித்திய நொளொக உ து ஆையத்தின் 
அைங்கொை ொயிருக்கிறது. 

Your statutes, LORD, stand firm; holiness adorns your house for endless days. 

சங்கீதம் 94 

1. நீதிபயச் ெரிக்கட்டுகிற வதவனொகிய கர்த்தொவவ, நீதிபயச் ெரிக்கட்டுகிற வதவவன, பிைகொசியும். 

The LORD is a God who avenges. O God who avenges, shine forth.  
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2. பூமியின் நியொயொதிைதிவய, நீர் எழுந்து, மைருப க்கொைருக்குப் ைதிைளியும், 

Rise up, Judge of the earth; pay back to the proud what they deserve.  

3. கர்த்தொவவ, துன் ொர்க்கர் எதுவபைக்கும்  கிழ்ந்து, துன் ொர்க்கர் எதுவபைக்கும் களிகூர்ந்திருப்ைொர்கள்? 

How long, LORD, will the wicked, how long will the wicked be jubilant?   

4. எதுவபைக்கும் அக்கிை க்கொைர் யொவரும் வொயொடி, கடின ொய்ப் வைசி, மைருப ைொைொட்டுவொர்கள்? 

They pour out arrogant words; all the evildoers are full of boasting.  

5. கர்த்தொவவ, அவர்கள் உ து ஜனத்பத மநொறுக்கி, உ து சுதந்தைத்பத ஒடுக்குகிறொர்கள். 

They crush your people, LORD; they oppress your inheritance.  

6. விதபவபயயும் ைைவதசிபயயும் மகொன்று, திக்கற்ற பிள்பளகபளக் மகொபைமெய்து: 

They slay the widow and the foreigner; they murder the fatherless.  

7. கர்த்தர் ைொைொர், யொக்வகொபின் வதவன் கவனியொர் என்று மெொல்லுகிறொர்கள். 

They say, “The LORD does not see; the God of Jacob takes no notice.”   

8. ஜனத்தில் மிருககுைமுள்ளவர்கவள, உைர்வபடயுங்கள்; மூடவை, எப்மைொழுது புத்தி ொன்களொவீர்கள்? 

Take notice, you senseless ones among the people; you fools, when will you become wise?  

9. கொபத உண்டொக்கினவர் வகளொவைொ? கண்பை உருவொக்கினவர் கொைொவைொ? 

Does he who fashioned the ear not hear? Does he who formed the eye not see?  

10. ஜொதிகபள தண்டிக்கிறவர் கடிந்துமகொள்ளொவைொ?  னுஷனுக்கு அறிபவப் வைொதிக்கிறவர் அறியொவைொ? 

Does he who disciplines nations not punish? Does he who teaches mankind lack knowledge?  

11.  னுஷனுபடய வயொெபனகள் வீமைன்று கர்த்தர் அறிந்திருக்கிறொர். 

The LORD knows all human plans; he knows that they are futile.   

12. கர்த்தொவவ, துன் ொர்க்கனுக்குக் குழிமவட்டப்ைடும்வபைக்கும், நீர் தீங்கு நொட்களில் அ ர்ந்திருக்கப்ைண்ணி, 

Blessed is the one you discipline, LORD, the one you teach from your law;  

13. சிட்சித்து, உம்முபடய வவதத்பதக்மகொண்டு வைொதிக்கிற  னுஷன் ைொக்கியவொன். 

you grant them relief from days of trouble, till a pit is dug for the wicked.  

14. கர்த்தர் தம்முபடய ஜனத்பத மநகிழவிடொ லும், தம்முபடய சுதந்தைத்பதக் பகவிடொ லும் இருப்ைொர். 

For the LORD will not reject his people; he will never forsake his inheritance.  

15. நியொயம் நீதியினிட ொகத் திரும்பும்; மெம்ப யொன இருதயத்தொர் யொவரும் அபதப் பின்ைற்றுவொர்கள். 

Judgment will again be founded on righteousness, and all the upright in heart will follow it.   

16. துன் ொர்க்கருக்கு விவைொத ொய் என் ைட்ெத்தில் எழும்புகிறவன் யொர்? அக்கிை க்கொைருக்கு விவைொத ொய் என் 
ைட்ெத்தில் நிற்ைவன் யொர்? 

Who will rise up for me against the wicked? Who will take a stand for me against evildoers?  
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17. கர்த்தர் எனக்குத் துபையொயிைொவிட்டொல், என் ஆத்து ொ சீக்கிை ொய்  வுனத்தில் வொெம் ைண்ணியிருக்கும். 

Unless the LORD had given me help, I would soon have dwelt in the silence of death.  

18. என் கொல் ெறுக்குகிறது என்று நொன் மெொல்லும்வைொது, கர்த்தொவவ, உ து கிருபை என்பனத் தொங்குகிறது. 

When I said, “My foot is slipping,” your unfailing love, LORD, supported me.  

19. என் உள்ளத்தில் விெொைங்கள் மைருகுபகயில், உம்முபடய ஆறுதல்கள் என் ஆத்து ொபவத் வதற்றுகிறது. 

When anxiety was great within me, your consolation brought me joy.   

20. தீப பயக் கட்டபளயினொல் பிறப்பிக்கிற மகொடுங்வகொைொெனம் உ க்கு இபெந்திருக்குவ ொ? 

Can a corrupt throne be allied with you— a throne that brings on misery by its decrees?  

21. அவர்கள் நீதி ொனுபடய ஆத்து ொவுக்கு விவைொத ொய்க் கூட்டங்கூடி, குற்றமில்ைொத இைத்தத்பதக் 
குற்றப்ைடுத்துகிறொர்கள். 

The wicked band together against the righteous and condemn the innocent to death.  

22. கர்த்தவைொ எனக்கு அபடக்கைமும், என் வதவன் நொன் நம்பியிருக்கிற கன் பையு ொயிருக்கிறொர். 

But the LORD has become my fortress, and my God the rock in whom I take refuge.  

23. அவர்களுபடய அக்கிை த்பத அவர்கள்வ ல் திருப்பி, அவர்களுபடய மைொல்ைொப்பினிமித்தம் அவர்கபளச் 
ெங்கரிப்ைொர்; நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தவை அவர்கபளச் ெங்கரிப்ைொர். 

He will repay them for their sins and destroy them for their wickedness; the LORD our God will 

destroy them. 

சங்கீதம் 95 

1. கர்த்தபைக் மகம்பீை ொய்ப் ைொடி, நம்முபடய இைட்ெணியக் கன் பைபயச் ெங்கீர்த்தனம் ைண்ைக்கடவவொம் 
வொருங்கள். 

Come, let us sing for joy to the LORD; let us shout aloud to the Rock of our salvation.  

2. துதித்தலுடவன அவர் ெந்நிதிக்கு முன்ைொக வந்து, ெங்கீதங்களொல் அவபை ஆர்ப்ைரித்துப் ைொடக்கடவவொம். 

Let us come before him with thanksgiving and extol him with music and song.   

3. கர்த்தவை  கொ வதவனும், எல்ைொ வதவர்களுக்கும்  கொைொஜனு ொயிருக்கிறொர். 

For the LORD is the great God, the great King above all gods.  

4. பூமியின் ஆழங்கள் அவர் பகயில் இருக்கிறது; ைர்வதங்களின் உயைங்களும் அவருபடயபவகள். 

In his hand are the depths of the earth, and the mountain peaks belong to him.  

5. ெமுத்திைம் அவருபடயது, அவவை அபத உண்டொக்கினொர்; மவட்டொந்தபைபயயும் அவருபடய கைம் 
உருவொக்கிற்று. 

The sea is his, for he made it, and his hands formed the dry land.   

6. நம்ப  உண்டொக்கின கர்த்தருக்கு முன்ைொக நொம் ைணிந்து குனிந்து முழங்கொற்ைடியிடக்கடவவொம் வொருங்கள். 

Come, let us bow down in worship, let us kneel before the LORD our Maker;  
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7. அவர் நம்முபடய வதவன்; நொம் அவர் வ ய்ச்ெலின் ஜனங்களும், அவர் பகக்குள்ளொன ஆடுகளு ொவ . 

for he is our God and we are the people of his pasture, the flock under his care. Today, if only 

you would hear his voice,  

8. இன்று அவருபடய ெத்தத்பதக்வகட்பீர்களொகில், வனொந்தைத்தில் வகொைம் மூட்டினவைொதும் வெொதபன நொளிலும் 
நடந்ததுவைொை, உங்கள் இருதயத்பதக் கடினப்ைடுத்தொவதயுங்கள். 

“Do not harden your hearts as you did at Meribah,  as you did that day at Massah  in the 

wilderness,  

9. அங்வக உங்கள் பிதொக்கள் என்பனச் வெொதித்து, என்பனப் ைரீட்பெ ைொர்த்து, என் கிரிபயபயயும் கண்டொர்கள். 

where your ancestors tested me; they tried me, though they had seen what I did.  

10. நொற்ைதுவருஷ ொய் நொன் அந்தச் ெந்ததிபய அவைொசித்து, அவர்கள் வழுவிப்வைொகிற இருதயமுள்ள 
ஜனம ன்றும், என்னுபடய வழிகபள அறியொதவர்கமளன்றும் மெொல்லி, 

For forty years I was angry with that generation; I said, ‘They are a people whose hearts go 

astray, and they have not known my ways.’  

11. என்னுபடய இபளப்ைொறுதலில் அவர்கள் பிைவவசிப்ைதில்பைமயன்று, என்னுபடய வகொைத்திவை 
ஆபையிட்வடன். 

So I declared on oath in my anger, ‘They shall never enter my rest.’” 

சங்கீதம் 96 

1. கர்த்தருக்குப் புதுப்ைொட்படப் ைொடுங்கள்; பூமியின் குடிகவள, எல்ைொரும் கர்த்தபைப் ைொடுங்கள். 

Sing to the LORD a new song; sing to the LORD, all the earth.  

2. கர்த்தபைப் ைொடி, அவருபடய நொ த்பத ஸ்வதொத்திரித்து, நொளுக்குநொள் அவருபடய இைட்சிப்பைச் 
சுவிவெஷ ொய் அறிவியுங்கள். 

Sing to the LORD, praise his name; proclaim his salvation day after day.  

3. ஜொதிகளுக்குள் அவருபடய  கிப பயயும், ெகை ஜனங்களுக்குள்ளும் அவருபடய அதிெயங்கபளயும் 
விவரித்துச் மெொல்லுங்கள். 

Declare his glory among the nations, his marvelous deeds among all peoples.   

4. கர்த்தர் மைரியவரும், மிகவும் ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைடத்தக்கவரு ொயிருக்கிறொர்; எல்ைொ வதவர்களிலும் 
ையப்ைடத்தக்கவர் அவவை. 

For great is the LORD and most worthy of praise; he is to be feared above all gods.  

5. ெகை ஜனங்களுபடய வதவர்களும் விக்கிைகங்கள்தொவன; கர்த்தவைொ வொனங்கபள உண்டொக்கினவர். 

For all the gods of the nations are idols, but the LORD made the heavens.  

6.  கிப யும் கனமும் அவர் ெமுகத்தில் இருக்கிறது, வல்ைப யும்  கத்துவமும் அவர் ைரிசுத்த ஸ்தைத்திலுள்ளது. 

Splendor and majesty are before him; strength and glory are in his sanctuary.   
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7. ஜனங்களின் வம்ெங்கவள, கர்த்தருக்கு  கிப பயயும் வல்ைப பயயும் மெலுத்துங்கள், கர்த்தருக்வக அபதச் 
மெலுத்துங்கள். 

Ascribe to the LORD, all you families of nations, ascribe to the LORD glory and strength.  

8. கர்த்தருக்கு அவருபடய நொ த்திற்குரிய  கிப பயச் மெலுத்தி, கொணிக்பககபளக் மகொண்டுவந்து, அவருபடய 
பிைகொைங்களில் பிைவவசியுங்கள். 

Ascribe to the LORD the glory due his name; bring an offering and come into his courts.  

9. ைரிசுத்த அைங்கொைத்துடவன கர்த்தபைத் மதொழுதுமகொள்ளுங்கள்; பூவைொகத்தொவை, நீங்கள் யொவரும் அவருக்கு 
முன்ைொக நடுங்குங்கள். 

Worship the LORD in the splendor of his  holiness; tremble before him, all the earth.  

10. கர்த்தர் ைொஜரிகம்ைண்ணுகிறொர், ஆபகயொல் பூச்ெக்கைம் அபெயொதைடி உறுதிப்ைட்டிருக்கும் அவர் ஜனங்கபள 
நிதொன ொய் நியொயந்தீர்ப்ைொர் என்று ஜொதிகளுக்குள்வள மெொல்லுங்கள். 

Say among the nations, “The LORD reigns.” The world is firmly established, it cannot be moved; 

he will judge the peoples with equity.   

11. வொனங்கள்  கிழ்ந்து, பூமி பூரிப்ைொகி, ெமுத்திைமும் அதின் நிபறவும் முழங்குவதொக. 

Let the heavens rejoice, let the earth be glad; let the sea resound, and all that is in it.  

12. நொடும் அதிலுள்ள யொவும் களிகூருவதொக; அப்மைொழுது கர்த்தருக்கு முன்ைொக கொட்டுவிருட்ெங்கமளல்ைொம் 
மகம்பீரிக்கும். 

Let the fields be jubilant, and everything in them; let all the trees of the forest sing for joy.  

13. அவர் வருகிறொர், அவர் பூமிபய நியொயந்தீர்க்க வருகிறொர்; அவர் பூவைொகத்பத நீதிவயொடும், ஜனங்கபளச் 
ெத்தியத்வதொடும் நியொயந்தீர்ப்ைொர். 

Let all creation rejoice before the LORD, for he comes, he comes to judge the earth. He will 

judge the world in righteousness and the peoples in his faithfulness. 

சங்கீதம் 97 

1. கர்த்தர் ைொஜரிகம்ைண்ணுகிறொர்; பூமி பூரிப்ைொகி, திைளொன தீவுகள்  கிழக்கடவது. 

The LORD reigns, let the earth be glad; let the distant shores rejoice.  

2. வ கமும்  ந்தொைமும் அவபைச் சூழ்ந்திருக்கிறது; நீதியும் நியொயமும் அவருபடய சிங்கொெனத்தின் ஆதொைம். 

Clouds and thick darkness surround him; righteousness and justice are the foundation of his 

throne.  

3. அக்கினி அவருக்கு முன்மென்று, சுற்றிலும் இருக்கிற அவருபடய ெத்துருக்கபளச் சுட்மடரிக்கிறது. 

Fire goes before him and consumes his foes on every side.  

4. அவருபடய மின்னல்கள் பூச்ெக்கைத்பதப் பிைகொசிப்பித்தது; பூமி அபதக்கண்டு அதிர்ந்தது. 

His lightning lights up the world; the earth sees and trembles.  
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5. கர்த்தரின் பிைென்னத்தினொல் ைர்வதங்கள் ம ழுகுவைொை உருகிற்று, ெர்வ பூமியினுபடய ஆண்டவரின் 
பிைென்னத்தினொவைவய உருகிப்வைொயிற்று. 

The mountains melt like wax before the LORD, before the Lord of all the earth.  

6. வொனங்கள் அவருபடய நீதிபய மவளிப்ைடுத்துகிறது; ெகை ஜனங்களும் அவருபடய  கிப பயக் 
கொண்கிறொர்கள். 

The heavens proclaim his righteousness, and all peoples see his glory.   

7. மெொரூைங்கபள வைங்கி, விக்கிைகங்கபளப்ைற்றிப் மைருப ைொைொட்டுகிற யொவரும் மவட்கப்ைட்டுப் 
வைொவொர்களொக; வதவர்கவள, நீங்கமளல்ைொரும் அவபைத் மதொழுதுமகொள்ளுங்கள். 

All who worship images are put to shame, those who boast in idols— worship him, all you gods!   

8. சீவயொன் வகட்டு  கிழ்ந்தது; கர்த்தொவவ, உம்முபடய நியொயத்தீர்ப்புகளினிமித்தம் யூதொவின் கு ொைத்திகள் 
களிகூர்ந்தொர்கள். 

Zion hears and rejoices and the villages of Judah are glad because of your judgments, LORD.  

9. கர்த்தொவவ, பூமி முழுவதுக்கும் நீர் உன்னத ொனவர்; எல்ைொ வதவர்களிலும் நீவை மிகவும் உயர்ந்தவர். 

For you, LORD, are the Most High over all the earth; you are exalted far above all gods.  

10. கர்த்தரில் அன்புகூருகிறவர்கவள, தீப பய மவறுத்துவிடுங்கள்; அவர் தம்முபடய ைரிசுத்தவொன்களின் 
ஆத்து ொக்கபளக் கொப்ைொற்றி, துன் ொர்க்கரின் பகக்கு அவர்கபளத் தப்புவிக்கிறொர். 

Let those who love the LORD hate evil, for he guards the lives of his faithful ones and delivers 

them from the hand of the wicked.  

11. நீதி ொனுக்கொக மவளிச்ெமும், மெம்ப யொன இருதயத்தொருக்கொக  கிழ்ச்சியும் விபதக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

Light shines  on the righteous and joy on the upright in heart.  

12. நீதி ொன்கவள, கர்த்தருக்குள்  கிழ்ந்து, அவருபடய ைரிசுத்தத்தின் நிபனவுகூருதபைக் மகொண்டொடுங்கள். 

Rejoice in the LORD, you who are righteous, and praise his holy name. 

சங்கீதம் 98 

1. கர்த்தருக்குப் புதுப்ைொட்படப் ைொடுங்கள்; அவர் அதிெயங்கபளச் மெய்திருக்கிறொர்; அவருபடய வைது கைமும், 
அவருபடய ைரிசுத்த புயமும், இைட்சிப்பை உண்டொக்கினது. 

A psalm.  [1] Sing to the LORD a new song, for he has done marvelous things; his right hand and 

his holy arm have worked salvation for him.  

2. கர்த்தர் த து இைட்சிப்பைப் பிைஸ்தொை ொக்கி, த து நீதிபய ஜொதிகளுபடய கண்களுக்கு முன்ைொக 
விளங்கப்ைண்ணினொர். 

The LORD has made his salvation known and revealed his righteousness to the nations.  

3. அவர் இஸ்ைவவல் குடும்ைத்துக்கொகத் த து கிருபைபயயும் உண்ப பயயும் நிபனவுகூர்ந்தொர்; பூமியின் 
எல்பைகமளல்ைொம் ந து வதவனுபடய இைட்சிப்பைக் கண்டது. 

He has remembered his love and his faithfulness to Israel; all the ends of the earth have seen 

the salvation of our God.   
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4. பூமியின் குடிகவள, நீங்கமளல்ைொரும் கர்த்தபை வநொக்கி ஆனந்த ொய் ஆர்ப்ைரியுங்கள்; முழக்கமிட்டுக் 
மகம்பீை ொய்ப் ைொடுங்கள். 

Shout for joy to the LORD, all the earth, burst into jubilant song with music;  

5. சுை ண்டைத்தொல் கர்த்தபைக் கீர்த்தனம்ைண்ணுங்கள், சுை ண்டைத்தொலும் கீதெத்தத்தொலும் அவபைக் 
கீர்த்தனம்ைண்ணுங்கள். 

make music to the LORD with the harp, with the harp and the sound of singing,  

6. கர்த்தைொகிய ைொஜொவின் ெமுகத்தில் பூரிபககளொலும் எக்கொள ெத்தத்தொலும் ஆனந்த ொய் ஆர்ப்ைரியுங்கள். 

with trumpets and the blast of the ram’s horn— shout for joy before the LORD, the King.   

7. ெமுத்திைமும் அதின் நிபறவும், பூச்ெக்கைமும் அதின் குடிகளும் முழங்குவதொக. 

Let the sea resound, and everything in it, the world, and all who live in it.  

8. கர்த்தருக்கு முன்ைொக ஆறுகள் பகமகொட்டி, ைர்வதங்கள் ஏக ொய்க் மகம்பீரித்துப் ைொடக்கடவது. 

Let the rivers clap their hands, let the mountains sing together for joy;  

9. அவர் பூமிபய நியொயந்தீர்க்க வருகிறொர்; பூவைொகத்பத நீதிவயொடும் ஜனங்கபள நிதொனத்வதொடும் 
நியொயந்தீர்ப்ைொர். 

let them sing before the LORD, for he comes to judge the earth. He will judge the world in 

righteousness and the peoples with equity. 

சங்கீதம் 99 

1. கர்த்தர் ைொஜரிகம்ைண்ணுகிறொர், ஜனங்கள் தத்தளிப்ைொர்களொக; அவர் வகருபீன்களின்  த்தியில் வீற்றிருக்கிறொர், 
பூமி அபெவதொக. 

The LORD reigns, let the nations tremble; he sits enthroned between the cherubim, let the 

earth shake.  

2. கர்த்தர் சீவயொனில் மைரியவர், அவர் எல்ைொ ஜனங்கள்வ லும் உயர்ந்தவர். 

Great is the LORD in Zion; he is exalted over all the nations.  

3.  கத்துவமும் ையங்கைமு ொன உ து நொ த்பத அவர்கள் துதிப்ைொர்களொக; அது ைரிசுத்தமுள்ளது. 

Let them praise your great and awesome name— he is holy.   

4. ைொஜொவின் வல்ைப  நீதியில் பிரியப்ைடுகிறது, வதவரீர் நியொயத்பத நிபைநிறுத்துகிறீர்; நீர் யொக்வகொபில் 
நியொயமும் நீதியும் மெய்கிறீர். 

The King is mighty, he loves justice— you have established equity; in Jacob you have done what 

is just and right.  

5. நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தபை உயர்த்தி, அவர் ைொதைடியிவை ைணியுங்கள்; அவர் ைரிசுத்தமுள்ளவர். 

Exalt the LORD our God and worship at his footstool; he is holy.   

6. அவருபடய ஆெொரியரில் வ ொவெயும் ஆவைொனும், அவர் நொ த்பதப்ைற்றிக் கூப்பிடுகிறவர்களில் ெொமுவவலும், 
கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்டொர்கள்; அவர் அவர்களுக்கு  றுஉத்தைவு அருளினொர். 
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Moses and Aaron were among his priests, Samuel was among those who called on his name; 

they called on the LORD and he answered them.  

7. வ கஸ்தம்ைத்திலிருந்து அவர்கவளொவட வைசினொர்; அவர்கள் அவருபடய ெொட்சிப்பிை ொைங்கபளயும் அவர் 
தங்களுக்குக் மகொடுத்த கட்டபளபயயும் பகக்மகொண்டொர்கள். 

He spoke to them from the pillar of cloud; they kept his statutes and the decrees he gave them.   

8. எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, நீர் அவர்களுக்கு உத்தைவு அருளினீர்; நீர் அவர்கள் கிரிபயகளினிமித்தம் நீதி 
ெரிக்கட்டினவைொதிலும், அவர்களுக்கு  ன்னிக்கிற வதவனொயிருந்தீர். 

 LORD our God, you answered them; you were to Israel a forgiving God, though you punished 

their misdeeds.   

9. நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தபை உயர்த்தி, அவருபடய ைரிசுத்த ைர்வதத்திற்கு வநைொகப் ைணியுங்கள்; 
நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் ைரிசுத்தமுள்ளவர். 

Exalt the LORD our God and worship at his holy mountain, for the LORD our God is holy. 

சங்கீதம் 100 

1. (ஸ்வதொத்திை ெங்கீதம்.) பூமியின் குடிகவள, எல்ைொரும் கர்த்தபைக் மகம்பீை ொய்ப் ைொடுங்கள். 

A psalm. For giving grateful praise.  [1] Shout for joy to the LORD, all the earth.  

2.  கிழ்ச்சிவயொவட கர்த்தருக்கு ஆைொதபனமெய்து, ஆனந்தெத்தத்வதொவட அவர் ெந்நிதிமுன் வொருங்கள். 

Worship the LORD with gladness; come before him with joyful songs.  

3. கர்த்தவை வதவமனன்று அறியுங்கள்; நொம் அல்ை, அவவை நம்ப  உண்டொக்கினொர்; நொம் அவர் ஜனங்களும், 
அவர் வ ய்ச்ெலின் ஆடுகளு ொயிருக்கிவறொம். 

Know that the LORD is God. It is he who made us, and we are his ; we are his people, the sheep 

of his pasture.   

4. அவர் வொெல்களில் துதிவயொடும், அவர் பிைகொைங்களில் புகழ்ச்சிவயொடும் பிைவவசித்து, அவபைத் துதித்து, 
அவருபடய நொ த்பத ஸ்வதொத்திரியுங்கள். 

Enter his gates with thanksgiving and his courts with praise; give thanks to him and praise his 

name.  

5. கர்த்தர் நல்ைவர், அவருபடய கிருபை என்மறன்பறக்கும், அவருபடய உண்ப  தபைமுபற தபைமுபறக்கும் 
உள்ளது. 

For the LORD is good and his love endures forever; his faithfulness continues through all 

generations. 

சங்கீதம் 101 

1. (தொவீதின் ெங்கீதம்.) இைக்கத்பதயும், நியொயத்பதயும் குறித்துப் ைொடுவவன்; கர்த்தொவவ, உம்ப க் 
கீர்த்தனம்ைண்ணுவவன். 

Of David. A psalm.  [1] I will sing of your love and justice; to you, LORD, I will sing praise.  
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2. உத்த  ொன வழியிவை விவவக ொய் நடப்வைன்; எப்மைொழுது என்னிடத்தில் வருவீர்! என் வீட்டிவை உத்த  
இருதயத்வதொடு நடந்துமகொள்ளுவவன். 

I will be careful to lead a blameless life— when will you come to me? I will conduct the affairs of 

my house with a blameless heart.  

3. தீங்கொன கொரியத்பத என் கண்முன் பவக்க ொட்வடன்; வழி விைகுகிறவர்களின் மெய்பகபய மவறுக்கிவறன்; 
அது என்பனப் ைற்றொது. 

I will not look with approval on anything that is vile. I hate what faithless people do; I will have 

no part in it.  

4.  ொறுைொடொன இருதயம் என்பன விட்டு அகைவவண்டும்; மைொல்ைொதவபன அறிய ொட்வடன். 

The perverse of heart shall be far from me; I will have nothing to do with what is evil.   

5. பிறபன இைகசிய ொய் அவதூறுைண்ணுகிறவபனச் ெங்கரிப்வைன்; வ ட்டிப க் கண்ைபனயும் 
மைருமநஞ்சுள்ளவபனயும் மைொறுக்க ொட்வடன். 

Whoever slanders their neighbor in secret, I will put to silence; whoever has haughty eyes and a 

proud heart, I will not tolerate.   

6. வதெத்தில் உண்ப யொனவர்கள் என்வனொவட வொெம்ைண்ணும்ைடி என் கண்கள் அவர்கள்வ ல் 
வநொக்க ொயிருக்கும்; உத்த  ொன வழியில் நடக்கிறவன் என்பனச் வெவிப்ைொன். 

My eyes will be on the faithful in the land, that they may dwell with me; the one whose walk is 

blameless will minister to me.   

7. கைடுமெய்கிறவன் என் வீட்டுக்குள் இருப்ைதில்பை; மைொய்மெொல்லுகிறவன் என் கண்முன் நிபைப்ைதில்பை. 

No one who practices deceit will dwell in my house; no one who speaks falsely will stand in my 

presence.   

8. அக்கிை க்கொைர் ஒருவரும் கர்த்தருபடய நகைத்தில் இைொதைடி வவர் அறுப்புண்டுவைொக, வதெத்திலுள்ள 
அக்கிை க்கொைர் யொவபையும் அதிகொைவ  ெங்கரிப்வைன். 

Every morning I will put to silence all the wicked in the land; I will cut off every evildoer from 

the city of the LORD. 

சங்கீதம் 102 

1. (துயைப்ைடுகிறவன் துக்கத்தில் மூழ்கி, கர்த்தரிடத்தில் தன் வியொகுைத்பதத் மதரிவித்துச் மெய்யும் விண்ைப்ைம்.) 
கர்த்தொவவ, என் விண்ைப்ைத்பதக் வகளும்; என் கூப்பிடுதல் உம்மிடத்தில் வெர்வதொக. 

A prayer of an afflicted person who has grown weak and pours out a lament before the LORD.  

[1] Hear my prayer, LORD; let my cry for help come to you.  

2. என் ஆைத்துநொளிவை உ து முகத்பத எனக்கு  பறயொவதயும்; உ து மெவிபய என்னிடத்தில் ெொயும்; நொன் 
கூப்பிடுகிற நொளிவை எனக்குத் தீவிை ொய் உத்தைவு அருளிச்மெய்யும். 

Do not hide your face from me when I am in distress. Turn your ear to me; when I call, answer 

me quickly.   
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3. என் நொட்கள் புபகபயப்வைொல் ஒழிந்தது; என் எலும்புகள் ஒரு மகொள்ளிபயப்வைொல் எரியுண்டது. 

For my days vanish like smoke; my bones burn like glowing embers.  

4. என் இருதயம் புல்பைப்வைொல் மவட்டுண்டு உைர்ந்தது; என் வைொஜனத்பதப் புசிக்க  றந்வதன். 

My heart is blighted and withered like grass; I forget to eat my food.  

5. என் மைருமூச்சின் ெத்தத்தினொல், என் எலும்புகள் என்  ொம்ெத்வதொடு ஒட்டிக்மகொள்ளுகிறது. 

In my distress I groan aloud and am reduced to skin and bones.  

6. வனொந்தை நொபைக்கு ஒப்ைொவனன்; ைொழொன இடங்களில் தங்கும் ஆந்பதபயப் வைொைொவனன். 

I am like a desert owl, like an owl among the ruins.  

7. நொன் நித்திபையில்ைொ ல் வீட்டின்வ ல் தனித்திருக்கும் குருவிபயப்வைொல் இருக்கிவறன். 

I lie awake; I have become like a bird alone on a roof.  

8. நொவடொறும் என் ெத்துருக்கள் என்பன நிந்திக்கிறொர்கள்; என்வ ல் மூர்க்கமவறிமகொண்டவர்கள் எனக்கு 
விவைொத ொய்ச் ெொைம் இடுகிறொர்கள். 

All day long my enemies taunt me; those who rail against me use my name as a curse.  

9. நீர் என்பன உயைத்தூக்கி, தொழத்தள்ளினீர், உ து சினத்திற்கும் கடுங்வகொைத்திற்கும் உள்ளொவனன். 

For I eat ashes as my food and mingle my drink with tears  

10. ஆதைொல், நொன் ெொம்ைபை அப்ை ொகப் புசித்து, என் ைொனங்கபளக் கண்ணீவைொவட கைக்கிவறன். 

because of your great wrath, for you have taken me up and thrown me aside.  

11. என் நொட்கள் ெொய்ந்துவைொகிற நிழபைப்வைொலிருக்கிறது; புல்பைப்வைொல் உைர்ந்துவைொகிவறன். 

My days are like the evening shadow; I wither away like grass.   

12. கர்த்தைொகிய நீவைொ என்மறன்பறக்கும் இருக்கிறீர்; உம்முபடய வைர் பிைஸ்தொைம் தபைமுபற தபைமுபறயொக 
நிற்கும். 

But you, LORD, sit enthroned forever; your renown endures through all generations.  

13. வதவரீர் எழுந்தருளி சீவயொனுக்கு இைங்குவீர்; அதற்குத் தபய மெய்யுங்கொைமும், அதற்கொகக் குறித்த வநைமும் 
வந்தது. 

You will arise and have compassion on Zion, for it is time to show favor to her; the appointed 

time has come.  

14. உம்முபடய ஊழியக்கொைர் அதின் கல்லுகள்வ ல் வொஞ்பெபவத்து, அதின்  ண்ணுக்குப் ைரிதபிக்கிறொர்கள். 

For her stones are dear to your servants; her very dust moves them to pity.  

15. கர்த்தர் சீவயொபனக் கட்டி, த து  கிப யில் மவளிப்ைடுவொர். 

The nations will fear the name of the LORD, all the kings of the earth will revere your glory.  

16. திக்கற்றவர்களுபடய மஜைத்பத அைட்சியம்ைண்ைொ ல், அவர்கள் விண்ைப்ைத்பத அங்கீகரிப்ைொர். 

For the LORD will rebuild Zion and appear in his glory.  



1781 

Index 

17. அப்மைொழுது ஜொதிகள் கர்த்தருபடய நொ த்துக்கும், பூமியிலுள்ள ைொஜொக்கமளல்ைொரும் உம்முபடய 
 கிப க்கும் ையப்ைடுவொர்கள். 

He will respond to the prayer of the destitute; he will not despise their plea.   

18. பின்ெந்ததிக்கொக இது எழுதப்ைடும்; சிருஷ்டிக்கப்ைடும் ஜனம் கர்த்தபைத் துதிக்கும். 

Let this be written for a future generation, that a people not yet created may praise the LORD:  

19. கர்த்தர் கட்டுண்டவர்களின் மைருமூச்பெக் வகட்கவும், மகொபைக்கு நியமிக்கப்ைட்டவர்கபள 
விடுதபையொக்கவும், 

“The LORD looked down from his sanctuary on high, from heaven he viewed the earth,  

20. தம்முபடய உயர்ந்த ைரிசுத்த ஸ்தைத்திலிருந்து ைொர்த்து, வொனங்களிலிருந்து பூமியின்வ ல் 
கண்வைொக்க ொனொர். 

to hear the groans of the prisoners and release those condemned to death.”  

21. கர்த்தருக்கு ஆைொதபனமெய்ய, ஜனங்களும் ைொஜ்யங்களும் ஏக ொய்க் கூடிக்மகொள்ளுபகயில், 

So the name of the LORD will be declared in Zion and his praise in Jerusalem  

22. சீவயொனில் கர்த்தருபடய நொ த்பதயும், எருெவைமில் அவருபடய துதிபயயும் பிைஸ்தொைப்ைடுத்துவொர்கள். 

when the peoples and the kingdoms assemble to worship the LORD.   

23. வழியிவை என் மைைபன அவர் ஒடுக்கி, என் நொட்கபளக் குறுகப்ைண்ணினொர். 

In the course of my life  he broke my strength; he cut short my days.  

24. அப்மைொழுது நொன்: என் வதவவன, ைொதி வயதில் என்பன எடுத்துக்மகொள்ளொவதயும்; உம்முபடய வருஷங்கள் 
தபைமுபற தபைமுபறயொக இருக்கும். 

So I said: “Do not take me away, my God, in the midst of my days; your years go on through all 

generations.  

25. நீர் ஆதியிவை பூமிபய அஸ்திைொைப்ைடுத்தினீர்; வொனங்கள் உம்முபடய கைத்தின் கிரிபயயொயிருக்கிறது. 

In the beginning you laid the foundations of the earth, and the heavens are the work of your 

hands.  

26. அபவகள் அழிந்துவைொகும், நீவைொ நிபைத்திருப்பீர்; அபவகமளல்ைொம் வஸ்திைம்வைொல் ைழப யொய்ப்வைொகும்; 
அபவகபள ஒரு ெொல்பவபயப்வைொல்  ொற்றுவீர், அப்மைொழுது  ொறிப்வைொகும். 

They will perish, but you remain; they will all wear out like a garment. Like clothing you will 

change them and they will be discarded.  

27. நீவைொ  ொறொதவைொயிருக்கிறீர்; உ து ஆண்டுகள் முடிந்துவைொவதில்பை. 

But you remain the same, and your years will never end.  

28. உ து அடியொரின் பிள்பளகள் தொைரித்திருப்ைொர்கள்; அவர்கள் ெந்ததி உ க்கு முன்ைொக நிபைமைற்றிருக்கும் 
என்று மெொன்வனன். 

The children of your servants will live in your presence; their descendants will be established 

before you.” 
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சங்கீதம் 103 

1. (தொவீதின் ெங்கீதம்.) என் ஆத்து ொவவ, கர்த்தபை ஸ்வதொத்திரி; என் முழு உள்ளவ , அவருபடய ைரிசுத்த 
நொ த்பத ஸ்வதொத்திரி. 

Of David.  [1] Praise the LORD, my soul; all my inmost being, praise his holy name.  

2. என் ஆத்து ொவவ, கர்த்தபை ஸ்வதொத்திரி; அவர் மெய்த ெகை உைகொைங்கபளயும்  றவொவத. 

Praise the LORD, my soul, and forget not all his benefits—  

3. அவர் உன் அக்கிை ங்கபளமயல்ைொம்  ன்னித்து, உன் வநொய்கபளமயல்ைொம் குை ொக்கி, 

who forgives all your sins and heals all your diseases,  

4. உன் பிைொைபன அழிவுக்கு விைக்கி மீட்டு, உன்பனக் கிருபையினொலும் இைக்கங்களினொலும் முடிசூட்டி, 

who redeems your life from the pit and crowns you with love and compassion,  

5. நன்ப யினொல் உன் வொபயத் திருப்தியொக்குகிறொர்; கழுகுக்குச் ெ ொன ொய் உன் வயது திரும்ை வொை வயது 
வைொைொகிறது. 

who satisfies your desires with good things so that your youth is renewed like the eagle’s.   

6. ஒடுக்கப்ைடுகிற யொவருக்கும், கர்த்தர் நீதிபயயும் நியொயத்பதயும் மெய்கிறொர். 

The LORD works righteousness and justice for all the oppressed.   

7. அவர் த து வழிகபள வ ொவெக்கும், த து கிரிபயகபள இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கும் மதரியப்ைண்ணினொர். 

He made known his ways to Moses, his deeds to the people of Israel:  

8. கர்த்தர் உருக்கமும், இைக்கமும், நீடிய ெொந்தமும், மிகுந்த கிருபையுமுள்ளவர். 

The LORD is compassionate and gracious, slow to anger, abounding in love.  

9. அவர் எப்மைொழுதும் கடிந்துமகொள்ளொர்; என்பறக்கும் வகொைங்மகொண்டிைொர். 

He will not always accuse, nor will he harbor his anger forever;  

10. அவர் நம்முபடய ைொவங்களுக்குத்தக்கதொக ந க்குச் மெய்யொ லும், நம்முபடய அக்கிை ங்களுக்குத் தக்கதொக 
ந க்குச் ெரிக்கட்டொ லும் இருக்கிறொர். 

he does not treat us as our sins deserve or repay us according to our iniquities.  

11. பூமிக்கு வொனம் எவ்வளவு உயை ொயிருக்கிறவதொ, அவருக்குப் ையப்ைடுகிறவர்கள்வ ல் அவருபடய கிருபையும் 
அவ்வளவு மைரிதொயிருக்கிறது. 

For as high as the heavens are above the earth, so great is his love for those who fear him;  

12. வ ற்குக்கும் கிழக்குக்கும் எவ்வளவு தூைவ ொ, அவ்வளவு தூை ொய் அவர் நம்முபடய ைொவங்கபள 
நம்ப விட்டு விைக்கினொர். 

as far as the east is from the west, so far has he removed our transgressions from us.   

13. தகப்ைன் தன் பிள்பளகளுக்கு இைங்குகிறதுவைொை, கர்த்தர் த க்குப் ையந்தவர்களுக்கு இைங்குகிறொர். 

As a father has compassion on his children, so the LORD has compassion on those who fear him;  
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14. நம்முபடய உருவம் இன்னமதன்று அவர் அறிவொர்; நொம்  ண்மைன்று நிபனவுகூருகிறொர். 

for he knows how we are formed, he remembers that we are dust.  

15.  னுஷனுபடய நொட்கள் புல்லுக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறது; மவளியின் புஷ்ைத்பதப்வைொல் பூக்கிறொன். 

The life of mortals is like grass, they flourish like a flower of the field;  

16. கொற்று அதின்வ ல் வீசினவுடவன அது இல்ைொ ற்வைொயிற்று; அது இருந்த இடமும் இனி அபத அறியொது. 

the wind blows over it and it is gone, and its place remembers it no more.  

17. கர்த்தருபடய கிருபைவயொ அவருக்குப் ையந்தவர்கள்வ லும், அவருபடய நீதி அவர்கள் பிள்பளகளுபடய 
பிள்பளகள்வ லும் அநொதியொய் என்மறன்பறக்கும் உள்ளது. 

But from everlasting to everlasting the LORD’s love is with those who fear him, and his 

righteousness with their children’s children—  

18. அவருபடய உடன்ைடிக்பகபயக் பகக்மகொண்டு, அவருபடய கட்டபளகளின்ைடி மெய்ய நிபனக்கிறவர்கள் 
வ வைவய உள்ளது. 

with those who keep his covenant and remember to obey his precepts.   

19. கர்த்தர் வொனங்களில் த து சிங்கொெனத்பத ஸ்தொபித்திருக்கிறொர்; அவருபடய ைொஜரிகம் ெர்வத்பதயும் 
ஆளுகிறது. 

The LORD has established his throne in heaven, and his kingdom rules over all.   

20. கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகட்டு, அவருபடய வெனத்தின்ைடி மெய்கிற ைைத்த ெவுரியவொன்களொகிய 
அவருபடய தூதர்கவள, அவபை ஸ்வதொத்திரியுங்கள். 

Praise the LORD, you his angels, you mighty ones who do his bidding, who obey his word.  

21. கர்த்தருக்குப் பிரிய ொனபதச் மெய்து, அவர் ைணிவிபடக்கொைைொயிருக்கிற அவருபடய ெர்வவெபனகவள, 
அவபை ஸ்வதொத்திரியுங்கள். 

Praise the LORD, all his heavenly hosts, you his servants who do his will.  

22. கர்த்தர் ஆளுகிற எவ்விடங்களிலுமுள்ள அவருபடய ெகை கிரிபயகவள, அவபை ஸ்வதொத்திரியுங்கள்; என் 
ஆத்து ொவவ, கர்த்தபை ஸ்வதொத்திரி. 

Praise the LORD, all his works everywhere in his dominion. Praise the LORD, my soul. 

சங்கீதம் 104 

1. என் ஆத்து ொவவ, கர்த்தபை ஸ்வதொத்திரி; என் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, நீர் மிகவும் மைரியவைொயிருக்கிறீர்; 
 கிப பயயும்  கத்துவத்பதயும் அணிந்துமகொண்டிருக்கிறீர். 

Praise the LORD, my soul.  LORD my God, you are very great; you are clothed with splendor and 

majesty.   

2. ஒளிபய வஸ்திை ொகத் தரித்து, வொனங்கபளத் திபைபயப்வைொல் விரித்திருக்கிறீர். 

The LORD wraps himself in light as with a garment; he stretches out the heavens like a tent  

3. த து வ ல்வீடுகபளத் தண்ணீர்களொல்  ச்சுப்ைொவி, வ கங்கபளத் த து இைத ொக்கி, கொற்றினுபடய 
மெட்படகளின்வ ல் மெல்லுகிறொர். 
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and lays the beams of his upper chambers on their waters. He makes the clouds his chariot and 

rides on the wings of the wind.  

4. தம்முபடய தூதர்கபளக் கொற்றுகளொகவும், தம்முபடய ஊழியக்கொைபை அக்கினி ஜூவொபைகளொகவும் 
மெய்கிறொர். 

He makes winds his messengers,  flames of fire his servants.   

5. பூமி ஒருவைொதும் நிபைவைைொதைடி அதின் ஆதொைங்கள்வ ல் அபத ஸ்தொபித்தொர். 

He set the earth on its foundations; it can never be moved.  

6. அபத வஸ்திைத்தினொல் மூடுவதுவைொை ஆழத்தினொல் மூடினீர்; ைர்வதங்களின்வ ல் தண்ணீர்கள் நின்றது. 

You covered it with the watery depths as with a garment; the waters stood above the 

mountains.  

7. அபவகள் உ து கண்டிதத்தொல் விைகிவயொடி, உ து குமுறலின் ெத்தத்தொல் விபைந்துவைொயிற்று. 

But at your rebuke the waters fled, at the sound of your thunder they took to flight;  

8. அபவகள்  பைகளில் ஏறி, ைள்ளத்தொக்குகளில் இறங்கி, நீர் அபவகளுக்கு ஏற்ைடுத்தின இடத்தில் மென்றது. 

they flowed over the mountains, they went down into the valleys, to the place you assigned for 

them.  

9. அபவகள் திரும்ைவும் வந்து பூமிபய மூடிக்மகொள்ளொதைடி கடவொதிருக்கும் எல்பைபய அபவகளுக்கு 
ஏற்ைடுத்தினீர். 

You set a boundary they cannot cross; never again will they cover the earth.   

10. அவர் ைள்ளத்தொக்குகளில் நீரூற்றுகபள வைவிடுகிறொர்; அபவகள்  பைகள் நடுவவ ஓடுகிறது. 

He makes springs pour water into the ravines; it flows between the mountains.  

11. அபவகள் மவளியின் ஜீவன்களுக்மகல்ைொம் தண்ணீர் மகொடுக்கும்; அங்வக கொட்டுக்கழுபதகள் தங்கள் 
தொகத்பதத் தீர்த்துக்மகொள்ளும். 

They give water to all the beasts of the field; the wild donkeys quench their thirst.  

12. அபவகளின் ஓை ொய் ஆகொயத்துப்ைறபவகள் ெஞ்ெரித்து, கிபளகள் வ லிருந்து ைொடும். 

The birds of the sky nest by the waters; they sing among the branches.  

13. தம்முபடய வ ல்வீடுகளிலிருந்து ைர்வதங்களுக்குத் தண்ணீர் இபறக்கிறொர்; உ து கிரிபயகளின் ைைனொவை 
பூமி திருப்தியொயிருக்கிறது. 

He waters the mountains from his upper chambers; the land is satisfied by the fruit of his work.  

14. பூமியிலிருந்து ஆகொைம் உண்டொகும்ைடி, அவர் மிருகங்களுக்குப் புல்பையும்,  னுஷருக்கு உைவயொக ொன 
ையிர்வபககபளயும் முபளப்பிக்கிறொர். 

He makes grass grow for the cattle, and plants for people to cultivate— bringing forth food 

from the earth:  

15.  னுஷனுபடய இருதயத்பத  கிழ்ச்சியொக்கும் திைொட்ெைெத்பதயும், அவனுக்கு முகக்கபளபய உண்டுைண்ணும் 
எண்மைபயயும்,  னுஷனுபடய இருதயத்பத ஆதரிக்கும் ஆகொைத்பதயும் விபளவிக்கிறொர். 
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wine that gladdens human hearts, oil to make their faces shine, and bread that sustains their 

hearts.  

16. கர்த்தருபடய விருட்ெங்களும், அவர் நொட்டின லீைவனொனின் வகதுருக்களும் ெொைத்தினொல் நிபறந்திருக்கும். 

The trees of the LORD are well watered, the cedars of Lebanon that he planted.  

17. அங்வக குருவிகள் கூடுகட்டும்; வதவதொருவிருட்ெங்கள் மகொக்குகளின் குடியிருப்பு. 

There the birds make their nests; the stork has its home in the junipers.  

18. உயர்ந்த ைர்வதங்கள் வபையொடுகளுக்கும், கன் பைகள் குழிமுெல்களுக்கும் அபடக்கைம். 

The high mountains belong to the wild goats; the crags are a refuge for the hyrax.   

19. ெந்திைபனக் கொைக்குறிப்புகளுக்கொகப் ைபடத்தொர்; சூரியன் தன் அஸ்த னத்பத அறியும். 

He made the moon to mark the seasons, and the sun knows when to go down.  

20. நீர் இருபளக் கட்டபளயிடுகிறீர், இைொக்கொை ொகும்; அதிவை ெகை கொட்டு ஜீவன்களும் நட ொடும். 

You bring darkness, it becomes night, and all the beasts of the forest prowl.  

21. ைொைசிங்கங்கள் இபைக்கொக மகர்ச்சித்து, வதவனொல் தங்களுக்கு ஆகொைம் கிபடக்கும்ைடித்வதடும். 

The lions roar for their prey and seek their food from God.  

22. சூரியன் உதிக்பகயில் அபவகள் ஒதுங்கி, தங்கள் தொைைங்களில் ைடுத்துக்மகொள்ளும். 

The sun rises, and they steal away; they return and lie down in their dens.  

23. அப்மைொழுது  னுஷன் ெொயங்கொை ட்டும் தன் வவபைக்கும், தன் ைண்பைக்கும் புறப்ைடுகிறொன். 

Then people go out to their work, to their labor until evening.   

24. கர்த்தொவவ, உ து கிரிபயகள் எவ்வளவு திைளொயிருக்கிறது! அபவகபளமயல்ைொம் ஞொன ொய்ப் ைபடத்தீர்; 
பூமி உம்முபடய மைொருள்களினொல் நிபறந்திருக்கிறது. 

How many are your works, LORD! In wisdom you made them all; the earth is full of your 

creatures.  

25. மைரிதும் விஸ்தொைமு ொன இந்தச் ெமுத்திைமும் அப்ைடிவய நிபறந்திருக்கிறது; அதிவை ெஞ்ெரிக்கும் 
சிறியபவகளும் மைரியபவகளு ொன எண்ணிறந்த ஜீவன்கள் உண்டு. 

There is the sea, vast and spacious, teeming with creatures beyond number— living things both 

large and small.  

26. அதிவை கப்ைல்கள் ஓடும்; அதிவை விபளயொடும்ைடி நீர் உண்டொக்கின திமிங்கிைங்களும் உண்டு. 

There the ships go to and fro, and Leviathan, which you formed to frolic there.   

27. ஏற்றவவபளயில் ஆகொைத்பதத் தருவீர் என்று அபவகமளல்ைொம் உம்ப  வநொக்கிக் கொத்திருக்கும். 

All creatures look to you to give them their food at the proper time.  

28. நீர்மகொடுக்க, அபவகள் வொங்கிக்மகொள்ளும்; நீர் உம்முபடய பகபயத் திறக்க, அபவகள் நன்ப யொல் 
திருப்தியொகும். 
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When you give it to them, they gather it up; when you open your hand, they are satisfied with 

good things.  

29. நீர் உ து முகத்பத  பறக்க, திபகக்கும்; நீர் அபவகளின் சுவொெத்பத வொங்கிக்மகொள்ள, அபவகள்  ொண்டு, 
தங்கள்  ண்ணுக்குத் திரும்பும். 

When you hide your face, they are terrified; when you take away their breath, they die and 

return to the dust.  

30. நீர் உம்முபடய ஆவிபய அனுப்பும்வைொது, அபவகள் சிருஷ்டிக்கப்ைடும்; நீர் பூமியின் ரூைத்பதயும் 
புதிதொக்குகிறீர். 

When you send your Spirit, they are created, and you renew the face of the ground.   

31. கர்த்தருபடய  கிப  என்மறன்பறக்கும் விளங்கும்; கர்த்தர் தம்முபடய கிரிபயகளிவை  கிழுவொர். 

May the glory of the LORD endure forever; may the LORD rejoice in his works—  

32. அவர் பூமிபய வநொக்கிப்ைொர்க்க, அது அதிரும்; அவர் ைர்வதங்கபளத் மதொட, அபவகள் புபகயும். 

he who looks at the earth, and it trembles, who touches the mountains, and they smoke.   

33. நொன் உயிவைொடிருக்கு ட்டும் என் கர்த்தபைப் ைொடுவவன்; நொன் உள்ளளவும் என் வதவபனக் 
கீர்த்தனம்ைண்ணுவவன். 

I will sing to the LORD all my life; I will sing praise to my God as long as I live.  

34. நொன் அவபைத் தியொனிக்கும் தியொனம் இனிதொயிருக்கும்; நொன் கர்த்தருக்குள்  கிழுவவன். 

May my meditation be pleasing to him, as I rejoice in the LORD.  

35. ைொவிகள் பூமியிலிருந்து நிர்மூை ொகி, துன் ொர்க்கர் இனி இைொ ற்வைொவொர்கள். என் ஆத்து ொவவ, கர்த்தபை 
ஸ்வதொத்திரி, அல்வைலூயொ. 

But may sinners vanish from the earth and the wicked be no more. Praise the LORD, my soul. 

Praise the LORD.  

சங்கீதம் 105 

1. கர்த்தபைத் துதித்து, அவருபடய நொ த்பதப் பிைஸ்தொை ொக்குங்கள், அவருபடய மெய்பககபள 
ஜனங்களுக்குள்வள பிைசித்தப்ைடுத்துங்கள். 

Give praise to the LORD, proclaim his name; make known among the nations what he has done.  

2. அவபைப் ைொடி, அவபைக் கீர்த்தனம்ைண்ணுங்கள்; அவருபடய அதிெயங்கபளமயல்ைொம் தியொனித்துப் 
வைசுங்கள். 

Sing to him, sing praise to him; tell of all his wonderful acts.  

3. அவருபடய ைரிசுத்த நொ த்பதக் குறித்து வ ன்ப ைொைொட்டுங்கள்; கர்த்தபைத் வதடுகிறவர்களின் இருதயம் 
 கிழ்வதொக. 

Glory in his holy name; let the hearts of those who seek the LORD rejoice.  

4. கர்த்தபையும் அவர் வல்ைப பயயும் நொடுங்கள்; அவர் ெமுகத்பத நித்தமும் வதடுங்கள். 

Look to the LORD and his strength; seek his face always.   



1787 

Index 

5. அவருபடய தொெனொகிய ஆபிைகொமின் ெந்ததிவய! அவைொல் மதரிந்து மகொள்ளப்ைட்டவர்களொகிய யொக்வகொபின் 
புத்திைவை! 

Remember the wonders he has done, his miracles, and the judgments he pronounced,  

6. அவர் மெய்த அதிெயங்கபளயும், அவருபடய அற்புதங்கபளயும், அவர் வொக்கின் நியொயத்தீர்ப்புகபளயும் 
நிபனவுகூருங்கள். 

you his servants, the descendants of Abraham, his chosen ones, the children of Jacob.  

7. அவவை நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர், அவருபடய நியொயத்தீர்ப்புகள் பூமிமயங்கும் விளங்கும். 

He is the LORD our God; his judgments are in all the earth.   

8. ஆயிைந்தபைமுபறக்மகன்று அவர் கட்டபளயிட்ட வொக்பகயும், ஆபிைகொவ ொவட அவர் ைண்ணின 
உடன்ைடிக்பகபயயும், 

He remembers his covenant forever, the promise he made, for a thousand generations,  

9. அவர் ஈெொக்குக்கு இட்ட ஆபைபயயும் என்மறன்பறக்கும் நிபனத்திருக்கிறொர். 

the covenant he made with Abraham, the oath he swore to Isaac.  

10. அபத யொக்வகொபுக்குப் பிை ொை ொகவும், இஸ்ைவவலுக்கு நித்தியஉடன்ைடிக்பகயொகவும் உறுதிப்ைடுத்தி: 

He confirmed it to Jacob as a decree, to Israel as an everlasting covenant:  

11. உங்கள் சுதந்தைைொக ொன கொனொன் வதெத்பத உனக்குத் தருவவன் என்றொர். 

“To you I will give the land of Canaan as the portion you will inherit.”   

12. அக்கொைத்தில் அவர்கள் மகொஞ்ெத் மதொபகக்குட்ைட்ட மெொற்ை ஜனங்களும் ைைவதசிகளு ொயிருந்தொர்கள். 

When they were but few in number, few indeed, and strangers in it,  

13. அவர்கள் ஒரு ஜனத்பதவிட்டு  று ஜனத்தண்படக்கும், ஒரு ைொஜ்யத்பதவிட்டு  று வதெத்தொைண்படக்கும் 
வைொனொர்கள். 

they wandered from nation to nation, from one kingdom to another.  

14. அவர்கபள ஒடுக்கும்ைடி ஒருவருக்கும் இடங்மகொடொ ல், அவர்கள் நிமித்தம் ைொஜொக்கபளக் கடிந்து மகொண்டு: 

He allowed no one to oppress them; for their sake he rebuked kings:  

15. நொன் அபிவஷகம்ைண்ணினவர்கபள நீங்கள் மதொடொ லும், என்னுபடய தீர்க்கதரிசிகளுக்குத் தீங்கு 
மெய்யொ லும் இருங்கள் என்றொர். 

“Do not touch my anointed ones; do my prophets no harm.”   

16. அவர் வதெத்திவை ைஞ்ெத்பத வருவித்து, ஆகொைம ன்னும் ஆதைவுவகொபை முற்றிலும் முறித்தொர். 

He called down famine on the land and destroyed all their supplies of food;  

17. அவர்களுக்கு முன்னொவை ஒரு புருஷபன அனுப்பினொர்; வயொவெப்பு சிபறயொக விற்கப்ைட்டொன். 

and he sent a man before them— Joseph, sold as a slave.  

18. அவன் கொல்கபள விைங்குவைொட்டு ஒடுக்கினொர்கள்; அவன் பிைொைன் இரும்பில் அபடைட்டிருந்தது. 

They bruised his feet with shackles, his neck was put in irons,  
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19. கர்த்தர் மெொன்ன வொர்த்பத நிபறவவறு ளவும் அவருபடய வெனம் அவபனப் புடமிட்டது. 

till what he foretold came to pass, till the word of the LORD proved him true.  

20. ைொஜொ ஆள் அனுப்பி, அவபனக் கட்டவிழ்க்கச் மெொன்னொன்; ஜனங்களின் அதிைதி அவபன 
விடுதபைைண்ணினொன். 

The king sent and released him, the ruler of peoples set him free.  

21. தன் பிைபுக்கபள அவன்  னதின்ைடி கட்டவும், தன் மூப்ைர்கபள ஞொனிகளொக்கவும், 

He made him master of his household, ruler over all he possessed,  

22. அவபனத் தன் வீட்டுக்கு ஆண்டவனும், தன் ஆஸ்திக்மகல்ைொம் அதிைதியு ொக்கினொன். 

to instruct his princes as he pleased and teach his elders wisdom.   

23. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் எகிப்திற்கு வந்தொன்; யொக்வகொபு கொமின் வதெத்திவை ைைவதசியொயிருந்தொன். 

Then Israel entered Egypt; Jacob resided as a foreigner in the land of Ham.  

24. அவர் தம்முபடய ஜனங்கபள மிகவும் ைலுகப்ைண்ணி, அவர்களுபடய ெத்துருக்கபளப்ைொர்க்கிலும் 
அவர்கபளப் ைைவொன்களொக்கினொர். 

The LORD made his people very fruitful; he made them too numerous for their foes,  

25. தம்முபடய ஜனங்கபளப் ைபகக்கவும், தம்முபடய ஊழியக்கொைபை வஞ்ெபனயொய் நடத்தவும், 
அவர்களுபடய இருதயத்பத  ொற்றினொர். 

whose hearts he turned to hate his people, to conspire against his servants.  

26. தம்முபடய தொெனொகிய வ ொவெபயயும் தொம் மதரிந்துமகொண்ட ஆவைொபனயும் அனுப்பினொர். 

He sent Moses his servant, and Aaron, whom he had chosen.  

27. இவர்கள் அவர்களுக்குள் அவருபடய அபடயொளங்கபளயும், கொமின் வதெத்திவை அற்புதங்கபளயும் 
மெய்தொர்கள். 

They performed his signs among them, his wonders in the land of Ham.  

28. அவர் இருபள அனுப்பி, அந்தகொைத்பத உண்டொக்கினொர்; அவருபடய வொர்த்பதகபள எதிர்ப்ைொரில்பை. 

He sent darkness and made the land dark— for had they not rebelled against his words?  

29. அவர்களுபடய தண்ணீர்கபள இைத்த ொக  ொற்றி, அவர்களுபடய  ச்ெங்கபளச் ெொகப்ைண்ணினொர். 

He turned their waters into blood, causing their fish to die.  

30. அவர்களுபடய வதெம் தவபளகபளத் திைளொய்ப் பிறப்பித்தது; அவர்களுபடய ைொஜொக்களின் 
அபறவீடுகளிலும் அபவகள் வந்தது. 

Their land teemed with frogs, which went up into the bedrooms of their rulers.  

31. அவர் கட்டபளயிட, அவர்களுபடய எல்பைகளிமைங்கும் வண்டுகளும் வைன்களும் வந்தது. 

He spoke, and there came swarms of flies, and gnats throughout their country.  

32. அவர்களுபடய  பழகபளக் கல் பழயொக்கி, அவர்களுபடய வதெத்திவை ஜூவொலிக்கிற அக்கினிபய 
வைப்ைண்ணினொர். 

He turned their rain into hail, with lightning throughout their land;  
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33. அவர்களுபடய திைொட்ெச் மெடிகபளயும் அத்தி ைங்கபளயும் அழித்து, அவர்களுபடய எல்பைகளிலுள்ள 
 ைங்கபளயும் முறித்தொர். 

he struck down their vines and fig trees and shattered the trees of their country.  

34. அவர் கட்டபளயிட, எண்ணிமுடியொத மவட்டுக்கிளிகளும் ைச்பெப்புழுக்களும் வந்து, 

He spoke, and the locusts came, grasshoppers without number;  

35. அவர்களுபடய வதெத்திலுள்ள ெகை பூண்டுகபளயும் அரித்து, அவர்களுபடய நிைத்தின் கனிபயத் 
தின்றுவைொட்டது. 

they ate up every green thing in their land, ate up the produce of their soil.  

36. அவர்களுபடய வதெத்திவை தபைச்ென்கள் அபனத்பதயும், அவர்களுபடய மைைனில் முதற்மைைனொன 
யொவபையும் ெங்கரித்தொர். 

Then he struck down all the firstborn in their land, the firstfruits of all their manhood.  

37. அப்மைொழுது அவர்கபள மவள்ளிவயொடும் மைொன்வனொடும் புறப்ைடப்ைண்ணினொர்; அவர்கள் வகொத்திைங்களில் 
ைைவீனப்ைட்டவன் ஒருவனும் இருந்ததில்பை. 

He brought out Israel, laden with silver and gold, and from among their tribes no one faltered.  

38. எகிப்தியர் அவர்களுக்குப் ையந்ததினொல், அவர்கள் புறப்ைட்டவைொது  கிழ்ந்தொர்கள். 

Egypt was glad when they left, because dread of Israel had fallen on them.   

39. அவர் வ கத்பத  பறவுக்கொக விரித்து, இைபவ மவளிச்ெ ொக்குகிறதற்கொக அக்கினிபயயும் தந்தொர். 

He spread out a cloud as a covering, and a fire to give light at night.  

40. வகட்டொர்கள், அவர் கொபடகபள வைப்ைண்ணினொர்; வொன அப்ைத்தினொலும் அவர்கபளத் திருப்தியொக்கினொர். 

They asked, and he brought them quail; he fed them well with the bread of heaven.  

41. கன் பைபயத் திறந்தொர், தண்ணீர்கள் புறப்ைட்டு, வறண்ட மவளிகளில் ஆறொய் ஓடிற்று. 

He opened the rock, and water gushed out; it flowed like a river in the desert.   

42. அவர் தம்முபடய ைரிசுத்த வொக்குத்தத்தத்பதயும், தம்முபடய தொெனொகிய ஆபிைகொப யும் நிபனத்து, 

For he remembered his holy promise given to his servant Abraham.  

43. தம்முபடய ஜனத்பதக் களிப்வைொடும், தொம் மதரிந்துமகொண்டவர்கபளக் மகம்பீை ெத்தத்வதொடும் 
புறப்ைடப்ைண்ணி, 

He brought out his people with rejoicing, his chosen ones with shouts of joy;  

44. த து கட்டபளகபளக் கொத்து நடக்கும்ைடிக்கும், த து நியொயப்பிை ொைங்கபளக் பகக்மகொள்ளும்ைடிக்கும், 

he gave them the lands of the nations, and they fell heir to what others had toiled for—  

45. அவர்களுக்குப் புறஜொதிகளுபடய வதெங்கபளக் மகொடுத்தொர்; அந்நிய ஜனங்களுபடய பிையொெத்தின் ைைபனச் 
சுதந்தரித்துக்மகொண்டொர்கள். அல்வைலூயொ. 

that they might keep his precepts and observe his laws. Praise the LORD.  

சங்கீதம் 106 
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1. அல்வைலூயொ, கர்த்தபைத் துதியுங்கள்; அவர் நல்ைவர், அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

Praise the LORD.  Give thanks to the LORD, for he is good; his love endures forever.   

2. கர்த்தருபடய வல்ைப யொன மெய்பககபளச் மெொல்லி, அவருபடய துதிபயமயல்ைொம் 
பிைஸ்தொைப்ைடுத்தத்தக்கவன் யொர்? 

Who can proclaim the mighty acts of the LORD or fully declare his praise?  

3. நியொயத்பதக் பகக்மகொள்ளுகிறவர்களும், எக்கொைத்திலும் நீதிபயச் மெய்கிறவர்களும் ைொக்கியவொன்கள். 

Blessed are those who act justly, who always do what is right.   

4. கர்த்தொவவ, நீர் மதரிந்துமகொண்டவர்களின் நன்ப பய நொன் கண்டு, உம்முபடய ஜொதியின்  கிழ்ச்சியொல் 
 கிழ்ந்து, உம்முபடய சுதந்தைத்வதொவட வ ன்ப ைொைொட்டும்ைடிக்கு, 

Remember me, LORD, when you show favor to your people, come to my aid when you save 

them,  

5. உம்முபடய ஜனங்களுக்கு நீர் ைொைொட்டும் கிருபையின்ைடி என்பன நிபனத்து, உம்முபடய இைட்சிப்பினொல் 
என்பனச் ெந்தித்தருளும். 

that I may enjoy the prosperity of your chosen ones, that I may share in the joy of your nation 

and join your inheritance in giving praise.   

6. எங்கள் பிதொக்கவளொடுங்கூட நொங்களும் ைொவஞ்மெய்து, அக்கிை ம் நடப்பித்து, ஆகொமியம் ைண்ணிவனொம். 

We have sinned, even as our ancestors did; we have done wrong and acted wickedly.  

7. எங்கள் பிதொக்கள் எகிப்திவை உம்முபடய அதிெயங்கபள உைைொ லும், உம்முபடய கிருபைகளின் திைட்சிபய 
நிபனயொ லும் வைொய், சிவந்த ெமுத்திை ஓைத்திவை கைகம்ைண்ணினொர்கள். 

When our ancestors were in Egypt, they gave no thought to your miracles; they did not 

remember your many kindnesses, and they rebelled by the sea, the Red Sea.   

8. ஆனொலும் அவர் த து வல்ைப பய மவளிப்ைடுத்தும்ைடி, தம்முபடய நொ த்தினிமித்தம் அவர்கபள 
இைட்சித்தொர். 

Yet he saved them for his name’s sake, to make his mighty power known.  

9. அவர் சிவந்த ெமுத்திைத்பத அதட்டினொர், அது வற்றிப்வைொயிற்று; மவட்டொந்தபையில் நடக்கிறதுவைொை 
அவர்கபள ஆழங்களில் நடந்துவைொகப்ைண்ணினொர். 

He rebuked the Red Sea, and it dried up; he led them through the depths as through a desert.  

10. ைபகஞன் பகக்கு அவர்கபள விைக்கி இைட்சித்து, ெத்துருவின் பகக்கு அவர்கபள விைக்கி மீட்டொர். 

He saved them from the hand of the foe; from the hand of the enemy he redeemed them.  

11. அவர்கள் ெத்துருக்கபளத் தண்ணீர்கள் மூடிக்மகொண்டது; அவர்களில் ஒருவனும் மீந்திருக்கவில்பை. 

The waters covered their adversaries; not one of them survived.  

12. அப்மைொழுது அவர்கள் அவருபடய வொர்த்பதகபள விசுவொசித்து, அவருபடய துதிபயப் ைொடினொர்கள். 

Then they believed his promises and sang his praise.   
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13. ஆனொலும் சீக்கிை ொய் அவருபடய கிரிபயகபள  றந்தொர்கள்; அவருபடய ஆவைொெபனக்கு அவர்கள் 
கொத்திைொ ல், 

But they soon forgot what he had done and did not wait for his plan to unfold.  

14. வனொந்தைத்திவை இச்பெயுள்ளவர்களொகி, அவொந்தைமவளியிவை வதவபனப் ைரீட்பெைொர்த்தொர்கள். 

In the desert they gave in to their craving; in the wilderness they put God to the test.  

15. அப்மைொழுது அவர்கள் வகட்டபத அவர்களுக்குக் மகொடுத்தொர், அவர்கள் ஆத்து ொக்களிவைொ இபளப்பை 
அனுப்பினொர். 

So he gave them what they asked for, but sent a wasting disease among them.   

16. ைொளயத்தில் அவர்கள் வ ொவெயின்வ லும், கர்த்தருபடய ைரிசுத்தனொகிய ஆவைொனின்வ லும் 
மைொறொப மகொண்டொர்கள். 

In the camp they grew envious of Moses and of Aaron, who was consecrated to the LORD.  

17. பூமி பிளந்து தொத்தொபன விழுங்கி, அபிைொமின் கூட்டத்பத மூடிப்வைொட்டது. 

The earth opened up and swallowed Dathan; it buried the company of Abiram.  

18. அவர்கள் கூட்டத்தில் அக்கினி ைற்றிமயரிந்தது; அக்கினி ஜூவொபை துன் ொர்க்கபை எரித்துப்வைொட்டது. 

Fire blazed among their followers; a flame consumed the wicked.  

19. அவர்கள் ஓவைபிவை ஒரு கன்றுக்குட்டிபயயுண்டொக்கி, வொர்ப்பிக்கப்ைட்ட விக்கிைகத்பத ந ஸ்கரித்தொர்கள். 

At Horeb they made a calf and worshiped an idol cast from metal.  

20. தங்கள்  கிப பயப் புல்பைத் தின்கிற  ொட்டின் ெொயைொக  ொற்றினொர்கள். 

They exchanged their glorious God for an image of a bull, which eats grass.  

21. எகிப்திவை மைரிய கிரிபயகபளயும், கொமின் வதெத்திவை அதிெயங்கபளயும், சிவந்த ெமுத்திைத்தண்படயிவை 
ையங்கை ொனபவகபளயும் மெய்தவைொகிய, 

They forgot the God who saved them, who had done great things in Egypt,  

22. தங்கள் இைட்ெகைொன வதவபன  றந்தொர்கள். 

miracles in the land of Ham and awesome deeds by the Red Sea.  

23. ஆபகயொல், அவர்கபள நொெம்ைண்ணுவவன் என்றொர்; அப்மைொழுது அவைொல் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட 
வ ொவெ, அவர்கபள அவர் அழிக்கொதைடிக்கு, அவருபடய உக்கிைத்பத ஆற்றும்மைொருட்டு, அவருக்கு முன்ைொகத் 
திறப்பின் வொயிவை நின்றொன். 

So he said he would destroy them— had not Moses, his chosen one, stood in the breach before 

him to keep his wrath from destroying them.   

24. அவருபடய வொர்த்பதபய விசுவொசியொ ல், இச்சிக்கப்ைடத்தக்க வதெத்பத அெட்படைண்ணினொர்கள். 

Then they despised the pleasant land; they did not believe his promise.  

25. கர்த்தருபடய ெத்தத்திற்குச் மெவிமகொடொ ல், தங்கள் கூடொைங்களில் முறுமுறுத்தொர்கள். 

They grumbled in their tents and did not obey the LORD.  
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26. அப்மைொழுது அவர்கள் வனொந்தைத்திவை  டியவும், அவர்கள் ெந்ததி ஜொதிகளுக்குள்வள அழியவும், 

So he swore to them with uplifted hand that he would make them fall in the wilderness,  

27. அவர்கள் ைற்ைை வதெங்களிவை சிதறடிக்கப்ைடவும், அவர்களுக்கு விவைொத ொகத் தம்முபடய பகபய 
எடுத்தொர். 

make their descendants fall among the nations and scatter them throughout the lands.   

28. அவர்கள் ைொகொல்வைவயொபைப் ைற்றிக்மகொண்டு, ஜீவனில்ைொதபவகளுக்கு இட்ட ைலிகபளப் புசித்து, 

They yoked themselves to the Baal of Peor and ate sacrifices offered to lifeless gods;  

29. தங்கள் கிரிபயகளினொல் அவருக்குக் வகொைம் மூட்டினொர்கள்; ஆபகயொல் வொபத அவர்களுக்குள் புகுந்தது. 

they aroused the LORD’s anger by their wicked deeds, and a plague broke out among them.  

30. அப்மைொழுது பிமனகொஸ் எழுந்து நின்று நியொயஞ்மெய்தொன்; அதினொல் வொபத நிறுத்தப்ைட்டது. 

But Phinehas stood up and intervened, and the plague was checked.  

31. அது தபைமுபற தபைமுபறயொக என்பறக்கும் அவனுக்கு நீதியொக எண்ைப்ைட்டது. 

This was credited to him as righteousness for endless generations to come.  

32. வ ரிைொவின் தண்ணீர்களிடத்திலும் அவருக்குக் கடுங்வகொைம் மூட்டினொர்கள்; அவர்கள் நிமித்தம் வ ொவெக்கும் 
மைொல்ைொப்பு வந்தது. 

By the waters of Meribah they angered the LORD, and trouble came to Moses because of them;  

33. அவர்கள் அவன் ஆவிபய விெனப்ைடுத்தினதினொவை, தன் உதடுகளினொல் ைதறிப்வைசினொன். 

for they rebelled against the Spirit of God, and rash words came from Moses’ lips.    

34. கர்த்தர் தங்களுக்குச் மெொன்னைடி, அவர்கள் அந்த ஜனங்கபள அழிக்கவில்பை. 

They did not destroy the peoples as the LORD had commanded them,  

35. ஜொதிகளுடவன கைந்து, அவர்கள் கிரிபயகபளக் கற்று; 

but they mingled with the nations and adopted their customs.  

36. அவர்களுபடய விக்கிைகங்கபளச் வெவித்தொர்கள்; அபவகள் அவர்களுக்குக் கண்ணியொயிற்று. 

They worshiped their idols, which became a snare to them.  

37. அவர்கள் தங்கள் கு ொைபையும் தங்கள் கு ொைத்திகபளயும் பிெொசுகளுக்குப் ைலியிட்டொர்கள். 

They sacrificed their sons and their daughters to false gods.  

38. அவர்கள் கொனொன் வதெத்து விக்கிைகங்களுக்குப் ைலியிட்டு, தங்கள் கு ொைர் கு ொைத்திகளுபடய குற்றமில்ைொத 
இைத்தத்பதச் சிந்தினொர்கள்; வதெம் இைத்தத்தொல் தீட்டுப்ைட்டது. 

They shed innocent blood, the blood of their sons and daughters, whom they sacrificed to the 

idols of Canaan, and the land was desecrated by their blood.  

39. அவர்கள் தங்கள் கிரிபயகளினொல் அசுத்த ொகி, தங்கள் மெய்பககளினொல் வெொைம்வைொனொர்கள். 

They defiled themselves by what they did; by their deeds they prostituted themselves.   
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40. அதினொல் கர்த்தருபடய வகொைம் த து ஜனத்தின்வ ல் மூண்டது; அவர் த து சுதந்தைத்பத அருவருத்தொர். 

Therefore the LORD was angry with his people and abhorred his inheritance.  

41. அவர்கபள ஜொதிகளுபடய பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; அவர்களுபடய ைபகஞர் அவர்கபள ஆண்டொர்கள் 

He gave them into the hands of the nations, and their foes ruled over them.  

42. அவர்களுபடய ெத்துருக்கள் அவர்கபள ஒடுக்கினொர்கள்; அவர்களுபடய பகயின்கீழ்த் தொழ்த்தப்ைட்டொர்கள். 

Their enemies oppressed them and subjected them to their power.  

43. அவநகந்தைம் அவர்கபள விடுவித்தொர்; அவர்கவளொ தங்கள் வயொெபனயினொல் அவருக்கு விவைொத ொய்க் 
கைகம்ைண்ணி, தங்களுபடய அக்கிை த்தினொல் சிறுப ப்ைடுத்தப்ைட்டொர்கள். 

Many times he delivered them, but they were bent on rebellion and they wasted away in their 

sin.  

44. அவர்கள் கூப்பிடுதபை அவர் வகட்கும்வைொவதொ, அவர்களுக்கு உண்டொன இடுக்கத்பத அவர் கண்வைொக்கி, 

Yet he took note of their distress when he heard their cry;  

45. அவர்களுக்கொகத் த து உடன்ைடிக்பகபய நிபனத்து, த து மிகுந்த கிருபையின்ைடி  னஸ்தொைப்ைட்டு, 

for their sake he remembered his covenant and out of his great love he relented.  

46. அவர்கபளச் சிபறபிடித்த யொவரும் அவர்களுக்கு இைங்கும்ைடி மெய்தொர். 

He caused all who held them captive to show them mercy.   

47. எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, நொங்கள் உ து ைரிசுத்த நொ த்பதப் வைொற்றி, உம்ப த் துதிக்கிறதில் 
வ ன்ப ைொைொட்டும்ைடி எங்கபள இைட்சித்து, எங்கபள ஜொதிகளிலிருந்து வெர்த்தருளும். 

Save us, LORD our God, and gather us from the nations, that we may give thanks to your holy 

name and glory in your praise.   

48. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் அநொதியொய் என்மறன்பறக்கும் ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைடத்தக்கவர். 
ஜனங்கமளல்ைொரும்: ஆம ன், அல்வைலூயொ, என்ைொர்களொக. 

Praise be to the LORD, the God of Israel, from everlasting to everlasting. Let all the people say, 

“Amen!” Praise the LORD. 

சங்கீதம் 107 

1. கர்த்தபைத் துதியுங்கள்; அவர் நல்ைவர், அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

Give thanks to the LORD, for he is good; his love endures forever.   

2. கர்த்தைொல் ெத்துருவின் பகக்கு நீங்கைொக்கி மீட்கப்ைட்டு, 

Let the redeemed of the LORD tell their story— those he redeemed from the hand of the foe,  

3. கிழக்கிலும் வ ற்கிலும் வடக்கிலும் மதற்கிலுமுள்ள ைை வதெங்களிலுமிருந்து வெர்க்கப்ைட்டவர்கள், அப்ைடிச் 
மெொல்ைக்கடவர்கள். 

those he gathered from the lands, from east and west, from north and south.    
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4. அவர்கள் தொைரிக்கும் ஊபைக்கொைொ ல், வனொந்தைத்திவை அவொந்தைவழியொய், 

Some wandered in desert wastelands, finding no way to a city where they could settle.  

5. ைசியொகவும், தொக ொகவும், ஆத்து ொ மதொய்ந்ததொகவும் அபைந்து திரிந்தொர்கள். 

They were hungry and thirsty, and their lives ebbed away.  

6. தங்கள் ஆைத்திவை கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்டொர்கள், அவர்கள் இக்கட்டுகளிலிருந்து அவர்கபள 
விடுவித்தொர். 

Then they cried out to the LORD in their trouble, and he delivered them from their distress.  

7. தொைரிக்கும் ஊருக்குப்வைொய்ச்வெை, அவர்கபளச் மெவ்பவயொன வழியிவை நடத்தினொர். 

He led them by a straight way to a city where they could settle.  

8. தவனமுள்ள ஆத்து ொபவக் கர்த்தர் திருப்தியொக்கி, ைசியுள்ள ஆத்து ொபவ நன்ப யினொல் நிைப்புகிறொமைன்று, 

Let them give thanks to the LORD for his unfailing love and his wonderful deeds for mankind,  

9. அவருபடய கிருபையினிமித்தமும்,  னுபுத்திைருக்கு அவர் மெய்கிற அதிெயங்களினிமித்தமும் அவபைத் 
துதிப்ைொர்களொக. 

for he satisfies the thirsty and fills the hungry with good things.   

10. வதவனுபடய வொர்த்பதகளுக்கு விவைொத ொய்க் கைகம்ைண்ணி, உன்னத ொனவருபடய ஆவைொெபனபய 
அெட்படைண்ணினவர்கள், 

Some sat in darkness, in utter darkness, prisoners suffering in iron chains,  

11. அந்தகொைத்திலும்  ைை இருளிலும் பவக்கப்ைட்டிருந்து, ஒடுக்கத்திலும் இரும்பிலும் கட்டுண்டு கிடந்தொர்கள். 

because they rebelled against God’s commands and despised the plans of the Most High.  

12. அவர்களுபடய இருதயத்பத அவர் வருத்தத்தொல் தொழ்த்தினொர்; ெகொயரில்ைொ ல் விழுந்து வைொனொர்கள். 

So he subjected them to bitter labor; they stumbled, and there was no one to help.  

13. தங்கள் ஆைத்திவை கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்டொர்கள்; அவர்கள் இக்கட்டுகளிலிருந்து அவர்கபள 
நீங்கைொக்கி இைட்சித்தொர். 

Then they cried to the LORD in their trouble, and he saved them from their distress.  

14. அந்தகொைத்திலும்  ைைஇருளிலுமிருந்து அவர்கபள மவளிப்ைடப்ைண்ணி, அவர்கள் கட்டுகபள அறுத்தொர். 

He brought them out of darkness, the utter darkness, and broke away their chains.  

15. கர்த்தர் மவண்கைக் கதவுகபள உபடத்து, இருப்புத் தொழ்ப்ைொள்கபள முறித்தொமைன்று, 

Let them give thanks to the LORD for his unfailing love and his wonderful deeds for mankind,  

16. அவருபடய கிருபையினிமித்தமும்,  னுபுத்திைருக்கு அவர் மெய்கிற அதிெயங்களினிமித்தமும் அவபைத் 
துதிப்ைொர்களொக. 

for he breaks down gates of bronze and cuts through bars of iron.   

17. நிர்மூடர் தங்கள் ைொதக ொர்க்கத்தொலும் தங்கள் அக்கிை ங்களொலும் வநொய்மகொண்டு ஒடுங்கிப்வைொகிறொர்கள். 

Some became fools through their rebellious ways and suffered affliction because of their 

iniquities.  
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18. அவர்கள் ஆத்து ொ ெகை வைொஜனத்பதயும் அவைொசிக்கிறது, அவர்கள்  ைைவொெல்கள் ைரியந்தம் 
ெமீபிக்கிறொர்கள். 

They loathed all food and drew near the gates of death.  

19. தங்கள் ஆைத்திவை கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிடுகிறொர்கள்; அவர்கள் இக்கட்டுகளுக்கு அவர்கபள நீங்கைொக்கி 
இைட்சிக்கிறொர். 

Then they cried to the LORD in their trouble, and he saved them from their distress.  

20. அவர் த து வெனத்பத அனுப்பி அவர்கபளக் குை ொக்கி, அவர்கபள அழிவுக்குத் தப்புவிக்கிறொர். 

He sent out his word and healed them; he rescued them from the grave.  

21. அவர்கள் கர்த்தபை அவருபடய கிருபையினிமித்தமும்,  னுபுத்திைருக்கு அவர் மெய்கிற 
அதிெயங்களினிமித்தமும் துதித்து, 

Let them give thanks to the LORD for his unfailing love and his wonderful deeds for mankind.  

22. ஸ்வதொத்திைைலிகபளச் மெலுத்தி, அவருபடய கிரிபயகபள ஆனந்த ெத்தத்வதொவட விவரிப்ைொர்களொக. 

Let them sacrifice thank offerings and tell of his works with songs of joy.   

23. கப்ைவைறி, கடல்யொத்திபைைண்ணி, திைளொன தண்ணீர்களிவை மதொழில் மெய்கிறொர்கவள. 

Some went out on the sea in ships; they were merchants on the mighty waters.  

24. அவர்கள் கர்த்தருபடய கிரிபயகபளயும், ஆழத்திவை அவருபடய அதிெயங்கபளயும் கொண்கிறொர்கள். 

They saw the works of the LORD, his wonderful deeds in the deep.  

25. அவர் கட்டபளயிட மைருங்கொற்று எழும்பி, அதின் அபைகபளக் மகொந்தளிக்கப்ைண்ணும். 

For he spoke and stirred up a tempest that lifted high the waves.  

26. அவர்கள் ஆகொயத்தில் ஏறி, ஆழங்களில் இறங்குகிறொர்கள், அவர்கள் ஆத்து ொ கிவைெத்தினொல் 
கபைந்துவைொகிறது. 

They mounted up to the heavens and went down to the depths; in their peril their courage 

melted away.  

27. மவறித்தவபனப்வைொல் அபைந்து தடு ொறுகிறொர்கள்; அவர்களுபடய ஞொனம ல்ைொம் முழுகிப்வைொகிறது. 

They reeled and staggered like drunkards; they were at their wits’ end.  

28. அப்மைொழுது தங்கள் ஆைத்திவை அவர்கள் கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிடுகிறொர்கள், அவர்கள் இக்கட்டுகளுக்கு 
அவர்கபள நீங்கைொக்கி விடுவிக்கிறொர். 

Then they cried out to the LORD in their trouble, and he brought them out of their distress.  

29. மகொந்தளிப்பை அ ர்த்துகிறொர், அதின் அபைகள் அடங்குகின்றது. 

He stilled the storm to a whisper; the waves of the sea  were hushed.  

30. அப தலுண்டொனதினிமித்தம் அவர்கள் ெந்வதொஷப்ைடுகிறொர்கள்; தொங்கள் நொடின துபறமுகத்தில் அவர்கபளக் 
மகொண்டுவந்து வெர்க்கிறொர். 

They were glad when it grew calm, and he guided them to their desired haven.  
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31. அவர்கள் கர்த்தபை அவருபடய கிருபையினிமித்தமும்,  னுபுத்திைருக்கு அவர் மெய்கிற 
அதியெயங்களினிமித்தமும் துதித்து, 

Let them give thanks to the LORD for his unfailing love and his wonderful deeds for mankind.  

32. ஜனங்களின் ெபையிவை அவபை உயர்த்தி, மூப்ைர்களின் ெங்கத்திவை அவபைப் வைொற்றுவொர்களொக. 

Let them exalt him in the assembly of the people and praise him in the council of the elders.   

33. அவர் ஆறுகபள அவொந்தைமவளியொகவும், நீரூற்றுகபள வறண்ட ஸ்தை ொகவும், 

He turned rivers into a desert, flowing springs into thirsty ground,  

34. குடிகளுபடய மைொல்ைொப்பினிமித்தம் மெழிப்ைொன வதெத்பத உவர் நிை ொகவும்  ொற்றுகிறொர். 

and fruitful land into a salt waste, because of the wickedness of those who lived there.  

35. அவர் அவொந்தைமவளிபயத் தண்ணீர்த்தடொக ொகவும், வறண்ட நிைத்பத நீரூற்றுகளொகவும்  ொற்றி, 

He turned the desert into pools of water and the parched ground into flowing springs;  

36. ைசித்தவர்கபள அங்வக குடிவயற்றுகிறொர்; அங்வக அவர்கள் குடியிருக்கும் நகைத்பதக் கட்டி, 

there he brought the hungry to live, and they founded a city where they could settle.  

37. வயல்கபள உண்டொக்கி விபதத்து, திைொட்ெத்வதொட்டங்கபள நொட்டுகிறொர்கள், அபவகள் வைத்துள்ள ைைபனத் 
தரும். 

They sowed fields and planted vineyards that yielded a fruitful harvest;  

38. அவர்கபள ஆசீர்வதிக்கிறொர், மிகுதியும் மைருகுகிறொர்கள்; அவர்களுபடய மிருகஜீவன்கள் 
குபறயொதிருக்கப்ைண்ணுகிறொர். 

he blessed them, and their numbers greatly increased, and he did not let their herds diminish.   

39. பின்பு அவர்கள் இடுக்கத்தினொலும், ஆைத்தினொலும், துயைத்தினொலும் குபறவுைட்டுத் தொழ்வபடகிறொர்கள். 

Then their numbers decreased, and they were humbled by oppression, calamity and sorrow;  

40. அவர் பிைபுக்களின்வ ல் இகழ்ச்சிவைப்ைண்ணி, வழியில்ைொத அவொந்தை மவளியிவை அவர்கபளத் 
திரியச்மெய்து, 

he who pours contempt on nobles made them wander in a trackless waste.  

41. எளியவபனவயொ சிறுப யினின்று எடுத்து, உயர்ந்த அபடக்கைத்திவை பவத்து, அவன் வம்ெங்கபள 
 ந்பதபயப்வைொைொக்குகிறொர். 

But he lifted the needy out of their affliction and increased their families like flocks.  

42. உத்த ர்கள் அபதக்கண்டு  கிழுவொர்கள்; நியொயக்வகமடல்ைொம் தன் வொபய மூடும். 

The upright see and rejoice, but all the wicked shut their mouths.   

43. எவன் ஞொனமுள்ளவவனொ அவன் இபவகபளக் கவனிக்கக்கடவன்; ஞொனவொன்கள் கர்த்தருபடய கிருபைகபள 
உைர்ந்துமகொள்வொர்கள். 

Let the one who is wise heed these things and ponder the loving deeds of the LORD. 

சங்கீதம் 108 
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1. (தொவீதின் ெங்கீத ொகிய ைொட்டு.) வதவவன, என் இருதயம் ஆயத்த ொயிருக்கிறது; நொன் ைொடிக் கீர்த்தனம் 
ைண்ணுவவன்; என்  கிப யும் ைொடும். 

A song. A psalm of David.  [1] My heart, O God, is steadfast; I will sing and make music with all 

my soul.  

2. வீபைவய, சுை ண்டைவ , விழியுங்கள், நொன் அதிகொபையில் விழிப்வைன். 

Awake, harp and lyre! I will awaken the dawn.  

3. கர்த்தொவவ, ஜனங்களுக்குள்வள உம்ப த் துதிப்வைன்; ஜொதிகளுக்குள்வள உம்ப க் கீர்த்தனம் ைண்ணுவவன். 

I will praise you, LORD, among the nations; I will sing of you among the peoples.  

4. உ து கிருபை வொனங்களுக்கு வ ைொகவும், உ து ெத்தியம் வ க ண்டைங்கள் ைரியந்தமும் எட்டுகிறது. 

For great is your love, higher than the heavens; your faithfulness reaches to the skies.  

5. வதவவன, வொனங்களுக்கு வ ைொக உயர்ந்திரும்; உ து  கிப  பூமியபனத்தின்வ லும் உயர்ந்திருப்ைதொக. 

Be exalted, O God, above the heavens; let your glory be over all the earth.   

6. உ து பிரியர் விடுவிக்கப்ைடும்மைொருட்டு, உ து வைதுகைத்தினொல் இைட்சித்து, எங்கள் மஜைத்பதக் 
வகட்டருளும். 

Save us and help us with your right hand, that those you love may be delivered.  

7. வதவன் த து ைரிசுத்தத்பதக்மகொண்டு விளம்பினொர், ஆபகயொல் களிகூருவவன்; சீவகப ப் ைங்கிட்டு, 
சுக்வகொத்தின் ைள்ளத்தொக்பக அளந்துமகொள்ளுவவன். 

God has spoken from his sanctuary: “In triumph I will parcel out Shechem and measure off the 

Valley of Sukkoth.  

8. கீவையொத் என்னுபடயது,  னொவெயும் என்னுபடயது; எப்பிைொயீம் என் தபையின் மைைன், யூதொ என் 
நியொயப்பிை ொணிகன். 

Gilead is mine, Manasseh is mine; Ephraim is my helmet, Judah is my scepter.  

9. வ ொவொப் என் ைொதைொத்திைம்; ஏவதொமின்வ ல் என் ைொதைட்பெபய எறிவவன்; மைலிஸ்தியொவின்வ ல் 
ஆர்ப்ைரிப்வைன். 

Moab is my washbasin, on Edom I toss my sandal; over Philistia I shout in triumph.”   

10. அைைொன ைட்டைத்திற்குள் என்பன நடத்திக்மகொண்டு வைொகிறவன் யொர்? ஏவதொம் ட்டும் எனக்கு 
வழிகொட்டுகிறவன் யொர்? 

Who will bring me to the fortified city? Who will lead me to Edom?  

11. எங்கள் வெபனகவளொவட புறப்ைடொ லிருந்த வதவரீைல்ைவொ? எங்கபளத் தள்ளிவிட்டிருந்த வதவரீைல்ைவொ? 

Is it not you, God, you who have rejected us and no longer go out with our armies?  

12. இக்கட்டில் எங்களுக்கு உதவிமெய்யும்;  னுஷனுபடய உதவி விருதொ. 

Give us aid against the enemy, for human help is worthless.  

13. வதவனொவை ைைொக்கிை ஞ்மெய்வவொம்; அவவை எங்கள் ெத்துருக்கபள மிதித்துப்வைொடுவொர். 

With God we will gain the victory, and he will trample down our enemies. 
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சங்கீதம் 109 

1. (இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) நொன் துதிக்கும் வதவவன,  வுன ொயிைொவதயும். 

For the director of music. Of David. A psalm.  [1] My God, whom I praise, do not remain silent,  

2. துன் ொர்க்கனுபடய வொயும், கைட்டுவொயும், எனக்கு விவைொத ொய்த் திறந்திருக்கிறது; கள்ளநொவினொல் 
என்வனொவட வைசுகிறொர்கள். 

for people who are wicked and deceitful have opened their mouths against me; they have 

spoken against me with lying tongues.  

3. ைபகயுண்டொக்கும் வொர்த்பதகளொல் என்பனச் சூழ்ந்துமகொண்டு, முகொந்தைமில்ைொ ல் என்வனொவட 
வைொர்மெய்கிறொர்கள். 

With words of hatred they surround me; they attack me without cause.  

4. என் சிவநகத்துக்குப் ைதிைொக என்பன விவைொதிக்கிறொர்கள், நொவனொ மஜைம் ைண்ணிக்மகொண்டிருக்கிவறன். 

In return for my friendship they accuse me, but I am a man of prayer.  

5. நன்ப க்குப் ைதிைொக எனக்குத் தீப மெய்கிறொர்கள், என் சிவநகத்துக்குப் ைதிைொக என்பனப் ைபகக்கிறொர்கள். 

They repay me evil for good, and hatred for my friendship.   

6. அவனுக்கு வ ைொகத் துஷ்டபன ஏற்ைடுத்திபவயும், ெொத்தொன் அவன் வைதுைக்கத்தில் நிற்ைொனொக. 

Appoint someone evil to oppose my enemy; let an accuser stand at his right hand.  

7. அவன் நியொயம் விெொரிக்கப்ைடும்வைொது குற்றவொளியொகக்கடவன்; அவன் மஜைம் ைொவ ொகக்கடவது. 

When he is tried, let him be found guilty, and may his prayers condemn him.  

8. அவன் நொட்கள் மகொஞ்ெ ொகக்கடவது; அவன் உத்திவயொகத்பத வவமறொருவன் மைறக்கடவன். 

May his days be few; may another take his place of leadership.  

9. அவன் பிள்பளகள் திக்கற்றவர்களும், அவன்  பனவி விதபவயு ொகக்கடவர்கள். 

May his children be fatherless and his wife a widow.  

10. அவன் பிள்பளகள் அபைந்து திரிந்து பிச்பெமயடுத்து, தங்கள் ைொழொன வீடுகளிலிருந்து 
இைந்துண்ைக்கடவர்கள். 

May his children be wandering beggars; may they be driven  from their ruined homes.  

11. கடன் மகொடுத்தவன் அவனுக்கு உள்ளமதல்ைொவற்பறயும் அைகரித்துக்மகொள்வொனொக; அவன் பிையொெத்தின் 
ைைபன அந்நியர் ைறித்துக்மகொள்ளக்கடவர்கள். 

May a creditor seize all he has; may strangers plunder the fruits of his labor.  

12. அவனுக்கு ஒருவரும் இைக்கங்கொண்பியொ லும், அவனுபடய திக்கற்ற பிள்பளகளுக்குத் தயவு 
மெய்யொ லும்வைொவொர்களொக. 

May no one extend kindness to him or take pity on his fatherless children.  

13. அவன் ெந்ததியொர் நிர்மூை ொகக்கடவர்கள்; இைண்டொந்தபைமுபறயில் அவர்கள் வைர் அற்றுப்வைொவதொக. 

May his descendants be cut off, their names blotted out from the next generation.  
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14. அவன் பிதொக்களின் அக்கிை ம் கர்த்தருக்கு முன்ைொக நிபனக்கப்ைடக்கடவது, அவன் தொயின் ைொவம் 
நீங்கொ லிருப்ைதொக. 

May the iniquity of his fathers be remembered before the LORD; may the sin of his mother 

never be blotted out.  

15. அபவகள் நித்தமும் கர்த்தருக்கு முன்ைொக இருக்கக்கடவது; அவர்கள் வைர் பூமியிலிைொ ல் நிர்மூை ொவதொக. 

May their sins always remain before the LORD, that he may blot out their name from the earth.   

16. அவன் தபயமெய்ய நிபனயொ ல், சிறுப யும் எளிப யு ொனவபனத் துன்ைப்ைடுத்தி,  னமுறிவுள்ளவபனக் 
மகொபைமெய்யும்ைடி வதடினொவன. 

For he never thought of doing a kindness, but hounded to death the poor and the needy and 

the brokenhearted.  

17. ெொைத்பத விரும்பினொன், அது அவனுக்கு வரும்; அவன் ஆசீர்வொதத்பத விரும்ைொ ற்வைொனொன், அது 
அவனுக்குத் தூை ொய் விைகிப்வைொகும். 

He loved to pronounce a curse— may it come back on him. He found no pleasure in blessing— 

may it be far from him.  

18. ெொைத்பத அவன் தனக்கு அங்கியொக உடுத்திக்மகொண்டொன்; அது அவன் உள்ளத்தில் தண்ணீபைப்வைொைவும், 
அவன் எலும்புகளில் எண்மைபயப்வைொைவும் ைொயும். 

He wore cursing as his garment; it entered into his body like water, into his bones like oil.  

19. அது அவன் மூடிக்மகொள்ளுகிற வஸ்திை ொகவும், நித்தமும் கட்டிக்மகொள்ளுகிற கச்பெயொகவும் இருப்ைதொக. 

May it be like a cloak wrapped about him, like a belt tied forever around him.  

20. இதுதொன் என்பன விவைொதிக்கிறவர்களுக்கும், என் ஆத்து ொவுக்கு விவைொத ொய்த் தீங்கு வைசுகிறவர்களுக்கும் 
கர்த்தைொல் வரும் ைைன். 

May this be the LORD’s payment to my accusers, to those who speak evil of me.   

21. ஆண்டவைொகிய கர்த்தொவவ, நீர் உ து நொ த்தினிமித்தம் என்பன ஆதரித்து, உ து கிருபை நை ொனதினொல், 
என்பன விடுவித்தருளும். 

But you, Sovereign LORD, help me for your name’s sake; out of the goodness of your love, 

deliver me.  

22. நொன் சிறுப யும் எளிப யு ொனவன், என் இருதயம் எனக்குள் குத்துண்டிருக்கிறது. 

For I am poor and needy, and my heart is wounded within me.  

23. ெொயும் நிழபைப்வைொல் அகன்றுவைொவனன்; மவட்டுக்கிளிபயப்வைொல் ைறக்கடிக்கப்ைடுகிவறன். 

I fade away like an evening shadow; I am shaken off like a locust.  

24. உைவொெத்தினொல் என் முழங்கொல்கள் தளர்ச்சியபடகிறது; என்  ொம்ெம் புஷ்டியற்று உைர்ந்து வைொகிறது. 

My knees give way from fasting; my body is thin and gaunt.  

25. நொன் அவர்களுக்கு நிந்பதயொவனன்; அவர்கள் என்பனப் ைொர்த்து, தங்கள் தபைபயத் துலுக்குகிறொர்கள். 

I am an object of scorn to my accusers; when they see me, they shake their heads.   
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26. என் வதவனொகிய கர்த்தொவவ எனக்குச் ெகொயம்ைண்ணும்; உ து கிருபையின்ைடி என்பன இைட்சியும். 

Help me, LORD my God; save me according to your unfailing love.  

27. இது உ து கைம் என்றும், கர்த்தொவவ, வதவரீர் இபதச் மெய்தீர் என்றும், அவர்கள் அறிவொர்களொக. 

Let them know that it is your hand, that you, LORD, have done it.  

28. அவர்கள் ெபித்தொலும், நீர் ஆசீர்வதியும்; அவர்கள் எழும்பினொலும் மவட்கப்ைட்டுப்வைொவொர்களொக; உ து 
அடியொவனொ  கிழக்கடவன். 

While they curse, may you bless; may those who attack me be put to shame, but may your 

servant rejoice.  

29. என் விவைொதிகள் இைச்பெயொல் மூடப்ைட்டு, தங்கள் மவட்கத்பதச் ெொல்பவபயப்வைொல் 
தரித்துக்மகொள்ளக்கடவர்கள். 

May my accusers be clothed with disgrace and wrapped in shame as in a cloak.   

30. கர்த்தபை நொன் என் வொயினொல் மிகவும் துதித்து, அவநகர் நடுவிவை அவபைப் புகழுவவன். 

With my mouth I will greatly extol the LORD; in the great throng of worshipers I will praise him.  

31. ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்க்கிறவர்களினின்று எளியவனுபடய ஆத்து ொபவ இைட்சிக்கும்ைடி அவர் அவன் 
வைதுைொரிெத்தில் நிற்ைொர். 

For he stands at the right hand of the needy, to save their lives from those who would condemn 

them. 

சங்கீதம் 110 

1. (தொவீதின் ெங்கீதம்.) கர்த்தர் என் ஆண்டவபை வநொக்கி: நொன் உம்முபடய ெத்துருக்கபள உ க்குப் 
ைொதைடியொக்கிப் வைொடும்வபைக்கும், நீர் என்னுபடய வைதுைொரிெத்தில் உட்கொரும் என்றொர். 

Of David. A psalm.  [1] The LORD says to my lord:  “Sit at my right hand until I make your 

enemies a footstool for your feet.”   

2. கர்த்தர் சீவயொனிலிருந்து உ து வல்ைப யின் மெங்வகொபை அனுப்புவொர்; நீர் உம்முபடய ெத்துருக்களின் 
நடுவவ ஆளுபகமெய்யும். 

The LORD will extend your mighty scepter from Zion, saying, “Rule in the midst of your 

enemies!”  

3. உ து ைைொக்கிை த்தின் நொளிவை உம்முபடய ஜனங்கள்  னப்பூர்வமும் ைரிசுத்த 
அைங்கொைமுமுள்ளவர்களொயிருப்ைொர்கள்; விடியற்கொைத்துக் கர்ப்ைத்தில் பிறக்கும் ைனிக்குச் ெ ொன ொய் உம்முபடய 
மயளவன ஜனம் உ க்குப் பிறக்கும். 

Your troops will be willing on your day of battle. Arrayed in holy splendor, your young men will 

come to you like dew from the morning’s womb.    

4. நீர் ம ல்கிவெவதக்கின் முபறப யின்ைடி என்மறன்பறக்கும் ஆெொரியைொயிருக்கிறீர் என்று கர்த்தர் 
ஆபையிட்டொர்;  னம்  ொறொ லுமிருப்ைொர். 
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The LORD has sworn and will not change his mind: “You are a priest forever, in the order of 

Melchizedek.”   

5. உம்முபடய வைதுைொரிெத்திலிருக்கிற ஆண்டவர், த து வகொைத்தின் நொளிவை ைொஜொக்கபள மவட்டுவொர். 

The Lord is at your right hand ; he will crush kings on the day of his wrath.  

6. அவர் ஜொதிகளுக்குள் நியொயந்தீர்ப்ைொர்; எல்ைொ இடங்கபளயும் பிவைதங்களொல் நிைப்புவொர்; விஸ்தொை ொன 
வதெங்களின்வ ல் தபைவர்களொயிருக்கிறவர்கபள மநொறுக்கிப்வைொடுவொர். 

He will judge the nations, heaping up the dead and crushing the rulers of the whole earth.  

7. வழியிவை அவர் நதியில் குடிப்ைொர்; ஆபகயொல் அவர் த து தபைபய எடுப்ைொர். 

He will drink from a brook along the way,  and so he will lift his head high. 

சங்கீதம் 111 

1. அல்வைலூயொ, மெம்ப யொனவர்களுபடய ெங்கத்திலும் ெபையிலும் கர்த்தபை முழு இருதயத்வதொடும் 
துதிப்வைன். 

Praise the LORD.  I will extol the LORD with all my heart in the council of the upright and in the 

assembly.   

2. கர்த்தரின் மெய்பககள் மைரியபவகளும், அபவகளில் பிரியப்ைடுகிற எல்ைொைொலும் 
ஆைொயப்ைடுகிறபவகளு ொயிருக்கிறது. 

Great are the works of the LORD; they are pondered by all who delight in them.  

3. அவருபடய மெயல்  கிப யும்  கத்துவமுமுள்ளது, அவருபடய நீதி என்மறன்பறக்கும் நிற்கும். 

Glorious and majestic are his deeds, and his righteousness endures forever.  

4. அவர் தம்முபடய அதிெய ொன மெய்பககபள நிபனவுகூரும்ைடி மெய்தொர், கர்த்தர் இைக்கமும் 
 னவுருக்கமுமுள்ளவர். 

He has caused his wonders to be remembered; the LORD is gracious and compassionate.  

5. த க்குப் ையந்தவர்களுக்கு ஆகொைம் மகொடுத்தொர்; த து உடன்ைடிக்பகபய என்மறன்பறக்கும் நிபனப்ைொர். 

He provides food for those who fear him; he remembers his covenant forever.   

6. ஜொதிகளின் சுதந்தைத்பதத் த து ஜனங்களுக்குக் மகொடுத்ததினொல், த து கிரிபயகளின் மைைத்பத 
அவர்களுக்குத் மதரியப்ைடுத்தினொர். 

He has shown his people the power of his works, giving them the lands of other nations.  

7. அவருபடய கைத்தின் கிரிபயகள் ெத்தியமும் நியொயமு ொனபவகள்; அவருபடய கட்டபளகமளல்ைொம் 
உண்ப யொனபவகள். 

The works of his hands are faithful and just; all his precepts are trustworthy.  

8. அபவகள் என்மறன்பறக்குமுள்ள ெதொகொைங்களுக்கும் உறுதியொனபவகள், அபவகள் உண்ப யும் 
மெம்ப யு ொய்ச் மெய்யப்ைட்டபவகள். 

They are established for ever and ever, enacted in faithfulness and uprightness.  
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9. அவர் த து ஜனத்திற்கு மீட்பை அனுப்பி, த து உடன்ைடிக்பகபய நித்திய உடன்ைடிக்பகயொகக் 
கட்டபளயிட்டொர்; அவருபடய நொ ம் ைரிசுத்தமும் ையங்கைமு ொனது. 

He provided redemption for his people; he ordained his covenant forever— holy and awesome 

is his name.   

10. கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுதவை ஞொனத்தின் ஆைம்ைம்; அவருபடய கற்ைபனகளின்ைடி மெய்கிற யொவருக்கும் 
நற்புத்தியுண்டு; அவர் புகழ்ச்சி என்பறக்கும் நிற்கும். 

The fear of the LORD is the beginning of wisdom; all who follow his precepts have good 

understanding. To him belongs eternal praise. 

சங்கீதம் 112 

1. அல்வைலூயொ, கர்த்தருக்குப் ையந்து, அவருபடய கட்டபளகளில் மிகவும் பிரிய ொயிருக்கிற  னுஷன் 
ைொக்கியவொன். 

Praise the LORD.  Blessed are those who fear the LORD, who find great delight in his commands.   

2. அவன் ெந்ததி பூமியில் ைைத்திருக்கும், மெம்ப யொனவர்களின் வம்ெம் ஆசீர்வதிக்கப்ைடும். 

Their children will be mighty in the land; the generation of the upright will be blessed.  

3. ஆஸ்தியும் ஐசுவரியமும் அவன் வீட்டிலிருக்கும்; அவனுபடய நீதி என்பறக்கும் நிற்கும். 

Wealth and riches are in their houses, and their righteousness endures forever.  

4. மெம்ப யொனவர்களுக்கு இருளிவை மவளிச்ெம் உதிக்கும்; அவன் இைக்கமும்  னவுருக்கமும் நீதியுமுள்ளவன். 

Even in darkness light dawns for the upright, for those who are gracious and compassionate and 

righteous.  

5. இைங்கிக் கடன்மகொடுத்து, தன் கொரியங்கபள நியொய ொனைடி நடப்பிக்கிற  னுஷன் ைொக்கியவொன். 

Good will come to those who are generous and lend freely, who conduct their affairs with 

justice.   

6. அவன் என்மறன்பறக்கும் அபெக்கப்ைடொதிருப்ைொன்; நீதி ொன் நித்திய கீர்த்தியுள்ளவன். 

Surely the righteous will never be shaken; they will be remembered forever.  

7. துர்ச்மெய்திபயக் வகட்கிறதினொல் ையப்ைடொன்; அவன் இருதயம் கர்த்தபை நம்பித் திடனொயிருக்கும். 

They will have no fear of bad news; their hearts are steadfast, trusting in the LORD.  

8. அவன் இருதயம் உறுதியொயிருக்கும்; அவன் தன் ெத்துருக்களில் ெரிக்கட்டுதபைக் கொணு ட்டும் 
ையப்ைடொதிருப்ைொன். 

Their hearts are secure, they will have no fear; in the end they will look in triumph on their foes.  

9. வொரியிபறத்தொன், ஏபழகளுக்குக் மகொடுத்தொன், அவனுபடய நீதி என்மறன்பறக்கும் நிற்கும்; அவன் மகொம்பு 
 கிப யொய் உயர்த்தப்ைடும். 

They have freely scattered their gifts to the poor, their righteousness endures forever; their 

horn  will be lifted high in honor.   
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10. துன் ொர்க்கன் அபதக் கண்டு  ன டிவொகி, தன் ைற்கபளக் கடித்துக் கபைந்துவைொவொன்; துன் ொர்க்கருபடய 
ஆபெ அழியும். 

The wicked will see and be vexed, they will gnash their teeth and waste away; the longings of 

the wicked will come to nothing. 

சங்கீதம் 113 

1. அல்வைலூயொ, கர்த்தருபடய ஊழியக்கொைவை, துதியுங்கள்; கர்த்தருபடய நொ த்பதத் துதியுங்கள். 

Praise the LORD.  Praise the LORD, you his servants; praise the name of the LORD.  

2. இதுமுதல் என்மறன்பறக்கும் கர்த்தருபடய நொ ம் ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைடக்கடவது. 

Let the name of the LORD be praised, both now and forevermore.  

3. சூரியன் உதிக்கும் திபெமதொடங்கி அது அஸ்தமிக்கும் திபெ ட்டும் கர்த்தருபடய நொ ம் துதிக்கப்ைடுவதொக. 

From the rising of the sun to the place where it sets, the name of the LORD is to be praised.   

4. கர்த்தர் எல்ைொ ஜொதிகள்வ லும் உயர்ந்தவர்; அவருபடய  கிப  வொனங்களுக்கு வ ைொனது. 

The LORD is exalted over all the nations, his glory above the heavens.  

5. உன்னதங்களில் வொெம்ைண்ணுகிற நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தருக்குச் ெ ொன ொனவர் யொர்? 

Who is like the LORD our God, the One who sits enthroned on high,  

6. அவர் வொனத்திலும் பூமியிலுமுள்ளபவகபளப் ைொர்க்கும்ைடி தம்ப த் தொழ்த்துகிறொர். 

who stoops down to look on the heavens and the earth?   

7. அவர் சிறியவபனப் புழுதியிலிருந்து தூக்கிவிடுகிறொர்; எளியவபனக் குப்பையிலிருந்து உயர்த்துகிறொர் 

He raises the poor from the dust and lifts the needy from the ash heap;  

8. அவபனப் பிைபுக்கவளொடும், த து ஜனத்தின் அதிைதிகவளொடும் உட்கொைப்ைண்ணுகிறொர். 

he seats them with princes, with the princes of his people.  

9.  ைடிபயச் ெந்வதொஷ ொன பிள்பளத்தொய்ச்சியொக்கி, வீட்டிவை குடியிருக்கப்ைண்ணுகிறொர். அல்வைலூயொ. 

He settles the childless woman in her home as a happy mother of children. Praise the LORD. 

சங்கீதம் 114 

1. இஸ்ைவவல் எகிப்திலும், யொக்வகொபின் குடும்ைம் அந்நிய ைொபஷக்கொைைொன ஜனத்திலுமிருந்து புறப்ைட்டவைொது, 

When Israel came out of Egypt, Jacob from a people of foreign tongue,  

2. யூதொ அவருக்குப் ைரிசுத்த ஸ்தொனமும், இஸ்ைவவல் அவருக்கு இைொஜ்யமு ொயிற்று. 

Judah became God’s sanctuary, Israel his dominion.   

3. கடல் கண்டு விைகி ஓடிற்று; வயொர்தொன் பின்னிட்டுத் திரும்பினது. 

The sea looked and fled, the Jordan turned back;  
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4.  பைகள் ஆட்டுக்கடொக்கபளப்வைொைவும், குன்றுகள் ஆட்டுக்குட்டிகபளப்வைொைவும் துள்ளினது. 

the mountains leaped like rams, the hills like lambs.   

5. கடவை, நீ விைகிவயொடுகிறதற்கும்; வயொர்தொவன, நீ பின்னிட்டுத் திரும்புகிறதற்கும்; 

Why was it, sea, that you fled? Why, Jordan, did you turn back?  

6.  பைகவள, நீங்கள் ஆட்டுக்கடொக்கபளப்வைொைவும்; குன்றுகவள, நீங்கள் ஆட்டுக்குட்டிகபளப்வைொைவும் 
துள்ளுகிறதற்கும், உங்களுக்கு என்ன வந்தது? 

Why, mountains, did you leap like rams, you hills, like lambs?   

7. பூமிவய, நீ ஆண்டவருக்கு முன்ைொகவும், யொக்வகொபுபடய வதவனுக்கு முன்ைொகவும் அதிரு. 

Tremble, earth, at the presence of the Lord, at the presence of the God of Jacob,  

8. அவர் கன் பைபயத் தண்ணீர்த் தடொக ொகவும், கற்ைொபறபய நீரூற்றுகளொகவும்  ொற்றுகிறொர். 

who turned the rock into a pool, the hard rock into springs of water. 

சங்கீதம் 115 

1. எங்களுக்கு அல்ை, கர்த்தொவவ, எங்களுக்கு அல்ை, உ து கிருபையினிமித்தமும், உ து ெத்தியத்தினிமித்தமும், 
உம்முபடய நொ த்திற்வக  கிப  வைப்ைண்ணும். 

Not to us, LORD, not to us but to your name be the glory, because of your love and faithfulness.   

2. அவர்களுபடய வதவன் இப்மைொழுது எங்வக என்று புறஜொதிகள் மெொல்வொவனன்? 

Why do the nations say, “Where is their God?”  

3. நம்முபடய வதவன் ைைவைொகத்தில் இருக்கிறொர்; த க்குச் சித்த ொன யொபவயும் மெய்கிறொர். 

Our God is in heaven; he does whatever pleases him.  

4. அவர்களுபடய விக்கிைகங்கள் மவள்ளியும் மைொன்னும்,  னுஷருபடய பகவவபையு ொயிருக்கிறது. 

But their idols are silver and gold, made by human hands.  

5. அபவகளுக்கு வொயிருந்தும் வைெொது; அபவகளுக்குக் கண்களிருந்தும் கொைொது. 

They have mouths, but cannot speak, eyes, but cannot see.  

6. அபவகளுக்குக் கொதுகளிருந்தும் வகளொது; அபவகளுக்கு மூக்கிருந்தும் முகைொது. 

They have ears, but cannot hear, noses, but cannot smell.  

7. அபவகளுக்குக் பககளிருந்தும் மதொடொது; அபவகளுக்குக் கொல்களிருந்தும் நடவொது; தங்கள் மதொண்படயொல் 
ெத்தமிடவும்  ொட்டொது. 

They have hands, but cannot feel, feet, but cannot walk, nor can they utter a sound with their 

throats.  

8. அபவகபளப் ைண்ணுகிறவர்களும், அபவகபள நம்புகிறவர்கள் யொவரும், அபவகபளப்வைொைவவ 
இருக்கிறொர்கள். 

Those who make them will be like them, and so will all who trust in them.   
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9. இஸ்ைவவவை, கர்த்தபை நம்பு; அவவை அவர்களுக்குத் துபையும் அவர்களுக்குக் வகடகமு ொயிருக்கிறொர். 

All you Israelites, trust in the LORD— he is their help and shield.  

10. ஆவைொன் குடும்ைத்தொவை, கர்த்தபை நம்புங்கள்; அவவை அவர்களுக்குத் துபையும் அவர்களுக்குக் 
வகடகமு ொயிருக்கிறொர். 

House of Aaron, trust in the LORD— he is their help and shield.  

11. கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுகிறவர்கவள, கர்த்தபை நம்புங்கள்; அவவை அவர்களுக்குத் துபையும் அவர்களுக்குக் 
வகடகமு ொயிருக்கிறொர். 

You who fear him, trust in the LORD— he is their help and shield.   

12. கர்த்தர் நம்ப  நிபனத்திருக்கிறொர், அவர் ஆசீர்வதிப்ைொர்; இஸ்ைவவல் குடும்ைத்தொபை ஆசீர்வதிப்ைொர், அவர் 
ஆவைொன் குடும்ைத்தொபை ஆசீர்வதிப்ைொர். 

The LORD remembers us and will bless us: He will bless his people Israel, he will bless the house 

of Aaron,  

13. கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுகிற மைரிவயொபையும் சிறிவயொபையும் ஆசீர்வதிப்ைொர். 

he will bless those who fear the LORD— small and great alike.   

14. கர்த்தர் உங்கபளயும் உங்கள் பிள்பளகபளயும் வர்த்திக்கப்ைண்ணுவொர். 

May the LORD cause you to flourish, both you and your children.  

15. வொனத்பதயும் பூமிபயயும் ைபடத்த கர்த்தைொவை நீங்கள் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டவர்கள். 

May you be blessed by the LORD, the Maker of heaven and earth.   

16. வொனங்கள் கர்த்தருபடயபவகள்; பூமிபயவயொ  னுபுத்திைருக்குக் மகொடுத்தொர். 

The highest heavens belong to the LORD, but the earth he has given to mankind.  

17.  ரித்தவர்களும்  வுனத்தில் இறங்குகிற அபனவரும் கர்த்தபைத் துதியொர்கள். 

It is not the dead who praise the LORD, those who go down to the place of silence;  

18. நொவ ொ, இதுமுதல் என்மறன்பறக்கும் கர்த்தபை ஸ்வதொத்திரிப்வைொம். அல்வைலூயொ. 

it is we who extol the LORD, both now and forevermore. Praise the LORD.  

சங்கீதம் 116 

1. கர்த்தர் என் ெத்தத்பதயும் என் விண்ைப்ைத்பதயும் வகட்டதினொல், அவரில் அன்புகூருகிவறன். 

I love the LORD, for he heard my voice; he heard my cry for mercy.  

2. அவர் த து மெவிபய எனக்குச் ெொய்த்தைடியொல், நொன் உயிவைொடிருக்கு ளவும் அவபைத் 
மதொழுதுமகொள்ளுவவன். 

Because he turned his ear to me, I will call on him as long as I live.   

3.  ைைக்கட்டுகள் என்பனச் சுற்றிக்மகொண்டது, ைொதொள இடுக்கண்கள் என்பனப் பிடித்தது; இக்கட்படயும் 
ெஞ்ெைத்பதயும் அபடந்வதன். 
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The cords of death entangled me, the anguish of the grave came over me; I was overcome by 

distress and sorrow.  

4. அப்மைொழுது நொன் கர்த்தருபடய நொ த்பதத் மதொழுதுமகொண்டு: கர்த்தொவவ, என் ஆத்து ொபவ விடுவியும் 
என்று மகஞ்சிவனன். 

Then I called on the name of the LORD: “LORD, save me!”   

5. கர்த்தர் கிருபையும் நீதியுமுள்ளவர், நம்முபடய வதவன்  னவுருக்க ொனவர். 

The LORD is gracious and righteous; our God is full of compassion.  

6. கர்த்தர் கைடற்றவர்கபளக் கொக்கிறொர்; நொன் ம லிந்துவைொவனன், அவர் என்பன இைட்சித்தொர். 

The LORD protects the unwary; when I was brought low, he saved me.   

7. என் ஆத்து ொவவ, கர்த்தர் உனக்கு நன்ப  மெய்தைடியொல், நீ உன் இபளப்ைொறுதலுக்குத் திரும்பு. 

Return to your rest, my soul, for the LORD has been good to you.   

8. என் ஆத்து ொபவ  ைைத்துக்கும், என் கண்பைக் கண்ணீருக்கும், என் கொபை இடறுதலுக்கும் தப்புவித்தீர். 

For you, LORD, have delivered me from death, my eyes from tears, my feet from stumbling,  

9. நொன் கர்த்தருக்கு முன்ைொக ஜீவனுள்வளொர் வதெத்திவை நடப்வைன். 

that I may walk before the LORD in the land of the living.   

10. விசுவொசித்வதன், ஆபகயொல் வைசுகிவறன்; நொன் மிகுதியும் வருத்தப்ைட்வடன். 

I trusted in the LORD when I said, “I am greatly afflicted”;  

11. எந்த  னுஷனும் மைொய்யன் என்று என்  னக்கைக்கத்திவை மெொன்வனன். 

in my alarm I said, “Everyone is a liar.”   

12. கர்த்தர் எனக்குச் மெய்த எல்ைொ உைகொைங்களுக்கொகவும், அவருக்கு என்னத்பதச் மெலுத்துவவன். 

What shall I return to the LORD for all his goodness to me?   

13. இைட்சிப்பின் ைொத்திைத்பத எடுத்துக்மகொண்டு, கர்த்தருபடய நொ த்பதத் மதொழுதுமகொள்ளுவவன். 

I will lift up the cup of salvation and call on the name of the LORD.  

14. நொன் கர்த்தருக்குச் மெய்த மைொருத்தபனகபள அவருபடய ஜனங்கமளல்ைொருக்கு முன்ைொகவும் மெலுத்துவவன். 

I will fulfill my vows to the LORD in the presence of all his people.   

15. கர்த்தருபடய ைரிசுத்தவொன்களின்  ைைம் அவர் ைொர்பவக்கு அருப யொனது. 

Precious in the sight of the LORD is the death of his faithful servants.  

16. கர்த்தொவவ, நொன் உ து அடிவயன்; நொன் உ து அடியொளின் புத்திைனும், உ து 
ஊழியக்கொைனு ொயிருக்கிவறன்; என் கட்டுகபள அவிழ்த்துவிட்டீர். 

Truly I am your servant, LORD; I serve you just as my mother did; you have freed me from my 

chains.   

17. நொன் உ க்கு ஸ்வதொத்திைைலிபயச் மெலுத்தி, கர்த்தருபடய நொ த்பதத் மதொழுதுமகொள்ளுவவன். 

I will sacrifice a thank offering to you and call on the name of the LORD.  
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18. நொன் கர்த்தருக்குச் மெய்த மைொருத்தபனகபள அவருபடய ஜனங்கமளல்ைொருக்கு முன்ைொகவும். 

I will fulfill my vows to the LORD in the presence of all his people,  

19. கர்த்தருபடய ஆையத்தின் பிைகொைங்களிலும், எருெவைவ  உன் நடுவிலும் நிபறவவற்றுவவன். அல்வைலூயொ. 

in the courts of the house of the LORD— in your midst, Jerusalem. Praise the LORD.  

சங்கீதம் 117 

1. ஜொதிகவள, எல்ைொரும் கர்த்தபைத் துதியுங்கள்; ஜனங்கவள, எல்ைொரும் அவபைப் வைொற்றுங்கள், 

Praise the LORD, all you nations; extol him, all you peoples.  

2. அவர் நம்வ ல் பவத்த கிருபை மைரியது; கர்த்தரின் உண்ப  என்மறன்பறக்குமுள்ளது. அல்வைலூயொ. 

For great is his love toward us, and the faithfulness of the LORD endures forever. Praise the 

LORD.  

சங்கீதம் 118 

1. கர்த்தபைத் துதியுங்கள், அவர் நல்ைவர்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

Give thanks to the LORD, for he is good; his love endures forever.   

2. அவர் கிருபை என்றுமுள்ளமதன்று இஸ்ைவவல் மெொல்வதொக. 

Let Israel say: “His love endures forever.”  

3. அவர் கிருபை என்றுமுள்ளமதன்று, ஆவைொனின் குடும்ைத்தொர் மெொல்வொர்களொக. 

Let the house of Aaron say: “His love endures forever.”  

4. அவர் கிருபை என்றுமுள்ளமதன்று, கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுகிறவர்கள் மெொல்வொர்களொக. 

Let those who fear the LORD say: “His love endures forever.”   

5. மநருக்கத்திலிருந்து கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்வடன், கர்த்தர் என்பனக் வகட்டருளி விெொைத்திவை பவத்தொர். 

When hard pressed, I cried to the LORD; he brought me into a spacious place.  

6. கர்த்தர் என் ைட்ெத்தில் இருக்கிறொர், நொன் ையப்ைவடன்;  னுஷன் எனக்கு என்ன மெய்வொன்? 

The LORD is with me; I will not be afraid. What can mere mortals do to me?  

7. எனக்கு அநுகூைம் ைண்ணுகிறவர்கள் நடுவில் கர்த்தர் என் ைட்ெத்தில் இருக்கிறொர்; என் ெத்துருக்களில் 
ெரிக்கட்டுதபைக் கொண்வைன். 

The LORD is with me; he is my helper. I look in triumph on my enemies.   

8.  னுஷபன நம்புவபதப்ைொர்க்கிலும், கர்த்தர் வைரில் ைற்றுதைொயிருப்ைவத நைம். 

It is better to take refuge in the LORD than to trust in humans.  

9. பிைபுக்கபள நம்புவபதப்ைொர்க்கிலும் கர்த்தர் வைரில் ைற்றுதைொயிருப்ைவத நைம். 

It is better to take refuge in the LORD than to trust in princes.  
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10. எல்ைொ ஜொதியொரும் என்பன வபளந்து மகொள்ளுகிறொர்கள்; கர்த்தருபடய நொ த்தினொல் அவர்கபளச் 
ெங்கரிப்வைன். 

All the nations surrounded me, but in the name of the LORD I cut them down.  

11. என்பனச் சுற்றிலும் வபளந்து மகொள்ளுகிறொர்கள்; கர்த்தருபடய நொ த்தினொல் அவர்கபளச் ெங்கரிப்வைன். 

They surrounded me on every side, but in the name of the LORD I cut them down.  

12. வதனீக்கபளப்வைொை என்பன வபளந்துமகொள்ளுகிறொர்கள்; முள்ளில் ைற்றின மநருப்பைப்வைொை அபைந்து 
வைொவொர்கள்; கர்த்தருபடய நொ த்தினொல் அவர்கபளச் ெங்கரிப்வைன். 

They swarmed around me like bees, but they were consumed as quickly as burning thorns; in 

the name of the LORD I cut them down.  

13. நொன் விழும்ைடி நீ என்பனத் தள்ளினொய்; கர்த்தவைொ எனக்கு உதவி மெய்தொர். 

I was pushed back and about to fall, but the LORD helped me.  

14. கர்த்தர் என் மைைனும், என் கீதமு ொனவர்; அவர் எனக்கு இைட்சிப்பு ொனொர். 

The LORD is my strength and my defense ; he has become my salvation.   

15. நீதி ொன்களுபடய கூடொைங்களில் இைட்சிப்பின் மகம்பீை ெத்தம் உண்டு; கர்த்தரின் வைதுகைம் 
ைைொக்கிை ஞ்மெய்யும். 

Shouts of joy and victory resound in the tents of the righteous: “The LORD’s right hand has done 

mighty things!  

16. கர்த்தரின் வைதுகைம் உயர்ந்திருக்கிறது; கர்த்தரின் வைதுகைம் ைைொக்கிை ஞ்மெய்யும். 

The LORD’s right hand is lifted high; the LORD’s right hand has done mighty things!”  

17. நொன் ெொவொ ல், பிபழத்திருந்து, கர்த்தருபடய மெய்பககபள விவரிப்வைன். 

I will not die but live, and will proclaim what the LORD has done.  

18. கர்த்தர் என்பன மவகுவொய்த் தண்டித்தும், என்பனச் ெொவுக்கு ஒப்புக்மகொடுக்கவில்பை. 

The LORD has chastened me severely, but he has not given me over to death.  

19. நீதியின் வொெல்கபளத் திறவுங்கள்; நொன் அபவகளுக்குள் பிைவவசித்துக் கர்த்தபைத் துதிப்வைன். 

Open for me the gates of the righteous; I will enter and give thanks to the LORD.  

20. கர்த்தரின் வொெல் இதுவவ; நீதி ொன்கள் இதற்குள் பிைவவசிப்ைொர்கள். 

This is the gate of the LORD through which the righteous may enter.  

21. நீர் எனக்குச் மெவிமகொடுத்து, எனக்கு இைட்சிப்ைொயிருந்தைடியொல், நொன் உம்ப த் துதிப்வைன். 

I will give you thanks, for you answered me; you have become my salvation.   

22. வீடுகட்டுகிறவர்கள் ஆகொமதன்று தள்ளின கல்வை, மூபைக்குத் தபைக்கல்ைொயிற்று. 

The stone the builders rejected has become the cornerstone;  

23. அது கர்த்தைொவை ஆயிற்று, அது நம்முபடய கண்களுக்கு ஆச்ெரிய ொயிருக்கிறது. 

the LORD has done this, and it is marvelous in our eyes.  
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24. இது கர்த்தர் உண்டுைண்ணின நொள்; இதிவை களிகூர்ந்து  கிழக்கடவவொம். 

The LORD has done it this very day; let us rejoice today and be glad.   

25. கர்த்தொவவ, இைட்சியும்; கர்த்தொவவ, கொரியத்பத வொய்க்கப்ைண்ணும். 

 LORD, save us!  LORD, grant us success!   

26. கர்த்தருபடய நொ த்தினொவை வருகிறவர் ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைட்டவர்; கர்த்தருபடய ஆையத்திலிருந்து உங்கபள 
ஆசீர்வதிக்கிவறொம். 

Blessed is he who comes in the name of the LORD. From the house of the LORD we bless you.   

27. கர்த்தர் நம்ப ப் பிைகொசிப்பிக்கிற வதவனொயிருக்கிறொர்; ைண்டிபகப் ைலிபயக் மகொண்டுவைொய் ைலிபீடத்தின் 
மகொம்புகளில் கயிறுகளொல் கட்டுங்கள். 

The LORD is God, and he has made his light shine on us. With boughs in hand, join in the festal 

procession up  to the horns of the altar.   

28. நீர் என் வதவன், நொன் உம்ப த் துதிப்வைன்; நீர் என் வதவன், நொன் உம்ப  உயர்த்துவவன். 

You are my God, and I will praise you; you are my God, and I will exalt you.   

29. கர்த்தபைத் துதியுங்கள், அவர் நல்ைவர்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

Give thanks to the LORD, for he is good; his love endures forever. 

சங்கீதம் 119 

1. ஆமைப். கர்த்தருபடய வவதத்தின்ைடி நடக்கிற உத்த   ொர்க்கத்தொர் ைொக்கியவொன்கள். 

Blessed are those whose ways are blameless, who walk according to the law of the LORD.  

2. அவருபடய ெொட்சிகபளக் பகக்மகொண்டு, அவபை முழு இருதயத்வதொடும் வதடுகிறவர்கள் ைொக்கியவொன்கள். 

Blessed are those who keep his statutes and seek him with all their heart—  

3. அவர்கள் அநியொயம் மெய்வதில்பை; அவருபடய வழிகளில் நடக்கிறொர்கள். 

they do no wrong but follow his ways.  

4. உ து கட்டபளகபள நொங்கள் கருத்தொய்க் பகக்மகொள்ளும்ைடி நீர் கற்பித்தீர். 

You have laid down precepts that are to be fully obeyed.  

5. உ து பிை ொைங்கபளக் பகக்மகொள்ளும்ைடி, என் நபடகள் ஸ்திைப்ைட்டொல் நை ொயிருக்கும். 

Oh, that my ways were steadfast in obeying your decrees!  

6. நொன் உம்முபடய கற்ைபனகபளமயல்ைொம் கண்வைொக்கும்வைொது, மவட்கப்ைட்டுப்வைொவதில்பை. 

Then I would not be put to shame when I consider all your commands.  

7. உம்முபடய நீதிநியொயங்கபள நொன் கற்றுக்மகொள்ளும்வைொது, மெம்ப யொன இருதயத்தொல் உம்ப த் 
துதிப்வைன். 

I will praise you with an upright heart as I learn your righteous laws.  



1810 

Index 

8. உ து பிை ொைங்கபளக் பகக்மகொள்ளுவவன்; முற்றிலும் என்பனக் பகவிடொவதயும். வைத். 

I will obey your decrees; do not utterly forsake me.  

9. வொலிைன் தன் வழிபய எதினொல் சுத்தம்ைண்ணுவொன்? உ து வெனத்தின்ைடி தன்பனக் 
கொத்துக்மகொள்ளுகிறதினொல்தொவன. 

How can a young person stay on the path of purity? By living according to your word.  

10. என் முழு இருதயத்வதொடும் உம்ப த் வதடுகிவறன், என்பன உ து கற்ைபனகபளவிட்டு வழிதப்ைவிடொவதயும். 

I seek you with all my heart; do not let me stray from your commands.  

11. நொன் உ க்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்யொதைடிக்கு, உ து வொக்பக என்னிருதயத்தில் பவத்து பவத்வதன். 

I have hidden your word in my heart that I might not sin against you.  

12. கர்த்தொவவ, நீர் ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைட்டவர்; உம்முபடய பிை ொைங்கபள எனக்குப் வைொதியும். 

Praise be to you, LORD; teach me your decrees.  

13. உம்முபடய வொக்கின் நியொயத்தீர்ப்புகபளமயல்ைொம் என் உதடுகளொல் விவரித்திருக்கிவறன். 

With my lips I recount all the laws that come from your mouth.  

14. திைளொன மெல்வத்தில் களிகூருவதுவைொை, நொன் உ து ெொட்சிகளின் வழியில் களிகூருகிவறன். 

I rejoice in following your statutes as one rejoices in great riches.  

15. உ து கட்டபளகபளத் தியொனித்து, உ து வழிகபளக் கண்வைொக்குகிவறன். 

I meditate on your precepts and consider your ways.  

16. உ து பிை ொைங்களில்  ன கிழ்ச்சியொயிருக்கிவறன்; உ து வெனத்பத  றவவன். கிம ல். 

I delight in your decrees; I will not neglect your word.  

17. உ து அடிவயனுக்கு அனுகூை ொயிரும்; அப்மைொழுது நொன் பிபழத்து, உ து வெனத்பதக் 
பகக்மகொள்ளுவவன். 

Be good to your servant while I live, that I may obey your word.  

18. உ து வவதத்திலுள்ள அதிெயங்கபள நொன் ைொர்க்கும்ைடிக்கு, என் கண்கபளத் திறந்தருளும். 

Open my eyes that I may see wonderful things in your law.  

19. பூமியிவை நொன் ைைவதசி; உ து கற்ைபனகபள எனக்கு  பறயொவதயும். 

I am a stranger on earth; do not hide your commands from me.  

20. உ து நியொயங்கள்வ ல் என் ஆத்து ொ எக்கொைமும் பவத்திருக்கிற வொஞ்பெயினொல் மதொய்ந்து வைொகிறது. 

My soul is consumed with longing for your laws at all times.  

21. உ து கற்ைபனகபள விட்டு வழிவிைகின ெபிக்கப்ைட்ட அகங்கொரிகபள நீர் கடிந்துமகொள்ளுகிறீர். 

You rebuke the arrogant, who are accursed, those who stray from your commands.  

22. நிந்பதபயயும் அவ ொனத்பதயும் என்பன விட்டகற்றும்; நொன் உம்முபடய ெொட்சிகபளக் 
பகக்மகொள்ளுகிவறன். 

Remove from me their scorn and contempt, for I keep your statutes.  
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23. பிைபுக்களும் உட்கொர்ந்து எனக்கு விவைொத ொய்ப் வைசிக்மகொள்ளுகிறொர்கள்; உ து அடிவயவனொ, உ து 
பிை ொைங்கபளத் தியொனிக்கிவறன். 

Though rulers sit together and slander me, your servant will meditate on your decrees.  

24. உம்முபடய ெொட்சிகள் எனக்கு இன்ைமும், என் ஆவைொெபனக்கொைரு ொயிருக்கிறது. டொமைத். 

Your statutes are my delight; they are my counselors.  

25. என் ஆத்து ொ  ண்வைொடு ஒட்டிக்மகொண்டிருக்கிறது; உ து வெனத்தின்ைடி என்பன உயிர்ப்பியும். 

I am laid low in the dust; preserve my life according to your word.  

26. என் வழிகபள நொன் உ க்கு விவரித்துக் கொட்டினவைொது எனக்குச் மெவிமகொடுத்தீர்; உ து பிை ொைங்கபள 
எனக்குப் வைொதியும். 

I gave an account of my ways and you answered me; teach me your decrees.  

27. உ து கட்டபளகளின் வழிபய எனக்கு உைர்த்தியருளும்; அப்மைொழுது உ து அதிெயங்கபளத் 
தியொனிப்வைன். 

Cause me to understand the way of your precepts, that I may meditate on your wonderful 

deeds.  

28. ெஞ்ெைத்தொல் என் ஆத்து ொ கபைந்து வைொகிறது; உ து வெனத்தின்ைடி என்பன எடுத்து நிறுத்தும். 

My soul is weary with sorrow; strengthen me according to your word.  

29. மைொய்வழிபய என்பனவிட்டு விைக்கி, உம்முபடய வவதத்பத எனக்கு அருள்மெய்யும். 

Keep me from deceitful ways; be gracious to me and teach me your law.  

30. ம ய்வழிபய நொன் மதரிந்துமகொண்டு, உம்முபடய நியொயங்கபள எனக்கு முன்ைொக நிறுத்திவனன். 

I have chosen the way of faithfulness; I have set my heart on your laws.  

31. உ து ெொட்சிகள்வ ல் ைற்றுதைொயிருக்கிவறன்; கர்த்தொவவ, என்பன மவட்கத்திற்குட்ைடப்ைண்ைொவதயும். 

I hold fast to your statutes, LORD; do not let me be put to shame.  

32. நீர் என் இருதயத்பத விெொை ொக்கும்வைொது, நொன் உ து கற்ைபனகளின் வழியொக ஓடுவவன். எ. 

I run in the path of your commands, for you have broadened my understanding.  

33. கர்த்தொவவ, உ து பிை ொைங்களின் வழிபய எனக்குப் வைொதியும்; முடிவுைரியந்தம் நொன் அபதக் 
கொத்துக்மகொள்ளுவவன். 

Teach me, LORD, the way of your decrees, that I may follow it to the end.   

34. எனக்கு உைர்பவத் தொரும்; அப்மைொழுது நொன் உ து வவதத்பதப் ைற்றிக்மகொண்டு, என் முழு 
இருதயத்வதொடும் அபதக் பகக்மகொள்ளுவவன். 

Give me understanding, so that I may keep your law and obey it with all my heart.  

35. உ து கற்ைபனகளின் ைொபதயில் என்பன நடத்தும்; நொன் அதில் பிரிய ொயிருக்கிவறன். 

Direct me in the path of your commands, for there I find delight.  

36. என் இருதயம் மைொருளொபெபயச் ெொைொ ல், உ து ெொட்சிகபளச் ெொரும்ைடி மெய்யும். 

Turn my heart toward your statutes and not toward selfish gain.  
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37.  ொபயபயப் ைொைொதைடி நீர் என் கண்கபள விைக்கி, உ து வழிகளில் என்பன உயிர்ப்பியும். 

Turn my eyes away from worthless things; preserve my life according to your word.   

38. உ க்குப் ையப்ைடுகிறதற்கு ஏற்ற உ து வொக்பக உ து அடிவயனுக்கு உறுதிப்ைடுத்தும். 

Fulfill your promise to your servant, so that you may be feared.  

39. நொன் அஞ்சுகிற நிந்பதபய விைக்கியருளும்; உம்முபடய நியொயத்தீர்ப்புகள் நல்ைபவகள். 

Take away the disgrace I dread, for your laws are good.  

40. இவதொ, உம்முபடய கட்டபளகள்வ ல் வொஞ்பெயொயிருக்கிவறன்; உ து நீதியொல் என்பன உயிர்ப்பியும். 
மவள. 

How I long for your precepts! In your righteousness preserve my life.  

41. கர்த்தொவவ, உம்முபடய வொக்கின்ைடி, உ து தயவும் உ து இைட்சிப்பும் எனக்கு வருவதொக. 

May your unfailing love come to me, LORD, your salvation, according to your promise;  

42. அப்மைொழுது என்பன நிந்திக்கிறவனுக்கு உத்தைவு மெொல்லுவவன்; உம்முபடய வெனத்பத நம்பியிருக்கிவறன். 

then I can answer anyone who taunts me, for I trust in your word.  

43. ெத்திய வெனம் முற்றிலும் என் வொயினின்று நீங்கவிடொவதயும்; உம்முபடய நியொயத்தீர்ப்புகளுக்குக் 
கொத்திருக்கிவறன். 

Never take your word of truth from my mouth, for I have put my hope in your laws.  

44. நொன் எப்மைொழுதும் என்பறக்கும் உ து வவதத்பதக் கொத்துக்மகொள்ளுவவன். 

I will always obey your law, for ever and ever.  

45. நொன் உம்முபடய கட்டபளகபள ஆைொய்கிறைடியொல், விெொைத்திவை நடப்வைன். 

I will walk about in freedom, for I have sought out your precepts.  

46. நொன் உம்முபடய ெொட்சிகபளக் குறித்து, ைொஜொக்களுக்கு முன்ைொகவும் மவட்கப்ைடொ ல் வைசுவவன். 

I will speak of your statutes before kings and will not be put to shame,  

47. நொன் பிரியப்ைடுகிற உ து கற்ைபனகளின்வைரில்  ன கிழ்ச்சியொயிருப்வைன். 

for I delight in your commands because I love them.  

48. நொன் பிரியப்ைடுகிற உ து கற்ைபனகளுக்குக் பகமயடுப்வைன், உ து பிை ொைங்கபளத் தியொனிப்வைன். 
ெொயீன். 

I reach out for your commands, which I love, that I may meditate on your decrees.  

49. நீர் என்பன நம்ைப்ைண்ணின வெனத்பத உ து அடிவயனுக்கொக நிபனத்தருளும். 

Remember your word to your servant, for you have given me hope.  

50. அதுவவ என் சிறுப யில் எனக்கு ஆறுதல், உம்முபடய வொக்கு என்பன உயிர்ப்பித்தது. 

My comfort in my suffering is this: Your promise preserves my life.  

51. அகந்பதக்கொைர் என்பன மிகவும் ைரியொெம்ைண்ணியும், நொன் உ து வவதத்பதவிட்டு விைகினதில்பை. 

The arrogant mock me unmercifully, but I do not turn from your law.  
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52. கர்த்தொவவ, ஆதிமுதைொன உ து நியொயத்தீர்ப்புகபள நொன் நிபனத்து என்பனத் வதற்றுகிவறன். 

I remember, LORD, your ancient laws, and I find comfort in them.  

53. உ து வவதத்பத விட்டு விைகுகிற துன் ொர்க்கர்நிமித்தம் நடுக்கம் என்பனப் பிடித்தது. 

Indignation grips me because of the wicked, who have forsaken your law.  

54. நொன் ைைவதசியொய்த் தங்கும் வீட்டிவை உ து பிை ொைங்கள் எனக்குக் கீதங்களொயின. 

Your decrees are the theme of my song wherever I lodge.  

55. கர்த்தொவவ, இைொக்கொைத்தில் உ து நொ த்பத நிபனத்து, உ து வவதத்பதக் பகக்மகொள்ளுகிவறன். 

In the night, LORD, I remember your name, that I may keep your law.  

56. நொன் உ து கட்டபளகபளக் பகக்மகொண்டைடியினொல், இது எனக்குக் கிபடத்தது. வகத். 

This has been my practice: I obey your precepts.  

57. கர்த்தொவவ, நீவை என் ைங்கு; நொன் உ து வெனங்கபளக் பகக்மகொள்ளுவவன் என்வறன். 

You are my portion, LORD; I have promised to obey your words.  

58. முழு இருதயத்வதொடும் உம்முபடய தயவுக்கொகக் மகஞ்சுகிவறன்; உ து வொக்கின்ைடி எனக்கு இைங்கும். 

I have sought your face with all my heart; be gracious to me according to your promise.  

59. என் வழிகபளச் சிந்தித்துக்மகொண்டு, என் கொல்கபள உம்முபடய ெொட்சிகளுக்கு வநைொகத் திருப்பிவனன். 

I have considered my ways and have turned my steps to your statutes.  

60. உ து கற்ைபனகபளக் பகக்மகொள்ளும்ைடி, நொன் தொ தியொ ல் தீவிரித்வதன். 

I will hasten and not delay to obey your commands.  

61. துன் ொர்க்கரின் கூட்டங்கள் என்பனக் மகொள்பளயிட்டும், உம்முபடய வவதத்பத நொன்  றக்கவில்பை. 

Though the wicked bind me with ropes, I will not forget your law.  

62. உ து நீதியொன நியொயத்தீர்ப்புகளினிமித்தம், உம்ப த் துதிக்கும்ைடி ைொதிைொத்திரியில் எழுந்திருப்வைன். 

At midnight I rise to give you thanks for your righteous laws.  

63. உ க்குப் ையந்து, உ து கட்டபளகபளக் பகக்மகொள்ளுகிற அபனவருக்கும் நொன் வதொழன். 

I am a friend to all who fear you, to all who follow your precepts.  

64. கர்த்தொவவ, பூமி உ து கிருபையினொல் நிபறந்திருக்கிறது; உ து பிை ொைங்கபள எனக்குப் வைொதியும். வதத். 

The earth is filled with your love, LORD; teach me your decrees.  

65. கர்த்தொவவ, உ து வெனத்தின்ைடி உ து அடிவயபன நன்றொய் நடத்தினீர். 

Do good to your servant according to your word, LORD.  

66. உத்த  நிதொனிப்பையும் அறிபவயும் எனக்குப் வைொதித்தருளும், உம்முபடய கற்ைபனகளின்வைரில் 
விசுவொெ ொயிருக்கிவறன். 

Teach me knowledge and good judgment, for I trust your commands.  
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67. நொன் உைத்திைவப்ைடுவதற்கு முன் வழிதப்பி நடந்வதன்; இப்மைொழுவதொ உம்முபடய வொர்த்பதபயக் கொத்து 
நடக்கிவறன். 

Before I was afflicted I went astray, but now I obey your word.  

68. வதவரீர் நல்ைவரும், நன்ப  மெய்கிறவரு ொயிருக்கிறீர்; உ து பிை ொைங்கபள எனக்குப் வைொதியும். 

You are good, and what you do is good; teach me your decrees.  

69. அகங்கொரிகள் எனக்கு விவைொத ொய்ப் மைொய்கபளப் பிபைக்கிறொர்கள்; நொவனொ, முழு இருதயத்வதொடும் 
உம்முபடய கட்டபளகபளக் பகக்மகொள்ளுவவன். 

Though the arrogant have smeared me with lies, I keep your precepts with all my heart.  

70. அவர்கள் இருதயம் நிைந்துன்னிக் மகொழுத்திருக்கிறது; நொவனொ, உம்முபடய வவதத்தில் 
 ன கிழ்ச்சியொயிருக்கிவறன். 

Their hearts are callous and unfeeling, but I delight in your law.  

71. நொன் உைத்திைவப்ைட்டது எனக்கு நல்ைது; அதினொல் உ து பிை ொைங்கபளக் கற்றுக்மகொள்ளுகிவறன். 

It was good for me to be afflicted so that I might learn your decrees.  

72. அவநக ொயிைம் மைொன் மவள்ளிபயப்ைொர்க்கிலும், நீர் விளம்பின வவதவ  எனக்கு நைம். வயொட். 

The law from your mouth is more precious to me than thousands of pieces of silver and gold.  

73. உம்முபடய கைங்கள் என்பன உண்டொக்கி, என்பன உருவொக்கிற்று; உம்முபடய கற்ைபனகபளக் 
கற்றுக்மகொள்ள என்பன உைர்வுள்ளவனொக்கும். 

Your hands made me and formed me; give me understanding to learn your commands.  

74. நொன் உம்முபடய வெனத்திற்குக் கொத்திருக்கிறைடியொல், உ க்குப் ையந்தவர்கள் என்பனக் கண்டு 
ெந்வதொஷப்ைடுவொர்கள். 

May those who fear you rejoice when they see me, for I have put my hope in your word.  

75. கர்த்தொவவ, உ து நியொயத்தீர்ப்புகள் நீதியுள்ளமதன்றும், உண்ப யின்ைடி என்பன 
உைத்திைவப்ைடுத்தினீமைன்றும் அறிவவன். 

I know, LORD, that your laws are righteous, and that in faithfulness you have afflicted me.  

76. நீர் உ து அடிவயனுக்குக் மகொடுத்த உ து வொக்கின்ைடி, உ து கிருபை என்பனத் வதற்றுவதொக. 

May your unfailing love be my comfort, according to your promise to your servant.  

77. நொன் பிபழத்திருக்கும்ைடிக்கு உ து இைக்கங்கள் எனக்குக் கிபடப்ைதொக; உம்முபடய வவதம் என் 
 ன கிழ்ச்சி. 

Let your compassion come to me that I may live, for your law is my delight.  

78. அகங்கொரிகள் என்பனப் மைொய்களினொல் மகடுக்கப் ைொர்த்தைடியொல் மவட்கப்ைட்டுப்வைொவொர்களொக; நொவனொ 
உ து கட்டபளகபளத் தியொனிப்வைன். 

May the arrogant be put to shame for wronging me without cause; but I will meditate on your 

precepts.  
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79. உ க்குப் ையந்து, உ து ெொட்சிகபள அறிந்திருக்கிறவர்கள் என்னண்படக்குத் திரும்புவொர்களொக. 

May those who fear you turn to me, those who understand your statutes.  

80. நொன் மவட்கப்ைட்டுப் வைொகொதைடிக்கு, என் இருதயம் உ து பிை ொைங்களில் உத்த  ொயிருக்கக்கடவது. கப். 

May I wholeheartedly follow your decrees, that I may not be put to shame.  

81. உம்முபடய இைட்சிப்புக்கு என் ஆத்து ொ தவிக்கிறது; உம்முபடய வெனத்துக்குக் கொத்திருக்கிவறன். 

My soul faints with longing for your salvation, but I have put my hope in your word.  

82. எப்மைொழுது என்பனத் வதற்றுவீர் என்று, உம்முபடய வொக்கின்வ ல் வநொக்க ொய் என் கண்கள் 
பூத்துப்வைொகிறது. 

My eyes fail, looking for your promise; I say, “When will you comfort me?”  

83. புபகயிலுள்ள துருத்திபயப் வைொைொவனன்; உ து பிை ொைங்கபளவயொ  றவவன். 

Though I am like a wineskin in the smoke, I do not forget your decrees.  

84. உ து அடிவயனுபடய நொட்கள் எம் ொத்திைம்? என்பனத் துன்ைப்ைடுத்துகிறவர்களுக்கு நீர் எப்மைொழுது 
நியொயத்தீர்ப்பு மெய்வீர்? 

How long must your servant wait? When will you punish my persecutors?  

85. உம்முபடய வவதத்துக்கு விவைொத ொய் அகங்கொரிகள் எனக்குக் குழிகபள மவட்டினொர்கள். 

The arrogant dig pits to trap me, contrary to your law.  

86. உம்முபடய கற்ைபனகமளல்ைொம் உண்ப யொயிருக்கிறது; அநியொய ொய் என்பனத் துன்ைப்ைடுத்துகிறொர்கள்; 
நீர் எனக்குச் ெகொயம்ைண்ணும். 

All your commands are trustworthy; help me, for I am being persecuted without cause.  

87. அவர்கள் என்பனப் பூமியிலிைொ ல் நீக்கிவிடச் ெற்வற தப்பிற்று; ஆனொலும் நொன் உ து கட்டபளகபள 
விட்டுவிடவில்பை. 

They almost wiped me from the earth, but I have not forsaken your precepts.  

88. உ து கிருபையின்ைடிவய என்பன உயிர்ப்பியும்; அப்மைொழுது நொன் உம்முபடய வொக்கின் ெொட்சிபயக் கொத்து 
நடப்வைன். ைொவ ட். 

In your unfailing love preserve my life, that I may obey the statutes of your mouth.  

89. கர்த்தொவவ, உ து வெனம் என்மறன்பறக்கும் வொனங்களில் நிபைத்திருக்கிறது. 

Your word, LORD, is eternal; it stands firm in the heavens.  

90. உம்முபடய உண்ப  தபைமுபற தபைமுபறயொக இருக்கும்; பூமிபய உறுதிப்ைடுத்தினீர், அது 
நிபைத்திருக்கிறது. 

Your faithfulness continues through all generations; you established the earth, and it endures.  

91. உம்முபடய பிை ொைங்கபள நிபறவவற்றும்ைடி அபவகள் இந்நொள்வபைக்கும் நிற்கிறது; ெ ஸ்தமும் உம்ப ச் 
வெவிக்கும். 

Your laws endure to this day, for all things serve you.  
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92. உ து வவதம் என்  ன கிழ்ச்சியொயிைொதிருந்தொல், என் துக்கத்திவை அழிந்துவைொயிருப்வைன். 

If your law had not been my delight, I would have perished in my affliction.  

93. நொன் ஒருவைொதும் உம்முபடய கட்டபளகபள  றக்க ொட்வடன்; அபவகளொல் நீர் என்பன உயிர்ப்பித்தீர். 

I will never forget your precepts, for by them you have preserved my life.  

94. நொன் உம்முபடயவன், என்பன இைட்சியும்; உம்முபடய கட்டபளகபள ஆைொய்கிவறன். 

Save me, for I am yours; I have sought out your precepts.  

95. துன் ொர்க்கர் என்பன அழிக்கக் கொத்திருக்கிறொர்கள்; நொன் உ து ெொட்சிகபளச் சிந்தித்துக்மகொண்டிருக்கிவறன். 

The wicked are waiting to destroy me, but I will ponder your statutes.  

96. ெகை ெம்பூைைத்திற்கும் எல்பைபயக் கண்வடன்; உம்முபடய கற்ைபனவயொ  கொ விஸ்தொைம். வ ம். 

To all perfection I see a limit, but your commands are boundless.  

97. உ து வவதத்தில் நொன் எவ்வளவு பிரிய ொயிருக்கிவறன்! நொள் முழுவதும் அது என் தியொனம். 

Oh, how I love your law! I meditate on it all day long.  

98. நீர் உம்முபடய கற்ைபனகபளக் மகொண்டு என்பன என் ெத்துருக்களிலும் அதிக ஞொனமுள்ளவனொக்குகிறீர்; 
அபவகள் என்பறக்கும் என்னுடவன இருக்கிறது. 

Your commands are always with me and make me wiser than my enemies.  

99. உம்முபடய ெொட்சிகள் என் தியொன ொயிருக்கிறைடியொல், எனக்குப் வைொதித்தவர்கமளல்ைொரிலும் 
அறிவுள்ளவனொயிருக்கிவறன். 

I have more insight than all my teachers, for I meditate on your statutes.  

100. உம்முபடய கட்டபளகபள நொன் பகக்மகொண்டிருக்கிறைடியொல், முதிவயொர்கபளப்ைொர்க்கிலும் 
ஞொனமுள்ளவனொயிருக்கிவறன். 

I have more understanding than the elders, for I obey your precepts.  

101. உம்முபடய வெனத்பத நொன் கொத்து நடக்கும்ைடிக்கு, ெகை மைொல்ைொத வழிகளுக்கும் என் கொல்கபள 
விைக்குகிவறன். 

I have kept my feet from every evil path so that I might obey your word.  

102. நீர் எனக்குப் வைொதித்திருக்கிறைடியொல், நொன் உம்முபடய நியொயங்கபள விட்டு விைவகன். 

I have not departed from your laws, for you yourself have taught me.  

103. உம்முபடய வொர்த்பதகள் என் நொவுக்கு எவ்வளவு இனிப யொனபவகள்; என் வொய்க்கு அபவகள் வதனிலும் 
 துை ொயிருக்கும். 

How sweet are your words to my taste, sweeter than honey to my mouth!  

104. உ து கட்டபளகளொல் உைர்வபடந்வதன், ஆதைொல் எல்ைொப் மைொய்வழிகபளயும் மவறுக்கிவறன். நூன். 

I gain understanding from your precepts; therefore I hate every wrong path.  

105. உம்முபடய வெனம் என் கொல்களுக்குத் தீைமும், என் ைொபதக்கு மவளிச்ெமு ொயிருக்கிறது. 

Your word is a lamp for my feet, a light on my path.  
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106. உம்முபடய நீதி நியொயங்கபளக் கொத்து நடப்வைன் என்று ஆபையிட்வடன்; அபத நிபறவவற்றுவவன். 

I have taken an oath and confirmed it, that I will follow your righteous laws.  

107. நொன் மிகவும் உைத்திைவப்ைடுகிவறன்; கர்த்தொவவ, உம்முபடய வெனத்தின்ைடிவய என்பன உயிர்ப்பியும். 

I have suffered much; preserve my life, LORD, according to your word.  

108. கர்த்தொவவ, என் வொயின் உற்ெொகைலிகபள நீர் அங்கீகரித்து, உ து நியொயங்கபள எனக்குப் வைொதித்தருளும். 

Accept, LORD, the willing praise of my mouth, and teach me your laws.  

109. என் பிைொைன் எப்மைொழுதும் என் பகயில் இருக்கிறது; ஆனொலும் உம்முபடய வவதத்பத  றவவன். 

Though I constantly take my life in my hands, I will not forget your law.  

110. துன் ொர்க்கர் எனக்குக் கண்ணிபவக்கிறொர்கள்; ஆனொலும் நொன் உம்முபடய கட்டபளகபள விட்டு 
வழிதவவறன். 

The wicked have set a snare for me, but I have not strayed from your precepts.  

111. உம்முபடய ெொட்சிகபள நித்திய சுதந்தை ொக்கிக்மகொண்டிருக்கிவறன், அபவகவள என் இருதயத்தின்  கிழ்ச்சி. 

Your statutes are my heritage forever; they are the joy of my heart.  

112. முடிவுைரியந்தம் இபடவிடொ ல் உம்முபடய பிை ொைங்களின்ைடி மெய்ய என் இருதயத்பதச் ெொய்த்வதன். 
ெொம க். 

My heart is set on keeping your decrees to the very end.   

113. வீண் சிந்தபனகபள நொன் மவறுத்து, உ து வவதத்தில் பிரியப்ைடுகிவறன். 

I hate double-minded people, but I love your law.  

114. என்  பறவிடமும் என் வகடகமும் நீவை; உம்முபடய வெனத்துக்குக் கொத்திருக்கிவறன். 

You are my refuge and my shield; I have put my hope in your word.  

115. மைொல்ைொதவர்கவள, என்பனவிட்டு அகன்றுவைொங்கள்; என் வதவனுபடய கற்ைபனகபள நொன் 
பகக்மகொள்ளுவவன். 

Away from me, you evildoers, that I may keep the commands of my God!  

116. நொன் பிபழத்திருப்ைதற்கு உ து வொர்த்பதயின்ைடி என்பன ஆதரித்தருளும்; என் நம்பிக்பக 
விருதொவொய்ப்வைொக என்பன மவட்கத்திற்கு உட்ைடுத்தொவதயும். 

Sustain me, my God, according to your promise, and I will live; do not let my hopes be dashed.  

117. என்பன ஆதரித்தருளும்; அப்மைொழுது நொன் இைட்சிக்கப்ைட்டு, எக்கொைமும் உம்முபடய 
பிை ொைங்களின்வைரில் வநொக்க ொயிருப்வைன். 

Uphold me, and I will be delivered; I will always have regard for your decrees.  

118. உ து பிை ொைங்கபளவிட்டு வழிவிைகுகிற யொவபையும் மிதித்துப் வைொடுகிறீர்; அவர்களுபடய உைொயம் 
மவறும் மைொய்வய. 

You reject all who stray from your decrees, for their delusions come to nothing.  
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119. பூமியிலுள்ள துன் ொர்க்கர் யொவபையும் களிம்பைப்வைொை அகற்றிவிடுகிறீர்; ஆபகயொல் உ து ெொட்சிகளில் 
பிரியப்ைடுகிவறன். 

All the wicked of the earth you discard like dross; therefore I love your statutes.  

120. உ க்குப் ையப்ைடும் ையத்தொல் என் உடம்பு சிலிர்க்கிறது; உ து நியொயத்தீர்ப்புகளுக்குப் ையப்ைடுகிவறன். 
ஆயின். 

My flesh trembles in fear of you; I stand in awe of your laws.  

121. நியொயமும் நீதியும் மெய்கிவறன்; என்பன ஒடுக்குகிறவர்களுக்கு என்பன ஒப்புக்மகொடொவதயும். 

I have done what is righteous and just; do not leave me to my oppressors.  

122. உ து அடிவயனுக்கு நன்ப யொகத் துபைநில்லும்; அகங்கொரிகள் என்பனமயொடுக்கமவொட்டொவதயும். 

Ensure your servant’s well-being; do not let the arrogant oppress me.  

123. உ து இைட்சிப்புக்கும் உ து நீதியின் வொர்த்பதக்கும் கொத்திருக்கிறதினொல் என் கண்கள் பூத்துப்வைொகிறது. 

My eyes fail, looking for your salvation, looking for your righteous promise.  

124. உ து அடிவயபன உ து கிருபையின்ைடிவய நடத்தி, உ து பிை ொைங்கபள எனக்குப் வைொதியும். 

Deal with your servant according to your love and teach me your decrees.  

125. நொன் உ து அடிவயன்; உம்முபடய ெொட்சிகபள நொன் அறியும்ைடி என்பன உைர்வுள்ளவனொக்கும். 

I am your servant; give me discernment that I may understand your statutes.  

126. நீதிபயச்மெய்யக் கர்த்தருக்கு வவபளவந்தது; அவர்கள் உம்முபடய நியொயப்பிைொைத்பத மீறினொர்கள். 

It is time for you to act, LORD; your law is being broken.  

127. ஆதைொல் நொன் மைொன்னிலும் ைசும்மைொன்னிலும் அதிக ொய் உ து கற்ைபனகளில் பிரியப்ைடுகிவறன். 

Because I love your commands more than gold, more than pure gold,  

128. எல்ைொவற்பறப்ைற்றியும் நீர் அருளின எல்ைொக் கட்டபளகளும் மெம்ப மயன்று எண்ணி, ெகை 
மைொய்வழிகபளயும் மவறுக்கிவறன். வை. 

and because I consider all your precepts right, I hate every wrong path.  

129. உம்முபடய ெொட்சிகள் அதிெய ொனபவகள்; ஆபகயொல் என் ஆத்து ொ அபவகபளக் பகக்மகொள்ளும். 

Your statutes are wonderful; therefore I obey them.  

130. உம்முபடய வெனத்தின் பிைசித்தம் மவளிச்ெம் தந்து, வைபதகபள உைர்வுள்ளவர்களொக்கும். 

The unfolding of your words gives light; it gives understanding to the simple.  

131. உம்முபடய கற்ைபனகபள நொன் வொஞ்சிக்கிறைடியொல், என் வொபய ஆமவன்று திறந்து அபவகளுக்கு 
ஏங்குகிவறன். 

I open my mouth and pant, longing for your commands.  

132. உம்முபடய நொ த்பத வநசிக்கிறவர்களுக்கு வழங்கும் நியொயத்தின்ைடிவய என்பன வநொக்கிப்ைொர்த்து, எனக்கு 
இைங்கும். 

Turn to me and have mercy on me, as you always do to those who love your name.  
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133. உம்முபடய வொர்த்பதயிவை என் கொைடிகபள நிபைப்ைடுத்தி, ஒரு அநியொயமும் என்பன 
ஆளமவொட்டொவதயும். 

Direct my footsteps according to your word; let no sin rule over me.  

134.  னுஷர் மெய்யும் இடுக்கத்துக்கு என்பன விைக்கி விடுவித்தருளும்; அப்மைொழுது நொன் உம்முபடய 
கட்டபளகபளக் கொத்துக்மகொள்ளுவவன். 

Redeem me from human oppression, that I may obey your precepts.  

135. உ து அடிவயன்வ ல் உ து முகத்பதப் பிைகொசிக்கப்ைண்ணி, உ து பிை ொைங்கபள எனக்குப் வைொதியும். 

Make your face shine on your servant and teach me your decrees.  

136. உம்முபடய வவதத்பத  னுஷர் கொத்துநடவொதைடியொல், என் கண்களிலிருந்து நீர்த்தொபைகள் ஓடுகிறது. 
த்ெொவட. 

Streams of tears flow from my eyes, for your law is not obeyed.  

137. கர்த்தொவவ, நீர் நீதிைைர், உ து நியொயத்தீர்ப்புகள் மெம்ப யொனபவகள். 

You are righteous, LORD, and your laws are right.  

138. நீர் கட்டபளயிட்ட ெொட்சிகள் நீதியும்,  கொ உண்ப யு ொனபவகள். 

The statutes you have laid down are righteous; they are fully trustworthy.  

139. என் ெத்துருக்கள் உம்முபடய வெனங்கபள  றந்தைடியொல், என் ைக்திபவைொக்கியம் என்பனப் ைட்சிக்கிறது. 

My zeal wears me out, for my enemies ignore your words.  

140. உ து வொர்த்பத மிகவும் புடமிடப்ைட்டது, உ து அடிவயன் அதில் பிரியப்ைடுகிவறன். 

Your promises have been thoroughly tested, and your servant loves them.  

141. நொன் சிறியவனும் அெட்படைண்ைப்ைட்டவனு ொயிருக்கிவறன்; ஆனொலும் உ து கட்டபளகபள  றவவன். 

Though I am lowly and despised, I do not forget your precepts.  

142. உம்முபடய நீதி நித்திய நீதி, உம்முபடய வவதம் ெத்தியம். 

Your righteousness is everlasting and your law is true.  

143. இக்கட்டும் மநருக்கமும் என்பனப் பிடித்தது; ஆனொலும் உம்முபடய கற்ைபனகள் என்  ன கிழ்ச்சி. 

Trouble and distress have come upon me, but your commands give me delight.  

144. உம்முபடய ெொட்சிகளின் நீதி என்பறக்கும் நிற்கும்; என்பன உைர்வுள்ளவனொக்கும், அப்மைொழுது நொன் 
பிபழத்திருப்வைன். வகொப். 

Your statutes are always righteous; give me understanding that I may live.  

145. முழு இருதயத்வதொடும் கூப்பிட்வடன், கர்த்தொவவ, என் மஜைத்பதக் வகளும்; உம்முபடய பிை ொைங்கபளக் 
பகக்மகொள்ளுவவன். 

I call with all my heart; answer me, LORD, and I will obey your decrees.  

146. உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிட்வடன், என்பன இைட்சியும்; அப்மைொழுது நொன் உம்முபடய ெொட்சிகபளக் 
கொத்துக்மகொள்ளுவவன். 

I call out to you; save me and I will keep your statutes.  
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147. அதிகொபையில் நொன் எழுந்து ெத்தமிட்வடன்; உம்முபடய வெனத்துக்குக் கொத்திருக்கிவறன். 

I rise before dawn and cry for help; I have put my hope in your word.  

148. உ து வெனத்பதத் தியொனிக்கும்ைடி, குறித்த ஜொ ங்களுக்கு முன்வன என் கண்கள் விழித்துக்மகொள்ளும். 

My eyes stay open through the watches of the night, that I may meditate on your promises.  

149. உம்முபடய கிருபையின்ைடி என் ெத்தத்பதக் வகளும்; கர்த்தொவவ, உம்முபடய நியொயத்தீர்ப்பின்ைடி என்பன 
உயிர்ப்பியும். 

Hear my voice in accordance with your love; preserve my life, LORD, according to your laws.  

150. தீவிபனபயப் பின்ைற்றுகிறவர்கள் ெமீபிக்கிறொர்கள்; அவர்கள் உம்முபடய வவதத்துக்குத் 
தூை ொயிருக்கிறொர்கள். 

Those who devise wicked schemes are near, but they are far from your law.  

151. கர்த்தொவவ, நீர் ெமீை ொயிருக்கிறீர்; உ து கற்ைபனகமளல்ைொம் உண்ப . 

Yet you are near, LORD, and all your commands are true.  

152. நீர் உம்முபடய ெொட்சிகபள என்மறன்பறக்கும் நிற்க ஸ்தொபித்தீர் என்ைபத, அபவகளொல் நொன் மநடுநொளொய் 
அறிந்திருக்கிவறன். வைஷ். 

Long ago I learned from your statutes that you established them to last forever.  

153. என் உைத்திைவத்பதப் ைொர்த்து, என்பன விடுவியும்; உ து வவதத்பத  றவவன். 

Look on my suffering and deliver me, for I have not forgotten your law.  

154. எனக்கொக நீர் வழக்கொடி என்பன மீட்டுக்மகொள்ளும், உம்முபடய வொர்த்பதயின்ைடிவய என்பன 
உயிர்ப்பியும். 

Defend my cause and redeem me; preserve my life according to your promise.  

155. இைட்சிப்பு துன் ொர்க்கருக்குத் தூை ொயிருக்கிறது, அவர்கள் உ து பிை ொைங்கபளத் வதடொர்கள். 

Salvation is far from the wicked, for they do not seek out your decrees.  

156. கர்த்தொவவ, உம்முபடய இைக்கங்கள் மிகுதியொயிருக்கிறது; உ து நியொயங்களின்ைடி என்பன உயிர்ப்பியும். 

Your compassion, LORD, is great; preserve my life according to your laws.  

157. என்பனத் துன்ைப்ைடுத்துகிறவர்களும் என்பன விவைொதிக்கிறவர்களும் அவநகர்; ஆனொலும் உம்முபடய 
ெொட்சிகபள விட்டுவிைவகன். 

Many are the foes who persecute me, but I have not turned from your statutes.  

158. உ து வெனத்பதக் கொத்துக்மகொள்ளொத துவைொகிகபள நொன் கண்டவைொது, எனக்கு அருவருப்ைொயிருந்தது. 

I look on the faithless with loathing, for they do not obey your word.  

159. இவதொ, உம்முபடய கட்டபளகபள வநசிக்கிவறன்; கர்த்தொவவ, உ து கிருபையின்ைடி என்பன உயிர்ப்பியும். 

See how I love your precepts; preserve my life, LORD, in accordance with your love.  

160. உம்முபடய வெனம் ெமூைமும் ெத்தியம், உம்முபடய நீதி நியொயம ல்ைொம் நித்தியம். ஷீன். 

All your words are true; all your righteous laws are eternal.  
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161. பிைபுக்கள் கொைைமில்ைொ ல் என்பனத் துன்ைப்ைடுத்தினொர்கள், ஆனொலும் என் இருதயம் உ து வெனத்திற்வக 
ையப்ைடுகிறது. 

Rulers persecute me without cause, but my heart trembles at your word.  

162. மிகுந்த மகொள்பளயுபடப பயக் கண்டுபிடிக்கிறவன்  கிழுகிறதுவைொை, நொன் உ து வொர்த்பதயின் வைரில் 
 கிழுகிவறன். 

I rejoice in your promise like one who finds great spoil.  

163. மைொய்பயப் ைபகத்து அருவருக்கிவறன்; உம்முபடய வவதத்பதவயொ வநசிக்கிவறன். 

I hate and detest falsehood but I love your law.  

164. உ து நீதிநியொயங்களினிமித்தம், ஒருநொளில் ஏழுதைம் உம்ப த் துதிக்கிவறன். 

Seven times a day I praise you for your righteous laws.  

165. உம்முபடய வவதத்பத வநசிக்கிறவர்களுக்கு மிகுந்த ெ ொதொனமுண்டு; அவர்களுக்கு இடறலில்பை. 

Great peace have those who love your law, and nothing can make them stumble.  

166. கர்த்தொவவ, உம்முபடய இைட்சிப்புக்கு நொன் கொத்திருந்து, உம்முபடய கற்ைபனகளின்ைடி மெய்கிவறன். 

I wait for your salvation, LORD, and I follow your commands.  

167. என் ஆத்து ொ உ து ெொட்சிகபளக் கொக்கும்; அபவகபள நொன் மிகவும் வநசிக்கிவறன். 

I obey your statutes, for I love them greatly.  

168. உ து கட்டபளகபளயும் உ து ெொட்சிகபளயும் கொத்து நடக்கிவறன்; என் வழிகமளல்ைொம் உ க்கு முன்ைொக 
இருக்கிறது. மதள. 

I obey your precepts and your statutes, for all my ways are known to you.  

169. கர்த்தொவவ, என் கூப்பிடுதல் உ து ெந்நிதியில் வருவதொக; உ து வெனத்தின்ைடிவய என்பன 
உைர்வுள்ளவனொக்கும். 

May my cry come before you, LORD; give me understanding according to your word.  

170. என் விண்ைப்ைம் உ து ெந்நிதியில் வருவதொக; உ து வொர்த்பதயின்ைடி என்பன விடுவித்தருளும். 

May my supplication come before you; deliver me according to your promise.  

171. உம்முபடய பிை ொைங்கபள நீர் எனக்குப் வைொதிக்கும்வைொது, என் உதடுகள் உ து துதிபயப் 
பிைஸ்தொைப்ைடுத்தும். 

May my lips overflow with praise, for you teach me your decrees.  

172. உ து கற்ைபனகமளல்ைொம் நீதியுள்ளபவகள்; ஆதைொல், என் நொவு உம்முபடய வெனத்பத விவரித்துச் 
மெொல்லும். 

May my tongue sing of your word, for all your commands are righteous.  

173. நொன் உம்முபடய கட்டபளகபளத் மதரிந்துமகொண்டைடியொல், உ து கைம் எனக்குத் துபையொயிருப்ைதொக. 

May your hand be ready to help me, for I have chosen your precepts.  

174. கர்த்தொவவ, உம்முபடய இைட்சிப்பின்வ ல் ஆவைொயிருக்கிவறன்; உம்முபடய வவதம் என்  ன கிழ்ச்சி. 

I long for your salvation, LORD, and your law gives me delight.  
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175. என் ஆத்து ொ பிபழத்திருந்து உம்ப த் துதிக்கக்கடவது; உ து நியொயத்தீர்ப்புகள் எனக்கு 
உதவியொயிருப்ைதொக. 

Let me live that I may praise you, and may your laws sustain me.  

176. கொைொ ற்வைொன ஆட்படப்வைொை வழிதப்பிப்வைொவனன்; உ து அடிவயபனத் வதடுவீைொக; உ து 
கற்ைபனகபள நொன்  றவவன். 

I have strayed like a lost sheep. Seek your servant, for I have not forgotten your commands. 

சங்கீதம் 120 

1. (ஆவைொகை ெங்கீதம்.) என் மநருக்கத்திவை கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்வடன்; அவர் எனக்குச் 
மெவிமகொடுத்தொர். 

A song of ascents.  [1] I call on the LORD in my distress, and he answers me.  

2. கர்த்தொவவ, மைொய் உதடுகளுக்கும் கைடநொவுக்கும் என் ஆத்து ொபவத் தப்புவியும். 

Save me, LORD, from lying lips and from deceitful tongues.   

3. கைடநொவவ, உனக்கு என்ன கிபடக்கும்? உனக்கு என்ன மெய்யப்ைடும்? 

What will he do to you, and what more besides, you deceitful tongue?  

4. ைைவொனுபடய கூர்ப யொன அம்புகளும், சூபைச்மெடிகபள எரிக்கும் தழலுவ  கிபடக்கும். 

He will punish you with a warrior’s sharp arrows, with burning coals of the broom bush.   

5. ஐவயொ! நொன் வ வெக்கிவை ெஞ்ெரித்தது வைொதும், வகதொரின் கூடொைங்களண்படயிவை குடியிருந்ததும் வைொதும்! 

Woe to me that I dwell in Meshek, that I live among the tents of Kedar!  

6. ெ ொதொனத்பதப் ைபகக்கிறவர்களிடத்தில் என் ஆத்து ொ குடியிருந்ததும் வைொதும்! 

Too long have I lived among those who hate peace.  

7. நொன் ெ ொதொனத்பத நொடுகிவறன்; அவர்கவளொ, நொன் வைசும்வைொது யுத்தத்துக்கு எத்தனப்ைடுகிறொர்கள். 

I am for peace; but when I speak, they are for war. 

சங்கீதம் 121 

1. (ஆவைொகை ெங்கீதம்.) எனக்கு ஒத்தொபெ வரும் ைர்வதங்களுக்கு வநைொக என் கண்கபள ஏமறடுக்கிவறன். 

A song of ascents.  [1] I lift up my eyes to the mountains— where does my help come from?  

2. வொனத்பதயும் பூமிபயயும் உண்டொக்கின கர்த்தரிடத்திலிருந்து எனக்கு ஒத்தொபெ வரும். 

My help comes from the LORD, the Maker of heaven and earth.   

3. உன் கொபைத் தள்ளொடமவொட்டொர்; உன்பனக் கொக்கிறவர் உறங்கொர். 

He will not let your foot slip— he who watches over you will not slumber;  

4. இவதொ, இஸ்ைவவபைக் கொக்கிறவர் உறங்குகிறதுமில்பை தூங்குகிறதுமில்பை. 

indeed, he who watches over Israel will neither slumber nor sleep.   
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5. கர்த்தர் உன்பனக் கொக்கிறவர்; கர்த்தர் உன் வைது ைக்கத்திவை உனக்கு நிழைொயிருக்கிறொர். 

The LORD watches over you— the LORD is your shade at your right hand;  

6. ைகலிவை மவயிைொகிலும், இைவிவை நிைவொகிலும் உன்பனச் வெதப்ைடுத்துவதில்பை. 

the sun will not harm you by day, nor the moon by night.   

7. கர்த்தர் உன்பன எல்ைொத் தீங்குக்கும் விைக்கிக் கொப்ைொர்; அவர் உன் ஆத்து ொபவக் கொப்ைொர். 

The LORD will keep you from all harm— he will watch over your life;  

8. கர்த்தர் உன் வைொக்பகயும் உன் வைத்பதயும் இதுமுதற்மகொண்டு என்பறக்குங் கொப்ைொர். 

the LORD will watch over your coming and going both now and forevermore. 

சங்கீதம் 122 

1. (தொவீது ைொடின ஆவைொகை ெங்கீதம்.) கர்த்தருபடய ஆையத்திற்குப் வைொவவொம் வொருங்கள் என்று எனக்கு 
அவர்கள் மெொன்னவைொது  கிழ்ச்சியொயிருந்வதன். 

A song of ascents. Of David.  [1] I rejoiced with those who said to me, “Let us go to the house of 

the LORD.”  

2. எருெவைவ , உன் வொெல்களில் எங்கள் கொல்கள் நிற்கைொயிற்று. 

Our feet are standing in your gates, Jerusalem.   

3. எருெவைம் இபெவிபைப்ைொன நகை ொய்க் கட்டப்ைட்டிருக்கிறது. 

Jerusalem is built like a city that is closely compacted together.  

4. அங்வக இஸ்ைவவலுக்குச் ெொட்சியொகக் கர்த்தருபடய ஜனங்களொகிய வகொத்திைங்கள் கர்த்தரின் நொ த்பத 
ஸ்வதொத்திரிப்ைதற்குப் வைொகும். 

That is where the tribes go up— the tribes of the LORD— to praise the name of the LORD 

according to the statute given to Israel.  

5. அங்வக தொவீதின் வம்ெத்தொருபடய சிங்கொெனங்களொகிய நியொயொெனங்கள் பவக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

There stand the thrones for judgment, the thrones of the house of David.   

6. எருெவைமின் ெ ொதொனத்துக்கொக வவண்டிக்மகொள்ளுங்கள்; உன்பன வநசிக்கிறவர்கள் சுகித்திருப்ைொர்களொக. 

Pray for the peace of Jerusalem: “May those who love you be secure.  

7. உன் அைங்கத்திற்குள்வள ெ ொதொனமும், உன் அை பனகளுக்குள்வள சுகமும் இருப்ைதொக. 

May there be peace within your walls and security within your citadels.”  

8. என் ெவகொதைர் நிமித்தமும் என் சிவநகிதர் நிமித்தமும், உன்னில் ெ ொதொனம் இருப்ைதொக என்வைன். 

For the sake of my family and friends, I will say, “Peace be within you.”  

9. எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரின் ஆையத்தினிமித்தம் உனக்கு நன்ப யுண்டொகத் வதடுவவன். 

For the sake of the house of the LORD our God, I will seek your prosperity. 

சங்கீதம் 123 
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1. (ஆவைொகை ெங்கீதம்.) ைைவைொகத்தில் வொெ ொயிருக்கிறவவை, உம்மிடத்திற்கு என் கண்கபள ஏமறடுக்கிவறன். 

A song of ascents.  [1] I lift up my eyes to you, to you who sit enthroned in heaven.  

2. இவதொ, வவபைக்கொைரின் கண்கள் தங்கள் எஜ ொன்களின் பகபய வநொக்கியிருக்கு ொப்வைொைவும், 
வவபைக்கொரியின் கண்கள் தன் எஜ ொட்டியின் பகபய வநொக்கியிருக்கு ொப்வைொைவும், எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் 
எங்களுக்கு இைக்கஞ்மெய்யும்வபைக்கும், எங்கள் கண்கள் அவபை வநொக்கியிருக்கிறது. 

As the eyes of slaves look to the hand of their master, as the eyes of a female slave look to the 

hand of her mistress, so our eyes look to the LORD our God, till he shows us his mercy.   

3. எங்களுக்கு இைங்கும் கர்த்தொவவ, எங்களுக்கு இைங்கும்; நிந்தபனயினொல் மிகவும் நிபறந்திருக்கிவறொம். 

Have mercy on us, LORD, have mercy on us, for we have endured no end of contempt.  

4. சுகஜீவிகளுபடய நிந்தபனயினொலும், அகங்கொரிகளுபடய இகழ்ச்சியினொலும், எங்கள் ஆத்து ொ மிகவும் 
நிபறந்திருக்கிறது. 

We have endured no end of ridicule from the arrogant, of contempt from the proud. 

சங்கீதம் 124 

1. (தொவீது ைொடின ஆவைொகை ெங்கீதம்.)  னுஷர் ந க்கு விவைொத ொய் எழும்பினவைொது, கர்த்தர் ந து 
ைக்கத்திலிைொவிட்டொல், 

A song of ascents. Of David.  [1] If the LORD had not been on our side— let Israel say—  

2. கர்த்தர் தொவ  ந து ைக்கத்திலிைொவிட்டொல், 

if the LORD had not been on our side when people attacked us,  

3. அவர்கள் வகொைம் நம்வ ல் எரிபகயில், நம்ப  உயிவைொவட விழுங்கியிருப்ைொர்கள். 

they would have swallowed us alive when their anger flared against us;  

4. அப்மைொழுது தண்ணீர்கள் நம்வ ல் ைொய்ந்து, மவள்ளங்கள் ந து ஆத்து ொவின்வ ல் மைருகி, 

the flood would have engulfed us, the torrent would have swept over us,  

5. மகொந்தளிக்கும் ஜைங்கள் ந து ஆத்து ொவின்வ ல் புைண்டுவைொயிருக்கும் என்று இஸ்ைவவல் இப்மைொழுது 
மெொல்வதொக. 

the raging waters would have swept us away.   

6. நம்ப  அவர்களுபடய ைற்களுக்கு இபையொக ஒப்புக்மகொடொதிருக்கிற கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைம். 

Praise be to the LORD, who has not let us be torn by their teeth.  

7. வவடருபடய கண்ணிக்குத் தப்பின குருவிபயப்வைொை நம்முபடய ஆத்து ொ தப்பிற்று, கண்ணி மதறித்தது, நொம் 
தப்பிவனொம். 

We have escaped like a bird from the fowler’s snare; the snare has been broken, and we have 

escaped.  

8. நம்முபடய ெகொயம் வொனத்பதயும் பூமிபயயும் உண்டொக்கின கர்த்தருபடய நொ த்தில் உள்ளது. 

Our help is in the name of the LORD, the Maker of heaven and earth. 
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சங்கீதம் 125 

1. (ஆவைொகை ெங்கீதம்.) கர்த்தபை நம்புகிறவர்கள் என்மறன்பறக்கும் அபெயொ ல் நிபைத்திருக்கும் சீவயொன் 
ைர்வதத்பதப்வைொல் இருப்ைொர்கள். 

A song of ascents.  [1] Those who trust in the LORD are like Mount Zion, which cannot be 

shaken but endures forever.  

2. ைர்வதங்கள் எருெவைப ச் சுற்றிலும் இருக்கு ொப்வைொல், கர்த்தர் இதுமுதல் என்மறன்பறக்கும் தம்முபடய 
ஜனத்பதச் சுற்றிலும் இருக்கிறொர். 

As the mountains surround Jerusalem, so the LORD surrounds his people both now and 

forevermore.   

3. நீதி ொன்கள் அநியொயத்திற்குத் தங்கள் பககபள நீட்டொதைடிக்கு, ஆகொமியத்தின் மகொடுங்வகொல் 
நீதி ொன்களுபடய சுதந்தைத்தின்வ ல் நிபைத்திைொது. 

The scepter of the wicked will not remain over the land allotted to the righteous, for then the 

righteous might use their hands to do evil.   

4. கர்த்தொவவ, நல்ைவர்களுக்கும் இருதயத்தில் மெம்ப யொனவர்களுக்கும் நன்ப  மெய்யும். 

 LORD, do good to those who are good, to those who are upright in heart.  

5. தங்கள் வகொைைொன வழிகளுக்குச் ெொய்கிறவர்கபளக் கர்த்தர் அக்கிை க்கொைவைொவட வைொகப்ைண்ணுவொர். 
இஸ்ைவவலுக்வகொ ெ ொதொனம் உண்டு. 

But those who turn to crooked ways the LORD will banish with the evildoers. Peace be on Israel. 

சங்கீதம் 126 

1. (ஆவைொகை ெங்கீதம்.) சீவயொனின் சிபறயிருப்பைக் கர்த்தர் திருப்பும்வைொது, மெொப்ைனம் கொண்கிறவர்கள்வைொல் 
இருந்வதொம். 

A song of ascents.  [1] When the LORD restored the fortunes of  Zion, we were like those who 

dreamed.   

2. அப்மைொழுது நம்முபடய வொய் நபகப்பினொலும், நம்முபடய நொவு ஆனந்தெத்தத்தினொலும் நிபறந்திருந்தது; 
அப்மைொழுது: கர்த்தர் இவர்களுக்குப் மைரிய கொரியங்கபளச் மெய்தொர் என்று புறஜொதிகளுக்குள்வள 
மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். 

Our mouths were filled with laughter, our tongues with songs of joy. Then it was said among the 

nations, “The LORD has done great things for them.”  

3. கர்த்தர் ந க்குப் மைரிய கொரியங்கபளச் மெய்தொர்; இதினிமித்தம் நொம்  கிழ்ந்திருக்கிவறொம். 

The LORD has done great things for us, and we are filled with joy.   

4. கர்த்தொவவ, மதற்கத்தி மவள்ளங்கபளத் திருப்புவதுவைொை, எங்கள் சிபறயிருப்பைத் திருப்பும். 

Restore our fortunes,  LORD, like streams in the Negev.  

5. கண்ணீவைொவட விபதக்கிறவர்கள் மகம்பீைத்வதொவட அறுப்ைொர்கள். 

Those who sow with tears will reap with songs of joy.  
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6. அள்ளித்தூவும் விபதபயச் சு க்கிறவன் அழுதுமகொண்டு வைொகிறொன்; ஆனொலும் தொன் அறுத்த அரிகபளச் 
சு ந்துமகொண்டு மகம்பீைத்வதொவட திரும்பிவருவொன். 

Those who go out weeping, carrying seed to sow, will return with songs of joy, carrying sheaves 

with them. 

சங்கீதம் 127 

1. (ெொமைொவ ொன் ைொடின ஆவைொகை ெங்கீதம்.) கர்த்தர் வீட்படக் கட்டொைொகில், அபதக் கட்டுகிறவர்களின் 
பிையொெம் விருதொ; 

A song of ascents. Of Solomon.  [1] Unless the LORD builds the house, the builders labor in vain. 

Unless the LORD watches over the city, the guards stand watch in vain.  

2. கர்த்தர் நகைத்பதக் கொவொைொகில் கொவைொளர் விழித்திருக்கிறது விருதொ. 

In vain you rise early and stay up late, toiling for food to eat— for he grants sleep to  those he 

loves.   

3. நீங்கள் அதிகொபையில் எழுந்து, வநைப்ைட வவபையிவை தரித்து, வருத்தத்தின் அப்ைத்பதச் ெொப்பிடுகிறதும் 
விருதொ; அவவை த க்குப் பிரிய ொனவனுக்கு நித்திபை அளிக்கிறொர். 

Children are a heritage from the LORD, offspring a reward from him.  

4. இவதொ, பிள்பளகள் கர்த்தைொல் வரும் சுதந்தைம், கர்ப்ைத்தின் கனி அவைொல் கிபடக்கும் ைைன். 

Like arrows in the hands of a warrior are children born in one’s youth.  

5. வொைவயதின் கு ொைர் ைைவொன் பகயிலுள்ள அம்புகளுக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறொர்கள். (6) அபவகளொல் தன் 
அம்ைறொத்தூணிபய நிைப்பின புருஷன் ைொக்கியவொன்; அவர்கள் நொை படயொ ல் ஒலிமுகவொெலில் 
ெத்துருக்கவளொவட வைசுவொர்கள். 

Blessed is the man whose quiver is full of them. They will not be put to shame when they 

contend with their opponents in court. 

சங்கீதம் 128 

1. (ஆவைொகை ெங்கீதம்.) கர்த்தருக்குப் ையந்து, அவர் வழிகளில் நடக்கிறவன் எவவனொ, அவன் ைொக்கியவொன். 

A song of ascents.  [1] Blessed are all who fear the LORD, who walk in obedience to him.  

2. உன் பககளின் பிையொெத்பத நீ ெொப்பிடுவொய்; உனக்குப் ைொக்கியமும் நன்ப யும் உண்டொயிருக்கும். 

You will eat the fruit of your labor; blessings and prosperity will be yours.  

3. உன்  பனவி உன் வீட்வடொைங்களில் கனிதரும் திைொட்ெக்மகொடிபயப்வைொல் இருப்ைொள்; உன் பிள்பளகள் உன் 
ைந்திபயச் சுற்றிலும் ஒலிவ ைக் கன்றுகபளப்வைொல் இருப்ைொர்கள். 

Your wife will be like a fruitful vine within your house; your children will be like olive shoots 

around your table.  

4. இவதொ, கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுகிற  னுஷன் இவ்வித ொய் ஆசீர்வதிக்கப்ைடுவொன். 

Yes, this will be the blessing for the man who fears the LORD.   
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5. கர்த்தர் சீவயொனிலிருந்து உன்பன ஆசீர்வதிப்ைொர்; நீ ஜீவனுள்ள நொமளல்ைொம் எருெவைமின் வொழ்பவக் 
கொண்ைொய். 

May the LORD bless you from Zion; may you see the prosperity of Jerusalem all the days of your 

life.  

6. நீ உன் பிள்பளகளின் பிள்பளகபளயும், இஸ்ைவவலுக்கு உண்டொகும் ெ ொதொனத்பதயும் கொண்ைொய். 

May you live to see your children’s children— peace be on Israel. 

சங்கீதம் 129 

1. (ஆவைொகை ெங்கீதம்.) என் சிறுவயது மதொடங்கி அவநகந்தைம் என்பன மநருக்கினொர்கள். 

A song of ascents.  [1] “They have greatly oppressed me from my youth,” let Israel say;  

2. என் சிறுவயது மதொடங்கி அவநகந்தைம் என்பன மநருக்கியும், என்பன வ ற்மகொள்ளொ ற் வைொனொர்கள். 

“they have greatly oppressed me from my youth, but they have not gained the victory over me.  

3. உழுகிறவர்கள் என் முதுகின்வ ல் உழுது, தங்கள் ைபடச்ெொல்கபள நீள ொக்கினொர்கள். 

Plowmen have plowed my back and made their furrows long.  

4. கர்த்தவைொ நீதியுள்ளவர்; துன் ொர்க்கருபடய கயிறுகபள அவர் அறுத்தொர் என்று, இஸ்ைவவல் இப்மைொழுது 
மெொல்வதொக. 

But the LORD is righteous; he has cut me free from the cords of the wicked.”   

5. சீவயொபனப் ைபகக்கிற அபனவரும் மவட்கிப் பின்னிட்டுத் திரும்ைக்கடவர்கள். 

May all who hate Zion be turned back in shame.  

6. வீட்டின்வ ல் முபளக்கும் புல்லுக்கு அவர்கள் ஒப்ைொவொர்களொக; அது வளருமுன் உைர்ந்துவைொகும். 

May they be like grass on the roof, which withers before it can grow;  

7. அறுக்கிறவன் அதினொல் தன் பகபயயும், அரிகபளக் கட்டுகிறவன் தன்  டிபயயும் நிைப்புவதில்பை. 

a reaper cannot fill his hands with it, nor one who gathers fill his arms.  

8. கர்த்தருபடய ஆசீர்வொதம் உங்களுக்கு உண்டொவதொக; கர்த்தரின் நொ த்தினொல் உங்கபள ஆசீர்வதிக்கிவறொம் 
என்று வழிப்வைொக்கர் மெொல்வதுமில்பை. 

May those who pass by not say to them, “The blessing of the LORD be on you; we bless you in 

the name of the LORD.” 

சங்கீதம் 130 

1. (ஆவைொகை ெங்கீதம்.) கர்த்தொவவ, ஆழங்களிலிருந்து உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுகிவறன். 

A song of ascents.  [1] Out of the depths I cry to you, LORD;  

2. ஆண்டவவை, என் ெத்தத்பதக் வகளும்; என் விண்ைப்ைங்களின் ெத்தத்திற்கு உ து மெவிகள் கவனித்திருப்ைதொக. 

Lord, hear my voice. Let your ears be attentive to my cry for mercy.   
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3. கர்த்தொவவ, நீர் அக்கிை ங்கபளக் கவனித்திருப்பீைொனொல், யொர் நிபைநிற்ைொன், ஆண்டவவை. 

If you, LORD, kept a record of sins, Lord, who could stand?  

4. உ க்குப் ையப்ைடும்ைடிக்கு உம்மிடத்தில்  ன்னிப்பு உண்டு. 

But with you there is forgiveness, so that we can, with reverence, serve you.   

5. கர்த்தருக்குக் கொத்திருக்கிவறன்; என் ஆத்து ொ கொத்திருக்கிறது; அவருபடய வொர்த்பதபய நம்பியிருக்கிவறன். 

I wait for the LORD, my whole being waits, and in his word I put my hope.  

6. எப்மைொழுது விடியும் என்று விடியற்கொைத்துக்குக் கொத்திருக்கிற ஜொ க்கொைபைப்ைொர்க்கிலும் அதிக ொய் என் 
ஆத்து ொ ஆண்டவருக்குக் கொத்திருக்கிறது. 

I wait for the Lord more than watchmen wait for the morning, more than watchmen wait for 

the morning.   

7. இஸ்ைவவல் கர்த்தபை நம்பியிருப்ைதொக; கர்த்தரிடத்தில் கிருபையும், அவரிடத்தில் திைளொன மீட்பும் உண்டு. 

Israel, put your hope in the LORD, for with the LORD is unfailing love and with him is full 

redemption.  

8. அவர் இஸ்ைவவபை அதின் ெகை அக்கிை ங்களின்றும் மீட்டுக்மகொள்வொர். 

He himself will redeem Israel from all their sins. 

சங்கீதம் 131 

1. (தொவீது ைொடின ஆவைொகை ெங்கீதம்.) கர்த்தொவவ, என் இருதயம் இறு ொப்புள்ளதல்ை, என் கண்கள் 
வ ட்டிப யுள்ளபவகளு ல்ை; மைரிய கொரியங்களிலும், எனக்கு மிஞ்சின கரு ங்களிலும் நொன் 
தபையிடுகிறதுமில்பை. 

A song of ascents. Of David.  [1] My heart is not proud, LORD, my eyes are not haughty; I do not 

concern myself with great matters or things too wonderful for me.  

2. தொயின் ைொல் றந்த குழந்பதபயப்வைொை நொன் என் ஆத்து ொபவ அடக்கி அ ைப்ைண்ணிவனன்; என் ஆத்து ொ 
ைொல் றந்த குழந்பதபயப்வைொல் இருக்கிறது. 

But I have calmed and quieted myself, I am like a weaned child with its mother; like a weaned 

child I am content.   

3. இதுமுதல் என்மறன்பறக்கும் இஸ்ைவவல் கர்த்தபை நம்பியிருப்ைதொக. 

Israel, put your hope in the LORD both now and forevermore. 

சங்கீதம் 132 

1. (ஆவைொகை ெங்கீதம்.) கர்த்தொவவ, தொவீபதயும் அவனுபடய ெகை உைத்திைவத்பதயும் நிபனத்தருளும். 

A song of ascents.  [1] LORD, remember David and all his self-denial.   

2. அவன்: நொன் கர்த்தருக்கு ஒரு இடத்பதயும், யொக்வகொபின் வல்ைவருக்கு ஒரு வொெஸ்தைத்பதயும் கொணு ட்டும். 

He swore an oath to the LORD, he made a vow to the Mighty One of Jacob:  
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3. என் வீடொகிய கூடொைத்தில் பிைவவசிப்ைதுமில்பை, என் ைடுக்பகயொகிய கட்டிலின்வ ல் ஏறுவதுமில்பை, 

“I will not enter my house or go to my bed,  

4. என் கண்களுக்கு நித்திபைபயயும், என் இப களுக்கு உறக்கத்பதயும் வைவிடுவதுமில்பை என்று, 

I will allow no sleep to my eyes or slumber to my eyelids,  

5. கர்த்தருக்கு ஆபையிட்டு, யொக்வகொபின் வல்ைவருக்குப் மைொருத்தபனைண்ணினொன். 

till I find a place for the LORD, a dwelling for the Mighty One of Jacob.”   

6. இவதொ, நொம் எப்பிைொத்தொவிவை அதின் மெய்திபயக் வகட்டு, வனத்தின் மவளிகளில் அபதக் கண்வடொம். 

We heard it in Ephrathah, we came upon it in the fields of Jaar:   

7. அவருபடய வொெஸ்தைங்களுக்குள் பிைவவசித்து, அவர் ைொதைடியில் ைணிவவொம். 

“Let us go to his dwelling place, let us worship at his footstool, saying,  

8. கர்த்தொவவ, உ து வல்ைப  விளங்கும் மைட்டியுடன் நீர் உ து தொைை ஸ்தைத்திற்குள் எழுந்தருளும். 

‘Arise, LORD, and come to your resting place, you and the ark of your might.  

9. உம்முபடய ஆெொரியர்கள் நீதிபயத் தரித்து, உம்முபடய ைரிசுத்தவொன்கள் மகம்பீரிப்ைொர்களொக. 

May your priests be clothed with your righteousness; may your faithful people sing for joy.’”   

10. நீர் அபிவஷகம்ைண்ணுவித்தவனின் முகத்பத உ து தொெனொகிய தொவீதினிமித்தம் புறக்கணியொதிரும். 

For the sake of your servant David, do not reject your anointed one.   

11. உன் கர்ப்ைத்தின் கனிபய உன் சிங்கொெனத்தின்வ ல் பவப்வைன் என்றும், 

The LORD swore an oath to David, a sure oath he will not revoke: “One of your own 

descendants I will place on your throne.  

12. உன் கு ொைர் என் உடன்ைடிக்பகபயயும், நொன் வைொதிக்கும் என் ெொட்சிகபளயும் கொத்து நடந்தொல், அவர்கள் 
கு ொைரும் என்மறன்பறக்கும் உன் சிங்கொெனத்தில் வீற்றிருப்ைொர்கள் என்றும், கர்த்தர் தொவீதுக்கு உண்ப யொய் 
ஆபையிட்டொர்; அவர் தவற ொட்டொர். 

If your sons keep my covenant and the statutes I teach them, then their sons will sit on your 

throne for ever and ever.”   

13. கர்த்தர் சீவயொபனத் மதரிந்துமகொண்டு, அது த க்கு வொெஸ்தை ொகும்ைடி விரும்பினொர். 

For the LORD has chosen Zion, he has desired it for his dwelling, saying,  

14. இது என்மறன்பறக்கும் நொன் தங்கும் இடம்; இபத நொன் விரும்பினைடியொல், இங்வக வொெம் ைண்ணுவவன். 

“This is my resting place for ever and ever; here I will sit enthroned, for I have desired it.  

15. அதின் ஆகொைத்பத நொன் ஆசீர்வதித்து வருவவன்; அதின் ஏபழகபள நொன் அப்ைத்தினொல் திருப்தியொக்குவவன். 

I will bless her with abundant provisions; her poor I will satisfy with food.  

16. அதின் ஆெொரியர்களுக்கு இைட்சிப்பை உடுத்துவவன்; அதிலுள்ள ைரிசுத்தவொன்கள் மிகவும் மகம்பீரிப்ைொர்கள். 

I will clothe her priests with salvation, and her faithful people will ever sing for joy.   
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17. அங்வக தொவீதுக்கொக ஒரு மகொம்பை முபளக்கப்ைண்ணுவவன்; நொன் அபிவஷகம் ைண்ணுவித்தவனுக்கொக ஒரு 
விளக்பக ஆயத்தம்ைண்ணிவனன். 

“Here I will make a horn  grow for David and set up a lamp for my anointed one.  

18. அவன் ெத்துருக்களுக்கு மவட்கத்பத உடுத்துவவன்; அவன் மீதிவைொ அவன் கிரீடம் பூக்கும் என்றொர். 

I will clothe his enemies with shame, but his head will be adorned with a radiant crown.” 

சங்கீதம் 133 

1. (தொவீது ைொடின ஆவைொகை ெங்கீதம்.) இவதொ, ெவகொதைர் ஒருமித்து வொெம்ைண்ணுகிறது எத்தபன நன்ப யும் 
எத்தபன இன்ைமு ொனது? 

A song of ascents. Of David.  [1] How good and pleasant it is when God’s people live together in 

unity!   

2. அது ஆவைொனுபடய சிைசின்வ ல் ஊற்றப்ைட்டு, அவனுபடய தொடியிவை வடிகிறதும், அவனுபடய 
அங்கிகளின்வ ல் இறங்குகிறது ொன நல்ை பதைத்துக்கும், 

It is like precious oil poured on the head, running down on the beard, running down on Aaron’s 

beard, down on the collar of his robe.  

3. எர்வ ொன்வ லும், சீவயொன் ைர்வதங்கள்வ லும் இறங்கும் ைனிக்கும் ஒப்ைொயிருக்கிறது; அங்வக கர்த்தர் 
என்மறன்பறக்கும் ஆசீர்வொதத்பதயும் ஜீவபனயும் கட்டபளயிடுகிறொர். 

It is as if the dew of Hermon were falling on Mount Zion. For there the LORD bestows his 

blessing, even life forevermore. 

சங்கீதம் 134 

1. (ஆவைொகை ெங்கீதம்.) இவதொ, இைொக்கொைங்களில் கர்த்தருபடய ஆையத்தில் நிற்கும் கர்த்தரின் ஊழியக்கொைவை, 
நீங்கமளல்ைொரும் கர்த்தபை ஸ்வதொத்திரியுங்கள். 

A song of ascents.  [1] Praise the LORD, all you servants of the LORD who minister by night in 

the house of the LORD.  

2. உங்கள் பககபளப் ைரிசுத்த ஸ்தைத்திற்கு வநைொக எடுத்து, கர்த்தபை ஸ்வதொத்திரியுங்கள். 

Lift up your hands in the sanctuary and praise the LORD.   

3. வொனத்பதயும் பூமிபயயும் உண்டொக்கின கர்த்தர் சீவயொனிலிருந்து உன்பன ஆசீர்வதிப்ைொைொக. 

May the LORD bless you from Zion, he who is the Maker of heaven and earth. 

சங்கீதம் 135 

1. அல்வைலூயொ, கர்த்தருபடய நொ த்பதத் துதியுங்கள்; கர்த்தரின் ஊழியக்கொைவை, துதியுங்கள். 

Praise the LORD.  Praise the name of the LORD; praise him, you servants of the LORD,  

2. கர்த்தருபடய வீட்டிலும், ந து வதவனுபடய ஆையப்பிைகொைங்களிலும் நிற்கிறவர்கவள, கர்த்தபைத் துதியுங்கள். 

you who minister in the house of the LORD, in the courts of the house of our God.   
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3. கர்த்தர் நல்ைவர்; அவருபடய நொ த்பதக் கீர்த்தனம்ைண்ணுங்கள்; அது இன்ை ொனது. 

Praise the LORD, for the LORD is good; sing praise to his name, for that is pleasant.  

4. கர்த்தர் யொக்வகொபைத் த க்கொகவும், இஸ்ைவவபைத் த க்குச் மெொந்த ொகவும் மதரிந்துமகொண்டொர். 

For the LORD has chosen Jacob to be his own, Israel to be his treasured possession.   

5. கர்த்தர் மைரியவர் என்றும், நம்முபடய ஆண்டவர் எல்ைொ வதவர்களுக்கும் வ ைொனவர் என்றும் நொன் 
அறிவவன். 

I know that the LORD is great, that our Lord is greater than all gods.  

6. வொனத்திலும் பூமியிலும், ெமுத்திைங்களிலும், எல்ைொ ஆழங்களிலும், கர்த்தர் த க்குச் சித்த ொனபதமயல்ைொம் 
மெய்கிறொர். 

The LORD does whatever pleases him, in the heavens and on the earth, in the seas and all their 

depths.  

7. அவர் பூமியின் கபடயொந்தைங்களிலிருந்து வ கங்கபள எழும்ைப்ைண்ணி,  பழயுடன் மின்னபையும் 
உண்டொக்கி, கொற்பறத் த து ைண்டெொபைகளிலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணுகிறொர். 

He makes clouds rise from the ends of the earth; he sends lightning with the rain and brings out 

the wind from his storehouses.   

8. அவர் எகிப்திவை  னுஷருபடய தபைப்பிள்பளகபளயும் மிருகத்தின் தபையீற்றுகபளயும் அடித்தொர். 

He struck down the firstborn of Egypt, the firstborn of people and animals.  

9. எகிப்துவதெவ , உன் நடுவில் ைொர்வவொன்வ லும் அவனுபடய எல்ைொ ஊழியக்கொைர்வ லும் 
அபடயொளங்கபளயும் அற்புதங்கபளயும் அனுப்பினொர். 

He sent his signs and wonders into your midst, Egypt, against Pharaoh and all his servants.  

10. அவர் அவநகம் ஜொதிகபள அடித்து, ைைத்த ைொஜொக்கபளக் மகொன்று; 

He struck down many nations and killed mighty kings—  

11. எவ ொரியரின் ைொஜொவொகிய சீவகொபனயும், ைொெொனின் ைொஜொவொகிய ஓபகயும், கொனொனின் ெகை 
ைொஜ்யங்கபளயும் அழித்து, 

Sihon king of the Amorites, Og king of Bashan, and all the kings of Canaan—  

12. அவர்கள் வதெத்பதத் தம்முபடய ஜன ொகிய இஸ்ைவவலுக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுத்தொர். 

and he gave their land as an inheritance, an inheritance to his people Israel.   

13. கர்த்தொவவ, உம்முபடய நொ ம் என்பறக்குமுள்ளது; கர்த்தொவவ, உம்முபடய பிைஸ்தொைம் தபைமுபற 
தபைமுபறக்கும் இருக்கும். 

Your name, LORD, endures forever, your renown, LORD, through all generations.  

14. கர்த்தர் தம்முபடய ஜனத்தின் நியொயத்பத விெொரித்து, தம்முபடய ஊழியக்கொைர்வ ல் ைரிதொைப்ைடுவொர். 

For the LORD will vindicate his people and have compassion on his servants.   

15. அஞ்ஞொனிகளுபடய விக்கிைகங்கள் மவள்ளியும் மைொன்னும்,  னுஷருபடய பகவவபையு ொயிருக்கிறது. 

The idols of the nations are silver and gold, made by human hands.  
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16. அபவகளுக்கு வொயிருந்தும் வைெொது, அபவகளுக்குக் கண்களிருந்தும் கொைொது. 

They have mouths, but cannot speak, eyes, but cannot see.  

17. அபவகளுக்குக் கொதுகளிருந்தும் வகளொது, அபவகளுபடய வொயிவை சுவொெமுமில்பை. 

They have ears, but cannot hear, nor is there breath in their mouths.  

18. அபவகபளப் ைண்ணுகிறவர்களும், அபவகபள நம்புகிறவர்கள் யொவரும், அபவகபளப்வைொல் இருக்கிறொர்கள். 

Those who make them will be like them, and so will all who trust in them.   

19. இஸ்ைவவல் குடும்ைத்தொவை, கர்த்தபை ஸ்வதொத்திரியுங்கள்; ஆவைொன் குடும்ைத்தொவை, கர்த்தபை 
ஸ்வதொத்திரியுங்கள். 

All you Israelites, praise the LORD; house of Aaron, praise the LORD;  

20. வைவி குடும்ைத்தொவை, கர்த்தபை ஸ்வதொத்திரியுங்கள்; கர்த்தருக்குப் ையந்தவர்கவள, கர்த்தபை 
ஸ்வதொத்திரியுங்கள். 

house of Levi, praise the LORD; you who fear him, praise the LORD.  

21. எருெவைமில் வொெம்ைண்ணுகிற கர்த்தருக்கு சீவயொனிலிருந்து ஸ்வதொத்திைமுண்டொவதொக. அல்வைலூயொ. 

Praise be to the LORD from Zion, to him who dwells in Jerusalem. Praise the LORD. 

சங்கீதம் 136 

1. கர்த்தபை துதியுங்கள்; அவர் நல்ைவர், அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

Give thanks to the LORD, for he is good. His love endures forever.   

2. வதவொதி வதவபனத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

Give thanks to the God of gods. His love endures forever.   

3. கர்த்தொதி கர்த்தபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

Give thanks to the Lord of lords: His love endures forever.   

4. ஒருவைொய் மைரிய அதிெயங்கபளச் மெய்கிறவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

to him who alone does great wonders, His love endures forever.   

5. வொனங்கபள ஞொன ொய் உண்டொக்கினவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

who by his understanding made the heavens, His love endures forever.   

6. தண்ணீர்களுக்கு வ வை பூமிபயப் ைைப்பினவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

who spread out the earth upon the waters, His love endures forever.   

7. மைரிய சுடர்கபள உண்டொக்கினவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது; 

who made the great lights— His love endures forever.   

8. ைகலில் ஆளச் சூரியபனப் ைபடத்தவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது; 

the sun to govern the day, His love endures forever.   
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9. இைவில் ஆளச் ெந்திைபனயும் நட்ெத்திைங்கபளயும் ைபடத்தவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

the moon and stars to govern the night; His love endures forever.   

10. எகிப்தியருபடய தபைச்ென்கபளச் ெங்கரித்தவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

to him who struck down the firstborn of Egypt His love endures forever.   

11. அவர்கள் நடுவிலிருந்து இஸ்ைவவபைப் புறப்ைடப்ைண்ணினவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

and brought Israel out from among them His love endures forever.   

12. ைைத்த பகயினொலும் ஓங்கிய புயத்தினொலும் அபதச் மெய்தவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

with a mighty hand and outstretched arm; His love endures forever.   

13. சிவந்த ெமுத்திைத்பத இைண்டொகப் பிரித்தவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

to him who divided the Red Sea  asunder His love endures forever.   

14. அதின் நடுவவ இஸ்ைவவபைக் கடந்துவைொகப்ைண்ணினவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

and brought Israel through the midst of it, His love endures forever.   

15. ைொர்வவொபனயும் அவன் வெபனகபளயும் சிவந்த ெமுத்திைத்தில் கவிழ்த்துப்வைொட்டவபைத் துதியுங்கள்; அவர் 
கிருபை என்றுமுள்ளது. 

but swept Pharaoh and his army into the Red Sea; His love endures forever.   

16. தம்முபடய ஜனங்கபள வனொந்தைத்தில் நடத்தினவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

to him who led his people through the wilderness; His love endures forever.   

17. மைரிய ைொஜொக்கபளச் ெங்கரித்தவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

to him who struck down great kings, His love endures forever.   

18. பிைைை ொன ைொஜொக்கபள அழித்தவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

and killed mighty kings— His love endures forever.   

19. எவ ொரியரின் ைொஜொவொகிய சீவகொபன அழித்தவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

Sihon king of the Amorites His love endures forever.   

20. ைொெொனின் ைொஜொவொகிய ஓபக அழித்தவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

and Og king of Bashan— His love endures forever.   

21. அவர்கள் வதெத்பதச் சுதந்தை ொகத் தந்தவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

and gave their land as an inheritance, His love endures forever.   

22. அபதத் தம்முபடய தொெனொகிய இஸ்ைவவலுக்குச் சுதந்திை ொகவவ தந்தவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை 
என்றுமுள்ளது. 

an inheritance to his servant Israel. His love endures forever.   

23. நம்முபடய தொழ்வில் நம்ப  நிபனத்தவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

He remembered us in our low estate His love endures forever.   
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24. நம்முபடய ெத்துருக்களின் பகயிலிருந்து நம்ப  விடுதபைைண்ணினவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை 
என்றுமுள்ளது. 

and freed us from our enemies. His love endures forever.   

25.  ொம்ெ வதகமுள்ள யொவுக்கும் ஆகொைங் மகொடுக்கிறவபைத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

He gives food to every creature. His love endures forever.   

26. ைைவைொகத்தின் வதவபனத் துதியுங்கள்; அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது. 

Give thanks to the God of heaven. His love endures forever. 

சங்கீதம் 137 

1. ைொபிவைொன் ஆறுகள் அருவக நொங்கள் உட்கொர்ந்து, அங்வக சீவயொபன நிபனத்து அழுவதொம். 

By the rivers of Babylon we sat and wept when we remembered Zion.  

2. அதின் நடுவிலிருக்கும் அைரிச்மெடிகளின்வ ல் எங்கள் கின்னைங்கபளத் தூக்கிபவத்வதொம். 

There on the poplars we hung our harps,  

3. எங்கபளச் சிபறபிடித்தவர்கள் அங்வக எங்கள் ைொடல்கபளயும், எங்கபளப் ைொழொக்கினவர்கள்  ங்கள 
கீதத்பதயும் விரும்பி: சீவயொனின் ைொட்டுகளில் சிைபத எங்களுக்குப் ைொடுங்கள் என்று மெொன்னொர்கள். 

for there our captors asked us for songs, our tormentors demanded songs of joy; they said, 

“Sing us one of the songs of Zion!”   

4. கர்த்தரின் ைொட்பட அந்நிய வதெத்தில் நொங்கள் ைொடுவமதப்ைடி? 

How can we sing the songs of the LORD while in a foreign land?  

5. எருெவைவ , நொன் உன்பன  றந்தொல் என் வைதுபக தன் மதொழிபை  றப்ைதொக. 

If I forget you, Jerusalem, may my right hand forget its skill.  

6. நொன் உன்பன நிபனயொ லும், எருெவைப  என் முக்கிய ொன  கிழ்ச்சியிலும் அதிக ொக 
எண்ைொ லும்வைொனொல், என் நொவு என் வ ல் வொவயொடு ஒட்டிக்மகொள்வதொக. 

May my tongue cling to the roof of my mouth if I do not remember you, if I do not consider 

Jerusalem my highest joy.   

7. கர்த்தொவவ, எருெவைமின் நொளில் ஏவதொமின் புத்திைபை நிபனயும்; அவர்கள்: அபத இடித்துப்வைொடுங்கள், 
அஸ்திைொை ட்டும் இடித்துப்வைொடுங்கள் என்று மெொன்னொர்கவள. 

Remember, LORD, what the Edomites did on the day Jerusalem fell. “Tear it down,” they cried, 

“tear it down to its foundations!”  

8. ைொபிவைொன் கு ொைத்திவய, ைொழொய்ப்வைொகிறவவள, நீ எங்களுக்குச் மெய்தைடி உனக்குப் ைதில் மெய்கிறவன் 
ைொக்கியவொன். 

Daughter Babylon, doomed to destruction, happy is the one who repays you according to what 

you have done to us.  
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9. உன் குழந்பதகபளப் பிடித்து, கல்லின்வ ல் வ ொதியடிக்கிறவன் ைொக்கியவொன். 

Happy is the one who seizes your infants and dashes them against the rocks. 

சங்கீதம் 138 

1. (தொவீதின் ெங்கீதம்.) உம்ப  என் முழு இருதயத்வதொடும் துதிப்வைன்; வதவர்களுக்கு முன்ைொக உம்ப க் 
கீர்த்தனம் ைண்ணுவவன். 

Of David.  [1] I will praise you, LORD, with all my heart; before the “gods” I will sing your praise.  

2. உ து ைரிசுத்த ஆையத்திற்கு வநைொக நொன் ைணிந்து, உ து கிருபையினிமித்தமும் உ து உண்ப யினிமித்தமும் 
உ து நொ த்பதத் துதிப்வைன்; உ து ெகை பிைஸ்தொைத்பதப்ைொர்க்கிலும் உ து வொர்த்பதபய நீர் 
 கிப ப்ைடுத்தியிருக்கிறீர். 

I will bow down toward your holy temple and will praise your name for your unfailing love and 

your faithfulness, for you have so exalted your solemn decree that it surpasses your fame.  

3. நொன் கூப்பிட்ட நொளிவை எனக்கு  றுஉத்தைவு அருளினீர்; என் ஆத்து ொவிவை மைைன்தந்து என்பனத் 
பதரியப்ைடுத்தினீர். 

When I called, you answered me; you greatly emboldened me.   

4. கர்த்தொவவ, பூமியின் ைொஜொக்கமளல்ைொரும் உ து வொயின் வொர்த்பதகபளக் வகட்கும்வைொது உம்ப த் 
துதிப்ைொர்கள். 

May all the kings of the earth praise you, LORD, when they hear what you have decreed.  

5. கர்த்தரின்  கிப  மைரிதொயிருப்ைதினொல், அவர்கள் கர்த்தரின் வழிகபளப் ைொடுவொர்கள். 

May they sing of the ways of the LORD, for the glory of the LORD is great.   

6. கர்த்தர் உயர்ந்தவைொயிருந்தும், தொழ்ப யுள்ளவபன வநொக்கிப் ைொர்க்கிறொர்; வ ட்டிப யொனவபனவயொ 
தூைத்திலிருந்து அறிகிறொர். 

Though the LORD is exalted, he looks kindly on the lowly; though lofty, he sees them from afar.  

7. நொன் துன்ைத்தின் நடுவில் நடந்தொலும் நீர் என்பன உயிர்ப்பிப்பீர்; என் ெத்துருக்களின் வகொைத்துக்கு 
விவைொத ொக உ து பகபய நீட்டுவீர்; உ து வைதுகைம் என்பன இைட்சிக்கும். 

Though I walk in the midst of trouble, you preserve my life. You stretch out your hand against 

the anger of my foes; with your right hand you save me.  

8. கர்த்தர் எனக்கொக யொபவயும் மெய்து முடிப்ைொர்; கர்த்தொவவ, உ து கிருபை என்றுமுள்ளது; உ து கைத்தின் 
கிரிபயகபள மநகிழவிடொதிருப்பீைொக. 

The LORD will vindicate me; your love, LORD, endures forever— do not abandon the works of 

your hands. 

சங்கீதம் 139 

1. (இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) கர்த்தொவவ, நீர் என்பன ஆைொய்ந்து, 
அறிந்திருக்கிறீர். 
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For the director of music. Of David. A psalm.  [1] You have searched me, LORD, and you know 

me.  

2. என் உட்கொருதபையும் என் எழுந்திருக்குதபையும் நீர் அறிந்திருக்கிறீர்; என் நிபனவுகபளத் தூைத்திலிருந்து 
அறிகிறீர். 

You know when I sit and when I rise; you perceive my thoughts from afar.  

3. நொன் நடந்தொலும் ைடுத்திருந்தொலும் என்பனச் சூழ்ந்திருக்கிறீர்; என் வழிகமளல்ைொம் உ க்குத் மதரியும். 

You discern my going out and my lying down; you are familiar with all my ways.  

4. என் நொவில் மெொல் பிறவொததற்கு முன்வன, இவதொ, கர்த்தொவவ, அபதமயல்ைொம் நீர் அறிந்திருக்கிறீர். 

Before a word is on my tongue you, LORD, know it completely.  

5. முற்புறத்திலும் பிற்புறத்திலும் நீர் என்பன மநருக்கி, உ து கைத்பத என்வ ல் பவக்கிறீர். 

You hem me in behind and before, and you lay your hand upon me.  

6. இந்த அறிவு எனக்கு மிகுந்த ஆச்ெரியமும், எனக்கு எட்டொத உயைமு ொயிருக்கிறது. 

Such knowledge is too wonderful for me, too lofty for me to attain.   

7. உம்முபடய ஆவிக்கு  பறவொக எங்வக வைொவவன்? உம்முபடய ெமுகத்பதவிட்டு எங்வக ஓடுவவன்? 

Where can I go from your Spirit? Where can I flee from your presence?  

8. நொன் வொனத்திற்கு ஏறினொலும், நீர் அங்வக இருக்கிறீர்; நொன் ைொதொளத்தில் ைடுக்பக வைொட்டொலும், நீர் 
அங்வகயும் இருக்கிறீர். 

If I go up to the heavens, you are there; if I make my bed in the depths, you are there.  

9. நொன் விடியற்கொைத்துச் மெட்படகபள எடுத்து, ெமுத்திைத்தின் கபடயொந்தைங்களிவை வைொய்த் தங்கினொலும், 

If I rise on the wings of the dawn, if I settle on the far side of the sea,  

10. அங்வகயும் உ து பக என்பன நடத்தும், உ து வைதுகைம் என்பனப் பிடிக்கும். 

even there your hand will guide me, your right hand will hold me fast.  

11. இருள் என்பன மூடிக்மகொள்ளும ன்றொலும், இைவும் என்பனச் சுற்றி மவளிச்ெ ொயிருக்கும். 

If I say, “Surely the darkness will hide me and the light become night around me,”  

12. உ க்கு  பறவொக இருளும் அந்தகொைப்ைடுத்தொது; இைவும் ைகபைப்வைொை மவளிச்ெ ொயிருக்கும்; உ க்கு 
இருளும் மவளிச்ெமும் ெரி. 

even the darkness will not be dark to you; the night will shine like the day, for darkness is as 

light to you.   

13. நீர் என் உள்ளிந்திரியங்கபளக் பகக்மகொண்டிருக்கிறீர்; என் தொயின் கர்ப்ைத்தில் என்பனக் கொப்ைொற்றினீர். 

For you created my inmost being; you knit me together in my mother’s womb.  

14. நொன் பிைமிக்கத்தக்க அதிெய ொய் உண்டொக்கப்ைட்டைடியொல், உம்ப த் துதிப்வைன்; உ து கிரிபயகள் 
அதிெய ொனபவகள்; அது என் ஆத்து ொவுக்கு நன்றொய்த் மதரியும். 



1837 

Index 

I praise you because I am fearfully and wonderfully made; your works are wonderful, I know 

that full well.  

15. நொன் ஒளிப்பிடத்திவை உண்டொக்கப்ைட்டு, பூமியின் தொழ்விடங்களிவை விசித்திை விவநொத ொய் 
உருவொக்கப்ைட்டவைொது, என் எலும்புகள் உ க்கு  பறவொயிருக்கவில்பை. 

My frame was not hidden from you when I was made in the secret place, when I was woven 

together in the depths of the earth.  

16. என் கருபவ உம்முபடய கண்கள் கண்டது; என் அவயவங்களில் ஒன்றொகிலும் இல்ைொதவைொவத அபவகள் 
அபனத்தும், அபவகள் உருவவற்ைடும் நொட்களும், உ து புத்தகத்தில் எழுதியிருந்தது. 

Your eyes saw my unformed body; all the days ordained for me were written in your book 

before one of them came to be.  

17. வதவவன, உ து ஆவைொெபனகள் எனக்கு எத்தபன அருப யொனபவகள்; அபவகளின் மதொபக எவ்வளவு 
அதிகம். 

How precious to me are your thoughts,  God! How vast is the sum of them!  

18. அபவகபள நொன் எண்ைப்வைொனொல்,  ைபைப்ைொர்க்கிலும் அதிக ொம்; நொன் விழிக்கும்வைொது இன்னும் 
உம் ண்படயில் இருக்கிவறன். 

Were I to count them, they would outnumber the grains of sand— when I awake, I am still with 

you.   

19. வதவவன, நீர் துன் ொர்க்கபன அழித்தீைொனொல் நை ொயிருக்கும்; இைத்தப்பிரியவை, நீங்கள் என்பன விட்டு 
அகன்றுவைொங்கள். 

If only you, God, would slay the wicked! Away from me, you who are bloodthirsty!  

20. அவர்கள் உம்ப க் குறித்துத் துன் ொர்க்க ொய்ப் வைசுகிறொர்கள்; உம்முபடய ெத்துருக்கள் உ து நொ த்பத 
வீைொய் வழங்குகிறொர்கள். 

They speak of you with evil intent; your adversaries misuse your name.  

21. கர்த்தொவவ, உம்ப ப் ைபகக்கிறவர்கபள நொன் ைபகயொ லும், உ க்கு விவைொத ொய் எழும்புகிறவர்கபள 
அருவருக்கொ லும் இருப்வைவனொ? 

Do I not hate those who hate you, LORD, and abhor those who are in rebellion against you?  

22. முழுப்ைபகயொய் அவர்கபளப் ைபகக்கிவறன்; அவர்கபள எனக்குப் ைபகஞைொக எண்ணுகிவறன். 

I have nothing but hatred for them; I count them my enemies.  

23. வதவவன, என்பன ஆைொய்ந்து, என் இருதயத்பத அறிந்துமகொள்ளும்; என்பனச் வெொதித்து, என் சிந்தபனகபள 
அறிந்துமகொள்ளும். 

Search me, God, and know my heart; test me and know my anxious thoughts.  

24. வவதபன உண்டொக்கும் வழி என்னிடத்தில் உண்வடொ என்று ைொர்த்து, நித்திய வழியிவை என்பன நடத்தும். 

See if there is any offensive way in me, and lead me in the way everlasting. 

சங்கீதம் 140 
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1. (இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட தொவீதின் ெங்கீதம்.) கர்த்தொவவ, மைொல்ைொத  னுஷனுக்கு என்பனத் 
தப்புவியும்; மகொடுப யுள்ளவனுக்கு என்பன விைக்கி இைட்சியும். 

For the director of music. A psalm of David.  [1] Rescue me, LORD, from evildoers; protect me 

from the violent,  

2. அவர்கள் தங்கள் இருதயத்தில் மைொல்ைொப்புகபளச் சிந்தித்து, யுத்தஞ்மெய்ய நொள்வதொறும் கூட்டங்கூடுகிறொர்கள். 

who devise evil plans in their hearts and stir up war every day.  

3. ெர்ப்ைத்பதப்வைொல் தங்கள் நொபவ கூர்ப யொக்குகிறொர்கள்; அவர்கள் உதடுகளின்கீழ் விரியன் ைொம்பின் விஷம் 
இருக்கிறது. (வெைொ). 

They make their tongues as sharp as a serpent’s; the poison of vipers is on their lips.    

4. கர்த்தொவவ, துன் ொர்க்கனுபடய பககளுக்கு என்பன நீங்கைொக்கி மகொடியவனுக்கு என்பன விைக்கி 
இைட்சியும்; அவர்கள் என் நபடகபளக் கவிழ்க்கப்ைொர்க்கிறொர்கள். 

Keep me safe, LORD, from the hands of the wicked; protect me from the violent, who devise 

ways to trip my feet.  

5. அகங்கொரிகள் எனக்குக் கண்ணிபயயும் கயிறுகபளயும்  பறவொய் பவக்கிறொர்கள்; வழிவயொைத்திவை வபைபய 
விரித்து, எனக்குச் சுருக்குகபள பவக்கிறொர்கள். (வெைொ). 

The arrogant have hidden a snare for me; they have spread out the cords of their net and have 

set traps for me along my path.   

6. நொன் கர்த்தபை வநொக்கி: நீர் என் வதவன் என்வறன்; கர்த்தொவவ, என் விண்ைப்ைங்களின் ெத்தத்துக்குச் 
மெவிமகொடும். 

I say to the LORD, “You are my God.” Hear, LORD, my cry for mercy.  

7. ஆண்டவைொகிய கர்த்தொவவ, என் இைட்சிப்பின் மைைவன, யுத்தநொளில் என் தபைபய மூடினீர். 

Sovereign LORD, my strong deliverer, you shield my head in the day of battle.  

8. கர்த்தொவவ, துன் ொர்க்கனுபடய ஆபெகள் சித்தியொதைடிமெய்யும்; அவன் தன்பன உயர்த்தொதைடி அவனுபடய 
வயொெபனபய நடந்வதறமவொட்டொவதயும். (வெைொ). 

Do not grant the wicked their desires, LORD; do not let their plans succeed.   

9. என்பன வபளந்துமகொள்ளுகிறவர்களுபடய உதடுகளின் தீவிபனகள் அவர்கள் தபைகபளவய மூடுவதொக. 

Those who surround me proudly rear their heads; may the mischief of their lips engulf them.  

10. மநருப்புத்தழல் அவர்கள்வ ல் விழுவதொக; அக்கினியிலும், அவர்கள் எழுந்திருக்கக்கூடொத ைடுகுழிகளிலும் 
தள்ளப்ைடுவொர்களொக. 

May burning coals fall on them; may they be thrown into the fire, into miry pits, never to rise.  

11. மைொல்ைொத நொவுள்ளவன் பூமியிவை நிபைப்ைதில்பை; மகொடுப யொன  னுஷபன ைறக்கடிக்கப் மைொல்ைொப்பு 
அவபன வவட்படயொடும். 

May slanderers not be established in the land; may disaster hunt down the violent.   

12. சிறுப யொனவனின் வழக்பகயும், எளியவர்களின் நியொயத்பதயும் கர்த்தர் விெொரிப்ைொமைன்று அறிவவன். 

I know that the LORD secures justice for the poor and upholds the cause of the needy.  
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13. நீதி ொன்கள் உ து நொ த்பதத் துதிப்ைொர்கள்; மெம்ப யொனவர்கள் உ து ெமுகத்தில் வொெம் ைண்ணுவொர்கள். 

Surely the righteous will praise your name, and the upright will live in your presence. 

சங்கீதம் 141 

1. (தொவீதின் ெங்கீதம்.) கர்த்தொவவ, உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுகிவறன், என்னிடத்திற்கு வைத்தீவிரியும்; நொன் 
உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுபகயில், என் ெத்தத்திற்குச் மெவிமகொடும். 

A psalm of David.  [1] I call to you, LORD, come quickly to me; hear me when I call to you.  

2. என் விண்ைப்ைம் உ க்கு முன்ைொகத் தூை ொகவும், என் பகமயடுப்பு அந்திப்ைலியொகவும் இருக்கக்கடவது. 

May my prayer be set before you like incense; may the lifting up of my hands be like the 

evening sacrifice.   

3. கர்த்தொவவ, என் வொய்க்குக் கொவல்பவயும்; என் உதடுகளின் வொெபைக் கொத்துக்மகொள்ளும். 

Set a guard over my mouth, LORD; keep watch over the door of my lips.  

4. அக்கிை ஞ்மெய்கிற  னுஷவைொவட ஆகொமியக் கிரிபயகபள நடப்பிக்கும்ைடி என் இருதயத்பதத் 
துன் ொர்க்கத்திற்கு இைங்கமவொட்டொவதயும்; அவர்களுபடய ருசியுள்ள ைதொர்த்தங்களில் ஒன்பறயும் நொன் 
ெொப்பிடொ ல் இருப்வைனொக. 

Do not let my heart be drawn to what is evil so that I take part in wicked deeds along with those 

who are evildoers; do not let me eat their delicacies.   

5. நீதி ொன் என்பனத் தயவொய்க்குட்டி, என்பனக் கடிந்துமகொள்ளட்டும்; அது என் தபைக்கு 
எண்மைபயப்வைொலிருக்கும்; என் தபை அபத அல்ைத்தட்டுவதில்பை; அவர்கள் இக்கட்டுகளில் நொன் இன்னும் 
மஜைம்ைண்ணுவவன். 

Let a righteous man strike me—that is a kindness; let him rebuke me—that is oil on my head. 

My head will not refuse it, for my prayer will still be against the deeds of evildoers.   

6. அவர்களுபடய நியொயொதிைதிகள் கன் பைச் ெொர்புகளிலிருந்து தள்ளுண்டுவைொகிறவைொது, என் வொர்த்பதகள் 
இன்ை ொனபவகமளன்று வகட்ைொர்கள். 

Their rulers will be thrown down from the cliffs, and the wicked will learn that my words were 

well spoken.  

7. பூமியின்வ ல் ஒருவன்  ைத்பத மவட்டிப் பிளக்கிறதுவைொை, எங்கள் எலும்புகள் ைொதொளவொய்க்கு வநைொய்ச் 
சிதறடிக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

They will say, “As one plows and breaks up the earth, so our bones have been scattered at the 

mouth of the grave.”   

8. ஆனொலும் ஆண்டவைொகிய கர்த்தொவவ, என் கண்கள் உம்ப  வநொக்கியிருக்கிறது; உம்ப  நம்பியிருக்கிவறன்; 
என் ஆத்து ொபவ மவறுப யொக விடொவதயும். 

But my eyes are fixed on you, Sovereign LORD; in you I take refuge—do not give me over to 

death.  
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9. அவர்கள் எனக்கு பவத்த கண்ணியின் சிக்குகளுக்கும், அக்கிை க்கொைரின் சுருக்குகளுக்கும் என்பன விைக்கி 
இைட்சியும். 

Keep me safe from the traps set by evildoers, from the snares they have laid for me.  

10. துன் ொர்க்கர் தங்கள் வபைகளில் அகப்ைடுவொர்களொக; நொவனொ அதற்குத் தப்பிக் கடந்துவைொவவன். 

Let the wicked fall into their own nets, while I pass by in safety. 

சங்கீதம் 142 

1. (தொவீது மகபியிலிருக்கும்வைொது ைண்ணின விண்ைப்ை ொகிய  ஸ்கீல் என்னும் ெங்கீதம்.) கர்த்தபை வநொக்கிச் 
ெத்தமிட்டுக் கூப்பிடுகிவறன்; கர்த்தபை வநொக்கிச் ெத்தமிட்டுக் மகஞ்சுகிவறன். 

A maskil  of David. When he was in the cave. A prayer.  [1] I cry aloud to the LORD; I lift up my 

voice to the LORD for mercy.  

2. அவருக்கு முன்ைொக என் ெஞ்ெைத்பத ஊற்றுகிவறன்; அவருக்கு முன்ைொக என் மநருக்கத்பத 
அறிக்பகயிடுகிவறன். 

I pour out before him my complaint; before him I tell my trouble.   

3. என் ஆவி என்னில் தியங்கும்வைொது, நீர் என் ைொபதபய அறிந்திருக்கிறீர்; நொன் நடக்கிற வழியில்  பறவொக 
எனக்குக் கண்ணிபவத்தொர்கள். 

When my spirit grows faint within me, it is you who watch over my way. In the path where I 

walk people have hidden a snare for me.  

4. வைதுபுற ொய்க் கண்வைொக்கிப் ைொரும், என்பன அறிவொர் ஒருவரும் இல்பை; எனக்கு அபடக்கைமில்ைொ ற் 
வைொயிற்று; என் ஆத்து ொபவ விெொரிப்ைொர் ஒருவரும் இல்பை. 

Look and see, there is no one at my right hand; no one is concerned for me. I have no refuge; no 

one cares for my life.   

5. கர்த்தொவவ, உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுகிவறன்; நீவை என் அபடக்கைமும், ஜீவனுள்வளொர் வதெத்திவை என் 
ைங்கு ொயிருக்கிறீர் என்வறன். 

I cry to you, LORD; I say, “You are my refuge, my portion in the land of the living.”   

6. என் கூக்குைலுக்குச் மெவிமகொடும், நொன் மிகவும் தொழ்த்தப்ைட்வடன்; என்பனப் பின்மதொடருகிறவர்களுக்கு 
என்பனத் தப்புவியும், அவர்கள் என்னிலும் ைைவொன்களொயிருக்கிறொர்கள். 

Listen to my cry, for I am in desperate need; rescue me from those who pursue me, for they are 

too strong for me.  

7. உ து நொ த்பத நொன் துதிக்கும்ைடி, என் ஆத்து ொபவக் கொவலுக்கு நீங்கைொக்கிவிடும்; எனக்கு நீர் தயவு 
மெய்யும்வைொது நீதி ொன்கள் என்பனச் சூழ்ந்துமகொள்ளுவொர்கள். 

Set me free from my prison, that I may praise your name. Then the righteous will gather about 

me because of your goodness to me. 

சங்கீதம் 143 
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1. (தொவீதின் ெங்கீதம்.) கர்த்தொவவ, என் மஜைத்பதக் வகளும், என் விண்ைப்ைங்களுக்குச் மெவிமகொடும்; உ து 
உண்ப யின்ைடியும் உ து நீதியின்ைடியும் எனக்கு உத்தைவு அருளிச்மெய்யும். 

A psalm of David.  [1] LORD, hear my prayer, listen to my cry for mercy; in your faithfulness and 

righteousness come to my relief.  

2. ஜீவனுள்ள ஒருவனும் உ க்கு முன்ைொக நீதி ொன் அல்ைொததினொவை, அடிவயபன நியொயந்தீர்க்கப் 
பிைவவசியொவதயும். 

Do not bring your servant into judgment, for no one living is righteous before you.  

3. ெத்துரு என் ஆத்து ொபவத் மதொடர்ந்து, என் பிைொைபனத் தபைவயொவட நசுக்கி, மவகுகொைத்துக்கு முன் 
 ரித்தவர்கள்வைொல் என்பன இருளில் இருக்கப்ைண்ணுகிறொன். 

The enemy pursues me, he crushes me to the ground; he makes me dwell in the darkness like 

those long dead.  

4. என் ஆவி என்னில் தியங்குகிறது; என் இருதயம் எனக்குள் வெொர்ந்துவைொகிறது. 

So my spirit grows faint within me; my heart within me is dismayed.  

5. பூர்வநொட்கபள நிபனக்கிவறன், உ து மெய்பககபளமயல்ைொம் தியொனிக்கிவறன்; உ து கைத்தின் கிரிபயகபள 
வயொசிக்கிவறன். 

I remember the days of long ago; I meditate on all your works and consider what your hands 

have done.  

6. என் பககபள உ க்கு வநைொக விரிக்கிவறன்; வறண்ட நிைத்பதப்வைொல் என் ஆத்து ொ உம்வ ல் 
தொக ொயிருக்கிறது. (வெைொ). 

I spread out my hands to you; I thirst for you like a parched land.    

7. கர்த்தொவவ, சீக்கிை ொய் எனக்குச் மெவிமகொடும், என் ஆவி மதொய்ந்து வைொகிறது; நொன் குழியில் 
இறங்குகிறவர்களுக்கு ஒப்ைொகொதைடிக்கு, உ து முகத்பத எனக்கு  பறயொவதயும். 

Answer me quickly, LORD; my spirit fails. Do not hide your face from me or I will be like those 

who go down to the pit.  

8. அதிகொபையில் உ து கிருபைபயக் வகட்கப்ைண்ணும், உம்ப  நம்பியிருக்கிவறன், நொன் நடக்கவவண்டிய 
வழிபய எனக்குக் கொண்பியும்; உம்மிடத்தில் என் ஆத்து ொபவ உயர்த்துகிவறன். 

Let the morning bring me word of your unfailing love, for I have put my trust in you. Show me 

the way I should go, for to you I entrust my life.  

9. கர்த்தொவவ, என் ெத்துருக்களுக்கு என்பனத் தப்புவியும்; உம்ப ப் புகலிட ொகக் மகொள்ளுகிவறன். 

Rescue me from my enemies, LORD, for I hide myself in you.  

10. உ க்குப் பிரிய ொனபதச் மெய்ய எனக்குப் வைொதித்தருளும், நீவை என் வதவன்; உம்முபடய நல்ை ஆவி 
என்பனச் மெம்ப யொன வழியிவை நடத்துவொைொக. 

Teach me to do your will, for you are my God; may your good Spirit lead me on level ground.   
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11. கர்த்தொவவ, உம்முபடய நொ த்தினிமித்தம் என்பன உயிர்ப்பியும்; உம்முபடய நீதியின்ைடி என் ஆத்து ொபவ 
இடுக்கத்திற்கு நீங்கைொக்கிவிடும். 

For your name’s sake, LORD, preserve my life; in your righteousness, bring me out of trouble.  

12. உம்முபடய கிருபையின்ைடி என் ெத்துருக்கபள அழித்து, என் ஆத்து ொபவ ஒடுக்குகிற யொவபையும் 
ெங்கொைம்ைண்ணும்; நொன் உ து அடிவயன். 

In your unfailing love, silence my enemies; destroy all my foes, for I am your servant. 

சங்கீதம் 144 

1. (தொவீதின் ெங்கீதம்.) என் பககபளப் வைொருக்கும் என் விைல்கபள யுத்தத்திற்கும் ைடிப்பிக்கிற என் 
கன் பையொகிய கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைம். 

Of David.  [1] Praise be to the LORD my Rock, who trains my hands for war, my fingers for 

battle.  

2. அவர் என் தயொைைரும், என் வகொட்படயும், என் உயர்ந்த அபடக்கைமும், என்பன விடுவிக்கிறவரும், என் 
வகடகமும், நொன் நம்பினவரும், என் ஜனங்கபள எனக்குக் கீழ்ப்ைடுத்துகிறவரு ொயிருக்கிறொர். 

He is my loving God and my fortress, my stronghold and my deliverer, my shield, in whom I take 

refuge, who subdues peoples  under me.   

3. கர்த்தொவவ,  னுஷபன நீர் கவனிக்கிறதற்கும்,  னுபுத்திைபன நீர் எண்ணுகிறதற்கும், அவன் எம் ொத்திைம்? 

 LORD, what are human beings that you care for them, mere mortals that you think of them?  

4.  னுஷன்  ொபயக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறொன்; அவன் நொட்கள் கடந்துவைொகிற நிழலுக்குச் ெ ொனம். 

They are like a breath; their days are like a fleeting shadow.   

5. கர்த்தொவவ, நீர் உ து வொனங்கபளத் தொழ்த்தி இறங்கி, ைர்வதங்கள் புபகயும்ைடி அபவகபளத் மதொடும். 

Part your heavens, LORD, and come down; touch the mountains, so that they smoke.  

6. மின்னல்கபள வைவிட்டுச் ெத்துருக்கபளச் சிதறடியும், உ து அம்புகபள எய்து அவர்கபளக் கைங்கடியும். 

Send forth lightning and scatter the enemy; shoot your arrows and rout them.  

7. உயைத்திலிருந்து உ து கைத்பத நீட்டி, ஜைப்பிைவொகத்துக்கு என்பன விைக்கி இைட்சியும். 

Reach down your hand from on high; deliver me and rescue me from the mighty waters, from 

the hands of foreigners  

8.  ொபயபயப் வைசும் வொயும், கள்ளத்தன ொன வைதுபகயும் உபடய அந்நிய புத்திைரின் பகக்கு என்பன 
விைக்கித் தப்புவியும். 

whose mouths are full of lies, whose right hands are deceitful.   

9. கர்த்தொவவ, நொன் உ க்குப் புதுப்ைொட்படப் ைொடுவவன்; தம்புரினொலும் ைத்து நைம்பு வீபையினொலும் 
உம்ப க் கீர்த்தனம்ைண்ணுவவன். 

I will sing a new song to you, my God; on the ten-stringed lyre I will make music to you,  
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10. நீவை ைொஜொக்களுக்கு மஜயத்பதத் தந்து, உ தடியொனொகிய தொவீபதப் மைொல்ைொத ைட்டயத்திற்குத் 
தப்புவிக்கிறவர். 

to the One who gives victory to kings, who delivers his servant David. From the deadly sword  

11.  ொபயபயப் வைசும் வொயும், கள்ளத்தன ொன வைதுபகயும் உபடய அந்நிய புத்திைரின் பகக்கு என்பன 
விைக்கித் தப்புவியும். 

deliver me; rescue me from the hands of foreigners whose mouths are full of lies, whose right 

hands are deceitful.   

12. அப்மைொழுது எங்கள் கு ொைர் இளப யில் ஓங்கி வளருகிற விருட்ெக்கன்றுகபளப்வைொைவும், எங்கள் 
கு ொைத்திகள் சித்திைந்தீர்ந்த அை பன மூபைக்கற்கபளப்வைொைவும் இருப்ைொர்கள். 

Then our sons in their youth will be like well-nurtured plants, and our daughters will be like 

pillars carved to adorn a palace.  

13. எங்கள் களஞ்சியங்கள் ெகைவித வஸ்துக்கபளயும் மகொடுக்கத்தக்கதொய் நிைம்பியிருக்கும்; எங்கள் கிைொ ங்களில் 
எங்கள் ஆடுகள் ஆயிைம் ைதினொயிை ொய்ப் ைலுகும். 

Our barns will be filled with every kind of provision. Our sheep will increase by thousands, by 

tens of thousands in our fields;  

14. எங்கள் எருதுகள் ைைத்தபவகளொயிருக்கும்; ெத்துரு உட்புகுதலும் குடிவயொடிப்வைொகுதலும் இைொது; எங்கள் 
வீதிகளில் கூக்குைலும் உண்டொகொது. 

our oxen will draw heavy loads.  There will be no breaching of walls, no going into captivity, no 

cry of distress in our streets.  

15. இவ்வித ொன சீபைப்மைற்ற ஜனம் ைொக்கியமுள்ளது; கர்த்தபை மதய்வ ொகக் மகொண்டிருக்கிற ஜனம் 
ைொக்கியமுள்ளது. 

Blessed is the people of whom this is true; blessed is the people whose God is the LORD. 

சங்கீதம் 145 

1. (தொவீது ைொடின ஸ்வதொத்திை ெங்கீதம்.) ைொஜொவொகிய என் வதவவன, உம்ப  உயர்த்தி, உம்முபடய நொ த்பத 
எப்மைொழுதும் என்மறன்பறக்கும் ஸ்வதொத்திரிப்வைன். 

A psalm of praise. Of David.  [1] I will exalt you, my God the King; I will praise your name for 

ever and ever.  

2. நொவடொறும் உம்ப  ஸ்வதொத்திரித்து, எப்மைொழுதும் என்மறன்பறக்கும் உம்முபடய நொ த்பதத் துதிப்வைன். 

Every day I will praise you and extol your name for ever and ever.   

3. கர்த்தர் மைரியவரும் மிகவும் புகழப்ைடத்தக்கவரு ொயிருக்கிறொர்; அவருபடய  கத்துவம் ஆைொய்ந்து முடியொது. 

Great is the LORD and most worthy of praise; his greatness no one can fathom.  

4. தபைமுபற தபைமுபறயொக உம்முபடய கிரிபயகளின் புகழ்ச்சிபயச் மெொல்லி, உம்முபடய வல்ைப யுள்ள 
மெய்பககபள அறிவிப்ைொர்கள். 

One generation commends your works to another; they tell of your mighty acts.  
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5. உம்முபடய சிறந்த  கிப ப் பிைதொைத்பதயும், உம்முபடய அதிெய ொன கிரிபயகபளயுங்குறித்துப் வைசுவவன். 

They speak of the glorious splendor of your majesty— and I will meditate on your wonderful 

works.   

6. ஜனங்கள் உம்முபடய ையங்கை ொன கிரிபயகளின் வல்ைப பயச் மெொல்லுவொர்கள்; உம்முபடய  கத்துவத்பத 
நொன் விவரிப்வைன். 

They tell of the power of your awesome works— and I will proclaim your great deeds.  

7. அவர்கள் உ து மிகுந்த தயபவ நிபனத்து மவளிப்ைடுத்தி, உ து நீதிபயக் மகம்பீரித்துப் ைொடுவொர்கள். 

They celebrate your abundant goodness and joyfully sing of your righteousness.   

8. கர்த்தர் இைக்கமும்  ன உருக்கமும், நீடிய ெொந்தமும் மிகுந்த கிருபையும் உள்ளவர். 

The LORD is gracious and compassionate, slow to anger and rich in love.   

9. கர்த்தர் எல்ைொர்வ லும் தயவுள்ளவர்; அவர் இைக்கங்கள் அவருபடய எல்ைொக் கிரிபயகளின்வ லுமுள்ளது. 

The LORD is good to all; he has compassion on all he has made.  

10. கர்த்தொவவ, உம்முபடய கிரிபயகமளல்ைொம் உம்ப த் துதிக்கும்; உம்முபடய ைரிசுத்தவொன்கள் உம்ப  
ஸ்வதொத்திரிப்ைொர்கள். 

All your works praise you, LORD; your faithful people extol you.  

11.  னுபுத்திைருக்கு உ து வல்ைப யுள்ள மெய்பககபளயும், உ து ைொஜ்யத்தின் சிறந்த  கிப ப்பிைதொைத்பதயும் 
மதரிவிக்கும்ைடிக்கு; 

They tell of the glory of your kingdom and speak of your might,  

12. உ து ைொஜ்யத்தின்  கிப பய அறிவித்து, உ து வல்ைப பயக் குறித்துப் வைசுவொர்கள். 

so that all people may know of your mighty acts and the glorious splendor of your kingdom.  

13. உம்முபடய ைொஜ்யம் ெதொகொைங்களிலுமுள்ள ைொஜ்யம், உம்முபடய ஆளுபக தபைமுபற தபைமுபறயொகவும் 
உள்ளது. 

Your kingdom is an everlasting kingdom, and your dominion endures through all generations. 

The LORD is trustworthy in all he promises and faithful in all he does.   

14. கர்த்தர் விழுகிற யொவபையும் தொங்கி,  டங்கடிக்கப்ைட்ட யொவபையும் தூக்கிவிடுகிறொர். 

The LORD upholds all who fall and lifts up all who are bowed down.  

15. எல்ைொ ஜீவன்களின் கண்களும் உம்ப  வநொக்கிக்மகொண்டிருக்கிறது; ஏற்ற வவபளயிவை நீர் அபவகளுக்கு 
ஆகொைங்மகொடுக்கிறீர். 

The eyes of all look to you, and you give them their food at the proper time.  

16. நீர் உ து பகபயத் திறந்து, ெகை பிைொணிகளின் வொஞ்பெபயயும் திருப்தியொக்குகிறீர். 

You open your hand and satisfy the desires of every living thing.   

17. கர்த்தர் த து வழிகளிமைல்ைொம் நீதியுள்ளவரும், த து கிரிபயகளிமைல்ைொம் கிருபையுள்ளவரு ொயிருக்கிறொர். 

The LORD is righteous in all his ways and faithful in all he does.  
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18. தம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுகிற யொவருக்கும், உண்ப யொய்த் தம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுகிற யொவருக்கும், கர்த்தர் 
ெமீை ொயிருக்கிறொர். 

The LORD is near to all who call on him, to all who call on him in truth.  

19. அவர் த க்குப் ையந்தவர்களுபடய விருப்ைத்தின்ைடி மெய்து, அவர்கள் கூப்பிடுதபைக் வகட்டு, அவர்கபள 
இைட்சிக்கிறொர். 

He fulfills the desires of those who fear him; he hears their cry and saves them.  

20. கர்த்தர் தம்மில் அன்புகூருகிற யொவபையும் கொப்ைொற்றி, துன் ொர்க்கர் யொவபையும் அழிப்ைொர். 

The LORD watches over all who love him, but all the wicked he will destroy.   

21. என் வொய் கர்த்தரின் துதிபயச் மெொல்வதொக;  ொம்ெவதகமுள்ள யொவும் அவருபடய ைரிசுத்த நொ த்பத 
எப்மைொழுதும் என்மறன்பறக்கும் ஸ்வதொத்திரிக்கக்கடவது. 

My mouth will speak in praise of the LORD. Let every creature praise his holy name for ever and 

ever. 

சங்கீதம் 146 

1. அல்வைலூயொ, என் ஆத்து ொவவ, கர்த்தபைத் துதி. 

Praise the LORD.  Praise the LORD, my soul.   

2. நொன் உயிவைொடிருக்கு ட்டும் கர்த்தபைத் துதிப்வைன்; நொன் உள்ளளவும் என் வதவபனக் கீர்த்தனம் 
ைண்ணுவவன். 

I will praise the LORD all my life; I will sing praise to my God as long as I live.  

3. பிைபுக்கபளயும், இைட்சிக்கத்திைொணியில்ைொத  னுபுத்திைபனயும் நம்ைொவதயுங்கள். 

Do not put your trust in princes, in human beings, who cannot save.  

4. அவனுபடய ஆவி பிரியும், அவன் தன்  ண்ணுக்குத் திரும்புவொன்; அந்நொளிவை அவன் வயொெபனகள் 
அழிந்துவைொகும். 

When their spirit departs, they return to the ground; on that very day their plans come to 

nothing.  

5. யொக்வகொபின் வதவபனத் தன் துபையொகக் மகொண்டிருந்து, தன் வதவனொகிய கர்த்தர்வ ல் நம்பிக்பகபய 
பவக்கிறவன் ைொக்கியவொன். 

Blessed are those whose help is the God of Jacob, whose hope is in the LORD their God.   

6. அவர் வொனத்பதயும் பூமிபயயும் ெமுத்திைத்பதயும் அபவகளிலுள்ள யொபவயும் உண்டொக்கினவர்; அவர் 
என்மறன்பறக்கும் உண்ப பயக் கொக்கிறவர். 

He is the Maker of heaven and earth, the sea, and everything in them— he remains faithful 

forever.  

7. அவர் ஒடுக்கப்ைட்டவர்களுக்கு நியொயஞ்மெய்கிறொர்; ைசியொயிருக்கிறவர்களுக்கு ஆகொைங்மகொடுக்கிறொர்; 
கட்டுண்டவர்கபளக் கர்த்தர் விடுதபையொக்குகிறொர். 
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He upholds the cause of the oppressed and gives food to the hungry. The LORD sets prisoners 

free,  

8. குருடரின் கண்கபளக் கர்த்தர் திறக்கிறொர்;  டங்கடிக்கப்ைட்டவர்கபளக் கர்த்தர் தூக்கிவிடுகிறொர். 
நீதி ொன்கபளக் கர்த்தர் சிவநகிக்கிறொர். 

the LORD gives sight to the blind, the LORD lifts up those who are bowed down, the LORD loves 

the righteous.  

9. ைைவதசிகபளக் கர்த்தர் கொப்ைொற்றுகிறொர்; அவர் திக்கற்ற பிள்பளபயயும் விதபவபயயும் ஆதரிக்கிறொர்; 
துன் ொர்க்கரின் வழிபயவயொ கவிழ்த்துப் வைொடுகிறொர். 

The LORD watches over the foreigner and sustains the fatherless and the widow, but he 

frustrates the ways of the wicked.   

10. கர்த்தர் ெதொகொைங்களிலும் அைெொளுகிறொர்; சீவயொவன, உன் வதவன் தபைமுபற தபைமுபறயொகவும் 
ைொஜரிகம்ைண்ணுகிறொர். அல்வைலூயொ. 

The LORD reigns forever, your God, O Zion, for all generations. Praise the LORD. 

சங்கீதம் 147 

1. கர்த்தபைத் துதியுங்கள்; நம்முபடய வதவபனக் கீர்த்தனம்ைண்ணுகிறது நல்ைது, துதித்தவை இன்ைமும் 
ஏற்றது ொயிருக்கிறது. 

Praise the LORD.  How good it is to sing praises to our God, how pleasant and fitting to praise 

him!   

2. கர்த்தர் எருெவைப க் கட்டுகிறொர்; துைத்துண்ட இஸ்ைவவைபைக் கூட்டிச் வெர்க்கிறொர். 

The LORD builds up Jerusalem; he gathers the exiles of Israel.  

3. இருதயம் மநொறுங்குண்டவர்கபளக் குை ொக்குகிறொர், அவர்களுபடய கொயங்கபளக் கட்டுகிறொர். 

He heals the brokenhearted and binds up their wounds.  

4. அவர் நட்ெத்திைங்களின் இைக்கத்பத எண்ணி, அபவகளுக்மகல்ைொம் வைரிட்டு அபழக்கிறொர். 

He determines the number of the stars and calls them each by name.  

5. நம்முபடய ஆண்டவர் மைரியவரும்  கொ மைைமுள்ளவரு ொயிருக்கிறொர்; அவருபடய அறிவு அளவில்ைொதது. 

Great is our Lord and mighty in power; his understanding has no limit.  

6. கர்த்தர் ெொந்தகுைமுள்ளவர்கபள உயர்த்துகிறொர்; துன் ொர்க்கபைத் தபை ட்டும் தொழ்த்துகிறொர். 

The LORD sustains the humble but casts the wicked to the ground.   

7. கர்த்தபைத் துதியுடன் ைொடிக்மகொண்டொடுங்கள்; நம்முபடய வதவபனச் சுை ண்டைத்தொல் கீர்த்தனம் 
ைண்ணுங்கள். 

Sing to the LORD with grateful praise; make music to our God on the harp.   



1847 

Index 

8. அவர் வொனத்பத வ கங்களொல் மூடி, பூமிக்கு  பழபய ஆயத்தப்ைடுத்தி,  பைகளில் புல்பை 
முபளப்பிக்கிறொர். 

He covers the sky with clouds; he supplies the earth with rain and makes grass grow on the hills.  

9. அவர் மிருகஜீவன்களுக்கும் கூப்பிடுகிற கொக்பகக் குஞ்சுகளுக்கும் ஆகொைங்மகொடுக்கிறொர். 

He provides food for the cattle and for the young ravens when they call.   

10. அவர் குதிபையின் ைைத்தில் விருப்ை ொயிைொர்; வீைனுபடய கொல்களில் பிரியப்ைடொர். 

His pleasure is not in the strength of the horse, nor his delight in the legs of the warrior;  

11. த க்குப் ையந்து, த து கிருபைக்குக் கொத்திருக்கிறவர்கள்வ ல் கர்த்தர் பிரிய ொயிருக்கிறொர். 

the LORD delights in those who fear him, who put their hope in his unfailing love.   

12. எருெவைவ , கர்த்தபை ஸ்வதொத்திரி; சீவயொவன, உன் வதவபனத் துதி. 

Extol the LORD, Jerusalem; praise your God, Zion.   

13. அவர் உன் வொெல்களின் தொழ்ப்ைொள்கபளப் ைைப்ைடுத்தி, உன்னிடத்திலுள்ள உன் பிள்பளகபள 
ஆசீர்வதிக்கிறொர். 

He strengthens the bars of your gates and blesses your people within you.  

14. அவர் உன் எல்பைகபளச் ெ ொதொனமுள்ளபவகளொக்கி, உசித ொன வகொதுப யினொல் உன்பனத் 
திருப்தியொக்குகிறொர். 

He grants peace to your borders and satisfies you with the finest of wheat.   

15. அவர் த து வொர்த்பதபயப் பூமியிவை அனுப்புகிறொர்; அவருபடய மெொல்  கொ தீவிை ொய்ச் மெல்லுகிறது. 

He sends his command to the earth; his word runs swiftly.  

16. ைஞ்பெப்வைொல் உபறந்த  பழபயத் தருகிறொர்; ெொம்ைபைப்வைொை உபறந்த ைனிபயத் தூவுகிறொர். 

He spreads the snow like wool and scatters the frost like ashes.  

17. அவர் த து கல் பழபயத் துணிக்பககளொக அனுப்புகிறொர்; அவருபடய குளிருக்கு முன்ைொக நிற்ைவன் யொர்? 

He hurls down his hail like pebbles. Who can withstand his icy blast?  

18. அவர் த து வொர்த்பதபய அனுப்பி, அபவகபள உருகப்ைண்ணுகிறொர்; த து கொற்பற வீசும்ைடி மெய்ய, 
தண்ணீர்கள் ஓடும். 

He sends his word and melts them; he stirs up his breezes, and the waters flow.   

19. யொக்வகொபுக்குத் தம்முபடய வெனங்கபளயும், இஸ்ைவவலுக்குத் த து பிை ொைங்கபளயும் த து 
நியொயங்கபளயும் அறிவிக்கிறொர். 

He has revealed his word to Jacob, his laws and decrees to Israel.  

20. அவர் வவவற எந்த ஜொதிக்கும் இப்ைடிச் மெய்ததில்பை; அவருபடய நியொயங்கபள அறியொ ற் வைொகிறொர்கள். 
அல்வைலூயொ. 

He has done this for no other nation; they do not know his laws.  Praise the LORD. 

சங்கீதம் 148 
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1. அல்வைலூயொ, வொனங்களில் உள்ளபவகவள, கர்த்தபைத் துதியுங்கள்; உன்னதங்களில் அவபைத் துதியுங்கள். 

Praise the LORD.  Praise the LORD from the heavens; praise him in the heights above.  

2. அவருபடய தூதர்கவள, நீங்கள் யொவரும் அவபைத் துதியுங்கள்; அவருபடய வெபனகவள, நீங்கள் யொவரும் 
அவபைத் துதியுங்கள். 

Praise him, all his angels; praise him, all his heavenly hosts.  

3. சூரிய ெந்திைவை, அவபைத் துதியுங்கள்; பிைகொெமுள்ள ெகை நட்ெத்திைங்கவள, அவபைத் துதியுங்கள். 

Praise him, sun and moon; praise him, all you shining stars.  

4. வொனொதி வொனங்கவள, அவபைத் துதியுங்கள்; ஆகொய ண்டைத்தின் வ லுள்ள தண்ணீர்கவள, அவபைத் 
துதியுங்கள். 

Praise him, you highest heavens and you waters above the skies.   

5. அபவகள் கர்த்தரின் நொ த்பதத் துதிக்கக்கடவது; அவர் கட்டபளயிட அபவகள் சிருஷ்டிக்கப்ைட்டது. 

Let them praise the name of the LORD, for at his command they were created,  

6. அவர் அபவகபள என்பறக்குமுள்ள ெதொகொைங்களிலும் நிபைக்கும்ைடி மெய்தொர்;  ொறொத பிை ொைத்பத 
அபவகளுக்கு நியமித்தொர். 

and he established them for ever and ever— he issued a decree that will never pass away.   

7. பூமியிலுள்ளபவகவள, கர்த்தபைத் துதியுங்கள்;  கொ ச்ெங்கவள, ெகை ஆழங்கவள, 

Praise the LORD from the earth, you great sea creatures and all ocean depths,  

8. அக்கினிவய, கல் பழவய, உபறந்த  பழவய, மூடுைனிவய, அவர் மெொற்ைடி மெய்யும் மைருங்கொற்வற, 

lightning and hail, snow and clouds, stormy winds that do his bidding,  

9.  பைகவள, ெகை வ டுகவள, கனி ைங்கவள, ெகை வகதுருக்கவள, 

you mountains and all hills, fruit trees and all cedars,  

10. கொட்டுமிருகங்கவள, ெகை நொட்டு மிருகங்கவள, ஊரும் பிைொணிகவள, இறகுள்ள ைறபவகவள, 

wild animals and all cattle, small creatures and flying birds,  

11. பூமியின் ைொஜொக்கவள, ெகை ஜனங்கவள, பிைபுக்கவள, பூமியிலுள்ள ெகை நியொயொதிைதிகவள, 

kings of the earth and all nations, you princes and all rulers on earth,  

12. வொலிைவை, கன்னிபககவள, முதிர் வயதுள்ளவர்கவள, பிள்பளகவள, கர்த்தபைத் துதியுங்கள். 

young men and women, old men and children.   

13. அவர்கள் கர்த்தரின் நொ த்பதத் துதிக்கக்கடவர்கள்; அவருபடய நொ ம்  ொத்திைம் உயர்ந்தது; அவருபடய 
 கிப  பூமிக்கும் வொனத்திற்கும் வ ைொனது. 

Let them praise the name of the LORD, for his name alone is exalted; his splendor is above the 

earth and the heavens.  

14. அவர் தம்முபடய ைரிசுத்தவொன்கள் யொவருக்கும், தம்ப ச் வெர்ந்த ஜன ொகிய இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கும் 
மகொண்டொட்ட ொக, தம்முபடய ஜனத்திற்கு ஒரு மகொம்பை உயர்த்தினொர். அல்வைலூயொ. 
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And he has raised up for his people a horn,  the praise of all his faithful servants, of Israel, the 

people close to his heart. Praise the LORD. 

சங்கீதம் 149 

1. அல்வைலூயொ, கர்த்தருக்குப் புதுப்ைொட்படப் ைொடுங்கள்; ைரிசுத்தவொன்களின் ெபையிவை அவருபடய துதி 
விளங்குவதொக. 

Praise the LORD.  Sing to the LORD a new song, his praise in the assembly of his faithful people.   

2. இஸ்ைவவல் தன்பன உண்டொக்கினவரில்  கிழவும், சீவயொன் கு ொைர் தங்கள் ைொஜொவில் களிகூைவுங்கடவர்கள். 

Let Israel rejoice in their Maker; let the people of Zion be glad in their King.  

3. அவருபடய நொ த்பத நடனத்வதொவட துதித்து, தம்புரினொலும் கின்னைத்தினொலும் அவபைக் கீர்த்தனம் 
ைண்ைக்கடவர்கள். 

Let them praise his name with dancing and make music to him with timbrel and harp.  

4. கர்த்தர் தம்முபடய ஜனத்தின்வ ல் பிரியம் பவக்கிறொர்; ெொந்தகுைமுள்ளவர்கபள இைட்சிப்பினொல் 
அைங்கரிப்ைொர். 

For the LORD takes delight in his people; he crowns the humble with victory.  

5. ைரிசுத்தவொன்கள்  கிப வயொவட களிகூர்ந்து, தங்கள் ைடுக்பககளின்வ ல் மகம்பீரிப்ைொர்கள். 

Let his faithful people rejoice in this honor and sing for joy on their beds.   

6. ஜொதிகளிடத்தில் ைழிவொங்கவும், ஜனங்கபள தண்டிக்கவும், 

May the praise of God be in their mouths and a double-edged sword in their hands,  

7. அவர்களுபடய ைொஜொக்கபளச் ெங்கிலிகளொலும், அவர்களுபடய வ ன் க்கபள இருப்பு விைங்குகளொலும் 
கட்டவும், எழுதப்ைட்ட நியொயத்தீர்ப்பை அவர்கள்வைரில் மெலுத்தவும், 

to inflict vengeance on the nations and punishment on the peoples,  

8. அவர்கள் வொயில் கர்த்தபை உயர்த்தும் துதியும், அவர்கள் பகயில் இருபுறமும் கருக்குள்ள ைட்டயமும் 
இருக்கும். 

to bind their kings with fetters, their nobles with shackles of iron,  

9. இந்தக் கனம் அவருபடய ைரிசுத்தவொன்கள் யொவருக்கும் உண்டொகும். அல்வைலூயொ. 

to carry out the sentence written against them— this is the glory of all his faithful people. Praise 

the LORD. 

சங்கீதம் 150 

1. அல்வைலூயொ, வதவபன அவருபடய ைரிசுத்தஸ்தைத்தில் துதியுங்கள்; அவருபடய வல்ைப  விளங்கும் 
ஆகொயவிரிபவப்ைொர்த்து அவபைத் துதியுங்கள். 

Praise the LORD.  Praise God in his sanctuary; praise him in his mighty heavens.  
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2. அவருபடய வல்ைப யுள்ள கிரிபயகளுக்கொக அவபைத் துதியுங்கள்;  ொட்சிப  மைொருந்திய அவருபடய 
 கத்துவத்திற்கொக அவபைத் துதியுங்கள். 

Praise him for his acts of power; praise him for his surpassing greatness.  

3. எக்கொளமதொனிவயொவட அவபைத் துதியுங்கள்; வீபைவயொடும் சுை ண்டைத்வதொடும் அவபைத் துதியுங்கள். 

Praise him with the sounding of the trumpet, praise him with the harp and lyre,  

4. தம்புவைொடும் நடனத்வதொடும் அவபைத் துதியுங்கள்; யொவழொடும் தீங்குழவைொடும் அவபைத் துதியுங்கள். 

praise him with timbrel and dancing, praise him with the strings and pipe,  

5. ஓபெயுள்ள பகத்தொளங்கவளொடும் அவபைத் துதியுங்கள்; வைவைொபெயுள்ள பகத்தொளங்கவளொடும் அவபைத் 
துதியுங்கள். 

praise him with the clash of cymbals, praise him with resounding cymbals.   

6. சுவொெமுள்ள யொவும் கர்த்தபைத் துதிப்ைதொக. அல்வைலூயொ. 

Let everything that has breath praise the LORD. Praise the LORD. 
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நீதிநமாழிகள் 1 

1. தொவீதின் கு ொைனும் இஸ்ைவவலின் ைொஜொவு ொகிய ெொமைொவ ொனின் நீதிம ொழிகள்: 

The proverbs of Solomon son of David, king of Israel: 

2. இபவகளொல் ஞொனத்பதயும் வைொதகத்பதயும் அறிந்து, புத்தி திகபள உைர்ந்து, 

for gaining wisdom and instruction; for understanding words of insight;  

3. விவவகம், நீதி, நியொயம், நிதொனம் என்ைபவகபளப்ைற்றிய உைவதெத்பத அபடயைொம். 

for receiving instruction in prudent behavior, doing what is right and just and fair;  

4. இபவகள் வைபதகளுக்கு வினொபவயும், வொலிைருக்கு அறிபவயும் விவவகத்பதயும் மகொடுக்கும். 

for giving prudence to those who are simple,  knowledge and discretion to the young—  

5. புத்தி ொன் இபவகபளக் வகட்டு, அறிவில் வதறுவொன்; விவவகி நல்ைொவைொெபனகபள அபடந்து; 

let the wise listen and add to their learning, and let the discerning get guidance—  

6. நீதிம ொழிபயயும், அதின் அர்த்தத்பதயும், ஞொனிகளின் வொக்கியங்கபளயும், அவர்கள் உபைத்த 
புபதமைொருள்கபளயும் அறிந்துமகொள்வொன். 

for understanding proverbs and parables, the sayings and riddles of the wise.    

7. கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுதவை ஞொனத்தின் ஆைம்ைம்; மூடர் ஞொனத்பதயும் வைொதகத்பதயும் அெட்பட 
ைண்ணுகிறொர்கள். 

The fear of the LORD is the beginning of knowledge, but fools  despise wisdom and instruction.  

8. என்  கவன, உன் தகப்ைன் புத்திபயக் வகள், உன் தொயின் வைொதகத்பதத் தள்ளொவத. 

Listen, my son, to your father’s instruction and do not forsake your mother’s teaching.  

9. அபவகள் உன் சிைசுக்கு அைங்கொை ொன முடியும், உன் கழுத்துக்குச் ெைப்ைணியு ொயிருக்கும். 

They are a garland to grace your head and a chain to adorn your neck.   

10. என்  கவன, ைொவிகள் உனக்கு நயங்கொட்டினொலும் நீ ெம் தியொவத. 

My son, if sinful men entice you, do not give in to them.  

11. எங்கவளொவட வொ, இைத்தஞ்சிந்தும்ைடி நொம் ைதிவிருந்து, குற்ற ற்றிருக்கிறவர்கபள முகொந்தைமின்றிப் 
பிடிக்கும்ைடி ஒளித்திருப்வைொம்; 

If they say, “Come along with us; let’s lie in wait for innocent blood, let’s ambush some 

harmless soul;  

12. ைொதொளம் விழுங்குவதுவைொல் நொம் அவர்கபள உயிவைொவட விழுங்குவவொம்; குழியில் இறங்குகிறவர்கள் 
விழுங்கப்ைடுவதுவைொல் அவர்கபள முழுப யும் விழுங்குவவொம்; 

let’s swallow them alive, like the grave, and whole, like those who go down to the pit;  

13. விபையுயர்ந்த ெகைவிதப் மைொருள்கபளயும் கண்டபடவவொம்; மகொள்பளப்மைொருளினொல் நம்முபடய 
வீடுகபள நிைப்புவவொம். 

we will get all sorts of valuable things and fill our houses with plunder;  
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14. எங்கவளொவட ைங்கொளியொயிரு; நம்ம ல்ைொருக்கும் ஒவை பை இருக்கும் என்று அவர்கள் மெொல்வொர்களொகில்; 

cast lots with us; we will all share the loot”—  

15. என்  கவன, நீ அவர்கவளொவட வழிநடவொ ல், உன் கொபை அவர்கள் ைொபதக்கு விைக்குவொயொக. 

my son, do not go along with them, do not set foot on their paths;  

16. அவர்கள் கொல்கள் தீங்குமெய்ய ஓடி, இைத்தஞ்சிந்தத் தீவிரிக்கிறது. 

for their feet rush into evil, they are swift to shed blood.  

17. எவ்வபகயொன ைட்சியொனொலும் ெரி, அதின் கண்களுக்கு முன்ைொக வபைபய விரிப்ைது விருதொ. 

How useless to spread a net where every bird can see it!  

18. இவர்கவளொ தங்கள் இைத்தத்திற்வக ைதிவிருக்கிறொர்கள், தங்கள் பிைொைனுக்வக ஒளிபவத்திருக்கிறொர்கள். 

These men lie in wait for their own blood; they ambush only themselves!  

19. மைொருளொபெயுள்ள எல்ைொருபடய வழியும் இதுவவ; இது தன்பனயுபடயவர்களின் உயிபை வொங்கும். 

Such are the paths of all who go after ill-gotten gain; it takes away the life of those who get it.  

20. ஞொன ொனது மவளிவய நின்று கூப்பிடுகிறது, வீதிகளில் ெத்தமிடுகிறது. 

Out in the open wisdom calls aloud, she raises her voice in the public square;  

21. அது ெந்தடியுள்ள மதருக்களின் ெந்திலும், ஒலிமுகவொெலிலும் நின்று கூப்பிட்டு, ைட்டைத்தில் தன் 
வொர்த்பதகபள வெனித்துச் மெொல்லுகிறது: 

on top of the wall  she cries out, at the city gate she makes her speech:   

22. வைபதகவள, நீங்கள் வைபதப பய விரும்புவதும், நிந்தபனக்கொைவை, நீங்கள் நிந்தபனயில் பிரியப்ைடுவதும், 
 தியீனவை, நீங்கள் ஞொனத்பத மவறுப்ைதும், எதுவபைக்கும் இருக்கும். 

“How long will you who are simple love your simple ways? How long will mockers delight in 

mockery and fools hate knowledge?  

23. என் கடிந்துமகொள்ளுதலுக்குத் திரும்புங்கள்; இவதொ, என் ஆவிபய உங்களுக்கு அருளுவவன், என் 
வொர்த்பதகபள உங்களுக்குத் மதரிவிப்வைன். 

Repent at my rebuke! Then I will pour out my thoughts to you, I will make known to you my 

teachings.  

24. நொன் கூப்பிட்டும், நீங்கள் வகட்க ொட்வடொம் என்கிறீர்கள்; நொன் என் பகபய நீட்டியும் கவனிக்கிறவன் 
ஒருவனும் இல்பை. 

But since you refuse to listen when I call and no one pays attention when I stretch out my hand,  

25. என் ஆவைொெபனபயமயல்ைொம் நீங்கள் தள்ளி, என் கடிந்துமகொள்ளுதபை மவறுத்தீர்கள். 

since you disregard all my advice and do not accept my rebuke,  

26. ஆபகயொல், நொனும் உங்கள் ஆைத்துக்கொைத்தில் நபகத்து, நீங்கள் ையப்ைடுங்கொரியம் வரும்வைொது 
ஆகடியம்ைண்ணுவவன். 

I in turn will laugh when disaster strikes you; I will mock when calamity overtakes you—  
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27. நீங்கள் ையப்ைடுங்கொரியம் புெல்வைொல் வரும்வைொதும், ஆைத்து சூறொவளிவைொல் உங்களுக்கு வநரிடும்வைொதும், 
மநருக்கமும் இடுக்கணும் உங்கள்வ ல் வரும்வைொதும், ஆகடியம்ைண்ணுவவன். 

when calamity overtakes you like a storm, when disaster sweeps over you like a whirlwind, 

when distress and trouble overwhelm you.   

28. அப்மைொழுது அவர்கள் என்பன வநொக்கிக் கூப்பிடுவொர்கள்; நொன்  றுஉத்தைவு மகொடுக்க ொட்வடன்; அவர்கள் 
அதிகொபையிவை என்பனத் வதடுவொர்கள், என்பனக் கொை ொட்டொர்கள். 

“Then they will call to me but I will not answer; they will look for me but will not find me,  

29. அவர்கள் அறிபவ மவறுத்தொர்கள், கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுதபைத் மதரிந்துமகொள்ளொ ற்வைொனொர்கள். 

since they hated knowledge and did not choose to fear the LORD.  

30. என் ஆவைொெபனபய அவர்கள் விரும்ைவில்பை; என் கடிந்துமகொள்ளுதபைமயல்ைொம் அெட்பட 
ைண்ணினொர்கள். 

Since they would not accept my advice and spurned my rebuke,  

31. ஆபகயொல் அவர்கள் தங்கள் வழியின் ைைபனப் புசிப்ைொர்கள்; தங்கள் வயொெபனகளினொல் 
திருப்தியபடவொர்கள். 

they will eat the fruit of their ways and be filled with the fruit of their schemes.  

32. வைபதகளின்  ொறுைொடு அவர்கபளக் மகொல்லும், மூடரின் நிர்விெொைம் அவர்கபள அழிக்கும். 

For the waywardness of the simple will kill them, and the complacency of fools will destroy 

them;  

33. எனக்குச் மெவிமகொடுக்கிறவன் எவவனொ, அவன் விக்கினமின்றி வொெம்ைண்ணி, ஆைத்திற்குப் ையப்ைடொ ல் 
அப தியொயிருப்ைொன். 

but whoever listens to me will live in safety and be at ease, without fear of harm.” 

நீதிநமாழிகள் 2 

1. என்  கவன, நீ உன் மெவிபய ஞொனத்திற்குச் ெொய்த்து, உன் இருதயத்பதப் புத்திக்கு 
அப யப்ைண்ணும்மைொருட்டு, 

My son, if you accept my words and store up my commands within you,  

2. நீ என் வொர்த்பதகபள ஏற்றுக்மகொண்டு, என் கட்டபளகபள உன்னிடத்தில் ைத்திைப்ைடுத்தி, 

turning your ear to wisdom and applying your heart to understanding—  

3. ஞொனத்பத வொ என்று கூப்பிட்டு, புத்திபயச் ெத்தமிட்டு அபழத்து, 

indeed, if you call out for insight and cry aloud for understanding,  

4. அபத மவள்ளிபயப்வைொல் நொடி, புபதயல்கபளத் வதடுகிறதுவைொல் வதடுவொயொகில், 

and if you look for it as for silver and search for it as for hidden treasure,  

5. அப்மைொழுது கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுதல் இன்னமதன்று நீ உைர்ந்து, வதவபன அறியும் அறிபவக் 
கண்டபடவொய். 

then you will understand the fear of the LORD and find the knowledge of God.  
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6. கர்த்தர் ஞொனத்பதத் தருகிறொர்; அவர் வொயினின்று அறிவும் புத்தியும் வரும். 

For the LORD gives wisdom; from his mouth come knowledge and understanding.  

7. அவர் நீதி ொன்களுக்மகன்று ம ய்ஞ்ஞொனத்பத பவத்துபவத்திருக்கிறொர்; உத்த  ொய் நடக்கிறவர்களுக்கு அவர் 
வகடக ொயிருக்கிறொர். 

He holds success in store for the upright, he is a shield to those whose walk is blameless,  

8. அவர் நியொயத்தின் மநறிகபளத் தற்கொத்து, தம்முபடய ைரிசுத்தவொன்களின் ைொபதபயக் கொப்ைொற்றுகிறொர். 

for he guards the course of the just and protects the way of his faithful ones.   

9. அப்மைொழுது நீதிபயயும், நியொயத்பதயும், நிதொனத்பதயும், ெகை நல்வழிகபளயும் அறிந்துமகொள்ளுவொய். 

Then you will understand what is right and just and fair—every good path.  

10. ஞொனம் உன் இருதயத்தில் பிைவவசித்து, அறிவு உன் ஆத்து ொவுக்கு இன்ை ொயிருக்கும்வைொது, 

For wisdom will enter your heart, and knowledge will be pleasant to your soul.  

11. நல்வயொெபன உன்பனக் கொப்ைொற்றும், புத்தி உன்பனப் ைொதுகொக்கும். 

Discretion will protect you, and understanding will guard you.   

12. அதினொல் நீ துன் ொர்க்கருபடய வழிக்கும்,  ொறுைொடு வைசுகிற  னுஷனுக்கும், 

Wisdom will save you from the ways of wicked men, from men whose words are perverse,  

13. அந்தகொை வழிகளில் நடக்க நீதிமநறிகபளவிட்டு, 

who have left the straight paths to walk in dark ways,  

14. தீப மெய்ய  கிழ்ந்து, துன் ொர்க்கருபடய  ொறுைொடுகளில் களிகூருகிறவர்களுக்கும், 

who delight in doing wrong and rejoice in the perverseness of evil,  

15.  ொறுைொடொன ைொபதகளிலும் வகொைைொன வழிகளிலும் நடக்கிறவர்களுக்கும் நீ தப்புவிக்கப்ைடுவொய். 

whose paths are crooked and who are devious in their ways.   

16. தன் இளவயதின் நொயகபன விட்டு, தன் வதவனுபடய உடன்ைடிக்பகபய  றந்து, 

Wisdom will save you also from the adulterous woman, from the wayward woman with her 

seductive words,  

17. இச்ெக ொன வொர்த்பதகபளப் வைசும் அந்நிய மைண்ைொகிய ைைஸ்திரீக்கும் தப்புவிக்கப்ைடுவொய். 

who has left the partner of her youth and ignored the covenant she made before God.   

18. அவளுபடய வீடு  ைைத்துக்கும், அவளுபடய ைொபதகள்  ரித்வதொரிடத்திற்கும் ெொய்கிறது. 

Surely her house leads down to death and her paths to the spirits of the dead.  

19. அவளிடத்தில் வைொகிறவர்களில் ஒருவரும் திரும்புகிறதில்பை, ஜீவைொபதகளில் வந்து வெருகிறதுமில்பை. 

None who go to her return or attain the paths of life.   

20. ஆதைொல் நீ நல்ைவர்களின் வழியிவை நடந்து, நீதி ொன்களின் ைொபதகபளக் கொத்துக்மகொள்வொயொக. 

Thus you will walk in the ways of the good and keep to the paths of the righteous.  
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21. மெவ்பவயொனவர்கள் பூமியிவை வொெம்ைண்ணுவொர்கள்; உத்த ர்கள் அதிவை தங்கியிருப்ைொர்கள். 

For the upright will live in the land, and the blameless will remain in it;  

22. துன் ொர்க்கவைொ பூமியிலிருந்து அறுப்புண்டுவைொவொர்கள்; துவைொகிகள் அதில் இைொதைடிக்கு நிர்மூை ொவொர்கள். 

but the wicked will be cut off from the land, and the unfaithful will be torn from it. 

நீதிநமாழிகள் 3 

1. என்  கவன, என் வைொதகத்பத  றவொவத; உன் இருதயம் என் கட்டபளகபளக் கொக்கக்கடவது. 

My son, do not forget my teaching, but keep my commands in your heart,  

2. அபவகள் உனக்கு நீடித்த நொட்கபளயும், தீர்க்கொயுபெயும், ெ ொதொனத்பதயும் மைருகப்ைண்ணும். 

for they will prolong your life many years and bring you peace and prosperity.   

3. கிருபையும் ெத்தியமும் உன்பனவிட்டு விைகொதிருப்ைதொக; நீ அபவகபள உன் கழுத்திவை பூண்டு, அபவகபள 
உன் இருதய ொகிய ைைபகயில் எழுதிக்மகொள். 

Let love and faithfulness never leave you; bind them around your neck, write them on the 

tablet of your heart.  

4. அதினொல் வதவனுபடய ைொர்பவயிலும்  னுஷருபடய ைொர்பவயிலும் தபயயும் நற்புத்தியும் மைறுவொய். 

Then you will win favor and a good name in the sight of God and man.   

5. உன் சுயபுத்தியின்வ ல் ெொயொ ல், உன் முழு இருதயத்வதொடும் கர்த்தரில் நம்பிக்பகயொயிருந்து, 

Trust in the LORD with all your heart and lean not on your own understanding;  

6. உன் வழிகளிமைல்ைொம் அவபை நிபனத்துக்மகொள்; அப்மைொழுது அவர் உன் ைொபதகபளச் 
மெவ்பவப்ைடுத்துவொர். 

in all your ways submit to him, and he will make your paths straight.    

7. நீ உன்பன ஞொனிமயன்று எண்ைொவத; கர்த்தருக்குப் ையந்து, தீப பய விட்டு விைகு. 

Do not be wise in your own eyes; fear the LORD and shun evil.  

8. அது உன் நொபிக்கு ஆவைொக்கியமும், உன் எலும்புகளுக்கு ஊனு ொகும். 

This will bring health to your body and nourishment to your bones.   

9. உன் மைொருளொலும், உன் எல்ைொ விபளவின் முதற்ைைனொலும் கர்த்தபைக் கனம்ைண்ணு. 

Honor the LORD with your wealth, with the firstfruits of all your crops;  

10. அப்மைொழுது உன் களஞ்சியங்கள் பூைை ொய் நிைம்பும்; உன் ஆபைகளில் திைொட்ெைெம் புைண்வடொடும். 

then your barns will be filled to overflowing, and your vats will brim over with new wine.   

11. என்  கவன, நீ கர்த்தருபடய சிட்பெபய அற்ை ொக எண்ைொவத, அவர் கடிந்துமகொள்ளும்வைொது 
வெொர்ந்துவைொகொவத. 

My son, do not despise the LORD’s discipline, and do not resent his rebuke,  
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12. தகப்ைன் தொன் வநசிக்கிற புத்திைபனச் சிட்சிக்கிறதுவைொை, கர்த்தரும் எவனிடத்தில் அன்புகூருகிறொவைொ 
அவபனச் சிட்சிக்கிறொர். 

because the LORD disciplines those he loves, as a father the son he delights in.    

13. ஞொனத்பதக் கண்டபடகிற  னுஷனும், புத்திபயச் ெம்ைொதிக்கிற  னுஷனும் ைொக்கியவொன்கள். 

Blessed are those who find wisdom, those who gain understanding,  

14. அதின் வர்த்தகம் மவள்ளி வர்த்தகத்திலும், அதின் ஆதொயம் ைசும்மைொன்னிலும் உத்த  ொனது. 

for she is more profitable than silver and yields better returns than gold.  

15. முத்துக்கபளப்ைொர்க்கிலும் அது விபைவயறப்மைற்றது; நீ இச்சிக்கத்தக்கமதொன்றும் அதற்கு நிகைல்ை. 

She is more precious than rubies; nothing you desire can compare with her.  

16. அதின் வைதுபகயில் தீர்க்கொயுசும், அதின் இடதுபகயில் மெல்வமும் கனமும் இருக்கிறது. 

Long life is in her right hand; in her left hand are riches and honor.  

17. அதின் வழிகள் இனிதொன வழிகள், அதின் ைொபதகமளல்ைொம் ெ ொதொனம். 

Her ways are pleasant ways, and all her paths are peace.  

18. அது தன்பன அபடந்தவர்களுக்கு ஜீவவிருட்ெம், அபதப் ைற்றிக்மகொள்ளுகிற எவனும் ைொக்கியவொன். 

She is a tree of life to those who take hold of her; those who hold her fast will be blessed.   

19. கர்த்தர் ஞொனத்தினொவை பூமிபய அஸ்திைொைப்ைடுத்தி, புத்தியினொவை வொனங்கபள ஸ்தொபித்தொர். 

By wisdom the LORD laid the earth’s foundations, by understanding he set the heavens in place;  

20. அவருபடய ஞொனத்தினொவை ஆழங்கள் பிரிந்தது, ஆகொயமும் ைனிபயப் மைய்கிறது. 

by his knowledge the watery depths were divided, and the clouds let drop the dew.   

21. என்  கவன, இபவகள் உன் கண்கபள விட்டுப் பிரியொதிருப்ைதொக; ம ய்ஞ்ஞொனத்பதயும் 
நல்ைொவைொெபனபயயும் கொத்துக்மகொள். 

My son, do not let wisdom and understanding out of your sight, preserve sound judgment and 

discretion;  

22. உன் ஆத்து ொவுக்கு ஜீவனும், உன் கழுத்துக்கு அைங்கொைமு ொயிருக்கும். 

they will be life for you, an ornament to grace your neck.  

23. அப்மைொழுது நீ ையமின்றி உன் வழியில் நடப்ைொய், உன் கொல் இடறொது. 

Then you will go on your way in safety, and your foot will not stumble.  

24. நீ ைடுக்கும்வைொது ையப்ைடொதிருப்ைொய்; நீ ைடுத்துக்மகொள்ளும்வைொது உன் நித்திபை இன்ை ொயிருக்கும். 

When you lie down, you will not be afraid; when you lie down, your sleep will be sweet.  

25. ெடிதியொன திகிலும், துஷ்டர்களின் ைொழ்க்கடிப்பும் வரும்வைொது நீ அஞ்ெவவண்டொம். 

Have no fear of sudden disaster or of the ruin that overtakes the wicked,  

26. கர்த்தர் உன் நம்பிக்பகயொயிருந்து, உன் கொல் சிக்கிக்மகொள்ளொதைடி கொப்ைொர். 

for the LORD will be at your side and will keep your foot from being snared.   
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27. நன்ப மெய்யும்ைடி உனக்குத் திைொணியிருக்கும்வைொது, அபத மெய்யத்தக்கவர்களுக்குச் மெய்யொ ல் இைொவத. 

Do not withhold good from those to whom it is due, when it is in your power to act.  

28. உன்னிடத்தில் மைொருள் இருக்பகயில் உன் அயைொபன வநொக்கி: நீ வைொய்த் திரும்ைவொ, நொபளக்குத் தருவவன் 
என்று மெொல்ைொவத. 

Do not say to your neighbor, “Come back tomorrow and I’ll give it to you”— when you already 

have it with you.  

29. அச்ெமின்றி உன்னிடத்தில் வொெம்ைண்ணுகிற உன் அயைொனுக்கு விவைொத ொகத் தீங்கு நிபனயொவத. 

Do not plot harm against your neighbor, who lives trustfully near you.  

30. ஒருவன் உனக்குத் தீங்குமெய்யொதிருக்க, கொைைமின்றி அவவனொவட வழக்கொடொவத. 

Do not accuse anyone for no reason— when they have done you no harm.   

31. மகொடுப யுள்ளவன்வ ல் மைொறொப  மகொள்ளொவத; அவனுபடய வழிகளில் ஒன்பறயும் மதரிந்துமகொள்ளொவத. 

Do not envy the violent or choose any of their ways.   

32.  ொறுைொடுள்ளவன் கர்த்தருக்கு அருவருப்ைொனவன்; நீதி ொன்கவளொவட அவருபடய இைகசியம் இருக்கிறது. 

For the LORD detests the perverse but takes the upright into his confidence.  

33. துன் ொர்க்கனுபடய வீட்டில் கர்த்தரின் ெொைம் இருக்கிறது, நீதி ொன்களுபடய வொெஸ்தைத்பதவயொ அவர் 
ஆசீர்வதிக்கிறொர். 

The LORD’s curse is on the house of the wicked, but he blesses the home of the righteous.  

34. இகழ்வவொபை அவர் இகழுகிறொர்; தொழ்ப யுள்ளவர்களுக்வகொ கிருபையளிக்கிறொர். 

He mocks proud mockers but shows favor to the humble and oppressed.  

35. ஞொனவொன்கள் கனத்பதச் சுதந்தரிப்ைொர்கள்;  திவகடவைொ கனவீனத்பத அபடவொர்கள். 

The wise inherit honor, but fools get only shame. 

நீதிநமாழிகள் 4 

1. பிள்பளகவள, நீங்கள் தகப்ைன் வைொதகத்பதக் வகட்டு, புத்திபய அபடயும்ைடி கவனியுங்கள். 

Listen, my sons, to a father’s instruction; pay attention and gain understanding.  

2. நொன் உங்களுக்கு நற்வைொதகத்பதத் தருகிவறன்; என் உைவதெத்பத விடொதிருங்கள். 

I give you sound learning, so do not forsake my teaching.  

3. நொன் என் தகப்ைனுக்குப் பிரிய ொன கு ொைனும், என் தொய்க்கு மிகவும் அருப யொன ஒவை பிள்பளயு ொனவன். 

For I too was a son to my father, still tender, and cherished by my mother.  

4. அவர் எனக்குப் வைொதித்துச் மெொன்னது: உன் இருதயம் என் வொர்த்பதகபளக் கொத்துக்மகொள்ளக்கடவது; என் 
கட்டபளகபளக் பகக்மகொள், அப்மைொழுது பிபழப்ைொய். 

Then he taught me, and he said to me, “Take hold of my words with all your heart; keep my 

commands, and you will live.  
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5. ஞொனத்பதச் ெம்ைொதி, புத்திபயயும் ெம்ைொதி; என் வொயின் வொர்த்பதகபள  றவொ லும் விட்டு விைகொ லும் 
இரு. 

Get wisdom, get understanding; do not forget my words or turn away from them.  

6. அபத விடொவத, அது உன்பனத் தற்கொக்கும்; அதின்வ ல் பிரிய ொயிரு, அது உன்பனக் கொத்துக்மகொள்ளும். 

Do not forsake wisdom, and she will protect you; love her, and she will watch over you.  

7. ஞொனவ  முக்கியம், ஞொனத்பதச் ெம்ைொதி; என்னத்பதச் ெம்ைொதித்தொலும் புத்திபயச் ெம்ைொதித்துக்மகொள். 

The beginning of wisdom is this: Get  wisdom. Though it cost all you have,  get understanding.  

8. நீ அபத வ ன்ப ப்ைடுத்து, அது உன்பன வ ன்ப ப்ைடுத்தும்; நீ அபதத் தழுவிக்மகொண்டொல், அது 
உன்பனக் கனம்ைண்ணும். 

Cherish her, and she will exalt you; embrace her, and she will honor you.  

9. அது உன் தபைக்கு அைங்கொை ொன முடிபயக் மகொடுக்கும்; அது  கிப யொன கிரீடத்பத உனக்குச் சூட்டும். 

She will give you a garland to grace your head and present you with a glorious crown.”   

10. என்  கவன, வகள், என் வொர்த்பதகபள ஏற்றுக்மகொள்; அப்மைொழுது உன் ஆயுசின் வருஷங்கள் அதிக ொகும். 

Listen, my son, accept what I say, and the years of your life will be many.  

11. ஞொன ொர்க்கத்பத நொன் உனக்குப் வைொதித்வதன்; மெவ்பவயொன ைொபதகளிவை உன்பன நடத்திவனன். 

I instruct you in the way of wisdom and lead you along straight paths.  

12. நீ அபவகளில் நடக்கும்வைொது உன் நபடகளுக்கு இடுக்கண் உண்டொவதில்பை; நீ அபவகளில் ஓடினொலும் 
இடற ொட்டொய். 

When you walk, your steps will not be hampered; when you run, you will not stumble.  

13. புத்தி திபய உறுதியொய்ப் ைற்றிக்மகொள், அபத விட்டுவிடொவத; அபதக்கொத்துக்மகொள், அதுவவ உனக்கு 
ஜீவன். 

Hold on to instruction, do not let it go; guard it well, for it is your life.  

14. துன் ொர்க்கருபடய ைொபதயில் பிைவவசியொவத; தீவயொருபடய வழியில் நடவொவத. 

Do not set foot on the path of the wicked or walk in the way of evildoers.  

15. அபத மவறுத்துவிடு, அதின் வழியொய்ப் வைொகொவத; அபத விட்டு விைகிக் கடந்துவைொ. 

Avoid it, do not travel on it; turn from it and go on your way.  

16. மைொல்ைொப்புச் மெய்தொமைொழிய அவர்களுக்கு நித்திபை வைொது; அவர்கள் யொபையொகிலும் 
விழப்ைண்ைொதிருந்தொல் அவர்கள் தூக்கம் கபைந்துவைொகும். 

For they cannot rest until they do evil; they are robbed of sleep till they make someone 

stumble.  

17. அவர்கள் ஆகொமியத்தின் அப்ைத்பதப் புசித்து, மகொடுப யின் இைெத்பதக் குடிக்கிறொர்கள். 

They eat the bread of wickedness and drink the wine of violence.   

18. நீதி ொன்களுபடய ைொபத நடுப்ைகல்வபைக்கும் அதிக திக ொய்ப் பிைகொசிக்கிற சூரியப்பிைகொெம் வைொலிருக்கும். 

The path of the righteous is like the morning sun, shining ever brighter till the full light of day.  
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19. துன் ொர்க்கருபடய ைொபதவயொ கொரிருபளப்வைொலிருக்கும்; தொங்கள் இடறுவது இன்னதில் என்று அறியொர்கள். 

But the way of the wicked is like deep darkness; they do not know what makes them stumble.   

20. என்  கவன, என் வொர்த்பதகபளக் கவனி; என் வெனங்களுக்கு உன் மெவிபயச் ெொய். 

My son, pay attention to what I say; turn your ear to my words.  

21. அபவகள் உன் கண்கபள விட்டுப் பிரியொதிருப்ைதொக; அபவகபள உன் இருதயத்துக்குள்வள கொத்துக்மகொள். 

Do not let them out of your sight, keep them within your heart;  

22. அபவகபளக் கண்டுபிடிக்கிறவர்களுக்கு அபவகள் ஜீவனும், அவர்கள் உடலுக்மகல்ைொம் ஆவைொக்கியமு ொம். 

for they are life to those who find them and health to one’s whole body.  

23. எல்ைொக் கொவவைொடும் உன் இருதயத்பதக் கொத்துக்மகொள், அதினிடத்தினின்று ஜீவவூற்று புறப்ைடும். 

Above all else, guard your heart, for everything you do flows from it.  

24. வொயின் தொறு ொறுகபள உன்பன விட்டகற்றி, உதடுகளின்  ொறுைொட்பட உனக்குத் தூைப்ைடுத்து. 

Keep your mouth free of perversity; keep corrupt talk far from your lips.  

25. உன் கண்கள் வநைொய் வநொக்கக்கடவது; உன் கண்ணிப கள் உனக்கு முன்வன மெவ்பவயொய்ப் 
ைொர்க்கக்கடவது. 

Let your eyes look straight ahead; fix your gaze directly before you.  

26. உன் கொல் நபடபயச் சீர்தூக்கிப்ைொர்; உன் வழிகமளல்ைொம் நிபைவைப்ைட்டிருப்ைதொக. 

Give careful thought to the  paths for your feet and be steadfast in all your ways.  

27. வைதுபுற ொவது இடதுபுற ொவது ெொயொவத; உன் கொபைத் தீப க்கு விைக்குவொயொக. 

Do not turn to the right or the left; keep your foot from evil. 

நீதிநமாழிகள் 5 

1. என்  கவன, என் ஞொனத்பதக் கவனித்து, என் புத்திக்கு உன் மெவிபயச் ெொய்; 

My son, pay attention to my wisdom, turn your ear to my words of insight,  

2. அப்மைொழுது நீ விவவகத்பதப் வைணிக்மகொள்வொய், உன் உதடுகள் அறிபவக் கொத்துக்மகொள்ளும். 

that you may maintain discretion and your lips may preserve knowledge.  

3. ைைஸ்திரீயின் உதடுகள் வதன்கூடுவைொல் ஒழுகும்; அவள் வொய் எண்மையிலும் மிருதுவொயிருக்கும். 

For the lips of the adulterous woman drip honey, and her speech is smoother than oil;  

4. அவள் மெய்பகயின் முடிவவொ எட்டிபயப்வைொைக் கெப்பும், இருபுறமும் கருக்குள்ள ைட்டயம்வைொல் 
கூர்ப யு ொயிருக்கும். 

but in the end she is bitter as gall, sharp as a double-edged sword.  

5. அவள் கொைடிகள்  ைைத்துக்கு இறங்கும்; அவள் நபடகள் ைொதொளத்பதப் ைற்றிப்வைொகும். 

Her feet go down to death; her steps lead straight to the grave.  
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6. நீ ஜீவ ொர்க்கத்பதச் சிந்தித்துக் மகொள்ளொதைடிக்கு, அவளுபடய நபடகள்  ொறி ொறி விகொைப்ைடும்; 
அபவகபள அறியமுடியொது. 

She gives no thought to the way of life; her paths wander aimlessly, but she does not know it.   

7. ஆதைொல் பிள்பளகவள; இப்மைொழுது எனக்குச் மெவிமகொடுங்கள்; என் வொயின் வெனங்கபள விட்டு 
நீங்கொதிருங்கள். 

Now then, my sons, listen to me; do not turn aside from what I say.  

8. உன் வழிபய அவளுக்குத் தூைப்ைடுத்து; அவளுபடய வீட்டின் வொெபைக் கிட்டிச் வெைொவத. 

Keep to a path far from her, do not go near the door of her house,  

9. வெர்ந்தொல் உன் வ ன்ப பய அந்நியர்களுக்கும், உன் ஆயுசின் கொைத்பதக் மகொடூைருக்கும் மகொடுத்துவிடுவொய். 

lest you lose your honor to others and your dignity  to one who is cruel,  

10. அந்நியர் உன் மெல்வத்தினொல் திருப்தியபடவொர்கள்; உன் பிையொெத்தின்ைைன் புறத்தியொருபடய வீட்டில் 
வெரும். 

lest strangers feast on your wealth and your toil enrich the house of another.  

11. முடிவிவை உன்  ொம்ெமும் உன் ெரீைமும் உருவழியும்வைொது நீ துக்கித்து: 

At the end of your life you will groan, when your flesh and body are spent.  

12. ஐவயொ, வைொதகத்பத நொன் மவறுத்வதவன, கடிந்துமகொள்ளுதபை என்  னம் அைட்சியம் ைண்ணினவத! 

You will say, “How I hated discipline! How my heart spurned correction!  

13. என் வைொதகரின் மெொல்பை நொன் வகளொ லும், எனக்கு உைவதெம்ைண்ணினவர்களுக்கு என் மெவிபயச் 
ெொயொ லும் வைொவனவன! 

I would not obey my teachers or turn my ear to my instructors.  

14. ெபைக்குள்ளும் ெங்கத்துக்குள்ளும் மகொஞ்ெங்குபறய எல்ைொத் தீப க்குமுள்ளொவனவன! என்று முபறயிடுவொய். 

And I was soon in serious trouble in the assembly of God’s people.”   

15. உன் கிைற்றிலுள்ள தண்ணீபையும், உன் துைவில் ஊறுகிற ஜைத்பதயும் ைொனம்ைண்ணு, 

Drink water from your own cistern, running water from your own well.  

16. உன் ஊற்றுகள் மவளியிலும் உன் வொய்க்கொல்கள் வீதிகளிலும் ைொய்வதொக. 

Should your springs overflow in the streets, your streams of water in the public squares?  

17. அபவகள் அந்நியருக்கும் உரியபவகளொயிைொ ல், உனக்வக உரியபவகளொயிருப்ைதொக. 

Let them be yours alone, never to be shared with strangers.  

18. உன் ஊற்றுக்கண் ஆசீர்வதிக்கப்ைடுவதொக; உன் இளவயதின்  பனவிவயொவட  கிழ்ந்திரு. 

May your fountain be blessed, and may you rejoice in the wife of your youth.  

19. அவவள வநசிக்கப்ைடத்தக்க மைண் ொனும், அழகொன வபையொடும் வைொலிருப்ைொளொக; அவளுபடய 
ஸ்தனங்கவள எப்மைொழுதும் உன்பனத் திருப்திமெய்வதொக; அவளுபடய வநெத்தொல் நீ எப்மைொழுதும் 
 யங்கியிருப்ைொயொக. 
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A loving doe, a graceful deer— may her breasts satisfy you always, may you ever be intoxicated 

with her love.  

20. என்  கவன, நீ ைைஸ்திரீயின் வ ல்  யங்கித் திரிந்து, அந்நிய ஸ்திரீயின்  ொர்பைத் தழுவவவண்டியமதன்ன? 

Why, my son, be intoxicated with another man’s wife? Why embrace the bosom of a wayward 

woman?   

21.  னுஷனுபடய வழிகள் கர்த்தரின் கண்களுக்கு முன்ைொக இருக்கிறது; அவனுபடய வழிகமளல்ைொவற்பறயும் 
அவர் சீர்தூக்கிப்ைொர்க்கிறொர். 

For your ways are in full view of the LORD, and he examines all your paths.  

22. துன் ொர்க்கபன அவனுபடய அக்கிை ங்கவள பிடித்துக்மகொள்ளும்; தன் ைொவக்கயிறுகளொல் கட்டப்ைடுவொன். 

The evil deeds of the wicked ensnare them; the cords of their sins hold them fast.  

23. அவன் புத்திபயக் வகளொததினொல்  டிந்து, தன்  திவகட்டின் மிகுதியினொல்  யங்கிப்வைொவொன். 

For lack of discipline they will die, led astray by their own great folly. 

நீதிநமாழிகள் 6 

1. என்  கவன, நீ உன் சிவநகிதனுக்கொகப் பிபைப்ைட்டு, அந்நியனுக்குக் பகயடித்துக்மகொடுத்தொயொனொல், 

My son, if you have put up security for your neighbor, if you have shaken hands in pledge for a 

stranger,  

2. நீ உன் வொய்ம ொழிகளொல் சிக்குண்டொய், உன் வொயின் வொர்த்பதகளொல் பிடிைட்டொய். 

you have been trapped by what you said, ensnared by the words of your mouth.  

3. இப்மைொழுது என்  கவன, உன் சிவநகிதனுபடய பகயில் நீ அகப்ைட்டுக்மகொண்டைடியொல், நீ உன்பனத் 
தப்புவித்துக்மகொள்ள ஒன்று மெய். 

So do this, my son, to free yourself, since you have fallen into your neighbor’s hands: Go—to 

the point of exhaustion—  and give your neighbor no rest!  

4. உன் கண்ணுக்கு நித்திபையும், உன் கண்ணிப க்குத் தூக்கமும் வைவிடொ ல், உன் சிவநகிதனிடத்தில் வைொய், 
உன்பனத் தொழ்த்தி, அவபன வருந்திக் வகட்டுக்மகொள். 

Allow no sleep to your eyes, no slumber to your eyelids.  

5. மவளி ொன் வவட்படக்கொைன் பகக்கும், குருவி வவடன் பகக்கும் தப்புவதுவைொை, நீ உன்பனத் 
தப்புவித்துக்மகொள். 

Free yourself, like a gazelle from the hand of the hunter, like a bird from the snare of the fowler.   

6. வெொம்வைறிவய, நீ எறும்பினிடத்தில் வைொய், அதின் வழிகபளப் ைொர்த்து, ஞொனத்பதக் கற்றுக்மகொள். 

Go to the ant, you sluggard; consider its ways and be wise!  

7. அதற்குப் பிைபுவும், தபைவனும், அதிகொரியும் இல்ைொதிருந்தும், 

It has no commander, no overseer or ruler,  
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8. வகொபடகொைத்தில் தனக்கு ஆகொைத்பதச் ெம்ைொதித்து, அறுப்புக்கொைத்தில் தனக்குத் தொனியத்பதச் 
வெர்த்துபவக்கும். 

yet it stores its provisions in summer and gathers its food at harvest.   

9. வெொம்வைறிவய, நீ எவ்வளவு வநைம் ைடுத்திருப்ைொய்? எப்மைொழுது உன் தூக்கத்பதவிட்டு எழுந்திருப்ைொய்? 

How long will you lie there, you sluggard? When will you get up from your sleep?  

10. இன்னுங் மகொஞ்ெம் தூங்கட்டும், இன்னும் மகொஞ்ெம் உறங்கட்டும், இன்னுங் மகொஞ்ெம் 
பகமுடக்கிக்மகொண்டு நித்திபை மெய்யட்டும் என்ைொவயொ? 

A little sleep, a little slumber, a little folding of the hands to rest—  

11. உன் தரித்திைம் வழிப்வைொக்கபனப் வைொைவும், உன் வறுப  ஆயுத ணிந்தவபனப்வைொைவும் வரும். 

and poverty will come on you like a thief and scarcity like an armed man.   

12. வைலியொளின்  னுஷனொகிய ஒரு துன் ொர்க்கன் ஆகடியம் வைசித்திரிகிறொன். 

A troublemaker and a villain, who goes about with a corrupt mouth,  

13. அவன் தன் கண்களொல் பெபககொட்டி, தன் கொல்களொல் வைசி, தன் விைல்களொல் வைொதபன மெய்கிறொன். 

who winks maliciously with his eye, signals with his feet and motions with his fingers,  

14. அவன் இருதயத்திவை திரியொவைமுண்டு; இபடவிடொ ல் மைொல்ைொப்பைப் பிபைத்து, வழக்குகபள 
உண்டுைண்ணுகிறொன். 

who plots evil with deceit in his heart— he always stirs up conflict.  

15. ஆபகயொல் ெடிதியில் அவனுக்கு ஆைத்து வரும்; ெகொயமின்றிச் ெடிதியில் நொெ படவொன். 

Therefore disaster will overtake him in an instant; he will suddenly be destroyed—without 

remedy.   

16. ஆறு கொரியங்கபளக் கர்த்தர் மவறுக்கிறொர், ஏழும் அவருக்கு அருவருப்ைொனபவகள். 

There are six things the LORD hates, seven that are detestable to him:  

17. அபவயொவன: வ ட்டிப யொன கண், மைொய்நொவு, குற்ற ற்றவர்களுபடய இைத்தம் சிந்துங்பக, 

haughty eyes, a lying tongue, hands that shed innocent blood,  

18. துைொவைொெபனபயப் பிபைக்கும் இருதயம், தீங்கு மெய்வதற்கு விபைந்வதொடுங்கொல், 

a heart that devises wicked schemes, feet that are quick to rush into evil,  

19. அைத்தம் வைசும் மைொய்ச்ெொட்சி, ெவகொதைருக்குள்வள விவைொதத்பத உண்டுைண்ணுதல் ஆகிய இபவகவள. 

a false witness who pours out lies and a person who stirs up conflict in the community.  

20. என்  கவன, உன் தகப்ைன் கற்ைபனபயக் கொத்துக்மகொள்; உன் தொயின் வைொதகத்பதத் தள்ளொவத. 

My son, keep your father’s command and do not forsake your mother’s teaching.  

21. அபவகபள எப்மைொழுதும் உன் இருதயத்திவை அணிந்து, அபவகபள உன் கழுத்திவை கட்டிக்மகொள். 

Bind them always on your heart; fasten them around your neck.  
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22. நீ நடக்கும்வைொது அது உனக்கு வழிகொட்டும்; நீ ைடுக்கும்வைொது அது உன்பனக் கொப்ைொற்றும்; நீ 
விழிக்கும்வைொது அது உன்வனொவட ெம்ைொஷிக்கும். 

When you walk, they will guide you; when you sleep, they will watch over you; when you 

awake, they will speak to you.  

23. கட்டபளவய விளக்கு, வவதவ  மவளிச்ெம், வைொதகசிட்பெவய ஜீவவழி. 

For this command is a lamp, this teaching is a light, and correction and instruction are the way 

to life,  

24. அது உன்பனத் துன் ொர்க்க ஸ்திரீக்கும், இச்ெகம்வைசும் நொபவயுபடய ைைஸ்திரீக்கும் விைக்கிக் கொக்கும். 

keeping you from your neighbor’s wife, from the smooth talk of a wayward woman.   

25. உன் இருதயத்திவை அவள் அழபக இச்சியொவத; அவள் தன் கண்ணிப களினொல் உன்பனப் பிடிக்கவிடொவத. 

Do not lust in your heart after her beauty or let her captivate you with her eyes.   

26. வவசியினிமித்தம் ஒரு அப்ைத்துணிக்பகபயயும் இைக்கவவண்டியதொகும்; விைெொரியொனவள் அருப யொன 
உயிபை வவட்படயொடுகிறொள். 

For a prostitute can be had for a loaf of bread, but another man’s wife preys on your very life.  

27. தன் வஸ்திைம் வவகொ ல்  டியிவை எவனொவது மநருப்பை பவத்துக்மகொள்ளக்கூடுவ ொ? 

Can a man scoop fire into his lap without his clothes being burned?  

28. தன் கொல் சுடொ ல் எவனொவது தழலின்வ ல் நடக்கக்கூடுவ ொ? 

Can a man walk on hot coals without his feet being scorched?  

29. பிறனுபடய  பனவியிடத்தில் பிைவவசிப்ைவனும், அப்ைடிவய அவபளத்மதொடுகிற எவனும், ஆக்கிபனக்குத் 
தப்ைொன். 

So is he who sleeps with another man’s wife; no one who touches her will go unpunished.   

30. திருடன் தன் ைசிபய ஆற்றத் திருடினொல் ஜனங்கள் அவபன இகழ ொட்டொர்கள்; 

People do not despise a thief if he steals to satisfy his hunger when he is starving.  

31. அவன் கண்டுபிடிக்கப்ைட்டொல் ஏழு  டங்கு மகொடுத்துத் தீைவவண்டும்; தன் வீட்டிலுள்ள 
மைொருள்கபளமயல்ைொம் மகொடுக்கவவண்டியதொகும். 

Yet if he is caught, he must pay sevenfold, though it costs him all the wealth of his house.  

32. ஸ்திரீயுடவன விைெொைம்ைண்ணுகிறவன்  திமகட்டவன்; அப்ைடிச் மெய்கிறவன் தன் ஆத்து ொபவக் 
மகடுத்துப்வைொடுகிறொன். 

But a man who commits adultery has no sense; whoever does so destroys himself.  

33. வொபதபயயும் இைச்பெபயயும் அபடவொன்; அவன் நிந்பத ஒழியொது. 

Blows and disgrace are his lot, and his shame will never be wiped away.   

34. ஸ்திரீபயப்ைற்றிய எரிச்ெல் புருஷனுக்கு மூர்க்கத்பத உண்டுைண்ணும்; அவன் ைழிவொங்கும் நொளில் 
தப்ைவிடொன். 

For jealousy arouses a husband’s fury, and he will show no mercy when he takes revenge.  
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35. அவன் எந்த ஈட்படயும் ைொைொன்; அவநகம் மவகு திகபளக் மகொடுத்தொலும் அ ர்ந்திருக்க ொட்டொன். 

He will not accept any compensation; he will refuse a bribe, however great it is. 

நீதிநமாழிகள் 7 

1. என்  கவன, நீ என் வொர்த்பதகபளக்கொத்து, என் கட்டபளகபள உன்னிடத்தில் ைத்திைப்ைடுத்து, 

My son, keep my words and store up my commands within you.  

2. என் கட்டபளகபளயும் என் வைொதகத்பதயும் உன் கண் ணிபயப்வைொல் கொத்துக்மகொள், அப்மைொழுது 
பிபழப்ைொய். 

Keep my commands and you will live; guard my teachings as the apple of your eye.  

3. அபவகபள உன் விைல்களில் கட்டி, அபவகபள உன் இருதயைைபகயில் எழுதிக்மகொள். 

Bind them on your fingers; write them on the tablet of your heart.  

4. இச்ெகவொர்த்பதகபளப் வைசும் அந்நியப் மைண்ைொகிய ைைஸ்திரீக்கு உன்பன விைக்கிக் கொப்ைதற்கொக, 

Say to wisdom, “You are my sister,” and to insight, “You are my relative.”  

5. ஞொனத்பத வநொக்கி, நீ என் ெவகொதரி என்றும், புத்திபயப்ைொர்த்து, நீ என் இனத்தொள் என்றும் மெொல்வொயொக. 

They will keep you from the adulterous woman, from the wayward woman with her seductive 

words.   

6. நொன் என் வீட்டின் ஜன்னைருவக நின்று, ைைகணி வழியொய்ப் ைொர்த்தவைொது, 

At the window of my house I looked down through the lattice.  

7. வைபதயர்களொகிய வொலிைருக்குள்வள ஒரு புத்தியீன வொலிைபனக்கண்டு அவபனக் கவனித்வதன். 

I saw among the simple, I noticed among the young men, a youth who had no sense.  

8. அவன்  ொபை யங்கும் அஸ்த ன வநைத்திலும், இைவின் இருண்ட அந்தகொைத்திலும், 

He was going down the street near her corner, walking along in the direction of her house  

9. அவள் இருக்கும் ெந்துக்கடுத்த மதருவில் மென்று, அவள் வீட்டுவழியொய் நடந்துவைொனொன். 

at twilight, as the day was fading, as the dark of night set in.   

10. அப்மைொழுது இவதொ, வவசியின் ஆபடயொைைைந்தரித்த தந்திை னமுள்ள ஒரு ஸ்திரீ அவனுக்கு 
எதிர்ப்ைட்டொள். 

Then out came a woman to meet him, dressed like a prostitute and with crafty intent.  

11. அவள் வொயொடியும் அடங்கொதவளு ொனவள்; அவள் கொல்கள் வீட்டிவை தரிக்கிறதில்பை. 

(She is unruly and defiant, her feet never stay at home;  

12. சிைவவபள மவளியிலிருப்ைொள், சிைவவபள வீதியிலிருப்ைொள், ெந்துகள்வதொறும் ைதிவிருப்ைொள். 

now in the street, now in the squares, at every corner she lurks.)  

13. அவள் அவபனப் பிடித்து முத்தஞ்மெய்து, முகம் நொைொ ல் அவபனப் ைொர்த்து: 

She took hold of him and kissed him and with a brazen face she said:   
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14. ெ ொதொன ைலிகள் என்வ ல் சு ந்திருந்தது, இன்பறக்குத்தொன் என் மைொருத்தபனகபள நிபறவவற்றிவனன். 

“Today I fulfilled my vows, and I have food from my fellowship offering at home.  

15. ஆதைொல், நொன் உன்பனச் ெந்திக்கப்புறப்ைட்டு, உன் முகத்பத ஆவவைொடு வதடிவனன்; இப்மைொழுது 
உன்பனக் கண்டுபிடித்வதன். 

So I came out to meet you; I looked for you and have found you!  

16. என்  ஞ்ெத்பத இைத்தின கம்ைளங்களொலும், எகிப்து வதெத்து விசித்திை ொன ம ல்லிய வஸ்திைங்களொலும் 
சிங்கொரித்வதன். 

I have covered my bed with colored linens from Egypt.  

17. என் ைடுக்பகபய மவள்பளப்வைொளத்தொலும் ெந்தனத்தொலும் இைவங்கப்ைட்படயொலும் வொெபன கட்டிவனன். 

I have perfumed my bed with myrrh, aloes and cinnamon.  

18. வொ, விடியற்கொைம்வபைக்கும் ெம்வைொக ொயிருப்வைொம், இன்ைங்களினொல் பூரிப்வைொம். 

Come, let’s drink deeply of love till morning; let’s enjoy ourselves with love!  

19. புருஷன் வீட்டிவை இல்பை, தூைப்பிையொைம் வைொனொன். 

My husband is not at home; he has gone on a long journey.  

20. ைைப்பைபயத் தன் பகயிவை மகொண்டுவைொனொன், குறிக்கப்ைட்ட நொளிவை வீட்டுக்கு வருவொன் என்று 
மெொல்லி, 

He took his purse filled with money and will not be home till full moon.”   

21. தன் மிகுதியொன இனிய மெொற்களொல் அவபன வெப்ைடுத்தி, தன் உதடுகளின்  துைவொக்கினொல் அவபன 
இைங்கப்ைண்ணினொள். 

With persuasive words she led him astray; she seduced him with her smooth talk.  

22. உடவன அவன் அவள் பின்வன மென்றொன்; ஒரு  ொடு அடிக்கப்ைடும்ைடி மெல்வதுவைொலும், ஒரு மூடன் 
விைங்கிடப்ைட்டு தண்டபனக்குப் வைொவதுவைொலும், 

All at once he followed her like an ox going to the slaughter, like a deer  stepping into a noose   

23. ஒரு குருவி தன் பிைொைபன வொங்கும் கண்ணிபய அறியொ ல் அதில் விழத்தீவிரிக்கிறதுவைொலும், அவளுக்குப் 
பின்வன வைொனொன்; அம்பு அவன் ஈைபைப் பிளந்தது. 

till an arrow pierces his liver, like a bird darting into a snare, little knowing it will cost him his 

life.   

24. ஆதைொல் பிள்பளகவள, எனக்குச் மெவிமகொடுங்கள்; என் வொயின் வொர்த்பதகபளக் கவனியுங்கள். 

Now then, my sons, listen to me; pay attention to what I say.  

25. உன் இருதயம் அவள் வழியிவை ெொயவவண்டொம்; அவள் ைொபதயிவை  யங்கித் திரியொவத. 

Do not let your heart turn to her ways or stray into her paths.  

26. அவள் அவநகபைக் கொயப்ைடுத்தி, விழப்ைண்ணினொள்; ைைவொன்கள் அவநகபைக் மகொபைமெய்தொள். 

Many are the victims she has brought down; her slain are a mighty throng.  
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27. அவள் வீடு ைொதொளத்துக்குப்வைொகும் வழி; அது  ைை அபறகளுக்குக் மகொண்டுவைொய்விடும். 

Her house is a highway to the grave, leading down to the chambers of death. 

நீதிநமாழிகள் 8 

1. ஞொனம் கூப்பிடுகிறதில்பைவயொ? புத்தி ெத்தமிடுகிறதில்பைவயொ? 

Does not wisdom call out? Does not understanding raise her voice?  

2. அது வழியருவகயுள்ள வ படகளிலும், நொற்ெந்திகளிலும் நிற்கிறது. 

At the highest point along the way, where the paths meet, she takes her stand;  

3. அது ஊர்வொெல்களின் ஓைத்திலும், ைட்டைத்தின் முகப்பிலும், நபட கூடங்களிலும் நின்று ெத்தமிட்டு: 

beside the gate leading into the city, at the entrance, she cries aloud:  

4.  னுஷவை, உங்கபள வநொக்கிக் கூப்பிடுகிவறன்; என் ெத்தம்  னுபுத்திைருக்குத் மதொனிக்கும். 

“To you, O people, I call out; I raise my voice to all mankind.  

5. வைபதகவள, விவவகம் அபடயுங்கள்; மூடர்கவள, புத்தியுள்ள சிந்பதயொயிருங்கள். 

You who are simple, gain prudence; you who are foolish, set your hearts on it.   

6. வகளுங்கள், வ ம்ைொடொன கொரியங்கபளப் வைசுவவன்; என் உதடுகள் உத்த  கொரியங்கபள வெனிக்கும். 

Listen, for I have trustworthy things to say; I open my lips to speak what is right.  

7. என் வொய் ெத்தியத்பத விளம்பும், ஆகொமியம் என் உதடுகளுக்கு அருவருப்ைொனது. 

My mouth speaks what is true, for my lips detest wickedness.  

8. என் வொயின் வொக்குகமளல்ைொம் நீதியொனபவகள்; அபவகளில் புைட்டும் விைரீதமும் இல்பை. 

All the words of my mouth are just; none of them is crooked or perverse.  

9. அபவகமளல்ைொம் புத்தியுள்ளவனுக்குத் மதளிவும், ஞொனத்பதப் மைற்றவர்களுக்கு யதொர்த்தமு ொயிருக்கும். 

To the discerning all of them are right; they are upright to those who have found knowledge.  

10. மவள்ளிபயப்ைொர்க்கிலும் என் புத்தி திபயயும், ைசும்மைொன்பனப்ைொர்க்கிலும் ஞொனத்பதயும் 
அங்கீகரித்துக்மகொள்ளுங்கள். 

Choose my instruction instead of silver, knowledge rather than choice gold,  

11. முத்துக்கபளப்ைொர்க்கிலும் ஞொனவ  நல்ைது; இச்சிக்கப்ைடத்தக்கபவகமளல்ைொம் அதற்கு நிகைல்ை. 

for wisdom is more precious than rubies, and nothing you desire can compare with her.   

12. ஞொன ொகிய நொன் விவவகத்வதொவட வொெம்ைண்ணி, நல்யுக்தியொன அறிவுகபளக் கண்டபடகிவறன். 

“I, wisdom, dwell together with prudence; I possess knowledge and discretion.  

13. தீப பய மவறுப்ைவத கர்த்தருக்குப் ையப்ைடும் ையம்; மைருப பயயும், அகந்பதபயயும், தீய வழிபயயும், 
புைட்டுவொபயயும் நொன் மவறுக்கிவறன். 

To fear the LORD is to hate evil; I hate pride and arrogance, evil behavior and perverse speech.  



1868 

Index 

14. ஆவைொெபனயும் ம ய்ஞ்ஞொனமும் என்னுபடயபவகள்; நொவன புத்தி, வல்ைப  என்னுபடயது. 

Counsel and sound judgment are mine; I have insight, I have power.  

15. என்னொவை ைொஜொக்கள் அைெொளுகிறொர்கள், பிைபுக்கள் நீதிமெலுத்துகிறொர்கள். 

By me kings reign and rulers issue decrees that are just;  

16. என்னொவை அதிகொரிகளும், பிைபுக்களும், பூமியிலுள்ள ெகை நியொயொதிைதிகளும் ஆளுபக மெய்துவருகிறொர்கள். 

by me princes govern, and nobles—all who rule on earth.   

17. என்பனச் சிவநகிக்கிறவர்கபள நொன் சிவநகிக்கிவறன்; அதிகொபையில் என்பனத் வதடுகிறவர்கள் என்பனக் 
கண்டபடவொர்கள். 

I love those who love me, and those who seek me find me.  

18. ஐசுவரியமும், கனமும், நிபையொன மைொருளும், நீதியும் என்னிடத்தில் உண்டு. 

With me are riches and honor, enduring wealth and prosperity.  

19. மைொன்பனயும் தங்கத்பதயும் ைொர்க்கிலும் என் ைைன் நல்ைது; சுத்த மவள்ளிபயப்ைொர்க்கிலும் என் வரு ொனம் 
நல்ைது. 

My fruit is better than fine gold; what I yield surpasses choice silver.  

20. என்பனச் சிவநகிக்கிறவர்கள் ம ய்ப்மைொருபளச் சுதந்தரிக்கும்ைடிக்கும், அவர்களுபடய களஞ்சியங்கபள நொன் 
நிைப்பும்ைடிக்கும், 

I walk in the way of righteousness, along the paths of justice,  

21. அவர்கபள நீதியின் வழியிலும், நியொயைொபதகளுக்குள்ளும் நடத்துகிவறன். 

bestowing a rich inheritance on those who love me and making their treasuries full.   

22. கர்த்தர் த து கிரிபயகளுக்குமுன் பூர்வமுதல் என்பனத் த து வழியின் ஆதியொகக்மகொண்டிருந்தொர். 

“The LORD brought me forth as the first of his works,   before his deeds of old;  

23. பூமி உண்டொகுமுன்னும், ஆதிமுதற்மகொண்டும் அநொதியொய் நொன் அபிவஷகம்ைண்ைப்ைட்வடன். 

I was formed long ages ago, at the very beginning, when the world came to be.  

24. ஆழங்களும், ஜைம் புைண்டுவரும் ஊற்றுகளும் உண்டொகுமுன்வன நொன் ஜநிப்பிக்கப்ைட்வடன். 

When there were no watery depths, I was given birth, when there were no springs overflowing 

with water;  

25.  பைகள் நிபைமைறுவதற்கு முன்னும், குன்றுகள் உண்டொவதற்கு முன்னும், 

before the mountains were settled in place, before the hills, I was given birth,  

26. அவர் பூமிபயயும் அதின் மவளிகபளயும், பூமியிலுள்ள  ண்ணின் திைள்கபளயும் உண்டொக்குமுன்னும் நொன் 
ஜநிப்பிக்கப்ைட்வடன். 

before he made the world or its fields or any of the dust of the earth.  

27. அவர் வொனங்கபளப் ைபடக்பகயில் நொன் அங்வக இருந்வதன்; அவர் ெமுத்திை விைொெத்பத 
வட்டணிக்பகயிலும், 
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I was there when he set the heavens in place, when he marked out the horizon on the face of 

the deep,  

28. உயைத்தில் வ கங்கபள ஸ்தொபித்து, ெமுத்திைத்தின் ஊற்றுகபள அபடத்து பவக்பகயிலும், 

when he established the clouds above and fixed securely the fountains of the deep,  

29. ெமுத்திை ஜைம் தன் கபைபய விட்டு மீறொதைடிக்கு அதற்கு எல்பைபயக் கட்டபளயிட்டு, பூமியின் 
அஸ்திைொைங்கபள நிபைப்ைடுத்துபகயிலும், 

when he gave the sea its boundary so the waters would not overstep his command, and when 

he marked out the foundations of the earth.  

30. நொன் அவர் அருவக மெல்ைப்பிள்பளயொயிருந்வதன்; நித்தம் அவருபடய  ன கிழ்ச்சியொயிருந்து, எப்மைொழுதும் 
அவர் ெமுகத்தில் களிகூர்ந்வதன். 

Then I was constantly  at his side. I was filled with delight day after day, rejoicing always in his 

presence,  

31. அவருபடய பூவுைகத்தில் ெந்வதொஷப்ைட்டு,  னு க்களுடவன  கிழ்ந்து மகொண்டிருந்வதன். 

rejoicing in his whole world and delighting in mankind.   

32. ஆதைொல் பிள்பளகவள, எனக்குச் மெவிமகொடுங்கள்; என் வழிகபளக் கொத்து நடக்கிறவர்கள் ைொக்கியவொன்கள். 

“Now then, my children, listen to me; blessed are those who keep my ways.  

33. நீங்கள் புத்திபயக் வகட்டு, ஞொன படயுங்கள்; அபத விட்டு விைகொதிருங்கள். 

Listen to my instruction and be wise; do not disregard it.  

34. என் வொெற்ைடியில் நித்தம் விழித்திருந்து, என் கதவு நிபையருவக கொத்திருந்து, எனக்குச் மெவிமகொடுக்கிற 
 னுஷன் ைொக்கியவொன். 

Blessed are those who listen to me, watching daily at my doors, waiting at my doorway.  

35. என்பனக் கண்டபடகிறவன் ஜீவபனக் கண்டபடகிறொன்; கர்த்தரிடத்தில் தயபவயும் மைறுவொன். 

For those who find me find life and receive favor from the LORD.  

36. எனக்கு விவைொத ொகப் ைொவஞ்மெய்கிறவவனொ, தன் ஆத்து ொபவச் வெதப்ைடுத்துகிறொன்; என்பன 
மவறுக்கிறவர்கள் யொவரும்  ைைத்பத விரும்புகிறவர்கள் என்று மெொல்லுகிறது. 

But those who fail to find me harm themselves; all who hate me love death.” 

நீதிநமாழிகள் 9 

1. ஞொனம் தன் வீட்படக் கட்டி, தன் ஏழு தூண்கபளயும் சித்திைந்தீர்த்து, 

Wisdom has built her house; she has set up  its seven pillars.  

2. தன் மகொழுத்த ஜந்துக்கபள அடித்து, திைொட்ெைெத்பத வொர்த்துபவத்து, தன் வைொஜனைந்திபய ஆயத்தப்ைடுத்தி. 

She has prepared her meat and mixed her wine; she has also set her table.  

3. தன் ைணிவிபடக்கொரிகபள அனுப்பி, ைட்டைத்தின் உயர்ந்த வ படகளின்வ ல் நின்று கூப்பிட்டு, 

She has sent out her servants, and she calls from the highest point of the city,  
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4. புத்தியீனபன வநொக்கி: எவன் வைபதவயொ அவன் இவ்விடத்தில் வைக்கடவன். 

“Let all who are simple come to my house!” To those who have no sense she says,  

5. நீங்கள் வந்து என் அப்ைத்பதப் புசித்து, நொன் வொர்த்த திைொட்ெைெத்பதப் ைொனம்ைண்ணுங்கள். 

“Come, eat my food and drink the wine I have mixed.  

6. வைதப பய விட்டு விைகுங்கள், அப்மைொழுது பிபழத்திருப்பீர்கள்; புத்தியின் வழியிவை நடவுங்கள் என்று 
விளம்புகிறது. 

Leave your simple ways and you will live; walk in the way of insight.”   

7. ைரியொெக்கொைபனக் கண்டிக்கிறவன் இைச்பெயபடகிறொன்; துன் ொர்க்கபனக் கண்டிக்கிறவன் தன்பனக் 
கபறப்ைடுத்திக்மகொள்ளுகிறொன். 

Whoever corrects a mocker invites insults; whoever rebukes the wicked incurs abuse.  

8. ைரியொெக்கொைபனக் கடிந்துமகொள்ளொவத, அவன் உன்பனப் ைபகப்ைொன்; ஞொனமுள்ளவபனக் கடிந்துமகொள், 
அவன் உன்பன வநசிப்ைொன். 

Do not rebuke mockers or they will hate you; rebuke the wise and they will love you.  

9. ஞொனமுள்ளவனுக்குப் வைொதகம்ைண்ணு, அவன் ஞொனத்தில் வதறுவொன்; நீதி ொனுக்கு உைவதெம் ைண்ணு, 
அவன் அறிவில் விருத்தியபடவொன் 

Instruct the wise and they will be wiser still; teach the righteous and they will add to their 

learning.   

10. கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுதவை ஞொனத்தின் ஆைம்ைம்; ைரிசுத்தரின் அறிவவ அறிவு. 

The fear of the LORD is the beginning of wisdom, and knowledge of the Holy One is 

understanding.  

11. என்னொவை உன் நொட்கள் மைருகும்; உன் ஆயுசின் வருஷங்கள் விருத்தியொகும். 

For through wisdom  your days will be many, and years will be added to your life.  

12. நீ ஞொனியொனொல் உனக்மகன்று ஞொனியொவொய்; நீ ைரியொெக்கொைனொனொல் நீவய அதின் ையபன அநுைவிப்ைொய் 
என்று மெொல்லுகிறது. 

If you are wise, your wisdom will reward you; if you are a mocker, you alone will suffer.   

13.  தியற்ற ஸ்திரீ வொயொடியும் ஒன்று றியொத நிர்மூடமு ொயிருக்கிறொள். 

Folly is an unruly woman; she is simple and knows nothing.  

14. அவள் தன் வீட்டுவொெற்ைடியிலும் ைட்டைத்தின் வ படகளிலும் ஆெனம் வைொட்டு உட்கொர்ந்து, 

She sits at the door of her house, on a seat at the highest point of the city,  

15. தங்கள் வழிகபள வநொக்கி வநவை வைொகும் வழிப்வைொக்கபைப் ைொர்த்து: 

calling out to those who pass by, who go straight on their way,  

16. எவன் வைபதவயொ அவன் இவ்விடத்தில் வைக்கடவன் என்றும், 

“Let all who are simple come to my house!” To those who have no sense she says,  
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17.  தியீனபன வநொக்கி: திருட்டுத்தண்ணீர் தித்திக்கும், அந்தைங்கத்தில் புசிக்கும் அப்ைம் இன்ை ொயிருக்கும் 
என்றும் மெொல்லிக் கூப்பிடுகிறொள். 

“Stolen water is sweet; food eaten in secret is delicious!”  

18. ஆயினும்  ரித்தவர்கள் அவ்விடத்தில் உண்மடன்றும், அவளுபடய விருந்தொளிகள் நைகைொதொளங்களில் 
கிடக்கிறொர்கமளன்றும் அவன் அறியொன். 

But little do they know that the dead are there, that her guests are deep in the realm of the 

dead. 

நீதிநமாழிகள் 10 

1. ெொமைொவ ொனின் நீதிம ொழிகள்: ஞொனமுள்ள  கன் தகப்ைபனச் ெந்வதொஷப்ைடுத்துகிறொன்; 
மூடத்தனமுள்ளவவனொ தொய்க்குச் ெஞ்ெை ொயிருக்கிறொன். 

The proverbs of Solomon: A wise son brings joy to his father, but a foolish son brings grief to his 

mother.   

2. அநியொயத்தின் திைவியங்கள் ஒன்றுக்கும் உதவொது; நீதிவயொ  ைைத்துக்குத் தப்புவிக்கும். 

Ill-gotten treasures have no lasting value, but righteousness delivers from death.   

3. கர்த்தர் நீதி ொன்கபளப் ைசியினொல் வருந்தவிடொர்; துன் ொர்க்கருபடய மைொருபளவயொ அகற்றிவிடுகிறொர். 

The LORD does not let the righteous go hungry, but he thwarts the craving of the wicked.   

4. வெொம்ைற்பகயொல் வவபைமெய்கிறவன் ஏபழயொவொன்; சுறுசுறுப்புள்ளவன் பகவயொ மெல்வத்பத உண்டொக்கும். 

Lazy hands make for poverty, but diligent hands bring wealth.   

5. வகொபடகொைத்தில் வெர்க்கிறவன் புத்தியுள்ள  கன்; அறுப்புகொைத்தில் தூங்குகிறவவனொ இைச்பெபய 
உண்டொக்குகிற  கன். 

He who gathers crops in summer is a prudent son, but he who sleeps during harvest is a 

disgraceful son.   

6. நீதி ொனுபடய சிைசின்வ ல் ஆசீர்வொதங்கள் தங்கும்; மகொடுப வயொ துன் ொர்க்கனுபடய வொபய அபடக்கும். 

Blessings crown the head of the righteous, but violence overwhelms the mouth of the wicked.    

7. நீதி ொனுபடய வைர் புகழ்மைற்று விளங்கும்; துன் ொர்க்கனுபடய வைவைொ அழிந்துவைொகும். 

The name of the righteous is used in blessings,  but the name of the wicked will rot.   

8. இருதயத்தில் ஞொனமுள்ளவன் கட்டபளகபள ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறொன்; அைப்புகிற மூடவனொ விழுவொன். 

The wise in heart accept commands, but a chattering fool comes to ruin.   

9. உத்த  ொய் நடக்கிறவன் ைத்திை ொய் நடக்கிறொன்; வகொைைொன வழிகளில் நடக்கிறவவனொ 
கண்டுபிடிக்கப்ைடுவொன். 

Whoever walks in integrity walks securely, but whoever takes crooked paths will be found out.   

10. கண்ெொபட கொட்டுகிறவன் வநொவு உண்டொக்குகிறொன்; அைப்புகிற மூடன் விழுவொன். 

Whoever winks maliciously causes grief, and a chattering fool comes to ruin.   
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11. நீதி ொனுபடய வொய் ஜீவஊற்று; மகொடுப வயொ துன் ொர்க்கனுபடய வொபய அபடக்கும். 

The mouth of the righteous is a fountain of life, but the mouth of the wicked conceals violence.   

12. ைபக விவைொதங்கபள எழுப்பும்; அன்வைொ ெகை ைொவங்கபளயும் மூடும். 

Hatred stirs up conflict, but love covers over all wrongs.   

13. புத்தி ொனுபடய உதடுகளில் விளங்குவது ஞொனம்;  திவகடனுபடய முதுகுக்கு ஏற்றது பிைம்பு. 

Wisdom is found on the lips of the discerning, but a rod is for the back of one who has no sense.   

14. ஞொனவொன்கள் அறிபவச் வெர்த்து பவக்கிறொர்கள்; மூடனுபடய வொய்க்குக் வகடு ெமீபித்திருக்கிறது. 

The wise store up knowledge, but the mouth of a fool invites ruin.   

15. ஐசுவரியவொனுபடய மைொருள் அவனுக்கு அைைொன ைட்டைம்; ஏபழகளின் வறுப வயொ அவர்கபளக் 
கைங்கப்ைண்ணும். 

The wealth of the rich is their fortified city, but poverty is the ruin of the poor.   

16. நீதி ொனுபடய பிையொெம் ஜீவபனயும், துன் ொர்க்கனுபடய விபளவவொ ைொவத்பதயும் பிறப்பிக்கும். 

The wages of the righteous is life, but the earnings of the wicked are sin and death.   

17. புத்தி திகபளக் கொத்துக்மகொள்ளுகிறவன் ஜீவவழியில் இருக்கிறொன்; தண்டபனபய மவறுக்கிறவவனொ 
வ ொெம்வைொகிறொன். 

Whoever heeds discipline shows the way to life, but whoever ignores correction leads others 

astray.   

18. ைபகபய  பறக்கிறவன் மைொய் உதடன்; புறங்கூறுகிறவன்  திவகடன். 

Whoever conceals hatred with lying lips and spreads slander is a fool.   

19. மெொற்களின் மிகுதியில் ைொவமில்ைொ ற்வைொகொது; தன் உதடுகபள அடக்குகிறவவனொ புத்தி ொன். 

Sin is not ended by multiplying words, but the prudent hold their tongues.   

20. நீதி ொனுபடய நொவு சுத்தமவள்ளி; துன் ொர்க்கனுபடய  னம் அற்ைவிபையும் மைறொது. 

The tongue of the righteous is choice silver, but the heart of the wicked is of little value.   

21. நீதி ொனுபடய உதடுகள் அவநகபைப் வைொஷிக்கும்; மூடவைொ  தியீனத்தினொல்  ொளுவொர்கள். 

The lips of the righteous nourish many, but fools die for lack of sense.   

22. கர்த்தரின் ஆசீர்வொதவ  ஐசுவரியத்பதத் தரும்; அதவனொவட அவர் வவதபனபயக் கூட்டொர். 

The blessing of the LORD brings wealth, without painful toil for it.   

23. தீவிபனமெய்வது மூடனுக்கு விபளயொட்டு; புத்தி ொனுக்வகொ ஞொனம் உண்டு. 

A fool finds pleasure in wicked schemes, but a person of understanding delights in wisdom.   

24. துன் ொர்க்கன் ையப்ைடும் கொரியம் அவனுக்கு வந்து வநரிடும்; நீதி ொன் விரும்புகிற கொரியம் அவனுக்குக் 
மகொடுக்கப்ைடும். 

What the wicked dread will overtake them; what the righteous desire will be granted.   
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25. சுழல்கொற்று கடந்துவைொவதுவைொல் துன் ொர்க்கன் கடந்துவைொவொன்; நீதி ொவனொ நித்திய அஸ்திைொைமுள்ளவன். 

When the storm has swept by, the wicked are gone, but the righteous stand firm forever.   

26. ைற்களுக்குக் கொடியும், கண்களுக்குப் புபகயும் எப்ைடியிருக்கிறவதொ, அப்ைடிவய வெொம்வைறியும் தன்பன 
அனுப்புகிறவர்களுக்கு இருக்கிறொன். 

As vinegar to the teeth and smoke to the eyes, so are sluggards to those who send them.   

27. கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுதல் ஆயுசு நொட்கபளப் மைருகப்ைண்ணும்; துன் ொர்க்கருபடய வருஷங்கவளொ 
குறுகிப்வைொகும். 

The fear of the LORD adds length to life, but the years of the wicked are cut short.   

28. நீதி ொன்களின் நம்பிக்பக  கிழ்ச்சியொகும்; துன் ொர்க்கருபடய அவைட்பெவயொ அழியும். 

The prospect of the righteous is joy, but the hopes of the wicked come to nothing.   

29. கர்த்தரின் வழி உத்த ர்களுக்கு அைண், அக்கிை க்கொைருக்வகொ கைக்கம். 

The way of the LORD is a refuge for the blameless, but it is the ruin of those who do evil.   

30. நீதி ொன் என்றும் அபெக்கப்ைடுவதில்பை; துன் ொர்க்கர் பூமியில் வசிப்ைதில்பை. 

The righteous will never be uprooted, but the wicked will not remain in the land.   

31. நீதி ொனுபடய வொய் ஞொனத்பத மவளிப்ைடுத்தும்;  ொறுைொடுள்ள நொவவொ அறுப்புண்டுவைொகும். 

From the mouth of the righteous comes the fruit of wisdom, but a perverse tongue will be 

silenced.   

32. நீதி ொன்களுபடய உதடுகள் பிரிய ொனபவகபளப்வைெ அறியும்; துன் ொர்க்கருபடய வொவயொ  ொறுைொடுள்ளது. 

The lips of the righteous know what finds favor, but the mouth of the wicked only what is 

perverse. 

நீதிநமாழிகள் 11 

1. கள்ளத்தைொசு கர்த்தருக்கு அருவருப்ைொனது; சுமுத்திபையொன நிபறகல்வைொ அவருக்குப் பிரியம். 

The LORD detests dishonest scales, but accurate weights find favor with him.   

2. அகந்பத வந்தொல் இைச்பெயும் வரும்; தொழ்ந்த சிந்பதயுள்ளவர்களிடத்தில் ஞொனம் உண்டு. 

When pride comes, then comes disgrace, but with humility comes wisdom.   

3. மெம்ப யொனவர்களுபடய உத்த ம் அவர்கபள நடத்தும்; துவைொகிகளின்  ொறுைொவடொ அவர்கபளப் 
ைொழொக்கும். 

The integrity of the upright guides them, but the unfaithful are destroyed by their duplicity.   

4. வகொைொக்கிபன நொளில் ஐசுவரியம் உதவொது; நீதிவயொ  ைைத்துக்குத் தப்புவிக்கும். 

Wealth is worthless in the day of wrath, but righteousness delivers from death.   

5. உத்த னுபடய நீதி அவன் வழிபயச் மெம்ப ப்ைடுத்தும்; துன் ொர்க்கவனொ தன் துன் ொர்க்கத்தினொல் 
விழுவொன். 
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The righteousness of the blameless makes their paths straight, but the wicked are brought 

down by their own wickedness.   

6. மெம்ப யொனவர்களுபடய நீதி அவர்கபளத் தப்புவிக்கும்; துவைொகிகவளொ தங்கள் தீவிபனயிவை 
பிடிைடுவொர்கள். 

The righteousness of the upright delivers them, but the unfaithful are trapped by evil desires.   

7. துன் ொர்க்கன்  ரிக்கும்வைொது அவன் நம்பிக்பக அழியும்; அக்கிை க்கொைரின் அவைட்பெ மகட்டுப்வைொகும். 

Hopes placed in mortals die with them; all the promise of  their power comes to nothing.   

8. நீதி ொன் இக்கட்டினின்று விடுவிக்கப்ைடுவொன்; அவன் இருந்த இடத்திவை துன் ொர்க்கன் வருவொன். 

The righteous person is rescued from trouble, and it falls on the wicked instead.   

9.  ொயக்கொைன் தனக்கு அடுத்தவபன வொயினொல் மகடுக்கிறொன்; நீதி ொவனொ அறிவினொல் தப்புகிறொன். 

With their mouths the godless destroy their neighbors, but through knowledge the righteous 

escape.   

10. நீதி ொன்கள் நன்றொயிருந்தொல் ைட்டைம் களிகூரும்; துன் ொர்க்கர் அழிந்தொல் மகம்பீைம் உண்டொகும். 

When the righteous prosper, the city rejoices; when the wicked perish, there are shouts of joy.   

11. மெம்ப யொனவர்களுபடய ஆசீர்வொதத்தினொல் ைட்டைம் நிபைமைற்வறொங்கும்; துன் ொர்க்கருபடய வொயினொல் 
அது இடிந்துவிழும். 

Through the blessing of the upright a city is exalted, but by the mouth of the wicked it is 

destroyed.   

12.  திமகட்டவன் பிறபன அவ திக்கிறொன்; புத்தி ொவனொ தன் வொபய அடக்கிக்மகொண்டிருக்கிறொன். 

Whoever derides their neighbor has no sense, but the one who has understanding holds their 

tongue.   

13. புறங்கூறித் திரிகிறவன் இைகசியத்பத மவளிப்ைடுத்துகிறொன்; ஆவியில் உண்ப யுள்ளவவனொ கொரியத்பத 
அடக்குகிறொன். 

A gossip betrays a confidence, but a trustworthy person keeps a secret.   

14. ஆவைொெபனயில்ைொத இடத்தில் ஜனங்கள் விழுந்துவைொவொர்கள்; அவநக ஆவைொெபனக்கொைர் உண்டொனொல் 
சுகம் உண்டொகும். 

For lack of guidance a nation falls, but victory is won through many advisers.   

15. அந்நியனுக்கொகப் பிபைப்ைடுகிறவன் மவகு ைொடுைடுவொன்; பிபைப்ைடுவபத மவறுப்ைவன் சுக ொயிருப்ைொன். 

Whoever puts up security for a stranger will surely suffer, but whoever refuses to shake hands 

in pledge is safe.   

16. நல்மைொழுக்கமுள்ள ஸ்திரீ  ொனத்பதக் கொப்ைொள்; ைைொக்கிை ெொலிகள் ஐசுவரியத்பதக் கொப்ைொர்கள். 

A kindhearted woman gains honor, but ruthless men gain only wealth.   
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17. தபயயுள்ள  னுஷன் தன் ஆத்து ொவுக்கு நன்ப  மெய்துமகொள்ளுகிறொன்; கடூைவனொ தன் உடபை 
அபைக்கழிக்கிறொன். 

Those who are kind benefit themselves, but the cruel bring ruin on themselves.   

18. துன் ொர்க்கன் விருதொவவபைபயச் மெய்கிறொன்; நீதிபய விபதக்கிறவவனொ ம ய்ப்ைைபனப் மைறுவொன். 

A wicked person earns deceptive wages, but the one who sows righteousness reaps a sure 

reward.   

19. நீதி ஜீவனுக்கு ஏதுவொகிறதுவைொல், தீப பயப் பின்மதொடருகிறவன்  ைைத்துக்கு ஏதுவொகிறொன். 

Truly the righteous attain life, but whoever pursues evil finds death.   

20.  ொறுைொடுள்ள இருதயமுபடயவர்கள் கர்த்தருக்கு அருவருப்ைொனவர்கள்; உத்த   ொர்க்கத்தொவைொ அவருக்குப் 
பிரிய ொனவர்கள். 

The LORD detests those whose hearts are perverse, but he delights in those whose ways are 

blameless.   

21. பகவயொவட பகவகொத்தொலும், துஷ்டன் தண்டபனக்குத் தப்ைொன்; நீதி ொன்களுபடய ெந்ததிவயொ 
விடுவிக்கப்ைடும். 

Be sure of this: The wicked will not go unpunished, but those who are righteous will go free.   

22.  திவகடொய் நடக்கிற அழகுள்ள ஸ்திரீ, ைன்றியின் மூக்கிலுள்ள மைொன் மூக்குத்திக்குச் ெ ொனம். 

Like a gold ring in a pig’s snout is a beautiful woman who shows no discretion.   

23. நீதி ொன்களுபடய ஆபெ நன்ப வய; துன் ொர்க்கருபடய நம்பிக்பகவயொ வகொைொக்கிபனயொய் முடியும். 

The desire of the righteous ends only in good, but the hope of the wicked only in wrath.   

24. வொரியிபறத்தும் விருத்தியபடவொரும் உண்டு; அதிக ொய்ப் பிசினித்தனம்ைண்ணியும் வறுப யபடவொரும் 
உண்டு. 

One person gives freely, yet gains even more; another withholds unduly, but comes to poverty.   

25. உதொைகுைமுள்ள ஆத்து ொ மெழிக்கும்; எவன் தண்ணீர் ைொய்ச்சுகிறொவனொ அவனுக்குத் தண்ணீர் 
ைொய்ச்ெப்ைடும். 

A generous person will prosper; whoever refreshes others will be refreshed.   

26. தொனியத்பதக் கட்டிபவக்கிறவபன ஜனங்கள் ெபிப்ைொர்கள்; விற்கிறவனுபடய தபையின்வ ல் ஆசீர்வொதம் 
தங்கும். 

People curse the one who hoards grain, but they pray God’s blessing on the one who is willing 

to sell.   

27. நன்ப பய ஜொக்கிைபதயுடன் வதடுகிறவன் தபயபயப் மைறுவொன்; தீப பயத் வதடுகிறவனுக்வகொ தீப வய 
வரும். 

Whoever seeks good finds favor, but evil comes to one who searches for it.   

28. தன் ஐசுவரியத்பத நம்புகிறவன் விழுவொன்; நீதி ொன்கவளொ துளிபைப்வைொவை தபழப்ைொர்கள். 

Those who trust in their riches will fall, but the righteous will thrive like a green leaf.   
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29. தன் வீட்படக் கபைக்கிறவன் கொற்பறச் சுதந்தரிப்ைொன்; மூடன் ஞொனமுள்ளவனுக்கு அடிப யொவொன். 

Whoever brings ruin on their family will inherit only wind, and the fool will be servant to the 

wise.   

30. நீதி ொனுபடய ைைன் ஜீவவிருட்ெம்; ஆத்து ொக்கபள ஆதொயப்ைடுத்திக்மகொள்ளுகிறவன் ஞொனமுள்ளவன். 

The fruit of the righteous is a tree of life, and the one who is wise saves lives.   

31. இவதொ, நீதி ொனுக்கு பூமியில் ெரிக்கட்டப்ைடுவ ; துன் ொர்க்கனுக்கும் ைொவிக்கும் எத்தபன அதிகம். 

If the righteous receive their due on earth, how much more the ungodly and the sinner! 

நீதிநமாழிகள் 12 

1. புத்தி திகபள விரும்புகிறவன் அறிபவ விரும்புகிறொன்; கடிந்து மகொள்ளுதபை மவறுக்கிறவவனொ 
மிருககுைமுள்ளவன். 

Whoever loves discipline loves knowledge, but whoever hates correction is stupid.   

2. நல்ைவன் கர்த்தரிடத்தில் தபய மைறுவொன்; துர்ச்சிந்தபனகளுள்ள  னுஷபன அவர் 
ஆக்கிபனக்குட்ைடுத்துவொர். 

Good people obtain favor from the LORD, but he condemns those who devise wicked schemes.   

3. துன் ொர்க்கத்தினொல்  னுஷன் நிபைவைப்ைடொன்; நீதி ொன்களுபடய வவவைொ அபெயொது. 

No one can be established through wickedness, but the righteous cannot be uprooted.   

4. குைெொலியொன ஸ்திரீ தன் புருஷனுக்குக் கிரீட ொயிருக்கிறொள்; இைச்பெ உண்டுைண்ணுகிறவவளொ அவனுக்கு 
எலும்புருக்கியொயிருக்கிறொள். 

A wife of noble character is her husband’s crown, but a disgraceful wife is like decay in his 

bones.   

5. நீதி ொன்களுபடய நிபனவுகள் நியொய ொனபவகள்; துன் ொர்க்கருபடய ஆவைொெபனகவளொ சூதொனபவகள். 

The plans of the righteous are just, but the advice of the wicked is deceitful.   

6. துன் ொர்க்கரின் வொர்த்பதகள் இைத்தஞ்சிந்தப் ைதிவிருப்ைபதப்ைற்றியது; உத்த ர்களுபடய வொவயொ 
அவர்கபளத் தப்புவிக்கும். 

The words of the wicked lie in wait for blood, but the speech of the upright rescues them.   

7. துன் ொர்க்கர் கவிழ்க்கப்ைட்டு ஒழிந்துவைொவொர்கள்; நீதி ொன்களுபடய வீவடொ நிபைநிற்கும். 

The wicked are overthrown and are no more, but the house of the righteous stands firm.   

8. தன் புத்திக்குத்தக்கதொக  னுஷன் புகழப்ைடுவொன்;  ொறுைொடொன இருதயமுள்ளவவனொ இகழப்ைடுவொன். 

A person is praised according to their prudence, and one with a warped mind is despised.   

9. ஆகொைமில்ைொதவனொயிருந்தும், தன்பனத்தொன் கனம்ைண்ணிக்மகொள்ளுகிறவபனப்ைொர்க்கிலும், 
கன ற்றவனொயிருந்தும் ைணிவிபடக்கொைனுள்ளவன் உத்த ன். 

Better to be a nobody and yet have a servant than pretend to be somebody and have no food.   
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10. நீதி ொன் தன் மிருகஜீவபனக் கொப்ைொற்றுகிறொன்; துன் ொர்க்கருபடய இைக்கமும் மகொடுப வய. 

The righteous care for the needs of their animals, but the kindest acts of the wicked are cruel.   

11. தன் நிைத்பதப் ையிரிடுகிறவன் ஆகொைத்தினொல் திருப்தியபடவொன்; வீைபைப் பின்ைற்றுகிறவவனொ 
 தியற்றவன். 

Those who work their land will have abundant food, but those who chase fantasies have no 

sense.   

12. துன் ொர்க்கன் துஷ்டருபடய வபைபய விரும்புகிறொன்; நீதி ொனுபடய வவர் கனி மகொடுக்கும். 

The wicked desire the stronghold of evildoers, but the root of the righteous endures.   

13. துன் ொர்க்கனுக்கு அவன் உதடுகளின் துவைொகவ  கண்ணி; நீதி ொவனொ மநருக்கத்தினின்று நீங்குவொன். 

Evildoers are trapped by their sinful talk, and so the innocent escape trouble.   

14. அவனவன் தன் தன் வொயின் ைைனொல் திருப்தியபடவொன்; அவனவன் பகக்கிரிபயயின் ைைனுக்குத்தக்கதொக 
அவனவனுக்குக் கிபடக்கும். 

From the fruit of their lips people are filled with good things, and the work of their hands brings 

them reward.   

15.  தியீனனுபடய வழி அவன் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொயிருக்கும்; ஆவைொெபனக்குச் மெவிமகொடுக்கிறவவனொ 
ஞொனமுள்ளவன். 

The way of fools seems right to them, but the wise listen to advice.   

16. மூடனுபடய வகொைம் சீக்கிைத்தில் மவளிப்ைடும்; இைச்பெபய மூடுகிறவவனொ விவவகி. 

Fools show their annoyance at once, but the prudent overlook an insult.   

17. ெத்தியவொெகன் நீதிபய மவளிப்ைடுத்துவொன்; மைொய்ச்ெொட்சிக்கொைவனொ வஞ்ெகத்பத மவளிப்ைடுத்துவொன். 

An honest witness tells the truth, but a false witness tells lies.   

18. ைட்டயக்குத்துகள்வைொல் வைசுகிறவர்களும் உண்டு; ஞொனமுள்ளவர்களுபடய நொவவொ ஒளஷதம். 

The words of the reckless pierce like swords, but the tongue of the wise brings healing.   

19. ெத்திய உதடு என்றும் நிபைத்திருக்கும்; மைொய்நொவவொ ஒரு நிமிஷ ொத்திைம் இருக்கும். 

Truthful lips endure forever, but a lying tongue lasts only a moment.   

20. தீங்பகப் பிபைக்கிறவர்களின் இருதயத்தில் இருக்கிறது கைடம்; ெ ொதொனம்ைண்ணுகிற 
ஆவைொெபனக்கொைருக்கு உள்ளது ெந்வதொஷம். 

Deceit is in the hearts of those who plot evil, but those who promote peace have joy.   

21. நீதி ொனுக்கு ஒரு வகடும் வைொது; துன் ொர்க்கவைொ தீப யினொல் நிபறயப்ைடுவொர்கள். 

No harm overtakes the righteous, but the wicked have their fill of trouble.   

22. மைொய் உதடுகள் கர்த்தருக்கு அருவருப்ைொனபவகள்; உண்ப யொய் நடக்கிறவர்கவளொ அவருக்குப் பிரியம். 

The LORD detests lying lips, but he delights in people who are trustworthy.   
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23. விவவகமுள்ள  னுஷன் அறிபவ அடக்கிபவக்கிறொன்; மூடருபடய இருதயவ ொ  தியீனத்பதப் 
பிைசித்தப்ைடுத்தும். 

The prudent keep their knowledge to themselves, but a fool’s heart blurts out folly.   

24. ஜொக்கிைபதயுள்ளவர்களுபடய பக ஆளுபக மெய்யும்; வெொம்வைறிவயொ ைகுதிகட்டுவொன். 

Diligent hands will rule, but laziness ends in forced labor.   

25.  னுஷனுபடய இருதயத்திலுள்ள கவபை அபத ஒடுக்கும்; நல்வொர்த்பதவயொ அபத  கிழ்ச்சியொக்கும். 

Anxiety weighs down the heart, but a kind word cheers it up.   

26. நீதி ொன் தன் அயைொபனப்ைொர்க்கிலும் வ ன்ப யுள்ளவன்; துன் ொர்க்கருபடய வழிவயொ அவர்கபள 
வ ொெப்ைடுத்தும். 

The righteous choose their friends carefully, but the way of the wicked leads them astray.   

27. வெொம்வைறி தொன் வவட்படயொடிப் பிடித்தபதச் ெப ப்ைதில்பை; ஜொக்கிைபதயுள்ளவனுபடய மைொருவளொ 
அருப யொனது. 

The lazy do not roast  any game, but the diligent feed on the riches of the hunt.   

28. நீதியின் ைொபதயில் ஜீவன் உண்டு; அந்தப் ைொபதயில்  ைைம் இல்பை. 

In the way of righteousness there is life; along that path is immortality. 

நீதிநமாழிகள் 13 

1. ஞொனமுள்ள  கன் தகப்ைனுபடய வைொதகத்பதக் வகட்கிறொன்; ைரியொெக்கொைவனொ கடிந்துமகொள்ளுதலுக்குச் 
மெவிமகொடொன். 

A wise son heeds his father’s instruction, but a mocker does not respond to rebukes.   

2.  னுஷன் தன் வொயின் ைைனொல் நன்ப பயப் புசிப்ைொன்; துவைொகிகளின் ஆத்து ொவவொ மகொடுப பயப் 
புசிக்கும். 

From the fruit of their lips people enjoy good things, but the unfaithful have an appetite for 

violence.   

3. தன் வொபயக் கொக்கிறவன் தன் பிைொைபனக் கொக்கிறொன்; தன் உதடுகபள விரிவொய்த் திறக்கிறவவனொ 
கைக்க படவொன். 

Those who guard their lips preserve their lives, but those who speak rashly will come to ruin.   

4. வெொம்வைறியுபடய ஆத்து ொ விரும்பியும் ஒன்றும் மைறொது; ஜொக்கிைபதயுள்ளவர்களுபடய ஆத்து ொவவொ 
புஷ்டியொகும். 

A sluggard’s appetite is never filled, but the desires of the diligent are fully satisfied.   

5. நீதி ொன் மைொய்ப்வைச்பெ மவறுக்கிறொன்; துன் ொர்க்கவனொ மவட்கமும் இைச்பெயும் உண்டொக்குகிறொன். 

The righteous hate what is false, but the wicked make themselves a stench and bring shame on 

themselves.   

6. நீதி உத்த  ொர்க்கத்தொபனத் தற்கொக்கும்; துன் ொர்க்கவ ொ ைொவிபயக் கவிழ்த்துப்வைொடும். 

Righteousness guards the person of integrity, but wickedness overthrows the sinner.   
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7. ஒன்றுமில்ைொதிருக்கத் தன்பனச் மெல்வனொகப் ைொைொட்டுகிறவனும் உண்டு; மிகுந்த மெல்வமிருக்கத் தன்பனத் 
தரித்திைனொகப் ைொைொட்டுகிறவனும் உண்டு. 

One person pretends to be rich, yet has nothing; another pretends to be poor, yet has great 

wealth.   

8.  னுஷனுபடய ஐசுவரியம் அவன் பிைொைபன மீட்கும்; தரித்திைவனொ மிைட்டுதபைக் வகளொதிருக்கிறொன். 

A person’s riches may ransom their life, but the poor cannot respond to threatening rebukes.   

9. நீதி ொன்களின் மவளிச்ெம் ெந்வதொஷிப்பிக்கும்; துன் ொர்க்கரின் தீைவ ொ அபைந்துவைொகும். 

The light of the righteous shines brightly, but the lamp of the wicked is snuffed out.   

10. அகந்பதயினொல்  ொத்திைம் வொது பிறக்கும்; ஆவைொெபனபயக் வகட்கிறவர்களிடத்திவைொ ஞொனம் உண்டு. 

Where there is strife, there is pride, but wisdom is found in those who take advice.   

11. வஞ்ெபனயொல் வதடின மைொருள் குபறந்துவைொகும்; பகப்ைொடொய்ச் வெர்க்கிறவவனொ விருத்தியபடவொன். 

Dishonest money dwindles away, but whoever gathers money little by little makes it grow.   

12. மநடுங்கொை ொய்க் கொத்திருக்குதல் இருதயத்பத இபளக்கப்ைண்ணும்; விரும்பினது வரும்வைொவதொ 
ஜீவவிருட்ெம்வைொல் இருக்கும். 

Hope deferred makes the heart sick, but a longing fulfilled is a tree of life.   

13. திருவெனத்பத அவ திக்கிறவன் நொெ படவொன்; கற்ைபனக்குப் ையப்ைடுகிறவவனொ ைைனபடவொன். 

Whoever scorns instruction will pay for it, but whoever respects a command is rewarded.   

14. ஞொனவொன்களுபடய வைொதகம் ஜீவஊற்று; அதினொல்  ைைக்கண்ணிகளுக்குத் தப்ைைொம். 

The teaching of the wise is a fountain of life, turning a person from the snares of death.   

15. நற்புத்தி தபயபய உண்டொக்கும்; துவைொகிகளுபடய வழிவயொ கைடுமுைடொனது. 

Good judgment wins favor, but the way of the unfaithful leads to their destruction.    

16. விவவகியொனவன் அறிவவொடு நடந்துமகொள்ளுகிறொன்; மூடவனொ தன் மூடத்தனத்பத மவளிப்ைடுத்துகிறொன். 

All who are prudent act with  knowledge, but fools expose their folly.   

17. துவைொகமுள்ள தூதன் தீதிவை விழுவொன்; உண்ப யுள்ள ஸ்தொனொைதிவயொ ஒளஷதம். 

A wicked messenger falls into trouble, but a trustworthy envoy brings healing.   

18. புத்தி திகபளத் தள்ளுகிறவன் தரித்திைத்பதயும் இைச்பெபயயும் அபடவொன்; கடிந்து மகொள்ளுதபைக் 
கவனித்து நடக்கிறவவனொ கன படவொன். 

Whoever disregards discipline comes to poverty and shame, but whoever heeds correction is 

honored.   

19. வொஞ்பெ நிபறவவறுவது ஆத்து ொவுக்கு இனிது; தீப பய விட்டு விைகுவது மூடருக்கு அருவருப்பு. 

A longing fulfilled is sweet to the soul, but fools detest turning from evil.   

20. ஞொனிகவளொவட ெஞ்ெரிக்கிறவன் ஞொன படவொன்; மூடருக்குத் வதொழவனொ நொெ படவொன். 

Walk with the wise and become wise, for a companion of fools suffers harm.   
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21. ைொவிகபளத் தீவிபன மதொடரும்; நீதி ொன்களுக்வகொ நன்ப  ைைனொக வரும். 

Trouble pursues the sinner, but the righteous are rewarded with good things.   

22. நல்ைவன் தன் பிள்பளகளின் பிள்பளகளுக்குச் சுதந்தைம் பவத்துப்வைொகிறொன்; ைொவியின் ஆஸ்திவயொ 
நீதி ொனுக்கொகச் வெர்த்துபவக்கப்ைடும். 

A good person leaves an inheritance for their children’s children, but a sinner’s wealth is stored 

up for the righteous.   

23. ஏபழகளின் வயல் மிகுதியொன ஆகொைத்பத விபளவிக்கும்; நியொயம் கிபடயொ ல் மகட்டுப்வைொகிறவர்களும் 
உண்டு. 

An unplowed field produces food for the poor, but injustice sweeps it away.   

24. பிைம்பைக் பகயொடொதவன் தன்  கபனப் ைபகக்கிறொன்; அவன்வ ல் அன்ைொயிருக்கிறவவனொ அவபன 
ஏற்கனவவ தண்டிக்கிறொன். 

Whoever spares the rod hates their children, but the one who loves their children is careful to 

discipline them.   

25. நீதி ொன் தனக்குத் திருப்தியொகப் புசிக்கிறொன்; துன் ொர்க்கருபடய வயிவறொ ைசித்திருக்கும். 

The righteous eat to their hearts’ content, but the stomach of the wicked goes hungry. 

நீதிநமாழிகள் 14 

1. புத்தியுள்ள ஸ்திரீ தன் வீட்படக் கட்டுகிறொள்; புத்தியில்ைொத ஸ்திரீவயொ தன் பககளினொல் அபத 
இடித்துப்வைொடுகிறொள். 

The wise woman builds her house, but with her own hands the foolish one tears hers down.   

2. நிதொன ொய் நடக்கிறவன் கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுகிறொன்; தன் வழிகளில் தொறு ொறொனவவனொ அவபை 
அைட்சியம்ைண்ணுகிறொன். 

Whoever fears the LORD walks uprightly, but those who despise him are devious in their ways.   

3. மூடன் வொயிவை அவன் அகந்பதக்வகற்ற மிைொறுண்டு; ஞொனவொன்களின் உதடுகவளொ அவர்கபளக் 
கொப்ைொற்றும். 

A fool’s mouth lashes out with pride, but the lips of the wise protect them.   

4. எருதுகளில்ைொத இடத்தில் களஞ்சியம் மவறுப யொயிருக்கும்; கொபளகளின் மைைத்தினொவைொ மிகுந்த 
வைத்துண்டு. 

Where there are no oxen, the manger is empty, but from the strength of an ox come abundant 

harvests.   

5. ம ய்ச்ெொட்சிக்கொைன் மைொய்மெொல்ைொன்; மைொய்ச்ெொட்சிக்கொைவனொ மைொய்கபள ஊதுகிறொன். 

An honest witness does not deceive, but a false witness pours out lies.   

6. ைரியொெக்கொைன் ஞொனத்பதத் வதடியும் கண்டுபிடியொன்; புத்தியுள்ளவனுக்வகொ அறிவு வைெொய்வரும். 

The mocker seeks wisdom and finds none, but knowledge comes easily to the discerning.   
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7. மூடனுபடய முகத்துக்கு விைகிப்வைொ; அறிவுள்ள உதடுகபள அங்வக கொைொய். 

Stay away from a fool, for you will not find knowledge on their lips.   

8. தன் வழிபயச் சிந்தித்துக்மகொள்வது விவவகியின் ஞொனம்; மூடர்களுபடய வஞ்ெபனவயொ மூடத்தனம். 

The wisdom of the prudent is to give thought to their ways, but the folly of fools is deception.   

9. மூடர் ைொவத்பதக்குறித்துப் ைரியொெம்ைண்ணுகிறொர்கள்; நீதி ொன்களுக்குள்வள தபய உண்டு. 

Fools mock at making amends for sin, but goodwill is found among the upright.   

10. இருதயத்தின் கெப்பு இருதயத்திற்வக மதரியும்; அதின்  கிழ்ச்சிக்கு அந்நியன் உடந்பதயொகொன். 

Each heart knows its own bitterness, and no one else can share its joy.   

11. துன் ொர்க்கனுபடய வீடு அழியும்; மெம்ப யொனவனுபடய கூடொைவ ொ மெழிக்கும். 

The house of the wicked will be destroyed, but the tent of the upright will flourish.   

12.  னுஷனுக்குச் மெம்ப யொய்த் வதொன்றுகிற வழி உண்டு; அதின் முடிவவொ  ைைவழிகள். 

There is a way that appears to be right, but in the end it leads to death.   

13. நபகப்பிலும்  னதுக்குத் துக்கமுண்டு; அந்த  கிழ்ச்சியின் முடிவு ெஞ்ெைம். 

Even in laughter the heart may ache, and rejoicing may end in grief.   

14. பின்வொங்கும் இருதயமுள்ளவன் தன் வழிகளிவையும், நல்ை  னுஷவனொ தன்னிவை தொனும் திருப்தியபடவொன். 

The faithless will be fully repaid for their ways, and the good rewarded for theirs.   

15. வைபதயொனவன் எந்த வொர்த்பதபயயும் நம்புவொன்; விவவகிவயொ தன் நபடயின்வ ல் கவன ொயிருக்கிறொன். 

The simple believe anything, but the prudent give thought to their steps.   

16. ஞொனமுள்ளவன் ையந்து தீப க்கு விைகுகிறொன்;  தியீனவனொ மூர்க்கங்மகொண்டு துணிகை ொயிருக்கிறொன். 

The wise fear the LORD and shun evil, but a fool is hotheaded and yet feels secure.   

17. முற்வகொபி  திவகட்படச் மெய்வொன்; துர்ச்சிந்தபனக்கொைன் மவறுக்கப்ைடுவொன். 

A quick-tempered person does foolish things, and the one who devises evil schemes is hated.   

18. வைபதயர் புத்தியீனத்பதச் சுதந்தரிக்கிறொர்கள்; விவவகிகவளொ அறிவினொல் முடிசூட்டப்ைடுகிறொர்கள். 

The simple inherit folly, but the prudent are crowned with knowledge.   

19. தீவயொர் நல்வைொருக்கு முன்ைொகவும், துன் ொர்க்கர் நீதி ொன்களுபடய வொெற்ைடிகளிலும் குனிவதுண்டு. 

Evildoers will bow down in the presence of the good, and the wicked at the gates of the 

righteous.   

20. தரித்திைன் தனக்கடுத்தவனொலும் ைபகக்கப்ைடுகிறொன்; ஐசுவரியவொனுக்வகொ அவநக சிவநகிதருண்டு. 

The poor are shunned even by their neighbors, but the rich have many friends.   

21. பிறபன அவ திக்கிறவன் ைொவஞ்மெய்கிறொன்; தரித்திைனுக்கு இைங்குகிறவவனொ ைொக்கிய படவொன். 

It is a sin to despise one’s neighbor, but blessed is the one who is kind to the needy.   
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22. தீப பய வயொசிக்கிறவர்கள் தவறுகிறொர்களல்ைவவொ? நன்ப பய வயொசிக்கிறவர்களுக்வகொ கிருபையும் 
ெத்தியமுமுண்டு. 

Do not those who plot evil go astray? But those who plan what is good find  love and 

faithfulness.   

23. ெகை பிையொெத்தினொலும் பிைவயொஜனமுண்டு; உதடுகளின் வைச்வெொ வறுப பய  ொத்திைம் தரும். 

All hard work brings a profit, but mere talk leads only to poverty.   

24. ஞொனிகளுக்கு முடி அவர்கள் மெல்வம்; மூடரின்  தியீனம் மூடத்தனவ . 

The wealth of the wise is their crown, but the folly of fools yields folly.   

25. ம ய்ச்ெொட்சி மெொல்லுகிறவன் உயிர்கபள இைட்சிக்கிறொன்; வஞ்ெபனக்கொைவனொ மைொய்கபள ஊதுகிறொன். 

A truthful witness saves lives, but a false witness is deceitful.   

26. கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுகிறவனுக்குத் திடநம்பிக்பக உண்டு; அவன் பிள்பளகளுக்கும் அபடக்கைம் கிபடக்கும். 

Whoever fears the LORD has a secure fortress, and for their children it will be a refuge.   

27. கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுதல் ஜீவஊற்று; அதினொல்  ைைக்கண்ணிகளுக்குத் தப்ைைொம். 

The fear of the LORD is a fountain of life, turning a person from the snares of death.   

28. ஜனத்திைட்சி ைொஜொவின்  கிப ; ஜனக்குபறவு தபைவனின் முறிவு. 

A large population is a king’s glory, but without subjects a prince is ruined.   

29. நீடிய ெொந்தமுள்ளவன்  கொபுத்தி ொன்; முற்வகொபிவயொ புத்தியீனத்பத விளங்கப்ைண்ணுகிறொன். 

Whoever is patient has great understanding, but one who is quick-tempered displays folly.   

30. மெொஸ்த னம் உடலுக்கு ஜீவன்; மைொறொப வயொ எலும்புருக்கி. 

A heart at peace gives life to the body, but envy rots the bones.   

31. தரித்திைபன ஒடுக்குகிறவன் அவபன உண்டொக்கினவபை நிந்திக்கிறொன்; தரித்திைனுக்குத் தபயமெய்கிறவவனொ 
அவபைக் கனம்ைண்ணுகிறொன். 

Whoever oppresses the poor shows contempt for their Maker, but whoever is kind to the needy 

honors God.   

32. துன் ொர்க்கன் தன் தீப யிவை வொரிக்மகொள்ளப்ைடுவொன்; நீதி ொவனொ தன்  ைைத்திவை நம்பிக்பகயுள்ளவன். 

When calamity comes, the wicked are brought down, but even in death the righteous seek 

refuge in God.   

33. புத்தி ொனுபடய இருதயத்தில் ஞொனம் தங்கும்;  தியீனரிடத்தில் உள்ளவதொ மவளிப்ைடும். 

Wisdom reposes in the heart of the discerning and even among fools she lets herself be known.    

34. நீதி ஜனத்பத உயர்த்தும்; ைொவவ ொ எந்த ஜனத்துக்கும் இகழ்ச்சி. 

Righteousness exalts a nation, but sin condemns any people.   
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35. ைொஜொவின் தபய விவவகமுள்ள ைணிவிபடக்கொைன் வ லிருக்கும்; அவனுபடய வகொைவ ொ 
இைச்பெயுண்டொக்குகிறவன் வ லிருக்கும். 

A king delights in a wise servant, but a shameful servant arouses his fury. 

நீதிநமாழிகள் 15 

1. ம துவொன பிைதியுத்தைம் உக்கிைத்பத  ொற்றும்; கடுஞ்மெொற்கவளொ வகொைத்பத எழுப்பும். 

A gentle answer turns away wrath, but a harsh word stirs up anger.   

2. ஞொனிகளின் நொவு அறிபவ உைவயொகப்ைடுத்தும்; மூடரின் வொவயொ புத்தியீனத்பதக் கக்கும். 

The tongue of the wise adorns knowledge, but the mouth of the fool gushes folly.   

3. கர்த்தரின் கண்கள் எவ்விடத்திலுமிருந்து, நல்வைொபையும் தீவயொபையும் வநொக்கிப்ைொர்க்கிறது. 

The eyes of the LORD are everywhere, keeping watch on the wicked and the good.   

4. ஆவைொக்கியமுள்ள நொவு ஜீவவிருட்ெம்; நொவின்  ொறுைொவடொ ஆவிபய மநொறுக்கும். 

The soothing tongue is a tree of life, but a perverse tongue crushes the spirit.   

5. மூடன் தன் தகப்ைன் புத்திபய அைட்சியம்ைண்ணுகிறொன்; கடிந்துமகொள்ளுதபைக் கவனித்து நடக்கிறவவனொ 
விவவகி. 

A fool spurns a parent’s discipline, but whoever heeds correction shows prudence.   

6. நீதி ொனுபடய வீட்டில் அதிக மைொக்கிஷமுண்டு; துன் ொர்க்கனுபடய வரு ொனத்திவைொ துன்ைமுண்டு. 

The house of the righteous contains great treasure, but the income of the wicked brings ruin.   

7. ஞொனிகளின் உதடுகள் அறிபவ இபறக்கும்; மூடரின் இருதயவ ொ அப்ைடியல்ை. 

The lips of the wise spread knowledge, but the hearts of fools are not upright.   

8. துன் ொர்க்கருபடய ைலி கர்த்தருக்கு அருவருப்ைொனது; மெம்ப யொனவர்களின் மஜைவ ொ அவருக்குப் பிரியம். 

The LORD detests the sacrifice of the wicked, but the prayer of the upright pleases him.   

9. துன் ொர்க்கருபடய வழி கர்த்தருக்கு அருவருப்ைொனது; நீதிபயப் பின்ைற்றுகிறவபனவயொ அவர் வநசிக்கிறொர். 

The LORD detests the way of the wicked, but he loves those who pursue righteousness.   

10. வழிபய விட்டு விைகுகிறவனுக்குப் புத்தி தி விென ொயிருக்கும்; கடிந்துமகொள்ளுதபை மவறுக்கிறவன் 
ெொவொன். 

Stern discipline awaits anyone who leaves the path; the one who hates correction will die.   

11. ைொதொளமும் அழிவும் கர்த்தரின் ைொர்பவக்குப் பிைத்தியட்ெ ொயிருக்க,  னுபுத்திைருபடய இருதயம் அதிக 
பிைத்தியட்ெ ொயிருக்கு ல்ைவவொ? 

Death and Destruction  lie open before the LORD— how much more do human hearts!   

12. ைரியொெக்கொைன் தன்பனக் கடிந்துமகொள்ளுகிறவபன வநசியொன்; ஞொனவொன்களிடத்தில் வைொகவு ொட்டொன். 

Mockers resent correction, so they avoid the wise.   

13.  ன கிழ்ச்சி முக ைர்ச்சிபயத் தரும்;  வனொதுக்கத்தினொவை ஆவி முறிந்துவைொகும். 

A happy heart makes the face cheerful, but heartache crushes the spirit.   
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14. புத்தி ொனுபடய  னம் அறிபவத்வதடும்; மூடரின் வொவயொ  தியீனத்பத வ யும். 

The discerning heart seeks knowledge, but the mouth of a fool feeds on folly.   

15. சிறுப ப்ைட்டவனுபடய நொட்கமளல்ைொம் தீங்குள்ளபவகள்;  னைம்மியவ ொ நித்திய விருந்து. 

All the days of the oppressed are wretched, but the cheerful heart has a continual feast.   

16. ெஞ்ெைத்வதொடு கூடிய அதிகப்மைொருளிலும், கர்த்தபைப் ைற்றும் ையத்வதொடு கூடிய மகொஞ்ெப்மைொருவள 
உத்த ம். 

Better a little with the fear of the LORD than great wealth with turmoil.   

17. ைபகவயொடிருக்கும் மகொழுத்த எருதின் கறிபயப்ைொர்க்கிலும், சிவநகத்வதொடிருக்கும் இபைக்கறிவய நல்ைது. 

Better a small serving of vegetables with love than a fattened calf with hatred.   

18. வகொைக்கொைன் ெண்படபய எழுப்புகிறொன்; நீடியெொந்தமுள்ளவவனொ ெண்படபய அ ர்த்துகிறொன். 

A hot-tempered person stirs up conflict, but the one who is patient calms a quarrel.   

19. வெொம்வைறியின் வழி முள்வவலிக்குச் ெ ொனம்; நீதி ொனுபடய வழிவயொ ைொஜைொபத. 

The way of the sluggard is blocked with thorns, but the path of the upright is a highway.   

20. ஞொனமுள்ள  கன் தகப்ைபனச் ெந்வதொஷப்ைடுத்துகிறொன்;  தியற்ற  னுஷவனொ தன் தொபய 
அைட்சியம்ைண்ணுகிறொன். 

A wise son brings joy to his father, but a foolish man despises his mother.   

21. மூடத்தனம் புத்தியீனனுக்குச் ெந்வதொஷம்; புத்தி ொவனொ தன் நடக்பகபயச் மெம்ப ப்ைடுத்துகிறொன். 

Folly brings joy to one who has no sense, but whoever has understanding keeps a straight 

course.   

22. ஆவைொெபனயில்ைொப யொல் எண்ைங்கள் சித்தியொ ற்வைொகும்; ஆவைொெபனக்கொைர் அவநகர் இருந்தொல் 
அபவகள் உறுதிப்ைடும். 

Plans fail for lack of counsel, but with many advisers they succeed.   

23.  னுஷனுக்குத் தன் வொய்ம ொழியினொல்  கிழ்ச்சியுண்டொகும்; ஏற்றகொைத்தில் மெொன்ன வொர்த்பத எவ்வளவு 
நல்ைது! 

A person finds joy in giving an apt reply— and how good is a timely word!   

24. கீழொன ைொதொளத்பத விட்டு விைகும்ைடி, விவவகிக்கு ஜீவவழியொனது உன்னதத்பத வநொக்கும் வழியொம். 

The path of life leads upward for the prudent to keep them from going down to the realm of the 

dead.   

25. அகங்கொரியின் வீட்படக் கர்த்தர் பிடுங்கிப்வைொடுவொர்; விதபவயின் எல்பைபயவயொ நிபைப்ைடுத்துவொர். 

The LORD tears down the house of the proud, but he sets the widow’s boundary stones in 

place.   

26. துன் ொர்க்கருபடய நிபனவுகள் கர்த்தருக்கு அருவருப்ைொனபவகள்; சுத்தவொன்களுபடய வொர்த்பதகவளொ 
இன்ை ொனபவகள். 

The LORD detests the thoughts of the wicked, but gracious words are pure in his sight.   
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27. மைொருளொபெக்கொைன் தன் வீட்படக் கபைக்கிறொன்; ைரிதொனங்கபள மவறுக்கிறவவனொ பிபழப்ைொன். 

The greedy bring ruin to their households, but the one who hates bribes will live.   

28. நீதி ொனுபடய  னம் பிைதியுத்தைம் மெொல்ை வயொசிக்கும்; துன் ொர்க்கனுபடய வொவயொ தீப கபளக் 
மகொப்ைளிக்கும். 

The heart of the righteous weighs its answers, but the mouth of the wicked gushes evil.   

29. துன் ொர்க்கருக்குக் கர்த்தர் தூை ொயிருக்கிறொர்; நீதி ொன்களின் மஜைத்பதவயொ வகட்கிறொர். 

The LORD is far from the wicked, but he hears the prayer of the righteous.   

30. கண்களின் ஒளி இருதயத்பதப் பூரிப்ைொக்கும்; நற்மெய்தி எலும்புகபளப் புஷ்டியொக்கும். 

Light in a messenger’s eyes brings joy to the heart, and good news gives health to the bones.   

31. ஜீவனுக்வகதுவொன கடிந்துமகொள்ளுதபை ஏற்றுக்மகொள்ளும் கொது ஞொனிகளிடத்வத தங்கும். 

Whoever heeds life-giving correction will be at home among the wise.   

32. புத்தி திபயத் தள்ளிவிடுகிறவன் தன் ஆத்து ொபவ மவறுக்கிறொன்; கடிந்துமகொள்ளுதபைக் வகட்கிறவவனொ 
ஞொன படவொன். 

Those who disregard discipline despise themselves, but the one who heeds correction gains 

understanding.   

33. கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுதல் ஞொனத்பதப் வைொதிக்கும்; வ ன்ப க்கு முன்னொனது தொழ்ப . 

Wisdom’s instruction is to fear the LORD, and humility comes before honor. 

நீதிநமாழிகள் 16 

1.  னதின் வயொெபனகள்  னுஷனுபடயது; நொவின் பிைதியுத்தைம் கர்த்தைொல் வரும். 

To humans belong the plans of the heart, but from the LORD comes the proper answer of the 

tongue.   

2.  னுஷனுபடய வழிகமளல்ைொம் அவன் ைொர்பவக்குச் சுத்த ொனபவகள்; கர்த்தவைொ ஆவிகபள 
நிறுத்துப்ைொர்க்கிறொர். 

All a person’s ways seem pure to them, but motives are weighed by the LORD.   

3. உன் மெய்பககபளக் கர்த்தருக்கு ஒப்புவி; அப்மைொழுது உன் வயொெபனகள் உறுதிப்ைடும். 

Commit to the LORD whatever you do, and he will establish your plans.   

4. கர்த்தர் ெகைத்பதயும் த க்மகன்று ைபடத்தொர்; தீங்குநொளுக்கொகத் துன் ொர்க்கபனயும் உண்டொக்கினொர். 

The LORD works out everything to its proper end— even the wicked for a day of disaster.   

5.  னவ ட்டிப யுள்ளவமனவனும் கர்த்தருக்கு அருவருப்ைொனவன்; பகவயொவட பகவகொத்தொலும் அவன் 
தண்டபனக்குத் தப்ைொன். 

The LORD detests all the proud of heart. Be sure of this: They will not go unpunished.   
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6. கிருபையினொலும் ெத்தியத்தினொலும் ைொவம் நிவிர்த்தியொகும்; கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுகிறதினொல்  னுஷர் 
தீப பய விட்டு விைகுவொர்கள். 

Through love and faithfulness sin is atoned for; through the fear of the LORD evil is avoided.   

7. ஒருவனுபடய வழிகள் கர்த்தருக்குப் பிரிய ொயிருந்தொல், அவனுபடய ெத்துருக்களும் அவவனொவட 
ெ ொதொன ொகும்ைடி மெய்வொர். 

When the LORD takes pleasure in anyone’s way, he causes their enemies to make peace with 

them.   

8. அநியொய ொய் வந்த அதிக வரு ொனத்திலும், நியொய ொய் வந்த மகொஞ்ெ வரு ொனவ  உத்த ம். 

Better a little with righteousness than much gain with injustice.   

9.  னுஷனுபடய இருதயம் அவனுபடய வழிபய வயொசிக்கும்; அவனுபடய நபடகபள 
உறுதிப்ைடுத்துகிறவவைொ கர்த்தர். 

In their hearts humans plan their course, but the LORD establishes their steps.   

10. ைொஜொவின் உதடுகளில் திவ்வியவொக்கு பிறக்கும்; நியொயத்தில் அவன் வொய் தவறொது. 

The lips of a king speak as an oracle, and his mouth does not betray justice.   

11. சுமுத்திபையொன நிபறவகொலும் தைொசும் கர்த்தருபடயது; பையிலிருக்கும் நிபறகல்மைல்ைொம் அவருபடய 
மெயல். 

Honest scales and balances belong to the LORD; all the weights in the bag are of his making.   

12. அநியொயஞ்மெய்வது ைொஜொக்களுக்கு அருவருப்பு; நீதியினொல் சிங்கொெனம் உறுதிப்ைடும். 

Kings detest wrongdoing, for a throne is established through righteousness.   

13. நீதியுள்ள உதடுகள் ைொஜொக்களுக்குப் பிரியம்; நிதொன ொய்ப் வைசுகிறவனில் ைொஜொக்கள் பிரியப்ைடுவொர்கள். 

Kings take pleasure in honest lips; they value the one who speaks what is right.   

14. ைொஜொவின் வகொைம்  ைைதூதருக்குச் ெ ொனம்; ஞொனமுள்ளவவனொ அபத ஆற்றுவொன். 

A king’s wrath is a messenger of death, but the wise will appease it.   

15. ைொஜொவின் முகக்கபளயில் ஜீவன் உண்டு; அவனுபடய தபய பின் ொரிமைய்யும் வ கத்பதப்வைொல் இருக்கும். 

When a king’s face brightens, it means life; his favor is like a rain cloud in spring.   

16. மைொன்பனச் ெம்ைொதிப்ைதிலும் ஞொனத்பதச் ெம்ைொதிப்ைது எவ்வளவு உத்த ம்! மவள்ளிபய ெம்ைொதிப்ைதிலும் 
புத்திபயச் ெம்ைொதிப்ைது எவ்வளவு வ ன்ப ! 

How much better to get wisdom than gold, to get insight rather than silver!   

17. தீப பய விட்டு விைகுவவத மெம்ப யொனவர்களுக்குச் ெ னொன ைொபத; தன் நபடபயக் கவனித்திருக்கிறவன் 
தன் ஆத்து ொபவக் கொக்கிறொன். 

The highway of the upright avoids evil; those who guard their ways preserve their lives.   

18. அழிவுக்கு முன்னொனது அகந்பத; விழுதலுக்கு முன்னொனது  னவ ட்டிப . 

Pride goes before destruction, a haughty spirit before a fall.   
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19. அகங்கொரிகவளொவட மகொள்பளப்மைொருபளப் ைங்கிடுவபதப்ைொர்க்கிலும், சிறுப யொனவர்கவளொவட 
 னத்தொழ்ப யொயிருப்ைது நைம். 

Better to be lowly in spirit along with the oppressed than to share plunder with the proud.   

20. விவவகத்துடன் கொரியத்பத நடப்பிக்கிறவன் நன்ப  மைறுவொன்; கர்த்தபை நம்புகிறவன் ைொக்கியவொன். 

Whoever gives heed to instruction prospers,  and blessed is the one who trusts in the LORD.   

21. இருதயத்தில் ஞொனமுள்ளவன் விவவகிமயன்னப்ைடுவொன்; உதடுகளின்  துைம் கல்விபயப் மைருகப்ைண்ணும். 

The wise in heart are called discerning, and gracious words promote instruction.    

22. புத்தி தன்பன உபடயவர்களுக்கு ஜீவஊற்று;  தியீனரின் வைொதபன  தியீனவ . 

Prudence is a fountain of life to the prudent, but folly brings punishment to fools.   

23. ஞொனியின் இருதயம் அவன் வொய்க்கு அறிபவயூட்டும்; அவன் உதடுகளுக்கு அது வ ன்வ லும் கல்விபயக் 
மகொடுக்கும். 

The hearts of the wise make their mouths prudent, and their lips promote instruction.    

24. இனிய மெொற்கள் வதன்கூடுவைொல் ஆத்து ொவுக்கு  துைமும், எலும்புகளுக்கு ஒளஷதமு ொகும். 

Gracious words are a honeycomb, sweet to the soul and healing to the bones.   

25.  னுஷனுக்குச் மெம்ப யொய்த் வதொன்றுகிற வழியுண்டு; அதின் முடிவவொ  ைை வழிகள். 

There is a way that appears to be right, but in the end it leads to death.   

26. பிையொெப்ைடுகிறவன் தனக்கொகவவ பிையொெப்ைடுகிறொன்; அவன் வொய் அபத அவனிடத்தில் வருந்திக் வகட்கும். 

The appetite of laborers works for them; their hunger drives them on.   

27. வைலியொளின்  கன் கிண்டிவிடுகிறொன்; எரிகிற அக்கினிவைொன்றது அவன் உதடுகளில் இருக்கிறது. 

A scoundrel plots evil, and on their lips it is like a scorching fire.   

28.  ொறுைொடுள்ளவன் ெண்படபயக் கிளப்பிவிடுகிறொன்; வகொள் மெொல்லுகிறவன் பிைொை சிவநகிதபையும் 
பிரித்துவிடுகிறொன். 

A perverse person stirs up conflict, and a gossip separates close friends.   

29. மகொடுப யொனவன் தன் அயைொனுக்கு நயங்கொட்டி, அவபன நை ல்ைொத வழியிவை நடக்கப்ைண்ணுகிறொன். 

A violent person entices their neighbor and leads them down a path that is not good.   

30. அவன்  ொறுைொடொனபவகபள வயொசிக்கும்ைடி தன் கண்கபள மூடி, தீப பயச் மெய்யும்ைடி தன் உதடுகபளக் 
கடிக்கிறொன். 

Whoever winks with their eye is plotting perversity; whoever purses their lips is bent on evil.   

31. நீதியின் வழியில் உண்டொகும் நபை  யிைொனது  கிப யொன கிரீடம். 

Gray hair is a crown of splendor; it is attained in the way of righteousness.   

32. ைைவொபனப்ைொர்க்கிலும் நீடிய ெொந்தமுள்ளவன் உத்த ன்; ைட்டைத்பதப் பிடிக்கிறவபனப்ைொர்க்கிலும் தன் 
 னபத அடக்குகிறவன் உத்த ன். 

Better a patient person than a warrior, one with self-control than one who takes a city.   
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33. சீட்டு  டியிவை வைொடப்ைடும்; கொரியசித்திவயொ கர்த்தைொல் வரும். 

The lot is cast into the lap, but its every decision is from the LORD. 

நீதிநமாழிகள் 17 

1. ெண்படவயொடுகூடிய வீடுநிபறந்த மகொழுப யொன ைதொர்த்தங்கபளப் ைொர்க்கிலும், அ ரிக்பகவயொவட 
ெொப்பிடும் மவறும் துணிக்பகவய நைம். 

Better a dry crust with peace and quiet than a house full of feasting, with strife.   

2. புத்தியுள்ள வவபைக்கொைன் இைச்பெயுண்டொக்குகிற புத்திைபன ஆண்டு, ெவகொதைருக்குள்ள சுதந்தைத்தில் 
ைங்கபடவொன். 

A prudent servant will rule over a disgraceful son and will share the inheritance as one of the 

family.   

3. மவள்ளிபயக் குபகயும், மைொன்பனப் புடமும் வெொதிக்கும்; இருதயங்கபளச் வெொதிக்கிறவவைொ கர்த்தர். 

The crucible for silver and the furnace for gold, but the LORD tests the heart.   

4. துஷ்டன் அக்கிை  உதடுகள் மெொல்வபத உற்றுக்வகட்கிறொன்; மைொய்யன் வகடுள்ள நொவுக்குச் 
மெவிமகொடுக்கிறொன். 

A wicked person listens to deceitful lips; a liar pays attention to a destructive tongue.   

5. ஏபழபயப் ைரியொெம்ைண்ணுகிறவன் அவபன உண்டொக்கினவபை நிந்திக்கிறொன்; ஆைத்பதக் குறித்துக் 
களிக்கிறவன் தண்டபனக்குத் தப்ைொன். 

Whoever mocks the poor shows contempt for their Maker; whoever gloats over disaster will 

not go unpunished.   

6. பிள்பளகளின் பிள்பளகள் முதிவயொருக்குக் கிரீடம்; பிள்பளகளின் வ ன்ப  அவர்கள் பிதொக்கவள. 

Children’s children are a crown to the aged, and parents are the pride of their children.   

7. வ ன்ப யொனபவகபளப் வைசும் உதடு மூடனுக்குத் தகொது; மைொய் வைசும் உதடு பிைபுவுக்கு எவ்வளவவனும் 
தகொது. 

Eloquent lips are unsuited to a godless fool— how much worse lying lips to a ruler!   

8. ைரிதொனம் வொங்குகிறவர்களின் ைொர்பவக்கு அது இைத்தினம் வைொலிருக்கும்; அது வநொக்கும் திபெமயல்ைொம் 
கொரியம் வொய்க்கும். 

A bribe is seen as a charm by the one who gives it; they think success will come at every turn.   

9. குற்றத்பத மூடுகிறவன் சிவநகத்பத நொடுகிறொன்; வகட்டபதச் மெொல்லுகிறவன் பிைொைசிவநகிதபையும் 
பிரித்துவிடுகிறொன். 

Whoever would foster love covers over an offense, but whoever repeats the matter separates 

close friends.   

10. மூடபன நூறடி அடிப்ைபதப்ைொர்க்கிலும், புத்தி ொபன வொயினொல் கண்டிப்ைவத அதிக ொய் உபறக்கும். 

A rebuke impresses a discerning person more than a hundred lashes a fool.   
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11. துஷ்டன் கைகத்பதவய வதடுகிறொன்; குரூைதூதன் அவனுக்கு விவைொத ொக அனுப்ைப்ைடுவொன். 

Evildoers foster rebellion against God; the messenger of death will be sent against them.   

12. தன்  திவகட்டில் திரியும்  தியீனனுக்கு எதிர்ப்ைடுவபதப்ைொர்க்கிலும், குட்டிகபளப் ைறிமகொடுத்த கைடிக்கு 
எதிர்ப்ைடுவது வொசி. 

Better to meet a bear robbed of her cubs than a fool bent on folly.   

13. நன்ப க்குத் தீப மெய்கிறவன் எவவனொ, அவன் வீட்படவிட்டுத் தீப  நீங்கொது. 

Evil will never leave the house of one who pays back evil for good.   

14. ெண்படயின் ஆைம்ைம்  தபகத் திறந்துவிடுகிறதுவைொலிருக்கும்; ஆதைொல் விவொதம் எழும்புமுன் அபத 
விட்டுவிடு. 

Starting a quarrel is like breaching a dam; so drop the matter before a dispute breaks out.   

15. துன் ொர்க்கபன நீதி ொனொக்குகிறவனும், நீதி ொபனக் குற்றவொளியொக்குகிறவனு ொகிய இவ்விருவரும் கர்த்தருக்கு 
அருவருப்ைொனவர்கள். 

Acquitting the guilty and condemning the innocent— the LORD detests them both.   

16. ஞொனத்பதக் மகொள்ளும்ைடி மூடன் பகயிவை மைொக்கம் என்னத்திற்கு? அதின்வ ல் அவனுக்கு  னமில்பைவய. 

Why should fools have money in hand to buy wisdom, when they are not able to understand it?   

17. சிவநகிதன் எல்ைொக் கொைத்திலும் சிவநகிப்ைொன்; இடுக்கணில் உதவவவ ெவகொதைன் பிறந்திருக்கிறொன். 

A friend loves at all times, and a brother is born for a time of adversity.   

18. புத்தியீனன் தன் சிவநகிதனுக்கு முன்ைொகக் பகயடித்துக்மகொடுத்துப் பிபைப்ைடுகிறொன். 

One who has no sense shakes hands in pledge and puts up security for a neighbor.   

19. வொதுப்பிரியன் ைொதகப்பிரியன்; தன் வொெபை உயர்த்திக் கட்டுகிறவன் அழிபவ நொடுகிறொன். 

Whoever loves a quarrel loves sin; whoever builds a high gate invites destruction.   

20.  ொறுைொடொன இருதயமுள்ளவன் நன்ப பயக் கண்டபடவதில்பை; புைட்டு நொவுள்ளவன் தீப யில் விழுவொன். 

One whose heart is corrupt does not prosper; one whose tongue is perverse falls into trouble.   

21. மூடபுத்திைபனப் மைறுகிறவன் தனக்குச் ெஞ்ெைமுண்டொக அவபனப் மைறுகிறொன்;  தியீனனுபடய 
தகப்ைனுக்கு  கிழ்ச்சியில்பை. 

To have a fool for a child brings grief; there is no joy for the parent of a godless fool.   

22.  ன கிழ்ச்சி நல்ை ஒளஷதம்; முறிந்த ஆவிவயொ எலும்புகபள உைைப்ைண்ணும். 

A cheerful heart is good medicine, but a crushed spirit dries up the bones.   

23. துன் ொர்க்கன், நீதியின் வழிபயப்புைட்ட  டியிலுள்ள ைரிதொனத்பத வொங்குகிறொன். 

The wicked accept bribes in secret to pervert the course of justice.   

24. ஞொனம் புத்தி ொனுக்கு முன்ைொக இருக்கும்; மூடனுபடய கண்கவளொ பூமியின் கபடயொந்தைங்களில் மெல்லும். 

A discerning person keeps wisdom in view, but a fool’s eyes wander to the ends of the earth.   
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25. மூடபுத்திைன் தன் பிதொவுக்குச் ெலிப்பும், தன்பனப் மைற்றவர்களுக்குக் கெப்பு ொனவன். 

A foolish son brings grief to his father and bitterness to the mother who bore him.   

26. நீதி ொபன தண்டம் பிடிக்கிறதும், நியொயஞ்மெய்கிறவபனப் பிைபுக்கள் அடிக்கிறதும் தகுதியல்ை. 

If imposing a fine on the innocent is not good, surely to flog honest officials is not right.   

27. அறிவொளி தன் வொர்த்பதகபள அடக்குகிறொன்; விவவகி குளிர்ந்த  னமுள்ளவன். 

The one who has knowledge uses words with restraint, and whoever has understanding is even-

tempered.   

28. வைெொதிருந்தொல் மூடனும் ஞொனவொன் என்று எண்ைப்ைடுவொன்; தன் உதடுகபள மூடுகிறவன் புத்தி ொன் 
என்று எண்ைப்ைடுவொன். 

Even fools are thought wise if they keep silent, and discerning if they hold their tongues. 

நீதிநமாழிகள் 18 

1. பிரிந்து வைொகிறவன் தன் இச்பெயின்ைடி மெய்யப்ைொர்க்கிறொன், எல்ைொ ஞொனத்திலும் தபையிட்டுக் 
மகொள்ளுகிறொன். 

An unfriendly person pursues selfish ends and against all sound judgment starts quarrels.   

2. மூடன் ஞொனத்தில் பிரியங்மகொள்ளொ ல், தன்  னதிலுள்ளபவகபள மவளிப்ைடுத்தப் பிரியப்ைடுகிறொன். 

Fools find no pleasure in understanding but delight in airing their own opinions.   

3. துன் ொர்க்கன் வை அவ ொனம் வரும்; அவ ொனத்வதொவட நிந்பதயும் வரும். 

When wickedness comes, so does contempt, and with shame comes reproach.   

4.  னுஷனுபடய வொய்ம ொழிகள் ஆழ ொன ஜைம்வைொலிருக்கும்; ஞொனத்தின் ஊற்று ைொய்கிற 
ஆற்பறப்வைொலிருக்கும். 

The words of the mouth are deep waters, but the fountain of wisdom is a rushing stream.   

5. வழக்கிவை நீதி ொபனத் வதொற்கடிக்கிறதற்கு, துன் ொர்க்கனுக்கு முகதொட்சிணியம்ைண்ணுவது நல்ைதல்ை. 

It is not good to be partial to the wicked and so deprive the innocent of justice.   

6. மூடனுபடய உதடுகள் விவொதத்தில் நுபழயும், அவன் வொய் அடிகபள வைவபழக்கும். 

The lips of fools bring them strife, and their mouths invite a beating.   

7. மூடனுபடய வொய் அவனுக்குக் வகடு, அவன் உதடுகள் அவன் ஆத்து ொவுக்குக் கண்ணி. 

The mouths of fools are their undoing, and their lips are a snare to their very lives.   

8. வகொள்கொைனுபடய வொர்த்பதகள் விபளயொட்டுப்வைொலிருக்கும், ஆனொலும் அபவகள் உள்ளத்திற்குள் பதக்கும். 

The words of a gossip are like choice morsels; they go down to the inmost parts.   

9. தன் வவபையில் அெதியொயிருப்ைவன் அழிம்ைனுக்குச் ெவகொதைன். 

One who is slack in his work is brother to one who destroys.   
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10. கர்த்தரின் நொ ம் ைைத்த துருகம்; நீதி ொன் அதற்குள் ஓடிச் சுக ொயிருப்ைொன். 

The name of the LORD is a fortified tower; the righteous run to it and are safe.   

11. ஐசுவரியவொனுபடய மைொருள் அவனுக்கு அைைொன ைட்டைம்; அது அவன் எண்ைத்தில் உயர்ந்த 
 தில்வைொலிருக்கும். 

The wealth of the rich is their fortified city; they imagine it a wall too high to scale.   

12. அழிவு வருமுன்  னுஷனுபடய இருதயம் இறு ொப்ைொயிருக்கும்; வ ன்ப க்கு முன்னொனது தொழ்ப . 

Before a downfall the heart is haughty, but humility comes before honor.   

13. கொரியத்பதக் வகட்குமுன் உத்தைம் மெொல்லுகிறவனுக்கு, அது புத்தியீனமும் மவட்கமு ொயிருக்கும். 

To answer before listening— that is folly and shame.   

14.  னுஷனுபடய ஆவி அவன் ைைவீனத்பதத் தொங்கும்; முறிந்த ஆவி யொைொல் தொங்கக்கூடும்? 

The human spirit can endure in sickness, but a crushed spirit who can bear?   

15. புத்தி ொனுபடய  னம் அறிபவச் ெம்ைொதிக்கும்; ஞொனியின் மெவி அறிபவ நொடும். 

The heart of the discerning acquires knowledge, for the ears of the wise seek it out.   

16. ஒருவன் மகொடுக்கும் மவகு தி அவனுக்கு வழியுண்டொக்கி, மைரிவயொர்களுக்கு முன்ைொக அவபனக் 
மகொண்டுவைொய்விடும். 

A gift opens the way and ushers the giver into the presence of the great.   

17. தன் வழக்கிவை முதல் வைசுகிறவன் நீதி ொன்வைொல் கொைப்ைடுவொன்; அவன் அயைொவனொ வந்து அவபன 
ைரிவெொதிக்கிறொன். 

In a lawsuit the first to speak seems right, until someone comes forward and cross-examines.   

18. சீட்டுப்வைொடுதல் விவைொதங்கபள ஒழித்து, ைைவொன்கள் நடுவவ சிக்கறுக்கும். 

Casting the lot settles disputes and keeps strong opponents apart.   

19. அைைொன ைட்டைத்பத வெப்ைடுத்துவபதப்ைொர்க்கிலும் வகொைங்மகொண்ட ெவகொதைபன வெப்ைடுத்துவது 
அரிது; அவர்களுபடய விவைொதங்கள் வகொட்படத் தொழ்ப்ைொள்கள் வைொலிருக்கும். 

A brother wronged is more unyielding than a fortified city; disputes are like the barred gates of 

a citadel.   

20. அவனவன் வொயின் ைைனொல் அவனவன் வயிறு நிைம்பும்; அவனவன் உதடுகளின் விபளவினொல் அவனவன் 
திருப்தியொவொன். 

From the fruit of their mouth a person’s stomach is filled; with the harvest of their lips they are 

satisfied.   

21.  ைைமும் ஜீவனும் நொவின் அதிகொைத்திலிருக்கும்; அதில் பிரியப்ைடுகிறவர்கள் அதின் கனிபயப் புசிப்ைொர்கள். 

The tongue has the power of life and death, and those who love it will eat its fruit.   

22.  பனவிபயக் கண்டபடகிறவன் நன்ப யொனபதக் கண்டபடகிறொன்; கர்த்தைொல் தபயயும் 
மைற்றுக்மகொள்ளுகிறொன். 

He who finds a wife finds what is good and receives favor from the LORD.   
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23. தரித்திைன் மகஞ்சிக்வகட்கிறொன்; ஐசுவரியவொன் கடின ொய் உத்தைவுமகொடுக்கிறொன். 

The poor plead for mercy, but the rich answer harshly.   

24. சிவநகிதருள்ளவன் சிவநகம் ைொைொட்டவவண்டும்; ெவகொதைனிலும் அதிக மெொந்த ொய்ச் சிவநகிப்ைவனுமுண்டு. 

One who has unreliable friends soon comes to ruin, but there is a friend who sticks closer than a 

brother. 

நீதிநமாழிகள் 19 

1.  ொறுைொடொன உதடுகளுள்ள மூடபனப்ைொர்க்கிலும், உத்த னொய் நடக்கிற தரித்திைவன வொசி. 

Better the poor whose walk is blameless than a fool whose lips are perverse.   

2. ஆத்து ொ அறிவில்ைொ லிருப்ைது நல்ைதல்ை; கொல் துரித ொனவன் தப்பி நடக்கிறொன். 

Desire without knowledge is not good— how much more will hasty feet miss the way!   

3.  னுஷனுபடய  தியீனம் அவன் வழிபயத் தொறு ொறொக்கும்; என்றொலும் அவன்  னம் கர்த்தருக்கு 
விவைொத ொய்த் தொங்கைபடயும். 

A person’s own folly leads to their ruin, yet their heart rages against the LORD.   

4. மெல்வம் அவநக சிவநகிதபைச் வெர்க்கும்; தரித்திைவனொ தன் சிவநகிதனொலும் மநகிழப்ைடுவொன். 

Wealth attracts many friends, but even the closest friend of the poor person deserts them.   

5. மைொய்ச்ெொட்சிக்கொைன் ஆக்கிபனக்குத் தப்ைொன்; மைொய்கபளப் வைசுகிறவனும் தப்புவதில்பை. 

A false witness will not go unpunished, and whoever pours out lies will not go free.   

6. பிைபுவின் தபயபய அவநகர் வருந்திக் வகட்ைொர்கள்; மகொபடமகொடுக்கிறவனுக்கு எவனும் சிவநகிதன். 

Many curry favor with a ruler, and everyone is the friend of one who gives gifts.   

7. தரித்திைபன அவனுபடய ெவகொதைர் எல்ைொரும் ைபகக்கிறொர்கவள, எத்தபன அதிக ொய் அவன் சிவநகிதர் 
அவனுக்குத் தூை ொவொர்கள்; அவர்களுபடய வொர்த்பதகபள அவன் நொடுகிறொன், அபவகவளொ மவறும் 
வொர்த்பதகவள. 

The poor are shunned by all their relatives— how much more do their friends avoid them! 

Though the poor pursue them with pleading, they are nowhere to be found.    

8. ஞொனத்பதப் மைற்றுக்மகொள்ளுகிறவன் தன் ஆத்து ொபவச் சிவநகிக்கிறொன்; புத்திபயக் கொக்கிறவன் 
நன்ப யபடவொன். 

The one who gets wisdom loves life; the one who cherishes understanding will soon prosper.   

9. மைொய்ச்ெொட்சிக்கொைன் ஆக்கிபனக்குத் தப்ைொன்; மைொய்கபளப் வைசுகிறவன் நொெ படவொன். 

A false witness will not go unpunished, and whoever pours out lies will perish.   

10. மூடனுக்குச் மெல்வம் தகொது; பிைபுக்கபள ஆண்டுமகொள்வது அடிப க்கு எவ்வளவும் தகொது. 

It is not fitting for a fool to live in luxury— how much worse for a slave to rule over princes!   

11.  னுஷனுபடய விவவகம் அவன் வகொைத்பத அடக்கும்; குற்றத்பத  ன்னிப்ைது அவனுக்கு  கிப . 

A person’s wisdom yields patience; it is to one’s glory to overlook an offense.   
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12. ைொஜொவின் வகொைம் சிங்கத்தின் மகர்ச்சிப்புக்குச் ெ ொனம்; அவனுபடய தபய புல்லின்வ ல் மைய்யும் 
ைனிவைொலிருக்கும். 

A king’s rage is like the roar of a lion, but his favor is like dew on the grass.   

13. மூடனொகிய  கன் தன் தகப்ைனுக்கு மிகுந்த துக்கம்;  பனவியின் ெண்படகள் ஓயொத ஒழுக்கு. 

A foolish child is a father’s ruin, and a quarrelsome wife is like the constant dripping of a leaky 

roof.   

14. வீடும் ஆஸ்தியும் பிதொக்கள் பவக்கும் சுதந்தைம்; புத்தியுள்ள  பனவிவயொ கர்த்தர் அருளும் ஈவு. 

Houses and wealth are inherited from parents, but a prudent wife is from the LORD.   

15. வெொம்ைல் தூங்கிவிழப்ைண்ணும்; அெதியொனவன் ைட்டினியொயிருப்ைொன். 

Laziness brings on deep sleep, and the shiftless go hungry.   

16. கட்டபளபய கொத்துக்மகொள்ளுகிறவன் தன் ஆத்து ொபவக் கொக்கிறொன்; தன் வழிகபள அவ திக்கிறவன் 
ெொவொன். 

Whoever keeps commandments keeps their life, but whoever shows contempt for their ways 

will die.   

17. ஏபழக்கு இைங்குகிறவன் கர்த்தருக்குக் கடன்மகொடுக்கிறொன்; அவன் மகொடுத்தபத அவர் திரும்ைக் 
மகொடுப்ைொர். 

Whoever is kind to the poor lends to the LORD, and he will reward them for what they have 

done.   

18. நம்பிக்பகயிருக்கு ட்டும் உன்  கபனச் சிட்பெமெய்; ஆனொலும் அவபனக் மகொல்ை உன் ஆத்து ொபவ 
எழும்ைமவொட்டொவத. 

Discipline your children, for in that there is hope; do not be a willing party to their death.   

19. கடுங்வகொபி ஆக்கிபனக்குள்ளொவொன்; நீ அவபனத் தப்புவித்தொல் திரும்ைவும் தப்புவிக்கவவண்டியதொய் வரும். 

A hot-tempered person must pay the penalty; rescue them, and you will have to do it again.   

20. உன் அந்தியகொைத்தில் நீ ஞொனமுள்ளவனொயிருக்கும்ைடி, ஆவைொெபனபயக்வகட்டு, புத்தி திபய ஏற்றுக்மகொள். 

Listen to advice and accept discipline, and at the end you will be counted among the wise.   

21.  னுஷனுபடய இருதயத்தின் எண்ைங்கள் அவநகம்; ஆனொலும் கர்த்தருபடய வயொெபனவய நிபைநிற்கும். 

Many are the plans in a person’s heart, but it is the LORD’s purpose that prevails.   

22. நன்ப மெய்ய  னுஷன் மகொண்டிருக்கும் ஆபெவய தபய; மைொய்யபனப் ைொர்க்கிலும் தரித்திைன் வொசி. 

What a person desires is unfailing love ; better to be poor than a liar.   

23. கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுதல் ஜீவனுக்வகதுவொனது; அபத அபடந்தவன் திருப்தியபடந்து நிபைத்திருப்ைொன்; 
தீப  அவபன அணுகொது. 

The fear of the LORD leads to life; then one rests content, untouched by trouble.   

24. வெொம்வைறி தன் பகபயக் கைத்திவை பவத்து, அபதத் திரும்ைத் தன் வொயண்படக்கு எடுக்கொ லிருக்கிறொன். 

A sluggard buries his hand in the dish; he will not even bring it back to his mouth!   
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25. ைரியொெக்கொைபன அடி, அப்மைொழுது வைபத எச்ெரிக்கப்ைடுவொன்; புத்தி ொபனக் கடிந்துமகொள், அவன் 
அறிவுள்ளவனொவொன். 

Flog a mocker, and the simple will learn prudence; rebuke the discerning, and they will gain 

knowledge.   

26. தன் தகப்ைபனக் மகொள்பளயடித்து, தன் தொபயத் துைத்திவிடுகிறவன், இைச்பெபயயும் அவ ொனத்பதயும் 
உண்டொக்குகிற  கன். 

Whoever robs their father and drives out their mother is a child who brings shame and disgrace.   

27. என்  கவன, அறிபவத் தரும் வொர்த்பதகபள விட்டு விைகச்மெய்யும் வைொதகங்கபள நீ வகளொவத. 

Stop listening to instruction, my son, and you will stray from the words of knowledge.   

28. வைலியொளின் ெொட்சிக்கொைன் நியொயத்பத நிந்திக்கிறொன்; துன் ொர்க்கருபடய வொய் அக்கிை த்பத விழுங்கும். 

A corrupt witness mocks at justice, and the mouth of the wicked gulps down evil.   

29. ைரியொெக்கொைருக்கு தண்டபனகளும், மூடருபடய முதுகுக்கு அடிகளும் ஆயத்த ொயிருக்கிறது. 

Penalties are prepared for mockers, and beatings for the backs of fools. 

நீதிநமாழிகள் 20 

1. திைொட்ெைெம் ைரியொெஞ்மெய்யும்;  துைொனம் அ ளிைண்ணும்; அதினொல்  யங்குகிற ஒருவனும் ஞொனவொனல்ை. 

Wine is a mocker and beer a brawler; whoever is led astray by them is not wise.   

2. ைொஜொவின் உறுக்குதல் சிங்கத்தின் மகர்ச்சிப்புக்குச் ெ ொனம்; அவபனக் வகொைப்ைடுத்துகிறவன் தன் 
பிைொைனுக்வக துவைொகஞ்மெய்கிறொன். 

A king’s wrath strikes terror like the roar of a lion; those who anger him forfeit their lives.   

3. வழக்குக்கு விைகுவது  னுஷனுக்கு வ ன்ப ; மூடனொனவன் எவனும் அதிவை தபையிட்டுக்மகொள்வொன். 

It is to one’s honor to avoid strife, but every fool is quick to quarrel.   

4. வெொம்வைறி குளிருகிறமதன்று உழ ொட்டொன்; அறுப்பிவை பிச்பெவகட்டொலும் அவனுக்கு ஒன்றுங்கிபடயொது. 

Sluggards do not plow in season; so at harvest time they look but find nothing.   

5.  னுஷனுபடய இருதயத்திலுள்ள வயொெபன ஆழ ொன தண்ணீர்வைொலிருக்கிறது; புத்தி ொவனொ அபத 
ம ொண்மடடுப்ைொன். 

The purposes of a person’s heart are deep waters, but one who has insight draws them out.   

6.  னுஷர் மைரும்ைொலும் தங்கள் தயொளத்பதப் பிைசித்தப்ைடுத்துவொர்கள்; உண்ப யொன  னுஷபனக் 
கண்டுபிடிப்ைவன் யொர்? 

Many claim to have unfailing love, but a faithful person who can find?   

7. நீதி ொன் தன் உத்த த்திவை நடக்கிறொன்; அவனுக்குப்பிறகு அவன் பிள்பளகளும் 
ைொக்கியவொன்களொயிருப்ைொர்கள். 

The righteous lead blameless lives; blessed are their children after them.   
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8. நியொயொெனத்தில் வீற்றிருக்கும் ைொஜொ தன் கண்களினொல் ெகை மைொல்ைொப்பையும் சிதறப்ைண்ணுகிறொன். 

When a king sits on his throne to judge, he winnows out all evil with his eyes.   

9. என் இருதயத்பதச் சுத்த ொக்கிவனன், என் ைொவ றத் துப்புைவொவனன் என்று மெொல்ைத்தக்கவன் யொர்? 

Who can say, “I have kept my heart pure; I am clean and without sin”?   

10. மவவ்வவறொன நிபறகல்லும், மவவ்வவறொன  ைக்கொலும் ஆகிய இவ்விைண்டும் கர்த்தருக்கு 
அருவருப்ைொனபவகள். 

Differing weights and differing measures— the LORD detests them both.   

11. பிள்பளயொனொலும், அதின் மெய்பக சுத்தவ ொ மெம்ப வயொ என்ைது, அதின் நடக்பகயினொல் விளங்கும். 

Even small children are known by their actions, so is their conduct really pure and upright?   

12. வகட்கிற கொதும், கொண்கிற கண்ணும் ஆகிய இவ்விைண்படயும் கர்த்தர் உண்டொக்கினொர். 

Ears that hear and eyes that see— the LORD has made them both.   

13. தூக்கத்பத விரும்ைொவத, விரும்பினொல் தரித்திைனொவொய்; கண்விழித்திரு, அப்மைொழுது ஆகொைத்தினொல் 
திருப்தியொவொய். 

Do not love sleep or you will grow poor; stay awake and you will have food to spare.   

14. மகொள்ளுகிறவன்: நல்ைதல்ை, நல்ைதல்ை என்ைொன்; வைொய்விட்டபின்வைொ ம ச்சிக்மகொள்வொன். 

“It’s no good, it’s no good!” says the buyer— then goes off and boasts about the purchase.   

15. மைொன்னும் மிகுதியொன முத்துக்களும் உண்டு; அறிவுள்ள உதடுகவளொ விபையுயர்ந்த இைத்தினம். 

Gold there is, and rubies in abundance, but lips that speak knowledge are a rare jewel.   

16. அந்நியனுக்கொகப் பிபைப்ைட்டவனுபடய வஸ்திைத்பத எடுத்துக்மகொள்; அந்நிய ஸ்திரீயினிமித்தம் அவன் 
பகயில் ஈடுவொங்கிக்மகொள். 

Take the garment of one who puts up security for a stranger; hold it in pledge if it is done for an 

outsider.   

17. வஞ்ெபனயினொல் வந்த வைொஜனம்  னுஷனுக்கு இன்ை ொயிருக்கும்; பின்வைொ அவனுபடய வொய் ைருக்பகக் 
கற்களொல் நிைப்ைப்ைடும். 

Food gained by fraud tastes sweet, but one ends up with a mouth full of gravel.   

18. ஆவைொெபனயினொல் எண்ைங்கள் ஸ்திைப்ைடும்; நல்வயொெபன மெய்து யுத்தம்ைண்ணு. 

Plans are established by seeking advice; so if you wage war, obtain guidance.   

19. தூற்றிக்மகொண்டு திரிகிறவன் இைகசியங்கபள மவளிப்ைடுத்துவொன்; ஆதைொல் தன் உதடுகளினொல் 
அைப்புகிறவவனொவட கைவொவத. 

A gossip betrays a confidence; so avoid anyone who talks too much.   

20. தன் தகப்ைபனயும் தன் தொபயயும் தூஷிக்கிறவனுபடய தீைம் கொரிருளில் அபைந்துவைொகும். 

If someone curses their father or mother, their lamp will be snuffed out in pitch darkness.   

21. ஆைம்ைத்திவை துரித ொகக் கிபடத்த சுதந்தைம் முடிவிவை ஆசீர்வொதம் மைறொது. 

An inheritance claimed too soon will not be blessed at the end.   
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22. தீப க்குச் ெரிக்கட்டுவவன் என்று மெொல்ைொவத; கர்த்தருக்குக் கொத்திரு, அவர் உன்பன இைட்சிப்ைொர். 

Do not say, “I’ll pay you back for this wrong!” Wait for the LORD, and he will avenge you.   

23. மவவ்வவறொன நிபறகற்கள் கர்த்தருக்கு அருவருப்ைொனபவகள்; கள்ளத்தைொசு நல்ைதல்ை. 

The LORD detests differing weights, and dishonest scales do not please him.   

24. கர்த்தைொவை  னுஷருபடய நபடகள் வொய்க்கும்; ஆபகயொல்  னுஷன் தன் வழிபய 
அறிந்துமகொள்வமதப்ைடி? 

A person’s steps are directed by the LORD. How then can anyone understand their own way?   

25. ைரிசுத்த ொனபத விழுங்குகிறதும், மைொருத்தபன மெய்தபின்பு வயொசிக்கிறதும்,  னுஷனுக்குக் 
கண்ணியொயிருக்கும். 

It is a trap to dedicate something rashly and only later to consider one’s vows.   

26. ஞொனமுள்ள ைொஜொ துன் ொர்க்கபை சிதறடித்து, அவர்கள்வ ல் உருபளபய உருட்டுவொன். 

A wise king winnows out the wicked; he drives the threshing wheel over them.   

27.  னுஷனுபடய ஆவி கர்த்தர் தந்த தீை ொயிருக்கிறது; அது உள்ளத்தில் உள்ளபவகபளமயல்ைொம் 
ஆைொய்ந்துைொர்க்கும். 

The human spirit is  the lamp of the LORD that sheds light on one’s inmost being.   

28. தபயயும் ெத்தியமும் ைொஜொபவக் கொக்கும்; தபயயினொவை தன் சிங்கொெனத்பத நிற்கப்ைண்ணுவொன். 

Love and faithfulness keep a king safe; through love his throne is made secure.   

29. வொலிைரின் அைங்கொைம் அவர்கள் ைைொக்கிை ம்; முதிர்வயதொனவர்களின்  கிப  அவர்கள் நபை. 

The glory of young men is their strength, gray hair the splendor of the old.   

30. கொயத்தின் தழும்புகளும், உள்ளத்தில் உபறக்கும் அடிகளும், மைொல்ைொதவபன அழுக்கறத் துபடக்கும். 

Blows and wounds scrub away evil, and beatings purge the inmost being. 

நீதிநமாழிகள் 21 

1. ைொஜொவின் இருதயம் கர்த்தரின் பகயில் நீர்க்கொல்கபளப் வைொலிருக்கிறது; அபதத் த து சித்தத்தின்ைடி அவர் 
திருப்புகிறொர். 

In the LORD’s hand the king’s heart is a stream of water that he channels toward all who please 

him.   

2.  னுஷனுபடய வழிமயல்ைொம் அவன் ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொகத் வதொன்றும்; கர்த்தவைொ இருதயங்கபள 
நிறுத்துப்ைொர்க்கிறொர். 

A person may think their own ways are right, but the LORD weighs the heart.   

3. ைலியிடுவபதப்ைொர்க்கிலும், நீதியும் நியொயமும் மெய்வவத கர்த்தருக்குப் பிரியம். 

To do what is right and just is more acceptable to the LORD than sacrifice.   

4. வ ட்டிப யொன ைொர்பவயும், அகந்பதயொன  னமுமுள்ள துன் ொர்க்கர் வைொடும் மவளிச்ெம் ைொவவ . 

Haughty eyes and a proud heart— the unplowed field of the wicked—produce sin.   
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5. ஜொக்கிைபதயுள்ளவனுபடய நிபனவுகள் மெல்வத்துக்கும், ைதறுகிறவனுபடய நிபனவுகள் தரித்திைத்துக்கும் 
ஏதுவொகும். 

The plans of the diligent lead to profit as surely as haste leads to poverty.   

6. மைொய்நொவினொல் மைொருபளச் ெம்ைொதிப்ைது ெொபவத் வதடுகிறவர்கள் விடுகிற சுவொெம்வைொலிருக்கும். 

A fortune made by a lying tongue is a fleeting vapor and a deadly snare.    

7. துன் ொர்க்கர் நியொயஞ்மெய்ய  னதில்ைொதிருக்கிறைடியொல், அவர்கள் ைொழ்க்கடிக்கப்ைட்டுப்வைொவொர்கள். 

The violence of the wicked will drag them away, for they refuse to do what is right.   

8. குற்றமுள்ளவன் தன் வழிகளில்  ொறுைொடுள்ளவன்; சுத்தமுள்ளவவனொ தன் கிரிபயயில் மெம்ப யொனவன். 

The way of the guilty is devious, but the conduct of the innocent is upright.   

9. ெண்படக்கொரிவயொவட ஒரு மைரிய வீட்டில் குடியிருப்ைபதப்ைொர்க்கிலும், வீட்டின்வ ல் ஒரு மூபையில் 
தங்கியிருப்ைவத நைம். 

Better to live on a corner of the roof than share a house with a quarrelsome wife.   

10. துன் ொர்க்கனுபடய  னம் மைொல்ைொப்பைச் மெய்ய விரும்பும்; அவன் கண்களில் அவன் அயைொனுக்கு 
இைக்கங்கிபடயொது. 

The wicked crave evil; their neighbors get no mercy from them.   

11. ைரியொெக்கொைபன தண்டிக்கும்வைொது வைபத ஞொன படவொன்; ஞொனவொன் வைொதிக்கப்ைடும்வைொது 
அறிவபடவொன். 

When a mocker is punished, the simple gain wisdom; by paying attention to the wise they get 

knowledge.   

12. நீதிைைர் துன் ொர்க்கருபடய வீட்படக் கவனித்துப்ைொர்க்கிறொர்; துன் ொர்க்கபைத் தீங்கில் கவிழ்த்துப்வைொடுவொர். 

The Righteous One  takes note of the house of the wicked and brings the wicked to ruin.   

13. ஏபழயின் கூக்குைலுக்குத் தன் மெவிபய அபடத்துக்மகொள்ளுகிறவன், தொனும் ெத்தமிட்டுக் கூப்பிடும்வைொது 
வகட்கப்ைட ொட்டொன். 

Whoever shuts their ears to the cry of the poor will also cry out and not be answered.   

14. அந்தைங்க ொய்க் மகொடுக்கப்ைட்ட மவகு தி வகொைத்பதத் தணிக்கும்;  டியிலுள்ள ைரிதொனம் குவைொதத்பத 
ஆற்றும். 

A gift given in secret soothes anger, and a bribe concealed in the cloak pacifies great wrath.   

15. நியொயந்தீர்ப்ைது நீதி ொனுக்குச் ெந்வதொஷமும், அக்கிை க்கொைருக்வகொ அழிவு ொம். 

When justice is done, it brings joy to the righteous but terror to evildoers.   

16. விவவகத்தின் வழிபய விட்டுத் தப்பி நடக்கிற  னுஷன் மெத்தவர்களின் கூட்டத்தில் தொைரிப்ைொன். 

Whoever strays from the path of prudence comes to rest in the company of the dead.   

17. சிற்றின்ைப்பிரியன் தரித்திைனொவொன்;  துைொனத்பதயும் எண்மைபயயும் விரும்புகிறவன் 
ஐசுவரியவொனொவதில்பை. 

Whoever loves pleasure will become poor; whoever loves wine and olive oil will never be rich.   
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18. நீதி ொனுக்குப் ைதிைொகத் துன் ொர்க்கனும், மெம்ப யொனவனுக்குப் ைதிைொக துவைொகியும் மீட்கும் 
மைொருளொவொர்கள். 

The wicked become a ransom for the righteous, and the unfaithful for the upright.   

19. ெண்படக்கொரியும் வகொைக்கொரியு ொன ஸ்திரீயுடன் குடியிருப்ைபதப்ைொர்க்கிலும் வனொந்தைத்தில் குடியிருப்ைது 
நைம். 

Better to live in a desert than with a quarrelsome and nagging wife.   

20. வவண்டிய திைவியமும் எண்மையும் ஞொனவொனுபடய வொெஸ்தைத்தில் உண்டு; மூடவனொ அபதச் 
மெைவழித்துப்வைொடுகிறொன். 

The wise store up choice food and olive oil, but fools gulp theirs down.   

21. நீதிபயயும் தபயபயயும் பின்ைற்றுகிறவன் ஜீவபனயும் நீதிபயயும்  கிப பயயும் கண்டபடவொன். 

Whoever pursues righteousness and love finds life, prosperity  and honor.   

22. ைைவொன்களுபடய ைட்டைத்தின்  திபை ஞொனமுள்ளவன் ஏறிப்பிடித்து, அவர்கள் நம்பின அைபை 
இடித்துப்வைொடுவொன். 

One who is wise can go up against the city of the mighty and pull down the stronghold in which 

they trust.   

23. தன் வொபயயும் தன் நொபவயும் கொக்கிறவன் தன் ஆத்து ொபவ இடுக்கண்களுக்கு விைக்கிக் கொக்கிறொன். 

Those who guard their mouths and their tongues keep themselves from calamity.   

24. அகங்கொைமும் இடும்புமுள்ளவனுக்குப் ைரியொெக்கொைமனன்று வைர், அவன் அகந்பதயொன சினத்வதொவட 
நடக்கிறொன். 

The proud and arrogant person—“Mocker” is his name— behaves with insolent fury.   

25. வெொம்வைறியின் பககள் வவபைமெய்யச் ெம் தியொததினொல், அவன் ஆபெ அவபனக் மகொல்லும். 

The craving of a sluggard will be the death of him, because his hands refuse to work.  

26. அவன் நொள்வதொறும் ஆவலுடன் இச்சிக்கிறொன்; நீதி ொவனொ பிசினித்தனமில்ைொ ல் மகொடுப்ைொன். 

All day long he craves for more, but the righteous give without sparing.   

27. துன் ொர்க்கருபடய ைலி அருவருப்ைொனது; அபதத் துர்ச்சிந்பதவயொவட மெலுத்தினொவைொ எத்தபன அதிக ொய் 
அருவருக்கப்ைடும். 

The sacrifice of the wicked is detestable— how much more so when brought with evil intent!   

28. மைொய்ச்ெொட்சிக்கொைன் மகட்டுப்வைொவொன்; மெவிமகொடுக்கிறவவனொ எப்மைொழுதும் வைெத்தக்கவனொவொன். 

A false witness will perish, but a careful listener will testify successfully.   

29. துன் ொர்க்கன் தன் முகத்பதக் கடினப்ைடுத்துகிறொன்; மெம்ப யொனவவனொ தன் வழிபய வநர்ப்ைடுத்துகிறொன். 

The wicked put up a bold front, but the upright give thought to their ways.   

30. கர்த்தருக்கு விவைொத ொன ஞொனமுமில்பை, புத்தியுமில்பை, ஆவைொெபனயுமில்பை. 

There is no wisdom, no insight, no plan that can succeed against the LORD.   
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31. குதிபை யுத்தநொளுக்கு ஆயத்த ொக்கப்ைடும்; மஜயவ ொ கர்த்தைொல் வரும். 

The horse is made ready for the day of battle, but victory rests with the LORD. 

நீதிநமாழிகள் 22 

1. திைளொன ஐசுவரியத்பதப்ைொர்க்கிலும் நற்கீர்த்திவய மதரிந்து மகொள்ளப்ைடத்தக்கது; மைொன் மவள்ளிபயப் 
ைொர்க்கிலும் தபயவய நைம். 

A good name is more desirable than great riches; to be esteemed is better than silver or gold.   

2. ஐசுவரியவொனும் தரித்திைனும் ஒருவபைமயொருவர் ெந்திக்கிறொர்கள்; அவர்கள் அபனவபையும் உண்டொக்கினவர் 
கர்த்தர். 

Rich and poor have this in common: The LORD is the Maker of them all.   

3. விவவகி ஆைத்பதக் கண்டு  பறந்து மகொள்ளுகிறொன்; வைபதகள் மநடுகப்வைொய் தண்டிக்கப்ைடுகிறொர்கள். 

The prudent see danger and take refuge, but the simple keep going and pay the penalty.   

4. தொழ்ப க்கும் கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுதலுக்கும் வரும் ைைன் ஐசுவரியமும்  கிப யும் ஜீவனு ொம். 

Humility is the fear of the LORD; its wages are riches and honor and life.   

5.  ொறுைொடுள்ளவனுபடய வழியிவை முள்ளுகளும் கண்ணிகளுமுண்டு; தன் ஆத்து ொபவக் கொக்கிறவன் 
அபவகளுக்குத் தூை ொய் விைகிப்வைொவொன். 

In the paths of the wicked are snares and pitfalls, but those who would preserve their life stay 

far from them.   

6. பிள்பளயொனவன் நடக்கவவண்டிய வழியிவை அவபன நடத்து; அவன் முதிர்வயதிலும் அபத விடொதிருப்ைொன். 

Start children off on the way they should go, and even when they are old they will not turn from 

it.   

7. ஐசுவரியவொன் தரித்திைபன ஆளுகிறொன்; கடன் வொங்கினவன் கடன் மகொடுத்தவனுக்கு அடிப . 

The rich rule over the poor, and the borrower is slave to the lender.   

8. அநியொயத்பத விபதக்கிறவன் வருத்தத்பத அறுப்ைொன்; அவன் உக்கிைத்தின் மிைொறு ஒழியும். 

Whoever sows injustice reaps calamity, and the rod they wield in fury will be broken.   

9. கருபைக்கண்ைன் ஆசீர்வதிக்கப்ைடுவொன்; அவன் தன் ஆகொைத்தில் தரித்திைனுக்குக் மகொடுக்கிறொன். 

The generous will themselves be blessed, for they share their food with the poor.   

10. ைரியொெக்கொைபனத் துைத்திவிடு; அப்மைொழுது வொது நீங்கும், விவைொதமும் அவ ொனமும் ஒழியும். 

Drive out the mocker, and out goes strife; quarrels and insults are ended.   

11. சுத்த இருதயத்பத விரும்புகிறவனுபடய உதடுகள் இனிப யொனபவகள்; ைொஜொ அவனுக்குச் சிவநகிதனொவொன். 

One who loves a pure heart and who speaks with grace will have the king for a friend.   

12. கர்த்தருபடய கண்கள் ஞொனத்பதக் கொக்கும்; துவைொகிகளின் வொர்த்பதகபளவயொ அவர் தொறு ொறொக்குகிறொர். 

The eyes of the LORD keep watch over knowledge, but he frustrates the words of the unfaithful.   
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13. மவளியிவை சிங்கம், வீதியிவை மகொபையுண்வைன் என்று வெொம்வைறி மெொல்லுவொன். 

The sluggard says, “There’s a lion outside! I’ll be killed in the public square!”   

14. ைைஸ்திரீகளின் வொய் ஆழ ொன ைடுகுழி; கர்த்தருபடய வகொைத்திற்கு ஏதுவொனவன் அதிவை விழுவொன். 

The mouth of an adulterous woman is a deep pit; a man who is under the LORD’s wrath falls 

into it.   

15. பிள்பளயின் மநஞ்சில்  தியீனம் ஒட்டியிருக்கும்; அபதத் தண்டபனயின் பிைம்பு அவபன விட்டு அகற்றும். 

Folly is bound up in the heart of a child, but the rod of discipline will drive it far away.   

16. தனக்கு அதிகம் உண்டொகத் தரித்திைபன ஒடுக்குகிறவன் தனக்குக் குபறச்ெலுண்டொகவவ ஐசுவரியவொனுக்குக் 
மகொடுப்ைொன். 

One who oppresses the poor to increase his wealth and one who gives gifts to the rich—both 

come to poverty.  

17. உன் மெவிபயச் ெொய்த்து, ஞொனிகளுபடய வொர்த்பதகபளக் வகட்டு, என் வைொதகத்பத உன் இருதயத்தில் பவ. 

Pay attention and turn your ear to the sayings of the wise; apply your heart to what I teach,  

18. அபவகபள உன் உள்ளத்தில் கொத்து, அபவகபள உன் உதடுகளில் நிபைத்திருக்கப்ைண்ணும்வைொது, அது 
இன்ை ொயிருக்கும். 

for it is pleasing when you keep them in your heart and have all of them ready on your lips.  

19. உன் நம்பிக்பக கர்த்தர்வ ல் இருக்கும்ைடி, இன்பறயதினம் அபவகபள உனக்குத் மதரியப்ைடுத்துகிவறன். 

So that your trust may be in the LORD, I teach you today, even you.  

20. ெத்திய வொர்த்பதகளின் யதொர்த்தத்பத நொன் உனக்குத் மதரிவிக்கும்ைடிக்கும், நீ உன்பன 
அனுப்பினவர்களுக்குச் ெத்திய வொர்த்பதகபள  றும ொழியொகச் மெொல்லும்ைடிக்கும், 

Have I not written thirty sayings for you, sayings of counsel and knowledge,  

21. ஆவைொெபனபயயும் ஞொனத்பதயும் ைற்றி நொன் உனக்கு முக்கிய ொனபவகபள எழுதவில்பையொ? 

teaching you to be honest and to speak the truth, so that you bring back truthful reports to 

those you serve?  

22. ஏபழயொயிருக்கிறொன் என்று ஏபழபயக் மகொள்பளயிடொவத; சிறுப யொனவபன நியொயஸ்தைத்தில் 
உைத்திைவப்ைடுத்தொவத. 

Do not exploit the poor because they are poor and do not crush the needy in court,  

23. கர்த்தர் அவர்களுக்கொக வழக்கொடி, அவர்கபளக் மகொள்பளயிடுகிறவர்களுபடய பிைொைபனக் 
மகொள்பளயிடுவொர். 

for the LORD will take up their case and will exact life for life.  

24. வகொைக்கொைனுக்குத் வதொழனொகொவத; உக்கிைமுள்ள  னுஷவனொவட நடவொவத. 

Do not make friends with a hot-tempered person, do not associate with one easily angered,  
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25. அப்ைடிச் மெய்தொல். நீ அவனுபடய வழிகபளக் கற்றுக்மகொண்டு, உன் ஆத்து ொவுக்குக் கண்ணிபய 
வருவிப்ைொய். 

or you may learn their ways and get yourself ensnared.  

26. பகயடித்து உடன்ைட்டு, கடனுக்கொகப் பிபைப்ைடுகிறவர்களில் ஒருவனொகொவத. 

Do not be one who shakes hands in pledge or puts up security for debts;  

27. மெலுத்த உனக்கு ஒன்றுமில்ைொதிருந்தொல், நீ ைடுத்திருக்கும் ைடுக்பகபயயும் அவன் 
எடுத்துக்மகொள்ளவவண்டியதொகுவ . 

if you lack the means to pay, your very bed will be snatched from under you.  

28. உன் பிதொக்கள் நொட்டின பூர்வ எல்பைக்குறிபய  ொற்றொவத. 

Do not move an ancient boundary stone set up by your ancestors.  

29. தன் வவபையில் ஜொக்கிைபதயொயிருக்கிறவபன நீ கண்டொல், அவன் நீெருக்கு முன்ைொக நில்ைொ ல், 
ைொஜொக்களுக்கு முன்ைொக நிற்ைொன். 

Do you see someone skilled in their work? They will serve before kings; they will not serve 

before officials of low rank. 

நீதிநமாழிகள் 23 

1. நீ ஒரு அதிைதிவயொவட வைொஜனம்ைண்ை உட்கொர்ந்தொல், உனக்கு முன்ைொக இருக்கிறபத நன்றொய்க் 
கவனித்துப்ைொர். 

When you sit to dine with a ruler, note well what  is before you,  

2. நீ வைொஜனப்பிரியனொயிருந்தொல், உன் மதொண்படயிவை கத்திபய பவ. 

and put a knife to your throat if you are given to gluttony.  

3. அவனுபடய ருசியுள்ள ைதொர்த்தங்கபள இச்சியொவத; அபவகள் கள்ளப்வைொஜன ொவ . 

Do not crave his delicacies, for that food is deceptive.  

4. ஐசுவரியவொனொகவவண்டும ன்று பிையொெப்ைடொவத; சுயபுத்திபயச் ெொைொவத. 

Do not wear yourself out to get rich; do not trust your own cleverness.  

5. இல்ைொ ற்வைொகும் மைொருள்வ ல் உன் கண்கபளப் ைறக்கவிடுவொவனன்? அது கழுபகப்வைொை சிறகுகபளத் 
தனக்கு உண்டுைண்ணிக்மகொண்டு, ஆகொய ொர்க்க ொய்ப் ைறந்துவைொகும். 

Cast but a glance at riches, and they are gone, for they will surely sprout wings and fly off to the 

sky like an eagle.  

6. வன்கண்ைனுபடய ஆகொைத்பதப் புசியொவத; அவனுபடய ருசியுள்ள ைதொர்த்தங்கபள இச்சியொவத. 

Do not eat the food of a begrudging host, do not crave his delicacies;  

7. அவன் இருதயத்தின் நிபனவு எப்ைடிவயொ, அப்ைடிவய அவன் இருக்கிறொன்; புசியும், ைொனம்ைண்ணும் என்று 
அவன் உன்வனொவட மெொன்னொலும், அவன் இருதயம் உன்வனொவட இைொது. 

for he is the kind of person who is always thinking about the cost.  “Eat and drink,” he says to 

you, but his heart is not with you.  
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8. நீ புசித்த துணிக்பகபய வொந்திைண்ணி, உன் இனிய மெொற்கபள இழந்துவைொவொய். 

You will vomit up the little you have eaten and will have wasted your compliments.  

9. மூடனுபடய மெவிகள் வகட்கப்வைெொவத; அவன் உன் வொர்த்பதகளின் ஞொனத்பத அெட்பட ைண்ணுவொன். 

Do not speak to fools, for they will scorn your prudent words.  

10. பூர்வ எல்பைக்குறிபய  ொற்றொவத; திக்கற்ற பிள்பளகளுபடய நிைங்கபள அைகரித்துக்மகொள்ளொவத. 

Do not move an ancient boundary stone or encroach on the fields of the fatherless,  

11. அவர்களுபடய மீட்ைர் வல்ைவர்; அவர் உன்னுடவன அவர்களுக்கொக வழக்கொடுவொர். 

for their Defender is strong; he will take up their case against you.  

12. உன் இருதயத்பதப் புத்தி திக்கும், உன் மெவிகபள அறிவின் வொர்த்பதகளுக்கும் ெொய்ப்ைொயொக. 

Apply your heart to instruction and your ears to words of knowledge.  

13. பிள்பளபய தண்டியொ ல் விடொவத; அவபனப் பிைம்பினொல் அடித்தொல் அவன் ெொகொன். 

Do not withhold discipline from a child; if you punish them with the rod, they will not die.  

14. நீ பிைம்பினொல் அவபன அடிக்கிறதினொல் ைொதொளத்துக்கு அவன் ஆத்து ொபவத் தப்புவிப்ைொவய. 

Punish them with the rod and save them from death.  

15. என்  கவன, உன் இருதயம் ஞொனமுள்ளதொயிருந்தொல், என்னிவை என் இருதயம்  கிழும். 

My son, if your heart is wise, then my heart will be glad indeed;  

16. உன் உதடுகள் மெம்ப யொனபவகபளப் வைசினொல், என் உள்ளிந்திரியங்கள்  கிழும். 

my inmost being will rejoice when your lips speak what is right.  

17. உன்  னபதப் ைொவிகள்வ ல் மைொறொப  மகொள்ள விடொவத; நீ நொவடொறும் கர்த்தபைப் ைற்றும் ையத்வதொடிரு. 

Do not let your heart envy sinners, but always be zealous for the fear of the LORD.  

18. நிச்ெய ொகவவ முடிவு உண்டு; உன் நம்பிக்பக வீண்வைொகொது. 

There is surely a future hope for you, and your hope will not be cut off.  

19. என்  கவன, நீ மெவிமகொடுத்து ஞொன படந்து, உன் இருதயத்பத நல்வழியிவை நடத்து. 

Listen, my son, and be wise, and set your heart on the right path:  

20.  துைொனப்பிரியபையும்  ொம்ெப்மைருந்தீனிக்கொைபையும் வெைொவத. 

Do not join those who drink too much wine or gorge themselves on meat,  

21. குடியனும் வைொஜனப்பிரியனும் தரித்திைைொவொர்கள்; தூக்கம் கந்பதகபள உடுத்துவிக்கும். 

for drunkards and gluttons become poor, and drowsiness clothes them in rags.  

22. உன்பனப் மைற்ற தகப்ைனுக்குச் மெவிமகொடு; உன் தொய் வயதுமென்றவளொகும்வைொது அவபள 
அெட்படைண்ைொவத. 

Listen to your father, who gave you life, and do not despise your mother when she is old.  
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23. ெத்தியத்பத வொங்கு, அபத விற்கொவத; அப்ைடிவய ஞொனத்பதயும் உைவதெத்பதயும் புத்திபயயும் வொங்கு. 

Buy the truth and do not sell it— wisdom, instruction and insight as well.  

24. நீதி ொனுபடய தகப்ைன் மிகவும் களிகூருவொன்; ஞொனமுள்ள பிள்பளபயப் மைற்றவன் அவனொல்  கிழுவொன். 

The father of a righteous child has great joy; a man who fathers a wise son rejoices in him.  

25. உன் தகப்ைனும் உன் தொயும் ெந்வதொஷப்ைடுவொர்கள்; உன்பனப் மைற்றவள்  கிழுவொள், 

May your father and mother rejoice; may she who gave you birth be joyful!  

26. என்  கவன, உன் இருதயத்பத எனக்குத் தொ; உன் கண்கள் என் வழிகபள வநொக்குவதொக. 

My son, give me your heart and let your eyes delight in my ways,  

27. வவசி ஆழ ொன ைடுகுழி; ைைஸ்திரீ இடுக்க ொன கிைறு. 

for an adulterous woman is a deep pit, and a wayward wife is a narrow well.  

28. அவள் மகொள்பளக்கொைபனப்வைொல் ைதிவிருந்து,  னுஷருக்குள்வள ைொதகபைப் மைருகப்ைண்ணுகிறொள், 

Like a bandit she lies in wait and multiplies the unfaithful among men.  

29. ஐவயொ! யொருக்கு வவதபன? யொருக்குத் துக்கம்? யொருக்குச் ெண்படகள்? யொருக்குப் புைம்ைல்? யொருக்குக் 
கொைைமில்ைொத கொயங்கள்? யொருக்கு இைத்தங்கைங்கின கண்கள்? 

Who has woe? Who has sorrow? Who has strife? Who has complaints? Who has needless 

bruises? Who has bloodshot eyes?  

30.  துைொனம் இருக்கும் இடத்திவை தங்கித் தரிப்ைவர்களுக்கும், கைப்புள்ள ெொைொயத்பத 
நொடுகிறவர்களுக்குந்தொவன. 

Those who linger over wine, who go to sample bowls of mixed wine.  

31.  துைொனம் இைத்தவருை ொயிருந்து, ைொத்திைத்தில் ைளைளப்ைொய்த் வதொன்றும்வைொது, நீ அபதப் ைொைொவத; அது 
ம துவொய் இறங்கும். 

Do not gaze at wine when it is red, when it sparkles in the cup, when it goes down smoothly!  

32. முடிவிவை அது ைொம்பைப்வைொல் கடிக்கும், விரியபனப்வைொல் தீண்டும். 

In the end it bites like a snake and poisons like a viper.  

33. உன் கண்கள் ைைஸ்திரீகபள வநொக்கும்; உன் உள்ளம் தொறு ொறொனபவகபளப் வைசும். 

Your eyes will see strange sights, and your mind will imagine confusing things.  

34. நீ நடுக்கடலிவை ெயனித்திருக்கிறவபனப்வைொலும், ைொய் ைத்தட்டிவை ைடுத்திருக்கிறவபனப்வைொலும் 
இருப்ைொய். 

You will be like one sleeping on the high seas, lying on top of the rigging.  

35. என்பன அடித்தொர்கள், எனக்கு வநொகவில்பை; என்பன அபறந்தொர்கள், எனக்குச் சுைபையில்பை; நொன் 
அபதப் பின்னும் மதொடர்ந்து வதட எப்மைொழுது விழிப்வைன் என்ைொய். 

“They hit me,” you will say, “but I’m not hurt! They beat me, but I don’t feel it! When will I wake 

up so I can find another drink?” 
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நீதிநமாழிகள் 24 

1. மைொல்ைொத  னுஷர்வ ல் மைொறொப  மகொள்ளொவத; அவர்கவளொவட இருக்கவும் விரும்ைொவத. 

Do not envy the wicked, do not desire their company;  

2. அவர்கள் இருதயம் மகொடுப பய வயொசிக்கும், அவர்கள் உதடுகள் தீவிபனபயப் வைசும். 

for their hearts plot violence, and their lips talk about making trouble.  

3. வீடு ஞொனத்தினொவை கட்டப்ைட்டு, விவவகத்தினொவை நிபைநிறுத்தப்ைடும். 

By wisdom a house is built, and through understanding it is established;  

4. அறிவினொவை அபறகளில் அருப யும் இனிப யு ொன ெகைவிதப் மைொருள்களும் நிபறந்திருக்கும். 

through knowledge its rooms are filled with rare and beautiful treasures.  

5. ஞொனமுள்ளவன் மைைமுள்ளவன்; அறிவுள்ளவன் தன் வல்ைப பய அதிகரிக்கப்ைண்ணுகிறொன். 

The wise prevail through great power, and those who have knowledge muster their strength.  

6. நல்வயொெபனமெய்து யுத்தம்ைண்ணு; ஆவைொெபனக்கொைர் அவநகைொல் மஜயங்கிபடக்கும். 

Surely you need guidance to wage war, and victory is won through many advisers.  

7. மூடனுக்கு ஞொனம் எட்டொத உயை ொயிருக்கும்; அவன் நியொயஸ்தைத்தில் தன் வொபயத் திறவொன். 

Wisdom is too high for fools; in the assembly at the gate they must not open their mouths.  

8. தீவிபனமெய்ய உைொயஞ்மெய்கிறவன் துஷ்டன் என்னப்ைடுவொன். 

Whoever plots evil will be known as a schemer.  

9. தீயவநொக்கம் ைொவ ொம்; ைரியொெக்கொைன்  னுஷருக்கு அருவருப்ைொனவன். 

The schemes of folly are sin, and people detest a mocker.  

10. ஆைத்துக்கொைத்தில் நீ வெொர்ந்துவைொவொயொனொல், உன் மைைன் குறுகினது. 

If you falter in a time of trouble, how small is your strength!  

11.  ைைத்துக்கு ஒப்பிக்கப்ைட்டவர்கபளயும், மகொபையுண்ைப்வைொகிறவர்கபளயும் விடுவிக்கக்கூடு ொனொல் 
விடுவி. 

Rescue those being led away to death; hold back those staggering toward slaughter.  

12. அபத அறிவயொம் என்ைொயொகில், இருதயங்கபளச் வெொதிக்கிறவர் அறியொவைொ? உன் ஆத்து ொபவக் கொக்கிறவர் 
கவனியொவைொ? அவர்  னுஷருக்கு அவனவன் கிரிபயக்குத்தக்கதொகப் ைைனளியொவைொ? 

If you say, “But we knew nothing about this,” does not he who weighs the heart perceive it? 

Does not he who guards your life know it? Will he not repay everyone according to what they 

have done?  

13. என்  கவன, வதபனச் ெொப்பிடு, அது நல்ைது; கூட்டிலிருந்து ஒழுகும் வதன் உன் வொய்க்கு இன்ை ொயிருக்கும். 

Eat honey, my son, for it is good; honey from the comb is sweet to your taste.  
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14. அப்ைடிவய ஞொனத்பத அறிந்துமகொள்வது உன் ஆத்து ொவுக்கு இன்ை ொயிருக்கும்; அபதப் 
மைற்றுக்மகொண்டொல், அது முடிவில் உதவும், உன் நம்பிக்பக வீண்வைொகொது. 

Know also that wisdom is like honey for you: If you find it, there is a future hope for you, and 

your hope will not be cut off.  

15. துஷ்டவன, நீ நீதி ொனுபடய வொெஸ்தைத்துக்கு விவைொத ொய்ப் ைதிவிைொவத; அவன் தங்கும் இடத்பதப் 
ைொழொக்கிப்வைொடொவத. 

Do not lurk like a thief near the house of the righteous, do not plunder their dwelling place;  

16. நீதி ொன் ஏழுதைம் விழுந்தொலும் திரும்ைவும் எழுந்திருப்ைொன்; துன் ொர்க்கவைொ தீங்கிவை இடறுண்டு 
கிடப்ைொர்கள். 

for though the righteous fall seven times, they rise again, but the wicked stumble when 

calamity strikes.  

17. உன் ெத்துரு விழும்வைொது ெந்வதொஷப்ைடொவத; அவன் இடறும்வைொது உன் இருதயம் களிகூைொதிருப்ைதொக. 

Do not gloat when your enemy falls; when they stumble, do not let your heart rejoice,  

18. கர்த்தர் அபதக் கொண்ைொர், அது அவர் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொயிருக்கும்; அப்மைொழுது 
அவனிடத்தினின்று அவர் த து வகொைத்பத நீக்கிவிடுவொர். 

or the LORD will see and disapprove and turn his wrath away from them.  

19. மைொல்ைொதவர்கபளக்குறித்து எரிச்ெைொகொவத; துன் ொர்க்கர்வ ல் மைொறொப  மகொள்ளொவத. 

Do not fret because of evildoers or be envious of the wicked,  

20. துன் ொர்க்கனுக்கு நல்முடிவு இல்பை; துன் ொர்க்கருபடய விளக்கு அபைந்துவைொகும். 

for the evildoer has no future hope, and the lamp of the wicked will be snuffed out.  

21. என்  கவன, நீ கர்த்தருக்கும் ைொஜொவுக்கும் ையந்து நட, கைகக்கொைவைொடு கைவொவத. 

Fear the LORD and the king, my son, and do not join with rebellious officials,  

22. ெடிதியில் அவர்களுபடய ஆைத்து எழும்பும்; அவர்கள் இருவரின் ெங்கொைத்பதயும் அறிந்தவன் யொர்? 

for those two will send sudden destruction on them, and who knows what calamities they can 

bring?  

23. பின்னும் ஞொனமுள்ளவர்களின் புத்தி திகள் என்னமவனில்: நியொயத்திவை முகதொட்சிணியம் நல்ைதல்ை. 

These also are sayings of the wise: To show partiality in judging is not good:  

24. துன் ொர்க்கபனப் ைொர்த்து: நீதி ொனொயிருக்கிறொய் என்று மெொல்லுகிறவபன ஜனங்கள் ெபிப்ைொர்கள், பிைபஜகள் 
அவபன மவறுப்ைொர்கள். 

Whoever says to the guilty, “You are innocent,” will be cursed by peoples and denounced by 

nations.  

25. அவபனக் கடிந்துமகொள்ளுகிறவர்கள்வ ல் பிரியமுண்டொகும், அவர்களுக்கு உத்த  ஆசீர்வொதம் கிபடக்கும். 

But it will go well with those who convict the guilty, and rich blessing will come on them.   
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26. மெம்ப யொன  றும ொழி மெொல்லுகிறவன் உதடுகபள முத்தமிடுகிறவனுக்குச் ெ ொனம். 

An honest answer is like a kiss on the lips.   

27. மவளியில் உன் வவபைபய எத்தனப்ைடுத்தி, வயலில் அபத ஒழுங்கொக்கி, பின்பு உன் வீட்படக் கட்டு, 

Put your outdoor work in order and get your fields ready; after that, build your house.   

28. நியொயமின்றிப் பிறனுக்கு விவைொத ொய்ச் ெொட்சியொக ஏற்ைடொவத; உன் உதடுகளினொல் வஞ்ெகம் வைெொவத. 

Do not testify against your neighbor without cause— would you use your lips to mislead?  

29. அவன் எனக்குச் மெய்தபிைகொைம் நொனும் அவனுக்குச் மெய்வவன், அவன் மெய்த மெய்பகக்குத்தக்கதொக நொனும் 
அவனுக்குச் ெரிக்கட்டுவவன் என்று நீ மெொல்ைொவத. 

Do not say, “I’ll do to them as they have done to me; I’ll pay them back for what they did.”   

30. வெொம்வைறியின் வயபையும்,  தியீனனுபடய திைொட்ெத்வதொட்டத்பதயும் கடந்துவைொவனன். 

I went past the field of a sluggard, past the vineyard of someone who has no sense;  

31. இவதொ, அமதல்ைொம் முள்ளுக்கொடொயிருந்தது; நிைத்தின் முகத்பதக் கொஞ்மெொறி மூடினது, அதின் கற்சுவர் 
இடிந்துகிடந்தது. 

thorns had come up everywhere, the ground was covered with weeds, and the stone wall was 

in ruins.  

32. அபதக் கண்டு சிந்தபனைண்ணிவனன்; அபத வநொக்கிப் புத்தியபடந்வதன். 

I applied my heart to what I observed and learned a lesson from what I saw:  

33. இன்னுங்மகொஞ்ெம் உறங்கட்டும், இன்னுங்மகொஞ்ெம் பகமுடக்கிக்மகொண்டு நித்திபை மெய்யட்டும் 
என்ைொவயொ? 

A little sleep, a little slumber, a little folding of the hands to rest—  

34. உன் தரித்திைம் வழிப்வைொக்கபனப்வைொலும் உன் வறுப  ஆயுத ணிந்தவபனப்வைொலும் வரும். 

and poverty will come on you like a thief and scarcity like an armed man. 

நீதிநமாழிகள் 25 

1. யூதொவின் ைொஜொவொகிய எவெக்கியொவின்  னுஷர் வைர்த்மதழுதின ெொமைொவ ொனுபடய நீதிம ொழிகள்: 

These are more proverbs of Solomon, compiled by the men of Hezekiah king of Judah: 

2. கொரியத்பத  பறப்ைது வதவனுக்கு வ ன்ப ; கொரியத்பத ஆைொய்வவதொ ைொஜொக்களுக்கு வ ன்ப . 

It is the glory of God to conceal a matter; to search out a matter is the glory of kings.  

3. வொனத்தின் உயைமும், பூமியின் ஆழமும், ைொஜொக்களின் இருதயங்களும் ஆைொய்ந்துமுடியொது. 

As the heavens are high and the earth is deep, so the hearts of kings are unsearchable.   

4. மவள்ளியினின்று களிம்பை நீக்கிவிடு, அப்மைொழுது தட்டொனொல் நல்ை உபடப  பிறக்கும். 

Remove the dross from the silver, and a silversmith can produce a vessel;  
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5. ைொஜொவின் முன்னின்று துஷ்டபை நீக்கிவிடு, அப்மைொழுது அவனுபடய சிங்கொெனம் நீதியினொல் நிபைநிற்கும். 

remove wicked officials from the king’s presence, and his throne will be established through 

righteousness.   

6. ைொஜொவின் ெமுகத்தில் வ ன்ப ைொைொட்டொவத; மைரிவயொர்களுபடய ஸ்தொனத்தில் நில்ைொவத. 

Do not exalt yourself in the king’s presence, and do not claim a place among his great men;  

7. உன் கண்கள் கண்ட பிைபுவின் ெமுகத்தில் நீ தொழ்த்தப்ைடுவது நல்ைதல்ை; அவன் உன்பனப் ைொர்த்து: வ வை 
வொ என்று மெொல்வவத உனக்கு வ ன்ப . 

it is better for him to say to you, “Come up here,” than for him to humiliate you before his 

nobles. What you have seen with your eyes  

8. வழக்கொடப் ைதற்ற ொய்ப் வைொகொவத; முடிவிவை உன் அயைொன் உன்பன மவட்கப்ைடுத்தும்வைொது, நீ என்ன 
மெய்யைொம் என்று திபகப்ைொவய. 

do not bring  hastily to court, for what will you do in the end if your neighbor puts you to 

shame?   

9. நீ உன் அயைொனுடவன ொத்திைம் உன் வியொஜ்யத்பதக்குறித்து வழக்கொடு,  ற்றவனிடத்தில் இைகசியத்பத 
மவளிப்ைடுத்தொவத. 

If you take your neighbor to court, do not betray another’s confidence,  

10.  ற்றப்ைடி அபதக் வகட்கிறவன் உன்பன நிந்திப்ைொன்; உன் அவ ொனம் உன்பனவிட்டு நீங்கொது. 

or the one who hears it may shame you and the charge against you will stand.   

11. ஏற்ற ெ யத்தில் மெொன்ன வொர்த்பத மவள்ளித்தட்டில் பவக்கப்ைட்ட மைொற்ைழங்களுக்குச் ெ ொனம். 

Like apples  of gold in settings of silver is a ruling rightly given.  

12. வகட்கிற மெவிக்கு, ஞொன ொய்க் கடிந்துமகொண்டு புத்திமெொல்லுகிறவன், மைொற்கடுக்கனுக்கும் அைைஞ்சிப் 
பூஷைத்திற்கும் ெரி. 

Like an earring of gold or an ornament of fine gold is the rebuke of a wise judge to a listening 

ear.   

13. வகொபடகொைத்தில் உபறந்த பழயின் குளிர்ச்சி எப்ைடியிருக்கிறவதொ, அப்ைடிவய உண்ப யொன ஸ்தொனொைதியும் 
தன்பன அனுப்பினவனுக்கு இருப்ைொன்; அவன் தன் எஜ ொன்களுபடய ஆத்து ொபவக் குளிைப்ைண்ணுவொன். 

Like a snow-cooled drink at harvest time is a trustworthy messenger to the one who sends him; 

he refreshes the spirit of his master.  

14. மகொடுப்வைன் என்று மெொல்லியும் மகொடொ லிருக்கிற வஞ்ெகன்  பழயில்ைொத வ கங்களுக்கும் கொற்றுக்கும் 
ெரி. 

Like clouds and wind without rain is one who boasts of gifts never given.   

15. நீண்ட மைொறுப யினொல் பிைபுபவயும் ெம் திக்கப்ைண்ைைொம்; இனிய நொவு எலும்பையும் மநொறுக்கும். 

Through patience a ruler can be persuaded, and a gentle tongue can break a bone.   
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16. வதபனக் கண்டுபிடித்தொயொனொல்  ட்டொய்ச் ெொப்பிடு; மிதமிஞ்சிச் ெொப்பிட்டொல் வொந்திைண்ணுவொய். 

If you find honey, eat just enough— too much of it, and you will vomit.  

17. உன் அயைொன் ெலித்து உன்பன மவறுக்கொதைடிக்கு, அடிக்கடி அவன் வீட்டில் கொல்பவக்கொவத. 

Seldom set foot in your neighbor’s house— too much of you, and they will hate you.   

18. பிறனுக்கு விவைொத ொய்ப் மைொய்ச்ெொட்சி மெொல்லுகிற  னுஷன் தண்டொயுதத்துக்கும் கட்கத்துக்கும் 
கூர்ப யொன அம்புக்கும் ஒப்ைொனவன். 

Like a club or a sword or a sharp arrow is one who gives false testimony against a neighbor.  

19. ஆைத்துக்கொைத்தில் துவைொகிபய நம்புவது உபடந்த ைல்லுக்கும் ம ொழி புைண்ட கொலுக்கும் ெ ொனம். 

Like a broken tooth or a lame foot is reliance on the unfaithful in a time of trouble.  

20.  னதுக்கமுள்ளவனுக்குப் ைொட்டுகபளப் ைொடுகிறவன், குளிர்கொைத்தில் வஸ்திைத்பதக் 
கபளகிறவபனப்வைொைவும், மவடியுப்பின்வ ல் வொர்த்த கொடிபயப்வைொைவும் இருப்ைொன். 

Like one who takes away a garment on a cold day, or like vinegar poured on a wound, is one 

who sings songs to a heavy heart.   

21. உன் ெத்துரு ைசியொயிருந்தொல், அவனுக்குப் புசிக்க ஆகொைங்மகொடு; அவன் தொக ொயிருந்தொல், குடிக்கத் 
தண்ணீர் மகொடு. 

If your enemy is hungry, give him food to eat; if he is thirsty, give him water to drink.  

22. அதினொல் நீ அவன் தபையின்வ ல் எரிகிற தழல்கபளக் குவிப்ைொய்; கர்த்தர் உனக்குப் ைைனளிப்ைொர். 

In doing this, you will heap burning coals on his head, and the LORD will reward you.   

23. வடகொற்று  பழபயயும், புறங்கூறுகிற நொவு வகொைமுகத்பதயும் பிறப்பிக்கும். 

Like a north wind that brings unexpected rain is a sly tongue—which provokes a horrified look.   

24. ெண்படக்கொரிவயொவட ஒரு மைரிய வீட்டில் குடியிருப்ைபதப்ைொர்க்கிலும், வீட்டின்வ ல் ஒரு மூபையில் 
தங்குவவத நைம். 

Better to live on a corner of the roof than share a house with a quarrelsome wife.   

25. தூைவதெத்திலிருந்து வரும் நற்மெய்தி விடொய்த்த ஆத்து ொவுக்குக் கிபடக்கும் குளிர்ந்த தண்ணீருக்குச் ெ ொனம். 

Like cold water to a weary soul is good news from a distant land.  

26. துன் ொர்க்கருக்கு முன்ைொக நீதி ொன் தள்ளொடுவது கைங்கின கிைற்றுக்கும் மகட்டுப்வைொன சுபனக்கும் 
ஒப்ைொகும். 

Like a muddied spring or a polluted well are the righteous who give way to the wicked.   

27. வதபன மிகுதியொய் உண்ைது நல்ைதல்ை, தற்புகபழ நொடுவதும் புகழல்ை. 

It is not good to eat too much honey, nor is it honorable to search out matters that are too 

deep.   

28. தன் ஆவிபய அடக்கொத  னுஷன்  திலிடிந்த ைொழொன ைட்டைம்வைொலிருக்கிறொன். 

Like a city whose walls are broken through is a person who lacks self-control. 
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நீதிநமாழிகள் 26 

1. உஷ்ைகொைத்திவை உபறந்த ைனியும், அறுப்புக்கொைத்திவை  பழயும் தகொததுவைொை, மூடனுக்கு  கிப  தகொது. 

Like snow in summer or rain in harvest, honor is not fitting for a fool.  

2. அபடக்கைொன் குருவி அபைந்துவைொவதுவைொலும், தபகவிைொன் குருவி ைறந்து வைொவதுவைொலும், 
கொைைமில்ைொ லிட்ட ெொைம் தங்கொது. 

Like a fluttering sparrow or a darting swallow, an undeserved curse does not come to rest.  

3. குதிபைக்குச் ெவுக்கும், கழுபதக்குக் கடிவொளமும், மூடனுபடய முதுகுக்குப் பிைம்பும் ஏற்றது. 

A whip for the horse, a bridle for the donkey, and a rod for the backs of fools!  

4. மூடனுக்கு அவன்  தியீனத்தின்ைடி  றுஉத்தைவு மகொடொவத; மகொடுத்தொல் நீயும் அவபனப் வைொைொவொய். 

Do not answer a fool according to his folly, or you yourself will be just like him.  

5. மூடனுக்கு அவன்  தியீனத்தின்ைடி  றுஉத்தைவு மகொடு; மகொடொவிட்டொல் அவன் தன் ைொர்பவக்கு 
ஞொனியொயிருப்ைொன். 

Answer a fool according to his folly, or he will be wise in his own eyes.  

6. மூடன் பகயிவை மெய்தி அனுப்புகிறவன் தன் கொல்கபளவய தறித்துக்மகொண்டு நஷ்டத்பத அபடகிறொன். 

Sending a message by the hands of a fool is like cutting off one’s feet or drinking poison.  

7. மநொண்டியின் கொல்கள் குந்திக்குந்தி நடக்கும், அப்ைடிவய மூடரின் வொயிலுள்ள உவப ச்மெொல்லும் குந்தும். 

Like the useless legs of one who is lame is a proverb in the mouth of a fool.  

8. மூடனுக்குக் கனத்பதக் மகொடுக்கிறவன் கவணிவை கல்பைக்கட்டுகிறவன்வைொலிருப்ைொன். 

Like tying a stone in a sling is the giving of honor to a fool.  

9. மூடன் வொயில் அகப்ைட்ட ைழம ொழி மவறியன் பகயில் அகப்ைட்ட முள்ளு. 

Like a thornbush in a drunkard’s hand is a proverb in the mouth of a fool.  

10. மைைத்தவன் அபனவபையும் வநொகப்ைண்ணி, மூடபனயும் வவபைமகொள்ளுகிறொன், மீறி நடக்கிறவர்கபளயும் 
வவபைமகொள்ளுகிறொன். 

Like an archer who wounds at random is one who hires a fool or any passer-by.  

11. நொயொனது தொன் கக்கினபதத் தின்னும்ைடி திரும்புவதுவைொை, மூடனும் தன் மூடத்தனத்துக்குத் திரும்புகிறொன். 

As a dog returns to its vomit, so fools repeat their folly.  

12. தன் ைொர்பவக்கு ஞொனியொயிருப்ைவபனக் கண்டொயொனொல், அவபனப்ைொர்க்கிலும் மூடபனக்குறித்து அதிக 
நம்பிக்பகயொயிருக்கைொம். 

Do you see a person wise in their own eyes? There is more hope for a fool than for them.   

13. வழியிவை சிங்கம் இருக்கும், நடுவீதியிவை சிங்கம் இருக்கும் என்று வெொம்வைறி மெொல்லுவொன். 

A sluggard says, “There’s a lion in the road, a fierce lion roaming the streets!”  

14. கதவு கீல்முபளயில் ஆடுகிறதுவைொை, வெொம்வைறியும் ைடுக்பகயில் ஆடிக்மகொண்டிருக்கிறொன். 

As a door turns on its hinges, so a sluggard turns on his bed.  
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15. வெொம்வைறி தன் பகபயக் கைத்திவை பவத்து அபதத் தன் வொய்க்குத் திரும்ை எடுக்க வருத்தப்ைடுகிறொன். 

A sluggard buries his hand in the dish; he is too lazy to bring it back to his mouth.  

16. புத்தியுள்ள  றுஉத்தைவு மெொல்ைத்தகும் ஏழுவைபைப்ைொர்க்கிலும் வெொம்வைறி தன் ைொர்பவக்கு அதிக 
ஞொனமுள்ளவன். 

A sluggard is wiser in his own eyes than seven people who answer discreetly.   

17. வழிவய வைொபகயில் தனக்கடொத வழக்கில் தபையிடுகிறவன் நொபயக் கொபதப் பிடித்திழுக்கிறவபனப் 
வைொலிருக்கிறொன். 

Like one who grabs a stray dog by the ears is someone who rushes into a quarrel not their own.   

18. மகொள்ளிகபளயும் அம்புகபளயும் ெொவுக்வகதுவொனபவகபளயும் எறிகிற பைத்தியக்கொைன் 
எப்ைடியிருக்கிறொவனொ, 

Like a maniac shooting flaming arrows of death  

19. அப்ைடிவய, தனக்கடுத்தவபன வஞ்சித்து: நொன் விபளயொட்டுக்கல்ைவவொ மெய்வதன் என்று மெொல்லுகிற 
 னுஷனும் இருக்கிறொன். 

is one who deceives their neighbor and says, “I was only joking!”   

20. விறகில்ைொ ல் மநருப்பு அவியும்; வகொள்மெொல்லுகிறவனில்ைொ ல் ெண்பட அடங்கும். 

Without wood a fire goes out; without a gossip a quarrel dies down.  

21. கரிகள் தழலுக்கும், விறகு மநருப்புக்கும் ஏதுவொனதுவைொை, வொதுப்பிரியன் ெண்படகபள மூட்டுகிறதற்கு 
ஏதுவொனவன். 

As charcoal to embers and as wood to fire, so is a quarrelsome person for kindling strife.  

22. வகொள்கொைனுபடய வொர்த்பதகள் விபளயொட்டுப் வைொலிருக்கும்; ஆனொலும் அபவகள் உள்ளத்திற்குள் 
பதக்கும். 

The words of a gossip are like choice morsels; they go down to the inmost parts.   

23. வநெ அனபைக் கொண்பிக்கிற உதடுகவளொடு கூடிய தீயமநஞ்ெம் மவள்ளிப்பூச்சு பூசிய ஓட்படப்வைொலிருக்கும். 

Like a coating of silver dross on earthenware are fervent  lips with an evil heart.  

24. ைபகஞன் தன் உள்ளத்தில் கைடத்பத  பறத்து, தன் உதடுகளினொல் சூதுவைசுகிறொன். 

Enemies disguise themselves with their lips, but in their hearts they harbor deceit.  

25. அவன் இதம்வைசினொலும் அவபன நம்ைொவத; அவன் இருதயத்தில் ஏழு அருவருப்புகள் உண்டு. 

Though their speech is charming, do not believe them, for seven abominations fill their hearts.  

26. ைபகபய வஞ்ெக ொய்  பறத்து பவக்கிறவமனவவனொ, அவனுபடய மைொல்ைொங்கு  கொ ெபையிவை 
மவளிப்ைடுத்தப்ைடும். 

Their malice may be concealed by deception, but their wickedness will be exposed in the 

assembly.  
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27. ைடுகுழிபய மவட்டுகிறவன் தொவன அதில் விழுவொன்; கல்பைப் புைட்டுகிறவன்வ ல் அந்தக் கல் திரும்ை 
விழும். 

Whoever digs a pit will fall into it; if someone rolls a stone, it will roll back on them.  

28. கள்ளநொவு தன்னொல் கிவைெப்ைட்டவர்கபளப் ைபகக்கும்; இச்ெகம் வைசும் வொய் அழிபவ உண்டுைண்ணும். 

A lying tongue hates those it hurts, and a flattering mouth works ruin. 

நீதிநமாழிகள் 27 

1. நொபளயத்தினத்பதக்குறித்துப் மைருப  ைொைொட்டவத; ஒரு நொள் பிறப்பிப்ைபத அறியொவய. 

Do not boast about tomorrow, for you do not know what a day may bring.   

2. உன் வொய் அல்ை, புறத்தியொவன உன்பனப் புகழட்டும்; உன் உதடு அல்ை, அந்நியவன உன்பனப் புகழட்டும். 

Let someone else praise you, and not your own mouth; an outsider, and not your own lips.   

3. கல் கனமும்,  ைல் ைொைமு ொயிருக்கும்; மூடனுபடய வகொைவ ொ இவ்விைண்டிலும் ைொை ொம். 

Stone is heavy and sand a burden, but a fool’s provocation is heavier than both.   

4. உக்கிைம் மகொடுப யுள்ளது, வகொைம் நிஷ்டூைமுள்ளது; மைொறொப வயொமவன்றொல், அதற்கு முன்னிற்கத்தக்கவன் 
யொர்? 

Anger is cruel and fury overwhelming, but who can stand before jealousy?   

5.  பறவொன சிவநகத்பதப்ைொர்க்கிலும் மவளிப்ைபடயொன கடிந்துமகொள்ளுதல் நல்ைது. 

Better is open rebuke than hidden love.   

6. சிவநகிதன் அடிக்கும் அடிகள் உண்ப யொனபவகள்; ெத்துரு இடும் முத்தங்கவளொ வஞ்ெபனயுள்ளபவகள். 

Wounds from a friend can be trusted, but an enemy multiplies kisses.   

7. திருப்தியபடந்தவன் வதன்கூட்படயும் மிதிப்ைொன்; ைசியுள்ளவனுக்வகொ கெப்ைொன ைதொர்த்தங்களும் 
தித்திப்ைொயிருக்கும். 

One who is full loathes honey from the comb, but to the hungry even what is bitter tastes 

sweet.   

8. தன் கூட்படவிட்டு அபைகிற குருவி எப்ைடியிருக்கிறவதொ, அப்ைடிவய தன் ஸ்தொனத்பதவிட்டு அபைகிற 
 னுஷனும் இருக்கிறொன். 

Like a bird that flees its nest is anyone who flees from home.   

9. ைரி ளபதைமும் சுகந்ததூைமும் இருதயத்பதக் களிப்ைொக்குவதுவைொை, ஒருவனுபடய சிவநகிதன் உட்கருத்தொன 
ஆவைொெபனயினொல் ைொைொட்டும் இன்ை ொனது களிப்ைொக்கும். 

Perfume and incense bring joy to the heart, and the pleasantness of a friend springs from their 

heartfelt advice.   

10. உன் சிவநகிதபனயும், உன் தகப்ைனுபடய சிவநகிதபனயும் விட்டுவிடொவத; உன் ஆைத்துகொைத்தில் உன் 
ெவகொதைனுபடய வீட்டிற்குப் வைொகொவத; தூைத்திலுள்ள ெவகொதைனிலும் ெமீைத்திலுள்ள அயைொவன வொசி. 

Do not forsake your friend or a friend of your family, and do not go to your relative’s house 

when disaster strikes you— better a neighbor nearby than a relative far away.   
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11. என்  கவன, என்பன நிந்திக்கிறவனுக்கு நொன் உத்தைவு மகொடுக்கத்தக்கதொக, நீ ஞொனவொனொகி, என் 
இருதயத்பதச் ெந்வதொஷப்ைடுத்து, 

Be wise, my son, and bring joy to my heart; then I can answer anyone who treats me with 

contempt.   

12. விவவகி ஆைத்பதக் கண்டு  பறந்து மகொள்ளுகிறொன்; வைபதகவளொ மநடுகப்வைொய் தண்டிக்கப்ைடுகிறொர்கள். 

The prudent see danger and take refuge, but the simple keep going and pay the penalty.   

13. அந்நியனுக்கொகப் பிபைப்ைடுகிறவனுபடய வஸ்திைத்பத எடுத்துக்மகொள், அந்நிய ஸ்திரீக்கொக 
ஈடுவொங்கிக்மகொள். 

Take the garment of one who puts up security for a stranger; hold it in pledge if it is done for an 

outsider.   

14. ஒருவன் அதிகொபையிவை எழுந்து உைத்தெத்தத்வதொவட தன் சிவநகிதனுக்குச் மெொல்லும் ஆசீர்வொதம் ெொை ொக 
எண்ைப்ைடும். 

If anyone loudly blesses their neighbor early in the morning, it will be taken as a curse.   

15. அபட பழநொளில் ஓயொத ஒழுக்கும் ெண்படக்கொரியொன ஸ்திரீயும் ெரி. 

A quarrelsome wife is like the dripping of a leaky roof in a rainstorm;  

16. அவபள அடக்கப்ைொர்க்கிறவன் கொற்பற அடக்கித் தன் வைதுபகயினொல் எண்மைபயப் பிடிக்கப்ைொர்க்கிறொன். 

restraining her is like restraining the wind or grasping oil with the hand.   

17. இரும்பை இரும்பு கருக்கிடும்; அப்ைடிவய  னுஷனும் தன் சிவநதிதனுபடய முகத்பதக் கருக்கிடுகிறொன். 

As iron sharpens iron, so one person sharpens another.   

18. அத்தி ைத்பதக் கொக்கிறவன் அதின் கனிபயப் புசிப்ைொன்; தன் எஜ ொபனக் கொக்கிறவன் கன படவொன். 

The one who guards a fig tree will eat its fruit, and whoever protects their master will be 

honored.   

19. தண்ணீரில் முகத்துக்கு முகம் ஒத்திருக்கு ொப்வைொை,  னுஷரில் இருதயத்திற்கு இருதயம் ஒத்திருக்கும். 

As water reflects the face, so one’s life reflects the heart.    

20. ைொதொளமும் அழிவும் திருப்தியொகிறதில்பை; அதுவைொை  னுஷனுபடய கண்களும் திருப்தியொகிறதில்பை. 

Death and Destruction  are never satisfied, and neither are human eyes.   

21. மவள்ளிக்குக் குபகயும், மைொன்னுக்குப் புடமும் வெொதபன;  னுஷனுக்கு அவனுக்கு உண்டொகும் புகழ்ச்சிவய 
வெொதபன. 

The crucible for silver and the furnace for gold, but people are tested by their praise.   

22. மூடபன உைலில் வைொட்டு உைக்பகயினொல் மநொய்வயொவட மநொய்யொகக் குத்தினொலும், அவனுபடய 
மூடத்தனம் அவபன விட்டு நீங்கொது. 

Though you grind a fool in a mortar, grinding them like grain with a pestle, you will not remove 

their folly from them.   
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23. உன் ஆடுகளின் நிபைப பய நன்றொய் அறிந்துமகொள்; உன்  ந்பதகளின்வ ல் கவன ொயிரு. 

Be sure you know the condition of your flocks, give careful attention to your herds;  

24. மெல்வம் என்பறக்கும் நிபையொது; கிரீடம் தபைமுபற தபைமுபறவதொறும் நிபைநிற்குவ ொ? 

for riches do not endure forever, and a crown is not secure for all generations.  

25. புல் முபளக்கும், ைச்சிபைகள் வதொன்றும்,  பைப்பூண்டுகள் வெர்க்கப்ைடும். 

When the hay is removed and new growth appears and the grass from the hills is gathered in,  

26. ஆட்டுக்குட்டிகள் உனக்கு வஸ்திைத்பதயும், கடொக்கள் வயல் வொங்கத்தக்க கிையத்பதயும் மகொடுக்கும். 

the lambs will provide you with clothing, and the goats with the price of a field.  

27. மவள்ளொட்டுப்ைொல் உன் ஆகொைத்துக்கும், உன் வீட்டொரின் ஆகொைத்துக்கும் உன் வவபைக்கொரிகளின் 
பிபழப்புக்கும் வைொது ொனைடியிருக்கும். 

You will have plenty of goats’ milk to feed your family and to nourish your female servants. 

நீதிநமாழிகள் 28 

1. ஒருவனும் மதொடைொதிருந்தும் துன் ொர்க்கர் ஓடிப்வைொகிறொர்கள்; நீதி ொன்கவளொ சிங்கத்பதப்வைொவை 
பதரிய ொயிருக்கிறொர்கள். 

The wicked flee though no one pursues, but the righteous are as bold as a lion.   

2. வதெத்தின் ைொவத்தினிமித்தம் அதின் அதிகொரிகள் அவநகைொயிருக்கிறொர்கள்; புத்தியும் அறிவுமுள்ள 
 னுஷனொவைொ அதின் நற்சீர் நீடித்திருக்கும். 

When a country is rebellious, it has many rulers, but a ruler with discernment and knowledge 

maintains order.   

3. ஏபழகபள ஒடுக்குகிற தரித்திைன் ஆகொைம் விபளயொதைடி மவள்ள ொய் அடித்துக்மகொண்டுவைொகிற 
 பழபயப்வைொலிருக்கிறொன். 

A ruler  who oppresses the poor is like a driving rain that leaves no crops.   

4. வவதப்பிை ொைத்பத விட்டு விைகுகிறவர்கள் துன் ொர்க்கபைப் புகழுகிறொர்கள்; வவத பிை ொைத்பதக் 
பகக்மகொள்ளுகிறவர்கவளொ அவர்கவளொவட வைொைொடுகிறொர்கள். 

Those who forsake instruction praise the wicked, but those who heed it resist them.   

5. துஷ்டர் நியொயத்பத அறியொர்கள்; கர்த்தபைத் வதடுகிறவர்கவளொ ெகைத்பதயும் அறிவொர்கள். 

Evildoers do not understand what is right, but those who seek the LORD understand it fully.   

6. இருவழிகளில் நடக்கிற திரியொவைக்கொைன் ஐசுவரியவொனொயிருந்தொலும், வநர்ப யொய் நடக்கிற தரித்திைன் 
அவனிலும் வொசி. 

Better the poor whose walk is blameless than the rich whose ways are perverse.   

7. வவதப்பிை ொைத்பதக் பகக்மகொள்ளுகிறவன் விவவகமுள்ள புத்திைன்; வைொஜனப்பிரியருக்குத் 
வதொழனொயிருக்கிறவவனொ தன் தகப்ைபன அவ ொனப்ைடுத்துகிறொன். 

A discerning son heeds instruction, but a companion of gluttons disgraces his father.   
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8. அநியொய வட்டியினொலும் ஆதொயத்தினொலும் தன் ஆஸ்திபயப் மைருகப்ைண்ணுகிறவன், தரித்திைர்வைரில் 
இைங்குகிறவனுக்கொக அபதச் வெகரிக்கிறொன். 

Whoever increases wealth by taking interest or profit from the poor amasses it for another, 

who will be kind to the poor.   

9. வவதத்பதக் வகளொதைடி தன் மெவிபய விைக்குகிறவனுபடய மஜைமும் அருவருப்ைொனது. 

If anyone turns a deaf ear to my instruction, even their prayers are detestable.   

10. உத்த ர்கபள வ ொெப்ைடுத்தி, மைொல்ைொத வழியிவை நடத்துகிறவன் தொன் மவட்டின குழியில் தொவன 
விழுவொன்; உத்த ர்கவளொ நன்ப பயச் சுதந்தரிப்ைொர்கள். 

Whoever leads the upright along an evil path will fall into their own trap, but the blameless will 

receive a good inheritance.   

11. ஐசுவரியவொன் தன் ைொர்பவக்கு ஞொனவொன்; புத்தியுள்ள தரித்திைவனொ அவபனப் ைரிவெொதிக்கிறொன். 

The rich are wise in their own eyes; one who is poor and discerning sees how deluded they are.   

12. நீதி ொன்கள் களிகூரும்வைொது  கொ மகொண்டொட்டம் உண்டொகும்; துன் ொர்க்கர் எழும்பும்வைொவதொ  னுஷர் 
 பறந்து மகொள்ளுகிறொர்கள். 

When the righteous triumph, there is great elation; but when the wicked rise to power, people 

go into hiding.   

13. தன் ைொவங்கபள  பறக்கிறவன் வொழ்வபடய ொட்டொன்; அபவகபள அறிக்பக மெய்து விட்டுவிடுகிறவவனொ 
இைக்கம் மைறுவொன். 

Whoever conceals their sins does not prosper, but the one who confesses and renounces them 

finds mercy.   

14. எப்மைொழுதும் ையந்திருக்கிறவன் ைொக்கியவொன்; தன் இருதயத்பதக் கடினப்ைடுத்துகிறவவனொ தீங்கில் 
விழுவொன். 

Blessed is the one who always trembles before God, but whoever hardens their heart falls into 

trouble.   

15. ஏபழ ஜனங்கபள ஆளும் துஷ்ட அதிகொரி மகர்ச்சிக்கும் சிங்கத்துக்கும் அபைந்து திரிகிற கைடிக்கும் 
ஒப்ைொயிருக்கிறொன். 

Like a roaring lion or a charging bear is a wicked ruler over a helpless people.   

16. பிைபு புத்தியீனனொயிருந்தொல் அவன் மெய்யும் இடுக்கண் மிகுதி; மைொருளொபெபய மவறுக்கிறவன் 
தீர்க்கொயுபெப் மைறுவொன். 

A tyrannical ruler practices extortion, but one who hates ill-gotten gain will enjoy a long reign.   

17. இைத்தப்ைழிக்கொக ஒடுக்கப்ைட்டவன் குழியில் ஒளிக்க ஓடிவந்தொல், அவபன ஆதரிக்கவவண்டொம். 

Anyone tormented by the guilt of murder will seek refuge in the grave; let no one hold them 

back.   

18. உத்த னொய் நடக்கிறவன் இைட்சிக்கப்ைடுவொன்;  ொறுைொடொன இருவழியில் நடக்கிறவவனொ அவற்றில் 
ஒன்றிவை விழுவொன். 
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The one whose walk is blameless is kept safe, but the one whose ways are perverse will fall into 

the pit.    

19. தன் நிைத்பதப் ையிரிடுகிறவன் ஆகொைத்தொல் திருப்தியொவொன்; வீைபைப் பின்ைற்றுகிறவவனொ வறுப யொல் 
நிபறந்திருப்ைொன். 

Those who work their land will have abundant food, but those who chase fantasies will have 

their fill of poverty.   

20. உண்ப யுள்ள  னுஷன் ைரிபூைை ஆசீர்வொதங்கபளப் மைறுவொன்; ஐசுவரியவொனொகிறதற்குத் தீவிரிக்கிறவவனொ 
ஆக்கிபனக்குத் தப்ைொன். 

A faithful person will be richly blessed, but one eager to get rich will not go unpunished.   

21. முகதொட்சிணியம் நல்ைதல்ை, முகதொட்சிணியமுள்ளவன் ஒரு துண்டு அப்ைத்துக்கொக அநியொயஞ் மெய்வொன். 

To show partiality is not good— yet a person will do wrong for a piece of bread.   

22. வன்கண்ைன் மெல்வனொகிறதற்குப் ைதறுகிறொன், வறுப  தனக்கு வரும ன்று அறியொதிருக்கிறொன். 

The stingy are eager to get rich and are unaware that poverty awaits them.   

23. தன் நொவினொல் முகஸ்துதி வைசுகிறவபனப்ைொர்க்கிலும், கடிந்துமகொள்ளுகிறவன் முடிவில் அங்கீகொைம் 
மைறுவொன். 

Whoever rebukes a person will in the end gain favor rather than one who has a flattering 

tongue.   

24. தன் தகப்ைபனயும் தன் தொபயயும் மகொள்பளயிட்டு, அது துவைொக ல்ை என்ைவன் ைொழ்க்கடிக்கிற 
 னுஷனுக்குத் வதொழன். 

Whoever robs their father or mother and says, “It’s not wrong,” is partner to one who destroys.   

25. மைருமநஞ்ென் வழக்பகக் மகொளுவுகிறொன்; கர்த்தபை நம்புகிறவவனொ மெழிப்ைொன். 

The greedy stir up conflict, but those who trust in the LORD will prosper.   

26. தன் இருதயத்பத நம்புகிறவன் மூடன்; ஞொன ொய் நடக்கிறவவனொ இைட்சிக்கப்ைடுவொன். 

Those who trust in themselves are fools, but those who walk in wisdom are kept safe.   

27. தரித்திைருக்குக் மகொடுப்ைவன் தொழ்ச்சியபடயொன்; தன் கண்கபள ஏபழகளுக்கு விைக்குகிறவனுக்வகொ அவநக 
ெொைங்கள் வரும். 

Those who give to the poor will lack nothing, but those who close their eyes to them receive 

many curses.   

28. துன் ொர்க்கர் எழும்பும்வைொது  னுஷர்  பறந்துமகொள்ளுகிறொர்கள்; அவர்கள் அழியும்வைொவதொ நீதி ொன்கள் 
மைருகுகிறொர்கள். 

When the wicked rise to power, people go into hiding; but when the wicked perish, the 

righteous thrive. 

நீதிநமாழிகள் 29 
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1. அடிக்கடி கடிந்து மகொள்ளப்ைட்டும் தன் பிடரிபயக் கடினப்ைடுத்துகிறவன் ெகொயமின்றிச் ெடிதியில் 
நொெ படவொன். 

Whoever remains stiff-necked after many rebukes will suddenly be destroyed—without 

remedy.   

2. நீதி ொன்கள் மைருகினொல் ஜனங்கள்  கிழுவொர்கள்; துன் ொர்க்கர் ஆளும்வைொவதொ ஜனங்கள் தவிப்ைொர்கள். 

When the righteous thrive, the people rejoice; when the wicked rule, the people groan.   

3. ஞொனத்தில் பிரியப்ைடுகிறவன் தன் தகப்ைபன  கிழப்ைண்ணுகிறொன்; வவசிகவளொவட மதொந்திப்ைொனவவனொ 
ஆஸ்திபய அழிக்கிறொன். 

A man who loves wisdom brings joy to his father, but a companion of prostitutes squanders his 

wealth.   

4. நியொயத்தினொல் ைொஜொ வதெத்பத நிபைநிறுத்துகிறொன்; ைரிதொனப்பிரியவனொ அபதக் கவிழ்க்கிறொன். 

By justice a king gives a country stability, but those who are greedy for  bribes tear it down.   

5. பிறபன முகஸ்துதி மெய்கிறவன், அவன் கொல்களுக்கு வபைபய விரிக்கிறொன். 

Those who flatter their neighbors are spreading nets for their feet.   

6. துஷ்டனுபடய துவைொகத்திவை கண்ணியிருக்கிறது; நீதி ொவனொ ைொடி  கிழுகிறொன். 

Evildoers are snared by their own sin, but the righteous shout for joy and are glad.   

7. நீதி ொன் ஏபழகளின் நியொயத்பதக் கவனித்தறிகிறொன்; துன் ொர்க்கவனொ அபத அறிய விரும்ைொன். 

The righteous care about justice for the poor, but the wicked have no such concern.   

8. ைரியொெக்கொைர் ைட்டைத்தில் தீக்மகொளுத்திவிடுகிறொர்கள்; ஞொனிகவளொ குவைொதத்பத விைக்குகிறொர்கள். 

Mockers stir up a city, but the wise turn away anger.   

9. ஞொனி மூடனுடன் வழக்கொடுபகயில், சினந்தொலும் சிரித்தொலும் அப தியில்பை. 

If a wise person goes to court with a fool, the fool rages and scoffs, and there is no peace.   

10. இைத்தப்பிரியர் உத்த பனப் ைபகக்கிறொர்கள்; மெம்ப யொனவர்கவளொ அவனுபடய பிைொைபனக் 
கொப்ைொற்றுகிறொர்கள். 

The bloodthirsty hate a person of integrity and seek to kill the upright.   

11. மூடன் தன் உள்ளத்பதமயல்ைொம் மவளிப்ைடுத்துகிறொன்; ஞொனிவயொ அபதப் பின்னுக்கு அடக்கிபவக்கிறொன். 

Fools give full vent to their rage, but the wise bring calm in the end.   

12. அதிைதியொனவன் மைொய்களுக்குச் மெவிமகொடுத்தொல், அவன் ஊழியக்கொைர் யொவரும் துன் ொர்க்கைொவொர்கள். 

If a ruler listens to lies, all his officials become wicked.   

13. தரித்திைனும் மகொடுப க்கொைனும் ஒருவபைமயொருவர் ெந்திக்கிறொர்கள்; அவ்விருவருபடய கண்களுக்கும் 
கர்த்தர் மவளிச்ெங்மகொடுக்கிறொர். 

The poor and the oppressor have this in common: The LORD gives sight to the eyes of both.   



1917 

Index 

14. ஏபழகளுபடய நியொயத்பத உண்ப யொய் விெொரிக்கிற ைொஜொவின் சிங்கொெனம் என்றும் நிபைமைற்றிருக்கும். 

If a king judges the poor with fairness, his throne will be established forever.   

15. பிைம்பும் கடிந்துமகொள்ளுதலும் ஞொனத்பதக் மகொடுக்கும்; தன் இஷ்டத்திற்கு விடப்ைட்ட பிள்பளவயொ தன் 
தொய்க்கு மவட்கத்பத உண்டுைண்ணுகிறொன். 

A rod and a reprimand impart wisdom, but a child left undisciplined disgraces its mother.   

16. துன் ொர்க்கர் மைருகினொல் ைொவமும் மைருகும்; நீதி ொன்கவளொ அவர்கள் விழுவபதக் கொண்ைொர்கள். 

When the wicked thrive, so does sin, but the righteous will see their downfall.   

17. உன்  கபனச் சிட்பெமெய், அவன் உனக்கு ஆறுதல் மெய்வொன், உன் ஆத்து ொவுக்கு ஆனந்தத்பதயும் 
உண்டொக்குவொன். 

Discipline your children, and they will give you peace; they will bring you the delights you 

desire.   

18. தீர்க்கதரிெனமில்ைொத இடத்தில் ஜனங்கள் சீர்மகட்டுப்வைொவொர்கள்; வவதத்பதக் கொக்கிறவவனொ ைொக்கியவொன். 

Where there is no revelation, people cast off restraint; but blessed is the one who heeds 

wisdom’s instruction.   

19. அடிப யொனவன் வொர்த்பதகளினொவை அடங்கொன்; அபவகபள அவன் அறிந்தொலும் உத்தைவு மகொடொன். 

Servants cannot be corrected by mere words; though they understand, they will not respond.   

20. தன் வொர்த்பதகளில் ைதறுகிற  னுஷபனக் கண்டொயொனொல், அவபன நம்புவபதப்ைொர்க்கிலும் மூடபன 
நம்ைைொம். 

Do you see someone who speaks in haste? There is more hope for a fool than for them.   

21. ஒருவன் தன் அடிப பயச் சிறு பிைொயமுதல் இளக்கொை ொக வளர்த்தொல், முடிவிவை அவன் தன்பனப் 
புத்திைனொகப் ைொைொட்டுவொன். 

A servant pampered from youth will turn out to be insolent.   

22. வகொைக்கொைன் வழக்பகக் மகொளுவுகிறொன்; மூர்க்கன் மைரும்ைொதகன். 

An angry person stirs up conflict, and a hot-tempered person commits many sins.   

23.  னுஷனுபடய அகந்பத அவபனத் தொழ்த்தும்;  னத்தொழ்ப யுள்ளவவனொ கன படவொன். 

Pride brings a person low, but the lowly in spirit gain honor.   

24. திருடவனொவட ைங்கிட்டுக்மகொள்ளுகிறவன் தன் ஆத்து ொபவப் ைபகக்கிறொன்; ெொைத்பத அவன் வகட்டொலும் 
கொரியத்பத மவளிப்ைடுத்த ொட்டொன். 

The accomplices of thieves are their own enemies; they are put under oath and dare not testify.   

25.  னுஷனுக்குப் ையப்ைடும் ையம் கண்ணிபய வருவிக்கும்; கர்த்தபை நம்புகிறவவனொ உயர்ந்த 
அபடக்கைத்திவை பவக்கப்ைடுவொன். 

Fear of man will prove to be a snare, but whoever trusts in the LORD is kept safe.   
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26. ஆளுபக மெய்கிறவனுபடய முகதரிெனத்பதத் வதடுகிறவர்கள் அவநகர்; ஆனொலும் அவனவனுபடய நியொயம் 
கர்த்தைொவை தீரும். 

Many seek an audience with a ruler, but it is from the LORD that one gets justice.   

27. நீதி ொனுக்கு அநியொயக்கொைன் அருவருப்ைொனவன்; ென் ொர்க்கனும் துன் ொர்க்கனுக்கு அருவருப்ைொனவன். 

The righteous detest the dishonest; the wicked detest the upright. 

நீதிநமாழிகள் 30 

1. யொக்வகயின் கு ொைனொகிய ஆகூர் என்னும் புருஷன் ஈத்திவயலுக்கு வெனித்து, ஈத்திவயலுக்கும் ஊகொலுக்கும் 
உபைத்த உைவதெ வொக்கியங்களொவன: 

The sayings of Agur son of Jakeh—an inspired utterance. This man’s utterance to Ithiel: “I am 

weary, God, but I can prevail.   

2.  னுஷமைல்ைொரிலும் நொன் மூடன்;  னுஷருக்வகற்ற புத்தி எனக்கு இல்பை. 

Surely I am only a brute, not a man; I do not have human understanding.  

3. நொன் ஞொனத்பதக் கற்கவும் இல்பை, ைரிசுத்தரின் அறிபவ அறிந்துமகொள்ளவும் இல்பை. 

I have not learned wisdom, nor have I attained to the knowledge of the Holy One.  

4. வொனத்துக்கு ஏறியிறங்கினவர் யொர்? கொற்பறத் த து பகப்பிடிகளில் அடக்கினவர் யொர்? தண்ணீர்கபள 
வஸ்திைத்திவை கட்டினவர் யொர்? பூமியின் எல்பைகபளமயல்ைொம் ஸ்தொபித்தவர் யொர்? அவருபடய நொ ம் என்ன? 
அவர் கு ொைனுபடய நொ ம் என்ன? அபத அறிவொவயொ? 

Who has gone up to heaven and come down? Whose hands have gathered up the wind? Who 

has wrapped up the waters in a cloak? Who has established all the ends of the earth? What is 

his name, and what is the name of his son? Surely you know!   

5. வதவனுபடய வெனம ல்ைொம் புடமிடப்ைட்டபவகள்; தம்ப  அண்டிக்மகொள்ளுகிறவர்களுக்கு அவர் 
வகடக ொனவர். 

“Every word of God is flawless; he is a shield to those who take refuge in him.  

6. அவருபடய வெனங்கவளொடு ஒன்பறயும் கூட்டொவத, கூட்டினொல் அவர் உன்பனக் கடிந்துமகொள்வொர், நீ 
மைொய்யனொவொய். 

Do not add to his words, or he will rebuke you and prove you a liar.   

7. இைண்டு  னு உம்மிடத்தில் வகட்கிவறன்; நொன்  ரிக்கும்ைரியந்தமும் அபவகபள எனக்கு  றுக்கொ ல் தொரும். 

“Two things I ask of you, LORD; do not refuse me before I die:  

8.  ொபயபயயும் மைொய்வெனிப்பையும் எனக்குத் தூைப்ைடுத்தும்; தரித்திைத்பதயும் ஐசுவரியத்பதயும் எனக்குக் 
மகொடொதிருப்பீைொக. 

Keep falsehood and lies far from me; give me neither poverty nor riches, but give me only my 

daily bread.  

9. நொன் ைரிபூைைம் அபடகிறதினொல்  றுதலித்து, கர்த்தர் யொர் என்று மெொல்ைொதைடிக்கும்; 
தரித்திைப்ைடுகிறதினொல் திருடி, என் வதவனுபடய நொ த்பத வீணிவை வழங்கொதைடிக்கும், என் ைடிபய எனக்கு 
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அளந்து என்பனப் வைொஷித்தருளும். 

Otherwise, I may have too much and disown you and say, ‘Who is the LORD?’ Or I may become 

poor and steal, and so dishonor the name of my God.   

10. எஜ ொனிடத்தில் அவனுபடய வவபைக்கொைன்வ ல் குற்றஞ்சு த்தொவத; அவன் உன்பனச் ெபிப்ைொன், நீ 
குற்றவொளியொகக் கொைப்ைடுவொய். 

“Do not slander a servant to their master, or they will curse you, and you will pay for it.   

11. தங்கள் தகப்ைபனச் ெபித்தும், தங்கள் தொபய ஆசீர்வதியொ லும் இருக்கிற ெந்ததியொருமுண்டு. 

“There are those who curse their fathers and do not bless their mothers;  

12. தொங்கள் அழுக்கறக் கழுவப்ைடொ லிருந்தும், தங்கள் ைொர்பவக்குச் சுத்த ொகத் வதொன்றுகிற ெந்ததியொருமுண்டு. 

those who are pure in their own eyes and yet are not cleansed of their filth;  

13. வவமறொரு ெந்ததியொருமுண்டு; அவர்கள் கண்கள் எத்தபன வ ட்டிப யும் அவர்கள் இப கள் எத்தபன 
மநறிப்பு ொனபவகள். 

those whose eyes are ever so haughty, whose glances are so disdainful;  

14. வதெத்தில் சிறுப யொனவர்கபளயும்  னுஷரில் எளிப யொனவர்கபளயும் ைட்சிப்ைதற்குக் கட்கங்கபளமயொத்த 
ைற்கபளயும் கத்திகபளமயொத்த கபடவொய்ப்ைற்கபளயுமுபடய ெந்ததியொருமுண்டு. 

those whose teeth are swords and whose jaws are set with knives to devour the poor from the 

earth and the needy from among mankind.   

15. தொ, தொ, என்கிற இைண்டு கு ொைத்திகள் அட்படக்கு உண்டு. திருப்தியபடயொத மூன்றுண்டு, வைொதும் என்று 
மெொல்ைொத நொன்குமுண்டு. 

“The leech has two daughters. ‘Give! Give!’ they cry. “There are three things that are never 

satisfied, four that never say, ‘Enough!’:  

16. அபவயொவன: ைொதொளமும்,  ைட்டுக் கர்ப்ைமும், தண்ணீைொல் திருப்தியபடயொத நிைமும், வைொதும ன்று 
மெொல்ைொத அக்கினியுவ . 

the grave, the barren womb, land, which is never satisfied with water, and fire, which never 

says, ‘Enough!’   

17. தகப்ைபனப் ைரியொெம்ைண்ணி, தொயின் கட்டபளபய அெட்படைண்ணுகிற கண்பை நதியின் கொகங்கள் 
பிடுங்கும், கழுகின் குஞ்சுகள் தின்னும். 

“The eye that mocks a father, that scorns an aged mother, will be pecked out by the ravens of 

the valley, will be eaten by the vultures.   

18. எனக்கு மிகவும் ஆச்ெரிய ொனபவகள் மூன்றுண்டு, என் புத்திக்மகட்டொதபவகள் நொன்குமுண்டு. 

“There are three things that are too amazing for me, four that I do not understand:  

19. அபவயொவன: ஆகொயத்தில் கழுகினுபடய வழியும், கன் பையின்வ ல் ைொம்பினுபடய வழியும், நடுக்கடலில் 
கப்ைலினுபடய வழியும், ஒரு கன்னிபகபய நொடிய  னுஷனுபடய வழியுவ . 

the way of an eagle in the sky, the way of a snake on a rock, the way of a ship on the high seas, 

and the way of a man with a young woman.   



1920 

Index 

20. அப்ைடிவய விைெொைஸ்திரீயினுபடய வழியும் இருக்கிறது; அவள் தின்று, தன் வொபயத் துபடத்து; நொன் ஒரு 
ைொவமும் மெய்யவில்பை என்ைொள். 

“This is the way of an adulterous woman: She eats and wipes her mouth and says, ‘I’ve done 

nothing wrong.’   

21. மூன்றினிமித்தம் பூமி ெஞ்ெைப்ைடுகிறது, நொன்பகயும் அது தொங்க ொட்டொது. 

“Under three things the earth trembles, under four it cannot bear up:  

22. அைெொளுகிற அடிப யினிமித்தமும், வைொஜனத்தொல் திருப்தியொன மூடனினிமித்தமும், 

a servant who becomes king, a godless fool who gets plenty to eat,  

23. ைபகக்கப்ைடத்தக்கவளொயிருந்தும், புருஷனுக்கு வொழ்க்பகப்ைட்ட ஸ்திரீயினிமித்தமும், தன் நொச்சியொருக்குப் 
ைதிைொக இல்ைொளொகும் அடிப ப் மைண்ணினிமித்தமுவ . 

a contemptible woman who gets married, and a servant who displaces her mistress.   

24. பூமியில் சிறியபவகளொயிருந்தும்,  கொ ஞொனமுள்ளபவகள் நொன்குண்டு. 

“Four things on earth are small, yet they are extremely wise:  

25. அபவயொவன: அற்ை ொன மஜந்துவொயிருந்தும், வகொபடகொைத்திவை தங்கள் ஆகொைத்பதச் ெம்ைொதிக்கிற 
எறும்பும், 

Ants are creatures of little strength, yet they store up their food in the summer;  

26. ெத்துவ ற்ற மஜந்துவொயிருந்தும், தங்கள் வீட்படக் கன் பையிவை வதொண்டிபவக்கும் குழிமுெல்களும், 

hyraxes are creatures of little power, yet they make their home in the crags;  

27. ைொஜொ இல்ைொதிருந்தும், ைவுஞ்சு ைவுஞ்ெொய்ப் புறப்ைடுகிற மவட்டுக்கிளிகளும், 

locusts have no king, yet they advance together in ranks;  

28. தன் பககளினொல் வபைபயப் பின்னி, அைெர் அை பனகளிலிருக்கிற சிைந்திப் பூச்சியுவ . 

a lizard can be caught with the hand, yet it is found in kings’ palaces.   

29. விவநொத ொய் அடிபவத்து நடக்கிறபவகள் மூன்றுண்டு; விவநொத நபடயுள்ளபவகள் நொலுமுண்டு. 

“There are three things that are stately in their stride, four that move with stately bearing:  

30. அபவயொவன: மிருகங்களில் ெவுரிய ொனதும் ஒன்றுக்கும் பின்னிபடயொதது ொகிய சிங்கமும். 

a lion, mighty among beasts, who retreats before nothing;  

31. வைொர்க்குதிபையும், மவள்ளொட்டுக் கடொவும், ஒருவரும் எதிர்க்கக்கூடொத ைொஜொவுவ . 

a strutting rooster, a he-goat, and a king secure against revolt.    

32. நீ வ ட்டிப யொனதினொல் பைத்தி ொய் நடந்து, துர்ச்சிந்தபனயுள்ளவனொயிருந்தொயொனொல், பகயினொல் வொபய 
மூடு. 

“If you play the fool and exalt yourself, or if you plan evil, clap your hand over your mouth!  

33. ைொபைக் கபடதல் மவண்பைபயப் பிறப்பிக்கும்; மூக்பகப் பிபெதல் இைத்தத்பதப் பிறப்பிக்கும்; அப்ைடிவய 
வகொைத்பதக் கிண்டிவிடுதல் ெண்படபயப் பிறப்பிக்கும். 
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For as churning cream produces butter, and as twisting the nose produces blood, so stirring up 

anger produces strife.” 

நீதிநமாழிகள் 31 

1. ைொஜொவொகிய வைமுவவலுக்கடுத்த வெனங்கள்; அவன் தொய் அவனுக்குப் வைொதித்த உைவதெ ொவது: 

The sayings of King Lemuel—an inspired utterance his mother taught him. 

2. என்  கவன, என் கர்ப்ைத்தின் கு ொைவன, என் மைொருத்தபனகளின் புத்திைவன, 

Listen, my son! Listen, son of my womb! Listen, my son, the answer to my prayers!  

3. ஸ்திரீகளுக்கு உன் மைைபனயும் ைொஜொக்கபளக் மகடுக்கும் கொரியங்களுக்கு உன் வழிகபளயும் மகொடொவத. 

Do not spend your strength  on women, your vigor on those who ruin kings.   

4. திைொட்ெைெம் குடிப்ைது ைொஜொக்களுக்குத் தகுதியல்ை; வைமுவவவை, அது ைொஜொக்களுக்குத் தகுதியல்ை; 
 துைொனம் பிைபுக்களுக்குத் தகுதியல்ை. 

It is not for kings, Lemuel— it is not for kings to drink wine, not for rulers to crave beer,  

5.  துைொனம்ைண்ணினொல் அவர்கள் நியொயப்பிை ொைத்பத  றந்து, சிறுப ப்ைடுகிறவர்களுபடய நியொயத்பதயும் 
புைட்டுவொர்கள். 

lest they drink and forget what has been decreed, and deprive all the oppressed of their rights.  

6.  டிந்துவைொகிறவனுக்கு  துைொனத்பதயும்,  னங்கெந்தவர்களுக்குத் திைொட்ெைெத்பதயும் மகொடுங்கள்; 

Let beer be for those who are perishing, wine for those who are in anguish!  

7. அவன் குடித்துத் தன் குபறபவ  றந்து, தன் வருத்தத்பத அப்புறம் நிபனயொதிருக்கட்டும். 

Let them drink and forget their poverty and remember their misery no more.   

8. ஊப யனுக்கொகவும் திக்கற்றவர்கமளல்ைொருபடய நியொயத்துக்கொகவும் உன் வொபயத் திற. 

Speak up for those who cannot speak for themselves, for the rights of all who are destitute.  

9. உன் வொபயத் திறந்து, நீதியொய் நியொயந்தீர்த்து, சிறுப யும் எளிப யு ொனவனுக்கு நியொயஞ்மெய் 

Speak up and judge fairly; defend the rights of the poor and needy.  

10. குைெொலியொன ஸ்திரீபயக் கண்டு பிடிப்ைவன் யொர்? அவளுபடய விபை முத்துக்கபளப்ைொர்க்கிலும் 
உயர்ந்தது. 

  A wife of noble character who can find? She is worth far more than rubies.  

11. அவள் புருஷனுபடய இருதயம் அவபள நம்பும்; அவன் ெம்ைத்துக் குபறயொது. 

Her husband has full confidence in her and lacks nothing of value.  

12. அவள் உயிவைொடிருக்கிற நொமளல்ைொம் அவனுக்குத் தீப பயயல்ை, நன்ப பயவய மெய்கிறொள். 

She brings him good, not harm, all the days of her life.  

13. ஆட்டு யிபையும் ெைபையும் வதடி, தன் பககளினொல் உற்ெொகத்வதொவட வவபைமெய்கிறொள். 

She selects wool and flax and works with eager hands.  
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14. அவள் வியொைொைக் கப்ைல்கபளப்வைொலிருக்கிறொள்; தூைத்திலிருந்து தன் ஆகொைத்பதக் மகொண்டுவருகிறொள். 

She is like the merchant ships, bringing her food from afar.  

15. இருட்வடொவட எழுந்து தன் வீட்டொருக்கு ஆகொைங்மகொடுத்து, தன் வவபைக்கொரிகளுக்குப் ைடியளக்கிறொள். 

She gets up while it is still night; she provides food for her family and portions for her female 

servants.  

16. ஒரு வயபை விெொரித்து அபத வொங்குகிறொள்; தன் பககளின் ெம்ைொத்தியத்தினொல் திைொட்ெத்வதொட்டத்பத 
நொட்டுகிறொள். 

She considers a field and buys it; out of her earnings she plants a vineyard.  

17. தன்பன மைைத்தொல் இபடக்கட்டிக்மகொண்டு, தன் பககபளப் ைைப்ைடுத்துகிறொள். 

She sets about her work vigorously; her arms are strong for her tasks.  

18. தன் வியொைொைம் பிைவயொஜனமுள்ளமதன்று அறிந்திருக்கிறொள்; இைவிவை அவள் விளக்கு அபையொதிருக்கும். 

She sees that her trading is profitable, and her lamp does not go out at night.  

19. தன் பககபள இைொட்டினத்தில் பவக்கிறொள்; அவள் விைல்கள் கதிபைப் பிடிக்கும். 

In her hand she holds the distaff and grasps the spindle with her fingers.  

20. சிறுப யொனவர்களுக்குத் தன் பகபயத் திறந்து, ஏபழகளுக்குத் தன் கைங்கபள நீட்டுகிறொள். 

She opens her arms to the poor and extends her hands to the needy.  

21. தன் வீட்டொர் அபனவருக்கும் இைட்படப்புபை உடுப்பிருக்கிறதொல், தன் வீட்டொரினிமித்தம் குளிருக்குப் 
ையப்ைடொள். 

When it snows, she has no fear for her household; for all of them are clothed in scarlet.  

22. இைத்தினக் கம்ைளங்கபளத் தனக்கு உண்டுைண்ணுகிறொள்; ம ல்லிய புடபவயும் இைத்தொம்ைைமும் அவள் 
உடுப்பு. 

She makes coverings for her bed; she is clothed in fine linen and purple.  

23. அவள் புருஷன் வதெத்து மூப்ைர்கவளொவட நியொயஸ்தைங்களில் உட்கொர்ந்திருக்பகயில் 
வைர்மைற்றவனொயிருக்கிறொன். 

Her husband is respected at the city gate, where he takes his seat among the elders of the land.  

24. ம ல்லிய புடபவகபள உண்டுைண்ணி விற்கிறொள்; கச்பெகபள வர்த்தகரிடத்தில் ஒப்புவிக்கிறொள். 

She makes linen garments and sells them, and supplies the merchants with sashes.  

25. அவள் உபட ைைமும் அைங்கொைமு ொயிருக்கிறது; வருங்கொைத்பதப் ைற்றியும்  கிழுகிறொள். 

She is clothed with strength and dignity; she can laugh at the days to come.  

26. தன் வொபய ஞொனம் விளங்கத் திறக்கிறொள்; தபயயுள்ள வைொதகம் அவள் நொவின்வ ல் இருக்கிறது. 

She speaks with wisdom, and faithful instruction is on her tongue.  

27. அவள் வெொம்ைலின் அப்ைத்பதப் புசியொ ல், தன் வீட்டுக்கொரியம் எப்ைடி நடக்கிறது என்று 
கண்வைொக்க ொயிருக்கிறொள். 

She watches over the affairs of her household and does not eat the bread of idleness.  
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28. அவள் பிள்பளகள் எழும்பி, அவபளப் ைொக்கியவதி என்கிறொர்கள்; அவள் புருஷனும் அவபளப்ைொர்த்து: 

Her children arise and call her blessed; her husband also, and he praises her:  

29. அவநகம் மைண்கள் குைெொலிகளொயிருந்ததுண்டு; நீவயொ அவர்கள் எல்ைொருக்கும் வ ற்ைட்டவள் என்று 
அவபளப் புகழுகிறொன். 

“Many women do noble things, but you surpass them all.”  

30. மெளந்தரியம் வஞ்ெபனயுள்ளது, அழகும் வீண், கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுகிற ஸ்திரீவய புகழப்ைடுவொள். 

Charm is deceptive, and beauty is fleeting; but a woman who fears the LORD is to be praised.  

31. அவள் பககளின் ைைபன அவளுக்குக் மகொடுங்கள்; அவளுபடய மெய்பககள் வொெல்களில் அவபளப் 
புகழக்கடவது. 

Honor her for all that her hands have done, and let her works bring her praise at the city gate. 
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பிரசங்கி 1 

1. தொவீதின் கு ொைனும் எருெவைமின் ைொஜொவு ொகிய பிைெங்கியின் வொக்கியங்கள். 

The words of the Teacher,  son of David, king in Jerusalem: 

2.  ொபய,  ொபய, எல்ைொம்  ொபய என்று பிைெங்கி மெொல்லுகிறொன். 

“Meaningless! Meaningless!” says the Teacher. “Utterly meaningless! Everything is 

meaningless.”   

3. சூரியனுக்குக் கீவழ  னுஷன் ைடுகிற எல்ைொப் பிையொெத்தினொலும் அவனுக்குப் ைைன் என்ன? 

What do people gain from all their labors at which they toil under the sun?  

4. ஒரு ெந்ததி வைொகிறது,  று ெந்ததி வருகிறது; பூமிவயொ என்பறக்கும் நிபைத்திருக்கிறது. 

Generations come and generations go, but the earth remains forever.  

5. சூரியன் உதிக்கிறது, சூரியன் அஸ்தமிக்கிறது; தொன் உதித்த இடத்திற்வக அது திரும்ைவும் தீவிரிக்கிறது. 

The sun rises and the sun sets, and hurries back to where it rises.  

6. கொற்று மதற்வக வைொய், வடக்வகயுஞ்சுற்றி, சுழன்று சுழன்று அடித்து, தொன் சுற்றின இடத்துக்வக திரும்ைவும் 
வரும். 

The wind blows to the south and turns to the north; round and round it goes, ever returning on 

its course.  

7. எல்ைொ நதிகளும் ெமுத்திைத்திவை ஓடி விழுந்தும் ெமுத்திைம் நிைம்ைொது; தொங்கள் உற்ைத்தியொன இடத்திற்வக 
நதிகள்  றுைடியும் திரும்பும். 

All streams flow into the sea, yet the sea is never full. To the place the streams come from, 

there they return again.  

8. எல்ைொம் வருத்தத்தினொல் நிபறந்திருக்கிறது; அது  னுஷைொல் மெொல்லிமுடியொது; கொண்கிறதினொல் கண் 
திருப்தியொகிறதில்பை, வகட்கிறதினொல் மெவி நிைப்ைப்ைடுகிறதுமில்பை. 

All things are wearisome, more than one can say. The eye never has enough of seeing, nor the 

ear its fill of hearing.  

9. முன் இருந்தவத இனிவ லும் இருக்கும்; முன் மெய்யப்ைட்டவத பின்னும் மெய்யப்ைடும்; சூரியனுக்குக் கீவழ 
நூதன ொனது ஒன்றுமில்பை. 

What has been will be again, what has been done will be done again; there is nothing new 

under the sun.  

10. இபதப் ைொர், இது நூதனம் என்று மெொல்ைப்ைடத்தக்க கொரியம் ஒன்றுண்வடொ? அது ந க்கு முன்னுள்ள 
பூர்வகொைங்களிலும் இருந்தவத. 

Is there anything of which one can say, “Look! This is something new”? It was here already, long 

ago; it was here before our time.  

11. முன் இருந்தபவகபளப்ைற்றி ஞொைகம் இல்பை; அப்ைடிவய பின்வரும் கொரியங்கபளப்ைற்றியும் இனி 
வ லிருப்ைவர்களுக்கு ஞொைகம் இைொது. 
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No one remembers the former generations, and even those yet to come will not be 

remembered by those who follow them.  

12. பிைெங்கியொகிய நொன் எருெவைமில் இஸ்ைவவைருக்கு ைொஜொவொயிருந்வதன். 

I, the Teacher, was king over Israel in Jerusalem. 

13. வொனத்தின்கீழ் நடப்ைபதமயல்ைொம் ஞொன ொய் விெொரித்து ஆைொய்ச்சி மெய்கிறதற்கு என்  னபதப் 
பிைவயொகம்ைண்ணிவனன்;  னுபுத்திைர் இந்தக் கடுந்மதொல்பையில் அடிைடும்ைடிக்கு வதவன் அபத அவர்களுக்கு 
நியமித்திருக்கிறொர். 

I applied my mind to study and to explore by wisdom all that is done under the heavens. What a 

heavy burden God has laid on mankind! 

14. சூரியனுக்குக் கீவழ மெய்யப்ைடுகிற கொரியங்கபளமயல்ைொம் கவனித்துப் ைொர்த்வதன்; இவதொ, எல்ைொம் 
 ொபயயும்,  னதுக்குச் ெஞ்ெைமு ொயிருக்கிறது. 

I have seen all the things that are done under the sun; all of them are meaningless, a chasing 

after the wind. 

15. வகொைைொனபத வநைொக்கக்கூடொது; குபறவொனபத எண்ணிமுடியொது. 

What is crooked cannot be straightened; what is lacking cannot be counted.  

16. இவதொ, நொன் மைரியவனொயிருந்து, எனக்குமுன் எருெவைமிலிருந்த எல்ைொபைப்ைொர்க்கிலும் ஞொன படந்து 
வதறிவனன்; என்  னம் மிகுந்த ஞொனத்பதயும் அறிபவயும் கண்டறிந்தது என்று நொன் என் உள்ளத்திவை 
மெொல்லிக்மகொண்வடன். 

I said to myself, “Look, I have increased in wisdom more than anyone who has ruled over 

Jerusalem before me; I have experienced much of wisdom and knowledge.” 

17. ஞொனத்பத அறிகிறதற்கும், பைத்தியத்பதயும்  தியீனத்பதயும் அறிகிறதற்கும், நொன் என்  னபதப் 
பிைவயொகம்ைண்ணிவனன்; இதுவும்  னதுக்குச் ெஞ்ெை ொயிருக்கிறமதன்று கண்வடன். 

Then I applied myself to the understanding of wisdom, and also of madness and folly, but I 

learned that this, too, is a chasing after the wind. 

18. அதிக ஞொனத்திவை அதிக ெலிப்புண்டு; அறிவுமைருத்தவன் வநொவுமைருத்தவன். 

For with much wisdom comes much sorrow; the more knowledge, the more grief. 

பிரசங்கி 2 

1. நொன் என் உள்ளத்திவை மெொல்லிக்மகொண்டது என்னமவன்றொல்: வொ, இப்மைொழுது உன்பனச் 
ெந்வதொஷத்தினொவை வெொதித்துப்ைொர்ப்வைன், இன்ைத்பத அநுைவி என்வறன்; இவதொ, இதுவும்  ொபயயொயிருந்தது. 

I said to myself, “Come now, I will test you with pleasure to find out what is good.” But that also 

proved to be meaningless. 

2. நபகப்பைக்குறித்து, அது பைத்தியம் என்றும், ெந்வதொஷத்பதக்குறித்து, அது என்ன மெய்யும்? என்றும் 
மெொன்வனன். 

“Laughter,” I said, “is madness. And what does pleasure accomplish?” 
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3. வொனத்தின்கீழ்  னுபுத்திைர் உயிவைொடிருக்கும் நொளளவும் மைற்று அநுைவிக்கத்தக்கது இன்னமதன்று 
அறியும்மைொருட்டும், என் இருதயத்பத ஞொனத்தொல் வதற்றிக்மகொண்டிருக்கும்வைொவத, நொன் என் வதகத்பத 
 துைொனத்தொல் சீைொட்டிக்மகொண்டிருக்கவும்,  தியீனத்பதப் ைற்றிக்மகொண்டிருக்கவும் என் உள்ளத்தில் 
வபகவதடிவனன். 

I tried cheering myself with wine, and embracing folly—my mind still guiding me with wisdom. I 

wanted to see what was good for people to do under the heavens during the few days of their 

lives. 

4. நொன் மைரிய வவபைகபளச் மெய்வதன்; எனக்கொக வீடுகபளக் கட்டிவனன், திைொட்ெத்வதொட்டங்கபள 
நொட்டிவனன். 

I undertook great projects: I built houses for myself and planted vineyards. 

5. எனக்கொகத் வதொட்டங்கபளயும் சிங்கொைவனங்கபளயும் உண்டொக்கி, அபவகளில் ெகைவபகக் 
கனிவிருட்ெங்கபளயும் நொட்டிவனன். 

I made gardens and parks and planted all kinds of fruit trees in them. 

6.  ைங்கள் ையிைொகும் வதொப்புக்கு நீர்ப்ைொய்ச்சுகிறதற்குக் குளங்கபள உண்டுைண்ணிவனன். 

I made reservoirs to water groves of flourishing trees. 

7. வவபைக்கொைபையும் வவபைக்கொரிகபளயும் ெம்ைொதித்வதன்; வீட்டிலும் வவபைக்கொைர் பிறந்தொர்கள்; எனக்குமுன் 
எருெவைமிலிருந்த எல்ைொபைப்ைொர்க்கிலும் ஆடு ொடு முதைொன திைண்ட ஆஸ்திகள் எனக்கு இருந்தது. 

I bought male and female slaves and had other slaves who were born in my house. I also owned 

more herds and flocks than anyone in Jerusalem before me. 

8. மவள்ளிபயயும் மைொன்பனயும், ைொஜெம்ைத்பதயும்  ொகொைங்களிலுள்ள மைொருள்கபளயும் வெகரித்வதன்; 
ெங்கீதக்கொைபையும் ெங்கீதக்கொரிகபளயும்,  னுபுத்திைருக்கு இன்ை ொன ைைவித வொத்தியங்கபளயும் ெம்ைொதித்வதன். 

I amassed silver and gold for myself, and the treasure of kings and provinces. I acquired male 

and female singers, and a harem  as well—the delights of a man’s heart. 

9. எனக்குமுன் எருெவைமிலிருந்த எல்ைொபைப்ைொர்க்கிலும் நொன் மைரியவனும் திைவிய ெம்ைன்னனு ொவனன்; என் 
ஞொனமும் என்வனொவடகூட இருந்தது. 

I became greater by far than anyone in Jerusalem before me. In all this my wisdom stayed with 

me. 

10. என் கண்கள் இச்சித்தபவகளில் ஒன்பறயும் நொன் அபவகளுக்குத் தபடைண்ைவில்பை; என் இருதயத்துக்கு 
ஒரு ெந்வதொஷத்பதயும் நொன் வவண்டொம ன்று விைக்கவில்பை; நொன் மெய்த முயற்சிகளிமைல்ைொம் என்  னம் 
 கிழ்ச்சிமகொண்டிருந்தது; இதுவவ என் பிையொெங்கள் எல்ைொவற்றினொலும் எனக்கு வந்த ைைன். 

I denied myself nothing my eyes desired; I refused my heart no pleasure. My heart took delight 

in all my labor, and this was the reward for all my toil.  

11. என் பககள் மெய்த ெகை வவபைகபளயும், நொன் ைட்ட எல்ைொப் பிையொெத்பதயும் கண்வைொக்கிப் ைொர்த்வதன்; 
இவதொ, எல்ைொம்  ொபயயும்,  னதுக்குச் ெஞ்ெைமு ொயிருந்தது; சூரியனுக்குக் கீவழ ைைன் ஒன்றுமில்பை. 

Yet when I surveyed all that my hands had done and what I had toiled to achieve, everything 

was meaningless, a chasing after the wind; nothing was gained under the sun.  
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12. பின்பு நொன், ஞொன ொனது என்ன என்றும், பைத்தியமும்  தியீனமும் என்ன என்றும் ைொர்த்து அறியும்ைடி 
திரும்பிவனன்; ைொஜொவுக்குப் பின்வரும்  னுஷன் என்ன மெய்யக்கூடும்? மெய்தபதவய மெய்வொன். 

Then I turned my thoughts to consider wisdom, and also madness and folly. What more can the 

king’s successor do than what has already been done?  

13. இருபளப்ைொர்க்கிலும் மவளிச்ெம் எவ்வளவு உத்த வ ொ, அவ்வளவொய்  தியீனத்பதப்ைொர்க்கிலும் ஞொனம் 
உத்த ம ன்று கண்வடன். 

I saw that wisdom is better than folly, just as light is better than darkness.  

14. ஞொனியின் கண்கள் அவன் முகத்திவை இருக்கிறது; மூடவனொ இருளிவை நடக்கிறொன்; ஆகிலும் 
அவர்கமளல்ைொருக்கும் ஒவை வித ொய்ச் ெம்ைவிக்கிறது என்று கண்வடன். 

The wise have eyes in their heads, while the fool walks in the darkness; but I came to realize 

that the same fate overtakes them both.  

15. மூடனுக்குச் ெம்ைவிக்கிறதுவைொை எனக்கும் ெம்ைவிக்கிறவத; அப்ைடியிருக்க நொன் அதிக ஞொன படந்ததினொல் 
கொரியம ன்ன என்று சிந்தித்வதன்; இதுவும்  ொபய என்று என் உள்ளத்தில் எண்ணிவனன். 

Then I said to myself, “The fate of the fool will overtake me also. What then do I gain by being 

wise?” I said to myself, “This too is meaningless.”  

16. மூடன் என்றொலும் ஞொனிமயன்றொலும் என்பறக்கும் நிபனவில் இருப்ைதில்பை; இப்மைொழுது 
இருக்கிறமதல்ைொம் வருங்கொைத்தில்  றக்கப்ைட்டுப்வைொகும்; மூடன் எப்ைடி ெொகிறொவனொ அப்ைடிவய ஞொனியும் 
ெொகிறொன். 

For the wise, like the fool, will not be long remembered; the days have already come when both 

have been forgotten. Like the fool, the wise too must die!  

17. ஆபகயொல் இந்த ஜீவபன மவறுத்வதன்; சூரியனுக்குக்கீவழ மெய்யப்ைடும் கிரிபயமயல்ைொம் எனக்கு 
விென ொயிருந்தது; எல்ைொம்  ொபயயும்,  னதுக்குச் ெஞ்ெைமு ொயிருக்கிறது. 

So I hated life, because the work that is done under the sun was grievous to me. All of it is 

meaningless, a chasing after the wind. 

18. சூரியனுக்குக்கீவழ நொன் ைட்ட பிையொெத்பதமயல்ைொம் மவறுத்வதன்; எனக்குப் பின்வைப்வைொகிறவனுக்கு அபத 
நொன் பவத்துப்வைொகவவண்டியதொகுவ . 

I hated all the things I had toiled for under the sun, because I must leave them to the one who 

comes after me. 

19. அவன் புத்தி ொனொயிருப்ைொவனொ, மூடனொயிருப்ைொவனொ, அபத யொர் அறிவொர்? ஆகிலும் சூரியனுக்குக்கீவழ 
நொன் பிையொெப்ைட்டு ஞொன ொய்ச் ெம்ைொதித்த ெகை வஸ்துக்களின்வைரிலும் அவன் அதிகொரியொவொன்; இதுவும் 
 ொபயவய. 

And who knows whether that person will be wise or foolish? Yet they will have control over all 

the fruit of my toil into which I have poured my effort and skill under the sun. This too is 

meaningless. 
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20. ஆபகயொல் சூரியனுக்குக்கீவழ நொன் ைட்ட எல்ைொப் பிையொெத்தின்வ லுமுள்ள ஆபெபய விட்டுவிட 
வபகைொர்த்வதன். 

So my heart began to despair over all my toilsome labor under the sun. 

21. ஒருவன் புத்தி, யுக்தி, நிதொனத்வதொடு பிையொெப்ைடுகிறொன்; ஆகிலும் அப்ைடிப் பிையொெப்ைடொதிருந்த 
வவமறொருவனுக்கு அவன் அபதச் மெொந்த ொக விட்டுவிடவவண்டியதொகும்; இதுவும்  ொபயயும் மைரிய தீங்கு ொய் 
இருக்கிறது. 

For a person may labor with wisdom, knowledge and skill, and then they must leave all they 

own to another who has not toiled for it. This too is meaningless and a great misfortune. 

22.  னுஷன் சூரியனுக்குக்கீவழ ைடுகிற எல்ைொப் பிையொெத்தினொலும் அவனுபடய இருதயத்தின் 
எண்ைங்களினொலும் அவனுக்குப் ைைன் என்ன? 

What do people get for all the toil and anxious striving with which they labor under the sun? 

23. அவன் நொட்கமளல்ைொம் அலுப்புள்ளது, அவன் வவபைகள் வருத்தமுள்ளது; இைொத்திரியிலும் அவன்  னதுக்கு 
இபளப்ைொறுதலில்பை; இதுவும்  ொபயவய. 

All their days their work is grief and pain; even at night their minds do not rest. This too is 

meaningless. 

24.  னுஷன் புசித்துக் குடித்து, தன் பிையொெத்தின் ைைபன அநுைவிப்ைபதப்ைொர்க்கிலும், அவனுக்கு ஒரு 
நன்ப யும் இல்பை; இதுவும் வதவனுபடய கைத்திலிருந்து வருகிறது என்று நொன் கண்வடன். 

A person can do nothing better than to eat and drink and find satisfaction in their own toil. This 

too, I see, is from the hand of God, 

25. என்பனப்ைொர்க்கிலும் ெம்பிை  ொய்ச் ெொப்பிடத்தக்கவன் யொர்? என்பனப்ைொர்க்கிலும் துரித ொய்ச் 
ெம்ைொதிக்கத்தக்கவன் யொர்? 

for without him, who can eat or find enjoyment? 

26. வதவன் த து ைொர்பவக்கு நல்ைவனொயிருக்கிறவனுக்கு ஞொனத்பதயும் அறிபவயும் இன்ைத்பதயும் அளிக்கிறொர்; 
ைொவஞ்மெய்கிறவனுக்வகொ த து ைொர்பவக்கு நல்ைவனொயிருக்கிறவன் வெ ொய் பவத்துவிட்டுப் வைொகும்மைொருட்டுச் 
வெர்த்துக் குவித்துபவக்கும் மதொல்பைபய அவர் நியமித்திருக்கிறொர்; இதுவும்  ொபயயும்,  னதுக்குச் 
ெஞ்ெைமு ொயிருக்கிறது. 

To the person who pleases him, God gives wisdom, knowledge and happiness, but to the sinner 

he gives the task of gathering and storing up wealth to hand it over to the one who pleases God. 

This too is meaningless, a chasing after the wind. 

பிரசங்கி 3 

1. ஒவ்மவொன்றிற்கும் ஒவ்மவொரு கொைமுண்டு; வொனத்தின் கீழிருக்கிற ஒவ்மவொரு கொரியத்துக்கும் ஒவ்மவொரு 
ெ யமுண்டு. 

There is a time for everything, and a season for every activity under the heavens:   

2. பிறக்க ஒரு கொைமுண்டு, இறக்க ஒரு கொைமுண்டு; நட ஒரு கொைமுண்டு, நட்டபதப் பிடுங்க ஒரு கொைமுண்டு; 

a time to be born and a time to die, a time to plant and a time to uproot,  
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3. மகொல்ை ஒரு கொைமுண்டு, குை ொக்க ஒரு கொைமுண்டு; இடிக்க ஒரு கொைமுண்டு, கட்ட ஒரு கொைமுண்டு; 

a time to kill and a time to heal, a time to tear down and a time to build,  

4. அழ ஒரு கொைமுண்டு, நபகக்க ஒரு கொைமுண்டு; புைம்ை ஒரு கொைமுண்டு, நடனம்ைண்ை ஒரு கொைமுண்டு; 

a time to weep and a time to laugh, a time to mourn and a time to dance,  

5. கற்கபள எறிந்துவிட ஒரு கொைமுண்டு, கற்கபளச் வெர்க்க ஒரு கொைமுண்டு; தழுவ ஒரு கொைமுண்டு, 
தழுவொ லிருக்க ஒரு கொைமுண்டு; 

a time to scatter stones and a time to gather them, a time to embrace and a time to refrain 

from embracing,  

6. வதட ஒரு கொைமுண்டு, இழக்க ஒரு கொைமுண்டு; கொப்ைொற்ற ஒரு கொைமுண்டு, எறிந்துவிட ஒரு கொைமுண்டு; 

a time to search and a time to give up, a time to keep and a time to throw away,  

7. கிழிக்க ஒரு கொைமுண்டு, பதக்க ஒரு கொைமுண்டு;  வுன ொயிருக்க ஒரு கொைமுண்டு, வைெ ஒரு கொைமுண்டு; 

a time to tear and a time to mend, a time to be silent and a time to speak,  

8. சிவநகிக்க ஒரு கொைமுண்டு, ைபகக்க ஒரு கொைமுண்டு; யுத்தம்ைண்ை ஒரு கொைமுண்டு, ெ ொதொனம்ைண்ை ஒரு 
கொைமுண்டு. 

a time to love and a time to hate, a time for war and a time for peace.  

9. வருத்தப்ைட்டுப் பிையொெப்ைடுகிறவனுக்கு அதினொல் ைைன் என்ன? 

What do workers gain from their toil? 

10.  னுபுத்திைர் ைொடுைடும்ைடி வதவன் அவர்களுக்கு நியமித்த மதொல்பைபயக் கண்வடன். 

I have seen the burden God has laid on the human race. 

11. அவர் ெகைத்பதயும் அதினதின் கொைத்திவை வநர்த்தியொகச் மெய்திருக்கிறொர்; உைகத்பதயும் அவர்கள் 
உள்ளத்திவை பவத்திருக்கிறொர்; ஆதைொல் வதவன் ஆதிமுதல் அந்தம் ட்டும் மெய்துவரும் கிரிபயபய  னுஷன் 
கண்டுபிடியொன். 

He has made everything beautiful in its time. He has also set eternity in the human heart; yet  

no one can fathom what God has done from beginning to end. 

12.  கிழ்ச்சியொயிருப்ைதும் உயிவைொடிருக்பகயில் நன்ப மெய்வதுவ யல்ைொ ல், வவமறொரு நன்ப யும் 
 னுஷனுக்கு இல்பைமயன்று அறிந்வதன். 

I know that there is nothing better for people than to be happy and to do good while they live. 

13. அன்றியும்  னுஷர் யொவரும் புசித்துக் குடித்து தங்கள் ெகைப் பிையொெத்தின் ைைபனயும் அநுைவிப்ைது 
வதவனுபடய அநுக்கிைகம். 

That each of them may eat and drink, and find satisfaction in all their toil—this is the gift of 

God. 

14. வதவன் மெய்வது எதுவவொ அது என்பறக்கும் நிபைக்கும் என்று அறிவவன்; அதிவனொவட ஒன்றும் 
கூட்டவுங்கூடொது, அதிலிருந்து ஒன்றும் குபறக்கவுங்கூடொது;  னுஷர் த து ெமுகத்தில் ையந்திருக்கும்ைடி வதவன் 
இப்ைடிச் மெய்துவருகிறொர். 
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I know that everything God does will endure forever; nothing can be added to it and nothing 

taken from it. God does it so that people will fear him. 

15. முன் நடந்தவத இப்மைொழுதும் நடக்கிறது; இனி நடக்கப்வைொகிறதும் முன்னவ  நடந்தது; நடந்தபதவயொ 
வதவன் விெொரிப்ைொர். 

Whatever is has already been, and what will be has been before; and God will call the past to 

account.   

16. பின்னும் சூரியனுக்குக் கீவழ நொன் நியொயஸ்தைத்பதக் கண்வடன், அங்வக அநியொயம் இருந்தது; 
நீதிஸ்தைத்பதயும் கண்வடன், அங்வக அநீதி இருந்தது. 

And I saw something else under the sun: In the place of judgment—wickedness was there, in 

the place of justice—wickedness was there.  

17. ெகை எண்ைங்கபளயும் ெகை மெய்பககபளயும் நியொயந்தீர்க்குங்கொைம் இனி இருக்கிறைடியொல் 
ென் ொர்க்கபனயும் துன் ொர்க்கபனயும் வதவன் நியொயந்தீர்ப்ைொர் என்று என் உள்ளத்தில் எண்ணிவனன். 

I said to myself, “God will bring into judgment both the righteous and the wicked, for there will 

be a time for every activity, a time to judge every deed.”  

18.  னுபுத்திைர் தொங்கள் மிருகங்கபளப்வைொல் இருக்கிறொர்கமளன்ைபத அவர்கள் கொணும்ைடிக்கு வதவன் 
அவர்கபளச் வெொதிக்கிறொமைன்று நொன்  னுஷருபடய நிபைப பயக்குறித்து என் உள்ளத்தில் எண்ணிவனன். 

I also said to myself, “As for humans, God tests them so that they may see that they are like the 

animals. 

19.  னுபுத்திைருக்குச் ெம்ைவிக்கிறது மிருகங்களுக்கும் ெம்ைவிக்கும்; அவர்களுக்கும் இபவகளுக்கும் ஏக 
ெம்ைவமுண்டு; இபவகள் ெொகிறதுவைொைவவ அவர்களும் ெொகிறொர்கள்; ஜீவன்களுக்மகல்ைொம் சுவொெம் ஒன்வற; 
மிருகத்பதப்ைொர்க்கிலும்  னுஷன் வ ன்ப யுள்ளவன் அல்ை; எல்ைொம்  ொபயவய. 

Surely the fate of human beings is like that of the animals; the same fate awaits them both: As 

one dies, so dies the other. All have the same breath ; humans have no advantage over animals. 

Everything is meaningless. 

20. எல்ைொம் ஒவை இடத்துக்குப் வைொகிறது; எல்ைொம்  ண்ணிவை உண்டொகிறது, எல்ைொம்  ண்ணுக்குத் 
திரும்புகிறது. 

All go to the same place; all come from dust, and to dust all return. 

21. உயை ஏறும்  னுஷனுபடய ஆவிபயயும், தொழ பூமியிலிறங்கும் மிருகங்களுபடய ஆவிபயயும் அறிகிறவன் 
யொர்? 

Who knows if the human spirit rises upward and if the spirit of the animal goes down into the 

earth?” 

22. இப்ைடியிருக்கிறைடியொல்,  னுஷன் தன் மெய்பககளில்  கிழ்ச்சியொயிருக்கும் நன்ப பயவயயல்ைொ ல், வவவற 
நன்ப  இல்பைமயன்று கண்வடன்; இதுவவ அவன் ைங்கு; தனக்குப் பின்வரும் கொரியங்கபளக் கொணும்ைடிக்கு 
அவபனத் திரும்பிவைப்ைண்ணுகிறவன் யொர்? 

So I saw that there is nothing better for a person than to enjoy their work, because that is their 

lot. For who can bring them to see what will happen after them? 
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பிரசங்கி 4 

1. இதற்குப்பின்பு நொன் சூரியனுக்குக் கீவழ மெய்யப்ைடும் மகொடுப கபளமயல்ைொம் சிந்தித்துப்ைொர்த்வதன்; 
இவதொ, ஒடுக்கப்ைட்டவர்களின் கண்ணீபைக் கண்வடன், அவர்கபளத் வதற்றுவொரில்பை; ஒடுக்குகிறவர்கள் 
ைட்ெத்தில் மைைம் இருந்தது, அப்ைடியிருந்தும் வதற்றுவொரில்பை. 

Again I looked and saw all the oppression that was taking place under the sun: I saw the tears of 

the oppressed— and they have no comforter; power was on the side of their oppressors— and 

they have no comforter.  

2. ஆதைொல் இன்னும் உயிவைொடிருந்து பிபழக்கிறவர்கபளப்ைொர்க்கிலும் முன்னவ  கொைஞ்மென்று 
 ரித்தவர்கபளவய ைொக்கியவொன்கள் என்வறன். 

And I declared that the dead, who had already died, are happier than the living, who are still 

alive.  

3. இவ்விருதிறத்தொருபடய நிபைப பயப்ைொர்க்கிலும் இன்னும் பிறவொதவனுபடய நிபைப வய வொசி; அவன் 
சூரியனுக்குக் கீவழ மெய்யப்ைடும் துர்ச்மெய்பககபளக் கொைவில்பைவய. 

But better than both is the one who has never been born, who has not seen the evil that is done 

under the sun.  

4.  னுஷன் ைடும் எல்ைொப் பிையொெமும், ையன்ைடும் எல்ைொக் கிரிபயயும், அயைொனுபடய மைொறொப க்கு 
ஏதுவொயிருக்கிறபத நொன் கண்வடன்; இதுவும்  ொபயயும்,  னதுக்குச் ெஞ்ெைமு ொயிருக்கிறது. 

And I saw that all toil and all achievement spring from one person’s envy of another. This too is 

meaningless, a chasing after the wind. 

5. மூடன் தன் பககபளக் கட்டிக்மகொண்டு, தன் ெபதபயவய தின்கிறொன். 

Fools fold their hands and ruin themselves.  

6. வருத்தத்வதொடும்  னச்ெஞ்ெைத்வதொடும் இைண்டு பகப்பிடியும் நிபறயக்மகொண்டிருப்ைபதப்ைொர்க்கிலும், 
அப ச்ெவைொடு ஒரு பகப்பிடி நிபறயக் மகொண்டிருப்ைவத நைம். 

Better one handful with tranquillity than two handfuls with toil and chasing after the wind.  

7. பின்பு நொன் திரும்பிக்மகொண்டு சூரியனுக்குக் கீவழ  ொபயயொன வவமறொரு கொரியத்பதக் கண்வடன். 

Again I saw something meaningless under the sun: 

8. ஒருவன் ஒண்டிக்கொைனொயிருக்கிறொன்; அவனுக்கு உடனொளியுமில்பை, அவனுக்குப் பிள்பளயும் 
ெவகொதைனுமில்பை; அப்ைடியிருந்தும் அவன் ைடும் பிையொெத்துக்கு முடிவில்பை; அவன் கண் ஐசுவரியத்தொல் 
திருப்தியொகிறதுமில்பை; நொன் ஒரு நன்ப பயயும் அநுைவியொ ல் யொருக்கொகப் பிையொெப்ைடுகிவறன் என்று அவன் 
சிந்திக்கிறதுமில்பை; இதுவும்  ொபய, தீைொத மதொல்பை. 

There was a man all alone; he had neither son nor brother. There was no end to his toil, yet his 

eyes were not content with his wealth. “For whom am I toiling,” he asked, “and why am I 

depriving myself of enjoyment?” This too is meaningless— a miserable business!   
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9. ஒண்டியொயிருப்ைதிலும் இருவர் கூடியிருப்ைது நைம்; அவர்களுபடய பிையொெத்தினொல் அவர்களுக்கு நல்ை 
ைைனுண்டொகும். 

Two are better than one, because they have a good return for their labor:  

10. ஒருவன் விழுந்தொல் அவன் உடனொளி அவபனத் தூக்கிவிடுவொன்; ஒண்டியொயிருந்து விழுகிறவனுக்கு ஐவயொ, 
அவபனத் தூக்கிவிடத் துபையில்பைவய. 

If either of them falls down, one can help the other up. But pity anyone who falls and has no 

one to help them up.  

11. இைண்டுவைைொய்ப் ைடுத்துக்மகொண்டிருந்தொல் அவர்களுக்குச் சூடுண்டொகும்; ஒண்டியொயிருக்கிறவனுக்குச் 
சூடுண்டொவது எப்ைடி? 

Also, if two lie down together, they will keep warm. But how can one keep warm alone?  

12. ஒருவபன யொதொம ொருவன் வ ற்மகொள்ள வந்தொல் இருவரும் அவனுக்கு எதிர்த்து நிற்கைொம்; முப்புரிநூல் 
சீக்கிை ொய் அறொது. 

Though one may be overpowered, two can defend themselves. A cord of three strands is not 

quickly broken.  

13. இனி ஆவைொெபனபயக் வகளொத கிழவனும் மூடனு ொகிய ைொஜொபவப்ைொர்க்கிலும், ஏபழயும் ஞொனியு ொகிய 
இபளஞவன வொசி. 

Better a poor but wise youth than an old but foolish king who no longer knows how to heed a 

warning. 

14. அைெொளச் சிபறச்ெொபையிலிருந்து புறப்ைடுவொருமுண்டு; ைொஜொங்கத்தில் பிறந்து ஏபழயொவொருமுண்டு. 

The youth may have come from prison to the kingship, or he may have been born in poverty 

within his kingdom. 

15. சூரியனுக்குக்கீவழ ஜீவனுள்வளொர் யொவரும் ைொஜொவின் ைட்டத்திற்கு வைப்வைொகிற பிள்பளயின் ைட்ெத்தில் 
ெொர்ந்திருப்ைபதக் கண்வடன். 

I saw that all who lived and walked under the sun followed the youth, the king’s successor. 

16. அவர்களுக்குமுன் அப்ைடிச் மெய்த ஜனங்களின் இைக்கத்திற்கு முடிவில்பை; இனி இருப்ைவர்கள் 
இவன்வ லும் பிரியம் பவக்கொ ற்வைொவொர்கள்; இதுவும்  ொபயயும்,  னதுக்குச் ெஞ்ெைமு ொயிருக்கிறது. 

There was no end to all the people who were before them. But those who came later were not 

pleased with the successor. This too is meaningless, a chasing after the wind. 

பிரசங்கி 5 

1. நீ வதவொையத்துக்குப் வைொகும்வைொது உன் நபடபயக் கொத்துக்மகொள்; மூடர் ைலியிடுவதுவைொைப் 
ைலியிடுவபதப்ைொர்க்கிலும் மெவிமகொடுக்கச் வெர்வவத நைம். தொங்கள் மெய்கிறது தீப மயன்று 
அறியொதிருக்கிறொர்கள். 

  [1] Guard your steps when you go to the house of God. Go near to listen rather than to offer 

the sacrifice of fools, who do not know that they do wrong. 
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2. வதவெமுகத்தில் நீ துணிகை ொய் உன் வொயினொல் வைெொ லும்,  னம்ைதறி ஒரு வொர்த்பதபயயும் மெொல்ைொ லும் 
இரு; வதவன் வொனத்திலிருக்கிறொர்; நீ பூமியிலிருக்கிறொய், ஆதைொல் உன் வொர்த்பதகள் சுருக்க ொயிருப்ைதொக. 

Do not be quick with your mouth, do not be hasty in your heart to utter anything before God. 

God is in heaven and you are on earth, so let your words be few.  

3. மதொல்பையின் திைட்சியினொல் மெொப்ைனம் பிறக்கிறதுவைொை, வொர்த்பதகளின் திைட்சியினொல் மூடனுபடய 
ெத்தம் பிறக்கும். 

A dream comes when there are many cares, and many words mark the speech of a fool.  

4. நீ வதவனுக்கு ஒரு மைொருத்தபன ைண்ணிக்மகொண்டொல், அபதச் மெலுத்தத் தொ தியொவத; அவர் மூடரில் 
பிரியப்ைடுகிறதில்பை; நீ வநர்ந்துமகொண்டபதச் மெய். 

When you make a vow to God, do not delay to fulfill it. He has no pleasure in fools; fulfill your 

vow. 

5. நீ வநர்ந்துமகொண்டபதச் மெய்யொ ற் வைொவபதப்ைொர்க்கிலும், வநர்ந்துமகொள்ளொதிருப்ைவத நைம். 

It is better not to make a vow than to make one and not fulfill it. 

6. உன்  ொம்ெத்பதப் ைொவத்துக்குள்ளொக்க உன் வொய்க்கு இடங்மகொடொவத; அது புத்திபிெகினொல் மெய்தது என்று 
தூதனுக்குமுன் மெொல்ைொவத; வதவன் உன் வொர்த்பதகளினொவை வகொைங்மகொண்டு, உன் பககளின் கிரிபயபய 
அழிப்ைொவனன்? 

Do not let your mouth lead you into sin. And do not protest to the temple messenger, “My vow 

was a mistake.” Why should God be angry at what you say and destroy the work of your hands? 

7. அவநக மெொப்ைனங்கள்  ொபயயொயிருப்ைதுவைொை, அவநக வொர்த்பதகளும், வியர்த்த ொயிருக்கும்; ஆபகயொல் நீ 
வதவனுக்குப் ையந்திரு. 

Much dreaming and many words are meaningless. Therefore fear God. 

8. ஒரு வதெத்தில் ஏபழகள் ஒடுக்கப்ைடுகிறபதயும், நியொயமும் நீதியும் புைட்டப்ைடுகிறபதயும் நீ கொண்ைொயொனொல், 
அபதக்குறித்து ஆச்ெரியப்ைடொவத; உயர்ந்தவன்வ ல் உயர்ந்தவன் கொவைொளியொயிருக்கிறொன்; அவர்கள்வ ல் 
உயர்ந்தவரும் ஒருவருண்டு. 

If you see the poor oppressed in a district, and justice and rights denied, do not be surprised at 

such things; for one official is eyed by a higher one, and over them both are others higher still. 

9. பூமியில் விபளயும் ைைன் யொவருக்குமுரியது; ைொஜொவும் வயலின் ைைனொல் ஆதரிக்கப்ைடுகிறொன். 

The increase from the land is taken by all; the king himself profits from the fields. 

10. ைைப்பிரியன் ைைத்தினொல் திருப்தியபடவதில்பை; மெல்வப்பிரியன் மெல்வப்மைருக்கினொல் 
திருப்தியபடவதில்பை; இதுவும்  ொபயவய. 

Whoever loves money never has enough; whoever loves wealth is never satisfied with their 

income. This too is meaningless.   

11. மைொருள் மைருகினொல் அபதத் தின்கிறவர்களும் மைருகுகிறொர்கள்; அபத உபடயவர்கள் தங்கள் கண்களினொல் 
அபதக் கொண்ைவதயன்றி அவர்களுக்குப் பிைவயொஜனம் என்ன? 
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As goods increase, so do those who consume them. And what benefit are they to the owners 

except to feast their eyes on them?   

12. வவபைமெய்கிறவன் மகொஞ்ெ ொய்ப் புசித்தொலும், அதிக ொய்ப் புசித்தொலும் அவன் நித்திபை இன்ை ொயிருக்கும்; 
மெல்வனுபடய மைருக்வகொ அவபனத் தூங்கமவொட்டொது. 

The sleep of a laborer is sweet, whether they eat little or much, but as for the rich, their 

abundance permits them no sleep.  

13. சூரியனுக்குக் கீவழ நொன் கண்ட வவமறொரு மகொடிய தீங்குமுண்டு; அதொவது, ஐசுவரிய ொனது அபத 
உபடயவர்களுக்வக வகடுண்டொகும்ைடி வெகரித்து பவக்கப்ைடுவதொம். 

I have seen a grievous evil under the sun: wealth hoarded to the harm of its owners,  

14. அந்த ஐசுவரியம் விக்கினத்தொல் அழிந்துவைொகிறது; அவன் ஒரு புத்திைபனப் மைறுகிறொன்; அவன் பகயில் 
யொமதொன்றும் இல்பை. 

or wealth lost through some misfortune, so that when they have children there is nothing left 

for them to inherit.  

15. தன் தொயின் கர்ப்ைத்திலிருந்து நிர்வொணியொய் வந்தொன்; வந்ததுவைொைவவ நிர்வொணியொய்த் திரும்ைப் வைொவொன்; 
அவன் தன் பிையொெத்தினொல் உண்டொன ைைமனொன்பறயும் தன் பகயிவை எடுத்துக் மகொண்டுவைொவதில்பை. 

Everyone comes naked from their mother’s womb, and as everyone comes, so they depart. 

They take nothing from their toil that they can carry in their hands.  

16. அவன் வந்த பிைகொைவ  வைொகிறொன், இதுவும் மகொடுப யொன தீங்கு; அவன் கொற்றுக்குப் 
பிையொெப்ைட்டதினொல் அவனுக்கு ைொைம் என்ன? 

This too is a grievous evil: As everyone comes, so they depart, and what do they gain, since they 

toil for the wind?  

17. அவன் தன் நொட்களிமைல்ைொம் இருளிவை புசித்து, மிகவும் ெலித்து, வநொயும் துன்ைமும் அபடகிறொன். 

All their days they eat in darkness, with great frustration, affliction and anger.  

18. இவதொ, உயிவைொடிருக்கும்ைடி வதவன் அருளிச்மெய்த நொமளல்ைொம்  னுஷன் புசித்துக் குடித்து, சூரியனுக்குக் 
கீவழ தொன் ைடும் பிையொெம் அபனத்தின் ைைபனயும் அநுைவிப்ைவத நைமும் உத்தமு ொன கொரியம ன்று நொன் 
கண்வடன், இதுவவ அவன் ைங்கு. 

This is what I have observed to be good: that it is appropriate for a person to eat, to drink and 

to find satisfaction in their toilsome labor under the sun during the few days of life God has 

given them—for this is their lot. 

19. வதவன் ஐசுவரியத்பதயும் ெம்ைத்பதயும் எவனுக்குக் மகொடுத்திருக்கிறொவைொ, அவன்அதிவை புசிக்கவும், தன் 
ைங்பகப் மைறவும், தன் பிையொெத்திவை  கிழ்ச்சியொயிருக்கவும் அவனுக்கு அதிகொைம் அளிப்ைது வதவனுபடய 
அநுக்கிைகம். 

Moreover, when God gives someone wealth and possessions, and the ability to enjoy them, to 

accept their lot and be happy in their toil—this is a gift of God. 



1936 

Index 

20. அவனுபடய இருதயத்திவை  கிழும்ைடி வதவன் அவனுக்கு அநுக்கிைகம் ைண்ணுகிறைடியினொல், அவன் தன் 
ஜீவனுள்ள நொட்கபள அதிக ொய் நிபனயொன். 

They seldom reflect on the days of their life, because God keeps them occupied with gladness 

of heart. 

பிரசங்கி 6 

1. சூரியனுக்குக் கீவழ நொன் கண்ட வவமறொரு தீங்குமுண்டு; அது  னுஷருக்குள்வள மைரும்ைொலும் 
நடந்துவருகிறது. 

I have seen another evil under the sun, and it weighs heavily on mankind: 

2. அதொவது, ஒருவனுக்கு வதவன் மெல்வத்பதயும் ெம்ைத்பதயும் கனத்பதயும் மகொடுக்கிறொர்; அவன் என்ன 
இச்சித்தொலும் அமதல்ைொம் அவனுக்குக் குபறவில்ைொ ல் கிபடக்கும்; ஆனொலும் அபவகபள அநுைவிக்கும் 
ெக்திபய வதவன் அவனுக்குக் மகொடுக்கவில்பை; அந்நிய  னுஷன் அபத அநுைவிக்கிறொன்; இதுவும்  ொபயயும், 
மகொடிய வநொயு ொனது. 

God gives some people wealth, possessions and honor, so that they lack nothing their hearts 

desire, but God does not grant them the ability to enjoy them, and strangers enjoy them 

instead. This is meaningless, a grievous evil. 

3. ஒருவன் நூறு பிள்பளகபளப் மைற்று, அவநகம் வருஷம் ஜீவித்து, தீர்க்கொயுபெ அபடந்திருந்தொலும், அவன் 
ஆத்து ொ அந்தச் மெல்வத்தொல் திருப்தியபடயொ லும், அவனுக்குப் பிவைதக்கல்ைபற முதைொய் இல்ைொ லும் 
வைொகு ொனொல், அவபனப்ைொக்கிலும் கருவழிந்த பிண்டம் வொசி என்கிவறன். 

A man may have a hundred children and live many years; yet no matter how long he lives, if he 

cannot enjoy his prosperity and does not receive proper burial, I say that a stillborn child is 

better off than he. 

4. அது  ொபயயொய்த் வதொன்றி இருளிவை  பறந்துவைொய்விடுகிறது; அதின் வைர் அந்தகொைத்தொல் மூடப்ைடும். 

It comes without meaning, it departs in darkness, and in darkness its name is shrouded. 

5. அது சூரியபனக் கண்டதுமில்பை, ஒன்பறயும் அறிந்ததுமில்பை; அவனுக்கு இல்ைொத அப ச்ெல் அதற்கு 
உண்டு. 

Though it never saw the sun or knew anything, it has more rest than does that man— 

6. அவன் இைண்டொயிைம் வருஷம் பிபழத்திருத்தொலும் ஒரு நன்ப பயயும் கொண்ைதில்பை; எல்ைொரும் ஒவை 
இடத்துக்குப் வைொகிறொர்கள் அல்ைவொ? 

even if he lives a thousand years twice over but fails to enjoy his prosperity. Do not all go to the 

same place? 

7.  னுஷன் ைடும் பிையொெம ல்ைொம் அவன் வொய்க்கொகத்தொவன? அவன்  னதுக்வகொ திருப்தியில்பை. 

Everyone’s toil is for their mouth, yet their appetite is never satisfied.  

8. இப்ைடியிருக்க, மூடபனப்ைொர்க்கிலும் ஞொனிக்கு உண்டொகும் வ ன்ப  என்ன? ஜீவனுள்வளொருக்கு முன்ைொக 
நடந்துமகொள்ளும்ைடி அறிந்த ஏபழக்கும் உண்டொகும் வ ன்ப  என்ன? 
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What advantage have the wise over fools? What do the poor gain by knowing how to conduct 

themselves before others?  

9. ஆபெயொனது அபைந்து வதடுகிறபதப் ைொர்க்கிலும் கண் கண்டவத நைம்; இதுவும்  ொபயயும்  னபதச் 
ெஞ்ெைப்ைடுத்துகிறது ொயிருக்கிறது. 

Better what the eye sees than the roving of the appetite. This too is meaningless, a chasing 

after the wind.   

10. இருக்கிறவன் எவனும் வதொன்றுமுன்னவ  வைரிடப்ைட்டிருக்கிறொன்; அவன்  னுஷமனன்று மதரிந்திருக்கிறது; 
தன்னிலும் ைைத்தவவைொவட வைொைொட அவனொல் கூடொது. 

Whatever exists has already been named, and what humanity is has been known; no one can 

contend with someone who is stronger.  

11.  ொபயபயப் மைருகப்ைண்ணுகிற அவநக விவெஷங்கள் உண்டொயிருக்கிறைடியொல் அதினொவை  னுஷருக்குப் 
பிைவயொஜனம ன்ன? 

The more the words, the less the meaning, and how does that profit anyone?  

12. நிழபைப்வைொன்ற  ொபயயொன தன் ஜீவகொைத்பதப் வைொக்கும்  னுஷனுக்கு இந்த ஜீவனில் நன்ப  
இன்னமதன்று அறிந்தவன் யொர்? தனக்குப்பின்பு சூரியனுக்குக் கீவழ ெம்ைவிக்குங்கொரியம் இன்னமதன்று 
 னுஷனுக்கு அறிவிப்ைவன் யொர்? 

For who knows what is good for a person in life, during the few and meaningless days they pass 

through like a shadow? Who can tell them what will happen under the sun after they are gone? 

பிரசங்கி 7 

1. ைரி ளபதைத்பதப்ைொர்க்கிலும் நற்கீர்த்தியும், ஒருவனுபடய ஜனனநொபளப்ைொர்க்கிலும்  ைைநொளும் நல்ைது. 

A good name is better than fine perfume, and the day of death better than the day of birth.  

2. விருந்து வீட்டுக்குப் வைொவதிலும் துக்கவீட்டுக்குப் வைொவது நைம்; இதிவை எல்ைொ  னுஷரின் முடிவும் 
கொைப்ைடும்; உயிவைொடிருக்கிறவன் இபதத் தன்  னதிவை சிந்திப்ைொன். 

It is better to go to a house of mourning than to go to a house of feasting, for death is the 

destiny of everyone; the living should take this to heart.  

3. நபகப்பைப் ைொர்க்கிலும் துக்கிப்பு நைம்; முகதுக்கத்தினொவை இருதயம் சீர்ப்ைடும். 

Frustration is better than laughter, because a sad face is good for the heart.  

4. ஞொனிகளின் இருதயம் துக்கவீட்டிவை இருக்கும்; மூடரின் இருதயம் களிப்பு வீட்டிவை இருக்கும். 

The heart of the wise is in the house of mourning, but the heart of fools is in the house of 

pleasure.  

5. ஒருவன் மூடரின் ைொட்படக் வகட்ைதிலும், ஞொனியின் கடிந்துமகொள்ளுதபைக் வகட்ைது நைம். 

It is better to heed the rebuke of a wise person than to listen to the song of fools.  

6. மூடனின் நபகப்பு ைொபனயின்கீழ் எரிகிற முள்ளுகளின் ைடைடப்பைப்வைொலிருக்கும்; இதுவும்  ொபயவய. 

Like the crackling of thorns under the pot, so is the laughter of fools. This too is meaningless.   
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7. இடுக்கைொனது ஞொனிபயயும் பைத்தியக்கொைனொக்கும்; ைரிதொனம் இருதயத்பதக் மகடுக்கும். 

Extortion turns a wise person into a fool, and a bribe corrupts the heart.   

8. ஒரு கொரியத்தின் துவக்கத்பதப் ைொர்க்கிலும் அதின் முடிவு நல்ைது; மைருப யுள்ளவபனப் ைொர்க்கிலும் 
மைொறுப யுள்ளவன் உத்த ன். 

The end of a matter is better than its beginning, and patience is better than pride.  

9. உன்  னதில் சீக்கிை ொய்க் வகொைங்மகொள்ளொவத; மூடரின் மநஞ்சிவை வகொைம் குடிமகொள்ளும். 

Do not be quickly provoked in your spirit, for anger resides in the lap of fools.   

10. இந்நொட்கபளப்ைொர்க்கிலும் முன் நொட்கள் நை ொயிருந்தது என்று மெொல்ைொவத; நீ இபதக்குறித்துக் வகட்ைது 
ஞொன ல்ை. 

Do not say, “Why were the old days better than these?” For it is not wise to ask such questions.   

11. சுதந்தைத்வதொவட ஞொனம் நல்ைது; சூரியபனக் கொண்கிறவர்களுக்கு இதினொவை பிைவயொஜனமுண்டு. 

Wisdom, like an inheritance, is a good thing and benefits those who see the sun.  

12. ஞொனம் வகடகம், திைவியமும் வகடகம்; ஞொனம் தன்பன உபடயவர்களுக்கு ஜீவபனத் தரும்; இதுவவ 
அறிவின் வ ன்ப . 

Wisdom is a shelter as money is a shelter, but the advantage of knowledge is this: Wisdom 

preserves those who have it.  

13. வதவனுபடய மெயபைக் கவனித்துப்ைொர்; அவர் வகொைைொக்கினபத வநர்ப யொக்கத்தக்கவன் யொர்? 

Consider what God has done: Who can straighten what he has made crooked?  

14. வொழ்வுகொைத்தில் நன்ப பய அநுைவித்திரு, தொழ்வுகொைத்தில் சிந்தபனமெய்;  னுஷன் தனக்குப்பின் 
வருவமதொன்பறயும் கண்டுபிடியொதைடிக்கு வதவன் இவ்விைண்படயும் ஒன்றுக்மகொன்று எதிரிபடயொக 
பவத்திருக்கிறொர். 

When times are good, be happy; but when times are bad, consider this: God has made the one 

as well as the other. Therefore, no one can discover anything about their future.  

15. இபவ எல்ைொவற்பறயும் என்  ொபயயின் நொட்களில் கண்வடன்; தன் நீதியிவை மகட்டுப்வைொகிற 
நீதி ொனுமுண்டு, தன் ைொவத்திவை நீடித்திருக்கிற ைொவியுமுண்டு. 

In this meaningless life of mine I have seen both of these: the righteous perishing in their 

righteousness, and the wicked living long in their wickedness.  

16. மிஞ்சின நீதி ொனொயிைொவத, உன்பன அதிக ஞொனியு ொக்கொவத; உன்பன நீ ஏன் மகடுத்துக்மகொள்ளவவண்டும்? 

Do not be overrighteous, neither be overwise— why destroy yourself?  

17. மிஞ்சின துஷ்டனொயிைொவத, அதிக வைபதயு ொயிைொவத; உன் கொைத்துக்கு முன்வன நீ ஏன் ெொகவவண்டும்? 

Do not be overwicked, and do not be a fool— why die before your time?  

18. நீ இபதப் ைற்றிக்மகொள்வதும் அபதக் பகவிடொதிருப்ைதும் நைம்; வதவனுக்குப் ையப்ைடுகிறவன் இபவகள் 
எல்ைொவற்றினின்றும் கொக்கப்ைடுவொன். 
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It is good to grasp the one and not let go of the other. Whoever fears God will avoid all 

extremes.    

19. நகைத்திலுள்ள ைத்து அதிைதிகபளப் ைொர்க்கிலும், ஞொனம் ஞொனிபய அதிக மைைவொனொக்கும். 

Wisdom makes one wise person more powerful than ten rulers in a city.   

20. ஒரு ைொவமும் மெய்யொ ல், நன்ப வய மெய்யத்தக்க நீதி ொன் பூமியிலில்பை. 

Indeed, there is no one on earth who is righteous, no one who does what is right and never sins.   

21. மெொல்ைப்ைடும் எல்ைொ வொர்த்பதகபளயும் கவனியொவத; கவனித்தொல் உன் வவபைக்கொைன் உன்பன 
நிந்திப்ைபதக் வகள்விப்ைடவவண்டியதொகும். 

Do not pay attention to every word people say, or you may hear your servant cursing you—  

22. அவநகந்தைம் நீயும் பிறபை நிந்தித்தொமயன்று, உன்  னதுக்குத் மதரியுவ . 

for you know in your heart that many times you yourself have cursed others.  

23. இபவ எல்ைொவற்பறயும் ஞொனத்தினொல் வெொதித்துப்ைொர்த்வதன்; நொன் ஞொனவொனொவவன் என்வறன், அது 
எனக்குத் தூை ொயிற்று. 

All this I tested by wisdom and I said, “I am determined to be wise”— but this was beyond me.  

24. தூைமும்  கொ ஆழமு ொயிருக்கிறபதக் கண்டபடகிறவன் யொர்? 

Whatever exists is far off and most profound— who can discover it?  

25. ஞொனத்பதயும், கொைைகொரியத்பதயும் விெொரித்து ஆைொய்ந்து அறியவும்,  திவகட்டின் ஆகொமியத்பதயும் 
புத்தி யக்கத்தின் பைத்தியத்பதயும் அறியவும் என்  னபதச் மெலுத்திவனன். 

So I turned my mind to understand, to investigate and to search out wisdom and the scheme of 

things and to understand the stupidity of wickedness and the madness of folly.   

26. கண்ணிகளும் வபைகளு ொகிய மநஞ்ெமும், கயிறுகளு ொகிய பககளுமுபடய ஸ்திரீயொனவள், ெொவிலும் அதிக 
கெப்புள்ளவமளன்று கண்வடன்; வதவனுக்கு முன்ைொக ெற்குைனொயிருக்கிறவன் அவளுக்குத் தப்புவொன்; ைொவிவயொ 
அவளொல் பிடிைடுவொன். 

I find more bitter than death the woman who is a snare, whose heart is a trap and whose hands 

are chains. The man who pleases God will escape her, but the sinner she will ensnare.  

27. கொரியத்பத அறியும்ைடிக்கு ஒவ்மவொன்றொய் விெொைபைைண்ணி, இவதொ, இபதக் கண்டுபிடித்வதன் என்று 
பிைெங்கி மெொல்லுகிறொன்: 

“Look,” says the Teacher,  “this is what I have discovered: “Adding one thing to another to 

discover the scheme of things—  

28. என்  னம் இன்னும் ஒன்பறத் வதடுகிறது, அபத நொன் கண்டுபிடிக்கவில்பை; ஆயிைம் வைருக்குள்வள ஒரு 
புருஷபனக் கண்வடன்; இவர்கமளல்ைொருக்குள்ளும் ஒரு ஸ்திரீபய நொன் கொைவில்பை. 

while I was still searching but not finding— I found one upright man among a thousand, but not 

one upright woman among them all.  
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29. இவதொ, வதவன்  னுஷபனச் மெம்ப யொனவனொக உண்டொக்கினொர்; அவர்கவளொ அவநக உைொயதந்திைங்கபளத் 
வதடிக்மகொண்டொர்கள்; இபத ொத்திைம் கண்வடன். 

This only have I found: God created mankind upright, but they have gone in search of many 

schemes.” 

பிரசங்கி 8 

1. ஞொனமுள்ளவனுக்கு ஒப்ைொனவன் யொர்? கொரியத்தின் தொற்ைரியத்பத அறிந்தவன் யொர்?  னுஷனுபடய ஞொனம் 
அவன் முகத்பதப் பிைகொசிக்கப்ைண்ணும், அவன் முகத்தின் மூர்க்கம்  ொறும். 

Who is like the wise? Who knows the explanation of things? A person’s wisdom brightens their 

face and changes its hard appearance.  

2. ைொஜொவின் கட்டபளபயக் பகக்மகொண்டு நட என்று நொன் உனக்கு எச்ெரிக்கிவறன்; நீ வதவனுக்கு இட்ட 
ஆபையின்ைடிவய இபதச் மெய். 

Obey the king’s command, I say, because you took an oath before God. 

3. நீ அவன் ெமுகத்பத விட்டுவிைகத் துரிதப்ைடொவத; மைொல்ைொத கொரியத்திவை பிடிவொத ொய் நில்ைொவத: அவன் 
தனக்கு இஷ்ட ொனமதல்ைொம் மெய்வொன். 

Do not be in a hurry to leave the king’s presence. Do not stand up for a bad cause, for he will do 

whatever he pleases. 

4. ைொஜொவின் வொர்த்பத எங்வகவயொ அங்வக அதிகொைம் உண்டு; நீர் என்ன மெய்கிறீர் என்று அவனுக்குச் மெொல்ைத் 
தக்கவன் யொர்? 

Since a king’s word is supreme, who can say to him, “What are you doing?” 

5. கற்ைபனபயக் பகக்மகொள்ளுகிறவன் ஒரு தீங்பகயும் அறியொன்; ஞொனியின் இருதயம் கொைத்பதயும் 
நியொயத்பதயும் அறியும். 

Whoever obeys his command will come to no harm, and the wise heart will know the proper 

time and procedure.  

6. எல்ைொக் கொரியத்துக்கும் கொைமும் நியொயமுமுண்டு; ஆதைொல்  னுஷனுக்கு வநரிடும் ெஞ்ெைம் மிகுதி. 

For there is a proper time and procedure for every matter, though a person may be weighed 

down by misery.   

7. இன்னது ெம்ைவிக்கும் என்று அவன் அறியொவன; அது இன்னவித ொய்ச் ெம்ைவிக்கும் என்று அவனுக்குச் 
மெொல்ைத்தக்கவன் யொர்? 

Since no one knows the future, who can tell someone else what is to come?  

8. ஆவிபய விடொதிருக்கிறதற்கு ஆவியின்வ ல் ஒரு  னுஷனுக்கும் அதிகொைமில்பை;  ைைநொளின்வ லும் 
அவனுக்கு அதிகொைமில்பை; அந்தப் வைொருக்கு நீங்கிப்வைொவதுமில்பை; துன் ொர்க்கபைத் துன் ொர்க்கம் 
விடுவிக்கவு ொட்டொது. 

As no one has power over the wind to contain it, so  no one has power over the time of their 

death. As no one is discharged in time of war, so wickedness will not release those who practice 

it.  
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9. இபவமயல்ைொவற்பறயும் நொன் ைொர்த்து, சூரியனுக்குக் கீவழ மெய்யப்ைடும் எல்ைொக் கிரிபயகபளயும் 
சிந்தித்வதன்; ஒரு  னுஷன் தனக்வக வகடுண்டொக மவமறொரு  னுஷபன ஆளுகிற கொைமுமுண்டு. 

All this I saw, as I applied my mind to everything done under the sun. There is a time when a 

man lords it over others to his own  hurt. 

10. ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குப் வைொக்குவைவு மெய்த துன் ொர்க்கர் அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டபதக் கண்வடன்; அவர்கள் 
அப்ைடிச் மெய்துவந்த ைட்டைத்திவைவய  றக்கப்ைட்டுப்வைொனொர்கள்; இதுவும்  ொபயவய. 

Then too, I saw the wicked buried—those who used to come and go from the holy place and 

receive praise  in the city where they did this. This too is meaningless. 

11. துர்க்கிரிபயக்குத்தக்க தண்டபன சீக்கிை ொய் நடவொதைடியொல்,  னுபுத்திைரின் இருதயம் மைொல்ைொப்பைச் 
மெய்ய அவர்களுக்குள்வள துணிகைங்மகொண்டிருக்கிறது. 

When the sentence for a crime is not quickly carried out, people’s hearts are filled with 

schemes to do wrong. 

12. ைொவி நூறுதைம் மைொல்ைொப்பைச் மெய்து நீடித்து வொழ்ந்தொலும் என்ன? வதவனுக்கு அஞ்சி, அவருக்கு 
முன்ைொகப் ையந்திருப்ைவர்கவள நன்றொயிருப்ைொர்கள் என்று அறிந்திருக்கிவறன். 

Although a wicked person who commits a hundred crimes may live a long time, I know that it 

will go better with those who fear God, who are reverent before him. 

13. துன் ொர்க்கவனொ நன்றொயிருப்ைதில்பை; அவன் வதவனுக்கு முன்ைொக ையப்ைடொதிருக்கிறைடியொல், 
நிழபைப்வைொலிருக்கிற அவனுபடய வொழ்நொள் நீடித்திருப்ைதுமில்பை. 

Yet because the wicked do not fear God, it will not go well with them, and their days will not 

lengthen like a shadow. 

14. பூமியின்வ ல் நடக்கிற வவமறொரு  ொபயயொன கொரியமுமுண்டு; அதொவது, துன் ொர்க்கரின் கிரிபயக்கு 
வருவதுவைொை, நீதி ொன்களுக்கும் வரும்; நீதி ொன்களின் கிரிபயக்கு வருவதுவைொை, துன் ொர்க்கருக்கும் வரும்; 
இதுவும்  ொபய என்வறன். 

There is something else meaningless that occurs on earth: the righteous who get what the 

wicked deserve, and the wicked who get what the righteous deserve. This too, I say, is 

meaningless. 

15. ஆபகயொல் நொன் களிப்பைப் புகழ்ந்வதன்; புசிப்ைதும் குடிப்ைதும்  கிழ்வதுவ யல்ைொ ல் சூரியனுக்குக்கீவழ 
 னுஷனுக்கு வவமறொரு நன்ப யும் இல்பை; சூரியனுக்குக்கீவழ வதவன் அவனுக்குத் தந்த ஜீவகொைத்தில் அவன் 
பிையொெத்தினொல் அவனுக்கு நிபைக்கும் ைைன் இதுவவ. 

So I commend the enjoyment of life, because there is nothing better for a person under the sun 

than to eat and drink and be glad. Then joy will accompany them in their toil all the days of the 

life God has given them under the sun. 

16. நொன் ஞொனத்பத அறியவும்,  னுஷன் இைவும் ைகலும் கண்ணுறக்கமில்ைொ ல் பூமியிவை மெய்யும் 
வவபைகபளப் ைொர்க்கவும் என்  னபதச் மெலுத்தினவைொது, 

When I applied my mind to know wisdom and to observe the labor that is done on earth—

people getting no sleep day or night— 
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17. வதவன் மெய்யும் ெகை கிரிபயகபளயும் நொன் கவனித்துப்ைொர்த்து, சூரியனுக்குக்கீவழ மெய்யப்ைடும் கிரிபயபய 
 னுஷன் கண்டுபிடிக்கக்கூடொமதன்று கண்வடன். அபத அறியும்ைடி  னுஷன் பிையொெப்ைட்டொலும் 
அறிய ொட்டொன்; அபத அறியைொம் என்று ஞொனி எண்ணினொலும் அவனும் அபத அறிந்துமகொள்ள ொட்டொன். 

then I saw all that God has done. No one can comprehend what goes on under the sun. Despite 

all their efforts to search it out, no one can discover its meaning. Even if the wise claim they 

know, they cannot really comprehend it. 

பிரசங்கி 9 

1. இபவ எல்ைொவற்பறயும் நொன் என்  னதிவை வபகயறுக்கும்ைடிக்குச் சிந்தித்வதன்; நீதி ொன்களும் ஞொனிகளும், 
தங்கள் கிரிபயகளுடன், வதவனுபடய பகவெ ொயிருக்கிறொர்கள்; தனக்குமுன் இருக்கிறவர்கபளக்மகொண்டு 
ஒருவனும் விருப்பையொவது மவறுப்பையொவது அறியொன். 

So I reflected on all this and concluded that the righteous and the wise and what they do are in 

God’s hands, but no one knows whether love or hate awaits them. 

2. எல்ைொருக்கும் எல்ைொம் ஒவைவித ொய்ச் ெம்ைவிக்கும்; ென் ொர்க்கனுக்கும் துன் ொர்க்கனுக்கும், நற்குைமும் 
சுத்தமுமுள்ளவனுக்கும் சுத்தமில்ைொதவனுக்கும், ைலியிடுகிறவனுக்கும் ைலியிடொதவனுக்கும், ஒவைவித ொய்ச் 
ெம்ைவிக்கும்; நல்ைவனுக்கு எப்ைடிவயொ மைொல்ைொதவனுக்கும் அப்ைடிவய; ஆபையிடுகிறவனுக்கும் ஆபையிடப் 
ையப்ைடுகிறவனுக்கும் ெ  ொய்ச் ெம்ைவிக்கும். 

All share a common destiny—the righteous and the wicked, the good and the bad,  the clean 

and the unclean, those who offer sacrifices and those who do not. As it is with the good, so with 

the sinful; as it is with those who take oaths, so with those who are afraid to take them.  

3. எல்ைொருக்கும் ஒவைவித ொய்ச் ெம்ைவிக்கிறது சூரியனுக்குக் கீவழ நடக்கிறமதல்ைொவற்றிலும் விவெஷித்த தீங்கொம்; 
ஆதைொல்  னுபுத்திைரின் இருதயம் தீப யினொல் நிபறந்திருக்கிறது; அவர்கள் உயிவைொடிருக்கும் நொளளவும் 
அவர்கள் இருதயம் பைத்தியங்மகொண்டிருந்து, பின்பு அவர்கள் மெத்தவர்களிடத்திற்குப் வைொகிறொர்கள். 

This is the evil in everything that happens under the sun: The same destiny overtakes all. The 

hearts of people, moreover, are full of evil and there is madness in their hearts while they live, 

and afterward they join the dead. 

4. இதற்கு நீங்கைொயிருக்கிறவன் யொர்? உயிவைொடிருக்கிற அபனவரிடத்திலும் நம்பிக்பகயுண்டு; மெத்த 
சிங்கத்பதப்ைொர்க்கிலும் உயிருள்ள நொய் வொசி. 

Anyone who is among the living has hope —even a live dog is better off than a dead lion! 

5. உயிவைொடிருக்கிறவர்கள் தொங்கள்  ரிப்ைபத அறிவொர்கவள,  ரித்தவர்கள் ஒன்றும் அறியொர்கள்; இனி 
அவர்களுக்கு ஒரு ைைனுமில்பை, அவர்கள் வைர்முதைொய்  றக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

For the living know that they will die, but the dead know nothing; they have no further reward, 

and even their name is forgotten.  

6. அவர்கள் சிவநகமும், அவர்கள் ைபகயும், அவர்கள் மைொறொப யும் எல்ைொம் ஒழிந்துவைொயிற்று; சூரியனுக்குக் 
கீவழ மெய்யப்ைடுகிறமதொன்றிலும் அவர்களுக்கு இனி என்பறக்கும் ைங்கில்பை. 

Their love, their hate and their jealousy have long since vanished; never again will they have a 

part in anything that happens under the sun.  
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7. நீ வைொய், உன் ஆகொைத்பதச் ெந்வதொஷத்துடன் புசித்து, உன் திைொட்ெைெத்பத  ன கிழ்ச்சியுடன் குடி; வதவன் 
உன் கிரிபயகபள அங்கீகொைம்ைண்ணியிருக்கிறொர். 

Go, eat your food with gladness, and drink your wine with a joyful heart, for God has already 

approved what you do. 

8. உன் வஸ்திைங்கள் எப்மைொழுதும் மவள்பளயொயும், உன் தபைக்கு எண்மைய் குபறயொததொயும் இருப்ைதொக. 

Always be clothed in white, and always anoint your head with oil. 

9. சூரியனுக்குக்கீவழ வதவன் உனக்கு நியமித்திருக்கிற  ொபயயொன நொட்களிமைல்ைொம் நீ வநசிக்கிற 
 பனவிவயொவட நிபையில்ைொத இந்த ஜீவவொழ்பவ அநுைவி; இந்த ஜீவனுக்குரிய வொழ்விலும், நீ 
சூரியனுக்குக்கீவழ ைடுகிற பிையொெத்திலும் ைங்கு இதுவவ. 

Enjoy life with your wife, whom you love, all the days of this meaningless life that God has given 

you under the sun—all your meaningless days. For this is your lot in life and in your toilsome 

labor under the sun. 

10. மெய்யும்ைடி உன் பகக்கு வநரிடுகிறது எதுவவொ, அபத உன் மைைத்வதொவட மெய்; நீ வைொகிற ைொதொளத்திவை 
மெய்பகயும் வித்பதயும் அறிவும் ஞொனமும் இல்பைவய. 

Whatever your hand finds to do, do it with all your might, for in the realm of the dead, where 

you are going, there is neither working nor planning nor knowledge nor wisdom. 

11. நொன் திரும்பிக்மகொண்டு சூரியனுக்குக் கீவழ கண்டதொவது: ஓடுகிறதற்கு வவகமுள்ளவர்களின் வவகமும், 
யுத்தத்துக்குச் ெவுரியவொன்களின் ெவுரியமும் வைொதொது; பிபழப்புக்கு ஞொனமுள்ளவர்களின் ஞொனமும் வைொதொது; 
ஐசுவரியம் அபடகிறதற்குப் புத்தி ொன்களின் புத்தியும் வைொதொது; தயவு அபடகிறதற்கு வித்துவொன்களின் அறிவும் 
வைொதொது; அவர்கமளல்ைொருக்கும் ெ யமும் வதவச்மெயலும் வநரிடவவண்டும். 

I have seen something else under the sun: The race is not to the swift or the battle to the 

strong, nor does food come to the wise or wealth to the brilliant or favor to the learned; but 

time and chance happen to them all.  

12. தன் கொைத்பத  னுஷன் அறியொன்;  ச்ெங்கள் மகொடிய வபையில் அகப்ைடுவதுவைொைவும், குருவிகள் 
கண்ணியில் பிடிைடுவதுவைொைவும்,  னுபுத்திைர் மைொல்ைொத கொைத்திவை ெடிதியில் தங்களுக்கு வநரிடும் ஆைத்தில் 
அகப்ைடுவொர்கள். 

Moreover, no one knows when their hour will come: As fish are caught in a cruel net, or birds 

are taken in a snare, so people are trapped by evil times that fall unexpectedly upon them.  

13. சூரியனுக்குக் கீவழ ஞொனமுள்ள கொரியத்பதயும் கண்வடன்; அது என் ைொர்பவக்குப் மைரிதொய்த் வதொன்றிற்று. 

I also saw under the sun this example of wisdom that greatly impressed me: 

14. ஒரு சிறு ைட்டைம் இருந்தது, அதிவை இருந்த குடிகள் மகொஞ்ெ  னிதர்; அதற்கு விவைொத ொய் ஒரு மைரிய 
ைொஜொ வந்து, அபத வபளந்துமகொண்டு, அதற்கு எதிைொகப் மைரிய மகொத்தளங்கபளக் கட்டினொன். 

There was once a small city with only a few people in it. And a powerful king came against it, 

surrounded it and built huge siege works against it. 

15. அதிவை ஞொனமுள்ள ஒரு ஏபழ  னிதன் இருந்தொன்; அவன் தன் ஞொனத்தினொவை அந்தப் ைட்டைத்பத 
விடுவித்தொன்; ஆனொலும் அந்த ஏபழ  னிதபன ஒருவரும் நிபனக்கவில்பை. 
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Now there lived in that city a man poor but wise, and he saved the city by his wisdom. But 

nobody remembered that poor man. 

16. ஆபகயொல் ஏபழயின் ஞொனம் அெட்படைண்ைப்ைட்டு, அவன் வொர்த்பதகள் வகட்கப்ைடொ ற்வைொனொலும், 
மைைத்பதப்ைொர்க்கிலும் ஞொனவ  உத்த ம் என்வறன். 

So I said, “Wisdom is better than strength.” But the poor man’s wisdom is despised, and his 

words are no longer heeded. 

17. மூடபை ஆளும் அதிைதியின் கூக்குைபைப்ைொர்க்கிலும் ஞொனிகளுபடய அ ரிக்பகயொன வொர்த்பதகவள 
வகட்கப்ைடத்தக்கபவகள். 

The quiet words of the wise are more to be heeded than the shouts of a ruler of fools.  

18. யுத்த ஆயுதங்கபளப்ைொர்க்கிலும் ஞொனவ  நைம்; ைொவியொன ஒருவன் மிகுந்த நன்ப பயக் மகடுப்ைொன். 

Wisdom is better than weapons of war, but one sinner destroys much good. 

பிரசங்கி 10 

1. மெத்த ஈக்கள் பதைக்கொைனுபடய ைரி ளபதைத்பத நொறிக் மகட்டுப்வைொகப்ைண்ணும்; ஞொனத்திலும் 
கனத்திலும் வைர்மைற்றவபனச் மெொற்ை  தியீனமும் அப்ைடிவய மெய்யும். 

As dead flies give perfume a bad smell, so a little folly outweighs wisdom and honor.  

2. ஞொனியின் இருதயம் வைதுபகயிலும், மூடனின் இருதயவ ொ இடதுபகயிலும் இருக்கும். 

The heart of the wise inclines to the right, but the heart of the fool to the left.  

3. மூடன் வழியிவை நடக்கிறவைொதும்  திமகட்டவனொயிருக்கிறொன்; தொன் மூடமனன்று அவன் எல்ைொருக்கும் 
மெொல்லுகிறொன். 

Even as fools walk along the road, they lack sense and show everyone how stupid they are.  

4. அதிைதியின் வகொைம் உன்வ ல் எழும்பினொல் உன் ஸ்தொனத்பத விட்டு விைகொவத; இைங்குதல் மைரிய 
குற்றங்கபளயும் அ ர்த்திப்வைொடும். 

If a ruler’s anger rises against you, do not leave your post; calmness can lay great offenses to 

rest.   

5. நொன் சூரியனுக்குக்கீவழ கண்ட ஒரு தீங்குண்டு, அது அதிைதியினிடத்தில் வதொன்றும் தப்பிதவ . 

There is an evil I have seen under the sun, the sort of error that arises from a ruler:  

6. மூடர்  கொ உயர்ந்த நிபையில் பவக்கப்ைடுகிறொர்கள்; சீ ொன்கவளொ தொழ்ந்த நிபையில் உட்கொர்ந்திருக்கிறொர்கள். 

Fools are put in many high positions, while the rich occupy the low ones.  

7. வவபைக்கொைர் குதிபைகள்வ ல் ஏறிப்வைொகிறபதயும், பிைபுக்கள் வவபைக்கொைர்வைொல் தபையிவை நடக்கிறபதயும் 
கண்வடன். 

I have seen slaves on horseback, while princes go on foot like slaves.   

8. ைடுகுழிபய மவட்டுகிறவன் அதிவை விழுவொன்; அபடப்பைப் பிடுங்குகிறவபனப் ைொம்பு கடிக்கும். 

Whoever digs a pit may fall into it; whoever breaks through a wall may be bitten by a snake.  
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9. கல்லுகபளப் மையர்க்கிறவன் அபவகளொல் கொயப்ைடுவொன்;  ைத்பதப் பிளக்கிறவன் அதினொல் 
வ ொெப்ைடுவொன். 

Whoever quarries stones may be injured by them; whoever splits logs may be endangered by 

them.   

10. இருப்பு ஆயுதம்  ழுங்கைொயிருக்க, அபத ஒருவன் தீட்டொ ற்வைொனொல், அதிக ைைத்பதப் 
பிைவயொகம்ைண்ைவவண்டியதொகும்; ஆபகயொல் ஒரு கொரியத்பதச் மெவ்பவயொய்ச் மெய்வதற்கு ஞொனவ  
பிைதொனம். 

If the ax is dull and its edge unsharpened, more strength is needed, but skill will bring success.   

11. தபடகட்டப்ைடொத ைொம்பு கடிக்குவ , அைப்புவொயனும் அதற்கு ஒப்ைொனவன். 

If a snake bites before it is charmed, the charmer receives no fee.   

12. ஞொனியினுபடய வொய்ம ொழிகள் தபயயுள்ளபவகள்; மூடனுபடய உதடுகவளொ அவபனவய விழுங்கும். 

Words from the mouth of the wise are gracious, but fools are consumed by their own lips.  

13. அவன் வொய்ம ொழிகளின் துவக்கம்  தியீனமும், அவன் வொக்கின் முடிவு மகொடிய பைத்தியமு ொம். 

At the beginning their words are folly; at the end they are wicked madness—  

14. மூடன் மிகுதியொய்ப் வைசுகிறொன், நடக்கப்வைொகிறது இன்னமதன்று  னுஷன் அறியொன்; தனக்குப்பிற்ைொடு 
ெம்ைவிக்கப்வைொகிறபத அவனுக்கு அறிவிப்ைவன் யொர்? 

and fools multiply words. No one knows what is coming— who can tell someone else what will 

happen after them?   

15. ஊருக்குப் வைொகும் வழிபய மூடன் அறியொததினொல், அவன் மதொல்பை ஒவ்மவொருவபையும் 
இபளக்கப்ைண்ணும். 

The toil of fools wearies them; they do not know the way to town.   

16. ைொஜொ சிறுபிள்பளயு ொய், பிைபுக்கள் அதிகொைவ  உண்கிறவர்களு ொயிருக்கப்ைட்ட வதெவ , உனக்கு ஐவயொ! 

Woe to the land whose king was a servant  and whose princes feast in the morning.  

17. ைொஜொ குை கனு ொய், பிைபுக்கள் மவறிக்க உண்ைொ ல் மைைன்மகொள்ள ஏற்றவவபளயில் 
உண்கிறவர்களு ொயிருக்கப்ைட்ட வதெவ , நீ ைொக்கியமுள்ளது. 

Blessed is the land whose king is of noble birth and whose princes eat at a proper time— for 

strength and not for drunkenness.   

18. மிகுந்த வெொம்ைலினொல் வ ல் ச்சுப் ைழுதொகும்; பககளின் மநகிழ்வினொவை வீடு ஒழுக்கொகும். 

Through laziness, the rafters sag; because of idle hands, the house leaks.   

19. விருந்து ெந்வதொஷத்துக்மகன்று மெய்யப்ைடும்; திைொட்ெைெம் ஜீவனுள்வளொபைக் களிப்ைொக்கும்; ைைவ ொ 
எல்ைொவற்றிற்கும் உதவும். 

A feast is made for laughter, wine makes life merry, and money is the answer for everything.   

20. ைொஜொபவ உன்  னதிலும் நிந்தியொவத, ஐசுவரியவொபன உன் ைடுக்பகயிலும் நிந்தியொவத; ஆகொயத்துப்ைறபவ 
அந்தச் ெத்தத்பதக் மகொண்டுவைொகும், மெட்படகளுள்ளது அந்தச் மெய்திபய அறிவிக்கும். 
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Do not revile the king even in your thoughts, or curse the rich in your bedroom, because a bird 

in the sky may carry your words, and a bird on the wing may report what you say. 

பிரசங்கி 11 

1. உன் ஆகொைத்பதத் தண்ணீர்கள்வ ல் வைொடு; அவநக நொட்களுக்குப் பின்பு அதின் ைைபனக் கொண்ைொய். 

Ship your grain across the sea; after many days you may receive a return.  

2. ஏழுவைருக்கும் எட்டுவைருக்கும் ைங்கிட்டுக்மகொடு; பூமியின்வ ல் என்ன ஆைத்து வநரிடுவ ொ உனக்குத் 
மதரியொது. 

Invest in seven ventures, yes, in eight; you do not know what disaster may come upon the land.   

3. வ கங்கள் நிபறந்திருந்தொல்  பழபயப் பூமியின்வ ல் மைொழியும்;  ை ொனது மதற்வக விழுந்தொலும் வடக்வக 
விழுந்தொலும், விழுந்த இடத்திவைவய  ைம் கிடக்கும். 

If clouds are full of water, they pour rain on the earth. Whether a tree falls to the south or to 

the north, in the place where it falls, there it will lie.  

4. கொற்பறக் கவனிக்கிறவன் விபதக்க ொட்டொன்; வ கங்கபள வநொக்குகிறவன் அறுக்க ொட்டொன். 

Whoever watches the wind will not plant; whoever looks at the clouds will not reap.   

5. ஆவியின் வழி இன்னமதன்றும், கர்ப்ைவதியின் வயிற்றில் எலும்புகள் உருவொகும் விதம் இன்னமதன்றும் நீ 
அறியொதிருக்கிறதுவைொைவவ, எல்ைொவற்பறயும் மெய்கிற வதவனுபடய மெயல்கபளயும் நீ அறியொய். 

As you do not know the path of the wind, or how the body is formed  in a mother’s womb, so 

you cannot understand the work of God, the Maker of all things.   

6. கொபையிவை உன் விபதபய விபத;  ொபையிவை உன் பகபய மநகிழவிடொவத; அதுவவொ, இதுவவொ, எது 
வொய்க்குவ ொ என்றும், இைண்டும் ெரியொய்ப் ையன்ைடுவ ொ என்றும் நீ அறியொவய. 

Sow your seed in the morning, and at evening let your hands not be idle, for you do not know 

which will succeed, whether this or that, or whether both will do equally well.  

7. மவளிச்ெம் இன்ைமும், சூரியபனக் கொண்ைது கண்களுக்குப் பிரியமு ொவ , 

Light is sweet, and it pleases the eyes to see the sun.  

8.  னுஷன் அவநக வருஷம் ஜீவித்து, அபவகளிமைல்ைொம்  கிழ்ச்சியொயிருந்தொலும், அவன் இருளின் 
நொட்கபளயும் நிபனக்கவவண்டும்; அபவகள் அவநக ொயிருக்கும்; வந்து ெம்ைவிப்ைமதல்ைொம்  ொபயவய. 

However many years anyone may live, let them enjoy them all. But let them remember the days 

of darkness, for there will be many. Everything to come is meaningless.   

9. வொலிைவன! உன் இளப யிவை ெந்வதொஷப்ைடு, உன் வொலிை நொட்களிவை உன் இருதயம் உன்பனப் 
பூரிப்ைொக்கட்டும்; உன் மநஞ்சின் வழிகளிலும், உன் கண்ணின் கொட்சிகளிலும் நட; ஆனொலும் 
இபவமயல்ைொவற்றினிமித்தமும் வதவன் உன்பன நியொயத்திவை மகொண்டுவந்து நிறுத்துவொர் என்று அறி. 

You who are young, be happy while you are young, and let your heart give you joy in the days of 

your youth. Follow the ways of your heart and whatever your eyes see, but know that for all 

these things God will bring you into judgment.  



1947 

Index 

10. நீ உன் இருதயத்திலிருந்து ெஞ்ெைத்பதயும், உன்  ொம்ெத்திலிருந்து தீங்பகயும் நீக்கிப்வைொடு; இளவயதும் 
வொலிைமும்  ொபயவய. 

So then, banish anxiety from your heart and cast off the troubles of your body, for youth and 

vigor are meaningless. 

பிரசங்கி 12 

1. நீ உன் வொலிைப்பிைொயத்திவை உன் சிருஷ்டிகபை நிபன; தீங்குநொட்கள் வைொததற்குமுன்னும், எனக்குப் 
பிரிய ொனபவகளல்ை என்று நீ மெொல்லும் வருஷங்கள் வெைொததற்குமுன்னும்., 

Remember your Creator in the days of your youth, before the days of trouble come and the 

years approach when you will say, “I find no pleasure in them”—  

2. சூரியனும், மவளிச்ெமும், ெந்திைனும், நட்ெத்திைங்களும், அந்தகொைப்ைடொததற்குமுன்னும், 

before the sun and the light and the moon and the stars grow dark, and the clouds return after 

the rain;  

3.  பழக்குப்பின் வ கங்கள் திரும்ைத்திரும்ை வைொததற்குமுன்னும், வீட்டுக் கொவைொளிகள் தள்ளொடி, மைைெொலிகள் 
கூனிப்வைொய், எந்திைம் அபைக்கிறவர்கள் மகொஞ்ெ ொனதினொல் ஓய்ந்து, ைைகணிவழியொய்ப் ைொர்க்கிறவர்கள் 
இருண்டுவைொகிறதற்குமுன்னும், 

when the keepers of the house tremble, and the strong men stoop, when the grinders cease 

because they are few, and those looking through the windows grow dim;  

4. ஏந்திை ெத்தம் தொழ்ந்ததினொல் மதருவொெலின் கதவுகள் அபடைட்டு, குருவியின் ெத்தத்துக்கும் 
எழுந்திருக்கவவண்டியதொகி, கீதவொத்தியக் கன்னிபககமளல்ைொம் அடங்கிப்வைொகொததற்குமுன்னும், 

when the doors to the street are closed and the sound of grinding fades; when people rise up at 

the sound of birds, but all their songs grow faint;  

5. வ ட்டுக்கொக அச்ெமுண்டொகி, வழியிவை ையங்கள் வதொன்றி, வொதுப  ைம், பூப்பூத்து, மவட்டுக்கிளியும் 
ைொை ொகி, ைசித்தீவனமும் அற்றுப்வைொகொததற்கு முன்னும்,  னுஷன் தன் நித்திய வீட்டுக்குப் வைொகிறதினொவை, 
துக்கங்மகொண்டொடுகிறவர்கள் வீதியிவை திரியொததற்குமுன்னும், 

when people are afraid of heights and of dangers in the streets; when the almond tree 

blossoms and the grasshopper drags itself along and desire no longer is stirred. Then people go 

to their eternal home and mourners go about the streets.   

6. மவள்ளிக்கயிறு கட்டுவிட்டு, மைொற்கிண்ணி நசுங்கி, ஊற்றின் அருவக ெொல்உபடந்து, துைவண்படயில் உருபள 
மநொறுங்கி, 

Remember him—before the silver cord is severed, and the golden bowl is broken; before the 

pitcher is shattered at the spring, and the wheel broken at the well,  

7. இவ்வித ொய்  ண்ைொனது தொன் முன்னிருந்த பூமிக்குத் திரும்பி, ஆவி தன்பனத்தந்த வதவனிடத்திற்கு 
 றுைடியும் வைொகொததற்குமுன்னும், அவபை உன் வொலிைப்பிைொயத்திவை நிபன. 

and the dust returns to the ground it came from, and the spirit returns to God who gave it.   
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8.  ொபய,  ொபய, எல்ைொம்  ொபய என்று பிைெங்கி மெொல்லுகிறொன். 

“Meaningless! Meaningless!” says the Teacher.  “Everything is meaningless!”  

9. வ லும், பிைெங்கி ஞொனவொனொயிருந்தைடியொல், அவன் ஜனத்துக்கு அறிபவப் வைொதித்து, கவன ொய்க் 
வகட்டொைொய்ந்து, அவநகம் நீதிம ொழிகபளச் வெர்த்து எழுதினொன். 

Not only was the Teacher wise, but he also imparted knowledge to the people. He pondered 

and searched out and set in order many proverbs. 

10. இத ொன வொர்த்பதகபளக் கண்டுபிடிக்க பிைெங்கி வபகவதடினொன்; எழுதின வொக்கியங்கள் மெவ்பவயும் 
ெத்தியமு ொனபவகள். 

The Teacher searched to find just the right words, and what he wrote was upright and true. 

11. ஞொனிகளின் வொக்கியங்கள் தொற்றுக்வகொல்கள்வைொைவும் ெங்கத்தபைவர்களொல் அபறயப்ைட்ட 
ஆணிகள்வைொைவும் இருக்கிறது; அபவகள் ஒவை வ ய்ப்ைனொல் அளிக்கப்ைட்டது. 

The words of the wise are like goads, their collected sayings like firmly embedded nails—given 

by one shepherd.  

12. என்  கவன! இபவகளினொவை புத்தியபடவொயொக; அவநகம் புத்தகங்கபள உண்டுைண்ணுகிறதற்கு 
முடிவில்பை; அதிக ைடிப்பு உடலுக்கு இபளப்பு. 

Be warned, my son, of anything in addition to them. Of making many books there is no end, and 

much study wearies the body. 

13. கொரியத்தின் கபடத்மதொபகபயக் வகட்வைொ ொக, வதவனுக்குப் ையந்து, அவர் கற்ைபனகபளக் பகக்மகொள்; 
எல்ைொ  னுஷர்வ லும் விழுந்த கடப  இதுவவ. 

Now all has been heard; here is the conclusion of the matter: Fear God and keep his 

commandments, for this is the duty of all mankind.  

14. ஒவ்மவொரு கிரிபயபயயும், அந்தைங்க ொன ஒவ்மவொரு கொரியத்பதயும், நன்ப யொனொலும் தீப யொனொலும், 
வதவன் நியொயத்திவை மகொண்டுவருவொர். 

For God will bring every deed into judgment, including every hidden thing, whether it is good or 

evil. 
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உன்னதப்பாட்டு 1 

1. ெொமைொவ ொன் ைொடின உன்னதப்ைொட்டு. 

Solomon’s Song of Songs. 

2. அவர் த து வொயின் முத்தங்களொல் என்பன முத்தமிடுவொைொக: உ து வநெம் திைொட்ெைெத்பதப்ைொர்க்கிலும் 
இன்ை ொனது. 

Pleasing is the fragrance of your perfumes; your name is like perfume poured out. No wonder 

the young women love you!  

2. உ து ைரி ளபதைங்கள் இன்ை ொன வொெபனயுள்ளபவகள்; உ து நொ ம் ஊற்றுண்ட 
ைரி ளபதை ொயிருக்கிறது; ஆபகயொல் கன்னியர்கள் உம்ப  வநசிக்கிறொர்கள். 

Pleasing is the fragrance of your perfumes; your name is like perfume poured out. No wonder 

the young women love you!  

4. என்பன இழுத்துக்மகொள்ளும், உ க்குப் பின்வன ஓடிவருவவொம்; ைொஜொ என்பனத் த து அபறகளில் 
அபழத்துக்மகொண்டு வந்தொர்; நொங்கள் உ க்குள் களிகூர்ந்து  கிழுவவொம்; திைொட்ெைெத்பதப்ைொர்க்கிலும் உ து 
வநெத்பத நிபனப்வைொம்; உத்த ர்கள் உம்ப  வநசிக்கிறொர்கள். 

Take me away with you—let us hurry! Let the king bring me into his chambers. We rejoice and 

delight in you ; we will praise your love more than wine. How right they are to adore you!   

5. எருெவைமின் கு ொைத்திகவள! வகதொரின் கூடொைங்கபளப்வைொைவும், ெொமைொவ ொனின் திபைகபளப்வைொைவும் 
நொன் கறுப்ைொயிருந்தொலும், அழகொயிருக்கிவறன். 

Dark am I, yet lovely, daughters of Jerusalem, dark like the tents of Kedar, like the tent curtains 

of Solomon.   

6. நொன் கறுப்ைொயிருக்கிவறன் என்று ைொைொவதயுங்கள்; மவய்யில் என்வ ற்ைட்டது; என் தொயின் பிள்பளகள் 
என்வ ல் வகொை ொயிருந்து, என்பனத் திைொட்ெத்வதொட்டங்களுக்குக் கொவற்கொரியொக பவத்தொர்கள்; என் மெொந்தத் 
திைொட்ெத்வதொட்டத்பதவயொ நொன் கொக்கவில்பை. 

Do not stare at me because I am dark, because I am darkened by the sun. My mother’s sons 

were angry with me and made me take care of the vineyards; my own vineyard I had to neglect.  

7. என் ஆத்து  வநெவை! உ து  ந்பதபய எங்வக வ ய்த்து, அபத  த்தியொனத்தில் எங்வக  டக்குகிறீர்? எனக்குச் 
மெொல்லும்; உ து வதொழரின்  ந்பதகள் அருவக அபைந்து திரிகிறவபளப்வைொை நொன் இருக்கவவண்டியமதன்ன? 

Tell me, you whom I love, where you graze your flock and where you rest your sheep at midday. 

Why should I be like a veiled woman beside the flocks of your friends?  

8. ஸ்திரீகளில் ரூைவதிவய! அபத நீ அறியொயொகில்,  ந்பதயின் கொைடிகபளத் மதொடர்ந்துவைொய், 
வ ய்ப்ைர்களுபடய கூடொைங்களண்படயில் உன் ஆட்டுக்குட்டிகபள வ யவிடு. 

If you do not know, most beautiful of women, follow the tracks of the sheep and graze your 

young goats by the tents of the shepherds.  

9. என் பிரியவ ! ைொர்வவொனுபடய இைதங்களில் பூண்டிருக்கிற ைரிகள் ைவுஞ்சுக்கு உன்பன ஒப்பிடுகிவறன். 

I liken you, my darling, to a mare among Pharaoh’s chariot horses.  
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10. ஆைைைொதிகள் பூண்ட உன் கன்னங்களும், ஆைங்கள் பூண்ட உன் கழுத்தும் அழகொயிருக்கிறது. 

Your cheeks are beautiful with earrings, your neck with strings of jewels.  

11. மவள்ளிப் மைொட்டுகளுள்ள மைொன் ஆைைைங்கபள உனக்குப் ைண்ணுவவொம். 

We will make you earrings of gold, studded with silver.  

12. ைொஜொ த து ைந்தியிலிருக்குந்தபனயும் என்னுபடய நளதபதைம் தன் வொெபனபய வீசும். 

While the king was at his table, my perfume spread its fragrance.  

13. என் வநெர் எனக்கு என் ஸ்தனங்களின் நடுவில் தங்கும் மவள்பளப்வைொளச் மெண்டு. 

My beloved is to me a sachet of myrrh resting between my breasts.  

14. என் வநெர் எனக்கு எங்வகதி ஊர் திைொட்ெத்வதொட்டங்களில் முபளக்கும்  ருவதொன்றிப் பூங்மகொத்து. 

My beloved is to me a cluster of henna blossoms from the vineyards of En Gedi.  

15. என் பிரியவ ! நீ ரூைவதி; நீ ருைவதி; உன் கண்கள் புறொக்கண்கள். 

How beautiful you are, my darling! Oh, how beautiful! Your eyes are doves.  

16. நீர் ரூைமுள்ளவர்; என் வநெவை! நீர் இன்ை ொனவர்; நம்முபடய  ஞ்ெம் ைசுப யொனது. 

How handsome you are, my beloved! Oh, how charming! And our bed is verdant.  

17. நம்முபடய வீட்டின் உத்திைங்கள் வகதுரு ைம், நம்முபடய  ச்சு வதவதொரு ைம். 

The beams of our house are cedars; our rafters are firs. 

உன்னதப்பாட்டு 2 

1. நொன் ெொவைொனின் வைொஜொவும், ைள்ளத்தொக்குகளின் லீலிபுஷ்ைமு ொயிருக்கிவறன். 

 I am a rose  of Sharon, a lily of the valleys.  

2. முள்ளுகளுக்குள்வள லீலிபுஷ்ைம் எப்ைடியிருக்கிறவதொ, அப்ைடிவய கு ொைத்திகளுக்குள்வள எனக்குப் 
பிரிய ொனவளும் இருக்கிறொள். 

Like a lily among thorns is my darling among the young women.  

3. கொட்டு ைங்களுக்குள்வள கிச்சிலி ைம் எப்ைடியிருக்கிறவதொ, அப்ைடிவய கு ொைருக்குள்வள என் வநெர் 
இருக்கிறொர்; அதின் நிழலிவை வொஞ்பெயொய் உட்கொருகிவறன், அதின் கனி என் வொய்க்கு  துை ொயிருக்கிறது. 

Like an apple  tree among the trees of the forest is my beloved among the young men. I delight 

to sit in his shade, and his fruit is sweet to my taste.  

4. என்பன விருந்துெொபைக்கு அபழத்துக்மகொண்டுவைொனொர்; என்வ ல் ைறந்த அவருபடய மகொடி வநெவ . 

Let him lead me to the banquet hall, and let his banner over me be love.  

5. திைொட்ெைெத்தொல் என்பனத் வதற்றுங்கள், கிச்சிலிப்ைழங்களொல் என்பன ஆற்றுங்கள்; வநெத்தொல் 
வெொக படந்திருக்கிவறன். 

Strengthen me with raisins, refresh me with apples, for I am faint with love.  
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6. அவர் இடதுபக என் தபையின்கீழ் இருக்கிறது; அவர் வைதுபக என்பன அபைத்துக்மகொள்ளுகிறது. 

His left arm is under my head, and his right arm embraces me.  

7. எருெவைமின் கு ொைத்திகவள! எனக்குப் பிரிய ொனவளுக்கு  னதொகு ட்டும், நீங்கள் அவபள 
விழிக்கப்ைண்ைொ லும் எழுப்ைொ லுமிருக்கும்ைடி மவளி ொன்கள்வ லும் மவளியின்  பைகள்வ லும் உங்கபள 
ஆபையிடுகிவறன். 

Daughters of Jerusalem, I charge you by the gazelles and by the does of the field: Do not arouse 

or awaken love until it so desires.   

8. இது என் வநெருபடய ெத்தம்! இவதொ, அவர்  பைகள்வ ல் குதித்தும் வ டுகள்வ ல் துள்ளியும் வருகிறொர். 

Listen! My beloved! Look! Here he comes, leaping across the mountains, bounding over the 

hills.  

9. என் வநெர் மவளி ொனுக்கும்  பைக்குட்டிக்கும் ஒப்ைொயிருக்கிறொர்; இவதொ, அவர் எங்கள்  திலுக்குப் புறம்வை 
நின்று ைைகணி வழியொய்ப் ைொர்த்து, கிைொதியின் வழியொய்த் த து  ைர்ந்த முகத்பதக் கொண்பிக்கிறொர். 

My beloved is like a gazelle or a young stag. Look! There he stands behind our wall, gazing 

through the windows, peering through the lattice.  

10. என் வநெர் என்வனொவட வைசி: என் பிரியவ ! என் ரூைவதிவய! எழுந்துவொ. 

My beloved spoke and said to me, “Arise, my darling, my beautiful one, come with me.  

11. இவதொ,  ொரிகொைம் மென்றது,  பழமைய்து ஒழிந்தது. 

See! The winter is past; the rains are over and gone.  

12. பூமியிவை புஷ்ைங்கள் கொைப்ைடுகிறது; குருவிகள் ைொடுங்கொைம் வந்தது, கொட்டுப்புறொவின் ெத்தம் ந து 
வதெத்தில் வகட்கப்ைடுகிறது. 

Flowers appear on the earth; the season of singing has come, the cooing of doves is heard in 

our land.  

13. அத்தி ைம் கொய்கொய்த்தது; திைொட்ெக்மகொடிகள் பூப்பூத்து வொெபனயும் ைரி ளிக்கிறது; என் பிரியவ ! என் 
ரூைவதிவய! நீ எழுந்து வொ. 

The fig tree forms its early fruit; the blossoming vines spread their fragrance. Arise, come, my 

darling; my beautiful one, come with me.”  

14. கன் பையின் மவடிப்புகளிலும் சிகைங்களின்  பறவிடங்களிலும் தங்குகிற என் புறொவவ! உன் முகரூைத்பத 
எனக்குக் கொண்பி, உன் ெத்தத்பத நொன் வகட்கட்டும்; உன் ெத்தம் இன்ைமும், உன் முகரூைம் அழகு ொயிருக்கிறது 
என்றொர். 

My dove in the clefts of the rock, in the hiding places on the mountainside, show me your face, 

let me hear your voice; for your voice is sweet, and your face is lovely.  

15. திைொட்ெத் வதொட்டங்கபளக் மகடுக்கிற குழிநரிகபளயும் சிறுநரிகபளயும் ந க்குப் பிடியுங்கள்; நம்முபடய 
திைொட்ெத்வதொட்டங்கள் பூவும் பிஞ்சு ொயிருக்கிறவத. 

Catch for us the foxes, the little foxes that ruin the vineyards, our vineyards that are in bloom.  
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16. என் வநெர் என்னுபடயவர், நொன் அவருபடயவள். அவர் லீலிபுஷ்ைங்களுக்குள்வள வ ய்கிறொர். 

My beloved is mine and I am his; he browses among the lilies.  

17. என் வநெவை! ைகல் குளிர்ச்சியொகி, நிழல் ெொய்ந்துவைொகும்வபைக்கும், நீர் திரும்பி, குன்றும் பிளப்பு ொன 
கன் பைகளில் குதித்துவரும் கபை ொனுக்கும்  பைகளின் குட்டிக்கும் ெ ொன ொயிரும். 

Until the day breaks and the shadows flee, turn, my beloved, and be like a gazelle or like a 

young stag on the rugged hills.  

உன்னதப்பாட்டு 3 

1. இைொக்கொைங்களில் என் ைடுக்பகயிவை என் ஆத்து  வநெபைத் வதடிவனன்; வதடியும் நொன் அவபைக் 
கொைவில்பை. 

All night long on my bed I looked for the one my heart loves; I looked for him but did not find 

him.  

2. நொன் எழுந்து நகைத்தின் வீதிகளிலும் மதருக்களிலும் திரிந்து, என் ஆத்து  வநெபைத் வதடுவவன் என்வறன்; 
வதடியும் நொன் அவபைக் கொைவில்பை. 

I will get up now and go about the city, through its streets and squares; I will search for the one 

my heart loves. So I looked for him but did not find him.  

3. நகைத்திவை திரிகிற கொவைொளர் என்பனக் கண்டொர்கள்: என் ஆத்து  வநெபைக் கண்டீர்களொ என்று 
அவர்கபளக் வகட்வடன். 

The watchmen found me as they made their rounds in the city. “Have you seen the one my 

heart loves?”  

4. நொன் அவர்கபள விட்டுக் மகொஞ்ெ தூைம் கடந்துவைொனவுடவன, என் ஆத்து  வநெபைக் கண்வடன்; அவபை 
நொன் என் தொயின் வீட்டிலும் என்பனப் மைற்றவளின் அபறயிலும் மகொண்டுவந்து விடு ட்டும் விடொ ல் 
ைற்றிக்மகொண்வடன். 

Scarcely had I passed them when I found the one my heart loves. I held him and would not let 

him go till I had brought him to my mother’s house, to the room of the one who conceived me.  

5. எருெவைமின் கு ொைத்திகவள! எனக்குப் பிரிய ொனவளுக்கு  னதொகு ட்டும் நீங்கள் அவபள 
விழிக்கப்ைண்ைொ லும் எழுப்ைொ லுமிருக்கும்ைடி, மவளி ொன்கள்வ லும் மவளியின்  பைகள்வ லும் உங்கபள 
ஆபையிடுகிவறன். 

Daughters of Jerusalem, I charge you by the gazelles and by the does of the field: Do not arouse 

or awaken love until it so desires.   

6. மவள்பளப்வைொளத்தினொலும் ெொம்பிைொணியினொலும் வர்த்தகருபடய ெகைவித கந்தப்மைொடியினொலும் 
உண்டொகிய வொெபனபய வீசி, தூைஸ்தம்ைங்கபளப்வைொல் வனொந்தைத்திலிருந்து வருகிற இவர் யொர்? 

Who is this coming up from the wilderness like a column of smoke, perfumed with myrrh and 

incense made from all the spices of the merchant?  
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7. இவதொ, ெொமைொவ ொனுபடய  ஞ்ெம்; இஸ்ைவவலின் ெவுரியவொன்களில் அறுைது ெவுரியவொன்கள் அபதச் 
சுற்றிநிற்கிறொர்கள். 

Look! It is Solomon’s carriage, escorted by sixty warriors, the noblest of Israel,  

8. இவர்கமளல்ைொரும் ைட்டயம் பிடித்து, யுத்தத்துக்குப் ைழகினவர்களொயிருக்கிறொர்கள்; இைொக்கொை 
ையத்தினிமித்தம் அவனவனுபடய ைட்டயம் அவனவன் அபையிலிருக்கிறது. 

all of them wearing the sword, all experienced in battle, each with his sword at his side, 

prepared for the terrors of the night.  

9. ெொமைொவ ொன் ைொஜொ தனக்கு லீைவனொனின்  ைத்தினொல் ஒரு இைதத்பதப் ைண்ணுவித்தொர். 

King Solomon made for himself the carriage; he made it of wood from Lebanon.  

10. அதின் தூண்கபள மவள்ளியினொலும், அதின் தட்படப் மைொன்னினொலும், அதின் ஆெனத்பத 
இைத்தொம்ைைத்தினொலும் ைண்ணுவித்தொர்; அதின் உட்புறத்திவை எருெவைமின் கு ொைத்திகளினிமித்தம் வநெம் 
என்னும் ெமுக்கொளம் விரித்திருந்தது. 

Its posts he made of silver, its base of gold. Its seat was upholstered with purple, its interior 

inlaid with love. Daughters of Jerusalem,  

11. சீவயொன் கு ொைத்திகவள! நீங்கள் புறப்ைட்டுப்வைொய், ைொஜொவொகிய ெொமைொவ ொனின் கலியொைநொளிலும், 
 ன கிழ்ச்சியின் நொளிலும், அவருபடய தொயொர் அவருக்குச் சூட்டின முடிவயொடிருக்கிற அவபைப் ைொருங்கள். 

come out, and look, you daughters of Zion. Look  on King Solomon wearing a crown, the crown 

with which his mother crowned him on the day of his wedding, the day his heart rejoiced. 

உன்னதப்பாட்டு 4 

1. நீ ரூைவதி, என் பிரியவ ! நீ ரூைவதி; உன் முக்கொட்டின் நடுவவ உன் கண்கள் புறொக்கண்களொயிருக்கிறது; உன் 
கூந்தல் கீவையொத்  பையில் தபழவ யும் மவள்ளொட்டு  ந்பதபயப் வைொலிருக்கிறது. 

How beautiful you are, my darling! Oh, how beautiful! Your eyes behind your veil are doves. 

Your hair is like a flock of goats descending from the hills of Gilead.  

2. உன்ைற்கள்,  யிர் கத்தரிக்கப்ைட்டபின் குளிப்ைொட்டப்ைட்டுக் கபைவயறுகிறபவகளும், ஒன்றொகிலும் 
 ைடொயிைொ ல் எல்ைொம் இைட்படக் குட்டியீன்றபவகளு ொன ஆட்டு ந்பதபயப்வைொலிருக்கிறது. 

Your teeth are like a flock of sheep just shorn, coming up from the washing. Each has its twin; 

not one of them is alone.  

3. உன் உதடுகள் சிவப்பு நூலுக்குச் ெ ொனமும், உன் வொக்கு இன்ைமு ொயிருக்கிறது; உன் முக்கொட்டின் நடுவவ 
உன் கன்னங்கள் மவடித்த  ொதளம்ைழம்வைொலிருக்கிறது. 

Your lips are like a scarlet ribbon; your mouth is lovely. Your temples behind your veil are like 

the halves of a pomegranate.  

4. உன் கழுத்து, ைைொக்கிை ெொலிகளின் வகடகங்களொகிய ஆயிைம் ைரிபெகள் தூக்கியிருக்கிற ஆயுத 
ெொபையொக்கப்ைட்ட தொவீதின் வகொபுைம்வைொலிருக்கிறது. 

Your neck is like the tower of David, built with courses of stone ; on it hang a thousand shields, 

all of them shields of warriors.  
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5. உன் இைண்டு ஸ்தனங்களும் லீலிபுஷ்ைங்களில் வ யும் மவளி ொனின் இைட்படக்குட்டிகளுக்குச் ெ ொனம். 

Your breasts are like two fawns, like twin fawns of a gazelle that browse among the lilies.  

6. ைகல் குளிர்ச்சியொகி நிழல் ெொய்ந்து வைொகும்வபைக்கும், நொன் மவள்பளப்வைொள பையிலும் 
ெொம்பிைொணி பையிலும் வைொயிருப்வைன். 

Until the day breaks and the shadows flee, I will go to the mountain of myrrh and to the hill of 

incense.  

7. என் பிரியவ ! நீ பூைை ரூைவதி; உன்னில் ைழுமதொன்றுமில்பை. 

You are altogether beautiful, my darling; there is no flaw in you.   

8. லீைவனொனிலிருந்து என்வனொவட வொ, என்  ைவொளிவய! லீைவனொனிலிருந்து என்வனொவட வொ. அ னொவின் 
மகொடுமுடியிலிருந்தும், வெனீர் எர்வ ொனின் மகொடுமுடியிலிருந்தும், சிங்கங்களின் தொைைங்களிலிருந்தும், 
சிவிங்கிகளின்  பைகளிலிருந்தும் கீவழ ைொர். 

Come with me from Lebanon, my bride, come with me from Lebanon. Descend from the crest 

of Amana, from the top of Senir, the summit of Hermon, from the lions’ dens and the mountain 

haunts of leopards.  

9. என் இருதயத்பதக் கவர்ந்து மகொண்டொய்; என் ெவகொதரிவய! என்  ைவொளிவய! உன் கண்களிமைொன்றினொலும் 
உன் கழுத்திலுள்ள ஒரு ெைப்ைணியினொலும் என் இருதயத்பதக் கவர்ந்து மகொண்டொய். 

You have stolen my heart, my sister, my bride; you have stolen my heart with one glance of 

your eyes, with one jewel of your necklace.  

10. உன் வநெம் எவ்வளவு இன்ை ொயிருக்கிறது; என் ெவகொதரிவய! என்  ைவொளிவய! திைொட்ெைெத்பதப் 
ைொர்க்கிலும் உன் வநெம் எவ்வளவு  துை ொயிருக்கிறது! ெகை கந்தவர்க்கங்கபளப்ைொர்க்கிலும் உன் ைரி ள 
பதைங்கள் எவ்வளவு வொெபனயொயிருக்கிறது! 

How delightful is your love, my sister, my bride! How much more pleasing is your love than 

wine, and the fragrance of your perfume more than any spice!  

11. என்  ைவொளிவய! உன் உதடுகளிலிருந்து வதன் ஒழுகுகிறது, உன் நொவின்கீழ் வதனும் ைொலும் இருக்கிறது, 
உன் வஸ்திைங்களின் வொெபன லீைவனொனின் வொெபனக்மகொப்ைொயிருக்கிறது. 

Your lips drop sweetness as the honeycomb, my bride; milk and honey are under your tongue. 

The fragrance of your garments is like the fragrance of Lebanon.  

12. என் ெவகொதரிவய! என்  ைவொளிவய! நீ அபடக்கப்ைட்ட வதொட்டமும்,  பறவு கட்டப்ைட்ட நீரூற்றும், 
முத்திரிக்கப்ைட்ட கிைறு ொயிருக்கிறொய். 

You are a garden locked up, my sister, my bride; you are a spring enclosed, a sealed fountain.  

13. உன் வதொட்டம்  ொதளஞ்மெடிகளும், அருப யொன கனி ைங்களும்,  ருவதொன்றிச் மெடிகளும், 
நளதச்மெடிகளும், 

Your plants are an orchard of pomegranates with choice fruits, with henna and nard,  

14. நளதமும், குங்கு மும், வெம்பும், ைவங்கமும், ெகைவித தூைவர்க்க  ைங்களும், மவள்பளப்வைொளச்மெடிகளும், 
ெந்தன விருட்ெங்களும், ெகைவித கந்தவர்க்கச்மெடிகளுமுள்ள சிங்கொை வன ொயிருக்கிறது. 
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nard and saffron, calamus and cinnamon, with every kind of incense tree, with myrrh and aloes 

and all the finest spices.  

15. வதொட்டங்களுக்கு நீரூற்றும், ஜீவதண்ணீரின் துைவும், லீைவனொனிலிருந்து ஓடிவரும் வொய்க்கொல்களும் 
உண்டொயிருக்கிறது. 

You are  a garden fountain, a well of flowing water streaming down from Lebanon.  

16. வொபடவய! எழும்பு; மதன்றவை! வொ; கந்தப்பிசின்கள் வடிய என் வதொட்டத்தில் வீசு; என் வநெர் தம்முபடய 
வதொட்டத்துக்கு வந்து, த து அருப யொன கனிகபளப் புசிப்ைொைொக. 

Awake, north wind, and come, south wind! Blow on my garden, that its fragrance may spread 

everywhere. Let my beloved come into his garden and taste its choice fruits. 

உன்னதப்பாட்டு 5 

1. என் ெவகொதரிவய! என்  ைவொளிவய! நொன் என் வதொட்டத்தில் வந்வதன், என் மவள்பளப்வைொளத்பதயும் என் 
கந்தவர்க்கங்கபளயும் வெர்த்வதன்; என் வதன்கூட்பட என் வதவனொடு புசித்வதன்; என் திைொட்ெைெத்பத என் 
ைொவைொடும் குடித்வதன். சிவநகிதவை! புசியுங்கள்; பிரிய ொனவர்கவள! குடியுங்கள், பூர்த்தியொய்க் குடியுங்கள். 

I have come into my garden, my sister, my bride; I have gathered my myrrh with my spice. I 

have eaten my honeycomb and my honey; I have drunk my wine and my milk. Eat, friends, and 

drink; drink your fill of love.  

2. நொன் நித்திபைைண்ணிவனன், என் இதயவ ொ விழித்திருந்தது; கதபவத் தட்டுகிற என் வநெரின் ெத்தத்பதக் 
வகட்வடன்: என் ெவகொதரிவய! என் பிரியவ ! என் புறொவவ! என் உத்தமிவய! கதபவத் திற; என் தபை 
ைனியினொலும், என் தபை யிர் இைவில் மைய்யும் தூறலினொலும் நபனந்திருக்கிறது என்றொர். 

I slept but my heart was awake. Listen! My beloved is knocking: “Open to me, my sister, my 

darling, my dove, my flawless one. My head is drenched with dew, my hair with the dampness 

of the night.”  

3. என் வஸ்திைத்பதக் கழற்றிப்வைொட்வடன்; நொன் எப்ைடி அபதத் திரும்ைவும் உடுப்வைன், என் ைொதங்கபளக் 
கழுவிவனன், நொன் எப்ைடி அபவகபளத் திரும்ைவும் அழுக்கொக்குவவன் என்வறன். 

I have taken off my robe— must I put it on again? I have washed my feet— must I soil them 

again?  

4. என் வநெர் த து பகபயக் கதவுத் துவொைத்தின் வழியொய் நீட்டினொர், அப்மைொழுது என் உள்ளம் அவர்நிமித்தம் 
மைொங்கினது. 

My beloved thrust his hand through the latch-opening; my heart began to pound for him.  

5. என் வநெருக்குக் கதபவத் திறக்க நொன் எழுந்வதன்; பூட்டின பகப்பிடிகள்வ ல் என் பககளிலிருந்து 
மவள்பளப்வைொளமும், என் விைல்களிலிருந்து வொெபனயுள்ள மவள்பளப்வைொளமும் வடிந்தது. 

I arose to open for my beloved, and my hands dripped with myrrh, my fingers with flowing 

myrrh, on the handles of the bolt.  

6. என் வநெருக்குக் கதபவத் திறந்வதன்; என் வநெவைொ இல்பை, வைொய்விட்டொர்; அவர் மெொன்ன வொர்த்பதயொல், 
என் ஆத்து ொ வெொர்ந்துவைொயிற்று. அவபைத் வதடிவனன், அவபைக் கொைவில்பை; அவபைக் கூப்பிட்வடன், அவர் 
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எனக்கு  றுஉத்தைவு மகொடுக்கவில்பை. 

I opened for my beloved, but my beloved had left; he was gone. My heart sank at his departure.  

I looked for him but did not find him. I called him but he did not answer.  

7. நகைத்தில் திரிகிற கொவைொளர் என்பனக் கண்டு, என்பன அடித்து, என்பனக் கொயப்ைடுத்தினொர்கள்; 
அைங்கத்தின் கொவற்கொைர் என்வ லிருந்த என் வைொர்பவபய எடுத்துக்மகொண்டொர்கள். 

The watchmen found me as they made their rounds in the city. They beat me, they bruised me; 

they took away my cloak, those watchmen of the walls!  

8. எருெவைமின் கு ொைத்திகவள! என் வநெபைக் கண்டீர்களொனொல், நொன் வநெத்தொல் வெொக படந்திருக்கிவறன் 
என்று அவருக்குச் மெொல்லும்ைடி உங்கபள ஆபையிடுகிவறன். 

Daughters of Jerusalem, I charge you— if you find my beloved, what will you tell him? Tell him I 

am faint with love.  

9. ஸ்திரீகளுக்குள் ரூைவதிவய!  ற்ற வநெபைப்ைொர்க்கிலும் உன் வநெர் எதினொல் விவெஷித்தவர்? நீ இப்ைடி 
எங்கபள ஆபையிட,  ற்ற வநெபைப்ைொர்க்கிலும் உன் வநெர் எதினொல் விவெஷித்தவர்? 

How is your beloved better than others, most beautiful of women? How is your beloved better 

than others, that you so charge us?  

10. என் வநெர் மவண்ப யும் சிவப்பு ொனவர்; ைதினொயிைம்வைர்களில் சிறந்தவர். 

My beloved is radiant and ruddy, outstanding among ten thousand.  

11. அவர் தபை தங்க ய ொயிருக்கிறது; அவர் தபை யிர் சுருள் சுருளொயும், கொகத்பதப்வைொல் 
கருப யொயுமிருக்கிறது. 

His head is purest gold; his hair is wavy and black as a raven.  

12. அவருபடய கண்கள் தண்ணீர் நிபறந்த நதிகளின் ஓை ொய்த் தங்கும் புறொக்கண்களுக்கு ஒப்ைொனபவகளும், 
ைொலில் கழுவப்ைட்டபவகளும், வநர்த்தியொய்ப் ைதிக்கப்ைட்டபவகளு ொயிருக்கிறது. 

His eyes are like doves by the water streams, washed in milk, mounted like jewels.  

13. அவர் கன்னங்கள் கந்தவர்க்கப்ைொத்திகபளப்வைொைவும், வொெபனயுள்ள புஷ்ைங்கபளப்வைொைவுமிருக்கிறது; அவர் 
உதடுகள் லீலிபுஷ்ைங்கபளப் வைொன்றது, வொெபனயுள்ள மவள்பளப்வைொளம் அதிலிருந்து வடிகிறது. 

His cheeks are like beds of spice yielding perfume. His lips are like lilies dripping with myrrh.  

14. அவர் கைங்கள் ைடிகப்ைச்பெ ைதித்த மைொன்வபளயல்கபளப்வைொலிருக்கிறது; அவர் அங்கம் இந்திைநீை 
இைத்தினங்கள் இபழத்த பிைகொெ ொன யொபனத் தந்தத்பதப்வைொலிருக்கிறது. 

His arms are rods of gold set with topaz. His body is like polished ivory decorated with lapis 

lazuli.  

15. அவர் கொல்கள் ைசும்மைொன் ஆதொைங்களின்வ ல் நிற்கிற மவள்பளக்கல் தூண்கபளப்வைொலிருக்கிறது; அவர் 
ரூைம் லீைவனொபனப்வைொைவும் வகதுருக்கபளப்வைொைவும் சிறப்ைொயிருக்கிறது. 

His legs are pillars of marble set on bases of pure gold. His appearance is like Lebanon, choice as 

its cedars.  
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16. அவர் வொய் மிகவும்  துை ொயிருக்கிறது; அவர் முற்றிலும் அழகுள்ளவர். இவவை என் வநெர்; எருெவைமின் 
கு ொைத்திகவள! இவர் என் சிவநகிதர். 

His mouth is sweetness itself; he is altogether lovely. This is my beloved, this is my friend, 

daughters of Jerusalem. 

உன்னதப்பாட்டு 6 

1. உன் வநெர் எங்வக வைொனொர்? ஸ்திரீகளில் ரூைவதிவய! உன் வநெர் எவ்விடம் வைொய்விட்டொர்? உன்வனொவடகூட 
நொங்களும் அவபைத் வதடுவவொம். 

Where has your beloved gone, most beautiful of women? Which way did your beloved turn, 

that we may look for him with you?  

2. வதொட்டங்களில் வ யவும், லீலிபுஷ்ைங்கபளக் மகொய்யவும், என் வநெர் த து வதொட்டத்துக்கும் 
கந்தவர்க்கப்ைொத்திகளுக்கும் வைொனொர். 

My beloved has gone down to his garden, to the beds of spices, to browse in the gardens and to 

gather lilies.  

3. நொன் என் வநெருபடயவள், என் வநெர் என்னுபடயவர்; அவர் லீலிபுஷ்ைங்களுக்குள்வள வ ய்கிறொர். 

I am my beloved’s and my beloved is mine; he browses among the lilies.  

4. என் பிரியவ ! நீ திர்ெொபவப் வைொல் மெளந்தரியமும், எருெவைப ப் வைொல் வடிவமும், மகொடிகள் ைறக்கும் 
ைபடபயப்வைொல் மகடியு ொனவள். 

You are as beautiful as Tirzah, my darling, as lovely as Jerusalem, as majestic as troops with 

banners.  

5. உன் கண்கபள என்பனவிட்டுத் திருப்பு, அபவகள் என்பன மவன்றது; உன் அளகைொைம் கீவையொத்  பையிவை 
தபழவ யும் மவள்ளொட்டு  ந்பதபயப்வைொலிருக்கிறது. 

Turn your eyes from me; they overwhelm me. Your hair is like a flock of goats descending from 

Gilead.  

6. உன் ைற்கள் குளிப்ைொட்டப்ைட்டுக் கபைவயறுகிறபவகளும், ஒன்றொனொலும்  ைடொயிைொ ல் இைட்படக் 
குட்டியீன்றபவகளு ொன ஆட்டு ந்பதபயப்வைொலிருக்கிறது. 

Your teeth are like a flock of sheep coming up from the washing. Each has its twin, not one of 

them is missing.  

7. உன் முக்கொட்டின் நடுவவ உன் கன்னங்கள் மவடித்த  ொதளம்ைழம்வைொலிருக்கிறது. 

Your temples behind your veil are like the halves of a pomegranate.  

8. ைொஜஸ்திரீகள் அறுைதுவைரும்,  று பனயொட்டிகள் எண்ைதுவைருமுண்டு; கன்னியருக்குத் மதொபகயில்பை. 

Sixty queens there may be, and eighty concubines, and virgins beyond number;  

9. என் புறொவவொ, என் உத்தமிவயொ ஒருத்திவய; அவள் தன் தொய்க்கு ஒவை பிள்பள; அவள் தன்பனப் 
மைற்றவளுக்கு அருப யொனவள்; கு ொைத்திகள் அவபளக் கண்டு, அவபள வொழ்த்தினொர்கள்; ைொஜஸ்திரீகளும் 
 று பனயொட்டிகளும் அவபளப் வைொற்றினொர்கள். 
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but my dove, my perfect one, is unique, the only daughter of her mother, the favorite of the 

one who bore her. The young women saw her and called her blessed; the queens and 

concubines praised her.  

10. ெந்திைபனப்வைொல் அழகும், சூரியபனப்வைொல் பிைகொெமும், மகொடிகள் ைறக்கும் ைபடபயப்வைொல் 
மகடியுமுள்ளவளொய், அருவைொதயம் வைொல் உதிக்கிற இவள் யொர்? 

Who is this that appears like the dawn, fair as the moon, bright as the sun, majestic as the stars 

in procession?  

11. ைள்ளத்தொக்கிவை ைழுத்த கனிகபளப் ைொர்க்கவும், திைொட்ெச்மெடிகள் துளிர்விட்டு,  ொதளஞ்மெடிகள் பூத்ததொ 
என்று அறியவும், வொதுப த் வதொட்டத்துக்குப் வைொவனன். 

I went down to the grove of nut trees to look at the new growth in the valley, to see if the vines 

had budded or the pomegranates were in bloom.  

12. நிபனயொததுக்குமுன்வன என் ஆத்து ொ என்பன அம்மினதொபின் இைதங்களுக்கு ஒப்ைொக்கிற்று. 

Before I realized it, my desire set me among the royal chariots of my people.   

13. திரும்பிவொ, திரும்பிவொ, சூைமித்திவய! நொங்கள் உன்பனப் ைொர்க்கும்ைடிக்கு, திரும்பிவொ, திரும்பிவொ. (14) 
சூைமித்தியில் நீங்கள் என்னத்பதப் ைொர்க்கிறீர்கள்? அவள் இைண்டு வெபனயின் கூட்டத்துக்குச் ெ ொன ொனவள். 

Come back, come back, O Shulammite; come back, come back, that we may gaze on you! Why 

would you gaze on the Shulammite as on the dance of Mahanaim?  

உன்னதப்பாட்டு 7 

1. ைொஜகு ொைத்திவய! ைொதைட்பெகளிட்ட உன் ைொதங்கள் மிகவும் அழகொயிருக்கிறது; உன் இடுப்பின் வடிவு 
விசித்திைத் மதொழிற்கொைரின் வவபையொகிய பூஷைம்வைொலிருக்கிறது. 

  [1] How beautiful your sandaled feet, O prince’s daughter! Your graceful legs are like jewels, 

the work of an artist’s hands.  

2. உன் நொபி திைொட்ெைெம் நிபறந்த வட்டக்கைெம்வைொலிருக்கிறது; உன் வயிறு லீலிபுஷ்ைங்கள் சூழ்ந்த வகொதுப  
அம்ைொைம்வைொலிருக்கிறது. 

Your navel is a rounded goblet that never lacks blended wine. Your waist is a mound of wheat 

encircled by lilies.  

3. உன் இைண்டு ஸ்தனங்களும் மவளி ொனின் இைட்படக்குட்டிகளுக்குச் ெ ொன ொயிருக்கிறது. 

Your breasts are like two fawns, like twin fawns of a gazelle.  

4. உன் கழுத்து யொபனத்தந்தத்தினொல் மெய்த வகொபுைத்பதப்வைொைவும், உன் கண்கள் எஸ்வைொனிவை ைத்ைபீம் 
வொெைண்படயிலிருக்கும் குளங்கபளப்வைொைவும், உன் மூக்கு த ஸ்குவின் திபெபய வநொக்கும் லீைவனொனின் 
வகொபுைத்பதப்வைொைவும் இருக்கிறது. 

Your neck is like an ivory tower. Your eyes are the pools of Heshbon by the gate of Bath Rabbim. 

Your nose is like the tower of Lebanon looking toward Damascus.  
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5. உன் சிைசு கர்வ ல்  பைபயப்வைொலிருக்கிறது; உன் தபை யிர் இைத்தொம்ைை ய ொயிருக்கிறது; ைொஜொ 
நபடக்கொவைங்களில்  யங்கி நிற்கிறொர். 

Your head crowns you like Mount Carmel. Your hair is like royal tapestry; the king is held captive 

by its tresses.  

6.  ன கிழ்ச்சிபய உண்டொக்கும் என் பிரியவ ! நீ எவ்வளவு ரூைவதி, நீ எவ்வளவு இன்ைமுள்ளவள். 

How beautiful you are and how pleasing, my love, with your delights!  

7. உன் உயைம் ைபன ைத்மதொழுங்குவைொைவும், உன் ஸ்தனங்கள் திைொட்ெக்குபைகள்வைொைவும் இருக்கிறது. 

Your stature is like that of the palm, and your breasts like clusters of fruit.  

8. நொன் ைபன ைத்திவைறி, அதின்  டல்கபளப் பிடிப்வைன் என்வறன்; இப்மைொழுதும் உன் ஸ்தனங்கள் 
திைொட்ெக்குபைகள்வைொைவும், உன் மூக்கின் வொெபன கிச்சிலிப்ைழங்கள்வைொைவும் இருக்கிறது. 

I said, “I will climb the palm tree; I will take hold of its fruit.” May your breasts be like clusters of 

grapes on the vine, the fragrance of your breath like apples,  

9. உன் மதொண்பட, என் வநெர் குடிக்பகயில் ம துவொயிறங்குகிறதும், உறங்குகிறவர்களின் உதடுகபளப் 
வைெப்ைண்ணுகிறது ொன, நல்ை திைொட்ெைெத்பதப்வைொலிருக்கிறது. 

and your mouth like the best wine. May the wine go straight to my beloved, flowing gently over 

lips and teeth.   

10. நொன் என் வநெருபடயவள், அவர் பிரியம் என்வ லிருக்கிறது. 

I belong to my beloved, and his desire is for me.  

11. வொரும் என் வநெவை! வயல்மவளியில் வைொய், கிைொ ங்களில் தங்குவவொம். 

Come, my beloved, let us go to the countryside, let us spend the night in the villages.   

12. அதிகொபையிவை திைொட்ெத்வதொட்டங்களுக்குப் வைொவவொம்; திைொட்ெக்மகொடி துளிர்த்து அதின் பூ  ைர்ந்தவதொ 
என்றும்,  ொதளஞ்மெடிகள் பூப்பூத்தவதொ என்றும் ைொர்ப்வைொம்; அங்வக என் வநெத்தின் உச்சிதங்கபள உ க்குத் 
தருவவன். 

Let us go early to the vineyards to see if the vines have budded, if their blossoms have opened, 

and if the pomegranates are in bloom— there I will give you my love.  

13. தூதொயீம் ைழம் வொெபன வீசும்; ந து வொெல்களண்படயிவை புதியபவகளும் ைபழயபவகளு ொன ெகைவித 
அருப யொன கனிகளுமுண்டு; என் வநெவை! அபவகபள உ க்கு பவத்திருக்கிவறன். 

The mandrakes send out their fragrance, and at our door is every delicacy, both new and old, 

that I have stored up for you, my beloved. 

உன்னதப்பாட்டு 8 

1. ஆ, நீர் என் தொயின் ைொல்குடித்த என் ெவகொதைபனப்வைொலிருந்தீைொனொல், நொன் உம்ப  மவளியிவை ெந்தித்து 
முத்தமிடுவவன்; என்பன நிந்திக்கவு ொட்டொர்கள். 

If only you were to me like a brother, who was nursed at my mother’s breasts! Then, if I found 

you outside, I would kiss you, and no one would despise me.  
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2. நொன் உம்ப க் கூட்டிக்மகொண்டு, என் தொயின் வீட்டுக்கு அபழத்துக்மகொண்டுவைொவவன்; நீர் என்பனப் 
வைொதிப்பீர், கந்தவர்க்கமிட்ட திைொட்ெைெத்பதயும், என்  ொதளம்ைழைெத்பதயும் உ க்குக் குடிக்கக்மகொடுப்வைன். 

I would lead you and bring you to my mother’s house— she who has taught me. I would give 

you spiced wine to drink, the nectar of my pomegranates.  

3. அவர் இடதுபக என் தபையின்கீழிருக்கும், அவர் வைதுபக என்பன அபைக்கும். 

His left arm is under my head and his right arm embraces me.  

4. எருெவைமின் கு ொைத்திகவள! எனக்குப் பிரிய ொனவளுக்கு  னதொகு ட்டும் நீங்கள் அவபள 
விழிக்கப்ைண்ைொ லும் எழுப்ைொ லும் இருக்க உங்கபள ஆபையிடுகிவறன். 

Daughters of Jerusalem, I charge you: Do not arouse or awaken love until it so desires.  

5. தன் வநெர்வ ல் ெொர்ந்துமகொண்டு வனொந்தைத்திலிருந்து வருகிற இவள் யொர்? கிச்சிலி ைத்தின்கீழ் உம்ப  
எழுப்பிவனன்; அங்வக உ து தொய் உம்ப ப் மைற்றொள்; அங்வக உம்ப ப் மைற்றவள் வவதபனப்ைட்டு உம்ப ப் 
மைற்றொள். 

Who is this coming up from the wilderness leaning on her beloved? Under the apple tree I 

roused you; there your mother conceived you, there she who was in labor gave you birth.  

6. நீர் என்பன உ து இருதயத்தின்வ ல் முத்திபைபயப்வைொைவும், உ து புயத்தின்வ ல் முத்திபைபயப்வைொைவும் 
பவத்துக்மகொள்ளும்; வநெம்  ைைத்பதப்வைொல் வலிது; வநெபவைொக்கியம் ைொதொளத்பதப்வைொல் 
மகொடிதொயிருக்கிறது; அதின் தழல் அக்கினித்தழலும் அதின் ஜூவொபை கடும் ஜூவொபையு ொயிருக்கிறது. 

Place me like a seal over your heart, like a seal on your arm; for love is as strong as death, its 

jealousy  unyielding as the grave. It burns like blazing fire, like a mighty flame.   

7. திைளொன தண்ணீர்கள் வநெத்பத அவிக்க ொட்டொது, மவள்ளங்களும் அபதத் தணிக்க ொட்டொது; ஒருவன் தன் 
வீட்டிலுள்ள ஆஸ்திகபளமயல்ைொம் வநெத்துக்கொகக் மகொடுத்தொலும், அது முற்றிலும் அெட்படைண்ைப்ைடும். 

Many waters cannot quench love; rivers cannot sweep it away. If one were to give all the 

wealth of one’s house for love, it  would be utterly scorned.  

8. ந க்கு ஒரு சிறிய ெவகொதரியுண்டு, அவளுக்கு ஸ்தனங்களில்பை; நம்முபடய ெவகொதரிபயக் வகட்கும் நொளில் 
அவளுக்கொக நொம் என்ன மெய்வவொம்? 

We have a little sister, and her breasts are not yet grown. What shall we do for our sister on the 

day she is spoken for?  

9. அவள் ஒரு  திைொனொல், அதின்வ ல் மவள்ளிக்வகொட்படபயக் கட்டுவவொம்; அவள் கதவொனொல், 
வகதுருப்ைைபககபள அதற்கு இபைப்வைொம். 

If she is a wall, we will build towers of silver on her. If she is a door, we will enclose her with 

panels of cedar.  

10. நொன்  தில்தொன், என் ஸ்தனங்கள் வகொபுைங்கள்; அவருபடய கண்களில் கடொட்ெம் மைறைொவனன். 

I am a wall, and my breasts are like towers. Thus I have become in his eyes like one bringing 

contentment.  
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11. ைொகொல் ஆவ ொனிவை ெொமைொவ ொனுக்கு ஒரு திைொட்ெத்வதொட்டம் உண்டொயிருந்தது, அந்தத் வதொட்டத்பதக் 
கொவைொளிகள் வெத்திவை அதின் ைைனுக்கொக, ஒவ்மவொருவன் ஆயிைம் மவள்ளிக்கொசு மகொண்டுவரும்ைடி விட்டொர். 

Solomon had a vineyard in Baal Hamon; he let out his vineyard to tenants. Each was to bring for 

its fruit a thousand shekels  of silver.  

12. என் திைொட்ெத்வதொட்டம் எனக்கு முன்ைொக இருக்கிறது; ெொமைொவ ொவன! உ க்கு அந்த ஆயிைமும், அதின் 
கனிபயக் கொக்கிறவர்களுக்கு இருநூறும் வெரும். 

But my own vineyard is mine to give; the thousand shekels are for you, Solomon, and two 

hundred  are for those who tend its fruit.  

13. வதொட்டங்களில் வொெம்ைண்ணுகிறவவள! வதொழர் உன் ெத்தத்பதக் வகட்கிறொர்கள்; நொனும் அபதக் 
வகட்கட்டும். 

You who dwell in the gardens with friends in attendance, let me hear your voice!  

14. என் வநெவை! தீவிரியும், கந்தவர்க்கங்களின்  பைகள்வ லுள்ள மவளி ொனுக்கும்  பைகளின் குட்டிக்கும் 
ெ ொன ொயிரும். 

Come away, my beloved, and be like a gazelle or like a young stag on the spice-laden 

mountains. 
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ஏசாயா 1 

1. ஆவ ொத்சின் கு ொைனொகிய ஏெொயொ, யூதொவின் ைொஜொக்களொகிய உசியொ, வயொதொம், ஆகொஸ், எவெக்கியொ 
என்ைவர்களின் நொட்களில், யூதொபவயும் எருெவைப யும் குறித்துக்கண்ட தரிெனம். 

The vision concerning Judah and Jerusalem that Isaiah son of Amoz saw during the reigns of 

Uzziah, Jotham, Ahaz and Hezekiah, kings of Judah. 

2. வொனங்கவள, வகளுங்கள்; பூமிவய, மெவிமகொடு; கர்த்தர் வைசுகிறொர்; நொன் பிள்பளகபள வளர்த்து 
ஆதரித்வதன்; அவர்கவளொ எனக்கு விவைொத ொய்க் கைகம்ைண்ணினொர்கள். 

Hear me, you heavens! Listen, earth! For the LORD has spoken: “I reared children and brought 

them up, but they have rebelled against me.  

3.  ொடு தன் எஜ ொபனயும், கழுபத தன் ஆண்டவனின் முன்னபைபயயும் அறியும்; இஸ்ைவவவைொ 
அறிவில்ைொ லும், என் ஜனம் உைர்வில்ைொ லும் இருக்கிறது என்கிறொர். 

The ox knows its master, the donkey its owner’s manger, but Israel does not know, my people 

do not understand.”   

4. ஐவயொ, ைொவமுள்ள ஜொதியும், அக்கிை த்தொல் ைொைஞ்சு ந்த ஜனமும், மைொல்ைொதவர்களின் ெந்ததியும், வகடு 
உண்டொக்குகிற புத்திைரு ொயிருக்கிறொர்கள்; கர்த்தபை விட்டு, இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தருக்குக் வகொைமுண்டொக்கி, 
பின்வொங்கிப்வைொனொர்கள். 

Woe to the sinful nation, a people whose guilt is great, a brood of evildoers, children given to 

corruption! They have forsaken the LORD; they have spurned the Holy One of Israel and turned 

their backs on him.   

5. இன்னும் நீங்கள் ஏன் அடிக்கப்ைடவவண்டும்? அதிகம் அதிக ொய் விைகிப்வைொகிறீர்கவள; தபைமயல்ைொம் 
வியொதியும் இருதயம ல்ைொம் ைைட்ெயமு ொய் இருக்கிறது. 

Why should you be beaten anymore? Why do you persist in rebellion? Your whole head is 

injured, your whole heart afflicted.  

6. உள்ளங்கொல் மதொடங்கி உச்ெந்தபை ட்டும் அதிவை சுகவ யில்பை; அது கொயமும், வீக்கமும், மநொதிக்கிற 
இைைமுமுள்ளது; அது சீழ் பிதுக்கப்ைடொ லும், கட்டப்ைடொ லும், எண்மையினொல் ஆற்றப்ைடொ லும் 
இருக்கிறது. 

From the sole of your foot to the top of your head there is no soundness— only wounds and 

welts and open sores, not cleansed or bandaged or soothed with olive oil.   

7. உங்கள் வதெம் ைொழொயிருக்கிறது; உங்கள் ைட்டைங்கள் அக்கினியினொல் சுட்மடரிக்கப்ைட்டது; உங்கள் 
நொட்பட அந்நியர் உங்கள் கண்களுக்கு முன்ைொக ைட்சிக்கிறொர்கள்; அது அந்நியைொல் கவிழ்க்கப்ைட்ட 
ைொழ்ந்வதெம்வைொல் இருக்கிறது. 

Your country is desolate, your cities burned with fire; your fields are being stripped by 

foreigners right before you, laid waste as when overthrown by strangers.  

8. சீவயொன் கு ொைத்தி திைொட்ெத்வதொட்டத்திலுள்ள ஒரு குச்சுவைொைவும், மவள்ளரித்வதொட்டத்திலுள்ள ஒரு 
குடிபெவைொைவும், முற்றிக்பக வைொடப்ைட்ட ஒரு ைட்டைம்வைொைவும் மீந்திருக்கிறொள். 
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Daughter Zion is left like a shelter in a vineyard, like a hut in a cucumber field, like a city under 

siege.  

9. வெபனகளின் கர்த்தர் ந க்குக் மகொஞ்ெம் மீதிபய பவக்கொதிருந்தொைொனொல், நொம் வெொவதொப ப்வைொைொகி, 
மகொவ ொைொவுக்கு ஒத்திருப்வைொம், 

Unless the LORD Almighty had left us some survivors, we would have become like Sodom, we 

would have been like Gomorrah.   

10. வெொவதொமின் அதிைதிகவள, கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள்; மகொவ ொைொவின் ஜனவ , ந து 
வதவனுபடய வவதத்துக்குச் மெவிமகொடுங்கள். 

Hear the word of the LORD, you rulers of Sodom; listen to the instruction of our God, you 

people of Gomorrah!  

11. உங்கள் ைலிகளின் திைள் எனக்கு என்னத்துக்கு என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; ஆட்டுக்கடொக்களின் 
தகனைலிகளும், மகொழுத்த மிருகங்களின் நிைமும் எனக்கு அவைொசிக ொயிருக்கிறது; கொபளகள், ஆட்டுக்குட்டிகள், 
கடொக்களுபடய இைத்தத்தின்வ ல் எனக்குப்பிரியமில்பை. 

“The multitude of your sacrifices— what are they to me?” says the LORD. “I have more than 

enough of burnt offerings, of rams and the fat of fattened animals; I have no pleasure in the 

blood of bulls and lambs and goats.  

12. நீங்கள் என் ெந்நிதியில் வரும்வைொது, என் பிைகொைங்கபள இப்ைடி மிதிக்கவவண்டும ன்று உங்களிடத்தில் 
வகட்டது யொர்? 

When you come to appear before me, who has asked this of you, this trampling of my courts?  

13. இனி வீண் கொணிக்பககபளக் மகொண்டுவைவவண்டொம்; தூைங்கொட்டுதல் எனக்கு அருவருப்ைொயிருக்கிறது; 
நீங்கள் அக்கிை த்வதொவட ஆெரிக்கிற  ொதப்பிறப்பையும், ஓய்வு நொபளயும், ெபைக்கூட்டத்பதயும் நொன் 
இனிச்ெகிக்க ொட்வடன். 

Stop bringing meaningless offerings! Your incense is detestable to me. New Moons, Sabbaths 

and convocations— I cannot bear your worthless assemblies.  

14. உங்கள்  ொதப்பிறப்புகபளயும், உங்கள் ைண்டிபககபளயும் என் ஆத்து ொ மவறுக்கிறது; அபவகள் எனக்கு 
வருத்த ொயிருக்கிறது; அபவகபளச் சு ந்து இபளத்துப்வைொவனன். 

Your New Moon feasts and your appointed festivals I hate with all my being. They have become 

a burden to me; I am weary of bearing them.  

15. நீங்கள் உங்கள் பககபள விரித்தொலும், என் கண்கபள உங்கபளவிட்டு  பறக்கிவறன்; நீங்கள் மிகுதியொய் 
மஜைம்ைண்ணினொலும் வகவளன்; உங்கள் பககள் இைத்தத்தினொல் நிபறந்திருக்கிறது. 

When you spread out your hands in prayer, I hide my eyes from you; even when you offer many 

prayers, I am not listening. Your hands are full of blood!   

16. உங்கபளக் கழுவிச் சுத்திகரியுங்கள்; உங்கள் கிரிபயகளின் மைொல்ைொப்பை என் கண்களுக்கு  பறவொக 
அகற்றிவிட்டு, தீப மெய்தபை விட்டு ஓயுங்கள். 

Wash and make yourselves clean. Take your evil deeds out of my sight; stop doing wrong.  
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17. நன்ப மெய்யப் ைடியுங்கள்; நியொயத்பதத் வதடுங்கள்; ஒடுக்கப்ைட்டவபன ஆதரித்து, திக்கற்றப்பிள்பளயின் 
நியொயத்பதயும், விதபவயின் வழக்பகயும் விெொரியுங்கள். 

Learn to do right; seek justice. Defend the oppressed.  Take up the cause of the fatherless; 

plead the case of the widow.   

18. வழக்கொடுவவொம் வொருங்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; உங்கள் ைொவங்கள் சிவவமைன்றிருந்தொலும் உபறந்த 
 பழபயப்வைொல் மவண்ப யொகும்; அபவகள் இைத்தொம்ைைச்சிவப்ைொயிருந்தொலும் ைஞ்பெப்வைொைொகும். 

“Come now, let us settle the matter,” says the LORD. “Though your sins are like scarlet, they 

shall be as white as snow; though they are red as crimson, they shall be like wool.  

19. நீங்கள்  னம்மைொருந்திச் மெவிமகொடுத்தொல், வதெத்தின் நன்ப பயப் புசிப்பீர்கள். 

If you are willing and obedient, you will eat the good things of the land;  

20.  ொட்வடொம் என்று எதிர்த்துநிற்பீர்களொகில் ைட்டயத்துக்கு இபையொவீர்கள்; கர்த்தரின் வொய் இபதச் 
மெொல்லிற்று. 

but if you resist and rebel, you will be devoured by the sword.” For the mouth of the LORD has 

spoken.   

21. உண்ப யுள்ள நகைம் எப்ைடி வவசியொய்ப்வைொயிற்று! அது நியொயத்தொல் நிபறந்திருந்தது, நீதி அதில் 
குடிமகொண்டிருந்தது; இப்மைொழுவதொ அதின் குடிகள் மகொபைைொதகர். 

See how the faithful city has become a prostitute! She once was full of justice; righteousness 

used to dwell in her— but now murderers!  

22. உன் மவள்ளி களிம்ைொயிற்று; உன் திைொட்ெைெம் தண்ணீர்க்கைப்ைொனது. 

Your silver has become dross, your choice wine is diluted with water.  

23. உன் பிைபுக்கள் முைடரும் திருடரின் வதொழரு ொயிருக்கிறொர்கள்; அவர்களில் ஒவ்மவொருவனும் ைரிதொனத்பத 
விரும்பி, பகக்கூலிபய நொடித்திரிகிறொன்; திக்கற்ற பிள்பளயின் நியொயத்பத விெொரியொர்கள்; விதபவயின் வழக்கு 
அவர்களிடத்தில் ஏறுகிறதில்பை. 

Your rulers are rebels, partners with thieves; they all love bribes and chase after gifts. They do 

not defend the cause of the fatherless; the widow’s case does not come before them.   

24. ஆபகயொல் வெபனகளின் கர்த்தரும் இஸ்ைவவலின் வல்ைவரு ொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறதொவது; ஓவகொ, 
நொன் என் ெத்துருக்களில் வகொைம் ஆறி, என் ைபகஞருக்கு நீதிபயச் ெரிக்கட்டுவவன். 

Therefore the Lord, the LORD Almighty, the Mighty One of Israel, declares: “Ah! I will vent my 

wrath on my foes and avenge myself on my enemies.  

25. நொன் என் பகபய உன்னிட ொய்த் திருப்பி, உன் களிம்பு நீங்க உன்பனச் சுத்த ொய்ப் புடமிட்டு, உன் 
ஈயத்பதமயல்ைொம் நீக்குவவன். 

I will turn my hand against you;  I will thoroughly purge away your dross and remove all your 

impurities.  

26. உன் நியொயொதிைதிகபள முன்னிருந்ததுவைொைவும், உன் ஆவைொெபனக்கொைபை ஆதியில் இருந்தது வைொைவும் 
திரும்ைக் கட்டபளயிடுவவன்; பின்பு நீ நீதிபுைம் என்றும், ெத்திய நகைம் என்றும் மையர்மைறுவொய். 
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I will restore your leaders as in days of old, your rulers as at the beginning. Afterward you will 

be called the City of Righteousness, the Faithful City.”   

27. சீவயொன் நியொயத்தினொலும், அதிவை திரும்பிவருகிறவர்கள் நீதியினொலும் மீட்கப்ைடுவொர்கள். 

Zion will be delivered with justice, her penitent ones with righteousness.  

28. துவைொகிகளும் ைொவிகளுவ ொ ஏக ொய் மநொறுங்குண்டுவைொவொர்கள்; கர்த்தபை விட்டு விைகுகிறவர்கள் 
நிர்மூை ொவொர்கள். 

But rebels and sinners will both be broken, and those who forsake the LORD will perish.   

29. நீங்கள் விரும்பின கர்வொலி ைங்களினிமித்தம் மவட்கப்ைடுவீர்கள்; நீங்கள் மதரிந்துமகொண்ட 
வதொப்புகளினிமித்தம் நொை படவீர்கள். 

“You will be ashamed because of the sacred oaks in which you have delighted; you will be 

disgraced because of the gardens that you have chosen.  

30. இபையுதிர்ந்த கர்வொலி ைத்பதப் வைொைவும், தண்ணீரில்ைொத வதொப்பைப் வைொைவும் இருப்பீர்கள். 

You will be like an oak with fading leaves, like a garden without water.  

31. ைைொக்கிை ெொலி ெைற்கூளமும், அவன் கிரிபய அக்கினிப்மைொறியு ொகி, இைண்டும் அவிப்ைொரில்ைொ ல் ஏக ொய் 
மவந்துவைொகும் என்று மெொல்லுகிறொர். 

The mighty man will become tinder and his work a spark; both will burn together, with no one 

to quench the fire.” 

ஏசாயா 2 

1. ஆவ ொத்சின் கு ொைனொகிய ஏெொயொ யூதொபவயும் எருெவைப யும் குறித்துக் கண்ட தரிெனம். 

This is what Isaiah son of Amoz saw concerning Judah and Jerusalem: 

2. கபடசிநொட்களில் கர்த்தருபடய ஆைய ொகிய ைர்வதம் ைர்வதங்களின் மகொடுமுடியில் ஸ்தொபிக்கப்ைட்டு, 
 பைகளுக்கு வ ைொய் உயர்த்தப்ைடும்; எல்ைொ ஜொதிகளும் அதற்கு ஓடிவருவொர்கள். 

In the last days the mountain of the LORD’s temple will be established as the highest of the 

mountains; it will be exalted above the hills, and all nations will stream to it.  

3. திைளொன ஜனங்கள் புறப்ைட்டு வந்து: நொம் கர்த்தரின் ைர்வதத்துக்கும், யொக்வகொபின் வதவனுபடய 
ஆையத்துக்கும் வைொவவொம் வொருங்கள்; அவர் த து வழிகபள ந க்குப் வைொதிப்ைொர்; நொம் அவர் ைொபதகளில் 
நடப்வைொம் என்ைொர்கள்; ஏமனனில் சீவயொனிலிருந்து வவதமும், எருெவைமிலிருந்து கர்த்தரின் வெனமும் 
மவளிப்ைடும். 

Many peoples will come and say, “Come, let us go up to the mountain of the LORD, to the 

temple of the God of Jacob. He will teach us his ways, so that we may walk in his paths.” The 

law will go out from Zion, the word of the LORD from Jerusalem.  

4. அவர் ஜொதிகளுக்குள் நியொயந்தீர்த்து, திைளொன ஜனங்கபளக் கடிந்து மகொள்வொர்; அப்மைொழுது அவர்கள் தங்கள் 
ைட்டயங்கபள  ண்மவட்டிகளொகவும், தங்கள் ஈட்டிகபள அரிவொள்களொகவும் அடிப்ைொர்கள்; ஜொதிக்கு 
விவைொத ொய் ஜொதி ைட்டயம் எடுப்ைதில்பை, இனி அவர்கள் யுத்தத்பதக் கற்ைதுமில்பை. 
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He will judge between the nations and will settle disputes for many peoples. They will beat their 

swords into plowshares and their spears into pruning hooks. Nation will not take up sword 

against nation, nor will they train for war anymore.   

5. யொக்வகொபின் வம்ெத்தொவை, கர்த்தரின் மவளிச்ெத்திவை நடப்வைொம் வொருங்கள். 

Come, descendants of Jacob, let us walk in the light of the LORD.  

6. யொக்வகொபின் வம்ெத்தொைொகிய உம்முபடய ஜனத்பதக் பகமநகிழ்ந்தீர்; அவர்கள் கீழ்த்திபெயொரின் வைொதகத்தொல் 
நிபறந்து, மைலிஸ்தபைப்வைொல் நொள்ைொர்க்கிறவர்களொயிருந்து, அந்நிய புத்திைர்வ ல் பிரியப்ைடுகிறொர்கவள. 

You, LORD, have abandoned your people, the descendants of Jacob. They are full of 

superstitions from the East; they practice divination like the Philistines and embrace pagan 

customs.  

7. அவர்கள் வதெம் மவள்ளியினொலும் மைொன்னினொலும் நிபறந்திருக்கிறது; அவர்கள் மைொக்கிஷங்களுக்கு 
முடிவில்பை; அவர்கள் வதெம் குதிபைகளொலும் நிபறந்திருக்கிறது; அவர்கள் இைதங்களுக்கும் முடிவில்பை. 

Their land is full of silver and gold; there is no end to their treasures. Their land is full of horses; 

there is no end to their chariots.  

8. அவர்கள் வதெம் விக்கிைகங்களொலும் நிபறந்திருக்கிறது; தங்கள் பககளின் கிரிபயபயயும், தங்கள் விைல்கள் 
உண்டுைண்ணினபதயும் ைணிந்துமகொள்ளுகிறொர்கள். 

Their land is full of idols; they bow down to the work of their hands, to what their fingers have 

made.  

9. சிறியவனும் குனிகிறொன், மைரியவனும் ைணிகிறொன்; ஆபகயொல் அவர்களுக்கு  ன்னியொதிருப்பீர். 

So people will be brought low and everyone humbled— do not forgive them.    

10. கர்த்தரின் ையங்கைத்திற்கும், அவருபடய  கிப ப்பிைதொைத்திற்கும் விைகி, நீ கன் பையில் ஒதுங்கி,  ண்ணில் 
ஒளித்துக்மகொள். 

Go into the rocks, hide in the ground from the fearful presence of the LORD and the splendor of 

his majesty!  

11. நைரின் வ ட்டிப யொன கண்கள் தொழ்த்தப்ைடும்,  னுஷரின் வீறொப்பும் தணியும்; கர்த்தர் ஒருவவை அந்நொளில் 
உயர்ந்திருப்ைொர். 

The eyes of the arrogant will be humbled and human pride brought low; the LORD alone will be 

exalted in that day.   

12. எல்ைொம் தொழ்த்தப்ைடும்மைொருட்டு வெபனகளுபடய கர்த்தரின் நொளொனது மைருப யும் வ ட்டிப யு ொனபவ 
எல்ைொவற்றின்வ லும், உயர்ந்தபவ எல்ைொவற்றின்வ லும், 

The LORD Almighty has a day in store for all the proud and lofty, for all that is exalted (and they 

will be humbled),  

13. லீைவனொனிலுள்ள உயைமும் ஓங்கலு ொன எல்ைொக் வகதுருக்களின்வ லும், ைொெொனிலுள்ள எல்ைொக் கர்வொலி 
 ைங்களின்வ லும், 

for all the cedars of Lebanon, tall and lofty, and all the oaks of Bashan,  



1969 

Index 

14. உன்னத ொன எல்ைொப் ைர்வதங்களின்வ லும், உயை ொன எல்ைொ  பைகளின்வ லும், 

for all the towering mountains and all the high hills,  

15. உயர்ந்த எல்ைொக் வகொபுைத்தின்வ லும், அைைொன எல்ைொ  திலின்வ லும், 

for every lofty tower and every fortified wall,  

16. தர்ஷீசின் கப்ைல்கள் எல்ைொவற்றின்வ லும், எல்ைொச் சித்திை விவநொதங்களின்வ லும் வரும். 

for every trading ship  and every stately vessel.  

17. அப்மைொழுது நைரின் வ ட்டிப  தொழ்ந்து,  னுஷரின் வீறொப்புத் தணியும்; கர்த்தர் ஒருவவை அந்நொளில் 
உயர்ந்திருப்ைொர். 

The arrogance of man will be brought low and human pride humbled; the LORD alone will be 

exalted in that day,  

18. விக்கிைகங்கள் கட்வடொவட ஒழிந்துவைொகும். 

and the idols will totally disappear.   

19. பூமிபயத் தத்தளிக்கப்ைண்ைக் கர்த்தர் எழும்பும்வைொது, அவருபடய ையங்கைத்திற்கும், அவருபடய 
 கிப ப்பிைதொைத்திற்கும் விைகி, கன் பைகளின் மகபிகளிலும், பூமியின் குபககளிலும் புகுந்துமகொள்வொர்கள். 

People will flee to caves in the rocks and to holes in the ground from the fearful presence of the 

LORD and the splendor of his majesty, when he rises to shake the earth.  

20. பூமிபயத் தத்தளிக்கப்ைண்ைக் கர்த்தர் எழும்பும் அந்நொளிவை, அவருபடய ையங்கைத்திற்கும், அவருபடய 
 கிப ப்பிைதொைத்திற்கும் விைகி, கன் பைகளின் மவடிப்புகளிலும் குன்றுகளின் ெந்துக்களிலும் 
புகுந்துமகொள்ளும்ைடிக்கு, 

In that day people will throw away to the moles and bats their idols of silver and idols of gold, 

which they made to worship.  

21.  னுஷன் ைணிந்துமகொள்ளத் தனக்கு உண்டொக்கியிருந்த தன் மவள்ளி விக்கிைகங்கபளயும், தன் மைொன் 
விக்கிைகங்கபளயும், மூஞ்சூறுகளுக்கும் துரிஞ்சில்களுக்கும் எறிந்துவிடுவொன். 

They will flee to caverns in the rocks and to the overhanging crags from the fearful presence of 

the LORD and the splendor of his majesty, when he rises to shake the earth.   

22. நொசியிவை சுவொெமுள்ள  னுஷபன நம்புவபத விட்டுவிடுங்கள்; எண்ைப்ைடுவதற்கு அவன் எம் ொத்திைம். 

Stop trusting in mere humans, who have but a breath in their nostrils. Why hold them in 

esteem? 

ஏசாயா 3 

1. இவதொ, வெபனகளின் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் எருெவைமிலிருந்தும் யூதொவிலிருந்தும் ெகைவித ொன 
ஆதைவுகளொகிய அப்ைம ன்கிற எல்ைொ ஆதைபவயும், தண்ணீமைன்கிற எல்ைொ ஆதைபவயும்; 

See now, the Lord, the LORD Almighty, is about to take from Jerusalem and Judah both supply 

and support: all supplies of food and all supplies of water,  
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2. ைைொக்கிை ெொலிபயயும், யுத்தவீைபனயும், நியொயொதிைதிபயயும், தீர்க்கதரிசிபயயும், ெொஸ்திரிபயயும், 
மூப்ைபனயும்; 

the hero and the warrior, the judge and the prophet, the diviner and the elder,  

3. ஐம்ைதுவைருக்கு அதிைதிபயயும், கனம்மைொருந்தினவபனயும் ஆவைொெபனக்கொைபனயும், மதொழில்களில் 
ெொ ர்த்தியமுள்ளவபனயும், ெொதுரியபனயும் விைக்குவொர். 

the captain of fifty and the man of rank, the counselor, skilled craftsman and clever enchanter.   

4. வொலிைபை அவர்களுக்கு அதிைதிகளொகத் தருவவன் என்கிறொர்; பிள்பளகள் அவர்கபள ஆளுவொர்கள். 

“I will make mere youths their officials; children will rule over them.”   

5. ஜனங்கள் ஒடுக்கப்ைடுவொர்கள்; ஒருவருக்மகொருவரும், அயைொனுக்கு அயைொனும் விவைொத ொயிருப்ைொர்கள்; 
வொலிைன் முதிர்வயதுள்ளவனுக்கும், கீழ் கன் வ ன் கனுக்கும் இடும்பு மெய்வொன். 

People will oppress each other— man against man, neighbor against neighbor. The young will 

rise up against the old, the nobody against the honored.   

6. அப்மைொழுது ஒருவன் தன் தகப்ைன் வீட்டொனொகிய தன் ெவகொதைபனப்பிடித்து: உனக்கு வஸ்திைம் இருக்கிறது, 
நீ எங்களுக்கு அதிைதியொயிரு; வகட்டுக்கு இன ொன இந்தக் கொரியம் உன் பகயின் கீழொவதொக என்று மெொல்ை: 

A man will seize one of his brothers in his father’s house, and say, “You have a cloak, you be our 

leader; take charge of this heap of ruins!”  

7. அவன் அந்நொளிவை தன் பகபய உயர்த்தி: நொன் சீர்ப்ைடுத்துகிறவனொயிருக்க ொட்வடன்; என் வீட்டிவை 
அப்ைமுமில்பை வஸ்திைமுமில்பை; என்பன ஜனங்களுக்கு அதிைதியொக பவக்கவவண்டொம் என்ைொன். 

But in that day he will cry out, “I have no remedy. I have no food or clothing in my house; do not 

make me the leader of the people.”   

8. ஏமனன்றொல் எருெவைம் ைொழொக்கப்ைட்டது, யூதொ விழுந்துவைொயிற்று; அவர்கள் நொவும், அவர்கள் கிரிபயகளும், 
கர்த்தருபடய  கிப யின் கண்களுக்கு எரிச்ெல் உண்டொக்கத்தக்கதொக அவருக்கு விவைொத ொயிருக்கிறது. 

Jerusalem staggers, Judah is falling; their words and deeds are against the LORD, defying his 

glorious presence.  

9. அவர்கள் முகப்ைொர்பவ அவர்களுக்கு விவைொத ொய்ச் ெொட்சியிடும்; அவர்கள் தங்கள் ைொவத்பத  பறக்கொ ல், 
வெொவதொம் ஊைொபைப்வைொை மவளிப்ைடுத்துகிறொர்கள்; அவர்கள் ஆத்து ொவுக்கு ஐவயொ! தங்களுக்வக தீப பய 
வருவித்துக்மகொள்ளுகிறொர்கள். 

The look on their faces testifies against them; they parade their sin like Sodom; they do not hide 

it. Woe to them! They have brought disaster upon themselves.   

10. உங்களுக்கு நன்ப யுண்டொகும் என்று நீதி ொன்களுக்குச் மெொல்லுங்கள்; அவர்கள் தங்கள் கிரிபயகளின் 
ைைபன அனுைவிப்ைொர்கள். 

Tell the righteous it will be well with them, for they will enjoy the fruit of their deeds.  

11. துன் ொர்க்கனுக்கு ஐவயொ! அவனுக்குக் வகடு உண்டொகும்; அவன் பககளின் ைைன் அவனுக்குக் கிபடக்கும். 

Woe to the wicked! Disaster is upon them! They will be paid back for what their hands have 

done.   
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12. பிள்பளகள் என் ஜனங்கபள ஒடுக்குகிறவர்களொயிருக்கிறொர்கள்; ஸ்திரீகள் அவர்கபள ஆளுகிறொர்கள். என் 
ஜனவ , உன்பன நடத்துகிறவர்கள் உன்பன வ ொெம்வைொக்கி, நீ நடக்கவவண்டிய வழிபய 
அழித்துப்வைொடுகிறொர்கள். 

Youths oppress my people, women rule over them. My people, your guides lead you astray; 

they turn you from the path.   

13. கர்த்தர் வழக்கொட எழுந்திருந்து, ஜனங்கபள நியொயந்தீர்க்க நிற்கிறொர். 

The LORD takes his place in court; he rises to judge the people.  

14. கர்த்தர் த து ஜனத்தின் மூப்ைபையும், அதின் பிைபுக்கபளயும் நியொயம் விெொரிப்ைொர். நீங்கவள இந்தத் 
திைொட்ெத்வதொட்டத்பதப் ைட்சித்துப்வைொட்டீர்கள்; சிறுப யொனவனிடத்தில் மகொள்பளயிட்ட மைொருள் உங்கள் 
வீடுகளில் இருக்கிறது. 

The LORD enters into judgment against the elders and leaders of his people: “It is you who have 

ruined my vineyard; the plunder from the poor is in your houses.  

15. நீங்கள் என் ஜனத்பத மநொறுக்கிச் சிறுப யொனவர்களின் முகத்பத மநரிக்கிறது என்னமவன்று வெபனகளின் 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர். 

What do you mean by crushing my people and grinding the faces of the poor?” declares the 

Lord, the LORD Almighty.   

16. பின்னும் கர்த்தர் மெொல்லுகிறதொவது: சீவயொன் கு ொைத்திகள் அகந்பதயொயிருந்து, கழுத்பத மநறித்து நடந்து, 
கண்களொல்  ருட்டிப்ைொர்த்து, ஒய்யொை ொய் நடந்து, தங்கள் கொல்களில் சிைம்பு ஒலிக்கத் திரிகிறொர்கள். 

The LORD says, “The women of Zion are haughty, walking along with outstretched necks, flirting 

with their eyes, strutting along with swaying hips, with ornaments jingling on their ankles.  

17. ஆதைொல் ஆண்டவர் சீவயொன் கு ொைத்திகளின் உச்ெந்தபைபய ம ொட்படயொக்குவொர்; கர்த்தர் அவர்கள் 
 ொனத்பதக் குபைப்ைொர். 

Therefore the Lord will bring sores on the heads of the women of Zion; the LORD will make their 

scalps bald.”  

18. அந்நொளிவை ஆண்டவர் அவர்களுபடய ஆைைைங்களொகிய சிைம்புகபளயும், சுட்டிகபளயும், 
பிபறச்சிந்தொக்குகபளயும், 

In that day the Lord will snatch away their finery: the bangles and headbands and crescent 

necklaces, 

19. ஆைங்கபளயும், அஸ்தகடகங்கபளயும், தபைமுக்கொடுகபளயும், 

the earrings and bracelets and veils, 

20. சிைபூஷைங்கபளயும், ைொதெைங்கபளயும்,  ொர்க்கச்பெகபளயும், சுகந்தைைணிகபளயும், 

the headdresses and anklets and sashes, the perfume bottles and charms, 

21. தொயித்துகபளயும், வ ொதிைங்கபளயும், மூக்குத்திகபளயும், 

the signet rings and nose rings, 
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22. விவநொத வஸ்திைங்கபளயும், ெொல்பவகபளயும், வைொர்பவகபளயும், குப்பிகபளயும், 

the fine robes and the capes and cloaks, the purses 

23. கண்ைொடிகபளயும், ெல்ைொக்கபளயும், குல்ைொக்கபளயும், துப்ைட்டொக்கபளயும் உரிந்துவைொடுவொர். 

and mirrors, and the linen garments and tiaras and shawls. 

24. அப்மைொழுது, சுகந்தத்துக்குப் ைதிைொகத் துர்க்கந்தமும், கச்பெக்குப் ைதிைொகக் கயிறும்,  யிர்ச்சுருளுக்குப் 
ைதிைொக ம ொட்படயும், ஆடம்ைை ொன வஸ்திைங்களுக்குப் ைதிைொக இைட்டுக்கச்சும், அழகுக்குப் ைதிைொகக் 
கருகிப்வைொகுதலும் இருக்கும். 

Instead of fragrance there will be a stench; instead of a sash, a rope; instead of well-dressed 

hair, baldness; instead of fine clothing, sackcloth; instead of beauty, branding.  

25. உன் புருஷர் கட்கத்தினொலும், உன் மைைெொலிகள் யுத்தத்திலும் விழுவொர்கள். 

Your men will fall by the sword, your warriors in battle.  

26. அவளுபடய வொெல்கள் துக்கித்துப் புைம்பும்; அவள் மவறுப யொக்கப்ைட்டுத் தபையிவை உட்கொருவொள் 
என்கிறொர். 

The gates of Zion will lament and mourn; destitute, she will sit on the ground. 

ஏசாயா 4 

1. அந்நொளில் ஏழு ஸ்திரீகள் ஒவை புருஷபனப் பிடித்து: நொங்கள் எங்கள் மெொந்த ஆகொைத்பதப் புசித்து, எங்கள் 
மெொந்த வஸ்திைத்பத உடுப்வைொம்; எங்கள் நிந்பத நீங்கும்ைடிக்கு உன் வைர் ொத்திைம் எங்கள்வ ல் விளங்கட்டும் 
என்ைொர்கள். 

In that day seven women will take hold of one man and say, “We will eat our own food and 

provide our own clothes; only let us be called by your name. Take away our disgrace!”  

2. இஸ்ைவவலில் தப்பினவர்களுக்கு அந்நொளிவை கர்த்தரின் கிபள அைங்கொைமும்  கிப யு ொயிருக்கும்; பூமியின் 
கனி அவர்களுக்குச் சிறப்பும் அைங்கொைமு ொயிருக்கும். 

In that day the Branch of the LORD will be beautiful and glorious, and the fruit of the land will 

be the pride and glory of the survivors in Israel. 

3. அப்மைொழுது ஆண்டவர், சீவயொன் கு ொைத்திகளின் அழுக்பகக் கழுவி, நியொயத்தின் ஆவியினொலும், 
சுட்மடரிப்பின் ஆவியினொலும், எருெவைமின் இைத்தப்ைழிகபள அதின் நடுவிலிருந்து நீக்கிவிடும்வைொது, 

Those who are left in Zion, who remain in Jerusalem, will be called holy, all who are recorded 

among the living in Jerusalem. 

4. சீவயொனில் மீதியொயிருந்து, எருெவைமில் தரித்திருந்து ஜீவனுக்மகன்று வைமைழுதப்ைட்டவமனவனும் 
ைரிசுத்தமனன்று மெொல்ைப்ைடுவொன். 

The Lord will wash away the filth of the women of Zion; he will cleanse the bloodstains from 

Jerusalem by a spirit  of judgment and a spirit  of fire. 

5. அப்மைொழுது கர்த்தர் சீவயொன்  பையிலுள்ள எல்ைொ வொெஸ்தைங்களிலும், அதின் ெபைகளின்வ லும், ைகலில் 
வ கத்பதயும் புபகபயயும், இைவில் மகொழுந்துவிட்டு எரியும் அக்கினிப்பிைகொெத்பதயும் உண்டொக்குவொர்; 
 கிப யொனபவகளின் வ மைல்ைொம் கொவல் உண்டொயிருக்கும். 
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Then the LORD will create over all of Mount Zion and over those who assemble there a cloud of 

smoke by day and a glow of flaming fire by night; over everything the glory  will be a canopy. 

6. ைகலிவை மவயிலுக்கு நிழைொகவும், மைருங்கொற்றுக்கும்  பழக்கும் அபடக்கை ொகவும்,  பறவிட ொகவும், ஒரு 
கூடொைம் உண்டொயிருக்கும். 

It will be a shelter and shade from the heat of the day, and a refuge and hiding place from the 

storm and rain. 

ஏசாயா 5 

1. இப்மைொழுது நொன் என் வநெரிடத்தில் அவருபடய திைொட்ெத்வதொட்டத்பதக் குறித்து என் வநெருக்வகற்ற ஒரு 
ைொட்படப் ைொடுவவன்; என் வநெருக்கு  கொ மெழிப்ைொன வ ட்டிவை ஒரு திைொட்ெத்வதொட்டம் உண்டு. 

I will sing for the one I love a song about his vineyard: My loved one had a vineyard on a fertile 

hillside.  

2. அவர் அபத வவலியபடத்து, அதிலுள்ள கற்கபளப் மைொறுக்கி, அதிவை நற்குை திைொட்ெச்மெடிகபள நட்டு, 
அதின் நடுவில் ஒரு வகொபுைத்பதக்கட்டி, அதில் ஆபைபயயும் உண்டுைண்ணி, அது நல்ை திைொட்ெப்ைழங்கபளத் 
தரும ன்று கொத்திருந்தொர்; அதுவவொ கெப்ைொன ைழங்கபளத் தந்தது. 

He dug it up and cleared it of stones and planted it with the choicest vines. He built a 

watchtower in it and cut out a winepress as well. Then he looked for a crop of good grapes, but 

it yielded only bad fruit.   

3. எருெவைமின் குடிகவள, யூதொவின்  னுஷவை, எனக்கும் என் திைொட்ெத்வதொட்டத்துக்கும் நியொயந்தீருங்கள். 

“Now you dwellers in Jerusalem and people of Judah, judge between me and my vineyard.  

4. நொன் என் திைொட்ெத்வதொட்டத்திற்கொகச் மெய்யொத எந்த வவபைபய அதற்கு இனிச் மெய்யைொம்? அது நல்ை 
திைொட்ெப்ைழங்கபளத் தரும ன்று நொன் கொத்திருக்க, அது கெப்ைொன ைழங்கபளத் தந்தமதன்ன? 

What more could have been done for my vineyard than I have done for it? When I looked for 

good grapes, why did it yield only bad?  

5. இப்வைொதும் நொன் என் திைொட்ெத்வதொட்டத்துக்குச் மெய்வபத உங்களுக்கு அறிவிப்வைன்; அதின் வவலிபய 
எடுத்துப்வைொடுவவன், அது வ ய்ந்துவைொடப்ைடும்; அதின் அபடப்பைத் தகர்ப்வைன், அது மிதியுண்டுவைொகும். 

Now I will tell you what I am going to do to my vineyard: I will take away its hedge, and it will be 

destroyed; I will break down its wall, and it will be trampled.  

6. அபதப் ைொழொக்கிவிடுவவன்; அதின் கிபள நறுக்கப்ைடொ லும், கபள மகொத்தி எடுக்கப்ைடொ லும் 
வைொவதினொல், முட்மெடியும் மநரிஞ்சிலும் முபளக்கும்; அதின்வ ல்  பழ மைய்யொதைடிக்கு வ கங்களுக்கும் 
கட்டபளயிடுவவன் என்கிறொர். 

I will make it a wasteland, neither pruned nor cultivated, and briers and thorns will grow there. I 

will command the clouds not to rain on it.”   

7. வெபனகளின் கர்த்தருபடய திைொட்ெத்வதொட்டம் இஸ்ைவவலின் வம்ெவ ; அவருபடய  ன கிழ்ச்சியின் நொற்று 
யூதொவின்  னுஷவை; அவர் நியொயத்துக்குக் கொத்திருந்தொர், இவதொ, மகொடுப ; நீதிக்குக் கொத்திருந்தொர், இவதொ, 
முபறப்ைொடு. 
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The vineyard of the LORD Almighty is the nation of Israel, and the people of Judah are the vines 

he delighted in. And he looked for justice, but saw bloodshed; for righteousness, but heard cries 

of distress.  

8. தொங்கள் ொத்திைம் வதெத்தின் நடுவில் வொெ ொயிருக்கும்ைடி  ற்றவர்களுக்கு இடமில்ைொ ற்வைொகு ட்டும், 
வீட்வடொவட வீட்படச் வெர்த்து, வயவைொவட வயபைக் கூட்டுகிறவர்களுக்கு ஐவயொ! 

Woe to you who add house to house and join field to field till no space is left and you live alone 

in the land.  

9. வெபனகளின் கர்த்தர் என் மெவி வகட்கச் மெொன்னது: ம ய்யொகவவ அந்தத் திைளொன வீடுகள் ைொழொகும்; 
மைரியபவகளும் வநர்த்தியொனபவகளு ொகிய வீடுகள் குடியில்ைொதிருக்கும். 

The LORD Almighty has declared in my hearing: “Surely the great houses will become desolate, 

the fine mansions left without occupants.  

10. ைத்வதர் நிை ொகிய திைொட்ெத்வதொட்டம் ஒவைைடி ைெம் தரும்; ஒரு கை விபத ஒரு குறுணி விபளயும். 

A ten-acre vineyard will produce only a bath  of wine; a homer  of seed will yield only an ephah  

of grain.”   

11. ெொைொயத்பத நொடி அதிகொைவ  எழுந்து,  துைொனம் தங்கபளச் சூடொக்கும்ைடி தரித்திருந்து, 
இருட்டிப்வைொகு ளவும் குடித்துக்மகொண்வடயிருக்கிறவர்களுக்கு ஐவயொ! 

Woe to those who rise early in the morning to run after their drinks, who stay up late at night 

till they are inflamed with wine.  

12. அவர்கள் சுை ண்டைத்பதயும், தம்புருபவயும், வ ளத்பதயும், நொகசுைத்பதயும்,  துைொனத்பதயும் பவத்து 
விருந்துமகொண்டொடுகிறொர்கள்; ஆனொலும் கர்த்தரின் கிரிபயபய வநொக்குகிறதுமில்பை; அவர் கைத்தின் 
மெய்பகபயச் சிந்திக்கிறதுமில்பை. 

They have harps and lyres at their banquets, pipes and timbrels and wine, but they have no 

regard for the deeds of the LORD, no respect for the work of his hands.  

13. என் ஜனங்கள் அறிவில்ைொப யினொல் சிபறப்ைட்டுப்வைொகிறொர்கள்; அவர்களில் கனமுள்ளவர்கள் 
ைட்டினியினொல் மதொய்ந்துவைொகிறொர்கள்; அவர்களுபடய திைளொன கூட்டத்தொர் தொகத்தொல் நொவறண்டு 
வைொகிறொர்கள். 

Therefore my people will go into exile for lack of understanding; those of high rank will die of 

hunger and the common people will be parched with thirst.  

14. அதினிமித்தம் ைொதொளம் தன்பன விரிவொக்கி, தன் வொபய ஆமவன்று  ட்டில்ைொ ல் திறந்தது; அவர்கள் 
 கிப யும், அவர்கள் திைள் கூட்டமும், அவர்கள் ஆடம்ைைமும், அவர்களில் களிகூருகிறவர்களும் அதற்குள் 
இறங்கிப்வைொவொர்கள். 

Therefore Death expands its jaws, opening wide its mouth; into it will descend their nobles and 

masses with all their brawlers and revelers.  

15. சிறியவன் தொழ்த்தப்ைடுவொன், மைரியவனும் தொழ்ச்சியபடவொன்; வ ட்டிப யொனவர்களின் கண்கள் 
தொழ்ந்துவைொகும். 

So people will be brought low and everyone humbled, the eyes of the arrogant humbled.  
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16. வெபனகளின் கர்த்தர் நியொயத்தீர்ப்பினொல் உயர்ந்து, ைரிசுத்தமுள்ள வதவன் நீதியினொல் ைரிசுத்தைொய் 
விளங்குவொர். 

But the LORD Almighty will be exalted by his justice, and the holy God will be proved holy by his 

righteous acts.  

17. அப்மைொழுது ஆட்டுக்குட்டிகள் கண்டவிடம ல்ைொம் வ யும்; மகொழுத்தவர்களுபடயதொயிருந்து 
ைொழொய்ப்வைொன நிைங்கபளப் ைைவதசிகள் அநுைவிப்ைொர்கள். 

Then sheep will graze as in their own pasture; lambs will feed  among the ruins of the rich.   

18.  ொபயயின் கயிறுகளொல் அக்கிை த்பதயும், வண்டியின் வடங்களொல் ைொவத்பதயும் இழுத்துக்மகொண்டு வந்து, 

Woe to those who draw sin along with cords of deceit, and wickedness as with cart ropes,  

19. நொம் ைொர்க்கும்ைடி அவர் தீவிரித்துத் த து கிரிபயபயச் சீக்கிை ொய் நடப்பிக்கட்டும ன்றும், இஸ்ைவவலின் 
ைரிசுத்தருபடய ஆவைொெபனபய நொம் அறியும்ைடி அது ெமீபித்து வைட்டும ன்றும் மெொல்லுகிறவர்களுக்கு ஐவயொ! 

to those who say, “Let God hurry; let him hasten his work so we may see it. The plan of the Holy 

One of Israel— let it approach, let it come into view, so we may know it.”   

20. தீப பய நன்ப மயன்றும், நன்ப பயத் தீப மயன்றும் மெொல்லி, இருபள மவளிச்ெமும், மவளிச்ெத்பத 
இருளு ொகப் ைொவித்து, கெப்பைத் தித்திப்பும், தித்திப்பைக் கெப்பும ன்று ெொதிக்கிறவர்களுக்கு ஐவயொ! 

Woe to those who call evil good and good evil, who put darkness for light and light for darkness, 

who put bitter for sweet and sweet for bitter.   

21. தங்கள் ைொர்பவக்கு ஞொனிகளும், தங்கள் எண்ைத்துக்குப் புத்தி ொன்களு ொய் இருக்கிறவர்களுக்கு ஐவயொ! 

Woe to those who are wise in their own eyes and clever in their own sight.   

22. ெொைொயத்பதக் குடிக்க வீைரும்,  துபவக் கைந்துபவக்கப் ைைொக்கிை ெொலிகளு ொயிருந்து, 

Woe to those who are heroes at drinking wine and champions at mixing drinks,  

23. ைரிதொனத்திற்கொகக் குற்றவொளிபய நீதி ொனொகத் தீர்த்து, நீதி ொனின் நியொயத்பத அவனுக்கு விவைொத ொய்ப் 
புைட்டுகிறவர்களுக்கு ஐவயொ! 

who acquit the guilty for a bribe, but deny justice to the innocent.  

24. இதினிமித்தம் அக்கினிஜூவொபை பவக்வகொபைப் ைட்சிப்ைதுவைொைவும், மெத்பதயொனது மநருப்புக்கு 
இபையொகி எரிந்துவைொவதுவைொைவும், அவர்கள் வவர் வொடி, அவர்கள் துளிர் தூசிபயப்வைொல் ைறந்துவைொகும்; 
அவர்கள் வெபனகளின் கர்த்தருபடய வவதத்பத மவறுத்து, இஸ்ைவவலிலுள்ள ைரிசுத்தருபடய வெனத்பத 
அெட்படைண்ணினொர்கவள. 

Therefore, as tongues of fire lick up straw and as dry grass sinks down in the flames, so their 

roots will decay and their flowers blow away like dust; for they have rejected the law of the 

LORD Almighty and spurned the word of the Holy One of Israel.  

25. ஆபகயொல் கர்த்தருபடய வகொைம் த து ஜனங்களுக்கு விவைொத ொய் மூண்டது; அவர் த து பகபய 
அவர்களுக்கு விவைொத ொய் நீட்டி, ைர்வதங்கள் அதிைத்தக்கதொயும், அவர்கள் பிைங்கள் நடுவீதிகளில் குப்பை 
வைொைொகத்தக்கதொயும், அவர்கபள அடித்தொர்; இபவ எல்ைொவற்றிலும் அவருபடய வகொைம் ஆறொ ல், இன்னும் 
அவருபடய பக நீட்டினைடிவய இருக்கிறது. 

Therefore the LORD’s anger burns against his people; his hand is raised and he strikes them 
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down. The mountains shake, and the dead bodies are like refuse in the streets. Yet for all this, 

his anger is not turned away, his hand is still upraised.   

26. அவர் தூைத்திலுள்ள ஜொதியொருக்கு ஒரு மகொடிபய ஏற்றி, அவர்கபளப் பூமியின் கபடயொந்தைங்களிலிருந்து 
ையில்கொட்டி அபழப்ைொர்; அப்மைொழுது அவர்கள் தீவிைமும் வவகமு ொய் வருவொர்கள். 

He lifts up a banner for the distant nations, he whistles for those at the ends of the earth. Here 

they come, swiftly and speedily!  

27. அவர்களில் விடொய்த்தவனும் இடறுகிறவனும் இல்பை; தூங்குகிறவனும் உறங்குகிறவனும் இல்பை; 
அவர்களில் ஒருவனுபடய இடுப்பின் கச்பெ அவிழ்வதும், ைொதைட்பெகளின் வொர் அறுந்துவைொவதும் இல்பை. 

Not one of them grows tired or stumbles, not one slumbers or sleeps; not a belt is loosened at 

the waist, not a sandal strap is broken.  

28. அவர்கள் அம்புகள் கூர்ப யும், அவர்கள் வில்லுகமளல்ைொம் நொவைற்றினபவகளும், அவர்கள் குதிபைகளின் 
குளம்புகள் கற்ைொபறயொக எண்ைப்ைட்டபவகளும், அவர்கள் உருபளகள் சுழல்கொற்றுக்கு 
ஒத்தபவகளு ொயிருக்கும். 

Their arrows are sharp, all their bows are strung; their horses’ hooves seem like flint, their 

chariot wheels like a whirlwind.  

29. அவர்கள் மகர்ச்சிப்பு சிங்கத்தின் மகர்ச்சிப்புவைொலிருக்கிறது; ைொைசிங்கங்கபளப்வைொைக் மகர்ச்சித்து, உறுமி, 
இபைபயப் பிடித்து, தப்புவிக்கிறவன் இல்ைொ ல், அபத எடுத்துக்மகொண்டு வைொய்விடுவொர்கள். 

Their roar is like that of the lion, they roar like young lions; they growl as they seize their prey 

and carry it off with no one to rescue.  

30. அந்நொளில், ெமுத்திைம் இபைவதுவைொல் அவர்களுக்கு விவைொத ொய் இபைவொர்கள்; அப்மைொழுது 
வதெத்பதப்ைொர்த்தொல், இவதொ, அந்தகொைமும் வியொகுைமும் உண்டு; அதின் வ கங்களினொல் மவளிச்ெம் 
இருண்டுவைொகும். 

In that day they will roar over it like the roaring of the sea. And if one looks at the land, there is 

only darkness and distress; even the sun will be darkened by clouds. 

ஏசாயா 6 

1. உசியொ ைொஜொ  ைை படந்த வருஷத்தில், ஆண்டவர் உயைமும் உன்னதமு ொன சிங்கொெனத்தின்வ ல் 
வீற்றிருக்கக்கண்வடன்; அவருபடய வஸ்திைத்மதொங்கைொல் வதவொையம் நிபறந்திருந்தது. 

In the year that King Uzziah died, I saw the Lord, high and exalted, seated on a throne; and the 

train of his robe filled the temple. 

2. வெைொபீன்கள் அவருக்கு வ ைொக நின்றொர்கள்; அவர்களில் ஒவ்மவொருவனுக்கும் அவ்வொறு மெட்படகளிருந்தன; 
அவனவன் இைண்டு மெட்படகளொல் தன்தன் முகத்பத மூடி, இைண்டு மெட்படகளொல் தன்தன் கொல்கபள மூடி, 
இைண்டு மெட்படகளொல் ைறந்து; 

Above him were seraphim, each with six wings: With two wings they covered their faces, with 

two they covered their feet, and with two they were flying. 
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3. ஒருவபைமயொருவர் வநொக்கி: வெபனகளின் கர்த்தர் ைரிசுத்தர், ைரிசுத்தர், ைரிசுத்தர், பூமியபனத்தும் அவருபடய 
 கிப யொல் நிபறந்திருக்கிறது என்று கூப்பிட்டுச் மெொன்னொர்கள். 

And they were calling to one another: “Holy, holy, holy is the LORD Almighty; the whole earth is 

full of his glory.”  

4. கூப்பிடுகிறவர்களின் ெத்தத்தொல் வொெல்களின் நிபைகள் அபெந்து, ஆையம் புபகயினொல் நிபறந்தது. 

At the sound of their voices the doorposts and thresholds shook and the temple was filled with 

smoke. 

5. அப்மைொழுது நொன்: ஐவயொ! அத ொவனன், நொன் அசுத்த உதடுகளுள்ள  னுஷன், அசுத்த உதடுகளுள்ள 
ஜனங்களின் நடுவில் வொெ ொயிருக்கிறவன்; வெபனகளின் கர்த்தைொகிய ைொஜொபவ என் கண்கள் கண்டவத என்வறன். 

“Woe to me!” I cried. “I am ruined! For I am a man of unclean lips, and I live among a people of 

unclean lips, and my eyes have seen the King, the LORD Almighty.” 

6. அப்மைொழுது வெைொபீன்களில் ஒருவன் ைலிபீடத்திலிருந்து, தன் பகயிவை பிடித்த குறட்டொல் ஒரு மநருப்புத் 
தழபை எடுத்து, என்னிடத்தில் ைறந்துவந்து, 

Then one of the seraphim flew to me with a live coal in his hand, which he had taken with tongs 

from the altar. 

7. அதினொல் என் வொபயத் மதொட்டு: இவதொ, இது உன் உதடுகபளத் மதொட்டதினொல் உன் அக்கிை ம் நீங்கி, உன் 
ைொவம் நிவிர்த்தியொனது என்றொன். 

With it he touched my mouth and said, “See, this has touched your lips; your guilt is taken away 

and your sin atoned for.” 

8. பின்பு: யொபை நொன் அனுப்புவவன், யொர் ந து கொரிய ொய்ப் வைொவொன் என்று உபைக்கிற ஆண்டவருபடய 
ெத்தத்பதக் வகட்வடன். அதற்கு நொன்: இவதொ, அடிவயன் இருக்கிவறன்; என்பன அனுப்பும் என்வறன். 

Then I heard the voice of the Lord saying, “Whom shall I send? And who will go for us?” And I 

said, “Here am I. Send me!” 

9. அப்மைொழுது அவர்: நீ வைொய், இந்த ஜனங்கபள வநொக்கி, நீங்கள் கொதொைக் வகட்டும் உைைொ லும், 
கண்ைொைக்கண்டும் அறியொ லும் இருங்கள் என்று மெொல். 

He said, “Go and tell this people: “‘Be ever hearing, but never understanding; be ever seeing, 

but never perceiving.’  

10. இந்த ஜனங்கள் தங்கள் கண்களினொல் கொைொ லும், தங்கள் கொதுகளினொல் வகளொ லும், தங்கள் 
இருதயத்தினொல் உைர்ந்து குைப்ைடொ லும், நொன் அவர்கபள ஆவைொக்கிய ொக்கொ லுமிருக்க, நீ அவர்கள் 
இருதயத்பதக் மகொழுத்ததொக்கி, அவர்கள் கொதுகபள  ந்தப்ைடுத்தி, அவர்கள் கண்கபள மூடிப்வைொடு என்றொர். 

Make the heart of this people calloused; make their ears dull and close their eyes.  Otherwise 

they might see with their eyes, hear with their ears, understand with their hearts, and turn and 

be healed.”  

11. அப்மைொழுது நொன்: ஆண்டவவை, எதுவபைக்கும் என்று வகட்வடன். அதற்கு அவர்: ைட்டைங்கள் 
குடியில்ைொ லும், வீடுகள்  னுஷெஞ்ெொைமில்ைொ லும் ைொழொகி, பூமி அவொந்தைமவளியொகி, 
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Then I said, “For how long, Lord?” And he answered: “Until the cities lie ruined and without 

inhabitant, until the houses are left deserted and the fields ruined and ravaged,  

12. கர்த்தர்  னுஷபைத் தூை ொக விைக்குவதினொல், வதெத்தின் நடுப யம் முற்றிலும் 
மவறுப யொக்கப்ைடும்வபைக்குவ . 

until the LORD has sent everyone far away and the land is utterly forsaken.  

13. ஆகிலும் அதில் இன்னும் ைத்தில் ஒரு ைங்கிருக்கும், அதுவும் திரும்ை நிர்மூை ொக்கப்ைடும்; கர்வொலி ைமும் 
அைெ ைமும் இபையற்றுப்வைொனபின்பு, அபவகளில் அடி ைம் இருப்ைதுவைொை, அதின் அடி ைமும் ைரிசுத்த 
வித்தொயிருக்கும் என்றொர். 

And though a tenth remains in the land, it will again be laid waste. But as the terebinth and oak 

leave stumps when they are cut down, so the holy seed will be the stump in the land.” 

ஏசாயா 7 

1. உசியொவினுபடய கு ொைனொகிய வயொதொமின் கு ொைன் ஆகொஸ் என்னும் யூதொவதெத்து ைொஜொவின் நொட்களிவை, 
வைத்சீன் என்னும் சீரியொவின் ைொஜொவும், மை லியொவின் கு ொைனொகிய மைக்கொ என்னும் இஸ்ைவவலின் ைொஜொவும் 
எருெவைமின்வ ல் யுத்தம்ைண்ைவந்தொர்கள், அவர்களொல் அபதப் பிடிக்கக்கூடொ ற்வைொயிற்று. 

When Ahaz son of Jotham, the son of Uzziah, was king of Judah, King Rezin of Aram and Pekah 

son of Remaliah king of Israel marched up to fight against Jerusalem, but they could not 

overpower it. 

2. சீரியர் எப்பிைொயீப ச் ெொர்ந்திருக்கிறொர்கமளன்று தொவீதின் குடும்ைத்துக்கு அறிவிக்கப்ைட்டவைொது, ைொஜொவின் 
இருதயமும் அவன் ஜனத்தின் இருதயமும் கொட்டிலுள்ள  ைங்கள் கொற்றினொல் அபெகிறது வைொல் அபெந்தது. 

Now the house of David was told, “Aram has allied itself with  Ephraim”; so the hearts of Ahaz 

and his people were shaken, as the trees of the forest are shaken by the wind. 

3. அப்மைொழுது கர்த்தர் ஏெொயொபவ வநொக்கி: நீயும் உன்  கன் வெயொர் யொசூபு ொக வண்ைொர் துபறவழியிலுள்ள 
வ ற்குளத்து  தகின் கபடசி ட்டும் ஆகொசுக்கு எதிர்மகொண்டுவைொய், 

Then the LORD said to Isaiah, “Go out, you and your son Shear-Jashub,  to meet Ahaz at the end 

of the aqueduct of the Upper Pool, on the road to the Launderer’s Field. 

4. நீ அவபன வநொக்கி: சீரியர் எப்பிைொயீவ ொடும், மை லியொவின்  கவனொடும் உனக்கு விவைொத ொகத் 
துைொவைொெபனைண்ணி, 

Say to him, ‘Be careful, keep calm and don’t be afraid. Do not lose heart because of these two 

smoldering stubs of firewood—because of the fierce anger of Rezin and Aram and of the son of 

Remaliah. 

5. நொம் யூதொவுக்கு விவைொத ொய்ப்வைொய், அபத மநருக்கி, அபத ந க்குள்வள ைங்கிட்டுக்மகொண்டு, அதற்குத் 
தவையொலின் கு ொைபன ைொஜொவொக ஏற்ைடுத்துவவொம் என்று மெொன்னதினிமித்தம்; 

Aram, Ephraim and Remaliah’s son have plotted your ruin, saying, 

6. நீ ையப்ைடொ ல் அ ர்ந்திருக்கப்ைொர்; இந்த இைண்டு புபககிற மகொள்ளிக்கட்படகளொகிய சீரியவைொவட வந்த 
வைத்சீனும், மை லியொவின்  கனும்மகொண்ட உக்கிைக்வகொைத்தினிமித்தம் உன் இருதயம் துவளவவண்டொம். 
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“Let us invade Judah; let us tear it apart and divide it among ourselves, and make the son of 

Tabeel king over it.” 

7. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர்: அந்த ஆவைொெபன நிபைநிற்ைதில்பை, அதின்ைடி ெம்ைவிப்ைதுமில்பை. 

Yet this is what the Sovereign LORD says: “‘It will not take place, it will not happen,  

8. சீரியொவின் தபை த ஸ்கு, த ஸ்குவின் தபை வைத்சீன்; இன்னும் அறுைத்பதந்து வருஷங்களிவை எப்பிைொயீம் 
ஒரு ஜன ொயிைொதைடிக்கு மநொறுங்குண்டுவைொகும். 

for the head of Aram is Damascus, and the head of Damascus is only Rezin. Within sixty-five 

years Ephraim will be too shattered to be a people.  

9. எப்பிைொயீமின் தபை ெ ொரியொ, ெ ொரியொவின் தபை மை லியொவின்  கன்; நீங்கள் விசுவொசியொவிட்டொல் 
நிபைமைற ொட்டீர்கள் என்று மெொல் என்றொர். 

The head of Ephraim is Samaria, and the head of Samaria is only Remaliah’s son. If you do not 

stand firm in your faith, you will not stand at all.’”  

10. பின்னும் கர்த்தர் ஆகொபெ வநொக்கி: 

Again the LORD spoke to Ahaz, 

11. நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தரிடத்தில் ஒரு அபடயொளத்பத வவண்டிக்மகொள்; அபத ஆழத்திலிருந்தொகிலும், 
உன்னதத்திலிருந்தொகிலும் உண்டொகக் வகட்டுக்மகொள் என்று மெொன்னொர். 

“Ask the LORD your God for a sign, whether in the deepest depths or in the highest heights.” 

12. ஆகொவெொ: நொன் வகட்க ொட்வடன், நொன் கர்த்தபைப் ைரீட்பெ மெய்ய ொட்வடன் என்றொன். 

But Ahaz said, “I will not ask; I will not put the LORD to the test.” 

13. அப்மைொழுது ஏெொயொ: தொவீதின் வம்ெத்தொவை, வகளுங்கள்; நீங்கள்  னுஷபை விெனப்ைடுத்துகிறது 
வைொதொவதன்று என் வதவபனயும் விெனப்ைடுத்தப் ைொர்க்கிறீர்கவளொ? 

Then Isaiah said, “Hear now, you house of David! Is it not enough to try the patience of 

humans? Will you try the patience of my God also? 

14. ஆதைொல் ஆண்டவர் தொவ  உங்களுக்கு ஒரு அபடயொளத்பதக் மகொடுப்ைொர்; இவதொ, ஒரு கன்னிபக 
கர்ப்ைவதியொகி ஒரு கு ொைபனப் மைறுவொள், அவருக்கு இம் ொனுவவல் என்று வைரிடுவொள். 

Therefore the Lord himself will give you  a sign: The virgin  will conceive and give birth to a son, 

and  will call him Immanuel.  

15. தீப பய மவறுத்து நன்ப பயத் மதரிந்துமகொள்ள அறியும் வயது ட்டும் அவர் மவண்மைபயயும் 
வதபனயும் ெொப்பிடுவொர். 

He will be eating curds and honey when he knows enough to reject the wrong and choose the 

right, 

16. அந்தப் பிள்பள தீப பய மவறுக்கவும், நன்ப பயத் மதரிந்துமகொள்ளவும் அறிகிறதற்குமுன்வன, நீ 
அருவருக்கிற வதெம் அதின் இைண்டு ைொஜொக்களொல் விட்டுவிடப்ைடும். 
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for before the boy knows enough to reject the wrong and choose the right, the land of the two 

kings you dread will be laid waste. 

17. எப்பிைொயீம் யூதொபவவிட்டுப் பிரிந்த நொள்முதல் வைொத நொட்கபளக் கர்த்தர் உன்வ லும், உன் 
ஜனத்தின்வ லும், உன் பிதொவுபடய வம்ெத்தின்வ லும், அசீரியொவின் ைொஜொவினொவை வைப்ைண்ணுவொர். 

The LORD will bring on you and on your people and on the house of your father a time unlike 

any since Ephraim broke away from Judah—he will bring the king of Assyria.” 

18. அந்நொட்களிவை, கர்த்தர் எகிப்து நதிகளின் கபடயொந்தைத்திலுள்ள ஈபயயும், அசீரியொவதெத்திலிருக்கும் 
வதனீபயயும் ையில்கொட்டி அபழப்ைொர். 

In that day the LORD will whistle for flies from the Nile delta in Egypt and for bees from the land 

of Assyria. 

19. அபவகள் வந்து ஏக ொய் வனொந்தைங்களின் ைள்ளத்தொக்குகளிலும், கன் பைகளின் மவடிப்புகளிலும், எல்ைொ 
முட்கொடுகளிலும், வ ய்ச்ெலுள்ள எல்ைொ இடங்களிலும் தங்கும். 

They will all come and settle in the steep ravines and in the crevices in the rocks, on all the 

thornbushes and at all the water holes. 

20. அக்கொைத்தில் ஆண்டவர் கூலிக்கு வொங்கின ெவைகன் கத்தியினொல், அதொவது, நதியின் அக்கபையிலுள்ள 
அசீரியொ ைொஜொவினொல், தபை யிபையும் கொல் யிபையும் சிபைப்பித்து, தொடிபயயும் வொங்கிப்வைொடுவிப்ைொர். 

In that day the Lord will use a razor hired from beyond the Euphrates River—the king of 

Assyria—to shave your heads and private parts, and to cut off your beards also. 

21. அக்கொைத்தில் ஒருவன் ஒரு இளம்ைசுபவயும், இைண்டு ஆடுகபளயும் வளர்த்தொல், 

In that day, a person will keep alive a young cow and two goats. 

22. அபவகள் பூைை ொய்ப் ைொல்கறக்கிறைடியினொல் மவண்மைபயச் ெொப்பிடுவொன்; வதெத்தின் நடுவில் 
மீதியொயிருப்ைவமனவனும் மவண்மைபயயும் வதபனயுவ  ெொப்பிடுவொன். 

And because of the abundance of the milk they give, there will be curds to eat. All who remain 

in the land will eat curds and honey. 

23. அந்நொளிவை, ஆயிைம் மவள்ளிக்கொசு மைறும் ஆயிைம் திைொட்ெச்மெடியிருந்த நிைம ல்ைொம் முட்மெடியும் 
மநரிஞ்சிலு ொகும். 

In that day, in every place where there were a thousand vines worth a thousand silver shekels,  

there will be only briers and thorns. 

24. வதெம ங்கும் முட்மெடியும் மநரிஞ்சிலும் உண்டொயிருப்ைதினொல், அம்புகபளயும் வில்பையும் பிடித்து அங்வக 
வைொகவவண்டியதொயிருக்கும். 

Hunters will go there with bow and arrow, for the land will be covered with briers and thorns. 

25.  ண்மவட்டியொல் மகொத்தப்ைடுகிற  பைகள் உண்வட; முட்மெடிகளுக்கும் மநரிஞ்சில்களுக்கும் 
ையப்ைடுவதினொல் அபவகளில் ஒன்றிற்கும் வைொகக்கூடொப யினொல், அபவகள்  ொடுகபள ஓட்டிவிடுவதற்கும், 
ஆடுகள் மிதிப்ைதற்கு ொன இட ொயிருக்கும் என்றொன். 
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As for all the hills once cultivated by the hoe, you will no longer go there for fear of the briers 

and thorns; they will become places where cattle are turned loose and where sheep run. 

ஏசாயா 8 

1. பின்னும் கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: நீ ஒரு மைரிய ைத்திைத்பத எடுத்து  னுஷன் எழுதுகிற பிைகொை ொய் 
அதிவை  வகர்-ெொைொல்-அஷ்-ைொஸ் என்று எழுது என்றொர். 

The LORD said to me, “Take a large scroll and write on it with an ordinary pen: Maher-Shalal-

Hash-Baz.”  

2. அப்மைொழுது நொன் உண்ப யுள்ள ெொட்சிக்கொைைொகிய ஆெொரியனொன உரியொபவயும், மயமைமைகியொவின் 
கு ொைனொன ெகரியொபவயும் அதற்குச் ெொட்சிகளொக பவத்துக்மகொண்வடன். 

So I called in Uriah the priest and Zechariah son of Jeberekiah as reliable witnesses for me. 

3. நொன் தீர்க்கதரிசியொனவபளச் வெர்ந்தவைொது, அவள் கர்ப்ைவதியொகி ஒரு கு ொைபனப் மைற்றொள்; அப்மைொழுது 
கர்த்தர் என்பன வநொக்கி:  வகர்-ெொைொல்-அஷ்-ைொஸ் என்னும் வைபை அவனுக்கு இடு. 

Then I made love to the prophetess, and she conceived and gave birth to a son. And the LORD 

said to me, “Name him Maher-Shalal-Hash-Baz. 

4. இந்தப் ைொைகன், அப்ைொ, அம் ொ என்று கூப்பிட அறியுமுன்வன, த ஸ்குவின் ஆஸ்தியும், ெ ொரியொவின் 
மகொள்பளயும், அசீரியொவின் ைொஜொவுக்கு முன்ைொகக் மகொண்டுவைொகப்ைடும் என்றொர். 

For before the boy knows how to say ‘My father’ or ‘My mother,’ the wealth of Damascus and 

the plunder of Samaria will be carried off by the king of Assyria.” 

5. பின்னும் கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: 

The LORD spoke to me again: 

6. இந்த ஜனம் ம துவொய் ஓடுகிற சீவைொவொவின் தண்ணீர்கபள அெட்படைண்ணி, வைத்சீபனயும் மை லியொவின் 
கு ொைபனயும் ெொர்ந்து ெந்வதொஷிக்கிறைடியினொல், 

“Because this people has rejected the gently flowing waters of Shiloah and rejoices over Rezin 

and the son of Remaliah,  

7. இவதொ, ஆண்டவர் வல்ைப யுள்ள திைளொன ஆற்றுநீபைப்வைொன்ற அசீரியொவின் ைொஜொபவயும், அவனுபடய 
ெகை ஆடம்ைைத்பதயும் அவர்கள்வ ல் புைளப்ைண்ணுவொர்; அது அவர்களுபடய ஓபடகமளல்ைொவற்றின்வ லும் 
வைொய், அவர்களுபடய எல்ைொக் கபைகள்வ லும் புைண்டு, 

therefore the Lord is about to bring against them the mighty floodwaters of the Euphrates— 

the king of Assyria with all his pomp. It will overflow all its channels, run over all its banks  

8. யூதொவுக்குள் புகுந்து பிைவொகித்துக் கடந்து, கழுத்து ட்டும் வரும் என்றொர். இம் ொனுவவவை, அவன் 
மெட்படகளின் விரிவு உ து வதெத்தின் விெொைத்பத மூடும். 

and sweep on into Judah, swirling over it, passing through it and reaching up to the neck. Its 

outspread wings will cover the breadth of your land, Immanuel !”   
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9. ஜனங்கவள, நீங்கள் கூட்டங்கூடுங்கள், முறியடிக்கப்ைடுவீர்கள்; தூைவதெத்தொைொகிய நீங்கள் எல்ைொரும் 
மெவிமகொடுங்கள்; இபடக்கட்டிக்மகொள்ளுங்கள், முறிந்வதொடுவீர்கள், 

Raise the war cry,  you nations, and be shattered! Listen, all you distant lands. Prepare for 

battle, and be shattered! Prepare for battle, and be shattered!  

10. ஆவைொெபன மெய்யுங்கள், அது அைத்த ொகும்; வொர்த்பதபய வெனியுங்கள், அது நிற்கொது; வதவன் 
எங்கவளொவட இருக்கிறொர். 

Devise your strategy, but it will be thwarted; propose your plan, but it will not stand, for God is 

with us.   

11. கர்த்தருபடய கைம் என்வ ல் அ ர்ந்து, அவர் என்னுடவன வைசி, நொன் இந்த ஜனத்தின் வழியிவை 
நடவொதைடி எனக்குப் புத்திமெொல்லி விளம்பினதொவது: 

This is what the LORD says to me with his strong hand upon me, warning me not to follow the 

way of this people: 

12. இந்த ஜனங்கள் கட்டுப்ைொடு என்று மெொல்லுகிறபதமயல்ைொம் நீங்கள் கட்டுப்ைொடு என்று மெொல்ைொ லும், 
அவர்கள் ையப்ைடுகிற ையத்தின்ைடி நீங்கள் ையப்ைடொ லும், கைங்கொ லும், 

“Do not call conspiracy everything this people calls a conspiracy; do not fear what they fear, and 

do not dread it.  

13. வெபனகளின் கர்த்தபைவய ைரிசுத்தம்ைண்ணுங்கள்; அவவை உங்கள் ையமும், அவவை உங்கள் 
அச்ெமு ொயிருப்ைொைொக. 

The LORD Almighty is the one you are to regard as holy, he is the one you are to fear, he is the 

one you are to dread.  

14. அவர் உங்களுக்குப் ைரிசுத்த ஸ்தை ொயிருப்ைொர்; ஆகிலும் இஸ்ைவவலின் இைண்டு வகொத்திைத்துக்கும் 
தடுக்கலின் கல்லும், இடறுதலின் கன் பையும், எருெவைமின் குடிகளுக்குச் சுருக்கும் கண்ணியு ொயிருப்ைொர். 

He will be a holy place; for both Israel and Judah he will be a stone that causes people to 

stumble and a rock that makes them fall. And for the people of Jerusalem he will be a trap and a 

snare.  

15. அவர்களில் அவநகர் இடறிவிழுந்து மநொறுங்கிச் சிக்குண்டு பிடிைடுவொர்கள். 

Many of them will stumble; they will fall and be broken, they will be snared and captured.”   

16. ெொட்சி ஆக த்பதக் கட்டி, என் சீஷருக்குள்வள வவதத்பத முத்திபையிடு என்றொர். 

Bind up this testimony of warning and seal up God’s instruction among my disciples.  

17. நொவனொ யொக்வகொபின் குடும்ைத்துக்குத் த து முகத்பத  பறக்கிற கர்த்தருக்கொகக் கொத்திருந்து, அவருக்கு 
எதிர்ைொர்த்திருப்வைன். 

I will wait for the LORD, who is hiding his face from the descendants of Jacob. I will put my trust 

in him.  

18. இவதொ, நொனும் கர்த்தர் எனக்குக் மகொடுத்த பிள்பளகளும் சீவயொன் ைர்வதத்தில் வொெ ொயிருக்கிற வெபனகளின் 
கர்த்தைொவை இஸ்ைவவலில் அபடயொளங்களொகவும் அற்புதங்களொகவும் இருக்கிவறொம். 
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Here am I, and the children the LORD has given me. We are signs and symbols in Israel from the 

LORD Almighty, who dwells on Mount Zion. 

19. அவர்கள் உங்கபள வநொக்கி: அஞ்ெனம்ைொர்க்கிறவர்களிடத்திலும், முணுமுமைன்று ஓதுகிற குறிகொைரிடத்திலும் 
விெொரியுங்கள் என்று மெொல்லும்வைொது, ஜனங்கள் தன் வதவனிடத்தில் விெொரிக்கவவண்டியதல்ைவவொ? 
உயிருள்ளவர்களுக்கொகச் மெத்தவர்களிடத்தில் விெொரிக்கைொவ ொ? 

When someone tells you to consult mediums and spiritists, who whisper and mutter, should not 

a people inquire of their God? Why consult the dead on behalf of the living? 

20. வவதத்பதயும் ெொட்சி ஆக த்பதயும் கவனிக்கவவண்டும்; இந்த வொர்த்பதயின்ைடிவய மெொல்ைொவிட்டொல், 
அவர்களுக்கு விடியற்கொைத்து மவளிச்ெமில்பை. 

Consult God’s instruction and the testimony of warning. If anyone does not speak according to 

this word, they have no light of dawn. 

21. இடுக்கண் அபடந்தவர்களொயும் ைட்டினியொயும் வதெத்பதக் கடந்துவைொவொர்கள்; அவர்கள் 
ைட்டினியொயிருக்கும்வைொது, மூர்க்கமவறிமகொண்டு, தங்கள் ைொஜொபவயும் தங்கள் வதவபனயும் தூஷிப்ைொர்கள். 

Distressed and hungry, they will roam through the land; when they are famished, they will 

become enraged and, looking upward, will curse their king and their God. 

22. அவர்கள் அண்ைொந்துைொர்ப்ைொர்கள், பூமிபயயும் வநொக்கிப்ைொர்ப்ைொர்கள்; ஆனொலும் இவதொ, இக்கட்டும் 
அந்தகொைமும் இருக்கும்; இடுக்கத்தொல் இருளபடந்து, அந்தகொைத்திவை தள்ளுண்டு அபைவொர்கள். 

Then they will look toward the earth and see only distress and darkness and fearful gloom, and 

they will be thrust into utter darkness. 

ஏசாயா 9 

1. ஆகிலும் அவர் மெபுவைொன் நொட்படயும், நப்தலி நொட்படயும் இடுக்க ொய் ஈனப்ைடுத்தின முந்தின 
கொைத்திலிருந்ததுவைொை அது இருண்டிருப்ைதில்பை; ஏமனன்றொல் அவர் கடற்கபையருகிலும், வயொர்தொன் 
நதிவயொைத்திலுமுள்ள புறஜொதியொருபடய கலிவையொவொகிய அத்வதெத்பதப் பிற்கொைத்திவை  கிப ப்ைடுத்துவொர். 

  [1] Nevertheless, there will be no more gloom for those who were in distress. In the past he 

humbled the land of Zebulun and the land of Naphtali, but in the future he will honor Galilee of 

the nations, by the Way of the Sea, beyond the Jordan— 

2. இருளில் நடக்கிற ஜனங்கள் மைரிய மவளிச்ெத்பதக் கண்டொர்கள்;  ைை இருளின் வதெத்தில் 
குடியிருக்கிறவர்களின்வ ல் மவளிச்ெம் பிைகொசித்தது. 

The people walking in darkness have seen a great light; on those living in the land of deep 

darkness a light has dawned.  

3. அந்த ஜொதிபயத் திைளொக்கி, அதற்கு  கிழ்ச்சிபயப் மைருகப்ைண்ணினீர்; அறுப்பில்  கிழ்கிறதுவைொைவும், 
மகொள்பளபயப் ைங்கிட்டுக் மகொள்ளுபகயில் களிகூருகிறதுவைொைவும், உ க்கு முன்ைொக  கிழுகிறொர்கள். 

You have enlarged the nation and increased their joy; they rejoice before you as people rejoice 

at the harvest, as warriors rejoice when dividing the plunder.  
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4. மீதியொனியரின் நொளில் நடந்ததுவைொை, அவர்கள் சு ந்த நுகத்தடிபயயும், அவர்கள் வதொளின்வ லிருந்த 
மிைொற்பறயும், அவர்கள் ஆவளொட்டியின் வகொபையும் முறித்துப்வைொட்டீர். 

For as in the day of Midian’s defeat, you have shattered the yoke that burdens them, the bar 

across their shoulders, the rod of their oppressor.  

5. அ ளியொய் யுத்தம்ைண்ணுகிற வீைருபடய ஆயுதவர்க்கங்களும், இைத்தத்தில் புைண்ட உடுப்பும் அக்கினிக்கு 
இபையொகச் சுட்மடரிக்கப்ைடும். 

Every warrior’s boot used in battle and every garment rolled in blood will be destined for 

burning, will be fuel for the fire.  

6. ந க்கு ஒரு ைொைகன் பிறந்தொர்; ந க்கு ஒரு கு ொைன் மகொடுக்கப்ைட்டொர்; கர்த்தத்துவம் அவர் 
வதொளின்வ லிருக்கும்; அவர் நொ ம் அதிெய ொனவர், ஆவைொெபனக்கர்த்தொ, வல்ைப யுள்ள வதவன், நித்திய பிதொ, 
ெ ொதொனப்பிைபு என்னப்ைடும். 

For to us a child is born, to us a son is given, and the government will be on his shoulders. And 

he will be called Wonderful Counselor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace.  

7. தொவீதின் சிங்கொெனத்பதயும் அவனுபடய ைொஜ்யத்பதயும் அவர் திடப்ைடுத்தி, அபத இதுமுதற்மகொண்டு 
என்மறன்பறக்கும் நியொயத்தினொலும் நீதியினொலும் நிபைப்ைடுத்தும்ைடிக்கு, அவருபடய கர்த்தத்துவத்தின் 
மைருக்கத்துக்கும், அதின் ெ ொதொனத்துக்கும் முடிவில்பை; வெபனகளின் கர்த்தருபடய பவைொக்கியம் இபதச் 
மெய்யும். 

Of the greatness of his government and peace there will be no end. He will reign on David’s 

throne and over his kingdom, establishing and upholding it with justice and righteousness from 

that time on and forever. The zeal of the LORD Almighty will accomplish this.  

8. ஆண்டவர் யொக்வகொபுக்கு ஒரு வொர்த்பதபய அனுப்பினொர்; அது இஸ்ைவவலின்வ ல் இறங்கிற்று. 

The Lord has sent a message against Jacob; it will fall on Israel.  

9. மெங்கல்கட்டு இடிந்துவைொயிற்று, மைொளிந்த கல்ைொவை திரும்ைக் கட்டுவவொம்; கொட்டத்தி ைங்கள் 
மவட்டிப்வைொடப்ைட்டது, அபவகளுக்குப் ைதிைொகக் வகதுரு ைங்கபள பவப்வைொம் என்று, 

All the people will know it— Ephraim and the inhabitants of Samaria— who say with pride and 

arrogance of heart,  

10. அகந்பதயும்,  னப்மைருப யு ொய்ச் மெொல்லுகிற எப்பிைொயீ ரும், ெ ொரியொவின் குடிகளு ொகிய எல்ைொ 
ஜனத்துக்கும் அது மதரியவரும். 

“The bricks have fallen down, but we will rebuild with dressed stone; the fig trees have been 

felled, but we will replace them with cedars.”  

11. ஆதைொல் கர்த்தர் வைத்சீனுபடய ெத்துருக்கபள அவர்கள்வ ல் உயர்த்தி, அவர்களுபடய  ற்றச் ெத்துருக்கபள 
அவர்கவளொவட கூட்டிக் கைப்ைொர். 

But the LORD has strengthened Rezin’s foes against them and has spurred their enemies on.  

12. முற்புறத்தில் சீரியரும், பிற்புறத்தில் மைலிஸ்தரும் வந்து, இஸ்ைவவபைத் திறந்தவொயொல் ைட்சிப்ைொர்கள்; 
இபவமயல்ைொவற்றிலும் அவருபடய வகொைம் ஆறொ ல், இன்னும் அவருபடய பகநீட்டினைடிவய இருக்கிறது. 
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Arameans from the east and Philistines from the west have devoured Israel with open mouth. 

Yet for all this, his anger is not turned away, his hand is still upraised.   

13. ஜனங்கள் தங்கபள அடிக்கிறவரிடத்தில் திரும்ைொ லும், வெபனகளின் கர்த்தபைத் வதடொ லும் இருக்கிறொர்கள். 

But the people have not returned to him who struck them, nor have they sought the LORD 

Almighty.  

14. ஆபகயொல் கர்த்தர் இஸ்ைவவலிவை தபைபயயும், வொபையும், கிபளபயயும், நொைபையும், ஒவை நொளிவை 
மவட்டிப்வைொடுவொர். 

So the LORD will cut off from Israel both head and tail, both palm branch and reed in a single 

day;  

15. மூப்ைனும் கனம்மைொருந்தினவனுவ  தபை, மைொய்ப்வைொதகம்ைண்ணுகிற தீர்க்கதரிசிவய வொல். 

the elders and dignitaries are the head, the prophets who teach lies are the tail.  

16. இந்த ஜனத்பத நடத்துகிறவர்கள் எத்தரு ொய், அவர்களொல் நடத்தப்ைடுகிறவர்கள் நொெ படகிறவர்களு ொய் 
இருக்கிறொர்கள். 

Those who guide this people mislead them, and those who are guided are led astray.  

17. ஆதைொல், ஆண்டவர் அவர்கள் வொலிைர்வ ல் பிரிய ொயிருப்ைதில்பை; அவர்களிலிருக்கிற திக்கற்ற 
பிள்பளகள்வ லும் விதபவகள்வ லும் இைங்குவதுமில்பை; அவர்கள் அபனவரும்  ொயக்கொைரும் 
மைொல்ைொதவர்களு ொயிருக்கிறொர்கள்; எல்ைொ வொயும் ஆகொமியம் வைசும்; இபவமயல்ைொவற்றிலும் அவருபடய 
வகொைம் ஆறொ ல், இன்னும் அவருபடய பக நீட்டினைடிவய இருக்கிறது. 

Therefore the Lord will take no pleasure in the young men, nor will he pity the fatherless and 

widows, for everyone is ungodly and wicked, every mouth speaks folly. Yet for all this, his anger 

is not turned away, his hand is still upraised.   

18. ஆகொமிய ொனது அக்கினிபயப்வைொை எரிகிறது; அது முட்மெடிபயயும் மநரிஞ்சிபையும் ைட்சிக்கும், அது 
மநருங்கிய கொட்படக் மகொளுத்தும், புபக திைண்டு எழும்பும். 

Surely wickedness burns like a fire; it consumes briers and thorns, it sets the forest thickets 

ablaze, so that it rolls upward in a column of smoke.  

19. வெபனகளின் கர்த்தருபடய சினத்தொல் வதெம் அந்தகொைப்ைட்டு, ஜனங்கள் அக்கினிக்கு இபையொவொர்கள்; 
ஒருவனும் தன் ெவகொதைபனத் தப்ைவிடொன். 

By the wrath of the LORD Almighty the land will be scorched and the people will be fuel for the 

fire; they will not spare one another.  

20. வைதுபுறத்தில் ைட்சித்தொலும் ைசித்திருப்ைொர்கள்; இடதுபுறத்தில் தின்றொலும் திருப்தியபடயொர்கள்; அவனவன் 
தன்தன் புயத்தின்  ொம்ெத்பதத்தின்ைொன். 

On the right they will devour, but still be hungry; on the left they will eat, but not be satisfied. 

Each will feed on the flesh of their own offspring :  

21.  னொவெ எப்பிைொயீப யும், எப்பிைொயீம்  னொவெபயயும் ைட்சிப்ைொர்கள்; இவர்கள் ஏக ொய் யூதொவுக்கு 
விவைொத ொயிருப்ைொர்கள்; இபவமயல்ைொவற்றிலும் அவருபடய வகொைம் ஆறொ ல், இன்னும் அவருபடய 
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பகநீட்டினைடிவய இருக்கிறது. 

Manasseh will feed on Ephraim, and Ephraim on Manasseh; together they will turn against 

Judah. Yet for all this, his anger is not turned away, his hand is still upraised. 

ஏசாயா 10 

1. ஏபழகபள வழக்கிவை வதொற்கப்ைண்ைவும், என் ஜனத்தில் சிறுப யொனவர்களின் நியொயத்பதப் புைட்டவும், 
விதபவகபளச் சூபறயொடவும், திக்கற்ற பிள்பளகபளக் மகொள்பளயிடவும், 

Woe to those who make unjust laws, to those who issue oppressive decrees,  

2. அநியொய ொன தீர்ப்புகபளச் மெய்கிறவர்களுக்கும், மகொடுப யொன கட்டபளகபள எழுதுகிறவர்களுக்கும் 
ஐவயொ! 

to deprive the poor of their rights and withhold justice from the oppressed of my people, 

making widows their prey and robbing the fatherless.  

3. விெொரிப்பின் நொளிலும், தூைத்திலிருந்து வரும் ைொழ்க்கடிப்பின் நொளிலும் நீங்கள் என்ன மெய்வீர்கள்? உதவி 
மைறும்ைடி யொரிடத்தில் ஓடுவீர்கள்? உங்கள்  கிப பய எங்வக பவத்து விடுவீர்கள்? 

What will you do on the day of reckoning, when disaster comes from afar? To whom will you 

run for help? Where will you leave your riches?  

4. கட்டுண்டவர்களின்கீழ் முடங்கினொமைொழிய மகொபைமெய்யப்ைட்டவர்களுக்குள் விழுவொர்கள்; 
இபவமயல்ைொவற்றிலும் அவருபடய வகொைம் ஆறொ ல், இன்னும் அவருபடய பக நீட்டினைடிவய இருக்கிறது. 

Nothing will remain but to cringe among the captives or fall among the slain. Yet for all this, his 

anger is not turned away, his hand is still upraised.  

5. என் வகொைத்தின் வகொைொகிய அசீரியனுக்கு ஐவயொ! அவன் பகயிலிருக்கிறது என் சினத்தின் தண்டொயுதம். 

“Woe to the Assyrian, the rod of my anger, in whose hand is the club of my wrath!  

6. அவைக்தியொன ஜனங்களுக்கு விவைொத ொய் நொன் அவபன அனுப்பி, எனக்குக் வகொைமூட்டின ஜனத்பதக் 
மகொள்பளயிடவும், சூபறயொடவும், அபத வீதிகளின் வெற்பறப்வைொல் மிதித்துப்வைொடவும் அவனுக்குக் 
கட்டபளமகொடுப்வைன். 

I send him against a godless nation, I dispatch him against a people who anger me, to seize loot 

and snatch plunder, and to trample them down like mud in the streets.  

7. அவவனொ அப்ைடி எண்ணுகிறதுமில்பை, அவன் இருதயம் அப்ைடிப்ைட்டபத நிபனக்கிறதுமில்பை; அவநகம் 
ஜொதிகபள அழிக்கவும், ெங்கரிக்கவுவ  தன்  னதிவை நிபனவுமகொள்ளுகிறொன். 

But this is not what he intends, this is not what he has in mind; his purpose is to destroy, to put 

an end to many nations.  

8. அவன்: என் பிைபுக்கள் அபனவரும் ைொஜொக்களல்ைவவொ? 

‘Are not my commanders all kings?’ he says.  
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9. கல்வனொைட்டைம் கர்வகமிபெப்வைொைொனதில்பைவயொ? ஆ ொத் அர்ைொத்பதப்வைொைொனதில்பைவயொ? ெ ொரியொ 
த ஸ்குபவப்வைொைொனதில்பைவயொ? 

‘Has not Kalno fared like Carchemish? Is not Hamath like Arpad, and Samaria like Damascus?  

10. எருெவைப யும் ெ ொரியொபவயும்ைொர்க்கிலும் விவெஷித்த சிபைகளுள்ள விக்கிைக ைொஜ்யங்கபள என் பக 
கண்டுபிடித்திருக்க, 

As my hand seized the kingdoms of the idols, kingdoms whose images excelled those of 

Jerusalem and Samaria—  

11. நொன் ெ ொரியொவுக்கும், அதின் விக்கிைகங்களுக்கும் மெய்ததுவைொல், எருெவைமுக்கும் அதின் விக்கிைகங்களுக்கும் 
மெய்யொ லிருப்வைவனொ என்று மெொல்லுகிறொன். 

shall I not deal with Jerusalem and her images as I dealt with Samaria and her idols?’”  

12. ஆதைொல்: ஆண்டவர் சீவயொன்  பையிலும் எருெவைமிலும் த து மெயபைமயல்ைொம் முடித்திருக்கும்வைொது, 
அசீரிய ைொஜொவினுபடய மைருப யொன மநஞ்சின் விபனபயயும், அவன் கண்களின் வ ட்டிப யொன 
ைொர்பவபயயும் நொன் விெொரிப்வைன் என்கிறொர். 

When the Lord has finished all his work against Mount Zion and Jerusalem, he will say, “I will 

punish the king of Assyria for the willful pride of his heart and the haughty look in his eyes. 

13. அவன் என் பகயின் மைைத்தினொலும், என் ஞொனத்தினொலும் இபதச் மெய்வதன்; நொன் புத்தி ொன், நொன் 
ஜனங்களின் எல்ைகபள  ொற்றி, அவர்கள் ைண்டகெொபைகபளக் மகொள்பளயிட்டு வல்ைவபனப்வைொல் குடிகபளத் 
தொழ்த்திவனன். 

For he says: “‘By the strength of my hand I have done this, and by my wisdom, because I have 

understanding. I removed the boundaries of nations, I plundered their treasures; like a mighty 

one I subdued  their kings.  

14. ஒரு குருவிக்கூட்படக் கண்டுபிடிக்கிறதுவைொல் என் பக ஜனங்களின் ஆஸ்திபயக் கண்டுபிடித்தது; 
விட்டுவிடப்ைட்ட முட்படகபள வொரிக்மகொள்வதுவைொல் பூமிபயமயல்ைொம் நொன் வொரிக்மகொண்வடன்; ஒருவரும் 
மெட்படபய அபெத்ததுமில்பை, வொபயத்திறந்ததுமில்பை, கீச்மென்று ெத்தமிட்டதுமில்பை என்று மெொல்லுகிறொன். 

As one reaches into a nest, so my hand reached for the wealth of the nations; as people gather 

abandoned eggs, so I gathered all the countries; not one flapped a wing, or opened its mouth to 

chirp.’”   

15. வகொடரியொனது தன்னொல் மவட்டுகிறவனுக்கு விவைொத ொய் வ ன்ப ைொைொட்டைொவ ொ? வொளொனது தன்பனக் 
பகயொடுகிறவனுக்கு விவைொத ொய்ப் மைருப ைொைொட்டைொவ ொ? ைொைொட்டினொல், தடியொனது தன்பனப் 
பிடித்தவபன மிைட்டினொற்வைொைவும், வகொைொனது நொன்  ைக்கட்படயல்ைமவன்று எழும்பினொற்வைொைவும் 
இருக்குவ . 

Does the ax raise itself above the person who swings it, or the saw boast against the one who 

uses it? As if a rod were to wield the person who lifts it up, or a club brandish the one who is 

not wood!  

16. ஆபகயொல் வெபனகளின் ஆண்டவைொகிய கர்த்தர், அவபனச் வெர்ந்த மகொழுத்தவர்களுக்குள்வள இபளப்பை 
அனுப்புவொர்; ைட்சிக்கும் அக்கினிபயப் வைொலும் ஒரு அக்கினிபய அவன்  கிப யின்கீழ் மகொளுத்துவொர். 



1988 

Index 

Therefore, the Lord, the LORD Almighty, will send a wasting disease upon his sturdy warriors; 

under his pomp a fire will be kindled like a blazing flame.  

17. இஸ்ைவவலின் ஒளியொனவர் அக்கினியும், அதின் ைரிசுத்தர் அக்கினி ஜூவொபையு ொகி, ஒவை நொளிவை 
அவனுபடய முட்மெடிகபளயும், மநரிஞ்சில்கபளயும் தகித்துப் ைட்சித்து, 

The Light of Israel will become a fire, their Holy One a flame; in a single day it will burn and 

consume his thorns and his briers.  

18. அவனுபடய வனத்தின்  கிப பயயும், அவனுபடய ையிர்நிைத்தின்  கிப பயயும், உள்ளும்புறம்பு ொய் 
அழியப்ைண்ணுவொர்; மகொடிபிடிக்கிறவன் கபளத்து விழுவதுவைொைொகும். 

The splendor of his forests and fertile fields it will completely destroy, as when a sick person 

wastes away.  

19. கொட்டில் அவனுக்கு மீதியொன  ைங்கள் மகொஞ்ெ ொயிருக்கும், ஒரு சிறுபிள்பள அபவகபள எண்ணி 
எழுதைொம். 

And the remaining trees of his forests will be so few that a child could write them down.  

20. அக்கொைத்திவை இஸ்ைவவலின் மீதியொனவர்களும், யொக்வகொபின் வம்ெத்தில் தப்பினவர்களும், 
பின்மனொருவைொதும் தங்கபள அடித்தவபனச் ெொர்ந்துமகொள்ளொ ல் இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தைொகிய கர்த்தபைவய 
உண்ப யொய்ச் ெொர்ந்துமகொள்வொர்கள். 

In that day the remnant of Israel, the survivors of Jacob, will no longer rely on him who struck 

them down but will truly rely on the LORD, the Holy One of Israel.  

21. மீதியொயிருப்ைவர்கள், யொக்வகொபில் மீதியொயிருப்ைவர்கவள, வல்ைப யுள்ள வதவனிடத்தில் திரும்புவொர்கள். 

A remnant will return,  a remnant of Jacob will return to the Mighty God.  

22. இஸ்ைவவவை, உன் ஜனங்கள் ெமுத்திைத்தின்  ைைத்தபனயொயிருந்தொலும், அவர்களில் மீதியொயிருப்ைவர்கள் 
 ொத்திைம் திரும்புவொர்கள்; தீர் ொனிக்கப்ைட்ட அழிவு நிபறந்த நீதிவயொவட புைண்டு வரும். 

Though your people be like the sand by the sea, Israel, only a remnant will return. Destruction 

has been decreed, overwhelming and righteous.  

23. வெபனகளின் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் வதெத்துக்குள்மளங்கும் தீர் ொனிக்கப்ைட்ட அழிபவ வைச்மெய்வொர். 

The Lord, the LORD Almighty, will carry out the destruction decreed upon the whole land.  

24. ஆபகயொல் சீவயொனில் வொெ ொயிருக்கிற என் ஜனவ , அசீரியனுக்குப் ையப்ைடொவத; அவன் உன்பனக் 
வகொைொல் அடித்து, எகிப்தியபைப்வைொல் தன் தண்டொயுதத்பத உன்வ ல் ஓங்குவொன். 

Therefore this is what the Lord, the LORD Almighty, says: “My people who live in Zion, do not be 

afraid of the Assyrians, who beat you with a rod and lift up a club against you, as Egypt did.  

25. ஆனொலும் இன்னும் மகொஞ்ெக்கொைத்துக்குள்வள என் உக்கிைமும், அவர்கபளச் ெங்கரிக்கப்வைொகிறதினொல் என் 
வகொைமும் தீர்ந்துவைொகும் என்று வெபனகளின் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

Very soon my anger against you will end and my wrath will be directed to their destruction.”   

26. ஓவைப் கன் பையண்படயிவை மீதியொனியர் மவட்டுண்டதுவைொல் வெபனகளின் கர்த்தர் அவன்வ ல் ஒரு 
ெவுக்பக எழும்பிவைப்ைண்ணி, எகிப்திவை த து வகொபைக் கடலின்வ ல் ஓங்கினதுவைொல் அபத அவன்வ ல் 
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ஓங்குவொர். 

The LORD Almighty will lash them with a whip, as when he struck down Midian at the rock of 

Oreb; and he will raise his staff over the waters, as he did in Egypt.  

27. அந்நொளில் உன் வதொளினின்று அவன் சுப யும், உன் கழுத்தினின்று அவன் நுகமும் நீக்கப்ைடும்; 
அபிவஷகத்தின் நுகம் முறிந்துவைொகும். 

In that day their burden will be lifted from your shoulders, their yoke from your neck; the yoke 

will be broken because you have grown so fat.    

28. அவன் ஆயொத்துக்கு வந்து, மிக்வைொபனக் கடந்து, மிக் ொசிவை தன் ைஸ்துக்கபள பவத்திருக்கிறொன். 

They enter Aiath; they pass through Migron; they store supplies at Mikmash.  

29. கைவொபயத் தொண்டி, வகைொவிவை ைொளயமிறங்குகிறொர்கள்; ைொ ொ அதிர்கிறது; ெவுலின் ஊைொகிய கிபியொ 
ஓடிப்வைொகிறது. 

They go over the pass, and say, “We will camp overnight at Geba.” Ramah trembles; Gibeah of 

Saul flees.  

30. கொலீம் கு ொைத்திவய, உைத்த ெத்த ொய்க் கூப்பிடு; ஏபழ ஆனவதொத்வத, ைொயீஷ் ஊர் ட்டும் எட்ட 
ெத்தமிட்டுக் கூப்பிடு. 

Cry out, Daughter Gallim! Listen, Laishah! Poor Anathoth!  

31.  த்வ னொ வைபெவொங்கிப்வைொகும், வகபிமின் குடிகள் தப்பிஓடக் கூட்டங்கூடுகிறொர்கள். 

Madmenah is in flight; the people of Gebim take cover.  

32. இனி ஒருநொள் வநொபிவை தங்கி, சீவயொன் கு ொைத்தியின் ைர்வதத்துக்கும், எருெவைமின் வ ட்டுக்கும் 
விவைொத ொய்க் பகநீட்டி மிைட்டுவொன். 

This day they will halt at Nob; they will shake their fist at the mount of Daughter Zion, at the hill 

of Jerusalem.   

33. இவதொ, வெபனகளின் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் வதொப்புகபளப் ையங்கை ொய் மவட்டுவொர்; ஓங்கி 
வளர்ந்தபவகள் மவட்டுண்டு வ ட்டிப யொனபவகள் தொழ்த்தப்ைடும். 

See, the Lord, the LORD Almighty, will lop off the boughs with great power. The lofty trees will 

be felled, the tall ones will be brought low.  

34. அவர் கொட்டின் அடர்த்திபயக் வகொடரியினொவை மவட்டிப்வைொடுவொர்;  கத்துவ ொனவைொவை லீைவனொன் 
விழும். 

He will cut down the forest thickets with an ax; Lebanon will fall before the Mighty One. 

ஏசாயா 11 

1. ஈெொமயன்னும் அடி ைத்திலிருந்து ஒரு துளிர் வதொன்றி, அவன் வவர்களிலிருந்து ஒரு கிபள எழும்பிச் 
மெழிக்கும். 

A shoot will come up from the stump of Jesse; from his roots a Branch will bear fruit.  
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2. ஞொனத்பதயும் உைர்பவயும் அருளும் ஆவியும், ஆவைொெபனபயயும் மைைபனயும் அருளும் ஆவியும், 
அறிபவயும் கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுகிற ையத்பதயும் அருளும் ஆவியு ொகிய கர்த்தருபடய ஆவியொனவர் அவர்வ ல் 
தங்கியிருப்ைொர். 

The Spirit of the LORD will rest on him— the Spirit of wisdom and of understanding, the Spirit of 

counsel and of might, the Spirit of the knowledge and fear of the LORD—  

3. கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுதல் அவருக்கு உகந்த வொெபனயொயிருக்கும்; அவர் த து கண் கண்டைடி 
நியொயந்தீர்க்கொ லும், த து கொது வகட்டைடி தீர்ப்புச்மெய்யொ லும், 

and he will delight in the fear of the LORD. He will not judge by what he sees with his eyes, or 

decide by what he hears with his ears;  

4. நீதியின்ைடி ஏபழகபள நியொயம்விெொரித்து, யதொர்த்தத்தின்ைடி பூமியிலுள்ள சிறுப யொனவர்களுக்குத் 
தீர்ப்புச்மெய்து, பூமிபயத் த து வொக்கின் வகொைொல் அடித்து, த து வொயின் சுவொெத்தொல் துன் ொர்க்கபைச் 
ெங்கரிப்ைொர். 

but with righteousness he will judge the needy, with justice he will give decisions for the poor of 

the earth. He will strike the earth with the rod of his mouth; with the breath of his lips he will 

slay the wicked.  

5. நீதி அவருக்கு அபைக்கட்டும், ெத்தியம் அவருக்கு இபடக்கச்பெயு ொயிருக்கும். 

Righteousness will be his belt and faithfulness the sash around his waist.   

6. அப்மைொழுது ஓனொய் ஆட்டுக்குட்டிவயொவட தங்கும், புலி மவள்ளொட்டுக்குட்டிவயொவட ைடுத்துக்மகொள்ளும்; 
கன்றுக்குட்டியும், ைொைசிங்கமும், கொபளயும், ஒருமித்திருக்கும்; ஒரு சிறு பையன் அபவகபள நடத்துவொன். 

The wolf will live with the lamb, the leopard will lie down with the goat, the calf and the lion 

and the yearling  together; and a little child will lead them.  

7. ைசுவும் கைடியும் கூடிவ யும், அபவகளின் குட்டிகள் ஒருமித்துப்ைடுத்துக்மகொள்ளும்; சிங்கம்  ொட்படப்வைொல் 
பவக்வகொல் தின்னும். 

The cow will feed with the bear, their young will lie down together, and the lion will eat straw 

like the ox.  

8. ைொல் குடிக்குங்குழந்பத விரியன் ைொம்பு வபளயின்வ ல் விபளயொடும், ைொல்  றந்த பிள்பள கட்டுவிரியன் 
புற்றிவை தன் பகபய பவக்கும். 

The infant will play near the cobra’s den, and the young child will put its hand into the viper’s 

nest.  

9. என் ைரிசுத்த ைர்வதம ங்கும் தீங்குமெய்வொருமில்பை; வகடுமெய்வொருமில்பை; ெமுத்திைம் ஜைத்தினொல் 
நிபறந்திருக்கிறதுவைொல், பூமி கர்த்தபை அறிகிற அறிவினொல் நிபறந்திருக்கும். 

They will neither harm nor destroy on all my holy mountain, for the earth will be filled with the 

knowledge of the LORD as the waters cover the sea.  

10. அக்கொைத்திவை, ஜனங்களுக்குக் மகொடியொக நிற்கும் ஈெொயின் வவருக்கொக ஜொதிகள் விெொரித்துக் வகட்ைொர்கள்; 
அவருபடய தொைைஸ்தைம்  கிப யொயிருக்கும். 
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In that day the Root of Jesse will stand as a banner for the peoples; the nations will rally to him, 

and his resting place will be glorious. 

11. அக்கொைத்திவை, ஆண்டவர் அசீரியொவிலும், எகிப்திலும், ைத்வைொசிலும், எத்திவயொப்பியொவிலும், 
மைர்சியொவிலும், சிவநயொரிலும், ஆ ொத்திலும், ெமுத்திைத் தீவுகளிலும், தம்முபடய ஜனத்தில் மீதியொனவர்கபள 
மீட்டுக்மகொள்ளத் திரும்ை இைண்டொம்விபெ த து கைத்பத நீட்டி, 

In that day the Lord will reach out his hand a second time to reclaim the surviving remnant of 

his people from Assyria, from Lower Egypt, from Upper Egypt, from Cush,  from Elam, from 

Babylonia,  from Hamath and from the islands of the Mediterranean. 

12. ஜொதிகளுக்கு ஒரு மகொடிபய ஏற்றி, இஸ்ைவவலில் துைத்துண்டவர்கபளச் வெர்த்து, யூதொவில் 
சிதறடிக்கப்ைட்டவர்கபள பூமியின் நொன்கு திபெகளிலுமிருந்து கூட்டுவொர். 

He will raise a banner for the nations and gather the exiles of Israel; he will assemble the 

scattered people of Judah from the four quarters of the earth.  

13. எப்பிைொயீமின் மைொறொப  நீங்கும், யூதொவின் ெத்துருக்கள் ெங்கரிக்கப்ைடுவொர்கள்; எப்பிைொயீம் யூதொவின்வ ல் 
மைொறொப யொயிைொன், யூதொ எப்பிைொயீப த் துன்ைப்ைடுத்தொன். 

Ephraim’s jealousy will vanish, and Judah’s enemies  will be destroyed; Ephraim will not be 

jealous of Judah, nor Judah hostile toward Ephraim.  

14. அவர்கள் இருவரும் ஏக ொய்க்கூடி வ ற்வகயிருக்கிற மைலிஸ்தருபடய எல்பைகளின்வ ல் ைொய்ந்து, 
கீழ்த்திபெயொபைக் மகொள்பளயிட்டு, ஏவதொமின்வ லும் வ ொவொபின்வ லும் பகவைொடுவொர்கள்; அம்வ ொன் புத்திைர் 
அவர்களுக்குக் கீழ்ப்ைடிவொர்கள். 

They will swoop down on the slopes of Philistia to the west; together they will plunder the 

people to the east. They will subdue Edom and Moab, and the Ammonites will be subject to 

them.  

15. எகிப்தின் ெமுத்திைமுபனபயக் கர்த்தர் முற்றிலும் அழித்து, தம்முபடய கொற்றின் வலுப யினொல் நதியின்வ ல் 
த து பகபய நீட்டி, ஏழொறுகளொகப் பிரித்து, ஜனங்கள் கொல்நபனயொ ல் கடந்துவைொகும்ைடி ைண்ணுவொர். 

The LORD will dry up the gulf of the Egyptian sea; with a scorching wind he will sweep his hand 

over the Euphrates River. He will break it up into seven streams so that anyone can cross over in 

sandals.  

16. இஸ்ைவவைர் எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைட்டநொளில் அவர்களுக்கு இருந்ததுவைொை, அசீரியொவிவை 
அவருபடய ஜனத்தில் மீதியொனவர்களுக்கு ஒரு மைரும்ைொபதயிருக்கும். 

There will be a highway for the remnant of his people that is left from Assyria, as there was for 

Israel when they came up from Egypt. 

ஏசாயா 12 

1. அக்கொைத்திவை நீ மெொல்வது: கர்த்தொவவ, நொன் உம்ப த் துதிப்வைன்; நீர் என்வ ல் வகொை ொயிருந்தீர்; 
ஆனொலும் உம்முபடய வகொைம் நீங்கிற்று; நீர் என்பனத் வதற்றுகிறீர். 
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In that day you will say: “I will praise you, LORD. Although you were angry with me, your anger 

has turned away and you have comforted me.  

2. இவதொ, வதவவன என் இைட்சிப்பு; நொன் ையப்ைடொ ல் நம்பிக்பகயொயிருப்வைன்; கர்த்தைொகிய வயவகொவொ என் 
மைைனும், என் கீதமு ொனவர்; அவவை எனக்கு இைட்சிப்பு ொனவர். 

Surely God is my salvation; I will trust and not be afraid. The LORD, the LORD himself, is my 

strength and my defense ; he has become my salvation.”  

3. நீங்கள் இைட்சிப்பின் ஊற்றுகளிலிருந்து  கிழ்ச்சிவயொவட தண்ணீர் ம ொண்டுமகொள்வீர்கள். 

With joy you will draw water from the wells of salvation.  

4. அக்கொைத்திவை நீங்கள் மெொல்வது: கர்த்தபைத் துதியுங்கள்; அவர் நொ த்பதத் மதொழுதுமகொள்ளுங்கள்; 
அவருபடய மெய்பககபள ஜனங்களுக்குள்வள அறிவியுங்கள்; அவருபடய நொ ம் உயர்ந்தமதன்று 
பிைஸ்தொைம்ைண்ணுங்கள். 

In that day you will say: “Give praise to the LORD, proclaim his name; make known among the 

nations what he has done, and proclaim that his name is exalted.  

5. கர்த்தபைக் கீர்த்தனம்ைண்ணுங்கள், அவர்  கத்துவ ொன கிரிபயகபளச் மெய்தொர்; இது பூமிமயங்கும் 
அறியப்ைடக்கடவது என்பீர்கள். 

Sing to the LORD, for he has done glorious things; let this be known to all the world.  

6. சீவயொனில் வொெ ொயிருக்கிறவவள, நீ ெத்தமிட்டுக் மகம்பீரி; இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தர் உன் நடுவில் 
மைரியவைொயிருக்கிறொர். 

Shout aloud and sing for joy, people of Zion, for great is the Holy One of Israel among you.” 

ஏசாயா 13 

1. ஆவ ொத்சின் கு ொைனொகிய ஏெொயொ ைொபிவைொன்வ ல் வைக்கண்டைொைம். 

A prophecy against Babylon that Isaiah son of Amoz saw: 

2. உயர்ந்த ைர்வதத்தின்வ ல் மகொடிவயற்றுங்கள்; உைத்த ெத்தமிட்டு ஜனங்கபள வைவபழயுங்கள்; அவர்கள் 
பிைபுக்களின் வொெல்களுக்குள் பிைவவசிப்ைதற்குச் பெபக கொட்டுங்கள். 

Raise a banner on a bare hilltop, shout to them; beckon to them to enter the gates of the 

nobles.  

3. நொன் ைரிசுத்த ொக்கினவர்களுக்குக் கட்டபள மகொடுத்வதன்; என் வகொைத்பத நிபறவவற்ற என் 
ைைொக்கிை ெொலிகபள அபழத்தும் இருக்கிவறன்; அவர்கள் என்  கத்துவத்தினொவை களிகூருகிறவர்கள் என்கிறொர். 

I have commanded those I prepared for battle; I have summoned my warriors to carry out my 

wrath— those who rejoice in my triumph.   

4. திைளொன ஜனங்களின் ெத்தத்துக்மகொத்த மவகு கூட்டத்தின் இபைச்ெலும், கூட்டப்ைட்ட ஜொதிகளுபடய 
ைொஜ்யங்களின் அ ளியொன இபைச்ெலும்  பைகளில் வகட்கப்ைடுகிறது; வெபனகளின் கர்த்தர் யுத்தைொணுவத்பத 
இைக்கம்ைொர்க்கிறொர். 
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Listen, a noise on the mountains, like that of a great multitude! Listen, an uproar among the 

kingdoms, like nations massing together! The LORD Almighty is mustering an army for war.  

5. கர்த்தர் வருகிறொர்; அவருபடய வகொைத்தின் ஆயுதங்களும், வதெத்பதமயல்ைொம் அழிக்க, வொனங்கவிழ்ந்த 
கபடயொந்தை வதெத்திலிருந்து வருகிறது. 

They come from faraway lands, from the ends of the heavens— the LORD and the weapons of 

his wrath— to destroy the whole country.   

6. அைறுங்கள், கர்த்தரின் நொள் ெமீை ொயிருக்கிறது; அது ெர்வவல்ைவரிடத்திலிருந்து  கொ ெங்கொை ொய் வரும். 

Wail, for the day of the LORD is near; it will come like destruction from the Almighty.   

7. ஆதைொல் எல்ைொக் பககளும் மநகிழ்ந்து, எல்ைொ  னுஷரின் இருதயமும் கபைந்துவைொகும். 

Because of this, all hands will go limp, every heart will melt with fear.  

8. அவர்கள் திகிைபடவொர்கள்; வவதபனகளும் வொபதகளும் அவர்கபளப்பிடிக்கும்; பிள்பள 
மைறுகிறவபளப்வைொை வவதபனப்ைடுவொர்கள்; ஒருவபைமயொருவர் பிைமித்துப்ைொர்ப்ைொர்கள்; அவர்கள் முகங்கள் 
மநருப்ைொன முகங்களொயிருக்கும். 

Terror will seize them, pain and anguish will grip them; they will writhe like a woman in labor. 

They will look aghast at each other, their faces aflame.   

9. இவதொ, வதெத்பதப் ைொழொக்கி, அதின் ைொவிகபள அதிலிருந்து அழிப்ைதற்கொகக் கர்த்தருபடய நொள் கடூைமும், 
மூர்க்கமும், உக்கிைவகொைமு ொய் வருகிறது. 

See, the day of the LORD is coming —a cruel day, with wrath and fierce anger— to make the 

land desolate and destroy the sinners within it.  

10. வொனத்தின் நட்ெத்திைங்களும் ைொசிகளும் ஒளி மகொடொதிருக்கும்; சூரியன் உதிக்பகயில் இருண்டுவைொகும்; 
ெந்திைன் ஒளி மகொடொதிருக்கும். 

The stars of heaven and their constellations will not show their light. The rising sun will be 

darkened and the moon will not give its light.  

11. ைொவத்தினிமித்தம் உைகத்பதயும், அக்கிை த்தினிமித்தம் துன் ொர்க்கபையும் நொன் தண்டித்து, அகங்கொைரின் 
மைருப பய ஒழியப்ைண்ணி, மகொடியரின் இடும்பைத் தொழ்த்துவவன். 

I will punish the world for its evil, the wicked for their sins. I will put an end to the arrogance of 

the haughty and will humble the pride of the ruthless.  

12. புருஷபனப் ைசும்மைொன்னிலும்,  னுஷபன ஓப்பீரின் தங்கத்திலும் அபூர்வ ொக்குவவன். 

I will make people scarcer than pure gold, more rare than the gold of Ophir.  

13. இதினிமித்தம் வெபனகளின் கர்த்தருபடய உக்கிைத்தினொல் அவருபடய கடுங்வகொைத்தின் நொளிவை பூமி 
தன்னிடத்பதவிட்டு நீங்கும்ைடி வொனத்பத அதிைப்ைண்ணுவவன். 

Therefore I will make the heavens tremble; and the earth will shake from its place at the wrath 

of the LORD Almighty, in the day of his burning anger.   

14. துைத்தப்ைட்ட மவளி ொபனப்வைொலும், யொரும் வெர்க்கொத ஆட்படப்வைொலும் இருப்ைொர்கள்; அவைவர் தங்கள் 
ஜனத்தண்படக்குப்வைொக முகத்பதத்திருப்பி, அவைவர் தங்கள் வதெத்துக்கு ஓடிப்வைொவொர்கள். 
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Like a hunted gazelle, like sheep without a shepherd, they will all return to their own people, 

they will flee to their native land.  

15. அகப்ைட்டவமனவனும் குத்துண்டு, அவர்கபளச் வெர்ந்திருந்தவமனவனும் ைட்டயத்தொல் விழுவொன். 

Whoever is captured will be thrust through; all who are caught will fall by the sword.  

16. அவர்கள் குழந்பதகள் அவர்கள் கண்களுக்கு முன்ைொக வ ொதியடிக்கப்ைடும்; அவர்கள் வீடுகள் 
மகொள்பளயிடப்ைடும்; அவர்கள்  பனவிகள் அவ ொனப்ைடுவொர்கள். 

Their infants will be dashed to pieces before their eyes; their houses will be looted and their 

wives violated.   

17. இவதொ, நொன் அவர்களுக்கு விவைொத ொய் வ தியபை எழுப்புவவன்; அவர்கள் மவள்ளிபய  தியொ லும், 
மைொன்னின்வ ல் பிரியப்ைடொ லும், 

See, I will stir up against them the Medes, who do not care for silver and have no delight in gold.  

18. வில்லுகளொல் இபளஞபைச் சிபதத்துவிடுவொர்கள்; கர்ப்ைக்கனியின்வ ல் அவர்கள் இைங்குவதில்பை; அவர்கள் 
கண் பிள்பளகபளத் தப்ைவிடுவதுமில்பை. 

Their bows will strike down the young men; they will have no mercy on infants, nor will they 

look with compassion on children.  

19. ைொஜ்யங்களுக்குள் அைங்கொைமும், கல்வதயருபடய பிைதொன  கிப யு ொகிய ைொபிவைொனொனது வதவனொல் 
வெொவதொமும் மகொவ ொைொவும் கவிழ்க்கப்ைட்டதுவைொை கவிழ்க்கப்ைடும். 

Babylon, the jewel of kingdoms, the pride and glory of the Babylonians,  will be overthrown by 

God like Sodom and Gomorrah.  

20. இனி ஒருவைொதும், அதில் ஒருவரும் குடிவயறுவதுமில்பை, தபைமுபறவதொறும் அதில் ஒருவரும் தங்கித் 
தரிப்ைதுமில்பை; அங்வக அைபியன் கூடொைம் வைொடுவதுமில்பை; அங்வக வ ய்ப்ைர்  ந்பதபய  றிப்ைதுமில்பை. 

She will never be inhabited or lived in through all generations; there no nomads will pitch their 

tents, there no shepherds will rest their flocks.  

21. கொட்டுமிருகங்கள் அங்வக ைடுத்துக்மகொள்ளும்; ஊபளயிடும் பிைொணிகள் அவர்கள் வீடுகபள நிைப்பும், 
வகொட்டொன்கள் அங்வக குடிமகொள்ளும்; கொட்டொடு அங்வக துள்ளும். 

But desert creatures will lie there, jackals will fill her houses; there the owls will dwell, and 

there the wild goats will leap about.  

22. அவர்கள் ைொழொன  ொளிபககளில் ஓரிகள் ஊபளயிடும்; வலுெர்ப்ைங்கள் அவர்கள் மெல்விக்பகயொன 
அை பனகளில் ஏக ொய்க் கூடும்; அதின் கொைம் சீக்கிைம் வரும், அதின் நொட்கள் நீடித்திைொது என்கிறொர். 

Hyenas will inhabit her strongholds, jackals her luxurious palaces. Her time is at hand, and her 

days will not be prolonged. 

ஏசாயா 14 

1. கர்த்தர் யொக்வகொபுக்கு இைங்கி, பின்னும் இஸ்ைவவைபைத் மதரிந்துமகொண்டு, அவர்கபள அவர்கள் வதெத்திவை 
தொைரிக்கப்ைண்ணுவொர்; அந்நியரும் அவர்கவளொடு வெர்க்பகயொகி, யொக்வகொபின் வம்ெத்வதொவட 
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கூடிக்மகொள்வொர்கள். 

The LORD will have compassion on Jacob; once again he will choose Israel and will settle them 

in their own land. Foreigners will join them and unite with the descendants of Jacob.  

2. ஜனங்கள் அவர்கபள அபழத்துக் மகொண்டுவைொய் அவர்கள் ஸ்தொனத்தில் விடுவொர்கள்; இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் 
கர்த்தருபடய வதெத்திவை அவர்கபள வவபைக்கொைைொகவும் வவபைக்கொரிகளொகவும் பகயொண்டு, தங்கபளச் 
சிபறயொக்கினவர்கபளச் சிபறயொக்கி, தங்கபள ஒடுக்கினவர்கபள ஆளுவொர்கள். 

Nations will take them and bring them to their own place. And Israel will take possession of the 

nations and make them male and female servants in the LORD’s land. They will make captives of 

their captors and rule over their oppressors.  

3. கர்த்தர் உன் துக்கத்பதயும், உன் தத்தளிப்பையும், நீ அடிப யொக்கப்ைட்டிருந்த கடின ொன 
அடிப த்தனத்பதயும் நீக்கி, உன்பன இபளப்ைொறப்ைண்ணும் அக்கொைத்திவை, 

On the day the LORD gives you relief from your suffering and turmoil and from the harsh labor 

forced on you, 

4. நீ ைொபிவைொன் ைொஜொவின்வ ல் மெொல்லும் வொக்கிய ொவது: ஒடுக்கினவன் ஒழிந்துவைொனொவன! மைொன்னகரி 
ஒழிந்துவைொயிற்வற! 

you will take up this taunt against the king of Babylon: How the oppressor has come to an end! 

How his fury  has ended!  

5. கர்த்தர் துஷ்டரின் தண்டொயுதத்பதயும், அைெொண்டவர்களின் மெங்வகொபையும் முறித்துப்வைொட்டொர். 

The LORD has broken the rod of the wicked, the scepter of the rulers,  

6. உக்கிைங்மகொண்டு ஓயொத அடியொய் ஜனங்கபள அடித்து, வகொை ொய் ஜொதிகபள அைெொண்டவன், 
தடுப்ைொரில்ைொ ல் துன்ைப்ைடுத்தப்ைடுகிறொன். 

which in anger struck down peoples with unceasing blows, and in fury subdued nations with 

relentless aggression.  

7. பூமிமுழுவதும் இபளப்ைொறி அப ந்திருக்கிறது; மகம்பீை ொய் முழங்குகிறொர்கள். 

All the lands are at rest and at peace; they break into singing.  

8. வதவதொரு விருட்ெங்களும், லீைவனொனின் வகதுருக்களும், உன்னிமித்தம் ெந்வதொஷப்ைட்டு, நீ விழுந்து கிடந்தது 
முதற்மகொண்டு எங்கபள மவட்டவருவொர் ஒருவரும் இல்பை என்று மெொல்லுகிறது. 

Even the junipers and the cedars of Lebanon gloat over you and say, “Now that you have been 

laid low, no one comes to cut us down.”   

9. கீவழ இருக்கிற ைொதொளம் உன்னிமித்தம் அதிர்ந்து, உன் வருபகக்கு எதிர்மகொண்டு, பூமியில் அதிைதிகளொயிருந்து 
மெத்த இைொட்ெதர் யொவபையும் உன்னிமித்தம் எழுப்பி, ஜொதிகளுபடய எல்ைொ ைொஜொக்கபளயும் அவர்களுபடய 
சிங்கொெனங்களிலிருந்து எழுந்திருக்கப்ைண்ணுகிறது. 

The realm of the dead below is all astir to meet you at your coming; it rouses the spirits of the 

departed to greet you— all those who were leaders in the world; it makes them rise from their 

thrones— all those who were kings over the nations.  
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10. அவர்கமளல்ைொரும் உன்பன வநொக்கி: நீயும் எங்கபளப்வைொை ைைட்ெய ொனொவயொ? எங்களுக்குச் 
ெ ொன ொனொவயொ? என்று மெொல்லுவொர்கள். 

They will all respond, they will say to you, “You also have become weak, as we are; you have 

become like us.”  

11. உன் ஆடம்ைைமும், உன் வொத்தியங்களின் முழக்கமும் ைொதொளத்தில் தள்ளுண்டுவைொயிற்று; புழுக்கவள உன் 
ைடுக்பக, பூச்சிகவள உன் வைொர்பவ. 

All your pomp has been brought down to the grave, along with the noise of your harps; maggots 

are spread out beneath you and worms cover you.   

12. அதிகொபையின்  கனொகிய விடிமவள்ளிவய, நீ வொனத்திலிருந்து விழுந்தொவய! ஜொதிகபள ஈனப்ைடுத்தினவவன, 
நீ தபையிவை விழ மவட்டப்ைட்டொவய! 

How you have fallen from heaven, morning star, son of the dawn! You have been cast down to 

the earth, you who once laid low the nations!  

13. நொன் வொனத்துக்கு ஏறுவவன், வதவனுபடய நட்ெத்திைங்களுக்கு வ ைொக என் சிங்கொெனத்பத உயர்த்துவவன்; 
வடபுறங்களிலுள்ள ஆைொதபனக் கூட்டத்தின் ைர்வதத்திவை வீற்றிருப்வைன் என்றும், 

You said in your heart, “I will ascend to the heavens; I will raise my throne above the stars of 

God; I will sit enthroned on the mount of assembly, on the utmost heights of Mount Zaphon.   

14. நொன் வ கங்களுக்கு வ ைொக உன்னதங்களில் ஏறுவவன்; உன்னத ொனவருக்கு ஒப்ைொவவன் என்றும் நீ உன் 
இருதயத்தில் மெொன்னொவய. 

I will ascend above the tops of the clouds; I will make myself like the Most High.”  

15. ஆனொலும் நீ அகொத ொன ைொதொளத்திவை தள்ளுண்டுவைொனொய். 

But you are brought down to the realm of the dead, to the depths of the pit.   

16. உன்பனக் கொண்கிறவர்கள் உன்பன உற்றுப்ைொர்த்து, உன்பனக்குறித்துச் சிந்தித்து; இவன்தொனொ பூமிபயத் 
தத்தளிக்கவும், ைொஜ்யங்கபள அதிைவும் மெய்து, 

Those who see you stare at you, they ponder your fate: “Is this the man who shook the earth 

and made kingdoms tremble,  

17. உைகத்பத வனொந்தை ொக்கி, அதின் நகைங்கபள அழித்து, சிபறப்ைட்டவர்கபளத் தங்கள் வீடுகளுக்குப் 
வைொகவிடொ லிருந்தவன் என்ைொர்கள். 

the man who made the world a wilderness, who overthrew its cities and would not let his 

captives go home?”   

18. ஜொதிகளுபடய ெகை ைொஜொக்களும், அவைவர் தங்கள் அபறயிவை  கிப வயொவட கிடத்தப்ைட்டிருக்கிறொர்கள். 

All the kings of the nations lie in state, each in his own tomb.  

19. நீவயொ அழுகிப்வைொன கிபளபயப்வைொைவும், ைட்டயக்குத்தொல் மகொபையுண்டவர்களின் உடுப்பைப்வைொைவும், 
ஒரு குழியின் கற்களுக்குள்வள கிடக்கிறவர்கபளப்வைொைவும், கொைொல் மிதிக்கப்ைட்ட பிைத்பதப்வைொைவும், உன் 
கல்ைபறக்குப் புறம்ைொய் எறிந்துவிடப்ைட்டொய். 

But you are cast out of your tomb like a rejected branch; you are covered with the slain, with 
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those pierced by the sword, those who descend to the stones of the pit. Like a corpse trampled 

underfoot,  

20. நீ அவர்கவளொவட அடக்கம்ைண்ைப்ைடுவதில்பை; நீ உன் வதெத்பதக் மகடுத்து உன் ஜனத்பதக் 
மகொன்றுவைொட்டொய்; தீப மெய்கிறவர்களுபடய ெந்ததி ஒருவைொதும் வைர்மைறுவதில்பை. 

you will not join them in burial, for you have destroyed your land and killed your people. Let the 

offspring of the wicked never be mentioned again.  

21. அவன் புத்திைர் எழும்பித்வதெத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொண்டு, உைகத்பதப் ைட்டைங்களொல் நிைப்ைொதைடிக்கு, 
அவர்கள் பிதொக்களுபடய அக்கிை த்தினிமித்தம் அவர்கபளக் மகொபைமெய்ய ஆயத்தம் ைண்ணுங்கள். 

Prepare a place to slaughter his children for the sins of their ancestors; they are not to rise to 

inherit the land and cover the earth with their cities.   

22. நொன் அவர்களுக்கு விவைொத ொய் எழும்புவவன் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; ைொபிவைொனுபடய 
வைபையும், அதில் மீந்திருக்கிறபதயும், புத்திைபனயும் மைளத்திைபனயும் ெங்கரிப்வைமனன்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

“I will rise up against them,” declares the LORD Almighty. “I will wipe out Babylon’s name and 

survivors, her offspring and descendants,” declares the LORD.  

23. அபத முள்ளம்ைன்றிகளுக்குச் சுதந்தைமும், தண்ணீர் நிற்கும் ைள்ளங்களு ொக்கி, அபதச் ெங்கொைம் என்னும் 
துபடப்ைத்தினொல் மைருக்கிவிடுவவன் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“I will turn her into a place for owls and into swampland; I will sweep her with the broom of 

destruction,” declares the LORD Almighty.  

24. நொன் நிபனத்திருக்கிறைடிவய நடக்கும்; நொன் நிர்ையித்தைடிவய நிபைநிற்கும் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் 
ஆபையிட்டுச் மெொன்னொர். 

The LORD Almighty has sworn, “Surely, as I have planned, so it will be, and as I have purposed, 

so it will happen.  

25. அசீரியபன என் வதெத்திவை முறித்து, என்  பைகளின்வ ல் அவபன மிதித்துப்வைொடுவவன்; அப்மைொழுது 
அவனுபடய நுகம் அவர்கள்வ லிருந்து விைகி, அவனுபடய சுப  அவர்கள் வதொளிலிருந்து நீங்கும். 

I will crush the Assyrian in my land; on my mountains I will trample him down. His yoke will be 

taken from my people, and his burden removed from their shoulders.”   

26. வதெ பனத்தின்வ லும் நிர்ையிக்கப்ைட்ட வயொெபன இதுவவ; ெகை ஜொதிகள்வ லும் நீட்டப்ைட்டிருக்கிற 
பகயும் இதுவவ என்றொர். 

This is the plan determined for the whole world; this is the hand stretched out over all nations.  

27. வெபனகளின் கர்த்தர் இப்ைடி நிர்ையித்திருக்கிறொர், யொர் அபத வியர்த்த ொக்குவொன்? அவருபடய பக 
நீட்டப்ைட்டிருக்கிறது, யொர் அபதத் திருப்புவொன்? 

For the LORD Almighty has purposed, and who can thwart him? His hand is stretched out, and 

who can turn it back?  
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28. ஆகொஸ் ைொஜொ  ைை படந்த வருஷத்திவை உண்டொன ைொைம் என்னமவன்றொல்: 

This prophecy came in the year King Ahaz died: 

29. முழு மைலிஸ்தியொவவ, உன்பன அடித்த வகொல் முறிந்தமதன்று அக்களிப்ைொயிைொவத; ைொம்பின் வவரிலிருந்து 
கட்டுவிரியன் வதொன்றும்; அதின் கனி ைறக்கிற அக்கினி ெர்ப்ை ொயிருக்கும். 

Do not rejoice, all you Philistines, that the rod that struck you is broken; from the root of that 

snake will spring up a viper, its fruit will be a darting, venomous serpent.  

30. தரித்திைரின் தபைப்பிள்பளகள் திருப்தியொய்ப் புசித்து, எளியவர்கள் சுக ொய்ப் ைடுத்திருப்ைொர்கள்; உன் 
வவபைப் ைஞ்ெத்தினொவை ெொகப்ைண்ணுவவன், உன்னில் மீதியொனவர்கபள அவன் மகொன்று வைொடுவொன். 

The poorest of the poor will find pasture, and the needy will lie down in safety. But your root I 

will destroy by famine; it will slay your survivors.   

31. வொெவை அைறு; நகைவ  கதறு; மைலிஸ்தியொவவ, நீ முழுவதும் கபைந்து வைொகிறொய்; ஏமனன்றொல், வடக்வக 
இருந்து புபகக்கொடொய் வருகிறொன்; அவன் கூட்டங்களில் தனித்தவனில்பை. 

Wail, you gate! Howl, you city! Melt away, all you Philistines! A cloud of smoke comes from the 

north, and there is not a straggler in its ranks.  

32. இப்வைொதும் இந்த ஜொதியின் ஸ்தொனொைதிகளுக்கு என்ன  ொறுத்தைவு மெொல்ைப்ைடும்? கர்த்தர் சீவயொபன 
அஸ்திைொைப்ைடுத்தினொர்; அவருபடய ஜனத்தில் சிறுப யொனவர்கள் அதிவை திடன்மகொண்டு தங்குவொர்கள் 
என்ைவத. 

What answer shall be given to the envoys of that nation? “The LORD has established Zion, and 

in her his afflicted people will find refuge.” 

ஏசாயா 15 

1. வ ொவொபின் ைொைம். இைவிவை வ ொவொபிலுள்ள ஆர் என்னும் ைட்டைம் ைொழொக்கப்ைட்டது, அது 
ெங்கொை ொயிற்று; இைவிவை வ ொவொபிலுள்ள கீர் என்னும் ைட்டைம் ைொழொக்கப்ைட்டது, அது ெங்கொை ொயிற்று. 

A prophecy against Moab: Ar in Moab is ruined, destroyed in a night! Kir in Moab is ruined, 

destroyed in a night!  

2. அழும்ைடி வ படகளொகிய ைொயித்துக்கும் தீவைொனுக்கும் வைொகிறொர்கள்; வநவைொவினிமித்தமும் 
வ மதைொவினிமித்தமும் வ ொவொப் அைறுகிறது; அவர்களுபடய தபைகமளல்ைொம் ம ொட்படயடித்திருக்கும்; 
தொடிகமளல்ைொம் கத்தரித்திருக்கும். 

Dibon goes up to its temple, to its high places to weep; Moab wails over Nebo and Medeba. 

Every head is shaved and every beard cut off.  

3. அதின் வீதிகளில் இைட்படக் கட்டிக்மகொண்டு, எல்ைொரும் அதின் வீடுகள்வ லும், அதின் மதருக்களிலும் 
அைறி, அழுதுமகொண்டிருக்கிறொர்கள். 

In the streets they wear sackcloth; on the roofs and in the public squares they all wail, prostrate 

with weeping.  

4. எஸ்வைொன் ஊைொரும் எமையொவை ஊைொரும் கூக்குைலிடுகிறொர்கள்; அவர்கள் ெத்தம் யொகொஸ் ட்டும் 
வகட்கப்ைடுகிறது; ஆபகயொல் வ ொவொபின் ஆயுதைொணிகள் கதறுகிறொர்கள்; அவனவனுபடய ஆத்து ொ 
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அவனவனில் கிவைெப்ைடுகிறது. 

Heshbon and Elealeh cry out, their voices are heard all the way to Jahaz. Therefore the armed 

men of Moab cry out, and their hearts are faint.   

5. என் இருதயம் வ ொவொபினிமித்தம் ஓைமிடுகிறது; அதிலிருந்து ஓடிவருகிறவர்கள் மூன்று வயது 
கடொரிபயப்வைொை அபைகிறொர்கள்; லூகித்துக்கு ஏறிப்வைொகிற வழியிவை அழுபகவயொவட ஏறுகிறொர்கள்; 
ஒவைொனொயீமின் வழியிவை மநொறுங்குதலின் கூக்குைல் இடுகிறொர்கள். 

My heart cries out over Moab; her fugitives flee as far as Zoar, as far as Eglath Shelishiyah. They 

go up the hill to Luhith, weeping as they go; on the road to Horonaim they lament their 

destruction.  

6. நிம்ரீமின் நீர்ப்ைொய்ச்ெைொன இடங்கள் ைொழொய்ப்வைொகும்; புல் உைர்ந்து, முபள அழிந்து, ைச்பெயில்ைொ ற் 
வைொகிறது. 

The waters of Nimrim are dried up and the grass is withered; the vegetation is gone and nothing 

green is left.  

7. ஆதைொல் மிகுதியொகச் வெர்த்தபதயும், அவர்கள் ெம்ைொதித்து பவத்தபதயும், அைரிகளின் ஆற்றுக்கப்ைொவை 
எடுத்துக்மகொண்டுவைொவொர்கள். 

So the wealth they have acquired and stored up they carry away over the Ravine of the Poplars.  

8. கூக்குைல் வ ொவொபின் எல்பைமயங்கும் சுற்றும்; எக்ைொயிம் ட்டும் அதின் அைறுதலும், மைவைலீம் ட்டும் 
அதின் புைம்புதலும் எட்டும். 

Their outcry echoes along the border of Moab; their wailing reaches as far as Eglaim, their 

lamentation as far as Beer Elim.  

9. தீவ ொனின் தண்ணீர்கள் இைத்தத்தொல் நிபறந்திருக்கும்; தீவ ொனின்வ ல் அதிகக்வகடுகபளக் 
கட்டபளயிடுவவன்; வ ொவொபிவை தப்பினவர்கள்வ லும், வதெத்தில் மீதியொனவர்கள்வ லும் சிங்கத்பத 
வைப்ைண்ணுவவன். 

The waters of Dimon  are full of blood, but I will bring still more upon Dimon — a lion upon the 

fugitives of Moab and upon those who remain in the land. 

ஏசாயா 16 

1. வதெொதிைதிக்குச் மெலுத்தும் ஆட்டுக்குட்டிகபள நீங்கள் வெைொைட்டைந்துவக்கி வனொந்தை ட்டும் வெர்த்துச் 
சீவயொன் கு ொைத்தியின்  பைக்கு அனுப்புங்கள். 

Send lambs as tribute to the ruler of the land, from Sela, across the desert, to the mount of 

Daughter Zion.  

2. இல்ைொவிட்டொல் கூட்படவிட்டுத் துைத்தப்ைட்டு அபைகிற குருவிபயப்வைொை வ ொவொபின் கு ொைத்திகள் 
அர்வனொன் நதியின் துபறகளிடத்திலிருப்ைொர்கள். 

Like fluttering birds pushed from the nest, so are the women of Moab at the fords of the Arnon.   

3. நீ ஆவைொெபனைண்ணி, நியொயஞ்மெய்து,  த்தியொனத்திவை உன் நிழபை இைபவப்வைொைொக்கி, 
துைத்தப்ைட்டவர்கபள  பறத்துக்மகொள், ஓடிவருகிறவர்கபளக் கொட்டிக்மகொடொதிரு. 
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“Make up your mind,” Moab says. “Render a decision. Make your shadow like night— at high 

noon. Hide the fugitives, do not betray the refugees.  

4. வ ொவொவை, துைத்திவிடப்ைட்ட என் ஜனங்கள் உன்னிடத்தில் தங்கட்டும்; ெங்கரிக்கிறவனுக்குத் தப்ை 
அவர்களுக்கு அபடக்கை ொயிரு; ஒடுக்குகிறவன் இல்ைொவதவைொவொன்; ெங்கரிப்பு ஒழிந்துவைொகும்; மிதிக்கிறவர்கள் 
வதெத்தில் இைொதைடிக்கு அழிந்துவைொவொர்கள். 

Let the Moabite fugitives stay with you; be their shelter from the destroyer.” The oppressor will 

come to an end, and destruction will cease; the aggressor will vanish from the land.  

5. கிருபையினொவை சிங்கொெனம் ஸ்தொபிக்கப்ைடும்; நியொயம் விெொரித்துத் துரித ொய் நீதிமெய்கிற ஒருவர் 
அதின்வ ல் தொவீதின் கூடொைத்திவை நியொயொதிைதியொய் உண்ப வயொவட வீற்றிருப்ைொர். 

In love a throne will be established; in faithfulness a man will sit on it— one from the house  of 

David— one who in judging seeks justice and speeds the cause of righteousness.   

6. வ ொவொபின் மைருப பயயும், அவன் வ ட்டிப பயயும், அவன் அகங்கொைத்பதயும், அவன் உக்கிைத்பதயும் 
குறித்துக் வகட்வடொம்; அவன் ம த்தப் மைருப க்கொைன்; ஆனொலும் அவன் வீம்பு மெல்ைொது. 

We have heard of Moab’s pride— how great is her arrogance!— of her conceit, her pride and 

her insolence; but her boasts are empty.  

7. ஆபகயொல், வ ொவொபியர் ஒருவருக்கொக ஒருவர் அைறுவொர்கள், எல்ைொரும் ஏக ொய் அைறுவொர்கள்; கிைொவைவெத் 
ஊரின் அஸ்திைொைங்கள் தகர்க்கப்ைட்டவத என்று அபவகளுக்கொகப் மைருமூச்சு விடுவொர்கள். 

Therefore the Moabites wail, they wail together for Moab. Lament and grieve for the raisin 

cakes of Kir Hareseth.  

8. எஸ்வைொன் ஊர் வயல்கள் வொடிப்வைொயின; சிப் ொ ஊர் திைொட்ெச்மெடியின் நல்ை மகொடிகபள ஜொதிகளின் 
அதிைதிகள் நறுக்கிப்வைொட்டொர்கள்; அபவகள் யொவெர் ட்டும் மென்று வனொந்தைத்தில் ைடர்ந்திருந்தது; 
அபவகளின் மகொடிகள் நீண்டு கடலுக்கப்ைொவை எட்டியிருந்தது. 

The fields of Heshbon wither, the vines of Sibmah also. The rulers of the nations have trampled 

down the choicest vines, which once reached Jazer and spread toward the desert. Their shoots 

spread out and went as far as the sea.   

9. ஆபகயொல் யொவெருக்கொக அழுததுவைொை, சிப் ொ ஊர் திைொட்ெச்மெடிக்கொகவும் மிகவும் அழுவவன்; 
எஸ்வைொவன, எமையொவைவய, உனக்கு என் கண்ணீபைப் ைொய்ச்சுவவன்; உன் வெந்தகொைத்துப் ைழங்களுக்கொகவும், 
உன் திைொட்ெப்ைழ அறுப்புக்கொகவும் ஆைவொரிக்கிற ெந்வதொஷ ெத்தம் விழுந்துவைொயிற்று. 

So I weep, as Jazer weeps, for the vines of Sibmah. Heshbon and Elealeh, I drench you with 

tears! The shouts of joy over your ripened fruit and over your harvests have been stilled.  

10. ையிர்மவளியிலிருந்து ெந்வதொஷமும் களிப்பும் அற்றுப்வைொயின; திைொட்ெத்வதொட்டங்களில் ைொடலுமில்பை 
ஆர்ப்ைரிப்புமில்பை; ஆபையில் இைெத்பத மிதிக்கிறவனுமில்பை; ெந்வதொஷ ஆைவொைத்பத ஓயப்ைண்ணிவனன். 

Joy and gladness are taken away from the orchards; no one sings or shouts in the vineyards; no 

one treads out wine at the presses, for I have put an end to the shouting.  
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11. ஆபகயொல் வ ொவொபினிமித்தம் என் குடல்களும், கிைொவைசினிமித்தம் என் உள்ளமும் சுை ண்டைத்பதப்வைொை 
மதொனிக்கிறது. 

My heart laments for Moab like a harp, my inmost being for Kir Hareseth.  

12. வ ொவொப் வ படகளின்வ ல் ெலித்துப்வைொனொன் என்று கொைப்ைடும்வைொது, பிைொர்த்தபன மெய்யத் தன் 
ைரிசுத்த ஸ்தொனத்திவை பிைவவசிப்ைொன்; ஆனொலும் அநுகூைப்ைட ொட்டொன். 

When Moab appears at her high place, she only wears herself out; when she goes to her shrine 

to pray, it is to no avail.  

13. வ ொவொபைக்குறித்து அக்கொைத்திவை கர்த்தர் மெொன்ன வொர்த்பத இதுவவ. 

This is the word the LORD has already spoken concerning Moab. 

14. ஒரு கூலிக்கொைனுபடய வருஷங்களுக்மகொத்த மூன்று வருஷங்களுக்குள்வள வ ொவொபின்  கிப யும் அதின் 
 கொ ஜனக்கூட்டமும் சீைழிந்துவைொகும்; அதில் மீதியொயிருப்ைது மிகவும் சிறிதும் அற்ைமு ொயிருக்கும் என்று 
கர்த்தர் இப்மைொழுது மெொல்லுகிறொர். 

But now the LORD says: “Within three years, as a servant bound by contract would count them, 

Moab’s splendor and all her many people will be despised, and her survivors will be very few 

and feeble.” 

ஏசாயா 17 

1. த ஸ்குவின் ைொைம். இவதொ, த ஸ்குவொனது நகை ொயிைொ ல் தள்ளப்ைட்டு, ைொழொன  ண்வ டொகும், 

A prophecy against Damascus: “See, Damascus will no longer be a city but will become a heap 

of ruins.  

2. ஆவைொவவரின் ைட்டைங்கள் ைொழொய் விடப்ைட்டு,  ந்பதகளின் மவளியொயிருக்கும்; மிைட்டுவொரில்ைொ ல் 
அபவகள் அங்வக ைடுத்துக்மகொள்ளும். 

The cities of Aroer will be deserted and left to flocks, which will lie down, with no one to make 

them afraid.  

3. அைண் எப்பிைொயீப யும், ைொஜொங்கம் த ஸ்குபவயும் விட்மடொழியும்; இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய  கிப க்கு 
வநரிட்டதுவைொை சீரியொவில் மீதியொயிருப்ைவர்களுக்கும் வநரிடும் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

The fortified city will disappear from Ephraim, and royal power from Damascus; the remnant of 

Aram will be like the glory of the Israelites,” declares the LORD Almighty.   

4. அக்கொைத்திவை யொக்வகொபின்  கிப  குபறந்துவைொகும், அவனுபடய மகொழுத்த வதகம் ம லிந்துவைொகும். 

“In that day the glory of Jacob will fade; the fat of his body will waste away.  

5. ஒருவன் ஓங்கின ையிபை அரிந்து, தன் பகயினொல் கதிர்கபள அறுத்து, மைப்ைொயீம் ைள்ளத்தொக்கிவை 
கதிர்கபளச் வெர்க்கிறதுவைொலிருக்கும். 

It will be as when reapers harvest the standing grain, gathering the grain in their arms— as 

when someone gleans heads of grain in the Valley of Rephaim.  
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6. ஆனொலும் ஒலிவ ைத்பத உலுக்கும்வைொது நுனிக்மகொம்பிவை இைண்டு மூன்று கொய்களும், கொய்க்கிற அதின் 
கிபளகளிவை நொபைந்து கொய்களும் மீதியொயிருப்ைதுவைொை, அதிவை பின்ைறிப்புக்குக் மகொஞ்ெம் 
மீதியொயிருக்கும ன்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Yet some gleanings will remain, as when an olive tree is beaten, leaving two or three olives on 

the topmost branches, four or five on the fruitful boughs,” declares the LORD, the God of Israel.   

7. அக்கொைத்திவை  னுஷன் தன் பககளின் கிரிபயயொகிய பீடங்கபள வநொக்கொ லும், தன் விைல்கள் 
உண்டுைண்ணின வதொப்புவிக்கிைகங்கபளயும், சிபைகபளயும் வநொக்கொ லும், 

In that day people will look to their Maker and turn their eyes to the Holy One of Israel.  

8. தன்பன உண்டொக்கினவபைவய வநொக்குவொன், அவன் கண்கள் இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தபைவய வநொக்கிக் 
மகொண்டிருக்கும். 

They will not look to the altars, the work of their hands, and they will have no regard for the 

Asherah poles  and the incense altars their fingers have made.  

9. அக்கொைத்திவை அவர்களுபடய அைைொன ைட்டைங்கள் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு மீதியொய் பவக்கப்ைட்ட 
தபழபயப்வைொைவும், நுனிக்மகொம்பைப்வைொைவு ொகி, ைொழொய்க்கிடக்கும். 

In that day their strong cities, which they left because of the Israelites, will be like places 

abandoned to thickets and undergrowth. And all will be desolation. 

10. உன் மைை ொகிய கன் பைபய நீ நிபனயொ ல், உன் இைட்சிப்ைொகிய வதவபன  றந்தொய்; ஆதைொல் நீ 
வநர்த்தியொன நொற்றுகபள நட்டொலும், அந்நிய வதெத்துக் கன்றுகபள பவத்தொலும், 

You have forgotten God your Savior; you have not remembered the Rock, your fortress. 

Therefore, though you set out the finest plants and plant imported vines,  

11. ைகற்கொைத்திவை உன் நொற்பற வளைவும், விடியற்கொைத்திவை உன் விபதபய முபளக்கவும் ைண்ணினொலும், 
ைைபனச் வெர்க்கும் நொளிவை துக்கமும் கடும்வவதபனயுவ  உங்கள் அறுப்ைொயிருக்கும். 

though on the day you set them out, you make them grow, and on the morning when you plant 

them, you bring them to bud, yet the harvest will be as nothing in the day of disease and 

incurable pain.   

12. ஐவயொ! கடல்கள் மகொந்தளிக்கிறதுவைொை மகொந்தளிக்கிற அவநக ஜனங்களின் திைளும், ைைத்த தண்ணீர்கள் 
இபைகிறதுவைொை இபைகிற ஜனக்கூட்டங்களின் அ ளியும் உண்டொயிருக்கிறது. 

Woe to the many nations that rage— they rage like the raging sea! Woe to the peoples who 

roar— they roar like the roaring of great waters!  

13. ஜனக்கூட்டங்கள் திைளொன தண்ணீர்கள் இபைகிறதுவைொை இபைந்தொலும், அவர்கபள அவர் அதட்டுவொர்; 
அவர்கள் தூை ொய் ஓடிப்வைொவொர்கள்;  பைகளிவை கொற்றினொல் ைறக்கடிக்கிற ைதபைப்வைொைவும், சுழல்கொற்றிவை 
அகப்ைட்ட துரும்பைப்வைொைவும் துைத்தப்ைடுவொர்கள். 

Although the peoples roar like the roar of surging waters, when he rebukes them they flee far 

away, driven before the wind like chaff on the hills, like tumbleweed before a gale.  

14. இவதொ, ெொயங்கொைத்திவை கைக்கமுண்டொகும், விடியற்கொைத்துக்குமுன் அவர்கள் ஒழிந்துவைொவொர்கள்; இதுவவ 
நம்ப க் மகொள்பளயொடுகிறவர்களின் ைங்கும், நம்ப ச் சூபறயொடுகிறவர்களின் வீதமு ொயிருக்கும். 
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In the evening, sudden terror! Before the morning, they are gone! This is the portion of those 

who loot us, the lot of those who plunder us. 

ஏசாயா 18 

1. எத்திவயொப்பியொவின் நதிகளுக்கு அக்கபையிவை நிழலிடும் மெட்படகளுபடயதும், 

Woe to the land of whirring wings  along the rivers of Cush,   

2. கடல்வழியொய்த் தண்ணீர்களின்வ ல் நொைல் ைடவுகளிவை ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்புகிறது ொன வதெத்துக்கு 
ஐவயொ! வவக ொன தூதர்கவள, மநடுந்தூை ொய்ப் ைைவியிருக்கிறதும், சிபைக்கப்ைட்டதும், துவக்கமுதல் 
இதுவபைக்கும் மகடியொயிருந்ததும், அளவிடப்ைட்டதும், மிதிக்கப்ைட்டதும், நதிகள் ைொழொக்குகிறது ொன 
ஜொதியண்படக்குப் வைொங்கள். 

which sends envoys by sea in papyrus boats over the water. Go, swift messengers, to a people 

tall and smooth-skinned, to a people feared far and wide, an aggressive nation of strange 

speech, whose land is divided by rivers.   

3. பூச்ெக்கைத்தில் வொெ ொயிருக்கிறவர்களும், வதெத்துக் குடிகளு ொகிய நீங்கமளல்ைொரும்,  பைகளின்வ ல் 
மகொடிவயற்றப்ைடும்வைொது ைொருங்கள், எக்கொளம் ஊதப்ைடும்வைொது வகளுங்கள். 

All you people of the world, you who live on the earth, when a banner is raised on the 

mountains, you will see it, and when a trumpet sounds, you will hear it.  

4. நொன் அ ர்ந்திருந்து ையிரின்வ ல் கொயும் கொந்தியுள்ள மவயிபைப்வைொைவும், அறுப்புக்கொைத்து உஷ்ைத்தில் 
உண்டொகும் ைனிவ கத்பதப்வைொைவும், என் வொெஸ்தைத்திலிருந்து கண்வைொக்குவவன் என்று கர்த்தர் என்னுடவன 
மெொன்னொர். 

This is what the LORD says to me: “I will remain quiet and will look on from my dwelling place, 

like shimmering heat in the sunshine, like a cloud of dew in the heat of harvest.”  

5. திைொட்ெச்மெடிகள் அறுப்புக்கு முன்வன பூப்பூத்து முற்றிக் கொய்க்கிற கொய்கள் பிஞ்ெொயிருக்கும்வைொவத, அவர் 
அரிவொள்களினொவை கப்புக்கவர்கபள அறுத்துக் மகொடிகபளயரிந்து அகற்றிப்வைொடுவொர். 

For, before the harvest, when the blossom is gone and the flower becomes a ripening grape, he 

will cut off the shoots with pruning knives, and cut down and take away the spreading 

branches.  

6. அபவகள் ஏக ொய்  பைகளின் ைட்சிகளுக்கும், பூமியின் மிருகங்களுக்கும் விடப்ைடும்; ைட்சிகள் அதின்வ ல் 
வகொபடகொைத்திலும், கொட்டுமிருகங்கமளல்ைொம் அதின்வ ல்  ொரிகொைத்திலும் தங்கும். 

They will all be left to the mountain birds of prey and to the wild animals; the birds will feed on 

them all summer, the wild animals all winter.  

7. அக்கொைத்திவை மநடுந்தூை ொய்ப் ைைவியிருக்கிறதும், சிபைக்கப்ைட்டதும், துவக்கமுதல் இதுவபைக்கும் 
மகடியொயிருந்ததும், அளவிடப்ைட்டதும், மிதிக்கப்ைட்டதும், நதிகள் ைொழொக்குகிறது ொன ஜொதியொனது, 
வெபனகளின் கர்த்தரின் நொ ம் தங்கும் ஸ்தை ொகிய சீவயொன்  பையில் வெபனகளின் கர்த்தருக்குக் 
கொணிக்பகயொகக் மகொண்டுவைப்ைடும். 

At that time gifts will be brought to the LORD Almighty from a people tall and smooth-skinned, 
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from a people feared far and wide, an aggressive nation of strange speech, whose land is 

divided by rivers—  the gifts will be brought to Mount Zion, the place of the Name of the LORD 

Almighty. 

ஏசாயா 19 

1. எகிப்தின் ைொைம். இவதொ, கர்த்தர் வவக ொன வ கத்தின்வ ல் ஏறி எகிப்துக்கு வருவொர்; அப்மைொழுது எகிப்தின் 
விக்கிைகங்கள் அவருக்கு முன்ைொகக் குலுங்கும், எகிப்தின் இருதயம் தனக்குள்வள கபைந்து வைொகும். 

A prophecy against Egypt: See, the LORD rides on a swift cloud and is coming to Egypt. The idols 

of Egypt tremble before him, and the hearts of the Egyptians melt with fear.   

2. ெவகொதைவனொவட ெவகொதைனும், சிவநகிதவனொவட சிவநகிதனும், ைட்டைத்வதொவட ைட்டைமும், 
ைொஜ்யத்வதொவட ைொஜ்யமும் யுத்தம்ைண்ணும்ைடியொய், எகிப்தியபை எகிப்தியவைொவட வைொர் கைக்கப்ைண்ணுவவன். 

“I will stir up Egyptian against Egyptian— brother will fight against brother, neighbor against 

neighbor, city against city, kingdom against kingdom.  

3. அதினொல் எகிப்தியருபடய ஆவி அவர்களுக்குள் வெொர்ந்துவைொகும்; அவர்கள் ஆவைொெபனபய 
முழுகிப்வைொகப்ைண்ணுவவன்; அப்மைொழுது விக்கிைகங்கபளயும்,  ந்திைவொதிகபளயும், ென்னதக்கொைர்கபளயும், 
குறிமெொல்லுகிறவர்கபளயும் வதடுவொர்கள். 

The Egyptians will lose heart, and I will bring their plans to nothing; they will consult the idols 

and the spirits of the dead, the mediums and the spiritists.  

4. நொன் எகிப்தியபைக் கடின ொன அதிைதியின் பகயில் ஒப்புவிப்வைன்; கடூை ொன ைொஜொ அவர்கபள ஆளுவொன் 
என்று வெபனகளின் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

I will hand the Egyptians over to the power of a cruel master, and a fierce king will rule over 

them,” declares the Lord, the LORD Almighty.   

5. அப்மைொழுது கடலின் தண்ணீர்கள் குபறந்து, நதியும் வற்றி வறண்டுவைொகும். 

The waters of the river will dry up, and the riverbed will be parched and dry.  

6. ஆறுகபளத் திருப்பிவிடுவொர்கள்; அைணிப்ைொன அகழிகள் மவறுப யொகி வறண்டுவைொகும்; மகொறுக்பகயும் 
நொைலும் வொடும். 

The canals will stink; the streams of Egypt will dwindle and dry up. The reeds and rushes will 

wither,  

7. நதிவயொைத்திலும் நதிமுகத்திலும் இருக்கிற  டலுள்ள மெடிகளும், நதியருவக விபதக்கப்ைட்ட யொவும் 
உைர்ந்துவைொகும்; அது ைறக்கடிக்கப்ைட்டு இல்ைொவதவைொகும். 

also the plants along the Nile, at the mouth of the river. Every sown field along the Nile will 

become parched, will blow away and be no more.  

8. மீன்பிடிக்கிறவர்கள் மைருமூச்சுவிடுவொர்கள், நதியிவை தூண்டில்வைொடுகிற யொவரும் துக்கிப்ைொர்கள்; 
தண்ணீர்களின்வ ல் வபைகபள வீசுகிறவர்கள் ெலித்துப்வைொவொர்கள். 
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The fishermen will groan and lament, all who cast hooks into the Nile; those who throw nets on 

the water will pine away.  

9. ம ல்லிய ெைபைப் ைக்குவப்ைடுத்துகிறவர்களும், ெல்ைொக்கபள மநய்கிறவர்களும் நொணுவொர்கள். 

Those who work with combed flax will despair, the weavers of fine linen will lose hope.  

10. மீன் வளர்க்கிற குளங்கபளக் கூலிக்கு அபைக்கட்டுகிற அபனவருபடய அபைக்கட்டுகளும் 
உபடந்துவைொகும். 

The workers in cloth will be dejected, and all the wage earners will be sick at heart.   

11. வெொவொன் ைட்டைத்தின் பிைபுக்களொனவர்கள் மூடர்கள்; ைொர்வவொனுபடய ஞொனமுள்ள ஆவைொெபனக்கொைரின் 
ஆவைொெபன  தியீன ொயிற்று: நொன் ஞொனிகளின் புத்திைன், நொன் பூர்வ ைொஜொக்களின் கு ொைன் என்று 
ைொர்வவொனுடவன எப்ைடிச் மெொல்லுகிறீர்கள்? 

The officials of Zoan are nothing but fools; the wise counselors of Pharaoh give senseless advice. 

How can you say to Pharaoh, “I am one of the wise men, a disciple of the ancient kings”?   

12. அவர்கள் எங்வக? உன் ஞொனிகள் எங்வக? வெபனகளின் கர்த்தர் எகிப்பதக்குறித்துப்ைண்ணின வயொெபனபய 
அவர்கள் உனக்குத் மதரிவிக்கட்டும்; அல்ைது தொங்கவள அறிந்துமகொள்ளட்டும். 

Where are your wise men now? Let them show you and make known what the LORD Almighty 

has planned against Egypt.  

13. வெொவொன் பிைபுக்கள் மூடைொனொர்கள்; வநொப்பின் பிைபுக்கள் வ ொெம்வைொனொர்கள்; எகிப்பதயும் அதின் 
வகொத்திைத்தபைவபையும் வழிதப்ைப்ைண்ணுகிறொர்கள். 

The officials of Zoan have become fools, the leaders of Memphis are deceived; the cornerstones 

of her peoples have led Egypt astray.  

14. கர்த்தர் அதின் நடுவில் தொறு ொறுகளின் ஆவிபய வைப்ைண்ணினொர்; ஆனதுமகொண்டு மவறியன் வொந்திைண்ணி, 
தள்ளொடித் திரிகிறதுவைொை, அவர்கள் எகிப்பத அதின் எல்ைொச்மெய்பகயிலும் தள்ளொடித் திரியப்ைண்ணுகிறொர்கள். 

The LORD has poured into them a spirit of dizziness; they make Egypt stagger in all that she 

does, as a drunkard staggers around in his vomit.  

15. எகிப்தில் தபையொகிலும் வொைொகிலும் கிபளயொகிலும் நொைைொகிலும் மெய்யும் வவபை ஒன்றுமிைொது. 

There is nothing Egypt can do— head or tail, palm branch or reed.  

16. அக்கொைத்திவை எகிப்தியர் மைண்டுகபளப்வைொலிருந்து, வெபனகளின் கர்த்தர் தங்கள்வ ல் அபெக்கும் 
பகயபெவினொவை அஞ்சி நடுங்குவொர்கள். 

In that day the Egyptians will become weaklings. They will shudder with fear at the uplifted 

hand that the LORD Almighty raises against them. 

17. வெபனகளின் கர்த்தர் அவர்களுக்கு விவைொத ொக நிர்ையித்துக்மகொண்ட ஆவைொெபனயினிமித்தம் யூதொவின் 
வதெம் எகிப்தியருக்குப் ையங்கை ொயிருக்கும்; தனக்குள் அபத நிபனக்கிறவமனவனும் திடுக்கிடுவொன். 

And the land of Judah will bring terror to the Egyptians; everyone to whom Judah is mentioned 

will be terrified, because of what the LORD Almighty is planning against them. 
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18. அக்கொைத்திவை எகிப்துவதெத்திலிருக்கும் ஐந்து ைட்டைங்கள் கொனொன் ைொபஷபயப் வைசி, வெபனகளின் 
கர்த்தபை முன்னிட்டு ஆபையிடும்; அபவகளில் ஒன்று நிர்மூை ொன ைட்டைம் என்னப்ைடும். 

In that day five cities in Egypt will speak the language of Canaan and swear allegiance to the 

LORD Almighty. One of them will be called the City of the Sun.  

19. அக்கொைத்திவை எகிப்து வதெத்தின் நடுவிவை கர்த்தருக்கு ஒரு ைலிபீடமும், அதின் எல்பையருவக கர்த்தருக்கு 
ஒரு ஸ்தம்ைமும் உண்டொயிருக்கும். 

In that day there will be an altar to the LORD in the heart of Egypt, and a monument to the 

LORD at its border. 

20. அது எகிப்துவதெத்திவை வெபனகளின் கர்த்தருக்கு அபடயொளமும் ெொட்சியு ொயிருக்கும்; 
ஒடுக்குகிறவர்களினிமித்தம் அவர்கள் கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிடுவொர்கள்; அப்மைொழுது அவர்களுக்கு ஒரு 
இைட்ெகபனயும், ஒரு மைைவொபனயும் அனுப்பி அவர்கபள விடுவிப்ைொர். 

It will be a sign and witness to the LORD Almighty in the land of Egypt. When they cry out to the 

LORD because of their oppressors, he will send them a savior and defender, and he will rescue 

them. 

21. அப்மைொழுது கர்த்தர் எகிப்தியருக்கு அறியப்ைடுவொர்; எகிப்தியர் கர்த்தபை அக்கொைத்திவை அறிந்து, 
அவருக்குப் ைலிகவளொடும் கொணிக்பககவளொடும் ஆைொதபனமெய்து, கர்த்தருக்குப் மைொருத்தபனகபளப் ைண்ணி 
அபவகபளச் மெலுத்துவொர்கள். 

So the LORD will make himself known to the Egyptians, and in that day they will acknowledge 

the LORD. They will worship with sacrifices and grain offerings; they will make vows to the LORD 

and keep them. 

22. கர்த்தர் எகிப்தியபை வொபதயினொல் அடிப்ைொர்; அடித்து குை ொக்குவொர்; அவர்கள் கர்த்தரிடத்தில் 
 னந்திரும்புவொர்கள்; அப்மைொழுது அவர்கள் விண்ைப்ைத்பதக் வகட்டு, அவர்கபளக் குை ொக்குவொர். 

The LORD will strike Egypt with a plague; he will strike them and heal them. They will turn to 

the LORD, and he will respond to their pleas and heal them. 

23. அக்கொைத்திவை எகிப்திலிருந்து அசீரியொவுக்குப் வைொகிறமைரும்ைொபத உண்டொயிருக்கும்; அசீரியர் எகிப்துக்கும், 
எகிப்தியர் அசீரியொவுக்கும் வந்து, எகிப்தியர் அசீரியவைொடுங்கூட ஆைொதபன மெய்வொர்கள். 

In that day there will be a highway from Egypt to Assyria. The Assyrians will go to Egypt and the 

Egyptians to Assyria. The Egyptians and Assyrians will worship together. 

24. அக்கொைத்திவை இஸ்ைவவல் எகிப்வதொடும் அசீரியொவவொடும் மூன்றொவதொக பூமியின் நடுவில் 
ஆசீர்வொத ொயிருக்கும். 

In that day Israel will be the third, along with Egypt and Assyria, a blessing  on the earth. 

25. அவர்கபளக்குறித்துச் வெபனகளின் கர்த்தர்: எகிப்தியைொகிய என் ஜனமும், அசீரியைொகிய என் கைத்தின் 
கிரிபயயும், இஸ்ைவவைைொகிய என் சுதந்தைமும் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டது என்று மெொல்லி, அவர்கபள ஆசீர்வதிப்ைொர். 

The LORD Almighty will bless them, saying, “Blessed be Egypt my people, Assyria my handiwork, 

and Israel my inheritance.” 
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ஏசாயா 20 

1. தர்த்தொன், அசீரியொ ைொஜொவொகிய ெர்வகொனொவை அனுப்ைப்ைட்டு, அஸ்வதொத்துக்கு வந்து, அஸ்வதொத்தின்வ ல் 
யுத்தம்ைண்ணி, அபதப் பிடித்த வருஷத்திவை, 

In the year that the supreme commander, sent by Sargon king of Assyria, came to Ashdod and 

attacked and captured it— 

2. கர்த்தர் ஆவ ொத்சின் கு ொைனொகிய ஏெொயொபவ வநொக்கி: நீ வைொய் உன் அபையிலிருக்கிற இைட்பட அவிழ்த்து, 
உன் கொல்களிலிருக்கிற ைொதைட்பெகபளக் கழற்று என்றொர்; அவன் அப்ைடிவய மெய்து, வஸ்திைமில்ைொ லும் 
மவறுங்கொலு ொய் நடந்தொன். 

at that time the LORD spoke through Isaiah son of Amoz. He said to him, “Take off the sackcloth 

from your body and the sandals from your feet.” And he did so, going around stripped and 

barefoot. 

3. அப்மைொழுது கர்த்தர்: எகிப்தின்வ லும் எத்திவயொப்பியொவின்வ லும் வரும் மூன்று வருஷத்துக் கொரியங்களுக்கு 
அபடயொளமும் குறிப்பு ொக என் ஊழியக்கொைனொகிய ஏெொயொ வஸ்திைமில்ைொ லும் மவறுங்கொலு ொய் 
நடக்கிறதுவைொை, 

Then the LORD said, “Just as my servant Isaiah has gone stripped and barefoot for three years, 

as a sign and portent against Egypt and Cush,  

4. அசீரியொ ைொஜொ, தொன் சிபறபிடிக்கப்வைொகிற எகிப்தியரும், தொன் குடிவிைக்கப்வைொகிற எத்திவயொப்பியரு ொகிய 
இபளஞபையும் கிழவபையும், வஸ்திைமில்ைொ லும் மவறுங்கொலு ொய் எகிப்தியருக்கு மவட்கமுண்டொகும்ைடி, 
இருப்பிடம் மூடப்ைடொதவர்களொய்க் மகொண்டுவைொவொன். 

so the king of Assyria will lead away stripped and barefoot the Egyptian captives and Cushite 

exiles, young and old, with buttocks bared—to Egypt’s shame. 

5. அப்மைொழுது இந்தக் கடற்கபைக்குடிகள் தொங்கள் நம்பியிருந்த எத்திவயொப்பியொபவக்குறித்தும், தொங்கள் 
மைருப ைொைொட்டின எகிப்பதக்குறித்தும் கைங்கி மவட்கி: 

Those who trusted in Cush and boasted in Egypt will be dismayed and put to shame. 

6. இவதொ, அசீரிய ைொஜொவின் முகத்துக்குத் தப்பும்ைடிக்கு நொங்கள் நம்பி, ெகொயத்துக்மகன்று ஓடிவந்து 
அண்டினவன் இப்ைடியொனொவன; நொங்கள் எப்ைடி விடுவிக்கப்ைடுவவொம் என்று அக்கொைத்திவை மெொல்லுவொர்கள் 
என்றொர். 

In that day the people who live on this coast will say, ‘See what has happened to those we 

relied on, those we fled to for help and deliverance from the king of Assyria! How then can we 

escape?’” 

ஏசாயா 21 

1. கடல் வனொந்தைத்தின் ைொைம். சுழல் கொற்று மதன்திபெயிலிருந்து எழும்பிக் கடந்து வருகிறதுவைொை, 
ையங்கை ொன வதெ ொகிய வனொந்தைத்திலிருந்து அது வருகிறது. 

A prophecy against the Desert by the Sea: Like whirlwinds sweeping through the southland, an 

invader comes from the desert, from a land of terror.   
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2. மகொடிய தரிெனம் எனக்குத் மதரிவிக்கப்ைட்டது; துவைொகி துவைொகம்ைண்ணி, ைொழொக்குகிறவன் 
ைொழொக்கிக்மகொண்வட இருக்கிறொன்; ஏைொவ  எழும்பு; வ தியொவவ முற்றிக்பகவைொடு; அதினொவை உண்டொன 
தவிப்பைமயல்ைொம் ஒழியப்ைண்ணிவனன். 

A dire vision has been shown to me: The traitor betrays, the looter takes loot. Elam, attack! 

Media, lay siege! I will bring to an end all the groaning she caused.   

3. ஆபகயொல், என் இடுப்பு  கொவவதபனயொல் நிபறந்திருக்கிறது; பிள்பளமைறுகிறவளின் வவதபனகளுக்கு ஒத்த 
வவதபனகள் என்பனப் பிடித்தது; வகட்டதினொல் உபளவுமகொண்டு, கண்டதினொல் கைங்கிவனன். 

At this my body is racked with pain, pangs seize me, like those of a woman in labor; I am 

staggered by what I hear, I am bewildered by what I see.  

4. என் இருதயம் திபகத்தது; திகில் என்பனத் திடுக்கிடப்ைண்ணிற்று; எனக்கு இன்ைந்தந்த இைவு 
ையங்கை ொயிற்று. 

My heart falters, fear makes me tremble; the twilight I longed for has become a horror to me.   

5. ைந்திபய ஆயத்தப்ைடுத்துங்கள், ஜொ க்கொைபை பவயுங்கள், புசியுங்கள், குடியுங்கள், பிைபுக்கவள, எழுந்து 
ைரிபெகளுக்கு எண்மைய் பூசுங்கள். 

They set the tables, they spread the rugs, they eat, they drink! Get up, you officers, oil the 

shields!  

6. ஆண்டவர் என்பன வநொக்கி: நீ வைொய், கொண்ைபதத் மதரிவிக்கும்ைடி ஜொ க்கொைபன பவ என்றொர். 

This is what the Lord says to me: “Go, post a lookout and have him report what he sees.  

7. அவன் ஒரு இைதத்பதயும், வஜொடுவஜொடொன குதிபைவீைபனயும், வஜொடுவஜொடொகக் கழுபதகளின்வ லும் 
ஒட்டகங்களின்வ லும் ஏறிவருகிறவர்கபளயும் கண்டு, மிகுந்த கவன ொய்க் கவனித்துக்மகொண்வட இருந்து: 

When he sees chariots with teams of horses, riders on donkeys or riders on camels, let him be 

alert, fully alert.”  

8. ஆண்டவவை, நொன் ைகல்முழுவதும் என் கொவலிவை நின்று, இைொமுழுவதும் நொன் என் கொவலிடத்திவை 
தரித்திருக்கிவறன் என்று சிங்கத்பதப்வைொல் ெத்தமிட்டுக் கூப்பிடுகிறொன். 

And the lookout  shouted, “Day after day, my lord, I stand on the watchtower; every night I stay 

at my post.  

9. இவதொ, ஒரு வஜொடு குதிபை பூண்ட இைதத்தின்வ ல் ஏறியிருக்கிற ஒரு  னுஷன் வருகிறொன்; ைொபிவைொன் 
விழுந்தது, விழுந்தது; அதின் விக்கிைக வதவர்கபளமயல்ைொம் தபைவயொவட வ ொதி உபடத்தொர் என்று 
பிைதியுத்தைம் மெொல்லுகிறொன். 

Look, here comes a man in a chariot with a team of horses. And he gives back the answer: 

‘Babylon has fallen, has fallen! All the images of its gods lie shattered on the ground!’”   

10. என் வைொைடிப்பின் தொனியவ , என் களத்தின் வகொதுப வய, இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் 
கர்த்தைொல் நொன் வகள்விப்ைட்டபத உங்களுக்கு அறிவித்வதன். 

My people who are crushed on the threshing floor, I tell you what I have heard from the LORD 

Almighty, from the God of Israel.  
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11. தூ ொவின் ைொைம். வெயீரிலிருந்து என்பன வநொக்கி: ஜொ க்கொைவன, இைவு எவ்வளவு மென்றது? என்று 
கூப்பிட்டுக்வகட்க; 

A prophecy against Dumah : Someone calls to me from Seir, “Watchman, what is left of the 

night? Watchman, what is left of the night?”  

12. அதற்கு ஜொ க்கொைன்: விடியற்கொைம் வருகிறது, இைொக்கொைமும் வருகிறது; நீங்கள் வகட்க  னதொனொல் 
திரும்பிவந்து வகளுங்கள் என்று மெொல்லுகிறொன். 

The watchman replies, “Morning is coming, but also the night. If you would ask, then ask; and 

come back yet again.”  

13. அைபியொவின் ைொைம். திதொனியைொகிய ையைக்கூட்டங்கவள, நீங்கள் அைபியொவின் கொடுகளில் இைொத்தங்குவீர்கள். 

A prophecy against Arabia: You caravans of Dedanites, who camp in the thickets of Arabia,  

14. வத ொவதெத்தின் குடிகவள, நீங்கள் தொக ொயிருக்கிறவர்களுக்குத் தண்ணீர் மகொண்டுவைொய், தப்பி 
ஓடுகிறவர்களுக்கு அப்ைங்மகொடுக்க எதிர்மகொண்டுவைொங்கள். 

bring water for the thirsty; you who live in Tema, bring food for the fugitives.  

15. அவர்கள், ைட்டயங்களுக்கும், உருவின கட்கத்துக்கும், நொவைற்றின வில்லுக்கும், யுத்தத்தின் மகொடுப க்கும் 
தப்பி ஓடுகிறொர்கள். 

They flee from the sword, from the drawn sword, from the bent bow and from the heat of 

battle.  

16. ஆண்டவர் என்பன வநொக்கி: ஒரு கூலிக்கொைனுபடய வருஷங்களுக்மகொத்த ஒவை வருஷத்திவை வகதொருபடய 
 கிப மயல்ைொம் அற்றுப்வைொகும். 

This is what the Lord says to me: “Within one year, as a servant bound by contract would count 

it, all the splendor of Kedar will come to an end. 

17. வகதொர் புத்திைைொகிய ைைொக்கிை  வில்வீைரின் மதொபகயில் மீதியொனவர்கள் மகொஞ்ெப் வைைொயிருப்ைொர்கள் 
என்றொர்; இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் இபத உபைத்தொர். 

The survivors of the archers, the warriors of Kedar, will be few.” The LORD, the God of Israel, 

has spoken. 

ஏசாயா 22 

1. தரிெனப் ைள்ளத்தொக்கின் ைொைம். உன்னில் உள்ளவர்கள் எல்ைொரும் வீடுகளின்வ ல் ஏறுவதற்கு உனக்கு 
இப்மைொழுது வந்தது என்ன? 

A prophecy against the Valley of Vision: What troubles you now, that you have all gone up on 

the roofs,  

2. ெந்தடிகளொல் நிபறந்து ஆைவொைம்ைண்ணி, களிகூர்ந்திருந்த நகைவ , உன்னிடத்தில் மகொபையுண்டவர்கள் 
ைட்டயத்தொல் மகொபையுண்டதில்பை, யுத்தத்தில் மெத்ததும் இல்பை. 

you town so full of commotion, you city of tumult and revelry? Your slain were not killed by the 

sword, nor did they die in battle.  
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3. உன் அதிைதிகள் எல்ைொரும் ஏக ொய் ஓடி அபைந்தும், வில்வீைைொல் கட்டப்ைடுகிறொர்கள்; உன்னில் அகப்ைட்ட 
யொவரும் தூைத்துக்கு ஓடியும் ஏக ொய்க் கட்டப்ைடுகிறொர்கள். 

All your leaders have fled together; they have been captured without using the bow. All you 

who were caught were taken prisoner together, having fled while the enemy was still far away.  

4. ஆபகயொல், என்பன வநொக்கிப் ைொைொவதயுங்கள்; என் ஜன ொகிய கு ொைத்தி ைொழொய்ப்வைொனதினிமித்தம் 
 னங்கெந்து அழுவவன்; எனக்கு ஆறுதல் மெொல்ை வைொவதயுங்கள் என்கிவறன். 

Therefore I said, “Turn away from me; let me weep bitterly. Do not try to console me over the 

destruction of my people.”   

5. வெபனகளின் கர்த்தைொகிய ஆண்டவைொவை இது தரிெனப் ைள்ளத்தொக்கிவை அ ளியும், மிதியுண்குதலும், 
கைக்கமுமுள்ள நொளொயிருக்கிறது; இது அைங்கத்பதத் தகர்த்து, ைர்வதத்துக்கு வநவை ஆர்ப்ைரிக்கும் 
நொளொயிருக்கிறது 

The Lord, the LORD Almighty, has a day of tumult and trampling and terror in the Valley of 

Vision, a day of battering down walls and of crying out to the mountains.  

6. ஏைொமியன் அம்ைறொத்தூணிபய எடுத்து, இைதங்கவளொடும் கொைொட்கவளொடும் குதிபைவீைவைொடும் வருகிறொன்; கீர் 
வகடகத்பத மவளிப்ைடுத்தும். 

Elam takes up the quiver, with her charioteers and horses; Kir uncovers the shield.  

7.  கொ வடிவொன உன் ைள்ளத்தொக்குகள் இைதங்களொல் நிைப்ைப்ைடும்; குதிபைவீைர் வொெல்கள்  ட்டும் வந்து 
அணிவகுத்து நிற்ைொர்கள். 

Your choicest valleys are full of chariots, and horsemen are posted at the city gates.   

8. அவன் யூதொவின்  பறபவ நீக்கிப்வைொடுவொன்; அந்நொளிவை வன ொளிபகயொகிய ஆயுதெொபைபய வநொக்குவொய். 

The Lord stripped away the defenses of Judah, and you looked in that day to the weapons in the 

Palace of the Forest.  

9. நீங்கள் தொவீது நகைத்தின் இடிதல்கள் அவநக ொயிருப்ைபதக் கண்டு, கீழ்க்குளத்துத் தண்ணீர்கபளக் 
கட்டிபவத்து, 

You saw that the walls of the City of David were broken through in many places; you stored up 

water in the Lower Pool.  

10. எருெவைமின் வீடுகபள எண்ணி, அைங்கத்பத அைணிப்ைொக்கும்ைடி வீடுகபள இடித்து, 

You counted the buildings in Jerusalem and tore down houses to strengthen the wall.  

11. இைண்டு  தில்களுக்கு நடுவவ ைபழய குளத்துத் தண்ணீர்களுக்கு ஒரு அகபழ உண்டுைண்ணுவீர்கள்; 
ஆனொலும் அபதச் மெய்தவபை நீங்கள் வநொக்கொ லும், அபத ஏற்ைடுத்தித் தூைத்திலிருந்து வைப்ைண்ணினவபைக் 
கவனியொ லும் வைொகிறீர்கள். 

You built a reservoir between the two walls for the water of the Old Pool, but you did not look 

to the One who made it, or have regard for the One who planned it long ago.   

12. வெபனகளின் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் அக்கொைத்திவை அழவும், புைம்ைவும், ம ொட்படயிடவும், 
இைட்டுடுத்தவும் கட்டபளயிட்டொர். 
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The Lord, the LORD Almighty, called you on that day to weep and to wail, to tear out your hair 

and put on sackcloth.  

13. நீங்கவளொ, ெந்வதொஷித்துக்களித்து, ஆடு ொடுகபள அடித்து, இபறச்சிபயச் ெொப்பிட்டு, திைொட்ெைெத்பதக் 
குடித்து: புசிப்வைொம் குடிப்வைொம், நொபளக்குச் ெொவவொம் என்று மெொல்வீர்கள். 

But see, there is joy and revelry, slaughtering of cattle and killing of sheep, eating of meat and 

drinking of wine! “Let us eat and drink,” you say, “for tomorrow we die!”  

14. ம ய்யொகவவ நீங்கள் ெொகு ட்டும் இந்த அக்கிை ம் உங்களுக்கு நிவிர்த்தியொவதில்பை என்று வெபனகளின் 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொமைன்ைது என் மெவி வகட்கும்ைடி வெபனகளின் கர்த்தைொல் 
மதரிவிக்கப்ைட்டது. 

The LORD Almighty has revealed this in my hearing: “Till your dying day this sin will not be 

atoned for,” says the Lord, the LORD Almighty. 

15. வெபனகளின் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைத்ததொவது: நீ அை பன விெொரிப்புக்கொைனும் 
மைொக்கிஷக்கொைனு ொகிய மெப்னொ என்ைவனிடத்தில் வைொய்ச் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல், 

This is what the Lord, the LORD Almighty, says: “Go, say to this steward, to Shebna the palace 

administrator:  

16. உயர்ந்த ஸ்தைத்திவை தன் கல்ைபறபய மவட்டி, கன் பையிவை தனக்கு வொெஸ்தைத்பதத் 
வதொண்டுகிறவபனப்வைொை, நீ உனக்கு இங்வக கல்ைபறபய மவட்டும்ைடிக்கு உனக்கு இங்வக என்ன இருக்கிறது? 
உனக்கு இங்வக யொர் இருக்கிறொர்கள்? 

What are you doing here and who gave you permission to cut out a grave for yourself here, 

hewing your grave on the height and chiseling your resting place in the rock?   

17. இவதொ, மைைவொன் ஒருவபனத் துைத்துகிறவண்ை ொகக் கர்த்தர் உன்பனத் துைத்திவிட்டு, நிச்ெய ொய் உன்பன 
மூடிப்வைொடுவொர். 

“Beware, the LORD is about to take firm hold of you and hurl you away, you mighty man.  

18. அவர் உன்பன உண்படபயப்வைொை அகைமும் விெொைமு ொன வதெத்திவை சுழற்றி எறிந்துவிடுவொர்; அங்வக நீ 
ெொவொய்; அங்வக உன்  கிப யின் இைதங்கள் உன் ஆண்டவனுபடய வீட்டுக்கு இகழ்ச்சியொக இருக்கும். 

He will roll you up tightly like a ball and throw you into a large country. There you will die and 

there the chariots you were so proud of will become a disgrace to your master’s house.  

19. உன்பன உன் நிபைபயவிட்டுத் துைத்திவிடுவவன்; உன் ஸ்தொனத்திலிருந்து நீ பிடுங்கிப்வைொடப்ைடுவொய். 

I will depose you from your office, and you will be ousted from your position.  

20. அந்நொளிவை இல்க்கியொவின் கு ொைனொகிய எலியொக்கீம் என்னும் என் ஊழியக்கொைபன நொன் அபழத்து: 

“In that day I will summon my servant, Eliakim son of Hilkiah. 

21. உன் வஸ்திைத்பத அவனுக்குத் தரித்து, உன் கச்பெயொல் அவபன இபடக்கட்டி, உன் அதிகொைத்பத அவன் 
பகயிவை மகொடுப்வைன்; அவன் எருெவைமின் குடிகளுக்கும், யூதொவின் வம்ெத்துக்கும் தகப்ைனொயிருப்ைொன். 

I will clothe him with your robe and fasten your sash around him and hand your authority over 

to him. He will be a father to those who live in Jerusalem and to the people of Judah. 
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22. தொவீதுபடய வீட்டின் திறவுவகொபை அவன் வதொளின்வ ல் பவப்வைன்; ஒருவரும் பூட்டக்கூடொதைடிக்கு 
அவன் திறப்ைொன், ஒருவரும் திறக்கக்கூடொதைடிக்கு அவன் பூட்டுவொன். 

I will place on his shoulder the key to the house of David; what he opens no one can shut, and 

what he shuts no one can open. 

23. அவபன உறுதியொன இடத்திவை ஆணியொகக் கடொவுவவன்; அவன் தன் தகப்ைன் வீட்டுக்கு  கிப யொன 
சிங்கொென ொக இருப்ைொன். 

I will drive him like a peg into a firm place; he will become a seat  of honor for the house of his 

father. 

24. அதின்வ ல் அவன் தகப்ைன் வம்ெத்தொைொகிய புத்திைர் மைளத்திைருபடய  கிப  அபனத்பதயும், சிறிதும் 
மைரிது ொன ெகை ைொனைொத்திைங்கபளயும் தூக்கி பவப்ைொர்கள். 

All the glory of his family will hang on him: its offspring and offshoots—all its lesser vessels, 

from the bowls to all the jars. 

25. உறுதியொன இடத்தில் கடொவப்ைட்டிருந்த ஆணி அந்நொளிவை பிடுங்கப்ைட்டு, முறிந்துவிழும்; அப்மைொழுது 
அதின்வ ல் மதொங்கின ைொைம் அறுந்து விழும் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் உபைக்கிறொர்; கர்த்தவை இபத 
உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

“In that day,” declares the LORD Almighty, “the peg driven into the firm place will give way; it 

will be sheared off and will fall, and the load hanging on it will be cut down.” The LORD has 

spoken. 

ஏசாயா 23 

1. தீருவின் ைொைம். தர்ஷீஸ் கப்ைல்கவள, அைறுங்கள்; அது வீடு இல்ைொதைடிக்கும், அதில் வருவொர் 
இல்ைொதைடிக்கும் ைொழொக்கப்ைட்டது; இந்தச் மெய்தி கித்தீம் வதெத்திலிருந்து அவர்களுக்குத் மதரிவிக்கப்ைடுகிறது. 

A prophecy against Tyre: Wail, you ships of Tarshish! For Tyre is destroyed and left without 

house or harbor. From the land of Cyprus word has come to them.   

2. தீவுக்குடிகவள,  வுன ொயிருங்கள்; சீவதொனின் வர்த்தகர் ெமுத்திைத்திவை யொத்திபைைண்ணி உன்பன 
நிைப்பினொர்கள். 

Be silent, you people of the island and you merchants of Sidon, whom the seafarers have 

enriched.  

3. சீவகொர் நதியின் மிகுந்த நீர்ப்ைொய்ச்ெல்களொல் விபளயும் ையிர்வபககளும், ஆற்றங்கபையின் அறுப்பும் அதின் 
வரு ொன ொயிருந்தது; அது ஜொதிகளின் ெந்பதயொயிருந்தது. 

On the great waters came the grain of the Shihor; the harvest of the Nile  was the revenue of 

Tyre, and she became the marketplace of the nations.   

4. சீவதொவன, மவட்கப்ைடு; நொன் இனிக் கர்ப்ைவவதபனப்ைடுகிறதும் இல்பை; மைறுகிறதும் இல்பை; இபளஞபை 
வளர்க்கிறதும் இல்பை; கன்னிபககபள ஆதரிக்கிறதும் இல்பை என்று ெமுத்திைக் வகொட்படயொன கடல்துபற 
மெொல்லுகிறது. 
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Be ashamed, Sidon, and you fortress of the sea, for the sea has spoken: “I have neither been in 

labor nor given birth; I have neither reared sons nor brought up daughters.”  

5. எகிப்தின் மெய்தி வகட்கப்ைட்டதினொல் வநொய் உண்டொனதுவைொை, தீருவின் மெய்தி வகட்கப்ைடுவதினொலும் 
வநொய் உண்டொகும். 

When word comes to Egypt, they will be in anguish at the report from Tyre.   

6. கபைதுபறக் குடிகவள, நீங்கள் தர்ஷீஸ் ட்டும் புறப்ைட்டுப்வைொய் அைறுங்கள். 

Cross over to Tarshish; wail, you people of the island.  

7. பூர்வநொட்கள்முதல் நிபைமைற்று களிகூர்ந்திருந்த உங்கள் ைட்டைம் இதுதொனொ? ைைவதெம் வைொய்ச் 
ெஞ்ெரிக்கிறதற்கு அவள் கொல்கவள அவபளத் தூை ொய்க் மகொண்டுவைொகும். 

Is this your city of revelry, the old, old city, whose feet have taken her to settle in far-off lands?  

8. கிரீடம் தரிப்பிக்கும் தீருவுக்கு விவைொத ொக இபத வயொசித்துத் தீர் ொனித்தவர் யொர்? அதின் வர்த்தகர் 
பிைபுக்களும், அதின் வியொைொரிகள் பூமியின் கனவொன்களு ொவ . 

Who planned this against Tyre, the bestower of crowns, whose merchants are princes, whose 

traders are renowned in the earth?  

9. ெர்வ சிங்கொைத்தின் வ ன்ப பயக் குபைக்கவும், பூமியின் கனவொன்கள் யொவபையும் கனவீனப்ைடுத்தவும், 
வெபனகளின் கர்த்தவை இபத வயொசித்துத் தீர் ொனித்தொர். 

The LORD Almighty planned it, to bring down her pride in all her splendor and to humble all 

who are renowned on the earth.   

10. தர்ஷீஸின் கு ொைத்திவய, நதிபயப்வைொை நீ உன் வதெத்தில் ைொய்ந்துவைொ, உனக்கு அபையில்பை. 

Till  your land as they do along the Nile, Daughter Tarshish, for you no longer have a harbor.  

11. கர்த்தர் த து பகபயச் ெமுத்திைத்தின்வ ல் நீட்டி, ைொஜ்யங்கபளக் குலுங்கப்ைண்ணினொர்; கொனொனின் 
அைண்கபள அழிக்க அவர் அதற்கு விவைொத ொய்க் கட்டபளமகொடுத்து: 

The LORD has stretched out his hand over the sea and made its kingdoms tremble. He has given 

an order concerning Phoenicia that her fortresses be destroyed.  

12. ஒடுங்குண்ட கன்னியொகிய சீவதொன் கு ொைத்திவய, இனிக் களிகூர்ந்துமகொண்டிைொய்; எழுந்து கித்தீமுக்குப் 
புறப்ைட்டுப்வைொ, அங்கும் உனக்கு இபளப்ைொறுதல் இல்பைமயன்றொர். 

He said, “No more of your reveling, Virgin Daughter Sidon, now crushed! “Up, cross over to 

Cyprus; even there you will find no rest.”  

13. கல்வதயருபடய வதெத்பதப் ைொர்; அந்த ஜனம் முன்னிருந்ததில்பை; அசீரியன் வனொந்தைத்தொருக்கொக அபத 
அஸ்திைொைப்ைடுத்தினொன்; அவர்கள் அதின் வகொபுைங்கபள உண்டொக்கி, அதின் அை பனகபளக் கட்டினொர்கள்; 
அவர் அபத அழிவுக்மகன்று நியமித்தொர். 

Look at the land of the Babylonians,  this people that is now of no account! The Assyrians have 

made it a place for desert creatures; they raised up their siege towers, they stripped its 

fortresses bare and turned it into a ruin.   
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14. தர்ஷீஸ் கப்ைல்கவள, அைறுங்கள்; உங்கள் அைண் ைொழொக்கப்ைட்டது. 

Wail, you ships of Tarshish; your fortress is destroyed!  

15. அக்கொைத்திவை தீரு, ஒரு ைொஜொவுபடய நொட்களின்ைடி, எழுைது வருஷம்  றக்கப்ைட்டிருக்கும்; எழுைது 
வருஷங்களின் முடிவிவை தீருவுக்குச் ெம்ைவிப்ைது வவசியின் ைொடலுக்குச் ெ ொன ொயிருக்கும். 

At that time Tyre will be forgotten for seventy years, the span of a king’s life. But at the end of 

these seventy years, it will happen to Tyre as in the song of the prostitute: 

16.  றக்கப்ைட்ட வவசிவய, நீ வீபைபய எடுத்து நகைத்பதச் சுற்றித்திரி; நீ நிபனக்கப்ைடும்ைடி அபத இனிதொக 
வொசித்துப் ைை ைொட்டுகபளப் ைொடு. 

“Take up a harp, walk through the city, you forgotten prostitute; play the harp well, sing many a 

song, so that you will be remembered.”  

17. எழுைது வருஷங்களின் முடிவிவை கர்த்தர் வந்து தீருபவச் ெந்திப்ைொர்; அப்மைொழுது அது தன் ைபையத்துக்கு 
திரும்பிவந்து, பூமியிலுள்ள ெகை ைொஜ்யங்கவளொடும் வவசித்தனம்ைண்ணும். 

At the end of seventy years, the LORD will deal with Tyre. She will return to her lucrative 

prostitution and will ply her trade with all the kingdoms on the face of the earth. 

18. அதின் வியொைொைமும், அதின் ைபையமும் கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்த ொக்கப்ைடும்; அது மைொக்கிஷ ொய்ச் 
வெர்க்கப்ைடுவதும் இல்பை; பூட்டி பவக்கப்ைடுவதும் இல்பை; கர்த்தருபடய ெமுகத்தில் வொெ ொயிருக்கிறவர்கள் 
திருப்தியொகச் ெொப்பிடவும் நல்ை வஸ்திைங்கபளத் தரிக்கவும் அதின் வியொைொைம் அவர்கபளச் வெரும். 

Yet her profit and her earnings will be set apart for the LORD; they will not be stored up or 

hoarded. Her profits will go to those who live before the LORD, for abundant food and fine 

clothes. 

ஏசாயா 24 

1. இவதொ, கர்த்தர் வதெத்பத மவறுப யும் ைொழு ொக்கி, அபதக் கவிழ்த்து, அதின் குடிகபளச் சிதறடிப்ைொர். 

See, the LORD is going to lay waste the earth and devastate it; he will ruin its face and scatter its 

inhabitants—  

2. அப்மைொழுது, ஜனத்துக்கு எப்ைடிவயொ அப்ைடிவய ஆெொரியனுக்கும் வவபைக்கொைனுக்கு எப்ைடிவயொ அப்ைடிவய 
எஜ ொனுக்கும், வவபைக்கொரிக்கு எப்ைடிவயொ அப்ைடிவய எஜ ொனிக்கும், மகொண்டவனுக்கு எப்ைடிவயொ 
அப்ைடிவய விற்றவனுக்கும், கடன் மகொடுத்தவனுக்கு எப்ைடிவயொ அப்ைடிவய கடன்வொங்கினவனுக்கும், 
வட்டிவொங்கினவனுக்கு எப்ைடிவயொ அப்ைடிவய வட்டிமகொடுத்தவனுக்கும் எல்ைொருக்கும் ெரியொக நடக்கும். 

it will be the same for priest as for people, for the master as for his servant, for the mistress as 

for her servant, for seller as for buyer, for borrower as for lender, for debtor as for creditor.  

3. வதெம் முழுவதும் மகொள்பளயொகி, முற்றிலும் மவறுப யொகும்; இது கர்த்தர் மெொன்ன வொர்த்பத. 

The earth will be completely laid waste and totally plundered. The LORD has spoken this word.   

4. வதெம் புைம்பி வொடும்; பூமி ெத்துவ ற்று உைர்ந்துவைொகும்; வதெத்து ஜனத்திவை உயர்ந்தவர்கள் தவிப்ைொர்கள். 

The earth dries up and withers, the world languishes and withers, the heavens languish with the 

earth.  
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5. வதெம் தன் குடிகளின் மூை ொய் தீட்டுப்ைட்டது; அவர்கள் நியொயப்பிை ொைங்கபள மீறி, கட்டபளபய 
 ொறுைொடொக்கி, நித்திய உடன்ைடிக்பகபய முறித்தொர்கள். 

The earth is defiled by its people; they have disobeyed the laws, violated the statutes and 

broken the everlasting covenant.  

6. இதினிமித்தம் ெொைம் வதெத்பதப் ைட்சித்தது, அதின் குடிகள் தண்டிக்கப்ைட்டொர்கள்; வதெத்தொர் 
தகிக்கப்ைட்டொர்கள், சிைர் ொத்திைம் மீந்திருக்கிறொர்கள். 

Therefore a curse consumes the earth; its people must bear their guilt. Therefore earth’s 

inhabitants are burned up, and very few are left.  

7. திைொட்ெைெம் துக்கங்மகொண்டொடும், திைொட்ெச்மெடி வதங்கும்;  னக்களிப்ைொயிருந்தவர்கள் எல்ைொரும் 
மைருமூச்சுவிடுவொர்கள். 

The new wine dries up and the vine withers; all the merrymakers groan.  

8. வ ளங்களின் ெந்வதொஷம் ஓயும், களிகூருகிறவர்களின் ெந்தடி ஒழியும், வீபையின் களிப்பு நின்றுவைொகும். 

The joyful timbrels are stilled, the noise of the revelers has stopped, the joyful harp is silent.  

9. ைொடவைொவட திைொட்ெைெம் குடியொர்கள்;  துைொனம் அபதக் குடிக்கிறவர்களுக்குக் கெக்கும். 

No longer do they drink wine with a song; the beer is bitter to its drinkers.  

10. மவறுப யொய்ப்வைொன நகைம் தகர்ந்து, ஒருவரும் உள்வள பிைவவசிக்கக்கூடொதைடி, வீடுகமளல்ைொம் 
அபடைட்டுக்கிடக்கும். 

The ruined city lies desolate; the entrance to every house is barred.  

11. திைொட்ெைெத்துக்கொக வீதிகளிவை கூக்குைல் உண்டு; எல்ைொச் ெந்வதொஷமும்  ங்கி, வதெத்தின்  கிழ்ச்சி 
அற்றுப்வைொகும். 

In the streets they cry out for wine; all joy turns to gloom, all joyful sounds are banished from 

the earth.  

12. நகைத்தில் மீதியொயிருப்ைது அழிவவ; வொெல்கள் இடிக்கப்ைட்டுப்ைொழொய்க் கிடக்கும். 

The city is left in ruins, its gate is battered to pieces.  

13. ஒலிவ ைத்பத உலுக்கும்வைொதும், திைொட்ெப்ைழங்கபள அறுத்துத் தீரும்வைொதும், பின்ைறிப்புக்குக் மகொஞ்ெம் 
மீந்திருப்ைதுவைொை, வதெத்துக்குள்ளும் இந்த ஜனங்களின் நடுவிலும் மகொஞ்ெம் மீந்திருக்கும். 

So will it be on the earth and among the nations, as when an olive tree is beaten, or as when 

gleanings are left after the grape harvest.   

14. அவர்கள் ெத்தமிட்டுக் மகம்பீரிப்ைொர்கள்; கர்த்தருபடய  கத்துவத்தினிமித்தம் ெமுத்திைத்தினின்று 
ஆர்ப்ைரிப்ைொர்கள். 

They raise their voices, they shout for joy; from the west they acclaim the LORD’s majesty.  

15. ஆபகயொல் கர்த்தபை, மவளுக்குந்திபெயிலும், இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தரின் நொ த்பதச் ெமுத்திைத் 
தீவுகளிலும்  கிப ப்ைடுத்துங்கள். 

Therefore in the east give glory to the LORD; exalt the name of the LORD, the God of Israel, in 

the islands of the sea.  
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16. நீதிைைனுக்கு  கிப  என்று ைொடும் கீதங்கபள பூமியின் கபடயொந்தைத்திலிருந்து வகட்கிவறொம்; நொவனொ, 
இபளத்துப்வைொவனன், இபளத்துப்வைொவனன்; எனக்கு ஐவயொ! துவைொகிகள் துவைொகம் ைண்ணுகிறொர்கள்; 
துவைொகிகள் மிகுதியொய்த் துவைொகம்ைண்ணுகிறொர்கள் என்கிவறன். 

From the ends of the earth we hear singing: “Glory to the Righteous One.” But I said, “I waste 

away, I waste away! Woe to me! The treacherous betray! With treachery the treacherous 

betray!”  

17. வதெத்துக் குடிகவள, திகிலும், ைடுகுழியும், கண்ணியும் உங்களுக்கு வநரிடும். 

Terror and pit and snare await you, people of the earth.  

18. அப்மைொழுது திகிலின் ெத்தத்திற்கு விைகி ஓடுகிறவன் ைடுகுழியில் விழுவொன்; ைடுகுழியிலிருந்து ஏறுகிறவன் 
கண்ணியில் அகப்ைடுவொன்; உயை இருக்கும்  தகுகள் திறவுண்டு, பூமியின் அஸ்திைொைங்கள் குலுங்கும். 

Whoever flees at the sound of terror will fall into a pit; whoever climbs out of the pit will be 

caught in a snare. The floodgates of the heavens are opened, the foundations of the earth 

shake.  

19. வதெம் மநொறுங்கவவ மநொறுங்கும், வதெம் முறியவவ முறியும், வதெம் அபெயவவ அபெயும். 

The earth is broken up, the earth is split asunder, the earth is violently shaken.  

20. மவறித்தவபனப்வைொை வதெம் தள்ளொடி, ஒரு குடிபைப்வைொைப் மையர்த்துப்வைொடப்ைடும்; அதின் ைொதகம் 
அதின்வ ல் ைொை ொயிருக்பகயொல், அது விழுந்துவைொகும், இனி எழுந்திைொது. 

The earth reels like a drunkard, it sways like a hut in the wind; so heavy upon it is the guilt of its 

rebellion that it falls—never to rise again.   

21. அக்கொைத்தில் கர்த்தர் உன்னத ொன வெபனபய உன்னதத்திலும், பூமியின் ைொஜொக்கபளப் பூமியிலும் 
விெொரிப்ைொர். 

In that day the LORD will punish the powers in the heavens above and the kings on the earth 

below.  

22. அவர்கள் மகபியில் ஏக ொய்க் கட்டுண்டவர்களொகச் வெர்ந்து, கொவலில் அபடக்கப்ைட்டு, அவநகநொள் 
மென்றபின்பு விெொரிக்கப்ைடுவொர்கள். 

They will be herded together like prisoners bound in a dungeon; they will be shut up in prison 

and be punished  after many days.  

23. அப்மைொழுது வெபனகளின் கர்த்தர் சீவயொன்  பையிலும் எருெவைமிலும் ஆளுபகமெய்வதொல், ெந்திைன் 
கைங்கும், சூரியன் நொை படயும்; அவருபடய மூப்ைர்களுக்கு முன்ைொக  கிப  உண்டொயிருக்கும். 

The moon will be dismayed, the sun ashamed; for the LORD Almighty will reign on Mount Zion 

and in Jerusalem, and before its elders—with great glory. 

ஏசாயா 25 

1. கர்த்தொவவ, நீவை என் வதவன்; உம்ப  உயர்த்தி, உ து நொ த்பதத் துதிப்வைன்; நீர் அதிெய ொனபவகபளச் 
மெய்தீர்; உ து பூர்வ ஆவைொெபனகள் ெத்தியமும் உறுதியு ொனபவகள். 
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 LORD, you are my God; I will exalt you and praise your name, for in perfect faithfulness you 

have done wonderful things, things planned long ago.  

2. நீர் நகைத்பத  ண்வ டும், அைைொன ைட்டைத்பதப் ைொழு ொக்கினீர்; அந்நியரின் ைொஜதொனிபய 
ஊைொயிைொதைடிக்கும், என்பறக்கும் கட்டப்ைடொதைடிக்கும் மெய்தீர். 

You have made the city a heap of rubble, the fortified town a ruin, the foreigners’ stronghold a 

city no more; it will never be rebuilt.  

3. ஆபகயொல் ைைத்த ஜனங்கள் உம்ப   கிப ப்ைடுத்துவொர்கள்; மகொடூை ொன ஜொதிகளின் நகைம் உ க்குப் 
ையப்ைடும். 

Therefore strong peoples will honor you; cities of ruthless nations will revere you.  

4. மகொடூை ொனவர்களின் சீறல்  திபை வ ொதியடிக்கிற மைருமவள்ளத்பதப்வைொல் இருக்பகயில், நீர் ஏபழக்குப் 
மைைனும், மநருக்கப்ைடுகிற எளியவனுக்குத் திடனும், மைருமவள்ளத்துக்குத் தப்பும் அபடக்கைமும், மவயிலுக்கு 
ஒதுங்கும் நிழலு ொனீர். 

You have been a refuge for the poor, a refuge for the needy in their distress, a shelter from the 

storm and a shade from the heat. For the breath of the ruthless is like a storm driving against a 

wall  

5. வறட்சியொன இடத்தின் கொங்பக வ கத்தினொல் தணிவதுவைொல், அந்நியரின் மும்முைத்பதத் தணியப்ைண்ணுவீர்; 
வ கத்தின் நிழலினொல் மவயில் தணிகிறதுவைொல் மைைவந்தரின் ஆைவொைம் தணியும். 

and like the heat of the desert. You silence the uproar of foreigners; as heat is reduced by the 

shadow of a cloud, so the song of the ruthless is stilled.   

6. வெபனகளின் கர்த்தர் இந்த  பையிவை ெகை ஜனங்களுக்கும் ஒரு விருந்பத ஆயத்தப்ைடுத்துவொர்; அது 
மகொழுப யொன ைதொர்த்தங்களும், ைழப யொன திைொட்ெைெமும், ஊனும் நிைமுமுள்ள ைதொர்த்தங்களும், மதளிந்த 
ைழப யொன திைொட்ெைெமும் நிபறந்த விருந்தொயிருக்கும். 

On this mountain the LORD Almighty will prepare a feast of rich food for all peoples, a banquet 

of aged wine— the best of meats and the finest of wines.  

7. ெகை ஜனங்கள்வ லுமுள்ள முக்கொட்படயும், ெகை ஜொதிகபளயும் மூடியிருக்கிற மூடபையும், இந்த  பையிவை 
அகற்றிப்வைொடுவொர். 

On this mountain he will destroy the shroud that enfolds all peoples, the sheet that covers all 

nations;  

8. அவர்  ைைத்பத மஜய ொக விழுங்குவொர்; கர்த்தைொகிய வதவன் எல்ைொ முகங்களிலுமிருந்து கண்ணீபைத் 
துபடத்து, த து ஜனத்தின் நிந்பதபய பூமியிலிைொதைடிக்கு முற்றிலும் நீக்கிவிடுவொர்; கர்த்தவை இபதச் மெொன்னொர். 

he will swallow up death forever. The Sovereign LORD will wipe away the tears from all faces; 

he will remove his people’s disgrace from all the earth. The LORD has spoken.  

9. அக்கொைத்திவை: இவதொ, இவவை நம்முபடய வதவன்; இவருக்கொகக் கொத்திருந்வதொம், இவர் நம்ப  
இைட்சிப்ைொர்; இவவை கர்த்தர், இவருக்கொகக் கொத்திருந்வதொம்; இவருபடய இைட்சிப்பினொல் களிகூர்ந்து 
 கிழுவவொம் என்று மெொல்ைப்ைடும். 
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In that day they will say, “Surely this is our God; we trusted in him, and he saved us. This is the 

LORD, we trusted in him; let us rejoice and be glad in his salvation.”   

10. கர்த்தருபடய கைம் இந்த  பையிவை தங்கும்; கூளம் எருக்களத்தில் மிதிக்கப்ைடுவதுவைொை, வ ொவொப் 
அவர்கீழ் மிதிக்கப்ைட்டுப்வைொகும். 

The hand of the LORD will rest on this mountain; but Moab will be trampled in their land as 

straw is trampled down in the manure.  

11. நீந்துகிறவன் நீந்துவதற்கொகத் தன் பககபள விரிப்ைதுவைொல் அவர் த து பககபள அவர்கள் நடுவிவை விரித்து, 
அவர்கள் மைருப பயயும், அவர்கள் பககளின் ெதிெர்ப்ைபனகபளயும் தொழ்த்திவிடுவொர். 

They will stretch out their hands in it, as swimmers stretch out their hands to swim. God will 

bring down their pride despite the cleverness  of their hands.  

12. அவர் உன்  தில்களுபடய உயர்ந்த அைபைக் கீவழ தள்ளித் தொழ்த்தித் தபையிவை தூளொக அழிப்ைொர். 

He will bring down your high fortified walls and lay them low; he will bring them down to the 

ground, to the very dust. 

ஏசாயா 26 

1. அக்கொைத்திவை யூதொவதெத்தில் ைொடப்ைடும் ைொட்டொவது: மைைனொன நகைம் ந க்கு உண்டு; இைட்சிப்பைவய 
அதற்கு  திலும் அைணு ொக ஏற்ைடுத்துவொர். 

In that day this song will be sung in the land of Judah: We have a strong city; God makes 

salvation its walls and ramparts.  

2. ெத்தியத்பதக் பகக்மகொண்டுவருகிற நீதியுள்ள ஜொதி உள்வள பிைவவசிப்ைதற்கொக வொெல்கபளத் திறவுங்கள். 

Open the gates that the righteous nation may enter, the nation that keeps faith.  

3. உம்ப  உறுதியொய்ப் ைற்றிக்மகொண்ட  னபதயுபடயவன் உம்ப வய நம்பியிருக்கிறைடியொல், நீர் அவபனப் 
பூைை ெ ொதொனத்துடன் கொத்துக்மகொள்வீர். 

You will keep in perfect peace those whose minds are steadfast, because they trust in you.  

4. கர்த்தபை என்மறன்பறக்கும் நம்புங்கள்; கர்த்தைொகிய வயவகொவொ நித்திய கன் பையொயிருக்கிறொர். 

Trust in the LORD forever, for the LORD, the LORD himself, is the Rock eternal.  

5. அவர் உயைத்திவை வொெ ொயிருக்கிறவர்கபளயும் கீவழ தள்ளுகிறொர்; உயர்ந்த நகைத்பதயும் தொழ்த்துகிறொர்; அவர் 
தபை ட்டும் தொழ்த்தி அது  ண்ைொகு ட்டும் இடியப்ைண்ணுவொர். 

He humbles those who dwell on high, he lays the lofty city low; he levels it to the ground and 

casts it down to the dust.  

6. கொல் அபத மிதிக்கும், சிறுப யொனவர்களின் கொலும் எளிப யொனவர்களின் அடிகளுவ  அபத மிதிக்கும். 

Feet trample it down— the feet of the oppressed, the footsteps of the poor.   

7. நீதி ொனுபடய ைொபத மெம்ப யொயிருக்கிறது;  கொ நீதிைைைொகிய நீர் நீதி ொனுபடய ைொபதபயச் 
மெம்ப ப்ைடுத்துகிறீர். 

The path of the righteous is level; you, the Upright One, make the way of the righteous smooth.  
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8. கர்த்தொவவ, உம்முபடய நியொயத்தீர்ப்புகளின் வழியிவை உ க்குக் கொத்திருக்கிவறொம்; உ து நொ மும், உம்ப  
நிபனக்கும் நிபனவும் எங்கள் ஆத்து வொஞ்பெயொயிருக்கிறது. 

Yes, LORD, walking in the way of your laws,  we wait for you; your name and renown are the 

desire of our hearts.  

9. என் ஆத்து ொ இைவிவை உம்ப  வொஞ்சிக்கிறது; எனக்குள் இருக்கிற என் ஆவியொல் அதிகொபையிலும் 
உம்ப த் வதடுகிவறன்; உம்முபடய நியொயத்தீர்ப்புகள் பூமியிவை நடக்கும்வைொது பூச்ெக்கைத்துக்குடிகள் நீதிபயக் 
கற்றுக்மகொள்வொர்கள். 

My soul yearns for you in the night; in the morning my spirit longs for you. When your 

judgments come upon the earth, the people of the world learn righteousness.  

10. துன் ொர்க்கனுக்குத் தபயமெய்தொலும் நீதிபயக் கற்றுக்மகொள்ளொன்; நீதியுள்ள வதெத்திலும் அவன் 
அநியொயஞ்மெய்து கர்த்தருபடய  கத்துவத்பதக் கவனியொவதவைொகிறொன். 

But when grace is shown to the wicked, they do not learn righteousness; even in a land of 

uprightness they go on doing evil and do not regard the majesty of the LORD.  

11. கர்த்தொவவ, உ து பக ஓங்கியிருக்கிறது; அவர்கள் அபதக் கொைொதிருக்கிறொர்கள்; ஆனொலும் உ து 
ஜனத்துக்கொக நீர் மகொண்ட பவைொக்கியத்பதக்கண்டு மவட்கப்ைடுவொர்கள்; அக்கினி உம்முபடய ெத்துருக்கபளப் 
ைட்சிக்கும். 

 LORD, your hand is lifted high, but they do not see it. Let them see your zeal for your people 

and be put to shame; let the fire reserved for your enemies consume them.   

12. கர்த்தொவவ, எங்களுக்குச் ெ ொதொனத்பதக் கட்டபளயிடுவீர்; எங்கள் கிரிபயகபளமயல்ைொம் எங்களுக்கொக 
நடத்திவருகிறவர் நீவை. 

 LORD, you establish peace for us; all that we have accomplished you have done for us.  

13. எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, உம்ப யல்ைொ ல் வவவற ஆண்டவன் ொர் எங்கபள ஆண்டொர்கள்; இனி 
உம்ப   ொத்திைம் ெொர்ந்து உம்முபடய நொ த்பதப் பிைஸ்தொைப்ைடுத்துவவொம். 

 LORD our God, other lords besides you have ruled over us, but your name alone do we honor.  

14. அவர்கள் மெத்தவர்கள், ஜீவிக்க ொட்டொர்கள்;  ொண்ட இைொட்ெதர் திரும்ை எழுந்திைொர்கள்; நீர் அவர்கபள 
விெொரித்துச் ெங்கரித்து, அவர்கள் வைபையும் அழியப்ைண்ணினீர். 

They are now dead, they live no more; their spirits do not rise. You punished them and brought 

them to ruin; you wiped out all memory of them.  

15. இந்த ஜொதிபயப் மைருகப்ைண்ணினீர்; கர்த்தொவவ, இந்த ஜொதிபயப் மைருகப்ைண்ணினீர்; நீர்  கிப ப்ைட்டீர், 
வதெத்தின் எல்பை எல்ைொவற்பறயும் மநடுந்தூைத்தில் தள்ளிபவத்தீர். 

You have enlarged the nation, LORD; you have enlarged the nation. You have gained glory for 

yourself; you have extended all the borders of the land.   

16. கர்த்தொவவ, மநருக்கத்தில் உம்ப த் வதடினொர்கள்; உம்முபடய தண்டபன அவர்கள் வ லிருக்பகயில் 
அந்தைங்க வவண்டுதல்மெய்தொர்கள். 

 LORD, they came to you in their distress; when you disciplined them, they could barely whisper 

a prayer.   
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17. கர்த்தொவவ, வைறுகொைம் ெமீபித்திருக்பகயில் வவதபனப்ைட்டு, தன் அம்ைொயத்தில் கூப்பிடுகிற 
கர்ப்ைவதிபயப்வைொை, உ க்கு முன்ைொக இருக்கிவறொம். 

As a pregnant woman about to give birth writhes and cries out in her pain, so were we in your 

presence, LORD.  

18. நொங்கள் கர்ப்ை ொயிருந்து வவதபனப்ைட்டு, கொற்பறப் மைற்றவர்கபளப்வைொல் இருக்கிவறொம்; வதெத்தில் ஒரு 
இைட்சிப்பையும் மெய்ய ொட்டொதிருக்கிவறொம்; பூச்ெக்கைத்துக்குடிகள் விழுகிறதுமில்பை. 

We were with child, we writhed in labor, but we gave birth to wind. We have not brought 

salvation to the earth, and the people of the world have not come to life.   

19.  ரித்த உம்முபடயவர்கள் பிவைத ொன என்னுபடயவர்கவளொவடகூட எழுந்திருப்ைொர்கள்;  ண்ணிவை 
தங்கியிருக்கிறவர்கவள, விழித்துக் மகம்பீரியுங்கள்; உம்முபடய ைனி பூண்டுகளின்வ ல் மைய்யும் ைனிவைொல் 
இருக்கும்;  ரித்வதொபைப் பூமி புறப்ைடப்ைண்ணும். 

But your dead will live, LORD; their bodies will rise— let those who dwell in the dust wake up 

and shout for joy— your dew is like the dew of the morning; the earth will give birth to her 

dead.   

20. என் ஜனவ , நீ வைொய் உன் அபறகளுக்குள்வள பிைவவசித்து, உன் கதவுகபளப் பூட்டிக்மகொண்டு, சினம் 
கடந்துவைொகு ட்டும் மகொஞ்ெவநைம் ஒளித்துக்மகொள். 

Go, my people, enter your rooms and shut the doors behind you; hide yourselves for a little 

while until his wrath has passed by.  

21. இவதொ, பூமியினுபடய குடிகளின் அக்கிை த்தினிமித்தம் அவர்கபள விெொரிக்கும்ைடி கர்த்தர் தம்முபடய 
ஸ்தொனத்திலிருந்து புறப்ைட்டுவருவொர்; பூமி தன் இைத்தப்ைழிகபள மவளிப்ைடுத்தி, தன்னிடத்தில் மகொபை 
மெய்யப்ைட்டவர்கபள இனி மூடொதிருக்கும். 

See, the LORD is coming out of his dwelling to punish the people of the earth for their sins. The 

earth will disclose the blood shed on it; the earth will conceal its slain no longer. 

ஏசாயா 27 

1. அக்கொைத்திவை கர்த்தர் லிவியொதொன் என்னும் நீண்ட ைொம்பை, லிவியொதொன் என்னும் வகொைைொன 
ெர்ப்ைத்பதவய, கடிதும் மைரிதும் ைைத்தது ொன த து ைட்டயத்தொல் தண்டிப்ைொர்; ெமுத்திைத்தில் இருக்கிற 
வலுெர்ப்ைத்பதக் மகொன்றுவைொடுவொர். 

In that day, the LORD will punish with his sword— his fierce, great and powerful sword— 

Leviathan the gliding serpent, Leviathan the coiling serpent; he will slay the monster of the sea.  

2. அக்கொைத்திவை நல்ை திைொட்ெைெத்பதத் தரும் திைொட்ெத்வதொட்டம் உண்டொயிருக்கும்; அபதக் குறித்துப் 
ைொடுங்கள். 

In that day— “Sing about a fruitful vineyard:  

3. கர்த்தைொகிய நொன் அபதக் கொப்ைொற்றி, அடிக்கடி அதற்குத் தண்ணீர்ப்ைொய்ச்சி, ஒருவரும் அபதச் 
வெதப்ைடுத்தொதைடிக்கு அபத இைவும்ைகலும் கொத்துக்மகொள்வவன். 
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I, the LORD, watch over it; I water it continually. I guard it day and night so that no one may 

harm it.  

4. உக்கிைம் என்னிடத்தில் இல்பை; முட்மெடிபயயும் மநரிஞ்சிபையும் எனக்கு விவைொத ொய் யுத்தத்தில் 
மகொண்டுவருகிறவன் யொர்? நொன் அபவகள்வ ல் வந்து, அபவகபள ஏக ொய்க் மகொளுத்திவிடுவவன்; 

I am not angry. If only there were briers and thorns confronting me! I would march against 

them in battle; I would set them all on fire.  

5. இல்ைொவிட்டொல் அவன் என்மைைபனப் ைற்றிக்மகொண்டு என்வனொவட ஒப்புைவொகட்டும்; அவன் என்வனொவட 
ஒப்புைவொவொன். 

Or else let them come to me for refuge; let them make peace with me, yes, let them make 

peace with me.”   

6. யொக்வகொபு வவர்ைற்றி, இஸ்ைவவல் பூத்துக்கொய்த்து உைகத்பதப் ைைனொல் நிைப்பும் நொட்கள் வரும். 

In days to come Jacob will take root, Israel will bud and blossom and fill all the world with fruit.   

7. அவர் அவபன அடித்தவர்கபள அடித்ததுவைொை இவபன அடிக்கிறொவைொ? அவர்கள் மகொல்ைப்ைடும் 
மகொபையொய் இவன் மகொல்ைப்ைடுகிறொவனொ? 

Has the LORD struck her as he struck down those who struck her? Has she been killed as those 

were killed who killed her?  

8. வதவரீர் ஜனத்பதத் துைத்திவிடுபகயில்  ட்டொய் அதவனொவட வழக்கொடுகிறீர்; மகொண்டல் கொற்றடிக்கிற 
நொளிவை அவர் தம்முபடய கடுங்கொற்றினொல் அபத விைக்கிவிடுகிறொர். 

By warfare  and exile you contend with her— with his fierce blast he drives her out, as on a day 

the east wind blows.  

9. ஆபகயொல், அதினொல் யொக்வகொபின் அக்கிை ம் நிக்கிைகம்ைண்ைப்ைடும்; வதொப்புவிக்கிைகங்களும் சிபைகளும் 
இனி நிற்கொதைடி அவர்கள் ைலிபீடங்களின் கல்லுகபளமயல்ைொம் மநொறுக்கப்ைட்ட சுண்ைொம்பு 
கல்லுகளொக்கிவிடும்வைொது, அவர்களுபடய ைொவத்பத அவர் அகற்றுவொமைன்ைவத அதினொல் உண்டொகும் ைைன். 

By this, then, will Jacob’s guilt be atoned for, and this will be the full fruit of the removal of his 

sin: When he makes all the altar stones to be like limestone crushed to pieces, no Asherah poles  

or incense altars will be left standing.  

10. அைைொன நகைம் அவொந்தபையொகும், அந்த வொெஸ்தைம் தள்ளுண்டு வனொந்தைத்பதப்வைொை 
விட்டுவிடப்ைட்டதொயிருக்கும்; கன்றுக்குட்டிகள் அங்வக வ ய்ந்து, அங்வக ைடுத்துக்மகொண்டு, அதின் தபழகபளத் 
தின்னும். 

The fortified city stands desolate, an abandoned settlement, forsaken like the wilderness; there 

the calves graze, there they lie down; they strip its branches bare.  

11. அதின் மகொப்புகள் உைரும்வைொது ஒடிந்துவைொகும்; ஸ்திரீகள் வந்து அபவகபளக் மகொளுத்திவிடுவொர்கள்; அது 
உைர்வுள்ள ஜன ல்ை; ஆபகயொல் அபத உண்டொக்கினவர் அதற்கு இைங்கொ லும், அபத உருவொக்கினவர் 
அதற்குக் கிருபைமெய்யொ லும் இருப்ைொர். 

When its twigs are dry, they are broken off and women come and make fires with them. For this 
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is a people without understanding; so their Maker has no compassion on them, and their 

Creator shows them no favor.  

12. அக்கொைத்திவை, கர்த்தர் ஆற்றங்கபையின் விபளவுமதொடங்கி எகிப்தின் நதி ட்டும் வைொைடிப்ைொர்; இஸ்ைவவல் 
புத்திைவை, நீங்கள் ஒவ்மவொருவைொய்ச் வெர்க்கப்ைடுவீர்கள். 

In that day the LORD will thresh from the flowing Euphrates to the Wadi of Egypt, and you, 

Israel, will be gathered up one by one. 

13. அக்கொைத்திவை மைரிய எக்கொளம் ஊதப்ைடும்; அப்மைொழுது, அசீரியொ வதெத்திவை சிதறடிக்கப்ைட்டவர்களும், 
எகிப்துவதெத்திவை துைத்திவிடப்ைட்டவர்களும் வந்து, எருெவைமிலுள்ள ைரிசுத்த ைர்வதத்திவை கர்த்தபைப் 
ைணிந்துமகொள்ளுவொர்கள். 

And in that day a great trumpet will sound. Those who were perishing in Assyria and those who 

were exiled in Egypt will come and worship the LORD on the holy mountain in Jerusalem. 

ஏசாயா 28 

1. எப்பிைொயீமுபடய மவறியரின் மைருப யொன கிரீடத்துக்கு ஐவயொ,  துைொனத்தொல்  யக்க படந்தவர்களின் 
மெழிப்ைொன ைள்ளத்தொக்குபடய மகொடுமுடியின்வ லுள்ள அைங்கொை வஜொடிப்பு வொடிப்வைொகும் புஷ்ைவ ! 

Woe to that wreath, the pride of Ephraim’s drunkards, to the fading flower, his glorious beauty, 

set on the head of a fertile valley— to that city, the pride of those laid low by wine!  

2. இவதொ, திைொணியும் வல்ைப யுமுபடய ஒருவன் ஆண்டவரிடத்தில் இருக்கிறொன்; அவன் கல் பழப்வைொைவும், 
ெங்கொைப் புெல்வைொைவும், புைண்டுவருகிற மைருமவள்ளம்வைொைவும் வந்து, பகயினொவை அபதத் தபையில் 
தள்ளிவிடுவொன். 

See, the Lord has one who is powerful and strong. Like a hailstorm and a destructive wind, like a 

driving rain and a flooding downpour, he will throw it forcefully to the ground.  

3. எப்பிைொயீமுபடய மவறியரின் மைருப யொன கிரீடம் கொைொல் மிதித்துப்வைொடப்ைடும். 

That wreath, the pride of Ephraim’s drunkards, will be trampled underfoot.  

4. மெழிப்ைொன ைள்ளத்தொக்குபடய மகொடுமுடியின்வ லுள்ள அைங்கொை வஜொடிப்ைொகிய வொடிய புஷ்ைம், 
ைருவகொைத்துக்குமுன் ைழுத்ததும், கொண்கிறவன் ைொர்த்து, அது தன் பகயில் இருக்கும்வைொவத விழுங்குகிறது ொன 
முதல் கனிபயப்வைொை இருக்கும். 

That fading flower, his glorious beauty, set on the head of a fertile valley, will be like figs ripe 

before harvest— as soon as people see them and take them in hand, they swallow them.   

5. அக்கொைத்திவை வெபனகளின் கர்த்தர் த து ஜனத்தில் மீதியொனவர்களுக்கு  கிப யொன கிரீட ொகவும், 
அைங்கொை ொன முடியொகவும், 

In that day the LORD Almighty will be a glorious crown, a beautiful wreath for the remnant of 

his people.  

6. நியொயம் விெொரிக்க உட்கொருகிறவனுக்கு நியொயத்தின் ஆவியொகவும், யுத்தத்பத அதின் வொெல் ட்டும் 
திருப்புகிறவர்களின் ைைொக்கிை  ொகவும் இருப்ைொர். 
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He will be a spirit of justice to the one who sits in judgment, a source of strength to those who 

turn back the battle at the gate.   

7. ஆனொலும் இவர்களும் திைொட்ெைெத்தொல்  யங்கி,  துைொனத்தொல் வழிதப்பிப்வைொகிறொர்கள்; ஆெொரியனும் 
தீர்க்கதரிசியும்  துைொனத்தொல்  தி யங்கி, திைொட்ெைெத்தொல் விழுங்கப்ைட்டு, ெொைொயத்தினொல் வழிதப்பி, 
தீர்க்கதரிெனத்தில் வ ொெம்வைொய், நியொயந்தீர்க்கிறதில் இடறுகிறொர்கள். 

And these also stagger from wine and reel from beer: Priests and prophets stagger from beer 

and are befuddled with wine; they reel from beer, they stagger when seeing visions, they 

stumble when rendering decisions.  

8. வைொஜனபீடங்கமளல்ைொம் வொந்தியினொலும் அசுத்தத்தினொலும் நிபறந்திருக்கிறது; சுத்த ொன இடமில்பை. 

All the tables are covered with vomit and there is not a spot without filth.   

9. அவர் யொருக்கு அறிபவப் வைொதிப்ைொர்? யொருக்கு உைவதெத்பத உைர்த்துவொர்? ைொல் றந்தவர்களுக்கும், முபை 
 றக்கப்ைண்ைப்ைட்டவர்களுக்குவ . 

“Who is it he is trying to teach? To whom is he explaining his message? To children weaned 

from their milk, to those just taken from the breast?  

10. கற்ைபனயின்வ ல் கற்ைபனயும் கற்ைபனயின்வ ல் கற்ைபனயும், பிை ொைத்தின்வ ல் பிை ொைமும், 
பிை ொைத்தின்வ ல் பிை ொைமும், இங்வக மகொஞ்ெமும் அங்வக மகொஞ்ெமு ொம் என்கிறொர்கள். 

For it is: Do this, do that, a rule for this, a rule for that ; a little here, a little there.”   

11. ைரியொெ உதடுகளினொலும் அந்நிய ைொபஷயினொலும் இந்த ஜனத்வதொவட வைசுவொர். 

Very well then, with foreign lips and strange tongues God will speak to this people,  

12. இதுவவ நீங்கள் இபளத்தவபன இபளப்ைொறப்ைண்ைத்தக்க இபளப்ைொறுதல்; இதுவவ ஆறுதல் என்று 
அவர்கவளொவட அவர் மெொன்னொலும் வகட்க ொட்வடொம் என்கிறொர்கள். 

to whom he said, “This is the resting place, let the weary rest”; and, “This is the place of 

repose”— but they would not listen.  

13. ஆதைொல் அவர்கள் வைொய், பின்னிட்டு விழுந்து, மநொறுங்கும்ைடிக்கும், சிக்குண்டு பிடிைடும்ைடிக்கும், 
கர்த்தருபடய வொர்த்பத அவர்களுக்குக் கற்ைபனயின்வ ல் கற்ைபனயும், கற்ைபனயின்வ ல் கற்ைபனயும், 
பிை ொைத்தின்வ ல் பிை ொைமும், பிை ொைத்தின்வ ல் பிை ொைமும், இங்வக மகொஞ்ெமும் அங்வக மகொஞ்ெமு ொக 
இருக்கும். 

So then, the word of the LORD to them will become: Do this, do that, a rule for this, a rule for 

that; a little here, a little there— so that as they go they will fall backward; they will be injured 

and snared and captured.   

14. ஆபகயொல் எருெவைமிலுள்ள இந்த ஜனத்பத ஆளுகிற நிந்தபனக்கொைவை, கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் 
வகளுங்கள். 

Therefore hear the word of the LORD, you scoffers who rule this people in Jerusalem.  

15. நீங்கள்:  ைைத்வதொவட உடன்ைடிக்பகபயயும், ைொதொளத்வதொவட ஒப்ைந்தமும் ைண்ணிவனொம்; வொபத 
மைருமவள்ள ொய்ப் புைண்டுவந்தொலும் எங்கபள அணுகொது; நொங்கள் மைொய்பய எங்களுக்கு அபடக்கை ொக்கி, 
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 ொபயயின்  பறவிவை வந்து அபடந்வதொம் என்கிறீர்கவள. 

You boast, “We have entered into a covenant with death, with the realm of the dead we have 

made an agreement. When an overwhelming scourge sweeps by, it cannot touch us, for we 

have made a lie our refuge and falsehood  our hiding place.”  

16. ஆதைொல் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறதொவது: இவதொ, அஸ்திைொை ொக ஒரு கல்பை நொன் சீவயொனிவை 
பவக்கிவறன்; அது ைரீட்சிக்கப்ைட்டதும், விபைவயறப்மைற்றதும், திட அஸ்திைொைமுள்ளது ொன 
மூபைக்கல்ைொயிருக்கும், விசுவொசிக்கிறவன் ைதறொன். 

So this is what the Sovereign LORD says: “See, I lay a stone in Zion, a tested stone, a precious 

cornerstone for a sure foundation; the one who relies on it will never be stricken with panic.  

17. நொன் நியொயத்பத நூலும், நீதிபயத் தூக்கு நூலு ொக பவப்வைன்; மைொய் என்னும் அபடக்கைத்பதக் கல் பழ 
அழித்துவிடும்;  பறவிடத்பத ஜைப்பிைவொகம் அடித்துக்மகொண்டுவைொகும். 

I will make justice the measuring line and righteousness the plumb line; hail will sweep away 

your refuge, the lie, and water will overflow your hiding place.  

18. நீங்கள்  ைைத்வதொடு மெய்த உடன்ைடிக்பக விருதொவொகி, நீங்கள் ைொதொளத்வதொடு மெய்த ஒப்ைந்தம் 
நிற்கொவதவைொகும்; வொபத புைண்டுவரும்வைொது அதின்கீழ் மிதிக்கப்ைடுவீர்கள். 

Your covenant with death will be annulled; your agreement with the realm of the dead will not 

stand. When the overwhelming scourge sweeps by, you will be beaten down by it.  

19. அது புைண்டுவந்த ொத்திைத்தில் உங்கபள அடித்துக்மகொண்டுவைொகும்; அது நொள்வதொறும் இைவும்ைகலும் 
புைண்டுவரும்; அபதப்ைற்றிப் பிறக்குஞ்மெய்திபயக் வகட்ைதும் ெஞ்ெைத்பத உண்டொக்கும். 

As often as it comes it will carry you away; morning after morning, by day and by night, it will 

sweep through.” The understanding of this message will bring sheer terror.  

20. கொல் நீட்டப் ைடுக்பகயின் நீளம்வைொதொது; மூடிக்மகொள்ளப் வைொர்பவயின் அகைமும் வைொதொது. 

The bed is too short to stretch out on, the blanket too narrow to wrap around you.  

21. கர்த்தர் த து கிரிபயயொகிய அபூர்வ ொன கிரிபயபயச் மெய்யவும், த து வவபையொகிய அபூர்வ ொன 
வவபைபய நிபறவவற்றவும், அவர் மைைொத்சீம்  பையிவை எழும்பினதுவைொை எழும்பி, கிபிவயொனின் 
ைள்ளத்தொக்கில் வகொைங்மகொண்டதுவைொை வகொைங்மகொள்வொர். 

The LORD will rise up as he did at Mount Perazim, he will rouse himself as in the Valley of 

Gibeon— to do his work, his strange work, and perform his task, his alien task.  

22. இப்மைொழுதும் உங்கள் கட்டுகள் ைைத்துப்வைொகொதைடிக்குப் ைரியொெம்ைண்ைொதிருங்கள்; வதெம் 
அபனத்தின்வ லும் நிர்ையிக்கப்ைட்ட ெங்கொைத்தின் மெய்திபயச் வெபனகளின் கர்த்தைொகிய ஆண்டவைொவை 
வகள்விப்ைட்டிருக்கிவறன். 

Now stop your mocking, or your chains will become heavier; the Lord, the LORD Almighty, has 

told me of the destruction decreed against the whole land.   

23. மெவிமகொடுத்து என் ெத்தத்பதக் வகளுங்கள்; நொன் மெொல்வபதக் கவனித்துக் வகளுங்கள். 

Listen and hear my voice; pay attention and hear what I say.  
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24. உழுகிறவன் விபதக்கிறதற்கொக நொள்வதொறும் உழுகிறதுண்வடொ? தன் நிைத்பதக் மகொத்தி நொள்வதொறும் 
ைைம்ைடிக்கிறது உண்வடொ? 

When a farmer plows for planting, does he plow continually? Does he keep on breaking up and 

working the soil?  

25. அவன் அபத வ ைொக நிைவினபின்பு, அதற்வகற்ற இடத்தில் உளுந்பதத் மதளித்து, சீைகத்பதத் தூவி, 
முதல்தை ொன வகொதுப பயயும் மதரிந்துமகொண்ட வொற்வகொதுப பயயும் கம்பையும் விபதக்கிறொன் அல்ைவவொ? 

When he has leveled the surface, does he not sow caraway and scatter cumin? Does he not 

plant wheat in its place,  barley in its plot,  and spelt in its field?  

26. அவனுபடய வதவன் அவபன நன்றொய்ப் வைொதித்து, அவபன உைர்த்துகிறொர். 

His God instructs him and teaches him the right way.   

27. உளுந்து தூைத்தொவை வைொைடிக்கப்ைடுகிறதில்பை; சீைகத்தின்வ ல் வண்டியின் உருபளச் சுற்ற 
விடப்ைடுகிறதுமில்பை; உளுந்து வகொலினொலும் சீைகம் மிைொற்றினொலும் அடிக்கப்ைடும். 

Caraway is not threshed with a sledge, nor is the wheel of a cart rolled over cumin; caraway is 

beaten out with a rod, and cumin with a stick.  

28. அப்ைத்துக்குத் தொனியம் இடிக்கப்ைடும்; இபடவிடொ ல் அவன் அபதப் வைொைடிக்கிறதில்பை; அவன் தன் 
வண்டியின் உருபளயொல் அபத நசுக்குகிறதுமில்பை, தன் குதிபைகளொல் அபத மநொறுக்குகிறதுமில்பை. 

Grain must be ground to make bread; so one does not go on threshing it forever. The wheels of 

a threshing cart may be rolled over it, but one does not use horses to grind grain.  

29. இதுவும் வெபனகளின் கர்த்தைொவை உண்டொகிறது; அவர் ஆவைொெபனயில் ஆச்ெரிய ொனவர், மெயலில் 
 கத்துவ ொனவர். 

All this also comes from the LORD Almighty, whose plan is wonderful, whose wisdom is 

magnificent. 

ஏசாயா 29 

1. தொவீது வொெம்ைண்ணின நகை ொகிய அரிவயவை, அரிவயவை, ஐவயொ! வருஷொவருஷம் ைண்டிபககபள 
அனுெரித்துவந்தொலும், 

Woe to you, Ariel, Ariel, the city where David settled! Add year to year and let your cycle of 

festivals go on.  

2. அரிவயலுக்கு இடுக்கம் உண்டொக்குவவன்; அப்மைொழுது துக்கமும் ெலிப்பும் உண்டொகும்; அது எனக்கு 
அரிவயைொகத்தொன் இருக்கும். 

Yet I will besiege Ariel; she will mourn and lament, she will be to me like an altar hearth.   

3. உன்பனச் சூழப் ைொளயமிறங்கி, உன்பனத் மதற்றுகளொல் முற்றிக்பகவைொட்டு, உனக்கு விவைொத ொகக் 
மகொத்தளங்கபள எடுப்பிப்வைன். 

I will encamp against you on all sides; I will encircle you with towers and set up my siege works 

against you.  
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4. அப்மைொழுது நீ தொழ்த்தப்ைட்டுத் தபையிலிருந்து வைசுவொய்; உன் வைச்சுப் ைணிந்ததொய்  ண்ணிலிருந்து 
புறப்ைட்டு, உன் ெத்தம் அஞ்ெனம்ைொர்க்கிறவனுபடய ெத்தத்பதப்வைொல் தபையிலிருந்து முணுமுணுத்து, உன் 
வொக்கு  ண்ணிலிருந்து கசுகுமென்று உபைக்கும். 

Brought low, you will speak from the ground; your speech will mumble out of the dust. Your 

voice will come ghostlike from the earth; out of the dust your speech will whisper.   

5. உன்வ ல் வருகிற அந்நியரின் திைள் மைொடித்தூளத்தபனயொகவும், ைைவந்தரின் திைள் ைறக்கும் 
ைதர்களத்தபனயொகவும் இருக்கும்; அது திடீமைன்று ெடிதியொய்ச் ெம்ைவிக்கும். 

But your many enemies will become like fine dust, the ruthless hordes like blown chaff. 

Suddenly, in an instant,  

6. இடிகளினொலும், பூமி அதிர்ச்சியினொலும், மைரிய இபைச்ெலினொலும், மைருங்கொற்றினொலும், புெலினொலும், 
ைட்சிக்கிற அக்கினிஜூவொபையினொலும், வெபனகளின் கர்த்தைொவை விெொரிக்கப்ைடுவொய். 

the LORD Almighty will come with thunder and earthquake and great noise, with windstorm 

and tempest and flames of a devouring fire.  

7. அரிவயலின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணுகிற திைளொன ெகை ஜொதிகளும், அதின்வ லும் அதின் அைண்வ லும் 
யுத்தம்ைண்ணி, அதற்கு இடுக்கண் மெய்கிற அபனவரும், இைொக்கொைத்தரிென ொகிய மெொப்ைனத்பதக் 
கொண்கிறவர்களுக்கு ஒப்ைொயிருப்ைொர்கள். 

Then the hordes of all the nations that fight against Ariel, that attack her and her fortress and 

besiege her, will be as it is with a dream, with a vision in the night—  

8. அது, ைசியொயிருக்கிறவன் தொன் புசிக்கிறதொகச் மெொப்ைனம் கண்டும், விழிக்கும்வைொது அவன் 
மவறுப யொயிருக்கிறதுவைொைவும், தொக ொயிருக்கிறவன், தொன் குடிக்கிறதொகச் மெொப்ைனம் கண்டும், விழிக்கும்வைொது 
அவன் விடொய்த்து தவனத்வதொடிருக்கிறதுவைொைவும் சீவயொன்  பைக்கு விவைொத ொக யுத்தம்ைண்ணுகிற திைளொன 
ெகை ஜொதிகளும் இருக்கும். 

as when a hungry person dreams of eating, but awakens hungry still; as when a thirsty person 

dreams of drinking, but awakens faint and thirsty still. So will it be with the hordes of all the 

nations that fight against Mount Zion.   

9. தரித்துநின்று திபகயுங்கள்; பிைமித்துக் கூப்பிடுங்கள்; மவறித்திருக்கிறொர்கள், திைொட்ெைெத்தினொல் அல்ை; 
தள்ளொடுகிறொர்கள்,  துைொனத்தினொல் அல்ை. 

Be stunned and amazed, blind yourselves and be sightless; be drunk, but not from wine, 

stagger, but not from beer.  

10. கர்த்தர் உங்கள்வ ல் கனநித்திபையின் ஆவிபய வைப்ைண்ணி, உங்கள் கண்கபள அபடத்து, 
ஞொனதிருஷ்டிக்கொைைொகிய உங்கள் தீர்க்கதரிசிகளுக்கும் தபைவர்களுக்கும் முக்கொடு வைொட்டொர். 

The LORD has brought over you a deep sleep: He has sealed your eyes (the prophets); he has 

covered your heads (the seers).  

11. ஆதைொல் தரிெனம ல்ைொம் உங்களுக்கு முத்திரிக்கப்ைட்ட புத்தகத்தின் வெனங்கபளப்வைொலிருக்கும்; வொசிக்க 
அறிந்திருக்கிற ஒருவனுக்கு அபதக் மகொடுத்து; நீ இபத வொசி என்றொல், அவன்: இது என்னொல் கூடொது, இது 
முத்திரித்திருக்கிறது என்ைொன். 
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For you this whole vision is nothing but words sealed in a scroll. And if you give the scroll to 

someone who can read, and say, “Read this, please,” they will answer, “I can’t; it is sealed.” 

12. அல்ைது வொசிக்கத் மதரியொதவனிடத்தில் புத்தகத்பதக் மகொடுத்து; நீ இபத வொசி என்றொல், அவன்: எனக்கு 
வொசிக்கத் மதரியொது என்ைொன். 

Or if you give the scroll to someone who cannot read, and say, “Read this, please,” they will 

answer, “I don’t know how to read.” 

13. இந்த ஜனங்கள் தங்கள் வொயினொல் என்னிடத்தில் வெர்ந்து, தங்கள் உதடுகளினொல் என்பனக் 
கனம்ைண்ணுகிறொர்கள்; அவர்கள் இருதயவ ொ எனக்குத் தூை ொய் விைகியிருக்கிறது; அவர்கள் எனக்குப் 
ையப்ைடுகிற ையம்  னுஷைொவை வைொதிக்கப்ைட்ட கற்ைபனயொயிருக்கிறது. 

The Lord says: “These people come near to me with their mouth and honor me with their lips, 

but their hearts are far from me. Their worship of me is based on merely human rules they have 

been taught.   

14. ஆதைொல் இவதொ, நொன் அற்புதமும் ஆச்ெரியமு ொன பிைகொை ொக இந்த ஜனங்களுக்குள்வள ஒரு அதிெயத்பதச் 
மெய்வவன்; அவர்களுபடய ஞொனிகளின் ஞொனம் மகட்டு, அவர்களுபடய விவவகிகளின் விவவகம் 
 பறந்துவைொகும் என்று ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

Therefore once more I will astound these people with wonder upon wonder; the wisdom of the 

wise will perish, the intelligence of the intelligent will vanish.”  

15. தங்கள் ஆவைொெபனபயக் கர்த்தருக்கு  பறக்கும்ைடிக்கு  பறவிடங்களில் ஒளித்து, தங்கள் கிரிபயகபள 
அந்தகொைத்தில் நடப்பித்து: நம்ப க் கொண்கிறவர் யொர்? நம்ப  அறிகிறவர் யொர்? என்கிறவர்களுக்கு ஐவயொ! 

Woe to those who go to great depths to hide their plans from the LORD, who do their work in 

darkness and think, “Who sees us? Who will know?”  

16. ஆ, நீங்கள் எவ்வளவு  ொறுைொடுள்ளவர்கள்! குயவன் களி ண்ணுக்குச் ெ ொன ொக எண்ைப்ைடைொவ ொ? 
உண்டொக்கப்ைட்டது தன்பன உண்டொக்கினவபைக்குறித்து: அவர் என்பன உண்டொக்கினதில்பை என்றும்; 
உருவொக்கப்ைட்டது தன்பன உருவொக்கினவபைக்குறித்து: அவருக்குப் புத்தியில்பைமயன்றும் மெொல்ைத்தகுவ ொ? 

You turn things upside down, as if the potter were thought to be like the clay! Shall what is 

formed say to the one who formed it, “You did not make me”? Can the pot say to the potter, 

“You know nothing”?   

17. இன்னும் மகொஞ்ெக்கொைத்திைல்ைவவொ லீைவனொன் மெழிப்ைொன வயல்மவளியொக  ொறும்; மெழிப்ைொன 
வயல்மவளி கொடொக எண்ைப்ைடும். 

In a very short time, will not Lebanon be turned into a fertile field and the fertile field seem like 

a forest?  

18. அக்கொைத்திவை மெவிடர் புத்தகத்தின் வெனங்கபளக் வகட்ைொர்கள்; குருடரின் கண்கள் இருளுக்கும் 
அந்தகொைத்துக்கும் நீங்கைொகிப் ைொர்பவயபடயும். 

In that day the deaf will hear the words of the scroll, and out of gloom and darkness the eyes of 

the blind will see.  
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19. சிறுப யொனவர்கள் கர்த்தருக்குள் மிகவும்  கிழ்ந்து,  னுஷரில் எளிப யொனவர்கள் இஸ்ைவவலின் 
ைரிசுத்தருக்குள் களிகூருவொர்கள். 

Once more the humble will rejoice in the LORD; the needy will rejoice in the Holy One of Israel.  

20. மகொடியன் அற்றுப்வைொவொன், ெக்கந்தக்கொைன் இல்ைொ ற்வைொவொன். 

The ruthless will vanish, the mockers will disappear, and all who have an eye for evil will be cut 

down—  

21. ஒரு வொர்த்பதயினிமித்தம்  னுஷபனக் குற்றப்ைடுத்தி, நியொயவொெலில் தங்கபளக் கடிந்துமகொள்ளுகிறவனுக்குக் 
கண்ணிபவத்து, நீதி ொபன நிர்நிமித்த ொய்த் துைத்தி, இப்ைடி அக்கிை ஞ்மெய்ய வபகவதடுகிற யொவரும் 
ெங்கரிக்கப்ைடுவொர்கள். 

those who with a word make someone out to be guilty, who ensnare the defender in court and 

with false testimony deprive the innocent of justice.  

22. ஆபகயொல், ஆபிைகொப  மீட்டுக்மகொண்ட கர்த்தர் யொக்வகொபின் வம்ெத்பதக்குறித்து: இனி யொக்வகொபு 
மவட்கப்ைடுவதில்பை; இனி அவன் முகம் மெத்துப்வைொவதுமில்பை. 

Therefore this is what the LORD, who redeemed Abraham, says to the descendants of Jacob: 

“No longer will Jacob be ashamed; no longer will their faces grow pale.  

23. அவன் என் கைங்களின் மெயைொகிய தன் பிள்பளகபள தன் நடுவிவை கொணும்வைொது, என் நொ த்பதப் 
ைரிசுத்தப்ைடுத்துவொர்கள்; யொக்வகொபின் ைரிசுத்தபை அவர்கள் ைரிசுத்தப்ைடுத்தி, இஸ்ைவவலின் வதவனுக்குப் 
ையப்ைடுவொர்கள். 

When they see among them their children, the work of my hands, they will keep my name holy; 

they will acknowledge the holiness of the Holy One of Jacob, and will stand in awe of the God of 

Israel.  

24. வழுவிப்வைொகிற  னபத உபடயவர்கள் புத்தி ொன்களொகி, முறுமுறுக்கிறவர்கள் உைவதெம் 
கற்றுக்மகொள்ளுவொர்கள். 

Those who are wayward in spirit will gain understanding; those who complain will accept 

instruction.” 

ஏசாயா 30 

1. ைொவத்வதொவட ைொவத்பதக் கூட்டும்ைடி, என்பன அல்ைொ ல் ஆவைொெபனைண்ணி, என்ஆவிபய அல்ைொ ல் 
தங்கபள மூடிக்மகொள்ளப் ைொர்க்கிறவர்களும், 

“Woe to the obstinate children,” declares the LORD, “to those who carry out plans that are not 

mine, forming an alliance, but not by my Spirit, heaping sin upon sin;  

2. என் வொக்பகக் வகளொ ல் ைொர்வவொனின் மைைத்தினொவை மைைக்கவும், எகிப்தின் நிழலிவை ஒதுங்கவும் 
வவண்டும் என்று எகிப்துக்குப் வைொகிறவர்களு ொகிய முைட்டொட்டமுள்ள புத்திைருக்கு ஐவயொ! என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

who go down to Egypt without consulting me; who look for help to Pharaoh’s protection, to 

Egypt’s shade for refuge.  
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3. ைொர்வவொனுபடய மைைன் உங்களுக்கு மவட்க ொகவும் எகிப்தினுபடய நிழமைொதுக்கு உங்களுக்கு 
இைச்பெயொகவும் இருக்கும். 

But Pharaoh’s protection will be to your shame, Egypt’s shade will bring you disgrace.  

4. அவர்கள் பிைபுக்கள் வெொவொனிவைவைொய், அவர்கள் ஸ்தொனொைதிகள் ஆவனஸ் ட்டும் வெருகிறொர்கள். 

Though they have officials in Zoan and their envoys have arrived in Hanes,  

5. ஆனொலும் தங்கள் ெகொயத்துக்கும் பிைவயொஜனத்துக்கும் உதவொ ல், மவட்கத்துக்கும் நிந்பதக்குவ  உதவும் 
ஜனத்தினொவை யொவரும் மவட்கப்ைடுவொர்கள். 

everyone will be put to shame because of a people useless to them, who bring neither help nor 

advantage, but only shame and disgrace.”  

6. மதற்வகவைொகிற மிருகஜீவன்களின் ைொைம். துஷ்டசிங்கமும், கிழச்சிங்கமும், விரியனும், ைறக்கிற 
மகொள்ளிவொய்ச்ெர்ப்ைமும் வருகிறதும், மநருக்கமும் இடுக்கமும் அபடவிக்கிறது ொன வதெத்துக்கு, அவர்கள் கழுபத 
 றிகளுபடய முதுகின்வ ல் தங்கள் ஆஸ்திகபளயும், ஒட்டகங்களுபடய முதுகின்வ ல் தங்கள் 
மைொக்கிஷங்கபளயும், தங்களுக்கு உதவொத ஜனத்தண்படக்கு ஏற்றிக்மகொண்டுவைொகிறொர்கள். 

A prophecy concerning the animals of the Negev: Through a land of hardship and distress, of 

lions and lionesses, of adders and darting snakes, the envoys carry their riches on donkeys’ 

backs, their treasures on the humps of camels, to that unprofitable nation,  

7. எகிப்தியர் ெகொயம்ைண்ணுவது வியர்த்தமும் வீணு ொம்; ஆபகயொல், சும் ொயிருப்ைவத அவர்களுக்குப் மைைன் 
என்று அதற்கொகக் கூறுகிவறன். 

to Egypt, whose help is utterly useless. Therefore I call her Rahab the Do-Nothing.   

8. இப்மைொழுது நீ வைொய், இது பிற்கொைத்துக்கு என்மறன்பறக்கும் இருக்கும்ைடி, இபத அவர்களுக்கு முன்ைொக 
ஒரு ைைபகயில் எழுதி, ஒரு புத்தகத்தில் வபை. 

Go now, write it on a tablet for them, inscribe it on a scroll, that for the days to come it may be 

an everlasting witness.  

9. இவர்கள் கைகமுள்ள ஜனங்களும், மைொய்வைசுகிற பிள்பளகளும், கர்த்தருபடய வவதத்பதக் வகட்க 
 னதில்ைொத புத்திைரு ொயிருக்கிறொர்கள். 

For these are rebellious people, deceitful children, children unwilling to listen to the LORD’s 

instruction.  

10. இவர்கள் தரிெனக்கொைபை வநொக்கி: தரிெனங் கொைவவண்டொம் என்றும், ஞொனதிருஷ்டிக்கொைபை வநொக்கி: 
யதொர்த்த ொய் எங்களுக்குத் தரிெனஞ்மெொல்ைொ ல், எங்களுக்கு இத ொன மெொற்கபள உபைத்து, 
 ொய ொனபவகபளத் திருஷ்டியுங்கள் என்றும், 

They say to the seers, “See no more visions!” and to the prophets, “Give us no more visions of 

what is right! Tell us pleasant things, prophesy illusions.  

11. நீங்கள் வழிபய விட்டு, ைொபதயினின்று விைகி, இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தபை எங்கள் முன்ைொக இைொ ல் 
ஓயப்ைண்ணுங்கள் என்றும் மெொல்லுகிறொர்கள். 

Leave this way, get off this path, and stop confronting us with the Holy One of Israel!”  
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12. நீங்கள் இந்த வொர்த்பதபய மவறுத்து, இடுக்கமும் தொறு ொறும் மெய்கிறபத நம்பி, அபதச் ெொர்ந்து 
மகொள்ளுகிறைடியொல், 

Therefore this is what the Holy One of Israel says: “Because you have rejected this message, 

relied on oppression and depended on deceit,  

13. இந்த அக்கிை ம் உங்களுக்கு உயர்ந்த சுவரில் விழப் பிதுங்கிநிற்கிறதும், திடீமைன்று ெடிதியொய் 
இடியப்வைொகிறது ொன மவடிப்பைப்வைொை இருக்கும் என்று இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தர் மெொல்லுகிறொர். 

this sin will become for you like a high wall, cracked and bulging, that collapses suddenly, in an 

instant.  

14. அவர்கபள அவர் தப்ைவிடொ ல் உபடயும்ைடி குயக்கைத்பத மநொறுக்குவதுவைொை அவர்கபள மநொறுக்குவொர்; 
அடுப்பிவை மநருப்பு எடுக்கிறதற்கும், குளத்திவை தண்ணீர் ம ொள்ளுகிறதற்கும் மநொறுங்கின துண்டுகளில், ஒரு 
ஓடொகிலும் அகப்ைடொவதவைொகும். 

It will break in pieces like pottery, shattered so mercilessly that among its pieces not a fragment 

will be found for taking coals from a hearth or scooping water out of a cistern.”  

15. நீங்கள்  னந்திரும்பி அ ர்ந்திருந்தொல் இைட்சிக்கப்ைடுவீர்கள்; அ ரிக்பகயும் நம்பிக்பகயுவ  உங்கள் 
மைைனொயிருக்கும் என்று இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தைொயிருக்கிற கர்த்தைொகிய வதவன் மெொல்லுகிறொர்; நீங்கவளொ 
அப்ைடிச் மெய்ய  னதொயிைொ ல்; 

This is what the Sovereign LORD, the Holy One of Israel, says: “In repentance and rest is your 

salvation, in quietness and trust is your strength, but you would have none of it.  

16. அப்ைடியல்ை, குதிபைகளின்வ ல் ஏறி ஓடிப்வைொவவொம் என்கிறீர்கள்; அப்ைடிவய ஓடிப்வைொவீர்கள், வவக ொன 
வொகனங்களின்வ ல் ஏறிப்வைொவவொம் என்கிறீர்கள்; அப்ைடிவய உங்கபளத் துைத்துகிறவர்கள் வவக ொய்த் 
துைத்துவொர்கள். 

You said, ‘No, we will flee on horses.’ Therefore you will flee! You said, ‘We will ride off on swift 

horses.’ Therefore your pursuers will be swift!  

17. நீங்கள்  பையுச்சியின்வ ல் ஒரு கம்ைத்பதப்வைொைவும், வ ட்டின்வ ல் ஒரு மகொடிபயப்வைொைவும் 
மீந்திருக்கு ட்டொக, ஒருவன் ையமுறுத்த ஆயிைம்வைரும், ஐந்துவைர் ையமுறுத்த நீங்கள் அபனவரும் 
ஓடிப்வைொவீர்கள். 

A thousand will flee at the threat of one; at the threat of five you will all flee away, till you are 

left like a flagstaff on a mountaintop, like a banner on a hill.”   

18. ஆனொலும் உங்களுக்கு இைங்கும்ைடி கர்த்தர் கொத்திருப்ைொர், உங்கள்வ ல்  னதுருகும்ைடி எழுந்திருப்ைொர்; 
கர்த்தர் நீதிமெய்கிற வதவன்; அவருக்குக் கொத்திருக்கிற அபனவரும் ைொக்கிவொன்கள். 

Yet the LORD longs to be gracious to you; therefore he will rise up to show you compassion. For 

the LORD is a God of justice. Blessed are all who wait for him!  

19. சீவயொபனச் வெர்ந்த ஜனங்கள் எருெவைமில் வொெ ொயிருப்ைொர்கள்; இனி நீ அழுதுமகொண்டிைொய்; உன் 
கூப்பிடுதலின் ெத்தத்துக்கு அவர் உருக்க ொய் இைங்கி, அபதக் வகட்டவுடவன உனக்கு  றுஉத்தைவு அருளுவொர். 

People of Zion, who live in Jerusalem, you will weep no more. How gracious he will be when you 

cry for help! As soon as he hears, he will answer you. 
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20. ஆண்டவர் உங்களுக்குத் துன்ைத்தின் அப்ைத்பதயும், உைத்திைவத்தின் தண்ணீபையும் மகொடுத்தொலும், உன் 
வைொதகர்கள் இனி ஒருவைொதும்  பறந்திருக்க ொட்டொர்கள்; உன் கண்கள் உன் வைொதகர்கபளக் கொணும். 

Although the Lord gives you the bread of adversity and the water of affliction, your teachers will 

be hidden no more; with your own eyes you will see them. 

21. நீங்கள் வைதுபுற ொய்ச் ெொயும்வைொதும், இடதுபுற ொய்ச் ெொயும்வைொதும்: வழி இதுவவ, இதிவை நடவுங்கள் 
என்று உங்களுக்குப் பின்னொவை மெொல்லும் வொர்த்பதபய உங்கள் கொதுகள் வகட்கும். 

Whether you turn to the right or to the left, your ears will hear a voice behind you, saying, “This 

is the way; walk in it.” 

22. உன் சுரூைங்கபள மூடிய மவள்ளித்தகட்படயும், உன் விக்கிைகங்களின் மைொன் ஆபடயொைைைத்பதயும் 
தீட்டொக எண்ணி, அபவகபளத் தீட்டுப்ைட்ட வஸ்திைம்வைொை எறிந்துவிட்டு, அபதச் சீ! வைொ என்ைொய். 

Then you will desecrate your idols overlaid with silver and your images covered with gold; you 

will throw them away like a menstrual cloth and say to them, “Away with you!” 

23. அப்மைொழுது நீ நிைத்தில் விபதக்கும் உன் விபதக்கு அவர்  பழபயயும், நிைத்தின் ைைனொகிய 
ஆகொைத்பதயும் தருவொர்; அது மகொழுப யும் புஷ்டியு ொய் இருக்கும்; அக்கொைத்திவை உன் ஆடு ொடுகள் 
விஸ்தொை ொன வ ய்ச்ெலுள்ள ஸ்தைத்திவை வ யும்; 

He will also send you rain for the seed you sow in the ground, and the food that comes from the 

land will be rich and plentiful. In that day your cattle will graze in broad meadows. 

24. நிைத்பத உழுகிற எருதுகளும் கழுபத றிகளும், முறத்தினொலும் தூற்றுக்கூபடயினொலும் தூற்றப்ைட்ட 
ருசியுள்ள கப்பிகபளத் தின்னும். 

The oxen and donkeys that work the soil will eat fodder and mash, spread out with fork and 

shovel. 

25. வகொபுைங்கள் விழுகிற  கொ ெங்கொைத்தின் நொளிவை, உயை ொன ெகை பைகளின்வ லும், உயை ொன 
ெகைவ டுகளின்வ லும் ஆறுகளும் வொய்க்கொல்களும் உண்டொகும். 

In the day of great slaughter, when the towers fall, streams of water will flow on every high 

mountain and every lofty hill. 

26. கர்த்தர் த து ஜனத்தின் முறிபவக் கட்டி, அதின் அடிக்கொயத்பதக் குை ொக்கும் நொளிவை, ெந்திைனுபடய 
மவளிச்ெம் சூரியனுபடய மவளிச்ெத்பதப்வைொைவும், சூரியனுபடய மவளிச்ெம் ஏழத்தபனயொய் ஏழு ைகலின் 
மவளிச்ெத்பதப்வைொைவும் இருக்கும். 

The moon will shine like the sun, and the sunlight will be seven times brighter, like the light of 

seven full days, when the LORD binds up the bruises of his people and heals the wounds he 

inflicted. 

27. இவதொ, கர்த்தருபடய நொ ம் தூைத்திலிருந்து வரும்; அவருபடய வகொைம் எரிகிறதும் கனன்று 
புபககிறது ொயிருக்கும்; அவருபடய உதடுகள் சினத்தொல் நிபறந்து, அவருபடய நொவு ைட்சிக்கிற அக்கினிவைொை 
இருக்கும். 

See, the Name of the LORD comes from afar, with burning anger and dense clouds of smoke; his 

lips are full of wrath, and his tongue is a consuming fire.  
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28. நொெம் என்னும் ெல்ைபடயிவை ஜொதிகபள அரிக்கும்ைடிக்கு அவர் ஊதும் சுவொெம் கழுத்து ட்டும் எட்டுகிற 
ஆற்றுமவள்ளத்பதப்வைொைவும், ஜனங்களுபடய வொயிவை வைொட்டு அபைக்கழிக்கிற கடிவொளத்பதப்வைொைவும் 
இருக்கும். 

His breath is like a rushing torrent, rising up to the neck. He shakes the nations in the sieve of 

destruction; he places in the jaws of the peoples a bit that leads them astray.  

29. ைண்டிபக ஆெரிக்கப்ைடும் இைொத்திரியிவை ைொடுகிறதுவைொைப் ைொடுவீர்கள்; கர்த்தருபடய ைர்வத ொகிய 
இஸ்ைவவலின் கன் பையண்படக்குப்வைொக நொகசுைத்வதொவட நடந்து வருகிறவைொது  கிழுகிறதுவைொை  கிழுவீர்கள். 

And you will sing as on the night you celebrate a holy festival; your hearts will rejoice as when 

people playing pipes go up to the mountain of the LORD, to the Rock of Israel.  

30. கர்த்தர்  கத்துவ ொனவர்; த து ெத்தத்பதக் வகட்கப்ைண்ணி, உக்கிை வகொைத்தினொலும், ைட்சிக்கிற 
அக்கினிஜூவொபையினொலும், இடி மைருமவள்ளம் கல் பழயினொலும், த து புயத்தின் வல்ைப பயக் 
கொண்பிப்ைொர். 

The LORD will cause people to hear his majestic voice and will make them see his arm coming 

down with raging anger and consuming fire, with cloudburst, thunderstorm and hail.  

31. அப்மைொழுது தண்டொயுதத்தினொல் அடித்த அசீரியன் கர்த்தருபடய ெத்தத்தினொவை மநொறுங்குண்டு வைொவொன். 

The voice of the LORD will shatter Assyria; with his rod he will strike them down.  

32. கர்த்தர் அவன்வ ல் சு த்தும் ஆக்கிபனத்தண்டம் மெல்லுமிடம ங்கும், வ ளங்களும் வீபைகளும் 
அதினுடன் வைொகும்; மகொடிய யுத்தங்களினொல் அவபன எதிர்த்து யுத்தஞ்மெய்வொர். 

Every stroke the LORD lays on them with his punishing club will be to the music of timbrels and 

harps, as he fights them in battle with the blows of his arm.  

33. வதொப்வைத் ஏற்கனவவ ஏற்ைடுத்தப்ைட்டது; ைொஜொவுக்கு அது ஆயத்தப்ைடுத்தப்ைட்டது; அபத ஆழமும் 
விெொைமு ொக்கினொர்; வவகும்ைடி அக்கினியும் மிகுந்த விறகுமுண்டு: கர்த்தரின் சுவொெம் மகந்தகத் தீபயப்வைொை 
அபதக் மகொளுத்தும். 

Topheth has long been prepared; it has been made ready for the king. Its fire pit has been made 

deep and wide, with an abundance of fire and wood; the breath of the LORD, like a stream of 

burning sulfur, sets it ablaze. 

ஏசாயா 31 

1. ெகொய படயும்ைடி இஸ்ைவவலுபடய ைரிசுத்தபை வநொக்கொ லும், கர்த்தபைத் வதடொ லும், எகிப்துக்குப்வைொய், 
குதிபைகள்வ ல் நம்பிக்பகபவத்து, இைதங்கள் அவநக ொயிருப்ைதினொல் அபவகபள நொடி, குதிபைவீைர்  கொ 
மைைெொலிகளொயிருப்ைதினொல் அவர்கபள நம்பிக்மகொண்டிருக்கிறவர்களுக்கு ஐவயொ! 

Woe to those who go down to Egypt for help, who rely on horses, who trust in the multitude of 

their chariots and in the great strength of their horsemen, but do not look to the Holy One of 

Israel, or seek help from the LORD.  

2. அவரும் ஞொனமுள்ளவர்; அவர் தம்முபடய வொர்த்பதகபள  றுக்கொ ல், தீங்கு வைப்ைண்ணி, தீப  
மெய்கிறவர்களின் வீட்டுக்கும், அக்கிை க்கொைருக்குச் ெகொயஞ்மெய்கிறவர்களுக்கும் விவைொத ொக எழும்புவொர். 
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Yet he too is wise and can bring disaster; he does not take back his words. He will rise up 

against that wicked nation, against those who help evildoers.  

3. எகிப்தியர் மதய்வம் அல்ை,  னுஷர்தொவன; அவர்களுபடய குதிபைகள் ஆவியல்ை,  ொம்ெந்தொவன; கர்த்தர் 
த து கைத்பத நீட்டுவொர், அப்மைொழுது ெகொயம் மெய்கிறவனும் இடறி, ெகொயம் மைறுகிறவனும் விழுந்து, 
அபனவரும் ஏக ொய் அழிந்துவைொவொர்கள். 

But the Egyptians are mere mortals and not God; their horses are flesh and not spirit. When the 

LORD stretches out his hand, those who help will stumble, those who are helped will fall; all will 

perish together.  

4. கர்த்தர் என்னுடவன மெொன்னது: சிங்கமும் ைொைசிங்கமும் தங்கள் இபைபயப் பிடித்திருக்கும்வைொது மகர்ச்சித்து, 
தங்களுக்கு விவைொத ொய்க் கூப்பிடுகிற திைளொன வ ய்ப்ைரின் ெத்தத்தினொவை கைங்கொ லும், அவர்கள் 
அ ளியினொவை ைணியொ லும் இருக்கிறதுவைொை, வெபனகளின் கர்த்தர் சீவயொன்  பைக்கொகவும், அதின் 
வ ட்டுக்கொகவும் யுத்தம்ைண்ை இறங்குவொர். 

This is what the LORD says to me: “As a lion growls, a great lion over its prey— and though a 

whole band of shepherds is called together against it, it is not frightened by their shouts or 

disturbed by their clamor— so the LORD Almighty will come down to do battle on Mount Zion 

and on its heights.  

5. ைறந்து கொக்கிற ைட்சிகபளப்வைொை, வெபனகளின் கர்த்தர் எருெவைமின்வ ல் ஆதைவொக இருப்ைொர்; அவர் 
அபதக் கொத்துத் தப்ைப்ைண்ணுவொர்; அவர் கடந்துவந்து அபத விடுவிப்ைொர். 

Like birds hovering overhead, the LORD Almighty will shield Jerusalem; he will shield it and 

deliver it, he will ‘pass over’ it and will rescue it.”  

6. இஸ்ைவவல் புத்திைவை, நீங்கள் முற்றிலும் விட்டுவிைகினவரிடத்தில் திரும்புங்கள் 

Return, you Israelites, to the One you have so greatly revolted against. 

7. உங்களுக்குப் ைொவ ொக உங்கள் பககள் மெய்திருந்த மவள்ளி விக்கிைகங்கபளயும், மைொன் விக்கிைகங்கபளயும், 
உங்களில் ஒவ்மவொருவரும் அக்கொைத்திவை மவறுத்துவிடுவீர்கள். 

For in that day every one of you will reject the idols of silver and gold your sinful hands have 

made. 

8. அப்மைொழுது வீைனுபடய ைட்டயம் அல்ைொத ைட்டயத்தொவை அசீரியன் விழுவொன்; நீெனுபடய ைட்டயம் 
அல்ைொத ைட்டயவ  அவபனப் ைட்சிக்கும்; அவன் ைட்டயத்துக்குத் தப்ை ஓடுவொன்; அவன் வொலிைர் 
கபைந்துவைொவொர்கள். 

“Assyria will fall by no human sword; a sword, not of mortals, will devour them. They will flee 

before the sword and their young men will be put to forced labor.  

9. அவனுபடய கன் பை ையத்தினொல் ஒழிந்துவைொகும், அவர்களுபடய பிைபுக்கள் மகொடிபயக் கண்டு 
கைங்குவொர்கள் என்ைபத, சீவயொனில் மநருப்பையும் எருெவைமில் சூபளபயயுமுபடய கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Their stronghold will fall because of terror; at the sight of the battle standard their commanders 

will panic,” declares the LORD, whose fire is in Zion, whose furnace is in Jerusalem. 
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ஏசாயா 32 

1. இவதொ, ஒரு ைொஜொ நீதியொக அைெொளுவொர்; பிைபுக்களும் நியொய ொகத் துபைத்தனம்ைண்ணுவொர்கள். 

See, a king will reign in righteousness and rulers will rule with justice.  

2. அவர் கொற்றுக்கு ஒதுக்கொகவும், மைருமவள்ளத்துக்குப் புகலிட ொகவும், வறண்ட நிைத்துக்கு நீர்க்கொல்களொகவும், 
விடொய்த்த பூமிக்குப் மைருங்கன் பையின் நிழைொகவும் இருப்ைொர். 

Each one will be like a shelter from the wind and a refuge from the storm, like streams of water 

in the desert and the shadow of a great rock in a thirsty land.   

3. அப்மைொழுது கொண்கிறவர்களின் கண்கள்  ங்கைொயிைொது; வகட்கிறவர்களின் மெவிகள் கவனித்வத இருக்கும். 

Then the eyes of those who see will no longer be closed, and the ears of those who hear will 

listen.  

4. ைதற்றமுள்ளவர்களின் இருதயம் அறிபவ உைர்ந்துமகொள்ளும், மதற்றுவொயருபடய நொவு தபடயின்றித் 
மதளிவொய்ப் வைசும். 

The fearful heart will know and understand, and the stammering tongue will be fluent and 

clear.  

5. மூடன் இனி தயொளன் என்று  திக்கப்ைடொன்; வைொபி இனி உதொைன் என்று மெொல்ைப்ைடுவதுமில்பை. 

No longer will the fool be called noble nor the scoundrel be highly respected.  

6. ஏமனன்றொல் மூடன், மூடத்தனத்பதப் வைசுகிறொன்; அவன் இருதயம் அநியொயத்பத நடப்பிக்கும்; அவன் 
 ொயம்ைண்ணி, கர்த்தருக்கு விவைொத ொய் விைரீதம் வைசி, ைசியுள்ள ஆத்து ொபவ மவறுப யொக பவத்து, 
தொகமுள்ளவனுக்குத் தொகந்தீர்க்கொதிருக்கிறொன். 

For fools speak folly, their hearts are bent on evil: They practice ungodliness and spread error 

concerning the LORD; the hungry they leave empty and from the thirsty they withhold water.  

7. வைொபியின் எத்தனங்களும் மைொல்ைொதபவகள்; ஏபழகள் நியொய ொய்ப் வைசும்வைொது, அவன் 
கள்ளவொர்த்பதகளொவை எளியவர்கபளக் மகடுக்கும்ைடி தீவிபனகபள வயொசிக்கிறொன். 

Scoundrels use wicked methods, they make up evil schemes to destroy the poor with lies, even 

when the plea of the needy is just.  

8. தயொளகுைமுள்ளவன் தயொள ொனபவகபள வயொசிக்கிறொன், தயொள ொனபவகளிவை நிபைத்தும் இருக்கிறொன். 

But the noble make noble plans, and by noble deeds they stand.  

9. சுகஜீவிகளொகிய ஸ்திரீகவள, எழுந்திருந்து என் வொர்த்பதகபளக் வகளுங்கள்; நிர்விெொை ொன கு ொைத்திகவள, என் 
வெனத்துக்குச் மெவிமகொடுங்கள். 

You women who are so complacent, rise up and listen to me; you daughters who feel secure, 

hear what I have to say!  

10. நிர்விெொரிகவள, ஒரு வருஷமும் சிை நொட்களு ொய்த் தத்தளிப்பீர்கள்; திைொட்ெப்ைைன் அற்றுப்வைொகும்; 
அறுப்புக்கொைம் வைொது. 
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In little more than a year you who feel secure will tremble; the grape harvest will fail, and the 

harvest of fruit will not come.  

11. சுகஜீவிகவள, நடுங்குங்கள்; நிர்விெொரிகவள, தத்தளியுங்கள்; உபடபய உரிந்து கபளந்துவைொட்டு, அபையில் 
இைட்படக் கட்டிக்மகொள்ளுங்கள். 

Tremble, you complacent women; shudder, you daughters who feel secure! Strip off your fine 

clothes and wrap yourselves in rags.  

12. மெழிப்ைொன வயல்களினிமித்தமும் கனிதரும் திைொட்ெச் மெடிகளினிமித்தமும்  ொைடித்துப் புைம்புவொர்கள். 

Beat your breasts for the pleasant fields, for the fruitful vines  

13. என் ஜனத்தினுபடய நிைத்திலும், களிகூர்ந்திருந்த நகைத்திலுள்ள ெந்வதொஷம் நிபறந்த எல்ைொ வீடுகளிலும், 
முட்மெடியும் மநரிஞ்சிலும் முபளக்கும். 

and for the land of my people, a land overgrown with thorns and briers— yes, mourn for all 

houses of merriment and for this city of revelry.  

14. அை பன ைொழொக விடப்ைடும், ஜனம் நிபறந்த நகைம் மவறுப யொகும், வ டும் துருக்கமும் என்பறக்கும் 
மகபிகளொகும், அபவகள் கொட்டுக்கழுபதகள் களிக்கும் இட ொயும்  ந்பதகளுக்கு வ ய்ச்ெலிட ொயும் இருக்கும். 

The fortress will be abandoned, the noisy city deserted; citadel and watchtower will become a 

wasteland forever, the delight of donkeys, a pasture for flocks,  

15. உன்னதத்திலிருந்து நம்வ ல் ஆவி ஊற்றப்ைடு ட்டும் அப்ைடிவய இருக்கும்; அப்மைொழுது வனொந்தைம் 
மெழிப்ைொன வயல்மவளியொகும்; மெழிப்ைொன வயல்மவளி கொடொக எண்ைப்ைடும். 

till the Spirit is poured on us from on high, and the desert becomes a fertile field, and the fertile 

field seems like a forest.  

16. வனொந்தைத்திவை நியொயம் வொெ ொயிருக்கும், மெழிப்ைொன வயல்மவளியிவை நீதி தங்கித்தரிக்கும். 

The LORD’s justice will dwell in the desert, his righteousness live in the fertile field.  

17. நீதியின் கிரிபய ெ ொதொனமும், நீதியின் ைைன் என்றுமுள்ள அ ரிக்பகயும் சுகமு ொம். 

The fruit of that righteousness will be peace; its effect will be quietness and confidence forever.  

18. என் ஜனம் ெ ொதொன தொைைங்களிலும், நிபையொன வொெஸ்தைங்களிலும், அப தியொய்த் தங்கும் இடங்களிலும் 
குடியிருக்கும். 

My people will live in peaceful dwelling places, in secure homes, in undisturbed places of rest.  

19. ஆனொலும் கொடு அழிய கல் பழ மைய்யும், அந்த நகைம்  கொ தொழ்வொய்த் தொழ்ந்துவைொகும். 

Though hail flattens the forest and the city is leveled completely,  

20.  ொடுகபளயும் கழுபதகபளயும் நடத்திக்மகொண்டுவைொய், நீர்வளம் மைொருந்திய இடங்களிமைல்ைொம் விபத 
விபதக்கிற நீங்கள் ைொக்கியவொன்கள். 

how blessed you will be, sowing your seed by every stream, and letting your cattle and donkeys 

range free. 

ஏசாயா 33 



2036 

Index 

1. மகொள்பளயிடப்ைடொதிருந்தும், மகொள்பளயிடுகிறவனும், துவைொகம்ைண்ைொதிருக்கிறவர்களுக்குத் 
துவைொகம்ைண்ணுகிறவனு ொகிய உனக்கு ஐவயொ! நீ மகொள்பளயிட்டு முடிந்தபின்பு மகொள்பளயிடப்ைடுவொய்; நீ 
துவைொகம்ைண்ணித் தீர்ந்தபின்பு உனக்குத் துவைொகம்ைண்ணுவொர்கள். 

Woe to you, destroyer, you who have not been destroyed! Woe to you, betrayer, you who have 

not been betrayed! When you stop destroying, you will be destroyed; when you stop betraying, 

you will be betrayed.   

2. கர்த்தொவவ, எங்களுக்கு இைங்கும், உ க்குக் கொத்திருக்கிவறொம்; வதவரீர் கொபையில் அவர்கள் புயமும், 
இக்கட்டுக்கொைத்தில் எங்கள் இைட்சிப்பு ொயிரும். 

 LORD, be gracious to us; we long for you. Be our strength every morning, our salvation in time 

of distress.  

3. அ ளியின் ெத்தத்தினொவை ஜனங்கள் அபைந்வதொடி, நீர் எழுந்திருக்கும்வைொது ஜொதிகள் சிதறடிக்கப்ைடுவொர்கள். 

At the uproar of your army, the peoples flee; when you rise up, the nations scatter.  

4. மவட்டுக்கிளிகள் வெர்க்கிறதுவைொை உங்கள் மகொள்பள வெர்க்கப்ைடும்; மவட்டுக்கிளிகள் குதித்துத் 
திரிகிறதுவைொை  னுஷர் அதின்வ ல் குதித்துத் திரிவொர்கள். 

Your plunder, O nations, is harvested as by young locusts; like a swarm of locusts people pounce 

on it.   

5. கர்த்தர் உயர்ந்தவர், அவர் உன்னதத்தில் வொெ ொயிருக்கிறொர்; அவர் சீவயொபன நியொயத்தினொலும் நீதியினொலும் 
நிைப்புகிறொர். 

The LORD is exalted, for he dwells on high; he will fill Zion with his justice and righteousness.  

6. பூைைைட்சிப்பும் ஞொனமும் அறிவும் உன் கொைங்களுபடய உறுதியொயிருக்கும்; கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுதவை 
அதின் மைொக்கிஷம். 

He will be the sure foundation for your times, a rich store of salvation and wisdom and 

knowledge; the fear of the LORD is the key to this treasure.    

7. இவதொ, அவர்களுபடய ைைொக்கிை ெொலிகள் மவளியிவை அைறுகிறொர்கள்; ெ ொதொனத்து ஸ்தொனொைதிகள் 
 னங்கெந்து அழுகிறொர்கள். 

Look, their brave men cry aloud in the streets; the envoys of peace weep bitterly.  

8. ைொபதகள் ைொழொயின; வழிப்வைொக்கர் இல்பை; உடன்ைடிக்பகபய மீறுகிறொன்; நகைங்கபள 
இகழ்ச்சிைண்ணுகிறொன்;  னுஷபன எண்ைொவத வைொகிறொன். 

The highways are deserted, no travelers are on the roads. The treaty is broken, its witnesses  

are despised, no one is respected.  

9. வதெம் துக்கித்து விடொய்த்திருக்கிறது; லீைவனொன் மவட்கி வொடுகிறது; ெொவைொன் வனொந்தைத்துக்கு ஒப்ைொகிறது; 
ைொெொனும் கர்வ லும் ைொழொக்கப்ைடுகிறது. 

The land dries up and wastes away, Lebanon is ashamed and withers; Sharon is like the Arabah, 

and Bashan and Carmel drop their leaves.   



2037 

Index 

10. இப்மைொழுது எழுந்தருளுவவன், இப்மைொழுது உயருவவன், இப்மைொழுது வ ன்ப ப்ைடுவவன் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

“Now will I arise,” says the LORD. “Now will I be exalted; now will I be lifted up.  

11. ைதபைக் கர்ப்ைந்தரித்துத் தொளடிபயப் மைறுவீர்கள்; அக்கினிபயப் வைொல் உங்கள் சுவொெவ  உங்கபளப் 
ைட்சிக்கும். 

You conceive chaff, you give birth to straw; your breath is a fire that consumes you.  

12. ஜனங்கள் சுண்ைொம்பைப்வைொை நீற்றப்ைடுவொர்கள்; மவட்டப்ைட்ட முட்மெடிகபளப்வைொைத் தீயில் 
எரிக்கப்ைடுவொர்கள். 

The peoples will be burned to ashes; like cut thornbushes they will be set ablaze.”   

13. தூைத்திலுள்ளவர்கவள, நொன் மெய்கிறபதக் வகளுங்கள்; ெமீைத்திலிருக்கிறவர்கவள, என் ைைொக்கிை த்பத 
அறிந்துமகொள்ளுங்கள் என்கிறொர். 

You who are far away, hear what I have done; you who are near, acknowledge my power!  

14. சீவயொனிலுள்ள ைொவிகள் திபகக்கிறொர்கள்;  ொயக்கொைபை நடுக்கம்பிடிக்கிறது; ைட்சிக்கும் அக்கினிக்கு முன்ைொக 
நம்மில் தரித்திருப்ைவன் யொர்? நித்தியஜூவொபைக்கு முன்ைொக நம்மில் தொைரிப்ைவன் யொர் என்கிறொர்கள். 

The sinners in Zion are terrified; trembling grips the godless: “Who of us can dwell with the 

consuming fire? Who of us can dwell with everlasting burning?”  

15. நீதியொய் நடந்து, மெம்ப யொனபவகபளப் வைசி, இடுக்கண் மெய்வதொல் வரும் ஆதொயத்பத மவறுத்து, 
ைரிதொனங்கபள வொங்கொதைடிக்குத் தன் பககபள உதறி, இைத்தஞ்சிந்துவதற்கொன வயொெபனகபளக் வகளொதைடிக்குத் 
தன் மெவிபய அபடத்து, மைொல்ைொப்பைக் கொைொதைடிக்குத் தன் கண்கபள மூடுகிறவமனவவனொ, 

Those who walk righteously and speak what is right, who reject gain from extortion and keep 

their hands from accepting bribes, who stop their ears against plots of murder and shut their 

eyes against contemplating evil—  

16. அவன் உயர்ந்த இடங்களில் வொெம்ைண்ணுவொன்; கன் பைகளின் அைண்கள் அவனுபடய உயர்ந்த 
அபடக்கை ொகும்; அவன் அப்ைம் அவனுக்குக் மகொடுக்கப்ைடும்; அவன் தண்ணீர் அவனுக்கு நிச்ெய ொய்க் 
கிபடக்கும். 

they are the ones who will dwell on the heights, whose refuge will be the mountain fortress. 

Their bread will be supplied, and water will not fail them.   

17. உன் கண்கள் ைொஜொபவ  கிப  மைொருந்தினவைொகக் கொணும், தூைத்திலுள்ள வதெத்பதயும் ைொர்க்கும். 

Your eyes will see the king in his beauty and view a land that stretches afar.  

18. உன்  னம் ையங்கைத்பத நிபனவுகூரும்; கைக்கன் எங்வக? தண்டல்கொைன் எங்வக? வகொபுைங்கபள 
எண்ணினவன் எங்வக? 

In your thoughts you will ponder the former terror: “Where is that chief officer? Where is the 

one who took the revenue? Where is the officer in charge of the towers?”  

19. உனக்கு விளங்கொத ைொபஷபயயும், அறிதற்கரிய ஒருவித ொன வைச்பெயுமுபடய அந்தக் குரூை ஜனங்கபள 
இனி நீ கொைொய். 
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You will see those arrogant people no more, people whose speech is obscure, whose language 

is strange and incomprehensible.   

20. நம்முபடய ைண்டிபககள் ஆெரிக்கப்ைடும் நகை ொகிய சீவயொபன வநொக்கிப்ைொர்; உன் கண்கள் எருெவைப  
அ ரிக்பகயொன தொைை ொகவும், மையர்க்கப்ைடொத கூடொை ொகவும் கொணும்; இனி அதின் முபளகள் என்பறக்கும் 
பிடுங்கப்ைடுவதுமில்பை, அதின் கயிறுகளில் ஒன்றும் அறுந்துவைொவதுமில்பை. 

Look on Zion, the city of our festivals; your eyes will see Jerusalem, a peaceful abode, a tent 

that will not be moved; its stakes will never be pulled up, nor any of its ropes broken.  

21.  கிப யுள்ள கர்த்தர் அங்வக ந க்கு  கொ விெொை ொன நதிகளும் ஆறுகளுமுள்ள ஸ்தைம் வைொலிருப்ைொர்; 
வலிக்கிற ைடவு அங்வக ஓடுவதும் இல்பை; மைரிய கப்ைல் அங்வக கடந்துவருவதும் இல்பை. 

There the LORD will be our Mighty One. It will be like a place of broad rivers and streams. No 

galley with oars will ride them, no mighty ship will sail them.  

22. கர்த்தர் நம்முபடய நியொயொதிைதி, கர்த்தர் நம்முபடய நியொயப்பிை ொணிகர், கர்த்தர் நம்முபடய ைொஜொ, அவர் 
நம்ப  இைட்சிப்ைொர். 

For the LORD is our judge, the LORD is our lawgiver, the LORD is our king; it is he who will save 

us.   

23. உன் கயிறுகள் தளர்ந்துவைொகும்; ைொய் ைத்பதக் மகட்டிப்ைடுத்தவும், ைொபய விரிக்கவுங்கூடொ ற்வைொகும்; 
அப்மைொழுது திைளொன மகொள்பளப்மைொருள் ைங்கிடப்ைடும்; ெப்ைொணிகளும் மகொள்பளயொடுவொர்கள். 

Your rigging hangs loose: The mast is not held secure, the sail is not spread. Then an abundance 

of spoils will be divided and even the lame will carry off plunder.  

24. வியொதிப்ைட்டிருக்கிவறன் என்று நகைவொசிகள் மெொல்வதில்பை; அதில் வொெ ொயிருக்கிற ஜனத்தின் அக்கிை ம் 
 ன்னிக்கப்ைட்டிருக்கும். 

No one living in Zion will say, “I am ill”; and the sins of those who dwell there will be forgiven. 

ஏசாயா 34 

1. ஜொதிகவள, வகட்கிறதற்குக் கிட்டிவொருங்கள்; ஜனங்கவள, கவனியுங்கள்; பூமியும் அதின் நிபறவும், பூச்ெக்கைமும் 
அதில் உற்ைத்தியொன யொவும் வகட்கக்கடவது. 

Come near, you nations, and listen; pay attention, you peoples! Let the earth hear, and all that 

is in it, the world, and all that comes out of it!  

2. ெகை ஜொதிகளின்வ லும் கர்த்தருபடய கடுங்வகொைமும், அபவகளுபடய ெகை வெபனகளின்வ லும் 
அவருபடய உக்கிைமும் மூளுகிறது; அவர்கபளச் ெங்கொைத்துக்கு நியமித்து, மகொபைக்கு ஒப்புக்மகொடுக்கிறொர். 

The LORD is angry with all nations; his wrath is on all their armies. He will totally destroy  them, 

he will give them over to slaughter.  

3. அவர்களிவை மகொபைமெய்யப்ைட்டவர்கள் மவளிவய எறியுண்டுகிடப்ைொர்கள்; அவர்களுபடய பிவைதங்கள் 
நொற்றம டுக்கும்; அவர்களுபடய இைத்தத்தினொவை  பைகளும் கபைந்துவைொகும். 

Their slain will be thrown out, their dead bodies will stink; the mountains will be soaked with 

their blood.  
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4. வொனத்தின் ெர்வ வெபனயும் கபைந்து, வொனங்கள் புத்தகச்சுருபளப்வைொல் சுருட்டப்ைட்டு, அபவகளின் 
ெர்வவெபனயும் திைொட்ெச்மெடியின் இபைகள் உதிருகிறதுவைொைவும், அத்தி ைத்தின் கொய்கள் உதிருகிறதுவைொைவும் 
உதிர்ந்து விழும். 

All the stars in the sky will be dissolved and the heavens rolled up like a scroll; all the starry host 

will fall like withered leaves from the vine, like shriveled figs from the fig tree.   

5. வொனங்களில் என் ைட்டயம் மவறிமகொண்டது; இவதொ, ஏவதொமின்வ லும், நொன் ெங்கொைத்துக்கு நியமித்த 
ஜனத்தின்வ லும், அது நியொயஞ்மெய்ய இறங்கும். 

My sword has drunk its fill in the heavens; see, it descends in judgment on Edom, the people I 

have totally destroyed.  

6. வைொஸ்றொவிவை கர்த்தருக்கு ஒரு யொகமும், ஏவதொம் வதெத்திவை  கொெங்கொைமும் உண்டு; கர்த்தருபடய 
ைட்டயம் இைத்தத்தொல் திருப்தியொகி, நிைத்தினொல் பூரிக்கின்றது; ஆட்டுக்குட்டிகள் கடொக்களுபடய 
இைத்தத்தினொலும், ஆட்டுக்கடொக்களுபடய குண்டிக்கொய்களின் மகொழுப்பினொலும் திருப்தியொகும். 

The sword of the LORD is bathed in blood, it is covered with fat— the blood of lambs and goats, 

fat from the kidneys of rams. For the LORD has a sacrifice in Bozrah and a great slaughter in the 

land of Edom.  

7. அபவகவளொவட கொண்டொமிருகங்களும், ரிஷைங்கவளொவட கொபளகளும் வந்து  டியும்; அவர்கள் வதெம் 
இைத்தமவறிமகொண்டு, அவர்கள்  ண் நிைத்தினொல் மகொழுத்துப்வைொகும். 

And the wild oxen will fall with them, the bull calves and the great bulls. Their land will be 

drenched with blood, and the dust will be soaked with fat.   

8. அது கர்த்தர் ைழிவொங்கும் நொள், சீவயொனுபடய வழக்கினிமித்தம் ைதிைளிக்கும் வருஷம். 

For the LORD has a day of vengeance, a year of retribution, to uphold Zion’s cause.  

9. அதின் ஆறுகள் பிசினொகவும், அதின்  ண் கந்தக ொகவும்  ொறி, அதின் நிைம் எரிகிற கீைொய்ப்வைொகும். 

Edom’s streams will be turned into pitch, her dust into burning sulfur; her land will become 

blazing pitch!  

10. இைவும் ைகலும் அது அவியொது; அதின் புபக என்மறன்பறக்கும் எழும்பும்; தபைமுபற தபைமுபறயொக அது 
ைொழொயிருக்கும்; ெதொகொைம் ெதொகொை ொக அபத ஒருவரும் கடந்துவைொவதில்பை. 

It will not be quenched night or day; its smoke will rise forever. From generation to generation 

it will lie desolate; no one will ever pass through it again.  

11. நொபையும் முள்ளம்ைன்றியும் அபதச் சுதந்தரிக்கும், ஆந்பதயும் கொக்பகயும் அதிவை குடியிருக்கும்; அதின்வ ல் 
மவட்டமவளியின் நூபையும், மவறுப யின் தூக்பகயும் பிடிப்ைொர். 

The desert owl  and screech owl  will possess it; the great owl  and the raven will nest there. 

God will stretch out over Edom the measuring line of chaos and the plumb line of desolation.  

12. ைொஜ்யைொைம்ைண்ை அதின் வ ன் க்கபள அபழத்தொல், அங்வக அவர்களில் ஒருவரும் இைொர்கள்; அதின் 
பிைபுக்கள் அபனவரும் இல்ைொ ற்வைொவொர்கள். 

Her nobles will have nothing there to be called a kingdom, all her princes will vanish away.  
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13. அதின் அை பனகளில் முட்மெடிகளும், அதின் வகொட்படகளில் கொஞ்மெொறிகளும் முட்பூண்டுகளும் 
முபளக்கும்; அது வலுெர்ப்ைங்களின் தொைைமும், வகொட்டொன்களின்  ொளிபகயு ொயிருக்கும். 

Thorns will overrun her citadels, nettles and brambles her strongholds. She will become a haunt 

for jackals, a home for owls.  

14. அங்வக கொட்டுமிருகங்களும் ஓரிகளும் ஒன்பறமயொன்று ெந்தித்து, கொட்டொட்படக் கொட்டொடு கூப்பிடும்; 
அங்வக ெொக்குருவிகளும் தங்கி, இபளப்ைொறும் இடத்பதக் கண்டபடயும். 

Desert creatures will meet with hyenas, and wild goats will bleat to each other; there the night 

creatures will also lie down and find for themselves places of rest.  

15. அங்வக வல்லூறும் கூடுகட்டி, முட்படயிட்டு, குஞ்சுமைொரித்து, அபவகபளத் தன் நிழலிவை 
கூட்டிக்மகொள்ளும்; அங்வக கூளிகளும் வஜொடுவஜொடொகச் வெரும். 

The owl will nest there and lay eggs, she will hatch them, and care for her young under the 

shadow of her wings; there also the falcons will gather, each with its mate.  

16. கர்த்தருபடய புத்தகத்திவை வதடி வொசியுங்கள்; இபவகளில் ஒன்றும் குபறயொது; இபவகளில் ஒன்றும் 
வஜொடில்ைொதிைொது; அவருபடய வொய் இபதச் மெொல்லிற்று; அவருபடய ஆவி அபவகபளச் வெர்க்கும். 

Look in the scroll of the LORD and read: None of these will be missing, not one will lack her 

mate. For it is his mouth that has given the order, and his Spirit will gather them together.  

17. அவவை அபவகளுக்குச் சீட்டுப்வைொட்டொர்; அவருபடய பகவய அபத அபவகளுக்கு அளவுநூைொல் ைகிர்ந்து 
மகொடுத்தது; அபவகள் என்பறக்கும் அபதச் சுதந்தரித்துத் தபைமுபற தபைமுபறயொக அதிவை ெஞ்ெரிக்கும். 

He allots their portions; his hand distributes them by measure. They will possess it forever and 

dwell there from generation to generation. 

ஏசாயா 35 

1. வனொந்தைமும் வறண்ட நிைமும்  கிழ்ந்து, கடுமவளி களித்து, புஷ்ைத்பதப்வைொை மெழிக்கும். 

The desert and the parched land will be glad; the wilderness will rejoice and blossom. Like the 

crocus,  

2. அது மிகுதியொய்ச் மெழித்து பூரித்து ஆனந்தக்களிப்புடன் ைொடும்; லீைவனொனின்  கிப யும், கர்வ ல் ெொவைொன் 
என்ைபவகளின் அைங்கொைமும் அதற்கு அளிக்கப்ைடும்; அவர்கள் கர்த்தருபடய  கிப பயயும், ந து 
வதவனுபடய  கத்துவத்பதயும் கொண்ைொர்கள். 

it will burst into bloom; it will rejoice greatly and shout for joy. The glory of Lebanon will be 

given to it, the splendor of Carmel and Sharon; they will see the glory of the LORD, the splendor 

of our God.   

3. தளர்ந்த பககபளத் திடப்ைடுத்தி, தள்ளொடுகிற முழங்கொல்கபளப் ைைப்ைடுத்துங்கள். 

Strengthen the feeble hands, steady the knees that give way;  

4.  னம் ைதறுகிறவர்கபளப் ைொர்த்து: நீங்கள் ையப்ைடொதிருங்கள், திடன் மகொள்ளுங்கள்; இவதொ, உங்கள் வதவன் 
நீதிபயச் ெரிக்கட்டவும், உங்கள் வதவன் ைதிைளிக்கவும் வருவொர்; அவர் வந்து உங்கபள இைட்சிப்ைொர் என்று 
மெொல்லுங்கள். 
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say to those with fearful hearts, “Be strong, do not fear; your God will come, he will come with 

vengeance; with divine retribution he will come to save you.”   

5. அப்மைொழுது குருடரின் கண்கள் திறக்கப்ைட்டு, மெவிடரின் மெவிகள் திறவுண்டுவைொகும். 

Then will the eyes of the blind be opened and the ears of the deaf unstopped.  

6. அப்மைொழுது முடவன்  ொபனப்வைொல் குதிப்ைொன்; ஊப யன் நொவும் மகம்பீரிக்கும்; வனொந்தைத்திவை 
தண்ணீர்களும், கடுமவளியிவை ஆறுகளும் ைொய்ந்வதொடும். 

Then will the lame leap like a deer, and the mute tongue shout for joy. Water will gush forth in 

the wilderness and streams in the desert.  

7. மவட்டொந்தபை தண்ணீர்த்தடொகமும், வறண்ட நிைம் நீரூற்றுகளு ொகும், வலுெர்ப்ைங்கள் தொைரித்துக்கிடந்த 
இடங்களிவை புல்லும் மகொறுக்பகயும் நொைலும் உண்டொகும். 

The burning sand will become a pool, the thirsty ground bubbling springs. In the haunts where 

jackals once lay, grass and reeds and papyrus will grow.   

8. அங்வக மைரும்ைொபதயொன வழியும் இருக்கும்; அது ைரிசுத்த வழி என்னப்ைடும்; தீட்டுள்ளவன் அதிவை 
நடந்துவருவதில்பை; அந்த வழியில் நடக்கிறவர்கள் வைபதயைொயிருந்தொலும் திபெமகட்டுப் வைொவதில்பை. 

And a highway will be there; it will be called the Way of Holiness; it will be for those who walk 

on that Way. The unclean will not journey on it; wicked fools will not go about on it.  

9. அங்வக சிங்கம் இருப்ைதில்பை; துஷ்டமிருகம் அங்வக வைொவதுமில்பை, அங்வக கொைப்ைடவு ொட்டொது; 
மீட்கப்ைட்டவர்கவள அதில் நடப்ைொர்கள். 

No lion will be there, nor any ravenous beast; they will not be found there. But only the 

redeemed will walk there,  

10. கர்த்தைொல் மீட்கப்ைட்டவர்கள் திரும்பி, ஆனந்தக்களிப்புடன் ைொடி, சீவயொனுக்கு வருவொர்கள்; நித்திய 
 கிழ்ச்சி அவர்கள் தபையின்வ லிருக்கும்; ெந்வதொஷமும்  கிழ்ச்சியும் அபடவொர்கள்; ெஞ்ெைமும் தவிப்பும் 
ஓடிப்வைொகும். 

and those the LORD has rescued will return. They will enter Zion with singing; everlasting joy 

will crown their heads. Gladness and joy will overtake them, and sorrow and sighing will flee 

away. 

ஏசாயா 36 

1. எவெக்கியொ ைொஜொ அைெொண்ட ைதினொைொம் வருஷத்திவை அசீரியொ ைொஜொவொகிய ெனமகரிப் யூதொவிலிருக்கிற 
அைைொன ெகை ைட்டைங்களுக்கும் விவைொத ொய் வந்து, அபவகபளப் பிடித்துக்மகொண்டொன். 

In the fourteenth year of King Hezekiah’s reign, Sennacherib king of Assyria attacked all the 

fortified cities of Judah and captured them. 

2. அப்மைொழுது அசீரியொ ைொஜொ ைொகீசிலிருந்து ைப்ெொக்வகபயப் மைரிய வெபனவயொவட எருெவைமுக்கு எவெக்கியொ 
ைொஜொவினிடத்தில் அனுப்பினொன்; அவன் வந்து வண்ைொர்துபறயின் வழியிலுள்ள வ ல்குளத்துச் 
ெொைகத்தண்படயிவை நின்றொன். 

Then the king of Assyria sent his field commander with a large army from Lachish to King 
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Hezekiah at Jerusalem. When the commander stopped at the aqueduct of the Upper Pool, on 

the road to the Launderer’s Field, 

3. அப்மைொழுது இல்க்கியொவின் கு ொைனொகிய எலியொக்கீம் என்னும் அை பன விெொரிப்புக்கொைனும், மெப்னொ 
என்னும் ெம்பிைதியும், ஆெொப்பின் கு ொைனொகிய வயொவொக் என்னும் கைக்கனும் அவனிடத்திற்குப் 
புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 

Eliakim son of Hilkiah the palace administrator, Shebna the secretary, and Joah son of Asaph the 

recorder went out to him. 

4. ைப்ெொக்வக அவர்கபள வநொக்கி: அசீரியொ ைொஜொவொகிய  கொைொஜொவொனவர் உபைக்கிறதும், நீங்கள் 
எவெக்கியொவுக்குச் மெொல்ைவவண்டியதும் என்னமவன்றொல்: நீ நம்பியிருக்கிற இந்த நம்பிக்பக என்ன? 

The field commander said to them, “Tell Hezekiah: “‘This is what the great king, the king of 

Assyria, says: On what are you basing this confidence of yours? 

5. யுத்தத்துக்கு  ந்திைொவைொெபனயும் வல்ைப யும் உண்மடன்று மெொல்லுகிறொவய, அது வொய்ப்வைச்வெயன்றி 
வவறல்ை; நீ என்பன விவைொதிக்கும்ைடி யொர்வ ல் நம்பிக்பகபவத்திருக்கிறொய்? 

You say you have counsel and might for war—but you speak only empty words. On whom are 

you depending, that you rebel against me? 

6. இவதொ, மநரிந்த நொைல்வகொைொகிய அந்த எகிப்பத நம்புகிறொய்; அதின்வ ல் ஒருவன் ெொய்ந்தொல், அது அவன் 
உள்ளங்பகயில் ைட்டுருவிப்வைொகும்; எகிப்தின் ைொஜொவொகிய ைொர்வவொன் தன்பன நம்புகிற யொவருக்கும் அப்ைடிவய 
இருப்ைொன். 

Look, I know you are depending on Egypt, that splintered reed of a staff, which pierces the hand 

of anyone who leans on it! Such is Pharaoh king of Egypt to all who depend on him. 

7. நீ என்னிடத்தில்: நொங்கள் எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபை நம்புகிவறொம் என்று மெொல்வொயொகில், அவருபடய 
வ படகபளயும் அவருபடய ைலிபீடங்கபளயும் அல்ைவவொ எவெக்கியொ அகற்றி, யூதொபவயும், எருெவைப யும் 
வநொக்கி: இந்தப் ைலிபீடத்தின்முன் ைணியுங்கள் என்றொவன. 

But if you say to me, “We are depending on the LORD our God”—isn’t he the one whose high 

places and altars Hezekiah removed, saying to Judah and Jerusalem, “You must worship before 

this altar”? 

8. நொன் உனக்கு இைண்டொயிைம் குதிபைகபளக் மகொடுப்வைன்; நீ அபவகள்வ ல் ஏறத்தக்கவர்கபளச் 
ெம்ைொதிக்கக்கூடு ொனொல் அசீரியொ ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவவனொவட ெைதங்கூறு. 

“‘Come now, make a bargain with my master, the king of Assyria: I will give you two thousand 

horses—if you can put riders on them! 

9. கூறொவதவைொனொல், நீ என் ஆண்டவனுபடய ஊழியக்கொைரில் ஒவை ஒரு சிறிய தபைவனுபடய முகத்பத 
எப்ைடித் திருப்புவொய்? இைதங்கவளொடு குதிபைவீைரும் வருவொர்கள் என்று எகிப்பதயொ நம்புகிறொய்? 

How then can you repulse one officer of the least of my master’s officials, even though you are 

depending on Egypt for chariots and horsemen ? 

10. இப்மைொழுதும் கர்த்தருபடய கட்டபளயில்ைொ ல் இந்தத் வதெத்பத அழிக்க வந்வதவனொ? இந்தத் வதெத்துக்கு 
விவைொத ொய்ப் வைொய் அபத அழித்துப்வைொடு என்று கர்த்தர் என்வனொவட மெொன்னொவை என்று மெொன்னொன். 
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Furthermore, have I come to attack and destroy this land without the LORD? The LORD himself 

told me to march against this country and destroy it.’” 

11. அப்மைொழுது எலியொக்கீமும் மெப்னொவும் வயொவொக்கும், ைப்ெொக்வகபயப் ைொர்த்து: உம்முபடய அடியொவைொவட 
சீரியைொபஷயிவை வைசும், அது எங்களுக்குத் மதரியும்; அைங்கத்திலிருக்கிற ஜனத்தின் மெவிகள் வகட்க 
எங்கவளொவட யூதைொபஷயிவை வைெவவண்டொம் என்றொர்கள். 

Then Eliakim, Shebna and Joah said to the field commander, “Please speak to your servants in 

Aramaic, since we understand it. Don’t speak to us in Hebrew in the hearing of the people on 

the wall.” 

12. அதற்கு ைப்ெொக்வக: உங்கவளொடுங்கூடத் தங்கள்  ைத்பதத் தின்னவும், தங்கள் நீபைக் குடிக்கவும், 
அைங்கத்திவை தங்கியிருக்கிற புருஷைண்படக்வக அல்ைொ ல், உன் ஆண்டவனண்படக்கும், உன்னண்படக்கு ொ, 
என் ஆண்டவன் இந்த வொர்த்பதகபளப் வைெ என்பன அனுப்பினொர் என்று மெொல்லி; 

But the commander replied, “Was it only to your master and you that my master sent me to say 

these things, and not to the people sitting on the wall—who, like you, will have to eat their own 

excrement and drink their own urine?” 

13. ைப்ெொக்வக நின்றுமகொண்டு, யூதைொபஷயிவை உைத்தெத்த ொய்: அசீரியொ ைொஜொவொகிய  கொைொஜொவுபடய 
வொர்த்பதகபளக் வகளுங்கள். 

Then the commander stood and called out in Hebrew, “Hear the words of the great king, the 

king of Assyria! 

14. எவெக்கியொ உங்கபள வஞ்சியொதைடி ைொருங்கள்; அவன் உங்கபளத் தப்புவிக்க ொட்டொன். 

This is what the king says: Do not let Hezekiah deceive you. He cannot deliver you! 

15. கர்த்தர் நம்ப  நிச்ெய ொய்த் தப்புவிப்ைொர், இந்த நகைம் அசீரியொ ைொஜொவின் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவதில்பை என்று மெொல்லி, எவெக்கியொ உங்கபளக் கர்த்தபை நம்ைப்ைண்ணுவொன்; அதற்கு 
இடங்மகொடொதிருங்கள் என்று ைொஜொ மெொல்லுகிறொர். 

Do not let Hezekiah persuade you to trust in the LORD when he says, ‘The LORD will surely 

deliver us; this city will not be given into the hand of the king of Assyria.’ 

16. எவெக்கியொவின் மெொல்பைக் வகளொதிருங்கள். அசீரியொ ைொஜொ மெொல்லுகிறதொவது: நீங்கள் என்வனொவட 
இைொசியொகி, கொணிக்பகவயொவட என்னிடத்தில் வொருங்கள். 

“Do not listen to Hezekiah. This is what the king of Assyria says: Make peace with me and come 

out to me. Then each of you will eat fruit from your own vine and fig tree and drink water from 

your own cistern, 

17. நொன் வந்து, உங்கபளத் தொனியமும் திைொட்ெத்வதொட்டமுமுள்ள வதெமும், அப்ைமும் திைொட்ெைெமுமுள்ள 
வதெமு ொகிய உங்கள் வதெத்துக்கு ஒப்ைொன வதெத்துக்கு அபழத்துக்மகொண்டு வைொகு ளவும், அவனவன் தன்தன் 
திைொட்ெச்மெடியின் கனிபயயும், தன்தன் அத்தி ைத்தின் கனிபயயும் புசித்து, அவனவன் தன் தன் கிைற்றின் 
தண்ணீபைக் குடியுங்கள். 

until I come and take you to a land like your own—a land of grain and new wine, a land of bread 

and vineyards. 
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18. கர்த்தர் நம்ப த் தப்புவிப்ைொர் என்று உங்கபளப் வைொதபனமெய்ய எவெக்கியொவுக்குச் மெவிமகொடொதிருங்கள்; 
ஜொதிகளுபடய வதவர்களில் யொைொவது தங்கள் வதெத்பத அசீரியொ ைொஜொவின் பகக்குத் தப்புவித்ததுண்வடொ? 

“Do not let Hezekiah mislead you when he says, ‘The LORD will deliver us.’ Have the gods of any 

nations ever delivered their lands from the hand of the king of Assyria? 

19. ஆ ொத் அர்ைொத் ைட்டைங்களின் வதவர்கள் எங்வக? மெப்ைர்வொயீமின் வதவர்கள் எங்வக? அவர்கள் 
ெ ொரியொபவ என் பகக்குத் தப்புவித்ததுண்வடொ? 

Where are the gods of Hamath and Arpad? Where are the gods of Sepharvaim? Have they 

rescued Samaria from my hand? 

20. கர்த்தர் எருெவைப  என் பகக்குத் தப்புவிப்ைொர் என்ைதற்கு, அந்தத் வதெங்களுபடய எல்ைொ 
வதவர்களுக்குள்ளும் தங்கள் வதெத்பத என் பகக்குத் தப்புவித்தவர் யொர் என்று ைொஜொ மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

Who of all the gods of these countries have been able to save their lands from me? How then 

can the LORD deliver Jerusalem from my hand?” 

21. அவர்கவளொ அவனுக்கு ஒரு வொர்த்பதபயயும் பிைதியுத்தை ொகச் மெொல்ைொ ல்  வுன ொயிருந்தொர்கள்; 
அவனுக்கு  றுஉத்தைவு மெொல்ைவவண்டொம் என்று ைொஜொ கட்டபளயிட்டிருந்தொன். 

But the people remained silent and said nothing in reply, because the king had commanded, 

“Do not answer him.” 

22. அப்மைொழுது இல்க்கியொவின் கு ொைனொகிய எலியொக்கீம் என்னும் அை பன விெொரிப்புக்கொைனும், மெப்னொ 
என்னும் ெம்பிைதியும், ஆெொப்பின் கு ொைனொகிய வயொவொக் என்னும் கைக்கனும், வஸ்திைங்கபளக் 
கிழித்துக்மகொண்டு, எவெக்கியொவினிடத்தில் வந்து, ைப்ெொக்வகயின் வொர்த்பதகபள அவனுக்கு அறிவித்தொர்கள். 

Then Eliakim son of Hilkiah the palace administrator, Shebna the secretary and Joah son of 

Asaph the recorder went to Hezekiah, with their clothes torn, and told him what the field 

commander had said. 

ஏசாயா 37 

1. ைொஜொவொகிய எவெக்கியொ அபதக்வகட்டவைொது, தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்து, இைட்டு உடுத்திக்மகொண்டு, 
கர்த்தருபடய ஆையத்தில் பிைவவசித்து, 

When King Hezekiah heard this, he tore his clothes and put on sackcloth and went into the 

temple of the LORD. 

2. அை பன விெொரிப்புக்கொைனொகிய எலியொக்கீப யும், ெம்பிைதியொகிய மெப்னொபவயும், ஆெொரியர்களின் 
மூப்ைபையும், ஆவ ொத்சின் கு ொைனொகிய ஏெொயொ என்னும் தீர்க்கதரிசியினிடத்திற்கு இைட்டு உடுத்தவர்களொக 
அனுப்பினொன். 

He sent Eliakim the palace administrator, Shebna the secretary, and the leading priests, all 

wearing sackcloth, to the prophet Isaiah son of Amoz. 

3. இவர்கள் அவபன வநொக்கி: இந்த நொள் மநருக்கமும், கண்டிதமும், தூஷைமும் அநுைவிக்கிற நொள்; 
பிள்பளப்வைறு வநொக்கியிருக்கிறது; மைறவவொ மைைன் இல்பை. 
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They told him, “This is what Hezekiah says: This day is a day of distress and rebuke and disgrace, 

as when children come to the moment of birth and there is no strength to deliver them. 

4. ஜீவனுள்ள வதவபன நிந்திக்கும்ைடி, அசீரியொ ைொஜொவொகிய தன் ஆண்டவனொல் அனுப்ைப்ைட்ட ைப்ெொக்வக 
மெொன்ன வொர்த்பதகபள உ து வதவனொகிய கர்த்தர் வகட்டிருக்கிறொர்; உ து வதவனொகிய கர்த்தர் வகட்டிருக்கிற 
வொர்த்பதகளினிமித்தம் தண்டபன மெய்வொர்; ஆபகயொல், இன்னும் மீதியொயிருக்கிறவர்களுக்கொக 
விண்ைப்ைஞ்மெய்வீைொக என்று எவெக்கியொ மெொல்ைச்மெொன்னொர் என்றொர்கள். 

It may be that the LORD your God will hear the words of the field commander, whom his 

master, the king of Assyria, has sent to ridicule the living God, and that he will rebuke him for 

the words the LORD your God has heard. Therefore pray for the remnant that still survives.” 

5. இவ்வித ொய் எவெக்கியொ ைொஜொவின் ஊழியக்கொைர் ஏெொயொவினிடத்தில் வந்து மெொன்னொர்கள். 

When King Hezekiah’s officials came to Isaiah, 

6. அப்மைொழுது ஏெொயொ அவர்கபள வநொக்கி: அசீரியொ ைொஜொவின் ஊழியக்கொைர் என்பனத் தூஷித்ததும் நீர் 
வகட்டது ொன வொர்த்பதகளினொவை ையப்ைடொவதயும். 

Isaiah said to them, “Tell your master, ‘This is what the LORD says: Do not be afraid of what you 

have heard—those words with which the underlings of the king of Assyria have blasphemed 

me. 

7. இவதொ, அவன் ஒரு மெய்திபயக் வகட்டு, தன் வதெத்துக்குத் திரும்புவதற்கொன ஆவிபய நொன் அவனுக்குள் 
அனுப்பி, அவபன அவன் வதெத்திவை ைட்டயத்தொல் விழப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்ைபத 
உங்கள் ஆண்டவனிடத்தில் மெொல்லுங்கள் என்றொன். 

Listen! When he hears a certain report, I will make him want to return to his own country, and 

there I will have him cut down with the sword.’” 

8. அசீரியொ ைொஜொ ைொகீபெ விட்டுப்புறப்ைட்டொன் என்று வகள்விப்ைட்டு, ைப்ெொக்வக திரும்பிப்வைொய், அவன் 
லிப்னொவின்வ ல் யுத்தம்ைண்ணுகிறபதக் கண்டொன். 

When the field commander heard that the king of Assyria had left Lachish, he withdrew and 

found the king fighting against Libnah. 

9. அப்மைொழுது, எத்திவயொப்பியொவின் ைொஜொவொகிய திைொக்கொ உம்வ ொடு யுத்தம்ைண்ைப் புறப்ைட்டொன் என்று 
மெொல்ைக் வகள்விப்ைட்டொன்; அபதக் வகட்டவைொது அவன் எவெக்கியொவினிடத்துக்கு ஸ்தொனொைதிகபள அனுப்பி: 

Now Sennacherib received a report that Tirhakah, the king of Cush,  was marching out to fight 

against him. When he heard it, he sent messengers to Hezekiah with this word: 

10. நீங்கள் யூதொவின் ைொஜொவொகிய எவெக்கியொவுக்குச் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல், எருெவைம் அசீரியொ 
ைொஜொவின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவதில்பை என்று நீ நம்பியிருக்கிற உன் வதவன் உன்பன 
எத்தமவொட்டொவத. 

“Say to Hezekiah king of Judah: Do not let the god you depend on deceive you when he says, 

‘Jerusalem will not be given into the hands of the king of Assyria.’ 

11. இவதொ, அசீரியொ ைொஜொக்கள் ெகை வதெங்கபளயும் ெங்கரித்த மெய்திபய நீ வகள்விப்ைட்டிருக்கிறொய்; நீ 
தப்புவொவயொ? 
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Surely you have heard what the kings of Assyria have done to all the countries, destroying them 

completely. And will you be delivered? 

12. என் பிதொக்கள் அழித்துவிட்ட வகொெொபனயும், ஆைொபனயும், வைத்வெப்பையும், மதைொெொரிலிருந்த ஏவதனின் 
புத்திைபையும் அவர்களுபடய வதவர்கள் தப்புவித்ததுண்வடொ? 

Did the gods of the nations that were destroyed by my predecessors deliver them—the gods of 

Gozan, Harran, Rezeph and the people of Eden who were in Tel Assar? 

13. ஆ ொத்தின் ைொஜொவும், அர்ைொத்தின் ைொஜொவும், மெப்ைர்வொயீம் ஏனொ ஈவொ ைட்டைங்களின் ைொஜொவும் எங்வக 
என்று மெொல்லுங்கள் என்றொர். 

Where is the king of Hamath or the king of Arpad? Where are the kings of Lair, Sepharvaim, 

Hena and Ivvah?” 

14. எவெக்கியொ ஸ்தொனொைதிகளின் பகயிலிருந்த நிருைத்பத வொங்கி வொசித்தொன்; பின்பு எவெக்கியொ கர்த்தருபடய 
ஆையத்திற்குப் வைொய் அபதக் கர்த்தருக்கு முன்ைொக விரித்து, 

Hezekiah received the letter from the messengers and read it. Then he went up to the temple of 

the LORD and spread it out before the LORD. 

15. கர்த்தபை வநொக்கி: 

And Hezekiah prayed to the LORD: 

16. வெபனகளின் கர்த்தொவவ, வகருபீன்களின்  த்தியில் வொெம்ைண்ணுகிற இஸ்ைவவலின் வதவவன, நீர் ஒருவவை 
பூமியின் ைொஜ்யங்களுக்மகல்ைொம் வதவனொனவர்; நீர் வொனத்பதயும் பூமிபயயும் உண்டொக்கினீர். 

“LORD Almighty, the God of Israel, enthroned between the cherubim, you alone are God over 

all the kingdoms of the earth. You have made heaven and earth. 

17. கர்த்தொவவ, உ து மெவிபயச் ெொய்த்துக்வகளும்; கர்த்தொவவ, நீர் உ து கண்கபளத் திறந்துைொரும், ெனமகரிப் 
ஜீவனுள்ள வதவபன நிந்திக்கும்ைடிக்குச் மெொல்லியனுப்பின வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் வகளும். 

Give ear, LORD, and hear; open your eyes, LORD, and see; listen to all the words Sennacherib 

has sent to ridicule the living God. 

18. கர்த்தொவவ, அசீரியொ ைொஜொக்கள் அந்த ஜொதிகபளயும், அவர்கள் வதெத்பதயும் நொெ ொக்கி, 

“It is true, LORD, that the Assyrian kings have laid waste all these peoples and their lands. 

19. அவர்களுபடய வதவர்கபள மநருப்பிவை வைொட்டுவிட்டது ம ய்தொன்; அபவகள் வதவர்கள் அல்ைவவ, 
 னுஷர் பகவவபையொன  ைமும் கல்லுந்தொவன; ஆபகயொல் அபவகபள நிர்த்தூளியொக்கினொர்கள். 

They have thrown their gods into the fire and destroyed them, for they were not gods but only 

wood and stone, fashioned by human hands. 

20. இப்வைொதும் எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, நீர் ஒருவவை கர்த்தர் என்று பூமியின் ைொஜ்யங்கமளல்ைொம் 
அறியும்ைடிக்கு, எங்கபள அவன் பகக்கு நீங்கைொக்கி இைட்சியும் என்று விண்ைப்ைம் ைண்ணினொன். 

Now, LORD our God, deliver us from his hand, so that all the kingdoms of the earth may know 

that you, LORD, are the only God. ” 
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21. அப்மைொழுது ஆவ ொத்சின் கு ொைனொகிய ஏெொயொ, எவெக்கியொவுக்குச் மெொல்லியனுப்பினது: இஸ்ைவவலின் 
வதவனொகிய கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், அசீரியொ ைொஜொவொகிய ெனமகரிபினிமித்தம் நீ என்பன வநொக்கி 
விண்ைப்ைம்ைண்ணினொவய. 

Then Isaiah son of Amoz sent a message to Hezekiah: “This is what the LORD, the God of Israel, 

says: Because you have prayed to me concerning Sennacherib king of Assyria, 

22. அவபனக்குறித்துக் கர்த்தர் மெொல்லுகிற வென ொவது: சீவயொன் கு ொைத்தியொகிய கன்னியொஸ்திரீ உன்பன 
இகழ்ந்து, உன்பனப் ைரிகொெம்ைண்ணுகிறொள்; எருெவைம் கு ொைத்தி உன் பின்னொவை தபைபயத் துலுக்குகிறொள். 

this is the word the LORD has spoken against him: “Virgin Daughter Zion despises and mocks 

you. Daughter Jerusalem tosses her head as you flee.  

23. யொபை நிந்தித்துத் தூஷித்தொய்? யொருக்கு விவைொத ொய் உன் ெத்தத்பத உயர்த்தினொய்? நீ இஸ்ைவவலின் 
ைரிசுத்தருக்கு விவைொத ொய் அல்ைவவொ உன் கண்கபள வ ட்டிப யொய் ஏமறடுத்தொய். 

Who is it you have ridiculed and blasphemed? Against whom have you raised your voice and 

lifted your eyes in pride? Against the Holy One of Israel!  

24. உன் ஊழியக்கொைபைக்மகொண்டு நீ ஆண்டவபை நிந்தித்து: என் இைதங்களின் திைளினொவை நொன்  பைகளின் 
மகொடுமுடிகளுக்கும் லீைவனொனின் சிகைங்களுக்கும் வந்து ஏறிவனன்; அதின் உயை ொன வகதுரு ைங்கபளயும், 
உச்சித ொன வதவதொரு விருட்ெங்கபளயும் நொன் மவட்டி, உயர்ந்த அதின் கபடசி எல்பை ட்டும், அதின் 
மெழுப யொன வன ட்டும் வருவவன் என்றும், 

By your messengers you have ridiculed the Lord. And you have said, ‘With my many chariots I 

have ascended the heights of the mountains, the utmost heights of Lebanon. I have cut down 

its tallest cedars, the choicest of its junipers. I have reached its remotest heights, the finest of its 

forests.  

25. நொன் கிைறு மவட்டித் தண்ணீர் குடித்வதன்; என் உள்ளங்கொலினொல் அைணிப்ைொன இடங்களின் 
அகழிகபளமயல்ைொம் வறளவும்ைண்ணிவனன் என்றும் மெொன்னொய். 

I have dug wells in foreign lands  and drunk the water there. With the soles of my feet I have 

dried up all the streams of Egypt.’   

26. நொன் மவகுகொைத்துக்குமுன் அபத நியமித்து, பூர்வநொட்கள்முதல் அபதத் திட்டம்ைண்ணிவனன் என்ைபத நீ 
வகட்டதில்பைவயொ? இப்மைொழுது நீ அைைொன ைட்டைங்கபளப் ைொழொன  ண்வ டுகளொக்கும்ைடி நொவன அபதச் 
ெம்ைவிக்கப்ைண்ணிவனன். 

“Have you not heard? Long ago I ordained it. In days of old I planned it; now I have brought it to 

pass, that you have turned fortified cities into piles of stone.  

27. அதினொவை அபவகளின் குடிகள் பகயிபளத்தவர்களொகி, கைங்கி மவட்கப்ைட்டு, மவளியின் பூண்டுக்கும், 
ைச்சிபைக்கும், வீடுகளின்வ ல் முபளக்கும் புல்லுக்கும், ஓங்கி வளருமுன் தீய்ந்துவைொகும் ையிருக்கும் 
ெ ொன ொனொர்கள். 

Their people, drained of power, are dismayed and put to shame. They are like plants in the 

field, like tender green shoots, like grass sprouting on the roof, scorched  before it grows up.   
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28. உன் இருப்பையும், உன் வைொக்பகயும், உன் வைபவயும், நீ எனக்கு விவைொத ொய்க் மகொந்தளிக்கிறபதயும் 
அறிவவன். 

“But I know where you are and when you come and go and how you rage against me.  

29. நீ எனக்கு விவைொத ொய்த் மகொந்தளித்து, வீரியம்வைசினது என் மெவிகளில் ஏறினைடியினொவை, நொன் என் 
துறட்பட உன் மூக்கிலும் என் கடிவொளத்பத உன் வொயிலும் வைொட்டு, நீ வந்த வழிவய உன்பனத் 
திரும்ைப்ைண்ணுவவன். 

Because you rage against me and because your insolence has reached my ears, I will put my 

hook in your nose and my bit in your mouth, and I will make you return by the way you came.  

30. உனக்கு அபடயொள ொயிருப்ைது என்னமவன்றொல்: இந்த வருஷத்திவை தப்பிப் ையிைொகிறபதயும், இைண்டொம் 
வருஷத்திவை தொனொய் விபளகிறபதயும் ெொப்பிடுவீர்கள்; மூன்றொம் வருஷத்திவைொ விபதத்து அறுத்து, 
திைொட்ெத்வதொட்டங்கபள நொட்டி, அபவகளின் கனிகபளப் புசிப்பீர்கள். 

“This will be the sign for you, Hezekiah: “This year you will eat what grows by itself, and the 

second year what springs from that. But in the third year sow and reap, plant vineyards and eat 

their fruit.  

31. யூதொ வம்ெத்தொரில் தப்பி மீந்திருக்கிறவர்கள்  றுைடியும் கீவழ வவர்ைற்றி வ வை கனிமகொடுப்ைொர்கள். 

Once more a remnant of the kingdom of Judah will take root below and bear fruit above.  

32. மீதியொயிருக்கிறவர்கள் எருெவைமிலும், தப்பினவர்கள் சீவயொன்  பையிலுமிருந்து புறப்ைடுவொர்கள்; 
வெபனகளுபடய கர்த்தரின் பவைொக்கியம் இபதச் மெய்யும். 

For out of Jerusalem will come a remnant, and out of Mount Zion a band of survivors. The zeal 

of the LORD Almighty will accomplish this.  

33. ஆபகயொல் கர்த்தர் அசீரியொ ைொஜொபவக்குறித்து: அவன் இந்த நகைத்துக்குள் பிைவவசிப்ைதில்பை; இதின்வ ல் 
அம்பு எய்வதுமில்பை; இதற்கு முன்ைொகக் வகடகத்வதொவட வருவதுமில்பை; இதற்கு எதிைொகக் மகொத்தளம் 
வைொடுவதுமில்பை. 

“Therefore this is what the LORD says concerning the king of Assyria: “He will not enter this city 

or shoot an arrow here. He will not come before it with shield or build a siege ramp against it.  

34. அவன் இந்த நகைத்துக்குள் பிைவவசியொ ல், தொன் வந்தவழிவய திரும்பிப்வைொவொன். 

By the way that he came he will return; he will not enter this city,” declares the LORD.  

35. என்னிமித்தமும் என் தொெனொகிய தொவீதினிமித்தமும், நொன் இந்த நகைத்பத இைட்சிக்கும்ைடிக்கு இதற்கு 
ஆதைவொயிருப்வைன் என்ைபதக் கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல்லியனுப்பினொன். 

“I will defend this city and save it, for my sake and for the sake of David my servant!”  

36. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய தூதன் புறப்ைட்டு, அசீரியரின் ைொளயத்தில் ைட்ெத்மதண்ைத்பதயொயிைம் வைபைச் 
ெங்கரித்தொன்; அதிகொைவ  எழுந்திருக்கும்வைொது, இவதொ, அவர்கமளல்ைொரும் மெத்த பிவைதங்களொய்க் 
கிடந்தொர்கள். 

Then the angel of the LORD went out and put to death a hundred and eighty-five thousand in 

the Assyrian camp. When the people got up the next morning—there were all the dead bodies! 
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37. அப்மைொழுது அசீரியொ ைொஜொவொகிய ெனமகரிப் பிைொயைப்ைட்டுத் திரும்பிப்வைொய், நினிவவயில் 
இருந்துவிட்டொன். 

So Sennacherib king of Assyria broke camp and withdrew. He returned to Nineveh and stayed 

there. 

38. அவன் தன் வதவனொகிய நிஸ்வைொகின் வகொவிலிவை ைணிந்துமகொள்ளுகிறவைொது, அவன் கு ொைைொகிய 
அத்ை வைக்கும் ெவைத்வெரும் அவபனப் ைட்டயத்தினொல் மவட்டிப்வைொட்டு, அைைொத் வதெத்துக்குத் தப்பி 
ஓடிப்வைொனொர்கள்; அவன் கு ொைனொகிய எெைத்வதொன் அவன் ைட்டத்திற்கு வந்து அைெொண்டொன். 

One day, while he was worshiping in the temple of his god Nisrok, his sons Adrammelek and 

Sharezer killed him with the sword, and they escaped to the land of Ararat. And Esarhaddon his 

son succeeded him as king. 

ஏசாயா 38 

1. அந்நொட்களில் எவெக்கியொ வியொதிப்ைட்டு  ைைத்துக்கு ஏதுவொயிருந்தொன்; அப்மைொழுது ஆவ ொத்சின் 
கு ொைனொகிய ஏெொயொ என்னும் தீர்க்கதரிசி அவனிடத்தில் வந்து, அவபன வநொக்கி: நீர் உ து வீட்டுக்கொரியத்பத 
ஒழுங்குைடுத்தும், நீர் பிபழக்க ொட்டீர்,  ரித்துப்வைொவீர் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

In those days Hezekiah became ill and was at the point of death. The prophet Isaiah son of 

Amoz went to him and said, “This is what the LORD says: Put your house in order, because you 

are going to die; you will not recover.” 

2. அப்மைொழுது எவெக்கியொ தன் முகத்பதச் சுவர்ப்புற ொகத் திருப்பிக்மகொண்டு, கர்த்தபை வநொக்கி: 

Hezekiah turned his face to the wall and prayed to the LORD, 

3. ஆ கர்த்தொவவ, நொன் உ க்கு முன்ைொக உண்ப யும்  ன உத்த மு ொய் நடந்து, உ து ைொர்பவக்கு 
நை ொனபதச் மெய்வதன் என்ைபத நிபனத்தருளும் என்று விண்ைப்ைம்ைண்ணி, எவெக்கியொ மிகவும் அழுதொன். 

“Remember, LORD, how I have walked before you faithfully and with wholehearted devotion 

and have done what is good in your eyes.” And Hezekiah wept bitterly. 

4. அப்மைொழுது எெொயொவுக்கு உண்டொன கர்த்தருபடய வொர்த்பதயொவது: 

Then the word of the LORD came to Isaiah: 

5. நீ வைொய் எவெக்கியொபவ வநொக்கி: உன் தகப்ைனொகிய தொவீதின் வதவனொயிருக்கிற கர்த்தர் மெொல்லுகிறது 
என்னமவன்றொல், உன் விண்ைப்ைத்பதக் வகட்வடன்; உன் கண்ணீபைக் கண்வடன்; இவதொ, உன் நொட்கவளொவட 
ைதிபனந்து வருஷம் கூட்டுவவன். 

“Go and tell Hezekiah, ‘This is what the LORD, the God of your father David, says: I have heard 

your prayer and seen your tears; I will add fifteen years to your life. 

6. நொன் உன்பனயும் இந்த நகைத்பதயும் அசீரியொ ைொஜொவின் பகக்குத்தப்புவித்து, இந்த நகைத்துக்கு 
ஆதைவொயிருப்வைன். 

And I will deliver you and this city from the hand of the king of Assyria. I will defend this city. 
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7. இவதொ, ஆகொசுபடய சூரியகடியொைத்தில் ைொபகக்குப் ைொபக இறங்கின ெொபயபயப் ைத்துப்ைொபக பின்னிட்டுத் 
திருப்புவவன் என்றொர். 

“‘This is the LORD’s sign to you that the LORD will do what he has promised: 

8. தொம் மெொன்ன இந்த வொர்த்பதயின்ைடி கர்த்தர் மெய்வொர் என்ைதற்கு இது கர்த்தைொல் உனக்கு 
அபடயொள ொயிருக்கும் என்று மெொல் என்றொர்; அப்ைடிவய கடியொைத்தில் இறங்கியிருந்த சூரியெொபய 
ைத்துப்ைொபக திரும்பிற்று. 

I will make the shadow cast by the sun go back the ten steps it has gone down on the stairway 

of Ahaz.’” So the sunlight went back the ten steps it had gone down. 

9. யூதொவின் ைொஜொவொகிய எவெக்கியொ வியொதிப்ைட்டு, தன் வியொதி நீங்கிச் மெொஸ்த ொனவைொது எழுதிபவத்ததொவது: 

A writing of Hezekiah king of Judah after his illness and recovery: 

10. நொன் என் பூைை ஆயுசின் வருஷங்களுக்குச் வெைொ ல் ைொதொளத்தின் வொெல்களுக்குட்ைடுவவன் என்று என் 
நொட்கள் அறுப்புண்கிறவைொது மெொன்வனன். 

I said, “In the prime of my life must I go through the gates of death and be robbed of the rest of 

my years?”  

11. கர்த்தபை, கர்த்தபை, நொன் இனி உயிவைொடிருக்கிறவர்களின் வதெத்திவை தரிசிப்ைதில்பை; இனி 
பூவைொகக்குடிகவளொவட இருந்து  னுஷபை நொன் கொண்ைதில்பை. 

I said, “I will not again see the LORD himself in the land of the living; no longer will I look on my 

fellow man, or be with those who now dwell in this world.  

12. என் ஆயுசு வ ய்ப்ைனுபடய கூடொைத்பதப்வைொை என்பனவிட்டுப் மையர்ந்து வைொகிறது; மநய்கிறவன் ைொபவ 
அறுக்கிறதுவைொை என் ஜீவபன அறுக்கக் மகொடுக்கிவறன்; என்பனப் ைொவிலிருந்து அறுத்துவிடுகிறொர்; இன்று 
இைவுக்குள்வள என்பன முடிவபடயப்ைண்ணுவீர். 

Like a shepherd’s tent my house has been pulled down and taken from me. Like a weaver I have 

rolled up my life, and he has cut me off from the loom; day and night you made an end of me.  

13. விடியற்கொை ட்டும் நொன் எண்ைமிட்டுக்மகொண்டிருந்வதன்; அவர் சிங்கம்வைொை என் எலும்புகபளமயல்ைொம் 
மநொறுக்குவொர்; இன்று இைவுக்குள்வள என்பன முடிவபடயப்ைண்ணுவீர் என்று மெொல்லி, 

I waited patiently till dawn, but like a lion he broke all my bones; day and night you made an 

end of me.  

14. நமுட்படப்வைொலும், தபகவிைொன் குருவிபயப்வைொலும் கூவிவனன், புறொபவப்வைொல் புைம்பிவனன்; என் 
கண்கள் உயைப் ைொர்க்கிறதினொல் பூத்துப்வைொயின; கர்த்தொவவ, ஒடுங்கிப்வைொகிவறன்; என் கொரியத்பத 
வ ற்வைொட்டுக்மகொள்ளும் என்வறன். 

I cried like a swift or thrush, I moaned like a mourning dove. My eyes grew weak as I looked to 

the heavens. I am being threatened; Lord, come to my aid!”   

15. நொன் என்ன மெொல்லுவவன்? அவர் எனக்கு வொக்கு அருளினொர்; அந்தப் பிைகொைவ  மெய்தொர்; என் ஆயுசின் 
வருஷங்களிமைல்ைொம் என் ஆத்து ொவின் கெப்பை நிபனத்து நடந்துமகொள்வவன். 

But what can I say? He has spoken to me, and he himself has done this. I will walk humbly all my 

years because of this anguish of my soul.  
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16. ஆண்டவவை, இபவகளினொல்  னுஷர் பிபழக்கிறொர்கள்; இபவகமளல்ைொம் என் உயிர்க்கு உயிைொயிருக்கிறது; 
என்பனச் மெொஸ்தப்ைடவும் பிபழக்கவும்ைண்ணினீர். 

Lord, by such things people live; and my spirit finds life in them too. You restored me to health 

and let me live.  

17. இவதொ, ெ ொதொனத்துக்குப் ைதிைொக  கொ கெப்பு வந்திருந்தது, வதவரீவைொ என் ஆத்து ொபவ வநசித்து அழிவின் 
குழிக்கு விைக்கினீர்; என் ைொவங்கபளமயல்ைொம் உ து முதுகுக்குப் பின்னொக எறிந்துவிட்டீர். 

Surely it was for my benefit that I suffered such anguish. In your love you kept me from the pit 

of destruction; you have put all my sins behind your back.  

18. ைொதொளம் உம்ப த் துதியொது,  ைைம் உம்ப ப் வைொற்றொது; குழியில் இறங்குகிறவர்கள் உம்முபடய 
ெத்தியத்பத தியொனிப்ைதில்பை. 

For the grave cannot praise you, death cannot sing your praise; those who go down to the pit 

cannot hope for your faithfulness.  

19. நொன் இன்று மெய்கிறதுவைொை, உயிவைொடிருக்கிறவன், உயிவைொடிருக்கிறவவன, உம்ப த் துதிப்ைொன், தகப்ைன் 
பிள்பளகளுக்கு உ து ெத்தியத்பதத் மதரிவிப்ைொன். 

The living, the living—they praise you, as I am doing today; parents tell their children about 

your faithfulness.   

20. கர்த்தர் என்பன இைட்சிக்க வந்தொர்; ஆபகயொல் எங்கள் ஜீவநொமளல்ைொம் கர்த்தருபடய ஆையத்திவை என் 
கீதவொத்தியங்கபள வொசித்துப் ைொடுவவொம் என்று எழுதிபவத்தொன். 

The LORD will save me, and we will sing with stringed instruments all the days of our lives in the 

temple of the LORD.  

21. அத்திப்ைழத்து அபடபயக் மகொண்டுவந்து, பிளபவயின்வ ல் ைற்றுப்வைொடுங்கள்; அப்மைொழுது பிபழப்ைொர் 
என்று ஏெொயொ மெொல்லியிருந்தொன். 

Isaiah had said, “Prepare a poultice of figs and apply it to the boil, and he will recover.” 

22. அப்மைொழுது எவெக்கியொ: நொன் கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குப் வைொவதற்கு அபடயொளம் என்னமவன்று 
வகட்டிருந்தொன். 

Hezekiah had asked, “What will be the sign that I will go up to the temple of the LORD?” 

ஏசாயா 39 

1. அக்கொைத்திவை ைைொதொனின் கு ொைனொகிய ம வைொதொக்ைைொதொன் என்னும் ைொபிவைொனின் ைொஜொ, எவெக்கியொ 
வியொதிப்ைட்டிருந்து ஆவைொக்கிய ொனபதக் வகள்விப்ைட்டு, அவனிடத்திற்கு நிருைங்கபளயும் மவகு ொனத்பதயும் 
அனுப்பினொன். 

At that time Marduk-Baladan son of Baladan king of Babylon sent Hezekiah letters and a gift, 

because he had heard of his illness and recovery. 

2. எவெக்கியொ அவர்கபளக் கண்டு ெந்வதொஷப்ைட்டு, தன் மைொக்கிஷெொபைபயயும், மவள்ளிபயயும், 
மைொன்பனயும், கந்தவர்க்கங்கபளயும், நல்ை ைரி ள பதைத்பதயும், தன் ஆயுதெொபை அபனத்பதயும், தன் 
மைொக்கிஷெொபைகளில் உள்ளமதல்ைொவற்பறயும் அவர்களுக்குக் கொண்பித்தொன்; எவெக்கியொ தன் அை பனயிலும், 
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தன் ைொஜ்யத்தில் எங்கும் அவர்களுக்குக் கொண்பியொத மைொருள் ஒன்றும் இல்பை. 

Hezekiah received the envoys gladly and showed them what was in his storehouses—the silver, 

the gold, the spices, the fine olive oil—his entire armory and everything found among his 

treasures. There was nothing in his palace or in all his kingdom that Hezekiah did not show 

them. 

3. அப்மைொழுது ஏெொயொ தீர்க்கதரிசி எவெக்கியொ ைொஜொவினிடத்தில் வந்து: அந்த  னுஷர் என்ன மெொன்னொர்கள் 
எங்வகயிருந்து உம்மிடத்தில் வந்தொர்கள் என்று வகட்டொன். அதற்கு எவெக்கியொ: ைொபிவைொன் என்னும் 
தூைவதெத்திலிருந்து என்னிடத்திற்கு வந்தொர்கள் என்றொன். 

Then Isaiah the prophet went to King Hezekiah and asked, “What did those men say, and where 

did they come from?” “From a distant land,” Hezekiah replied. “They came to me from 

Babylon.” 

4. அப்மைொழுது அவன்: உம்முபடய வீட்டில் என்னத்பதப் ைொர்த்தொர்கள் என்று வகட்டொன். அதற்கு எவெக்கியொ: 
என் வீட்டிலுள்ளமதல்ைொவற்பறயும் ைொர்த்தொர்கள்; என் மைொக்கிஷங்களில் நொன் அவர்களுக்குக் கொண்பியொத 
மைொருள் ஒன்றும் இல்பை என்றொன். 

The prophet asked, “What did they see in your palace?” “They saw everything in my palace,” 

Hezekiah said. “There is nothing among my treasures that I did not show them.” 

5. அப்மைொழுது ஏெொயொ எவெக்கியொபவ வநொக்கி: வெபனகளுபடய கர்த்தரின் வொர்த்பதபயக் வகளும். 

Then Isaiah said to Hezekiah, “Hear the word of the LORD Almighty: 

6. இவதொ, நொட்கள் வரும்; அப்மைொழுது உன் வீட்டில் உள்ளதிலும், உன் பிதொக்கள் இந்நொள் வபைக்கும் 
வெர்த்ததிலும் ஒன்றும் மீதியொய் பவக்கப்ைடொ ல் எல்ைொம் ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொகப்ைடும். 

The time will surely come when everything in your palace, and all that your predecessors have 

stored up until this day, will be carried off to Babylon. Nothing will be left, says the LORD. 

7. நீ மைறப்வைொகிற உன் ெந்ததியொகிய உன் கு ொைரிலும் சிைர் ைொபிவைொன் ைொஜொவின் அை பனயிவை அை பன 
வவபைக்கொைைொயிருப்ைொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

And some of your descendants, your own flesh and blood who will be born to you, will be taken 

away, and they will become eunuchs in the palace of the king of Babylon.” 

8. அப்மைொழுது எவெக்கியொ ஏெொயொபவ வநொக்கி: நீர் மெொன்ன கர்த்தருபடய வொர்த்பத நல்ைதுதொன் என்று 
மெொல்லி, என் நொட்களிைொவது ெ ொதொனமும் உண்ப யும் இருக்குவ  என்றொன். 

“The word of the LORD you have spoken is good,” Hezekiah replied. For he thought, “There will 

be peace and security in my lifetime.” 

ஏசாயா 40 

1. என் ஜனத்பத ஆற்றுங்கள், வதற்றுங்கள்; 

Comfort, comfort my people, says your God.  

2. எருெவைமுடன் ைட்ெ ொய்ப் வைசி, அதின் வைொர் முடிந்தது என்றும், அதின் அக்கிை ம் நிவிர்த்தியொயிற்று 
என்றும், அது தன் ெகை ைொவங்களினிமித்தமும் கர்த்தரின் பகயில் இைட்டிப்ைொய் அபடந்து தீர்ந்தது என்றும், 
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அதற்குக் கூறுங்கள் என்று உங்கள் வதவன் மெொல்லுகிறொர். 

Speak tenderly to Jerusalem, and proclaim to her that her hard service has been completed, 

that her sin has been paid for, that she has received from the LORD’s hand double for all her 

sins.   

3. கர்த்தருக்கு வழிபய ஆயத்தப்ைடுத்துங்கள், அவொந்தைமவளியிவை நம்முபடய வதவனுக்குப் ைொபதபயச் 
மெவ்பவைண்ணுங்கள் என்றும், 

A voice of one calling: “In the wilderness prepare the way for the LORD ; make straight in the 

desert a highway for our God.   

4. ைள்ளம ல்ைொம் உயர்த்தப்ைட்டு, ெகை  பையும் குன்றும் தொழ்த்தப்ைட்டு, வகொைைொனது மெவ்பவயொகி, 
கைடுமுைடொனபவ ெ  ொக்கப்ைடும் என்றும், 

Every valley shall be raised up, every mountain and hill made low; the rough ground shall 

become level, the rugged places a plain.  

5. கர்த்தரின்  கிப  மவளியைங்க ொகும்,  ொம்ெ ொன யொவும் அபத ஏக ொய்க் கொணும், கர்த்தரின் வொக்கு அபத 
உபைத்தது என்றும் வனொந்தைத்திவை கூப்பிடுகிற ெத்தம் உண்டொயிற்று. 

And the glory of the LORD will be revealed, and all people will see it together. For the mouth of 

the LORD has spoken.”   

6. பின்னும் கூப்பிட்டுச் மெொல் என்று ஒரு ெத்தம் உண்டொயிற்று; என்னத்பதக் கூப்பிட்டுச் மெொல்வவன் என்வறன். 
அதற்கு:  ொம்ெம ல்ைொம் புல்பைப்வைொைவும், அதின் வ ன்ப மயல்ைொம் மவளியின் பூபவப்வைொைவும் 
இருக்கிறது. 

A voice says, “Cry out.” And I said, “What shall I cry?” “All people are like grass, and all their 

faithfulness is like the flowers of the field.  

7. கர்த்தரின் ஆவி அதின்வ ல் ஊதும்வைொது, புல் உைர்ந்து, பூ உதிரும்; ஜனவ  புல். 

The grass withers and the flowers fall, because the breath of the LORD blows on them. Surely 

the people are grass.  

8. புல் உைர்ந்து பூ உதிரும்; ந து வதவனுபடய வெனவ ொ என்மறன்பறக்கும் நிற்கும் என்ைபதவய மெொல் என்று 
உபைத்தது. 

The grass withers and the flowers fall, but the word of our God endures forever.”   

9. சீவயொன் என்னும் சுவிவெஷகிவய, நீ உயர்ந்த ைர்வதத்தில் ஏறு; எருெவைம் என்னும் சுவிவெஷகிவய, நீ உைத்த 
ெத்தமிட்டுக் கூப்பிடு, ையப்ைடொ ல் ெத்தமிட்டு, யூதொ ைட்டைங்கபள வநொக்கி: இவதொ, உங்கள் வதவன் என்று 
கூறு. 

You who bring good news to Zion, go up on a high mountain. You who bring good news to 

Jerusalem,  lift up your voice with a shout, lift it up, do not be afraid; say to the towns of Judah, 

“Here is your God!”  

10. இவதொ, கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் ைைொக்கிை ெொலியொக வருவொர்; அவர் த து புயத்தினொல் அைெொளுவொர்; 
இவதொ, அவர் அளிக்கும் ைைன் அவவைொவடகூட வருகிறது; அவர் மகொடுக்கும் பிைதிைைன் அவருபடய முகத்துக்கு 
முன்ைொகச் மெல்லுகிறது. 
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See, the Sovereign LORD comes with power, and he rules with a mighty arm. See, his reward is 

with him, and his recompense accompanies him.  

11. வ ய்ப்ைபனப்வைொை த து  ந்பதபய வ ய்ப்ைொர்; ஆட்டுக்குட்டிகபளத் த து புயத்தினொல் வெர்த்து, த து 
 டியிவை சு ந்து, கறவைொடுகபள ம துவொய் நடத்துவொர். 

He tends his flock like a shepherd: He gathers the lambs in his arms and carries them close to 

his heart; he gently leads those that have young.   

12. தண்ணீர்கபளத் த து பகப்பிடியொல் அளந்து, வொனங்கபள ஜொைளவொய்ப் பிை ொணித்து, பூமியின்  ண்பை 
 ைக்கொலில் அடக்கி, ைர்வதங்கபளத் துைொக்வகொைொலும்,  பைகபளத் தைொெொலும் நிறுத்தவர் யொர்? 

Who has measured the waters in the hollow of his hand, or with the breadth of his hand 

marked off the heavens? Who has held the dust of the earth in a basket, or weighed the 

mountains on the scales and the hills in a balance?  

13. கர்த்தருபடய ஆவிபய அளவிட்டு, அவருக்கு ஆவைொெபனக்கொைனொயிருந்து, அவருக்குப் வைொதித்தவன் யொர்? 

Who can fathom the Spirit  of the LORD, or instruct the LORD as his counselor?  

14. த க்கு அறிபவ உைர்த்தவும், தம்ப  நியொயவழியிவை உைவதசிக்கவும், த க்கு ஞொனத்பதக் 
கற்றுக்மகொடுக்கவும், த க்கு விவவகத்தின் வழிபய அறிவிக்கவும், அவர் யொவைொவட ஆவைொெபன ைண்ணினொர்? 

Whom did the LORD consult to enlighten him, and who taught him the right way? Who was it 

that taught him knowledge, or showed him the path of understanding?   

15. இவதொ, ஜொதிகள் ஏற்றச்ெொலில் மதொங்கும் துளிவைொைவும், தைொசிவைைடியும் தூசிவைொைவும், 
எண்ைப்ைடுகிறொர்கள்; இவதொ, தீவுகபள ஒரு அணுபவப்வைொல் தூக்குகிறொர். 

Surely the nations are like a drop in a bucket; they are regarded as dust on the scales; he weighs 

the islands as though they were fine dust.  

16. லீைவனொன் எரிக்கும் விறகுக்குப் வைொதொது; அதிலுள்ள மிருகஜீவன்கள் தகனைலிக்கும் வைொதொது. 

Lebanon is not sufficient for altar fires, nor its animals enough for burnt offerings.  

17. ெகை ஜொதிகளும் அவருக்கு முன்ைொக ஒன்றுமில்பை, அவர்கள் சூனியத்தில் சூனிய ொகவும்,  ொபயயொகவும் 
எண்ைப்ைடுகிறொர்கள். 

Before him all the nations are as nothing; they are regarded by him as worthless and less than 

nothing.   

18. இப்ைடியிருக்க, வதவபன யொருக்கு ஒப்பிடுவீர்கள்? எந்தச் ெொயபை அவருக்கு ஒப்பிடுவீர்கள்? 

With whom, then, will you compare God? To what image will you liken him?  

19. கன்னொன் ஒரு சுரூைத்பத வொர்க்கிறொன், தட்டொன் மைொன்தகட்டொல் அபத மூடி, அதற்கு 
மவள்ளிச்ெங்கிலிகபளப் மைொருந்தபவக்கிறொன். 

As for an idol, a metalworker casts it, and a goldsmith overlays it with gold and fashions silver 

chains for it.  
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20. அதற்குக் மகொடுக்க வபகயில்ைொதவன் உளுத்துப்வைொகொத  ைத்பதத் மதரிந்துமகொண்டு, அபெயொத ஒரு 
சுரூைத்பதச் மெய்யும்ைடி நிபுைனொன ஒரு தச்ெபனத் வதடுகிறொன். 

A person too poor to present such an offering selects wood that will not rot; they look for a 

skilled worker to set up an idol that will not topple.   

21. நீங்கள் அறியீர்களொ? நீங்கள் வகள்விப்ைடவில்பையொ? ஆதிமுதல் உங்களுக்குத் மதரிவிக்கப்ைடவில்பையொ? 
பூமி அஸ்திைொைப்ைட்டதுமுதல் உைைொதிருக்கிறீர்களொ? 

Do you not know? Have you not heard? Has it not been told you from the beginning? Have you 

not understood since the earth was founded?  

22. அவர் பூமி உண்படயின்வ ல் வீற்றிருக்கிறவர்; அதின் குடிகள் மவட்டுக்கிளிகபளப்வைொை இருக்கிறொர்கள்; 
அவர் வொனங்கபள ம ல்லிய திபையொகப் ைைப்பி, அபவகபளக் குடியிருக்கிறதற்கொன கூடொை ொக விரிக்கிறொர். 

He sits enthroned above the circle of the earth, and its people are like grasshoppers. He 

stretches out the heavens like a canopy, and spreads them out like a tent to live in.  

23. அவர் பிைபுக்கபள  ொபயயொக்கி, பூமியின் நியொயொதிைதிகபள அவொந்தை ொக்குகிறொர். 

He brings princes to naught and reduces the rulers of this world to nothing.  

24. அவர்கள் திரும்ை நொட்டப்ைடுவதுமில்பை, விபதக்கப்ைடுவதுமில்பை; அவர்களுபடய அடி ைம் திரும்ை 
பூமியிவை வவர்விடுவதுமில்பை; அவர்கள்வ ல் அவர் ஊதவவ ைட்டுப்வைொவொர்கள்; மைருங்கொற்று அவர்கபள ஒரு 
துரும்பைப்வைொல் அடித்துக்மகொண்டுவைொகும். 

No sooner are they planted, no sooner are they sown, no sooner do they take root in the 

ground, than he blows on them and they wither, and a whirlwind sweeps them away like chaff.   

25. இப்ைடியிருக்க, என்பன யொருக்கு ஒப்பிடுவீர்கள்? எனக்கு யொபை நிகைொக்குவீர்கள்? என்று ைரிசுத்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

“To whom will you compare me? Or who is my equal?” says the Holy One.  

26. உங்கள் கண்கபள ஏமறடுத்துப்ைொருங்கள்; அபவகபளச் சிருஷ்டித்தவர் யொர்? அவர் அபவகளின் வெபனபய 
இைக்கத்திட்ட ொகப் புறப்ைடப்ைண்ணி, அபவகபளமயல்ைொம் வைர்வைைொக அபழக்கிறவைொவ ; அவருபடய  கொ 
மைைத்தினொலும், அவருபடய  கொ வல்ைப யினொலும், அபவகளில் ஒன்றும் குபறயொ லிருக்கிறது. 

Lift up your eyes and look to the heavens: Who created all these? He who brings out the starry 

host one by one and calls forth each of them by name. Because of his great power and mighty 

strength, not one of them is missing.   

27. யொக்வகொவை, இஸ்ைவவவை: என் வழி கர்த்தருக்கு  பறவொயிற்று என்றும், என் நியொயம் என் வதவனிடத்தில் 
எட்டொ ல் வைொகிறது என்றும் நீ மெொல்வொவனன்? 

Why do you complain, Jacob? Why do you say, Israel, “My way is hidden from the LORD; my 

cause is disregarded by my God”?  

28. பூமியின் கபடயொந்தைங்கபளச் சிருஷ்டித்த கர்த்தைொகிய அநொதி வதவன் வெொர்ந்துவைொவதுமில்பை, 
இபளப்ைபடவதுமில்பை; இபத நீ அறியொவயொ? இபத நீ வகட்டதில்பைவயொ? அவருபடய புத்தி 
ஆைொய்ந்துமுடியொதது. 
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Do you not know? Have you not heard? The LORD is the everlasting God, the Creator of the 

ends of the earth. He will not grow tired or weary, and his understanding no one can fathom.  

29. வெொர்ந்துவைொகிறவனுக்கு அவர் மைைன் மகொடுத்து, ெத்துவமில்ைொதவனுக்குச் ெத்துவத்பதப் 
மைருகப்ைண்ணுகிறொர். 

He gives strength to the weary and increases the power of the weak.  

30. இபளஞர் இபளப்ைபடந்து வெொர்ந்துவைொவொர்கள், வொலிைரும் இடறிவிழுவொர்கள். 

Even youths grow tired and weary, and young men stumble and fall;  

31. கர்த்தருக்குக் கொத்திருக்கிறவர்கவளொ புதுப்மைைன் அபடந்து, கழுகுகபளப்வைொைச் மெட்படகபள அடித்து 
எழும்புவொர்கள்; அவர்கள் ஓடினொலும் இபளப்ைபடயொர்கள், நடந்தொலும் வெொர்ந்துவைொகொர்கள். 

but those who hope in the LORD will renew their strength. They will soar on wings like eagles; 

they will run and not grow weary, they will walk and not be faint. 

ஏசாயா 41 

1. தீவுகவள, எனக்கு முன்ைொக  வுன ொயிருங்கள்; ஜனங்கள் தங்கள் மைைபனப் புதிதொக்கிக்மகொண்டு, ெமீபித்து 
வந்து, பின்பு வைெக்கடவர்கள்; நொம் ஒருமிக்க நியொயொெனத்துக்கு முன்ைொகச் வெருவவொம். 

“Be silent before me, you islands! Let the nations renew their strength! Let them come forward 

and speak; let us meet together at the place of judgment.   

2. கிழக்கிலிருந்து நீதி ொபன எழுப்பி, த து ைொதைடியிவை வைவபழத்தவர் யொர்? ஜொதிகபள அவனுக்கு 
ஒப்புக்மகொடுத்து, அவபன ைொஜொக்களுக்கு ஆண்டவனொக்கி, அவர்கபள அவன் ைட்டயத்துக்குத் தூசியும், அவன் 
வில்லுக்குச் சிதறடிக்கப்ைட்ட தொளடியு ொக்கி, 

“Who has stirred up one from the east, calling him in righteousness to his service ? He hands 

nations over to him and subdues kings before him. He turns them to dust with his sword, to 

windblown chaff with his bow.  

3. அவன் அவர்கபளத் துைத்தவும், தன் கொல்கள் நடவொதிருந்த ைொபதயிவை ெ ொதொனத்வதொவட நடக்கவும் 
ைண்ணினவர் யொர்? 

He pursues them and moves on unscathed, by a path his feet have not traveled before.  

4. அபதச் மெய்து நிபறவவற்றி, ஆதிமுதற்மகொண்டு தபைமுபறகபள வைவபழக்கிறவர் யொர்? முந்தினவைொயிருக்கிற 
கர்த்தைொகிய நொன்தொவன; பிந்தினவர்கவளொடும் இருப்ைவைொகிய நொன்தொவன. 

Who has done this and carried it through, calling forth the generations from the beginning? I, 

the LORD—with the first of them and with the last—I am he.”   

5. தீவுகள் அபதக் கண்டு ையப்ைடும், பூமியின் கபடயொந்தைங்கள் நடுங்கும்; அவர்கள் வெர்ந்துவந்து, 

The islands have seen it and fear; the ends of the earth tremble. They approach and come 

forward;  

6. ஒருவருக்கு ஒருவர் ஒத்தொபெ மெய்து திடன்மகொள் என்று ெவகொதைனுக்குச் ெவகொதைன் மெொல்லுகிறொன். 

they help each other and say to their companions, “Be strong!”  
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7. சித்திைவவபைக்கொைன் தட்டொபனயும், சுத்தியொவை ம ல்லிய தகடு தட்டுகிறவன் அபடகல்லின்வ ல் 
அடிக்கிறவபனயும் உற்ெொகப்ைடுத்தி, இபெக்கிறதற்கொன ைக்குவம ன்று மெொல்லி, அது அபெயொதைடிக்கு அவன் 
ஆணிகளொல் அபத இறுக்குகிறொன். 

The metalworker encourages the goldsmith, and the one who smooths with the hammer spurs 

on the one who strikes the anvil. One says of the welding, “It is good.” The other nails down the 

idol so it will not topple.   

8. என் தொெனொகிய இஸ்ைவவவை, நொன் மதரிந்துமகொண்ட யொக்வகொவை, என் சிவநகிதனொன ஆபிைகொமின் 
ெந்ததிவய, 

“But you, Israel, my servant, Jacob, whom I have chosen, you descendants of Abraham my 

friend,  

9. நொன் பூமியின் கபடயொந்தைங்களிலிருந்து, உன்பன எடுத்து, அதின் எல்பைகளிலிருந்து அபழத்து வந்து: நீ என் 
தொென், நொன் உன்பனத் மதரிந்துமகொண்வடன், நொன் உன்பன மவறுத்துவிடவில்பை என்று மெொன்வனன். 

I took you from the ends of the earth, from its farthest corners I called you. I said, ‘You are my 

servant’; I have chosen you and have not rejected you.  

10. நீ ையப்ைடொவத, நொன் உன்னுடவன இருக்கிவறன்; திபகயொவத, நொன் உன் வதவன்; நொன் உன்பனப் 
ைைப்ைடுத்தி உனக்குச் ெகொயம்ைண்ணுவவன்; என் நீதியின் வைதுகைத்தினொல் உன்பனத் தொங்குவவன். 

So do not fear, for I am with you; do not be dismayed, for I am your God. I will strengthen you 

and help you; I will uphold you with my righteous right hand.   

11. இவதொ, உன்வ ல் எரிச்ெைொயிருக்கிற யொவரும் மவட்கி இைச்பெயபடவொர்கள்; உன்வனொவட 
வழக்கொடுகிறவர்கள் நொெ ொகி ஒன்றுமில்ைொ ற்வைொவொர்கள். 

“All who rage against you will surely be ashamed and disgraced; those who oppose you will be 

as nothing and perish.  

12. உன்வனொவட வைொைொடினவர்கபளத் வதடியும் கொைொதிருப்ைொய்; உன்வனொவட யுத்தம்ைண்ணின  னுஷர் 
ஒன்றுமில்ைொ ல் இல்மைொருளொவொர்கள். 

Though you search for your enemies, you will not find them. Those who wage war against you 

will be as nothing at all.  

13. உன் வதவனொயிருக்கிற கர்த்தைொகிய நொன் உன் வைதுபகபயப் பிடித்து: ையப்ைடொவத, நொன் உனக்குத் 
துபைநிற்கிவறன் என்று மெொல்லுகிவறன். 

For I am the LORD your God who takes hold of your right hand and says to you, Do not fear; I 

will help you.  

14. யொக்வகொபு என்னும் பூச்சிவய, இஸ்ைவவலின் சிறுகூட்டவ , ையப்ைடொவத; நொன் உனக்குத் துபைநிற்கிவறன் 
என்று கர்த்தரும் இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தரு ொகிய உன் மீட்ைர் உபைக்கிறொர். 

Do not be afraid, you worm Jacob, little Israel, do not fear, for I myself will help you,” declares 

the LORD, your Redeemer, the Holy One of Israel.  

15. இவதொ, வைொைடிக்கிறதற்கு நொன் உன்பனப் புதிதும் கூர்ப யு ொன ைற்களுள்ள இயந்தை ொக்குகிவறன்; நீ 
 பைகபள மிதித்து மநொறுக்கி, குன்றுகபளப் ைதருக்கு ஒப்ைொக்கிவிடுவொய். 
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“See, I will make you into a threshing sledge, new and sharp, with many teeth. You will thresh 

the mountains and crush them, and reduce the hills to chaff.  

16. அபவகபளத் தூற்றுவொய், அப்மைொழுது கொற்று அபவகபளக் மகொண்டுவைொய், சுழல்கொற்று அபவகபளப் 
ைறக்கடிக்கும்; நீவயொ கர்த்தருக்குள்வள களிகூர்ந்து, இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தருக்குள்வள வ ன்ப ைொைொட்டிக் 
மகொண்டிருப்ைொய். 

You will winnow them, the wind will pick them up, and a gale will blow them away. But you will 

rejoice in the LORD and glory in the Holy One of Israel.   

17. சிறுப யும் எளிப யு ொனவர்கள் தண்ணீபைத் வதடி, அது கிபடயொ ல், அவர்கள் நொவு தொகத்தொல் 
வறளும்வைொது, கர்த்தைொகிய நொன் அவர்களுக்குச் மெவிமகொடுத்து, இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய நொன் அவர்கபளக் 
பகவிடொதிருப்வைன். 

“The poor and needy search for water, but there is none; their tongues are parched with thirst. 

But I the LORD will answer them; I, the God of Israel, will not forsake them.  

18. உயர்ந்த வ டுகளில் ஆறுகபளயும், ைள்ளத்தொக்குகளின் நடுவவ ஊற்றுகபளயும் திறந்து, வனொந்தைத்பதத் 
தண்ணீர்த் தடொகமும், வறண்ட பூமிபய நீர்க்வகணிகளு ொக்கி, 

I will make rivers flow on barren heights, and springs within the valleys. I will turn the desert 

into pools of water, and the parched ground into springs.  

19. வனொந்தைத்திவை வகதுரு ைங்கபளயும், சீத்தீம் ைங்கபளயும், மிருதுச்மெடிகபளயும், ஒலிவ ைங்கபளயும் நட்டு, 
அவொந்தைமவளியிவை வதவதொருவிருட்ெங்கபளயும், ைொய் ைவிருட்ெங்கபளயும், புன்பன ைங்கபளயும் 
உண்டுைண்ணுவவன். 

I will put in the desert the cedar and the acacia, the myrtle and the olive. I will set junipers in 

the wasteland, the fir and the cypress together,  

20. கர்த்தருபடய கைம் அபதச் மெய்தது என்றும், இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தர் அபதப் ைபடத்தொர் என்றும், யொவரும் 
கண்டு உைர்ந்து சிந்தித்து அறிவொர்கள். 

so that people may see and know, may consider and understand, that the hand of the LORD has 

done this, that the Holy One of Israel has created it.   

21. உங்கள் வழக்பகக் மகொண்டுவொருங்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; உங்கள் ைை ொன நியொயங்கபள 
மவளிப்ைடுத்துங்கள் என்று யொக்வகொபின் ைொஜொ உபைக்கிறொர். 

“Present your case,” says the LORD. “Set forth your arguments,” says Jacob’s King.  

22. அவர்கள் அபவகபளக் மகொண்டுவந்து, ெம்ைவிக்கப்வைொகிறபவகபள ந க்குத் மதரிவிக்கட்டும்; அபவகளில் 
முந்தி ெம்ைவிப்ைபவகள் இன்னபவகமளன்று மெொல்லி, நொம் நம்முபடய  னபத அபவகளின்வ ல் 
பவக்கும்ைடிக்கும், பிந்தி ெம்ைவிப்ைபவகபளயும் நொம் அறியும்ைடிக்கும் ந க்குத் மதரிவிக்கட்டும்; 
வருங்கொரியங்கபள ந க்கு அறிவிக்கட்டும். 

“Tell us, you idols, what is going to happen. Tell us what the former things were, so that we may 

consider them and know their final outcome. Or declare to us the things to come,  

23. பின்வரும் கொரியங்கபள எங்களுக்குத் மதரிவியுங்கள்; அப்மைொழுது நீங்கள் வதவர்கள் என்று அறிவவொம்; 
அல்ைது நன்ப யொவது தீப யொவது மெய்யுங்கள்; அப்மைொழுது நொங்கள் திபகத்து ஏக ொய்க் கூடி 



2059 

Index 

அபதப்ைொர்ப்வைொம். 

tell us what the future holds, so we may know that you are gods. Do something, whether good 

or bad, so that we will be dismayed and filled with fear.  

24. இவதொ, நீங்கள் சூனியத்திலும் சூனிய ொயிருக்கிறீர்கள்; உங்கள் மெயல் மவறுப யிலும் மவறுப யொனது; 
உங்கபளத் மதரிந்துமகொள்ளுகிறவன் அருவருப்ைொனவன். 

But you are less than nothing and your works are utterly worthless; whoever chooses you is 

detestable.   

25. நொன் வடக்வகயிருந்து ஒருவபன எழும்ைப்ைண்ணுவவன், அவன் வருவொன்; சூரிவயொதய திபெயிலிருந்து என் 
நொ த்பதத் மதொழுதுமகொள்ளுவொன்; அவன் வந்து அதிைதிகபளச் வெற்பறப்வைொைவும், குயவன் களி ண்பை 
மிதிப்ைதுவைொைவும் மிதிப்ைொன். 

“I have stirred up one from the north, and he comes— one from the rising sun who calls on my 

name. He treads on rulers as if they were mortar, as if he were a potter treading the clay.  

26. நொம் அபத அறியும்ைடியொக ஆதியில் மெொன்னவன் யொர்? நொம் அவபன யதொர்த்தவொன் என்று மெொல்லும்ைடி 
பூர்வகொைத்தில் அறிவித்தவன் யொர்? அறிவிக்கிறவன் ஒருவனும் இல்பைவய; உபைக்கிறவனும் இல்பைவய; உங்கள் 
வொர்த்பதகபளக் வகட்டிருக்கிறவனும் இல்பைவய. 

Who told of this from the beginning, so we could know, or beforehand, so we could say, ‘He 

was right’? No one told of this, no one foretold it, no one heard any words from you.  

27. முதல் முதல், நொவன, சீவயொபன வநொக்கி: இவதொ, அபவகபளப் ைொர் என்று மெொல்லி, எருெவைமுக்குச் 
சுவிவெஷகபைக் மகொடுக்கிவறன். 

I was the first to tell Zion, ‘Look, here they are!’ I gave to Jerusalem a messenger of good news.  

28. நொன் ைொர்த்வதன், அவர்களில் அறிவிக்கிறவன் ஒருவனுமில்பை; நொன் வகட்குங் கொரியத்துக்குப் பிைதியுத்தைம் 
மகொடுக்கத்தக்க ஒரு ஆவைொெபனக்கொைனும் அவர்களில் இல்பை. 

I look but there is no one— no one among the gods to give counsel, no one to give answer 

when I ask them.  

29. இவதொ, அவர்கள் எல்ைொரும்  ொபய, அவர்கள் கிரிபயகள் விருதொ; அவர்களுபடய விக்கிைகங்கள் கொற்றும் 
மவறுப யுந்தொவன. 

See, they are all false! Their deeds amount to nothing; their images are but wind and confusion. 

ஏசாயா 42 

1. இவதொ, நொன் ஆதரிக்கிற என் தொென், நொன் மதரிந்துமகொண்டவரும், என் ஆத்து ொவுக்குப் பிரிய ொனவரும் 
இவவை; என் ஆவிபய அவர்வ ல் அ ைப்ைண்ணிவனன்; அவர் புறஜொதிகளுக்கு நியொயத்பத மவளிப்ைடுத்துவொர். 

“Here is my servant, whom I uphold, my chosen one in whom I delight; I will put my Spirit on 

him, and he will bring justice to the nations.  

2. அவர் கூக்குைலிடவு ொட்டொர், தம்முபடய ெத்தத்பத உயர்த்தவும் அபத வீதியிவை வகட்கப்ைண்ைவு ொட்டொர். 

He will not shout or cry out, or raise his voice in the streets.  
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3. அவர் மநரிந்த நொைபை முறியொ லும்,  ங்கிமயரிகிற திரிபய அபையொ லும், நியொயத்பத உண்ப யொக 
மவளிப்ைடுத்துவொர். 

A bruised reed he will not break, and a smoldering wick he will not snuff out. In faithfulness he 

will bring forth justice;  

4. அவர் நியொயத்பதப் பூமியிவை நிபைப்ைடுத்து ட்டும் இளக்கரிப்ைதுமில்பை, ைதறுவதுமில்பை; அவருபடய 
வவதத்துக்குத் தீவுகள் கொத்திருக்கும். 

he will not falter or be discouraged till he establishes justice on earth. In his teaching the islands 

will put their hope.”   

5. வொனங்கபளச் சிருஷ்டித்து, அபவகபள விரித்து, பூமிபயயும், அதிவை உற்ைத்தியொகிறபவகபளயும் 
ைைப்பினவரும், அதில் இருக்கிற ஜனத்துக்குச் சுவொெத்பதயும், அதில் நட ொடுகிறவர்களுக்கு ஆவிபயயும் 
மகொடுக்கிறவரு ொன கர்த்தைொகிய வதவன் மெொல்லுகிறதொவது: 

This is what God the LORD says— the Creator of the heavens, who stretches them out, who 

spreads out the earth with all that springs from it, who gives breath to its people, and life to 

those who walk on it:  

6. நீர் குருடருபடய கண்கபளத் திறக்கவும், கட்டுண்டவர்கபளக் கொவலிலிருந்தும், இருளில் இருக்கிறவர்கபளச் 
சிபறச்ெொபையிலிருந்தும் விடுவிக்கவும், 

“I, the LORD, have called you in righteousness; I will take hold of your hand. I will keep you and 

will make you to be a covenant for the people and a light for the Gentiles,  

7. கர்த்தைொகிய நொன் நீதியின்ைடி உம்ப  அபழத்து, உம்முபடய பகபயப்பிடித்து, உம்ப த் தற்கொத்து, உம்ப  
ஜனத்திற்கு உடன்ைடிக்பகயொகவும் ஜொதிகளுக்கு ஒளியொகவும் பவக்கிவறன். 

to open eyes that are blind, to free captives from prison and to release from the dungeon those 

who sit in darkness.   

8. நொன் கர்த்தர், இது என் நொ ம்; என்  கிப பய வவமறொருவனுக்கும், என் துதிபய விக்கிைகங்களுக்கும் 
மகொவடன். 

“I am the LORD; that is my name! I will not yield my glory to another or my praise to idols.  

9. பூர்வகொைத்தில் மதரிவிக்கப்ைட்டபவகள், இவதொ, நிபறவவறைொயின; புதியபவகபளயும் நொவன அறிவிக்கிவறன்; 
அபவகள் வதொன்றொததற்கு முன்வன, அபவகபள உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

See, the former things have taken place, and new things I declare; before they spring into being 

I announce them to you.”  

10. ெமுத்திைத்தில் யொத்திபைைண்ணுகிறவர்கவள, அதிலுள்ளபவகவள, தீவுகவள, அபவகளின் குடிகவள, 
கர்த்தருக்குப் புதுப்ைொட்படப் ைொடுங்கள்; பூமியின் கபடயொந்தைத்திலிருந்து அவருபடய துதிபயப் ைொடுங்கள். 

Sing to the LORD a new song, his praise from the ends of the earth, you who go down to the 

sea, and all that is in it, you islands, and all who live in them.  

11. வனொந்தைமும், அதின் ஊர்களும், வகதொரியர் குடியிருக்கிற கிைொ ங்களும் உைத்த ெத்தமிடக்கடவது; 
கன் பைகளிவை குடியிருக்கிறவர்கள் மகம்பீரித்து, ைர்வதங்களின் மகொடுமுடியிலிருந்து ஆர்ப்ைரிப்ைொர்களொக. 
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Let the wilderness and its towns raise their voices; let the settlements where Kedar lives rejoice. 

Let the people of Sela sing for joy; let them shout from the mountaintops.  

12. கர்த்தருக்கு  கிப பயச் மெலுத்தி, அவர் துதிபயத் தீவுகளில் அறிவிப்ைொர்களொக. 

Let them give glory to the LORD and proclaim his praise in the islands.  

13. கர்த்தர் ைைொக்கிை ெொலிபயப்வைொல் புறப்ைட்டு, யுத்தவீைபனப்வைொல் பவைொக்கியமூண்டு, முழங்கிக் மகர்ச்சித்து, 
தம்முபடய ெத்துருக்கபள வ ற்மகொள்ளுவொர். 

The LORD will march out like a champion, like a warrior he will stir up his zeal; with a shout he 

will raise the battle cry and will triumph over his enemies.   

14. நொன் மவகுகொைம்  வுன ொயிருந்வதன்; சும் ொயிருந்து எனக்குள்வள அடக்கிக்மகொண்டிருந்வதன்; இப்மைொழுது 
பிள்பள மைறுகிறவபளப்வைொைச் ெத்தமிட்டு, அவர்கபளப் ைொழொக்கி விழுங்குவவன். 

“For a long time I have kept silent, I have been quiet and held myself back. But now, like a 

woman in childbirth, I cry out, I gasp and pant.  

15. நொன்  பைகபளயும் குன்றுகபளயும் ைொழொக்கி, அபவகளிலுள்ள பூண்டுகபளமயல்ைொம் வொடப்ைண்ணி, 
ஆறுகபளத் திட்டுகளொக்கி, ஏரிகபள வற்றிப்வைொகப்ைண்ணுவவன். 

I will lay waste the mountains and hills and dry up all their vegetation; I will turn rivers into 

islands and dry up the pools.  

16. குருடபை அவர்கள் அறியொத வழியிவை நடத்தி, அவர்களுக்குத் மதரியொத ைொபதகளில் அவர்கபள 
அபழத்துக்மகொண்டுவந்து, அவர்களுக்கு முன்ைொக இருபள மவளிச்ெமும், வகொைபைச் மெவ்பவயு ொக்குவவன்; 
இந்தக் கொரியங்கபள நொன் அவர்களுக்குச் மெய்து, அவர்கபளக் பகவிடொதிருப்வைன். 

I will lead the blind by ways they have not known, along unfamiliar paths I will guide them; I will 

turn the darkness into light before them and make the rough places smooth. These are the 

things I will do; I will not forsake them.  

17. சித்திைவவபையொன விக்கிைகங்கபள நம்பி, வொர்ப்பிக்கப்ைட்ட சுரூைங்கபள வநொக்கி: நீங்கள் எங்கள் வதவர்கள் 
என்று மெொல்லுகிறவர்கள் பின்னபடந்து மிகவும் மவட்கப்ைடுவொர்கள். 

But those who trust in idols, who say to images, ‘You are our gods,’ will be turned back in utter 

shame.  

18. மெவிடவை, வகளுங்கள்; குருடவை, நீங்கள் கொணும்ைடி வநொக்கிப்ைொருங்கள். 

“Hear, you deaf; look, you blind, and see!  

19. என் தொெபனயல்ைொ ல் குருடன் யொர்? நொன் அனுப்பிய தூதபனயல்ைொ ல் மெவிடன் யொர்? 
உத்த பனயல்ைொ ல் குருடன் யொர்? கர்த்தருபடய ஊழியக்கொைபனயல்ைொ ல் அந்தகன் யொர்? 

Who is blind but my servant, and deaf like the messenger I send? Who is blind like the one in 

covenant with me, blind like the servant of the LORD?  

20. நீ அவநக கொரியங்கபளக் கண்டும் கவனியொதிருக்கிறொய்; அவனுக்குச் மெவிகபளத் திறந்தொலும் 
வகளொவதவைொகிறொன். 
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You have seen many things, but you pay no attention; your ears are open, but you do not 

listen.”  

21. கர்த்தர் த து நீதியினிமித்தம் அவன்வ ல் பிரியம் பவத்திருந்தொர்; அவர் வவதத்பத முக்கியப்ைடுத்தி அபத 
 கிப யுள்ளதொக்குவொர். 

It pleased the LORD for the sake of his righteousness to make his law great and glorious.  

22. இந்த ஜனவ ொ மகொள்பளயிடப்ைட்டும், சூபறயொடப்ைட்டும் இருக்கிறொர்கள்; அவர்கள் அபனவரும் 
மகபிகளிவை அகப்ைட்டு, கொவைபறகளிவை அபடக்கப்ைட்டிருக்கிறொர்கள்; தப்புவிப்ைொர் இல்ைொ ல் 
மகொள்பளயொகி, விட்டுவிடு என்ைொர் இல்ைொ ல் சூபறயொவொர்கள். 

But this is a people plundered and looted, all of them trapped in pits or hidden away in prisons. 

They have become plunder, with no one to rescue them; they have been made loot, with no 

one to say, “Send them back.”   

23. உங்களில் இதற்குச் மெவிமகொடுத்துப் பின்வருகிறபதக் கவனித்துக் வகட்கிறவன் யொர்? 

Which of you will listen to this or pay close attention in time to come?  

24. யொக்வகொபைச் சூபறயிட்டு இஸ்ைவவபைக் மகொள்பளக்கொைருக்கு ஒப்புக்மகொடுக்கிறவர் யொர்? அவர்கள் 
ைொவஞ்மெய்து விவைொதித்த கர்த்தர் அல்ைவவொ? அவருபடய வழிகளில் நடக்க  னதொயிைொ லும், அவருபடய 
வவதத்துக்குச் மெவிமகொடொ லும் வைொனொர்கவள. 

Who handed Jacob over to become loot, and Israel to the plunderers? Was it not the LORD, 

against whom we have sinned? For they would not follow his ways; they did not obey his law.  

25. இவர்கள்வ ல் அவர் த து வகொைத்தின் உக்கிைத்பதயும், யுத்தத்தின் வலிப பயயும் வைப்ைண்ணி, 
அவர்கபளச்சூழ அக்கினிஜூவொபைகபளக் மகொளுத்தியிருந்தும் உைைொதிருந்தொர்கள்; அது அவர்கபளத் தகித்தும், 
அபத  னதிவை பவக்கொவதவைொனொர்கள். 

So he poured out on them his burning anger, the violence of war. It enveloped them in flames, 

yet they did not understand; it consumed them, but they did not take it to heart. 

ஏசாயா 43 

1. இப்வைொதும் யொக்வகொவை, உன்பனச் சிருஷ்டித்தவரும், இஸ்ைவவவை, உன்பன உருவொக்கினவரு ொகிய கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறதொவது: ையப்ைடொவத; உன்பன மீட்டுக்மகொண்வடன்; உன்பனப் வைர்மெொல்லி அபழத்வதன்; நீ 
என்னுபடயவன். 

But now, this is what the LORD says— he who created you, Jacob, he who formed you, Israel: 

“Do not fear, for I have redeemed you; I have summoned you by name; you are mine.  

2. நீ தண்ணீர்கபளக் கடக்கும்வைொது நொன் உன்வனொடு இருப்வைன்; நீ ஆறுகபளக் கடக்கும்வைொது அபவகள் 
உன்வ ல் புைளுவதில்பை; நீ அக்கினியில் நடக்கும்வைொது வவகொதிருப்ைொய்; அக்கினிஜூவொபை உன்வைரில் 
ைற்றொது. 

When you pass through the waters, I will be with you; and when you pass through the rivers, 

they will not sweep over you. When you walk through the fire, you will not be burned; the 

flames will not set you ablaze.  
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3. நொன் இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தரும், உன் இைட்ெகரு ொயிருக்கிற உன் வதவனொகிய கர்த்தர்; உன்பன 
மீட்கும்மைொருளொக எகிப்பதயும், உனக்கு ஈடொக எத்திவயொப்பியொபவயும் வெைொபவயும் மகொடுத்வதன். 

For I am the LORD your God, the Holy One of Israel, your Savior; I give Egypt for your ransom, 

Cush  and Seba in your stead.  

4. நீ என் ைொர்பவக்கு அருப யொனைடியினொல் கனம்மைற்றொய்; நொனும் உன்பனச் சிவநகித்வதன், ஆதைொல் 
உனக்குப் ைதிைொக  னுஷர்கபளயும், உன் ஜீவனுக்கு ஈடொக ஜனங்கபளயும் மகொடுப்வைன். 

Since you are precious and honored in my sight, and because I love you, I will give people in 

exchange for you, nations in exchange for your life.  

5. ையப்ைடொவத, நொன் உன்வனொவட இருக்கிவறன்; நொன் உன் ெந்ததிபயக் கிழக்கிலிருந்து வைப்ைண்ணி, உன்பன 
வ ற்கிலும் இருந்து கூட்டிச்வெர்ப்வைன். 

Do not be afraid, for I am with you; I will bring your children from the east and gather you from 

the west.  

6. நொன் வடக்பக வநொக்கி: மகொடு என்றும், மதற்பக வநொக்கி: பவத்திைொவத என்றும் மெொல்லி, தூைத்திலிருந்து 
என் கு ொைபையும், பூமியின் கபடயொந்தைத்திலிருந்து என் கு ொைத்திகபளயும், 

I will say to the north, ‘Give them up!’ and to the south, ‘Do not hold them back.’ Bring my sons 

from afar and my daughters from the ends of the earth—  

7. நொன் என்  கிப க்மகன்று சிருஷ்டித்து உருவொக்கிப் ைபடத்து, என் நொ ந்தரிக்கப்ைட்ட யொவபையும் 
மகொண்டுவொ என்வைன். 

everyone who is called by my name, whom I created for my glory, whom I formed and made.”   

8. கண்களிருந்தும் குருடைொயிருக்கிற ஜனத்பதயும், கொதுகளிருந்தும் மெவிடைொயிருக்கிறவர்கபளயும் புறப்ைட்டு 
வைப்ைண்ணுங்கள். 

Lead out those who have eyes but are blind, who have ears but are deaf.  

9. ெகை ஜொதிகளும் ஏக ொய்ச் வெர்ந்துமகொண்டு, ெகை ஜனங்களும் கூடிவைட்டும்; இபத அறிவித்து, முந்தி 
ெம்ைவிப்ைபவகபள ந க்குத் மதரிவிக்கிறவன் யொர்? வகட்டு ம ய்மயன்று மெொல்ைக்கூடும்ைடிக்கு, அவர்கள் 
தங்கள் ெொட்சிகபளக் மகொண்டுவந்து யதொர்த்தவொன்களொய் விளங்கட்டும். 

All the nations gather together and the peoples assemble. Which of their gods foretold this and 

proclaimed to us the former things? Let them bring in their witnesses to prove they were right, 

so that others may hear and say, “It is true.”  

10. நொவன அவமைன்று நீங்கள் உைர்ந்து என்பன அறிந்து விசுவொசிக்கும்ைடிக்கு, நீங்களும் நொன் 
மதரிந்துமகொண்ட என் தொெனும் எனக்குச் ெொட்சிகளொயிருக்கிறீர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; எனக்குமுன் 
ஏற்ைட்ட வதவன் இல்பை; எனக்குப்பின் இருப்ைதும் இல்பை. 

“You are my witnesses,” declares the LORD, “and my servant whom I have chosen, so that you 

may know and believe me and understand that I am he. Before me no god was formed, nor will 

there be one after me.  

11. நொன், நொவன கர்த்தர்; என்பனயல்ைொ ல் இைட்ெகர் இல்பை. 

I, even I, am the LORD, and apart from me there is no savior.  
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12. நொவன அறிவித்து, இைட்சித்து, விளங்கப்ைண்ணிவனன்; உங்களில் இப்ைடிச் மெய்யத்தக்க அந்நிய வதவன் 
இல்பை; நொவன வதவன் என்ைதற்கு நீங்கள் எனக்குச் ெொட்சிகள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I have revealed and saved and proclaimed— I, and not some foreign god among you. You are 

my witnesses,” declares the LORD, “that I am God.  

13. நொள் உண்டொகொததற்குமுன்னும் நொவன இருக்கிவறன்; என் பகக்குத் தப்புவிக்கத்தக்கவன் இல்பை; நொன் 
மெய்கிறபதத் தடுப்ைவன் யொர்? 

Yes, and from ancient days I am he. No one can deliver out of my hand. When I act, who can 

reverse it?”  

14. நொன் உங்களுக்கொக அைண்கமளல்ைொம் இடிந்துவிழவும், கல்வதயர் ைடவுகளிலிருந்து அைறவும் 
மெய்யத்தக்கவர்கபளப் ைொபிவைொனுக்கு அனுப்பிவனமனன்று, உங்கள் மீட்ைரும் இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தரு ொகிய 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD says— your Redeemer, the Holy One of Israel: “For your sake I will send 

to Babylon and bring down as fugitives all the Babylonians,  in the ships in which they took 

pride.  

15. நொவன உங்கள் ைரிசுத்தைொகிய கர்த்தரும், இஸ்ைவவலின் சிருஷ்டிகரும், உங்கள் ைொஜொவு ொனவர். 

I am the LORD, your Holy One, Israel’s Creator, your King.”   

16. ெமுத்திைத்திவை வழிபயயும் வலிய தண்ணீர்களிவை ைொபதபயயும் உண்டொக்கி, 

This is what the LORD says— he who made a way through the sea, a path through the mighty 

waters,  

17. இைதங்கபளயும் குதிபைகபளயும் இைொணுவங்கபளயும் ைைொக்கிை ெொலிகபளயும் புறப்ைடப்ைண்ணி, அபவகள் 
எழுந்திைொதைடிக்கு ஒருமித்து விழுந்துகிடக்கவும், ஒரு திரி அபைகிறதுவைொல் அபவகள் 
அபைந்துவைொகவும்ைண்ணுகிற கர்த்தர் மெொல்லுகிறதொவது: 

who drew out the chariots and horses, the army and reinforcements together, and they lay 

there, never to rise again, extinguished, snuffed out like a wick:  

18. முந்தினபவகபள நிபனக்கவவண்டொம்; பூர்வ ொனபவகபளச் சிந்திக்கவவண்டொம். 

“Forget the former things; do not dwell on the past.  

19. இவதொ, நொன் புதிய கொரியத்பதச் மெய்கிவறன்; இப்மைொழுவத அது வதொன்றும்; நீங்கள் அபத அறியீர்களொ? 
நொன் வனொந்தைத்திவை வழிபயயும், அவொந்தைமவளியிவை ஆறுகபளயும் உண்டொக்குவவன். 

See, I am doing a new thing! Now it springs up; do you not perceive it? I am making a way in the 

wilderness and streams in the wasteland.  

20. நொன் மதரிந்துமகொண்ட என் ஜனத்தின் தொகத்துக்கு வனொந்தைத்திவை தண்ணீர்கபளயும் அவொந்தைமவளியிவை 
ஆறுகபளயும் உண்டொக்குவதினொல், கொட்டுமிருகங்களும், வலுெர்ப்ைங்களும், வகொட்டொன் குஞ்சுகளும் என்பனக் 
கனம்ைண்ணும். 

The wild animals honor me, the jackals and the owls, because I provide water in the wilderness 

and streams in the wasteland, to give drink to my people, my chosen,  
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21. இந்த ஜனத்பத எனக்மகன்று ஏற்ைடுத்திவனன்; இவர்கள் என் துதிபயச் மெொல்லிவருவொர்கள். 

the people I formed for myself that they may proclaim my praise.   

22. ஆனொலும் யொக்வகொவை, நீ என்பன வநொக்கிக் கூப்பிடவில்பை; இஸ்ைவவவை, நீ என்பனக்குறித்து 
 னஞ்ெலித்துப்வைொனொய். 

“Yet you have not called on me, Jacob, you have not wearied yourselves for  me, Israel.  

23. உன் ஆடுகபளத் தகனைலிகளொக நீ எனக்குச் மெலுத்தவில்பை; உன் ைலிகளொவை நீ என்பனக் 
கனம்ைண்ைவுமில்பை; கொணிக்பககபளச் மெலுத்தும்ைடி நொன் உன்பனச் ெங்கடப்ைடுத்தொ லும், 
தூைங்கொட்டும்ைடி உன்பன வருத்தப்ைடுத்தொ லும் இருந்வதன். 

You have not brought me sheep for burnt offerings, nor honored me with your sacrifices. I have 

not burdened you with grain offerings nor wearied you with demands for incense.  

24. நீ எனக்குப் ைைங்களொல் சுகந்தைட்படபயக் மகொள்ளொ லும், உன் ைலிகளின் நிைத்தினொல் என்பனத் 
திருப்தியொக்கொ லும், உன் ைொவங்களினொல் என்பனச் ெங்கடப்ைடுத்தி, உன் அக்கிை ங்களினொல் என்பன 
வருத்தப்ைடுத்தினொய். 

You have not bought any fragrant calamus for me, or lavished on me the fat of your sacrifices. 

But you have burdened me with your sins and wearied me with your offenses.   

25. நொன், நொவன உன் மீறுதல்கபள என் நிமித்த ொகவவ குபைத்துப்வைொடுகிவறன்; உன் ைொவங்கபள 
நிபனயொ லும் இருப்வைன். 

“I, even I, am he who blots out your transgressions, for my own sake, and remembers your sins 

no more.  

26. நொம் ஒருவவைொமடொருவர் வழக்கொடும்ைடி எனக்கு நிபனப்பூட்டு; நீ நீதி ொனொக விளங்கும்ைடி உன் 
கொரியத்பதச் மெொல். 

Review the past for me, let us argue the matter together; state the case for your innocence.  

27. உன் ஆதிதகப்ைன் ைொவஞ்மெய்தொன்; உனக்கு முன்னின்று வைசுகிறவர்களும் எனக்கு விவைொத ொய்த் 
துவைொகம்ைண்ணினொர்கள். 

Your first father sinned; those I sent to teach you rebelled against me.  

28. ஆபகயொல், நொன் ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் தபைவர்கபளப் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கி, யொக்வகொபைச் ெொைத்துக்கும், 
இஸ்ைவவபை நிந்தபனக்கும் ஒப்புக்மகொடுப்வைன். 

So I disgraced the dignitaries of your temple; I consigned Jacob to destruction  and Israel to 

scorn. 

ஏசாயா 44 

1. இப்வைொதும், என் தொெனொகிய யொக்வகொவை, நொன் மதரிந்துமகொண்ட இஸ்ைவவவை, வகள். 

“But now listen, Jacob, my servant, Israel, whom I have chosen.  

2. உன்பன உண்டொக்கினவரும், தொயின் கர்ப்ைத்தில் உன்பன உருவொக்கினவரும், உனக்குத் துபை 
மெய்கிறவரு ொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறதொவது: என் தொெனொகிய யொக்வகொவை, நொன் மதரிந்துமகொண்ட 
மயஷூைவன, ையப்ைடொவத. 
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This is what the LORD says— he who made you, who formed you in the womb, and who will 

help you: Do not be afraid, Jacob, my servant, Jeshurun,  whom I have chosen.  

3. தொகமுள்ளவன்வ ல் தண்ணீபையும், வறண்ட நிைத்தின்வ ல் ஆறுகபளயும் ஊற்றுவவன்; உன் ெந்ததியின்வ ல் 
என் ஆவிபயயும், உன் ெந்தொனத்தின்வ ல் என் ஆசீர்வொதத்பதயும் ஊற்றுவவன். 

For I will pour water on the thirsty land, and streams on the dry ground; I will pour out my Spirit 

on your offspring, and my blessing on your descendants.  

4. அதினொல் அவர்கள் புல்லின் நடுவவ நீர்க்கொல்களின் ஓைத்திலுள்ள அைரிச்மெடிகபளப்வைொை வளருவொர்கள். 

They will spring up like grass in a meadow, like poplar trees by flowing streams.  

5. ஒருவன், நொன் கர்த்தருபடயவன் என்ைொன்; ஒருவன், யொக்வகொபின் வைபைத் தரித்துக்மகொள்வொன்; ஒருவன், 
தொன் கர்த்தருபடயவன் என்று பகமயழுத்துப்வைொட்டு, இஸ்ைவவலின் நொ த்பதத் தரித்துக்மகொள்வொன். 

Some will say, ‘I belong to the LORD’; others will call themselves by the name of Jacob; still 

others will write on their hand, ‘The LORD’s,’ and will take the name Israel.  

6. நொன் முந்தினவரும், நொன் பிந்தினவருந்தொவன; என்பனத்தவிை வதவன் இல்பைமயன்று, இஸ்ைவவலின் 
ைொஜொவொகிய கர்த்தரும், வெபனகளின் கர்த்தைொகிய அவனுபடய மீட்ைரும் மெொல்லுகிறொர். 

“This is what the LORD says— Israel’s King and Redeemer, the LORD Almighty: I am the first and 

I am the last; apart from me there is no God.  

7. பூர்வகொைத்து ஜனங்கபள நொன் ஸ்தொபித்தது முதற்மகொண்டு, என்பனப்வைொை எபதயொகிலும் வைவபழத்து, 
இன்னின்னமதன்று முன்னறிவித்து, எனக்கு முன்வன வரிபெயொக நிறுத்தத்தக்கவன் யொர்? நிகழ்கொரியங்கபளயும் 
வருங்கொரியங்கபளயும் தங்களுக்கு அவர்கள் அறிவிக்கட்டும். 

Who then is like me? Let him proclaim it. Let him declare and lay out before me what has 

happened since I established my ancient people, and what is yet to come— yes, let them 

foretell what will come.  

8. நீங்கள் கைங்கொ லும் ையப்ைடொ லும் இருங்கள்; அக்கொைமுதற்மகொண்டு நொன் அபத உனக்கு 
விளங்கப்ைண்ணினதும் முன்னறிவித்ததும் இல்பைவயொ? இதற்கு நீங்கவள என் ெொட்சிகள்; என்பனத்தவிை 
வதவனுண்வடொ? வவமறொரு கன் பையும் இல்பைவய; ஒருவபனயும் அறிவயன். 

Do not tremble, do not be afraid. Did I not proclaim this and foretell it long ago? You are my 

witnesses. Is there any God besides me? No, there is no other Rock; I know not one.”   

9. விக்கிைகங்கபள உருவொக்குகிற யொவரும் வீைர்; அவர்களொல் இச்சிக்கப்ைட்டபவகள் ஒன்றுக்கும் உதவொது; 
அபவகள் ஒன்றும் கொைொ லும் ஒன்றும் அறியொ லும் இருக்கிறமதன்று தங்களுக்கு மவட்கமுண்டொக 
அபவகளுக்குத் தொங்கவள ெொட்சிகளொயிருக்கிறொர்கள். 

All who make idols are nothing, and the things they treasure are worthless. Those who would 

speak up for them are blind; they are ignorant, to their own shame.  

10. ஒன்றுக்கும் உதவொத மதய்வத்பத உருவொக்கி, விக்கிைகத்பத வொர்ப்பிக்கிறவன் எப்ைடிப்ைட்டவன்? 

Who shapes a god and casts an idol, which can profit nothing?  
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11. இவதொ, அவனுபடய கூட்டொளிகமளல்ைொரும் மவட்க படவொர்கள்; மதொழிைொளிகள் நைஜீவன்கள்தொவன; 
அவர்கள் எல்ைொரும் கூடிவந்து நிற்கட்டும்; அவர்கள் ஏக ொய்த் திபகத்து மவட்கப்ைடுவொர்கள். 

People who do that will be put to shame; such craftsmen are only human beings. Let them all 

come together and take their stand; they will be brought down to terror and shame.   

12. மகொல்ைன் இரும்பைக் குறட்டொல் இடுக்கி, உபையிவை கொயபவத்து, சுத்திகளொல் அபத உருவொக்கி, தன் 
புயைைத்தினொல் அபதப் ைண்ைடுத்துகிறொன்; ைட்டினியொயிருந்து மைைனற்றுப்வைொகிறொன்; தண்ணீர் குடியொ ல் 
கபளத்துப்வைொகிறொன். 

The blacksmith takes a tool and works with it in the coals; he shapes an idol with hammers, he 

forges it with the might of his arm. He gets hungry and loses his strength; he drinks no water 

and grows faint.  

13. தச்ென் நூல்பிடித்து,  ட்டப்ைைபகயொல்  ைத்துக்குக் குறிவைொட்டு, உளிகளினொல் உருப்ைடுத்தி, கவைொெத்தினொல் 
அபத வகுத்து,  னுஷ ெொயைொக  னுஷரூைத்தின்ைடி உருவ ொக்குகிறொன்; அபதக் வகொவிலிவை 
நொட்டிபவக்கிறொன். 

The carpenter measures with a line and makes an outline with a marker; he roughs it out with 

chisels and marks it with compasses. He shapes it in human form, human form in all its glory, 

that it may dwell in a shrine.  

14. அவன் தனக்குக் வகதுருக்கபள மவட்டுகிறொன்; ஒரு  ருத ைத்பதயொவது ஒரு கர்வொலி ைத்பதயொவது, 
மதரிந்துமகொண்டு, கொட்டு ைங்களிவை மைைத்த  ைத்பதத் தன் கொரியத்துக்கொக வளர்க்கிறொன்; அல்ைது 
அவெொக ைத்பத நடுகிறொன்,  பழ அபத வளைச்மெய்யும். 

He cut down cedars, or perhaps took a cypress or oak. He let it grow among the trees of the 

forest, or planted a pine, and the rain made it grow.  

15.  னுஷனுக்கு அபவகள் அடுப்புக்கொகும்வைொது, அவன் அபவகளில் எடுத்துக் குளிர்கொய்கிறொன்; மநருப்பை 
மூட்டி அப்ைமும் சுடுகிறொன்; அதினொல் ஒரு மதய்வத்பதயும் உண்டுைண்ணி, அபதப் ைணிந்துமகொள்ளுகிறொன்; 
ஒரு விக்கிைகத்பதயும் அதினொல் மெய்து, அபத வைங்குகிறொன். 

It is used as fuel for burning; some of it he takes and warms himself, he kindles a fire and bakes 

bread. But he also fashions a god and worships it; he makes an idol and bows down to it.  

16. அதில் ஒரு துண்பட அடுப்பில் எரிக்கிறொன்; ஒரு துண்டினொல் இபறச்சிபயச் ெப த்துப் புசித்து, 
மைொரியபைப் மைொரித்து திருப்தியொகி, குளிருங்கொய்ந்து: ஆஆ, அனைொவனன்; மநருப்பைக் கண்வடன் என்று 
மெொல்லி; 

Half of the wood he burns in the fire; over it he prepares his meal, he roasts his meat and eats 

his fill. He also warms himself and says, “Ah! I am warm; I see the fire.”  

17. அதில் மீதியொன துண்படத் தனக்கு விக்கிைகமதய்வ ொகச் மெய்து, அதற்குமுன் விழுந்து, அபத வைங்கி: நீ 
என் மதய்வம், என்பன இைட்சிக்கவவண்டும் என்று அபத வநொக்கி  ன்றொடுகிறொன். 

From the rest he makes a god, his idol; he bows down to it and worships. He prays to it and 

says, “Save me! You are my god!”  



2068 

Index 

18. அறியொ லும் உைைொ லும் இருக்கிறொர்கள்; கொைொதைடிக்கு அவர்கள் கண்களும், உைைொதைடிக்கு அவர்கள் 
இருதயமும் அபடக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

They know nothing, they understand nothing; their eyes are plastered over so they cannot see, 

and their minds closed so they cannot understand.  

19. அதில் ைொதிபய அடுப்பில் எரித்வதன்; அதின் தழலின்வ ல் அப்ைத்பதயும் சுட்டு, இபறச்சிபயயும் 
மைொரித்துப் புசித்வதன்; அதில் மீதியொன துண்பட நொன் அருவருப்ைொன விக்கிைக ொக்கைொ ொ? ஒரு 
 ைக்கட்படபய வைங்கைொ ொ என்று மெொல்ை, தன்  னதில் அவனுக்குத் வதொன்றவில்பை; அம் ொத்திைம் அறிவும் 
மெொைபையும் இல்பை. 

No one stops to think, no one has the knowledge or understanding to say, “Half of it I used for 

fuel; I even baked bread over its coals, I roasted meat and I ate. Shall I make a detestable thing 

from what is left? Shall I bow down to a block of wood?”  

20. அவன் ெொம்ைபை வ ய்கிறொன்; வஞ்சிக்கப்ைட்ட னம் அவபன வ ொெப்ைடுத்தினது; அவன் தன் 
ஆத்து ொபவத் தப்புவிக்கொ லும்: என் வைது பகயிவை அைத்தம் அல்ைவவொ இருக்கிறமதன்று மெொல்ைொ லும் 
இருக்கிறொன். 

Such a person feeds on ashes; a deluded heart misleads him; he cannot save himself, or say, “Is 

not this thing in my right hand a lie?”   

21. யொக்வகொவை, இஸ்ைவவவை, இபவகபள நிபன; நீ என் தொென்; நொன் உன்பன உருவொக்கிவனன்; நீ என் 
தொென்; இஸ்ைவவவை, நீ என்னொல்  றக்கப்ைடுவதில்பை. 

“Remember these things, Jacob, for you, Israel, are my servant. I have made you, you are my 

servant; Israel, I will not forget you.  

22. உன் மீறுதல்கபள வ கத்பதப்வைொைவும், உன் ைொவங்கபளக் கொர்வ கத்பதப்வைொைவும் அகற்றிவிட்வடன்; 
என்னிடத்தில் திரும்பு; உன்பன நொன் மீட்டுக்மகொண்வடன். 

I have swept away your offenses like a cloud, your sins like the morning mist. Return to me, for I 

have redeemed you.”   

23. வொனங்கவள, களித்துப் ைொடுங்கள்; கர்த்தர் இபதச் மெய்தொர்; பூதைத்தின் தொழ்விடங்கவள, ஆர்ப்ைரியுங்கள்; 
ைர்வதங்கவள, கொடுகவள, கொட்டிலுள்ள ெகை  ைங்கவள, மகம்பீை ொய் முழங்குங்கள்; கர்த்தர் யொக்வகொபைமீட்டு, 
இஸ்ைவவலிவை  கிப ப்ைடுகிறொர். 

Sing for joy, you heavens, for the LORD has done this; shout aloud, you earth beneath. Burst 

into song, you mountains, you forests and all your trees, for the LORD has redeemed Jacob, he 

displays his glory in Israel.  

24. உன் மீட்ைரும், தொயின் கர்ப்ைத்தில் உன்பன உருவொக்கினவரு ொன கர்த்தர் மெொல்லுகிறதொவது: நொவன 
எல்ைொவற்பறயும் மெய்கிற கர்த்தர்; நொன் ஒருவைொய் வொனங்கபள விரித்து, நொவன பூமிபயப் ைைப்பினவர். 

“This is what the LORD says— your Redeemer, who formed you in the womb: I am the LORD, 

the Maker of all things, who stretches out the heavens, who spreads out the earth by myself,  

25. நொன் கட்டுக்கபதக்கொைரின் குறிகபள அைத்த ொக்கி, குறிமெொல்லுகிறவர்கபள நிர்மூடைொக்கி, ஞொனிகபள 
மவட்கப்ைடுத்தி, அவர்கள் அறிபவப் பைத்திய ொகப்ைண்ணுகிறவர். 
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who foils the signs of false prophets and makes fools of diviners, who overthrows the learning 

of the wise and turns it into nonsense,  

26. நொன் என் ஊழியக்கொைரின் வொர்த்பதபய நிபைப்ைடுத்தி, என் ஸ்தொனொைதிகளின் ஆவைொெபனபய 
நிபறவவற்றி: குடிவயறுவொய் என்று எருெவைமுக்கும், கட்டப்ைடுவீர்கள் என்று யூதொவின் ைட்டைங்களுக்கும் 
மெொல்லி, அபவகளின் ைொழொன ஸ்தைங்கபள எடுப்பிப்ைவர். 

who carries out the words of his servants and fulfills the predictions of his messengers, who 

says of Jerusalem, ‘It shall be inhabited,’ of the towns of Judah, ‘They shall be rebuilt,’ and of 

their ruins, ‘I will restore them,’  

27. நொன் ஆழத்பத வநொக்கி: வற்றிப்வைொ என்றும், உன் நதிகபள மவட்டொந்தபையொக்குவவன் என்றும் 
மெொல்லுகிறவர். 

who says to the watery deep, ‘Be dry, and I will dry up your streams,’  

28. வகொவைபெக் குறித்து: அவன் என் வ ய்ப்ைன்; அவன் எருெவைப  வநொக்கி: நீ கட்டப்ைடு என்றும்; 
வதவொையத்பத வநொக்கி: நீ அஸ்திைொைப்ைடு என்று மெொல்லி, எனக்குப் பிரிய ொனபதமயல்ைொம் நிபறவவற்றுவொன் 
என்று மெொல்லுகிறவர் நொன். 

who says of Cyrus, ‘He is my shepherd and will accomplish all that I please; he will say of 

Jerusalem, “Let it be rebuilt,” and of the temple, “Let its foundations be laid.”’ 

ஏசாயா 45 

1. கர்த்தைொகிய நொன் அபிவஷகம்ைண்ணின வகொவைசுக்கு முன்ைொக ஜொதிகபளக் கீழ்ப்ைடுத்தி, ைொஜொக்களின் 
இபடக்கட்டுகபள அவிழ்க்கும்ைடிக்கும், அவனுக்கு முன்ைொக வொெல்கள் பூட்டப்ைடொதிருக்க, கதவுகபளத் திறந்து 
பவக்கும்ைடிக்கும், அவபனப் ைொர்த்து, அவன் வைதுபகபயப் பிடித்துக்மகொண்டு, அவனுக்குச் மெொல்லுகிறதொவது: 

“This is what the LORD says to his anointed, to Cyrus, whose right hand I take hold of to subdue 

nations before him and to strip kings of their armor, to open doors before him so that gates will 

not be shut:  

2. நொன் உனக்கு முன்வன வைொய், வகொைைொனபவகபளச் மெவ்பவயொக்குவவன். 

I will go before you and will level the mountains ; I will break down gates of bronze and cut 

through bars of iron.  

3. உன்பனப் மையர்மெொல்லி அபழக்கிற இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் நொவன என்று நீ அறியும்ைடிக்கு, 

I will give you hidden treasures, riches stored in secret places, so that you may know that I am 

the LORD, the God of Israel, who summons you by name.  

4. மவண்கைக் கதவுகபள உபடத்து, இருப்புத் தொழ்ப்ைொள்கபள முறித்து, அந்தகொைத்தில் இருக்கிற 
மைொக்கிஷங்கபளயும், ஒளிப்பிடத்தில் இருக்கிற புபதயல்கபளயும் உனக்குக் மகொடுப்வைன்; நொன் என் தொெனொகிய 
யொக்வகொபினிமித்தமும், நொன் மதரிந்துமகொண்ட இஸ்ைவவலினிமித்தமும், நொன் உன்பனப் மையர்மெொல்லி 
அபழத்து, நீ என்பன அறியொதிருந்தும், உனக்கு நொ ம் தரித்வதன். 

For the sake of Jacob my servant, of Israel my chosen, I summon you by name and bestow on 

you a title of honor, though you do not acknowledge me.  
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5. நொவன கர்த்தர், வவமறொருவர் இல்பை; என்பனத்தவிை வதவன் இல்பை. 

I am the LORD, and there is no other; apart from me there is no God. I will strengthen you, 

though you have not acknowledged me,  

6. என்பனத்தவிை ஒருவரும் இல்பைமயன்று சூரியன் உதிக்கிற திபெயிலும், அது அஸ்தமிக்கிற திபெயிலும் 
அறியப்ைடும்ைடிக்கு நீ என்பன அறியொதிருந்தும், நொன் உனக்கு இபடக்கட்டு கட்டிவனன்; நொவன கர்த்தர், 
வவமறொருவர் இல்பை. 

so that from the rising of the sun to the place of its setting people may know there is none 

besides me. I am the LORD, and there is no other.  

7. ஒளிபயப் ைபடத்து, இருபளயும் உண்டொக்கிவனன், ெ ொதொனத்பதப்ைபடத்து தீங்பகயும் உண்டொக்குகிறவர் 
நொவன; கர்த்தைொகிய நொவன இபவகபளமயல்ைொம் மெய்கிறவர். 

I form the light and create darkness, I bring prosperity and create disaster; I, the LORD, do all 

these things.   

8. வொனங்கவள, உயை இருந்து மெொரியுங்கள்; ஆகொய ண்டைங்கள் நீதிபயப் மைொழியக்கடவது; பூமி திறவுண்டு, 
இைட்சிப்பின் கனிபயத்தந்து, நீதியுங்கூட விபளவதொக; கர்த்தைொகிய நொன் இபவகபள உண்டொக்குகிவறன். 

“You heavens above, rain down my righteousness; let the clouds shower it down. Let the earth 

open wide, let salvation spring up, let righteousness flourish with it; I, the LORD, have created it.   

9.  ண்வைொடுகளுக்மகொத்த ஓடொயிருந்தும், தன்பன உருவொக்கினவவைொவட வழக்கொடுகிறவனுக்கு ஐவயொ! 
களி ண் தன்பன உருவொக்கினவபன வநொக்கி: என்ன மெய்கிறொமயன்று மெொல்ைத்தகுவ ொ? உன் கிரிபயயொனது: 
அவருக்குக் பககள் இல்பைமயன்று மெொல்ைைொவ ொ? 

“Woe to those who quarrel with their Maker, those who are nothing but potsherds among the 

potsherds on the ground. Does the clay say to the potter, ‘What are you making?’ Does your 

work say, ‘The potter has no hands’?  

10. தகப்ைபன வநொக்கி: ஏன் ஜநிப்பித்தொய் என்றும், தொபய வநொக்கி: ஏன் மைற்றொய் என்றும் மெொல்லுகிறவனுக்கு 
ஐவயொ! 

Woe to the one who says to a father, ‘What have you begotten?’ or to a mother, ‘What have 

you brought to birth?’   

11. இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தரும் அவபன உருவொக்கினவரு ொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறதொவது: வருங்கொரியங்கபள 
என்னிடத்தில் வகளுங்கள்; என் பிள்பளகபளக்குறித்தும், என் கைங்களின் கிரிபயகபளக்குறித்தும் எனக்குக் 
கட்டபளயிடுங்கள். 

“This is what the LORD says— the Holy One of Israel, and its Maker: Concerning things to come, 

do you question me about my children, or give me orders about the work of my hands?  

12. நொன் பூமிபய உண்டுைண்ணி, நொவன அதின்வ ல் இருக்கிற  னுஷபனச் சிருஷ்டித்வதன்; என் கைங்கள் 
வொனங்கபள விரித்தன; அபவகளின் ெர்வவெபனபயயும் நொன் கட்டபளயிட்வடன். 

It is I who made the earth and created mankind on it. My own hands stretched out the heavens; 

I marshaled their starry hosts.  
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13. நொன் நீதியின்ைடி அவபன எழுப்பிவனன்; அவன் வழிகபளமயல்ைொம் மெவ்பவப்ைடுத்துவவன்; அவன் என் 
நகைத்பதக் கட்டி, சிபறப்ைட்டுப்வைொன என்னுபடயவர்கபளக் கிையமில்ைொ லும் ைரிதொனமில்ைொ லும் 
விடுதபையொக்குவொன் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will raise up Cyrus  in my righteousness: I will make all his ways straight. He will rebuild my city 

and set my exiles free, but not for a price or reward, says the LORD Almighty.”  

14. எகிப்தின் ெம்ைொத்தியமும், எத்திவயொப்பியொவின் வர்த்தகைொைமும், மநடிய ஆட்களொகிய ெவையரின் 
வர்த்தகைொைமும், உன்னிடத்திற்குத் தொண்டிவந்து, உன்னுபடயதொகும்; அவர்கள் உன் பின்வன மென்று, 
விைங்கிடப்ைட்டு நடந்துவந்து: உன்னுடவன  ொத்திைம் வதவன் இருக்கிறொர் என்றும், அவபையல்ைொ ல் வவவற 
வதவன் இல்பைமயன்றும் மெொல்லி, உன்பனப் ைணிந்துமகொண்டு, உன்பன வநொக்கி விண்ைப்ைம் ைண்ணுவொர்கள் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD says: “The products of Egypt and the merchandise of Cush,  and those tall 

Sabeans— they will come over to you and will be yours; they will trudge behind you, coming 

over to you in chains. They will bow down before you and plead with you, saying, ‘Surely God is 

with you, and there is no other; there is no other god.’”   

15. இஸ்ைவவலின் வதவனும் இைட்ெகரு ொகிய நீர் ம ய்யொகவவ உம்ப   பறத்துக்மகொண்டிருக்கிற 
வதவனொயிருக்கிறீர். 

Truly you are a God who has been hiding himself, the God and Savior of Israel.  

16. விக்கிைகங்கபள உண்டுைண்ணுகிற அபனவரும் மவட்கப்ைட்டு இைச்பெயபடந்து, ஏக ொய்க் 
கைங்கிப்வைொவொர்கள். 

All the makers of idols will be put to shame and disgraced; they will go off into disgrace 

together.  

17. இஸ்ைவவவைொ, கர்த்தைொவை நித்திய இைட்சிப்பினொல் இைட்சிக்கப்ைடுவொன்; நீங்கள் என்மறன்பறக்குமுள்ள 
ெதொகொைங்களிலும் மவட்கப்ைடொ லும் கைங்கொ லும் இருப்பீர்கள். 

But Israel will be saved by the LORD with an everlasting salvation; you will never be put to 

shame or disgraced, to ages everlasting.   

18. வொனங்கபளச் சிருஷ்டித்து பூமிபயயும் மவறுப யொயிருக்கச் சிருஷ்டியொ ல் அபதக் குடியிருப்புக்கொகச் 
மெய்து ைபடத்து, அபத உருவவற்ைடுத்தின வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறதொவது: நொவன கர்த்தர், மவமறொருவர் 
இல்பை. 

For this is what the LORD says— he who created the heavens, he is God; he who fashioned and 

made the earth, he founded it; he did not create it to be empty, but formed it to be inhabited— 

he says: “I am the LORD, and there is no other.  

19. நொன் அந்தைங்கத்திலும், பூமியின் அந்தகொை ொன இடத்திலும் வைசினதில்பை; விருதொவொக என்பனத் 
வதடுங்கமளன்று நொன் யொக்வகொபின் ெந்ததிக்குச் மெொன்னதுமில்பை; நொன் நீதிபயப் வைசி, யதொர்த்த ொனபவகபள 
அறிவிக்கிற கர்த்தர். 

I have not spoken in secret, from somewhere in a land of darkness; I have not said to Jacob’s 

descendants, ‘Seek me in vain.’ I, the LORD, speak the truth; I declare what is right.   
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20. ஜொதிகளினின்று தப்பினவர்கவள, கூட்டங்கூடி வொருங்கள்; ஏக ொய்ச் வெருங்கள்; தங்கள் விக்கிைக ொகிய 
 ைத்பதச் சு ந்து, இைட்சிக்க ொட்டொத வதவபனத் மதொழுதுமகொள்ளுகிறவர்கள் அறிவில்ைொதவர்கள். 

“Gather together and come; assemble, you fugitives from the nations. Ignorant are those who 

carry about idols of wood, who pray to gods that cannot save.  

21. நீங்கள் மதரிவிக்கும்ைடி வெர்ந்து, ஏக ொய் வயொெபனைண்ணுங்கள்; இபதப் பூர்வகொைமுதற்மகொண்டு 
விளங்கப்ைண்ணி, அந்நொள் துவக்கி இபத அறிவித்தவர் யொர்? கர்த்தைொகிய நொன் அல்ைவவொ? நீதிைைரும் 
இைட்ெகரு ொகிய என்பனயல்ைொ ல் வவவற வதவன் இல்பை; என்பனத்தவிை வவமறொருவரும் இல்பை. 

Declare what is to be, present it— let them take counsel together. Who foretold this long ago, 

who declared it from the distant past? Was it not I, the LORD? And there is no God apart from 

me, a righteous God and a Savior; there is none but me.   

22. பூமியின் எல்பைமயங்குமுள்ளவர்கவள, என்பன வநொக்கிப்ைொருங்கள்; அப்மைொழுது இைட்சிக்கப்ைடுவீர்கள்; 
நொவன வதவன், வவமறொருவரும் இல்பை. 

“Turn to me and be saved, all you ends of the earth; for I am God, and there is no other.  

23. முழங்கொல் யொவும் எனக்கு முன்ைொக முடங்கும், நொவு யொவும் என்பன முன்னிட்டு ஆபையிடும் என்று நொன் 
என்பனக்மகொண்வட ஆபையிட்டிருக்கிவறன்; இந்த நீதியொன வொர்த்பத என் வொயிலிருந்து புறப்ைட்டது; இது 
 ொறுவது இல்பைமயன்கிறொர். 

By myself I have sworn, my mouth has uttered in all integrity a word that will not be revoked: 

Before me every knee will bow; by me every tongue will swear.  

24. கர்த்தரிடத்தில்  ொத்திைம் நீதியும் வல்ைப யுமுண்மடன்று அவனவன் மெொல்லி அவரிடத்தில் வந்து 
வெருவொன்; அவருக்கு விவைொத ொய் எரிச்ெல் மகொண்டிருக்கிற யொவரும் மவட்கப்ைடுவொர்கள். 

They will say of me, ‘In the LORD alone are deliverance and strength.’” All who have raged 

against him will come to him and be put to shame.  

25. இஸ்ைவவலின் ெந்ததியொகிய யொவரும் கர்த்தருக்குள் நீதி ொன்களொக்கப்ைட்டு வ ன்ப ைொைொட்டுவொர்கள். 

But all the descendants of Israel will find deliverance in the LORD and will make their boast in 

him. 

ஏசாயா 46 

1. வைல் ைணியும், வநவைொ குனியும், அபவகளின் விக்கிைகங்கள் கொட்டு மிருகங்களுக்கும் நொட்டு மிருகங்களுக்கும் 
சுப யொகும்; நீங்கள் சு ந்த சுப கள் இபளத்துப்வைொன மிருகங்களுக்குப் ைொை ொயிருக்கும். 

Bel bows down, Nebo stoops low; their idols are borne by beasts of burden.  The images that 

are carried about are burdensome, a burden for the weary.  

2. அபவகள் ஏக ொய்க் குனிந்து ைணியும்; சுப கபள அபவகள் தப்புவிக்க ொட்டொது; அபவகள் தொவ  
சிபறப்ைட்டுப்வைொகும். 

They stoop and bow down together; unable to rescue the burden, they themselves go off into 

captivity.   
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3. யொக்வகொபின் ெந்ததியொவை இஸ்ைவவல் ெந்ததியில் மீதியொகிய ெகை ஜனங்கவள, எனக்குச் மெவிமகொடுங்கள்; 
தொயின் வயிற்றில் வதொன்றினதுமுதல் உங்கபள ஏந்தி, தொயின் கர்ப்ைத்தில் உற்ைத்தியொனதுமுதல் உங்கபளத் 
தொங்கிவனன். 

“Listen to me, you descendants of Jacob, all the remnant of the people of Israel, you whom I 

have upheld since your birth, and have carried since you were born.  

4. உங்கள் முதிர்வயதுவபைக்கும் நொன் அப்ைடிச் மெய்வவன்; நபைவயது ட்டும் நொன் உங்கபளத் தொங்குவவன்; 
நொன் அப்ைடிச் மெய்து வந்வதன்; இனிவ லும் நொன் ஏந்துவவன், நொன் சு ப்வைன், தப்புவிப்வைன். 

Even to your old age and gray hairs I am he, I am he who will sustain you. I have made you and I 

will carry you; I will sustain you and I will rescue you.   

5. யொருக்கு என்பனச் ெொயலும் ெ மு ொக்கி, யொருக்கு நொன் ஒப்ைொகும்ைடிக்கு என்பன ஒப்பிடுவீர்கள்? 

“With whom will you compare me or count me equal? To whom will you liken me that we may 

be compared?  

6. பையிலிருக்கிற மைொன்பனக்மகொட்டி, மவள்ளிபயத் தைொசில் நிறுத்து, தட்டொனுடவன கூலி 
மைொருத்திக்மகொள்ளுகிறொர்கள்; அவன் ஒரு மதய்வத்பத உண்டொக்குகிறொன்; அபத வைங்கிப் 
ைணிந்துமகொள்ளுகிறொர்கள். 

Some pour out gold from their bags and weigh out silver on the scales; they hire a goldsmith to 

make it into a god, and they bow down and worship it.  

7. அபதத் வதொளின்வ ல் எடுத்து, அபதச் சு ந்து, அபத அதின் ஸ்தொனத்திவை பவக்கிறொர்கள்; அங்வக அது 
நிற்கும்; தன் இடத்பதவிட்டு அபெயொது; ஒருவன் அபத வநொக்கிக் கூப்பிட்டொல், அது  றுஉத்தைவு 
மகொடுக்கிறதுமில்பை, அவன் இக்கட்பட நீக்கி அவபன இைட்சிக்கிறதுமில்பை. 

They lift it to their shoulders and carry it; they set it up in its place, and there it stands. From 

that spot it cannot move. Even though someone cries out to it, it cannot answer; it cannot save 

them from their troubles.   

8. இபத நிபனத்துப் புருஷைொயிருங்கள்; ைொதகவை, இபத  னதில் பவயுங்கள். 

“Remember this, keep it in mind, take it to heart, you rebels.  

9. முந்திப் பூர்வகொைத்தில் நடந்தபவகபள நிபனயுங்கள்; நொவன வதவன், வவமறொருவரும் இல்பை; நொவன 
வதவன், எனக்குச் ெ ொனமில்பை. 

Remember the former things, those of long ago; I am God, and there is no other; I am God, and 

there is none like me.  

10. அந்தத்திலுள்ளபவகபள ஆதி முதற்மகொண்டும், இன்னும் மெய்யப்ைடொதபவகபளப் பூர்வகொைமுதற்மகொண்டும் 
அறிவிக்கிவறன்; என் ஆவைொெபன நிபைநிற்கும், எனக்குச் சித்த ொனபவகபளமயல்ைொம் மெய்வவன் என்று 
மெொல்லி, 

I make known the end from the beginning, from ancient times, what is still to come. I say, ‘My 

purpose will stand, and I will do all that I please.’  

11. உைொய்ஞ்சுகிற ஒரு ைட்சிபயக் கிழக்கிலிருந்தும், என் ஆவைொெபனபய நிபறவவற்றும்  னுஷபன 
தூைவதெத்திலிருந்தும் வைவபழக்கிறவைொயிருக்கிவறன்; அபதச் மெொன்வனன், அபத நிபறவவற்றுவவன்; அபதத் 
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திட்டம்ைண்ணிவனன், அபதச் மெய்து முடிப்வைன். 

From the east I summon a bird of prey; from a far-off land, a man to fulfill my purpose. What I 

have said, that I will bring about; what I have planned, that I will do.  

12. முைட்டு இருதயமுள்ளவர்கவள, நீதிக்குத் தூை ொனவர்கவள, எனக்குச் மெவிமகொடுங்கள். 

Listen to me, you stubborn-hearted, you who are now far from my righteousness.  

13. என் நீதிபயச் ெமீபிக்கப்ைண்ணுகிவறன், அது தூை ொயிருப்ைதில்பை; என் இைட்சிப்புத் தொ திப்ைதுமில்பை; 
நொன் சீவயொனில் இைட்சிப்பையும், இஸ்ைவவலுக்கு என்  கிப பயயும் கட்டபளயிடுவவன். 

I am bringing my righteousness near, it is not far away; and my salvation will not be delayed. I 

will grant salvation to Zion, my splendor to Israel. 

ஏசாயா 47 

1. ைொபிவைொன் கு ொைத்தியொகிய கன்னிபகவய, நீ இறங்கி  ண்ணிவை உட்கொரு; கல்வதயரின் கு ொைத்திவய, 
தபையிவை உட்கொரு; உனக்குச் சிங்கொெனமில்பை; நீ மெருக்குக்கொரியும் சுகமெல்வியும் என்று இனி 
அபழக்கப்ைடுவதில்பை. 

“Go down, sit in the dust, Virgin Daughter Babylon; sit on the ground without a throne, queen 

city of the Babylonians.  No more will you be called tender or delicate.  

2. ஏந்திைத்பத எடுத்து  ொவபை; உன் முக்கொட்பட நீக்கிவிடு; மவறுங்கொலும் அம் ைத்மதொபடயு ொய் 
ஆறுகபளக் கடந்துவைொ. 

Take millstones and grind flour; take off your veil. Lift up your skirts, bare your legs, and wade 

through the streams.  

3. உன் நிர்வொைம் மவளிப்ைடும்; உன் இைச்பெ கொைப்ைடும்; நொன் ஒருவபனயும் ைொைொ ல் நீதிபயச் 
ெரிக்கட்டுவவன். 

Your nakedness will be exposed and your shame uncovered. I will take vengeance; I will spare 

no one.”   

4. எங்கள் மீட்ைருபடய நொ ம் இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தைொகிய வெபனகளுபடய கர்த்தர் என்ைது. 

Our Redeemer—the LORD Almighty is his name— is the Holy One of Israel.   

5. கல்வதயரின் கு ொைத்திவய, நீ அந்தகொைத்துக்குள் பிைவவசித்து  வுன ொய் உட்கொரு; இனி நீ ைொஜ்யங்களின் 
நொயகிமயன்று அபழக்கப்ைடுவதில்பை. 

“Sit in silence, go into darkness, queen city of the Babylonians; no more will you be called queen 

of kingdoms.  

6. நொன் என் ஜனத்தின்வ ல் கடுங்வகொை படந்து, என் சுதந்தைத்பதப் ைரிசுத்தக் குபைச்ெைொக்கி, அவர்கபள உன் 
பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்வதன்; நீ அவர்கள்வ ல் இைக்கம்பவயொ ல், முதிர்வயதுள்ளவர்களின்வ ல் உன் நுகத்பத 
 கொ ைொை ொக்கி, 

I was angry with my people and desecrated my inheritance; I gave them into your hand, and 

you showed them no mercy. Even on the aged you laid a very heavy yoke.  
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7. என்மறன்பறக்கும் நொயகியொயிருப்வைமனன்று மெொல்லி, இந்தக் கொரியங்கபள இதுவபைக்கும் உன்  னதிவை 
பவயொ லும், அதின் முடிபவ நிபனயொ லும்வைொனொய். 

You said, ‘I am forever— the eternal queen!’ But you did not consider these things or reflect on 

what might happen.   

8. இப்மைொழுதும் சுகமெல்விவய, விெொைமில்ைொ ல் வொழ்கிறவவள: நொன்தொன், என்பனத்தவிை ஒருவருமில்பை; நொன் 
விதபவயொவதில்பை, நொன் ெந்தொன வெதத்பத அறிவதில்பைமயன்று உன் இருதயத்திவை மெொல்லுகிறவவள, நொன் 
மெொல்லுகிறபதக் வகள். 

“Now then, listen, you lover of pleasure, lounging in your security and saying to yourself, ‘I am, 

and there is none besides me. I will never be a widow or suffer the loss of children.’  

9. ெந்தொன வெதமும் விதபவயிருப்பும் ஆகிய இவ்விைண்டும் உனக்குச் ெடிதியொக ஒவைநொளில் வரும்; உன் திைளொன 
சூனியங்களினிமித்தமும், உன் மவகுவொன ஸ்தம்ைன வித்பதகளினிமித்தமும் அபவகள் பூைை ொய் உன்வ ல் வரும். 

Both of these will overtake you in a moment, on a single day: loss of children and widowhood. 

They will come upon you in full measure, in spite of your many sorceries and all your potent 

spells.  

10. உன் துன் ொர்க்கத்திவை நீ திடநம்பிக்பகயொயிருந்து: என்பனப் ைொர்க்கிறவர் ஒருவரும் இல்பைமயன்றொய். உன் 
ஞொனமும் உன் அறிவுவ  உன்பனக் மகடுத்தது; நொன்தொன், என்பனத் தவிை ஒருவருமில்பைமயன்று உன் 
இருதயத்தில் எண்ணினொய். 

You have trusted in your wickedness and have said, ‘No one sees me.’ Your wisdom and 

knowledge mislead you when you say to yourself, ‘I am, and there is none besides me.’  

11. ஆபகயொல் தீங்கு உன்வ ல் வரும், அது எங்வகயிருந்து உதித்தமதன்று நீ அறியொய்; விக்கினம் உன்வ ல் 
வரும், நீ அபத நிவிர்த்தியொக்க ொட்டொய்; நீ அறியொதைடிக்குச் ெடிதியொய் உண்டொகும் ைொழ்க்கடிப்பு உன்வ ல் 
வரும். 

Disaster will come upon you, and you will not know how to conjure it away. A calamity will fall 

upon you that you cannot ward off with a ransom; a catastrophe you cannot foresee will 

suddenly come upon you.   

12. நீ உன் சிறுவயதுமுதல் பிையொெப்ைட்டுப் ைழகிவருகிற உன் ஸ்தம்ைன வித்பதகபளயும், உன் திைளொன 
சூனியங்கபளயும் நீ அநுெரித்து நில்; அபவகளொல் உனக்குப் பிைவயொஜனம் உண்வடொ, ைைன் உண்வடொ, 
ைொர்ப்வைொம். 

“Keep on, then, with your magic spells and with your many sorceries, which you have labored at 

since childhood. Perhaps you will succeed, perhaps you will cause terror.  

13. உன் திைளொன வயொெபனகளினொல் நீ இபளத்துப்வைொனொய்; இப்மைொழுதும் வஜொசியரும், நட்ெத்திைம் 
ைொர்க்கிறவர்களும், அ ொவொசி கணிக்கிறவர்களும் எழும்பி, உனக்கு வநரிடுகிறபவகளுக்கு உன்பன விைக்கி 
இைட்சிக்கட்டும். 

All the counsel you have received has only worn you out! Let your astrologers come forward, 

those stargazers who make predictions month by month, let them save you from what is 

coming upon you.  
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14. இவதொ, அவர்கள் தொளடிபயப்வைொல் இருப்ைொர்கள், மநருப்பு அவர்கபளச் சுட்மடரிக்கும்; அவர்கள் தங்கள் 
பிைொைபன அக்கினிஜூவொபையினின்று விடுவிப்ைதில்பை; அது குளிர்கொயத்தக்க தழலு ல்ை; எதிவை 
உட்கொைத்தக்க அடுப்பு ல்ை. 

Surely they are like stubble; the fire will burn them up. They cannot even save themselves from 

the power of the flame. These are not coals for warmth; this is not a fire to sit by.  

15. உன் சிறுவயதுமுதல் நீ பிையொெப்ைட்டு எவர்களுடன் வியொைொைம்ைண்ணினொவயொ, அவர்களும் அப்ைடிவய 
இருப்ைொர்கள்; அவைவர் தங்கள் வைொக்கிவை வைொய் அபைவொர்கள்; உன்பன இைட்சிப்ைொர் இல்பை. 

That is all they are to you— these you have dealt with and labored with since childhood. All of 

them go on in their error; there is not one that can save you. 

ஏசாயா 48 

1. இஸ்ைவவமைன்னும் மையர்மைற்று, யூதொவின் நீருற்றிலிருந்து சுைந்தவர்களும், கர்த்தருபடய நொ த்தின்வ ல் 
ஆபையிட்டு உண்ப யும் நீதியும் இல்ைொ ல் இஸ்ைவவலின் வதவபன அறிக்பகயிடுகிறவர்களு ொன யொக்வகொபின் 
வம்ெத்தொவை, வகளுங்கள். 

“Listen to this, you descendants of Jacob, you who are called by the name of Israel and come 

from the line of Judah, you who take oaths in the name of the LORD and invoke the God of 

Israel— but not in truth or righteousness—  

2. அவர்கள் தங்கபளப் ைரிசுத்த நகைத்தொர் என்று மெொல்லி, வெபனகளின் கர்த்தர் என்னும் நொ முள்ள 
இஸ்ைவவலின் வதவன்வ ல் ைற்றுதைொயிருக்கிறொர்கள். 

you who call yourselves citizens of the holy city and claim to rely on the God of Israel— the 

LORD Almighty is his name:  

3. பூர்வகொைத்தில் நடந்தபவகபள ஆதிமுதல் அறிவித்வதன், அபவகள் என் வொயிலிருந்து பிறந்தன, அபவகபள 
மவளிப்ைடுத்திவனன்; அபவகபளச் ெடிதியொய்ச் மெய்வதன், அபவகள் நடந்தன. 

I foretold the former things long ago, my mouth announced them and I made them known; 

then suddenly I acted, and they came to pass.  

4. நீ கடினமுள்ளவமனன்றும், உன் பிடரி நைம்பு இரும்மைன்றும், உன் மநற்றி மவண்கைம ன்றும் 
அறிந்திருக்கிவறன். 

For I knew how stubborn you were; your neck muscles were iron, your forehead was bronze.  

5. ஆபகயொல்: என் விக்கிைகம் அபவகபளச் மெய்தமதன்றும், நொன் மெய்த சுரூைமும், நொன் வொர்ப்பித்த 
விக்கிைகமும் அபவகபளக் கட்டபளயிட்டமதன்றும் நீ மெொல்ைொதைடிக்கு, நொன் அபவகபள முன்னவ  
உனக்குஅறிவித்து, அபவகள் வைொததற்கு முன்வன உனக்கு மவளிப்ைடுத்திவனன். 

Therefore I told you these things long ago; before they happened I announced them to you so 

that you could not say, ‘My images brought them about; my wooden image and metal god 

ordained them.’  

6. அபவகபளக் வகள்விப்ைட்டொவய, அபவகபளமயல்ைொம் ைொர், இப்மைொழுது நீங்களும் அபவகபள 
அறிவிக்கைொ ல்ைவவொ? இதுமுதல் புதியபவகளொனபவகபளயும், நீ அறியொத  பறமைொருளொனபவகபளயும் 
உனக்குத் மதரிவிக்கிவறன். 
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You have heard these things; look at them all. Will you not admit them? “From now on I will tell 

you of new things, of hidden things unknown to you.  

7. அபவகள் ஆதிமுதற்மகொண்டு அல்ை, இப்மைொழுவத உண்டொக்கப்ைட்டன; இவதொ, அபவகபள அறிவவன் 
என்று நீ மெொல்ைொதைடிக்கு, இந்நொட்களுக்கு முன்வன நீ அபவகபளக் வகள்விப்ைடவில்பை. 

They are created now, and not long ago; you have not heard of them before today. So you 

cannot say, ‘Yes, I knew of them.’  

8. நீ வகள்விப்ைடவுமில்பை, அறியவுமில்பை; ஆதிமுதல் உன் மெவி திறந்திருக்கவுமில்பை; நீ துவைொகம் 
ைண்ணுவொமயன்ைபதயும், தொயின் கர்ப்ைந்மதொடங்கி நீ மீறுகிறவமனன்று மையர் மைற்றபதயும் அறிந்திருக்கிவறன். 

You have neither heard nor understood; from of old your ears have not been open. Well do I 

know how treacherous you are; you were called a rebel from birth.  

9. என் நொ த்தினிமித்தம் என் வகொைத்பத நிறுத்திபவத்வதன்; உன்பனச் ெங்கரிக்கொதைடிக்கு நொன் என் 
புகழ்ச்சியினிமித்தம் உன்வ ல் மைொறுப யொயிருப்வைன். 

For my own name’s sake I delay my wrath; for the sake of my praise I hold it back from you, so 

as not to destroy you completely.  

10. இவதொ, உன்பனப் புடமிட்வடன்; ஆனொலும் மவள்ளிபயப்வைொைல்ை, உைத்திைவத்தின் குபகயிவை உன்பனத் 
மதரிந்துமகொண்வடன். 

See, I have refined you, though not as silver; I have tested you in the furnace of affliction.  

11. என்னிமித்தம், என்னிமித்தவ , அப்ைடிச் மெய்வவன்; என் நொ த்தின் ைரிசுத்தம் எப்ைடிக் குபைக்கப்ைடைொம்? 
என்  கிப பய நொன் வவமறொருவருக்குங்மகொவடன். 

For my own sake, for my own sake, I do this. How can I let myself be defamed? I will not yield 

my glory to another.  

12. யொக்வகொவை, நொன் அபழத்திருக்கிற இஸ்ைவவவை, எனக்குச் மெவிமகொடு; நொன் அவவை, நொன் முந்தினவரும், 
நொன் பிந்தினவரு ொவ . 

“Listen to me, Jacob, Israel, whom I have called: I am he; I am the first and I am the last.  

13. என் கைவ  பூமிபய அஸ்திைொைப்ைடுத்தி, என் வைதுபக வொனங்கபள அளவிட்டது; நொன் அபவகளுக்குக் 
கட்டபளயிட, அபவகள் அபனத்தும் நிற்கும். 

My own hand laid the foundations of the earth, and my right hand spread out the heavens; 

when I summon them, they all stand up together.   

14. நீங்கமளல்ைொரும் கூடிவந்து வகளுங்கள்; கர்த்தருக்குப் பிரிய ொனவன் அவருக்குச் சித்த ொனபதப் 
ைொபிவைொனில் மெய்வொன்; அவன் புயம் கல்வதயரின்வ ல் இருக்கும் என்ைபத இவர்களில் அறிவித்தவன் யொர்? 

“Come together, all of you, and listen: Which of the idols has foretold these things? The LORD’s 

chosen ally will carry out his purpose against Babylon; his arm will be against the Babylonians.   

15. நொன், நொவன அபதச் மெொன்வனன்; நொன் அவபன அபழத்வதன்; நொன் அவபன வைப்ைண்ணிவனன்; அவன் 
வழி வொய்க்கும். 

I, even I, have spoken; yes, I have called him. I will bring him, and he will succeed in his mission.  
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16. நீங்கள் என் ெமீைத்தில் வந்து, நொன் மெொல்வபதக் வகளுங்கள்; நொன் ஆதிமுதற்மகொண்டு அந்தைங்கத்தில் 
வைெவில்பை; அது உண்டொன கொைந்துவக்கி அங்வக நொன் இருந்வதன்; இப்மைொழுவதொ கர்த்தைொகிய ஆண்டவரும், 
அவருபடய ஆவியும் என்பன அனுப்புகிறொர். 

“Come near me and listen to this: “From the first announcement I have not spoken in secret; at 

the time it happens, I am there.” And now the Sovereign LORD has sent me, endowed with his 

Spirit.   

17. இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தைொயிருக்கிற உன் மீட்ைைொன கர்த்தர் மெொல்லுகிறதொவது: பிைவயொஜன ொயிருக்கிறபத 
உனக்குப் வைொதித்து, நீ நடக்கவவண்டிய வழியிவை உன்பன நடத்துகிற உன் வதவனொகிய கர்த்தர் நொவன. 

This is what the LORD says— your Redeemer, the Holy One of Israel: “I am the LORD your God, 

who teaches you what is best for you, who directs you in the way you should go.  

18. ஆ, என் கற்ைபனகபளக் கவனித்தொயொனொல் நை ொயிருக்கும்; அப்மைொழுது உன் ெ ொதொனம் நதிபயப்வைொலும், 
உன் நீதி ெமுத்திைத்தின் அபைகபளப்வைொலும் இருக்கும். 

If only you had paid attention to my commands, your peace would have been like a river, your 

well-being like the waves of the sea.  

19. அப்மைொழுது உன் ெந்ததி  ைைத்தபனயொகவும், உன் கர்ப்ைப்பிறப்பு அதின் அணுக்களத்தபனயொகவும் 
இருக்கும்; அப்மைொழுது அதின் மையர் நம்ப  விட்டு அற்றுப்வைொகொ லும் அழிக்கப்ைடொ லும் இருக்கும். 

Your descendants would have been like the sand, your children like its numberless grains; their 

name would never be blotted out nor destroyed from before me.”   

20. ைொபிவைொனிலிருந்து புறப்ைடுங்கள்; கல்வதயபைவிட்டு ஓடிவொருங்கள்; கர்த்தர் தம்முபடய தொெனொகிய 
யொக்வகொபை மீட்டுக்மகொண்டொமைன்று மெொல்லுங்கள்; இபதக் மகம்பீைெத்த ொய்க் கூறிப் பிைசித்தப்ைடுத்துங்கள், 
பூமியின் கபடயொந்தை ட்டும் மவளிப்ைடுத்துங்கள் என்கிறொர். 

Leave Babylon, flee from the Babylonians! Announce this with shouts of joy and proclaim it. 

Send it out to the ends of the earth; say, “The LORD has redeemed his servant Jacob.”  

21. அவர் அவர்கபள வனொந்தைங்களில் நடத்தும்வைொது, அவர்களுக்குத் தொகவிடொயிருந்ததில்பை; 
கன் பையிலிருந்து தண்ணீபை அவர்களுக்குச் சுைக்கப்ைண்ணினொர், கன் பைபயப் பிளந்தொர், தண்ணீர் ஓடிவந்தது. 

They did not thirst when he led them through the deserts; he made water flow for them from 

the rock; he split the rock and water gushed out.   

22. துன் ொர்க்கருக்குச் ெ ொதொனம் இல்பைமயன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“There is no peace,” says the LORD, “for the wicked.” 

ஏசாயா 49 

1. தீவுகவள, எனக்குச் மெவிமகொடுங்கள்; தூைத்திலிருக்கிற ஜனங்கவள, கவனியுங்கள்; தொயின் 
கர்ப்ைத்திலிருந்ததுமுதல் கர்த்தர் என்பன அபழத்து, நொன் என் தொயின் வயிற்றில் இருக்பகயில் என் நொ த்பதப் 
பிைஸ்தொைப்ைடுத்தினொர். 

Listen to me, you islands; hear this, you distant nations: Before I was born the LORD called me; 

from my mother’s womb he has spoken my name.  



2079 

Index 

2. அவர் என் வொபயக் கூர்ப யொன ைட்டய ொக்கி, த து கைத்தின் நிழலினொல் என்பன  பறத்து, என்பனத் 
துைக்க ொன அம்ைொக்கி, என்பனத் த து அம்ைறொத்தூணியிவை மூடிபவத்தொர். 

He made my mouth like a sharpened sword, in the shadow of his hand he hid me; he made me 

into a polished arrow and concealed me in his quiver.  

3. அவர் என்பன வநொக்கி: நீ என் தொென்; இஸ்ைவவவை, நொன் உன்னில்  கிப ப்ைடுவவன் என்றொர். 

He said to me, “You are my servant, Israel, in whom I will display my splendor.”  

4. அதற்கு நொன்: விருதொவொய் உபழக்கிவறன், வீணும் வியர்த்தமு ொய் என் மைைபனச் மெைவழிக்கிவறன்; 
ஆகிலும் என் நியொயம் கர்த்தரிடத்திலும், என் ைைன் என் வதவனிடத்திலும் இருக்கிறது என்று மெொன்வனன். 

But I said, “I have labored in vain; I have spent my strength for nothing at all. Yet what is due me 

is in the LORD’s hand, and my reward is with my God.”   

5. யொக்வகொபைத் தம்மிடத்தில் திருப்பும்ைடி நொன் தொயின் கர்ப்ைத்திலிருந்ததுமுதல் கர்த்தர் த க்குத் தொெனொக 
என்பன உருவொக்கினொர்; இஸ்ைவவவைொ வெைொவதவைொகிறது; ஆகிலும் கர்த்தருபடய ைொர்பவயில் கன படவவன், 
என் வதவன் என் மைைனொயிருப்ைொர். 

And now the LORD says— he who formed me in the womb to be his servant to bring Jacob back 

to him and gather Israel to himself, for I am  honored in the eyes of the LORD and my God has 

been my strength—  

6. யொக்வகொபின் வகொத்திைங்கபள எழுப்ைவும், இஸ்ைவவலில் கொக்கப்ைட்டவர்கபளத் திருப்ைவும், நீர் எனக்குத் 
தொெனொயிருப்ைது அற்ைகொரிய ொயிருக்கிறது; நீர் பூமியின் கபடசிைரியந்தமும் என்னுபடய 
இைட்சிப்ைொயிருக்கும்ைடி, உம்ப  ஜொதிகளுக்கு ஒளியொகவும் பவப்வைன் என்கிறொர். 

he says: “It is too small a thing for you to be my servant to restore the tribes of Jacob and bring 

back those of Israel I have kept. I will also make you a light for the Gentiles, that my salvation 

may reach to the ends of the earth.”   

7. இஸ்ைவவலின் மீட்ைரும் அதின் ைரிசுத்தரு ொகிய கர்த்தர்,  னுஷைொல் அெட்படைண்ைப்ைட்டவரும், 
ஜொதியொைொல் அருவருக்கப்ைட்டவரும், அதிகொரிகளுக்கு ஊழியக்கொைனு ொயிருக்கிறவபை வநொக்கி, உண்ப யுள்ள 
கர்த்தர் நிமித்தமும், உம்ப த் மதரிந்துமகொண்ட இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தர்நிமித்தமும், ைொஜொக்கள் கண்டு 
எழுந்திருந்து, பிைபுக்கள் ைணிந்துமகொள்வொர்கள் என்று மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD says— the Redeemer and Holy One of Israel— to him who was despised 

and abhorred by the nation, to the servant of rulers: “Kings will see you and stand up, princes 

will see and bow down, because of the LORD, who is faithful, the Holy One of Israel, who has 

chosen you.”  

8. பின்னும் கர்த்தர்: அநுக்கிைககொைத்திவை நொன் உ க்குச் மெவிமகொடுத்து, இைட்ெணிய நொளிவை உ க்கு உதவி 
மெய்வதன்; நீர் பூமிபயச் சீர்ப்ைடுத்தி, ைொழொய்க்கிடக்கிற இடங்கபளச் சுதந்தரிக்கப்ைண்ைவும்; 

This is what the LORD says: “In the time of my favor I will answer you, and in the day of 

salvation I will help you; I will keep you and will make you to be a covenant for the people, to 

restore the land and to reassign its desolate inheritances,  
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9. கட்டுண்டவர்கபள வநொக்கி: புறப்ைட்டுப்வைொங்கள் என்றும்; இருளில் இருக்கிறவர்கபள வநொக்கி: 
மவளிப்ைடுங்கள் என்றும் மெொல்ைவும், நொன் உம்ப க் கொப்ைொற்றி, உம்ப  ஜனங்களுக்கு உடன்ைடிக்பகயொக 
ஏற்ைடுத்துவவன்; அவர்கள் வழிவயொைங்களிவை வ ய்வொர்கள்; ெகை வ டுகளிலும் அவர்களுக்கு வ ய்ச்ெல் 
உண்டொயிருக்கும். 

to say to the captives, ‘Come out,’ and to those in darkness, ‘Be free!’ “They will feed beside the 

roads and find pasture on every barren hill.  

10. அவர்கள் ைசியொயிருப்ைதுமில்பை, தொக ொயிருப்ைதுமில்பை; உஷ்ை ொகிலும், மவயிைொகிலும் அவர்கள்வ ல் 
ைடுவதுமில்பை; அவர்களுக்கு இைங்குகிறவர் அவர்கபள நடத்தி, அவர்கபள நீரூற்றுகளிடத்திற்குக் 
மகொண்டுவைொய்விடுவொர். 

They will neither hunger nor thirst, nor will the desert heat or the sun beat down on them. He 

who has compassion on them will guide them and lead them beside springs of water.  

11. என்  பைகபளமயல்ைொம் வழிகளொக்குவவன்; என் ைொபதகள் உயர்த்தப்ைடும். 

I will turn all my mountains into roads, and my highways will be raised up.  

12. இவதொ, இவர்கள் தூைத்திலிருந்து வருவொர்கள்; இவதொ, அவர்கள் வடக்கிலும் வ ற்கிலுமிருந்து வருவொர்கள்; 
இவர்கள் சீனீம் வதெத்திலுமிருந்து வருவொர்கள் என்கிறொர். 

See, they will come from afar— some from the north, some from the west, some from the 

region of Aswan. ”   

13. வொனங்கவள, மகம்பீரித்துப் ைொடுங்கள்; பூமிவய, களிகூரு; ைர்வதங்கவள, மகம்பீை ொய் முழங்குங்கள்; கர்த்தர் 
தம்முபடய ஜனத்துக்கு ஆறுதல் மெய்தொர்; சிறுப ப்ைட்டிருக்கிற தம்முபடயவர்கள்வ ல் இைக்க ொயிருப்ைொர். 

Shout for joy, you heavens; rejoice, you earth; burst into song, you mountains! For the LORD 

comforts his people and will have compassion on his afflicted ones.   

14. சீவயொவனொ: கர்த்தர் என்பனக் பகவிட்டொர், ஆண்டவர் என்பன  றந்தொர் என்று மெொல்லுகிறொள். 

But Zion said, “The LORD has forsaken me, the Lord has forgotten me.”   

15. ஸ்திரீயொனவள் தன் கர்ப்ைத்தின் பிள்பளக்கு இைங்கொ ல், தன் ைொைகபன  றப்ைொவளொ? அவர்கள்  றந்தொலும், 
நொன் உன்பன  றப்ைதில்பை. 

“Can a mother forget the baby at her breast and have no compassion on the child she has 

borne? Though she may forget, I will not forget you!  

16. இவதொ, என் உள்ளங்பககளில் உன்பன வபைந்திருக்கிவறன்; உன்  தில்கள் எப்வைொதும் என்முன் இருக்கிறது. 

See, I have engraved you on the palms of my hands; your walls are ever before me.  

17. உன் கு ொைர் தீவிரித்து வருவொர்கள்; உன்பன நிர்மூை ொக்கினவர்களும் உன்பனப் ைொழொக்கினவர்களும் 
உன்பன விட்டுப் புறப்ைட்டுப்வைொவொர்கள். 

Your children hasten back, and those who laid you waste depart from you.  

18. உன் கண்கபள ஏமறடுத்துச் சுற்றிலும் ைொர்; அவர்கமளல்ைொரும் ஏக ொய்க்கூடி உன்னிடத்தில் வருகிறொர்கள்; நீ 
அவர்கமளல்ைொபையும் ஆைைை ொகத் தரித்து,  ை கள் அணிந்துமகொள்வதுவைொை, நீ அவர்கபள 
அணிந்துமகொள்வொய் என்று, என் ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்று கர்த்தர் உபைக்கிறொர். 
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Lift up your eyes and look around; all your children gather and come to you. As surely as I live,” 

declares the LORD, “you will wear them all as ornaments; you will put them on, like a bride.   

19. அப்மைொழுது உன் வனொந்தைங்களும், உன் ைொழிடங்களும், நிர்மூை ொன உன் வதெமும், இனிக் குடிகளின் 
திைளினொவை உனக்கு மநருக்க ொயிருக்கும்; உன்பன விழுங்கினவர்கள் தூை ொவொர்கள். 

“Though you were ruined and made desolate and your land laid waste, now you will be too 

small for your people, and those who devoured you will be far away.  

20. பிள்பளகளற்றிருந்த உனக்கு உண்டொயிருக்கப்வைொகிற பிள்பளகள்: இடம் எங்களுக்கு மநருக்க ொயிருக்கிறது; 
நொங்கள் குடியிருக்கும்ைடிக்கு விைகியிரு என்று, உன் கொதுகள் வகட்கச்மெொல்லுவொர்கள். 

The children born during your bereavement will yet say in your hearing, ‘This place is too small 

for us; give us more space to live in.’  

21. அப்மைொழுது நீ: இவர்கபள எனக்குப் பிறப்பித்தவர் யொர்? நொன் பிள்பளகளற்றும், தனித்தும், சிபறப்ைட்டும், 
நிபையற்றும் இருந்வதவன; இவர்கபள எனக்கு வளர்த்தவர் யொர்? இவதொ, நொன் ஒன்றியொய் விடப்ைட்டிருந்வதவன; 
இவர்கள் எங்வகயிருந்தவர்கள்? என்று உன் இருதயத்தில் மெொல்லுவொய், 

Then you will say in your heart, ‘Who bore me these? I was bereaved and barren; I was exiled 

and rejected. Who brought these up? I was left all alone, but these—where have they come 

from?’”  

22. இவதொ, ஜொதிகளுக்கு வநைொக என் கைத்பத உயர்த்தி, ஜனங்களுக்கு வநைொக என் மகொடிபய ஏற்றுவவன்; 
அப்மைொழுது உன் கு ொைபைக் மகொடுங்பககளில் ஏந்திக்மகொண்டு வருவொர்கள்; உன் கு ொைத்திகள் வதொளின்வ ல் 
எடுத்துக்மகொண்டு வைப்ைடுவொர்கள் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the Sovereign LORD says: “See, I will beckon to the nations, I will lift up my banner 

to the peoples; they will bring your sons in their arms and carry your daughters on their hips.  

23. ைொஜொக்கள் உன்பன வளர்க்கும் தந்பதகளும், அவர்களுபடய நொயகிகள் உன் பகத்தொய்களு ொயிருப்ைொர்கள்; 
தபையிவை முகங்குப்புறவிழுந்து உன்பனப் ைணிந்து, உன் கொல்களின் தூபள நக்குவொர்கள்; நொன் கர்த்தர், எனக்குக் 
கொத்திருக்கிறவர்கள் மவட்கப்ைடுவதில்பை என்ைபத அப்மைொழுது அறிந்துமகொள்வொய். 

Kings will be your foster fathers, and their queens your nursing mothers. They will bow down 

before you with their faces to the ground; they will lick the dust at your feet. Then you will 

know that I am the LORD; those who hope in me will not be disappointed.”   

24. ைைொக்கிை ன் பகயிலிருந்து மகொள்பளப்மைொருபளப் ைறிக்கக்கூடுவ ொ? அல்ைது நீதியொய்ச் 
சிபறப்ைட்டுப்வைொனவர்கபள விடுவிக்ககூடுவ ொ? 

Can plunder be taken from warriors, or captives be rescued from the fierce ?  

25. என்றொலும் இவதொ, ைைொக்கிை னொல் சிபறப்ைடுத்தப்ைட்டவர்களும் விடுவிக்கப்ைடுவொர்கள்; மைைவந்தனொல் 
மகொள்பளயிடப்ைட்டதும் விடுதபையொக்கப்ைடும்; உன்வனொடு வழக்கொடுகிறவர்கவளொவட நொன் வழக்கொடி, உன் 
பிள்பளகபள இைட்சித்துக்மகொள்ளுவவன். 

But this is what the LORD says: “Yes, captives will be taken from warriors, and plunder retrieved 

from the fierce; I will contend with those who contend with you, and your children I will save.  
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26. உன்பன ஒடுக்கினவர்களுபடய  ொம்ெத்பத அவர்களுக்வக தின்னக்மகொடுப்வைன்;  துைொனத்தொல் 
மவறிமகொள்வதுவைொல் தங்களுபடய இைத்தத்தினொல் மவறிமகொள்வொர்கள்; கர்த்தரும் யொக்வகொபின் வல்ைவரு ொகிய 
நொன் உன் இைட்ெகரும் உன் மீட்ைரு ொயிருக்கிறபத  ொம்ெ ொன யொவரும் அறிந்துமகொள்வொர்கமளன்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

I will make your oppressors eat their own flesh; they will be drunk on their own blood, as with 

wine. Then all mankind will know that I, the LORD, am your Savior, your Redeemer, the Mighty 

One of Jacob.” 

ஏசாயா 50 

1. கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்: நொன் உங்கள் தொபய அனுப்பிவிட்டவைொது, அவளுக்குக் மகொடுத்த தள்ளுதற்சீட்டு 
எங்வக? அல்ைது எனக்குக் கடன் மகொடுத்த எவனுக்கு உங்கபள நொன் விற்றுப்வைொட்வடன்? இவதொ, உங்கள் 
அக்கிை ங்களினிமித்தம் நீங்கள் விற்கப்ைட்டீர்கள்; உங்கள் ைொதகங்களினிமித்தம் உங்கள் தொய் 
அனுப்பிவிடப்ைட்டொள். 

This is what the LORD says: “Where is your mother’s certificate of divorce with which I sent her 

away? Or to which of my creditors did I sell you? Because of your sins you were sold; because of 

your transgressions your mother was sent away.  

2. நொன் வந்தவைொது ஒருவனும் இல்ைொ ற்வைொனமதன்ன? நொன் கூப்பிட்டவைொது  றுஉத்தைவு மகொடுக்க ஒருவனும் 
இல்ைொ ற்வைொனமதன்ன? மீட்கக்கூடொதைடிக்கு என் கைம் குறுகிற்வறொ? விடுவிக்கிறதற்கு என்னிடத்தில் 
மைைனில்ைொ ற்வைொயிற்வறொ? இவதொ, என் கண்டிதத்தினொவை கடபை வற்றப்ைண்ணி, நதிகபள 
மவட்டொந்தபையொக்கிப்வைொடுகிவறன்; அபவகளிலுள்ள மீன் தண்ணீரில்ைொ ல் தொகத்தொல் மெத்து நொறுகின்றது. 

When I came, why was there no one? When I called, why was there no one to answer? Was my 

arm too short to deliver you? Do I lack the strength to rescue you? By a mere rebuke I dry up 

the sea, I turn rivers into a desert; their fish rot for lack of water and die of thirst.  

3. நொன் வொனங்களுக்குக் கொரிருபள உடுத்தி, இைட்பட அபவகளின் மூடுசீபையொக்குகிவறன். 

I clothe the heavens with darkness and make sackcloth its covering.”   

4. இபளப்ைபடந்தவனுக்கு ெ யத்திற்வகற்ற வொர்த்பத மெொல்ை நொன் அறியும்ைடிக்கு, கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் 
எனக்குக் கல்வி ொனின் நொபவத் தந்தருளினொர்; கொபைவதொறும் என்பன எழுப்புகிறொர்; 
கற்றுக்மகொள்ளுகிறவர்கபளப்வைொை, நொன் வகட்கும்ைடி என் மெவிபயக் கவனிக்கச்மெய்கிறொர். 

The Sovereign LORD has given me a well-instructed tongue, to know the word that sustains the 

weary. He wakens me morning by morning, wakens my ear to listen like one being instructed.  

5. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் என் மெவிபயத் திறந்தொர்; நொன் எதிர்க்கவுமில்பை, நொன் பின்வொங்கவுமில்பை. 

The Sovereign LORD has opened my ears; I have not been rebellious, I have not turned away.  

6. அடிக்கிறவர்களுக்கு என் முதுபகயும், தொபட யிபைப் பிடுங்குகிறவர்களுக்கு என் தொபடகபளயும் 
ஒப்புக்மகொடுத்வதன்; அவ ொனத்துக்கும் உமிழ்நீருக்கும் என் முகத்பத  பறக்கவில்பை. 

I offered my back to those who beat me, my cheeks to those who pulled out my beard; I did not 

hide my face from mocking and spitting.  
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7. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் எனக்குத் துபைமெய்கிறொர்; ஆபகயொல் நொன் மவட்கப்ைவடன்; நொன் 
மவட்கப்ைட்டுப்வைொவதில்பைமயன்று அறிந்திருக்கிவறன்; ஆதைொல் என் முகத்பதக் 
கற்ைொபறபயப்வைொைொக்கிவனன். 

Because the Sovereign LORD helps me, I will not be disgraced. Therefore have I set my face like 

flint, and I know I will not be put to shame.  

8. என்பன நீதி ொனொக்குகிறவர் ெமீை ொயிருக்கிறொர்; என்வனொவட வழக்கொடுகிறவன் யொர்? ஏக ொய் நிற்வைொ ொக, 
யொர் எனக்கு எதிைொளி? அவன் என்னிடத்தில் வைட்டும். 

He who vindicates me is near. Who then will bring charges against me? Let us face each other! 

Who is my accuser? Let him confront me!  

9. இவதொ, கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் எனக்குத் துபைமெய்கிறொர்; என்பன ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்க்கிறவன் யொர்? 
இவதொ, அவர்கள் எல்ைொரும் ஒரு வஸ்திைத்பதப்வைொைப் ைழெொவொர்கள்; மைொட்டுப்பூச்சி அவர்கபள அரிக்கும். 

It is the Sovereign LORD who helps me. Who will condemn me? They will all wear out like a 

garment; the moths will eat them up.   

10. உங்களில் எவன் கர்த்தருக்குப் ையந்து, அவருபடய தொெனின் மெொல்பைக் வகட்டு, தனக்கு 
மவளிச்ெமில்ைொததினொல் இருட்டிவை நடக்கிறொவனொ, அவன் கர்த்தருபடய நொ த்பத நம்பி, தன் வதவபனச் 
ெொர்ந்துமகொள்ளக்கடவன். 

Who among you fears the LORD and obeys the word of his servant? Let the one who walks in 

the dark, who has no light, trust in the name of the LORD and rely on their God.  

11. இவதொ, மநருப்பைக் மகொளுத்தி, அக்கினிப்மைொறிகளொல் சூழப்ைட்டிருக்கிற நீங்கள் அபனவரும், உங்கள் 
அக்கினி தீைத்திலும், நீங்கள் மூட்டின அக்கினிஜூவொபையிலும் நடவுங்கள்; வவதபனயில் கிடப்பீர்கள்; என் 
கைத்தினொல் இது உங்களுக்கு உண்டொகும். 

But now, all you who light fires and provide yourselves with flaming torches, go, walk in the 

light of your fires and of the torches you have set ablaze. This is what you shall receive from my 

hand: You will lie down in torment. 

ஏசாயா 51 

1. நீதிபயப் பின்ைற்றி கர்த்தபைத் வதடுகிற நீங்கள் எனக்குச் மெவிமகொடுங்கள்; நீங்கள் மவட்டி எடுக்கப்ைட்ட 
கன் பைபயயும், நீங்கள் வதொண்டி எடுக்கப்ைட்ட துைவின் குழிபயயும் வநொக்கிப்ைொருங்கள். 

“Listen to me, you who pursue righteousness and who seek the LORD: Look to the rock from 

which you were cut and to the quarry from which you were hewn;  

2. உங்கள் தகப்ைனொகிய ஆபிைகொப யும், உங்கபளப் மைற்ற ெொைொபளயும் வநொக்கிப்ைொருங்கள்; அவன் 
ஒருவனொயிருக்பகயில் நொன் அவபன அபழத்து, அவபன ஆசீர்வதித்து, அவபனப் மைருகப்ைண்ணிவனன். 

look to Abraham, your father, and to Sarah, who gave you birth. When I called him he was only 

one man, and I blessed him and made him many.  

3. கர்த்தர் சீவயொனுக்கு ஆறுதல் மெய்வொர்; அவர் அதின் ைொழொன ஸ்தைங்கபளமயல்ைொம் வதறுதைபடயச்மெய்து, 
அதின் வனொந்தைத்பத ஏவதபனப்வைொைவும், அதின் அவொந்தைமவளிபயக் கர்த்தரின் வதொட்டத்பதப்வைொைவும் 
ஆக்குவொர்; ெந்வதொஷமும்  கிழ்ச்சியும் துதியும் கீதெத்தமும் அதில் உண்டொயிருக்கும். 
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The LORD will surely comfort Zion and will look with compassion on all her ruins; he will make 

her deserts like Eden, her wastelands like the garden of the LORD. Joy and gladness will be 

found in her, thanksgiving and the sound of singing.   

4. என் ஜனங்கவள, எனக்குச் மெவிமகொடுங்கள்; என் ஜொதியொவை, என் வொக்பகக் கவனியுங்கள்; வவதம் 
என்னிலிருந்து மவளிப்ைடும்; என் பிை ொைத்பத ஜனங்களின் மவளிச்ெ ொக ஸ்தொபிப்வைன். 

“Listen to me, my people; hear me, my nation: Instruction will go out from me; my justice will 

become a light to the nations.  

5. என் நீதி ெமீை ொயிருக்கிறது; என் இைட்சிப்பு மவளிப்ைடும்; என் புயங்கள் ஜனங்கபள நியொயந்தீர்க்கும்; 
தீவுகள் எனக்குக் கொத்திருந்து, என் புயத்தின்வ ல் நம்பிக்பகயொயிருக்கும். 

My righteousness draws near speedily, my salvation is on the way, and my arm will bring justice 

to the nations. The islands will look to me and wait in hope for my arm.  

6. உங்கள் கண்கபள வொனத்துக்கு ஏமறடுங்கள், கீவழ இருக்கிற பூமிபயயும் வநொக்கிப்ைொருங்கள்; வொனம் 
புபகபயப்வைொல் ஒழிந்துவைொகும், பூமி வஸ்திைத்பதப்வைொல் ைழெொய்ப்வைொகும்; அதின் குடிகளும் அப்ைடிவய 
ஒழிந்துவைொவொர்கள்; என் இைட்சிப்வைொ என்மறன்பறக்கும் இருக்கும்; என் நீதி அற்றுப்வைொவதில்பை. 

Lift up your eyes to the heavens, look at the earth beneath; the heavens will vanish like smoke, 

the earth will wear out like a garment and its inhabitants die like flies. But my salvation will last 

forever, my righteousness will never fail.   

7. நீதிபய அறிந்தவர்கவள, என் வவதத்பத இருதயத்தில் ைதித்திருக்கிற ஜனங்கவள, எனக்குச் மெவிமகொடுங்கள்; 
 னுஷரின் நிந்தபனக்குப் ையப்ைடொ லும், அவர்கள் தூஷைங்களொல் கைங்கொ லும் இருங்கள். 

“Hear me, you who know what is right, you people who have taken my instruction to heart: Do 

not fear the reproach of mere mortals or be terrified by their insults.  

8. மைொட்டுப்பூச்சி அவர்கபள வஸ்திைத்பதப்வைொல் அரித்து, புழு அவர்கபள ஆட்டு யிபைப்வைொல் தின்னும்; 
என்னுபடய நீதிவயொ என்மறன்பறக்கும் நிபைக்கும், என் இைட்சிப்பு தபைமுபற தபைமுபறவதொறும் இருக்கும். 

For the moth will eat them up like a garment; the worm will devour them like wool. But my 

righteousness will last forever, my salvation through all generations.”   

9. எழும்பு, எழும்பு, மைைன்மகொள்; கர்த்தரின் புயவ , முந்தின நொட்களிலும் பூர்வ தபைமுபறகளிலும் 
எழும்பினைடி எழும்பு; இைொகொபைத் துண்டித்ததும் வலுெர்ப்ைத்பத வபதத்ததும் நீதொனல்ைவவொ? 

Awake, awake, arm of the LORD, clothe yourself with strength! Awake, as in days gone by, as in 

generations of old. Was it not you who cut Rahab to pieces, who pierced that monster through?  

10.  கொ ஆழத்தின் தண்ணீர்களொகிய ெமுத்திைத்பத வற்றிப்வைொகப்ைண்ணினதும், மீட்கப்ைட்டவர்கள் 
கடந்துவைொகக் கடலின் ைள்ளங்கபள வழியொக்கினதும் நீதொனல்ைவவொ? 

Was it not you who dried up the sea, the waters of the great deep, who made a road in the 

depths of the sea so that the redeemed might cross over?  

11. அப்ைடிவய கர்த்தைொல் மீட்கப்ைட்டவர்கள் ஆனந்தக்களிப்புடன் ைொடி சீவயொனுக்குத் திரும்பிவருவொர்கள்; 
நித்திய  கிழ்ச்சி அவர்கள் தபையின்வ ல் இருக்கும்; ெந்வதொஷமும்  கிழ்ச்சியும் அபடவொர்கள்; ெஞ்ெைமும் 
தவிப்பும் ஓடிப்வைொகும். 
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Those the LORD has rescued will return. They will enter Zion with singing; everlasting joy will 

crown their heads. Gladness and joy will overtake them, and sorrow and sighing will flee away.   

12. நொன், நொவன உங்களுக்கு ஆறுதல் மெய்கிறவர்; ெொகப்வைொகிற  னுஷனுக்கும், புல்லுக்மகொப்ைொகிற 
 னுபுத்திைனுக்கும் ையப்ைடுகிறதற்கும், வொனங்கபள விரித்து, பூமிபய அஸ்திைொைப்ைடுத்தி, உன்பன உண்டொக்கின 
கர்த்தபை  றக்கிறதற்கும் நீ யொர்? 

“I, even I, am he who comforts you. Who are you that you fear mere mortals, human beings 

who are but grass,  

13. இடுக்கண் மெய்கிறவன் அழிக்க ஆயத்த ொகிறவைொது, நீ அவனுபடய உக்கிைத்துக்கு நித்தம் இபடவிடொ ல் 
ையப்ைடுகிறமதன்ன? இடுக்கண் மெய்கிறவனுபடய உக்கிைம் எங்வக? 

that you forget the LORD your Maker, who stretches out the heavens and who lays the 

foundations of the earth, that you live in constant terror every day because of the wrath of the 

oppressor, who is bent on destruction? For where is the wrath of the oppressor?  

14. சிபறப்ைட்டுப்வைொனவன் தீவிை ொய் விடுதபையொவொன்; அவன் கிடங்கிவை ெொவதுமில்பை, அவனுபடய 
அப்ைம் குபறவுைடுவதுமில்பை. 

The cowering prisoners will soon be set free; they will not die in their dungeon, nor will they 

lack bread.  

15. உன் வதவனொயிருக்கிற கர்த்தர் நொவன; அபைகள் மகொந்தளிக்கத்தக்கதொய் ெமுத்திைத்பதக் குலுக்குகிற 
வெபனகளின் கர்த்தர் என்கிற நொ முள்ளவர். 

For I am the LORD your God, who stirs up the sea so that its waves roar— the LORD Almighty is 

his name.  

16. நொன் வொனத்பத நிபைப்ைடுத்தி, பூமிபய அஸ்திைொைப்ைடுத்தி, சீவயொபன வநொக்கி: நீ என் ஜனம ன்று 
மெொல்லுவதற்கொக, நொன் என் வொர்த்பதபய உன் வொயிவை அருளி, என் கைத்தின் நிழலினொல் உன்பன 
 பறக்கிவறன். 

I have put my words in your mouth and covered you with the shadow of my hand— I who set 

the heavens in place, who laid the foundations of the earth, and who say to Zion, ‘You are my 

people.’”  

17. எழும்பு, எழும்பு, கர்த்தருபடய உக்கிைத்தின் ைொத்திைத்பத அவர் பகயில் வொங்கிக் குடித்திருக்கிற எருெவைவ , 
எழுந்துநில், தத்தளிக்கச்மெய்யும் ைொத்திைத்தின் வண்டல்கபள உறிஞ்சிக் குடித்தொய். 

Awake, awake! Rise up, Jerusalem, you who have drunk from the hand of the LORD the cup of 

his wrath, you who have drained to its dregs the goblet that makes people stagger.  

18. அவள் மைற்ற புத்திைமைல்ைொரிலும் அவபள நடத்துவொர் ஒருவருமில்பை; அவள் வளர்த்த கு ொைமைல்ைொரிலும் 
அவபளக் பகமகொடுத்து அபழப்ைொர் ஒருவருமில்பை. 

Among all the children she bore there was none to guide her; among all the children she reared 

there was none to take her by the hand.  

19. இவ்விைண்டும் உனக்குச் ெம்ைவித்தது; உனக்குப் ைரிதபிக்கிறவன் யொர்? ைொழ்க்கடிப்பும், ெங்கொைமும், ைஞ்ெமும், 
ைட்டயமும் வந்தன; யொபைக்மகொண்டு உனக்கு ஆறுதல் மெய்வவன். 
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These double calamities have come upon you— who can comfort you?— ruin and destruction, 

famine and sword— who can  console you?  

20. உன் கு ொைர் மூர்ச்சித்து விழுந்தொர்கள்; அவர்கள், வபையிவை சிக்குண்ட கபை ொபனப்வைொை, எல்ைொ 
வீதிகளின் முபனயிலும், கர்த்தருபடய உக்கிைத்தினொலும், உன் வதவனுபடய கண்டிதத்தினொலும் 
நிபறந்தவர்களொய்க் கிடக்கிறொர்கள். 

Your children have fainted; they lie at every street corner, like antelope caught in a net. They 

are filled with the wrath of the LORD, with the rebuke of your God.   

21. ஆபகயொல் சிறுப ப்ைட்டவவள,  துைொனங்குடியொ ல் மவறிமகொண்டவவள, நீ வகள். 

Therefore hear this, you afflicted one, made drunk, but not with wine.  

22. கர்த்தைொகிய உன் ஆண்டவரும் தம்முபடய ஜனத்துக்கொக வழக்கொடப்வைொகிற உன் வதவனு ொனவர் 
மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, தத்தளிப்பின் ைொத்திைத்பத உன் பகயிலிருந்து நீக்கிப்வைொடுகிவறன், இனி 
என் உக்கிைத்தினுபடய ைொத்திைத்தின் வண்டல்கபள நீ குடிப்ைதில்பை. 

This is what your Sovereign LORD says, your God, who defends his people: “See, I have taken 

out of your hand the cup that made you stagger; from that cup, the goblet of my wrath, you will 

never drink again.  

23. உன்பன வநொக்கி: நொங்கள் கடந்துவைொகும்ைடிக்குக் குனிமயன்று மெொல்லி, கடந்துவைொகிறவர்களுக்கு நீ உன் 
முதுபகத் தபையும் வீதியு ொக்கும்ைடி, உன்பனச் ெஞ்ெைப்ைடுத்தினவர்களின் பகயில் அபதக் மகொடுப்வைன் 
என்றொர். 

I will put it into the hands of your tormentors, who said to you, ‘Fall prostrate that we may walk 

on you.’ And you made your back like the ground, like a street to be walked on.” 

ஏசாயா 52 

1. எழும்பு, எழும்பு, சீவயொவன, உன் வல்ைப பயத் தரித்துக்மகொள்; ைரிசுத்த நகை ொகிய எருெவைவ , உன் 
அைங்கொை வஸ்திைங்கபள உடுத்திக்மகொள்; விருத்தவெதனமில்ைொதவனும் அசுத்தனும் இனி உன்னிடத்தில் 
வருவதில்பை. 

Awake, awake, Zion, clothe yourself with strength! Put on your garments of splendor, 

Jerusalem, the holy city. The uncircumcised and defiled will not enter you again.  

2. தூசிபய உதறிவிட்டு எழுந்திரு; எருெவைவ , வீற்றிரு; சிபறப்ைட்டுப்வைொன சீவயொன் கு ொைத்திவய, உன் 
கழுத்திலுள்ள கட்டுகபள அவிழ்த்துவிடு. 

Shake off your dust; rise up, sit enthroned, Jerusalem. Free yourself from the chains on your 

neck, Daughter Zion, now a captive.  

3. விபையின்றி விற்கப்ைட்டீர்கள், ைைமின்றி மீட்கப்ைடுவீர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

For this is what the LORD says: “You were sold for nothing, and without money you will be 

redeemed.”  

4. பூர்வத்தில் என் ஜனங்கள் தங்கும்ைடி எகிப்துக்குப் வைொனொர்கள்; அசீரியனும் முகொந்தைமில்ைொ ல் அவர்கபள 
ஒடுக்கினொன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 
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For this is what the Sovereign LORD says: “At first my people went down to Egypt to live; lately, 

Assyria has oppressed them.  

5. இப்மைொழுது எனக்கு இங்வக என்ன இருக்கிறது, என் ஜனங்கள் விருதொவொய்க் மகொண்டுவைொகப்ைட்டொர்கள்; 
அவர்கபள ஆளுகிறவர்கள் அவர்கபள அைறப்ைண்ணுகிறொர்கள்; நித்தமும் இபடவிடொ ல் என் நொ ம் 
தூஷிக்கப்ைடுகிறது என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“And now what do I have here?” declares the LORD. “For my people have been taken away for 

nothing, and those who rule them mock, ” declares the LORD. “And all day long my name is 

constantly blasphemed.  

6. இதினிமித்தம், என் ஜனங்கள் என் நொ த்பத அறிவொர்கள்; இபதச் மெொல்லுகிறவர் நொவன என்று 
அக்கொைத்திவை அறிவொர்கள்; இவதொ, இங்வக இருக்கிவறன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Therefore my people will know my name; therefore in that day they will know that it is I who 

foretold it. Yes, it is I.”   

7. ெ ொதொனத்பதக் கூறி, நற்கொரியங்கபளச் சுவிவெஷ ொய் அறிவித்து, இைட்சிப்பைப் பிைசித்தப்ைடுத்தி: உன் 
வதவன் ைொஜரிகம்ைண்ணுகிறொமைன்று சீவயொனுக்குச் மெொல்லுகிற சுவிவெஷகனுபடய ைொதங்கள்  பைகளின்வ ல் 
எவ்வளவு அழகொயிருக்கின்றன. 

How beautiful on the mountains are the feet of those who bring good news, who proclaim 

peace, who bring good tidings, who proclaim salvation, who say to Zion, “Your God reigns!”  

8. உன் ஜொ க்கொைருபடய ெத்தம் வகட்கப்ைடும்; அவர்கள் ெத்தமிட்டு ஏக ொய்க் மகம்பீரிப்ைொர்கள்; ஏமனன்றொல், 
கர்த்தர் சீவயொபனத் திரும்பிவைப்ைண்ணும்வைொது, அபதக் கண்ைொைக்கொண்ைொர்கள். 

Listen! Your watchmen lift up their voices; together they shout for joy. When the LORD returns 

to Zion, they will see it with their own eyes.  

9. எருெவைமின் ைொழொன ஸ்தைங்கவள, முழங்கி ஏக ொய்க் மகம்பீரித்துப் ைொடுங்கள்; கர்த்தர் தம்முபடய 
ஜனங்களுக்கு ஆறுதல்மெய்து எருெவைப  மீட்டுக்மகொண்டொர். 

Burst into songs of joy together, you ruins of Jerusalem, for the LORD has comforted his people, 

he has redeemed Jerusalem.  

10. எல்ைொ ஜொதிகளின் கண்களுக்கு முன்ைொகவும் கர்த்தர் தம்முபடய ைரிசுத்த புயத்பத மவளிப்ைடுத்துவொர்; 
பூமியின் எல்பைகளில் உள்ளவர்கமளல்ைொரும் ந து வதவனுபடய இைட்சிப்பைக் கொண்ைொர்கள். 

The LORD will lay bare his holy arm in the sight of all the nations, and all the ends of the earth 

will see the salvation of our God.   

11. புறப்ைடுங்கள், புறப்ைடுங்கள், அவ்விடம்விட்டுப் வைொங்கள்; அசுத்த ொனபதத் மதொடொதிருங்கள்; கர்த்தருபடய 
ைொத்திைங்கபளச் சு க்கிறவர்கவள, அதின் நடுவிலிருந்து புறப்ைட்டு உங்கபளச் சுத்திகரியுங்கள். 

Depart, depart, go out from there! Touch no unclean thing! Come out from it and be pure, you 

who carry the articles of the LORD’s house.  

12. நீங்கள் தீவிரித்துப் புறப்ைடுவதில்பை; நீங்கள் ஓடிப்வைொகிறவர்கள்வைொை ஓடிப்வைொவதுமில்பை; கர்த்தர் 
உங்கள் முன்வன வைொவொர்; இஸ்ைவவலின் வதவன் உங்கள் பிறவக உங்கபளக் கொக்கிறவைொயிருப்ைொர். 
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But you will not leave in haste or go in flight; for the LORD will go before you, the God of Israel 

will be your rear guard.  

13. இவதொ, என் தொென் ஞொன ொய் நடப்ைொர், அவர் உயர்த்தப்ைட்டு, வ ன்ப யும்  கொ உன்னதமு ொயிருப்ைொர். 

See, my servant will act wisely ; he will be raised and lifted up and highly exalted.  

14.  னுஷபனப்ைொர்க்கிலும் அவருபடய முகப்ைொர்பவயும்,  னுபுத்திைபைப்ைொர்க்கிலும் அவருபடய ரூைமும், 
இவ்வளவு அந்தக்வகடு அபடந்தைடியினொவை, அவபைக்கண்ட அவநகர் பிைமிப்ைபடந்தொர்கள். 

Just as there were many who were appalled at him — his appearance was so disfigured beyond 

that of any human being and his form marred beyond human likeness—  

15. அப்ைடிவய, அவர் அவநகம் ஜொதிகளின்வ ல் மதளிப்ைொர்; அவர் நிமித்தம் ைொஜொக்கள் தங்கள் வொபய 
மூடுவொர்கள்; ஏமனனில், தங்களுக்குத் மதரிவிக்கப்ைடொதிருந்தபத அவர்கள் கொண்ைொர்கள்; வகள்விப்ைடொதிருந்தபத 
அவர்கள் அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

so he will sprinkle many nations,  and kings will shut their mouths because of him. For what 

they were not told, they will see, and what they have not heard, they will understand. 

ஏசாயா 53 

1. எங்கள் மூை ொய்க் வகள்விப்ைட்டபத விசுவொசித்தவன் யொர்? கர்த்தருபடய புயம் யொருக்கு மவளிப்ைட்டது? 

Who has believed our message and to whom has the arm of the LORD been revealed?  

2. இளங்கிபளபயப்வைொைவும், வறண்ட நிைத்திலிருந்து துளிர்க்கிற வவபைப்வைொைவும் அவனுக்கு முன்ைொக 
எழும்புகிறொர்; அவருக்கு அழகுமில்பை, மெளந்தரியமுமில்பை; அவபைப் ைொர்க்கும்வைொது, நொம் அவபை 
விரும்ைத்தக்க ரூைம் அவருக்கு இல்ைொதிருந்தது. 

He grew up before him like a tender shoot, and like a root out of dry ground. He had no beauty 

or majesty to attract us to him, nothing in his appearance that we should desire him.  

3. அவர் அெட்படப்ைண்ைப்ைட்டவரும்,  னுஷைொல் புறக்கணிக்கப்ைட்டவரும், துக்கம் நிபறந்தவரும், ைொடு 
அநுைவித்தவரு ொயிருந்தொர்; அவபைவிட்டு, நம்முபடய முகங்கபள  பறத்துக்மகொண்வடொம்; அவர் 
அெட்படைண்ைப்ைட்டிருந்தொர்; அவபை எண்ைொ ற்வைொவனொம். 

He was despised and rejected by mankind, a man of suffering, and familiar with pain. Like one 

from whom people hide their faces he was despised, and we held him in low esteem.   

4. ம ய்யொகவவ அவர் நம்முபடய ைொடுகபள ஏற்றுக்மகொண்டு, நம்முபடய துக்கங்கபளச் சு ந்தொர்; நொவ ொ, 
அவர் வதவனொல் அடிைட்டு வொதிக்கப்ைட்டு, சிறுப ப்ைட்டவமைன்று எண்ணிவனொம். 

Surely he took up our pain and bore our suffering, yet we considered him punished by God, 

stricken by him, and afflicted.  

5. நம்முபடய மீறுதல்களினிமித்தம் அவர் கொயப்ைட்டு, நம்முபடய அக்கிை ங்களினிமித்தம் அவர் 
மநொறுக்கப்ைட்டொர்; ந க்குச் ெ ொதொனத்பத உண்டுைண்ணும் ஆக்கிபன அவர்வ ல் வந்தது; அவருபடய 
தழும்புகளொல் குை ொகிவறொம். 

But he was pierced for our transgressions, he was crushed for our iniquities; the punishment 

that brought us peace was on him, and by his wounds we are healed.  
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6. நொம ல்ைொரும் ஆடுகபளப்வைொை வழிதப்பித் திரிந்து, அவனவன் தன்தன் வழியிவை வைொவனொம்; கர்த்தவைொ 
நம்ம ல்ைொருபடய அக்கிை த்பதயும் அவர்வ ல் விழப்ைண்ணினொர். 

We all, like sheep, have gone astray, each of us has turned to our own way; and the LORD has 

laid on him the iniquity of us all.   

7. அவர் மநருக்கப்ைட்டும் ஒடுக்கப்ைட்டும் இருந்தொர், ஆனொலும் தம்முபடய வொபய அவர் திறக்கவில்பை; 
அடிக்கப்ைடும்ைடி மகொண்டுவைொகப்ைடுகிற ஒரு ஆட்டுக்குட்டிபயப்வைொைவும், தன்பன  யிர்க்கத்தரிக்கிறவனுக்கு 
முன்ைொகச் ெத்தமிடொதிருக்கிற ஆட்படப்வைொைவும், அவர் தம்முபடய வொபயத் திறவொதிருந்தொர். 

He was oppressed and afflicted, yet he did not open his mouth; he was led like a lamb to the 

slaughter, and as a sheep before its shearers is silent, so he did not open his mouth.  

8. இடுக்கணிலும் நியொயத்தீர்ப்பிலுமிருந்து அவர் எடுக்கப்ைட்டொர்; அவருபடய வம்ெத்பத யொைொல் 
மெொல்லிமுடியும்; ஜீவனுள்வளொருபடய வதெத்திலிருந்து அறுப்புண்டுவைொனொர்; என் ஜனத்தின் மீறுதலினிமித்தம் 
அவர் வொதிக்கப்ைட்டொர். 

By oppression  and judgment he was taken away. Yet who of his generation protested? For he 

was cut off from the land of the living; for the transgression of my people he was punished.   

9. துன் ொர்க்கவைொவட அவருபடய பிவைதக்குழிபய நியமித்தொர்கள்; ஆனொலும் அவர்  ரித்தவைொது 
ஐசுவரியவொவனொவட இருந்தொர்; அவர் மகொடுப  மெய்யவில்பை; அவர் வொயில் வஞ்ெபன இருந்ததுமில்பை. 

He was assigned a grave with the wicked, and with the rich in his death, though he had done no 

violence, nor was any deceit in his mouth.   

10. கர்த்தவைொ அவபை மநொறுக்கச்சித்த ொகி, அவபைப் ைொடுகளுக்குட்ைடுத்தினொர்; அவருபடய ஆத்து ொ 
தன்பனக் குற்றநிவொைைைலியொக ஒப்புக்மகொடுக்கும்வைொது, அவர் த து ெந்ததிபயக் கண்டு, நீடித்த 
நொளொயிருப்ைொர், கர்த்தருக்குச் சித்த ொனது அவர் பகயினொல் வொய்க்கும். 

Yet it was the LORD’s will to crush him and cause him to suffer, and though the LORD makes  his 

life an offering for sin, he will see his offspring and prolong his days, and the will of the LORD 

will prosper in his hand.  

11. அவர் த து ஆத்து  வருத்தத்தின் ைைபனக் கண்டு திருப்தியொவொர்; என் தொெனொகிய நீதிைைர் தம்ப ப்ைற்றும் 
அறிவினொல் அவநகபை நீதி ொன்களொக்குவொர்; அவர்களுபடய அக்கிை ங்கபளத் தொவ  சு ந்துமகொள்வொர். 

After he has suffered, he will see the light of life  and be satisfied ; by his knowledge  my 

righteous servant will justify many, and he will bear their iniquities.  

12. அவர் தம்முபடய ஆத்து ொபவ  ைைத்திலூற்றி, அக்கிை க்கொைரில் ஒருவைொக எண்ைப்ைட்டு, அவநகருபடய 
ைொவத்பதத் தொவ  சு ந்து, அக்கிை க்கொைருக்கொக வவண்டிக்மகொண்டதினிமித்தம் அவநகபை அவருக்குப் ைங்கொகக் 
மகொடுப்வைன்; ைைவொன்கபள அவர் த க்குக் மகொள்பளயொகப் ைங்கிட்டுக்மகொள்வொர். 

Therefore I will give him a portion among the great,  and he will divide the spoils with the 

strong,  because he poured out his life unto death, and was numbered with the transgressors. 

For he bore the sin of many, and made intercession for the transgressors. 

ஏசாயா 54 
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1. பிள்பளமைறொத  ைடிவய,  கிழ்ந்துைொடு; கர்ப்ைவவதபனப்ைடொதவவள, மகம்பீை ொய்ப் ைொடி ஆனந்த ெத்தமிடு; 
வொழ்க்பகப்ைட்டவளுபடய பிள்பளகபளப் ைொர்க்கிலும், அநொத ஸ்திரீயினுபடய பிள்பளகள் அதிகம் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Sing, barren woman, you who never bore a child; burst into song, shout for joy, you who were 

never in labor; because more are the children of the desolate woman than of her who has a 

husband,” says the LORD.  

2. உன் கூடொைத்தின் இடத்பத விெொை ொக்கு; உன் வொெஸ்தைங்களின் திபைகள் விரிவொகட்டும்; தபடமெய்யொவத; 
உன் கயிறுகபள நீள ொக்கி, உன் முபளகபள உறுதிப்ைடுத்து. 

“Enlarge the place of your tent, stretch your tent curtains wide, do not hold back; lengthen your 

cords, strengthen your stakes.  

3. நீ வைதுபுறத்திலும் இடதுபுறத்திலும் இடங்மகொண்டு மைருகுவொய்; உன் ெந்ததியொர் ஜொதிகபளச் 
சுதந்தரித்துக்மகொண்டு, ைொழொய்க்கிடந்த ைட்டைங்கபளக் குடிவயற்றுவிப்ைொர்கள். 

For you will spread out to the right and to the left; your descendants will dispossess nations and 

settle in their desolate cities.   

4. ையப்ைடொவத, நீ மவட்கப்ைடுவதில்பை; நொைொவத, நீ இைச்பெயபடவதில்பை; உன் வொலிைத்தின் மவட்கத்பத 
நீ  றந்து, உன் விதபவயிருப்பின் நிந்பதபய இனி நிபனயொதிருப்ைொய். 

“Do not be afraid; you will not be put to shame. Do not fear disgrace; you will not be 

humiliated. You will forget the shame of your youth and remember no more the reproach of 

your widowhood.  

5. உன் சிருஷ்டிகவை உன் நொயகர்; வெபனகளின் கர்த்தர் என்ைது அவருபடய நொ ம், இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தர் 
உன் மீட்ைர், அவர் ெர்வபூமியின் வதவன் என்னப்ைடுவொர். 

For your Maker is your husband— the LORD Almighty is his name— the Holy One of Israel is 

your Redeemer; he is called the God of all the earth.  

6. பகவிடப்ைட்டு  னம்மநொந்தவளொன ஸ்திரீபயப்வைொைவும், இளம்பிைொயத்தில் விவொகஞ்மெய்து தள்ளப்ைட்ட 
 பனவிபயப்வைொைவும் இருக்கிற உன்பனக் கர்த்தர் அபழத்தொர் என்று உன் வதவன் மெொல்லுகிறொர். 

The LORD will call you back as if you were a wife deserted and distressed in spirit— a wife who 

married young, only to be rejected,” says your God.  

7. இப ப்மைொழுது உன்பனக் பகவிட்வடன்; ஆனொலும் உருக்க ொன இைக்கங்களொல் உன்பனச் 
வெர்த்துக்மகொள்வவன். 

“For a brief moment I abandoned you, but with deep compassion I will bring you back.  

8. அற்ைகொைம் மூண்ட வகொைத்தினொல் என் முகத்பத இப ப்மைொழுது உனக்கு  பறத்வதன்; ஆனொலும் நித்திய 
கிருபையுடன் உனக்கு இைங்குவவன் என்று கர்த்தைொகிய உன் மீட்ைர் மெொல்லுகிறொர். 

In a surge of anger I hid my face from you for a moment, but with everlasting kindness I will 

have compassion on you,” says the LORD your Redeemer.   

9. இது எனக்கு வநொவொவின் கொைத்திலுண்டொன மவள்ளம்வைொலிருக்கும்; வநொவொவின் கொைத்திலுண்டொன 
மவள்ளம் இனி பூமியின்வ ல் புைண்டுவருவதில்பை என்று நொன் ஆபையிட்டதுவைொை, உன்வ ல் நொன் 
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வகொைங்மகொள்வதில்பைமயன்றும், உன்பன நொன் கடிந்துமகொள்வதில்பைமயன்றும் ஆபையிட்வடன். 

“To me this is like the days of Noah, when I swore that the waters of Noah would never again 

cover the earth. So now I have sworn not to be angry with you, never to rebuke you again.  

10.  பைகள் விைகினொலும், ைர்வதங்கள் நிபைமையர்ந்தொலும், என் கிருபை உன்பனவிட்டு விைகொ லும், என் 
ெ ொதொனத்தின் உடன்ைடிக்பக நிபைமையைொ லும் இருக்கும் என்று, உன்வ ல்  னதுருகுகிற கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

Though the mountains be shaken and the hills be removed, yet my unfailing love for you will 

not be shaken nor my covenant of peace be removed,” says the LORD, who has compassion on 

you.   

11. சிறுப ப்ைட்டவவள, மைருங்கொற்றில் அடிைட்டவவள, வதற்றைவற்றவவள, இவதொ, நொன் உன் கல்லுகபளப் 
பிைகொசிக்கும்ைடி பவத்து, நீைைத்தினங்கபள உன் அஸ்திைொை ொக்கி, 

“Afflicted city, lashed by storms and not comforted, I will rebuild you with stones of turquoise,  

your foundations with lapis lazuli.  

12. உன் ைைகணிகபளப் ைளிங்கும், உன் வொெல்கபள  ொணிக்கக் கற்களும், உன்  தில்கபளமயல்ைொம் 
உச்சித ொன கற்களு ொக்குவவன். 

I will make your battlements of rubies, your gates of sparkling jewels, and all your walls of 

precious stones.  

13. உன் பிள்பளகமளல்ைொரும் கர்த்தைொல் வைொதிக்கப்ைட்டிருப்ைொர்கள்; உன் பிள்பளகளுபடய ெ ொதொனம் 
மைரிதொயிருக்கும். 

All your children will be taught by the LORD, and great will be their peace.  

14. நீதியினொல் ஸ்திைப்ைட்டிருப்ைொய்; மகொடுப க்குத் தூை ொவொய்; ையமில்ைொதிருப்ைொய்; திகிலுக்குத் தூை ொவொய், 
அது உன்பன அணுகுவதில்பை. 

In righteousness you will be established: Tyranny will be far from you; you will have nothing to 

fear. Terror will be far removed; it will not come near you.  

15. இவதொ, உனக்கு விவைொத ொய்க் கூட்டங்கூடினொல், அது என்னொவை கூடுகிற கூட்ட ல்ை; எவர்கள் உனக்கு 
விவைொத ொய்க் கூடுகிறொர்கவளொ, அவர்கள் உன் ைட்ெத்தில் வருவொர்கள். 

If anyone does attack you, it will not be my doing; whoever attacks you will surrender to you.   

16. இவதொ, கரிமநருப்பை ஊதி, தன் கிரிபயக்கொன ஆயுதத்பத உண்டுைண்ணுகிற மகொல்ைபனயும் நொன் 
சிருஷ்டித்வதன்; மகடுத்து நிக்கிைக ொக்குகிறவபனயும் நொன் சிருஷ்டித்வதன். 

“See, it is I who created the blacksmith who fans the coals into flame and forges a weapon fit 

for its work. And it is I who have created the destroyer to wreak havoc;  

17. உனக்கு விவைொத ொய் உருவொக்கப்ைடும் எந்த ஆயுதமும் வொய்க்கொவதவைொகும்; உனக்கு விவைொத ொய் 
நியொயத்தில் எழும்பும் எந்த நொபவயும் நீ குற்றப்ைடுத்துவொய்; இது கர்த்தருபடய ஊழியக்கொைரின் சுதந்தைமும், 
என்னொலுண்டொன அவர்களுபடய நீதியு ொயிருக்கிறமதன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

no weapon forged against you will prevail, and you will refute every tongue that accuses you. 
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This is the heritage of the servants of the LORD, and this is their vindication from me,” declares 

the LORD. 

ஏசாயா 55 

1. ஓ, தொக ொயிருக்கிறவர்கவள, நீங்கள் எல்ைொரும் தண்ணீர்களண்படக்கு வொருங்கள்; ைைமில்ைொதவர்கவள, 
நீங்கள் வந்து, வொங்கிச் ெொப்பிடுங்கள்; நீங்கள் வந்து, ைைமுமின்றி விபையுமின்றித் திைொட்ெைெமும் ைொலும் 
மகொள்ளுங்கள். 

“Come, all you who are thirsty, come to the waters; and you who have no money, come, buy 

and eat! Come, buy wine and milk without money and without cost.  

2. நீங்கள் அப்ை ல்ைொததற்கொகப் ைைத்பதயும், திருப்திமெய்யொத மைொருளுக்கொக உங்கள் பிையொெத்பதயும் 
மெைவழிப்ைொவனன்? நீங்கள் எனக்குக் கவன ொய்ச் மெவிமகொடுத்து, நை ொனபதச் ெொப்பிடுங்கள்; அப்மைொழுது 
உங்கள் ஆத்து ொ மகொழுப்ைொன ைதொர்த்தத்தினொல்  கிழ்ச்சியொகும். 

Why spend money on what is not bread, and your labor on what does not satisfy? Listen, listen 

to me, and eat what is good, and you will delight in the richest of fare.  

3. உங்கள் மெவிபயச் ெொய்த்து, என்னிடத்தில் வொருங்கள்: வகளுங்கள், அப்மைொழுது உங்கள் ஆத்து ொ பிபழக்கும்; 
தொவீதுக்கு அருளின நிச்ெய ொன கிருபைகபள உங்களுக்கு நித்திய உடன்ைடிக்பகயொக ஏற்ைடுத்துவவன். 

Give ear and come to me; listen, that you may live. I will make an everlasting covenant with 

you, my faithful love promised to David.  

4. இவதொ, அவபை ஜனக்கூட்டங்களுக்குச் ெொட்சியொகவும், ஜனங்களுக்குத் தபைவைொகவும், அதிைதியொகவும் 
ஏற்ைடுத்திவனன். 

See, I have made him a witness to the peoples, a ruler and commander of the peoples.  

5. இவதொ, நீ அறியொதிருந்த ஜொதிபய வைவபழப்ைொய்; உன்பன அறியொதிருந்த ஜொதி உன் வதவனொகிய கர்த்தரின் 
நிமித்தமும், இஸ்ைவவலுபடய ைரிசுத்தரின் நிமித்தமும் உன்னிடத்திற்கு ஓடிவரும்; அவர் உன்பன 
வ ன்ப ப்ைடுத்தியிருக்கிறொர். 

Surely you will summon nations you know not, and nations you do not know will come running 

to you, because of the LORD your God, the Holy One of Israel, for he has endowed you with 

splendor.”   

6. கர்த்தபைக் கண்டபடயத்தக்க ெ யத்தில் அவபைத் வதடுங்கள்; அவர் ெமீை ொயிருக்பகயில் அவபை வநொக்கிக் 
கூப்பிடுங்கள். 

Seek the LORD while he may be found; call on him while he is near.  

7. துன் ொர்க்கன் தன் வழிபயயும், அக்கிை க்கொைன் தன் நிபனவுகபளயும் விட்டு, கர்த்தரிடத்தில் 
திரும்ைக்கடவன்; அவர் அவன்வ ல்  னதுருகுவொர்; நம்முபடய வதவனிடத்திற்வக திரும்ைக்கடவன்; அவர் 
 ன்னிக்கிறதற்குத் தபய மைருத்திருக்கிறொர். 

Let the wicked forsake their ways and the unrighteous their thoughts. Let them turn to the 

LORD, and he will have mercy on them, and to our God, for he will freely pardon.   



2093 

Index 

8. என் நிபனவுகள் உங்கள் நிபனவுகள் அல்ை; உங்கள் வழிகள் என் வழிகளும் அல்ைமவன்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

“For my thoughts are not your thoughts, neither are your ways my ways,” declares the LORD.  

9. பூமிபயப்ைொர்க்கிலும் வொனங்கள் எப்ைடி உயர்ந்திருக்கிறவதொ, அப்ைடிவய உங்கள் வழிகபளப்ைொர்க்கிலும் என் 
வழிகளும், உங்கள் நிபனவுகபளப்ைொர்க்கிலும் என் நிபனவுகளும் உயர்ந்திருக்கிறது. 

“As the heavens are higher than the earth, so are my ways higher than your ways and my 

thoughts than your thoughts.  

10.  ொரியும் உபறந்த  பழயும் வொனத்திலிருந்து இறங்கி, அவ்விடத்துக்குத் திரும்ைொ ல் பூமிபய நபனத்து, அதில் 
முபள கிளம்பி விபளயும்ைடிச்மெய்து, விபதக்கிறவனுக்கு விபதபயயும் புசிக்கிறவனுக்கு ஆகொைத்பதயும் 
மகொடுக்கிறது எப்ைடிவயொ, 

As the rain and the snow come down from heaven, and do not return to it without watering the 

earth and making it bud and flourish, so that it yields seed for the sower and bread for the 

eater,  

11. அப்ைடிவய என் வொயிலிருந்து புறப்ைடும் வெனமும் இருக்கும்; அது மவறுப யொய் என்னிடத்திற்குத் 
திரும்ைொ ல், அது நொன் விரும்புகிறபதச்மெய்து, நொன் அபத அனுப்பின கொரிய ொகும்ைடி வொய்க்கும். 

so is my word that goes out from my mouth: It will not return to me empty, but will accomplish 

what I desire and achieve the purpose for which I sent it.  

12. நீங்கள்  கிழ்ச்சியொய்ப் புறப்ைட்டு, ெ ொதொன ொய்க் மகொண்டுவைொகப்ைடுவீர்கள்; ைர்வதங்களும்  பைகளும் 
உங்களுக்கு முன்ைொகக் மகம்பீை ொய் முழங்கி, மவளியின்  ைங்கமளல்ைொம் பகமகொட்டும். 

You will go out in joy and be led forth in peace; the mountains and hills will burst into song 

before you, and all the trees of the field will clap their hands.  

13. முட்மெடிக்குப் ைதிைொகத் வதவதொரு விருட்ெம் முபளக்கும்; கொஞ்மெொறிக்குப் ைதிைொக மிருதுச்மெடி எழும்பும்; 
அது கர்த்தருக்குக் கீர்த்தியொகவும், நிர்மூை ொகொத நித்திய அபடயொள ொகவும் இருக்கும். 

Instead of the thornbush will grow the juniper, and instead of briers the myrtle will grow. This 

will be for the LORD’s renown, for an everlasting sign, that will endure forever.” 

ஏசாயா 56 

1. கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்: நீங்கள் நியொயத்பதக் பகக்மகொண்டு, நீதிபயச் மெய்யுங்கள்; என் இைட்சிப்பு வைவும், 
என் நீதி மவளிப்ைடவும் ெமீை ொயிருக்கிறது. 

This is what the LORD says: “Maintain justice and do what is right, for my salvation is close at 

hand and my righteousness will soon be revealed.  

2. இப்ைடிச் மெய்கிற  னுஷனும், இபதப் ைற்றிக்மகொண்டிருந்து, ஓய்வு நொபளப் ைரிசுத்தக் குபைச்ெைொக்கொதைடி 
ஆெரித்து, ஒரு மைொல்ைொப்பையும் மெய்யொதைடி தன் பகபயக் கொத்துக்மகொண்டிருக்கிற  னுபுத்திைனும் 
ைொக்கியவொன். 

Blessed is the one who does this— the person who holds it fast, who keeps the Sabbath without 

desecrating it, and keeps their hands from doing any evil.”   
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3. கர்த்தபைச் வெர்ந்த அந்நியபுத்திைன்: கர்த்தர் என்பனத் தம்முபடய ஜனத்பதவிட்டு முற்றிலும் 
பிரித்துப்வைொடுவொமைன்று மெொல்ைொனொக; அண்ைகனும்: இவதொ, நொன் ைட்ட ைம ன்று மெொல்ைொனொக. 

Let no foreigner who is bound to the LORD say, “The LORD will surely exclude me from his 

people.” And let no eunuch complain, “I am only a dry tree.”  

4. என் ஓய்வு நொட்கபள ஆெரித்து, எனக்கு இஷ்ட ொனபவகபளத் மதரிந்துமகொண்டு, என் உடன்ைடிக்பகபயப் 
ைற்றிக்மகொள்ளுகிற அண்ைகர்கபளக் குறித்துக் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: 

For this is what the LORD says: “To the eunuchs who keep my Sabbaths, who choose what 

pleases me and hold fast to my covenant—  

5. நொன் அவர்களுக்கு என் ஆையத்திலும், என்  தில்களுக்குள்ளும் கு ொைருக்கும் கு ொைத்திகளுக்குமுரிய 
இடத்பதயும் கீர்த்திபயயும்ைொர்க்கிலும், உத்த  இடத்பதயும் கீர்த்திபயயும் மகொடுப்வைன், என்றும் அழியொத 
நித்திய நொ த்பத அவர்களுக்கு அருளுவவன். 

to them I will give within my temple and its walls a memorial and a name better than sons and 

daughters; I will give them an everlasting name that will endure forever.  

6. கர்த்தபைச் வெவிக்கவும், கர்த்தருபடய நொ த்பத வநசிக்கவும், அவருக்கு ஊழியக்கொைைொயிருக்கவும், அவபைச் 
வெர்ந்து, ஓய்வு நொபளப் ைரிசுத்தக் குபைச்ெைொக்கொதைடி ஆெரித்து, என் உடன்ைடிக்பகபயப் 
ைற்றிக்மகொண்டிருக்கிற அந்நிய புத்திைர் அபனவபையும், 

And foreigners who bind themselves to the LORD to minister to him, to love the name of the 

LORD, and to be his servants, all who keep the Sabbath without desecrating it and who hold fast 

to my covenant—  

7. நொன் என் ைரிசுத்த ைர்வதத்துக்குக் மகொண்டுவந்து: என் மஜைவீட்டிவை அவர்கபள  கிழப்ைண்ணுவவன்; 
அவர்களுபடய ெர்வொங்கதகனங்களும், அவர்களுபடய ைலிகளும், என் ைலிபீடத்தின்வ ல் 
அங்கிகரிக்கப்ைட்டிருக்கும்; என்னுபடய வீடு ெகை ஜனங்களுக்கும் மஜைவீடு என்னப்ைடும். 

these I will bring to my holy mountain and give them joy in my house of prayer. Their burnt 

offerings and sacrifices will be accepted on my altar; for my house will be called a house of 

prayer for all nations.”  

8. இஸ்ைவவலில் தள்ளுண்டவர்கபளச் வெர்க்கிற கர்த்தைொகிய ஆண்டவர்: அவனிடத்தில் 
வெர்க்கப்ைட்டவர்கபளயல்ைொ ல் இன்னும் அவனிடத்தில் வெர்ப்வைன் என்கிறொர். 

The Sovereign LORD declares— he who gathers the exiles of Israel: “I will gather still others to 

them besides those already gathered.”  

9. மவளியில் ெஞ்ெரிக்கிற ெகை மிருகங்கவள, கொட்டிலுள்ள ெகை மிருகங்கவள, ைட்சிக்க வொருங்கள். 

Come, all you beasts of the field, come and devour, all you beasts of the forest!  

10. அவனுபடய கொவற்கொைர் எல்ைொரும் ஒன்றும் அறியொத குருடர்; அவர்கமளல்ைொரும் குபைக்க ொட்டொத 
ஊப யொன நொய்கள்; தூக்க யக்க ொய்ப் புைம்புகிறவர்கள், ைடுத்துக்மகொள்ளுகிறவர்கள், நித்திபைப் பிரியர்; 

Israel’s watchmen are blind, they all lack knowledge; they are all mute dogs, they cannot bark; 

they lie around and dream, they love to sleep.  
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11. திருப்தியபடயொ லிருக்கும் மைருவயிற்று நொய்கள்; ைகுத்தறிவில்ைொத வ ய்ப்ைர்; அவர்களில் ஒவ்மவொருவனும் 
தன் தன் வழிபயயும், அவனவன் தன்தன் மூபையிலிருந்து தன்தன் மைொழிபவயும் வநொக்கிக்மகொண்டிருக்கிறொன். 

They are dogs with mighty appetites; they never have enough. They are shepherds who lack 

understanding; they all turn to their own way, they seek their own gain.  

12. வொருங்கள், திைொட்ெைெத்பதக் மகொண்டுவருவவன்,  துபவக் குடிப்வைொம்; நொபளயத்தினம் 
இன்பறயத்தினம்வைொைவும், இதற்கு அதிக ொகவும் இருக்கும் என்ைொர்கள். 

“Come,” each one cries, “let me get wine! Let us drink our fill of beer! And tomorrow will be like 

today, or even far better.” 

ஏசாயா 57 

1. நீதி ொன்  டிந்து வைொகிறொன், ஒருவரும் அபத  னதில் பவக்கிறதில்பை; புத்தி ொன்கள் 
எடுத்துக்மகொள்ளப்ைடுகிறொர்கள், ஆனொலும் தீங்குவைொததற்குமுன்வன நீதி ொன் எடுத்துக்மகொள்ளப்ைடுகிறொன் 
என்ைபதச் சிந்திப்ைொர் இல்பை. 

The righteous perish, and no one takes it to heart; the devout are taken away, and no one 

understands that the righteous are taken away to be spared from evil.  

2. வநர்ப யொய் நடந்தவர்கள் ெ ொதொனத்துக்குள் பிைவவசித்து, தங்கள் ைடுக்பககளில் இபளப்ைொறுகிறொர்கள். 

Those who walk uprightly enter into peace; they find rest as they lie in death.   

3. நொள் ைொர்க்கிறவளின் பிள்பளகவள, விைெொைனுக்கும் வவசிக்கும் பிறந்த ெந்ததியொவை, நீங்கள் இங்வக 
கிட்டிவொருங்கள். 

“But you—come here, you children of a sorceress, you offspring of adulterers and prostitutes!  

4. நீங்கள் யொபைப் ைரியொெம்ைண்ணுகிறீர்கள்? யொருக்கு விவைொத ொய் வொபயத் திறந்து, நொக்பக நீட்டுகிறீர்கள்? 
நீங்கள் துவைொகம்ைண்ணுகிற பிள்பளகளும், கள்ளச் ெந்ததியொரு ல்ைவவொ? 

Who are you mocking? At whom do you sneer and stick out your tongue? Are you not a brood 

of rebels, the offspring of liars?  

5. நீங்கள் ைச்பெயொன ெகை  ைத்தின்கீழும், விக்கிைக வதவர்கவளொவட வ ொகொக்கினியில் மவந்து, 
ைள்ளத்தொக்குகளிவை கன் பை மவடிப்புகளின் கீழ்ப் பிள்பளகபளக் மகொன்றுவைொடுகிறவர்கள். 

You burn with lust among the oaks and under every spreading tree; you sacrifice your children 

in the ravines and under the overhanging crags.  

6. ைள்ளத்தொக்குகளிலுள்ள வழவழப்ைொன சிபைகளிடத்தில் உன் ைங்கு இருக்கிறது; அபவகள், அபவகவள உன் 
வீதம்; அபவகளுக்கு நீ ைொனைலிபய வொர்த்து, வைொஜனைலிபயயும் மெலுத்துகிறொய்; இபவகளின்வ ல் 
பிரியப்ைடுவவவனொ? 

The idols among the smooth stones of the ravines are your portion; indeed, they are your lot. 

Yes, to them you have poured out drink offerings and offered grain offerings. In view of all this, 

should I relent?  
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7. நீ உயைமும் உன்னதமு ொன  பைகளின்வ ல் உன்  ஞ்ெத்பத பவக்கிறொய்; அங்வகயும் ைலியிடும்ைடி 
ஏறுகிறொய். 

You have made your bed on a high and lofty hill; there you went up to offer your sacrifices.  

8. கதவுகளுக்கும் நிபைகளுக்கும் பின்னொக உன் ஞொைகக்குறிபய பவக்கிறொய்; நீ என்பனவிட்டுப்வைொய் 
 ற்றவர்களுக்கு உன்பன மவளிப்ைடுத்தினொய்; ஏறிப்வைொய் உன்  ஞ்ெத்பத அகை ொக்கி, அவர்கவளொவட 
உடன்ைடிக்பகைண்ணினொய்; அவர்களுபடய  ஞ்ெத்பதக் கொண்கிற எல்ைொ இடத்திலும் அபத வநசிக்கிறொய். 

Behind your doors and your doorposts you have put your pagan symbols. Forsaking me, you 

uncovered your bed, you climbed into it and opened it wide; you made a pact with those whose 

beds you love, and you looked with lust on their naked bodies.  

9. நீ பதைத்பதப் பூசிக்மகொண்டு ைொஜொவினிடத்தில் வைொகிறொய்; உன் ைரி ளங்கபள மிகுதியொக்கி, உன் 
ஸ்தொனொைதிகபளத் தூைத்துக்கு அனுப்பி, உன்பனப் ைொதொள ட்டும் தொழ்த்துகிறொய். 

You went to Molek  with olive oil and increased your perfumes. You sent your ambassadors  far 

away; you descended to the very realm of the dead!  

10. வழிதூை ொனதொல் உழன்றுவைொகிறொய்; அது விருதொமவன்று நீ மெொல்லுகிறதில்பை; உன் பகமைைத்பதக் 
கண்டுபிடித்தொய்; ஆபகயொல் நீ ஆயொெப்ைடவில்பை. 

You wearied yourself by such going about, but you would not say, ‘It is hopeless.’ You found 

renewal of your strength, and so you did not faint.   

11. நீ யொருக்கு அஞ்சிப் ையப்ைடுகிறொய், நீ மைொய்மெொல்லுகிறொவய; நீ என்பன நிபனயொ லும், உன்  னதிவை 
பவக்கொ லும்வைொகிறொய்; நொன் மவகுகொைம்  வுன ொயிருந்வதன் அல்ைவொ? ஆபகயொல் எனக்குப் 
ையப்ைடொதிருக்கிறொய். 

“Whom have you so dreaded and feared that you have not been true to me, and have neither 

remembered me nor taken this to heart? Is it not because I have long been silent that you do 

not fear me?  

12. உன் நீதிபயயும் உன் கிரிபயகபளயும் நொன் மவளிப்ைடுத்துவவன், அபவகள் உனக்கு உதவொது. 

I will expose your righteousness and your works, and they will not benefit you.  

13. நீ கூப்பிடும்வைொது, உன் கைங்கள் உன்பனத் தப்புவிக்கட்டும்; கொற்று அபவகபளமயல்ைொம் ைறக்கடித்து, 
 ொபய அபவகபளக் மகொண்டுவைொகும்; என்பன நம்பியிருக்கிறவவனொ வதெத்பதச் சுதந்தரித்து, என் ைரிசுத்த 
ைர்வதத்திவை கொணியொட்சிக்கொைனொயிருப்ைொன். 

When you cry out for help, let your collection of idols save you! The wind will carry all of them 

off, a mere breath will blow them away. But whoever takes refuge in me will inherit the land 

and possess my holy mountain.”  

14. வழிபய உயர்த்தி உயர்த்தி, அபதச் மெம்ப ப்ைடுத்தி, இடறல்கபள என் ஜனத்தின் வழியிலிருந்து 
எடுத்துப்வைொடுங்கள் என்னப்ைடும். 

And it will be said: “Build up, build up, prepare the road! Remove the obstacles out of the way 

of my people.”  
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15. நித்தியவொசியும் ைரிசுத்தர் என்கிற நொ முள்ளவரு ொகிய  கத்துவமும் உன்னதமு ொனவர் மெொல்லுகிறொர்: 
உன்னதத்திலும் ைரிசுத்த ஸ்தைத்திலும் வொெம்ைண்ணுகிற நொன், ைணிந்தவர்களின் ஆவிபய உயிர்ப்பிக்கிறதற்கும், 
மநொறுங்கினவர்களின் இருதயத்பத உயிர்ப்பிக்கிறதற்கும், மநொறுங்குண்டு ைணிந்த ஆவியுள்ளவர்களிடத்திலும் 
வொெம்ைண்ணுகிவறன். 

For this is what the high and exalted One says— he who lives forever, whose name is holy: “I 

live in a high and holy place, but also with the one who is contrite and lowly in spirit, to revive 

the spirit of the lowly and to revive the heart of the contrite.  

16. நொன் எப்வைொதும் வழக்கொட ொட்வடன்; நொன் என்பறக்கும் வகொை ொயிருப்ைதுமில்பை; ஏமனன்றொல், ஆவியும், 
நொன் உண்டுைண்ணின ஆத்து ொக்களும், என் முகத்துக்கு முன்ைொகச் வெொர்ந்துவைொகுவ . 

I will not accuse them forever, nor will I always be angry, for then they would faint away 

because of me— the very people I have created.  

17. நொன் அவர்கள் மைொருளொபெமயன்னும் அக்கிை த்தினிமித்தம் கடுங்வகொை ொகி, அவர்கபள அடித்வதன்; நொன் 
 பறந்து, கடுங்வகொை ொயிருந்வதன்; தங்கள்  னம்வைொனவைொக்கிவை  ொறுைொடொய் நடந்தொர்கவள. 

I was enraged by their sinful greed; I punished them, and hid my face in anger, yet they kept on 

in their willful ways.  

18. அவர்கள் வழிகபள நொன் ைொர்த்து, அவர்கபளக் குை ொக்குவவன்; அவர்கபள நடத்தி, திரும்ைவும் 
அவர்களுக்கும் அவர்களிவை துக்கப்ைடுகிறவர்களுக்கும் ஆறுதல் அளிப்வைன். 

I have seen their ways, but I will heal them; I will guide them and restore comfort to Israel’s 

mourners,  

19. தூை ொயிருக்கிறவர்களுக்கும் ெமீை ொயிருக்கிறவர்களுக்கும் ெ ொதொனம் ெ ொதொனம் என்று கூறும் உதடுகளின் 
ைைபனச் சிருஷ்டிக்கிவறன்; அவர்கபளக் குை ொக்குவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

creating praise on their lips. Peace, peace, to those far and near,” says the LORD. “And I will 

heal them.”  

20. துன் ொர்க்கவைொ மகொந்தளிக்கும் கடபைப்வைொலிருக்கிறொர்கள்; அது அ ர்ந்திருக்கக் கூடொ ல், அதின் ஜைங்கள் 
வெற்பறயும் அழுக்பகயும் கபையில் ஒதுக்குகிறது. 

But the wicked are like the tossing sea, which cannot rest, whose waves cast up mire and mud.  

21. துன் ொர்க்கருக்குச் ெ ொதொனம் இல்பைமயன்று என் வதவன் மெொல்லுகிறொர். 

“There is no peace,” says my God, “for the wicked.” 

ஏசாயா 58 

1. ெத்தமிட்டுக் கூப்பிடு; அடக்கிக்மகொள்ளொவத; எக்கொளத்பதப்வைொல் உன் ெத்தத்பத உயர்த்தி, என் ஜனத்துக்கு 
அவர்கள் மீறுதபையும், யொக்வகொபின் வம்ெத்தொருக்கு அவர்கள் ைொவங்கபளயும் மதரிவி. 

“Shout it aloud, do not hold back. Raise your voice like a trumpet. Declare to my people their 

rebellion and to the descendants of Jacob their sins.  

2. தங்கள் வதவனுபடய நியொயத்பத விட்டு விைகொ ல் நீதிபயச் மெய்துவருகிற ஜொதியொபைப்வைொல் அவர்கள் 
நொவடொறும் என்பனத் வதடி, என் வழிகபள அறிய விரும்புகிறொர்கள்; நீதிநியொயங்கபள என்னிடத்தில் விெொரித்து, 
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வதவனிடத்தில் வெை விரும்புகிறொர்கள். 

For day after day they seek me out; they seem eager to know my ways, as if they were a nation 

that does what is right and has not forsaken the commands of its God. They ask me for just 

decisions and seem eager for God to come near them.  

3. நொங்கள் உைவொெம்ைண்ணும்வைொது நீர் வநொக்கொ லிருக்கிறமதன்ன? நொங்கள் எங்கள் ஆத்து ொக்கபள 
ஒடுக்கும்வைொது நீர் அபத அறியொ லிருக்கிறமதன்ன என்கிறொர்கள்; இவதொ, நீங்கள் உைவொசிக்கும் நொளிவை உங்கள் 
இச்பெயின்ைடி நடந்து, உங்கள் வவபைகபளமயல்ைொம் கட்டொய ொய்ச் மெய்கிறீர்கள். 

‘Why have we fasted,’ they say, ‘and you have not seen it? Why have we humbled ourselves, 

and you have not noticed?’ “Yet on the day of your fasting, you do as you please and exploit all 

your workers.  

4. இவதொ, வழக்குக்கும் வொதுக்கும் துஷ்டத்தனத்பதயுபடய பகயினொல் குத்துகிறதற்கும் உைவொசிக்கிறீர்கள்; 
நீங்கள் உங்கள் கூக்குைபை உயைத்திவை வகட்கப்ைண்ணும்ைடியொய், இந்நொளில் உைவொசிக்கிறதுவைொல் 
உைவொசியொதிருங்கள். 

Your fasting ends in quarreling and strife, and in striking each other with wicked fists. You 

cannot fast as you do today and expect your voice to be heard on high.  

5.  னுஷன் தன் ஆத்து ொபவ ஒடுக்குகிறதும், தபைவைங்கி நொைபைப்வைொல் இைட்டிலும் ெொம்ைலிலும் 
ைடுத்துக்மகொள்ளுகிறதும், எனக்குப் பிரிய ொன உைவொெ நொளொயிருக்குவ ொ? இபதயொ உைவொெம ன்றும் 
கர்த்தருக்குப் பிரிய ொன நொமளன்றும் மெொல்லுவொய்? 

Is this the kind of fast I have chosen, only a day for people to humble themselves? Is it only for 

bowing one’s head like a reed and for lying in sackcloth and ashes? Is that what you call a fast, a 

day acceptable to the LORD?   

6. அக்கிை த்தின் கட்டுகபள அவிழ்க்கிறதும், நுகத்தடியின் பிபையல்கபள மநகிழ்க்கிறதும், 
மநருக்கப்ைட்டிருக்கிறவர்கபள விடுதபையொக்கிவிடுகிறதும், ெகை நுகத்தடிகபளயும் உபடத்துப் வைொடுகிறதும், 

“Is not this the kind of fasting I have chosen: to loose the chains of injustice and untie the cords 

of the yoke, to set the oppressed free and break every yoke?  

7. ைசியுள்ளவனுக்கு உன் ஆகொைத்பதப் ைகிர்ந்துமகொடுக்கிறதும், துைத்துண்ட சிறுப யொனவர்கபள வீட்டிவை 
வெர்த்துக்மகொள்ளுகிறதும், வஸ்திைமில்ைொதவபனக் கண்டொல் அவனுக்கு வஸ்திைங் மகொடுக்கிறதும், உன் 
 ொம்ெ ொனவனுக்கு உன்பன ஒளிக்கொ லிருக்கிறதும் அல்ைவவொ எனக்கு உகந்த உைவொெம். 

Is it not to share your food with the hungry and to provide the poor wanderer with shelter— 

when you see the naked, to clothe them, and not to turn away from your own flesh and blood?  

8. அப்மைொழுது விடியற்கொை மவளுப்பைப்வைொை உன் மவளிச்ெம் எழும்பி, உன் சுகவொழ்வு சீக்கிைத்தில் துளிர்த்து, 
உன் நீதி உனக்கு முன்னொவை மெல்லும்; கர்த்தருபடய  கிப  உன்பனப் பின்னொவை கொக்கும். 

Then your light will break forth like the dawn, and your healing will quickly appear; then your 

righteousness  will go before you, and the glory of the LORD will be your rear guard.  

9. அப்மைொழுது நீ கூப்பிடுவொய், கர்த்தர்  றுஉத்தைவு மகொடுப்ைொர்; நீ ெத்தமிடுவொய்: இவதொ, நொன் இருக்கிவறன் 
என்று மெொல்லுவொர். நுகத்தடிபயயும், விைல் நீட்டுதபையும், நிைச்மெொல்பையும், நீ உன் நடுவிலிருந்து அகற்றி, 
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Then you will call, and the LORD will answer; you will cry for help, and he will say: Here am I. “If 

you do away with the yoke of oppression, with the pointing finger and malicious talk,  

10. ைசியுள்ளவனிடத்தில் உன் ஆத்து ொபவச் ெொய்த்து, சிறுப ப்ைட்ட ஆத்து ொபவத் திருப்தியொக்கினொல், 
அப்மைொழுது இருளில் உன் மவளிச்ெம் உதித்து, உன் அந்தகொைம்  த்தியொனத்பதப் வைொைொகும். 

and if you spend yourselves in behalf of the hungry and satisfy the needs of the oppressed, then 

your light will rise in the darkness, and your night will become like the noonday.  

11. கர்த்தர் நித்தமும் உன்பன நடத்தி,  கொ வறட்சியொன கொைங்களில் உன் ஆத்து ொபவத் திருப்தியொக்கி, உன் 
எலும்புகபள நிைமுள்ளதொக்குவொர்; நீ நீர்ப்ைொய்ச்ெைொன வதொட்டத்பதப் வைொைவும், வற்றொத நீரூற்பறப்வைொைவும் 
இருப்ைொய். 

The LORD will guide you always; he will satisfy your needs in a sun-scorched land and will 

strengthen your frame. You will be like a well-watered garden, like a spring whose waters never 

fail.  

12. உன்னிடத்திலிருந்து வதொன்றினவர்கள் பூர்வமுதல் ைொழொய்க்கிடந்த ஸ்தைங்கபளக் கட்டுவொர்கள்; தபைமுபற 
தபைமுபறயொக இருக்கும் அஸ்திைொைங்கள்வ ல் நீ கட்டுவொய்; திறப்ைொனபத அபடக்கிறவன் என்றும், 
குடியிருக்கும்ைடி ைொபதகபளத் திருத்துகிறவன் என்றும் நீ மையர் மைறுவொய். 

Your people will rebuild the ancient ruins and will raise up the age-old foundations; you will be 

called Repairer of Broken Walls, Restorer of Streets with Dwellings.   

13. என் ைரிசுத்த நொளொகிய ஓய்வு நொளிவை உனக்கு இஷ்ட ொனபதச் மெய்யொதைடி, உன் கொபை விைக்கி, உன் 
வழிகளின்ைடி நடவொ லும், உனக்கு இஷ்ட ொனபதச் மெய்யொ லும், உன் மெொந்தப்வைச்பெப் வைெொ லிருந்து, 
ஓய்வு நொபள  ன கிழ்ச்சியின் நொமளன்றும், கர்த்தருபடய ைரிசுத்த நொபள  கிப யுள்ள நொமளன்றும் மெொல்லி, 
அபத  கிப யொக எண்ணுவொயொனொல், 

“If you keep your feet from breaking the Sabbath and from doing as you please on my holy day, 

if you call the Sabbath a delight and the LORD’s holy day honorable, and if you honor it by not 

going your own way and not doing as you please or speaking idle words,  

14. அப்மைொழுது கர்த்தரில்  ன கிழ்ச்சியொயிருப்ைொய்; பூமியின் உயர்ந்த இடங்களில் உன்பன 
ஏறியிருக்கும்ைடிைண்ணி, உன் தகப்ைனொகிய யொக்வகொபுபடய சுதந்தைத்தொல் உன்பனப் வைொஷிப்வைன்; 
கர்த்தருபடய வொய் இபதச் மெொல்லிற்று. 

then you will find your joy in the LORD, and I will cause you to ride in triumph on the heights of 

the land and to feast on the inheritance of your father Jacob.” The mouth of the LORD has 

spoken. 

ஏசாயா 59 

1. இவதொ, இைட்சிக்கக்கூடொதைடிக்குக் கர்த்தருபடய பக குறுகிப்வைொகவுமில்பை; வகட்கக்கூடொதைடிக்கு 
அவருபடய மெவி  ந்த ொகவுமில்பை. 

Surely the arm of the LORD is not too short to save, nor his ear too dull to hear.  
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2. உங்கள் அக்கிை ங்கவள உங்களுக்கும் உங்கள் வதவனுக்கும் நடுவொகப்பிரிவிபன உண்டொக்குகிறது; உங்கள் 
ைொவங்கவள அவர் உங்களுக்குச் மெவிமகொடொதைடிக்கு அவருபடய முகத்பத உங்களுக்கு  பறக்கிறது. 

But your iniquities have separated you from your God; your sins have hidden his face from you, 

so that he will not hear.  

3. ஏமனன்றொல், உங்கள் பககள் இைத்தத்தொலும், உங்கள் விைல்கள் அக்கிை த்தொலும், கபறப்ைட்டிருக்கிறது; 
உங்கள் உதடுகள் மைொய்பயப் வைசி, உங்கள் நொவு நியொயக்வகட்பட வெனிக்கிறது. 

For your hands are stained with blood, your fingers with guilt. Your lips have spoken falsely, and 

your tongue mutters wicked things.  

4. நீதிபயத் வதடுகிறவனுமில்பை, ெத்தியத்தின்ைடி வழக்கொடுகிறவனுமில்பை;  ொபயபய நம்பி, அைத்த ொனபதப் 
வைசுகிறொர்கள்; தீப பயக் கர்ப்ைந்தரித்து, அக்கிை த்பதப் மைறுகிறொர்கள். 

No one calls for justice; no one pleads a case with integrity. They rely on empty arguments, they 

utter lies; they conceive trouble and give birth to evil.  

5. கட்டுவிரியனின் முட்படகபள அபடகொத்து, சிைந்தியின் மநெவுகபள மநய்கிறொர்கள்; அபவகளின் 
முட்படகபளச் ெொப்பிடுகிறவன் ெொவொன்; அபவகள் மநருக்கப்ைட்டவதயொனொல் விரியன் புறப்ைடும். 

They hatch the eggs of vipers and spin a spider’s web. Whoever eats their eggs will die, and 

when one is broken, an adder is hatched.  

6. அபவகளின் மநெவுகள் வஸ்திைங்களுக்வகற்றபவகள் அல்ை; தங்கள் கிரிபயகளொவை தங்கபள 
மூடிக்மகொள்ள ொட்டொர்கள்; அவர்கள் கிரிபயகள் அக்கிை க்கிரிபயகள்; மகொடுப யொன மெய்பக அவர்கள் 
பககளிலிருக்கிறது. 

Their cobwebs are useless for clothing; they cannot cover themselves with what they make. 

Their deeds are evil deeds, and acts of violence are in their hands.  

7. அவர்கள் கொல்கள் மைொல்ைொப்புச் மெய்ய ஓடி, குற்றமில்ைொத இைத்தத்பதச் சிந்தத் தீவிரிக்கிறது; அவர்கள் 
நிபனவுகள் அக்கிை நிபனவுகள்; ைொழ்க்கடிப்பும் அழிவும் அவர்கள் வழிகளிலிருக்கிறது. 

Their feet rush into sin; they are swift to shed innocent blood. They pursue evil schemes; acts of 

violence mark their ways.  

8. ெ ொதொன வழிபய அறியொர்கள்; அவர்கள் நபடகளில் நியொயமில்பை; தங்கள் ைொபதகபளத் தொங்கவள 
வகொைைொக்கிக்மகொண்டொர்கள்; அபவகளில் நடக்கிற ஒருவனும் ெ ொதொனத்பத அறியொன். 

The way of peace they do not know; there is no justice in their paths. They have turned them 

into crooked roads; no one who walks along them will know peace.   

9. ஆதைொல், நியொயம் எங்களுக்குத் தூை ொயிருக்கிறது; நீதி எங்கபளத் மதொடர்ந்து பிடிக்கொது; மவளிச்ெத்துக்குக் 
கொத்திருந்வதொம், இவதொ, இருள்; பிைகொெத்துக்குக் கொத்திருந்வதொம், ஆனொலும் அந்தகொைத்திவை நடக்கிவறொம். 

So justice is far from us, and righteousness does not reach us. We look for light, but all is 

darkness; for brightness, but we walk in deep shadows.  

10. நொங்கள் குருடபைவைொல் சுவபைப்பிடித்து, கண்ணில்ைொதவர்கபளப்வைொல் தடவுகிவறொம்; இைவில் 
இடறுகிறதுவைொைப் ைட்டப்ைகலிலும் இடறுகிவறொம்; மெத்தவர்கபளப்வைொல் ைொழிடங்களில் இருக்கிவறொம். 
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Like the blind we grope along the wall, feeling our way like people without eyes. At midday we 

stumble as if it were twilight; among the strong, we are like the dead.  

11. நொங்கள் அபனவரும் கைடிகபளப்வைொை உறுமி, புறொக்கபளப்வைொைக் கூவிக்மகொண்டிருக்கிவறொம், 
நியொயத்துக்குக் கொத்திருந்வதொம், அபதக் கொவைொம்; இைட்சிப்புக்குக் கொத்திருந்வதொம், அது எங்களுக்குத் 
தூை ொயிற்று. 

We all growl like bears; we moan mournfully like doves. We look for justice, but find none; for 

deliverance, but it is far away.   

12. எங்கள் மீறுதல்கள் உ க்கு முன்ைொக மிகுதியொயிருந்து, எங்கள் ைொவங்கள் எங்களுக்கு விவைொத ொய்ச் ெொட்சி 
மெொல்லுகிறது; எங்கள் மீறுதல்கள் எங்கவளொவட இருக்கிறது; எங்கள் அக்கிை ங்கபள அறிந்திருக்கிவறொம். 

For our offenses are many in your sight, and our sins testify against us. Our offenses are ever 

with us, and we acknowledge our iniquities:  

13. கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்த் துவைொகம்ைண்ணி, மைொய்வைசி, எங்கள் வதவபனவிட்டுப் பின்வொங்கிவனொம்; 
மகொடுப யொகவும் கைக ொகவும் வைசிவனொம்; கள்ளவொர்த்பதகபளக் கர்ப்ைந்தரித்து, இருதயத்திலிருந்து 
பிறப்பிக்கப்ைண்ணிவனொம். 

rebellion and treachery against the LORD, turning our backs on our God, inciting revolt and 

oppression, uttering lies our hearts have conceived.  

14. நியொயம் பின்னிட்டு அகன்றது; நீதி தூை ொய் நின்றது; ெத்தியம் வீதியிவை இடறி, யதொர்த்தம் வந்து 
வெை ொட்டொ ற்வைொகிறது. 

So justice is driven back, and righteousness stands at a distance; truth has stumbled in the 

streets, honesty cannot enter.  

15. ெத்தியம் தள்ளுைடியொயிற்று; மைொல்ைொப்பை விட்டு விைகுகிறவன் மகொள்பளயொகிறொன்; இபதக் கர்த்தர் 
ைொர்த்து நியொயமில்பைமயன்று விெனமுள்ளவைொனொர். 

Truth is nowhere to be found, and whoever shuns evil becomes a prey. The LORD looked and 

was displeased that there was no justice.  

16. ஒருவரும் இல்பைமயன்று கண்டு, விண்ைப்ைம்ைண்ணுகிறவன் இல்பைமயன்று ஆச்ெரியப்ைட்டொர்; ஆதைொல் 
அவருபடய புயவ  அவருக்கு இைட்சிப்ைொகி, அவருபடய நீதிவய அவபைத் தொங்குகிறது. 

He saw that there was no one, he was appalled that there was no one to intervene; so his own 

arm achieved salvation for him, and his own righteousness sustained him.  

17. அவர் நீதிபய  ொர்க்கவெ ொக அணிந்து, இைட்சிப்மைன்னும் சீைொபவத் த து சிைசில் தரித்து, நீதி 
ெரிக்கட்டுதமைன்னும் வஸ்திைங்கபள உடுப்ைொக உடுத்து, பவைொக்கியத்பதச் ெொல்பவயொகப் வைொர்த்துக்மகொண்டொர். 

He put on righteousness as his breastplate, and the helmet of salvation on his head; he put on 

the garments of vengeance and wrapped himself in zeal as in a cloak.  

18. கிரிபயகளுக்குத்தக்க ைைபன அளிப்ைொர்; தம்முபடய ெத்துருக்களிடத்தில் உக்கிைத்பதச் ெரிக்கட்டி, 
தம்முபடய ைபகஞருக்குத்தக்க ைைபனயும், தீவுகளுக்குத்தக்க ைைபனயும் ெரிக்கட்டுவொர். 

According to what they have done, so will he repay wrath to his enemies and retribution to his 

foes; he will repay the islands their due.  
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19. அப்மைொழுது சூரியன் அஸ்தமிக்குந்திபெமதொடங்கி கர்த்தரின் நொ த்துக்கும், சூரியன் உதிக்குந்திபெ மதொடங்கி 
அவருபடய  கிப க்கும் ையப்ைடுவொர்கள்; மவள்ளம்வைொல் ெத்துரு வரும்வைொது, கர்த்தருபடய ஆவியொனவர் 
அவனுக்கு விவைொத ொய்க் மகொடிவயற்றுவொர். 

From the west, people will fear the name of the LORD, and from the rising of the sun, they will 

revere his glory. For he will come like a pent-up flood that the breath of the LORD drives along.    

20. மீட்ைர் சீவயொனுக்கும், யொக்வகொபிவை மீறுதபைவிட்டுத் திரும்புகிறவர்களுக்கும், வருவொர் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

“The Redeemer will come to Zion, to those in Jacob who repent of their sins,” declares the 

LORD.  

21. உன்வ லிருக்கிற என் ஆவியும், நொன் உன் வொயில் அருளிய என் வொர்த்பதகளும், இதுமுதல் என்மறன்பறக்கும் 
உன் வொயிலிருந்தும், உன் ெந்ததியின் வொயிலிருந்தும், உன் ெந்ததியினுபடய ெந்ததியின் வொயிலிருந்தும் 
நீங்குவதில்பைமயன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; இது எனக்கு அவர்கவளொடிருக்கும் என் உடன்ைடிக்பகமயன்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“As for me, this is my covenant with them,” says the LORD. “My Spirit, who is on you, will not 

depart from you, and my words that I have put in your mouth will always be on your lips, on the 

lips of your children and on the lips of their descendants—from this time on and forever,” says 

the LORD. 

ஏசாயா 60 

1. எழும்பிப் பிைகொசி; உன் ஒளி வந்தது, கர்த்தருபடய  கிப  உன்வ ல் உதித்தது. 

“Arise, shine, for your light has come, and the glory of the LORD rises upon you.  

2. இவதொ, இருள் பூமிபயயும், கொரிருள் ஜனங்கபளயும் மூடும்; ஆனொலும் உன்வ ல் கர்த்தர் உதிப்ைொர்; 
அவருபடய  கிப  உன்வ ல் கொைப்ைடும். 

See, darkness covers the earth and thick darkness is over the peoples, but the LORD rises upon 

you and his glory appears over you.  

3. உன் மவளிச்ெத்தினிடத்துக்கு ஜொதிகளும், உதிக்கிற உன் ஒளியினிடத்துக்கு ைொஜொக்களும் நடந்து வருவொர்கள். 

Nations will come to your light, and kings to the brightness of your dawn.   

4. சுற்றிலும் உன் கண்கபள ஏமறடுத்துப்ைொர்; அவர்கள் எல்ைொரும் ஏக ொய்க்கூடி உன்னிடத்திற்கு வருகிறொர்கள்; 
உன் கு ொைர் தூைத்திலிருந்து வந்து, உன் கு ொைத்திகள் உன் ைக்கத்திவை வளர்க்கப்ைடுவொர்கள். 

“Lift up your eyes and look about you: All assemble and come to you; your sons come from afar, 

and your daughters are carried on the hip.  

5. அப்மைொழுது நீ அபதக் கண்டு ஓடிவருவொய்; உன் இருதயம் அதிெயப்ைட்டுப் பூரிக்கும்; கடற்கபையின் 
திைளொன கூட்டம் உன் வெ ொகத் திரும்பும், ஜொதிகளின் ைைத்த வெபன உன்னிடத்துக்கு வரும். 

Then you will look and be radiant, your heart will throb and swell with joy; the wealth on the 

seas will be brought to you, to you the riches of the nations will come.  
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6. ஒட்டகங்களின் ஏைொளமும், மீதியொன் ஏப்ைொத் வதெங்களின் வவக ொன ஒட்டகங்களும் உன்பன மூடும்; 
வெைொவிலுள்ளவர்கள் யொவரும் மைொன்பனயும் தூைவர்க்கத்பதயும் மகொண்டுவந்து, கர்த்தரின் துதிகபளப் 
பிைசித்தப்ைடுத்துவொர்கள். 

Herds of camels will cover your land, young camels of Midian and Ephah. And all from Sheba 

will come, bearing gold and incense and proclaiming the praise of the LORD.  

7. வகதொரின் ஆடுகமளல்ைொம் உன்னிடத்தில் வெர்க்கப்ைடும்; மநைொவயொத்தின் கடொக்கள் உன்பனச் வெவித்து, 
அங்கிகரிக்கப்ைட்டதொய் என் ைலிபீடத்தின்வ ல் ஏறும்; என்  கிப யின் ஆையத்பத  கிப ப்ைடுத்துவவன். 

All Kedar’s flocks will be gathered to you, the rams of Nebaioth will serve you; they will be 

accepted as offerings on my altar, and I will adorn my glorious temple.   

8. வ கத்பதப்வைொைவும், தங்கள் ைைகணித்துவொைங்களுக்குத் தீவிரிக்கிற புறொக்கபளப்வைொைவும் ைறந்துவருகிற 
இவர்கள் யொர்? 

“Who are these that fly along like clouds, like doves to their nests?  

9. தீவுகள் எனக்குக் கொத்திருக்கும்; அவர் உன்பன  கிப ப்டுத்தினொர் என்று உன் பிள்பளகபளயும், 
அவர்கவளொவடகூட அவர்கள் மைொன்பனயும், அவர்கள் மவள்ளிபயயும் உன் வதவனொகிய கர்த்தரின் 
நொ த்துக்மகன்றும், இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தருக்மகன்றும், தூைத்திலிருந்துமகொண்டுவை, தர்ஷீசின் கப்ைல்களும் 
ஏற்கனவவ எனக்குக் கொத்திருக்கும். 

Surely the islands look to me; in the lead are the ships of Tarshish,  bringing your children from 

afar, with their silver and gold, to the honor of the LORD your God, the Holy One of Israel, for he 

has endowed you with splendor.   

10. அந்நியரின் புத்திைர் உன்  தில்கபளக் கட்டி, அவர்களுபடய ைொஜொக்கள் உன்பனச் வெவிப்ைொர்கள்; என் 
கடுங்வகொைத்தினொல் உன்பன அடித்வதன்; ஆனொலும் என் கிருபையினொல் உனக்கு இைங்கிவனன். 

“Foreigners will rebuild your walls, and their kings will serve you. Though in anger I struck you, 

in favor I will show you compassion.  

11. உன்னிடத்துக்கு ஜொதிகளின் ைைத்த வெபனபயக் மகொண்டுவரும்ைடிக்கும், அவர்களுபடய ைொஜொக்கபள 
அபழத்துவரும்ைடிக்கும், உன் வொெல்கள் இைவும் ைகலும் பூட்டப்ைடொ ல் எப்மைொழுதும் திறந்திருக்கும். 

Your gates will always stand open, they will never be shut, day or night, so that people may 

bring you the wealth of the nations— their kings led in triumphal procession.  

12. உன்பனச் வெவிக்கொத ஜொதியும் ைொஜ்யமும் அழியும்; அந்த ஜொதிகள் நிச்ெய ொய்ப் ைொழொகும். 

For the nation or kingdom that will not serve you will perish; it will be utterly ruined.   

13. என் ைரிசுத்த ஸ்தொனத்பதச் சிங்கொரிக்கும்ைடிக்கு, லீைவனொனின் கிப யும், வதவதொரு விருட்ெங்களும், ைொய் ை 
விருட்ெங்களும், புன்பன ைங்களுங்கூட உன்னிடத்திற்குக் மகொண்டுவைப்ைடும்; என் ைொதஸ்தொனத்பத 
 கிப ப்டுத்துவவன். 

“The glory of Lebanon will come to you, the juniper, the fir and the cypress together, to adorn 

my sanctuary; and I will glorify the place for my feet.  

14. உன்பன ஒடுக்கினவர்களின் பிள்பளகளும் குனிந்து உன்னிடத்தில் வந்து, உன்பன அெட்படைண்ணின 
யொவரும் உன் கொைடியில் ைணிந்து, உன்பனக் கர்த்தருபடய நகைம் என்றும், இஸ்ைவவலுபடய ைரிசுத்தரின் 
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சீவயொன் என்றும் மெொல்வொர்கள். 

The children of your oppressors will come bowing before you; all who despise you will bow 

down at your feet and will call you the City of the LORD, Zion of the Holy One of Israel.   

15. நீ மநகிழப்ைட்டதும், பகவிடப்ைட்டதும், ஒருவரும் கடந்து நடவொதது ொயிருந்தொய்; ஆனொலும் உன்பன 
நித்திய  ொட்சிப யொகவும், தபைமுபற தபைமுபறயொயிருக்கும்  கிழ்ச்சியொகவும் பவப்வைன். 

“Although you have been forsaken and hated, with no one traveling through, I will make you 

the everlasting pride and the joy of all generations.  

16. நீ ஜொதிகளின் ைொபைக் குடித்து, ைொஜொக்களின் முபைப்ைொபையும் உண்டு, கர்த்தைொகிய நொன் இைட்ெகமைன்றும், 
யொக்வகொபின் வல்ைவர் உன் மீட்ைமைன்றும் அறிந்துமகொள்வொய். 

You will drink the milk of nations and be nursed at royal breasts. Then you will know that I, the 

LORD, am your Savior, your Redeemer, the Mighty One of Jacob.  

17. நொன் மவண்கைத்துக்குப் ைதிைொகப் மைொன்பனயும், இரும்புக்குப் ைதிைொக மவள்ளிபயயும்,  ைங்களுக்குப் 
ைதிைொக மவண்கைத்பதயும், கற்களுக்குப் ைதிைொக இரும்பையும் வைப்ைண்ணி, உன் கண்கொணிகபளச் 
ெ ொதொனமுள்ளவர்களும், உன் தண்டற்கொைபை நீதியுள்ளவர்களு ொக்குவவன். 

Instead of bronze I will bring you gold, and silver in place of iron. Instead of wood I will bring 

you bronze, and iron in place of stones. I will make peace your governor and well-being your 

ruler.  

18. இனிக்மகொடுப  உன் வதெத்திலும், அழிவும் நொெமும் உன் எல்பைகளிலும் வகட்கப்ைட ொட்டொது; 
உன் தில்கபள இைட்சிப்மைன்றும், உன் வொெல்கபளத் துதிமயன்றும் மெொல்லுவொய். 

No longer will violence be heard in your land, nor ruin or destruction within your borders, but 

you will call your walls Salvation and your gates Praise.  

19. இனிச்சூரியன் உனக்குப் ைகலிவை மவளிச்ெ ொயிைொ லும், ெந்திைன் தன் மவளிச்ெத்தொல் உனக்குப் 
பிைகொசியொ லும், கர்த்தவை உனக்கு நித்திய மவளிச்ெமும், உன் வதவவன உனக்கு  கிப யு ொயிருப்ைொர். 

The sun will no more be your light by day, nor will the brightness of the moon shine on you, for 

the LORD will be your everlasting light, and your God will be your glory.  

20. உன் சூரியன் இனி அஸ்தமிப்ைதுமில்பை; உன் ெந்திைன்  பறவதுமில்பை; கர்த்தவை உனக்கு நித்திய 
மவளிச்ெ ொயிருப்ைொர்; உன் துக்கநொட்கள் முடிந்துவைொகும். 

Your sun will never set again, and your moon will wane no more; the LORD will be your 

everlasting light, and your days of sorrow will end.  

21. உன் ஜனங்கள் யொவரும் நீதி ொன்களும், என்பறக்கும் பூமிபயச் சுதந்தரிக்குங்குடிகளும், நொன் நட்ட 
கிபளகளும், நொன்  கிப ப்ைடும்ைடி என் கைங்களின் கிரிபயகளு ொயிருப்ைொர்கள். 

Then all your people will be righteous and they will possess the land forever. They are the shoot 

I have planted, the work of my hands, for the display of my splendor.  

22. சின்னவன் ஆயிைமும், சிறியவன் ைைத்த ஜொதியு ொவொன்; கர்த்தைொகிய நொன் ஏற்றகொைத்தில் இபதத் தீவிை ொய் 
நடப்பிப்வைன். 
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The least of you will become a thousand, the smallest a mighty nation. I am the LORD; in its 

time I will do this swiftly.” 

ஏசாயா 61 

1. கர்த்தைொகிய வதவனுபடய ஆவியொனவர் என்வ ல் இருக்கிறொர்; சிறுப ப்ைட்டவர்களுக்குச் சுவிவெஷத்பத 
அறிவிக்கக் கர்த்தர் என்பன அபிவஷகம்ைண்ணினொர்; இருதயம் மநொறுங்குண்டவர்களுக்குக் கொயங்கட்டுதபையும், 
சிபறப்ைட்டவர்களுக்கு விடுதபைபயயும், கட்டுண்டவர்களுக்குக் கட்டவிழ்த்தபையும் கூறவும், 

The Spirit of the Sovereign LORD is on me, because the LORD has anointed me to proclaim good 

news to the poor. He has sent me to bind up the brokenhearted, to proclaim freedom for the 

captives and release from darkness for the prisoners,   

2. கர்த்தருபடய அநுக்கிைகவருஷத்பதயும், நம்முபடய வதவன் நீதிபயச் ெரிக்கட்டும் நொபளயும் கூறவும், 
துயைப்ைட்ட அபனவருக்கும் ஆறுதல் மெய்யவும், 

to proclaim the year of the LORD’s favor and the day of vengeance of our God, to comfort all 

who mourn,  

3. சீவயொனிவை துயைப்ைட்டவர்கபளச் சீர்ப்ைடுத்தவும், அவர்களுக்குச் ெொம்ைலுக்குப் ைதிைொகச் சிங்கொைத்பதயும், 
துயைத்துக்குப் ைதிைொக ஆனந்த பதைத்பதயும், ஒடுங்கின ஆவிக்குப் ைதிைொகத் துதியின் உபடபயயும் 
மகொடுக்கவும் அவர் என்பன அனுப்பினொர்; அவர்கள் கர்த்தர் தம்முபடய  கிப க்மகன்று நொட்டின நீதியின் 
விருட்ெங்கமளன்னப்ைடுவொர்கள். 

and provide for those who grieve in Zion— to bestow on them a crown of beauty instead of 

ashes, the oil of joy instead of mourning, and a garment of praise instead of a spirit of despair. 

They will be called oaks of righteousness, a planting of the LORD for the display of his splendor.   

4. அவர்கள் மநடுங்கொைம் ைொழொய்க் கிடந்தபவகபளக் கட்டி, பூர்வத்தில் நிர்மூை ொனபவகபள எடுப்பித்து, 
தபைமுபற தபைமுபறயொய் இடிந்துகிடந்த ைொழொன ைட்டைங்கபளப் புதிதொய்க் கட்டுவொர்கள். 

They will rebuild the ancient ruins and restore the places long devastated; they will renew the 

ruined cities that have been devastated for generations.  

5.  றுஜொதியொர் நின்றுமகொண்டு உங்கள்  ந்பதகபள வ ய்த்து, அந்நிய புத்திைர் உங்கள் ைண்பையொட்களும், 
உங்கள் திைொட்ெத்வதொட்டக்கொைரு ொயிருப்ைொர்கள். 

Strangers will shepherd your flocks; foreigners will work your fields and vineyards.  

6. நீங்கவளொ கர்த்தரின் ஆெொரியமைன்று மெொல்ைப்ைடுவீர்கள்; உங்கபள ந து வதவனுபடய 
ைணிவிபடக்கொைமைன்ைொர்கள்; நீங்கள் ஜொதிகளின் மெல்வத்பத அநுைவித்து, அவர்கள்  கிப பயக் மகொண்டு 
வ ன்ப ைொைொட்டுவீர்கள். 

And you will be called priests of the LORD, you will be named ministers of our God. You will feed 

on the wealth of nations, and in their riches you will boast.   

7. உங்கள் மவட்கத்துக்குப் ைதிைொக இைண்டத்தபனயொய்ப் ைைன் வரும்; இைச்பெக்குப் ைதிைொகத் தங்கள் 
ைொகத்தில் ெந்வதொஷப்ைடுவொர்கள்; அதினிமித்தம் தங்கள் வதெத்தில் இைட்டிப்ைொன சுதந்தைம் அபடவொர்கள்; 
நித்திய  கிழ்ச்சி அவர்களுக்கு உண்டொகும். 
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Instead of your shame you will receive a double portion, and instead of disgrace you will rejoice 

in your inheritance. And so you will inherit a double portion in your land, and everlasting joy will 

be yours.   

8. கர்த்தைொகிய நொன் நியொயத்பத விரும்பி, மகொள்பளப்மைொருளினொல் இடப்ைட்ட தகனைலிபய மவறுக்கிவறன்; 
நொன் அவர்கள் கிரிபயபய உண்ப யொக்கி, அவர்கவளொவட நித்திய உடன்ைடிக்பக ைண்ணுவவன். 

“For I, the LORD, love justice; I hate robbery and wrongdoing. In my faithfulness I will reward 

my people and make an everlasting covenant with them.  

9. அவர்கள் ெந்ததியொனது ஜொதிகளின் நடுவிலும், அவர்கள் ெந்தொன ொனது ஜனங்களின் நடுவிலும் 
அறியப்ைட்டிருக்கும்; அவர்கபளப் ைொர்க்கிற யொவரும் அவர்கள் கர்த்தைொல் ஆசீர்வொதம் மைற்ற ெந்ததிமயன்று 
அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

Their descendants will be known among the nations and their offspring among the peoples. All 

who see them will acknowledge that they are a people the LORD has blessed.”   

10. கர்த்தருக்குள் பூரிப்ைொய்  கிழுகிவறன்; என் வதவனுக்குள் என் ஆத்து ொ களிகூர்ந்திருக்கிறது;  ைவொளன் 
ஆைைைங்களினொல் தன்பன அைங்கரித்துக்மகொள்ளுகிறதற்கும்,  ைவொட்டி நபககளினொல் தன்பனச் 
சிங்கொரித்துக்மகொள்ளுகிறதற்கும் ஒப்ைொக, அவர் இட்சிப்பின் வஸ்திைங்கபள எனக்கு உடுத்தி, நீதியின் ெொல்பவபய 
எனக்குத் தரித்தொர். 

I delight greatly in the LORD; my soul rejoices in my God. For he has clothed me with garments 

of salvation and arrayed me in a robe of his righteousness, as a bridegroom adorns his head like 

a priest, and as a bride adorns herself with her jewels.  

11. பூமி தன் பூண்டுகபள விபளவிப்ைது வைொைவும், வதொட்டம் தன்னில் விபதக்கப்ைட்டபவகபள 
முபளவிப்ைதுவைொைவும், கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் எல்ைொ ஜொதிகளுக்கும் முன்ைொக நீதிபயயும் துதிபயயும் 
முபளக்கப்ைண்ணுவொர். 

For as the soil makes the sprout come up and a garden causes seeds to grow, so the Sovereign 

LORD will make righteousness and praise spring up before all nations. 

ஏசாயா 62 

1. சீவயொனினிமித்தமும் எருெவைமினிமித்தமும் நொன்  வுன ொயிைொ லும், அதின் நீதி பிைகொெத்பதப் வைொைவும், 
அதின் இைட்சிப்பு எரிகிற தீவட்டிபயப்வைொைவும் மவளிப்ைடு ட்டும் அ ைொ லும் இருப்வைன். 

For Zion’s sake I will not keep silent, for Jerusalem’s sake I will not remain quiet, till her 

vindication shines out like the dawn, her salvation like a blazing torch.  

2. ஜொதிகள் உன் நீதிபயயும், ெகை ைொஜொக்களும் உன்  கிப பயயும் கொண்ைொர்கள்; கர்த்தருபடய வொய் 
மெொல்லும் புது நொ த்தொல் நீ அபழக்கப்ைடுவொய். 

The nations will see your vindication, and all kings your glory; you will be called by a new name 

that the mouth of the LORD will bestow.  

3. நீ கர்த்தருபடய பகயில் அைங்கொை ொன கிரீடமும், உன் வதவனுபடய கைத்தில் ைொஜமுடியு ொயிருப்ைொய். 

You will be a crown of splendor in the LORD’s hand, a royal diadem in the hand of your God.  
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4. நீ இனிக் பகவிடப்ைட்டவள் என்னப்ைடொ லும், உன் வதெம் இனிப்ைொழொன வதெம ன்னப்ைடொ லும், நீ 
எப்சிைொ என்றும், உன் வதெம் பியூைொ என்றும் மெொல்ைப்ைடும்; கர்த்தர் உன்வ ல் பிரிய ொயிருக்கிறொர்; உன் 
வதெம் வொழ்க்பகப்ைடும். 

No longer will they call you Deserted, or name your land Desolate. But you will be called 

Hephzibah,  and your land Beulah ; for the LORD will take delight in you, and your land will be 

married.  

5. வொலிைன் கன்னிபகபய விவொகம்ைண்ணுவதுவைொை, உன்  க்கள் உன்பன விவொகம்ைண்ணுவொர்கள்; 
 ைவொளன்  ைவொட்டியின்வ ல்  கிழ்ச்சியொயிருப்ைதுவைொை, உன் வதவன் உன்வ ல்  கிழ்ச்சியொயிருப்ைொர். 

As a young man marries a young woman, so will your Builder marry you; as a bridegroom 

rejoices over his bride, so will your God rejoice over you.   

6. எருெவைவ , உன்  தில்களின்வ ல் ைகல்முழுவதும் இைொமுழுவதும் ஒருக்கொலும்  வுன ொயிைொத ஜொ க்கொைபைக் 
கட்டபளயிடுகிவறன். கர்த்தபைப் பிைஸ்தொைம்ைண்ணுகிறவர்கவள, நீங்கள் அ ரிக்பகயொயிருக்கைொகொது. 

I have posted watchmen on your walls, Jerusalem; they will never be silent day or night. You 

who call on the LORD, give yourselves no rest,  

7. அவர் எருெவைப  ஸ்திைப்ைடுத்தி, பூமியிவை அபதப் புகழ்ச்சியொக்கும்வபைக்கும் அவபை 
அ ர்ந்திருக்கவிடொதிருங்கள். 

and give him no rest till he establishes Jerusalem and makes her the praise of the earth.   

8. இனி நொன் உன் தொனியத்பத உன் ெத்துருக்களுக்கு ஆகொை ொகக் மகொவடன்; உன் பிையொெத்தினொைொகிய உன் 
திைொட்ெைெத்பத அந்நிய புத்திைர் குடிப்ைதுமில்பைமயன்று கர்த்தர் த து வைது கைத்தின்வ லும் த து 
வல்ைப யுள்ள புயத்தின்வ லும் ஆபையிட்டொர். 

The LORD has sworn by his right hand and by his mighty arm: “Never again will I give your grain 

as food for your enemies, and never again will foreigners drink the new wine for which you 

have toiled;  

9. அபதச் வெர்த்தவர்கவள அபதப் புசித்துக் கர்த்தபைத் துதிப்ைொர்கள்; அபதக் கூட்டிபவத்தவர்கவள என் 
ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் பிைகொைங்களில் அபதக் குடிப்ைொர்கள். 

but those who harvest it will eat it and praise the LORD, and those who gather the grapes will 

drink it in the courts of my sanctuary.”   

10. வொெல்கள் வழியொய்ப் பிைவவசியுங்கள், பிைவவசியுங்கள்; ஜனத்துக்கு வழிபயச் மெவ்பவப்ைடுத்துங்கள்; 
ைொபதபய உயர்த்துங்கள், உயர்த்துங்கள்; அதிலுள்ள கற்கபளப் மைொறுக்கிப்வைொடுங்கள்; ஜனங்களுக்கொகக் 
மகொடிபய ஏற்றுங்கள். 

Pass through, pass through the gates! Prepare the way for the people. Build up, build up the 

highway! Remove the stones. Raise a banner for the nations.   

11. நீங்கள் சீவயொன் கு ொைத்திபய வநொக்கி: இவதொ, உன் இைட்சிப்பு வருகிறது; இவதொ, அவர் அருளும் ைைன் 
அவவைொடும், அவர் மெய்யும் பிைதிைைன் அவர் முன்ைொகவும் வருகிறது என்று மெொல்லுங்கள் என்று, கர்த்தர் 
பூமியின் கபடயொந்தைம்வபைக்கும் கூறுகிறொர். 
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The LORD has made proclamation to the ends of the earth: “Say to Daughter Zion, ‘See, your 

Savior comes! See, his reward is with him, and his recompense accompanies him.’”  

12. அவர்கபளப் ைரிசுத்த ஜனம ன்றும், கர்த்தைொல் மீட்கப்ைட்டவர்கமளன்றும் மெொல்லுவொர்கள்; நீ 
வதடிக்மகொள்ளப்ைட்டமதன்றும், பகவிடப்ைடொத நகைம ன்றும் மையர்மைறுவொய். 

They will be called the Holy People, the Redeemed of the LORD; and you will be called Sought 

After, the City No Longer Deserted. 

ஏசாயா 63 

1. ஏவதொமிலும் அதிலுள்ள வைொஸ்றொ ைட்டைத்திலுமிருந்து, ெொயந்தீர்ந்த வஸ்திைங்களுபடயவைொகவும், 
 கத்துவ ொய் உடுத்திருக்கிறவைொகவும், த து  கத்தொன வல்ைப யிவை எழுந்தருளினவைொகவும் வருகிற இவர் 
யொர்? நீதியொய்ப் வைசி இைட்சிக்க வல்ைவைொகிய நொன்தொவன. 

Who is this coming from Edom, from Bozrah, with his garments stained crimson? Who is this, 

robed in splendor, striding forward in the greatness of his strength? “It is I, proclaiming victory, 

mighty to save.”   

2. உம்முபடய உடுப்புச் சிவப்ைொகவும், உம்முபடய வஸ்திைங்கள் ஆபைபய மிதிக்கிறவன் வஸ்திைங்கள் வைொைவும் 
இருக்கிறமதன்ன? 

Why are your garments red, like those of one treading the winepress?   

3. நொன் ஒருவனொய் ஆபைபய மிதித்வதன்; ஜனங்களில் ஒருவனும் என்வனொடிருந்ததில்பை; நொன் என் 
வகொைத்திவை அவர்கபள மிதித்து, என் உக்கிைத்திவை அவர்கபள நசுக்கிப்வைொட்வடன்; அதினொல் அவர்கள் 
இைத்தம் என் வஸ்திைங்களின்வ ல் மதறித்தது, என் உடுப்பைமயல்ைொம் கபறப்ைடுத்திக்மகொண்வடன். 

“I have trodden the winepress alone; from the nations no one was with me. I trampled them in 

my anger and trod them down in my wrath; their blood spattered my garments, and I stained all 

my clothing.  

4. நீதிபயச் ெரிக்கட்டும் நொள் என்  னதிலிருந்தது; என்னுபடயவர்கபள மீட்கும் வருஷம் வந்தது. 

It was for me the day of vengeance; the year for me to redeem had come.  

5. நொன் ைொர்த்வதன், துபை மெய்வொர் ஒருவருமில்பை; தொங்குவொர் ஒருவருமில்பை என்று ஆச்ெரியப்ைட்வடன்; 
அப்மைொழுது என் புயவ  எனக்கு இைட்சிப்ைொகி, என் உக்கிைவ  என்பனத் தொங்கிற்று. 

I looked, but there was no one to help, I was appalled that no one gave support; so my own arm 

achieved salvation for me, and my own wrath sustained me.  

6. நொன் என் வகொைத்திவை ஜனங்கபள மிதித்து, என் உக்கிைத்திவை அவர்கபள மவறியொக்கி, அவர்கள் ெொைத்பதத் 
தபையிவை இறங்கப்ைண்ணிவனன். 

I trampled the nations in my anger; in my wrath I made them drunk and poured their blood on 

the ground.”  

7. கர்த்தர் எங்களுக்குச் மெய்தருளின எல்ைொவற்றிற்கும் தக்கதொகவும், அவர் தம்முபடய இைக்கங்களின்ைடியும் 
தம்முபடய திைளொன தயவுகளின்ைடியும், இஸ்ைவவல் வம்ெத்துக்குச் மெய்த  கொ நன்ப க்குத்தக்கதொகவும், 
கர்த்தருபடய கிரிபயகபளயும், கர்த்தருபடய துதிகபளயும் பிைஸ்தொைம் ைண்ணுவவன். 
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I will tell of the kindnesses of the LORD, the deeds for which he is to be praised, according to all 

the LORD has done for us— yes, the many good things he has done for Israel, according to his 

compassion and many kindnesses.  

8. அவர்கள் என் ஜனந்தொமனன்றும், அவர்கள் வஞ்ெபன மெய்யொதிருக்கும் பிள்பளகமளன்றும் மெொல்லி, 
அவர்களுக்கு இைட்ெகைொனொர். 

He said, “Surely they are my people, children who will be true to me”; and so he became their 

Savior.  

9. அவர்களுபடய எல்ைொ மநருக்கத்திலும் அவர் மநருக்கப்ைட்டொர்; அவருபடய ெமுகத்தின் தூதனொனவர் 
அவர்கபள இைட்சித்தொர் அவர் த து அன்பினிமித்தமும், த து ைரிதொைத்தினிமித்தமும் அவர்கபள மீட்டு, பூர்வ 
நொட்களிமைல்ைொம் அவர்கபளத் தூக்கிச் சு ந்துவந்தொர். 

In all their distress he too was distressed, and the angel of his presence saved them.  In his love 

and mercy he redeemed them; he lifted them up and carried them all the days of old.  

10. அவர்கவளொ கைகம்ைண்ணி, அவருபடய ைரிசுத்த ஆவிபய விெனப்ைடுத்தினொர்கள்; அதினொல் அவர் 
அவர்களுக்குச் ெத்துருவொய்  ொறி, அவவை அவர்களுக்கு விவைொத ொய் யுத்தம்ைண்ணினொர். 

Yet they rebelled and grieved his Holy Spirit. So he turned and became their enemy and he 

himself fought against them.   

11. ஆகிலும் அவர் பூர்வநொட்கபளயும், வ ொவெபயயும், தம்முபடய ஜனத்பதயும் நிபனவுகூர்ந்தொர்; ஆனொலும் 
அவர்கபளயும் த து  ந்பதயின் வ ய்ப்ைபனயும் ெமுத்திைத்திலிருந்து ஏறப்ைண்ணினவர் இப்மைொழுது எங்வக? 

Then his people recalled  the days of old, the days of Moses and his people— where is he who 

brought them through the sea, with the shepherd of his flock? Where is he who set his Holy 

Spirit among them,  

12. அவர்கள் நடுவிவை தம்முபடய ைரிசுத்த ஆவிபய இருக்கக் கட்டபளயிட்டு, வ ொவெயின் வைதுபகபயக் 
மகொண்டு அவர்கபளத் த து  கிப யின் புயத்தினொவை நடத்தி, த க்கு நித்தியகீர்த்திபய உண்டொக்க 
அவர்களுக்கு முன்ைொகத் தண்ணீபைப் பிளந்து, 

who sent his glorious arm of power to be at Moses’ right hand, who divided the waters before 

them, to gain for himself everlasting renown,  

13. ஒரு குதிபை வனொந்தை மவளியிவை நடக்கிறதுவைொை, அவர்கள் இடறொதைடிக்கு அவர்கபள ஆழங்களில் 
நடக்கப்ைண்ணினவர் எங்வக? 

who led them through the depths? Like a horse in open country, they did not stumble;  

14. கர்த்தருபடய ஆவியொனவர் அவர்கபளப் ைள்ளத்தொக்கிவை வைொய் இறங்குகிற மிருகஜீவன்கபளப்வைொை 
இபளப்ைொறப்ைண்ணினொர்; இப்ைடிவய வதவரீர், உ க்கு  கிப யுள்ள கீர்த்திபய உண்டொக்கும்ைடி உம்முபடய 
ஜனத்பத நடத்தினீர். 

like cattle that go down to the plain, they were given rest by the Spirit of the LORD. This is how 

you guided your people to make for yourself a glorious name.   

15. வதவரீர் ைைவைொகத்திலிருந்து கண்வைொக்கி, ைரிசுத்தமும்  கிப யுமுள்ள உம்முபடய வொெஸ்தைத்திலிருந்து 
ைொரும், உம்முபடய பவைொக்கியமும், உம்முபடய வல்ைப யும் எங்வக? உம்முபடய உள்ளத்தின் மகொதிப்பையும், 
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உம்முபடய  னஉருக்கத்பதயும் எனக்கு முன்ைொக அடக்கிக்மகொள்ளுகிறீவைொ? 

Look down from heaven and see, from your lofty throne, holy and glorious. Where are your zeal 

and your might? Your tenderness and compassion are withheld from us.  

16. வதவரீர் எங்கள் பிதொவொயிருக்கிறீர்; ஆபிைகொம் எங்கபள அறியொன், இஸ்ைவவலுக்கு நொங்கள் 
அறியப்ைட்டவர்களு ல்ை; கர்த்தொவவ, நீர் எங்கள் பிதொவும், எங்கள் மீட்ைரு ொயிருக்கிறீர்; இது பூர்வகொைமுதல் 
உம்முபடய நொ ம். 

But you are our Father, though Abraham does not know us or Israel acknowledge us; you, 

LORD, are our Father, our Redeemer from of old is your name.  

17. கர்த்தொவவ, நீர் எங்கபள உம்முபடய வழிகபளவிட்டுத் தப்பிப்வைொகப்ைண்ணி, எங்கள் இருதயத்பத உ க்குப் 
ையப்ைடொதைடிக்குக் கடினப்ைடுத்துவொவனன்? உம்முபடய ஊழியக்கொைரினிமித்தமும், உம்முபடய சுதந்தை ொன 
வகொத்திைங்களினிமித்தமும் திரும்பியருளும். 

Why, LORD, do you make us wander from your ways and harden our hearts so we do not revere 

you? Return for the sake of your servants, the tribes that are your inheritance.  

18. ைரிசுத்தமுள்ள உ து ஜனங்கள் மகொஞ்ெக் கொை ொத்திைம் அபதச் சுதந்தரித்தொர்கள்; எங்கள் ெத்துருக்கள் 
உம்முபடய ைரிசுத்த ஸ்தைத்பத மிதித்துப்வைொட்டொர்கள். 

For a little while your people possessed your holy place, but now our enemies have trampled 

down your sanctuary.  

19. நொங்கவள உம்முபடயவர்கள், அவர்கபள ஒருமைொழுதும் நீர் ஆண்டதில்பை; அவர்களுக்கு உ து நொ ம் 
தரிக்கப்ைட்டதுமில்பை. 

We are yours from of old; but you have not ruled over them, they have not been called  by your 

name. 

ஏசாயா 64 

1. ஆ, உ து நொ த்பதச் ெத்துருக்களுக்குத் மதரியப்ைண்ணுவதற்கும், ஜொதிகள் உம்முபடய ெந்நிதிக்கு முன் 
தத்தளிப்ைதற்கும், 

  [1] Oh, that you would rend the heavens and come down, that the mountains would tremble 

before you!  

2. வதவரீர் வொனங்கபளக் கிழித்திறங்கி, உருக்கும் அக்கினி எரியு ொப்வைொைவும், அக்கினி தண்ணீபைப் 
மைொங்கப்ைண்ணு ொப்வைொைவும், ைர்வதங்கள் உ க்கு முன்ைொக உருகும்ைடி மெய்யும். 

As when fire sets twigs ablaze and causes water to boil, come down to make your name known 

to your enemies and cause the nations to quake before you!  

3. நொங்கள் எதிர்ைொர்த்திைொத ையங்கை ொன கொரியங்கபள நீர் மெய்தவைொது, நீர் இறங்கினீர், உ து ெந்நிதியில் 
ைர்வதங்கள் உருகிப்வைொயின. 

For when you did awesome things that we did not expect, you came down, and the mountains 

trembled before you.  
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4. வதவவன, உ க்குக் கொத்திருக்கிறவர்களுக்கு நீர் மெய்ைபவகபள, நீவையல்ைொ ல் உைகத்வதொற்றமுதற்மகொண்டு 
ஒருவரும் வகட்டதுமில்பை, மெவியொல் உைர்ந்ததுமில்பை, அபவகபளக் கண்டதுமில்பை. 

Since ancient times no one has heard, no ear has perceived, no eye has seen any God besides 

you, who acts on behalf of those who wait for him.  

5.  கிழ்ச்சியொய் நீதிபயச் மெய்கிறவர்கபளயும், உம்முபடய வழிகளில் உம்ப  நிபனக்கிறவர்கபளயும் 
ெந்திக்கிறீர்; நொங்கவளொ, அபவகளுக்கு விவைொத ொக எப்மைொழுதும் ைொவஞ்மெய்தைடியினொவை, வதவரீர் 
கடுங்வகொைங்மகொண்டீர்; இன்னமும் தப்பியிருக்கிவறொம். 

You come to the help of those who gladly do right, who remember your ways. But when we 

continued to sin against them, you were angry. How then can we be saved?  

6. நொங்கள் அபனவரும் தீட்டொனவர்கள்வைொை இருக்கிவறொம்; எங்களுபடய நீதிகமளல்ைொம் அழுக்கொன 
கந்பதவைொை இருக்கிறது, நொங்கள் அபனவரும் இபைகபளப்வைொல் உதிருகிவறொம்; எங்கள் அக்கிை ங்கள் 
கொற்பறப்வைொல் எங்கபள அடித்துக்மகொண்டுவைொகிறது. 

All of us have become like one who is unclean, and all our righteous acts are like filthy rags; we 

all shrivel up like a leaf, and like the wind our sins sweep us away.  

7. உ து நொ த்பத வநொக்கிக் கூப்பிடுகிறவனும், உம்ப ப் ைற்றிக்மகொள்ளும்ைடிக்கு விழித்துக்மகொள்ளுகிறவனும் 
இல்பை; வதவரீர் உம்முபடய முகத்பத எங்கபள விட்டு  பறத்து, எங்கள் அக்கிை ங்களினிமித்தம் எங்கபளக் 
கபையப்ைண்ணுகிறீர். 

No one calls on your name or strives to lay hold of you; for you have hidden your face from us 

and have given us over to  our sins.   

8. இப்மைொழுதும் கர்த்தொவவ, நீர் எங்களுபடய பிதொ, நொங்கள் களி ண்; நீர் எங்கபள உருவொக்குகிறவர், நொங்கள் 
அபனவரும் உ து கைத்தின் கிரிபய. 

Yet you, LORD, are our Father. We are the clay, you are the potter; we are all the work of your 

hand.  

9. கர்த்தொவவ, அதிக ொய்க் கடுங்வகொைங்மகொள்ளொ லும், என்பறக்கும் அக்கிை த்பத நிபனத்துக்மகொள்ளொ லும் 
இருப்பீைொக; இவதொ, ைொரும், நொங்கள் அபனவரும் உம்முபடய ஜனங்கவள. 

Do not be angry beyond measure, LORD; do not remember our sins forever. Oh, look on us, we 

pray, for we are all your people.  

10. உ து ைரிசுத்த ைட்டைங்கள் வனொந்தை ொயின; சீவயொன் வனொந்தை ொயிற்று; எருெவைம் ைொழொய்க் கிடக்கிறது. 

Your sacred cities have become a wasteland; even Zion is a wasteland, Jerusalem a desolation.  

11. எங்கள் பிதொக்கள் உம்ப த் துதித்த ைரிசுத்தமும்  கிப யு ொன எங்களுபடய ஆையம் அக்கினிக்கு 
இபையொகி, இன்ை ொன எங்களுபடய ஸ்தொனங்கமளல்ைொம் ைொழொயின. 

Our holy and glorious temple, where our ancestors praised you, has been burned with fire, and 

all that we treasured lies in ruins.  

12. கர்த்தொவவ, இபவகள் இப்ைடியிருந்தும் அடக்கிக்மகொண்டிருப்பீவைொ?  வுன ொயிருந்து, அதிக ொய் எங்கபளச் 
சிறுப ப்ைடுத்துவீவைொ? 



2112 

Index 

After all this, LORD, will you hold yourself back? Will you keep silent and punish us beyond 

measure? 

ஏசாயா 65 

1. என்பனக்குறித்து விெொரித்துக் வகளொதிருந்தவர்களொவை வதடப்ைட்வடன்; என்பனத் வதடொதிருந்தவர்களொவை 
கண்டறியப்ைட்வடன்; என்னுபடய நொ ம் விளங்கொதிருந்த ஜொதிபய வநொக்கி: இவதொ, இங்வக இருக்கிவறன் 
என்வறன். 

“I revealed myself to those who did not ask for me; I was found by those who did not seek me. 

To a nation that did not call on my name, I said, ‘Here am I, here am I.’  

2. நை ல்ைொத வழியிவை தங்கள் நிபனவுகளின்ைடி நடக்கிற முைட்டொட்ட ொன ஜனத்தண்படக்கு நொள் முழுவதும் 
என் பககபள நீட்டிவனன். 

All day long I have held out my hands to an obstinate people, who walk in ways not good, 

pursuing their own imaginations—  

3. அந்த ஜனங்கள் என் ெந்நிதியிவை நித்தம் எனக்குக் வகொைமுண்டொக்கி, வதொட்டங்களிவை ைலியிட்டு, 
மெங்கற்களின்வ ல் தூைங்கொட்டி, 

a people who continually provoke me to my very face, offering sacrifices in gardens and burning 

incense on altars of brick;  

4. பிவைதக்குழிகளண்படயில் உட்கொர்ந்து, ைொழொன ஸ்தைங்களில் இைொத்தங்கி, ைன்றியிபறச்சிபயத் தின்று, தங்கள் 
ைொத்திைங்களில் அருவருப்ைொனபவகளின் ஆைத்பத பவத்திருந்து: 

who sit among the graves and spend their nights keeping secret vigil; who eat the flesh of pigs, 

and whose pots hold broth of impure meat;  

5. நீ உன் ட்டிலிரு, என் ெமீைத்தில் வைொவத, உன்பனப்ைொர்க்கிலும் நொன் ைரிசுத்தன் என்று மெொல்லுகிறொர்கள்; 
இவர்கள் என் வகொைத்தொைொகிய புபகயும், நொள்முழுவதும் எரிகிற அக்கினியு ொயிருப்ைொர்கள். 

who say, ‘Keep away; don’t come near me, for I am too sacred for you!’ Such people are smoke 

in my nostrils, a fire that keeps burning all day.   

6. இவதொ, அது எனக்கு முன்ைொக எழுதியிருக்கிறது; நொன்  வுன ொயிைொ ல் ெரிக்குச் ெரிக்கட்டுவவன். 

“See, it stands written before me: I will not keep silent but will pay back in full; I will pay it back 

into their laps—  

7. உங்கள் அக்கிை ங்களுக்கும்  பைகளில் தூைங்கொட்டி, வ படகளின்வ ல் என்பன நிந்தித்த உங்கள் 
பிதொக்களுபடய அக்கிை ங்களுக்கும் தக்கதொக அவர்கள்  டியிவை ெரிக்கட்டுவவன்; நொன் அவர்கள் முந்தின 
மெய்பகயின் ைைபன அவர்கள்  டியிவை அளப்வைமனன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

both your sins and the sins of your ancestors,” says the LORD. “Because they burned sacrifices 

on the mountains and defied me on the hills, I will measure into their laps the full payment for 

their former deeds.”  

8. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: ஒரு திைொட்ெக்குபையில் இைெம் கொைப்ைடும்வைொது: அபத 
அழிக்கொவத, அதிவை ஆசீர்வொதம் உண்மடன்று மெொல்லுகிறைடி, நொன் என் ஊழியக்கொைரினிமித்தம் 
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அபனத்பதயும் அழிக்கொதைடி மெய்வவன். 

This is what the LORD says: “As when juice is still found in a cluster of grapes and people say, 

‘Don’t destroy it, there is still a blessing in it,’ so will I do in behalf of my servants; I will not 

destroy them all.  

9. யொக்வகொபிலிருந்து ஒரு வித்பதயும், யூதொவிலிருந்து என்  பைகபளச் சுதந்தரிப்ைவபையும் 
எழும்ைப்ைண்ணுவவன்; நொன் மதரிந்துமகொண்டவர்கள் அபதச் சுதந்தரித்துக்மகொண்டு, என் ஊழியக்கொைர் அங்வக 
வொெம்ைண்ணுவொர்கள். 

I will bring forth descendants from Jacob, and from Judah those who will possess my 

mountains; my chosen people will inherit them, and there will my servants live.  

10. என்பனத் வதடுகிற என் ஜனத்துக்குச் ெொவைொன் ஆட்டுத்மதொழுவ ொகவும், ஆவகொரின் ைள்ளத்தொக்கு 
 ொட்டுக்கிபடயொகவும் இருக்கும். 

Sharon will become a pasture for flocks, and the Valley of Achor a resting place for herds, for 

my people who seek me.   

11. ஆனொலும் கர்த்தபை விட்டு, என் ைரிசுத்த ைர்வதத்பத  றந்து, கொத் என்னும் மதய்வத்துக்குப் ைந்திபய 
ஆயத்தம்ைண்ணி, வ னி என்னும் மதய்வத்துக்குப் ைொனைலிபய நிபறய வொர்க்கிறவர்கவள, 

“But as for you who forsake the LORD and forget my holy mountain, who spread a table for 

Fortune and fill bowls of mixed wine for Destiny,  

12. உங்கபள நொன் ைட்டயத்துக்கு எண்ணிக்மகொடுப்வைன்; நீங்கள் அபனவரும் மகொபைமெய்யப்ைடக் 
குனிவீர்கள்; நொன் கூப்பிட்டும் நீங்கள்  றுஉத்தைவு மகொடுக்கவில்பை; நொன் வைசியும் நீங்கள் வகட்கவில்பை; என் 
ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்து, எனக்குப் பிரிய ல்ைொதபதத் மதரிந்துமகொண்டீர்கள். 

I will destine you for the sword, and all of you will fall in the slaughter; for I called but you did 

not answer, I spoke but you did not listen. You did evil in my sight and chose what displeases 

me.”  

13. ஆதைொல் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர்: இவதொ, என் ஊழியக்கொைர் புசிப்ைொர்கள், நீங்கவளொ 
ைசியொயிருப்பீர்கள்; இவதொ, என் ஊழிக்கொைர் குடிப்ைொர்கள், நீங்கவளொ தொக ொயிருப்பீர்கள்; இவதொ, என் 
ஊழியக்கொைர் ெந்வதொஷப்ைடுவொர்கள், நீங்கவளொ மவட்கப்ைடுவீர்கள். 

Therefore this is what the Sovereign LORD says: “My servants will eat, but you will go hungry; 

my servants will drink, but you will go thirsty; my servants will rejoice, but you will be put to 

shame.  

14. இவதொ, என் ஊழியக்கொைர்  ன கிழ்ச்சியினொவை மகம்பீரிப்ைொர்கள், நீங்கவளொ  னவநொவினொவை அைறி, 
ஆவியின் முறிவினொவை புைம்புவீர்கள். 

My servants will sing out of the joy of their hearts, but you will cry out from anguish of heart 

and wail in brokenness of spirit.  

15. நொன் மதரிந்து மகொண்டவர்களுக்கு நீங்கள் உங்கள் நொ த்பதச் ெொைவொர்த்பதயொகப் பின்பவத்துப் வைொவீர்கள்; 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உன்பனக் மகொன்றுவைொட்டு, தம்முபடய ஊழியக்கொைருக்கு வவவற நொ த்பதத் தரிப்ைொர். 
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You will leave your name for my chosen ones to use in their curses; the Sovereign LORD will put 

you to death, but to his servants he will give another name.  

16. அதினொவை பூமியிவை தன்பன ஆசீர்வதிக்கிறவன் ெத்திய வதவனுக்குள் தன்பன ஆசீர்வதிப்ைொன்; பூமியிவை 
ஆபையிடுகிறவன் ெத்திய வதவன் வைரில் ஆபையிடுவொன்; முந்தின இடுக்கண்கள்  றக்கப்ைட்டு, அபவகள் என் 
கண்களுக்கு  பறந்துவைொயின. 

Whoever invokes a blessing in the land will do so by the one true God; whoever takes an oath in 

the land will swear by the one true God. For the past troubles will be forgotten and hidden from 

my eyes.  

17. இவதொ, நொன் புதிய வொனத்பதயும் புதிய பூமிபயயும் சிருஷ்டிக்கிவறன்; முந்தினபவகள் இனி 
நிபனக்கப்ைடுவதுமில்பை,  னதிவை வதொன்றுவதுமில்பை. 

“See, I will create new heavens and a new earth. The former things will not be remembered, 

nor will they come to mind.  

18. நொன் சிருஷ்டிக்கிறதினொவை நீங்கள் என்மறன்பறக்கும்  கிழ்ந்து களிகூர்ந்திருங்கள்; இவதொ, எருெவைப க் 
களிகூருதைொகவும், அதின் ஜனத்பத  கிழ்ச்சியொகவும் சிருஷ்டிக்கிவறன். 

But be glad and rejoice forever in what I will create, for I will create Jerusalem to be a delight 

and its people a joy.  

19. நொன் எருெவைமின்வ ல் களிகூர்ந்து, என் ஜனத்தின்வ ல்  கிழ்ச்சியொயிருப்வைன்; அழுபகயின் ெத்தமும், 
கூக்குைலின் ெத்தமும் அதில் இனிக் வகட்கப்ைடுவதில்பை. 

I will rejoice over Jerusalem and take delight in my people; the sound of weeping and of crying 

will be heard in it no more.   

20. அங்வக இனி அற்ை ஆயுசுள்ள ைொைகனும், தன் நொட்கள் பூைை ொகொத கிழவனும் உண்டொயிைொர்கள்; நூறு 
வயதுமென்று  ரிக்கிறவனும் வொலிைமனன்று எண்ைப்ைடுவொன், நூறு வயதுள்ளவனொகிய ைொவிவயொ 
ெபிக்கப்ைடுவொன். 

“Never again will there be in it an infant who lives but a few days, or an old man who does not 

live out his years; the one who dies at a hundred will be thought a mere child; the one who fails 

to reach  a hundred will be considered accursed.  

21. வீடுகபளக் கட்டி, அபவகளில் குடியிருப்ைொர்கள், திைொட்ெத்வதொட்டங்கபள நொட்டி, அபவகளின் கனிபயப் 
புசிப்ைொர்கள். 

They will build houses and dwell in them; they will plant vineyards and eat their fruit.  

22. அவர்கள் கட்டுகிறதும், வவமறொருவர் குடியிருக்கிறதும், அவர்கள் நொட்டுகிறதும், வவமறொருவர் 
கனிபுசிக்கிறது ொயிருப்ைதில்பை; ஏமனனில் விருட்ெத்தின் நொட்கபளப்வைொை என் ஜனத்தின் நொட்களிருக்கும்; நொன் 
மதரிந்துமகொண்டவர்கள் தங்கள் பககளின் கிரிபயகபள மநடுநொளொய் அநுைவிப்ைொர்கள். 

No longer will they build houses and others live in them, or plant and others eat. For as the days 

of a tree, so will be the days of my people; my chosen ones will long enjoy the work of their 

hands.  
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23. அவர்கள் விருதொவொக உபழப்ைதில்பை; அவர்கள் துன்ைமுண்டொகப் பிள்பளகபளப் மைறுவதுமில்பை; 
அவர்களும், அவர்கவளொவடகூட அவர்கள் ெந்தொனமும் கர்த்தைொவை ஆசீர்வதிக்கப்ைட்ட ெந்ததியொயிருப்ைொர்கள். 

They will not labor in vain, nor will they bear children doomed to misfortune; for they will be a 

people blessed by the LORD, they and their descendants with them.  

24. அப்மைொழுது அவர்கள் கூப்பிடுகிறதற்குமுன்வன நொன்  றுஉத்தைவு மகொடுப்வைன்; அவர்கள் வைசும்வைொவத 
நொன் வகட்வைன். 

Before they call I will answer; while they are still speaking I will hear.  

25. ஓனொயும் ஆட்டுக்குட்டியும் ஒருமித்து வ யும்; சிங்கம்  ொட்படப்வைொை பவக்வகொபைத் தின்னும்; புழுதி 
ெர்ப்ைத்துக்கு இபையொகும்; என் ைரிசுத்த ைர்வதம ங்கும் அபவகள் தீங்குமெய்வதுமில்பை, 
வகடுண்டொக்குவதுமில்பைமயன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

The wolf and the lamb will feed together, and the lion will eat straw like the ox, and dust will be 

the serpent’s food. They will neither harm nor destroy on all my holy mountain,” says the LORD. 

ஏசாயா 66 

1. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: வொனம் எனக்குச் சிங்கொெனம், பூமி எனக்குப் ைொதைடி; நீங்கள் 
எனக்குக் கட்டும் ஆையம் எப்ைடிப்ைட்டது? நொன் தங்கியிருக்கும் ஸ்தைம் எப்ைடிப்ைட்டது? 

This is what the LORD says: “Heaven is my throne, and the earth is my footstool. Where is the 

house you will build for me? Where will my resting place be?  

2. என்னுபடய கைம் இபவகபளமயல்ைொம் சிருஷ்டித்ததினொல் இபவகமளல்ைொம் உண்டொயின என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர்; ஆனொலும் சிறுப ப்ைட்டு, ஆவியில் மநொறுங்குண்டு, என் வெனத்துக்கு நடுங்குகிறவபனவய 
வநொக்கிப்ைொர்ப்வைன். 

Has not my hand made all these things, and so they came into being?” declares the LORD. 

“These are the ones I look on with favor: those who are humble and contrite in spirit, and who 

tremble at my word.  

3.  ொட்பட மவட்டுகிறவன்  னுஷபனக் மகொல்லுகிறவனொகவும், ஆட்படப் ைலியிடுகிறவன் நொபயக் 
கழுத்தறுக்கிறவனொகவும், கொணிக்பகபயப் ைபடக்கிறவன் ைன்றி இைத்தத்பதப் ைபடக்கிறவனொகவும், 
தூைங்கொட்டுகிறவன் விக்கிைகத்பத ஸ்வதொத்திரிக்கிறவனொகவும் இருக்கிறொன்; இவர்கள் தங்கள் வழிகபளவய 
மதரிந்துமகொள்ளுகிறொர்கள்; இவர்களுபடய ஆத்து ொ தங்கள் அருவருப்புகளின்வ ல் விருப்ை ொயிருக்கிறது. 

But whoever sacrifices a bull is like one who kills a person, and whoever offers a lamb is like one 

who breaks a dog’s neck; whoever makes a grain offering is like one who presents pig’s blood, 

and whoever burns memorial incense is like one who worships an idol. They have chosen their 

own ways, and they delight in their abominations;  

4. நொன் கூப்பிட்டும்  றுஉத்தைவு மகொடுக்கிறவனில்ைொ லும், நொன் வைசியும் அவர்கள் வகளொ லும், அவர்கள் 
என் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்து, நொன் விரும்ைொதபதத் மதரிந்துமகொண்டதினிமித்தம், நொனும் 
அவர்களுபடய ஆைத்பதத் மதரிந்துமகொண்டு, அவர்களுபடய திகில்கபள அவர்கள்வ ல் வைப்ைண்ணுவவன். 

so I also will choose harsh treatment for them and will bring on them what they dread. For 
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when I called, no one answered, when I spoke, no one listened. They did evil in my sight and 

chose what displeases me.”   

5. கர்த்தருபடய வெனத்துக்கு நடுங்குகிறவர்கவள, அவருபடய வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள்; என் நொ த்தினிமித்தம் 
உங்கபளப் ைபகத்து, உங்கபள அப்புறப்ைடுத்துகிற உங்கள் ெவகொதைர், கர்த்தர்  கிப ப்ைடுவொைொக 
என்கிறொர்கவள; அவர் உங்களுக்குச் ெந்வதொஷம் உண்டொகும்ைடி கொைப்ைடுவொர்; அவர்கவளொ 
மவட்கப்ைடுவொர்கள். 

Hear the word of the LORD, you who tremble at his word: “Your own people who hate you, and 

exclude you because of my name, have said, ‘Let the LORD be glorified, that we may see your 

joy!’ Yet they will be put to shame.  

6. நகைத்திலிருந்து அ ளியின் இபைச்ெலும் வதவொையத்திலிருந்து ெத்தமும் வகட்கப்ைடும்; அது த து 
ெத்துருக்களுக்குச் ெரிக்குச் ெரிக்கட்டுகிற கர்த்தருபடய ெத்தந்தொவன. 

Hear that uproar from the city, hear that noise from the temple! It is the sound of the LORD 

repaying his enemies all they deserve.   

7. பிைெவவவதபனப்ைடுமுன் மைற்றொள், கர்ப்ைவவதபன வருமுன் ஆண்பிள்பளபயப் மைற்றொள். 

“Before she goes into labor, she gives birth; before the pains come upon her, she delivers a son.  

8. இப்ைடிப்ைட்டபவகபளக் வகள்விப்ைட்டது யொர்? இப்ைடிப்ைட்டபவகபளக் கண்டது யொர்? ஒரு வதெத்துக்கு 
ஒவை நொளில் பிள்பளப்வைறு வருவ ொ? ஒரு ஜொதி ஒருமிக்கப் பிறக்குவ ொ? சீவயொவனொமவனில், ஒருமிக்க 
வவதபனப்ைட்டும், தன் கு ொைபைப் மைற்றும் இருக்கிறது. 

Who has ever heard of such things? Who has ever seen things like this? Can a country be born 

in a day or a nation be brought forth in a moment? Yet no sooner is Zion in labor than she gives 

birth to her children.  

9. மைறப்ைண்ணுகிறவைொகிய நொன் மைறச்மெய்யொ ல் இருப்வைவனொ என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; 
பிைெவிக்கப்ைண்ணுகிறவைொகிய நொன் பிைெவத்பதத் தடுப்வைவனொ என்று உன் வதவன் மெொல்லுகிறொர். 

Do I bring to the moment of birth and not give delivery?” says the LORD. “Do I close up the 

womb when I bring to delivery?” says your God.  

10. எருெவைப  வநசிக்கிற நீங்கமளல்ைொரும் அவவளொவடகூடச் ெந்வதொஷப்ைட்டு, அவபளக்குறித்துக் 
களிகூருங்கள்; அவள்நிமித்தம் துக்கித்திருந்த நீங்கமளல்ைொரும் அவவளொவடகூட மிகவும்  கிழுங்கள். 

“Rejoice with Jerusalem and be glad for her, all you who love her; rejoice greatly with her, all 

you who mourn over her.  

11. நீங்கள் அவளுபடய ஆறுதல்களின் முபைப்ைொபை உண்டு திருப்தியொகி, நீங்கள் சூப்பிக்குடித்து, அவளுபடய 
 கிப யின் பிைகொெத்தினொல்  ன கிழ்ச்சியொகுங்கள். 

For you will nurse and be satisfied at her comforting breasts; you will drink deeply and delight in 

her overflowing abundance.”  

12. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, நொன் ெ ொதொனத்பத ஒரு நதிபயப்வைொைவும், ஜொதிகளின் 
 கிப பயப் புைண்டு ஓடுகிற ஆற்பறப்வைொைவும் அவளிட ொகப் ைொயும்ைடி மெய்கிவறன்; அப்மைொழுது நீங்கள் 
முபைப்ைொல் குடிப்பீர்கள்; இடுப்பில் பவத்துச் சு க்கப்ைடுவீர்கள்; முழங்கொலில் பவத்துத் தொைொட்டப்ைடுவீர்கள். 
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For this is what the LORD says: “I will extend peace to her like a river, and the wealth of nations 

like a flooding stream; you will nurse and be carried on her arm and dandled on her knees.  

13. ஒருவபன அவன் தொய் வதற்றுவதுவைொல் நொன் உங்கபளத் வதற்றுவவன்; நீங்கள் எருெவைமிவை 
வதற்றப்ைடுவீர்கள். 

As a mother comforts her child, so will I comfort you; and you will be comforted over 

Jerusalem.”   

14. நீங்கள் அபதக் கொணும்வைொது, உங்கள் இருதயம்  கிழ்ந்து, உங்கள் எலும்புகள் ைசும்புல்பைப்வைொைச் 
மெழிக்கும்; அப்மைொழுது கர்த்தருபடய ஊழியக்கொைரிடத்தில் அவருபடய கைமும், அவருபடய 
ெத்துருக்களிடத்தில் அவருபடய சினமும் அறியப்ைடும். 

When you see this, your heart will rejoice and you will flourish like grass; the hand of the LORD 

will be made known to his servants, but his fury will be shown to his foes.  

15. இவதொ, தம்முபடய வகொைத்பத உக்கிை ொகவும், தம்முபடய கடிந்துமகொள்ளுதபை அக்கினிஜூவொபையொகவும் 
மெலுத்தக் கர்த்தர் அக்கினிவயொடும் வருவொர், மைருங்கொற்பறப்வைொன்ற தம்முபடய இைதங்கவளொடும் வருவொர். 

See, the LORD is coming with fire, and his chariots are like a whirlwind; he will bring down his 

anger with fury, and his rebuke with flames of fire.  

16. கர்த்தர் அக்கினியொலும், த து ைட்டயத்தொலும்,  ொம்ெ ொன எல்ைொவைொடும் வழக்கொடுவொர்; கர்த்தைொல் 
மகொபையுண்டவர்கள் அவநகைொயிருப்ைொர்கள். 

For with fire and with his sword the LORD will execute judgment on all people, and many will be 

those slain by the LORD.  

17. தங்கபளத்தொங்கவள ைரிசுத்தப்ைடுத்திக்மகொள்ளுகிறவர்களும், வதொப்புகளின் நடுவிவை தங்கபளத் தொங்கவள 
ஒருவர்பின் ஒருவைொய்ச் சுத்திகரித்துக்மகொள்ளுகிறவர்களும், ைன்றியிபறச்சிபயயும், அருவருப்ைொனபதயும், 
எலிபயயும் ெொப்பிடுகிறவர்களும் ஏக ொய்ச் ெங்கரிக்கப்ைடுவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Those who consecrate and purify themselves to go into the gardens, following one who is 

among those who eat the flesh of pigs, rats and other unclean things—they will meet their end 

together with the one they follow,” declares the LORD. 

18. நொன் அவர்கள் கிரிபயகபளயும், அவர்கள் நிபனவுகபளயும் அறிந்திருக்கிவறன்; நொன் ெகை ஜொதியொபையும் 
ைொபஷக்கொைபையுங் கூட்டிச்வெர்க்குங்கொைம் வரும்; அவர்கள் வந்து என்  கிப பயக் கொண்ைொர்கள். 

“And I, because of what they have planned and done, am about to come  and gather the people 

of all nations and languages, and they will come and see my glory. 

19. நொன் அவர்களில் ஒரு அபடயொளத்பதக் கட்டபளயிடுவவன்; அவர்களில் தப்பினவர்கபள, என் கீர்த்திபயக் 
வகளொ லும், என்  கிப பயக் கொைொ லுமிருக்கிற ஜொதிகளின் வதெங்களொகிய தர்ஷீசுக்கும், வில்வீைர் இருக்கிற 
பூலுக்கும், லூதுக்கும், தூைொலுக்கும், யொவொனுக்கும், தூைத்திலுள்ள தீவுகளுக்கும் அனுப்புவவன்; அவர்கள் என் 
 கிப பய ஜொதிகளுக்குள்வள அறிவிப்ைொர்கள். 

“I will set a sign among them, and I will send some of those who survive to the nations—to 

Tarshish, to the Libyans  and Lydians (famous as archers), to Tubal and Greece, and to the 
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distant islands that have not heard of my fame or seen my glory. They will proclaim my glory 

among the nations. 

20. இஸ்ைவவல் புத்திைர் சுத்த ொன ைொத்திைத்தில் கொணிக்பகபயக் கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குக் மகொண்டு 
வருகிறதுவைொை, உங்கள் ெவகொதைமைல்ைொபையும் அவர்கள் குதிபைகளின்வ லும், இைதங்களின்வ லும், குைொரி 
வண்டிகளின்வ லும், வகொவவறு கழுபதகளின்வ லும், வவக ொன ஒட்டகங்களின்வ லும், ெகை 
ஜொதிகளிடத்திலுமிருந்து எருெவைமிலுள்ள கர்த்தருக்குக் கொணிக்பகயொக என் ைரிசுத்த ைர்வதத்துக்குக் 
மகொண்டுவொருவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

And they will bring all your people, from all the nations, to my holy mountain in Jerusalem as an 

offering to the LORD—on horses, in chariots and wagons, and on mules and camels,” says the 

LORD. “They will bring them, as the Israelites bring their grain offerings, to the temple of the 

LORD in ceremonially clean vessels. 

21. அவர்களிலும் சிைபை ஆெொரியைொகவும் வைவியைொகவும் மதரிந்துமகொள்வவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

And I will select some of them also to be priests and Levites,” says the LORD. 

22. நொன் ைபடக்கப்வைொகிற புதிய வொனமும் புதிய பூமியும் எனக்கு முன்ைொக நிற்ைதுவைொை, உங்கள் ெந்ததியும், 
உங்கள் நொ மும் நிற்கும ன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“As the new heavens and the new earth that I make will endure before me,” declares the LORD, 

“so will your name and descendants endure. 

23. அப்மைொழுது:  ொதந்வதொறும், ஓய்வுநொள்வதொறும்,  ொம்ெ ொன யொவரும் எனக்கு முன்ைொகத் 
மதொழுதுமகொள்வொர்கமளன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

From one New Moon to another and from one Sabbath to another, all mankind will come and 

bow down before me,” says the LORD. 

24. அவர்கள் மவளிவய வைொய் எனக்கு விவைொத ொய்ப் ைொதகஞ்மெய்த  னுஷருபடய பிவைதங்கபளப் 
ைொர்ப்ைொர்கள்; அவர்களுபடய பூச்சி ெொகொ லும், அவர்களுபடய அக்கினி அவியொ லும் இருக்கும்; அவர்கள் 
 ொம்ெ ொன யொவருக்கும் அவைொசிக ொயிருப்ைொர்கள். 

“And they will go out and look on the dead bodies of those who rebelled against me; the worms 

that eat them will not die, the fire that burns them will not be quenched, and they will be 

loathsome to all mankind.” 

 

 



2119 

Index 

 
 

எலரமியா 

 

1    2    3    4    5    6    7    8    9    10    11    12    13    14    15    16    

17    18    19    20    21    22    23    24    25    26    27    28    29    

30    31    32    33    34    35    36    37    38    39    40    41    42    

43    44    45    46    47    48    49    50    51    52     

 

 



2120 

Index 

எலரமியா 1 

1. மைன்யமீன் வதெத்திலுள்ள ஆனவதொத் ஊரிலிருந்த ஆெொரியர்களில் ஒருவனொகிய இல்க்கியொவின் கு ொைன் 
எவைமியொவினுபடய வெனங்கள்: 

The words of Jeremiah son of Hilkiah, one of the priests at Anathoth in the territory of 

Benjamin. 

2. ஆவ ொனுபடய கு ொைனொகிய வயொசியொ என்கிற யூதொவுபடய ைொஜொவின் நொட்களில், அவன் அைெொண்ட 
ைதின்மூன்றொம் வருஷத்தில் இவனுக்குக் கர்த்தருபடய வொர்த்பத உண்டொயிற்று. 

The word of the LORD came to him in the thirteenth year of the reign of Josiah son of Amon 

king of Judah, 

3. அப்புறம் வயொசியொவின் கு ொைனொகிய வயொயொக்கீம் என்கிற யூதொவுபடய ைொஜொவின் நொட்களிலும், 
வயொசியொவின் கு ொைனொகிய சிவதக்கியொ என்கிற யூதொவுபடய ைொஜொவின் ைதிவனொைொம் வருஷத்து 
முடிவு ட்டொகவும், எருெவைம் ஊைொர் ஐந்தொம்  ொதத்தில் சிபறப்ைட்டுப்வைொகும்வபைக்கும் கர்த்தருபடய 
வொர்த்பத அவனுக்கு உண்டொயிற்று. 

and through the reign of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, down to the fifth month of the 

eleventh year of Zedekiah son of Josiah king of Judah, when the people of Jerusalem went into 

exile. 

4. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me, saying, 

5. நொன் உன்பனத் தொயின் வயிற்றில் உருவொக்குமுன்வன உன்பன அறிந்வதன்; நீ கர்ப்ைத்திலிருந்து 
மவளிப்ைடுமுன்வன நொன் உன்பனப் ைரிசுத்தம்ைண்ணி, உன்பன ஜொதிகளுக்குத் தீர்க்கதரிசியொகக் 
கட்டபளயிட்வடன் என்று மெொன்னொர். 

“Before I formed you in the womb I knew  you, before you were born I set you apart; I 

appointed you as a prophet to the nations.”  

6. அப்மைொழுது நொன்: ஆ கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, இவதொ, நொன் வைெ அறிவயன்; சிறுபிள்பளயொயிருக்கிவறன் 
என்வறன். 

“Alas, Sovereign LORD,” I said, “I do not know how to speak; I am too young.” 

7. ஆனொலும் கர்த்தர்: நொன் சிறுபிள்பளமயன்று நீ மெொல்ைொவத, நொன் உன்பன அனுப்புகிற எல்ைொரிடத்திலும் நீ 
வைொய், நொன் உனக்குக் கட்டபளயிடுகிறபவகபளமயல்ைொம் நீ வைசுவொயொக. 

But the LORD said to me, “Do not say, ‘I am too young.’ You must go to everyone I send you to 

and say whatever I command you. 

8. நீ அவர்களுக்குப் ையப்ைடவவண்டொம்; உன்பனக் கொக்கும்ைடிக்கு நொன் உன்னுடவன இருக்கிவறன் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லி, 

Do not be afraid of them, for I am with you and will rescue you,” declares the LORD. 

9. கர்த்தர் த து கைத்பத நீட்டி, என் வொபயத் மதொட்டு: இவதொ, என் வொர்த்பதகபள உன் வொயிவை 
பவக்கிவறன். 
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Then the LORD reached out his hand and touched my mouth and said to me, “I have put my 

words in your mouth. 

10. ைொர், பிடுங்கவும், இடிக்கவும், அழிக்கவும், கவிழ்க்கவும், கட்டவும், நொட்டவும் உன்பன நொன் இன்பறயதினம் 
ஜொதிகளின்வ லும் ைொஜ்யங்களின்வ லும் ஏற்ைடுத்திவனன் என்று கர்த்தர் என்னுடவன மெொன்னொர். 

See, today I appoint you over nations and kingdoms to uproot and tear down, to destroy and 

overthrow, to build and to plant.” 

11. பின்னும் கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி அவர்: எவைமியொவவ, நீ என்னத்பதக் கொண்கிறொய் என்று 
வகட்டொர்; வொதுப   ைத்தின் கிபளபயக் கொண்கிவறன் என்வறன். 

The word of the LORD came to me: “What do you see, Jeremiah?” “I see the branch of an 

almond tree,” I replied. 

12. அப்மைொழுது கர்த்தர்: நீ கண்டது ெரிவய; என் வொர்த்பதபயத் தீவிை ொய் நிபறவவற்றுவவன் என்றொர். 

The LORD said to me, “You have seen correctly, for I am watching  to see that my word is 

fulfilled.” 

13. கர்த்தருபடய வொர்த்பத இைண்டொந்தைம் எனக்கு உண்டொகி, அவர்: நீ கொண்கிறது என்ன என்று வகட்டொர்; 
மைொங்குகிற ைொபனபயக் கொண்கிவறன், அதின் வொய் வடக்வகயிருந்து வநொக்குகிறது என்வறன். 

The word of the LORD came to me again: “What do you see?” “I see a pot that is boiling,” I 

answered. “It is tilting toward us from the north.” 

14. அப்மைொழுது கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: வடக்வகயிருந்து தீங்கு வதெத்தினுபடய குடிகள் எல்ைொர்வ லும் 
வரும். 

The LORD said to me, “From the north disaster will be poured out on all who live in the land. 

15. இவதொ, நொன் வடதிபெ ைொஜ்யங்களின் வம்ெங்கபளமயல்ைொம் கூப்பிடுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; 
அவர்கள் வந்து அவனவன் தன்தன் சிங்கொெனத்பத எருெவைமின் ஒலிமுகவொெல்களுக்கும், அதின் சுற்று தில்கள் 
எல்ைொவற்றிற்கும் விவைொத ொகவும், யூதொ வதெத்து எல்ைொப் ைட்டைங்களுக்கும் விவைொத ொகவும் பவப்ைொர்கள். 

I am about to summon all the peoples of the northern kingdoms,” declares the LORD. “Their 

kings will come and set up their thrones in the entrance of the gates of Jerusalem; they will 

come against all her surrounding walls and against all the towns of Judah.  

16. அவர்கள் என்பனவிட்டு அந்நிய வதவர்களுக்குத் தூைங்கொட்டி, தங்கள் பககளின் கிரிபயபயப் 
ைணிந்துமகொண்ட அவர்களுபடய ெகை தீப களினிமித்தமும் நொன் என் நியொயத்தீர்ப்புகபள அவர்களுக்கு 
விவைொத ொகக் கூறுவவன். 

I will pronounce my judgments on my people because of their wickedness in forsaking me, in 

burning incense to other gods and in worshiping what their hands have made.  

17. ஆபகயொல் நீ உன் அபைபயக் கட்டிக்மகொண்டு நின்று, நொன் உனக்குக் கட்டபளயிடுகிறபவகபளமயல்ைொம் 
அவர்களுக்குச் மெொல்; நொன் உன்பன அவர்களுக்கு முன்ைொகக் கைங்கப்ைண்ைொதைடிக்கு, நீ அவர்கள் முகத்துக்கு 
அஞ்ெொதிரு. 

“Get yourself ready! Stand up and say to them whatever I command you. Do not be terrified by 

them, or I will terrify you before them. 
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18. இவதொ, வதெ பனத்துக்கும், யூதொவின் ைொஜொக்களுக்கும், அதின் பிைபுக்களுக்கும், அதின் ஆெொரியர்களுக்கும், 
வதெத்தின் ஜனங்களுக்கும் எதிைொக நொன் உன்பன இன்பறயதினம் அைணிப்ைொன ைட்டைமும், இருப்புத்தூணும், 
மவண்கை அைங்கமும் ஆக்கிவனன். 

Today I have made you a fortified city, an iron pillar and a bronze wall to stand against the 

whole land—against the kings of Judah, its officials, its priests and the people of the land. 

19. அவர்கள் உனக்கு விவைொத ொக யுத்தம்ைண்ணுவொர்கள்; ஆனொலும் உன்பன வ ற்மகொள்ள ொட்டொர்கள்; 
உன்பன இைட்சிக்கும்ைடிக்கு நொன் உன்னுடவன இருக்கிவறன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

They will fight against you but will not overcome you, for I am with you and will rescue you,” 

declares the LORD. 

எலரமியா 2 

1. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2. நீ வைொய், எருெவைமின் மெவிகள் வகட்கும்ைடிக் கூப்பிட்டுச் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: 
விபதக்கப்ைடொத வதெ ொகிய வனொந்தைத்திவை நீ என்பனப் பின்ைற்றிவந்த உன் இளவயதின் ைக்திபயயும், நீ 
வொழ்க்பகப்ைட்டவைொது உனக்கிருந்த வநெத்பதயும் நிபனத்திருக்கிவறன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Go and proclaim in the hearing of Jerusalem: “This is what the LORD says: “‘I remember the 

devotion of your youth, how as a bride you loved me and followed me through the wilderness, 

through a land not sown.  

3. இஸ்ைவவல் கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்தமும், அவருபடய விபளவின் முதற்ைைனு ொயிருந்தது; அபதப் ைட்சித்த 
யொவரும் குற்றவொளிகளொனொர்கள்; மைொல்ைொப்பு அவர்கள்வ ல் வந்தமதன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Israel was holy to the LORD, the firstfruits of his harvest; all who devoured her were held guilty, 

and disaster overtook them,’” declares the LORD.   

4. யொக்வகொபின் குடும்ைத்தொவை, இஸ்ைவவல் குடும்ைத்தின் வம்ெங்கவள, நீங்கள் எல்ைொரும் கர்த்தருபடய 
வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள். 

Hear the word of the LORD, you descendants of Jacob, all you clans of Israel.  

5. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: எங்கபள எகிப்துவதெத்திலிருந்து வைப்ைண்ணினவரும், 
அவொந்தைமவளியும், ைள்ளங்களுமுள்ள வதெமும், வறட்சியும்,  ைை இருளுமுள்ள வதெமும், ஒருவனும் 
கடவொ லும் ஒரு  னுஷனும் குடியிைொ லும் இருக்கிற வதெமு ொன வனொந்தைத்தில் எங்கபள நடத்தினவரு ொகிய 
கர்த்தர் எங்வகமயன்று உங்கள் பிதொக்கள் வகளொ ல், 

This is what the LORD says: “What fault did your ancestors find in me, that they strayed so far 

from me? They followed worthless idols and became worthless themselves.  

6. என்பனவிட்டுத் தூைப்ைட்டு,  ொபயபயப் பின்ைற்றி, வீைைொய்ப் வைொகிறதற்கு என்னிடத்தில் என்ன 
அநியொயத்பதக் கண்டொர்கள்? 

They did not ask, ‘Where is the LORD, who brought us up out of Egypt and led us through the 
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barren wilderness, through a land of deserts and ravines, a land of drought and utter darkness, 

a land where no one travels and no one lives?’  

7. மெழிப்ைொன வதெத்தின் கனிபயயும் நன்ப பயயும் ெொப்பிடும்ைடிக்கு நொன் உங்கபள அவ்விடத்துக்கு 
அபழத்துக்மகொண்டுவந்வதன்; ஆனொலும் நீங்கள் அதற்குள் பிைவவசித்தவைொது, என் வதெத்பதத் தீட்டுப்ைடுத்தி, என் 
சுதந்தைத்பத அருவருப்ைொக்கினீர்கள். 

I brought you into a fertile land to eat its fruit and rich produce. But you came and defiled my 

land and made my inheritance detestable.  

8. கர்த்தர் எங்வகமயன்று ஆெொரியர்கள் மெொல்ைொ லும், வவதத்பதப் வைொதிக்கிறவர்கள் என்பன 
அறியொ லுமிருந்து, வ ய்ப்ைர்கள் எனக்குத் துவைொகம்ைண்ணினொர்கள்; தீர்க்கதரிசிகள் ைொகொபைக்மகொண்டு 
தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்லி, வீைொனபவகபளப் பின்ைற்றினொர்கள். 

The priests did not ask, ‘Where is the LORD?’ Those who deal with the law did not know me; the 

leaders rebelled against me. The prophets prophesied by Baal, following worthless idols.   

9. ஆதைொல் இன்னும் நொன் உங்கவளொவட வழக்கொடுவவன், உங்கள் பிள்பளகளின் பிள்பளகவளொடும் 
வழக்கொடுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Therefore I bring charges against you again,” declares the LORD. “And I will bring charges 

against your children’s children.  

10. நீங்கள் கித்தீமின் தீவுகள் ட்டும் கடந்துவைொய்ப் ைொர்த்து, வகதொருக்கு ஆள் அனுப்பி நன்றொய் விெொரித்து, 
இப்ைடிப்ைட்ட கொரியம் உண்வடொ என்றும், 

Cross over to the coasts of Cyprus and look, send to Kedar  and observe closely; see if there has 

ever been anything like this:  

11. எந்த ஜொதியொவது வதவர்களல்ைொத தங்கள் வதவர்கபள  ொற்றினது உண்வடொ என்றும் ைொருங்கள்; என் 
ஜனங்கவளொ வீைொனபவகளுக்கொகத் தங்கள்  கிப பய  ொற்றினொர்கள். 

Has a nation ever changed its gods? (Yet they are not gods at all.) But my people have 

exchanged their glorious God for worthless idols.  

12. வொனங்கவள, இதினிமித்தம் பிைமித்துக் மகொந்தளித்து, மிகவும் திடுக்கிடுங்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Be appalled at this, you heavens, and shudder with great horror,” declares the LORD.  

13. என் ஜனங்கள் இைண்டு தீப கபளச் மெய்தொர்கள்; ஜீவத்தண்ணீர் ஊற்றொகிய என்பன விட்டுவிட்டொர்கள்; 
தண்ணீர் நிற்கொத மதொட்டிகளொகிய மவடிப்புள்ள மதொட்டிகபளத் தங்களுக்கு மவட்டிக்மகொண்டொர்கள். 

“My people have committed two sins: They have forsaken me, the spring of living water, and 

have dug their own cisterns, broken cisterns that cannot hold water.  

14. இஸ்ைவவல் ஒரு வவபைக்கொைவனொ? அவன் வீட்டில் பிறந்த அடிப வயொ? ஏன் மகொள்பளயொனொன்? 

Is Israel a servant, a slave by birth? Why then has he become plunder?  

15. ைொைசிங்கங்கள் அவன்வ ல் மகர்ச்சித்து, முழங்கி, அவன் வதெத்பதப் ைொழொக்கிவிட்டன; அவன் ைட்டைங்கள் 
குடியிைொ ல் சுட்மடரிக்கப்ைட்டன. 
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Lions have roared; they have growled at him. They have laid waste his land; his towns are 

burned and deserted.  

16. வநொப், தகைொவனஸ் என்னும் ைட்டைங்களின் புத்திைரும், உன் உச்ெந்தபைபய மநொறுக்கினொர்கள். 

Also, the men of Memphis and Tahpanhes have cracked your skull.  

17. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பன வழியிவை நடத்திக்மகொண்டுவைொகுங்கொைத்தில், நீ அவபை 
விட்டுப்வைொகிறதினொல் அல்ைவவொ இபத உனக்கு வநரிடப்ைண்ணினொய்? 

Have you not brought this on yourselves by forsaking the LORD your God when he led you in 

the way?  

18. இப்வைொதும் சீவகொரின் தண்ணீபைக் குடிப்ைதற்கு எகிப்துக்குப் வைொகிறதினொல் உனக்குப் பிைவயொஜனம் என்ன? 
ஐப்பிைொத்து நதியின் தண்ணீபைக் குடிப்ைதற்கு அசீரியொவுக்குப் வைொகிறதினொல் உனக்குப் பிைவயொஜனம் என்ன? 

Now why go to Egypt to drink water from the Nile ? And why go to Assyria to drink water from 

the Euphrates?  

19. உன் தீப  உன்பனத் தண்டிக்கும், உன்  ொறுைொடுகள் உன்பனக் கண்டிக்கும்; நீ உன் வதவனொகிய கர்த்தபை 
விடுகிறதும், என்பனப்ைற்றும் ையம் உன்னிடத்தில் இல்ைொ லிருக்கிறதும், எத்தபன மைொல்ைொப்பும் கெப்பு ொன 
கொரியம் என்று உைர்ந்துமகொள் என்று வெபனகளின் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

Your wickedness will punish you; your backsliding will rebuke you. Consider then and realize 

how evil and bitter it is for you when you forsake the LORD your God and have no awe of me,” 

declares the Lord, the LORD Almighty.   

20. பூர்வகொைந்துவக்கி நொன் உன் நுகத்தடிபய முறித்து, உன் கட்டுகபள அறுத்வதன்; நொன் 
அடிப ப்ைடுவதில்பைமயன்று நீயும் மெொன்னொவய; ஆகிலும், உயை ொன ெகை வ ட்டின்வ லும், ைச்பெயொன 
ெகை  ைத்தின்கீழும் நீ வவசியொய்த் திரிகிறொய். 

“Long ago you broke off your yoke and tore off your bonds; you said, ‘I will not serve you!’ 

Indeed, on every high hill and under every spreading tree you lay down as a prostitute.  

21. நொன் உன்பன முற்றிலும் நற்கனிதரும் உயர்குைத் திைொட்ெச்மெடியொக நொட்டிவனன்; நீ எனக்குக் 
கொட்டுத்திைொட்ெச்மெடியின் ஆகொத மகொடிகளொய்  ொறிப்வைொனது என்ன? 

I had planted you like a choice vine of sound and reliable stock. How then did you turn against 

me into a corrupt, wild vine?  

22. நீ உன்பன உவர் ண்ணினொவை கழுவி, அதிக ெவுக்கொைத்பதக் பகயொடினொலும், உன் அக்கிை த்தின் கபறகள் 
எனக்கு முன்ைொக இருக்கும ன்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

Although you wash yourself with soap and use an abundance of cleansing powder, the stain of 

your guilt is still before me,” declares the Sovereign LORD.  

23. நொன் தீட்டுப்ைடவில்பை; நொன் ைொகொல்கபளப் பின்ைற்றவில்பை என்று நீ எப்ைடிச் மெொல்லுகிறொய்? 
ைள்ளத்தொக்கிவை நீ நடக்கிற  ொர்க்கத்பதப் ைொர்; நீ மெய்தபத உைர்ந்துமகொள்; தொறு ொறொய் ஓடுகிற வவக ொன 
மைண்மைொட்டகம் நீ. 

“How can you say, ‘I am not defiled; I have not run after the Baals’? See how you behaved in the 

valley; consider what you have done. You are a swift she-camel running here and there,  
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24. வனொந்தைத்திவை ைழகினதும், தன் இச்பெயின்  தமவறியிவை கொற்பற உட்மகொள்ளுகிறது ொன கொட்டுக்கழுபத 
நீ; அதின் ஆவபை நிறுத்தி, அபதத் திருப்புகிறவன் யொர்? அபதத் வதடுகிறவர்கள் ஒருவரும் 
வருத்தப்ைடவவண்டியதில்பை; அதின்  ொெத்தில் அபதக் கண்டுபிடிப்ைொர்கள். 

a wild donkey accustomed to the desert, sniffing the wind in her craving— in her heat who can 

restrain her? Any males that pursue her need not tire themselves; at mating time they will find 

her.  

25. உன் கொல் மவறுங்கொைொகொதைடிக்கும், உன் மதொண்பட வறட்சியபடயொதைடிக்கும் அடக்கிக்மகொள் என்றொல், 
நீ: அது கூடொதகொரியம்; நொன் அப்ைடிச் மெய்ய ொட்வடன்; அந்நியபை வநசிக்கிவறன்; அவர்கள் பிறவக 
வைொவவன் என்கிறொய். 

Do not run until your feet are bare and your throat is dry. But you said, ‘It’s no use! I love 

foreign gods, and I must go after them.’   

26. திருடன் அகப்ைடுகிறவைொது, எப்ைடி மவட்கப்ைடுகிறொவனொ, அப்ைடிவய இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் 
மவட்கப்ைடுவொர்கள்; கட்படபயப் ைொர்த்து, நீ என் தகப்ைன் என்றும்; கல்பைப்ைொர்த்து, நீ என்பனப் மைற்றொய் 
என்றும் மெொல்லுகிற அவர்களும், அவர்கள் ைொஜொக்களும், அவர்கள் பிைபுக்களும், அவர்கள் ஆெொரியர்களும், 
அவர்கள் தீர்க்தரிசிகளும் மவட்கப்ைடுவொர்கள். 

“As a thief is disgraced when he is caught, so the people of Israel are disgraced— they, their 

kings and their officials, their priests and their prophets.  

27. அவர்கள் தங்கள் முகத்பதயல்ை, தங்கள் முதுபக எனக்குக் கொட்டினொர்கள்; தங்கள் ஆைத்துக்கொைத்திவைொ 
எழுந்து எங்கபள இைட்சியும் என்கிறொர்கள். 

They say to wood, ‘You are my father,’ and to stone, ‘You gave me birth.’ They have turned 

their backs to me and not their faces; yet when they are in trouble, they say, ‘Come and save 

us!’  

28. நீ உனக்கு உண்டுைண்ணின வதவர்கள் எங்வக? உன் ஆைத்துக்கொைத்தில் உன்பன இைட்சிக்கக்கூடு ொனொல் 
அபவகள் எழும்ைட்டும்; யூதொவவ, உன் ைட்டைங்களின் இைக்கமும், உன் வதவர்களின் இைக்கமும் ெரி. 

Where then are the gods you made for yourselves? Let them come if they can save you when 

you are in trouble! For you, Judah, have as many gods as you have towns.   

29. என்வனொவட நீங்கள் வழக்கொடுவொவனன்? நீங்கள் அபனவரும் எனக்கு விவைொத ொய்த் துவைொகம் ைண்ணினீர்கள் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Why do you bring charges against me? You have all rebelled against me,” declares the LORD.  

30. நொன் உங்கள் பிள்பளகபள அடித்தது விருதொ; சிட்பெபய ஏற்றுக்மகொள்ளொ ற்வைொனொர்கள்; அழிக்கிற 
சிங்கத்பதப்வைொை உங்கள் ைட்டயம் உங்கள் தீர்க்கதரிசிகபளப் ைட்சித்தது. 

“In vain I punished your people; they did not respond to correction. Your sword has devoured 

your prophets like a ravenous lion.  

31. ெந்ததியொவை, நீங்கள் கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயச் சிந்தித்துப்ைொருங்கள்: நொன் இஸ்ைவவலுக்கு வனொந்தைமும், 
கொரிருளொன பூமியு ொக இருந்வதவனொ? பின்பன ஏன் என் ஜனங்கள்; நொங்கவள எஜ ொன்கள், இனி உம்மிடத்தில் 
நொங்கள் வருவதில்பைமயன்று மெொல்லுகிறொர்கள். 
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“You of this generation, consider the word of the LORD: “Have I been a desert to Israel or a land 

of great darkness? Why do my people say, ‘We are free to roam; we will come to you no more’?  

32. ஒரு மைண் தன் ஆைைைத்பதயும், ஒரு  ைவொட்டி தன் ஆபடகபளயும்  றப்ைொவளொ? என் ஜனங்கவளொ 
எண்ணிமுடியொத நொட்களொய் என்பன  றந்துவிட்டொர்கள். 

Does a young woman forget her jewelry, a bride her wedding ornaments? Yet my people have 

forgotten me, days without number.  

33. வநெத்பதத் வதடும்ைடிக்கு நீ உன் வழிகபள நயப்ைடுத்துகிறமதன்ன? இவ்வித ொய் நீ மைொல்ைொத 
ஸ்திரீகளுக்கும் உன் வழிகபளக் கற்றுக்மகொடுத்தொய். 

How skilled you are at pursuing love! Even the worst of women can learn from your ways.  

34. உன் வஸ்திை ஓைங்களிலும் குற்றமில்ைொத ஏபழ ஆத்து ொக்களின் இைத்தம் கொைப்ைடுகிறது; அபதத் 
வதொண்டித் வதடுகிறதினொல் அல்ை, அது எல்ைொவற்றின்வ லும் மவளியொயிருக்கிறதினொல் அபதக் கண்டுபிடித்வதன். 

On your clothes is found the lifeblood of the innocent poor, though you did not catch them 

breaking in. Yet in spite of all this  

35. ஆகிலும்: குற்றமில்ைொதிருக்கிவறன் என்றும், அவருபடய வகொைம் என்பனவிட்டுத் திரும்பிற்று என்றும் 
மெொல்லுகிறொய்; இவதொ, நொன் ைொவஞ்மெய்யவில்பைமயன்று நீ மெொல்லுகிறதினிமித்தம் நொன் உன்வனொவட 
வழக்கொடுவவன். 

you say, ‘I am innocent; he is not angry with me.’ But I will pass judgment on you because you 

say, ‘I have not sinned.’  

36. நீ உன் வழிபய  ொற்றி ொற்றி இவ்வளவொய் விைகிப்வைொகிறது என்ன? நீ அசீரியொவினொல் 
மவட்கிப்வைொனதுவைொை எகிப்தினொலும் மவட்கிப்வைொவொய். 

Why do you go about so much, changing your ways? You will be disappointed by Egypt as you 

were by Assyria.  

37. நீ உன் பககபள உன் தபையின்வ ல் பவத்துக்மகொண்டு இவ்விடத்திலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொவொய்; 
ஏமனனில், உன் நம்பிக்பககபளக் கர்த்தர் மவறுத்திருக்கிறொர்; அபவகளொல் உனக்குக் கொரியம் வொய்க்கொது. 

You will also leave that place with your hands on your head, for the LORD has rejected those 

you trust; you will not be helped by them. 

எலரமியா 3 

1. ஒரு புருஷன் தன்  பனவிபயத் தள்ளிவிட, அவள் அவனிடத்திலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், அந்நியபுருஷனுக்கு 
 பனவியொனொல், அவன் அவளிடத்தில் இனித் திரும்ைப் வைொவொவனொ? அந்த வதெம் மிகவும் 
தீட்டுப்ைடு ல்ைவவொ? என்று  னுஷர் மெொல்லுவொர்கள்; நீவயொமவன்றொல் அவநக வநெவைொவட 
வவசித்தனம்ைண்ணினொய்; ஆகிலும் என்னிடத்திற்குத் திரும்பிவொ என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“If a man divorces his wife and she leaves him and marries another man, should he return to 

her again? Would not the land be completely defiled? But you have lived as a prostitute with 

many lovers— would you now return to me?” declares the LORD.  
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2. நீ வ டுகளின்வ ல் உன் கண்கபள ஏமறடுத்து, நீ வவசித்தனம்ைண்ைொத இடம் ஒன்று உண்வடொ என்று ைொர்; 
வனொந்தைத்திவை அைபியன் கொத்துக்மகொண்டிருக்கிறதுவைொை, நீ வழி ஓைங்களில் உன் வநெருக்குக் 
கொத்துக்மகொண்டிருந்து, உன் வவசித்தனங்களொலும், உன் அக்கிை ங்களொலும் வதெத்பதத் தீட்டுப்ைடுத்தினொய். 

“Look up to the barren heights and see. Is there any place where you have not been ravished? 

By the roadside you sat waiting for lovers, sat like a nomad in the desert. You have defiled the 

land with your prostitution and wickedness.  

3. அதினிமித்தம்  பழ வருஷியொ லும், பின் ொரியில்ைொ லும் வைொயிற்று; உனக்வகொ, வெொைஸ்திரீயின் 
மநற்றியிருக்கிறது; நீவயொ: நொை ொட்வடன் என்கிறொய். 

Therefore the showers have been withheld, and no spring rains have fallen. Yet you have the 

brazen look of a prostitute; you refuse to blush with shame.  

4. நீ இதுமுதல் என்பன வநொக்கி: என் பிதொவவ, வதவரீர் என் இளவயதின் அதிைதிமயன்று மெொல்லி, 

Have you not just called to me: ‘My Father, my friend from my youth,  

5. ெதொகொைமும் வகொைத்பத பவப்ைொவைொ? அபத என்மறன்பறக்கும் கொப்ைொவைொ என்கிறொய் அல்ைவவொ? இவதொ, 
இப்ைடி நீ மெொல்லியும் மைொல்ைொப்புகபளச்மெய்து, மிஞ்சிப்வைொகிறொய் என்கிறொர். 

will you always be angry? Will your wrath continue forever?’ This is how you talk, but you do all 

the evil you can.”  

6. வயொசியொ ைொஜொவின் நொட்களிவை கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: சீர்மகட்ட இஸ்ைவவல் என்ைவள் மெய்தபதக் 
கண்டொயொ? அவள் உயை ொன ெகை  பையின்வ லும், ைச்பெயொன ெகை  ைத்தின்கீழும் வைொய், அங்வக 
வவசித்தனம்ைண்ணினொள். 

During the reign of King Josiah, the LORD said to me, “Have you seen what faithless Israel has 

done? She has gone up on every high hill and under every spreading tree and has committed 

adultery there. 

7. அவள் இப்ைடிமயல்ைொம் மெய்த பின்பு: நீ என்னிடத்தில் திரும்பிவொ என்று நொன் மெொன்வனன்; அவவளொ 
திரும்ைவில்பை; இபத அவளுபடய ெவகொதரியொகிய யூதொ என்கிற துவைொகி கண்டொள். 

I thought that after she had done all this she would return to me but she did not, and her 

unfaithful sister Judah saw it. 

8. சீர்மகட்ட இஸ்ைவவல் என்ைவள் விைெொைம்ைண்ணின முகொந்தைங்கள் எல்ைொவற்றினிமித்தமும் நொன் அவபள 
அனுப்பிவிட்டு, அவளுபடய தள்ளுதற்சீட்பட அவளுக்குக் மகொடுத்தவைொதும், அவளுபடய ெவகொதரியொகிய யூதொ 
என்கிற துவைொகி ையப்ைடொ ல்; இவளும் வைொய் வவசித்தனம்ைண்ணினொள், இபத நொன் கண்வடன். 

I gave faithless Israel her certificate of divorce and sent her away because of all her adulteries. 

Yet I saw that her unfaithful sister Judah had no fear; she also went out and committed 

adultery. 

9. பிைசித்த ொன அவளுபடய வவசித்தனத்தினொவை வதெம் தீட்டுப்ைட்டுப்வைொயிற்று; கல்வைொடும்  ைத்வதொடும் 
விைெொைம்ைண்ணிக்மகொண்டிருந்தொள் என்றொர். 

Because Israel’s immorality mattered so little to her, she defiled the land and committed 

adultery with stone and wood. 
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10. இபவகபளமயல்ைொம் கண்டும், யூதொ என்கிற அவளுபடய ெவகொதரியொகிய துவைொகி, கள்ளத்தன ொய்த் 
திரும்பினொவளயன்றி, முழு இருதயத்வதொடும் என்னிடத்தில் திரும்ைவில்பை என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

In spite of all this, her unfaithful sister Judah did not return to me with all her heart, but only in 

pretense,” declares the LORD. 

11. பின்னும் கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: யூதொ என்கிற துவைொகிபயப்ைொர்க்கிலும் சீர்மகட்ட இஸ்ைவவல் என்ைவள் 
தன்பன நீதியுள்ளவளொக்கினொள். 

The LORD said to me, “Faithless Israel is more righteous than unfaithful Judah. 

12. நீ வைொய் வடதிபெபய வநொக்கிக் கூறவவண்டிய வொர்த்பதகள் என்னமவன்றொல்: சீர்மகட்ட இஸ்ைவவவை, 
திரும்பு என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; நொன் உங்கள்வ ல் என் வகொைத்பத இறங்கப்ைண்ணுவதில்பை; நொன் 
கிருபையுள்ளவமைன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; நொன் என்பறக்கும் வகொைம் பவக்க ொட்வடன். 

Go, proclaim this message toward the north: “‘Return, faithless Israel,’ declares the LORD, ‘I will 

frown on you no longer, for I am faithful,’ declares the LORD, ‘I will not be angry forever.  

13. நீவயொ, உன் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்த் துவைொகம்ைண்ணி, ைச்பெயொன ெகை  ைத்தின்கீழும் 
அந்நியவைொவட வெொை ொர்க்க ொய் நடந்து, உன் அக்கிை த்பதயும், என் ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடொ ற்வைொனபதயும் 
ஒத்துக்மகொள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Only acknowledge your guilt— you have rebelled against the LORD your God, you have 

scattered your favors to foreign gods under every spreading tree, and have not obeyed me,’” 

declares the LORD.  

14. சீர்மகட்ட பிள்பளகவள, திரும்புங்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; நொன் உங்கள் நொயகர்; நொன் உங்கபள 
ஊரில் ஒருவனும், வம்ெத்தில் இைண்டு வைரு ொகத் மதரிந்து, உங்கபளச் சீவயொனுக்கு அபழத்துக்மகொண்டுவந்து, 

“Return, faithless people,” declares the LORD, “for I am your husband. I will choose you—one 

from a town and two from a clan—and bring you to Zion. 

15. உங்களுக்கு என் இருதயத்துக்கு ஏற்ற வ ய்ப்ைர்கபளக் மகொடுப்வைன், அவர்கள் உங்கபள அறிவவொடும் 
புத்திவயொடும் வ ய்ப்ைொர்கள். 

Then I will give you shepherds after my own heart, who will lead you with knowledge and 

understanding. 

16. நீங்கள் வதெத்திவை மைருகிப் ைலுகுகிற அந்நொட்களிவை, அவர்கள் கர்த்தருபடய உடன்ைடிக்பகப் 
மைட்டிமயன்று இனிச் மெொல்வதில்பை; அது அவர்கள்  னதில் எழும்புவதும் இல்பை; அது அவர்கள் நிபனவில் 
வருவதும் இல்பை; அபதக் குறித்து விெொரிப்ைதும் இல்பை; அது இனிச் மெப்ைனிடப்ைடுவதும் இல்பை என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

In those days, when your numbers have increased greatly in the land,” declares the LORD, 

“people will no longer say, ‘The ark of the covenant of the LORD.’ It will never enter their minds 

or be remembered; it will not be missed, nor will another one be made. 

17. அக்கொைத்திவை எருெவைப க் கர்த்தருபடய சிங்கொெனம் என்ைொர்கள்; ெகை ஜொதியொரும் எருெவைமில் 
விளங்கிய கர்த்தருபடய நொ த்தினிமித்தம் அதினிட ொகச் வெர்வொர்கள்; அவர்கள் இனித் தங்கள் மைொல்ைொத 
இருதயத்தின் இச்பெயின்ைடி நடவொர்கள். 
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At that time they will call Jerusalem The Throne of the LORD, and all nations will gather in 

Jerusalem to honor the name of the LORD. No longer will they follow the stubbornness of their 

evil hearts. 

18. அந்நொட்களிவை யூதொ வம்ெத்தொர் இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவைொவட வெர்ந்து, அவர்கள் ஏக ொய் வடவதெத்திலிருந்து 
புறப்ைட்டு, நொன் தங்கள் பிதொக்களுக்குச் சுதந்தை ொகக் மகொடுத்த வதெத்திற்கு வருவொர்கள். 

In those days the people of Judah will join the people of Israel, and together they will come 

from a northern land to the land I gave your ancestors as an inheritance. 

19. நொன் உன்பனப் பிள்பளகளின் வரிபெயிவை பவத்து, ஜனக்கூட்டங்களுக்குள்வள நல்ை சுதந்தை ொகிய 
வதெத்பத உனக்குக் மகொடுப்ைது எப்ைடிமயன்று மெொன்வனன்; ஆனொலும் நீ என்பன வநொக்கி, என் பிதொவவ என்று 
அபழப்ைொய்; நீ என்பனவிட்டு விைகுவதில்பை என்று திரும்ைவும் மெொன்வனன். 

“I myself said, “‘How gladly would I treat you like my children and give you a pleasant land, the 

most beautiful inheritance of any nation.’ I thought you would call me ‘Father’ and not turn 

away from following me.  

20. ஒரு  பனவி தன் புருஷனுக்குத் துவைொகம்மெய்வதுவைொை, இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொைொகிய நீங்கள் எனக்குத் 
துவைொகம்மெய்தது ம ய் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

But like a woman unfaithful to her husband, so you, Israel, have been unfaithful to me,” 

declares the LORD.   

21. இஸ்ைவவல் புத்திைர் தங்கள் வழிபய  ொறுைொடொக்கி, தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபை  றந்ததினிமித்தம் 
அழுதுமகொண்டு விண்ைப்ைஞ்மெய்யும் ெத்தம் உயர்ந்த ஸ்தொனங்களிவை வகட்கப்ைடும். 

A cry is heard on the barren heights, the weeping and pleading of the people of Israel, because 

they have perverted their ways and have forgotten the LORD their God.   

22. சீர்மகட்ட பிள்பளகவள, திரும்புங்கள்; உங்கள் சீர்வகடுகபளக் குை ொக்குவவன் என்றொர். இவதொ, 
உம்மிடத்தில் வருகிவறொம்; நீவை எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர். 

“Return, faithless people; I will cure you of backsliding.” “Yes, we will come to you, for you are 

the LORD our God.  

23. குன்றுகபளயும், திைளொன  பைகபளயும் நம்புகிறது விருதொ என்ைது ம ய்; இஸ்ைவவலின் இைட்சிப்பு எங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தருக்குள் இருப்ைது என்ைது ம ய்வய. 

Surely the idolatrous commotion on the hills and mountains is a deception; surely in the LORD 

our God is the salvation of Israel.  

24. இந்த இைச்பெயொனது எங்கள் சிறுவயதுமுதல் எங்கள் பிதொக்களுபடய பிையொெத்பதயும், அவர்கள் 
ஆடுகபளயும்  ொடுகபளயும், அவர்கள் கு ொைபையும் கு ொைத்திகபளயும் ைட்சித்துப்வைொட்டது. 

From our youth shameful gods have consumed the fruits of our ancestors’ labor— their flocks 

and herds, their sons and daughters.  

25. எங்கள் இைச்பெயிவை கிடக்கிவறொம்; எங்கள் அவ ொனம் எங்கபள மூடியிருக்கிறது; நொங்களும், எங்கள் 
பிதொக்களும் எங்கள் சிறுவயது முதல் இந்நொள்வபைக்கும் எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு விவைொத ொகப் 
ைொவஞ்மெய்வதொம்; எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருபடய மெொல்பைக் வகளொ லும்வைொவனொம். 
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Let us lie down in our shame, and let our disgrace cover us. We have sinned against the LORD 

our God, both we and our ancestors; from our youth till this day we have not obeyed the LORD 

our God.” 

எலரமியா 4 

1. இஸ்ைவவவை, நீ திரும்புகிறதற்கு  னதொயிருந்தொல் என்னிடத்தில் திரும்பு என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; நீ உன் 
அருவருப்புகபள என் ைொர்பவயினின்று அகற்றிவிட்டொல், நீ இனி அபைந்து திரிவதில்பை. 

“If you, Israel, will return, then return to me,” declares the LORD. “If you put your detestable 

idols out of my sight and no longer go astray,  

2. நீ உண்ப வயொடும், நியொயத்வதொடும், நீதிவயொடும், கர்த்தருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு ஆபையிடுவொய்; 
புறஜொதிகளும் அவருக்குள் ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டு, அவருக்குள் வ ன்ப ைொைொட்டுவொர்கள். 

and if in a truthful, just and righteous way you swear, ‘As surely as the LORD lives,’ then the 

nations will invoke blessings by him and in him they will boast.”  

3. யூதொ  னுஷவைொடும், எருெவைமியவைொடும் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நீங்கள் முள்ளுகளுக்குள்வள 
விபதயொதிருங்கள், உங்கள் தரிசு நிைத்பதப் ைண்ைடுத்துங்கள். 

This is what the LORD says to the people of Judah and to Jerusalem: “Break up your unplowed 

ground and do not sow among thorns.  

4. யூதொ  னுஷவை, எருெவைமின் குடிகவள, உங்கள் கிரிபயகளுபடய மைொல்ைொப்பினிமித்தம் என் உக்கிைம் 
அக்கினிபயப்வைொை எழும்பி, அவிப்ைொர் இல்ைொ ல் எரியொதைடிக்கு நீங்கள் கர்த்தருக்மகன்று உங்கபள 
விருத்தவெதனம்ைண்ணி, உங்கள் இருதயத்தின் நுனித்வதொபை நீக்கிப்வைொடுங்கள். 

Circumcise yourselves to the LORD, circumcise your hearts, you people of Judah and inhabitants 

of Jerusalem, or my wrath will flare up and burn like fire because of the evil you have done— 

burn with no one to quench it.  

5. வதெத்தில் எக்கொளம் ஊதுங்கள் என்று மெொல்லி, யூதொவில் அறிவித்து, எருெவைமில் வகட்கப்ைண்ணுங்கள்; நொம் 
அைைொன ைட்டைங்களுக்கு உட்ைடும்ைடிக்குச் வெருங்கள் என்று மெொல்லி, உைத்த ெத்த ொய்க் கூப்பிடுங்கள். 

“Announce in Judah and proclaim in Jerusalem and say: ‘Sound the trumpet throughout the 

land!’ Cry aloud and say: ‘Gather together! Let us flee to the fortified cities!’  

6. சீவயொனுக்கு வநவை மகொடிவயற்றுங்கள்; கூடுங்கள்; நிற்கொதிருங்கள்; நொன் வடக்வகயிருந்து மைொல்ைொப்பையும், 
 கொ ெங்கொைத்பதயும் வைப்ைண்ணுகிவறன். 

Raise the signal to go to Zion! Flee for safety without delay! For I am bringing disaster from the 

north, even terrible destruction.”   

7. உன் வதெத்பதப் ைொழொக்கிவிடும்ைடிக்குச் சிங்கம் தன் புதரிலிருந்து எழும்பி, ஜொதிகபள ெங்கரிக்கிறவன் தன் 
ஸ்தொனத்திலிருந்து புறப்ைட்டுவருகிறொன்; உன் ைட்டைங்கள் குடியிைொதைடி அழிக்கப்ைடும் என்கிறொர். 

A lion has come out of his lair; a destroyer of nations has set out. He has left his place to lay 

waste your land. Your towns will lie in ruins without inhabitant.  
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8. இதினிமித்தம் இைட்படக் கட்டிக்மகொள்ளுங்கள்; புைம்பி அைறுங்கள்; கர்த்தருபடய உக்கிைவகொைம் 
நம்ப விட்டுத் திரும்ைவில்பைவய. 

So put on sackcloth, lament and wail, for the fierce anger of the LORD has not turned away from 

us.   

9. அந்நொளிவை ைொஜொவின் இருதயமும், பிைபுக்களின் இருதயமும்  டிந்துவைொகும்; ஆெொரியர்கள் திடுக்கிட்டு, 
தீர்க்கதரிசிகள் திபகப்ைொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“In that day,” declares the LORD, “the king and the officials will lose heart, the priests will be 

horrified, and the prophets will be appalled.”  

10. அப்மைொழுது நொன்: ஆ! கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, உங்களுக்குச் ெ ொதொனமிருக்கும் என்று மெொன்னதினொல், 
ம ய்யொகவவ இந்த ஜனத்துக்கும் எருெவைமுக்கும் மிகுதியொன வ ொெத்பத வைப்ைண்ணினீர்; ைட்டயம் 
பிைொைன் ட்டும் எட்டுகிறவத என்வறன். 

Then I said, “Alas, Sovereign LORD! How completely you have deceived this people and 

Jerusalem by saying, ‘You will have peace,’ when the sword is at our throats!” 

11. வனொந்தைத்திலுள்ள உயர்நிைங்களிலிருந்து, ஒரு தீக்கொற்று என் ஜன ொகிய கு ொைத்திக்கு வநைொக அடிக்கும் 
என்று அக்கொைத்திவை இந்த ஜனத்வதொடும் எருெவைவ ொடும் மெொல்ைப்ைடும்; அது தூற்றவு ொட்டொது 
சுத்திகரிக்கவு ொட்டொது. 

At that time this people and Jerusalem will be told, “A scorching wind from the barren heights 

in the desert blows toward my people, but not to winnow or cleanse; 

12. இபதப்ைொர்க்கிலும் ைை ொன கொற்று என் கொரிய ொய் வரும்; இப்மைொழுது நொனும் அவர்கவளொவட நியொயம் 
வைசுவவன். 

a wind too strong for that comes from me. Now I pronounce my judgments against them.” 

13. இவதொ, வ கங்கபளப்வைொை எழும்பிவருகிறொன்; அவனுபடய இைதங்கள் மைருங்கொற்பறப்வைொலிருக்கிறது; 
அவன் குதிபைகள் கழுகுகளிலும் வவக ொனபவகள்; ந க்கு ஐவயொ! நொம் ைொழொக்கப்ைடுகிவறொவ . 

Look! He advances like the clouds, his chariots come like a whirlwind, his horses are swifter than 

eagles. Woe to us! We are ruined!  

14. எருெவைவ , நீ இைட்சிக்கப்ைடும்ைடிக்கு உன் இருதயத்பதப் மைொல்ைொப்ைறக் கழுவு; எந்த ட்டும் 
அக்கிை நிபனவுகள் உன் உள்ளத்திவை தங்கும். 

Jerusalem, wash the evil from your heart and be saved. How long will you harbor wicked 

thoughts?  

15. தொணிலிருந்து ஒரு ெத்தம் வந்து, மெய்திபய அறிவிக்கிறது; எப்பிைொயீமின்  பையிலிருந்து வந்து, தீங்பகப் 
பிைசித்தம்ைண்ணுகிறது. 

A voice is announcing from Dan, proclaiming disaster from the hills of Ephraim.  

16. ஜொதிகளுக்கு அபத நீங்கள் பிைஸ்தொைம்ைண்ணுங்கள்; இவதொ, கொவற்வெவகர் தூைவதெத்திலிருந்து வந்து, 
யூதொவுபடய ைட்டைங்களுக்கு விவைொத ொய் உைத்த ெத்தமிடுவொர்கள் என்று எருெவைமுக்குக் கூறுங்கள். 

“Tell this to the nations, proclaim concerning Jerusalem: ‘A besieging army is coming from a 

distant land, raising a war cry against the cities of Judah.  
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17. அதற்கு விவைொத ொய் அவர்கள் வயல்மவளிகளின் கொவற்கொைபைப் வைொைச் சுற்றிலுமிருப்ைொர்கள்; அது எனக்கு 
விவைொத ொய்க் கைகஞ்மெய்தது என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

They surround her like men guarding a field, because she has rebelled against me,’” declares 

the LORD.  

18. உன் நடக்பகயும் உன் கிரிபயகளுவ  இபவகபள உனக்கு வநரிடப்ைண்ணின; இது இத்தபன கெப்ைொயிருந்து, 
உன் இருதய ட்டும் எட்டுகிறதற்குக் கொைைம் உன் மைொல்ைொப்புத்தொவன. 

“Your own conduct and actions have brought this on you. This is your punishment. How bitter it 

is! How it pierces to the heart!”   

19. என் குடல்கள், என் குடல்கவள வநொகிறது; என் உள்ளம் வவதபனப்ைடுகிறது, என் இருதயம் என்னில் 
கதறுகிறது; நொன் வைெொ ல் அ ர்ந்திருக்கக்கூடொது; என் ஆத்து ொவவ, எக்கொளத்தின் ெத்தத்பதயும், யுத்தத்தின் 
ஆர்ப்ைரிப்பையும் வகட்டொவய. 

Oh, my anguish, my anguish! I writhe in pain. Oh, the agony of my heart! My heart pounds 

within me, I cannot keep silent. For I have heard the sound of the trumpet; I have heard the 

battle cry.  

20. நொெத்துக்குவ ல் நொெம் வருகிறதொகக் கூறப்ைடுகிறது; வதெம ல்ைொம் ைொழொகிறது; அசுப்பிவை என் 
கூடொைங்களும், ஒரு நிமிஷத்திவை என் திபைகளும் ைொழொக்கப்ைடுகிறது. 

Disaster follows disaster; the whole land lies in ruins. In an instant my tents are destroyed, my 

shelter in a moment.  

21. நொன் எதுவபைக்கும் மகொடிபயக்கண்டு, எக்கொளத்தின் ெத்தத்பதக் வகட்வைன். 

How long must I see the battle standard and hear the sound of the trumpet?   

22. என் ஜனங்கவளொ  தியற்றவர்கள், என்பன அவர்கள் அறியொதிருக்கிறொர்கள்; அவர்கள் பைத்தியமுள்ள 
பிள்பளகள், அவர்களுக்கு உைர்வவ இல்பை; மைொல்ைொப்புச்மெய்ய அவர்கள் அறிவொளிகள், நன்ப மெய்யவவொ 
அவர்கள் அறிவில்ைொதவர்கள். 

“My people are fools; they do not know me. They are senseless children; they have no 

understanding. They are skilled in doing evil; they know not how to do good.”   

23. பூமிபயப் ைொர்த்வதன், அது ஒழுங்கின்ப யும் மவறுப யு ொயிருந்தது; வொனங்பளயும் ைொர்த்வதன், 
அபவகளுக்கு ஒளியில்ைொதிருந்தது. 

I looked at the earth, and it was formless and empty; and at the heavens, and their light was 

gone.  

24. ைர்வதங்கபளப் ைொர்த்வதன், அபவகள் அதிர்ந்தன; எல்ைொக் குன்றுகளும் அபெந்தன. 

I looked at the mountains, and they were quaking; all the hills were swaying.  

25. பின்னும் நொன் ைொர்க்கும்வைொது,  னுஷனில்பை; ஆகொெத்துப் ைறபவகமளல்ைொம் ைறந்துவைொயின. 

I looked, and there were no people; every bird in the sky had flown away.  

26. பின்னும் நொன் ைொர்க்கும்வைொது, கர்த்தைொலும், அவருபடய உக்கிைவகொைத்தொலும் ையிர்நிைம் 
வனொந்தை ொயிற்று; அதின் ைட்டைங்கமளல்ைொம் இடிந்துவைொயின. 
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I looked, and the fruitful land was a desert; all its towns lay in ruins before the LORD, before his 

fierce anger.  

27. வதெம ல்ைொம் ைொழொய்ப்வைொகும்; ஆகிலும் ெர்வெங்கொைம் மெய்வயன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD says: “The whole land will be ruined, though I will not destroy it 

completely.  

28. இதினிமித்தம் பூமி புைம்பும், உயை இருக்கிற வொனங்கள் கறுத்துப்வைொகும்; நொன் அபதச் மெொன்வனன், அபத 
நிர்ையம்ைண்ணிவனன்; நொன்  னஸ்தொைப்ைடுவதும் இல்பை; நொன் அபதவிட்டுப் திரும்புவதும் இல்பை. 

Therefore the earth will mourn and the heavens above grow dark, because I have spoken and 

will not relent, I have decided and will not turn back.”   

29. குதிபைவீைரும் வில்வீைரும் இடும் ெத்தத்தினொவை ெகை ஊைொரும் ஓடி, அடர்த்தியொன கொடுகளில் புகுந்து, 
கன் பைகளிலும் ஏறுவொர்கள்; ஒரு  னுஷனும் அபவகளிவை குடியிைொதைடி எல்ைொ ஊர்களும் 
விடப்ைட்டிருக்கும். 

At the sound of horsemen and archers every town takes to flight. Some go into the thickets; 

some climb up among the rocks. All the towns are deserted; no one lives in them.   

30. ைொழொய்ப்வைொன நீ இப்மைொழுது என்ன மெய்வொய்? நீ இைத்தொம்ைைம் உடுத்தொலும், மைொன்னொைைைங்களொல் 
உன்பனச் சிங்கொரித்தொலும், உன் கண்களில் ப யிட்டுக்மகொண்டொலும், வீைொய் உன்பன அழகுைடுத்துவொய்; 
வெொைநொயகர் உன்பன அெட்படைண்ணி, உன் பிைொைபன வொங்கத் வதடுவொர்கள். 

What are you doing, you devastated one? Why dress yourself in scarlet and put on jewels of 

gold? Why highlight your eyes with makeup? You adorn yourself in vain. Your lovers despise 

you; they want to kill you.   

31. கர்ப்ைவவதபனப்ைடுகிறவளின் ெத்த ொகவும், முதல்விபெ பிள்பள மைறுகிறவளின் வியொகுை ொகவும், சீவயொன் 
கு ொைத்தியின் ெத்தத்பதக் வகட்கிவறன்; அவள் மைருமூச்சுவிட்டு, தன் பககபள விரித்து: ஐவயொ! 
மகொபைைொதகர்களொவை என் ஆத்து ொ வெொர்ந்துவைொகிறவத என்கிறொள். 

I hear a cry as of a woman in labor, a groan as of one bearing her first child— the cry of 

Daughter Zion gasping for breath, stretching out her hands and saying, “Alas! I am fainting; my 

life is given over to murderers.” 

எலரமியா 5 

1. நியொயஞ்மெய்கிற  னுஷபனக் கண்டுபிடிப்பீர்கவளொ என்றும், ெத்தியத்பதத் வதடுகிறவன் உண்வடொ என்றும், 
எருெவைமின் மதருக்களிவை திரிந்துைொர்த்து, விெொரித்து, அதின் வீதிகளிவை வதடுங்கள்; கொண்பீர்களொனொல் அதற்கு 
 ன்னிப்புத் தருவவன். 

“Go up and down the streets of Jerusalem, look around and consider, search through her 

squares. If you can find but one person who deals honestly and seeks the truth, I will forgive 

this city.  

2. அவர்கள்: கர்த்தருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறொம் என்றொலும், மைொய்யொபையிடுகிறொர்கவள. 

Although they say, ‘As surely as the LORD lives,’ still they are swearing falsely.”   
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3. கர்த்தொவவ, உம்முபடய கண்கள் ெத்தியத்பத அல்ைவவொ வநொக்குகின்றது; அவர்கபள அடிக்கிறீர், ஆனொலும் 
அவர்களுக்கு வநொகொது; அவர்கபள நிர்மூை ொக்குகிறீர், ஆனொலும் புத்திபய ஏற்றுக்மகொள்ள ொட்வடொம் 
என்கிறொர்கள்; தங்கள் முகங்கபளக் கன் பைபயப்ைொர்க்கிலும் மகட்டியொக்கி, திரும்ை ொட்வடொம் என்கிறொர்கள். 

 LORD, do not your eyes look for truth? You struck them, but they felt no pain; you crushed 

them, but they refused correction. They made their faces harder than stone and refused to 

repent.  

4. அப்மைொழுது நொன்: இவர்கள் நீெைொவ , இவர்கள்  தியற்றவர்கள்; கர்த்தருபடய வழிபயயும், தங்கள் 
வதவனுபடய நியொயத்பதயும் அறியொதிருக்கிறொர்கள் என்றும்; 

I thought, “These are only the poor; they are foolish, for they do not know the way of the LORD, 

the requirements of their God.  

5. நொன் மைரிவயொர்களிடத்திவை வைொய், அவர்கவளொவட வைசுவவன்; அவர்கள் கர்த்தருபடய வழிபயயும், தங்கள் 
வதவனுபடய நியொயத்பதயும் அறிவொர்கள் என்று மெொன்வனன்; அவர்கவளொ ஏக ொய் நுகத்தடிபய முறித்து, 
கட்டுகபள அறுத்துப்வைொட்டொர்கள். 

So I will go to the leaders and speak to them; surely they know the way of the LORD, the 

requirements of their God.” But with one accord they too had broken off the yoke and torn off 

the bonds.  

6. ஆபகயொல் கொட்டிலிருந்து வரும் சிங்கம் அவர்கபளக் மகொல்லும், வனொந்தைத்திலுள்ள ஓநொய்கள் அவர்கபளப் 
பீறும், சிவிங்கி அவர்கள் ைட்டைங்களின்வ ல் வநொக்க ொயிருக்கும்; அபவகளிலிருந்து புறப்ைடுகிறவன் எவனும் 
பீறப்ைடுவொன்; அவர்கள் மீறுதல்கள் மைருகி, அவர்கள் சீர்வகடுகள் அதிகரித்தது. 

Therefore a lion from the forest will attack them, a wolf from the desert will ravage them, a 

leopard will lie in wait near their towns to tear to pieces any who venture out, for their rebellion 

is great and their backslidings many.   

7. இபவகபள நொன் உனக்கு  ன்னிப்ைது எப்ைடி? உன் பிள்பளகள் என்பன விட்டுவிட்டு, மதய்வம் 
அல்ைொதபவகள் வைரில் ஆபையிடுகிறொர்கள்; நொன் திருப்தியொக்கின அவர்கள் விைெொைம்ைண்ணி, வவசிவீட்டிவை 
கூட்டங்கூடுகிறொர்கள். 

“Why should I forgive you? Your children have forsaken me and sworn by gods that are not 

gods. I supplied all their needs, yet they committed adultery and thronged to the houses of 

prostitutes.  

8. அவர்கள் மகொழுத்த குதிபைகபளப்வைொல் கொைவ  எழும்பி, அவனவன் தன்தன் அயைொனுபடய 
மைண்ஜொதியின் பின்னொவை கபனக்கிறொன். 

They are well-fed, lusty stallions, each neighing for another man’s wife.  

9. இபவகபள விெொரியொதிருப்வைவனொ? இப்ைடிப்ைட்ட ஜொதிக்கு என் ஆத்து ொ நீதிபயச் ெரிக்கட்டொதிருக்குவ ொ 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Should I not punish them for this?” declares the LORD. “Should I not avenge myself on such a 

nation as this?   
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10. அதின்  தில்கள்வ வைறி அழித்துப்வைொடுங்கள்; ஆனொலும் ெர்வெங்கொைம் மெய்யொதிருங்கள்; அதின் 
மகொத்தளங்கபள இடித்துப்வைொடுங்கள்; அபவகள் கர்த்தருபடயபவகள் அல்ை. 

“Go through her vineyards and ravage them, but do not destroy them completely. Strip off her 

branches, for these people do not belong to the LORD.  

11. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொரும், யூதொ வம்ெத்தொரும் எனக்கு விவைொத ொய் மிகுதியும் துவைொகம் ைண்ணினொர்கள் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

The people of Israel and the people of Judah have been utterly unfaithful to me,” declares the 

LORD.   

12. அவர் அப்ைடிப்ைட்டவர் அல்ைமவன்றும், மைொல்ைொப்பு நம்வ ல் வைொது, நொம் ைட்டயத்பதயொகிலும், 
ைஞ்ெத்பதயொகிலும் கொண்ைதில்பைமயன்றும், 

They have lied about the LORD; they said, “He will do nothing! No harm will come to us; we will 

never see sword or famine.  

13. தீர்க்கதரிசிகள் கொற்றொய்ப்வைொவொர்கள்; திருவொக்கு அவர்களில் இல்பை; அவர்களுக்வக அப்ைடி 
ஆகக்கடவமதன்றும், அவர்கள் மெொல்லிக் கர்த்தபை  றுதலித்தொர்கள். 

The prophets are but wind and the word is not in them; so let what they say be done to them.”  

14. ஆபகயொல் வெபனகளின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நீங்கள் இந்த வொர்த்பதபயச் 
மெொன்னைடியினொல், இவதொ, நொன் உன் வொயிலிட்ட என் வொர்த்பதகபள அக்கினியும், இந்த ஜனத்பத விறகும் 
ஆக்குவவன், அது இவர்கபளப் ைட்சிக்கும். 

Therefore this is what the LORD God Almighty says: “Because the people have spoken these 

words, I will make my words in your mouth a fire and these people the wood it consumes.  

15. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவை, இவதொ, தூைத்திலிருந்து நொன் உங்கள்வ ல் ஒரு ஜொதிபயக் மகொண்டுவருவவன் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; அது ைைத்த ஜொதி, அது பூர்வகொைத்து ஜொதி, அவர்கள் நீ அறியொத ைொபஷபயப் வைசும் 
ஜொதி, அவர்கள் வைசுகிறது இன்னமதன்று உனக்கு விளங்கொது. 

People of Israel,” declares the LORD, “I am bringing a distant nation against you— an ancient 

and enduring nation, a people whose language you do not know, whose speech you do not 

understand.  

16. திறந்த பிவைதக்குழிகபளப்வைொல் அவர்கள் அம்ைறொத்தூணிகள் இருக்கும்; அவர்கள் அபனவரும் 
ைைொக்கிை ெொலிகள். 

Their quivers are like an open grave; all of them are mighty warriors.  

17. அவர்கள் உன் கு ொைரும் உன் கு ொைத்திகளும் ெொப்பிடவவண்டிய உன் விபளச்ெபையும், உன் அப்ைத்பதயும் 
ெொப்பிட்டு, உன் ஆடுகபளயும் உன்  ொடுகபளயும் ைட்சித்து, உன் திைொட்ெப்ைழங்கபளயும் உன் 
அத்திப்ைழங்கபளயும் ெொப்பிட்டு, நீ நம்பின உன்னுபடய அைைொன ைட்டைங்கபளப் ைட்டயத்தொவை 
மவறுப யொக்குவொர்கள். 

They will devour your harvests and food, devour your sons and daughters; they will devour your 

flocks and herds, devour your vines and fig trees. With the sword they will destroy the fortified 

cities in which you trust.  
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18. ஆகிலும் நொன் அந்நொட்களிலும் உங்கபளச் ெர்வெங்கொைம் மெய்யொதிருப்வைன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Yet even in those days,” declares the LORD, “I will not destroy you completely. 

19. எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் எங்களுக்கு இபவகபளமயல்ைொம் எதினிமித்தம் மெய்தொர் என்று நீங்கள் 
வகட்டொல், அப்மைொழுது நீ அவர்கபளப் ைொர்த்து: நீங்கள் என்பனவிட்டு, உங்களுபடய வதெத்திவை அந்நிய 
வதவர்கபளச் வெவித்ததுவைொை, உங்களுபடயதல்ைொத வதெத்திவை அந்நியர்கபளச் வெவிப்பீர்கமளன்று 
மெொல்வொயொக. 

And when the people ask, ‘Why has the LORD our God done all this to us?’ you will tell them, 

‘As you have forsaken me and served foreign gods in your own land, so now you will serve 

foreigners in a land not your own.’ 

20. நீங்கள் யொக்வகொபின் வீட்டிவை அறிவித்து, யூதொவிவை மெொல்லிக் கூறவவண்டியது என்னமவன்றொல், 

“Announce this to the descendants of Jacob and proclaim it in Judah:  

21. கண்கள் இருந்தும் கொைொ லும், கொதுகள் இருந்தும் வகளொ லுமிருக்கிற அறிவில்ைொத ஜனங்கவள, வகளுங்கள். 

Hear this, you foolish and senseless people, who have eyes but do not see, who have ears but 

do not hear:  

22. எனக்குப் ையப்ைடொதிருப்பீர்கவளொ என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; அபைகள் வ ொதியடித்தொலும் 
வ ற்மகொள்ளொதைடிக்கும், அபவகள் இபைந்தொலும் கடவொதைடிக்கும், கடக்கக்கூடொத நித்திய பிை ொை ொக 
ெமுத்திைத்தின்  ைபை எல்பையொய் பவத்திருக்கிறவைொகிய எனக்குமுன்ைொக அதிைொதிருப்பீர்கவளொ? 

Should you not fear me?” declares the LORD. “Should you not tremble in my presence? I made 

the sand a boundary for the sea, an everlasting barrier it cannot cross. The waves may roll, but 

they cannot prevail; they may roar, but they cannot cross it.  

23. இந்த ஜனங்கவளொ முைட்டொட்டமும் கைகமு ொன இருதயமுள்ளவர்கள்; முைட்டொட்டம்ைண்ணிப் 
வைொய்விடுகிறொர்கள். 

But these people have stubborn and rebellious hearts; they have turned aside and gone away.  

24. அந்தந்தப் ைருவத்திவை எங்களுக்கு  பழபயயும், முன் ொரிபயயும் பின் ொரிபயயும் மகொடுத்து, அறுப்புக்கு 
நியமித்த வொைங்கபள எங்களுக்குத் தற்கொக்கிற எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் ையந்திருப்வைொம் என்று அவர்கள் 
தங்கள் இருதயத்திவை மெொல்லுகிறதில்பை. 

They do not say to themselves, ‘Let us fear the LORD our God, who gives autumn and spring 

rains in season, who assures us of the regular weeks of harvest.’  

25. உங்கள் அக்கிை ங்கள் இபவகபள விைக்கி, உங்கள் ைொவங்கள் உங்களுக்கு நன்ப பய 
வைமவொட்டொதிருக்கிறது. 

Your wrongdoings have kept these away; your sins have deprived you of good.   

26. குருவிபிடிக்கிறவர்கள் ைதுங்குகிறதுவைொல் ைதுங்கி,  னுஷபைப் பிடிக்கக் கண்ணிகபள பவக்கிற துன் ொர்க்கர் 
என் ஜனங்களில் கொைப்ைடுகிறொர்கள். 

“Among my people are the wicked who lie in wait like men who snare birds and like those who 

set traps to catch people.  
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27. குருவிகளொல் கூண்டு நிபறந்திருக்கிறதுவைொல், அவர்கள் வீடுகள் கைடங்களொல் நிபறந்திருக்கிறது; ஆதைொல் 
அவர்கள் மைருகி ஐசுவரியவொன்களொகிறொர்கள். 

Like cages full of birds, their houses are full of deceit; they have become rich and powerful  

28. மகொழுத்து, ெளுக்குப்ைண்ணுகிறொர்கள்; துன் ொர்க்கனுபடய மெயல்கபளக் கண்டிக்கொ ல் விடுகிறொர்கள்; 
திக்கற்றவனுபடய வழக்பக விெொரியொ ல், தொங்கள் ொத்திைம் வொழுகிறொர்கள்; எளியவர்களின் நியொயத்பதத் 
தீைொர்கள். 

and have grown fat and sleek. Their evil deeds have no limit; they do not seek justice. They do 

not promote the case of the fatherless; they do not defend the just cause of the poor.  

29. இபவகபள விெொரியொதிருப்வைவனொ? இப்ைடிப்ைட்ட ஜொதிக்கு என் ஆத்து ொ நீதிபயச் ெரிக்கட்டொதிருக்குவ ொ 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Should I not punish them for this?” declares the LORD. “Should I not avenge myself on such a 

nation as this?   

30. திபகத்துத் திடுக்கிடத்தக்க கொரியம் வதெத்திவை நடந்துவருகிறது. 

“A horrible and shocking thing has happened in the land:  

31. தீர்க்கதரிசிகள் கள்ளத்தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லுகிறொர்கள்; ஆெொரியர்கள் அவர்கள் மூை ொய் ஆளுகிறொர்கள்; 
இப்ைடியிருப்ைது என் ஜனத்துக்குப் பிரிய ொயிருக்கிறது; ஆனொலும் முடிவிவை என்ன மெய்வீர்கள்? 

The prophets prophesy lies, the priests rule by their own authority, and my people love it this 

way. But what will you do in the end? 

எலரமியா 6 

1. மைன்யமீன் புத்திைவை, நீங்கள் எருெவைமின் நடுவிலிருந்து ஏக ொய்க் கூடிவயொடி, மதக்வகொவொவில் எக்கொளம் 
ஊதி, மைத்வகவைமின்வ ல் அபடயொள ொகத் தீமவளிச்ெங்கொட்டுங்கள்; ஒரு தீங்கும்  கொ ெங்கொைமும் 
வடக்வகயிருந்து வதொன்றுகிறதொயிருக்கிறது. 

“Flee for safety, people of Benjamin! Flee from Jerusalem! Sound the trumpet in Tekoa! Raise 

the signal over Beth Hakkerem! For disaster looms out of the north, even terrible destruction.  

2. மெல்வ ொய் வளர்ந்த ரூைவதியொன சீவயொன் கு ொைத்திபயப் ைொழொக்குவவன். 

I will destroy Daughter Zion, so beautiful and delicate.  

3. வ ய்ப்ைர் தங்கள்  ந்பதகவளொவட அவளிடத்துக்கு வருவொர்கள்; அவர்கள் அவளுக்கு விவைொத ொய்ச் சுற்றிலும் 
கூடொைம்வைொட்டு, அவனவன் தன் தன் ஸ்தைத்தில் வ ய்த்து, 

Shepherds with their flocks will come against her; they will pitch their tents around her, each 

tending his own portion.”   

4. அவளுக்கு விவைொத ொய் யுத்தஞ்மெய்ய ஆயத்தம்ைண்ணுங்கள் என்றும்,  த்தியொனத்தில்தொவன நொம் 
வைொவயறும்ைடிக்கு எழுந்திருங்கள்; ஐவயொ! மைொழுது ெொய்ந்து, அந்தி நிழல்கள் நீண்டுவைொகிறவத; 

“Prepare for battle against her! Arise, let us attack at noon! But, alas, the daylight is fading, and 

the shadows of evening grow long.  
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5. எழுந்திருங்கள், நொம் இைொக்கொைத்திைொகிலும் வைொவயறி, அவளுபடய அை பனகபள அழிப்வைொம் என்றும் 
மெொல்லுவொர்கள். 

So arise, let us attack at night and destroy her fortresses!”  

6. வெபனகளுபடய கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்,  ைங்கபள மவட்டி, எருெவைமுக்கு விவைொத ொய்க் 
மகொத்தளம் வைொடுங்கள்; அதுவவ விெொரிக்கப்ைடவவண்டிய நகைம்; அதின் உட்புறம ல்ைொம் மகொடுப . 

This is what the LORD Almighty says: “Cut down the trees and build siege ramps against 

Jerusalem. This city must be punished; it is filled with oppression.  

7. ஊற்றொனது, தன் தண்ணீபைச் சுைக்கப்ைண்ணு ொப்வைொை, அது தன் தீங்பகச் சுைக்கப்ைண்ணுகிறது; அதிவை 
மகொடுப யும் அழிம்பும் வகட்கப்ைடுகிறது; துக்கமும் கொயங்களும் நித்தமும் எனக்கு முன்ைொகக் கொைப்ைடுகிறது. 

As a well pours out its water, so she pours out her wickedness. Violence and destruction 

resound in her; her sickness and wounds are ever before me.  

8. எருெவைவ , என் ஆத்து ொ உன்பன விட்டுப் பிரியொதைடிக்கும், நொன் உன்பனப் ைொழும் குடியற்ற வதெமும் 
ஆக்கொதைடிக்கும் புத்திவகள். 

Take warning, Jerusalem, or I will turn away from you and make your land desolate so no one 

can live in it.”  

9. திைொட்ெக்குபைகபள அறுக்கிறவபனப்வைொை உன் பகபயத் திரும்ைக் கூபடகளின்வ ல் வைொமடன்று மெொல்லி, 
அவர்கள் இஸ்ைவவலின் மீதியொயிருந்த கனிபயத் திைொட்ெச்மெடியின் கனிபயப்வைொல் நன்றொய்ப் 
மைொறுக்கிக்மகொண்டுவைொவொர்கள் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD Almighty says: “Let them glean the remnant of Israel as thoroughly as a 

vine; pass your hand over the branches again, like one gathering grapes.”   

10. அவர்கள் வகட்கும்ைடி நொன் யொவைொவட வைசி எச்ெரிப்வைன்? அவர்களுபடய மெவி விருத்தவெதனமில்ைொதது; 
அவர்கள் வகட்க ொட்டொர்கள்; கர்த்தருபடய வெனம் அவர்களுக்கு நிந்பதயொயிருக்கிறது; அதின்வ ல் 
அவர்களுக்கு விருப்ைமில்பை. 

To whom can I speak and give warning? Who will listen to me? Their ears are closed  so they 

cannot hear. The word of the LORD is offensive to them; they find no pleasure in it.  

11. ஆபகயொல் நொன் கர்த்தருபடய உக்கிைத்தொல் நிபறந்திருக்கிவறன்; அபத அடக்கி இபளத்துப்வைொவனன்; 
வீதிகளிலுள்ள பிள்பளகளின்வ லும், வொலிைருபடய கூட்டத்தின்வ லும் ஏக ொய் அபத ஊற்றிவிடுவவன்; 
புருஷரும், ஸ்திரீகளும், கிழவரும், பூைைவயதுள்ளவர்களுங்கூடப் பிடிக்கப்ைடுவொர்கள். 

But I am full of the wrath of the LORD, and I cannot hold it in. “Pour it out on the children in the 

street and on the young men gathered together; both husband and wife will be caught in it, and 

the old, those weighed down with years.  

12. அவர்களுபடய வீடுகளும், அவர்களுபடய கொணிபூமிகளும், அவர்களுபடய  பனவிகவளொவட ஏக ொய் 
அந்நியர்வெ ொகும்; என் பகபய இந்தத் வதெத்தின் குடிகளுக்கு விவைொத ொக நீட்டுவவன் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

Their houses will be turned over to others, together with their fields and their wives, when I 

stretch out my hand against those who live in the land,” declares the LORD.  
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13. அவர்களில், சிறிவயொர்முதல் மைரிவயொர் ட்டும், ஒவ்மவொருவரும் மைொருளொபெக்கொைர்; இதுவு ல்ைொ ல் 
தீர்க்கதரிசிகள்முதல் ஆெொரியர்கள் ட்டும் ஒவ்மவொருவரும் மைொய்யர். 

“From the least to the greatest, all are greedy for gain; prophets and priests alike, all practice 

deceit.  

14. ெ ொதொனமில்ைொதிருந்தும்: ெ ொதொனம் ெ ொதொனம் என்று மெொல்லி, என் ஜனத்தின் கொயங்கபள வ ற்பூச்ெொய்க் 
குை ொக்குகிறொர்கள். 

They dress the wound of my people as though it were not serious. ‘Peace, peace,’ they say, 

when there is no peace.  

15. அவர்கள் அருவருப்ைொனபதச் மெய்ததினிமித்தம் மவட்கப்ைடுகிறொர்கவளொ? ைரிச்வெதம் மவட்கப்ைடொர்கள், 
நொைவும் அறியொர்கள்; ஆதைொல் விழுகிறவர்களுக்குள்வள விழுவொர்கள்; நொன் அவர்கபள விெொரிக்குங்கொைத்தில் 
இடறுண்டுவைொவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Are they ashamed of their detestable conduct? No, they have no shame at all; they do not even 

know how to blush. So they will fall among the fallen; they will be brought down when I punish 

them,” says the LORD.  

16. வழிகளிவை நின்று, பூர்வ ைொபதகள் எபவமயன்று வகட்டு விெொரித்து, நல்ை வழி எங்வக என்று ைொர்த்து, 
அதிவை நடவுங்கள்; அப்மைொழுது உங்கள் ஆத்து ொவுக்கு இபளப்ைொறுதல் கிபடக்கும் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர்; அவர்கவளொ, நொங்கள் அதிவை நடக்க ொட்வடொம் என்கிறொர்கள். 

This is what the LORD says: “Stand at the crossroads and look; ask for the ancient paths, ask 

where the good way is, and walk in it, and you will find rest for your souls. But you said, ‘We will 

not walk in it.’  

17. நொன் உங்கள்வ ல் கொவைொளபையும் பவத்து, எக்கொள ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடுங்கள் என்றும் மெொன்வனன்; 
அவர்கவளொ: நொங்கள் வகட்க ொட்வடொம் என்கிறொர்கள். 

I appointed watchmen over you and said, ‘Listen to the sound of the trumpet!’ But you said, 

‘We will not listen.’  

18. ஆபகயொல் ஜொதிகவள, வகளுங்கள்; ெபைவய, அவர்களுக்குள் நடக்கிறபத அறிந்துமகொள். 

Therefore hear, you nations; you who are witnesses, observe what will happen to them.  

19. பூமிவய, வகள்; இந்த ஜனங்கள் என் வொர்த்பதகபளக் வகளொ லிருந்து, என் நியொயப்பிை ொைத்துக்குச் 
மெவிமகொடொ ல் அபத மவறுத்துவிடுகிறொர்கள்; அவர்கள்வ ல் நொன் அவர்கள் நிபனவுகளின் ைைனொகிய தீங்பக 
வைப்ைண்ணுவவன். 

Hear, you earth: I am bringing disaster on this people, the fruit of their schemes, because they 

have not listened to my words and have rejected my law.  

20. வெைொவிலிருந்து வருகிற தூைவர்க்கமும், தூைவதெத்தினுபடய சுகந்தப்ைட்படயும் எனக்கு என்னத்துக்கு? உங்கள் 
ெர்வொங்கதகனங்கள் எனக்கு விருப்ை ல்ை; உங்கள் ைலிகள் எனக்கு இன்ை ொயிைொது. 

What do I care about incense from Sheba or sweet calamus from a distant land? Your burnt 

offerings are not acceptable; your sacrifices do not please me.”  
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21. ஆபகயொல் இவதொ, நொன் இந்த ஜனத்துக்கு இடறல்கபள பவப்வைன்; அபவகள்வ ல் பிதொக்களும், 
பிள்பளகளும், குடியொனவனும், அவனுக்கடுத்தவனும், ஏக ொய் இடறுண்டு அழிவொர்கள் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

Therefore this is what the LORD says: “I will put obstacles before this people. Parents and 

children alike will stumble over them; neighbors and friends will perish.”  

22. இவதொ, வடவதெத்திலிருந்து ஒரு ஜனம் வந்து, பூமியின் கபடமயல்பைகளிலிருந்து ஒரு மைரிய ஜொதி 
எழும்பும். 

This is what the LORD says: “Look, an army is coming from the land of the north; a great nation 

is being stirred up from the ends of the earth.  

23. அவர்கள் வில்லும் வவலும் பிடித்துவருவொர்கள்; அவர்கள் மகொடியர், இைக்கம் அறியொதவர்கள்; அவர்கள் 
ெத்தம் ெமுத்திை இபைச்ெலுக்குச் ெ ொன ொயிருக்கும்; சீவயொன் கு ொைத்திவய, அவர்கள் உனக்கு விவைொத ொக 
யுத்தென்னத்தைொய்க் குதிபைகளின்வ வைறி அணியணியொக வருவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

They are armed with bow and spear; they are cruel and show no mercy. They sound like the 

roaring sea as they ride on their horses; they come like men in battle formation to attack you, 

Daughter Zion.”   

24. அவர்கள் வருகிற மெய்திபயக் வகட்வடொம்; நம்முபடய பககள் தளர்ந்தது; இடுக்கணும், கர்ப்ைவதிக்கு 
உண்டொகும் வவதபனக்மகொப்ைொன வவதபனயும் நம்ப ப் பிடித்தது. 

We have heard reports about them, and our hands hang limp. Anguish has gripped us, pain like 

that of a woman in labor.  

25. வயல்மவளியிவை புறப்ைடொதிருங்கள்; வழியிலும் நடவொதிருங்கள்; சுற்றிலும் ெத்துருவின் ைட்டயமும் 
ையங்கைமுமுண்டு. 

Do not go out to the fields or walk on the roads, for the enemy has a sword, and there is terror 

on every side.  

26. என் ஜன ொகிய கு ொைத்திவய, நீ இைட்படக் கட்டிக்மகொண்டு, ெொம்ைலிவை புைண்டு, ஒவை புத்திைனுக்கொகத் 
துக்கிக்கிறதுவைொை  னங்கெந்து புைம்பு; ைொழொக்குகிறவன் ெடிதியொய் நம்வ ல் வருவொன். 

Put on sackcloth, my people, and roll in ashes; mourn with bitter wailing as for an only son, for 

suddenly the destroyer will come upon us.   

27. நீ என் ஜனத்தின் வழிபய அறிந்துமகொள்ளவும் வெொதித்துப்ைொர்க்கவும் நொன் உன்பன அவர்களுக்குள்வள 
துருக ொகவும், அைைொகவும் பவத்வதன். 

“I have made you a tester of metals and my people the ore, that you may observe and test their 

ways.  

28. அவர்கமளல்ைொரும் முைட்டொட்ட ொன அகங்கொரிகளும், தூற்றித்திரிகிறவர்களு ொயிருக்கிறொர்கள்; அவர்கள் 
மவண்கைமும் இரும்பு ொனவர்கள்; அவர்கமளல்ைொரும் மகட்டவர்கள். 

They are all hardened rebels, going about to slander. They are bronze and iron; they all act 

corruptly.  
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29. துருத்தி மவந்தது; ஈயம் மநருப்பினொல் அழிந்தது; புடமிடுகிறவனுபடய பிையொெம் விருதொவொய்ப்வைொயிற்று; 
மைொல்ைொப்புகள் அற்றுப்வைொகவில்பை. 

The bellows blow fiercely to burn away the lead with fire, but the refining goes on in vain; the 

wicked are not purged out.  

30. அவர்கள் தள்ளுைடியொன மவள்ளி என்னப்ைடுவொர்கள்; கர்த்தர் அவர்கபளத் தள்ளிவிட்டொர். 

They are called rejected silver, because the LORD has rejected them.” 

எலரமியா 7 

1. கர்த்தைொல் எவைமியொவுக்கு உண்டொன வெனம்: 

This is the word that came to Jeremiah from the LORD: 

2. நீ கர்த்தருபடய ஆையத்தின் வொெலிவை நின்று, அங்வக கூறிச் மெொல்ைவவண்டிய வெனம் என்னமவன்றொல், 
கர்த்தபைப் ைணிந்துமகொள்ள இந்த வொெல்களுக்குள்வள பிைவவசிக்கிற யூத ஜனங்களொகிய நீங்கமளல்ைொரும் 
கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள். 

“Stand at the gate of the LORD’s house and there proclaim this message: “‘Hear the word of the 

LORD, all you people of Judah who come through these gates to worship the LORD. 

3. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்: உங்கள் வழிகபளயும் உங்கள் 
கிரிபயகபளயும் சீர்ப்ைடுத்துங்கள், அப்மைொழுது உங்கபள இந்த ஸ்தைத்திவை குடியிருக்கப்ைண்ணுவவன். 

This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: Reform your ways and your actions, and 

I will let you live in this place. 

4. கர்த்தரின் ஆையம், கர்த்தரின் ஆையம், கர்த்தரின் ஆையம் இதுவவ என்று மெொல்லி, மைொய்வொர்த்பதகபள 
நம்பிக்மகொள்ளொதிருங்கள். 

Do not trust in deceptive words and say, “This is the temple of the LORD, the temple of the 

LORD, the temple of the LORD!” 

5. நீங்கள் உங்கள் வழிகபளயும் உங்கள் கிரிபயகபளயும் நன்றொய்ச் சீர்ப்ைடுத்தி, நீங்கள்  னுஷனுக்கும் 
 னுஷனுக்குமுள்ள வழக்பக நியொய ொய்த் தீர்த்து, 

If you really change your ways and your actions and deal with each other justly, 

6. ைைவதசிபயயும் திக்கற்றவபனயும் விதபவபயயும் ஒடுக்கொ லும், குற்றமில்ைொத இைத்தத்பத இந்த ஸ்தைத்திவை 
சிந்தொ லும்; உங்களுக்குக் வகடுண்டொக அந்நிய வதவர்கபளப் பின்ைற்றொ லும் இருப்பீர்கவளயொகில், 

if you do not oppress the foreigner, the fatherless or the widow and do not shed innocent blood 

in this place, and if you do not follow other gods to your own harm, 

7. அப்மைொழுது நொன் உங்கள் பிதொக்களுக்குக் மகொடுத்த வதெ ொகிய இந்த ஸ்தைத்திவை உங்கபளச் ெதொகொைமும் 
குடியிருக்கப்ைண்ணுவவன். 

then I will let you live in this place, in the land I gave your ancestors for ever and ever. 

8. இவதொ, ஒன்றுக்கும் உதவொத மைொய்வொர்த்பதகபள நீங்கள் நம்புகிறீர்கள். 

But look, you are trusting in deceptive words that are worthless. 
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9. நீங்கள் திருடி, மகொபைமெய்து, விைெொைம்ைண்ணி, மைொய்யொபையிட்டு, ைொகொலுக்குத் தூைங்கொட்டி, நீங்கள் 
அறியொத அந்நிய வதவர்கபளப் பின்ைற்றி, 

“‘Will you steal and murder, commit adultery and perjury,  burn incense to Baal and follow 

other gods you have not known, 

10. பிற்ைொடு வந்து, என் நொ ம் தரிக்கப்ைட்ட இந்த ஆையத்திவை எனக்கு முன்ைொக நின்று: இந்த 
அருவருப்புகபளமயல்ைொம் மெய்வதற்கொக விடுதபை மைற்றிருக்கிவறொம ன்று மெொல்வீர்கவளொ? 

and then come and stand before me in this house, which bears my Name, and say, “We are 

safe”—safe to do all these detestable things? 

11. என் நொ ம் தரிக்கப்ைட்ட இந்த ஆையம் உங்கள் ைொர்பவக்குக் கள்ளர் குபகயொயிற்வறொ? இவதொ, நொனும் 
இபதக் கண்வடன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Has this house, which bears my Name, become a den of robbers to you? But I have been 

watching! declares the LORD. 

12. நொன் முந்தி என் நொ ம் விளங்கப்ைண்ணின சீவைொவிலுள்ள என் ஸ்தைத்துக்கு நீங்கள் வைொய், இஸ்ைவவல் 
ஜனத்தினுபடய மைொல்ைொப்பினிமித்தம் நொன் அதற்குச் மெய்தபதப் ைொருங்கள். 

“‘Go now to the place in Shiloh where I first made a dwelling for my Name, and see what I did to 

it because of the wickedness of my people Israel. 

13. நீங்கள் இந்தக் கிரிபயகபளமயல்ைொம் மெய்தீர்கள், நொன் உங்களுக்கு எற்கனவவ மெொல்லி வந்திருந்தும், நீங்கள் 
வகளொ லும், நொன் உங்கபளக் கூப்பிட்டும், நீங்கள் உத்தைவுமகொடொ லும் வைொனைடியினொல், 

While you were doing all these things, declares the LORD, I spoke to you again and again, but 

you did not listen; I called you, but you did not answer. 

14. என் நொ ம் தரிக்கப்ைட்டதும், நீங்கள் நம்பிக்பக மகொண்டிருக்கிறது ொன இந்த ஆையத்துக்கும், உங்களுக்கும் 
உங்கள் பிதொக்களுக்கும் நொன் மகொடுத்த ஸ்தைத்துக்கும், நொன் சீவைொவுக்குச் மெய்ததுவைொைச் மெய்வவன். 

Therefore, what I did to Shiloh I will now do to the house that bears my Name, the temple you 

trust in, the place I gave to you and your ancestors. 

15. நொன் உங்களுபடய எல்ைொச் ெவகொதைரு ொகிய எப்பிைொயீம் ெந்ததி அபனத்பதயும் தள்ளிப்வைொட்டதுவைொை, 
உங்கபளயும் என் முகத்பதவிட்டுத் தள்ளிப்வைொடுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will thrust you from my presence, just as I did all your fellow Israelites, the people of Ephraim.’ 

16. நீ இந்த ஜனத்துக்கொக விண்ைப்ைம் மெய்யவவண்டொம்; அவர்களுக்கொக  ன்றொடவும் மகஞ்ெவும் வவண்டொம், 
என்னிடத்தில் அவர்களுக்கொகப் ைரிந்துவைெவும் வவண்டொம், நொன் உனக்குச் மெவிமகொடுப்ைதில்பை. 

“So do not pray for this people nor offer any plea or petition for them; do not plead with me, 

for I will not listen to you. 

17. யூதொவின் ைட்டைங்களிலும் எருெவைமின் வீதிகளிலும் அவர்கள் மெய்கிறபத நீ கொைவில்பையொ? 

Do you not see what they are doing in the towns of Judah and in the streets of Jerusalem? 

18. எனக்கு  ன டிவுண்டொக அந்நிய வதவர்களுக்குப் ைொனைலிகபள வொர்க்கிறொர்கள்; அவர்கள் 
வொனைொக்கினிக்குப் ைணியொைங்கபளச் சுடும்ைடி பிள்பளகள் விறகு மைொறுக்குகிறொர்கள், பிதொக்கள் மநருப்பு 
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மூட்டுகிறொர்கள், ஸ்திரீகள்  ொப்பிபெகிறொர்கள். 

The children gather wood, the fathers light the fire, and the women knead the dough and make 

cakes to offer to the Queen of Heaven. They pour out drink offerings to other gods to arouse 

my anger. 

19. அவர்கள் எனக்கொ  ன டிவுண்டொக்குகிறொர்கள்? தங்கள் முகங்கள் மவட்கத்துக்குட்ைடும்ைடி அவர்கள் 
தங்களுக்வக அல்ைவவொ  ன டிவுண்டொக்குகிறொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

But am I the one they are provoking? declares the LORD. Are they not rather harming 

themselves, to their own shame? 

20. ஆதைொல் இவதொ, என் வகொைமும் என் உக்கிைமும் இந்த ஸ்தைத்தின்வ லும்,  னுஷர்வ லும், 
மிருகங்கள்வ லும், மவளியின்  ைங்கள்வ லும், பூமியின் கனிகள்வ லும் ஊற்றப்ைடும்; அது அவியொ ல் எரியும் 
என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

“‘Therefore this is what the Sovereign LORD says: My anger and my wrath will be poured out on 

this place—on man and beast, on the trees of the field and on the crops of your land—and it 

will burn and not be quenched. 

21. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறமதன்னமவன்றொல்: உங்கள் தகனைலிகபள  ற்றப் 
ைலிகவளொடுங்கூட்டி, இபறச்சிபயச் ெொப்பிடுங்கள். 

“‘This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: Go ahead, add your burnt offerings to 

your other sacrifices and eat the meat yourselves! 

22. நொன் உங்கள் பிதொக்கபள எகிப்துவதெத்திலிருந்து அபழத்து வந்த நொளிவை, தகனைலிபயக்குறித்தும்,  ற்ற 
ைலிகபளக்குறித்தும் நொன் அவர்கவளொவட வைசினபதயும் கட்டபளயிட்டபதயும் ைொர்க்கிலும், 

For when I brought your ancestors out of Egypt and spoke to them, I did not just give them 

commands about burnt offerings and sacrifices, 

23. என் வொக்குக்குச் மெவிமகொடுங்கள், அப்மைொழுது நொன் உங்கள் வதவனொயிருப்வைன், நீங்கள் என் 
ஜன ொயிருப்பீர்கள்; நொன் உங்களுக்குக் கற்பிக்கும் எல்ைொவழியிலும், நீங்கள் உங்களுக்கு நன்ப யுண்டொகும்ைடிக்கு 
நடவுங்கள் என்கிற விவெஷத்பதவய அவர்களுக்குச் மெொல்லிக் கட்டபளயிட்வடன். 

but I gave them this command: Obey me, and I will be your God and you will be my people. 

Walk in obedience to all I command you, that it may go well with you. 

24. அவர்கவளொ அபதக் வகளொ லும், தங்கள் மெவிபயச் ெொயொ லும்வைொய், தங்கள் மைொல்ைொத இருதயத்தின் 
வயொெபனகளின்ைடியும் கடினத்தின்ைடியும் நடந்து, முன்னிட்டல்ை பின்னிட்வட வைொனொர்கள். 

But they did not listen or pay attention; instead, they followed the stubborn inclinations of their 

evil hearts. They went backward and not forward. 

25. உங்கள் பிதொக்கள் எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைட்ட நொள்முதல் இந்நொள் ட்டும் நொன் தீர்க்கதரிசிகளொகிய என் 
ஊழியக்கொைபைமயல்ைொம் தினந்தினம் உங்களண்படக்கு ஏற்கனவவ அனுப்பிக்மகொண்டிருந்வதன். 

From the time your ancestors left Egypt until now, day after day, again and again I sent you my 

servants the prophets. 
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26. ஆனொலும் அவர்கள் என் மெொல்பைக்வகளொ லும், தங்கள் மெவிபயச் ெொயொ லும் வைொய், தங்கள் கழுத்பதக் 
கடினப்ைடுத்தி, தங்கள் பிதொக்கபளப்ைொர்க்கிலும் அதிக மைொல்ைொப்பு மெய்தொர்கள். 

But they did not listen to me or pay attention. They were stiff-necked and did more evil than 

their ancestors.’ 

27. நீ இந்த வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் அவர்களுக்குச் மெொன்னொலும், அவர்கள் உனக்குச் 
மெவிமகொடுக்க ொட்டொர்கள்; நீ அவர்கபள வநொக்கிக் கூப்பிட்டொலும், அவர்கள் உனக்கு  றுஉத்தைவு 
மகொடுக்க ொட்டொர்கள். 

“When you tell them all this, they will not listen to you; when you call to them, they will not 

answer. 

28. ஆபகயொல் தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெத்தத்பதக் வகளொ லும், புத்திபய ஏற்றுக்மகொள்ளொ லும் 
இருக்கிற ஜொதி இதுதொன் என்றும், ெத்தியம் அழிந்து, அது அவர்கள் வொயிலிருந்து அற்றுப்வைொனமதன்றும் 
அவர்களுக்குச் மெொல். 

Therefore say to them, ‘This is the nation that has not obeyed the LORD its God or responded to 

correction. Truth has perished; it has vanished from their lips. 

29. நீ உன் தபை யிபைச் சிபைத்து, எறிந்துவிட்டு, உயர்தைங்களிவை புைம்பிக்மகொண்டிரு; கர்த்தர் த து 
சினத்துக்கு ஏதுவொன ெந்ததிபய மவறுத்து மநகிழவிட்டொர். 

“‘Cut off your hair and throw it away; take up a lament on the barren heights, for the LORD has 

rejected and abandoned this generation that is under his wrath. 

30. யூதொ புத்திைர் என் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; என் 
நொ ம் தரித்திருக்கிற ஆையத்பதத் தீட்டுப்ைடுத்தத் தங்கள் அருவருப்புகபள அதிவை பவத்தொர்கள். 

“‘The people of Judah have done evil in my eyes, declares the LORD. They have set up their 

detestable idols in the house that bears my Name and have defiled it. 

31. தங்கள் கு ொைபையும் தங்கள் கு ொைத்திகபளயும் அக்கினியிவை தகனிக்கிறதற்கொக, அவர்கள் இன்வனொம் 
கு ொைனின் ைள்ளத்தொக்கிலுள்ள வதொப்வைத்தின் வ படகபளக் கட்டினொர்கள்; அபத நொன் 
கட்டபளயிடவுமில்பை, அது என்  னதில் வதொன்றவுமில்பை. 

They have built the high places of Topheth in the Valley of Ben Hinnom to burn their sons and 

daughters in the fire—something I did not command, nor did it enter my mind. 

32. ஆதைொல், இவதொ, நொட்கள் வரும ன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; அப்மைொழுது அது அப்புறம் வதொப்வைத் 
என்றும், இன்வனொம் கு ொைனின் ைள்ளத்தொக்மகன்றும் மெொல்ைப்ைடொ ல், ெங்கொைப்ைள்ளத்தொக்மகன்று 
மெொல்ைப்ைடும்; வதொப்வைத்திவை இடங்கிபடயொ ற்வைொகு ட்டும் ெவங்கபள அடக்கம்ைண்ணுவொர்கள். 

So beware, the days are coming, declares the LORD, when people will no longer call it Topheth 

or the Valley of Ben Hinnom, but the Valley of Slaughter, for they will bury the dead in Topheth 

until there is no more room. 

33. இந்த ஜனத்தின் பிைங்கள் ஆகொயத்தின் ைறபவகளுக்கும் பூமியின் மிருகங்களுக்கும் இபையொகும்; அபவகபள 
மவருட்டுவொரும் இல்ைொதிருப்ைொர்கள். 
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Then the carcasses of this people will become food for the birds and the wild animals, and there 

will be no one to frighten them away. 

34. நொன் யூதொவின் ைட்டைங்களிலும் எருெவைமின் வீதிகளிலும் களிப்பின் ெத்தத்பதயும்,  கிழ்ச்சியின் 
ெத்தத்பதயும்,  ைவொளனின் ெத்தத்பதயும்,  ைவொட்டியின் ெத்தத்பதயும் ஓயப்ைண்ணுவவன்; வதெம் ைொழொகும். 

I will bring an end to the sounds of joy and gladness and to the voices of bride and bridegroom 

in the towns of Judah and the streets of Jerusalem, for the land will become desolate. 

எலரமியா 8 

1. அக்கொைத்திவை யூதொவினுபடய ைொஜொக்களின் எலும்புகபளயும், அவர்களுபடய பிைபுக்களின் எலும்புகபளயும், 
ஆெொரியர்களின் எலும்புகபளயும், தீர்க்கதரிசிகளின் எலும்புகபளயும் எருெவைமுபடய குடிகளின் எலும்புகபளயும், 
அவர்களுபடய பிவைதக்குழிகளிலிருந்து எடுத்து, 

“‘At that time, declares the LORD, the bones of the kings and officials of Judah, the bones of the 

priests and prophets, and the bones of the people of Jerusalem will be removed from their 

graves. 

2. அவர்கள் வநசித்ததும், வெவித்ததும், பின்ைற்றினதும், நொடினதும், ைணிந்துமகொண்டது ொயிருந்த சூரியனுக்கும், 
ெந்திைனுக்கும், வொனத்தின் ெர்வவெபனக்கும் முன்ைொக அபவகபளப் ைைப்பிபவப்ைொர்கள் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர்; அபவகள் வொரி அடக்கம்ைண்ைப்ைடொ ல் பூமியின்வ ல் எருவொகும். 

They will be exposed to the sun and the moon and all the stars of the heavens, which they have 

loved and served and which they have followed and consulted and worshiped. They will not be 

gathered up or buried, but will be like dung lying on the ground. 

3. இந்தத் துஷ்ட வம்ெத்தில் மீதியொயிருந்து, என்னொல் எல்ைொ இடங்களிலும் துைத்திவிடப்ைட்டு மீந்திருக்கிற 
யொவருக்கும், ஜீவபனப்ைொர்க்கிலும்  ைைவ  விருப்ை ொயிருக்கும ன்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Wherever I banish them, all the survivors of this evil nation will prefer death to life, declares the 

LORD Almighty.’ 

4. நீ அவர்கபள வநொக்கி: விழுந்தவர்கள் எழுந்திருக்கிறதில்பைவயொ? வழிதப்பிப் வைொனவர்கள் 
திரும்புகிறதில்பைவயொ? 

“Say to them, ‘This is what the LORD says: “‘When people fall down, do they not get up? When 

someone turns away, do they not return?  

5. ஆனொலும் எருெவைமியைொகிய இந்த ஜனம் என்பறக்கும் வழிதப்பிப்வைொகிறமதன்ன? கைடத்பத உறுதியொய்ப் 
பிடித்திருக்கிறொர்கள்; திரும்ை ொட்வடொம் என்கிறொர்கள். 

Why then have these people turned away? Why does Jerusalem always turn away? They cling 

to deceit; they refuse to return.  

6. நொன் கவனித்துக் வகட்வடன், அவர்கள் யதொர்த்தம் வைெவில்பை; என்ன மெய்வதமனன்று மெொல்லி, தன் 
மைொல்ைொப்பினிமித்தம்  னஸ்தொைப்ைடுகிறவன் ஒருவனுமில்பை; யுத்தத்துக்குள் ைொய்கிற குதிபைபயப்வைொை 
அவைவர் வவக ொய் ஓடிப்வைொனொர்கள். 

I have listened attentively, but they do not say what is right. None of them repent of their 
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wickedness, saying, “What have I done?” Each pursues their own course like a horse charging 

into battle.  

7. ஆகொயத்திலுள்ள நொபை முதைொய்த் தன் வவபளபய அறியும்; கொட்டுப்புறொவும், மகொக்கும், தபகவிைொன் 
குருவியும் தொங்கள் வைத்தக்க கொைத்பத அறியும்; என் ஜனங்கவளொ கர்த்தரின் நியொயத்பத அறியொர்கள் என்று 
கர்த்தர் உபைக்கிறொமைன்று மெொல். 

Even the stork in the sky knows her appointed seasons, and the dove, the swift and the thrush 

observe the time of their migration. But my people do not know the requirements of the LORD.   

8. நொங்கள் ஞொனிகமளன்றும், கர்த்தருபடய வவதம் எங்களிடத்திலிருக்கிறமதன்றும் நீங்கள் மெொல்லுகிறமதப்ைடி? 
ம ய்யொகவவ, இவதொ, வவதைொைகரின் கள்ள எழுத்தொணி அபத அைத்த ொக்குகிறது. 

“‘How can you say, “We are wise, for we have the law of the LORD,” when actually the lying pen 

of the scribes has handled it falsely?  

9. ஞொனிகள் மவட்கி, கைங்கிப் பிடிைடுவொர்கள்; இவதொ, கர்த்தருபடய மெொல்பை மவறுத்துப்வைொட்டொர்கள், 
அவர்களுக்கு ஞொனவ து? 

The wise will be put to shame; they will be dismayed and trapped. Since they have rejected the 

word of the LORD, what kind of wisdom do they have?  

10. ஆபகயொல் அவர்களுபடய ஸ்திரீகபள அந்நியருக்கும், அவர்களுபடய வயல்கபள அபவகபளக் 
கட்டிக்மகொள்ைவர்களுக்கும் மகொடுப்வைன்; அவர்களிவை சிறிவயொர் மதொடங்கிப் மைரிவயொர் ட்டும் 
ஒவ்மவொருவரும் மைொருளொபெக்கொைைொயிருக்கிறொர்கள்; தீர்க்கதரிசிகள் மதொடங்கி ஆெொரியர்கள்  ட்டும் 
ஒவ்மவொருவரும் மைொய்யைொயிருந்து, 

Therefore I will give their wives to other men and their fields to new owners. From the least to 

the greatest, all are greedy for gain; prophets and priests alike, all practice deceit.  

11. ெ ொதொனமில்ைொதிருந்தும், ெ ொதொனம் ெ ொதொனம் என்று மெொல்லி, என் ஜன ொகிய கு ொைத்தியின் கொயங்கபள 
வ ற்பூச்ெொய்க் குை ொக்குகிறொர்கள். 

They dress the wound of my people as though it were not serious. “Peace, peace,” they say, 

when there is no peace.  

12. தொங்கள் அருவருப்ைொனபதச் மெய்ததினிமித்தம் மவட்கப்ைடுகிறொர்களொ? ைரிச்வெதம் மவட்கப்ைடொர்கள், 
நொைவும் அறியொர்கள்; ஆபகயொல் விழுகிறவர்களுக்குள்வள விழுவொர்கள்; நொன் அவர்கபள 
விெொரிக்குங்கொைத்திவை இடறுண்டுவைொவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Are they ashamed of their detestable conduct? No, they have no shame at all; they do not even 

know how to blush. So they will fall among the fallen; they will be brought down when they are 

punished, says the LORD.   

13. அவர்கபள முற்றிலும் அழித்துப்வைொடுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; திைொட்ெச்மெடியிவை குபைகள் 
இைொது, அத்தி ைத்திவை ைழங்கள் இைொது, இபையும் உதிரும், நொன் அவர்களுக்குக் மகொடுத்தது அவர்கபளவிட்டுத் 
தொண்டிப்வைொகும் என்று மெொல். 

“‘I will take away their harvest, declares the LORD. There will be no grapes on the vine. There 
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will be no figs on the tree, and their leaves will wither. What I have given them will be taken 

from them. ’”   

14. நொம் சும் ொயிருப்ைொவனன்? கூடி வொருங்கள்; நொம் அைைொன ைட்டைங்களுக்குள் பிைவவசித்து, அங்வக 
ெங்கொை ொவவொம்; நொம் கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்தைடியொல், நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் 
நம்ப ச் ெங்கொைம்ைண்ணி, ந க்குப் பிச்சுக்கைந்த தண்ணீபைக் குடிக்கக்மகொடுக்கிறொர். 

Why are we sitting here? Gather together! Let us flee to the fortified cities and perish there! For 

the LORD our God has doomed us to perish and given us poisoned water to drink, because we 

have sinned against him.  

15. ெ ொதொனத்துக்குக் கொத்திருந்வதொம், பிைவயொஜனமில்பை; ஆவைொக்கிய கொைத்துக்குக் கொத்திருந்வதொம், இவதொ, 
ஆைத்து. 

We hoped for peace but no good has come, for a time of healing but there is only terror.  

16. தொணிலிருந்து அவர்களுபடய குதிபைகளின் மூச்மெறிதல் வகட்கப்ைடுகிறது; அவர்களுபடய ைைத்த 
அஸ்வங்கள் கபனக்கிற ெத்தத்தினொல் வதெம ல்ைொம் அதிருகிறது; அவர்கள் வந்து வதெத்பதயும் அதில் 
உள்ளபவகபளயும், ைட்டைத்பதயும் அதின் குடிகபளயும் ைட்சிப்ைொர்கள். 

The snorting of the enemy’s horses is heard from Dan; at the neighing of their stallions the 

whole land trembles. They have come to devour the land and everything in it, the city and all 

who live there.   

17. ம ய்யொய், இவதொ, தபடகட்டப்ைடொத ெர்ப்ைங்கபளயும், கட்டுவிரியன்கபளயும் உங்களுக்குள் 
அனுப்புகிவறன், அபவகள் உங்கபளக் கடிக்கும் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“See, I will send venomous snakes among you, vipers that cannot be charmed, and they will bite 

you,” declares the LORD.   

18. நொன் ெஞ்ெைத்தில் ஆறுதைபடயப்ைொர்த்தும், என் இருதயம் ைைட்ெய ொயிருக்கிறது. 

You who are my Comforter  in sorrow, my heart is faint within me.  

19. இவதொ, சீவயொனில் கர்த்தர் இல்பைவயொ? அதில் ைொஜொ இல்பைவயொ? என்று, என் ஜன ொகிய கு ொைத்தி 
தூைவதெத்திலிருந்து கூப்பிடும் ெத்தம் வகட்கப்ைடுகிறது; ஆனொல், அவர்கள் தங்கள் சுரூைங்களினொலும் அந்நியரின் 
 ொபயகளினொலும் எனக்குக் வகொைமுண்டொக்கினது என்ன என்கிறொர். 

Listen to the cry of my people from a land far away: “Is the LORD not in Zion? Is her King no 

longer there?” “Why have they aroused my anger with their images, with their worthless 

foreign idols?”   

20. அறுப்புக்கொைம் மென்றது, வகொபடக்கொைமும் முடிந்தது, நொவ ொ இைட்சிக்கப்ைடவில்பை. 

“The harvest is past, the summer has ended, and we are not saved.”   

21. என் ஜன ொகிய கு ொைத்தியின் கொயங்களினொல் நொனும் கொயப்ைட்வடன்; கரிகறுத்திருக்கிவறன்; திபகப்பு 
என்பனப் பிடித்தது. 

Since my people are crushed, I am crushed; I mourn, and horror grips me.  
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22. கீவையொத்திவை பிசின் பதைம் இல்பைவயொ? இைைபவத்தியனும் அங்வக இல்பைவயொ? பின்பன ஏன் என் 
ஜன ொகிய கு ொைத்தி மெொஸ்த படயொ ற்வைொனொள்? 

Is there no balm in Gilead? Is there no physician there? Why then is there no healing for the 

wound of my people? 

எலரமியா 9 

1. ஆ, என் தபை தண்ணீரும், என் கண்கள் கண்ணீரூற்று ொனொல் நை ொயிருக்கும்; அப்மைொழுது என் ஜன ொகிய 
கு ொைத்தி மகொபையுண்ைக் மகொடுத்தவர்கள் நிமித்தம் நொன் இைவும்ைகலும் அழுவவன். 

  [1] Oh, that my head were a spring of water and my eyes a fountain of tears! I would weep day 

and night for the slain of my people.  

2. ஆ, வனொந்தைத்தில் வழிப்வைொக்கரின் தொைைம் எனக்கு இருந்தொல் நை ொயிருக்கும்; அப்மைொழுது நொன் என் 
ஜனத்பதவிட்டு, அவர்களிடத்தில் இைொதைடிக்குப் வைொய்விடுவவன்; அவர்கமளல்ைொரும் விைெொைரும் துவைொகிகளின் 
கூட்டமு ொயிருக்கிறொர்கள். 

Oh, that I had in the desert a lodging place for travelers, so that I might leave my people and go 

away from them; for they are all adulterers, a crowd of unfaithful people.   

3. அவர்கள் மைொய்பயப் பிைவயொகிக்கத் தங்கள் நொவொகிய வில்பை வபளக்கிறொர்கள்; அவர்கள் இந்தத் 
வதெத்திவை ைைத்துக்மகொள்வது ெத்தியத்துக்கொக அல்ை; மைொல்ைொப்பிலிருந்து மைொல்ைொப்புக்கு நடந்வதறுகிறொர்கள்; 
என்பனவயொ அறியொதிருக்கிறொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“They make ready their tongue like a bow, to shoot lies; it is not by truth that they triumph  in 

the land. They go from one sin to another; they do not acknowledge me,” declares the LORD.  

4. நீங்கள் அவனவன் தன்தன் சிவநகிதனுக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள், எந்தச் ெவகொதைபனயும் நம்ைொதிருங்கள்; 
எந்தச் ெவகொதைனும் வ ொெம்ைண்ணுகிறொன், எந்தச் சிவநகிதனும் தூற்றித்திரிகிறொன். 

“Beware of your friends; do not trust anyone in your clan. For every one of them is a deceiver,  

and every friend a slanderer.  

5. அவர்கள் ம ய்பயப் வைெொ ல் ஒவ்மவொருவரும் த க்கடுத்தவபன ஏய்க்கிறொர்கள்; மைொய்பயப்வைெத் தங்கள் 
நொபவப் ைழக்குகிறொர்கள், அக்கிை ஞ்மெய்ய உபழக்கிறொர்கள். 

Friend deceives friend, and no one speaks the truth. They have taught their tongues to lie; they 

weary themselves with sinning.  

6. கைடத்தின் நடுவிவை குடியிருக்கிறொய்; கைடத்தினிமித்தம் அவர்கள் என்பன அறிய ொட்வடொம ன்கிறொர்கள் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

You  live in the midst of deception; in their deceit they refuse to acknowledge me,” declares the 

LORD.  

7. ஆபகயொல், இவதொ, நொன் அவர்கபள உருக்கி, அவர்கபளப் புடமிடுவவன் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர்; என் ஜன ொகிய கு ொைத்திபய வவமறந்தப்பிைகொை ொக நடத்துவவன்? 

Therefore this is what the LORD Almighty says: “See, I will refine and test them, for what else 

can I do because of the sin of my people?  
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8. அவர்கள் நொவு கூர்ப யொக்கப்ைட்ட அம்பு, அது கைடம் வைசுகிறது; அவனவன் தன்தன் அயைொவனொவட 
தன்தன் வொயினொவை ெ ொதொன ொய்ப் வைசுகிறொன், ஆனொலும் தன் உள்ளத்திவை அவனுக்குப் ைதிவிபட 
பவக்கிறொன். 

Their tongue is a deadly arrow; it speaks deceitfully. With their mouths they all speak cordially 

to their neighbors, but in their hearts they set traps for them.  

9. இபவகளினிமித்தம் அவர்கபள விெொரியொதிருப்வைவனொ? இப்ைடிப்ைட்ட ஜொதிக்கு என் ஆத்து ொ நீதிபயச் 
ெரிக்கட்டொதிருக்குவ ொ என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Should I not punish them for this?” declares the LORD. “Should I not avenge myself on such a 

nation as this?”   

10.  பைகளுக்கொக அழுது துக்கங்மகொண்டொடுவவன்; வனொந்தைத் தொைைங்களுக்கொகப் புைம்புவவன்; ஒருவனும் 
அபவகபளக் கடந்துவைொகொதவண்ை ொய் அபவகள் ைொழொக்கப்ைட்டுக் கிடக்கின்றன; ஆடு ொடுகளின் ெத்தம் 
வகட்கப்ைடுகிறதுமில்பை; ஆகொெத்துப் ைறபவகளும் மிருகஜீவன்களும் எல்ைொம் ஓடிச் சிதறிப்வைொயின. 

I will weep and wail for the mountains and take up a lament concerning the wilderness 

grasslands. They are desolate and untraveled, and the lowing of cattle is not heard. The birds 

have all fled and the animals are gone.   

11. நொன் எருெவைப   ண்வ டுகளும் வலுெர்ப்ைங்களின் தொைைமு ொக்குவவன்; யூதொவின் ைட்டைங்கபளயும் 
குடியில்ைொதைடி ைொழொக்கிப்வைொடுவவன். 

“I will make Jerusalem a heap of ruins, a haunt of jackals; and I will lay waste the towns of Judah 

so no one can live there.”  

12. இபத உைைத்தக்க ஞொனமுள்ளவன் யொர்? வதெம் அழிந்து, ஒருவனும் கடந்து வைொகொதைடி அது 
ைொழொக்கப்ைடுகிற முகொந்தைம ன்னமவன்று கர்த்தருபடய வொய் தன்னுடவன மெொல்லுகிறபதக் வகட்டு 
அறிவிக்கத்தக்கவன் யொர்? 

Who is wise enough to understand this? Who has been instructed by the LORD and can explain 

it? Why has the land been ruined and laid waste like a desert that no one can cross? 

13. நொன் அவைவருக்கு விதித்த என் நியொயப்பிை ொைத்பத அவர்கள் விட்டு, என் மெொல்பைக் வகளொ லும், 
அதின்ைடி நடவொ லும், 

The LORD said, “It is because they have forsaken my law, which I set before them; they have not 

obeyed me or followed my law. 

14. தங்களுபடய இருதயத்தின் கடினத்பதயும், தங்கள் பிதொக்கள் தங்களுக்குக் கற்றுக்மகொடுத்தைடி 
ைொகொல்கபளயும் பின்மதொடர்ந்தொர்கவள என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Instead, they have followed the stubbornness of their hearts; they have followed the Baals, as 

their ancestors taught them.” 

15. ஆதைொல், இவதொ, நொன் இந்த ஜனத்துக்குப் புசிக்க எட்டிபயயும், குடிக்கப் பிச்சுக்கைந்த தண்ணீபையும் 
மகொடுத்து, 

Therefore this is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: “See, I will make this people 

eat bitter food and drink poisoned water. 
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16. அவர்களும், அவர்கள் பிதொக்களும் அறியொத புறஜொதிகளுக்குள்வள அவர்கபளச் சிதறடித்து, ைட்டயம் 
அவர்கபள நிர்மூை ொக்கு ட்டும் அபத அவர்களுக்குப் பின்னொக அனுப்புவவன் என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய 
வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will scatter them among nations that neither they nor their ancestors have known, and I will 

pursue them with the sword until I have made an end of them.” 

17. நீங்கள் வயொெபனைண்ணி, புைம்ைற்கொரிகபள வைவபழத்து, அதிவை ைழகின ஸ்திரீகபளக் கூப்பிடுங்கமளன்று 
வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD Almighty says: “Consider now! Call for the wailing women to come; send 

for the most skillful of them.  

18. அவர்கள் சீக்கிை ொய் வந்து, நம்முபடய கண்கள் கண்ணீைொய்ச் மெொரியத்தக்கதொகவும், நம்முபடய இப கள் 
தண்ணீைொய் ஓடத்தக்கதொகவும், ஒப்ைொரி மெொல்ைக்கடவர்கள். 

Let them come quickly and wail over us till our eyes overflow with tears and water streams 

from our eyelids.  

19. எத்தபனயொய்ப் ைொழொக்கப்ைட்வடொம்! மிகவும் கைங்கியிருக்கிவறொம்; நொங்கள் வதெத்பத விட்டுப்வைொகிவறொம், 
எங்கள் வொெஸ்தைங்கபள அவர்கள் கவிழ்த்துப்வைொட்டொர்கள் என்று சீவயொனிலிருந்து உண்டொகிற புைம்ைலின் 
ெத்தம் வகட்கப்ைடும். 

The sound of wailing is heard from Zion: ‘How ruined we are! How great is our shame! We must 

leave our land because our houses are in ruins.’”   

20. ஆதைொல் ஸ்திரீகவள, கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள்; உங்கள் மெவி அவருபடய வொயின் 
வெனத்பத ஏற்றுக்மகொள்ளட்டும்; நீங்கள் உங்கள் கு ொைத்திகளுக்கு ஒப்ைொரிபயயும், அவளவள் தன்தன் 
வதொழிக்குப் புைம்ைபையும் கற்றுக்மகொடுங்கள். 

Now, you women, hear the word of the LORD; open your ears to the words of his mouth. Teach 

your daughters how to wail; teach one another a lament.  

21. வீதியிலிருக்கிற குழந்பதகபளயும், மதருக்களிலிருக்கிற இபளஞபையும் ெங்கொைம்ைண்ைச் ெொவு நம்முபடய 
ைைகணிகளிவைறி, நம்முபடய அை பனகளில் பிைவவசித்தது. 

Death has climbed in through our windows and has entered our fortresses; it has removed the 

children from the streets and the young men from the public squares.  

22.  னுஷரின் ெவங்கள் வயல்மவளியின்வ ல் எருபவப்வைொைவும், அறுக்கிறவனுக்குப் பின்னொவை ஒருவனும் 
வொரிக்மகொள்ளொதிருக்கிற அரிபயப்வைொைவும் கிடக்கும் என்று கர்த்தர் உபைத்தொமைன்று மெொல். 

Say, “This is what the LORD declares: “‘Dead bodies will lie like dung on the open field, like cut 

grain behind the reaper, with no one to gather them.’”  

23. ஞொனி தன் ஞொனத்பதக்குறித்து வ ன்ப ைொைொட்டவவண்டொம்; ைைொக்கிை ன் தன் ைைொக்கிை த்பதக்குறித்து 
வ ன்ப ைொைொட்டவவண்டொம்; ஐசுவரியவொன் தன் ஐசுவரியத்பதக்குறித்து வ ன்ப ைொைொட்டவவண்டொம்; 

This is what the LORD says: “Let not the wise boast of their wisdom or the strong boast of their 

strength or the rich boast of their riches,  
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24. வ ன்ப ைொைொட்டுகிறவன் பூமியிவை கிருபைபயயும், நியொயத்பதயும் நீதிபயயும் மெய்கிற கர்த்தர் நொன் என்று 
என்பன அறிந்து உைர்ந்திருக்கிறபதக்குறித்வத வ ன்ப ைொைொட்டக்கடவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; 
இபவகளின்வ ல் பிரிய ொயிருக்கிவறன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

but let the one who boasts boast about this: that they have the understanding to know me, that 

I am the LORD, who exercises kindness, justice and righteousness on earth, for in these I 

delight,” declares the LORD.  

25. இவதொ, நொட்கள் வரும்; அப்மைொழுது விருத்தவெதனமில்ைொதவர்கவளொடுங்கூட விருத்தவெதனமுள்ள 
யொவபையும், 

“The days are coming,” declares the LORD, “when I will punish all who are circumcised only in 

the flesh— 

26. எகிப்பதயும், யூதொபவயும், ஏவதொப யும், அம்வ ொன் புத்திைபையும், வ ொவொபையும், கபடசி 
எல்பைகளிலுள்ள வனொந்தைக்குடிகளொன யொவபையும் தண்டிப்வைன்; புறஜொதியொர் அபனவரும் 
விருத்தவெதனமில்ைொதவர்கள்; ஆனொலும், இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் அபனவரும் இருதயத்திவை 
விருத்தவெதனமில்ைொதவர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Egypt, Judah, Edom, Ammon, Moab and all who live in the wilderness in distant places.  For all 

these nations are really uncircumcised, and even the whole house of Israel is uncircumcised in 

heart.” 

எலரமியா 10 

1. இஸ்ைவவல் வீட்டொவை, கர்த்தர் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிற வெனத்பதக் வகளுங்கள்: 

Hear what the LORD says to you, people of Israel. 

2. புறஜொதிகளுபடய  ொர்க்கத்பதக் கற்றுக்மகொள்ளொதிருங்கள்; வொனத்தின் அபடயொளங்களொவை புறஜொதிகள் 
கைங்குகிறொர்கவள என்று மெொல்லி, நீங்கள் அபவகளொவை கைங்கொதிருங்கள், 

This is what the LORD says: “Do not learn the ways of the nations or be terrified by signs in the 

heavens, though the nations are terrified by them.  

3. ஜனங்களின் வழிைொடுகள் வீைொயிருக்கிறது; கொட்டில் ஒரு  ைத்பத மவட்டுகிறொர்கள்; அது தச்ென் பகயொடுகிற 
வொச்சியொல் ைணிப்ைடும். 

For the practices of the peoples are worthless; they cut a tree out of the forest, and a craftsman 

shapes it with his chisel.  

4. மவள்ளியினொலும் மைொன்னினொலும் அபத அைங்கரித்து, அது அபெயொதைடிக்கு அபத ஆணிகளொலும் 
சுத்திகளொலும் உறுதியொக்குகிறொர்கள். 

They adorn it with silver and gold; they fasten it with hammer and nails so it will not totter.  

5. அபவகள் ைபனபயப்வைொை மநட்படயொய் நிற்கிறது, அபவகள் வைெ ொட்டொதபவகள், அபவகள் 
நடக்க ொட்டொததினொல் சு க்கப்ைடவவண்டும்; அபவகளுக்குப் ையப்ைடவவண்டொம்; அபவகள் தீப  
மெய்யக்கூடொது, நன்ப  மெய்யவும் அபவகளுக்குச் ெக்தி இல்பைமயன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 
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Like a scarecrow in a cucumber field, their idols cannot speak; they must be carried because 

they cannot walk. Do not fear them; they can do no harm nor can they do any good.”   

6. கர்த்தொவவ, உ க்கு ஒப்ைொனவன் இல்பை; நீவை மைரியவர்; உ து நொ வ  வல்ைப யில் மைரியது. 

No one is like you, LORD; you are great, and your name is mighty in power.  

7. ஜொதிகளின் ைொஜொவவ, உ க்குப் ையப்ைடொதிருப்ைவன் யொர்? வதவரீருக்வக ையப்ைடவவண்டியது; ஜொதிகளுபடய 
எல்ைொ ஞொனிகளிலும், அவர்களுபடய எல்ைொ ைொஜ்யத்திலும் உ க்கு ஒப்ைொனவன் இல்பை. 

Who should not fear you, King of the nations? This is your due. Among all the wise leaders of 

the nations and in all their kingdoms, there is no one like you.   

8. அவர்கள் யொவரும் மிருககுைமும்  தியீனமுமுள்ளவர்கள்; அந்தக் கட்பட  ொபயயொன வைொதக ொயிருக்கிறது. 

They are all senseless and foolish; they are taught by worthless wooden idols.  

9. தகடொக்கப்ைட்ட மவள்ளி தர்ஷீசிலும், மைொன் ஊப்ைொசிலுமிருந்து மகொண்டுவைப்ைட்டு, அபவகள் 
மதொழிைொளியினொலும், தட்டொன் பககளினொலும் மெய்யப்ைடுகிறது; இளநீைமும் இைத்தொம்ைைமும் அபவகளின் 
உடு ொனம்; அபவகமளல்ைொம் மதொழிைொளிகளின் பகவவபையொயிருக்கிறது. 

Hammered silver is brought from Tarshish and gold from Uphaz. What the craftsman and 

goldsmith have made is then dressed in blue and purple— all made by skilled workers.  

10. கர்த்தவைொ ம ய்யொன மதய்வம்; அவர் ஜீவனுள்ள வதவன், நித்திய ைொஜொ; அவருபடய வகொைத்தினொல் பூமி 
அதிரும்; அவருபடய உக்கிைத்பத ஜொதிகள் ெகிக்க ொட்டொர்கள். 

But the LORD is the true God; he is the living God, the eternal King. When he is angry, the earth 

trembles; the nations cannot endure his wrath.  

11. வொனத்பதயும் பூமிபயயும் உண்டொக்கொத மதய்வங்கள், பூமியிலும் இந்த வொனத்தின்கீழும் இைொதைடிக்கு 
அழிந்துவைொகும் என்ைபத அவர்களுக்குச் மெொல்லுங்கள். 

“Tell them this: ‘These gods, who did not make the heavens and the earth, will perish from the 

earth and from under the heavens.’”  

12. அவவை பூமிபயத் தம்முபடய வல்ைப யினொல் உண்டொக்கி, பூச்ெக்கைத்பதத் தம்முபடய ஞொனத்தினொல் 
ைபடத்து, வொனத்பதத் தம்முபடய அறிவினொல் விரித்தொர். 

But God made the earth by his power; he founded the world by his wisdom and stretched out 

the heavens by his understanding.  

13. அவர் ெத்தமிடுபகயில் வொனத்திவை திைளொன தண்ணீர் உண்டொகிறது; அவர் பூமியின் கபடயொந்தைத்திலிருந்து 
வ கங்கபள எழும்ைப்ைண்ணி,  பழயுடவன மின்னல்கபள உண்டொக்கி, கொற்பறத் த து ைண்டகெொபைகளிலிருந்து 
புறப்ைடப்ைண்ணுகிறொர். 

When he thunders, the waters in the heavens roar; he makes clouds rise from the ends of the 

earth. He sends lightning with the rain and brings out the wind from his storehouses.   

14.  னுஷர் அபனவரும் அறிவில்ைொ ல் மிருககுைமுள்ளவர்களொனொர்கள்; தட்டொர் அபனவரும் வொர்ப்பித்த 
சுரூைங்களொவை மவட்கிப்வைொகிறொர்கள்; அவர்கள் வொர்ப்பித்த விக்கிைகம் மைொய்வய, அபவகளில் ஆவி இல்பை. 
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Everyone is senseless and without knowledge; every goldsmith is shamed by his idols. The 

images he makes are a fraud; they have no breath in them.  

15. அபவகள்  ொபயயும்,  கொ எத்தொன கிரிபயயு ொயிருக்கிறது; அபவகள் விெொரிக்கப்ைடும் நொளிவை அழியும். 

They are worthless, the objects of mockery; when their judgment comes, they will perish.  

16. யொக்வகொபின் ைங்கொயிருக்கிறவர் அபவகபளப்வைொல் அல்ை, அவர் ெர்வத்பதயும் உருவொக்கினவர்; இஸ்ைவவல் 
அவருபடய சுதந்தை ொன வகொத்திைம்; வெபனகளின் கர்த்தர் என்ைது அவருபடய நொ ம். 

He who is the Portion of Jacob is not like these, for he is the Maker of all things, including Israel, 

the people of his inheritance— the LORD Almighty is his name.  

17. அைணில் குடியிருக்கிறவவள, வதெத்திலிருந்து உன் மைொருள்கபளச் வெர்த்துக்மகொள். 

Gather up your belongings to leave the land, you who live under siege.  

18. இவதொ, நொன் இந்த முபற வதெத்தின் குடிகபளக் கவண்மகொண்மடறிந்து, அவர்கள் கண்டு உைரும்ைடி 
அவர்களுக்கு மநருக்கமுண்டொக்குவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

For this is what the LORD says: “At this time I will hurl out those who live in this land; I will bring 

distress on them so that they may be captured.”   

19. ஐவயொ! நொன் மநொறுக்கப்ைட்வடன்; என் கொயம் மகொடிதொயிருக்கிறது; ஆனொலும் இது நொன் ெகிக்கவவண்டிய 
என் வநொய் என்று நொன் மெொல்லுவவன். 

Woe to me because of my injury! My wound is incurable! Yet I said to myself, “This is my 

sickness, and I must endure it.”  

20. என் கூடொைம் அழிந்துவைொயிற்று, என் கயிறுகமளல்ைொம் அறுப்புண்டுவைொயின; என் பிள்பளகள் என்பன 
விட்டுப்வைொய்விட்டொர்கள்; அவர்களில் ஒருவனுமில்பை; இனி என் கூடொைத்பத விரித்து என் திபைகபளத் 
தூக்கிக்கட்டுவொரில்பை. 

My tent is destroyed; all its ropes are snapped. My children are gone from me and are no more; 

no one is left now to pitch my tent or to set up my shelter.  

21. வ ய்ப்ைர்கள் மிருககுைமுள்ளவர்களொகி, கர்த்தபைத் வதடொ ற்வைொனொர்கள்; ஆபகயொல், அவர்கள் கொரியம் 
வொய்க்கொ ற்வைொய், அவர்கள்  ந்பதமயல்ைொம் சிதறடிக்கப்ைட்டது. 

The shepherds are senseless and do not inquire of the LORD; so they do not prosper and all 

their flock is scattered.  

22. இவதொ, யூதொவின் ைட்டைங்கபளப் ைொழும் வலுெர்ப்ைங்களின் தொவு ொக்கிப்வைொடும் மெய்தியின் ெத்தமும், 
வடவதெத்திலிருந்து மைரிய மகொந்தளிப்பும் வருகிறது. 

Listen! The report is coming— a great commotion from the land of the north! It will make the 

towns of Judah desolate, a haunt of jackals.  

23. கர்த்தொவவ,  னுஷனுபடய வழி அவனொவை ஆகிறதல்ைமவன்றும், தன் நபடகபள நடத்துவது 
நடக்கிறவனொவை ஆகிறதல்ைமவன்றும் அறிவவன். 

 LORD, I know that people’s lives are not their own; it is not for them to direct their steps.  
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24. கர்த்தொவவ, என்பனத் தண்டியும்; ஆனொலும் நொன் அவ ொய்ப்வைொகொதைடிக்கு உம்முபடய வகொைத்தினொவை 
அல்ை,  ட்டொய்த் தண்டியும். 

Discipline me, LORD, but only in due measure— not in your anger, or you will reduce me to 

nothing.  

25. உம்ப  அறியொத ஜொதிகளின்வ லும், உ து நொ த்பதத் மதொழுதுமகொள்ளொத வம்ெங்களின்வ லும், 
உம்முபடய உக்கிைத்பத ஊற்றிவிடும்; அவர்கள் யொக்வகொபைப் ைட்சித்து, அவபன விழுங்கி, அவபன 
நிர்மூை ொக்கி, அவன் வொெஸ்தைத்பதப் ைொழொக்கினொர்கவள. 

Pour out your wrath on the nations that do not acknowledge you, on the peoples who do not 

call on your name. For they have devoured Jacob; they have devoured him completely and 

destroyed his homeland. 

எலரமியா 11 

1. கர்த்தைொவை எவைமியொவுக்கு உண்டொன வெனம்; 

This is the word that came to Jeremiah from the LORD: 

2. நீங்கள் வகட்டு யூதொவின்  னுஷருக்கும் எருெவைமின் குடிகளுக்கும் மெொல்ைவவண்டிய உடன்ைடிக்பகயின் 
வொர்த்பதகளொவன: 

“Listen to the terms of this covenant and tell them to the people of Judah and to those who live 

in Jerusalem. 

3. என் ெத்தத்பதக் வகட்டு, நொன் உங்களுக்குக் கற்பிக்கிறைடிவய எல்ைொக் கொரியங்கபளயும் மெய்யுங்கள்; 
அப்மைொழுது நீங்கள் என் ஜன ொயிருப்பீர்கள், நொன் உங்கள் வதவனொயிருப்வைன்; 

Tell them that this is what the LORD, the God of Israel, says: ‘Cursed is the one who does not 

obey the terms of this covenant— 

4. நொன் உங்கள் பிதொக்கபள இருப்புக்கொளவொயொகிய எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின நொளிவை 
அவர்களுக்குக் கற்பித்த இந்த உடன்ைடிக்பகயின் வொர்த்பதகபளக் வகளொத னுஷன் ெபிக்கப்ைட்டவமனன்று, 
இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் உபைக்கிறொமைன்று அவர்களுக்குச் மெொல்லு. 

the terms I commanded your ancestors when I brought them out of Egypt, out of the iron-

smelting furnace.’ I said, ‘Obey me and do everything I command you, and you will be my 

people, and I will be your God. 

5. இன்பறயதினம் இருக்கிறைடி, ைொலும் வதனும் ஓடுகிற வதெத்பத உங்கள் பிதொக்களுக்குக் மகொடுப்வைன் என்று 
நொன் அவர்களுக்கு இட்ட ஆபைபய நொன் திடப்ைடுத்தும்ைடி இப்ைடி ஆகும் என்றொர்; அதற்கு நொன் 
பிைதியுத்தை ொக, அப்ைடிவய ஆகக்கடவது கர்த்தொவவ என்வறன். 

Then I will fulfill the oath I swore to your ancestors, to give them a land flowing with milk and 

honey’—the land you possess today.” I answered, “Amen, LORD.” 

6. அப்மைொழுது கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: நீ யூதொவின் ைட்டைங்களிலும் எருெவைமின் வீதிகளிலும் இந்த 
வொர்த்பதகபளமயல்ைம் கூறி: இந்த உடன்ைடிக்பகயின் வொர்த்பதகபள நீங்கள் வகட்டு, அபவகளின்ைடிவய 
மெய்யுங்கள். 
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The LORD said to me, “Proclaim all these words in the towns of Judah and in the streets of 

Jerusalem: ‘Listen to the terms of this covenant and follow them. 

7. நொன் உங்கள் பிதொக்கபள எகிப்துவதெத்திலிருந்து வைப்ைண்ணின நொள்முதல், இந்நொள் ட்டும் நொன் 
அவர்களுக்குத் திடச்ெொட்சியொய் என் ெத்தத்பதக் வகளுங்கமளன்று ஏற்கனவவ ெொட்சி விளங்கத்தக்கவித ொய் 
எச்ெரித்துவந்வதன். 

From the time I brought your ancestors up from Egypt until today, I warned them again and 

again, saying, “Obey me.” 

8. ஆனொலும் அவர்கள் வகளொ லும், தங்கள் மெவிபயச்ெொயொ லும்வைொய், அவைவர் தம்தம் மைொல்ைொத 
இருதயகடினத்தின்ைடி நடந்தொர்கள்; ஆதைொல் நொன் அவர்கள் மெய்யும்ைடி கட்டபளயிட்டதும். அவர்கள் 
மெய்யொ ற்வைொனது ொன இந்த உடன்ைடிக்பகயின் வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் அவர்களுக்குப் ைலிக்கப்ைண்ணுவவன் 
என்று மெொல் என்றொர். 

But they did not listen or pay attention; instead, they followed the stubbornness of their evil 

hearts. So I brought on them all the curses of the covenant I had commanded them to follow 

but that they did not keep.’” 

9. பின்பனயும் கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: யூதொவின்  னுஷருக்குள்ளும் எருெவைமின் குடிகளுக்குள்ளும் ஒரு 
கட்டுப்ைொடு கொைப்ைடுகிறது. 

Then the LORD said to me, “There is a conspiracy among the people of Judah and those who 

live in Jerusalem. 

10. அவர்கள் என் வொர்த்பதகபளக் வகட்க ொட்வடொம ன்று அந்நிய வதவர்கபளச் வெவிக்க அபவகபளப் 
பின்ைற்றி, தங்களுபடய முன்வனொர்களின் அக்கிை ங்களுக்குத் திரும்பினொர்கள்; நொன் தங்கள் பிதொக்கவளொவட 
ைண்ணின உடன்ைடிக்பகபய இஸ்ைவவல் குடும்ைத்தொரும் யூதொ குடும்ைத்தொரும் மீறிப்வைொட்டொர்கள். 

They have returned to the sins of their ancestors, who refused to listen to my words. They have 

followed other gods to serve them. Both Israel and Judah have broken the covenant I made 

with their ancestors. 

11. ஆபகயினொல் இவதொ, அவர்கள் தப்பித்துக்மகொள்ள ொட்டொத தீங்பக அவர்கள்வ ல் வைப்ைண்ணுவவன்; 
அப்மைொழுது என்பன வநொக்கிக் கூப்பிடுவொர்கள்; நொன் அவர்கபளக் வகளொதிருப்வைன் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

Therefore this is what the LORD says: ‘I will bring on them a disaster they cannot escape. 

Although they cry out to me, I will not listen to them. 

12. அப்மைொழுது யூதொ ைட்டைங்களின்  னுஷரும், எருெவைமின் குடிகளும் வைொய்த் தொங்கள் தூைங்கொட்டியிருந்த 
வதவர்கபள வநொக்கிக் கூப்பிட்டும், அபவகள் அவர்களுபடய ஆைத்துக்கொைத்தில் அவர்கபள இைட்சிப்ைதில்பை. 

The towns of Judah and the people of Jerusalem will go and cry out to the gods to whom they 

burn incense, but they will not help them at all when disaster strikes. 

13. யூதொவவ, உன் ைட்டைங்களின் இைக்கமும் உன் வதவர்களின் இைக்கமும் ெரி; எருெவைமுபடய வீதிகளின் 
இைக்கமும், நீங்கள் ைொகொலுக்குத் தூைங்கொட்டும்ைடி அந்த இைச்பெயொன கொரியத்துக்கு ஸ்தொபித்த பீடங்களின் 
இைக்கமும் ெரி. 
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You, Judah, have as many gods as you have towns; and the altars you have set up to burn 

incense to that shameful god Baal are as many as the streets of Jerusalem.’ 

14. ஆதைொல் நீ இந்த ஜனத்துக்கொக விண்ைப்ைம்ைண்ைவவண்டொம், அவர்களுக்கொக  ன்றொடவும் மகஞ்ெவும் 
வவண்டொம்; அவர்கள் தங்கள் ஆைத்தினிமித்தம் என்பன வநொக்கிக் கூப்பிடுங்கொைத்திவை நொன் அவர்கபளக் 
வகளொதிருப்வைன். 

“Do not pray for this people or offer any plea or petition for them, because I will not listen when 

they call to me in the time of their distress. 

15. துர்ச்ெனவைொடு  கொ தீவிபன மெய்யும்வைொது, என் பிரிய ொனவளுக்கு என் வீட்டில் என்ன இருக்கிறது? 
ைரிசுத்த  ொம்ெத்பத உன்பனவிட்டுத் தொண்டிப்வைொகப்ைண்ணுவொர்கள்; உன் மைொல்ைொப்பு நடக்கும்வைொது நீ 
களிகூருகிறொவய. 

“What is my beloved doing in my temple as she, with many others, works out her evil schemes? 

Can consecrated meat avert your punishment? When you engage in your wickedness, then you 

rejoice. ”   

16. நல்ை கனி உண்டொயிருக்கிற வநர்த்தியும் ைச்பெயு ொன ஒலிவ ைம ன்னும் வைபைக் கர்த்தர் உனக்கு இட்டொர்; 
ஆனொல்  கொ அ ளியின் ெத்த ொய் அபதச் சுற்றிலும் மநருப்பைக் மகொளுத்துகிறொர், அதின் மகொம்புகள் 
முறிக்கப்ைட்டது. 

The LORD called you a thriving olive tree with fruit beautiful in form. But with the roar of a 

mighty storm he will set it on fire, and its branches will be broken.  

17. ைொகொலுக்குத் தூைங்கொட்டுகிறதினொவை எனக்குக் வகொைமுண்டொக்க இஸ்ைவவல் குடும்ைத்தொரும், யூதொ 
குடும்ைத்தொரும் தங்களுக்குக் வகடொகச் மெய்த மைொல்ைொப்பினிமித்தம் உன்வ ல் தீங்பக வைப்ைண்ணுவவன் என்று 
உன்பன நொட்டின வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

The LORD Almighty, who planted you, has decreed disaster for you, because the people of both 

Israel and Judah have done evil and aroused my anger by burning incense to Baal. 

18. அபதக் கர்த்தர் எனக்கு அறிவித்ததினொவை அறிந்துமகொண்வடன்; அவர்களுபடய மெய்பககபள அப்மைொழுது 
எனக்குத் மதரியக்கொட்டினீர். 

Because the LORD revealed their plot to me, I knew it, for at that time he showed me what they 

were doing. 

19.  ைத்பத அதின் கனிகவளொடுங்கூட அழித்துப்வைொடுவவொம ன்றும், அவன் ஜீவனுள்வளொருபடய 
வதெத்திலிைொ லும் அவன் வைர் இனி நிபனக்கப்ைடொ லும்வைொக அவபனச் ெங்கரிப்வைொம ன்றும், எனக்கு 
விவைொத ொய் ஆவைொெபனைண்ணினொர்கள் என்ைபத அறியொதிருந்து, நொன் அடிக்கப்ைடுவதற்குக் 
மகொண்டுவைொகப்ைடும் ெொதுவொன ஆட்டுக்குட்டிபயப்வைொை இருந்வதன். 

I had been like a gentle lamb led to the slaughter; I did not realize that they had plotted against 

me, saying, “Let us destroy the tree and its fruit; let us cut him off from the land of the living, 

that his name be remembered no more.”  

20. வெபனகளின் கர்த்தொவவ, உள்ளிந்திரியங்கபளயும் இருதயத்பதயும் வெொதித்தறிகிற நீதியுள்ள நியொயொதிைதிவய, 
நீர் அவர்களுக்கு நீதிபயச் ெரிக்கட்டுகிறபதப் ைொர்ப்வைனொக; என் வழக்பக உ க்கு மவளிப்ைடுத்திவிட்வடன் 
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என்வறன். 

But you, LORD Almighty, who judge righteously and test the heart and mind, let me see your 

vengeance on them, for to you I have committed my cause.  

21. ஆதைொல் நீ எங்கள் பகயினொவை ெொகொதைடிக்குக் கர்த்தருபடய நொ த்தினொவை தீர்க்கதரிெனம் 
மெொல்ைவவண்டொம் என்று மெொல்லி, உன் பிைொைபன வொங்கத்வதடுகிற ஆனவதொத்தின்  னுஷபைக்குறித்துக் 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்: 

Therefore this is what the LORD says about the people of Anathoth who are threatening to kill 

you, saying, “Do not prophesy in the name of the LORD or you will die by our hands”— 

22. இவதொ, இதினிமித்தம் உங்கபள விெொரிப்வைன்; இளவயதுள்ளவர்கள் ைட்டயத்தொவை ெொவொர்கள்; அவர்கள் 
கு ொைரும் அவர்கள் கு ொைத்திகளும் ைஞ்ெத்தொவை ெொவொர்கள். 

therefore this is what the LORD Almighty says: “I will punish them. Their young men will die by 

the sword, their sons and daughters by famine. 

23. அவர்களில் மீதியொய் இருப்ைவர்களில்பை; நொன் ஆனவதொத்தின்  னுஷபை விெொரிக்கும் வருஷத்திவை 
அவர்கள்வ ல் ஆைத்பத வைப்ைண்ணுவவன் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Not even a remnant will be left to them, because I will bring disaster on the people of Anathoth 

in the year of their punishment.” 

எலரமியா 12 

1. கர்த்தொவவ, உம்வ ொவட நொன் வழக்கொடப்வைொனொல், வதவரீர் நீதியுள்ளவைொவ ; ஆகிலும் உம்முபடய 
நியொயங்கபளக் குறித்து உம்வ ொவட நொன் வைசும்ைடி வவண்டுகிவறன்; ஆகொதவர்களின் வழி வொய்க்கிறமதன்ன? 
துவைொகஞ்மெய்துவருகிற அபனவரும் சுகித்திருக்கிறமதன்ன? 

You are always righteous, LORD, when I bring a case before you. Yet I would speak with you 

about your justice: Why does the way of the wicked prosper? Why do all the faithless live at 

ease?  

2. நீர் அவர்கபள நொட்டினீர், வவர் ைற்றித் வதறிப்வைொனொர்கள், கனியும் மகொடுக்கிறொர்கள்; நீர் அவர்கள் 
வொய்க்குச் ெமீைமும், அவர்கள் உள்ளிந்திரியங்களுக்வகொ தூைமு ொயிருக்கிறீர். 

You have planted them, and they have taken root; they grow and bear fruit. You are always on 

their lips but far from their hearts.  

3. கர்த்தொவவ, நீர் என்பன அறிந்திருக்கிறீர், என்பனக் கொண்கிறீர்; என் இருதயம் உ க்கு முன்ைொக 
எப்ைடிப்ைட்டமதன்று வெொதித்து அறிகிறீர்; அடிக்கப்ைடும் ஆடுகபளப்வைொை அவர்கபளப் பிடுங்கிப்வைொட்டு, 
மகொபைநொளுக்கு அவர்கபள நியமியும். 

Yet you know me, LORD; you see me and test my thoughts about you. Drag them off like sheep 

to be butchered! Set them apart for the day of slaughter!  

4. எந்த ட்டும் வதெம் புைம்பி, எல்ைொ மவளியின் புல்லும் வொடி, அதின் குடிகளுபடய மைொல்ைொப்பினிமித்தம் 
மிருகங்களும் ைறபவகளும் அழியவவண்டும்! எங்கள் முடிபவ அவன் கொண்ைதில்பைமயன்கிறொர்கள். 

How long will the land lie parched and the grass in every field be withered? Because those who 
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live in it are wicked, the animals and birds have perished. Moreover, the people are saying, “He 

will not see what happens to us.”  

5. நீ கொைொட்கவளொவட ஓடும்வைொவத உன்பன இபளக்கப்ைண்ணினொர்களொனொல், குதிபைகவளொவட எப்ைடிச் 
வெர்ந்து ஓடுவொய்? ெ ொதொனமுள்ள வதெத்திவைவய நீ அபடக்கைம் வதடினொல், வயொர்தொன் பிைவொகித்து 
வரும்வைொது நீ என்ன மெய்வொய்? 

“If you have raced with men on foot and they have worn you out, how can you compete with 

horses? If you stumble  in safe country, how will you manage in the thickets by  the Jordan?  

6. உன் ெவகொதைரும், உன் தகப்ைன் வம்ெத்தொரும் உனக்கு துவைொகம்ைண்ணி, அவர்களும் உன்பனப் 
பின்மதொடர்ந்து மிகவும் ஆைவொைம்ைண்ணினொர்கள்; அவர்கள் உன்வனொவட இனியவொர்த்பதகபளப் வைசினொலும் 
அவர்கபள நம்ைவவண்டொம். 

Your relatives, members of your own family— even they have betrayed you; they have raised a 

loud cry against you. Do not trust them, though they speak well of you.   

7. நொன் என் வீட்பட விட்டுவிட்வடன், என் சுதந்தைத்பத மநகிழவிட்வடன்; என் ஆத்து ொ வநசித்தவபன 
அவனுபடய ெத்துருவின் பகயிவை ஒப்புக்மகொடுத்வதன். 

“I will forsake my house, abandon my inheritance; I will give the one I love into the hands of her 

enemies.  

8. என் சுதந்தைம் கொட்டிலுள்ள சிங்கத்பதப்வைொல் எனக்கொயிற்று; அது எனக்கு விவைொத ொய் மகர்ச்சிக்கிறது; 
ஆதைொல் அபத மவறுக்கிவறன். 

My inheritance has become to me like a lion in the forest. She roars at me; therefore I hate her.  

9. என் சுதந்தைம் ைைவர்ை ொனைட்சிபயப்வைொல் எனக்கொயிற்று; ஆபகயொல், ைட்சிகள் அபதச் சுற்றிலும் 
வருவதொக; மவளியின் ெகை ஜீவன்கவள அபதப் ைட்சிக்கும்ைடி கூடிவொருங்கள், 

Has not my inheritance become to me like a speckled bird of prey that other birds of prey 

surround and attack? Go and gather all the wild beasts; bring them to devour.  

10. அவநக வ ய்ப்ைர்கள் என் திைொட்ெத்வதொட்டத்பத அழித்து, என் ைங்பகக் கொைொல் மிதித்து, என் பிரிய ொன 
ைங்பகப் ைொழொன வனொந்தை ொக்கினொர்கள். 

Many shepherds will ruin my vineyard and trample down my field; they will turn my pleasant 

field into a desolate wasteland.  

11. அபதப் ைொழொக்கிவிட்டொர்கள்; ைொழொய்க்கிடக்கிற அது என்பன வநொக்கிப் புைம்புகிறது; வதெம ல்ைொம் 
ைொழொயிற்று; ஒருவனும் அபத  னதிவை பவக்கிறதில்பை. 

It will be made a wasteland, parched and desolate before me; the whole land will be laid waste 

because there is no one who cares.  

12. மகொள்பளக்கொைர் வனொந்தைத்திலுள்ள எல்ைொ உயர்நிைங்களின்வ லும் வருகிறொர்கள்; கர்த்தருபடய ைட்டயம் 
வதெத்தின் ஒருமுபன மதொடங்கித் வதெத்தின்  றுமுபன ட்டும் ைட்சித்துக் மகொண்டிருக்கும்;  ொம்ெ ொகிய 
ஒன்றுக்கும் ெ ொதொனமில்பை. 

Over all the barren heights in the desert destroyers will swarm, for the sword of the LORD will 

devour from one end of the land to the other; no one will be safe.  
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13. வகொதுப பய விபதத்தொர்கள், முள்ளுகபள அறுப்ைொர்கள்; பிையொெப்ைடுவொர்கள், பிைவயொஜன படயொர்கள்; 
கர்த்தருபடய உக்கிைவகொைத்தினொல் உங்களுக்கு வரும் ைைபனக்குறித்து மவட்கப்ைடுங்கள். 

They will sow wheat but reap thorns; they will wear themselves out but gain nothing. They will 

bear the shame of their harvest because of the LORD’s fierce anger.”  

14. இவதொ, நொன் என் ஜன ொகிய இஸ்வைவலுக்குக் கொணியொட்சியொகக் மகொடுத்த என் சுதந்தைத்பத மதொடுகிற 
துஷ்டைொன அயைொர் அபனவபையும் தங்கள் வதெத்தில் இைொதைடிக்குப் பிடுங்கிப்வைொடுவவன் என்று, கர்த்தர் 
அவர்கபளக்குறித்துச் மெொல்லுகிறொர்; யூதொ வம்ெத்தொபையும் அவர்கள் நடுவில் இைொதைடிக்குப் 
பிடுங்கிப்வைொடுவவன். 

This is what the LORD says: “As for all my wicked neighbors who seize the inheritance I gave my 

people Israel, I will uproot them from their lands and I will uproot the people of Judah from 

among them. 

15. அவர்கபள நொன் பிடுங்கிப்வைொட்ட பிற்ைொடு, நொன் திரும்ைவும் அவர்கள்வ ல் இைங்கி, அவர்கபளத் 
தங்கள்தங்கள் சுதந்தைத்துக்கும் தங்கள்தங்கள் பூமிக்கும் திரும்ைப்ைண்ணுவவன். 

But after I uproot them, I will again have compassion and will bring each of them back to their 

own inheritance and their own country. 

16. அப்புறம் அவர்கள் என் ஜனத்துக்குப் ைொகொலின்வ ல் ஆபையிடக் கற்றுக்மகொடுத்ததுவைொை, கர்த்தருபடய 
ஜீவபனக்மகொண்டு என்று மெொல்லி, என் நொ த்தின்வ ல் ஆபையிடும்ைடி என் ஜனத்தின் வழிகபள நன்றொய்க் 
கற்றுக்மகொண்டொல், அவர்கள் என் ஜனத்தின் நடுவிவை ஊன்றக் கட்டப்ைடுவொர்கள். 

And if they learn well the ways of my people and swear by my name, saying, ‘As surely as the 

LORD lives’—even as they once taught my people to swear by Baal—then they will be 

established among my people. 

17. வகளொர்கவளயொகில், நொன் அப்ைடிப்ைட்ட ஜொதிபய வவவைொவட பிடுங்கிப்வைொட்டு அழித்துவிடுவவன் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

But if any nation does not listen, I will completely uproot and destroy it,” declares the LORD. 

எலரமியா 13 

1. கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: நீ வைொய், உனக்கு ஒரு ெைல்கச்பெபய வொங்கி, அபத உன் அபையிவை 
கட்டிக்மகொள்; அபதத் தண்ணீரிவை ைடமவொட்டொவத என்றொர். 

This is what the LORD said to me: “Go and buy a linen belt and put it around your waist, but do 

not let it touch water.” 

2. நொன் கர்த்தருபடய வொர்த்பதயின்ைடிவய ஒரு கச்பெபய வொங்கி, அபத என் அபையிவை கட்டிக்மகொண்வடன். 

So I bought a belt, as the LORD directed, and put it around my waist. 

3. இைண்டொம்விபெ கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

Then the word of the LORD came to me a second time: 

4. நீ வொங்கினதும் உன் அபையிலிருக்கிறது ொன கச்பெபய எடுத்துக்மகொண்டு எழுந்து, ஐப்பிைொத்து நதி ட்டும் 
வைொய், அபத அங்வக ஒரு கன் பை மவடிப்பிவை ஒளித்துபவ என்றொர். 
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“Take the belt you bought and are wearing around your waist, and go now to Perath  and hide it 

there in a crevice in the rocks.” 

5. நொன் வைொய், கர்த்தர் எனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய அபத ஐப்பிைொத்து நதியின் ஓைத்தில் ஒளித்து 
பவத்வதன். 

So I went and hid it at Perath, as the LORD told me. 

6. அவநகநொள் மென்றபின்பு கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: நீ எழுந்து ஐப்பிைொத்து நதிக்குப்வைொய் அங்வக 
ஒளித்துபவக்க நொன் உனக்குக் கட்டபளயிட்ட கச்பெபய அவ்விடத்திலிருந்து எடுத்துக்மகொண்டுவொ என்றொர். 

Many days later the LORD said to me, “Go now to Perath and get the belt I told you to hide 

there.” 

7. அப்மைொழுது நொன் ஐப்பிைொத்து நதிக்குப்வைொய், கச்பெபய ஒளித்துபவத்த இடத்திவை வதொண்டி அபத 
எடுத்வதன்; ஆனொல், இவதொ, அந்தக்கச்பெ மகட்டு ஒன்றுக்கும் உதவொ ற்வைொயிற்று. 

So I went to Perath and dug up the belt and took it from the place where I had hidden it, but 

now it was ruined and completely useless. 

8. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி அவர்: 

Then the word of the LORD came to me: 

9. இப்ைடிவய நொன் யூதொவுபடய மைருப பயயும், எருெவைமுபடய மிகுந்த மைருப பயயும் 
மகட்டுப்வைொகப்ைண்ணுவவன். 

“This is what the LORD says: ‘In the same way I will ruin the pride of Judah and the great pride 

of Jerusalem. 

10. என் வொர்த்பதகபளக் வகட்க ொட்வடொம் என்று  றுத்து, தங்கள் இருதயத்தின் கடினத்தின்ைடி நடந்து, அந்நிய 
வதவர்கபளச் வெவிக்கவும் அவர்கபளப் ைணிந்துமகொள்ளவும் அவர்கபளப் பின்ைற்றுகிற இந்தப் மைொல்ைொத 
ஜனங்கள் ஒன்றுக்கும் உதவொ ற்வைொன இந்தக் கச்பெபயப்வைொைொவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

These wicked people, who refuse to listen to my words, who follow the stubbornness of their 

hearts and go after other gods to serve and worship them, will be like this belt—completely 

useless! 

11. கச்பெயொனது  னுஷனுபடய அபைக்குச் வெர்க்பகயொயிருக்கிறதுவைொை, நொன் இஸ்ைவவல் குடும்ைத்தொர் 
அபனவபையும் யூதொவின் குடும்ைத்தொர் அபனவபையும், எனக்கு ஜனங்களொகவும், கீர்த்தியொகவும், துதியொகவும், 
 கிப யொகவும் வெர்க்பகயொக்கிக்மகொண்வடன்; ஆனொலும் அவர்கள் மெவிமகொடொ ற்வைொனொர்கள் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

For as a belt is bound around the waist, so I bound all the people of Israel and all the people of 

Judah to me,’ declares the LORD, ‘to be my people for my renown and praise and honor. But 

they have not listened.’ 

12. ெகை ஜொடிகளும் திைொட்ெைெத்தினொவை நிைப்ைப்ைடும ன்று, இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் உபைக்கிறொர் 
என்கிற வொர்த்பதபய அவர்களுடவன மெொல்; அதற்கு அவர்கள்: ெகை ஜொடிகளும் திைொட்ெைெத்தினொவை 
நிைப்ைப்ைடுவது எங்களுக்குத் மதரியொதொ என்று உன்னுடவன மெொல்லுவொர்கள். 

“Say to them: ‘This is what the LORD, the God of Israel, says: Every wineskin should be filled 
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with wine.’ And if they say to you, ‘Don’t we know that every wineskin should be filled with 

wine?’ 

13. அப்மைொழுது நீ அவர்கபள வநொக்கி: இவதொ, இந்தத் வதெத்தின் குடிகமளல்ைொபையும், தொவீதின் 
சிங்கொெனத்தின்வ ல் உட்கொர்ந்திருக்கிற ைொஜொக்கபளயும், ஆெொரியர்கபளயும், தீர்க்கதரிசிகபளயும், எருெவைமின் 
குடிகள் எல்ைொபையும் நொன் மவறியினொல் நிைப்பி, 

then tell them, ‘This is what the LORD says: I am going to fill with drunkenness all who live in 

this land, including the kings who sit on David’s throne, the priests, the prophets and all those 

living in Jerusalem. 

14. பிதொக்களும் பிள்பளகளு ொகிய அவர்கபள ஒருவர்வ ல் ஒருவர் வ ொதி விழும்ைடிப்ைண்ணுவவன் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; நொன் அவர்கபள அழிப்ைவதயன்றி  ன்னிப்ைதுமில்பை, தப்ைவிடுவதுமில்பை, 
இைங்குவதுமில்பைமயன்று கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

I will smash them one against the other, parents and children alike, declares the LORD. I will 

allow no pity or mercy or compassion to keep me from destroying them.’” 

15. நீங்கள் மெவிமகொடுத்துக் வகளுங்கள்; வ ட்டிப யொய் இைொவதயுங்கள்; கர்த்தர் விளம்பினொர். 

Hear and pay attention, do not be arrogant, for the LORD has spoken.  

16. அவர் அந்தகொைத்பத வைப்ைண்ணுவதற்கு முன்னும், இருண்ட  பைகளில் உங்கள் கொல்கள் இடறுவதற்கு 
முன்னும், நீங்கள் மவளிச்ெத்துக்குக் கொத்திருக்கும்வைொது, அவர் அபத அந்தகொைமும் கொரிருளு ொக 
 ொறப்ைண்ணுவதற்கு முன்னும், உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு  கிப பயச் மெலுத்துங்கள். 

Give glory to the LORD your God before he brings the darkness, before your feet stumble on the 

darkening hills. You hope for light, but he will turn it to utter darkness and change it to deep 

gloom.  

17. நீங்கள் இபதக் வகளொ ற்வைொனீர்களொனொல், என் ஆத்து ொ  பறவிடங்களில் உங்கள் மைருப யினிமித்தம் 
துக்கித்து, கர்த்தருபடய  ந்பத சிபறப்ைட்டுப்வைொனமதன்று என் கண் மிகவும் அழுது கண்ணீர் மெொரியும். 

If you do not listen, I will weep in secret because of your pride; my eyes will weep bitterly, 

overflowing with tears, because the LORD’s flock will be taken captive.   

18. நீங்கள் ைொஜொபவயும் ைொஜொத்திபயயும் வநொக்கி: தொழவந்து உட்கொருங்கள்; உங்கள் சிைசின் சிங்கொை ொகிய 
உங்கள்  கிப யின் கிரீடம் விழுந்தமதன்று மெொல்லுங்கள். 

Say to the king and to the queen mother, “Come down from your thrones, for your glorious 

crowns will fall from your heads.”  

19. மதற்கிலுள்ள ைட்டைங்கள் அபடக்கப்ைட்டன; அபவகபளத் திறப்ைொர் இல்பை; யூதொ அபனத்தும் 
குடிவிைக்கப்ைட்டுப்வைொகும்; அது ெமூை ொய்ச் சிபறப்ைட்டுப்வைொகும். 

The cities in the Negev will be shut up, and there will be no one to open them. All Judah will be 

carried into exile, carried completely away.   

20. உங்கள் கண்கபள ஏமறடுத்து, வடக்வகயிருந்து வருகிறவர்கபளப் ைொருங்கள்; உனக்குக் மகொடுக்கப்ைட்டிருந்த 
 ந்பதயும், உன்  கிப யொன ஆட்டுக்கிபடயும் எங்வக? 
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Look up and see those who are coming from the north. Where is the flock that was entrusted to 

you, the sheep of which you boasted?  

21. அவர் உன்பன விெொரிக்கும்வைொது என்ன மெொல்லுவொய்? அவர்கள் உன்வ ல் ஆதிக்கக்கொைரும் 
தபைவரு ொயிருக்க, நீ அவர்கபளப் ைழக்குவித்தொவய; கர்ப்ைவதிக்குப் பிைெவவவதபன உண்டொகும்வைொது 
உண்டொகும் வவதபனகபளப்வைொல் வவதபனகள் உன்பனப் பிடிப்ைதில்பைவயொ? 

What will you say when the LORD sets over you those you cultivated as your special allies? Will 

not pain grip you like that of a woman in labor?  

22. இபவகள் எனக்கு வநரிட்டது ஏமதன்று நீ உன் இருதயத்தில் மெொன்னொயொகில், உன் திைளொன 
அக்கிை த்தினிமித்தவ  உன் வஸ்திைத்து ஒைங்கள் விைக்கப்ைட்டு, உன் ைொதங்கள் ைைவந்தஞ்மெய்யப்ைடுகின்றன. 

And if you ask yourself, “Why has this happened to me?”— it is because of your many sins that 

your skirts have been torn off and your body mistreated.  

23. எத்திவயொப்பியன் தன் வதொபையும் சிவிங்கி தன் புள்ளிகபளயும்  ொற்றக்கூடுவ ொ? கூடு ொனொல், 
தீப மெய்யப்ைழகின நீங்களும் நன்ப மெய்யக்கூடும். 

Can an Ethiopian  change his skin or a leopard its spots? Neither can you do good who are 

accustomed to doing evil.   

24. ஆதைொல் வனொந்தைக் கொற்றொல் ைறக்கடிக்கப்ைடும் துரும்பைப்வைொை அவர்கபளச் சிதறடிப்வைன். 

“I will scatter you like chaff driven by the desert wind.  

25. நீ என்பன  றந்து, மைொய்பய நம்பினைடியினொவை, இது உன்னுபடய வீதமும், என்னொல் உனக்கு 
அளக்கப்ைடும் உன்னுபடய ைங்கு ொயிருக்கும் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is your lot, the portion I have decreed for you,” declares the LORD, “because you have 

forgotten me and trusted in false gods.  

26. உன்  ொனம் கொைப்ைட நொன் உன் வஸ்திைத்து ஓைங்கபள உன் முக ட்டொக எடுத்துப்வைொடுவவன். 

I will pull up your skirts over your face that your shame may be seen—  

27. உன் விைெொைங்கபளயும், உன் கபனக்குதல்கபளயும், மவளியிவை வ டுகளின்வ ல் நீ ைண்ணின 
வவசித்தனத்தின் முபறவகடுகளொகிய உன் அருவருப்புகபளயும் நொன் கண்வடன்; எருெவைவ , உனக்கு ஐவயொ! நீ 
சுத்திகரிக்கப்ைட ொட்டொயொ? இது இன்னும் எத்தபன கொைத்துக்குப்பின் நடக்கும்? என்கிறொர். 

your adulteries and lustful neighings, your shameless prostitution! I have seen your detestable 

acts on the hills and in the fields. Woe to you, Jerusalem! How long will you be unclean?” 

எலரமியா 14 

1.  பழத்தொழ்ச்சிபயக் குறித்து எவைமியொவுக்கு உண்டொன கர்த்தருபடய வெனம்: 

This is the word of the LORD that came to Jeremiah concerning the drought: 

2. யூதொ துக்கிக்கிறது, அதின் வொெல்கள் மைைனற்றுக் கிடக்கிறது; தபை ட்டும் குனிந்து, கரிகறுத்துத் 
திரிகிறொர்கள்; எருெவைமின் கூக்குைல் எழும்புகிறது. 

“Judah mourns, her cities languish; they wail for the land, and a cry goes up from Jerusalem.  
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3. அவர்களில் பிைைை ொனவர்கள் தங்கள் சிறுவர்கபளத் தண்ணீருக்கு அனுப்புகிறொர்கள்; இவர்கள் 
ைள்ளங்களுக்குப்வைொய்த் தண்ணீபைக்கொைொ ல் மவறும் ைொத்திைங்கவளொவட திரும்பிவருகிறொர்கள்; மவட்கி நொணி, 
தங்கள் தபைபய மூடிக்மகொள்ளுகிறொர்கள். 

The nobles send their servants for water; they go to the cisterns but find no water. They return 

with their jars unfilled; dismayed and despairing, they cover their heads.  

4. வதெத்தின்வ ல்  பழ இல்ைொததினொல் தபை மவடித்திருக்கிறது; ையிர் மெய்கிறவர்கள் மவட்கி, தங்கள் 
தபைபய மூடிக்மகொள்ளுகிறொர்கள். 

The ground is cracked because there is no rain in the land; the farmers are dismayed and cover 

their heads.  

5. மவளியின் மைண் ொனும் குட்டிவைொட்டு, புல்லில்ைொததினொல் அபத விட்டு ஓடிப்வைொகும். 

Even the doe in the field deserts her newborn fawn because there is no grass.  

6. கொட்டுக்கழுபதகள் வ டுகளில் நின்று, வலுெர்ப்ைங்கபளப்வைொல் கொற்பற உட்மகொள்ளுகிறது; புல் 
இல்ைொததினொல் அபவகளுபடய கண்கள் பூத்துப்வைொகிறது என்றொர். 

Wild donkeys stand on the barren heights and pant like jackals; their eyes fail for lack of food.”   

7. கர்த்தொவவ, எங்கள் அக்கிை ங்கள் எங்களுக்கு விவைொத ொய்ச் ெொட்சியிட்டொலும், உம்முபடய நொ த்தினிமித்தம் 
கிருபைமெய்யும்; எங்கள் சீர்வகடுகள் மிகுதியொயிருக்கிறது; உ க்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்வதொம். 

Although our sins testify against us, do something, LORD, for the sake of your name. For we 

have often rebelled; we have sinned against you.  

8. இஸ்ைவவலின் நம்பிக்பகவய, ஆைத்துக்கொைத்தில் அதின் இைட்ெகவை, நீர் வதெத்தில் ைைவதசிபயப் வைொைவும், 
இைொத்தங்க இறங்குகிற வழிப்வைொக்கபனப்வைொைவும் இருப்ைொவனன்? 

You who are the hope of Israel, its Savior in times of distress, why are you like a stranger in the 

land, like a traveler who stays only a night?  

9. நீர் விடொய்த்துப்வைொன புருஷபனப்வைொைவும், இைட்சிக்க ொட்டொத ைைொக்கிை ெொலிபயப்வைொைவும் 
இருப்ைொவனன்? கர்த்தொவவ, நீர் எங்கள் நடுவிலிருக்கிறவைொவ ; உம்முபடய நொ ம் எங்களுக்குத் 
தரிக்கப்ைட்டுமிருக்கிறவத; எங்கபளவிட்டுப்வைொகொதிரும். 

Why are you like a man taken by surprise, like a warrior powerless to save? You are among us, 

LORD, and we bear your name; do not forsake us!  

10. அவர்கள் தங்கள் கொல்கபள அடக்கிக்மகொள்ளொ ல், அபைய விரும்புகிறொர்கமளன்று கர்த்தர் இந்த 
ஜனத்பதக்குறித்துச் மெொல்லுகிறொர்; ஆபகயொல், கர்த்தர் அவர்கள்வ ல் பிரிய ொயிைொ ல், இப்மைொழுது அவர்கள் 
அக்கிை த்பத நிபனத்து, அவர்கள் ைொவங்கபள விெொரிப்ைொர். 

This is what the LORD says about this people: “They greatly love to wander; they do not restrain 

their feet. So the LORD does not accept them; he will now remember their wickedness and 

punish them for their sins.”  

11. கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: நீ இந்த ஜனத்துக்கு நன்ப யுண்டொக விண்ைப்ைம்ைண்ைவவண்டொம். 

Then the LORD said to me, “Do not pray for the well-being of this people. 
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12. அவர்கள் உைவொசித்தொலும், நொன் அவர்கள் விண்ைப்ைத்பதக் வகட்ைதில்பை; அவர்கள் தகனைலிகபளயும் 
கொணிக்பககபளயும் மெலுத்தினொலும், நொன் அவர்கள்வ ல் பிரிய ொயிருப்ைதில்பை; ைட்டயத்தினொலும் 
ைஞ்ெத்தினொலும் மகொள்பள வநொயினொலும் நொன் அவர்கபள நிர்மூை ொக்குவவன் என்றொர். 

Although they fast, I will not listen to their cry; though they offer burnt offerings and grain 

offerings, I will not accept them. Instead, I will destroy them with the sword, famine and 

plague.” 

13. அப்மைொழுது நொன்: ஆ கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, இவதொ, நீங்கள் ைட்டயத்பதக் கொண்ைதில்பை, உங்களுக்குப் 
ைஞ்ெமும் வருவதில்பை; உறுதியொன ெ ொதொனத்பதவய இவ்விடத்தில் உங்களுக்குத் தருவவொம ன்றொர் என்று 
தீர்க்கதரிசிகள் அவர்களுக்குச் மெொல்லுகிறொர்கவள என்வறன். 

But I said, “Alas, Sovereign LORD! The prophets keep telling them, ‘You will not see the sword 

or suffer famine. Indeed, I will give you lasting peace in this place.’” 

14. அப்மைொழுது கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: தீர்க்கதரிசிகள் என் நொ த்பதக்மகொண்டு மைொய்யொய்த் தீர்க்கதரிெனஞ் 
மெொல்லுகிறொர்கள். நொன் அவர்கபள அனுப்பினதுமில்பை, அவர்களுக்குக் கற்பித்ததுமில்பை, அவர்கவளொவட 
வைசினதுமில்பை; அவர்கள் கள்ளத் தரிெனத்பதயும், கள்ள ெகுனத்பதயும், இல்ைொத விவெஷத்பதயும், தங்கள் 
இருதயத்தின் கைடத்பதயுவ , உங்களுக்குத் தீர்க்கதரிென ொய்ச் மெொல்லுகிறொர்கள். 

Then the LORD said to me, “The prophets are prophesying lies in my name. I have not sent 

them or appointed them or spoken to them. They are prophesying to you false visions, 

divinations, idolatries  and the delusions of their own minds. 

15. ஆதைொல், நொன் அனுப்ைொதிருந்தும், என் நொ த்பதக்மகொண்டு தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்லி, இந்தத் வதெத்திவை 
ைட்டயமும் ைஞ்ெமும் வருவதில்பைமயன்கிற தீர்க்கதரிசிகபளக்குறித்து: இப்ைடிப்ைட்ட தீர்க்கதரிசிகள் 
ைட்டயத்தொலும் ைஞ்ெத்தொலும் ெொவொர்கள். 

Therefore this is what the LORD says about the prophets who are prophesying in my name: I did 

not send them, yet they are saying, ‘No sword or famine will touch this land.’ Those same 

prophets will perish by sword and famine. 

16. அவர்களிடத்தில் தீர்க்கதரிெனம் வகட்கும் ஜனங்களும், எருெவைமின் வீதிகளிவை ைட்டயத்தொலும் 
ைஞ்ெத்தொலும் அழிந்து, அவர்களும் அவர்கள்  பனவிகளும், அவர்கள் கு ொைரும், அவர்கள் கு ொைத்திகளும் 
அடக்கம்ைண்ணுவொரில்ைொ ல் கிடப்ைொர்கள்; அவர்களுபடய மைொல்ைொப்பை அவர்கள்வ ல் வைப்ைண்ணுவவன் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

And the people they are prophesying to will be thrown out into the streets of Jerusalem 

because of the famine and sword. There will be no one to bury them, their wives, their sons and 

their daughters. I will pour out on them the calamity they deserve. 

17. என் கண்களிலிருந்து இைவும்ைகலும் ஓயொ ல் கண்ணீர் ஓடிக்மகொண்டிருக்கும்; என் ஜனம ன்கிற 
கு ொைத்தியொகிய கன்னிபக  கொ வவதபனயுள்ள அடியினொலும் மகொடிய கொயத்தினொலும் வெதப்ைட்டிருக்கிறொள். 

“Speak this word to them: “‘Let my eyes overflow with tears night and day without ceasing; for 

the Virgin Daughter, my people, has suffered a grievous wound, a crushing blow.  

18. நொன் மவளிவய வைொனொல், இவதொ, ைட்டயத்தொல் மகொல்ைப்ைட்டவர்கள்; நகைத்தில் வந்தொல் இவதொ, 
ைஞ்ெத்தொல் வருந்துகிறவர்கள்; தீர்க்கதரிசிகளும் ஆெொரியர்களும் ஒன்றும் அறியொ ல் வதெத்தில் அபைகிறொர்கள் 
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என்னும் இந்த வொர்த்பதபய அவர்களுக்குச் மெொல் என்றொர். 

If I go into the country, I see those slain by the sword; if I go into the city, I see the ravages of 

famine. Both prophet and priest have gone to a land they know not.’”   

19. யூதொபவ முற்றிலும் மவறுத்தீவைொ? சீவயொன் உம்முபடய ஆத்து ொவுக்கு அவைொசிக ொயிற்வறொ? நொங்கள் 
ஆவைொக்கியம் அபடயக்கூடொதைடி எங்கபள ஏன் அடித்தீர்? ெ ொதொனத்துக்குக் கொத்திருந்வதொம், ஒரு 
நன்ப யுமில்பை; ஆவைொக்கிய கொைத்துக்குக் கொத்திருந்வதொம், இவதொ, ஆைத்து. 

Have you rejected Judah completely? Do you despise Zion? Why have you afflicted us so that 

we cannot be healed? We hoped for peace but no good has come, for a time of healing but 

there is only terror.  

20. கர்த்தொவவ, எங்கள் தீப பயயும் எங்கள் பிதொக்களின் அக்கிை த்பதயும் நொங்கள் அறிந்திருக்கிவறொம்; உ க்கு 
விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்வதொம். 

We acknowledge our wickedness, LORD, and the guilt of our ancestors; we have indeed sinned 

against you.  

21. உம்முபடய நொ த்தினிமித்தம் எங்கபள அருவருக்கொதிரும், உ து  கிப யின் சிங்கொெனத்பதக் 
கனவீனப்ைடுத்தொவதயும்; எங்கவளொவட உ க்கு இருக்கிற உடன்ைடிக்பக அைத்த ொகொதைடி எங்கபள 
நிபனத்தருளும். 

For the sake of your name do not despise us; do not dishonor your glorious throne. Remember 

your covenant with us and do not break it.  

22. புறஜொதிகளுபடய வீைொன வதவர்களுக்குள்  பழ வருஷிக்கப்ைண்ைத்தக்கவர்கள் உண்வடொ? அல்ைது, 
வொனங்கள் தொனொய்  பழகபளக் மகொடுக்குவ ொ? எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தைொயிருக்கிற நீைல்ைவவொ அபதச் 
மெய்கிறவர்; ஆபகயொல், உ க்குக் கொத்திருக்கிவறொம்; வதவரீர் இபவகபளமயல்ைொம் உண்டுைண்ணினீர். 

Do any of the worthless idols of the nations bring rain? Do the skies themselves send down 

showers? No, it is you, LORD our God. Therefore our hope is in you, for you are the one who 

does all this. 

எலரமியா 15 

1. கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: வ ொவெயும் ெொமுவவலும் என் முகத்துக்கு முன்ைொக நின்றொலும், என்  னம் இந்த 
ஜனங்கள் ைட்ெ ொய்ச் ெொைொது; இவர்கள் என் முகத்பதவிட்டுப் புறப்ைட்டுப்வைொகும்ைடி இவர்கபளத் துைத்திவிடு. 

Then the LORD said to me: “Even if Moses and Samuel were to stand before me, my heart 

would not go out to this people. Send them away from my presence! Let them go! 

2. எங்வக புறப்ைட்டுப்வைொவவொம் என்று இவர்கள் உன்பனக் வகட்டொல், நீ அவர்கபள வநொக்கி: ெொவுக்கு 
ஏதுவொனவர்கள் ெொவுக்கும், ைட்டயத்துக்கு ஏதுவொனவர்கள் ைட்டயத்துக்கும், ைஞ்ெத்துக்கு ஏதுவொனவர்கள் 
ைஞ்ெத்துக்கும், சிபறயிருப்புக்கு ஏதுவொனவர்கள் சிபறயிருப்புக்கும் வநைொய்ப் வைொகவவண்டும் என்று கர்த்தர் 
உபைக்கிறொர் என்று மெொல்லு, 

And if they ask you, ‘Where shall we go?’ tell them, ‘This is what the LORD says: “‘Those 

destined for death, to death; those for the sword, to the sword; those for starvation, to 

starvation; those for captivity, to captivity.’  
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3. மகொன்றுவைொடப் ைட்டயமும், பிடித்து இழுக்க நொய்களும், ைட்சித்து அழிக்க ஆகொயத்துப் ைறபவகளும், 
பூமியின் மிருகங்களும் ஆகிய நொன்கு வித ொன வொபதகபள நொன் அவர்கள்வ ல் வைக் கட்டபளயிடுவவன் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“I will send four kinds of destroyers against them,” declares the LORD, “the sword to kill and the 

dogs to drag away and the birds and the wild animals to devour and destroy. 

4. எவெக்கியொவின் கு ொைனும், யூதொவின் ைொஜொவு ொகிய  னொவெ எருெவைமில் மெய்தபவகளினிமித்தம் 
அவர்கபளப் பூமியிலுள்ள எல்ைொ ைொஜ்யங்களிலும் அபையப்ைண்ணுவவன். 

I will make them abhorrent to all the kingdoms of the earth because of what Manasseh son of 

Hezekiah king of Judah did in Jerusalem. 

5. எருெவைவ , யொர் உன்வ ல் இைங்குவொர்கள்? யொர் உன்வ ல் ைரிதபிப்ைொர்கள்? யொர் உன்னிடத்திற்குத் திரும்பி, 
உன் சுகமெய்திபய விெொரிப்ைொர்கள்? 

“Who will have pity on you, Jerusalem? Who will mourn for you? Who will stop to ask how you 

are?  

6. நீ என்பனவிட்டுப் பின்வொங்கிப்வைொனொய்; ஆபகயொல், என் பகபய உனக்கு விவைொத ொய் நீட்டி, உன்பன 
அழிப்வைன்; நொன் மைொறுத்துப்மைொறுத்து இபளத்துப்வைொவனன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

You have rejected me,” declares the LORD. “You keep on backsliding. So I will reach out and 

destroy you; I am tired of holding back.  

7. வதெத்தின் வொெல்களில் அவர்கபளத் தூற்றுக்கூபடயொல் தூற்றிப்வைொடுவவன்; என் ஜனங்கள் தங்கள் 
வழிகபளவிட்டுத் திரும்ைொதைடியினொல் நொன் அவர்கபளப் பிள்பளகள் அற்றவர்களொக்கி அழிப்வைன். 

I will winnow them with a winnowing fork at the city gates of the land. I will bring bereavement 

and destruction on my people, for they have not changed their ways.  

8. கடற்கபை  ைபைப்ைொர்க்கிலும் அதிக விதபவகள் அவர்களில் உண்டொயிருப்ைொர்கள்; ைட்டப்ைகலிவை 
ைொழொக்குகிறவபனத் தொயின்வ லும் பிள்பளகளின்வ லும் வைப்ைண்ணுவவன்; அவர்கள்வ ல் ைட்டைத்தின் 
கைகத்பதயும் ையங்கைங்கபளயும் விழப்ைண்ணுவவன். 

I will make their widows more numerous than the sand of the sea. At midday I will bring a 

destroyer against the mothers of their young men; suddenly I will bring down on them anguish 

and terror.  

9. ஏழு பிள்பளகபளப் மைற்றவள் கபளத்துப்வைொகிறொள்; அவள் தன் பிைொைபன விட்டுவிட்டொள்; இன்னும் 
ைகைொயிருக்பகயில் அவளுபடய சூரியன் அஸ்தமித்தது; மவட்கமும் இைச்பெயும் அபடந்தொள்; அவர்களில் 
மீதியொகிறவர்கபளவயொ அவர்களுபடய ெத்துருக்களுக்கு முன்ைொகப் ைட்டயத்துக்கு ஒப்புக்மகொடுப்வைன் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

The mother of seven will grow faint and breathe her last. Her sun will set while it is still day; she 

will be disgraced and humiliated. I will put the survivors to the sword before their enemies,” 

declares the LORD.   

10. என் தொவய, வதெத்துக்மகல்ைொம் வழக்குக்கும் வொதுக்கும் உள்ளொனவனொயிருக்கும்ைடி என்பன நீ மைற்றொவய; 
ஐவயொ! நொன் அவர்களுக்கு வட்டிக்குக் மகொடுத்ததுமில்பை, அவர்கள் எனக்கு வட்டிக்குக் மகொடுத்ததுமில்பை; 
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ஆனொலும், எல்ைொரும் என்பனச் ெபிக்கிறொர்கள். 

Alas, my mother, that you gave me birth, a man with whom the whole land strives and 

contends! I have neither lent nor borrowed, yet everyone curses me.  

11. உன்னில் மீதியொயிருப்ைவர்கள் நன்ப யபடவொர்கள்; தீங்கின் கொைத்திலும் மநருக்கத்தின் கொைத்திலும் 
உனக்கொக நொன் ெத்துருவுக்கு எதிர்ப்ைட்டு, உனக்குச் ெகொயஞ்மெய்வவன் என்று ம ய்யொகவவ மெொல்லுகிவறன். 

The LORD said, “Surely I will deliver you for a good purpose; surely I will make your enemies 

plead with you in times of disaster and times of distress.   

12. வடக்வகயிருந்து வரும் இரும்பையும் மவண்கைத்பதயும் இரும்பு மநொறுக்குவ ொ? 

“Can a man break iron— iron from the north—or bronze?   

13. உன்னுபடய எல்ைொப் ைொவங்களினிமித்தமும், உன்னுபடய எல்ைொ எல்பைகளிலும், நொன் உன் ஆஸ்திபயயும், 
உன் மைொக்கிஷங்கபளயும் கிையமில்ைொ ல் சூபறயிடுவிப்வைன். 

“Your wealth and your treasures I will give as plunder, without charge, because of all your sins 

throughout your country.  

14. நீ அறியொத வதெத்தில் உன் ெத்தருக்கள் வெ ொக நொன் உன்பனத் தொண்டிப்வைொகப்ைண்ணுவவன்; உங்கள்வ ல் 
எரியப்வைொகிற அக்கினி என்வகொைத்தினொவை மூண்டது என்று கர்த்தர் மெொன்னொர். 

I will enslave you to your enemies in  a land you do not know, for my anger will kindle a fire that 

will burn against you.”   

15. கர்த்தொவவ, நீர் அபத அறிவீர்; வதவரீர் என்பன நிபனத்து, என்பன விெொரித்து, என்பனத் 
துன்ைப்ைடுத்துகிறவர்களுக்கு என்னிமித்தம் நீதிபயச் ெரிக்கட்டும்; உம்முபடய நீடிய மைொறுப யினிமித்தம் 
என்பன வொரிக்மகொள்ளொதிரும்; நொன் உம்முபடய நிமித்தம் நிந்பதபயச் ெகிக்கிவறன் என்று அறியும். 

 LORD, you understand; remember me and care for me. Avenge me on my persecutors. You are 

long-suffering—do not take me away; think of how I suffer reproach for your sake.  

16. உம்முபடய வொர்த்பதகள் கிபடத்தவுடவன அபவகபள உட்மகொண்வடன்; உம்முபடய வொர்த்பதகள் 
எனக்குச் ெந்வதொஷமும், என் இருதயத்துக்கு  கிழ்ச்சியு ொயிருந்தது; வெபனகளின் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, 
உம்முபடய நொ ம் எனக்குத் தரிக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

When your words came, I ate them; they were my joy and my heart’s delight, for I bear your 

name,  LORD God Almighty.  

17. நொன் ைரியொெக்கொைருபடய கூட்டத்தில் உட்கொர்ந்து களிகூர்ந்ததில்பை; உ து கைத்தினிமித்தம் தனித்து 
உட்கொர்ந்வதன்; ெலிப்பினொல் என்பன நிைப்பினீர். 

I never sat in the company of revelers, never made merry with them; I sat alone because your 

hand was on me and you had filled me with indignation.  

18. என் வநொவு நித்தியகொை ொகவும், என் கொயம் ஆறொத மகொடிய புண்ைொகவும் இருப்ைொவனன்? நீர் எனக்கு 
நம்ைப்ைடொத ஊற்பறப்வைொைவும், வற்றிப்வைொகிற ஜைத்பதப்வைொைவும் இருப்பீவைொ? 

Why is my pain unending and my wound grievous and incurable? You are to me like a deceptive 

brook, like a spring that fails.  
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19. இதினிமித்தம் நீ திரும்பினொல் நொன் உன்பனத் திரும்ைச் சீர்ப்ைடுத்துவவன்; என் முகத்துக்கு முன்ைொக 
நிபைத்துமிருப்ைொய்; நீ தீழ்ப்ைொனதினின்று விபைவயறப்மைற்றபதப் பிரித்மதடுத்தொல், என் வொய் வைொலிருப்ைொய்; நீ 
அவர்களிடத்தில் திரும்ைொ ல், அவர்கள் உன்னிடத்தில் திரும்புவொர்களொக என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Therefore this is what the LORD says: “If you repent, I will restore you that you may serve me; if 

you utter worthy, not worthless, words, you will be my spokesman. Let this people turn to you, 

but you must not turn to them.  

20. உன்பன இந்த ஜனத்துக்கு எதிவை அைைொன மவண்கை அைங்க ொக்குவவன்; அவர்கள் உனக்கு விவைொத ொக 
யுத்தம்ைண்ணுவொர்கள், ஆனொலும் உன்பன வ ற்மகொள்ள ொட்டொர்கள்; உன்பன இைட்சிப்ைதற்கொகவும், உன்பனத் 
தப்புவிப்ைதற்கொகவும், நொன் உன்னுடவன இருக்கிவறன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will make you a wall to this people, a fortified wall of bronze; they will fight against you but will 

not overcome you, for I am with you to rescue and save you,” declares the LORD.  

21. நொன் உன்பனப் மைொல்ைொதவர்களின் பகக்குத் தப்புவித்து, உன்பனப் ைைவந்தரின் பகக்கு நீங்கைொக்கி 
விடுவிப்வைன் என்கிறொர். 

“I will save you from the hands of the wicked and deliver you from the grasp of the cruel.” 

எலரமியா 16 

1. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

Then the word of the LORD came to me: 

2. நீ மைண்பை விவொகம்ைண்ைவவண்டொம்; இவ்விடத்தில் உனக்குக் கு ொைரும் கு ொைத்திகளும் 
இருக்கவவண்டொம் என்றொர். 

“You must not marry and have sons or daughters in this place.” 

3. இவ்விடத்திவை பிறக்கிற கு ொைபையும் கு ொைத்திகபளயும், இந்த வதெத்தில் அவர்கபளப் மைற்ற தொய்கபளயும் 
அவர்கபளப் மைற்ற பிதொக்கபளயுங்குறித்துக் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், 

For this is what the LORD says about the sons and daughters born in this land and about the 

women who are their mothers and the men who are their fathers: 

4.  கொ மகொடிய வியொதிகளொல் ெொவொர்கள், அவர்களுக்கொகப் புைம்புவொரும், அவர்கபள 
அடக்கம்ைண்ணுவொருமில்பை, நிைத்தின்வ ல் எருவொவொர்கள்; ைட்டயத்தொலும் ைஞ்ெத்தொலும்  டிந்து 
வைொவொர்கள்; அவர்களுபடய பிவைதம் ஆகொெத்துப்ைறபவகளுக்கும் பூமியின் மிருகங்களுக்கும் இபையொகும். 

“They will die of deadly diseases. They will not be mourned or buried but will be like dung lying 

on the ground. They will perish by sword and famine, and their dead bodies will become food 

for the birds and the wild animals.” 

5. ஆபகயொல், நீ துக்கவீட்டில் பிைவவசியொ லும், புைம்ைப்வைொகொ லும் அவர்களுக்கு ைரிதபிக்கொ லும் 
இருப்ைொயொக என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; என் ெ ொதொனத்பதயும், கிருபைபயயும், இைக்கத்பதயும், இந்த 
ஜனத்பதவிட்டு எடுத்துப்வைொட்வடன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

For this is what the LORD says: “Do not enter a house where there is a funeral meal; do not go 
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to mourn or show sympathy, because I have withdrawn my blessing, my love and my pity from 

this people,” declares the LORD. 

6. இந்த வதெத்திவை மைரிவயொரும் சிறிவயொரும் ெொவொர்கள்; அவர்கபள அடக்கம்ைண்ணுவொரில்பை; 
அவர்களுக்கொகப் புைம்புவொருமில்பை; அவர்கள்நிமித்தம் கீறிக்மகொண்டு, ம ொட்படயடித்துக்மகொள்வொருமில்பை. 

“Both high and low will die in this land. They will not be buried or mourned, and no one will cut 

themselves or shave their head for the dead. 

7. மெத்தவர்கள் நிமித்தம் உண்டொன துக்கத்பத ஆற்ற அவர்களுக்கு அப்ைம் ைங்கிடப்ைடுவதுமில்பை; 
ஒருவனுபடய தகப்ைனுக்கொவது, ஒருவனுபடய தொய்க்கொவது துக்கப்ைடுகிறவர்களுக்குத் வதற்றைவின் ைொத்திைத்பதக் 
குடிக்கக்மகொடுப்ைொருமில்பை. 

No one will offer food to comfort those who mourn for the dead—not even for a father or a 

mother—nor will anyone give them a drink to console them. 

8. நீ அவர்கவளொவட புசித்துக்குடிக்க உட்கொரும்ைடி விருந்துவீட்டிலும் பிைவவசியொயொக. 

“And do not enter a house where there is feasting and sit down to eat and drink. 

9. ஏமனனில், இவதொ, இவ்விடத்திவை நொன் உங்கள் கண்களுக்கு முன்ைொகவும், உங்கள் நொட்களிலுவ , 
ெந்வதொஷத்தின் ெத்தத்பதயும்,  கிழ்ச்சியின் ெத்தத்பதயும்,  ைவொளனின் ெத்தத்பதயும்,  ைவொட்டியின் 
ெத்தத்பதயும் ஓயப்ைண்ணுவவன் என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

For this is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: Before your eyes and in your days I 

will bring an end to the sounds of joy and gladness and to the voices of bride and bridegroom in 

this place. 

10. நீ இந்த வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் இந்த ஜனத்துக்கு அறிவிக்கும்வைொது, அவர்கள் உன்பன வநொக்கி: கர்த்தர் 
எங்கள்வ ல் இத்தபன மைரிய தீங்பகக் கூறுவொவனமனன்றும், நொங்கள் மெய்த அக்கிை ம் என்ன? நொங்கள் எங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தருக்கு விவைொத ொகச் மெய்த எங்கள் ைொவம் என்ன? என்றும் வகட்ைொர்களொனொல், 

“When you tell these people all this and they ask you, ‘Why has the LORD decreed such a great 

disaster against us? What wrong have we done? What sin have we committed against the LORD 

our God?’ 

11. நீ அவர்கபள வநொக்கி: உங்கள் பிதொக்கள் என்பனவிட்டு அந்நியவதவர்கபளப் பின்ைற்றி, அவர்கபளச் 
வெவித்து, அவர்கபளப் ைணிந்துமகொண்டு, என் நியொயப்பிை ொைத்பதக் பகக்மகொள்ளொ ல் என்பன 
விட்டுவிட்டொர்கவள. 

then say to them, ‘It is because your ancestors forsook me,’ declares the LORD, ‘and followed 

other gods and served and worshiped them. They forsook me and did not keep my law. 

12. நீங்கள் உங்கள் பிதொக்கபளப் ைொர்க்கிலும் அதிக வகடொக நடந்தீர்கவள; இவதொ, உங்களில் ஒவ்மவொருவரும் 
என் மெொல்பைக் வகளொதைடிக்கு, உங்கள் மைொல்ைொத இருதய கடினத்தின்ைடி நடக்கிறீர்கள். 

But you have behaved more wickedly than your ancestors. See how all of you are following the 

stubbornness of your evil hearts instead of obeying me. 

13. ஆதைொல், உங்கபள இந்த வதெத்திலிருந்து நீங்களும் உங்கள் பிதொக்களும் அறியொத வதெத்திற்குத் 
துைத்திவிடுவவன்; அங்வக இைவும் ைகலும் அந்நிய வதவர்கபளச் வெவிப்பீர்கள்; அங்வக நொன் உங்களுக்குத் தபய 
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மெய்வதில்பை. 

So I will throw you out of this land into a land neither you nor your ancestors have known, and 

there you will serve other gods day and night, for I will show you no favor.’ 

14. ஆதைொல், இவதொ, நொட்கள் வரும், அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைபை எகிப்து வதெத்திலிருந்து வைப்ைண்ணின 
கர்த்தருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு இனிவ ல் ெத்தியம்ைண்ைொ ல், 

“However, the days are coming,” declares the LORD, “when it will no longer be said, ‘As surely 

as the LORD lives, who brought the Israelites up out of Egypt,’ 

15. இஸ்ைவவல் புத்திைபை வடவதெத்திலும், தொம் அவர்கபளத் துைத்திவிட்ட எல்ைொ வதெங்களிலுமிருந்து 
வைப்ைண்ணின கர்த்தருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு ெத்தியம்ைண்ணுவொர்கள்; நொன் அவர்கள் பிதொக்களுக்குக்மகொடுத்த 
அவர்களுபடய வதெத்துக்கு அவர்கபளத் திரும்பிவைப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

but it will be said, ‘As surely as the LORD lives, who brought the Israelites up out of the land of 

the north and out of all the countries where he had banished them.’ For I will restore them to 

the land I gave their ancestors. 

16. இவதொ, நொன் மீன்பிடிக்கிற அவநகபை அபழத்தனுப்புவவன், இவர்கள் அவர்கபளப் பிடிப்ைொர்கள்; அதற்குப் 
பின்பு வவட்படக்கொைைொகிய அவநகபை அபழத்தனுப்புவவன், இவர்கள் அவர்கபள எல்ைொ  பைகளிலும், எல்ைொக் 
குன்றுகளிலும், கன் பைகளின் மவடிப்புகளிலும் வவட்படயொடுவொர்கள். 

“But now I will send for many fishermen,” declares the LORD, “and they will catch them. After 

that I will send for many hunters, and they will hunt them down on every mountain and hill and 

from the crevices of the rocks. 

17. என் கண்கள் அவர்களுபடய எல்ைொ வழிகளின்வ லும் வநொக்க ொயிருக்கிறது; அபவகள் என் முகத்துக்கு 
முன்ைொக  பறந்திருக்கிறதில்பை; அவர்களுபடய அக்கிை ம் என் கண்களுக்கு முன்ைொக 
 பறவொயிருக்கிறதுமில்பை. 

My eyes are on all their ways; they are not hidden from me, nor is their sin concealed from my 

eyes. 

18. முதைொவது நொன் அவர்களுபடய அக்கிை த்துக்கும், அவர்களுபடய ைொவத்துக்கும் இைட்டிப்ைொய் நீதிபயச் 
ெரிக்கட்டுவவன்; அவர்கள் என் வதெத்பதத் தீட்டுப்ைடுத்தி, என் சுதந்தைத்பதச் சீமயன்று அருவருக்கப்ைடத்தக்க 
தங்கள் கொரியங்களின் நொற்ற ொன விக்கிைகங்களினொவை நிைப்பினொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will repay them double for their wickedness and their sin, because they have defiled my land 

with the lifeless forms of their vile images and have filled my inheritance with their detestable 

idols.” 

19. என் மைைனும், என் வகொட்படயும், மநருக்கப்ைடுகிற நொளில் என் அபடக்கைமு ொகிய கர்த்தொவவ, புற 
ஜொதிகள் பூமியின் கபடயொந்தைங்களிலிருந்து உம்மிடத்தில் வந்து: ம ய்யொகவவ, எங்கள் பிதொக்கள் 
பிைவயொஜனமில்ைொத மைொய்பயயும்  ொபயபயயும் பகப்ைற்றினொர்கள் என்ைொர்கள். 

 LORD, my strength and my fortress, my refuge in time of distress, to you the nations will come 

from the ends of the earth and say, “Our ancestors possessed nothing but false gods, worthless 

idols that did them no good.  
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20.  னுஷன் தனக்கு வதவர்கபள உண்டுைண்ைைொவ ொ? அபவகள் வதவர்கள் அல்ைவவ. 

Do people make their own gods? Yes, but they are not gods!”   

21. ஆதைொல் இவதொ, இப்மைொழுது நொன் அவர்களுக்குத் மதரியப்ைண்ணுவவன்; என் கைத்பதயும் என் 
மைைத்பதயுவ  அவர்களுக்குத் மதரியப்ைண்ணுவவன்; என் நொ ம் வயவகொவொ என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

“Therefore I will teach them— this time I will teach them my power and might. Then they will 

know that my name is the LORD. 

எலரமியா 17 

1. யூதொவின் ைொவம் இரும்மைழுத்தொணியினொலும், பவைத்தின் நுனியினொலும் எழுதப்ைட்டு, அவர்களுபடய 
இருதயத்தின் ைைபகயிலும் உங்கள் ைலிபீடங்களுபடய மகொம்புகளிலும் ைதிந்திருக்கிறது. 

“Judah’s sin is engraved with an iron tool, inscribed with a flint point, on the tablets of their 

hearts and on the horns of their altars.  

2. உயர்ந்த வ டுகளின்வ ல் ைச்பெயொன  ைங்களண்படயில் இருந்த அவர்களுபடய ைலிபீடங்கபளயும் 
அவர்களுபடய வதொப்புகபளயும் அவர்கள் பிள்பளகள் நிபனக்கும்ைடி இப்ைடிச் மெய்திருக்கிறது. 

Even their children remember their altars and Asherah poles  beside the spreading trees and on 

the high hills.  

3. வயல்நிைத்திலுள்ள என்  பைவய, நீ உன் எல்பைகளிமைல்ைொம் மெய்த ைொவத்தினிமித்தம் நொன் உன் 
ஆஸ்திபயயும், உன் எல்ைொப் மைொக்கிஷங்கபளயும், உன் வ படகபளயுங்கூடச் சூபறயிடுவிப்வைன். 

My mountain in the land and your  wealth and all your treasures I will give away as plunder, 

together with your high places, because of sin throughout your country.  

4. அப்ைடிவய நொன் உனக்குக் மகொடுத்த சுதந்தைத்பத நீதொவன விட்டுவிடுவொய்; நீ அறியொத வதெத்தில் உன்பன 
உன் ெத்துருக்களுக்கு அடிப யு ொக்குவவன்; என்மறன்பறக்கும் எரியத்தக்க என் வகொைத்தின் அக்கினிபய 
மூட்டிவிட்டீர்கவள. 

Through your own fault you will lose the inheritance I gave you. I will enslave you to your 

enemies in a land you do not know, for you have kindled my anger, and it will burn forever.”  

5.  னுஷன்வ ல் நம்பிக்பக பவத்து,  ொம்ெ ொனபதத் தன் புயைை ொக்கிக்மகொண்டு, கர்த்தபை விட்டு விைகுகிற 
இருதயமுள்ள  னுஷன் ெபிக்கப்ைட்டவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD says: “Cursed is the one who trusts in man, who draws strength from 

mere flesh and whose heart turns away from the LORD.  

6. அவன் அந்தைமவளியில் கறபளயொய்ப்வைொன மெடிபயப்வைொலிருந்து, நன்ப வருகிறபதக் கொைொ ல், 
வனொந்தைத்தின் வறட்சியொன இடங்களிலும், குடியில்ைொத உவர்நிைத்திலும் தங்குவொன். 

That person will be like a bush in the wastelands; they will not see prosperity when it comes. 

They will dwell in the parched places of the desert, in a salt land where no one lives.   

7. கர்த்தர்வ ல் நம்பிக்பகபவத்து, கர்த்தபைத் தன் நம்பிக்பகயொகக்மகொண்டிருக்கிற  னுஷன் ைொக்கியவொன். 

“But blessed is the one who trusts in the LORD, whose confidence is in him.  
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8. அவன் தண்ணீைண்படயில் நொட்டப்ைட்டதும், கொல்வொய் ஓை ொகத் தன் வவர்கபள விடுகிறதும், உஷ்ைம் 
வருகிறபதக் கொைொ ல் இபை ைச்பெயொயிருக்கிறதும்,  பழத்தொழ்ச்சியொன வருஷத்திலும் வருத்தமின்றித் தப்ைொ ல் 
கனிமகொடுக்கிறது ொன  ைத்பதப்வைொலிருப்ைொன். 

They will be like a tree planted by the water that sends out its roots by the stream. It does not 

fear when heat comes; its leaves are always green. It has no worries in a year of drought and 

never fails to bear fruit.”   

9. எல்ைொவற்பறப்ைொர்க்கிலும் இருதயவ  திருக்குள்ளதும்  கொ வகடுள்ளது ொயிருக்கிறது, அபத அறியத்தக்கவன் 
யொர்? 

The heart is deceitful above all things and beyond cure. Who can understand it?   

10. கர்த்தைொகிய நொவன ஒவ்மவொருவனுக்கும், அவனவன் வழிகளுக்கும் மெய்பககளின் ைைன்களுக்கும் தக்கபதக் 
மகொடுக்கும்ைடிக்கு, இருதயத்பத ஆைொய்கிறவரும் உள்ளிந்திரியங்கபளச் வெொதித்தறிகிறவரு ொயிருக்கிவறன். 

“I the LORD search the heart and examine the mind, to reward each person according to their 

conduct, according to what their deeds deserve.”   

11. அநியொய ொய் ஐசுவரியத்பதச் ெம்ைொதிக்கிறவன் முட்படயிட்டு அவயங்கொத்தும், குஞ்சுமைொரிக்கொ ற்வைொகிற 
கவுதொரிக்குச் ெ ொன ொயிருக்கிறொன்; அவன் தன் ைொதி வயதிவை அபதவிட்டு, தன் முடிவிவை மூடனொயிருப்ைொன். 

Like a partridge that hatches eggs it did not lay are those who gain riches by unjust means. 

When their lives are half gone, their riches will desert them, and in the end they will prove to be 

fools.   

12. எங்கள் ைரிசுத்த ஸ்தொனம் ஆதிமுதற்மகொண்டு உயர்ந்த  கிப யுள்ள சிங்கொென ொயிருக்கிறது. 

A glorious throne, exalted from the beginning, is the place of our sanctuary.  

13. இஸ்ைவவலின் நம்பிக்பகயொகிய கர்த்தொவவ, உம்ப விட்டு விைகுகிறயொவரும் மவட்கப்ைடுவொர்கள்; அவர்கள் 
ஜீவனுள்ள தண்ணீரின் ஊற்றொகிய கர்த்தபை விட்டு விைகிப்வைொனைடியொல், உம்ப விட்டு 
அகன்றுவைொகிறவர்களின் மையர் புழுதியில் எழுதப்ைடும். 

 LORD, you are the hope of Israel; all who forsake you will be put to shame. Those who turn 

away from you will be written in the dust because they have forsaken the LORD, the spring of 

living water.   

14. கர்த்தொவவ, என்பனக் குை ொக்கும், அப்மைொழுது குை ொவவன்; என்பன இைட்சியும், அப்மைொழுது 
இைட்சிக்கப்ைடுவவன்; வதவரீவை என் துதி. 

Heal me, LORD, and I will be healed; save me and I will be saved, for you are the one I praise.  

15. இவதொ, இவர்கள் என்பனப் ைொர்த்து: கர்த்தருபடய வொர்த்பத எங்வக? அது இப்மைொழுது வைட்டும் 
என்கிறொர்கள். 

They keep saying to me, “Where is the word of the LORD? Let it now be fulfilled!”  

16. நொவனொ உம்ப ப் பின்ைற்றுகிற வ ய்ப்ைன், இதற்கு நொன் மிஞ்சி நடக்கவில்பை; ஆைத்துநொபள 
விரும்புகிறதுமில்பைமயன்று நீர் அறிவீர்; என் உதடுகளிலிருந்து புறப்ைட்டது உ க்கு முன்ைொகச் 
மெவ்பவயொயிருந்தது. 
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I have not run away from being your shepherd; you know I have not desired the day of despair. 

What passes my lips is open before you.  

17. நீர் எனக்குப் ையங்கை ொயிைொவதயும்; தீங்குநொளில் நீவை என் அபடக்கைம். 

Do not be a terror to me; you are my refuge in the day of disaster.  

18. நொன் மவட்கப்ைடொ ல், என்பனத் துன்ைப்ைடுத்துகிறவர்கள் மவட்கப்ைடுவொர்களொக; நொன் கைங்கொ ல், 
அவர்கள் கைங்குவொர்களொக; வதவரீர் தீங்குநொபள அவர்கள்வ ல் வைப்ைண்ணி, இைட்டிப்ைொன மநொறுக்குதைொல் 
அவர்கபள மநொறுக்கும். 

Let my persecutors be put to shame, but keep me from shame; let them be terrified, but keep 

me from terror. Bring on them the day of disaster; destroy them with double destruction.  

19. கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: நீ வைொய் யூதொவின் ைொஜொக்கள் வைத்தும்வைொக்கு ொயிருக்கிற இந்த ஜனங்களின் 
புத்திைருபடய வொெலிலும் எருெவைமின் எல்ைொ வொெல்களிலும் நின்றுமகொண்டு, 

This is what the LORD said to me: “Go and stand at the Gate of the People,  through which the 

kings of Judah go in and out; stand also at all the other gates of Jerusalem. 

20. அவர்களுடவன மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: இந்த வொெல்களில் பிைவவசிக்கிற யூதொவின் 
ைொஜொக்களும், எல்ைொ யூதரும், எருெவைமின் எல்ைொக் குடிகளு ொகிய நீங்கள் கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் 
வகளுங்கள். 

Say to them, ‘Hear the word of the LORD, you kings of Judah and all people of Judah and 

everyone living in Jerusalem who come through these gates. 

21. நீங்கள் ஓய்வுநொளில் சுப கபள எடுத்து, அபவகபள எருெவைமின் வொெல்களுக்குள் மகொண்டுவைொதைடிக்கும், 

This is what the LORD says: Be careful not to carry a load on the Sabbath day or bring it through 

the gates of Jerusalem. 

22. ஓய்வுநொளில் உங்கள் வீடுகளிலிருந்து சுப பய மவளிவய மகொண்டுவைொகொதைடிக்கும், ஒரு வவபைபயயும் 
மெய்யொதைடிக்கும், உங்கள் ஆத்து ொக்களுக்கொக எச்ெரிக்பகயொயிருந்து, நொன் உங்கள் பிதொக்களுக்குக் 
கட்டபளயிட்டைடி ஓய்வுநொபளப் ைரிசுத்த ொக்குங்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Do not bring a load out of your houses or do any work on the Sabbath, but keep the Sabbath 

day holy, as I commanded your ancestors. 

23. அவர்கவளொ வகளொ லும் தங்கள் மெவிகபளச் ெொயொ லும் வைொய்க் வகளொதைடிக்கும் புத்திபய 
ஏற்றுக்மகொள்ளொதைடிக்கும், தங்கள் கழுத்பதக் கடினப்ைடுத்தினொர்கள். 

Yet they did not listen or pay attention; they were stiff-necked and would not listen or respond 

to discipline. 

24. நீங்கவளொமவனில், ஓய்வுநொளில் இந்த நகைத்தின் வொெல்களுக்குள்வள சுப பயக் மகொண்டுவைொதைடிக்கும், 
ஓய்வுநொளில் ஒரு வவபைபயயும் மெய்யொ ல் அபதப் ைரிசுத்த ொக்கும்ைடிக்கும் என் மெொல்பைக் 
வகட்பீர்களொனொல், 

But if you are careful to obey me, declares the LORD, and bring no load through the gates of this 

city on the Sabbath, but keep the Sabbath day holy by not doing any work on it, 
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25. அப்மைொழுது தொவீதின் சிங்கொெனத்தில் உட்கொர்ந்திருக்கிறவர்களும், இைதங்களின்வ லும் குதிபைகளின்வ லும் 
ஏறுகிறவர்களு ொகிய ைொஜொக்களும் ைொஜகு ொைர்களும், அவர்கள் பிைபுக்களும், யூதொவின்  னுஷரும், எருெவைமின் 
குடிகளும் இந்த நகைத்தின் வொெல்களுக்குள் பிைவவசிப்ைொர்கள்; இந்த நகைமும் என்பறக்கும் குடியுள்ளதொயிருக்கும். 

then kings who sit on David’s throne will come through the gates of this city with their officials. 

They and their officials will come riding in chariots and on horses, accompanied by the men of 

Judah and those living in Jerusalem, and this city will be inhabited forever. 

26. யூதொவின் ைட்டைங்களிலும், எருெவைமின் சுற்றுப்புற ொன ஊர்களிலும், மைன்யமீன் வதெத்திலும், 
ைள்ளத்தொக்கொன சீப யிலும்,  பைநொட்டிலும், மதற்கிலுமிருந்து ஜனங்கள் ெர்வொங்க தகனங்கபளயும், 
ைலிகபளயும், வைொஜனைலிகபளயும், தூைவர்க்கங்கபளயும், ஸ்வதொத்திைைலிகபளயும் கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குக் 
மகொண்டுவருவொர்கள். 

People will come from the towns of Judah and the villages around Jerusalem, from the territory 

of Benjamin and the western foothills, from the hill country and the Negev, bringing burnt 

offerings and sacrifices, grain offerings and incense, and bringing thank offerings to the house of 

the LORD. 

27. நீங்கள் ஓய்வுநொபளப் ைரிசுத்த ொக்கும்ைடிக்கும் ஓய்வுநொளிவை சுப பய எருெவைமின் வொெல்களுக்குள் 
எடுத்துவைொதிருக்கும்ைடிக்கும், என் மெொல்பைக் வகளொ ற்வைொனீர்களொகில், நொன் அதின் வொெல்களில் 
தீக்மகொளுத்துவவன்; அது எருெவைமின் அை பனகபளப் ைட்சித்தும், அவிந்து வைொகொதிருக்கும் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

But if you do not obey me to keep the Sabbath day holy by not carrying any load as you come 

through the gates of Jerusalem on the Sabbath day, then I will kindle an unquenchable fire in 

the gates of Jerusalem that will consume her fortresses.’” 

எலரமியா 18 

1. கர்த்தைொல் எவைமியொவுக்கு உண்டொன வெனம்: 

This is the word that came to Jeremiah from the LORD: 

2. நீ எழுந்து, குயவன் வீட்டிற்குப்வைொ; அங்வக என் வொர்த்பதகபள உனக்குத் மதரிவிப்வைன் என்றொர். 

“Go down to the potter’s house, and there I will give you my message.” 

3. அப்ைடிவய நொன் குயவன் வீட்டிற்குப் வைொவனன்; இவதொ, அவன் திரிபகயினொவை வபனந்துமகொண்டிருந்தொன். 

So I went down to the potter’s house, and I saw him working at the wheel. 

4. குயவன் வபனந்துமகொண்டிருந்த  ண்ைொண்டம் அவன் பகயிவை மகட்டுப்வைொயிற்று; அப்மைொழுது அபதத் 
திருத்த ொய்ச் மெய்யும்ைடிக்கு, தன் ைொர்பவக்குச் ெரியொய்க் கண்டைடி குயவன் அபதத் திரும்ை வவவற 
ைொண்ட ொக வபனந்தொன். 

But the pot he was shaping from the clay was marred in his hands; so the potter formed it into 

another pot, shaping it as seemed best to him. 

5. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய வெனம் எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

Then the word of the LORD came to me. 
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6. இஸ்ைவவல் குடும்ைத்தொவை, இந்தக் குயவன் மெய்ததுவைொை நொன் உங்களுக்குச் மெய்யக்கூடொவதொ என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர்; இவதொ, இஸ்ைவவல் வீட்டொவை, களி ண் குயவன் பகயில் இருக்கிறதுவைொை நீங்கள் என் பகயில் 
இருக்கிறீர்கள். 

He said, “Can I not do with you, Israel, as this potter does?” declares the LORD. “Like clay in the 

hand of the potter, so are you in my hand, Israel. 

7. பிடுங்குவவன், இடிப்வைன், அழிப்வைன் என்று நொன் ஒரு ஜொதிக்கு விவைொத ொகவும், ஒரு ைொஜ்யத்துக்கு 
விவைொத ொகவும் மெொன்ன ொத்திைத்தில், 

If at any time I announce that a nation or kingdom is to be uprooted, torn down and destroyed, 

8. நொன் விவைொத ொய்ப் வைசின அந்த ஜொதியொர் தங்கள் தீங்பகவிட்டுத் திரும்பினொல், நொனும் அவர்களுக்குச் 
மெய்ய நிபனத்த தீங்பகச் மெய்யொதைடிக்கு,  னம்  ொறுவவன். 

and if that nation I warned repents of its evil, then I will relent and not inflict on it the disaster I 

had planned. 

9. கட்டுவவன், நொட்டுவவன் என்றும் ஒரு ஜொதிபயயும் ஒரு ைொஜ்யத்பதயும் குறித்து நொன் மெொல்லுகிறதுமுண்டு. 

And if at another time I announce that a nation or kingdom is to be built up and planted, 

10. அவர்கள் என் ெத்தத்பதக் வகளொ ல், என் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்வொர்களொனொல், நொனும் 
அவர்களுக்கு அருள் மெய்வவன் என்று மெொன்ன நன்ப பயச் மெய்யொதைடிக்கு,  னம்  ொறுவவன். 

and if it does evil in my sight and does not obey me, then I will reconsider the good I had 

intended to do for it. 

11. இப்மைொழுதும், நீ யூதொவின்  னுஷபையும் எருெவைமின் குடிகபளயும் வநொக்கி: இவதொ, நொன் உங்களுக்கு 
விவைொத ொக ஒரு தீங்பக உருப்ைடுத்தி, உங்களுக்கு விவைொத ொக ஒரு கொரியத்பத வயொசிக்கிவறன்; ஆபகயொல், 
உங்களில் ஒவ்மவொருவரும் தன்தன் மைொல்ைொத வழிபயவிட்டுத்திரும்பி, உங்கள் வழிகபளயும், உங்கள் 
கிரிபயகபளயும் சீர்ப்ைடுத்துங்கமளன்று கர்த்தர் உபைக்கிறொமைன்று மெொல். 

“Now therefore say to the people of Judah and those living in Jerusalem, ‘This is what the LORD 

says: Look! I am preparing a disaster for you and devising a plan against you. So turn from your 

evil ways, each one of you, and reform your ways and your actions.’ 

12. ஆனொலும் அவர்கள்: அது கூடொத கொரியம், நொங்கள் எங்கள் வயொெபனகளின்ைடிவய நடந்து, அவைவர் தம்தம் 
மைொல்ைொத இருதயத்தினுபடய கடினத்தின்ைடிவய மெய்வவொம் என்கிறொர்கள். 

But they will reply, ‘It’s no use. We will continue with our own plans; we will all follow the 

stubbornness of our evil hearts.’” 

13. ஆபகயொல் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்: இப்ைடிப்ைட்டபவகபளக் வகள்விப்ைட்டவன் யொர் என்று 
புறஜொதிகளுக்குள்வள விெொரித்துப்ைொருங்கள்; மிகவும் திடுக்கிடத்தக்க கொரியத்பத இஸ்ைவவல் என்னும் கன்னிபக 
மெய்கிறொள். 

Therefore this is what the LORD says: “Inquire among the nations: Who has ever heard anything 

like this? A most horrible thing has been done by Virgin Israel.  

14. லீைவனொனின் உபறந்த  பழ வயல்மவளியின் கன் பையிலிருந்து அற்றுப்வைொகிறதுண்வடொ? ஓடிவருகிற 
அந்நியவதெத்துக் குளிர்ந்த தண்ணீர்கள் வடிந்துவைொகிறதுண்வடொ? 
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Does the snow of Lebanon ever vanish from its rocky slopes? Do its cool waters from distant 

sources ever stop flowing?   

15. என் ஜனங்கவளொ என்பன  றந்து,  ொபயயொன விக்கிைகங்களுக்குத் தூைங்கொட்டுகிறொர்கள்; மெப்ைனிடப்ைடொத 
ைொபதகளிலும் வழியிலும் அவர்கள் நடக்கும்ைடி, அபவகள் அவர்கபளப் பூர்வ ைொபதகளொகிய அவர்களுபடய 
வழிகளிலிருந்து இடறும்ைடி மெய்கிறது. 

Yet my people have forgotten me; they burn incense to worthless idols, which made them 

stumble in their ways, in the ancient paths. They made them walk in byways, on roads not built 

up.  

16. நொன் அவர்களுபடய வதெத்பதப் ைொழொக்கவும், என்மறன்பறக்கும் ஈெலிட்டு நிந்திக்கும் நிந்பதயொக்கவும் 
மெய்யும்ைடி இப்ைடிச் மெய்கிறொர்கள்; அபதக் கடந்துவைொகிறவன் எவனும் பிைமித்து, தன் தபைபயத் 
துலுக்குவொன். 

Their land will be an object of horror and of lasting scorn; all who pass by will be appalled and 

will shake their heads.  

17. மகொண்டல்கொற்றுப் ைறக்கடிக்கு ொப்வைொல் நொன் அவர்கபள அவர்கள் ெத்துருக்களுக்கு முன்ைொகப் 
ைறக்கடிப்வைன்; அவர்களுபடய ஆைத்தின் நொளிவை என் முகத்பதயல்ை, என் முதுபக அவர்களுக்குக் 
கொட்டுவவன் என்று மெொல் என்றொர். 

Like a wind from the east, I will scatter them before their enemies; I will show them my back 

and not my face in the day of their disaster.”  

18. அதற்கு அவர்கள்: எவைமியொவுக்கு விவைொத ொக ஆவைொெபன மெய்வவொம் வொருங்கள்; ஆெொரியரிடத்திவை 
வவதமும், ஞொனிகளிடத்திவை ஆவைொெபனயும், தீர்க்கதரிசிகளிடத்திவை வெனமும் ஒழிந்துவைொவதில்பை. இவன் 
வொர்த்பதகபள நொம் கவனியொ ல், இவபன நொவினொவை மவட்டிப்வைொடுவவொம் வொருங்கள் என்றொர்கள். 

They said, “Come, let’s make plans against Jeremiah; for the teaching of the law by the priest 

will not cease, nor will counsel from the wise, nor the word from the prophets. So come, let’s 

attack him with our tongues and pay no attention to anything he says.” 

19. கர்த்தொவவ, நீர் என்பனக் கவனித்து, என்வனொவட வழக்கொடுகிறவர்களின் ெத்தத்பதக் வகளும். 

Listen to me, LORD; hear what my accusers are saying!  

20. நன்ப க்குத் தீப பயச் ெரிக்கட்டைொவ ொ? என் ஆத்து ொவுக்குப் ைடுகுழிபய மவட்டுகிறொர்கவள; உம்முபடய 
உக்கிைத்பத அவர்கபள விட்டுத் திருப்பும்ைடிக்கு நொன்அவர்களுக்கொக நன்ப பயப் வைெ உ க்கு முன்ைொக 
நின்றபத நிபனத்தருளும். 

Should good be repaid with evil? Yet they have dug a pit for me. Remember that I stood before 

you and spoke in their behalf to turn your wrath away from them.  

21. ஆபகயொல், அவர்களுபடய பிள்பளகபளப் ைஞ்ெத்துக்கு ஒப்புக்மகொடுத்து, அவர்கபளப் ைட்டயத்துக்கு 
இபையொக்கிவிடும்; அவர்கள்  பனவிகள் பிள்பளகளற்றவர்களும் விதபவகளு ொகி, அவர்கள் புருஷர்கள் மகொபை 
மெய்யப்ைட்டு, அவர்கள் வொலிைர்கள் யுத்தத்திவை ைட்டயமவட்டொல்  டியக்கடவர்கள். 

So give their children over to famine; hand them over to the power of the sword. Let their wives 
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be made childless and widows; let their men be put to death, their young men slain by the 

sword in battle.  

22. நீர் ெடிதியில் அவர்கள்வ ல் இைொணுவத்பத வைப்ைண்ணுபகயொல், கூக்குைல் அவர்கள் வீடுகளிலிருந்து 
வகட்கப்ைடக்கடவது; என்பனப் பிடிக்கப் ைடுகுழிபய மவட்டி, என் கொல்களுக்குக் கண்ணிகபள பவத்தொர்கவள. 

Let a cry be heard from their houses when you suddenly bring invaders against them, for they 

have dug a pit to capture me and have hidden snares for my feet.  

23. ஆனொலும் கர்த்தொவவ, அவர்கள் எனக்கு விவைொத ொய்ச் மெய்யும் மகொபைைொதக வயொெபனபயமயல்ைொம் நீர் 
அறிவீர்; அவர்களுபடய அக்கிை த்பத உ து கண்ணுக்கு  பறவொக மூடொ லும், அவர்கள் ைொவத்பதக் 
குபைக்கொ லும் இருப்பீைொக; அவர்கள் உ க்கு முன்ைொகக் கவிழ்க்கப்ைடக்கடவர்கள்; உ து வகொைத்தின் 
கொைத்திவை இப்ைடி அவர்களுக்குச் மெய்யும். 

But you, LORD, know all their plots to kill me. Do not forgive their crimes or blot out their sins 

from your sight. Let them be overthrown before you; deal with them in the time of your anger. 

எலரமியா 19 

1. கர்த்தர் மெொன்னது: நீ வைொய்க் குயவன் வவபையொன ஒரு கைெத்பதக் மகொண்டு, ஜனத்தின் மூப்ைரிலும் 
ஆெொரியர்களின் மூப்ைரிலும் சிைபைக் கூட்டிக்மகொண்டு, 

This is what the LORD says: “Go and buy a clay jar from a potter. Take along some of the elders 

of the people and of the priests 

2. கிழக்கு வொெலுக்கு எதிைொன இன்வனொமுபடய கு ொைனின் ைள்ளத்தொக்கிவை புறப்ைட்டுப்வைொய், நொன் 
உன்வனொவட மெொல்லும் வொர்த்பதகபள அங்வக பிைசித்தப்ைடுத்து. 

and go out to the Valley of Ben Hinnom, near the entrance of the Potsherd Gate. There 

proclaim the words I tell you, 

3. நீ அவர்கபள வநொக்கி: யூதொவின் ைொஜொக்கவள, எருெவைமின் குடிகவள, கர்த்தருபடய வொர்த்பதகபளக் 
வகளுங்கள்; இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்: இவதொ, நொன் இந்த ஸ்தைத்தின்வ ல் 
ஒரு மைொல்ைொப்பை வைப்ைண்ணுவவன்; அபதக் வகட்கிற யொவருபடய கொதுகளிலும் அது 
மதொனித்துக்மகொண்டிருக்கும். 

and say, ‘Hear the word of the LORD, you kings of Judah and people of Jerusalem. This is what 

the LORD Almighty, the God of Israel, says: Listen! I am going to bring a disaster on this place 

that will make the ears of everyone who hears of it tingle. 

4. அவர்கள் என்பன விட்டுவிட்டு, இந்த ஸ்தைத்பத அந்நிய ஸ்தை ொக்கி, தொங்களும், தங்கள் பிதொக்களும், 
யூதொவின் ைொஜொக்களும், அறியொதிருந்த அந்நிய வதவர்களுக்கு அதிவை தூைங்கொட்டி, இந்த ஸ்தைத்பதக் 
குற்றமில்ைொதவர்களின் இைத்தத்தினொவை நிைப்பினைடியினொலும், 

For they have forsaken me and made this a place of foreign gods; they have burned incense in it 

to gods that neither they nor their ancestors nor the kings of Judah ever knew, and they have 

filled this place with the blood of the innocent. 
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5. தங்கள் பிள்பளகபளப் ைொகொலுக்குத் தகனைலிகளொகத் தகனிக்கும்ைடி ைொகொலின் வ படகபளக் 
கட்டினைடியினொலும் இப்ைடி வைப்ைண்ணுவவன்; இபவகபள நொன் கற்பித்ததுமில்பை, மெொன்னதுமில்பை, 
இபவகள் என் இருதயத்தில் வதொன்றினதுமில்பை. 

They have built the high places of Baal to burn their children in the fire as offerings to Baal—

something I did not command or mention, nor did it enter my mind. 

6. ஆபகயொல், இவதொ, நொட்கள் வரும், அப்மைொழுது இந்த ஸ்தைம் வதொப்வைத்மதன்றும், இன்வனொமுபடய 
கு ொைனின் ைள்ளத்தொக்மகன்றும் இனிச் மெொல்ைப்ைடொ ல், ெங்கொை ைள்ளத்தொக்மகன்று மெொல்ைப்ைடும். 

So beware, the days are coming, declares the LORD, when people will no longer call this place 

Topheth or the Valley of Ben Hinnom, but the Valley of Slaughter. 

7. அப்மைொழுது நொன் யூதொவுக்கும் எருெவைமுக்கும் மகொண்டிருந்த ஆவைொெபனபய இந்த ஸ்தைத்திவை 
மவறுப யொக்கி, அவர்கள் ெத்துருக்களுக்கு முன்ைொக அவர்கபளப் ைட்டயத்தினொலும், அவர்கள் பிைொைபன 
வொங்கத்வதடுகிறவர்களின் பகயினொலும் விழப்ைண்ணி, அவர்கள் பிவைதங்கபள ஆகொயத்துப் ைறபவகளுக்கும், 
பூமியின் மிருகங்களுக்கும் இபையொகக் மகொடுத்து. 

“‘In this place I will ruin  the plans of Judah and Jerusalem. I will make them fall by the sword 

before their enemies, at the hands of those who want to kill them, and I will give their carcasses 

as food to the birds and the wild animals. 

8. இந்த நகைத்பதப் ைொழொகவும், ஈெலிட்டு நிந்திக்கிற நிந்பதயொகவும் பவப்வைன்; அபதக் கடந்துவைொகிறவன் 
எவனும் பிைமித்து, அதின் எல்ைொ வொபதகளினிமித்தமும் ஈெலிடுவொன். 

I will devastate this city and make it an object of horror and scorn; all who pass by will be 

appalled and will scoff because of all its wounds. 

9. அவர்களுபடய ெத்துருக்களும் அவர்கள் பிைொைபன வொங்கத் வதடுகிறவர்களும், அவர்கபள 
இறுகப்பிடிக்கப்வைொகிற முற்றிக்பகயிலும் இடுக்கத்திலும், நொன் அவர்கபளத் தங்கள் கு ொைரின்  ொம்ெத்பதயும் 
தங்கள் கு ொைத்திகளின்  ொம்ெத்பதயும் தின்னப்ைண்ணுவவன்; அவனவன் தனக்கு அடுத்தவனுபடய  ொம்ெத்பதத் 
தின்ைொன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று நீ மெொல்லி, 

I will make them eat the flesh of their sons and daughters, and they will eat one another’s flesh 

because their enemies will press the siege so hard against them to destroy them.’ 

10. உன்வனொவட கூடவந்த  னுஷருபடய கண்களுக்கு முன்ைொக அந்தக் கைெத்பத உபடத்துப்வைொட்டு, 

“Then break the jar while those who go with you are watching, 

11. அவர்கபள வநொக்கி: திரும்ைச் மெப்ைனிடப்ைடக்கூடொத குயவனுபடய  ண்ைொண்டத்பத 
உபடத்துப்வைொட்டவண்ை ொக, நொன் இந்த ஜனத்பதயும் இந்த நகைத்பதயும் உபடத்துப்வைொடுவவன்; 
புபதக்கிறதற்கு இடமில்ைொததினொல் வதொப்வைத்திவை ெவங்கபளப் புபதப்ைொர்கள் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

and say to them, ‘This is what the LORD Almighty says: I will smash this nation and this city just 

as this potter’s jar is smashed and cannot be repaired. They will bury the dead in Topheth until 

there is no more room. 

12. இவ்வித ொக நொன் இந்த ஸ்தைத்துக்கும் இதின் குடிகளுக்கும் மெய்து, இந்த நகைத்பதத் வதொப்வைத்துக்குச் 
ெரியொக்குவவன். 
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This is what I will do to this place and to those who live here, declares the LORD. I will make this 

city like Topheth. 

13. எந்த வீடுகளின்வ ல் வொனத்தின் ெகை வெபனக்கும் தூைங்கொட்டி, அந்நிய வதவர்களுக்குப் ைொனைலிகபள 
வொர்த்தொர்கவளொ, அந்த வீடுகளொகிய எருெவைமின் வீடுகளும் யூதொவுபடய ைொஜொவின் வீடுகளும் வதொப்வைத் 
என்கிற ஸ்தைத்பதப்வைொல் தீட்டுப்ைட்டபவகளொய் இருக்கும ன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

The houses in Jerusalem and those of the kings of Judah will be defiled like this place, 

Topheth—all the houses where they burned incense on the roofs to all the starry hosts and 

poured out drink offerings to other gods.’” 

14. பின்பு எவைமியொ, கர்த்தர் தன்பனத் தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்ை அனுப்பின வதொப்வைத்திலிருந்து வந்து, 
கர்த்தருபடய ஆையத்தின் பிைகொைத்திவை நின்றுமகொண்டு, எல்ைொ ஜனங்கபளயும் ைொர்த்து: 

Jeremiah then returned from Topheth, where the LORD had sent him to prophesy, and stood in 

the court of the LORD’s temple and said to all the people, 

15. இவதொ, நீங்கள் என் வொர்த்பதகபளக் வகளொதைடிக்கு உங்கள் கழுத்பதக் கடினப்ைடுத்தினைடியினொல் நொன் 
இந்த நகைத்துக்கு விவைொத ொய்ச் மெொன்ன எல்ைொத் தீங்பகயும் இதின்வ லும் இதற்கடுத்த ைட்டைங்களின்வ லும் 
வைப்ைண்ணுவவன் என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

“This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: ‘Listen! I am going to bring on this city 

and all the villages around it every disaster I pronounced against them, because they were stiff-

necked and would not listen to my words.’” 

எலரமியா 20 

1. எவைமியொ இந்த வொர்த்பதகபளத் தீர்க்கதரிென ொகச் மெொல்லுகிறபத ஆெொரியனொன இம்வ ருபடய கு ொைனும், 
கர்த்தருபடய ஆையத்துப் பிைதொன விெொைபைக் கர்த்தனு ொகிய ைஸ்கூர் வகட்டவைொது, 

When the priest Pashhur son of Immer, the official in charge of the temple of the LORD, heard 

Jeremiah prophesying these things, 

2. எவைமியொ தீர்க்கதரிசிபயப் ைஸ்கூர் அடித்து, அவபனக் கர்த்தருபடய ஆையத்திவை மைன்யமீன் 
வகொத்திைத்தொபைச்வெர்ந்த வ ல்வொெலில் இருக்கும் கொவைபறயிவை வைொட்டொன். 

he had Jeremiah the prophet beaten and put in the stocks at the Upper Gate of Benjamin at the 

LORD’s temple. 

3.  றுநொளிவை ைஸ்கூர் எவைமியொபவக் கொவைபறயிலிருந்து மவளிவய வைொகவிட்டொன்; அப்மைொழுது எவைமியொ 
அவபன வநொக்கி: கர்த்தர் உன்பனப் ைஸ்கூர் என்று அபழக்கொ ல்,  ொவகொர் மீெொபீப் என்று அபழக்கிறொர். 

The next day, when Pashhur released him from the stocks, Jeremiah said to him, “The LORD’s 

name for you is not Pashhur, but Terror on Every Side. 

4. வ லும் கர்த்தர்: இவதொ, நொன் உன்பனயும், உன் எல்ைொச் சிவநகிதபையும் ையத்துக்கு ஒப்புக்மகொடுக்கிவறன்; 
உன் கண்கள் கொை இவர்கள் ெத்துருக்களின் ைட்டயத்தொல் விழுவொர்கள்; யூதொ அபனத்பதயும் நொன் ைொபிவைொன் 
ைொஜொவின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்வைன்; அவன் அவர்கபளச் சிபறபிடித்து, சிைபைப் ைொபிவைொனுக்குக் 
மகொண்டுவைொய்ச் சிைபைப் ைட்டயத்தொல் மவட்டிப்வைொடுவொன். 
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For this is what the LORD says: ‘I will make you a terror to yourself and to all your friends; with 

your own eyes you will see them fall by the sword of their enemies. I will give all Judah into the 

hands of the king of Babylon, who will carry them away to Babylon or put them to the sword. 

5. இந்த நகைத்தின் எல்ைொப் ைைத்பதயும், அதின் எல்ைொச் ெம்ைத்பதயும், அதின் அருப யொன எல்ைொப் 
மைொருள்கபளயும், யூதொ ைொஜொக்களின் எல்ைொப் மைொக்கிஷங்கபளயும், நொன் அவர்கள் ெத்துருக்கள் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுப்வைன்; அவர்கள் அபவகபளக் மகொள்பளயிட்டு, ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொவொர்கள். 

I will deliver all the wealth of this city into the hands of their enemies—all its products, all its 

valuables and all the treasures of the kings of Judah. They will take it away as plunder and carry 

it off to Babylon. 

6. ைஸ்கூவை, நீயும் உன் வீட்டில் வொெ ொயிருக்கிற யொவரும் சிபறப்ைட்டுப்வைொவீர்கள்; நீயும் உன் 
கள்ளத்தீர்க்கதரிெனத்துக்குச் மெவிமகொடுத்த உன் சிவநகிதர் யொவரும் ைொபிவைொனுக்குப் வைொய், அங்வக  ரித்து, 
அங்வக அடக்கம்ைண்ைப்ைடுவீர்கமளன்று மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

And you, Pashhur, and all who live in your house will go into exile to Babylon. There you will die 

and be buried, you and all your friends to whom you have prophesied lies.’” 

7. கர்த்தொவவ, என்பன இைங்கப்ைண்ணினீர், நொன் இைங்கிவனன்; நீர் என்னிலும் ைைத்தவைொயிருந்து, என்பன 
வ ற்மகொண்டீர்; நொள்வதொறும் நபகப்புக்கு இட ொவனன்; எல்ைொரும் என்பனப் ைரிகொெம் ைண்ணுகிறொர்கள். 

You deceived  me, LORD, and I was deceived ; you overpowered me and prevailed. I am 

ridiculed all day long; everyone mocks me.  

8. நொன் வைசினது முதற்மகொண்டு கதறுகிவறன்; மகொடுப மயன்றும் ைொழ்க்கடிப்மைன்றும் ெத்தமிட்டுக் 
கூறுகிவறன்; நொன் கூறின கர்த்தருபடய வொர்த்பத நொள்வதொறும் எனக்கு நிந்பதயும், ைரிகொெமு ொயிற்று. 

Whenever I speak, I cry out proclaiming violence and destruction. So the word of the LORD has 

brought me insult and reproach all day long.  

9. ஆதைொல் நொன் அவபைப் பிைஸ்தொைம்ைண்ைொ லும் இனிக் கர்த்தருபடய நொ த்திவை வைெொ லும் இருப்வைன் 
என்வறன்; ஆனொலும் அவருபடய வொர்த்பத என் எலும்புகளில் அபடைட்டு எரிகிற அக்கினிபயப்வைொல் என் 
இருதயத்தில் இருந்தது; அபதச் ெகித்து இபளத்துப்வைொவனன்; எனக்குப் மைொறுக்கக்கூடொ ற்வைொயிற்று. 

But if I say, “I will not mention his word or speak anymore in his name,” his word is in my heart 

like a fire, a fire shut up in my bones. I am weary of holding it in; indeed, I cannot.  

10. அவநகர் மெொல்லும் அவதூபறக் வகட்வடன், ையம் சூழ்ந்திருந்தது; அறிவியுங்கள், அப்மைொழுது நொங்கள் 
அபத அறிவிப்வைொம் என்கிறொர்கள்; என்வனொவட ெ ொதொன ொயிருந்த அபனவரும் நொன் தவறிவிழும்ைடிக் 
கொத்திருந்து: ஒருவவபள இைங்குவொன், அப்மைொழுது அவபன வ ற்மகொண்டு, அவனில் 
குவைொதந்தீர்த்துக்மகொள்வவொம் என்கிறொர்கள். 

I hear many whispering, “Terror on every side! Denounce him! Let’s denounce him!” All my 

friends are waiting for me to slip, saying, “Perhaps he will be deceived; then we will prevail over 

him and take our revenge on him.”   

11. கர்த்தவைொ ையங்கை ொன ைைொக்கிை ெொலியொய் என்வனொடு இருக்கிறொர், ஆபகயொல் என்பனத் 
துன்ைப்ைடுத்துகிறவர்கள் வ ற்மகொள்ளொ ல் இடறுவொர்கள்; தங்கள் கொரியம் வொய்க்கொதைடியொல் மிகவும் 
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மவட்கப்ைடுவொர்கள்;  றக்கப்ைடொத நித்திய இைச்பெ அவர்களுக்கு உண்டொகும். 

But the LORD is with me like a mighty warrior; so my persecutors will stumble and not prevail. 

They will fail and be thoroughly disgraced; their dishonor will never be forgotten.  

12. ஆனொலும் நீதி ொபனச் வெொதித்தறிந்து, உள்ளிந்திரியங்கபளயும் இருதயத்பதயும் ைொர்க்கிற வெபனகளின் 
கர்த்தொவவ, நீர் அவர்களுக்கு நீதிபயச் ெரிக்கட்டுகிறபதக் கொண்வைனொக; என் கொரியத்பத உம்மிடத்தில் 
ெொட்டிவிட்வடன். 

 LORD Almighty, you who examine the righteous and probe the heart and mind, let me see your 

vengeance on them, for to you I have committed my cause.   

13. கர்த்தபைப் ைொடுங்கள், கர்த்தபைத் துதியுங்கள்; அவர் எளியவனுபடய ஆத்து ொபவப் மைொல்ைொதவர்களின் 
பகக்குத் தப்புவிக்கிறொர். 

Sing to the LORD! Give praise to the LORD! He rescues the life of the needy from the hands of 

the wicked.   

14. நொன் பிறந்த நொள் ெபிக்கப்ைடுவதொக; என் தொயொர் என்பனப் மைற்ற நொள் ஆசீர்வதிக்கப்ைடொதிருப்ைதொக. 

Cursed be the day I was born! May the day my mother bore me not be blessed!  

15. உ க்கு ஒரு ஆண்பிள்பள பிறந்தமதன்றும் என் தகப்ைனுக்கு நற்மெய்தியொக அறிவித்து, அவபன மிகவும் 
ெந்வதொஷப்ைடுத்தின  னுஷன் ெபிக்கப்ைடக்கடவன். 

Cursed be the man who brought my father the news, who made him very glad, saying, “A child 

is born to you—a son!”  

16. அந்த  னுஷன், கர்த்தர்  னம் ொறொ ல் கவிழ்த்துப்வைொட்ட ைட்டைங்கபளப்வைொலிருந்து, கொைவ  
அைறுதபையும்  த்தியொன வவபளயிவை கூக்குைபையும் வகட்கக்கடவன். 

May that man be like the towns the LORD overthrew without pity. May he hear wailing in the 

morning, a battle cry at noon.  

17. என் தொயொர் எனக்குப் பிவைதக்குழியும், நொன் என்பறக்கும் பிைெவியொத சூலு ொய் இருக்கத்தக்கதொகக் 
கர்ப்ைத்திவை நொன் மகொபைமெய்யப்ைடொ ற்வைொனமதன்ன? 

For he did not kill me in the womb, with my mother as my grave, her womb enlarged forever.  

18. நொன் வருத்தத்பதயும் ெஞ்ெைத்பதயும் கண்டு, என் நொட்கள் மவட்க ொய்க் கழியும்ைடிக்கு நொன் 
கர்ப்ைத்திலிருந்து மவளிப்ைட்டமதன்ன? 

Why did I ever come out of the womb to see trouble and sorrow and to end my days in shame? 

எலரமியா 21 

1. சிவதக்கியொ ைொஜொ  ல்கியொவின் கு ொைனொகிய ைஸ்கூபையும், ஆெொரியனொன  ொமெயொவின் கு ொைனொகிய 
மெப்ைனியொபவயும் எவைமியொவினிடத்தில் அனுப்பி: 

The word came to Jeremiah from the LORD when King Zedekiah sent to him Pashhur son of 

Malkijah and the priest Zephaniah son of Maaseiah. They said: 

2. நீர் எங்களுக்கொகக் கர்த்தரிடத்தில் விெொரியும்; ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் எங்களுக்கு 
விவைொத ொய் யுத்தஞ்மெய்கிறொன்; ஒருவவபள கர்த்தர் தம்முபடய எல்ைொ அற்புதச் மெயலின்ைடிவயயும் 
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எங்களுக்கு அநுக்கிைகஞ்மெய்து, அவபன எங்கபளவிட்டுப் வைொகப்ைண்ணுவொர் என்று மெொல்லியனுப்பினவைொது, 

“Inquire now of the LORD for us because Nebuchadnezzar  king of Babylon is attacking us. 

Perhaps the LORD will perform wonders for us as in times past so that he will withdraw from 

us.” 

3. எவைமியொ அவர்கபளப் ைொர்த்து, நீங்கள் சிவதக்கியொவுக்குச் மெொல்ைவவண்டியது: 

But Jeremiah answered them, “Tell Zedekiah, 

4. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், இவதொ, உங்கபள அைங்கத்துக்கு மவளிவய 
முற்றிக்பகவைொட்ட ைொபிவைொன் ைொஜொவவொடும் கல்வதயவைொடும், நீங்கள் யுத்தம்ைண்ணும்ைடி உங்கள் பககளில் 
பிடித்திருக்கிற யுத்த ஆயுதங்கபள நொன் திருப்பிவிட்டு, அவர்கபள இந்த நகைத்தின் நடுவிவை வெர்த்து, 

‘This is what the LORD, the God of Israel, says: I am about to turn against you the weapons of 

war that are in your hands, which you are using to fight the king of Babylon and the Babylonians  

who are outside the wall besieging you. And I will gather them inside this city. 

5. நொன் நீட்டின பகயினொலும் ைைத்தபுயத்தினொலும் வகொைமும் உக்கிைமும்  கொ கடுப யு ொக உங்கவளொவட 
யுத்தம்ைண்ணி, 

I myself will fight against you with an outstretched hand and a mighty arm in furious anger and 

in great wrath. 

6. இந்த நகைத்தின் குடிகபளயும்,  னுஷபையும், மிருகங்கபளயும் ெங்கரிப்வைன்;  கொ மகொள்பள வநொயொல் 
ெொவொர்கள். 

I will strike down those who live in this city—both man and beast—and they will die of a terrible 

plague. 

7. அதற்குப்பின்பு நொன் யூதொவின் ைொஜொவொகிய சிவதக்கியொபவயும், அவன் ஊழியக்கொைபையும், ஜனத்பதயும், இந்த 
நகைத்திவை மகொள்பளவநொய்க்கும் ைட்டயத்துக்கும் ைஞ்ெத்துக்கும் தப்பி மீதியொனவர்கபளயும் ைொபிவைொன் 
ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொருபடய பகயிலும், அவர்கள் ெத்துருக்களின் பகயிலும், அவர்கள் பிைொைபன 
வொங்கத்வதடுகிறவர்களின் பகயிலும் ஒப்புக்மகொடுப்வைன்; அவன் அவர்கபளப் ைட்டயக் கருக்கினொல் 
மவட்டுவொன்; அவன் அவர்கபளப் தப்ைவிடுவதுமில்பை, அவன்  ன்னிப்ைதுமில்பை, இைங்குவதுமில்பைமயன்று 
கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்றொன். 

After that, declares the LORD, I will give Zedekiah king of Judah, his officials and the people in 

this city who survive the plague, sword and famine, into the hands of Nebuchadnezzar king of 

Babylon and to their enemies who want to kill them. He will put them to the sword; he will 

show them no mercy or pity or compassion.’ 

8. பின்பனயும் அவர், இந்த ஜனங்கபள வநொக்கி: இவதொ, நொன் உங்கள் முன்வன ஜீவவழிபயயும் 
 ைைவழிபயயும் பவக்கிவறன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Furthermore, tell the people, ‘This is what the LORD says: See, I am setting before you the way 

of life and the way of death. 

9. இந்த நகைத்திவை தரிக்கிறவன் ைட்டயத்தொலும், ைஞ்ெத்தொலும், மகொள்பளவநொயொலும் ெொவொன்; உங்கபள 
முற்றிக்பகவைொடும் கல்வதயர் வெ ொய்ப் புறப்ைட்டுப்வைொய்விடுகிறவவனொ பிபழப்ைொன்; அவன் பிைொைன் 
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அவனுக்குக் கிபடத்த மகொள்பளப்மைொருபளப்வைொல் இருக்கும். 

Whoever stays in this city will die by the sword, famine or plague. But whoever goes out and 

surrenders to the Babylonians who are besieging you will live; they will escape with their lives. 

10. என் முகத்பத இந்த நகைத்துக்கு விவைொத ொய் நன்ப க்கு அல்ை, தீப க்வக பவத்வதன் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர்; அது ைொபிவைொன் ைொஜொவின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடும்; அவன் அக்கினியொல் அபதச் 
சுட்மடரிப்ைொமனன்று மெொல் என்றொர். 

I have determined to do this city harm and not good, declares the LORD. It will be given into the 

hands of the king of Babylon, and he will destroy it with fire.’ 

11. யூதொ ைொஜொவின் குடும்ைத்தொபையும் வநொக்கி: கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள். 

“Moreover, say to the royal house of Judah, ‘Hear the word of the LORD. 

12. தொவீதின் குடும்ைத்தொவை, உங்கள் மெய்பககளுபடய மைொல்ைொப்பினிமித்தம் என் உக்கிைம் அக்கினிபயப்வைொல் 
புறப்ைட்டு, அவிக்கிறவன் இல்ைொ ல் எரியொதைடிக்கு, நீங்கள் ஏற்கனவவ நியொயங்வகட்டு, ைறிமகொடுத்தவபன 
ஒடுக்குகிறவனுபடய பகக்குத் தப்புவியுங்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD says to you, house of David: “‘Administer justice every morning; rescue 

from the hand of the oppressor the one who has been robbed, or my wrath will break out and 

burn like fire because of the evil you have done— burn with no one to quench it.  

13. இவதொ, ைள்ளத்தொக்கில் வொெம்ைண்ணுகிறவவள, ெ னொன இடத்தில் கன் பையொய் இருக்கிறவவள, எங்களுக்கு 
விவைொத ொய் வருகிறவன் யொர் என்றும், எங்கள் வொெஸ்தைங்களுக்குள் வருகிறவன் யொர் என்றும் மெொல்லுகிற 
உனக்கு நொன் எதிைொளியொயிருக்கிவறன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I am against you, Jerusalem, you who live above this valley on the rocky plateau, declares the 

LORD— you who say, “Who can come against us? Who can enter our refuge?”  

14. நொன் உங்கள் கிரிபயகளின் ைைனுக்குத்தக்கதொய் உங்கபள விெொரிப்வைன்; நொன் அதின் கொட்டிவை 
தீக்மகொளுத்துவவன்; அது அபதச் சுற்றிலுமுள்ள யொபவயும் ைட்சிக்கும் என்று கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல் 
என்றொர். 

I will punish you as your deeds deserve, declares the LORD. I will kindle a fire in your forests 

that will consume everything around you.’” 

எலரமியா 22 

1. கர்த்தர் மெொன்னது: நீ யூதொ ைொஜொவின் அை பனக்குப் வைொய், அங்வக மெொல்ைவவண்டிய வெனம் 
என்னமவன்றொல்: 

This is what the LORD says: “Go down to the palace of the king of Judah and proclaim this 

message there: 

2. தொவீதின் சிங்கொெனத்தில் வீற்றிருக்கிற யூதொவின் ைொஜொவவ, நீரும் உம்முபடய ஊழியக்கொைரும் இந்த 
வொெல்களுக்குள் பிைவவசிக்கிற உம்முபடய ஜனமும் கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள். 

‘Hear the word of the LORD to you, king of Judah, you who sit on David’s throne—you, your 

officials and your people who come through these gates. 
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3. நீங்கள் நியொயமும் நீதியும் மெய்து, ைறிமகொடுத்தவபன ஒடுக்குகிறவனுபடய பகக்குத் தப்புவியுங்கள்; நீங்கள் 
ைைவதசிபயயும் திக்கற்றவபனயும் விதபவபயயும் ஒடுக்கொ லும், மகொடுப மெய்யொ லும், இவ்விடத்தில் 
குற்றமில்ைொத இைத்தத்பதச் சிந்தொ லும் இருங்கள். 

This is what the LORD says: Do what is just and right. Rescue from the hand of the oppressor the 

one who has been robbed. Do no wrong or violence to the foreigner, the fatherless or the 

widow, and do not shed innocent blood in this place. 

4. இந்த வொர்த்பதயின்ைடிவய நீங்கள் ம ய்யொய்ச் மெய்வீர்களொகில், தொவீதின் சிங்கொெனத்தில் உட்கொர்ந்திருக்கிற 
ைொஜொக்கள் இைதங்கள்வ லும் குதிபைகள்வ லும் ஏறி, அவனும் அவன் ஊழியக்கொைரும் அவன் ஜனமு ொக இந்த 
அை பன வொெல்களின் வழியொய் உட்பிைவவசிப்ைொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

For if you are careful to carry out these commands, then kings who sit on David’s throne will 

come through the gates of this palace, riding in chariots and on horses, accompanied by their 

officials and their people. 

5. நீங்கள் இந்த வொர்த்பதகபளக் வகளொ ற்வைொனீர்கவளயொகில் இந்த அை பன ைொழொய்ப்வைொகும் என்று 
என்வைரில் ஆபையிட்வடன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

But if you do not obey these commands, declares the LORD, I swear by myself that this palace 

will become a ruin.’” 

6. யூதொ ைொஜொவின் அை பனபயக் குறித்துக் கர்த்தர்: நீ எனக்குக் கீவையொத்பதப்வைொைவும் லீைவனொனின் 
மகொடுமுடிபயப்வைொைவும் இருக்கிறொய்; ஆனொலும் ம ய்யொகவவ நொன் உன்பன வனொந்தைத்பதப்வைொைவும், 
குடியில்ைொத ைட்டைங்கபளப்வைொைவும் ஆக்கிவிடுவவன். 

For this is what the LORD says about the palace of the king of Judah: “Though you are like 

Gilead to me, like the summit of Lebanon, I will surely make you like a wasteland, like towns not 

inhabited.  

7. ெங்கொைக்கொைபை அவைவர் ஆயுதங்கவளொடுங்கூட நொன் உனக்கு விவைொத ொக ஆயத்தப்ைடுத்துவவன்; உன் 
உச்சித ொன வகதுருக்கபள அவர்கள் மவட்டி, அக்கினியிவை வைொடுவொர்கள். 

I will send destroyers against you, each man with his weapons, and they will cut up your fine 

cedar beams and throw them into the fire.  

8. அவநகம் ஜொதிகள் இந்த நகைத்பதக் கடந்துவந்து, அவனவன் தன்தன் அயைொபன வநொக்கி: இந்தப் மைரிய 
நகைத்துக்குக் கர்த்தர் இப்ைடிச் மெய்தது என்னமவன்று வகட்ைொர்கள். 

“People from many nations will pass by this city and will ask one another, ‘Why has the LORD 

done such a thing to this great city?’ 

9. அதற்குப் பிைதியுத்தை ொக: அவர்கள் தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரின் உடன்ைடிக்பகபய விட்டுவிட்டு, அந்நிய 
வதவர்கபளப் ைணிந்துமகொண்டு, அபவகளுக்கு ஆைொதபன மெய்தைடியினொல் இப்ைடியொயிற்று என்ைொர்கள் என்று 
மெொல்லுகிறொர். 

And the answer will be: ‘Because they have forsaken the covenant of the LORD their God and 

have worshiped and served other gods.’” 
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10.  ரித்தவனுக்கொக அழவவண்டொம், அவனுக்கொகப் ைரிதபிக்கவும் வவண்டொம், 
சிபறப்ைட்டுப்வைொனவனுக்கொகவவ அழுங்கள்; அவன் இனித் திரும்பிவருவதுமில்பை, தன் ஜனன பூமிபயக் 
கொண்ைதுமில்பை. 

Do not weep for the dead king or mourn his loss; rather, weep bitterly for him who is exiled, 

because he will never return nor see his native land again.  

11. தன் தகப்ைனொகிய வயொசியொவின் ைட்டத்துக்கு வந்து, அைெொண்டு, இவ்விடத்திலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொன 
யூதொவின் ைொஜொவொயிருந்த வயொசியொவின் கு ொைனொகிய ெல்லூப க் குறித்து: அவன் இனி இங்வக திரும்ைவைொ ல், 

For this is what the LORD says about Shallum  son of Josiah, who succeeded his father as king of 

Judah but has gone from this place: “He will never return. 

12. தொன் மகொண்டுவைொகப்ைட்ட ஸ்தைத்திவை  ரிப்ைொன்; இந்த வதெத்பத அவன் இனிக் கொண்ைதில்பைமயன்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

He will die in the place where they have led him captive; he will not see this land again.” 

13. தனக்கு விஸ்தொை ொன வீட்படயும், கொற்று வீசும் விெொை ொன வ ைபறகபளயும் கட்டுவவமனன்று மெொல்லி, 
ைைகணிகபளத் தனக்குத் திறந்து, வகதுரு ைைபககபள பவத்து, ஜொதிலிங்கவருைம் பூசி, 

“Woe to him who builds his palace by unrighteousness, his upper rooms by injustice, making his 

own people work for nothing, not paying them for their labor.  

14. அநீதியினொவை தன் வீட்படயும், அநியொயத்தினொவை தன் வ ைபறகபளயும் கட்டி, தன் அயைொன் மெய்யும் 
வவபைக்குக் கூலிமகொடொ ல், அவபனச் சும் ொ வவபைமகொள்ளுகிறவனுக்கு ஐவயொ! 

He says, ‘I will build myself a great palace with spacious upper rooms.’ So he makes large 

windows in it, panels it with cedar and decorates it in red.   

15. நீ வகதுரு ை  ொளிபககளில் உைொவுகிறைடியினொவை ைொஜொவொயிருப்ைொவயொ? உன் தகப்ைன் 
வைொஜனைொனம்ைண்ணி, நியொயமும் நீதியுஞ்மெய்தவைொது அவன் சுக ொய் வொழ்ந்திருக்கவில்பைவயொ? 

“Does it make you a king to have more and more cedar? Did not your father have food and 

drink? He did what was right and just, so all went well with him.  

16. அவன் சிறுப யும் எளிப யு ொனவனுபடய நியொயத்பத விெொரித்தொன்; அப்மைொழுது சுக ொய் வொழ்ந்தொன், 
அப்ைடிச் மெய்வதல்ைவவொ என்பன அறிகிற அறிவு என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

He defended the cause of the poor and needy, and so all went well. Is that not what it means to 

know me?” declares the LORD.  

17. உன் கண்களும் உன்  னதுவ ொமவன்றொல் தற்மைொழிவின்வ லும், குற்றமில்ைொத இைத்தத்பதச் 
சிந்துவதின்வ லும், இடுக்கமும் மநொறுக்குதலும் மெய்வதின்வ லுவ  அல்ைொ ல் வவமறொன்றின்வ லும் 
பவக்கப்ைடவில்பை. 

“But your eyes and your heart are set only on dishonest gain, on shedding innocent blood and 

on oppression and extortion.”  

18. ஆபகயொல் கர்த்தர் வயொசியொவின் கு ொைனொகிய வயொயொக்கீம் என்கிற யூதொவின் ைொஜொபவக் குறித்து: ஐவயொ! 
என் ெவகொதைவன, ஐவயொ! ெவகொதரிவய, என்று அவனுக்கொகப் புைம்புவதில்பை; ஐவயொ! ஆண்டவவன, ஐவயொ! 
அவருபடய  கத்துவவ , என்று அவனுக்கொகப் புைம்புவதில்பை. 
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Therefore this is what the LORD says about Jehoiakim son of Josiah king of Judah: “They will not 

mourn for him: ‘Alas, my brother! Alas, my sister!’ They will not mourn for him: ‘Alas, my 

master! Alas, his splendor!’  

19. ஒரு கழுபத புபதக்கப்ைடுகிற வண்ை ொய் அவன் எருெவைமின் வொெல்களுக்கு மவளிவய இழுத்மதறிந்து 
புபதக்கப்ைடுவொன் என்று மெொல்லுகிறொர். 

He will have the burial of a donkey— dragged away and thrown outside the gates of 

Jerusalem.”   

20. லீைவனொனின்வ வைறிப் புைம்பு, ைொெொனில் உைத்த ெத்தமிடு, ஆைரீமிலிருந்து கூப்பிட்டுக்மகொண்டிரு; உன் 
வநெர் அபனவரும் முறிந்தொர்கள். 

“Go up to Lebanon and cry out, let your voice be heard in Bashan, cry out from Abarim, for all 

your allies are crushed.  

21. நீ சுக ொய் வொழ்ந்திருக்பகயில் நொன் உனக்குச் மெொன்வனன், நீ வகவளன் என்றொய்; உன் சிறுவயதுமுதல் நீ என் 
ெத்தத்பதக் வகளொ ற்வைொகிறவத உன் வழக்கம். 

I warned you when you felt secure, but you said, ‘I will not listen!’ This has been your way from 

your youth; you have not obeyed me.  

22. உன் வ ய்ப்ைர்கள் எல்ைொபையும் கொற்று அடித்துக்மகொண்டுவைொகும்; உன் வநெர் சிபறப்ைட்டுப்வைொவொர்கள்; 
அப்வைொதல்ைவவொ உன் எல்ைொப் மைொல்ைொப்பினிமித்தமும் நீ மவட்கப்ைட்டு இைச்பெயபடவொய். 

The wind will drive all your shepherds away, and your allies will go into exile. Then you will be 

ashamed and disgraced because of all your wickedness.  

23. லீைவனொனில் வொெ ொயிருந்து, வகதுரு ைங்களில் கூடுகட்டிக்மகொண்டிருக்கிறவவள, வவதபனகளும் 
பிள்பளப்மைறுகிறவளுக்மகொத்த வொபதயும் உனக்கு வருபகயில், நீ எவ்வளவு ைரிதபிக்கப்ைடத்தக்கவளொயிருப்ைொய்! 

You who live in ‘Lebanon, ’ who are nestled in cedar buildings, how you will groan when pangs 

come upon you, pain like that of a woman in labor!  

24. யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொயொக்கீமின் கு ொைன் வகொனியொ, என் வைதுபகயின் முத்திபை 
வ ொதிை ொயிருந்தொலும், அதிலிருந்து உன்பனக் கழற்றி எறிந்துவைொடுவவன் என்று என் ஜீவபனக்மகொண்டு 
மெொல்லுகிவறன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“As surely as I live,” declares the LORD, “even if you, Jehoiachin  son of Jehoiakim king of Judah, 

were a signet ring on my right hand, I would still pull you off. 

25. உன் பிைொைபன வொங்கத்வதடுகிறவர்களின் பகயிலும், நீ ையப்ைடுகிறவர்களின் பகயிலும் உன்பன 
ஒப்புக்மகொடுப்வைன்; ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொரின் பகயிலும் கல்வதயரின் பகயிலும் 
ஒப்புக்மகொடுப்வைன். 

I will deliver you into the hands of those who want to kill you, those you fear—Nebuchadnezzar 

king of Babylon and the Babylonians.  

26. உன்பனயும், உன்பனப் மைற்ற தொபயயும், உங்கள் ஜனனபூமியல்ைொத அந்நிய வதெத்திவை துைத்திவிடுவவன். 
அங்வக ெொவீர்கள். 
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I will hurl you and the mother who gave you birth into another country, where neither of you 

was born, and there you both will die. 

27. திரும்புவதற்குத் தங்கள் ஆத்து ொ வொஞ்சிக்கும் வதெத்துக்கு அவர்கள் திரும்பிவருவதில்பை. 

You will never come back to the land you long to return to.” 

28. வகொனியொ என்கிற இந்த  னுஷன் அவ திக்கப்ைட்ட உபடந்தசிபைவயொ? ஒருவரும் விரும்ைொத ைொத்திைவ ொ? 
அவனும் அவன் ெந்ததியும் தள்ளுண்டதும், தொங்கள் அறியொத வதெத்திவை துைத்திவிடப்ைட்டதும் ஏது? 

Is this man Jehoiachin a despised, broken pot, an object no one wants? Why will he and his 

children be hurled out, cast into a land they do not know?  

29. வதெவ ! வதெவ ! வதெவ ! கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகள். 

O land, land, land, hear the word of the LORD!  

30. இந்தப் புருஷன் ெந்தொன ற்றவன், தன் நொட்களில் வொழ்வபடயொதவன் என்று இவபனக்குறித்து எழுதுங்கள்; 
அவன் வித்தில் ஒருவனொகிலும் வொழ்வபடந்து, தொவீதின் சிங்கொெனத்தில் வீற்றிருந்து, யூதொவில் 
அைெொளப்வைொகிறதில்பை என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD says: “Record this man as if childless, a man who will not prosper in his 

lifetime, for none of his offspring will prosper, none will sit on the throne of David or rule 

anymore in Judah.” 

எலரமியா 23 

1. என் வ ய்ச்ெலின் ஆடுகபளக் மகடுத்துச் சிதறடிக்கிற வ ய்ப்ைர்களுக்கு ஐவயொ! என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Woe to the shepherds who are destroying and scattering the sheep of my pasture!” declares 

the LORD. 

2. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் த து ஜனத்பத வ ய்க்கிற வ ய்ப்ைர்களுக்கு விவைொத ொகச் மெொல்லுகிறது 
என்னமவன்றொல், நீங்கள் என் ஆடுகபளப் ைைொ ரியொ ல், அபவகபளச் சிதறடித்து அபவகபளச் 
துைத்திவிட்டீர்கள்; இவதொ, நொன் உங்கள்வைரில் உங்கள் மெய்பககளின் மைொல்ைொப்புக்வகற்ற தண்டபனபய 
உங்கள்வ ல் வருவிப்வைன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Therefore this is what the LORD, the God of Israel, says to the shepherds who tend my people: 

“Because you have scattered my flock and driven them away and have not bestowed care on 

them, I will bestow punishment on you for the evil you have done,” declares the LORD. 

3. நொன் என் ஆடுகளில் மீதியொயிருப்ைபவகபளத் துைத்தியிருந்த எல்ைொ வதெங்களிலுமிருந்து வெர்த்து, 
அபவகபளத் திரும்ை அபவகளின் மதொழுவங்களுக்குக் மகொண்டுவருவவன்; அப்மைொழுது அபவகள் 
ைலுகிப்மைருகும். 

“I myself will gather the remnant of my flock out of all the countries where I have driven them 

and will bring them back to their pasture, where they will be fruitful and increase in number. 

4. அபவகபள வ ய்க்கத்தக்கவர்கபளயும் அபவகள்வ ல் ஏற்ைடுத்துவவன்; இனி அபவகள் ையப்ைடுவதுமில்பை, 
கைங்குவதுமில்பை, கொைொ ற்வைொவதுமில்பைமயன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 
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I will place shepherds over them who will tend them, and they will no longer be afraid or 

terrified, nor will any be missing,” declares the LORD. 

5. இவதொ, நொட்கள் வரும ன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர், அப்மைொழுது தொவீதுக்கு ஒரு நீதியுள்ள கிபளபய 
எழும்ைப்ைண்ணுவவன்; அவர் ைொஜொவொயிருந்து, ஞொன ொய் ைொஜரிகம்ைண்ணி, பூமியிவை நியொயத்பதயும் 
நீதிபயயும் நடப்பிப்ைொர். 

“The days are coming,” declares the LORD, “when I will raise up for David  a righteous Branch, a 

King who will reign wisely and do what is just and right in the land.  

6. அவர் நொட்களில் யூதொ இைட்சிக்கப்ைடும், இஸ்ைவவல் சுக ொய் வொெம்ைண்ணும்; அவருக்கு இடும் நொ ம் ந து 
நீதியொயிருக்கிற கர்த்தர் என்ைவத. 

In his days Judah will be saved and Israel will live in safety. This is the name by which he will be 

called: The LORD Our Righteous Savior.  

7. ஆதைொல், இவதொ, நொட்கள் வரும், அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைபை எகிப்துவதெத்திலிருந்து 
அபழத்துக்மகொண்டுவந்த கர்த்தருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு ெத்தியம்ைண்ைொ ல், 

“So then, the days are coming,” declares the LORD, “when people will no longer say, ‘As surely 

as the LORD lives, who brought the Israelites up out of Egypt,’ 

8. இஸ்ைவவல் வீட்டின் ெந்ததியொபைத் தங்கள் சுயவதெத்தில் குடியிருக்கும்ைடிக்கு வடவதெத்திலும், நொன் 
அவர்கபளத் துைத்தியிருந்த எல்ைொ வதெங்களிலுமிருந்து அபழத்து வழிநடத்திக்மகொண்டுவந்த கர்த்தருபடய 
ஜீவபனக்மகொண்டு ெத்தியம்ைண்ணுவொர்கமளன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

but they will say, ‘As surely as the LORD lives, who brought the descendants of Israel up out of 

the land of the north and out of all the countries where he had banished them.’ Then they will 

live in their own land.” 

9. தீர்க்கதரிசிகளினிமித்தம் என் இருதயம் என் உள்ளத்திவை மநொறுங்கியிருக்கிறது; என் எலும்புகமளல்ைொம் 
அதிருகிறது; கர்த்தர்நிமித்தமும், அவருபடய ைரிசுத்த வொர்த்பதகளினிமித்தமும் நொன் மவறித்திருக்கிற 
 னுஷபனப்வைொைவும்  துைொனம் வ ற்மகொண்டவபனப்வைொைவும் இருக்கிவறன். 

Concerning the prophets: My heart is broken within me; all my bones tremble. I am like a 

drunken man, like a strong man overcome by wine, because of the LORD and his holy words.  

10. வதெம் விைெொைக்கொைைொல் நிபறந்திருக்கிறது, வதெம் ெொைத்தினொல் துக்கிக்கிறது, வனொந்தைத்தின் வ ய்ச்ெல்கள் 
வொடிப்வைொகிறது; அவர்கள் ஓட்டம் மைொல்ைொதது; அவர்கள் மைைன் அநியொய ொயிருக்கிறது. 

The land is full of adulterers; because of the curse  the land lies parched and the pastures in the 

wilderness are withered. The prophets follow an evil course and use their power unjustly.   

11. தீர்க்கதரிசியும் ஆெொரியனும்  ொயக்கொைைொயிருக்கிறொர்கள்; என் ஆையத்திலும் அவர்களுபடய மைொல்ைொப்பைக் 
கண்வடன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Both prophet and priest are godless; even in my temple I find their wickedness,” declares the 

LORD.  

12. ஆதைொல், அவர்கள் வழி அவர்களுக்கு இருட்டிவை ெறுக்கைொன வழியொயிருக்கும், துைத்துண்டு அதிவை 
விழுவொர்கள்; அவர்கள் விெொரிக்கப்ைடும் வருஷத்திவை அவர்கள்வ ல் மைொல்ைொப்பை வைப்ைண்ணுவவன் என்று 
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கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Therefore their path will become slippery; they will be banished to darkness and there they 

will fall. I will bring disaster on them in the year they are punished,” declares the LORD.   

13. ெ ொரியொவின் தீர்க்கதரிசிகளிவைொ  திவகட்படக் கண்வடன்; ைொகொபைக்மகொண்டு தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்லி, 
இஸ்ைவவல் என்னும் என் ஜனத்பத வ ொெம்வைொக்கினொர்கள். 

“Among the prophets of Samaria I saw this repulsive thing: They prophesied by Baal and led my 

people Israel astray.  

14. எருெவைமின் தீர்க்கதரிசிகளிலும் திடுக்கிடத்தக்க கொரியத்பதக் கொண்கிவறன்; விைெொைம்ைண்ணி, வஞ்ெக ொய் 
நடந்து, ஒருவனும் தன் மைொல்ைொப்பைவிட்டுத் திரும்ைொதைடிக்குப் மைொல்ைொதவர்களின் பககபளத் 
திடப்ைடுத்துகிறொர்கள்; அவர்கள் எல்ைொரும் எனக்குச் வெொவதொப ப்வைொலும், அதின் குடிகள் 
மகொவ ொைொபவப்வைொலும் இருக்கிறொர்கள். 

And among the prophets of Jerusalem I have seen something horrible: They commit adultery 

and live a lie. They strengthen the hands of evildoers, so that not one of them turns from their 

wickedness. They are all like Sodom to me; the people of Jerusalem are like Gomorrah.”  

15. ஆதைொல் வெபனகளின் கர்த்தர் தீர்க்கதரிசிகபளக்குறித்து: இவதொ, நொன் அவர்களுக்குப் புசிக்க எட்டிபயயும், 
குடிக்கப் பிச்சுக்கைந்த தண்ணீபையும் மகொடுப்வைன்; எருெவைமின் தீர்க்கதரிசிகளிலிருந்து  ொய ொனது 
வதெம ங்கும் ைைம்பிற்வற என்று மெொல்லுகிறொர். 

Therefore this is what the LORD Almighty says concerning the prophets: “I will make them eat 

bitter food and drink poisoned water, because from the prophets of Jerusalem ungodliness has 

spread throughout the land.”  

16. உங்களுக்குத் தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லுகிற தீர்க்கதரிசிகளின் வொர்த்பதகபளக் வகளொதிருங்கள்; அவர்கள் 
உங்கபள வீண்மைருப  மகொள்ளும்ைடி மெய்கிறொர்கள்; கர்த்தருபடய வொக்பக அல்ை, தொங்கள் யூகித்த 
தரிெனத்பதச் மெொல்லுகிறொர்கள் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD Almighty says: “Do not listen to what the prophets are prophesying to 

you; they fill you with false hopes. They speak visions from their own minds, not from the 

mouth of the LORD.  

17. அவர்கள் என்பன அெட்படைண்ணுகிறவர்கபள வநொக்கி: உங்களுக்குச் ெ ொதொனம் இருக்கும ன்று கர்த்தர் 
மெொன்னொமைன்று மெொல்லுகிறது ல்ைொ ல்; தங்கள் இருதயத்தின் கடினத்திவை நடக்கிற யொவபையும் வநொக்கி: 
உங்கள்வ ல் மைொல்ைொப்பு வைொமதன்றும் மெொல்லுகிறொர்கள். 

They keep saying to those who despise me, ‘The LORD says: You will have peace.’ And to all who 

follow the stubbornness of their hearts they say, ‘No harm will come to you.’  

18. கர்த்தருபடய ஆவைொெபனயில் கூடநின்று, அவருபடய வொர்த்பதபயக் வகட்டறிந்தவன் யொர்? அவருபடய 
வொர்த்பதபயக் கவனித்துக் வகட்டவன் யொர்? 

But which of them has stood in the council of the LORD to see or to hear his word? Who has 

listened and heard his word?  
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19. இவதொ, கர்த்தருபடய மைருங்கொற்றொகிய மகொடிய புெல் புறப்ைட்டது; அது துன் ொர்க்கருபடய 
தபையின்வ ல் உக்கிை ொய் வ ொதும். 

See, the storm of the LORD will burst out in wrath, a whirlwind swirling down on the heads of 

the wicked.  

20. கர்த்தர் தம்முபடய இருதயத்தின் நிபனவுகபள நடப்பித்து நிபறவவற்று ளவும், அவருபடய வகொைம் 
தணியொது; கபடசி நொட்களில் அபத நன்றொய் உைருவீர்கள். 

The anger of the LORD will not turn back until he fully accomplishes the purposes of his heart. In 

days to come you will understand it clearly.  

21. அந்தத் தீர்க்கதரிசிகபள நொன் அனுப்ைொதிருந்தும் அவர்கள் ஓடினொர்கள்; அவர்கவளொவட நொன் வைெொதிருந்தும் 
அவர்கள் தீர்க்கதரிெனஞ் மெொன்னொர்கள். 

I did not send these prophets, yet they have run with their message; I did not speak to them, 

yet they have prophesied.  

22. அவர்கள் என் ஆவைொெபனயிவை நிபைத்திருந்தொர்கவளயொகில், அப்மைொழுது அவர்கள் என் வொர்த்பதகபள 
ஜனங்களுக்குத் மதரிவித்து, அவர்கபளத் தங்கள் மைொல்ைொத வழிகபளயும் தங்கள் மெய்பககளின் 
மைொல்ைொப்பையும் விட்டுத் திருப்புவொர்கள். 

But if they had stood in my council, they would have proclaimed my words to my people and 

would have turned them from their evil ways and from their evil deeds.   

23. நொன் ெமீைத்திற்கு  ொத்திை ொ வதவன், தூைத்திற்கும் வதவன் அல்ைவவொ என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Am I only a God nearby,” declares the LORD, “and not a God far away?  

24. யொவனொகிலும் தன்பன நொன் கொைொதைடிக்கு  பறவிடங்களில் ஒளித்துக்மகொள்ளக்கூடுவ ொ என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர்; நொன் வொனத்பதயும் பூமிபயயும் நிைப்புகிறவர் அல்ைவவொ என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Who can hide in secret places so that I cannot see them?” declares the LORD. “Do not I fill 

heaven and earth?” declares the LORD.  

25. மெொப்ைனங்கண்வடன், மெொப்ைனங்கண்வடன் என்று, என் நொ த்பதச் மெொல்லிப் மைொய்த்தீர்க்கதரிெனம் 
உபைக்கிற தீர்க்கதரிசிகள் மெொல்லுகிறபதக் வகட்வடன். 

“I have heard what the prophets say who prophesy lies in my name. They say, ‘I had a dream! I 

had a dream!’ 

26. எதுவபைக்கும் இப்ைடியிருக்கும்? மைொய்த்தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லுகிற தீர்க்கதரிசிகளின் இருதயத்தில் 
ஏதொகிலுமுண்வடொ? இவர்கள் தங்கள் இருதயத்தின் வஞ்ெகத்பதவய தீர்க்கதரிென ொகச் மெொல்லுகிறவர்கள். 

How long will this continue in the hearts of these lying prophets, who prophesy the delusions of 

their own minds? 

27. என் ஜனத்தின் பிதொக்கள் ைொகொலினிமித்தம் என் நொ த்பத  றந்ததுவைொை, இவர்கள் தங்கள் அயைொருக்கு 
விவரிக்கிற தங்கள் மெொப்ைனங்களினொவை என் நொ த்பத அவர்கள்  றக்கும்ைடி மெய்யப்ைொர்க்கிறொர்கள். 

They think the dreams they tell one another will make my people forget my name, just as their 

ancestors forgot my name through Baal worship. 
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28. மெொப்ைனங்கண்ட தீர்க்கதரிசி மெொப்ைனத்பத விவரிப்ைொனொக; என் வொர்த்பதயுள்ளவவனொ, என் வொர்த்பதபய 
உண்ப யொய்ச் மெொல்வொனொக; வகொதுப க்குமுன் ைதர் எம் ொத்திைம்? என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Let the prophet who has a dream recount the dream, but let the one who has my word speak it 

faithfully. For what has straw to do with grain?” declares the LORD. 

29. என் வொர்த்பத அக்கினிபயப்வைொலும், கன் பைபய மநொறுக்கும் ெம் ட்டிபயப்வைொலும் இருக்கிறதல்ைவவொ? 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Is not my word like fire,” declares the LORD, “and like a hammer that breaks a rock in pieces? 

30. ஆபகயொல், இவதொ, ஒவ்மவொருவைொய்த் தன்தன் அயைொரிடத்தில் என்வொர்த்பதபயத் திருட்டுத்தன ொய் 
எடுக்கிற தீர்க்கதரிசிகளுக்கு நொன் விவைொதி என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Therefore,” declares the LORD, “I am against the prophets who steal from one another words 

supposedly from me. 

31. இவதொ, தங்கள் நொவின் மெொல்பைவய வழங்கி: அவர் அபத உபைத்தொர் என்று மெொல்லுகிற தீர்க்கதரிசிகளுக்கு 
நொன் விவைொதி என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Yes,” declares the LORD, “I am against the prophets who wag their own tongues and yet 

declare, ‘The LORD declares.’ 

32. இவதொ, மைொய்ச்மெொப்ைனங்கபளத் தீர்க்கதரிென ொகச் மெொல்லி, அபவகபள விவரித்து, என் ஜனத்பதத் 
தங்கள் மைொய்களினொலும், தங்கள் வீம்புகளினொலும், வ ொெம்வைொக்குகிறவர்களுக்கு நொன் விவைொதி என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர்; நொன் அவர்கபள அனுப்பினதுமில்பை, அவர்களுக்குக் கற்பித்ததுமில்பை; அவர்கள் இந்த 
ஜனத்துக்கு ஒரு பிைவயொஜன ொய் இருப்ைதுமில்பை என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Indeed, I am against those who prophesy false dreams,” declares the LORD. “They tell them and 

lead my people astray with their reckless lies, yet I did not send or appoint them. They do not 

benefit these people in the least,” declares the LORD. 

33. கர்த்தைொவை சு ரும் ைொைம் என்னமவன்று இந்த ஜன ொகிலும் ஒரு தீர்க்கதரிசியொகிலும் ஒரு ஆெொரியனொகிலும் 
உன்பனக் வகட்டொல், உங்கபளத் தள்ளிவிடுவவன் என்ைவத ைொைம் என்று நீ அவர்களுடவன மெொல்ைவவண்டும். 

“When these people, or a prophet or a priest, ask you, ‘What is the message from the LORD?’ 

say to them, ‘What message? I will forsake you, declares the LORD.’ 

34. கர்த்தைொல் சு ரும் ைொைம் என்று மெொல்லுகிற தீர்க்கதரிசியொகிலும் ஆெொரியனொகிலும் ஜன ொகிலும் ெரி, 
அப்ைடிச் மெொல்லுகிற  னுஷபனயும் அவன் வீட்டொபையும் தண்டிப்வைன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

If a prophet or a priest or anyone else claims, ‘This is a message from the LORD,’ I will punish 

them and their household. 

35. கர்த்தர் என்ன  றுஉத்தைவு மகொடுத்தொர்? கர்த்தர் என்ன மெொன்னொர்? என்று நீங்கள் அவைவர் தங்கள் 
அயைொபனயும் அவைவர் தங்கள் ெவகொதைபனயும் வகட்பீர்களொக. 

This is what each of you keeps saying to your friends and other Israelites: ‘What is the LORD’s 

answer?’ or ‘What has the LORD spoken?’ 

36. ஆனொல் கர்த்தைொல் சு ரும் ைொைம் என்கிற மெொல்பை இனி வழங்கொதிருப்பீர்களொக, அவனவன் வொர்த்பதவய 
அவனவனுக்குப் ைொை ொயிருக்கும்; அவதமனன்றொல், ந து வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் என்கிற ஜீவனுள்ள 
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வதவனுபடய வொர்த்பதகபளப் புைட்டுகிறீர்கள். 

But you must not mention ‘a message from the LORD’ again, because each one’s word becomes 

their own message. So you distort the words of the living God, the LORD Almighty, our God. 

37. கர்த்தர் உனக்கு என்ன  றுஉத்தைவு மகொடுத்தொர்? கர்த்தர் என்ன மெொன்னொர்? என்று நீ தீர்க்கதரிசிபயக் 
வகட்ைொயொக. 

This is what you keep saying to a prophet: ‘What is the LORD’s answer to you?’ or ‘What has the 

LORD spoken?’ 

38. நீங்கவளொமவனில், கர்த்தைொல் சு ரும் ைொைம் என்று மெொல்லுகிறைடியினொவை: கர்த்தரின் ைொைம் என்று 
மெொல்ைொதிருங்கமளன்று நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லி அனுப்பியும், நீங்கள் இந்த வொர்த்பதபயக் கர்த்தரின் ைொைம் 
என்று மெொல்லுகிறீர்கவள. 

Although you claim, ‘This is a message from the LORD,’ this is what the LORD says: You used the 

words, ‘This is a message from the LORD,’ even though I told you that you must not claim, ‘This 

is a message from the LORD.’ 

39. ஆதைொல், இவதொ, நொன் உங்கபள  றக்கவவ  றந்து, உங்கபளயும், நொன் உங்களுக்கும் உங்கள் 
பிதொக்களுக்கும் மகொடுத்த நகைத்பதயும், எனக்கு முன்ைொக இைொதைடிக்குக் பகவிட்டு, 

Therefore, I will surely forget you and cast you out of my presence along with the city I gave to 

you and your ancestors. 

40.  றக்கப்ைடொத நித்திய நிந்பதபயயும், நித்திய இைச்பெபயயும் உங்கள்வ ல் வைப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

I will bring on you everlasting disgrace—everlasting shame that will not be forgotten.” 

எலரமியா 24 

1. ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர், வயொயொக்கீமின் கு ொைனொகிய எமகொனியொ என்கிற யூதொவின் 
ைொஜொபவயும், யூதொவின் பிைபுக்கபளயும், எருெவைமிலுள்ள தச்ெபையும் மகொல்ைபையும் சிபறப்பிடித்து, 
ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொனபின்பு, இவதொ, கர்த்தருபடய ஆையத்தின் முன் பவக்கப்ைட்டிருந்த 
அத்திப்ைழங்களுள்ள இைண்டு கூபடகபளக் கர்த்தர் எனக்குக் கொண்பித்தொர். 

After Jehoiachin  son of Jehoiakim king of Judah and the officials, the skilled workers and the 

artisans of Judah were carried into exile from Jerusalem to Babylon by Nebuchadnezzar king of 

Babylon, the LORD showed me two baskets of figs placed in front of the temple of the LORD. 

2. ஒரு கூபடயிவை முதல் கந்தொயத்து அத்திப்ைழங்களுக்குச் ெ ொன ொன மிகவும் நல்ை அத்திப்ைழங்களும்,  ற்றக் 
கூபடயிவை புசிக்கத்தகொத மிகவும் மகட்ட அத்திப்ைழங்களும் இருந்தது. 

One basket had very good figs, like those that ripen early; the other basket had very bad figs, so 

bad they could not be eaten. 

3. கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: எவைமியொவவ, நீ என்னத்பதக் கொண்கிறொய் என்றொர்; அதற்கு நொன்: 
அத்திப்ைழங்கபளக் கொண்கிவறன்; நல்ைபவகளொன அத்திப்ைழங்கள் மிகவும் நல்ைபவகளும், மகட்டபவகவளொ 
புசிக்கத்தகொத மிகவும் மகட்டபவகளு ொயிருக்கிறது என்வறன். 
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Then the LORD asked me, “What do you see, Jeremiah?” “Figs,” I answered. “The good ones are 

very good, but the bad ones are so bad they cannot be eaten.” 

4. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

Then the word of the LORD came to me: 

5. நொன் இவ்விடத்திலிருந்து, கல்வதயர் வதெத்துக்குச் சிபறப்ைட்டுப் வைொகவிட்ட யூதபை நொன் இந்த நல்ை 
அத்திப்ைழங்களுக்கு ஒப்பிட்டு, அவர்களுக்கு நன்ப யுண்டொக அவர்கபள அங்கிகரிப்வைன். 

“This is what the LORD, the God of Israel, says: ‘Like these good figs, I regard as good the exiles 

from Judah, whom I sent away from this place to the land of the Babylonians.  

6. அவர்களுக்கு நன்ப யுண்டொக நொன் என் கண்கபள அவர்கள்வ ல் பவத்து, அவர்கபள இந்த வதெத்துக்குத் 
திரும்பிவைப்ைண்ணி, அவர்கபளக்கட்டுவவன், அவர்கபள இடிக்க ொட்வடன், அவர்கபள நொட்டுவவன், 
அவர்கபளப் பிடுங்க ொட்வடன். 

My eyes will watch over them for their good, and I will bring them back to this land. I will build 

them up and not tear them down; I will plant them and not uproot them. 

7. நொன் கர்த்தர் என்று அறியும், இருதயத்பத அவர்களுக்குக் மகொடுப்வைன்; அவர்கள் என் ஜன ொயிருப்ைொர்கள், 
நொன் அவர்கள் வதவனொயிருப்வைன்; அவர்கள் தங்கள் முழு இருதயத்வதொடும் என்னிடத்திற்குத் திரும்புவொர்கள் 
என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will give them a heart to know me, that I am the LORD. They will be my people, and I will be 

their God, for they will return to me with all their heart. 

8. புசிக்கத்தகொத மகட்ட அத்திப்ைழங்கபளத் தள்ளிவிடுவதுவைொை, நொன் சிவதக்கியொ என்கிற யூதொவின் 
ைொஜொபவயும் அவனுபடய பிைபுக்கபளயும், இந்த வதெத்திவை மீதியொன எருெவைமின் குடிகபளயும், எகிப்து 
வதெத்தில் குடியிருக்கிறவர்கபளயும் தள்ளிவிட்டு, 

“‘But like the bad figs, which are so bad they cannot be eaten,’ says the LORD, ‘so will I deal 

with Zedekiah king of Judah, his officials and the survivors from Jerusalem, whether they remain 

in this land or live in Egypt. 

9. அவர்களுக்குத் தீப யுண்டொக அவர்கபள பூமியிலுள்ள எல்ைொ ைொஜ்யங்களிலும் அபைந்து திரிகிறவர்களொகவும், 
நொன் அவர்கபளத் துைத்திவிட்ட எல்ைொ இடங்களிலும் நிந்பதயொகவும், ைழம ொழியொகவும், வபெச்மெொல்ைொகவும், 
ெொை ொகவும் பவத்து, 

I will make them abhorrent and an offense to all the kingdoms of the earth, a reproach and a 

byword, a curse  and an object of ridicule, wherever I banish them. 

10. அவர்களுக்கும் அவர்கள் பிதொக்களுக்கும் நொன் மகொடுத்த வதெத்தில் அவர்கள் இைொதைடிக்கு 
நிர்மூை ொகு ட்டும், அவர்களுக்குள்வள ைட்டயத்பதயும், ைஞ்ெத்பதயும், மகொள்பள வநொபயயும் அனுப்புவவன் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will send the sword, famine and plague against them until they are destroyed from the land I 

gave to them and their ancestors.’” 

எலரமியா 25 
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1. வயொசியொவின் கு ொைனொகிய வயொயொக்கீம் என்கிற யூதொவுபடய ைொஜொவின் நொைொம் வருஷத்துக்குச் ெரியொன, 
ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் அைெொண்ட முதைொம் வருஷத்திவை யூதொவின் ஜனம் அபனத்பதயும் 
குறித்து எவைமியொவுக்கு உண்டொன வொர்த்பத: 

The word came to Jeremiah concerning all the people of Judah in the fourth year of Jehoiakim 

son of Josiah king of Judah, which was the first year of Nebuchadnezzar king of Babylon. 

2. அபதத் தீர்க்கதரிசியொகிய எவைமியொ யூதொவின் ஜனம் அபனத்துக்கும்; எருெவைமின் குடிகள் எல்ைொருக்கும் 
அறிவிக்கிறதற்கொக அவர்கபள வநொக்கி: 

So Jeremiah the prophet said to all the people of Judah and to all those living in Jerusalem: 

3. ஆவ ொனின் கு ொைனொகிய வயொசியொவின் ைதின்மூன்றொம் வருஷம் துவக்கி இந்நொள் ட்டும் மென்ற இந்த 
இருைத்துமூன்று வருஷ ொகக் கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொயிற்று; அபத நொன் உங்களுக்கு ஏற்கனவவ 
மெொல்லிக்மகொண்டுவந்தும் நீங்கள் வகளொ ற்வைொனீர்கள். 

For twenty-three years—from the thirteenth year of Josiah son of Amon king of Judah until this 

very day—the word of the LORD has come to me and I have spoken to you again and again, but 

you have not listened. 

4. கர்த்தர் உங்களிடத்திற்குத் தீர்க்கதரிசிகளொகிய தம்முபடய ெகை ஊழியக்கொைபையும் ஏற்கனவவ 
அனுப்பிக்மகொண்வடயிருந்தும், நீங்கள் வகளொ லும், வகட்கும்ைடிக்கு உங்கள் மெவிகபளச் ெொயொ லும் 
வைொனீர்கள். 

And though the LORD has sent all his servants the prophets to you again and again, you have 

not listened or paid any attention. 

5. அவர்கபளக்மகொண்டு அவர்: உங்களில் அவனவன் தன்தன் மைொல்ைொதவழிபயயும், உங்கள் கிரிபயகளின் 
மைொல்ைொப்பையும் விட்டுத் திரும்பி, கர்த்தர் உங்களுக்கும் உங்கள் பிதொக்களுக்கும் மகொடுத்த வதெத்தில் 
ெதொகொைமும் குடியிருந்து, 

They said, “Turn now, each of you, from your evil ways and your evil practices, and you can stay 

in the land the LORD gave to you and your ancestors for ever and ever. 

6. அந்நிய வதவர்கபளப் பின்ைற்றொ லும், அபவகளுக்கு ஆைொதபனமெய்யொ லும், அபவகபளப் 
ைணியொ லுமிருந்து, நொன் உங்களுக்குத் தீப மெய்யொதைடிக்கு உங்கள் பககளின் மெய்பககளொல் எனக்குக் 
வகொைமுண்டொக்கொ லும் இருங்கள் என்று மெொல்லியனுப்பிவனன். 

Do not follow other gods to serve and worship them; do not arouse my anger with what your 

hands have made. Then I will not harm you.” 

7. நீங்கவளொ, உங்களுக்குத் தீப யொக உங்கள் பககளின் மெய்பககளொவை எனக்குக் வகொைமூட்டும்ைடிக்கு, என் 
மெொல்பைக் வகளொ ற்வைொனீர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

“But you did not listen to me,” declares the LORD, “and you have aroused my anger with what 

your hands have made, and you have brought harm to yourselves.” 

8. நீங்கள் என் வொர்த்பதகபளக் வகளொ ற்வைொனைடியினொல், 

Therefore the LORD Almighty says this: “Because you have not listened to my words, 
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9. இவதொ, நொன் வடக்வகயிருக்கிற ெகை வம்ெங்கபளயும், என் ஊழியக்கொைனொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் என்கிற 
ைொபிவைொன் ைொஜொபவயும் அபழத்தனுப்பி, அவர்கபள இந்த வதெத்துக்கு விவைொத ொகவும், இதின் குடிகளுக்கு 
விவைொத ொகவும், சுற்றிலுமிருக்கிற இந்த எல்ைொ ஜொதிகளுக்கும் விவைொத ொகவும் வைப்ைண்ணி, அபவகபளச் 
ெங்கொைத்துக்கு ஒப்புக்மகொடுத்து, அபவகபளப் ைொழொகவும் இகழ்ச்சிக்குறியொகிய ஈெல் வைொடுதைொகவும், நித்திய 
வனொந்தைங்களொகவும் மெய்வவன் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will summon all the peoples of the north and my servant Nebuchadnezzar king of Babylon,” 

declares the LORD, “and I will bring them against this land and its inhabitants and against all the 

surrounding nations. I will completely destroy  them and make them an object of horror and 

scorn, and an everlasting ruin. 

10.  கிழ்ச்சியின் ெத்தத்பதயும், ெந்வதொஷத்தின் ெத்தத்பதயும்,  ைவொளனின் ெத்தத்பதயும்,  ைவொட்டியின் 
ெத்தத்பதயும், ஏந்திைத்தின் ெத்தத்பதயும் விளக்கின் மவளிச்ெத்பதயும் அவர்களிலிருந்து நீங்கப்ைண்ணுவவன் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will banish from them the sounds of joy and gladness, the voices of bride and bridegroom, the 

sound of millstones and the light of the lamp. 

11. இந்த வதெம ல்ைொம் வனொந்தைமும் ைொழு ொகும்; இந்த ஜொதிகவளொ, எழுைது வருஷ ொகப் ைொபிவைொன் 
ைொஜொபவச் வெவிப்ைொர்கள். 

This whole country will become a desolate wasteland, and these nations will serve the king of 

Babylon seventy years. 

12. எழுைது வருஷம் நிபறவவறின பின்பு, நொன் ைொபிவைொன் ைொஜொவினிடத்திலும், அந்த ஜொதியினிடத்திலும், 
கல்வதயருபடய வதெத்தினிடத்திலும், அவர்களுபடய அக்கிை த்பத விெொரித்து, அபத நித்திய ைொழிட ொக்கி, 

“But when the seventy years are fulfilled, I will punish the king of Babylon and his nation, the 

land of the Babylonians,  for their guilt,” declares the LORD, “and will make it desolate forever. 

13. நொன் அந்த வதெத்துக்கு விவைொத ொய் உபைத்த என் வொர்த்பதகபளமயல்ைொம், எவைமியொ ெகை ஜொதிகளுக்கும் 
விவைொத ொகத் தீர்க்கதரிென ொய்ச் மெொன்னதும், இந்தப் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறது ொன யொபவயும் அதின்வ ல் 
வைப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will bring on that land all the things I have spoken against it, all that are written in this book 

and prophesied by Jeremiah against all the nations. 

14. அவநகம் ஜொதிகளும் மைரிய ைொஜொக்களும் அவர்கபள அடிப மகொள்வொர்கள்; நொன் அவர்களுக்கு அவர்கள் 
கிரிபயகளுக்குத்தக்கதொகவும், அவர்கள் பககளின் மெய்பககளுக்குத்தக்கதொகவும் ைதில் அளிப்வைன் என்கிறொர். 

They themselves will be enslaved by many nations and great kings; I will repay them according 

to their deeds and the work of their hands.” 

15. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: நொன் உன்பன அனுப்புகிற ஜொதிகள் குடித்து, நொன் 
தங்களுக்குள் அனுப்பும் ைட்டயத்தொல் அவர்கள் தள்ளொடி, புத்திமகட்டுப்வைொகும்ைடிக்கு, 

This is what the LORD, the God of Israel, said to me: “Take from my hand this cup filled with the 

wine of my wrath and make all the nations to whom I send you drink it. 
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16. இந்த உக்கிை ொகிய  துைொனத்தின் ைொத்திைத்பத நீ என் பகயிலிருந்து வொங்கி, அவர்கள் எல்ைொருக்கும் அதிவை 
குடிக்கக்மகொடு என்றொர். 

When they drink it, they will stagger and go mad because of the sword I will send among them.” 

17. அப்மைொழுது நொன் அந்தப் ைொத்திைத்பதக் கர்த்தருபடய பகயிலிருந்து வொங்கி, கர்த்தர் என்பன அனுப்பின 
எல்ைொ ஜொதிகளுக்கும் குடிக்கக் மகொடுத்வதன். 

So I took the cup from the LORD’s hand and made all the nations to whom he sent me drink it: 

18. எருெவைமுக்கும் யூதொவின் ைட்டைங்களுக்கும், அதின் ைொஜொக்களுக்கும், அதின் பிைபுக்களுக்கும், அவர்கபள 
இந்நொளிலிருக்கிறைடி வனொந்தைமும் ைொழும் இகழ்ச்சிக்குறியொகிய ஈெல்வைொடுதலும் ெொைமு ொக்கிப்வைொடும்ைடி 
குடிக்கக்மகொடுத்வதன். 

Jerusalem and the towns of Judah, its kings and officials, to make them a ruin and an object of 

horror and scorn, a curse —as they are today; 

19. எகிப்தின் ைொஜொவொகிய ைொர்வவொனுக்கும், அவன் ஊழியக்கொைருக்கும், அவன் பிைபுக்களுக்கும், அவனுபடய 
எல்ைொ ஜனத்துக்கும், 

Pharaoh king of Egypt, his attendants, his officials and all his people, 

20. கைந்து குடியிருக்கிற அபனவருக்கும், ஊத்ஸ் வதெத்தினுபடய எல்ைொ ைொஜொக்களுக்கும், மைலிஸ்தருபடய 
வதெத்தில் இருக்கிற எல்ைொ ைொஜொக்களுக்கும், அஸ்கவைொனுக்கும், கொெொவுக்கும், எக்வைொனுக்கும், அஸ்வதொத்தில் 
மீதியொனவர்களுக்கும், 

and all the foreign people there; all the kings of Uz; all the kings of the Philistines (those of 

Ashkelon, Gaza, Ekron, and the people left at Ashdod); 

21. ஏவதொமுக்கும், வ ொவொபுக்கும், அம்வ ொன் புத்திைருக்கும், 

Edom, Moab and Ammon; 

22. தீருவினுபடய எல்ைொ ைொஜொக்களுக்கும், சீவதொனுபடய எல்ைொ ைொஜொக்களுக்கும், ெமுத்திைத்துக்கு அக்கபையொன 
தீவுகளின் ைொஜொக்களுக்கும், 

all the kings of Tyre and Sidon; the kings of the coastlands across the sea; 

23. வததொனுக்கும், வத ொவுக்கும், பூசுக்கும், கபடயொந்தைங்களிலுள்ள அபனவருக்கும், 

Dedan, Tema, Buz and all who are in distant places ; 

24. அைபிவதெத்து எல்ைொ ைொஜொக்களுக்கும், வனொந்தைத்தில் கைந்து குடியிருக்கிறவர்களுபடய எல்ைொ 
ைொஜொக்களுக்கும், 

all the kings of Arabia and all the kings of the foreign people who live in the wilderness; 

25. சிம்ரியினுபடய எல்ைொ ைொஜொக்களுக்கும், ஏைொமினுபடய எல்ைொ ைொஜொக்களுக்கும், வ தியொவினுபடய எல்ைொ 
ைொஜொக்களுக்கும், 

all the kings of Zimri, Elam and Media; 

26. வடக்வகயிருக்கிற எல்ைொ ைொஜொக்களுக்கும், ெமீை ொனவர்களும் தூை ொனவர்களு ொகிய அவைவர்களுக்கும், 
பூமியின் மீதிலுள்ள ெகை வதெத்து ைொஜ்யங்களுக்கும் குடிக்கக்மகொடுத்வதன்; வெெொக்கு என்கிற ைொஜொவும் 
அவர்களுக்குப் பிற்ைொடு குடிப்ைொன் என்றொர். 
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and all the kings of the north, near and far, one after the other—all the kingdoms on the face of 

the earth. And after all of them, the king of Sheshak  will drink it too. 

27. நீங்கள் குடித்து, மவறித்து, வொந்திைண்ணி, நொன் உங்களுக்குள் அனுப்பும் ைட்டயத்தொவை எழுந்திைொதைடிக்கு 
விழுங்கள் என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்று நீ அவர்களுக்குச் மெொல்லு. 

“Then tell them, ‘This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: Drink, get drunk and 

vomit, and fall to rise no more because of the sword I will send among you.’ 

28. அவர்கள் குடிக்கிறதற்கு அந்தப் ைொத்திைத்பத உன் பகயில் வொங்க ொட்வடொம் என்று மெொல்வொர்களொனொல், நீ 
அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் குடித்துத் தீைவவண்டும் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று மெொல்லு. 

But if they refuse to take the cup from your hand and drink, tell them, ‘This is what the LORD 

Almighty says: You must drink it! 

29. இவதொ, தீங்பகக் கட்டபளயிட நொன் என் நொ ம் தரிக்கப்ைட்ட நகைத்திவை துவக்கும்வைொது, நீங்கள் 
தண்டபனக்குத் தப்புவீர்கவளொ? நீங்கள் தப்புவதில்பை; நொன் பூமியின் எல்ைொக் குடிகளின்வ லும் ைட்டயத்பத 
வைவபழக்கிவறன் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

See, I am beginning to bring disaster on the city that bears my Name, and will you indeed go 

unpunished? You will not go unpunished, for I am calling down a sword on all who live on the 

earth, declares the LORD Almighty.’ 

30. ஆதைொல் நீ அவர்களுக்கு விவைொத ொக இந்த வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் தீர்க்கதரிென ொக உபைத்து, அவர்கபள 
வநொக்கி: கர்த்தர் உயைத்திலிருந்து மகர்ச்சித்து, த து ைரிசுத்த வொெஸ்தைத்திலிருந்து தம்முபடய ெத்தத்பதக் 
கொட்டி, தம்முபடய தொைைத்துக்கு விவைொத ொய்க் மகர்ச்சிக்கவவ மகர்ச்சித்து, ஆபைபய மிதிக்கிறவர்கள் 
ஆர்ப்ைரிப்ைதுவைொல் பூமியினுபடய எல்ைொக் குடிகளுக்கும் விவைொத ொக ஆர்ப்ைரிப்ைொர் என்று மெொல் என்றொர். 

“Now prophesy all these words against them and say to them: “‘The LORD will roar from on 

high; he will thunder from his holy dwelling and roar mightily against his land. He will shout like 

those who tread the grapes, shout against all who live on the earth.  

31. ஆைவொைம் பூமியின் கபடயொந்தை ட்டும் வைொய் எட்டும்; ஜொதிகவளொவட கர்த்தருக்கு வழக்கு இருக்கிறது; 
 ொம்ெ ொன யொவவைொடும் அவர் நியொயத்துக்குள் பிைவவசிப்ைொர்; துன் ொர்க்கபைப் ைட்டயத்துக்கு 
ஒப்புக்மகொடுப்ைொர் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

The tumult will resound to the ends of the earth, for the LORD will bring charges against the 

nations; he will bring judgment on all mankind and put the wicked to the sword,’” declares the 

LORD.  

32. இவதொ, ஜொதிஜொதிக்குத் தீப  ைைம்பும், பூமியின் எல்பைகளிலிருந்து  கொ புெல் எழும்பும். 

This is what the LORD Almighty says: “Look! Disaster is spreading from nation to nation; a 

mighty storm is rising from the ends of the earth.”  

33. அக்கொைத்திவை பூமியின் ஒருமுபன துவக்கி பூமியின்  றுமுபன ட்டும் கர்த்தைொல் மகொபையுண்டவர்கள் 
கிடப்ைொர்கள்; அவர்கள் புைம்ைப்ைடொ லும் வெர்க்கப்ைடொ லும் அடக்கம் ைண்ைப்ைடொ லும் பூமியின்வ ல் 
எருவொவொர்கள். 

At that time those slain by the LORD will be everywhere—from one end of the earth to the 



2198 

Index 

other. They will not be mourned or gathered up or buried, but will be like dung lying on the 

ground. 

34. வ ய்ப்ைர்கவள, அைறுங்கள்;  ந்பதயில் பிைஸ்தொை ொனவர்கவள, ெொம்ைலில் புைண்டு கதறுங்கள்; நீங்கள் 
மவட்டப்ைடவும் சிதறடிக்கப்ைடவும் உங்கள் நொட்கள் நிபறவவறின; உச்சித ொன ைொத்திைம்வைொல் விழுந்து 
மநொறுங்குவீர்கள். 

Weep and wail, you shepherds; roll in the dust, you leaders of the flock. For your time to be 

slaughtered has come; you will fall like the best of the rams.   

35. வ ய்ப்ைர்கள் ஓடிப்வைொகிறதற்கும்,  ந்பதயில் பிைஸ்தொை ொனவர்கள் தப்பித்துக்மகொள்ளுகிறதற்கும் இடமிைொது. 

The shepherds will have nowhere to flee, the leaders of the flock no place to escape.  

36. தங்கள் வ ய்ச்ெபைக் கர்த்தர் ைொழொக்கினதினிமித்தம் வ ய்ப்ைர்கள் கூப்பிடுகிறதும்,  ந்பதயில் 
பிைஸ்தொை ொனவர்கள் அைறுகிறது ொன ெத்தமுண்டொகும். 

Hear the cry of the shepherds, the wailing of the leaders of the flock, for the LORD is destroying 

their pasture.  

37. அவர்கள் சுகித்திருந்த தொைைங்கள் கர்த்தருபடய வகொைத்தின் எரிச்ெைொவை ெங்கொை ொயின. 

The peaceful meadows will be laid waste because of the fierce anger of the LORD.  

38. அவர் ைதிவிருந்து புறப்ைடும் சிங்கத்பதப் வைொலிருப்ைொர்; ஒடுக்குகிறவனுபடய உக்கிைத்தினொலும், 
அவனுபடய உக்கிைவகொைத்தினொலும் அவர்கள் வதெம் ைொழொயிற்மறன்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் 
என்று மெொல் என்றொர். 

Like a lion he will leave his lair, and their land will become desolate because of the sword  of the 

oppressor and because of the LORD’s fierce anger. 

எலரமியா 26 

1. வயொசியொவின் கு ொைனும் யூதொவின் ைொஜொவு ொகிய வயொயொக்கீமுபடய ைொஜ்யைொைத்தின் துவக்கத்திவை 
கர்த்தைொல் உண்டொன வொர்த்பத: 

Early in the reign of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, this word came from the LORD: 

2. நீ கர்த்தருபடய ஆையத்தின் பிைகொைத்திவை நின்றுமகொண்டு, கர்த்தருபடய ஆையத்திவை ைணியவருகிற 
யூதொவுபடய ைட்டைங்களின் குடிகள் அபனவவைொடும் மெொல்லும்ைடி நொன் உனக்குக் கற்பித்த எல்ைொ 
வொர்த்பதகபளயும் அவர்களுக்குச் மெொல்லு; ஒரு வொர்த்பதபயயும் குபறத்துப்வைொடொவத என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

“This is what the LORD says: Stand in the courtyard of the LORD’s house and speak to all the 

people of the towns of Judah who come to worship in the house of the LORD. Tell them 

everything I command you; do not omit a word. 

3. அவர்கள் மெய்பககளுபடய மைொல்ைொப்பினிமித்தம் நொன் அவர்களுக்குச் மெய்ய நிபனக்கிற தீங்குக்கு நொன் 
 னஸ்தொைப்ைடத்தக்கதொக ஒருவவபள அவர்கள் வகட்டு, அவைவர் தம்தம் மைொல்ைொத வழிபயவிட்டுத் 
திரும்புவொர்கள். 
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Perhaps they will listen and each will turn from their evil ways. Then I will relent and not inflict 

on them the disaster I was planning because of the evil they have done. 

4. நீ அவர்கபள வநொக்கி: நொன் உங்களிடத்துக்கு ஏற்கனவவ அனுப்பிக்மகொண்டிருந்தும், நீங்கள் வகளொ ற்வைொன 
என் ஊழியக்கொைைொகிய தீர்க்கதரிசிகளின் வொர்த்பதகபள நீங்கள் வகட்கும்ைடிக்கும், 

Say to them, ‘This is what the LORD says: If you do not listen to me and follow my law, which I 

have set before you, 

5. நொன் உங்கள் முன்பவத்த என் நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி நீங்கள் நடக்கும்ைடிக்கும், நீங்கள் என் மெொல்பைக் 
வகளொ ற்வைொனொல், 

and if you do not listen to the words of my servants the prophets, whom I have sent to you 

again and again (though you have not listened), 

6. நொன் இந்த ஆையத்பதச் சீவைொவொபவப் வைொைொக்கி, இந்த நகைத்பதப் பூமியிலுள்ள எல்ைொ ஜொதிகளுக்கு 
முன்ைொகவும் ெொை ொக்கிப்வைொடுவவன் என்று கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

then I will make this house like Shiloh and this city a curse  among all the nations of the earth.’” 

7. எவைமியொ இந்த வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் கர்த்தருபடய ஆையத்திவை மெொல்லும்வைொது, ஆெொரியர்களும், 
தீர்க்கதரிசிகளும், ெகை ஜனங்களும் வகட்டொர்கள். 

The priests, the prophets and all the people heard Jeremiah speak these words in the house of 

the LORD. 

8. ெகை ஜனங்களுக்கும் மெொல்ைக் கர்த்தர் தனக்குக் கற்பித்தபவகபளமயல்ைொம் எவைமியொ மெொல்லி 
முடித்தவைொது, ஆெொரியர்களும் தீர்க்கதரிசிகளும் ெகை ஜனங்களும் அவபனப்பிடித்து: நீ ெொகவவ ெொகவவண்டும். 

But as soon as Jeremiah finished telling all the people everything the LORD had commanded 

him to say, the priests, the prophets and all the people seized him and said, “You must die! 

9. இந்த ஆையம் சீவைொபவப்வைொைொகி, இந்த நகைம் குடியில்ைொ ல் ைொழொய்ப்வைொகும் என்று, நீ கர்த்தருபடய 
நொ த்திவை தீர்க்கதரிெனம் மெொல்வொவனன் என்று மெொல்லி, ஜனங்கள் எல்ைொரும் கர்த்தருபடய ஆையத்திவை 
எவைமியொவுக்கு விவைொத ொய்க் கூடினொர்கள். 

Why do you prophesy in the LORD’s name that this house will be like Shiloh and this city will be 

desolate and deserted?” And all the people crowded around Jeremiah in the house of the LORD. 

10. யூதொவின் பிைபுக்கள் இந்த வர்த்த ொனங்கபளக்வகட்டு, ைொஜொவின் வீட்டிலிருந்து கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குப் 
வைொய், கர்த்தருபடய புதிய வொெலில் உட்கொர்ந்தொர்கள். 

When the officials of Judah heard about these things, they went up from the royal palace to the 

house of the LORD and took their places at the entrance of the New Gate of the LORD’s house. 

11. அப்மைொழுது ஆெொரியர்களும் தீர்க்கதரிசிகளும், பிைபுக்கபளயும் ெகை ஜனங்கபளயும் வநொக்கி: இந்த  னுஷன் 
 ைை ஆக்கிபனக்குப் ைொத்திைன்; உங்கள் மெவிகளொவை நீங்கள் வகட்டைடி, இந்த நகைத்துக்கு விவைொத ொகத் 
தீர்க்கதரிெனம் மெொன்னொவன என்றொர்கள். 

Then the priests and the prophets said to the officials and all the people, “This man should be 

sentenced to death because he has prophesied against this city. You have heard it with your 

own ears!” 
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12. அப்மைொழுது எவைமியொ எல்ைொப் பிைபுக்கபளயும், எல்ைொ ஜனங்கபளயும் வநொக்கி: நீங்கள் வகட்ட எல்ைொ 
வொர்த்பதகபளயும் இந்த ஆையத்துக்கும் இந்த நகைத்துக்கும் விவைொத ொகத் தீர்க்கதரிென ொய்ச் மெொல்ைக் கர்த்தர் 
என்பன அனுப்பினொர். 

Then Jeremiah said to all the officials and all the people: “The LORD sent me to prophesy 

against this house and this city all the things you have heard. 

13. இப்மைொழுதும் நீங்கள் உங்கள் வழிகபளயும், உங்கள் கிரிபயகபளயும் சீர்ப்ைடுத்தி, உங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தருபடய ெத்தத்பதக் வகளுங்கள்; அப்மைொழுது கர்த்தர் உங்களுக்கு விவைொத ொய்ச் மெொன்ன தீங்குக்கு 
 னஸ்தொைப்ைடுவொர். 

Now reform your ways and your actions and obey the LORD your God. Then the LORD will 

relent and not bring the disaster he has pronounced against you. 

14. நொவனொமவனில், இவதொ, உங்கள் பகயில் இருக்கிவறன்; உங்கள் ைொர்பவக்கு நன்ப யும் 
நியொயமு ொயிருக்கிறபத எனக்குச் மெய்யுங்கள். 

As for me, I am in your hands; do with me whatever you think is good and right. 

15. ஆகிலும் நீங்கள் என்பனக் மகொன்றுவைொட்டொல், நீங்கள் குற்றமில்ைொத இைத்தப்ைழிபய உங்கள்வ லும் இந்த 
நகைத்தின்வ லும் இதின் குடிகளின்வ லும் சு த்திக்மகொள்வீர்கமளன்று நிச்ெய ொய் அறியுங்கள்; இந்த 
வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் உங்கள் மெவிகளிவை மெொல்ைக் கர்த்தர் ம ய்யொகவவ என்பன உங்களிடத்திற்கு 
அனுப்பினொர் என்று மெொன்னொன். 

Be assured, however, that if you put me to death, you will bring the guilt of innocent blood on 

yourselves and on this city and on those who live in it, for in truth the LORD has sent me to you 

to speak all these words in your hearing.” 

16. அப்மைொழுது பிைபுக்களும் ெகை ஜனங்களும் ஆெொரியர்கபளயும் தீர்க்கதரிசிகபளயும் வநொக்கி: இந்த  னுஷன் 
 ைை ஆக்கிபனக்குப் ைொத்திைனல்ை; நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தரின் நொ த்திவை நம்முடவன வைசினொன் 
என்றொர்கள். 

Then the officials and all the people said to the priests and the prophets, “This man should not 

be sentenced to death! He has spoken to us in the name of the LORD our God.” 

17. வதெத்திவை மூப்ைொனவர்களில் சிைர் எழும்பி, ெபையொகிய ஜனங்கபள வநொக்கி: 

Some of the elders of the land stepped forward and said to the entire assembly of people, 

18. யூதொவின் ைொஜொவொகிய எவெக்கியொவின் நொட்களில் ம ொவைெொ ஊைொனொகிய மீகொ தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்லி, 
யூதொவின் ெகை ஜனங்கபளயும் ைொர்த்து: சீவயொன் வயல்மவளியொக உழப்ைட்டு, எருெவைம் 
 ண்வ டுகளொய்ப்வைொகும்; இந்த ஆையத்தின் ைர்வதம் கொட்டிலுள்ள வ டுகளொய்ப்வைொகும் என்று வெபனகளின் 
கர்த்தர் உபைத்தொர் என்று மெொன்னொன். 

“Micah of Moresheth prophesied in the days of Hezekiah king of Judah. He told all the people of 

Judah, ‘This is what the LORD Almighty says: “‘Zion will be plowed like a field, Jerusalem will 

become a heap of rubble, the temple hill a mound overgrown with thickets.’   

19. அவபன யூதொவின் ைொஜொவொகிய எவெக்கியொவும்  ற்ற யூதர்களும் வெர்ந்து மகொன்றுவைொட்டொர்களொ? அவன் 
கர்த்தருக்குப் ையந்து, கர்த்தரின் முகத்பத வநொக்கிக் மகஞ்சினொனல்ைவொ? அப்மைொழுது கர்த்தர் அவர்களுக்கு 
விவைொத ொகச் மெொல்லியிருந்த தீங்குக்கு  னஸ்தொைப்ைட்டொர்; இப்வைொதும், நொம் நம்முபடய ஆத்து ொவுக்கு 
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விவைொத ொக  கொமைொல்ைொப்பை வைப்ைண்ணுகிறவர்களொயிருக்கிவறொவ . 

“Did Hezekiah king of Judah or anyone else in Judah put him to death? Did not Hezekiah fear 

the LORD and seek his favor? And did not the LORD relent, so that he did not bring the disaster 

he pronounced against them? We are about to bring a terrible disaster on ourselves!” 

20. கீரியொத்யொரீம் ஊைொனொகிய மெ ொயொவின் கு ொைன் உரியொ என்னும் ஒரு  னுஷனும் கர்த்தருபடய 
நொ த்திவை தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லுகிறவனொயிருந்தொன்; அவன் எவைமியொவின் வொர்த்பதகளுக்குச் ெரியொக இந்த 
நகைத்துக்கும் இந்த வதெத்துக்கும் விவைொத ொகத் தீர்க்கதரிெனம் மெொன்னொன். 

(Now Uriah son of Shemaiah from Kiriath Jearim was another man who prophesied in the name 

of the LORD; he prophesied the same things against this city and this land as Jeremiah did. 

21. வயொயொக்கீம் ைொஜொவும் அவனுபடய ெகை ைைொக்கிை ெொலிகளும் பிைபுக்களும் அவன் வொர்த்பதகபளக் 
வகட்டவைொது, ைொஜொ அவபனக் மகொன்றுவைொடும்ைடி எத்தனித்தொன்; அபத உரியொ வகட்டு, ையந்து, ஓடிப்வைொய், 
எகிப்திவை வெர்ந்தொன். 

When King Jehoiakim and all his officers and officials heard his words, the king was determined 

to put him to death. But Uriah heard of it and fled in fear to Egypt. 

22. அப்மைொழுது வயொயொக்கீம் ைொஜொ அக்வைொரின் கு ொைனொகிய எல்நொத்தொபனயும் அவவனொவடகூட வவவற 
சிைபையும் எகிப்துவபைக்கும் அனுப்பினொன். 

King Jehoiakim, however, sent Elnathan son of Akbor to Egypt, along with some other men. 

23. இவர்கள் உரியொபவ எகிப்திலிருந்து மகொண்டுவந்து, அவபன வயொயொக்கீம் ைொஜொவினிடத்தில் விட்டொர்கள்; 
அவன் ைட்டயத்தொவை அவபன மவட்டி, அவன் உடபை நீெ ஜனங்களின் பிவைதக்குழிகளிடத்திவை 
எறிந்துவிட்டொன் என்றொர்கள். 

They brought Uriah out of Egypt and took him to King Jehoiakim, who had him struck down with 

a sword and his body thrown into the burial place of the common people.) 

24. ஆகிலும் எவைமியொபவக் மகொல்ை ஜனங்களின் பகயில் ஒப்புக்மகொடொதைடி, ெொப்ைொனுபடய கு ொைனொகிய 
அகீக்கொம் அவனுக்குச் ெகொய ொயிருந்தொன். 

Furthermore, Ahikam son of Shaphan supported Jeremiah, and so he was not handed over to 

the people to be put to death. 

எலரமியா 27 

1. வயொசியொவின் கு ொைனும் யூதொவின் ைொஜொவு ொகிய வயொயொக்கீமுபடய ைொஜ்யைொைத்தின் துவக்கத்திவை 
கர்த்தைொல் எவைமியொவுக்கு உண்டொன வொர்த்பத: 

Early in the reign of Zedekiah  son of Josiah king of Judah, this word came to Jeremiah from the 

LORD: 

2. கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: நீ உனக்குக் கயிறுகபளயும் நுகங்கபளயும் உண்டுைண்ணி, அபவகபள உன் 
கழுத்திவை பூட்டிக்மகொண்டு, 

This is what the LORD said to me: “Make a yoke out of straps and crossbars and put it on your 

neck. 
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3. அபவகபள எருெவைமுக்குச் சிவதக்கியொ ைொஜொவினிடத்தில் வரும் ஸ்தொனொைதிகள் பகயிவை ஏவதொமின் 
ைொஜொவுக்கும், வ ொவொபின் ைொஜொவுக்கும், அம்வ ொன் புத்திைரின் ைொஜொவுக்கும், தீருவின் ைொஜொவுக்கும், சீவதொனின் 
ைொஜொவுக்கும் அனுப்பி, 

Then send word to the kings of Edom, Moab, Ammon, Tyre and Sidon through the envoys who 

have come to Jerusalem to Zedekiah king of Judah. 

4. அவர்கள் தங்கள் எஜ ொன்களுக்குச் மெொல்லும்ைடிக் கற்பிக்கவவண்டும ன்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய 
வெபனகளின் கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், 

Give them a message for their masters and say, ‘This is what the LORD Almighty, the God of 

Israel, says: “Tell this to your masters: 

5. நொன் பூமிபயயும்  னுஷபனயும் பூமியின்வ லுள்ள மிருகஜீவன்கபளயும் என்  கொ ைைத்தினொலும் ஓங்கிய என் 
புயத்தினொலும் உண்டொக்கிவனன்; எனக்கு இஷ்ட ொனவனுக்கு அபதக் மகொடுக்கிவறன். 

With my great power and outstretched arm I made the earth and its people and the animals 

that are on it, and I give it to anyone I please. 

6. இப்மைொழுதும் நொன் இந்த வதெங்கபளமயல்ைொம் என் ஊழியக்கொைனொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் என்கிற 
ைொபிவைொன் ைொஜொவின் பகயிவை மகொடுத்வதன்; அவனுக்கு ஊழியஞ்மெய்யும்ைடி மவளியின் மிருகஜீவன்கபளயும் 
மகொடுத்வதன். 

Now I will give all your countries into the hands of my servant Nebuchadnezzar king of Babylon; 

I will make even the wild animals subject to him. 

7. அவனுபடய வதெத்துக்குக் கொைம் வருகிறவபையில் ெகை ஜொதிகளும் அவபனயும் அவனுபடய 
புத்திைமைளத்திைபையும் வெவிப்ைொர்கள்; அதின்பின்பு அவநகம் ஜொதிகளும் மைரிய ைொஜொக்களும் அவபன 
அடிப மகொள்வொர்கள். 

All nations will serve him and his son and his grandson until the time for his land comes; then 

many nations and great kings will subjugate him. 

8. எந்த ஜொதியொவது, எந்த ைொஜ்ய ொவது ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் என்ைவபனச் வெவியொ லும், 
தன் கழுத்பதப் ைொபிவைொன் ைொஜொவின் நுகத்துக்குக் கீழ்ப்ைடுத்தொ லும்வைொனொல், அந்த ஜொதிபய நொன் அவன் 
பகயொவை நிர்மூை ொக்கு ளவும், ைட்டயத்தொலும் ைஞ்ெத்தொலும் மகொள்பளவநொயொலும் தண்டிப்வைன் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“‘“If, however, any nation or kingdom will not serve Nebuchadnezzar king of Babylon or bow its 

neck under his yoke, I will punish that nation with the sword, famine and plague, declares the 

LORD, until I destroy it by his hand. 

9. ைொபிவைொன் ைொஜொபவ நீங்கள் வெவிப்ைதில்பைமயன்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிற உங்கள் தீர்க்கதரிசிகளுக்கும், 
உங்கள் குறிகொைருக்கும், உங்கள் மெொப்ைனக்கொைருக்கும், உங்கள் நொள்ைொர்க்கிறவர்களுக்கும், உங்கள் 
சூனியக்கொைருக்கும் நீங்கள் மெவிமகொடொதிருங்கள். 

So do not listen to your prophets, your diviners, your interpreters of dreams, your mediums or 

your sorcerers who tell you, ‘You will not serve the king of Babylon.’ 

10. நொன் உங்கபள உங்கள் வதெத்திலிருந்து தூைப்ைடுத்துகிறதற்கும், உங்கபளத் துைத்திவிடுகிறதற்கும், நீங்கள் 
அழிகிறதற்கு ொக அவர்கள் உங்களுக்குப் மைொய்யொன தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லுகிறொர்கள். 



2203 

Index 

They prophesy lies to you that will only serve to remove you far from your lands; I will banish 

you and you will perish. 

11. ஆனொலும் எந்த ஜொதி தன் கழுத்பத ைொபிவைொன் ைொஜொவின் நுகத்துக்குக் கீழ்ப்ைடுத்தி, அவபனச் வெவிக்குவ ொ, 
அந்த ஜொதிபயத் தன் வதெத்பதப் ையிரிட்டு, அதிவை குடியிருந்து தொைரிக்கப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

But if any nation will bow its neck under the yoke of the king of Babylon and serve him, I will let 

that nation remain in its own land to till it and to live there, declares the LORD.”’” 

12. இந்த எல்ைொ வொர்த்பதகளின்ைடிவய நொன் யூதொவின் ைொஜொவொகிய சிவதக்கியொவவொடு வைசி: உங்கள் கழுத்பத 
ைொபிவைொன் ைொஜொவின் நுகத்துக்குக் கீழ்ப்ைடுத்தி, அவபனயும் அவன் ஜனத்பதயும் வெவியுங்கள்; அப்மைொழுது 
பிபழப்பீர்கள். 

I gave the same message to Zedekiah king of Judah. I said, “Bow your neck under the yoke of 

the king of Babylon; serve him and his people, and you will live. 

13. ைொபிவைொன் ைொஜொபவச் வெவியொ ற்வைொகிற ஜொதிக்கு விவைொத ொகக் கர்த்தர் மெொன்னதின்ைடிவய, நீயும் உன் 
ஜனமும் ைட்டயத்தொலும் ைஞ்ெத்தொலும் மகொள்பளவநொயொலும் ெொவொவனன்? 

Why will you and your people die by the sword, famine and plague with which the LORD has 

threatened any nation that will not serve the king of Babylon? 

14. நீங்கள் ைொபிவைொன் ைொஜொபவச் வெவிப்ைதில்பைமயன்று உங்களுடவன மெொல்லுகிற தீர்க்கதரிசிகளின் 
வொர்த்பதகபளக் வகளொதிருங்கள்; அவர்கள் உங்களுக்குப் மைொய்யொன தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லுகிறொர்கள். 

Do not listen to the words of the prophets who say to you, ‘You will not serve the king of 

Babylon,’ for they are prophesying lies to you. 

15. நொன் அவர்கபள அனுப்பினதில்பை; நொன் உங்கபளத் துைத்திவிடுகிறதற்கும், நீங்களும் உங்களுக்குத் 
தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லுகிற தீர்க்கதரிசிகளும் அழிந்துவைொகிறதற்கும் அல்ைவவொ இவர்கள் என் நொ த்பதச் 
மெொல்லி, மைொய்யொன தீர்க்கதரிெனம் உபைக்கிறொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்வறன். 

‘I have not sent them,’ declares the LORD. ‘They are prophesying lies in my name. Therefore, I 

will banish you and you will perish, both you and the prophets who prophesy to you.’” 

16. வ லும் நொன் ஆெொரியபையும் இந்த எல்ைொ ஜனங்கபளயும் வநொக்கி: இவதொ, கர்த்தருபடய ஆையத்தின் 
ைணிமுட்டுகள் இப்மைொழுது சீக்கிைத்திவை ைொபிவைொனிலிருந்து திரும்ைக்மகொண்டுவைப்ைடும ன்று, உங்களுக்குத் 
தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லுகிற உங்களுபடய தீர்க்கதரிசிகளின் வொர்த்பதகபளக் வகளொதிருங்கள் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர்; அவர்கள் உங்களுக்குப் மைொய்யொன தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லுகிறொர்கள். 

Then I said to the priests and all these people, “This is what the LORD says: Do not listen to the 

prophets who say, ‘Very soon now the articles from the LORD’s house will be brought back from 

Babylon.’ They are prophesying lies to you. 

17. அவர்களுக்குச் மெவிமகொடொதிருங்கள்; ைொபிவைொன் ைொஜொபவச் வெவியுங்கள், அப்மைொழுது பிபழப்பீர்கள்; 
இந்த நகைம் ைொழொய்ப்வைொகவவண்டியமதன்ன? 

Do not listen to them. Serve the king of Babylon, and you will live. Why should this city become 

a ruin? 
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18. அல்ைது அவர்கள் தீர்க்கதரிசிகளொயிருந்து, அவர்களிடத்திவை கர்த்தருபடய வொர்த்பத இருந்தொல், 
கர்த்தருபடய ஆையத்திலும், யூதொ ைொஜொவின் அை பனயிலும், எருெவைமிலும் மீதியொன ைணிமுட்டுகள் 
ைொபிவைொனுக்குப் வைொகொதைடிக்கு அவர்கள் வெபனகளின் கர்த்தபை வநொக்கி  ன்றொடட்டுவ . 

If they are prophets and have the word of the LORD, let them plead with the LORD Almighty 

that the articles remaining in the house of the LORD and in the palace of the king of Judah and 

in Jerusalem not be taken to Babylon. 

19. ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் வயொயொக்கீமின் கு ொைனொகிய எமகொனியொ என்னும் யூதொவின் 
ைொஜொபவயும், யூதொவிலும் எருெவைமிலிருந்த மைரிவயொர் அபனவபையும் எருெவைமிலிருந்து ைொபிவைொனுக்குச் 
சிபறபிடித்துக்மகொண்டுவைொபகயில், 

For this is what the LORD Almighty says about the pillars, the bronze Sea, the movable stands 

and the other articles that are left in this city, 

20. எடுக்கொ ல்விட்ட ெகை தூண்கபளயும், கடல்மதொட்டிபயயும், ஆதொைங்கபளயும், இந்த நகைத்தில் மீதியொன 
 ற்ற ைணிமுட்டுகபளயுங்குறித்துச் வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், 

which Nebuchadnezzar king of Babylon did not take away when he carried Jehoiachin  son of 

Jehoiakim king of Judah into exile from Jerusalem to Babylon, along with all the nobles of Judah 

and Jerusalem— 

21. கர்த்தருபடய ஆையத்திலும், யூதொ ைொஜொவின் அை பனயிலும், எருெவைமிலும் மீதியொன அந்தப் 
ைணிமுட்டுகள் ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொகப்ைடும ன்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

yes, this is what the LORD Almighty, the God of Israel, says about the things that are left in the 

house of the LORD and in the palace of the king of Judah and in Jerusalem: 

22. நொன் அபவகபள விெொரிக்கும் நொள்வபைக்கும் அபவகள் அங்வக இருக்கும்; பின்பு அபவகபளத் திரும்ை 
இந்த ஸ்தைத்திற்குக் மகொண்டுவைப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்வறன். 

‘They will be taken to Babylon and there they will remain until the day I come for them,’ 

declares the LORD. ‘Then I will bring them back and restore them to this place.’” 

எலரமியா 28 

1. யூதொவுபடய ைொஜொவொகிய சிவதக்கியொ அைெொளத் துவக்கின நொைொம் வருஷம் ஐந்தொம்  ொதத்திவை, அசூரின் 
கு ொைனொகிய அனனியொ என்னப்ைட்ட கிபிவயொன் ஊைொனொகிய தீர்க்கதரிசி கர்த்தருபடய ஆையத்திவை 
ஆெொரியர்களும் ெகை ஜனங்களும் ைொர்த்திருக்க என்பன வநொக்கி: 

In the fifth month of that same year, the fourth year, early in the reign of Zedekiah king of 

Judah, the prophet Hananiah son of Azzur, who was from Gibeon, said to me in the house of the 

LORD in the presence of the priests and all the people: 

2. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், ைொபிவைொன் ைொஜொவின் 
நுகத்பத முறித்வதன். 

“This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: ‘I will break the yoke of the king of 

Babylon. 
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3. ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் இவ்விடத்திலிருந்து எடுத்து ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொன 
கர்த்தருபடய ஆையத்தின் ைணிமுட்டுகபளமயல்ைொம் நொன் இைண்டு வருஷகொைத்திவை இவ்விடத்துக்குத் திரும்ைக் 
மகொண்டுவைப்ைண்ணுவவன். 

Within two years I will bring back to this place all the articles of the LORD’s house that 

Nebuchadnezzar king of Babylon removed from here and took to Babylon. 

4. வயொயொக்கீமின் கு ொைனொகிய எமகொனியொ என்கிற யூதொவுபடய ைொஜொபவயும் ைொபிவைொனுக்குச் சிபறயொகக் 
மகொண்டுவைொகப்ைட்ட யூதர் அபனவபையும் நொன் இவ்விடத்துக்குத் திரும்பிவைப்ைண்ணுவவன்; ைொபிவைொன் 
ைொஜொவின் நுகத்பத உபடப்வைன் என்றொர் என்று மெொன்னொன். 

I will also bring back to this place Jehoiachin  son of Jehoiakim king of Judah and all the other 

exiles from Judah who went to Babylon,’ declares the LORD, ‘for I will break the yoke of the king 

of Babylon.’” 

5. அப்மைொழுது எவைமியொ தீர்க்கதரிசி ஆெொரியர்கள் ைொர்த்திருக்கவும், கர்த்தருபடய ஆையத்தில் நின்றிருந்த 
ஜனங்கமளல்ைொரும் ைொர்த்திருக்கவும் அனனியொ தீர்க்கதரிசிபய வநொக்கி: 

Then the prophet Jeremiah replied to the prophet Hananiah before the priests and all the 

people who were standing in the house of the LORD. 

6. ஆம ன், கர்த்தர் அப்ைடிவய மெய்வொைொக; கர்த்தருபடய ஆையத்தின் ைணிமுட்டுகபளயும் 
சிபறப்ைட்டுப்வைொன அபனவபையும் ைொபிவைொனிலிருந்து திரும்பிவைப்ைண்ணுவொமைன்று நீ தீர்க்கதரிென ொகச் 
மெொன்ன உன் வொர்த்பதகபளக் கர்த்தர் நிபறவவற்றுவொைொக. 

He said, “Amen! May the LORD do so! May the LORD fulfill the words you have prophesied by 

bringing the articles of the LORD’s house and all the exiles back to this place from Babylon. 

7. ஆகிலும், உன் மெவிகளும் ெகை ஜனத்தின் மெவிகளும் வகட்க நொன் மெொல்லும் வொர்த்பதபயக் வகள். 

Nevertheless, listen to what I have to say in your hearing and in the hearing of all the people: 

8. பூர்வகொைமுதல் எனக்குமுன்னும் உனக்குமுன்னும் இருந்த தீர்க்கதரிசிகள் அவநகம் வதெங்களுக்கு 
விவைொத ொகவும், மைரிய ைொஜ்யங்களுக்கு விவைொத ொகவும், யுத்தத்பதயும் ைஞ்ெத்பதயும் 
மகொள்பளவநொபயயும்குறித்துத் தீர்க்கதரிெனம் மெொன்னொர்கள். 

From early times the prophets who preceded you and me have prophesied war, disaster and 

plague against many countries and great kingdoms. 

9. ெ ொதொனம் வரும் என்று தீர்க்கதிரிசி தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லியிருக்க, அந்தத் தீர்க்கதரிசி மெொன்ன 
வொர்த்பதயின்ைடிவய வந்தொல், அப்மைொழுது அவன் கர்த்தர் ம ய்யொய் அனுப்பின தீர்க்கதரிசியொக 
விளங்குவொமனன்று எவைமியொ தீர்க்கதரிசி மெொன்னொன். 

But the prophet who prophesies peace will be recognized as one truly sent by the LORD only if 

his prediction comes true.” 

10. அப்மைொழுது அனனியொ என்கிற தீர்க்கதரிசி எவைமியொ தீர்க்கதரிசியின் கழுத்திலிருந்த நுகத்பத எடுத்து அபத 
உபடத்துப்வைொட்டொன். 

Then the prophet Hananiah took the yoke off the neck of the prophet Jeremiah and broke it, 
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11. பின்பு அனனியொ ெகை ஜனங்களுக்கு முன்ைொகவும்: இந்தப் பிைகொை ொக இைண்டு வருஷகொைத்திவை 
ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொருபடய நுகத்பதச் ெகை ஜொதிகளின் கழுத்திலுமிருந்து விைக 
உபடத்துப்வைொடுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். அப்மைொழுது எவைமியொ தீர்க்கதரிசி தன் வழிவய 
வைொனொன். 

and he said before all the people, “This is what the LORD says: ‘In the same way I will break the 

yoke of Nebuchadnezzar king of Babylon off the neck of all the nations within two years.’” At 

this, the prophet Jeremiah went on his way. 

12. அனனியொ என்கிற தீர்க்கதரிசி எவைமியொ தீர்க்கதரிசியின் கழுத்திலிருந்த நுகத்பத உபடத்துப்வைொட்ட 
பிற்ைொடு, கர்த்தருபடய வொர்த்பத எவைமியொவுக்கு உண்டொகி, அவர்: 

After the prophet Hananiah had broken the yoke off the neck of the prophet Jeremiah, the 

word of the LORD came to Jeremiah: 

13. நீ வைொய், அனனியொபவ வநொக்கி: நீ  ைநுகத்பத உபடத்தொய்; அதற்குப்ைதிைொக இருப்பு நுகத்பத 
உண்டுைண்ணு என்று கர்த்தர் மெொன்னொர். 

“Go and tell Hananiah, ‘This is what the LORD says: You have broken a wooden yoke, but in its 

place you will get a yoke of iron. 

14. ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொபைச் வெவிக்கும்ைடிக்கு இருப்பு நுகத்பத இந்த எல்ைொ 
ஜொதிகளுபடய கழுத்தின்வ லும் வைொட்வடன்; அவர்கள் அவபனச் வெவிப்ைொர்கள். மவளியின் 
மிருகஜீவன்கபளயும் அவனுக்கு ஒப்புக்மகொடுத்வதன் என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் 
உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: I will put an iron yoke on the necks of all 

these nations to make them serve Nebuchadnezzar king of Babylon, and they will serve him. I 

will even give him control over the wild animals.’” 

15. பின்பு எவைமியொ தீர்க்கதரிசி அனனியொ என்கிற தீர்க்கதரிசிபய வநொக்கி: இப்வைொதும் அனனியொவவ, வகள்; 
கர்த்தர் உன்பன அனுப்பினதில்பை; நீவயொ இந்த ஜனத்பதப் மைொய்பய நம்பும்ைடிச் மெய்தொய். 

Then the prophet Jeremiah said to Hananiah the prophet, “Listen, Hananiah! The LORD has not 

sent you, yet you have persuaded this nation to trust in lies. 

16. ஆபகயொல், இவதொ, உன்பனப் பூமியின்வ ல் இைொதைடிக்கு அகற்றிவிடுவவன்; இந்த வருஷத்திவை நீ ெொவொய் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்க் கைகம் உண்டொகப் வைசினொவய என்றொன். 

Therefore this is what the LORD says: ‘I am about to remove you from the face of the earth. This 

very year you are going to die, because you have preached rebellion against the LORD.’” 

17. அப்ைடிவய அனனியொ என்கிற தீர்க்கதரிசி அவ்வருஷத்திவைதொவன ஏழொம்  ொதத்தில் மெத்துப்வைொனொன். 

In the seventh month of that same year, Hananiah the prophet died. 

எலரமியா 29 

1. எமகொனியொ என்னும் ைொஜொவும், ைொஜஸ்திரீயும், பிைதொனிகளும், யூதொவிலும் எருெவைமிலுமுள்ள பிைபுக்களும், 
தச்ெரும், மகொல்ைரும் எருெவைப விட்டுப் புறப்ைட்டுப்வைொனபிற்ைொடு, 
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This is the text of the letter that the prophet Jeremiah sent from Jerusalem to the surviving 

elders among the exiles and to the priests, the prophets and all the other people 

Nebuchadnezzar had carried into exile from Jerusalem to Babylon. 

2. எவைமியொ தீர்க்கதரிசி சிபறப்ைட்டுப்வைொன மூப்ைர்களில் மீதியொனவர்களுக்கும், ஆெொரியர்களுக்கும், 
தீர்க்கதரிசிகளுக்கும், வநபுகொத்வநச்ெொர் சிபறப்ைடுத்தி எருெவைமிலிருந்து ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொன ெகை 
ஜனங்களுக்கும் எழுதி, 

(This was after King Jehoiachin  and the queen mother, the court officials and the leaders of 

Judah and Jerusalem, the skilled workers and the artisans had gone into exile from Jerusalem.) 

3. யூதொவின் ைொஜொவொகிய சிவதக்கியொ ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொரிடத்தில் மகொடுக்கும்ைடி 
ெொப்ைொனின் கு ொைனொகிய எமையொெொரின் பகயிலும், இல்க்கியொவின் கு ொைனொகிய மக ரியொவின் பகயிலும் 
மகொடுத்து, எருெவைமிலிருந்து ைொபிவைொனுக்கு அனுப்பின நிருைத்தின் விைைம்: 

He entrusted the letter to Elasah son of Shaphan and to Gemariah son of Hilkiah, whom 

Zedekiah king of Judah sent to King Nebuchadnezzar in Babylon. It said: 

4. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர், தொம் எருெவைமிலிருந்து ைொபிவைொனுக்குச் 
சிபறப்ைட்டுப்வைொகப்ைண்ணின அபனவருக்கும் அறிவிக்கிறது என்னமவன்றொல், 

This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says to all those I carried into exile from 

Jerusalem to Babylon: 

5. நீங்கள் வீடுகபளக் கட்டி, குடியிருந்து, வதொட்டங்கபள நொட்டி, அபவகளின் கனிபயச் ெொப்பிடுங்கள். 

“Build houses and settle down; plant gardens and eat what they produce. 

6. நீங்கள் மைண்கபள விவொகம்ைண்ணி, கு ொைபையும் கு ொைத்திகபளயும் மைற்று, உங்கள் கு ொைருக்குப் 
மைண்கபளக்மகொண்டு, உங்கள் கு ொைத்திகபளப் புருஷருக்குக் மகொடுங்கள்; இவர்களும் கு ொைபையும் 
கு ொைத்திகபளயும் மைறட்டும்; நீங்கள் அங்வக குறுகொ ல் மைருகி, 

Marry and have sons and daughters; find wives for your sons and give your daughters in 

marriage, so that they too may have sons and daughters. Increase in number there; do not 

decrease. 

7. நொன் உங்கபளச் சிபறப்ைட்டுப்வைொகப்ைண்ணின ைட்டைத்தின் ெ ொதொனத்பதத் வதடி, அதற்கொகக் கர்த்தபை 
விண்ைப்ைம்ைண்ணுங்கள்; அதற்குச் ெ ொதொனமிருக்பகயில் உங்களுக்கும் ெ ொதொனமிருக்கும். 

Also, seek the peace and prosperity of the city to which I have carried you into exile. Pray to the 

LORD for it, because if it prospers, you too will prosper.” 

8. வ லும், உங்கள் நடுவிலிருக்கிற உங்கள் தீர்க்கதரிசிகளும் உங்கள் குறிகொைரும் உங்கபள வ ொெம் 
வைொக்கமவொட்டொதிருங்கள்; மெொப்ைனம் கொைப்ைண்ணுகிற உங்கள் மெொப்ைனக்கொைருக்குச் மெவிமகொடொ லும் 
இருங்கள் என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Yes, this is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: “Do not let the prophets and 

diviners among you deceive you. Do not listen to the dreams you encourage them to have. 
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9. அவர்கள் என் நொ த்பதச் மெொல்லி உங்களுக்குப் மைொய்யொன தீர்க்கதரிெனம் உபைக்கிறொர்கள்; நொன் 
அவர்கபள அனுப்பினதில்பை என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

They are prophesying lies to you in my name. I have not sent them,” declares the LORD. 

10. ைொபிவைொனிவை எழுைதுவருஷம் நிபறவவறினபின்பு நொன் உங்கபளச் ெந்தித்து, உங்கபள இவ்விடத்துக்குத் 
திரும்பிவைப்ைண்ணும்ைடிக்கு உங்கள்வ ல் என் நல்வொர்த்பதபய நிபறவவறப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD says: “When seventy years are completed for Babylon, I will come to you 

and fulfill my good promise to bring you back to this place. 

11. நீங்கள் எதிர்ைொர்த்திருக்கும் முடிபவ உங்களுக்குக் மகொடுக்கும்ைடிக்கு நொன் உங்கள்வைரில் நிபனத்திருக்கிற 
நிபனவுகபள அறிவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; அபவகள் தீப க்கல்ை, ெ ொதொனத்துக்வகதுவொன 
நிபனவுகவள. 

For I know the plans I have for you,” declares the LORD, “plans to prosper you and not to harm 

you, plans to give you hope and a future. 

12. அப்மைொழுது நீங்கள் கூடிவந்து, என்பனத் மதொழுதுமகொண்டு, என்பன வநொக்கி விண்ைப்ைம்ைண்ணுவீர்கள்; 
நொன் உங்களுக்குச் மெவிமகொடுப்வைன். 

Then you will call on me and come and pray to me, and I will listen to you. 

13. உங்கள் முழு இருதயத்வதொடும் என்பனத் வதடினீர்களொனொல், என்பனத் வதடுபகயில் கண்டுபிடிப்பீர்கள். 

You will seek me and find me when you seek me with all your heart. 

14. நொன் உங்களுக்குக் கொைப்ைடுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; நொன் உங்கள் சிபறயிருப்பைத் திருப்பி, 
நொன் உங்கபளத் துைத்திவிட்ட எல்ைொ ஜொதிகளிலும் எல்ைொ இடங்களிலுமிருந்து உங்கபளச் வெர்த்து, நொன் 
உங்கபள விைக்கியிருந்த ஸ்தைத்துக்வக உங்கபளத் திரும்பிவைப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will be found by you,” declares the LORD, “and will bring you back from captivity.  I will gather 

you from all the nations and places where I have banished you,” declares the LORD, “and will 

bring you back to the place from which I carried you into exile.” 

15. கர்த்தர் எங்களுக்குப் ைொபிவைொனிலும் தீர்க்கதரிசிகபள எழுப்பினொர் என்று மெொல்லுகிறீர்கள். 

You may say, “The LORD has raised up prophets for us in Babylon,” 

16. ஆனொல், தொவீதின் சிங்கொெனத்தில் உட்கொர்ந்திருக்கிற ைொஜொபவக் குறித்தும், உங்கவளொவடகூடச் சிபறயிருப்பில் 
புறப்ைட்டுப்வைொகொ ல் இந்த நகைத்தில் குடியிருக்கிற உங்கள் ெவகொதைைொகிய எல்ைொ ஜனங்கபளக்குறித்தும், 

but this is what the LORD says about the king who sits on David’s throne and all the people who 

remain in this city, your fellow citizens who did not go with you into exile— 

17. இவதொ, நொன் ைட்டயத்பதயும், ைஞ்ெத்பதயும், மகொள்பளவநொபயயும் அவர்களுக்குள் அனுப்புவவன் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; புசிக்கத்தகொத மகட்டுப்வைொன அத்திப்ைழங்களுக்கு அவர்கபள ஒப்ைொக்குவவன் என்று 
வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

yes, this is what the LORD Almighty says: “I will send the sword, famine and plague against them 

and I will make them like figs that are so bad they cannot be eaten. 
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18. அவர்கள் என் வொர்த்பதகபளக் வகளொ ற்வைொனைடியொல், நொன் அவர்கபளப் ைட்டயத்தொலும், ைஞ்ெத்தொலும் 
மகொள்பளவநொயொலும் பின்மதொடர்ந்து, அவர்கபளப் பூமியிலுள்ள எல்ைொ ைொஜ்யங்களிலும் அபைந்து 
திரிகிறவர்களொகவும், நொன் அவர்கபளத் துைத்துகிற எல்ைொ ஜொதிகளிடத்திலும் ெொை ொகவும், ைொழொகவும், 
ஈெலிடுதலுக்கிட ொகவும், நிந்பதயொகவும் பவப்வைன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will pursue them with the sword, famine and plague and will make them abhorrent to all the 

kingdoms of the earth, a curse  and an object of horror, of scorn and reproach, among all the 

nations where I drive them. 

19. நொன் உங்களிடத்திற்குத் தீர்க்கதரிசிகளொகிய என் ஊழியக்கொைபை ஏற்கனவவ அனுப்பிக்மகொண்வடயிருந்தும், 
நீங்கள் மெவிமகொடொ ற்வைொனீர்கவள என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

For they have not listened to my words,” declares the LORD, “words that I sent to them again 

and again by my servants the prophets. And you exiles have not listened either,” declares the 

LORD. 

20. இப்வைொதும் சிபறயிருக்கும்ைடி நொன் எருெவைமிலிருந்து ைொபிவைொனுக்கு அனுப்பிவிட்ட நீங்கமளல்ைொரும் 
கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள். 

Therefore, hear the word of the LORD, all you exiles whom I have sent away from Jerusalem to 

Babylon. 

21. என் நொ த்பதச் மெொல்லி, உங்களுக்குப் மைொய்யொன தீர்க்கதரிெனம் உபைக்கிற மகொைொயொவின் கு ொைனொகிய 
ஆகொபையும்,  ொமெயொவின் கு ொைனொகிய சிவதக்கியொபவயுங்குறித்து: இவதொ, நொன் அவர்கபளப் ைொபிவைொன் 
ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொரின் பகயிவை ஒப்புக்மகொடுக்கிவறன்; அவன் அவர்கபள உங்கள் கண்களுக்கு 
முன்ைொகக் மகொன்றுவைொடுவொன். 

This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says about Ahab son of Kolaiah and Zedekiah 

son of Maaseiah, who are prophesying lies to you in my name: “I will deliver them into the 

hands of Nebuchadnezzar king of Babylon, and he will put them to death before your very eyes. 

22. ைொபிவைொன் ைொஜொ அக்கினியினொல் சுட்டுப்வைொட்ட சிவதக்கியொவுக்கும் ஆகொபுக்கும் கர்த்தர் உன்பனச் 
ெ ொன ொக்கக்கடவமைன்று, அவர்கபளக்குறித்து ஒரு ெொைவொர்த்பத ைொபிவைொனிவை சிபறயிருக்கிற யூதொ 
அபனவருக்குள்ளும் வழங்கும் என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Because of them, all the exiles from Judah who are in Babylon will use this curse: ‘May the 

LORD treat you like Zedekiah and Ahab, whom the king of Babylon burned in the fire.’ 

23. அவர்கள் இஸ்ைவவலிவை  திமகட்ட கொரியத்பதச் மெய்து, தங்கள் அயைொருபடய மைண்ஜொதிகவளொவட 
விைெொைம்ைண்ணி, நொன் அவர்களுக்குக் கற்பியொத மைொய்யொன வொர்த்பதபய என் நொ த்பதச் மெொல்லி 
உபைத்தொர்கள்; நொன் அபத அறிவவன்; அதற்கு நொவன ெொட்சி என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று எழுதினொன். 

For they have done outrageous things in Israel; they have committed adultery with their 

neighbors’ wives, and in my name they have uttered lies—which I did not authorize. I know it 

and am a witness to it,” declares the LORD. 

24. பின்னும் கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: நீ மநமகைொமியனொகிய மெ ொயொவுக்கும் மெொல்லியனுப்ைவவண்டியது 
என்னமவன்றொல்: 

Tell Shemaiah the Nehelamite, 
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25. நீ எருெவைமிலிருக்கிற எல்ைொ ஜனங்களுக்கும்,  ொமெயொவின் கு ொைனொகிய மெப்ைனியொ என்னும் 
ஆெொரியனுக்கும்,  ற்றஆெொரியர்களுக்கும் உன் நொ த்திவை நிருைத்பத எழுதியனுப்பினது என்னமவன்று 
இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: You sent letters in your own name to 

all the people in Jerusalem, to the priest Zephaniah son of Maaseiah, and to all the other 

priests. You said to Zephaniah, 

26. இவனுக்கு அவன் எழுதியிருந்த நிருை ொவது: நீங்கள் கர்த்தருபடய ஆையத்தின் 
விெொரிப்புக்கொைைொயிருக்கும்ைடிக்கும், பிைப மகொண்டு தன்பனத் தீர்க்கதரிசியொக்கிக்மகொள்ளுகிறவனொகிய எந்த 
 னுஷபனயும் நீர் கொவல் அபறயிலும் மதொழுவிலும் வைொடும்ைடிக்கும், கர்த்தர் உம்ப  ஆெொரியனொயிருந்த 
வயொய்தொவின் ஸ்தொனத்திவை ஆெொரியனொக பவத்தொவை. 

‘The LORD has appointed you priest in place of Jehoiada to be in charge of the house of the 

LORD; you should put any maniac who acts like a prophet into the stocks and neck-irons. 

27. இப்வைொதும் உங்களுக்குத் தீர்க்கதரிெனம் கூறிவருகிற ஆனவதொத் ஊைொனொகிய எவைமியொபவ நீர் 
கடிந்துமகொள்ளொ ற்வைொனமதன்ன? 

So why have you not reprimanded Jeremiah from Anathoth, who poses as a prophet among 

you? 

28. இந்தச் சிபறயிருப்பு மநடுங்கொை ொக இருக்கும்; நீங்கள் வீடுகபளக்கட்டி, அபவகளில் குடியிருந்து, 
வதொட்டங்கபள நொட்டி, அபவகளின் கனிகபளச் ெொப்பிடுங்கமளன்று ைொபிவைொனில் இருக்கிற எங்களுக்குச் 
மெொல்லியனுப்பினொமனன்று எழுதியிருந்தொன். 

He has sent this message to us in Babylon: It will be a long time. Therefore build houses and 

settle down; plant gardens and eat what they produce.’” 

29. இந்த நிருைத்பதச் மெப்ைனியொ என்கிற ஆெொரியன் எவைமியொ தீர்க்கதரிசியின் கொதுகள் வகட்க வொசித்தொன். 

Zephaniah the priest, however, read the letter to Jeremiah the prophet. 

30. ஆதைொல், கர்த்தருபடய வொர்த்பத எவைமியொவுக்கு உண்டொகி அவர்: 

Then the word of the LORD came to Jeremiah: 

31. சிபறயிருக்கிற அபனவருக்கும் நீ மெொல்லியனுப்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: மநமகைொமியனொகிய 
மெ யொபவக்குறித்து, கர்த்தர்: மெ ொயொபவ நொன் அனுப்ைொதிருந்தும், அவன் உங்களுக்குத் தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்லி, 
உங்கபளப் மைொய்பய நம்ைப்ைண்ணுகிறைடியினொல், 

“Send this message to all the exiles: ‘This is what the LORD says about Shemaiah the 

Nehelamite: Because Shemaiah has prophesied to you, even though I did not send him, and has 

persuaded you to trust in lies, 

32. இவதொ, நொன் மநமகைொமியனொகிய மெ ொயொபவயும், அவன் ெந்ததிபயயும் தண்டிப்வைன்; இந்த ஜனத்தின் 
நடுவிவை குடியிருப்ைவன் ஒருவனும் அவனுக்கு இல்ைொதிருப்ைொன்; நொன் என் ஜனத்துக்குச் மெய்யும் நன்ப பய 
அவன் கொண்ைதில்பை என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்க் கைகமுண்டொகப் வைசினொன் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

this is what the LORD says: I will surely punish Shemaiah the Nehelamite and his descendants. 
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He will have no one left among this people, nor will he see the good things I will do for my 

people, declares the LORD, because he has preached rebellion against me.’” 

எலரமியா 30 

1. கர்த்தைொவை எவைமியொவுக்கு உண்டொன வொர்த்பத: 

This is the word that came to Jeremiah from the LORD: 

2. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், நொன் உன்வனொவட மெொன்ன எல்ைொ 
வொர்த்பதகபளயும் ஒரு புத்தகத்தில் எழுதிக்மகொள். 

“This is what the LORD, the God of Israel, says: ‘Write in a book all the words I have spoken to 

you. 

3. இவதொ, நொட்கள் வரும ன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர், அப்மைொழுது நொன் இஸ்ைவவலும் யூதொவு ொகிய என் 
ஜனத்தினுபடய சிபறயிருப்பைத்திருப்பி, நொன் அவர்கள் பிதொக்களுக்குக் மகொடுத்த வதெத்துக்கு அவர்கபளத் 
திரும்பிவைப்ைண்ணுவவன்; அபத அவர்கள் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளுவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

The days are coming,’ declares the LORD, ‘when I will bring my people Israel and Judah back 

from captivity  and restore them to the land I gave their ancestors to possess,’ says the LORD.” 

4. இபவகள் கர்த்தர் இஸ்ைவவபையும் யூதொபவயுங்குறித்துச் மெொன்னவொர்த்பதகவள. 

These are the words the LORD spoke concerning Israel and Judah: 

5. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: தத்தளிப்பின் ெத்தத்பதக் வகட்கிவறொம்; திகிலுண்டு, ெ ொதொனமில்பை. 

“This is what the LORD says: “‘Cries of fear are heard— terror, not peace.  

6. ஆைொய்ப் பிறந்தவன் பிைெவிக்கிறதுண்வடொ என்று வகட்டுப்ைொருங்கள்; பிைெவிக்கிற ஸ்திரீபயப்வைொல் புருஷர் 
யொவரும் தங்கள் இடுப்புகளின்வ ல் தங்கள் பககபள பவத்திருக்கிறபதயும், முகங்கமளல்ைொம்  ொறி 
மவளுத்திருக்கிறபதயும் நொன் கொண்கிறமதன்ன? 

Ask and see: Can a man bear children? Then why do I see every strong man with his hands on 

his stomach like a woman in labor, every face turned deathly pale?  

7. ஐவயொ! அந்த நொள் மைரியது; அபதப்வைொமைொத்த நொளில்பை; அது யொக்வகொபுக்கு இக்கட்டுக்கொைம்; 
ஆனொலும் அவன் அதற்கு நீங்கைொகி இைட்சிக்கப்ைடுவொன். 

How awful that day will be! No other will be like it. It will be a time of trouble for Jacob, but he 

will be saved out of it.   

8. அந்நொளில் நொன் அவன் நுகத்பத உன் கழுத்தின்வ ல் இைொதைடிக்கு உபடத்து, உன் கட்டுகபள அறுப்வைன் 
என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; அந்நியர் இனி அவபன அடிப  மகொள்வதில்பை. 

“‘In that day,’ declares the LORD Almighty, ‘I will break the yoke off their necks and will tear off 

their bonds; no longer will foreigners enslave them.  

9. தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபையும், நொன் தங்களுக்கு எழுப்ைப்வைொகிற தங்கள் ைொஜொவொகிய தொவீபதயுவ  
வெவிப்ைொர்கள். 

Instead, they will serve the LORD their God and David their king, whom I will raise up for them.   
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10. ஆபகயொல் என் தொெனொகிய யொக்வகொவை, நீ ையப்ைடொவத; இஸ்ைவவவை, கைங்கொவத என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர்; இவதொ, நொன் உன்பனத் தூைத்திலும், உன் ெந்ததிபயத் தங்கள் சிபறயிருப்பின் வதெத்திலும் 
இைொதைடிக்கு இைட்சிப்வைன்; யொக்வகொபு திரும்பி வந்து அ ர்ந்து சுகித்திருப்ைொன்; அவபனத் 
தத்தளிக்கப்ைண்ணுகிறவனில்பை. 

“‘So do not be afraid, Jacob my servant; do not be dismayed, Israel,’ declares the LORD. ‘I will 

surely save you out of a distant place, your descendants from the land of their exile. Jacob will 

again have peace and security, and no one will make him afraid.  

11. உன்பன இைட்சிப்ைதற்கொக நொன் உன்வனொவட இருக்கிவறன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; உன்பனச் 
சிதறடித்த எல்ைொ ஜொதிகபளயும் நொன் நிர்மூை ொக்குவவன்; உன்பனவயொ நொன் நிர்மூை ொக்கொ லும், முற்றிலும் 
தண்டியொ ல் விடொ லும்,  ட்டொய்த் தண்டிப்வைன். 

I am with you and will save you,’ declares the LORD. ‘Though I completely destroy all the 

nations among which I scatter you, I will not completely destroy you. I will discipline you but 

only in due measure; I will not let you go entirely unpunished.’  

12. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்; உன் புண் ஆறொததொயும் உன் கொயம் மகொடிதொயும் இருக்கிறது. 

“This is what the LORD says: “‘Your wound is incurable, your injury beyond healing.  

13. உன் கொயங்கபளக் கட்டும்ைடி உனக்கொக ஏற்ைடுவொரில்பை; உன்பனச் மெொஸ்தப்ைடுத்தும் 
ஒளஷதங்களுமில்பை. 

There is no one to plead your cause, no remedy for your sore, no healing for you.  

14. உன் வநெர் யொவரும் உன்பன  றந்தொர்கள்; அவர்கள் உன்பனத் வதடொர்கள்; திைளொன உன் 
அக்கிை த்தினிமித்தமும், உன் ைொவங்கள் ைைத்துப்வைொனதினிமித்தமும், ெத்துரு மவட்டும்வண்ை ொகவும், 
மகொடியவன் தண்டிக்கிறவண்ை ொகவும் நொன் உன்பன தண்டித்வதன். 

All your allies have forgotten you; they care nothing for you. I have struck you as an enemy 

would and punished you as would the cruel, because your guilt is so great and your sins so 

many.  

15. உன் மநொறுங்குதலினொலும் உன் வவதபனயின் மிகுதியினொலும் நீ கூக்குைலிடுவொவனன்? திைளொன உன் 
அக்கிை த்தினிமித்தமும் ைைத்துப்வைொன உன் ைொவங்களினிமித்தமும் இப்ைடி உனக்குச் மெய்வதன். 

Why do you cry out over your wound, your pain that has no cure? Because of your great guilt 

and many sins I have done these things to you.   

16. ஆதைொல் உன்பனப் ைட்சிக்கிறவர்கள் யொவரும் ைட்சிக்கப்ைடுவொர்கள்; உன் ெத்துருக்கமளல்ைொரும் 
சிபறப்ைட்டுப்வைொவொர்கள்; உன்பனச் சூபறயொடுகிறவர்கள் சூபறயொடப்ைடுவொர்கள்; உன்பனக் மகொள்பளயிடுகிற 
அபனவபையும் மகொள்பளக்கு ஒப்புக்மகொடுப்வைன். 

“‘But all who devour you will be devoured; all your enemies will go into exile. Those who 

plunder you will be plundered; all who make spoil of you I will despoil.  

17. அவர்கள்: உன்பன விெொரிப்ைொைற்ற சீவயொன் என்று மெொல்லி, உனக்குத் தள்ளுண்டவள் என்று 
வைரிட்டைடியொல், நொன் உனக்கு ஆவைொக்கியம்வைப்ைண்ணி, உன் கொயங்கபள ஆற்றுவவன் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 
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But I will restore you to health and heal your wounds,’ declares the LORD, ‘because you are 

called an outcast, Zion for whom no one cares.’  

18. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, நொன் யொக்வகொபுபடய கூடொைங்களின் சிபறயிருப்பைத் 
திருப்பி, அவன் வொெஸ்தைங்களுக்கு இைக்கஞ்மெய்வவன்; நகைம் தன்  ண்வ ட்டின்வ ல் கட்டப்ைட்டு, அை பன 
முன்வைொை நிபைப்ைடும். 

“This is what the LORD says: “‘I will restore the fortunes of Jacob’s tents and have compassion 

on his dwellings; the city will be rebuilt on her ruins, and the palace will stand in its proper 

place.  

19. அபவகளிலிருந்து ஸ்வதொத்திைமும் ஆடல்ைொடலின் ெத்தமும் புறப்ைடும்; அவர்கபள வர்த்திக்கப்ைண்ணுவவன், 
அவர்கள் குறுகிப்வைொவதில்பை; அவர்கபள  கிப ப்ைடுத்துவவன், அவர்கள் சிறுப ப்ைடுவதில்பை. 

From them will come songs of thanksgiving and the sound of rejoicing. I will add to their 

numbers, and they will not be decreased; I will bring them honor, and they will not be 

disdained.  

20. அவர்கள் பிள்பளகள் முன்வைொலிருப்ைொர்கள்; அவர்கள் ெபை எனக்கு முன்ைொகத் திடப்ைடும்; அவர்கபள 
ஒடுக்கின யொவபையும் தண்டிப்வைன். 

Their children will be as in days of old, and their community will be established before me; I will 

punish all who oppress them.  

21. அவர்களுபடய பிைபு அவர்களில் ஒருவனொயிருக்க, அவர்களுபடய அதிைதி அவர்கள் நடுவிலிருந்து 
வதொன்றுவொர்; அவபைச் ெமீபித்துவைப்ைண்ணுவவன், அவர் ெமீபித்து வருவொர், என்னிடத்தில் வெரும்ைடி தன் 
இருதயத்பதப் பிபைப்ைடுத்துகிற இவர் யொர்? என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Their leader will be one of their own; their ruler will arise from among them. I will bring him 

near and he will come close to me— for who is he who will devote himself to be close to me?’ 

declares the LORD.  

22. நீங்கள் என் ஜன ொயிருப்பீர்கள், நொன் உங்கள் வதவனொயிருப்வைன். 

“‘So you will be my people, and I will be your God.’”   

23. இவதொ, வகொைொவொரிக் கொற்றொகிய கர்த்தருபடய மைருங்கொற்று உக்கிை ொமயழும்பி, அடித்து, 
துன் ொர்க்கருபடய தபையின்வ ல் வ ொதும். 

See, the storm of the LORD will burst out in wrath, a driving wind swirling down on the heads of 

the wicked.  

24. கர்த்தர் நம்முபடய இருதயத்தின் நிபனவுகபள நடப்பித்து நிபறவவற்று ளவும், அவருபடய உக்கிைவகொைம் 
தணியொது: கபடசி நொட்களில் அபத உைர்ந்துமகொள்வீர்கள். 

The fierce anger of the LORD will not turn back until he fully accomplishes the purposes of his 

heart. In days to come you will understand this. 

எலரமியா 31 
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1. அக்கொைத்திவை நொன் இஸ்ைவவலின் வம்ெங்களுக்மகல்ைொம் வதவனொயிருப்வைன், அவர்கள் என் 
ஜன ொயிருப்ைொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“At that time,” declares the LORD, “I will be the God of all the families of Israel, and they will be 

my people.” 

2. ைட்டயத்திற்குத் தப்பி, மீந்த ஜனம் வனொந்தைத்தில் இைக்கம்மைற்றது; இஸ்ைவவலுக்கு இபளப்ைொறுதபைக் 
கட்டபளயிடப்வைொகிவறன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD says: “The people who survive the sword will find favor in the wilderness; 

I will come to give rest to Israel.”  

3. பூர்வகொைமுதல் கர்த்தர் எனக்குத் தரிெபனயொனொர் என்ைொய்; ஆம் அநொதிசிவநகத்தொல் உன்பனச் சிவநகித்வதன்; 
ஆதைொல் கொருணியத்தொல் உன்பன இழுத்துக்மகொள்ளுகிவறன். 

The LORD appeared to us in the past,  saying: “I have loved you with an everlasting love; I have 

drawn you with unfailing kindness.  

4. இஸ்ைவவல் என்னும் கன்னிபகவய,  றுைடியும் உன்பனக் கட்டுவிப்வைன், நீ கட்டப்ைடுவொய்;  றுைடியும் நீ 
வ ளவொத்தியத்வதொடும் ஆடல்ைொடல் மெய்கிறவர்களின் களிப்புள்ள கூட்டத்வதொடும் புறப்ைடுவொய். 

I will build you up again, and you, Virgin Israel, will be rebuilt. Again you will take up your 

timbrels and go out to dance with the joyful.  

5.  றுைடியும் ெ ொரியொவின்  பைகளிவை திைொட்ெத்வதொட்டங்கபள நொட்டுவொய்; நொட்டுகிறவர்கள் அபவகபள 
நொட்டி, அதின் ைைபன அநுைவிப்ைொர்கள். 

Again you will plant vineyards on the hills of Samaria; the farmers will plant them and enjoy 

their fruit.  

6. எழுந்திருங்கள், சீவயொனில் நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தரிடத்திற்குப் வைொவவொம் வொருங்கள் என்று 
எப்பிைொயீமின்  பைகளிலுள்ள ஜொ க்கொைர் கூறுங்கொைம் வரும். 

There will be a day when watchmen cry out on the hills of Ephraim, ‘Come, let us go up to Zion, 

to the LORD our God.’”  

7. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: யொக்வகொபினிமித்தம்  கிழ்ச்சியொய் மகம்பீரித்து, ஜொதிகளுபடய 
தபைவரினிமித்தம் ஆர்ப்ைரியுங்கள்; ெத்தத்பதக் வகட்கப்ைண்ணி, துதித்து: கர்த்தொவவ, இஸ்ைவவலில் மீதியொன 
உ து ஜனத்பத இைட்சியும் என்று மெொல்லுங்கள். 

This is what the LORD says: “Sing with joy for Jacob; shout for the foremost of the nations. 

Make your praises heard, and say, ‘LORD, save your people, the remnant of Israel.’  

8. இவதொ, நொன் அவர்கபள வடவதெத்திலிருந்து வைப்ைண்ணி, அவர்கபளப் பூமியின் எல்பைகளிலிருந்து 
கூட்டிவருவவன்; குருடரும், ெப்ைொணிகளும், கர்ப்ைவதிகளும், பிள்பளத்தொய்ச்சிகளுங்கூட அவர்களில் 
இருப்ைொர்கள்;  கொ கூட்ட ொய் இவ்விடத்துக்குத் திரும்புவொர்கள். 

See, I will bring them from the land of the north and gather them from the ends of the earth. 

Among them will be the blind and the lame, expectant mothers and women in labor; a great 

throng will return.  
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9. அழுபகவயொடும் விண்ைப்ைங்கவளொடும் வருவொர்கள்; அவர்கபள வழிநடத்துவவன்; அவர்கபளத் தண்ணீருள்ள 
நதிகளண்படக்கு இடறொத மெம்ப யொன வழியிவை நடக்கப்ைண்ணுவவன்; இஸ்ைவவலுக்கு நொன் 
பிதொவொயிருக்கிவறன், எப்பிைொயீம் என் வெஷ்டபுத்திைனொயிருக்கிறொன். 

They will come with weeping; they will pray as I bring them back. I will lead them beside 

streams of water on a level path where they will not stumble, because I am Israel’s father, and 

Ephraim is my firstborn son.   

10. ஜொதிகவள, நீங்கள் கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக்வகட்டு, தூைத்திலுள்ள தீவுகளில் அறிவித்து, இஸ்ைவவபைச் 
சிதறடித்தவர் அபதச் வெர்த்துக்மகொண்டு, ஒரு வ ய்ப்ைன் தன்  ந்பதபயக் கொக்கும்வண்ை ொக அபதக் கொப்ைொர் 
என்று மெொல்லுங்கள். 

“Hear the word of the LORD, you nations; proclaim it in distant coastlands: ‘He who scattered 

Israel will gather them and will watch over his flock like a shepherd.’  

11. கர்த்தர் யொக்வகொபை மீட்டு, அவனிலும் ைைத்தவனுபடய பகக்கு அவபன நீங்கைொக்கி விடுவிக்கிறொர். 

For the LORD will deliver Jacob and redeem them from the hand of those stronger than they.  

12. அவர்கள் வந்து, சீவயொனின் உச்சியிவை மகம்பீரித்து, கர்த்தர் அருளும் வகொதுப , திைொட்ெைெம், எண்மைய், 
ஆட்டுக்குட்டிகள், கன்றுக்குட்டிகள் என்ைபவகளொகிய இந்த நன்ப களுக்கொக ஓடிவருவொர்கள்; அவர்களுபடய 
ஆத்து ொ நீர்ப்ைொய்ச்ெைொன வதொட்டம்வைொலிருக்கும்; அவர்கள் இனித் மதொய்ந்துவைொவதில்பை. 

They will come and shout for joy on the heights of Zion; they will rejoice in the bounty of the 

LORD— the grain, the new wine and the olive oil, the young of the flocks and herds. They will be 

like a well-watered garden, and they will sorrow no more.  

13. அப்மைொழுது கன்னிபககளும், வொலிைரும், முதிவயொருங்கூட ஆனந்தக்களிப்ைொய்  கிழுவொர்கள்; நொன் அவர்கள் 
துக்கத்பதச் ெந்வதொஷ ொக  ொற்றி, அவர்கபளத் வதற்றி, அவர்கள் ெஞ்ெைம் நீங்க அவர்கபளச் 
ெந்வதொஷப்ைடுத்துவவன். 

Then young women will dance and be glad, young men and old as well. I will turn their 

mourning into gladness; I will give them comfort and joy instead of sorrow.  

14. ஆெொரியர்களின் ஆத்து ொபவக் மகொழுப யொனபவகளினொல் பூரிப்ைொக்குவவன்; என் ஜனங்கள் நொன் அளிக்கும் 
நன்ப யினொல் திருப்தியொவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will satisfy the priests with abundance, and my people will be filled with my bounty,” declares 

the LORD.  

15. ைொ ொவிவை புைம்ைலும் கெப்ைொன அழுபகயு ொகிய கூக்குைல் வகட்கப்ைட்டது; ைொவகல் தன் பிள்பளகளுக்கொக 
அழுது, தன் பிள்பளகள் இல்ைொதைடியொல் அபவகளினிமித்தம் ஆறுதல் அபடயொதிருக்கிறொள் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD says: “A voice is heard in Ramah, mourning and great weeping, Rachel 

weeping for her children and refusing to be comforted, because they are no more.”  

16. நீ அழொதைடிக்கு உன் ெத்தத்பத அடக்கி, நீ கண்ணீர்விடொதைடிக்கு உன் கண்கபளக் கொத்துக்மகொள் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; உன் கிரிபயக்குப் ைைனுண்மடன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; அவர்கள் ெத்துருவின் 
வதெத்திலிருந்து திரும்பிவருவொர்கள். 
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This is what the LORD says: “Restrain your voice from weeping and your eyes from tears, for 

your work will be rewarded,” declares the LORD. “They will return from the land of the enemy.  

17. உன் முடிபவப்ைற்றி உனக்கு நம்பிக்பகயுண்டு; உன் பிள்பளகள் தங்கள் வதெத்துக்குத் திரும்பிவருவொர்கள் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

So there is hope for your descendants,” declares the LORD. “Your children will return to their 

own land.   

18. நீர் என்பனத் தண்டித்தீர், நொன் ைணியொத  ொடுவைொல் அடிக்கப்ைட்வடன்; என்பனத் திருப்பும், அப்மைொழுது 
திருப்ைப்ைடுவவன்; நீவை என் வதவனொகிய கர்த்தர். 

“I have surely heard Ephraim’s moaning: ‘You disciplined me like an unruly calf, and I have been 

disciplined. Restore me, and I will return, because you are the LORD my God.  

19. நொன் திரும்பினபின்பு  னஸ்தொைப்ைட்டுக்மகொண்டிருக்கிவறன், நொன் என்பன அறிந்துமகொண்டதற்குப் பின்பு 
விைொவில் அடித்துக்மகொண்டிருக்கிவறன், மவட்கி நொணிக்மகொண்டுமிருக்கிவறன், என் இளவயதின் நிந்பதபயச் 
சு ந்துவருகிவறன் என்று எப்பிைொயீம் துக்கித்துப் புைம்பிக்மகொண்டிருக்கிறபத நிச்ெய ொய்க் வகட்வடன். 

After I strayed, I repented; after I came to understand, I beat my breast. I was ashamed and 

humiliated because I bore the disgrace of my youth.’  

20. எப்பிைொயீம் எனக்கு அருப யொன கு ொைன் அல்ைவவொ? அவன் எனக்குப் பிரிய ொன பிள்பளயல்ைவவொ? 
அவனுக்கு விவைொத ொய்ப் வைசினது முதல் அவபன நிபனத்துக்மகொண்வட இருக்கிவறன்; ஆபகயொல் என் உள்ளம் 
அவனுக்கொகக் மகொதிக்கிறது; அவனுக்கு உருக்க ொய் இைங்குவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Is not Ephraim my dear son, the child in whom I delight? Though I often speak against him, I still 

remember him. Therefore my heart yearns for him; I have great compassion for him,” declares 

the LORD.   

21. உனக்குக் குறிப்ைபடயொளங்கபள நிறுத்து; உனக்குத் தூண்கபள நொட்டு; நீ நடந்த வழியொகிய 
ைொபதயின்வ ல் உன்  னபத பவ; இஸ்ைவவைொகிய கு ொைத்திவய, திரும்பு; இந்த உன்னுபடய 
ைட்டைங்களுக்வக திரும்பு. 

“Set up road signs; put up guideposts. Take note of the highway, the road that you take. Return, 

Virgin Israel, return to your towns.  

22. சீர்மகட்டுப்வைொன கு ொைத்திவய, எந்த ட்டும் விைகித் திரிவொய்? கர்த்தர் பூமியிவை ஒரு புதுப பயச் 
சிருஷ்டிப்ைொர், ஸ்திரீயொனவள் புருஷபனச் சூழ்ந்துமகொள்ளுவொள். 

How long will you wander, unfaithful Daughter Israel? The LORD will create a new thing on 

earth— the woman will return to  the man.”  

23. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நொன் அவர்கள் 
சிபறயிருப்பைத் திருப்பும்வைொது, அவர்கள்: நீதியின் வொெஸ்தைவ , ைரிசுத்த ைர்வதவ , கர்த்தர் உன்பன 
ஆசீர்வதிக்கக்கடவமைன்கிற வொர்த்பதபய யூதொவின் வதெத்திலும் அதின் ைட்டைங்களிலும் மெொல்லுவொர்கள். 

This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: “When I bring them back from captivity,  

the people in the land of Judah and in its towns will once again use these words: ‘The LORD 

bless you, you prosperous city, you sacred mountain.’ 
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24. அதிவை யூதொவும், அதனுபடய எல்ைொப் ைட்டைங்களின்  னுஷரும் ையிரிடுங் குடிகளும்,  ந்பதகபள 
வ ய்த்துத்திரிகிறவர்களும் ஏக ொய்க் குடியிருப்ைொர்கள். 

People will live together in Judah and all its towns—farmers and those who move about with 

their flocks. 

25. நொன் விடொய்த்த ஆத்து ொபவச் ெம்பூைை படயப்ைண்ணி, மதொய்ந்த எல்ைொ ஆத்து ொபவயும் நிைப்புவவன். 

I will refresh the weary and satisfy the faint.” 

26. இதற்கொக நொன் விழித்துப்ைொர்த்துக்மகொண்டிருக்கிவறன்; என் நித்திபை எனக்கு இன்ை ொயிருந்தது. 

At this I awoke and looked around. My sleep had been pleasant to me. 

27. இவதொ, நொட்கள் வரும ன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர், அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் குடும்ைத்பதயும் யூதொ 
குடும்ைத்பதயும்  னுஷவித்தினொலும் மிருகவித்தினொலும் விபதப்வைன். 

“The days are coming,” declares the LORD, “when I will plant the kingdoms of Israel and Judah 

with the offspring of people and of animals. 

28. அப்மைொழுது நொன் பிடுங்கவும் இடிக்கவும் நிர்மூை ொக்கவும் அழிக்கவும் தீங்குமெய்யவும் அவர்கள் வைரில் 
எப்ைடி ஜொக்கிைபதயொயிருந்வதவனொ, அப்ைடிவய கட்டவும் நொட்டவும் அவர்கள்வைரில் ஜொக்கிைபதயொயிருப்வைன் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Just as I watched over them to uproot and tear down, and to overthrow, destroy and bring 

disaster, so I will watch over them to build and to plant,” declares the LORD. 

29. பிதொக்கள் திைொட்ெக்கொய்கபளத் தின்றொர்கள், பிள்பளகளின் ைற்கள் கூசிப்வைொயின என்று அந்நொட்களில் 
மெொல்ை ொட்டொர்கள். 

“In those days people will no longer say, ‘The parents have eaten sour grapes, and the 

children’s teeth are set on edge.’  

30. அவனவன் தன்தன் அக்கிை த்தினிமித்தவ  ெொவொன்; எந்த  னுஷன் திைொட்ெக்கொய்கபளத் தின்ைொவனொ 
அவனுபடய ைற்கவள கூசிப்வைொகும். 

Instead, everyone will die for their own sin; whoever eats sour grapes—their own teeth will be 

set on edge. 

31. இவதொ, நொட்கள் வரும ன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர், அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் குடும்ைத்வதொடும் யூதொ 
குடும்ைத்வதொடும் புது உடன்ைடிக்பகைண்ணுவவன். 

“The days are coming,” declares the LORD, “when I will make a new covenant with the people 

of Israel and with the people of Judah.  

32. நொன் அவர்கள் பிதொக்கபள எகிப்து வதெத்திலிருந்து அபழத்துவைக் பகப்பிடித்தநொளிவை அவர்கவளொவட 
ைண்ணின உடன்ைடிக்பகயின்ைடி அல்ை; ஏமனனில் நொன் அவர்களுக்கு நொயகைொயிருந்தும், அந்த என் 
உடன்ைடிக்பகபய அவர்கள் மீறி அவ ொக்கிப்வைொட்டொர்கவள என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

It will not be like the covenant I made with their ancestors when I took them by the hand to 

lead them out of Egypt, because they broke my covenant, though I was a husband to  them, ” 

declares the LORD.  
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33. அந்நொட்களுக்குப்பிற்ைொடு, நொன் இஸ்ைவவல் குடும்ைத்வதொவட ைண்ைப்வைொகிற உடன்ைடிக்பகயொவது; நொன் 
என் நியொயப்பிை ொைத்பத அவர்கள் உள்ளத்திவை பவத்து, அபத அவர்கள் இருதயத்திவை எழுதி, நொன் அவர்கள் 
வதவனொயிருப்வைன், அவர்கள் என் ஜன ொயிருப்ைொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“This is the covenant I will make with the people of Israel after that time,” declares the LORD. “I 

will put my law in their minds and write it on their hearts. I will be their God, and they will be 

my people.  

34. இனி ஒருவன் தன் அயைொபனயும், ஒருவன் தன் ெவகொதைபனயும் வநொக்கி: கர்த்தபை அறிந்துமகொள் என்று 
வைொதிப்ைதில்பை; அவர்களில் சிறியவன்முதல் மைரியவன் ட்டும், எல்ைொரும் என்பன அறிந்துமகொள்வொர்கள் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; நொன் அவர்கள் அக்கிை த்பத  ன்னித்து, அவர்கள் ைொவங்கபள இனி 
நிபனயொதிருப்வைன். 

No longer will they teach their neighbor, or say to one another, ‘Know the LORD,’ because they 

will all know me, from the least of them to the greatest,” declares the LORD. “For I will forgive 

their wickedness and will remember their sins no more.”  

35. சூரியபனப் ைகல் மவளிச்ெத்துக்கொகவும் ெந்திை நட்ெத்திை நி யங்கபள இைொமவளிச்ெத்துக்கொகவும் 
கட்டபளயிட்டவரும், அபைகள் மகொந்தளிக்கத்தக்கதொகச் ெமுத்திைத்பதக் குலுக்குகிறவரும், வெபனகளின் கர்த்தர் 
என்னும் நொ முள்ளவரு ொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: 

This is what the LORD says, he who appoints the sun to shine by day, who decrees the moon 

and stars to shine by night, who stirs up the sea so that its waves roar— the LORD Almighty is 

his name:  

36. இந்த நிய ங்கள் எனக்கு முன்ைொக இல்ைொதைடிக்கு ஒழிந்துவைொனொல், அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் ெந்ததியும் 
எனக்கு முன்ைொக என்பறக்கும் ஒரு ஜொதியொயிைொதைடிக்கு அற்றுப்வைொகும் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Only if these decrees vanish from my sight,” declares the LORD, “will Israel ever cease being a 

nation before me.”  

37. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: வ வை இருக்கிற வொனங்கள் அளக்கப்ைடவும், கீவழ இருக்கிற 
பூமியின் அஸ்திைொைங்கள் ஆைொயப்ைடவும் கூடு ொனொல், நொன் இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் அபனவபையும் அவர்கள் 
மெய்த எல்ைொவற்றினிமித்தமும் மவறுத்துவிடுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD says: “Only if the heavens above can be measured and the foundations of 

the earth below be searched out will I reject all the descendants of Israel because of all they 

have done,” declares the LORD.  

38. இவதொ, நொட்கள் வரும ன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; அப்மைொழுது இந்த நகைம், அனொமனவயலின் 
வகொபுைமுதல் வகொடிவொெல் ட்டும் கர்த்தருக்மகன்று கட்டப்ைடும். 

“The days are coming,” declares the LORD, “when this city will be rebuilt for me from the Tower 

of Hananel to the Corner Gate. 

39. அப்புறமும் அளவுநூல் அதற்கு எதிைொய்க் கொவைப் என்னும் வ ட்டின்வ ல் மென்று வகொவொத் புற ொக 
சுற்றிப்வைொகும். 

The measuring line will stretch from there straight to the hill of Gareb and then turn to Goah. 
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40. பிவைதங்கபளப் புபதக்கிறதும், ெொம்ைபைக் மகொட்டுகிறது ொன ைள்ளத்தொக்கபனத்தும், கீதவைொன் 
வொய்க்கொலுக்கு இப்ைொவை கிழக்வக இருக்கிற குதிபைவொெலின் வகொடி ட்டும் உண்டொன ெகை நிைங்களும் 
கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்த ொயிருக்கும்; அப்புறம் அது என்மறன்பறக்கும் பிடுங்கப்ைடுவதுமில்பை 
இடிக்கப்ைடுவதுமில்பை என்கிறொர். 

The whole valley where dead bodies and ashes are thrown, and all the terraces out to the 

Kidron Valley on the east as far as the corner of the Horse Gate, will be holy to the LORD. The 

city will never again be uprooted or demolished.” 

எலரமியா 32 

1. வநபுகொத்வநச்ெொரின் ைதிமனட்டொம் வருஷத்துக்குச் ெரியொன யூதொவின் ைொஜொவொகிய சிவதக்கியொ அைெொண்ட 
ைத்தொம் வருஷத்தில், கர்த்தைொல் எவைமியொவுக்கு உண்டொன வொர்த்பத: 

This is the word that came to Jeremiah from the LORD in the tenth year of Zedekiah king of 

Judah, which was the eighteenth year of Nebuchadnezzar. 

2. அப்மைொழுது ைொபிவைொன் ைொஜொவின் வெபன எருெவைப  முற்றிக்பக வைொட்டிருந்தது; ஏவைமியொ 
தீர்க்கதரிசிவயொ, யூதொ ைொஜொவின் அை பனயிலுள்ள கொவற்ெொபையின் முற்றத்திவை அபடக்கப்ைட்டிருந்தொன். 

The army of the king of Babylon was then besieging Jerusalem, and Jeremiah the prophet was 

confined in the courtyard of the guard in the royal palace of Judah. 

3. ஏமனன்றொல், இவதொ, இந்த நகைத்பதப் ைொபிவைொன் ைொஜொவின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்கிவறன்; அவன் இபதப் 
பிடிப்ைொன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொமைன்றும், 

Now Zedekiah king of Judah had imprisoned him there, saying, “Why do you prophesy as you 

do? You say, ‘This is what the LORD says: I am about to give this city into the hands of the king 

of Babylon, and he will capture it. 

4. யூதொவின் ைொஜொவொகிய சிவதக்கியொ கல்வதயருபடய பகக்குத் தப்பிப்வைொகொ ல் ைொபிவைொன் ைொஜொவின் பகயில் 
நிச்ெய ொக ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவொன்; அவன் வொய் இவன் வொவயொவட வைசும், அவன் கண்கள் இவன் 
கண்கபளக் கொணும். 

Zedekiah king of Judah will not escape the Babylonians  but will certainly be given into the 

hands of the king of Babylon, and will speak with him face to face and see him with his own 

eyes. 

5. அவன் சிவதக்கியொபவப் ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொவொன்; நொன் அவபனச் ெந்திக்கு ட்டும் அங்வக அவன் 
இருப்ைொன்; நீங்கள் கல்வதயவைொவட யுத்தம்ைண்ணினொலும் உங்களுக்கு வொய்ப்ைதில்பை என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொமைன்றும், நீ தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்ைவவண்டியது என்ன என்று மெொல்லி, யூதொவின் ைொஜொவொகிய 
சிவதக்கியொ அங்வக அவபன அபடத்து பவத்தொன். 

He will take Zedekiah to Babylon, where he will remain until I deal with him, declares the LORD. 

If you fight against the Babylonians, you will not succeed.’” 

6. அதற்கு எவைமியொ மெொன்னது: கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

Jeremiah said, “The word of the LORD came to me: 
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7. இவதொ, உன் மைரிய தகப்ைனொகிய ெல்லூமின் கு ொைன் அனொம வயல் உன்னிடத்தில் வந்து: 
ஆனவதொத்திலிருக்கிற என் நிைத்பத நீ வொங்கிக்மகொள்; அபதக் மகொள்ளுகிறதற்கு உனக்வக மீட்கும் அதிகொைம் 
அடுத்தமதன்று மெொல்வொன் என்று உபைத்தொர். 

Hanamel son of Shallum your uncle is going to come to you and say, ‘Buy my field at Anathoth, 

because as nearest relative it is your right and duty to buy it.’ 

8. அப்ைடிவய என் மைரிய தகப்ைன்  கனொகிய அனொம வயல், கர்த்தருபடய வொர்த்பதயின்ைடி கொவற்ெொபையின் 
முற்றத்தில் என்னிடத்துக்கு வந்து: மைன்யமீன் நொட்டு ஆனவதொத்தூரிலுள்ள என் நிைத்பத நீர் வொங்கிக்மகொள்ளும்; 
சுதந்தைைொத்தியம் உ க்குண்டு, அபத மீட்கும் அதிகொைம் உ க்கு அடுத்தது; அபத வொங்கிக்மகொள்ளும் என்றொன்; 
அப்மைொழுது அது கர்த்தருபடய வொர்த்பத என்று அறிந்துமகொண்வடன். 

“Then, just as the LORD had said, my cousin Hanamel came to me in the courtyard of the guard 

and said, ‘Buy my field at Anathoth in the territory of Benjamin. Since it is your right to redeem 

it and possess it, buy it for yourself.’ “I knew that this was the word of the LORD; 

9. ஆபகயொல் என் மைரிய தகப்ைன்  கனொகிய அனொம வயலின் பகயில், நொன் ஆனவதொத்திலிருக்கிற 
அவனுபடய நிைத்பதக்மகொண்டு, அதின் விபைக்கிைய ொகிய ைதிவனழு வெக்கலிபட மவள்ளிபய அவனுக்கு 
நிறுத்துக்மகொடுத்வதன். 

so I bought the field at Anathoth from my cousin Hanamel and weighed out for him seventeen 

shekels  of silver. 

10. நொன் ைத்திைத்தில் பகமயழுத்பதயும், முத்திபைபயயும் வைொட்டு, ெொட்சிகபள பவத்து, மவள்ளிபயத் தைொசிவை 
நிறுத்துக்மகொடுத்தபின்பு, 

I signed and sealed the deed, had it witnessed, and weighed out the silver on the scales. 

11. நொன் ெட்டத்துக்கும் வழக்கத்துக்கும் ஏற்றைடி முத்திபைவைொடப்ைட்ட கிையப்ைத்திைத்பதயும் திறந்திருக்கிற 
பிைதிபயயும் எடுத்து, 

I took the deed of purchase—the sealed copy containing the terms and conditions, as well as 

the unsealed copy— 

12. என் மைரிய தகப்ைன்  கனொகிய அனொம வயலுபடய கண்களுக்கு முன்ைொகவும், கிையப்ைத்திைத்தில் 
பகமயழுத்துப்வைொட்ட ெொட்சிகளுபடய கண்களுக்கு முன்ைொகவும், கொவற்ெொபையின் முற்றத்தில் உட்கொர்ந்திருந்த 
எல்ைொ யூதருபடய கண்களுக்கு முன்ைொகவும், அபத  ொமெயொவின் கு ொைனொகிய வநரியொவின்  கனொன 
ைொருக்கினிடத்தில் மகொடுத்து, 

and I gave this deed to Baruch son of Neriah, the son of Mahseiah, in the presence of my cousin 

Hanamel and of the witnesses who had signed the deed and of all the Jews sitting in the 

courtyard of the guard. 

13. அவர்களுபடய கண்களுக்கு முன்ைொகப் ைொருக்பக வநொக்கி: 

“In their presence I gave Baruch these instructions: 

14. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், நீ முத்திபைவைொடப்ைட்ட 
கிையப்ைத்திைமும், திறந்திருக்கிற பிைதிைத்திைமு ொகிய இந்தச் ெொெனங்கபள வொங்கி, அபவகள் அவநக 
நொளிருக்கும்ைடிக்கு அபவகபள ஒரு  ண்ைொண்டத்திவை பவ. 

‘This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: Take these documents, both the sealed 



2221 

Index 

and unsealed copies of the deed of purchase, and put them in a clay jar so they will last a long 

time. 

15. ஏமனனில் இனி இந்த வதெத்தில் வீடுகளும் நிைங்களும் திைொட்ெத்வதொட்டங்களும் மகொள்ளப்ைடும ன்று, 
இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்வறன். 

For this is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: Houses, fields and vineyards will 

again be bought in this land.’ 

16. நொன் கிையப்ைத்திைத்பத வநரியொவின் கு ொைனொகிய ைொருக்கினிடத்தில் மகொடுத்தபின்பு, நொன் கர்த்தபை 
வநொக்கிப் ைண்ணின விண்ைப்ை ொவது: 

“After I had given the deed of purchase to Baruch son of Neriah, I prayed to the LORD: 

17. ஆ, கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, இவதொ, வதவரீர் உம்முபடய  கொைைத்தினொலும், நீட்டப்ைட்ட உம்முபடய 
புயத்தினொலும், வொனத்பதயும் பூமிபயயும் உண்டொக்கினீர்; உம் ொவை மெய்யக்கூடொத அதிெய ொன கொரியம் 
ஒன்றுமில்பை. 

“Ah, Sovereign LORD, you have made the heavens and the earth by your great power and 

outstretched arm. Nothing is too hard for you. 

18. ஆயிைம் தபைமுபறகளுக்கும் கிருபை மெய்கிறவரும், பிதொக்களுபடய அக்கிை த்பத அவர்களுபடய 
பின்னடியொர் பிள்பளகளின்  டியிவை ெரிக்கட்டுகிறவரு ொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் என்னும் நொ முள்ள 
 கத்துவமும் வல்ைப யுமுள்ள வதவவன, 

You show love to thousands but bring the punishment for the parents’ sins into the laps of their 

children after them. Great and mighty God, whose name is the LORD Almighty, 

19. வயொெபனயிவை மைரியவரும், மெயலிவை வல்ைவரு ொயிருக்கிறீர்; அவனவனுக்கு அவனவனுபடய 
வழிக்குத்தக்கதொகவும், அவனவனுபடய கிரிபயகளின் ைைனுக்குத்தக்கதொகவும் அளிக்கும்ைடி, உம்முபடய கண்கள் 
 னுபுத்திைருபடய எல்ைொ வழிகளின்வ லும் வநொக்க ொயிருக்கின்றன. 

great are your purposes and mighty are your deeds. Your eyes are open to the ways of all 

mankind; you reward each person according to their conduct and as their deeds deserve. 

20. இஸ்ைவவலிலும்  ற்ற  னுஷருக்குள்ளும் இந்நொள்வபைக்கும் விளங்குகிற அபடயொளங்கபளயும் 
அற்புதங்கபளயும் வதவரீர் எகிப்துவதெத்திவை மெய்து, இந்நொளில் நிற்கும் கீர்த்திபய உ க்கு உண்டொக்கி, 

You performed signs and wonders in Egypt and have continued them to this day, in Israel and 

among all mankind, and have gained the renown that is still yours. 

21. இஸ்ைவவைொகிய உ து ஜனத்பத அபடயொளங்களினொலும், அற்புதங்களினொலும், ைைத்த பகயினொலும் ஓங்கிய 
புயத்தினொலும்,  கொ ையங்கைத்தினொலும் எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணி, 

You brought your people Israel out of Egypt with signs and wonders, by a mighty hand and an 

outstretched arm and with great terror. 

22. அவர்களுபடய பிதொக்களுக்கு நீர் மகொடுப்வைன் என்று ஆபையிட்ட ைொலும் வதனும் ஓடிய வதெ ொயிருக்கிற 
இந்த வதெத்பத அவர்களுக்குக் மகொடுத்தீர். 

You gave them this land you had sworn to give their ancestors, a land flowing with milk and 

honey. 
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23. அவர்கள் அதற்குள் பிைவவசித்து, அபதச் சுதந்தரித்துக் மகொண்டொர்கள்; ஆனொலும் அவர்கள் உ து 
ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடொ லும், உ து நியொயப்பிை ொைத்தில் நடவொ லும், மெய்யும்ைடி நீர் அவர்களுக்குக் 
கற்பித்தமதொன்பறயும் மெய்யொ லும் வைொனொர்கள்; ஆதைொல் இந்தத் தீங்பகமயல்ைொம் அவர்களுக்கு 
வநரிடப்ைண்ணினீர். 

They came in and took possession of it, but they did not obey you or follow your law; they did 

not do what you commanded them to do. So you brought all this disaster on them. 

24. இவதொ, மகொத்தளங்கள் வைொடப்ைட்டிருக்கிறது; நகைத்பதப் பிடிக்க வருகிறொர்கள்; ைட்டயத்தினிமித்தமும், 
ைஞ்ெத்தினிமித்தமும், மகொள்பள வநொயினிமித்தமும் இந்த நகைம் அதற்கு விவைொத ொய் யுத்தம்ைண்ணுகிற 
கல்வதயரின் பகயிவை மகொடுக்கப்ைடுகிறது; நீர் மெொன்னைடி ெம்ைவிக்கிறது; இவதொ, நீர் அபதப் ைொர்க்கிறீர். 

“See how the siege ramps are built up to take the city. Because of the sword, famine and 

plague, the city will be given into the hands of the Babylonians who are attacking it. What you 

said has happened, as you now see. 

25. கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, நகைம் கல்வதயரின் பகயிவை மகொடுக்கப்ைடுகிறதொயிருந்தும், வதவரீர் என்பன 
வநொக்கி: நீ உனக்கு ஒரு நிைத்பத விபைக்கிைய ொகக்மகொண்டு, அதற்குச் ெொட்சிகபள பவமயன்று மெொன்னீவை 
என்வறன். 

And though the city will be given into the hands of the Babylonians, you, Sovereign LORD, say to 

me, ‘Buy the field with silver and have the transaction witnessed.’” 

26. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய வொர்த்பத எவைமியொவுக்கு உண்டொகி, அவர்: 

Then the word of the LORD came to Jeremiah: 

27. இவதொ, நொன்  ொம்ெ ொன யொவருக்கும் வதவனொகிய கர்த்தர்; என்னொவை மெய்யக்கூடொத அதிெய ொன கொரியம் 
ஒன்றுண்வடொ? 

“I am the LORD, the God of all mankind. Is anything too hard for me? 

28. ஆதைொல், இவதொ, நொன் இந்த நகைத்பதக் கல்வதயரின் பகயிலும், ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய 
வநபுகொத்வநச்ெொரின் பகயிலும் ஒப்புக்மகொடுக்கிவறன், அவன் இபதப் பிடிப்ைொன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Therefore this is what the LORD says: I am about to give this city into the hands of the 

Babylonians and to Nebuchadnezzar king of Babylon, who will capture it. 

29. இந்த நகைத்துக்கு விவைொத ொய் யுத்தம்ைண்ணுகிற கல்வதயர் உட்பிைவவசித்து, இந்த நகைத்பதத் தீக்மகொளுத்தி, 
இபதச் சுட்மடரிப்ைொர்கள்; எனக்குக் வகொைமுண்டொக்கும்ைடி எந்த வீடுகளின்வ ல் ைொகொலுக்குத் தூைங்கொட்டி, 
அந்நிய வதவர்களுக்குப் ைொனைலிகபள வொர்த்தொர்கவளொ, அந்த வீடுகபளயும் சுட்மடரிப்ைொர்கள். 

The Babylonians who are attacking this city will come in and set it on fire; they will burn it 

down, along with the houses where the people aroused my anger by burning incense on the 

roofs to Baal and by pouring out drink offerings to other gods. 

30. இஸ்ைவவல் புத்திைரும் யூதொ புத்திைரும் தங்கள் சிறுவயதுமுதல் என் ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதவய 
மெய்து வந்தொர்கள்; இஸ்ைவவல் புத்திைர் தங்கள் பககளின் மெய்பகயினொவை எனக்குக் வகொைத்பதவய உண்டொக்கி 
வந்தொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“The people of Israel and Judah have done nothing but evil in my sight from their youth; indeed, 
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the people of Israel have done nothing but arouse my anger with what their hands have made, 

declares the LORD. 

31. அவர்கள் இந்த நகைத்பதக் கட்டின நொள்முதற்மகொண்டு, இந்நொள்வபைக்கும் அது எனக்குக் 
வகொைமுண்டொகவும், எனக்கு உக்கிைமுண்டொக்கவும், நொன் அபத என் முகத்பத விட்டு அகற்றுகிறதற்கு 
ஏதுவொகவும் இருந்தது. 

From the day it was built until now, this city has so aroused my anger and wrath that I must 

remove it from my sight. 

32. எனக்குக் வகொைமுண்டொகும்ைடிக்கு இஸ்ைவவல் புத்திைரும், யூதொ புத்திைரும், அவர்கள் ைொஜொக்களும், அவர்கள் 
பிைபுக்களும், அவர்கள் ஆெொரியர்களும், அவர்கள் தீர்க்கதரிசிகளும், யூதொவின்  னுஷரும், எருெவைமின் குடிகளும் 
மெய்த எல்ைொப் மைொல்ைொப்பினிமித்தமும் இப்ைடி நடக்கும். 

The people of Israel and Judah have provoked me by all the evil they have done—they, their 

kings and officials, their priests and prophets, the people of Judah and those living in Jerusalem. 

33. முகத்பதயல்ை, முதுபக எனக்குக் கொட்டினொர்கள்; நொன் ஏற்கனவவ அவர்களுக்கு உைவதசித்தும் அவர்கள் 
புத்திபய ஏற்றுக்மகொள்ளச் மெவிமகொடொ ற்வைொனொர்கள். 

They turned their backs to me and not their faces; though I taught them again and again, they 

would not listen or respond to discipline. 

34. அவர்கள் என் நொ ம் தரிக்கப்ைட்ட ஆையத்பதத் தீட்டுப்ைடுத்தும்ைடிக்கு, தங்கள் அருவருப்புகபள அதிவை 
பவத்தொர்கள். 

They set up their vile images in the house that bears my Name and defiled it. 

35. அவர்கள் வ ொவளகுக்மகன்று தங்கள் கு ொைபையும் தங்கள் கு ொைத்திகபளயும் தீக்கடக்கப்ைண்ணும்ைடி 
இன்வனொமுபடய கு ொைனின் ைள்ளத்தொக்கிலிருக்கிற ைொகொலின் வ படகபளக் கட்டினொர்கள்; யூதொபவப் ைொவஞ் 
மெய்யப்ைண்ணுவதற்கு அவர்கள் இந்த அருவருப்ைொன கொரியத்பதச் மெய்யவவண்டும ன்று நொன் அவர்களுக்குக் 
கற்பித்ததுமில்பை, அது என்  னதிவை வதொன்றினதுமில்பை. 

They built high places for Baal in the Valley of Ben Hinnom to sacrifice their sons and daughters 

to Molek, though I never commanded—nor did it enter my mind—that they should do such a 

detestable thing and so make Judah sin. 

36. இப்ைடியிருக்பகயில் ைட்டயத்தொலும், ைஞ்ெத்தொலும், மகொள்பளவநொயொலும், ைொபிவைொன் ைொஜொவின் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைட்டுப்வைொகும் என்று நீங்கள் மெொல்லுகிற இந்த நகைத்பதக்குறித்து இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: 

“You are saying about this city, ‘By the sword, famine and plague it will be given into the hands 

of the king of Babylon’; but this is what the LORD, the God of Israel, says: 

37. இவதொ, என் சினத்திலும், என் வகொைத்திலும், என்  கொ உக்கிைத்திலும், நொன் அவர்கபளத் துைத்தின எல்ைொ 
வதெங்களிலுமிருந்து அவர்கபளச் வெர்த்துக்மகொண்டு, அவர்கபள இந்த ஸ்தைத்துக்குத் திரும்பிவைவும் இதிவை 
சுக ொய்த் தங்கியிருக்கவும் ைண்ணுவவன். 

I will surely gather them from all the lands where I banish them in my furious anger and great 

wrath; I will bring them back to this place and let them live in safety. 
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38. அவர்கள் என் ஜன ொயிருப்ைொர்கள், நொன் அவர்கள் வதவனொயிருப்வைன். 

They will be my people, and I will be their God. 

39. அவர்கள் தங்களுக்கும், தங்கள் பின்னடியொருக்கும், தங்கள் பிள்பளகளுக்கும் நன்ப யுண்டொகும்ைடி ெகை 
நொட்களிலும் எனக்குப் ையப்ைடும்ைடிக்கு, நொன் அவர்களுக்கு ஒவை இருதயத்பதயும் ஒவை வழிபயயும் 
கட்டபளயிட்டு, 

I will give them singleness of heart and action, so that they will always fear me and that all will 

then go well for them and for their children after them. 

40. அவர்களுக்கு நன்ப  மெய்யும்ைடி, நொன் அவர்கபள விட்டுப் பின்வொங்குவதில்பைமயன்கிற நித்திய 
உடன்ைடிக்பகபய அவர்கவளொவட ைண்ணி, அவர்கள் என்பனவிட்டு அகன்றுவைொகொதைடிக்கு, எனக்குப் 
ையப்ைடும்ையத்பத அவர்கள் இருதயத்திவை பவத்து, 

I will make an everlasting covenant with them: I will never stop doing good to them, and I will 

inspire them to fear me, so that they will never turn away from me. 

41. அவர்களுக்கு நன்ப  மெய்யும்ைடி அவர்கள்வ ல் ெந்வதொஷ ொயிருந்து, என் முழு இருதயத்வதொடும் என் முழு 
ஆத்து ொவவொடும் அவர்கபள இந்த வதெத்திவை நிச்ெய ொய் நொட்டுவவன். 

I will rejoice in doing them good and will assuredly plant them in this land with all my heart and 

soul. 

42. நொன் இந்த ஜனத்தின்வ ல் இந்தப் மைரிய தீங்பகமயல்ைொம் வைப்ைண்ணினதுவைொை, அவர்கபளக்குறித்துச் 
மெொன்ன எல்ைொ நன்ப பயயும் அவர்கள்வ ல் வைப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“This is what the LORD says: As I have brought all this great calamity on this people, so I will give 

them all the prosperity I have promised them. 

43.  னுஷனும் மிருகமுமில்ைொதைடிக்குப் ைொழொய்ப்வைொயிற்று என்றும், கல்வதயரின் பகயிவை 
ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைட்டுப்வைொயிற்று என்றும், நீங்கள் மெொல்லுகிற இந்த வதெத்திவை நிைங்கள் மகொள்ளப்ைடும். 

Once more fields will be bought in this land of which you say, ‘It is a desolate waste, without 

people or animals, for it has been given into the hands of the Babylonians.’ 

44. மைன்யமீன் வதெத்திலும், எருெவைமின் சுற்றுப்புறங்களிலும், யூதொவின் ைட்டைங்களிலும்,  பைக்கொடொன 
ைட்டைங்களிலும், ைள்ளத்தொக்கொன ைட்டைங்களிலும், மதன்திபெப் ைட்டைங்களிலும், நிைங்கள் 
விபைக்கிைய ொகக் மகொள்ளப்ைடுகிற ைத்திைங்களில் பகமயழுத்துப் வைொடுகிறதும் முத்திபையிடுகிறதும் அதற்குச் 
ெொட்சி பவக்கிறதும் உண்டொயிருக்கும்; அவர்கள் சிபறயிருப்பைத் திருப்புவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் 
என்றொர். 

Fields will be bought for silver, and deeds will be signed, sealed and witnessed in the territory of 

Benjamin, in the villages around Jerusalem, in the towns of Judah and in the towns of the hill 

country, of the western foothills and of the Negev, because I will restore their fortunes,  

declares the LORD.” 

எலரமியா 33 

1. எவைமியொ இன்னும் கொவற்ெொபையின் முற்றத்திவை அபடக்கப்ைட்டிருக்பகயில், கர்த்தருபடய வொர்த்பத 
இைண்டொந்தைம் அவனுக்கு உண்டொகி, அவர்: 
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While Jeremiah was still confined in the courtyard of the guard, the word of the LORD came to 

him a second time: 

2. இபதச் மெய்கிற கர்த்தரு ொய், இபதத் திடப்ைடுத்தும்ைடிக்கு இபத உருவவற்ைடுத்துகிற கர்த்தரு ொயிருக்கிற 
வயவகொவொ என்னும் நொ முள்ளவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: 

“This is what the LORD says, he who made the earth, the LORD who formed it and established 

it—the LORD is his name: 

3. என்பன வநொக்கிக் கூப்பிடு, அப்மைொழுது நொன் உனக்கு உத்தைவு மகொடுத்து, நீ அறியொததும் உனக்கு 
எட்டொதது ொன மைரிய கொரியங்கபள உனக்கு அறிவிப்வைன். 

‘Call to me and I will answer you and tell you great and unsearchable things you do not know.’ 

4. எதிர்க் மகொத்தளங்களினொலும் ைட்டயத்தொலும் இடிக்கப்ைட்டபவகளொகிய இந்த நகைத்தின் வீடுகபளயும், யூதொ 
ைொஜொக்களின் வீடுகபளயுங்குறித்து: 

For this is what the LORD, the God of Israel, says about the houses in this city and the royal 

palaces of Judah that have been torn down to be used against the siege ramps and the sword 

5. இந்த நகைத்தின் எல்ைொப் மைொல்ைொப்பினிமித்தமும் நொன் என் முகத்பத  பறத்தைடியினொவை என் 
வகொைத்திலும் உக்கிைத்திலும் மவட்டுண்ட  னுஷப் பிவைதங்களினொவை அபவகபள நொன் நிைப்பும்ைடியொகவவ, 
அவர்கள் கல்வதயவைொவட யுத்தம்ைண்ைப்வைொகிறொர்கள். 

in the fight with the Babylonians : ‘They will be filled with the dead bodies of the people I will 

slay in my anger and wrath. I will hide my face from this city because of all its wickedness. 

6. இவதொ, நொன் அவர்களுக்குச் ெவுக்கியமும் ஆவைொக்கியமும் வைப்ைண்ணி, அவர்கபளக் குை ொக்கி, 
அவர்களுக்குப் ைரிபூைை ெ ொதொனத்பதயும் ெத்தியத்பதயும் மவளிப்ைடுத்துவவன். 

“‘Nevertheless, I will bring health and healing to it; I will heal my people and will let them enjoy 

abundant peace and security. 

7. நொன் யூதொவின் சிபறயிருப்பையும், இஸ்ைவவலின் சிபறயிருப்பையும் திருப்பி, முன்னிருந்ததுவைொை அவர்கபளக் 
கட்டுவித்து, 

I will bring Judah and Israel back from captivity  and will rebuild them as they were before. 

8. அவர்கள் எனக்கு விவைொத ொய்க்குற்றஞ்மெய்த அவர்களுபடய எல்ைொ அக்கிை ங்களுக்கும் அவர்கபள 
நீங்கைொக்கிச் சுத்திகரித்து, அவர்கள் எனக்கு விவைொத ொய்க் குற்றஞ்மெய்து, எனக்கு விவைொத ொய்த் 
துவைொகம்ைண்ணின அவர்களுபடய எல்ைொ அக்கிை ங்கபளயும்  ன்னிப்வைன். 

I will cleanse them from all the sin they have committed against me and will forgive all their sins 

of rebellion against me. 

9. நொன் அவர்களுக்குச் மெய்யும் நன்ப பயமயல்ைொம் வகட்கப்வைொகிற பூமியின் எல்ைொ ஜொதிகளுக்கு முன்ைொக 
அது எனக்கு  கிழ்ச்சியுள்ள கீர்த்தியொயும் புகழ்ச்சியொயும்  கிப யொயும் இருக்கும்; நொன் அவர்களுக்கு 
அருளிச்மெய்யும் எல்ைொ நன்ப யினிமித்தமும், எல்ைொச் ெ ொதொனத்தினிமித்தமும் இவர்கள் ையந்து நடுங்குவொர்கள் 
என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Then this city will bring me renown, joy, praise and honor before all nations on earth that hear 
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of all the good things I do for it; and they will be in awe and will tremble at the abundant 

prosperity and peace I provide for it.’ 

10.  னுஷனில்ைொ லும் மிருகமில்ைொ லும் அவொந்தைமவளியொய்க் கிடக்கிறமதன்று, நீங்கள் மெொல்லுகிற 
இவ்விடத்திலும், யூதொவின் ைட்டைங்களிலும்  னுஷனொவது மிருக ொவது இல்ைொத ைொழொன எருெவைமின் 
வீதிகளிலும், 

“This is what the LORD says: ‘You say about this place, “It is a desolate waste, without people or 

animals.” Yet in the towns of Judah and the streets of Jerusalem that are deserted, inhabited by 

neither people nor animals, there will be heard once more 

11. இன்னும் களிப்பின் ெத்தமும்,  கிழ்ச்சியின் ெத்தமும்,  ைவொளனின் ெத்தமும்,  ைவொட்டியின் ெத்தமும்: 
வெபனகளின் கர்த்தபைத் துதியுங்கள், கர்த்தர் நல்ைவர், அவர் கிருபை என்றுமுள்ளமதன்று மெொல்லுகிறவர்களின் 
ெத்தமும், கர்த்தருபடய ஆையத்துக்கு ஸ்வதொத்திைைலிகபளக் மகொண்டுவருகிறவர்களின் ெத்தமும் வகட்கப்ைடும் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; அவர்கள் முன்னிருந்தது வைொலிருக்கும்ைடி வதெத்தின் சிபறயிருப்பைத் திருப்புவவன் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

the sounds of joy and gladness, the voices of bride and bridegroom, and the voices of those 

who bring thank offerings to the house of the LORD, saying, “Give thanks to the LORD Almighty, 

for the LORD is good; his love endures forever.”  For I will restore the fortunes of the land as 

they were before,’ says the LORD. 

12.  னுஷனும் மிருகமும் இல்ைொ ல் அவொந்தைமவளியொய்க்கிடக்கிற இவ்விடத்திலும், இதற்கடுத்த 
ைட்டைங்களிலும், ஆட்டு ந்பதபய வ ய்த்து  டக்குகிற வ ய்ப்ைர்களின் தொைைங்கள் உண்டொயிருக்கும் என்று 
வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“This is what the LORD Almighty says: ‘In this place, desolate and without people or animals—in 

all its towns there will again be pastures for shepherds to rest their flocks. 

13.  பைத்வதெ ொன ைட்டைங்களிலும், ைள்ளத்தொக்குகளொன ைட்டைங்களிலும், மதன்திபெப் ைட்டைங்களிலும் 
மைன்யமீன் நொட்டிலும், எருெவைமின் சுற்றுப்புறங்களிலும், யூதொவின் ைட்டைங்களிலும், ஆட்டு ந்பதகள் 
தங்கபளத் மதொபகயிடுகிறவனுபடய பகக்குள்ளொகக் கடந்துவரும் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

In the towns of the hill country, of the western foothills and of the Negev, in the territory of 

Benjamin, in the villages around Jerusalem and in the towns of Judah, flocks will again pass 

under the hand of the one who counts them,’ says the LORD. 

14. இவதொ, நொட்கள் வரும ன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர், அப்மைொழுது நொன் இஸ்ைவவலின் குடும்ைத்துக்கும், 
யூதொவின் குடும்ைத்துக்கும் மெொன்ன நல்வொர்த்பதபய நிபறவவற்றுவவன். 

“‘The days are coming,’ declares the LORD, ‘when I will fulfill the good promise I made to the 

people of Israel and Judah. 

15. அந்நொட்களிலும், அக்கொைத்திலும் தொவீதுக்கு நீதியின் கிபளபய முபளக்கப்ைண்ணுவவன்; அவர் பூமியிவை 
நியொயத்பதயும் நீதிபயயும் நடப்பிப்ைொர். 

“‘In those days and at that time I will make a righteous Branch sprout from David’s line; he will 

do what is just and right in the land.  
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16. அந்நொட்களில் யூதொ இைட்சிக்கப்ைட்டு, எருெவைம் சுக ொய்த் தங்கும்; அவர் எங்கள் நீதியொயிருக்கிற கர்த்தர் 
என்ைது அவருபடய நொ ம். 

In those days Judah will be saved and Jerusalem will live in safety. This is the name by which it  

will be called: The LORD Our Righteous Savior.’  

17. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தின் சிங்கொெனத்தின்வ ல் உட்கொைத்தக்க புருஷன் தொவீதுக்கு இல்ைொ ற்வைொவதில்பை. 

For this is what the LORD says: ‘David will never fail to have a man to sit on the throne of Israel, 

18. தகனைலியிட்டு, வைொஜனைலி மெலுத்தி, நொள்வதொறும் ைலியிடும் புருஷன் எனக்கு முன்ைொக ஆெொரியருக்கும் 
வைவியருக்கும் இல்ைொ ற்வைொவதுமில்பை என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொர். 

nor will the Levitical priests ever fail to have a man to stand before me continually to offer burnt 

offerings, to burn grain offerings and to present sacrifices.’” 

19. பின்னும் எவைமியொவுக்குக் கர்த்தருபடய வொர்த்பத உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to Jeremiah: 

20. குறித்த வநைங்களில் ைகற்கொைமும் இைொக்கொைமும் உண்டொகொதைடிக்கு, நீங்கள் ைகற்கொைத்பதக்குறித்து நொன் 
ைண்ணின உடன்ைடிக்பகபயயும், இைொக்கொைத்பதக்குறித்து நொன் ைண்ணின உடன்ைடிக்பகபயயும் 
அவ ொக்கினொல், 

“This is what the LORD says: ‘If you can break my covenant with the day and my covenant with 

the night, so that day and night no longer come at their appointed time, 

21. அப்மைொழுது என் தொெனொகிய தொவீவதொவட நொன் ைண்ணின உடன்ைடிக்பகயும், அவன் சிங்கொெனத்தில் 
அைெொளும் கு ொைன் அவனுக்கு இல்ைொ ற்வைொகும்ைடியொக அவ ொகும்; என் ஊழியக்கொைைொகிய வைவியவைொடும் 
ஆெொரியவைொடும் நொன் ைண்ணின உடன்ைடிக்பகயும் அப்மைொழுது அவ ொகும். 

then my covenant with David my servant—and my covenant with the Levites who are priests 

ministering before me—can be broken and David will no longer have a descendant to reign on 

his throne. 

22. வொனத்து நட்ெத்திைங்கள் எண்ைப்ைடொததும் கடற்கபை  ைல் அளக்கப்ைடொதது ொயிருக்கிறதுவைொை, நொன் 
என் தொெனொகிய தொவீதின் ெந்ததிபயயும் எனக்கு ஊழியஞ்மெய்கிற வைவியபையும் வர்த்திக்கப்ைண்ணுவவன் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொர். 

I will make the descendants of David my servant and the Levites who minister before me as 

countless as the stars in the sky and as measureless as the sand on the seashore.’” 

23. பின்னும் எவைமியொவுக்குக் கர்த்தருபடய வொர்த்பத உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to Jeremiah: 

24. கர்த்தர் மதரிந்துமகொண்ட இைண்டு வம்ெங்கபளயும் மவறுத்துப்வைொட்டொமைன்று இந்த ஜனம் மெொல்லி, 
தங்களுக்கு முன்ைொக என் ஜனம் இனி ஒரு ஜொதியல்ைமவன்று அபதத் தூஷிக்கிறொர்கமளன்ைபத நீ 
கொண்கிறதில்பைவயொ? 

“Have you not noticed that these people are saying, ‘The LORD has rejected the two kingdoms  

he chose’? So they despise my people and no longer regard them as a nation. 
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25. வொனத்துக்கும் பூமிக்கும் குறித்திருக்கிற நிய ங்கபள நொன் கொவொ ல், ைகற்கொைத்பதயும் 
இைொக்கொைத்பதயுங்குறித்து நொன் ைண்ணின உடன்ைடிக்பக அற்றுப்வைொகிறது உண்டொனொல், 

This is what the LORD says: ‘If I have not made my covenant with day and night and established 

the laws of heaven and earth, 

26. அப்மைொழுது நொன் யொக்வகொபின் ெந்ததிபயயும், என் தொெனொகிய தொவீதின் ெந்ததிபயயும் தள்ளி, நொன் 
ஆபிைகொம் ஈெொக்கு யொக்வகொபு என்ைவர்களின் ெந்ததிபய ஆளத்தக்கவர்கபள அதிலிருந்து எடுக்கொதைடிக்கு 
மவறுத்துப்வைொடுவவன்; அவர்களுபடய சிபறயிருப்பை நொன் திருப்பி, அவர்களுக்கு இைங்குவவன் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர் என்றொர். 

then I will reject the descendants of Jacob and David my servant and will not choose one of his 

sons to rule over the descendants of Abraham, Isaac and Jacob. For I will restore their fortunes  

and have compassion on them.’” 

எலரமியா 34 

1. ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொரும் அவனுபடய ெர்வவெபனயும், அவன் ஆளுபகக்குட்ைட்ட 
பூமியின் ெகை ைொஜ்யங்களும், ெகை ஜனங்களும் எருெவைமுக்கும் அபதச் வெர்ந்த ெகை ைட்டைங்களுக்கும் 
விவைொத ொக யுத்தம்ைண்ணுபகயில் எவைமியொவுக்குக் கர்த்தைொல் உண்டொன வொர்த்பத: 

While Nebuchadnezzar king of Babylon and all his army and all the kingdoms and peoples in the 

empire he ruled were fighting against Jerusalem and all its surrounding towns, this word came 

to Jeremiah from the LORD: 

2. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல்: நீ வைொய், யூதொவின் ைொஜொவொகிய 
சிவதக்கியொவினிடத்தில் வைசி, அவனுக்குச் மெொல்ைவவண்டியது: இவதொ, நொன் இந்த நகைத்பதப் ைொபிவைொன் 
ைொஜொவின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்கிவறன்; அவன் இபத அக்கினியொல் சுட்மடரிப்ைொன். 

“This is what the LORD, the God of Israel, says: Go to Zedekiah king of Judah and tell him, ‘This 

is what the LORD says: I am about to give this city into the hands of the king of Babylon, and he 

will burn it down. 

3. நீ அவன் பகக்குத் தப்பிப்வைொகொ ல், நிச்ெய ொய்ப் பிடிைட்டு, அவன் பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவொய்; உன் 
கண்கள் ைொபிவைொன் ைொஜொவின் கண்கபளக் கொணும்; அவன் வொய் உன் வொவயொவட வைசும்; நீ ைொபிவைொனுக்குப் 
வைொவொய் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

You will not escape from his grasp but will surely be captured and given into his hands. You will 

see the king of Babylon with your own eyes, and he will speak with you face to face. And you 

will go to Babylon. 

4. ஆகிலும் யூதொவின் ைொஜொவொகிய சிவதக்கியொவவ, கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகள்; உன்பனக் குறித்துக் 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நீ ைட்டயத்தொவை ெொவதில்பை. 

“‘Yet hear the LORD’s promise to you, Zedekiah king of Judah. This is what the LORD says 

concerning you: You will not die by the sword; 

5. ெ ொதொனத்வதொவட ெொவொய்; உனக்கு முன்னிருந்த ைொஜொக்களொகிய உன் பிதொக்களினிமித்தம் கந்தவர்க்கங்கபளக் 
மகொளுத்தினதுவைொை உன்னிமித்தமும் மகொளுத்தி, ஐவயொ! ஆண்டவவன என்று மெொல்லி, உனக்கொகப் 
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புைம்புவொர்கள்; இது நொன் மெொன்ன வொர்த்பதமயன்று கர்த்தர் உபைத்தொர் என்று மெொல் என்றொர். 

you will die peacefully. As people made a funeral fire in honor of your predecessors, the kings 

who ruled before you, so they will make a fire in your honor and lament, “Alas, master!” I 

myself make this promise, declares the LORD.’” 

6. இந்த வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் தீர்க்கதரிசியொகிய எவைமியொ எருெவைமிவை யூதொவின் ைொஜொவொகிய 
சிவதக்கியொவினிடத்தில் மெொன்னொன். 

Then Jeremiah the prophet told all this to Zedekiah king of Judah, in Jerusalem, 

7. அப்மைொழுது ைொபிவைொன் ைொஜொவின் வெபனகள் எருெவைமுக்கு விவைொத ொகவும், யூதொவின் எல்ைொப் 
ைட்டைங்களிலும் மீந்த ைட்டைங்களொகிய ைொகீசுக்கும், அமெக்கொவுக்கும் விவைொத ொகவும் யுத்தம் 
ைண்ணிக்மகொண்டிருந்தது; யூதொவின் அைணிப்ைொன ைட்டைங்களில் இபவகவள மீந்திருந்தபவகள். 

while the army of the king of Babylon was fighting against Jerusalem and the other cities of 

Judah that were still holding out—Lachish and Azekah. These were the only fortified cities left in 

Judah. 

8. ஒருவனும் யூதஜொதியொனொகிய தன் ெவகொதைபன அடிப  மகொள்ளொதைடிக்கு, அவனவன் எபிமையனொகிய தன் 
வவபைக்கொைபனயும், எபிமைய ஸ்திரீயொகிய தன் வவபைக்கொரிபயயும் சுயொதீனைொக அனுப்பிவிடவவண்டும ன்று 
அவர்களுக்கு விடுதபைபயக் கூறும்ைடி, 

The word came to Jeremiah from the LORD after King Zedekiah had made a covenant with all 

the people in Jerusalem to proclaim freedom for the slaves. 

9. ைொஜொவொகிய சிவதக்கியொ எருெவைமில் இருக்கிற எல்ைொ ஜனத்வதொடும் உடன்ைடிக்பக ைண்ணினபின்பு, 
எவைமியொவுக்குக் கர்த்தைொல் வொர்த்பத உண்டொயிற்று. 

Everyone was to free their Hebrew slaves, both male and female; no one was to hold a fellow 

Hebrew in bondage. 

10. ஒவ்மவொருவனும் தன் வவபைக்கொைபனயும் தன் வவபைக்கொரிபயயும் இனி அடிப மகொள்ளொதைடிக்கு, 
சுயொதீனைொக அனுப்பிவிடவவண்டும ன்று உடன்ைடிக்பகக்கு உட்ைட்ட எல்ைொப் பிைபுக்களும் எல்ைொ ஜனங்களும் 
வகட்டவைொது, மெவிமகொடுத்து அவர்கபள அனுப்பிவிட்டொர்கள். 

So all the officials and people who entered into this covenant agreed that they would free their 

male and female slaves and no longer hold them in bondage. They agreed, and set them free. 

11. ஆனொலும் அதற்குப்பின்பு அவர்கள்  ொறொட்டம்ைண்ணி, தொங்கள் சுயொதீனைொக அனுப்பிவிட்ட 
வவபைக்கொைபையும் வவபைக்கொரிபயயும்  றுைடியும் அபழப்பித்து, அவர்கபள வவபைக்கொைரும் 
வவபைக்கொரிகளு ொயிருக்கும்ைடி அடிப ப்ைடுத்திக்மகொண்டொர்கள். 

But afterward they changed their minds and took back the slaves they had freed and enslaved 

them again. 

12. ஆதைொல், கர்த்தைொவை எவைமியொவுக்கு வொர்த்பத உண்டொகி, அவர்: 

Then the word of the LORD came to Jeremiah: 

13. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், அவனவன் தனக்கு விற்கப்ைட்ட 
எபிமையனொகிய தன் ெவகொதைபன முடிவிவை நீங்கள் ஏழொம் வருஷத்திவை அனுப்பிவிடவவண்டும் என்றும், அவன் 
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உனக்கு ஆறுவருஷம் அடிப யொயிருந்தபின்பு, அவபன உன்னிடத்தில் பவக்கொ ல் சுயொதீனனொக 
அனுப்பிவிடவவண்டும் என்றும், 

“This is what the LORD, the God of Israel, says: I made a covenant with your ancestors when I 

brought them out of Egypt, out of the land of slavery. I said, 

14. நொன் உங்கள் பிதொக்கபள அடிப வீடொகிய எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணின நொளிவை 
அவர்கவளொவட உடன்ைடிக்பகைண்ணிவனன்; ஆனொலும் உங்கள் பிதொக்கள் என் மெொல்பைக் வகளொ லும், தங்கள் 
மெவிபயச் ெொயொ லும் வைொனொர்கள். 

‘Every seventh year each of you must free any fellow Hebrews who have sold themselves to 

you. After they have served you six years, you must let them go free.’  Your ancestors, however, 

did not listen to me or pay attention to me. 

15. நீங்கவளொ, இந்நொளிவை  னந்திரும்பி, அவனவன் தன் அயைொனுக்கு விடுதபைபயக் கூறின விஷயத்திவை என் 
ைொர்பவக்குச் மெம்ப யொனபதச் மெய்து, என் நொ ம் தரிக்கப்ைட்ட ஆையத்திவை இதற்கொக என் முகத்துக்குமுன் 
உடன்ைடிக்பகைண்ணியிருந்தீர்கள். 

Recently you repented and did what is right in my sight: Each of you proclaimed freedom to 

your own people. You even made a covenant before me in the house that bears my Name. 

16. ஆனொலும் நீங்கள்  ொறொட்டம்ைண்ணி, என் நொ த்பதப் ைரிசுத்தக் குபைச்ெைொக்கி, நீங்கள் அவனவன் 
விடுதபையொகவும் சுயொதீனைொகவும் அனுப்பிவிட்ட தன் வவபைக்கொைபனயும் தன் வவபைக்கொரிபயயும் திரும்ை 
அபழத்துவந்து, அவர்கபள உங்களுக்கு வவபைக்கொைரும் வவபைக்கொரிகளு ொயிருக்கும்ைடி 
அடிப ப்ைடுத்தினீர்கள். 

But now you have turned around and profaned my name; each of you has taken back the male 

and female slaves you had set free to go where they wished. You have forced them to become 

your slaves again. 

17. ஆபகயொல் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், நீங்கள் அவனவன் தன் ெவகொதைனுக்கும் அவனவன் தன் 
அயைொனுக்கும் விடுதபைபயக் கூறினவிஷயத்தில் என் மெொல்பைக் வகளொ ற் வைொனீர்கவள; இவதொ, நொன் 
உங்கபளப் ைட்டயத்துக்கும், மகொள்பளவநொய்க்கும், ைஞ்ெத்துக்கும் ஒப்புக்மகொடுக்கிற விடுதபைபய உங்களுக்குக் 
கூறுகிவறன்; பூமியின் ைொஜ்யங்களிமைல்ைொம் அபைகிறதற்கும் உங்கபள ஒப்புக்மகொடுப்வைன் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

“Therefore this is what the LORD says: You have not obeyed me; you have not proclaimed 

freedom to your own people. So I now proclaim ‘freedom’ for you, declares the LORD—

‘freedom’ to fall by the sword, plague and famine. I will make you abhorrent to all the kingdoms 

of the earth. 

18. என் முகத்துக்குமுன் ைண்ணின உடன்ைடிக்பகயின் வொர்த்பதகபள நிபறவவற்றொ ல், என் உடன்ைடிக்பகபய 
மீறின  னுஷபை நொன் துண்டங்களின் நடுவொகக் கடந்துவைொகும்ைடி அவர்கபள இைண்டொகத் துண்டித்த 
கன்றுக்குட்டிபயப்வைொல் ஆக்குவவன். 

Those who have violated my covenant and have not fulfilled the terms of the covenant they 

made before me, I will treat like the calf they cut in two and then walked between its pieces. 
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19. கன்றுக்குட்டியின் துண்டுகளின் நடுவவ கடந்துவைொன யூதொவின் பிைபுக்கபளயும், எருெவைமின் பிைபுக்கபளயும், 
பிைதொனிகபளயும், ஆெொரியர்கபளயும், வதெத்தின் ெகை ஜனங்கபளயும் அப்ைடிச் மெய்து, 

The leaders of Judah and Jerusalem, the court officials, the priests and all the people of the land 

who walked between the pieces of the calf, 

20. நொன் அவர்கபள அவர்கள் ெத்துருக்களின் பகயிலும், அவர்கள் பிைொைபன வொங்கத்வதடுகிறவர்களின் 
பகயிலும் ஒப்புக்மகொடுப்வைன்; அவர்களுபடய பிவைதம் ஆகொயத்தின் ைறபவகளுக்கும் பூமியின் மிருகங்களுக்கும் 
இபையொகும். 

I will deliver into the hands of their enemies who want to kill them. Their dead bodies will 

become food for the birds and the wild animals. 

21. யூதொவின் ைொஜொவொகிய சிவதக்கியொபவயும் அவனுபடய பிைபுக்கபளயும் அவர்கள் ெத்துருக்களின் பகயிலும் 
அவர்கள் பிைொைபன வொங்கத்வதடுகிறவர்களின் பகயிலும், உங்கபளவிட்டுப் மையர்ந்துவைொன ைொபிவைொன் 
ைொஜொவினுபடய வெபனகளின் பகயிலும் ஒப்புக்மகொடுப்வைன். 

“I will deliver Zedekiah king of Judah and his officials into the hands of their enemies who want 

to kill them, to the army of the king of Babylon, which has withdrawn from you. 

22. இவதொ, நொன் கட்டபளமகொடுத்து, அவர்கபள இந்த நகைத்துக்குத் திரும்ைப்ைண்ணுவவன்; அவர்கள் அதற்கு 
விவைொத ொக யுத்தம்ைண்ணி, அபதப்பிடித்து, அபத அக்கினியொல் சுட்மடரிப்ைொர்கள்; யூதொவின் 
ைட்டைங்கபளயும், ஒருவரும் அபவகளில் குடியிைொதைடிப் ைொழொய்ப்வைொகப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் 
உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

I am going to give the order, declares the LORD, and I will bring them back to this city. They will 

fight against it, take it and burn it down. And I will lay waste the towns of Judah so no one can 

live there.” 

எலரமியா 35 

1. வயொசியொவின் கு ொைனொகிய வயொயொக்கீம் என்னும் யூதொ ைொஜொவின் நொட்களில் எவைமியொவுக்குக் கர்த்தைொல் 
உண்டொன வொர்த்பத: 

This is the word that came to Jeremiah from the LORD during the reign of Jehoiakim son of 

Josiah king of Judah: 

2. நீ வைகொபியருபடய வீட்டுக்குப்வைொய், அவர்கவளொவட வைசி, அவர்கபளக் கர்த்தருபடய ஆையத்தின் 
அபறகளில் ஒன்றிவை அபழத்துவந்து, அவர்களுக்குத் திைொட்ெைெம் குடிக்கக்மகொடு என்றொர். 

“Go to the Rekabite family and invite them to come to one of the side rooms of the house of 

the LORD and give them wine to drink.” 

3. அப்மைொழுது நொன் அைசினியொவின் கு ொைனொகிய எவைமியொவுக்கு  கனொன யசினியொபவயும், அவனுபடய 
ெவகொதைபையும், அவனுபடய கு ொைர் எல்ைொபையும், வைகொபியருபடய குடும்ைத்தொர் அபனவபையும் அபழத்து: 

So I went to get Jaazaniah son of Jeremiah, the son of Habazziniah, and his brothers and all his 

sons—the whole family of the Rekabites. 

4. கர்த்தருபடய ஆையத்திவை பிைபுக்களுபடய அபறயின் அருவகயும், வொெபைக்கொக்கிற ெல்லூமின் கு ொைனொகிய 
 ொமெயொவினுபடய அபறயின்வ லுமுள்ள இத்தலியொவின் கு ொைனும் வதவனுபடய  னுஷனு ொகிய ஆனொன் 
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என்னும் புத்திைருபடய அபறயிவை அவர்கபளக் கூட்டிக்மகொண்டுவந்து, 

I brought them into the house of the LORD, into the room of the sons of Hanan son of Igdaliah 

the man of God. It was next to the room of the officials, which was over that of Maaseiah son of 

Shallum the doorkeeper. 

5. திைொட்ெைெத்தினொல் நிைப்ைப்ைட்ட குடங்கபளயும் கிண்ைங்கபளயும் வைகொபியருபடய குடும்ைத்பதச் வெர்ந்த 
புத்திைரின் முன்வன பவத்து, அவர்கபள வநொக்கி: திைொட்ெைெம் குடியுங்கள் என்வறன். 

Then I set bowls full of wine and some cups before the Rekabites and said to them, “Drink some 

wine.” 

6. அதற்கு அவர்கள்: நொங்கள் திைொட்ெைெம் குடிக்கிறதில்பை; ஏமனன்றொல், வைகொபின் கு ொைனொகிய எங்களுபடய 
தகப்ைன் வயொனதொப், நீங்கள் ைைவதசிகளொய்த் தங்குகிற வதெத்தில் நீடித்திருக்கும்ைடிக்கு, 

But they replied, “We do not drink wine, because our forefather Jehonadab  son of Rekab gave 

us this command: ‘Neither you nor your descendants must ever drink wine. 

7. நீங்களும் உங்கள் பிள்பளகளும் என்மறன்பறக்கும் திைொட்ெைெம் குடியொ லும், வீட்படக் கட்டொ லும், 
விபதபய விபதயொ லும், திைொட்ெத்வதொட்டத்பத நொட்டொ லும், அபதக் பகயொளொ லும், உங்களுபடய எல்ைொ 
நொட்களிலும் கூடொைங்களிவை குடியிருப்பீர்களொக என்று எங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டொர். 

Also you must never build houses, sow seed or plant vineyards; you must never have any of 

these things, but must always live in tents. Then you will live a long time in the land where you 

are nomads.’ 

8. அப்ைடிவய எங்களுபடய எல்ைொ நொட்களிலும் நொங்களும் எங்கள் ஸ்திரீகளும் எங்கள் கு ொைரும் எங்கள் 
கு ொைத்திகளும் திைொட்ெைெம் குடியொ லும், 

We have obeyed everything our forefather Jehonadab son of Rekab commanded us. Neither we 

nor our wives nor our sons and daughters have ever drunk wine 

9. நொங்கள் குடியிருக்க வீடுகபளக் கட்டொ லும், வைகொபின் கு ொைனொகிய எங்களுபடய தகப்ைன் வயொனதொபின் 
ெத்தத்துக்குக் கீழ்ப்ைடிந்திருக்கிவறொம்; எங்களுக்குத் திைொட்ெத்வதொட்டமும் வயலும் விபதப்ைொடுமில்பை. 

or built houses to live in or had vineyards, fields or crops. 

10. நொங்கள் கூடொைங்களில் குடியிருந்து, எங்கள் தகப்ைனொகிய வயொனதொப் எங்களுக்குக் 
கட்டபளயிட்டைடிமயல்ைொம் கீழ்ப்ைடிந்து மெய்துவந்வதொம். 

We have lived in tents and have fully obeyed everything our forefather Jehonadab commanded 

us. 

11. ஆனொலும் ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் இந்த வதெத்தில் வந்தவைொது, நொம் கல்வதயருபடய 
இைொணுவத்துக்கும் சீரியருபடய இைொணுவத்துக்கும் தப்பும்ைடி எருெவைமுக்குப் வைொவவொம் வொருங்கள் என்று 
மெொன்வனொம்; அப்ைடிவய எருெவைமில் தங்கியிருக்கிவறொம் என்றொர்கள். 

But when Nebuchadnezzar king of Babylon invaded this land, we said, ‘Come, we must go to 

Jerusalem to escape the Babylonian  and Aramean armies.’ So we have remained in Jerusalem.” 

12. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய வொர்த்பத எவைமியொவுக்கு உண்டொகி, அவர்: 

Then the word of the LORD came to Jeremiah, saying: 
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13. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், நீ வைொய், யூதொவின் 
 னுஷபையும் எருெவைமின் குடிகபளயும் வநொக்கி: நீங்கள் என் வொர்த்பதகபளக் வகட்டு, புத்திபய 
ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறதில்பைவயொ என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: Go and tell the people of Judah and 

those living in Jerusalem, ‘Will you not learn a lesson and obey my words?’ declares the LORD. 

14. திைொட்ெைெம் குடியொதைடிக்கு, வைகொபின் கு ொைனொகிய வயொனதொப் தன் புத்திைருக்குக் கட்டபளயிட்ட 
வொர்த்பதகள் பகக்மகொள்ளப்ைட்டுவருகிறது; அவர்கள் இந்நொள் ட்டும் அபதக் குடியொ ல், தங்கள் 
தகப்ைனுபடய கட்டபளக்குக் கீழ்ப்ைடிகிறொர்கள்; ஆனொலும் நொன் உங்களுக்கு ஏற்கனவவ 
மெொல்லிக்மகொண்வடயிருந்தும், எனக்குக் கீழ்ப்ைடியொ ற்வைொனீர்கள். 

‘Jehonadab son of Rekab ordered his descendants not to drink wine and this command has 

been kept. To this day they do not drink wine, because they obey their forefather’s command. 

But I have spoken to you again and again, yet you have not obeyed me. 

15. நீங்கள் அந்நிய வதவர்கபளச் வெவிக்கும்ைடி அவர்கபளப் பின்ைற்றொ ல், அவனவன் தன் மைொல்ைொதவழிபய 
விட்டுத் திரும்பி, உங்கள் நடக்பகபயச் சீர்திருத்துங்கள், அப்மைொழுது உங்களுக்கும் உங்கள் பிதொக்களுக்கும் நொன் 
மகொடுத்த வதெத்திவை குடியிருப்பீர்கள் என்று மெொல்லி, தீர்க்கதரிசிகளொகிய என் ஊழியக்கொைபைமயல்ைொம் நொன் 
உங்களிடத்துக்கு ஏற்கனவவ அனுப்பிக்மகொண்டிருந்தும், நீங்கள் உங்கள் மெவிபயச் ெொயொ லும் எனக்குக் 
கீழ்ப்ைடியொ லும்வைொனீர்கள். 

Again and again I sent all my servants the prophets to you. They said, “Each of you must turn 

from your wicked ways and reform your actions; do not follow other gods to serve them. Then 

you will live in the land I have given to you and your ancestors.” But you have not paid attention 

or listened to me. 

16. இப்வைொதும், வைகொபின் கு ொைனொகிய வயொனதொபின் புத்திைர் தங்கள் தகப்ைன் தங்களுக்குக் கட்டபளயிட்ட 
கற்ைபனபயக் பகக்மகொண்டிருக்கும்வைொது, இந்த ஜனங்கள் எனக்குக் கீழ்ப்ைடியொ ற் வைொனைடியினொலும், 

The descendants of Jehonadab son of Rekab have carried out the command their forefather 

gave them, but these people have not obeyed me.’ 

17. இவதொ, நொன் அவர்களிடத்தில் வைசியும் அவர்கள் வகளொ லும், நொன் அவர்கபள வநொக்கிக் கூப்பிட்டும் 
அவர்கள்  றுஉத்தைவு மகொடொ லும் வைொனைடியினொலும், யூதொவின்வ லும் எருெவைமின் குடிகள் 
எல்ைொரின்வ லும் நொன் அவர்களுக்கு விவைொத ொகச் மெொன்ன எல்ைொத் தீங்பகயும் வைப்ைண்ணுவவன் என்று 
இஸ்ைவவலின் வதவனும் வெபனகளின் வதவனு ொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

“Therefore this is what the LORD God Almighty, the God of Israel, says: ‘Listen! I am going to 

bring on Judah and on everyone living in Jerusalem every disaster I pronounced against them. I 

spoke to them, but they did not listen; I called to them, but they did not answer.’” 

18. பின்னும் எவைமியொ வைகொபியருபடய குடும்ைத்தொபை வநொக்கி: நீங்கள் உங்கள் தகப்ைனொகிய வயொனதொபின் 
கட்டபளக்குக் கீழ்ப்ைடிந்து, அவனுபடய கற்ைபனகபளமயல்ைொம் பகக்மகொண்டு, அவன் உங்களுக்குக் 
கட்டபளயிட்டைடிமயல்ைொம் மெய்துவந்தீர்கமளன்று, இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

Then Jeremiah said to the family of the Rekabites, “This is what the LORD Almighty, the God of 
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Israel, says: ‘You have obeyed the command of your forefather Jehonadab and have followed all 

his instructions and have done everything he ordered.’ 

19. ஆதைொல் ெகை நொட்களிலும் எனக்கு முன்ைொக நிற்கத்தக்க புருஷன் வைகொபின் கு ொைனொகிய வயொனதொபுக்கு 
இல்ைொ ற்வைொவதில்பைமயன்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

Therefore this is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: ‘Jehonadab son of Rekab will 

never fail to have a descendant to serve me.’” 

எலரமியா 36 

1. வயொசியொவின் கு ொைனொகிய வயொயொக்கீம் என்னும் யூதொ ைொஜொவின் நொைொம் வருஷத்திவை கர்த்தைொல் 
எவைமியொவுக்கு உண்டொன வொர்த்பத என்னமவன்றொல்: 

In the fourth year of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, this word came to Jeremiah from the 

LORD: 

2. நீ ஒரு புத்தகச்சுருபள எடுத்து, வயொசியொவின் நொட்களிவை நொன் உன்னுடவன வைசின நொள் முதற்மகொண்டு 
இந்நொள் ட்டும் இஸ்ைவவபைக்குறித்தும், யூதொபவக்குறித்தும், ெகை ஜொதிகபளக்குறித்தும் உன்வனொவட மெொன்ன 
எல்ைொ வொர்த்பதகபளயும் அதிவை எழுது. 

“Take a scroll and write on it all the words I have spoken to you concerning Israel, Judah and all 

the other nations from the time I began speaking to you in the reign of Josiah till now. 

3. யூதொவின் குடும்ைத்தொர், அவைவர் தங்கள் மைொல்ைொத வழிபயவிட்டுத் திரும்பும்ைடியொகவும், தங்கள் 
அக்கிை த்பதயும் தங்கள் ைொவத்பதயும் நொன்  ன்னிக்கும்ைடியொகவும், தங்களுக்கு நொன் மெய்ய நிபனத்திருக்கிற 
தீங்குகபளக்குறித்து ஒருவவபள அவர்கள் வகட்ைொர்கள் என்றொர். 

Perhaps when the people of Judah hear about every disaster I plan to inflict on them, they will 

each turn from their wicked ways; then I will forgive their wickedness and their sin.” 

4. அப்மைொழுது எவைமியொ வநரியொவின் கு ொைனொகிய ைொருக்பக அபழத்தொன்; ைொருக்கு என்ைவன் கர்த்தர் 
எவைமியொவுடவன மெொல்லிவந்த எல்ைொ வொர்த்பதகபளயும் அவன் வொய் மெொல்ை ஒரு புத்தகச்சுருளில் எழுதினொன். 

So Jeremiah called Baruch son of Neriah, and while Jeremiah dictated all the words the LORD 

had spoken to him, Baruch wrote them on the scroll. 

5. பின்பு எவைமியொ ைொருக்பக வநொக்கி: நொன் அபடக்கப்ைட்டவன்; நொன் கர்த்தருபடய ஆையத்துக்குள் 
பிைவவசிக்கக்கூடொது. 

Then Jeremiah told Baruch, “I am restricted; I am not allowed to go to the LORD’s temple. 

6. நீ உள்வள பிைவவசித்து, என் வொய் மெொல்ை நீ எழுதின சுருளிலுள்ள கர்த்தருபடய வொர்த்பதகபளக் 
கர்த்தருபடய ஆையத்தில் உைவொெ நொளிவை ஜனங்களுபடய மெவிகள் வகட்க வொசிப்ைதுமின்றி, தங்கள் 
ைட்டைங்களிலிருந்துவருகிற எல்ைொ யூதொ வகொத்திைத்தொரும் வகட்கும்ைடி அபவகபள வொசிப்ைொயொக. 

So you go to the house of the LORD on a day of fasting and read to the people from the scroll 

the words of the LORD that you wrote as I dictated. Read them to all the people of Judah who 

come in from their towns. 
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7. ஒருவவபள அவர்கள் கர்த்தருபடய முகத்துக்கு முன்ைொகப் ைணிந்து விண்ைப்ைம்ைண்ணி, அவைவர் தங்கள் 
மைொல்ைொத வழிபய விட்டுத் திரும்புவொர்கள்; கர்த்தர் இந்த ஜனத்துக்கு விவைொத ொகக் கூறியிருக்கிற வகொைமும் 
உக்கிைமும் மைரியது என்று மெொன்னொன். 

Perhaps they will bring their petition before the LORD and will each turn from their wicked 

ways, for the anger and wrath pronounced against this people by the LORD are great.” 

8. அப்ைடிவய வநரியொவின் கு ொைனொகிய ைொருக்கு அந்தப் புத்தகத்தில், கர்த்தருபடய ஆையத்தில் கர்த்தருபடய 
வொர்த்பதகபள வொசிக்கும்ைடி எவைமியொ தீர்க்கதரிசி தனக்குக் கற்பித்தைடிமயல்ைொம் மெய்தொன். 

Baruch son of Neriah did everything Jeremiah the prophet told him to do; at the LORD’s temple 

he read the words of the LORD from the scroll. 

9. வயொசியொவின் கு ொைனொகிய வயொயொக்கீம் என்னும் யூதொ ைொஜொவின் ஐந்தொம் வருஷத்து ஒன்ைதொம்  ொதத்திவை, 
எருெவைமிலிருக்கிற எல்ைொ ஜனத்துக்கும், யூதொவின் ைட்டைங்களிலிருந்து எருெவைமுக்கு வருகிற எல்ைொ 
ஜனத்துக்கும், கர்த்தருக்கு முன்ைொக உைவொெம் மெய்யவவண்டும ன்று கூறப்ைட்டது. 

In the ninth month of the fifth year of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, a time of fasting 

before the LORD was proclaimed for all the people in Jerusalem and those who had come from 

the towns of Judah. 

10. அப்மைொழுது ைொருக்கு கர்த்தருபடய ஆையத்தின் வ ற்பிைகொைத்தில், கர்த்தருபடய ஆையத்து வொெலின் 
நபடக்கு அருகொன ெொப்ைொனுபடய கு ொைனொகிய மக ரியொ என்னும் ெம்பிைதியின் அபறயிவை, அந்தப் 
புத்தகத்திலுள்ள எவைமியொவின் வொர்த்பதகபள ஜனங்கள் எல்ைொரும் வகட்க வொசித்தொன். 

From the room of Gemariah son of Shaphan the secretary, which was in the upper courtyard at 

the entrance of the New Gate of the temple, Baruch read to all the people at the LORD’s temple 

the words of Jeremiah from the scroll. 

11. ெொப்ைொனுபடய கு ொைனொகிய மக ரியொவின்  கன் மிகொயொ அந்தப் புத்தகத்திலுள்ள கர்த்தருபடய 
வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் வொசிக்கக் வகட்டவைொது, 

When Micaiah son of Gemariah, the son of Shaphan, heard all the words of the LORD from the 

scroll, 

12. அவன் ைொஜொவின் அை பனக்குப்வைொய், ெம்பிைதியின் அபறயில் பிைவவசித்தொன்; இவதொ, அங்வக எல்ைொப் 
பிைபுக்களும் ெம்பிைதியொகிய எலிெொ ொவும் மெ ொயொவின் கு ொைனொகிய மதைொயொவும், அக்வைொரின் கு ொைனொகிய 
எல்நொத்தொனும், ெொப்ைொனின் கு ொைனொகிய மக ரியொவும், அனனியொவின் கு ொைனொகிய சிவதக்கியொவும்,  ற்ற 
எல்ைொப் பிைபுக்களும் உட்கொர்ந்திருந்தொர்கள். 

he went down to the secretary’s room in the royal palace, where all the officials were sitting: 

Elishama the secretary, Delaiah son of Shemaiah, Elnathan son of Akbor, Gemariah son of 

Shaphan, Zedekiah son of Hananiah, and all the other officials. 

13. ைொருக்கு ஜனத்தின் மெவிகள் வகட்கப் புத்தகத்திலுள்ளபவகபள வொசிக்பகயில், தொன் வகட்ட எல்ைொ 
வொர்த்பதகபளயும் மிகொயொ அவர்களுக்குத் மதரிவித்தொன். 

After Micaiah told them everything he had heard Baruch read to the people from the scroll, 
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14. அப்மைொழுது எல்ைொப் பிைபுக்களும் கூஷியின் கு ொைனொகிய மெவைமியொவின்  கனொன மநத்தொனியொவினுபடய 
கு ொைனொயிருக்கிற மயகுதிபயப் ைொருக்கினிடத்தில் அனுப்பி, ஜனங்கள் வகட்க நீ வொசித்துக்மகொண்டிந்த சுருபள 
உன் பகயில் எடுத்துக்மகொண்டுவொ என்று மெொல்ைச் மெொன்னொர்கள்; ஆபகயொல், வநரியொவின் கு ொைனொகிய 
ைொருக்கு சுருபளத் தன் பகயில் எடுத்துக்மகொண்டு, அவர்களிடத்துக்கு வந்தொன். 

all the officials sent Jehudi son of Nethaniah, the son of Shelemiah, the son of Cushi, to say to 

Baruch, “Bring the scroll from which you have read to the people and come.” So Baruch son of 

Neriah went to them with the scroll in his hand. 

15. அவர்கள் அவபன வநொக்கி: நீ உட்கொர்ந்துமகொண்டு, நொங்கள் வகட்க வொசிமயன்றொர்கள்; அவர்கள் வகட்க 
வொசித்தொன். 

They said to him, “Sit down, please, and read it to us.” So Baruch read it to them. 

16. அப்மைொழுது அவர்கள் எல்ைொ வொர்த்பதகபளயும் வகட்பகயில் ையமுற்றவர்களொய் ஒருவபைமயொருவர் 
ைொர்த்து, ைொருக்பக வநொக்கி: இந்த எல்ைொ வொர்த்பதகபளயும் ைொஜொவுக்கு நிச்ெய ொய் அறிவிப்வைொம் என்றொர்கள். 

When they heard all these words, they looked at each other in fear and said to Baruch, “We 

must report all these words to the king.” 

17. அவன் வொய் மெொல்ை, நீ இந்த வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் எவ்வித ொய் எழுதினொய் அபத எங்களுக்குச் மெொல் 
என்று ைொருக்பகக் வகட்டொர்கள். 

Then they asked Baruch, “Tell us, how did you come to write all this? Did Jeremiah dictate it?” 

18. அதற்குப் ைொருக்கு: அவர் த து வொயினொல் இந்த எல்ைொ வொர்த்பதகபளயும் உபைத்து, என்னுடவன 
மெொன்னொர், நொன் ப யினொல் புத்தகத்தில் எழுதிவனன் என்றொன். 

“Yes,” Baruch replied, “he dictated all these words to me, and I wrote them in ink on the scroll.” 

19. அப்மைொழுது பிைபுக்கள் ைொருக்பக வநொக்கி: நீயும் எவைமியொவும் வைொய் ஒளித்துக்மகொள்ளுங்கள்; நீங்கள் 
இருக்கும் இடத்பத ஒருவரும் அறியப்ைடொது என்று மெொல்லி, 

Then the officials said to Baruch, “You and Jeremiah, go and hide. Don’t let anyone know where 

you are.” 

20. சுருபளச் ெம்பிைதியொகிய எலிெொ ொவின் அபறயிவை பவத்து, ைொஜொவினிடத்துக்கு அை பனயிவை வைொய், 
ைொஜொவின் மெவிகளுக்கு இந்த வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் அறிவித்தொர்கள். 

After they put the scroll in the room of Elishama the secretary, they went to the king in the 

courtyard and reported everything to him. 

21. அப்மைொழுது ைொஜொ அந்தச் சுருபள எடுத்துக்மகொண்டுவை மயகுதிபய அனுப்பினொன்; மயகுதி அபதச் 
ெம்பிைதியொகிய எலிெொ ொவின் அபறயிலிருந்து எடுத்துக்மகொண்டுவந்து, ைொஜொ வகட்கவும், ைொஜொவினிடத்தில் நின்ற 
எல்ைொப் பிைபுக்களும் வகட்கவும் வொசித்தொன். 

The king sent Jehudi to get the scroll, and Jehudi brought it from the room of Elishama the 

secretary and read it to the king and all the officials standing beside him. 

22. ஒன்ைதொம்  ொதத்திவை ைொஜொ, குளிர்கொைத்துக்குத் தங்கும் வீட்டில் உட்கொர்ந்திருந்தொன்; அவனுக்கு முன்ைொக 
கைப்பு மூட்டியிருந்தது. 
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It was the ninth month and the king was sitting in the winter apartment, with a fire burning in 

the firepot in front of him. 

23. மயகுதி மூன்று நொலு ைத்திகபள வொசித்த பின்பு, ைொஜொ ஒரு சூரிக்கத்தியினொல் அபத அறுத்து, 
சுருளபனத்தும் கைப்பிலுள்ள அக்கினியிவை மவந்துவைொகும்ைடி, கைப்பிலிருந்த அக்கினியில் எறிந்து வைொட்டொன். 

Whenever Jehudi had read three or four columns of the scroll, the king cut them off with a 

scribe’s knife and threw them into the firepot, until the entire scroll was burned in the fire. 

24. ைொஜொவொயினும், அந்த வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் வகட்ட அவனுபடய ெகை ஊழியக்கொைைொயினும் 
ையப்ைடவுமில்பை, தங்கள் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொள்ளவுமில்பை. 

The king and all his attendants who heard all these words showed no fear, nor did they tear 

their clothes. 

25. எல்நொத்தொனும், மதைொயொவும், மக ரியொவுவ ொ: அந்தச் சுருபளச் சுட்மடரிக்கவவண்டொம் என்று 
ைொஜொவினிடத்தில் விண்ைப்ைம்ைண்ணினொர்கள்; ஆனொலும், அவர்களுக்கு அவன் மெவிமகொடொ ல், 

Even though Elnathan, Delaiah and Gemariah urged the king not to burn the scroll, he would 

not listen to them. 

26. ைொருக்கு என்னும் ெம்பிைதிபயயும் எவைமியொ தீர்க்கதரிசிபயயும் பிடிக்கும்ைடிக்கு, ைொஜொ அம்ம வைகின் 
கு ொைனொகிய மயைம வயலுக்கும், அஸ்ரிவயலின் கு ொைனொகிய மெைொயொவுக்கும், அப்மதவயலின் கு ொைனொகிய 
மெவைமியொவுக்கும் கட்டபள மகொடுத்தொன்; ஆனொலும் கர்த்தர் அவர்கபள  பறத்தொர். 

Instead, the king commanded Jerahmeel, a son of the king, Seraiah son of Azriel and Shelemiah 

son of Abdeel to arrest Baruch the scribe and Jeremiah the prophet. But the LORD had hidden 

them. 

27. ைொஜொ அந்தச் சுருபளயும், அதிவை எவைமியொவின் வொய் மெொல்ைப் ைொருக்கு எழுதியிருந்த வொர்த்பதகபளயும் 
சுட்மடரித்தபின்பு, எவைமியொவுக்குக் கர்த்தருபடய வொர்த்பத உண்டொகி, அவர்: 

After the king burned the scroll containing the words that Baruch had written at Jeremiah’s 

dictation, the word of the LORD came to Jeremiah: 

28. நீ திரும்ை வவமறொரு சுருபள எடுத்து, யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொயொக்கீம் சுட்மடரித்த முதைொம் 
சுருளிலிருந்த முந்தின வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் அதிவை எழுது என்றொர். 

“Take another scroll and write on it all the words that were on the first scroll, which Jehoiakim 

king of Judah burned up. 

29. வ லும் நீ யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொயொக்கீப  வநொக்கி: ைொபிவைொன் ைொஜொ நிச்ெய ொய் வருவொன் 
என்ைபதயும், அவன் இந்த வதெத்பத அழித்து இதிலிருந்து  னுஷபையும் மிருகங்கபளயும் ஒழியப்ைண்ணுவொன் 
என்ைபதயும் நீ அதில் எழுதினவதமதன்று மெொல்லி, அந்தச் சுருபள நீ சுட்மடரித்தொவய என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

Also tell Jehoiakim king of Judah, ‘This is what the LORD says: You burned that scroll and said, 

“Why did you write on it that the king of Babylon would certainly come and destroy this land 

and wipe from it both man and beast?” 
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30. ஆபகயொல் யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொயொக்கீப க் குறித்து: தொவீதின் சிங்கொெனத்தின்வ ல் உட்கொரும்ைடி 
அவன் வம்ெத்தில் ஒருவனும் இைொன்; அவனுபடய பிவைதவ ொமவன்றொல், ைகலின் உஷ்ைத்துக்கும் இைவின் 
குளிருக்கும் எறிந்து விடப்ைட்டுக்கிடக்கும். 

Therefore this is what the LORD says about Jehoiakim king of Judah: He will have no one to sit 

on the throne of David; his body will be thrown out and exposed to the heat by day and the 

frost by night. 

31. நொன் அவனிடத்திலும், அவன் ெந்ததியினிடத்திலும், அவன் பிைபுக்களினிடத்திலும் அவர்கள் அக்கிை த்பத 
விெொரித்து, அவன்வ லும் எருெவைமின் குடிகள்வ லும், யூதொ  னுஷர்வ லும், நொன் அவர்களுக்குச் மெொன்னதும், 
அவர்கள் வகளொ ற்வைொனது ொன தீங்கபனத்பதயும் வைப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று மெொல் 
என்றொர். 

I will punish him and his children and his attendants for their wickedness; I will bring on them 

and those living in Jerusalem and the people of Judah every disaster I pronounced against them, 

because they have not listened.’” 

32. அப்மைொழுது எவைமியொ வவமறொரு சுருபள எடுத்து, அபத வநரியொவின் கு ொைனொகிய ைொருக்கு என்னும் 
ெம்பிைதியினிடத்தில் மகொடுத்தொன்; அவன் யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொயொக்கீம் அக்கினியொல் சுட்மடரித்த 
புத்தகத்தின் வொர்த்பதகபளமயல்ைொம், அதிவை எவைமியொவின் வொய் மெொல்ை எழுதினொன்; இன்னும் 
அபவகளுக்மகொத்த அவநகம் வொர்த்பதகளும் அபவகவளொவட வெர்க்கப்ைட்டது, 

So Jeremiah took another scroll and gave it to the scribe Baruch son of Neriah, and as Jeremiah 

dictated, Baruch wrote on it all the words of the scroll that Jehoiakim king of Judah had burned 

in the fire. And many similar words were added to them. 

எலரமியா 37 

1. ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் யூதொவதெத்தில் ைொஜொவொக நியமித்த வயொயொக்கீமுபடய 
கு ொைனொகிய வகொனியொவின் ைட்டத்துக்கு வயொசியொவின் கு ொைனொகிய சிவதக்கியொ வந்து அைெொண்டொன். 

Zedekiah son of Josiah was made king of Judah by Nebuchadnezzar king of Babylon; he reigned 

in place of Jehoiachin  son of Jehoiakim. 

2. கர்த்தர் எவைமியொ தீர்க்கதரிசிபயக்மகொண்டு மெொன்ன வொர்த்பதகளுக்கு அவனொகிலும், அவனுபடய 
ஊழியக்கொைைொகிலும், வதெத்தின் ஜனங்களொகிலும் மெவிமகொடுக்கவில்பை. 

Neither he nor his attendants nor the people of the land paid any attention to the words the 

LORD had spoken through Jeremiah the prophet. 

3. சிவதக்கியொ ைொஜொவவொமவனில், மெவைமியொவின் கு ொைனொகிய யூகொபையும்,  ொமெயொவின் கு ொைனொகிய 
மெப்ைனியொ என்னும் ஆெொரியபனயும் எவைமியொ தீர்க்கதரிசியினிடத்தில் அனுப்பி: நீ நம்முபடய வதவனொகிய 
கர்த்தபை வநொக்கி: எங்களுக்கொக விண்ைப்ைம்ைண்ைவவண்டும் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

King Zedekiah, however, sent Jehukal son of Shelemiah with the priest Zephaniah son of 

Maaseiah to Jeremiah the prophet with this message: “Please pray to the LORD our God for us.” 

4. அப்மைொழுது எவைமியொ ஜனத்தின் நடுவவ வைத்தும்வைொக்கு ொயிருந்தொன்; அவபன அவர்கள் கொவல் வீட்டில் 
இன்னும் வைொடவில்பை. 
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Now Jeremiah was free to come and go among the people, for he had not yet been put in 

prison. 

5. ைொர்வவொனின் வெபனவயொமவன்றொல், எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்டது; எருெவைப  முற்றிக்பகவைொட்ட கல்வதயர் 
அவர்களுபடய மெய்திபயக்வகட்டு, எருெவைப விட்டு நீங்கிப்வைொனொர்கள். 

Pharaoh’s army had marched out of Egypt, and when the Babylonians  who were besieging 

Jerusalem heard the report about them, they withdrew from Jerusalem. 

6. அப்மைொழுது எவைமியொ தீர்க்கதரிசிக்குக் கர்த்தருபடய வொர்த்பத உண்டொகி, அவர்: 

Then the word of the LORD came to Jeremiah the prophet: 

7. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், என்னிடத்தில் விெொரிக்கும்ைடி உங்கபள 
என்னிடத்திற்கு அனுப்பின யூதொவின் ைொஜொபவ நீங்கள் வநொக்கி: இவதொ, உங்களுக்கு ஒத்தொபெயொகப் புறப்ைட்ட 
ைொர்வவொனின் வெபன தன் வதெ ொகிய எகிப்துக்குத் திரும்பிப்வைொகும். 

“This is what the LORD, the God of Israel, says: Tell the king of Judah, who sent you to inquire of 

me, ‘Pharaoh’s army, which has marched out to support you, will go back to its own land, to 

Egypt. 

8. கல்வதயவைொமவன்றொல், திரும்பி வந்து இந்த நகைத்துக்கு விவைொத ொக யுத்தம்ைண்ணி, அபதப் பிடித்து, 
அக்கினியொல் சுட்மடரிப்ைொர்கள். 

Then the Babylonians will return and attack this city; they will capture it and burn it down.’ 

9. கல்வதயர் நம்ப விட்டு நிச்ெய ொய்ப் வைொய்விடுவொர்கமளன்று மெொல்லி, நீங்கள் வ ொெம் வைொகொதிருங்கள், 
அவர்கள் வைொவதில்பை. 

“This is what the LORD says: Do not deceive yourselves, thinking, ‘The Babylonians will surely 

leave us.’ They will not! 

10. உங்கவளொவட யுத்தம்ைண்ணுகிற கல்வதயருபடய வெபனபயமயல்ைொம் நீங்கள் முறிய அடித்தொலும், 
மீந்தவர்கள் எல்ைொரும் கொயம்ைட்டவர்களொயிருந்தொலும், அவர்கள் தங்கள் கூடொைங்களிலிருந்து எழும்பி, இந்த 
நகைத்பத அக்கினியொல் சுட்மடரிப்ைொர்கள் என்று கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல்லுங்கள் என்றொர். 

Even if you were to defeat the entire Babylonian  army that is attacking you and only wounded 

men were left in their tents, they would come out and burn this city down.” 

11. ைொர்வவொனின் வெபன வருகிறமதன்று, கல்வதயருபடய வெபன எருெவைப விட்டுப் வைொனவைொது, 

After the Babylonian army had withdrawn from Jerusalem because of Pharaoh’s army, 

12. எவைமியொ அவ்விடத்பதவிட்டு, ஜனத்தின் நடுவவ ஜொபடயொய் விைகி, மைன்யமீன் வதெத்துக்குப் வைொக 
 னதொய் எருெவைமிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொனொன். 

Jeremiah started to leave the city to go to the territory of Benjamin to get his share of the 

property among the people there. 

13. அவன் மைன்யமீன் வொெலில் வந்தவைொது, கொவற்வெர்பவயின் அதிைதியொகிய மயரியொ என்னும் நொ முள்ள 
ஒருவன் அங்வக இருந்தொன்; அவன் அனனியொவின் கு ொைனொகிய மெவைமியொவின்  கன்; அவன்: நீ கல்வதயபைச் 
வெைப்வைொகிறவன் என்றுமெொல்லி, எவைமியொ தீர்க்கதரிசிபயப் பிடித்தொன். 
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But when he reached the Benjamin Gate, the captain of the guard, whose name was Irijah son 

of Shelemiah, the son of Hananiah, arrested him and said, “You are deserting to the 

Babylonians!” 

14. அப்மைொழுது எவைமியொ: அது மைொய், நொன் கல்வதயபைச் வெைப்வைொகிறவனல்ை என்றொன்; ஆனொலும் மயரியொ 
எவைமியொவின் மெொல்பைக் வகளொ ல், அவபனப் பிடித்து, பிைபுக்களிடத்தில் மகொண்டுவைொனொன். 

“That’s not true!” Jeremiah said. “I am not deserting to the Babylonians.” But Irijah would not 

listen to him; instead, he arrested Jeremiah and brought him to the officials. 

15. அப்மைொழுது பிைபுக்கள்: எவைமியொவின்வைரில் கடுங்வகொைங்மகொண்டு, அவபன அடித்து, அவபனச் 
ெம்பிைதியொகிய வயொனத்தொனுபடய வீட்டில் கொவற்ைடுத்தினொர்கள்; அவர்கள் அபதக் 
கொவற்கூட ொக்கியிருந்தொர்கள். 

They were angry with Jeremiah and had him beaten and imprisoned in the house of Jonathan 

the secretary, which they had made into a prison. 

16. அப்ைடிவய எவைமியொ கொவற்கிடங்கின் நிைவபறகளில் பிைவவசித்து, அங்வக அவநகநொள் இருந்தொன். 

Jeremiah was put into a vaulted cell in a dungeon, where he remained a long time. 

17. பின்பு சிவதக்கியொ ைொஜொ அவபன அபழத்தனுப்பி: கர்த்தைொல் ஒரு வொர்த்பத உண்வடொ என்று ைொஜொ 
அவபனத் தன் வீட்டிவை இைகசிய ொய்க் வகட்டொன். அதற்கு எவைமியொ: உண்டு, ைொபிவைொன் ைொஜொவின் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவீர் என்று மெொன்னொன். 

Then King Zedekiah sent for him and had him brought to the palace, where he asked him 

privately, “Is there any word from the LORD?” “Yes,” Jeremiah replied, “you will be delivered 

into the hands of the king of Babylon.” 

18. பின்னும் எவைமியொ, சிவதக்கியொ ைொஜொபவ வநொக்கி: நீங்கள் என்பனக் கொவல் வீட்டிவை அபடப்ைதற்கு, நொன் 
உ க்கும் உம்முபடய ஊழியக்கொைருக்கும் இந்த ஜனத்துக்கும் விவைொத ொக என்ன குற்றஞ்மெய்வதன்? 

Then Jeremiah said to King Zedekiah, “What crime have I committed against you or your 

attendants or this people, that you have put me in prison? 

19. ைொபிவைொன் ைொஜொ உங்களுக்கும் இந்த வதெத்துக்கும் விவைொத ொக வருவதில்பைமயன்று உங்களுக்குத் 
தீர்க்கதரிெனம் மெொன்ன உங்களுபடய தீர்க்கதரிசிகள் எங்வக? 

Where are your prophets who prophesied to you, ‘The king of Babylon will not attack you or 

this land’? 

20. இப்வைொதும் ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவவன, எனக்குச் மெவிமகொடுத்து, என் விண்ைப்ைத்துக்கு தபயமெய்து, 
என்பனச் ெம்பிைதியொகிய வயொனத்தொனுபடய வீட்டிற்குத் திரும்ை அனுப்ைவவண்டொம்; அனுப்பினொல் நொன் 
அங்வக மெத்துப்வைொவவன் என்றொன். 

But now, my lord the king, please listen. Let me bring my petition before you: Do not send me 

back to the house of Jonathan the secretary, or I will die there.” 

21. அப்மைொழுது எவைமியொபவக் கொவற்ெொபையின் முற்றத்திவை கொக்கவும், நகைத்திவை அப்ைமிருக்கு ட்டும் 
அப்ைஞ்சுடுகிறவர்களின் வீதியிவை தினம் ஒரு அப்ைத்பத அவனுக்கு வொங்கிக்மகொடுக்கவும் கட்டபளயிட்டொன்; 
அப்ைடிவய எவைமியொ கொவற்ெொபையின் முற்றத்திவை இருந்தொன். 



2241 

Index 

King Zedekiah then gave orders for Jeremiah to be placed in the courtyard of the guard and 

given a loaf of bread from the street of the bakers each day until all the bread in the city was 

gone. So Jeremiah remained in the courtyard of the guard. 

எலரமியா 38 

1. இந்த நகைத்திவை தரித்திருக்கிறவன், ைட்டயத்தொலும், ைஞ்ெத்தொலும், மகொள்பளவநொயொலும் ெொவொன்; 
கல்வதயரிடத்துக்குப் புறப்ைட்டுப்வைொகிறவவனொ உயிவைொடிருப்ைொன்; அவனுபடய பிைொைன் அவனுக்குக் 
கிபடத்த மகொள்பளயுபடப பயப் வைொலிருக்கும்; அவன் பிபழப்ைொமனன்ைபதக் கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்றும், 

Shephatiah son of Mattan, Gedaliah son of Pashhur, Jehukal  son of Shelemiah, and Pashhur son 

of Malkijah heard what Jeremiah was telling all the people when he said, 

2. இந்த நகைம் ைொபிவைொன் ைொஜொவினுபடய இைொணுவத்தின் பகயில் நிச்ெய ொக ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடும்; அவன் 
அபதப் பிடிப்ைொமனன்ைபதக் கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்றும், 

“This is what the LORD says: ‘Whoever stays in this city will die by the sword, famine or plague, 

but whoever goes over to the Babylonians  will live. They will escape with their lives; they will 

live.’ 

3. எவைமியொ எல்ைொ ஜனத்வதொடும் மெொல்லிக்மகொண்டிருந்த வொர்த்பதகபள  ொத்தொனின் கு ொைனொகிய 
மெப்ைத்தியொவும், ைஸ்கூரின் கு ொைனொகிய மகதலியொவும், மெவைமியொவின் கு ொைனொகிய யூகொலும்,  ல்கியொவின் 
கு ொைனொகிய ைஸ்கூரும் வகட்டொர்கள். 

And this is what the LORD says: ‘This city will certainly be given into the hands of the army of 

the king of Babylon, who will capture it.’” 

4. அப்மைொழுது பிைபுக்கள் ைொஜொபவ வநொக்கி: இந்த  னுஷன் மகொல்ைப்ைட உத்தைவொகவவண்டும்; 
அவதமனன்றொல், இந்த நகைத்தில் மீதியொயிருக்கிற யுத்த னுஷரிடத்திலும்,  ற்றுமுள்ள ெகை ஜனங்களிடத்திலும், 
இவன் இப்ைடிப்ைட்ட வொர்த்பதகபளச் மெொல்லுகிறதினொவை அவர்களுபடய பககபளத் 
தளர்ந்துவைொகப்ைண்ணுகிறொன்; இவன் இந்த ஜனத்தின் வக்ஷ த்பதத் வதடொ ல், அவர்கள் வகட்படவய 
வதடுகிறொன் என்றொர்கள். 

Then the officials said to the king, “This man should be put to death. He is discouraging the 

soldiers who are left in this city, as well as all the people, by the things he is saying to them. This 

man is not seeking the good of these people but their ruin.” 

5. அப்மைொழுது சிவதக்கியொ ைொஜொ: இவதொ, அவன் உங்கள் பககளில் இருக்கிறொன்; உங்களுக்கு விவைொத ொய் 
ைொஜொ ஒன்றும் மெய்யக்கூடொது என்றொன். 

“He is in your hands,” King Zedekiah answered. “The king can do nothing to oppose you.” 

6. அப்மைொழுது அவர்கள் எவைமியொபவப் பிடித்து, அவபனக் கொவற்ெொபையின் முற்றத்திலிருந்த அம்ம வைகின் 
கு ொைனொகிய  ல்கியொவினுபடய துைவிவை வைொட்டொர்கள்; எவைமியொபவக் கயிறுகளினொல் அதிவை 
இறக்கிவிட்டொர்கள்; அந்தத் துைவிவை தண்ணீர் இல்ைொ ல் உபளயொயிருந்தது, அந்த உபளயிவை எவைமியொ 
அமிழ்ந்தினொன். 

So they took Jeremiah and put him into the cistern of Malkijah, the king’s son, which was in the 
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courtyard of the guard. They lowered Jeremiah by ropes into the cistern; it had no water in it, 

only mud, and Jeremiah sank down into the mud. 

7. அவர்கள் எவைமியொபவத் துைவிவை வைொட்டபத ைொஜொவின் அை பனயில் இருந்த எத்திவயொப்பியனொகிய 
எமைத்ம வைக் என்னும் ஒரு பிைதொனி வகள்விப்ைட்டொன்; ைொஜொவவொ மைன்யமீன் வொெலிவை உட்கொர்ந்திருந்தொன். 

But Ebed-Melek, a Cushite,  an official  in the royal palace, heard that they had put Jeremiah 

into the cistern. While the king was sitting in the Benjamin Gate, 

8. அப்மைொழுது எமைத்ம வைக் ைொஜொவின் அை பனயிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், ைொஜொபவ வநொக்கி: 

Ebed-Melek went out of the palace and said to him, 

9. ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவவன, இந்தப் புருஷர் எவைமியொ தீர்க்கதரிசிபயத் துைவிவை வைொட்டுச் மெய்தது 
எல்ைொம் தகொத மெய்பகயொயிருக்கிறது; அவன் இருக்கிற இடத்திவை ைட்டினியினொல் ெொவொவன இனி நகைத்திவை 
அப்ைமில்பை என்றொன். 

“My lord the king, these men have acted wickedly in all they have done to Jeremiah the 

prophet. They have thrown him into a cistern, where he will starve to death when there is no 

longer any bread in the city.” 

10. அப்மைொழுது ைொஜொ எமைத்ம வைக் என்னும் எத்திவயொப்பியபன வநொக்கி: நீ இவ்விடத்திலிருந்து முப்ைது 
 னுஷபை உன்னுடவன கூட்டிக்மகொண்டுவைொய், எவைமியொ தீர்க்கதரிசி ெொகொததற்குமுன்வன அவபனத் 
துைவிலிருந்து தூக்கிவிடு என்று கட்டபளயிட்டொன். 

Then the king commanded Ebed-Melek the Cushite, “Take thirty men from here with you and 

lift Jeremiah the prophet out of the cistern before he dies.” 

11. அப்மைொழுது எமைத்ம வைக் அந்த  னுஷபைத் தன்னுடவன கூட்டிக்மகொண்டு, ைொஜொவின் அை பனப் 
மைொக்கிஷெொபையின் கீழிருந்த அபறக்குள் புகுந்து, கிழிந்துவைொன ைழம்புடபவகபளயும் கந்பதத்துணிகபளயும் 
எடுத்துக்மகொண்டுவைொய், அபவகபளக் கயிறுகளினொல் எவைமியொவண்படக்குத் துைவிவை இறக்கிவிட்டு, 

So Ebed-Melek took the men with him and went to a room under the treasury in the palace. He 

took some old rags and worn-out clothes from there and let them down with ropes to Jeremiah 

in the cistern. 

12. எமைத்ம வைக் என்னும் எத்திவயொப்பியன் எவைமியொவுடவன: கிழிந்துவைொன இந்தப் ைழம்புடபவகபளயும் 
கந்பதகபளயும் உம்முபடய அக்குள்களில் கயிறுகளுக்குள் அடங்க பவத்துப் வைொட்டுக்மகொள்ளும் என்றொன்; 
எவைமியொ அப்ைடிவய மெய்தொன். 

Ebed-Melek the Cushite said to Jeremiah, “Put these old rags and worn-out clothes under your 

arms to pad the ropes.” Jeremiah did so, 

13. அப்மைொழுது எவைமியொபவக் கயிறுகளொல் தூக்கி, அவபனத் துைவிலிருந்து எடுத்துவிட்டொர்கள்; எவைமியொ 
கொவற்ெொபையின் முற்றத்தில் இருந்தொன். 

and they pulled him up with the ropes and lifted him out of the cistern. And Jeremiah remained 

in the courtyard of the guard. 

14. பின்பு சிவதக்கியொ ைொஜொ, எவைமியொ தீர்க்கதரிசிபயக் கர்த்தருபடய ஆையத்தில் இருக்கும் மூன்றொம் 
வொெலிவை தன்னிடத்திற்கு வைவபழத்தொன்; அங்வக ைொஜொ, எவைமியொபவ வநொக்கி: நொன் உன்னிடத்தில் ஒரு 
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கொரியம் வகட்கிவறன்; நீ எனக்கு ஒன்றும்  பறக்கவவண்டொம் என்றொன். 

Then King Zedekiah sent for Jeremiah the prophet and had him brought to the third entrance to 

the temple of the LORD. “I am going to ask you something,” the king said to Jeremiah. “Do not 

hide anything from me.” 

15. அப்மைொழுது எவைமியொ சிவதக்கியொபவ வநொக்கி: நொன் அபத உ க்கு அறிவித்தொல் என்பன நிச்ெய ொய்க் 
மகொபைமெய்வீைல்ைவொ? நொன் உ க்கு ஆவைொெபன மெொன்னொலும், என் மெொல்பைக் வகட்க ொட்டீர் என்றொன். 

Jeremiah said to Zedekiah, “If I give you an answer, will you not kill me? Even if I did give you 

counsel, you would not listen to me.” 

16. அப்மைொழுது சிவதக்கியொ ைொஜொ: நொன் உன்பனக் மகொல்ைொ லும், உன் பிைொைபன வொங்கத்வதடுகிற இந்த 
 னுஷர் பகயில் உன்பன ஒப்புக்மகொடொ லும் இருப்வைன் என்ைபத, ந க்கு இந்த ஆத்து ொபவ உண்டுைண்ணின 
கர்த்தருபடய ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்று எவைமியொவுக்கு இைகசிய ொய் ஆபையிட்டொன். 

But King Zedekiah swore this oath secretly to Jeremiah: “As surely as the LORD lives, who has 

given us breath, I will neither kill you nor hand you over to those who want to kill you.” 

17. அப்மைொழுது எவைமியொ சிவதக்கியொபவ வநொக்கி: நீர் ைொபிவைொன் ைொஜொவின் பிைபுக்களண்படக்குப் 
புறப்ைட்டுப்வைொவீைொனொல், உம்முபடய ஆத்து ொ உயிவைொடிருக்கும்; இந்தப் ைட்டைம் அக்கினியொல் 
சுட்மடரிக்கப்ைடுவதில்பை; நீரும் உம்முபடய குடும்ைமும் உயிவைொடிருப்பீர்கள். 

Then Jeremiah said to Zedekiah, “This is what the LORD God Almighty, the God of Israel, says: ‘If 

you surrender to the officers of the king of Babylon, your life will be spared and this city will not 

be burned down; you and your family will live. 

18. நீர் ைொபிவைொன் ைொஜொவின் பிைபுக்களிடத்திற்குப் புறப்ைட்டுப்வைொகொவிட்டொல், அப்மைொழுது இந்த நகைம் 
கல்வதயர் பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடும், அவர்கள் இபத அக்கினியொல் சுட்மடரிப்ைொர்கள்; நீர் அவர்களுக்குத் 
தப்பிப்வைொவதில்பை என்கிறபத இஸ்ைவவலின் வதவனும் வெபனகளின் வதவனு ொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் 
என்றொன். 

But if you will not surrender to the officers of the king of Babylon, this city will be given into the 

hands of the Babylonians and they will burn it down; you yourself will not escape from them.’” 

19. அப்மைொழுது சிவதக்கியொ ைொஜொ எவைமியொபவ வநொக்கி: கல்வதயர் தங்கபளச் வெர்ந்துவைொன யூதரின் பகயிவை 
என்பனப் ைரியொெம்ைண்ை ஒப்புக்மகொடுப்ைொர்கவளொ என்று நொன் ஐயப்ைடுகிவறன் என்றொன். 

King Zedekiah said to Jeremiah, “I am afraid of the Jews who have gone over to the Babylonians, 

for the Babylonians may hand me over to them and they will mistreat me.” 

20. அதற்கு எவைமியொ: உம்ப  ஒப்புக்மகொடொர்கள்; நொன் உம்மிடத்தில் மெொல்லுகிற கர்த்தருபடய வொர்த்பதக்குச் 
மெவிமகொடும், அப்மைொழுது உ க்கு நன்ப யொயிருக்கும், உம்முபடய ஆத்து ொ பிபழக்கும். 

“They will not hand you over,” Jeremiah replied. “Obey the LORD by doing what I tell you. Then 

it will go well with you, and your life will be spared. 

21. நொன் புறப்ைடுகிறதில்பை என்பீவையொகில், கர்த்தர் எனக்குத் மதரியப்ைடுத்தின வொர்த்பதயொவது: 

But if you refuse to surrender, this is what the LORD has revealed to me: 
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22. இவதொ, யூதொ ைொஜொவின் வீட்டிவை மீதியொன எல்ைொ ஸ்திரீகளும் மவளிவய ைொபிவைொன் ைொஜொவின் 
பிைபுக்களண்படயில் மகொண்டுவைொகப்ைடுவொர்கள்; அப்மைொழுது, இவதொ, அவர்கள் தொவன உம்முபடய 
இஷ்டர்கள்; அவர்கள் உ க்குப் வைொதபனமெய்து, உம்ப  வ ற்மகொண்டொர்கள் என்றும், உம்முபடய கொல்கள் 
உபளயிவை அமிழ்ந்தினபின்பு அவர்கள் பின்வொங்கிப்வைொனொர்கள் என்றும் அந்த ஸ்திரீகவள மெொல்லுவொர்கள். 

All the women left in the palace of the king of Judah will be brought out to the officials of the 

king of Babylon. Those women will say to you: “‘They misled you and overcame you— those 

trusted friends of yours. Your feet are sunk in the mud; your friends have deserted you.’  

23. உம்முபடய எல்ைொ ஸ்திரீகபளயும், உம்முபடய பிள்பளகபளயும் மவளிவய கல்வதயரிடத்தில் மகொண்டு 
வைொவொர்கள்; நீரும் அவர்கள் பகக்குத் தப்பிப்வைொகொ ல் ைொபிவைொன் ைொஜொவின் பகயினொல் பிடிக்கப்ைட்டு, இந்த 
நகைம் அக்கினியொல் சுட்மடரிக்கப்ைடக் கொைை ொயிருப்பீர் என்றொன். 

“All your wives and children will be brought out to the Babylonians. You yourself will not escape 

from their hands but will be captured by the king of Babylon; and this city will  be burned 

down.” 

24. அப்மைொழுது சிவதக்கியொ எவைமியொபவ வநொக்கி: இந்த வொர்த்பதகபள ஒருவருக்கும் அறிவிக்கவவண்டொம்; 
அப்மைொழுது நீ ெொவதில்பை. 

Then Zedekiah said to Jeremiah, “Do not let anyone know about this conversation, or you may 

die. 

25. நொன் உன்வனொவட வைசினபதப் பிைபுக்கள் வகள்விப்ைட்டு, உன்னிடத்தில் வந்து: நீ ைொஜொவவொவட 
வைசிக்மகொண்டபத எங்களுக்குத் மதரிவி, எங்களுக்கு ஒன்றும்  பறக்கொவத, அப்மைொழுது உன்பனக் 
மகொல்ைொதிருப்வைொம்; ைொஜொ உன்வனொடு என்ன வைசினொர் என்று உன்பனப் வகட்ைொர்கவளயொகில், 

If the officials hear that I talked with you, and they come to you and say, ‘Tell us what you said 

to the king and what the king said to you; do not hide it from us or we will kill you,’ 

26. நொன் வயொனத்தொனுபடய வீட்டிவை ெொகொதைடிக்கு ைொஜொ என்பன அங்வக திரும்ை அனுப்ைவவண்டொம் 
என்று, அவர் முகத்துக்கு முன்ைொக விண்ைப்ைம்ைண்ணிவனன் என்று மெொல்வொயொக என்றொன். 

then tell them, ‘I was pleading with the king not to send me back to Jonathan’s house to die 

there.’” 

27. பின்பு எல்ைொப் பிைபுக்களும், எவைமியொவினிடத்தில் வந்து, அவபனக் வகட்டொர்கள்; அப்மைொழுது அவன்: 
ைொஜொ கற்பித்த இந்த எல்ைொ வொர்த்பதகளின்ைடிவய அவர்களுக்கு அறிவித்தொன்; கொரியம் 
வகள்விப்ைடொ ற்வைொனைடியினொல், அவவனொவட வைெொ லிருந்துவிட்டொர்கள். 

All the officials did come to Jeremiah and question him, and he told them everything the king 

had ordered him to say. So they said no more to him, for no one had heard his conversation 

with the king. 

28. அப்ைடிவய எவைமியொ, எருெவைம் பிடிைடுகிற நொள் ட்டொக கொவற்ெொபையின் முற்றத்தில் இருந்தொன்; 
எருெவைம் பிடிைட்டுப்வைொனவைொதும் அங்வகவய இருந்தொன். 

And Jeremiah remained in the courtyard of the guard until the day Jerusalem was captured. 

This is how Jerusalem was taken: 
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எலரமியா 39 

1. யூதொவின் ைொஜொவொகிய சிவதக்கியொ அைெொண்ட ஒன்ைதொம் வருஷம் ைத்தொம்  ொதத்திவை ைொபிவைொன் 
ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொரும் அவனுபடய எல்ைொ இைொணுவமும் எருெவைமுக்கு விவைொத ொய் வந்து, அபத 
முற்றிக்பகவைொட்டொர்கள். 

In the ninth year of Zedekiah king of Judah, in the tenth month, Nebuchadnezzar king of 

Babylon marched against Jerusalem with his whole army and laid siege to it. 

2. சிவதக்கியொ அைெொண்ட ைதிவனொைொம் வருஷம் நொைொம்  ொதம், ஒன்ைதொம் வததியிவை நகைத்து  திலில் 
திறப்புக்கண்டது. 

And on the ninth day of the fourth month of Zedekiah’s eleventh year, the city wall was broken 

through. 

3. அப்மைொழுது ைொபிவைொன் ைொஜொவின் பிைபுக்களொகிய மநர்கல்ெவைத்வெர், ெம்கொர்வநவைொ, ெர்வெகிம், ைப்ெொரீஸ், 
மநர்கல் ெவைத்வெர், ைப் ொக் என்ைவர்களும், ைொபிவைொன் ைொஜொவின்  ற்ற எல்ைொப் பிைபுக்களும் உட்பிைவவசித்து, 
நடுவொெலில் இருந்தொர்கள். 

Then all the officials of the king of Babylon came and took seats in the Middle Gate: Nergal-

Sharezer of Samgar, Nebo-Sarsekim a chief officer, Nergal-Sharezer a high official and all the 

other officials of the king of Babylon. 

4. அப்மைொழுது யூதொவின் ைொஜொவொகிய சிவதக்கியொவும் ெகை யுத்த  னுஷரும் அவர்கபளக் கண்டவைொது, ஓடி, 
இைொத்திரிகொைத்தில் ைொஜொவுபடய வதொட்டத்துவழிவய, இைண்டு  தில்களுக்கு நடுவொன வொெைொல் நகைத்திலிருந்து 
புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள்; அவன் வயல்மவளியின் வழிவய வைொய்விட்டொன். 

When Zedekiah king of Judah and all the soldiers saw them, they fled; they left the city at night 

by way of the king’s garden, through the gate between the two walls, and headed toward the 

Arabah.  

5. ஆனொலும், கல்வதயருபடய இைொணுவம் அவர்கபளப் பின்மதொடர்ந்து, எரிவகொவின் ெ பூமியில் 
சிவதக்கியொபவக் கிட்டி, அவபனப்பிடித்து, அவபன ஆ ொத் வதெத்தின் ஊைொகிய ரிப்ைொவுக்கு, ைொபிவைொன் 
ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொரிடத்தில் மகொண்டுவைொனொர்கள்; அங்வக இவன் அவபனக் குறித்துத் 
தீர்ப்புச்மெய்தொன். 

But the Babylonian  army pursued them and overtook Zedekiah in the plains of Jericho. They 

captured him and took him to Nebuchadnezzar king of Babylon at Riblah in the land of Hamath, 

where he pronounced sentence on him. 

6. பின்பு ைொபிவைொன் ைொஜொ ரிப்ைொவிவை, சிவதக்கியொவின் கு ொைபை அவன் கண்களுக்கு முன்ைொக 
மவட்டுவித்தொன்; யூதொ பிைபுக்கள் அபனவபையும் ைொபிவைொன் ைொஜொ மவட்டி, 

There at Riblah the king of Babylon slaughtered the sons of Zedekiah before his eyes and also 

killed all the nobles of Judah. 

7. சிவதக்கியொவின் கண்கபளக்மகடுத்து, அவபனப் ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொக அவனுக்கு இைண்டு 
மவண்கை விைங்குகபளப்வைொட்டொன். 

Then he put out Zedekiah’s eyes and bound him with bronze shackles to take him to Babylon. 
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8. கல்வதயர் ைொஜொவின் அை பனபயயும் ஜனத்தின் வீடுகபளயும் அக்கினியொல் சுட்மடரித்து, எருெவைமின் 
 தில்கபள இடித்துப்வைொட்டொர்கள். 

The Babylonians  set fire to the royal palace and the houses of the people and broke down the 

walls of Jerusalem. 

9. நகைத்தில் தங்கியிருந்த ஜனங்கபளயும், தன் ைட்ெத்தில் ஓடிவந்துவிட்டவர்கபளயும், மீதியொன  ற்ற 
ஜனங்கபளயும், கொவற்வெனொதிைதியொகிய வநபுெைொதொன் ைொபிவைொனுக்குச் சிபறகளொகக் மகொண்டுவைொனொன். 

Nebuzaradan commander of the imperial guard carried into exile to Babylon the people who 

remained in the city, along with those who had gone over to him, and the rest of the people. 

10. கொவற்வெனொதிைதியொகிய வநபுெைொதொன் ஒன்றுமில்ைொத ஏபழகளில் சிைபை யூதொ வதெத்திவை பவத்து, 
அவர்களுக்கு அந்நொளிவை திைொட்ெத்வதொட்டங்கபளயும் வயல்நிைங்கபளயும் மகொடுத்தொன். 

But Nebuzaradan the commander of the guard left behind in the land of Judah some of the 

poor people, who owned nothing; and at that time he gave them vineyards and fields. 

11. ஆனொலும் எவைமியொபவக் குறித்து, ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் கொவற்வெனொதிைதியொகிய 
வநபுெைொதொபன வநொக்கி: 

Now Nebuchadnezzar king of Babylon had given these orders about Jeremiah through 

Nebuzaradan commander of the imperial guard: 

12. நீ அவபன அபழப்பித்து, அவனுக்கு ஒரு மைொல்ைொப்பும் மெய்யொ ல், அவபனப் ைத்திை ொய்ப் ைொர்த்து, 
அவன் உன்வனொவட மெொல்லுகிறைடிமயல்ைொம் அவபன நடத்மதன்று கட்டபளமகொடுத்தொன். 

“Take him and look after him; don’t harm him but do for him whatever he asks.” 

13. அப்ைடிவய கொவற்வெனொதிைதியொகிய வநபுெைொதொனும், வநபுெஸ்ைொன், ைப்ெொரீஸ், மநர்கல்ெவைத்வெர், ைப் ொக் 
என்ைவர்களும், ைொபிவைொன் ைொஜொவின் எல்ைொப் பிைபுக்களும், 

So Nebuzaradan the commander of the guard, Nebushazban a chief officer, Nergal-Sharezer a 

high official and all the other officers of the king of Babylon 

14. எவைமியொபவக் கொவற்ெொபையின் முற்றத்திலிருந்து வைவபழத்து, அவபன மவளிவய வீட்டுக்கு 
அபழத்துக்மகொண்டுவைொகும்ைடிக்கு அவபனச் ெொப்ைொனுபடய கு ொைனொகிய அகிக்கொமின்  கனொன 
மகதலியொவினிடத்தில் ஒப்புவித்தொர்கள்; அப்ைடிவய அவன் ஜனத்துக்குள்வள தங்கியிருந்தொன். 

sent and had Jeremiah taken out of the courtyard of the guard. They turned him over to 

Gedaliah son of Ahikam, the son of Shaphan, to take him back to his home. So he remained 

among his own people. 

15. இதுவு ல்ைொ ல், எவைமியொ இன்னும் கொவற்ெொபையின் முற்றத்திவை அபடக்கப்ைட்டிருக்பகயில், அவனுக்குக் 
கர்த்தைொல் உண்டொன வெனம்: 

While Jeremiah had been confined in the courtyard of the guard, the word of the LORD came to 

him: 

16. நீ வைொய், எத்திவயொப்பியனொகிய எமைத்ம வைக்குக்குச் மெொல்ை வவண்டியது என்னமவன்றொல், இவதொ, 
என்னுபடய வொர்த்பதகபள இந்த நகைத்தின்வ ல் நன்ப யொக அல்ை, தீப யொகவவ வைப்ைண்ணுவவன்; 
அபவகள் அந்நொளிவை உன் கண்களுக்கு முன்ைொக நிபறவவறும் என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் 



2247 

Index 

கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Go and tell Ebed-Melek the Cushite, ‘This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: I 

am about to fulfill my words against this city—words concerning disaster, not prosperity. At 

that time they will be fulfilled before your eyes. 

17. ஆனொல் அந்நொளிவை உன்பனத் தப்புவிப்வைன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; நீ ையப்ைடுகிற  னுஷரின் 
பகயிவை ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவதில்பை. 

But I will rescue you on that day, declares the LORD; you will not be given into the hands of 

those you fear. 

18. உன்பன நிச்ெய ொக விடுவிப்வைன், நீ ைட்டயத்துக்கு இபையொவதில்பை; நீ என்பன நம்பினைடியினொல் உன் 
பிைொைன் உனக்குக் கிபடத்த மகொள்பளப்மைொருபளப்வைொை இருக்கும ன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொர். 

I will save you; you will not fall by the sword but will escape with your life, because you trust in 

me, declares the LORD.’” 

எலரமியா 40 

1. ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொகும்ைடி எருெவைமிலும் யூதொவிலும் சிபறகளொய்ப் பிடித்துபவக்கப்ைட்ட 
ஜனங்களுக்குள் விைங்கிடப்ைட்டிருந்த எவைமியொபவக் கொவற்வெனொதிைதியொகிய வநபுெைொதொன் விடுதபையொக்கி 
ைொ ொவிலிருந்து அனுப்பிவிட்டபின்பு, எவைமியொவுக்குக் கர்த்தைொல் உண்டொன வெனம்: 

The word came to Jeremiah from the LORD after Nebuzaradan commander of the imperial 

guard had released him at Ramah. He had found Jeremiah bound in chains among all the 

captives from Jerusalem and Judah who were being carried into exile to Babylon. 

2. கொவற்வெனொதிைதி எவைமியொபவ அபழப்பித்து, அவபன வநொக்கி: உன் வதவனொகிய கர்த்தர் இந்த ஸ்தைத்துக்கு 
இந்தத் தீங்கு வரும ன்று மெொல்லியிருந்தொர். 

When the commander of the guard found Jeremiah, he said to him, “The LORD your God 

decreed this disaster for this place. 

3. தொம் மெொன்னைடிவய கர்த்தர் வைப்ைண்ணியுமிருக்கிறொர்; நீங்கள் கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்து, 
அவருபடய ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடொ ற்வைொனீர்கள்; ஆபகயொல் உங்களுக்கு இந்தக் கொரியம் வந்தது. 

And now the LORD has brought it about; he has done just as he said he would. All this 

happened because you people sinned against the LORD and did not obey him. 

4. இப்வைொதும், இவதொ, உன் பககளிலிடப்ைட்ட விைங்குகபள இன்று நீக்கிப்வைொட்வடன்; என்வனொவடகூடப் 
ைொபிவைொனுக்கு வை உனக்கு நன்ப யொய்த் வதொன்றினொல் வொ, நொன் உன்பனப் ைத்திை ொய்ப் 
ைொர்த்துக்மகொள்வவன்; என்வனொவடகூடப் ைொபிவைொனுக்கு வை உனக்கு நன்றொய்த் வதொன்றொவிட்டொல், 
இருக்கட்டும்; இவதொ, வதெம ல்ைொம் உனக்கு முன்ைொக இருக்கிறது, எவ்விடத்துக்குப்வைொக உனக்கு நன்ப யும் 
மெவ்பவயு ொய்க் கொண்கிறவதொ அவ்விடத்துக்குப் வைொ என்றொன். 

But today I am freeing you from the chains on your wrists. Come with me to Babylon, if you like, 

and I will look after you; but if you do not want to, then don’t come. Look, the whole country 

lies before you; go wherever you please.” 
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5. அவன் இன்னும் வைொகொ லிருக்கும்வைொது, அவன் இவபன வநொக்கி: நீ ைொபிவைொன் ைொஜொ யூதொ 
ைட்டைங்களின்வ ல் அதிகொரியொக பவத்த ெொப்ைொனுபடய கு ொைனொகிய அகிக்கொமின்  கனொன 
மகதலியொவினிடத்துக்குத் திரும்பிப்வைொய், அவவனொவட ஜனங்களுக்குள்வள தங்கியிரு; இல்ைொவிட்டொல், 
எவ்விடத்துக்குப் வைொக உனக்குச் மெவ்பவயொய்த் வதொன்றுகிறவதொ, அவ்விடத்துக்குப் வைொ என்று மெொல்லி, 
கொவற்வெனொதிைதி அவனுக்கு வழிச்மெைபவயும் மவகு திபயயும் மகொடுத்து அவபன அனுப்பிவிட்டொன். 

However, before Jeremiah turned to go,  Nebuzaradan added, “Go back to Gedaliah son of 

Ahikam, the son of Shaphan, whom the king of Babylon has appointed over the towns of Judah, 

and live with him among the people, or go anywhere else you please.” Then the commander 

gave him provisions and a present and let him go. 

6. அப்ைடிவய எவைமியொ மிஸ்ைொவுக்கு அகிக்கொமின் கு ொைனொகிய மகதலியொவினிடத்தில் வைொய், வதெத்தில் 
மீதியொன ஜனங்களுக்குள் அவவனொவட தங்கியிருந்தொன். 

So Jeremiah went to Gedaliah son of Ahikam at Mizpah and stayed with him among the people 

who were left behind in the land. 

7. ைொபிவைொன் ைொஜொ அகிக்கொமின் கு ொைனொகிய மகதலியொபவ வதெத்தின்வ ல் அதிகொரியொக்கினொன் என்றும், 
ைொபிவைொனுக்குச் சிபறகளொகக் மகொண்டுவைொகப்ைட்டிைொத குடிகளில் ஏபழகளொன புருஷபையும் ஸ்திரீகபளயும் 
குழந்பதகபளயும் அவனுபடய விெொரிப்புக்கு ஒப்புவித்தொன் என்றும், மவளியிலிருக்கிற இைொணுவச் வெர்பவக்கொைர் 
அபனவரும் அவர்களுபடய  னுஷரும் வகட்டவைொது. 

When all the army officers and their men who were still in the open country heard that the king 

of Babylon had appointed Gedaliah son of Ahikam as governor over the land and had put him in 

charge of the men, women and children who were the poorest in the land and who had not 

been carried into exile to Babylon, 

8. அவர்கள் மிஸ்ைொவுக்குக் மகதலியொவினிடத்தில் வந்தொர்கள்; யொமைனில், மநத்தொனியொவின் கு ொைனொகிய 
இஸ் வவலும், கவையொவின் கு ொைைொகிய வயொகனொனும், வயொனத்தொனும், தன்கூவ த்தின் கு ொைனொகிய 
மெைொயொவும், மநத்வதொைொத்தியனொகிய ஏப்ைொயின் கு ொைரும்,  ொகொத்தியனொன ஒருவனுபடய கு ொைனொகிய 
மயெனியொவும் ஆகிய இவர்களும் இவர்கபளச் வெர்ந்தவர்களுவ . 

they came to Gedaliah at Mizpah—Ishmael son of Nethaniah, Johanan and Jonathan the sons of 

Kareah, Seraiah son of Tanhumeth, the sons of Ephai the Netophathite, and Jaazaniah  the son 

of the Maakathite, and their men. 

9. அப்மைொழுது ெொப்ைொனுபடய கு ொைனொகிய அகிக்கொமின்  கன் மகதலியொ அவர்கபளயும் அவர்கள் 
 னுஷபையும் வநொக்கி: நீங்கள் கல்வதயபைச் வெவிக்கப்ையப்ைடவவண்டொம், நீங்கள் வதெத்திலிருந்து ைொபிவைொன் 
ைொஜொபவச் வெவியுங்கள்; அப்மைொழுது உங்களுக்கு நன்ப யுண்டொகும். 

Gedaliah son of Ahikam, the son of Shaphan, took an oath to reassure them and their men. “Do 

not be afraid to serve the Babylonians, ” he said. “Settle down in the land and serve the king of 

Babylon, and it will go well with you. 

10. நொவனொமவனில், இவதொ, நம்மிடத்திவை வருகிற கல்வதயரிடத்தில் வெவிக்கும்ைடி மிஸ்ைொவிவை 
குடியிருக்கிவறன்; நீங்கவளொ வைொய், திைொட்ெைெத்பதயும் ைழங்கபளயும் எண்மைபயயும் வெர்த்து, உங்கள் 
ைொண்டங்களில் பவத்து, உங்கள் வெ ொயிருக்கிற ஊர்களில் குடியிருங்கள் என்று ஆபையிட்டுச் மெொன்னொன். 
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I myself will stay at Mizpah to represent you before the Babylonians who come to us, but you 

are to harvest the wine, summer fruit and olive oil, and put them in your storage jars, and live in 

the towns you have taken over.” 

11. வ ொவொபிலும் அம்வ ொன் புத்திைரிடத்திலும் ஏவதொமிலும் ெகை வதெங்களிலும் இருக்கிற யூதரும், ைொபிவைொன் 
ைொஜொ யூதொவில் சிைர் மீதியொயிருக்கக் கட்டபளயிட்டொமனன்றும், ெொப்ைொனுபடய கு ொைனொகிய அகிக்கொமின் 
 கனொன மகதலியொபவ அவர்கள்வ ல் அதிகொரியொக்கினொமனன்றும், வகட்டவைொது, 

When all the Jews in Moab, Ammon, Edom and all the other countries heard that the king of 

Babylon had left a remnant in Judah and had appointed Gedaliah son of Ahikam, the son of 

Shaphan, as governor over them, 

12. எல்ைொ யூதரும் தொங்கள் துைத்துண்ட எல்ைொ இடங்களிலுமிருந்து, யூதொ வதெத்தில் மகதலியொவினிடத்தில் 
மிஸ்ைொவுக்கு வந்து, திைொட்ெைெத்பதயும் ைழங்கபளயும் மிகுதியொய்ச் வெர்த்து பவத்தொர்கள். 

they all came back to the land of Judah, to Gedaliah at Mizpah, from all the countries where 

they had been scattered. And they harvested an abundance of wine and summer fruit. 

13. அப்மைொழுது கவையொவின் கு ொைனொகிய வயொகனொனும் மவளியிவை இருந்த ெகை இைொணுவச் வெர்பவக்கொைரும் 
மிஸ்ைொவுக்குக் மகதலியொவினிடத்தில் வந்து, 

Johanan son of Kareah and all the army officers still in the open country came to Gedaliah at 

Mizpah 

14. உம்ப க் மகொன்றுவைொடும்ைடிக்கு, அம்வ ொன் புத்திைரின் ைொஜொவொகிய ைொலிஸ் என்ைவன், மநத்தொனியொவின் 
கு ொைனொகிய இஸ் வவபை அனுப்பினொமனன்ைபத நீர் அறியவில்பைவயொ என்றொர்கள்; ஆனொலும் அகிக்கொமின் 
கு ொைனொகிய மகதலியொ அவர்கள் வொர்த்பதபய நம்ைவில்பை. 

and said to him, “Don’t you know that Baalis king of the Ammonites has sent Ishmael son of 

Nethaniah to take your life?” But Gedaliah son of Ahikam did not believe them. 

15. பின்னும் கவையொவின் கு ொைனொகிய வயொகனொன் மிஸ்ைொவிவை மகதலியொவவொவட இைகசிய ொய்ப் வைசி: நொன் 
வைொய் ஒருவரும் அறியொ ல் மநத்தொனியொவின் கு ொைனொகிய இஸ் வவபை மவட்டிப்வைொட உத்தைவொகவவண்டும்; 
உம்மிடத்தில் வெர்ந்த யூதமைல்ைொரும் சிதறுண்டுவைொகவும் யூதொவில் மீந்தவர்கள் அழியவும் அவன் உம்ப க் 
மகொன்று வைொடவவண்டியமதன்ன என்றொன். 

Then Johanan son of Kareah said privately to Gedaliah in Mizpah, “Let me go and kill Ishmael 

son of Nethaniah, and no one will know it. Why should he take your life and cause all the Jews 

who are gathered around you to be scattered and the remnant of Judah to perish?” 

16. ஆனொலும் அகிக்கொமின் கு ொைனொகிய மகதலியொ கவையொவின் கு ொைனொகிய வயொகனொபன வநொக்கி: நீ இந்தக் 
கொரியத்பதச் மெய்யொவத; இஸ் வவலின்வ ல் நீ மைொய் மெொல்லுகிறொய் என்றொன். 

But Gedaliah son of Ahikam said to Johanan son of Kareah, “Don’t do such a thing! What you 

are saying about Ishmael is not true.” 

எலரமியா 41 
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1. பின்பு ஏழொம்  ொதத்திவை ைொஜவம்ெத்தில் பிறந்தவனும், எலிெொ ொவின் கு ொைனொகிய மநத்தொனியொவின் 
 கனு ொன இஸ் வவலும், அவனுடவனகூட ைொஜொவின் பிைபுக்களொன ைத்துப்வைரும் மிஸ்ைொவுக்கு அகிக்கொமின் 
கு ொைனொகிய மகதலியொவினிடத்தில் வந்து, அங்வக ஏக ொய் வைொஜனம்ைண்ணினொர்கள். 

In the seventh month Ishmael son of Nethaniah, the son of Elishama, who was of royal blood 

and had been one of the king’s officers, came with ten men to Gedaliah son of Ahikam at 

Mizpah. While they were eating together there, 

2. அப்மைொழுது மநத்தொனியொவின் கு ொைனொகிய இஸ் வவலும், அவவனொடிருந்த ைத்துப்வைரும் எழும்பி, 
ைொபிவைொன் ைொஜொ வதெத்தின்வ ல் அதிகொரியொக பவத்த ெொப்ைொனின் கு ொைனொகிய அகிக்கொமின்  கனொன 
மகதலியொபவப் ைட்டயத்தொல் மவட்டினொர்கள். 

Ishmael son of Nethaniah and the ten men who were with him got up and struck down Gedaliah 

son of Ahikam, the son of Shaphan, with the sword, killing the one whom the king of Babylon 

had appointed as governor over the land. 

3. மிஸ்ைொவிவை மகதலியொவினிடத்தில் இருந்த எல்ைொ யூதபையும், அங்வக கொைப்ைட்ட யுத்த னுஷைொகிய 
கல்வதயபையும் இஸ் வவல் மவட்டிப்வைொட்டொன். 

Ishmael also killed all the men of Judah who were with Gedaliah at Mizpah, as well as the 

Babylonian  soldiers who were there. 

4. அவன் மகதலியொபவக் மகொன்றபின்பு,  றுநொளிவை அபத ஒருவரும் இன்னும் அறியொதிருக்பகயில்: 

The day after Gedaliah’s assassination, before anyone knew about it, 

5. தொடிபயச் சிபைத்து, வஸ்திைங்கபளக் கிழித்து, தங்கபளக் கீறிக்மகொண்டிருந்த எண்ைதுவைர் சீவகமிலும் 
சீவைொவிலும் ெ ொரியொவிலுமிருந்து, தங்கள் பககளில் கொணிக்பககபளயும் தூைவர்க்கங்கபளயும், கர்த்தருபடய 
ஆையத்துக்குக் மகொண்டுவைொகும்ைடி வந்தொர்கள். 

eighty men who had shaved off their beards, torn their clothes and cut themselves came from 

Shechem, Shiloh and Samaria, bringing grain offerings and incense with them to the house of 

the LORD. 

6. அப்மைொழுது மநத்தொனியொவின் கு ொைனொகிய இஸ் வவல் மிஸ்ைொவிலிருந்து புறப்ைட்டு, அவர்களுக்கு எதிைொக 
அழுதுமகொண்வட நடந்துவந்து, அவர்கபளச் ெந்தித்தவைொது, அவர்கபள வநொக்கி: அகிக்கொமின் கு ொைனொகிய 
மகதலியொவினிடத்தில் வொருங்கள் என்றொன். 

Ishmael son of Nethaniah went out from Mizpah to meet them, weeping as he went. When he 

met them, he said, “Come to Gedaliah son of Ahikam.” 

7. அவர்கள் நகைத்தின்  த்தியில் வந்தவைொது, மநத்தொனியொவின் கு ொைனொகிய இஸ் வவலும், அவவனொடிருந்த 
 னுஷரும் அவர்கபள மவட்டி ஒரு ைள்ளத்திவை தள்ளிப்வைொட்டொர்கள். 

When they went into the city, Ishmael son of Nethaniah and the men who were with him 

slaughtered them and threw them into a cistern. 

8. ஆனொலும் அவர்களில் ைத்துப்வைர் மீந்திருந்தொர்கள்; அவர்கள் இஸ் வவபைப்ைொர்த்து: எங்கபளக் 
மகொபைமெய்யவவண்டொம்; வகொதுப யும், வொற்வகொதுப யும், எண்மையும், வதனுமுள்ள புபதயல்கள் எங்களுக்கு 
நிைத்தின்கீழ் இருக்கிறது என்றொர்கள்; அப்மைொழுது அவர்கபள அவர்கள் ெவகொதைவைொடுங்கூடக் 
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மகொபைமெய்யொ ல் விட்டுபவத்தொன். 

But ten of them said to Ishmael, “Don’t kill us! We have wheat and barley, olive oil and honey, 

hidden in a field.” So he let them alone and did not kill them with the others. 

9. இஸ் வவல் மகதலியொவினிமித்தம் மவட்டின  னுஷருபடய பிவைதங்கபளமயல்ைொம் எறிந்துவைொட்ட 
ைள்ளவ ொமவனில், ஆெொ என்னும் ைொஜொ இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய ைொஷொவினிமித்தம் உண்டுைண்ணின 
ைள்ளந்தொவன; அபத மநத்தொனியொவின் கு ொைனொகிய இஸ் வவல் மவட்டுண்ட பிவைதங்களொல் நிைப்பினொன். 

Now the cistern where he threw all the bodies of the men he had killed along with Gedaliah was 

the one King Asa had made as part of his defense against Baasha king of Israel. Ishmael son of 

Nethaniah filled it with the dead. 

10. பின்பு இஸ் வவல் மிஸ்ைொவில் இருக்கிற மீதியொன ஜனத்பதமயல்ைொம் சிபறப்ைடுத்திக்மகொண்டு வைொனொன்; 
ைொஜொவின் கு ொைத்திகபளயும் கொவற்வெனொதிைதியொகிய வநபுெைொதொன் அகிக்கொமின் கு ொைனொகிய மகதலியொவின் 
விெொரிப்புக்கு ஒப்புவித்துப்வைொன மிஸ்ைொவிலுள்ள மீதியொன ெகை ஜனங்கபளயும் மநத்தொனியொவின் கு ொைனொகிய 
இஸ் வவல் சிபறப்ைடுத்திக்மகொண்டு அம்வ ொன் புத்திைர் ைட்ெத்தில் வைொகப் புறப்ைட்டொன். 

Ishmael made captives of all the rest of the people who were in Mizpah—the king’s daughters 

along with all the others who were left there, over whom Nebuzaradan commander of the 

imperial guard had appointed Gedaliah son of Ahikam. Ishmael son of Nethaniah took them 

captive and set out to cross over to the Ammonites. 

11. மநத்தொனியொவின் கு ொைனொகிய இஸ் வவல் மெய்த மைொல்ைொப்பைமயல்ைொம் கவையொவின் கு ொைனொகிய 
வயொகனொனும், அவவனொடிருந்த எல்ைொ இைொணுவச் வெர்பவக்கொைரும் வகட்டவைொது, 

When Johanan son of Kareah and all the army officers who were with him heard about all the 

crimes Ishmael son of Nethaniah had committed, 

12. அவர்கள் புருஷபைமயல்ைொம் கூட்டிக்மகொண்டு, மநத்தொனியொவின் கு ொைனொகிய இஸ் வவவைொவட 
யுத்தம்ைண்ைப்வைொய், அவபனக் கிபிவயொனிலிருக்கும் மைருங்குளத்துத் தண்ணீைண்படயிவை கண்டொர்கள். 

they took all their men and went to fight Ishmael son of Nethaniah. They caught up with him 

near the great pool in Gibeon. 

13. அப்மைொழுது இஸ் வவவைொடிருந்த ெகை ஜனங்களும் கவையொவின் கு ொைனொகிய வயொகனொபனயும், 
அவவனொடிருந்த எல்ைொ இைொணுவச் வெர்பவக்கொைபையும் கண்டு ெந்வதொஷப்ைட்டு, 

When all the people Ishmael had with him saw Johanan son of Kareah and the army officers 

who were with him, they were glad. 

14. இஸ் வவல் மிஸ்ைொவிலிருந்து சிபறப்பிடித்துக்மகொண்டுவைொன ஜனங்கமளல்ைொம் பின்னிட்டுத் திரும்பி, 
கவையொவின் கு ொைனொகிய வயொகனொனிடத்தில் வந்துவிட்டொர்கள். 

All the people Ishmael had taken captive at Mizpah turned and went over to Johanan son of 

Kareah. 

15. மநத்தொனியொவின் கு ொைனொகிய இஸ் வவவைொ, எட்டுப்வைவைொடுங்கூட வயொகனொனின் பகக்குத் தப்பி, 
அம்வ ொன் புத்திைரிடத்தில் வைொனொன். 
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But Ishmael son of Nethaniah and eight of his men escaped from Johanan and fled to the 

Ammonites. 

16. கவையொவின் கு ொைனொகிய வயொகனொனும், அவவனொடிருந்த எல்ைொ இைொணுவச் வெர்பவக்கொைரும், அகிக்கொமின் 
கு ொைனொகிய மகதலியொபவ மவட்டிப்வைொட்ட மநத்தொனியொவின் கு ொைனொகிய இஸ் வவல் மகொண்டுவைொனதும், 
தொங்கள் கிபிவயொனிவை விடுதபையொக்கித் திரும்ைப்ைண்ணினது ொன மீதியொன ெகை ஜனமு ொகிய வெவகைொன 
 னுஷபையும், ஸ்திரீகபளயும், குழந்பதகபளயும், அை பனப்பிைதொனிகபளயும் வெர்த்துக்மகொண்டு, 

Then Johanan son of Kareah and all the army officers who were with him led away all the 

people of Mizpah who had survived, whom Johanan had recovered from Ishmael son of 

Nethaniah after Ishmael had assassinated Gedaliah son of Ahikam—the soldiers, women, 

children and court officials he had recovered from Gibeon. 

17. ைொபிவைொன் ைொஜொ வதெத்தின்வ ல் அதிகொரியொக்கின அகிக்கொமின் கு ொைனொகிய மகதலியொபவ 
மநத்தொனியொவின் கு ொைனொகிய இஸ் வவல் மவட்டிப்வைொட்டதினிமித்தம் கல்வதயருக்குப் ையந்தைடியினொல், 

And they went on, stopping at Geruth Kimham near Bethlehem on their way to Egypt 

18. தொங்கள் எகிப்துக்குப் வைொகப்புறப்ைட்டு, மைத்ைவகமூருக்கு அருகொன கிம்கொமின் வைட்படயில் 
தங்கியிருந்தொர்கள். 

to escape the Babylonians.  They were afraid of them because Ishmael son of Nethaniah had 

killed Gedaliah son of Ahikam, whom the king of Babylon had appointed as governor over the 

land. 

எலரமியா 42 

1. அப்மைொழுது எல்ைொ இைொணுவச்வெர்பவக்கொைரும், கவையொவின் கு ொைனொகிய வயொகனொனும், ஓெொயொவின் 
கு ொைனொகிய மயெனியொவும், சிறிவயொர்முதல் மைரிவயொர் ட்டு ொன ெகை ஜனங்களும் வெர்ந்துவந்து, 

Then all the army officers, including Johanan son of Kareah and Jezaniah  son of Hoshaiah, and 

all the people from the least to the greatest approached 

2. தீர்க்கதரிசியொகிய எவைமியொபவ வநொக்கி: உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் நொங்கள் நடக்கவவண்டிய 
வழிபயயும், மெய்யவவண்டிய கொரியத்பதயும் எங்களுக்குத் மதரியப்ைண்ணும்ைடிக்கு, நீர் எங்கள் 
விண்ைப்ைத்துக்கு இடங்மகொடுத்து, மீதியொயிருக்கிற இந்தச் ெகை ஜனங்களொகிய எங்களுக்கொக உம்முபடய 
வதவனொகிய கர்த்தபை வநொக்கி மஜைம்ைண்ணும். 

Jeremiah the prophet and said to him, “Please hear our petition and pray to the LORD your God 

for this entire remnant. For as you now see, though we were once many, now only a few are 

left. 

3. உம்முபடய கண்கள் எங்கபளக்கொண்கிறைடிவய திைளொன ஜனங்களில் மகொஞ்ெப்வைவை மீந்திருக்கிவறொம் 
என்றொர்கள். 

Pray that the LORD your God will tell us where we should go and what we should do.” 

4. அப்மைொழுது எவைமியொ தீர்க்கதரிசி அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் மெொன்னபதக் வகட்வடன்; இவதொ, உங்கள் 
வொர்த்பதயின்ைடிவய உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபை வநொக்கி மஜைம்ைண்ணுவவன்; கர்த்தர் உங்களுக்கு 
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 றுஉத்தைவொகச் மெொல்லும் எல்ைொ வொர்த்பதகபளயும் நொன் உங்களுக்கு ஒன்பறயும்  பறக்கொ ல் அறிவிப்வைன் 
என்றொன். 

“I have heard you,” replied Jeremiah the prophet. “I will certainly pray to the LORD your God as 

you have requested; I will tell you everything the LORD says and will keep nothing back from 

you.” 

5. அப்மைொழுது அவர்கள் எவைமியொபவ வநொக்கி: உம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் உம்ப க்மகொண்டு 
எங்களுக்குச் மெொல்லியனுப்பும் எல்ைொ வொர்த்பதகளின்ைடியும் நொங்கள் மெய்யொவிட்டொல், கர்த்தர் ந க்கு நடுவவ 
ெத்தியமும் உண்ப யு ொன ெொட்சியொயிருக்கக்கடவர். 

Then they said to Jeremiah, “May the LORD be a true and faithful witness against us if we do 

not act in accordance with everything the LORD your God sends you to tell us. 

6. அது நன்ப யொனொலும் தீப யொனொலும் ெரி, எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரின் ெத்தத்துக்கு நொங்கள் 
கீழ்ப்ைடிவதினொல் எங்களுக்கு நன்ப யுண்டொகும்ைடி நொங்கள் உம்ப  அனுப்புகிற எங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தருபடய ெத்தத்துக்குக் கீழ்ப்ைடிந்து நடப்வைொம் என்றொர்கள். 

Whether it is favorable or unfavorable, we will obey the LORD our God, to whom we are 

sending you, so that it will go well with us, for we will obey the LORD our God.” 

7. ைத்துநொள் மென்றபின்பு, கர்த்தருபடய வொர்த்பத எவைமியொவுக்கு உண்டொயிற்று. 

Ten days later the word of the LORD came to Jeremiah. 

8. அப்மைொழுது அவன், கவையொவின் கு ொைனொகிய வயொகனொபனயும், அவவனொடிருந்த எல்ைொ இைொணுவச் 
வெர்பவக்கொைபையும், சிறிவயொர்முதல் மைரிவயொர் ட்டும் உண்டொன ெகை ஜனங்கபளயும் அபழத்து, 

So he called together Johanan son of Kareah and all the army officers who were with him and 

all the people from the least to the greatest. 

9. அவர்கபள வநொக்கி: உங்களுக்கொக விண்ைப்ைஞ்மெய்யும்ைடிக்கு நீங்கள் என்பன அனுப்பின இஸ்ைவவலின் 
வதவனொகிய கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், 

He said to them, “This is what the LORD, the God of Israel, to whom you sent me to present 

your petition, says: 

10. நீங்கள் இந்த வதெத்திவை தரித்திருந்தொல், நொன் உங்கபளக் கட்டுவவன், உங்கபள இடிக்க ொட்வடன்; 
உங்கபள நொட்டுவவன், உங்கபளப் பிடுங்க ொட்வடன்; நொன் உங்களுக்குச் மெய்திருக்கிற தீங்குக்கு 
 னஸ்தொைப்ைட்வடன். 

‘If you stay in this land, I will build you up and not tear you down; I will plant you and not uproot 

you, for I have relented concerning the disaster I have inflicted on you. 

11. நீங்கள் ையப்ைடுகிற ைொபிவைொன் ைொஜொவுக்குப் ையப்ைடவவண்டொம், அவனுக்குப் ையப்ைடொதிருப்பீர்களொக 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர், உங்கபள இைட்சிக்கும்ைடிக்கும், உங்கபள அவன் பகக்குத் தப்புவிக்கும்ைடிக்கும் 
நொன் உங்களுடவன இருந்து, 

Do not be afraid of the king of Babylon, whom you now fear. Do not be afraid of him, declares 

the LORD, for I am with you and will save you and deliver you from his hands. 
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12. அவன் உங்களுக்கு இைங்குகிறதற்கும், உங்கள் சுயவதெத்துக்கு உங்கபளத் திரும்பிவைப்ைண்ணுகிறதற்கும் 
உங்களுக்கு இைக்கஞ்மெய்வவன். 

I will show you compassion so that he will have compassion on you and restore you to your 

land.’ 

13. நீங்கள் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடொ ல், நொங்கள் இந்த வதெத்திவை 
இருக்கிறதில்பைமயன்றும், 

“However, if you say, ‘We will not stay in this land,’ and so disobey the LORD your God, 

14. நொங்கள் யுத்தத்பதக் கொைொததும், எக்கொள ெத்தத்பதக் வகளொததும், அப்ைத்தொழ்ச்சியினொல் ைட்டினியொய் 
இைொதது ொன எகிப்து வதெத்துக்வக வைொய், அங்வக தரித்திருப்வைொம் என்றும் மெொல்வீர்கவளயொகில், 

and if you say, ‘No, we will go and live in Egypt, where we will not see war or hear the trumpet 

or be hungry for bread,’ 

15. யூதொவில் மீந்திருக்கிறவர்கவள, அபதக்குறித்து உண்டொன கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள்: நீங்கள் 
எகிப்துக்குப் வைொக உங்கள் முகங்கபளத் திருப்பி, அங்வக தங்கப்வைொவீர்களொனொல், 

then hear the word of the LORD, you remnant of Judah. This is what the LORD Almighty, the 

God of Israel, says: ‘If you are determined to go to Egypt and you do go to settle there, 

16. நீங்கள் ையப்ைடுகிற ைட்டயம் எகிப்து வதெத்திவை உங்கபளப் பிடிக்கும்; நீங்கள் ஐயப்ைடுகிற ைஞ்ெம் 
எகிப்திவை உங்கபளத் மதொடர்ந்துவரும், அங்வக ெொவீர்கள். 

then the sword you fear will overtake you there, and the famine you dread will follow you into 

Egypt, and there you will die. 

17. எகிப்திவை தங்கவவண்டும ன்று அவ்விடத்துக்குத் தங்கள் முகங்கபளத் திருப்பின எல்ைொ  னுஷருக்கும் என்ன 
ெம்ைவிக்கும ன்றொல், ைட்டயத்தொலும், ைஞ்ெத்தொலும், மகொள்பளவநொயொலும் ெொவொர்கள்; நொன் அவர்கள்வ ல் 
வைப்ைண்ணும் தீங்கினொவை அவர்களில் மீதியொகிறவர்களும் தப்புகிறவர்களுமில்பை என்று இஸ்ைவவலின் 
வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Indeed, all who are determined to go to Egypt to settle there will die by the sword, famine and 

plague; not one of them will survive or escape the disaster I will bring on them.’ 

18. என் வகொைமும் என் உக்கிைமும் எருெவைமின் குடிகள்வ ல் எப்ைடி மூண்டவதொ, அப்ைடிவய என் உக்கிைம் 
நீங்கள் எகிப்துக்குப் வைொகும்வைொது, உங்கள்வ ல் மூளும்; நீங்கள் ெொை ொகவும் ைொழொகவும் ைழிப்ைொகவும் 
நிந்பதயொகவும் இருந்து, இவ்விடத்பத இனிக் கொைொதிருப்பீர்கள் என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: ‘As my anger and wrath have been 

poured out on those who lived in Jerusalem, so will my wrath be poured out on you when you 

go to Egypt. You will be a curse  and an object of horror, a curse  and an object of reproach; you 

will never see this place again.’ 

19. யூதொவில் மீதியொனவர்கவள, எகிப்துக்குப் வைொகொதிருங்கள் என்று கர்த்தர் உங்கபளக்குறித்துச் 
மெொன்னொமைன்ைபத இந்நொளில் உங்களுக்குச் ெொட்சியொக அறிவித்வதன் என்று அறியுங்கள். 
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“Remnant of Judah, the LORD has told you, ‘Do not go to Egypt.’ Be sure of this: I warn you 

today 

20. உங்கள் ஆத்து ொக்களுக்கு விவைொத ொய் உங்கபள வ ொெம்வைொக்கினீர்கள்; நீ எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபை 
வநொக்கி: எங்களுக்கொக விண்ைப்ைம்ைண்ணி, எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்வபதமயல்ைொம் எங்களுக்கு 
அறிவிக்கவவண்டும்; அதின்ைடிவய மெய்வவொம் என்று நீங்கள் மெொல்லி, என்பன உங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தரிடத்துக்கு அனுப்பினீர்கள். 

that you made a fatal mistake when you sent me to the LORD your God and said, ‘Pray to the 

LORD our God for us; tell us everything he says and we will do it.’ 

21. நொன் இந்நொளில் அபத உங்களுக்கு அறிவித்வதன்; ஆனொலும், உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரின் ெத்தத்துக்கும், 
அவர் என்பனக்மகொண்டு உங்களுக்குச் மெொல்லியனுப்பின எந்தக்கொரியத்துக்கும் மெவிமகொடொ ற்வைொனீர்கள். 

I have told you today, but you still have not obeyed the LORD your God in all he sent me to tell 

you. 

22. இப்வைொதும் தங்கியிருப்ைதற்கு நீங்கள் வைொக விரும்புகிற ஸ்தைத்தில்தொவன ைட்டயத்தொலும் ைஞ்ெத்தொலும், 
மகொள்பளவநொயொலும் ெொவீர்கமளன்று நிச்ெய ொய் அறியுங்கள் என்றொன். 

So now, be sure of this: You will die by the sword, famine and plague in the place where you 

want to go to settle.” 

எலரமியா 43 

1. எவைமியொ ெகை ஜனங்களுக்கும் அவர்களுபடய வதவனொகிய கர்த்தர் தன்பனக்மகொண்டு அவர்களுக்குச் 
மெொல்லியனுப்பின எல்ைொ வொர்த்பதகபளயும் மெொன்னொன்; அவர்களுபடய வதவனொகிய கர்த்தருபடய எல்ைொ 
வொர்த்பதகபளயும் அவன் அவர்களுக்குச் மெொல்லிமுடித்தபின்பு, 

When Jeremiah had finished telling the people all the words of the LORD their God—everything 

the LORD had sent him to tell them— 

2. ஓெொயொவின் கு ொைனொகிய அெரியொவும், கவையொவின் கு ொைனொகிய வயொகனொனும், அகங்கொரிகளொன எல்ைொ 
 னுஷரும் எவைமியொபவ வநொக்கி: நீ மைொய் மெொல்லுகிறொய்; எகிப்திவை தங்கும்ைடிக்கு அங்வக வைொகொதிருங்கள் 
என்று மெொல்ை, எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உன்பன எங்களிடத்துக்கு அனுப்ைவில்பை. 

Azariah son of Hoshaiah and Johanan son of Kareah and all the arrogant men said to Jeremiah, 

“You are lying! The LORD our God has not sent you to say, ‘You must not go to Egypt to settle 

there.’ 

3. கல்வதயர் எங்கபளக் மகொன்றுவைொடவும், எங்கபளப் ைொபிவைொனுக்குச் சிபறகளொகக் மகொண்டுவைொகவும், 
எங்கபள அவர்கள் பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்கும்ைடி, வநரியொவின் கு ொைனொகிய ைொருக்குத்தொவன உன்பன 
எங்களுக்கு விவைொத ொக ஏவினொன் என்றொர்கள். 

But Baruch son of Neriah is inciting you against us to hand us over to the Babylonians,  so they 

may kill us or carry us into exile to Babylon.” 

4. அப்ைடிவய யூதொவின் வதெத்திவை தரித்திருக்கவவண்டும் என்னும் கர்த்தருபடய ெத்தத்துக்குக் கவையொவின் 
கு ொைனொகிய வயொகனொனும், ெகை இைொணுவச் வெர்பவக்கொைரும், ெகை ஜனங்களும் மெவிமகொடொ ற்வைொனொர்கள். 
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So Johanan son of Kareah and all the army officers and all the people disobeyed the LORD’s 

command to stay in the land of Judah. 

5. யூதொ வதெத்தில் தங்கியிருப்ைதற்கு, தொங்கள் துைத்துண்டிருந்த ெகை ஜொதிகளிடத்திலுமிருந்து திரும்பி வந்த 
மீதியொன யூதமைல்ைொபையும், புருஷபையும், ஸ்திரீகபளயும், குழந்பதகபளயும், ைொஜொவின் கு ொைத்திகபளயும், 
கொவற்வெனொதிைதியொகிய வநபுெைொதொன், ெொப்ைொனின் கு ொைனொகிய அகிக்கொமின்  கனொன மகதலியொவினிடத்தில் 
விட்டுப்வைொன ெகை ஆத்து ொக்கபளயும், தீர்க்கதரிசியொகிய எவைமியொபவயும், வநரியொவின் கு ொைனொகிய 
ைொருக்பகயும், 

Instead, Johanan son of Kareah and all the army officers led away all the remnant of Judah who 

had come back to live in the land of Judah from all the nations where they had been scattered. 

6. கவையொவின் கு ொைனொகிய வயொகனொனும் ெகை இைொணுவச் வெர்பவக்கொைரும் கூட்டிக்மகொண்டு, 

They also led away all those whom Nebuzaradan commander of the imperial guard had left with 

Gedaliah son of Ahikam, the son of Shaphan—the men, the women, the children and the king’s 

daughters. And they took Jeremiah the prophet and Baruch son of Neriah along with them. 

7. கர்த்தருபடய ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடொதைடியினொவை, எகிப்து வதெத்துக்குப் வைொக எத்தனித்து, அதிலுள்ள 
தக்ைொவனஸ் ட்டும் வைொய்ச்வெர்ந்தொர்கள். 

So they entered Egypt in disobedience to the LORD and went as far as Tahpanhes. 

8. தக்ைொவனசிவை கர்த்தருபடய வொர்த்பத எவைமியொவுக்கு உண்டொகி, அவர்: 

In Tahpanhes the word of the LORD came to Jeremiah: 

9. நீ உன் பகயிவை மைரிய கற்கபள எடுத்துக்மகொண்டு, யூதொ ஜனங்களுக்கு முன்ைொக அபவகபளத் தக்ைொவனசில் 
இருக்கிற ைொர்வவொனுபடய அை பனயின் ஒலிமுகவொெலில் இருக்கிற சூபளயின் களி ண்ணிவை புபதத்துபவத்து, 

“While the Jews are watching, take some large stones with you and bury them in clay in the 

brick pavement at the entrance to Pharaoh’s palace in Tahpanhes. 

10. அவர்கபள வநொக்கி: இவதொ, என் ஊழியக்கொைனொகிய வநபுகொத்வநெொர் என்கிற ைொபிவைொன் ைொஜொபவ நொன் 
அபழத்தனுப்பி, நொன் புபதப்பித்த இந்தக் கற்களின்வ ல் அவனுபடய சிங்கொெனத்பத பவப்வைன்; அவன் தன் 
ைொஜகூடொைத்பத அபவகளின்வ ல் விரிப்ைொன். 

Then say to them, ‘This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: I will send for my 

servant Nebuchadnezzar king of Babylon, and I will set his throne over these stones I have 

buried here; he will spread his royal canopy above them. 

11. அவன் வந்து, எகிப்து வதெத்பத அழிப்ைொன்; ெொவுக்கு ஏதுவொனவன் ெொவுக்கும், சிபறயிருப்புக்கு ஏதுவொனவன் 
சிபறயிருப்புக்கும், ைட்டயத்துக்கு ஏதுவொனவன் ைட்டயத்துக்கும் உள்ளொவொன். 

He will come and attack Egypt, bringing death to those destined for death, captivity to those 

destined for captivity, and the sword to those destined for the sword. 

12. எகிப்தின் வதவர்களுபடய வகொவில்களில் அக்கினிபயக் மகொளுத்துவவன்; அவன் அபவகபளச் சுட்மடரித்து, 
அபவகபளச் சிபறபிடித்துப்வைொய், ஒரு வ ய்ப்ைன் தன் கம்ைளிபயப் வைொர்த்துக்மகொள்ளு ொப்வைொல் எகிப்து 
வதெத்பதப் வைொர்த்துக்மகொண்டு, அவ்விடத்திலிருந்து சுக ொய்ப் புறப்ைட்டுப்வைொவொன். 

He will set fire to the temples of the gods of Egypt; he will burn their temples and take their 
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gods captive. As a shepherd picks his garment clean of lice, so he will pick Egypt clean and 

depart. 

13. அவன் எகிப்து வதெத்தில் இருக்கிற மைத்ஷிவ சின் சிபைகபள உபடத்து, எகிப்தின் வதவர்களுபடய 
வகொவில்கபள அக்கினியொல் சுட்டுப்வைொடுவொன் என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

There in the temple of the sun  in Egypt he will demolish the sacred pillars and will burn down 

the temples of the gods of Egypt.’” 

எலரமியா 44 

1. எகிப்து வதெத்தில் குடிவயறி, மிக்வதொலிலும், தக்ைொவனசிலும், வநொப்பிலும், ைத்வைொஸ் சீப யிலும் வொெ ொன 
எல்ைொ யூதபையுங்குறித்து, எவைமியொவுக்கு உண்டொன வெனம்: 

This word came to Jeremiah concerning all the Jews living in Lower Egypt—in Migdol, 

Tahpanhes and Memphis—and in Upper Egypt: 

2. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நொன் எருெவைமின்வ லும், 
யூதொவின் ெகை ைட்டைங்களின்வ லும், வைப்ைண்ணின தீங்பகமயல்ைொம் நீங்கள் கண்டீர்கள். 

“This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: You saw the great disaster I brought on 

Jerusalem and on all the towns of Judah. Today they lie deserted and in ruins 

3. இவதொ, அவர்களும் நீங்களும் உங்கள் பிதொக்களும் அறியொத வதவர்களுக்கு தூைங்கொட்டவும், 
ஆைொதபனமெய்யவும் வைொய், எனக்குக் வகொைமூட்டும்ைடிக்குச் மெய்த அவர்களுபடய மைொல்ைொப்பினிமித்தம், 
அபவகள் இந்நொளில் ைொழொய்க்கிடக்கிறது, அபவகளில் குடியில்பை. 

because of the evil they have done. They aroused my anger by burning incense to and 

worshiping other gods that neither they nor you nor your ancestors ever knew. 

4. நொன் மவறுக்கிற இந்த அருவருப்ைொன கொரியத்பதச் மெய்யொதிருங்கமளன்று, தீர்க்கதரிசிகளொகிய என் 
ஊழியக்கொைபைக்மகொண்டு உங்களுக்கு ஏற்கனவவ மெொல்லியனுப்பிக்மகொண்டிருந்வதன். 

Again and again I sent my servants the prophets, who said, ‘Do not do this detestable thing that 

I hate!’ 

5. ஆனொலும் அவர்கள் அந்நியவதவர்களுக்குத் தூைங்கொட்டொதைடிக்கு, என் மெொல்பைக்வகளொ லும், 
மைொல்ைொப்பை விட்டுத் திரும்புவதற்குச் மெவிபயச்ெொய்க்கொ லும் வைொனொர்கள். 

But they did not listen or pay attention; they did not turn from their wickedness or stop burning 

incense to other gods. 

6. ஆபகயொல், என் உக்கிைமும் என் வகொைமும் மூண்டு, யூதொவின் ைட்டைங்களிலும் எருெவைமின் வீதிகளிலும் 
ைற்றிமயரிந்தது; அபவகள் இந்நொளில் இருக்கிறைடி வனொந்தைமும் ைொழு ொய்ப்வைொயிற்று. 

Therefore, my fierce anger was poured out; it raged against the towns of Judah and the streets 

of Jerusalem and made them the desolate ruins they are today. 

7. இப்வைொதும் இஸ்ைவவலின் வதவனும் வெபனகளின் வதவனு ொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், 
நீங்கள் யூதொவில் ஒருவபையும் உங்களுக்கு மீதியொக பவக்கொ ல், உங்களில் புருஷபனயும் ஸ்திரீபயயும் 
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பிள்பளபயயும் ைொல்குடிக்கிற குழந்பதபயயும் வவைற்றுப்வைொகப்ைண்ணும்ைடிக்கு, உங்கள் பககளின் 
கிரிபயகளொவை எனக்குக் வகொைமூட்டுகிற மைரிய மைொல்ைொப்பை உங்கள் ஆத்து ொக்களுக்கு விவைொத ொகச் 
மெய்து, 

“Now this is what the LORD God Almighty, the God of Israel, says: Why bring such great disaster 

on yourselves by cutting off from Judah the men and women, the children and infants, and so 

leave yourselves without a remnant? 

8. உங்கபள வவைற்றுப்வைொகப்ைண்ணுவதற்கொகவும், நீங்கள் பூமியின் ெகை ஜொதிகளுக்குள்ளும் ெொைமும் 
நிந்பதயு ொயிருப்ைதற்கொவும், நீங்கள் தங்கியிருக்கவந்த எகிப்துவதெத்திவை அந்நிய வதவர்களுக்குத் 
தூைங்கொட்டுவொவனன்? 

Why arouse my anger with what your hands have made, burning incense to other gods in Egypt, 

where you have come to live? You will destroy yourselves and make yourselves a curse  and an 

object of reproach among all the nations on earth. 

9. யூதொவதெத்திலும் எருெவைமின்வீதிகளிலும் உங்கள் பிதொக்கள் மெய்த மைொல்ைொப்புகபளயும், யூதொவின் 
ைொஜொக்கள் மெய்த மைொல்ைொப்புகபளயும், அவர்கள் ஸ்திரீகள் மெய்த மைொல்ைொப்புகபளயும், நீங்கள் மெய்த 
மைொல்ைொப்புகபளயும், உங்கள் ஸ்திரீகள் மெய்த மைொல்ைொப்புகபளயும்  றந்து வைொனீர்கவளொ? 

Have you forgotten the wickedness committed by your ancestors and by the kings and queens 

of Judah and the wickedness committed by you and your wives in the land of Judah and the 

streets of Jerusalem? 

10. அவர்கள் இந்நொள் ட்டும்  னம் மநொறுங்குண்டதுமில்பை, அவர்கள் ையப்ைடுகிறதுமில்பை; நொன் உங்கள் 
முன்ைொகவும் உங்கள் பிதொக்கள் முன்ைொகவும் பவத்த என் வவதத்தின்ைடியும் என் கட்டபளகளின்ைடியும் 
நடக்கிறதுமில்பை., 

To this day they have not humbled themselves or shown reverence, nor have they followed my 

law and the decrees I set before you and your ancestors. 

11. ஆபகயொல், இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், இவதொ, நொன் 
உங்களுக்குத் தீங்குண்டொகவும், யூதொவபனத்பதயும் ெங்கரிக்கத்தக்கதொகவும், என் முகத்பத உங்களுக்கு 
விவைொத ொகத் திருப்பி, 

“Therefore this is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: I am determined to bring 

disaster on you and to destroy all Judah. 

12. எகிப்துவதெத்திவை தங்கும்ைடிக்கு வைத் தங்கள் முகங்கபளத் திருப்பின மீதியொன யூதபை வொரிக்மகொள்ளுவவன்; 
அவர்கள் அபனவரும் எகிப்துவதெத்திவை நிர்மூை ொவொர்கள்; அவர்கள் சிறியவன்முதல் மைரியவன்வபைக்கும், 
ைட்டயத்துக்கு இபையொகி, ைஞ்ெத்தொலும் நிர்மூை ொவொர்கள்; அவர்கள் ைட்டயத்தொலும் ைஞ்ெத்தொலும் மெத்து, 
ெொைமும் ைொழும் ைழிப்பும் நிந்பதயு ொவொர்கள். 

I will take away the remnant of Judah who were determined to go to Egypt to settle there. They 

will all perish in Egypt; they will fall by the sword or die from famine. From the least to the 

greatest, they will die by sword or famine. They will become a curse and an object of horror, a 

curse and an object of reproach. 
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13. நொன் எருெவைப  தண்டித்தைடி எகிப்துவதெத்தில் குடியிருக்கிறவர்கபளயும் ைட்டயத்தொலும், ைஞ்ெத்தொலும், 
மகொள்பளவநொயொலும் தண்டிப்வைன். 

I will punish those who live in Egypt with the sword, famine and plague, as I punished 

Jerusalem. 

14. எகிப்துவதெத்திவை தங்கவும்,  றுைடியும் தங்கள் ஆத்து ொ வொஞ்சித்திருக்கிற யூதொ வதெத்திவை குடிவயறுவதற்கு 
அங்வக திரும்பிப்வைொகவும்வவண்டும ன்று இங்வக வந்த மீதியொன யூதரிவை மீதியொயிருக்கிறவர்களும் 
தப்புகிறவர்களுமில்பை; தப்பிப்வைொகிறவர்களொகிய  ற்றவர்கவளமயொழிய அவர்களில் ஒருவரும் அங்வக 
திரும்புவதில்பைமயன்றொர் என்று மெொன்னொன். 

None of the remnant of Judah who have gone to live in Egypt will escape or survive to return to 

the land of Judah, to which they long to return and live; none will return except a few fugitives.” 

15. அப்மைொழுது தங்கள் ஸ்திரீகள் அந்நிய வதவர்களுக்குத் தூைங்கொட்டினதொக அறிந்திருந்த எல்ைொப் புருஷரும், 
மைரிய கூட்ட ொய் நின்றிருந்த எல்ைொ ஸ்திரீகளும், எகிப்துவதெத்தில் ைத்வைொசிவை குடியிருந்த ெகை ஜனங்களும் 
எவைமியொவுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: 

Then all the men who knew that their wives were burning incense to other gods, along with all 

the women who were present—a large assembly—and all the people living in Lower and Upper 

Egypt, said to Jeremiah, 

16. நீ கர்த்தருபடய நொ த்தில் எங்களுக்குச் மெொன்ன வொர்த்பதகளின்ைடிவய நொங்கள் உனக்குச் மெவிமகொடொ ல், 

“We will not listen to the message you have spoken to us in the name of the LORD! 

17. எங்கள் வொயிலிருந்து புறப்ைட்ட எல்ைொ வொர்த்பதயின்ைடிவயயும் நொங்கள் மெய்து, வொனைொக்கினிக்கு 
தூைங்கொட்டி, அவளுக்குப் ைொனைலிகபள வொர்ப்வைொம்; நொங்களும், எங்கள் பிதொக்களும், எங்கள் ைொஜொக்களும், 
எங்கள் பிைபுக்களும், யூதொ ைட்டைங்களிலும் எருெவைமின் வீதிகளிலும் மெய்ததுவைொைவவ மெய்வவொம்; 
அப்மைொழுது நொங்கள் அப்ைத்தினொல் திருப்தியொகி, ஒரு மைொல்ைொப்பையும் கொைொ ல் வொழ்ந்திருந்வதொம். 

We will certainly do everything we said we would: We will burn incense to the Queen of Heaven 

and will pour out drink offerings to her just as we and our ancestors, our kings and our officials 

did in the towns of Judah and in the streets of Jerusalem. At that time we had plenty of food 

and were well off and suffered no harm. 

18. நொங்கள் வொனைொக்கினிக்கு தூைங்கொட்டொ லும், அவளுக்குப் ைொனைலிகபள வொர்க்கொ லும் 
வைொனதுமுதற்மகொண்டு, எல்ைொம் எங்களுக்குக் குபறவுைட்டது; ைட்டயத்தொலும் ைஞ்ெத்தொலும் அழிந்து 
வைொவனொம். 

But ever since we stopped burning incense to the Queen of Heaven and pouring out drink 

offerings to her, we have had nothing and have been perishing by sword and famine.” 

19. வ லும் நொங்கள் வொனைொக்கினிக்கு தூைங்கொட்டி, அவளுக்குப் ைொனைலிகபள வொர்த்தவைொது, நொங்கள் எங்கள் 
புருஷரின் அநு தியில்ைொ ல் அவளுக்குப் ைணியொைங்கபளச் சுட்டு, ைொனைலிகபள வொர்த்து, அவபள 
ந ஸ்கரித்வதொவ ொ? என்றொர்கள். 

The women added, “When we burned incense to the Queen of Heaven and poured out drink 

offerings to her, did not our husbands know that we were making cakes impressed with her 

image and pouring out drink offerings to her?” 
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20. அப்மைொழுது எவைமியொ, தனக்கு இப்ைடிப்ைட்ட  றும ொழி மகொடுத்த ெகை ஜனங்களொகிய ஸ்திரீ 
புருஷர்கபளயும்  ற்ற யொவபையும் வநொக்கி: 

Then Jeremiah said to all the people, both men and women, who were answering him, 

21. யூதொவின் ைட்டைங்களிலும், எருெவைமின் வீதிகளிலும், நீங்களும் உங்கள் பிதொக்களும், உங்கள் ைொஜொக்களும், 
உங்கள் பிைபுக்களும், வதெத்தின் ஜனங்களும் கொட்டின தூைங்கபள அல்ைவவொ கர்த்தர் நிபனத்துத் தம்முபடய 
 னதிவை பவத்துக்மகொண்டொர். 

“Did not the LORD remember and call to mind the incense burned in the towns of Judah and the 

streets of Jerusalem by you and your ancestors, your kings and your officials and the people of 

the land? 

22. உங்கள் கிரிபயகளின் மைொல்ைொப்பையும், நீங்கள் மெய்த அருவருப்புகபளயும், கர்த்தர் அப்புறம் 
மைொறுத்திருக்கக்கூடொதைடியினொல் அல்ைவவொ, உங்கள் வதெம் இந்நொளில் இருக்கிறைடி குடியற்ற அந்தைமவளியும் 
ைொழும் ெொைமு ொயிற்று. 

When the LORD could no longer endure your wicked actions and the detestable things you did, 

your land became a curse and a desolate waste without inhabitants, as it is today. 

23. நீங்கள் தூைங்கொட்டி, கர்த்தருக்கு விவைொத ொகப் ைொவஞ்மெய்து, கர்த்தருபடய ெத்தத்துக்குச் 
மெவிமகொடொ லும், அவருபடய வவதத்துக்கும், அவருபடய கட்டபளகளுக்கும், அவருபடய ெொட்சிகளுக்கும், 
இைங்கி நடவொ லும் வைொனைடியினொவை இந்நொளில் இருக்கிறைடி இந்தத் தீங்கு உங்களுக்கு வநரிட்டது 
என்றொன். 

Because you have burned incense and have sinned against the LORD and have not obeyed him 

or followed his law or his decrees or his stipulations, this disaster has come upon you, as you 

now see.” 

24. பின்னும் எவைமியொ ெகை ஜனங்கபளயும், ெகை ஸ்திரீகபளயும் வநொக்கி: எகிப்துவதெத்தில் இருக்கிற யூதைொகிய 
நீங்கள் எல்ைொரும் கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள். 

Then Jeremiah said to all the people, including the women, “Hear the word of the LORD, all you 

people of Judah in Egypt. 

25. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், வொனைொக்கினிக்குத் 
தூைங்கொட்டவும், அவளுக்குப் ைொனைலிகபள வொர்க்கவும், நொங்கள் வநர்ந்துமகொண்ட மைொருத்தபனகபள 
எவ்விதத்திலும் மெலுத்துவவொம ன்று, நீங்களும் உங்கள் ஸ்திரீகளும், உங்கள் வொயினொவை மெொல்லி, உங்கள் 
பககளினொவை நிபறவவற்றினீர்கள்; நீங்கள் உங்கள் மைொருத்தபனகபள ஸ்திைப்ைடுத்தினது ம ய்வய, அபவகபளச் 
மெலுத்தினதும் ம ய்வய. 

This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: You and your wives have done what you 

said you would do when you promised, ‘We will certainly carry out the vows we made to burn 

incense and pour out drink offerings to the Queen of Heaven.’ “Go ahead then, do what you 

promised! Keep your vows! 

26. ஆபகயொல், எகிப்து வதெத்தில் குடியிருக்கிற யூதொ ஜனங்களொகிய நீங்கள் எல்ைொரும் கர்த்தருபடய 
வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள்; இவதொ, கர்த்தைொகிய ஆண்டவருபடய ஜீவனொபை என்று, எகிப்து வதெம ங்கும் ஒரு 
யூதொ  னுஷன் வொயினொலும் இனி என் நொ ம் வழங்கப்ைடுவதில்பைமயன்று நொன் என்  கத்தொன 
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நொ த்பதக்மகொண்டு ஆபையிடுகிவறன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

But hear the word of the LORD, all you Jews living in Egypt: ‘I swear by my great name,’ says the 

LORD, ‘that no one from Judah living anywhere in Egypt will ever again invoke my name or 

swear, “As surely as the Sovereign LORD lives.” 

27. இவதொ, நொன் அவர்கள்வ ல் நன்ப க்கல்ை தீப க்வக ஜொக்கிைபதயொயிருப்வைன்; எகிப்து வதெத்திலிருக்கிற 
யூதொ  னுஷர் எல்ைொரும் ஒழிந்து தீரு ளவும் ைட்டயத்தொலும் ைஞ்ெத்தொலும் ெங்கொை ொவொர்கள். 

For I am watching over them for harm, not for good; the Jews in Egypt will perish by sword and 

famine until they are all destroyed. 

28. ஆனொலும் ைட்டயத்துக்குத் தப்புகிறவர்கள் எகிப்துவதெத்திலிருந்து யூதொ வதெத்துக்குக் மகொஞ்ெம் வைைொய்த் 
திரும்புவொர்கள்; அப்ைடிவய எகிப்துவதெத்திவை தங்கியிருக்க வந்த யூதொவில் மீதியொன அபனவரும் அக்கொைத்திவை 
தங்களுபடய வொர்த்பதவயொ, என் வொர்த்பதவயொ, யொருபடய வொர்த்பத ம ய்ப்ைடும் என்று அறிவொர்கள். 

Those who escape the sword and return to the land of Judah from Egypt will be very few. Then 

the whole remnant of Judah who came to live in Egypt will know whose word will stand—mine 

or theirs. 

29. நொன் இவ்விடத்தில் உங்கபள தண்டிப்வைன் என்று உங்களுக்கு விவைொத ொய்ச் மெொன்ன என் வொர்த்பதகள் 
ம ய்ப்ைடும ன்று நீங்கள் அறிவதற்கு உங்களுக்கு இதுவவ அபடயொளம் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“‘This will be the sign to you that I will punish you in this place,’ declares the LORD, ‘so that you 

will know that my threats of harm against you will surely stand.’ 

30. இவதொ, நொன் யூதொவின் ைொஜொவொகிய சிவதக்கியொபவ, அவனுபடய ெத்துருவும் அவன் பிைொைபன 
வொங்கத்வதடினவனு ொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் என்னும் ைொபிவைொன் ைொஜொவின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்ததுவைொை, 
நொன் ைொர்வவொன் ஒப்பிைொ என்னும் எகிப்தின் ைொஜொபவயும், அவனுபடய ெத்துருக்களின் பகயிலும், அவன் 
பிைொைபன வொங்கத்வதடுகிறவர்களின் பகயிலும் ஒப்புக்மகொடுப்வைன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

This is what the LORD says: ‘I am going to deliver Pharaoh Hophra king of Egypt into the hands 

of his enemies who want to kill him, just as I gave Zedekiah king of Judah into the hands of 

Nebuchadnezzar king of Babylon, the enemy who wanted to kill him.’” 

எலரமியா 45 

1. வயொசியொவின் கு ொைனொகிய வயொயொக்கீம் என்னும் யூதொ ைொஜொவின் நொைொம் வருஷத்திவை வநரியொவின் 
கு ொைனொகிய ைொருக் இந்த வெனங்கபள எவைமியொவின் வொய் மெொல்ை ஒரு புத்தகத்தில் எழுதுபகயில், எவைமியொ 
தீர்க்கதரிசி அவனிடத்தில் வைசி, 

When Baruch son of Neriah wrote on a scroll the words Jeremiah the prophet dictated in the 

fourth year of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, Jeremiah said this to Baruch: 

2. ைொருக்வக, உன்பனக்குறித்து இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், 

“This is what the LORD, the God of Israel, says to you, Baruch: 

3. நீ: இப்மைொழுது எனக்கு ஐவயொ! கர்த்தர் என் வநொபவச் ெஞ்ெைத்தொல் வர்த்திக்கப்ைண்ணினொர், என் 
தவிப்பினொல் இபளத்வதன், இபளப்ைொறுதபைக் கொைொவதவைொவனன் என்று மெொன்னொய் என்கிறொர். 
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You said, ‘Woe to me! The LORD has added sorrow to my pain; I am worn out with groaning and 

find no rest.’ 

4. இவதொ, நொன் கட்டினபதவய நொன் இடிக்கிவறன்; நொன் நொட்டினபதவய நொன் பிடுங்குகிவறன்; இந்த 
முழுத்வதெத்துக்கும் இப்ைடிவய நடக்கும். 

But the LORD has told me to say to you, ‘This is what the LORD says: I will overthrow what I 

have built and uproot what I have planted, throughout the earth. 

5. நீ உனக்குப் மைரிய கொரியங்கபளத் வதடுகிறொவயொ? வதடொவத; இவதொ,  ொம்ெ ொன யொவர்வ லும் தீங்பக 
வைப்ைண்ணுகிவறன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; ஆனொலும், நீ வைொகும் ெகை ஸ்தைங்களிலும் உன் பிைொைபன 
உனக்குக் கிபடக்கும் மகொள்பளப்மைொருளொகத் தருகிவறன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று அவனுடவன 
மெொல் என்றொர். 

Should you then seek great things for yourself? Do not seek them. For I will bring disaster on all 

people, declares the LORD, but wherever you go I will let you escape with your life.’” 

எலரமியா 46 

1. புறஜொதிகளுக்கு விவைொத ொய் எவைமியொ தீர்க்கதரிசிக்கு உண்டொன கர்த்தருபடய வெனம்: 

This is the word of the LORD that came to Jeremiah the prophet concerning the nations: 

2. எகிப்பதக்குறித்தும், ஐப்பிைொத்து நதியண்படயில் கர்வகமிசிவை இருந்ததும் ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய 
வநபுகொத்வநச்ெொர், வயொசியொவின் கு ொைனொகிய வயொயொக்கீம் என்னும் யூதொ ைொஜொவின் நொைொம் வருஷத்திவை முறிய 
அடித்தது ொன ைொர்வவொன்வநவகொ என்னப்ைட்ட எகிப்து ைொஜொவின் ைொணுவத்பதக்குறித்தும் அவர் மெொல்லுகிறது 
என்னமவன்றொல்: 

Concerning Egypt: This is the message against the army of Pharaoh Necho king of Egypt, which 

was defeated at Carchemish on the Euphrates River by Nebuchadnezzar king of Babylon in the 

fourth year of Jehoiakim son of Josiah king of Judah: 

3. வகடகங்கபளயும் ைரிபெகபளயும் ஆயத்தம்ைண்ணி, யுத்தத்துக்கு வொருங்கள். 

“Prepare your shields, both large and small, and march out for battle!  

4. குதிபைவீைவை, குதிபைகளின்வ ல் வெைங்கபள பவத்து ஏறி, தபைச்சீைொபய அணிந்துமகொண்டு நில்லுங்கள்; 
ஈட்டிகபளத் துைக்கி, கவெங்கபளத் தரித்துக்மகொள்ளுங்கள். 

Harness the horses, mount the steeds! Take your positions with helmets on! Polish your spears, 

put on your armor!  

5. அவர்கள் கைங்கி, பின்வொங்குகிறபத நொன் கொண்கிறமதன்ன? சுற்றிலுமுண்டொன ையங்கைத்தினிமித்தம் 
அவர்களுபடய ைைொக்கிை ெொலிகள் முறியுண்டு, திரும்பிப்ைொைொ ல் ஓட்ட ொய் ஓடிப்வைொகிறொர்கள் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

What do I see? They are terrified, they are retreating, their warriors are defeated. They flee in 

haste without looking back, and there is terror on every side,” declares the LORD.  

6. வவக ொய் ஓடுகிறவன் ஓடிப்வைொகவவண்டொம்; ைைொக்கிை ெொலி தப்பிப்வைொகவவண்டொம்; வடக்வக ஐப்பிைொத்து 
நதியண்படயிவை அவர்கள் இடறிவிழுவொர்கள். 
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“The swift cannot flee nor the strong escape. In the north by the River Euphrates they stumble 

and fall.   

7. பிைவொகம்வைொல் புைண்டுவருகிற இவன் யொர்? அபைகள் வ ொதியடிக்கிற நதிகள்வைொல் எழும்பிவருகிற இவன் 
யொர்? 

“Who is this that rises like the Nile, like rivers of surging waters?  

8. எகிப்தியவன பிைவொகத்பதப்வைொல் புைண்டுவருகிறொன், அவவன அபைகள் வ ொதியடிக்கிற நதிகள்வைொை 
எழும்பிவருகிறொன்; நொன் வைொய், வதெத்பத மூடி, நகைத்பதயும் அதில் குடியிருக்கிறவர்கபளயும் அழிப்வைன் 
என்றொன். 

Egypt rises like the Nile, like rivers of surging waters. She says, ‘I will rise and cover the earth; I 

will destroy cities and their people.’  

9. குதிபைகவள, வைொய் ஏறுங்கள்; இைதங்கவள, கடகட என்று ஓடுங்கள்; ைைொக்கிை ெொலிகளும், வகடகம் 
பிடிக்கிற எத்திவயொப்பியரும், பூத்தியரும், வில்பைப்பிடித்து நொவைற்றுகிற லீதியரும் புறப்ைடக்கடவர்கள். 

Charge, you horses! Drive furiously, you charioteers! March on, you warriors—men of Cush  and 

Put who carry shields, men of Lydia who draw the bow.  

10. ஆனொலும், இது வெபனகளின் கர்த்தைொகிய ஆண்டவரின் நொளும், அவர் தம்முபடய ெத்துருக்களுக்கு நீதிபயச் 
ெரிக்கட்டுகிற நொளு ொயிருக்கிறது; ஆபகயொல், ைட்டயம் ைட்சித்து, அவர்களுபடய இைத்தத்தொல் திருப்தியொகி 
மவறித்திருக்கும்; வடவதெத்தில் ஐப்பிைொத்து நதியண்படயிவை வெபனகளின் கர்த்தைொகிய ஆண்டவருக்கு ஒரு 
யொகமும் உண்டு. 

But that day belongs to the Lord, the LORD Almighty— a day of vengeance, for vengeance on 

his foes. The sword will devour till it is satisfied, till it has quenched its thirst with blood. For the 

Lord, the LORD Almighty, will offer sacrifice in the land of the north by the River Euphrates.   

11. எகிப்தின் கு ொைத்தியொகிய கன்னிபகவய, நீ கீவையொத்துக்குப்வைொய், பிசின் பதைம் வொங்கு; திைளொன 
அவிழ்தங்கபள நீ கூட்டுகிறது விருதொ, உனக்கு ஆவைொக்கியமுண்டொகொது. 

“Go up to Gilead and get balm, Virgin Daughter Egypt. But you try many medicines in vain; there 

is no healing for you.  

12. ஜொதிகள் உன் இைச்பெபயக் வகள்விப்ைட்டொர்கள்; உன் கூக்குைைொல் வதெம் நிபறந்தது; 
ைைொக்கிை ெொலியின்வ ல் ைைொக்கிை ெொலி இடறி, இருவரும் ஏக ொய் விழுந்தொர்கள் என்றொர். 

The nations will hear of your shame; your cries will fill the earth. One warrior will stumble over 

another; both will fall down together.”  

13. எகிப்துவதெத்பத அழிக்கப் ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் வருவொமனன்ைபதக்குறித்து, எவைமியொ 
தீர்க்கதரிசியினிடத்தில் கர்த்தர் மெொன்ன வெனம்: 

This is the message the LORD spoke to Jeremiah the prophet about the coming of 

Nebuchadnezzar king of Babylon to attack Egypt: 

14. ஆயத்தப்ைட்டு நில், ைட்டயம் உன்பனச் சுற்றிலும் உண்டொனபதப் ைட்சித்துப்வைொடுகிறமதன்று மெொல்லி, 
எகிப்திவை அறிவித்து, மிக்வதொலிவை கூறி, வநொப்பிலும் தக்ைொவனசிலும் பிைசித்தம்ைண்ணுங்கள். 
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“Announce this in Egypt, and proclaim it in Migdol; proclaim it also in Memphis and Tahpanhes: 

‘Take your positions and get ready, for the sword devours those around you.’  

15. உன் வீைர் வொரிக்மகொள்ளப்ைடுகிறமதன்ன? கர்த்தர் அவர்கபளத் தள்ளினதொல் அவர்கள் நிபைநிற்கவில்பை. 

Why will your warriors be laid low? They cannot stand, for the LORD will push them down.  

16. அவநகபை இடறப்ைண்ணுகிறொர்; அவனவன் தனக்கடுத்தவன்வ ல் விழுகிறொன்; அவர்கள்: எழுந்திருங்கள், 
மகொல்லுகிற ைட்டயத்துக்குத்தப்ை ந து ஜனத்தண்படக்கும், நொம் பிறந்த வதெத்துக்கும் திரும்பிப்வைொவவொம் 
என்கிறொர்கள். 

They will stumble repeatedly; they will fall over each other. They will say, ‘Get up, let us go back 

to our own people and our native lands, away from the sword of the oppressor.’  

17. எகிப்தின் ைொஜொவொகிய ைொர்வவொன் ைொழொக்கப்ைட்டொன்; அவனுக்குக் குறித்த கொைம் முடிந்தமதன்று அங்வக 
ெத்தமிட்டுச் மெொல்லுகிறொர்கள். 

There they will exclaim, ‘Pharaoh king of Egypt is only a loud noise; he has missed his 

opportunity.’   

18. ைர்வதங்களில் தொவைொரும், ெமுத்திைத்தின் அருவக கர்வ லும் இருக்கிற நிச்ெயம்வைொல் அவன் வருவொமனன்று 
வெபனகளின் கர்த்தர் என்னும் நொ முள்ள ைொஜொ தம்முபடய ஜீவபனக் மகொண்டு மெொல்லுகிறொர். 

“As surely as I live,” declares the King, whose name is the LORD Almighty, “one will come who is 

like Tabor among the mountains, like Carmel by the sea.  

19. எகிப்துவதெவொசியொகிய கு ொைத்திவய, சிபறயிருப்புக்குப் வைொகும் பிையொை ெொ ொன்கபள ஆயத்தப்ைடுத்து, 
வநொப் ைொழொகும்; அது குடியில்ைொ ல் சுட்மடரிக்கப்ைட்டுக்கிடக்கும். 

Pack your belongings for exile, you who live in Egypt, for Memphis will be laid waste and lie in 

ruins without inhabitant.   

20. எகிப்து  கொ வநர்த்தியொன கடொரி, அடிக்கிறவன் வடக்வகயிருந்து வருகிறொன். 

“Egypt is a beautiful heifer, but a gadfly is coming against her from the north.  

21. அதின் நடுவில் இருக்கிற அதின் கூலிப்ைபடகள் மகொழுத்த கொபளகள் வைொலிருக்கிறொர்கள்; இவர்களும் 
நிற்கொ ல், திரும்பிக்மகொண்டு ஏக ொய் ஓடிப்வைொவொர்கள்; அவர்கள் விெொரிக்கப்ைடுகிற அவர்களுபடய 
ஆைத்துநொள் அவர்கள்வ ல் வந்தது. 

The mercenaries in her ranks are like fattened calves. They too will turn and flee together, they 

will not stand their ground, for the day of disaster is coming upon them, the time for them to be 

punished.  

22. அவன் ைொம்பைப்வைொல் சீறிவருவொன், இைொணுவைைத்வதொவட நடந்து, கொடுமவட்டிகபளப்வைொல் 
வகொடரிகவளொடு அதின்வ ல்வருவொர்கள். 

Egypt will hiss like a fleeing serpent as the enemy advances in force; they will come against her 

with axes, like men who cut down trees.  

23. எண்ைப்ைடொத  ைங்களொயிருந்தொலும் அந்தக் கொட்பட மவட்டுவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; 
அவர்கள் மவட்டுக்கிளிகபளப்ைொர்க்கிலும் அதிக ொனவர்கள், அவர்களுக்குத் மதொபகயில்பை. 
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They will chop down her forest,” declares the LORD, “dense though it be. They are more 

numerous than locusts, they cannot be counted.  

24. எகிப்தின் கு ொைத்தி கைங்குவொள்; வடதிபெ ஜனத்தின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவொள். 

Daughter Egypt will be put to shame, given into the hands of the people of the north.”  

25. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, நொன் வநொ என்னும் 
ைட்டைத்திலுள்ள திைளொன ஜனங்கபளயும், ைொர்வவொபனயும், எகிப்பதயும், அதின் வதவர்கபளயும், அதின் 
ைொஜொக்கபளயும், ைொர்வவொபனயும், அவபன நம்பியிருக்கிறவர்கபளயும் விெொரித்து, 

The LORD Almighty, the God of Israel, says: “I am about to bring punishment on Amon god of 

Thebes, on Pharaoh, on Egypt and her gods and her kings, and on those who rely on Pharaoh. 

26. அவர்கள் பிைொைபன வொங்கத்வதடுகிறவர்களின் பகயிலும், ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொரின் 
பகயிலும், அவனுபடய வெவகரின் பகயிலும், அவர்கபள ஒப்புக்மகொடுப்வைன்; அதற்குப்பின்பு அது 
பூர்வகொைத்தில் இருந்ததுவைொல் குடிவயற்றப்ைடும் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will give them into the hands of those who want to kill them—Nebuchadnezzar king of Babylon 

and his officers. Later, however, Egypt will be inhabited as in times past,” declares the LORD. 

27. என் தொெனொகிய யொக்வகொவை, நீ ையப்ைடொவத; இஸ்ைவவவை, நீ கைங்கொவத; இவதொ, நொன் உன்பனத் 
தூைத்திலும், உன் ெந்ததிபய அவர்கள் சிபறயிருப்பின் வதெத்திலுமிருந்து விடுவித்து இைட்சிப்வைன்; அப்மைொழுது 
யொக்வகொபு திரும்பிவந்து, அப திவயொடும் ெொங்வகொைொங்கத்வதொடும் இருப்ைொன்; அவபனத் தத்தளிக்கப்ைண்ணுவொர் 
இல்பை. 

“Do not be afraid, Jacob my servant; do not be dismayed, Israel. I will surely save you out of a 

distant place, your descendants from the land of their exile. Jacob will again have peace and 

security, and no one will make him afraid.  

28. என் தொெனொகிய யொக்வகொவை, நீ ையப்ைடொவத என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; நொன் உன்னுடவன 
இருக்கிவறன்; உன்பனத் துைத்திவிட்ட எல்ைொ ஜொதிகபளயும் நொன் நிர்மூை ொக்குவவன்; உன்பனவயொ நொன் 
நிர்மூை ொக்கொ ல், உன்பன  ட்டொய்த் தண்டிப்வைன்; ஆனொலும் உன்பன நொன் குற்றமில்ைொ ல் நீங்கைொக 
விடுவதில்பைமயன்கிறொர். 

Do not be afraid, Jacob my servant, for I am with you,” declares the LORD. “Though I completely 

destroy all the nations among which I scatter you, I will not completely destroy you. I will 

discipline you but only in due measure; I will not let you go entirely unpunished.” 

எலரமியா 47 

1. ைொர்வவொன் கொத்ெொபவ அழிக்குமுன்வன, மைலிஸ்தருக்கு விவைொத ொய்த் தீர்க்கதரிசியொகிய எவைமியொவுக்கு 
உண்டொன கர்த்தருபடய வெனம்: 

This is the word of the LORD that came to Jeremiah the prophet concerning the Philistines 

before Pharaoh attacked Gaza: 

2. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, வடக்வகயிருந்து ஜைம் மைொங்கி பிைவொக ொகித் 
வதெத்தின்வ லும், அதிலுள்ள எல்ைொவற்றின்வ லும், நகைத்தின்வ லும், அதில் குடியிருக்கிறவர்களின்வ லும் 
புைண்டு ஓடும்; அப்மைொழுது  னுஷர் கூக்குைலிட்டு, வதெத்தின் குடிகமளல்ைொரும் அைறுவொர்கள். 
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This is what the LORD says: “See how the waters are rising in the north; they will become an 

overflowing torrent. They will overflow the land and everything in it, the towns and those who 

live in them. The people will cry out; all who dwell in the land will wail  

3. அவர்களுபடய ைைத்த குதிபைகளுபடய குளம்புகளின் ெத்தத்பதயும், அவர்களுபடய இைதங்களின் 
கடகடப்பையும், அவர்களுபடய உருபளகளின் இபைச்ெபையும் வகட்டு, தகப்ைன் ொர் தங்கள் பக 
அயர்ந்துவைொனதினொல் தங்கள் பிள்பளகபளயும் வநொக்கிப் ைொைொதிருப்ைொர்கள். 

at the sound of the hooves of galloping steeds, at the noise of enemy chariots and the rumble 

of their wheels. Parents will not turn to help their children; their hands will hang limp.  

4. மைலிஸ்தபைமயல்ைொம் ைொழொக்கவும், தீருவுக்கும் சீவதொனுக்கும், மீதியொன ெகொயபைமயல்ைொம் ெங்கொைம் 
ைண்ைவும் வருகிற நொளிவை இப்ைடியொகும்; கப்வதொர் என்னும் கடற்கபையொன வதெத்தொரில் மீதியொகிய 
மைலிஸ்தபையும் கர்த்தர் ைொழொக்குவொர். 

For the day has come to destroy all the Philistines and to remove all survivors who could help 

Tyre and Sidon. The LORD is about to destroy the Philistines, the remnant from the coasts of 

Caphtor.   

5. கொத்ெொ ம ொட்படயடிக்கப்ைடும்; அவர்களுடய ைள்ளத்தொக்கிவை மீதியொகிய அஸ்கவைொன் ெங்கொை ொகும்; நீ 
எந்த ட்டுந்தொன் உன்பனக் கீறிக்மகொள்ளுவொய். 

Gaza will shave her head in mourning; Ashkelon will be silenced. You remnant on the plain, how 

long will you cut yourselves?   

6. ஆ கர்த்தரின் ைட்டயவ , எந்த ட்டும் அ ைொதிருப்ைொய்? உன் உபறக்குள் திரும்பிவந்து, ஓய்ந்து அ ர்ந்திரு. 

“‘Alas, sword of the LORD, how long till you rest? Return to your sheath; cease and be still.’  

7. அது எப்ைடி அ ர்ந்திருக்கும்? அஸ்கவைொனுக்கு விவைொத ொகவும் கடல்துபற வதெத்துக்கு விவைொத ொகவும் 
கர்த்தர் அதற்குக் கட்டபளமகொடுத்து, அவ்விடங்களுக்மகன்று அபதக் குறித்தொவை. 

But how can it rest when the LORD has commanded it, when he has ordered it to attack 

Ashkelon and the coast?” 

எலரமியா 48 

1. வ ொவொபைக்குறித்து இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், ஐவயொ! 
வநவைொ ைொழொக்கப்ைட்டது; கீரியொத்தொயீம் மவட்கப்ைட்டு, பிடிக்கப்ைட்டுப்வைொயிற்று; மிஸ்கொப் மவட்கப்ைட்டு, 
கைங்கிப்வைொயிற்று. 

Concerning Moab: This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: “Woe to Nebo, for it 

will be ruined. Kiriathaim will be disgraced and captured; the stronghold  will be disgraced and 

shattered.  

2. எஸ்வைொபனக்குறித்து வ ொவொபுக்கு இருந்த மைத்தரிக்கம் இனி இைொது; அது ஒரு ஜொதியொயிைொதைடிக்கு அபத 
நிர்மூை ொக்குவவன் வொருங்கமளன்று அதற்கு விவைொத ொகப் மைொல்ைொப்பை நிபனத்திருக்கிறொர்கள்;  த்வ வன, 
நீயும் ெங்கொை ொவொய்; ைட்டயம் உன்பனத் மதொடரும். 

Moab will be praised no more; in Heshbon  people will plot her downfall: ‘Come, let us put an 
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end to that nation.’ You, the people of Madmen,  will also be silenced; the sword will pursue 

you.  

3. ைொழ்க்கடிப்பினொலும் மைரிய மநொறுக்குதலினொலும் உண்டொகிற கூப்பிடுதலின் ெத்தம் ஒமைொனொயிமிலிருந்து 
வகட்கப்ைடும். 

Cries of anguish arise from Horonaim, cries of great havoc and destruction.  

4. வ ொவொப் மநொறுங்குண்டது; அதிலுள்ள சிறுவர்கள் கூப்பிடும் ெத்தம் வகட்கப்ைடுகிறது. 

Moab will be broken; her little ones will cry out.   

5. லூகித்துக்கு ஏறிப்வைொகிற வழியில் அழுபகயின்வ ல் அழுபக எழும்பும்; ஒமைொனொயிமுக்கு இறங்கிப்வைொகிற 
வழியிவை மநொறுக்குதல் மெய்கிறதினொல் உண்டொகிய கூக்குைபைச் ெத்துருக்கள் வகட்கிறொர்கள். 

They go up the hill to Luhith, weeping bitterly as they go; on the road down to Horonaim 

anguished cries over the destruction are heard.  

6. உங்கள் பிைொைன் தப்ை ஓடிப்வைொங்கள்; வனொந்தைத்திலுள்ள கறபளயொய்ப்வைொன மெடிபயப்வைொலிருப்பீர்கள். 

Flee! Run for your lives; become like a bush  in the desert.  

7. நீ உன் ெம்ைத்பதயும் உன் மைொக்கிஷங்கபளயும் நம்புகிறைடியினொவை நீயும் பிடிக்கப்ைடுவொய், அப்மைொழுது 
வகவ ொஷ் சிபறயொக்கப்ைட்டுப்வைொகும்; அதின் ஆெொரியரும் பிைபுக்களும் ஏக ொய்ச் சிபறப்ைட்டுப்வைொவொர்கள். 

Since you trust in your deeds and riches, you too will be taken captive, and Chemosh will go into 

exile, together with his priests and officials.  

8. ைொழொக்குகிறவன் எல்ைொப் ைட்டைங்களின்வ லும் வருவொன்; ஒரு ைட்டைமும் தப்பிப்வைொவதில்பை; 
ைள்ளத்தொக்குகளும் மகட்டுப்வைொகும்; ெ னொன பூமியும் அழிக்கப்ைடும் என்று கர்த்தர் மெொன்னொர். 

The destroyer will come against every town, and not a town will escape. The valley will be 

ruined and the plateau destroyed, because the LORD has spoken.  

9. வ ொவொபுக்குச் மெட்படகபளக் மகொடுங்கள்; அது ைறந்துவைொகட்டும்; அதின் ைட்டைங்கள் குடிகளில்ைொ ல் 
ைொழொய்ப்வைொகும். 

Put salt on Moab, for she will be laid waste ; her towns will become desolate, with no one to 

live in them.   

10. கர்த்தருபடய வவபைபய அெதியொய்ச் மெய்கிறவன் ெபிக்கப்ைட்டவன்; இைத்தம் சிந்தொதைடிக்குத் தன் 
ைட்டயத்பத அடக்கிக்மகொள்ளுகிறவன் ெபிக்கப்ைட்டவன். 

“A curse on anyone who is lax in doing the LORD’s work! A curse on anyone who keeps their 

sword from bloodshed!   

11. வ ொவொப் தன் சிறுவயதுமுதல் சுக ொய் வொழ்ந்தது; அது ஒரு ைொத்திைத்திலிருந்து  று ைொத்திைத்தில் 
வொர்க்கப்ைடொ லும், அதின் வண்டல்களின்வ ல் அபெயொ லும் இருந்தது; அது சிபறயிருப்புக்குப் வைொனதில்பை; 
ஆதைொல் அதின் ருசி அதில் நிபைத்திருந்தது; அதின் வொெபன வவறுைடவில்பை. 

“Moab has been at rest from youth, like wine left on its dregs, not poured from one jar to 

another— she has not gone into exile. So she tastes as she did, and her aroma is unchanged.  
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12. ஆபகயொல், இவதொ, நொட்கள் வரும ன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர், அப்மைொழுது கவிழ்த்துப்வைொடுகிறவர்கபள 
அதற்கு அனுப்புவவன்; அவர்கள் அபதக் கவிழ்த்து, அதின் ைொத்திைங்கபள மவறுப யொக்கி, அதின் ஜொடிகபள 
உபடத்துப்வைொடுவொர்கள். 

But days are coming,” declares the LORD, “when I will send men who pour from pitchers, and 

they will pour her out; they will empty her pitchers and smash her jars.  

13. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் ெந்ததி தங்கள் நம்பிக்பகயொன மைத்வதைொவை மவட்கப்ைட்டதுவைொை, வ ொவொப் 
வகவ ொஷொவை மவட்கப்ைடும். 

Then Moab will be ashamed of Chemosh, as Israel was ashamed when they trusted in Bethel.   

14. நொங்கள் ைைொக்கிைெொலிகமளன்றும், நொங்கள் யுத்தென்னத்தமைன்றும் நீங்கள் மெொல்லுகிறமதன்ன? 

“How can you say, ‘We are warriors, men valiant in battle’?  

15. வ ொவொப் அழிந்தது, அதின் ைட்டைங்கள் எரிந்துவைொயின; அதின் திறப யுள்ள வொலிைர் மகொபைகளத்துக்கு 
இறங்குகிறொர்கள் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் என்னும் நொ முள்ள ைொஜொ மெொல்லுகிறொர். 

Moab will be destroyed and her towns invaded; her finest young men will go down in the 

slaughter,” declares the King, whose name is the LORD Almighty.  

16. வ ொவொபின் ஆைத்துவைச் ெமீை ொயிருக்கிறது; அதின் தீங்கு மிகவும் தீவிரித்துவருகிறது. 

“The fall of Moab is at hand; her calamity will come quickly.  

17. அதின் சுற்றுப்புறத்தொரும் அதின் வைபை அறிந்தவர்களு ொகிய நீங்கள் எல்ைொரும் அதற்கொக 
அங்கைொய்த்துக்மகொள்ளுங்கள்; மைைனொன தடியும் அைங்கொை ொன வகொலும் எப்ைடி உபடந்தமதன்று 
மெொல்லுங்கள். 

Mourn for her, all who live around her, all who know her fame; say, ‘How broken is the mighty 

scepter, how broken the glorious staff!’   

18. தீவைொன் ைட்டைவொசியொன கு ொைத்திவய, நீ உன்  கிப பய விட்டிறங்கி, தொகத்வதொவட உட்கொர்ந்திரு; 
வ ொவொபைப் ைொழொக்குகிறவன் உனக்கு விவைொத ொய் வந்து, உன் அைண்கபள அழித்துப்வைொடுவொன். 

“Come down from your glory and sit on the parched ground, you inhabitants of Daughter 

Dibon, for the one who destroys Moab will come up against you and ruin your fortified cities.  

19. ஆவைொவவரில் குடியிருக்கிறவவள, நீ வழியிவை நின்று ைொர்த்துக்மகொண்டிரு; நடந்தமதன்னமவன்று 
ஓடிவருகிறவபனயும் தப்பிவருகிறவபனயும் வகள். 

Stand by the road and watch, you who live in Aroer. Ask the man fleeing and the woman 

escaping, ask them, ‘What has happened?’  

20. வ ொவொப் முறிய அடிக்கப்ைட்டைடியினொல் கைங்கிப்வைொயிற்று; அைறிக்கூப்பிடுங்கள்; வ ொவொப் 
ைொழொக்கப்ைட்டமதன்று அர்வனொனில் அறிவியுங்கள். 

Moab is disgraced, for she is shattered. Wail and cry out! Announce by the Arnon that Moab is 

destroyed.  

21. ெ னொன பூமியொகிய ஓவைொனின்வ லும், யொத்ெொவின்வ லும், வ ப்கொத்தின்வ லும், 

Judgment has come to the plateau— to Holon, Jahzah and Mephaath,  
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22. தீவைொனின்வ லும், வநவைொவின்வ லும், மைத்திப்ைொத்தொயீமின்வ லும், 

to Dibon, Nebo and Beth Diblathaim,  

23. கீரியொத்தொயீமின்வ லும், வைத்கமூலின்வ லும், மைத்ம வயொனின்வ லும், 

to Kiriathaim, Beth Gamul and Beth Meon,  

24. கீரிவயொத்தின்வ லும், வைொஸ்றொவின்வ லும், வ ொவொப் வதெத்திவை தூைத்திலும் ெமீைத்திலும் இருக்கிற எல்ைொப் 
ைட்டைங்களின்வ லும் நியொயத்தீர்ப்பு வரும். 

to Kerioth and Bozrah— to all the towns of Moab, far and near.  

25. வ ொவொபின் மகொம்பு மவட்டுண்டது; அவன் புயம் முறிக்கப்ைட்டது என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Moab’s horn  is cut off; her arm is broken,” declares the LORD.   

26. அவபன மவறிமகொள்ளச் மெய்யுங்கள்; கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்ப் மைருப ைொைொட்டினொன்; வ ொவொப் தொன் 
வொந்திப்ைண்ணி அதிவை புைளுவொன்; அவன் ைரியொெத்துக்கிட ொவொன். 

“Make her drunk, for she has defied the LORD. Let Moab wallow in her vomit; let her be an 

object of ridicule.  

27. இஸ்ைவவல் உனக்குப் ைரியொெ ொயிருந்தொன் அல்ைவவொ? அவன் திருடருக்குள் கண்டுபிடிக்கப்ைட்டொவனொ? நீ 
அவபனக்குறித்துப் வைசுகிறவைொமதல்ைொம், தபைபயத் துலுக்குகிறொவய. 

Was not Israel the object of your ridicule? Was she caught among thieves, that you shake your 

head in scorn whenever you speak of her?  

28. வ ொவொப் வதெத்தின் குடிகவள, நீங்கள் ைட்டைங்கபள விட்டுப்வைொய், கன் பையில் தங்கி, குபகயின் வொய் 
ஓைங்களில் கூடுகட்டுகிற புறொவுக்கு ஒப்ைொயிருங்கள். 

Abandon your towns and dwell among the rocks, you who live in Moab. Be like a dove that 

makes its nest at the mouth of a cave.   

29. அவன் ம த்தப் மைருப க்கொைன், வ ொவொபின் மைருப பயயும், அவன் வ ட்டிப பயயும், அவன் 
அகந்பதபயயும், அவன் மைத்தரிக்கத்பதயும், அவன் இருதயத்தின் வ ட்டிப பயயும் குறித்துக் வகட்வடன். 

“We have heard of Moab’s pride— how great is her arrogance!— of her insolence, her pride, 

her conceit and the haughtiness of her heart.  

30. அவன் மூர்க்கத்பத நொன் அறிவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; அப்ைடியொகொது, அவன் வீம்பு மெல்ைொது 
என்கிறொர். 

I know her insolence but it is futile,” declares the LORD, “and her boasts accomplish nothing.  

31. ஆபகயொல் வ ொவொபினிமித்தம் நொன் அைறி, வ ொவொப் வதெம் அபனத்தினிமித்தமும் கூக்குைலிடுவவன்; 
கீைொவைஸ்  னுஷரினிமித்தம் மைருமூச்சுவிடப்ைடும். 

Therefore I wail over Moab, for all Moab I cry out, I moan for the people of Kir Hareseth.  

32. சிப் ொவூரின் திைொட்ெச்மெடிவய, யொவெருக்கொக நொன் அழுததுவைொை உனக்கொகவும் அழுவவன்; உன் மகொடிகள் 
கடபைக் கடந்துவைொயின; அபவகள் யொவெர் கடல் ட்டும் வைொய் எட்டின; ைொழொக்குகிறவன் உன் 
வெந்தகொைத்துப் ைழங்களின்வ லும், உன் திைொட்ெப்ைழ அறுப்பின்வ லும் விழுந்தொன். 
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I weep for you, as Jazer weeps, you vines of Sibmah. Your branches spread as far as the sea ; 

they reached as far as  Jazer. The destroyer has fallen on your ripened fruit and grapes.  

33. ையிர்மவளியிலும் வ ொவொப் வதெத்திலுமிருந்து ெந்வதொஷமும் களிப்பும் நீங்கிப்வைொயிற்று; திைொட்ெைெம் 
ஆபைகளிலிருந்து மைொழிகிறபத ஓயப்ைண்ணிவனன்; ஆபைபய மிதிக்கிறவர்களின் ைொடல் இல்பை; அது 
ஆைவொைவ யல்ைொ ல் ஆபை மிதிக்கும் ைொடைல்ை. 

Joy and gladness are gone from the orchards and fields of Moab. I have stopped the flow of 

wine from the presses; no one treads them with shouts of joy. Although there are shouts, they 

are not shouts of joy.   

34. எஸ்வைொன்துவக்கி எமையொவை ட்டும் யொகொஸ்வபைக்கும் உண்டொகும் கூக்குைலினிமித்தம் அவர்கள் 
மூன்றுவயதுக் கடொரிபயப்வைொல், வெொவொர்துவக்கி ஒமைொனொயிம் ட்டும் ெத்தமிடுவொர்கள்; நிம்ரீமின் ஜைங்களும் 
வற்றிப்வைொகும். 

“The sound of their cry rises from Heshbon to Elealeh and Jahaz, from Zoar as far as Horonaim 

and Eglath Shelishiyah, for even the waters of Nimrim are dried up.  

35. வ ொவொப்வதெத்து வ படகளில் ைலியிடுகிறவபனயும் தன் வதவர்களுக்கு தூைங்கொட்டுகிறவபனயும் 
ஓயப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

In Moab I will put an end to those who make offerings on the high places and burn incense to 

their gods,” declares the LORD.  

36. ஆபகயொல், வ ொவொபினிமித்தம் என் இருதயம் நொகசுைம்வைொல் துயை ொய் மதொனிக்கும்; கீைொவைஸ் 
 னுஷரினிமித்தமும், என் இருதயம் நொகசுைம்வைொல் துயை ொய் மதொனிக்கும்; அவர்கள் ெம்ைொதித்த ஐசுவரியம் 
அழிந்துவைொகிறைடியினொல் அப்ைடித் மதொனிக்கும். 

“So my heart laments for Moab like the music of a pipe; it laments like a pipe for the people of 

Kir Hareseth. The wealth they acquired is gone.  

37. தபைகள் எல்ைொம் ம ொட்படயிடப்ைட்டும், தொடிகள் எல்ைொம் கத்தரிக்கப்ைட்டும் இருக்கும்; பககளில் 
எல்ைொம் கீறுதல்களும், அபைகளில் இைட்டுடுப்பும் உண்டு. 

Every head is shaved and every beard cut off; every hand is slashed and every waist is covered 

with sackcloth.  

38. வ ொவொபின் ெகை வீடுகளின்வ லும் அதின் மதருக்களிவையும் ஏகப்புைம்ைல் உண்டொகும்; ஒருவரும் 
விரும்ைப்ைடொத ைொத்திைம்வைொை வ ொவொபை உபடத்துப்வைொட்வடன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

On all the roofs in Moab and in the public squares there is nothing but mourning, for I have 

broken Moab like a jar that no one wants,” declares the LORD.  

39. வ ொவொப் எவ்வளவொய் முறிந்துவைொயிற்மறன்று அைறுகிறொர்கள்; அது முதுபகக்கொட்டி எவ்வளவொய் 
மவட்கப்ைடும்? இப்ைடி வ ொவொப் தன் சுற்றுப்புறத்தொர் அபனவருக்கும் ைரியொெமும் திபகப்பு ொயிருக்கும். 

“How shattered she is! How they wail! How Moab turns her back in shame! Moab has become 

an object of ridicule, an object of horror to all those around her.”  

40. இவதொ, ஒருவன் கழுபகப்வைொல் ைறந்துவந்து, வ ொவொபின்வ ல் தன் மெட்படகபள விரிப்ைொன். 

This is what the LORD says: “Look! An eagle is swooping down, spreading its wings over Moab.  
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41. கீரிவயொத் பிடிக்கப்ைடும், வகொட்படகள் பகவெ ொகும்; அந்நொளிவை வ ொவொபின் ைைொக்கிை ெொலிகளுபடய 
இருதயம் பிைெவவவதபனப்ைடுகிற ஸ்திரீயின் இருதயம்வைொை இருக்கும். 

Kerioth  will be captured and the strongholds taken. In that day the hearts of Moab’s warriors 

will be like the heart of a woman in labor.  

42. வ ொவொப் கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்ப் மைருப ைொைொட்டினைடியொல், அது ஒரு ஜன ொயிைொதைடிக்கு 
அழிக்கப்ைடும். 

Moab will be destroyed as a nation because she defied the LORD.  

43. வ ொவொப் வதெத்தின் குடியொனவவன, திகிலும், ைடுகுழியும், கண்ணியும் உன்வ ல் வரும் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

Terror and pit and snare await you, you people of Moab,” declares the LORD.  

44. திகிலுக்கு விைக ஓடுகிறவன் ைடுகுழியிவை விழுவொன்; ைடுகுழியிலிருந்து ஏறுகிறவவனொ கண்ணியிவை 
பிடிைடுவொன்; அவர்கள் விெொரிக்கப்ைடும் வருஷத்பத அதின்வ ல், அதொவது, வ ொவொபின்வ ல் வைப்ைண்ணுவவன் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Whoever flees from the terror will fall into a pit, whoever climbs out of the pit will be caught in 

a snare; for I will bring on Moab the year of her punishment,” declares the LORD.   

45. வல்ைடிக்குத் தப்ை ஓடிப்வைொகிறவர்கள் எஸ்வைொனின் நிழலில் தரித்து நின்றொர்கள், ஆனொலும் மநருப்பு 
எஸ்வைொனிலும், அக்கினி ஜூவொபை சீவகொன் நடுவிலுமிருந்து புறப்ைட்டு, வ ொவொப்வதெத்தின் எல்பைகபளயும், 
கைகஞ்மெய்கிறவர்களின் உச்ெந்தபைபயயும் ைட்சிக்கும். 

“In the shadow of Heshbon the fugitives stand helpless, for a fire has gone out from Heshbon, a 

blaze from the midst of Sihon; it burns the foreheads of Moab, the skulls of the noisy boasters.  

46. வ ொவொவை, உனக்கு ஐவயொ! வகவ ொஷ் விக்கிைகத்பதயடுத்த ஜனம் அழியும், உன் கு ொைரும் 
சிபறபிடிக்கப்ைடுகிறொர்கள், உன் கு ொைத்திகளும் சிபறபிடிக்கப்ைட்டுப்வைொகிறொர்கள். 

Woe to you, Moab! The people of Chemosh are destroyed; your sons are taken into exile and 

your daughters into captivity.   

47. ஆனொலும் கபடசி நொட்களில் வ ொவொபின் சிபறயிருப்பைத் திருப்புவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 
வ ொவொபின்வ ல் வரும் நியொயத்தீர்ப்பின் மெய்தி இத்வதொவட முடிந்தது. 

“Yet I will restore the fortunes of Moab in days to come,” declares the LORD.  Here ends the 

judgment on Moab. 

எலரமியா 49 

1. அம்வ ொன் புத்திைபைக்குறித்துக் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இஸ்ைவவலுக்குக் கு ொைர் 
இல்பைவயொ? அவனுக்குச் சுதந்தைவொளி இல்பைவயொ? அவர்கள் ைொஜொ கொத்வதெத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொண்டு, 
அதின் ஜனம் இவன் ைட்டைங்களில் குடியிருப்ைொவனன்? 

Concerning the Ammonites: This is what the LORD says: “Has Israel no sons? Has Israel no heir? 

Why then has Molek  taken possession of Gad? Why do his people live in its towns?  
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2. ஆபகயொல், இவதொ, நொட்கள் வரும ன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர், அப்மைொழுது அம்வ ொன் புத்திைரின் 
ைட்டை ொகிய ைப்ைொவிவை யுத்தத்தின் ஆர்ப்ைரிப்பைக் வகட்கப்ைண்ணுவவன்; அது ைொழொன  ண்வ டொகும்; 
அதற்கடுத்த ஊர்களும் அக்கினியொல் சுட்மடரிக்கப்ைடும்; ஆனொலும் இஸ்ைவவல் தன் வதெத்பதச் 
சுதந்தரித்துக்மகொண்டவர்களின் வதெத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

But the days are coming,” declares the LORD, “when I will sound the battle cry against Rabbah 

of the Ammonites; it will become a mound of ruins, and its surrounding villages will be set on 

fire. Then Israel will drive out those who drove her out,” says the LORD.  

3. எஸ்வைொவன, அைறு; ஆயி ைொழொக்கப்ைட்டது; ைப்ைொவின் கு ொைத்திகவள, ஓைமிடுங்கள்; இைட்பட 
உடுத்திக்மகொண்டு, புைம்பி, வவலிகளில் சுற்றித்திரியுங்கள்; அவர்கள் ைொஜொ அதின் ஆெொரியர்கவளொடும் அதின் 
பிைபுக்கவளொடுங்கூடச் சிபறப்ைட்டுப்வைொவொன். 

“Wail, Heshbon, for Ai is destroyed! Cry out, you inhabitants of Rabbah! Put on sackcloth and 

mourn; rush here and there inside the walls, for Molek will go into exile, together with his 

priests and officials.  

4. எனக்கு விவைொத ொய் வருகிறவன் யொர் என்று மெொல்லி, உன் மெல்வத்பத நம்பின சீர்மகட்ட கு ொைத்திவய, நீ 
ைள்ளத்தொக்குகபளப்ைற்றிப் மைருப ைொைொட்டுவொவனன்? உன் ைள்ளத்தொக்குக் கபைந்து வைொகிறது. 

Why do you boast of your valleys, boast of your valleys so fruitful? Unfaithful Daughter Ammon, 

you trust in your riches and say, ‘Who will attack me?’  

5. இவதொ, உன் சுற்றுப்புறத்தொர் எல்ைொைொலும் உன்வ ல் திகிபை வைப்ைண்ணுவவன் என்று வெபனகளின் 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர்; நீங்கள் அவைவர் தம்தம் முன் இருக்கும் வழிவய ஓடத் 
துைத்தப்ைடுவீர்கள்; வைபெவொங்கி ஓடுகிறவர்கபளச் வெர்ப்ைொர் ஒருவருமில்பை. 

I will bring terror on you from all those around you,” declares the Lord, the LORD Almighty. 

“Every one of you will be driven away, and no one will gather the fugitives.   

6. அதற்குப்பின்பு அம்வ ொன் புத்திைருபடய சிபறயிருப்பைத் திருப்புவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Yet afterward, I will restore the fortunes of the Ammonites,” declares the LORD.  

7. ஏவதொப க்குறித்துச் வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: வத ொனிவை இனி 
ஞொனமில்பைவயொ? ஆவைொெபன விவவகிகபளவிட்டு அழிந்தவதொ? அவர்களுபடய ஞொனம் மகட்டுப்வைொயிற்வறொ? 

Concerning Edom: This is what the LORD Almighty says: “Is there no longer wisdom in Teman? 

Has counsel perished from the prudent? Has their wisdom decayed?  

8. வததொனின் குடிகவள, ஓடுங்கள், முதுபகக் கொட்டுங்கள், ைள்ளங்களில் ைதுங்குங்கள்; ஏெொபவ 
விெொரிக்குங்கொைத்தில் அவன் ஆைத்பத அவன்வ ல் வைப்ைண்ணுவவன். 

Turn and flee, hide in deep caves, you who live in Dedan, for I will bring disaster on Esau at the 

time when I punish him.  

9. திைொட்ெப்ைழங்கபள அறுக்கிறவர்கள் உன்னிடத்திவை வந்தொர்களொகில், பின்ைறிக்கிறதற்குக் மகொஞ்ெம் 
பவயொர்கவளொ? இைொத்திரியில் திருடர் வந்தொர்களொகில், தங்களுக்குப் வைொதும ன்கிற ட்டும் 
மகொள்பளயடிப்ைொர்கள் அல்ைவவொ? 
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If grape pickers came to you, would they not leave a few grapes? If thieves came during the 

night, would they not steal only as much as they wanted?  

10. நொவனொ ஏெொபவ மவறுப யொக்கி, அவன் ஒளித்துக்மகொள்ளக் கூடொதைடிக்கு அவனுபடய  பறவிடங்கபள 
மவளிப்ைடுத்திப்வைொடுவவன்; அவனுபடய ெந்ததியொரும் அவனுபடய ெவகொதைரும் அவனுபடய அயைொரும் 
அழிக்கப்ைடுவொர்கள்; அவன் இனி இைொன். 

But I will strip Esau bare; I will uncover his hiding places, so that he cannot conceal himself. His 

armed men are destroyed, also his allies and neighbors, so there is no one to say,  

11. திக்கற்றவர்களொய்ப்வைொகும் உன் பிள்பளகபள ஒப்புவி, நொன் அவர்கபள உயிவைொவட கொப்ைொற்றுவவன்; உன் 
விதபவகள் என்பன நம்புவொர்களொக. 

‘Leave your fatherless children; I will keep them alive. Your widows too can depend on me.’”  

12. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, ைொத்திைத்தில் குடிக்கவவண்டும ன்கிற நியொயத்தீர்ப்புக்கு 
உள்ளொயிைொதவர்கள் அதில் குடித்தொர்கள்; நீ குற்ற ற்று நீங்கைொயிருப்ைொவயொ? நீ நீங்கைொயிைொ ல் அதில் 
நிச்ெய ொய்க் குடிப்ைொய். 

This is what the LORD says: “If those who do not deserve to drink the cup must drink it, why 

should you go unpunished? You will not go unpunished, but must drink it. 

13. வைொஸ்றொ ைொழும் நிந்பதயும் அவொந்தைமும் ெொைமு ொக இருக்கும ன்றும், அதின் ைட்டைங்கள் எல்ைொம் 
நித்திய வனொந்தைங்களொயிருக்கும ன்றும் என்பனக்மகொண்டு ஆபையிட்வடன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I swear by myself,” declares the LORD, “that Bozrah will become a ruin and a curse,  an object of 

horror and reproach; and all its towns will be in ruins forever.” 

14. நீங்கள் கூடிக்மகொண்டு, அதற்கு விவைொத ொக வந்து, யுத்தம்ைண்ணுகிறதற்கு எழும்புங்கள் என்று மெொல்ை, 
ஜொதிகளிடத்தில் ஸ்தொனொதிைதிபய அனுப்புகிற மெய்திபயக் கர்த்தரிடத்திவை வகள்விப்ைட்வடன். 

I have heard a message from the LORD; an envoy was sent to the nations to say, “Assemble 

yourselves to attack it! Rise up for battle!”   

15. இவதொ, உன்பன ஜொதிகளுக்குள்வள சிறியதும்,  னுஷருக்குள்வள அெட்பட ைண்ைப்ைட்டது ொக்குகிவறன் 
என்கிறொர். 

“Now I will make you small among the nations, despised by mankind.  

16. கன் பை மவடிப்புகளில் வொெம்ைண்ணி, வ டுகளின் உச்சிபயப் பிடித்திருக்கிற உன்னொல் உன் ையங்கைமும் 
உன் இருதயத்தின் அகந்பதயும் உன்பன வ ொெம்வைொக்கிற்று; நீ கழுபகப்வைொல் உயைத்தில் உன் கூட்படக் 
கட்டினொலும் அங்வகயிருந்து உன்பன விழப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

The terror you inspire and the pride of your heart have deceived you, you who live in the clefts 

of the rocks, who occupy the heights of the hill. Though you build your nest as high as the 

eagle’s, from there I will bring you down,” declares the LORD.  

17. அப்ைடிவய ஏவதொம் ைொழொகும்; அபதக் கடந்துவைொகிறவன் எவனும் அதின் எல்ைொ வொபதகளினிமித்தமும் 
பிைமித்து ஈெல்வைொடுவொன். 

“Edom will become an object of horror; all who pass by will be appalled and will scoff because 

of all its wounds.  
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18. வெொவதொமும் மகொவ ொைொவும் அபவகளின் சுற்றுப்புறங்களும் கவிழ்க்கப்ைட்டதுவைொை இதுவும் கவிழ்க்கப்ைடும் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; அங்வக ஒருவனும் குடியிருப்ைதில்பை, அதில் ஒரு  னுபுத்திைனும் தங்குவதில்பை. 

As Sodom and Gomorrah were overthrown, along with their neighboring towns,” says the 

LORD, “so no one will live there; no people will dwell in it.   

19. இவதொ, புைண்டு ஓடுகிற வயொர்தொனிடத்திலிருந்து சிங்கம் வருவதுவைொல் ைைவொனுபடய தொைைத்துக்கு 
விவைொத ொக வருகிறொன்; அவபனச் ெடிதியிவை அங்வகயிருந்து ஓடிவைப்ைண்ணுவவன்; நொன் அதற்கு 
விவைொத ொய்க் கட்டபளயிட்டு அனுப்ைத்மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டவன் யொர்? எனக்குச் ெ ொன ொனவன் யொர்? 
எனக்கு  ட்டுக்கட்டுகிறவன் யொர்? எனக்கு முன்ைொக நிபைநிற்கப்வைொகிற வ ய்ப்ைன் யொர்? 

“Like a lion coming up from Jordan’s thickets to a rich pastureland, I will chase Edom from its 

land in an instant. Who is the chosen one I will appoint for this? Who is like me and who can 

challenge me? And what shepherd can stand against me?”   

20. ஆபகயொல் கர்த்தர் ஏவதொமுக்கு விவைொத ொக வயொசித்த ஆவைொெபனபயயும், அவர் வத ொனின் குடிகளுக்கு 
விவைொத ொக நிபனத்திருக்கிற நிபனவுகபளயும் வகளுங்கள்;  ந்பதயில் சிறியவர்கள் ம ய்யொகவவ அவர்கபளப் 
பிடித்திழுப்ைொர்கள், அவர்கள் இருக்கிற தொைைங்கபள அவர் ம ய்யொகவவ ைொழொக்குவொர். 

Therefore, hear what the LORD has planned against Edom, what he has purposed against those 

who live in Teman: The young of the flock will be dragged away; their pasture will be appalled 

at their fate.  

21. அபவகளுக்குள் இடிந்துவிழும் ெத்தத்தினொவை பூமி அதிரும்; கூக்குைலின் ெத்தம் சிவந்த ெமுத்திை ட்டும் 
வகட்கப்ைடும். 

At the sound of their fall the earth will tremble; their cry will resound to the Red Sea.   

22. இவதொ, ஒருவன் கழுபகப்வைொை எழும்பி, ைறந்துவந்து, தன் மெட்படகபளப் வைொஸ்றொவின்வ ல் விரிப்ைொன்; 
அந்நொளிவை ஏவதொமுபடய ைைொக்கிை ெொலிகளின் இருதயம் பிைெவவவதபனப்ைடுகிற ஸ்திரீயின் இருதயம்வைொை 
இருக்கும் என்கிறொர். 

Look! An eagle will soar and swoop down, spreading its wings over Bozrah. In that day the 

hearts of Edom’s warriors will be like the heart of a woman in labor.  

23. த ஸ்குபவக்குறித்துச் மெொல்வது: ஆ ொத்தும் அர்ப்ைொத்தும் கைங்குகிறது; மைொல்ைொத மெய்திபய அவர்கள் 
வகட்டைடியினொல் கபைந்துவைொகிறொர்கள்; ெமுத்திைத்வதொை ொய்ச் ெஞ்ெைமுண்டு; அதற்கு அப தலில்பை. 

Concerning Damascus: “Hamath and Arpad are dismayed, for they have heard bad news. They 

are disheartened, troubled like  the restless sea.  

24. த ஸ்கு தளர்ந்துவைொகும், புறங்கொட்டி ஓடிப்வைொகும்; திகில் அபதப் பிடித்தது; பிைெவ ஸ்திரீபயப்வைொை 
இடுக்கமும் வவதபனகளும் அபதப் பிடித்தது. 

Damascus has become feeble, she has turned to flee and panic has gripped her; anguish and 

pain have seized her, pain like that of a woman in labor.  

25. ெந்வதொஷ ொன என் ஊைொகிய அந்தப் புகழ்ச்சியுள்ள நகைம் தப்ைவிடப்ைடொ ற்வைொயிற்வற! 

Why has the city of renown not been abandoned, the town in which I delight?  
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26. ஆதைொல் அதின் வொலிைர் அதின் வீதிகளில் விழுந்து, யுத்த  னுஷர் எல்ைொரும் அந்நொளிவை 
ெங்கொை ொவொர்கள் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Surely, her young men will fall in the streets; all her soldiers will be silenced in that day,” 

declares the LORD Almighty.  

27. த ஸ்குவின்  தில்களில் தீக்மகொளுத்துவவன்; அது மைனொதொத்தின் அை பனகபளப் ைட்சிக்கும் என்கிறொர். 

“I will set fire to the walls of Damascus; it will consume the fortresses of Ben-Hadad.”  

28. ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் முறியடிக்கும் வகதொபையும் கொத்வெொருபடய இைொஜ்யங்கபளயும் 
குறித்துக் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: எழுப்பி, வகதொருக்கு விவைொத ொகப் வைொய், கீழ்த்திபெப் 
புத்திைபைப்ைொழொக்குங்கள். 

Concerning Kedar and the kingdoms of Hazor, which Nebuchadnezzar king of Babylon attacked: 

This is what the LORD says: “Arise, and attack Kedar and destroy the people of the East.  

29. அவர்களுபடய கூடொைங்கபளயும் அவர்களுபடய  ந்பதகபளயும் வொங்கி, அவர்களுபடய திபைகபளயும் 
அவர்களுபடய எல்ைொத் தட்டுமுட்டுகபளயும் அவர்களுபடய ஒட்டகங்கபளயும் தங்களுக்மகன்று 
மகொண்டுவைொய், எத்திபெயும் ையம் என்று மெொல்லி, அவர்கள்வ ல் ஆர்ப்ைரிப்ைொர்கள். 

Their tents and their flocks will be taken; their shelters will be carried off with all their goods 

and camels. People will shout to them, ‘Terror on every side!’   

30. கொத்வெொரின் குடிகவள, ஓடி, தூைத்தில் அபையுங்கள்; ைள்ளத்தில் ஒதுங்கிப் ைதுங்குங்கள் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர்; ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் உங்களுக்கு விவைொத ொக ஆவைொெபனமெய்து, 
உங்களுக்கு விவைொத ொக உைொயங்கபளச் சிந்தித்திருக்கிறொன். 

“Flee quickly away! Stay in deep caves, you who live in Hazor,” declares the LORD. 

“Nebuchadnezzar king of Babylon has plotted against you; he has devised a plan against you.   

31. அஞ்ெொ ல் நிர்விெொை ொய்க் குடியிருக்கிற ஜொதிக்கு விவைொத ொக எழும்பிப்வைொங்கள் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர்; அதற்கு வொெல்களுமில்பை, தொழ்ப்ைொள்களுமில்பை; அவர்கள் தனிப்ைடத் தங்கியிருக்கிறொர்கள். 

“Arise and attack a nation at ease, which lives in confidence,” declares the LORD, “a nation that 

has neither gates nor bars; its people live far from danger.  

32. அவர்களுபடய ஒட்டகங்கள் மகொள்பளயும், அவர்களுபடய ஆடு ொடுகளின் ஏைொளம் சூபறயு ொகும்; நொன் 
அவர்கபளச் ெகை திபெகளு ொன கபடயொந்தை மூபைகளில் இருக்கிறவர்களிடத்துக்குச் சிதறடித்துவிட்டு, 
அதினுபடய ெகை ைக்கங்களிலுமிருந்து அவர்களுக்கு ஆைத்பத வைப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Their camels will become plunder, and their large herds will be spoils of war. I will scatter to the 

winds those who are in distant places  and will bring disaster on them from every side,” 

declares the LORD.  

33. ஆத்வெொர் வலுெர்ப்ைங்களின் தொைை ொகி, என்மறன்பறக்கும் ைொழொய்க்கிடக்கும்; ஒருவனும் அங்வக 
குடியிருப்ைதில்பை, ஒரு  னுபுத்திைனும் அதிவை தங்குவதுமில்பைமயன்கிறொர். 

“Hazor will become a haunt of jackals, a desolate place forever. No one will live there; no 

people will dwell in it.”  
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34. யூதொ ைொஜொவொகிய சிவதக்கியொவினுபடய ைொஜ்யைொைத்தின் துவக்கத்திவை, ஏைொமுக்கு விவைொத ொக எவைமியொ 
என்னும் தீர்க்கதரிசிக்கு உண்டொன கர்த்தருபடய வெனம்: 

This is the word of the LORD that came to Jeremiah the prophet concerning Elam, early in the 

reign of Zedekiah king of Judah: 

35. வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, நொன் ஏைொமின் வில்மைன்னும் அவர்களுபடய 
பிைதொன வல்ைப பய முறித்துப்வைொட்டு, 

This is what the LORD Almighty says: “See, I will break the bow of Elam, the mainstay of their 

might.  

36. வொனத்தின் நொலு திபெகளிலுமிருந்து நொலு கொற்றுகபள ஏைொமின்வ ல் வைப்ைண்ணி, அவர்கபள இந்த 
எல்ைொத்திபெகளிலும் சிதறடிப்வைன்; ஏைொம் வதெத்திலிருந்து துைத்துண்டவர்கள் ெகை ஜொதிகளிலும் 
சிதறப்ைடுவொர்கள். 

I will bring against Elam the four winds from the four quarters of heaven; I will scatter them to 

the four winds, and there will not be a nation where Elam’s exiles do not go.  

37. நொன் ஏைொமியபை அவர்கள் ெத்துருக்களுக்கு முன்ைொகவும், அவர்கள் பிைொைபன வொங்கத் வதடுகிறவர்களுக்கு 
முன்ைொகவும் கைங்கப்ைண்ணி, என் வகொைத்தின் உக்கிை ொகிய தீங்பக அவர்கள்வ ல் வைப்ைண்ணுவவன் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; நொன் அவர்கபள நிர்மூை ொக்கு ட்டும் ைட்டயத்பத அவர்களுக்குப் பின்னொக அனுப்பி, 

I will shatter Elam before their foes, before those who want to kill them; I will bring disaster on 

them, even my fierce anger,” declares the LORD. “I will pursue them with the sword until I have 

made an end of them.  

38. என் சிங்கொெனத்பத ஏைொமிவை பவத்து, அங்வகயிருந்து ைொஜொபவயும் பிைபுக்கபளயும் அழித்துப்வைொடுவவன் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will set my throne in Elam and destroy her king and officials,” declares the LORD.   

39. ஆனொலும் கபடசி நொட்களிவை நொன் ஏைொமின் சிபறயிருப்பைத் திருப்புவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Yet I will restore the fortunes of Elam in days to come,” declares the LORD. 

எலரமியா 50 

1. கர்த்தர் தீர்க்கதரிசியொகிய எவைமியொபவக்மகொண்டு ைொபிவைொனுக்கும் கல்வதயர் வதெத்துக்கும் விவைொத ொக 
உபைத்த வெனம்: 

This is the word the LORD spoke through Jeremiah the prophet concerning Babylon and the 

land of the Babylonians : 

2. ைொபிவைொன் பிடிைட்டது; வைல் மவட்கப்ைட்டது; ம மைொதொக் மநொறுங்குண்டது; அதினுபடய சிபைகள் 
இைச்பெயபடந்தது; அதினுபடய விக்கிைகங்கள் மநொறுங்கிப்வைொயின என்று ஜொதிகளுக்குள்வள அறிவித்துப் 
பிைசித்தம்ைண்ணுங்கள்; இபத  பறக்கொ ல் மகொடிவயற்றி விளம்ைைம்ைண்ணுங்கள். 

“Announce and proclaim among the nations, lift up a banner and proclaim it; keep nothing 

back, but say, ‘Babylon will be captured; Bel will be put to shame, Marduk filled with terror. Her 

images will be put to shame and her idols filled with terror.’  
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3. அதற்கு விவைொத ொய் வடக்வகயிருந்து ஒரு ஜொதி வந்து, அதின் வதெத்பதப் ைொழொக்கிப்வைொடும்; அதிவை 
குடியிருப்ைொரில்பை;  னுஷவைொவட மிருகங்களும் ஓடிப்வைொய்விடும். 

A nation from the north will attack her and lay waste her land. No one will live in it; both people 

and animals will flee away.   

4. அந்நொட்களிலும் அக்கொைத்திலும் இஸ்ைவவல் புத்திைர் வருவொர்கள்; அவர்களும் யூதொ புத்திைரும் ஏக ொய் 
அழுது, நடந்துவந்து, தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபைத் வதடுவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“In those days, at that time,” declares the LORD, “the people of Israel and the people of Judah 

together will go in tears to seek the LORD their God.  

5.  றக்கப்ைடொத நித்திய உடன்ைடிக்பகயினொல் நொம் கர்த்தபைச் வெர்ந்துமகொள்வவொம் வொருங்கள் என்று 
சீவயொனுக்கு வநைொய் முகங்கபளத் திருப்பி, சீவயொனுக்குப் வைொகிறவழி எதுமவன்று வகட்டு விெொரிப்ைொர்கள். 

They will ask the way to Zion and turn their faces toward it. They will come and bind themselves 

to the LORD in an everlasting covenant that will not be forgotten.   

6. என் ஜனங்கள் கொைொ ற்வைொன ஆடுகள், அவர்களுபடய வ ய்ப்ைர்கள் அவர்கபளச் சிதறப்ைண்ணி, 
ைர்வதங்களில் அபையவிட்டொர்கள்; ஒரு  பையிலிருந்து  று பைக்குப் வைொனொர்கள்; தங்கள் மதொழுவத்பத 
 றந்துவிட்டொர்கள். 

“My people have been lost sheep; their shepherds have led them astray and caused them to 

roam on the mountains. They wandered over mountain and hill and forgot their own resting 

place.  

7. அவர்கபளக் கண்டுபிடித்தவர்கள் எல்ைொரும் அவர்கபளப் ைட்சித்தொர்கள்; அவர்களுபடய ெத்துருக்கள்: 
எங்கள்வ ல் குற்றமில்பை; அவர்கள் நீதியின் வொெஸ்தைத்திவை கர்த்தருக்கு விவைொத ொக, தங்கள் பிதொக்கள் நம்பின 
கர்த்தருக்கு விவைொத ொகவவ, ைொவஞ்மெய்தொர்கள் என்றொர்கள். 

Whoever found them devoured them; their enemies said, ‘We are not guilty, for they sinned 

against the LORD, their verdant pasture, the LORD, the hope of their ancestors.’   

8. ைொபிவைொனின் நடுவிலிருந்வதொடி, கல்வதயரின் வதெத்பதவிட்டுப் புறப்ைட்டு,  ந்பதயின் முன் நடக்கும் 
கடொக்கபளப்வைொல் இருங்கள். 

“Flee out of Babylon; leave the land of the Babylonians, and be like the goats that lead the flock.  

9. இவதொ, நொன் ைொபிவைொனுக்கு விவைொத ொக வடவதெத்தில் இருக்கும் மைரிய ஜொதிகளின் கூட்டத்பத எழுப்பி, 
அபத வைப்ைண்ணுவவன்; அவர்கள் அதற்கு விவைொத ொக ஆயத்தம்ைண்ணுவொர்கள்; அங்வகயிருந்து 
வருகிறவர்களொல் அது பிடிக்கப்ைடும்; அவர்களுபடய அம்புகள் ெொ ர்த்தியமுள்ள ைைொக்கிை ெொலியின் 
அம்புகபளப்வைொல் இருக்கும்; அபவகள் விருதொவொய்த் திரும்புவதில்பை. 

For I will stir up and bring against Babylon an alliance of great nations from the land of the 

north. They will take up their positions against her, and from the north she will be captured. 

Their arrows will be like skilled warriors who do not return empty-handed.  

10. கல்வதயொ மகொள்பளயொகும்: அபதக் மகொள்பளயிடுகிறவர்கள் எல்ைொரும் ைரிபூைை படவொர்கள் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

So Babylonia  will be plundered; all who plunder her will have their fill,” declares the LORD.   
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11. என் சுதந்தைத்பதக் மகொள்பளயிட்ட நீங்கள் ெந்வதொஷித்தீர்கவள, களிகூர்ந்தீர்கவள. புல்வ ய்ந்து மகொழுத்த 
கடொரிபயப்வைொல் பூரித்து, வலியரிஷைம்வைொல் முக்கொைம் வைொடுகிறீர்கவள. 

“Because you rejoice and are glad, you who pillage my inheritance, because you frolic like a 

heifer threshing grain and neigh like stallions,  

12. உங்கள் தொய் மிகவும் மவட்கி, உங்கபளப் மைற்றவள் நொை படவொள்; இவதொ, அவள் ஜொதிகளுக்குள்வள 
கபடசியொவது ன்றி, வனொந்தைமும் வறட்சியும் அந்தைமவளியு ொவொள். 

your mother will be greatly ashamed; she who gave you birth will be disgraced. She will be the 

least of the nations— a wilderness, a dry land, a desert.  

13. கர்த்தரின் வகொைத்தினொவை அது குடியற்றதும் மைரும்ைொழு ொயிருக்கும்; ைொபிவைொபனக் கடந்துவைொகிற 
எவனும் அதின் எல்ைொ வொபதகளினிமித்தமும் பிைமித்து, ஈெல்வைொடுவொன். 

Because of the LORD’s anger she will not be inhabited but will be completely desolate. All who 

pass Babylon will be appalled; they will scoff because of all her wounds.   

14. நீங்கள் எல்ைொரும் ைொபிவைொனுக்கு விவைொத ொய்ச் சுற்றிலும் அணிவகுத்து நின்று, வில்பை நொவைற்றி, 
அதின்வ ல் அம்புகபள எய்யுங்கள்; அம்புச்மெைபவப் ைொைொவதயுங்கள்; அது, கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்ப் 
ைொவஞ்மெய்தது. 

“Take up your positions around Babylon, all you who draw the bow. Shoot at her! Spare no 

arrows, for she has sinned against the LORD.  

15. அதற்கு விவைொத ொய்ச் சுற்றிலும் ஆர்ப்ைரியுங்கள்; அது தன்பனக் பகயளித்தது; அதின் அஸ்திைொைங்கள் 
விழுந்தது, அதின்  தில்கள் இடிக்கப்ைட்டது; இது கர்த்தர் வொங்கும் ைழி; அதினிடத்தில் ைழிவொங்குங்கள்; அது 
மெய்ததுவைொைவவ நீங்களும் அதற்குச் மெய்யுங்கள். 

Shout against her on every side! She surrenders, her towers fall, her walls are torn down. Since 

this is the vengeance of the LORD, take vengeance on her; do to her as she has done to others.  

16. விபதவிபதக்கிறவபனயும் அறுப்புக்கொைத்தில் அரிவொபளப் பிடிக்கிறவபனயும் ைொபிவைொனில் இைொதைடிச் 
ெங்கொைம்ைண்ணுங்கள்; மகொல்லுகிற ைட்டயத்துக்குத் தப்ை அவைவர் தங்கள் ஜனத்தண்படக்குத் 
திரும்பிக்மகொண்டு, அவைவர் தங்கள் வதெத்துக்கு ஓடிப்வைொவொர்கள். 

Cut off from Babylon the sower, and the reaper with his sickle at harvest. Because of the sword 

of the oppressor let everyone return to their own people, let everyone flee to their own land.   

17. இஸ்ைவவல் மதறிப்ைட்டுப்வைொன ஆடு, சிங்கங்கள் அபதத் துைத்தின; முதலில் அசீரியொ ைொஜொ அபதப் 
ைட்சித்தொன்; கபடசியில் ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய இந்த வநபுகொத்வநச்ெொர் அதின் எலும்புகபள முறித்தொன். 

“Israel is a scattered flock that lions have chased away. The first to devour them was the king of 

Assyria; the last to crush their bones was Nebuchadnezzar king of Babylon.”  

18. ஆபகயொல் இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, நொன் 
அசீரியொ ைொஜொபவ தண்டித்ததுவைொல் ைொபிவைொன் ைொஜொபவயும் அவன் வதெத்பதயும் தண்டித்து, 

Therefore this is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: “I will punish the king of 

Babylon and his land as I punished the king of Assyria.  



2279 

Index 

19. இஸ்ைவவபை அதின் வொெஸ்தைத்துக்குத் திரும்பிவைப்ைண்ணுவவன்; அப்மைொழுது அது கர்வ லிலும் 
ைொெொனிலும் வ யும்; எப்பிைொயீமின்  பைகளிலும் கீவையொத்திலும் அதின் ஆத்து ொ திருப்தியொகும். 

But I will bring Israel back to their own pasture, and they will graze on Carmel and Bashan; their 

appetite will be satisfied on the hills of Ephraim and Gilead.  

20. அந்நொட்களிலும் அக்கொைத்திலும் இஸ்ைவவலின் அக்கிை ம் வதடப்ைட்டொலும் அது கொைொதிருக்கும்; 
யூதொவின் ைொவங்கள் வதடப்ைட்டொலும் அபவகள் கிபடயொதிருக்கும்; நொன் மீதியொக பவக்கிறவர்களுக்கு 
 ன்னிப்வைன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

In those days, at that time,” declares the LORD, “search will be made for Israel’s guilt, but there 

will be none, and for the sins of Judah, but none will be found, for I will forgive the remnant I 

spare.   

21. ம ைதொயீம் வதெத்துக்கு விவைொத ொகவும் வைவகொடு குடிகளுக்கு விவைொத ொகவும் நீ வைொய், அவர்கபளத் 
துைத்தி, யொபவயும் ைொழொக்கிச் ெங்கொைம்ைண்ணி, நொன் உனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிமயல்ைொம் மெய் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Attack the land of Merathaim and those who live in Pekod. Pursue, kill and completely destroy  

them,” declares the LORD. “Do everything I have commanded you.  

22. வதெத்திவை யுத்தத்தின் ெத்தமும்  கொ ெங்கொைமும் உண்டு. 

The noise of battle is in the land, the noise of great destruction!  

23. ெர்வ பூமியின் ெம் ட்டி எப்ைடி முறித்து உபடக்கப்ைட்டது! ஜொதிகளுக்குள்வள ைொபிவைொன் எப்ைடிப் 
ைொழொய்ப்வைொயிற்று! 

How broken and shattered is the hammer of the whole earth! How desolate is Babylon among 

the nations!  

24. ைொபிவைொவன, உனக்குக் கண்ணிபய பவத்வதன், நீ அபத அறியொ ல் அதிவை சிக்குண்டுவைொனொய்; நீ 
அகப்ைட்டும் பிடிைட்டும் வைொனொய், நீ கர்த்தவைொவட யுத்தங்கைந்தொவய. 

I set a trap for you, Babylon, and you were caught before you knew it; you were found and 

captured because you opposed the LORD.  

25. கர்த்தர் தம்முபடய ஆயுதெொபைபயத் திறந்து, தம்முபடய சினத்தின் அஸ்திைொயுதங்கபள 
எடுத்துக்மகொண்டுவந்தொர்; இது கல்வதயர் வதெத்திவை வெபனகளின் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெய்கிற கிரிபய. 

The LORD has opened his arsenal and brought out the weapons of his wrath, for the Sovereign 

LORD Almighty has work to do in the land of the Babylonians.  

26. கபடயொந்தைத்திலிருந்து அதற்கு விவைொத ொக வந்து, அதின் களஞ்சியங்கபளத் திறந்து, குவியல் குவியைொகக் 
குவித்து, அதில் ஒன்றும் மீதியொகொதைடிக்கு அபத முற்றிலும் அழித்துப்வைொடுங்கள். 

Come against her from afar. Break open her granaries; pile her up like heaps of grain. 

Completely destroy her and leave her no remnant.  

27. அதின் கொபளகபளமயல்ைொம் மவட்டுங்கள்; அபவகள் மகொபைக்களம் வெைக்கடவது; ஐவயொ! அவர்கள் 
விெொரிக்கப்ைடும் நொள் வந்தவத. 
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Kill all her young bulls; let them go down to the slaughter! Woe to them! For their day has 

come, the time for them to be punished.  

28. நம்முபடய வதவன் ைழிவொங்கினபத, அவர் த து ஆையத்துக்கொகப் ைழிவொங்கினபதவய, சீவயொனிவை 
அறிவிக்கும்ைடிக்கு, ைொபிவைொன் வதெத்திலிருந்து தப்பிவயொடி வந்தவர்களின் ெத்தம் வகட்கப்ைடும். 

Listen to the fugitives and refugees from Babylon declaring in Zion how the LORD our God has 

taken vengeance, vengeance for his temple.   

29. ைொபிவைொனுக்கு விவைொத ொய் வரும்ைடி வில்வீைபை அபழயுங்கள்; வில் வபளக்கிறவர்கவள, நீங்கள் எல்ைொரும் 
அதற்கு விவைொத ொய்ச் சுற்றிலும் ைொளயமிறங்குங்கள்; ஒருவபையும் தப்ைவிடொதிருங்கள்; அதின் 
கிரிபயக்குத்தக்கைைபன அதற்குச் ெரிக்கட்டுங்கள்; அது மெய்ததின்ைடிமயல்ைொம் அதற்குச் மெய்யுங்கள்; அது 
இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தைொகிய கர்த்தருக்கு விவைொத ொக இடும்பு மெய்தது. 

“Summon archers against Babylon, all those who draw the bow. Encamp all around her; let no 

one escape. Repay her for her deeds; do to her as she has done. For she has defied the LORD, 

the Holy One of Israel.  

30. ஆபகயொல் அதின் வொலிைர் அதின் வீதிகளில் விழுவொர்கள்; அதின் யுத்தவீைர் எல்ைொரும் அந்நொளிவை 
ெங்கொை ொவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Therefore, her young men will fall in the streets; all her soldiers will be silenced in that day,” 

declares the LORD.  

31. இவதொ, இடும்புள்ளவவன, நொன் உனக்கு விவைொத ொக வருகிவறன் என்று வெபனகளின் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் 
மெொல்லுகிறொர்; நொன் உன்பன விெொரிக்குங்கொை ொகிய உன்னுபடய நொள் வந்தது. 

“See, I am against you, you arrogant one,” declares the Lord, the LORD Almighty, “for your day 

has come, the time for you to be punished.  

32. இடும்புள்ளவன் இடறிவிழுவொன்; அவபன எடுத்து நிறுத்துவொரில்பை; நொன் அவனுபடய ைட்டைங்களில் 
அக்கினிபயக் மகொளுத்துவவன், அது அவன் சுற்றுப்புறத்தொர் எல்ைொபையும் ைட்சிக்கும். 

The arrogant one will stumble and fall and no one will help her up; I will kindle a fire in her 

towns that will consume all who are around her.”  

33. வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இஸ்ைவவல் புத்திைரும் யூதொ புத்திைரும் ஏக ொய் 
ஒடுங்குண்டொர்கள்; அவர்கபளச் சிபறயொக்கின யொவரும் அவர்கபள விட ொட்வடொம் என்று மகட்டியொய்ப் 
பிடித்துக்மகொண்டொர்கள். 

This is what the LORD Almighty says: “The people of Israel are oppressed, and the people of 

Judah as well. All their captors hold them fast, refusing to let them go.  

34. அவர்களுபடய மீட்ைவைொமவனில் வல்ைப யுள்ளவர், வெபனகளின் கர்த்தர் என்ைது அவருபடய நொ ம்; 
வதெத்பத இபளப்ைொறப்ைண்ணுவதற்கும், ைொபிவைொன் குடிகபளத் தத்தளிக்கப்ைண்ணுவதற்கும் அவர்களுபடய 
வழக்பக அவர் நடத்துவொர். 

Yet their Redeemer is strong; the LORD Almighty is his name. He will vigorously defend their 

cause so that he may bring rest to their land, but unrest to those who live in Babylon.   
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35. ைட்டயம் கல்வதயர்வ லும், ைொபிவைொன் குடிகள்வ லும், அதினுபடய பிைபுக்கள்வ லும், அதினுபடய 
ஞொனிகள்வ லும் வரும ன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“A sword against the Babylonians!” declares the LORD— “against those who live in Babylon and 

against her officials and wise men!  

36. ைட்டயம் மைொய்கபளப் பிபைக்கிறவர்கள்வ லும் வரும்; அவர்கள் பைத்தியக்கொைைொவொர்கள்; ைட்டயம் 
அதின் ைைொக்கிை ெொலிகள்வ லும் வரும், அவர்கள் கைங்குவொர்கள். 

A sword against her false prophets! They will become fools. A sword against her warriors! They 

will be filled with terror.  

37. ைட்டயம் அதின் குதிபைகள்வ லும், அதின் இைதங்கள்வ லும், அதின் நடுவில் இருக்கிற ைைஜொதியொன 
ஜனங்கள் யொவர்வ லும் வரும், அவர்கள் வைடிகளொவொர்கள்; ைட்டயம் அதின் மைொக்கிஷங்களின்வ ல் வரும், 
அபவகள் மகொள்பளயொகும். 

A sword against her horses and chariots and all the foreigners in her ranks! They will become 

weaklings. A sword against her treasures! They will be plundered.  

38. வறட்சி அதின் தண்ணீர்கள்வ ல் வரும், அபவகள் வறண்டுவைொகும்; அது விக்கிைக வதெம்; அருக்களிப்ைொன 
சிபைகளின்வ ல்  ன யங்கியிருக்கிறொர்கள். 

A drought on  her waters! They will dry up. For it is a land of idols, idols that will go mad with 

terror.   

39. ஆபகயொல் கொட்டுமிருகங்களும் ஓரிகளும் அதிவை குடியிருக்கும்; வகொட்டொன்கள் அதிவை தங்கும்; இனி 
என்மறன்பறக்கும் அது குடிவயற்றப்ைடுவதில்பை; தபைமுபற தபைமுபறயொக ஒருவரும் அதில் 
ெஞ்ெரிப்ைதுமில்பை. 

“So desert creatures and hyenas will live there, and there the owl will dwell. It will never again 

be inhabited or lived in from generation to generation.  

40. வதவன் வெொவதொப யும் மகொவ ொைொபவயும் அதின் சுற்றுப்புறங்கபளயும் கவிழ்த்துப்வைொட்டதுவைொை 
இபதயும் கவிழ்த்துப்வைொடுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; ஒருவரும் அதில் குடியிருப்ைதில்பை, ஒரு 
 னுபுத்திைனும் அதில் தங்குவதுமில்பை. 

As I overthrew Sodom and Gomorrah along with their neighboring towns,” declares the LORD, 

“so no one will live there; no people will dwell in it.   

41. இவதொ, வடக்வகயிருந்து ஒரு ஜனமும் மைரிய ஜொதியும் வரும்; பூமியின் எல்பைகளிலிருந்து ைைத்த ைொஜொக்கள் 
எழும்புவொர்கள். 

“Look! An army is coming from the north; a great nation and many kings are being stirred up 

from the ends of the earth.  

42. அவர்கள் வில்லும் வவலும் பிடித்துவருவொர்கள்; அவர்கள் இைக்கமில்ைொத மகொடியர்; அவர்கள் இபைச்ெல் 
ெமுத்திை இபைச்ெல்வைொல் இருக்கும்; ைொபிவைொன் கு ொைத்திவய, அவர்கள் உனக்கு விவைொத ொக யுத்தத்துக்கு 
ஆயத்தப்ைட்ட ஆட்களொய்க் குதிபைகளின்வ ல் ஏறி வருவொர்கள். 

They are armed with bows and spears; they are cruel and without mercy. They sound like the 
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roaring sea as they ride on their horses; they come like men in battle formation to attack you, 

Daughter Babylon.  

43. அவர்கள் வருகிற மெய்திபய ைொபிவைொன் ைொஜொ வகட்பகயில் அவன் பககள் தளரும்; இடுக்கமும் பிைெவ 
வவதபனப்ைடுகிறவளுக்குண்டொகும் வவதபனபயப்வைொன்ற வவதபனயும் அவபனப் பிடிக்கும். 

The king of Babylon has heard reports about them, and his hands hang limp. Anguish has 

gripped him, pain like that of a woman in labor.  

44. இவதொ, புைண்டு ஓடுகிற வயொர்தொனிலிருந்து சிங்கத்பதப்வைொல் ைைவொனுபடய தொைைத்துக்கு விவைொத ொக 
வருகிறொன்; அவபன அங்வகயிருந்து ெடிதியிவை ஓடிவைப்ைண்ணுவவன்; நொன் அதற்கு விவைொத ொகக் 
கட்டபளயிட்டு, அனுப்ைத் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டவன் யொர்? எனக்குச் ெ ொன ொனவன் யொர்? எனக்குத் 
திட்டஞ்மெொல்ைவன் யொர்? எனக்கு முன்ைொக நிற்கப்வைொகிற வ ய்ப்ைன் யொர்? 

Like a lion coming up from Jordan’s thickets to a rich pastureland, I will chase Babylon from its 

land in an instant. Who is the chosen one I will appoint for this? Who is like me and who can 

challenge me? And what shepherd can stand against me?”   

45. ஆபகயொல் கர்த்தர் ைொபிவைொனுக்கு விவைொத ொக வயொசித்த ஆவைொெபனபயயும், அவர் கல்வதயர் வதெத்துக்கு 
விவைொத ொக நிபனத்திருக்கிற நிபனவுகபளயும் வகளுங்கள்; ம ய்யொகவவ  ந்பதயில் சிறியவர்கள் அவர்கபளப் 
பிடித்திழுப்ைொர்கள்; ம ய்யொகவவ அவர்கள் இருக்கிற தொைைங்கபள அவர் ைொழொக்குவொர். 

Therefore, hear what the LORD has planned against Babylon, what he has purposed against the 

land of the Babylonians: The young of the flock will be dragged away; their pasture will be 

appalled at their fate.  

46. ைொபிவைொன் பிடிைட்டதின் ெத்தத்தினொல் பூமி அதிரும், அதின் கூப்பிடுதல் ஜொதிகளுக்குள்வள வகட்கப்ைடும். 

At the sound of Babylon’s capture the earth will tremble; its cry will resound among the nations. 

எலரமியா 51 

1. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, நொன் ைொபிவைொனுக்கு விவைொத ொகவும், எனக்கு விவைொத ொய் 
எழும்புகிறவர்களின்  த்தியில் குடியிருந்தவர்களுக்கு விவைொத ொகவும் அழிக்கும் கொற்பற எழும்ைப்ைண்ணி, 

This is what the LORD says: “See, I will stir up the spirit of a destroyer against Babylon and the 

people of Leb Kamai.   

2. தூற்றுவொபைப் ைொபிவைொனுக்கு அனுப்புவவன்; அவர்கள் அபதத்தூற்றி, மவறுப யொக்கிப்வைொடுவொர்கள்; 
ஆைத்து நொளிவை அதற்கு விவைொத ொய்ச் சூழ்ந்து மகொண்டிருப்ைொர்கள். 

I will send foreigners to Babylon to winnow her and to devastate her land; they will oppose her 

on every side in the day of her disaster.  

3. வில்பை நொவைற்றுகிறவனுக்கு விவைொத ொகவும், தன் கவெத்தில் மைருப ைொைொட்டுகிறவனுக்கு விவைொத ொகவும், 
வில்வீைன் தன் வில்பை நொவைற்றக்கடவன்; அதின் வொலிைபைத் தப்ைவிடொ ல் அதின் வெபனபய எல்ைொம் 
ெங்கொைம்ைண்ணுங்கள். 

Let not the archer string his bow, nor let him put on his armor. Do not spare her young men; 

completely destroy  her army.  
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4. குத்திப்வைொடப்ைட்டவர்கள் கல்வதயரின் வதெத்திலும், மகொபை மெய்யப்ைட்டவர்கள் அதின் வீதிகளிலும் 
விழுவொர்கள். 

They will fall down slain in Babylon,  fatally wounded in her streets.  

5. அவர்கள் வதெம் இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்தருக்கு விவைொத ொகச் மெய்த அக்கிை த்தினொல் நிபறந்திருந்தும் யூதொ தன் 
வதவனொலும் இஸ்ைவவல் வெபனகளின் கர்த்தைொலும் பகவிடப்ைடவில்பை. 

For Israel and Judah have not been forsaken by their God, the LORD Almighty, though their land  

is full of guilt before the Holy One of Israel.   

6. நீங்கள் ைொபிவைொனின் அக்கிை த்தில் ெங்கொை ொகொதைடிக்கு அதின் நடுவிலிருந்து ஓடி, அவைவர் தங்கள் 
ஆத்து ொபவத் தப்புவியுங்கள்; இது கர்த்தர் அதினிடத்தில் ைழிவொங்குகிற கொை ொயிருக்கிறது; அவர் அதற்குப் 
ைதில் மெலுத்துவொர். 

“Flee from Babylon! Run for your lives! Do not be destroyed because of her sins. It is time for 

the LORD’s vengeance; he will repay her what she deserves.  

7. ைொபிவைொன் கர்த்தருபடய பகயிலுள்ள மைொற்ைொத்திைம்; அது பூமி அபனத்பதயும் மவறிக்கப்ைண்ணினது; 
அதின்  துபவ ஜொதிகள் குடித்தொர்கள்; ஆபகயொல் ஜொதிகள் புத்தி யங்கிப்வைொனொர்கள். 

Babylon was a gold cup in the LORD’s hand; she made the whole earth drunk. The nations drank 

her wine; therefore they have now gone mad.  

8. ைொபிவைொன் ெடிதியில் விழுந்து தகர்ந்தது; அதற்கொக அைறுங்கள்; அதின் வநொபவ ஆற்றப் பிசின் பதைம் 
வைொடுங்கள்; ஒருவவபள குை ொகும். 

Babylon will suddenly fall and be broken. Wail over her! Get balm for her pain; perhaps she can 

be healed.   

9. ைொபிவைொபனக் குை ொக்கும்ைடிப் ைொர்த்வதொம், அது குை ொகவில்பை; அபத விட்டுவிடுங்கள்; நொம் அவைவர் 
நம்முபடய வதெங்களுக்குப் வைொகக்கடவவொம்; அதின் ஆக்கிபன வொன ட்டும் ஏறி ஆகொய  ண்டைங்கள் 
ைரியந்தம் எட்டினது. 

“‘We would have healed Babylon, but she cannot be healed; let us leave her and each go to our 

own land, for her judgment reaches to the skies, it rises as high as the heavens.’   

10. கர்த்தர் நம்முபடய நீதிபய மவளிப்ைடுத்தினொர்; நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தரின் மெயபைச் சீவயொனில் 
விவரிப்வைொம் வொருங்கள். 

“‘The LORD has vindicated us; come, let us tell in Zion what the LORD our God has done.’   

11. அம்புகபளத் துைக்குங்கள்; வகடகங்கபள நன்றொய்ச் மெப்ைனிடுங்கள்; கர்த்தர் வ தியருபடய ைொஜொக்களின் 
ஆவிபய எழுப்பினொர்; ைொபிவைொபன அழிக்கவவண்டும ன்ைவத அவருபடய நிபனவு; இது கர்த்தர் வொங்கும் 
ைழி, இது த து ஆையத்துக்கொக அவர் வொங்கும் ைழி. 

“Sharpen the arrows, take up the shields! The LORD has stirred up the kings of the Medes, 

because his purpose is to destroy Babylon. The LORD will take vengeance, vengeance for his 

temple.  

12. ைொபிவைொனின்  தில்கள்வ ல் மகொடிவயற்றுங்கள், கொவபைப் ைைப்ைடுத்துங்கள், ஜொ ங் கொக்கிறவர்கபள 
நிறுத்துங்கள், ைதிவிருப்ைொபை பவயுங்கள்; ஆனொலும் கர்த்தர் எப்ைடி நிபனத்தொவைொ அப்ைடிவய தொம் 
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ைொபிவைொனின் குடிகளுக்கு விவைொத ொகச் மெொன்னபதச் மெய்வொர். 

Lift up a banner against the walls of Babylon! Reinforce the guard, station the watchmen, 

prepare an ambush! The LORD will carry out his purpose, his decree against the people of 

Babylon.  

13. திைளொன தண்ணீர்களின்வ ல் வொெம்ைண்ணுகிறவவள, திைண்ட ெம்ைத்துபடயவவள, உனக்கு முடிவும் உன் 
மைொருளொபெக்கு ஒழிவும் வந்தது. 

You who live by many waters and are rich in treasures, your end has come, the time for you to 

be destroyed.  

14. ம ய்யொகவவ, ைச்பெக்கிளிகபளப்வைொல் திைளொன  னுஷைொல் உன்பன நிைம்ைப்ைண்ணுவவன்; அவர்கள் 
உன்வ ல் ஆைவொைம்ைண்ணுவொர்கள் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் தம்முபடய ஜீவபனக்மகொண்டு ஆபையிட்டொர். 

The LORD Almighty has sworn by himself: I will surely fill you with troops, as with a swarm of 

locusts, and they will shout in triumph over you.   

15. அவர் பூமிபயத் த து வல்ைப யினொல் உண்டொக்கி, பூச்ெக்கைத்பதத் த து ஞொனத்தினொல் ைபடத்து, 
வொனத்பதத் த து வைைறிவினொல் விரித்தொர். 

“He made the earth by his power; he founded the world by his wisdom and stretched out the 

heavens by his understanding.  

16. அவர் ெத்தமிடுபகயில் திைளொன தண்ணீர் வொனத்தில் உண்டொகிறது; அவர் பூமியின் எல்பைகளிலிருந்து 
வ கங்கபள எழும்ைப்ைண்ணி,  பழயுடவன மின்னல்கபள உண்டொக்கி, கொற்பறத் த து ைண்டெொபையிலிருந்து 
ஏவிவிடுகிறொர். 

When he thunders, the waters in the heavens roar; he makes clouds rise from the ends of the 

earth. He sends lightning with the rain and brings out the wind from his storehouses.   

17.  னுஷர் அபனவரும் அறிவில்ைொ ல் மிருக குை ொனொர்கள்; தட்டொர் அபனவரும் சுரூைங்களொவை 
மவட்கிப்வைொகிறொர்கள்; அவர்கள் வொர்ப்பித்த விக்கிைகம் மைொய்வய, அபவகளில் சுவொெம் இல்பை. 

“Everyone is senseless and without knowledge; every goldsmith is shamed by his idols. The 

images he makes are a fraud; they have no breath in them.  

18. அபவகள்  ொபயயும்  கொ எத்து ொன கிரிபயயொயிருக்கிறது; அபவகள் விெொரிக்கப்ைடும் நொளிவை அழியும். 

They are worthless, the objects of mockery; when their judgment comes, they will perish.  

19. யொக்வகொபின் ைங்கொயிருக்கிறவர் அபவகபளப்வைொை அல்ை, அவர் ெர்வத்பதயும் உண்டொக்கினவர்; 
இஸ்ைவவல் அவருபடய சுதந்தை ொன வகொத்திைம்; வெபனகளின் கர்த்தர் என்ைது அவருபடய நொ ம். 

He who is the Portion of Jacob is not like these, for he is the Maker of all things, including the 

people of his inheritance— the LORD Almighty is his name.   

20. நீ எனக்கு தண்டொயுதம் அஸ்திைொயுதமு ொனவன்; நொன் உன்பனக்மகொண்டு ஜொதிகபள மநொறுக்குவவன்; 
உன்பனக்மகொண்டு ைொஜ்யங்கபள அழிப்வைன். 

“You are my war club, my weapon for battle— with you I shatter nations, with you I destroy 

kingdoms,  
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21. உன்பனக்மகொண்டு குதிபைபயயும், குதிபை வீைபனயும் மநொறுக்குவவன்; உன்பனக்மகொண்டு இைதத்பதயும் 
இைதவீைபனயும் மநொறுக்குவவன். 

with you I shatter horse and rider, with you I shatter chariot and driver,  

22. உன்பனக்மகொண்டு புருஷபனயும் ஸ்திரீபயயும் மநொறுக்குவவன்; உன்பனக்மகொண்டு கிழவபனயும் 
இபளஞபனயும் மநொறுக்குவவன்; உன்பனக்மகொண்டு வொலிைபனயும் கன்னிபகபயயும் மநொறுக்குவவன். 

with you I shatter man and woman, with you I shatter old man and youth, with you I shatter 

young man and young woman,  

23. உன்பனக்மகொண்டு வ ய்ப்ைபனயும் அவனுபடய  ந்பதபயயும் மநொறுக்குவவன்; உன்பனக்மகொண்டு 
உழவபனயும் அவனுபடய உழவுகொபளகபளயும் மநொறுக்குவவன்; உன்பனக்மகொண்டு அதிைதிகபளயும் 
அதிகொரிகபளயும் மநொறுக்குவவன். 

with you I shatter shepherd and flock, with you I shatter farmer and oxen, with you I shatter 

governors and officials.  

24. ைொபிவைொனுக்கும் கல்வதயர் வதெத்தின் ெகை குடிகளுக்கும், அவர்கள் உங்கள் கண்களுக்கு முன்ைொகச் 
சீவயொனில் மெய்த அவர்களுபடய எல்ைொப் மைொல்ைொப்புக்கொகவும் ைழிவொங்குவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Before your eyes I will repay Babylon and all who live in Babylonia  for all the wrong they have 

done in Zion,” declares the LORD. 

25. இவதொ, பூமிபய எல்ைொம் மகடுக்கிற வகடொன ைர்வதவ , நொன் உனக்கு விவைொத ொக வந்து, என் பகபய 
உனக்கு விவைொத ொக நீட்டி, உன்பனக் கன் பைகளிலிருந்து உருட்டி, உன்பன எரிந்துவைொன 
ைர்வத ொக்கிப்வைொடுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“I am against you, you destroying mountain, you who destroy the whole earth,” declares the 

LORD. “I will stretch out my hand against you, roll you off the cliffs, and make you a burned-out 

mountain.  

26. மூபைக்கல்லுக்கொகிலும் அஸ்திைொைக்கல்லுக்கொகிலும் ஒரு கல்பையும் உன்னிலிருந்து எடுக்க ொட்டொர்கள்; நீ 
என்மறன்பறக்கும் ைொழொய்க்கிடக்கிற ஸ்தை ொவொய் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

No rock will be taken from you for a cornerstone, nor any stone for a foundation, for you will be 

desolate forever,” declares the LORD.   

27. வதெத்திவை மகொடிவயற்றுங்கள்; ஜொதிகளுக்குள் எக்கொளம் ஊதுங்கள்; ஜொதிகபள அதற்கு விவைொத ொக 
ஆயத்தப்ைடுத்துங்கள்; ஆைைொத், மின்னி, அஸ்மகனொஸ் என்னும் ைொஜ்யங்கபள அதற்கு விவைொத ொக 
வைக்கூப்பிடுங்கள்; அதற்கு விவைொத ொகத் தளகர்த்தனுக்குப் ைட்டங்கட்டுங்கள்; சுபையுள்ள 
மவட்டுக்கிளிகள்வைொன்ற குதிபைகபள வைப்ைண்ணுங்கள். 

“Lift up a banner in the land! Blow the trumpet among the nations! Prepare the nations for 

battle against her; summon against her these kingdoms: Ararat, Minni and Ashkenaz. Appoint a 

commander against her; send up horses like a swarm of locusts.  

28. வ தியொவதெத்தின் ைொஜொக்களும் அதின் தபைவரும் அதின் ெகை அதிகொரிகளும் அவைவருபடய 
ைொஜ்யைொைத்துக்குக் கீழொன ெகை வதெத்தொரு ொகிய ஜொதிகபள அதற்கு விவைொத ொக ஆயத்தப்ைடுத்துங்கள். 



2286 

Index 

Prepare the nations for battle against her— the kings of the Medes, their governors and all their 

officials, and all the countries they rule.  

29. அப்மைொழுது வதெம் அதிர்ந்து வவதபனப்ைடும்; ைொபிவைொன் வதெத்பதக் குடியில்ைொதைடிப் ைொழொக்க, 
ைொபிவைொனுக்கு விவைொத ொய்க் கர்த்தர் நிபனத்தபவகள் நிபைக்கும். 

The land trembles and writhes, for the LORD’s purposes against Babylon stand— to lay waste 

the land of Babylon so that no one will live there.  

30. ைொபிவைொன் ைைொக்கிைம்ெொலிகள் யுத்தம்ைண்ைொ ல், வகொட்படகளில் இருந்துவிட்டொர்கள்; அவர்கள் 
ைைொக்கிை ம் அழிந்து வைடிகளொனொர்கள்; அதின் வொெஸ்தைங்கபளக் மகொளுத்திப்வைொட்டொர்கள்; அதின் 
தொழ்ப்ைொள்கள் உபடக்கப்ைட்டது. 

Babylon’s warriors have stopped fighting; they remain in their strongholds. Their strength is 

exhausted; they have become weaklings. Her dwellings are set on fire; the bars of her gates are 

broken.  

31. கபடயொந்தை முபனதுவக்கி அவனுபடய ைட்டைம் பிடிைட்டது என்றும், துபறவழிகள் அகப்ைட்டுப்வைொய், 
நொைல்கள் அக்கினியொல் சுட்மடரிக்கப்ைட்டது என்றும், யுத்த னுஷர் கைங்கியிருக்கிறொர்கள் என்றும் ைொபிவைொன் 
ைொஜொவுக்கு அறிவிக்க, 

One courier follows another and messenger follows messenger to announce to the king of 

Babylon that his entire city is captured,  

32. அஞ்ெற்கொைன்வ ல் அஞ்ெற்கொைனும் தூதன்வ ல் தூதனும் ஓடுகிறொன். 

the river crossings seized, the marshes set on fire, and the soldiers terrified.”  

33. ைொபிவைொன் கு ொைத்தி மிதிக்கப்ைடுங் களத்துக்குச் ெ ொனம்; அபதப் வைொைடிக்குங் கொைம்வந்தது; இன்னும் 
மகொஞ்ெக்கொைத்திவை அறுப்புக்கொைம் அதற்கு வரும் என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD Almighty, the God of Israel, says: “Daughter Babylon is like a threshing 

floor at the time it is trampled; the time to harvest her will soon come.”   

34. ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் என்பனப் ைட்சித்தொன், என்பனக் கைங்கடித்தொன், என்பன 
மவறும் ைொத்திை ொக பவத்துப்வைொனொன்; வலுெர்ப்ைம்வைொை என்பன விழுங்கி, என் சுபவயுள்ள ைதொர்த்தங்களொல் 
தன் வயிற்பற நிைப்பினொன், என்பனத் துைத்திவிட்டொன். 

“Nebuchadnezzar king of Babylon has devoured us, he has thrown us into confusion, he has 

made us an empty jar. Like a serpent he has swallowed us and filled his stomach with our 

delicacies, and then has spewed us out.  

35. எனக்கும் என் இனத்தொருக்கும் மெய்த மகொடுப யின் ைழி ைொபிவைொன்வ ல் வைக்கடவமதன்று சீவயொனில் 
வொெ ொனவள் மெொல்லுகிறொள்; என் இைத்தப்ைழி கல்வதயர் வதெத்துக் குடிகளின்வ ல் வைக்கடவமதன்று எருெவைம் 
என்ைவளும் மெொல்லுகிறொள். 

May the violence done to our flesh  be on Babylon,” say the inhabitants of Zion. “May our blood 

be on those who live in Babylonia,” says Jerusalem.  
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36. ஆபகயொல் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, நொன் உனக்கொக வழக்கொடி, உன் ைழிக்குப் 
ைழிவொங்கி, அதின் கடபை வறளவும் அதின் ஊற்பறச் சுவறவும்ைண்ணுவவன். 

Therefore this is what the LORD says: “See, I will defend your cause and avenge you; I will dry 

up her sea and make her springs dry.  

37. அப்மைொழுது ைொபிவைொன் குடியில்ைொத  ண்வ டுகளும், வலுெர்ப்ைங்களின் தொைைமும், ைொழும், ஈெல் 
வைொடப்ைடுதலுக்கு இடமு ொய்ப்வைொகும். 

Babylon will be a heap of ruins, a haunt of jackals, an object of horror and scorn, a place where 

no one lives.  

38. ஏக ொய் அவர்கள் சிங்கங்கபளப் வைொைக் மகர்ச்சித்து, சிங்கக்குட்டிகபளப்வைொைச் ெத்தமிடுவொர்கள். 

Her people all roar like young lions, they growl like lion cubs.  

39. அவர்கள் களிக்கும் ெ யத்திவை நொன்அவர்கள் குடிக்கும் ைொனத்பத அவர்களுக்குக் குடிக்கக்மகொடுத்து, 
அவர்கள் துள்ளத்தக்கதொக அவர்கபள மவறியொக்குவவன்; அதினொல் அவர்கள் என்மறன்பறக்கும் விழிக்கொத 
நித்திபை அபடவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

But while they are aroused, I will set out a feast for them and make them drunk, so that they 

shout with laughter— then sleep forever and not awake,” declares the LORD.  

40. அவர்கபள ஆட்டுக்குட்டிகபளப்வைொைவும், ஆட்டுக்கடொக்கபளப்வைொைவும், 
மவள்ளொட்டுக்கடொக்கபளப்வைொைவும் அடிக்கப்ைட இறங்கிப்வைொகப்ைண்ணுவவன். 

“I will bring them down like lambs to the slaughter, like rams and goats.   

41. வெெொக்கு பிடியுண்டு, பூமிமுழுவதும் புகழும் புகழ்ச்சி அகப்ைட்டது எப்ைடி? ஜொதிகளுக்குள்வள ைொபிவைொன் 
பிைமிப்ைொனது எப்ைடி? 

“How Sheshak  will be captured, the boast of the whole earth seized! How desolate Babylon will 

be among the nations!  

42. ெமுத்திைம் ைொபிவைொன்வ ல் புைண்டுவந்தது; அதின் அபைகளின் திைட்சியினொல் அது மூடப்ைட்டது. 

The sea will rise over Babylon; its roaring waves will cover her.  

43. அதின் ைட்டைங்கள் ைொழு ொய், வறட்சியும் வனொந்தைமு ொன பூமியு ொய், ஒரு  னுஷனும் குடியிைொததும் 
ஒரு  னுபுத்திைனும் கடவொதது ொன நிைமு ொய்ப்வைொயிற்று. 

Her towns will be desolate, a dry and desert land, a land where no one lives, through which no 

one travels.  

44. நொன் ைொபிவைொனில் இருக்கிற வைபைத் தண்டிப்வைன்; அது விழுங்கினபத அதின் வொயிலிருந்து 
கக்கப்ைண்ணுவவன்; ஜொதிகள் இனி அதினிடத்திற்கு ஓடிவை ொட்டொர்கள், ைொபிவைொனின்  திலும் விழும். 

I will punish Bel in Babylon and make him spew out what he has swallowed. The nations will no 

longer stream to him. And the wall of Babylon will fall.   

45. என் ஜனங்கவள, நீங்கள் அதின் நடுவிலிருந்து புறப்ைடுங்கள்; கர்த்தருபடய வகொைத்தின் உக்கிைத்துக்குத் 
தப்பும்ைடி அவனவன் தன்தன் ஆத்து ொபவ இைட்சித்துக்மகொள்ளக்கடவன். 

“Come out of her, my people! Run for your lives! Run from the fierce anger of the LORD.  
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46. உங்கள் இருதயம் துவளொ லும், வதெத்தில் வகட்கப்ைடும் மெய்தியினொல் நீங்கள் ையப்ைடொ லும் இருங்கள்; 
ஒரு வருஷத்திவை ஒரு மெய்தி வகட்கப்ைட்டு, பின்பு  றுவருஷத்திவை வவறு மெய்தி வகட்கப்ைடும்; வதெத்திவை 
மகொடுப  உண்டொகும்; ஆளுகிறவன்வ ல் ஆளுகிறவன் வருவொன். 

Do not lose heart or be afraid when rumors are heard in the land; one rumor comes this year, 

another the next, rumors of violence in the land and of ruler against ruler.  

47. ஆபகயொல், இவதொ, நொன் ைொபிவைொனின் விக்கிைகங்கபள தண்டிக்கும் நொட்கள் வரும், அப்மைொழுது அதின் 
வதெம் எல்ைொம் கைங்கும்; அதில் மகொபையுண்கிற யொவரும் அதின் நடுவில் விழுந்துகிடப்ைொர்கள். 

For the time will surely come when I will punish the idols of Babylon; her whole land will be 

disgraced and her slain will all lie fallen within her.  

48. வொனமும் பூமியும் அபவகளிலுள்ள யொவும் ைொபிவைொன்வ ல் மகம்பீரிக்கும்; ைொழ்க்கடிக்கிறவர்கள் அதற்கு 
வடக்வகயிருந்து வருவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Then heaven and earth and all that is in them will shout for joy over Babylon, for out of the 

north destroyers will attack her,” declares the LORD.   

49. ைொபிவைொன் இஸ்ைவவலில் மகொபையுண்டவர்கபள விழப்ைண்ணினதுவைொை, ைொபிவைொனிலும் ெ ஸ்த 
வதெங்களிலும் மகொபையுண்கிறவர்கள் விழுவொர்கள். 

“Babylon must fall because of Israel’s slain, just as the slain in all the earth have fallen because 

of Babylon.  

50. ைட்டயத்துக்குத் தப்பினவர்கவள, தங்கித்தரியொ ல் நடந்துவொருங்கள்; தூைத்திவை கர்த்தபை நிபனயுங்கள்; 
எருெவைம் உங்கள் ஞொைகத்தில் வைக்கடவது. 

You who have escaped the sword, leave and do not linger! Remember the LORD in a distant 

land, and call to mind Jerusalem.”   

51. நிந்பதபயக் வகட்டதினொல் மவட்கப்ைட்வடொம்; கர்த்தருபடய ஆையத்தின் ைரிசுத்த ஸ்தைங்களின்வ ல் 
அந்நியர் வந்ததினொல் நொைம் நம்முபடய முகங்கபள மூடிற்று. 

“We are disgraced, for we have been insulted and shame covers our faces, because foreigners 

have entered the holy places of the LORD’s house.”   

52. ஆபகயொல், கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, நொன் அதின் விக்கிைகங்களுக்கு விவைொத ொய் 
விெொரிக்கும் நொட்கள் வரும்; அப்மைொழுது அதின் வதெம ங்கும் மகொபையுண்கிறவர்கள் கத்துவொர்கள். 

“But days are coming,” declares the LORD, “when I will punish her idols, and throughout her 

land the wounded will groan.  

53. ைொபிவைொன் வொனைரியந்தம் ஏறினொலும், அது தன் ைை ொன அைபை உயர்த்தினொலும், அபதப் 
ைொழொக்குகிறவர்கள் என்னிடத்திலிருந்து வருவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Even if Babylon ascends to the heavens and fortifies her lofty stronghold, I will send destroyers 

against her,” declares the LORD.   

54. ைொபிவைொனிலிருந்து கூக்குைலின் ெத்தமும், கல்வதயர் வதெத்திலிருந்து  கொ ெங்கொைமும் வகட்கப்ைடும். 

“The sound of a cry comes from Babylon, the sound of great destruction from the land of the 

Babylonians.   
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55. கர்த்தர் ைொபிவைொபனப் ைொழொக்கி அதிலுள்ள மைரிய ெத்தத்பத ஒழியப்ைண்ணுவொர்; அவர்களுபடய 
அபைகள் திைளொன தண்ணீர்கபளப்வைொை இபையும், அவர்களுபடய ெத்தம் அ ளியொயிருக்கும். 

The LORD will destroy Babylon; he will silence her noisy din. Waves of enemies will rage like 

great waters; the roar of their voices will resound.  

56. ைொபிவைொபனப் ைொழொக்குகிறவன் அதின்வ ல் வருகிறொன்; அதின் ைைொக்கிை ெொலிகள் பிடிைடுவொர்கள்; 
அவர்களுபடய வில்லுகள் முறிந்துவைொகும்; ெரிக்கட்டுகிற வதவனொகிய கர்த்தர் நிச்ெய ொகப் ைதில் அளிப்ைொர். 

A destroyer will come against Babylon; her warriors will be captured, and their bows will be 

broken. For the LORD is a God of retribution; he will repay in full.  

57. அதின் பிைபுக்கபளயும், அதின் ஞொனிகபளயும், அதின் தபைவபையும், அதின் அதிகொரிகபளயும், அதின் 
ைைொக்கிை ெொலிகபளயும் மவறிக்கப்ைண்ணுவவன்; அப்மைொழுது அவர்கள் என்மறன்பறக்கும் விழிக்கொத 
தூக்க ொய்த் தூங்கிவிழுவொர்கள் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் என்னும் நொ முள்ள ைொஜொ மெொல்லுகிறொர். 

I will make her officials and wise men drunk, her governors, officers and warriors as well; they 

will sleep forever and not awake,” declares the King, whose name is the LORD Almighty.  

58. ைொபிவைொனின் விஸ்தீைை ொன  தில்கள் முற்றிலும் தபையொக்கப்ைட்டு, அதின் உயை ொன வொெல்கள் 
அக்கினியொல் சுட்மடரிக்கப்ைடும்; அப்ைடிவய ஜனங்கள் பிையொெப்ைட்டது விருதொவும், ஜொதிகள் வருத்தப்ைட்டுச் 
ெம்ைொதித்தது அக்கினிக்கு இபையு ொகும ன்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD Almighty says: “Babylon’s thick wall will be leveled and her high gates set 

on fire; the peoples exhaust themselves for nothing, the nations’ labor is only fuel for the 

flames.”  

59. ைொபிவைொன்வ ல் வரும் எல்ைொத் தீங்பகயும், ைொபிவைொனுக்கு விவைொத ொக எழுதப்ைட்ட இந்த எல்ைொ 
வெனங்கபளயும் எவைமியொ ஒரு புத்தகத்தில் எழுதினொன். 

This is the message Jeremiah the prophet gave to the staff officer Seraiah son of Neriah, the son 

of Mahseiah, when he went to Babylon with Zedekiah king of Judah in the fourth year of his 

reign. 

60. யூதொவின் ைொஜொவொகிய சிவதக்கியொ ைொஜ்யைொைம்ைண்ணும் நொைொம் வருஷத்திவை ைொபிவைொனுக்குப் வைொன 
ெ யத்தில் அவவனொவட கூடப்வைொன  மெயொவின்  கனொகிய வநரியொவின் கு ொைனும் ெொந்தகுைமுள்ள 
பிைபுவு ொகிய மெைொயொவுக்கு எவைமியொ தீர்க்கதரிசி கற்பித்த வொர்த்பத. 

Jeremiah had written on a scroll about all the disasters that would come upon Babylon—all that 

had been recorded concerning Babylon. 

61. எவைமியொ மெைொயொபவ வநொக்கி: நீ ைொபிவைொனுக்கு வந்தபின்பு நீ இபதப் ைொர்த்து, இந்த எல்ைொ 
வெனங்கபளயும் வொசித்துச் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: 

He said to Seraiah, “When you get to Babylon, see that you read all these words aloud. 

62. கர்த்தொவவ, இந்த ஸ்தைத்திவை எந்த ஒரு  னுஷனும் அல்ைது மிருகமும் தங்கித் தரிக்கொதைடிக்கும், அது 
என்மறன்பறக்கும் ைொழொய்க் கிடக்கும்ைடிக்கும், அபத அழித்துப்வைொடுவவன் என்று வதவரீர் அபதக்குறித்து 
உபைத்தீர் என்ைபத நீ மெொல்லி, 
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Then say, ‘LORD, you have said you will destroy this place, so that neither people nor animals 

will live in it; it will be desolate forever.’ 

63. நீ இந்தப் புத்தகத்பத வொசித்துத் தீர்ந்தவைொது, அதிவை ஒரு கல்பைக் கட்டி, அபத ஐப்பிைொத்து நடுவில் 
எறிந்துவிட்டு, 

When you finish reading this scroll, tie a stone to it and throw it into the Euphrates. 

64. இப்ைடிவய ைொபிவைொன் முழுகிப்வைொகும், நொன் அதின்வ ல் வைப்ைண்ணும் தீங்கினொல் 
எழுந்திருக்க ொட்டொ ல் இபளத்து விழுவொர்கள் என்றொர் என்று மெொல்லுவொயொக என்றொன். எவைமியொவின் 
வெனங்கள் இவ்வளவவொவட முடிந்தது. 

Then say, ‘So will Babylon sink to rise no more because of the disaster I will bring on her. And 

her people will fall.’” The words of Jeremiah end here. 

எலரமியா 52 

1. சிவதக்கியொ ைொஜொவொகிறவைொது இருைத்மதொரு வயதொயிருந்தொன்; அவன் ைதிமனொரு வருஷம் எருெவைமில் 
ைொஜ்யைொைம்ைண்ணினொன்; அவனுபடய தொயின் வைர் அமூத்தொள், அவள் லீப்னொ ஊைொனொகிய எவைமியொவின் 
கு ொைத்தி. 

Zedekiah was twenty-one years old when he became king, and he reigned in Jerusalem eleven 

years. His mother’s name was Hamutal daughter of Jeremiah; she was from Libnah. 

2. வயொயொக்கீம் மெய்தைடிமயல்ைொம் அவனும் கர்த்தருபடய ைொர்பவக்குப் மைொல்ைொப்ைொனபதச் மெய்தொன். 

He did evil in the eyes of the LORD, just as Jehoiakim had done. 

3. எருெவைப யும் யூதொபவயும் கர்த்தர் தம்முபடய ெமுகத்பதவிட்டு அகற்றித் தீரு ளவும், அபவகளின் 
வ லுள்ள அவருபடய வகொைத்தினொல் இப்ைடி நடந்ததும் அல்ைொ ல், சிவதக்கியொ ைொபிவைொன் ைொஜொவுக்கு 
விவைொத ொகக் கைகம்ைண்ணினொன். 

It was because of the LORD’s anger that all this happened to Jerusalem and Judah, and in the 

end he thrust them from his presence. Now Zedekiah rebelled against the king of Babylon. 

4. அவன் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணும் ஒன்ைதொம் வருஷம் ைத்தொம்  ொதம் ைத்தொந்வததியிவை ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய 
வநபுகொத்வநச்ெொரும், அவனுபடய எல்ைொ இைொணுவமும் எருெவைமுக்கு விவைொத ொய் வந்து, அதற்கு எதிைொகப் 
ைொளயமிறங்கி, சுற்றிலும் அதற்கு எதிைொகக் மகொத்தளங்கபளக் கட்டினொர்கள். 

So in the ninth year of Zedekiah’s reign, on the tenth day of the tenth month, Nebuchadnezzar 

king of Babylon marched against Jerusalem with his whole army. They encamped outside the 

city and built siege works all around it. 

5. அப்ைடிவய சிவதக்கியொ ைொஜொவின் ைதிவனொைொம் வருஷ ட்டும் நகைம் முற்றிக்பக வைொடப்ைட்டிருந்தது. 

The city was kept under siege until the eleventh year of King Zedekiah. 

6. நொைொம்  ொதம் ஒன்ைதொம் வததியிவை ைஞ்ெம் நகைத்திவை அதிகரித்து, வதெத்தின் ஜனத்துக்கு 
ஆகொைமில்ைொ ல்வைொயிற்று. 

By the ninth day of the fourth month the famine in the city had become so severe that there 

was no food for the people to eat. 
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7. நகைத்தின்  தில் இடிக்கப்ைட்டது; அப்மைொழுது கல்வதயர் நகைத்பதச் சூழ்ந்திருக்பகயில், யுத்த  னுஷர் 
எல்ைொரும் இைொத்திரிகொைத்தில் ஓடி, ைொஜொவுபடய வதொட்டத்தின் வழிவய இைண்டு  தில்களுக்கும் நடுவொன 
வொெைொல் நகைத்திலிருந்து புறப்ைட்டு, வயல்மவளியின் வழிவய வைொய்விட்டொர்கள். 

Then the city wall was broken through, and the whole army fled. They left the city at night 

through the gate between the two walls near the king’s garden, though the Babylonians  were 

surrounding the city. They fled toward the Arabah,  

8. ஆனொலும் கல்வதயருபடய இைொணுவத்தொர் ைொஜொபவப் பின்மதொடர்ந்து, எரிவகொவின் ெ னொன பூமியில் 
சிவதக்கியொபவக் கிட்டினொர்கள்; அப்மைொழுது அவனுபடய இைொணுவத்தொர் எல்ைொரும் அவபனவிட்டுச் 
சிதறிப்வைொயிருந்தொர்கள். 

but the Babylonian  army pursued King Zedekiah and overtook him in the plains of Jericho. All 

his soldiers were separated from him and scattered, 

9. அவர்கள் ைொஜொபவப் பிடித்து, அவபன ஆ ொத் வதெத்தின் ஊைொகிய ரிப்ைொவுக்குப் ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய 
வநபுகொத்வநச்ெொரிடத்துக்குக் மகொண்டுவைொனொர்கள்; அங்வக இவனுக்கு நியொயத்தீர்ப்புக் மகொடுத்தொன். 

and he was captured. He was taken to the king of Babylon at Riblah in the land of Hamath, 

where he pronounced sentence on him. 

10. பின்பு ைொபிவைொன் ைொஜொ சிவதக்கியொவின் கு ொைபை அவன் கண்களுக்கு முன்ைொக மவட்டினொன்; யூதொவின் 
பிைபுக்கமளல்ைொபையும் ரிப்ைொவிவை மவட்டினொன். 

There at Riblah the king of Babylon killed the sons of Zedekiah before his eyes; he also killed all 

the officials of Judah. 

11. சிவதக்கியொவின் கண்கபளக் குருடொக்கி, அவனுக்கு இைண்டு விைங்குகபளப் வைொடுவித்தொன்; பின்பு 
ைொபிவைொன் ைொஜொ அவபனப் ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொய், அவன்  ைை படயும் நொள் ட்டும் அவபனக் 
கொவல் வீட்டில் அபடத்துபவத்தொன். 

Then he put out Zedekiah’s eyes, bound him with bronze shackles and took him to Babylon, 

where he put him in prison till the day of his death. 

12. ஐந்தொம்  ொதம் ைத்தொந்வததியிவை, ைொபிவைொன் ைொஜொவுக்கு முன்ைொக நிற்கிறவனொகிய கொவற்வெனொதிைதியொன 
வநபுெைொதொன் எருெவைமுக்கு வந்தொன்; அது வநபுகொத்வநச்ெொர் என்னும் ைொஜொ ைொபிவைொபன அைெொளுகிற 
ைத்மதொன்ைதொம் வருஷ ொயிருந்தது. 

On the tenth day of the fifth month, in the nineteenth year of Nebuchadnezzar king of Babylon, 

Nebuzaradan commander of the imperial guard, who served the king of Babylon, came to 

Jerusalem. 

13. அவன் கர்த்தருபடய ஆையத்பதயும், ைொஜொவின் அை பனபயயும், எருெவைமிலுள்ள எல்ைொ வீடுகபளயும், 
ஒவ்மவொரு மைரிய  னிதனுபடய வீட்படயும் அக்கினியினொல் சுட்மடரித்துப்வைொட்டொன். 

He set fire to the temple of the LORD, the royal palace and all the houses of Jerusalem. Every 

important building he burned down. 

14. கொவற்வெனொதிைதிவயொடிருந்த கல்வதயரின் இைொணுவத்தொமைல்ைொரும் எருெவைப ச் சுற்றிலும் இருந்த 
அைங்கங்கபள இடித்துப்வைொட்டொர்கள். 



2292 

Index 

The whole Babylonian army, under the commander of the imperial guard, broke down all the 

walls around Jerusalem. 

15. ஜனத்தில் ஏபழகளொன சிைபையும் நகைத்தில் மீதியொன  ற்ற ஜனத்பதயும், ைொபிவைொன் ைொஜொவின் வெ ொக 
ஓடிவந்துவிட்டவர்கபளயும்,  ற்ற ஜனங்கபளயும் கொவற்வெனொதிைதியொகிய வநபுெைொதொன் சிபறகளொகக் 
மகொண்டுவைொனொன். 

Nebuzaradan the commander of the guard carried into exile some of the poorest people and 

those who remained in the city, along with the rest of the craftsmen  and those who had 

deserted to the king of Babylon. 

16. ஆனொல் வதெத்தொரில் ஏபழகளொன சிைபைக் கொவற்வெனொதிைதியொகிய வநபுெைொதொன் 
திைொட்ெத்வதொட்டக்கொைைொகவும் ையிரிடுங்குடிகளொகவும் விட்டுபவத்தொன். 

But Nebuzaradan left behind the rest of the poorest people of the land to work the vineyards 

and fields. 

17. கர்த்தருபடய ஆையத்திலிருந்த மவண்கைத் தூண்கபளயும், கர்த்தருபடய ஆையத்திலிருந்த ஆதொைங்கபளயும், 
மவண்கைக் கடல்மதொட்டிபயயும் கல்வதயர் உபடத்துப்வைொட்டு, அபவகளின் மவண்கைத்பதமயல்ைொம் 
ைொபிவைொனுக்கு எடுத்துக்மகொண்டுவைொனொர்கள். 

The Babylonians broke up the bronze pillars, the movable stands and the bronze Sea that were 

at the temple of the LORD and they carried all the bronze to Babylon. 

18. மெப்புச்ெட்டிகபளயும், ெொம்ைல் எடுக்கும் கைண்டிகபளயும், மவட்டுக்கத்திகபளயும், கைங்கபளயும், 
கையங்கபளயும், ஆைொதபனக்குரிய ெகை மவண்கைப்ைணிமுட்டுகபளயும் எடுத்துக்மகொண்டுவைொனொர்கள். 

They also took away the pots, shovels, wick trimmers, sprinkling bowls, dishes and all the 

bronze articles used in the temple service. 

19. ைசும்மைொன்னும் சுத்தமவள்ளியு ொன கிண்ைங்கபளயும், தூைகைெங்கபளயும், கைங்கபளயும், ெட்டிகபளயும், 
விளக்குத்தண்டுகபளயும், கையங்கபளயும், கைகங்கபளயும் கொவற்வெனொதிைதி எடுத்துக்மகொண்டொன். 

The commander of the imperial guard took away the basins, censers, sprinkling bowls, pots, 

lampstands, dishes and bowls used for drink offerings—all that were made of pure gold or 

silver. 

20. ெொமைொவ ொன் ைொஜொ கர்த்தருபடய ஆையத்துக்கொகச் மெய்து பவத்த இைண்டு தூண்களும் ஒரு 
கடல்மதொட்டியும் ஆதொைங்களின் கீழ்நின்ற ைன்னிைண்டு மவண்கை ரிஷைங்களும் ஆகிய இபவகளுக்குரிய 
மவண்கைத்துக்கு நிபறயில்பை. 

The bronze from the two pillars, the Sea and the twelve bronze bulls under it, and the movable 

stands, which King Solomon had made for the temple of the LORD, was more than could be 

weighed. 

21. அந்தத் தூண்கவளொமவனில், ஒவ்மவொரு தூண் ைதிமனட்டுமுழ உயை ொயிருந்தது; ைன்னிைண்டு முழ நூல் 
அபதச் சுற்றும்; நொலு விைற்கபட அதின் கனம்; உள்வள குழொயொயிருந்தது. 

Each pillar was eighteen cubits high and twelve cubits in circumference ; each was four fingers 

thick, and hollow. 
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22. அதின்வ ல் மவண்கைக் குமிழ் இருந்தது; ஒரு குமிழின் உயைம் ஐந்து முழம், குமிழிவை சுற்றிலும் பின்னலும் 
 ொதளம்ைழங்களும் மெய்திருந்தது; எல்ைொம் மவண்கை ொயிருந்தது; அதற்குச் ெரியொய்  ற்றத் தூணுக்கும் 
 ொதளம்ைழங்களும் மெய்திருந்தது. 

The bronze capital on top of one pillar was five cubits  high and was decorated with a network 

and pomegranates of bronze all around. The other pillar, with its pomegranates, was similar. 

23. மதொண்ணூற்றொறு  ொதளம்ைழங்கள் நொன்கு திபெகளுக்கும் எதிைொகச் மெய்திருந்தது; குமிபழச் சுற்றிலும் 
மெய்திருந்த  ொதளம்ைழங்கள் நூறு. 

There were ninety-six pomegranates on the sides; the total number of pomegranates above the 

surrounding network was a hundred. 

24. கொவற்வெனொதிைதி பிைதொனஆெொரியனொகிய மெைொயொபவயும், இைண்டொம் ஆெொரியனொகிய மெப்ைனியொபவயும், 
வொெற்ைடியின் மூன்று கொவற்கொைபையும் பிடித்துக்மகொண்டுவைொனொன். 

The commander of the guard took as prisoners Seraiah the chief priest, Zephaniah the priest 

next in rank and the three doorkeepers. 

25. நகைத்திவைொமவன்றொல் அவன் யுத்த னுஷரின் விெொரிப்புக்கொைனொகிய பிைதொனி ஒருவபனயும், ைொஜொவின் 
 ந்திரிகளில் நகைத்தில் அகப்ைட்ட ஏழுவைபையும், வதெத்தின் ஜனத்பதச் வெவகம் எழுதுகிற தபைப யொன 
ெம்பிைதிபயயும், வதெத்து ஜனத்திவை ைட்டைத்தின் நடுவில் அகப்ைட்ட அறுைது வைபையும் 
பிடித்துக்மகொண்டுவைொனொன். 

Of those still in the city, he took the officer in charge of the fighting men, and seven royal 

advisers. He also took the secretary who was chief officer in charge of conscripting the people 

of the land, sixty of whom were found in the city. 

26. அவர்கபளக் கொவற்வெனொதிைதியொகிய வநபுெைொதொன் பிடித்து, அவர்கபள ரிப்ைொவுக்குப் ைொபிவைொன் 
ைொஜொவினிடத்திற்குக் மகொண்டுவைொய்விட்டொன். 

Nebuzaradan the commander took them all and brought them to the king of Babylon at Riblah. 

27. அப்மைொழுது ைொபிவைொன் ைொஜொ ஆ ொத் என்னும் வதெத்தின் ைட்டை ொகிய ரிப்ைொவிவை அவர்கபள 
மவட்டிக்மகொன்றுவைொட்டொன்; இவ்வித ொக யூதர்கள் தங்கள் வதெத்திலிருந்து சிபறகளொய்க் 
மகொண்டுவைொகப்ைட்டொர்கள். 

There at Riblah, in the land of Hamath, the king had them executed. So Judah went into 

captivity, away from her land. 

28. வநபுகொத்வநச்ெொர் சிபறபிடித்துப்வைொன ஜனங்களின் மதொபக எவ்வளமவன்றொல், ஏழொம் வருஷத்தில் 
மூவொயிைத்து இருைத்து மூன்று யூதரும், 

This is the number of the people Nebuchadnezzar carried into exile: in the seventh year, 3,023 

Jews;   

29. வநபுகொத்வநச்ெொருபடய ைதிமனட்டொம் வருஷத்தில் எருெவைமிலிருந்து எண்ணூற்று முப்ைத்திைண்டு வைர்களும் 
மகொண்டுவைொகப்ைட்டொர்கள். 

in Nebuchadnezzar’s eighteenth year, 832 people from Jerusalem;   
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30. வநபுகொத்வநச்ெொருபடய இருைத்துமூன்றொம் வருஷத்தில் கொவற்வெனொதிைதியொகிய வநபுெைொதொன் யூதரில் 
எழுநூற்று நொற்ைத்பதந்துவைர்கபளச் சிபறபிடித்துக்மகொண்டுவைொனொன்; ஆக நொைொயிைத்து அறுநூறு வைர்களொம். 

in his twenty-third year, 745 Jews taken into exile by Nebuzaradan the commander of the 

imperial guard. There were 4,600 people in all.  

31. யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொயொக்கீனுபடய சிபறயிருப்பின் முப்ைத்வதழொம் வருஷம் ைன்னிைண்டொம்  ொதம் 
இருைத்பதந்தொம் வததியிவை, ஏவில்ம மைொதொக் என்னும் ைொபிவைொன் ைொஜொ, தொன் ைொஜொவொன வருஷத்திவை, 
யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொயொக்கீபனச் சிபறச்ெொபையிலிருந்து மவளிப்ைடப்ைண்ணி, அவன் தபைபய உயர்த்தி, 

In the thirty-seventh year of the exile of Jehoiachin king of Judah, in the year Awel-Marduk 

became king of Babylon, on the twenty-fifth day of the twelfth month, he released Jehoiachin 

king of Judah and freed him from prison. 

32. அவவனொவட அன்ைொய்ப் வைசி, அவனுபடய ஆெனத்பதத் தன்வனொவட ைொபிவைொனில் இருந்த 
ைொஜொக்களுபடய ஆெனங்களுக்கு வ ைொக பவத்து, 

He spoke kindly to him and gave him a seat of honor higher than those of the other kings who 

were with him in Babylon. 

33. அவனுபடய சிபறயிருப்பு வஸ்திைங்கபள  ொற்றினொன்; அவன் உயிவைொடிருந்த ெகை நொளும் தன் ெமுகத்தில் 
நித்தம் வைொஜனம்ைண்ணும்ைடிமெய்தொன். 

So Jehoiachin put aside his prison clothes and for the rest of his life ate regularly at the king’s 

table. 

34. அவன் உயிவைொடிருந்த நொமளல்ைொம் அவனுபடய  ைைநொள் ைரியந்தமும், அவனுபடய மெைவுக்கொகப் 
ைொபிவைொன் ைொஜொவினொல் கட்டபளயொன அநுதினத் திட்டத்தின்ைடி, அநுதினமும் அவனுக்குக் 
மகொடுக்கப்ைட்டுவந்தது. 

Day by day the king of Babylon gave Jehoiachin a regular allowance as long as he lived, till the 

day of his death. 
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புேம்பல் 1 

1. ஐவயொ! ஜனம்மைருத்த நகரி தனிப யொக உட்கொர்ந்திருக்கிறொவள! விதபவக்கு ஒப்ைொனொவள! ஜொதிகளில் 
மைரியவளும், சீப களில் நொயகியு ொயிருந்தவள் கப்ைங்கட்டுகிறவளொனொவள! 

  [1] How deserted lies the city, once so full of people! How like a widow is she, who once was 

great among the nations! She who was queen among the provinces has now become a slave.   

2. இைொக்கொைத்திவை அழுதுமகொண்டிருக்கிறொள்; அவளுபடய கண்ணீர் அவள் கன்னங்களில் வடிகிறது; 
அவளுபடய வநெர் எல்ைொருக்குள்ளும் அவபளத் வதற்றுவொர் ஒருவரும் இல்பை; அவளுபடய சிவநகிதர் 
எல்ைொரும் அவளுக்குத் துவைொகிகளும் ெத்துருக்களு ொனொர்கள். 

Bitterly she weeps at night, tears are on her cheeks. Among all her lovers there is no one to 

comfort her. All her friends have betrayed her; they have become her enemies.   

3. யூதொ ஜனங்கள் உைத்திைவப்ைடவும், மகொடுப யொன அடிப வவபைமெய்யவும் சிபறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 
அவள் புறஜொதிகளுக்குள்வள தங்குகிறொள், இபளப்ைொறுதல் அபடயொள்; அவபளத் துன்ைப்ைடுத்துகிற யொவரும் 
அவபள இடுக்க ொன இடங்களிவை மதொடர்ந்துபிடித்தொர்கள். 

After affliction and harsh labor, Judah has gone into exile. She dwells among the nations; she 

finds no resting place. All who pursue her have overtaken her in the midst of her distress.   

4. ைண்டிபகக்கு வருவொர் இல்ைொததினொல், சீவயொனுக்குப் வைொகிற வழிகள் புைம்புகிறது; அவள் வொெல்கள் 
எல்ைொம் ைொழொய்க்கிடக்கிறது; அவள் ஆெொரியர்கள் தவிக்கிறொர்கள்; அவள் கன்னிபககள் ெஞ்ெைப்ைடுகிறொர்கள்; 
அவளுக்குக் கெப்வை உண்டொயிருக்கிறது. 

The roads to Zion mourn, for no one comes to her appointed festivals. All her gateways are 

desolate, her priests groan, her young women grieve, and she is in bitter anguish.   

5. அவள் ெத்துருக்கள் தபைப யொனொர்கள், அவள் ைபகஞர் சுகித்திருக்கிறொர்கள்; அவளுபடய திைளொன 
ைொதகங்களினிமித்தம் கர்த்தர் அவபளச் ெஞ்ெைப்ைடுத்தினொர்; அவள் பிள்பளகள் ெத்துருவுக்கு முன்ைொகச் 
சிபறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 

Her foes have become her masters; her enemies are at ease. The LORD has brought her grief 

because of her many sins. Her children have gone into exile, captive before the foe.   

6. சீவயொன் கு ொைத்தியின் அழமகல்ைொம் அவபள விட்டுப்வைொயிற்று; அவள் பிைபுக்கள் வ ய்ச்ெபைக் கொைொத 
 ொன்களுக்கு ஒப்ைொகி, மதொடருகிறவனுக்கு முன்ைொகச் ெத்துவமில்ைொ ல் நடந்துவைொனொர்கள். 

All the splendor has departed from Daughter Zion. Her princes are like deer that find no 

pasture; in weakness they have fled before the pursuer.   

7. தனக்குச் சிறுப யும் தவிப்பும் உண்டொகிய நொட்களிவை எருெவைம் பூர்வநொட்கள் முதற்மகொண்டு தனக்கு 
உண்டொயிருந்த இன்ை ொனபவகபளமயல்ைொம் நிபனக்கிறொள்; அவளுக்கு உதவிமெய்வொர் இல்ைொ ல் அவளுபடய 
ஜனங்கள் ெத்துருவின் பகயிவை விழுபகயில், ைபகஞர் அவபளப் ைொர்த்து, அவளுபடய ஓய்வு நொட்கபளக் 
குறித்துப் ைரியொெம்ைண்ணினொர்கள். 

In the days of her affliction and wandering Jerusalem remembers all the treasures that were 

hers in days of old. When her people fell into enemy hands, there was no one to help her. Her 

enemies looked at her and laughed at her destruction.   
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8. எருெவைம் மிகுதியொய்ப் ைொவஞ்மெய்தொள்; ஆதைொல் தூைஸ்திரீபயப்வைொைொனொள்; அவபளக் 
கனம்ைண்ணினவர்கள் எல்ைொரும் அவபள அெட்படைண்ணுகிறொர்கள்; அவளுபடய  ொனத்பதக் கண்டொர்கள்; 
அவளும் மைருமூச்சுவிட்டுப் பின்னிட்டுத் திரும்பினொள். 

Jerusalem has sinned greatly and so has become unclean. All who honored her despise her, for 

they have all seen her naked; she herself groans and turns away.   

9. அவளுபடய அசூெம் அவள் வஸ்திை ஓைங்களில் இருந்தது; தனக்கு வைப்வைொகிற முடிபவ நிபனயொதிருந்தொள்; 
ஆபகயொல் அதிெய ொய்த் தொழ்த்தப்ைட்டுப்வைொனொள்; வதற்றுவொர் இல்பை; கர்த்தொவவ, என் சிறுப பயப் ைொரும்; 
ைபகஞன் மைருப ைொைொட்டினொவன. 

Her filthiness clung to her skirts; she did not consider her future. Her fall was astounding; there 

was none to comfort her. “Look, LORD, on my affliction, for the enemy has triumphed.”   

10. அவளுபடய இன்ை ொன எல்ைொவற்றின்வ லும் ெத்துரு தன் பகபய நீட்டினொன்; உம்முபடய ெபையிவை 
வைைொகொமதன்று வதவரீர் விைக்கிய புறஜொதியொர் உ து ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குள் பிைவவசித்தபதக் கண்டொள். 

The enemy laid hands on all her treasures; she saw pagan nations enter her sanctuary— those 

you had forbidden to enter your assembly.   

11. அவளுபடய ஜனங்கமளல்ைொரும் அப்ைந்வதடித் தவிக்கிறொர்கள்; தங்கள் உயிபைக் கொப்ைொற்றத் தங்களுபடய 
இன்ை ொனபவகபள ஆகொைத்துக்மகன்று மகொடுத்துவிட்டொர்கள்; கர்த்தொவவ, வநொக்கிப்ைொரும்; 
எண்ை ற்றவளொவனவன. 

All her people groan as they search for bread; they barter their treasures for food to keep 

themselves alive. “Look, LORD, and consider, for I am despised.”   

12. வழியில் நடந்துவைொகிற ெகை ஜனங்கவள, இபதக்குறித்து உங்களுக்குக் கபவயில்பையொ? கர்த்தர் த து 
உக்கிை ொன வகொைமூண்ட நொளிவை என்பனச் ெஞ்ெைப்ைடுத்தினதினொல் எனக்கு உண்டொன என் துக்கத்துக்குச் 
ெரியொன துக்கம் உண்வடொ என்று என்பன வநொக்கிப்ைொருங்கள். 

“Is it nothing to you, all you who pass by? Look around and see. Is any suffering like my 

suffering that was inflicted on me, that the LORD brought on me in the day of his fierce anger?   

13. உயைத்திலிருந்து என் எலும்புகளில் அக்கினிபய அனுப்பினொர், அது அபவகளில் ைற்றிமயரிகிறது; என் 
கொல்களுக்கு வபைபய வீசினொர்; என்பனப் பின்னிட்டு விழப்ைண்ணினொர்; என்பனப் ைொழொக்கினொர்; நித்தம் நொன் 
ைைட்ெயப்ைட்டுப்வைொகிவறன். 

“From on high he sent fire, sent it down into my bones. He spread a net for my feet and turned 

me back. He made me desolate, faint all the day long.   

14. என் ைொதகங்களின் நுகம் அவருபடய பகயொல் பூட்டப்ைட்டிருக்கிறது; அபவகள் பிபைக்கப்ைட்டு என் 
கழுத்பதச் சுற்றிக்மகொண்டது; என் மைைபன விழப்ைண்ணினொர்; நொன் எழுந்திருக்கக்கூடொதைடிக்கு ஆண்டவர் 
என்பன ஒடுக்குகிறவர்களின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

“My sins have been bound into a yoke ; by his hands they were woven together. They have 

been hung on my neck, and the Lord has sapped my strength. He has given me into the hands of 

those I cannot withstand.   

15. என்னிலுள்ள ைைொக்கிை ெொலிகளொகிய என்னுபடயவர்கமளல்ைொபையும் ஆண்டவர் மிதித்துப்வைொட்டொர்; என் 
வொலிைபை மநொறுக்கும்ைடி எனக்கு விவைொத ொய் ஒரு கூட்டத்பத வைவபழத்தொர்; திைொட்ெப்ைழத்பத ஆபையில் 
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மிதிக்கிறதுவைொை, ஆண்டவர் யூதொ கு ொைத்தியொகிய கன்னிபகபய மிதித்தொர். 

“The Lord has rejected all the warriors in my midst; he has summoned an army against me to  

crush my young men. In his winepress the Lord has trampled Virgin Daughter Judah.   

16. இபவகளினிமித்தம் நொன் அழுகிவறன்; என் கண், என் கண்வை நீைொய்ச்மெொரிகிறது; என் உயிபைக் 
கொப்ைொற்றித் வதற்றுகிறவர் என்பன விட்டுத் தூை ொனொர்; ைபகஞன் வ ற்மகொண்டதினொல் என் பிள்பளகள் 
ைொழொய்ப்வைொனொர்கள். 

“This is why I weep and my eyes overflow with tears. No one is near to comfort me, no one to 

restore my spirit. My children are destitute because the enemy has prevailed.”   

17. சீவயொன் தன் பககபள விரிக்கிறொள்; அவபளத் வதற்றுவொர் ஒருவருமில்பை; கர்த்தர் யொக்வகொபின் 
சுற்றுப்புறத்தொபை அவனுக்குச் ெத்துருக்களொகக் கட்டபளயிட்டொர்; அவர்களுக்குள்வள எருெவைம் தூை ஸ்திரீக்கு 
ஒப்ைொனொள். 

Zion stretches out her hands, but there is no one to comfort her. The LORD has decreed for 

Jacob that his neighbors become his foes; Jerusalem has become an unclean thing among them.   

18. கர்த்தர் நீதிைைர்; அவருபடய வொக்குக்கு விவைொத ொய் நொன் எழும்பிவனன்; ஜனங்கவள, நீங்கள் எல்ைொரும் 
இபதக் வகட்டு என் துக்கத்பதப் ைொருங்கள்; என் கன்னிபககளும் என் வொலிைரும் சிபறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 

“The LORD is righteous, yet I rebelled against his command. Listen, all you peoples; look on my 

suffering. My young men and young women have gone into exile.   

19. என்பனச் சிவநகித்தவர்கபளக் கூப்பிட்வடன், அவர்கவளொ என்பன வ ொெம்வைொக்கினொர்கள்; என் 
ஆெொரியர்களும் என் மூப்ைர்களும் தங்கள் உயிபைக் கொப்ைொற்றத் தங்களுக்கு அப்ைந்வதடுபகயிவை நகைத்தில் 
மூச்மெொடுங்கி  ொண்டொர்கள். 

“I called to my allies but they betrayed me. My priests and my elders perished in the city while 

they searched for food to keep themselves alive.   

20. கர்த்தொவவ, ைொரும், நொன் மநருக்கப்ைடுகிவறன்; என் குடல் மகொதிக்கிறது; நொன் கடுந்துவைொகம் 
ைண்ணினைடியினொல் என் இருதயம் வியொகுைப்ைடுகிறது; மவளியிவை ைட்டயம் என்பனப் 
பிள்பளயற்றவளொக்கிற்று, வீட்டுக்குள்வள  ைைம் வந்திருக்கிறது. 

“See, LORD, how distressed I am! I am in torment within, and in my heart I am disturbed, for I 

have been most rebellious. Outside, the sword bereaves; inside, there is only death.   

21. நொன் தவிக்கிறபத அவர்கள் வகட்டொலும் என்பனத் வதற்றுவொர் ஒருவரும் இல்பை; என் ைபகஞர் எல்ைொரும் 
எனக்கு வந்த ஆைத்பதக் வகட்டு, வதவரீர் அபதச் மெய்தைடியொல் ெந்வதொஷ ொயிருக்கிறொர்கள்; நீர் கூறின நொபள 
வைப்ைண்ணுவீர். அப்மைொழுது அவர்களும் என்பனப்வைொைொவொர்கள். 

“People have heard my groaning, but there is no one to comfort me. All my enemies have heard 

of my distress; they rejoice at what you have done. May you bring the day you have announced 

so they may become like me.   

22. அவர்களுபடய மைொல்ைொப்மைல்ைொம் உ து முகத்துக்கு முன்ைொக வைக்கடவது. என் ெகை 
ைொதகங்களினிமித்தமும் நீர் எனக்குச் மெய்ததுவைொை அவர்களுக்கும் மெய்யும்; என் மைருமூச்சுகள் மிகுதியொயின, 
என் இருதயம் ைைட்ெய ொயிருக்கிறது. 
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“Let all their wickedness come before you; deal with them as you have dealt with me because 

of all my sins. My groans are many and my heart is faint.” 

புேம்பல் 2 

1. ஐவயொ! ஆண்டவர் த து வகொைத்தில் சீவயொன் கு ொைத்திபய  ந்தொைத்தினொல் மூடினொர்; அவர் த து 
வகொைத்தின் நொளிவை த து ைொதபீடத்பத நிபனயொ ல் இஸ்ைவவலின்  கிப பய வொனத்திலிருந்து தபையிவை 
விழத்தள்ளினொர். 

  [1] How the Lord has covered Daughter Zion with the cloud of his anger ! He has hurled down 

the splendor of Israel from heaven to earth; he has not remembered his footstool in the day of 

his anger.   

2. ஆண்டவர் தப்ைவிடொ ல் யொக்வகொபின் வொெஸ்தைங்கபளமயல்ைொம் விழுங்கினொர்; அவர் யூதொ கு ொைத்தியின் 
அைண்கபளமயல்ைொம் த து சினத்திவை இடித்து, தபைவயொவட தபையொக்கிப்வைொட்டொர்; ைொஜ்யத்பதயும் அதின் 
பிைபுக்கபளயும் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கினொர். 

Without pity the Lord has swallowed up all the dwellings of Jacob; in his wrath he has torn 

down the strongholds of Daughter Judah. He has brought her kingdom and its princes down to 

the ground in dishonor.   

3. அவர் த து உக்கிைவகொைத்திவை இஸ்ைவவலின் மகொம்பு முழுவபதயும் மவட்டிப்வைொட்டொர்; ெத்துருவுக்கு 
முன்ைொக அவர் த து வைதுகைத்பதப் பின்னொகத் திருப்பி, சுற்றிலும் இருப்ைபதப் ைட்சிக்கிற 
அக்கினிஜூவொபைபயப்வைொல் யொக்வகொபுக்கு விவைொத ொக எரித்தொர். 

In fierce anger he has cut off every horn   of Israel. He has withdrawn his right hand at the 

approach of the enemy. He has burned in Jacob like a flaming fire that consumes everything 

around it.   

4. ைபகஞபனப்வைொல் தம்முபடய வில்பை நொவைற்றினொர்; ெத்துருபவப்வைொல் தம்முபடய வைதுகைத்பத நீட்டி 
நின்று, கண்ணுக்கு இன்ை ொனபதமயல்ைொம் அழித்துப்வைொட்டொர்; சீவயொன் கு ொைத்தியின் கூடொைத்திவை 
தம்முபடய உக்கிைத்பத அக்கினிபயப்வைொல் மெொரியப்ைண்ணினொர். 

Like an enemy he has strung his bow; his right hand is ready. Like a foe he has slain all who were 

pleasing to the eye; he has poured out his wrath like fire on the tent of Daughter Zion.   

5. ஆண்டவர் ைபகஞன் வைொைொனொர்; இஸ்ைவவபை விழுங்கினொர்; அதின் அை பனகபளமயல்ைொம் 
விழுங்கினொர்; அதின் அைண்கபள அழித்து, யூதொ கு ொைத்திக்கு மிகுந்த துக்கிப்பையும் ெலிப்பையும் 
உண்டொக்கினொர். 

The Lord is like an enemy; he has swallowed up Israel. He has swallowed up all her palaces and 

destroyed her strongholds. He has multiplied mourning and lamentation for Daughter Judah.   

6. வதொட்டத்தின் வவலிபயப்வைொை இருந்த தம்முபடய வவலிபயப் ைைவந்த ொய்ப் பிடுங்கிப்வைொட்டொர்; 
ெபைகூடுகிற தம்முபடய ஸ்தைங்கபள அழித்தொர்; கர்த்தர் சீவயொனிவை ைண்டிபகபயயும் ஓய்வு நொபளயும் 
 றக்கப்ைண்ணி, த து உக்கிை ொன வகொைத்தில் ைொஜொபவயும் ஆெொரியபனயும் புறக்கணித்துவிட்டொர். 

He has laid waste his dwelling like a garden; he has destroyed his place of meeting. The LORD 
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has made Zion forget her appointed festivals and her Sabbaths; in his fierce anger he has 

spurned both king and priest.   

7. ஆண்டவர் த து ைலிபீடத்பத ஒழித்துவிட்டொர்; த து ைரிசுத்த ஸ்தைத்பத மவறுத்துவிட்டொர்; அதினுபடய 
அை பனகளின்  தில்கபளச் ெத்துருவின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; ைண்டிபகநொளில் 
ஆைவொைம்ைண்ணுகிறதுவைொல் கர்த்தரின் ஆையத்தில் ஆைவொைம்ைண்ணினொர்கள். 

The Lord has rejected his altar and abandoned his sanctuary. He has given the walls of her 

palaces into the hands of the enemy; they have raised a shout in the house of the LORD as on 

the day of an appointed festival.   

8. கர்த்தர் சீவயொன் கு ொைத்தியின் அைங்கத்பத நிர்மூை ொக்க நிபனத்தொர்; நூபைப்வைொட்டொர்; அழிக்கொதைடித் 
தம்முபடய பகபய அவர் முடக்கிக்மகொண்டதில்பை; அைணிப்பையும் அைங்கத்பதயும் புைம்ைச்மெய்தொர்; 
அபவகள் முற்றிலும் மைைனற்றுக்கிடக்கிறது. 

The LORD determined to tear down the wall around Daughter Zion. He stretched out a 

measuring line and did not withhold his hand from destroying. He made ramparts and walls 

lament; together they wasted away.   

9. அவள் வொெல்கள் தபையில் அமிழ்ந்திக்கிடக்கிறது; அவள் தொழ்ப்ைொள்கபள முறித்து உபடத்துப்வைொட்டொர்; 
அவள் ைொஜொவும் அவள் பிைபுக்களும் புறஜொதியொருக்குள் இருக்கிறொர்கள்; வவதமுமில்பை; அவள் 
தீர்க்கதரிசிகளுக்குக் கர்த்தைொல் தரிெனம் கிபடக்கிறதுமில்பை. 

Her gates have sunk into the ground; their bars he has broken and destroyed. Her king and her 

princes are exiled among the nations, the law is no more, and her prophets no longer find 

visions from the LORD.   

10. சீவயொன் கு ொைத்தியின் மூப்ைர்கள் தபையில் உட்கொர்ந்து ம ளன ொய் இருக்கிறொர்கள்; தங்கள் 
தபைகளின்வ ல் புழுதிபயப் வைொட்டுக்மகொள்ளுகிறொர்கள்; இைட்டு உடுத்தியிருக்கிறொர்கள்; எருெவைமின் 
கன்னியர்கள் தபைகவிழ்ந்து தபைபய வநொக்கிக்மகொண்டிருக்கிறொர்கள். 

The elders of Daughter Zion sit on the ground in silence; they have sprinkled dust on their heads 

and put on sackcloth. The young women of Jerusalem have bowed their heads to the ground.   

11. என் ஜன ொகிய கு ொைத்தியின் மநொறுங்குதலினிமித்தம் கண்ணீர் மெொரிகிறதினொல் என் கண்கள் 
பூத்துப்வைொகிறது; என் குடல்கள் மகொதிக்கிறது; என் ஈைல் இளகித் தபையிவை வடிகிறது; குழந்பதகளும் 
ைொைகரும் நகைத்தின் வீதிகளிவை மூர்ச்சித்துக்கிடக்கிறொர்கள். 

My eyes fail from weeping, I am in torment within; my heart is poured out on the ground 

because my people are destroyed, because children and infants faint in the streets of the city.   

12. அபவகள் குத்துண்டவர்கபளப்வைொை நகைத்தின் வீதிகளிவை மூர்ச்சித்துக்கிடக்கும்வைொதும், தங்கள் தொய்களின் 
 டியிவை தங்கள் பிைொைபன விடும்வைொதும், தங்கள் தொய்கபள வநொக்கி: தொனியமும் திைொட்ெைெமும் எங்வக 
என்கிறொர்கள். 

They say to their mothers, “Where is bread and wine?” as they faint like the wounded in the 

streets of the city, as their lives ebb away in their mothers’ arms.   



2301 

Index 

13. எருெவைம் கு ொைத்திவய, நொன் உனக்குச் ெொட்சியொக என்னத்பதச் மெொல்லுவவன்? உன்பன எதற்கு 
ஒப்பிடுவவன்? சீவயொன் கு ொைத்தியொகிய கன்னிபகவய, நொன் உன்பனத் வதற்றும்ைடிக்கு உன்பன எதற்கு 
நிகர்மெொல்லுவவன்? உன் கொயம் ெமுத்திைத்பதவைொல் மைரிதொயிருக்கிறவத, உன்பனக் குை ொக்குகிறவன் யொர்? 

What can I say for you? With what can I compare you, Daughter Jerusalem? To what can I liken 

you, that I may comfort you, Virgin Daughter Zion? Your wound is as deep as the sea. Who can 

heal you?   

14. உன் தீர்க்கதரிசிகள் அைத்தமும் வியர்த்தமு ொன தரிெனங்கபள உனக்கொகத் தரிசித்தொர்கள்; அவர்கள் உன் 
சிபறயிருப்பை விைக்கும்ைடி உன் அக்கிை த்பத எடுத்துக்கொட்டொ ல், அைத்த ொனபவகபளயும் 
வகடொனபவகபளயும் உனக்கொகத் தரிசித்தொர்கள். 

The visions of your prophets were false and worthless; they did not expose your sin to ward off 

your captivity. The prophecies they gave you were false and misleading.   

15. வழிப்வைொக்கர் யொவரும் உன்வைரில் பக மகொட்டுகிறொர்கள்; எருெவைம் கு ொைத்தியின்வைரில் ஈெற்வைொட்டு, 
தங்கள் தபைகபளத் துலுக்கி: பூைைவடிவும் ெர்வபூமியின்  கிழ்ச்சியு ொன நகைம் இதுதொனொ என்கிறொர்கள். 

All who pass your way clap their hands at you; they scoff and shake their heads at Daughter 

Jerusalem: “Is this the city that was called the perfection of beauty, the joy of the whole earth?”   

16. உன் ைபகஞர் எல்ைொரும் உன்வைரில் தங்கள் வொபயத் திறக்கிறொர்கள்; ஈெற்வைொட்டுப் ைற்கடிக்கிறொர்கள்; 
அபத விழுங்கிவனொம், நொம் கொத்திருந்த நொள் இதுவவ, இப்மைொழுது ந க்குக் கிபடத்தது, அபதக் கண்வடொம் 
என்கிறொர்கள். 

All your enemies open their mouths wide against you; they scoff and gnash their teeth and say, 

“We have swallowed her up. This is the day we have waited for; we have lived to see it.”   

17. கர்த்தர் தொம் நிபனத்தபதச் மெய்தொர்; பூர்வநொட்கள் முதற்மகொண்டு தொம் கட்டபளயிட்ட த து 
வொர்த்பதபய நிபறவவற்றினொர்; அவர் தப்ைவிடொ ல் நிர்மூை ொக்கி, உன்வ ல் ைபகஞன் ெந்வதொஷிக்கும்ைடி 
மெய்தொர்; உன் ெத்துருக்களின் மகொம்பை உயர்த்தினொர். 

The LORD has done what he planned; he has fulfilled his word, which he decreed long ago. He 

has overthrown you without pity, he has let the enemy gloat over you, he has exalted the horn  

of your foes.   

18. அவர்கள் இருதயம் ஆண்டவபை வநொக்கிக் கூப்பிடுகிறது; சீவயொன் கு ொைத்தியின்  திவை, இைவும் ைகலும் 
நதியவ்வளவு கண்ணீர் விடு, ஓய்ந்திைொவத, உன் கண்ணின் கறுப்புவிழிபய சும் ொயிருக்கமவொட்டொவத. 

The hearts of the people cry out to the Lord. You walls of Daughter Zion, let your tears flow like 

a river day and night; give yourself no relief, your eyes no rest.   

19. எழுந்திரு, இைொத்திரியிவை முதற்ெொ த்தில் கூப்பிடு; ஆண்டவரின் ெமுகத்தில் உன் இருதயத்பதத் 
தண்ணீபைப்வைொை ஊற்றிவிடு; எல்ைொத் மதருக்களின் முபனயிலும் ைசியினொல் மூர்ச்சித்துப்வைொகிற உன் 
குழந்பதகளின் பிைொைனுக்கொக உன் பககபள அவரிடத்திற்கு ஏமறடு. 

Arise, cry out in the night, as the watches of the night begin; pour out your heart like water in 

the presence of the Lord. Lift up your hands to him for the lives of your children, who faint from 

hunger at every street corner.   
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20. கர்த்தொவவ, யொருக்கு இந்தப் பிைகொை ொகச் மெய்தீமைன்று வநொக்கிப்ைொரும்; ஸ்திரீகள் பகக்குழந்பதகளொகிய 
தங்கள் கர்ப்ைக்கனிபயத் தின்னவவண்டுவ ொ? ஆண்டவருபடய ைரிசுத்த ஸ்தைத்தில் ஆெொரியனும் தீர்க்கதரிசியும் 
மகொபைமெய்யப்ைடவவண்டுவ ொ? 

“Look, LORD, and consider: Whom have you ever treated like this? Should women eat their 

offspring, the children they have cared for? Should priest and prophet be killed in the sanctuary 

of the Lord?   

21. இபளஞனும் முதிர்வயதுள்ளவனும் மதருக்களில் தபையிவை கிடக்கிறொர்கள்; என் கன்னிபககளும் என் 
வொலிைரும் ைட்டயத்தொல் விழுந்தொர்கள்; உ து வகொைத்தின் நொளிவை மவட்டி, அவர்கபளத் தப்ைவிடொ ல் 
மகொன்றுவைொட்டீர். 

“Young and old lie together in the dust of the streets; my young men and young women have 

fallen by the sword. You have slain them in the day of your anger; you have slaughtered them 

without pity.   

22. ைண்டிபகநொளில் கும்புகபள வைவபழப்ைதுவைொல் சுற்றிலுமிருந்து எனக்குத் திகில்கபள வைவபழத்தீர்; 
கர்த்தருபடய வகொைத்தின் நொளிவை தப்பினவனும் மீதியொனவனுமில்பை; நொன் பககளில் ஏந்தி வளர்த்தவர்கபள 
என் ைபகஞன் நொெம்ைண்ணினொன். 

“As you summon to a feast day, so you summoned against me terrors on every side. In the day 

of the LORD’s anger no one escaped or survived; those I cared for and reared my enemy has 

destroyed.” 

புேம்பல் 3 

1. ஆண்டவருபடய சினத்தின் மிைொற்றினொல் உண்டொன சிறுப பயக் கண்ட புருஷன் நொன். 

  [1] I am the man who has seen affliction by the rod of the LORD’s wrath.  

2. அவர் என்பன மவளிச்ெத்திவை அல்ை, இருளிவை அபழத்து நடத்திவந்தொர். 

He has driven me away and made me walk in darkness rather than light;  

3. அவர் த து பகபய எனக்கு விவைொத ொகவவ நித்தமும் திருப்பினொர். 

indeed, he has turned his hand against me again and again, all day long.   

4. என் ெபதபயயும், என் வதொபையும் முற்றைொக்கினொர்; என் எலும்புகபள மநொறுக்கினொர். 

He has made my skin and my flesh grow old and has broken my bones.  

5. அவர் எனக்கு விவைொத ொகக் மகொத்தளங்கட்டி, கெப்பினொலும் வருத்தத்தினொலும் என்பன 
வபளந்துமகொண்டொர். 

He has besieged me and surrounded me with bitterness and hardship.  

6. பூர்வகொைத்தில் மெத்துக்கிடக்கிறவர்கபளப்வைொை என்பன இருளொன இடங்களில் கிடக்கப்ைண்ணினொர். 

He has made me dwell in darkness like those long dead.   

7. நொன் புறப்ைடக்கூடொதைடி என்பனச்சூழ வவலியபடத்தொர்; என் விைங்பகப் ைொை ொக்கினொர். 

He has walled me in so I cannot escape; he has weighed me down with chains.  
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8. நொன் ெத்தமிட்டுக் கூப்பிட்டொலும், என் மஜைத்துக்கு வழிபய அபடத்துப்வைொட்டொர். 

Even when I call out or cry for help, he shuts out my prayer.  

9. மவட்டின கற்களின் சுவைொல் என் வழிகபள அபடத்துப்வைொட்டொர், என் ைொபதகபளத் தொறு ொறொக்கினொர். 

He has barred my way with blocks of stone; he has made my paths crooked.   

10. அவர் எனக்குப் ைதிவிருக்கிற கைடியும்,  பறவிடங்களில் தங்குகிற சிங்கமு ொயிருக்கிறொர் 

Like a bear lying in wait, like a lion in hiding,  

11. என் வழிகபள அப்புறப்ைடுத்தி, என்பனத் துண்டித்துப்வைொட்டொர்; என்பனப்ைொழொக்கிவிட்டொர். 

he dragged me from the path and mangled me and left me without help.  

12. த து வில்பை நொவைற்றி, என்பன அம்புக்கு இைக்கொக பவத்தொர். 

He drew his bow and made me the target for his arrows.   

13. தம்முபடய அம்ைறொத்தூணியின் அம்புகபள என் உள்ளிந்திரியங்களில் ைடப்ைண்ணினொர். 

He pierced my heart with arrows from his quiver.  

14. நொன் என் ஜனத்தொர் யொவருக்கும் ைரியொெமும், நித்தம் அவர்கள் கின்னைப்ைொடலு ொவனன். 

I became the laughingstock of all my people; they mock me in song all day long.  

15. கெப்பினொல் என்பன நிைப்பி, எட்டியினொல் என்பன மவறிக்கச்மெய்தொர். 

He has filled me with bitter herbs and given me gall to drink.   

16. அவர் ைருக்பகக்கற்களொல் என் ைற்கபள மநொறுக்கி, என்பனச் ெொம்ைலில் புைளப்ைண்ணினொர். 

He has broken my teeth with gravel; he has trampled me in the dust.  

17. என் ஆத்து ொபவச் ெ ொதொனத்துக்குத் தூை ொக்கினொர்; சுகத்பத  றந்வதன். 

I have been deprived of peace; I have forgotten what prosperity is.  

18. என் மைைனும் நொன் கர்த்தருக்குக் கொத்திருந்த நம்பிக்பகயும் அழிந்துவைொயிற்று என்வறன். 

So I say, “My splendor is gone and all that I had hoped from the LORD.”   

19. எட்டியும் பிச்சு ொகிய என் சிறுப பயயும் என் தவிப்பையும் நிபனத்தருளும். 

I remember my affliction and my wandering, the bitterness and the gall.  

20. என் ஆத்து ொ அபவகபள நிபனத்து நிபனத்து எனக்குள் முறிந்துவைொகிறது. 

I well remember them, and my soul is downcast within me.  

21. இபத என்  னதிவை பவத்து, நம்பிக்பக மகொண்டிருப்வைன். 

Yet this I call to mind and therefore I have hope:   

22. நொம் நிர்மூை ொகொதிருக்கிறது கர்த்தருபடய கிருபைவய, அவருபடய இைக்கங்களுக்கு முடிவில்பை. 

Because of the LORD’s great love we are not consumed, for his compassions never fail.  

23. அபவகள் கொபைவதொறும் புதியபவகள்; உ து உண்ப  மைரிதொயிருக்கிறது. 

They are new every morning; great is your faithfulness.  
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24. கர்த்தர் என் ைங்கு என்று என் ஆத்து ொ மெொல்லும்; ஆபகயொல் அவரிடத்தில் நம்பிக்பக மகொண்டிருப்வைன். 

I say to myself, “The LORD is my portion; therefore I will wait for him.”   

25. த க்குக் கொத்திருக்கிறவர்களுக்கும் தம்ப த் வதடுகிற ஆத்து ொவுக்கும் கர்த்தர் நல்ைவர். 

The LORD is good to those whose hope is in him, to the one who seeks him;  

26. கர்த்தருபடய இைட்சிப்புக்கு நம்பிக்பகவயொடு கொத்திருக்கிறது நல்ைது. 

it is good to wait quietly for the salvation of the LORD.  

27. தன் இளம்பிைொயத்தில் நுகத்பதச் சு க்கிறது  னுஷனுக்கு நல்ைது. 

It is good for a man to bear the yoke while he is young.   

28. அவவை அபதத் தன்வ ல் பவத்தொமைன்று அவன் தனித்திருந்து ம ளன ொயிருக்கக்கடவன். 

Let him sit alone in silence, for the LORD has laid it on him.  

29. நம்பிக்பகக்கு இடமுண்வடொ என்று தன் வொபயத் தூளில் நுழுந்துவொனொக. 

Let him bury his face in the dust— there may yet be hope.  

30. தன்பன அடிக்கிறவனுக்குத் தன் கன்னத்பதக் கொட்டி, நிந்பதயொல் நிபறந்திருப்ைொனொக. 

Let him offer his cheek to one who would strike him, and let him be filled with disgrace.   

31. ஆண்டவர் என்மறன்பறக்கும் பகவிட ொட்டொர். 

For no one is cast off by the Lord forever.  

32. அவர் ெஞ்ெைப்ைடுத்தினொலும் த து மிகுந்த கிருபையின்ைடி இைங்குவொர். 

Though he brings grief, he will show compassion, so great is his unfailing love.  

33. அவர்  னப்பூர்வ ொய்  னுபுத்திைபைச் சிறுப யொக்கிச் ெஞ்ெைப்ைடுத்துகிறதில்பை. 

For he does not willingly bring affliction or grief to anyone.   

34. ஒருவன் பூமியில் சிபறப்ைட்டவர்கள் யொவபையும் தன் கொல்களின்கீழ் நசுக்குகிறபதயும், 

To crush underfoot all prisoners in the land,  

35. உன்னத ொனவரின் ெமுகத்தில்  னுஷருபடய நியொயத்பதப் புைட்டுகிறபதயும், 

to deny people their rights before the Most High,  

36.  னுஷபன அவனுபடய வழக்கிவை  ொறுைொடொக்குகிறபதயும், ஆண்டவர் கொைொதிருப்ைொவைொ? 

to deprive them of justice— would not the Lord see such things?   

37. ஆண்டவர் கட்டபளயிடொதிருக்கக் கொரியம் ெம்ைவிக்கும் என்று மெொல்லுகிறவன் யொர்? 

Who can speak and have it happen if the Lord has not decreed it?  

38. உன்னத ொனவருபடய வொயிலிருந்து தீப யும் நன்ப யும் புறப்ைடுகிறதில்பைவயொ? 

Is it not from the mouth of the Most High that both calamities and good things come?  
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39. உயிருள்ள  னுஷன் முபறயிடுவொவனன்? அவன் தன் ைொவத்துக்கு வரும் தண்டபனபயக்குறித்து 
முபறயிடுகிறமதன்ன? 

Why should the living complain when punished for their sins?   

40. நொம் நம்முபடய வழிகபளச் வெொதித்து ஆைொய்ந்து, கர்த்தரிடத்தில் திரும்ைக்கடவவொம். 

Let us examine our ways and test them, and let us return to the LORD.  

41. நொம் நம்முபடய பககவளொடுங்கூட நம்முபடய இருதயத்பதயும் ைைவைொகத்திலிருக்கிற வதவனிடத்திற்கு 
ஏமறடுக்கக்கடவவொம். 

Let us lift up our hearts and our hands to God in heaven, and say:  

42. நொங்கள் துவைொகஞ்மெய்து, கைகம்ைண்ணிவனொம்; ஆபகயொல் வதவரீர்  ன்னியொதிருந்தீர். 

“We have sinned and rebelled and you have not forgiven.   

43. வதவரீர் வகொைத்தொல் மூடிக்மகொண்டு, எங்கபளத் தப்ைவிடொ ல் பின்மதொடர்ந்து மகொன்றீர். 

“You have covered yourself with anger and pursued us; you have slain without pity.  

44. மஜைம் உட்பிைவவசிக்கக்கூடொதைடிக்கு உம்ப  வ கத்தொல் மூடிக்மகொண்டீர். 

You have covered yourself with a cloud so that no prayer can get through.  

45. ஜனங்களுக்குள்வள எங்கபளக் குப்பையும் அருவருப்பு ொக்கினீர். 

You have made us scum and refuse among the nations.   

46. எங்கள் ைபகஞர் எல்ைொரும் எங்களுக்கு விவைொத ொய்த் தங்கள் வொபயத் திறந்தொர்கள். 

“All our enemies have opened their mouths wide against us.  

47. திகிலும் ைடுகுழியும் ைொழ்க்கடிப்பும் ெங்கொைமும் எங்களுக்கு வநரிட்டது. 

We have suffered terror and pitfalls, ruin and destruction.”  

48. என் ஜன ொகிய கு ொைத்தி அபடந்த வகட்டினிமித்தம் என் கண்களிலிருந்து நீர்க்கொல்கள் ைொய்கிறது. 

Streams of tears flow from my eyes because my people are destroyed.   

49. கர்த்தர் ைைவைொகத்திலிருந்து வநொக்கிப்ைொர்க்கு ட்டும், 

My eyes will flow unceasingly, without relief,  

50. என் கண் இபடவிடொ ல் ஓய்வின்றிச் மெொரிகிறது. 

until the LORD looks down from heaven and sees.  

51. என் நகைத்தினுபடய கு ொைத்திகள் அபனவரினிமித்தமும், என் கண் என் ஆத்து ொவுக்கு வநொவுண்டொக்குகிறது. 

What I see brings grief to my soul because of all the women of my city.   

52. முகொந்தைம் இல்ைொ ல் என்பனப் ைபகக்கிறவர்கள் என்பன ஒரு ைட்சிபயப்வைொை வவட்படயொடினொர்கள். 

Those who were my enemies without cause hunted me like a bird.  

53. கொவற்கிடங்கிவை என் பிைொைபன ஒடுக்கி, என்மீதில் கல்பைபவத்தொர்கள். 

They tried to end my life in a pit and threw stones at me;  
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54. தண்ணீர் என் தபையின்வ ல் புைண்டது; நொெ ொவனன் என்வறன். 

the waters closed over my head, and I thought I was about to perish.   

55.  கொ ஆழ ொன கிடங்கிலிருந்து, கர்த்தொவவ, உம்முபடய நொ த்பதப்ைற்றிக் கூப்பிட்வடன். 

I called on your name, LORD, from the depths of the pit.  

56. என் ெத்தத்பதக் வகட்டீர்; என் மைருமூச்சுக்கும் என் கூப்பிடுதலுக்கும் உ து மெவிபய 
அபடத்துக்மகொள்ளொவதயும். 

You heard my plea: “Do not close your ears to my cry for relief.”  

57. நொன் உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிட்டநொளிவை நீர் அணுகி: ையப்ைடொவத என்றீர். 

You came near when I called you, and you said, “Do not fear.”   

58. ஆண்டவவை, என் ஆத்து ொவின் வழக்பக நடத்தினீர்; என் பிைொைபன மீட்டுக்மகொண்டீர். 

You, Lord, took up my case; you redeemed my life.  

59. கர்த்தொவவ, எனக்கு உண்டொன அநியொயத்பதக் கண்டீர்; என் நியொயத்பதத் தீரும். 

 LORD, you have seen the wrong done to me. Uphold my cause!  

60. அவர்களுபடய எல்ைொக் குவைொதத்பதயும், அவர்கள் எனக்கு விவைொத ொக நிபனத்த எல்ைொ நிபனவுகபளயும் 
கண்டீர். 

You have seen the depth of their vengeance, all their plots against me.   

61. கர்த்தொவவ, அவர்கள் நிந்திக்கும் நிந்பதபயயும், அவர்கள் எனக்கு விவைொத ொய் நிபனத்த எல்ைொ 
நிபனவுகபளயும், 

 LORD, you have heard their insults, all their plots against me—  

62. எனக்கு விவைொத ொ.ய் எழும்பினவர்களின் வொய்ம ொழிகபளயும், அவர்கள் நொள்முழுவதும் எனக்கு 
விவைொத ொய் வயொசிக்கும் வயொெபனகபளயும் வகட்டீர். 

what my enemies whisper and mutter against me all day long.  

63. அவர்கள் உட்கொர்ந்திருப்ைபதயும் அவர்கள் எழுந்திருப்ைபதயும் வநொக்கிப் ைொரும்; நொன் அவர்களுபடய 
ைொடைொயிருக்கிவறன். 

Look at them! Sitting or standing, they mock me in their songs.   

64. கர்த்தொவவ, அவர்கள் பககள் மெய்த கிரிபயகளுக்குத்தக்கதொக அவர்களுக்குப் ைைன் அளிப்பீர். 

Pay them back what they deserve, LORD, for what their hands have done.  

65. அவர்களுக்கு இருதய வவதபனபயக் மகொடுப்பீர், உம்முபடய ெொைம் அவர்கள்வ ல் இருக்கும். 

Put a veil over their hearts, and may your curse be on them!  

66. வகொை ொய் அவர்கபளப் பின்மதொடர்ந்து கர்த்தருபடய வொனங்களின் கீழ் இைொதைடிக்கு அவர்கபள 
அழித்துவிடுவீர். 

Pursue them in anger and destroy them from under the heavens of the LORD. 

புேம்பல் 4 
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1. ஐவயொ! மைொன்  ங்கி, ைசும்மைொன்  ொறி, ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் கற்கள் ெகை வீதிகளின் முபனயிலும் 
மகொட்டுண்டுவைொயிற்வற. 

  [1] How the gold has lost its luster, the fine gold become dull! The sacred gems are scattered 

at every street corner.   

2. ஐவயொ! தங்கத்துக்மகொப்ைொன விபைவயறப்மைற்ற சீவயொன் கு ொைர் குயவனுபடய பகவவபையொன 
 ண்ைொண்டங்களொய் எண்ைப்ைடுகிறொர்கவள. 

How the precious children of Zion, once worth their weight in gold, are now considered as pots 

of clay, the work of a potter’s hands!   

3. திமிங்கிைங்கள் முதைொய்க் மகொங்பககபள நீட்டி, தங்கள் குட்டிகளுக்குப் ைொல் மகொடுக்கும்; என் ஜன ொகிய 
கு ொைத்திவயொ வனொந்தைத்திலுள்ள தீக்குருவிபயப்வைொல் குரூை ொயிருக்கிறொவள. 

Even jackals offer their breasts to nurse their young, but my people have become heartless like 

ostriches in the desert.   

4. குழந்பதகளின் நொவு தொகத்தொல் வ ல்வொவயொவட ஒட்டிக்மகொண்டிருக்கிறது; பிள்பளகள் அப்ைங்வகட்கிறொர்கள், 
அவர்களுக்கு மகொடுப்ைொரில்பை. 

Because of thirst the infant’s tongue sticks to the roof of its mouth; the children beg for bread, 

but no one gives it to them.   

5. ருசியொன ைதொர்த்தங்கபளச் ெொப்பிட்டவர்கள் வீதிகளில் ைொழொய்க்கிடக்கிறொர்கள்; இைத்தொம்ைைம் உடுத்தி 
வளர்ந்தவர்கள் குப்பைவ டுகபள அபைத்துக்மகொள்ளுகிறொர்கள். 

Those who once ate delicacies are destitute in the streets. Those brought up in royal purple 

now lie on ash heaps.   

6. பகச்மெய்பக இல்ைொ ல் ஒரு நிமிஷத்திவை கவிழ்க்கப்ைட்ட வெொவதொமின் ைொவத்துக்கு வந்த 
தண்டபனபயப்ைொர்க்கிலும் என் ஜன ொகிய கு ொைத்தியின் அக்கிை த்துக்கு வந்த தண்டபன மைரிதொயிருக்கிறது. 

The punishment of my people is greater than that of Sodom, which was overthrown in a 

moment without a hand turned to help her.   

7. அவளுபடய நெவையர் உபறந்த  பழபயப்ைொர்க்கிலும் சுத்தமும், ைொபைப்ைொர்க்கிலும் மவண்ப யும், 
ைவளத்பதப்ைொர்க்கிலும் சிவப்பும், இந்திைநீைத்பதப்ைொர்க்கிலும் வ னியு ொயிருந்தொர்கள். 

Their princes were brighter than snow and whiter than milk, their bodies more ruddy than 

rubies, their appearance like lapis lazuli.   

8. இப்மைொழுவதொ அவர்களுபடய முகம் கரியிலும் கறுத்துப்வைொயிற்று; வீதிகளில் அறியப்ைடொர்கள்; அவர்கள் 
வதொல் அவர்கள் எலும்புகவளொடு ஒட்டிக்மகொண்டு, கொய்ந்த  ைத்துக்கு ஒப்ைொயிற்று. 

But now they are blacker than soot; they are not recognized in the streets. Their skin has 

shriveled on their bones; it has become as dry as a stick.   

9. ைசியினொல் மகொபையுண்டவர்கபளப்ைொர்க்கிலும் ைட்டயத்தொல் மகொபையுண்டவர்கள் 
ைொக்கியவொன்களொயிருக்கிறொர்கள்; அவர்கள் வயலின் வைத்தில்ைொப யொல் குத்துண்டு, கபைந்து வைொகிறொர்கள். 

Those killed by the sword are better off than those who die of famine; racked with hunger, they 

waste away for lack of food from the field.   
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10. இைக்கமுள்ள ஸ்திரீகளின் பககள் தங்கள் பிள்பளகபளச் ெப த்தன, என் ஜன ொகிய கு ொைத்தியின் அழிவில் 
அபவகள் அவர்களுக்கு ஆகொை ொயின. 

With their own hands compassionate women have cooked their own children, who became 

their food when my people were destroyed.   

11. கர்த்தர் த து வகொைத்பத நிபறவவற்றி, த து உக்கிைவகொைத்பத ஊற்றி, சீவயொனில் அக்கினிபயக் 
மகொளுத்தினொர்; அது அதின் அஸ்திைொைங்கபளப் ைட்சித்துப்வைொட்டது. 

The LORD has given full vent to his wrath; he has poured out his fierce anger. He kindled a fire 

in Zion that consumed her foundations.   

12. ெத்துருவும் ைபகஞனும் எருெவைமின் வொெல்களுக்குள் பிைவவசிப்ைொன் என்கிறபதப் பூமியின் ைொஜொக்களும் 
பூச்ெக்கைத்தின் ெகை குடிகளும் நம்ை ொட்டொதிருந்தொர்கள். 

The kings of the earth did not believe, nor did any of the peoples of the world, that enemies and 

foes could enter the gates of Jerusalem.   

13. அதின் நடுவில் நீதி ொன்களின் இைத்தத்பதச் சிந்தின அதின் தீர்க்கதரிசிகளின் ைொவங்களினொலும், அதின் 
ஆெொரியர்களின் அக்கிை ங்களினொலும் இப்ைடி வந்தது. 

But it happened because of the sins of her prophets and the iniquities of her priests, who shed 

within her the blood of the righteous.   

14. குருடர்வைொை வீதிகளில் அபைந்து, ஒருவரும் அவர்கள் வஸ்திைங்கபளத் மதொடக்கூடொதைடி இைத்தத்தொல் 
கபறப்ைட்டிருந்தொர்கள். 

Now they grope through the streets as if they were blind. They are so defiled with blood that no 

one dares to touch their garments.   

15. விைகுங்கள், தீட்டுப்ைட்டவர்கவள, மதொடொ ல் விைகுங்கள், விைகுங்கள், என்று அவர்கபள வநொக்கிக் 
கூப்பிட்டொர்கள்; ம ய்யொய்ப் ைறந்வதொடி அபைந்து வைொனொர்கள்; இனி தங்கித் தரிக்க ொட்டொர்கள் என்று 
புறஜொதிகளுக்குள்வள மெொல்ைப்ைட்டது. 

“Go away! You are unclean!” people cry to them. “Away! Away! Don’t touch us!” When they 

flee and wander about, people among the nations say, “They can stay here no longer.”   

16. கர்த்தருபடய வகொைம் அவர்கபளச் சிதறடித்தது, அவர்கபள இனி அவர் வநொக்கொர்; ஆெொரியருபடய 
முகத்பதப் ைொைொ லும் முதிவயொபை  தியொ லும்வைொனொர்கள். 

The LORD himself has scattered them; he no longer watches over them. The priests are shown 

no honor, the elders no favor.   

17. இன்னும் எங்களுக்குச் ெகொயம் வரும ன்று நொங்கள் வீைொய் எதிர்ைொர்த்திருந்ததினொவை எங்கள் கண்கள் 
பூத்துப்வைொயின; இைட்சிக்க ொட்டொத ஜொதிக்கு எதிர்ைொர்த்துக்மகொண்டிருந்வதொம். 

Moreover, our eyes failed, looking in vain for help; from our towers we watched for a nation 

that could not save us.   

18. நொங்கள் எங்கள் வீதிகளில் நடவொதைடிக்கு எங்கள் அடிச்சுவடுகபள வவட்படயொடினொர்கள்; எங்கள் முடிவு 
ெமீபித்தது; எங்கள் நொட்கள் நிபறவவறிப்வைொயின; எங்கள் முடிவு வந்துவிட்டது. 
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People stalked us at every step, so we could not walk in our streets. Our end was near, our days 

were numbered, for our end had come.   

19. எங்கபளப் பின்மதொடர்ந்தவர்கள் ஆகொயத்துக் கழுகுகபளப்ைொர்க்கிலும் வவக ொயிருந்தொர்கள்; ைர்வதங்கள்வ ல் 
எங்கபளப் பின்மதொடர்ந்தொர்கள்; வனொந்தைத்தில் எங்களுக்குப் ைதிவிருந்தொர்கள். 

Our pursuers were swifter than eagles in the sky; they chased us over the mountains and lay in 

wait for us in the desert.   

20. கர்த்தைொல் அபிவஷகம்ைண்ைப்ைட்டவனும், எங்கள் நொசியின் சுவொெ ொயிருந்தவனும், அவர்களுபடய 
ைடுகுழியில் அகப்ைட்டொன்; அவனுபடய நிழலிவை ஜொதிகளுக்குள்வள பிபழத்திருப்வைொம் என்று 
அவபனக்குறித்துச் மெொல்லியிருந்வதொவ . 

The LORD’s anointed, our very life breath, was caught in their traps. We thought that under his 

shadow we would live among the nations.   

21. ஊத்ஸ்வதெவொசியொகிய ஏவதொம் கு ொைத்திவய, ெந்வதொஷித்துக் களிகூரு; ைொத்திைம் உன்னிடத்திற்கும் 
தொண்டிவரும், அப்மைொழுது நீ மவறித்து,  ொனைங்க ொய்க்கிடப்ைொய். 

Rejoice and be glad, Daughter Edom, you who live in the land of Uz. But to you also the cup will 

be passed; you will be drunk and stripped naked.   

22. சீவயொன் கு ொைத்திவய, உன் அக்கிை த்துக்கு வரும் தண்டபன தீர்ந்தது; அவர் இனி உன்பன அப்புறம் 
சிபறப்ைட்டுப்வைொகவிடொர்; ஏவதொம் கு ொைத்திவய, உன் அக்கிை த்பத அவர் விெொரிப்ைொர்; உன் ைொவங்கபள 
மவளிப்ைடுத்துவொர். 

Your punishment will end, Daughter Zion; he will not prolong your exile. But he will punish your 

sin, Daughter Edom, and expose your wickedness. 

புேம்பல் 5 

1. கர்த்தொவவ, எங்களுக்கு வநரிட்டபத நிபனத்தருளும்; எங்கள் நிந்பதபய வநொக்கிப்ைொரும். 

Remember, LORD, what has happened to us; look, and see our disgrace.  

2. எங்கள் சுதந்தைம் அந்நியர் வெ ொகவும், எங்கள் வீடுகள் புறத்வதெத்தொர் வெ ொகவும் தொண்டிப்வைொயின. 

Our inheritance has been turned over to strangers, our homes to foreigners.  

3. திக்கற்றவர்களொவனொம், தகப்ைன் இல்பை; எங்கள் தொய்கள் விதபவகபளப்வைொை இருக்கிறொர்கள். 

We have become fatherless, our mothers are widows.  

4. எங்கள் தண்ணீபைப் ைைத்துக்கு வொங்கிக்குடிக்கிவறொம்; எங்கள் விறகு விபைக்கிைய ொய் வருகிறது. 

We must buy the water we drink; our wood can be had only at a price.  

5. ைொைஞ்சு ந்து எங்கள் கழுத்து வநொகிறது; நொங்கள் உபழக்கிவறொம், எங்களுக்கு இபளப்ைொறுதல் இல்பை. 

Those who pursue us are at our heels; we are weary and find no rest.  

6. அப்ைத்தொல் திருப்தியொகும்ைடி எகிப்தியருக்கும் அசீரியருக்கும் எங்கபளக் பகயளித்வதொம். 

We submitted to Egypt and Assyria to get enough bread.  
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7. எங்கள் பிதொக்கள் ைொவஞ்மெய்து  ொண்டுவைொனொர்கள்; நொங்கள் அவர்களுபடய அக்கிை ங்கபளச் சு க்கிவறொம். 

Our ancestors sinned and are no more, and we bear their punishment.  

8. அடிப கள் எங்கபள ஆளுகிறொர்கள்; எங்கபள அவர்கள் பகயிலிருந்து விடுவிப்ைொரில்பை. 

Slaves rule over us, and there is no one to free us from their hands.  

9. வனொந்தைத்தில் இருக்கிற ைட்டயத்தினொல் பிைொைவ ொெத்துக்கு ஏதுவொனவர்களொய் எங்கள் அப்ைத்பத 
வதடுகிவறொம். 

We get our bread at the risk of our lives because of the sword in the desert.  

10. ைஞ்ெத்தின் மகொடுப யினொல் எங்கள் வதொல் அடுப்ைங்கபைபயப்வைொல் கறுத்துப்வைொயிற்று. 

Our skin is hot as an oven, feverish from hunger.  

11. சீவயொனில் இருந்த ஸ்திரீகபளயும் யூதொ ைட்டைங்களில் இருந்த கன்னிபககபளயும் 
அவ ொனப்ைடுத்தினொர்கள். 

Women have been violated in Zion, and virgins in the towns of Judah.  

12. பிைபுக்களுபடய பககபள அவர்கள் கட்டி, அவர்கபள ஏறத்தூக்கினொர்கள்; முதிவயொரின் முகங்கள் 
 திக்கப்ைடவில்பை. 

Princes have been hung up by their hands; elders are shown no respect.  

13. வொலிைபை எந்திைம் அபைக்கக்மகொண்டுவைொனொர்கள்; இபளஞர் விறகு சு ந்து இடறிவிழுகிறொர்கள். 

Young men toil at the millstones; boys stagger under loads of wood.  

14. முதிவயொர்கள் வொெல்களில் உட்கொருகிறதும், வொலிைர் கின்னைங்கபள வொசிக்கிறதும் நின்றுவைொயிற்று. 

The elders are gone from the city gate; the young men have stopped their music.  

15. எங்கள் இருதயத்தின் களிகூருதல் ஒழிந்துவைொயிற்று; எங்கள் ெந்வதொஷம் துக்க ொய்  ொறிற்று. 

Joy is gone from our hearts; our dancing has turned to mourning.  

16. எங்கள் தபையிலிருந்து கிரீடம் விழுந்தது; ஐவயொ! நொங்கள் ைொவஞ்மெய்வதொவ . 

The crown has fallen from our head. Woe to us, for we have sinned!  

17. அதினொல் எங்கள் இருதயம் ைைட்ெய ொயிற்று; அதினொல் எங்கள் கண்கள் இருண்டுவைொயின. 

Because of this our hearts are faint, because of these things our eyes grow dim  

18. ைொழொய்க்கிடக்கிற சீவயொன்  பையின்வ ல் நரிகள் ஓடித்திரிகிறது. 

for Mount Zion, which lies desolate, with jackals prowling over it.   

19. கர்த்தொவவ, நீர் என்மறன்பறக்கும் இருக்கிறீர்; உம்முபடய சிங்கொெனம் தபைமுபற தபைமுபறயொக 
நிபைநிற்கும். 

You, LORD, reign forever; your throne endures from generation to generation.  

20. வதவரீர் என்பறக்கும் எங்கபள  றந்து, மநடுங்கொை ொக எங்கபளக் பகவிட்டிருப்ைமதன்ன? 

Why do you always forget us? Why do you forsake us so long?  
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21. கர்த்தொவவ, எங்கபள உம்மிடத்தில் திருப்பிக்மகொள்ளும், அப்மைொழுது திரும்புவவொம்; 
பூர்வகொைத்திலிருந்ததுவைொை எங்கள் நொட்கபளப் புதியபவகளொக்கும். 

Restore us to yourself, LORD, that we may return; renew our days as of old  

22. எங்கபள முற்றிலும் மவறுத்துவிடுவீவைொ? எங்கள்வைரில் கடுங்வகொை ொயிருக்கிறீவை! 

unless you have utterly rejected us and are angry with us beyond measure. 
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எலசக்கிலயல் 1 

1. முப்ைதொம் வருஷம் நொைொம்  ொதம் ஐந்தொம்வததியிவை, நொன் வகைொர் நதியண்படயிவை சிபறப்ைட்டவர்கள் 
நடுவில் இருக்கும்வைொது, ெம்ைவித்தது என்னமவன்றொல், வொனங்கள் திறக்கப்ைட, நொன் வதவதரிெனங்கபளக் 
கண்வடன். 

In my thirtieth year, in the fourth month on the fifth day, while I was among the exiles by the 

Kebar River, the heavens were opened and I saw visions of God. 

2. அது வயொயொக்கீன் ைொஜொவுபடய சிபறயிருப்பின் ஐந்தொம் வருஷ ொயிருந்தது. 

On the fifth of the month—it was the fifth year of the exile of King Jehoiachin— 

3. அந்த ஐந்தொம்வததியிவை, கல்வதயர் வதெத்திலுள்ள வகைொர் நதியண்படயிவை பூசிமயன்னும் ஆெொரியனுபடய 
கு ொைனொகிய எவெக்கிவயலுக்குக் கர்த்தருபடய வொர்த்பத உண்டொகி, அங்வக கர்த்தருபடய கைம் அவன்வ ல் 
அ ர்ந்தது. 

the word of the LORD came to Ezekiel the priest, the son of Buzi, by the Kebar River in the land 

of the Babylonians.  There the hand of the LORD was on him. 

4. இவதொ, வடக்வகயிருந்து புெல்கொற்றும் மைரிய வ கமும், அத்வதொவட கைந்த அக்கினியும் வைக்கண்வடன்; 
அபதச் சுற்றிலும் பிைகொெமும், அதின் நடுவில் அக்கினிக்குள்ளிருந்து விளங்கிய மெொகுெொவின் நிறமும் 
உண்டொயிருந்தது. 

I looked, and I saw a windstorm coming out of the north—an immense cloud with flashing 

lightning and surrounded by brilliant light. The center of the fire looked like glowing metal, 

5. அதின் நடுவிலிருந்து நொலு ஜீவன்கள் வதொன்றின; அபவகளின் ெொயல்  னுஷெொயைொயிருந்தது. 

and in the fire was what looked like four living creatures. In appearance their form was human, 

6. அபவகளில் ஒவ்மவொன்றுக்கும் நந்நொன்கு முகங்களும், ஒவ்மவொன்றுக்கும் நந்நொன்கு மெட்படகளும் இருந்தன. 

but each of them had four faces and four wings. 

7. அபவகளுபடய கொல்கள் நிமிர்ந்த கொல்களொயிருந்தன; அபவகளுபடய உள்ளங்கொல்கள் கன்றுக்குட்டியின் 
உள்ளங்கொல்களுக்கு ஒப்ைொயிருந்தன; அபவகள் துைக்கப்ைட்ட மவண்கைத்தின் வருை ொய் 
மின்னிக்மகொண்டிருந்தன. 

Their legs were straight; their feet were like those of a calf and gleamed like burnished bronze. 

8. அபவகளுபடய மெட்படகளின்கீழ் அபவகளின் நொலு ைக்கங்களிலும்  னுஷபககள் இருந்தன; அந்த 
நொலுக்கும் அதினதின் முகங்களும் அதினதின் மெட்படகளும் உண்டொயிருந்தன. 

Under their wings on their four sides they had human hands. All four of them had faces and 

wings, 

9. அபவகள் ஒவ்மவொன்றின் மெட்படகளும்  ற்றதின் மெட்படகவளொவட வெர்ந்திருந்தன; அபவகள் 
மெல்லுபகயில் திரும்ைொ ல் ஒவ்மவொன்றும் தன்தன் திபெக்கு வநர்முக ொய்ச் மென்றன. 

and the wings of one touched the wings of another. Each one went straight ahead; they did not 

turn as they moved. 
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10. அபவகளுபடய முகங்களின் ெொயைொவது, வைதுைக்கத்தில் நொலும்  னுஷமுகமும் சிங்கமுகமும், இடது 
ைக்கத்தில் நொலும் எருதுமுகமும் கழுகுமுகமு ொயிருந்தன. 

Their faces looked like this: Each of the four had the face of a human being, and on the right 

side each had the face of a lion, and on the left the face of an ox; each also had the face of an 

eagle. 

11. அபவகளுபடய முகங்கள் இப்ைடியிருக்க, அபவகளுபடய மெட்படகள் வ வை பிரிந்திருந்தன, 
ஒவ்மவொன்றுக்குமுள்ள இைண்டிைண்டு மெட்படகள் ஒன்வறொமடொன்று வெர்ந்திருந்தன;  ற்ற இைண்டிைண்டு 
மெட்படகள் அபவகளுபடய உடல்கபள மூடின. 

Such were their faces. They each had two wings spreading out upward, each wing touching that 

of the creature on either side; and each had two other wings covering its body. 

12. அபவகள் ஒவ்மவொன்றும் தன்தன் திபெக்கு வநர்முக ொய்ச் மென்றது; ஆவி வைொகவவண்டும ன்றிருந்த 
எவ்விடத்துக்கும் அபவகள் வைொயின; வைொபகயில் அபவகள் திரும்பிப்ைொர்க்கவில்பை. 

Each one went straight ahead. Wherever the spirit would go, they would go, without turning as 

they went. 

13. ஜீவன்களுபடய ெொயல் எப்ைடியிருந்தமதன்றொல், அபவகள் எரிகிற அக்கினித்தழலின் வதொற்றமும் 
தீவர்த்திகளின் வதொற்றமு ொயிருந்தது; அந்த அக்கினி ஜீவன்களுக்குள்வள உைொவிப் பிைகொெ ொயிருந்தது; 
அக்கினியிலிருந்து மின்னல் புறப்ைட்டது. 

The appearance of the living creatures was like burning coals of fire or like torches. Fire moved 

back and forth among the creatures; it was bright, and lightning flashed out of it. 

14. அந்த ஜீவன்கள் மின்னலின் வதொற்றம்வைொை ஓடித்திரிந்தன. 

The creatures sped back and forth like flashes of lightning. 

15. நொன் அந்த ஜீவன்கபளப் ைொர்த்துக்மகொண்டிருக்பகயில், இவதொ, பூமியில் ஜீவன்களண்படயிவை நொலு 
முகங்கபளயுபடய ஒரு ெக்கைத்பதக் கண்வடன். 

As I looked at the living creatures, I saw a wheel on the ground beside each creature with its 

four faces. 

16. ெக்கைங்களின் ரூைமும் அபவகளின் வவபையும் ைடிகப்ைச்பெ வருை ொயிருந்தது; அபவகள் நொலுக்கும் 
ஒவைவித ெொயல் இருந்தது; அபவகளின் ரூைமும் அபவகளின் வவபையும் ெக்கைத்துக்குள் ெக்கைம் 
இருக்கு ொப்வைொல் இருந்தது. 

This was the appearance and structure of the wheels: They sparkled like topaz, and all four 

looked alike. Each appeared to be made like a wheel intersecting a wheel. 

17. அபவகள் ஓடுபகயில் தங்கள் நொலு ைக்கங்களிலும் ஓடும், ஓடுபகயில் அபவகள் திரும்புகிறதில்பை. 

As they moved, they would go in any one of the four directions the creatures faced; the wheels 

did not change direction as the creatures went. 

18. அபவகளின் வட்டங்கள் ையங்கைப்ைடத்தக்க உயை ொயிருந்தன; அந்த நொலு வட்டங்களும் சுற்றிலும் 
கண்களொல் நிபறந்திருந்தன. 

Their rims were high and awesome, and all four rims were full of eyes all around. 
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19. அந்த ஜீவன்கள் மெல்லும்வைொது, அந்தச் ெக்கைங்கள் அபவகள் அருவக ஓடின; அந்த ஜீவன்கள் பூமியிலிருந்து 
எழும்பும்வைொது ெக்கைங்களும் எழும்பின. 

When the living creatures moved, the wheels beside them moved; and when the living 

creatures rose from the ground, the wheels also rose. 

20. ஆவி வைொகவவண்டும ன்றிருந்த எவ்விடத்துக்கும் அபவகள் வைொயின; அவ்விடத்துக்கு அபவகளின் ஆவியும் 
வைொகவவண்டும ன்றிருந்தது; ெக்கைங்களும் அபவகளின் அருவக எழும்பின; ஜீவனுபடய ஆவி ெக்கைங்களில் 
இருந்தது. 

Wherever the spirit would go, they would go, and the wheels would rise along with them, 

because the spirit of the living creatures was in the wheels. 

21. அபவகள் மெல்லும்வைொது இபவகளும் மென்றன; அபவகள் நிற்கும்வைொது இபவகளும் நின்றன; அபவகள் 
பூமியிலிருந்து எழும்பும்வைொது, ெக்கைங்களும் அபவகள் அருவக எழும்பின; ஜீவனுபடய ஆவி ெக்கைங்களில் 
இருந்தது. 

When the creatures moved, they also moved; when the creatures stood still, they also stood 

still; and when the creatures rose from the ground, the wheels rose along with them, because 

the spirit of the living creatures was in the wheels. 

22. ஜீவனுபடய தபைகளின்வ ல் பிைமிக்கத்தக்க வச்சிைப்பிைகொெ ொன ஒரு  ண்டைம் இருந்தது; அது 
அபவகளுபடய தபைகளின்வ ல் உயை விரிந்திருந்தது. 

Spread out above the heads of the living creatures was what looked something like a vault, 

sparkling like crystal, and awesome. 

23.  ண்டைத்தின்கீழ் அபவகளுபடய மெட்படகள் ஒன்றுக்மகொன்று எதிர்வநைொய் விரிந்திருந்தன; தங்கள்தங்கள் 
உடல்கபள மூடிக்மகொள்ளுகிற இைண்டிைண்டு மெட்படகள் இருைக்கத்திலும் இருக்கிற ஒவ்மவொன்றுக்கும் 
இருந்தன. 

Under the vault their wings were stretched out one toward the other, and each had two wings 

covering its body. 

24. அபவகள் மெல்லும்வைொது அபவகளுபடய மெட்படகளின் இபைச்ெபைக் வகட்வடன்; அது 
மைருமவள்ளத்தின் இபைச்ெல் வைொைவும், ெர்வவல்ைவருபடய ெத்தம் வைொைவும், ஒரு இைொணுவத்தின் 
இபைச்ெலுக்கு ஒத்த ஆைவொைத்தின் ெத்தம் வைொைவுமிருந்தது; அபவகள் நிற்கும்வைொது தங்கள் மெட்படகபளத் 
தளைவிட்டிருந்தன. 

When the creatures moved, I heard the sound of their wings, like the roar of rushing waters, 

like the voice of the Almighty,  like the tumult of an army. When they stood still, they lowered 

their wings. 

25. அபவகள் நின்று தங்கள் மெட்படகபளத் தளைவிட்டிருக்பகயில், அபவகளுபடய தபைகளுக்கு வ ைொன 
 ண்டைத்தின்வ லிருந்து ஒரு ெத்தம் பிறந்தது. 

Then there came a voice from above the vault over their heads as they stood with lowered 

wings. 
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26. அபவகளின் தபைகளுக்குவ லுள்ள  ண்டைத்தின்மீதில் நீைைத்தினம்வைொை விளங்கும் ஒரு சிங்கொெனத்தின் 
ெொயலும், அந்தச் சிங்கொெனத்தின் ெொயலின்வ ல்  னுஷெொயலுக்கு ஒத்த ஒரு ெொயலும் இருந்தது. 

Above the vault over their heads was what looked like a throne of lapis lazuli, and high above 

on the throne was a figure like that of a man. 

27. அவருபடய இடுப்ைொகக் கொைப்ைட்டதுமுதல் வ மைல்ைொம் உட்புறம் சுற்றிலும் அக்கினி ய ொன 
மெொகுெொவின் நிற ொயிருக்கக்கண்வடன்; அவருபடய இடுப்ைொகக் கொைப்ைட்டதுமுதல் கீமழல்ைொம் 
அக்கினி ய ொகவும், அபதச் சுற்றிலும் பிைகொெ ொகவும் இருக்கக்கண்வடன். 

I saw that from what appeared to be his waist up he looked like glowing metal, as if full of fire, 

and that from there down he looked like fire; and brilliant light surrounded him. 

28.  பழமைய்யும் நொளில் வ கத்தில் வொனவில் எப்ைடிக் கொைப்ைடுகிறவதொ, அப்ைடிவய சுற்றிலுமுள்ள அந்தப் 
பிைகொெம் கொைப்ைட்டது; இதுவவ கர்த்தருபடய  கிப யின் ெொயலுக்குரிய தரிென ொயிருந்தது; அபத நொன் 
கண்டவைொது முகங்குப்புற விழுந்வதன்; அப்மைொழுது வைசுகிற ஒருவருபடய ெத்தத்பதக் வகட்வடன். 

Like the appearance of a rainbow in the clouds on a rainy day, so was the radiance around him. 

This was the appearance of the likeness of the glory of the LORD. When I saw it, I fell facedown, 

and I heard the voice of one speaking. 

எலசக்கிலயல் 2 

1. அவர் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன, உன் கொலூன்றி நில்; உன்னுடவன வைசுவவன் என்றொர். 

He said to me, “Son of man,  stand up on your feet and I will speak to you.” 

2. இப்ைடி அவர் என்வனொவட வைசும்வைொது, ஆவி எனக்குள் வந்து, என்பனக் கொலூன்றி நிற்கும்ைடி மெய்தது; 
அப்மைொழுது அவர் என்னுடவன வைசுகிறபதக்வகட்வடன். 

As he spoke, the Spirit came into me and raised me to my feet, and I heard him speaking to me. 

3. அவர் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன, எனக்கு விவைொத ொய் எழும்பின கைகக்கொை ஜொதியொகிய இஸ்ைவவல் 
புத்திைரிடத்திற்கு நொன் உன்பன அனுப்புகிவறன்; அவர்களும் அவர்கள் பிதொக்களும் இந்நொள்வபைக்கும் எனக்கு 
விவைொத ொய்த் துவைொகஞ்மெய்தொர்கள். 

He said: “Son of man, I am sending you to the Israelites, to a rebellious nation that has rebelled 

against me; they and their ancestors have been in revolt against me to this very day. 

4. அவர்கள் கடினமுகமும் முைட்டொட்ட இருதயமுமுள்ள புத்திைர்; அவர்களிடத்திற்கு நொன் உன்பன 
அனுப்புகிவறன்; கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் இன்னின்னபத உபைக்கிறொர் என்று அவர்கவளொவட மெொல்லு. 

The people to whom I am sending you are obstinate and stubborn. Say to them, ‘This is what 

the Sovereign LORD says.’ 

5. கைகவீட்டொைொகிய அவர்கள் வகட்டொலும் ெரி, வகளொவிட்டொலும் ெரி, தங்களுக்குள்வள ஒரு தீர்க்கதரிசி 
உண்மடன்கிறபத அவர்கள் அறியவவண்டும். 

And whether they listen or fail to listen—for they are a rebellious people—they will know that a 

prophet has been among them. 
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6.  னுபுத்திைவன, நீ அவர்களுக்குப் ையப்ைடவவண்டொம்; அவர்கள் வொர்த்பதகளுக்கும் அஞ்ெவவண்டொம்; 
மநரிஞ்சில்களுக்குள்ளும் முள்ளுகளுக்குள்ளும் நீ தங்கியிருந்தொலும், நீ வதள்களுக்குள் வொெம்ைண்ணினொலும், நீ 
அவர்கள் வொர்த்பதகளுக்குப் ையப்ைடொ லும் அவர்கள் முகத்துக்குக் கைங்கொ லுமிரு; அவர்கள் கைகவீட்டொர். 

And you, son of man, do not be afraid of them or their words. Do not be afraid, though briers 

and thorns are all around you and you live among scorpions. Do not be afraid of what they say 

or be terrified by them, though they are a rebellious people. 

7. கைகக்கொைைொகிய அவர்கள் வகட்டொலும் ெரி, வகளொவிட்டொலும் ெரி, நீ என் வொர்த்பதகபள அவர்களுக்குச் 
மெொல்லு. 

You must speak my words to them, whether they listen or fail to listen, for they are rebellious. 

8.  னுபுத்திைவன, நீ அந்தக் கைகவீட்டொபைப்வைொைக் கைகக்கொைனொயிைொ ல், நொன் உன்வனொவட மெொல்லுகிறபதக் 
வகள்; உன் வொபயத் திறந்து நொன் உனக்குக் மகொடுக்கிறபதப் புசி என்றொர். 

But you, son of man, listen to what I say to you. Do not rebel like that rebellious people; open 

your mouth and eat what I give you.” 

9. அப்மைொழுது இவதொ, என்னிடத்திற்கு நீட்டப்ைட்ட ஒரு பகபயக் கண்வடன்; அந்தக் பகயிவை ஒரு 
புத்தகச்சுருள் இருந்தது. 

Then I looked, and I saw a hand stretched out to me. In it was a scroll, 

10. அவர் அபத எனக்கு முன்ைொக விரித்தொர்; அதில் உள்ளும் புறம்பும் எழுதப்ைட்டிருந்தது; அதிவை 
புைம்ைல்களும், தவிப்பும், ஐவயொ என்ைதும் எழுதியிருந்தது. 

which he unrolled before me. On both sides of it were written words of lament and mourning 

and woe. 

எலசக்கிலயல் 3 

1. பின்பு அவர் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன, நீ கொண்கிறபதப் புசி; இந்தச் சுருபள நீ புசித்து, இஸ்ைவவல் 
ெந்ததியொரிடத்தில் வைொய் அவர்கவளொவட வைசு என்றொர். 

And he said to me, “Son of man, eat what is before you, eat this scroll; then go and speak to the 

people of Israel.” 

2. அப்ைடிவய என் வொபயத் திறந்வதன்; அப்மைொழுது அவர் அந்தச் சுருபள எனக்குப் புசிக்கக்மகொடுத்து: 

So I opened my mouth, and he gave me the scroll to eat. 

3.  னுபுத்திைவன, நொன் உனக்குக் மகொடுக்கிற இந்தச் சுருபள நீ உன் வயிற்றிவை உட்மகொண்டு, அதினொல் உன் 
குடல்கபள நிைப்புவொயொக என்றொர்; அப்மைொழுது நொன் அபதப் புசித்வதன்; அது என் வொய்க்குத் வதபனப்வைொல் 
தித்திப்ைொயிருந்தது. 

Then he said to me, “Son of man, eat this scroll I am giving you and fill your stomach with it.” So 

I ate it, and it tasted as sweet as honey in my mouth. 

4. பின்பு அவர் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன, நீ வைொய், இஸ்ைவவல் ெந்ததியொரிடத்திவை வெர்ந்து, என் 
வொர்த்பதகபளக் மகொண்டு அவர்கவளொவட வைசு. 

He then said to me: “Son of man, go now to the people of Israel and speak my words to them. 
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5. விளங்கொத வைச்சும், கடின ொன ைொபஷயுமுள்ள ஜனத்தண்படக்கல்ை, இஸ்ைவவல் ெந்ததியொரிடத்திற்வக நீ 
அனுப்ைப்ைடுகிறொய். 

You are not being sent to a people of obscure speech and strange language, but to the people 

of Israel— 

6. விளங்கொத வைச்சும், தொங்கள் மெொல்லும் வொர்த்பதகபள நீ அறியொத கடின ொன ைொபஷயுமுள்ள அவநக ொன 
ஜனங்களிடத்திற்கு நீ அனுப்ைப்ைடவில்பை; நொன் அவர்களிடத்திற்கு உன்பன அனுப்பினொலும், அவர்கள் 
உனக்குச் மெவிமகொடுப்ைொர்கவளொ? 

not to many peoples of obscure speech and strange language, whose words you cannot 

understand. Surely if I had sent you to them, they would have listened to you. 

7. இஸ்ைவவல் வீட்டொவைொமவனில், உனக்குச் மெவிமகொடுக்க ொட்டொர்கள்; எனக்வக மெவிமகொடுக்க ொட்வடொம் 
என்கிறொர்கவள; இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் அபனவரும் கடின ொன மநற்றியும் முைட்டொட்டமுள்ள இருதயமும் 
உள்ளவர்கள். 

But the people of Israel are not willing to listen to you because they are not willing to listen to 

me, for all the Israelites are hardened and obstinate. 

8. இவதொ, உன் முகத்பத அவர்கள் முகத்துக்கு எதிைொகவும், உன் மநற்றிபய அவர்கள் மநற்றிக்கு எதிைொகவும் 
மகட்டியொக்கிவனன். 

But I will make you as unyielding and hardened as they are. 

9. உன் மநற்றிபய வச்சிைக்கல்பைப்வைொைொக்கிவனன், கன் பைபயப்ைொர்க்கிலும் மகட்டியொக்கிவனன்; அவர்கள் 
கைகமுள்ள வீட்டொமைன்று நீ அவர்களுக்குப் ையப்ைடொ லும் அவர்கள் முகங்களுக்குக் கைங்கொ லும் இரு 
என்றொர். 

I will make your forehead like the hardest stone, harder than flint. Do not be afraid of them or 

terrified by them, though they are a rebellious people.” 

10. பின்னும் அவர் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன, நொன் உன்னுடவன மெொல்லும் என் 
வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் நீ உன் மெவிகளொவை வகட்டு, உன் இருதயத்தில் ஏற்றுக்மகொண்டு, 

And he said to me, “Son of man, listen carefully and take to heart all the words I speak to you. 

11. நீ வைொய், சிபறப்ைட்ட உன் ஜனத்தின் புத்திைரிடத்திவை வெர்ந்து, அவர்கள் வகட்டொலும் வகளொவிட்டொலும் 
அவர்கவளொவட வைசி, கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் இன்னின்னபத உபைக்கிறொர் என்று அவர்கவளொவட மெொல் 
என்றொர். 

Go now to your people in exile and speak to them. Say to them, ‘This is what the Sovereign 

LORD says,’ whether they listen or fail to listen.” 

12. அப்மைொழுது ஆவி, என்பன உயை எடுத்துக்மகொண்டது; கர்த்தருபடய ஸ்தொனத்திலிருந்து விளங்கிய 
அவருபடய  கிப க்கு ஸ்வதொத்திைம் உண்டொவதொக என்று எனக்குப் பின்னொக கூப்பிட்ட  கொ ெத்தத்தின் 
இபைச்ெபைக் வகட்வடன். 

Then the Spirit lifted me up, and I heard behind me a loud rumbling sound as the glory of the 

LORD rose from the place where it was standing.  
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13. ஒன்வறொமடொன்று இபைந்திருக்கிற ஜீவன்களுபடய மெட்படகளின் இபைச்ெபையும், அதற்மகதிவை ஓடிய 
ெக்கைங்களின் இபைச்ெபையும்,  கொ ெத்தத்தின் இபைச்ெபையும் வகட்வடன். 

It was the sound of the wings of the living creatures brushing against each other and the sound 

of the wheels beside them, a loud rumbling sound. 

14. ஆவி என்பன உயை எடுத்துக்மகொண்டது; நொன் என் ஆவியின் உக்கிைத்தினொவை  னங்கெந்து வைொவனன்; 
ஆனொலும் கர்த்தருபடய கைம் என்வ ல் ைை ொக இருந்தது. 

The Spirit then lifted me up and took me away, and I went in bitterness and in the anger of my 

spirit, with the strong hand of the LORD on me. 

15. வகைொர் நதியண்படயிவை மதைொபீபிவை தொைரிக்கிற சிபறப்ைட்டவர்களிடத்துக்கு நொன் வந்து, அவர்கள் 
தொைரிக்கிற ஸ்தைத்திவை தொைரித்து, ஏழுநொள் அவர்கள் நடுவிவை பிைமித்தவனொய்த் தங்கிவனன். 

I came to the exiles who lived at Tel Aviv near the Kebar River. And there, where they were 

living, I sat among them for seven days—deeply distressed. 

16. ஏழுநொள் முடிந்தபின்பு கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

At the end of seven days the word of the LORD came to me: 

17.  னுபுத்திைவன, உன்பன இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொருக்குக் கொவைொளனொக பவத்வதன்; நீ என் வொயினொவை 
வொர்த்பதபயக் வகட்டு, என் நொ த்தினொவை அவர்கபள எச்ெரிப்ைொயொக, 

“Son of man, I have made you a watchman for the people of Israel; so hear the word I speak 

and give them warning from me. 

18. ெொகவவ ெொவொய் என்று நொன் துன் ொர்க்கனுக்குச் மெொல்லுபகயில், நீ துன் ொர்க்கபனத் தன் துன் ொர்க்க ொன 
வழியில் இைொதைடிக்கு எச்ெரிக்கும்ைடியொகவும், அவபன உயிவைொவட கொக்கும்ைடியொகவும், அபத அவனுக்குச் 
மெொல்ைொ லும், நீ அவபன எச்ெரிக்கொ லும் இருந்தொல், அந்த துன் ொர்க்கன் தன் துன் ொர்க்கத்திவை ெொவொன்; 
அவன் இைத்தப்ைழிபயவயொ உன் பகயிவை வகட்வைன். 

When I say to a wicked person, ‘You will surely die,’ and you do not warn them or speak out to 

dissuade them from their evil ways in order to save their life, that wicked person will die for  

their sin, and I will hold you accountable for their blood. 

19. நீ துன் ொர்க்கபன எச்ெரித்தும், அவன் தன் துன் ொர்க்கத்பதயும் தன் ஆகொத வழிபயயும் விட்டுத் 
திரும்ைொ ற்வைொவொனொகில், அவன் தன் துன் ொர்க்கத்திவை ெொவொன்; நீவயொமவன்றொல் உன் ஆத்து ொபவத் 
தப்புவிப்ைொய். 

But if you do warn the wicked person and they do not turn from their wickedness or from their 

evil ways, they will die for their sin; but you will have saved yourself. 

20. அப்ைடிவய, நீதி ொன் தன் நீதிபய விட்டுத் திரும்பி, நீதிவகடு மெய்யும்வைொதும், நொன் அவன்முன் இடறபை 
பவக்கும்வைொதும், அவன் ெொவொன்; நீ அவபன எச்ெரிக்கொதைடியினொவை அவன் தன் ைொவத்திவை ெொவொன்; அவன் 
மெய்த நீதிகள் நிபனக்கப்ைடுவதில்பை; அவனுபடய இைத்தப்ைழிபயவயொ உன் பகயிவை வகட்வைன். 

“Again, when a righteous person turns from their righteousness and does evil, and I put a 

stumbling block before them, they will die. Since you did not warn them, they will die for their 
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sin. The righteous things that person did will not be remembered, and I will hold you 

accountable for their blood. 

21. நீதி ொன் ைொவஞ் மெய்யொதைடிக்கு நீ நீதி ொபன எச்ெரித்தபின்பு அவன் ைொவஞ்மெய்யொவிட்டொல், அவன் 
பிபழக்கவவ பிபழப்ைொன்; அவன் எச்ெரிக்கப்ைட்டொன்; நீயும் உன் ஆத்து ொபவத் தப்புவித்தொய் என்றொர். 

But if you do warn the righteous person not to sin and they do not sin, they will surely live 

because they took warning, and you will have saved yourself.” 

22. அவ்விடத்திவை கர்த்தருபடய கைம் என்வ ல் அ ர்ந்தது; அவர்: நீ எழுந்திருந்து ைள்ளத்தொக்குக்குப் 
புறப்ைட்டுப்வைொ, அங்வக உன்னுடவன வைசுவவன் என்றொர். 

The hand of the LORD was on me there, and he said to me, “Get up and go out to the plain, and 

there I will speak to you.” 

23. அப்ைடிவய நொன் எழுந்திருந்து, ைள்ளத்தொக்குக்குப் புறப்ைட்டுப் வைொவனன்; இவதொ, வகைொர் நதியண்படயிவை 
நொன் கண்ட  கிப க்குச் ெரியொக அங்வக கர்த்தருபடய  கிப  விளங்கினது; அப்மைொழுது நொன் முகங்குப்புற 
விழுந்வதன். 

So I got up and went out to the plain. And the glory of the LORD was standing there, like the 

glory I had seen by the Kebar River, and I fell facedown. 

24. உடவன ஆவி எனக்குள்வள புகுந்து, என்பனக் கொலூன்றி நிற்கும்ைடி மெய்தது, அப்மைொழுது அவர் 
என்னுடவன வைசி: நீ வைொய், உன் வீட்டுக்குள்வள உன்பன அபடத்துக்மகொண்டிரு. 

Then the Spirit came into me and raised me to my feet. He spoke to me and said: “Go, shut 

yourself inside your house. 

25. இவதொ,  னுபுத்திைவன, உன் வ ல் கயிறுகபளப்வைொட்டு, அபவகளொல் உன்பனக் கட்டப்வைொகிறொர்கள்; 
ஆபகயொல் நீ அவர்களுக்குள்வள வைொகவவண்டொம். 

And you, son of man, they will tie with ropes; you will be bound so that you cannot go out 

among the people. 

26. நொன் உன் நொபவ உன் வ ல்வொவயொவட ஒட்டிக்மகொள்ளப்ைண்ணுவவன்; நீ அவர்கபளக் கடிந்து மகொள்ளுகிற 
 னுஷனொயிைொ ல், ஊப யனொயிருப்ைொய்; அவர்கள் கைகவீட்டொர். 

I will make your tongue stick to the roof of your mouth so that you will be silent and unable to 

rebuke them, for they are a rebellious people. 

27. நொன் உன்வனொவட வைசும்வைொது, உன் வொபயத் திறப்வைன்; அப்மைொழுது கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் 
இன்னின்னபத உபைத்தொர் என்று அவர்கவளொவட மெொல்வொய்; வகட்கிறவன் வகட்கட்டும், வகளொதவன் 
வகளொதிருக்கட்டும்; அவர்கள் கைகவீட்டொர். 

But when I speak to you, I will open your mouth and you shall say to them, ‘This is what the 

Sovereign LORD says.’ Whoever will listen let them listen, and whoever will refuse let them 

refuse; for they are a rebellious people. 

எலசக்கிலயல் 4 
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1.  னுபுத்திைவன, நீ ஒரு மெங்கபை எடுத்து, அபத உன்முன் பவத்து, அதின்வ ல் எருெவைம் நகைத்பத வபைந்து, 

“Now, son of man, take a block of clay, put it in front of you and draw the city of Jerusalem on 

it. 

2. அதற்கு விவைொத ொக முற்றிக்பகவைொட்டு, அதற்கு விவைொத ொகக் மகொத்தளங்கபளக் கட்டி, அதற்கு 
விவைொத ொக  ண்வ டுவைொட்டு, அதற்கு விவைொத ொக இைொணுவங்கபள நிறுத்தி, சுற்றிலும் அதற்கு விவைொத ொக 
 திலிடிக்கும் இயந்திைங்கபள பவ. 

Then lay siege to it: Erect siege works against it, build a ramp up to it, set up camps against it 

and put battering rams around it. 

3. வ லும் நீ ஒரு இருப்புச்ெட்டிபய வொங்கி, அபத உனக்கும் நகைத்துக்கும் நடுவொக இருப்புச்சுவைொக்கி, அது 
முற்றிக்பகயொய்க் கிடக்கும்ைடிக்கு உன் முகத்பத அதற்கு வநைொய்த் திருப்பி, அபத 
முற்றிக்பகவைொட்டுக்மகொண்டிரு; இது இஸ்ைவவல் வம்ெத்துக்கு அபடயொளம். 

Then take an iron pan, place it as an iron wall between you and the city and turn your face 

toward it. It will be under siege, and you shall besiege it. This will be a sign to the people of 

Israel. 

4. நீ உன் இடதுைக்க ொய் ஒருக்களித்துப்ைடுத்து, அதின்வ ல் இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொரின் அக்கிை த்பதச் 
சு த்திக்மகொள்; நீ அந்தப்ைக்க ொய் ஒருக்களித்திருக்கும் நொட்களின் இைக்கத்தின்ைடிவய அவர்களுபடய 
அக்கிை த்பதச் சு ப்ைொய். 

“Then lie on your left side and put the sin of the people of Israel upon yourself.  You are to bear 

their sin for the number of days you lie on your side. 

5. அவர்களுபடய அக்கிை த்தின் வருஷங்கபள உனக்கு நொட்கைக்கொய் எண்ைக் கட்டபளயிட்வடன்; 
முந்நூற்றுத்மதொண்ணூறு நொட்கள்வபைக்கும் நீ இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொரின் அக்கிை த்பதச் சு க்கவவண்டும். 

I have assigned you the same number of days as the years of their sin. So for 390 days you will 

bear the sin of the people of Israel. 

6. நீ இபவகபள நிபறவவற்றினபின்பு,  றுைடியும் உன் வைதுைக்க ொய் ஒருக்களித்து, யூதொ வம்ெத்தொரின் 
அக்கிை த்பத நொற்ைதுநொள் வபைக்கும் சு க்கவவண்டும்; ஒவ்மவொரு வருஷத்துக்குப் ைதிைொக ஒவ்மவொரு நொபள 
உனக்குக் கட்டபளயிட்வடன். 

“After you have finished this, lie down again, this time on your right side, and bear the sin of the 

people of Judah. I have assigned you 40 days, a day for each year. 

7. நீ எருெவைமின் முற்றிக்பகக்கு வநைொகத் திருப்பிய முகமும், திறந்த புயமு ொக இருந்து, அதற்கு விவைொத ொகத் 
தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லு. 

Turn your face toward the siege of Jerusalem and with bared arm prophesy against her. 

8. இவதொ, நீ அபத முற்றிக்பகப்வைொடும் நொட்கபள நிபறவவற்று ட்டும் ஒரு ைக்கத்திலிருந்து  றுைக்கத்தில் 
புைளக்கூடொதைடிக்கு உன்பனக் கயிறுகளொல் கட்டுவவன். 

I will tie you up with ropes so that you cannot turn from one side to the other until you have 

finished the days of your siege. 
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9. நீ வகொதுப பயயும் வொற்வகொதுப பயயும், மைரும்ையற்பறயும், சிறுையற்பறயும், திபனபயயும், கம்பையும் 
வொங்கி, அபவகபள ஒரு ைொத்திைத்திவை வைொட்டு, அபவகளொல் உனக்கு அப்ைஞ்சுடுவொய்; நீ ஒருக்களித்துப் 
ைடுக்கும் நொட்களுபடய இைக்கத்தின்ைடிவய முந்நூற்றுத்மதொண்ணூறுநொள் அதில் எடுத்து ெொப்பிடுவொயொக. 

“Take wheat and barley, beans and lentils, millet and spelt; put them in a storage jar and use 

them to make bread for yourself. You are to eat it during the 390 days you lie on your side. 

10. நீ ெொப்பிடும் வைொஜனம், நொள் ஒன்றுக்கு இருைது வெக்கல் நிபறயொயிருக்கும்; அப்ைடி நொளுக்குநொள் 
ெொப்பிடுவொயொக. 

Weigh out twenty shekels  of food to eat each day and eat it at set times. 

11. தண்ணீபையும் அளவொய் ஹின் என்னும் ைடியில் ஆறிமைொரு ைங்பகக் குடிப்ைொய்; அப்ைடி நொளுக்குநொள் 
குடிப்ைொயொக. 

Also measure out a sixth of a hin  of water and drink it at set times. 

12. அபத வொற்வகொதுப  அபடபயப்வைொல் ெொப்பிடுவொயொக; அது  னுஷனிலிருந்து கழிந்த கஷ்டத்தின் 
வறட்டிகளொல் அவர்கள் கண்களுக்கு முன்ைொகச் சுடப்ைடுவதொக. 

Eat the food as you would a loaf of barley bread; bake it in the sight of the people, using human 

excrement for fuel.” 

13. அதற்கு ஒத்தைடிவய இஸ்ைவவல் புத்திைர், நொன் அவர்கபளத் துைத்துகிற புறஜொதிகளுக்குள்வள தங்கள் 
அப்ைத்பதத் தீட்டுள்ளதொகச் ெொப்பிடுவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொன்னொர். 

The LORD said, “In this way the people of Israel will eat defiled food among the nations where I 

will drive them.” 

14. அப்மைொழுது நொன்: ஆ, கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, இவதொ, என் ஆத்து ொ தீட்டுப்ைடவில்பை; தொனொய்ச் 
மெத்தபதயொவது, பீறுண்டபதயொவது நொன் என் சிறுவயதுமுதல் இதுவபைக்கும் ெொப்பிட்டதில்பை; அருவருப்ைொன 
இபறச்சி என் வொய்க்குட்ைட்டதுமில்பை என்வறன். 

Then I said, “Not so, Sovereign LORD! I have never defiled myself. From my youth until now I 

have never eaten anything found dead or torn by wild animals. No impure meat has ever 

entered my mouth.” 

15. அப்மைொழுது அவர் என்பன வநொக்கி: ைொர்,  னுஷ கஷ்டத்தின் வறட்டிக்குப் ைதிைொக உனக்கு  ொட்டுச்ெொணி 
வறட்டிபயக் கட்டபளயிடுகிவறன்; அதினொல் உன் அப்ைத்பதச் சுடுவொயொக என்றொர். 

“Very well,” he said, “I will let you bake your bread over cow dung instead of human 

excrement.” 

16. பின்னும் அவர்:  னுபுத்திைவன, இவதொ, அப்ைமும் தண்ணீரும் அவர்களுக்குக் குபறயவும், அவனவன் 
திடுக்கிடவும், அவர்கள் தங்கள் அக்கிை த்திவை வொடிப்வைொகவும், 

He then said to me: “Son of man, I am about to cut off the food supply in Jerusalem. The people 

will eat rationed food in anxiety and drink rationed water in despair, 

17. நொன் எருெவைமிவை அப்ைம் என்னும் ஆதைவுவகொபை முறிக்கிவறன்; அவர்கள் அப்ைத்பத நிபறயின்ைடிவய 
விெொைத்வதொவட ெொப்பிட்டு, தண்ணீபை அளவின்ைடிவய திடுக்கிடுதவைொவட குடிப்ைொர்கள். 
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for food and water will be scarce. They will be appalled at the sight of each other and will waste 

away because of  their sin. 

எலசக்கிலயல் 5 

1. பின்னும் அவர்:  னுபுத்திைவன, ெவைகன் கத்தியொகிய கருக்கொன கத்திபய வொங்கி, அதினொல் உன் தபைபயயும் 
உன் தொடிபயயும் சிபைத்துக்மகொண்டு, பின்பு நிறுக்கும் தைொபெ எடுத்து, அந்த  யிபைப் ைங்கிடக்கடவொய். 

“Now, son of man, take a sharp sword and use it as a barber’s razor to shave your head and 

your beard. Then take a set of scales and divide up the hair. 

2. மூன்றில் ஒரு ைங்பக எடுத்து முற்றிக்பகவைொடும் நொட்கள் முடிகிறவைொது நகைத்தின் நடுவிவை அக்கினியொல் 
சுட்மடரித்து, மூன்றில் ஒரு ைங்பக எடுத்து, அபதச் சுற்றிலும் கத்தியொவை மவட்டி, மூன்றில் ஒரு ைங்பக 
எடுத்துக் கொற்றிவை தூற்றக்கடவொய்; அபவகளின் பின்னொக நொன் ைட்டயத்பத உருவுவவன். 

When the days of your siege come to an end, burn a third of the hair inside the city. Take a third 

and strike it with the sword all around the city. And scatter a third to the wind. For I will pursue 

them with drawn sword. 

3. அதில் மகொஞ்ெம் ொத்திைம் எடுத்து, அபத உன் வஸ்திைத்வதொைங்களில் முடிந்துபவப்ைொயொக. 

But take a few hairs and tuck them away in the folds of your garment. 

4. பின்னும் அதில் மகொஞ்ெம் எடுத்து, அபதத் தீயின் நடுவில் எறிந்து, அபத அக்கினியொல் சுட்மடரிப்ைொயொக; 
அதிலிருந்து இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் அபனவருக்கும் விவைொத ொக அக்கினி புறப்ைடும். 

Again, take a few of these and throw them into the fire and burn them up. A fire will spread 

from there to all Israel. 

5. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், இதுவவ எருெவைம், புறஜொதிகளின் நடுவிவை நொன் 
அபத பவத்வதன், அபதச் சுற்றிலும் வதெங்கள் இருக்கிறது. 

“This is what the Sovereign LORD says: This is Jerusalem, which I have set in the center of the 

nations, with countries all around her. 

6. அது புறஜொதிகபளப்ைொர்க்கிலும் என் நியொயங்கபளயும், தன்பனச் சுற்றிலும் இருக்கிற வதெங்கபளப்ைொர்க்கிலும் 
என் கட்டபளகபளயும் அக்கிை  ொக  ொற்றிப்வைொட்டது; அவர்கள் என் நியொயங்கபள மவறுத்து, என் 
கட்டபளகளில் நடவொ ற்வைொனொர்கள். 

Yet in her wickedness she has rebelled against my laws and decrees more than the nations and 

countries around her. She has rejected my laws and has not followed my decrees. 

7. ஆபகயொல் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், உங்கபளச் சுற்றிலும் இருக்கிற 
புறஜொதிகபளப்ைொர்க்கிலும் அதிகரிக்கிறவர்களொகிய நீங்கள் என் கட்டபளகளிவை நடவொ லும், என் 
நியொயங்களின்ைடி மெய்யொ லும், உங்கபளச் சுற்றிலும் இருக்கிற புறஜொதிகளுபடய நீதிநியொயங்களின்ைடியொவது 
நடவொ லும் வைொனைடியினொவை, 

“Therefore this is what the Sovereign LORD says: You have been more unruly than the nations 

around you and have not followed my decrees or kept my laws. You have not even  conformed 

to the standards of the nations around you. 
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8. இவதொ, நொன், நொவன உனக்கு விவைொத ொக வந்து, புறஜொதிகளுபடய கண்களுக்கு முன்ைொக உன் நடுவிவை நீதி 
மெலுத்தி, 

“Therefore this is what the Sovereign LORD says: I myself am against you, Jerusalem, and I will 

inflict punishment on you in the sight of the nations. 

9. நொன் முன்பு மெய்யொததும் இனிச்மெய்யொதிருப்ைது ொனவித ொய் உனக்கு உன் எல்ைொ அருவருப்புகளினிமித்தமும் 
மெய்வவன். 

Because of all your detestable idols, I will do to you what I have never done before and will 

never do again. 

10. ஆதைொல் உன் நடுவிவை பிதொக்கள் பிள்பளகபளத் தின்ைொர்கள்; பிள்பளகள் பிதொக்கபளத் தின்ைொர்கள்; நொன் 
உன்னில் நீதிமெலுத்தி உன்னில் மீதியொயிருப்ைவர்கபளமயல்ைொம் ெகை திபெகளிலும் சிதறிப்வைொகப்ைண்ணுவவன் 
என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

Therefore in your midst parents will eat their children, and children will eat their parents. I will 

inflict punishment on you and will scatter all your survivors to the winds. 

11. ஆதைொல், சீமயன்றிகழப்ைடத்தக்கதும் அருவருக்கப்ைடத்தக்கது ொன உன் கிரிபயகளொல் நீ என் ைரிசுத்த 
ஸ்தைத்பதத் தீட்டுப்ைடுத்தினைடியொல் என் கண் உன்பனத் தப்ைவிடொது, நொன் உன்பனக் 
குறுகிப்வைொகப்ைண்ணுவவன், நொன் இைங்க ொட்வடன், இபத என் ஜீவபனக் மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்று 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர். 

Therefore as surely as I live, declares the Sovereign LORD, because you have defiled my 

sanctuary with all your vile images and detestable practices, I myself will shave you; I will not 

look on you with pity or spare you. 

12. உன்னிவை மூன்றில் ஒரு ைங்கு மகொள்பள வநொயொல் ெொவொர்கள், ைஞ்ெத்தொலும் உன் நடுவிவை 
 டிந்துவைொவொர்கள்; மூன்றில் ஒரு ைங்கு உன்பனச் சுற்றிலும் இருக்கிற ைட்டயத்தொல் மவட்டுண்டு விழுவொர்கள்; 
மூன்றில் ஒரு ைங்பக நொன் ெகை திபெகளிலும் சிதறிப்வைொகப்ைண்ணி, அவர்கள் பின்வன ைட்டயத்பத 
உருவுவவன். 

A third of your people will die of the plague or perish by famine inside you; a third will fall by 

the sword outside your walls; and a third I will scatter to the winds and pursue with drawn 

sword. 

13. இப்ைடி என் வகொைம் நிபறவவறும்; இப்ைடி நொன் என் உக்கிைத்பத அவர்கள்வ ல் தங்கப்ைண்ணுகிறதினொல் 
என்பன ஆற்றிக்மகொள்வவன்; நொன் என் உக்கிைத்பத அவர்களிவை நிபறவவற்றும்வைொது, கர்த்தைொகிய நொன் என் 
பவைொக்கியத்திவை இபதப் வைசிவனன் என்று அறிவொர்கள். 

“Then my anger will cease and my wrath against them will subside, and I will be avenged. And 

when I have spent my wrath on them, they will know that I the LORD have spoken in my zeal. 

14. கடந்துவைொகிற யொவருபடய கண்களுக்கு முன்ைொகவும் உன் சுற்றுப்புறத்தொைொகிய ஜொதிகளுக்குள்வள நொன் 
உன்பனப் ைொழும் நிந்பதயு ொக்குவவன். 

“I will make you a ruin and a reproach among the nations around you, in the sight of all who 

pass by. 
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15. நொன் வகொைத்தொலும் உக்கிைத்தொலும் மகொடிய தண்டபனகளொலும், உன்னில் நீதிமெலுத்தும்வைொது, உன் 
சுற்றுப்புறத்தொைொகிய ஜொதிகளுக்கு அது நிந்பதயும் துர்க்கீர்த்தியும் எச்ெரிப்பும் பிைமிப்பு ொய் இருக்கும்; 
கர்த்தைொகிய நொன் இபதச் மெொன்வனன். 

You will be a reproach and a taunt, a warning and an object of horror to the nations around you 

when I inflict punishment on you in anger and in wrath and with stinging rebuke. I the LORD 

have spoken. 

16. உங்கபள அழிப்ைதற்கு நொன் அனுப்பும் அழிவுக்வகதுவொன ைஞ்ெத்தின் மகொடிய அம்புகபள 
நொன்அவர்களுக்குள்வள எய்யும்வைொது, நொன் ைஞ்ெத்பத உங்கள்வ ல் அதிகரிக்கப்ைண்ணி, உங்கள் அப்ைம் என்னும் 
ஆதைவுவகொபை முறித்துப்வைொடுவவன். 

When I shoot at you with my deadly and destructive arrows of famine, I will shoot to destroy 

you. I will bring more and more famine upon you and cut off your supply of food. 

17. ைஞ்ெத்பதயும், உன்பனப் பிள்பளயில்ைொ ற்வைொகப்ைண்ணும் துஷ்டமிருகங்கபளயும் உங்களுக்கு விவைொத ொக 
அனுப்புவவன்; மகொள்பளவநொயும் இைத்தஞ்சிந்துதலும் உன்னில் சுற்றித்திரியும்; ைட்டயத்பத நொன் உன்வ ல் 
வைப்ைண்ணுவவன்; கர்த்தைொகிய நொன் இபதச் மெொன்வனன் என்றொர். 

I will send famine and wild beasts against you, and they will leave you childless. Plague and 

bloodshed will sweep through you, and I will bring the sword against you. I the LORD have 

spoken.” 

எலசக்கிலயல் 6 

1. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, நீ இஸ்ைவவலின் ைர்வதங்களுக்கு வநைொக உன் முகத்பதத் திருப்பி, அபவகளுக்கு விவைொத ொகத் 
தீர்க்கதரிெனம் உபைத்துச் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல், 

“Son of man, set your face against the mountains of Israel; prophesy against them 

3. இஸ்ைவவலின் ைர்வதங்கவள, கர்த்தைொகிய ஆண்டவரின் வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள்; கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் 
ைர்வதங்கபளயும், குன்றுகபளயும், ஓபடகபளயும், ைள்ளத்தொக்குகபளயும், வநொக்கி: இவதொ, உங்கள்வ ல் நொன், 
நொவன ைட்டயத்பத வைப்ைண்ணி, உங்கள் வ படகபள அழித்துப்வைொடுவவன். 

and say: ‘You mountains of Israel, hear the word of the Sovereign LORD. This is what the 

Sovereign LORD says to the mountains and hills, to the ravines and valleys: I am about to bring a 

sword against you, and I will destroy your high places. 

4. உங்கள் ைலிபீடங்கள் ைொழொக்கப்ைட்டு, உங்கள் சிபைகள் தகர்க்கப்ைடும்; உங்களில் மகொபையுண்கிறவர்கபள 
உங்கள் நைகைொன விக்கிைகங்களுக்கு முன்ைொக விழப்ைண்ணுவவன். 

Your altars will be demolished and your incense altars will be smashed; and I will slay your 

people in front of your idols. 

5. நொன் இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய பிவைதங்கபள அவர்களுபடய நைகைொன விக்கிைகங்களின் முன்வன 
கிடக்கப்ைண்ணி, உங்கள் ைலிபீடங்கபளச் சுற்றிலும் உங்கள் எலும்புகபளச் சிதறப்ைண்ணுவவன். 
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I will lay the dead bodies of the Israelites in front of their idols, and I will scatter your bones 

around your altars. 

6. உங்கள் ைலிபீடங்கள் நிர்மூைமும் ைொழு ொகும்ைடிக்கும், உங்கள் நைகைொன விக்கிைகங்கள் தகர்க்கப்ைட்டு, 
ஓய்ந்து, உங்கள் சிபைகள் மவட்டுண்டு, உங்கள் கிரிபயகள் குபைந்துவைொகும்ைடிக்கும், உங்களுபடய ெகை 
வொெஸ்தைங்களிலுமுள்ள ைட்டைங்கள் நிர்மூைமும் உங்கள் வ படகள் ைொழு ொகும். 

Wherever you live, the towns will be laid waste and the high places demolished, so that your 

altars will be laid waste and devastated, your idols smashed and ruined, your incense altars 

broken down, and what you have made wiped out. 

7. மகொபைமெய்யப்ைட்டவர்கள் உங்கள் நடுவில் விழுவொர்கள்; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று 
அறிந்துமகொள்வீர்கள். 

Your people will fall slain among you, and you will know that I am the LORD. 

8. நீங்கள் வதெங்களில் சிதறடிக்கப்ைடும்வைொது, புறஜொதிகளுக்குள்வள ைட்டயத்துக்குத் தப்புவொபை உங்களுக்கு 
மீதியொக பவப்வைன். 

“‘But I will spare some, for some of you will escape the sword when you are scattered among 

the lands and nations. 

9. என்பன விட்டுச் வெொைம்வைொகிற இருதயத்பதக்குறித்தும், தங்கள் நைகைொன விக்கிைகங்களின் பின்வன 
வெொைம்வைொகிற தங்கள் கண்கபளக்குறித்தும்  ன டிவொவனன் என்று உங்களில் தப்பிப்வைொன அவர்கள் தொங்கள் 
சிபறப்ைட்டிருக்கும் புறஜொதிகளுக்குள்வள என்பன நிபனத்து, தங்களுபடய ெகை அருவருப்புகளினொலும் தொங்கள் 
மெய்த மைொல்ைொப்புகளினிமித்தம் தங்கபளவய மவறுத்து, 

Then in the nations where they have been carried captive, those who escape will remember 

me—how I have been grieved by their adulterous hearts, which have turned away from me, and 

by their eyes, which have lusted after their idols. They will loathe themselves for the evil they 

have done and for all their detestable practices. 

10. இந்தத் தீங்குகபளமயல்ைொம் தங்களுக்கு வநரிடப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தைொகிய நொன் விருதொவொய்ச் 
மெொன்னதில்பைமயன்று அறிந்துமகொள்வொர்கள் என்றொர். 

And they will know that I am the LORD; I did not threaten in vain to bring this calamity on them. 

11. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நீ உன் பகயில் அடித்து, உன் கொைொல் தட்டி, 
இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொருபடய ெகை மைொல்ைொத அருவருப்புகளினிமித்தமும் ஐவயொ! என்று மெொல்; அவர்கள் 
ைட்டயத்தொலும் ைஞ்ெத்தொலும் மகொள்பளவநொயொலும் விழுவொர்கள். 

“‘This is what the Sovereign LORD says: Strike your hands together and stamp your feet and cry 

out “Alas!” because of all the wicked and detestable practices of the people of Israel, for they 

will fall by the sword, famine and plague. 

12. தூைத்திலிருக்கிறவன் மகொள்பளவநொயொல் ெொவொன்; ெமீைத்திலிருக்கிறவன் ைட்டயத்தொல் விழுவொன்; 
மீதியொயிருந்து, முற்றிக்பகவைொடப்ைட்டவன் ைஞ்ெத்தொல் ெொவொன்; இப்ைடி அவர்களில் என் உக்கிைத்பதத் 
தீர்த்துக்மகொள்ளுவவன். 
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One who is far away will die of the plague, and one who is near will fall by the sword, and 

anyone who survives and is spared will die of famine. So will I pour out my wrath on them. 

13. அவர்கள் தங்கள் நைகைொன ெகை விக்கிைகங்களுக்கும்  துைவொெபனயொன தூைத்பதக் கொட்டின ஸ்தைங்களொகிய 
உயர்ந்த ெகை வ டுகளிலும், ைர்வதங்களுபடய ெகை சிகைங்களிலும், ைச்பெயொன ெகை விருட்ெங்களின்கீழும், 
தபழத்திருக்கிற ெகை கர்வொலி  ைங்களின்கீழும், அவர்களுபடய நைகைொன விக்கிைகங்களின் நடுவிலும் 
அவர்களுபடய ைலிபீடங்கபளச் சுற்றிலும், அவர்களில் மகொபையுண்டவர்கள் கிடக்கும்வைொது, நொன் கர்த்தர் 
என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

And they will know that I am the LORD, when their people lie slain among their idols around 

their altars, on every high hill and on all the mountaintops, under every spreading tree and 

every leafy oak—places where they offered fragrant incense to all their idols. 

14. நொன் என் பகபய அவர்களுக்கு விவைொத ொக நீட்டி, அவர்களுபடய எல்ைொ வொெஸ்தைங்களுமுள்ள வதெத்பத 
அழித்து, அபதத் திப்ைொத்தின் வனொந்தைத்பதப்ைொர்க்கிலும் அதிக ொய்ப் ைொழொக்குவவன், அப்மைொழுது நொன் 
கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள் என்றொர். 

And I will stretch out my hand against them and make the land a desolate waste from the 

desert to Diblah —wherever they live. Then they will know that I am the LORD.’” 

எலசக்கிலயல் 7 

1. பின்னும் கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, இஸ்ைவவல் வதெத்பதக்குறித்துக் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: 
முடிவு வருகிறது, வதெத்தின் நொலு முபனகளின் வ லும் முடிவு வருகிறது. 

“Son of man, this is what the Sovereign LORD says to the land of Israel: “‘The end! The end has 

come upon the four corners of the land!  

3. இப்வைொவத உன்வ ல் முடிவு வருகிறது; நொன் என் வகொைத்பத உன்வ ல் வருவித்து, உன் வழிகளுக்குத்தக்கதொக 
உன்பன நியொயந்தீர்த்து, உன் எல்ைொ அருவருப்புகளின் ைைபனயும் உன்வ ல் வைப்ைண்ணுவவன். 

The end is now upon you, and I will unleash my anger against you. I will judge you according to 

your conduct and repay you for all your detestable practices.  

4. என் கண் உன்பனத் தப்ைவிடொது; நொன் இைங்கொ ல் உன் வழிகளுக்குத்தக்கபத உன்வ ல் வைப்ைண்ணுவவன்; 
உன் அருவருப்புகளுக்குத்தக்கது உன் நடுவில் வந்திருக்கும்; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று 
அறிந்துமகொள்வீர்கள். 

I will not look on you with pity; I will not spare you. I will surely repay you for your conduct and 

for the detestable practices among you.  “‘Then you will know that I am the LORD.’ 

5. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: தீங்கு வருகிறது; இவதொ, ஏக ொன தீங்கு வருகிறது. 

“This is what the Sovereign LORD says: “‘Disaster! Unheard-of  disaster! See, it comes!  

6. முடிவு வருகிறது, முடிவு வருகிறது, அது உன்வ ல் வநொக்க ொயிருக்கிறது; இவதொ, வருகிறது. 

The end has come! The end has come! It has roused itself against you. See, it comes!  
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7. வதெத்தில் குடியிருக்கிறவவன, அந்நொளின் விடியற்கொைம் வருகிறது, கொைம் வருகிறது, அ ளியின் நொள் 
ெமீபித்திருக்கிறது,  பைகளில் ெந்வதொஷெத்தம் இல்பை. 

Doom has come upon you, upon you who dwell in the land. The time has come! The day is near! 

There is panic, not joy, on the mountains.  

8. இப்மைொழுது விபைவில் என் உக்கிைத்பத உன்வ ல் ஊற்றி, என் வகொைத்பத உன்னில் தீர்த்துக்மகொண்டு, 
உன்பன உன் வழிகளுக்குத்தக்கதொக நியொயந்தீர்த்து, உன் எல்ைொ அருவருப்புகளின் ைைபனயும் உன்வ ல் 
வைப்ைண்ணுவவன். 

I am about to pour out my wrath on you and spend my anger against you. I will judge you 

according to your conduct and repay you for all your detestable practices.  

9. என் கண் உன்பனத் தப்ைவிடொது; நொன் இைங்கொ ல் உன் வழிகளுக்குத்தக்கபத உன்வ ல் வைப்ைண்ணுவவன்; 
உன் அருவருப்புக்களுக்குத்தக்கது உன் நடுவில் வந்திருக்கும்; அப்மைொழுது அடிக்கிறவைொகிய நொன் கர்த்தர் என்று 
அறிந்துமகொள்வீர்கள். 

I will not look on you with pity; I will not spare you. I will repay you for your conduct and for the 

detestable practices among you.  “‘Then you will know that it is I the LORD who strikes you. 

10. இவதொ, அந்த நொள், இவதொ, வருகிறது, அந்நொளின் விடியற்கொைம் உதிக்கிறது, மிைொறு பூக்கிறது, அகந்பத 
மெழிக்கிறது. 

“‘See, the day! See, it comes! Doom has burst forth, the rod has budded, arrogance has 

blossomed!  

11. அக்கிை த்துக்கு மிைொறொகக்மகொடுப  எழும்புகிறது; அவர்களிலும் அவர்களுபடய திைளொன கும்பிலும் 
அவர்களுபடய அ ளியிலும் ஒன்றும் மீதியொயிருப்ைதில்பை; அவர்கள்நிமித்தம் புைம்ைல் 
உண்டொயிருப்ைதுமில்பை. 

Violence has arisen,  a rod to punish the wicked. None of the people will be left, none of that 

crowd— none of their wealth, nothing of value.  

12. அந்தக் கொைம் வருகிறது, அந்த நொள் கிட்டுகிறது; மகொள்ளுகிறவன் ெந்வதொஷப்ைடொ லும், விற்கிறவன் 
துக்கப்ைடொ லும் இருப்ைொனொக; அதின் திைளொன கும்பின்வ லும் உக்கிைம் இறங்கும். 

The time has come! The day has arrived! Let not the buyer rejoice nor the seller grieve, for my 

wrath is on the whole crowd.  

13. அவர்கள் ஜீவனுள்வளொருக்குள்வள இன்னும் உயிவைொடிருந்தொலும், விற்றவன் விற்கப்ைட்டதற்குத் 
திரும்பிவருவதில்பை; அதின் திைளொன கும்பின்வ லும் உண்டொன தரிெனம் திரும்ைொது; தன் அக்கிை த்திவை 
வொழுகிற எவனும் தன்பனத் திடப்ைடுத்த ொட்டொன். 

The seller will not recover the property that was sold— as long as both buyer and seller live. For 

the vision concerning the whole crowd will not be reversed. Because of their sins, not one of 

them will preserve their life.   

14. அவர்கள் எக்கொளம் ஊதி, எல்ைொவற்பறயும் ஆயத்தம்ைண்ணியும், யுத்தத்துக்குப் வைொகிறவனில்பை; என் 
உக்கிைம் அதின் திைளொன கும்பின்வ லும் இறங்குகிறது. 
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“‘They have blown the trumpet, they have made all things ready, but no one will go into battle, 

for my wrath is on the whole crowd.  

15. மவளிவய ைட்டயமும் உள்வள மகொள்பளவநொயும் ைஞ்ெமும் உண்டு; வயல்மவளியில் இருக்கிறவன் 
ைட்டயத்தொல் ெொவொன்; நகைத்தில் இருக்கிறவபனவயொ ைஞ்ெமும் மகொள்பளவநொயும் ைட்சிக்கும். 

Outside is the sword; inside are plague and famine. Those in the country will die by the sword; 

those in the city will be devoured by famine and plague.  

16. அவர்களில் தப்புகிறவர்கள் தப்புவொர்கள்; ஆனொலும் அவர்கள் அபனவரும் அவனவன் தன்தன் 
அக்கிை த்தினிமித்தம் துக்கித்துக் கூப்பிடுகிற ைள்ளத்தொக்குகளின் புறொக்கபளப்வைொை  பைகளில் இருப்ைொர்கள். 

The fugitives who escape will flee to the mountains. Like doves of the valleys, they will all moan, 

each for their own sins.  

17. எல்ைொக் பககளும் ெலித்து, எல்ைொ முழங்கொல்களும் தண்ணீபைப்வைொல் தத்தளிக்கும். 

Every hand will go limp; every leg will be wet with urine.  

18. இைட்பட உடுத்திக்மகொள்வொர்கள்; தத்தளிப்பு அவர்கபள மூடும்; எல்ைொ முகங்களும் மவட்கப்ைடும், எல்ைொத் 
தபைகளும் ம ொட்படயிடப்ைடும். 

They will put on sackcloth and be clothed with terror. Every face will be covered with shame, 

and every head will be shaved.   

19. தங்கள் மவள்ளிபயத் மதருக்களில் எறிந்துவிடுவொர்கள்; அவர்களுபடய மைொன் வவண்டொமவறுப்ைொயிருக்கும்; 
கர்த்தருபடய சினத்தின் நொளிவை அவர்கள் மவள்ளியும் அவர்கள் மைொன்னும் அவர்கபள விடுவிக்க ொட்டொது; 
அவர்கள் அதினொல் தங்கள் ஆத்து ொக்கபளத் திருப்தியொக்குவதும் இல்பை, தங்கள் வயிறுகபள நிைப்புவதும் 
இல்பை; அவர்கள் அக்கிை வ  அவர்களுக்கு இடறைொயிருந்தது. 

“‘They will throw their silver into the streets, and their gold will be treated as a thing unclean. 

Their silver and gold will not be able to deliver them in the day of the LORD’s wrath. It will not 

satisfy their hunger or fill their stomachs, for it has caused them to stumble into sin.  

20. அவருபடய சிங்கொைத்தின்  கிப பய அகந்பதக்மகன்று பவத்து, அதிவை அருவருக்கப்ைடத்தக்கதும் 
சீமயன்றிகழப்ைடத்தக்கது ொன கொரியங்களின் விக்கிைகங்கபள உண்டுைண்ணினொர்கள்; ஆபகயொல் நொன் 
அபவகபள அவர்களுக்கு வவண்டொமவறுப்ைொக்கி, 

They took pride in their beautiful jewelry and used it to make their detestable idols. They made 

it into vile images; therefore I will make it a thing unclean for them.  

21. அபத அந்நியர் பகயிவை மகொள்பளயொகவும், பூமியில் துஷ்டர்களுக்குச் சூபறயொகவும் மகொடுப்வைன்; 
அவர்கள் அபதப் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்குவொர்கள். 

I will give their wealth as plunder to foreigners and as loot to the wicked of the earth, who will 

defile it.  

22. என் முகத்பத அவர்கபள விட்டுத் திருப்புவவன்; அதினொல் என் அந்தைங்க ஸ்தைத்பதப் 
ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்குவொர்கள்; ைறிகொைர் அதற்குள் பிைவவசித்து, அபதப் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்குவொர்கள். 

I will turn my face away from the people, and robbers will desecrate the place I treasure. They 

will enter it and will defile it.   
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23. ஒரு ெங்கிலிபயப் ைண்ணிபவ; வதெம் நியொயத்தீர்ப்புக்குள்ளொன இைத்தப்ைழிகளொல் நிபறந்திருக்கிறது; நகைம் 
மகொடுப யொல் நிபறந்திருக்கிறது. 

“‘Prepare chains! For the land is full of bloodshed, and the city is full of violence.  

24. ஆபகயொல் புறஜொதிகளின் துஷ்டர்கபள வைப்ைண்ணுவவன், அவர்கள் இவர்களுபடய வீடுகபளச் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்வொர்கள்; ைைவொன்களின் மைருப பய ஒழியப்ைண்ணுவவன், அவர்கள் ைரிசுத்த ஸ்தைங்கள் 
ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொகும். 

I will bring the most wicked of nations to take possession of their houses. I will put an end to 

the pride of the mighty, and their sanctuaries will be desecrated.  

25. ெங்கொைம் வருகிறது; அப்மைொழுது ெ ொதொனத்பதத் வதடுவொர்கள்; ஆனொலும் அது கிபடயொது. 

When terror comes, they will seek peace in vain.  

26. விக்கினத்தின்வ ல் விக்கினம் வரும்; துர்ச்மெய்தியின்வ ல் துர்ச்மெய்தி பிறக்கும்; அப்மைொழுது 
தீர்க்கதரிசியினிடத்திவை தரிெனத்பதத் வதடுவொர்கள்; ஆனொலும் ஆெொரியனிடத்திவை வவதமும் மூப்ைரிடத்திவை 
ஆவைொெபனயும் இைொ ல் ஒழிந்துவைொகும். 

Calamity upon calamity will come, and rumor upon rumor. They will go searching for a vision 

from the prophet, priestly instruction in the law will cease, the counsel of the elders will come 

to an end.  

27. ைொஜொ துக்கித்துக்மகொண்டிருப்ைொன்; பிைபுபவத் திகில் மூடிக்மகொண்டிருக்கும்; வதெத்து ஜனங்களின் பககள் 
தளர்ந்துவைொகும்; நொன் அவர்கள் வழிகளின்ைடிவய அவர்களுக்குச் மெய்து, அவர்கள் நியொயங்களின்ைடிவய 
அவர்கபள நியொயந்தீர்ப்வைன்; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள் என்றொர். 

The king will mourn, the prince will be clothed with despair, and the hands of the people of the 

land will tremble. I will deal with them according to their conduct, and by their own standards I 

will judge them.  “‘Then they will know that I am the LORD.’” 

எலசக்கிலயல் 8 

1. ஆறொம் வருஷத்து ஆறொம்  ொதம் ஐந்தொந்வததியிவை, நொன் என் வீட்டில் உட்கொர்ந்திருக்கிறவைொதும், யூதொவின் 
மூப்ைர்கள் எனக்கு முன்ைொக உட்கொர்ந்திருக்கிறவைொதும், கர்த்தைொகிய ஆண்டவருபடய கைம் அங்வக என்வ ல் 
அ ர்ந்தது. 

In the sixth year, in the sixth month on the fifth day, while I was sitting in my house and the 

elders of Judah were sitting before me, the hand of the Sovereign LORD came on me there. 

2. அப்மைொழுது இவதொ, அக்கினிச்ெொயைொய்த் வதொன்றுகிற ஒருவபைக் கண்வடன்; அவருபடய இடுப்புக்குக் 
கீமழல்ைொம் அக்கினியும் அவருபடய இடுப்புக்கு வ மைல்ைொம் மெொகுெொபவப்வைொல் பிைகொசிக்கிற 
ெொயலு ொயிருந்தது. 

I looked, and I saw a figure like that of a man.  From what appeared to be his waist down he was 

like fire, and from there up his appearance was as bright as glowing metal. 

3. பகவைொல் வதொன்றினபத அவர் நீட்டி, என் தபை யிபைப் பிடித்து என்பனத் தூக்கினொர்; ஆவியொனவர் 
என்பனப் பூமிக்கும் வொனத்துக்கும் நடுவவ மகொண்டுவைொய், வதவதரிெனத்திவை என்பன எருெவைமில் வடதிபெக்கு 
எதிைொன உள்வொெலின் நபடயிவை விட்டொர்; அங்வக எரிச்ெலுண்டொக்குகிற விக்கிைகத்தின் ஸ்தொனம் இருந்தது. 
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He stretched out what looked like a hand and took me by the hair of my head. The Spirit lifted 

me up between earth and heaven and in visions of God he took me to Jerusalem, to the 

entrance of the north gate of the inner court, where the idol that provokes to jealousy stood. 

4. இவதொ, நொன் ைள்ளத்தொக்கிவை கண்டிருந்த தரிெனத்துக்குச் ெரியொக இஸ்ைவவலின் வதவனுபடய  கிப  
அங்வக விளங்கினது. 

And there before me was the glory of the God of Israel, as in the vision I had seen in the plain. 

5. அவர் என்பனப்ைொர்த்து:  னுபுத்திைவன, உன் கண்கபள ஏமறடுத்து, வடக்வக ைொர் என்றொர்; அப்மைொழுது 
நொன் என் கண்கபள ஏமறடுத்து, வடக்வக ைொர்த்வதன்; இவதொ, ைலிபீடத்தின் வொெலுக்கு வடக்வக ைொர்த்வதன்; 
நபடயிவை எரிச்ெலுண்டொக்குகிற அந்த விக்கிைகம் இருந்தது. 

Then he said to me, “Son of man, look toward the north.” So I looked, and in the entrance north 

of the gate of the altar I saw this idol of jealousy. 

6. அவர் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன, அவர்கள் மெய்கிறபதக் கொண்கிறொயொ? என் ைரிசுத்த ஸ்தைத்பதவிட்டு 
என்பனத் தூை ொய்ப் வைொகப்ைண்ணும்ைடியொன இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் இங்வக மெய்கிற மிகுந்த 
அருவருப்புகபளக் கொண்கிறொய் அல்ைவொ? இதிலும் அதிக அருவருப்புகபள இன்னமும் கொண்ைொய் என்று 
மெொல்லி, 

And he said to me, “Son of man, do you see what they are doing—the utterly detestable things 

the Israelites are doing here, things that will drive me far from my sanctuary? But you will see 

things that are even more detestable.” 

7. என்பனப் பிைகொைத்தின் வொெலுக்குக் மகொண்டுவைொனொர்; அப்மைொழுது இவதொ, சுவரில் ஒரு துவொைத்பதக் 
கண்வடன். 

Then he brought me to the entrance to the court. I looked, and I saw a hole in the wall. 

8. அவர் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன, நீ சுவரிவை துவொைமிடு என்றொர்; நொன் சுவரிவை துவொைமிட்டவைொது, 
இவதொ, ஒரு வொெல் இருந்தது. 

He said to me, “Son of man, now dig into the wall.” So I dug into the wall and saw a doorway 

there. 

9. அவர் என்பனப்ைொர்த்து: நீ உள்வளவைொய், அவர்கள் இங்வக மெய்கிற மகொடிய அருவருப்புகபளப் ைொர் 
என்றொர். 

And he said to me, “Go in and see the wicked and detestable things they are doing here.” 

10. நொன் உள்வள வைொய்ப் ைொர்த்தவைொது, இவதொ, ெகைவித ஊரும் பிைொணிகளும் அருவருப்ைொன 
மிருகங்களு ொகிய இபவகளின் சுரூைங்களும், இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொருபடய நைகைொன ெகை விக்கிைகங்களும் 
சுவரில் சுற்றிலும் சித்திைந்தீைப்ைட்டிருந்தன. 

So I went in and looked, and I saw portrayed all over the walls all kinds of crawling things and 

unclean animals and all the idols of Israel. 

11. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொரின் மூப்ைரில் எழுைதுவைரும், அவர்களின் நடுவிவை ெொப்ைொனுபடய கு ொைனொகிய 
யெனியொவும், அவனவன் தன்தன் பகயிவை தன்தன் தூைகைெத்பதப் பிடித்துக்மகொண்டு, அபவகளுக்கு முன்ைொக 
நின்றொர்கள்; தூைவர்க்கத்தினொல் மிகுந்த புபக எழும்பிற்று. 
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In front of them stood seventy elders of Israel, and Jaazaniah son of Shaphan was standing 

among them. Each had a censer in his hand, and a fragrant cloud of incense was rising. 

12. அப்மைொழுது அவர் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன, இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொரின் மூப்ைர்கள் அந்தகொைத்திவை 
அவைவர் தங்கள் விக்கிைகங்களின் சித்திை விவநொத அபறகளில் மெய்கிறபத நீ கண்டொயொ? கர்த்தர் எங்கபளப் 
ைொர்க்கிறதில்பை; கர்த்தர் வதெத்பதக் பகவிட்டொர் என்று மெொல்லுகிறொர்கவள என்றொர். 

He said to me, “Son of man, have you seen what the elders of Israel are doing in the darkness, 

each at the shrine of his own idol? They say, ‘The LORD does not see us; the LORD has forsaken 

the land.’” 

13. பின்னும் அவர்கள் மெய்கிற அதிக அருவருப்புகபள இன்னமும் கொண்ைொய் என்று அவர் என்னுடவன 
மெொல்லி, 

Again, he said, “You will see them doing things that are even more detestable.” 

14. என்பனக் கர்த்தருபடய ஆையத்து வடக்கு வொெலின் நபடயிவை மகொண்டுவைொனொர்; இவதொ, அங்வக 
தம்மூசுக்கொக அழுதுமகொண்டிருக்கிற ஸ்திரீகள் உட்கொர்ந்திருந்தொர்கள். 

Then he brought me to the entrance of the north gate of the house of the LORD, and I saw 

women sitting there, mourning the god Tammuz. 

15. அப்மைொழுது அவர்:  னுபுத்திைவன, இபதக் கண்டொயொ? இதிலும் அதிக அருவருப்புகபள இன்னமும் 
கொண்ைொய் என்று என்னுடவன மெொல்லி, 

He said to me, “Do you see this, son of man? You will see things that are even more detestable 

than this.” 

16. என்பனக் கர்த்தருபடய ஆையத்தின் உட்பிைகொைத்திவை மகொண்டுவைொனொர்; இவதொ, கர்த்தருபடய ஆையத்தின் 
வொெல் நபடயிவை  ண்டைத்துக்கும் ைலிபீடத்துக்கும் நடுவவ, ஏறக்குபறய இருைத்பதந்து புருஷர், தங்கள் 
முதுபகக் கர்த்தருபடய ஆையத்துக்கும் தங்கள் முகத்பதக் கீழ்த்திபெக்கும் வநைொகத் திருப்பினவர்களொய்க் கிழக்வக 
இருக்கும் சூரியபன ந ஸ்கரித்தொர்கள். 

He then brought me into the inner court of the house of the LORD, and there at the entrance to 

the temple, between the portico and the altar, were about twenty-five men. With their backs 

toward the temple of the LORD and their faces toward the east, they were bowing down to the 

sun in the east. 

17. அப்மைொழுது அவர் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன, இபதக் கண்டொயொ? இங்வக யூதொ வம்ெத்தொர் மெய்கிற 
அருவருப்புகள் அற்ை ொன கொரிய ொ? அவர்கள் வதெத்பதக் மகொடுப யினொல் நிைப்பி என்பன அடிக்கடி 
வகொைமூட்டுகிறொர்கள்; இவதொ, அவர்கள் திைொட்ெக்கிபளபயத் தங்கள் நொசிக்கு வநைொகப் பிடிக்கிறொர்கள். 

He said to me, “Have you seen this, son of man? Is it a trivial matter for the people of Judah to 

do the detestable things they are doing here? Must they also fill the land with violence and 

continually arouse my anger? Look at them putting the branch to their nose! 

18. ஆபகயொல் நொனும் உக்கிைத்வதொவட கொரியத்பத நடத்துவவன்; என் கண் தப்ைவிடுவதில்பை, நொன் 
இைங்குவதில்பை; அவர்கள்  கொ ெத்த ொய் என் மெவிகள் வகட்கக் கூப்பிட்டொலும் அவர்களுக்கு நொன் 
மெவிமகொடுப்ைதில்பை என்றொர். 



2333 

Index 

Therefore I will deal with them in anger; I will not look on them with pity or spare them. 

Although they shout in my ears, I will not listen to them.” 

எலசக்கிலயல் 9 

1. பின்பு அவர் என் கொதுகள் வகட்க  கொ ெத்த ொய்; நகைத்தின் விெொரிப்புக்கொைர் ெங்கரிக்கும் ஆயுதங்கபளத் 
தங்கள் பககளில் பிடித்துக்மகொண்டுவைக்கடவர்கள் என்று மெொன்னொர். 

Then I heard him call out in a loud voice, “Bring near those who are appointed to execute 

judgment on the city, each with a weapon in his hand.” 

2. அப்மைொழுது இவதொ, ஆறு புருஷர், மவட்டுகிற ஆயுதங்கபளத் தங்கள் பககளில் பிடித்துக்மகொண்டு, வடக்வக 
ைொர்த்த உயர்ந்த வொெலின் வழியிலிருந்து வந்தொர்கள்; அவர்களில் ெைல்நூல் அங்கிதரித்து, தன் அபையில் 
கைக்கனுபடய ப க்கூட்பட பவத்திருக்கிற ஒருவன் இருந்தொன்; அவர்கள் உள்வள பிைவவசித்து, மவண்கை 
ைலிபீடத்தண்படயிவை நின்றொர்கள். 

And I saw six men coming from the direction of the upper gate, which faces north, each with a 

deadly weapon in his hand. With them was a man clothed in linen who had a writing kit at his 

side. They came in and stood beside the bronze altar. 

3. அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின் வதவனுபடய  கிப  வகருபீன்வ லிருந்மதழும்பி, ஆையத்தின் வொெற்ைடியிவை 
வந்து, ெைல்நூல் அங்கிதரித்து, தன் அபையிவை கைக்கனுபடய ப க்கூட்பட பவத்திருக்கிற புருஷபனக் 
கூப்பிட்டு, 

Now the glory of the God of Israel went up from above the cherubim, where it had been, and 

moved to the threshold of the temple. Then the LORD called to the man clothed in linen who 

had the writing kit at his side 

4. கர்த்தர் அவபன வநொக்கி: நீ எருெவைம் நகைம் எங்கும் உருவப்வைொய், அதற்குள்வள மெய்யப்ைடுகிற ெகை 
அருவருப்புகளினிமித்தமும் மைருமூச்சுவிட்டழுகிற  னுஷரின் மநற்றிகளில் அபடயொளம் வைொடு என்றொர். 

and said to him, “Go throughout the city of Jerusalem and put a mark on the foreheads of those 

who grieve and lament over all the detestable things that are done in it.” 

5. பின்பு அவர் என் கொதுகள் வகட்க  ற்றவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் இவன் பின்னொவை நகைம ங்கும் 
உருவப்வைொய் மவட்டுங்கள்; உங்கள் கண் தப்ைவிடொ லும், நீங்கள் இைங்கொ லும், 

As I listened, he said to the others, “Follow him through the city and kill, without showing pity 

or compassion. 

6. முதிவயொபையும், வொலிைபையும், கன்னிபககபளயும், குழந்பதகபளயும், ஸ்திரீகபளயும் ெங்கரித்துக் 
மகொன்றுவைொடுங்கள்; அபடயொளம் வைொடப்ைட்டிருக்கிற ஒருவபனயும் கிட்டொதிருங்கள், என் ைரிசுத்த 
ஸ்தைத்திவை துவக்குங்கள் என்று என் கொதுகள் வகட்கச் மெொன்னொர்; அப்மைொழுது அவர்கள் ஆையத்துக்கு 
முன்வன இருந்த மூப்ைரிடத்தில் துவக்கம்ைண்ணினொர்கள். 

Slaughter the old men, the young men and women, the mothers and children, but do not touch 

anyone who has the mark. Begin at my sanctuary.” So they began with the old men who were in 

front of the temple. 
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7. அவர் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் ஆையத்பதத் தீட்டுப்ைடுத்தி, பிைகொைங்கபளக் மகொபையுண்டவர்களொவை 
நிைப்பி, புறப்ைட்டுப்வைொங்கள் என்றொர்; அவர்கள் நகைத்தில் வைொய் மவட்டினொர்கள். 

Then he said to them, “Defile the temple and fill the courts with the slain. Go!” So they went 

out and began killing throughout the city. 

8. அவர்கள் மவட்டிக்மகொண்டுவைொபகயில் நொன்  ொத்திைம் தனித்து, முகங்குப்புற விழுந்து: ஆ, கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவவை, வதவரீர் எருெவைமின்வ ல் உ து உக்கிைத்பத ஊற்றுபகயில் இஸ்ைவவலின் 
மீதியொனவர்கபளமயல்ைொம் அழிப்பீவைொ என்று முபறயிட்வடன். 

While they were killing and I was left alone, I fell facedown, crying out, “Alas, Sovereign LORD! 

Are you going to destroy the entire remnant of Israel in this outpouring of your wrath on 

Jerusalem?” 

9. அதற்கு அவர்: இஸ்ைவவலும் யூதொவு ொகிய வம்ெத்தொரின் அக்கிை ம் மிகவும் மைரிது; வதெம் 
இைத்தப்ைழிகளொல் நிபறந்திருக்கிறது; நகைமும்  ொறுைொட்டினொல் நிைப்ைப்ைட்டிருக்கிறது; கர்த்தர் வதெத்பதக் 
பகவிட்டொர்; கர்த்தர் ைொர்க்க ொட்டொர் என்று மெொல்லுகிறொர்கள். 

He answered me, “The sin of the people of Israel and Judah is exceedingly great; the land is full 

of bloodshed and the city is full of injustice. They say, ‘The LORD has forsaken the land; the 

LORD does not see.’ 

10. ஆபகயொல் என் கண் தப்ைவிடுவதுமில்பை, நொன் இைக்கஞ்மெய்வதுமில்பை; அவர்களுபடய வழியின் ைைபன 
அவர்கள் சிைசின்வ ல் இறங்கப்ைண்ணுவவன் என்றொர். 

So I will not look on them with pity or spare them, but I will bring down on their own heads 

what they have done.” 

11. இவதொ, ெைல்நூல் அங்கி தரித்து, தன் அபையில் ப க்கூட்பட பவத்திருக்கிற புருஷன் வந்து: நீர் எனக்குக் 
கட்டபளயிட்டைடிவய மெய்வதன் என்று கொரியத்பதத் மதரிவித்தொன். 

Then the man in linen with the writing kit at his side brought back word, saying, “I have done as 

you commanded.” 

எலசக்கிலயல் 10 

1. இவதொ, வகருபீன்களுபடய தபைக்குவ ல் இருந்த  ண்டைத்தில் இந்திை நீைைத்தினம்வைொன்ற சிங்கொெனச் 
ெொயைொன ஒரு வதொற்றத்பதக் கண்வடன்; அது அபவகளுக்குவ ல் கொைப்ைட்டது. 

I looked, and I saw the likeness of a throne of lapis lazuli above the vault that was over the 

heads of the cherubim. 

2. அவர் ெைல்நூல் அங்கி தரித்திருந்த புருஷபன வநொக்கி: நீ வகருபீனின் கீழ் இருக்கிற ெக்கைங்களுக்கு நடுவிவை 
பிைவவசித்து, வகருபீன்களின் நடுவவ இருக்கிற அக்கினித்தழலில் உன் பக நிபறய எடுத்து, அபத நகைத்தின்வ ல் 
இபறமயன்றொர்; அப்ைடிவய அவன் என் கண்கொை உள்வள பிைவவசித்தொன். 

The LORD said to the man clothed in linen, “Go in among the wheels beneath the cherubim. Fill 

your hands with burning coals from among the cherubim and scatter them over the city.” And 

as I watched, he went in. 
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3. அந்தப் புருஷன் உள்வள பிைவவசிக்பகயில், வகருபீன்கள் ஆையத்தின் வைது புறத்தில் நின்றன; ஒரு வ கம் 
உட்பிைகொைத்பத நிைப்பிற்று. 

Now the cherubim were standing on the south side of the temple when the man went in, and a 

cloud filled the inner court. 

4. கர்த்தருபடய  கிப  வகருபீனின் வ லிருந்து எழும்பி, ஆையத்தின் வொெற்ைடியிவை வந்தது; ஆையம் 
வ கத்தினொவை நிபறந்திருந்தது, பிைகொைமும் கர்த்தருபடய  கிப யின் பிைகொெத்தினொல் நிைம்பிற்று. 

Then the glory of the LORD rose from above the cherubim and moved to the threshold of the 

temple. The cloud filled the temple, and the court was full of the radiance of the glory of the 

LORD. 

5. வகருபீன்களுபடய மெட்படகளின் இபைச்ெல் ெர்வத்துக்கும் வல்ை வதவன் வைசுபகயில் உண்டொகும் 
ெத்தம்வைொை மவளிப்பிைகொை ட்டும் வகட்கப்ைட்டது. 

The sound of the wings of the cherubim could be heard as far away as the outer court, like the 

voice of God Almighty  when he speaks. 

6. அவர் ெைல்நூல் அங்கி தரித்திருந்த புருஷபன வநொக்கி: நீ வகருபீன்களுக்குள் ெக்கைங்களின் நடுவிலிருந்து 
அக்கினிபய எடு என்று கட்டபளயிட்டவுடவன, அவன் உள்வள பிைவவசித்து ெக்கைங்களண்படயிவை நின்றொன். 

When the LORD commanded the man in linen, “Take fire from among the wheels, from among 

the cherubim,” the man went in and stood beside a wheel. 

7. அப்மைொழுது வகருபீன்களுக்குள்வள ஒரு வகருபீன் தன் பகபயக் வகருபீன்களின் நடுவில் இருக்கிற அக்கினியில் 
நீட்டி, அதில் எடுத்து ெைல்நூல் அங்கிதரித்திருந்த புருஷனுபடய பகயில் மகொடுத்தொன்; அவன் அபத 
வொங்கிக்மகொண்டு மவளிவய வந்தொன். 

Then one of the cherubim reached out his hand to the fire that was among them. He took up 

some of it and put it into the hands of the man in linen, who took it and went out. 

8. வகருபீன்களுபடய மெட்படகளின் கீழ்  னுஷர் பகயின் ெொயைொனது கொைப்ைட்டது. 

(Under the wings of the cherubim could be seen what looked like human hands.) 

9. இவதொ, வகருபீன்களண்படயில் நொலு ெக்கைங்கள் இருக்கக் கண்வடன்; ஒவ்மவொரு வகருபீன் அண்படயில் 
ஒவ்மவொரு ெக்கைம் இருந்தது; ெக்கைங்களின் வதொற்றம் ைடிகப்ைச்பெ வருைம்வைொலிருந்தது. 

I looked, and I saw beside the cherubim four wheels, one beside each of the cherubim; the 

wheels sparkled like topaz. 

10. அபவகள் நொலுக்கும் ஒவை ெொயைொன ரூைம் இருந்தது; ெக்கைங்களின் நடுவிவை ெக்கைம் இருக்கு ொப்வைொல் 
கொைப்ைட்டது. 

As for their appearance, the four of them looked alike; each was like a wheel intersecting a 

wheel. 

11. அபவகள் ஓடுபகயில் தங்கள் நொலு ைக்கங்களிலும் ஓடும்; ஓடுபகயில் அபவகள் திரும்பினதில்பை; 
தபைவநொக்கும் இடத்துக்வக அபவகள் அதின் பின்னொவை ஓடின; ஓடுபகயில் அபவகள் திரும்பினதில்பை. 

As they moved, they would go in any one of the four directions the cherubim faced; the wheels 



2336 

Index 

did not turn about  as the cherubim went. The cherubim went in whatever direction the head 

faced, without turning as they went. 

12. அபவகளின் உடல் அபனத்தும், அபவகளின் முதுகுகளும், அபவகளின் பககளும், அபவகளின் 
மெட்படகளும், அந்தச் ெக்கைங்களும், சுற்றிலும் கண்களினொவை நிபறந்திருந்தன; அபவகள் நொலுக்கும் இருந்த 
ெக்கைங்களும் அப்ைடிவய இருந்தன. 

Their entire bodies, including their backs, their hands and their wings, were completely full of 

eyes, as were their four wheels. 

13. அந்தச் ெக்கைங்கபளப் ைொர்த்து: ெக்கைவ  என்று ஒருவன் கூப்பிடுகிற ெத்தத்பதக் வகட்வடன். 

I heard the wheels being called “the whirling wheels.” 

14. ஒவ்மவொன்றுக்கும் நொலு முகங்கள் இருந்தன; முதைொம் முகம் வகருபீன்முகமும், இைண்டொம் முகம் 
 னுஷமுகமும், மூன்றொம் முகம் சிங்கமுகமும், நொைொம் முகம் கழுகுமுகமு ொயிருந்தது. 

Each of the cherubim had four faces: One face was that of a cherub, the second the face of a 

human being, the third the face of a lion, and the fourth the face of an eagle. 

15. வகருபீன்கள் வ வை எழும்பின; இதுதொன், நொன் வகைொர் நதியண்படயிவை கண்டிருந்த ஜீவன். 

Then the cherubim rose upward. These were the living creatures I had seen by the Kebar River. 

16. வகருபீன்கள் மெல்லுபகயில் ெக்கைங்கள் அபவகள் அருவக ஓடின; பூமியிலிருந்து எழும்ைக் வகருபீன்கள் 
தங்கள் மெட்படகபள விரித்தவைொது, ெக்கைங்களும் அபவகபள விட்டு விைகிப்வைொகவில்பை. 

When the cherubim moved, the wheels beside them moved; and when the cherubim spread 

their wings to rise from the ground, the wheels did not leave their side. 

17. அபவகள் நிற்பகயில் இபவகளும் நின்றன; அபவகள் எழும்புபகயில் இபவகளும் எழும்பின; ஜீவனுபடய 
ஆவி இபவகளில் இருந்தது. 

When the cherubim stood still, they also stood still; and when the cherubim rose, they rose 

with them, because the spirit of the living creatures was in them. 

18. கர்த்தருபடய  கிப  ஆையத்தின் வொெற்ைடிபயவிட்டுப் புறப்ைட்டு, வகருபீன்களின்வ ல் நின்றது. 

Then the glory of the LORD departed from over the threshold of the temple and stopped above 

the cherubim. 

19. அப்மைொழுது வகருபீன்கள் தங்கள் மெட்படகபள விரித்து, என் கண் கொை பூமிபயவிட்டு எழும்பின; 
அபவகள் புறப்ைடுபகயில் ெக்கைங்களும் அபவகளுக்குச் ெரியொய்ச் மென்றன; கர்த்தருபடய ஆையத்தின் கிழக்கு 
வொெலிவை வைொய் நிற்க, இஸ்ைவவலின் வதவனுபடய  கிப  அபவகளின்வ ல் உயை இருந்தது. 

While I watched, the cherubim spread their wings and rose from the ground, and as they went, 

the wheels went with them. They stopped at the entrance of the east gate of the LORD’s house, 

and the glory of the God of Israel was above them. 

20. இது நொன் வகைொர் நதியண்படயிவை இஸ்ைவவலின் வதவனுக்குக் கீவழ இருக்கக்கண்ட அந்த ஜீவன் தொவன; 
அபவகள் வகருபீன்கள் என்று அறிந்துமகொண்வடன். 
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These were the living creatures I had seen beneath the God of Israel by the Kebar River, and I 

realized that they were cherubim. 

21. அபவகளில் ஒவ்மவொன்றுக்கு நொலு முகமும், ஒவ்மவொன்றுக்கு நொலு மெட்படகளும் இருந்தன; 
அபவகளுபடய மெட்படகளின் கீழ்  னுஷபககளின் ெொயல் இருந்தது. 

Each had four faces and four wings, and under their wings was what looked like human hands. 

22. அபவகளுபடய முகங்கள் நொன் வகைொர் நதியண்படயிவை கண்டிருந்த அந்த முகங்களின் ெொயைொயிருந்தது; 
ஒவ்மவொன்றும் தன்தன் முகத்துக்கு எதிைொன திபெபய வநொக்கிச் மென்றது. 

Their faces had the same appearance as those I had seen by the Kebar River. Each one went 

straight ahead. 

எலசக்கிலயல் 11 

1. பின்பு ஆவியொனவர் என்பன எடுத்து, என்பனக் கர்த்தருபடய ஆையத்தின் கிழக்கு முக ொயிருக்கிற வொெலுக்குக் 
மகொண்டுவைொனொர்; இவதொ, அந்த வொெலின் நபடயில் இருைத்பதந்து புருஷர் இருந்தொர்கள்; அவர்களின் நடுவவ 
ஜனத்தின் பிைபுக்களொகிய ஆசூரின் கு ொைனொகிய யெனியொபவயும், மைனொயொவின் கு ொைனொகிய 
மைைத்தியொபவயும் கண்வடன். 

Then the Spirit lifted me up and brought me to the gate of the house of the LORD that faces 

east. There at the entrance of the gate were twenty-five men, and I saw among them Jaazaniah 

son of Azzur and Pelatiah son of Benaiah, leaders of the people. 

2. அப்மைொழுது அவர் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன, இவர்கள் இந்த நகைத்திவை அக்கிை  ொன நிபனவுகபள 
நிபனத்து, துைொவைொெபன மெொல்லுகிற  னுஷர். 

The LORD said to me, “Son of man, these are the men who are plotting evil and giving wicked 

advice in this city. 

3. இது வீடுகபளக் கட்டுவதற்குக் கொை ல்ை என்றும், இந்த நகைம் ைொபன, நொங்கள் அதிலுள்ள 
இபறச்சிமயன்றும் மெொல்லுகிறொர்கள். 

They say, ‘Haven’t our houses been recently rebuilt? This city is a pot, and we are the meat in 

it.’ 

4. ஆபகயொல் அவர்களுக்கு விவைொத ொய்த் தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்லு,  னுபுத்திைவன, தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்லு 
என்றொர். 

Therefore prophesy against them; prophesy, son of man.” 

5. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய ஆவி என்வ ல் இறங்கினொர்; அவர் என்பன வநொக்கி: நீ மெொல்ைவவண்டியது 
என்னமவன்றொல், இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவை, நீங்கள் இப்ைடிப் வைசுகிறது உண்டு; உங்கள்  னதில் எழும்புகிறபத 
நொன் அறிவவன். 

Then the Spirit of the LORD came on me, and he told me to say: “This is what the LORD says: 

That is what you are saying, you leaders in Israel, but I know what is going through your mind. 
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6. இந்த நகைத்தில் நீங்கள் அவநகபைக் மகொபைமெய்தீர்கள்; அதின் வீதிகபளக் மகொபையுண்டவர்களொல் 
நிைப்பினீர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

You have killed many people in this city and filled its streets with the dead. 

7. ஆபகயொல் நீங்கள் மகொபைமெய்து, அதின் நடுவிவை வைொட்டுவிட்டவர்கவள இபறச்சியும், இந்த நகைம் 
ைொபனயு ொவ ; உங்கபளவயொ அதற்குள் இைொதைடிக்குப் புறம்ைொக்குவவன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் 
மெொல்லுகிறொர். 

“Therefore this is what the Sovereign LORD says: The bodies you have thrown there are the 

meat and this city is the pot, but I will drive you out of it. 

8. ைட்டயத்துக்குப் ையப்ைட்டீர்கள், ைட்டயத்பதவய உங்கள்வ ல் வைப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

You fear the sword, and the sword is what I will bring against you, declares the Sovereign LORD. 

9. நொன் உங்கபள அதற்குள் இைொதைடிக்குப் புறம்ைொக்கி, உங்கபள அந்நியரின் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்து, 
உங்களில் நியொயத்தீர்ப்புகபள நிபறவவற்றுவவன். 

I will drive you out of the city and deliver you into the hands of foreigners and inflict 

punishment on you. 

10. ைட்டயத்தொல் விழுவீர்கள்; இஸ்ைவவல் வதெத்தின் எல்பையிவை உங்கபள நியொயந்தீர்ப்வைன்; அப்மைொழுது 
நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வீர்கள். 

You will fall by the sword, and I will execute judgment on you at the borders of Israel. Then you 

will know that I am the LORD. 

11. இந்த நகைம் உங்களுக்குப் ைொபனயொயிருப்ைதுமில்பை நீங்கள் அதிலுள்ள இபறச்சியொயிருப்ைதுமில்பை; 
இஸ்ைவவல் வதெத்தின் எல்பையிவை உங்கபள நியொயந்தீர்ப்வைன். 

This city will not be a pot for you, nor will you be the meat in it; I will execute judgment on you 

at the borders of Israel. 

12. என் கட்டபளயின்ைடி நடவொ லும், என் நியொயங்களின்ைடி மெய்யொ லும், உங்கபளச் சுற்றிலுமிருக்கிற 
புறஜொதிகளுபடய முபறப களின்ைடி மெய்த நீங்கள் அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வீர்கள் 
என்று மெொல் என்றொர். 

And you will know that I am the LORD, for you have not followed my decrees or kept my laws 

but have conformed to the standards of the nations around you.” 

13. நொன் இப்ைடித் தீர்க்கதரிெனஞ் மெொல்லுபகயில், மைனொயொவின் கு ொைனொகிய மைைத்தியொ மெத்தொன்; 
அப்மைொழுது நொன் முகங்குப்புற விழுந்து,  கொ ெத்த ொய்: ஆ, கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, வதவரீர் இஸ்ைவவலில் 
மீதியொனவர்கபளச் ெர்வெங்கொைஞ்மெய்வீவைொ என்று முபறயிட்வடன். 

Now as I was prophesying, Pelatiah son of Benaiah died. Then I fell facedown and cried out in a 

loud voice, “Alas, Sovereign LORD! Will you completely destroy the remnant of Israel?” 

14. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 
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15.  னுபுத்திைவன, நீங்கள் கர்த்தபைவிட்டுத் தூை ொய்ப்வைொங்கள், எங்களுக்கு இந்த வதெம் சுதந்தை ொகக் 
மகொடுக்கப்ைட்டமதன்று, உன் ெவகொதைருக்கும், உன் குடும்ைத்தொருக்கும், உன் ைந்து ஜனங்களுக்கும், இஸ்ைவவல் 
வம்ெத்தொர் அபனவருக்கும், எருெவைமின் குடிகள் மெொல்லுகிறொர்கள். 

“Son of man, the people of Jerusalem have said of your fellow exiles and all the other Israelites, 

‘They are far away from the LORD; this land was given to us as our possession.’ 

16. ஆபகயொல் நொன் அவர்கபளத் தூை ொகப் புறஜொதிகளுக்குள்வள துைத்தியிருந்தொலும், நொன் அவர்கபள 
வதெங்களிவை சிதறடித்திருந்தொலும், நொன் அவர்கள் வைொன வதெங்களில் அவர்களுக்குக் மகொஞ்ெகொைத்துக்குப் 
ைரிசுத்த ஸ்தை ொக இருப்வைன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல். 

“Therefore say: ‘This is what the Sovereign LORD says: Although I sent them far away among 

the nations and scattered them among the countries, yet for a little while I have been a 

sanctuary for them in the countries where they have gone.’ 

17. ஆதைொல் நொன் உங்கபள ஜனங்களிடத்திலிருந்து வெர்த்து, நீங்கள் சிதறடிக்கப்ைட்ட வதெங்களிலிருந்து 
உங்கபளக் கூட்டிக்மகொண்டு, இஸ்ைவவல் வதெத்பத உங்களுக்குக் மகொடுப்வைன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் 
உபைக்கிறொர் என்று மெொல்லு. 

“Therefore say: ‘This is what the Sovereign LORD says: I will gather you from the nations and 

bring you back from the countries where you have been scattered, and I will give you back the 

land of Israel again.’ 

18. அவர்கள் அங்வக வந்து, அதில் சீமயன்றிகழப்ைடத்தக்கதும் அருவருக்கப்ைடத்தக்கது ொயிருக்கிறபதமயல்ைொம் 
அதிலிருந்து அகற்றுவொர்கள். 

“They will return to it and remove all its vile images and detestable idols. 

19. அவர்கள் என் கட்டபளகளின்ைடி நடந்து, என் நியொயங்கபளக் பகக்மகொண்டு, அபவகளின்ைடி மெய்ய நொன் 
அவர்களுக்கு ஏக இருதயத்பதத் தந்து, அவர்கள் உள்ளத்தில் புதிய ஆவிபயக்மகொடுத்து, கல்ைொன இருதயத்பத 
அவர்கள்  ொம்ெத்திலிருந்து எடுத்துப்வைொட்டு, ெபதயொன இருதயத்பத அவர்களுக்கு அருளுவவன். 

I will give them an undivided heart and put a new spirit in them; I will remove from them their 

heart of stone and give them a heart of flesh. 

20. அவர்கள் என் ஜன ொயிருப்ைொர்கள், நொன் அவர்கள் வதவனொயிருப்வைன். 

Then they will follow my decrees and be careful to keep my laws. They will be my people, and I 

will be their God. 

21. ஆனொலும் சீமயன்றிகழப்ைடத்தக்கதும் அருவருக்கப்ைடத்தக்கது ொன தங்கள் இருதயத்தின் இச்பெயிவை 
எவர்கள் நடக்கிறொர்கவளொ அவர்களுபடய வழியின் ைைபன அவர்கள் தபைகளின்வ ல் சு ைப்ைண்ணுவவன் 
என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

But as for those whose hearts are devoted to their vile images and detestable idols, I will bring 

down on their own heads what they have done, declares the Sovereign LORD.” 

22. அப்மைொழுது வகருபீன்கள் தங்கள் மெட்படகபள விரித்து எழும்பின; ெக்கைங்களும் அபவகளுக்கு அருவக 
மென்றன; இஸ்ைவவலின் வதவனுபடய  கிப  அபவகளின்வ ல் உயை இருந்தது. 
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Then the cherubim, with the wheels beside them, spread their wings, and the glory of the God 

of Israel was above them. 

23. கர்த்தருபடய  கிப  நகைத்தின் நடுவிலிருந்மதழும்பி, நகைத்துக்குக் கிழக்வக இருக்கிற  பையின்வ ல் வைொய் 
நின்றது. 

The glory of the LORD went up from within the city and stopped above the mountain east of it. 

24. பின்பு ஆவியொனவர் என்பன எடுத்து, என்பன வதவனுபடய ஆவிக்குள்ளொன தரிெனத்திவை கல்வதயொவுக்குச் 
சிபறப்ைட்டுப்வைொனவர்கள் இடத்திவை மகொண்டுவைொய்விட்டொர்; அப்மைொழுது நொன் கண்ட தரிெனம் 
என்னிலிருந்து எடுைட்டுப்வைொயிற்று. 

The Spirit lifted me up and brought me to the exiles in Babylonia  in the vision given by the Spirit 

of God. Then the vision I had seen went up from me, 

25. கர்த்தர் எனக்குக் கொண்பித்த யொபவயும் சிபறயிருப்பிலிருந்தவர்களுக்குச் மெொன்வனன். 

and I told the exiles everything the LORD had shown me. 

எலசக்கிலயல் 12 

1. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, நீ கைகவீட்டொரின் நடுவிவை தங்கியிருக்கிறொய்; கொணும்ைடிக்கு அவர்களுக்குக் கண்கள் 
இருந்தொலும் கொைொ ற்வைொகிறொர்கள்; வகட்கும்ைடிக்கு அவர்களுக்குக் கொதுகள் இருந்தொலும் 
வகளொ ற்வைொகிறொர்கள்; அவர்கள் கைகவீட்டொர். 

“Son of man, you are living among a rebellious people. They have eyes to see but do not see 

and ears to hear but do not hear, for they are a rebellious people. 

3. இப்வைொதும்  னுபுத்திைவன, நீ ைைவதெம் வைொகும்ைடி பிையொை ெ ொன்கபள ஆயத்தப்ைடுத்தி, ைகற்கொைத்திவை 
அவர்கள் கண்களுக்கு முன்ைொகப் பிையொைப்ைடு; உன் ஸ்தைத்பதவிட்டு வவவற ஸ்தைத்துக்கு அவர்களுபடய 
கண்களுக்கு முன்ைொகப் புறப்ைட்டுப்வைொ; அவர்கள் கைகவீட்டொைொனவைொதிலும் ஒருவவபள சிந்தித்து 
உைருவொர்கள். 

“Therefore, son of man, pack your belongings for exile and in the daytime, as they watch, set 

out and go from where you are to another place. Perhaps they will understand, though they are 

a rebellious people. 

4. சிபறயிருப்புக்குப் வைொகிறவபனப்வைொல் உன் ெொ ொன்கபள நீ ைகற்கொைத்திவை அவர்கள் கண்களுக்கு முன்ைொக 
மவளிவய பவத்து, நீ ெொயங்கொைத்திவை அவர்கள் கண்களுக்கு முன்ைொகச் சிபறயிருப்புக்குப் வைொகிறவபனப்வைொல் 
புறப்ைடுவொயொக. 

During the daytime, while they watch, bring out your belongings packed for exile. Then in the 

evening, while they are watching, go out like those who go into exile. 

5. அவர்களுபடய கண்களுக்கு முன்ைொக நீ சுவரிவை துவொைமிட்டு, அதின் வழியொய் அபவகபள மவளிவய 
மகொண்டுவைொவொயொக. 

While they watch, dig through the wall and take your belongings out through it. 
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6. அவர்களுபடய கண்களுக்கு முன்ைொக அபவகபள உன் வதொளின்வ ல் எடுத்து,  ொபை யங்கும் வவபளயிவை 
மவளிவய மகொண்டுவைொவொயொக; நீ வதெத்பதப் ைொைொதைடி உன் முகத்பத மூடிக்மகொள்; இஸ்ைவவல் 
வம்ெத்தொருக்கு உன்பன அபடயொள ொக்கிவனன் என்றொர். 

Put them on your shoulder as they are watching and carry them out at dusk. Cover your face so 

that you cannot see the land, for I have made you a sign to the Israelites.” 

7. எனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய நொன் மெய்வதன்; சிபறப்ைட்டுப்வைொகும்வைொது ெொ ொன்கபளக் 
மகொண்டுவைொவதுவைொை என் ெொ ொன்கபளப் ைகற்கொைத்தில் மவளிவய பவத்வதன்; ெொயங்கொைத்திவைொ பகயினொல் 
சுவரிவை துவொைமிட்டு,  ொபை யங்கும் வவபளயிவை அபவகபள மவளிவய மகொண்டுவைொய், அவர்கள் 
கண்களுக்கு முன்ைொக அபவகபளத் வதொளின்வ ல் எடுத்துக்மகொண்டுவைொவனன். 

So I did as I was commanded. During the day I brought out my things packed for exile. Then in 

the evening I dug through the wall with my hands. I took my belongings out at dusk, carrying 

them on my shoulders while they watched. 

8. விடியற்கொைத்திவை கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

In the morning the word of the LORD came to me: 

9.  னுபுத்திைவன, கைகவீட்டொைொகிய இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் உன்பனப் ைொர்த்து: நீ மெய்கிறது என்னமவன்று 
உன்பனக் வகட்டொர்கள் அல்ைவொ? 

“Son of man, did not the Israelites, that rebellious people, ask you, ‘What are you doing?’ 

10. இது எருெவைமில் இருக்கிற அதிைதியின்வ லும் அதின் நடுவில் இருக்கிற இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் 
அபனவரின்வ லும் சு ரும் ைொைம் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்று அவர்களிடத்தில் மெொல்லு. 

“Say to them, ‘This is what the Sovereign LORD says: This prophecy concerns the prince in 

Jerusalem and all the Israelites who are there.’ 

11. நீ அவர்கபள வநொக்கி: நொன் உங்களுக்கு அபடயொள ொயிருக்கிவறன்; நொன் மெய்வது எப்ைடிவயொ, அப்ைடிவய 
அவர்களுக்கும் மெய்யப்ைடும்; சிபறப்ைட்டுப் ைைவதெம் வைொவொர்கள். 

Say to them, ‘I am a sign to you.’ “As I have done, so it will be done to them. They will go into 

exile as captives. 

12. அவர்கள் நடுவில் இருக்கிற அதிைதி  ொபை யங்கும்வைொது வதொளின்வ ல் சுப சு ந்து புறப்ைடுவொன்; 
மவளிவய சுப மகொண்டுவைொகச் சுவரிவை துவொைமிடுவொர்கள்; கண்ணினொவை அவன் தன் வதெத்பதக் கொைொதைடி 
தன் முகத்பத மூடிக்மகொள்வொன். 

“The prince among them will put his things on his shoulder at dusk and leave, and a hole will be 

dug in the wall for him to go through. He will cover his face so that he cannot see the land. 

13. நொன் என் வபைபய அவன்வ ல் வீசுவவன், அவன் என் கண்ணியிவை பிடிைடுவொன்; அவபனக் கல்வதயர் 
வதெ ொகிய ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொவவன்; அங்வக அவன் ெொவொன்; ஆகிலும் அபதக் கொை ொட்டொன். 

I will spread my net for him, and he will be caught in my snare; I will bring him to Babylonia, the 

land of the Chaldeans, but he will not see it, and there he will die. 

14. அவனுக்கு உதவியொக அவபனச் சுற்றிலும் இருக்கிற யொவபையும் அவனுபடய எல்ைொ இைொணுவங்கபளயும் 
நொன் ெகை திபெகளிலும் தூற்றி, அவர்கள் பின்வன ைட்டயத்பத உருவுவவன். 
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I will scatter to the winds all those around him—his staff and all his troops—and I will pursue 

them with drawn sword. 

15. அப்ைடி நொன் அவர்கபள ஜொதிகளுக்குள்வள தூற்றி, அவர்கபள வதெங்களிவை சிதறடிக்கும்வைொது, நொன் 
கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

“They will know that I am the LORD, when I disperse them among the nations and scatter them 

through the countries. 

16. ஆனொலும் தொங்கள் வைொய்ச்வெரும் ஜொதிகளுக்குள்வள தங்கள் அருவருப்புகபளமயல்ைொம் விவரிக்கும்ைடி, நொன் 
அவர்களில் மகொஞ்ெம்வைபைப் ைஞ்ெத்துக்கும் ைட்டயத்துக்கும் மகொள்பளவநொய்க்கும் தப்பி 
மீந்திருக்கப்ைண்ணுவவன்; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள் என்று மெொல் என்றொர். 

But I will spare a few of them from the sword, famine and plague, so that in the nations where 

they go they may acknowledge all their detestable practices. Then they will know that I am the 

LORD.” 

17. பின்னும் கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

18.  னுபுத்திைவன, நீ உன் அப்ைத்பத நடுக்கத்வதொவட புசித்து, உன் தண்ணீபைத் தத்தளிப்வைொடும் 
விெொைத்வதொடும் குடித்து, 

“Son of man, tremble as you eat your food, and shudder in fear as you drink your water. 

19. வதெத்திலுள்ள ஜனங்கபள வநொக்கி: இஸ்ைவவல் வதெத்திலுள்ள எருெவைமின் குடிகபளக் குறித்துக் கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், தங்கள் அப்ைத்பத விெொைத்வதொவட புசித்து, தங்கள் தண்ணீபைத் 
திகிவைொவட குடிப்ைொர்கள்; அவர்களுபடய வதெத்துக் குடிகளுபடய மகொடுப களினிமித்தம் அதிலுள்ளமதல்ைொம் 
அழிய, அது ைொழொகும். 

Say to the people of the land: ‘This is what the Sovereign LORD says about those living in 

Jerusalem and in the land of Israel: They will eat their food in anxiety and drink their water in 

despair, for their land will be stripped of everything in it because of the violence of all who live 

there. 

20. குடிவயறியிருக்கிற ைட்டைங்கள் வனொந்தைங்களொகி, வதெம் ைொழொய்ப்வைொகும்; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் 
என்று அறிந்துமகொள்வீர்கள் என்று மெொல் என்றொர். 

The inhabited towns will be laid waste and the land will be desolate. Then you will know that I 

am the LORD.’” 

21. பின்னும் கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

22.  னுபுத்திைவன, நொட்கள் நீடிக்கும், தரிெனம் எல்ைொம் அவ ொகும் என்று இஸ்ைவவல் வதெத்திவை வழங்கும் 
ைழம ொழி என்ன? 

“Son of man, what is this proverb you have in the land of Israel: ‘The days go by and every vision 

comes to nothing’? 
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23. ஆபகயொல் நீ அவர்கபள வநொக்கி: கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், அவர்கள் இனி 
இஸ்ைவவலிவை இந்தப் ைழம ொழிபயச் மெொல்லி வைொதைடிக்கு நொன் அபத ஒழியப்ைண்ணுவவன்; நொட்களும் 
எல்ைொத் தரிெனத்தின் மைொருளும் ெமீபித்து வந்தன என்று அவர்கவளொவட மெொல்லு. 

Say to them, ‘This is what the Sovereign LORD says: I am going to put an end to this proverb, 

and they will no longer quote it in Israel.’ Say to them, ‘The days are near when every vision will 

be fulfilled. 

24. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொரின் நடுவில் இனிச்ெகை கள்ளத்தரிெனமும் முகஸ்துதியொன குறிமெொல்லுதலும் 
இைொ ற்வைொகும். 

For there will be no more false visions or flattering divinations among the people of Israel. 

25. நொன் கர்த்தர், நொன் மெொல்லுவவன், நொன் மெொல்லும் வொர்த்பத நிபறவவறும்; இனித் தொ தியொது; 
கைகவீட்டொவை, உங்கள் நொட்களிவை நொன் வொர்த்பதபயச் மெொல்லுவவன், அபத நிபறவவறவும் ைண்ணுவவன் 
என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

But I the LORD will speak what I will, and it shall be fulfilled without delay. For in your days, you 

rebellious people, I will fulfill whatever I say, declares the Sovereign LORD.’” 

26. பின்னும் கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

27.  னுபுத்திைவன, இவதொ, இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர்: இவன் கொண்கிற தரிெனம் நிபறவவற அவநகநொள் மெல்லும்; 
தூை ொயிருக்கிற கொைங்கபளக்குறித்து இவன் தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லுகிறொன் என்கிறொர்கள். 

“Son of man, the Israelites are saying, ‘The vision he sees is for many years from now, and he 

prophesies about the distant future.’ 

28. ஆபகயொல் என் வொர்த்பதகளில் ஒன்றொகிலும் இனித் தொ திப்ைதில்பைமயன்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் 
உபைக்கிறொர்; நொன் மெொன்ன வொர்த்பத நிபறவவறும் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்று 
அவர்கவளொவட மெொல் என்றொர். 

“Therefore say to them, ‘This is what the Sovereign LORD says: None of my words will be 

delayed any longer; whatever I say will be fulfilled, declares the Sovereign LORD.’” 

எலசக்கிலயல் 13 

1. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லுகிற இஸ்ைவவலின் தீர்க்கதரிசிகளுக்கு விவைொத ொக நீ தீர்க்கதரிெனம் 
உபைத்து, தங்கள் இருதயத்தில் இருக்கிறபதவய எடுத்துத் தீர்க்கதரிெனஞ் மெொல்லுகிறவர்கவளொவட நீ மெொல்ை 
வவண்டியது என்னமவன்றொல்: கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள். 

“Son of man, prophesy against the prophets of Israel who are now prophesying. Say to those 

who prophesy out of their own imagination: ‘Hear the word of the LORD! 

3. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறதொவது: தொங்கள் ஒன்றும் தரிசியொதிருந்தும், தங்களுபடய ஆவியின் 
ஏவுதபைப்பின்ைற்றுகிற  திமகட்ட தீர்க்கதரிசிகளுக்கு ஐவயொ! 
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This is what the Sovereign LORD says: Woe to the foolish  prophets who follow their own spirit 

and have seen nothing! 

4. இஸ்ைவவவை, உன் தீர்க்கதரிசிகள் வனொந்தைங்களிலுள்ள நரிகளுக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறொர்கள், 

Your prophets, Israel, are like jackals among ruins. 

5. நீங்கள் கர்த்தருபடய நொளிவை யுத்தத்தில் நிபைநிற்கும்ைடிக்கு, திறப்புகளில் ஏறினதுமில்பை; இஸ்ைவவல் 
வம்ெத்தொருக்கொகச் சுவபை அபடத்ததுமில்பை. 

You have not gone up to the breaches in the wall to repair it for the people of Israel so that it 

will stand firm in the battle on the day of the LORD. 

6. கர்த்தர் தங்கபள அனுப்ைொதிருந்தும், கர்த்தர் உபைத்தொமைன்று மெொல்லி, அவர்கள் அைத்தத்பதயும் 
மைொய்க்குறிபயயும் தரிசித்து, கொரியத்பத நிர்வொகம்ைண்ைைொம ன்று நம்பிக்பகயொயிருக்கிறொர்கள். 

Their visions are false and their divinations a lie. Even though the LORD has not sent them, they 

say, “The LORD declares,” and expect him to fulfill their words. 

7. நொன் உபைக்கொதிருந்தும், நீங்கள் கர்த்தர் உபைத்தொர் என்று மெொல்லும்வைொது, அைத்த ொன தரிெபனபயத் 
தரிசித்து, மைொய்க்குறிபயச் மெொல்லுகிறீர்கள் அல்ைவொ? 

Have you not seen false visions and uttered lying divinations when you say, “The LORD 

declares,” though I have not spoken? 

8. ஆபகயொல் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல்: நீங்கள் அைத்த ொனபதச் மெொல்லி, 
மைொய்யொனபதத் தரிசிக்கிறைடியினொல், இவதொ, நொன் உங்களுக்கு விவைொத ொனவர் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் 
மெொல்லுகிறொர். 

“‘Therefore this is what the Sovereign LORD says: Because of your false words and lying visions, 

I am against you, declares the Sovereign LORD. 

9. அைத்த ொனபதத் தரிசித்து, மைொய்க்குறிபயச் மெொல்லுகிற தீர்க்கதரிசிகளுக்கு என் பக விவைொத ொயிருக்கும்; 
அவர்கள் என் ஜனத்தின் ெங்கத்தில் இருப்ைதுமில்பை; இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொரின் அட்டவபையில் 
எழுதப்ைடுவதுமில்பை; இஸ்ைவவல் வதெத்துக்குள் பிைவவசிப்ைதுமில்பை; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவமைன்று அறிந்துமகொள்வீர்கள். 

My hand will be against the prophets who see false visions and utter lying divinations. They will 

not belong to the council of my people or be listed in the records of Israel, nor will they enter 

the land of Israel. Then you will know that I am the Sovereign LORD. 

10. ெ ொதொனம் இல்ைொதிருந்தும் ெ ொதொனம ன்று மெொல்லி, அவர்கள் என் ஜனத்பத வ ொெம் வைொக்குகிறொர்கள்; 
ஒருவன்  ண்சுவபை பவக்கிறொன்; இவதொ,  ற்றவர்கள் ெொைமில்ைொத ெொந்பத அதற்குப் பூசுகிறொர்கள். 

“‘Because they lead my people astray, saying, “Peace,” when there is no peace, and because, 

when a flimsy wall is built, they cover it with whitewash, 

11. ெொைமில்ைொத ெொந்பதப் பூசுகிறவர்கபள வநொக்கி: அது இடிந்து விழும ன்று மெொல்; மவள்ள ொகப் மைருகுகிற 
 பழ மைய்யும்;  கொ கல் பழவய, நீ மெொரிவொய்; மகொடிய புெல்கொற்றும் அபதப் பிளக்கும். 

therefore tell those who cover it with whitewash that it is going to fall. Rain will come in 

torrents, and I will send hailstones hurtling down, and violent winds will burst forth. 
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12. இவதொ, சுவர் விழும்வைொது: நீங்கள் பூசின பூச்சு எங்வக என்று மெொல்வொர்கள் அல்ைவொ? 

When the wall collapses, will people not ask you, “Where is the whitewash you covered it 

with?” 

13. ஆபகயொல் என் உக்கிைத்திவை மகொடிய புெல்கொற்பற எழும்பி அடிக்கப்ைண்ணுவவன்; என் வகொைத்திவை 
மவள்ள ொக அடிக்கிற  பழயும், என் உக்கிைத்திவை நிர்மூை ொக்கத்தக்க மைருங்கல் பழயும், மெொரியும் என்று 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

“‘Therefore this is what the Sovereign LORD says: In my wrath I will unleash a violent wind, and 

in my anger hailstones and torrents of rain will fall with destructive fury. 

14. அப்மைொழுது நீங்கள் ெொைமில்ைொத ெொந்பதப் பூசின சுவபை நொன் இடித்து, அதின் அஸ்திைொைம் திறந்து 
கிடக்கும்ைடி அபதத் தபையிவை விழப்ைண்ணுவவன்; உள்வள இருக்கிற நீங்கள் நிர்மூை ொகும்ைடி அது விழும்; 
அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வீர்கள். 

I will tear down the wall you have covered with whitewash and will level it to the ground so that 

its foundation will be laid bare. When it  falls, you will be destroyed in it; and you will know that 

I am the LORD. 

15. இப்ைடிச் சுவரிலும், அதற்குச் ெொைமில்ைொத ெொந்பதப் பூசினவர்களிலும் நொன் என் உக்கிைத்பதத் 
தீர்த்துக்மகொண்டு: சுவருமில்பை, அதற்குச் ெொந்துபூசினவர்களுமில்பை. 

So I will pour out my wrath against the wall and against those who covered it with whitewash. I 

will say to you, “The wall is gone and so are those who whitewashed it, 

16. எருெவைப க்குறித்துத் தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்லி, ெ ொதொனம் இல்ைொதிருந்தும் ெ ொதொனம் உண்மடன்று 
தரிெனங்கொண்கிற இஸ்ைவவலின் தீர்க்கதரிசிகள் இல்ைொ ற்வைொவொர்கள் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்று 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர். 

those prophets of Israel who prophesied to Jerusalem and saw visions of peace for her when 

there was no peace, declares the Sovereign LORD.”’ 

17.  னுபுத்திைவன, தங்களுபடய இருதயத்தில் இருக்கிறபதவய எடுத்து, தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்லுகிற உன் ஜனத்தின் 
கு ொைத்திகளுக்கு எதிைொக உன் முகத்பதத் திருப்பி, அவர்களுக்கு விவைொத ொகத் தீர்க்கதரிெனம் உபைத்து, 
மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: 

“Now, son of man, set your face against the daughters of your people who prophesy out of their 

own imagination. Prophesy against them 

18. ஆத்து ொக்கபள வவட்படயொடும்ைடிக்குச் ெகை பககளுக்கும் தழுவபைகபளத் பதத்து, அந்தந்த 
வயதுள்ளவர்களுபடய தபைக்கும் தபையபைகபள உண்டுைண்ணுகிறவர்களுக்கு ஐவயொ! நீங்கள் என் ஜனத்தின் 
ஆத்து ொக்கபள வவட்படயொடி, அபவகபள உங்களுக்கு உயிவைொவட கொப்ைொற்றுவீர்கவளொ? 

and say, ‘This is what the Sovereign LORD says: Woe to the women who sew magic charms on 

all their wrists and make veils of various lengths for their heads in order to ensnare people. Will 

you ensnare the lives of my people but preserve your own? 

19. ெொகத்தகொத ஆத்து ொக்கபளக் மகொல்வதற்கும், உயிவைொவட இருக்கத்தகொத ஆத்து ொக்கபள உயிவைொவட 
கொப்ைொற்றுவதற்கு ொக நீங்கள் மைொய்க்குச் மெவிமகொடுக்கிற என் ஜனத்துக்குப் மைொய் மெொல்லுகிறதினொவை சிை 
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சிறங்பக வொற்வகொதுப க்கொகவும் அப்ைத்துண்டுகளுக்கொகவும் என்பன என் ஜனத்துக்குள்வள 
ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்குவீர்கவளொ என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர். 

You have profaned me among my people for a few handfuls of barley and scraps of bread. By 

lying to my people, who listen to lies, you have killed those who should not have died and have 

spared those who should not live. 

20. ஆபகயொல் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, நீங்கள் ஆத்து ொக்கபளப் 
ைறக்கடிக்கும்ைடி வவட்படயொடுகிற உங்கள் தழுவபைகளுக்கு விவைொத ொக நொன் வந்து, அபவகபள உங்கள் 
புயங்களிலிருந்து பிடுங்கிக்கிழித்து, நீங்கள் ைறக்கடிக்க வவட்படயொடுகிற ஆத்து ொக்கபள நொன் விடுதபைைண்ணி, 

“‘Therefore this is what the Sovereign LORD says: I am against your magic charms with which 

you ensnare people like birds and I will tear them from your arms; I will set free the people that 

you ensnare like birds. 

21. உங்கள் தபையபைகபளக் கிழித்து, என் ஜனத்பத உங்கள் பககளுக்கு நீங்கைொக்கிவிடுவவன்; அவர்கள் இனி 
வவட்படயொடப்ைடும்ைடி உங்கள் பககளில் இைொர்கள்; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வீர்கள். 

I will tear off your veils and save my people from your hands, and they will no longer fall prey to 

your power. Then you will know that I am the LORD. 

22. நொன் ெஞ்ெைப்ைடுத்தொத நீதி ொனின் இருதயத்பத நீங்கள் வீைொய் முறியப்ைண்ணினைடியினொலும், 
துன் ொர்க்கன் தன் மைொல்ைொத வழிபயவிட்டுத் திரும்ைவும் நொன் அவபன உயிவைொவட கொக்கவுங்கூடொதைடிக்கு 
நீங்கள் அவனுபடய பககபளத் திடப்ைடுத்தினைடியினொலும், 

Because you disheartened the righteous with your lies, when I had brought them no grief, and 

because you encouraged the wicked not to turn from their evil ways and so save their lives, 

23. நீங்கள் இனி அைத்த ொனபதத் தரிசிப்ைதுமில்பை, ெொஸ்திைம் ைொர்ப்ைதுமில்பை; நொன் என் ஜனத்பத உங்கள் 
பககளுக்கு நீங்கைொக்கிவிடுவவன்; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வீர்கள் என்று மெொல் என்றொர். 

therefore you will no longer see false visions or practice divination. I will save my people from 

your hands. And then you will know that I am the LORD.’” 

எலசக்கிலயல் 14 

1. இஸ்ைவவலுபடய மூப்ைரில் சிைர் என்னிடத்தில் வந்து, எனக்கு முன்ைொக உட்கொர்ந்தொர்கள். 

Some of the elders of Israel came to me and sat down in front of me. 

2. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

Then the word of the LORD came to me: 

3.  னுபுத்திைவன, இந்த  னுஷர் தங்கள் நைகைொன விக்கிைகங்கபளத் தங்கள் இருதயத்தின்வ ல் நொட்டி, தங்கள் 
அக்கிை  ொகிய இடறபைத் தங்கள் முகத்துக்கு எதிைொக பவத்துமகொண்டிருக்கிறொர்கவள; இவர்கள் என்னிடத்தில் 
விெொரிக்கத்தகு ொ? 

“Son of man, these men have set up idols in their hearts and put wicked stumbling blocks 

before their faces. Should I let them inquire of me at all? 
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4. ஆபகயொல், நீ அவர்கவளொவட வைசிச்மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொரில் 
தன்னுபடய நைகைொன விக்கிைகங்கபளத் தன் இருதயத்தின்வ ல் நொட்டி, தன் அக்கிை  ொகிய இடறபைத் தன் 
முகத்துக்கு எதிைொக பவத்துக்மகொண்டிருக்கிற எவனொகிலும் தீர்க்கதரிசியினிடத்தில் வந்தொல், கர்த்தைொகிய நொன் 
இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொருபடய இருதயத்தில் இருக்கிறபதப் பிடிக்கும்ைடியொக அப்ைடிப்ைட்டவனுபடய நைகைொன 
விக்கிைகங்களின் திைட்சிக்குத்தக்கதொக உத்தைவு மகொடுப்வைன். 

Therefore speak to them and tell them, ‘This is what the Sovereign LORD says: When any of the 

Israelites set up idols in their hearts and put a wicked stumbling block before their faces and 

then go to a prophet, I the LORD will answer them myself in keeping with their great idolatry. 

5. அவர்கள் எல்ைொரும் தங்கள் நைகைொன விக்கிைகங்கபளப் பின்ைற்றி, என்பன விட்டுப் வைதலித்துப்வைொனொர்கள் 
என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

I will do this to recapture the hearts of the people of Israel, who have all deserted me for their 

idols.’ 

6. ஆபகயொல், நீ இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொபை வநொக்கி: திரும்புங்கள், உங்கள் நைகைொன விக்கிைகங்கபள விட்டுத் 
திரும்புங்கள்; உங்கள் ெகை அருவருப்புகபளயும் விட்டு உங்கள் முகங்கபளத் திருப்புங்கள் என்று கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவர் உபைக்கிறொர். 

“Therefore say to the people of Israel, ‘This is what the Sovereign LORD says: Repent! Turn from 

your idols and renounce all your detestable practices! 

7. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொரிலும் இஸ்ைவவலில் தங்குகிற அந்நியரிலும் என்பனப் பின்ைற்றொ ல் வைதலித்து, தன் 
நைகைொன விக்கிைகங்கபளத் தன் இருதயத்தின்வ ல் நொட்டி, தன் அக்கிை  ொகிய இடறபைத் தன் 
முகத்துக்மகதிைொக பவத்துக்மகொண்டிருக்கிற எவனொகிலும் தீர்க்கதரிசியின் மூை ொய் என்னிடத்தில் விெொரிக்க 
வந்தொல், அவனுக்குக் கர்த்தைொகிய நொவன உத்தைவுமகொடுத்து, 

“‘When any of the Israelites or any foreigner residing in Israel separate themselves from me and 

set up idols in their hearts and put a wicked stumbling block before their faces and then go to a 

prophet to inquire of me, I the LORD will answer them myself. 

8. அந்த  னுஷனுக்கு விவைொத ொக என் முகத்பதத் திருப்பி, அவபன அபடயொள ொகவும் ைழம ொழியொகவும் 
பவத்து, அவபன என் ஜனத்தின் நடுவில் இைொதைடிக்குச் ெங்கரித்துப்வைொடுவவன்; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் 
என்று அறிந்துமகொள்வீர்கள். 

I will set my face against them and make them an example and a byword. I will remove them 

from my people. Then you will know that I am the LORD. 

9. ஒரு தீர்க்கதரிசி எத்தப்ைட்டு ஒரு விவெஷத்பதச் மெொன்னொனொகில், அப்ைடிக்மகொத்த தீர்க்கதரிசிபயக் 
கர்த்தைொகிய நொவன எத்தப்ைடப்ைண்ணிவனன்; நொன் அவனுக்கு விவைொத ொக என் பகபய நீட்டி, அவபன 
இஸ்ைவவல் ஜனத்தின் நடுவில் இைொதைடிக்கு அழிப்வைன். 

“‘And if the prophet is enticed to utter a prophecy, I the LORD have enticed that prophet, and I 

will stretch out my hand against him and destroy him from among my people Israel. 

10. அப்ைடிவய அவைவர் தங்கள் தங்கள் அக்கிை த்பதச் சு ப்ைொர்கள்; தீர்க்கதரிசியினிடத்தில் 
விெொரிக்கிறவனுபடய தண்டபன எப்ைடிவயொ அப்ைடிவய தீர்க்கதரிசியினுபடய தண்டபனயும் இருக்கும். 

They will bear their guilt—the prophet will be as guilty as the one who consults him. 
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11. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் இனி என்பனவிட்டு வழிதப்பிப்வைொகொ லும், தங்கள் எல்ைொ மீறுதல்களொலும் இனி 
அசுசிப்ைடொ லும் இருக்கும்மைொருட்டொக இப்ைடிச் ெம்ைவிக்கும்; அப்மைொழுது அவர்கள் என் 
ஜன ொயிருப்ைொர்கள், நொன் அவர்கள் வதவனொயிருப்வைன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்று 
மெொல் என்றொர். 

Then the people of Israel will no longer stray from me, nor will they defile themselves anymore 

with all their sins. They will be my people, and I will be their God, declares the Sovereign 

LORD.’” 

12. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

13.  னுபுத்திைவன, ஒரு வதெம் எனக்கு விவைொத ொய்த் துவைொகம்ைண்ணிக்மகொண்வடயிருந்து, ைொவஞ்மெய்தொல், 
நொன் அதற்கு விவைொத ொக என் பகபய நீட்டி, அதில் அப்ைம் என்னும் ஆதைவுவகொபை முறித்து, அதில் 
ைஞ்ெத்பத அனுப்பி,  னுஷபையும் மிருகங்கபளயும் அதில் இைொதைடிக்கு நொெம் ைண்ணுவவன். 

“Son of man, if a country sins against me by being unfaithful and I stretch out my hand against it 

to cut off its food supply and send famine upon it and kill its people and their animals, 

14. அப்மைொழுது வநொவொ தொனிவயல் வயொபு ஆகிய இம்மூன்று புருஷரும் அதின் நடுவில் இருந்தொலும், அவர்கள் 
தங்கள் நீதியினொல் தங்கள் ஆத்து ொக்கபள ொத்திைம் தப்புவிப்ைொர்கள் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் 
மெொல்லுகிறொர். 

even if these three men—Noah, Daniel  and Job—were in it, they could save only themselves by 

their righteousness, declares the Sovereign LORD. 

15. நொன் வதெத்தில் துஷ்டமிருகங்கபள அனுப்ை, அம்மிருகங்களினிமித்தம் ஒருவரும் அதின் வழியொய் 
நடக்கக்கூடொதைடி மவறுப யும் ைொழு ொகும்வைொது, 

“Or if I send wild beasts through that country and they leave it childless and it becomes 

desolate so that no one can pass through it because of the beasts, 

16. அந்த மூன்று புருஷரும் அதின் நடுவில் இருந்தொலும், தொங்கள் ொத்திைம் தப்புவொர்கவளயல்ைொ ல், 
கு ொைபையொகிலும் கு ொைத்திகபளயொகிலும் தப்புவிக்க ொட்டொர்கள்; வதெமும் ைொழொய்ப்வைொகும் என்று என் 
ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்ைபதக் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர். 

as surely as I live, declares the Sovereign LORD, even if these three men were in it, they could 

not save their own sons or daughters. They alone would be saved, but the land would be 

desolate. 

17. அல்ைது நொன் அந்த வதெத்தின்வ ல் ைட்டயத்பத வைப்ைண்ணி: ைட்டயவ  வதெத்பத உருவப்வைொ என்று 
மெொல்லி, அதிலுள்ள  னுஷபையும் மிருகங்கபளயும் நொெம்ைண்ணும்வைொது, 

“Or if I bring a sword against that country and say, ‘Let the sword pass throughout the land,’ 

and I kill its people and their animals, 

18. அந்த மூன்று புருஷரும் அதின் நடுவில் இருந்தொலும், தொங்கள் ொத்திைம் தப்புவொர்கவளயல்ைொ ல், 
கு ொைபையொகிலும் கு ொைத்திகபளயொகிலும் தப்புவிக்க ொட்டொர்கள் என்று என் ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் 
என்ைபதக் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர். 
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as surely as I live, declares the Sovereign LORD, even if these three men were in it, they could 

not save their own sons or daughters. They alone would be saved. 

19. அல்ைது நொன் அந்த வதெத்தில் மகொள்பள வநொபய அனுப்பி, அதிலுள்ள  னுஷபையும் மிருகங்கபளயும் 
நொெம்ைண்ணும்ைடி அதின்வ ல் இைத்தப்ைழியொக என் உக்கிைத்பத ஊற்றும்வைொது, 

“Or if I send a plague into that land and pour out my wrath on it through bloodshed, killing its 

people and their animals, 

20. வநொவொவும் தொனிவயலும் வயொபும் அதின் நடுவில் இருந்தொலும், அவர்கள் தங்கள் நீதியினொல் தங்கள் 
ஆத்து ொக்கபள ொத்திைம் தப்புவிப்ைொர்கவளயல்ைொ ல், கு ொைபனயொகிலும், கு ொைத்திபயயொகிலும் 
தப்புவிக்க ொட்டொர்கள் என்று என் ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்ைபதக் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் 
உபைக்கிறொர். 

as surely as I live, declares the Sovereign LORD, even if Noah, Daniel and Job were in it, they 

could save neither son nor daughter. They would save only themselves by their righteousness. 

21. ஆபகயொல், கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நொன்  னுஷபையும் மிருகங்கபளயும் 
நொெம்ைண்ணும்ைடி எருெவைமுக்கு விவைொத ொகப் ைட்டயம், ைஞ்ெம், துஷ்டமிருகங்கள், மகொள்பளவநொய் என்னும் 
இந்நொன்கு மகொடிய தண்டபனகபளயும் அனுப்பும்வைொது எவ்வளவு அதிக ெங்கொை ொகும்? 

“For this is what the Sovereign LORD says: How much worse will it be when I send against 

Jerusalem my four dreadful judgments—sword and famine and wild beasts and plague—to kill 

its men and their animals! 

22. ஆகிலும், இவதொ, அதிவை தப்பி மீதியொகி மவளிவய மகொண்டுவைப்ைடுகிற கு ொைரும் கு ொைத்திகளும் சிைர் 
இருப்ைொர்கள்; இவதொ, அவர்கள் உங்களண்படக்குப் புறப்ைட்டு வருவொர்கள்; அப்மைொழுது நீங்கள் அவர்கள் 
 ொர்க்கத்பதயும் அவர்கள் கிரிபயகபளயும் கண்டு, நொன் எருெவைமின்வ ல் வைப்ைண்ணின தீங்பகயும் அதின்வ ல் 
நொன் வைப்ைண்ணின எல்ைொவற்பறயுங்குறித்துத் வதற்றப்ைடுவீர்கள். 

Yet there will be some survivors—sons and daughters who will be brought out of it. They will 

come to you, and when you see their conduct and their actions, you will be consoled regarding 

the disaster I have brought on Jerusalem—every disaster I have brought on it. 

23. நீங்கள் அவர்கள்  ொர்க்கத்பதயும் அவர்கள் கிரிபயபயயும் கொணும்வைொது, அவர்கள் உங்களுக்குத் 
வதற்றைவொயிருப்ைொர்கள்; நொன் அதிவை மெய்த எல்ைொவற்பறயும் முகொந்தைமில்ைொ ல் மெய்யவில்பைமயன்று 
அப்மைொழுது அறிந்துமகொள்வீர்கள் என்ைபதக் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்று மெொன்னொர். 

You will be consoled when you see their conduct and their actions, for you will know that I have 

done nothing in it without cause, declares the Sovereign LORD.” 

எலசக்கிலயல் 15 

1. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, கொட்டிலிருக்கிற மெடிகளுக்குள்  ற்ற எல்ைொச் மெடிமகொடிகபளப்ைொர்க்கிலும் திைொட்ெச்மெடிக்கு 
வ ன்ப  என்ன? 
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“Son of man, how is the wood of a vine different from that of a branch from any of the trees in 

the forest? 

3. யொமதொரு வவபைமெய்ய அதிவை ஒரு கட்பட எடுக்கப்ைடுவ ொ? யொமதொரு தட்டுமுட்படத் தூக்கிபவக்கும்ைடி 
ஒரு முபளபய அதினொல் மெய்வொர்கவளொ? 

Is wood ever taken from it to make anything useful? Do they make pegs from it to hang things 

on? 

4. இவதொ, அது அக்கினிக்கு இபையொக எறியப்ைடும்; அதின் இைண்டுமுபனகபளயும் அக்கினி எரித்துப்வைொடும்; 
அதின் நடுத்துண்டும் மவந்துவைொகும்; அது எந்த வவபைக்கொவது உதவுவ ொ? 

And after it is thrown on the fire as fuel and the fire burns both ends and chars the middle, is it 

then useful for anything? 

5. இவதொ, அது வவகொதிருக்கும்வைொவத ஒரு வவபைக்கும் உதவொதிருக்க, அக்கினி அபத எரித்து, அது 
மவந்துவைொனபின்பு, அது இனி ஒரு வவபைக்கு உதவுவமதப்ைடி? 

If it was not useful for anything when it was whole, how much less can it be made into 

something useful when the fire has burned it and it is charred? 

6. ஆதைொல், கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: கொட்டுச்மெடிகளுக்குள்ளிருக்கிற 
திைொட்ெச்மெடிபய நொன் அக்கினிக்கு இபையொக ஒப்புக்மகொடுத்ததுவைொை, எருெவைமின் குடிகபளயும் அப்ைடிவய 
ஒப்புக்மகொடுத்து, 

“Therefore this is what the Sovereign LORD says: As I have given the wood of the vine among 

the trees of the forest as fuel for the fire, so will I treat the people living in Jerusalem. 

7. என் முகத்பத அவர்களுக்கு விவைொத ொகத் திருப்புவவன்; அவர்கள் ஒரு அக்கினியிலிருந்து நீங்கித் தப்பினொலும், 
வவவற அக்கினி அவர்கபளப் ைட்சிக்கும்; அப்ைடிவய நொன் என் முகத்பத அவர்களுக்கு விவைொத ொய்த் 
திருப்பும்வைொது, நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வீர்கள். 

I will set my face against them. Although they have come out of the fire, the fire will yet 

consume them. And when I set my face against them, you will know that I am the LORD. 

8. அவர்கள் துவைொகம்ைண்ணினைடியினொல், நொன் வதெத்பதப் ைொழொய்ப் வைொகப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர் என்றொர். 

I will make the land desolate because they have been unfaithful, declares the Sovereign LORD.” 

எலசக்கிலயல் 16 

1. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, நீ எருெவைமின் அருவருப்புகபள அதற்கு அறிவித்துச் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: 

“Son of man, confront Jerusalem with her detestable practices 

3. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் எருெவைமுக்குச் மெொல்லுகிறொர், கொனொன் வதெவ  உன் உற்ைத்திக்கும் உன் பிறப்புக்கும் 
இடம், உன் தகப்ைன் எவ ொரியன், உன் தொய் ஏத்தித்தி. 
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and say, ‘This is what the Sovereign LORD says to Jerusalem: Your ancestry and birth were in the 

land of the Canaanites; your father was an Amorite and your mother a Hittite. 

4. உன் பிறப்பின் வர்த்த ொனம் என்னமவன்றொல், நீ பிறந்த நொளிவை உன் மதொப்புள் அறுக்கப்ைடவுமில்பை; நீ 
சுத்த ொவதற்குத் தண்ணீரினொல் குளிப்ைொட்டப்ைடவுமில்பை; உப்ைொல் சுத்திகரிக்கப்ைடவுமில்பை; துணிகளில் 
சுற்றப்ைடவுமில்பை. 

On the day you were born your cord was not cut, nor were you washed with water to make you 

clean, nor were you rubbed with salt or wrapped in cloths. 

5. உனக்கொகப் ைரிதபித்து, இபவகளில் ஒன்பறயொகிலும் உனக்குச் மெய்ய ஒரு கண்ணும் உன்வைரில் 
இைக்க ொயிருந்ததுமில்பை; நீ பிறந்த நொளில் நீ அருவருக்கப்ைட்டதினொல் மவளியில் எறிந்துவிடப்ைட்டொய். 

No one looked on you with pity or had compassion enough to do any of these things for you. 

Rather, you were thrown out into the open field, for on the day you were born you were 

despised. 

6. நொன் உன் அருவக கடந்துவைொகும்வைொது, மிதிக்கப்ைடுவதற்கு ஏதுவொய் நீ உன் இைத்தத்தில் கிடக்கிறபதக் 
கண்டு, உன் இைத்தத்தில் கிடக்கிற உன்பனப் ைொர்த்து: பிபழத்திரு என்வறன்; ஆம், உன் இைத்தத்தில் கிடக்கிற 
உன்பனப் ைொர்த்து: பிபழத்திரு என்று மெொன்வனன். 

“‘Then I passed by and saw you kicking about in your blood, and as you lay there in your blood I 

said to you, “Live!”  

7. உன்பன வயலின் ையிபைப்வைொை அவநக ொயிை ொய்ப் மைருகும்ைடி பவத்வதன்; நீ வளர்ந்து மைரியவளொகி, 
 கொ மெளந்தரியவதியொனொய்; உன் ஸ்தனங்கள் எழும்பின, உன்  யிர் வளர்ந்தது; ஆனொலும், நீ நிர்வொைமும் 
அம் ைமு ொயிருந்தொய். 

I made you grow like a plant of the field. You grew and developed and entered puberty. Your 

breasts had formed and your hair had grown, yet you were stark naked. 

8. நொன் உன் அருவக கடந்துவைொனவைொது, உன்பனப் ைொர்த்வதன்; இவதொ, உன் கொைம் ைருவகொை ொயிருந்தது; 
அப்மைொழுது என் வஸ்திைத்பத உன்வ ல் விரித்து,, உன் நிர்வொைத்பத மூடி, உனக்கு ஆபையிட்டுக்மகொடுத்து, 
உன்வனொடு உடன்ைடிக்பகைண்ணிவனன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர்; இவ்வித ொய் நீ 
என்னுபடயவளொனொய். 

“‘Later I passed by, and when I looked at you and saw that you were old enough for love, I 

spread the corner of my garment over you and covered your naked body. I gave you my solemn 

oath and entered into a covenant with you, declares the Sovereign LORD, and you became 

mine. 

9. நொன் உன்பன ஜைத்தினொல் முழுக்கொட்டி, உன்பன இைத்த ற ஸ்நொனம்ைண்ணுவித்து, உனக்கு எண்மைய் பூசி, 

“‘I bathed you with water and washed the blood from you and put ointments on you. 

10. சித்திைத்பதயைொபடபய உனக்கு உடுத்தி, ெொயந்தீர்ந்த ைொதைட்பெகபள உனக்குத் தரித்து, கட்ட ம ல்லிய 
புடபவபயயும், மூடிக்மகொள்ளப் ைட்டுச்ெொல்பவபயயும் உனக்குக் மகொடுத்து, 

I clothed you with an embroidered dress and put sandals of fine leather on you. I dressed you in 

fine linen and covered you with costly garments. 
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11. உன்பன ஆைைைங்களொல் அைங்கரித்து, உன் பககளிவை கடகங்கபளயும், உன் கழுத்திவை ெைப்ைணிபயயும் 
வைொட்டு, 

I adorned you with jewelry: I put bracelets on your arms and a necklace around your neck, 

12. உன் மநற்றியில் மநற்றிப்ைட்டத்பதயும், உன் கொதுகளில் கொதணிபயயும், உன் தபையின்வ ல் சிங்கொை ொன 
கிரீடத்பதயும் தரித்வதன். 

and I put a ring on your nose, earrings on your ears and a beautiful crown on your head. 

13. இவ்வித ொய்ப் மைொன்னினொலும் மவள்ளியினொலும் நீ அைங்கரிக்கப்ைட்டொய்; உன் உடுப்பு ம ல்லிய 
புடபவயும் ைட்டும் சித்திைத்பதயைொபடயு ொயிருந்தது; ம ல்லிய  ொபவயும் வதபனயும் மநய்பயயும் 
ெொப்பிட்டொய்; நீ மிகவும் அழகுள்ளவளொகி, ைொஜ்யத்பதச் சுதந்தரிக்கும் சிைொக்கியத்பதயும் மைற்றொய். 

So you were adorned with gold and silver; your clothes were of fine linen and costly fabric and 

embroidered cloth. Your food was honey, olive oil and the finest flour. You became very 

beautiful and rose to be a queen. 

14. உன் அழகினொவை உன் கீர்த்தி புறஜொதிகளுக்குள்வள பிைசித்த ொயிற்று; நொன் உன்வ ல் பவத்த என் 
 கிப யினொவை அது குபறவற்றதொய் இருந்தமதன்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

And your fame spread among the nations on account of your beauty, because the splendor I 

had given you made your beauty perfect, declares the Sovereign LORD. 

15. நீவயொமவன்றொல் உன் அழபக நம்பி, உன் கீர்த்தியினொல் வெொை ொர்க்க ொய் நடந்து, வழிப்வைொக்கரில் உனக்கு 
வநைைட்ட யொவவைொடும் வவசித்தனம்ைண்ணி, 

“‘But you trusted in your beauty and used your fame to become a prostitute. You lavished your 

favors on anyone who passed by and your beauty became his. 

16. உன் வஸ்திைங்களில் சிைவற்பற எடுத்து, ைைவருைச்வெொடிப்ைொன வ படகபள உனக்கு உண்டொக்கி, 
அபவகளின்வ ல் வவசித்தனம்ைண்ணினொய்; அப்ைடிக்மகொத்த கொரியங்கள் ஒருக்கொலும் ெம்ைவித்ததுமில்பை, 
ெம்விப்ைதுமில்பை. 

You took some of your garments to make gaudy high places, where you carried on your 

prostitution. You went to him, and he possessed your beauty.  

17. நொன் உனக்குக் மகொடுத்த என் மைொன்னும் என் மவள்ளியு ொன உன் சிங்கொை ஆைைைங்கபள நீ எடுத்து, 
உனக்கு ஆண்சுரூைங்கபள உண்டொக்கி, அபவகவளொவட வவசித்தனம்ைண்ணி, 

You also took the fine jewelry I gave you, the jewelry made of my gold and silver, and you made 

for yourself male idols and engaged in prostitution with them. 

18. உன் சித்திைத்பதயைொபடகபள எடுத்து, அபவகபள மூடி, என் எண்மைபயயும் என் தூைவர்க்கத்பதயும் 
அபவகளின்முன் ைபடத்து, 

And you took your embroidered clothes to put on them, and you offered my oil and incense 

before them. 

19. நொன் உனக்குக் மகொடுத்த என் அப்ைத்பதயும், நீ ெொப்பிடும்ைடி உனக்குக் மகொடுத்த ம ல்லிய  ொபவயும் 
மநய்பயயும் வதபனயும் நீ அபவகளின்முன் சுகந்தவொெபனயொகப் ைபடத்தொய்; கொரியம் இப்ைடி ஆயிற்மறன்று 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 



2353 

Index 

Also the food I provided for you—the flour, olive oil and honey I gave you to eat—you offered 

as fragrant incense before them. That is what happened, declares the Sovereign LORD. 

20. நீ எனக்குப் மைற்ற உன் கு ொைபையும் உன் கு ொைத்திகபளயும் எடுத்து, அவர்கபள அபவகளுக்கு இபையொகப் 
ைலியிட்டொய். 

“‘And you took your sons and daughters whom you bore to me and sacrificed them as food to 

the idols. Was your prostitution not enough? 

21. நீ மெய்த வவசித்தனங்கள் வைொதொமதன்று, நீ என் பிள்பளகபள அபவகளுக்குத் தீக்கடக்கப்ைண்ை 
ஒப்புக்மகொடுத்து, அவர்கபளக் மகொபைமெய்தொய். 

You slaughtered my children and sacrificed them to the idols. 

22. நீ உன் எல்ைொ அருவருப்புகளிலும் வவசித்தனங்களிலும் நடக்கும்வைொது, நிர்வொைமும் 
அம் ைமு ொயிருந்ததும், உன் இைத்தத்திவை மிதிக்கப்ைட ஏதுவொய்க் கிடந்தது ொன உன் சிறுவயதின் நொட்கபள 
நிபனயொ ற்வைொனொய். 

In all your detestable practices and your prostitution you did not remember the days of your 

youth, when you were naked and bare, kicking about in your blood. 

23. ஐவயொ! உனக்கு ஐவயொ! என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர்; நீ மெய்த மைொல்ைொப்புகமளல்ைொம் 
தவிை, 

“‘Woe! Woe to you, declares the Sovereign LORD. In addition to all your other wickedness, 

24. நீ உனக்கு  ண்டைங்கபளக் கட்டி, உனக்குச் ெகை வீதிகளிலும் உயர்ந்த வ படகபள உண்டுைண்ணினொய். 

you built a mound for yourself and made a lofty shrine in every public square. 

25. நீ ெகை வழிமுகபனயிலும் உன் உயர்ந்த வ படகபளக் கட்டி, உன் அழபக அருவருப்ைொக்கி, வழிப்வைொக்கர் 
யொவருக்கும் உன் கொல்கபள விரித்து, உன் வவசித்தனங்கபளத் திைளொய்ப் மைருகப்ைண்ணி, 

At every street corner you built your lofty shrines and degraded your beauty, spreading your 

legs with increasing promiscuity to anyone who passed by. 

26. ெபத மைருத்த உன் அயல் வதெத்தொைொகிய எகிப்திய புத்திைவைொவட வவசித்தனம்ைண்ணி, எனக்குக் வகொைம் 
உண்டொக்கும்ைடி உன் வவசித்தனங்கபளப் மைருகப்ைண்ணினொய். 

You engaged in prostitution with the Egyptians, your neighbors with large genitals, and aroused 

my anger with your increasing promiscuity. 

27. ஆதைொல், இவதொ, நொன் என் பகபய உனக்கு விவைொத ொக நீட்டி, உனக்கு நியமித்த வைொஜனத்பதக் குறுக்கி, 
உன் முபறவகடொன  ொர்க்கத்பதக்குறித்து மவட்கப்ைட்ட உன் ைபகயொளிகளொகிய மைலிஸ்தருபடய 
கு ொைத்திகளின் இச்பெக்கு உன்பன ஒப்புக்மகொடுத்வதன். 

So I stretched out my hand against you and reduced your territory; I gave you over to the greed 

of your enemies, the daughters of the Philistines, who were shocked by your lewd conduct. 

28. நீ திருப்தியபடயொததினொல் அசீரியபுத்திைவைொடும் வவசித்தனம்ைண்ணினொய்; அவர்கவளொவட 
வவசித்தனம்ைண்ணியும் நீ திருப்தியபடயவில்பை. 
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You engaged in prostitution with the Assyrians too, because you were insatiable; and even after 

that, you still were not satisfied. 

29. நீ கொனொன் வதெத்திவை மெய்த வவசித்தனத்பத கல்வதயர் ட்டும் எட்டச் மெய்தொய்; அதினொலும் நீ 
திருப்தியபடயொ ற்வைொனொய். 

Then you increased your promiscuity to include Babylonia,  a land of merchants, but even with 

this you were not satisfied. 

30. மவட்கங்மகட்ட வவசியின் கிரிபயகளொகிய இபவகபளமயல்ைொம் நீ மெய்து, 

“‘I am filled with fury against you,  declares the Sovereign LORD, when you do all these things, 

acting like a brazen prostitute! 

31. ெகை வழிமுகபனயிலும் உன்  ண்டைங்கபளக் கட்டி, ெகை வீதிகளிலும் உன் வ படகபள 
உண்டொக்கினைடியொல், உன் இருதயம் எவ்வளவொய்க் கபளத்துப்வைொயிருக்கிறது என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் 
மெொல்லுகிறொர்; நீ ைபையத்பத அைட்சியம்ைண்ணுகிறதினொல், நீ வவசிபயப்வைொை இைொ ல், 

When you built your mounds at every street corner and made your lofty shrines in every public 

square, you were unlike a prostitute, because you scorned payment. 

32. தன் புருஷனுக்குப்ைதிைொக அந்நியபைச் வெர்த்துக்மகொள்ளுகிற விைெொை ஸ்திரீபயப்வைொை இருக்கிறொய். 

“‘You adulterous wife! You prefer strangers to your own husband! 

33. எல்ைொ வவசிகளுக்கும் ைபையங்மகொடுக்கிறொர்கள்; நீவயொ உன் வநெர்கள் சுற்றுப்புறங்களிலிருந்து 
உன்னிடத்தில் வவசித்தனஞ்மெய்ய வரும்ைடி அவர்களுக்மகல்ைொம் நீவய ைபையங்மகொடுத்து, அவர்களுக்கு 
மவகு திகபளத் தருகிறொய். 

All prostitutes receive gifts, but you give gifts to all your lovers, bribing them to come to you 

from everywhere for your illicit favors. 

34. இவ்வித ொய் உன் வவசித்தனங்களுக்கும் வவவற ஸ்திரீகளின் வவசித்தனங்களுக்கும் வித்தியொெமுண்டு; 
வவசித்தனம்ைண்ை அவர்கள் உன்பனப் பின்மெல்ை ொட்டொர்கள்; ைபையம் உனக்குக் மகொடுக்கப்ைடொ ல் நீவய 
ைபையம் மகொடுக்கிறைடியொல் நீ மெய்வது விைரீதம். 

So in your prostitution you are the opposite of others; no one runs after you for your favors. 

You are the very opposite, for you give payment and none is given to you. 

35. ஆபகயொல், வவசிவய, கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகள். 

“‘Therefore, you prostitute, hear the word of the LORD! 

36. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: உன் வவசித்தனத்தின் அசுத்தம் ைொய்ந்தைடியினொலும், 
நீ உன் கொ விகொரிகவளொடும் அருவருப்ைொகிய உன் நைகைொன விக்கிைகங்கவளொடும் வவசித்தனம்ைண்ணி, 
இபவகளுக்கு உன் பிள்பளகளின் இைத்தத்பதப் ைபடத்ததினொல் உன் நிர்வொைம் திறக்கப்ைட்டைடியினொலும், 

This is what the Sovereign LORD says: Because you poured out your lust and exposed your 

naked body in your promiscuity with your lovers, and because of all your detestable idols, and 

because you gave them your children’s blood, 
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37. இவதொ, நீ ெம்வைொகம்ைண்ணின உன் எல்ைொக் கொ விகொரிகபளயும், நீ வநசித்த யொவபையும், நீ ைபகத்திருக்கிற 
அபனவவைொடும் நொன் கூடிவைச்மெய்து, சுற்றிலுமிருந்து அவர்கபள உனக்கு விவைொத ொகச் வெர்த்து, அவர்கள் உன் 
நிர்வொைத்பதமயல்ைொம் கொணும்ைடி உன் நிர்வொைத்பத அவர்களுக்கு முன்ைொகத் திறந்துபவத்து, 

therefore I am going to gather all your lovers, with whom you found pleasure, those you loved 

as well as those you hated. I will gather them against you from all around and will strip you in 

front of them, and they will see you stark naked. 

38. விைெொரிகபளயும் இைத்தஞ்சிந்தினவர்கபளயும் நியொயந்தீர்க்கிறைடிவய உன்பன நியொயந்தீர்த்து, உக்கிைத்வதொடும் 
எரிச்ெவைொடும் இைத்தப்ைழிபய உன்வைரில் சு த்தி, 

I will sentence you to the punishment of women who commit adultery and who shed blood; I 

will bring on you the blood vengeance of my wrath and jealous anger. 

39. உன்பன அவர்கள் பகயில் ஒப்புக்மகொடுப்வைன்; அவர்கள் உன்  ண்டைங்கபள இடித்து, உன் வ படகபளத் 
தபையொக்கிப்வைொட்டு, உன் வஸ்திைங்கபள உரிந்து, உன் சிங்கொை ஆைைைங்கபள எடுத்துக்மகொண்டு, உன்பன 
அம் ைமும் நிர்வொைமு ொக விட்டுப்வைொய், 

Then I will deliver you into the hands of your lovers, and they will tear down your mounds and 

destroy your lofty shrines. They will strip you of your clothes and take your fine jewelry and 

leave you stark naked. 

40. உனக்கு விவைொத ொக ஒரு கூட்டத்பதக் மகொண்டுவந்து, உன்பனக் கல்மைறிந்து, உன்பனத் தங்கள் 
ைட்டயங்களொல் குத்திவைொட்டு, 

They will bring a mob against you, who will stone you and hack you to pieces with their swords. 

41. உன் வீடுகபள அக்கினியொல் சுட்மடரித்து, அவநக ஸ்திரீகளின் கண்களுக்கு முன்ைொக உன்னில் 
நியொயத்தீர்ப்புகபளச் மெய்வொர்கள்; உன் வவசித்தனத்பத ஒழியப்ைண்ணுவவன்; நீ இனிப் 
ைபையங்மகொடுப்ைதில்பை. 

They will burn down your houses and inflict punishment on you in the sight of many women. I 

will put a stop to your prostitution, and you will no longer pay your lovers. 

42. இவ்வித ொய் என் எரிச்ெல் உன்பன விட்டு நீங்கும்ைடி, நொன் என் உக்கிைத்பத உன்னில் ஆறப்ைண்ணி, இனி 
வகொை ொயிைொ ல் அ ருவவன். 

Then my wrath against you will subside and my jealous anger will turn away from you; I will be 

calm and no longer angry. 

43. நீ உன் இளவயதின் நொட்கபள நிபனயொ ல், இபவகமளல்ைொவற்றினொலும் எனக்குக் வகொைம் 
உண்டொக்கினைடியினொல், இவதொ, நொன் உன் வழியின் ைைபன உன் தபையின்வ ல் சு ைப்ைண்ணுவவன் என்று 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர்; அதினொவை இனி உன் எல்ைொ அருவருப்புகளினொலும் இப்ைடிப்ைட்ட 
முபறவகடொன கொரியத்பதச் மெய்ய ொட்டொய். 

“‘Because you did not remember the days of your youth but enraged me with all these things, I 

will surely bring down on your head what you have done, declares the Sovereign LORD. Did you 

not add lewdness to all your other detestable practices? 
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44. இவதொ, ைழம ொழி மெொல்லுகிறவர்கள் எல்ைொரும்: தொபயப்வைொை  கள் என்று உன்பனக்குறித்துப் ைழம ொழி 
மெொல்லுவொர்கள். 

“‘Everyone who quotes proverbs will quote this proverb about you: “Like mother, like 

daughter.” 

45. நீ, தன் புருஷபனயும் தன் பிள்பளகபளயும் அருவருத்த உன் தொயின்  கள்; நீ, தங்கள் புருஷபையும் தங்கள் 
பிள்பளகபளயும் அருவருத்த உன் ெவகொதரிகளின் ெவகொதரி; உங்கள் தொய் ஏத்தித்தி; உங்கள் தகப்ைன் 
எவ ொரியன். 

You are a true daughter of your mother, who despised her husband and her children; and you 

are a true sister of your sisters, who despised their husbands and their children. Your mother 

was a Hittite and your father an Amorite. 

46. உன் இடதுபுறத்திவை, தொனும் தன் கு ொைத்திகளு ொய்க் குடியிருந்த ெ ொரியொ உன் த க்பக; உன் 
வைதுபுறத்திவை, தொனும் தன் கு ொைத்திகளு ொய்க் குடியிருந்த வெொவதொம் உன் தங்பக. 

Your older sister was Samaria, who lived to the north of you with her daughters; and your 

younger sister, who lived to the south of you with her daughters, was Sodom. 

47. ஆகிலும் நீ அவர்களுபடய  ொர்க்கங்களிவை நடவொ லும், அவர்களுபடய அருவருப்புகளின்ைடி 
மெய்யொ லும், அது  கொ அற்ைகொரியம் என்கிறதுவைொை நீ உன் எல்ைொ வழிகளிவையும் அவர்கபளப் ைொர்க்கிலும் 
வகடொய் நடந்தொய். 

You not only followed their ways and copied their detestable practices, but in all your ways you 

soon became more depraved than they. 

48. நீயும் உன் கு ொைத்திகளும் மெய்ததுவைொை, உன் ெவகொதரியொகிய வெொவதொமும் அவளுபடய கு ொைத்திகளும் 
மெய்யவில்பை என்று என் ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர். 

As surely as I live, declares the Sovereign LORD, your sister Sodom and her daughters never did 

what you and your daughters have done. 

49. இவதொ, கர்வமும், ஆகொைத் திைட்சியும், நிர்விெொை ொன ெொங்வகொைொங்கமு ொகிய இபவகவள உன் ெவகொதரியொன 
வெொவதொமின் அக்கிை ம்; இபவகவள அவளிடத்திலும் அவள் கு ொைத்திகளிடத்திலும் இருந்தன; சிறுப யும் 
எளிப யு ொனவனுபடய பகபய அவள் ைைப்ைடுத்தவில்பை. 

“‘Now this was the sin of your sister Sodom: She and her daughters were arrogant, overfed and 

unconcerned; they did not help the poor and needy. 

50. அவர்கள் தங்கபள உயர்த்தி, என் முகத்துக்கு முன்ைொக அருவருப்ைொனபதச் மெய்தொர்கள்; அபத நொன் 
கண்டவைொது, அவர்கபள ஒழித்துவிட்வடன். 

They were haughty and did detestable things before me. Therefore I did away with them as you 

have seen. 

51. நீ மெய்த ைொவங்களில் அபைவொசியும் ெ ொரியொ மெய்யவில்பை; நீ உன் ெவகொதரிகபளப்ைொர்க்கிலும் உன் 
ைொவங்கபளப் மைருகப்ைண்ணி, நீ மெய்த உன் எல்ைொ அருவருப்புகளினொலும் அவர்கபள நீதியுள்ளவர்கமளன்று 
விளங்கப்ைண்ணினொய். 
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Samaria did not commit half the sins you did. You have done more detestable things than they, 

and have made your sisters seem righteous by all these things you have done. 

52. இப்வைொதும் உன் ெவகொதரிகபளக் குற்றவொளிகள் என்று தீர்த்த நீ அவர்கபளப்ைொர்க்கிலும் அருவருப்ைொகச் 
மெய்த உன் ைொவங்களினிமித்தம் உன் இைச்பெபயச் சு ந்துமகொள்; உன்பனப் ைொர்க்கிலும் அவர்கள் 
நீதியுள்ளவர்கள்; உன் ெவகொதரிகபள நீதியுள்ளவர்கமளன்று விளங்கப்ைண்ணின நீ மவட்க படந்து, உன் 
இைச்பெபயச் சு ந்துமகொள். 

Bear your disgrace, for you have furnished some justification for your sisters. Because your sins 

were more vile than theirs, they appear more righteous than you. So then, be ashamed and 

bear your disgrace, for you have made your sisters appear righteous. 

53. நொன் வெொவதொமும் அவள் கு ொைத்திகளும் சிபறயிருக்கிற அவர்களுபடய சிபறயிருப்பையும், ெ ொரியொவும் 
அவள் கு ொைத்திகளும் சிபறயிருக்கிற சிபறயிருப்பையும் திருப்பும்வைொது, அவர்கள் நடுவிவை நீ சிபறயிருக்கிற 
உன்னுபடய சிபறயிருப்பையும் திருப்புவவன். 

“‘However, I will restore the fortunes of Sodom and her daughters and of Samaria and her 

daughters, and your fortunes along with them, 

54. அதினொல் நீ அவர்களுக்கு ஆறுதைொக இருந்து, உன் இைச்பெபயச் சு ந்து, நீ மெய்த எல்ைொவற்றினொலும் 
மவட்க படவொய். 

so that you may bear your disgrace and be ashamed of all you have done in giving them 

comfort. 

55. உன் ெவகொதரிகளொகிய வெொவதொமும் அவள் கு ொைத்திகளும் தங்கள் முந்தின சீருக்குத் திரும்புவொர்கள்; 
ெ ொரியொவும் அவள் கு ொைத்திகளும் தங்கள் முந்தின சீருக்குத் திரும்புவொர்கள்; நீயும் உன் கு ொைத்திகளும் உங்கள் 
முந்தின சீருக்குத் திரும்புவீர்கள். 

And your sisters, Sodom with her daughters and Samaria with her daughters, will return to what 

they were before; and you and your daughters will return to what you were before. 

56. உன்பன மவறுக்கும் சீரியொவின் கு ொைத்திகளும், அவபளச் சுற்றிலும் இருக்கிற மைலிஸ்தரின் கு ொைத்திகளும் 
அவ ொனம்ைண்ணினவைொது உன் மைொல்ைொப்பு மவளியொயிற்வற. 

You would not even mention your sister Sodom in the day of your pride, 

57. அதற்குமுன் உன் கர்வத்தின் நொளிவை உன் ெவகொதரியொகிய வெொவதொமின் மையபை உன் வொயினொவை 
உச்ெரிக்கவு ொட்டொய். 

before your wickedness was uncovered. Even so, you are now scorned by the daughters of 

Edom  and all her neighbors and the daughters of the Philistines—all those around you who 

despise you. 

58. உன் முபறவகட்படயும் உன் அருவருப்புகபளயும் நீ சு ப்ைொய் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

You will bear the consequences of your lewdness and your detestable practices, declares the 

LORD. 

59. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: உடன்ைடிக்பகபய முறித்துப்வைொடுகிறதினொல் 
ஆபைபய அெட்படைண்ணின நீ மெய்ததுவைொை நொன் உனக்கும் மெய்வவன். 
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“‘This is what the Sovereign LORD says: I will deal with you as you deserve, because you have 

despised my oath by breaking the covenant. 

60. ஆகிலும் உன் இளவயதில் உன்வனொவடைண்ணின என் உடன்ைடிக்பகபய நொன் நிபனத்து, நித்திய 
உடன்ைடிக்பகபய உனக்கு ஏற்ைடுத்துவவன். 

Yet I will remember the covenant I made with you in the days of your youth, and I will establish 

an everlasting covenant with you. 

61. அப்மைொழுது உன் த க்பககபளயும் உன் தங்பககபளயும் நீ வெர்த்துக்மகொள்ளுபகயில், உன் வழிகபள 
நிபனத்து நொணுவொய்; அவர்கபள நொன் உனக்குக் கு ொைத்திகளொகக் மகொடுப்வைன்; உன்னுபடய 
உடன்ைடிக்பகபயப் ைொர்த்துக் மகொடுப்ைதில்பை. 

Then you will remember your ways and be ashamed when you receive your sisters, both those 

who are older than you and those who are younger. I will give them to you as daughters, but 

not on the basis of my covenant with you. 

62. உன்வனொவட என் உடன்ைடிக்பகபயப்ைண்ணி ஏற்ைடுத்துவவன்; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிவொய். 

So I will establish my covenant with you, and you will know that I am the LORD. 

63. நீ மெய்த எல்ைொவற்பறயும் நொன்  ன்னித்தருளும்வைொது, நீ நிபனத்து மவட்கி, உன் நொைத்தினொல் உன் 
வொபய இனித் திறக்க ொட்டொதிருப்ைொய் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

Then, when I make atonement for you for all you have done, you will remember and be 

ashamed and never again open your mouth because of your humiliation, declares the Sovereign 

LORD.’” 

எலசக்கிலயல் 17 

1. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, நீ இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொருக்கு ஒரு விடுகபதபயயும் உவப பயயும்கூறி, மெொல்ைவவண்டியது 
என்னமவன்றொல்: 

“Son of man, set forth an allegory and tell it to the Israelites as a parable. 

3. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர், மைரிய மெட்படகபளயும் நீள ொன இறகுகபளயும் உபடயதும், 
ைைவருை ொன இறகுகளொல் நிபறந்தது ொகிய ஒரு மைரிய கழுகு லீைவனொனில் வந்து, ஒரு வகதுருவின் 
நுனிக்கிபளபயப் பிடித்து, 

Say to them, ‘This is what the Sovereign LORD says: A great eagle with powerful wings, long 

feathers and full plumage of varied colors came to Lebanon. Taking hold of the top of a cedar, 

4. அதின் இளங்கிபளயிலுள்ள மகொழுந்துகபளக்மகொய்து, அபத வர்த்தக வதெத்துக்குக் மகொண்டுவைொய், அபத 
வர்த்தகருபடய நகைத்திவை பவத்தது; 

he broke off its topmost shoot and carried it away to a land of merchants, where he planted it 

in a city of traders. 
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5. வதெத்தின் விபதயில் ஒன்பற எடுத்து, அபதப் ையிர் நிைத்திவை வைொட்டு, அபத எடுத்து, மிகுந்த தண்ணீர் 
ஓைத்திவை ைத்திை ொய் நட்டது. 

“‘He took one of the seedlings of the land and put it in fertile soil. He planted it like a willow by 

abundant water, 

6. அது துளிர்த்து, ைடர்ந்து, தொழ்ந்த அடி ைமுள்ள திைொட்ெச்மெடியொயிற்று; அதின் மகொடிகள் அந்த கழுகுக்கு 
வநைொகவும், அதின் வவர்கள் அதின் கீழொகவும் இருந்தன; இவ்வித ொய் அது திைொட்ெச் மெடியொகி, கிபளகபள 
வீசி, மகொப்புகபளவிட்டது. 

and it sprouted and became a low, spreading vine. Its branches turned toward him, but its roots 

remained under it. So it became a vine and produced branches and put out leafy boughs. 

7. அன்றியும் மைரிய மெட்படகபளயும் திைளொன இறகுகபளயும் உபடய வவமறொரு மைரிய கழுகு இருந்தது; 
இவதொ, அது தன் நடவொகிய ைொத்திகளிலிருந்து அதற்குத் தண்ணீர் ைொய்ச்சும்ைடி இந்த திைொட்ெச்மெடி அதற்கு 
வநைொகத் தன் வவர்கபள விட்டு, அதற்கு வநைொகத் தன் மகொடிகபள வீசினது. 

“‘But there was another great eagle with powerful wings and full plumage. The vine now sent 

out its roots toward him from the plot where it was planted and stretched out its branches to 

him for water. 

8. மகொப்புகபள விடுகிறதற்கும், கனிபயத் தருகிறதற்கும்,  கிப யொன திைொட்ெச்மெடியொகிறதற்கும், இது மிகுந்த 
தண்ணீர்களின் ஓை ொகிய நல்ை நிைத்தில் நடப்ைட்டிருந்தது. 

It had been planted in good soil by abundant water so that it would produce branches, bear 

fruit and become a splendid vine.’ 

9. இது மெழிக்கு ொ? இது ைட்டுப்வைொகத்தக்கதொய் ஒருவன் இதின் வவர்கபளப் பிடுங்கொ லும், இதின் கனிபய 
மவட்டொ லும் இருப்ைொவனொ? துளிர்த்த எல்ைொ இபைகவளொடும் இது ைட்டுப்வைொகும்; இபத வவவைொவட 
பிடுங்கும்ைடி ஒருவன் ைைத்த புயத்வதொடும் திைண்ட ஜனத்வதொடும் வைத்வதபவயில்பை. 

“Say to them, ‘This is what the Sovereign LORD says: Will it thrive? Will it not be uprooted and 

stripped of its fruit so that it withers? All its new growth will wither. It will not take a strong arm 

or many people to pull it up by the roots. 

10. இவதொ, நடப்ைட்ட இது மெழிப்ைொயிருக்குவ ொ? மகொண்டல்கொற்று இதின் வைரில் ைடும்வைொது இது வொடி 
உைர்ந்து வைொகொவதொ? இது நடப்ைட்ட ைொத்திகளிவை வொடிப்வைொகும ன்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் 
என்று மெொல் என்றொர். 

It has been planted, but will it thrive? Will it not wither completely when the east wind strikes 

it—wither away in the plot where it grew?’” 

11. பின்பு கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி அவர்: 

Then the word of the LORD came to me: 

12. இப்வைொதும் இபவகளின் தொற்ைரியம் மதரியு ொ என்று நீ கைகவீட்டொபைக் வகட்டுச் மெொல்ைவவண்டியது 
என்னமவன்றொல், இவதொ, ைொபிவைொன் ைொஜொ எருெவைமுக்கு வந்து, அதின் ைொஜொபவயும் அதின் பிைபுக்கபளயும் 
பிடித்து, அவர்கபளத் தன்னிட ொகப் ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொகும்வைொது, 

“Say to this rebellious people, ‘Do you not know what these things mean?’ Say to them: ‘The 
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king of Babylon went to Jerusalem and carried off her king and her nobles, bringing them back 

with him to Babylon. 

13. அவன் ைொஜவம்ெத்திவை ஒருவபனத் மதரிந்மதடுத்து, அவவனொவட உடன்ைடிக்பகைண்ணி, 

Then he took a member of the royal family and made a treaty with him, putting him under oath. 

He also carried away the leading men of the land, 

14. ைொஜ்யம் தன்பன உயர்த்தொ ல் தொழ்ந்திருக்கும்ைடிக்கும், தன் உடன்ைடிக்பகபய அவன் 
பகக்மகொள்ளுகிறதினொல் அது நிபைநிற்கும்ைடிக்கும், அவபன ஆபைப்பிை ொைத்துக்கு உட்ைடுத்தி, வதெத்தில் 
ைைெொலிகபளப் பிடித்துக்மகொண்டுவைொனொவன. 

so that the kingdom would be brought low, unable to rise again, surviving only by keeping his 

treaty. 

15. இவன் அவனுக்கு விவைொத ொய்க் கைகஞ்மெய்து, தனக்குக் குதிபைகபளயும் அவநகம் ஆட்கபளயும் 
அனுப்ைவவண்டும ன்று தன் ஸ்தொனொதிைதிகபள எகிப்துக்கு அனுப்பினொன்; இப்ைடிப்ைட்டவனுக்கு வொய்க்குவ ொ? 
இப்ைடிச் மெய்கிறவன் தப்பித்துக்மகொள்வொவனொ? உடன்ைடிக்பகபய முறித்தவன் தப்பித்துக்மகொள்வொவனொ? 

But the king rebelled against him by sending his envoys to Egypt to get horses and a large army. 

Will he succeed? Will he who does such things escape? Will he break the treaty and yet escape? 

16. தன்பன ைொஜொவொக ஏற்ைடுத்திய ைொஜொவினுபடய ஆபைபய அெட்படைண்ணி, அவனுபடய 
உடன்ைடிக்பகபய முறித்துப்வைொட்டவன், அந்த ைொஜொவினுபடய ஸ்தொன ொகிய ைொபிவைொன் நடுவிவை 
அவனண்படயில் இருந்து  ைை படவொமனன்று என் ஜீவபனக்மகொண்டுமெொல்லுகிவறன் என்று கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

“‘As surely as I live, declares the Sovereign LORD, he shall die in Babylon, in the land of the king 

who put him on the throne, whose oath he despised and whose treaty he broke. 

17. அவன் அவநகம் ஜனங்கபள நொெம்ைண்ணும்ைடி அபைவைொட்டு, மகொத்தளங்கபளக் கட்டும்வைொது, 
ைொர்வவொன் மைரிய வெபனவயொடும், திைளொன கூட்டத்வதொடும் வந்து இவனுக்கொக யுத்தத்தில் உதவ ொட்டொன். 

Pharaoh with his mighty army and great horde will be of no help to him in war, when ramps are 

built and siege works erected to destroy many lives. 

18. இவதொ, இவன் பகயடித்துக் மகொடுத்திருந்தும் உடன்ைடிக்பகபய முறித்துப்வைொட்டு, ஆபைபய 
அெட்படைண்ணினொன்; இப்ைடிமயல்ைொம் மெய்தவன் தப்புவதில்பை. 

He despised the oath by breaking the covenant. Because he had given his hand in pledge and 

yet did all these things, he shall not escape. 

19. அதினிமித்தம் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: அவன் என் ஆபைபய 
அெட்படைண்ணினபதயும், என் உடன்ைடிக்பகபய முறித்துப்வைொட்டபதயும், நொன் அவனுபடய தபையின்வ ல் 
வைப்ைண்ணுவவன் என்று என் ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன். 

“‘Therefore this is what the Sovereign LORD says: As surely as I live, I will repay him for 

despising my oath and breaking my covenant. 

20. அவன் என்னுபடய கண்ணியில் அகப்ைடும்ைடிக்கு, நொன் என் வபைபய அவன்வ ல் வீசி, அவபனப் 
ைொபிவைொனுக்குக் மகொண்டுவைொய், அவன் எனக்கு விவைொத ொய்ப்ைண்ணின துவைொகத்தினிமித்தம் அங்வக அவபன 
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நியொயம் விெொரிப்வைன். 

I will spread my net for him, and he will be caught in my snare. I will bring him to Babylon and 

execute judgment on him there because he was unfaithful to me. 

21. அவவனொவடகூட ஓடிப்வைொகிற யொவரும் அவனுபடய எல்ைொ இைொணுவங்களும் ைட்டயத்தொல் விழுவொர்கள்; 
மீதியொனவர்கவளொ ெகை திபெகளிலும் சிதறடிக்கப்ைடுவொர்கள்; அப்மைொழுது கர்த்தைொகிய நொன் இபதச் 
மெொன்வனன் என்று அறிந்துமகொள்வீர்கள். 

All his choice troops will fall by the sword, and the survivors will be scattered to the winds. Then 

you will know that I the LORD have spoken. 

22. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நொன் உயர்ந்த வகதுருவின் நுனிக்கிபளகளில் ஒன்பற 
எடுத்து, அபத நடுவவன்; அதின் இளங்கிபளயிலுள்ள மகொழுந்துகளில் இளெொயிருக்கிற ஒன்பறக்மகொய்து, அபத 
உயைமும் உன்னதமு ொன ஒரு ைர்வதத்தின்வ ல் நொட்டுவவன். 

“‘This is what the Sovereign LORD says: I myself will take a shoot from the very top of a cedar 

and plant it; I will break off a tender sprig from its topmost shoots and plant it on a high and 

lofty mountain. 

23. இஸ்ைவவலின் உயை ொன ைர்வதத்திவை அபத நொட்டுவவன்; அது மகொப்புகபளவிட்டு, கனிதந்து,  கிப யொன 
வகதுருவொகும்; அதின் கீவழ ெகைவித ைட்சிஜொதிகளும் தங்கி, அதின் கிபளகளின் நிழலிவை தொைரிக்கும். 

On the mountain heights of Israel I will plant it; it will produce branches and bear fruit and 

become a splendid cedar. Birds of every kind will nest in it; they will find shelter in the shade of 

its branches. 

24. அப்ைடிவய கர்த்தைொகிய நொன் உயர்ந்த விருட்ெத்பதத் தொழ்த்தி, தொழ்ந்த விருட்ெத்பத உயர்த்திவனன் என்றும், 
நொன் ைச்பெயொன விருட்ெத்பதப் ைட்டுப்வைொகப்ைண்ணி, ைட்டுப்வைொன விருட்ெத்பதத் தபழக்கப்ைண்ணிவனன் 
என்றும் மவளியின் விருட்ெங்களுக்கு எல்ைொம் மதரியவரும்; கர்த்தைொகிய நொன் இபதச் மெொன்வனன், இபத 
நிபறவவற்றிவனன் என்று உபைத்தொர் என்று மெொல் என்றொர். 

All the trees of the forest will know that I the LORD bring down the tall tree and make the low 

tree grow tall. I dry up the green tree and make the dry tree flourish. “‘I the LORD have spoken, 

and I will do it.’” 

எலசக்கிலயல் 18 

1. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2. பிதொக்கள் திைொட்ெக்கொய்கபளத் தின்றொர்கள், பிள்பளகளின் ைற்கள் கூசிப்வைொயின என்னும் ைழம ொழிபய 
நீங்கள் இஸ்ைவவல் வதெத்பதக்குறித்துச் மெொல்லுகிறது என்ன? 

“What do you people mean by quoting this proverb about the land of Israel: “‘The parents eat 

sour grapes, and the children’s teeth are set on edge’?  
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3. இனி இஸ்ைவவலில் இந்தப் ைழம ொழிபயச் மெொல்வது இல்பை என்ைபத என் ஜீவபனக்மகொண்டு 
மெொல்லுகிவறன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர். 

“As surely as I live, declares the Sovereign LORD, you will no longer quote this proverb in Israel. 

4. இவதொ, எல்ைொ ஆத்து ொக்களும் என்னுபடயபவகள்; தகப்ைனின் ஆத்து ொ எப்ைடிவயொ, அப்ைடிவய  கனின் 
ஆத்து ொவும் என்னுபடயது; ைொவஞ்மெய்கிற ஆத்து ொவவ ெொகும். 

For everyone belongs to me, the parent as well as the child—both alike belong to me. The one 

who sins is the one who will die. 

5. ஒருவன் நீதி ொனொயிருந்து, நியொயத்பதயும் நீதிபயயும் மெய்து, 

“Suppose there is a righteous man who does what is just and right.  

6.  பைகளின்வ ல் ெொப்பிடொ லும், இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொரின் நைகைொன விக்கிைகங்களுக்கு வநைொகத் தன் 
கண்கபள ஏமறடுக்கொ லும் தன் அயைொனுபடய  பனவிபயத் தீட்டுைடுத்தொ லும் தூைஸ்திரீவயொவட 
வெைொ லும், 

He does not eat at the mountain shrines or look to the idols of Israel. He does not defile his 

neighbor’s wife or have sexual relations with a woman during her period.  

7. ஒருவபனயும் ஒடுக்கொ லும், மகொள்பளயிடொ லுமிருந்து, கடன் வொங்கினவனுக்கு அபட ொனத்பதத் 
திரும்ைக்மகொடுத்து, தன் அப்ைத்பதப் ைசித்தவனுக்குப் ைங்கிட்டு, வஸ்திைமில்ைொதவனுக்கு வஸ்திைம் தரிப்பித்து, 

He does not oppress anyone, but returns what he took in pledge for a loan. He does not commit 

robbery but gives his food to the hungry and provides clothing for the naked.  

8. வட்டிக்குக் மகொடொ லும், மைொலிபெ வொங்கொ லும், அநியொயத்துக்குத் தன் பகபய விைக்கி, 
 னிதருக்குள்ளவழக்பக உண்ப யொய்த் தீர்த்து, 

He does not lend to them at interest or take a profit from them. He withholds his hand from 

doing wrong and judges fairly between two parties.  

9. என் கட்டபளகளின்ைடி நடந்து, என் நியொயங்கபளக் பகக்மகொண்டு, உண்ப யொயிருப்ைொனொகில் அவவன 
நீதி ொன்; அவன் பிபழக்கவவ பிபழப்ைொன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

He follows my decrees and faithfully keeps my laws. That man is righteous; he will surely live, 

declares the Sovereign LORD.  

10. ஆனொலும் அவனுக்கு ஒரு கு ொைன் பிறந்து, அவன் கள்ளனும் இைத்தஞ்சிந்துகிறவனும், வ ற்மெொல்லிய 
கடப களின்ைடி நடவொ ல், 

“Suppose he has a violent son, who sheds blood or does any of these other things  

11. இபவகளில் ஒன்றுக்மகொப்ைொனபதச் மெய்கிறவனு ொயிருந்து,  பைகளின்வ ல் ெொப்பிட்டு, தன் 
அயைொனுபடய  பனவிபயத் தீட்டுப்ைடுத்தி, 

(though the father has done none of them): “He eats at the mountain shrines. He defiles his 

neighbor’s wife.  

12. சிறுப யும் எளிப யு ொனவபன ஒடுக்கி, மகொள்பளக்கொைனொயிருந்து, அபட ொனத்பதத் திரும்ைக் 
மகொடொ ல், நைகைொன விக்கிைகங்களுக்கு வநைொக தன் கண்கபள ஏமறடுத்து, அருவருப்ைொனபதச் மெய்து, 
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He oppresses the poor and needy. He commits robbery. He does not return what he took in 

pledge. He looks to the idols. He does detestable things.  

13. வட்டிக்குக் மகொடுத்து, மைொலிபெ வொங்கினொல், அவன் பிபழப்ைொவனொ? அவன் பிபழப்ைதில்பை; இந்த 
எல்ைொ அருவருப்புகபளயும் மெய்தொவன; அவன் ெொகவவ ெொவொன்; அவன் இைத்தப்ைழி அவன்வ ல் இருக்கும். 

He lends at interest and takes a profit.  Will such a man live? He will not! Because he has done 

all these detestable things, he is to be put to death; his blood will be on his own head. 

14. பின்னும், இவதொ, அவனுக்கு ஒரு கு ொைன் பிறந்து, அவன் தன் தகப்ைன் மெய்த எல்ைொப் ைொவங்கபளயும் 
கண்டு, தொன் அபவகளின்ைடி மெய்யொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருந்து, 

“But suppose this son has a son who sees all the sins his father commits, and though he sees 

them, he does not do such things: 

15.  பைகளின்வ ல் ெொப்பிடொ லும், இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொரின் நைகைொன விக்கிைகங்களுக்கு வநைொகத் தன் 
கண்கபள ஏமறடுக்கொ லும், தன் அயைொனுபடய  பனவிபயத் தீட்டுப்ைடுத்தொ லும், 

“He does not eat at the mountain shrines or look to the idols of Israel. He does not defile his 

neighbor’s wife.  

16. ஒருவபனயும் ஒடுக்கொ லும், அபட ொனத்பத பவத்துக்மகொண்டிைொ லும், மகொள்பளயிடொ லும், தன் 
அப்ைத்பதப் ைசித்தவனுக்குப் ைங்கிட்டு, வஸ்திைமில்ைொதவனுக்கு வஸ்திைந்தரிப்பித்து, 

He does not oppress anyone or require a pledge for a loan. He does not commit robbery but 

gives his food to the hungry and provides clothing for the naked.  

17. சிறுப யொனவனுக்கு வநொவுண்டொக்கொதைடித் தன் பகபய விைக்கி, வட்டியும் மைொலிபெயும் வொங்கொ லிருந்து 
என் நியொயங்களின்ைடி மெய்து, என் கட்டபளகளில் நடந்தொல், அவன் தன் தகப்ைனுபடய அக்கிை த்தினிமித்தம் 
ெொகொ ல் பிபழக்கவவ பிபழப்ைொன். 

He withholds his hand from mistreating the poor and takes no interest or profit from them. He 

keeps my laws and follows my decrees.  He will not die for his father’s sin; he will surely live. 

18. அவன் தகப்ைவனொமவன்றொல் மகொடுப மெய்து, ெவகொதைபனக் மகொள்பளயிட்டு, தகொதபதத் தன் ஜனங்களின் 
நடுவிவை மெய்தைடியினொல், இவதொ, இவன் தன் அக்கிை த்திவை ெொவொன். 

But his father will die for his own sin, because he practiced extortion, robbed his brother and 

did what was wrong among his people. 

19. இமதப்ைடி, கு ொைன் தகப்ைனுபடய அக்கிை த்பதச் சு க்கிறதில்பையொ என்று நீங்கள் வகட்டொல், கு ொைன் 
நியொயத்பதயும் நீதிபயயும் மெய்து, என் கட்டபளகபளக் பகக்மகொண்டு, அபவகளின்ைடி மெய்ததினொல், அவன் 
பிபழக்கவவ பிபழப்ைொன். 

“Yet you ask, ‘Why does the son not share the guilt of his father?’ Since the son has done what 

is just and right and has been careful to keep all my decrees, he will surely live. 

20. ைொவஞ்மெய்கிற ஆத்து ொவவ ெொகும்; கு ொைன் தகப்ைனுபடய அக்கிை த்பதச் சு ப்ைதுமில்பை, தகப்ைன் 
கு ொைனுபடய அக்கிை த்பதச் சு ப்ைதுமில்பை; நீதி ொனுபடய நீதி அவன்வ ல் தொன் இருக்கும், 
துன் ொர்க்கனுபடய துன் ொர்க்கமும் அவன்வ ல் தொன் இருக்கும். 

The one who sins is the one who will die. The child will not share the guilt of the parent, nor will 
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the parent share the guilt of the child. The righteousness of the righteous will be credited to 

them, and the wickedness of the wicked will be charged against them. 

21. துன் ொர்க்கன் தொன் மெய்த எல்ைொப் ைொவங்கபளயும் விட்டுத் திரும்பி, என் கட்டபளகபளமயல்ைொம் 
பகக்மகொண்டு, நியொயத்பதயும் நீதிபயயும் மெய்வொவனயொகில், அவன் பிபழக்கவவ பிபழப்ைொன், அவன் 
ெொவதில்பை. 

“But if a wicked person turns away from all the sins they have committed and keeps all my 

decrees and does what is just and right, that person will surely live; they will not die. 

22. அவன் மெய்த எல்ைொ மீறுதல்களும் நிபனக்கப்ைடுவதில்பை; அவன் தொன் மெய்த நீதியிவை பிபழப்ைொன். 

None of the offenses they have committed will be remembered against them. Because of the 

righteous things they have done, they will live. 

23. துன் ொர்க்கன் ெொகிறது எனக்கு எவ்வளவவனும் பிரியவ ொ? அவன் தன் வழிகபள விட்டுத் திரும்பிப் 
பிபழப்ைது அல்ைவவொ எனக்குப் பிரியம் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

Do I take any pleasure in the death of the wicked? declares the Sovereign LORD. Rather, am I 

not pleased when they turn from their ways and live? 

24. நீதி ொன் தன் நீதிபயவிட்டுவிைகி, அநீதி மெய்து, துன் ொர்க்கன் மெய்கிற ெகை அருவருப்புகளின்ைடியும் 
மெய்வொவனயொகில், அவன் பிபழப்ைொவனொ? அவன் மெய்த அவனுபடய எல்ைொ நீதிகளும் 
நிபனக்கப்ைடுவதில்பை; அவன் மெய்த தன் துவைொகத்திவையும் அவன் மெய்த தன் ைொவத்திவையும் ெொவொன். 

“But if a righteous person turns from their righteousness and commits sin and does the same 

detestable things the wicked person does, will they live? None of the righteous things that 

person has done will be remembered. Because of the unfaithfulness they are guilty of and 

because of the sins they have committed, they will die. 

25. நீங்கவளொ, ஆண்டவருபடய வழி மெம்ப யொய் இருக்கவில்பை என்கிறீர்கள்; இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவை, 
வகளுங்கள்; என் வழி மெம்ப யொயிைொவதொ? உங்கள் வழிகள் அல்ைவவொ மெம்ப யல்ைொததொயிருக்கிறது. 

“Yet you say, ‘The way of the Lord is not just.’ Hear, you Israelites: Is my way unjust? Is it not 

your ways that are unjust? 

26. நீதி ொன் தன் நீதிபயவிட்டு விைகி, அநீதிமெய்து அதிவை மெத்தொல், அவன் மெய்த தன் அநீதியினிமித்தம் 
அவன் ெொவொன். 

If a righteous person turns from their righteousness and commits sin, they will die for it; 

because of the sin they have committed they will die. 

27. துன் ொர்க்கன் தொன் மெய்த துன் ொர்க்கத்பதவிட்டு விைகி, நியொயத்பதயும் நீதிபயயும் மெய்வொவனயொகில், 
அவன் தன் ஆத்து ொபவப் பிபழக்கப்ைண்ணுவொன். 

But if a wicked person turns away from the wickedness they have committed and does what is 

just and right, they will save their life. 

28. அவன் எச்ெரிப்ைபடந்து, தொன் மெய்த எல்ைொ மீறுதல்கபளயும் விட்டுத் திரும்புகிறைடியினொவை அவன் 
பிபழக்கவவ பிபழப்ைொன், அவன் ெொவதில்பை. 
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Because they consider all the offenses they have committed and turn away from them, that 

person will surely live; they will not die. 

29. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவைொ: ஆண்டவருபடய வழி மெம்ப யொய் இருக்கவில்பை என்கிறொர்கள்; இஸ்ைவவல் 
வம்ெத்தொவை, என் வழிகள் மெம்ப யொயிைொவதொ? உங்கள் வழிகள் அல்ைவவொ மெம்ப யல்ைொததொயிருக்கிறது. 

Yet the Israelites say, ‘The way of the Lord is not just.’ Are my ways unjust, people of Israel? Is it 

not your ways that are unjust? 

30. ஆபகயொல் இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவை, நொன் உங்களில் அவனவபன அவனவன் வழிகளுக்குத் தக்கதொக 
நியொயந்தீர்வைன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர்; நீங்கள்  னந்திரும்புங்கள், உங்களுபடய எல்ைொ 
மீறுதல்கபளயும் விட்டுத் திரும்புங்கள்; அப்மைொழுது அக்கிை ம் உங்கள் வகட்டுக்குக் கொைை ொயிருப்ைதில்பை. 

“Therefore, you Israelites, I will judge each of you according to your own ways, declares the 

Sovereign LORD. Repent! Turn away from all your offenses; then sin will not be your downfall. 

31. நீங்கள் துவைொகம்ைண்ணின உங்களுபடய எல்ைொத் துவைொகங்கபளயும் உங்கள்வ ல் இைொதைடிக்கு விைக்கி, 
உங்களுக்குப் புது இருதயத்பதயும் புது ஆவிபயயும் உண்டுைண்ணிக்மகொள்ளுங்கள்; இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவை, 
நீங்கள் ஏன் ெொகவவண்டும்? 

Rid yourselves of all the offenses you have committed, and get a new heart and a new spirit. 

Why will you die, people of Israel? 

32.  னந்திரும்புங்கள், அப்மைொழுது பிபழப்பீர்கள்; ெொகிறவனுபடய ெொபவ நொன் விரும்புவதில்பை என்று 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

For I take no pleasure in the death of anyone, declares the Sovereign LORD. Repent and live! 

எலசக்கிலயல் 19 

1. நீ இஸ்ைவவல் பிைபுக்களின்வைரில் ஒரு புைம்ைல் ைொடி, 

“Take up a lament concerning the princes of Israel 

2. மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: உன் தொய் எப்ைடிப்ைட்டவள்? அவள் ஒரு மைண்சிங்கம், அவள் 
சிங்கங்களுக்குள்வள ைடுத்திருந்து, ைொைசிங்கங்களின் நடுவிவை தன் குட்டிகபள வளர்த்தொள். 

and say: “‘What a lioness was your mother among the lions! She lay down among them and 

reared her cubs.  

3. தன் குட்டிகளில் ஒன்று வளர்ந்து, ைொைசிங்க ொகி, இபைவதடப் ைழகி,  னுஷபைப் ைட்சித்தது. 

She brought up one of her cubs, and he became a strong lion. He learned to tear the prey and 

he became a man-eater.  

4. புறஜொதிகளும் அதின் மெய்திபயக் வகட்டொர்கள், அது அவர்களுபடய ைடுகுழியில் அகப்ைட்டது; அபதச் 
ெங்கிலிகளினொல் கட்டி, எகிப்துவதெத்திற்குக் மகொண்டுவைொனொர்கள். 

The nations heard about him, and he was trapped in their pit. They led him with hooks to the 

land of Egypt.   
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5. தொய்ச்சிங்கம் கொத்திருந்து, தன் நம்பிக்பக அைத்த ொய்ப் வைொயிற்மறன்று கண்டு, அது தன் குட்டிகளில் 
வவமறொன்பற எடுத்து, அபத ைொைசிங்க ொக பவத்தது. 

“‘When she saw her hope unfulfilled, her expectation gone, she took another of her cubs and 

made him a strong lion.  

6. அது சிங்கங்களுக்குள்வள ெஞ்ெரித்து, ைொைசிங்க ொகி, இபைவதடப் ைழகி,  னுஷபைப் ைட்சித்தது. 

He prowled among the lions, for he was now a strong lion. He learned to tear the prey and he 

became a man-eater.  

7. அவர்களுபடய ைொழொன அை பனகளில் திரிந்து, அவர்களுபடய ைட்டைங்கபளப் ைொழொக்கிற்று; 
அதினுபடய மகர்ச்சிப்பின் ெத்தத்துக்கு வதெமும் அதிலுள்ள யொவும் திபகத்தது. 

He broke down  their strongholds and devastated their towns. The land and all who were in it 

were terrified by his roaring.  

8. அப்மைொழுது சுற்றுப்புறத்து ஜொதிகள் அதற்கு விவைொத ொக எழும்பிவந்து, தங்கள் வபைபய அதின்வ ல் 
வீசினொர்கள்; அது அவர்களுபடய ைடுகுழியிவை அகப்ைட்டது. 

Then the nations came against him, those from regions round about. They spread their net for 

him, and he was trapped in their pit.  

9. அவர்கள் அபதச் ெங்கிலிகளினொல் கட்டி, ஒரு கூட்டுக்குட்ைடுத்தி, அபதப் ைொபிவைொன் ைொஜொவினிடத்துக்குக் 
மகொண்டுவைொனொர்கள்; இனி அதின் ெத்தம் இஸ்ைவவலின் ைர்வதங்களின்வ ல் வகட்கப்ைடொதைடிக்கு அபத 
அைைொன இடங்களில் மகொண்டுவைொய் அபடத்தொர்கள். 

With hooks they pulled him into a cage and brought him to the king of Babylon. They put him in 

prison, so his roar was heard no longer on the mountains of Israel.   

10. நீ அ ரிக்பகவயொடு இருக்பகயில் உன் தொய் தண்ணீர் ஓை ொய் நொட்டப்ைட்டதும், மிகுதியொன 
நீர்ப்ைொய்ச்ெைொல் கனிதருகிறதும் தபழத்திருக்கிறது ொன திைொட்ெச்மெடியொயிருந்தொள். 

“‘Your mother was like a vine in your vineyard  planted by the water; it was fruitful and full of 

branches because of abundant water.  

11. ஆளுகிறவர்களின் மெங்வகொலுக்வகற்ற ைைத்தமகொப்புகள் அதற்கு இருந்தது; அதின் வளர்த்தி அடர்த்தியொன 
கிபளகளுக்குள்வள உயை ஓங்கி, தன் உயர்த்தியினொவை தன் திைளொன மகொடிகவளொடுங்கூடத் வதொன்றிற்று. 

Its branches were strong, fit for a ruler’s scepter. It towered high above the thick foliage, 

conspicuous for its height and for its many branches.  

12. ஆனொலும் அது உக்கிை ொய்ப் பிடுங்கப்ைட்டு, தபையிவை தள்ளுண்டது; கீழ்கொற்றினொல் அதின் கனி 
கொய்ந்துவைொயிற்று; அதின் ைைத்த மகொப்புகள் முறிந்து, ைட்டுப்வைொயின; அக்கினி அபவகபளப் ைட்சித்தது. 

But it was uprooted in fury and thrown to the ground. The east wind made it shrivel, it was 

stripped of its fruit; its strong branches withered and fire consumed them.  

13. இப்மைொழுது அது வறண்டதும் தண்ணீர் இல்ைொதது ொன வனொந்தை பூமியிவை நடப்ைட்டிருக்கிறது. 

Now it is planted in the desert, in a dry and thirsty land.  
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14. அதின் மகொடிகளிலுள்ள ஒரு மகொப்பிலிருந்து அக்கினி புறப்ைட்டு, அதின் கனிபயப் ைட்சித்தது; ஆளுகிற 
மெங்வகொலுக்வகற்ற ைைத்த மகொப்பு இனி அதில் இல்பைமயன்று மெொல்; இதுவவ புைம்ைல், இதுவவ 
புைம்ைைொயிருக்கும் என்றொர். 

Fire spread from one of its main  branches and consumed its fruit. No strong branch is left on it 

fit for a ruler’s scepter.’  “This is a lament and is to be used as a lament.” 

எலசக்கிலயல் 20 

1. ஏழொம் வருஷத்து ஐந்தொம்  ொதம் ைத்தொந்வததியிவை இஸ்ைவவலின் மூப்ைரில் சிைர் கர்த்தரிடத்தில் 
விெொரிக்கும்ைடி வந்து, எனக்கு முன்ைொக உட்கொர்ந்தொர்கள். 

In the seventh year, in the fifth month on the tenth day, some of the elders of Israel came to 

inquire of the LORD, and they sat down in front of me. 

2. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

Then the word of the LORD came to me: 

3.  னுபுத்திைவன, நீ இஸ்ைவவல் மூப்ைவைொவட வைசி, அவர்கபள வநொக்கி: கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது 
என்னமவன்றொல், நீங்கள் என்னிடத்தில் விெொரிக்கவந்தீர்கவளொ? நீங்கள் என்னிடத்தில் விெொரிக்க இடங்மகொவடன் 
என்று என் ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல். 

“Son of man, speak to the elders of Israel and say to them, ‘This is what the Sovereign LORD 

says: Have you come to inquire of me? As surely as I live, I will not let you inquire of me, 

declares the Sovereign LORD.’ 

4.  னுபுத்திைவன, நீ அவர்களுக்கொக வழக்கொடுவொவயொ? வழக்கொட  னதொனொல், நீ அவர்கள் பிதொக்களின் 
அருவருப்புகபள அவர்களுக்குத் மதரியக்கொட்டி, அவர்கபள வநொக்கி: 

“Will you judge them? Will you judge them, son of man? Then confront them with the 

detestable practices of their ancestors 

5. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், நொன் இஸ்ைவவபைத் மதரிந்துமகொண்ட நொளிவை 
யொக்வகொபு வம்ெத்து ஜனங்களுக்கு நொன் ஆபையிட்டு, எகிப்துவதெத்தில் என்பன அவர்களுக்குத் மதரியப்ைடுத்தி, 
நொன் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் என்று ஆபையிட்வடன். 

and say to them: ‘This is what the Sovereign LORD says: On the day I chose Israel, I swore with 

uplifted hand to the descendants of Jacob and revealed myself to them in Egypt. With uplifted 

hand I said to them, “I am the LORD your God.” 

6. நொன் அவர்கபள எகிப்துவதெத்திலிருந்து அபழப்வைன் என்றும், அவர்களுக்கொக நொன் ைொர்த்துபவத்ததும், 
ைொலும் வதனும் ஓடுகிறதும் எல்ைொ வதெங்களின் சிங்கொைமு ொன வதெத்திவை அவர்கபளக் மகொண்டுவந்துவிடுவவன் 
என்றும் அந்நொளிவை ஆபையிட்டு, 

On that day I swore to them that I would bring them out of Egypt into a land I had searched out 

for them, a land flowing with milk and honey, the most beautiful of all lands. 

7. உங்களில் அவைவர் தங்கள் கண்களொல் வநொக்கின அருவருப்புகபளத் தள்ளிவிட்டு, எகிப்தின் நைகைொன 
விக்கிைகங்களொல் உங்கபளத் தீட்டுப்ைடுத்தொதிருப்பீர்களொக; உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் நொன் என்று 
அவர்கவளொவட மெொன்வனன். 
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And I said to them, “Each of you, get rid of the vile images you have set your eyes on, and do 

not defile yourselves with the idols of Egypt. I am the LORD your God.” 

8. அவர்கவளொ, என் மெொல்பைக் வகட்க னதில்ைொ ல் எனக்கு விவைொத ொய் இைண்டகம்ைண்ணினொர்கள்; 
அவைவர் தங்கள் கண்களொல் வநொக்கின அருவருப்புகபளத் தள்ளிப்வைொடொ லும், எகிப்தின் நைகைொன 
விக்கிைகங்கபள விடொ லும் இருந்தொர்கள்; ஆதைொல் எகிப்துவதெத்தின் நடுவிவை என் வகொைத்பத அவர்களிவை 
தீர்த்துக்மகொள்ளும்ைடிக்கு என் உக்கிைத்பத அவர்கள்வ ல் ஊற்றுவவன் என்வறன். 

“‘But they rebelled against me and would not listen to me; they did not get rid of the vile 

images they had set their eyes on, nor did they forsake the idols of Egypt. So I said I would pour 

out my wrath on them and spend my anger against them in Egypt. 

9. ஆகிலும் நொன் என்பன இவர்களுக்கு மவளிப்ைடுத்தி, இவர்களுக்கு முன்ைொக என் நொ ம் 
ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொகொதைடிக்கு, இவர்கபள எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணி, என் நொ த்தினிமித்தம் 
கிருபைமெய்வதன். 

But for the sake of my name, I brought them out of Egypt. I did it to keep my name from being 

profaned in the eyes of the nations among whom they lived and in whose sight I had revealed 

myself to the Israelites. 

10. ஆபகயொல் நொன் அவர்கபள எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணி, அவர்கபள வனொந்தைத்தில் 
அபழத்துவந்து, 

Therefore I led them out of Egypt and brought them into the wilderness. 

11. என் கட்டபளகபள அவர்களுக்குக் மகொடுத்து, என் நியொயங்கபள அவர்களுக்குத் மதரியப்ைடுத்திவனன்; 
அபவகளின்ைடி மெய்கிற  னுஷன் அபவகளொல் பிபழப்ைொன். 

I gave them my decrees and made known to them my laws, by which the person who obeys 

them will live. 

12. நொன் தங்கபளப் ைரிசுத்தம்ைண்ணுகிற கர்த்தர் என்று அவர்கள் அறியும்ைடிக்கு, எனக்கும் அவர்களுக்கும் 
அபடயொள ொய் இருப்ைதற்கொன என் ஓய்வுநொட்கபளயும் அவர்களுக்குக் கட்டபளயிட்வடன். 

Also I gave them my Sabbaths as a sign between us, so they would know that I the LORD made 

them holy. 

13. ஆனொலும் இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் வனொந்தைத்தில் எனக்கு விவைொத ொய் இைண்டகம்ைண்ணினொர்கள்; என் 
கட்டபளகளின்ைடிவய  னுஷன் மெய்தொல் அபவகளொல் பிபழப்ைொன்; அவர்கவளொ அபவகளில் நடவொ ல், என் 
நியொயங்கபள மவறுத்து, என் ஓய்வுநொட்களின் ைரிசுத்தத்பத மிகவும் குபைத்துப்வைொட்டொர்கள்; ஆதைொல் 
அவர்கபள நிர்மூை ொக்கும்ைடி வனொந்தைத்திவை என் உக்கிைத்பத அவர்கள்வ ல் ஊற்றுவவன் என்வறன். 

“‘Yet the people of Israel rebelled against me in the wilderness. They did not follow my decrees 

but rejected my laws—by which the person who obeys them will live—and they utterly 

desecrated my Sabbaths. So I said I would pour out my wrath on them and destroy them in the 

wilderness. 

14. ஆகிலும் நொன் இவர்கபளப் புறப்ைடப்ைண்ணினபதக் கண்ட புறஜொதிகளுபடய கண்களுக்கு முன்ைொக என் 
நொ ம் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொகொதைடிக்கு, என் நொ த்தினிமித்தம் கிருபைமெய்வதன். 
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But for the sake of my name I did what would keep it from being profaned in the eyes of the 

nations in whose sight I had brought them out. 

15. ஆனொலும் அவர்களுபடய இருதயம் அவர்களுபடய நைகைொன விக்கிைகங்கபளப் பின்ைற்றி அவர்கள் என் 
நியொயங்கபள மவறுத்து, என் கட்டபளகளில் நடவொ ற்வைொய், என் ஓய்வுநொட்கபளப் 
ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கினைடியொல், 

Also with uplifted hand I swore to them in the wilderness that I would not bring them into the 

land I had given them—a land flowing with milk and honey, the most beautiful of all lands— 

16. நொன் வொக்குத்தத்தம்ைண்ணினதும், ைொலும் வதனும் ஓடுகிறதும், எல்ைொ வதெங்களின் சிங்கொை ொயிருக்கிறது ொன 
வதெத்திவை அவர்கபளக் மகொண்டுவந்து விடுவதில்பை என்று வனொந்தைத்தில் ஆபையிட்வடன். 

because they rejected my laws and did not follow my decrees and desecrated my Sabbaths. For 

their hearts were devoted to their idols. 

17. ஆகிலும் அவர்கபள அழிக்கொதைடிக்கு, என் கண் அவர்கபளத் தப்ைவிட்டது; நொன் அவர்கபள 
வனொந்தைத்தில் நிர்மூை ொக்கவில்பை. 

Yet I looked on them with pity and did not destroy them or put an end to them in the 

wilderness. 

18. வனொந்தைத்தில் அவர்களுபடய பிள்பளகபள வநொக்கி: நீங்கள் உங்கள் பிதொக்களின் முபறப களில் 
நடவொ லும் அவர்களுபடய நியொயங்கபளக் பகக்மகொள்ளொ லும், அவர்களுபடய நைகைொன விக்கிைகங்களொல் 
உங்கபளத் தீட்டுப்ைடுத்தொ லும் இருங்கள். 

I said to their children in the wilderness, “Do not follow the statutes of your parents or keep 

their laws or defile yourselves with their idols. 

19. உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் நொவன; நீங்கள் என் கட்டபளகளில் நடந்து, என் நியொயங்கபளக் பகக்மகொண்டு, 
அபவகளின்ைடிவய மெய்து, 

I am the LORD your God; follow my decrees and be careful to keep my laws. 

20. என் ஓய்வுநொட்கபளப் ைரிசுத்த ொக்குங்கள்; நொன் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் என்று நீங்கள் அறியும்ைடிக்கு 
அபவகள் எனக்கும் உங்களுக்கும் அபடயொள ொயிருக்கும் என்வறன். 

Keep my Sabbaths holy, that they may be a sign between us. Then you will know that I am the 

LORD your God.” 

21. ஆனொலும் பிள்பளகளும் எனக்கு விவைொத ொய் எழும்பினொர்கள்; என் கட்டபளகளின்ைடிவய  னுஷன் 
மெய்தொல் அபவகளொல் பிபழப்ைொவன; அவர்கவளொ அபவகளில் நடவொ லும், என் நியொயங்கபளக் 
பகக்மகொண்டு அபவகளின்ைடி மெய்யொ லும், என் ஓய்வுநொட்கபளப் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கிப்வைொட்டொர்கள்; 
ஆபகயொல் வனொந்தைத்திவை என் வகொைத்பத அவர்களில் தீர்த்துக்மகொள்ளும்ைடி என் உக்கிைத்பத அவர்கள்வ ல் 
ஊற்றுவவன் என்வறன். 

“‘But the children rebelled against me: They did not follow my decrees, they were not careful to 

keep my laws, of which I said, “The person who obeys them will live by them,” and they 

desecrated my Sabbaths. So I said I would pour out my wrath on them and spend my anger 

against them in the wilderness. 
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22. ஆகிலும் நொன் என் பகபயத்திருப்பி, நொன் இவர்கபள புறப்ைடப்ைண்ணினபதக் கண்ட புறஜொதிகளுபடய 
கண்களுக்கு முன்ைொக என் நொ ம் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொகொதைடிக்கு, என் நொ த்தினிமித்தம் கிருபைமெய்வதன். 

But I withheld my hand, and for the sake of my name I did what would keep it from being 

profaned in the eyes of the nations in whose sight I had brought them out. 

23. ஆனொலும் அவர்கள் என் நியொயங்களின்ைடி மெய்யொ ல், என் கட்டபளகபள மவறுத்து, என் ஓய்வு 
நொட்கபள ைரிசுத்தக் குபைச்ெைொக்கினைடியொலும், அவர்களுபடய கண்கள் அவர்கள் பிதொக்களின் நைகைொன 
விக்கிைகங்களின்வ ல் வநொக்க ொயிருந்தைடியொலும், 

Also with uplifted hand I swore to them in the wilderness that I would disperse them among the 

nations and scatter them through the countries, 

24. நொன் அவர்கபளப் புறஜொதிகளுக்குள்வள சிதறடித்து, அவர்கபள வதெங்களிவை தூற்றிப்வைொடுகிறதற்கு 
வனொந்தைத்திவை ஆபையிட்வடன். 

because they had not obeyed my laws but had rejected my decrees and desecrated my 

Sabbaths, and their eyes lusted after their parents’ idols. 

25. ஆபகயொல் நன்ப க்வகதுவல்ைொத கட்டபளகபளயும் ஜீவனுக்வகதுவல்ைொத நியொயங்கபளயும் நொன் 
அவர்களுக்குக் மகொடுத்வதன். 

So I gave them other statutes that were not good and laws through which they could not live; 

26. நொன் கர்த்தர் என்று அவர்கள் அறியத்தக்கதொக. நொன் அவர்கபளப் ைொழொக்கும்ைடி, அவர்கள் கர்ப்ைந்திறந்து 
பிறக்கிறபதமயல்ைொம் தீக்கடக்கப்ைண்ணி, இவ்வித ொய் அவர்களுபடய ைலிகளினொவை அவர்கபளத் 
தீட்டுப்ைடப்ைண்ணிவனன். 

I defiled them through their gifts—the sacrifice of every firstborn—that I might fill them with 

horror so they would know that I am the LORD.’ 

27. ஆபகயொல்  னுபுத்திைவன, நீ இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவைொவட வைசி, அவர்கபள வநொக்கி: கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், உங்கள் பிதொக்கள் இன்னும் எனக்கு விவைொத ொய்த் துவைொகம்ைண்ணி, 
என்பனத் தூஷித்தொர்கள். 

“Therefore, son of man, speak to the people of Israel and say to them, ‘This is what the 

Sovereign LORD says: In this also your ancestors blasphemed me by being unfaithful to me: 

28. அவர்களுக்குக் மகொடுப்வைன் என்று ஆபையிட்ட வதெத்திவை நொன் அவர்கபளப் 
பிைவவசிக்கப்ைண்ணினபின்பு, அவர்கள் உயர்ந்த ஒரு வ ட்படயும் தபழத்த ஒரு விருட்ெத்பதயும் எங்மகங்வக 
கண்டொர்கவளொ, அங்கங்வக தங்கள் ைலிகபளச் மெலுத்தி, அவ்விடங்களிமைல்ைொம் எனக்கு எரிச்ெல் உண்டொக்குகிற 
தங்கள் கொணிக்பககபளப் ைபடத்து, சுகந்த வொெபனயொன தங்கள் தூைங்கபளக் கொட்டி, தங்கள் ைொனைலிகபள 
வொர்த்தொர்கள். 

When I brought them into the land I had sworn to give them and they saw any high hill or any 

leafy tree, there they offered their sacrifices, made offerings that aroused my anger, presented 

their fragrant incense and poured out their drink offerings. 

29. அப்மைொழுது நொன் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் வைொகிற அந்த வ டு என்னமவன்று வகட்வடன்; அதினொல் 
இந்நொள்வபைக்கும் அதற்குப் ைொ ொ என்று வைர். 

Then I said to them: What is this high place you go to?’” (It is called Bamah  to this day.) 
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30. ஆபகயொல் நீ இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொபை வநொக்கி: கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், 
உங்கள் பிதொக்களுபடய  ொர்க்கத்தின்ைடிவய நீங்களும் தீட்டுப்ைட்டவர்கள் அல்ைவவொ? அவர்களுபடய 
அருவருப்புகபள நீங்களும் பின்ைற்றிச் வெொைம்வைொகிறீர்கள் அல்ைவவொ? 

“Therefore say to the Israelites: ‘This is what the Sovereign LORD says: Will you defile 

yourselves the way your ancestors did and lust after their vile images? 

31. நீங்கள் உங்கள் பிள்பளகபளத் தீக்கடக்கப்ைண்ணி, உங்கள் ைலிகபளச் மெலுத்துகிறவைொது, இந்நொள் 
வபைக்கும் அவர்களுபடய எல்ைொ நைகைொன விக்கிைகங்களொலும் நீங்கள் தீட்டுப்ைடுவீர்கவள; நீங்கள் என்னிடத்தில் 
விெொரிக்க இடங்மகொடுப்வைவனொ? இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவை, நீங்கள் என்னிடத்தில் விெொரிக்கும்ைடி 
இடங்மகொடுப்ைதில்பை என்று என் ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் 
உபைக்கிறொர். 

When you offer your gifts—the sacrifice of your children in the fire—you continue to defile 

yourselves with all your idols to this day. Am I to let you inquire of me, you Israelites? As surely 

as I live, declares the Sovereign LORD, I will not let you inquire of me. 

32.  ைத்துக்கும் கல்லுக்கும் ஆைொதபன மெய்து, அஞ்ஞொனிகபளப்வைொைவும் வதெத்து ஜனங்களின் 
ஜொதிகபளப்வைொைவும் இருப்வைொம் என்று மெொல்லுகிறீர்கவள; உங்கள்  னதில் எழும்புகிற இந்த நிபனவின்ைடி 
ஆவவத இல்பை. 

“‘You say, “We want to be like the nations, like the peoples of the world, who serve wood and 

stone.” But what you have in mind will never happen. 

33. ைைத்த பகயினொலும், ஓங்கிய புயத்தினொலும், ஊற்றப்ைட்ட உக்கிைத்தினொலும், உங்கபள ஆளுவவன் என்ைபத 
என் ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர். 

As surely as I live, declares the Sovereign LORD, I will reign over you with a mighty hand and an 

outstretched arm and with outpoured wrath. 

34. நீங்கள் ஜனங்களுக்குள் இைொதைடிக்கு நொன் உங்கபளப் புறப்ைடப்ைண்ணி, நீங்கள் சிதறியிருக்கிற வதெங்களில் 
இைொதைடிக்கு நொன் உங்கபளப் ைைத்தபகயினொலும், ஓங்கிய புயத்தினொலும், ஊற்றப்ைட்ட உக்கிைத்தினொலும் 
கூடிவைச்மெய்து, 

I will bring you from the nations and gather you from the countries where you have been 

scattered—with a mighty hand and an outstretched arm and with outpoured wrath. 

35. உங்கபள ஜனெதளங்களின் வனொந்தைத்திவை மகொண்டுவைொய், அங்வக உங்கவளொவட முகமுக ொய் 
வழக்கொடுவவன். 

I will bring you into the wilderness of the nations and there, face to face, I will execute 

judgment upon you. 

36. நொன் எகிப்துவதெத்தின் வனொந்தைத்தில் உங்கள் பிதொக்கவளொடு வழக்கொடினதுவைொை உங்கவளொடும் 
வழக்கொடுவவன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

As I judged your ancestors in the wilderness of the land of Egypt, so I will judge you, declares 

the Sovereign LORD. 
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37. நொன் உங்கபளக் வகொலின்கீழ் மெல்லும்ைடி மெய்து, உங்கபள உடன்ைடிக்பகயின் கட்டுக்குட்ைடுத்தி, 

I will take note of you as you pass under my rod, and I will bring you into the bond of the 

covenant. 

38. கைகக்கொைபையும் துவைொகிகபளயும் உங்கபளவிட்டுப் பிரித்துப்வைொடுவவன்; அவர்கபளத் தொங்கள் தங்கும் 
வதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணுவவன்; ஆனொலும் அவர்கள் இஸ்ைவவல் வதெத்தில் பிைவவசிப்ைதில்பை; 
அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வீர்கள். 

I will purge you of those who revolt and rebel against me. Although I will bring them out of the 

land where they are living, yet they will not enter the land of Israel. Then you will know that I 

am the LORD. 

39. இப்வைொதும் இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவை, நீங்கள் என் மெொல்பைக்வகட்க  னதில்ைொதிருந்தொல், நீங்கள் வைொய், 
அவனவன் தன் தன் நைகைொன விக்கிைகங்கபள இன்னும் வெவியுங்கள்; ஆனொலும் என் ைரிசுத்த நொ த்பத உங்கள் 
கொணிக்பககளொலும் உங்கள் நைகைொன விக்கிைகங்களொலும் இனிப்ைரிசுத்தக் குபைச்ெைொக்கொதிருங்கள் என்று 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

“‘As for you, people of Israel, this is what the Sovereign LORD says: Go and serve your idols, 

every one of you! But afterward you will surely listen to me and no longer profane my holy 

name with your gifts and idols. 

40. இஸ்ைவவலின் உயை ொன  பையொகிய என் ைரிசுத்த  பையிவை இஸ்ைவவலுபடய எல்ைொ வம்ெத்தொரு ொகிய 
வதெத்திலுள்ள அபனவரும் என்பனச் வெவிப்ைொர்கள் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர்; அங்வக 
அவர்கள்வ ல் பிரியம் பவப்வைன்; அங்வக நீங்கள் ைரிசுத்தம்ைண்ணுகிற எல்ைொவற்றிலும் உங்கள் 
கொணிக்பககபளயும் உங்கள் முதற்ைைன்கபளயும் மெலுத்தும்ைடி வகட்வைன். 

For on my holy mountain, the high mountain of Israel, declares the Sovereign LORD, there in 

the land all the people of Israel will serve me, and there I will accept them. There I will require 

your offerings and your choice gifts,  along with all your holy sacrifices. 

41. நொன் உங்கபள ஜனங்களிலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணி, நீங்கள் சிதறுண்டிருக்கிற வதெங்களிலிருந்து உங்கபளச் 
வெர்த்துக்மகொள்ளும்வைொது, சுகந்த வொெபனயினிமித்தம் நொன் உங்கள்வைரில் பிரிய ொயிருப்வைன்; அப்மைொழுது 
புறஜொதிகளின் கண்களுக்கு முன்ைொக உங்களொல் ைரிசுத்தம் ைண்ைப்ைடுவவன். 

I will accept you as fragrant incense when I bring you out from the nations and gather you from 

the countries where you have been scattered, and I will be proved holy through you in the sight 

of the nations. 

42. உங்கள் பிதொக்களுக்குக் மகொடுப்வைன் என்று ஆபையிட்ட வதெ ொகிய இஸ்ைவவல் வதெத்திவை நொன் 
உங்கபளத் திரும்பிவைப்ைண்ணும்வைொது, நொன் கர்த்தர் என்று நீங்கள் அறிந்துமகொண்டு, 

Then you will know that I am the LORD, when I bring you into the land of Israel, the land I had 

sworn with uplifted hand to give to your ancestors. 

43. அங்வக உங்களுபடய எல்ைொ வழிகபளயும் உங்கபளத் தீட்டுப்ைடுத்தின உங்களுபடய எல்ைொக் 
கிரிபயகபளயும் நிபனத்து, நீங்கள் மெய்திருந்த உங்களுபடய எல்ைொப் மைொல்ைொப்புகளினிமித்தமும் உங்கபள 
நீங்கவள அருவருப்பீர்கள். 
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There you will remember your conduct and all the actions by which you have defiled yourselves, 

and you will loathe yourselves for all the evil you have done. 

44. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவை, உங்கள் மைொல்ைொத வழிகளுக்குத்தக்கதொகவும், உங்கள் மகட்ட 
கிரிபயகளுக்குத்தக்கதொகவும் நொன் உங்களுக்குச் மெய்யொ ல், என் நொ த்தினிமித்தம் உங்களுக்குக் 
கிருபைமெய்யும்வைொது, நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வீர்கள் என்கிறபதக் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் 
உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

You will know that I am the LORD, when I deal with you for my name’s sake and not according 

to your evil ways and your corrupt practices, you people of Israel, declares the Sovereign 

LORD.’” 

45. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

46.  னுபுத்திைவன, நீ உன் முகத்பதத் மதன்திபெக்கு வநவை திருப்பி, மதற்குக்கு விவைொத ொக உன் வெனத்பதப் 
மைொழிந்து, மதன்புற ொன வயல்மவளியின் கொட்டுக்கு விவைொத ொகத் தீர்க்கதரிெனம் உபைத்து, 

“Son of man, set your face toward the south; preach against the south and prophesy against the 

forest of the southland. 

47. மதன்திபெக்கொட்பட வநொக்கி: கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகள், கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது 
என்னமவன்றொல், இவதொ, நொன் உன்னில் அக்கினிபயக் மகொளுத்துவவன்; அது உன்னில் ைச்பெயொன ெகை 
 ைங்கபளயும் ைட்டுப்வைொன ெகை  ைங்கபளயும் ைட்சிக்கும்; ஜூவொலிக்கிற ஜூவொபை அவிக்கப்ைட ொட்டொது; 
மதற்கு துவக்கி வடக்கு ட்டுமுள்ள வதெம ங்கும் அதினொல் மவந்துவைொகும். 

Say to the southern forest: ‘Hear the word of the LORD. This is what the Sovereign LORD says: I 

am about to set fire to you, and it will consume all your trees, both green and dry. The blazing 

flame will not be quenched, and every face from south to north will be scorched by it. 

48. கர்த்தைொகிய நொன் அபதக்மகொளுத்திவனன் என்ைபத எல்ைொ  ொம்ெமும் கொணும்; அது அவிக்கப்ைடுவதில்பை 
என்று மெொல் என்றொர். 

Everyone will see that I the LORD have kindled it; it will not be quenched.’” 

49. அப்மைொழுது நொன்: ஆ, கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, இவன் உவப கபளயல்ைவவொ மெொல்லுகிறொன் என்று 
அவர்கள் என்பனக்குறித்துச் மெொல்லுகிறொர்கள் என்வறன். 

Then I said, “Sovereign LORD, they are saying of me, ‘Isn’t he just telling parables?’”  

எலசக்கிலயல் 21 

1. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

  [1] The word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, நீ உன் முகத்பத எருெவைமுக்கு வநைொகத் திருப்பி, ைரிசுத்த ஸ்தைங்களுக்கு விவைொத ொக உன் 
வெனத்பதப் மைொழிந்து, இஸ்ைவவல் வதெத்துக்கு விவைொத ொகத் தீர்க்கதரிெனம் உபைத்து, 

“Son of man, set your face against Jerusalem and preach against the sanctuary. Prophesy 

against the land of Israel 
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3. இஸ்ைவவல் வதெத்பத வநொக்கி, கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், இவதொ, நொன் உனக்கு 
விவைொத ொக வந்து, என் ைட்டயத்பத அதின் உபறயிலிருந்து உருவி, உன்னில் ென் ொர்க்கபனயும் 
துன் ொர்க்கபனயும் ெங்கொைம்ைண்ணுவவன். 

and say to her: ‘This is what the LORD says: I am against you. I will draw my sword from its 

sheath and cut off from you both the righteous and the wicked. 

4. நொன் உன்னில் ென் ொர்க்கபனயும் துன் ொர்க்கபனயும் ெங்கொைம்ைண்ைப்வைொகிறைடியினொல் மதற்கு துவக்கி 
வடக்கு ட்டுமுள்ள எல்ைொ  ொம்ெத்துக்கும் விவைொத ொய் என் ைட்டயம் அதின் உபறயிலிருந்து புறப்ைடும். 

Because I am going to cut off the righteous and the wicked, my sword will be unsheathed 

against everyone from south to north. 

5. அப்மைொழுது கர்த்தைொகிய நொன் என் ைட்டயத்பத அதின் உபறயிலிருந்து உருவிவனன் என்ைபத எல்ைொ 
 ொம்ெமும் அறியும்; அது இனி உபறக்குள் திரும்புவதில்பை. 

Then all people will know that I the LORD have drawn my sword from its sheath; it will not 

return again.’ 

6. ஆதைொல்  னுபுத்திைவன, உன் இடுப்பு மநொறுங்கும்ைடி மைருமூச்சுவிடு; அவர்கள் கண்களுக்கு முன்ைொக 
 னங்கெந்து மைருமூச்சுவிடு. 

“Therefore groan, son of man! Groan before them with broken heart and bitter grief. 

7. நீ எதினிமித்தம் மைருமூச்சுவிடுகிறொய் என்று அவர்கள் உன்னிடத்தில் வகட்டொல், நீ அவர்கபள வநொக்கி: 
துர்ச்மெய்தி வருகிறதினிமித்தவ ; அதினொல், இருதயங்கமளல்ைொம் உருகி, பககமளல்ைொம் தளர்ந்து,  னம ல்ைொம் 
தியங்கி, முழங்கொல்கமளல்ைொம் தண்ணீபைப்வைொை அபைவுண்ணும்; இவதொ, அது வந்து ெம்ைவிக்கும் என்று 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

And when they ask you, ‘Why are you groaning?’ you shall say, ‘Because of the news that is 

coming. Every heart will melt with fear and every hand go limp; every spirit will become faint 

and every leg will be wet with urine.’ It is coming! It will surely take place, declares the 

Sovereign LORD.” 

8. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

9.  னுபுத்திைவன, நீ தீர்க்கதரிெனம் உபைத்து, மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: ைட்டயம் 
கூர்ப யொக்கப்ைட்டது, ைட்டயம் கூர்ப யொக்கப்ைட்டது; அது துைக்கப்ைட்டுமிருக்கிறது. 

“Son of man, prophesy and say, ‘This is what the Lord says: “‘A sword, a sword, sharpened and 

polished—  

10.  கொ ெங்கொைஞ்மெய்வதற்கு அது கூர்ப யொக்கப்ைட்டிருக்கிறது; மின்னத்தக்கதொய் அது துைக்கப்ைட்டிருக்கிறது; 
ெந்வதொஷப்ைடுவவொவ ொ? அது என் கு ொைனுபடய வகொல், அது ெகை விருட்ெங்கபளயும் அைட்சியம்ைண்ணும். 

sharpened for the slaughter, polished to flash like lightning!  “‘Shall we rejoice in the scepter of 

my royal son? The sword despises every such stick. 

11. அபதக் பகயொடும்ைடி அபதத் துைக்கக் மகொடுத்தொர்; மகொல்லுகிறவன் பகயிவை மகொடுக்கும்ைடி அந்தப் 
ைட்டயம் கூர்ப யொக்கப்ைட்டிருக்கிறது; அது துைக்கப்ைட்டது ொயிருக்கிறது என்று கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்று 
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மெொல். 

“‘The sword is appointed to be polished, to be grasped with the hand; it is sharpened and 

polished, made ready for the hand of the slayer.  

12.  னுபுத்திைவன, நீ ஓைமிட்டு அைறு; ைட்டயம் என் ஜனத்தின்வ ல் வரும்; அது இஸ்ைவவல் பிைபுக்கள் 
எல்ைொர்வ லும் வரும்; அதினிமித்தம் என் ஜனத்துக்குள்வள திகில் உண்டொயிருக்கும்; ஆபகயொல் உன் விைொவிவை 
அடித்துக்மகொள். 

Cry out and wail, son of man, for it is against my people; it is against all the princes of Israel. 

They are thrown to the sword along with my people. Therefore beat your breast.  

13. யொபவயும் கண்டிக்கிற வகொல் வந்தொமைொழிய இனிச் வெொதபனயினொல் தீருகிறமதன்னமவன்று கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

“‘Testing will surely come. And what if even the scepter, which the sword despises, does not 

continue? declares the Sovereign LORD.’ 

14. ஆபகயொல்  னுபுத்திைவன, நீ தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லி, பகவயொவட பகமகொட்டு; ைட்டயம் மூன்றுதைம் 
இைட்டித்துவரும்; அது மகொபையுண்டவர்களின் ைட்டயம்; அது மகொபையுண்ைப்வைொகிற மைரியவர்களின் 
உள்ளபறகளில் பிைவவசிக்கிற ைட்டயம். 

“So then, son of man, prophesy and strike your hands together. Let the sword strike twice, even 

three times. It is a sword for slaughter— a sword for great slaughter, closing in on them from 

every side.  

15. அவர்களுபடய இருதயம் கபைந்து, அவர்களுபடய இபடயூறுகள் திைளொகும்ைடி, ைட்டயத்தின் கூர்ப பய 
அவர்களுபடய எல்ைொ வொெல்களுக்கும் வநரிடக்கட்டபளயிடுவவன்; ஆ, அது மின்னும்ைடியொகப் 
ைதமிடப்ைட்டது, மவட்டும்ைடியொகத் தீட்டிபவக்கப்ைட்டது. 

So that hearts may melt with fear and the fallen be many, I have stationed the sword for 

slaughter  at all their gates. Look! It is forged to strike like lightning, it is grasped for slaughter.  

16. ஏகைை ொய் வைதுபுற ொக மவட்டு, திரும்பி இடதுபுற ொகவும் மவட்டு; உன் முகம் திரும்புகிற திக்மகல்ைொம் 
மவட்டு. 

Slash to the right, you sword, then to the left, wherever your blade is turned.  

17. நொனும் பகவயொவட பகமகொட்டி, என் உக்கிைத்பத ஆறப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தைொகிய நொன் மெொன்வனன் 
என்றொர். 

I too will strike my hands together, and my wrath will subside. I the LORD have spoken.”  

18. பின்னும் கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

19.  னுபுத்திைவன, ைொபிவைொன் ைொஜொவின் ைட்டயம் வைத்தக்கதொக இைண்டு வழிகபளக் குறித்துக்மகொள்; 
இைண்டும் ஒவை வதெத்திலிருந்து வைவவண்டும்; நீ ஒரு இடத்பதத் மதரிந்துமகொள், நகைத்துக்குப் வைொகிற வழியின் 
முபனயில் அந்த இடத்பதத் மதரிந்துமகொள். 

“Son of man, mark out two roads for the sword of the king of Babylon to take, both starting 

from the same country. Make a signpost where the road branches off to the city. 
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20. ைட்டயம் அம்வ ொன் புத்திைரின் ைட்டை ொகிய ைப்ைொவுக்கு விவைொத ொக வைத்தக்க ஒரு வழிபயயும், 
யூதொவில் இருக்கிற அைைொன எருெவைமுக்கு விவைொத ொக வைத்தக்க ஒரு வழிபயயும் குறித்துக்மகொள். 

Mark out one road for the sword to come against Rabbah of the Ammonites and another 

against Judah and fortified Jerusalem. 

21. ைொபிவைொன் ைொஜொ இைண்டு வழிகளின் முபனயொகியவழிப்பிரிவிவை நிமித்தம்ைொர்க்கிறதற்கொக நிற்ைொன்; 
அம்புகபளத் தீட்டி, விக்கிைகங்கபள உெொவி, ஈைைொல் குறிைொர்ப்ைொன். 

For the king of Babylon will stop at the fork in the road, at the junction of the two roads, to seek 

an omen: He will cast lots with arrows, he will consult his idols, he will examine the liver. 

22. தபைவபை நியமிக்கிறதற்கும், ெங்கொைஞ்மெய்யும்ைடி ஆர்ப்ைரிக்கிறதற்கும், மகம்பீை ொய்ச் ெத்தமிடுகிறதற்கும், 
வொெல்கபள முட்டும் இயந்திைங்கபள பவக்கிறதற்கும்,  ண்வ டு வைொடுகிறதற்கும், மகொத்தளங்கபளக் 
கட்டுகிறதற்கும், எருெவைப க்குறித்து நிமித்தம்ைொர்க்குதல் அவனுபடய வைதுபுறத்திவை உண்டொயிருக்கும். 

Into his right hand will come the lot for Jerusalem, where he is to set up battering rams, to give 

the command to slaughter, to sound the battle cry, to set battering rams against the gates, to 

build a ramp and to erect siege works. 

23. இந்த நிமித்த ொனது ஆபையிட்டவர்களுக்கு முன்ைொகப் மைொய்யொகத் வதொன்றும்; ஆயினும் அவர்கள் 
பிடிக்கப்ைடும்ைடி அவன் அவர்கள் துவைொகத்பத நிபனப்ைொன். 

It will seem like a false omen to those who have sworn allegiance to him, but he will remind 

them of their guilt and take them captive. 

24. ஆபகயொல் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: உங்கள் துவைொகங்கள் 
மவளியைங்க ொகிறதினொலும், உங்கள் மெய்பககளிமைல்ைொம் உங்கள் ைொவங்கள் மதரியவருகிறதினொலும், நீங்கள் 
உங்கள் அக்கிை த்பத நிபனக்கப்ைண்ணுகிறீர்கவள; நீங்கள் இப்ைடிப்ைட்டவர்கமளன்று நிபனக்கப்ைடுகிறீர்கவள; 
ஆதைொல் பகப்பிடியொய் பிடிக்கப்ைடுவீர்கள். 

“Therefore this is what the Sovereign LORD says: ‘Because you people have brought to mind 

your guilt by your open rebellion, revealing your sins in all that you do—because you have done 

this, you will be taken captive. 

25. இஸ்ைவவபை ஆளுகிற அவைக்தியுள்ள துன் ொர்க்க அதிைதிவய, அக்கிை த்துக்கு முடிவு வருங்கொைத்தில் உன் 
நொள் வந்தது. 

“‘You profane and wicked prince of Israel, whose day has come, whose time of punishment has 

reached its climax, 

26. ைொபகபயக் கழற்று, கிரீடத்பத எடுத்துப்வைொடு; அது இனி முன்வைொலிைொது; தொழ்ந்தவபன உயர்த்தி, 
உயர்ந்தவபனத் தொழ்த்துவவன். 

this is what the Sovereign LORD says: Take off the turban, remove the crown. It will not be as it 

was: The lowly will be exalted and the exalted will be brought low. 

27. அபதக் கவிழ்ப்வைன், கவிழ்ப்வைன், கவிழ்ப்வைன்; உரிப க்கொைனொனவர் வரு ட்டும் அது இல்ைொதிருக்கும்; 
அவருக்வக அபதக் மகொடுப்வைன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 
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A ruin! A ruin! I will make it a ruin! The crown will not be restored until he to whom it rightfully 

belongs shall come; to him I will give it.’ 

28. பின்னும்  னுபுத்திைவன, நீ தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லு: அம்வ ொன் புத்திைபையும் அவர்கள் மெொல்லும் 
நிந்தபனகபளயும் குறித்துக் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், 

“And you, son of man, prophesy and say, ‘This is what the Sovereign LORD says about the 

Ammonites and their insults: “‘A sword, a sword, drawn for the slaughter, polished to consume 

and to flash like lightning!  

29. அக்கிை த்துக்கு முடிவு வருங்கொைத்தில் வந்த தங்களுபடய நொளுக்கு ஏதுவொகி, 
மகொபையுண்டுவைொனவர்களுபடய பிடரிகவளொவடகூட உன்பனத் துன் ொர்க்கரின் பகயினொல் 
விழப்ைண்ணும்ைடிக்கு, உனக்கு அைத்த ொனது தரிசிக்கப்ைடுகிறவைொதும், உனக்குப் மைொய்நிமித்தம் 
ைொர்க்கப்ைடுகிறவைொதும் ைட்டயம் உருவப்ைட்டது, ைட்டயவ  உருவப்ைட்டது; மவட்டவும் ெங்கரிக்கவும் அது 
மின்னத்தக்கதொய்த் துைக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

Despite false visions concerning you and lying divinations about you, it will be laid on the necks 

of the wicked who are to be slain, whose day has come, whose time of punishment has reached 

its climax.   

30. உன் ைட்டயத்பத நீ திரும்ை அதின் உபறயிவை வைொடு; நீ சிருஷ்டிக்கப்ைட்ட ஸ்தொன ொகிய உன் 
மஜன் வதெத்திவை நொன் உன்பன நியொயந்தீர்த்து, 

“‘Let the sword return to its sheath. In the place where you were created, in the land of your 

ancestry, I will judge you.  

31. என் சினத்பத உன்வ ல் ஊற்றுவவன்; நொன் என் மூர்க்கத்தின் அக்கினிபய உன்வ ல் ஊதி, 
மிருககுைமுள்ளவர்களும், அழிக்கிறதற்குத் திறப யுள்ளவர்களு ொகிய  னுஷரின் பகயில் உன்பன 
ஒப்புக்மகொடுப்வைன். 

I will pour out my wrath on you and breathe out my fiery anger against you; I will deliver you 

into the hands of brutal men, men skilled in destruction.  

32. நீ அக்கினிக்கு இபையொவொய்; உன் இைத்தம் உன் வதெத்தின் நடுவில் சிந்திக்கிடக்கும்; நீ இனி 
நிபனக்கப்ைடுவதில்பை; கர்த்தைொகிய நொன் இபதச் மெொன்வனன் என்றொர். 

You will be fuel for the fire, your blood will be shed in your land, you will be remembered no 

more; for I the LORD have spoken.’” 

எலசக்கிலயல் 22 

1. பின்னும் கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2. இப்வைொதும்  னுபுத்திைவன, இைத்தஞ்சிந்தின நகைத்துக்கொக நீ வழக்கொடுவொவயொ? வழக்கொட  னதொனொல், நீ 
அதின் அருவருப்புகபளமயல்ைொம் அதற்குத் மதரியக்கொட்டி, 

“Son of man, will you judge her? Will you judge this city of bloodshed? Then confront her with 

all her detestable practices 
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3. அபத வநொக்கி: கர்த்தருபடய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், உன் கொைம் வைத்தக்கதொக உன் 
நடுவிவை இைத்தஞ்சிந்துகிறதும், உன்பனத் தீட்டுப்ைடுத்தத்தக்கதொக உனக்வக விவைொத ொய் நைகைொன 
விக்கிைகங்கபள உண்டுைண்ணுகிறது ொன நகைவ , 

and say: ‘This is what the Sovereign LORD says: You city that brings on herself doom by 

shedding blood in her midst and defiles herself by making idols, 

4. நீ சிந்தின உன் இைத்தத்தினொல் நீ குற்றஞ்சு ந்ததொகி நீ உண்டுைண்ணின உன் நைகைொன விக்கிைகங்களொல் நீ 
தீட்டுப்ைட்டு, உன் நொட்கபளச் ெமீபிக்கப்ைண்ணி, உன் வருஷங்கபள நிபறவவற்றினொய்; ஆபகயொல் நொன் 
உன்பனப் புறஜொதிகளுக்கு நிந்பதயொகவும், வதெங்களுக்மகல்ைொம் ைரியொெ ொகவும் பவப்வைன். 

you have become guilty because of the blood you have shed and have become defiled by the 

idols you have made. You have brought your days to a close, and the end of your years has 

come. Therefore I will make you an object of scorn to the nations and a laughingstock to all the 

countries. 

5. உனக்குச் ெமீைமும் உனக்குத் தூைமு ொன வதெங்களின்  னுஷர் நீ அவகீர்த்தியுள்ளமதன்றும், அ ளி 
மைருத்தமதன்றும் உன்பனப் ைரியொெம்ைண்ணுவொர்கள். 

Those who are near and those who are far away will mock you, you infamous city, full of 

turmoil. 

6. இவதொ, இஸ்ைவவலின் அதிைதிகளில் அவைவர் தங்கள் புயைைத்துக்குத் தக்கதொக, உன்னில் 
இைத்தஞ்சிந்தினொர்கள். 

“‘See how each of the princes of Israel who are in you uses his power to shed blood. 

7. உன்னிலுள்ள தொய் தகப்ைபன அற்ை ொய் எண்ணினொர்கள்; உன் நடுவில் ைைவதசிக்கு இடுக்கண் மெய்தொர்கள்; 
உனக்குள் திக்கற்றவபனயும் விதபவபயயும் ஒடுக்கினொர்கள். 

In you they have treated father and mother with contempt; in you they have oppressed the 

foreigner and mistreated the fatherless and the widow. 

8. நீ என் ைரிசுத்த வஸ்துக்கபள அெட்படப்ைண்ணி, என் ஓய்வு நொட்கபள ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கினொய். 

You have despised my holy things and desecrated my Sabbaths. 

9. இைத்தஞ்சிந்தும்ைடிக்கு அைொண்டம் வைசுகிறவர்கள் உன்னிடத்தில் இருக்கிறொர்கள்;  பைகளின்வ ல் 
ெொப்பிடுகிறவர்களும் உன்னிடத்தில் இருக்கிறொர்கள்; முபறவகடு மெய்கிறவர்கள் உன் நடுவில் இருக்கிறொர்கள். 

In you are slanderers who are bent on shedding blood; in you are those who eat at the 

mountain shrines and commit lewd acts. 

10. தகப்ைபன நிர்வொை ொக்கினவர்கள் உன்னில் இருக்கிறொர்கள்; தூைஸ்திரீபயப் ைைவந்தப்ைடுத்தினவர்கள் 
உன்னில் இருக்கிறொர்கள். 

In you are those who dishonor their father’s bed; in you are those who violate women during 

their period, when they are ceremonially unclean. 

11. உன்னில் ஒருவன் தன் அயைொனுபடய  பனவிவயொவட அருவருப்ைொனபதச் மெய்கிறொன்; வவமறொருவன் 
முபறவகடொய்த் தன்  ரு கபளத் தீட்டுப்ைடுத்துகிறொன்; வவமறொருவன் தன் தகப்ைனுக்குப் பிறந்த தன் 
ெவகொதரிபயப் ைைவந்தம்ைண்ணுகிறொன். 
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In you one man commits a detestable offense with his neighbor’s wife, another shamefully 

defiles his daughter-in-law, and another violates his sister, his own father’s daughter. 

12. இைத்தஞ்சிந்தும்ைடிக்குப் ைரிதொனம்வொங்கினவர்கள் உன்னில் இருக்கிறொர்கள்; நீ வட்டிபயயும் 
மைொலிபெபயயும் வொங்கி, மைொருளொபெயினொல் உன் அயைொனுக்கு இடுக்கண் மெய்து, என்பன றந்து வைொனொய் 
என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

In you are people who accept bribes to shed blood; you take interest and make a profit from 

the poor. You extort unjust gain from your neighbors. And you have forgotten me, declares the 

Sovereign LORD. 

13. இவதொ, நீ அநியொய ொய்ச் ெம்ைொதித்த மைொருளினிமித்தமும், உன் நடுவில் நீ சிந்தின இைத்தத்தினிமித்தமும் 
நொன் பகமகொட்டுகிவறன். 

“‘I will surely strike my hands together at the unjust gain you have made and at the blood you 

have shed in your midst. 

14. நொன் உன்னில் நியொயஞ்மெய்யும் நொட்களில் உன் இருதயம் தொங்குவ ொ? அப்மைொழுது உன் பககள் 
திட ொயிருக்குவ ொ? கர்த்தைொகிய நொன் இபதச் மெொன்வனன், இபத நிபறவவற்றுவவன். 

Will your courage endure or your hands be strong in the day I deal with you? I the LORD have 

spoken, and I will do it. 

15. நொன் உன்பனப் புறஜொதிகளுக்குள்வள சிதறடித்து, உன்பன வதெங்களிவை தூற்றி, உன் அசுத்தத்பத உன்னில் 
ஒழியப்ைண்ணுவவன், 

I will disperse you among the nations and scatter you through the countries; and I will put an 

end to your uncleanness. 

16. நீ புறஜொதிகளின் கண்களுக்கு முன்ைொகப் ைரிசுத்தக் குபைச்ெைொயிருந்து, நொன் கர்த்தர் என்று 
அறிந்துமகொள்வொய் என்று மெொல் என்றொர். 

When you have been defiled  in the eyes of the nations, you will know that I am the LORD.’” 

17. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

Then the word of the LORD came to me: 

18.  னுபுத்திைவன, இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் எனக்குக் களிம்ைொய்ப் வைொனொர்கள்; அவர்கமளல்ைொரும் குபகயிலுள்ள 
பித்தபளயும் தகைமும் இரும்பும் ஈயமு ொயிருக்கிறொர்கள்; அவர்கள் மவள்ளியின் களிம்ைொய்ப் வைொனொர்கள். 

“Son of man, the people of Israel have become dross to me; all of them are the copper, tin, iron 

and lead left inside a furnace. They are but the dross of silver. 

19. ஆதைொல், கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நீங்கமளல்ைொரும் களிம்ைொய்ப் 
வைொனைடியினொல், இவதொ, நொன் உங்கபள எருெவைமுக்குள் வெர்ப்வைன். 

Therefore this is what the Sovereign LORD says: ‘Because you have all become dross, I will 

gather you into Jerusalem. 

20. மவள்ளிபயயும், பித்தபளபயயும், இரும்பையும், ஈயத்பதயும், தகைத்பதயும் அக்கினியில் ஊதி 
உருக்குவதற்கொகக் குபகக்குள் வெர்க்கிறதுவைொை, நொன் என் வகொைத்தினொலும் என் உக்கிைத்தினொலும் உங்கபளச் 
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வெர்த்துபவத்து உருக்குவவன். 

As silver, copper, iron, lead and tin are gathered into a furnace to be melted with a fiery blast, 

so will I gather you in my anger and my wrath and put you inside the city and melt you. 

21. நொன் உங்கபளக் கூட்டி, என் வகொை ொகிய அக்கினிபய உங்கள்வ ல் ஊதுவவன்; அதற்குள்வள நீங்கள் 
உருகுவீர்கள். 

I will gather you and I will blow on you with my fiery wrath, and you will be melted inside her. 

22. குபகக்குள் மவள்ளி உருகு ொப்வைொை, நீங்கள் அதற்குள் உருகுவீர்கள்; அப்மைொழுது கர்த்தைொகிய நொன் என் 
உக்கிைத்பத உங்கள்வ ல் ஊற்றிவிட்வடன் என்று அறிந்து மகொள்வீர்கள் என்றொர். 

As silver is melted in a furnace, so you will be melted inside her, and you will know that I the 

LORD have poured out my wrath on you.’” 

23. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

Again the word of the LORD came to me: 

24.  னுபுத்திைவன, நீ வதெத்பதப்ைொர்த்து: நீ சுத்தம் ைண்ைப்ைடொத வதெம், வகொைத்தின் கொைத்தில்  பழ 
மைய்யொத வதெம் என்று அதற்குச் மெொல்லு. 

“Son of man, say to the land, ‘You are a land that has not been cleansed or rained on in the day 

of wrath.’ 

25. அதிலுள்ள தீர்க்கதரிசிகள் அதின் நடுவில் கட்டுப்ைொடுைண்ணுகிறொர்கள்; மகர்ச்சிக்கிற சிங்கம் இபை 
கவ்வுகிறதுவைொை, ஆத்து ொக்கபள அவர்கள் ைட்சிக்கிறொர்கள்; திைவியத்பதயும் விபையுயர்ந்த மைொருள்கபளயும் 
வொங்கிக்மகொள்ளுகிறொர்கள்; அதின் நடுவில் அவநகபை விதபவகளொக்குகிறொர்கள். 

There is a conspiracy of her princes  within her like a roaring lion tearing its prey; they devour 

people, take treasures and precious things and make many widows within her. 

26. அதின்ஆெொரியர்கள் என் வவதத்துக்கு அநியொயஞ்மெய்து, என் ைரிசுத்த வஸ்துக்கபளப் ைரிசுத்தக் 
குபைச்ெைொக்குகிறொர்கள்; ைரிசுத்தமுள்ளதற்கும் ைரிசுத்தமில்ைொததற்கும் வித்தியொெம்ைண்ைொ லும், 
அசுத்தமுள்ளதற்கும் அசுத்தமில்ைொததற்கும் உண்டொன வவற்றுப பயக் கொண்பியொ லும் இருந்து, என் 
ஓய்வுநொட்களுக்குத் தங்கள் கண்கபள மூடிக்மகொள்ளுகிறொர்கள்; அவர்கள் நடுவிவை நொன் கனவீனம் 
ைண்ைப்ைடுகிவறன். 

Her priests do violence to my law and profane my holy things; they do not distinguish between 

the holy and the common; they teach that there is no difference between the unclean and the 

clean; and they shut their eyes to the keeping of my Sabbaths, so that I am profaned among 

them. 

27. அதின் நடுவில் இருக்கிற அதின் பிைபுக்கள் இபை கவ்வுகிற ஓநொய்கபளப்வைொல் இருக்கிறொர்கள்; 
அநியொய ொய்ப் மைொருள் ெம்ைொதிக்கிறதற்கு இைத்தஞ்சிந்துகிறொர்கள், ஆத்து ொக்கபளக் மகொள்பளயிடுகிறொர்கள். 

Her officials within her are like wolves tearing their prey; they shed blood and kill people to 

make unjust gain. 

28. அதின் தீர்க்கதரிசிகள் அைத்த ொனபதத் தரிசித்து, மைொய்ச்ெொஸ்திைத்பத அவர்களுக்குச் மெொல்லி, கர்த்தர் 
உபைக்கொதிருந்தும், கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைத்தொமைன்று மெொல்லி, அவர்களுக்குச் ெொை ற்ற ெொந்பதப் 



2381 

Index 

பூசுகிறொர்கள். 

Her prophets whitewash these deeds for them by false visions and lying divinations. They say, 

‘This is what the Sovereign LORD says’—when the LORD has not spoken. 

29. வதெத்தின் ஜனங்கள் இடுக்கண் மெய்து, மகொள்பளயடித்து, சிறுப யும் எளிப யு ொனவபன ஒடுக்கி, 
அந்நியபன அநியொய ொய்த் துன்ைப்ைடுத்துகிறொர்கள். 

The people of the land practice extortion and commit robbery; they oppress the poor and 

needy and mistreat the foreigner, denying them justice. 

30. நொன் வதெத்பத அழிக்கொதைடிக்குத் திறப்பிவை நிற்கவும் சுவபை அபடக்கவுந்தக்கதொக ஒரு  னுஷபனத் 
வதடிவனன், ஒருவபனயும் கொவைன். 

“I looked for someone among them who would build up the wall and stand before me in the 

gap on behalf of the land so I would not have to destroy it, but I found no one. 

31. ஆபகயொல், நொன் அவர்கள்வ ல் என் வகொைத்பத ஊற்றி, என் மூர்க்கத்தின் அக்கினியொல் அவர்கபள 
நிர்மூை ொக்கி, அவர்களுபடய வழியின் ைைபன அவர்கள் தபையின்வ ல் சு ைப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்றொர். 

So I will pour out my wrath on them and consume them with my fiery anger, bringing down on 

their own heads all they have done, declares the Sovereign LORD.” 

எலசக்கிலயல் 23 

1. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, ஒவை தொயின் கு ொைத்திகளொகிய இைண்டு ஸ்திரீகள் இருந்தொர்கள். 

“Son of man, there were two women, daughters of the same mother. 

3. அவர்கள் எகிப்திவை வவசித்தனம்ைண்ணினொர்கள்; தங்கள் இளம்பிைொயத்திவை வவசித்தனம் ைண்ணினொர்கள்; 
அங்வக அவர்களுபடய ஸ்தனங்கள் அமுக்கப்ைட்டு, அவர்களுபடய கன்னிப யின் மகொங்பககள் 
மதொடப்ைட்டது. 

They became prostitutes in Egypt, engaging in prostitution from their youth. In that land their 

breasts were fondled and their virgin bosoms caressed. 

4. அவர்களில் மூத்தவளின் மையர் அவகொைொள், அவளுபடய தங்பகயின் மையர் அவகொலிைொள்; அவர்கள் 
என்னுபடயவர்களொகி, கு ொைபையும் கு ொைத்திகபளயும் மைற்றொர்கள்; இபவகவள அவர்களுபடய மையர்கள்; 
அவகொைொள் என்ைதற்குச் ெ ொரியொ என்றும், அவகொலிைொள் என்ைதற்கு எருெவைம் என்றும் மைொருளொம். 

The older was named Oholah, and her sister was Oholibah. They were mine and gave birth to 

sons and daughters. Oholah is Samaria, and Oholibah is Jerusalem. 

5. அவகொைொள் என்னுபடயவளொயிருக்கும்வைொது வெொைம்வைொனொள். 

“Oholah engaged in prostitution while she was still mine; and she lusted after her lovers, the 

Assyrians—warriors 
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6. நீைொம்ைைந்தரித்த தபைவரும், அதிைதிகளும், மெௌந்தரிய வொலிைரும், குதிபைகளின்வ ல் ஏறுகிற வீைரு ொயிருந்த 
ெமீைவதெத்தொைொகிய அசீரியமைன்கிற தன் சிவநகிதர்வ ல் அவள் வ ொகித்து, 

clothed in blue, governors and commanders, all of them handsome young men, and mounted 

horsemen. 

7. அசீரியரின் புத்திைரில் சிவைஷ்ட ொன அபனவவைொடும், தொன் வ ொகித்த அபனவவைொடும் தன் வவசித்தனங்கபள 
நடப்பித்து, அவர்களுபடய நைகைொன ெகை விக்கிைகங்களொலும் தீட்டுப்ைட்டுப்வைொனொள். 

She gave herself as a prostitute to all the elite of the Assyrians and defiled herself with all the 

idols of everyone she lusted after. 

8. தொன் எகிப்திவைைண்ணின வவசித்தனங்கபள அவள் விடவில்பை; அவர்கள் அவளுபடய வொலிைத்திவை 
அவவளொவட ெயனித்து, அவளுபடய கன்னிப யின் மகொங்பககபளத் மதொட்டு, அவளிடத்தில் தங்கள் 
வவசித்தனத்பத நடப்பித்தொர்கள். 

She did not give up the prostitution she began in Egypt, when during her youth men slept with 

her, caressed her virgin bosom and poured out their lust on her. 

9. ஆபகயொல் அவளுபடய சிவநகிதரின் பகயிவை, அவள் வ ொகித்திருந்த அசீரிய புத்திைரின் பகயிவை, நொன் 
அவபள ஒப்புக்மகொடுத்வதன். 

“Therefore I delivered her into the hands of her lovers, the Assyrians, for whom she lusted. 

10. அவர்கள் அவபள நிர்வொை ொக்கினொர்கள்; அவளுபடய கு ொைபையும் அவளுபடய கு ொைத்திகபளயும் 
சிபறபிடித்து, அவபளவயொ ைட்டயத்தினொல் மகொன்றுவைொட்டொர்கள்; அப்ைடிவய அவளிடத்தில் ஆக்கிபனகள் 
மெய்யப்ைட்டைடியினொல் ஸ்திரீகளுக்குள் அவகீர்த்தியுள்ளவளொனொள். 

They stripped her naked, took away her sons and daughters and killed her with the sword. She 

became a byword among women, and punishment was inflicted on her. 

11. அவளுபடய தங்பகயொகிய அவகொலிைொள் இபதக் கண்டும், தன் வ ொகவிகொைத்தில் அவபளப் ைொர்க்கிலும் 
மகட்டவளொனொள்; தன் ெவகொதரியின் வவசித்தனங்களிலும் தன் வவசித்தனங்கள் அதிக ொயிற்று. 

“Her sister Oholibah saw this, yet in her lust and prostitution she was more depraved than her 

sister. 

12.  கொ அைங்கொை உடுப்புள்ள தபைவரும், அதிைதிகளும், குதிபைகள்வ ல் ஏறுகிற வீைரும், மெௌந்தரியமுள்ள 
வொலிைரு ொன ெமீைவதெத்தொைொகிய அசீரிய புத்திைர்வ ல் வ ொகங்மகொண்டொள். 

She too lusted after the Assyrians—governors and commanders, warriors in full dress, mounted 

horsemen, all handsome young men. 

13. அவளும் அசுத்த ொனொமளன்றும், அவர்கள் இருவரும் ஒவை வழியில் வைொனொர்கமளன்றும் கண்வடன். 

I saw that she too defiled herself; both of them went the same way. 

14. அவள் தன் வவசித்தனங்களில் அதிகரித்தொள்; சுவரில் ஜொதிலிங்கத்தொல் சித்திைந்தீர்ந்த கல்வதயரின் 
புருஷசுரூைங்கபளக் கண்டொள். 

“But she carried her prostitution still further. She saw men portrayed on a wall, figures of 

Chaldeans  portrayed in red, 
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15. அவர்கள் எல்ைொரும் தங்கள் மஜன் வதெ ொகிய கல்வதயொவில் உள்ள ைொபிவைொன் புத்திைரின் ெொயைொகத் 
தங்கள் அபைகளில் கச்பெ கட்டினவர்களும், தங்கள் தபைகளில் ெொயந்தீர்ந்த மைரிய ைொபககபளத் 
தரித்தவர்களும், ைொர்பவக்கு ைொஜகு ொைர்களு ொக இருந்தொர்கள். 

with belts around their waists and flowing turbans on their heads; all of them looked like 

Babylonian chariot officers, natives of Chaldea.  

16. அவளுபடய கண்கள் அவர்கபளப் ைொர்த்தவுடவன, அவள் அவர்கள்வ ல் வ ொகித்து, கல்வதயொவுக்கு 
அவர்களண்படயிவை ஸ்தொனொதிைதிகபள அனுப்பினொள். 

As soon as she saw them, she lusted after them and sent messengers to them in Chaldea. 

17. அப்மைொழுது ைொபிவைொன் புத்திைர் அவளண்படயிவை சிவநக ெம்வைொகத்துக்கு வந்து, தங்கள் 
வவசித்தனங்களொல் அவபளத் தீட்டுப்ைடுத்தினொர்கள்; அவள் இவர்களொல் தீட்டுப்ைட்டுப்வைொனபின்பு, அவள் 
 னது அவர்கபள விட்டுப் பிரிந்தது. 

Then the Babylonians came to her, to the bed of love, and in their lust they defiled her. After 

she had been defiled by them, she turned away from them in disgust. 

18. இவ்வித ொய் அவள் தன் வவசித்தனங்கபள மவளிப்ைடுத்தி, தன்பன நிர்வொை ொக்கினவைொது, என்  னம் 
அவளுபடய ெவகொதரிபய விட்டுப் பிரிந்ததுவைொை அவபளயும் விட்டுப் பிரிந்தது. 

When she carried on her prostitution openly and exposed her naked body, I turned away from 

her in disgust, just as I had turned away from her sister. 

19. அவள் எகிப்துவதெத்திவை வவசித்தனம்ைண்ணின தன் வொலிைத்தின் நொட்கபள நிபனத்து, தன் 
வவசித்தனங்களில் அதிகரித்துப்வைொனொள். 

Yet she became more and more promiscuous as she recalled the days of her youth, when she 

was a prostitute in Egypt. 

20. கழுபத ொம்ெ ொன  ொம்ெமும், குதிபை இந்திரிய ொன இந்திரியமுமுள்ள அவர்களுக்கு அவள் 
பவப்ைொட்டியொயிருக்கும்ைடி அவர்கள்வ ல் வ ொகித்தொள். 

There she lusted after her lovers, whose genitals were like those of donkeys and whose 

emission was like that of horses. 

21. எகிப்தியைொல் உன் கன்னிப யின் ஸ்தனங்களொகிய மகொங்பககள் மதொடப்ைட்ட கொைத்தில், நீ உன் 
இளம்பிைொயத்தில் மெய்த முபறவகடுகபள நிபனத்துவருகிறொய். 

So you longed for the lewdness of your youth, when in Egypt your bosom was caressed and 

your young breasts fondled.  

22. ஆபகயொல், அவகொலிைொவள, கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, உன்  னது 
விட்டுப்பிரிந்த உன் சிவநகிதபை நொன் உனக்கு விவைொத ொக எழுப்பி, உனக்கு விவைொத ொக அவர்கபளச் சுற்றிலும் 
வைப்ைண்ணுவவன். 

“Therefore, Oholibah, this is what the Sovereign LORD says: I will stir up your lovers against you, 

those you turned away from in disgust, and I will bring them against you from every side— 

23. மெௌந்தரியமுள்ள வொலிைரும், தபைவரும், அதிைதிகளும், குதிபைகள்வ ல் ஏறுகிற வீைரு ொகிய வைர்மைற்ற 
பிைபுக்களொன ைொபிவைொன் புத்திைபையும், கல்வதயர் எல்ைொபையும், வைவகொடு, வெொவொ, வகொவொ என்கிற 
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வதெங்களின்  னுஷபையும் அவர்கவளொவடகூட அசீரிய புத்திைர் எல்ைொபையும் வைப்ைண்ணுவவன். 

the Babylonians and all the Chaldeans, the men of Pekod and Shoa and Koa, and all the 

Assyrians with them, handsome young men, all of them governors and commanders, chariot 

officers and men of high rank, all mounted on horses. 

24. அவர்கள் வண்டிகவளொடும், இைதங்கவளொடும், இயந்திைங்கவளொடும், ஜனக்கூட்டத்வதொடும், வகடகங்களும், 
ைரிபெகளும், தபைச்சீைொக்களும் தரித்தவர்களொய், உனக்கு விவைொத ொக வந்து, உன்பன சுற்றிலும் 
ைொளயமிறங்குவொர்கள்; அவர்களுக்கு முன்வன நொன் நியொயத்பத விளங்கப்ைண்ணுவவன்; அவர்கள் தங்கள் 
நியொயங்களின்ைடி உன்பன நியொயந்தீர்ப்ைொர்கள். 

They will come against you with weapons,  chariots and wagons and with a throng of people; 

they will take up positions against you on every side with large and small shields and with 

helmets. I will turn you over to them for punishment, and they will punish you according to 

their standards. 

25. உனக்கு விவைொத ொக என் எரிச்ெபை விளங்கப்ைண்ணுவவன்; அவர்கள் உன்பன உக்கிை ொய் நடப்பித்து, உன் 
மூக்பகயும் உன் கொதுகபளயும் அறுத்துப்வைொடுவொர்கள்; உன்னில் மீதியொயிருப்ைவர்கள் ைட்டயத்தொல் 
மவட்டுண்டுவைொவொர்கள்; அவர்கள் உன் கு ொைபையும் உன் கு ொைத்திகபளயும் பிடித்துக்மகொள்ளுவொர்கள்; 
உன்னில் மீதியொயிருப்ைவர்கள் அக்கினிக்கு இபையொவொர்கள். 

I will direct my jealous anger against you, and they will deal with you in fury. They will cut off 

your noses and your ears, and those of you who are left will fall by the sword. They will take 

away your sons and daughters, and those of you who are left will be consumed by fire. 

26. அவர்கள் உன் வஸ்திைங்கபள உரிந்து, உன் சிங்கொை ொன ஆைைைங்கபளப் ைறித்துக்மகொள்ளுவொர்கள். 

They will also strip you of your clothes and take your fine jewelry. 

27. இவ்வித ொய் உன் முபறவகட்படயும், நீ எகிப்துவதெத்தில் துவக்கின உன் வவசித்தனத்பதயும் 
ஒழியப்ைண்ணுவவன்; நீ இனி அவர்கபள வநொக்க உன் கண்கபள ஏமறடுக்கொ லும், எகிப்பத நிபனயொ லும் 
இருப்ைொய். 

So I will put a stop to the lewdness and prostitution you began in Egypt. You will not look on 

these things with longing or remember Egypt anymore. 

28. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, நீ ைபகக்கிறவர்களின் பகயிலும், உன் 
 னம்விட்டுப் பிரிந்தவர்களின் பகயிலும் நொன் உன்பன ஒப்புக்மகொடுப்வைன். 

“For this is what the Sovereign LORD says: I am about to deliver you into the hands of those you 

hate, to those you turned away from in disgust. 

29. அவர்கள் உன்பன மவறுப்ைொய் நடத்தி, உன் பிையொெத்தின் ைைபனமயல்ைொம் எடுத்துக்மகொண்டு, உன்பன 
அம் ைமும், நிர்வொைமு ொக்கிவிடுவொர்கள்; அப்ைடிவய உன் மவட்கக்வகடும் உன் முபறவகடு ொன உன் 
வவசித்தனத்தின் நிர்வொைம் மவளிப்ைடுத்தப்ைடும். 

They will deal with you in hatred and take away everything you have worked for. They will leave 

you stark naked, and the shame of your prostitution will be exposed. Your lewdness and 

promiscuity 
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30. நீ புறஜொதிகபளப் பின்மதொடர்ந்து, அவர்களுபடய நைகைொன விக்கிைகங்களொல் உன்பனத் 
தீட்டுப்ைடுத்திக்மகொண்ட உன் வவசித்தனத்தினிமித்தம் இபவகள் உனக்குச் மெய்யப்ைடும். 

have brought this on you, because you lusted after the nations and defiled yourself with their 

idols. 

31. உன் ெவகொதரியின் வழியிவை நீ நடந்தொய்; ஆபகயொல் அவளுபடய ைொத்திைத்பத உன் பகயிவை 
மகொடுப்வைன். 

You have gone the way of your sister; so I will put her cup into your hand. 

32. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நீ உன் ெவகொதரியினுபடய ஆழமும் 
அகைமு ொனதும் நிபறய வொர்க்கப்ைட்டது ொன ைொத்திைத்பதக் குடித்து, நபகப்பும் ைரியொெமு ொவொய். 

“This is what the Sovereign LORD says: “You will drink your sister’s cup, a cup large and deep; it 

will bring scorn and derision, for it holds so much.  

33. ெ ொரியொ என்னும் உன் ெவகொதரியினுபடய ைொத்திை ொயிருக்கிற பிைமிப்பும் ைொழ்க்கடிப்பும் என்கிற 
ைொத்திைத்தொல் மவறியினொலும் ெஞ்ெைத்தினொலும் நிபறயப்ைடுவொய். 

You will be filled with drunkenness and sorrow, the cup of ruin and desolation, the cup of your 

sister Samaria.  

34. நீ அதில் இருக்கிறபதக் குடித்து, உறிஞ்சி, அதின் ஓடுகபள உபடத்துப்வைொட்டு, உன் ஸ்தனங்கபளக் 
கீறிக்மகொள்வொய்; நொன் இபதச் மெொன்வனன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர். 

You will drink it and drain it dry and chew on its pieces— and you will tear your breasts.  I have 

spoken, declares the Sovereign LORD. 

35. ஆபகயொல், நீ என்பன  றந்து, என்பன உனக்குப் புறம்வை தள்ளிவிட்டதினிமித்தம், நீ உன் 
முபறவகட்படயும் உன் வவசித்தனங்கபளயும் சு ப்ைொய் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

“Therefore this is what the Sovereign LORD says: Since you have forgotten me and turned your 

back on me, you must bear the consequences of your lewdness and prostitution.” 

36. பின்னும் கர்த்தர் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன. நீ அவகொைொபளயும் அவகொலிைொபளயும் குறித்து 
வழக்கொட  னதொனொல், அவர்களுபடய அருவருப்புகபள அவர்களுக்குத் மதரியக்கொட்டு. 

The LORD said to me: “Son of man, will you judge Oholah and Oholibah? Then confront them 

with their detestable practices, 

37. அவர்கள் விைெொைம்ைண்ணினொர்கள்; அவர்கள் பககளில் இைத்தமும் இருக்கிறது; அவர்கள் தங்கள் நைகைொன 
விக்கிைகங்கவளொவட விைெொைம்ைண்ணி, தொங்கள் எனக்குப்மைற்ற தங்கள் பிள்பளகபளயும் அபவகளுக்கு 
இபையொகத் தீக்கடக்கப்ைண்ணினொர்கள். 

for they have committed adultery and blood is on their hands. They committed adultery with 

their idols; they even sacrificed their children, whom they bore to me, as food for them. 

38. அன்றியும் அவர்கள் என் ைரிசுத்த ஸ்தைத்பத அந்நொளிவைதொவன தீட்டுப்ைடுத்தி, என் ஓய்வு நொட்கபளப் 
ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கினொர்கள். 

They have also done this to me: At that same time they defiled my sanctuary and desecrated 

my Sabbaths. 
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39. அவர்கள் தங்கள் பிள்பளகபளத் தங்கள் நைகைொன விக்கிைகங்களுக்மகன்று ைலியிட்டபின்பு, அவர்கள் என் 
ைரிசுத்த ஸ்தைத்பதப் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்க அந்நொளில்தொவன அதற்குள் பிைவவசித்தொர்கள்; இவதொ, என் 
ஆையத்தின் நடுவிவை இப்ைடிச் மெய்தொர்கள். 

On the very day they sacrificed their children to their idols, they entered my sanctuary and 

desecrated it. That is what they did in my house. 

40. இதுவு ல்ைொ ல், தூைத்திலுள்ள புருஷரிடத்திற்குத் தூது அனுப்பி, அவர்கபள வைவபழத்தொர்கள், அவர்கள் 
வந்தொர்கள்; அவர்களுக்மகன்று நீ குளித்து, உன் கண்களில் ப யிட்டுக்மகொண்டு ஆைைைங்களொல் உன்பன 
அைங்கரித்து, 

“They even sent messengers for men who came from far away, and when they arrived you 

bathed yourself for them, applied eye makeup and put on your jewelry. 

41. சிறந்த  ஞ்ெத்தின்வ ல் உட்கொர்ந்துமகொண்டொய்; அதின் முன்வன ஒரு பீடம் ஆயத்தம் ைண்ைப்ைட்டிருந்தது; 
என் தூைவர்க்கத்பதயும் என் எண்மைபயயும் அதின்வ ல் பவத்தொய். 

You sat on an elegant couch, with a table spread before it on which you had placed the incense 

and olive oil that belonged to me. 

42. அவளிடத்திவை அந்தச் ெந்தடியின் இபைச்ெல் அடங்கின பின்பு, ஜனத்திைளொன புருஷபையும் 
அபழத்தனுப்பினொர்கள்; ெவையர் வனொந்தைத்திலிருந்து மகொண்டுவைப்ைட்டொர்கள்; இவர்கள் அவர்களுபடய 
பககளில் கடகங்கபளயும் அவர்களுபடய தபைகளில் அைங்கொை ொன கிரீடங்கபளயும் வைொட்டொர்கள். 

“The noise of a carefree crowd was around her; drunkards were brought from the desert along 

with men from the rabble, and they put bracelets on the wrists of the woman and her sister and 

beautiful crowns on their heads. 

43. விைெொைங்களில் கிழவியொனவபளக் குறித்து அவள் இன்னும் தன் வவசித்தனங்கபளச் மெய்வொவளொ என்வறன். 

Then I said about the one worn out by adultery, ‘Now let them use her as a prostitute, for that 

is all she is.’ 

44. ைைஸ்திரீயினிடத்திவை பிைவவசிக்கு ொப்வைொை அவளிடத்தில் பிைவவசித்தொர்கள்; இந்தப் பிைகொை ொக 
முபறவகடொனவர்களொகிய அவகொைொளிடத்திலும் அவகொலிைொளிடத்திலும் பிைவவசித்தொர்கள். 

And they slept with her. As men sleep with a prostitute, so they slept with those lewd women, 

Oholah and Oholibah. 

45. ஆபகயொல், விைெொரிகபள நியொயந்தீர்க்கிறபிைகொை ொகவும், இைத்தஞ்சிந்தும் ஸ்திரீகபள 
நியொயந்தீர்க்கிறபிைகொை ொகவும், நீதி ொன்கள் அவர்கபள நியொயந்தீர்ப்ைொர்கள்; அவர்கள் விைெொரிகள், 
அவர்களுபடய பககளில் இைத்தம் இருக்கிறது. 

But righteous judges will sentence them to the punishment of women who commit adultery 

and shed blood, because they are adulterous and blood is on their hands. 

46. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நொன் அவர்களுக்கு விவைொத ொய் ஒரு கூட்டத்பத 
வைப்ைண்ணி, அவர்கபள அபைச்ெலுக்கும் மகொள்பளக்கும் ஒப்புக்மகொடுப்வைன். 

“This is what the Sovereign LORD says: Bring a mob against them and give them over to terror 

and plunder. 
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47. அந்தக் கூட்டத்தொர் அவர்கபளக் கல்மைறிந்து, தங்கள் ைட்டயங்களொல் மவட்டிப்வைொடுவொர்கள்; 
அவர்களுபடய கு ொைபையும் அவர்களுபடய கு ொைத்திகபளயும் மகொன்று, அவர்களுபடய வீடுகபள 
அக்கினியொல் சுட்மடரிப்ைொர்கள். 

The mob will stone them and cut them down with their swords; they will kill their sons and 

daughters and burn down their houses. 

48. இவ்வித ொய் எல்ைொ ஸ்திரீகளும் புத்தியபடந்து, உங்கள் முபறவகடுகபளச் மெய்யொதிருக்கும்ைடி, 
முபறவகட்படத் வதெத்பதவிட்டு ஒழியப்ைண்ணுவவன். 

“So I will put an end to lewdness in the land, that all women may take warning and not imitate 

you. 

49. உங்கள் முபறவகட்பட உங்கள்வ ல் சு த்துவொர்கள்; அப்மைொழுது நீங்கள் உங்கள் நைகைொன விக்கிைகங்கபளச் 
வெவித்த ைொவங்கபளச் சு ந்து, நொன் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் என்று அறிந்துமகொள்வீர்கள். 

You will suffer the penalty for your lewdness and bear the consequences of your sins of idolatry. 

Then you will know that I am the Sovereign LORD.” 

எலசக்கிலயல் 24 

1. ஒன்ைதொம் வருஷம் ைத்தொம்  ொதம் ைத்தொந்வததியிவை கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

In the ninth year, in the tenth month on the tenth day, the word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, இந்த நொளின் வைபையும், இந்தத் வததிபயயும் நீ எழுதிபவ, இந்தத் வததியில்தொவன 
ைொபிவைொன் ைொஜொ எருெவைமில் ைொளயமிறங்கினொன். 

“Son of man, record this date, this very date, because the king of Babylon has laid siege to 

Jerusalem this very day. 

3. இப்வைொதும் நீ கைகவீட்டொருக்கு ஒரு உை ொனத்பதக் கொண்பித்து, அவர்கபள வநொக்கி: கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், ஒரு மகொப்ைபைபய அடுப்பிவை பவ; அபத அடுப்பிவை பவத்து, 
அதிவை தண்ணீபை விடு. 

Tell this rebellious people a parable and say to them: ‘This is what the Sovereign LORD says: 

“‘Put on the cooking pot; put it on and pour water into it.  

4. ெகை நல்ை கண்டங்களொன பின்னந்மதொபடகளும் முன்னந்மதொபடகளு ொகிய கண்டங்கபளச் வெர்த்து அதிவை 
வைொடு; நல்ை எலும்புகளொல் அபத நிைப்பு. 

Put into it the pieces of meat, all the choice pieces—the leg and the shoulder. Fill it with the 

best of these bones;  

5. ஆட்டு ந்பதயில் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டபத அதற்கொகக் மகொண்டுவந்து, எலும்புகபள அதின் கீவழ குவித்து 
எரிக்கவவண்டும்; அதிலுள்ள எலும்புகளும் வவகத்தக்கதொக அபதப் மைொங்கப்மைொங்கக் கொய்ச்ெவவண்டும். 

take the pick of the flock. Pile wood beneath it for the bones; bring it to a boil and cook the 

bones in it.  

6. இதற்கொகக் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நுபை ஒட்டிக்மகொண்டிருக்கிறதும் நுபை 
நீங்கொதது ொகிய மகொப்ைபை என்னப்ைட்ட இைத்தஞ்சிந்திய நகைத்துக்கு ஐவயொ! அதில் இருக்கிறபதக் 
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கண்டங்கண்ட ொக எடுத்துக்மகொண்டுவைொ; அதின்வைரில் சீட்டுப்வைொடைொகொது. 

“‘For this is what the Sovereign LORD says: “‘Woe to the city of bloodshed, to the pot now 

encrusted, whose deposit will not go away! Take the meat out piece by piece in whatever order 

it comes.   

7. அவள் இைத்தம் அவள் நடுவில் இருக்கிறது;  ண்ணிவை  பறந்துவைொகும்ைடி அபதத் தபையிவை ஊற்றொ ல் 
கற்ைொபறயிவை ஊற்றிப்வைொட்டொள். 

“‘For the blood she shed is in her midst: She poured it on the bare rock; she did not pour it on 

the ground, where the dust would cover it.  

8. நீதிபயச் ெரிக்கட்டுவதற்கொகக் வகொைம் மூளும்ைடி நொன் அவள் இைத்தத்பத  பறக்கொ ல் கன் பையின்வ ல் 
பவத்வதன். 

To stir up wrath and take revenge I put her blood on the bare rock, so that it would not be 

covered.  

9. ஆதைொல், கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இைத்தஞ்சிந்திய நகைத்துக்கு ஐவயொ! நொன் 
மைரிதொன கட்படகபளக் குவித்து எரியப்ைண்ணுவவன். 

“‘Therefore this is what the Sovereign LORD says: “‘Woe to the city of bloodshed! I, too, will pile 

the wood high.  

10. திைளொன விறகுகபளக் கூட்டு, தீபய மூட்டு, இபறச்சிபய முறுக வவவித்துச் ெம்ைொைங்கபள இடு; 
எலும்புகபள எரித்துப்வைொடு. 

So heap on the wood and kindle the fire. Cook the meat well, mixing in the spices; and let the 

bones be charred.  

11. பின்பு மகொப்ைபை கொய்ந்து, அதின் களிம்பு மவந்து, அதற்குள் இருக்கிற அதின் அழுக்கு உருகி, அதின் நுபை 
நீங்கும்ைடி அபத மவறுப யொகத் தழலின்வ ல் பவ. 

Then set the empty pot on the coals till it becomes hot and its copper glows, so that its 

impurities may be melted and its deposit burned away.  

12. அது  கொ வருத்தத்பத உண்டொக்கியும், அதின் திைளொன நுபை அபத விட்டு நீங்கவில்பை; அதின் நுபை 
அக்கினிக்கு உள்ளொகவவண்டியது. 

It has frustrated all efforts; its heavy deposit has not been removed, not even by fire.  

13. உன் அசுத்தத்வதொவட முபறவகடும் இருக்கிறது; நொன் உன்பனச் சுத்திகரித்தும், நீ சுத்த ொகொதைடியினொல், 
இனி என் உக்கிைம் உன்னில் ஆறித்தீரு ட்டும் உன் அசுத்தம் நீங்கிச் சுத்திகரிக்கப்ைட ொட்டொய். 

“‘Now your impurity is lewdness. Because I tried to cleanse you but you would not be cleansed 

from your impurity, you will not be clean again until my wrath against you has subsided. 

14. கர்த்தைொகிய நொன் இபதச் மெொன்வனன், இது நிபறவவறும், நொன் இபதச் மெய்வவன்; நொன் பின்வொங்குவதும் 
தப்ைவிடுவதும்  னஸ்தொைப்ைடுவதும் இல்பை; உன் வழிகளுக்கும் உன் மெய்பககளுக்குத்தக்கதொக உன்பன 
நியொயந்தீர்ப்ைொர்கமளன்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

“‘I the LORD have spoken. The time has come for me to act. I will not hold back; I will not have 
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pity, nor will I relent. You will be judged according to your conduct and your actions, declares 

the Sovereign LORD.’” 

15. பின்னும் கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

16.  னுபுத்திைவன, இவதொ, நொன் உன் கண்களுக்கு விருப்ை ொனவபள ஒவை அடியினொவை உன்பனவிட்டு 
எடுத்துக்மகொள்ளுவவன்; ஆனொலும் நீ புைம்ைொ லும் அழொ லும் கண்ணீர்விடொ லும் இருப்ைொயொக. 

“Son of man, with one blow I am about to take away from you the delight of your eyes. Yet do 

not lament or weep or shed any tears. 

17. அைறொ ல் மைருமூச்சு விடு, இழவு மகொண்டொடவவண்டொம்; உன் ைொபகபய உன் தபையிவை கட்டி, உன் 
ைொதைட்பெபய உன் ைொதங்களில் மதொடுத்துக்மகொள்; உன் தொடிபய மூடொ லும் துக்கங்மகொண்டொடுகிறவர்களின் 
அப்ைத்பதப் புசியொ லும் இருக்கக்கடவொய் என்றொர். 

Groan quietly; do not mourn for the dead. Keep your turban fastened and your sandals on your 

feet; do not cover your mustache and beard or eat the customary food of mourners.” 

18. விடியற்கொைத்தில் நொன் ஜனங்கவளொவட வைசிவனன்; அன்று ெொயங்கொைத்தில் என்  பனவி மெத்துப்வைொனொள்; 
எனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய விடியற்கொைத்தில் மெய்வதன். 

So I spoke to the people in the morning, and in the evening my wife died. The next morning I 

did as I had been commanded. 

19. அப்மைொழுது ஜனங்கள் என்பன வநொக்கி: நீர் மெய்கிறபவகள் எங்களுக்கு என்னத்திற்கு அபடயொளம் 
என்ைபத எங்களுக்குத் மதரிவிக்க ொட்டீைொ என்று வகட்டொர்கள். 

Then the people asked me, “Won’t you tell us what these things have to do with us? Why are 

you acting like this?” 

20. நொன் அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

So I said to them, “The word of the LORD came to me: 

21. நீ இஸ்ைவவல் வீட்டொபை வநொக்கி, கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், இவதொ, உங்கள் 
ைைத்தின் முக்கியமும் உங்கள் கண்களின் விருப்ைமும் உங்கள் ஆத்து ொவின் வொஞ்பெயு ொகிய என் ைரிசுத்த 
ஸ்தைத்பத நொன் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்குகிவறன்; நீங்கள் விட்டுவந்த உங்கள் கு ொைரும் உங்கள் கு ொைத்திகளும் 
ைட்டயத்தொல் விழுவொர்கள். 

Say to the people of Israel, ‘This is what the Sovereign LORD says: I am about to desecrate my 

sanctuary—the stronghold in which you take pride, the delight of your eyes, the object of your 

affection. The sons and daughters you left behind will fall by the sword. 

22. அப்மைொழுது நொன் மெய்ததுவைொை நீங்களும் மெய்வீர்கள்; தொடிபய மூடொ லும் 
துக்கங்மகொண்டொடுகிறவர்களின் அப்ைத்பதப் புசியொ லும் இருப்பீர்கள். 

And you will do as I have done. You will not cover your mustache and beard or eat the 

customary food of mourners. 
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23. உங்கள் ைொபககள் உங்கள் தபைகளிலும், உங்கள் ைொதைட்பெகள் உங்கள் கொல்களிலும் இருக்கும்; நீங்கள் 
புைம்ைொ லும் அழொ லும் இருந்து, உங்கள் அக்கிை ங்களில் வொடிப்வைொய், ஒருவபைமயொருவர் ைொர்த்துத் 
தவிப்பீர்கள். 

You will keep your turbans on your heads and your sandals on your feet. You will not mourn or 

weep but will waste away because of  your sins and groan among yourselves. 

24. அப்ைடிவய எவெக்கிவயல் உங்களுக்கு அபடயொள ொக இருப்ைொன்; அவன் மெய்தைடி எல்ைொம் நீங்களும் 
மெய்வீர்கள்; இப்ைடி வரும்வைொது நொன் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் என்று அறிந்துமகொள்வீர்கள் என்று மெொல் என்று 
உபைத்தொர் என்வறன். 

Ezekiel will be a sign to you; you will do just as he has done. When this happens, you will know 

that I am the Sovereign LORD.’ 

25. பின்னும்  னுபுத்திைவன, நொன் எந்த நொளிவை அவர்களுபடய ைைத்பதயும், அவர்களுபடய அைங்கொைத்தின் 
 கிழ்ச்சிபயயும், அவர்களுபடய கண்களின் விருப்ைத்பதயும், அவர்களுபடய ஆத்து ொவின் 
விவெஷித்தவொஞ்பெபயயும், அவர்களுபடய கு ொைபையும், அவர்களுபடய கு ொைத்திகபளயும் அவர்கபளவிட்டு 
எடுத்துக்மகொள்ளுகிவறவனொ, 

“And you, son of man, on the day I take away their stronghold, their joy and glory, the delight of 

their eyes, their heart’s desire, and their sons and daughters as well— 

26. அந்த நொளிவைதொவன தப்பிவந்த ஒருவன் உன்னிடத்தில் வந்து உன் கொதுகள் வகட்கச் மெொல்லுவொன் 
அல்ைவவொ? 

on that day a fugitive will come to tell you the news. 

27. அந்த நொளிவைதொவன உன் வொய் திறக்கப்ைட்டு, நீ தப்பிவந்தவவனொவட வைசுவொய்; இனி 
 வுன ொயிருக்க ொட்டொய்; இப்ைடி நீ அவர்களுக்கு அபடயொள ொக இருப்ைொய்; நொன் கர்த்தர் என்று 
அப்மைொழுது அறிந்துமகொள்வொர்கள் என்றொர். 

At that time your mouth will be opened; you will speak with him and will no longer be silent. So 

you will be a sign to them, and they will know that I am the LORD.” 

எலசக்கிலயல் 25 

1. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, நீ அம்வ ொன் புத்திைருக்கு எதிைொக உன் முகத்பதத் திருப்பி, அவர்களுக்கு விவைொத ொகத் 
தீர்க்கதரிெனம் உபைத்து, 

“Son of man, set your face against the Ammonites and prophesy against them. 

3. அம்வ ொன் புத்திைருக்குச் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: கர்த்தைொகிய ஆண்டவருபடய வொர்த்பதபயக் 
வகளுங்கள்; கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர்: என் ைரிசுத்த ஸ்தைம் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கப்ைடுகிறவைொதும், 
இஸ்ைவவல்வதெம் ைொழொக்கப்ைடுகிறவைொதும், யூதொ வம்ெத்தொர் சிபறயிருப்பிவை வைொகிறவைொதும், நீ அவர்களுக்கு 
விவைொத ொக ஆ ஆ, என்று நிந்தித்தைடியினொல், 

Say to them, ‘Hear the word of the Sovereign LORD. This is what the Sovereign LORD says: 
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Because you said “Aha!” over my sanctuary when it was desecrated and over the land of Israel 

when it was laid waste and over the people of Judah when they went into exile, 

4. இவதொ, நொன் உன்பனக் கிழக்குத்வதெத்தொருக்குச் சுதந்தை ொக ஒப்புக்மகொடுப்வைன், அவர்கள் உன்னில் தங்கள் 
அைண்கபளக் கட்டி, உன்னில் தங்கள் வொெஸ்தைங்கபள உண்டுைண்ணுவொர்கள்; அவர்கள் உன் கனிகபளப்புசித்து, 
உன் ைொபைக் குடிப்ைொர்கள். 

therefore I am going to give you to the people of the East as a possession. They will set up their 

camps and pitch their tents among you; they will eat your fruit and drink your milk. 

5. நொன் ைப்ைொபவ ஒட்டகங்களின் மகொட்டபகயும், அம்வ ொன் புத்திைரின் வதெத்பத 
ஆட்டுக்கிபடயு ொக்குவவன்; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்து மகொள்வீர்கள். 

I will turn Rabbah into a pasture for camels and Ammon into a resting place for sheep. Then you 

will know that I am the LORD. 

6. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இஸ்ைவவல்வதெத்துக்கு விவைொத ொக நீ பக மகொட்டி, 
உன் கொைொல் தட்டி, வர் ம் பவத்து, ஆகடியம் ைண்ணினைடியினொல், 

For this is what the Sovereign LORD says: Because you have clapped your hands and stamped 

your feet, rejoicing with all the malice of your heart against the land of Israel, 

7. இவதொ, உனக்கு விவைொத ொக நொன் என் பகபய நீட்டி, உன்பன ஜொதிகளுக்குக் மகொள்பளயொக 
ஒப்புக்மகொடுத்து, உன்பன ஜனங்களுக்குள்வள வவைற்றுப்வைொகப்ைண்ணி, உன்பன வதெங்களுக்குள்வள அழித்து, 
உன்பன நிர்மூை ொக்குவவன்; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொய். 

therefore I will stretch out my hand against you and give you as plunder to the nations. I will 

wipe you out from among the nations and exterminate you from the countries. I will destroy 

you, and you will know that I am the LORD.’” 

8. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, யூதொ வம்ெத்தொர் எல்ைொ ஜொதிகளுக்கும் 
ஒத்தவர்கமளன்று வ ொவொபும் வெயீரும் மெொல்லுகிறைடியினொல், 

“This is what the Sovereign LORD says: ‘Because Moab and Seir said, “Look, Judah has become 

like all the other nations,” 

9. இவதொ, அம்வ ொன் புத்திைரின் வைர் ஜொதிகளுக்குள் இைொதைடிக்கு நொன் அம்வ ொன் புத்திைரின் வதெத்பதக் 
கிழக்குத் வதெத்தொருக்குத் திறந்துபவத்து, சுதந்தை ொய் ஒப்புக்மகொடுக்கிறவண்ை ொக, 

therefore I will expose the flank of Moab, beginning at its frontier towns—Beth Jeshimoth, Baal 

Meon and Kiriathaim—the glory of that land. 

10. நொன் வ ொவொப் வதெத்தின் ைக்கத்திலுள்ள அதின் கபடயொந்தை ஊர்களொகிய ைட்டைங்கள் முதற்மகொண்டுள்ள 
வதெத்தின் அைங்கொை ொகிய மைத்மயசிவ ொத்பதயும், ைொகொல்ம வயொபனயும், கீரியொத்தொயீப யும் அவர்களுக்குத் 
திறந்துபவத்து, 

I will give Moab along with the Ammonites to the people of the East as a possession, so that the 

Ammonites will not be remembered among the nations; 

11. வ ொவொபிவை நியொயங்கபளச் மெய்வவன், அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

and I will inflict punishment on Moab. Then they will know that I am the LORD.’” 
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12. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல்: ஏவதொம் யூதொ வம்ெத்தொரிடத்தில் குவைொதந்தீர்த்து, 
ைழிவொங்கி, மைரிய குற்றஞ்மெய்தைடியினொல், 

“This is what the Sovereign LORD says: ‘Because Edom took revenge on Judah and became very 

guilty by doing so, 

13. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர்: நொன் ஏவதொம்வதெத்துக்கு விவைொத ொக என் பகபய நீட்டி அதில் 
 னுஷபையும் மிருகங்கபளயும் இைொதைடிக்குச் ெங்கொைம்ைண்ணி, அபதத் வத ொன் துவக்கித் வததொன் ட்டும் 
வனொந்தை ொக்குவவன்; ைட்டயத்தொல் விழுவொர்கள். 

therefore this is what the Sovereign LORD says: I will stretch out my hand against Edom and kill 

both man and beast. I will lay it waste, and from Teman to Dedan they will fall by the sword. 

14. நொன் இஸ்ைவவைொகிய என் ஜனத்தின் பகயினொல் ஏவதொமினிடத்தில் ைழிவொங்குவவன்; அவர்கள் என் 
வகொைத்தின்ைடியும் என் உக்கிைத்தின்ைடியும் ஏவதொமுக்குச் மெய்வொர்கள்; அப்மைொழுது நொன் ைழிவொங்குவது 
இன்னமதன்று அறிந்துமகொள்வொர்கள் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

I will take vengeance on Edom by the hand of my people Israel, and they will deal with Edom in 

accordance with my anger and my wrath; they will know my vengeance, declares the Sovereign 

LORD.’” 

15. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல்: மைலிஸ்தியர் குவைொதக்கொைைொயிருந்து, ைழம்ைபகயொல் 
வகடுமெய்யவவண்டும ன்று, வர் ம் பவத்துப் ைழிவொங்கினைடியினொல். 

“This is what the Sovereign LORD says: ‘Because the Philistines acted in vengeance and took 

revenge with malice in their hearts, and with ancient hostility sought to destroy Judah, 

16. இவதொ, நொன் மைலிஸ்தியருக்கு விவைொத ொக என் பகபய நீட்டி, கிவைத்தியபைச் ெங்கரித்து, ெமுத்திைக்கபையில் 
மீதியொனவர்கபள அழித்து, 

therefore this is what the Sovereign LORD says: I am about to stretch out my hand against the 

Philistines, and I will wipe out the Kerethites and destroy those remaining along the coast. 

17. உக்கிை ொன தண்டபனகளினொல் அவர்களில் மகொடிதொய்ப் ைழிவொங்குவவன்; நொன் அவர்களில் 
ைழிவொங்கும்வைொது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

I will carry out great vengeance on them and punish them in my wrath. Then they will know 

that I am the LORD, when I take vengeance on them.’” 

எலசக்கிலயல் 26 

1. ைதிவனொைொம் வருஷம் முதைொந்வததியிவை கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

In the eleventh month of the twelfth  year, on the first day of the month, the word of the LORD 

came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, தீருவொனது எருெவைமுக்கு விவைொத ொக, ஆ ஆ, ஜனெதளங்களின் ஒலிமுகவொெைொயிருந்த நகரி 
இடிக்கப்ைட்டமதன்றும் என்னிட ொக எல்ைொம் புைண்டுவரும், அது ைொழொக்கப்ைட்டிருக்க நொன் நிைப்ைப்ைடுவவன் 
என்றும் மெொல்லுகிறைடியினொல், 
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“Son of man, because Tyre has said of Jerusalem, ‘Aha! The gate to the nations is broken, and 

its doors have swung open to me; now that she lies in ruins I will prosper,’ 

3. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: தீருவவ, இவதொ, நொன் உனக்கு விவைொத ொக 
வருகிவறன்; ெமுத்திைம் தன் அபைகபள எழும்பிவைப்ைண்ணுகிறவண்ை ொய் நொன் அவநகம் ஜொதிகபள உனக்கு 
விவைொத ொக எழும்பிவைப்ைண்ணுவவன். 

therefore this is what the Sovereign LORD says: I am against you, Tyre, and I will bring many 

nations against you, like the sea casting up its waves. 

4. அவர்கள் தீருவின்  தில்கபள அழித்து, அதின் மகொத்தளங்கபள இடித்துப்வைொடுவொர்கள்; நொன் அதின் 
 ண்ணும் அதில் இைொதைடிக்கு விளக்கிப்வைொட்டு, அபத மவறும் ைொபறயொக்கிவிடுவவன். 

They will destroy the walls of Tyre and pull down her towers; I will scrape away her rubble and 

make her a bare rock. 

5. அது வபைகபள விரிக்கிற இட ொகச் ெமுத்திைத்தின் நடுவிவை இருக்கும்; நொன் இபதச் மெொன்வனன் என்று 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர்; அது ஜொதிகளுக்குக் மகொள்பளயொகும். 

Out in the sea she will become a place to spread fishnets, for I have spoken, declares the 

Sovereign LORD. She will become plunder for the nations, 

6. மவளியில் இருக்கிற அதின் கு ொைத்திகவளொ ைட்டயத்தொல் மகொன்றுவைொடப்ைடுவொர்கள்; அப்மைொழுது நொன் 
கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

and her settlements on the mainland will be ravaged by the sword. Then they will know that I 

am the LORD. 

7. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, நொன் ைொஜொதிைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் 
என்னும் ைொபிவைொன் ைொஜொபவ வடக்வகயிருந்து குதிபைகவளொடும் இைதங்கவளொடும் குதிபைவீைவைொடும் 
கூட்டத்வதொடும் திைளொன ஜனத்வதொடும் தீருவுக்கு விவைொத ொக வைப்ைண்ணுவவன். 

“For this is what the Sovereign LORD says: From the north I am going to bring against Tyre 

Nebuchadnezzar  king of Babylon, king of kings, with horses and chariots, with horsemen and a 

great army. 

8. அவன் மவளியில் இருக்கிற உன் கு ொைத்திகபளப் ைட்டயத்தினொல் மகொன்று, உனக்கு விவைொத ொகக் 
மகொத்தளங்கபளக் கட்டி உனக்கு விவைொத ொக அபைவைொட்டு, உனக்கு விவைொத ொகக் வகடயங்கபள எடுத்து, 

He will ravage your settlements on the mainland with the sword; he will set up siege works 

against you, build a ramp up to your walls and raise his shields against you. 

9. உன்  தில்கபள இடிக்கிற இயந்திைங்கபள எதிவை பவத்து, தன் கட்படப்ைொபைகளொல் உன் மகொத்தளங்கபள 
இடித்துப்வைொடுவொன். 

He will direct the blows of his battering rams against your walls and demolish your towers with 

his weapons. 

10. அவன் குதிபைகளின் ஏைொளத்தினொல் தூள் எழும்பி உன்பன மூடும்; இடித்துத் திறப்ைொக்கப்ைட்ட 
ைட்டைத்தில் பிைவவசிக்கும்வண்ை ொக, அவன் உன் வொெல்களுக்குள் பிைவவசிக்பகயில், குதிபை வீைரும் 
வண்டிகளும், இைதங்களும் இபைகிற ெத்தத்தினொவை உன்  தில்கள் அதிரும். 
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His horses will be so many that they will cover you with dust. Your walls will tremble at the 

noise of the warhorses, wagons and chariots when he enters your gates as men enter a city 

whose walls have been broken through. 

11. தன் குதிபைகளின் குளம்புகளினொல் உன் வீதிகபளமயல்ைொம் மிதிப்ைொன்; உன் ஜனத்பதப் ைட்டயத்தினொல் 
மகொன்றுவைொடுவொன்; உன் ைை ொன தூண்கள் தபையில் விழுந்துவைொகும். 

The hooves of his horses will trample all your streets; he will kill your people with the sword, 

and your strong pillars will fall to the ground. 

12. அவர்கள் உன் ஆஸ்திபயக் மகொள்பளயிட்டு, உன் ெைக்குகபளச் சூபறயொடி, உன்  தில்கபள இடித்து, 
உனக்கு விருப்ை ொன வீடுகபள அழித்து, உன் கல்லுகபளயும் உன்  ைங்கபளயும் உன்  ண்பையும் கடலின் 
நடுவிவை வைொட்டுவிடுவொர்கள். 

They will plunder your wealth and loot your merchandise; they will break down your walls and 

demolish your fine houses and throw your stones, timber and rubble into the sea. 

13. உன் ைொட்டுகளின் ெத்தத்பத ஓயப்ைண்ணுவவன்; உன் சுை ண்டைங்களின் ெத்தம் இனிக் வகட்கப்ைடுவதில்பை. 

I will put an end to your noisy songs, and the music of your harps will be heard no more. 

14. உன்பன மவறும் ைொபறயொக்கிவிடுவவன்; நீ வபைகபள விரிக்கிற ஸ்தை ொயிருப்ைொய்; இனிக் கட்டப்ைடொய்; 
கர்த்தைொகிய நொன் இபதச் மெொன்வனன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர். 

I will make you a bare rock, and you will become a place to spread fishnets. You will never be 

rebuilt, for I the LORD have spoken, declares the Sovereign LORD. 

15. தீருவுக்குக் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல்: கொயம்ைட்டவர்கள் அைறும்வைொதும், உன் 
நடுவில் ெங்கொைம் நடக்கும்வைொதும், நீ விழுகிற ெத்தத்தினொல் தீவுகள் அதிைொவதொ? 

“This is what the Sovereign LORD says to Tyre: Will not the coastlands tremble at the sound of 

your fall, when the wounded groan and the slaughter takes place in you? 

16. கடைைெர் எல்ைொரும் தங்கள் சிங்கொெனங்கபளவிட்டு இறங்கி; தங்கள் ெொல்பவகபளக் கழற்றி, தங்கள் 
சித்திைத்பதயைொபடகபள உரிந்துவைொடுவொர்கள்; நடுக்கவ  அவர்கள் உபடயொகும்; தபையிவை உட்கொர்ந்து, 
நிமிஷந்வதொறும் தத்தளித்து, உன்னிமித்தம் பிைமிப்ைொர்கள். 

Then all the princes of the coast will step down from their thrones and lay aside their robes and 

take off their embroidered garments. Clothed with terror, they will sit on the ground, trembling 

every moment, appalled at you. 

17. அவர்கள் உன்னிமித்தம் புைம்பி, உன்பனக்குறித்து: கடல் ெஞ்ெொரிகள் குடியிருந்த புகழ்மைற்ற நகரிவய, 
ஐவயொ! உன்னில் தங்கினவர்களுக்மகல்ைொம் ையமுண்டொக்கின உன் குடிகவளொடுங்கூடச் ெமுத்திைத்திவை 
ைைத்திருந்த நீ அழிந்துவைொனொவயொ! 

Then they will take up a lament concerning you and say to you: “‘How you are destroyed, city of 

renown, peopled by men of the sea! You were a power on the seas, you and your citizens; you 

put your terror on all who lived there.  

18. நீ விழும் நொளில் தீவுகள் தத்தளிக்கும்; நீ அகன்றுவைொகும்வைொது ெமுத்திைத்திலுள்ள தீவுகள் கைங்கும் 
என்ைொர்கள். 
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Now the coastlands tremble on the day of your fall; the islands in the sea are terrified at your 

collapse.’  

19. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நொன் உன்பனக் குடியில்ைொத நகைங்கபளப்வைொைப் 
ைொழொனநகை ொக்கும்வைொதும், மிகுந்த தண்ணீர்கள் உன்பன மூடத்தக்கதொய் நொன் உன்வ ல் ெமுத்திைத்பத 
வைப்ைண்ணும்வைொதும், 

“This is what the Sovereign LORD says: When I make you a desolate city, like cities no longer 

inhabited, and when I bring the ocean depths over you and its vast waters cover you, 

20. பூர்வகொைத்து ஜனத்தண்படக்குக் குழியில் இறங்குகிறவர்கவளொவட நொன் உன்பன இறங்கப்ைண்ணுவவன்; நீ 
குடிவயறொதிருக்கும்ைடி பூர்வகொைமுதற்மகொண்டு ைொழொயிருக்கிற பூமியின் தொழ்விடங்களிவை குழியில் 
இறங்குகிறவர்வளொவடகூட நொன் உன்பனத் தங்கியிருக்கப்ைண்ணுவவன்; ஜீவனுள்வளொருபடய வதெத்திவைொ  கிப  
விளங்கச்மெய்வவன். 

then I will bring you down with those who go down to the pit, to the people of long ago. I will 

make you dwell in the earth below, as in ancient ruins, with those who go down to the pit, and 

you will not return or take your place  in the land of the living. 

21. உன்பன  கொ ையங்கை ொக பவப்வைன்; இனி நீ இருக்க ொட்டொய்; நீ வதடப்ைட்டொலும் இனி என்பறக்கும் 
கொைப்ைட ொட்டொய் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர் என்றொர். 

I will bring you to a horrible end and you will be no more. You will be sought, but you will never 

again be found, declares the Sovereign LORD.” 

எலசக்கிலயல் 27 

1. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைனொகிய நீ இப்வைொது தீருவின்வைரிவை புைம்பி, 

“Son of man, take up a lament concerning Tyre. 

3. ெமுத்திைக்கபை துபறயிவை குடியிருந்து, அவநகம் தீவுகளின் ஜனங்கவளொவட வியொைொைம்ைண்ணுகிற தீருபவ 
வநொக்கி: கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், தீருவவ, நீ உன்பனப் பூைை மெௌந்தரியவதி 
என்கிறொய். 

Say to Tyre, situated at the gateway to the sea, merchant of peoples on many coasts, ‘This is 

what the Sovereign LORD says: “‘You say, Tyre, “I am perfect in beauty.”  

4. கடல்களின் நடுப யத்திவை உன் தொைைம் இருக்கிறது; உன்பனக் கட்டினவர்கள் உன்பனப் பூைைவடிவொய்க் 
கட்டினொர்கள். 

Your domain was on the high seas; your builders brought your beauty to perfection.  

5. வெனீரிலிருந்துவந்த வதவதொரு ைத்தொல் உன் கப்ைற் ைைபககபளச் மெய்தொர்கள்; ைொய் ைங்கபளச் 
மெய்யும்ைடிக்கு லீைவனொனிலிருந்து வகதுரு ைங்கபளக் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

They made all your timbers of juniper from Senir ; they took a cedar from Lebanon to make a 

mast for you.  
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6. ைொெொனின் கர்வொலி ைங்களினொவை உன் துடுப்புகபளச் மெய்தொர்கள்; கித்தீம் தீவுகளிலிருந்து வந்த ஆஷூர் 
 ைத்தொல் உன் வொரிைைபககபளச் மெய்து, அதிவை யொபனத்தந்தம் அழுத்தியிருந்தொர்கள். 

Of oaks from Bashan they made your oars; of cypress wood  from the coasts of Cyprus they 

made your deck, adorned with ivory.  

7. எகிப்திலிருந்து வந்த சித்திைத்பதயலுள்ள ெைல்நூல் புடபவ நீ விரித்த ைொயொயிருந்தது; எலீெொ தீவுகளின் 
இளநீைமும் இைத்தொம்ைைமும் உன் விதொன ொயிருந்தது. 

Fine embroidered linen from Egypt was your sail and served as your banner; your awnings were 

of blue and purple from the coasts of Elishah.  

8. சீவதொன் அர்வொத் என்னும் ைட்டைங்களின் குடிகள் உனக்குத் தண்டு வலிக்கிறவர்களொயிருந்தொர்கள். தீருவவ, 
உன்னிடத்திலிருந்த உன் ெொஸ்திரிகள் உன்  ொலுமிகளொயிருந்தொர்கள். 

Men of Sidon and Arvad were your oarsmen; your skilled men, Tyre, were aboard as your 

sailors.  

9. வகைொரின் முதிவயொரும் அதின் ெொஸ்திரிகளும் உன்னில் கம்ைத்துப் ைொர்க்கிறவர்களொயிருந்தொர்கள்; ெமுத்திைத்தின் 
ெகை கப்ைல்களும் அபவகளிலுள்ள கப்ைற்கொைரும் உன்வனொவட மதொழில்துபற வியொைொைம் ைண்ணுகிறதற்கொக 
உன்னிடத்தில் இருந்தொர்கள். 

Veteran craftsmen of Byblos were on board as shipwrights to caulk your seams. All the ships of 

the sea and their sailors came alongside to trade for your wares.   

10. மைர்சியரும், லூதியரும், பூத்தியரும் உன் இைொணுவத்தில் யுத்தவீைைொயிருந்து உனக்குள் வகடகமும் 
தபைச்சீைொவும் தூக்கிபவத்து, உன்பன அைங்கரித்தொர்கள். 

“‘Men of Persia, Lydia and Put served as soldiers in your army. They hung their shields and 

helmets on your walls, bringing you splendor.  

11. அர்வொத் புத்திைரும் உன் இைொணுவ  னுஷரும் உன்  தில்கள்வ ல் சுற்றிலும், கம் ொத்தியர் உன் 
மகொத்தளங்களிலும் இருந்தொர்கள்; இவர்கள் உன்  தில்கள்வ ல் சுற்றிலும் தங்கள் ைரிபெகபளத் தூக்கிபவத்து, 
உன் வடிவத்பதப் பூைைப்ைடுத்தினொர்கள். 

Men of Arvad and Helek guarded your walls on every side; men of Gammad were in your 

towers. They hung their shields around your walls; they brought your beauty to perfection.  

12. ெகைவித மைொருள்களின் திைளினொலும் தர்ஷீஸ் ஊைொர் உன்வனொவட வியொைொைம்ைண்ணினொர்கள்; 
மவள்ளிபயயும் இரும்பையும் தகைத்பதயும் ஈயத்பதயும் உன் ெந்பதகளில் விற்க வந்தொர்கள். 

“‘Tarshish did business with you because of your great wealth of goods; they exchanged silver, 

iron, tin and lead for your merchandise. 

13. யொவொன், தூைொல், வ வெக் என்னும் ஜொதியொர் உன் வியொைொரிகளொயிருந்து,  னுஷர்கபளயும் மவண்கைப் 
ைொத்திைங்கபளயும் உன் மதொழில்துபறக்குக் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

“‘Greece, Tubal and Meshek did business with you; they traded human beings and articles of 

bronze for your wares. 

14. மதொகர் ொ வம்ெத்தொர் குதிபைகபளயும் குதிபைவீைபையும் வகொவவறுகழுபதகபளயும் உன் ெந்பதகளுக்குக் 
மகொண்டுவந்தொர்கள். 
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“‘Men of Beth Togarmah exchanged chariot horses, cavalry horses and mules for your 

merchandise. 

15. வததொன் புத்திைர் உன் வியொைொரிகளொயிருந்தொர்கள்; அவநகம் தீவுகளின் வர்த்தகம் உன் வெ ொகச் வெர்ந்தது; 
யொபனத்தந்தங்கபளயும் கருங்கொலி  ைங்கபளயும் அபவகளுக்குப்ைதிைொகக் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

“‘The men of Rhodes  traded with you, and many coastlands were your customers; they paid 

you with ivory tusks and ebony. 

16. சீரியர் உன் வவபைப்ைொடொன ைற்ைை மைொருள்களினிமித்தம் உன்வனொவட வியொைொைம்ைண்ணி, 
 ைகதங்கபளயும், இைத்தொம்ைைங்கபளயும், சித்திைத்பதயைொபடகபளயும், உயர்ந்த வஸ்திைங்கபளயும், 
ைவளங்கபளயும், ைளிங்பகயும் உன் ெந்பதகளில் விற்கவந்தொர்கள். 

“‘Aram  did business with you because of your many products; they exchanged turquoise, 

purple fabric, embroidered work, fine linen, coral and rubies for your merchandise. 

17. யூதரும் இஸ்ைவவல் வதெத்தொரும் உன்வனொவட வியொைொைம்ைண்ணி, மின்னீத், ைன்னொக் என்கிற ஊர்களின் 
வகொதுப பயயும், வதபனயும், எண்மைபயயும், பிசின்பதைத்பதயும் உன் மதொழில்துபறக்குக் 
மகொண்டுவந்தொர்கள். 

“‘Judah and Israel traded with you; they exchanged wheat from Minnith and confections,  

honey, olive oil and balm for your wares. 

18. த ஸ்கு உன் வவபைப்ைொடொன ைற்ைை மைொருள்களினிமித்தமும், ெகைவிதப் மைொருள்களின் 
திைட்சியினிமித்தமும் உன்வனொவட வர்த்தகம்ைண்ணி, மகல்வைொனின் திைொட்ெைெத்பதயும் மவண்ப யொன 
ஆட்டு யிபையும் உனக்கு விற்றொர்கள். 

“‘Damascus did business with you because of your many products and great wealth of goods. 

They offered wine from Helbon, wool from Zahar 

19. தொண் நொட்டொரும், வைொக்கும்வைத்து ொன யொவொனரும் துைக்கப்ைட்ட இரும்பையும் இைவங்கத்பதயும் 
வெம்பையும் உன் ெந்பதகளில் மகொண்டுவந்து உன் மதொழில்துபறயில் விற்றொர்கள். 

and casks of wine from Izal in exchange for your wares: wrought iron, cassia and calamus. 

20. இைதங்களுக்குப் வைொடுகிற வ ன்ப யொன இைத்தினக்கம்ைளங்கபள வததொனின்  னுஷர் மகொண்டுவந்து, 
உன்வனொவட வியொைொைம்ைண்ணினொர்கள். 

“‘Dedan traded in saddle blankets with you. 

21. அைபியரும், வகதொரின் ெகை பிைபுக்களும் உனக்கு வொடிக்பகயொனவர்த்தகைொகி, ஆட்டுக்குட்டிகபளயும் 
ஆட்டுக்கடொக்கபளயும் மவள்ளொட்டுக்கடொக்கபளயும் மகொண்டுவந்து, உன்வனொவட வியொைொைம்ைண்ணினொர்கள். 

“‘Arabia and all the princes of Kedar were your customers; they did business with you in lambs, 

rams and goats. 

22. வெைொ, ைொ ொ ைட்டைங்களின் வியொைொரிகள் உன்வனொவட வர்த்தகம்ைண்ணி, வ ல்தை ொன ெகைவித 
ெம்ைொைங்கபளயும், ெகைவித இைத்தினக்கற்கபளயும், மைொன்பனயும் உன் ெந்பதகளில் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

“‘The merchants of Sheba and Raamah traded with you; for your merchandise they exchanged 

the finest of all kinds of spices and precious stones, and gold. 



2398 

Index 

23. ஆைொன், கன்வன, ஏவதன் என்னும் ைட்டைத்தொரும், வெைொவின் வியொைொரிகளும், அசீரியரும், கில் ொத் 
ைட்டைத்தொரும் உன்வனொவட வியொைொைம்ைண்ணினொர்கள். 

“‘Harran, Kanneh and Eden and merchants of Sheba, Ashur and Kilmad traded with you. 

24. இவர்கள் ெகைவித உயர்ந்த ெைக்குகபளயும், இளநீைப்ைட்டுகளும் விசித்திைத்பதயைொபடகளும் அடங்கிய 
புடபவக்கட்டுகபளயும், விபை உயர்ந்த வஸ்திைங்கள் பவக்கப்ைட்டு, கயிறுகளொல் கட்டியிருக்கும் 
வகதுரு ைப்மைட்டிகபளயும் மகொண்டுவந்து, உன்வனொவட வியொைொைம்ைண்ணினொர்கள். 

In your marketplace they traded with you beautiful garments, blue fabric, embroidered work 

and multicolored rugs with cords twisted and tightly knotted. 

25. உன் மதொழில் துபறயில் தர்ஷீசின் கப்ைைொட்கள் உன்பனப் வைொற்றிப்ைொடினொர்கள்; நீ ெமுத்திைத்தின் நடுவிவை 
உன்பனப் பூைைப்ைடுத்தி, உன்பன மிகவும்  கிப ப்ைடுத்தினொய். 

“‘The ships of Tarshish serve as carriers for your wares. You are filled with heavy cargo as you 

sail the sea.  

26. தண்டுவலிக்கிறவர்கள் ஆழ ொன தண்ணீர்களில் உன்பன வலித்துக் மகொண்டுவைொனொர்கள்; நடுச்ெமுத்திைத்திவை 
மகொண்டற்கொற்று உன்பன உபடத்துப்வைொட்டது. 

Your oarsmen take you out to the high seas. But the east wind will break you to pieces far out at 

sea.  

27. நீ நொெ படயும் நொளிவை உன் ஆஸ்திவயொடும், உன் ெந்பதகவளொடும், உன் மதொழில் துபறவயொடுங்கூட உன் 
கப்ைைொட்களும், உன்  ொலுமிகளும், உன்னில் கம்ைத்துப்ைொர்க்கிறவர்களும், உன் வியொைொரிகளும், உன்னிலுள்ள 
எல்ைொ யுத்தவீைரும், உன் நடுவில் இருக்கிற எல்ைொக்கூட்டத்தொரும் நடுச்ெமுத்திைத்திவை விழுவொர்கள். 

Your wealth, merchandise and wares, your mariners, sailors and shipwrights, your merchants 

and all your soldiers, and everyone else on board will sink into the heart of the sea on the day of 

your shipwreck.  

28. உன்  ொலுமிகள் ஓைமிடும் ெத்தத்தினொல் சுற்றுப்புறங்கள் அதிரும். 

The shorelands will quake when your sailors cry out.  

29. தண்டுவலிக்கிற யொவரும், கப்ைைொட்களும், கடல்  ொலுமிகள் அபனவரும், தங்கள் கப்ைல்கபள விட்டு 
இறங்கி, கபையிவை நின்று, 

All who handle the oars will abandon their ships; the mariners and all the sailors will stand on 

the shore.  

30. உன்னிமித்தம் ெத்தமிட்டுப் புைம்பி,  னங்கெந்து அழுது, தங்கள் தபைகளின்வ ல் புழுதிபயப் 
வைொட்டுக்மகொண்டு, ெொம்ைலில் புைண்டு, 

They will raise their voice and cry bitterly over you; they will sprinkle dust on their heads and 

roll in ashes.  

31. உனக்கொக ம ொட்படயிட்டு இைட்டுடுத்திக்மகொண்டு, உனக்கொக  னங்கெந்து அழுது, 
துக்கங்மகொண்டொடுவொர்கள். 

They will shave their heads because of you and will put on sackcloth. They will weep over you 

with anguish of soul and with bitter mourning.  
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32. அவர்கள் உனக்கொகத் தங்கள் துக்கத்திவை ஓைமிட்டு, உன்னிமித்தம் புைம்பி, உன்பனக்குறித்து: ெமுத்திைத்தின் 
நடுவிவை அழிந்துவைொன தீருவுக்குச் ெ ொன நகைம் உண்வடொ? 

As they wail and mourn over you, they will take up a lament concerning you: “Who was ever 

silenced like Tyre, surrounded by the sea?”  

33. உன் ெந்பதச்ெைக்குகள் ெமுத்திைங்கள் வழியொய்க் மகொண்டுவைப்ைடுபகயில், அவநக ஜனங்கபளத் 
திருப்தியொக்கினொய்; உன் ஆஸ்தியின் திைளினொலும் உன் வியொைொைத்தினொலும் பூமியின் ைொஜொக்கபள 
ஐசுவரியவொன்களொக்கினொய். 

When your merchandise went out on the seas, you satisfied many nations; with your great 

wealth and your wares you enriched the kings of the earth.  

34. நீ ெமுத்திைத் திபைகளினொவை ஆழங்களில் உபடக்கப்ைட்டவைொது, உன் மதொழில் துபறயும் உன் நடுவிலுள்ள 
கூட்டம் அபனத்தும் அழிந்துவைொயின என்ைொர்கள். 

Now you are shattered by the sea in the depths of the waters; your wares and all your company 

have gone down with you.  

35. தீவுகளின் குடிகள் எல்ைொம் உன்னிமித்தம் திபகப்ைொர்கள்; அவர்களுபடய ைொஜொக்கள் மிகவும் பிைமித்து, 
கைங்கின முக ொயிருப்ைொர்கள். 

All who live in the coastlands are appalled at you; their kings shudder with horror and their 

faces are distorted with fear.  

36. ெகை ஜனங்களிலுமுள்ள வர்த்தகர் உன்வைரில் ஈெல்வைொடுவொர்கள்; நீ ையங்கை ொவொய்; இனி ஒருவைொதும் 
இருக்க ொட்டொய் என்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

The merchants among the nations scoff at you; you have come to a horrible end and will be no 

more.’” 

எலசக்கிலயல் 28 

1. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, நீ தீருவின் அதிைதிபய வநொக்கி: கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், உன் 
இருதயம் வ ட்டிப மகொண்டு: நொன் வதவன், நொன் ெமுத்திைத்தின் நடுவவ வதவொெனத்தில் வீற்றிருக்கிவறன் என்று 
நீ மெொல்லி, உன் இருதயத்பத வதவனின் இருதயத்பதப்வைொல் ஆக்கினொலும், நீ  னுஷவனயல்ைொ ல் வதவனல்ை. 

“Son of man, say to the ruler of Tyre, ‘This is what the Sovereign LORD says: “‘In the pride of 

your heart you say, “I am a god; I sit on the throne of a god in the heart of the seas.” But you 

are a mere mortal and not a god, though you think you are as wise as a god.  

3. இவதொ, தொனிவயபைப்ைொர்க்கிலும் நீ ஞொனவொன்; இைகசிய ொனமதொன்றும் உனக்கு  பறமைொருள் அல்ை. 

Are you wiser than Daniel ? Is no secret hidden from you?  

4. நீ உன் ஞொனத்தினொலும் உன் புத்தியினொலும் மைொருள் ெம்ைொதித்து, மைொன்பனயும் மவள்ளிபயயும் உன் 
மைொக்கிஷெொபைகளில் வெர்த்துக்மகொண்டொய். 
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By your wisdom and understanding you have gained wealth for yourself and amassed gold and 

silver in your treasuries.  

5. உன் வியொைொைத்தினொலும் உன்  கொ ஞொனத்தினொலும் உன் மைொருபளப் மைருகப்ைண்ணினொய்; உன் இருதயம் 
உன் மெல்வத்தினொல் வ ட்டிப யொயிற்று. 

By your great skill in trading you have increased your wealth, and because of your wealth your 

heart has grown proud.  

6. ஆபகயொல் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நீ உன் இருதயத்பத வதவனின் 
இருதயத்பதப்வைொை ஆக்குகிறைடியினொல், 

“‘Therefore this is what the Sovereign LORD says: “‘Because you think you are wise, as wise as a 

god,  

7. இவதொ, ஜொதிகளில்  கொ ைைவொன்களொகிய  றுவதெத்தொபை உனக்கு விவைொத ொய் வைப்ைண்ணுவவன்; அவர்கள் 
உன் ஞொனத்தின் அழகுக்கு விவைொத ொய்த் தங்கள் ைட்டயங்கபள உருவி, உன் மினுக்பகக் 
குபைத்துப்வைொடுவொர்கள். 

I am going to bring foreigners against you, the most ruthless of nations; they will draw their 

swords against your beauty and wisdom and pierce your shining splendor.  

8. உன்பனக் குழியிவை விழத்தள்ளுவொர்கள்; நீ ெமுத்திைங்களின் நடுவவ மகொபையுண்டு ெொகிறவர்கபளப்வைொல் 
ெொவொய். 

They will bring you down to the pit, and you will die a violent death in the heart of the seas.  

9. உன்பனக் மகொல்லுகிறவனுக்கு முன்ைொக: நொன் வதவமனன்று நீ மெொல்வொவயொ? உன்பனக் குத்திப்வைொடுகிறவன் 
பகக்கு நீ  னுஷவனயல்ைொ ல் வதவனல்ைவவ. 

Will you then say, “I am a god,” in the presence of those who kill you? You will be but a mortal, 

not a god, in the hands of those who slay you.  

10.  றுவதெத்தொரின் பகயினொல் நீ விருத்தவெதனமில்ைொதவர்கள் ெொவதுவைொல் ெொவொய்; நொன் இபதச் மெொன்வனன் 
என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

You will die the death of the uncircumcised at the hands of foreigners.  I have spoken, declares 

the Sovereign LORD.’” 

11. பின்னும் கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

12.  னுபுத்திைவன, நீ தீரு ைொஜொபவக்குறித்துப் புைம்பி, அவபன வநொக்கி: கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது 
என்னமவன்றொல், நீ விசித்திை ொய்ச் மெய்யப்ைட்ட முத்திபை வ ொதிைம்; நீ ஞொனத்தொல் நிபறந்தவன்; பூைை 
அழகுள்ளவன். 

“Son of man, take up a lament concerning the king of Tyre and say to him: ‘This is what the 

Sovereign LORD says: “‘You were the seal of perfection, full of wisdom and perfect in beauty.  

13. நீ வதவனுபடய வதொட்ட ொகிய ஏவதனில் இருந்தவன்; ைத் ைொகம், புஷ்ைைொகம், பவைம், ைடிகப்ைச்பெ, 
வகொவ தகம், யஸ்பி, இந்திைநீைம்,  ைகதம்,  ொணிக்கம் முதைொன ெகைவித இைத்தினங்களும் மைொன்னும் உன்பன 
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மூடிக்மகொண்டிருக்கிறது; நீ சிருஷ்டிக்கப்ைட்ட நொளில் உன் வ ளவொத்தியங்களும் உன் நொகசுைங்களும் 
உன்னிடத்தில் ஆயத்தப்ைட்டிருந்தது. 

You were in Eden, the garden of God; every precious stone adorned you: carnelian, chrysolite 

and emerald, topaz, onyx and jasper, lapis lazuli, turquoise and beryl.  Your settings and 

mountings  were made of gold; on the day you were created they were prepared.  

14. நீ கொப்ைொற்றுகிறதற்கொக அபிவஷகம்ைண்ைப்ைட்ட வகருப்; வதவனுபடய ைரிசுத்த ைர்வதத்தில் உன்பன 
பவத்வதன்; அக்கினி ய ொன கற்களின் நடுவவ உைொவினொய். 

You were anointed as a guardian cherub, for so I ordained you. You were on the holy mount of 

God; you walked among the fiery stones.  

15. நீ சிருஷ்டிக்கப்ைட்ட நொள் துவக்கி உன்னில் அநியொயம் கண்டுபிடிக்கப்ைட்டது ட்டும், உன் வழிகளில் 
குபறயற்றிருந்தொய். 

You were blameless in your ways from the day you were created till wickedness was found in 

you.  

16. உன் வியொைொைத்தின் மிகுதியினொல், உன் மகொடுப  அதிகரித்து நீ ைொவஞ்மெய்தொய்; ஆபகயொல் நொன் உன்பன 
வதவனுபடய ைர்வதத்திலிருந்து ஆகொதவமனன்று தள்ளி, கொப்ைொற்றுகிற வகருைொய் இருந்த உன்பன 
அக்கினி ய ொன கற்களின் நடுவவ இைொதைடிக்கு அழித்துப்வைொடுவவன். 

Through your widespread trade you were filled with violence, and you sinned. So I drove you in 

disgrace from the mount of God, and I expelled you, guardian cherub, from among the fiery 

stones.  

17. உன் அழகினொல் உன் இருதயம் வ ட்டிப யொயிற்று; உன் மினுக்கினொல் உன் ஞொனத்பதக் மகடுத்தொய்; 
உன்பனத் தபையிவை தள்ளிப்வைொடுவவன்; ைொஜொக்கள் உன்பனப்ைொர்க்கும்ைடி உன்பன அவர்களுக்கு முன்ைொக 
வவடிக்பகயொக்குவவன். 

Your heart became proud on account of your beauty, and you corrupted your wisdom because 

of your splendor. So I threw you to the earth; I made a spectacle of you before kings.  

18. உன் அக்கிை ங்களின் ஏைொளத்தினொலும், உன் வியொைொைத்தின் அநீதத்தினொலும் உன் ைரிசுத்த ஸ்தைங்கபளப் 
ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கினொய்; ஆபகயொல் உன்பனப் ைட்சிப்ைதொகிய ஒரு அக்கினிபய நொன் உன் நடுவிலிருந்து 
புறப்ைடப்ைண்ணி, உன்பனப்ைொர்க்கிற எல்ைொருபடய கண்களுக்கு முன்ைொகவும் உன்பனப் பூமியின்வ ல் 
ெொம்ைைொக்குவவன். 

By your many sins and dishonest trade you have desecrated your sanctuaries. So I made a fire 

come out from you, and it consumed you, and I reduced you to ashes on the ground in the sight 

of all who were watching.  

19. ஜனங்களில் உன்பன அறிந்த அபனவரும் உன்னிமித்தம் திபகப்ைொர்கள்;  கொ ையங்கை ொவொய்; இனி 
ஒருவைொதும் இருக்க ொட்டொய் என்று உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

All the nations who knew you are appalled at you; you have come to a horrible end and will be 

no more.’”  
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20. பின்னும் கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

21.  னுபுத்திைவன, நீ உன் முகத்பதச் சீவதொனுக்கு எதிைொகத் திருப்பி, அதற்கு விவைொத ொகத் தீர்க்கதரிெனம் 
உபைத்து, மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: 

“Son of man, set your face against Sidon; prophesy against her 

22. கர்த்தைொகிய வதவன் மெொல்லுகிறொர்; சீவதொவன, இவதொ, நொன் உனக்கு விவைொத ொக வந்து, உன் நடுவிவை 
 கிப ப்ைடுவவன்; நொன் அதிவை நியொயத்தீர்ப்புகபளச் மெய்து, அதிவை ைரிசுத்தமைன்று விளங்கும்வைொது, நொன் 
கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

and say: ‘This is what the Sovereign LORD says: “‘I am against you, Sidon, and among you I will 

display my glory. You will know that I am the LORD, when I inflict punishment on you and within 

you am proved to be holy.  

23. நொன் அதிவை மகொள்பளவநொபயயும், அதின் வீதிகளில் இைத்தத்பதயும் வைப்ைண்ணுவவன்; அதற்கு 
விவைொத ொய்ச் சுற்றிலும் வந்த ைட்டயத்தினொல் கொயம்ைட்டவர்கள் அதின் நடுவிவை மவட்டுண்டு விழுவொர்கள்; 
அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

I will send a plague upon you and make blood flow in your streets. The slain will fall within you, 

with the sword against you on every side. Then you will know that I am the LORD.  

24. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொபை இகழ்ந்த அவர்களுபடய சுற்றுப்புறத்தொைொகிய அபனவரிலும், இனித் பதக்கிற 
முள்ளும் வநொவுண்டொக்குகிற மநரிஞ்சிலும் அவர்களுக்கு இைொது; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவமைன்று அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

“‘No longer will the people of Israel have malicious neighbors who are painful briers and sharp 

thorns. Then they will know that I am the Sovereign LORD. 

25. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், நொன் இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொபை, அவர்கள் 
சிதறடிக்கப்ைட்டிருக்கிற ஜனங்களிடத்திலிருந்து வெர்த்துக்மகொண்டுவந்து, அவர்களொல் ஜொதிகளின் கண்களுக்கு 
முன்ைொகப் ைரிசுத்தமைன்று விளங்கும்வைொது, அவர்கள் என் தொெனொகிய யொக்வகொபுக்கு நொன் மகொடுத்த 
தங்களுபடய வதெத்திவை குடியிருப்ைொர்கள். 

“‘This is what the Sovereign LORD says: When I gather the people of Israel from the nations 

where they have been scattered, I will be proved holy through them in the sight of the nations. 

Then they will live in their own land, which I gave to my servant Jacob. 

26. அவர்களுபடய சுற்றுப்புறத்தொரில் அவர்கபள இகழ்ந்த அபனவரிலும் நொன் நியொயத்தீர்ப்புகபளச் 
மெய்யும்வைொது, அவர்கள் அதிவை சுக ொய்க் குடியிருந்து, வீடுகபளக் கட்டி, திைொட்ெத்வதொட்டங்கபள நொட்டி, 
சுக ொய் வொழ்ந்து, நொன் தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள் என்கிறொர் என்று மெொல் 
என்றொர். 

They will live there in safety and will build houses and plant vineyards; they will live in safety 

when I inflict punishment on all their neighbors who maligned them. Then they will know that I 

am the LORD their God.’” 

எலசக்கிலயல் 29 
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1. ைத்தொம் வருஷம் ைத்தொம்  ொதம் ைன்னிைண்டொம் வததியிவை கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, 
அவர்: 

In the tenth year, in the tenth month on the twelfth day, the word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, நீ எகிப்தின் ைொஜொவொகிய ைொர்வவொனுக்கு எதிைொக உன் முகத்பதத் திருப்பி, அவனுக்கும் எகிப்து 
முழுவதுக்கும் விவைொத ொய்த் தீர்க்கதரிெனம் உபைத்து, மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: 

“Son of man, set your face against Pharaoh king of Egypt and prophesy against him and against 

all Egypt. 

3. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர், எகிப்தின் ைொஜொவொகிய ைொர்வவொவன. நீ உன் நதிகளின் நடுவிவை 
ைடுத்துக்மகொண்டு: என் நதி என்னுபடயது, நொன் அபத எனக்கொக உண்டுைண்ணிவனன் என்று மெொல்லுகிற 
மைரிய முதபைவய, இவதொ, நொன் உனக்கு விவைொத ொய் வந்து, 

Speak to him and say: ‘This is what the Sovereign LORD says: “‘I am against you, Pharaoh king of 

Egypt, you great monster lying among your streams. You say, “The Nile belongs to me; I made it 

for myself.”  

4. உன் வொயிவை துறடுகபள  ொட்டி, உன் நதிகளின்  ச்ெங்கபள உன் மெதிள்களில் ஒட்டிக்மகொள்ளும்ைடி 
மெய்து, உன்பன உன் நதிகளின் நடுவிலிருந்து தூக்கிவிடுவவன்; உன் நதிகளின்  ச்ெங்கமளல்ைொம் உன் 
மெதில்களில் ஒட்டிக்மகொண்டிருக்கும். 

But I will put hooks in your jaws and make the fish of your streams stick to your scales. I will pull 

you out from among your streams, with all the fish sticking to your scales.  

5. உன்பனயும் உன் நதிகளின் எல்ைொ  ச்ெங்கபளயும் வனொந்தைத்திவை வைொட்டுவிடுவவன்; மவட்டமவளியிவை 
விழுவொய்; நீ வெர்த்துக்மகொள்ளப்ைடுவதில்பை; உன்பன பூமியின் மிருகங்களுக்கும் ஆகொயத்தின் ைறபவகளுக்கும் 
இபையொகக் மகொடுப்வைன். 

I will leave you in the desert, you and all the fish of your streams. You will fall on the open field 

and not be gathered or picked up. I will give you as food to the beasts of the earth and the birds 

of the sky.  

6. அப்மைொழுது எகிப்துவதெத்தின் குடிகமளல்ைொரும் நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள்; அவர்கள் 
இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொருக்கு நொைற்வகொைொயிருந்தொர்கவள. 

Then all who live in Egypt will know that I am the LORD. “‘You have been a staff of reed for the 

people of Israel. 

7. அவர்கள் உன்பனக் பகயிவை பிடிக்கும்வைொது, நீ ஒடிந்துவைொய், அவர்கள் விைொபவமயல்ைொம் பிளப்ைொய்; 
அவர்கள் உன்வ ல் ெொயும்வைொது, நீ முறிந்து, அவர்கள் இடுப்பு முழுவபதயும்  ைத்துப் வைொகப்ைண்ணுவொய். 

When they grasped you with their hands, you splintered and you tore open their shoulders; 

when they leaned on you, you broke and their backs were wrenched.  

8. ஆபகயொல் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, நொன் உன்வ ல் ைட்டயத்பத 
வைப்ைண்ணி, உன்னில்  னுஷபையும் மிருகங்கபளயும் ெங்கொைம்ைண்ணுவவன். 

“‘Therefore this is what the Sovereign LORD says: I will bring a sword against you and kill both 

man and beast. 
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9. எகிப்துவதெம் ைொழும் வனொந்தைமு ொகும்; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள்: நதி 
என்னுபடயது, நொன் அபத உண்டொக்கிவனன் என்று மெொன்னொவன. 

Egypt will become a desolate wasteland. Then they will know that I am the LORD. “‘Because you 

said, “The Nile is mine; I made it,” 

10. ஆபகயொல், இவதொ, நொன் உனக்கும் உன் நதிகளுக்கும் விவைொத ொக வந்து, மிக்வதொல்முதல் 
எத்திவயொப்பியொவின் எல்பையிலுள்ள மெமவவனவபைக்கும் எகிப்துவதெத்பத அவொந்தைமும் ைொழு ொன 
வனொந்தைங்களொக்குவவன். 

therefore I am against you and against your streams, and I will make the land of Egypt a ruin 

and a desolate waste from Migdol to Aswan, as far as the border of Cush.  

11.  னுஷனுபடய கொல் அபதக் கடப்ைதுமில்பை, மிருகஜீவனுபடய கொல் அபத மிதிப்ைதுமில்பை; அது 
நொற்ைது வருஷம் குடியற்றிருக்கும். 

The foot of neither man nor beast will pass through it; no one will live there for forty years. 

12. எகிப்துவதெத்பதப் ைொழொய்ப்வைொன வதெங்களின் நடுவிவை ைொழொய்ப்வைொகப்ைண்ணுவவன்; அதின் 
ைட்டைங்கள் அவொந்தை ொக்கப்ைட்ட ைட்டைங்களின் நடுவிவை நொற்ைதுவருஷம் ைொழொய்க்கிடக்கும்; நொன் 
எகிப்தியபை ஜொதிகளுக்குள்வள சிதறடித்து, அவர்கபள வதெங்களுக்குள்வள தூற்றிவிடுவவன். 

I will make the land of Egypt desolate among devastated lands, and her cities will lie desolate 

forty years among ruined cities. And I will disperse the Egyptians among the nations and scatter 

them through the countries. 

13. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நொற்ைதுவருஷம் முடியும்வைொது, நொன் எகிப்தியபை 
அவர்கள் சிதறுண்டிருக்கிற ஜனங்களிடத்திலிருந்து வெர்த்துக்மகொண்டு, 

“‘Yet this is what the Sovereign LORD says: At the end of forty years I will gather the Egyptians 

from the nations where they were scattered. 

14. எகிப்தியரின் சிபறயிருப்பைத் திருப்பி, அவர்கபள அவர்களுபடய ஜனன வதெ ொகிய ைத்வைொஸ் வதெத்திவை 
திரும்பி வைப்ைண்ணுவவன்; அங்வக அவர்கள் அற்ை ைொஜ்ய ொயிருப்ைொர்கள். 

I will bring them back from captivity and return them to Upper Egypt, the land of their ancestry. 

There they will be a lowly kingdom. 

15. அது இனி ஜொதிகளின்வ ல் தன்பன உயர்த்தொ ல்,  ற்ற ைொஜ்யங்களிலும் அற்ை ொனதொயிருக்கும்; அவர்கள் 
இனி ஜொதிகபள ஆளொதைடிக்கு அவர்கபளக் குறுகிப்வைொகப்ைண்ணுவவன். 

It will be the lowliest of kingdoms and will never again exalt itself above the other nations. I will 

make it so weak that it will never again rule over the nations. 

16. அவர்களின் பிறவகவைொய், அவர்கபள வநொக்கிக்மகொண்டிருக்கிறதினொல் இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் எனக்குத் 
தங்கள் அக்கிை த்பத நிபனப்பூட்டொதைடிக்கு, இனி அவர்கள் இவர்களுபடய நம்பிக்பகயொயிைொ ற்வைொவொர்கள்; 
அப்மைொழுது நொன் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள் என்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

Egypt will no longer be a source of confidence for the people of Israel but will be a reminder of 

their sin in turning to her for help. Then they will know that I am the Sovereign LORD.’” 
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17. இருைத்வதழொம்வருஷம் முதைொம்  ொதம் முதைொம் வததியிவை, கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, 
அவர் 

In the twenty-seventh year, in the first month on the first day, the word of the LORD came to 

me: 

18.  னுபுத்திைவன, ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் தீருவின் முன்வன தன் வெபனயினிடத்தில் கடும் 
ஊழியம் வொங்கினொன்; ஒவ்மவொரு தபையும் ம ொட்படயொயிற்று; ஒவ்மவொரு வதொள்ைட்படயின் வதொளும் 
உரிந்துவைொயிற்று; ஆனொலும் அவன் தீருவுக்கு விவைொத ொகச் மெய்த ஊழியத்தினொல் அவனுக்கொவது அவன் 
வெபனக்கொவது கூலி கிபடக்கவில்பை. 

“Son of man, Nebuchadnezzar king of Babylon drove his army in a hard campaign against Tyre; 

every head was rubbed bare and every shoulder made raw. Yet he and his army got no reward 

from the campaign he led against Tyre. 

19. ஆபகயொல் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, நொன் ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய 
வநபுகொத்வநச்ெொருக்கு எகிப்துவதெத்பதக் மகொடுக்கிவறன்; அவன் அதின் ஏைொள ொன ஜனத்பதச் சிபறபிடித்து 
அதின் ஆஸ்திபயச் சூபறயொடி, அதின் மகொள்பளப்மைொருபள எடுத்துக்மகொள்வொன்; இது அவனுபடய 
வெபனக்குக் கூலியொயிருக்கும். 

Therefore this is what the Sovereign LORD says: I am going to give Egypt to Nebuchadnezzar 

king of Babylon, and he will carry off its wealth. He will loot and plunder the land as pay for his 

army. 

20. அவன் அதிவை மெய்த வவபைக்கு எகிப்துவதெத்பத நொன் அவனுக்குக் கூலியொகக் மகொடுத்வதன்; எனக்கொக 
அபதச் மெய்தொர்கமளன்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

I have given him Egypt as a reward for his efforts because he and his army did it for me, 

declares the Sovereign LORD. 

21. அந்நொளிவை நொன் இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொரின் மகொம்பை முபளக்கப்ைண்ணி, அவர்கள் நடுவிவை தொைொள ொய்ப் 
வைசும் வொபய உனக்குக் கட்டபளயிடுவவன்; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்து மகொள்வொர்கள் என்றொர். 

“On that day I will make a horn  grow for the Israelites, and I will open your mouth among 

them. Then they will know that I am the LORD.” 

எலசக்கிலயல் 30 

1. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, நீ தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லு: கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், ஐவயொ! 
ஆைத்துநொள் வருகிறமதன்று அைறுங்கள். 

“Son of man, prophesy and say: ‘This is what the Sovereign LORD says: “‘Wail and say, “Alas for 

that day!”  

3. நொள் ெமீை ொயிருக்கிறது; ஆம், கர்த்தருபடய நொள் ெமீை ொயிருக்கிறது; அது  ந்தொை ொன நொள், அது 
புறஜொதிகளுக்கு வரும் கொைம். 
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For the day is near, the day of the LORD is near— a day of clouds, a time of doom for the 

nations.  

4. ைட்டயம் எகிப்திவை வரும்; எகிப்திவை மகொபையுண்கிறவர்கள் விழும்வைொது எத்திவயொப்பியொவிவை 
 கொவவதபன உண்டொயிருக்கும்; அதின் ஏைொள ொன ஜனத்பதப் பிடித்துக்மகொண்டுவைொவொர்கள்; அதின் 
அஸ்திைொைங்கள் நிர்மூை ொக்கப்ைடும். 

A sword will come against Egypt, and anguish will come upon Cush.  When the slain fall in Egypt, 

her wealth will be carried away and her foundations torn down.  

5. எத்திவயொப்பியரும், பூத்தியரும், லூத்தியரும், கைந்த கூட்ட ொகிய அபனவரும், கூபியரும், 
உடன்ைடிக்பகக்குள்ளொன வதெத்தின் புத்திைரும் அவர்கவளொவடகூடப் ைட்டயத்தொல் விழுவொர்கள். 

Cush and Libya, Lydia and all Arabia, Kub and the people of the covenant land will fall by the 

sword along with Egypt. 

6. எகிப்பத ஆதரிக்கிறவர்களும் விழுவொர்கள்; அதினுபடய ைைத்தின் முக்கியமும் தொழ்ந்துவைொகும் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர்; அதிவை மிக்வதொல் முதல் மெவ்மவவனவபைக்கும் ைட்டயத்தினொல் விழுவொர்கமளன்று கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

“‘This is what the LORD says: “‘The allies of Egypt will fall and her proud strength will fail. From 

Migdol to Aswan they will fall by the sword within her, declares the Sovereign LORD.  

7. ைொழொய்ப்வைொன வதெங்களின் நடுவிவை ைொழொய்ப்வைொவொர்கள்; அவொந்தை ொக்கப்ைட்ட ைட்டைங்களில் 
அவர்கள் ைட்டைங்களும் அவொந்தை ொகும். 

“‘They will be desolate among desolate lands, and their cities will lie among ruined cities.  

8. நொன் எகிப்திவை தீக்மகொளுத்தும்வைொதும், உனக்குத் துபைநின்ற யொவரும் முறிக்கப்ைடும்வைொதும், நொன் கர்த்தர் 
என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

Then they will know that I am the LORD, when I set fire to Egypt and all her helpers are crushed.  

9. நிர்விெொை ொன எத்திவயொப்பியபைத் தத்தளிக்கப்ைண்ை அந்நொளிவை என் கட்டபளயினொல் தூதொட்கள் 
கப்ைல்களிவை வைொவொர்கள்; அப்மைொழுது எகிப்தின் நொளிவை உண்டொனதுவைொை அவர்களுக்குள்வள  கொ 
வவதபன உண்டொயிருக்கும்; இவதொ, அது வருகிறது. 

“‘On that day messengers will go out from me in ships to frighten Cush out of her complacency. 

Anguish will take hold of them on the day of Egypt’s doom, for it is sure to come. 

10. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொபைக் 
மகொண்டு எகிப்தின் ெந்ததிபய ஒழியப்ைண்ணுவவன். 

“‘This is what the Sovereign LORD says: “‘I will put an end to the hordes of Egypt by the hand of 

Nebuchadnezzar king of Babylon.  

11. இவனும் இவவனொவடகூட ஜொதிகளில்  கொ ைைெொலிகளொன இவனுபடய ஜனங்களும் வதெத்பத 
அழிப்ைதற்கொக ஏவப்ைட்டு வந்து, தங்கள் ைட்டயங்கபள எகிப்துக்கு விவைொத ொக உருவி, 
மகொபையுண்டவர்களொவை வதெத்பத நிைப்புவொர்கள். 

He and his army—the most ruthless of nations— will be brought in to destroy the land. They 

will draw their swords against Egypt and fill the land with the slain.  
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12. அப்மைொழுது நொன் நதிகபள வற்றிப்வைொகப்ைண்ணி, வதெத்பதத் துஷ்டர்களின் பகயிவை விற்று, வதெத்பதயும் 
அதிலுள்ள யொபவயும் அந்நிய வதெத்தொரின் பகயொல் ைொழொக்கிப்வைொடுவவன்; கர்த்தைொகிய நொன் இபதச் 
மெொன்வனன். 

I will dry up the waters of the Nile and sell the land to an evil nation; by the hand of foreigners I 

will lay waste the land and everything in it.  I the LORD have spoken. 

13. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நொன் நைகைொன விக்கிைகங்கபள அழித்து, வநொப்பின் 
சிபைகபள ஒழியப்ைண்ணுவவன்; இனி எகிப்துவதெத்தில் ஒரு அதிைதியும் இைொன்; நொன் எகிப்துவதெத்தில் 
ையமுண்டொக்கி, 

“‘This is what the Sovereign LORD says: “‘I will destroy the idols and put an end to the images in 

Memphis. No longer will there be a prince in Egypt, and I will spread fear throughout the land.  

14. ைத்வைொபெப் ைொழொக்கி, வெொவொனிவை தீக்மகொளுத்தி, வநொ ைட்டைத்தில் ஆக்கிபனகபளச் மெய்து, 

I will lay waste Upper Egypt, set fire to Zoan and inflict punishment on Thebes.  

15. எகிப்தின் மைைனொகிய சீனின்வ ல் என் உக்கிைத்பத ஊற்றி, வநொ ைட்டைத்தின் ஏைொள ொன ஜனத்பதச் 
ெங்கரிப்வைன். 

I will pour out my wrath on Pelusium, the stronghold of Egypt, and wipe out the hordes of 

Thebes.  

16. எகிப்தில் தீக்மகொளுத்துவவன்; சீன்  கொ வவதபன அபடயும்; வநொ ைட்டைம் தகர்ந்து இடிந்துவைொகும்; 
வநொப்புக்குத் தினந்வதொறும் மநருக்கங்களுண்டொகும். 

I will set fire to Egypt; Pelusium will writhe in agony. Thebes will be taken by storm; Memphis 

will be in constant distress.  

17. ஆமவன், பிவைமெத் என்கிற ைட்டைங்களின் வவபைக்கொைர் ைட்டயத்தொல் விழுவொர்கள்; அபவகளின் குடிகள் 
சிபறயிருப்புக்குப் வைொவொர்கள். 

The young men of Heliopolis and Bubastis will fall by the sword, and the cities themselves will 

go into captivity.  

18. எகிப்தின் நுகங்கபள நொன் முறிக்கும்வைொதும், அதினுபடய மைைத்தின் முக்கியம் அதிவை ஓயும்வைொதும், 
 ந்தொைம் அபத மூடும்; தக்ைொவனசிவை ைகல் இருண்டுவைொகும்; அதின் கு ொைத்திகள் சிபறப்ைட்டுப்வைொவொர்கள். 

Dark will be the day at Tahpanhes when I break the yoke of Egypt; there her proud strength will 

come to an end. She will be covered with clouds, and her villages will go into captivity.  

19. இப்ைடி எகிப்திவை நியொயத்தீர்ப்புகபளச் மெய்வவன்; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள் 
என்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

So I will inflict punishment on Egypt, and they will know that I am the LORD.’”  

20. ைதிவனொைொம்வருஷம் முதைொம்  ொதம் ஏழொந்வததியிவை, கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

In the eleventh year, in the first month on the seventh day, the word of the LORD came to me: 

21.  னுபுத்திைவன, எகிப்தின் ைொஜொவொகிய ைொர்வவொனுபடய புயத்பத முறித்துப்வைொடுவவன்; இவதொ, அது 
குை ொகத்தக்கதொகக் கட்டப்ைடுவதில்பை; அது ைட்டயத்பதப் பிடிக்கத்தக்க மைைபன அபடயும்ைடி ைத்பத 
பவத்துக் கட்டப்ைடுவதுமில்பை. 
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“Son of man, I have broken the arm of Pharaoh king of Egypt. It has not been bound up to be 

healed or put in a splint so that it may become strong enough to hold a sword. 

22. ஆபகயொல் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, நொன் எகிப்தின் ைொஜொவொகிய 
ைொர்வவொனுக்கு விவைொத ொக வந்து, மைைனுள்ளதும் முறிந்தது ொகிய அவனுபடய புயங்கபள 
முறித்துப்வைொடுவவன்; ைட்டயத்பத நொன் அவன் பகயிலிருந்து விழப்ைண்ணி, 

Therefore this is what the Sovereign LORD says: I am against Pharaoh king of Egypt. I will break 

both his arms, the good arm as well as the broken one, and make the sword fall from his hand. 

23. எகிப்தியபை ஜொதிகளுக்குள்வள சிதறடித்து, அவர்கபள வதெங்களில் தூற்றிவிடுவவன். 

I will disperse the Egyptians among the nations and scatter them through the countries. 

24. ைொபிவைொன் ைொஜொவின் புயங்கபளப் மைைப்ைடுத்தி, அவன் பகயிவை என் ைட்டயத்பதக் மகொடுத்து, 
ைொர்வவொனின் புயங்கபள முறித்துவிடுவவன்; அப்மைொழுது அவன் மகொபையுண்கிறவன் தவிக்கிறதுவைொை 
அவனுக்கு முன்ைொகத் தவிப்ைொன். 

I will strengthen the arms of the king of Babylon and put my sword in his hand, but I will break 

the arms of Pharaoh, and he will groan before him like a mortally wounded man. 

25. ைொபிவைொன் ைொஜொவின் புயங்கபளப் மைைப்ைடுத்துவவன்; ைொர்வவொனின் புயங்கவளொ விழுந்துவைொகும்; என் 
ைட்டயத்பத நொன் ைொபிவைொன் ைொஜொவின் பகயில் மகொடுக்கும்வைொதும், அவன் அபத எகிப்து வதெத்தின்வ ல் 
நீட்டும்வைொதும், நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

I will strengthen the arms of the king of Babylon, but the arms of Pharaoh will fall limp. Then 

they will know that I am the LORD, when I put my sword into the hand of the king of Babylon 

and he brandishes it against Egypt. 

26. நொன் எகிப்தியபை ஜொதிகளுக்குள்வள சிதறடித்து, அவர்கபள வதெங்களில் தூற்றிப்வைொடுவவன்; அப்மைொழுது 
நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

I will disperse the Egyptians among the nations and scatter them through the countries. Then 

they will know that I am the LORD.” 

எலசக்கிலயல் 31 

1. ைதிவனொைொம் வருஷம் மூன்றொம்  ொதம் முதைொந்வததியிவை கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

In the eleventh year, in the third month on the first day, the word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, எகிப்தின் ைொஜொவொகிய ைொர்வவொவனொடும் அவனுபடய திைளொன ஜனத்வதொடும் நீ 
மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: நீ உன்  கத்துவத்திவை யொருக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறொய்? 

“Son of man, say to Pharaoh king of Egypt and to his hordes: “‘Who can be compared with you 

in majesty?  

3. இவதொ, அசீரியன் லீைவனொனிவை அைங்கொைக் மகொப்புகவளொடும், நிழலிடும் தபழகவளொடும், வளர்ந்வதொங்கிய 
வகதுரு விருட்ெ ொயிருந்தொன்; அதின் கிபளகளின் தபழகளுக்குள்வள அதின் நுனிக்மகொழுந்து உயர்ந்திருந்தது. 

Consider Assyria, once a cedar in Lebanon, with beautiful branches overshadowing the forest; it 

towered on high, its top above the thick foliage.  
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4. தண்ணீர்கள் அபதப் மைரிதும், ஆழம் அபத உயர்த்தியும் ஆக்கின; அதின் ஆறுகள் அதின் அடி ைத்பதச் 
சுற்றிலும் ஓடின; தன் நீர்க்கொல்கபள மவளியின் விருட்ெங்களுக்மகல்ைொம் ைொயவிட்டது. 

The waters nourished it, deep springs made it grow tall; their streams flowed all around its base 

and sent their channels to all the trees of the field.  

5. ஆபகயொல் மவளியின் ெகைவிருட்ெங்களிலும் அது மிகவும் உயர்ந்தது; அது துளிர்விடுபகயில் திைளொன 
தண்ணீரினொல் அதின் கிபளகள் மைருகி, அதின் மகொப்புகள் நீள ொயின. 

So it towered higher than all the trees of the field; its boughs increased and its branches grew 

long, spreading because of abundant waters.  

6. அதின் மகொப்புகளில் ஆகொயத்தின் ைறபவகமளல்ைொம் கூடுகட்டின; அதின் மகொப்புகளின்கீழ் மவளியின் 
மிருகங்கமளல்ைொம் குட்டிகபளப்வைொட்டன; மைரிதொன ெகைஜொதிகளும் அதின் நிழலிவை குடியிருந்தொர்கள். 

All the birds of the sky nested in its boughs, all the animals of the wild gave birth under its 

branches; all the great nations lived in its shade.  

7. அப்ைடிவய அதின் வவர் திைளொன தண்ணீர்களருவக இருந்ததினொல் அது தன் மெழிப்பினொலும் தன் 
மகொப்புகளின் நீளத்தினொலும் அைங்கொை ொயிருந்தது. 

It was majestic in beauty, with its spreading boughs, for its roots went down to abundant 

waters.  

8. வதவனுபடய வனத்திலுள்ள வகதுருக்கள் அபத  பறக்கக்கூடொதிருந்தது; வதவதொரு விருட்ெங்கள் அதின் 
மகொப்புகளுக்குச் ெ ொன ல்ை; அர்வ ொன்  ைங்கள் அதின் கிபளகளுக்கு நிகைல்ை; வதவனுபடய வனத்திலுள்ள 
ஒரு விருட்ெமும் அைங்கொைத்திவை அதற்கு ஒப்ைல்ை. 

The cedars in the garden of God could not rival it, nor could the junipers equal its boughs, nor 

could the plane trees compare with its branches— no tree in the garden of God could match its 

beauty.  

9. அதின் கிபளகளின் திைளினொல் அபத அைங்கரித்வதன்; வதவனுபடய வன ொகிய ஏவதனின் 
விருட்ெங்கமளல்ைொம் அதின்வைரில் மைொறொப மகொண்டன. 

I made it beautiful with abundant branches, the envy of all the trees of Eden in the garden of 

God.  

10. ஆபகயொல் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: அது தன் வளர்த்தியிவை 
வ ட்டிப யொகி, மகொப்புகளின் தபழகளுக்குள்வள தன் நுனிக்கிபளபய ஓங்கவிட்டைடியினொலும், அதின் 
இருதயம் தன் வ ட்டிப யினொல் உயர்ந்துவைொனைடியினொலும், 

“‘Therefore this is what the Sovereign LORD says: Because the great cedar towered over the 

thick foliage, and because it was proud of its height, 

11. நொன் அபத ஜொதிகளில்  கொ வல்ைப யுள்ளவன் பகயிவை ஒப்புக்மகொடுத்வதன்; அவன் தனக்கு 
இஷ்ட ொனைடி அதற்குச் மெய்வொன்; அதினுபடய அக்கிை த்தினிமித்தம் அபதத் தள்ளிப்வைொட்வடன். 

I gave it into the hands of the ruler of the nations, for him to deal with according to its 

wickedness. I cast it aside, 



2410 

Index 

12. ஜொதிகளில் வல்ைவைொகிய அந்நிய வதெத்தொர் அபத மவட்டிப்வைொட்டு, விட்டுப்வைொனொர்கள்; அதின் 
மகொப்புகள்  பைகளின்வ லும் ெகை ைள்ளத்தொக்குகளிலும் விழுந்தன; அதின் கிபளகள் வதெத்தினுபடய எல்ைொ 
ஆறுகளினருவக முறிந்தன; பூமியிலுள்ள ஜனங்கமளல்ைொரும் அதின் நிழபைவிட்டுக் கபைந்து வைொனொர்கள். 

and the most ruthless of foreign nations cut it down and left it. Its boughs fell on the mountains 

and in all the valleys; its branches lay broken in all the ravines of the land. All the nations of the 

earth came out from under its shade and left it. 

13. விழுந்துகிடக்கிற அதின்வ ல் ஆகொயத்துப் ைறபவகமளல்ைொம் தொைரித்தன; அதின் மகொம்புகளின்வ ல் 
மவளியின் மிருகங்கமளல்ைொம் தங்கின. 

All the birds settled on the fallen tree, and all the wild animals lived among its branches. 

14. தண்ணீரின் ஓை ொய் வளருகிற எந்த விருட்ெங்களும் தங்கள் உயைத்தினொவை வ ட்டிப  மகொள்ளொ லும், 
தங்கள் மகொப்புகளின் தபழக்குள்வள தங்கள் நுனிக்கிபளபய ஓங்கவிடொ லும், தண்ணீபைக் குடிக்கிற எந்த 
 ைங்களும், தங்கள் உயர்த்தியினொவை தங்கள்வ ல் நம்பிக்பகபவக்கொ லும் இருக்கும்மைொருட்டு இப்ைடிச் 
மெய்வவன்;  னுபுத்திைரின் நடுவவ அவர்கள் எல்ைொரும் குழியில் இறங்குகிறவர்கவளொவடகூட  ைைத்துக்கு 
ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைட்டு, பூமியின் தொழ்விடங்களில் வைொனொர்கள். 

Therefore no other trees by the waters are ever to tower proudly on high, lifting their tops 

above the thick foliage. No other trees so well-watered are ever to reach such a height; they are 

all destined for death, for the earth below, among mortals who go down to the realm of the 

dead. 

15. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: அவன் ைொதொளத்தில் இறங்குகிற நொளிவை புைம்ைபை 
வருவித்வதன்; நொன் அவனிமித்தம் ஆழத்பத மூடிப்வைொட்டு, திைளொன தண்ணீர்கள் ஓடொதைடிக்கு அதின் 
ஆறுகபள அபடத்து, அவனிமித்தம் லீைவனொபன இருளபடயப்ைண்ணிவனன்; மவளியின் விருட்ெங்கமளல்ைொம் 
அவனிமித்தம் ைட்டுப்வைொயின. 

“‘This is what the Sovereign LORD says: On the day it was brought down to the realm of the 

dead I covered the deep springs with mourning for it; I held back its streams, and its abundant 

waters were restrained. Because of it I clothed Lebanon with gloom, and all the trees of the 

field withered away. 

16. நொன் அவபனக் குழியில் இறங்குகிறவர்கவளொவடகூடப் ைொதொளத்தில் இறங்கப்ைண்ணுபகயில், அவன் விழுகிற 
ெத்தத்தினொல் ஜொதிகபள அதிைப்ைண்ணிவனன்; அப்மைொழுது பூமியின் தொழ்விடங்களில் ஏவதனின் விருட்ெங்களும். 
லீைவனொனின் வ ன்ப யொன சிறந்த விருட்ெங்களும், தண்ணீர் குடிக்கும் ெகை  ைங்களும் ஆறுதல் அபடந்தன. 

I made the nations tremble at the sound of its fall when I brought it down to the realm of the 

dead to be with those who go down to the pit. Then all the trees of Eden, the choicest and best 

of Lebanon, the well-watered trees, were consoled in the earth below. 

17. அவவனொவடகூட இவர்களும், ஜொதிகளின் நடுவவ அவன் நிழலில் குடியிருந்து அவனுக்குப் 
புயைை ொயிருந்தவர்களும், ைட்டயத்தொல் மவட்டுண்டவர்களண்படயிவை ைொதொளத்தில் இறங்கினொர்கள். 

They too, like the great cedar, had gone down to the realm of the dead, to those killed by the 

sword, along with the armed men who lived in its shade among the nations. 



2411 

Index 

18. இப்ைடிப்ைட்ட  கிப யிலும்  கத்துவத்திலும் ஏவதனின் விருட்ெங்களில் நீ எதற்கு ஒப்ைொனவன்? ஏவதனின் 
விருட்ெங்கவளொவடகூட நீயும் பூமியின் தொழ்விடங்களில் இறக்கப்ைட்டு, ைட்டயத்தொவை 
மவட்டுண்டவர்கவளொவடகூட விருத்தவெதனமில்ைொதவர்களின் நடுவிவை கிடப்ைொய்; ைொர்வவொனும் அவன் 
கூட்டமும் இதுவவ என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

“‘Which of the trees of Eden can be compared with you in splendor and majesty? Yet you, too, 

will be brought down with the trees of Eden to the earth below; you will lie among the 

uncircumcised, with those killed by the sword. “‘This is Pharaoh and all his hordes, declares the 

Sovereign LORD.’” 

எலசக்கிலயல் 32 

1. ைன்னிைண்டொம் வருஷம் ைன்னிைண்டொம்  ொதம் முதைொந்வததியிவை கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு 
உண்டொகி, அவர்: 

In the twelfth year, in the twelfth month on the first day, the word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, நீ எகிப்தின் ைொஜொவொகிய ைொர்வவொபனக்குறித்துப் புைம்பி, அவவனொவட மெொல்ைவவண்டியது 
என்னமவன்றொல்: ஜொதிகளுக்குள்வள நீ ைொைசிங்கத்துக்கு ஒப்ைொனவன்; நீ மைருந்தண்ணீர்களில் முதபைபயப்வைொல் 
இருந்து, உன் நதிகளில் எழும்பி, உன் கொல்களொல் தண்ணீர்கபளக் கைக்கி, அபவகளின் ஆறுகபளக் 
குழப்பிவிட்டொய். 

“Son of man, take up a lament concerning Pharaoh king of Egypt and say to him: “‘You are like a 

lion among the nations; you are like a monster in the seas thrashing about in your streams, 

churning the water with your feet and muddying the streams.  

3. ஆபகயொல் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர்: நொன் மவகு ஜனக்கூட்டத்பதக்மகொண்டு உன்வ ல் என் 
வபைபய வீசுவவன்; அவர்கள் என் வபையில் உன்பன இழுத்துக்மகொள்வொர்கள். 

“‘This is what the Sovereign LORD says: “‘With a great throng of people I will cast my net over 

you, and they will haul you up in my net.  

4. உன்பனத் தபையிவை வைொட்டுவிடுவவன்; நொன் உன்பன மவட்டமவளியில் எறிந்துவிட்டு, ஆகொயத்துப் 
ைறபவகபளமயல்ைொம் உன்வ ல் இறங்கப்ைண்ணி, பூமியபனத்தின் மிருகங்கபளயும் உன்னொல் திருப்தியொக்கி, 

I will throw you on the land and hurl you on the open field. I will let all the birds of the sky settle 

on you and all the animals of the wild gorge themselves on you.  

5. உன் ெபதபயப் ைர்வதங்களின்வ ல் வைொட்டு, உன் உடலினொவை ைள்ளத்தொக்குகபள நிைப்பி, 

I will spread your flesh on the mountains and fill the valleys with your remains.  

6. நீ நீந்தின வதெத்தின்வ ல் உன் இைத்தத்பதப் ைர்வதங்கள் ட்டும் ைொயச்மெய்வவன்; ஆறுகள் உன்னொவை 
நிைம்பும். 

I will drench the land with your flowing blood all the way to the mountains, and the ravines will 

be filled with your flesh.  

7. உன்பன நொன் அபைத்துப்வைொடுபகயில், வொனத்பத மூடி, அதின் நட்ெத்திைங்கபள இருண்டு 
வைொகப்ைண்ணுவவன்; சூரியபன வ கத்தினொல் மூடுவவன், ெந்திைனும் தன் ஒளிபயக் மகொடொதிருக்கும். 
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When I snuff you out, I will cover the heavens and darken their stars; I will cover the sun with a 

cloud, and the moon will not give its light.  

8. நொன் வொனவஜொதியொன விளக்குகபளமயல்ைொம் உன்வ ல் இருண்டு வைொகப்ைண்ணி, உன் வதெத்தின்வ ல் 
அந்தகொைத்பத வைப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

All the shining lights in the heavens I will darken over you; I will bring darkness over your land, 

declares the Sovereign LORD.  

9. உன் ெங்கொைத்பத ஜொதிகள்  ட்டும், நீ அறியொத வதெங்கள் ட்டும் நொன் எட்டப்ைண்ணுபகயில், அவநகம் 
ஜனங்களின் இருதயத்பத விென படயப்ைண்ணுவவன். 

I will trouble the hearts of many peoples when I bring about your destruction among the 

nations, among  lands you have not known.  

10. அவநகம் ஜனங்கபள உன்னிமித்தம் திபகக்கப்ைண்ணுவவன்; அவர்களின் ைொஜொக்கள், தங்கள் முகங்களுக்கு 
முன்ைொக என் ைட்டயத்பத நொன் வீசுபகயில் மிகவும் திடுக்கிடுவொர்கள்; நீ விழும் நொளில் அவைவர் தம்தம் 
பிைொைனுக்கொக நிமிஷந்வதொறும் தத்தளிப்ைொர்கள். 

I will cause many peoples to be appalled at you, and their kings will shudder with horror 

because of you when I brandish my sword before them. On the day of your downfall each of 

them will tremble every moment for his life.  

11. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: ைொபிவைொன் ைொஜொவின் ைட்டயம் உன்வ ல் வரும். 

“‘For this is what the Sovereign LORD says: “‘The sword of the king of Babylon will come against 

you.  

12. ைைொக்கிை ெொலிகளின் ைட்டயங்களொல் உன் ஜனத்திைபள விழப்ைண்ணுவவன்; அவர்கமளல்ைொரும் ஜொதிகளில் 
வல்ைப யொனவர்கள்; அவர்கள் எகிப்தின் ஆடம்ைைத்பதக் மகடுப்ைொர்கள்; அதின் ஏைொள ொன கூட்டம் 
அழிக்கப்ைடும். 

I will cause your hordes to fall by the swords of mighty men— the most ruthless of all nations. 

They will shatter the pride of Egypt, and all her hordes will be overthrown.  

13. திைளொன தண்ணீர்களின் கபைகளில் நட ொடுகிற அதின் மிருகஜீவன்கபளமயல்ைொம் அழிப்வைன்; இனி 
 னுஷனுபடய கொல் அபவகபளக் கைக்குவதுமில்பை, மிருகங்களுபடய குளம்புகள் அபவகபளக் 
குழப்புவதுமில்பை. 

I will destroy all her cattle from beside abundant waters no longer to be stirred by the foot of 

man or muddied by the hooves of cattle.  

14. அப்மைொழுது அவர்களுபடய தண்ணீர்கபளத் மதளியப்ைண்ணி, அவர்கள் ஆறுகபள எண்மைபயப்வைொல் 
ஓடப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

Then I will let her waters settle and make her streams flow like oil, declares the Sovereign LORD.  

15. நொன் எகிப்துவதெத்பதப் ைொழொக்கும்வைொதும், வதெம் தன் நிபறபவ இழந்து மவறுப யொய்க் கிடக்கும்வைொதும், 
நொன் அதில் குடியிருக்கிற யொவபையும் ெங்கரிக்கும்வைொதும், நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

When I make Egypt desolate and strip the land of everything in it, when I strike down all who 

live there, then they will know that I am the LORD.’  
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16. இது புைம்ைல்; இப்ைடிப் புைம்புவொர்கள்; இப்ைடி ஜொதிகளின் கு ொைத்திகள் புைம்புவொர்கள்; இப்ைடி 
எகிப்துக்கொகவும், அதினுபடய எல்ைொத் திைளொன ஜனங்களுக்கொகவும் புைம்புவொர்கள் என்று கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

“This is the lament they will chant for her. The daughters of the nations will chant it; for Egypt 

and all her hordes they will chant it, declares the Sovereign LORD.” 

17. பின்னும் ைன்னிைண்டொம் வருஷம் அந்த  ொதத்தின் ைதிபனந்தொந்வததியிவை கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு 
உண்டொகி, அவர்: 

In the twelfth year, on the fifteenth day of the month, the word of the LORD came to me: 

18.  னுபுத்திைவன, நீ எகிப்தினுபடய ஏைொள ொன ஜனத்தினிமித்தம் புைம்பி, அவர்கபளயும் பிைைை ொன 
ஜொதிகளின் கு ொைத்திகபளயும் குழியில் இறங்கினவர்கள் அண்படயிவை பூமியின் தொழ்விடங்களில் தள்ளிவிடு. 

“Son of man, wail for the hordes of Egypt and consign to the earth below both her and the 

daughters of mighty nations, along with those who go down to the pit. 

19.  ற்றவர்கபளப்ைொர்க்கிலும் நீ அழகில் சிறந்தவவளொ? நீ இறங்கி, விருத்தவெதனமில்ைொதவர்களிடத்தில் கிட. 

Say to them, ‘Are you more favored than others? Go down and be laid among the 

uncircumcised.’ 

20. அவர்கள் ைட்டயத்தொல் மவட்டுண்டவர்களின் நடுவிவை விழுவொர்கள், ைட்டயத்துக்கு 
ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைட்டிருக்கிறொர்கள்; அவபளயும் அவளுபடய ஜனத்திைள் யொபவயும் பிடித்திழுங்கள். 

They will fall among those killed by the sword. The sword is drawn; let her be dragged off with 

all her hordes. 

21. ைைொக்கிை ெொலிகளில் வல்ைவர்களும், அவனுக்குத் துபைநின்றவர்களும், ைொதொளத்தின் நடுவிலிருந்து 
அவவனொவட வைசுவொர்கள்; அவர்கள் விருத்தவெதனமில்ைொதவர்களொய் ைட்டயத்தொல் மவட்டுண்டு, இறங்கி, 
அங்வக கிடக்கிறொர்கள். 

From within the realm of the dead the mighty leaders will say of Egypt and her allies, ‘They have 

come down and they lie with the uncircumcised, with those killed by the sword.’ 

22. அங்வக அசூரும் அவனுபடய எல்ைொக் கூட்டத்தொரும் கிடக்கிறொர்கள்; அவபனச் சுற்றிலும் அவர்களுபடய 
பிவைதக்குழிகள் இருக்கிறது; அவர்கள் எல்ைொரும் ைட்டயத்தொல் மவட்டுண்டு விழுந்தவர்கள்தொவன. 

“Assyria is there with her whole army; she is surrounded by the graves of all her slain, all who 

have fallen by the sword. 

23. ைொதொளத்தின் ைக்கங்களில் அவர்களுபடய பிவைதக்குழிகள் இருக்கிறது; அவனுபடய பிவைதக்குழிபயச் 
சுற்றிலும் அவனுபடய கூட்டம் கிடக்கிறது, ஜீவனுள்வளொருபடய வதெத்திவை மகடியுண்டொக்கின 
அவர்கமளல்ைொரும் ைட்டயத்தொல் மவட்டுண்டு விழுந்தவர்கள்தொவன. 

Their graves are in the depths of the pit and her army lies around her grave. All who had spread 

terror in the land of the living are slain, fallen by the sword. 

24. அங்வக ஏைொமும் அவனுபடய பிவைதக்குழிபயச் சுற்றிலும் அவனுபடய எல்ைொ ஏைொள ொன ஜனமும் 
கிடக்கிறொர்கள்; அவர்கமளல்ைொரும் ைட்டயத்தொல் மவட்டுண்டு விழுந்து, விருத்தவெதனமில்ைொதவர்களொய் பூமியின் 
தொழ்விடங்களில் இறங்கினொர்கள்; ஜீவனுள்வளொருபடய வதெத்திவை மகடியுண்டொக்கின அவர்கள், குழியில் 
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இறங்கினவர்கவளொவடகூடத் தங்கள் அவ ொனத்பதச் சு க்கிறொர்கள். 

“Elam is there, with all her hordes around her grave. All of them are slain, fallen by the sword. 

All who had spread terror in the land of the living went down uncircumcised to the earth below. 

They bear their shame with those who go down to the pit. 

25. மவட்டுண்டவர்களின் நடுவவ அவபன அவனுபடய எல்ைொ ஏைொள ொன ஜனத்துக்குள்ளும் கிடத்தினொர்கள்; 
அவபனச் சுற்றிலும் அவர்களுபடய பிவைதக்குழிகள் இருக்கிறது; அவர்கமளல்ைொரும் ைட்டயத்தொல் மவட்டுண்ட 
விருத்தவெதனமில்ைொதவர்கள்; ஜீவனுள்வளொருபடய வதெத்திவை அவர்கள் மகடியுண்டொக்கினவர்களொயிருந்தும், 
அவர்கள் குழியில் இறங்கினவர்கவளொவடகூடத் தங்கள் அவ ொனத்பதச் சு க்கிறொர்கள்; அவன் 
மவட்டுண்டவர்களின் நடுவவ பவக்கப்ைட்டிருக்கிறொன். 

A bed is made for her among the slain, with all her hordes around her grave. All of them are 

uncircumcised, killed by the sword. Because their terror had spread in the land of the living, 

they bear their shame with those who go down to the pit; they are laid among the slain. 

26. அங்வக வ வெக்கும் தூைொலும் அவர்களுபடய ஏைொள ொன ஜனங்களும் கிடக்கிறொர்கள்; அவர்கபளச் 
சுற்றிலும் அவர்களுபடய பிவைதக்குழிகள் இருக்கிறது; அவனுபடய ஜீவனுள்வளொருபடய வதெத்திவை 
மகடியுண்டொக்கினவர்களொயிருந்தும், அவர்கமளல்ைொரும் விருத்தவெதனமில்ைொதவர்கள்; ைட்டயத்தொல் மவட்டுண்டு 
விழுவொர்கள். 

“Meshek and Tubal are there, with all their hordes around their graves. All of them are 

uncircumcised, killed by the sword because they spread their terror in the land of the living. 

27. ஜீவனுள்வளொருபடய வதெத்திவை ைைொக்கிை ெொலிகளுக்குக் மகடியுண்டொக்குகிறவர்களொயிருந்தும், அவர்கள் 
விருத்தவெதனமில்ைொதவர்களொய் விழுந்து, தங்கள் யுத்த ஆயுதங்கவளொடு ைொதொளத்திலிறங்கின 
ைைொக்கிை ெொலிகவளொவட இவர்கள் கிடப்ைதில்பை; அவர்கள் தங்கள் ைட்டயங்கபளத் தங்கள் தபைகளின்கீழ் 
பவத்தொர்கள்; ஆனொலும் அவர்களுபடய அக்கிை ம் தங்கள் எலும்புகளின்வ ல் இருக்கும். 

But they do not lie with the fallen warriors of old,  who went down to the realm of the dead 

with their weapons of war—their swords placed under their heads and their shields  resting on 

their bones—though these warriors also had terrorized the land of the living. 

28. நீயும் விருத்தவெதனமில்ைொதவர்களின் நடுவவ மநொறுங்குண்டு, ைட்டயத்தொல் மவட்டுண்டவர்கவளொவட 
கிடப்ைொய். 

“You too, Pharaoh, will be broken and will lie among the uncircumcised, with those killed by the 

sword. 

29. அங்வக ஏவதொமும் அதின் ைொஜொக்களும் அதின் எல்ைொப் பிைபுக்களும் கிடக்கிறொர்கள்; ைட்டயத்தொல் 
மவட்டுண்டவர்களிடத்தில் இவர்கள் தங்கள் வல்ைப வயொடுங்கூடக் கிடத்தப்ைட்டொர்கள்; இவர்கள் 
விருத்தவெதனமில்ைொதவர்களிடத்திலும், குழியில் இறங்குகிறவர்களிடத்திலும் கிடக்கிறொர்கள். 

“Edom is there, her kings and all her princes; despite their power, they are laid with those killed 

by the sword. They lie with the uncircumcised, with those who go down to the pit. 

30. அங்வக வடதிபெ அதிைதிகள் அபனவரும் எல்ைொச் சீவதொனியரும் கிடக்கிறொர்கள்; இவர்கள் 
மகடியுண்டொக்குகிறவர்களொயிருந்தொலும் தங்கள் ைைொக்கிை த்பதக்குறித்து மவட்கப்ைட்டு, 
மவட்டுண்டவர்களிடத்தில் இறங்கி, ைட்டயத்தொல் மவட்டுண்டவர்கவளொவட விருத்தவெதனமில்ைொதவர்களொய்க் 
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கிடந்து, குழியில் இறங்கினவர்களிடத்தில் தங்கள் அவ ொனத்பதச் சு ந்துமகொண்டிருக்கிறொர்கள். 

“All the princes of the north and all the Sidonians are there; they went down with the slain in 

disgrace despite the terror caused by their power. They lie uncircumcised with those killed by 

the sword and bear their shame with those who go down to the pit. 

31. ைொர்வவொன் அவர்கபளப் ைொர்த்து தன் ஏைொள ொன ஜனத்தின்வைரிலும் ஆறுதைபடவொன்; ைட்டயத்தொல் 
மவட்டுண்டொர்கமளன்று, ைொர்வவொனும் அவனுபடய ெர்வவெபனயும் ஆறுதைபடவொர்கள் என்று கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

“Pharaoh—he and all his army—will see them and he will be consoled for all his hordes that 

were killed by the sword, declares the Sovereign LORD. 

32. என்பனப்ைற்றிய மகடிபய ஜீவனுள்வளொர் வதெத்தில் உண்டுைண்ணுகிவறன், ைொர்வவொனும் அவனுபடய 
ஏைொள ொன ஜனமும் ைட்டயத்தொல் மவட்டுண்டவர்களிடத்தில் விருத்தவெதனமில்ைொதவர்களின் நடுவவ 
கிடத்தப்ைடுவொர்கள் என்கிறபதக் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

Although I had him spread terror in the land of the living, Pharaoh and all his hordes will be laid 

among the uncircumcised, with those killed by the sword, declares the Sovereign LORD.” 

எலசக்கிலயல் 33 

1. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, நீ உன் ஜனத்தின்புத்திைவைொவட வைசி, அவர்கவளொவட மெொல்ைவவண்டியதொவது: நொன் 
வதெத்தின்வ ல் ைட்டயத்பத வைப்ைண்ணுபகயில் வதெத்தின் ஜனம் தங்கள் எல்பைகளிலுள்ள ஒருவபன 
அபழத்து, அவபனத் தங்களுக்குக் கொவற்கொைனொக பவத்தபின்பு, 

“Son of man, speak to your people and say to them: ‘When I bring the sword against a land, and 

the people of the land choose one of their men and make him their watchman, 

3. இவன் வதெத்தின்வ ல் ைட்டயம் வருவபதக்கண்டு, எக்கொளம் ஊதி, ஜனத்பத எச்ெரிக்கும்வைொது, 

and he sees the sword coming against the land and blows the trumpet to warn the people, 

4. எக்கொளத்தின் ெத்தத்பதக் வகட்கிறவன் அபதக் வகட்டும், எச்ெரிக்பகயொயிைொ ல், ைட்டயம் வந்து அவபன 
வொரிக்மகொள்ளுகிறது உண்டொனொல், அவனுபடய இைத்தப்ைழி அவன் தபையின்வ ல் சு ரும். 

then if anyone hears the trumpet but does not heed the warning and the sword comes and 

takes their life, their blood will be on their own head. 

5. அவன் எக்கொளத்தின் ெத்தத்பதக் வகட்டும், எச்ெரிக்பகயொயிருக்கவில்பை; அவனுபடய இைத்தப்ைழி அவன் 
வைரிவை சு ரும்; எச்ெரிக்பகயொயிருக்கிறவவனொ தன் ஜீவபனத் தப்புவித்துக்மகொள்ளுவொன். 

Since they heard the sound of the trumpet but did not heed the warning, their blood will be on 

their own head. If they had heeded the warning, they would have saved themselves. 

6. கொவற்கொைன் ைட்டயம் வருவபதக் கண்டும், அவன் எக்கொளம் ஊதொ லும் ஜனங்கள் எச்ெரிக்கப்ைடொ லும், 
ைட்டயம் வந்து அவர்களில் யொமதொருவபன வொரிக்மகொள்ளுகிறது உண்டொனொல், அவன் தன் அக்கிை த்திவை 
வொரிக்மகொள்ளப்ைட்டொன்; ஆனொலும் அவன் இைத்தப்ைழிபயக் கொவற்கொைன் பகயிவை வகட்வைன். 
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But if the watchman sees the sword coming and does not blow the trumpet to warn the people 

and the sword comes and takes someone’s life, that person’s life will be taken because of their 

sin, but I will hold the watchman accountable for their blood.’ 

7.  னுபுத்திைவன, நொன் உன்பன இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொருக்குக் கொவற்கொைனொக பவத்வதன்; ஆபகயொல் நீ என் 
வொயினொவை வொர்த்பதபயக் வகட்டு, என் நொ த்தினொவை அவர்கபள எச்ெரிப்ைொயொக. 

“Son of man, I have made you a watchman for the people of Israel; so hear the word I speak 

and give them warning from me. 

8. நொன் துன் ொர்க்கபன வநொக்கி: துன் ொர்க்கவன, நீ ெொகவவ ெொவொய் என்று மெொல்லுபகயில், நீ துன் ொர்க்கபனத் 
தன் துன் ொர்க்கத்தில் இைொதைடி எச்ெரிக்கத்தக்கதொக அபத அவனுக்குச் மெொல்ைொ ற்வைொனொல், அந்தத் 
துன் ொர்க்கன் தன் அக்கிை த்திவை ெொவொன்: ஆனொலும் அவன் இைத்தப்ைழிபய உன் பகயிவை வகட்வைன். 

When I say to the wicked, ‘You wicked person, you will surely die,’ and you do not speak out to 

dissuade them from their ways, that wicked person will die for  their sin, and I will hold you 

accountable for their blood. 

9. துன் ொர்க்கன் தன் வழிபயவிட்டுத் திரும்பும்ைடி நீ அவபன எச்ெரித்தும், அவன் தன் வழிபயவிட்டுத் 
திரும்ைொ ற்வைொனொல், அவன் தன் அக்கிை த்திவை ெொவொன்; நீவயொ உன் ஆத்து ொபவத் தப்புவிப்ைொய். 

But if you do warn the wicked person to turn from their ways and they do not do so, they will 

die for their sin, though you yourself will be saved. 

10.  னுபுத்திைவன, நீ இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொபை வநொக்கி: எங்கள் துவைொகங்களும் எங்கள் ைொவங்களும் எங்கள்வ ல் 
இருக்கிறது, நொங்கள் வெொர்ந்துவைொகிவறொம், நொங்கள் பிபழப்ைது எப்ைடிமயன்று நீங்கள் மெொல்லுகிறீர்கள். 

“Son of man, say to the Israelites, ‘This is what you are saying: “Our offenses and sins weigh us 

down, and we are wasting away because of  them. How then can we live?”’ 

11. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல்: நொன் துன் ொர்க்கனுபடய  ைைத்பத விரும்ைொ ல், 
துன் ொர்க்கன் தன் வழிபய விட்டுத் திரும்பிப் பிபழப்ைபதவய விரும்புகிவறன் என்று என் ஜீவபனக்மகொண்டு 
மெொல்லுகிவறன்; இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவை, உங்கள் மைொல்ைொத வழிகபள விட்டுத் திரும்புங்கள், திரும்புங்கள்; 
நீங்கள் ஏன் ெொகவவண்டும் என்கிறொர் என்று அவர்கவளொவட மெொல்லு. 

Say to them, ‘As surely as I live, declares the Sovereign LORD, I take no pleasure in the death of 

the wicked, but rather that they turn from their ways and live. Turn! Turn from your evil ways! 

Why will you die, people of Israel?’ 

12.  னுபுத்திைவன, நீ உன் ஜனத்தின் புத்திைபை வநொக்கி: நீதி ொன் துவைொகம்ைண்ணுகிற நொளிவை அவனுபடய 
நீதி அவபனத் தப்புவிப்ைதில்பை; துன் ொர்க்கன் தன் துன் ொர்க்கத்பதவிட்டுத் திரும்புகிற நொளிவை அவன் தன் 
அக்கிை த்தினொல் விழுந்து வைொவதுமில்பை; நீதி ொன் ைொவஞ்மெய்கிற நொளிவை தன் நீதியினொல் 
பிபழப்ைதுமில்பை. 

“Therefore, son of man, say to your people, ‘If someone who is righteous disobeys, that 

person’s former righteousness will count for nothing. And if someone who is wicked repents, 

that person’s former wickedness will not bring condemnation. The righteous person who sins 

will not be allowed to live even though they were formerly righteous.’ 
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13. பிபழக்கவவ பிபழப்ைொய் என்று நொன் நீதி ொனுக்குச் மெொல்லும்வைொது, அவன் தன் நீதிபய நம்பி, 
அநியொயஞ்மெய்தொல், அவனுபடய நீதியில் ஒன்றும் நிபனக்கப்ைடுவதில்பை, அவன் மெய்த தன் அநியொயத்திவை 
ெொவொன். 

If I tell a righteous person that they will surely live, but then they trust in their righteousness 

and do evil, none of the righteous things that person has done will be remembered; they will 

die for the evil they have done. 

14. பின்னும் ெொகவவ ெொவொய் என்று நொன் துன் ொர்க்கனுக்குச் மெொல்லும்வைொது, அவன் தன் ைொவத்பதவிட்டுத் 
திரும்பி, நியொயமும் நீதியுஞ்மெய்து, 

And if I say to a wicked person, ‘You will surely die,’ but they then turn away from their sin and 

do what is just and right— 

15. துன் ொர்க்கன் தொன் வொங்கின அபட ொனத்பதயும் தொன் மகொள்பளயிட்ட மைொருபளயும் திரும்ைக் 
மகொடுத்துவிட்டு, அநியொயம் மெய்யொதைடி ஜீவப்பிை ொைங்களில் நடந்தொல், அவன் ெொகொ ல் பிபழக்கவவ 
பிபழப்ைொன். 

if they give back what they took in pledge for a loan, return what they have stolen, follow the 

decrees that give life, and do no evil—that person will surely live; they will not die. 

16. அவன் மெய்த அவனுபடய எல்ைொப் ைொவங்களும் அவனுக்கு விவைொத ொக நிபனக்கப்ைடுவதில்பை; அவன் 
நியொயமும் நீதியும் மெய்தொன், பிபழக்கவவ பிபழப்ைொன் என்று மெொல்லு. 

None of the sins that person has committed will be remembered against them. They have done 

what is just and right; they will surely live. 

17. உன் ஜனத்தின் புத்திைவைொ, ஆண்டவருபடய வழி மெம்ப யொனதல்ை என்கிறொர்கள்; அவர்களுபடய வழிவய 
மெம்ப யொனதல்ை. 

“Yet your people say, ‘The way of the Lord is not just.’ But it is their way that is not just. 

18. நீதி ொன் தன் நீதிபயவிட்டுத்திரும்பி, அநியொயஞ்மெய்தொல், அவன் அதினொல் ெொவொன். 

If a righteous person turns from their righteousness and does evil, they will die for it. 

19. துன் ொர்க்கன் தன் அக்கிை த்பதவிட்டுத் திரும்பி, நியொயமும் நீதியும் மெய்தொல், அவன் அபவகளினொல் 
பிபழப்ைொன். 

And if a wicked person turns away from their wickedness and does what is just and right, they 

will live by doing so. 

20. நீங்கவளொ, ஆண்டவருபடய வழி மெம்ப யொனதல்ை என்கிறீர்கள், இஸ்ைவவல் வீட்டொவை, நொன் உங்களில் 
ஒவ்மவொருவபனயும் அவனவன் வழிகளின்ைடிவய நியொயந்தீர்ப்வைன் என்று மெொல் என்றொர். 

Yet you Israelites say, ‘The way of the Lord is not just.’ But I will judge each of you according to 

your own ways.” 

21. எங்கள் சிபறயிருப்பின் ைன்னிைண்டொம் வருஷம் ைத்தொம்  ொதம் ஐந்தொந்வததியிவை எருெவைமிலிருந்து தப்பின 
ஒருவன் என்னிடத்தில் வந்து: நகைம் அழிக்கப்ைட்டது என்றொன். 

In the twelfth year of our exile, in the tenth month on the fifth day, a man who had escaped 

from Jerusalem came to me and said, “The city has fallen!” 
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22. தப்பினவன் வருகிறதற்கு முந்தின ெொயங்கொைத்திவை கர்த்தருபடய பக என்வ ல் அ ர்ந்து, அவன் கொபையில் 
என்னிடத்தில் வரு ட்டும் என் வொபயத் திறந்திருக்கப்ைண்ணிற்று; என் வொய் திறக்கப்ைட்டது, பின்பு நொன் 
ம ௌன ொயிருக்கவில்பை. 

Now the evening before the man arrived, the hand of the LORD was on me, and he opened my 

mouth before the man came to me in the morning. So my mouth was opened and I was no 

longer silent. 

23. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

Then the word of the LORD came to me: 

24.  னுபுத்திைவன, இஸ்ைவவல் வதெத்தின் ைொழொன இடங்களிலுள்ள குடிகள்: ஆபிைகொம் ஒருவனொயிருந்து, 
வதெத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொண்டொன்; நொங்கள் அவநகைொயிருக்கிவறொம், எங்களுக்கு இந்த வதெம் சுதந்தை ொகக் 
மகொடுக்கப்ைட்டது என்று மெொல்லுகிறொர்கள். 

“Son of man, the people living in those ruins in the land of Israel are saying, ‘Abraham was only 

one man, yet he possessed the land. But we are many; surely the land has been given to us as 

our possession.’ 

25. ஆபகயொல், நீ அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் இைத்தத்வதொவட கூடியபதத் தின்று, உங்கள் நைகைொன 
விக்கிைகங்களுக்கு வநைொக உங்கள் கண்கபள ஏமறடுத்து, இைத்தத்பதச் சிந்தியிருக்கிறீர்கள், நீங்கள் வதெத்பதச் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்வீர்கவளொ? 

Therefore say to them, ‘This is what the Sovereign LORD says: Since you eat meat with the 

blood still in it and look to your idols and shed blood, should you then possess the land? 

26. நீங்கள் உங்கள் ைட்டயத்பத நம்பிக்மகொண்டு, அருவருப்ைொனபதச் மெய்து, உங்களில் அவனவன் தன்தன் 
அயைொன்  பனவிபயத் தீட்டுப்ைடுத்துகிறீர்கள்; நீங்கள் வதெத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்வீர்கவளொ என்று 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல்லு. 

You rely on your sword, you do detestable things, and each of you defiles his neighbor’s wife. 

Should you then possess the land?’ 

27. நீ அவர்கபள வநொக்கி: ைொழொன இடங்களில் இருக்கிறவர்கள் ைட்டயத்தொல் விழுவொர்கள்; மவளிகளில் 
இருக்கிறவபன மிருகங்களுக்கு இபையொக ஒப்புக்மகொடுப்வைன்; வகொட்படகளிலும் மகபிகளிலும் இருக்கிறவர்கள் 
மகொள்பளவநொயொல் ெொவொர்கள். 

“Say this to them: ‘This is what the Sovereign LORD says: As surely as I live, those who are left in 

the ruins will fall by the sword, those out in the country I will give to the wild animals to be 

devoured, and those in strongholds and caves will die of a plague. 

28. நொன் வதெத்பதப் ைொழும் அவொந்தைமு ொக்குவவன்; அப்மைொழுது அதினுபடய மைைத்தின் மைருப  
ஒழிந்துவைொகும்; அப்மைொழுது இஸ்ைவவலின்  பைகள் கடந்துவைொவொரில்ைொ ல் அவொந்தை ொய்க்கிடக்கும். 

I will make the land a desolate waste, and her proud strength will come to an end, and the 

mountains of Israel will become desolate so that no one will cross them. 

29. அவர்கள் மெய்த அவர்களுபடய எல்ைொ அருவருப்புக்களினிமித்தமும் நொன் வதெத்பதப் ைொழும் 
அவொந்தைமு ொக்கும்வைொது, நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள், இபத என் ஜீவபனக்மகொண்டு 
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மெொல்லுகிவறன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல்லு. 

Then they will know that I am the LORD, when I have made the land a desolate waste because 

of all the detestable things they have done.’ 

30. வ லும்  னுபுத்திைவன, உன் ஜனத்தின் புத்திைர் சுவர் ஓைங்களிலும் வீட்டுவொெல்களிலும் 
உன்பனக்குறித்துப்வைசி, கர்த்தரிடத்திலிருந்து புறப்ைட்ட வொர்த்பத என்னமவன்று வகட்வைொம் வொருங்கள் என்று 
ஒருவவைொமடொருவரும் ெவகொதைவனொவட ெவகொதைனும் மெொல்லி, 

“As for you, son of man, your people are talking together about you by the walls and at the 

doors of the houses, saying to each other, ‘Come and hear the message that has come from the 

LORD.’ 

31. ஜனங்கள் கூடிவருகிற வழக்கத்தின்ைடி உன்னிடத்தில் வந்து, உனக்கு முன்ைொக என் ஜனங்கள்வைொல் 
உட்கொர்ந்து, உன் வொர்த்பதகபளக் வகட்கிறொர்கள்; ஆனொலும் அவர்கள் அபவகளின்ைடி மெய்கிறதில்பை; 
அவர்கள் தங்கள் வொயினொவை இன்ை ொய்ப் வைசுகிறொர்கள், அவர்கள் இருதயவ ொ மைொருளொபெபயப் 
பின்ைற்றிப்வைொகிறது. 

My people come to you, as they usually do, and sit before you to hear your words, but they do 

not put them into practice. Their mouths speak of love, but their hearts are greedy for unjust 

gain. 

32. இவதொ, நீ இனிய குைலும் கீதவொத்தியம் வொசிப்ைதில் ெொ ர்த்தியமுமுபடயவன் ைொடும் இன்ை ொன 
ைொட்டுக்குச் ெ ொன ொயிருக்கிறொய்; அவர்கள் உன் வொர்த்பதகபளக் வகட்கிறொர்கள்; ஆனொலும் அபவகளின்ைடி 
மெய்யொ ற்வைொகிறொர்கள். 

Indeed, to them you are nothing more than one who sings love songs with a beautiful voice and 

plays an instrument well, for they hear your words but do not put them into practice. 

33. இவதொ, அது வருகிறது, அது வருபகயில் தங்கள் நடுவிவை ஒரு தீர்க்கதரிசி இருந்தொன் என்று 
அறிந்துமகொள்வொர்கள் என்றொர். 

“When all this comes true—and it surely will—then they will know that a prophet has been 

among them.” 

எலசக்கிலயல் 34 

1. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, இஸ்ைவவலின் வ ய்ப்ைருக்கு விவைொத ொகத் தீர்க்கதரிெனம் உபை; நீ தீர்க்கதரிெனம் உபைத்து, 
அவர்கவளொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் வ ய்ப்ைருக்குச் மெொல்லுகிறொர்; 
தங்கபளவய வ ய்க்கிற இஸ்ைவவலின் வ ய்ப்ைருக்கு ஐவயொ! வ ய்ப்ைர் அல்ைவொ  ந்பதபய வ ய்க்கவவண்டும். 

“Son of man, prophesy against the shepherds of Israel; prophesy and say to them: ‘This is what 

the Sovereign LORD says: Woe to you shepherds of Israel who only take care of yourselves! 

Should not shepherds take care of the flock? 



2420 

Index 

3. நீங்கள் மநய்பயச் ெொப்பிட்டு, ஆட்டு யிபை உடுப்ைொக்கிக்மகொள்ளுகிறீர்கள்: மகொழுத்தபத அடிக்கிறீர்கள்; 
 ந்பதபயவயொ வ ய்க்கொ ற்வைொகிறீர்கள். 

You eat the curds, clothe yourselves with the wool and slaughter the choice animals, but you do 

not take care of the flock. 

4. நீங்கள் ைைவீன ொனபவகபளப் ைைப்ைடுத்தொ லும், நெல்மகொண்டபவகபளக் குை ொக்கொ லும், எலும்பு 
முறிந்தபவகபளக் கொயங்கட்டொ லும், துைத்துண்டபவகபளத் திருப்பிக்மகொண்டு வைொ லும், 
கொைொ ற்வைொனபவகபளத் வதடொ லும் வைொய், ைைொத்கொைமும் கடூைமு ொய் அபவகபள ஆண்டீர்கள். 

You have not strengthened the weak or healed the sick or bound up the injured. You have not 

brought back the strays or searched for the lost. You have ruled them harshly and brutally. 

5. வ ய்ப்ைன் இல்ைொததினொல் அபவகள் சிதறுண்டுவைொயின; சிதறுண்டு வைொனபவகள் கொட்டு 
மிருகங்களுக்மகல்ைொம் இபையொயின. 

So they were scattered because there was no shepherd, and when they were scattered they 

became food for all the wild animals. 

6. என் ஆடுகள் ெகை  பைகளிலும் உயை ொன ெகை வ டுகளிலும் அபைப்புண்டு, பூமியின்மீமதங்கும் என் 
ஆடுகள் சிதறித்திரிகிறது; விெொரிக்கிறவனுமில்பை, வதடுகிறவனுமில்பை. 

My sheep wandered over all the mountains and on every high hill. They were scattered over the 

whole earth, and no one searched or looked for them. 

7. ஆபகயொல், வ ய்ப்ைவை, கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள். 

“‘Therefore, you shepherds, hear the word of the LORD: 

8. கர்த்தைொகிய ஆண்டவைொயிருக்கிற நொன் என் ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன்; வ ய்ப்ைன் இல்ைொததினொல் 
என் ஆடுகள் சூபறயொகி, என் ஆடுகள் கொட்டுமிருகங்களுக்மகல்ைொம் இபையொய்ப் வைொயின; என் வ ய்ப்ைர்கள் 
என் ஆடுகபள விெொரியொ ற்வைொனொர்கள், வ ய்ப்ைர்கள்  ந்பதபய வ ய்க்கொ ல் தங்கபளவய வ ய்த்தொர்கள். 

As surely as I live, declares the Sovereign LORD, because my flock lacks a shepherd and so has 

been plundered and has become food for all the wild animals, and because my shepherds did 

not search for my flock but cared for themselves rather than for my flock, 

9. ஆபகயொல் வ ய்ப்ைவை, கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள். 

therefore, you shepherds, hear the word of the LORD: 

10. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர்: இவதொ, நொன் வ ய்ப்ைருக்கு விவைொத ொக வந்து, என் ஆடுகபள 
அவர்கள் பகயிவை வகட்டு, வ ய்ப்ைர் இனித் தங்கபளவய வ ய்க்கொதைடி,  ந்பதபய வ ய்க்கும் 
மதொழிபைவிட்டு அவர்கபள விைக்கி, என் ஆடுகள் அவர்களுக்கு ஆகொை ொயிைொதைடி, அபவகபள அவர்கள் 
வொய்க்குத் தப்ைப்ைண்ணுவவன் என்று மெொல்லு. 

This is what the Sovereign LORD says: I am against the shepherds and will hold them 

accountable for my flock. I will remove them from tending the flock so that the shepherds can 

no longer feed themselves. I will rescue my flock from their mouths, and it will no longer be 

food for them. 
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11. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, நொன் நொவன என் ஆடுகபள விெொரித்து, 
அபவகபளத் வதடிப்ைொர்ப்வைன். 

“‘For this is what the Sovereign LORD says: I myself will search for my sheep and look after 

them. 

12. ஒரு வ ய்ப்ைன் சிதறுண்ட தன் ஆடுகளின் நடுவவ இருக்கிற நொளில் தன்  ந்பதபயத் 
வதடிக்மகொண்டிருக்கிறதுவைொை, நொன் என் ஆடுகபளத்வதடி,  ப்பும்  ந்தொைமு ொன நொளிவை அபவகள் 
சிதறுண்டுவைொன எல்ைொ இடங்களிலுமிருந்து அபவகபளத் தப்பிவைப்ைண்ணி, 

As a shepherd looks after his scattered flock when he is with them, so will I look after my sheep. 

I will rescue them from all the places where they were scattered on a day of clouds and 

darkness. 

13. அபவகபள ஜனங்களிடத்திலிருந்து புறப்ைடவும் வதெங்களிலிருந்து வெைவும்ைண்ணி, அபவகளுபடய 
சுயவதெத்திவை அபவகபளக் மகொண்டுவந்து, இஸ்ைவவல்  பைகளின்வ லும் ஆறுகள் அண்படயிலும் வதெத்தின் 
ெகை வொெஸ்தைங்களிலும் அபவகபள வ ய்ப்வைன். 

I will bring them out from the nations and gather them from the countries, and I will bring them 

into their own land. I will pasture them on the mountains of Israel, in the ravines and in all the 

settlements in the land. 

14. அபவகபள நல்ை வ ய்ச்ெலிவை வ ய்ப்வைன்; இஸ்ைவவலுபடய உயர்ந்த  பைகளில் அபவகளுபடய 
மதொழுவம் இருக்கும்; அங்வக அபவகள் நல்ை மதொழுவத்தில் ைடுத்துக்மகொள்ளும் இஸ்ைவவலின்  பைகளின்வ ல் 
நல்ை வ ய்ச்ெபை வ யும். 

I will tend them in a good pasture, and the mountain heights of Israel will be their grazing land. 

There they will lie down in good grazing land, and there they will feed in a rich pasture on the 

mountains of Israel. 

15. என் ஆடுகபள நொன் வ ய்த்து, அபவகபள நொன்  டக்குவவன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

I myself will tend my sheep and have them lie down, declares the Sovereign LORD. 

16. நொன் கொைொ ற்வைொனபதத் வதடி, துைத்துண்டபதத் திரும்ைக் மகொண்டுவந்து, எலும்பு முறிந்தபதக் 
கொயங்கட்டி, நெல் மகொண்டபதத் திடப்ைடுத்துவவன்; நியொயத்துக்குத்தக்கதொய் அபவகபள வ ய்த்து, புஷ்டியும் 
மைைமுமுள்ளபவகபள அழிப்வைன். 

I will search for the lost and bring back the strays. I will bind up the injured and strengthen the 

weak, but the sleek and the strong I will destroy. I will shepherd the flock with justice. 

17. என்  ந்பதவய, கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, ஆட்டுக்கும் ஆட்டுக்கும், 
ஆட்டுக்கடொக்களுக்கும், மவள்ளொட்டுக்கடொக்களுக்கும் நொன் நியொயந்தீர்ப்வைன். 

“‘As for you, my flock, this is what the Sovereign LORD says: I will judge between one sheep and 

another, and between rams and goats. 

18. நீங்கள் நல்ை வ ய்ச்ெபை வ ய்ந்து, உங்கள் வ ய்ச்ெல்களில் மீதியொனபத உங்கள் கொல்களொல் மிதிக்கைொ ொ? 
மதளிந்த தண்ணீபைக் குடித்து மீதியொயிருக்கிறபத உங்கள் கொல்களொல் குழப்பிப்வைொடைொ ொ? 

Is it not enough for you to feed on the good pasture? Must you also trample the rest of your 
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pasture with your feet? Is it not enough for you to drink clear water? Must you also muddy the 

rest with your feet? 

19. என் ஆடுகள் உங்கள் கொல்களொல் மிதிக்கப்ைட்டபத வ யவும், உங்கள் கொல்களொல் குழப்ைப்ைட்டபதக் 
குடிக்கவும் வவண்டுவ ொ? 

Must my flock feed on what you have trampled and drink what you have muddied with your 

feet? 

20. ஆபகயொல், கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் அபவகபள வநொக்கி: இவதொ, நொன், நொவன மகொழுத்த ஆடுகளுக்கும் 
இபளத்த ஆடுகளுக்கும் நியொயந்தீர்ப்வைன். 

“‘Therefore this is what the Sovereign LORD says to them: See, I myself will judge between the 

fat sheep and the lean sheep. 

21. நீங்கள் ைைவீன ொயிருக்கிறபவகபளமயல்ைொம் புறம்ைொக்கிச் சிதறப்ைண்ணும்ைடி, அபவகபளப் 
ைக்கத்தினொலும் முன்னந்மதொபடகளினொலும் தள்ளி உங்கள் மகொம்புகபளக்மகொண்டு முட்டுகிறைடியினொவை, 

Because you shove with flank and shoulder, butting all the weak sheep with your horns until 

you have driven them away, 

22. நொன் என் ஆடுகபள இனிச் சூபறயொகொதைடிக்கு இைட்சித்து, ஆடுகளுக்கும் ஆடுகளுக்கும் நியொயந்தீர்ப்வைன். 

I will save my flock, and they will no longer be plundered. I will judge between one sheep and 

another. 

23. அவர்கபள வ ய்க்கும்ைடி என் தொெனொகிய தொவீது என்னும் ஒவை வ ய்ப்ைபன நொன் அவர்கள்வ ல் 
விெொரிப்ைொயிருக்க ஏற்ைடுத்துவவன்; இவர் அவர்கபள வ ய்த்து, இவவை அவர்களுக்கு வ ய்ப்ைனொயிருப்ைொர். 

I will place over them one shepherd, my servant David, and he will tend them; he will tend them 

and be their shepherd. 

24. கர்த்தைொகிய நொன் அவர்களுக்குத் வதவனொக இருப்வைன், என் தொெனொகிய தொவீது அவர்கள் நடுவில் 
அதிைதியொயிருப்ைொர்; கர்த்தைொகிய நொன் இபதச் மெொன்வனன். 

I the LORD will be their God, and my servant David will be prince among them. I the LORD have 

spoken. 

25. நொன் அவர்கவளொடு ெ ொதொன உடன்ைடிக்பகமெய்து, துஷ்ட மிருகங்கபள வதெத்தில் இைொதைடிக்கு 
ஒழியப்ைண்ணுவவன்; அவர்கள் சுக ொய் வனொந்தைத்தில் தொைரித்து, கொடுகளில் நித்திபைைண்ணுவொர்கள். 

“‘I will make a covenant of peace with them and rid the land of savage beasts so that they may 

live in the wilderness and sleep in the forests in safety. 

26. நொன் அவர்கபளயும் என் வ ட்டின் சுற்றுப்புறங்கபளயும் ஆசீர்வொத ொக்கி, ஏற்றகொைத்திவை  பழபயப் 
மைய்யப்ைண்ணுவவன்; ஆசீர்வொத ொன  பழ மைய்யும். 

I will make them and the places surrounding my hill a blessing.  I will send down showers in 

season; there will be showers of blessing. 

27. மவளியின் விருட்ெங்கள் தங்கள் கனிபயத்தரும்; பூமி தன் ைைபனக் மகொடுக்கும்; அவர்கள் தங்கள் வதெத்தில் 
சுக ொயிருப்ைொர்கள்; நொன் அவர்கள் நுகத்தின் கயிறுகபள அறுத்து, அவர்கபள அடிப மகொண்டவர்களின் பகக்கு 
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அவர்கபள நீங்கைொக்கி விடுவிக்கும்வைொது, நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

The trees will yield their fruit and the ground will yield its crops; the people will be secure in 

their land. They will know that I am the LORD, when I break the bars of their yoke and rescue 

them from the hands of those who enslaved them. 

28. இனி அவர்கள் புறஜொதிகளுக்குக் மகொள்பளயொவதில்பை, பூமியின் மிருகங்கள் அவர்கபளப் 
ைட்சிப்ைதுமில்பை; தத்தளிக்கப்ைண்ணுவொர் இல்ைொ ல் சுக ொய்த் தங்குவொர்கள். 

They will no longer be plundered by the nations, nor will wild animals devour them. They will 

live in safety, and no one will make them afraid. 

29. நொன் அவர்களுக்குக் கீர்த்திமைொருந்திய ஒரு நொற்பற எழும்ைப்ைண்ணுவவன்; அவர்கள் இனித் வதெத்திவை 
ைஞ்ெத்தொல் வொரிக்மகொள்ளப்ைடுவதுமில்பை, இனிப் புறஜொதிகள் மெய்யும் அவ ொனத்பதச் சு ப்ைதுமில்பை. 

I will provide for them a land renowned for its crops, and they will no longer be victims of 

famine in the land or bear the scorn of the nations. 

30. தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தைொயிருக்கிற நொன் தங்கவளொவட இருக்கிறபதயும், இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொைொகிய 
தொங்கள் என் ஜன ொயிருக்கிறபதயும், அவர்கள் அறிந்துமகொள்வொர்கமளன்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் 
மெொல்லுகிறொர். 

Then they will know that I, the LORD their God, am with them and that they, the Israelites, are 

my people, declares the Sovereign LORD. 

31. என்  ந்பதயும் என் வ ய்ச்ெலின் ஆடுகளு ொகிய நீங்கள்  னுஷர்; நொன் உங்கள் வதவன் என்று கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

You are my sheep, the sheep of my pasture, and I am your God, declares the Sovereign LORD.’” 

எலசக்கிலயல் 35 

1. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, நீ உன் முகத்பத வெயீர் பைக்கு வநைொகத் திருப்பி அதற்கு விவைொத ொகத் தீர்க்கதரிெனம் 
உபைத்து, 

“Son of man, set your face against Mount Seir; prophesy against it 

3. அதற்குச் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர், வெயீர் பைவய, இவதொ, 
நொன் உனக்கு விவைொத ொக வந்து, என் பகபய உனக்கு விவைொத ொக நீட்டி, உன்பனப் ைொழும் 
அவொந்தைமவளியு ொக்குவவன். 

and say: ‘This is what the Sovereign LORD says: I am against you, Mount Seir, and I will stretch 

out my hand against you and make you a desolate waste. 

4. உன் ைட்டைங்கபள வனொந்தை ொக்கிப்வைொடுவவன்; நீ ைொழொய்ப்வைொவொய்; நொன் கர்த்தர் என்று 
அறிந்துமகொள்வொய். 

I will turn your towns into ruins and you will be desolate. Then you will know that I am the 

LORD. 
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5. நீ ைபழய ைபகபய பவத்து, இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய அக்கிை ம் நிபறவவறுபகயில் அவர்களுக்கு உண்டொன 
ஆைத்தின் கொைத்திவை ைட்டயத்தின் கூர்ப யினொல் அவர்களுபடய இைத்தத்பதச் சிந்தினைடியொல், 

“‘Because you harbored an ancient hostility and delivered the Israelites over to the sword at the 

time of their calamity, the time their punishment reached its climax, 

6. நொன் இைத்தப்ைழிக்கு உன்பன ஒப்புவிப்வைன்; இைத்தப்ைழி உன்பனப் பின்மதொடரும் என்று கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவைொயிருக்கிற நொன் என் ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன்; நீ இைத்தத்பத மவறுக்கொதைடியினொல் 
இைத்தம் பின்மதொடரும். 

therefore as surely as I live, declares the Sovereign LORD, I will give you over to bloodshed and 

it will pursue you. Since you did not hate bloodshed, bloodshed will pursue you. 

7. நொன் வெயீர் பைபயப் ைொழும் அவொந்தை இடமு ொக்கி, அதிவை வைொக்குவைவு மெய்வொர் இல்ைொதைடி 
ெங்கொைஞ்மெய்து, 

I will make Mount Seir a desolate waste and cut off from it all who come and go. 

8. அதின்  பைகபளக் மகொபையுண்டவர்களொவை நிைப்புவவன்; உன் வ டுகளிலும் உன் ைள்ளத்தொக்குகளிலும் 
உன் எல்ைொ ஆறுகளிலும் ைட்டயத்தொல் மவட்டுண்டவர்கள் விழுவொர்கள். 

I will fill your mountains with the slain; those killed by the sword will fall on your hills and in 

your valleys and in all your ravines. 

9. நீ என்பறக்கும் அவொந்தைமவளியொயிருக்கும்ைடி மெய்வவன்; உன் ைட்டைங்கள் குடிவயற்றப்ைடுவதில்பை; 
அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

I will make you desolate forever; your towns will not be inhabited. Then you will know that I am 

the LORD. 

10. இைண்டு ஜொதிகளும் இைண்டு வதெங்களும் கர்த்தர் வெ ொயிருந்தும், அபவகள் என்னுபடயபவகளொகும், நொன் 
அபவகபளச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளுவவன் என்று நீ மெொல்லுகிறைடியினொல், 

“‘Because you have said, “These two nations and countries will be ours and we will take 

possession of them,” even though I the LORD was there, 

11. நீ அவர்கள்வ ல் பவத்த வர் த்தினொல் மெய்த உன் வகொைத்துக்குத்தக்கதொகவும், உன் 
மைொறொப க்குத்தக்கதொகவும் நொன் மெய்து, கர்த்தைொகிய ஆண்டவைொயிருக்கிற நொன் உன்பன 
நியொயந்தீர்க்கும்வைொது, என்பன அவர்களுக்குள் அதினொல் அறியப்ைண்ணுவவன் என்று என் ஜீவபனக்மகொண்டு 
மெொல்லுகிவறன். 

therefore as surely as I live, declares the Sovereign LORD, I will treat you in accordance with the 

anger and jealousy you showed in your hatred of them and I will make myself known among 

them when I judge you. 

12. இஸ்ைவவலின்  பைகள் ைொழொக்கப்ைட்டு எங்களுக்கு இபையொகக் மகொடுக்கப்ைட்டது என்று, நீ அபவகளுக்கு 
விவைொத ொய்ச் மெொன்ன உன் நிந்தபனகபளமயல்ைொம் கர்த்தைொகிய நொன் வகட்வடன் என்று அப்மைொழுது 
அறிந்துமகொள்வொய். 

Then you will know that I the LORD have heard all the contemptible things you have said against 
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the mountains of Israel. You said, “They have been laid waste and have been given over to us to 

devour.” 

13. நீங்கள் உங்கள் வொயினொல் எனக்கு விவைொத ொகப் மைருப ைொைொட்டி, எனக்கு விவைொத ொக உங்கள் 
வொர்த்பதகபளப் மைருகப்ைண்ணினீர்கள்; அபத நொன் வகட்வடன். 

You boasted against me and spoke against me without restraint, and I heard it. 

14. பூமிமயல்ைொம்  கிழும்வைொது நொன் உன்பனப் ைொழொயிருக்கும்ைடி மெய்வவன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் 
மெொல்லுகிறொர். 

This is what the Sovereign LORD says: While the whole earth rejoices, I will make you desolate. 

15. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொரின் சுதந்தைம் ைொழொய்ப்வைொனபதக் கண்டு  கிழ்ந்தொவய, உனக்கும் அப்ைடிவய 
ெம்ைவிக்கச்மெய்வவன்; வெயீர் பைவய, ஏவதொவ , நீ முழுவதும் ைொழொவொய்; அதினொல் நொன் கர்த்தர் என்று 
அறிந்துமகொள்வொர்கமளன்று உபைத்தொர் என்று மெொல்லு. 

Because you rejoiced when the inheritance of Israel became desolate, that is how I will treat 

you. You will be desolate, Mount Seir, you and all of Edom. Then they will know that I am the 

LORD.’” 

எலசக்கிலயல் 36 

1.  னுபுத்திைவன, நீ இஸ்ைவவல்  பைகபள வநொக்கித் தீர்க்கதரிெனம் உபைத்து, மெொல்ைவவண்டியது 
என்னமவன்றொல்: இஸ்ைவவல்  பைகவள, கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள். 

“Son of man, prophesy to the mountains of Israel and say, ‘Mountains of Israel, hear the word 

of the LORD. 

2. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர்; ைபகஞன் உங்கபளக்குறித்து ஆ ஆ, நித்திய வ டுகள் எங்கள் 
வெ ொயிற்று என்று மெொல்லுகிறைடியினொல், 

This is what the Sovereign LORD says: The enemy said of you, “Aha! The ancient heights have 

become our possession.”’ 

3. நீ தீர்க்கதரிெனம் உபைத்துச் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர், 
நீங்கள் புறஜொதிகளில் மீதியொனவர்களுக்குச் சுதந்தை ொயிருக்கும்ைடி அவர்கள் உங்கபளப் ைொழொக்கி, உங்கபளச் 
சுற்றிலுமிருந்து விழுங்கினைடியினொலும், நீங்கள் வொயொடிகளுக்குப் வைச்சும் ஜனங்களுக்கு 
அவதூறு ொனவர்களொனைடியினொலும், 

Therefore prophesy and say, ‘This is what the Sovereign LORD says: Because they ravaged and 

crushed you from every side so that you became the possession of the rest of the nations and 

the object of people’s malicious talk and slander, 

4. இஸ்ைவவல்  பைகவள, நீங்கள் கர்த்தைொகிய ஆண்டவருபடய வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள்;  பைகளுக்கும், 
வ டுகளுக்கும், ஆறுகளுக்கும், ைள்ளத்தொக்குகளுக்கும், ைொழொக்கப்ைட்ட அவொந்தை இடங்களுக்கும், மவறுப யொய் 
விடப்ைட்ட ைட்டைங்களுக்கும் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர்: உங்கபளச் சுற்றிலும் மீதியொன 
புறஜொதிகளுக்கு நீங்கள் மகொள்பளயும் ைரியொெமு ொய்ப்வைொனைடியினொல். 

therefore, mountains of Israel, hear the word of the Sovereign LORD: This is what the Sovereign 
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LORD says to the mountains and hills, to the ravines and valleys, to the desolate ruins and the 

deserted towns that have been plundered and ridiculed by the rest of the nations around you— 

5. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர்: என் வதெத்பதக் மகொள்பளயிடப்ைட்ட மவளியொக்கும்ைடிக்கு அபத 
முழு இருதயத்தின் ெந்வதொஷத்வதொடும் கர்வ ொன  னவதொடும் தங்களுக்குச் சுதந்தை ொக நியமித்துக்மகொண்ட 
புறஜொதிகளில் மீதியொனவர்களுக்கு விவைொத ொகவும் ஏவதொம் அபனத்துக்கும் விவைொத ொகவும், என் அக்கினியொன 
எரிச்ெலினொல் வைசிவனன் என்று நிச்ெய ொய்ச் மெொல்லுகிவறன். 

this is what the Sovereign LORD says: In my burning zeal I have spoken against the rest of the 

nations, and against all Edom, for with glee and with malice in their hearts they made my land 

their own possession so that they might plunder its pastureland.’ 

6. ஆபகயொல், நீ இஸ்ைவவல் வதெத்பதக்குறித்துத் தீர்க்கதரிெனம் உபைத்து,  பைகளுக்கும், வ டுகளுக்கும், 
ஆறுகளுக்கும், ைள்ளத்தொக்குகளுக்கும் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்; கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர், 
இவதொ, நீங்கள் புறஜொதிகள் மெய்யும் அவ ொனத்பதச் சு ந்தைடியினொல் நொன் என் எரிச்ெலினொலும் என் 
உக்கிைத்தினொலும் வைசிவனன். 

Therefore prophesy concerning the land of Israel and say to the mountains and hills, to the 

ravines and valleys: ‘This is what the Sovereign LORD says: I speak in my jealous wrath because 

you have suffered the scorn of the nations. 

7. ஆதைொல், கர்த்தைொகிய ஆண்டவைொயிருக்கிற நொன் என் கைத்பத உயர்த்துவவன், உங்கபளச் சுற்றிலும் இருக்கிற 
புறஜொதிகள் தங்களுபடய அவ ொனத்பத நிச்ெய ொய்ச் சு ப்ைொர்கள் என்று மெொல்லுகிவறன். 

Therefore this is what the Sovereign LORD says: I swear with uplifted hand that the nations 

around you will also suffer scorn. 

8. இஸ்ைவவல்  பைகவள, நீங்கள் உங்கள் மகொப்புகபளவிட்டு, என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலுக்கு உங்கள் 
கனிகபளக் மகொடுப்பீர்கள்; அவர்கள் ெமீை ொய் வந்துவிட்டொர்கள். 

“‘But you, mountains of Israel, will produce branches and fruit for my people Israel, for they will 

soon come home. 

9. இவதொ, நொன் உங்கள் ைட்ெத்திலிருந்து, உங்கபளக் கண்வைொக்குவவன்; நீங்கள் ைண்ைடுத்தப்ைட்டு 
விபதக்கப்ைடுவீர்கள். 

I am concerned for you and will look on you with favor; you will be plowed and sown, 

10. நொன் உங்கள்வ ல் இஸ்ைவவல் வம்ெ ொகிய  னுஷர் யொவபையும் வர்த்திக்கப்ைண்ணுவவன்; ைட்டைங்கள் 
குடிவயற்றப்ைடும், அவொந்தை ொன ஸ்தைங்கள் கட்டப்ைடும். 

and I will cause many people to live on you—yes, all of Israel. The towns will be inhabited and 

the ruins rebuilt. 

11. உங்கள்வ ல்  னுஷபையும் மிருகஜீவன்கபளயும் மைருகிப் ைலுகும்ைடி வர்த்திக்கப்ைண்ணுவவன்; 
பூர்வநொட்களில் நீங்கள் இருந்த நிபைப யில் நொன் உங்கபள ஸ்தொபித்து, உங்கள் முந்தின சீபைப்ைொர்க்கிலும் 
உங்களுக்கு நற்சீர் உண்டொகச்மெய்வவன்; அதினொல் நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வீர்கள். 

I will increase the number of people and animals living on you, and they will be fruitful and 
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become numerous. I will settle people on you as in the past and will make you prosper more 

than before. Then you will know that I am the LORD. 

12. நொன் உங்கள்வ ல் என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின்  னுஷபை நட ொடப்ைண்ணுவவன், அவர்கள் உன்பனக் 
பகயொளுவொர்கள்; அவர்களுக்குச் சுதந்தை ொயிருப்ைொய்; நீ இனிவ ல் அவர்கபளச் ெொகக்மகொடுப்ைதில்பை. 

I will cause people, my people Israel, to live on you. They will possess you, and you will be their 

inheritance; you will never again deprive them of their children. 

13. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: ஜனங்கள் உன்பனப்ைொர்த்து: நீ  னுஷபைப் 
ைட்சிக்கிற வதெம ன்றும், நீ உன் ஜனங்கபளச் ெொகக்மகொடுக்கிற வதெம ன்றும் மெொல்லுகிறைடியினொல், 

“‘This is what the Sovereign LORD says: Because some say to you, “You devour people and 

deprive your nation of its children,” 

14. நீ இனிவ ல்  னுஷபைப் ைட்சிப்ைதுமில்பை, இனிவ ல் உன் ஜனங்கபளச் ெொகக்மகொடுப்ைதுமில்பை என்று 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

therefore you will no longer devour people or make your nation childless, declares the 

Sovereign LORD. 

15. நொன் இனிவ ல் புறஜொதிகள் மெய்யும் அவ ொனத்பத உன்னிடத்திவை வகட்கப்ைண்ணுவதுமில்பை, நீ 
ஜனங்களின் நிந்பதபய இனிவ ல் சு ப்ைதுமில்பை; நீ இனிவ ல் உன் ஜொதிகபளச் 
ெொகக்மகொடுப்ைதுமில்பைமயன்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

No longer will I make you hear the taunts of the nations, and no longer will you suffer the scorn 

of the peoples or cause your nation to fall, declares the Sovereign LORD.’” 

16. பின்னும் கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

Again the word of the LORD came to me: 

17.  னுபுத்திைவன, இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் தங்கள் சுயவதெத்திவை குடியிருக்பகயில் அபதத் தங்கள் 
நடக்பகயினொலும் தங்கள் கிரிபயகளினொலும் தீட்டுப்ைடுத்தினொர்கள்; அவர்களுபடய நடக்பக என் முகத்துக்கு 
முன்ைொக தூைஸ்திரீயின் தீட்படப்வைொல் இருந்தது. 

“Son of man, when the people of Israel were living in their own land, they defiled it by their 

conduct and their actions. Their conduct was like a woman’s monthly uncleanness in my sight. 

18. ஆபகயினொல் வதெத்திவை அவர்கள் சிந்தின இைத்தத்தினிமித்தமும், அபத அவர்கள் தங்கள் நைகைொன 
விக்கிைகங்களொல் தீட்டுப்ைடுத்தினதினிமித்தமும் நொன் என் உக்கிைத்பத அவர்கள்வ ல் ஊற்றி, 

So I poured out my wrath on them because they had shed blood in the land and because they 

had defiled it with their idols. 

19. அவர்கபளப் புறஜொதிகளுக்குள்வள சிதறடித்வதன்; வதெங்களில் தூற்றிப்வைொடப்ைட்டொர்கள்; அவர்களுபடய 
நடக்பகயின்ைடிவயயும் அவர்களுபடய கிரிபயகளின்ைடிவயயும் அவர்கபள நியொயந்தீர்த்வதன், 

I dispersed them among the nations, and they were scattered through the countries; I judged 

them according to their conduct and their actions. 
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20. அவர்கள் புறஜொதிகளிடத்தில் வைொனவைொது அந்த ஜனங்கள் இவர்கபளக்குறித்து: இவர்கள் கர்த்தருபடய 
ஜனங்கள், அவருபடய வதெத்திலிருந்து வந்தொர்கள் என்று மெொன்னதினொல், இவர்கள் என் ைரிசுத்தநொ த்பதப் 
ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கினொர்கள். 

And wherever they went among the nations they profaned my holy name, for it was said of 

them, ‘These are the LORD’s people, and yet they had to leave his land.’ 

21. ஆனொலும் இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் தொங்கள் வந்துவெர்ந்த புறஜொதிகளிடத்திவை ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கின என் 
ைரிசுத்தநொ த்தினிமித்த ொகவவ இைங்குகிவறன். 

I had concern for my holy name, which the people of Israel profaned among the nations where 

they had gone. 

22. ஆதைொல், நீ இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொபை வநொக்கி: கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல்: 
இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவை, உங்கள்நிமித்தம் அல்ை, நீங்கள் வந்துவெர்ந்த புறஜொதிகளிடத்தில் 
ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கின என் ைரிசுத்த நொ த்தினிமித்தவ  நொன் இப்ைடிச் மெய்கிவறன். 

“Therefore say to the Israelites, ‘This is what the Sovereign LORD says: It is not for your sake, 

people of Israel, that I am going to do these things, but for the sake of my holy name, which you 

have profaned among the nations where you have gone. 

23. புறஜொதிகளின் நடுவவ நீங்கள் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கினதும் அவர்களுக்குள் உங்களொல் 
ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கப்ைட்டது ொன என்  கத்தொன நொ த்பத நொன் ைரிசுத்தம்ைண்ணுவவன்; அப்மைொழுது 
புறஜொதிகள் தங்கள் கண்களுக்கு முன்ைொக நொன் உங்களுக்குள் ைரிசுத்தம்ைண்ைப்ைடுபகயில், நொன் கர்த்தர் 
என்ைபத அறிந்துமகொள்வொர்கள் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

I will show the holiness of my great name, which has been profaned among the nations, the 

name you have profaned among them. Then the nations will know that I am the LORD, declares 

the Sovereign LORD, when I am proved holy through you before their eyes. 

24. நொன் உங்கபளப் புறஜொதிகளிடத்திலிருந்து அபழத்து, உங்கபளச் ெகை வதெங்களிலுமிருந்து வெர்த்து, உங்கள் 
சுயவதெத்திற்கு உங்கபளக் மகொண்டுவருவவன். 

“‘For I will take you out of the nations; I will gather you from all the countries and bring you 

back into your own land. 

25. அப்மைொழுது நொன் உங்கள்வ ல் சுத்த ொன ஜைம் மதளிப்வைன்; நொன் உங்களுபடய எல்ைொ அசுத்தங்கபளயும் 
உங்களுபடய எல்ைொ நைகைொன விக்கிைகங்கபளயும் நீக்கி உங்கபளச் சுத்த ொக்குவவன், நீங்கள் சுத்த ொவீர்கள். 

I will sprinkle clean water on you, and you will be clean; I will cleanse you from all your 

impurities and from all your idols. 

26. உங்களுக்கு நவ ொன இருதயத்பதக் மகொடுத்து, உங்கள் உள்ளத்திவை புதிதொன ஆவிபயக் கட்டபளயிட்டு, 
கல்ைொன இருதயத்பத உங்கள்  ொம்ெத்திலிருந்து எடுத்துப்வைொட்டு, ெபதயொன இருதயத்பத உங்களுக்குக் 
மகொடுப்வைன். 

I will give you a new heart and put a new spirit in you; I will remove from you your heart of 

stone and give you a heart of flesh. 
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27. உங்கள் உள்ளத்திவை என் ஆவிபய பவத்து, உங்கபள என் கட்டபளகளில் நடக்கவும் என் நியொயங்கபளக் 
பகக்மகொள்ளவும் அபவகளின்ைடி மெய்யவும்ைண்ணுவவன். 

And I will put my Spirit in you and move you to follow my decrees and be careful to keep my 

laws. 

28. உங்கள் பிதொக்களுக்கு நொன் மகொடுத்த வதெத்திவை நீங்கள் குடியிருப்பீர்கள்; நீங்கள் என் ஜன ொயிருப்பீர்கள், 
நொன் உங்கள் வதவனொயிருந்து, 

Then you will live in the land I gave your ancestors; you will be my people, and I will be your 

God. 

29. உங்கள் அசுத்தங்கபளமயல்ைொம் நீக்கி, உங்கபள இைட்சித்து, உங்கள்வ ல் ைஞ்ெத்பதக் கட்டபளயிடொ ல், 
வகொதுப பய வைவபழத்து, அபதப் மைருகப்ைண்ணி, 

I will save you from all your uncleanness. I will call for the grain and make it plentiful and will 

not bring famine upon you. 

30. நீங்கள் இனிவ ல் ஜொதிகளுக்குள்வள ைஞ்ெத்தினொலுண்டொகும் நிந்பதபய அபடயொதைடிக்கு, விருட்ெத்தின் 
கனிகபளயும் வயலின் ைைன்கபளயும் மைருகப்ைண்ணுவவன். 

I will increase the fruit of the trees and the crops of the field, so that you will no longer suffer 

disgrace among the nations because of famine. 

31. அப்மைொழுது நீங்கள் உங்கள் மைொல்ைொத  ொர்க்கங்கபளயும் உங்கள் தகொத கிரிபயகபளயும் நிபனத்து, 
உங்கள் அக்கிை ங்களினிமித்தமும் உங்கள் அருவருப்புகளினிமித்தமும் உங்கபளவய அவைொசிப்பீர்கள். 

Then you will remember your evil ways and wicked deeds, and you will loathe yourselves for 

your sins and detestable practices. 

32. நொன் இப்ைடிச் மெய்வது உங்கள் நிமித்த ொக அல்ைமவன்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர், இது 
உங்களுக்கு அறியப்ைட்டிருக்கக்கடவது; இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவை, உங்கள் வழிகளினிமித்தம் மவட்கி நொணுங்கள். 

I want you to know that I am not doing this for your sake, declares the Sovereign LORD. Be 

ashamed and disgraced for your conduct, people of Israel! 

33. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நொன் உங்கள் அக்கிை ங்கபளமயல்ைொம் நீக்கி, 
உங்கபளச் சுத்த ொக்கும் கொைத்திவை ைட்டைங்களில் குடிவயற்றுவிப்வைன்; அவொந்தை ொன ஸ்தைங்களும் 
கட்டப்ைடும். 

“‘This is what the Sovereign LORD says: On the day I cleanse you from all your sins, I will resettle 

your towns, and the ruins will be rebuilt. 

34. ைொழொக்கப்ைட்ட வதெம் கடந்துவைொகிற யொவருபடய ைொர்பவக்கும் ைொழொய்க்கிடந்ததற்குப் ைதிைொக 
ையிரிடப்ைடும். 

The desolate land will be cultivated instead of lying desolate in the sight of all who pass through 

it. 

35. ைொழொய்க்கிடந்த இத்வதெம், ஏவதன் வதொட்டத்பதப்வைொைொயிற்மறன்றும், அவொந்தைமும் ைொழும் 
நிர்மூைமு ொயிருந்த ைட்டைங்கள் அைணிப்ைொனபவகளும் குடிவயற்றப்ைட்டபவகளு ொய் இருக்கிறது என்றும் 
மெொல்லுவொர்கள். 
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They will say, “This land that was laid waste has become like the garden of Eden; the cities that 

were lying in ruins, desolate and destroyed, are now fortified and inhabited.” 

36. கர்த்தைொகிய நொன் நிர்மூை ொனபவகபளக் கட்டுகிவறன் என்றும், ைொழொனபதப் ையிர்நிை ொக்குகிவறன் என்றும், 
அப்மைொழுது உங்கபளச் சுற்றிலுமுள்ள மீதியொன ஜொதிகள் அறிந்துமகொள்வொர்கள்; கர்த்தைொகிய நொன் இபதச் 
மெொன்வனன், இபதச் மெய்வவன். 

Then the nations around you that remain will know that I the LORD have rebuilt what was 

destroyed and have replanted what was desolate. I the LORD have spoken, and I will do it.’ 

37. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொருக்கொக நொன் இபத 
அநுக்கிைகஞ்மெய்யும்ைடி அவர்கள் என்னிடத்தில் விண்ைப்ைம்ைண்ைவவண்டும்;  ந்பத மைருகுகிறதுவைொல் 
அவர்களில்  னிதபைப் மைருகப்ைண்ணுவவன். 

“This is what the Sovereign LORD says: Once again I will yield to Israel’s plea and do this for 

them: I will make their people as numerous as sheep, 

38. ைண்டிபக கொைங்களில் எருெவைமிவை ைரிசுத்தம்ைண்ைப்ைட்டுவருகிற  ந்பதகள் எப்ைடித் 
திைளொயிருக்கிறவதொ, அப்ைடிவய அவொந்தை ொயிருந்த ைட்டைங்கள்  னுஷரின்  ந்பதயொல் நிைம்பியிருக்கும்; 
அதினொல் நொன் கர்த்தர் என்ைபத அறிந்துமகொள்வொர்கள் என்று மெொல் என்றொர். 

as numerous as the flocks for offerings at Jerusalem during her appointed festivals. So will the 

ruined cities be filled with flocks of people. Then they will know that I am the LORD.” 

எலசக்கிலயல் 37 

1. கர்த்தருபடய பக என்வ ல் அ ர்ந்து, கர்த்தர் என்பன ஆவிக்குள்ளொக்கி மவளிவய மகொண்டுவைொய், 
எலும்புகள் நிபறந்த ஒரு ைள்ளத்தொக்கின் நடுவில் நிறுத்தி, 

The hand of the LORD was on me, and he brought me out by the Spirit of the LORD and set me 

in the middle of a valley; it was full of bones. 

2. என்பன அபவகளின் அருவக சுற்றி நடக்கப்ைண்ணினொர்; இவதொ, ைள்ளத்தொக்கின் மவட்டமவளியிவை அந்த 
எலும்புகள்  கொ திைளொய்க் கிடந்தது; அபவகள் மிகவும் உைர்ந்தது ொயிருந்தது. 

He led me back and forth among them, and I saw a great many bones on the floor of the valley, 

bones that were very dry. 

3. அவர் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன, இந்த எலும்புகள் உயிைபடயு ொ என்று வகட்டொர்; அதற்கு நொன்: 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, வதவரீர் அபத அறிவீர் என்வறன். 

He asked me, “Son of man, can these bones live?” I said, “Sovereign LORD, you alone know.” 

4. அப்மைொழுது அவர்: நீ இந்த எலும்புகபளக்குறித்துத் தீர்க்கதரிெனம் உபைத்து, அபவகபளப் ைொர்த்துச் 
மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: உைர்ந்த எலும்புகவள, கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள். 

Then he said to me, “Prophesy to these bones and say to them, ‘Dry bones, hear the word of 

the LORD! 

5. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் இந்த எலும்புகபள வநொக்கி: இவதொ, நொன் உங்களுக்குள் ஆவிபயப் 
பிைவவசிக்கப்ைண்ணுவவன், அப்மைொழுது உயிைபடவீர்கள். 
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This is what the Sovereign LORD says to these bones: I will make breath  enter you, and you will 

come to life. 

6. நொன் உங்கள்வ ல் நைம்புகபளச் வெர்த்து, உங்கள்வ ல்  ொம்ெத்பத உண்டொக்கி, உங்கபளத் வதொலினொல் மூடி, 
உங்களில் ஆவிபயக் கட்டபளயிடுவவன்; அப்மைொழுது நீங்கள் உயிைபடந்து, நொன் கர்த்தர் என்று 
அறிந்துமகொள்வீர்கமளன்று உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

I will attach tendons to you and make flesh come upon you and cover you with skin; I will put 

breath in you, and you will come to life. Then you will know that I am the LORD.’” 

7. எனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய நொன் தீர்க்கதரிெனம் உபைத்வதன்; நொன் தீர்க்கதரிெனம் உபைக்பகயில் ஒரு 
இபைச்ெல் உண்டொயிற்று; இவதொ, அபெவுண்டொகி, ஒவ்மவொரு எலும்பும் தன்தன் எலும்வைொவட 
வெர்ந்துமகொண்டது. 

So I prophesied as I was commanded. And as I was prophesying, there was a noise, a rattling 

sound, and the bones came together, bone to bone. 

8. நொன் ைொர்த்துக்மகொண்டிருக்பகயில், இவதொ, அபவகள்வ ல் நைம்புகளும்  ொம்ெமும் உண்டொயிற்று, 
வ ற்புறம ங்கும் வதொலினொல் மூடப்ைட்டது; ஆனொலும் அபவகளில் ஆவி இல்ைொதிருந்தது. 

I looked, and tendons and flesh appeared on them and skin covered them, but there was no 

breath in them. 

9. அப்மைொழுது அவர் என்பனப்ைொர்த்து: நீ ஆவிபய வநொக்கித் தீர்க்கதரிெனம் உபை;  னுபுத்திைவன, நீ 
தீர்க்கதரிெனம் உபைத்து, ஆவிபய வநொக்கி: கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், ஆவிவய, நீ 
கொற்றுத்திபெ நொன்கிலுமிருந்து வந்து, மகொபையுண்ட இவர்கள் உயிைபடயும்ைடிக்கு இவர்கள்வ ல் ஊது என்கிறொர் 
என்று மெொல் என்றொர். 

Then he said to me, “Prophesy to the breath; prophesy, son of man, and say to it, ‘This is what 

the Sovereign LORD says: Come, breath, from the four winds and breathe into these slain, that 

they may live.’” 

10. எனக்குக் கற்பிக்கப்ைட்டைடி நொன் தீர்க்கதரிெனம் உபைத்வதன்; அப்மைொழுது ஆவி அவர்களுக்குள் 
பிைவவசிக்க, அவர்கள் உயிைபடந்து, கொலூன்றி,  கொ மைரிய வெபனயொய் நின்றொர்கள். 

So I prophesied as he commanded me, and breath entered them; they came to life and stood 

up on their feet—a vast army. 

11. அப்மைொழுது அவர் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன, இந்த எலும்புகள் இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் அபனவருவ ; 
இவதொ, அவர்கள் எங்கள் எலும்புகள் உைர்ந்துவைொயிற்று; எங்கள் நம்பிக்பக அற்றுப்வைொயிற்று; நொங்கள் 
அறுப்புண்டுவைொகிவறொம் என்கிறொர்கள். 

Then he said to me: “Son of man, these bones are the people of Israel. They say, ‘Our bones are 

dried up and our hope is gone; we are cut off.’ 

12. ஆபகயொல் நீ தீர்க்கதரிெனம் உபைத்து, அவர்கவளொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவர் உபைக்கிறொர், இவதொ, என் ஜனங்கவள, நொன் உங்கள் பிவைதக்குழிகபளத் திறந்து, உங்கபள உங்கள் 
பிவைதக்குழிகளிலிருந்து மவளிப்ைடவும், உங்கபள இஸ்ைவவல் வதெத்துக்கு வைவும் ைண்ணுவவன். 

Therefore prophesy and say to them: ‘This is what the Sovereign LORD says: My people, I am 
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going to open your graves and bring you up from them; I will bring you back to the land of 

Israel. 

13. என் ஜனங்கவள, நொன் உங்கள் பிவைதக்குழிகபளத் திறந்து, உங்கபள உங்கள் பிவைதக்குழிகளிலிருந்து 
மவளிப்ைடப்ைண்ணும்வைொது, நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வீர்கள். 

Then you, my people, will know that I am the LORD, when I open your graves and bring you up 

from them. 

14. என் ஆவிபய உங்களுக்குள் பவப்வைன்; நீங்கள் உயிைபடவீர்கள்; நொன் உங்கபள உங்கள் வதெத்தில் 
பவப்வைன்; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வீர்கள்; இபதச் மெொன்வனன், இபதச் மெய்வவன் 
என்று கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

I will put my Spirit in you and you will live, and I will settle you in your own land. Then you will 

know that I the LORD have spoken, and I have done it, declares the LORD.’” 

15. பின்னும் கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

16.  னுபுத்திைவன, நீ ஒரு வகொபை எடுத்து, அதிவை யூதொவுக்கும் அபதச் வெர்ந்த இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கும் 
அடுத்தது என்று எழுதி; பின்பு வவமறொரு வகொபை எடுத்து, அதிவை எப்பிைொயீமுக்கும் அபதச்வெர்ந்த இஸ்ைவவல் 
வம்ெத்தொர் அபனவருக்கும் அடுத்த வயொவெப்பின் வகொமைன்று எழுதி, 

“Son of man, take a stick of wood and write on it, ‘Belonging to Judah and the Israelites 

associated with him.’ Then take another stick of wood, and write on it, ‘Belonging to Joseph 

(that is, to Ephraim) and all the Israelites associated with him.’ 

17. அபவகபள ஒவை வகொைொகும்ைடி ஒன்வறொமடொன்று இபெயச்மெய், அபவகள் உன் பகயில் ஒன்றொகும். 

Join them together into one stick so that they will become one in your hand. 

18. இபவகளின் மைொருள் இன்னமதன்று எங்களுக்கு அறிவிக்க ொட்டீவைொ என்று உன் ஜனத்தின் புத்திைர் 
உன்னிடத்தில் வகட்டொல், 

“When your people ask you, ‘Won’t you tell us what you mean by this?’ 

19. நீ அவர்கபள வநொக்கி: கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், இவதொ, எப்பிைொயீமுக்கும் 
அபதச் வெர்ந்த இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களுக்கும் அடுத்த வயொவெப்பின் வகொபை எடுத்து, அபத யூதொவின் 
வகொவைொவட வெர்த்து, அபவகபள ஒவை வகொைொக்குவவன்; அபவகள் என் பகயில் ஒன்றொகும் என்கிறொர் என்று 
மெொல். 

say to them, ‘This is what the Sovereign LORD says: I am going to take the stick of Joseph—

which is in Ephraim’s hand—and of the Israelite tribes associated with him, and join it to 

Judah’s stick. I will make them into a single stick of wood, and they will become one in my 

hand.’ 

20. மெொல்லும்வைொது, நீ எழுதின வகொல்கள் அவர்களுபடய கண்களுக்கு முன்ைொக உன் பகயில் இருக்கவவண்டும். 

Hold before their eyes the sticks you have written on 
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21. நீ அவர்கபள வநொக்கி: கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல் இவதொ, நொன் இஸ்ைவவல் 
வம்ெத்தொபை அவர்கள் வைொயிருக்கும் ஜொதிகளிடத்திலிருந்து அபழத்து, சுற்றிலுமிருந்து அவர்கபளச் வெர்த்து, 
அவர்கபள அவர்கள் சுயவதெத்திவை வைப்ைண்ணி, 

and say to them, ‘This is what the Sovereign LORD says: I will take the Israelites out of the 

nations where they have gone. I will gather them from all around and bring them back into their 

own land. 

22. அவர்கபள இஸ்ைவவலின்  பைகளொகிய வதெத்திவை ஒவை ஜொதியொக்குவவன்; ஒவை ைொஜொ அவர்கள் 
எல்ைொருக்கும் ைொஜொவொக இருப்ைொர்; அவர்கள் இனி இைண்டு ஜொதிகளொக இருப்ைதில்பை; அவர்கள் இனி 
இைண்டு ைொஜ்யங்களொகப் பிரிவதுமில்பை. 

I will make them one nation in the land, on the mountains of Israel. There will be one king over 

all of them and they will never again be two nations or be divided into two kingdoms. 

23. அவர்கள் இனித் தங்கள் நைகைொன விக்கிைகங்களினொலும் தங்கள் அருவருப்புகளினொலும் தங்களுபடய ெகை 
மீறுதல்களினொலும் தங்கபளத் தீட்டுப்ைடுத்துவதுமில்பை; அவர்கள் குடியிருந்து ைொவஞ்மெய்த எல்ைொ 
இடங்களிலிருந்தும் நொன் அவர்கபள நீங்கைொக்கி இைட்சித்து, அவர்கபளச் சுத்தம் ைண்ணுவவன்; அப்மைொழுது 
அவர்கள் என் ஜன ொயிருப்ைொர்கள், நொன் அவர்கள் வதவனொயிருப்வைன். 

They will no longer defile themselves with their idols and vile images or with any of their 

offenses, for I will save them from all their sinful backsliding,  and I will cleanse them. They will 

be my people, and I will be their God. 

24. என் தொெனொகிய தொவீது என்ைவர் அவர்கள்வ ல் ைொஜொவொக இருப்ைொர்; அவர்கள் எல்ைொருக்கும் ஒவை 
வ ய்ப்ைர் இருப்ைொர்; அப்மைொழுது அவர்கள் என் நியொயங்களில் நடந்து, என் கட்டபளகபளக் பகக்மகொண்டு, 
அபவகளின்ைடிவய மெய்து, 

“‘My servant David will be king over them, and they will all have one shepherd. They will follow 

my laws and be careful to keep my decrees. 

25. நொன் என் தொெனொகிய யொக்வகொபுக்குக் மகொடுத்ததும், உங்கள் பிதொக்கள் குடியிருந்தது ொன வதெத்திவை 
குடியிருப்ைொர்கள்; அவர்களும் அவர்கள் பிள்பளகளும் அவர்களுபடய பிள்பளகளின் பிள்பளகளும் அதிவை 
என்மறன்பறக்கும் குடியிருப்ைொர்கள்; என் தொெனொகிய தொவீது என்ைவர் என்மறன்பறக்கும் அவர்களுக்கு 
அதிைதியொயிருப்ைொர். 

They will live in the land I gave to my servant Jacob, the land where your ancestors lived. They 

and their children and their children’s children will live there forever, and David my servant will 

be their prince forever. 

26. நொன் அவர்கவளொவட ெ ொதொனஉடன்ைடிக்பக மெய்வவன்; அது அவர்களுக்கு நித்திய 
உடன்ைடிக்பகயொயிருக்கும்; நொன் அவர்கபள நிபைப்ைடுத்தி, அவர்கபள வர்த்திக்கப்ைண்ணி, அவர்கள் நடுவிவை 
என் ைரிசுத்த ஸ்தைத்பத என்மறன்பறக்கும் ஸ்தொபிப்வைன். 

I will make a covenant of peace with them; it will be an everlasting covenant. I will establish 

them and increase their numbers, and I will put my sanctuary among them forever. 
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27. என் வொெஸ்தைம் அவர்களிடத்தில் இருக்கும், நொன் அவர்கள் வதவனொயிருப்வைன், அவர்கள் என் 
ஜன ொயிருப்ைொர்கள். 

My dwelling place will be with them; I will be their God, and they will be my people. 

28. அப்ைடிவய என் ைரிசுத்த ஸ்தைம் அவர்கள் நடுவிவை என்மறன்பறக்கும் இருக்கும்வைொது, நொன் இஸ்ைவவபைப் 
ைரிசுத்தம்ைண்ணுகிற கர்த்தர் என்று ஜொதிகள் அறிந்துமகொள்வொர்கள் என்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

Then the nations will know that I the LORD make Israel holy, when my sanctuary is among them 

forever.’” 

எலசக்கிலயல் 38 

1. கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

2.  னுபுத்திைவன, வ வெக் தூைொல் ஜொதிகளின் தபைப யொன அதிைதியொகிய  ொவகொகுவதெத்தொனொன வகொகுக்கு 
எதிைொக நீ உன் முகத்பதத் திருப்பி, அவனுக்கு விவைொத ொகத் தீர்க்கதரிெனம் உபைத்து, 

“Son of man, set your face against Gog, of the land of Magog, the chief prince of  Meshek and 

Tubal; prophesy against him 

3. மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர், வ வெக் தூைொல் ஜொதிகளின் 
அதிைதியொகிய வகொவக, இவதொ, நொன் உனக்கு விவைொத ொக வருவவன். 

and say: ‘This is what the Sovereign LORD says: I am against you, Gog, chief prince of  Meshek 

and Tubal. 

4. நொன் உன்பனத் திருப்பி, உன் வொயில் துறடுகபளப் வைொட்டு, உன்பனயும் உன்னுபடய எல்ைொச் 
வெபனபயயும் குதிபைகபளயும், ெர்வொயுதந்தரித்த குதிபை வீைர்கபளயும், ைரிபெயும் வகடகமுமுபடய திைளொன 
கூட்டத்பதயும் புறப்ைடப்ைண்ணுவவன்; அவர்கள் எல்ைொரும் ைட்டயங்கபளப் பிடித்திருப்ைொர்கள். 

I will turn you around, put hooks in your jaws and bring you out with your whole army—your 

horses, your horsemen fully armed, and a great horde with large and small shields, all of them 

brandishing their swords. 

5. அவர்கவளொடுகூட மைர்சியரும், எத்திவயொப்பியரும், லீபியரும் இருப்ைொர்கள்; அவர்கமளல்ைொரும் 
வகடகம்பிடித்து, தபைச்சீைொவுந்தரித்திருப்ைவர்கள். 

Persia, Cush  and Put will be with them, all with shields and helmets, 

6. வகொவ ரும் அவனுபடய எல்ைொ இைொணுவங்களும் வடதிபெயிலுள்ள வதொகர் ொ வம்ெத்தொரும் அவர்களுபடய 
எல்ைொ இைொணுவங்களு ொகிய திைளொன ஜனங்கள் உன்னுடவனகூட இருப்ைொர்கள். 

also Gomer with all its troops, and Beth Togarmah from the far north with all its troops—the 

many nations with you. 

7. நீ ஆயத்தப்ைடு, உன்னுடவனகூடின உன் எல்ைொக் கூட்டத்பதயும் ஆயத்தப்ைடுத்து; நீ அவர்களுக்குக் 
கொவைொளனொயிரு. 

“‘Get ready; be prepared, you and all the hordes gathered about you, and take command of 

them. 
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8. அவநக நொட்களுக்குப் பிற்ைொடு நீ விெொரிக்கப்ைடுவொய்; ைட்டயத்துக்கு நீங்கைொகி, ைற்ைை ஜனங்களிலிருந்து 
வெர்த்துக்மகொள்ளப்ைட்டு வந்தவர்களின் வதெத்தில் கபடசி வருஷங்களிவை வருவொய்; மநடுநொள் ைொழொய்க்கிடந்து, 
பிற்ைொடு ஜொதிகளிலிருந்து மகொண்டுவைப்ைட்டவர்கள் எல்ைொரும் சுகத்வதொவட குடியிருக்கும் இஸ்ைவவலின் 
 பைகளுக்கு விவைொத ொய் வருவொய்; அவர்கள் எல்ைொரும் அஞ்ெொ ல் குடியிருக்கும்வைொது, 

After many days you will be called to arms. In future years you will invade a land that has 

recovered from war, whose people were gathered from many nations to the mountains of 

Israel, which had long been desolate. They had been brought out from the nations, and now all 

of them live in safety. 

9. மைருங்கொற்பறப்வைொல் எழும்பி வருவொய்; நீயும் உன்னுபடய எல்ைொ இைொணுவங்களும் உன்வனொவடகூட 
இருக்கும் திைளொன ஜனங்களும் கொர்வ கம்வைொல் வதெத்பத மூடுவீர்கள். 

You and all your troops and the many nations with you will go up, advancing like a storm; you 

will be like a cloud covering the land. 

10. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: அந்நொளிவை ைொழொய்க்கிடந்து திரும்ைக் 
குடிவயற்றப்ைட்ட ஸ்தைங்களுக்கு விவைொத ொகவும், ஜொதிகளிடத்திலிருந்து வெர்க்கப்ைட்டதும், ஆடுகபளயும், 
 ொடுகபளயும், ஆஸ்திகபளயும் ெம்ைொதித்து, வதெத்தின் நடுவில் குடியிருக்கிறது ொன ஜனத்துக்கு விவைொத ொகவும், 
நீ உன் பகபயத் திருப்பும்ைடிக்கு, 

“‘This is what the Sovereign LORD says: On that day thoughts will come into your mind and you 

will devise an evil scheme. 

11. உன் இருதயத்தில் வயொெபனகள் எழும்ை, நீ மைொல்ைொத நிபனபவ நிபனத்து, 

You will say, “I will invade a land of unwalled villages; I will attack a peaceful and unsuspecting 

people—all of them living without walls and without gates and bars. 

12. நொன் மகொள்பளயிடவும் சூபறயொடவும்,  தில்களில்ைொ ல் கிடக்கிற கிைொ ங்களுள்ள வதெத்துக்கு 
விவைொத ொய்ப்வைொவவன்; நிர்விெொை ொய்ச் சுகத்வதொவட குடியிருக்கிறவர்களின்வ ல் வருவவன்; அவர்கள் எல்ைொரும் 
 தில்களில்ைொ ல் குடியிருக்கிறொர்கள்; அவர்களுக்குத் தொழ்ப்ைொளும் இல்பை, கதவுகளும் இல்பை என்ைொய். 

I will plunder and loot and turn my hand against the resettled ruins and the people gathered 

from the nations, rich in livestock and goods, living at the center of the land. ” 

13. வெைொ வதெத்தொரும், வததொன் வதெத்தொரும், தர்ஷீசின் வர்த்தகரும் அதினுபடய ைொைசிங்கங்களொன அபனவரும் 
உன்பன வநொக்கி: நீ மகொள்பளயிட அல்ைவவொ வருகிறொமயன்றும், நீ சூபறயொடி, மவள்ளிபயயும் மைொன்பனயும் 
ஆஸ்திபயயும் எடுத்துக்மகொள்ளுகிறதற்கும், ஆடுகபளயும்  ொடுகபளயும் பிடிக்கிறதற்கும், மிகவும் 
மகொள்பளயிடுகிறதற்கும் அல்ைவவொ உன்னுபடய கூட்டத்பதக் கூட்டினொமயன்றும் மெொல்லுவொர்கள். 

Sheba and Dedan and the merchants of Tarshish and all her villages  will say to you, “Have you 

come to plunder? Have you gathered your hordes to loot, to carry off silver and gold, to take 

away livestock and goods and to seize much plunder?”’ 

14. ஆபகயொல்  னுபுத்திைவன, நீ தீர்க்கதரிெனம் உபைத்து, வகொபக வநொக்கிச் மெொல்ைவவண்டியது 
என்னமவன்றொல்; கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர்; என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவல் சுக ொய்க் குடியிருக்கிற 
அக்கொைத்திவை நீ அபத அறிவொய் அல்ைவவொ? 
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“Therefore, son of man, prophesy and say to Gog: ‘This is what the Sovereign LORD says: In that 

day, when my people Israel are living in safety, will you not take notice of it? 

15. அப்மைொழுது நீயும் உன்னுடவனகூடத் திைளொன ஜனங்களும் வடதிபெயிலுள்ள உன் ஸ்தொனத்திலிருந்து 
வருவீர்கள்; அவர்கள் மைரிய கூட்டமும் திைளொன வெபனயு ொயிருந்து, எல்ைொரும் குதிபைகளின்வ ல் 
ஏறுகிறவர்களொயிருப்ைொர்கள். 

You will come from your place in the far north, you and many nations with you, all of them 

riding on horses, a great horde, a mighty army. 

16. நீ வதெத்பதக் கொர்வ கம்வைொல்மூட, என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலுக்கு விவைொத ொக எழும்பிவருவொய்; கபடசி 
நொட்களிவை இது ெம்ைவிக்கும்; வகொவக, ஜொதிகளின் கண்களுக்கு முன்ைொக உன்மூை ொய் நொன் ைரிசுத்தர் என்று 
விளங்கப்ைடுகிறதினொல் அவர்கள் என்பன அறியும்ைடிக்கு உன்பன என் வதெத்துக்கு விவைொத ொக 
வைப்ைண்ணுவவன். 

You will advance against my people Israel like a cloud that covers the land. In days to come, 

Gog, I will bring you against my land, so that the nations may know me when I am proved holy 

through you before their eyes. 

17. உன்பன அவர்களுக்கு விவைொத ொக வைப்ைண்ணுவவன் என்று பூர்வ நொட்களிவை அவநக வருஷகொை ொய்த் 
தீர்க்கதரிெனம் உபைத்து, இஸ்ைவவலின் தீர்க்கதரிசிகளொகிய என் ஊழியக்கொைபைக்மகொண்டு, அந்நொட்களிவை நொன் 
குறித்துச்மெொன்னவன் நீ அல்ைவவொ என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

“‘This is what the Sovereign LORD says: You are the one I spoke of in former days by my 

servants the prophets of Israel. At that time they prophesied for years that I would bring you 

against them. 

18. இஸ்ைவவல் வதெத்துக்கு விவைொத ொக வகொகு வரும்கொைத்தில் என் உக்கிைம் என் நொசியில் ஏறும ன்று 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what will happen in that day: When Gog attacks the land of Israel, my hot anger will be 

aroused, declares the Sovereign LORD. 

19. அந்நொளிவை இஸ்ைவவல் வதெத்திவை மைரிய அதிர்ச்சி உண்டொகி, 

In my zeal and fiery wrath I declare that at that time there shall be a great earthquake in the 

land of Israel. 

20. என் பிைென்னத்தினொல் ெமுத்திைத்து  ச்ெங்களும், ஆகொயத்துப்ைறபவகளும், மவளியின் மிருகங்களும், தபையில் 
ஊருகிற ெகை பிைொணிகளும், வதெம ங்குமுள்ள ெகை நைஜீவன்களும் அதிரும்; ைர்வதங்கள் இடியும்; 
மெங்குத்தொனபவகள் விழும்; எல்ைொ  தில்களும் தபையிவை விழுந்துவைொகும் என்று என் எரிச்ெலினொலும் என் 
சினத்தின் அக்கினியினொலும் நிச்ெய ொய்ச் மெொல்லுகிவறன். 

The fish in the sea, the birds in the sky, the beasts of the field, every creature that moves along 

the ground, and all the people on the face of the earth will tremble at my presence. The 

mountains will be overturned, the cliffs will crumble and every wall will fall to the ground. 

21. என் எல்ைொ  பைகளிலும் ைட்டயத்பத அவனுக்கு விவைொத ொக வைவபழப்வைன் என்று கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர்; அவனவன் ைட்டயம் அவனவன் ெவகொதைனுக்கு விவைொத ொயிருக்கும். 
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I will summon a sword against Gog on all my mountains, declares the Sovereign LORD. Every 

man’s sword will be against his brother. 

22. மகொள்பளவநொயினொலும் இைத்தம்சிந்துதலினொலும் நொன் அவவனொவட வழக்கொடி, அவன்வ லும் அவன் 
இைொணுவங்களின்வ லும் அவவனொடிருக்கும் திைளொன ஜனங்களின்வ லும் மவள்ள ொய் அடிக்கும்  பழபயயும், 
மைருங்கல் பழபயயும், அக்கினிபயயும், கந்தகத்பதயும் வருஷிக்கப்ைண்ணுவவன். 

I will execute judgment on him with plague and bloodshed; I will pour down torrents of rain, 

hailstones and burning sulfur on him and on his troops and on the many nations with him. 

23. இவ்வித ொய் நொன் அவநக ஜொதிகளின் கண்களுக்கு முன்ைொக என்  கத்துவத்பதயும் என் ைரிசுத்தத்பதயும் 
விளங்கப்ைண்ணி, அறியப்ைடுவவன்; அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

And so I will show my greatness and my holiness, and I will make myself known in the sight of 

many nations. Then they will know that I am the LORD.’ 

எலசக்கிலயல் 39 

1. இப்வைொதும்  னுபுத்திைவன, நீ வகொகுக்கு விவைொத ொகத் தீர்க்கதரிெனம் உபைத்துச் மெொல்ைவவண்டியது 
என்னமவன்றொல்: கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர், வ வெக் தூைொல் ஜொதிகளின் அதிைதியொகிய வகொவக, 
இவதொ, நொன் உனக்கு விவைொத ொகவருகிவறன். 

“Son of man, prophesy against Gog and say: ‘This is what the Sovereign LORD says: I am against 

you, Gog, chief prince of  Meshek and Tubal. 

2. நொன் உன்பனத் திருப்பி உன்பன ஆறு துறடுகளொல் இழுத்து, உன்பன வடபுறங்களிலிருந்து எழும்ைவும் 
இஸ்ைவவல்  பைகளில் வைவும்ைண்ணி, 

I will turn you around and drag you along. I will bring you from the far north and send you 

against the mountains of Israel. 

3. உன் வில்பை உன் இடதுபகயிலிருந்து தட்டிவிட்டு, உன் அம்புகபள வைது பகயிலிருந்து விழப்ைண்ணுவவன். 

Then I will strike your bow from your left hand and make your arrows drop from your right 

hand. 

4. நீயும் உன் எல்ைொ இைொணுவங்களும் உன்வனொடிருக்கிற ஜனங்களும் இஸ்ைவவல்  பைகளில் விழுவீர்கள்; 
உைொய்ஞ்சுகிற ெகைவித ைட்சிகளுக்கும் மவளியின் மிருகங்களுக்கும் உன்பன இபையொகக் மகொடுப்வைன். 

On the mountains of Israel you will fall, you and all your troops and the nations with you. I will 

give you as food to all kinds of carrion birds and to the wild animals. 

5. விெொை ொன மவளியில் விழுவொய்; நொன் இபதச் மெொன்வனன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர். 

You will fall in the open field, for I have spoken, declares the Sovereign LORD. 

6. நொன்  ொவகொகிடத்திலும் தீவுகளில் நிர்விெொை ொய்க் குடியிருக்கிறவர்களிடத்திலும் அக்கினிபய அனுப்புவவன்; 
அப்மைொழுது நொன் கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

I will send fire on Magog and on those who live in safety in the coastlands, and they will know 

that I am the LORD. 
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7. இவ்வித ொய் நொன் என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின் நடுவிவை என் ைரிசுத்த நொ த்பதத் மதரிவிப்வைன்; என் 
ைரிசுத்த நொ த்பத இனிப் ைரிசுத்தக் குபைச்ெைொக்கமவொட்வடன்; அதினொல் நொன் இஸ்ைவவலில் ைரிசுத்தைொகிய 
கர்த்தர் என்று புறஜொதிகள் அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

“‘I will make known my holy name among my people Israel. I will no longer let my holy name be 

profaned, and the nations will know that I the LORD am the Holy One in Israel. 

8. இவதொ, அது வந்து, அது ெம்ைவித்தது என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர்; நொன் மெொன்ன நொள் 
இதுவவ. 

It is coming! It will surely take place, declares the Sovereign LORD. This is the day I have spoken 

of. 

9. இஸ்ைவவல் ைட்டைங்களின் குடிகள் மவளிவயவைொய், வகடகங்களும், ைரிபெகளும், வில்லுகளும், அம்புகளும், 
வபளதடிகளும், ஈட்டிகளு ொகிய ஆயதங்கபள எடுத்து எரிப்ைொர்கள்; ஏழு வருஷம் அபவகபள எடுத்து 
எரிப்ைொர்கள். 

“‘Then those who live in the towns of Israel will go out and use the weapons for fuel and burn 

them up—the small and large shields, the bows and arrows, the war clubs and spears. For seven 

years they will use them for fuel. 

10. அவர்கள் மவளியிலிருந்து விறகு மகொண்டுவைொ லும் கொடுகளில் மவட்டொ லும், ஆயுதங்கபள எடுத்து 
எரிப்ைொர்கள்; அவர்கள் தங்கபளக் மகொள்பளயிட்டவர்கபளக் மகொள்பளயிட்டு, தங்கபளச் 
சூபறயொடினவர்கபளச் சூபறயொடுவொர்கள் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

They will not need to gather wood from the fields or cut it from the forests, because they will 

use the weapons for fuel. And they will plunder those who plundered them and loot those who 

looted them, declares the Sovereign LORD. 

11. அந்நொளில் இஸ்ைவவல் வதெத்திவை ெமுத்திைத்துக்குக் கிழக்வக பிையொைக்கொைரின் ைள்ளத்தொக்பகப் புபதக்கிற 
ஸ்தொன ொக வகொகுக்குக் மகொடுப்வைன்; அது வழிப்வைொக்கர் மூக்பகப் மைொத்திக்மகொண்டுவைொகப்ைண்ணும்; அங்வக 
வகொபகயும் அவனுபடய எல்ைொச் வெபனபயயும் புபதத்து, அபத ஆவ ொன்வகொகின் ைள்ளத்தொக்கு என்ைொர்கள். 

“‘On that day I will give Gog a burial place in Israel, in the valley of those who travel east of the 

Sea. It will block the way of travelers, because Gog and all his hordes will be buried there. So it 

will be called the Valley of Hamon Gog.  

12. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர், வதெத்பதச் சுத்தம்ைண்ணும்ைடிக்கு அவர்கபளப் புபதத்துத்தீை ஏழு ொதம் மெல்லும். 

“‘For seven months the Israelites will be burying them in order to cleanse the land. 

13. வதெத்தின் ஜனங்கமளல்ைொரும் புபதத்துக்மகொண்டிருப்ைொர்கள்; நொன்  கிப ப்ைடும் அந்நொளிவை அது 
அவர்களுக்குக் கீர்த்தியொக இருக்கும் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

All the people of the land will bury them, and the day I display my glory will be a memorable 

day for them, declares the Sovereign LORD. 

14. வதெத்பதச் சுத்தம்ைண்ணுவதற்கொக அதில் கிடக்கும்  ற்ற பிவைதங்கபளப் புபதக்கும்ைடிக்கு நித்தமும் 
வதெத்தில் சுற்றித்திரியும்  னுஷபையும், சுற்றித்திரிகிறவர்கவளொவடகூடப் புபதக்கிறவர்கபளயும் மதரிந்து 
நியமிப்ைொர்கள்; ஏழு ொதங்கள் முடிந்தபின்பும் இவர்கள் வதடிக்மகொண்டிருப்ைொர்கள். 
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People will be continually employed in cleansing the land. They will spread out across the land 

and, along with others, they will bury any bodies that are lying on the ground. “‘After the seven 

months they will carry out a more detailed search. 

15. வதெத்தில் சுற்றித்திரிகிறவர்கள் திரிந்துமகொண்டிருப்ைொர்கள்; யொைொவது ஒருவன்  னுஷனின் எலும்பைக் 
கொணும்வைொது புபதக்கிறவர்கள் அபத ஆவ ொன்வகொகுபடய ைள்ளத்தொக்கிவை புபதக்கு ட்டும் அதினண்படயிவை 
ஒரு அபடயொளத்பத நொட்டுவொன். 

As they go through the land, anyone who sees a human bone will leave a marker beside it until 

the gravediggers bury it in the Valley of Hamon Gog, 

16. அந்த நகைத்துக்கு ஆவ ொனொ என்று மையரிடப்ைடும்; இவ்வித ொய் வதெத்பதச் சுத்தம் ைண்ணுவொர்கள். 

near a town called Hamonah.  And so they will cleanse the land.’ 

17.  னுபுத்திைவன, கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நீ ெகைவித ைட்சிகபளயும் மவளியில் 
இருக்கிற ெகை மிருகங்கபளயும் வநொக்கி: நீங்கள் ஏக ொய்க் கூடிக்மகொண்டு, இஸ்ைவவலின்  பைகளில் நொன் 
உங்களுக்கொகச் மெய்யும் யொக ொகிய  கொ யொகத்துக்குச் சுற்றிலுமிருந்து வந்து வெர்ந்து,  ொம்ெம் தின்று 
இைத்தங்குடியுங்கள். 

“Son of man, this is what the Sovereign LORD says: Call out to every kind of bird and all the wild 

animals: ‘Assemble and come together from all around to the sacrifice I am preparing for you, 

the great sacrifice on the mountains of Israel. There you will eat flesh and drink blood. 

18. நீங்கள் ைைொக்கிை ெொலிகளின்  ொம்ெத்பதத் தின்று பூமியினுபடய பிைபுக்களின் இைத்தத்பதக் குடிப்பீர்கள்; 
அவர்கள் எல்ைொரும் ைொெொனிவை மகொழுத்துப்வைொன ஆட்டுக்கடொக்களுக்கும், ஆட்டுக்குட்டிகளுக்கும் 
மவள்ளொட்டுக் கடொக்களுக்கும் கொபளகளுக்கும் ெ ொன ொனவர்கள். 

You will eat the flesh of mighty men and drink the blood of the princes of the earth as if they 

were rams and lambs, goats and bulls—all of them fattened animals from Bashan. 

19. நொன் உங்களுக்கொகச் மெய்யும் யொகத்திவை நீங்கள் திருப்தியொகு ளவும் மகொழுப்பைத் தின்று, மவறியொகு ளவும் 
இைத்தத்பதக் குடிப்பீர்கள். 

At the sacrifice I am preparing for you, you will eat fat till you are glutted and drink blood till 

you are drunk. 

20. இவ்வித ொய் என் ைந்தியிவை குதிபைகபளயும், இைதவீைர்கபளயும், ைைொக்கிை ெொலிகபளயும், ெகை 
யுத்தவீைர்கபளயும் தின்று, திருப்தியொவீர்கமளன்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல்லு. 

At my table you will eat your fill of horses and riders, mighty men and soldiers of every kind,’ 

declares the Sovereign LORD. 

21. இவ்வித ொய் என்  கிப பய நொன் புறஜொதிகளுக்குள்வள விளங்கப்ைண்ணுவவன்; நொன் மெய்த என் 
நியொயத்பதயும் அவர்கள்வ ல் நொன் பவத்த என் பகபயயும் எல்ைொ ஜொதிகளும் கொண்ைொர்கள். 

“I will display my glory among the nations, and all the nations will see the punishment I inflict 

and the hand I lay on them. 

22. அன்றுமுதல் என்றும் நொன் தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் என்று இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

From that day forward the people of Israel will know that I am the LORD their God. 
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23. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் தங்கள் அக்கிை த்தினிமித்தவ  சிபறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள் என்று அப்மைொழுது 
புறஜொதிகள் அறிந்துமகொள்வொர்கள்; அவர்கள் எனக்கு விவைொத ொய்த் துவைொகம்ைண்ணினைடியொல், என் முகத்பத 
நொன் அவர்களுக்கு  பறத்து, அவர்கள் ெத்துருக்களின் பகயில் அவர்கபள ஒப்புக்மகொடுத்வதன்; அவர்கள் 
அபனவரும் ைட்டயத்தொல் விழுந்தொர்கள். 

And the nations will know that the people of Israel went into exile for their sin, because they 

were unfaithful to me. So I hid my face from them and handed them over to their enemies, and 

they all fell by the sword. 

24. அவர்களுபடய அசுத்தத்துக்குத்தக்கதொகவும், அவர்களுபடய மீறுதல்களுக்குத்தக்கதொகவும், நொன் 
அவர்களுக்குச் மெய்து, என் முகத்பத அவர்களுக்கு  பறத்வதன். 

I dealt with them according to their uncleanness and their offenses, and I hid my face from 

them. 

25. ஆதைொல் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: 

“Therefore this is what the Sovereign LORD says: I will now restore the fortunes of Jacob  and 

will have compassion on all the people of Israel, and I will be zealous for my holy name. 

26. அவர்கள் தங்கள் அவ ொனத்பதயும், ையப்ைடுத்துவொர் இல்ைொ ல், தொங்கள் சுக ொய்த் தங்கள் வதெத்தில் 
குடியிருக்கும்வைொது எனக்கு விவைொத ொய்த் தொங்கள் மெய்த எல்ைொத் துவைொகத்பதயும் சு ந்து தீர்த்தபின்பு, நொன் 
யொக்வகொபின் சிபறயிருப்பைத் திருப்பி, இஸ்ைவவல் வம்ெ பனத்துக்கும் இைங்கி, என் ைரிசுத்த நொ த்துக்கொக 
பவைொக்கிய ொயிருப்வைன். 

They will forget their shame and all the unfaithfulness they showed toward me when they lived 

in safety in their land with no one to make them afraid. 

27. நொன் அவர்கபள ஜனெதளங்களிலிருந்து திரும்பிவைப்ைண்ணி, அவர்களுபடய ைபகஞரின் வதெங்களிலிருந்து 
அவர்கபளக் கூட்டிக்மகொண்டு வந்து, திைளொன ஜொதிகளுபடய கண்களுக்கு முன்ைொக அவர்களுக்குள் நொன் 
ைரிசுத்தர் என்று விளங்கும்வைொது, 

When I have brought them back from the nations and have gathered them from the countries 

of their enemies, I will be proved holy through them in the sight of many nations. 

28. தங்கபளப் புறஜொதிகளிடத்தில் சிபறப்ைட்டுப்வைொகப்ைண்ணின நொன் தங்களில் ஒருவபையும் அங்வக அப்புறம் 
பவக்கொ ல், தங்கபளத் தங்கள் சுயவதெத்திவை திரும்ைக்கூட்டிக்மகொண்டுவந்வதன் என்ைதினொல், நொன் தங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தர் என்று அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

Then they will know that I am the LORD their God, for though I sent them into exile among the 

nations, I will gather them to their own land, not leaving any behind. 

29. நொன் இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர்வ ல் என் ஆவிபய ஊற்றினைடியினொல் என் முகத்பத இனி அவர்களுக்கு 
 பறக்க ொட்வடன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர் என்றொர். 

I will no longer hide my face from them, for I will pour out my Spirit on the people of Israel, 

declares the Sovereign LORD.” 

எலசக்கிலயல் 40 
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1. நொங்கள் சிபறப்ைட்டுப்வைொன இருைத்பதந்தொம் வருஷத்தின் ஆைம்ைத்தில் முதைொம்  ொதம் ைத்தொந்வததியொகிய 
அன்வற கர்த்தருபடய பக என்வ ல் அ ர்ந்தது, அவர் என்பன அவ்விடத்துக்குக் மகொண்டுவைொனொர்; 
அப்மைொழுது நகைம் அழிக்கப்ைட்டுப் ைதினொலு வருஷ ொயிற்று. 

In the twenty-fifth year of our exile, at the beginning of the year, on the tenth of the month, in 

the fourteenth year after the fall of the city—on that very day the hand of the LORD was on me 

and he took me there. 

2. வதவதரிெனங்களில் அவர் என்பன இஸ்ைவவல் வதெத்துக்குக் மகொண்டுவைொய், என்பன  கொ உயை ொன ஒரு 
 பையின்வ ல் நிறுத்தினொர்; அதின்வ ல் மதற்கொக ஒரு நகைம் கட்டியிருக்கிறதுவைொல் கொைப்ைட்டது. 

In visions of God he took me to the land of Israel and set me on a very high mountain, on whose 

south side were some buildings that looked like a city. 

3. அவர் என்பன அங்வக மகொண்டுவைொனொர்; இவதொ, அங்வக ஒரு புருஷன் இருந்தொர்; அவருபடய வதொற்றம் 
மவண்கை ொயிருந்தது; அவர் பகயில் ெைற்கயிறும் ஒரு அளவுவகொலும் இருந்தது; அவர் வொெலிவை நின்றொர். 

He took me there, and I saw a man whose appearance was like bronze; he was standing in the 

gateway with a linen cord and a measuring rod in his hand. 

4. அந்தப் புருஷன் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன, நீ கண்ைொைப்ைொர்த்து, கொதொைக்வகட்டு, நொன் உனக்குக் 
கொண்பிப்ைமதல்ைொவற்றின்வ லும் உன்  னபத பவ; நொன் உனக்கு அபவகபளக் கொண்பிக்கும்ைடி நீ இங்வக 
மகொண்டுவைப்ைட்டொய்; நீ கொண்ைபதமயல்ைொம் இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொருக்குத் மதரிவி என்றொர். 

The man said to me, “Son of man, look carefully and listen closely and pay attention to 

everything I am going to show you, for that is why you have been brought here. Tell the people 

of Israel everything you see.” 

5. இவதொ, ஆையத்துக்குப் புறம்வை சுற்றிலும் ஒரு  தில் இருந்தது; அந்தப் புருஷன் பகயிவை ஆறுமுழ நீள ொன 
ஒரு அளவுவகொல் இருந்தது; ஒவ்மவொரு முழமும் ந து பகமுழத்திலும் நொலு விைற்கபட அதிக ொனது; அவர் 
அந்த  திபை அளந்தொர்; அகைம் ஒரு வகொைொகவும் உயைம் ஒரு வகொைொகவும் இருந்தது. 

I saw a wall completely surrounding the temple area. The length of the measuring rod in the 

man’s hand was six long cubits,  each of which was a cubit and a handbreadth. He measured the 

wall; it was one measuring rod thick and one rod high. 

6. பின்பு அவர் கிழக்குமுகவொெலுக்கு வந்து, அதின் ைடிகளின்வ ல் ஏறி, வொெற்ைடிபய ஒரு வகொல் அகை ொகவும், 
 றுவொெற்ைடிபய ஒரு வகொல் அகை ொகவும் அளந்தொர். 

Then he went to the east gate. He climbed its steps and measured the threshold of the gate; it 

was one rod deep. 

7. ஒவ்மவொரு அபறயும் ஒரு வகொல் நீளமும் ஒரு வகொல் அகைமு ொயிருந்தது; அபறவீடுகளுக்கு நடுவவ ஐந்து முழ 
இடம் விட்டிருந்தது; வொெலின்  ண்டைத்தருவக உள்வொெற்ைடி ஒரு வகொைளவொயிருந்தது. 

The alcoves for the guards were one rod long and one rod wide, and the projecting walls 

between the alcoves were five cubits  thick. And the threshold of the gate next to the portico 

facing the temple was one rod deep. 
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8. வொெலின்  ண்டைத்பதயும் உள்வள வகொைளவொக அளந்தொர். 

Then he measured the portico of the gateway; 

9. பின்பு வொெலின்  ண்டைத்பத எட்டுமுழ ொகவும், அதின் தூைொதொைங்கபள இைண்டு முழ ொகவும் அளந்தொர்; 
வொெலின்  ண்டைம் உட்புறத்திலிருந்தது. 

it  was eight cubits  deep and its jambs were two cubits  thick. The portico of the gateway faced 

the temple. 

10. கீழ்த்திபெக்மகதிைொன வொெலின் அபறகள் இந்தப்புறத்தில் மூன்றும் அந்தப்புறத்தில் மூன்று ொயிருந்தது; 
அபவகள் மூன்றுக்கும் ஒவை அளவும், இந்தப்புறத்திலும் அந்தப்புறத்திலும் இருந்த தூைொதொைங்களுக்கு ஒவை 
அளவும் இருந்தது. 

Inside the east gate were three alcoves on each side; the three had the same measurements, 

and the faces of the projecting walls on each side had the same measurements. 

11. பின்பு வொெல் நபடயின் அகைத்பதப் ைத்துமுழ ொகவும், வொெலின் நீளத்பதப் ைதின்மூன்று முழ ொகவும் 
அளந்தொர். 

Then he measured the width of the entrance of the gateway; it was ten cubits and its length 

was thirteen cubits.  

12. அபறகளுக்குமுன்வன இந்தப் புறத்தில் ஒரு முழ இடமும் அந்தப் புறத்தில் ஒரு முழ இடமும் இருந்தது 
ஒவ்மவொரு அபற இந்தப்புறத்தில் ஆறு முழமும் அந்தப்புறத்தில் ஆறுமுழமு ொயிருந்தது. 

In front of each alcove was a wall one cubit high, and the alcoves were six cubits square. 

13. பின்பு வொெலில் இருந்த அபறயின் ம த்பதயினின்று  ற்ற அபறயின் ம த்பத ட்டும் இருைத்பதந்து 
முழ ொக அளந்தொர்; கதவுக்குக் கதவு வநைொயிருந்தது. 

Then he measured the gateway from the top of the rear wall of one alcove to the top of the 

opposite one; the distance was twenty-five cubits  from one parapet opening to the opposite 

one. 

14. தூைொதொைங்கபள அறுைது முழ ொக அளந்தொர்; இந்தத் தூைொதொைங்களின் அருவக சுற்றிலும் முன்வொெலின் 
முற்றம் இருந்தது. 

He measured along the faces of the projecting walls all around the inside of the gateway—sixty 

cubits.  The measurement was up to the portico  facing the courtyard.  

15. பிைவவெவொெலின் முகப்புத் துவக்கி, உட்புறவொெல்  ண்டைமுகப்பு ட்டும் ஐம்ைது முழ ொயிருந்தது. 

The distance from the entrance of the gateway to the far end of its portico was fifty cubits.  

16. வொெலுக்கு உட்புற ொகச் சுற்றிலுமுள்ள அபறகளுக்கும் அபவகளின் தூைொதொைங்களுக்கும் ஒடுக்க ொன 
ஜன்னல்கள் இருந்தது;  ண்டைங்களிலும் அப்ைடிவய இருந்தது; உட்புற ொய்ச் சுற்றிலும் அந்த ஜன்னல்களும் 
தூைொதொைங்களில் சித்திரிக்கப்ைட்ட வைரீச்ெ ைங்களும் இருந்தது. 

The alcoves and the projecting walls inside the gateway were surmounted by narrow parapet 

openings all around, as was the portico; the openings all around faced inward. The faces of the 

projecting walls were decorated with palm trees. 
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17. பின்பு என்பன மவளிப்பிைகொைத்துக்கு அபழத்துக்மகொண்டுவைொனொர்; அங்வக அபறவீடுகளும், பிைகொைத்தின் 
சுற்றிலும் ைதித்த தளவரிபெயும் இருந்தது; அந்தத் தளவரிபெயின்வ ல் முப்ைது அபறவீடுகள் இருந்தது. 

Then he brought me into the outer court. There I saw some rooms and a pavement that had 

been constructed all around the court; there were thirty rooms along the pavement. 

18. வொெலுக்குப் ைக்கத்திலும் வொெல்களின் நீளத்துக்கு எதிரிலுமுள்ள அந்தத் தளவரிபெ தொழ்வொன 
தளவரிபெயொயிருந்தது. 

It abutted the sides of the gateways and was as wide as they were long; this was the lower 

pavement. 

19. பின்பு அவர் கீழ்வொெலின் முகப்புத்துவக்கி, உட்பிைகொைத்துப் புறமுகப்பு ட்டுமுள்ள விெொைத்பத அளந்தொர்; 
அது கிழக்கும் வடக்கும் நூறுமுழ ொயிருந்தது. 

Then he measured the distance from the inside of the lower gateway to the outside of the inner 

court; it was a hundred cubits  on the east side as well as on the north. 

20. மவளிப்பிைகொைத்துக்கு அடுத்த வடதிபெக்கு எதிைொன வொெலின் நீளத்பதயும் அகைத்பதயும் அளந்தொர். 

Then he measured the length and width of the north gate, leading into the outer court. 

21. அதற்கு இப்புறத்தில் மூன்று அபறகளும் அப்புறத்தில் மூன்று அபறகளும் இருந்தது; அதின் 
தூைொதொைங்களும் அதின்  ண்டைங்களும் முதல் வொெலின் அளவுக்குச் ெரியொயிருந்தது; அதின் நீளம் ஐம்ைது 
முழமும், அகைம் இருைத்பதந்து முழமு ொயிருந்தது. 

Its alcoves—three on each side—its projecting walls and its portico had the same 

measurements as those of the first gateway. It was fifty cubits long and twenty-five cubits wide. 

22. அதின் ஜன்னல்களும், அதின்  ண்டைங்களும், அதின்வ ல் சித்திரிக்கப்ைட்ட வைரீச்ெ ைங்களும், கீழ்த்திபெக்கு 
எதிைொன வொெலின் அளவுக்குச் ெரியொயிருந்தது; அதில் ஏறுகிறதற்கு ஏழு ைடிகளிருந்தது; அதின் ண்டைங்கள் 
அபவகளுக்கு முன்னொக இருந்தது. 

Its openings, its portico and its palm tree decorations had the same measurements as those of 

the gate facing east. Seven steps led up to it, with its portico opposite them. 

23. வடதிபெயிலும் கீழ்த்திபெயிலுமுள்ள ஒவ்மவொரு வொெலுக்கு எதிைொக உட்பிைகொைத்துக்கும் வொெல்கள் இருந்தது; 
ஒரு வொெல்துவக்கி  ற்ற வொெல் ட்டும் நூறு முழ ொக அளந்தொர். 

There was a gate to the inner court facing the north gate, just as there was on the east. He 

measured from one gate to the opposite one; it was a hundred cubits. 

24. பின்பு என்பனத் மதன்திபெக்கு அபழத்துக்மகொண்டுவைொனொர்; அங்வக மதன்திபெக்கு எதிைொன வொெல் 
இருந்தது; அதின் தூைொதொைங்கபளயும் அதின்  ண்டைங்கபளயும் அதற்குரிய அளவின்ைடி அளந்தொர். 

Then he led me to the south side and I saw the south gate. He measured its jambs and its 

portico, and they had the same measurements as the others. 

25. அந்த ஜன்னல்களுக்குச் ெரியொக அதற்கும் அதின்  ண்டைங்களுக்கும் ஜன்னல்கள் சுற்றிலும் இருந்தது; நீளம் 
ஐம்ைதுமுழமும் அகைம் இருைத்பதந்து முழமு ொயிருந்தது. 

The gateway and its portico had narrow openings all around, like the openings of the others. It 

was fifty cubits long and twenty-five cubits wide. 
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26. அதில் ஏறுகிறதற்கு ஏழு ைடிகளிருந்தது; அதற்கு முன்ைொக அதின்  ண்டைங்களும் இருந்தது; அதின் 
தூைொதொைங்களில் சித்திரிக்கப்ைட்ட வைரீச்ெ ைங்களும் இந்தப்புறத்தில் ஒன்றும் அந்தப்புறத்தில் ஒன்று ொக 
இருந்தது. 

Seven steps led up to it, with its portico opposite them; it had palm tree decorations on the 

faces of the projecting walls on each side. 

27. உட்பிைகொைத்துக்கும் ஒரு வொெல் மதன்திபெக்கு எதிைொக இருந்தது; மதன்திபெயிலுள்ள ஒரு வொெல் துவக்கி 
 ற்றவொெல் ட்டும் நூறுமுழ ொக அளந்தொர். 

The inner court also had a gate facing south, and he measured from this gate to the outer gate 

on the south side; it was a hundred cubits. 

28. பின்பு அவர் மதற்கு வொெைொல் என்பன உட்பிைகொைத்துக்கு அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், அந்த அளவுக்குச் 
ெரியொகத் மதற்கு வொெபையும் அளந்தொர். 

Then he brought me into the inner court through the south gate, and he measured the south 

gate; it had the same measurements as the others. 

29. அதின் அபறகளும், அதின் தூைொதொைங்களும், அதின்  ண்டைங்களும், அந்த அளவுக்குச் ெரியொக இருந்தது; 
அதற்கும் அதின்  ண்டைங்களுக்கும் ஜன்னல்கள் சுற்றிலும் இருந்தது; நீளம் ஐம்ைது முழுமும் அகைம் 
இருைத்பதந்து முழமு ொயிருந்தது. 

Its alcoves, its projecting walls and its portico had the same measurements as the others. The 

gateway and its portico had openings all around. It was fifty cubits long and twenty-five cubits 

wide. 

30. இருைத்பதந்து முழ நீளமும் ஐந்துமுழ அகைமு ொன  ண்டைங்கள் சுற்றிலும் இருந்தது. 

(The porticoes of the gateways around the inner court were twenty-five cubits wide and five 

cubits deep.) 

31. அதின்  ண்டைங்கள் மவளிப்பிைகொைத்தில் இருந்தது; அதின் தூைொதொைங்களில் சித்திரிக்கப்ைட்ட 
வைரீச்ெ ைங்களும் இருந்தது; அதில் ஏறுகிறதற்கு எட்டுப்ைடிகள் இருந்தது. 

Its portico faced the outer court; palm trees decorated its jambs, and eight steps led up to it. 

32. பின்பு அவர் கீழ்த்திபெ வழியொய் என்பன உட்பிைகொைத்துக்கு அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், அந்த அளவுக்குச் 
ெரியொக அந்த வொெபையும் அளந்தொர். 

Then he brought me to the inner court on the east side, and he measured the gateway; it had 

the same measurements as the others. 

33. அதின் அபறகளும் அதின் தூைொதொைங்களும் அதின்  ண்டைங்களும் அந்த அளவுகளுக்குச் ெரியொக 
இருந்தது; அதற்கும் அதின்  ண்டைங்களுக்கும் ஜன்னல்கள் சுற்றிலும் இருந்தது; நீளம் ஐம்ைது முழமும் அகைம் 
இருைத்பதந்து முழமு ொயிருந்தது. 

Its alcoves, its projecting walls and its portico had the same measurements as the others. The 

gateway and its portico had openings all around. It was fifty cubits long and twenty-five cubits 

wide. 
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34. அதின்  ண்டைங்கள் மவளிப்பிைகொைத்தில் இருந்தது; அதின் தூைொதொைங்களில் இந்தப்புறத்திலும் 
அந்தப்புறத்திலும் சித்திரிக்கப்ைட்ட வைரீச்ெ ைங்களும் இருந்தது; அதில் ஏறுகிறதற்கு எட்டுப்ைடிகள் இருந்தது. 

Its portico faced the outer court; palm trees decorated the jambs on either side, and eight steps 

led up to it. 

35. பின்பு அவர் என்பன வடக்குவொெலுக்கு அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், அந்த அளவுக்குச் ெரியொய் அதின் 
வொெபை அளந்தொர். 

Then he brought me to the north gate and measured it. It had the same measurements as the 

others, 

36. அதின் அபறகளும் அதின் தூைொதொைங்களும் அதின்  ண்டைங்களும் அளக்கப்ைட்டது; அபதச் சுற்றி 
ஜன்னல்களும் இருந்தது; நீளம் ஐம்ைது முழமும் அகைம் இருைத்பதந்து முழமு ொயிருந்தது. 

as did its alcoves, its projecting walls and its portico, and it had openings all around. It was fifty 

cubits long and twenty-five cubits wide. 

37. அதின் தூைொதொைங்கள் மவளிப்பிைகொைத்தில் இருந்தது; இந்தப்புறத்திலும் அந்தப்புறத்திலும் அதின் 
தூைொதொைங்களில் வைரீச்ெ ைங்களும் சித்திரிக்கப்ைட்டிருந்தது; அதில் ஏறுவதற்கு எட்டுப்ைடிகள் இருந்தது. 

Its portico  faced the outer court; palm trees decorated the jambs on either side, and eight 

steps led up to it. 

38. அதின் அபறகளும் அதின் கதவுகளும் வொெல்களின் தூைொதொைங்களுக்கு அருகில் இருந்தது; அங்வக 
தகனைலிகபளக் கழுவுவொர்கள். 

A room with a doorway was by the portico in each of the inner gateways, where the burnt 

offerings were washed. 

39. வொெலின்  ண்டைத்திவை இந்தப்புறத்தில் இைண்டு பீடங்களும் அந்தப்புறத்தில் இைண்டு பீடங்களும் 
இருந்தது; அபவகளின்வ ல் தகனைலிபயயும் ைொவநிவொைை ைலிபயயும் குற்றநிவொைைைலிபயயும் 
மெலுத்துவொர்கள். 

In the portico of the gateway were two tables on each side, on which the burnt offerings, sin 

offerings  and guilt offerings were slaughtered. 

40. வடக்குவொெலுக்குள் பிைவவசிக்கிறதற்கு ஏறிப்வைொகிற மவளிப்புறத்திவை இைண்டு பீடங்களும், வொெலின் 
 ண்டைத்திலுள்ள  றுபுறத்திவை இைண்டு பீடங்களும் இருந்தது. 

By the outside wall of the portico of the gateway, near the steps at the entrance of the north 

gateway were two tables, and on the other side of the steps were two tables. 

41. வொெலின் அருவக இந்தப்புறத்தில் நொலு பீடங்களும், அந்தப்புறத்தில் நொலு பீடங்களும், ஆக எட்டுப்பீடங்கள் 
இருந்தது; அபவகளின்வ ல் ைலிகபளச் மெலுத்துவொர்கள். 

So there were four tables on one side of the gateway and four on the other—eight tables in 

all—on which the sacrifices were slaughtered. 

42. தகனைலிக்குரிய நொலு பீடங்கள் மவட்டின கல்ைொயிருந்தது; அபவகள் ஒன்றபை முழ நீளமும், ஒன்றபை முழ 
அகைமும், ஒரு முழ உயைமு ொயிருந்தது; அபவகளின்வ ல் தகனைலிகபளயும்  ற்றப் ைலிகபளயும் மெலுத்துகிற 
ஆயுதங்கபள பவப்ைொர்கள். 
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There were also four tables of dressed stone for the burnt offerings, each a cubit and a half 

long, a cubit and a half wide and a cubit high.  On them were placed the utensils for 

slaughtering the burnt offerings and the other sacrifices. 

43. நொலு விைற்கபடயொன முபளகள் உள்வள சுற்றிலும் வரிபெயொய் அடிக்கப்ைட்டிருந்தது; மெலுத்தும் ைலிகளின் 
 ொம்ெம் பீடங்களின்வ ல் பவக்கப்ைடும். 

And double-pronged hooks, each a handbreadth  long, were attached to the wall all around. 

The tables were for the flesh of the offerings. 

44. உட்பிைகொைத்திவை உள்வொெலுக்குப் புறம்ைொகச் ெங்கீதக்கொைரின் அபறவீடுகள் இருந்தது; அபவகளில் வடக்கு 
வொெலின் ைக்க ொக இருந்தபவகள் மதன்திபெக்கு எதிைொகவும், கிழக்குவொெலின் ைக்க ொக இருந்த வவமறொரு 
வரிபெ வடதிபெக்கு எதிைொகவும் இருந்தது. 

Outside the inner gate, within the inner court, were two rooms, one  at the side of the north 

gate and facing south, and another at the side of the south  gate and facing north. 

45. பின்பு அவர் என்பன வநொக்கி: மதன்திபெக்கு எதிைொயிருக்கிற இந்த அபற ஆையக்கொவபைக் கொக்கிற 
ஆெொரியர்களுபடயது. 

He said to me, “The room facing south is for the priests who guard the temple, 

46. வடதிபெக்கு எதிைொயிருக்கிற அபறவயொ, ைலிபீடத்தின் கொவபைக்கொக்கிற ஆெொரியர்களுபடயது; இவர்கள் 
வைவியின் புத்திைரில் கர்த்தருக்கு ஆைொதபனமெய்கிறதற்கொக அவரிடத்தில் வெருகிற ெொவதொக்கின் புத்திைர் என்றொர். 

and the room facing north is for the priests who guard the altar. These are the sons of Zadok, 

who are the only Levites who may draw near to the LORD to minister before him.” 

47. அவர் பிைகொைத்பத நூறுமுழ நீள ொகவும் நூறுமுழ அகை ொகவும் அளந்தொர்; அது ெதுை ொயிருந்தது; 
ைலிபீடவ ொ ஆையத்துக்கு முன்ைொக இருந்தது. 

Then he measured the court: It was square—a hundred cubits long and a hundred cubits wide. 

And the altar was in front of the temple. 

48. பின்பு அவர் என்பன ஆைய  ண்டைத்துக்கு அபழத்துக்மகொண்டுவைொய்,  ண்டைத்தின் தூைொதொைத்பத 
இந்தப்புறத்தில் ஐந்து முழமும் அந்தப்புறத்தில் ஐந்து முழமு ொக அளந்தொர்; வொெலின் அகைம் இந்தப்புறம் மூன்று 
முழமும் அந்தப்புறம் மூன்று முழமு ொயிருந்தது. 

He brought me to the portico of the temple and measured the jambs of the portico; they were 

five cubits wide on either side. The width of the entrance was fourteen cubits  and its projecting 

walls were  three cubits  wide on either side. 

49.  ண்டைத்தின் நீளம் இருைது முழமும், அகைம் ைதிமனொரு முழமு ொயிருந்தது; அதற்கு ஏறிப்வைொகிற 
ைடிகளும் இருந்தது; தூைொதொைங்களில் இந்தப்புறத்திவை ஒரு தூணும் அந்தப்புறத்தில் ஒரு தூணும் இருந்தது. 

The portico was twenty cubits  wide, and twelve  cubits  from front to back. It was reached by a 

flight of stairs,  and there were pillars on each side of the jambs. 

எலசக்கிலயல் 41 
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1. பின்பு அவர் என்பனத் வதவொையத்திற்கு அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், தூைொதொைங்கபள இந்தப்புறத்தில் 
ஆறுமுழ அகைமும் அந்தப்புறத்தில் ஆறுமுழ அகைமு ொக அளந்தொர்; அது வொெஸ்தைத்தின் அகை அளவொம். 

Then the man brought me to the main hall and measured the jambs; the width of the jambs 

was six cubits  on each side.  

2. வொெல் நபடயின் அகைம் ைத்து முழமும் வொெல் நபடயின் ைக்கங்கள் இந்தப்புறத்தில் ஐந்து முழமும் 
அந்தப்புறத்தில் ஐந்து முழமு ொயிருந்தது; அதின் நீளத்பத நொற்ைது முழமும் அகைத்பத இருைது முழமு ொக 
அளந்தொர். 

The entrance was ten cubits  wide, and the projecting walls on each side of it were five cubits  

wide. He also measured the main hall; it was forty cubits long and twenty cubits wide.  

3. பின்பு அவர் உள்வள வைொய், வொெல் நபடயின் தூைொதொைங்கபள இைண்டு முழ ொகவும், வொெல் நபடபய 
ஆறுமுழ ொகவும், வொெல் நபடயின் அகைத்பத ஏழுமுழ ொகவும் அளந்தொர். 

Then he went into the inner sanctuary and measured the jambs of the entrance; each was two 

cubits  wide. The entrance was six cubits wide, and the projecting walls on each side of it were 

seven cubits  wide. 

4. பின்பு அவர் வதவொையத்தின் முன்புறத்திவை அதின் நீளத்பத இருைது முழ ொகவும், அதின் அகைத்பத இருைது 
முழ ொகவும் அளந்து, என்பன வநொக்கி: இது  கொ ைரிசுத்த ஸ்தைம் என்றொர். 

And he measured the length of the inner sanctuary; it was twenty cubits, and its width was 

twenty cubits across the end of the main hall. He said to me, “This is the Most Holy Place.” 

5. பின்பு அவர் ஆையத்தின் சுவபை ஆறு முழ ொகவும், ஆையத்பதச் சுற்றிலும் இருந்த சுற்றுக்கட்டினுபடய 
அகைத்பத நொலுமுழ ொகவும் அளந்தொர். 

Then he measured the wall of the temple; it was six cubits thick, and each side room around the 

temple was four cubits  wide. 

6. இந்தச் சுற்றுக்கட்டுகள் ைக்கக்கட்டின்வ ல் ைக்கக்கட்டொன வரிபெகளொய் முப்ைத்துமூன்று இருந்தது; அபவகள் 
ஆையத்தின் சுவருக்குள் ஊன்றியிைொ ல், சுற்றுக்கட்டுகளுக்கொகச் சுற்றிலும் அபவகள் ஊன்றும்ைடிக்கு ஆையத்துக்கு 
அடுத்திருந்த ஒட்டுச்சுவரிவை ைொய்ந்திருந்தது. 

The side rooms were on three levels, one above another, thirty on each level. There were 

ledges all around the wall of the temple to serve as supports for the side rooms, so that the 

supports were not inserted into the wall of the temple. 

7. உயை உயைச் சுற்றிலும் சுற்றுக்கட்டுகளுக்கு அகைம் அதிக ொயிருந்தது; ஆையத்பதச் சுற்றிலும் உயை உயை 
ஆையத்பதச் சுற்றிச் சுற்றி அகைம் வைவை அதிக ொயிருந்தது; ஆதைொல் இவ்வித ொய்க் கீழ்நிபையிலிருந்து 
நடுநிபைவழியொய் வ ல்நிபைக்கு ஏறும் வழியிருந்தது. 

The side rooms all around the temple were wider at each successive level. The structure 

surrounding the temple was built in ascending stages, so that the rooms widened as one went 

upward. A stairway went up from the lowest floor to the top floor through the middle floor. 

8.  ொளிபகக்குச் சுற்றிலும் இருந்த உயைத்பதயும் ைொர்த்வதன், சுற்றுக்கட்டுகளின் அஸ்திைொைங்கள் ஆறுமைரிய 
முழங்மகொண்ட ஒரு முழக்வகொலின் உயை ொயிருந்தது. 
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I saw that the temple had a raised base all around it, forming the foundation of the side rooms. 

It was the length of the rod, six long cubits. 

9. புறம்வை சுற்றுக்கட்டுக்கு இருந்த சுவரின் அகைம் ஐந்துமுழ ொயிருந்தது; ஆையத்துக்கு இருக்கும் 
சுற்றுக்கட்டுகளின்  ொளிபகயிவை மவறுப யொய் விட்டிருந்த இடங்களும் அப்ைடிவய இருந்தது. 

The outer wall of the side rooms was five cubits thick. The open area between the side rooms of 

the temple 

10. ஆையத்பதச் சுற்றிலும் அபறவீடுகளுக்கு நடுவொக இருந்த விெொைம் இருைது முழ ொயிருந்தது. 

and the priests’ rooms was twenty cubits wide all around the temple. 

11. சுற்றுக்கட்டினுபடய வொெல்நபடகள், மவறுப யொய் விட்டிருந்த இடங்களிலிருந்து, ஒரு வொெல் நபட 
வடக்வகயும், ஒரு வொெல்நபட மதற்வகயும் இருந்தது; மவறுப யொய் விட்டிருந்த இடங்களின் விெொைம் சுற்றிலும் 
ஐந்து முழ ொயிருந்தது. 

There were entrances to the side rooms from the open area, one on the north and another on 

the south; and the base adjoining the open area was five cubits wide all around. 

12. வ ற்றிபெயிவை பிைத்திவயக ொன இடத்துக்கு முன்னிருந்த  ொளிபக ட்டும் அகைம் எழுைது முழமும், 
 ொளிபகயினுபடய சுவரின் அகைம் சுற்றிலும் ஐந்துமுழமும், அதினுபடய நீளம் மதொண்ணூறு 
முழமு ொயிருந்தது. 

The building facing the temple courtyard on the west side was seventy cubits  wide. The wall of 

the building was five cubits thick all around, and its length was ninety cubits.  

13. அவர் ஆையத்பத நூறு முழ நீள ொகவும், பிைத்திவயக ொன இடத்பதயும்  ொளிபகபயயும், அதின் 
சுவர்கபளயும் நூறு முழ நீள ொகவும் அளந்தொர். 

Then he measured the temple; it was a hundred cubits  long, and the temple courtyard and the 

building with its walls were also a hundred cubits long. 

14. ஆையத்தின் முற்புறமும் கிழக்குக்கு எதிைொன பிைத்திவயக ொன இடமும் இருந்த அகைம் நூறு முழ ொயிருந்தது. 

The width of the temple courtyard on the east, including the front of the temple, was a hundred 

cubits. 

15. பிைத்திவயக ொன இடத்தின் பின்புற ொக அதற்கு எதிவை இருந்த  ொளிபகயின் நீளத்பதயும், அதற்கு 
இந்தப்புறத்திலும் அந்தப்புறத்திலும் இருந்த நபடகொவைங்கபளயும் அளந்தொர்; உள்ளொன வதவொையமும் 
முற்றத்தின்  ண்டைங்களும் உட்ைட நூறு முழ ொயிருந்தது. 

Then he measured the length of the building facing the courtyard at the rear of the temple, 

including its galleries on each side; it was a hundred cubits. The main hall, the inner sanctuary 

and the portico facing the court, 

16. வொெற்ைடிகளும், ஒடுக்க ொன ஜன்னல்களும், மூன்று ைக்கங்களில் சுற்றிலும் வொெல்களுக்கு எதிைொன 
நபடகொவைங்களும் சுற்றிலும் தபை துவக்கி ஜன்னல்கள்  ட்டொகப் ைைபக அடித்திருந்தது; ஜன்னல்கள் 
மூடப்ைட்டிருந்தது. 

as well as the thresholds and the narrow windows and galleries around the three of them—
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everything beyond and including the threshold was covered with wood. The floor, the wall up to 

the windows, and the windows were covered. 

17. வொெலின் வ வைதுவக்கி ஆையத்தின் உட்புறமும் மவளிப்புறமும் சுற்றிலும் சுவரின் உட்புறமும் மவளிப்புறமும் 
எல்ைொம் அளவிட்டிருந்தது. 

In the space above the outside of the entrance to the inner sanctuary and on the walls at 

regular intervals all around the inner and outer sanctuary 

18. வகருபீன்களும் வைரீச்ெ ைங்களும் சித்திரிக்கப்ைட்டிருந்தது; வகருபீனுக்கும் வகருபீனுக்கும் நடுவொக ஒவ்மவொரு 
வைரீச்ெ ைம் இருந்தது; ஒவ்மவொரு வகருபீனுக்கும் இைண்டிைண்டு முகங்கள் இருந்தது. 

were carved cherubim and palm trees. Palm trees alternated with cherubim. Each cherub had 

two faces: 

19. வைரீச்ெ ைத்துக்கு இந்தண்படயில்  னுஷமுகமும், வைரீச்ெ ைத்துக்கு அந்தண்படயில் சிங்கமுகமும் இருந்தது; 
இப்ைடிவய ஆையத்பதச் சுற்றிலும் மெய்திருந்தது. 

the face of a human being toward the palm tree on one side and the face of a lion toward the 

palm tree on the other. They were carved all around the whole temple. 

20. தபை துவக்கி வொெலின் வ ற்புற ட்டும், வதவொையத்தின் சுவரிலும், வகருபீன்களும் வைரீச்ெ ைங்களும் 
சித்திரிக்கப்ைட்டிருந்தது. 

From the floor to the area above the entrance, cherubim and palm trees were carved on the 

wall of the main hall. 

21. வதவொையத்தின் கதவு நிபைகள் ெதுைமும், ைரிசுத்த ஸ்தைத்தினுபடய முகப்பின் உருவம் அந்த உருவத்துக்குச் 
ெரியு ொயிருந்தது. 

The main hall had a rectangular doorframe, and the one at the front of the Most Holy Place was 

similar. 

22.  ைத்தினொல் மெய்யப்ைட்ட ைலிபீடத்தின் உயைம் மூன்று முழமும், அதின் நீளம் இைண்டு முழமு ொயிருந்தது; 
அதின் வகொடிகளும் அதின் விளிம்புகளும், அதின் ைக்கங்களும்  ைத்தினொல் மெய்யப்ைட்டிருந்தது. அவர் என்பன 
வநொக்கி: இது கர்த்தருபடய ெந்நிதியிலிருக்கிற பீடம் என்றொர். 

There was a wooden altar three cubits  high and two cubits square ; its corners, its base  and its 

sides were of wood. The man said to me, “This is the table that is before the LORD.” 

23. வதவொையத்துக்கும் ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்கும் இைண்டு வொெல்களும், 

Both the main hall and the Most Holy Place had double doors. 

24. வொெல்களுக்கு  டக்குக் கதவுகளொகிய இைட்படக் கதவுகளும் இருந்தது; ஒரு வொெலுக்கு இைண்டு கதவுகளும் 
 ற்ற வொெலுக்கு இைண்டு கதவுகளும் இருந்தது. 

Each door had two leaves—two hinged leaves for each door. 

25. சுவர்களில் சித்திரிக்கப்ைட்டிருந்ததுவைொல் ஆையத்தினுபடய கதவுகளிலும் வகருபீன்களும் வைரீச்ெ ைங்களும் 
சித்தரிக்கப்ைட்டிருந்தது; புறம்வை  ண்டைத்தின் முன்ைொக உத்திைங்கள் பவத்திருந்தது. 
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And on the doors of the main hall were carved cherubim and palm trees like those carved on 

the walls, and there was a wooden overhang on the front of the portico. 

26.  ண்டைத்தின் ைக்கங்களில் இந்தப்புறத்திலும் அந்தப்புறத்திலும், ஆையத்தின் சுற்றுக்கட்டுகளிலும் ஒடுக்க ொன 
ஜன்னல்களும் சித்தரிக்கப்ைட்ட வைரீச்ெ ைங்களும் உத்திைங்களும் இருந்தது. 

On the sidewalls of the portico were narrow windows with palm trees carved on each side. The 

side rooms of the temple also had overhangs. 

எலசக்கிலயல் 42 

1. பின்பு அவர் என்பன வடதிபெயின் வழியொக மவளிப்பிைகொைத்திவை புறப்ைடப்ைண்ணி, பிைத்திவயக ொன 
இடத்துக்கு எதிைொகவும்,  ொளிபகக்கு எதிைொகவும் வடக்வக இருந்த அபறவீடுகளுக்கு என்பன 
அபழத்துக்மகொண்டுவைொனொர். 

Then the man led me northward into the outer court and brought me to the rooms opposite 

the temple courtyard and opposite the outer wall on the north side. 

2. நூறு முழ நீளத்துக்கு முன்வன வடக்கு வொெல் இருந்தது; அவ்விடத்து அகைம் ஐம்ைது முழம். 

The building whose door faced north was a hundred cubits long and fifty cubits wide.  

3. உட்பிைகொைத்தில் இருந்த இருைது முழத்துக்கு எதிைொகவும் மவளிப்பிைகொைத்தில் இருந்த தளவரிபெக்கு 
எதிைொகவும் ஒன்றுக்மகொன்று எதிைொன மூன்று நிபைகளுள்ள நபடகொவைங்கள் இருந்தது. 

Both in the section twenty cubits  from the inner court and in the section opposite the 

pavement of the outer court, gallery faced gallery at the three levels. 

4. உட்புறத்திவை அபறவீடுகளின் முன்ைொகப் ைத்து முழ அகை ொன வழியும், ஒரு முழ அகை ொன ைொபதயும் 
இருந்தது; அபவகளின் வொெல்கள் வடக்வக இருந்தது. 

In front of the rooms was an inner passageway ten cubits wide and a hundred cubits  long.  

Their doors were on the north. 

5. உயை இருந்த அபறவீடுகள் அகைக்கட்படயொயிருந்தது; நபடகொவைங்கள் கீவழயிருக்கிற அபறவீடுகளுக்கும் 
நடுவவயிருக்கிறபவகளுக்கும் அதிக உயை ொன  ொளிபகயொயிருந்தது. 

Now the upper rooms were narrower, for the galleries took more space from them than from 

the rooms on the lower and middle floors of the building. 

6. அபவகள் மூன்று அடுக்குகளொயிருந்தது; பிைகொைங்களின் தூண்களுக்கு இருந்ததுவைொை, அபவகளுக்குத் 
தூண்களில்பை; ஆபகயொல் தபையிலிருந்து அளக்க, அபவகள் கீவழயும் நடுவவயும் 
இருக்கிறபவகபளப்ைொர்க்கிலும் அகைக்கட்படயொயிருந்தது. 

The rooms on the top floor had no pillars, as the courts had; so they were smaller in floor space 

than those on the lower and middle floors. 

7. புறம்வை அபறவீடுகளுக்கு எதிவை மவளிப்பிைகொைத் திபெயில் அபறவீடுகளுக்கு முன்ைொக இருந்த  திலின் நீளம் 
ஐம்ைது முழம். 

There was an outer wall parallel to the rooms and the outer court; it extended in front of the 

rooms for fifty cubits. 
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8. மவளிப்பிைகொைத்திலுள்ள அபறவீடுகளின் நீளம் ஐம்ைது முழம், வதவொையத்துக்கு முன்வன நூறு 
முழ ொயிருந்தது. 

While the row of rooms on the side next to the outer court was fifty cubits long, the row on the 

side nearest the sanctuary was a hundred cubits long. 

9. கிழக்வக மவளிப்பிைகொைத்திலிருந்து அந்த அபறவீடுகளுக்குள் பிைவவசிக்கிற நபட அபவகளின் கீவழ இருந்தது. 

The lower rooms had an entrance on the east side as one enters them from the outer court. 

10. கீழ்த்திபெயொன பிைகொைத்து திலின் அகைத்திவை பிைத்திவயக ொன இடத்துக்கு முன்ைொகவும்  ொளிபகக்கு 
முன்ைொகவும் அபறவீடுகளும் இருந்தது. 

On the south side  along the length of the wall of the outer court, adjoining the temple 

courtyard and opposite the outer wall, were rooms 

11. அபவகளுக்கு முன்னொன வழியிவை அந்த அபறவீடுகள் நீளத்திலும் அகைத்திலும், எல்ைொ வொெற்ைடிகளிலும், 
திட்டங்களிலும், வொெல் நபடகளிலும் வடதிபெயொன அபறவீடுகளின் ெொயைொயிருந்தது. 

with a passageway in front of them. These were like the rooms on the north; they had the same 

length and width, with similar exits and dimensions. Similar to the doorways on the north 

12. மதன்திபெயொன அபறவீடுகளின் வொெல் நபடக்கு ஒப்ைொக ஒரு வொெல் நபடவழியின் முகப்பில் இருந்தது; 
கீழ்த்திபெயில் அபவகளுக்குப் பிைவவசிக்கும் இடத்திவை மெம்ப யொன  திலின் எதிவை இருந்த வழியின் 
முகப்பில் ஒரு வொெலிருந்தது. 

were the doorways of the rooms on the south. There was a doorway at the beginning of the 

passageway that was parallel to the corresponding wall extending eastward, by which one 

enters the rooms. 

13. அவர் என்பன வநொக்கி: பிைத்திவயக ொன இடத்துக்கு முன்னிருக்கிற வடபுற ொன அபறவீடுகளும், 
மதன்புற ொன அபறவீடுகளும், ைரிசுத்த அபறவீடுகளொயிருக்கிறது; கர்த்தரிடத்தில் வெருகிற ஆெொரியர் அங்வக 
 கொ ைரிசுத்த ொனபதயும் வைொஜனைலிபயயும், ைொவநிவொைை ைலிபயயும், குற்றநிவொைை ைலிபயயும் 
பவப்ைொர்கள்; அந்த ஸ்தைம் ைரிசுத்த ொயிருக்கிறது. 

Then he said to me, “The north and south rooms facing the temple courtyard are the priests’ 

rooms, where the priests who approach the LORD will eat the most holy offerings. There they 

will put the most holy offerings—the grain offerings, the sin offerings  and the guilt offerings—

for the place is holy. 

14. ஆெொரியர் உட்பிைவவசிக்கும்வைொது, அவர்கள் ைரிசுத்த ஸ்தைத்திலிருந்து மவளிப்பிைகொைத்துக்கு வைொததற்கு 
முன்வன, அங்வக தொங்கள் ஆைொதபன மெய்து, உடுத்தியிருந்த வஸ்திைங்கபளக் கழற்றிபவப்ைொர்கள்; 
அவ்வஸ்திைங்கள் ைரிசுத்த ொனபவகள்; வவவற வஸ்திைங்கபள உடுத்திக்மகொண்டு, ஜனத்தின் 
பிைகொைத்திவைவைொவொர்கள் என்றொர். 

Once the priests enter the holy precincts, they are not to go into the outer court until they leave 

behind the garments in which they minister, for these are holy. They are to put on other clothes 

before they go near the places that are for the people.” 
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15. அவர் உள்வீட்பட அளந்து தீர்ந்தபின்பு, கீழ்த்திபெக்கு எதிைொன வொெல்வழியொய் என்பன மவளிவய 
அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், அபதச் சுற்றிலும் அளந்தொர். 

When he had finished measuring what was inside the temple area, he led me out by the east 

gate and measured the area all around: 

16. கீழ்த்திபெப்ைக்கத்பத அளவுவகொைொல் அளந்தொர்; அது அளவுவகொலின்ைடிவய சுற்றிலும் ஐந்நூறு 
வகொைொயிருந்தது. 

He measured the east side with the measuring rod; it was five hundred cubits.   

17. வடதிபெப்ைக்கத்பத அளவுவகொைொல் சுற்றிலும் ஐந்நூறு வகொைொய் அளந்தொர். 

He measured the north side; it was five hundred cubits  by the measuring rod. 

18. மதன்திபெப்ைக்கத்பத அளவு வகொைொல் ஐந்நூறு வகொைொய் அளந்தொர். 

He measured the south side; it was five hundred cubits by the measuring rod. 

19. வ ற்றிபெப்ைக்கத்துக்குத் திரும்பி அபத அளவுவகொைொல் ஐந்நூறு வகொைொய் அளந்தொர். 

Then he turned to the west side and measured; it was five hundred cubits by the measuring 

rod. 

20. நொலு ைக்கங்களிலும் அபத அளந்தொர்; ைரிசுத்த ொனதற்கும் ைரிசுத்தமில்ைொததற்கும் வித்தியொெம் 
ைண்ணும்ைடிக்கு அதற்கு ஐந்நூறு வகொல் நீளமும் ஐந்நூறு வகொல் அகைமு ொன  தில் சுற்றிலும் இருந்தது. 

So he measured the area on all four sides. It had a wall around it, five hundred cubits long and 

five hundred cubits wide, to separate the holy from the common. 

எலசக்கிலயல் 43 

1. பின்பு அவர் என்பன கீழ்த்திபெக்கு எதிர் வொெைொகிய வொெலுக்கு அபழத்துக்மகொண்டுவைொனொர். 

Then the man brought me to the gate facing east, 

2. இவதொ, இஸ்ைவவலின் வதவனுபடய  கிப  கீழ்த்திபெயிலிருந்து வந்தது; அவருபடய ெத்தம் 
மைருமவள்ளத்தின் இபைச்ெபைப்வைொை இருந்தது; அவருபடய  கிப யினொல் பூமி பிைகொசித்தது. 

and I saw the glory of the God of Israel coming from the east. His voice was like the roar of 

rushing waters, and the land was radiant with his glory. 

3. நொன் கண்ட இந்தத் தரிெனம் நகைத்பத அழிக்கவந்தவைொது கண்டதரிெனம்வைொை இருந்தது; இந்தத் 
தரிெனங்கள் வகைொர் நதியண்படயிவை நொன் கண்டிருந்த தரிெனத்பதப்வைொலும் இருந்தது; நொன் முகங்குப்புற 
விழுந்வதன். 

The vision I saw was like the vision I had seen when he  came to destroy the city and like the 

visions I had seen by the Kebar River, and I fell facedown. 

4. கர்த்தருபடய  கிப  கீழ்த்திபெக்கு எதிைொன வொெல்வழியொய் ஆையத்துக்குள் பிைவவசித்தது. 

The glory of the LORD entered the temple through the gate facing east. 

5. அப்மைொழுது ஆவி என்பன எடுத்து, உட்பிைகொைத்திவை மகொண்டுவைொய்விட்டது; இவதொ, கர்த்தருபடய 
 கிப  ஆையத்பத நிைப்பிற்று. 
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Then the Spirit lifted me up and brought me into the inner court, and the glory of the LORD 

filled the temple. 

6. அவர் ஆையத்திலிருந்து என்வனொவட வைசுகிறபதக் வகட்வடன்; அந்தப் புருஷன் என்னண்படயில் 
நின்றிருந்தொர். 

While the man was standing beside me, I heard someone speaking to me from inside the 

temple. 

7. அவர் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன, இது நொன் இஸ்ைவவல் புத்திைரின் நடுவவ என்மறன்பறக்கும் 
வொெம்ைண்ணும் என் சிங்கொெனமும் என் ைொதபீடத்தின் ஸ்தொனமு ொயிருக்கிறது; இனி இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொரும் 
அவர்களுபடய ைொஜொக்களும் என் ைரிசுத்த நொ த்பதத் தங்கள் வ படகளில் தங்கள் வவசித்தனத்தினொலும் தங்கள் 
ைொஜொக்களின் பிவைதங்களினொலும் தீட்டுப்ைடுத்துவதில்பை. 

He said: “Son of man, this is the place of my throne and the place for the soles of my feet. This 

is where I will live among the Israelites forever. The people of Israel will never again defile my 

holy name—neither they nor their kings—by their prostitution and the funeral offerings  for 

their kings at their death.  

8. அவர்கள் எனக்கும் தங்களுக்கும் நடுவவ ஒரு சுவர் இருக்கும்ைடி, தங்கள் வொெற்ைடிபய என் 
வொெற்ைடியண்படயிலும், தங்கள் வொெல் நிபைகபள என் வொெல் நிபைகளண்படயிலும் வெர்த்து, என் ைரிசுத்த 
நொ த்பதத் தொங்கள் மெய்த அருவருப்புகளினொல் தீட்டுப்ைடுத்தினொர்கள்; ஆபகயொல் என் வகொைத்திவை அவர்கபள 
நொெ ொக்கிவனன். 

When they placed their threshold next to my threshold and their doorposts beside my 

doorposts, with only a wall between me and them, they defiled my holy name by their 

detestable practices. So I destroyed them in my anger. 

9. இப்மைொழுதும் அவர்கள் தங்கள் வவசித்தனத்பதயும் தங்கள் ைொஜொக்களின் பிவைதங்கபளயும் என் 
ெமுகத்தினின்று அகற்றினொல் நொன் என்மறன்பறக்கும் அவர்கள் நடுவவ வொெ ொயிருப்வைன். 

Now let them put away from me their prostitution and the funeral offerings for their kings, and 

I will live among them forever. 

10.  னுபுத்திைவன, இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் தங்கள் அக்கிை ங்களினிமித்தம் மவட்கப்ைடும்ைடிக்கு, நீ அவர்களுக்கு 
இந்த ஆையத்பதக் கொண்பி; அதின் அளபவ அளக்கக்கடவர்கள். 

“Son of man, describe the temple to the people of Israel, that they may be ashamed of their 

sins. Let them consider its perfection, 

11. அவர்கள் மெய்த எல்ைொவற்றினிமித்தமும் மவட்கப்ைட்டொல், அப்மைொழுது இந்த ஆையத்தின் ரூைத்பதயும், 
அதின் அளபவயும், அதின் முன்வொெல்கபளயும், அதின் பின் வொெல்கபளயும், அதின் எல்ைொ ஒழுங்குகபளயும், 
அதின் எல்ைொக் கட்டபளகபளயும், அதின் எல்ைொ நிய ங்கபளயும், அதின் எல்ைொச் ெட்டங்கபளயும் 
அவர்களுக்குத் மதரியப்ைடுத்தி, அவர்கள் அதினுபடய எல்ைொ ஒழுங்குகபளயும், அதினுபடய எல்ைொ 
முபறப கபளயும் பகக்மகொண்டு, அபவகளின்ைடி மெய்யும்ைடிக்கு அபத அவர்கள் கண்களுக்கு முன்ைொக 
எழுதிபவ, 

and if they are ashamed of all they have done, make known to them the design of the temple—

its arrangement, its exits and entrances—its whole design and all its regulations  and laws. 
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Write these down before them so that they may be faithful to its design and follow all its 

regulations. 

12. ஆையத்தினுபடய பிை ொைம் என்னமவன்றொல்:  பையுச்சியின்வ ல் சுற்றிலும் அதின் எல்பைமயங்கும் 
மிகவும் ைரிசுத்த ொயிருக்கும்; இதுவவ ஆையத்தினுபடய பிை ொைம். 

“This is the law of the temple: All the surrounding area on top of the mountain will be most 

holy. Such is the law of the temple. 

13. முழங்களின்ைடி அளக்கும் ைலிபீடத்தின் அளவுகளொவன: ஒரு பக முழமும் நொலு விைற்கபடயும் மகொண்டது 
ஒரு முழ ொகும்; அதின்ைடி சுற்றொதொைம், ஒரு முழ உயைமும், ஒரு முழ அகைமும், அதின் ஓைத்பதச் சுற்றிலுமுள்ள 
விளிம்பு ஒரு ஜொணு ொயிருக்கும்; இது ைலிபீடத்தின் வ ற்புறம். 

“These are the measurements of the altar in long cubits,  that cubit being a cubit and a 

handbreadth: Its gutter is a cubit deep and a cubit wide, with a rim of one span  around the 

edge. And this is the height of the altar: 

14. தபையில் இருக்கிற ஆதொைந்துவக்கிக் கீழ்நிபை ட்டும் இைண்டு முழமும், அகைம் ஒருமுழமும், சின்ன 
நிபைதுவக்கிப் மைரிய நிபை ட்டும் நொலுமுழமும், அகைம் ஒருமுழமு ொயிருக்கும். 

From the gutter on the ground up to the lower ledge that goes around the altar it is two cubits 

high, and the ledge is a cubit wide.  From this lower ledge to the upper ledge that goes around 

the altar it is four cubits high, and that ledge is also a cubit wide.  

15. ைலிபீடத்தின் சிகைம் நொலு முழ உயைமு ொயிருக்கும்; ைலிபீடத்தின் சிகைத்துக்குவ வை நொலு மகொம்புகள் 
இருக்கும். 

Above that, the altar hearth is four cubits high, and four horns project upward from the hearth. 

16. ைலிபீடத்தின் சிகைம் ைன்னிைண்டு முழ நீளமும், ைன்னிைண்டு முழ அகைமும் தன் நொலு ைக்கங்களிலும் 
நொற்ெதுைமு ொயிருக்கும். 

The altar hearth is square, twelve cubits  long and twelve cubits wide. 

17. அதின் நொலு ைக்கங்களிலுள்ள ெட்டத்தின் நீளம் ைதிநொலு முழமும், அகைம் ைதிநொலு முழமும், அபதச் 
சுற்றிலுமிருக்கிற விளிம்பு அபை முழமும், அதற்கு ஆதொை ொனது சுற்றிலும் ஒரு முழமு ொயிருக்கும்; அதின் ைடிகள் 
கிழக்குக்கு எதிைொயிருக்கும் என்றொர். 

The upper ledge also is square, fourteen cubits  long and fourteen cubits wide. All around the 

altar is a gutter of one cubit with a rim of half a cubit.  The steps of the altar face east.” 

18. பின்னும் அவர் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன, கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல்; 
ைலிபீடத்பத உண்டுைண்ணும் நொளிவை அதின்வ ல் தகனைலியிடுகிறதற்கும் அதின்வ ல் இைத்தம் 
மதளிக்கிறதற்கு ொன கட்டபளகளொவன: 

Then he said to me, “Son of man, this is what the Sovereign LORD says: These will be the 

regulations for sacrificing burnt offerings and splashing blood against the altar when it is built: 

19. எனக்கு ஆைொதபன மெய்கிறதற்கு என்னிடத்தில் வெருகிற ெொவதொக்கின் வம்ெத்தொைொன வைவி 
வகொத்திைத்தொைொகிய ஆெொரியர்களுக்கு நீ ைொவநிவொைை ைலியொக ஒரு இளங்கொபளபயக் மகொடுப்ைொயொக என்று 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 
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You are to give a young bull as a sin offering  to the Levitical priests of the family of Zadok, who 

come near to minister before me, declares the Sovereign LORD. 

20. அதின் இைத்தத்தில் மகொஞ்ெம் எடுத்து, அதின் நொலு மகொம்புகளிலும், ெட்டத்தின் நொலு வகொடிகளிலும், 
சுற்றியிருக்கிற விளிம்பிலும் பூசி ைொவநிவிர்த்திமெய்து, அபதச் சுத்திகரித்து, 

You are to take some of its blood and put it on the four horns of the altar and on the four 

corners of the upper ledge and all around the rim, and so purify the altar and make atonement 

for it. 

21. பின்பு ைொவநிவொைைத்தின் கொபளபயக் மகொண்டுவைொய், அபத ஆையத்திவை ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குப் 
புறம்ைொகக் குறிக்கப்ைட்ட இடத்திவை சுட்மடரிக்கவவண்டும். 

You are to take the bull for the sin offering and burn it in the designated part of the temple area 

outside the sanctuary. 

22. இைண்டொம் நொளிவை ைழுதற்ற ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொபவப் ைொவநிவொைைத்துக்கொகப் ைலியிடுவொயொக; 
அவர்கள் இளங்கொபளயினொவை ைலிபீடத்பதச் சுத்திமெய்ததுவைொைப் ைொவநிவொைைஞ் மெய்யவவண்டும். 

“On the second day you are to offer a male goat without defect for a sin offering, and the altar 

is to be purified as it was purified with the bull. 

23. நீ ைொவநிவொைைத்பத முடித்தபின்பு, ைழுதற்ற ஒரு இளங்கொபளபயயும் ைழுதற்ற ஒரு ஆட்டுக்கடொபவயும் 
 ந்பதயிலிருந்மதடுத்துப் ைலியிடுவொயொக. 

When you have finished purifying it, you are to offer a young bull and a ram from the flock, 

both without defect. 

24. அபவகபளக் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் ைலியிடுவொயொக; ஆெொரியர்கள் அபவகளின்வ ல் உப்புதூவி, 
அபவகபளக் கர்த்தருக்கு தகனைலியொக இடக்கடவர்கள். 

You are to offer them before the LORD, and the priests are to sprinkle salt on them and sacrifice 

them as a burnt offering to the LORD. 

25. ஏழுநொள்வபைக்கும் தினந்தினம் ைொவநிவொைைத்துக்கொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொபவப் ைபடப்ைொயொக; 
ைழுதற்றபவகளொன இளங்கொபளபயயும்  ந்பதயிலிருந்மதடுத்த ஆட்டுக்கடொபவயும் ைபடப்ைொர்களொக. 

“For seven days you are to provide a male goat daily for a sin offering; you are also to provide a 

young bull and a ram from the flock, both without defect. 

26. ஏழுநொள்வபைக்கும் ைலிபீடத்பதப் ைொவநிவிர்த்திமெய்து, அபதச் சுத்திகரித்து, பிைதிஷ்பட ைண்ைக்கடவர்கள். 

For seven days they are to make atonement for the altar and cleanse it; thus they will dedicate 

it. 

27. அந்நொட்கள் முடிந்தபின்பு, எட்டொம் நொள்முதல் ஆெொரியர்கள் ைலிபீடத்தின்வ ல் உங்கள் தகனைலிகபளயும் 
உங்கள் ஸ்வதொத்திைைலிகபளயும் ைபடப்ைொர்களொக; அப்மைொழுது உங்கபள அங்கிகரிப்வைன் என்று கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

At the end of these days, from the eighth day on, the priests are to present your burnt offerings 

and fellowship offerings on the altar. Then I will accept you, declares the Sovereign LORD.” 
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எலசக்கிலயல் 44 

1. பின்பு அவர் என்பன கிழக்குக்கு எதிவை ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குப் புறவொெல் வழிவய திரும்ைப்ைண்ணினொர்; அது 
பூட்டப்ைட்டிருந்தது. 

Then the man brought me back to the outer gate of the sanctuary, the one facing east, and it 

was shut. 

2. அப்மைொழுது கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: இந்த வொெல் திறக்கப்ைடொ ல் பூட்டப்ைட்டிருக்கும்; ஒருவரும் 
இதற்குள் பிைவவசிப்ைதில்பை; இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் இதற்குள் பிைவவசித்தொர், ஆபகயொல் இது 
பூட்டப்ைட்டிருக்கவவண்டும். 

The LORD said to me, “This gate is to remain shut. It must not be opened; no one may enter 

through it. It is to remain shut because the LORD, the God of Israel, has entered through it. 

3. இது அதிைதிக்வக உரியது, அதிைதி கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் வைொஜனம்ைண்ணும்ைடி இதில் உட்கொருவொன்; 
அவன் வொெல்  ண்டைத்தின் வழியொய்ப் பிைவவசித்து,  றுைடியும் அதின் வழியொய்ப் புறப்ைடுவொன் என்றொர். 

The prince himself is the only one who may sit inside the gateway to eat in the presence of the 

LORD. He is to enter by way of the portico of the gateway and go out the same way.” 

4. பின்பு அவர் என்பன வடக்கு வொெல்வழியொய் ஆையத்தின் முகப்பிவை அபழத்துக்மகொண்டுவைொனொர்; இவதொ, 
கர்த்தருபடய ஆையம் கர்த்தருபடய  கிப யொல் நிபறந்தபத நொன் கண்டு, முகங்குப்புற விழுந்வதன். 

Then the man brought me by way of the north gate to the front of the temple. I looked and saw 

the glory of the LORD filling the temple of the LORD, and I fell facedown. 

5. அப்மைொழுது கர்த்தர் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன, கர்த்தருபடய ஆையத்தின் ெகை நிய ங்கபளயும் 
அதின் ெகை ெட்டங்கபளயும் குறித்து நொன் உன்வனொவட மெொல்வபதமயல்ைொம் நீ உன்  னதிவை கவனித்து, உன் 
கண்களினொவை ைொர்த்து, உன் கொதுகளினொவை வகட்டு, ைரிசுத்த ஸ்தைத்தினுபடய எல்ைொ வொெற்ைடிகளின் 
வழியொய் ஆையத்துக்குள் பிைவவசிப்ைதும் அதிலிருந்து புறப்ைடுவதும் இன்னவிதம ன்று நீ ஆவைொசித்துப் ைொர்த்து, 

The LORD said to me, “Son of man, look carefully, listen closely and give attention to everything 

I tell you concerning all the regulations and instructions regarding the temple of the LORD. Give 

attention to the entrance to the temple and all the exits of the sanctuary. 

6. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொைொகிய கைகக்கொைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் 
உபைக்கிறொர், இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவை, நீங்கள் மெய்த ெகை அருவருப்புகளும் வைொதும். 

Say to rebellious Israel, ‘This is what the Sovereign LORD says: Enough of your detestable 

practices, people of Israel! 

7. நீங்கள் எனக்குச் மெலுத்தவவண்டிய ஆகொை ொகிய நிைத்பதயும் இைத்தத்பதயும் மெலுத்துபகயில், என் 
ஆையத்பதப் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கும்ைடி விருத்தவெதனமில்ைொத இருதயமும் விருத்தவெதனமில்ைொத 
 ொம்ெமுமுள்ள அந்நிய புத்திைபை என் ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குள் இருக்கிறதற்கொக அபழத்துக்மகொண்டு வந்தீர்கள்; 
நீங்கள் மெய்த எல்ைொ அருவருப்புகளினொலும் அவர்கள் என் உடன்ைடிக்பகபய மீறினொர்கள். 

In addition to all your other detestable practices, you brought foreigners uncircumcised in heart 

and flesh into my sanctuary, desecrating my temple while you offered me food, fat and blood, 

and you broke my covenant. 
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8. நீங்கள் என் ைரிசுத்த வஸ்துக்களின் கொவபைக் கொவொ ல், உங்களுக்கு இஷ்ட ொனவர்கபள என் ைரிசுத்த 
ஸ்தைத்திவை என் கொவபைக் கொக்கிறதற்கொக பவத்தீர்கள். 

Instead of carrying out your duty in regard to my holy things, you put others in charge of my 

sanctuary. 

9. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இஸ்ைவவல் புத்திைரின் நடுவில் இருக்கிற ெகை அந்நிய 
புத்திைரிலும் விருத்தவெதனமில்ைொத இருதயமும் விருத்தவெதனமில்ைொத  ொம்ெமுமுள்ள அந்நிய புத்திைன் ஒருவனும் 
என் ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குள் பிைவவசிப்ைதில்பை. 

This is what the Sovereign LORD says: No foreigner uncircumcised in heart and flesh is to enter 

my sanctuary, not even the foreigners who live among the Israelites. 

10. இஸ்ைவவல் வழிதப்பிப்வைொபகயில், என்பனவிட்டுத் தூை ொனவர்களும், என்பனவிட்டு வழிதப்பித் தங்கள் 
நைகைொன விக்கிைகங்கபளப் பின்ைற்றினவர்களு ொகிய வைவியரும் தங்கள் அக்கிை த்பதச் சு ப்ைொர்கள். 

“‘The Levites who went far from me when Israel went astray and who wandered from me after 

their idols must bear the consequences of their sin. 

11. ஆகிலும் அவர்கள் என் ஆையத்தின் வொெல்கபளக் கொத்து, என் ஆையத்தில் ஊழியஞ்மெய்து, என் ைரிசுத்த 
ஸ்தைத்திவை ைணிவிபடக்கொைைொயிருப்ைொர்கள்; அவர்கள் ஜனங்களுக்கொக தகனைலிகபளயும்  ற்றப் ைலிகபளயும் 
மெலுத்தி, இவர்களுக்கு ஊழியஞ்மெய்கிறதற்கு இவர்கள் முன்ைொக என் ைரிசுத்த ஸ்தைத்திவை 
ைணிவிபடக்கொைைொயிருப்ைொர்கள். 

They may serve in my sanctuary, having charge of the gates of the temple and serving in it; they 

may slaughter the burnt offerings and sacrifices for the people and stand before the people and 

serve them. 

12. அவர்கள் இவர்களுபடய நைகைொன விக்கிைகங்களுக்கு முன்ைொக நின்று இவர்களுக்கு ஊழியஞ்மெய்து, 
இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொபை அக்கிை த்தில் விழப்ைண்ணினைடியினொல், நொன் என் பகபய அவர்களுக்கு விவைொத ொய் 
உயர்த்திவனன், அவர்கள் தங்கள் அக்கிை த்பதச் சு ப்ைொர்கள் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

But because they served them in the presence of their idols and made the people of Israel fall 

into sin, therefore I have sworn with uplifted hand that they must bear the consequences of 

their sin, declares the Sovereign LORD. 

13. அவர்கள் எனக்கு ஆெொரியைொய் ஆைொதபன மெய்யும்ைடி என் ெமீைத்தில் வைொ லும்,  கொ ைரிசுத்த ொன 
ஸ்தைத்தில் என் ைரிசுத்த வஸ்துக்களில் யொமதொன்பறயும் கிட்டொ லும் இருக்கவவண்டும், அவர்கள் தங்கள் 
இைச்பெபயயும் தொங்கள் மெய்த அருவருப்புகபளயும் சு க்கக்கடவர்கள். 

They are not to come near to serve me as priests or come near any of my holy things or my 

most holy offerings; they must bear the shame of their detestable practices. 

14. ஆையத்தின் ெகை வவபைகளுக்கும் அதில் மெய்யப்ைடவவண்டிய எல்ைொவற்றிற்கும் நொன் அவர்கபள அதில் 
கொவல்கொக்கிறவர்களொயிருக்கக் கட்டபளயிடுவவன். 

And I will appoint them to guard the temple for all the work that is to be done in it. 

15. இஸ்ைவவல் புத்திைவை, என்பன விட்டு வழிதப்பிப்வைொபகயில், என் ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின் கொவபைக் கொக்கிற 
ெொவதொக்கின் புத்திைைொகிய வைவியமைன்னும் ஆெொரியர்கவள எனக்கு ஆைொதபனமெய்ய என் ெமீைத்தில் வெர்ந்து, 
நிைத்பதயும் இைத்தத்பதயும் எனக்குச் மெலுத்த என் ெந்நிதியில் நிற்ைொர்கமளன்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் 
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மெொல்லுகிறொர். 

“‘But the Levitical priests, who are descendants of Zadok and who guarded my sanctuary when 

the Israelites went astray from me, are to come near to minister before me; they are to stand 

before me to offer sacrifices of fat and blood, declares the Sovereign LORD. 

16. இவர்கள் என் ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குள் பிைவவசிப்ைொர்கள், இவர்கவள எனக்கு ஆைொதபன மெய்ய என் 
பீடத்பதக் கிட்டிவந்து, என் கொவபைக் கொப்ைொர்கள். 

They alone are to enter my sanctuary; they alone are to come near my table to minister before 

me and serve me as guards. 

17. உட்பிைகொைத்தின் வொெல்களுக்குள் பிைவவசிக்கிறவைொது, ெைல்நூல் வஸ்திைங்கபள உடுத்திக்மகொள்வொர்களொக; 
அவர்கள் உட்பிைகொைத்தின் வொெல்களிலும், உள்வளயும் ஆைொதபன மெய்பகயில், ஆட்டு யிர் உடுப்பைத் 
தரிக்கைொகொது. 

“‘When they enter the gates of the inner court, they are to wear linen clothes; they must not 

wear any woolen garment while ministering at the gates of the inner court or inside the temple. 

18. அவர்களுபடய தபைகளில் ெைல்நூல் குல்ைொக்கபளயும், அவர்களுபடய இபடகளில் ெைல்நூல் 
ெல்ைடங்கபளயும் தரிக்கவவண்டும்; வவர்பவயுண்டொக்கத்தக்கமதொன்பறயும் அபையில் கட்டைொகொது. 

They are to wear linen turbans on their heads and linen undergarments around their waists. 

They must not wear anything that makes them perspire. 

19. அவர்கள் மவளிப்பிைகொை ொகிய புறமுற்றத்திவை ஜனங்களிடத்தில் வைொகும்வைொது, அவர்கள் தொங்கள் 
ஆைொதபனமெய்யும் ெ யத்தில் உடுத்தியிருந்த தங்கள் வஸ்திைங்கபளக் கழற்றி, அபவகபளப் ைரிசுத்த 
அபறவீடுகளில் பவத்து, வவவற வஸ்திைங்கபள உடுத்திக்மகொள்ளக்கடவர்கள்; தங்கள் வஸ்திைங்களொவை 
ஜனங்கபளப் ைரிசுத்தப்ைடுத்தைொகொது. 

When they go out into the outer court where the people are, they are to take off the clothes 

they have been ministering in and are to leave them in the sacred rooms, and put on other 

clothes, so that the people are not consecrated through contact with their garments. 

20. அவர்கள் தங்கள் தபைகபளச் சிபையொ லும், தங்கள்  யிபை நீள ொய் வளர்க்கொ லும், தங்கள் தபை யிபைக் 
கத்தரிக்கக்கடவர்கள். 

“‘They must not shave their heads or let their hair grow long, but they are to keep the hair of 

their heads trimmed. 

21. ஆெொரியர்களில் ஒருவனும், உட்பிைகொைத்துக்குள் பிைவவசிக்கும்வைொது, திைொட்ெைெம் குடிக்கைொகொது. 

No priest is to drink wine when he enters the inner court. 

22. விதபவபயயும் தள்ளிவிடப்ைட்டவபளயும் அவர்கள் விவொகம்ைண்ைொ ல், இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொளொகிய 
கன்னிபகபயயொகிலும் ஒரு ஆெொரியரின்  பனவியொயிருந்த விதபவபயயொகிலும் விவொகம்ைண்ைைொம். 

They must not marry widows or divorced women; they may marry only virgins of Israelite 

descent or widows of priests. 

23. அவர்கள் ைரிசுத்த ொனதற்கும் ைரிசுத்த ல்ைொததற்கும், தீட்டொனதற்கும் தீட்டல்ைொததற்கும் இருக்கும் 
வித்தியொெத்பத என் ஜனத்துக்குப்வைொதித்து, அவர்களுக்குத் மதரியப்ைண்ைக்கடவர்கள். 
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They are to teach my people the difference between the holy and the common and show them 

how to distinguish between the unclean and the clean. 

24. வழக்கிருந்தொல் அவர்கள் நியொயந்தீர்க்க ஆயத்த ொயிருந்து, என் நியொயங்களின்ைடி அபதத் தீர்த்து, 
என்னுபடய ைண்டிபககளில் எல்ைொம் என் நியொயப்பிை ொைத்பதயும் என் கட்டபளகபளயும் பகக்மகொண்டு, 
என் ஓய்வுநொட்கபளப் ைரிசுத்த ொக்கக்கடவர்கள். 

“‘In any dispute, the priests are to serve as judges and decide it according to my ordinances. 

They are to keep my laws and my decrees for all my appointed festivals, and they are to keep 

my Sabbaths holy. 

25. தகப்ைன், தொய், கு ொைன், கு ொைத்தி, ெவகொதைன், புருஷனுக்கு வொழ்க்பகப்ைடொத ெவகொதரி என்னும் 
இவர்களுபடய ெவத்தினொல் அவர்கள் தீட்டுப்ைடைொவ யல்ைொ ல், அவர்களில் ஒருவனும் மெத்த ஒருவனிடத்தில் 
வைொய்த் தீட்டுப்ைடைொகொது. 

“‘A priest must not defile himself by going near a dead person; however, if the dead person was 

his father or mother, son or daughter, brother or unmarried sister, then he may defile himself. 

26. அவன் சுத்திகரிக்கப்ைட்டபின்பு, அவனுக்கு ஏழுநொள் எண்ைப்ைடவவண்டும். 

After he is cleansed, he must wait seven days. 

27. அவன் ைரிசுத்த ஸ்தைத்தில் ஆைொதபன மெய்யும்ைடி ைரிசுத்த ஸ்தைம் இருக்கிற உட்பிைகொைத்துக்குள் 
பிைவவசிக்கிற நொளிவை, அவன் தனக்கொகப் ைொவநிவொைை ைலிபயச் மெலுத்தக்கடவன் என்று கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

On the day he goes into the inner court of the sanctuary to minister in the sanctuary, he is to 

offer a sin offering  for himself, declares the Sovereign LORD. 

28. அவர்களுக்குரிய சுதந்தைம் என்னமவன்றொல்: நொவன அவர்கள் சுதந்தைம்; ஆபகயொல் இஸ்ைவவலில் 
அவர்களுக்குக் கொணியொட்சிபயக் மகொடொதிருப்பீர்களொக; நொவன அவர்கள் கொணியொட்சி. 

“‘I am to be the only inheritance the priests have. You are to give them no possession in Israel; I 

will be their possession. 

29. வைொஜனைலிபயயும் ைொவநிவொைைைலிபயயும் குற்றநிவொைைைலிபயயும் அவர்கள் புசிப்ைொர்கள்; 
இஸ்ைவவலிவை மைொருத்தபன ைண்ைப்ைட்டமதல்ைொம் அவர்களுபடயதொயிருப்ைதொக. 

They will eat the grain offerings, the sin offerings and the guilt offerings; and everything in Israel 

devoted  to the LORD will belong to them. 

30. ெகைவித முதற்கனிகளில் எல்ைொம் முந்தின ைைனும், நீங்கள் கொணிக்பகயொய்ச் மெலுத்தும் எவ்வித ொன 
மைொருள்களும் ஆெொரியர்களுபடயதொயிருப்ைதொக; உங்கள் வீட்டில் ஆசீர்வொதம் தங்கும்ைடிக்கு நீங்கள் 
பிபெந்த ொவில் முதற்ைொகத்பதயும் ஆெொரியனுக்குக் மகொடுக்கக்கடவீர்கள். 

The best of all the firstfruits and of all your special gifts will belong to the priests. You are to give 

them the first portion of your ground meal so that a blessing may rest on your household. 

31. ைறபவகளிலும் மிருகங்களிலும் தொனொய்ச் மெத்ததும் பீறுண்டது ொன ஒன்பறயும் ஆெொரியர்கள் புசிக்கைொகொது. 

The priests must not eat anything, whether bird or animal, found dead or torn by wild animals. 
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எலசக்கிலயல் 45 

1. நீங்கள் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும்ைடி வதெத்பதச் சீட்டுப்வைொட்டுப் ைங்கிடும்வைொது, வதெத்தில் 
இருைத்பதயொயிைங்வகொல் நீளமும், ைதினொயிைங்வகொல் அகைமு ொன ைரிசுத்த ைங்பகக் கர்த்தருக்கு அர்ப்பித ொகப் 
பிரித்து பவக்கக்கடவீர்கள்; இது தன் சுற்மறல்பை எங்கும் ைரிசுத்த ொயிருக்கும். 

“‘When you allot the land as an inheritance, you are to present to the LORD a portion of the 

land as a sacred district, 25,000 cubits  long and 20,000  cubits  wide; the entire area will be 

holy. 

2. இதிவை ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்மகன்று ஐந்நூறு வகொல் நீளமும் ஐந்நூறு வகொல் அகைமு ொன நொற்ெதுைம் 
அளக்கப்ைடக்கடவது; அதற்குச் சுற்றிலும் ஐம்ைது முழ ொன மவளிநிைம் இருக்கவவண்டும். 

Of this, a section 500 cubits  square is to be for the sanctuary, with 50 cubits  around it for open 

land. 

3. இந்த அளவு உட்ைட இருைத்பதயொயிைங்வகொல் நீளத்பதயும் ைதினொயிைங்வகொல் அகைத்பதயும் அளப்ைொயொக; 
அதற்குள் ைரிசுத்த ஸ்தைமும்  கொ ைரிசுத்த ஸ்தைமும் இருக்கவவண்டும். 

In the sacred district, measure off a section 25,000 cubits long and 10,000 cubits  wide. In it will 

be the sanctuary, the Most Holy Place. 

4. வதெத்தில் ைரிசுத்த ைங்கொகிய இது கர்த்தருக்கு ஆைொதபனமெய்யச் வெருகிறவர்களும், ைரிசுத்த ஸ்தைத்தில் 
ஆைொதபன மெய்கிறவர்களு ொன ஆெொரியருபடயது; இது அவர்களுக்கு வீடுகளுக்கொன இடமும், ைரிசுத்த 
ஸ்தைத்துக்கு அடுத்த இடமு ொயிருக்கவவண்டும். 

It will be the sacred portion of the land for the priests, who minister in the sanctuary and who 

draw near to minister before the LORD. It will be a place for their houses as well as a holy place 

for the sanctuary. 

5. பின்னும் இருைத்பதயொயிைங்வகொல் நீளமும் ைதினொயிைங்வகொல் அகைமு ொன இடம் ஆையத்தின் 
ைணிவிபடக்கொைைொகிய வைவியருபடயதொயிருக்கும்; அது அவர்களுபடய கொணியொட்சி; அதில் இருைது 
அபறவீடுகள் இருக்கவவண்டும். 

An area 25,000 cubits long and 10,000 cubits wide will belong to the Levites, who serve in the 

temple, as their possession for towns to live in.  

6. ைரிசுத்த ைங்கொகப் ைபடக்கப்ைட்டதற்கு எதிவை நகைத்தின் கொணியொட்சியொக ஐயொயிைங்வகொல் அகைத்பதயும் 
இருைத்பதயொயிைங்வகொல் நீளத்பதயும் அளந்து மகொடுப்பீர்களொக; அது இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் அபனவருக்கும் 
மெொந்த ொயிருக்கும். 

“‘You are to give the city as its property an area 5,000 cubits  wide and 25,000 cubits long, 

adjoining the sacred portion; it will belong to all Israel. 

7. ைரிசுத்த ைங்கொகப் ைபடக்கப்ைட்டதற்கும் நகைத்தின் கொணியொட்சிக்கும் இந்தப்புறத்திலும் அந்தப்புறத்திலும், 
ைரிசுத்த ைபடப்புக்கு முன்ைொகவும், நகைத்தின் கொணிக்கு முன்ைொகவும், அதிைதியினுபடய ைங்கு வ ற்கிவை 
வ ற்புற ொகவும் கிழக்கிவை கீழ்ப்புற ொகவும் இருப்ைதொக; அதின் நீளம் வ ல் எல்பை துவக்கிக் கீழ் 
எல்பை ட்டும் ைங்குகளில் ஒவ்மவொன்றுக்கும் எதிைொயிருக்கவவண்டும். 

“‘The prince will have the land bordering each side of the area formed by the sacred district and 
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the property of the city. It will extend westward from the west side and eastward from the east 

side, running lengthwise from the western to the eastern border parallel to one of the tribal 

portions. 

8. இது அவனுக்கு இஸ்ைவவலிவை கொணிபூமியொக இருக்கக்கடவது; என் அதிைதிகள் இனி என் ஜனத்பத 
ஒடுக்கொ ல் வதெத்பத இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொருக்கு அவர்களுபடய வகொத்திைங்களுக்குத்தக்கதொக 
விட்டுவிடுவொர்களொக. 

This land will be his possession in Israel. And my princes will no longer oppress my people but 

will allow the people of Israel to possess the land according to their tribes. 

9. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: இஸ்ைவவலின் அதிைதிகவள, நீங்கள் மெய்ததுவைொதும்; 
நீங்கள் மகொடுப பயயும் மகொள்பளயிடுதபையும் தவிர்த்து, நியொயத்பதயும் நீதிபயயும் மெய்யுங்கள்; உங்கள் 
உத்தண்டங்கபள என் ஜனத்பதவிட்டு அகற்றுங்கள் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

“‘This is what the Sovereign LORD says: You have gone far enough, princes of Israel! Give up 

your violence and oppression and do what is just and right. Stop dispossessing my people, 

declares the Sovereign LORD. 

10. சுமுத்திபையொன தைொசும், சுமுத்திபையொன  ைக்கொலும், சுமுத்திபையொன அளவு குடமும் உங்களுக்கு 
இருக்கக்கடவது. 

You are to use accurate scales, an accurate ephah  and an accurate bath.  

11.  ைக்கொலும் அளவுகுடமும் ஒவை அளவொயிருந்து,  ைக்கொல் கைத்திவை ைத்தில் ஒரு ைங்கும். அளவுகுடம் 
கைத்திவை ைத்தில் ஒரு ைங்கும் பிடிக்கக்கடவது; கைத்தின்ைடிவய அதின் அளவு நிருையிக்கப்ைடுவதொக. 

The ephah and the bath are to be the same size, the bath containing a tenth of a homer and the 

ephah a tenth of a homer; the homer is to be the standard measure for both. 

12. வெக்கைொனது இருைது வகைொ; இருைது வெக்கலும் இருைத்பதந்து வெக்கலும் ைதிபனந்து வெக்கலும் உங்களுக்கு 
ஒரு இைொத்தைொகும். 

The shekel  is to consist of twenty gerahs. Twenty shekels plus twenty-five shekels plus fifteen 

shekels equal one mina.  

13. நீங்கள் மெலுத்தவவண்டிய கொணிக்பகயொவது: ஒரு கைம் வகொதுப யிவை ஒரு  ைக்கொலில் 
ஆறிமைொருைங்பகயும், ஒரு கைம் வொற்வகொதுப யிவை ஒரு  ைக்கொலில் ஆறிமைொரு ைங்பகயும் 
ைபடக்கக்கடவீர்கள். 

“‘This is the special gift you are to offer: a sixth of an ephah  from each homer of wheat and a 

sixth of an ephah  from each homer of barley. 

14. அளவுகுடத்தொல் அளக்கிற எண்மையின் கட்டபளயொவது: ைத்துக்குடம் பிடிக்கிற கைத்துக்குச் ெரியொன ஒரு 
ஜொடி எண்மையிவை ைத்தில் ஒரு ைங்பகப் ைபடப்பீர்களொக; ைத்து அளவுகுடம் ஒரு கை ொகும். 

The prescribed portion of olive oil, measured by the bath, is a tenth of a bath  from each cor 

(which consists of ten baths or one homer, for ten baths are equivalent to a homer). 

15. இஸ்ைவவல் வதெத்திவை நல்ை வ ய்ச்ெபை வ ய்கிற  ந்பதயிவை இருநூறு ஆடுகளில் ஒரு ஆடும், 
அவர்களுபடய ைொவநிவொைைத்திற்கொக வைொஜனைலியொகவும் தகனைலியொகவும் ெ ொதொனைலியொகவும் 
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மெலுத்தப்ைடக்கடவமதன்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

Also one sheep is to be taken from every flock of two hundred from the well-watered pastures 

of Israel. These will be used for the grain offerings, burnt offerings and fellowship offerings to 

make atonement for the people, declares the Sovereign LORD. 

16. இஸ்ைவவலின் அதிைதிக்கு முன்ைொக வதெத்தின் ஜனங்கமளல்ைொரும் இந்தக் கொணிக்பகபயச் மெலுத்தக் 
கடனொளிகளொயிருக்கிறொர்கள். 

All the people of the land will be required to give this special offering to the prince in Israel. 

17. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் கூடிவைக்குறிக்கப்ைட்ட ெகை ைண்டிபககளிலும்  ொதப்பிறப்புகளிலும் ஓய்வு 
நொட்களிலும் தகனைலிகபளயும் வைொஜனைலிகபளயும் ைொனைலிகபளயும் மெலுத்துவது அதிைதியின்வ ல் சு ந்த 
கடனொயிருக்கும்; அவன் இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொருக்கொகப் ைொவநிவொைைம்ைண்ணும்ைடிக்குப் 
ைொவநிவொைைைலிபயயும் வைொஜனைலிபயயும் தகனைலிபயயும் ெ ொதொனைலிபயயும் ைபடப்ைொனொக. 

It will be the duty of the prince to provide the burnt offerings, grain offerings and drink 

offerings at the festivals, the New Moons and the Sabbaths—at all the appointed festivals of 

Israel. He will provide the sin offerings,  grain offerings, burnt offerings and fellowship offerings 

to make atonement for the Israelites. 

18. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: முதைொம்  ொதம் முதைொந்வததியிவை நீ ைழுதற்ற ஒரு 
கொபளபயக் மகொண்டு வந்து, ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குப் ைொவநிவர்த்தி மெய்வொயொக. 

“‘This is what the Sovereign LORD says: In the first month on the first day you are to take a 

young bull without defect and purify the sanctuary. 

19. ைொவநிவொைைைலியின் இைத்தத்திவை மகொஞ்ெம் ஆெொரியன் எடுத்து, ஆையத்தின் வொெல் நிபைகளிலும், 
ைலிபீடத்துச் ெட்டத்தின் நொலு வகொடிகளிலும், உட்பிைகொைத்தின் வொெல் நிபைகளிலும் பூெக்கடவன். 

The priest is to take some of the blood of the sin offering and put it on the doorposts of the 

temple, on the four corners of the upper ledge of the altar and on the gateposts of the inner 

court. 

20. பிபழமெய்தவனுக்கொகவும், அறியொ ல் தப்பிதம் மெய்தவனுக்கொகவும் அந்தப்பிைகொை ொக ஏழொந்வததியிலும் 
மெய்வொயொக; இவ்வித ொய் ஆையத்துக்குப் ைொவநிவர்த்தி மெய்வொயொக. 

You are to do the same on the seventh day of the month for anyone who sins unintentionally or 

through ignorance; so you are to make atonement for the temple. 

21. முதைொம்  ொதம் ைதினொைொந்வததியிவை புளிப்பில்ைொத அப்ைம் புசிக்கப்ைடுகிற ஏழுநொள் ைண்டிபகயொகிய 
ைஸ்கொ ஆைம்ை ொகும். 

“‘In the first month on the fourteenth day you are to observe the Passover, a festival lasting 

seven days, during which you shall eat bread made without yeast. 

22. அந்நொளிவை அதிைதி தன்னிமித்தமும் வதெத்து எல்ைொ ஜனங்களிநிமித்தமும் ைொவநிவொைைத்துக்கொக ஒரு 
கொபளபயப் ைபடப்ைொனொக. 

On that day the prince is to provide a bull as a sin offering for himself and for all the people of 

the land. 
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23. ஏழுநொள் ைண்டிபகயில், அவன் அந்த ஏழுநொளும் தினந்வதொறும் கர்த்தருக்குத் தகனைலியொகப் ைழுதற்ற ஏழு 
கொபளகபளயும் ஏழு ஆட்டுக்கடொக்கபளயும், ைொவநிவொைைைலியொக ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொபவயும் தினந்வதொறும் 
ைபடப்ைொனொக. 

Every day during the seven days of the festival he is to provide seven bulls and seven rams 

without defect as a burnt offering to the LORD, and a male goat for a sin offering. 

24. ஒவ்மவொரு கொபளவயொவட ஒரு  ைக்கொல்  ொவும் ஒவ்மவொரு ஆட்டுக்கடொவவொவட ஒரு  ைக்கொல்  ொவு ொன 
வைொஜனைலிபயயும், ஒவ்மவொரு  ைக்கொல்  ொவவொவட ஒருைடி எண்மைபயயும் ைபடப்ைொனொக. 

He is to provide as a grain offering an ephah for each bull and an ephah for each ram, along 

with a hin  of olive oil for each ephah. 

25. ஏழொம்  ொதம் ைதிபனந்தொந்வததியில் ஆைம்ை ொகிற ைண்டிபகயிவை அவன் அப்ைடிவய ஏழுநொளும் அதற்குச் 
ெரியொனபிைகொை ொகப் ைொவநிவொைைைலிகபளயும் தகனைலிகபளயும் வைொஜனைலிகபளயும், எண்மைபயயும் 
ைபடக்கக்கடவன். 

“‘During the seven days of the festival, which begins in the seventh month on the fifteenth day, 

he is to make the same provision for sin offerings, burnt offerings, grain offerings and oil. 

எலசக்கிலயல் 46 

1. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: வவபைமெய்கிற ஆறுநொளிலும் கிழக்குக்கு எதிைொன 
உட்பிைகொைத்தினுபடய வொெல் பூட்டப்ைட்டிருந்து, ஓய்வு நொளிலும்  ொதப்பிறப்பிலும் திறக்கப்ைடக்கடவது. 

“‘This is what the Sovereign LORD says: The gate of the inner court facing east is to be shut on 

the six working days, but on the Sabbath day and on the day of the New Moon it is to be 

opened. 

2. அப்மைொழுது அதிைதி மவளிவொெல்  ண்டைத்தின் வழியொய் பிைவவசித்து, வொெல் நிபையண்படயிவை 
நிற்கக்கடவன்; ஆெொரியர்கவளொ அவனுபடய தகனைலிபயயும், அவனுபடய ெ ொதொன ைலிகபளயும் 
ைபடக்கக்கடவர்கள்; அவன் வொெற்ைடியிவை ஆைொதபன மெய்து, பின்பு புறப்ைடுவொனொக; அந்த வொெல் 
ெொயங்கொை ட்டும் பூட்டப்ைடொதிருப்ைதொக. 

The prince is to enter from the outside through the portico of the gateway and stand by the 

gatepost. The priests are to sacrifice his burnt offering and his fellowship offerings. He is to bow 

down in worship at the threshold of the gateway and then go out, but the gate will not be shut 

until evening. 

3. வதெத்து ஜனங்களும் ஓய்வுநொட்களிலும்  ொதப்பிறப்புகளிலும் அந்த வொெலின் நபடயிவை கர்த்தருபடய 
ெந்நிதியில் ஆைொதபன மெய்யக்கடவர்கள். 

On the Sabbaths and New Moons the people of the land are to worship in the presence of the 

LORD at the entrance of that gateway. 

4. அதிைதி ஓய்வுநொளிவை கர்த்தருக்குப் ைலியிடும் தகனைலி, ைழுதற்ற ஆறு ஆட்டுக்குட்டிகளும் ைழுதற்ற ஒரு 
ஆட்டுக்கடொவுவ . 

The burnt offering the prince brings to the LORD on the Sabbath day is to be six male lambs and 

a ram, all without defect. 
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5. ஆட்டுக்கடொவவொவட வைொஜனைலியொக ஒரு  ைக்கொல்  ொபவயும், ஆட்டுக்குட்டிகவளொவட வைொஜனைலியொகத் 
தன் திைொணிக்குத்தக்கதொய்த் தருகிற ஈபவயும், ஒவ்மவொரு  ைக்கொல்  ொவவொவட ஒருைடி எண்மைபயயும் 
ைபடக்கக்கடவன். 

The grain offering given with the ram is to be an ephah,  and the grain offering with the lambs is 

to be as much as he pleases, along with a hin  of olive oil for each ephah. 

6.  ொதப்பிறப்ைொன நொளிவைொ, அவன் ைழுதற்ற ஒரு இளங்கொபளபயயும், ைழுதற்ற ஆறு ஆட்டுக்குட்டிகபளயும் 
ஒரு ஆட்டுக்கடொபவயும் ைலியிட்டு, 

On the day of the New Moon he is to offer a young bull, six lambs and a ram, all without defect. 

7. வைொஜனைலியொக இளங்கொபளவயொவட ஒரு  ைக்கொல்  ொபவயும், ஆட்டுக்கடொவவொவட ஒரு  ைக்கொல் 
 ொபவயும், ஆட்டுக்குட்டிகவளொவட தன் திைொணிக்குத்தக்கதொய், ஒவ்மவொரு  ைக்கொல்  ொவவொவட ஒருைடி 
எண்மைபயயும் ைபடக்கக்கடவன். 

He is to provide as a grain offering one ephah with the bull, one ephah with the ram, and with 

the lambs as much as he wants to give, along with a hin of oil for each ephah. 

8. அதிைதி வருகிறவைொது வொெல்  ண்டைத்தின் வழியொய்ப்பிைவவசித்து, அது வழியொய்த் திரும்ைப் 
புறப்ைடக்கடவன். 

When the prince enters, he is to go in through the portico of the gateway, and he is to come out 

the same way. 

9. வதெத்தின் ஜனங்கள் குறிக்கப்ைட்ட நொட்களில் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் வரும்வைொது, ஆைொதபன 
மெய்கிறதற்கொக வடக்கு வொெல்வழியொய் உட்பிைவவசித்தவன் மதற்கு வொெல்வழியொய்ப் புறப்ைடவும், மதற்கு 
வொெல்வழியொய் உட்பிைவவசித்தவன் வடக்கு வொெல்வழியொயப் புறப்ைடவும்கடவன்; தொன் பிைவவசித்த 
வொெல்வழியொய்த் திரும்பிப்வைொகொ ல், தனக்கு எதிைொன வழியொய்ப் புறப்ைட்டுப்வைொவொனொக. 

“‘When the people of the land come before the LORD at the appointed festivals, whoever 

enters by the north gate to worship is to go out the south gate; and whoever enters by the 

south gate is to go out the north gate. No one is to return through the gate by which they 

entered, but each is to go out the opposite gate. 

10. அவர்கள் உட்பிைவவசிக்கும்வைொது, அதிைதி அவர்கள் நடுவிவை அவர்கவளொவடகூட உட்பிைவவசித்து, அவர்கள் 
புறப்ைடும்வைொது அவனும் கூடப் புறப்ைடுவொனொக. 

The prince is to be among them, going in when they go in and going out when they go out. 

11. ைண்டிபககளிலும் குறிக்கப்ைட்ட கொைங்களிலும் அவன் ைபடக்கும் வைொஜனைலியொவது: கொபளவயொவட ஒரு 
 ைக்கொல்  ொவும், ஆட்டுக்கடொவவொவட ஒரு  ைக்கொல்  ொவும், ஆட்டுக்குட்டிகவளொவட அவன் 
திைொணிக்குத்தக்கதொய்த் தருகிற ஒரு ஈவும், ஒவ்மவொரு  ைக்கொல்  ொவவொவட ஒருைடி எண்மையும் 
மகொடுக்கவவண்டும். 

At the feasts and the appointed festivals, the grain offering is to be an ephah with a bull, an 

ephah with a ram, and with the lambs as much as he pleases, along with a hin of oil for each 

ephah. 

12. அதிைதி உற்ெொக ொன தகனைலியொகிலும், ெ ொதொன ைலிகபளயொகிலும் கர்த்தருக்கு உற்ெொக ொய்ச் 
மெலுத்தவவண்டும ன்றொல், அவனுக்குக் கிழக்கு வநொக்கிய எதிைொன வொெல் திறக்கப்ைடுவதொக; அப்மைொழுது 
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அவன் ஓய்வு நொளில் மெய்கிறதுவைொை, தன் தகனைலிபயயும் தன் ெ ொதொன ைலிபயயும் மெலுத்தி, பின்பு 
புறப்ைடக்கடவன்; அவன் புறப்ைட்டபின்பு வொெல் பூட்டப்ைடவவண்டும். 

“‘When the prince provides a freewill offering to the LORD—whether a burnt offering or 

fellowship offerings—the gate facing east is to be opened for him. He shall offer his burnt 

offering or his fellowship offerings as he does on the Sabbath day. Then he shall go out, and 

after he has gone out, the gate will be shut. 

13. தினந்வதொறும் ஒருவயதுள்ள ைழுதற்ற ஒரு ஆட்டுக்குட்டிபயக் கர்த்தருக்குத் தகனைலியொகப் 
ைபடக்கக்கடவொய்; கொபைவதொறும் அபதப் ைபடக்கவவண்டும். 

“‘Every day you are to provide a year-old lamb without defect for a burnt offering to the LORD; 

morning by morning you shall provide it. 

14. அதிவனொவட கொபைவதொறும் வைொஜனைலியொக ஒரு  ைக்கொல்  ொவிவை ஆறத்மதொறுைங்பகயும், ம ல்லிய 
 ொபவப் பிபெயும்ைடிக்கு ஒருைடி எண்மையிவை மூன்றத்மதொரு ைங்பகயும் ைபடக்கக்கடவொய்; இது அன்றொடம் 
கர்த்தருக்குப் ைபடக்கவவண்டிய நித்திய கட்டபளயொன வைொஜனைலி. 

You are also to provide with it morning by morning a grain offering, consisting of a sixth of an 

ephah  with a third of a hin  of oil to moisten the flour. The presenting of this grain offering to 

the LORD is a lasting ordinance. 

15. இப்ைடிக் கொபைவதொறும் அன்றொட தகனைலியொக ஆட்டுக்குட்டிபயயும் வைொஜனைலிபயயும் எண்மைபயயும் 
மெலுத்துவொர்களொக. 

So the lamb and the grain offering and the oil shall be provided morning by morning for a 

regular burnt offering. 

16. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: அதிைதி தன் கு ொைரில் ஒருவனுக்குத் தன் 
சுதந்தைத்தில் ஒரு ைங்பகக் மகொடுத்தொல், அது அவன் கு ொைருபடயதொயிருக்கும்; அது சுதந்தைவீத ொய் 
அவர்களுக்குச் மெொந்த ொகும். 

“‘This is what the Sovereign LORD says: If the prince makes a gift from his inheritance to one of 

his sons, it will also belong to his descendants; it is to be their property by inheritance. 

17. அவன் தன் ஊழியக்கொைரில் ஒருவனுக்குத் தன் சுதந்தைத்தில் ஒரு ைங்பகக் மகொடுத்தொவனயொகில், அது 
விடுதபையின் வருஷ ட்டும் அவனுபடயதொயிருந்து, பின்பு திரும்ை அதிைதியின் வெ ொய்ச் வெரும்; அதின் 
சுதந்தைம் அவன் கு ொைருக்வக உரியது, அது அவர்களுபடயதொயிருக்கும். 

If, however, he makes a gift from his inheritance to one of his servants, the servant may keep it 

until the year of freedom; then it will revert to the prince. His inheritance belongs to his sons 

only; it is theirs. 

18. அதிைதியொனவன் ஜனத்பத இடுக்கண் மெய்து, அவர்களின் மெொந்த ொனதற்கு அவர்கபளப் புறம்ைொக்கி, 
அவர்களுபடய சுதந்தைத்திலிருந்து ஒன்றும் எடுக்கைொகொது; என் ஜனத்தில் ஒருவரும் தங்கள் மெொந்த ொனதற்குப் 
புறம்ைொக்கப்ைட்டுச் சிதறடிக்கப்ைடொதைடிக்கு அவன் தன் மெொந்தத்திவை தன் கு ொைருக்குச் சுதந்தைம் 
மகொடுக்கக்கடவன். 

The prince must not take any of the inheritance of the people, driving them off their property. 
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He is to give his sons their inheritance out of his own property, so that not one of my people will 

be separated from their property.’” 

19. பின்பு அவர் வொெலின் ைக்கத்தில் இருந்த நபடவழியொய் என்பன வடக்குக்கு எதிைொன ஆெொரியர்களுபடய 
ைரிசுத்த அபறவீடுகளுக்கு அபழத்துக்மகொண்டுவைொனொர்; அவ்விடத்தில் வ ற்வக இருபுறத்திலும் ஒரு இடம் 
இருந்தது. 

Then the man brought me through the entrance at the side of the gate to the sacred rooms 

facing north, which belonged to the priests, and showed me a place at the western end. 

20. அவர் என்பன வநொக்கி: குற்றநிவொைைைலிபயயும் ைொவநிவொைைைலிபயயும் வைொஜனைலிபயயும் ஆெொரியர்கள் 
மவளிப்பிைகொைத்திவை மகொண்டுவைொய் ஜனங்கபளப் ைரிசுத்தம்ைண்ைொதைடிக்கு, அவர்கள் அபவகபளச் 
ெப க்கிறதற்கும் சுடுகிறதற்கு ொன ஸ்தைம் இதுவவ என்றொர். 

He said to me, “This is the place where the priests are to cook the guilt offering and the sin 

offering  and bake the grain offering, to avoid bringing them into the outer court and 

consecrating the people.” 

21. பின்பு அவர் என்பன மவளிப்பிைகொைத்தில் அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், என்பனப் பிைகொைத்தின் நொலு 
மூபைகபளயும் கடந்துவைொகப்ைண்ணினொர்; பிைகொைத்து ஒவ்மவொரு மூபையிலும் ஒவ்மவொரு முற்றம் இருந்தது. 

He then brought me to the outer court and led me around to its four corners, and I saw in each 

corner another court. 

22. பிைகொைத்தின் நொலு மூபைகளிலும் புபகத்துவொைங்களுள்ள இந்த முற்றங்கள் நொற்ைது முழ நீளமும், முப்ைது 
முழ அகைமு ொனபவகள்; இந்த நொலு மூபை முற்றங்களுக்கும் ஒவை அளவு இருந்தது. 

In the four corners of the outer court were enclosed  courts, forty cubits long and thirty cubits 

wide;  each of the courts in the four corners was the same size. 

23. இந்த நொலுக்கும் சுற்றிலும் உள்வள ஒரு சுற்றுக்கட்டு உண்டொயிருந்தது; இந்தச் சுற்றுக்கட்டுகளின் சுற்றிலும் 
அடுப்புகள் வைொடப்ைட்டிருந்தது. 

Around the inside of each of the four courts was a ledge of stone, with places for fire built all 

around under the ledge. 

24. அவர் என்பன வநொக்கி: இபவகள் ஜனங்கள் இடும் ைலிகபள ஆையத்தின் ைணிவிபடக்கொைர் ெப க்கிற 
வீடுகள் என்றொர். 

He said to me, “These are the kitchens where those who minister at the temple are to cook the 

sacrifices of the people.” 

எலசக்கிலயல் 47 

1. பின்பு அவர் என்பன ஆையத்தின் வொெலுக்குத் திரும்பிவைப்ைண்ணினொர்; இவதொ, வொெற்ைடியின் கீழிருந்து 
தண்ணீர் புறப்ைட்டுக் கிழக்வக ஓடுகிறதொயிருந்தது; ஆையத்தின் முகப்பு கிழக்கு வநொக்கியிருந்தது; அந்தத் தண்ணீர் 
ஆையத்தின் வைது புற ொய்ப் ைலிபீடத்துக்குத் மதற்வக ைொய்ந்தது. 

The man brought me back to the entrance to the temple, and I saw water coming out from 
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under the threshold of the temple toward the east (for the temple faced east). The water was 

coming down from under the south side of the temple, south of the altar. 

2. அவர் என்பன வடக்கு வொெல் வழியொய்ப் புறப்ைடப்ைண்ணி, என்பன மவளியிவை கீழ்த்திபெக்கு எதிைொன 
புறவொெல் ட்டும் சுற்றி நடத்திக்மகொண்டுவைொனொர்; அங்வக தண்ணீர் வைதுபுறத்திலிருந்து ைொய்கிறதொயிருந்தது. 

He then brought me out through the north gate and led me around the outside to the outer 

gate facing east, and the water was trickling from the south side. 

3. அந்தப் புருஷன் த து பகயில் நூபைப் பிடித்துக்மகொண்டு, கிழக்வக புறப்ைடுபகயில் ஆயிைமுழம் அளந்து, 
என்பனத் தண்ணீபைக் கடக்கப்ைண்ணினொர்; தண்ணீர் கணுக்கொல் அளவொயிருந்தது. 

As the man went eastward with a measuring line in his hand, he measured off a thousand cubits  

and then led me through water that was ankle-deep. 

4. பின்னும் அவர் ஆயிைமுழம் அளந்து, என்பனத் தண்ணீபைக் கடக்கப்ைண்ணினொர்; அங்வக தண்ணீர் 
முழங்கொல் அளவொயிருந்தது; பின்னும் அவர் ஆயிைமுழம் அளந்து என்பனக் கடக்கப்ைண்ணினொர்; அங்வக 
தண்ணீர் இடுப்ைளவொயிருந்தது. 

He measured off another thousand cubits and led me through water that was knee-deep. He 

measured off another thousand and led me through water that was up to the waist. 

5. பின்னும் அவர் ஆயிைமுழம் அளந்தொர்; அங்வக அது நொன் கடக்கக்கூடொத நதியொயிருந்தது; தண்ணீர் 
நீச்ெொழமும் கடக்கமுடியொத நதியு ொயிருந்தது. 

He measured off another thousand, but now it was a river that I could not cross, because the 

water had risen and was deep enough to swim in—a river that no one could cross. 

6. அவர் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன, இபதக் கண்டொயொ என்று மெொல்லி, என்பன நதிவயொை ொய்த் திரும்ை 
நடத்திக்மகொண்டுவைொனொர். 

He asked me, “Son of man, do you see this?” Then he led me back to the bank of the river. 

7. நொன் நடந்துவருபகயில், இவதொ, நதிவயொைத்தில் இக்கபையிலும் அக்கபையிலும் மவகு திைளொன விருட்ெங்கள் 
இருந்தது. 

When I arrived there, I saw a great number of trees on each side of the river. 

8. அவர் என்பன வநொக்கி: இந்தத் தண்ணீர் கிழக்குவதெத்துக்குப் புறப்ைட்டுப்வைொய், வனொந்தைவழியொய் ஓடி 
கடலில் விழும்; இது கடலில் ைொய்ந்து, விழுந்தபின்பு, அதின் தண்ணீர் ஆவைொக்கிய ொகும். 

He said to me, “This water flows toward the eastern region and goes down into the Arabah,  

where it enters the Dead Sea. When it empties into the sea, the salty water there becomes 

fresh. 

9. ெம்ைவிப்ைது என்னமவன்றொல், இந்த நதி வைொகுமிடம ங்கும் ெஞ்ெரிக்கும் ஜீவபிைொணிகள் யொவும் பிபழக்கும்; 
இந்தத் தண்ணீர் அங்வக வந்தைடியினொல் மவகு ஏைொள ொன  ச்ெங்களும் உண்டொயிருக்கும்; இந்த நதி 
வைொகுமிடம ங்குமுள்ள யொவும் ஆவைொக்கியப்ைட்டுப் பிபழக்கும். 

Swarms of living creatures will live wherever the river flows. There will be large numbers of fish, 

because this water flows there and makes the salt water fresh; so where the river flows 

everything will live. 
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10. அப்மைொழுது என்வகதி துவக்கி எமனக்ைொயிம் ட்டும் மீன்பிடிக்கிறவர்கள் அதின் கபையிவை நிற்ைொர்கள்; 
அமதல்ைொம் வபைகபள விரிக்கிற ஸ்தை ொயிருக்கும்; அதின்  ச்ெங்கள் மைரிய ெமுத்திைத்தின் 
 ச்ெங்கபளப்வைொைப் ைை ஜொதியும்  கொ ஏைொளமு ொயிருக்கும். 

Fishermen will stand along the shore; from En Gedi to En Eglaim there will be places for 

spreading nets. The fish will be of many kinds—like the fish of the Mediterranean Sea. 

11. ஆனொலும் அதினுபடய உபளயொன ைள்ளங்களும் அதினுபடய  டுக்களும் ஆவைொக்கிய ொகொ ல், உப்ைொகவவ 
விட்டுவிடப்ைடும். 

But the swamps and marshes will not become fresh; they will be left for salt. 

12. நதிவயொை ொய் அதின் இக்கபையிலும் அக்கபையிலும் புசிப்புக்கொன ெகைவித விருட்ெங்களும் வளரும்; 
அபவகளின் இபைகள் உதிர்வதுமில்பை, அபவகளின் கனிகள் மகடுவதுமில்பை; அபவகளுக்குப் ைொயும் தண்ணீர் 
ைரிசுத்த ஸ்தைத்திலிருந்து ைொய்கிறைடியினொல்  ொதந்வதொறும் புதுக்கனிகபளக் மகொடுத்துக்மகொண்வடயிருக்கும்; 
அபவகளின் கனிகள் புசிப்புக்கும், அபவகளின் இபைகள் அவிழ்தத்துக்கு ொனபவகள். 

Fruit trees of all kinds will grow on both banks of the river. Their leaves will not wither, nor will 

their fruit fail. Every month they will bear fruit, because the water from the sanctuary flows to 

them. Their fruit will serve for food and their leaves for healing.” 

13. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: நீங்கள் இஸ்ைவவலின் ைன்னிைண்டு 
வகொத்திைங்களுபடய இைக்கத்தின்ைடிவய வதெத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொண்டு குறிக்கவவண்டிய எல்பையொவது: 
வயொவெப்புக்கு இைண்டு ைங்கு உண்டு. 

This is what the Sovereign LORD says: “These are the boundaries of the land that you will divide 

among the twelve tribes of Israel as their inheritance, with two portions for Joseph. 

14. ெவகொதைவனொவட ெவகொதைனுக்குச் ெரிைங்கு உண்டொக அபதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளக்கடவீர்கள்; அபத உங்கள் 
பிதொக்களுக்குக் மகொடுப்வைன் என்று நொன் ஆபையிட்டுக் மகொடுத்வதன்; ஆபகயொல் உங்களுக்கு இந்த வதெம் 
சுதந்தை ொகக் கிபடக்கும். 

You are to divide it equally among them. Because I swore with uplifted hand to give it to your 

ancestors, this land will become your inheritance. 

15. வதெத்தின் எல்பையொவது: வடபுறம் மைரிய ெமுத்திைந்துவக்கி, வெதொதுக்குப் வைொகிற எத்வைொன் 
வழியொயிருக்கிற, 

“This is to be the boundary of the land: “On the north side it will run from the Mediterranean 

Sea by the Hethlon road past Lebo Hamath to Zedad,  

16. ஆ ொத்தும், வைமைொத்தொவும், த ஸ்குவின் எல்பைக்கும் ஆ ொத்தின் எல்பைக்கும் நடுவொன சிப்ைொயிமும், 
ஆப்ைொனின் எல்பைவயொவட வெர்ந்த ஆத்ெொர் அத்தீவகொனு ொனது. 

Berothah  and Sibraim (which lies on the border between Damascus and Hamath), as far as 

Hazer Hattikon, which is on the border of Hauran.  

17. அப்ைடிவய ெமுத்திைத்திலிருந்து வைொகிற எல்பை ஆத்ெொர் ஏனொனும், த ஸ்குவின் எல்பையும், வடமூபையொன 
வடக்கும் ஆ ொத்தின் எல்பையு ொனது; இது வடபுறம். 
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The boundary will extend from the sea to Hazar Enan,  along the northern border of Damascus, 

with the border of Hamath to the north. This will be the northern boundary.   

18. கீழ்ப்புறத்பத ஆப்ைொனுக்கும் த ஸ்குவுக்கும் நடுவொகவும், கீவையொத்துக்கும் வயொர்தொனின் ஓை ொன இஸ்ைவவல் 
வதெத்துக்கும், நடுவொகவும் கீழ்க்கடல் ட்டும் இருக்கும் எல்பையொய் அளப்பீர்களொக; இது கீழ்ப்புறம். 

“On the east side the boundary will run between Hauran and Damascus, along the Jordan 

between Gilead and the land of Israel, to the Dead Sea and as far as Tamar.  This will be the 

eastern boundary.   

19. மதன்மூபையொன மதன்புறம் தொ ொர்துவக்கி, கொவதசிலுள்ள ெண்படமூட்டுதலின் தண்ணீர்கள்  ட்டொகவும், 
ஆறு ட்டொகவும். மைரிய ெமுத்திை ட்டொகவும் இருப்ைது; இது மதன்மூபையொன மதன்புறம். 

“On the south side it will run from Tamar as far as the waters of Meribah Kadesh, then along 

the Wadi of Egypt to the Mediterranean Sea. This will be the southern boundary.   

20. வ ற்புறம் அந்த எல்பைதுவக்கி ஆ ொத்துக்கு எதிைொக வந்து வெரு ட்டும் இருக்கிற மைரிய ெமுத்திைவ ; இது 
வ ற்புறம். 

“On the west side, the Mediterranean Sea will be the boundary to a point opposite Lebo 

Hamath. This will be the western boundary.  

21. இந்த வதெத்பத நீங்கள் இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களின்ைடிவய உங்களுக்குள்வள ைங்கிட்டுக்மகொள்வீர்களொக. 

“You are to distribute this land among yourselves according to the tribes of Israel. 

22. உங்களுக்கும், உங்களுக்குள்வள தங்கி உங்களுக்குள்வள பிள்பளகபளப்மைறுகிற அந்நியர்களுக்கும், நீங்கள் 
அபதச் சீட்டுப்வைொட்டுச் சுதந்தை ொக்கிக்மகொள்வீர்களொக; இவர்கள் உங்களுக்கு இஸ்ைவவல் புத்திைரில் 
பிறந்தவர்கபளப்வைொை இருந்து, உங்கவளொவடகூட இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களின் நடுவவ சுதந்தைத்துக்கு 
உடன்ைடுவொர்களொக. 

You are to allot it as an inheritance for yourselves and for the foreigners residing among you 

and who have children. You are to consider them as native-born Israelites; along with you they 

are to be allotted an inheritance among the tribes of Israel. 

23. அந்நியன் எந்தக் வகொத்திைத்வதொவட தங்கியிருக்கிறொவனொ, அதிவை அவனுபடய சுதந்தைத்பத அவனுக்குக் 
மகொடுக்கக்கடவீர்கள் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

In whatever tribe a foreigner resides, there you are to give them their inheritance,” declares the 

Sovereign LORD. 

எலசக்கிலயல் 48 

1. வகொத்திைங்களின் நொ ங்களொவன: வடமுபனதுவக்கி ஆ ொத்துக்குப்வைொகிற எத்வைொன் வழியின் ஓைத்துக்கும், 
ஆத்ெொர் ஏனொனுக்கும், ஆ ொத்தருவக வடக்வகயிருக்கிற த ஸ்குவின் எல்பைக்கும் உள்ளொகக் கீழ்த்திபெ துவக்கி 
வ ற்றிபெ ட்டும் தொணுக்கு ஒரு ைங்கும், 

“These are the tribes, listed by name: At the northern frontier, Dan will have one portion; it will 

follow the Hethlon road to Lebo Hamath; Hazar Enan and the northern border of Damascus 

next to Hamath will be part of its border from the east side to the west side. 
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2. தொணின் எல்பையருவக கீழ்த்திபெ துவக்கி வ ற்றிபெ ட்டும் ஆவெருக்கு ஒரு ைங்கும், 

“Asher will have one portion; it will border the territory of Dan from east to west. 

3. ஆவெரின் எல்பையருவக கீழ்த்திபெ துவக்கி வ ற்றிபெ ட்டும் நப்தலிக்கு ஒரு ைங்கும், 

“Naphtali will have one portion; it will border the territory of Asher from east to west. 

4. நப்தலியின் எல்பையருவக கீழ்த்திபெ துவக்கி வ ற்றிபெ ட்டும்  னொவெக்கு ஒரு ைங்கும், 

“Manasseh will have one portion; it will border the territory of Naphtali from east to west. 

5.  னொவெயின் எல்பையருவக கீழ்த்திபெ துவக்கி வ ற்றிபெ ட்டும் எப்பிைொயீமுக்கு ஒரு ைங்கும், 

“Ephraim will have one portion; it will border the territory of Manasseh from east to west. 

6. எப்பிைொயீமின் எல்பையருவக கீழ்த்திபெ துவக்கி வ ற்றிபெ ட்டும் ரூைனுக்கு ஒரு ைங்கும், 

“Reuben will have one portion; it will border the territory of Ephraim from east to west. 

7. ரூைனின் எல்பையருவக கீழ்த்திபெ துவக்கி வ ற்றிபெ ட்டும் யூதொவுக்கு ஒரு ைங்கும் உண்டொவதொக. 

“Judah will have one portion; it will border the territory of Reuben from east to west. 

8. யூதொவின் எல்பையருவக கீழ்த்திபெ துவக்கி வ ற்றிபெ ட்டும் நீங்கள் அர்ப்பித ொக்கவவண்டிய ைங்கு 
இருக்கும்; இது, இருைத்பதயொயிைங்வகொல் அகைமும், கீழ்த்திபெ துவக்கி வ ற்றிபெ ட்டும் இருக்கிற ைங்குகளில் 
ஒவ்மவொன்றுக்கும் ெரியொன நீளமு ொம்; ைரிசுத்த ஸ்தைம் அதின் நடுவிவை இருப்ைதொக. 

“Bordering the territory of Judah from east to west will be the portion you are to present as a 

special gift. It will be 25,000 cubits  wide, and its length from east to west will equal one of the 

tribal portions; the sanctuary will be in the center of it. 

9. இதிவை கர்த்தருக்கு நீங்கள் அர்ப்பித ொக்கவவண்டிய ைங்கு இருைத்பதயொயிைங்வகொல் நீளமும், 
ைதினொயிைங்வகொல் அகைமு ொயிருப்ைதொக. 

“The special portion you are to offer to the LORD will be 25,000 cubits long and 10,000 cubits  

wide. 

10. வடக்வக இருைத்பதயொயிைங்வகொல் நீளமும், வ ற்வக ைதினொயிைங்வகொல் அகைமும், கிழக்வக ைதினொயிைங்வகொல் 
அகைமும், மதற்வக இருைத்பதயொயிைங்வகொல் நீளமு ொகிய இந்தப் ைரிசுத்த அர்ப்பிதநிை ொனது 
ஆெொரியருபடயதொயிருக்கும்; கர்த்தருபடய ைரிசுத்த ஸ்தைம் அதின் நடுவிவை இருப்ைதொக. 

This will be the sacred portion for the priests. It will be 25,000 cubits long on the north side, 

10,000 cubits wide on the west side, 10,000 cubits wide on the east side and 25,000 cubits long 

on the south side. In the center of it will be the sanctuary of the LORD. 

11. இஸ்ைவவல் புத்திைர் வழிதப்பிப்வைொபகயில், வைவியர் வழிதப்பிப்வைொனதுவைொை வழிதப்பிப்வைொகொ ல், என் 
கொவபைக் கொத்துக்மகொண்ட ெொவதொக்கின் புத்திைைொகிய ைரிசுத்த ொக்கப்ைட்ட ஆெொரியர்களுக்கு அது உரியதொகும். 

This will be for the consecrated priests, the Zadokites, who were faithful in serving me and did 

not go astray as the Levites did when the Israelites went astray. 

12. அப்ைடிவய வதெத்தில் அர்ப்பித ொக்கப்ைடுகிறதிவை  கொ ைரிசுத்த ொன ைங்கு அவர்களுக்கு வைவியருபடய 
எல்பையருவக இருப்ைதொக. 
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It will be a special gift to them from the sacred portion of the land, a most holy portion, 

bordering the territory of the Levites. 

13. ஆெொரியரின் எல்பைக்கு எதிைொக வைவியர் அபடயும் ைங்கு இருைத்பதயொயிைங்வகொல் நீளமும் 
ைதினொயிைங்வகொல் அகைமு ொயிருக்கவவண்டும்; நீளம் இருைத்பதயொயிைங்வகொலும், அகைம் 
ைதினொயிைங்வகொலு ொயிருப்ைதொக. 

“Alongside the territory of the priests, the Levites will have an allotment 25,000 cubits long and 

10,000 cubits wide. Its total length will be 25,000 cubits and its width 10,000 cubits. 

14. அவர்கள் அதில் ஒன்பறயும் விற்கவும் வதெத்தின் முதல் விபளபவ  ொற்றவும்  ற்றவர்களுக்குக் மகொடுக்கவும் 
தகொது; அது கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்த ொனது. 

They must not sell or exchange any of it. This is the best of the land and must not pass into 

other hands, because it is holy to the LORD. 

15. இருைத்பதயொயிைங்வகொலுக்கு எதிைொக அகைத்தில் மீதியொயிருக்கும் ஐயொயிைங்வகொவைொமவன்றொல், 
ைரிசுத்த ொயிைொ ல், குடிவயறும் நகைத்துக்கும் மவளிநிைங்களுக்கும் விடவவண்டும்; நகைம் அதின் நடுவில் 
இருப்ைதொக. 

“The remaining area, 5,000 cubits  wide and 25,000 cubits long, will be for the common use of 

the city, for houses and for pastureland. The city will be in the center of it 

16. அதின் அளவுகளொவன; வடபுறம் நொைொயிைத்பதந்நூறு வகொலும், மதன்புறம் நொைொயிைத்பதந்நூறு வகொலும், 
கீழ்ப்புறம் நொைொயிைத்பதந்நூறு வகொலும், வ ற்புறம் நொைொயிைத்பதந்நூறு வகொலு ொம். 

and will have these measurements: the north side 4,500 cubits,  the south side 4,500 cubits, the 

east side 4,500 cubits, and the west side 4,500 cubits. 

17. நகைத்தின் மவளிநிைங்கள் வடக்வக இருநூற்பறம்ைது வகொலும், மதற்வக இருநூற்பறம்ைது வகொலும், கிழக்வக 
இருநூற்பறம்ைது வகொலும், வ ற்வக இருநூற்பறம்ைது வகொலு ொயிருப்ைதொக 

The pastureland for the city will be 250 cubits  on the north, 250 cubits on the south, 250 cubits 

on the east, and 250 cubits on the west. 

18. ைரிசுத்த அர்ப்பிதநிைத்துக்கு எதிைொக நீளத்தில் மீதியொனது கிழக்வக ைதினொயிைங்வகொலும் வ ற்வக 
ைதினொயிைங்வகொலு ொம்; அது ைரிசுத்த அர்ப்பிதநிைத்துக்கு எதிைொயிருக்கும்; அதின் வரு ொனம் நகைத்திற்கொக 
ஊழியஞ்மெய்கிறவர்களுக்கு ஆகொை ொயிருப்ைதொக. 

What remains of the area, bordering on the sacred portion and running the length of it, will be 

10,000 cubits on the east side and 10,000 cubits on the west side. Its produce will supply food 

for the workers of the city. 

19. இஸ்ைவவலின் ெகை வகொத்திைங்களிலுமிருந்து குறிக்கப்ைட்ட சிைர் நகைத்திற்கொகப் ைணிவிபட மெய்வொர்கள். 

The workers from the city who farm it will come from all the tribes of Israel. 

20. அர்ப்பிதநிை பனத்தும் இருைத்பதயொயிைங்வகொல் நீளமும், இருைத்பதயொயிைங்வகொல் அகைமு ொய் 
இருக்கக்கடவது; ைட்டைத்தின் கொணி உட்ைட இந்தப் ைரிசுத்த அர்ப்பிதநிைம் ெதுை ொய் இருக்கவவண்டும். 

The entire portion will be a square, 25,000 cubits on each side. As a special gift you will set aside 

the sacred portion, along with the property of the city. 
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21. ைரிசுத்த அர்ப்பிதநிைத்துக்கும் நகைத்தின் கொணிக்கும் இந்தப்புறத்திலும் அந்தப்புறத்திலும், 
அர்ப்பிதநிைத்தினுபடய இருைத்பதயொயிைங்வகொலின் முன்ைொகக் கிழக்கு எல்பை ட்டுக்கும், வ ற்கிவை 
இருைத்பதயொயிைங்வகொலின் முன்ைொக வ ற்கு எல்பை ட்டுக்கும் மீதியொயிருப்ைது அதிைதியினுபடயது; 
ைங்குகளுக்கு எதிைொன அது அதிைதியினுபடயதொயிருப்ைதொக; அதற்கு நடுவொகப் ைரிசுத்த அர்ப்பிதநிைமும் 
ஆையத்தின் ைரிசுத்த ஸ்தைமும் இருக்கும். 

“What remains on both sides of the area formed by the sacred portion and the property of the 

city will belong to the prince. It will extend eastward from the 25,000 cubits of the sacred 

portion to the eastern border, and westward from the 25,000 cubits to the western border. 

Both these areas running the length of the tribal portions will belong to the prince, and the 

sacred portion with the temple sanctuary will be in the center of them. 

22. அதிைதியினுபடயதற்கு நடுவவயிருக்கும் வைவியரின் கொணிதுவக்கியும் நகைத்தின் கொணிதுவக்கியும், யூதொவின் 
எல்பைக்கும் மைன்யமீனின் எல்பைக்கும் நடுவவயிருக்கிறது அதிைதியினுபடயது. 

So the property of the Levites and the property of the city will lie in the center of the area that 

belongs to the prince. The area belonging to the prince will lie between the border of Judah and 

the border of Benjamin. 

23.  ற்றக் வகொத்திைங்களுக்கு உண்டொகும் ைங்குகளொவன: கீழ்த்திபெதுவக்கி வ ற்றிபெ ட்டும் மைன்யமீனுக்கு 
ஒரு ைங்கும், 

“As for the rest of the tribes: Benjamin will have one portion; it will extend from the east side to 

the west side. 

24. மைன்யமீன் எல்பையருவக கீழ்த்திபெ துவக்கி வ ற்றிபெ ட்டும் சிமிவயொனுக்கு ஒரு ைங்கும், 

“Simeon will have one portion; it will border the territory of Benjamin from east to west. 

25. சிமிவயொனின் எல்பையருவக கீழ்த்திபெ துவக்கி வ ற்றிபெ ட்டும் இெக்கொருக்கு ஒரு ைங்கும், 

“Issachar will have one portion; it will border the territory of Simeon from east to west. 

26. இெக்கொரின் எல்பையருவக கீழ்த்திபெ துவக்கி வ ற்றிபெ ட்டும் மெபுவைொனுக்கு ஒரு ைங்கும், 

“Zebulun will have one portion; it will border the territory of Issachar from east to west. 

27. மெபுவைொனின் எல்பையருவக கீழ்த்திபெ துவக்கி வ ற்றிபெ ட்டும் கொத்துக்கு ஒரு ைங்கும் 
உண்டொயிருப்ைதொக. 

“Gad will have one portion; it will border the territory of Zebulun from east to west. 

28. கொத்தின் எல்பையருவக மதன்மூபையொகிய மதற்கு எல்பை, தொ ொர்துவக்கி கொவதசிலுள்ள ெண்படமூட்டுதலின் 
தண்ணீர்கள்  ட்டொகவும் மைரிய ெமுத்திை ட்டொகவும் வைொகும். 

“The southern boundary of Gad will run south from Tamar to the waters of Meribah Kadesh, 

then along the Wadi of Egypt to the Mediterranean Sea. 

29. சுதந்தரிக்கும்ைடி இதுவவ நீங்கள் இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களுக்குச் சீட்டுப்வைொட்டுப் ைங்கிடும் வதெம், 
இபவகவள அவர்களின் ைங்குகள் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

“This is the land you are to allot as an inheritance to the tribes of Israel, and these will be their 

portions,” declares the Sovereign LORD. 
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30. நகைத்தினின்று புறப்ைடும் வழிகளொவன: வடபுறத்திவை நொைொயிைத்பதந்நூறு வகொைொகிய அளவுண்டொயிருக்கும். 

“These will be the exits of the city: Beginning on the north side, which is 4,500 cubits long, 

31. நகைத்தின் வொெல்கள், இஸ்ைவவல் வகொத்திைங்களுபடய நொ ங்களின்ைடிவய மையர் மைறக்கடவது; வடக்வக 
ரூைனுக்கு ஒரு வொெல், யூதொவுக்கு ஒரு வொெல், வைவிக்கு ஒரு வொெல், ஆக மூன்று வொெல்கள் இருப்ைதொக. 

the gates of the city will be named after the tribes of Israel. The three gates on the north side 

will be the gate of Reuben, the gate of Judah and the gate of Levi. 

32. கீழ்ப்புறத்திவை நொைொயிைத்பதந்நூறு வகொல், அதில் வயொவெப்புக்கு ஒரு வொெல், மைன்யமீனுக்கு ஒரு வொெல், 
தொணுக்கு ஒரு வொெல், ஆக மூன்று வொெல்கள் இருப்ைதொக. 

“On the east side, which is 4,500 cubits long, will be three gates: the gate of Joseph, the gate of 

Benjamin and the gate of Dan. 

33. மதன்புறத்திவை நொைொயிைத்பதந்நூறு வகொல், அதில் சிமிவயொனுக்கு ஒரு வொெல், இெக்கொருக்கு ஒரு வொெல், 
மெபுவைொனுக்கு ஒரு வொெல், ஆக மூன்று வொெல்கள் இருப்ைதொக. 

“On the south side, which measures 4,500 cubits, will be three gates: the gate of Simeon, the 

gate of Issachar and the gate of Zebulun. 

34. வ ற்புறத்திவை நொைொயிைத்பதந்நூறு வகொல், அதில் கொத்துக்கு ஒரு வொெல், ஆவெருக்கு ஒரு வொெல், நப்தலிக்கு 
ஒரு வொெல், ஆக மூன்று வொெல்கள் இருப்ைதொக. 

“On the west side, which is 4,500 cubits long, will be three gates: the gate of Gad, the gate of 

Asher and the gate of Naphtali. 

35. சுற்றிலும் அதின் அளவு ைதிமனண்ைொயிைங்வகொைொகும்; அந்நொள்முதல் நகைம் வயவகொவொ ஷம் ொ என்னும் 
மையர்மைறும். 

“The distance all around will be 18,000 cubits.  “And the name of the city from that time on will 

be: the LORD is there.” 
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தானிலயல் 1 

1. யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொயொக்கீம் அைெொண்ட மூன்றொம் வருஷத்திவை ைொபிவைொனின் ைொஜொவொகிய 
வநபுகொத்வநச்ெொர் எருெவைமுக்கு வந்து, அபத முற்றிக்பகவைொட்டொன். 

In the third year of the reign of Jehoiakim king of Judah, Nebuchadnezzar king of Babylon came 

to Jerusalem and besieged it. 

2. அப்மைொழுது ஆண்டவர் யூதொவின் ைொஜொவொகிய வயொயொக்கீப யும் வதவனுபடய ஆையத்தின் ைொத்திைங்களில் 
சிைவற்பறயும் அவன் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; அவன் அந்தப் ைொத்திைங்கபளச் சிவனயொர் வதெத்திலுள்ள தன் 
வதவனுபடய வகொவிலுக்குக் மகொண்டுவைொய், அபவகபளத் தன் வதவனுபடய ைண்டெொபைக்குள் பவத்தொன். 

And the Lord delivered Jehoiakim king of Judah into his hand, along with some of the articles 

from the temple of God. These he carried off to the temple of his god in Babylonia  and put in 

the treasure house of his god. 

3. அப்மைொழுது இஸ்ைவவல் புத்திைருக்குள்வள ைொஜகுைத்தொர்களிலும் துபை க்களிலும் யொமதொரு  ொசும் 
இல்ைொதவர்களும், அழகொனவர்களும், ெகை ஞொனத்திலும் வதறினவர்களும், அறிவில் சிறந்தவர்களும், கல்வியில் 
நிபுைரும், ைொஜொவின் அை பனயிவை வெவிக்கத் திறப யுள்ளவர்களு ொகிய சிை வொலிைபைக் மகொண்டுவைவும், 

Then the king ordered Ashpenaz, chief of his court officials, to bring into the king’s service some 

of the Israelites from the royal family and the nobility— 

4. அவர்களுக்குக் கல்வதயரின் எழுத்பதயும் ைொபஷபயயும் கற்றுக்மகொடுக்கவும் ைொஜொ தன் பிைதொனிகளின் 
தபைவனொகிய அஸ்வைனொசுக்குக் கற்பித்தொன். 

young men without any physical defect, handsome, showing aptitude for every kind of learning, 

well informed, quick to understand, and qualified to serve in the king’s palace. He was to teach 

them the language and literature of the Babylonians.  

5. ைொஜொ, தொன் உண்ணும் வைொஜனத்திவையும் தொன் குடிக்கும் திைொட்ெைெத்திவையும் தினம் ஒரு ைங்பக 
அவர்களுக்கு நியமித்து, அவர்கபள மூன்றுவருஷம் வளர்க்கவும், அதின் முடிவிவை அவர்கள் ைொஜொவுக்கு முன்ைொக 
நிற்கும்ைடிமெய்யவும் கட்டபளயிட்டொன். 

The king assigned them a daily amount of food and wine from the king’s table. They were to be 

trained for three years, and after that they were to enter the king’s service. 

6. அவர்களுக்குள் யூதொ புத்திைைொகிய தொனிவயல், அனனியொ, மீஷொவவல், அெரியொ என்ைவர்கள் இருந்தொர்கள். 

Among those who were chosen were some from Judah: Daniel, Hananiah, Mishael and Azariah. 

7. பிைதொனிகளின் தபைவன், தொனிவயலுக்கு மைல்மதஷொத்ெொர் என்றும், அனனியொவுக்கு ெொத்ைொக் என்றும், 
மீஷொவவலுக்கு வ ஷொக் என்றும், அெரியொவுக்கு ஆவைத்வநவகொ என்றும்  றுமையரிட்டொன். 

The chief official gave them new names: to Daniel, the name Belteshazzar; to Hananiah, 

Shadrach; to Mishael, Meshach; and to Azariah, Abednego. 

8. தொனிவயல் ைொஜொவின் வைொஜனத்தினொலும் அவர் ைொனம்ைண்ணும் திைொட்ெைெத்தினொலும் தன்பனத் 
தீட்டுப்ைடுத்தைொகொமதன்று, தன் இருதயத்தில் தீர் ொனம்ைண்ணிக்மகொண்டு, தன்பனத் தீட்டுப்ைடுத்தொதைடி 
பிைதொனிகளின் தபைவனிடத்தில் வவண்டிக்மகொண்டொன். 
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But Daniel resolved not to defile himself with the royal food and wine, and he asked the chief 

official for permission not to defile himself this way. 

9. வதவன் தொனிவயலுக்குப் பிைதொனிகளின் தபைவனிடத்தில் தயவும் இைக்கமும் கிபடக்கும்ைடி மெய்தொர். 

Now God had caused the official to show favor and compassion to Daniel, 

10. பிைதொனிகளின் தபைவன் தொனிவயபை வநொக்கி: உங்களுக்குப் வைொஜனத்பதயும் ைொனத்பதயும் குறித்திருக்கிற 
ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவனுக்கு நொன் ையப்ைடுகிவறன்; அவர் உங்கவளொமடொத்த வொலிைரின் 
முகங்கபளப்ைொர்க்கிலும் உங்கள் முகங்கள் வொடிப்வைொனபவகளொகக் கொைவவண்டியமதன்ன? அதினொல் ைொஜொ 
என்பனச் சிைச்வெதம்ைண்ணுவொவை என்றொன். 

but the official told Daniel, “I am afraid of my lord the king, who has assigned your  food and 

drink. Why should he see you looking worse than the other young men your age? The king 

would then have my head because of you.” 

11. அப்மைொழுது பிைதொனிகளின் தபைவனொவை, தொனிவயல், அனனியொ, மீஷொவவல், அெரியொ என்ைவர்கள்வ ல் 
விெொரிப்புக்கொைனொக பவக்கப்ைட்ட வ ல்ஷொர் என்ைவபன தொனிவயல் வநொக்கி: 

Daniel then said to the guard whom the chief official had appointed over Daniel, Hananiah, 

Mishael and Azariah, 

12. ைத்துநொள்வபைக்கும் உ து அடியொபைச் வெொதித்துப்ைொரும்; எங்களுக்குப் புசிக்க ைருப்பு முதைொன 
 ைக்கறிகபளயும், குடிக்கத் தண்ணீபையும் மகொடுத்து, 

“Please test your servants for ten days: Give us nothing but vegetables to eat and water to 

drink. 

13. எங்கள் முகங்கபளயும் ைொஜவைொஜனத்தில் புசிக்கிற வொலிைருபடய முகங்கபளயும் ஒத்துப்ைொரும்; பின்பு நீர் 
கொண்கிறைடி உ து அடியொருக்குச் மெய்யும் என்றொன். 

Then compare our appearance with that of the young men who eat the royal food, and treat 

your servants in accordance with what you see.” 

14. அவன் இந்தக் கொரியத்திவை அவர்களுக்குச் மெவிமகொடுத்து, ைத்துநொளளவும் அவர்கபளச் 
வெொதித்துப்ைொர்த்தொன். 

So he agreed to this and tested them for ten days. 

15. ைத்துநொள் மென்றபின்பு, ைொஜவைொஜனத்பதப் புசித்த எல்ைொ வொலிைபைப்ைொர்க்கிலும் அவர்கள் முகம் 
கபளயுள்ளதொயும், ெரீைம் புஷ்டியுள்ளதொயும் கொைப்ைட்டது. 

At the end of the ten days they looked healthier and better nourished than any of the young 

men who ate the royal food. 

16. ஆபகயொல் வ ல்ஷொர் அவர்கள் புசிக்கக் கட்டபளயொன வைொஜனத்பதயும், அவர்கள் குடிக்கக் கட்டபளயொன 
திைொட்ெைெத்பதயும் நீக்கிபவத்து, அவர்களுக்குப் ைருப்பு முதைொனபவகபளக் மகொடுத்தொன். 

So the guard took away their choice food and the wine they were to drink and gave them 

vegetables instead. 
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17. இந்த நொலு வொலிைருக்கும் வதவன் ெகை எழுத்திலும் ஞொனத்திலும் அறிபவயும் ெொ ர்த்தியத்பதயும் 
மகொடுத்தொர்; தொனிவயபைச் ெகை தரிெனங்கபளயும் மெொப்ைனங்கபளயும் அறியத்தக்க அறிவுள்ளவனொக்கினொர். 

To these four young men God gave knowledge and understanding of all kinds of literature and 

learning. And Daniel could understand visions and dreams of all kinds. 

18. அவர்கபள ைொஜொவினிடத்தில் மகொண்டுவருகிறதற்குக் குறித்த நொட்கள் நிபறவவறினவைொது, பிைதொனிகளின் 
தபைவன் அவர்கபள வநபுகொத்வநச்ெொருக்கு முன்ைொகக் மகொண்டுவந்து விட்டொன். 

At the end of the time set by the king to bring them into his service, the chief official presented 

them to Nebuchadnezzar. 

19. ைொஜொ அவர்கவளொவட வைசினொன்; அவர்கள் எல்ைொருக்குள்ளும் தொனிவயல், அனனியொ, மீஷொவவல், அெரியொ 
என்ைவர்கபளப்வைொை வவமறொருவனும் கொைப்ைடவில்பை; ஆபகயொல் இவர்கள் ைொஜெமுகத்தில் நின்றொர்கள். 

The king talked with them, and he found none equal to Daniel, Hananiah, Mishael and Azariah; 

so they entered the king’s service. 

20. ஞொனத்துக்கும் புத்திக்கும் அடுத்த எந்த விஷயத்தில் ைொஜொ அவர்கபளக் வகட்டு விெொரித்தொவனொ, அதிவை தன் 
ைொஜ்யம் எங்குமுள்ள ெகை ெொஸ்திரிகளிலும் வஜொசியரிலும் அவர்கபளப் ைத்து டங்கு ெ ர்த்தைொகக் கண்டொன். 

In every matter of wisdom and understanding about which the king questioned them, he found 

them ten times better than all the magicians and enchanters in his whole kingdom. 

21. வகொவைஸ் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணும் முதைொம்வருஷ ட்டும் தொனிவயல் அங்வக இருந்தொன். 

And Daniel remained there until the first year of King Cyrus. 

தானிலயல் 2 

1. வநபுகொத்வநச்ெொர் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணும் இைண்டொம் வருஷத்திவை, வநபுகொத்வநச்ெொர் மெொப்ைனங்கபளக் 
கண்டொன்; அதினொல், அவனுபடய ஆவி கைங்கி, அவனுபடய நித்திபை கபைந்தது. 

In the second year of his reign, Nebuchadnezzar had dreams; his mind was troubled and he 

could not sleep. 

2. அப்மைொழுது ைொஜொ தன் மெொப்ைனங்கபளத் தனக்குத் மதரிவிக்கும்மைொருட்டு ெொஸ்திரிகபளயும் வஜொசியபையும் 
சூனியக்கொைபையும் கல்வதயபையும் அபழக்கச் மெொன்னொன்; அவர்கள் வந்து, ைொஜெமுகத்தில் நின்றொர்கள். 

So the king summoned the magicians, enchanters, sorcerers and astrologers  to tell him what he 

had dreamed. When they came in and stood before the king, 

3. ைொஜொ அவர்கபள வநொக்கி: ஒரு மெொப்ைனம் கண்வடன்; அந்தச் மெொப்ைனத்பத அறியவவண்டும ன்று என் 
ஆவி கைங்கியிருக்கிறது என்றொன். 

he said to them, “I have had a dream that troubles me and I want to know what it means. ” 

4. அப்மைொழுது கல்வதயர் ைொஜொபவ வநொக்கி: ைொஜொவவ, நீர் என்றும் வொழ்க; மெொப்ைனத்பத உ து 
அடியொருக்குச் மெொல்லும், அப்மைொழுது அதின் அர்த்தத்பத விடுவிப்வைொம் என்று சீரிய ைொபஷயிவை 
மெொன்னொர்கள். 

Then the astrologers answered the king,  “May the king live forever! Tell your servants the 

dream, and we will interpret it.” 
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5. ைொஜொ கல்வதயருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: என்னிடத்திலிருந்து பிறக்கிற தீர் ொனம் என்னமவன்றொல், நீங்கள் 
மெொப்ைனத்பதயும் அதின் அர்த்தத்பதயும் எனக்கு அறிவியொ ற்வைொனொல் துண்டித்துப்வைொடப்ைடுவீர்கள்; உங்கள் 
வீடுகள் எருக்களங்களொக்கப்ைடும். 

The king replied to the astrologers, “This is what I have firmly decided: If you do not tell me 

what my dream was and interpret it, I will have you cut into pieces and your houses turned into 

piles of rubble. 

6. மெொப்ைனத்பதயும் அதின் அர்த்தத்பதயும் மதரிவித்தீர்கவளயொகில், என்னிடத்தில் மவகு திகபளயும் 
ைரிசுகபளயும் மிகுந்த கனத்பதயும் மைறுவீர்கள்; ஆபகயொல் மெொப்ைனத்பதயும் அதின் அர்த்தத்பதயும் எனக்குத் 
மதரிவியுங்கள் என்றொன். 

But if you tell me the dream and explain it, you will receive from me gifts and rewards and great 

honor. So tell me the dream and interpret it for me.” 

7. அவர்கள்  றுைடியும் பிைதியுத்தை ொக: ைொஜொ அடியொருக்குச் மெொப்ைனத்பதச் மெொல்வொைொக; அப்மைொழுது 
அதின் அர்த்தத்பத விடுவிப்வைொம் என்றொர்கள். 

Once more they replied, “Let the king tell his servants the dream, and we will interpret it.” 

8. அதற்கு ைொஜொ பிைதியுத்தை ொக: என்னிடத்திலிருந்து தீர் ொனம் பிறந்தைடியினொவை நீங்கள் கொைதொ தம் 
ைண்ைப்ைொர்க்கிறீர்கமளன்று நிச்ெய ொக எனக்குத் மதரியவருகிறது. 

Then the king answered, “I am certain that you are trying to gain time, because you realize that 

this is what I have firmly decided: 

9. கொைம்  ொறும ன்று நீங்கள் எனக்கு முன்ைொக மைொய்யும் புைட்டு ொன விவெஷத்பதச் மெொல்லும்ைடி 
எத்தனம்ைண்ணி இருக்கிறீர்கள்; நீங்கள் மெொப்ைனத்பத எனக்குத் மதரிவிக்கொ ற்வைொனொல், உங்கமளல்ைொருக்கும் 
இந்த ஒவை தீர்ப்பு பிறந்திருக்கிறது; ஆபகயொல் மெொப்ைனத்பத எனக்குச் மெொல்லுங்கள்; அப்மைொழுது அதின் 
அர்த்தத்பதயும் உங்களொல் கொண்பிக்கக்கூடும ன்று அறிந்துமகொள்ளுவவன் என்றொன். 

If you do not tell me the dream, there is only one penalty for you. You have conspired to tell me 

misleading and wicked things, hoping the situation will change. So then, tell me the dream, and 

I will know that you can interpret it for me.” 

10. கல்வதயர் ைொஜெமுகத்தில் பிைதியுத்தை ொக: ைொஜொ வகட்கும் கொரியத்பத அறிவிக்கத்தக்க  னுஷன் பூமியில் 
ஒருவனும் இல்பை; ஆபகயொல்  கத்துவமும் வல்ைப யு ொன எந்த ைொஜொவும் இப்ைடிப்ைட்ட கொரியத்பத ஒரு 
ெொஸ்திரியினிடத்திைொவது வஜொசியனிடத்திைொவது கல்வதயனிடத்திைொவது வகட்டதில்பை. 

The astrologers answered the king, “There is no one on earth who can do what the king asks! 

No king, however great and mighty, has ever asked such a thing of any magician or enchanter or 

astrologer. 

11. ைொஜொ வகட்கிற கொரியம் மிகவும் அருப யொனது;  ொம்ெ ொயிருக்கிறவர்கவளொவட வொெம்ைண்ைொத 
வதவர்கவளமயொழிய ைொஜெமுகத்தில் அபத அறிவிக்கத்தக்கவர் ஒருவரும் இல்பை என்றொர்கள். 

What the king asks is too difficult. No one can reveal it to the king except the gods, and they do 

not live among humans.” 
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12. இதினிமித்தம் ைொஜொ  கொ வகொைமும் உக்கிைமுங்மகொண்டு, ைொபிவைொனில் இருக்கிற எல்ைொ ஞொனிகபளயும் 
மகொபைமெய்யும்ைடி கட்டபளயிட்டொன். 

This made the king so angry and furious that he ordered the execution of all the wise men of 

Babylon. 

13. ஞொனிகபளக் மகொபைமெய்யவவண்டும ன்கிற கட்டபள மவளிப்ைட்டவைொது, தொனிவயபையும் அவன் 
வதொழபையும் மகொபைமெய்யத் வதடினொர்கள். 

So the decree was issued to put the wise men to death, and men were sent to look for Daniel 

and his friends to put them to death. 

14. ைொபிவைொனின் ஞொனிகபளக் மகொபைமெய்யப் புறப்ைட்ட ைொஜொவினுபடய தபையொரிகளுக்கு அதிைதியொகிய 
ஆரிவயொவகொவட தொனிவயல் வயொெபனயும் புத்தியு ொய்ப் வைசி: 

When Arioch, the commander of the king’s guard, had gone out to put to death the wise men of 

Babylon, Daniel spoke to him with wisdom and tact. 

15. இந்தக் கட்டபள ைொஜொவினொல் இத்தபன அவெை ொய்ப் பிறந்ததற்குக் கொைைம் என்ன என்று ைொஜொவின் 
வெர்பவக்கொைனொகிய ஆரிவயொகினிடத்தில் வகட்டொன்; அப்மைொழுது ஆரிவயொகு தொனிவயலுக்குக் கொரியத்பத 
அறிவித்தொன். 

He asked the king’s officer, “Why did the king issue such a harsh decree?” Arioch then explained 

the matter to Daniel. 

16. தொனிவயல் ைொஜொவினிடத்தில் வைொய், மெொப்ைனத்தின் அர்த்தத்பத ைொஜொவுக்குக் கொண்பிக்கும்ைடித் தனக்குத் 
தவபைமகொடுக்க விண்ைப்ைம்ைண்ணினொன். 

At this, Daniel went in to the king and asked for time, so that he might interpret the dream for 

him. 

17. பின்பு தொனிவயல் தன் வீட்டுக்குப்வைொய், தொனும் தன் வதொழரும் ைொபிவைொனின்  ற்ற ஞொனிகவளொவடகூட 
அழியொதைடிக்கு இந்த  பறமைொருபளக்குறித்துப் ைைவைொகத்தின் வதவபன வநொக்கி இைக்கம் வகட்கிறதற்கொக, 

Then Daniel returned to his house and explained the matter to his friends Hananiah, Mishael 

and Azariah. 

18. அனனியொ, மீஷொவவல், அெரியொ என்னும் தன்னுபடய வதொழருக்கு இந்தக் கொரியத்பத அறிவித்தொன். 

He urged them to plead for mercy from the God of heaven concerning this mystery, so that he 

and his friends might not be executed with the rest of the wise men of Babylon. 

19. பின்பு இைொக்கொைத்தில் தரிெனத்திவை தொனிவயலுக்கு  பறமைொருள் மவளிப்ைடுத்தப்ைட்டது; அப்மைொழுது 
தொனிவயல் ைைவைொகத்தின் வதவபன ஸ்வதொத்திரித்தொன். 

During the night the mystery was revealed to Daniel in a vision. Then Daniel praised the God of 

heaven 

20. பின்பு தொனிவயல் மெொன்னது: வதவனுபடய நொ த்துக்கு என்மறன்பறக்குமுள்ள ெதொகொைங்களிலும் 
ஸ்வதொத்திைமுண்டொவதொக; ஞொனமும் வல்ைப யும் அவருக்வக உரியது. 

and said: “Praise be to the name of God for ever and ever; wisdom and power are his.  
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21. அவர் கொைங்கபளயும் ெ யங்கபளயும்  ொற்றுகிறவர்; ைொஜொக்கபளத் தள்ளி, ைொஜொக்கபள ஏற்ைடுத்துகிறவர்; 
ஞொனிகளுக்கு ஞொனத்பதயும், அறிவொளிகளுக்கு அறிபவயும் மகொடுக்கிறவர். 

He changes times and seasons; he deposes kings and raises up others. He gives wisdom to the 

wise and knowledge to the discerning.  

22. அவவை ஆழமும்  பறமைொருளு ொனபத மவளிப்ைடுத்துகிறவர்; இருளில் இருக்கிறபத அவர் அறிவொர்; 
மவளிச்ெம் அவரிடத்தில் தங்கும். 

He reveals deep and hidden things; he knows what lies in darkness, and light dwells with him.  

23. என் பிதொக்களின் வதவவன, நீர் எனக்கு ஞொனமும் வல்ைப யும் மகொடுத்து, நொங்கள் உம்மிடத்தில் 
வவண்டிக்மகொண்டபத இப்மைொழுது எனக்கு அறிவித்து, ைொஜொவின் கொரியத்பத எங்களுக்குத் 
மதரிவித்தைடியினொல், உம்ப த் துதித்துப் புகழுகிவறன் என்றொன். 

I thank and praise you, God of my ancestors: You have given me wisdom and power, you have 

made known to me what we asked of you, you have made known to us the dream of the king.”  

24. பின்பு தொனிவயல் ைொபிவைொனின்ஞொனிகபள அழிக்க ைொஜொ கட்டபளயிட்ட ஆரிவயொகினிடத்தில் வைொய்: 
ைொபிவைொனின்ஞொனிகபள அழிக்கொவதயும், என்பன ைொஜொவின் முன்ைொக அபழத்துக்மகொண்டுவைொம்; ைொஜொவுக்கு 
அர்த்தத்பதத் மதரிவிப்வைன் என்று மெொன்னொன். 

Then Daniel went to Arioch, whom the king had appointed to execute the wise men of Babylon, 

and said to him, “Do not execute the wise men of Babylon. Take me to the king, and I will 

interpret his dream for him.” 

25. அப்மைொழுது ஆரிவயொகு தொனிவயபை ைொஜொவின் முன்ைொகத் தீவிை ொய் அபழத்துக்மகொண்டுவைொய்: 
சிபறப்ைட்டுவந்த யூவதயொ வதெத்தொரில் ஒரு புருஷபனக் கண்டுபிடித்வதன்; அவன் ைொஜொவுக்கு அர்த்தத்பதத் 
மதரிவிப்ைொன் என்றொன். 

Arioch took Daniel to the king at once and said, “I have found a man among the exiles from 

Judah who can tell the king what his dream means.” 

26. ைொஜொ மைல்மதஷொத்ெொமைன்னும் நொ முள்ள தொனிவயபை வநொக்கி: நொன் கண்ட மெொப்ைனங்கபளயும் அதின் 
அர்த்தத்பதயும் நீ எனக்கு அறிவிக்கக்கூடு ொ என்று வகட்டொன். 

The king asked Daniel (also called Belteshazzar), “Are you able to tell me what I saw in my 

dream and interpret it?” 

27. தொனிவயல் ைொஜெமுகத்தில் பிைதியுத்தை ொக: ைொஜொ வகட்கிற  பறமைொருபள ைொஜொவுக்குத் மதரிவிக்க 
ஞொனிகளொலும், வஜொசியைொலும், ெொஸ்திரிகளொலும், குறிமெொல்லுகிறவர்களொலும் கூடொது. 

Daniel replied, “No wise man, enchanter, magician or diviner can explain to the king the 

mystery he has asked about, 

28.  பறமைொருள்கபள மவளிப்ைடுத்துகிற ைைவைொகத்திலிருக்கிற வதவன் கபடசிநொட்களில் ெம்ைவிப்ைபத 
ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொருக்குத் மதரிவித்திருக்கிறொர்; உம்முபடய மெொப்ைனமும் உ து ைடுக்பகயின்வ ல் 
உம்முபடய தபையில் உண்டொன தரிெனங்களும் என்னமவன்றொல்: 

but there is a God in heaven who reveals mysteries. He has shown King Nebuchadnezzar what 
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will happen in days to come. Your dream and the visions that passed through your mind as you 

were lying in bed are these: 

29. ைொஜொவவ, உம்முபடய ைடுக்பகயின்வ ல் நீர் ைடுத்திருக்பகயில், இனிவ ல் ெம்ைவிக்கப்வைொகிறமதன்ன என்கிற 
நிபனவுகள் உ க்குள் எழும்பிற்று; அப்மைொழுது  பறமைொருள்கபள மவளிப்ைடுத்துகிறவர் ெம்ைவிக்கப்வைொகிறபத 
உ க்குத் மதரிவித்தொர். 

“As Your Majesty was lying there, your mind turned to things to come, and the revealer of 

mysteries showed you what is going to happen. 

30. உயிவைொடிருக்கிற எல்ைொபைப்ைொர்க்கிலும் எனக்கு அதிக ஞொனம் உண்மடன்ைதினொவை அல்ை; அர்த்தம் 
ைொஜொவுக்குத் மதரியவைவும், உம்முபடய இருதயத்தின் நிபனவுகபள நீர் அறியவும், இந்த  பறமைொருள் எனக்கு 
மவளியொக்கப்ைட்டது. 

As for me, this mystery has been revealed to me, not because I have greater wisdom than 

anyone else alive, but so that Your Majesty may know the interpretation and that you may 

understand what went through your mind. 

31. ைொஜொவவ, நீர் ஒரு மைரிய சிபைபயக் கண்டீர்; அந்தப் மைரிய சிபை மிகுந்த பிைகொெமுள்ளதொயிருந்தது; அது 
உ க்கு எதிவை நின்றது; அதின் ரூைம் ையங்கை ொயிருந்தது. 

“Your Majesty looked, and there before you stood a large statue—an enormous, dazzling 

statue, awesome in appearance. 

32. அந்தச் சிபையின் தபை ைசும்மைொன்னும், அதின்  ொர்பும் அதின் புயங்களும் மவள்ளியும், அதின் வயிறும் 
அதின் மதொபடயும் மவண்கைமும், 

The head of the statue was made of pure gold, its chest and arms of silver, its belly and thighs of 

bronze, 

33. அதின் கொல்கள் இரும்பும், அதின் ைொதங்கள் ைொதி இரும்பும் ைொதி களி ண்ணு ொயிருந்தது. 

its legs of iron, its feet partly of iron and partly of baked clay. 

34. நீர் ைொர்த்துக்மகொண்டிருக்கும்வைொவத, பககளொல் மையர்க்கப்ைடொத ஒரு கல் மையர்ந்து உருண்டுவந்தது; அது 
அந்தச் சிபைபய இரும்பும் களி ண்ணு ொகிய அதின் ைொதங்களில் வ ொதி, அபவகபள மநொறுக்கிப்வைொட்டது. 

While you were watching, a rock was cut out, but not by human hands. It struck the statue on 

its feet of iron and clay and smashed them. 

35. அப்மைொழுது அந்த இரும்பும் களி ண்ணும் மவண்கைமும் மவள்ளியும் மைொன்னும் ஏக ொய் மநொறுங்குண்டு, 
வகொபடகொைத்தில் வைொைடிக்கிற களத்திலிருந்து ைறந்துவைொகிற ைதபைப்வைொைொயிற்று; அபவகளுக்கு ஒரு இடமும் 
கிபடயொதைடி கொற்று அபவகபள அடித்துக்மகொண்டுவைொயிற்று; சிபைபய வ ொதின கல்வைொமவன்றொல், ஒரு 
மைரிய ைர்வத ொகி பூமிபயமயல்ைொம் நிைப்பிற்று. 

Then the iron, the clay, the bronze, the silver and the gold were all broken to pieces and 

became like chaff on a threshing floor in the summer. The wind swept them away without 

leaving a trace. But the rock that struck the statue became a huge mountain and filled the 

whole earth. 
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36. மெொப்ைனம் இதுதொன்; அதின் அர்த்தத்பதயும், ைொஜெமுகத்தில் மதரிவிப்வைொம். 

“This was the dream, and now we will interpret it to the king. 

37. ைொஜொவவ, நீர் ைொஜொதி ைொஜொவொயிருக்கிறீர்; ைைவைொகத்தின் வதவன் உ க்கு ைொஜரீகத்பதயும் ைைொக்கிை த்பதயும் 
வல்ைப பயயும்  கிப பயயும் அருளினொர். 

Your Majesty, you are the king of kings. The God of heaven has given you dominion and power 

and might and glory; 

38. ெகை இடங்களிலுமுள்ள  னுபுத்திைபையும் மவளியின் மிருகங்கபளயும் ஆகொயத்துப் ைறபவகபளயும் அவர் 
உ து பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்து, உம்ப  அபவகபளமயல்ைொம் ஆளும்ைடி மெய்தொர். மைொன்னொன அந்தத் தபை 
நீவை. 

in your hands he has placed all mankind and the beasts of the field and the birds in the sky. 

Wherever they live, he has made you ruler over them all. You are that head of gold. 

39. உ க்குப்பிறகு உ க்குக் கீழ்த்தை ொன வவமறொரு ைொஜ்யம் வதொன்றும்; பின்பு பூமிபயமயல்ைொம் 
ஆண்டுமகொள்ளும் மவண்கை ொன மூன்றொம் ைொஜ்யம் ஒன்று எழும்பும். 

“After you, another kingdom will arise, inferior to yours. Next, a third kingdom, one of bronze, 

will rule over the whole earth. 

40. நொைொவது ைொஜ்யம் இரும்பைப்வைொை உை ொயிருக்கும்; இரும்பு எல்ைொவற்பறயும் எப்ைடி மநொறுக்கிச் 
சின்னபின்ன ொக்குகிறவதொ, அப்ைடிவய இது மநொறுக்கிப்வைொடுகிற இரும்பைப்வைொை அபவகபளமயல்ைொம் 
மநொறுக்கித் தகர்த்துப்வைொடும். 

Finally, there will be a fourth kingdom, strong as iron—for iron breaks and smashes 

everything—and as iron breaks things to pieces, so it will crush and break all the others. 

41. ைொதங்களும் கொல்விைல்களும் ைொதி குயவனின் களி ண்ணும், ைொதி இரும்பு ொயிருக்க நீர் கண்டீவை, அந்த 
ைொஜ்யம் பிரிக்கப்ைடும்; ஆகிலும் களி ண்வைொவட இரும்பு கைந்திருக்க நீர் கண்டைடிவய இரும்பினுபடய 
உறுதியில் மகொஞ்ெம் அதிவை இருக்கும். 

Just as you saw that the feet and toes were partly of baked clay and partly of iron, so this will be 

a divided kingdom; yet it will have some of the strength of iron in it, even as you saw iron mixed 

with clay. 

42. கொல்விைல்கள் ைொதி இரும்பும் ைொதி களி ண்ணு ொயிருந்தது என்னமவன்றொல், அந்த ைொஜ்யம் ஒருைங்கு 
உைமும் ஒருைங்கு மநரிெலு ொயிருக்கும். 

As the toes were partly iron and partly clay, so this kingdom will be partly strong and partly 

brittle. 

43. நீர் இரும்பைக் களி ண்வைொவட கைந்ததொகக் கண்டீவை, அவர்கள்  ற்ற  னுஷவைொவட 
ெம்ைந்தங்கைப்ைொர்கள்; ஆகிலும் இவதொ, களி ண்வைொவட இரும்பு கைவொததுவைொை அவர்கள் 
ஒருவவைொமடொருவர் ஒட்டிக்மகொள்ளொதிருப்ைொர்கள். 

And just as you saw the iron mixed with baked clay, so the people will be a mixture and will not 

remain united, any more than iron mixes with clay. 
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44. அந்த ைொஜொக்களின் நொட்களிவை, ைைவைொகத்தின் வதவன் என்மறன்பறக்கும் அழியொத ஒரு ைொஜ்யத்பத 
எழும்ைப்ைண்ணுவொர்; அந்த ைொஜ்யம் வவவற ஜனத்துக்கு விடப்ைடுவதில்பை; ஒரு கல் பகயொல் 
மையர்க்கப்ைடொ ல்  பையிலிருந்து மையர்ந்து, உருண்டுவந்து, இரும்பையும் மவண்கைத்பதயும் களி ண்பையும் 
மவள்ளிபயயும் மைொன்பனயும் மநொறுக்கினபத நீர் கண்டீவை, அப்ைடிவய அது அந்த ைொஜ்யங்கபளமயல்ைொம் 
மநொறுக்கி, நிர்மூை ொக்கி, தொவனொ என்மறன்பறக்கும் நிற்கும். 

“In the time of those kings, the God of heaven will set up a kingdom that will never be 

destroyed, nor will it be left to another people. It will crush all those kingdoms and bring them 

to an end, but it will itself endure forever. 

45. இனிவ ல் ெம்ைவிக்கப்வைொகிறபத  கொ வதவன் ைொஜொவுக்குத் மதரிவித்திருக்கிறொர்; மெொப்ைன ொனது நிச்ெயம், 
அதின் அர்த்தம் ெத்தியம் என்றொன். 

This is the meaning of the vision of the rock cut out of a mountain, but not by human hands—a 

rock that broke the iron, the bronze, the clay, the silver and the gold to pieces. “The great God 

has shown the king what will take place in the future. The dream is true and its interpretation is 

trustworthy.” 

46. அப்மைொழுது ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் முகங்குப்புற விழுந்து, தொனிவயபை வைங்கி, அவனுக்குக் 
கொணிக்பகமெலுத்தவும் தூைங்கொட்டவும் கட்டபளயிட்டொன். 

Then King Nebuchadnezzar fell prostrate before Daniel and paid him honor and ordered that an 

offering and incense be presented to him. 

47. ைொஜொ தொனிவயபை வநொக்கி: நீ இந்த  பறமைொருபள மவளிப்ைடுத்தினைடியினொல், ம ய்யொய் உங்கள் 
வதவவன வதவர்களுக்கு வதவனும், ைொஜொக்களுக்கு ஆண்டவரும்,  பறமைொருள்கபள 
மவளிப்ைடுத்துகிறவரு ொயிருக்கிறொர் என்றொன். 

The king said to Daniel, “Surely your God is the God of gods and the Lord of kings and a revealer 

of mysteries, for you were able to reveal this mystery.” 

48. பின்பு ைொஜொ தொனிவயபைப் மைரியவனொக்கி, அவனுக்கு அவநகம் சிறந்த மவகு திகபளக் மகொடுத்து, 
அவபனப் ைொபிவைொன்  ொகொைம் முழுவதுக்கும் அதிைதியொகவும், ைொபிவைொனிலுள்ள ெகை ஞொனிகளின்வ லும் 
பிைதொன அதிகொரியொகவும் நியமித்தொன். 

Then the king placed Daniel in a high position and lavished many gifts on him. He made him 

ruler over the entire province of Babylon and placed him in charge of all its wise men. 

49. தொனிவயல் ைொஜொபவ வவண்டிமகொண்டதின்வைரில் அவன் ெொத்ைொக்பகயும், வ ஷொக்பகயும், 
ஆவைத்வநவகொபவயும் ைொபிவைொன்  ொகொைத்துக் கொரியங்கபள விெொரிக்கும்ைடிபவத்தொன்; தொனிவயவைொமவன்றொல் 
ைொஜொவின் மகொலு ண்டைத்தில் இருந்தொன். 

Moreover, at Daniel’s request the king appointed Shadrach, Meshach and Abednego 

administrators over the province of Babylon, while Daniel himself remained at the royal court. 

தானிலயல் 3 

1. ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் அறுைதுமுழ உயைமும் ஆறுமுழ அகைமு ொன ஒருமைொற்சிபைபயப் 
ைண்ணுவித்து, ைொபிவைொன்  ொகொைத்திலிருக்கிற தூைொ என்னும் ெ பூமியிவை நிறுத்தினொன். 
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King Nebuchadnezzar made an image of gold, sixty cubits high and six cubits wide,  and set it up 

on the plain of Dura in the province of Babylon. 

2. பின்பு ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் வதெொதிைதிகபளயும், அதிகொரிகபளயும், தபைவபையும், 
நியொயொதிைதிகபளயும், மைொக்கிஷக்கொைபையும், நீதிெொஸ்திரிகபளயும், விெொரிப்புக்கொைபையும், நொடுகளிலுள்ள 
உத்திவயொகஸ்தர் யொவபையும் வநபுகொத்வநச்ெொர் ைொஜொ நிறுத்தின சிபையின் பிைதிஷ்படக்கு வந்து வெரும்ைடி 
அபழத்தனுப்பினொன். 

He then summoned the satraps, prefects, governors, advisers, treasurers, judges, magistrates 

and all the other provincial officials to come to the dedication of the image he had set up. 

3. அப்மைொழுது வதெொதிைதிகளும், அதிகொரிகளும், தபைவரும், நியொயொதிைதிகளும், மைொக்கிஷக்கொைரும், 
நீதிெொஸ்திரிகளும், விெொரிப்புக்கொைரும், நொடுகளிலுள்ள உத்திவயொகஸ்தர் யொவரும், ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் 
நிறுத்தின சிபையின் பிைதிஷ்படக்கு வந்து வெர்ந்து, வநபுகொத்வநச்ெொர் நிறுத்தின சிபைக்கு எதிைொக நின்றொர்கள். 

So the satraps, prefects, governors, advisers, treasurers, judges, magistrates and all the other 

provincial officials assembled for the dedication of the image that King Nebuchadnezzar had set 

up, and they stood before it. 

4. கட்டியக்கொைன் உைத்த ெத்த ொய்: ெகை ஜனங்களும், ஜொதிகளும், ைொபஷக்கொைரு ொனவர்கவள, உங்களுக்கு 
அறிவிக்கப்ைடுகிறது என்னமவன்றொல்: 

Then the herald loudly proclaimed, “Nations and peoples of every language, this is what you are 

commanded to do: 

5. எக்கொளம், நொகசுைம், கின்னைம், வீபை, சுை ண்டைம், தம்புரு முதைொன ெகைவித கீதவொத்தியங்களின் ெத்தத்பத 
நீங்கள் வகட்கும்வைொது, நீங்கள் தொழவிழுந்து, ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் நிறுத்தின மைொற்சிபைபயப் 
ைணிந்துமகொள்ளக்கடவீர்கள். 

As soon as you hear the sound of the horn, flute, zither, lyre, harp, pipe and all kinds of music, 

you must fall down and worship the image of gold that King Nebuchadnezzar has set up. 

6. எவனொகிலும் தொழ விழுந்து, அபதப் ைணிந்துமகொள்ளொ ற்வைொனொல், அவன் அந்வநைவ  எரிகிற 
அக்கினிச்சூபளயின் நடுவிவை வைொடப்ைடுவொன் என்றொன். 

Whoever does not fall down and worship will immediately be thrown into a blazing furnace.” 

7. ஆதைொல் ெகை ஜனங்களும், எக்கொளம், நொகசுைம், கின்னைம், வீபை, சுை ண்டைம் முதைொன ெகைவித 
கீதவொத்தியங்களின் ெத்தத்பதக் வகட்டவுடவன, ெகை ஜனத்தொரும் ஜொதியொரும் ைொபஷக்கொைரும் தொழ விழுந்து, 
ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் நிறுத்தின மைொற்சிபைபயப் ைணிந்துமகொண்டொர்கள். 

Therefore, as soon as they heard the sound of the horn, flute, zither, lyre, harp and all kinds of 

music, all the nations and peoples of every language fell down and worshiped the image of gold 

that King Nebuchadnezzar had set up. 

8. அச்ெ யத்தில் கல்வதயரில் சிைர் ைொஜெமுகத்தில் வந்து, யூதர்வைரில் குற்றஞ்ெொற்றி, 

At this time some astrologers  came forward and denounced the Jews. 

9. ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொபை வநொக்கி: ைொஜொவவ, நீர் என்றும் வொழ்க. 

They said to King Nebuchadnezzar, “May the king live forever! 
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10. எக்கொளம், நொகசுைம், கின்னைம், வீபை, சுை ண்டைம், தம்புரு முதைொன ெகைவித கீதவொத்தியங்களின் 
ெத்தத்பதயும் வகட்கிற எந்த  னுஷனும் தொழவிழுந்து, மைொற்சிபைபயப் ைணிந்துமகொள்ளவவண்டும ன்றும், 

Your Majesty has issued a decree that everyone who hears the sound of the horn, flute, zither, 

lyre, harp, pipe and all kinds of music must fall down and worship the image of gold, 

11. எவனொகிலும் தொழ விழுந்து ைணிந்துமகொள்ளொ ற்வைொனொல், அவன் எரிகிற அக்கினிச்சூபளயின் நடுவிவை 
வைொடப்ைடவவண்டும ன்றும், ைொஜொவொகிய நீர் கட்டபளயிட்டீவை. 

and that whoever does not fall down and worship will be thrown into a blazing furnace. 

12. ைொபிவைொன்  ொகொைத்தின் கொரியங்கபள விெொரிக்கும்ைடி நீர் ஏற்ைடுத்தின ெொத்ைொக், வ ஷொக், ஆவைத்வநவகொ 
என்னும் யூதைொன  னுஷர் இருக்கிறொர்கவள; அவர்கள் ைொஜொவொகிய உம்ப   திக்கவில்பை; அவர்கள் 
உம்முபடய வதவர்களுக்கு ஆைொதபன மெய்யொ லும், நீர் நிறுத்தின மைொற்சிபைபயப் ைணிந்துமகொள்ளொ லும் 
இருக்கிறொர்கள் என்றொர்கள். 

But there are some Jews whom you have set over the affairs of the province of Babylon—

Shadrach, Meshach and Abednego—who pay no attention to you, Your Majesty. They neither 

serve your gods nor worship the image of gold you have set up.” 

13. அப்மைொழுது வநபுகொத்வநச்ெொர் உக்கிைவகொைங்மகொண்டு ெொத்ைொக்பகயும், வ ஷொக்பகயும், ஆவைத்வநவகொபவயும் 
அபழத்துக்மகொண்டுவரும்ைடி கட்டபளயிட்டொன்; அவர்கள் அந்தப் புருஷபை ைொஜொவின் ெமுகத்தில் 
மகொண்டுவந்துவிட்டவைொது, 

Furious with rage, Nebuchadnezzar summoned Shadrach, Meshach and Abednego. So these 

men were brought before the king, 

14. வநபுகொத்வநச்ெொர் அவர்கபள வநொக்கி: ெொத்ைொக், வ ஷொக், ஆவைத்வநவகொ என்ைவர்கவள, நீங்கள் என் 
வதவர்களுக்கு ஆைொதபனமெய்யொ லும் நொன் நிறுத்தின மைொற்சிபைபயப் ைணிந்துமகொள்ளொ லும் இருந்தது 
ம ய்தொனொ? 

and Nebuchadnezzar said to them, “Is it true, Shadrach, Meshach and Abednego, that you do 

not serve my gods or worship the image of gold I have set up? 

15. இப்வைொதும் எக்கொளம், நொகசுைம், கின்னைம், வீபை, சுை ண்டைம், தம்புரு முதைொன ெகைவித 
கீதவொத்தியங்களின் ெத்தத்பதயும் நீங்கள் வகட்கும்வைொது, தொழ விழுந்து, நொன் ைண்ணிபவத்த சிபைபயப் 
ைணிந்துமகொள்ள ஆயத்த ொயிருந்தொல் நல்ைது; ைணிந்துமகொள்ளொதிருந்தீர்கவளயொகில், அந்வநைவ  எரிகிற 
அக்கினிச்சூபளயின் நடுவிவை வைொடப்ைடுவீர்கள்; உங்கபள என் பகக்குத் தப்புவிக்கப்வைொகிற வதவன் யொர் 
என்றொன். 

Now when you hear the sound of the horn, flute, zither, lyre, harp, pipe and all kinds of music, if 

you are ready to fall down and worship the image I made, very good. But if you do not worship 

it, you will be thrown immediately into a blazing furnace. Then what god will be able to rescue 

you from my hand?” 

16. ெொத்ைொக், வ ஷொக், ஆவைத்வநவகொ என்ைவர்கள் ைொஜொபவ வநொக்கி: வநபுகொத்வநச்ெொவை, இந்தக் கொரியத்பதக் 
குறித்து உ க்கு உத்தைவுமெொல்ை எங்களுக்கு அவசியமில்பை. 

Shadrach, Meshach and Abednego replied to him, “King Nebuchadnezzar, we do not need to 

defend ourselves before you in this matter. 
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17. நொங்கள் ஆைொதிக்கிற எங்கள் வதவன் எங்கபளத் தப்புவிக்க வல்ைவைொயிருக்கிறொர்; அவர் எரிகிற 
அக்கினிச்சூபளக்கும், ைொஜொவொகிய உம்முபடய பகக்கும் நீங்கைொக்கி விடுவிப்ைொர். 

If we are thrown into the blazing furnace, the God we serve is able to deliver us from it, and he 

will deliver us  from Your Majesty’s hand. 

18. விடுவிக்கொ ற்வைொனொலும், நொங்கள் உம்முபடய வதவர்களுக்கு ஆைொதபன மெய்வதுமில்பை, நீர் நிறுத்தின 
மைொற்சிபைபயப் ைணிந்துமகொள்வதுமில்பை என்கிறது ைொஜொவொகிய உ க்குத் மதரிந்திருக்கக்கடவது என்றொர்கள். 

But even if he does not, we want you to know, Your Majesty, that we will not serve your gods or 

worship the image of gold you have set up.” 

19. அப்மைொழுது வநபுகொத்வநச்ெொருக்குக் கடுங்வகொைமூண்டு: ெொத்ைொக், வ ஷொக், ஆவைத்வநவகொ என்ைவர்களுக்கு 
விவைொத ொய் அவனுபடய முகம் வவறுைட்டது; சூபளபயச் ெொதொைை ொய்ச் சூடொக்குவபதப்ைொர்க்கிலும் 
ஏழு டங்கு அதிக ொய்ச் சூடொக்கும்ைடி உத்தைவுமகொடுத்து, 

Then Nebuchadnezzar was furious with Shadrach, Meshach and Abednego, and his attitude 

toward them changed. He ordered the furnace heated seven times hotter than usual 

20. ெொத்ைொக், வ ஷொக், ஆவைத்வநவகொ என்ைவர்கபள எரிகிற அக்கினிச்சூபளயிவைவைொடுவதற்கு அவர்கபளக் 
கட்டும்ைடி, தன் இைொணுவத்தில் ைைெொலிகளொகிய புருஷருக்குக் கட்டபளயிட்டொன். 

and commanded some of the strongest soldiers in his army to tie up Shadrach, Meshach and 

Abednego and throw them into the blazing furnace. 

21. அப்மைொழுது அவர்கள் தங்கள் ெொல்பவகவளொடும், நிெொர்கவளொடும், ைொபககவளொடும்  ற்ற வஸ்திைங்கவளொடும் 
கட்டப்ைட்டு, எரிகிற அக்கினிச்சூபளயின் நடுவிவை வைொடப்ைட்டொர்கள். 

So these men, wearing their robes, trousers, turbans and other clothes, were bound and 

thrown into the blazing furnace. 

22. ைொஜொவின் கட்டபள கடுப யொயிருந்தைடியினொலும், சூபள மிகவும் சூடொக்கப்ைட்டிருந்தைடியினொலும், 
அக்கினி ஜூவொபையொனது ெொத்ைொக், வ ஷொக், ஆவைத்வநவகொ என்ைவர்கபளத் தூக்கிக்மகொண்டுவைொன புருஷபைக் 
மகொன்றுவைொட்டது. 

The king’s command was so urgent and the furnace so hot that the flames of the fire killed the 

soldiers who took up Shadrach, Meshach and Abednego, 

23. ெொத்ைொக், வ ஷொக், ஆவைத்வநவகொ என்னும் அந்த மூன்று புருஷரும் கட்டுண்டவர்களொய் எரிகிற 
அக்கினிச்சூபளயின் நடுவிவை விழுந்தொர்கள். 

and these three men, firmly tied, fell into the blazing furnace. 

24. அப்மைொழுது ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் பிைமித்து, தீவிை ொய் எழுந்திருந்து, தன்  ந்திரி ொர்கபள வநொக்கி: 
மூன்று புருஷபை அல்ைவவொ கட்டுண்டவர்களொக அக்கினியிவை வைொடுவித்வதொம் என்றொன்; அவர்கள் ைொஜொவுக்குப் 
பிைதியுத்தை ொக: ஆம், ைொஜொவவ என்றொர்கள். 

Then King Nebuchadnezzar leaped to his feet in amazement and asked his advisers, “Weren’t 

there three men that we tied up and threw into the fire?” They replied, “Certainly, Your 

Majesty.” 
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25. அதற்கு அவன்: இவதொ, நொலுவைர் விடுதபையொய் அக்கினியின் நடுவிவை உைொவுகிறபதக் கொண்கிவறன். 
அவர்களுக்கு ஒரு வெதமுமில்பை; நொைொம் ஆளின்ெொயல் வதவபுத்திைனுக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறது என்றொன். 

He said, “Look! I see four men walking around in the fire, unbound and unharmed, and the 

fourth looks like a son of the gods.” 

26. அப்மைொழுது வநபுகொத்வநச்ெொர் எரிகிற அக்கினிச்சூபளயின் வொெைண்படக்கு வந்து, உன்னத ொன 
வதவனுபடய தொெைொகிய ெொத்ைொக், வ ஷொக், ஆவைத்வநவகொ என்ைவர்கவள, நீங்கள் மவளிவய வொருங்கள் என்றொன்; 
அப்மைொழுது ெொத்ைொக், வ ஷொக், ஆவைத்வநவகொ என்ைவர்கள் அக்கினியின் நடுவிலிருந்து மவளிவய வந்தொர்கள். 

Nebuchadnezzar then approached the opening of the blazing furnace and shouted, “Shadrach, 

Meshach and Abednego, servants of the Most High God, come out! Come here!” So Shadrach, 

Meshach and Abednego came out of the fire, 

27. வதெொதிைதிகளும், அதிகொரிகளும், தபைவரும், ைொஜொவின்  ந்திரிகளும் கூடிவந்து, அந்தப் புருஷருபடய 
ெரீைங்களின்வ ல் அக்கினி மைைஞ்மெய்யொ லும், அவர்களுபடய தபை யிர் கருகொ லும், அவர்களுபடய 
ெொல்பவகள் வெதப்ைடொ லும், அக்கினியின்  ைம் அவர்களிடத்தில் வீெொ லும் இருந்தபதக் கண்டொர்கள். 

and the satraps, prefects, governors and royal advisers crowded around them. They saw that 

the fire had not harmed their bodies, nor was a hair of their heads singed; their robes were not 

scorched, and there was no smell of fire on them. 

28. அப்மைொழுது வநபுகொத்வநச்ெொர் வெனித்து: ெொத்ைொக், வ ஷொக், ஆவைத்வநவகொ என்ைவர்களுபடய வதவனுக்கு 
ஸ்வதொத்திைம்; அவர்கள் தங்களுபடய வதவபனத்தவிை வவமறொரு வதவபனயும் வெவித்துப் ைணியொ ல், 
அவபைவய நம்பி, ைொஜொவின் கட்டபளபயத் தள்ளி, தங்கள் ெரீைங்கபள ஒப்புக்மகொடுத்ததினொல், அவர் த து 
தூதபன அனுப்பி, தம்முபடய தொெபை விடுவித்தொர். 

Then Nebuchadnezzar said, “Praise be to the God of Shadrach, Meshach and Abednego, who 

has sent his angel and rescued his servants! They trusted in him and defied the king’s command 

and were willing to give up their lives rather than serve or worship any god except their own 

God. 

29. ஆதைொல் ெொத்ைொக், வ ஷொக், ஆவைத்வநவகொ என்ைவர்களுபடய வதவனுக்கு விவைொத ொகத் 
தூஷைவொர்த்பதபயச் மெொல்லுகிற எந்த ஜனத்தொனும், எந்த ஜொதியொனும், எந்த ைொபஷக்கொைனும் 
துண்டித்துப்வைொடப்ைடுவொன்; அவன் வீடு எருக்கள ொக்கப்ைடும் என்று என்னொவை தீர் ொனிக்கப்ைடுகிறது; 
இவ்வித ொய் இைட்சிக்கத்தக்க வதவன் வவமறொருவரும் இல்பைமயன்றொன். 

Therefore I decree that the people of any nation or language who say anything against the God 

of Shadrach, Meshach and Abednego be cut into pieces and their houses be turned into piles of 

rubble, for no other god can save in this way.” 

30. பின்பு ைொஜொ ெொத்ைொக், வ ஷொக், ஆவைத்வநவகொ என்ைவர்கபளப் ைொபிவைொன் வதெத்திவை உயர்த்தினொன், 

Then the king promoted Shadrach, Meshach and Abednego in the province of Babylon. 

தானிலயல் 4 

1. ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் பூமி எங்கும் குடியிருக்கிற ெகை ஜனத்தொருக்கும் ஜொதியொருக்கும் 
ைொபஷக்கொைருக்கும் எழுதுகிறது என்னமவன்றொல்: உங்களுக்குச் ெ ொதொனம் மைருகக்கடவது. 
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  [1] King Nebuchadnezzar, To the nations and peoples of every language, who live in all the 

earth: May you prosper greatly! 

2. உன்னத ொன வதவன் என்னிடத்தில் மெய்த அபடயொளங்கபளயும் அற்புதங்கபளயும் பிைசித்தப்ைடுத்துவது 
எனக்கு நன்ப யொய்க் கண்டது. 

It is my pleasure to tell you about the miraculous signs and wonders that the Most High God has 

performed for me. 

3. அவருபடய அபடயொளங்கள் எவ்வளவு  கத்துவமும், அவருபடய அற்புதங்கள் எவ்வளவு 
வல்ைப யு ொயிருக்கிறது; அவருபடய ைொஜ்யம் நித்தியைொஜ்யம்; அவருபடய ஆளுபக தபைமுபற 
தபைமுபறயொக நிற்கும். 

How great are his signs, how mighty his wonders! His kingdom is an eternal kingdom; his 

dominion endures from generation to generation.  

4. வநபுகொத்வநச்ெொைொகிய நொன் என் வீட்டிவை ெவுக்கியமுள்ளவனொயிருந்து என் அை பனயிவை 
வொழ்ந்துமகொண்டிருந்வதன். 

I, Nebuchadnezzar, was at home in my palace, contented and prosperous. 

5. நொன் ஒரு மெொப்ைனத்பதக் கண்வடன்; அது எனக்குத் திகிபை உண்டொக்கிற்று; என் ைடுக்பகயின்வ ல் 
எனக்குள் உண்டொன நிபனவுகளும், என் தபையில் வதொன்றின தரிெனங்களும் என்பனக் கைங்கப்ைண்ணிற்று. 

I had a dream that made me afraid. As I was lying in bed, the images and visions that passed 

through my mind terrified me. 

6. ஆபகயொல் மெொப்ைனத்தின் அர்த்தத்பத எனக்குத் மதரிவிக்கிறதற்கொகப் ைொபிவைொன் ஞொனிகபளமயல்ைொம் 
என்னிடத்தில் மகொண்டுவரும்ைடி கட்டபளயிட்வடன். 

So I commanded that all the wise men of Babylon be brought before me to interpret the dream 

for me. 

7. அப்மைொழுது ெொஸ்திரிகளும், வஜொசியரும், கல்வதயரும், குறிமெொல்லுகிறவர்களும் என்னிடத்திவை வந்தொர்கள்; 
மெொப்ைனத்பத நொன் அவர்களுக்குச் மெொன்வனன்; ஆனொலும் அதின் அர்த்தத்பத எனக்குத் 
மதரிவிக்க ொட்டொ ற்வைொனொர்கள். 

When the magicians, enchanters, astrologers  and diviners came, I told them the dream, but 

they could not interpret it for me. 

8. கபடசியிவை என் வதவனுபடய நொ த்தின்ைடிவய மைல்மதஷொத்ெொர் என்னும் மையரிடப்ைட்டு, ைரிசுத்த 
வதவர்களின் ஆவிபயயுபடய தொனிவயல் என்னிடத்தில் மகொண்டுவைப்ைட்டொன்; அவனிடத்தில் நொன் 
மெொப்ைனத்பத விவரித்துச் மெொன்னதொவது: 

Finally, Daniel came into my presence and I told him the dream. (He is called Belteshazzar, after 

the name of my god, and the spirit of the holy gods is in him.) 

9. ெொஸ்திரிகளின் அதிைதியொகிய மைல்மதஷொத்ெொவை, ைரிசுத்த வதவர்களுபடய ஆவி உனக்குள் இருக்கிறமதன்றும், 
எந்த  பறமைொருபளயும் அறிவது உனக்கு அரிதல்ைமவன்றும் நொன் அறிவவன்; நொன் கண்ட என் மெொப்ைனத்தின் 
தரிெனங்கபளயும் அதின் அர்த்தத்பதயும் மெொல்லு. 
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I said, “Belteshazzar, chief of the magicians, I know that the spirit of the holy gods is in you, and 

no mystery is too difficult for you. Here is my dream; interpret it for me. 

10. நொன் ைடுத்திருந்தவைொது என் தபையில் வதொன்றின தரிெனங்கள் என்னமவன்றொல்: இவதொ, வதெத்தின் 
 த்தியிவை மிகவும் உயை ொன ஒரு விருட்ெத்பதக் கண்வடன். 

These are the visions I saw while lying in bed: I looked, and there before me stood a tree in the 

middle of the land. Its height was enormous. 

11. அந்த விருட்ெம் வளர்ந்து ைைத்து, வதெத்தின் எல்பைைரியந்தமும் கொைப்ைடத்தக்கதொக அதின் உயைம் 
வொனைரியந்தம் எட்டினது. 

The tree grew large and strong and its top touched the sky; it was visible to the ends of the 

earth. 

12. அதின் இபைகள் வநர்த்தியும், அதின் கனி மிகுதியு ொயிருந்தது; எல்ைொ ஜீவனுக்கும் அதில் ஆகொைம் 
உண்டொயிருந்தது; அதின் கீவழ மவளியின் மிருகங்கள் நிழலுக்கு ஒதுங்கினது; அதின் மகொப்புகளில் ஆகொயத்துப் 
ைட்சிகள் தொைரித்துச் ெகை பிைொணிகளும் அதினொல் வைொஷிக்கப்ைட்டது. 

Its leaves were beautiful, its fruit abundant, and on it was food for all. Under it the wild animals 

found shelter, and the birds lived in its branches; from it every creature was fed. 

13. நொன் ைடுத்திருக்பகயில் என் தபையில் வதொன்றின தரிெனங்கபளக் கொணும்வைொது, கொவைொளனொகிய 
ைரிசுத்தவொன் ஒருவன் வொனத்திலிருந்து இறங்கக்கண்வடன். 

“In the visions I saw while lying in bed, I looked, and there before me was a holy one, a 

messenger,  coming down from heaven. 

14. அவன் உைத்த ெத்தமிட்டு: இந்த விருட்ெத்பத மவட்டி, இதின் மகொப்புகபளத் தறித்துப்வைொடுங்கள்; இதின் 
இபைகபள உதிர்த்து, இதின் கனிகபளச் சிதறடியுங்கள்; இதின் கீழுள்ள மிருகங்களும் இதின் மகொப்புகளிலுள்ள 
ைட்சிகளும் வைொய்விடட்டும். 

He called in a loud voice: ‘Cut down the tree and trim off its branches; strip off its leaves and 

scatter its fruit. Let the animals flee from under it and the birds from its branches. 

15. ஆனொலும் இதின் வவர்களொகிய அடி ைம் பூமியில் இருக்கட்டும்; இரும்பும் மவண்கைமு ொன விைங்கு 
இடப்ைட்டு, மவளியின் ைசும்புல்லிவை தங்கி, ஆகொயத்துப் ைனியிவை நபனவதொக; மிருகங்கவளொவட பூமியின் 
பூண்டிவை அவனுக்குப் ைங்கு இருக்கக்கடவது. 

But let the stump and its roots, bound with iron and bronze, remain in the ground, in the grass 

of the field. “‘Let him be drenched with the dew of heaven, and let him live with the animals 

among the plants of the earth. 

16. அவனுபடய இருதயம்  னுஷ இருதய ொயிைொ ல்  ொறும்ைடி, மிருக இருதயம் அவனுக்குக் 
மகொடுக்கப்ைடக்கடவது; இப்ைடியிருக்கிற அவன்வ ல் ஏழு கொைங்கள் கடந்துவைொகவவண்டும். 

Let his mind be changed from that of a man and let him be given the mind of an animal, till 

seven times  pass by for him. 

17. உன்னத ொனவர்  னுஷருபடய ைொஜ்யத்தில் ஆளுபகமெய்து த க்குச் சித்த ொனவனுக்கு அபதக் மகொடுத்து, 
 னுஷரில் தொழ்ந்தவபனயும் அதின்வ ல் அதிகொரியொக்குகிறொர் என்று நைஜீவன்கள் அறியும்ைடிக்குக் கொவைொளரின் 
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தீர்ப்பினொல் இந்தக் கொரியமும் ைரிசுத்தவொன்களின் ம ொழியினொல் இந்த விெொைபையும் தீர் ொனிக்கப்ைட்டது 
என்றொன். 

“‘The decision is announced by messengers, the holy ones declare the verdict, so that the living 

may know that the Most High is sovereign over all kingdoms on earth and gives them to anyone 

he wishes and sets over them the lowliest of people.’ 

18. வநபுகொத்வநச்ெொர் என்னும் ைொஜொவொகிய நொன் கண்ட மெொப்ைனம் இதுவவ; இப்வைொது மைல்மதஷொத்ெொவை, நீ 
இதின் அர்த்தத்பதச் மெொல்லு; என் ைொஜ்யத்திலுள்ள ஞொனிகள் எல்ைொைொலும் இதின் அர்த்தத்பத எனக்குத் 
மதரிவிக்கக்கூடொ ற்வைொயிற்று; நீவயொ இபதத் மதரிவிக்கத்தக்கவன்; ைரிசுத்த வதவர்களுபடய ஆவி உனக்குள் 
இருக்கிறவத என்றொன். 

“This is the dream that I, King Nebuchadnezzar, had. Now, Belteshazzar, tell me what it means, 

for none of the wise men in my kingdom can interpret it for me. But you can, because the spirit 

of the holy gods is in you.” 

19. அப்மைொழுது மைல்மதஷொத்ெொமைன்னும் வைருள்ள தொனிவயல் ஒரு நொழிபக ட்டும் திபகத்துச் சிந்தித்துக் 
கைங்கினொன். ைொஜொ அவபன வநொக்கி: மைல்மதஷொத்ெொவை, மெொப்ைனமும் அதின் அர்த்தமும் உன்பனக் 
கைங்கப்ைண்ைவவைடியதில்பை என்றொன்; அப்மைொழுது மைல்மதஷொத்ெொர் பிைதியுத்தை ொக: என் ஆண்டவவன, 
அந்தச் மெொப்ைனம் உம்முபடய ைபகவரிடத்திலும், அதின் அர்த்தம் உம்முபடய ெத்துருக்களிடத்திலும் 
ைலிக்கக்கடவது. 

Then Daniel (also called Belteshazzar) was greatly perplexed for a time, and his thoughts 

terrified him. So the king said, “Belteshazzar, do not let the dream or its meaning alarm you.” 

Belteshazzar answered, “My lord, if only the dream applied to your enemies and its meaning to 

your adversaries! 

20. நீர் கண்ட விருட்ெம் வளர்ந்து ைைத்து, வதெத்தின் எல்பைைரியந்தம் கொைப்ைடத்தக்கதொக அதின் உயைம் 
வொனைரியந்தம் எட்டினது. 

The tree you saw, which grew large and strong, with its top touching the sky, visible to the 

whole earth, 

21. அதின் இபைகள் வநர்த்தியும், அதின் கனி மிகுதியு ொயிருந்தது; எல்ைொ ஜீவனுக்கும் அதில் ஆகொைம் 
உண்டொயிருந்தது; அதின்கீவழ மவளியின் மிருகங்கள் தங்கினது, அதின் மகொப்புகளில் ஆகொயத்துப் ைட்சிகள் 
தொைரித்தது. 

with beautiful leaves and abundant fruit, providing food for all, giving shelter to the wild 

animals, and having nesting places in its branches for the birds— 

22. அது மைரியவரும் ைைத்தவரு ொயிருக்கிற ைொஜொவொகிய நீர்தொவ ; உ து  கத்துவம் மைருகி வொனைரியந்தமும், 
உ து கர்த்தத்துவம் பூமியின் எல்பைைரியந்தமும் எட்டியிருக்கிறது. 

Your Majesty, you are that tree! You have become great and strong; your greatness has grown 

until it reaches the sky, and your dominion extends to distant parts of the earth. 

23. இந்த விருட்ெத்பத மவட்டி, இபத அழித்துப்வைொடுங்கள்; ஆனொலும் இதின் வவர்களொகிய அடி ைம் தபையில் 
இருக்கட்டும ன்றும், இரும்பும் மவண்கைமு ொன விைங்கு இடப்ைட்டு, மவளியின் ைசும்புல்லிவை தங்கி, 
ஆகொயத்துப் ைனியில் நபனவதொக; ஏழு கொைங்கள் அவன்வ ல் கடந்துவைொகு ட்டும் மிருகங்கவளொவட 
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அவனுபடய ைங்கு இருக்கக்கடவமதன்றும், வொனத்திலிருந்து இறங்கிச் மெொன்ன ைரிசுத்த கொவைொளபன 
ைொஜொவொகிய நீர் கண்டீவை. 

“Your Majesty saw a holy one, a messenger, coming down from heaven and saying, ‘Cut down 

the tree and destroy it, but leave the stump, bound with iron and bronze, in the grass of the 

field, while its roots remain in the ground. Let him be drenched with the dew of heaven; let him 

live with the wild animals, until seven times pass by for him.’ 

24. ைொஜொவவ, அதின் அர்த்தமும் ைொஜொவொகிய என் ஆண்டவன்வைரில் வந்த உன்னத ொனவருபடய தீர் ொனமும் 
என்னமவன்றொல்:  னுஷரினின்று நீர் தள்ளிவிடப்ைடுவீர்; மவளியின் மிருகங்கவளொவட ெஞ்ெரிப்பீர்; 
 ொடுகபளப்வைொைப் புல்பைவ ய்ந்து, ஆகொயத்துப் ைனியிவை நபனவீர். 

“This is the interpretation, Your Majesty, and this is the decree the Most High has issued against 

my lord the king: 

25. உன்னத ொனவர்  னுஷருபடய ைொஜ்யத்தில் ஆளுபகமெய்து, த க்குச் சித்த ொயிருக்கிறவனுக்கு 
அபதக்மகொடுக்கிறொர் என்ைபத நீர் அறிந்துமகொள்ளு ட்டும் ஏழு கொைங்கள் உம்முபடய வைரில் 
கடந்துவைொகவவண்டும். 

You will be driven away from people and will live with the wild animals; you will eat grass like 

the ox and be drenched with the dew of heaven. Seven times will pass by for you until you 

acknowledge that the Most High is sovereign over all kingdoms on earth and gives them to 

anyone he wishes. 

26. ஆனொலும் விருட்ெத்தின் வவர்களொகிய அடி ைம் தபையில் இருக்கட்டும் என்று மெொல்ைப்ைட்டது 
என்னமவன்றொல்: நீர் ைை  அதிகொைத்பத அறிந்தபின், ைொஜ்யம் உ க்கு நிபைநிற்கும். 

The command to leave the stump of the tree with its roots means that your kingdom will be 

restored to you when you acknowledge that Heaven rules. 

27. ஆபகயொல் ைொஜொவவ, நொன் மெொல்லும் ஆவைொெபனபய நீர் அங்கீகரித்துக்மகொண்டு நீதிபயச் மெய்து உ து 
ைொவங்கபளயும், சிறுப யொனவர்களுக்கு இைங்கி உ து அக்கிை ங்கபளயும் அகற்றிவிடும்; அப்மைொழுது 
உம்முபடய வொழ்வு நீடித்திருக்கைொம் என்றொன். 

Therefore, Your Majesty, be pleased to accept my advice: Renounce your sins by doing what is 

right, and your wickedness by being kind to the oppressed. It may be that then your prosperity 

will continue.” 

28. இமதல்ைொம் ைொஜொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொரின்வ ல் வந்தது. 

All this happened to King Nebuchadnezzar. 

29. ைன்னிைண்டு  ொதம் மென்ற பின்பு, ைொஜொ ைொபிவைொன் ைொஜ்யத்தின் அை பனவ ல் 
உைொவிக்மகொண்டிருக்கும்வைொது: 

Twelve months later, as the king was walking on the roof of the royal palace of Babylon, 

30. இது என் வல்ைப யின் ைைொக்கிை த்தினொல், என்  கிப ப்பிைதொைத்துக்மகன்று, ைொஜ்யத்துக்கு அை பனயொக 
நொன் கட்டின  கொ ைொபிவைொன் அல்ைவொ என்று மெொன்னொன். 
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he said, “Is not this the great Babylon I have built as the royal residence, by my mighty power 

and for the glory of my majesty?” 

31. இந்த வொர்த்பத ைொஜொவின் வொயில் இருக்கும்வைொவத, வொனத்திலிருந்து ஒரு ெத்தம் உண்டொகி: ைொஜொவொகிய 
வநபுகொத்வநச்ெொவை, ைொஜ்யைொைம் உன்பனவிட்டு நீங்கிற்று. 

Even as the words were on his lips, a voice came from heaven, “This is what is decreed for you, 

King Nebuchadnezzar: Your royal authority has been taken from you. 

32.  னுஷரினின்று தள்ளப்ைடுவொய்; மவளியின் மிருகங்கவளொவட ெஞ்ெரிப்ைொய்;  ொடுகபளப்வைொல் புல்பை 
வ ய்வொய்; இப்ைடிவய உன்னத ொனவர்  னுஷருபடய ைொஜ்யத்தில் ஆளுபக மெய்து, த க்குச் 
சித்த ொயிருக்கிறவனுக்கு அபதக் மகொடுக்கிறொமைன்ைபத நீ அறிந்துமகொள்ளு ட்டும் ஏழு கொைங்கள் உன்வ ல் 
கடந்துவைொகும் என்று உனக்குச் மெொல்ைப்ைடுகிறது என்று விளம்பினது. 

You will be driven away from people and will live with the wild animals; you will eat grass like 

the ox. Seven times will pass by for you until you acknowledge that the Most High is sovereign 

over all kingdoms on earth and gives them to anyone he wishes.” 

33. அந்வநைவ  இந்த வொர்த்பத வநபுகொத்வநச்ெொரிடத்தில் நிபறவவறிற்று; அவன்  னுஷரினின்று தள்ளப்ைட்டு, 
 ொடுகபளப்வைொல் புல்பை வ ய்ந்தொன்; அவனுபடய தபை யிர் கழுகுகளுபடய இறகுகபளப்வைொைவும், 
அவனுபடய நகங்கள் ைட்சிகளுபடய நகங்கபளப்வைொைவும் வளரு ட்டும் அவன் ெரீைம் ஆகொயத்துப் ைனியிவை 
நபனந்தது. 

Immediately what had been said about Nebuchadnezzar was fulfilled. He was driven away from 

people and ate grass like the ox. His body was drenched with the dew of heaven until his hair 

grew like the feathers of an eagle and his nails like the claws of a bird. 

34. அந்த நொட்கள் மென்றபின்பு, வநபுகொத்வநச்ெொைொகிய நொன் என் கண்கபள வொனத்துக்கு ஏமறடுத்வதன்; என் 
புத்தி எனக்குத் திரும்பிவந்தது; அப்மைொழுது நொன் உன்னத ொனவபை ஸ்வதொத்திரித்து, என்மறன்பறக்கும் 
ஜீவித்திருக்கிறவபைப் புகழ்ந்து  கிப ப்ைடுத்திவனன்; அவருபடய கர்த்தத்துவவ  நித்திய கர்த்தத்துவம், 
அவருபடய ைொஜ்யவ  தபைமுபற தபைமுபறயொக நிற்கும். 

At the end of that time, I, Nebuchadnezzar, raised my eyes toward heaven, and my sanity was 

restored. Then I praised the Most High; I honored and glorified him who lives forever. His 

dominion is an eternal dominion; his kingdom endures from generation to generation.  

35. பூமியின் குடிகள் எல்ைொம் ஒன்றுமில்பைமயன்று எண்ைப்ைடுகிறொர்கள்; அவர் த து சித்தத்தின்ைடிவய 
வொனத்தின் வெபனபயயும் பூமியின் குடிகபளயும் நடத்துகிறொர்; அவருபடய பகபயத்தடுத்து, அவபை வநொக்கி: 
என்ன மெய்கிறீமைன்று மெொல்ைத்தக்கவன் ஒருவனும் இல்பை என்வறன். 

All the peoples of the earth are regarded as nothing. He does as he pleases with the powers of 

heaven and the peoples of the earth. No one can hold back his hand or say to him: “What have 

you done?”  

36. அவ்வவபளயில் என் புத்தி எனக்குத் திரும்பிவந்தது; என் ைொஜ்யைொைத்தின் வ ன்ப க்கொக என்  கிப யும் 
என் முகக்கபளயும் எனக்குத் திரும்பி வந்தது; என்  ந்திரி ொரும் என் பிைபுக்களும் என்பனத் வதடிவந்தொர்கள்; 
என் ைொஜ்யத்திவை நொன் ஸ்திைப்ைடுத்தப்ைட்வடன்; அதிக  கத்துவமும் எனக்குக் கிபடத்தது. 

At the same time that my sanity was restored, my honor and splendor were returned to me for 
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the glory of my kingdom. My advisers and nobles sought me out, and I was restored to my 

throne and became even greater than before. 

37. ஆபகயொல் வநபுகொத்வநச்ெொைொகிய நொன் ைைவைொகத்தின் ைொஜொபவப் புகழ்ந்து, உயர்த்தி, 
 கிப ப்ைடுத்துகிவறன்; அவருபடய கிரிபயகமளல்ைொம் ெத்தியமும், அவருபடய வழிகள் நியொயமு ொனபவகள்; 
அகந்பதயொய் நடக்கிறவர்கபளத் தொழ்த்த அவைொவை ஆகும் என்று எழுதினொன். 

Now I, Nebuchadnezzar, praise and exalt and glorify the King of heaven, because everything he 

does is right and all his ways are just. And those who walk in pride he is able to humble. 

தானிலயல் 5 

1. மைல்ஷொத்ெொர் என்னும் ைொஜொ தன் பிைபுக்களில் ஆயிைம்வைருக்கு ஒரு மைரிய விருந்துமெய்து, அந்த 
ஆயிைம்வைருக்கு முன்ைொகத் திைொட்ெைெம் குடித்தொன். 

King Belshazzar gave a great banquet for a thousand of his nobles and drank wine with them. 

2. மைல்ஷொத்ெொர் திைொட்ெைெத்பத ருசித்துக்மகொண்டிருக்பகயில், அவன் தன் தகப்ைனொகிய வநபுகொத்வநச்ெொர் 
எருெவைம் வதவொையத்திலிருந்து மகொண்டுவந்த மைொன் மவள்ளி ைொத்திைங்களில், ைொஜொவொகிய தொனும் தன் 
பிைபுக்களும் தன்  பனவிகளும் தன் பவப்ைொட்டிகளும் குடிக்கிறதற்கொக அபவகபளக் மகொண்டுவரும்ைடி 
கட்டபளயிட்டொன். 

While Belshazzar was drinking his wine, he gave orders to bring in the gold and silver goblets 

that Nebuchadnezzar his father  had taken from the temple in Jerusalem, so that the king and 

his nobles, his wives and his concubines might drink from them. 

3. அப்மைொழுது எருெவைமிலுள்ள வதவனுபடய வீடொகிய ஆையத்திலிருந்து எடுக்கப்ைட்ட மைொற்ைொத்திைங்கபளக் 
மகொண்டுவந்தொர்கள்; அபவகளில் ைொஜொவும் அவனுபடய பிைபுக்களும் அவனுபடய  பனவிகளும் அவனுபடய 
பவப்ைொட்டிகளும் குடித்தொர்கள். 

So they brought in the gold goblets that had been taken from the temple of God in Jerusalem, 

and the king and his nobles, his wives and his concubines drank from them. 

4. அவர்கள் திைொட்ெைெம் குடித்து, மைொன்னும் மவள்ளியும் மவண்கைமும் இரும்பும்  ைமும் கல்லு ொகிய 
வதவர்கபளப் புகழ்ந்தொர்கள். 

As they drank the wine, they praised the gods of gold and silver, of bronze, iron, wood and 

stone. 

5. அந்வநைத்திவை  னுஷ பகவிைல்கள் வதொன்றி, விளக்குக்கு எதிைொக ைொஜ அை பனயின் ெொந்து பூெப்ைட்ட 
சுவரிவை எழுதிற்று; எழுதின அந்தக் பகயுறுப்பை ைொஜொ கண்டொன். 

Suddenly the fingers of a human hand appeared and wrote on the plaster of the wall, near the 

lampstand in the royal palace. The king watched the hand as it wrote. 

6. அப்மைொழுது ைொஜொவின் முகம் வவறுைட்டது; அவனுபடய நிபனவுகள் அவபனக் கைங்கப்ைண்ணினது; 
அவனுபடய இடுப்பின் கட்டுகள் தளர்ந்தது, அவனுபடய முழங்கொல்கள் ஒன்வறொமடொன்று வ ொதிக்மகொண்டது. 

His face turned pale and he was so frightened that his legs became weak and his knees were 

knocking. 
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7. ைொஜொ உைத்த ெத்தமிட்டு; வஜொசியபையும் கல்வதயபையும் குறிமெொல்லுகிறவர்கபளயும் உள்வள 
அபழத்துவரும்ைடி மெொன்னொன். ைொஜொ ைொபிவைொன் ஞொனிகபள வநொக்கி: இந்த எழுத்பத வொசித்து, இதின் 
அர்த்தத்பத எனக்கு மவளிப்ைடுத்துகிறவன் எவவனொ, அவன் இைத்தொம்ைைமும் கழுத்திவை மைொற்ெைப்ைணியும் 
தரிக்கப்ைட்டு, ைொஜ்யத்திவை மூன்றொம் அதிைதியொய் இருப்ைொன் என்று மெொன்னொன். 

The king summoned the enchanters, astrologers  and diviners. Then he said to these wise men 

of Babylon, “Whoever reads this writing and tells me what it means will be clothed in purple 

and have a gold chain placed around his neck, and he will be made the third highest ruler in the 

kingdom.” 

8. அப்மைொழுது ைொஜொவின் ஞொனிகமளல்ைொரும் வந்துவெர்ந்தொர்கள்; ஆனொலும் அவர்கள் அந்த எழுத்பத 
வொசிக்கவும், அதின் அர்த்தத்பத ைொஜொவுக்குத் மதரிவிக்கவும் கூடொதிருந்தது. 

Then all the king’s wise men came in, but they could not read the writing or tell the king what it 

meant. 

9. அப்மைொழுது ைொஜொவொகிய மைல்ஷொத்ெொர் மிகவும் கைங்கினொன்; அவனுபடய முகம் வவறுைட்டது; 
அவனுபடய பிைபுக்கள் திபகத்தொர்கள். 

So King Belshazzar became even more terrified and his face grew more pale. His nobles were 

baffled. 

10. ைொஜொவும் அவனுபடய பிைபுக்களும் மெொன்னபவகபள ைொஜொத்தி வகள்விப்ைட்டு விருந்துெொபைக்குள் 
பிைவவசித்தொள். அப்மைொழுது ைொஜொத்தி: ைொஜொவவ, நீர் என்றும் வொழ்க; உ து நிபனவுகள் உம்ப க் 
கைங்கப்ைண்ைவும், உ து முகம் வவறுைடவும் வவண்டியதில்பை. 

The queen,  hearing the voices of the king and his nobles, came into the banquet hall. “May the 

king live forever!” she said. “Don’t be alarmed! Don’t look so pale! 

11. உம்முபடய ைொஜ்யத்திவை ஒரு புருஷன் இருக்கிறொன், அவனுக்குள் ைரிசுத்த வதவர்களுபடய ஆவி 
இருக்கிறது; உம்முபடய பிதொவின் நொட்களில் மவளிச்ெமும் விவவகமும் வதவர்களின் ஞொனத்துக்கு ஒத்த ஞொனமும் 
அவனிடத்தில் கொைப்ைட்டது; ஆபகயொல் உம்முபடய பிதொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொமைன்னும் ைொஜொவொனவர் 
அவபனச் ெொஸ்திரிகளுக்கும் வஜொசியருக்கும் கல்வதயருக்கும் குறிமெொல்லுகிறவர்களுக்கும் அதிைதியொக பவத்தொர். 

There is a man in your kingdom who has the spirit of the holy gods in him. In the time of your 

father he was found to have insight and intelligence and wisdom like that of the gods. Your 

father, King Nebuchadnezzar, appointed him chief of the magicians, enchanters, astrologers and 

diviners. 

12. ைொஜொவினொல் மைல்மதஷொத்ெொமைன்னும் மையரிடப்ைட்ட அந்த தொனிவயலுக்குள் மெொப்ைனங்கபள 
வியொர்த்திைண்ணுகிறதும், புபத மைொருள்கபள மவளிப்ைடுத்துகிறதும், கருகைொனபவகபளத் மதளிவிக்கிறது ொன 
அறிவும் புத்தியும் விவெஷித்த ஆவியும் உண்மடன்று கொைப்ைட்டது; இப்வைொதும் தொனிவயல் 
அபழக்கப்ைடட்டும், அவன் அர்த்தத்பத மவளிப்ைடுத்துவொன் என்றொள். 

He did this because Daniel, whom the king called Belteshazzar, was found to have a keen mind 

and knowledge and understanding, and also the ability to interpret dreams, explain riddles and 

solve difficult problems. Call for Daniel, and he will tell you what the writing means.” 
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13. அப்மைொழுது தொனிவயல் ைொஜொவின்முன் உள்வள அபழத்துவந்துவிடப்ைட்டொன்; ைொஜொ தொனிவயபைப் 
ைொர்த்து: நீ என் பிதொவொகிய ைொஜொ யூதொவிலிருந்து சிபறபிடித்துவந்த யூதரில் ஒருவனொகிய தொனிவயல் அல்ைவொ? 

So Daniel was brought before the king, and the king said to him, “Are you Daniel, one of the 

exiles my father the king brought from Judah? 

14. உனக்குள்வள வதவர்களின் ஆவி உண்மடன்றும், மவளிச்ெமும் புத்தியும் விவெஷித்த ஞொனமும் உன்னிடத்தில் 
கொைப்ைட்டமதன்றும் உன்பனக்குறித்துக் வகள்விப்ைட்வடன். 

I have heard that the spirit of the gods is in you and that you have insight, intelligence and 

outstanding wisdom. 

15. இப்வைொதும் இந்த எழுத்பத வொசிக்கிறதற்கும், இதின் அர்த்தத்பத எனக்குத் மதரிவிக்கிறதற்கும் ெொஸ்திரிகளும் 
வஜொசியரும் எனக்கு முன்ைொக அபழத்துக்மகொண்டுவைப்ைட்டொர்கள்; ஆனொலும் இந்த வெனத்தின் அர்த்தத்பத 
மவளிப்ைடுத்த அவர்களொல் கூடொ ற்வைொயிற்று. 

The wise men and enchanters were brought before me to read this writing and tell me what it 

means, but they could not explain it. 

16. மைொருபள மவளிப்ைடுத்தவும், கருகைொனபவகபளத் மதளிவிக்கவும் உன்னொவை கூடும ன்று உன்பனக்குறித்துக் 
வகள்விப்ைட்வடன்; இப்வைொதும் நீ இந்த எழுத்பத வொசிக்கவும், இதின் அர்த்தத்பத எனக்குத் மதரிவிக்கவும் 
உன்னொவை கூடு ொனொல், நீ இைத்தொம்ைைமும் கழுத்திவை மைொற்ெைப்ைணியும் தரிக்கப்ைட்டு, ைொஜ்யத்திவை மூன்றொம் 
அதிைதியொய் இருப்ைொய் என்றொன். 

Now I have heard that you are able to give interpretations and to solve difficult problems. If you 

can read this writing and tell me what it means, you will be clothed in purple and have a gold 

chain placed around your neck, and you will be made the third highest ruler in the kingdom.” 

17. அப்மைொழுது தொனிவயல் ைொஜெமுகத்தில் பிைதியுத்தை ொக: உம்முபடய மவகு ொனங்கள் உம்மிடத்திவைவய 
இருக்கட்டும்; உம்முபடய ைரிசுகபள வவமறொருவனுக்குக் மகொடும்; இந்த எழுத்பத நொன் ைொஜொவுக்கு வொசித்து, 
இதின் அர்த்தத்பதத் மதரிவிப்வைன். 

Then Daniel answered the king, “You may keep your gifts for yourself and give your rewards to 

someone else. Nevertheless, I will read the writing for the king and tell him what it means. 

18. ைொஜொவவ, உன்னத ொன வதவன் உம்முபடய பிதொவொகிய வநபுகொத்வநச்ெொருக்கு ைொஜ்யத்பதயும் 
 கத்துவத்பதயும் கனத்பதயும்  கிப பயயும் மகொடுத்தொர். 

“Your Majesty, the Most High God gave your father Nebuchadnezzar sovereignty and greatness 

and glory and splendor. 

19. அவருக்குக் மகொடுக்கப்ைட்ட  கத்துவத்தினொவை ெகை ஜனங்களும் ஜொதியொரும் ைொபஷக்கொைரும் அவருக்கு 
முன்ைொக நடுங்கிப் ையந்திருந்தொர்கள்; அவர் த க்குச் சித்த ொனவபனக் மகொன்றுவைொடுவொர், த க்குச் 
சித்த ொனவபன உயிவைொவட பவப்ைொர்; த க்குச் சித்த ொனவபன உயர்த்துவொர், த க்குச் சித்த ொனவபனத் 
தொழ்த்துவொர். 

Because of the high position he gave him, all the nations and peoples of every language 

dreaded and feared him. Those the king wanted to put to death, he put to death; those he 

wanted to spare, he spared; those he wanted to promote, he promoted; and those he wanted 

to humble, he humbled. 
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20. அவருபடய இருதயம் வ ட்டிப யொகி, அவருபடய ஆவி கர்வத்தினொவை கடினப்ைட்டவைொது, அவர் த து 
சிங்கொெனத்திலிருந்து தள்ளப்ைட்டொர்; அவருபடய  கிப  அவபைவிட்டு அகன்றுவைொயிற்று. 

But when his heart became arrogant and hardened with pride, he was deposed from his royal 

throne and stripped of his glory. 

21. அவர்  னுஷரினின்று தள்ளப்ைட்டொர்; அவருபடய இருதயம் மிருகங்களுபடய இருதயம் வைொைொயிற்று; 
கொட்டுக்கழுபதகவளொவட ெஞ்ெரித்தொர்; உன்னத ொன வதவன்  னுஷரின் ைொஜ்யத்தில் ஆளுபக மெய்து, த க்குச் 
சித்த ொனவபன அதின்வ ல் அதிகொரியொக்குகிறொர் என்று அவர் உைர்ந்துமகொள்ளு ட்டும்  ொடுகபளப்வைொல் 
புல்பை வ ய்ந்தொர்; அவருபடய ெரீைம் ஆகொயத்துப் ைனியிவை நபனந்தது. 

He was driven away from people and given the mind of an animal; he lived with the wild 

donkeys and ate grass like the ox; and his body was drenched with the dew of heaven, until he 

acknowledged that the Most High God is sovereign over all kingdoms on earth and sets over 

them anyone he wishes. 

22. அவருபடய கு ொைனொகிய மைல்ஷொத்ெொர் என்னும் நீவைொமவன்றொல், இபதமயல்ைொம் அறிந்திருந்தும், உ து 
இருதயத்பதத் தொழ்த்தொ ல், 

“But you, Belshazzar, his son,  have not humbled yourself, though you knew all this. 

23. ைைவைொகத்தின் ஆண்டவருக்கு விவைொத ொக உம்ப  உயர்த்தினீர்; அவருபடய ஆையத்தின் ைொத்திைங்கபள 
உ க்கு முன்ைொக மகொண்டுவந்தொர்கள்; நீரும், உம்முபடய பிைபுக்களும், உம்முபடய  பனவிகளும், உம்முபடய 
பவப்ைொட்டிகளும் அபவகளில் திைொட்ெைெம் குடித்தீர்கள்; இதுவு ன்றி தம்முபடய பகயில் த து சுவொெத்பத 
பவத்திருக்கிறவரும், உ து வழிகளுக்கு எல்ைொம் அதிகொரியு ொகிய வதவபன நீர்  கிப ப்ைடுத்தொ ல் 
கொைொ லும், வகளொ லும், உைைொ லும், இருக்கிற மவள்ளியும் மைொன்னும் மவண்கைமும் இரும்பும்  ைமும் 
கல்லு ொகிய வதவர்கபளப் புகழ்ந்தீர். 

Instead, you have set yourself up against the Lord of heaven. You had the goblets from his 

temple brought to you, and you and your nobles, your wives and your concubines drank wine 

from them. You praised the gods of silver and gold, of bronze, iron, wood and stone, which 

cannot see or hear or understand. But you did not honor the God who holds in his hand your 

life and all your ways. 

24. அப்மைொழுது அந்தக் பகயுறுப்பு அவைொல் அனுப்ைப்ைட்டு, இந்த எழுத்து எழுதப்ைட்டது. 

Therefore he sent the hand that wrote the inscription. 

25. எழுதப்ைட்ட எழுத்து என்னமவன்றொல்: ம வன, ம வன, மதக்வகல், உப்ைொர்சின் என்ைவத. 

“This is the inscription that was written: mene, mene, tekel, parsin 

26. இந்த வெனத்தின் அர்த்த ொவது: ம வன என்ைதற்கு, வதவன் உன் ைொஜ்யத்பத  ட்டிட்டு, அதற்கு 
முடிவுண்டொக்கினொர் என்றும், 

“Here is what these words mean:  Mene : God has numbered the days of your reign and 

brought it to an end.   

27. மதக்வகல் என்ைதற்கு, நீ தைொசிவை நிறுக்கப்ைட்டு, குபறயக் கொைப்ைட்டொய் என்றும், 

 Tekel : You have been weighed on the scales and found wanting.   
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28. மைவைஸ் என்ைதற்கு, உன் ைொஜ்யம் பிரிக்கப்ைட்டு, வ தியருக்கும் மைர்சியருக்கும் மகொடுக்கப்ைட்டது என்றும் 
அர்த்த ொம் என்றொன். 

 Peres : Your kingdom is divided and given to the Medes and Persians.”  

29. அப்மைொழுது மைல்ஷொத்ெொர் தொனிவயலுக்கு இைத்தொம்ைைத்பதயும், அவனுபடய கழுத்தில் 
மைொற்ெைப்ைணிபயயும் தரிப்பிக்கவும், ைொஜ்யத்திவை அவன் மூன்றொம் அதிகொரியொயிருப்ைவன் என்று 
அவபனக்குறித்துப் ைபறமுபறயிடவும் கட்டபளயிட்டொன். 

Then at Belshazzar’s command, Daniel was clothed in purple, a gold chain was placed around 

his neck, and he was proclaimed the third highest ruler in the kingdom. 

30. அன்று இைொத்திரியிவை கல்வதயரின் ைொஜொவொகிய மைல்ஷொத்ெொர் மகொபைமெய்யப்ைட்டொன். 

That very night Belshazzar, king of the Babylonians,  was slain, 

31. வ தியனொகிய தரியு தன் அறுைத்திைண்டொம் வயதில் ைொஜ்யத்பதக் கட்டிக்மகொண்டொன். 

and Darius the Mede took over the kingdom, at the age of sixty-two.  

தானிலயல் 6 

1. ைொஜ்யம் முழுவபதயும் ஆளும்ைடிக்குத் தன் ைொஜ்யத்தின்வ ல் நூற்றிருைது வதெொதிைதிகபளயும், 

  [1] It pleased Darius to appoint 120 satraps to rule throughout the kingdom, 

2. ைொஜொவுக்கு நஷ்டம் வைொதைடிக்கு அந்த வதெொதிைதிகள் கைக்கு ஒப்புவிக்கிறதற்கொக அவர்களுக்கு வ ைொக 
மூன்று பிைதொனிகபளயும் ஏற்ைடுத்துவது தரியுவுக்கு நைம ன்று கண்டது; இவர்களில் தொனிவயல் 
ஒருவனொயிருந்தொன். 

with three administrators over them, one of whom was Daniel. The satraps were made 

accountable to them so that the king might not suffer loss. 

3. இப்ைடியிருக்பகயில் தொனிவயல் பிைதொனிகளுக்கும் வதெொதிைதிகளுக்கும் வ ற்ைட்டவனொயிருந்தொன்; 
தொனிவயலுக்குள் விவெஷித்த ஆவி இருந்தப யொல் அவபன ைொஜ்யம் முழுப க்கும் அதிகொரியொக ஏற்ைடுத்த ைொஜொ 
நிபனத்தொன். 

Now Daniel so distinguished himself among the administrators and the satraps by his 

exceptional qualities that the king planned to set him over the whole kingdom. 

4. அப்மைொழுது பிைதொனிகளும் வதெொதிைதிகளும் ைொஜ்யத்தின் விெொரிப்பிவை தொனிவயபைக் குற்றப்ைடுத்தும்ைடி 
முகொந்தைம் வதடினொர்கள்; ஆனொலும் ஒரு முகொந்தைத்பதயும் குற்றத்பதயும் கண்டுபிடிக்க அவர்களொல் 
கூடொதிருந்தது; அவன் உண்ப யுள்ளவனொயிருந்தைடியொல் அவன்வ ல் சு த்த யொமதொரு குற்றமும் குபறவும் 
கொைப்ைடவில்பை. 

At this, the administrators and the satraps tried to find grounds for charges against Daniel in his 

conduct of government affairs, but they were unable to do so. They could find no corruption in 

him, because he was trustworthy and neither corrupt nor negligent. 

5. அப்மைொழுது அந்த  னுஷர்: நொம் இந்த தொனிவயபை அவனுபடய வதவபனப்ைற்றிய வவதவிஷயத்திவை 
குற்றப்ைடுத்தும் முகொந்தைத்பதக் கண்டுபிடித்தொமைொழிய அவபன வவமறொன்றிலும் குற்றப்ைடுத்தும் முகொந்தைத்பதக் 
கண்டுபிடிக்கக்கூடொது என்றொர்கள். 
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Finally these men said, “We will never find any basis for charges against this man Daniel unless 

it has something to do with the law of his God.” 

6. பின்பு அந்தப் பிைதொனிகளும் வதெொதிைதிகளும் கூட்டங்கூடி ைொஜொவினிடத்தில் வைொய், அவபன வநொக்கி: தரியு 
ைொஜொவவ, நீர் என்றும் வொழ்க. 

So these administrators and satraps went as a group to the king and said: “May King Darius live 

forever! 

7. எவனொகிலும் முப்ைது நொள்வபையில் ைொஜொவொகிய உம்ப த்தவிை எந்த வதவபனயொனொலும் 
 னுஷபனயொனொலும் வநொக்கி, யொமதொரு கொரியத்பதக்குறித்து விண்ைப்ைம்ைண்ணினொல், அவன் சிங்கங்களின் 
மகபியிவை வைொடப்ைட, ைொஜொ கட்டபள பிறப்பித்து, உறுதியொன தொக்கீது மெய்யவவண்டும ன்று 
ைொஜ்யத்தினுபடய எல்ைொப் பிைதொனிகளும், வதெொதிைதிகளும், பிைபுக்களும்,  ந்திரி ொர்களும், தபைவர்களும் 
ஆவைொெபனைண்ணிக்மகொண்டிருக்கிறொர்கள். 

The royal administrators, prefects, satraps, advisers and governors have all agreed that the king 

should issue an edict and enforce the decree that anyone who prays to any god or human being 

during the next thirty days, except to you, Your Majesty, shall be thrown into the lions’ den. 

8. ஆதைொல் இப்வைொதும் ைொஜொவவ, வ தியருக்கும் மைர்சியருக்கும் இருக்கிற  ொறொத பிை ொைத்தின்ைடிவய 
அந்தத் தொக்கீது  ொற்றப்ைடொதைடி நீர் அபதக் கட்டபளயிட்டு, அதற்குக் பகமயழுத்து பவக்கவவண்டும் 
என்றொர்கள். 

Now, Your Majesty, issue the decree and put it in writing so that it cannot be altered—in 

accordance with the law of the Medes and Persians, which cannot be repealed.” 

9. அப்ைடிவய ைொஜொவொகிய தரியு அந்தக் கட்டபளப்ைத்திைத்துக்குக் பகமயழுத்து பவத்தொன். 

So King Darius put the decree in writing. 

10. தொனிவயவைொமவன்றொல், அந்தப் ைத்திைத்துக்குக் பகமயழுத்து பவக்கப்ைட்டமதன்று அறிந்தவைொதிலும், தன் 
வீட்டுக்குள்வளவைொய், தன் வ ல் அபறயிவை எருெவைமுக்கு வநைொக ைைகணிகள் திறந்திருக்க, அங்வக தொன் முன் 
மெய்துவந்தைடிவய, தினம் மூன்று வவபளயும் தன் வதவனுக்கு முன்ைொக முழங்கொற்ைடியிட்டு மஜைம்ைண்ணி, 
ஸ்வதொத்திைம் மெலுத்தினொன். 

Now when Daniel learned that the decree had been published, he went home to his upstairs 

room where the windows opened toward Jerusalem. Three times a day he got down on his 

knees and prayed, giving thanks to his God, just as he had done before. 

11. அப்மைொழுது அந்த  னுஷர் கூட்டங்கூடி, தொனிவயல் தன் வதவனுக்கு முன்ைொக மஜைம்ைண்ணி விண்ைப்ைம் 
மெய்கிறபதக் கண்டொர்கள். 

Then these men went as a group and found Daniel praying and asking God for help. 

12. பின்பு அவர்கள் ைொஜொவுக்கு முன்ைொக வந்து, ைொஜொவின் தொக்கீபதக்குறித்து: எந்த  னுஷனொகிலும் முப்ைது 
நொள்வபையில் ைொஜொவொகிய உம்ப த்தவிை எந்த வதவபனயொனொலும்  னுஷபனயொனொலும் வநொக்கி யொமதொரு 
கொரியத்பதக்குறித்து விண்ைப்ைம்ைண்ணினொல், அவன் சிங்கங்களின் மகபியிவை வைொடப்ைடவவண்டும் என்று நீர் 
கட்டபளப்ைத்திைத்தில் பகமயழுத்து பவத்தீர் அல்ைவொ என்றொர்கள். அதற்கு ைொஜொ: அந்தக் கொரியம் 
வ தியருக்கும் மைர்சியருக்கும் இருக்கிற  ொறொத பிை ொைத்தின்ைடி உறுதியொக்கப்ைட்டவத என்றொன். 

So they went to the king and spoke to him about his royal decree: “Did you not publish a decree 
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that during the next thirty days anyone who prays to any god or human being except to you, 

Your Majesty, would be thrown into the lions’ den?” The king answered, “The decree stands—in 

accordance with the law of the Medes and Persians, which cannot be repealed.” 

13. அப்மைொழுது அவர்கள் ைொஜொபவ வநொக்கி: சிபறபிடிக்கப்ைட்ட யூவதயொ வதெத்தின் புத்திைரில் தொனிவயல் 
என்ைவன் உம்ப யும் நீர் பகமயழுத்து பவத்துக்மகொடுத்த கட்டபளபயயும்  தியொ ல், தினம் மூன்று வவபளயும் 
தொன்ைண்ணும் விண்ைப்ைத்பதப்ைண்ணுகிறொன் என்றொர்கள். 

Then they said to the king, “Daniel, who is one of the exiles from Judah, pays no attention to 

you, Your Majesty, or to the decree you put in writing. He still prays three times a day.” 

14. ைொஜொ இந்த வொர்த்பதகபளக் வகட்டவைொது, தன்னில் மிகவும் ெஞ்ெைப்ைட்டு, தொனிவயபைக் 
கொப்ைொற்றும்ைடிக்கு அவன்வைரில் தன்  னபத பவத்து, அவபனத் தப்புவிக்கிறதற்கொகச் சூரியன் 
அஸ்தமிக்கு ட்டும் பிையொெப்ைட்டுக்மகொண்டிருந்தொன். 

When the king heard this, he was greatly distressed; he was determined to rescue Daniel and 

made every effort until sundown to save him. 

15. அப்மைொழுது அந்த  னுஷர் ைொஜொவினிடத்தில் கூட்ட ொய் வந்து: ைொஜொ கட்டபளயிட்ட எந்தத் தொக்கீதும் 
கட்டபளயும்  ொற்றப்ைடக்கூடொமதன்ைது வ தியருக்கும் மைர்சியருக்கும் பிை ொை ொயிருக்கிறமதன்று அறிவீைொக 
என்றொர்கள். 

Then the men went as a group to King Darius and said to him, “Remember, Your Majesty, that 

according to the law of the Medes and Persians no decree or edict that the king issues can be 

changed.” 

16. அப்மைொழுது ைொஜொ கட்டபளயிட, அவர்கள் தொனிவயபைக் மகொண்டுவந்து, அவபனச் சிங்கங்களின் 
மகபியிவை வைொட்டொர்கள்; ைொஜொ தொனிவயபை வநொக்கி: நீ இபடவிடொ ல் ஆைொதிக்கிற உன் வதவன் உன்பனத் 
தப்புவிப்ைொர் என்றொன். 

So the king gave the order, and they brought Daniel and threw him into the lions’ den. The king 

said to Daniel, “May your God, whom you serve continually, rescue you!” 

17. ஒரு கல் மகபியினுபடய வொெலின்வ ல் மகொண்டுவந்து பவக்கப்ைட்டது; தொனிவயபைப்ைற்றிய தீர் ொனம் 
 ொற்றப்ைடொதைடிக்கு ைொஜொ தன் வ ொதிைத்தினொலும் தன் பிைபுக்களின் வ ொதிைத்தினொலும் அதின்வ ல் 
முத்திபைவைொட்டொன். 

A stone was brought and placed over the mouth of the den, and the king sealed it with his own 

signet ring and with the rings of his nobles, so that Daniel’s situation might not be changed. 

18. பின்பு ைொஜொ தன் அை பனக்குப் வைொய், இைொமுழுவதும் வைொஜனம்ைண்ைொ லும், கீதவொத்தியம் 
முதைொனபவகபளத் தனக்கு முன்ைொக வைமவொட்டொ லும் இருந்தொன்; அவனுக்கு நித்திபையும் வைொ ற்வைொயிற்று. 

Then the king returned to his palace and spent the night without eating and without any 

entertainment being brought to him. And he could not sleep. 

19. கொைவ  கிழக்கு மவளுக்கும்வைொது ைொஜொ எழுந்திருந்து, சிங்கங்களின் மகபிக்குத் தீவிை ொய்ப் வைொனொன். 

At the first light of dawn, the king got up and hurried to the lions’ den. 
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20. ைொஜொ மகபியின் கிட்டவந்தவைொது, துயைெத்த ொய்த் தொனிவயபைக் கூப்பிட்டு: தொனிவயவை, ஜீவனுள்ள 
வதவனுபடய தொெவன, நீ இபடவிடொ ல் ஆைொதிக்கிற உன் வதவன் உன்பனச் சிங்கங்களுக்குத் தப்புவிக்க 
வல்ைவைொயிருந்தொைொ என்று தொனிவயபைக் வகட்டொன். 

When he came near the den, he called to Daniel in an anguished voice, “Daniel, servant of the 

living God, has your God, whom you serve continually, been able to rescue you from the lions?” 

21. அப்மைொழுது தொனிவயல்: ைொஜொவவ நீர் என்றும் வொழ்க. 

Daniel answered, “May the king live forever! 

22. சிங்கங்கள் என்பனச் வெதப்ைடுத்தொதைடிக்கு வதவன் தம்முபடய தூதபன அனுப்பி, அபவகளின் வொபயக் 
கட்டிப்வைொட்டொர்; அவதமனன்றொல் அவருக்கு முன்ைொக நொன் குற்ற ற்றவனொய்க் கொைப்ைட்வடன்; ைொஜொவொகிய 
உ க்கு முன்ைொகவும் நொன் நீதிவகடு மெய்ததில்பை என்றொன். 

My God sent his angel, and he shut the mouths of the lions. They have not hurt me, because I 

was found innocent in his sight. Nor have I ever done any wrong before you, Your Majesty.” 

23. அப்மைொழுது ைொஜொ தன்னில் மிகவும் ெந்வதொஷப்ைட்டு, தொனிவயபைக் மகபியிலிருந்து தூக்கிவிடச் 
மெொன்னொன்; அப்ைடிவய தொனிவயல் மகபியிலிருந்து தூக்கிவிடப்ைட்டொன்; அவன் தன் வதவன்வைரில் 
விசுவொசித்திருந்தைடியொல், அவனில் ஒரு வெதமும் கொைப்ைடவில்பை. 

The king was overjoyed and gave orders to lift Daniel out of the den. And when Daniel was lifted 

from the den, no wound was found on him, because he had trusted in his God. 

24. தொனிவயலின்வ ல் குற்றஞ்ெொற்றின  னுஷபைவயொமவன்றொல், ைொஜொ மகொண்டுவைச்மெொன்னொன்; அவர்கபளயும் 
அவர்கள் கு ொைபையும் அவர்கள்  பனவிகபளயும் சிங்கங்களின் மகபியிவை வைொட்டொர்கள்; அவர்கள் மகபியின் 
அடியிவை வெருமுன்வன சிங்கங்கள் அவர்கள்வ ல் ைொய்ந்து, அவர்கள் எலும்புகபளமயல்ைொம் 
மநொறுக்கிப்வைொட்டது. 

At the king’s command, the men who had falsely accused Daniel were brought in and thrown 

into the lions’ den, along with their wives and children. And before they reached the floor of the 

den, the lions overpowered them and crushed all their bones. 

25. பின்பு ைொஜொவொகிய தரியு வதெம ங்கும் குடியிருக்கிற எல்ைொ ஜனங்களுக்கும் ஜொதியொருக்கும் 
ைொபஷக்கொைருக்கும் எழுதினது என்னமவன்றொல்: உங்களுக்குச் ெ ொதொனம் மைருகக்கடவது. 

Then King Darius wrote to all the nations and peoples of every language in all the earth: “May 

you prosper greatly! 

26. என் ைொஜ்யத்தின் ஆளுபகக்குள் எங்குமுள்ளவர்கள் யொவரும் தொனிவயலின் வதவனுக்கு முன்ைொக 
நடுங்கிப்ையப்ைடவவண்டும ன்று என்னொவை தீர் ொனம்ைண்ைப்ைடுகிறது; அவர் ஜீவனுள்ள வதவன், அவர் 
என்மறன்பறக்கும் நிபைத்திருக்கிறவர்; அவருபடய ைொஜ்யம் அழியொதது; அவருபடய கர்த்தத்துவம் 
முடிவுைரியந்தமும் நிற்கும். 

“I issue a decree that in every part of my kingdom people must fear and reverence the God of 

Daniel. “For he is the living God and he endures forever; his kingdom will not be destroyed, his 

dominion will never end.  

27. தொனிவயபைச் சிங்கங்களின் பகக்குத் தப்புவித்த அவவை தப்புவிக்கிறவரும் இைட்சிக்கிறவரும், வொனத்திலும் 
பூமியிலும் அபடயொளங்கபளயும் அற்புதங்கபளயும் மெய்கிறவரு ொயிருக்கிறொர் என்று எழுதினொன். 
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He rescues and he saves; he performs signs and wonders in the heavens and on the earth. He 

has rescued Daniel from the power of the lions.”  

28. தரியுவின் ைொஜ்யைொை கொைத்திலும், மைர்சியனொகிய வகொவைசுபடய ைொஜ்யைொைகொைத்திலும் தொனிவயலின் 
கொரியம் மஜய ொயிருந்தது. 

So Daniel prospered during the reign of Darius and the reign of Cyrus  the Persian. 

தானிலயல் 7 

1. ைொபிவைொன் ைொஜொவொகிய மைல்ஷொத்ெொரின் முதைொம் வருஷத்திவை தொனிவயல் ஒரு மெொப்ைனத்பதயும் தன் 
ைடுக்பகயின்வ ல் தன் தபையில் வதொன்றின தரிெனங்கபளயும் கண்டொன். பின்பு அவன் அந்தச் மெொப்ைனத்பத 
எழுதி, கொரியங்களின் மதொபகபய விவரித்தொன். 

In the first year of Belshazzar king of Babylon, Daniel had a dream, and visions passed through 

his mind as he was lying in bed. He wrote down the substance of his dream. 

2. தொனிவயல் மெொன்னது: இைொத்திரி கொைத்தில் எனக்கு உண்டொன தரிெனத்திவை நொன் கண்டது என்னமவன்றொல்: 
இவதொ, வொனத்தின் நொலு கொற்றுகளும் மைரிய ெமுத்திைத்தின்வ ல் அடித்தது. 

Daniel said: “In my vision at night I looked, and there before me were the four winds of heaven 

churning up the great sea. 

3. அப்மைொழுது மவவ்வவறு ரூைமுள்ள நொலு மைரிய மிருகங்கள் ெமுத்திைத்திலிருந்து எழும்பின. 

Four great beasts, each different from the others, came up out of the sea. 

4. முந்தினது சிங்கத்பதப்வைொை இருந்தது; அதற்குக் கழுகின் மெட்படகள் உண்டொயிருந்தது; நொன் 
ைொர்த்துக்மகொண்டிருக்பகயில், அதின் இறகுகள் பிடுங்கப்ைட்டது; அது தபையிலிருந்து எடுக்கப்ைட்டு, 
 னுஷபனப்வைொை இைண்டு கொலின்வ ல் நிமிர்ந்துநிற்கும்ைடி மெய்யப்ைட்டது;  னுஷ இருதயம் அதற்குக் 
மகொடுக்கப்ைட்டது. 

“The first was like a lion, and it had the wings of an eagle. I watched until its wings were torn off 

and it was lifted from the ground so that it stood on two feet like a human being, and the mind 

of a human was given to it. 

5. பின்பு, கைடிக்கு ஒப்ைொகிய வவவற இைண்டொம் மிருகத்பதக் கண்வடன்; அது ஒரு ைக்க ொய்ச் ெொய்ந்துநின்று, 
தன் வொயின் ைற்களுக்குள்வள மூன்று விைொமவலும்புகபளக் கவ்விக்மகொண்டிருந்தது; எழும்பி மவகு  ொம்ெம் 
தின்மனன்று அதற்குச் மெொல்ைப்ைட்டது. 

“And there before me was a second beast, which looked like a bear. It was raised up on one of 

its sides, and it had three ribs in its mouth between its teeth. It was told, ‘Get up and eat your 

fill of flesh!’ 

6. அதின்பின்பு, சிவிங்கிபயப்வைொலிருக்கிற வவமறொரு மிருகத்பதக் கண்வடன்; அதின் முதுகின்வ ல் ைட்சியின் 
மெட்படகள் நொலு இருந்தது; அந்த மிருகத்துக்கு நொலு தபைகளும் உண்டொயிருந்தது; அதற்கு ஆளுபக 
அளிக்கப்ைட்டது. 

“After that, I looked, and there before me was another beast, one that looked like a leopard. 
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And on its back it had four wings like those of a bird. This beast had four heads, and it was given 

authority to rule. 

7. அதற்குப்பின்பு, இைொத்தரிெனங்களில் நொைொம் மிருகத்பதக் கண்வடன்; அது மகடியும் ையங்கைமும்  கொ 
ைைத்தது ொயிருந்தது; அதற்குப் மைரிய இருப்புப்ைற்கள் இருந்தது; அது மநொறுக்கிப் ைட்சித்து, மீதியொனபதத் தன் 
கொல்களொல் மிதித்துப்வைொட்டது; அது தனக்கு முன்னிருந்த எல்ைொ மிருகங்கபளப்ைொர்க்கிலும் 
வவற்றுருவ ொயிருந்தது, அதற்குப் ைத்துக் மகொம்புகள் இருந்தது. 

“After that, in my vision at night I looked, and there before me was a fourth beast—terrifying 

and frightening and very powerful. It had large iron teeth; it crushed and devoured its victims 

and trampled underfoot whatever was left. It was different from all the former beasts, and it 

had ten horns. 

8. அந்தக் மகொம்புகபள நொன் கவனித்திருக்பகயில், இவதொ, அபவகளுக்கு இபடயிவை வவமறொரு சின்ன மகொம்பு 
எழும்பிற்று; அதற்கு முன்ைொக முந்தின மகொம்புகளில் மூன்று பிடுங்கப்ைட்டது; இவதொ, அந்தக் மகொம்பிவை 
 னுஷ கண்களுக்கு ஒப்ைொன கண்களும் மைருப யொனபவகபளப் வைசும் வொயும் இருந்தது. 

“While I was thinking about the horns, there before me was another horn, a little one, which 

came up among them; and three of the first horns were uprooted before it. This horn had eyes 

like the eyes of a human being and a mouth that spoke boastfully. 

9. நொன் ைொர்த்துக்மகொண்டிருக்பகயில், சிங்கொெனங்கள் பவக்கப்ைட்டது; நீண்ட ஆயுசுள்ளவர் வீற்றிருந்தொர்; 
அவருபடய வஸ்திைம் உபறந்த  பழபயப்வைொைவும், அவருபடய சிைசின்  யிர் மவண்ப யொகவும் 
ைஞ்பெப்வைொை துப்புைவொகவும் இருந்தது; அவருபடய சிங்கொெனம் அக்கினிஜூவொபையும், அதின் ெக்கைங்கள் 
எரிகிற மநருப்பு ொயிருந்தது. 

“As I looked, “thrones were set in place, and the Ancient of Days took his seat. His clothing was 

as white as snow; the hair of his head was white like wool. His throne was flaming with fire, and 

its wheels were all ablaze.  

10. அக்கினி நதி அவர் ெந்நிதியிலிருந்து புறப்ைட்டு ஓடினது; ஆயிை ொயிைம்வைர் அவபைச் வெவித்தொர்கள்; 
வகொடொவகொடிவைர் அவருக்கு முன்ைொக நின்றொர்கள்; நியொயெங்கம் உட்கொர்ந்தது; புத்தகங்கள் திறக்கப்ைட்டது. 

A river of fire was flowing, coming out from before him. Thousands upon thousands attended 

him; ten thousand times ten thousand stood before him. The court was seated, and the books 

were opened.  

11. அப்மைொழுது நொன் ைொர்த்வதன்; நொன் ைொர்த்துக்மகொண்டிருக்பகயில் அந்தக் மகொம்பு மைருப யொன 
வைச்சுகபளப் வைசினதினிமித்தம் அந்த மிருகம் மகொபைமெய்யப்ைட்டது; அதின் உடல் அழிக்கப்ைட்டு, எரிகிற 
அக்கினிக்கு ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைட்டது. 

“Then I continued to watch because of the boastful words the horn was speaking. I kept looking 

until the beast was slain and its body destroyed and thrown into the blazing fire. 

12.  ற்ற மிருகங்களுபடய ஆளுபகவயொமவன்றொல், அபவகபள விட்டு நீக்கப்ைட்டது; ஆனொலும், 
அபவகளுக்குக் கொைமும் ெ யமும் ஆகு ட்டும் அபவகள் உயிவைொவட இருக்கும்ைடி கட்டபளயிடப்ைட்டது. 
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(The other beasts had been stripped of their authority, but were allowed to live for a period of 

time.) 

13. இைொத்தரிெனங்களிவை நொன் ைொர்த்துக்மகொண்டிருக்பகயில், இவதொ,  னுஷகு ொைனுபடய ெொயைொன ஒருவர் 
வொனத்து வ கங்களுடவன வந்தொர்; அவர் நீண்ட ஆயுசுள்ளவர் இட ட்டும் வந்து, அவர் ெமீைத்தில் 
மகொண்டுவைப்ைட்டொர். 

“In my vision at night I looked, and there before me was one like a son of man,  coming with the 

clouds of heaven. He approached the Ancient of Days and was led into his presence. 

14. ெகை ஜனங்களும் ஜொதியொரும், ைொபஷக்கொைரும் அவபைவய வெவிக்கும்ைடி, அவருக்குக் கர்த்தத்துவமும் 
 கிப யும் ைொஜரிகமும் மகொடுக்கப்ைட்டது; அவருபடய கர்த்தத்துவம் நீங்கொத நித்திய கர்த்தத்துவமும், 
அவருபடய ைொஜ்யம் அழியொதது ொயிருக்கும். 

He was given authority, glory and sovereign power; all nations and peoples of every language 

worshiped him. His dominion is an everlasting dominion that will not pass away, and his 

kingdom is one that will never be destroyed. 

15. தொனிவயைொகிய நொன் என் வதகத்தினுள் என் ஆவியிவை ெஞ்ெைப்ைட்வடன்; என் தபையில் வதொன்றின 
தரிெனங்கள் என்பனக் கைங்கப்ைண்ணினது. 

“I, Daniel, was troubled in spirit, and the visions that passed through my mind disturbed me. 

16. ெமீைத்தில் நிற்கிறவர்களில் ஒருவனிடத்தில் நொன் வைொய், இதன் மைொருள் எல்ைொவற்பறயும் எனக்குச் 
மெொல்லும்ைடி அவபன வவண்டிக்மகொண்வடன்; அவன் அந்தக் கொரியங்களின் அர்த்தத்பத எனக்கு அறிவித்துச் 
மெொன்னது என்னமவன்றொல்: 

I approached one of those standing there and asked him the meaning of all this. “So he told me 

and gave me the interpretation of these things: 

17. அந்த நொலு மைரிய மிருகங்களும் பூமியிலிருந்து எழும்புகிற நொலு ைொஜொக்கள். 

‘The four great beasts are four kings that will rise from the earth. 

18. ஆனொலும் உன்னத ொனவருபடய ைரிசுத்தவொன்கள் ைொஜரிகத்பதப்மைற்று, என்மறன்பறக்குமுள்ள ெதொ 
கொைங்களிலும் ைொஜ்யத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்வொர்கள் என்றொன். 

But the holy people of the Most High will receive the kingdom and will possess it forever—yes, 

for ever and ever.’ 

19. அப்மைொழுது  ற்றபவகபளமயல்ைொம்ைொர்க்கிலும் வவற்றுருவும் மகடியுமுள்ளது ொய், இருப்புப் ைற்களும், 
மவண்கை நகங்களுமுபடயதொய் மநொறுக்கிப் ைட்சித்து. மீதியொனபதத் தன் கொல்களொல் மிதித்துப் 
வைொட்டது ொயிருந்த நொைொம் மிருகத்பதக்குறித்தும், 

“Then I wanted to know the meaning of the fourth beast, which was different from all the 

others and most terrifying, with its iron teeth and bronze claws—the beast that crushed and 

devoured its victims and trampled underfoot whatever was left. 

20. அதின் தபைவ லுள்ள ைத்துக்மகொம்புகபளக்குறித்தும், தனக்கு முன்ைொக மூன்று மகொம்புகள் விழுந்துவைொக 
எழும்பினது ொய், கண்கபளயும் மைருப யொனபவகபளப் வைசும் வொபயயுமுபடயது ொய், 
 ற்றபவகபளப்ைொர்க்கிலும் ைரு னொகத் வதொன்றினது ொயிருந்த அந்த வவவற மகொம்பைக்குறித்தும், அவற்றின் 
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மைொருபளஅறிய  னதொயிருந்வதன். 

I also wanted to know about the ten horns on its head and about the other horn that came up, 

before which three of them fell—the horn that looked more imposing than the others and that 

had eyes and a mouth that spoke boastfully. 

21. நீண்ட ஆயுசுள்ளவர் வரு ட்டொகவும், நியொயவிெொரிப்பு உன்னத ொனவருபடய ைரிசுத்தவொன்களுக்குக் 
மகொடுக்கப்ைட்டு, ைரிசுத்தவொன்கள் ைொஜ்யத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும் கொைம் வரு ட்டளவும், 

As I watched, this horn was waging war against the holy people and defeating them, 

22. இந்தக் மகொம்பு ைரிசுத்தவொன்கவளொவட யுத்தம்ைண்ணி, அவர்கபள வ ற்மகொண்டது என்று கண்வடன். 

until the Ancient of Days came and pronounced judgment in favor of the holy people of the 

Most High, and the time came when they possessed the kingdom. 

23. அவன் மெொன்னது: நொைொம் மிருகம் பூமியிவை உண்டொகும் நொைொம் ைொஜ்ய ொம்; அது எல்ைொ 
ைொஜ்யங்கபளப்ைொர்க்கிலும் வவறொயிருந்து, பூமிபய எல்ைொம் ைட்சித்து, அபத மிதித்து, அபத மநொறுக்கிப்வைொடும். 

“He gave me this explanation: ‘The fourth beast is a fourth kingdom that will appear on earth. It 

will be different from all the other kingdoms and will devour the whole earth, trampling it down 

and crushing it. 

24. அந்தப் ைத்துக்மகொம்புகள் என்னமவன்றொல், அந்த ைொஜ்யத்திவை எழும்பும் ைத்து ைொஜொக்களொம்; 
அவர்களுக்குப்பின்பு வவமறொருவன் எழும்புவொன்; அவன் முந்தினவர்கபளப்ைொர்க்கிலும் வவறொயிருந்து, மூன்று 
ைொஜொக்கபள தொழ்த்திப்வைொட்டு, 

The ten horns are ten kings who will come from this kingdom. After them another king will 

arise, different from the earlier ones; he will subdue three kings. 

25. உன்னத ொனவருக்கு விவைொத ொக வொர்த்பதகபளப் வைசி, உன்னத ொனவருபடய ைரிசுத்தவொன்கபள ஒடுக்கி, 
கொைங்கபளயும் பிை ொைங்கபளயும்  ொற்ற நிபனப்ைொன்; அவர்கள் ஒரு கொைமும். கொைங்களும், அபைக்கொைமும் 
மெல்லு ட்டும் அவன் பகயில் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவொர்கள். 

He will speak against the Most High and oppress his holy people and try to change the set times 

and the laws. The holy people will be delivered into his hands for a time, times and half a time.  

26. ஆனொலும் நியொயெங்கம் உட்கொரும்; அப்மைொழுது முடிவுைரியந்தம் அவபனச் ெங்கரிக்கும்ைடியொகவும் 
அழிக்கும்ைடியொகவும் அவனுபடய ஆளுபகபய நீக்கிப்வைொடுவொர்கள். 

“‘But the court will sit, and his power will be taken away and completely destroyed forever. 

27. வொனத்தின் கீமழங்குமுள்ள ைொஜ்யங்களின் ைொஜரிகமும் ஆளுபகயும்  கத்துவமும் உன்னத ொனவருபடய 
ைரிசுத்தவொன்களொகிய ஜனங்களுக்குக் மகொடுக்கப்ைடும்; அவருபடய ைொஜ்யம் நித்திய ைொஜ்யம்; ெகை 
கர்த்தத்துவங்களும் அவபைச் வெவித்து, அவருக்குக் கீழ்ப்ைட்டிருக்கும் என்றொன். 

Then the sovereignty, power and greatness of all the kingdoms under heaven will be handed 

over to the holy people of the Most High. His kingdom will be an everlasting kingdom, and all 

rulers will worship and obey him.’ 

28. அவன் மெொன்ன வொர்த்பத இத்வதொவட முடிந்தது. தொனிவயைொகிய நொன் என் நிபனவுகளொல் மிகவும் 
கைங்கிவனன்; என் முகம் வவறுைட்டது; இந்தக் கொரியத்பத என்  னதிவை பவத்துக்மகொண்வடன். 
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“This is the end of the matter. I, Daniel, was deeply troubled by my thoughts, and my face 

turned pale, but I kept the matter to myself.” 

தானிலயல் 8 

1. தொனிவயைொகிய எனக்கு முதலில் கொண்பிக்கப்ைட்ட தரிெனத்துக்குப்பின்பு, ைொஜொவொகிய மைல்ஷொத்ெொர் 
ைொஜ்யைொைம்ைண்ணின மூன்றொம் வருஷத்திவை வவமறொரு தரிெனம் எனக்குக் கொண்பிக்கப்ைட்டது. 

In the third year of King Belshazzar’s reign, I, Daniel, had a vision, after the one that had already 

appeared to me. 

2. தரிெனத்திவை நொன் கண்டது என்னமவன்றொல்: நொன் ைொர்க்பகயில் ஏைொம் வதெத்திலுள்ள சூெொன் அை பனயில் 
இருந்வதன்; அங்வக நொன் ஊைொய் என்னும் ஆற்றங்கபையில் இருந்ததொகத் தரிெனத்திவை கண்வடன். 

In my vision I saw myself in the citadel of Susa in the province of Elam; in the vision I was beside 

the Ulai Canal. 

3. நொன் என் கண்கபள ஏமறடுத்துப்ைொர்த்வதன்; இவதொ, இைண்டு மகொம்புகளுள்ள ஒரு ஆட்டுக்கடொ ஆற்றிற்கு 
முன்ைொக நின்றது; அதின் இைண்டு மகொம்புகளும் உயர்ந்தபவகளொயிருந்தது; ஆகிலும் அபவகளில் ஒன்று 
 ற்றபதப்ைொர்க்கிலும் உயர்ந்திருந்தது; உயர்ந்தமகொம்பு பிந்தி முபளத்மதழும்பிற்று. 

I looked up, and there before me was a ram with two horns, standing beside the canal, and the 

horns were long. One of the horns was longer than the other but grew up later. 

4. அந்த ஆட்டுக்கடொ வ ற்கும் வடக்கும் மதற்கும் ைொய்கிறபதக் கண்வடன்; ஒரு மிருகமும் அதின் முன்வன 
நிற்கக்கூடொதிருந்தது; அதின் பகக்குத் தப்புவிப்ைொருமில்பை; அது தன் இஷ்டப்ைடிவய மெய்து 
வல்ைப மகொண்டது. 

I watched the ram as it charged toward the west and the north and the south. No animal could 

stand against it, and none could rescue from its power. It did as it pleased and became great. 

5. நொன் அபதக் கவனித்துக்மகொண்டிருக்பகயில், இவதொ, வ ற்வகயிருந்து ஒரு மவள்ளொட்டுக்கடொ நிைத்திவை 
கொல்ைொவொ ல் வதெத்தின்மீமதங்கும் மென்றது; அந்த மவள்ளொட்டுக்கடொவின் கண்களுக்கு நடுவவ விவெஷித்த ஒரு 
மகொம்பு இருந்தது. 

As I was thinking about this, suddenly a goat with a prominent horn between its eyes came 

from the west, crossing the whole earth without touching the ground. 

6. நொன் ஆற்றின் முன்ைொக நிற்கக்கண்ட இைண்டு மகொம்புகளுள்ள ஆட்டுக்கடொவினிட ட்டும் அது வந்து, தன் 
ைைத்தின் உக்கிைத்வதொவட அதற்கு எதிைொகப் ைொய்ந்தது. 

It came toward the two-horned ram I had seen standing beside the canal and charged at it in 

great rage. 

7. அது ஆட்டுக்கடொவின் கிட்டச்வெைக்கண்வடன்; அது ஆட்டுக்கடொவின்வ ல் கடுங்வகொைங்மகொண்டு, அபத 
முட்டி, அதின் இைண்டு மகொம்புகபளயும் முறித்துப்வைொட்டது; அதின் முன் நிற்க ஆட்டுக்கடொவுக்குப் 
ைைமில்ைொப யொல், மவள்ளொட்டுக்கடொ அபதத் தபையிவை தள்ளி மிதித்துப்வைொட்டது; அதின் பகக்கு 
ஆட்டுக்கடொபவத் தப்புவிப்ைொர் இல்பை. 

I saw it attack the ram furiously, striking the ram and shattering its two horns. The ram was 
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powerless to stand against it; the goat knocked it to the ground and trampled on it, and none 

could rescue the ram from its power. 

8. அப்மைொழுது மவள்ளொட்டுக்கடொ மிகுதியும் வல்ைப மகொண்டது; அது ைைங்மகொண்டிருக்பகயில், அந்தப் 
மைரிய மகொம்பு முறிந்துவைொயிற்று; அதற்குப் ைதிைொக ஆகொயத்தின் நொலு திபெகளுக்கும் எதிைொய் விவெஷித்த 
நொலுமகொம்புகள் முபளத்மதழும்பினது. 

The goat became very great, but at the height of its power the large horn was broken off, and in 

its place four prominent horns grew up toward the four winds of heaven. 

9. அபவகளில் ஒன்றிலிருந்து சின்னதொன ஒரு மகொம்பு புறப்ைட்டு, மதற்குக்கும், கிழக்குக்கும் எதிைொகவும், 
சிங்கொை ொன வதெத்துக்கு வநைொகவும் மிகவும் மைரியதொயிற்று. 

Out of one of them came another horn, which started small but grew in power to the south and 

to the east and toward the Beautiful Land. 

10. அது வொனத்தின் வெபனைரியந்தம் வளர்ந்து, அதின் வெபனயொகிய நட்ெத்திைங்களில் சிைவற்பற பூமியிவை 
விழப்ைண்ணி, அபவகபள மிதித்தது. 

It grew until it reached the host of the heavens, and it threw some of the starry host down to 

the earth and trampled on them. 

11. அது வெபனயினுபடய அதிைதிைரியந்தமும் தன்பன உயர்த்தி, அவரிடத்திலிருந்து அன்றொட ைலிபய நீக்கிற்று; 
அவருபடய ைரிசுத்தஸ்தொனம் தள்ளுண்டது. 

It set itself up to be as great as the commander of the army of the LORD; it took away the daily 

sacrifice from the LORD, and his sanctuary was thrown down. 

12. ைொதகத்தினிமித்தம் அன்றொட ைலிவயொடுங்கூடச் வெபனயும் அதற்கு ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைட்டது; அது 
ெத்தியத்பதத் தபையிவை தள்ளிற்று; அது கிரிபயமெய்து அநுகூை படந்தது. 

Because of rebellion, the LORD’s people  and the daily sacrifice were given over to it. It 

prospered in everything it did, and truth was thrown to the ground. 

13. ைரிசுத்தவொனொகிய ஒருவன் வைெக்வகட்வடன்; அப்மைொழுது வவமறொரு ைரிசுத்தவொன் வைசினவபை வநொக்கி: 
அன்றொட ைலிபயக்குறித்தும், ைொழ்க்கடிப்பை உண்டொக்கும் ைொதகத்பதக்குறித்தும், ைரிசுத்த ஸ்தைமும் வெபனயும் 
மிதிைட ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவபதக்குறித்தும், உண்டொன தரிெனம் எதுவபைக்கும் இருக்கும் என்று வகட்டொன். 

Then I heard a holy one speaking, and another holy one said to him, “How long will it take for 

the vision to be fulfilled—the vision concerning the daily sacrifice, the rebellion that causes 

desolation, the surrender of the sanctuary and the trampling underfoot of the LORD’s people?” 

14. அவன் என்பன வநொக்கி: இைண்டொயிைத்து முந்நூறு இைொப்ைகல் மெல்லும்வபைக்கும் இருக்கும்; பின்பு 
ைரிசுத்தஸ்தைம் சுத்திகரிக்கப்ைடும் என்றொன். 

He said to me, “It will take 2,300 evenings and mornings; then the sanctuary will be 

reconsecrated.” 

15. தொனிவயைொகிய நொன் இந்தத் தரிெனத்பதக்கண்டு, அதின் மைொருபள அறிய வபகவதடுபகயில், இவதொ, 
 னுஷெொயைொன ஒருவன் எனக்கு எதிவை நின்றொன். 
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While I, Daniel, was watching the vision and trying to understand it, there before me stood one 

who looked like a man. 

16. அன்றியும் கொபிரிவயவை, இவனுக்குத் தரிெனத்பத விளங்கப்ைண்மைன்று ஊைொயின்  த்தியிவை கூப்பிட்டுச் 
மெொல்லுகிற ஒரு  னுஷ ெத்தத்பதயும் வகட்வடன். 

And I heard a man’s voice from the Ulai calling, “Gabriel, tell this man the meaning of the 

vision.” 

17. அப்மைொழுது அவன் நொன் நின்ற இடத்துக்கு வந்தொன்; அவன் வருபகயில் நொன் திடுக்கிட்டு முகங்குப்புற 
விழுந்வதன்; அவன் என்பன வநொக்கி:  னுபுத்திைவன கவனி; இந்தத் தரிெனம் முடிவுகொைத்துக்கு அடுத்தது 
என்றொன். 

As he came near the place where I was standing, I was terrified and fell prostrate. “Son of man,”  

he said to me, “understand that the vision concerns the time of the end.” 

18. அவன் என்வனொவட வைசுபகயில், நொன் தபையில் முகங்குப்புறக்கிடந்து, அயர்ந்த நித்திபைமகொண்வடன்; 
அவவனொ என்பனத்மதொட்டு, நொன் கொலூன்றி நிற்கும்ைடி மெய்து: 

While he was speaking to me, I was in a deep sleep, with my face to the ground. Then he 

touched me and raised me to my feet. 

19. இவதொ, வகொைத்தின் முடிவுகொைத்திவை ெம்ைவிப்ைபத உனக்குத் மதரிவிப்வைன்; இது குறிக்கப்ைட்ட 
முடிவுகொைத்துக்கு அடுத்தது. 

He said: “I am going to tell you what will happen later in the time of wrath, because the vision 

concerns the appointed time of the end.  

20. நீ கண்ட இைண்டு மகொம்புள்ள ஆட்டுக்கடொ வ தியொ மைர்சியொ வதெங்களின் ைொஜொக்கள்; 

The two-horned ram that you saw represents the kings of Media and Persia. 

21. வைொ முள்ள அந்த மவள்ளொட்டுக்கடொ கிவைக்கு வதெத்தின் ைொஜொ; அதின் கண்களுக்கு நடுவவ இருந்த மைரிய 
மகொம்பு அதின் முதைொம் ைொஜொ; 

The shaggy goat is the king of Greece, and the large horn between its eyes is the first king. 

22. அது முறிந்துவைொனபின்பு அதற்குப்ைதிைொக நொலு மகொம்புகள் எழும்பினது என்னமவன்றொல், அந்த ஜொதியிவை 
நொலு ைொஜ்யங்கள் எழும்பும்; ஆனொலும் அவனுக்கு இருந்த வல்ைப  அபவகளுக்கு இைொது. 

The four horns that replaced the one that was broken off represent four kingdoms that will 

emerge from his nation but will not have the same power. 

23. அவர்களுபடய ைொஜ்யைொைத்தின் கபடசிக்கொைத்திவைொமவன்றொல், ைொதகருபடய ைொதகம் நிபறவவறும்வைொது 
மூர்க்கமுகமும் சூதொனவைச்சுமுள்ள ெொ ர்த்திய ொன ஒரு ைொஜொ எழும்புவொன். 

“In the latter part of their reign, when rebels have become completely wicked, a fierce-looking 

king, a master of intrigue, will arise. 

24. அவனுபடய வல்ைப  மைருகும்; ஆனொலும் அவனுபடய சுயைைத்தினொல் அல்ை, அவன் 
அதிெய ொனவித ொக அழிம்புண்டொக்கி, அநுகூைம் மைற்றுக் கிரிபயமெய்து, ைைவொன்கபளயும் ைரிசுத்த 
ஜனங்கபளயும் அழிப்ைொன். 
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He will become very strong, but not by his own power. He will cause astounding devastation 

and will succeed in whatever he does. He will destroy those who are mighty, the holy people. 

25. அவன் தன் உைொயத்தினொல் வஞ்ெகத்பதக் பககூடிவைப்ைண்ணி, தன் இருதயத்தில் மைருப மகொண்டு, 
நிர்விெொைத்வதொடிருக்கிற அவநகபை அழித்து, அதிைதிகளுக்கு அதிைதியொயிருக்கிறவருக்கு விவைொத ொய் எழும்புவொன்; 
ஆனொலும் அவன் பகயினொைல்ை வவறுவித ொய்ப் முறித்துப்வைொடப்ைடுவொன். 

He will cause deceit to prosper, and he will consider himself superior. When they feel secure, he 

will destroy many and take his stand against the Prince of princes. Yet he will be destroyed, but 

not by human power. 

26. மெொல்ைப்ைட்ட இைொப்ைகல்களின் தரிெனம் ெத்திய ொயிருக்கிறது; ஆதைொல் இந்தத் தரிெனத்பத நீ 
 பறத்துபவ; அதற்கு இன்னும் அவநகநொள் மெல்லும் என்றொன். 

“The vision of the evenings and mornings that has been given you is true, but seal up the vision, 

for it concerns the distant future.” 

27. தொனிவயைொகிய நொன் வெொர்வபடந்து, சிைநொள் வியொதிப்ைட்டிருந்வதன்; பின்பு நொன் எழுந்திருந்து, ைொஜொவின் 
வவபைபயச் மெய்து, அந்தத் தரிெனத்தினொல் திபகத்துக்மகொண்டிருந்வதன்; ஒருவரும் அபத அறியவில்பை. 

I, Daniel, was worn out. I lay exhausted for several days. Then I got up and went about the 

king’s business. I was appalled by the vision; it was beyond understanding. 

தானிலயல் 9 

1. கல்வதயருபடய ைொஜ்யத்தின்வ ல் ைொஜொவொக்கப்ைட்ட வ திய குைத்தொனொகிய அகொஸ்வவருவின் புத்திைனொன 
தரியு ைொஜ்யைொைம்ைண்ணுகிற முதைொம் வருஷத்திவை, 

In the first year of Darius son of Xerxes  (a Mede by descent), who was made ruler over the 

Babylonian  kingdom— 

2. தொனிவயைொகிய நொன் எருெவைமின் ைொழ்க்கடிப்புகள் நிபறவவறித்தீை எழுைதுவருஷம் மெல்லும ன்று கர்த்தர் 
எவைமியொ தீர்க்கதரிசிவயொவட மெொல்லிய வருஷங்களின் மதொபகபயப் புத்தகங்களொல் அறிந்துமகொண்வடன். 

in the first year of his reign, I, Daniel, understood from the Scriptures, according to the word of 

the LORD given to Jeremiah the prophet, that the desolation of Jerusalem would last seventy 

years. 

3. நொன் உைவொெம்ைண்ணி, இைட்டிலும் ெொம்ைலிலும் உட்கொர்ந்து, வதவனொகிய ஆண்டவபை மஜைத்தினொலும் 
விண்ைப்ைங்களினொலும் வதட என்முகத்பத அவருக்கு வநைொக்கி, 

So I turned to the Lord God and pleaded with him in prayer and petition, in fasting, and in 

sackcloth and ashes. 

4. என் வதவனொகிய கர்த்தபை வநொக்கி மஜைம்ைண்ணி, ைொவ அறிக்பகமெய்து: ஆ ஆண்டவவை, உம்மில் 
அன்புகூர்ந்து, உம்முபடய கற்ைபனகபளக் பகக்மகொள்ளுகிறவர்களுக்கு உடன்ைடிக்பகபயயும் கிருபைபயயும் 
கொக்கிற  கத்துவமும் ையங்கைமு ொன வதவவன, 

I prayed to the LORD my God and confessed: “Lord, the great and awesome God, who keeps his 

covenant of love with those who love him and keep his commandments, 
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5. நொங்கள் ைொவஞ்மெய்து, அக்கிை க்கொைைொயிருந்து, துன் ொர்க்க ொய் நடந்து, கைகம்ைண்ணி, உம்முபடய 
கற்ைபனகபளயும் உம்முபடய நியொயங்கபளயும் விட்டு அகன்றுவைொவனொம். 

we have sinned and done wrong. We have been wicked and have rebelled; we have turned 

away from your commands and laws. 

6. உ து நொ த்தினொவை எங்கள் ைொஜொக்கவளொடும் எங்கள் பிைபுக்கவளொடும் எங்கள் பிதொக்கவளொடும் 
வதெத்தினுபடய ெகைஜனங்கவளொடும் வைசின தீர்க்கதரிசிகளொகிய உம்முபடய ஊழியக்கொைருக்குச் 
மெவிமகொடொ ற்வைொவனொம். 

We have not listened to your servants the prophets, who spoke in your name to our kings, our 

princes and our ancestors, and to all the people of the land. 

7. ஆண்டவவை, நீதி உ க்வக உரியது; உ க்கு விவைொத ொகச் மெய்த துவைொகத்தினிமித்தம் உம் ொவை ெமீைமும் 
தூைமு ொன எல்ைொ வதெங்களிலும் துைத்தப்ைட்டிருக்கிற யூத னுஷரும் எருெவைமின் குடிகளும் ெகை 
இஸ்ைவவைரு ொகிய நொங்கள் இந்நொளில் இருக்கிறைடிவய. மவட்கம் எங்களுக்வக உரியது. 

“Lord, you are righteous, but this day we are covered with shame—the people of Judah and the 

inhabitants of Jerusalem and all Israel, both near and far, in all the countries where you have 

scattered us because of our unfaithfulness to you. 

8. ஆண்டவவை, உ க்கு விவைொத ொகப் ைொவஞ்மெய்தைடியொல், நொங்களும் எங்கள் ைொஜொக்களும் எங்கள் 
பிைபுக்களும் எங்கள் பிதொக்களும் மவட்கத்துக்குரியவர்களொவனொம். 

We and our kings, our princes and our ancestors are covered with shame, LORD, because we 

have sinned against you. 

9. அவருக்கு விவைொத ொக நொங்கள் கைகம்ைண்ணி, அவர் தீர்க்கதரிசிகளொகிய தம்முபடய 
ஊழியக்கொைபைக்மகொண்டு எங்களுக்கு முன்ைொகபவத்த அவருபடய நியொயப்பிை ொைங்களின்ைடி நடக்கத்தக்கதொக 
நொங்கள் அவருபடய ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடொ ற்வைொவனொம். 

The Lord our God is merciful and forgiving, even though we have rebelled against him; 

10. ஆனொலும் எங்கள் வதவனொகிய ஆண்டவரிடத்தில் இைக்கங்களும்  ன்னிப்புகளும் உண்டு. 

we have not obeyed the LORD our God or kept the laws he gave us through his servants the 

prophets. 

11. இஸ்ைவவைர் எல்ைொரும் உ து நியொயப்பிை ொைத்பத மீறி, உ து ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடொ ல் 
விைகிப்வைொனொர்கள். அவருக்கு விவைொத ொகப் ைொவஞ்மெய்வதொம்; ஆபகயொல் வதவனுபடய தொெனொகிய 
வ ொவெயின் நியொயப்பிை ொைப் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிற ெொைமும் ஆபையொக்கிபனயும் எங்கள்வ ல் 
மெொரியப்ைட்டன. 

All Israel has transgressed your law and turned away, refusing to obey you. “Therefore the 

curses and sworn judgments written in the Law of Moses, the servant of God, have been 

poured out on us, because we have sinned against you. 

12. எருெவைமில் ெம்ைவித்ததுவைொை வொனத்தின்கீழ் எங்கும் ெம்ைவியொதிருக்கிற மைரிய தீங்பக எங்கள்வ ல் 
வைப்ைண்ணினதினொல், அவர் எங்களுக்கும் எங்கபள நியொயந்தீர்த்த நியொயொதிைதிகளுக்கும் விவைொத ொகச் 
மெொல்லியிருந்த தம்முபடய வொர்த்பதகபள நிபறவவற்றினொர். 
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You have fulfilled the words spoken against us and against our rulers by bringing on us great 

disaster. Under the whole heaven nothing has ever been done like what has been done to 

Jerusalem. 

13. வ ொவெயின் நியொயப்பிை ொைப்புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறைடிவய இந்தத் தீங்மகல்ைொம் எங்கள்வ ல் வந்தது; 
ஆனொலும் நொங்கள் எங்கள் அக்கிை ங்கபளவிட்டுத் திரும்புகிறதற்கும், உம்முபடய ெத்தியத்பதக் 
கவனிக்கிறதற்கும், எங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரின் முகத்பத வநொக்கிக் மகஞ்சினதில்பை. 

Just as it is written in the Law of Moses, all this disaster has come on us, yet we have not sought 

the favor of the LORD our God by turning from our sins and giving attention to your truth. 

14. ஆதைொல் கர்த்தர் கவன ொயிருந்து, அந்தத் தீங்பக எங்கள்வ ல் வைப்ைண்ணினொர்; எங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தர் தொம் மெய்துவருகிற தம்முபடய கிரிபயகளில் எல்ைொம் நீதியுள்ளவர்; நொங்கவளொ அவருபடய 
ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடொ ற்வைொவனொம். 

The LORD did not hesitate to bring the disaster on us, for the LORD our God is righteous in 

everything he does; yet we have not obeyed him. 

15. இப்வைொதும் உ து ஜனத்பதப்ைைத்த பகயினொல் எகிப்துவதெத்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணி, இந்நொள்வபைக்கும் 
இருக்கிறைடி, உ க்குக் கீர்த்திபய உண்டொக்கின எங்கள் வதவனொகிய ஆண்டவவை, நொங்கள் ைொவஞ்மெய்து, 
துன் ொர்க்கைொய் நடந்வதொம். 

“Now, Lord our God, who brought your people out of Egypt with a mighty hand and who made 

for yourself a name that endures to this day, we have sinned, we have done wrong. 

16. ஆண்டவவை, உம்முபடய ெர்வநீதியின்ைடிவய, உ து வகொைமும் உ து உக்கிைமும் உம்முபடய 
ைரிசுத்தைர்வத ொகிய எருெவைம் என்னும் உம்முபடய நகைத்பத விட்டுத் திரும்பும்ைடி மெய்யும்; எங்கள் 
ைொவங்களினொலும் எங்கள் பிதொக்களின் அக்கிை ங்களினொலும் எருெவைமும் உம்முபடய ஜன ொகிய நொங்களும் 
எங்கள் சுற்றுப்புறத்தொர் யொவருக்கும் நிந்பதயொவனொம். 

Lord, in keeping with all your righteous acts, turn away your anger and your wrath from 

Jerusalem, your city, your holy hill. Our sins and the iniquities of our ancestors have made 

Jerusalem and your people an object of scorn to all those around us. 

17. இப்வைொதும் எங்கள் வதவவன, நீர் உ து அடியொனுபடய விண்ைப்ைத்பதயும் அவனுபடய மகஞ்சுதபையும் 
வகட்டு, ைொழொய்க் கிடக்கிற உம்முபடய ைரிசுத்த ஸ்தைத்தின்வ ல் ஆண்டவரினிமித்தம் உ து முகத்பதப் 
பிைகொசிக்கப்ைண்ணும். 

“Now, our God, hear the prayers and petitions of your servant. For your sake, Lord, look with 

favor on your desolate sanctuary. 

18. என் வதவவன, உம்முபடய மெவிபயச் ெொய்த்துக் வகட்டருளும்; உம்முபடய கண்கபளத் திறந்து, எங்கள் 
ைொழிடங்கபளயும், உ து நொ ம் தரிக்கப்ைட்டிருக்கிற நகைத்பதயும் ைொர்த்தருளும்; நொங்கள் எங்கள் நீதிகபள 
அல்ை, உம்முபடய மிகுந்த இைக்கங்கபளவய நம்பி, எங்கள் விண்ைப்ைங்கபள உ க்கு முன்ைொகச் 
மெலுத்துகிவறொம். 

Give ear, our God, and hear; open your eyes and see the desolation of the city that bears your 

Name. We do not make requests of you because we are righteous, but because of your great 

mercy. 
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19. ஆண்டவவை வகளும், ஆண்டவவை  ன்னியும், ஆண்டவவை கவனியும், என் வதவவன, உம்முபடய நிமித்த ொக 
அபதத் தொ தியொ ல் மெய்யும்; உம்முபடய நகைத்துக்கும் உம்முபடய ஜனத்துக்கும் உம்முபடய நொ ம் 
தரிக்கப்ைட்டிருக்கிறவத என்வறன். 

Lord, listen! Lord, forgive! Lord, hear and act! For your sake, my God, do not delay, because 

your city and your people bear your Name.” 

20. இப்ைடி நொன் மெொல்லி, மஜைம்ைண்ணி, என் ைொவத்பதயும் என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின் ைொவத்பதயும் 
அறிக்பகயிட்டு, என் வதவனுபடய ைரிசுத்த ைர்வதத்துக்கொக என் விண்ைப்ைத்பத என் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு 
முன்ைொகச் மெலுத்திக்மகொண்டிருந்வதன். 

While I was speaking and praying, confessing my sin and the sin of my people Israel and making 

my request to the LORD my God for his holy hill— 

21. அப்ைடி நொன் மஜைம்ைண்ணிக்மகொண்டிருக்கும்வைொவத, முதல் தரிெனத்திவை நொன் கண்ட புருஷனொகிய 
கொபிரிவயல், வவக ொய்ப் ைறந்துவந்து, அந்திப்ைலியின் வநை ொகிய வவபளயிவை என்பனத் மதொட்டொன். 

while I was still in prayer, Gabriel, the man I had seen in the earlier vision, came to me in swift 

flight about the time of the evening sacrifice. 

22. அவன் எனக்குத் மதளிவுண்டொக்கி, என்வனொவட வைசி: தொனிவயவை, உனக்கு அறிபவ உைர்த்தும்ைடி 
இப்வைொது புறப்ைட்டுவந்வதன். 

He instructed me and said to me, “Daniel, I have now come to give you insight and 

understanding. 

23. நீ மிகவும் பிரிய ொனவன், ஆதைொல், நீ வவண்டிக்மகொள்ளத் மதொடங்கினவைொவத கட்டபள மவளிப்ைட்டது, 
நொன் அபத அறிவிக்கவந்வதன்; இப்வைொதும் மெொல்லுகிற வொர்த்பதபய நீ கவனித்துக்வகட்டு, தரிெனத்பத 
அறிந்துமகொள். 

As soon as you began to pray, a word went out, which I have come to tell you, for you are highly 

esteemed. Therefore, consider the word and understand the vision: 

24. மீறுதபைத் தவிர்க்கிறதற்கும், ைொவங்கபளத் மதொபைக்கிறதற்கும், அக்கிை த்பத நிவிர்த்திைண்ணுகிறதற்கும், 
நித்திய நீதிபய வருவிக்கிறதற்கும், தரிெனத்பதயும் தீர்க்கதரிெனத்பதயும் முத்திரிக்கிறதற்கும்,  கொ 
ைரிசுத்தமுள்ளவபை அபிவஷகம்ைண்ணுகிறதற்கும், உன் ஜனத்தின்வ லும் உன் ைரிசுத்த நகைத்தின்வ லும் 
எழுைதுவொைங்கள் மெல்லும்ைடி குறிக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

“Seventy ‘sevens’  are decreed for your people and your holy city to finish  transgression, to put 

an end to sin, to atone for wickedness, to bring in everlasting righteousness, to seal up vision 

and prophecy and to anoint the Most Holy Place.  

25. இப்வைொதும் நீ அறிந்து உைர்ந்துமகொள்ளவவண்டியது என்னமவன்றொல்: எருெவைப த் திரும்ை 
எடுப்பித்துக்கட்டுகிறதற்கொன கட்டபள மவளிப்ைடுவதுமுதல், பிைபுவொகிய வ சியொ வரு ட்டும் ஏழு வொைமும், 
அறுைத்திைண்டுவொைமும் மெல்லும்; அபவகளில் வீதிகளும் அைங்கங்களும்  றுைடியும் கட்டப்ைடும்; ஆனொலும் 
இடுக்க ொன கொைங்களில் இப்ைடியொகும். 

“Know and understand this: From the time the word goes out to restore and rebuild Jerusalem 

until the Anointed One,  the ruler, comes, there will be seven ‘sevens,’ and sixty-two ‘sevens.’ It 

will be rebuilt with streets and a trench, but in times of trouble. 
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26. அந்த அறுைத்திைண்டுவொைங்களுக்குப் பின்பு வ சியொ ெங்கரிக்கப்ைடுவொர்; ஆனொலும் த க்கொக அல்ை; 
நகைத்பதயும் ைரிசுத்த ஸ்தைத்பதயும் வைப்வைொகிற பிைபுவின் ஜனங்கள் அழித்துப்வைொடுவொர்கள்; அதின் முடிவு 
ஜைப்பிைவொகம்வைொை இருக்கும்; முடிவுைரியந்தம் யுத்தமும் நொெமும் உண்டொக நியமிக்கப்ைட்டது. 

After the sixty-two ‘sevens,’ the Anointed One will be put to death and will have nothing.  The 

people of the ruler who will come will destroy the city and the sanctuary. The end will come like 

a flood: War will continue until the end, and desolations have been decreed. 

27. அவர் ஒரு வொை ளவும் அவநகருக்கு உடன்ைடிக்பகபய உறுதிப்ைடுத்தி, அந்த வொைம் ைொதி மென்றவைொது 
ைலிபயயும் கொணிக்பகபயயும் ஒழியப்ைண்ணுவொர்; அருவருப்ைொன மெட்படகவளொவட ைொழொக்குகிறவன் வந்து 
இறங்குவொன், நிர்ையிக்கப்ைட்டிருக்கிற நிர்மூைம் ைொழொக்குகிறவன்வ ல் தீரு ட்டும் மெொரியும் என்றொன். 

He will confirm a covenant with many for one ‘seven.’  In the middle of the ‘seven’  he will put 

an end to sacrifice and offering. And at the temple  he will set up an abomination that causes 

desolation, until the end that is decreed is poured out on him. ”  

தானிலயல் 10 

1. மைர்சியொவின் ைொஜொவொகிய வகொவைஸ் அைெொண்ட மூன்றொம் வருஷத்திவை மைல்மதஷொத்ெொர் என்று 
மையரிடப்ைட்ட தொனிவயலுக்கு ஒரு கொரியம் மவளியொக்கப்ைட்டது; அந்தக் கொரியம் ெத்தியமும் நீடிய 
யுத்தத்துக்கு அடுத்தது ொயிருக்கிறது; அந்தக் கொரியத்பத அவன் கவனித்து, தரிெனத்தின் மைொருபள 
அறிந்துமகொண்டொன். 

In the third year of Cyrus king of Persia, a revelation was given to Daniel (who was called 

Belteshazzar). Its message was true and it concerned a great war.  The understanding of the 

message came to him in a vision. 

2. அந்த நொட்களில் தொனிவயைொகிய நொன் மூன்று வொைமுழுவதும் துக்கித்துக்மகொண்டிருந்வதன். 

At that time I, Daniel, mourned for three weeks. 

3. அந்த மூன்று வொைங்களொகிய நொட்கள் நிபறவவறு ட்டும் ருசிகை ொன அப்ைத்பத நொன் புசிக்கவுமில்பை, 
இபறச்சியும் திைொட்ெைெமும் என் வொய்க்குள் வைொகவுமில்பை, நொன் ைரி ளபதைம் பூசிக்மகொள்ளவுமில்பை. 

I ate no choice food; no meat or wine touched my lips; and I used no lotions at all until the 

three weeks were over. 

4. முதைொம்  ொதம் இருைத்துநொைொந்வததியிவை நொன் இமதக்வகல் என்னும் மைரிய ஆற்றங்கபையில் இருந்து, 

On the twenty-fourth day of the first month, as I was standing on the bank of the great river, 

the Tigris, 

5. என் கண்கபள ஏமறடுக்பகயில், ெைல் வஸ்திைந்தரித்து, த து அபையில் ஊப்ைொசின் தங்கக்கச்பெபயக் 
கட்டிக்மகொண்டிருக்கிற ஒரு புருஷபனக் கண்வடன். 

I looked up and there before me was a man dressed in linen, with a belt of fine gold from Uphaz 

around his waist. 

6. அவருபடய ெரீைம் ைடிகப்ைச்பெபயப்வைொைவும், அவருபடய முகம் மின்னலின் பிைகொெத்பதப்வைொைவும், 
அவருபடய கண்கள் எரிகிற தீைங்கபளப்வைொைவும், அவருபடய புயங்களும் அவருபடய கொல்களும் 
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துைக்கப்ைட்ட மவண்கை நிறத்பதப்வைொைவும், அவருபடய வொர்த்பதகளின் ெத்தம் ஜனக்கூட்டத்தின் 
ஆைவொைத்பதப்வைொைவும் இருந்தது. 

His body was like topaz, his face like lightning, his eyes like flaming torches, his arms and legs 

like the gleam of burnished bronze, and his voice like the sound of a multitude. 

7. தொனிவயைொகிய நொன்  ொத்திைம் அந்தத் தரிெனத்பதக் கண்வடன்; என்வனொவட இருந்த  னுஷவைொ அந்தத் 
தரிெனத்பதக் கொைவில்பை; அவர்கள் மிகவும் நடுநடுங்கி, ஓடி ஒளித்துக்மகொண்டொர்கள், 

I, Daniel, was the only one who saw the vision; those who were with me did not see it, but such 

terror overwhelmed them that they fled and hid themselves. 

8. நொன் தனித்துவிடப்ைட்டு அந்தப் மைரிய தரிெனத்பதக் கண்வடன்; என் மைைமனல்ைொம் வைொயிற்று; என் 
உருவம்  ொறி வொடிப்வைொயிற்று; திடனற்றுப்வைொவனன். 

So I was left alone, gazing at this great vision; I had no strength left, my face turned deathly pale 

and I was helpless. 

9. அவருபடய வொர்த்பதகளின் ெத்தத்பதக் வகட்வடன்; அவருபடய வொர்த்பதகளின் ெத்தத்பத நொன் 
வகட்கும்வைொது, நொன் முகங்கவிழ்ந்து, நித்திபை வைொகிறவனொய்த் தபையிவை முகங்குப்புற விழுந்து கிடந்வதன். 

Then I heard him speaking, and as I listened to him, I fell into a deep sleep, my face to the 

ground. 

10. இவதொ, ஒருவன் பக என்பனத் மதொட்டு, என் முழங்கொல்களும் என் உள்ளங்பககளும் தபைபய ஊன்றியிருக்க 
என்பனத் தூக்கிபவத்தது. 

A hand touched me and set me trembling on my hands and knees. 

11. அவன் என்பன வநொக்கி: பிரிய ொன புருஷனொகிய தொனிவயவை, நொன் இப்வைொது உன்னிடத்திற்கு 
அனுப்ைப்ைட்டு வந்வதன்; ஆதைொல், நொன் உனக்குச் மெொல்லும் வொர்த்பதகளின்வைரில் நீ கவன ொயிருந்து, கொல் 
ஊன்றி நில் என்றொன்; இந்த வொர்த்பதபய அவன் என்னிடத்தில் மெொல்லுபகயில் நடுக்கத்வதொவட எழுந்து 
நின்வறன். 

He said, “Daniel, you who are highly esteemed, consider carefully the words I am about to 

speak to you, and stand up, for I have now been sent to you.” And when he said this to me, I 

stood up trembling. 

12. அப்மைொழுது அவன் என்பன வநொக்கி: தொனிவயவை, ையப்ைடொவத; நீ அறிபவ அபடகிறதற்கும், உன்பன 
உன்னுபடய வதவனுக்கு முன்ைொகச் சிறுப ப்ைடுத்துகிறதற்கும், உன்  னபதச் மெலுத்தின முதல்நொள் துவக்கி உன் 
வொர்த்பதகள் வகட்கப்ைட்டது; உன் வொர்த்பதகளினிமித்தம் நொன் வந்வதன். 

Then he continued, “Do not be afraid, Daniel. Since the first day that you set your mind to gain 

understanding and to humble yourself before your God, your words were heard, and I have 

come in response to them. 

13. மைர்சியொ ைொஜ்யத்தின் அதிைதி இருைத்மதொரு நொள் ட்டும் என்வனொடு எதிர்த்து நின்றொன்; ஆனொலும் பிைதொன 
அதிைதிகளில் ஒருவனொகிய மிகொவவல் எனக்கு உதவியொக வந்தொன்; ஆதைொல் நொன் அங்வக மைர்சியொவின் 
ைொஜொக்களிடத்தில் தரித்திருந்வதன். 
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But the prince of the Persian kingdom resisted me twenty-one days. Then Michael, one of the 

chief princes, came to help me, because I was detained there with the king of Persia. 

14. இப்வைொதும் கபடசி நொட்களில் உன் ஜனங்களுக்குச் ெம்ைவிப்ைபத உனக்குத் மதரியப்ைண்ணும்ைடிக்கு 
வந்வதன்; இந்தத் தரிெனம் நிபறவவற இன்னும் நொள் மெல்லும் என்றொன். 

Now I have come to explain to you what will happen to your people in the future, for the vision 

concerns a time yet to come.” 

15. அவன் இந்த வொர்த்பதகபள என்வனொவட மெொல்லுபகயில், நொன் தபைகவிழ்ந்து, தபைபய வநொக்கி, 
வைச்ெற்றுப்வைொவனன், 

While he was saying this to me, I bowed with my face toward the ground and was speechless. 

16. அப்மைொழுது  னுபுத்திைரின் ெொயைொகிய ஒருவன் என் உதடுகபளத் மதொட்டொன்; உடவன நொன் என்வொபயத் 
திறந்து வைசி, எனக்கு எதிவை நின்றவபன வநொக்கி: என் ஆண்டவவன, தரிெனத்தினொல் என் மூட்டுகள் புைண்டன, 
மைைனற்றுப்வைொவனன். 

Then one who looked like a man  touched my lips, and I opened my mouth and began to speak. 

I said to the one standing before me, “I am overcome with anguish because of the vision, my 

lord, and I feel very weak. 

17. ஆபகயொல் என் ஆண்டவனுபடய அடிவயன் என் ஆண்டவவனொவட வைெக்கூடுவமதப்ைடி? இனி என்னில் 
மைைனில்பை, என்னில் மூச்சுமில்பை என்வறன். 

How can I, your servant, talk with you, my lord? My strength is gone and I can hardly breathe.” 

18. அப்மைொழுது  னுஷரூை ொன ஒருவன் திரும்ை என்பனத் மதொட்டு, என்பனத் திடப்ைடுத்தி, 

Again the one who looked like a man touched me and gave me strength. 

19. பிரிய ொன புருஷவன, ையப்ைடொவத; உனக்குச் ெ ொதொனமுண்டொவதொக, திடங்மகொள், திடங்மகொள் என்றொன்; 
இப்ைடி அவன் என்வனொவட வைசுபகயில் நொன் திடங்மகொண்டு அவபன வநொக்கி: என் ஆண்டவன் வைசுவொைொக; 
என்பனத் திடப்ைடுத்தினீவை என்வறன். 

“Do not be afraid, you who are highly esteemed,” he said. “Peace! Be strong now; be strong.” 

When he spoke to me, I was strengthened and said, “Speak, my lord, since you have given me 

strength.” 

20. அப்மைொழுது அவன்: நொன் உன்னிடத்திற்கு வந்த கொைைம் இன்னமதன்று உனக்குத் மதரியு ொ? இப்வைொது 
நொன் மைர்சியொவின் பிைபுவவொவட யுத்தம்ைண்ைத் திரும்பிப்வைொகிவறன்; நொன் வைொனபின்பு, கிவைக்கு வதெத்தின் 
அதிைதி வருவொன். 

So he said, “Do you know why I have come to you? Soon I will return to fight against the prince 

of Persia, and when I go, the prince of Greece will come; 

21. ெத்திய எழுத்திவை கண்டிருக்கிறபத நொன் உனக்குத் மதரிவிப்வைன்; உங்கள் அதிைதியொகிய மிகொவவபைத் 
தவிை என்வனொவடகூட அவர்களுக்கு விவைொத ொய்ப் ைைங்மகொள்ளுகிற வவமறொருவரும் இல்பை. 

but first I will tell you what is written in the Book of Truth. (No one supports me against them 

except Michael, your prince. 
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தானிலயல் 11 

1. வ தியனொகிய தரியு அைெொண்ட முதைொம் வருஷத்திவை நொன் அவபனத் திடப்ைடுத்தவும் ைைப்ைடுத்தவும் 
அவனுக்குத் துபை நின்வறன். 

And in the first year of Darius the Mede, I took my stand to support and protect him.) 

2. இப்வைொது நொன் ம ய்யொன மெய்திபய உனக்கு அறிவிப்வைன்; இவதொ, இன்னும் மூன்று ைொஜொக்கள் 
மைர்சியொவில் எழும்புவொர்கள்; அதின்பின்பு நொைொம் ைொஜொவொயிருப்ைவன் எல்ைொரிலும்  கொ ஐசுவரிய 
ெம்ைன்னனொகி, தன் ஐசுவரியத்தினொல் ைைங்மகொண்டு, கிவைக்கு ைொஜ்யத்துக்கு விவைொத ொகச் ெகைபையும் 
எழுப்பிவிடுவொன். 

“Now then, I tell you the truth: Three more kings will arise in Persia, and then a fourth, who will 

be far richer than all the others. When he has gained power by his wealth, he will stir up 

everyone against the kingdom of Greece. 

3. ஆனொலும் ைைொக்கிை முள்ள ஒரு ைொஜொ எழும்பி, பிைைை ொய் ஆண்டு, தனக்கு இஷ்ட ொனைடி மெய்வொன். 

Then a mighty king will arise, who will rule with great power and do as he pleases. 

4. அவன் எழும்பினபின்பு, அவனுபடய ைொஜ்யம் உபடந்துவைொய், வொனத்தின் நொலு திபெகளிலும் ைகுக்கப்ைடும்; 
ஆனொலும் அது அவனுபடய ெந்ததியொருக்கு அல்ை, அவன் மெய்த ஆளுபகயின்ைடியும் அல்ை; அவனுபடய 
ைொஜ்யம் பிடுங்கப்ைட்டு, அவனுபடயவர்களல்ைொத வவவறவைர்களிட ொய்த் தொண்டிப்வைொம். 

After he has arisen, his empire will be broken up and parceled out toward the four winds of 

heaven. It will not go to his descendants, nor will it have the power he exercised, because his 

empire will be uprooted and given to others. 

5. மதன்றிபெ ைொஜொ ைைவொனொயிருப்ைொன்; ஆனொலும் அவனுபடய பிைபுக்களில் ஒருவன் அவபனப்ைொர்க்கிலும் 
ைைவொனொகி ஆளுவொன்; இவனுபடய ஆளுபக ைைத்த ஆளுபகயொயிருக்கும். 

“The king of the South will become strong, but one of his commanders will become even 

stronger than he and will rule his own kingdom with great power. 

6. அவர்கள் சிை வருஷங்களுக்குப் பின்பு, ஒருவவைொமடொருவர் ெம்ைந்தம்ைண்ணும்ைடிக்குத் மதன்றிபெ ைொஜொவின் 
கு ொைத்தி வடதிபெ ைொஜொவினிடத்தில் வருவொள்; ஆனொலும் அவளுக்குப் புயைைம் இைொ ற்வைொகும்; அவனும் 
அவனுபடய புயமும் நிபைநிற்ைதில்பை; அவளும் அவபள அபழத்துவந்தவர்களும், அவபளப் மைற்றவனும், 
அவபள அக்கொைங்களில் ைைப்ைடுத்தினவனும் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவொர்கள். 

After some years, they will become allies. The daughter of the king of the South will go to the 

king of the North to make an alliance, but she will not retain her power, and he and his power  

will not last. In those days she will be betrayed, together with her royal escort and her father  

and the one who supported her. 

7. ஆனொலும் அவளுபடய வவர்களின் கிபளயொகிய ஒருவன் தன் ஸ்தொனத்தில் எழும்பி, இைொணுவத்வதொவட 
வந்து, வடதிபெ ைொஜொவின் அைணிப்புக்குள் பிைவவசித்து, அவர்கபள விவைொதித்து, 

“One from her family line will arise to take her place. He will attack the forces of the king of the 

North and enter his fortress; he will fight against them and be victorious. 
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8. அவர்களுபடய அதிைதிகபளயும், அவர்களுபடய விபைவயறப்மைற்ற மவள்ளியும் மைொன்னு ொகிய 
ைொத்திைங்கபளயும், அவர்களுபடய மதய்வங்கபளயுங்கூட எகிப்துக்குக் மகொண்டுவைொய், சிை வருஷங்கள் ட்டும் 
வடதிபெ ைொஜொபவப்ைொர்க்கிலும் நிபையொய் நிற்ைொன். 

He will also seize their gods, their metal images and their valuable articles of silver and gold and 

carry them off to Egypt. For some years he will leave the king of the North alone. 

9. மதன்றிபெ ைொஜொ அவன் ைொஜ்யத்துக்கு விவைொத ொக வந்து, தன் வதெத்துக்குத் திரும்பிப்வைொவொன். 

Then the king of the North will invade the realm of the king of the South but will retreat to his 

own country. 

10. ஆனொலும் அவனுபடய கு ொைர் யுத்தஞ்மெய்ய எத்தனித்து, திைளொன வெபனகபளக் கூட்டுவொர்கள்; 
இவர்களில் ஒருவன் நிச்ெய ொய் வந்து, மவள்ளம்வைொைக் கடந்து, திரும்ைவும் தன்னுபடய அைண் ட்டும் 
யுத்தங்கைந்து வெருவொன். 

His sons will prepare for war and assemble a great army, which will sweep on like an irresistible 

flood and carry the battle as far as his fortress. 

11. அப்மைொழுது மதன்றிபெ ைொஜொ கடுங்வகொைங்மகொண்டு புறப்ைட்டுப்வைொய், வடதிபெ ைொஜொவவொவட 
யுத்தம்ைண்ணுவொன்; இவன் மைரிய வெபனபய ஏக ொய் நிறுத்துவொன்; ஆனொலும் இந்தச் வெபன அவன் பகயில் 
ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடும். 

“Then the king of the South will march out in a rage and fight against the king of the North, who 

will raise a large army, but it will be defeated. 

12. அவன் இந்தச் வெபனபய நீக்கினபின்பு, அவனுபடய இருதயம் கர்வங்மகொள்ளும்; அவன் 
அவநக ொயிைம்வைபை  டிவிப்ைொன்; ஆனொலும் ைைங்மகொள்ள ொட்டொன்; 

When the army is carried off, the king of the South will be filled with pride and will slaughter 

many thousands, yet he will not remain triumphant. 

13. சிை வருஷங்கள் மென்றபின்பு வடதிபெ ைொஜொ திரும்ை முந்தின வெபனயிலும் மைரிதொன வெபனபயச் வெர்த்து, 
 கொ மைரிய வெபனவயொடும் மவகு ெம்ைத்வதொடும் நிச்ெய ொய் வருவொன். 

For the king of the North will muster another army, larger than the first; and after several years, 

he will advance with a huge army fully equipped. 

14. அக்கொைங்களில் மதன்றிபெ ைொஜொவுக்கு விவைொத ொக அவநகர் எழும்புவொர்கள்; அப்மைொழுது உன் 
ஜனத்திலுள்ள துண்டரிக்கக்கொைரின் புத்திைர் தரிெனத்பத நிபறவவற்றத் தங்கபள உயர்த்துவொர்கள். 

“In those times many will rise against the king of the South. Those who are violent among your 

own people will rebel in fulfillment of the vision, but without success. 

15. வடதிபெ ைொஜொ வந்து, மகொத்தளம் வைொட்டு, அைைொன நகைங்கபளப் பிடிப்ைொன்; மதன்றிபெ ைொஜொவின் 
புயைைங்களும் அவன் மதரிந்துமகொண்ட ஜனமும் நில்ைொ ற்வைொகும்; எதிர்க்கிறதற்குப் மைைன் இைொது. 

Then the king of the North will come and build up siege ramps and will capture a fortified city. 

The forces of the South will be powerless to resist; even their best troops will not have the 

strength to stand. 
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16. ஆபகயொல் அவனுக்கு விவைொத ொக வருகிறவன் தன் இஷ்டப்ைடிச் மெய்வொன்; அவனுக்கு முன்ைொக 
நிபைநிற்ைவன் ஒருவனும் இல்பை; அவன் சிங்கொை ொன வதெத்தில் தங்குவொன்; எல்ைொம் அவன் பகவெ ொகும். 

The invader will do as he pleases; no one will be able to stand against him. He will establish 

himself in the Beautiful Land and will have the power to destroy it. 

17. தன் ைொஜ்யத்தின் வல்ைப வயொமடல்ைொம் தொனும் தன்வனொவடகூடச் மெம்ப  ொர்க்கத்தொரும் வை, இவன் தன் 
முகத்பதத் திருப்புவொன்; இப்ைடிச் மெய்து மகடுதியுண்டொகும்ைடி அவனுக்கு ஒரு கன்னிப்மைண்பைக் 
மகொடுப்ைொன், ஆனொலும் அவளொவை ஸ்திைம்மைறொன்; அவள் அவன் ைட்ெத்தில் நில்ைொள். 

He will determine to come with the might of his entire kingdom and will make an alliance with 

the king of the South. And he will give him a daughter in marriage in order to overthrow the 

kingdom, but his plans  will not succeed or help him. 

18. பின்பு இவன் தன் முகத்பதத் தீவுகளுக்கு வநைொகத் திருப்பி, அவநகந்தீவுகபளப் பிடிப்ைொன்; ஆனொலும் ஒரு 
வெனொதிைதி இவன் மெய்கிற நிந்பதபய ஒழியப்ைண்ணுவது ல்ைொ ல், இவன் மெய்த நிந்பதயினிமித்தம் 
இவனுக்குச் ெரிக்குச் ெரிக்கட்டுவொன். 

Then he will turn his attention to the coastlands and will take many of them, but a commander 

will put an end to his insolence and will turn his insolence back on him. 

19. ஆபகயொல் தன் முகத்பதத் தன் வதெத்தின் அைண்களுக்கு வநைொகத் திருப்புவொன்; அங்வக இடறிவிழுந்து 
கொைப்ைடொ ற்வைொவொன். 

After this, he will turn back toward the fortresses of his own country but will stumble and fall, 

to be seen no more. 

20. மெழிப்ைொன ைொஜ்யத்தில் தண்டல்கொைபனத் திரியப்ைண்ணுகிற ஒருவன் தன் ஸ்தொனத்தில் எழும்புவொன்; 
ஆகிலும் சிை நொபளக்குள் வகொைமில்ைொ லும் யுத்தமில்ைொ லும் நொெ படவொன். 

“His successor will send out a tax collector to maintain the royal splendor. In a few years, 

however, he will be destroyed, yet not in anger or in battle. 

21. அவன் ஸ்தொனத்தில் அவ திக்கப்ைட்டவன் ஒருவன் எழும்புவொன்; இவனுக்கு ைொஜ்யைொைத்தின் வ ன்ப பயக் 
மகொடொதிருப்ைொர்கள்; ஆனொலும் இவன் ெ ொதொன ொய் நுபழந்து, இச்ெகம் வைசி, ைொஜ்யத்பதக் 
கட்டிக்மகொள்ளுவொன். 

“He will be succeeded by a contemptible person who has not been given the honor of royalty. 

He will invade the kingdom when its people feel secure, and he will seize it through intrigue. 

22. பிைவொக ொய் வருகிற வெபனகள் இவனொவை பிைவொக ொய் முறிக்கப்ைடும்; உடன்ைடிக்பகயின் தபைவனும் 
முறிக்கப்ைடுவொன். 

Then an overwhelming army will be swept away before him; both it and a prince of the 

covenant will be destroyed. 

23. ஏமனன்றொல் அவவனொவட ெம்ைந்தம்ைண்ணின நொட்கள்முதல் அவன் சூதொய்நடந்து, மகொஞ்ெம் ஜனங்கவளொவட 
புறப்ைட்டுவந்து மைைங்மகொள்ளுவொன். 

After coming to an agreement with him, he will act deceitfully, and with only a few people he 

will rise to power. 
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24. வதெம் சுகவொழ்வவொடும் ெம்பூைைத்வதொடும் இருக்பகயில், அவன் உட்பிைவவசித்து, தன் பிதொக்களும் தன் 
பிதொக்களின் பிதொக்களும் மெய்யொதபதச் மெய்வொன், மகொள்பளயிட்டுச் சூபறயொடி, மைொருபள அவர்களுக்கு 
இபறத்துப் ைங்கிட்டு, அைண்களுக்கு விவைொத ொகத் தனக்குள் உைொயங்கபள வயொசிப்ைொன்; சிைகொை ட்டும் 
இப்ைடியிருக்கும். 

When the richest provinces feel secure, he will invade them and will achieve what neither his 

fathers nor his forefathers did. He will distribute plunder, loot and wealth among his followers. 

He will plot the overthrow of fortresses—but only for a time. 

25. பின்னும் மதன்றிபெ ைொஜொவுக்கு விவைொத ொகப் மைரிய வெபனவயொவட வைொர்மெய்யத் தன் வல்ைப பயயும் 
தன் ஸ்திைத்பதயும் எழுப்புவொன்; அப்மைொழுது மதன்றிபெ ைொஜொ மிகவும் ைைத்த மைரிய இைொணுவத்வதொவட 
வைொய் யுத்தங்கைப்ைொன்; ஆனொலும் அவர்கள் அவனுக்கு விவைொத ொகத் துைொவைொெபனைண்ணியிருந்தைடியொல், 
அவன் நிற்க ொட்டொன். 

“With a large army he will stir up his strength and courage against the king of the South. The 

king of the South will wage war with a large and very powerful army, but he will not be able to 

stand because of the plots devised against him. 

26. அவனுபடய வைொஜனங்கபளச் ெொப்பிடுகிறவர்கள் அவபன நொெப்ைடுத்துவொர்கள்; ஆபகயொல் அவனுபடய 
இைொணுவம் பிைவொக ொய் வரும்; அவநகர் மகொபையுண்டு விழுவொர்கள். 

Those who eat from the king’s provisions will try to destroy him; his army will be swept away, 

and many will fall in battle. 

27. இந்த இைண்டு ைொஜொக்களின் இருதயமும் தீப  மெய்ய நிபனக்கும்; ஒவை ைந்தியிலிருந்து மைொய்வைசுவொர்கள்; 
ஆனொலும் அது வொய்ப்ைதில்பை; குறித்தகொைத்துக்கு முடிவு இன்னும் நிறுத்திபவக்கப்ைட்டிருக்கும். 

The two kings, with their hearts bent on evil, will sit at the same table and lie to each other, but 

to no avail, because an end will still come at the appointed time. 

28. அவன்  கொ ெம்ைத்வதொவட தன் வதெத்துக்குத் திரும்பி, தன் இருதயத்பதப் ைரிசுத்த உடன்ைடிக்பகக்கு 
விவைொத ொக பவத்து, அதற்கொனபதச் மெய்து, தன் வதெத்துக்குத் திரும்பிப்வைொவொன். 

The king of the North will return to his own country with great wealth, but his heart will be set 

against the holy covenant. He will take action against it and then return to his own country. 

29. குறித்தகொைத்திவை திரும்ைவும் மதன்வதெத்திற்கு வருவொன்; ஆனொலும் அவனுபடய பின்நடைடி 
முன்நடைடிபயப்வைொல் இைொது. 

“At the appointed time he will invade the South again, but this time the outcome will be 

different from what it was before. 

30. அவனுக்கு விவைொத ொகக் கித்தீமின் கப்ைல்கள் வரும்; அதினொல் அவன்  னவநொவபடந்து, திரும்பிப்வைொய், 
ைரிசுத்த உடன்ைடிக்பகக்கு விவைொத ொகக் குவைொதங்மகொண்டு, அதற்கொனபதச் மெய்து, ைரிசுத்த 
உடன்ைடிக்பகபயத் தள்ளினவர்கபள அநுெரிப்ைொன். 

Ships of the western coastlands will oppose him, and he will lose heart. Then he will turn back 

and vent his fury against the holy covenant. He will return and show favor to those who forsake 

the holy covenant. 
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31. ஆனொலும் அவனிடத்திலிருந்து புறப்ைட்ட வெபனகள் எழும்பி, அைைொன ைரிசுத்த ஸ்தைத்பதப் 
ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கி, அன்றொடைலிபய நீக்கி, ைொழொக்கும் அருவருப்பை அங்வக பவப்ைொர்கள். 

“His armed forces will rise up to desecrate the temple fortress and will abolish the daily 

sacrifice. Then they will set up the abomination that causes desolation. 

32. உடன்ைடிக்பகக்குத் துவைொகிகளொயிருக்கிறவர்கபள இச்ெகப்வைச்சுகளினொல் கள்ள ொர்க்கத்தொைொக்குவொன்; தங்கள் 
வதவபன அறிந்திருக்கிற ஜனங்கள் திடங்மகொண்டு, அதற்வகற்றைடி மெய்வொர்கள். 

With flattery he will corrupt those who have violated the covenant, but the people who know 

their God will firmly resist him. 

33. ஜனங்களில் அறிவொளிகள் அவநகருக்கு அறிபவ உைர்த்துவொர்கள்; அவநகநொள் ட்டும் ைட்டயத்தினொலும் 
அக்கினியினொலும் சிபறயிருப்பினொலும் மகொள்பளயினொலும் விழுவொர்கள். 

“Those who are wise will instruct many, though for a time they will fall by the sword or be 

burned or captured or plundered. 

34. இப்ைடி அவர்கள் விழுபகயில் மகொஞ்ெம் ஒத்தொபெயொல் ெகொய படவொர்கள்; அப்மைொழுது அவநகர் இச்ெக 
வொர்த்பதகவளொவட அவர்கபள ஒட்டிக்மகொள்வொர்கள். 

When they fall, they will receive a little help, and many who are not sincere will join them. 

35. அறிவொளிகபளப் புடமிடுகிறதற்கும், சுத்திகரிக்கிறதற்கும், மவண்ப யொக்குகிறதற்கும் அவர்களில் சிைர் 
விழுவொர்கள்; முடிவுகொைைரியந்தம் இப்ைடியிருக்கும்; குறித்தகொைம் வை இன்னும் நொள் மெல்லும். 

Some of the wise will stumble, so that they may be refined, purified and made spotless until the 

time of the end, for it will still come at the appointed time. 

36. ைொஜொ தனக்கு இஷ்ட ொனைடி மெய்து, தன்பன உயர்த்தி, எந்த வதவனிலும் தன்பனப் மைரியவனொக்கி, 
வதவொதிவதவனுக்கு விவைொத ொக ஆச்ெரிய ொன கொரியங்கபளப் வைசுவொன்; வகொைம் தீரு ட்டும் அவனுக்குக் 
பககூடிவரும்; நிர்ையிக்கப்ைட்டது நடந்வதறும். 

“The king will do as he pleases. He will exalt and magnify himself above every god and will say 

unheard-of things against the God of gods. He will be successful until the time of wrath is 

completed, for what has been determined must take place. 

37. அவன் தன் பிதொக்களின் வதவர்கபள  தியொ லும், ஸ்திரீகளின் சிவநகத்பதயும், எந்த வதவபனயும் 
 தியொ லும், எல்ைொவற்றிற்கும் தன்பனப்மைரியவனொக்கி, 

He will show no regard for the gods of his ancestors or for the one desired by women, nor will 

he regard any god, but will exalt himself above them all. 

38. அைண்களின் வதவபனத் தன் ஸ்தொனத்திவை கனம்ைண்ணி, தன் பிதொக்கள் அறியொத ஒரு வதவபனப் 
மைொன்னினொலும், மவள்ளியினொலும், இைத்தினங்களினொலும், உச்சித ொன வஸ்துக்களினொலும் கனம்ைண்ணுவொன். 

Instead of them, he will honor a god of fortresses; a god unknown to his ancestors he will honor 

with gold and silver, with precious stones and costly gifts. 

39. அவன் அைணிப்ைொன வகொட்படகளுக்கொகவும், அந்நிய வதவனுக்கொகவும் மெய்வது என்னமவன்றொல், 
அபவகபள  திக்கிறவர்களுக்கு  கொ கனமுண்டொக்கி, அவர்கள் அவநகபை ஆளும்ைடிச் மெய்து, அவர்களுக்கு 
வதெத்பதக் கிையத்துக்கொகப் ைங்கிடுவொன். 
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He will attack the mightiest fortresses with the help of a foreign god and will greatly honor 

those who acknowledge him. He will make them rulers over many people and will distribute the 

land at a price.  

40. முடிவுகொைத்திவைொமவன்றொல், மதன்றிபெ ைொஜொ அவவனொவட முட்டுக்கு நிற்ைொன்; வடதிபெ ைொஜொவும் 
இைதங்கவளொடும் குதிபைவீைர்கவளொடும் அவநகம் கப்ைல்கவளொடும் சூபறக்கொற்றுவைொல் அவனுக்கு விவைொத ொய் 
வருவொன்; அவன் வதெங்களுக்குள் பிைவவசித்து, அபவகபளப் பிைவொகித்துக் கடந்து வைொவொன். 

“At the time of the end the king of the South will engage him in battle, and the king of the North 

will storm out against him with chariots and cavalry and a great fleet of ships. He will invade 

many countries and sweep through them like a flood. 

41. அவன் சிங்கொை ொன வதெத்திலும் வருவொன்; அப்மைொழுது அவநக வதெங்கள் கவிழ்க்கப்ைடும்; ஆனொலும் 
ஏவதொமும், வ ொவொபும், அம்வ ொன் புத்திைரில் பிைதொன ொனவர்களும் அவன் பகக்குத் தப்பிப்வைொவொர்கள். 

He will also invade the Beautiful Land. Many countries will fall, but Edom, Moab and the leaders 

of Ammon will be delivered from his hand. 

42. அவன் வதெங்களின்வ ல் தன் பகபய நீட்டுவொன்; எகிப்துவதெம் தப்புவதில்பை. 

He will extend his power over many countries; Egypt will not escape. 

43. எகிப்தினுபடய மைொன்னும் மவள்ளியு ொன ஐசுவரியங்கபளயும் உச்சித ொன எல்ைொ வஸ்துக்கபளயும் 
ஆண்டுமகொள்ளுவொன்; லீபியரும் எத்திவயொப்பியரும் அவனுக்குப் பின்மெல்லுவொர்கள். 

He will gain control of the treasures of gold and silver and all the riches of Egypt, with the 

Libyans and Cushites  in submission. 

44. ஆனொலும் கிழக்கிலும் வடக்கிலும் இருந்துவரும் மெய்திகள் அவபனக் கைங்கப்ைண்ணும்; அப்மைொழுது 
அவன் அவநகபை அழிக்கவும் ெங்கொைம்ைண்ைவும்  கொ உக்கிைத்வதொவட புறப்ைட்டுப்வைொய், 

But reports from the east and the north will alarm him, and he will set out in a great rage to 

destroy and annihilate many. 

45. ெமுத்திைங்களுக்கு இபடயிலுள்ள சிங்கொை ொன ைரிசுத்த ைர்வதத்தண்படயிவை தன் அை பனயொகிய 
கூடொைங்கபளப் வைொடுவொன்; ஆனொலும் அவனுக்கு ஒத்தொபெைண்ணுவொரில்ைொ ல், அவன் முடிவபடவொன். 

He will pitch his royal tents between the seas at  the beautiful holy mountain. Yet he will come 

to his end, and no one will help him. 

தானிலயல் 12 

1. உன் ஜனத்தின் புத்திைருக்கொக நிற்கிற மைரிய அதிைதியொகிய மிகொவவல் அக்கொைத்திவை எழும்புவொன் யொமதொரு 
ஜொதியொரும் வதொன்றினதுமுதல் அக்கொை ட்டும் உண்டொயிைொத ஆைத்துக்கொைம் வரும்; அக்கொைத்திவை புத்தகத்தில் 
எழுதியிருக்கிறவர்களொகக் கொைப்ைடுகிற உன் ஜனங்கள் அபனவரும் விடுவிக்கப்ைடுவொர்கள். 

“At that time Michael, the great prince who protects your people, will arise. There will be a time 

of distress such as has not happened from the beginning of nations until then. But at that time 

your people—everyone whose name is found written in the book—will be delivered. 
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2. பூமியின் தூளிவை நித்திபைைண்ணுகிறவர்களொகிய அவநகரில் சிைர் நித்தியஜீவனுக்கும், சிைர் நித்திய 
நிந்பதக்கும் இகழ்ச்சிக்கும் விழித்து எழுந்திருப்ைொர்கள். 

Multitudes who sleep in the dust of the earth will awake: some to everlasting life, others to 

shame and everlasting contempt. 

3. ஞொனவொன்கள் ஆகொய ண்டைத்தின் ஒளிபயப்வைொைவும், அவநகபை நீதிக்குட்ைடுத்துகிறவர்கள் 
நட்ெத்திைங்கபளப்வைொைவும் என்மறன்பறக்குமுள்ள ெதொகொைங்களிலும் பிைகொசிப்ைொர்கள். 

Those who are wise  will shine like the brightness of the heavens, and those who lead many to 

righteousness, like the stars for ever and ever. 

4. தொனிவயைொகிய நீவயொமவன்றொல், முடிவுகொை ட்டும் இந்த வொர்த்பதகபளப் புபதமைொருளொக பவத்து பவத்து, 
இந்தப் புத்தகத்பத முத்திபைவைொடு; அப்மைொழுது அவநகர் இங்கும் அங்கும் ஓடி ஆைொய்வொர்கள், அறிவும் 
மைருகிப்வைொகும் என்றொன். 

But you, Daniel, roll up and seal the words of the scroll until the time of the end. Many will go 

here and there to increase knowledge.” 

5. அப்மைொழுது, தொனிவயைொகிய நொன் ஆற்றுக்கு இக்கபையில் ஒருவனும் ஆற்றுக்கு அக்கபையில் ஒருவனு ொகிய 
வவவற இைண்டுவைர் நிற்கக்கண்வடன். 

Then I, Daniel, looked, and there before me stood two others, one on this bank of the river and 

one on the opposite bank. 

6. ெைல்வஸ்திைம் தரித்தவரும், ஆற்றின் தண்ணீர்களின்வ ல் நிற்கிறவரு ொகிய புருஷபன ஒருவன் வநொக்கி: இந்த 
ஆச்ெரிய ொனபவகளின் முடிவுவை எவ்வளவுகொைம் மெல்லும் என்று வகட்டொன். 

One of them said to the man clothed in linen, who was above the waters of the river, “How long 

will it be before these astonishing things are fulfilled?” 

7. அப்மைொழுது ெைல்வஸ்திைம் தரித்தவரும் ஆற்றின் தண்ணீர்களின்வ ல் நிற்கிறவரு ொகிய புருஷன் தம்முபடய 
வைதுகைத்பதயும் தம்முபடய இடதுகைத்பதயும் வொனத்துக்கு வநைொக ஏமறடுத்து, ஒரு கொைமும், கொைங்களும், 
அபைக்கொைமும் மெல்லும் என்றும்; ைரிசுத்த ஜனங்களின் வல்ைப பயச் சிதறடித்தல் முடிவு மைறும்வைொவத 
இபவகமளல்ைொம் நிபறவவறித் தீரும ன்றும் என்மறன்பறக்கும் ஜீவித்திருக்கிறவர்வைரில் ஆபையிடக்வகட்வடன். 

The man clothed in linen, who was above the waters of the river, lifted his right hand and his 

left hand toward heaven, and I heard him swear by him who lives forever, saying, “It will be for 

a time, times and half a time.  When the power of the holy people has been finally broken, all 

these things will be completed.” 

8. நொன் அபதக் வகட்டும், அதின் மைொருபள அறியவில்பை; ஆபகயொல்: என் ஆண்டவவன, இபவகளின் முடிவு 
என்ன ொயிருக்கும் என்று வகட்வடன். 

I heard, but I did not understand. So I asked, “My lord, what will the outcome of all this be?” 

9. அதற்கு அவன்: தொனிவயவை, வைொகைொம்; இந்த வொர்த்பதகள் முடிவுகொை ட்டும் புபதமைொருளொக 
பவக்கப்ைட்டும் முத்திரிக்கப்ைட்டும் இருக்கும். 

He replied, “Go your way, Daniel, because the words are rolled up and sealed until the time of 

the end. 
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10. அவநகர் சுத்தமும் மவண்ப யு ொக்கப்ைட்டு, புடமிடப்ைட்டவர்களொய் விளங்குவொர்கள்; துன் ொர்க்கவைொ 
துன் ொர்க்க ொய் நடப்ைொர்கள்; துன் ொர்க்கரில் ஒருவனும் உைைொன், ஞொனவொன்கவளொ உைர்ந்துமகொள்ளுவொர்கள். 

Many will be purified, made spotless and refined, but the wicked will continue to be wicked. 

None of the wicked will understand, but those who are wise will understand. 

11. அன்றொடைலி நீக்கப்ைட்டு, ைொழொக்கும் அருவருப்பு ஸ்தொபிக்கப்ைடுங்கொைமுதல் ஆயிைத்திருநூற்றுத் 
மதொண்ணூறுநொள் மெல்லும். 

“From the time that the daily sacrifice is abolished and the abomination that causes desolation 

is set up, there will be 1,290 days. 

12. ஆயிைத்து முந்நூற்று முப்ைத்பதந்து நொள் ட்டும் கொத்திருந்து வெருகிறவன் ைொக்கியவொன். 

Blessed is the one who waits for and reaches the end of the 1,335 days. 

13. நீவயொமவன்றொல் முடிவுவரு ட்டும் வைொயிரு; நீ இபளப்ைொறிக்மகொண்டிருந்து, நொட்களின் முடிவிவை உன் 
சுதந்தை வீதத்துக்கு எழுந்திருப்ைொய் என்றொன். 

“As for you, go your way till the end. You will rest, and then at the end of the days you will rise 

to receive your allotted inheritance.” 
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ஓசியா 1 

1. யூதொவதெத்து ைொஜொக்களொகிய உசியொ, வயொதொம், ஆகொஸ், எவெக்கியொ என்ைவர்களின் நொட்களிலும், வயொவொசின் 
கு ொைனொகிய மயஸ்ைவயலின் ைொஜொவொகிய மயமைொமையொம் என்ைவனின் நொட்களிலும், மைவயரியின் கு ொைனொகிய 
ஓசியொவுக்கு உண்டொன கர்த்தருபடய வெனம். 

The word of the LORD that came to Hosea son of Beeri during the reigns of Uzziah, Jotham, 

Ahaz and Hezekiah, kings of Judah, and during the reign of Jeroboam son of Jehoash  king of 

Israel: 

2. கர்த்தர் ஓசியொபவக்மகொண்டு உபைக்கத்மதொடங்கினவைொது, கர்த்தர் ஓசியொபவ வநொக்கி: நீ வைொய், ஒரு 
வெொைஸ்திரீபயயும் வெொைப்பிள்பளகபளயும் உன்னிட ொகச் வெர்த்துக்மகொள்; வதெம் கர்த்தபை விட்டு விைகிச் 
வெொைம்வைொயிற்று என்றொர். 

When the LORD began to speak through Hosea, the LORD said to him, “Go, marry a 

promiscuous woman and have children with her, for like an adulterous wife this land is guilty of 

unfaithfulness to the LORD.” 

3. அவன் வைொய், திப்ைொயிமின் கு ொைத்தியொகிய வகொவ பைச் வெர்த்துக்மகொண்டொன்; அவள் கர்ப்ைந்தரித்து, 
அவனுக்கு ஒரு கு ொைபனப் மைற்றொள். 

So he married Gomer daughter of Diblaim, and she conceived and bore him a son. 

4. அப்மைொழுது கர்த்தர் அவபன வநொக்கி: இவனுக்கு மயஸ்ைவயல் என்னும் வைரிடு; ஏமனனில் இன்னும் 
மகொஞ்ெகொைத்திவை நொன் ஏகூவின் வம்ெத்தொரிடத்திவை மயஸ்ைவயலின் இைத்தப்ைழிபய விெொரித்து, இஸ்ைவவல் 
வம்ெத்தொரின் ைொஜ்யைொைத்பத ஒழியப்ைண்ணுவவன். 

Then the LORD said to Hosea, “Call him Jezreel, because I will soon punish the house of Jehu for 

the massacre at Jezreel, and I will put an end to the kingdom of Israel. 

5. அந்நொளில் மயஸ்ைவயலின் ைள்ளத்தொக்கிவை இஸ்ைவவலின் வில்பை முறிப்வைன் என்றொர். 

In that day I will break Israel’s bow in the Valley of Jezreel.” 

6. அவள் திரும்ைக் கர்ப்ைந்தரித்து, ஒரு கு ொைத்திபயப் மைற்றொள்; அப்மைொழுது அவர் அவபன வநொக்கி: 
இவளுக்கு வைொருகொ ொ என்னும் வைரிடு; ஏமனனில், நொன் இனி இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொருக்கு 
இைக்கஞ்மெய்வதில்பை, நொன் அவர்கபள முழுவதும் அகற்றிவிடுவவன். 

Gomer conceived again and gave birth to a daughter. Then the LORD said to Hosea, “Call her Lo-

Ruhamah (which means “not loved”), for I will no longer show love to Israel, that I should at all 

forgive them. 

7. யூதொவின் வம்ெத்தொருக்வகொ நொன் இைக்கஞ்மெய்வவன்; வில்லினொலும், ைட்டயத்தினொலும், யுத்தத்தினொலும், 
குதிபைகளினொலும், குதிபைவீைரினொலும் நொன் அவர்கபள இைட்சியொ ல், அவர்களுபடய வதவனொகிய கர்த்தைொவை 
அவர்கபள இைட்சிப்வைன் என்றொர். 

Yet I will show love to Judah; and I will save them—not by bow, sword or battle, or by horses 

and horsemen, but I, the LORD their God, will save them.” 
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8. அவள் வைொருகொ ொபவ முபை றக்கப்ைண்ணின பிற்ைொடு, கர்ப்ைந்தரித்து ஒரு கு ொைபனப் மைற்றொள். 

After she had weaned Lo-Ruhamah, Gomer had another son. 

9. அப்மைொழுது அவர்: இவனுக்கு வைொகம்மீ என்னும் வைரிடு; ஏமனனில் நீங்கள் என் ஜன ல்ை, நொன் உங்கள் 
வதவனொயிருப்ைதில்பை. 

Then the LORD said, “Call him Lo-Ammi (which means “not my people”), for you are not my 

people, and I am not your God.  

10. என்றொலும், இஸ்ைவவல் புத்திைரின் மதொபக அளக்கவும் எண்ைவுங்கூடொத கடற்கபை  ைபைப்வைொலிருக்கும்; 
நீங்கள் என் ஜன ல்ை என்று அவர்களுக்குச் மெொல்லுவதற்குப் ைதிைொக நீங்கள் ஜீவனுள்ள வதவனுபடய 
பிள்பளகள் என்று அவர்களுக்குச் மெொல்ைப்ைடும். 

“Yet the Israelites will be like the sand on the seashore, which cannot be measured or counted. 

In the place where it was said to them, ‘You are not my people,’ they will be called ‘children of 

the living God.’ 

11. அப்மைொழுது யூதொ புத்திைரும் இஸ்ைவவல் புத்திைரும் ஏக ொய்க் கூட்டப்ைட்டு, தங்களுக்கு ஒவை அதிைதிபய 
ஏற்ைடுத்தி, வதெத்திலிருந்து புறப்ைட்டு வருவொர்கள்; மயஸ்ைவயலின் நொள் மைரிதொயிருக்கும். 

The people of Judah and the people of Israel will come together; they will appoint one leader 

and will come up out of the land, for great will be the day of Jezreel.  

ஓசியா 2 

1. உங்கள் ெவகொதைபைப்ைொர்த்து அம்மீ என்றும், உங்கள் ெவகொதரிகபளப்ைொர்த்து ருகொ ொ என்றும் மெொல்லுங்கள். 

  [1] “Say of your brothers, ‘My people,’ and of your sisters, ‘My loved one.’ 

2. உங்கள் தொவயொவட வழக்கொடுங்கள்; அவள் எனக்கு  பனவியு ல்ை, நொன் அவளுக்குப் புருஷனு ல்ை; அவள் 
தன் வவசித்தனங்கபளத் தன் முகத்தினின்றும், தன் விைெொைங்கபளத் தன் ஸ்தனங்களின் நடுவினின்றும் 
விைக்கிப்வைொடக்கடவள். 

“Rebuke your mother, rebuke her, for she is not my wife, and I am not her husband. Let her 

remove the adulterous look from her face and the unfaithfulness from between her breasts.  

3. இல்ைொவிட்டொல் நொன் அவபள நிர்வொை ொக உரிந்து, அவள் பிறந்தநொளில் இருந்தவண்ை ொக அவபள 
நிறுத்தி, அவபள அந்தைமவளிபயப்வைொைொக்கி, அவபள வறண்டபூமிபயப்வைொல் விட்டு, அவபளத் தொகத்தொல் 
ெொகப்ைண்ணுவவன். 

Otherwise I will strip her naked and make her as bare as on the day she was born; I will make 

her like a desert, turn her into a parched land, and slay her with thirst.  

4. அவளுபடய பிள்பளகள் வெொைப்பிள்பளகளொபகயொல் அவர்களுக்கு இைங்கொதிருப்வைன். 

I will not show my love to her children, because they are the children of adultery.  

5. அவர்களுபடய தொய் வெொைம்வைொனொள், அவர்கபளக் கர்ப்ைந்தரித்தவள் இைச்பெயொன கொரியங்கபளச் 
மெய்தொள்; அப்ைத்பதயும், தண்ணீபையும், ஆட்டு யிபையும், ைஞ்பெயும், எண்மைபயயும், ைொனங்கபளயும் 
மகொடுத்துவருகிற என் வநெர்கபளப் பின்ைற்றிப்வைொவவன் என்றொள். 

Their mother has been unfaithful and has conceived them in disgrace. She said, ‘I will go after 
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my lovers, who give me my food and my water, my wool and my linen, my olive oil and my 

drink.’  

6. ஆபகயொல், இவதொ, நொன் உன் வழிபய முள்ளுகளினொல் அபடப்வைன்; அவள் தன் ைொபதகபளக் 
கண்டுபிடிக்கக்கூடொதைடிக்கு  திபை எழுப்புவவன். 

Therefore I will block her path with thornbushes; I will wall her in so that she cannot find her 

way.  

7. அவள் தன் வநெர்கபளப் பின்மதொடர்ந்தும் அவர்கபளச் வெருவதில்பை, அவர்கபளத் வதடியும் 
கண்டுபிடிப்ைதில்பை; அப்மைொழுது அவள்: நொன் என் முந்தின புருஷனிடத்துக்குத் திரும்பிப்வைொவவன்; 
இப்மைொழுது இருக்கிறபதப்ைொர்க்கிலும் அப்மைொழுது எனக்கு நன்ப யொயிருந்தது என்ைொள். 

She will chase after her lovers but not catch them; she will look for them but not find them. 

Then she will say, ‘I will go back to my husband as at first, for then I was better off than now.’  

8. தனக்கு நொன் தொனியத்பதயும் திைொட்ெைெத்பதயும் எண்மைபயயும் மகொடுத்தவமைன்றும், தனக்கு நொன் 
மவள்ளிபயயும் மைொன்பனயும் மைருகப்ைண்ணினவமைன்றும் அவள் அறியொ ற்வைொனொள்; அபவகபள அவர்கள் 
ைொகொலுபடயதொக்கினொர்கள். 

She has not acknowledged that I was the one who gave her the grain, the new wine and oil, 

who lavished on her the silver and gold— which they used for Baal.   

9. ஆதைொல் நொன் என் தொனியத்பத அதின் கொைத்திலும், என் திைொட்ெைெத்பத அதின் கொைத்திலும் திரும்ை 
எடுத்துக்மகொண்டு, அவளுபடய நிர்வொைத்பத மூடுகிறதற்கு நொன் மகொடுத்திருந்த ஆட்டு யிபையும் ெைபையும் 
திரும்ைப் பிடுங்கிக்மகொள்ளுவவன். 

“Therefore I will take away my grain when it ripens, and my new wine when it is ready. I will 

take back my wool and my linen, intended to cover her naked body.  

10. இப்வைொதும் அவளுபடய வநெர்களின் கண்களுக்கு முன்ைொக அவளுபடய அவைட்ெைத்பத 
மவளிப்ைடுத்துவவன்; ஒருவரும் அவபள என் பகக்கு நீங்கைொக்கி விடுவிப்ைதில்பை. 

So now I will expose her lewdness before the eyes of her lovers; no one will take her out of my 

hands.  

11. அவளுபடய எல்ைொ  கிழ்ச்சிபயயும், அவளுபடய ைண்டிபககபளயும், அவளுபடய  ொதப்பிறப்புகபளயும், 
அவளுபடய ஓய்வுநொட்கபளயும், ெபைகூடுகிற அவளுபடய எல்ைொ ஆெரிப்புகபளயும் ஒழியப்ைண்ணுவவன். 

I will stop all her celebrations: her yearly festivals, her New Moons, her Sabbath days—all her 

appointed festivals.  

12. என் வநெர்கள் எனக்குக் மகொடுத்த ைபையம் என்று அவள் மெொன்ன அவளுபடய திைொட்ெச்மெடிகபளயும், 
அவளுபடய அத்தி ைங்கபளயும் நொன் ைொழொக்கி, அபவகபளக் கொடொய்ப்வைொகப்ைண்ணுவவன்; கொட்டுமிருகங்கள் 
அபவகபளத் தின்னும். 

I will ruin her vines and her fig trees, which she said were her pay from her lovers; I will make 

them a thicket, and wild animals will devour them.  

13. அவள் ைொகொல்களுக்குத் தூைங்கொட்டி, தன் மநற்றிப்ைட்டங்களினொலும் தன் ஆைைைங்களினொலும் தன்பனச் 
சிங்கொரித்துக்மகொண்டு, தன் வநெபைப் பின்மதொடர்ந்து, என்பன  றந்துவைொன நொட்களினிமித்தம் அவபள 
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விெொரிப்வைன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will punish her for the days she burned incense to the Baals; she decked herself with rings and 

jewelry, and went after her lovers, but me she forgot,” declares the LORD.   

14. ஆயினும், இவதொ, நொன் அவளுக்கு நயங்கொட்டி, அவபள வனொந்தைத்திவை அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், 
அவவளொவட ைட்ெ ொய்ப் வைசி, 

“Therefore I am now going to allure her; I will lead her into the wilderness and speak tenderly 

to her.  

15. அவ்விடத்திலிருந்து அவளுக்கு அவளுபடய திைொட்ெத்வதொட்டங்கபளயும், நம்பிக்பகயின் வொெைொக ஆவகொரின் 
ைள்ளத்தொக்பகயும் மகொடுப்வைன்; அப்மைொழுது அவள் அங்வக, தன் இளவயதின் நொட்களிலும் தொன் 
எகிப்துவதெத்திலிருந்து வந்த நொளிலும் ைொடினதுவைொல் ைொடுவொள். 

There I will give her back her vineyards, and will make the Valley of Achor  a door of hope. 

There she will respond  as in the days of her youth, as in the day she came up out of Egypt.   

16. அக்கொைத்தில் நீ என்பன இனி ைொகொலி என்று மெொல்ைொ ல், ஈஷி என்று மெொல்லுவொய் என்று கர்த்தர் 
உபைக்கிறொர். 

“In that day,” declares the LORD, “you will call me ‘my husband’; you will no longer call me ‘my 

master. ’  

17. ைொகொல்களுபடய நொ ங்கபள அவள் வொயிலிருந்து அற்றுப்வைொகப்ைண்ணுவவன்; இனி அபவகளின் வைபைச் 
மெொல்லி, அபவகபள நிபனக்கிற நிபனப்பும் இல்ைொ ற்வைொகும். 

I will remove the names of the Baals from her lips; no longer will their names be invoked.  

18. அக்கொைத்தில் நொன் அவர்களுக்கொகக் கொட்டு மிருகங்கவளொடும், ஆகொயத்துப் ைறபவகவளொடும், பூமியிவை 
ஊரும் பிைொணிகவளொடும், ஒரு உடன்ைடிக்பகைண்ணி, வில்பையும் ைட்டயத்பதயும் யுத்தத்பதயும் வதெத்திவை 
இைொதைடிக்கு முறித்து, அவர்கபளச் சுக ொய்ப் ைடுத்துக்மகொண்டிருக்கப்ைண்ணுவவன். 

In that day I will make a covenant for them with the beasts of the field, the birds in the sky and 

the creatures that move along the ground. Bow and sword and battle I will abolish from the 

land, so that all may lie down in safety.  

19. நித்திய விவொகத்துக்மகன்று உன்பன எனக்கு நியமித்துக்மகொள்ளுவவன்; நீதியும் நியொயமும் கிருபையும் உருக்க 
இைக்கமு ொய் உன்பன எனக்கு நியமித்துக்மகொள்ளுவவன். 

I will betroth you to me forever; I will betroth you in  righteousness and justice, in  love and 

compassion.  

20. உண்ப யொய் உன்பன எனக்கு நியமித்துக்மகொள்ளுவவன்; நீ கர்த்தபை அறிந்துமகொள்ளுவொய். 

I will betroth you in faithfulness, and you will acknowledge the LORD.   

21. அக்கொைத்தில் நொன்  றும ொழி மகொடுப்வைன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; நொன் வொனங்களுக்கு  றும ொழி 
மகொடுப்வைன், அபவகள் பூமிக்கு  றும ொழி மகொடுக்கும். 

“In that day I will respond,” declares the LORD— “I will respond to the skies, and they will 

respond to the earth;  
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22. பூமி தொனியத்துக்கும் திைொட்ெைெத்துக்கும் எண்மைய்க்கும்  றும ொழிமகொடுக்கும், இபவகள் மயஸ்ைவயலுக்கும் 
 றும ொழி மகொடுக்கும். 

and the earth will respond to the grain, the new wine and the olive oil, and they will respond to 

Jezreel.   

23. நொன் அவபள எனக்மகன்று பூமியிவை விபதத்து, இைக்கம் மைறொதிருந்தவளுக்கு இைங்குவவன்; என் 
ஜன ல்ைொதிருந்தவர்கபள வநொக்கி: நீ என் ஜனம ன்று மெொல்லுவவன்; அவர்கள் என் வதவவன என்ைொர்கள் 
என்றொர். 

I will plant her for myself in the land; I will show my love to the one I called ‘Not my loved one. ’ 

I will say to those called ‘Not my people, ’ ‘You are my people’; and they will say, ‘You are my 

God.’” 

ஓசியா 3 

1. பின்பு கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: அந்நிய வதவர்கபள  தித்து, திைொட்ெைெமுள்ள ைொத்திைங்கபள 
விரும்புகிறவர்களொன இஸ்ைவவல் புத்திைர்வைரில் கர்த்தர் பவத்திருக்கிற அன்புக்கு ஒப்ைொக நீ இன்னும் வைொய், தன் 
வநெைொல் வநசிக்கப்ைட்டவளும், விைெொரியு ொன ஒரு ஸ்திரீபய வநசித்துக்மகொள் என்று மெொன்னொர். 

The LORD said to me, “Go, show your love to your wife again, though she is loved by another 

man and is an adulteress. Love her as the LORD loves the Israelites, though they turn to other 

gods and love the sacred raisin cakes.” 

2. அப்மைொழுது நொன் அவபள எனக்குப் ைதிபனந்து மவள்ளிக்கொசுக்கும், ஒன்றபைக்கைம் வொற்வகொதுப க்கும் 
மகொண்டு, 

So I bought her for fifteen shekels  of silver and about a homer and a lethek  of barley. 

3. அவபள வநொக்கி: நீ வவசித்தனம்ைண்ைொ லும், ஒருவபனயும் வெைொ லும் அவநகநொள் எனக்கொகக் கொத்திரு; 
உனக்கொக நொனும் கொத்திருப்வைன் என்வறன். 

Then I told her, “You are to live with me many days; you must not be a prostitute or be intimate 

with any man, and I will behave the same way toward you.” 

4. இஸ்ைவவல் புத்திைர் அவநகநொள் ைொஜொ இல்ைொ லும், அதிைதி இல்ைொ லும், ைலி இல்ைொ லும், சிபை 
இல்ைொ லும், ஏவைொத் வஸ்திைம் இல்ைொ லும், வதைொபீம் இல்ைொ லும் இருப்ைொர்கள். 

For the Israelites will live many days without king or prince, without sacrifice or sacred stones, 

without ephod or household gods. 

5. பின்பு இஸ்ைவவல் புத்திைர் திரும்பி, தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தபையும், தங்கள் ைொஜொவொகிய தொவீபதயும் வதடி, 
கபடசி நொட்களில் கர்த்தபையும், அவருபடய தயபவயும் நொடி அஞ்சிக்பகயொய் வருவொர்கள். 

Afterward the Israelites will return and seek the LORD their God and David their king. They will 

come trembling to the LORD and to his blessings in the last days. 

ஓசியா 4 

1. இஸ்ைவவல் புத்திைவை, கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகளுங்கள்; வதெத்துக்குடிகவளொவட கர்த்தருக்கு வழக்கு 
இருக்கிறது; அவதமனன்றொல் வதெத்திவை உண்ப யும் இல்பை, இைக்கமும் இல்பை; வதவபனப்ைற்றிய அறிவும் 
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இல்பை. 

Hear the word of the LORD, you Israelites, because the LORD has a charge to bring against you 

who live in the land: “There is no faithfulness, no love, no acknowledgment of God in the land.  

2. மைொய்யொபையிட்டு, மைொய்மெொல்லி, மகொபைமெய்து, திருடி, விைெொைம்ைண்ணி, மிஞ்சி மிஞ்சிப்வைொகிறொர்கள்; 
இைத்தப்ைழிகவளொவட இைத்தப்ைழிகள் வெருகிறது. 

There is only cursing,  lying and murder, stealing and adultery; they break all bounds, and 

bloodshed follows bloodshed.  

3. இதினிமித்தம் வதெம் புைம்பும்; அதில் குடியிருக்கிற அபனவவைொடுங்கூட மிருகஜீவன்களும் ஆகொயத்துப் 
ைறபவகளும் மதொய்ந்துவைொகும்; கடலின்  ச்ெங்களும் வொரிக்மகொள்ளப்ைடும். 

Because of this the land dries up, and all who live in it waste away; the beasts of the field, the 

birds in the sky and the fish in the sea are swept away.   

4. ஆகிலும் ஒருவனும் நியொயத்பதக் கொண்பிக்கவும், ஒருவனும் அவர்கபளக் கடிந்துமகொள்ளவும் கூடொது; உன் 
ஜனங்கள் ஆெொரியவனொவட வழக்கொடுகிறவர்கபளப்வைொை இருக்கிறொர்கள். 

“But let no one bring a charge, let no one accuse another, for your people are like those who 

bring charges against a priest.  

5. ஆபகயொல் நீ ைகலிவை இடறிவிழுவொய்; இைவிவை உன்வனொவடகூடத் தீர்க்கதரிசியும் இடறிவிழுவொன்; உன் 
தொபய நொன் ெங்கொைம்ைண்ணுவவன். 

You stumble day and night, and the prophets stumble with you. So I will destroy your mother—  

6. என் ஜனங்கள் அறிவில்ைொப யினொல் ெங்கொை ொகிறொர்கள்; நீ அறிபவ மவறுத்தொய், ஆபகயொல் நீ என் 
ஆெொரியனொயிைொதைடிக்கு நொனும் உன்பன மவறுத்துவிடுவவன்; நீ உன் வதவனுபடய வவதத்பத  றந்தொய், 
ஆபகயொல் நொனும் உன் பிள்பளகபள  றந்துவிடுவவன். 

my people are destroyed from lack of knowledge. “Because you have rejected knowledge, I also 

reject you as my priests; because you have ignored the law of your God, I also will ignore your 

children.  

7. அவர்கள் எவ்வளவொய்ப் மைருகினொர்கவளொ, அவ்வளவொய் எனக்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்தொர்கள்; 
அவர்களுபடய  கிப பய இைச்பெயொக  ொறப்ைண்ணுவவன். 

The more priests there were, the more they sinned against me; they exchanged their glorious 

God  for something disgraceful.  

8. அவர்கள் என் ஜனத்தின் ைொவத்பதத் தின்று, அவர்களுபடய அக்கிை த்தின்வைரில் ைசிதொக ொயிருக்கிறொர்கள். 

They feed on the sins of my people and relish their wickedness.  

9. ஆதைொல் ஜனங்களுக்கு எப்ைடிவயொ ஆெொரியனுக்கும் அப்ைடிவய; அவர்கள் வழிகளின்ைடி நொன் அவர்கபள 
விெொரித்து, அவர்கள் கிரிபயகளின்ைடி அவர்களுக்குப் ைைனளிப்வைன். 

And it will be: Like people, like priests. I will punish both of them for their ways and repay them 

for their deeds.   
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10. அவர்கள் கர்த்தபை  தியொ லிருக்கிறைடியினொல் அவர்கள் தின்றொலும் திருப்தியபடயொதிருப்ைொர்கள்; அவர்கள் 
வவசித்தனம்ைண்ணினொலும் ைலுகொதிருப்ைொர்கள். 

“They will eat but not have enough; they will engage in prostitution but not flourish, because 

they have deserted the LORD to give themselves  

11. வவசித்தனமும் திைொட்ெைெமும்  துைொனமும் இருதயத்பத  யக்கும். 

to prostitution; old wine and new wine take away their understanding.  

12. என் ஜனங்கள் கட்படயினிடத்தில் ஆவைொெபன வகட்கிறொர்கள்; அவர்களுபடய வகொல் அவர்களுக்குச் 
மெய்திபய அறிவிக்கும ன்றிருக்கிறொர்கள்; வவசித்தன ஆவி அவர்கபள வழிதப்பித் திரியப்ைண்ணிற்று; அவர்கள் 
தங்கள் வதவனுக்குக் கீழ்ப்ைட்டிைொ ல் வெொை ொர்க்கம்வைொனொர்கள். 

My people consult a wooden idol, and a diviner’s rod speaks to them. A spirit of prostitution 

leads them astray; they are unfaithful to their God.  

13. அவர்கள்  பையுச்சியில் ைலியிட்டு, வ டுகளிவை கர்வொலி ைங்களின் கீழும், புன்பன ைங்களின் கீழும், 
அைெ ைங்களின் கீழும், அபவகளின் நிழல் நல்ைமதன்று, தூைங்கொட்டுகிறொர்கள்; இதினிமித்தம் உங்கள் 
கு ொைத்திகள் வவசித்தனமும், உங்கள்  ரு க்கள் ொர் விைெொைமும் மெய்கிறொர்கள். 

They sacrifice on the mountaintops and burn offerings on the hills, under oak, poplar and 

terebinth, where the shade is pleasant. Therefore your daughters turn to prostitution and your 

daughters-in-law to adultery.   

14. உங்கள் கு ொைத்திகள் வவசித்தனம் மெய்கிறதினிமித்தமும், உங்கள்  ரு க்கள் ொர் விைெொைம் 
மெய்கிறதினிமித்தமும், நொன் அவர்கபள தண்டியொ லிருப்வைவனொ? அவர்கள் விைகி வவசிகவளொவட கூடப்வைொய் 
தொசிகவளொவட ைலியிடுகிறொர்கள்; உைர்வில்ைொத ஜனங்கள் அதினொல் சிக்குண்டு விழுவொர்கள். 

“I will not punish your daughters when they turn to prostitution, nor your daughters-in-law 

when they commit adultery, because the men themselves consort with harlots and sacrifice 

with shrine prostitutes— a people without understanding will come to ruin!   

15. இஸ்ைவவவை, நீ வெொைம்வைொனொலும், யூதொவொகிலும் அந்தப் ைொவத்துக்குள்ளொகொதிருப்ைதொக; கில்கொலுக்கு 
வைொ லும், மைத்தொவவனுக்குப் வைொகொ லும் கர்த்தருபடய ஜீவனொபை என்று ஆபையிடொ லும் 
இருப்பீர்களொக. 

“Though you, Israel, commit adultery, do not let Judah become guilty. “Do not go to Gilgal; do 

not go up to Beth Aven.  And do not swear, ‘As surely as the LORD lives!’  

16. இஸ்ைவவல் அடங்கொத கடொரிபயப்வைொல் அடங்கொதிருக்கிறது; இப்வைொது கர்த்தர் அவர்கபள விஸ்தொை ொன 
மவளியிவை ஆட்டுக்குட்டிபயப்வைொல் வ ய்ந்து அபையப்ைண்ணுவொர். 

The Israelites are stubborn, like a stubborn heifer. How then can the LORD pasture them like 

lambs in a meadow?  

17. எப்பிைொயீம் விக்கிைகங்கவளொடு இபைந்திருக்கிறொன், அவபனப் வைொகவிடு. 

Ephraim is joined to idols; leave him alone!  

18. அவர்களுபடய  துைொனம் புளித்தது, அவர்கள் எப்வைொதும் வெொைம்வைொகிறொர்கள்; அவர்களுபடய அதிைதிகள் 
தொருங்கமளன்று இைச்பெயொனபத நொடுகிறொர்கள். 
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Even when their drinks are gone, they continue their prostitution; their rulers dearly love 

shameful ways.  

19. கொற்று அவர்கபளத் தன் மெட்படகளில் இறுகப்பிடிக்கும்; அவர்கள் தங்கள் ைலிகளொல் மவட்கப்ைடுவொர்கள். 

A whirlwind will sweep them away, and their sacrifices will bring them shame. 

ஓசியா 5 

1. ஆெொரியர்கவள, இபதக் வகளுங்கள்; இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவை, கவனியுங்கள்; ைொஜொவின் வீட்டொவை, 
மெவிமகொடுங்கள்; இந்த நியொயவிெொரிப்பு உங்கள்வ ல் மெல்லும்; நீங்கள் மிஸ்ைொவில் கண்ணியும் தொவைொரின்வ ல் 
விரிக்கப்ைட்ட வபையு ொனீர்கள். 

“Hear this, you priests! Pay attention, you Israelites! Listen, royal house! This judgment is 

against you: You have been a snare at Mizpah, a net spread out on Tabor.  

2. மநறிதவறினவர்கள் மிகுதியும் வபதமெய்கிறொர்கள்; அவர்கள் எல்ைொபையும் நொன் தண்டிப்வைன். 

The rebels are knee-deep in slaughter. I will discipline all of them.  

3. எப்பிைொயீப  நொன் அறிவவன், இஸ்ைவவல் எனக்கு  பறவொனதல்ை; எப்பிைொயீவ , இப்வைொது நீ 
வெொைம்வைொனொவய, இஸ்ைவவல் தீட்டுப்ைட்டவத. 

I know all about Ephraim; Israel is not hidden from me. Ephraim, you have now turned to 

prostitution; Israel is corrupt.   

4. அவர்கள் தங்கள் வதவனிடத்துக்குத் திரும்புவதற்குத் தங்கள் கிரிபயகபளச் சீர்திருத்த ொட்டொர்கள், வவசித்தன 
ஆவி அவர்கள் உள்ளத்தில் இருக்கிறது; கர்த்தபை அறியொர்கள். 

“Their deeds do not permit them to return to their God. A spirit of prostitution is in their heart; 

they do not acknowledge the LORD.  

5. இஸ்ைவவலின் அகந்பத அவர்கள் முகத்துக்கு முன்ைொகச் ெொட்சியிடுகிறது; ஆபகயொல் இஸ்ைவவலும் 
எப்பிைொயீமும் தங்கள் அக்கிை த்தினொல் இடறுண்டு விழுவொர்கள்; அவர்கவளொவட யூதொவும் இடறுண்டு 
விழுவொன். 

Israel’s arrogance testifies against them; the Israelites, even Ephraim, stumble in their sin; Judah 

also stumbles with them.  

6. அவர்கள் கர்த்தபைத் வதடும்ைடி தங்கள் ஆடுகவளொடும் தங்கள்  ொடுகவளொடும் வைொவொர்கள்; அவபைக் 
கொை ொட்டொர்கள்; அவர் அவர்கபள விட்டு விைகினொர். 

When they go with their flocks and herds to seek the LORD, they will not find him; he has 

withdrawn himself from them.  

7. கர்த்தருக்கு விவைொத ொக துவைொகம்ைண்ணினொர்கள்; அந்நியபிள்பளகபளப் மைற்றொர்கள்; இப்வைொதும் ஒரு 
 ொதத்துக்குள்ளொக அவர்கள் தங்கள் ைங்குகவளொவட ைட்சிக்கப்ைடுவொர்கள். 

They are unfaithful to the LORD; they give birth to illegitimate children. When they celebrate 

their New Moon feasts, he will devour  their fields.   
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8. கிபியொவிவை எக்கொளத்பதயும், ைொ ொவிவை பூரிபகபயயும் ஊதுங்கள்; மைத்தொவவனிவை கதறுங்கள்; 
மைன்யமீவன உன்பனப் பின்மதொடருகிறொர்கள். 

“Sound the trumpet in Gibeah, the horn in Ramah. Raise the battle cry in Beth Aven ; lead on, 

Benjamin.  

9. தண்டிப்பின் நொளிவை எப்பிைொயீம் ைொழொவொன்; நிச்ெய ொய் வைப்வைொகிறபத இஸ்ைவவலின் 
வகொத்திைங்களுக்குள்வள அறிவிக்கிவறன். 

Ephraim will be laid waste on the day of reckoning. Among the tribes of Israel I proclaim what is 

certain.  

10. யூதொவின் பிைபுக்கள் எல்பைகபள ஒதுக்குகிறவர்களுக்கு ஒப்ைொனொர்கள்; அவர்கள்வ ல் என் 
உக்கிைவகொைத்பதத் தண்ணீபைப்வைொை ஊற்றுவவன். 

Judah’s leaders are like those who move boundary stones. I will pour out my wrath on them like 

a flood of water.  

11. எப்பிைொயீம் தகொத கற்ைபனபய  னதொைப் பின்ைற்றிப்வைொனைடியொல் அவன் ஒடுங்குண்டு, 
நியொயவிெொைபையில் மநொறுக்கப்ைட்டுப்வைொகிறொன். 

Ephraim is oppressed, trampled in judgment, intent on pursuing idols.   

12. நொன் எப்பிைொயீமுக்குப் மைொட்டரிப்பைப்வைொைவும், யூதொவின் வீட்டுக்கு உளுப்பைப்வைொைவும் இருப்வைன். 

I am like a moth to Ephraim, like rot to the people of Judah.   

13. எப்பிைொயீம் தன் வியொதிபயயும், யூதொ தன் கொயத்பதயும் கண்டவைொது, எப்பிைொயீம் அசீரியனண்படக்குப் 
வைொய் யொவைப் ைொஜொவினிடத்தில் ஆள் அனுப்பினொன்; ஆனொலும் உங்கபளக் குை ொக்கவும் உங்களில் இருக்கிற 
கொயத்பத ஆற்றவும் அவனொல் கூடொ ற்வைொயிற்று. 

“When Ephraim saw his sickness, and Judah his sores, then Ephraim turned to Assyria, and sent 

to the great king for help. But he is not able to cure you, not able to heal your sores.  

14. நொன் எப்பிைொயீமுக்குச் சிங்கம்வைொைவும், யூதொவின் வம்ெத்தொருக்குப் ைொைசிங்கம்வைொைவும் இருப்வைன்; நொன் 
நொவன பீறிவிட்டுப் வைொய்விடுவவன்; தப்புவிப்ைொர் இல்ைொ ல் எடுத்துக்மகொண்டு வைொவவன். 

For I will be like a lion to Ephraim, like a great lion to Judah. I will tear them to pieces and go 

away; I will carry them off, with no one to rescue them.  

15. அவர்கள் தங்கள் குற்றங்கபள உைர்ந்து, என் முகத்பதத் வதடு ட்டும் நொன் என் ஸ்தொனத்துக்குத் திரும்பிப் 
வைொய்விடுவவன்; தங்கள் ஆைத்தில் என்பனக் கருத்தொய்த் வதடுவொர்கள். 

Then I will return to my lair until they have borne their guilt and seek my face— in their misery 

they will earnestly seek me.” 

ஓசியா 6 

1. கர்த்தரிடத்தில் திரும்புவவொம் வொருங்கள்; நம்ப ப் பீறினொர், அவவை நம்ப க் குை ொக்குவொர்; நம்ப  
அடித்தொர், அவவை நம்முபடய கொயங்கபளக் கட்டுவொர். 

“Come, let us return to the LORD. He has torn us to pieces but he will heal us; he has injured us 

but he will bind up our wounds.  
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2. இைண்டுநொளுக்குப்பின்பு அவர் நம்ப  உயிர்ப்பிப்ைொர்; மூன்றொம் நொளில் நம்ப  எழுப்புவொர்; அப்மைொழுது 
நொம் அவருபடய ெமுகத்தில் பிபழத்திருப்வைொம். 

After two days he will revive us; on the third day he will restore us, that we may live in his 

presence.  

3. அப்மைொழுது நொம் அறிவபடந்து, கர்த்தபை அறியும்ைடி மதொடர்ந்து வைொவவொம்; அவருபடய புறப்ைடுதல் 
அருவைொதயம்வைொை ஆயத்த ொயிருக்கிறது; அவர்  பழபயப்வைொைவும், பூமியின்வ ல் மைய்யும் முன் ொரி 
பின் ொரிபயப்வைொைவும் நம்மிடத்தில் வருவொர். 

Let us acknowledge the LORD; let us press on to acknowledge him. As surely as the sun rises, he 

will appear; he will come to us like the winter rains, like the spring rains that water the earth.”   

4. எப்பிைொயீவ , உனக்கு என்ன மெய்வவன்? யூதொவவ, உனக்கு என்ன மெய்வவன்? உங்கள் ைக்தி கொபையில் 
கொணும் வ கத்பதப்வைொைவும், விடியற்கொபையில் வதொன்றும் ைனிபயப்வைொைவும் ஒழிந்துவைொகிறது. 

“What can I do with you, Ephraim? What can I do with you, Judah? Your love is like the morning 

mist, like the early dew that disappears.  

5. ஆபகயொல் தீர்க்கதரிசிகபளக்மகொண்டு அவர்கபள மவட்டிவனன்; என் வொய்ம ொழிகபளக்மகொண்டு அவர்கபள 
அதம்ைண்ணிவனன்; உன்வ ல் வரும் தண்டபனகள் மவளிச்ெத்பதப்வைொல் மவளிப்ைடும். 

Therefore I cut you in pieces with my prophets, I killed you with the words of my mouth— then 

my judgments go forth like the sun.   

6. ைலிபய அல்ை இைக்கத்பதயும், தகனைலிகபளப்ைொர்க்கிலும் வதவபன அறிகிற அறிபவயும், விரும்புகிவறன். 

For I desire mercy, not sacrifice, and acknowledgment of God rather than burnt offerings.  

7. அவர்கவளொ ஆதொப ப்வைொல் உடன்ைடிக்பகபய மீறி, அங்வக எனக்கு விவைொத ொய்த் துவைொகம் 
ைண்ணினொர்கள். 

As at Adam,  they have broken the covenant; they were unfaithful to me there.  

8. கீவையொத் அக்கிை ம் மெய்கிறவர்களின் ைட்டைம்; அது இைத்தக்கொைடிகளொல் மிதிக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

Gilead is a city of evildoers, stained with footprints of blood.  

9. ைறிகொைரின் கூட்டங்கள் ஒருவனுக்குக் கொத்திருக்கிறதுவைொை, சீவகமுக்குப் வைொகிற வழியிவை மகொபைமெய்கிற 
ஆெொரியரின் கூட்டம் கொத்திருக்கிறது; வதொஷ ொன கொரியங்கபளவய மெய்கிறொர்கள். 

As marauders lie in ambush for a victim, so do bands of priests; they murder on the road to 

Shechem, carrying out their wicked schemes.  

10. ையங்கை ொன கொரியத்பத இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொரில் கண்வடன்; அங்வக எப்பிைொயீமின் வவசித்தனம் உண்டு; 
இஸ்ைவவல் தீட்டுப்ைட்டுப்வைொயிற்று. 

I have seen a horrible thing in Israel: There Ephraim is given to prostitution, Israel is defiled.   

11. யூதொவவ, உனக்கு ஒரு அறுப்புக்கொைம் நியமிக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

“Also for you, Judah, a harvest is appointed. “Whenever I would restore the fortunes of my 

people, 
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ஓசியா 7 

1. நொன் என் ஜனத்தின் சிபறயிருப்பைத் திருப்பும்வைொதும், நொன் இஸ்ைவவபை குை ொக்க விரும்பும்வைொதும், 
எப்பிைொயீமின் அக்கிை மும் ெ ொரியொவின் மைொல்ைொப்புகளும் மவளிப்ைடுத்தப்ைடும்; அவர்கள் வஞ்ெபன 
மெய்கிறொர்கள்; திருடன் உள்வள வருகிறொன்; மவளிவய ைறிகொைரின் கூட்டத்தொர் மகொள்பளயிடுகிறொர்கள். 

whenever I would heal Israel, the sins of Ephraim are exposed and the crimes of Samaria 

revealed. They practice deceit, thieves break into houses, bandits rob in the streets;  

2. அவர்கள் மைொல்ைொப்பைமயல்ைொம் நொன் நிபனவில் பவத்திருக்கிவறன் என்று அவர்கள் தங்கள் இருதயத்தில் 
சிந்திக்கிறதில்பை; இப்வைொதும் அவர்களுபடய கிரிபயகள் அவர்கபளச் சூழ்ந்துமகொண்டது; அபவகள் என் 
முகத்துக்கு முன் இருக்கிறது. 

but they do not realize that I remember all their evil deeds. Their sins engulf them; they are 

always before me.   

3. ைொஜொபவத் தங்கள் மைொல்ைொப்பினொலும், அதிைதிகபளத் தங்கள் மைொய்களினொலும் ெந்வதொஷப்ைடுத்துகிறொர்கள். 

“They delight the king with their wickedness, the princes with their lies.  

4. அவர்கள் எல்ைொரும் விைெொைக்கள்ளர்; அப்ைஞ்சுடுகிறவன் எரிக்கும் அடுப்பைப்வைொல் இருக்கிறொர்கள்; அவன் 
 ொபவப் பிபெந்ததுமுதல் அது உப்பிப்வைொகு ட்டும், அனபை மூட்டொ ல் ஓய்ந்திருக்கிறொன். 

They are all adulterers, burning like an oven whose fire the baker need not stir from the 

kneading of the dough till it rises.  

5. நம்முபடய ைொஜொவின் நொமளன்று மெொல்லி, அதிைதிகள் திைொட்ெைெத்துருத்திகளொல் அவனுக்கு 
வியொதியுண்டொக்குகிறொர்கள்; ெைெக்கொைவைொவடகூட அவன் தன் பகபய நீட்டுகிறொன். 

On the day of the festival of our king the princes become inflamed with wine, and he joins 

hands with the mockers.  

6. அவர்கள் ைதிவிருக்கும்வைொது, தங்கள் இருதயத்பத அடுப்பைப்வைொல் ஆயத்தப்ைடுத்துகிறொர்கள்; அவர்களில் 
அடுப்புமூட்டுகிறவன் இைொமுழுவதும் தூங்கினொலும், கொைவ வயொமவன்றொல் அது ஜூவொலிக்கிற அக்கினியொய் 
எரியும். 

Their hearts are like an oven; they approach him with intrigue. Their passion smolders all night; 

in the morning it blazes like a flaming fire.  

7. அவர்கள் எல்ைொரும் அடுப்பைப்வைொை அனைொகி, தங்கள் நியொயொதிைதிகபளப் ைட்சித்தொர்கள்; அவர்களுபடய 
ைொஜொக்கள் எல்ைொரும் விழுந்தொர்கள்; அவர்களில் என்பன வநொக்கிக் கூப்பிடுகிறவன் ஒருவனும் இல்பை. 

All of them are hot as an oven; they devour their rulers. All their kings fall, and none of them 

calls on me.   

8. எப்பிைொயீம் அந்நியஜனங்கவளொவட கைந்திருக்கிறொன்; எப்பிைொயீம் திருப்பிப்வைொடொத அப்ைம். 

“Ephraim mixes with the nations; Ephraim is a flat loaf not turned over.  

9. அந்நியர் அவனுபடய ைைத்பதத் தின்கிறொர்கள்; அவவனொ அபத அறியொன்; நபை யிரும் அவனில் 
மதளித்திருக்கிறது, அவவனொ அபத அறியொதிருக்கிறொன். 
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Foreigners sap his strength, but he does not realize it. His hair is sprinkled with gray, but he 

does not notice.  

10. இஸ்ைவவலின் அகந்பத அவர்கள் முகத்துக்கு முன்ைொகச் ெொட்சியிட்டொலும், அவர்கள் தங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தரிடத்தில் திரும்ைொ லும், இபவ எல்ைொவற்றிலும் அவபைத் வதடொ லும் இருக்கிறொர்கள். 

Israel’s arrogance testifies against him, but despite all this he does not return to the LORD his 

God or search for him.   

11. எப்பிைொயீம் வைபதயொன புறொபவப்வைொல் இருக்கிறொன், அவனுக்குப் புத்தியில்பை; எகிப்தியபனக் 
கூப்பிடுகிறொர்கள்; அசீரியனிடத்துக்கும் வைொகிறொர்கள். 

“Ephraim is like a dove, easily deceived and senseless— now calling to Egypt, now turning to 

Assyria.  

12. அவர்கள் வைொகும்வைொது, என் வபைபய அவர்கள்வ ல் வீசுவவன்; அவர்கபள ஆகொயத்துப் 
ைறபவகபளப்வைொை கீவழ விழப்ைண்ணுவவன்; அவர்களுபடய ெபையில் வகள்வியொனதின்ைடிவய அவர்கபள 
தண்டிப்வைன். 

When they go, I will throw my net over them; I will pull them down like the birds in the sky. 

When I hear them flocking together, I will catch them.  

13. அவர்கள் என்பனவிட்டு அபைந்து திரிகிறைடியினொல் அவர்களுக்கு ஐவயொ! அவர்களுக்குக் வகடுவரும்; 
எனக்கு விவைொத ொக இைண்டகம்ைண்ணினொர்கள்; நொன் அவர்கபள மீட்டிருந்தும், அவர்கள் எனக்கு விவைொத ொகப் 
மைொய்வைசுகிறொர்கள். 

Woe to them, because they have strayed from me! Destruction to them, because they have 

rebelled against me! I long to redeem them but they speak about me falsely.  

14. அவர்கள் தங்கள் ைடுக்பககளில் அைறுகிறவைொது, தங்கள் இருதயத்தில் என்பன வநொக்கிக் கூப்பிடுகிறதில்பை; 
அவர்கள் தொனியத்துக்கொகவும் திைொட்ெைெத்துக்கொகவும் கூடுகிறொர்கள்; என்பன மவறுத்து விைகிப்வைொகிறொர்கள். 

They do not cry out to me from their hearts but wail on their beds. They slash themselves,  

appealing to their gods for grain and new wine, but they turn away from me.  

15. நொன் அவர்கபள தண்டித்வதன்; அவர்களுபடய புயங்கள் திரும்ைப் ைைப்ைடவும்ைண்ணிவனன்; ஆகிலும் 
எனக்கு விவைொத ொகப் மைொல்ைொப்பு நிபனக்கிறொர்கள். 

I trained them and strengthened their arms, but they plot evil against me.  

16. திரும்புகிறொர்கள், ஆனொலும் உன்னத ொனவரிடத்திற்கு அல்ை; வ ொெம்வைொக்குகிற 
வில்பைப்வைொலிருக்கிறொர்கள்; அவர்களுபடய அதிைதிகள் தங்கள் நொவினுபடய உக்கிைத்தினிமித்தம் ைட்டயத்தொல் 
விழுவொர்கள்; இதுவவ எகிப்து வதெத்தினிமித்தம் அவர்களுக்கு வரும் நிந்பத. 

They do not turn to the Most High; they are like a faulty bow. Their leaders will fall by the sword 

because of their insolent words. For this they will be ridiculed in the land of Egypt. 

ஓசியா 8 

1. உன் வொயிவை எக்கொளத்பத பவ; அவர்கள் என் உடன்ைடிக்பகபய மீறி, என் நியொயப்பிை ொைத்துக்கு 
விவைொத ொகத் துவைொகம்ைண்ணினைடியினொல், கர்த்தருபடய வீட்டின்வ ல் ெத்துரு கழுபகப்வைொல் 
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ைறந்துவருகிறொன். 

“Put the trumpet to your lips! An eagle is over the house of the LORD because the people have 

broken my covenant and rebelled against my law.  

2. எங்கள் வதவவன, உம்ப  அறிந்திருக்கிவறொம் என்று மெொல்லி இஸ்ைவவைர் கூப்பிடுவொர்கள். 

Israel cries out to me, ‘Our God, we acknowledge you!’  

3. ஆனொலும் இஸ்ைவவைர் நன்ப பய மவறுத்தொர்கள்; ெத்துரு அவர்கபளத் மதொடருவொன். 

But Israel has rejected what is good; an enemy will pursue him.  

4. அவர்கள் ைொஜொக்கபள ஏற்ைடுத்திக்மகொண்டொர்கள், ஆனொலும் என்னொவை அல்ை; அதிைதிகபள 
பவத்துக்மகொண்டொர்கள், ஆனொலும் நொன் அறிவயன்; அவர்கள் வவைறுப்புண்டு வைொகும்ைடித் தங்கள் 
மவள்ளியினொலும் தங்கள் மைொன்னினொலும் தங்களுக்கு விக்கிைகங்கபளச் மெய்வித்தொர்கள். 

They set up kings without my consent; they choose princes without my approval. With their 

silver and gold they make idols for themselves to their own destruction.  

5. ெ ொரியொவவ, உன் கன்றுக்குட்டி உன்பன மவறுத்துவிடுகிறது; என் வகொைம் அவர்கள்வ ல் மூண்டது; 
எதுவபைக்கும் சுத்தொங்கம் அபடய ொட்டொதிருப்ைொர்கள்? 

Samaria, throw out your calf-idol! My anger burns against them. How long will they be 

incapable of purity?  

6. அதுவும் இஸ்ைவவைருபடய மெய்பகவய; தட்டொன் அபதச் மெய்தொன், ஆதைொல் அது வதவன் அல்ைவவ, 
ெ ொரியொவின் கன்றுக்குட்டி துண்டுதுண்டொய்ப்வைொகும். 

They are from Israel! This calf—a metalworker has made it; it is not God. It will be broken in 

pieces, that calf of Samaria.   

7. அவர்கள் கொற்பற விபதத்து, சூபறக்கொற்பற அறுப்ைொர்கள்; விபளச்ெல் அவர்களுக்கு இல்பை; கதிர்  ொபவக் 
மகொடுக்க ொட்டொது; மகொடுத்தொலும் அந்நியர் அபத விழுங்குவொர்கள். 

“They sow the wind and reap the whirlwind. The stalk has no head; it will produce no flour. 

Were it to yield grain, foreigners would swallow it up.  

8. இஸ்ைவவைர் விழுங்கப்ைடுகிறொர்கள்; அவர்கள் இனிப் புறஜொதிகளுக்குள்வள விரும்ைப்ைடொத 
ைொத்திைத்பதப்வைொல் இருப்ைொர்கள். 

Israel is swallowed up; now she is among the nations like something no one wants.  

9. அவர்கள் தனித்துத் திரிகிற கொட்டுக் கழுபதபயப்வைொல் அசீரியைண்படக்குப் வைொனொர்கள்; எப்பிைொயீ ர் 
வநெபைக் கூலிக்குப் மைொருத்திக்மகொண்டொர்கள். 

For they have gone up to Assyria like a wild donkey wandering alone. Ephraim has sold herself 

to lovers.  

10. அவர்கள் புறஜொதியொபைக் கூலிக்குப் மைொருத்திக்மகொண்டொலும், இப்மைொழுது நொன் அவர்கபளக் கூட்டுவவன்; 
அதிைதிகளின் ைொஜொ சு த்தும் சுப யினொல் அவர்கள் மகொஞ்ெகொைத்துக்குள்வள அகப்ைடுவொர்கள். 

Although they have sold themselves among the nations, I will now gather them together. They 

will begin to waste away under the oppression of the mighty king.   
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11. எப்பிைொயீம் ைொவஞ்மெய்வதற்வகதுவொய் ைலிபீடங்கபளப் மைருகப்ைண்ணினொர்கள்; ஆதைொல் ைலிபீடங்கவள 
அவர்கள் ைொவஞ்மெய்வதற்கு ஏதுவொகும். 

“Though Ephraim built many altars for sin offerings, these have become altars for sinning.  

12. என் வவதத்தின்  கத்துவங்கபள அவர்களுக்கு எழுதிக்மகொடுத்வதன்; அபவகபள அந்நியகொரிய ொக 
எண்ணினொர்கள். 

I wrote for them the many things of my law, but they regarded them as something foreign.  

13. எனக்குச் மெலுத்தும் ைலிகளின்  ொம்ெத்பத அவர்கள் ைலியிட்டுப் புசிக்கிறொர்கள்; கர்த்தர் அவர்கள்வ ல் 
பிரிய ொயிைொர்; அவர்களுபடய அக்கிை த்பத அவர் நிபனத்து, அவர்கள் ைொவத்பத விெொரிக்கும்வைொவதொமவனில், 
அவர்கள் எகிப்துக்குத் திரும்பிப்வைொவொர்கள். 

Though they offer sacrifices as gifts to me, and though they eat the meat, the LORD is not 

pleased with them. Now he will remember their wickedness and punish their sins: They will 

return to Egypt.  

14. இஸ்ைவவல் தன்பன உண்டொக்கினவபை  றந்து வகொவில்கபளக் கட்டுகிறொன்; யூதொ அைைொன 
ைட்டைங்கபளப் மைருகப்ைண்ணுகிறொன்; ஆனொலும் நொன் அதின் நகைங்களில் அக்கினிபய வைப்ைண்ணுவவன்; 
அது அபவகளின் வகொவில்கபளப் ைட்சிக்கும். 

Israel has forgotten their Maker and built palaces; Judah has fortified many towns. But I will 

send fire on their cities that will consume their fortresses.” 

ஓசியா 9 

1. இஸ்ைவவவை,  கிழ்ச்சியொயிைொவத;  ற்ற ஜனங்கபளப்வைொல் களிகூைொவத; உன் வதவபனவிட்டு நீ 
வெொைம்வைொனொய்; தொனியம் வைொைடிக்கிற ெகை களங்களிலும் ைபையத்பத நொடுகிறொய். 

Do not rejoice, Israel; do not be jubilant like the other nations. For you have been unfaithful to 

your God; you love the wages of a prostitute at every threshing floor.  

2. தொனியக்களமும் திைொட்ெத்மதொட்டியும் அவர்கபளப் பிபழப்பூட்டுவதில்பை; அவர்களுக்குத் திைொட்ெைெம் 
ஒழிந்துவைொகும். 

Threshing floors and winepresses will not feed the people; the new wine will fail them.  

3. அவர்கள் கர்த்தருபடய வதெத்தில் குடியிருப்ைதில்பை; எப்பிைொயீ ர் திரும்ை எகிப்துக்குப் வைொவொர்கள்; 
அசீரியொவில் தீட்டுள்ளபதப் புசிப்ைொர்கள். 

They will not remain in the LORD’s land; Ephraim will return to Egypt and eat unclean food in 

Assyria.  

4. அவர்கள் கர்த்தருக்குத் திைொட்ெைெத்தின் ைொனைலிபய வொர்ப்ைதுமில்பை, அவருக்கு 
அங்கிகரிப்ைொயிருப்ைதுமில்பை; அவர்களுபடய ைலிகள் அவர்களுக்குத் துக்கங்மகொண்டொடுகிறவர்களின் 
அப்ைத்பதவைொை இருக்கும்; அபதப் புசிக்கிற யொவரும் தீட்டுப்ைடுவொர்கள்; அவர்களுபடய அப்ைம் 
அவர்களுக்வகயொகும், அது கர்த்தருபடய ஆையத்தில் வருவதில்பை. 

They will not pour out wine offerings to the LORD, nor will their sacrifices please him. Such 

sacrifices will be to them like the bread of mourners; all who eat them will be unclean. This food 

will be for themselves; it will not come into the temple of the LORD.   
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5. ஆெரிப்பு நொளிலும், கர்த்தருபடய ைண்டிபகநொளிலும் என்ன மெய்வீர்கள்? 

What will you do on the day of your appointed festivals, on the feast days of the LORD?  

6. இவதொ, அவர்கள் ைொழ்க்கடிப்புக்குத் தப்பும்ைடி வைொய்விட்டொர்கள்; எகிப்து அவர்கபளச் வெர்த்துக்மகொள்ளும், 
வ ொப் ைட்டைம் அவர்கபள அடக்கம்ைண்ணும்; அவர்களுபடய மவள்ளியிருந்த விருப்ை ொன இடங்கள் 
கொஞ்மெொறிகளுக்குச் சுதந்தை ொகும்; அவர்களுபடய வொெஸ்தைங்களில் முட்மெடிகள் முபளக்கும். 

Even if they escape from destruction, Egypt will gather them, and Memphis will bury them. 

Their treasures of silver will be taken over by briers, and thorns will overrun their tents.  

7. விெொரிப்பின் நொட்கள் வரும், நீதி ெரிக்கட்டும் நொட்கள் வரும் என்ைபத இஸ்ைவவைர் அறிந்துமகொள்வொர்கள்; 
உன் மிகுதியொன அக்கிை த்தினொவையும், மிகுதியொன ைபகயினொவையும் தீர்க்கதரிசிகள் மூடரும், ஆவிபயப் மைற்ற 
 னுஷர்கள் பித்தங்மகொண்டவர்களு ொயிருக்கிறொர்கள். 

The days of punishment are coming, the days of reckoning are at hand. Let Israel know this. 

Because your sins are so many and your hostility so great, the prophet is considered a fool, the 

inspired person a maniac.  

8. எப்பிைொயீமின் கொவற்கொைர் என் வதவவனொடு எதிர்த்து நிற்கிறொர்கள்; தீர்க்கதரிசி தன் வழிகளிமைல்ைொம் 
குருவிபிடிக்கிறவனுபடய கண்ணியொகவும், தன் வதவனுபடய ஆையத்திவை ைபகயொளியொகவும் இருக்கிறொன். 

The prophet, along with my God, is the watchman over Ephraim,  yet snares await him on all his 

paths, and hostility in the house of his God.  

9. கிபியொவின் நொட்களில் நடந்தது வைொை, அவர்கள் தங்கபள மிகவும் மகடுத்துக்மகொண்டொர்கள்; அவர்களுபடய 
அக்கிை த்பத அவர் நிபனப்ைொர், அவர்களுபடய ைொவங்கபள விெொரிப்ைொர். 

They have sunk deep into corruption, as in the days of Gibeah. God will remember their 

wickedness and punish them for their sins.   

10. வனொந்தைத்தில் திைொட்ெக்குபைகபளக் கண்டுபிடிப்ைதுவைொை இஸ்ைவவபைக் கண்டுபிடித்வதன்; அத்தி ைத்தில் 
முதல் தைம் ைழுத்த கனிகபளப்வைொை உங்கள் பிதொக்கபளக் கண்டுபிடித்வதன்; ஆனொலும் அவர்கள் 
ைொகொல்வைவயொர் அண்படக்குப்வைொய், இைச்பெயொனதற்குத் தங்கபள ஒப்புவித்து, தொங்கள் 
வநசித்தபவகபளப்வைொைத் தொங்களும் அருவருப்புள்ளவர்களொனொர்கள். 

“When I found Israel, it was like finding grapes in the desert; when I saw your ancestors, it was 

like seeing the early fruit on the fig tree. But when they came to Baal Peor, they consecrated 

themselves to that shameful idol and became as vile as the thing they loved.  

11. எப்பிைொயீமின்  கிப  ஒரு ைறபவபயப்வைொல் ைறந்துவைொகும்; அது பிறப்ைதுமில்பை, 
வயிற்றிலிருப்ைதுமில்பை, கர்ப்ைந்தரிப்ைதுமில்பை. 

Ephraim’s glory will fly away like a bird— no birth, no pregnancy, no conception.  

12. அவர்கள் தங்கள் பிள்பளகபள வளர்த்தொலும், அவர்களுக்கு  னுஷர் இைொதைடிக்கு அவர்கபளப் பிள்பளகள் 
அற்றவர்களொக்குவவன்; நொன் அவர்கபள விட்டுப்வைொபகயில் அவர்களுக்கு ஐவயொ! 

Even if they rear children, I will bereave them of every one. Woe to them when I turn away 

from them!  
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13. நொன் எப்பிைொயீப த் தீருவின் திபெ ட்டும் இருக்கிறபதப் ைொர்க்கிறவைொது, அது நல்ை வெதியொன ஸ்தைத்திவை 
நொட்டப்ைட்டிருக்கிறது; ஆனொலும் எப்பிைொயீ ர் தங்கள் கு ொைபைக் மகொபை மெய்கிறவனிடத்தில் மவளிவய 
மகொண்டுவைொய்விடுவொர்கள். 

I have seen Ephraim, like Tyre, planted in a pleasant place. But Ephraim will bring out their 

children to the slayer.”   

14. கர்த்தொவவ, நீர் அவர்களுக்குக் மகொடுப்ைபதக் மகொடும்; அவர்களுக்கு விழுந்துவைொகிற கர்ப்ைத்பதயும் ைொைற்ற 
முபைகபளயும் மகொடும். 

Give them, LORD— what will you give them? Give them wombs that miscarry and breasts that 

are dry.   

15. அவர்களுபடய மைொல்ைொப்மைல்ைொம் கில்கொலிவை நடக்கும்; அங்வக நொன் அவர்கபள மவறுத்வதன்; 
அவர்களுபடய மைொல்ைொப்பினிமித்தம் அவர்கபள நொன் என் ெமுகத்பதவிட்டுத் துைத்துவவன்; இனி அவர்கபள 
வநசிக்க ொட்வடன்; அவர்களுபடய அதிைதிகள் எல்ைொரும் துவைொகிகள். 

“Because of all their wickedness in Gilgal, I hated them there. Because of their sinful deeds, I 

will drive them out of my house. I will no longer love them; all their leaders are rebellious.  

16. எப்பிைொயீ ர் மவட்டுண்டுவைொனொர்கள்; அவர்கள் வவர் உைர்ந்துவைொயிற்று, கனிமகொடுக்க ொட்டொர்கள்; 
அவர்கள் பிள்பளகபளப் மைற்றொலும், அவர்களுபடய கர்ப்ைத்தின் பிரிய ொன கனிகபள அதம் ைண்ணுவவன். 

Ephraim is blighted, their root is withered, they yield no fruit. Even if they bear children, I will 

slay their cherished offspring.”   

17. அவர்கள் அவருக்குச் மெவிமகொடொ ற்வைொனைடியொல் என் வதவன் அவர்கபள மவறுத்துவிடுவொர்; அவர்கள் 
அந்நிய ஜொதிகளுக்குள்வள அபைந்து திரிவொர்கள். 

My God will reject them because they have not obeyed him; they will be wanderers among the 

nations. 

ஓசியா 10 

1. இஸ்ைவவல் ைைனற்ற திைொட்ெச்மெடி, அது தனக்குத்தொவன கனிமகொடுக்கிறது; அவன் தன் கனியின் திைளுக்குச் 
ெரியொய்ப் ைலிபீடங்கபளத் திைளொக்குகிறொன்; தங்கள் வதெத்தின் மெழிப்புக்குச் ெரியொய்ச் சிறப்ைொன சிபைகபளச் 
மெய்கிறொர்கள். 

Israel was a spreading vine; he brought forth fruit for himself. As his fruit increased, he built 

more altars; as his land prospered, he adorned his sacred stones.  

2. அவர்கள் இருதயம் பிரிக்கப்ைட்டிருக்கிறது; இப்வைொதும் குற்றஞ்சு த்தப்ைடுவொர்கள்; அவர்கள் ைலிபீடங்கபள 
இடித்து, அவர்கள் சிபைகபள நொெ ொக்குவொர். 

Their heart is deceitful, and now they must bear their guilt. The LORD will demolish their altars 

and destroy their sacred stones.   

3. நொம் கர்த்தருக்குப் ையப்ைடொ ற்வைொனைடியினொல் ந க்கு ைொஜொ இல்பை; ைொஜொ இருந்தொலும் ந க்கொக என்ன 
மெய்வொன் என்று இனிச் மெொல்லுவொர்கள். 
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Then they will say, “We have no king because we did not revere the LORD. But even if we had a 

king, what could he do for us?”  

4. மைொய்யொபையிடுகிற வொர்த்பதகபளச் மெொல்லி, உடன்ைடிக்பகைண்ணிக்மகொண்டொர்கள்; ஆபகயொல் 
வயல்மவளியின் ைபடச்ெொல்களில் விஷப்பூண்டுகபளப்வைொை நியொயத்தீர்ப்பு முபளக்கும். 

They make many promises, take false oaths and make agreements; therefore lawsuits spring up 

like poisonous weeds in a plowed field.  

5. ெ ொரியொவின் குடிகள் மைத்தொவவனிலுள்ள கன்றுக்குட்டியினிமித்தம் ையம் அபடவொர்கள்; அதற்கொகக் 
களிகூர்ந்த அதின் ஜனமும், அதின் பூெொெொரிகளும் அதின்  கிப  அபதவிட்டு நீங்கிப்வைொயிற்மறன்று அதற்கொகத் 
துக்கங்மகொண்டொடுவொர்கள். 

The people who live in Samaria fear for the calf-idol of Beth Aven.  Its people will mourn over it, 

and so will its idolatrous priests, those who had rejoiced over its splendor, because it is taken 

from them into exile.  

6. அதுவும் அசீரியொவிவை யொவைப் ைொஜொவுக்குக் கொணிக்பகயொகக் மகொண்டுவைொகப்ைடும்; எப்பிைொயீம் 
இைச்பெயபடவொன்; இஸ்ைவவல் தன் ஆவைொெபனயினொவை மவட்கப்ைடுவொன். 

It will be carried to Assyria as tribute for the great king. Ephraim will be disgraced; Israel will be 

ashamed of its foreign alliances.  

7. ெ ொரியொவின் ைொஜொ தண்ணீரின்வ ல் இருக்கிற நுபைபயப்வைொல் அழிந்துவைொவொன். 

Samaria’s king will be destroyed, swept away like a twig on the surface of the waters.  

8. இஸ்ைவவலுபடய ைொவ ொகிய ஆவைனின் வ படகள் அழிக்கப்ைடும்; முட்மெடிகளும் முட்பூண்டுகளும் 
அவர்கள் ைலிபீடங்களின்வ ல் முபளக்கும்; ைர்வதங்கபளப்ைொர்த்து எங்கபள மூடுங்கள் என்றும், 
குன்றுகபளப்ைொர்த்து எங்கள்வ ல் விழுங்கள் என்றும் மெொல்லுவொர்கள். 

The high places of wickedness  will be destroyed— it is the sin of Israel. Thorns and thistles will 

grow up and cover their altars. Then they will say to the mountains, “Cover us!” and to the hills, 

“Fall on us!”   

9. இஸ்ைவவவை, நீ கிபியொவின் நொட்கள் முதல் ைொவஞ்மெய்துவந்தொய்; கிபியொவிவை அக்கி க்கொைர்வ ல் வந்த 
யுத்தம் தங்கபளக் கிட்டுவதில்பைமயன்று அந்த நிபையிவை நிற்கிறொர்கள். 

“Since the days of Gibeah, you have sinned, Israel, and there you have remained.  Will not war 

again overtake the evildoers in Gibeah?  

10. நொன் அவர்கபள தண்டிக்க விரும்புகிவறன்; அவர்கள் மெய்த இைண்டுவித ைொவங்களினிமித்தம் 
கட்டப்ைடும்வைொது, ஜனங்கள் அவர்களுக்கு விவைொத ொய்க் கூடுவொர்கள். 

When I please, I will punish them; nations will be gathered against them to put them in bonds 

for their double sin.  

11. எப்பிைொயீம் நன்றொய்ப் ைழக்கப்ைட்டுப் வைொைடிக்க விரும்புகிற கடொரியொயிருக்கிறொன்; ஆனொலும் நொன் அவன் 
அழகொன கழுத்தின்வ ல் நுகத்தடிபய பவப்வைன்; எப்பிைொயீப  ஏர் பூட்டி ஓட்டுவவன்; யூதொ உழுவொன், 
யொக்வகொபு அவனுக்குப் ைைம்ைடிப்ைொன். 
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Ephraim is a trained heifer that loves to thresh; so I will put a yoke on her fair neck. I will drive 

Ephraim, Judah must plow, and Jacob must break up the ground.  

12. நீங்கள் நீதிக்மகன்று விபதவிபதயுங்கள்; தயவுக்மகொத்ததொய் அறுப்பு அறுங்கள்; உங்கள் தரிசுநிைத்பதப் 
ைண்ைடுத்துங்கள்; கர்த்தர் வந்து உங்கள்வ ல் நீதிபய வருஷிக்கப்ைண்ணு ட்டும், அவபைத் வதடக் 
கொை ொயிருக்கிறது. 

Sow righteousness for yourselves, reap the fruit of unfailing love, and break up your unplowed 

ground; for it is time to seek the LORD, until he comes and showers his righteousness on you.  

13. அநியொயத்பத உழுதீர்கள், தீவிபனபய அறுத்தீர்கள்; மைொய்யின் கனிகபளப் புசித்தீர்கள்; உங்கள் வழிபயயும் 
உங்கள் ைைொக்கிை ெொலிகளின் திைபளயும் நம்பினீர்கள். 

But you have planted wickedness, you have reaped evil, you have eaten the fruit of deception. 

Because you have depended on your own strength and on your many warriors,  

14. ஆபகயொல் உங்கள் ஜனங்களுக்குள் அ ளி எழும்பும்; பிள்பளகளின்வ ல் தொய் வ ொதியடிக்கப்ைட்ட 
யுத்தநொளிவை மைத்தொர்வைபைச் ெல் ொன் அழித்ததுவைொை, உங்கள் எல்ைொ அைண்களும் அழிக்கப்ைடும். 

the roar of battle will rise against your people, so that all your fortresses will be devastated— as 

Shalman devastated Beth Arbel on the day of battle, when mothers were dashed to the ground 

with their children.  

15. உங்கள் மகொடிய மைொல்ைொப்பினொல் மைத்வதல் இப்ைடிப்ைட்டபத உங்களுக்குச் மெய்யும்; அதிகொைவ  
இஸ்ைவவலின் ைொஜொ முற்றிலும் ெங்கரிக்கப்ைடுவொன். 

So will it happen to you, Bethel, because your wickedness is great. When that day dawns, the 

king of Israel will be completely destroyed. 

ஓசியா 11 

1. இஸ்ைவவல் இபளஞனொயிருந்தவைொது நொன் அவபன வநசித்வதன்; எகிப்திலிருந்து என்னுபடய கு ொைபன 
வைவபழத்வதன். 

“When Israel was a child, I loved him, and out of Egypt I called my son.  

2. அவர்கள் தங்கபள அபழக்கிறவர்களின் முகத்துக்கு விைகிப்வைொய்விட்டொர்கள்; ைொகொல்களுக்குப் ைலியிட்டு, 
விக்கிைகங்களுக்குத் தூைங்கொட்டினொர்கள். 

But the more they were called, the more they went away from me.  They sacrificed to the Baals 

and they burned incense to images.  

3. நொன் எப்பிைொயீப க் பகபிடித்து நடக்கப் ைழக்கிவனன்; ஆனொலும் நொன் தங்கபளக் குை ொக்குகிறவமைன்று 
அறியொ ற்வைொனொர்கள். 

It was I who taught Ephraim to walk, taking them by the arms; but they did not realize it was I 

who healed them.  

4.  னுஷபைக் கட்டி இழுக்கிற அன்பின் கயிறுகளொல் நொன் அவர்கபள இழுத்வதன், அவர்கள் கழுத்துகளின்வ ல் 
இருந்த நுகத்தடிபய எடுத்துப் வைொடுகிறவபைப்வைொல் இருந்து, அவர்கள் ைட்ெம் ெொய்ந்து, அவர்களுக்கு 
ஆகொைங்மகொடுத்வதன். 
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I led them with cords of human kindness, with ties of love. To them I was like one who lifts a 

little child to the cheek, and I bent down to feed them.   

5.  னந்திரும்ை ொட்வடொம ன்றதினொல் அவர்கள் எகிப்து வதெத்துக்குத் திரும்பிப்வைொவதில்பை; அசீரியன் 
அவர்களுக்கு ைொஜொ. 

“Will they not return to Egypt and will not Assyria rule over them because they refuse to 

repent?  

6. ஆபகயொல் அவர்களுபடய ஆவைொெபனகளினிமித்தம் ைட்டயம் அவர்கள் ைட்டைங்களுக்குள் ைொய்ந்து, 
அவர்கள் தொழ்ப்ைொள்கபள நிர்மூைம்ைண்ணி, அவர்கபளப் ைட்சிக்கும். 

A sword will flash in their cities; it will devour their false prophets and put an end to their plans.  

7. என் ஜனங்கள் என்பனவிட்டு விைகுகிற  ொறுைொட்படப் ைற்றிக்மகொண்டிருக்கிறொர்கள்; அவர்கபள 
உன்னத ொனவரிடத்தில் வைவபழத்தொலும் ஒருவனும் எழும்புகிறதில்பை. 

My people are determined to turn from me. Even though they call me God Most High, I will by 

no means exalt them.   

8. எப்பிைொயீவ , நொன் உன்பன எப்ைடிக் பகவிடுவவன்? இஸ்ைவவவை, நொன் உன்பன எப்ைடி 
ஒப்புக்மகொடுப்வைன்? நொன் உன்பன எப்ைடி அத் ொபவப்வைொைொக்குவவன்? உன்பன எப்ைடி மெவைொயீப ப்வைொை 
பவப்வைன்? என் இருதயம் எனக்குள் குழம்புகிறது; என் ைரிதொைங்கள் ஏக ொய்ப் மைொங்குகிறது. 

“How can I give you up, Ephraim? How can I hand you over, Israel? How can I treat you like 

Admah? How can I make you like Zeboyim? My heart is changed within me; all my compassion 

is aroused.  

9. என் உக்கிை வகொைத்தின்ைடிவய மெய்ய ொட்வடன்; எப்பிைொயீப  அழிக்கும்ைடித் திரும்ை ொட்வடன்; 
ஏமனன்றொல் நொன்  னுஷனல்ை, வதவனொயிருக்கிவறன்; நொன் உன் நடுவிலுள்ள ைரிசுத்தர்; ஆபகயொல் 
ைட்டைத்துக்கு விவைொத ொகவவைன். 

I will not carry out my fierce anger, nor will I devastate Ephraim again. For I am God, and not a 

man— the Holy One among you. I will not come against their cities.  

10. அவர்கள் கர்த்தபைப் பின்ைற்றுவொர்கள்; அவர் சிங்கத்பதப்வைொல் மகர்ச்சிப்ைொர்; அவர் மகர்ச்சிக்கும்வைொது 
அவர்கள் ெந்ததியொர் வ ற்குத்திபெயிலிருந்து நடுங்கி வருவொர்கள். 

They will follow the LORD; he will roar like a lion. When he roars, his children will come 

trembling from the west.  

11. எகிப்திலிருந்து குருவிகபளப்வைொைவும், அசீரியொ வதெத்திலிருந்து புறொக்கபளப்வைொைவும் ையந்து வருவொர்கள்; 
அப்மைொழுது அவர்கபள அவர்கள் வீடுகளில் குடியிருக்கப்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

They will come from Egypt, trembling like sparrows, from Assyria, fluttering like doves. I will 

settle them in their homes,” declares the LORD.  

12. எப்பிைொயீ ர் மைொய்களினொலும், இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் வஞ்ெகத்தினொலும் என்பனச் 
சூழ்ந்துமகொண்டிருக்கிறொர்கள்; யூதொவவொமவனில் இன்னும் வதவவனொவட அைெொண்டு, ைரிசுத்தவொன்கவளொவட 
உண்ப யொயிருக்கிறொன். 
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Ephraim has surrounded me with lies, Israel with deceit. And Judah is unruly against God, even 

against the faithful Holy One.  

ஓசியா 12 

1. எப்பிைொயீம் கொற்பற வ ய்ந்து, மகொண்டற்கொற்பறப் பின்மதொடருகிறொன்; அவன் நொள்வதொறும் மைொய்பயயும் 
வகட்படயும் வர்த்திக்கப்ைண்ணி, அசீரியவைொவட உடன்ைடிக்பகப்ைண்ணுகிறொன்; எகிப்துக்கு எண்மைய் 
மகொண்டுவைொகப்ைடுகிறது. 

  [1] Ephraim feeds on the wind; he pursues the east wind all day and multiplies lies and 

violence. He makes a treaty with Assyria and sends olive oil to Egypt.  

2. யூதொவவொடும் கர்த்தருக்கு வழக்கு இருக்கிறது; அவர் யொக்வகொபை அவன் வழிகளுக்குத்தக்கதொக 
விெொரிக்கப்வைொகிறொர்; அவன் கிரிபயகளுக்குத்தக்கதொக அவனுக்கு நீதிபயச் ெரிக்கட்டுவொர். 

The LORD has a charge to bring against Judah; he will punish Jacob  according to his ways and 

repay him according to his deeds.  

3. அவன் தொயின் கர்ப்ைத்திவை தன் ெவகொதைனுபடய குதிகொபைப் பிடித்தொன்; தன் மைைத்தினொல் வதவவனொவட 
வைொைொடினொன். 

In the womb he grasped his brother’s heel; as a man he struggled with God.  

4. அவன் தூதனொனவவைொவட வைொைொடி வ ற்மகொண்டொன், அழுது அவபை வநொக்கிக் மகஞ்சினொன்; மைத்வதலிவை 
அவர் அவபனக் கண்டு ெந்தித்து, அவ்விடத்திலும் நம்வ ொவட வைசினொர். 

He struggled with the angel and overcame him; he wept and begged for his favor. He found him 

at Bethel and talked with him there—  

5. கர்த்தைொகிய அவர் வெபனகளின் வதவன்; வயவகொவொ என்ைது அவருபடய நொ ெங்கீர்த்தனம். 

the LORD God Almighty, the LORD is his name!  

6. இப்வைொதும் நீ உன் வதவனிடத்தில் திரும்பு; தயபவயும் நியொயத்பதயும் பகக்மகொண்டு, இபடவிடொ ல் உன் 
வதவபன நம்பிக்மகொண்டிரு. 

But you must return to your God; maintain love and justice, and wait for your God always.   

7. அவன் வியொைொரி, கள்ளத்தைொசு அவன் பகயில் இருக்கிறது; அநியொயஞ்மெய்ய விரும்புகிறொன். 

The merchant uses dishonest scales and loves to defraud.  

8. எப்பிைொயீம்: நொன் ஐசுவரியவொனொவனன்; நொன் மைொருபளச் ெம்ைொதித்வதன்; நொன் பிையொெப்ைட்டுத் வதடின 
எல்ைொவற்றிலும் ைொவ ொகிய அக்கிை ம் என்னிடத்தில் கண்டுபிடிக்கப்ைடுவதில்பைமயன்று மெொல்லுகிறொன். 

Ephraim boasts, “I am very rich; I have become wealthy. With all my wealth they will not find in 

me any iniquity or sin.”   

9. உன்பன எகிப்து வதெத்திலிருந்து அபழத்துவந்தது முதற்மகொண்டு உன் வதவனொகிய கர்த்தைொயிருக்கிற நொன், 
ைண்டிபக நொட்களில் மெய்யப்ைடுகிறதுவைொல், திரும்ைவும் உன்பனக் கூடொைங்களில் தொைரிக்கப்ைண்ணுவவன். 

“I have been the LORD your God ever since you came out of Egypt; I will make you live in tents 

again, as in the days of your appointed festivals.  
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10. அப்ைடிவய தீர்க்கதரிசிகவளொவட மெொன்வனன்; நொன் அவநகம் தரிெனங்கபள அருளிவனன்; தீர்க்கதரிசிகபளக் 
மகொண்டு உவப களொல் வைசிவனன். 

I spoke to the prophets, gave them many visions and told parables through them.”   

11. கீவையொத் அக்கிை  ஸ்தைவ ொ? ஆம், அவர்கள் அைத்தைொனொர்கள்; கில்கொலிவை கொபளகபளப் 
ைலியிடுகிறொர்கள்; அவர்களுபடய பீடங்கள் வயல்வைப்புகளில் இருக்கிற கற்குவியல்கபளப்வைொல் இருக்கிறது. 

Is Gilead wicked? Its people are worthless! Do they sacrifice bulls in Gilgal? Their altars will be 

like piles of stones on a plowed field.  

12. யொக்வகொபு சீரியொ வதெத்துக்கு ஓடிப்வைொய், இஸ்ைவவல் ஒரு மைண்ணுக்கொக ஊழியஞ்மெய்து, ஒரு 
மைண்ணுக்கொக ஆடு வ ய்த்தொன். 

Jacob fled to the country of Aram ; Israel served to get a wife, and to pay for her he tended 

sheep.  

13. கர்த்தர் ஒரு தீர்க்கதரிசிபயக் மகொண்டு இஸ்ைவவபை எகிப்திலிருந்து புறப்ைடப்ைண்ணினொர்; 
தீர்க்கதரிசியினொல் கொக்கப்ைட்டொன். 

The LORD used a prophet to bring Israel up from Egypt, by a prophet he cared for him.  

14. எப்பிைொயீவ ொ அவபை மிகவும் வகொைப்ைடுத்தினொன்; ஆபகயொல் அவனுபடய ஆண்டவர் அவனுபடய 
இைத்தப்ைழிகபள அவன்வ ல் சு த்தி, அவன் மெய்த நிந்பதபய அவன்வ ல் திருப்புவொர். 

But Ephraim has aroused his bitter anger; his Lord will leave on him the guilt of his bloodshed 

and will repay him for his contempt. 

ஓசியா 13 

1. எப்பிைொயீம் வைசினவைொது நடுக்கமுண்டொயிற்று; அவன் இஸ்ைவவலிவை வ ன்ப மைற்றொன்; அவன் ைொகொல் 
விஷயத்தில் குற்றஞ்மெய்து  டிந்துவைொனொன். 

When Ephraim spoke, people trembled; he was exalted in Israel. But he became guilty of Baal 

worship and died.  

2. இப்வைொதும் அவர்கள் அதிக திக ொய்ப் ைொவஞ்மெய்து, தங்கள் மவள்ளியினொல் வொர்ப்பித்த சுரூைங்கபளயும், 
தங்கள் புத்திக்வகற்க விக்கிைகங்கபளயும் தங்களுக்கு உண்டுைண்ணுகிறொர்கள்; இபவகமளல்ைொம் தட்டொருபடய 
வவபை;  னுஷரில் ைலியிடுகிறவர்கள் கன்றுக்குட்டிகபள முத்தமிடைொம ன்று இபவகபளக்குறித்துச் 
மெொல்லுகிறொர்கள். 

Now they sin more and more; they make idols for themselves from their silver, cleverly 

fashioned images, all of them the work of craftsmen. It is said of these people, “They offer 

human sacrifices! They kiss  calf-idols!”  

3. ஆபகயொல் அவர்கள் கொபையில் கொணும் வ கத்பதப்வைொைவும், விடியற்கொபையில் ஒழிந்துவைொகிற 
ைனிபயப்வைொைவும், மைருங்கொற்று களத்திலிருந்து ைறக்கடிக்கிற ைதபைப்வைொைவும், புபகக்கூண்டில் ஏறிப்வைொகிற 
புபகபயப்வைொைவும் இருப்ைொர்கள். 

Therefore they will be like the morning mist, like the early dew that disappears, like chaff 

swirling from a threshing floor, like smoke escaping through a window.   
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4. நொன் உன்பன எகிப்து வதெத்திலிருந்து அபழத்துவந்ததுமுதல் உன் வதவனொகிய கர்த்தைொயிருக்கிவறன்; 
ஆபகயொல் நீ என்பனயன்றி வவவற வதவபன அறியவவண்டொம்; என்பனயன்றி இைட்ெகர் ஒருவரும் இல்பை. 

“But I have been the LORD your God ever since you came out of Egypt. You shall acknowledge 

no God but me, no Savior except me.  

5. நொன் உன்பன  கொ வறட்சியொன வதெ ொகிய வனொந்தைத்திவை அறிந்துமகொண்வடன். 

I cared for you in the wilderness, in the land of burning heat.  

6. தங்களுக்கு இருந்த வ ய்ச்ெலினொல் திருப்தியொனொர்கள்; திருப்தியொனபின்பு அவர்கள் இருதயம் 
வ ட்டிப யொயிற்று; அதினொல் என்பன  றந்தொர்கள். 

When I fed them, they were satisfied; when they were satisfied, they became proud; then they 

forgot me.  

7. ஆபகயொல் நொன் அவர்களுக்குச் சிங்கத்பதப்வைொல் இருப்வைன்; சிவிங்கிபயப்வைொல் வழியருவக ைதிவிருப்வைன். 

So I will be like a lion to them, like a leopard I will lurk by the path.  

8. குட்டிகபளப் ைறிமகொடுத்த கைடிபயப்வைொை நொன் அவர்கபள எதிர்த்து, அவர்கள் ஈைற்குபைபயக் கிழித்து, 
அவர்கபள அங்வக சிங்கம் ைட்சிக்கிறதுவைொல் ைட்சித்துப்வைொடுவவன்; கொட்டுமிருகங்கள் அவர்கபளப் 
பீறிப்வைொடும். 

Like a bear robbed of her cubs, I will attack them and rip them open; like a lion I will devour 

them— a wild animal will tear them apart.   

9. இஸ்ைவவவை, நீ உனக்குக் வகடுண்டொக்கிக்மகொண்டொய்; ஆனொலும் என்னிடத்தில் உனக்குச் ெகொயம் உண்டு. 

“You are destroyed, Israel, because you are against me, against your helper.  

10. எனக்கு ைொஜொபவயும் அதிைதிகபளயும் ஏற்ைடுத்தவவண்டும் என்றொவய; இப்வைொதும் உன்னுபடய எல்ைொப் 
ைட்டைங்களிலும் உன்பன இட்சிக்கும் ைொஜொ எங்வக? உன் நியொயொதிைதிகள் எங்வக? 

Where is your king, that he may save you? Where are your rulers in all your towns, of whom 

you said, ‘Give me a king and princes’?  

11. நொன் வகொைத்திவை உனக்கு ைொஜொபவக் மகொடுத்வதன்; என் உக்கிைத்திவை அவபன எடுத்துக்மகொண்வடன். 

So in my anger I gave you a king, and in my wrath I took him away.  

12. எப்பிைொயீமின் அக்கிை ம் கட்டிபவத்திருக்கிறது; அவன் ைொவம் ைத்திைப்ைடுத்தப்ைட்டிருக்கிறது. 

The guilt of Ephraim is stored up, his sins are kept on record.  

13. பிைெவஸ்திரீயின் வவதபன அவனுக்கு வரும்; அவன் விவவகமில்ைொத பிள்பள; வைறுகொை ட்டும் அவன் 
நிற்கவில்பை. 

Pains as of a woman in childbirth come to him, but he is a child without wisdom; when the time 

arrives, he doesn’t have the sense to come out of the womb.   

14. அவர்கபள நொன் ைொதொளத்தின் வல்ைப க்கு நீங்கைொக்கி மீட்வைன்; அவர்கபள  ைைத்துக்கு நீங்கைொக்கி 
விடுவிப்வைன்;  ைைவ , உன் வொபதகள் எங்வக? ைொதொளவ , உன் ெங்கொைம் எங்வக?  ன ொறுதல் என் 
கண்களுக்கு  பறவொனதொயிருக்கும். 
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“I will deliver this people from the power of the grave; I will redeem them from death. Where, 

O death, are your plagues? Where, O grave, is your destruction? “I will have no compassion,  

15. இவன் ெவகொதைருக்குள்வள ஜனம் மைருத்தவனொயிருந்தொலும், கர்த்தருபடய கொற்றொகிய கீழ்க்கொற்று 
வனொந்தைத்திலிருந்து எழும்பிவரும்; அதனொல் அவனுபடய ஊற்றுகள் வற்றிப்வைொகும்; அவனுபடய துைவு 
சுவறிப்வைொகும்; அது இச்சிக்கப்ைடத்தக்க ெகை ைதொர்த்தங்களுள்ள உத்த  ைதொர்த்தங்கபளயும் 
வொரிக்மகொண்டுவைொகும். 

even though he thrives among his brothers. An east wind from the LORD will come, blowing in 

from the desert; his spring will fail and his well dry up. His storehouse will be plundered of all its 

treasures.  

16. ெொ ொரியொ தன் வதவனுக்கு விவைொத ொகக் கைகம்ைண்ணினைடியொல், குற்றஞ் சு த்தப்ைட்டதொயிருக்கும்; 
அவர்கள் ைட்டயத்தொல் விழுவொர்கள்; அவர்களுபடய குழந்பதகள் வ ொதியடிக்கப்ைடும்; அவர்களுபடய 
கர்ப்ைவதிகள் கீறப்ைட்டுப்வைொவொர்கள். 

The people of Samaria must bear their guilt, because they have rebelled against their God. They 

will fall by the sword; their little ones will be dashed to the ground, their pregnant women 

ripped open.”  

ஓசியா 14 

1. இஸ்ைவவவை, உன் வதவனொகிய கர்த்தரிடத்தில் திரும்பு; நீ உன் அக்கிை த்தினொல் விழுந்தொய். 

  [1] Return, Israel, to the LORD your God. Your sins have been your downfall!  

2. வொர்த்பதகபளக்மகொண்டு கர்த்தரிடத்தில் திரும்புங்கள்; அவபை வநொக்கி: வதவரீர் எல்ைொ அக்கிை த்பதயும் 
நீக்கி, எங்கபளத் தயவொய் அங்கீகரித்தருளும்; அப்மைொழுது நொங்கள் எங்கள் உதடுகளின் கொபளகபளச் 
மெலுத்துவவொம். 

Take words with you and return to the LORD. Say to him: “Forgive all our sins and receive us 

graciously, that we may offer the fruit of our lips.   

3. அசீரியொ எங்கபள இைட்சிப்ைதில்பை; நொங்கள் குதிபைகளின்வ ல் ஏற ொட்வடொம்; எங்கள் பககளின் 
கிரிபயபயப்ைொர்த்து: நீங்கள் எங்கள் வதவர்கள் என்று இனிச் மெொல்ை ொட்வடொம்; திக்கற்றவன் உம்மிடத்தில் 
இைக்கம்மைறுகிறொன் என்று மெொல்லுங்கள். 

Assyria cannot save us; we will not mount warhorses. We will never again say ‘Our gods’ to 

what our own hands have made, for in you the fatherless find compassion.”   

4. நொன் அவர்கள் சீர்வகட்படக் குை ொக்குவவன்; அவர்கபள  னப்பூர்வ ொய்ச் சிவநகிப்வைன்; என் வகொைம் 
அவர்கபள விட்டு நீங்கிற்று. 

“I will heal their waywardness and love them freely, for my anger has turned away from them.  

5. நொன் இஸ்ைவவலுக்குப் ைனிபயப்வைொலிருப்வைன்; அவன் லீலிப் புஷ்ைத்பதப்வைொல்  ைருவொன்; 
லீைவனொபனப்வைொல் வவரூன்றி நிற்ைொன். 

I will be like the dew to Israel; he will blossom like a lily. Like a cedar of Lebanon he will send 

down his roots;  
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6. அவன் கிபளகள் ஓங்கிப் ைடரும், அவன் அைங்கொைம் ஒலிவ ைத்தினுபடய அைங்கொைத்பதப்வைொைவும், 
அவனுபடய வொெபன லீைவனொனுபடய வொெபனபயப்வைொைவும் இருக்கும். 

his young shoots will grow. His splendor will be like an olive tree, his fragrance like a cedar of 

Lebanon.  

7. அவன் நிழலில் குடியிருக்கிறவர்கள் திரும்புவொர்கள்; தொனிய விபளச்ெபைப்வைொைச் மெழித்து, 
திைொட்ெச்மெடிகபளப்வைொைப் ைடருவொர்கள்; அவன் வொெபன லீைவனொனுபடய திைொட்ெைெத்தின் 
வொெபனபயப்வைொை இருக்கும். 

People will dwell again in his shade; they will flourish like the grain, they will blossom like the 

vine— Israel’s fame will be like the wine of Lebanon.  

8. இனி எனக்கும் விக்கிைகங்களுக்கும் என்ன என்று எப்பிைொயீம் மெொல்லுவொன்; நொன் அவனுக்குச் மெவிமகொடுத்து, 
அவன்வ ல் வநொக்க ொயிருந்வதன்; நொன் ைச்பெயொன வதவதொரு விருட்ெம் வைொலிருக்கிவறன்; என்னொவை உன் 
கனியுண்டொயிற்று என்று எப்பிைொயீம் மெொல்லுவொன். 

Ephraim, what more have I  to do with idols? I will answer him and care for him. I am like a 

flourishing juniper; your fruitfulness comes from me.”   

9. இபவகபள உைைத்தக்க ஞொனமுள்ளவன் யொர்? இபவகபளக் கிைகிக்கத்தக்க புத்தியுள்ளவன் யொர்? 
கர்த்தருபடய வழிகள் மெம்ப யொனபவகள், நீதி ொன்கள் அபவகளில் நடப்ைொர்கள்; ைொதகவைொமவன்றொல் 
அபவகளில் இடறிவிழுவொர்கள். 

Who is wise? Let them realize these things. Who is discerning? Let them understand. The ways 

of the LORD are right; the righteous walk in them, but the rebellious stumble in them. 
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லயாலவல் 1 

1. மைத்துவவலின் கு ொைனொகிய வயொவவலுக்கு உண்டொன கர்த்தருபடய வெனம். 

The word of the LORD that came to Joel son of Pethuel. 

2. முதிவயொவை, இபதக் வகளுங்கள்; வதெத்தின் ெகை குடிகவள, மெவிமகொடுங்கள்; உங்கள் நொட்களிைொவது உங்கள் 
பிதொக்களின் நொட்களிைொவது இப்ைடிப்ைட்டது ெம்ைவித்ததுண்டொ? 

Hear this, you elders; listen, all who live in the land. Has anything like this ever happened in 

your days or in the days of your ancestors?  

3. இதின் மெய்திபய உங்கள் பிள்பளகளுக்குத் மதரிவியுங்கள்; இபத உங்கள் பிள்பளகள் தங்கள் 
பிள்பளகளுக்கும், அவர்கள் தங்கள் பிள்பளகளுக்கும் ெந்ததியொருக்கும் மதரிவிக்கக்கடவர்கள். 

Tell it to your children, and let your children tell it to their children, and their children to the 

next generation.  

4. ைச்பெப்புழு விட்டபத மவட்டுக்கிளி தின்றது; மவட்டுக்கிளி விட்டபதப் ைச்பெக்கிளி தின்றது; ைச்பெக்கிளி 
விட்டபத முசுக்கட்படப்பூச்சி தின்றது. 

What the locust swarm has left the great locusts have eaten; what the great locusts have left 

the young locusts have eaten; what the young locusts have left other locusts  have eaten.   

5. மவறியவை, விழித்து அழுங்கள்; திைொட்ெைெம் குடிக்கிற ெகை ஜனங்கவள, புது திைொட்ெைெத்தினிமித்தம் 
அைறுங்கள்; அது உங்கள் வொயினின்று விைக்கப்ைட்டது. 

Wake up, you drunkards, and weep! Wail, all you drinkers of wine; wail because of the new 

wine, for it has been snatched from your lips.  

6. எண்ணிமுடியொத ஒரு ைைத்த ஜொதி என் வதெத்தின்வ ல் வருகிறது; அதின் ைற்கள் சிங்கத்தின் ைற்கள்; துஷ்ட 
சிங்கத்தின் கபடவொய்ப்ைற்கள் அதற்கு உண்டு. 

A nation has invaded my land, a mighty army without number; it has the teeth of a lion, the 

fangs of a lioness.  

7. அது என் திைொட்ெச்மெடிபய அழித்து, என் அத்தி ைத்பத உரித்து, அதின் ைட்படபய முற்றிலும் 
தின்றுவைொட்டது; அதின் கிபளகள் மவண்ப யொயிற்று. 

It has laid waste my vines and ruined my fig trees. It has stripped off their bark and thrown it 

away, leaving their branches white.   

8. தன் ைொலியவயதின் புருஷனுக்கொக இைட்டுடுத்தியிருக்கிற மைண்பைப்வைொைப் புைம்பு. 

Mourn like a virgin in sackcloth grieving for the betrothed of her youth.  

9. வைொஜனைலியும் ைொனைலியும் கர்த்தருபடய ஆையத்பத விட்டு அற்றுப்வைொயின; கர்த்தரின் ஊழியக்கொைைொகிய 
ஆெொரியர்கள் துக்கிக்கிறொர்கள். 

Grain offerings and drink offerings are cut off from the house of the LORD. The priests are in 

mourning, those who minister before the LORD.  
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10. வயல்மவளி ைொழொயிற்று, பூமி துக்கங்மகொண்டொடுகிறது; விபளச்ெல் அழிக்கப்ைட்டது; புது திைொட்ெைெம் 
வற்றிப்வைொயிற்று; எண்மைய்  ொண்டுவைொயிற்று. 

The fields are ruined, the ground is dried up; the grain is destroyed, the new wine is dried up, 

the olive oil fails.   

11. ையிரிடுங் குடிகவள, மவட்கப்ைடுங்கள்; வகொதுப யும், வொற்வகொதுப யும் இல்ைொ ற்வைொயிற்று; 
திைொட்ெத்வதொட்டக்கொைவை, அைறுங்கள்; வயல்மவளியின் அறுப்பு அழிந்துவைொயிற்று. 

Despair, you farmers, wail, you vine growers; grieve for the wheat and the barley, because the 

harvest of the field is destroyed.  

12. திைொட்ெச்மெடி வதங்கி, அத்தி ைம் ெொை ற்றுப்வைொகிறது;  ொதபள, வைரீச்ெம், கிச்சிலி முதலிய மவளியின் 
மெடிகள் எல்ைொம் வொடிப்வைொயின; ெந்வதொஷம்  னுபுத்திைபைவிட்டு ஒழிந்துவைொயிற்று. 

The vine is dried up and the fig tree is withered; the pomegranate, the palm and the apple  

tree— all the trees of the field—are dried up. Surely the people’s joy is withered away.  

13. ஆெொரியர்கவள, இைட்டுடுத்திப் புைம்புங்கள்; ைலிபீடத்தின் ைணிவிபடக்கொைவை, அைறுங்கள்; என் 
வதவனுபடய மதொண்டவை, நீங்கள் உள்வள பிைவவசித்து இைட்டுடுத்தவர்களொய் இைொத்தங்குங்கள். உங்கள் 
வதவனுபடய ஆையத்தில் வைொஜனைலியும் ைொனைலியும் மெலுத்தப்ைடொ ல் நிறுத்தப்ைட்டது. 

Put on sackcloth, you priests, and mourn; wail, you who minister before the altar. Come, spend 

the night in sackcloth, you who minister before my God; for the grain offerings and drink 

offerings are withheld from the house of your God.  

14. ைரிசுத்த உைவொெநொபள நியமியுங்கள்; விவெஷித்த ஆெரிப்பைக் கூறுங்கள்; மூப்ைபையும் வதெத்தின் 
எல்ைொக்குடிகபளயும், உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தரின் ஆையத்திவை கூடிவைச்மெய்து கர்த்தபை வநொக்கிக் 
கூப்பிடுங்கள். 

Declare a holy fast; call a sacred assembly. Summon the elders and all who live in the land to 

the house of the LORD your God, and cry out to the LORD.   

15. அந்த நொளினிமித்தம் ஐவயொ! கர்த்தருபடய நொள், ெமீை ொயிருக்கிறது; அது ெங்கொைம்வைொை 
ெர்வவல்ைவரிடத்திலிருந்து வருகிறது. 

Alas for that day! For the day of the LORD is near; it will come like destruction from the 

Almighty.    

16. நம்முபடய கண்கபளவிட்டு ஆகொைமும், நம்முபடய வதவனின் ஆையத்பதவிட்டுச் ெந்வதொஷமும்  கிழ்ச்சியும் 
நீக்கப்ைடவில்பைவயொ? 

Has not the food been cut off before our very eyes— joy and gladness from the house of our 

God?  

17. விபதயொனது  ண்கட்டிகளின் கீழ்  க்கிப்வைொயிற்று; ையிர் தீய்ந்து வைொகிறதினொல் ைண்டெொபைகள் ைொழொகிக் 
களஞ்சியங்கள் இடிந்துவைொயின. 

The seeds are shriveled beneath the clods.  The storehouses are in ruins, the granaries have 

been broken down, for the grain has dried up.  
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18. மிருகங்கள் எவ்வளவொய்த் தவிக்கிறது;  ொட்டு ந்பதகள் தங்களுக்கு வ ய்ச்ெல் இல்ைொததினொல் கைங்குகிறது; 
ஆட்டு ந்பதகளும் வெத ொய்ப்வைொயிற்று. 

How the cattle moan! The herds mill about because they have no pasture; even the flocks of 

sheep are suffering.   

19. கர்த்தொவவ, உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுகிவறன்; அக்கினி வனொந்தைத்தின் வ ய்ச்ெல்கபளப் ைட்சித்து, ஜூவொபை 
மவளியின் விருட்ெங்கபளமயல்ைொம் எரித்துப்வைொடுகிறது. 

To you, LORD, I call, for fire has devoured the pastures in the wilderness and flames have 

burned up all the trees of the field.  

20. மவளியின் மிருகங்களும் உம்ப  வநொக்கிக் கதறுகிறது; நதிகளில் தண்ணீமைல்ைொம் வற்றிப்வைொயிற்று; அக்கினி 
வனொந்தைத்தின் வ ய்ச்ெல்கபளப் ைட்சித்துப்வைொட்டது. 

Even the wild animals pant for you; the streams of water have dried up and fire has devoured 

the pastures in the wilderness. 

லயாலவல் 2 

1. சீவயொனிவை எக்கொளம் ஊதுங்கள், என் ைரிசுத்த ைர்வதத்திவை எச்ெரிப்பின் ெத்தமிடுங்கள்; வதெத்தின் குடிகள் 
எல்ைொம் தத்தளிக்கக்கடவர்கள்; ஏமனனில் கர்த்தருபடய நொள் வருகிறது, அது ெமீை ொயிருக்கிறது. 

Blow the trumpet in Zion; sound the alarm on my holy hill. Let all who live in the land tremble, 

for the day of the LORD is coming. It is close at hand—  

2. அது இருளும் அந்தகொைமு ொன நொள்; அது  ப்பும்  ந்தொைமு ொன நொள்; விடியற்கொை மவளுப்பு 
ைர்வதங்களின்வ ல் ைைவுகிறதுவைொை ஏைொள ொன ைைத்த ஒரு ஜொதி தீவிை ொக வந்து ைைவும்; அப்ைடிப்ைட்டது 
முன் ஒரு கொைத்திலும் உண்டொனதுமில்பை, இனித் தபைமுபற தபைமுபறயொக வரும் வருஷங்களிலும் 
உண்டொவதுமில்பை. 

a day of darkness and gloom, a day of clouds and blackness. Like dawn spreading across the 

mountains a large and mighty army comes, such as never was in ancient times nor ever will be 

in ages to come.   

3. அபவகளுக்கு முன்னொக அக்கினி ைட்சிக்கும், அபவகளுக்குப் பின்னொக ஜூவொபை எரிக்கும்; அபவகளுக்கு 
முன்னொக வதெம் ஏவதன் வதொட்டத்பதப்வைொைவும், அபவகளுக்குப் பின்னொகப் ைொழொன வனொந்தைத்பதப்வைொைவும் 
இருக்கும்; அபவகளுக்கு ஒன்றும் தப்பிப்வைொவதில்பை. 

Before them fire devours, behind them a flame blazes. Before them the land is like the garden 

of Eden, behind them, a desert waste— nothing escapes them.  

4. அபவகளின் ெொயல் குதிபைகளின் ெொயபை ஒத்தது; அபவகள் குதிபை வீைபைப்வைொை ஓடும். 

They have the appearance of horses; they gallop along like cavalry.  

5. அபவகள் ஓடுகிற இைதங்களின் இபைச்ெல்வைொைவும், மெத்பதகபள எரிக்கிற அக்கினி ஜூவொபையின் 
இபைச்ெல்வைொைவும், யுத்தத்துக்கு ஆயத்தப்ைட்ட ைைத்த ஜனத்தின் இபைெல்வைொைவும், ைர்வதங்களுபடய 
சிகைங்களின்வ ல் குதிக்கும். 
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With a noise like that of chariots they leap over the mountaintops, like a crackling fire 

consuming stubble, like a mighty army drawn up for battle.   

6. அபவகளுக்கு முன்ைொக ஜனங்கள் நடுங்குவொர்கள்; எல்ைொ முகங்களும் கருகிப்வைொகும். 

At the sight of them, nations are in anguish; every face turns pale.  

7. அபவகள் ைைொக்கிை ெொலிகபளப்வைொை ஓடும்; யுத்தவீைபைப்வைொை  திவைறும்; வரிபெகள் பிெகொ ல், 
ஒவ்மவொன்றும் தன் தன் அணியிவை மெல்லும். 

They charge like warriors; they scale walls like soldiers. They all march in line, not swerving from 

their course.  

8. ஒன்பற ஒன்று மநருக்கொது; ஒவ்மவொன்றும் தன் தன் ைொபதயிவை மெல்லும்; அபவகள் ஆயுதங்களுக்குள் 
விழுந்தொலும் கொயம்ைடொ ற்வைொகும். 

They do not jostle each other; each marches straight ahead. They plunge through defenses 

without breaking ranks.  

9. அபவகள் ைட்டைம் எங்கும் மெல்லும்;  திலின்வ ல் ஓடும்; வீடுகளின்வ ல் ஏறும்; ைைகணி வழியொய்த் 
திருடபனப்வைொை உள்வள நுபழயும். 

They rush upon the city; they run along the wall. They climb into the houses; like thieves they 

enter through the windows.   

10. அபவகளுக்கு முன்ைொகப் பூமி அதிரும்; வொனங்கள் அபெயும்; சூரியனும் ெந்திைனும் இருண்டுவைொகும்; 
நட்ெத்திைங்கள் ஒளி  ழுங்கும். 

Before them the earth shakes, the heavens tremble, the sun and moon are darkened, and the 

stars no longer shine.  

11. கர்த்தர் த து வெபனக்குமுன் ெத்தமிடுவொர்; அவருபடய ைொளயம்  கொ மைரிது, அவருபடய 
வொர்த்பதயின்ைடி மெய்கிறதற்கு வல்ைப யுள்ளது; கர்த்தருபடய நொள் மைரிதும்  கொ ையங்கைமு ொயிருக்கும்; 
அபதச் ெகிக்கிறவன் யொர்? 

The LORD thunders at the head of his army; his forces are beyond number, and mighty is the 

army that obeys his command. The day of the LORD is great; it is dreadful. Who can endure it?  

12. ஆதைொல் நீங்கள் இப்மைொழுவத உைவொெத்வதொடும் அழுபகவயொடும் புைம்ைவைொடும் உங்கள் முழு 
இருதயத்வதொடும் என்னிடத்தில் திரும்புங்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Even now,” declares the LORD, “return to me with all your heart, with fasting and weeping and 

mourning.”   

13. நீங்கள் உங்கள் வஸ்திைங்கபளயல்ை, உங்கள் இருதயங்கபளக்கிழித்து, உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் இடத்தில் 
திரும்புங்கள்; அவர் இைக்கமும்,  ன உருக்கமும், நீடிய ெொந்தமும், மிகுந்த கிருபையுமுள்ளவர்; அவர் தீங்குக்கு 
 னஸ்தொைப்ைடுகிறவரு ொயிருக்கிறொர். 

Rend your heart and not your garments. Return to the LORD your God, for he is gracious and 

compassionate, slow to anger and abounding in love, and he relents from sending calamity.  
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14. ஒருவவபள அவர் திரும்பி  னஸ்தொைப்ைட்டு, உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்குப் வைொஜனைலிகபளயும் 
ைொனைலிகபளயும் மெலுத்துகிறதற்கொன ஆசீர்வொதத்பதத் தந்தருளுவொர். 

Who knows? He may turn and relent and leave behind a blessing— grain offerings and drink 

offerings for the LORD your God.   

15. சீவயொனிவை எக்கொளம் ஊதுங்கள், ைரிசுத்த உைவொெநொபள நியமியுங்கள், விவெஷித்த ஆெரிப்பைக் கூறுங்கள். 

Blow the trumpet in Zion, declare a holy fast, call a sacred assembly.  

16. ஜனத்பதக் கூட்டுங்கள். ெபைபயப் ைரிசுத்தப்ைடுத்துங்கள்; முதிவயொபைச் வெருங்கள்; பிள்பளகபளயும் 
ைொலுண்கிற குழந்பதகபளயும் கூட்டுங்கள்;  ைவொளன் தன் அபறபயயும்,  ைவொட்டி தன்  பறபவயும் 
விட்டுப்புறப்ைடுவொர்களொக. 

Gather the people, consecrate the assembly; bring together the elders, gather the children, 

those nursing at the breast. Let the bridegroom leave his room and the bride her chamber.  

17. கர்த்தரின் ைணிவிபடக்கொைைொகிய ஆெொரியர்கள்  ண்டைத்துக்கும் ைலிபீடத்துக்கும் நடுவவ அழுது: கர்த்தொவவ, 
நீர் உ து ஜனத்பதத் தப்ைவிட்டுப் புறஜொதிகள் அவர்கபளப் ைழிக்கும் நிந்பதக்கு உ து சுதந்தைத்பத 
ஒப்புக்மகொடொதிரும்; உங்கள் வதவன் எங்வக என்று புறஜொதிகளுக்குள்வள மெொல்ைப்ைடுவொவனன் என்ைொர்களொக. 

Let the priests, who minister before the LORD, weep between the portico and the altar. Let 

them say, “Spare your people, LORD. Do not make your inheritance an object of scorn, a 

byword among the nations. Why should they say among the peoples, ‘Where is their God?’”  

18. அப்மைொழுது கர்த்தர் த து வதெத்துக்கொக பவைொக்கியங்மகொண்டு, த து ஜனத்பதக் கடொட்சிப்ைொர். 

Then the LORD was jealous for his land and took pity on his people.  

19. கர்த்தர்  றும ொழி மகொடுத்து, த து ஜனத்பத வநொக்கி: இவதொ, நொன் உங்கபள இனிப் புறஜொதிகளுக்குள்வள 
நிந்பதயொக பவக்கொ ல் உங்களுக்குத் தொனியத்பதயும் திைொட்ெைெத்பதயும் எண்மைபயயும் மகொடுத்வதன், நீங்கள் 
அதினொல் திருப்தியொவீர்கள். 

The LORD replied  to them: “I am sending you grain, new wine and olive oil, enough to satisfy 

you fully; never again will I make you an object of scorn to the nations.   

20. வடதிபெச்வெபனபய உங்களுக்குத் தூை ொக விைக்கி, அதின் முன்தண்டு கீழ்க்கடலுக்கும், அதின் பின்தண்டு 
வ ற்கடலுக்கும், வநைொக அபத வறட்சியும் ைொழு ொன வதெத்துக்குத் துைத்திவிடுவவன்; அங்வக அதின் நொற்றம் 
எழும்பி, அதின் துர்க்கந்தம் வீசும்; அது மைரிய கொரியங்கபளச் மெய்தது. 

“I will drive the northern horde far from you, pushing it into a parched and barren land; its 

eastern ranks will drown in the Dead Sea and its western ranks in the Mediterranean Sea. And 

its stench will go up; its smell will rise.” Surely he has done great things!  

21. வதெவ , ையப்ைடொவத,  கிழ்ந்து களிகூரு; கர்த்தர் மைரிய கொரியங்கபளச் மெய்வொர். 

Do not be afraid, land of Judah; be glad and rejoice. Surely the LORD has done great things!  

22. மவளியின் மிருகங்கவள, ையப்ைடொவதயுங்கள்; வனொந்தைத்திவை வ ய்ச்ெல்கள் உண்டொகும்; விருட்ெங்கள் 
கொய்கபளக் கொய்க்கும்; அத்தி ைமும் திைொட்ெச்மெடியும் ைைபனத்தரும். 

Do not be afraid, you wild animals, for the pastures in the wilderness are becoming green. The 

trees are bearing their fruit; the fig tree and the vine yield their riches.  
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23. சீவயொன் கு ொைவை, உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருக்குள்  கிழ்ந்து களிகூருங்கள்; அவர் தக்கைடி உங்களுக்கு 
முன் ொரிபயக் மகொடுத்து, உங்களுக்கு முன் ொரிபயயும் பின் ொரிபயயும் ஏற்கனவவ வருஷிக்கப்ைண்ணுவொர். 

Be glad, people of Zion, rejoice in the LORD your God, for he has given you the autumn rains 

because he is faithful. He sends you abundant showers, both autumn and spring rains, as 

before.  

24. களங்கள் தொனியத்தினொல் நிைம்பும்; ஆபைகளில் திைொட்ெைெமும் எண்மையும் வழிந்வதொடும். 

The threshing floors will be filled with grain; the vats will overflow with new wine and oil.   

25. நொன் உங்களிடத்தில் அனுப்பின என் மைரிய வெபனயொகிய மவட்டுக்கிளிகளும், ைச்பெக்கிளிகளும், 
முசுக்கட்படப் பூச்சிகளும், ைச்பெப் புழுக்களும் ைட்சித்த வருஷங்களின் விபளபவ உங்களுக்குத் திரும்ை 
அளிப்வைன். 

“I will repay you for the years the locusts have eaten— the great locust and the young locust, 

the other locusts and the locust swarm — my great army that I sent among you.  

26. நீங்கள் ெம்பூைை ொகச் ெொப்பிட்டு, திருப்தியபடந்து, உங்கபள அதிெய ொய் நடத்திவந்த உங்கள் வதவனொகிய 
கர்த்தருபடய நொ த்பதத் துதிப்பீர்கள்; என் ஜனங்கள் ஒருவைொதும் மவட்கப்ைட்டுப்வைொவதில்பை. 

You will have plenty to eat, until you are full, and you will praise the name of the LORD your 

God, who has worked wonders for you; never again will my people be shamed.  

27. நொன் இஸ்ைவவலின் நடுவில் இருக்கிறவமைன்றும், நொவன உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர், வவமறொருவர் 
இல்பைமயன்றும் அறிந்துமகொள்வீர்கள்; என் ஜனங்கள் ஒருவைொதும் மவட்கப்ைட்டுப்வைொவதில்பை. 

Then you will know that I am in Israel, that I am the LORD your God, and that there is no other; 

never again will my people be shamed.  

28. அதற்குப் பின்பு நொன்  ொம்ெ ொன யொவர்வ லும் என் ஆவிபய ஊற்றுவவன்; அப்மைொழுது உங்கள் கு ொைரும் 
உங்கள் கு ொைத்திகளும் தீர்க்கதரிெனஞ் மெொல்லுவொர்கள்; உங்கள் மூப்ைர் மெொப்ைனங்கபளயும், உங்கள் வொலிைர் 
தரிெனங்கபளயும் கொண்ைொர்கள். 

“And afterward, I will pour out my Spirit on all people. Your sons and daughters will prophesy, 

your old men will dream dreams, your young men will see visions.  

29. ஊழியக்கொைர்வ லும் ஊழியக்கொரிகள்வ லும், அந்நொட்களிவை என் ஆவிபய ஊற்றுவவன். 

Even on my servants, both men and women, I will pour out my Spirit in those days.  

30. வொனத்திலும் பூமியிலும் இைத்தம் அக்கினி புபகஸ்தம்ைங்களொகிய அதிெயங்கபளக் கொட்டுவவன். 

I will show wonders in the heavens and on the earth, blood and fire and billows of smoke.  

31. கர்த்தருபடய மைரிதும் ையங்கைமு ொன நொள் வருமுன்வன சூரியன் இருளொகவும், ெந்திைன் இைத்த ொகவும் 
 ொறும். 

The sun will be turned to darkness and the moon to blood before the coming of the great and 

dreadful day of the LORD.  

32. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய நொ த்பதத் மதொழுதுமகொள்ளுகிறவமனவவனொ அவன் இைட்சிக்கப்ைடுவொன்; 
கர்த்தர் மெொன்னைடி, சீவயொன் ைர்வதத்திலும் எருெவைமிலும், கர்த்தர் வைவபழக்கும் மீதியொயிருப்ைவர்களிடத்திலும் 
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இைட்சிப்பு உண்டொயிருக்கும். 

And everyone who calls on the name of the LORD will be saved; for on Mount Zion and in 

Jerusalem there will be deliverance, as the LORD has said, even among the survivors whom the 

LORD calls.  

லயாலவல் 3 

1. இவதொ, யூதொவுக்கும் எருெவைமுக்கும் உண்டொயிருக்கிற சிபறயிருப்பை நொன் திருப்பும் அந்நொட்களிலும் 
அக்கொைத்திலும், 

  [1] “In those days and at that time, when I restore the fortunes of Judah and Jerusalem,  

2. நொன் ெகை ஜொதியொபையும் கூட்டி, வயொெைொத்தின் ைள்ளத்தொக்கிவை அவர்கபள இறங்கிப்வைொகப்ைண்ணி, 
அவர்கள் என் ஜனத்பதயும் இஸ்ைவவமைன்னும் என் சுதந்தைத்பதயும் புறஜொதிகளுக்குள்வள சிதறடித்து என் 
வதெத்பதப் ைங்கிட்டுக்மகொண்டதினிமித்தமும், 

I will gather all nations and bring them down to the Valley of Jehoshaphat.  There I will put them 

on trial for what they did to my inheritance, my people Israel, because they scattered my 

people among the nations and divided up my land.  

3. அவர்கள் என் ஜனத்தின்வைரில் சீட்டுப்வைொட்டு, ஆண்குழந்பதகபள வவசிப்ைபைய ொகக் மகொடுத்து, 
 துைொனம் ைண்ணும்ைடி, மைண் குழந்பதகபளத் திைொட்ெைெத்துக்குக் கிைய ொகக்மகொடுத்ததினிமித்தமும், அங்வக 
அவர்கவளொடு வழக்கொடுவவன். 

They cast lots for my people and traded boys for prostitutes; they sold girls for wine to drink.  

4. தீருவவ, சீவதொவன, மைலிஸ்தியொவின் ெகை எல்பைகவள, உங்களுக்கும் எனக்கும் என்ன? இப்ைடி எனக்குச் 
ெரிக்கட்டுகிறீர்கவளொ? இப்ைடி எனக்குச் ெரிக்கட்டுவீர்களொகில், நொன் தொ தமின்றி அதிசீக்கிை ொய் நீங்கள் 
ெரிகட்டுகிறபத உங்கள் தபையின்வ ல் திரும்பும்ைடி மெய்வவன். 

“Now what have you against me, Tyre and Sidon and all you regions of Philistia? Are you 

repaying me for something I have done? If you are paying me back, I will swiftly and speedily 

return on your own heads what you have done. 

5. நீங்கள் என் மவள்ளிபயயும் என் மைொன்பனயும் எடுத்து, இன்ைமும் உச்சிதமு ொன என் மைொருள்கபள உங்கள் 
வகொவில்களிவை மகொண்டுவைொய், 

For you took my silver and my gold and carried off my finest treasures to your temples.  

6. யூதொவின் கு ொைபையும் எருெவைமின் கு ொைபையும் அவர்களுபடய எல்பைகளுக்குத் தூை ொக்கும்ைடிக்கு, 
கிவைக்கரிடத்தில் விற்றுப்வைொட்டீர்கள். 

You sold the people of Judah and Jerusalem to the Greeks, that you might send them far from 

their homeland. 

7. இவதொ, நீங்கள் அவர்கபள விற்றுப்வைொட்ட அவ்விடத்திலிருந்து நொன் அவர்கபள எழும்பிவைப்ைண்ணி, நீங்கள் 
ெரிக்கட்டினபத உங்கள் தபையின்வ ல் திரும்பும்ைடி மெய்து, 

“See, I am going to rouse them out of the places to which you sold them, and I will return on 

your own heads what you have done. 
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8. உங்கள் கு ொைபையும் உங்கள் கு ொைத்திகபளயும் யூதொ புத்திைரின் பகயிவை விற்வைன்; இவர்கள் அவர்கபளத் 
தூைவதெத்தொைொகிய ெவையரிடத்தில் விற்றுப்வைொடுவொர்கள்; கர்த்தர் இபதச் மெொன்னொர். 

I will sell your sons and daughters to the people of Judah, and they will sell them to the 

Sabeans, a nation far away.” The LORD has spoken. 

9. இபதப் புறஜொதிகளுக்குள்வள கூறுங்கள்; யுத்தத்துக்கு ஆயத்தம்ைண்ணுங்கள்; ைைொக்கிை ெொலிகபள 
எழுப்புங்கள்; யுத்தவீைர் எல்ைொரும் வெர்ந்து ஏறிவைக்கடவர்கள். 

Proclaim this among the nations: Prepare for war! Rouse the warriors! Let all the fighting men 

draw near and attack.  

10. உங்கள்  ண்மவட்டிகபளப் ைட்டயங்களொகவும், உங்கள் அரிவொள்கபள ஈட்டிகளொகவும் அடியுங்கள்; 
ைைவீனனும் தன்பனப் ைைவொன் என்று மெொல்வொனொக. 

Beat your plowshares into swords and your pruning hooks into spears. Let the weakling say, “I 

am strong!”  

11. ெகை ஜொதிகவள, நீங்கள் சுற்றிலுமிருந்து ஏக ொய் வந்து கூடுங்கள்; கர்த்தொவவ, நீரும் அங்வக உம்முபடய 
ைைொக்கிை ெொலிகபள இறங்கப்ைண்ணுவீைொக. 

Come quickly, all you nations from every side, and assemble there. Bring down your warriors, 

LORD!   

12. ஜொதிகள் எழும்பி வயொெைொத்தின் ைள்ளத்தொக்குக்கு வருவொர்களொக; சுற்றிலுமுள்ள ஜொதிகபள நியொயந்தீர்க்க 
அங்வக நொன் வீற்றிருப்வைன். 

“Let the nations be roused; let them advance into the Valley of Jehoshaphat, for there I will sit 

to judge all the nations on every side.  

13. ையிர் முதிர்ந்தது, அரிவொபள நீட்டி அறுங்கள், வந்து இறங்குங்கள்; ஆபை நிைம்பியிருக்கிறது, ஆபையின் 
மதொட்டிகள் வழிந்வதொடுகிறது; அவர்களுபடய ைொதகம் மைரியது. 

Swing the sickle, for the harvest is ripe. Come, trample the grapes, for the winepress is full and 

the vats overflow— so great is their wickedness!”   

14. நியொயத்தீர்ப்பின் ைள்ளத்தொக்கிவை ஜனங்கள் திைள்திைளொய் இருக்கிறொர்கள்; நியொயத்தீர்ப்பின் ைள்ளத்தொக்கிவை 
கர்த்தரின் நொள் ெமீை ொயிருக்கிறது. 

Multitudes, multitudes in the valley of decision! For the day of the LORD is near in the valley of 

decision.  

15. சூரியனும், ெந்திைனும் இருண்டுவைொகும், நட்ெத்திைங்கள் ஒளி ழுங்கும். 

The sun and moon will be darkened, and the stars no longer shine.  

16. கர்த்தர் சீவயொனிலிருந்து மகர்ச்சித்து, எருெவைமிலிருந்து ெத்தமிடுவொர்; வொனமும் பூமியும் அதிரும்; ஆனொலும் 
கர்த்தர் த து ஜனத்துக்கு அபடக்கைமும் இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு அைைொன வகொட்படயு ொயிருப்ைொர். 

The LORD will roar from Zion and thunder from Jerusalem; the earth and the heavens will 

tremble. But the LORD will be a refuge for his people, a stronghold for the people of Israel.  
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17. என் ைரிசுத்த ைர்வத ொகிய சீவயொனிவை வொெ ொயிருக்கிற நொன் உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் என்று 
அப்மைொழுது அறிந்துமகொள்வீர்கள்; அப்மைொழுது எருெவைம் ைரிசுத்த ொயிருக்கும்; அந்நியர் இனி அபதக் 
கடந்துவைொவதில்பை. 

“Then you will know that I, the LORD your God, dwell in Zion, my holy hill. Jerusalem will be 

holy; never again will foreigners invade her.   

18. அக்கொைத்தில் ைர்வதங்கள் திைொட்ெைெத்பதப் மைொழியும்,  பைகள் ைொைொய் ஓடும், யூதொவின் ஆறுகள் எல்ைொம் 
பிைவொகித்து ஓடும்; ஒரு ஊற்று கர்த்தருபடய ஆையத்திலிருந்து புறப்ைட்டு சித்தீம் என்னும் ைள்ளத்தொக்பக 
நீர்ப்ைொய்ச்ெைொக்கும், 

“In that day the mountains will drip new wine, and the hills will flow with milk; all the ravines of 

Judah will run with water. A fountain will flow out of the LORD’s house and will water the valley 

of acacias.   

19. யூதொ புத்திைரின் வதெத்திவை குற்றமில்ைொத இைத்தத்பதச் சிந்தி, அவர்களுக்குச் மெய்த மகொடுப யினிமித்தம் 
எகிப்து ைொழொய்ப்வைொகும், ஏவதொம் ைொழொன வனொந்தை ொகும். 

But Egypt will be desolate, Edom a desert waste, because of violence done to the people of 

Judah, in whose land they shed innocent blood.  

20. ஆனொல் யூதொவவொ ெதொகொை ொகவும், எருெவைம் தபைமுபற தபைமுபறயொகவும் குடிவயற்றப்ைட்டிருக்கும். 

Judah will be inhabited forever and Jerusalem through all generations.  

21. நொன் தண்டியொ ல் விட்டிருந்த அவர்களுபடய இைத்தப்ைழிபய தண்டியொ ல் விவடன்; கர்த்தர் சீவயொனிவை 
வொெ ொயிருக்கிறொர். 

Shall I leave their innocent blood unavenged? No, I will not.” The LORD dwells in Zion! 
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ஆலமாஸ் 1 

1. மதக்வகொவொ ஊர் வ ய்ப்ைருக்குள் இருந்த ஆவ ொஸ், யூதொவின் ைொஜொவொகிய உசியொவின் நொட்களிலும், 
இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய வயொவொசுபடய கு ொைனொகிய எமைொமையொமின் நொட்களிலும், பூமி அதிர்ச்சி உண்டொக 
இைண்டு வருஷத்துக்கு முன்வன, இஸ்ைவவபைக்குறித்துத் தரிெனங்கண்டு மெொன்ன வொர்த்பதகள். 

The words of Amos, one of the shepherds of Tekoa—the vision he saw concerning Israel two 

years before the earthquake, when Uzziah was king of Judah and Jeroboam son of Jehoash  was 

king of Israel. 

2. கர்த்தர் சீவயொனிலிருந்து மகர்ச்சித்து, எருெவைமிலிருந்து ெத்தமிடுவொர்; அதினொல் வ ய்ப்ைரின் தொைைங்கள் 
துக்கங்மகொண்டொடும்; கர்வ லின் மகொடுமுடியும் கொய்ந்துவைொகும். 

He said: “The LORD roars from Zion and thunders from Jerusalem; the pastures of the 

shepherds dry up, and the top of Carmel withers.”  

3. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: த ஸ்குவினுபடய மூன்று ைொதகங்களினிமித்தமும் நொலு 
ைொதகங்களினிமித்தமும், நொன் அதின் ஆக்கிபனபயத் திருப்ை ொட்வடன்; அவர்கள் கீவையொத்பத இருப்புக் 
கருவிகளினொல் வைொைடித்தொர்கவள. 

This is what the LORD says: “For three sins of Damascus, even for four, I will not relent. Because 

she threshed Gilead with sledges having iron teeth,  

4. ஆெவகலின் வீட்டிவை தீக்மகொளுத்துவவன்; அது மைனொதொதின் அை பனகபளப் ைட்சிக்கும். 

I will send fire on the house of Hazael that will consume the fortresses of Ben-Hadad.  

5. நொன் த ஸ்குவின் தொழ்ப்ைொபள உபடத்து, குடிகபள ஆவவன் என்னும் ைள்ளத்தொக்கிலும், மெங்வகொல் 
மெலுத்துகிறவபன மைத் ஏவதனிலும் இைொதைடிக்குச் ெங்கொைம்ைண்ணுவவன்; அப்மைொழுது சீரியொவின் ஜனங்கள் 
கீருக்குச் சிபறப்ைட்டுப்வைொவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will break down the gate of Damascus; I will destroy the king who is in  the Valley of Aven  and 

the one who holds the scepter in Beth Eden. The people of Aram will go into exile to Kir,” says 

the LORD.  

6. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: கொத்ெொவினுபடய மூன்று ைொதகங்களினிமித்தமும், நொலு 
ைொதகங்களினிமித்தமும், நொன் அதின் ஆக்கிபனபயத் திருப்ை ொட்வடன்; அவர்கள் சிபறப்ைட்டவர்கபள 
ஏவதொமியரிடத்தில் ஒப்புவிக்கும்ைடி முழுவதும் சிபறயொக்கினொர்கவள. 

This is what the LORD says: “For three sins of Gaza, even for four, I will not relent. Because she 

took captive whole communities and sold them to Edom,  

7. கொத்ெொவின்  திலுக்குள் தீக்மகொளுத்துவவன்; அது அதினுபடய அை பனகபளப் ைட்சிக்கும். 

I will send fire on the walls of Gaza that will consume her fortresses.  

8. நொன் குடிகபள அஸ்வதொத்திலும், மெங்வகொல் மெலுத்துகிறவபன அஸ்கவைொனிலும் இைொதைடிக்குச் 
ெங்கொைம்ைண்ணி, மைலிஸ்தரில் மீதியொனவர்கள் அழியும்ைடிக்கு என் பகபய எக்வைொனுக்கு விவைொத ொகத் 
திருப்புவவன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 
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I will destroy the king  of Ashdod and the one who holds the scepter in Ashkelon. I will turn my 

hand against Ekron, till the last of the Philistines are dead,” says the Sovereign LORD.  

9. வ லும்: தீருவினுபடய மூன்று ைொதகங்களினிமித்தமும், நொலு ைொதங்களினிமித்தமும், நொன் அதின் 
ஆக்கிபனபயத் திருப்ை ொட்வடன்; அவர்கள் ெவகொதைரின் உடன்ைடிக்பகபய நிபனயொ ல், சிபறப்ைட்டவர்கபள 
முழுவதும் ஏவதொமியர் பகயில் ஒப்புவித்தொர்கவள. 

This is what the LORD says: “For three sins of Tyre, even for four, I will not relent. Because she 

sold whole communities of captives to Edom, disregarding a treaty of brotherhood,  

10. தீருவின்  திலுக்குள் தீக்மகொளுத்துவவன்; அது அதின் அை பனகபளப் ைட்சிக்கும் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

I will send fire on the walls of Tyre that will consume her fortresses.”  

11. வ லும்: ஏவதொமுபடய மூன்று ைொதகங்களினிமித்தமும், நொலு ைொதகங்களினிமித்தமும், நொன் அவன் 
ஆக்கிபனபயத் திருப்ை ொட்வடன்; அவன் தன் ெவகொதைபனப் ைட்டயத்வதொவட மதொடர்ந்து, தன்  னபத 
இைக்க ற்றதொக்கி, தன் வகொைத்தினொவை என்பறக்கும் அவபனப் பீறிப்வைொட்டு, தன் மூர்க்கத்பத நித்தியகொை ொக 
பவத்திருக்கிறொவன. 

This is what the LORD says: “For three sins of Edom, even for four, I will not relent. Because he 

pursued his brother with a sword and slaughtered the women of the land, because his anger 

raged continually and his fury flamed unchecked,  

12. வத ொனிவை தீக்மகொளுத்துவவன்; அது வைொஸ்றொவின் அை பனகபளப் ைட்சிக்கும் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

I will send fire on Teman that will consume the fortresses of Bozrah.”  

13. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: அம்வ ொன் புத்திைரின் மூன்று ைொதகங்களினிமித்தமும், நொலு 
ைொதகங்களினிமித்தமும், நொன் அவர்கள் ஆக்கிபனபயத் திருப்ை ொட்வடன்; அவர்கள் தங்கள் எல்பைகபள 
விஸ்தொை ொக்கும்ைடிக்குக் கீவையொத் வதெத்தின் கர்ப்ைஸ்திரீகபளக் கீறிப்வைொட்டொர்கவள 

This is what the LORD says: “For three sins of Ammon, even for four, I will not relent. Because 

he ripped open the pregnant women of Gilead in order to extend his borders,  

14. ைப்ைொவின்  திலுக்குள் தீக்மகொளுத்துவவன்; அது யுத்தநொளின் முழக்க ொகவும், மைருங்கொற்றின் புெைொகவும் 
அதின் அை பனகபளப் ைட்சிக்கும். 

I will set fire to the walls of Rabbah that will consume her fortresses amid war cries on the day 

of battle, amid violent winds on a stormy day.  

15. அவர்களுபடய ைொஜொவும், அவனுபடய அதிைதிகளும் சிபறப்ைட்டுப்வைொவொர்கள் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

Her king  will go into exile, he and his officials together,” says the LORD. 

ஆலமாஸ் 2 

1. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: வ ொவொபின் மூன்று ைொதகங்களினிமித்தமும், நொலு 
ைொதகங்களினிமித்தமும், நொன் அவன் ஆக்கிபனபயத் திருப்ை ொட்வடன்; அவன் ஏவதொமுபடய ைொஜொவின் 
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எலும்புகபள நீறொகச் சுட்டுப்வைொட்டொவன. 

This is what the LORD says: “For three sins of Moab, even for four, I will not relent. Because he 

burned to ashes the bones of Edom’s king,  

2. வ ொவொப் வதெத்தில் தீக்மகொளுத்துவவன்; அது கீரிவயொத்தின் அை பனகபளப் ைட்சிக்கும்; வ ொவொபியர் 
அ ளிவயொடும் ஆர்ப்ைரிப்வைொடும் எக்கொள ெத்தத்வதொடும் ெொவொர்கள். 

I will send fire on Moab that will consume the fortresses of Kerioth.  Moab will go down in great 

tumult amid war cries and the blast of the trumpet.  

3. நியொயொதிைதிபய அவர்கள் நடுவில் இைொதைடிக்கு நொன் ெங்கொைம்ைண்ணி, அவவனொவடகூட அவர்களுபடய 
பிைபுக்கபளமயல்ைொம் மகொன்றுவைொடுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will destroy her ruler and kill all her officials with him,” says the LORD.  

4. வ லும்: யூதொவின் மூன்று ைொதகங்களினிமித்தமும், நொலு ைொதகங்களினிமித்தமும், நொன் அவர்கள் 
ஆக்கிபனபயத் திருப்ை ொட்வடன்; அவர்கள் கர்த்தருபடய வவதத்பத மவறுத்து, அவருபடய கட்டபளகபளக் 
பகக்மகொள்ளொ ல், தங்கள் பிதொக்கள் பின்ைற்றின மைொய்களினொல் வ ொெம்வைொனொர்கவள. 

This is what the LORD says: “For three sins of Judah, even for four, I will not relent. Because 

they have rejected the law of the LORD and have not kept his decrees, because they have been 

led astray by false gods,  the gods  their ancestors followed,  

5. யூதொவிவை நொன் தீக்மகொளுத்துவவன்; அது எருெவைமின் அை பனகபளப் ைட்சிக்கும் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

I will send fire on Judah that will consume the fortresses of Jerusalem.”  

6. வ லும்: இஸ்ைவவலின் மூன்று ைொதகங்களினிமித்தமும், நொலு ைொதகங்களினிமித்தமும், நொன் அவர்களுபடய 
ஆக்கிபனபயத் திருப்ை ொட்வடன்; அவர்கள் நீதி ொபனப் ைைத்துக்கும், எளியவபன ஒரு வஜொடு ைொதைட்பெக்கும் 
விற்றுப்வைொட்டொர்கவள. 

This is what the LORD says: “For three sins of Israel, even for four, I will not relent. They sell the 

innocent for silver, and the needy for a pair of sandals.  

7. அவர்கள் தரித்திைருபடய தபையின்வ ல்  ண்பைவொரி இபறத்து, சிறுப யொனவர்களின் வழிபயப் 
புைட்டுகிறொர்கள்; என் ைரிசுத்த நொ த்பதக் குபைச்ெைொக்கும்ைடிக்கு  கனும் தகப்ைனும் ஒரு மைண்ணிடத்தில் 
பிைவவசிக்கிறொர்கள். 

They trample on the heads of the poor as on the dust of the ground and deny justice to the 

oppressed. Father and son use the same girl and so profane my holy name.  

8. அவர்கள் ெகை பீடங்களருகிலும் அபட ொன ொய் வொங்கின வஸ்திைங்களின்வ ல் ைடுத்துக்மகொண்டு, மதண்டம் 
பிடிக்கப்ைட்டவர்களுபடய  துைொனத்பதத் தங்கள் வதவர்களின் வகொவிலிவை குடிக்கிறொர்கள் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

They lie down beside every altar on garments taken in pledge. In the house of their god they 

drink wine taken as fines.   

9. நொவனொ: வகதுரு ைங்கபளப்வைொல் உயைமும், கர்வொலி  ைங்கபளப்வைொல் பவைமு ொயிருந்த எவ ொரியபன 
அவர்களுக்கு முன்ைொக அழித்வதன்; உயை இருந்த அவனுபடய கனிபயயும் தொழ இருந்த அவனுபடய 
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வவர்கபளயும் அழித்துப்வைொட்டு, 

“Yet I destroyed the Amorites before them, though they were tall as the cedars and strong as 

the oaks. I destroyed their fruit above and their roots below.  

10. நீங்கள் எவ ொரியனுபடய வதெத்பதக் கட்டிக்மகொள்ளும்ைடிக்கு உங்கபள நொன் எகிப்து வதெத்திலிருந்து 
வைப்ைண்ணி, உங்கபள நொற்ைது வருஷ ொக வனொந்தைத்திவை வழிநடத்தி, 

I brought you up out of Egypt and led you forty years in the wilderness to give you the land of 

the Amorites.   

11. உங்கள் கு ொைரில் சிைபை தீர்க்கதரிசிகளொகவும், உங்கள் வொலிைரில் சிைபை நெவையைொகவும் 
எழும்ைப்ைண்ணிவனன்; இஸ்ைவவல் புத்திைவை, இப்ைடி நொன் மெய்யவில்பையொ என்று கர்த்தர் வகட்கிறொர். 

“I also raised up prophets from among your children and Nazirites from among your youths. Is 

this not true, people of Israel?” declares the LORD.  

12. நீங்கவளொ நெவையருக்குத் திைொட்ெைெம் குடிக்கக் மகொடுத்து, தீர்க்கதரிசிகபள வநொக்கி: நீங்கள் தீர்க்கதரிெனஞ் 
மெொல்ைவவண்டொம் என்று கற்பித்தீர்கள். 

“But you made the Nazirites drink wine and commanded the prophets not to prophesy.   

13. இவதொ, வகொதுப க்கட்டுகள் நிபறைொை ொக ஏற்றப்ைட்ட வண்டியில் இருத்துகிறதுவைொை, நொன் உங்கபள 
நீங்கள் இருக்கிற ஸ்தைத்தில் இருத்துவவன். 

“Now then, I will crush you as a cart crushes when loaded with grain.  

14. அப்மைொழுது வவக ொனவன் ஓடியும் புகலிடமில்பை; ைைவொன் தன் ைைத்தினொல் ைைப்ைடுவதுமில்பை; 
ைைொக்கிை ெொலி தன் பிைொைபனத் தப்புவிப்ைதுமில்பை. 

The swift will not escape, the strong will not muster their strength, and the warrior will not save 

his life.  

15. வில்பைப் பிடிக்கிறவன் நிற்ைதுமில்பை; வவக ொனவன் தன் கொல்களொல் தப்பிப்வைொவதுமில்பை; 
குதிபையின்வ ல் ஏறுகிறவன் தன் பிைொைபன இைட்சிப்ைதுமில்பை. 

The archer will not stand his ground, the fleet-footed soldier will not get away, and the 

horseman will not save his life.  

16. ைைெொலிகளுக்குள்வள பதரியவொன் அந்நொளிவை நிர்வொணியொய் ஓடிப்வைொவொன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Even the bravest warriors will flee naked on that day,” declares the LORD. 

ஆலமாஸ் 3 

1. இஸ்ைவவல் புத்திைவை, கர்த்தைொகிய நொன் எகிப்து வதெத்திலிருந்து வைப்ைண்ணின முழுக்குடும்ை ொகிய 
உங்களுக்கு விவைொத ொய்ச் மெொல்லிய இந்த வெனத்பதக் வகளுங்கள். 

Hear this word, people of Israel, the word the LORD has spoken against you—against the whole 

family I brought up out of Egypt: 

2. பூமியின் எல்ைொ வம்ெங்களுக்குள்ளும் உங்கபள ொத்திைம் அறிந்துமகொண்வடன்; ஆபகயொல் உங்களுபடய 
எல்ைொ அக்கிை ங்களினிமித்தமும் உங்கபளத் தண்டிப்வைன். 
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“You only have I chosen of all the families of the earth; therefore I will punish you for all your 

sins.”   

3. இைண்டுவைர் ஒரு னப்ைட்டிருந்தொமைொழிய ஒருமித்து நடந்துவைொவொர்கவளொ? 

Do two walk together unless they have agreed to do so?  

4. தனக்கு இபை அகப்ைடொ லிருக்கக் கொட்டிவை சிங்கம் மகர்ச்சிக்குவ ொ? இபைபிடியொ ல் இருக்கும்வைொது 
ைொைசிங்கம் தன் மகபியிலிருந்து ெத்தமிடுவ ொ? 

Does a lion roar in the thicket when it has no prey? Does it growl in its den when it has caught 

nothing?  

5. குருவிக்குத் தபையிவை சுருக்குப் வைொடப்ைடொதிருந்தொல், அது கண்ணியில் அகப்ைடுவ ொ? ஒன்றும் 
ைடொதிருக்பகயில், கண்ணி தபையிலிருந்து எடுக்கப்ைடுவ ொ? 

Does a bird swoop down to a trap on the ground when no bait is there? Does a trap spring up 

from the ground if it has not caught anything?  

6. ஊரில் எக்கொளம் ஊதினொல், ஜனங்கள் கைங்கொதிருப்ைொர்கவளொ? கர்த்தருபடய மெயல் இல்ைொ ல் ஊரில் தீங்கு 
உண்டொகுவ ொ? 

When a trumpet sounds in a city, do not the people tremble? When disaster comes to a city, 

has not the LORD caused it?   

7. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் தீர்க்கதரிசிகளொகிய தம்முபடய ஊழியக்கொைருக்குத் த து இைகசியத்பத 
மவளிப்ைடுத்தொ ல் ஒரு கொரியத்பதயும் மெய்யொர். 

Surely the Sovereign LORD does nothing without revealing his plan to his servants the prophets.   

8. சிங்கம் மகர்ச்சிக்கிறது, யொர் ையப்ைடொதிருப்ைொன்? கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் வைசுகிறொர், யொர் தீர்க்கதரிெனம் 
மெொல்ைொதிருப்ைொன்? 

The lion has roared— who will not fear? The Sovereign LORD has spoken— who can but 

prophesy?   

9. நீங்கள் ெ ொரியொவின் ைர்வதங்களில் வந்துகூடி, அதின் நடுவில் நடக்கிற மைரிய கைகங்கபளயும் அதற்குள் 
மெய்யப்ைடுகிற இடுக்கண்கபளயும் ைொருங்கள் என்று அஸ்வதொத்தின் அை பனகள்வ லும், எகிப்துவதெத்தின் 
அை பனகள்வ லும் கூறுங்கள். 

Proclaim to the fortresses of Ashdod and to the fortresses of Egypt: “Assemble yourselves on 

the mountains of Samaria; see the great unrest within her and the oppression among her 

people.”   

10. அவர்கள் மெம்ப யொனபதச் மெய்ய அறியொ ல், தங்கள் அை பனகளில் மகொடுப பயயும் மகொள்பளபயயும் 
குவித்துக்மகொள்ளுகிறொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“They do not know how to do right,” declares the LORD, “who store up in their fortresses what 

they have plundered and looted.”  

11. ஆபகயொல் ெத்துரு வந்து, வதெத்பதச் சூழ்ந்துமகொண்டு, உன் மைைத்பத உன்னிலிருந்து 
அற்றுப்வைொகப்ைண்ணுவொன்; அப்மைொழுது உன் அை பனகள் மகொள்பளயிடப்ைடும் என்று கர்த்தைொகிய 
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ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

Therefore this is what the Sovereign LORD says: “An enemy will overrun your land, pull down 

your strongholds and plunder your fortresses.”  

12. வ லும்: ஒரு வ ய்ப்ைன் இைண்டு கொல்கபளயொவது ஒரு கொதின் துண்படயொவது சிங்கத்தின் வொயிலிருந்து 
பிடுங்கித் தப்புவிக்கு ொப்வைொை, ெ ொரியொவில் குடியிருக்கிற இஸ்ைவவல் புத்திைர் ஒரு ைடுக்பகயின் 
மூபையிலிருந்தும், ஒரு  ஞ்ெத்தின்வ லிருந்தும் தப்புவிக்கப்ைடுவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD says: “As a shepherd rescues from the lion’s mouth only two leg bones or 

a piece of an ear, so will the Israelites living in Samaria be rescued, with only the head of a bed 

and a piece of fabric  from a couch. ”  

13. நீங்கள் வகட்டு யொக்வகொபு வம்ெத்தொருக்குள்வள ெொட்சியொக அறிவிக்கவவண்டியது: வெபனகளின் 
வதவனொயிருக்கிற கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: 

“Hear this and testify against the descendants of Jacob,” declares the Lord, the LORD God 

Almighty. 

14. நொன் இஸ்ைவவலுபடய ைொதகங்களினிமித்தம் அவபன விெொரிக்கும் நொளிவை நொன் மைத்வதலின் 
ைலிபீடங்கபள விெொரிப்வைன்; ைலிபீடத்தின் மகொம்புகள் மவட்டுண்டு தபையிவை விழும். 

“On the day I punish Israel for her sins, I will destroy the altars of Bethel; the horns of the altar 

will be cut off and fall to the ground.  

15.  ொரிகொைத்து வீட்படயும் வகொபடகொைத்து வீட்படயும் அழிப்வைன்; அப்மைொழுது யொபனத்தந்தத்தொல் 
மெய்யப்ைட்ட வீடுகள் அழியும்; மைரிய வீடுகளுக்கும் முடிவு வரும் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will tear down the winter house along with the summer house; the houses adorned with ivory 

will be destroyed and the mansions will be demolished,” declares the LORD. 

ஆலமாஸ் 4 

1. ெ ொரியொவின்  பைகளிலுள்ள ைொெொனின்  ொடுகவள, நீங்கள் இந்த வொர்த்பதகபளக் வகளுங்கள்; தரித்திைபை 
ஒடுக்கி, எளியவர்கபள மநொறுக்கி, அவர்களுபடய எஜ ொன்கபள வநொக்கி: நொங்கள் 
குடிக்கும்ைடிக்மகொண்டுவொருங்கள் என்று மெொல்லுகிறீர்கள். 

Hear this word, you cows of Bashan on Mount Samaria, you women who oppress the poor and 

crush the needy and say to your husbands, “Bring us some drinks!”  

2. இவதொ, கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் உங்கபளத் துறடுகளொலும், உங்கள் பின் ெந்ததிபய மீன்பிடிக்கிற 
தூண்டில்களொலும் இழுத்துக்மகொண்டுவைொகும் நொட்கள் வரும ன்று அவர் தம்முபடய ைரிசுத்தத்பதக்மகொண்டு 
ஆபையிட்டொர். 

The Sovereign LORD has sworn by his holiness: “The time will surely come when you will be 

taken away with hooks, the last of you with fishhooks.   

3. அப்மைொழுது நீங்கள் ஒவ்மவொருவனும் அை பனக்குச் சு ந்துமகொண்டு வைொவபத எறிந்துவிட்டு, தனக்கு 
எதிைொன திறப்புகளின் வழியொய்ப் புறப்ைட்டுப்வைொவீர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 
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You will each go straight out through breaches in the wall, and you will be cast out toward 

Harmon, ” declares the LORD.  

4. மைத்வதலுக்குப் வைொய்த் துவைொகம்ைண்ணுங்கள், கில்கொலுக்கும் வைொய்த் துவைொகத்பதப் மைருகப்ைண்ணி, 
கொபைவதொறும் உங்கள் ைலிகபளயும், மூன்றொம் வருஷத்திவை உங்கள் தெ ைொகங்கபளயும் மெலுத்தி, 

“Go to Bethel and sin; go to Gilgal and sin yet more. Bring your sacrifices every morning, your 

tithes every three years.   

5. புளித்த ொவுள்ள ஸ்வதொத்திைைலிவயொவட தூைங்கொட்டி, உற்ெொகைலிகபளக் கூறித் மதரியப்ைடுத்துங்கள்; 
இஸ்ைவவல் புத்திைவை, இப்ைடிச் மெய்வவத உங்களுக்குப் பிரியம் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

Burn leavened bread as a thank offering and brag about your freewill offerings— boast about 

them, you Israelites, for this is what you love to do,” declares the Sovereign LORD.   

6. ஆபகயொல் நொன் உங்கள் ைட்டைங்களில் எல்ைொம் உங்கள் ைல்லுகளுக்கு ஓய்பவயும், உங்கள் ஸ்தைங்களில் 
எல்ைொம் அப்ைக்குபறபவயும் கட்டபளயிட்வடன்; ஆகிலும் நீங்கள் என்னிடத்தில் திரும்ைொ ற்வைொனீர்கள் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“I gave you empty stomachs in every city and lack of bread in every town, yet you have not 

returned to me,” declares the LORD.   

7. இதுவு ல்ைொ ல், அறுப்புக்கொைம் வை இன்னும் மூன்று ொதம் இருக்கும்வைொவத  பழபய நொன் தடுத்வதன், ஒரு 
ைட்டைத்தின்வ ல்  பழமைய்யவும் ஒரு ைட்டைத்தின்வ ல்  பழ மைய்யொ லிருக்கவும் ைண்ணிவனன்; ஒரு 
வயலின்வ ல்  பழமைய்தது,  பழமைய்யொத  ற்ற வயல் கொய்ந்துவைொயிற்று. 

“I also withheld rain from you when the harvest was still three months away. I sent rain on one 

town, but withheld it from another. One field had rain; another had none and dried up.  

8. இைண்டு மூன்று ைட்டைங்களின்  னுஷர் தண்ணீர் குடிக்க ஒவை ைட்டைத்துக்குப் வைொய் அபைந்தும் 
தொகந்தீர்த்துக்மகொள்ளவில்பை; ஆகிலும் நீங்கள் என்னிடத்தில் திரும்ைொ ற்வைொனீர்கள் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

People staggered from town to town for water but did not get enough to drink, yet you have 

not returned to me,” declares the LORD.   

9. கருக்கொயினொலும் விஷப்ைனியினொலும் உங்கபள தண்டித்வதன்; உங்கள் வெொபைகளிலும் 
திைொட்ெத்வதொட்டங்களிலும் அத்தி ைங்களிலும் ஒலிவ ைங்களிலும் மிகுதியொனபதப் ைச்பெப்புழு 
அரித்துப்வைொட்டது; ஆகிலும் என்னிடத்தில் திரும்ைொ ற்வைொனீர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Many times I struck your gardens and vineyards, destroying them with blight and mildew. 

Locusts devoured your fig and olive trees, yet you have not returned to me,” declares the LORD.   

10. எகிப்திவை உண்டொனதற்கு ஒத்த மகொள்பளவநொபய உங்களுக்குள் அனுப்பிவனன்; உங்கள் வொலிைபைப் 
ைட்டயத்தொவை மகொன்வறன்; உங்கள் குதிபைகபள அழித்துப்வைொட்வடன்; உங்கள் ைொளயங்களின் நொற்றத்பத 
உங்கள் நொசிகளிலும் ஏறப்ைண்ணிவனன்; ஆகிலும் நீங்கள் என்னிடத்தில் திரும்ைொ ற்வைொனீர்கள் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

“I sent plagues among you as I did to Egypt. I killed your young men with the sword, along with 
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your captured horses. I filled your nostrils with the stench of your camps, yet you have not 

returned to me,” declares the LORD.   

11. வெொவதொப யும் மகொவ ொைொபவயும் வதவன் கவிழ்த்துப்வைொட்டதுவைொை, உங்கபளக் கவிழ்த்துப்வைொட்வடன்; 
நீங்கள் அக்கினியினின்று ைறிக்கப்ைட்ட மகொள்ளிபயப்வைொை இருந்தீர்கள்; ஆகிலும் நீங்கள் என்னிடத்தில் 
திரும்ைொ ற்வைொனீர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“I overthrew some of you as I overthrew Sodom and Gomorrah. You were like a burning stick 

snatched from the fire, yet you have not returned to me,” declares the LORD.   

12. ஆபகயொல் இஸ்ைவவவை, இந்தப்பிைகொை ொக உனக்குச் மெய்வவன்; இஸ்ைவவவை, நொன் இப்ைடி உனக்குச் 
மெய்யப்வைொகிறைடியினொல் உன் வதவபனச் ெந்திக்கும்ைடி ஆயத்தப்ைடு. 

“Therefore this is what I will do to you, Israel, and because I will do this to you, Israel, prepare 

to meet your God.”   

13. அவர் ைர்வதங்கபள உருவொக்கினவரும், கொற்பறச் சிருஷ்டித்தவரும்,  னுஷனுபடய நிபனவுகள் 
இன்னமதன்று அவனுக்கு மவளிப்ைடுத்துகிறவரும், விடியற்கொைத்பத அந்தகொை ொக்குகிறவரும், பூமியினுபடய 
உயர்ந்த ஸ்தொனங்களின்வ ல் உைொவுகிறவரு ொயிருக்கிறொர்; வெபனகளின் வதவனொகிய கர்த்தர் என்ைது அவருபடய 
நொ ம். 

He who forms the mountains, who creates the wind, and who reveals his thoughts to mankind, 

who turns dawn to darkness, and treads on the heights of the earth— the LORD God Almighty is 

his name. 

ஆலமாஸ் 5 

1. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவை, உங்கபளக்குறித்து நொன் புைம்பிச் மெொல்லும் இந்த வெனத்பதக் வகளுங்கள். 

Hear this word, Israel, this lament I take up concerning you: 

2. இஸ்ைவவல் என்னும் கன்னிபக விழுந்தொள், அவள் இனி ஒருவைொதும் எழுந்திருக்க ொட்டொள்; தன் வதெத்தில் 
விழுந்துகிடக்கிறொள், அவபள எடுப்ைொரில்பை. 

“Fallen is Virgin Israel, never to rise again, deserted in her own land, with no one to lift her up.”  

3. நகைத்திலிருந்து புறப்ைட்ட ஆயிைம்வைரில் நூறுவைரும், நூறுவைரில் ைத்துப்வைரும் இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொருக்கு 
மீந்திருப்ைொர்கள் என்று கர்த்தைொகிய வதவன் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the Sovereign LORD says to Israel: “Your city that marches out a thousand strong 

will have only a hundred left; your town that marches out a hundred strong will have only ten 

left.”  

4. கர்த்தர் இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொருக்குச் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: என்பனத் வதடுங்கள், அப்மைொழுது 
பிபழப்பீர்கள். 

This is what the LORD says to Israel: “Seek me and live;  

5. மைத்வதபைத் வதடொவதயுங்கள், கில்கொலிலும் வெைொவதயுங்கள், மைமயர்மெைொவுக்கும் வைொகொவதயுங்கள்; 
ஏமனன்றொல் கில்கொல் சிபறயிருப்ைொகவும், மைத்வதல் ைொழொன ஸ்தை ொகவும் வைொகும். 
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do not seek Bethel, do not go to Gilgal, do not journey to Beersheba. For Gilgal will surely go 

into exile, and Bethel will be reduced to nothing. ”  

6. கர்த்தபைத் வதடுங்கள், அப்மைொழுது பிபழப்பீர்கள்; இல்ைொவிட்டொல் மைத்வதலில் இருக்கிற ஒருவைொலும் 
அவிக்கப்ைடொத அக்கினி வயொவெப்பின் வீட்டில் ைற்றி, அபதப் ைட்சிக்கும். 

Seek the LORD and live, or he will sweep through the tribes of Joseph like a fire; it will devour 

them, and Bethel will have no one to quench it.   

7. நியொயத்பத எட்டியொக  ொற்றி, நீதிபயத் தபையிவை விழப்ைண்ணுகிறவர்கவள அவபைத் வதடுங்கள். 

There are those who turn justice into bitterness and cast righteousness to the ground.   

8. அவர் அறுமீபனயும் மிருகசீரிஷத்பதயும் உண்டொக்கினவர்; அவர்  ைைஇருபள விடியற்கொை ொக  ொற்றி, 
ைகபை இைொத்திரியொக அந்தகொைப்ைடுத்துகிறவர்; அவர் ெமுத்திைத்தின் தண்ணீர்கபள வைவபழத்து, அபவகபள 
பூமியின் விெொைத்தின்வ ல் ஊற்றுகிறவர்; கர்த்தர் என்ைது அவருபடய நொ ம். 

He who made the Pleiades and Orion, who turns midnight into dawn and darkens day into 

night, who calls for the waters of the sea and pours them out over the face of the land— the 

LORD is his name.  

9. அைைொன ஸ்தைத்தின்வ ல் ைொழ்க்கடிப்பு வைத்தக்கதொக, அவர் மகொள்பள மகொடுத்தவபனப் ைைத்தவனுக்கு 
விவைொத ொய் ைகுவபடயப்ைண்ணுகிறவர். 

With a blinding flash he destroys the stronghold and brings the fortified city to ruin.   

10. ஒலிமுகவொெலிவை கடிந்துமகொள்ளுகிறவபன அவர்கள் ைபகத்து, யதொர்த்த ொய்ப் வைசுகிறவபன 
மவறுக்கிறொர்கள். 

There are those who hate the one who upholds justice in court and detest the one who tells the 

truth.   

11. நீங்கள் தரித்திைபன மிதித்து, அவன் பகயிவை தொனியத்பதச் சுப சுப யொய் வொங்குகிறைடியினொல், நீங்கள் 
மைொளிந்த கற்களொல் வீடுகபளக் கட்டினீர்கள், ஆனொலும் அபவகளில் நீங்கள் குடியிருப்ைதில்பை; இன்ை ொன 
திைொட்ெத்வதொட்டங்கபள நொட்டினீர்கள், ஆனொலும் அபவகளின் இைெத்பத நீங்கள் குடிப்ைதில்பை. 

You levy a straw tax on the poor and impose a tax on their grain. Therefore, though you have 

built stone mansions, you will not live in them; though you have planted lush vineyards, you will 

not drink their wine.  

12. உங்கள் மீறுதல்கள் மிகுதிமயன்றும், உங்கள் ைொவங்கள் ைைத்தமதன்றும் அறிவவன்; நீதி ொபன ஒடுக்கி, 
ைரிதொனம் வொங்கி, ஒலிமுகவொெலில் ஏபழகளின் நியொயத்பதப் புைட்டுகிறீர்கள். 

For I know how many are your offenses and how great your sins. There are those who oppress 

the innocent and take bribes and deprive the poor of justice in the courts.  

13. ஆபகயொல் புத்தி ொன் அந்தக்கொைத்திவை ம ௌன ொயிருக்கவவண்டும்; அந்தக் கொைம் தீப யொன கொைம். 

Therefore the prudent keep quiet in such times, for the times are evil.   

14. நீங்கள் பிபழக்கும்ைடிக்குத் தீப பய அல்ை, நன்ப பயத் வதடுங்கள்; அப்மைொழுது நீங்கள் 
மெொல்லுகிறைடிவய வெபனகளின் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்கவளொவட இருப்ைொர். 
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Seek good, not evil, that you may live. Then the LORD God Almighty will be with you, just as you 

say he is.  

15. நீங்கள் தீப பய மவறுத்து, நன்ப பய விரும்பி, ஒலிமுகவொெலில் நியொயத்பத நிபைப்ைடுத்துங்கள்; 
ஒருவவபள வெபனகளின் வதவனொகிய கர்த்தர் வயொவெப்பிவை மீதியொனவர்களுக்கு இைங்குவொர். 

Hate evil, love good; maintain justice in the courts. Perhaps the LORD God Almighty will have 

mercy on the remnant of Joseph.  

16. ஆதைொல் ஆண்டவரும் வெபனகளின் வதவனு ொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: 
எல்ைொத்மதருக்களிலும் புைம்ைல் உண்டொகும்; எல்ைொ வீதிகளிலும் ஐவயொ! ஐவயொ! என்று ஓைமிடுவொர்கள்; 
ையிரிடுகிறவர்கபளத் துக்கங்மகொண்டொடுகிறதற்கும், ஒப்ைொரிைொட அறிந்தவர்கபளப் புைம்புகிறதற்கும் 
வைவபழப்ைொர்கள். 

Therefore this is what the Lord, the LORD God Almighty, says: “There will be wailing in all the 

streets and cries of anguish in every public square. The farmers will be summoned to weep and 

the mourners to wail.  

17. எல்ைொத் திைொட்ெத்வதொட்டங்களிலும் புைம்ைல் உண்டொயிருக்கும். நொன் உன் நடுவவ கடந்துவைொவவன் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

There will be wailing in all the vineyards, for I will pass through your midst,” says the LORD.  

18. கர்த்தருபடய நொபள விரும்புகிறவர்களுக்கு ஐவயொ! அதினொல் உங்களுக்கு என்ன உண்டு? கர்த்தருபடய நொள் 
மவளிச்ெ ொயிைொ ல் அந்தகொை ொயிருக்கும். 

Woe to you who long for the day of the LORD! Why do you long for the day of the LORD? That 

day will be darkness, not light.  

19. சிங்கத்துக்குத் தப்பினவனுக்குக் கைடி எதிர்ப்ைட்டதுவைொைவும், அல்ைது வீட்டுக்குள்வள வந்து சுவரின்வ ல் 
தன் பகபய பவத்தவைொது ைொம்பு அவபனக் கடித்ததுவைொைவும் இருக்கும். 

It will be as though a man fled from a lion only to meet a bear, as though he entered his house 

and rested his hand on the wall only to have a snake bite him.  

20. கர்த்தருபடய நொள் மவளிச்ெ ொயிைொ ல், இருளும் பிைகொெ ற்ற அந்தகொைமு ொயிருக்கு ல்ைவவொ? 

Will not the day of the LORD be darkness, not light— pitch-dark, without a ray of brightness?   

21. உங்கள் ைண்டிபககபளப் ைபகத்து மவறுக்கிவறன்; உங்கள் ஆெரிப்பு நொட்களில் எனக்குப் பிரியமில்பை. 

“I hate, I despise your religious festivals; your assemblies are a stench to me.  

22. உங்கள் தகனைலிகபளயும் வைொஜனைலிகபளயும் எனக்குப் ைபடத்தொலும் நொன் அங்கீகரிக்க ொட்வடன்; 
மகொழுப யொன உங்கள் மிருகங்களின் ஸ்வதொத்திைைலிகபளயும் நொன் வநொக்கிப் ைொர்க்க ொட்வடன். 

Even though you bring me burnt offerings and grain offerings, I will not accept them. Though 

you bring choice fellowship offerings, I will have no regard for them.  

23. உன் ைொட்டுகளின் இபைச்ெபை என்பனவிட்டு அகற்று; உன் வீபைகளின் ஓபெபய நொன் வகட்க ொட்வடன். 

Away with the noise of your songs! I will not listen to the music of your harps.  
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24. நியொயம் தண்ணீபைப்வைொைவும், நீதிவற்றொத நதிபயப்வைொைவும் புைண்டுவைக்கடவது. 

But let justice roll on like a river, righteousness like a never-failing stream!   

25. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவை, நீங்கள் வனொந்தைத்திவை இருந்த நொற்ைது வருஷம்வபையில் ைலிகபளயும் 
கொணிக்பககபளயும் எனக்குச் மெலுத்தினீர்கவளொ? 

“Did you bring me sacrifices and offerings forty years in the wilderness, people of Israel?  

26. நீங்கள் உங்களுக்கு உண்டொக்கின வ ொவளொகுபடய கூடொைத்பதயும், உங்கள் வதவர்களின் நட்ெத்திைைொசியொகிய 
உங்கள் மெொரூைங்களின் ெப்ைைத்பதயும் சு ந்துமகொண்டுவந்தீர்கவள. 

You have lifted up the shrine of your king, the pedestal of your idols, the star of your god — 

which you made for yourselves.  

27. ஆபகயொல் உங்கபளத் த ஸ்குவுக்கு அப்ைொவை குடிவயொட்டுவவன் என்று வெபனகளுபடய வதவன் என்னும் 
நொ முள்ள கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Therefore I will send you into exile beyond Damascus,” says the LORD, whose name is God 

Almighty. 

ஆலமாஸ் 6 

1. சீவயொனிவை நிர்விெொை ொயிருக்கிறவர்களும் ெ ொரியொவின் ைர்வதத்பத நம்பிக்மகொண்டிருக்கிறவர்களும், 
ஜொதிகளின் தபைப மயன்னப்ைட்டு, இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் வதடிவருகிறவர்களு ொகிய உங்களுக்கு ஐவயொ! 

Woe to you who are complacent in Zion, and to you who feel secure on Mount Samaria, you 

notable men of the foremost nation, to whom the people of Israel come!  

2. நீங்கள் கல்வன ட்டும் மென்று, அவ்விடத்திலிருந்து ஆ ொத் என்னும் மைரிய ைட்டைத்துக்குப்வைொய், 
மைலிஸ்தருபடய கொத் ைட்டைத்துக்கு இறங்கி, அபவகள் இந்த ைொஜ்யங்கபளப்ைொர்க்கிலும் நல்ைபவகவளொ 
என்றும், அபவகளின் எல்பைகள் உங்கள் எல்பைகபளப்ைொர்க்கிலும் விஸ்தொை ொனபவகவளொ என்றும் ைொருங்கள். 

Go to Kalneh and look at it; go from there to great Hamath, and then go down to Gath in 

Philistia. Are they better off than your two kingdoms? Is their land larger than yours?  

3. தீங்குநொள் தூைம ன்மறண்ணிக் மகொடுப யின் ஆெனம் கிட்டிவரும்ைடி மெய்து, 

You put off the day of disaster and bring near a reign of terror.  

4. தந்தக் கட்டில்களில் ைடுத்துக்மகொண்டு, தங்கள்  ஞ்ெங்களின்வ ல் ெவுக்கிய ொய்ச் ெயனித்து,  ந்பதயிலுள்ள 
ஆட்டுக்குட்டிகபளயும்,  ொட்டுத்மதொழுவத்திலுள்ள கன்றுக்குட்டிகபளயும் தின்று, 

You lie on beds adorned with ivory and lounge on your couches. You dine on choice lambs and 

fattened calves.  

5. தம்புபை வொசித்துப் ைொடி, தொவீபதப்வைொல் கீதவொத்தியங்கபளத் தங்களுக்கு உண்டுைண்ணி, 

You strum away on your harps like David and improvise on musical instruments.  

6. மைரிய ைொத்திைங்களில்  துைொனத்பதக் குடித்து, சிறந்த ைரி ளபதைங்கபளப் பூசிக்மகொள்ளுகிறொர்கள்; 
ஆனொலும் வயொவெப்புக்கு வநரிட்ட ஆைத்துக்குக் கவபைப்ைடொ ற்வைொகிறொர்கள். 
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You drink wine by the bowlful and use the finest lotions, but you do not grieve over the ruin of 

Joseph.  

7. ஆபகயொல் அவர்கள் சிபறயிருப்புக்குப் வைொகிறவர்களின் முன்னணியிவை வைொவொர்கள்; இப்ைடிவய 
மெல்வ ொய்ச் ெயனித்தவர்களின் விருந்து மகொண்டொடல் நின்றுவைொகும். 

Therefore you will be among the first to go into exile; your feasting and lounging will end.  

8. நொன் யொக்வகொபுபடய வ ன்ப பய மவறுத்து, அவனுபடய அை பனகபளப் ைபகக்கிவறன்; நொன் 
நகைத்பதயும் அதின் நிபறபவயும் ஒப்புக்மகொடுத்துவிடுவவன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் தம்முபடய 
ஜீவபனக்மகொண்டு ஆபையிட்டொர் என்ைபதச் வெபனகளின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

The Sovereign LORD has sworn by himself—the LORD God Almighty declares: “I abhor the pride 

of Jacob and detest his fortresses; I will deliver up the city and everything in it.”  

9. ஒரு வீட்டிவை ைத்துப்வைர் மீதியொயிருந்தொலும் அவர்கள் மெத்துப்வைொவொர்கள். 

If ten people are left in one house, they too will die. 

10. அவர்களுபடய இனத்தொனொவது பிவைதத்பதத் தகிக்கிறவனொவது எலும்புகபள வீட்டிலிருந்து மவளிவய 
மகொண்டுவைொகும்ைடிக்கு, அபவகபள எடுத்து, வீட்டின் உட்புறத்திவை இருக்கிறவபன வநொக்கி: உன்னிடத்தில் 
இன்னும் யொைொயினும் உண்வடொ என்று வகட்ைொன், அவன் இல்பைமயன்ைொன்; அப்மைொழுது இவன்: நீ 
ம ௌன ொயிரு; கர்த்தருபடய நொ த்பதச் மெொல்ைைொகொது என்ைொன். 

And if the relative who comes to carry the bodies out of the house to burn them  asks anyone 

who might be hiding there, “Is anyone else with you?” and he says, “No,” then he will go on to 

say, “Hush! We must not mention the name of the LORD.” 

11. இவதொ, கர்த்தர் கட்டபளயிட்டிருக்கிறொர்; மைரிய வீட்படத் திறப்புகள் உண்டொகவும், சிறிய வீட்பட 
மவடிப்புகள் உண்டொகவும் அடிப்ைொர். 

For the LORD has given the command, and he will smash the great house into pieces and the 

small house into bits.   

12. கன் பையின்வ ல் குதிபைகள் ஓடுவ ொ? அங்வக ஒருவன்  ொடுகளொல் உழுவொவனொ? நியொயத்பத நஞ்ெொகவும், 
நீதியின் கனிபய எட்டியொகவும்  ொற்றினீர்கள். 

Do horses run on the rocky crags? Does one plow the sea  with oxen? But you have turned 

justice into poison and the fruit of righteousness into bitterness—  

13. நொங்கள் எங்கள் ைைத்தினொவை எங்களுக்குக்மகொம்புகபள உண்டொக்கிக்மகொள்ளவில்பைவயொ என்று மெொல்லி, 
வீண்கொரியத்தில்  கிழுகிறொர்கள். 

you who rejoice in the conquest of Lo Debar  and say, “Did we not take Karnaim  by our own 

strength?”   

14. இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவை, இவதொ, நொன் ஒரு ஜொதிபய உங்களுக்கு விவைொத ொக எழுப்புவவன்; அவர்கள் 
ஆ ொத்துக்குள் பிைவவசிக்கிற வழி மதொடங்கிச் ெ னொன நொட்டின் ஆறு ட்டொக உங்கபள ஒடுக்குவொர்கள் என்று 
வெபனகளின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

For the LORD God Almighty declares, “I will stir up a nation against you, Israel, that will oppress 

you all the way from Lebo Hamath to the valley of the Arabah.” 
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ஆலமாஸ் 7 

1. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் எனக்குக் கொண்பித்ததொவது: இவதொ, ைொஜொவினுபடய புல்ைறுப்புக்குப்பின்பு 
இைண்டொம் கந்தொயத்துப் புல் முபளக்கத் மதொடங்குபகயில் அவர் மவட்டுக்கிளிகபள உண்டொக்கினொர். 

This is what the Sovereign LORD showed me: He was preparing swarms of locusts after the 

king’s share had been harvested and just as the late crops were coming up. 

2. அபவகள் வதெத்தின் புல்பைத் தின்று தீர்ந்தவைொது, நொன்: கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை,  ன்னித்தருளும்; 
யொக்வகொபு திரும்ை யொைொவை எழுந்திருப்ைொன்? அவன் சிறுத்துப்வைொனொன் என்வறன். 

When they had stripped the land clean, I cried out, “Sovereign LORD, forgive! How can Jacob 

survive? He is so small!” 

3. கர்த்தர் அதற்கு  னஸ்தொைப்ைட்டு, அப்ைடி ஆவதில்பை என்றொர். 

So the LORD relented. “This will not happen,” the LORD said. 

4. கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் எனக்குக் கொண்பித்ததொவது: இவதொ, அக்கினியொவை நியொயம் விெொரிப்வைன் என்று 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் ஏற்ைட்டொர்; அது  கொ ஆழிபயப் ைட்சித்தது, அதில் ஒரு ைங்பகப் ைட்சித்துத் தீர்ந்தது. 

This is what the Sovereign LORD showed me: The Sovereign LORD was calling for judgment by 

fire; it dried up the great deep and devoured the land. 

5. அப்மைொழுது நொன்: கர்த்தைொகிய ஆண்டவவை, நிறுத்துவ ; யொக்வகொபு திரும்ை யொைொவை எழுந்திருப்ைொன்? 
அவன் சிறுத்துப்வைொனொன் என்வறன். 

Then I cried out, “Sovereign LORD, I beg you, stop! How can Jacob survive? He is so small!” 

6. கர்த்தர் அதற்கு  னஸ்தொைப்ைட்டு, அப்ைடி ஆவதில்பை என்றொர். 

So the LORD relented. “This will not happen either,” the Sovereign LORD said. 

7. பின்பு அவர் எனக்குக் கொண்பித்ததொவது: இவதொ, தூக்குநூல் பிை ொைத்தினொல் கட்டப்ைட்ட ஒரு  திலின்வ ல் 
நின்றொர்; அவர் பகயில் தூக்குநூல் இருந்தது. 

This is what he showed me: The Lord was standing by a wall that had been built true to plumb,  

with a plumb line  in his hand. 

8. கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: ஆவ ொவெ, நீ என்னத்பதக் கொண்கிறொய் என்றொர்; தூக்குநூபைக் கொண்கிவறன் 
என்வறன்; அப்மைொழுது ஆண்டவர்: இவதொ, இஸ்ைவவமைன்னும் என் ஜனத்தின் நடுவவ தூக்குநூபை விடுவவன்; 
இனி அவர்கபள  ன்னிக்க ொட்வடன். 

And the LORD asked me, “What do you see, Amos?” “A plumb line,” I replied. Then the Lord 

said, “Look, I am setting a plumb line among my people Israel; I will spare them no longer. 

9. ஈெொக்கின் வ படகள் ைொழும், இஸ்ைவவலின் ைரிசுத்த ஸ்தைங்கள் அவொந்தைமு ொக்கப்ைடும்; நொன் 
எமைொமையொம் வீட்டொருக்கு விவைொத ொய்ப் ைட்டயத்வதொவட எழும்பிவருவவன் என்றொர். 

“The high places of Isaac will be destroyed and the sanctuaries of Israel will be ruined; with my 

sword I will rise against the house of Jeroboam.”  

10. அப்மைொழுது மைத்வதலில் ஆெொரியனொன அ த்சியொ இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய எமைொமையொமுக்கு ஆள் 
அனுப்பி: ஆவ ொஸ் இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொரின் நடுவவ உ க்கு விவைொத ொகக் கட்டுப்ைொடு ைண்ணுகிறொன்; வதெம் 
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அவன் வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் ெகிக்க ொட்டொது. 

Then Amaziah the priest of Bethel sent a message to Jeroboam king of Israel: “Amos is raising a 

conspiracy against you in the very heart of Israel. The land cannot bear all his words. 

11. எமைொமையொம் ைட்டயத்தினொல் ெொவொன் என்றும், இஸ்ைவவல் தன் வதெத்திலிருந்து சிபறபிடித்துக் 
மகொண்டுவைொகப்ைடுவொன் என்றும் ஆவ ொஸ் மெொல்லுகிறொன் என்று மெொல்ைச்மெொன்னொன். 

For this is what Amos is saying: “‘Jeroboam will die by the sword, and Israel will surely go into 

exile, away from their native land.’”  

12. அ த்சியொ ஆவ ொபெ வநொக்கி: தரிெனம் ைொர்க்கிறவவன, வைொ; நீ யூதொவதெத்துக்கு ஓடிப்வைொ, அங்வக அப்ைம் 
தின்று, அங்வக தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லு. 

Then Amaziah said to Amos, “Get out, you seer! Go back to the land of Judah. Earn your bread 

there and do your prophesying there. 

13. மைத்வதலிவை இனித் தீர்க்கதரிெனம் மெொல்ைொவத; அது ைொஜொவின் ைரிசுத்த ஸ்தைமும் ைொஜ்யத்தின் 
அை பனயு ொயிருக்கிறது என்றொன். 

Don’t prophesy anymore at Bethel, because this is the king’s sanctuary and the temple of the 

kingdom.” 

14. ஆவ ொஸ் அ த்சியொவுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நொன் தீர்க்கதரிசியு ல்ை, தீர்க்கதரிசியின் புத்திைனு ல்ை; நொன் 
 ந்பத வ ய்க்கிறவனும், கொட்டத்திப்ைழங்கபளப் மைொறுக்குகிறவனு ொயிருந்வதன். 

Amos answered Amaziah, “I was neither a prophet nor the son of a prophet, but I was a 

shepherd, and I also took care of sycamore-fig trees. 

15. ஆனொல்  ந்பதயின் பின்னொவை வைொகிறவைொது என்பனக் கர்த்தர் அபழத்து, நீ வைொய் என் ஜன ொகிய 
இஸ்ைவவலுக்கு விவைொத ொகத் தீர்க்கதரிெனம் மெொல்லு என்று கர்த்தர் உபைத்தொர். 

But the LORD took me from tending the flock and said to me, ‘Go, prophesy to my people 

Israel.’ 

16. இப்வைொதும், நீ கர்த்தருபடய வொர்த்பதபயக் வகள்; இஸ்ைவவலுக்கு விவைொத ொய்த் தீர்க்கதரிெனம் 
மெொல்ைொவத, ஈெொக்கின் வம்ெத்தொருக்கு விவைொத ொக ஒன்பறயும் மெொல்ைொவத என்று மெொல்லுகிறொவய. 

Now then, hear the word of the LORD. You say, “‘Do not prophesy against Israel, and stop 

preaching against the descendants of Isaac.’  

17. இதினிமித்தம் உன் மைண்ஜொதி நகைத்தில் வவசியொவொள்; உன் கு ொைரும் உன் கு ொைத்திகளும் ைட்டயத்தொல் 
விழுவொர்கள்; உன் வயல் அளவு நூைொல் ைங்கிட்டுக்மகொள்ளப்ைடும்; நீவயொமவனில் அசுத்த ொன வதெத்திவை 
மெத்துப்வைொவொய்; இஸ்ைவவலும் தன் வதெத்திலிருந்து சிபறபிடிக்கப்ைட்டுக் மகொண்டுவைொகப்ைடுவொன் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

“Therefore this is what the LORD says: “‘Your wife will become a prostitute in the city, and your 

sons and daughters will fall by the sword. Your land will be measured and divided up, and you 

yourself will die in a pagan  country. And Israel will surely go into exile, away from their native 

land.’” 
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ஆலமாஸ் 8 

1. பின்பு கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் எனக்குக் கொண்பித்ததொவது: இவதொ, ைழுத்த ைழங்களுள்ள ஒரு கூபட இருந்தது. 

This is what the Sovereign LORD showed me: a basket of ripe fruit. 

2. அவர்: ஆவ ொவெ, நீ என்னத்பதக் கொண்கிறொய் என்று வகட்டொர்? ைழுத்த ைழங்களுள்ள ஒரு கூபடபயக் 
கொண்கிவறன் என்வறன். அப்மைொழுது கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலுக்கு முடிவுகொைம் 
வந்தது; இனி அவர்கபள  ன்னிக்க ொட்வடன். 

“What do you see, Amos?” he asked. “A basket of ripe fruit,” I answered. Then the LORD said to 

me, “The time is ripe for my people Israel; I will spare them no longer. 

3. அந்நொளிவை வதவொையப்ைொட்டுகள் அைறுதைொக  ொறும்; எல்ைொ இடத்திலும் திைளொன பிவைதங்கள் 
புைம்ைலில்ைொ ல் எறிந்துவிடப்ைடும் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

“In that day,” declares the Sovereign LORD, “the songs in the temple will turn to wailing.  Many, 

many bodies—flung everywhere! Silence!” 

4. வதெத்தில் சிறுப ப்ைட்டவர்கபள ஒழியப்ைண்ை, எளியவர்கபள விழுங்கி: 

Hear this, you who trample the needy and do away with the poor of the land,  

5. நொங்கள்  ைக்கொபைக் குபறத்து, வெக்கல் நிபறபய அதிக ொக்கி, கள்ளத்தைொசினொல் வஞ்சித்து, தரித்திைபைப் 
ைைத்துக்கும், எளியவர்கபள ஒரு வஜொடு ைொதைட்பெக்கும் மகொள்ளும்ைடிக்கும், தொனியத்தின் ைதபை 
விற்கும்ைடிக்கும். 

saying, “When will the New Moon be over that we may sell grain, and the Sabbath be ended 

that we may market wheat?”— skimping on the measure, boosting the price and cheating with 

dishonest scales,  

6. நொங்கள் தவெம் விற்கத்தக்கதொக  ொதப்பிறப்பும், நொங்கள் தொனியத்தின் ைண்டெொபைகபளத் திறக்கத்தக்கதொக 
ஓய்வு நொளும் எப்வைொது முடியும் என்று மெொல்லுகிறவர்கவள, இபதக் வகளுங்கள். 

buying the poor with silver and the needy for a pair of sandals, selling even the sweepings with 

the wheat.  

7. அவர்கள் மெய்பககபளமயல்ைொம் நொன் ஒருவைொதும்  றப்ைதில்பைமயன்று கர்த்தர் யொக்வகொபுபடய 
 கிப யின்வைரில் ஆபையிட்டொர். 

The LORD has sworn by himself, the Pride of Jacob: “I will never forget anything they have done. 

8. இதினிமித்தம் வதெம் அதிைவும் அதின் குடிகள் எல்ைொம் துக்கிக்கவும், எங்கும் நதிகளொய்ப் புைண்வடொடவும், 
எகிப்தின் ஆற்றுமவள்ளத்பதப்வைொல் அடித்து, மைருமவள்ள ொகவும் வவண்டொவ ொ? 

“Will not the land tremble for this, and all who live in it mourn? The whole land will rise like the 

Nile; it will be stirred up and then sink like the river of Egypt.  

9. அந்நொளிவை நொன்  த்தியொனத்திவை சூரியபன அஸ்தமிக்கப்ைண்ணி, ைட்டப்ைகலிவை வதெத்பத 
அந்தகொைப்ைடுத்தி, 

“In that day,” declares the Sovereign LORD, “I will make the sun go down at noon and darken 

the earth in broad daylight.  
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10. உங்கள் ைண்டிபககபளத் துக்கிப்ைொகவும், உங்கள் ைொட்டுகபளமயல்ைொம் புைம்ைைொகவும்  ொறப்ைண்ணி, ெகை 
அபைகளிலும் இைட்படயும், ெகை தபைகளிலும் ம ொட்படபயயும் வருவித்து, அவர்களுபடய துக்கிப்பை ஒவை 
பிள்பளக்கொகத் துக்கிக்கிற துக்கிப்புக்குச் ெ ொன ொக்கி, அவர்களுபடய முடிபவக் கெப்ைொன நொளொக்குவவன் என்று 
கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

I will turn your religious festivals into mourning and all your singing into weeping. I will make all 

of you wear sackcloth and shave your heads. I will make that time like mourning for an only son 

and the end of it like a bitter day.   

11. இவதொ, நொன் வதெத்தின்வ ல் ைஞ்ெத்பத அனுப்பும் நொட்கள் வரும்; ஆகொைக்குபறவினொல் உண்டொகிய 
ைஞ்ெ ல்ை, ஜைக்குபறவினொல் உண்டொகிய தொகமு ல்ை, கர்த்தருபடய வெனம் வகட்கக் கிபடயொத ைஞ்ெத்பத 
அனுப்புவவன் என்று கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் மெொல்லுகிறொர். 

“The days are coming,” declares the Sovereign LORD, “when I will send a famine through the 

land— not a famine of food or a thirst for water, but a famine of hearing the words of the 

LORD.  

12. அப்மைொழுது அவர்கள் கர்த்தருபடய வெனத்பதத் வதட ஒரு ெமுத்திைந்மதொடங்கி  று ெமுத்திை ட்டும், 
வடதிபெமதொடங்கிக் கீழ்த்திபெ ட்டும் அபைந்து திரிந்தும் அபதக் கண்டபடயொ ற் வைொவொர்கள். 

People will stagger from sea to sea and wander from north to east, searching for the word of 

the LORD, but they will not find it.  

13. அந்நொளிவை மெௌந்தரியமுள்ள கன்னிபககளும் வொலிைரும் தொகத்தினொல் வெொர்ந்துவைொவொர்கள். 

“In that day “the lovely young women and strong young men will faint because of thirst.  

14. தொவை! உன் வதவனுபடய ஜீவபனக்மகொண்டும், மைமயர்மெைொ  ொர்க்கத்தின் வதவனுபடய 
ஜீவபனக்மகொண்டும் என்று மெொல்லி, ெ ொரியொவின் வதொஷத்தின்வ ல் ஆபையிடுகிறவர்கள் விழுவொர்கள்; இனி 
ஒருவைொதும் எழுந்திருக்க ொட்டொர்கள் என்றொர். 

Those who swear by the sin of Samaria— who say, ‘As surely as your god lives, Dan,’ or, ‘As 

surely as the god  of Beersheba lives’— they will fall, never to rise again.” 

ஆலமாஸ் 9 

1. ஆண்டவபைப் ைலிபீடத்தின்வ ல் நிற்கக்கண்வடன்; அவர்: நீ வொெல் நிபைகள் அபெயும்ைடி வைொதிபகபய 
அடித்து, அபவகபள அவர்கள் எல்ைொருபடய தபையின்வ லும் விழ உபடத்துப்வைொடு; அவர்களுக்குப் 
பின்னொகவரும் மீதியொனவர்கபள நொன் ைட்டயத்தினொல் மகொன்றுவைொடுவவன்; அவர்களில் ஓடுகிறவன் ஒருவனும் 
தப்புவதுமில்பை, அவர்களில் தப்புகிறவன் ஒருவனும் இைட்சிக்கப்ைடுவதுமில்பை. 

I saw the Lord standing by the altar, and he said: “Strike the tops of the pillars so that the 

thresholds shake. Bring them down on the heads of all the people; those who are left I will kill 

with the sword. Not one will get away, none will escape.  

2. அவர்கள் ைொதொளைரியந்தம் வதொண்டிப் ைதுங்கிக்மகொண்டொலும், என் பக அவ்விடத்திலிருந்து அவர்கபளப் 
பிடித்துக்மகொண்டுவரும்; அவர்கள் வொனைரியந்தம் ஏறினொலும், அவ்விடத்திலிருந்து அவர்கபள 
இறங்கப்ைண்ணுவவன்; 
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Though they dig down to the depths below, from there my hand will take them. Though they 

climb up to the heavens above, from there I will bring them down.  

3. அவர்கள் கர்வ லின் மகொடுமுடியிவை ஒளித்துக்மகொண்டொலும், அங்வக அவர்கபளத் வதடிப்பிடிப்வைன்; 
அவர்கள் ெமுத்திைத்தின் ஆழத்திவை வைொய் என் கண்களுக்கு  பறந்துமகொண்டொலும், அங்வக அவர்கபளக் 
கடிக்கப் ைொம்புகளுக்குக் கட்டபளயிடுவவன். 

Though they hide themselves on the top of Carmel, there I will hunt them down and seize them. 

Though they hide from my eyes at the bottom of the sea, there I will command the serpent to 

bite them.  

4. அவர்கள் தங்கள் ெத்துருவுக்கு முன்ைொகச் சிபறப்ைட்டுப்வைொனொலும், அங்வக அவர்கபளக் மகொன்றுவைொட 
ைட்டயத்துக்கு நொன் கட்டபளயிட்டு, என் கண்கபள அவர்கள்வ ல் நன்ப க்கல்ை, தீப க்மகன்வற பவப்வைன். 

Though they are driven into exile by their enemies, there I will command the sword to slay 

them. “I will keep my eye on them for harm and not for good.”   

5. வெபனகளின் கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் வதெத்பதத் மதொட, அது உருகிப்வைொகும்; அப்மைொழுது அதின் 
குடிகமளல்ைொரும் புைம்புவொர்கள்; எங்கும் நதியொய்ப் புைண்வடொடி, எகிப்தினுபடய ஆற்று மவள்ளத்பதப்வைொல் 
மவள்ள ொகும். 

The Lord, the LORD Almighty— he touches the earth and it melts, and all who live in it mourn; 

the whole land rises like the Nile, then sinks like the river of Egypt;  

6. அவர் வொனத்தில் த து வ ைபறகபளக் கட்டி, பூமியில் த து கீழபறகபள அஸ்திைொைப்ைடுத்தி, ெமுத்திைத்தின் 
தண்ணீர்கபள வைவபழத்து, அபவகபளப் பூமியினுபடய விெொைத்தின்வ ல் ஊற்றுகிறவர்; கர்த்தர் என்ைது 
அவருபடய நொ ம். 

he builds his lofty palace  in the heavens and sets its foundation  on the earth; he calls for the 

waters of the sea and pours them out over the face of the land— the LORD is his name.   

7. இஸ்ைவவல் புத்திைவை, நீங்கள் எனக்கு எத்திவயொப்பியரின் புத்திைபைப்வைொல் இருக்கிறீர்கள் அல்ைவவொ என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; நொன் இஸ்ைவவபை எகிப்து வதெத்திலிருந்தும், மைலிஸ்தபைக் கப்வதொரிலிருந்தும், 
சீரியபைக் கீரிலிருந்தும் மகொண்டுவைவில்பைவயொ? 

“Are not you Israelites the same to me as the Cushites ?” declares the LORD. “Did I not bring 

Israel up from Egypt, the Philistines from Caphtor  and the Arameans from Kir?   

8. இவதொ, கர்த்தைொகிய ஆண்டவரின் கண்கள் ைொவமுள்ள ைொஜ்யத்துக்கு விவைொத ொக பவக்கப்ைட்டிருக்கிறது; 
அபத பூமியின்வ ல் இைொதைடிக்கு அழித்துப்வைொடுவவன்; ஆகிலும் யொக்வகொபின் வம்ெத்பத முழுவதும் 
அழிக்க ொட்வடன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Surely the eyes of the Sovereign LORD are on the sinful kingdom. I will destroy it from the face 

of the earth. Yet I will not totally destroy the descendants of Jacob,” declares the LORD.  

9. இவதொ, ஜல்ைபடயினொல் ெலித்தரிக்கிறதுவைொல் இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொபை எல்ைொ ஜொதிகளுக்குள்ளும் 
ெலித்தரிக்கும்ைடிக்கு நொன் கட்டபளயிடுவவன்; ஆனொலும் ஒரு வகொதுப   ணியும் தபையிவை விழுவதில்பை. 

“For I will give the command, and I will shake the people of Israel among all the nations as grain 

is shaken in a sieve, and not a pebble will reach the ground.  
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10. தீங்கு எங்கபள அணுகுவதுமில்பை, எங்களுக்கு வநரிடுவதுமில்பைமயன்று என் ஜனத்தில் மெொல்லுகிற 
ைொவிகமளல்ைொரும் ைட்டயத்தினொல் ெொவொர்கள். 

All the sinners among my people will die by the sword, all those who say, ‘Disaster will not 

overtake or meet us.’  

11. ஏவதொமில் மீதியொனவர்கபளயும், என் நொ ம் விளங்கிய ெகை ஜொதிகபளயும் வெ ொக்கிக்மகொள்ளும்ைடிக்கு, 

“In that day “I will restore David’s fallen shelter— I will repair its broken walls and restore its 

ruins— and will rebuild it as it used to be,  

12. அந்நொளிவை விழுந்துவைொன தொவீதின் கூடொைத்பத நொன் திரும்ை எடுப்பித்து, அதின் திறப்புகபள அபடத்து, 
அதில் ைழுதொய்ப்வைொனபதச் சீர்ப்ைடுத்தி, பூர்வநொட்களில் இருந்ததுவைொை அபத ஸ்தொபிப்வைன் என்று இபதச் 
மெய்கிற கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

so that they may possess the remnant of Edom and all the nations that bear my name, ” 

declares the LORD, who will do these things.  

13. இவதொ, உழுகிறவன் அறுக்கிறவபனயும், திைொட்ெப்ைழங்கபள ஆபையொடுகிறவன் விபதக்கிறவபனயும் 
மதொடர்ந்துபிடித்து, ைர்வதங்கள் திைொட்ெைெ ொய் வடிகிறதும், வ டுகமளல்ைொம் கபைகிறது ொன நொட்கள் வரும் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“The days are coming,” declares the LORD, “when the reaper will be overtaken by the plowman 

and the planter by the one treading grapes. New wine will drip from the mountains and flow 

from all the hills,  

14. என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவலின் சிபறயிருப்பைத் திருப்புவவன்; அவர்கள் ைொழொன நகைங்கபளக் கட்டி, 
அபவகளில் குடியிருந்து, திைொட்ெத்வதொட்டங்கபள நொட்டி, அபவகளுபடய ைழைெத்பதக் குடித்து, 
வதொட்டங்கபள உண்டொக்கி, அபவகளின் கனிகபளப் புசிப்ைொர்கள். 

and I will bring my people Israel back from exile.  “They will rebuild the ruined cities and live in 

them. They will plant vineyards and drink their wine; they will make gardens and eat their fruit.  

15. அவர்கபள அவர்கள் வதெத்திவை நொட்டுவவன்; நொன் அவர்களுக்குக் மகொடுத்த வதெத்திலிருந்து அவர்கள் 
இனிப் பிடுங்கப்ைடுவதில்பைமயன்று உன் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொர். 

I will plant Israel in their own land, never again to be uprooted from the land I have given 

them,” says the LORD your God. 
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ஒபதியா 1 

1. ஒைதியொவின் தரிெனம்; கர்த்தைொகிய ஆண்டவர் ஏவதொப க் குறித்துச் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: 
எழும்புங்கள், அதற்கு விவைொத ொக யுத்தம்ைண்ை எழும்புவவொம் வொருங்கள் என்று அறிவிக்க ஸ்தொனொைதி 
ஜொதிகளிடத்தில் அனுப்ைப்ைடும் மெய்திபயக் கர்த்தர் மெொல்ைக்வகட்வடொம். 

The vision of Obadiah. This is what the Sovereign LORD says about Edom— We have heard a 

message from the LORD: An envoy was sent to the nations to say, “Rise, let us go against her for 

battle”—   

2. இவதொ, நொன் உன்பன ஜொதிகளில் சிறுகப்ைண்ணிவனன்; நீ ம த்தவும் அெட்பட ைண்ைப்ைட்டிருக்கிறொய். 

“See, I will make you small among the nations; you will be utterly despised.  

3. கன் பை மவடிப்புகளொகிய உன் உயர்ந்த ஸ்தொனத்திவை குடியிருந்து, என்பனத் தபையிவை விழத்தள்ளுகிறவன் 
யொர் என்று உன் இருதயத்தில் மெொல்லுகிறவவன, உன் இருதயத்தின் அகந்பத உன்பன வ ொெம்வைொக்குகிறது. 

The pride of your heart has deceived you, you who live in the clefts of the rocks  and make your 

home on the heights, you who say to yourself, ‘Who can bring me down to the ground?’  

4. நீ கழுபகப்வைொை உயைப்வைொனொலும், நீ நட்ெத்திைங்களுக்குள்வள உன் கூட்படக் கட்டினொலும், 
அவ்விடத்திலிருந்தும் உன்பன விழத்தள்ளுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Though you soar like the eagle and make your nest among the stars, from there I will bring you 

down,” declares the LORD.  

5. நீ எவ்வளவொய்ச் ெங்கரிக்கப்ைட்டுப்வைொனொய்! திருடைொகிலும் இைொத்திரியில் மகொள்பளயடிக்கிறவர்களொகிலும் 
உன்னிடத்தில் வந்தொல், தங்களுக்குப் வைொது ொன ட்டும் திருடுவொர்கள் அல்ைவவொ? திைொட்ெப்ைழங்கபள 
அறுக்கிறவர்கள் உன்னிடத்தில் வந்தொல், சிை ைழங்கபள விட்டுவிடுவொர்கள் அல்ைவவொ? 

“If thieves came to you, if robbers in the night— oh, what a disaster awaits you!— would they 

not steal only as much as they wanted? If grape pickers came to you, would they not leave a 

few grapes?  

6. ஏெொவினுபடயபவகள் எவ்வளவொய்த் வதடிப்ைொர்க்கப்ைட்டது; அவனுபடய அந்தைங்கப் மைொக்கிஷங்கள் 
எவ்வளவொய் ஆைொய்ந்மதடுத்துக்மகொள்ளப்ைட்டது. 

But how Esau will be ransacked, his hidden treasures pillaged!  

7. உன்வனொடு உடன்ைடிக்பக மெய்த எல்ைொ  னுஷரும் உன்பன எல்பை ட்டும் துைத்திவிட்டொர்கள்; உன்வனொடு 
ெ ொதொன ொயிருந்த  னுஷர் உன்பன வ ொெம்வைொக்கி, உன்பன வ ற்மகொண்டொர்கள்; உன் அப்ைத்பதச் 
ெொப்பிட்டவர்கள் உனக்குக் கீவழ கண்ணிபவத்தொர்கள். அவனுக்கு உைர்வில்பை. 

All your allies will force you to the border; your friends will deceive and overpower you; those 

who eat your bread will set a trap for you,  but you will not detect it.   

8. அந்நொளில் அல்ைவவொ நொன் ஏவதொமிலுள்ள ஞொனிகபளயும், ஏெொவின் ைர்வதத்திலுள்ள புத்தி ொன்கபளயும் 
அழிப்வைன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“In that day,” declares the LORD, “will I not destroy the wise men of Edom, those of 

understanding in the mountains of Esau?  



2579 

Index 

9. வத ொவன, ஏெொவின் ைர்வதத்திலுள்ள  னுஷர் யொவரும் மகொபையினொல் ெங்கரிக்கப்ைடும்ைடி உன் 
ைைொக்கிை ெொலிகள் கைங்குவொர்கள். 

Your warriors, Teman, will be terrified, and everyone in Esau’s mountains will be cut down in 

the slaughter.  

10. நீ உன் ெவகொதைனொகிய யொக்வகொபுக்குச் மெய்த மகொடுப யினிமித்தம் மவட்கம் உன்பன மூடும்; நீ முற்றிலும் 
ெங்கரிக்கப்ைட்டுப்வைொவொய். 

Because of the violence against your brother Jacob, you will be covered with shame; you will be 

destroyed forever.  

11. நீ எதிர்த்துநின்ற நொளிலும், அந்நியர் அவன் வெபனபயச் சிபறபிடித்துப்வைொன நொளிலும்,  றுவதெத்தொர் 
அவன் வொெல்களுக்குள் பிைவவசித்து எருெவைமின்வைரில் சீட்டுப்வைொட்ட கொைத்தில், நீயும் அவர்களில் 
ஒருவபனப்வைொல் இருந்தொய். 

On the day you stood aloof while strangers carried off his wealth and foreigners entered his 

gates and cast lots for Jerusalem, you were like one of them.  

12. உன் ெவகொதைன் அந்நியர்வெ ொன நொளொகிய அவனுபடய நொபள நீ பிரியத்வதொவட ைொைொ லும், யூதொ 
புத்திைருபடய அழிவின் நொளிவை அவர்கள் நிமித்தம் ெந்வதொஷப்ைடொ லும், அவர்கள் மநருக்கப்ைடுகிற நொளிவை 
நீ மைருப யொய்ப் வைெொ லும் இருக்கவவண்டியதொயிருந்தது. 

You should not gloat over your brother in the day of his misfortune, nor rejoice over the people 

of Judah in the day of their destruction, nor boast so much in the day of their trouble.  

13. என் ஜனத்தின் ஆைத்து நொளிவை நீ அவர்கள் வொெல்களுக்குள் பிைவவசியொ லும், அவர்கள் ஆைத்துநொளிவை 
அவர்கள் அநுைவிக்கிற தீங்பக நீ பிரியத்வதொவட ைொைொ லும், அவர்கள் ஆைத்துநொளிவை அவர்கள் ஆஸ்தியில் 
பகவைொடொ லும், 

You should not march through the gates of my people in the day of their disaster, nor gloat over 

them in their calamity in the day of their disaster, nor seize their wealth in the day of their 

disaster.  

14. அவர்களில் தப்பினவர்கபளச் ெங்கரிக்கும்ைடி வழிச்ெந்திகளிவை நிற்கொ லும், இக்கட்டு நொளில் அவர்களில் 
மீதியொனவர்கபளக் கொட்டிக்மகொடொ லும் இருக்கவவண்டியதொயிருந்தது. 

You should not wait at the crossroads to cut down their fugitives, nor hand over their survivors 

in the day of their trouble.   

15. எல்ைொ ஜொதிகளுக்கும் விவைொத ொன நொளொகிய கர்த்தருபடய நொள் ெமீை ொய் வந்திருக்கிறது; நீ மெய்தைடிவய 
உனக்கும் மெய்யப்ைடும்; உன் மெய்பகயின் ைைன் உன் தபையின்வ ல் திரும்பும். 

“The day of the LORD is near for all nations. As you have done, it will be done to you; your 

deeds will return upon your own head.  

16. நீங்கள் என் ைரிசுத்த ைர்வதத்தின்வ ல்  துைொனம்ைண்ணினைடிவய எல்ைொ ஜொதிகளும் எப்மைொழுதும் 
 துைொனம்ைண்ணுவொர்கள்; அவர்கள் குடித்து விழுங்குவொர்கள், இைொதவர்கபளப்வைொல் இருப்ைொர்கள். 

Just as you drank on my holy hill, so all the nations will drink continually; they will drink and 

drink and be as if they had never been.  
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17. ஆனொலும் சீவயொன் ைர்வதத்திவை தப்பியிருப்ைொர் உண்டு, அவர்கள் ைரிசுத்த ொயிருப்ைொர்கள்; யொக்வகொபின் 
வம்ெத்தொர் தங்களுபடய சுதந்தைங்கபளச் சுதந்தரித்துக்மகொள்வொர்கள். 

But on Mount Zion will be deliverance; it will be holy, and Jacob will possess his inheritance.  

18. யொக்வகொபு வம்ெத்தொர் அக்கினியும், வயொவெப்பு வம்ெத்தொர் அக்கினி ஜூவொபையு ொயிருப்ைொர்கள்; ஏெொ 
வம்ெத்தொவைொ பவக்வகொல் துரும்ைொயிருப்ைொர்கள்; அவர்கள் இவர்கபளக்மகொளுத்தி, ஏெொவின் வம்ெத்தில் 
மீதியிைொதைடி இவர்கபளப் ைட்சிப்ைொர்கள்; கர்த்தர் இபதச் மெொன்னொர். 

Jacob will be a fire and Joseph a flame; Esau will be stubble, and they will set him on fire and 

destroy him. There will be no survivors from Esau.” The LORD has spoken.   

19. மதன்வதெத்தொர் ஏெொவின்  பைபயயும், ெ னொன வதெத்தொர் மைலிஸ்தரின் வதெத்பதயும் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்வொர்கள்; அவர்கள் எப்பிைொயீமின் நொட்படயும், ெ ொரியொவின் நொட்படயும் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்வொர்கள்; மைன்யமீன்  னுஷர் கீவையொத்பதயும் சுதந்தரித்துக்மகொள்வொர்கள். 

People from the Negev will occupy the mountains of Esau, and people from the foothills will 

possess the land of the Philistines. They will occupy the fields of Ephraim and Samaria, and 

Benjamin will possess Gilead.  

20. ெர்ைொத் ட்டும் கொனொனியருக்குள்வள சிபறப்ைட்டுப்வைொன இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய இந்தச் வெபனயும், 
வெப்ைொைொத்தில் சிபறப்ைட்டுப்வைொன எருெவைம் நகைத்தொரும் மதன்திபெப்ைட்டைங்கபளச் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்வொர்கள். 

This company of Israelite exiles who are in Canaan will possess the land as far as Zarephath; the 

exiles from Jerusalem who are in Sepharad will possess the towns of the Negev.  

21. ஏெொவின் ைர்வதத்பத நியொயந்தீர்ப்ைதற்கொக இைட்ெகர்கள் சீவயொன் ைர்வதத்தில் வந்வதறுவொர்கள்; அப்மைொழுது 
ைொஜ்யம் கர்த்தருபடயதொய் இருக்கும். 

Deliverers will go up on  Mount Zion to govern the mountains of Esau. And the kingdom will be 

the LORD’s. 
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லயானா 1 

1. அமித்தொயின் கு ொைனொகிய வயொனொவுக்குக் கர்த்தருபடய வொர்த்பத உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to Jonah son of Amittai: 

2. நீ எழுந்து  கொ நகை ொகிய நினிவவக்குப் வைொய், அதற்கு விவைொத ொகப் பிைெங்கி; அவர்களுபடய அக்கிை ம் 
என் ெமுகத்தில் வந்து எட்டினது என்றொர். 

“Go to the great city of Nineveh and preach against it, because its wickedness has come up 

before me.” 

3. அப்மைொழுது வயொனொ கர்த்தருபடய ெமுகத்தினின்று விைகி, தர்ஷீசுக்கு ஓடிப்வைொகும்ைடி எழுந்து, 
வயொப்ைொவுக்குப் வைொய், தர்ஷீசுக்குப்வைொகிற ஒரு கப்ைபைக்கண்டு, கூலிமகொடுத்து, தொன் கர்த்தருபடய 
ெமுகத்தினின்று விைகும்ைடி, அவர்கவளொவட தர்ஷீசுக்குப் வைொகக் கப்ைல் ஏறினொன். 

But Jonah ran away from the LORD and headed for Tarshish. He went down to Joppa, where he 

found a ship bound for that port. After paying the fare, he went aboard and sailed for Tarshish 

to flee from the LORD. 

4. கர்த்தர் ெமுத்திைத்தின்வ ல் மைருங்கொற்பற வைவிட்டொர்; அதினொல் கடலிவை கப்ைல் உபடயும ன்று 
நிபனக்கத்தக்க மைரிய மகொந்தளிப்பு உண்டொயிற்று. 

Then the LORD sent a great wind on the sea, and such a violent storm arose that the ship 

threatened to break up. 

5. அப்மைொழுது கப்ைற்கொைர் ையந்து, அவனவன் தன்தன் வதவபன வநொக்கி வவண்டுதல்மெய்து, ைொைத்பத 
வைெொக்கும்ைடிக் கப்ைலில் இருந்த ெைக்குகபளச் ெமுத்திைத்தில் எறிந்துவிட்டொர்கள்; வயொனொவவொமவன்றொல் 
கப்ைலின் கீழ்த்தட்டில் இறங்கிப்வைொய்ப் ைடுத்துக்மகொண்டு, அயர்ந்த நித்திபை ைண்ணினொன். 

All the sailors were afraid and each cried out to his own god. And they threw the cargo into the 

sea to lighten the ship. But Jonah had gone below deck, where he lay down and fell into a deep 

sleep. 

6. அப்மைொழுது  ொலுமி அவனிடத்தில் வந்து: நீ நித்திபைைண்ணுகிறது என்ன? எழுந்திருந்து உன் வதவபன 
வநொக்கி வவண்டிக்மகொள்; நொம் அழிந்துவைொகொதைடிக்குச் சுவொமி ஒருவவபள நம்ப  நிபனத்தருளுவொர் என்றொன். 

The captain went to him and said, “How can you sleep? Get up and call on your god! Maybe he 

will take notice of us so that we will not perish.” 

7. அவர்கள் யொர்நிமித்தம் இந்த ஆைத்து ந க்கு வநரிட்டமதன்று நொம் அறியும்ைடிக்குச் சீட்டுப்வைொடுவவொம் 
வொருங்கள் என்று ஒருவவைொமடொருவர் மெொல்லிக்மகொண்டு சீட்டுப்வைொட்டொர்கள்; வயொனொவின் வைருக்குச் சீட்டு 
விழுந்தது. 

Then the sailors said to each other, “Come, let us cast lots to find out who is responsible for this 

calamity.” They cast lots and the lot fell on Jonah. 

8. அப்மைொழுது அவர்கள் அவபன வநொக்கி: யொர்நிமித்தம் இந்த ஆைத்து ந க்கு வநரிட்டமதன்று நீ எங்களுக்குச் 
மெொல்ைவவண்டும்; உன் மதொழிமைன்ன? நீ எங்வகயிருந்து வருகிறொய்? உன் வதெம் எது? நீ என்ன ஜொதியொன் 
என்று வகட்டொர்கள். 



2583 

Index 

So they asked him, “Tell us, who is responsible for making all this trouble for us? What kind of 

work do you do? Where do you come from? What is your country? From what people are you?” 

9. அதற்கு அவன்: நொன் எபிமையன்; ெமுத்திைத்பதயும் பூமிபயயும் உண்டொக்கின ைைவைொகத்தின் வதவனொகிய 
கர்த்தர் இடத்தில் ையைக்தியுள்ளவன் என்றொன். 

He answered, “I am a Hebrew and I worship the LORD, the God of heaven, who made the sea 

and the dry land.” 

10. அவன் கர்த்தருபடய ெமுகத்தினின்று விைகி ஓடிப்வைொகிறவன் என்று தங்களுக்கு அறிவித்ததினொல், அந்த 
 னுஷர் மிகவும் ையந்து, அவபன வநொக்கி: நீ ஏன் இபதச் மெய்தொய் என்றொர்கள். 

This terrified them and they asked, “What have you done?” (They knew he was running away 

from the LORD, because he had already told them so.) 

11. பின்னும் ெமுத்திைம் அதிக ொய்க் மகொந்தளித்துக்மகொண்டிருந்தைடியொல், அவர்கள் அவபன வநொக்கி: ெமுத்திைம் 
ந க்கு அ ரும்ைடி நொங்கள் உனக்கு என்ன மெய்யவவண்டும் என்று வகட்டொர்கள். 

The sea was getting rougher and rougher. So they asked him, “What should we do to you to 

make the sea calm down for us?” 

12. அதற்கு அவன்: நீங்கள் என்பன எடுத்துச் ெமுத்திைத்திவை வைொட்டுவிடுங்கள்; அப்மைொழுது ெமுத்திைம் 
உங்களுக்கு அ ர்ந்திருக்கும்; என்னிமித்தம் இந்தப் மைரிய மகொந்தளிப்பு உங்கள்வ ல் வந்தமதன்ைபத நொன் 
அறிவவன் என்றொன். 

“Pick me up and throw me into the sea,” he replied, “and it will become calm. I know that it is 

my fault that this great storm has come upon you.” 

13. அந்த  னுஷர் கபைவெரும்ைடி வவக ொய்த் தண்டுவலித்தொர்கள்; ஆனொலும் ெமுத்திைம் மவகு மும்முை ொய்க் 
மகொந்தளித்துக்மகொண்வடயிருந்தைடியொல் அவர்களொல் கூடொ ற்வைொயிற்று. 

Instead, the men did their best to row back to land. But they could not, for the sea grew even 

wilder than before. 

14. அப்மைொழுது அவர்கள் கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்டு: ஆ கர்த்தொவவ, இந்த  னுஷனுபடய ஜீவனிமித்தம் 
எங்கபள அழித்துப்வைொடொவதயும்; குற்றமில்ைொத இைத்தப்ைழிபய எங்கள்வ ல் சு த்தொவதயும்; வதவரீர் கர்த்தர்; 
உ க்குச் சித்த ொயிருக்கிறைடி மெய்கிறீர் என்று மெொல்லி, 

Then they cried out to the LORD, “Please, LORD, do not let us die for taking this man’s life. Do 

not hold us accountable for killing an innocent man, for you, LORD, have done as you pleased.” 

15. வயொனொபவ எடுத்துச் ெமுத்திைத்திவை வைொட்டுவிட்டொர்கள்; ெமுத்திைம் தன் மும்முைத்பதவிட்டு அ ர்ந்தது. 

Then they took Jonah and threw him overboard, and the raging sea grew calm. 

16. அப்மைொழுது அந்த  னுஷர் கர்த்தருக்கு மிகவும் ையந்து, கர்த்தருக்குப் ைலியிட்டுப் 
மைொருத்தபனகபளப்ைண்ணினொர்கள். 

At this the men greatly feared the LORD, and they offered a sacrifice to the LORD and made 

vows to him. 
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17. வயொனொபவ விழுங்கும்ைடி ஒரு மைரிய மீபன கர்த்தர் ஆயத்தப்ைடுத்தியிருந்தொர்; அந்த மீன் வயிற்றிவை 
வயொனொ இைொப்ைகல் மூன்றுநொள் இருந்தொன். 

Now the LORD provided a huge fish to swallow Jonah, and Jonah was in the belly of the fish 

three days and three nights. 

லயானா 2 

1. அந்த மீனின் வயிற்றிலிருந்து, வயொனொ தன் வதவனொகிய கர்த்தபை வநொக்கி விண்ைப்ைம்ைண்ணி: 

  [1] From inside the fish Jonah prayed to the LORD his God. 

2. என் மநருக்கத்தில் நொன் கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிட்வடன்; அவர் எனக்கு உத்தைவு அருளினொர்; நொன் 
ைொதொளத்தின் வயிற்றிலிருந்து கூக்குைலிட்வடன், நீர் என் ெத்தத்பதக் வகட்டீர். 

He said: “In my distress I called to the LORD, and he answered me. From deep in the realm of 

the dead I called for help, and you listened to my cry.  

3. ெமுத்திைத்தின் நடுப ய ொகிய ஆழத்திவை நீர் என்பனத் தள்ளிவிட்டீர்; நீவைொட்டம் என்பனச் 
சூழ்ந்துமகொண்டது; உம்முபடய மவள்ளங்களும் அபைகளும் எல்ைொம் என்வ ல் புைண்டது. 

You hurled me into the depths, into the very heart of the seas, and the currents swirled about 

me; all your waves and breakers swept over me.  

4. நொன் உ து கண்களுக்கு எதிவை இைொதைடிக்குத் தள்ளப்ைட்வடன்; ஆகிலும் இன்னமும் உம்முபடய ைரிசுத்த 
ஆையத்பத வநொக்குவவன் என்வறன். 

I said, ‘I have been banished from your sight; yet I will look again toward your holy temple.’  

5. தண்ணீர்கள் பிைொைைரியந்தம் என்பன மநருக்கினது; ஆழி என்பனச் சூழ்ந்தது; கடற்ைொசி என் தபைபயச் 
சுற்றிக்மகொண்டது. 

The engulfing waters threatened me,  the deep surrounded me; seaweed was wrapped around 

my head.  

6. ைர்வதங்களின் அடிவொைங்கள் ைரியந்தமும் இறங்கிவனன்; பூமியின் தொழ்ப்ைொள்கள் என்மறன்பறக்கும் என்பன 
அபடக்கிறதொயிருந்தது; ஆனொலும் என் வதவனொகிய கர்த்தொவவ, நீர் என் பிைொைபன அழிவுக்குத் தப்புவித்தீர். 

To the roots of the mountains I sank down; the earth beneath barred me in forever. But you, 

LORD my God, brought my life up from the pit.   

7. என் ஆத்து ொ என்னில் மதொய்ந்துவைொபகயில் கர்த்தபை நிபனத்வதன்; அப்மைொழுது என் விண்ைப்ைம் உ து 
ைரிசுத்த ஆையத்திவை உம்மிடத்தில் வந்து வெர்ந்தது. 

“When my life was ebbing away, I remembered you, LORD, and my prayer rose to you, to your 

holy temple.   

8. மைொய்யொன  ொபயபயப் ைற்றிக்மகொள்ளுகிறவர்கள் தங்களுக்கு வரும் கிருபைபயப் வைொக்கடிக்கிறொர்கள். 

“Those who cling to worthless idols turn away from God’s love for them.  

9. நொவனொமவனில் துதியின் ெத்தத்வதொவட உ க்குப் ைலியிடுவவன்; நொன் ைண்ணின மைொருத்தபனபயச் 
மெலுத்துவவன்; இைட்சிப்பு கர்த்தருபடயது என்றொன். 
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But I, with shouts of grateful praise, will sacrifice to you. What I have vowed I will make good. I 

will say, ‘Salvation comes from the LORD.’”  

10. கர்த்தர் மீனுக்குக் கட்டபளயிட்டொர், அது வயொனொபவக் கபையிவை கக்கிவிட்டது. 

And the LORD commanded the fish, and it vomited Jonah onto dry land. 

லயானா 3 

1. இைண்டொந்தைம் கர்த்தருபடய வொர்த்பத வயொனொவுக்கு உண்டொகி, அவர்: 

Then the word of the LORD came to Jonah a second time: 

2. நீ எழுந்து  கொ நகை ொகிய நினிவவக்குப் வைொய், நொன் உனக்குக் கற்பிக்கும் வொர்த்பதபய அதற்கு 
விவைொத ொய்ப் பிைெங்கி என்றொர். 

“Go to the great city of Nineveh and proclaim to it the message I give you.” 

3. வயொனொ எழுந்து, கர்த்தருபடய வொர்த்பதயின்ைடிவய நினிவவக்குப் வைொனொன்; நினிவவ மூன்றுநொள் பிையொை 
விஸ்தொை ொன  கொ மைரிய நகை ொயிருந்தது. 

Jonah obeyed the word of the LORD and went to Nineveh. Now Nineveh was a very large city; it 

took three days to go through it. 

4. வயொனொ நகைத்தில் பிைவவசித்து, ஒரு நொள் பிையொைம்ைண்ணி: இன்னும் நொற்ைதுநொள் உண்டு, அப்மைொழுது 
நினிவவ கவிழ்க்கப்ைட்டுப்வைொகும் என்று கூறினொன். 

Jonah began by going a day’s journey into the city, proclaiming, “Forty more days and Nineveh 

will be overthrown.” 

5. அப்மைொழுது நினிவவயிலுள்ள ஜனங்கள் வதவபன விசுவொசித்து, உைவொெஞ்மெய்யும்ைடிக் கூறினொர்கள்; 
மைரிவயொர்முதல் சிறிவயொர் ட்டும் இைட்டுடுத்திக்மகொண்டொர்கள். 

The Ninevites believed God. A fast was proclaimed, and all of them, from the greatest to the 

least, put on sackcloth. 

6. இந்தச் மெய்தி நினிவவயின் ைொஜொவுக்கு எட்டினவைொது, அவன் தன் சிங்கொெனத்பதவிட்டு எழுந்து, தொன் 
உடுத்தியிருந்த உடுப்பைக் கழற்றிப்வைொட்டு, இைட்பட உடுத்திக்மகொண்டு, ெொம்ைலிவை உட்கொர்ந்தொன். 

When Jonah’s warning reached the king of Nineveh, he rose from his throne, took off his royal 

robes, covered himself with sackcloth and sat down in the dust. 

7. வ லும் ைொஜொ, தொனும் தன் பிைதொனிகளும் நிர்ையம்ைண்ணின கட்டபளயொக, நினிவவயிமைங்கும்  னுஷரும் 
மிருகங்களும்,  ொடுகளும், ஆடுகளும் ஒன்றும் ருசிைொைொதிருக்கவும், வ யொ லும் தண்ணீர் குடியொ லும் 
இருக்கவும், 

This is the proclamation he issued in Nineveh: “By the decree of the king and his nobles: Do not 

let people or animals, herds or flocks, taste anything; do not let them eat or drink. 

8.  னுஷரும் மிருகங்களும் இைட்டினொல் மூடிக்மகொண்டு, வதவபன வநொக்கி உைத்த ெத்த ொய்க் கூப்பிடவும், 
அவைவர் தம்தம் மைொல்ைொத வழிபயயும் தம்தம் பககளிலுள்ள மகொடுப பயயும் விட்டுத் திரும்ைவுங்கடவர்கள். 
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But let people and animals be covered with sackcloth. Let everyone call urgently on God. Let 

them give up their evil ways and their violence. 

9. யொருக்குத் மதரியும்; நொம் அழிந்துவைொகொதைடிக்கு ஒருவவபள வதவன்  னஸ்தொைப்ைட்டு, தம்முபடய உக்கிை 
வகொைத்பதவிட்டுத் திரும்பினொலும் திரும்புவொர் என்று கூறச்மெொன்னொன். 

Who knows? God may yet relent and with compassion turn from his fierce anger so that we will 

not perish.” 

10. அவர்கள் தங்கள் மைொல்ைொத வழிபயவிட்டுத் திரும்பினொர்கமளன்று வதவன் அவர்களுபடய 
கிரிபயகபளப்ைொர்த்து, தொம் அவர்களுக்குச் மெய்வவன் என்று மெொல்லியிருந்த தீங்பகக்குறித்து  னஸ்தொைப்ைட்டு, 
அபதச் மெய்யொதிருந்தொர். 

When God saw what they did and how they turned from their evil ways, he relented and did not 

bring on them the destruction he had threatened. 

லயானா 4 

1. வயொனொவுக்கு இது மிகவும் விென ொயிருந்தது; அவன் கடுங்வகொைங்மகொண்டு, 

But to Jonah this seemed very wrong, and he became angry. 

2. கர்த்தபை வநொக்கி விண்ைப்ைம்ைண்ணி: ஆ கர்த்தொவவ, நொன் என் வதெத்தில் இருக்கும்வைொவத நொன் இபதச் 
மெொல்ைவில்பையொ? இதினிமித்தவ  நொன் முன்னவ  தர்ஷீசுக்கு ஓடிப்வைொவனன்; நீர் இைக்கமும்  ன உருக்கமும் 
நீடிய ெொந்தமும் மிகுந்த கிருபையுமுள்ளவரும், தீங்குக்கு  னஸ்தொைப்ைடுகிறவரு ொன வதவமனன்று அறிவவன். 

He prayed to the LORD, “Isn’t this what I said, LORD, when I was still at home? That is what I 

tried to forestall by fleeing to Tarshish. I knew that you are a gracious and compassionate God, 

slow to anger and abounding in love, a God who relents from sending calamity. 

3. இப்வைொதும் கர்த்தொவவ, என் பிைொைபன என்பனவிட்டு எடுத்துக்மகொள்ளும்; நொன் 
உயிவைொடிருக்கிறபதப்ைொர்க்கிலும் ெொகிறது நை ொயிருக்கும் என்றொன். 

Now, LORD, take away my life, for it is better for me to die than to live.” 

4. அதற்குக் கர்த்தர்: நீ எரிச்ெைொயிருக்கிறது நல்ைவதொ என்றொர். 

But the LORD replied, “Is it right for you to be angry?” 

5. பின்பு வயொனொ நகைத்திலிருந்து புறப்ைட்டு, நகைத்துக்குக் கிழக்வக வைொய், அங்வக தனக்கு ஒரு குடிபெபயப் 
வைொட்டு, நகைத்துக்குச் ெம்ைவிக்கப்வைொகிறபதத் தொன் ைொர்க்கு ட்டும் அதின் கீழ் நிழலில் உட்கொர்ந்திருந்தொன். 

Jonah had gone out and sat down at a place east of the city. There he made himself a shelter, 

sat in its shade and waited to see what would happen to the city. 

6. வயொனொவுபடய தபையின்வ ல் நிழலுண்டொயிருக்கவும், அவபன அவனுபடய  ன டிவுக்கு நீங்கைொக்கவும் 
வதவனொகிய கர்த்தர் ஒரு ஆ ைக்குச்மெடிபய முபளக்கக் கட்டபளயிட்டு, அபத அவன்வ ல் ஓங்கி 
வளைப்ைண்ணினொர்; அந்த ஆ ைக்கின்வ ல் வயொனொ மிகவும் ெந்வதொஷப்ைட்டொன். 

Then the LORD God provided a leafy plant  and made it grow up over Jonah to give shade for his 

head to ease his discomfort, and Jonah was very happy about the plant. 
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7.  றுநொளிவைொ கிழக்கு மவளுக்கும் வநைத்தில் வதவன் ஒரு பூச்சிபயக் கட்டபளயிட்டொர்; அது ஆ ைக்குச் 
மெடிபய அரித்துப்வைொட்டது; அதினொல் அது கொய்ந்துவைொயிற்று. 

But at dawn the next day God provided a worm, which chewed the plant so that it withered. 

8. சூரியன் உதித்தவைொது வதவன் உஷ்ை ொன கீழ்க்கொற்பறக் கட்டபளயிட்டொர்; அப்மைொழுது மவயில் 
வயொனொவுபடய தபையில் ைடுகிறதினொல் அவன் வெொர்ந்துவைொய், தனக்குள்வள ெொபவ விரும்பி: நொன் 
உயிவைொடிருக்கிறபதப் ைொர்க்கிலும் ெொகிறது நை ொயிருக்கும் என்றொன். 

When the sun rose, God provided a scorching east wind, and the sun blazed on Jonah’s head so 

that he grew faint. He wanted to die, and said, “It would be better for me to die than to live.” 

9. அப்மைொழுது வதவன் வயொனொபவ வநொக்கி: நீ ஆ ைக்கினிமித்தம் எரிச்ெைொயிருக்கிறது நல்ைவதொ என்றொர்; 
அதற்கு அவன்: நொன்  ைைைரியந்தமும் எரிச்ெைொயிருக்கிறது நல்ைதுதொன் என்றொன். 

But God said to Jonah, “Is it right for you to be angry about the plant?” “It is,” he said. “And I’m 

so angry I wish I were dead.” 

10. அதற்குக் கர்த்தர்: நீ பிையொெப்ைடொததும் நீ வளர்க்கொததும், ஒரு இைொத்திரியிவை முபளத்ததும், ஒரு 
இைொத்திரியிவை அழிந்துவைொனது ொன ஆ ைக்குக்கொகப் ைரிதபிக்கிறொவய. 

But the LORD said, “You have been concerned about this plant, though you did not tend it or 

make it grow. It sprang up overnight and died overnight. 

11. வைதுபகக்கும் இடதுபகக்கும் வித்தியொெம் அறியொத இைட்ெத்து இருைதினொயிைம்வைருக்கு அதிக ொன 
 னுஷரும் அவநக மிருகஜீவன்களும் இருக்கிற  கொ நகை ொகிய நினிவவக்கொக நொன் ைரிதபியொ லிருப்வைவனொ 
என்றொர். 

And should I not have concern for the great city of Nineveh, in which there are more than a 

hundred and twenty thousand people who cannot tell their right hand from their left—and also 

many animals?” 
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மீகா 1 

1. வயொதொம், ஆகொஸ், எவெக்கியொ என்னும் யூதொ ைொஜொக்களுபடய நொட்களில், ம ொவைெொ ஊைொனொகிய மீகொவுக்கு 
உண்டொனதும், அவன் ெ ொரியொவுக்கும் எருெவைமுக்கும் விவைொத ொய்த் தரிசித்தது ொன கர்த்தருபடய வொர்த்பத. 

The word of the LORD that came to Micah of Moresheth during the reigns of Jotham, Ahaz and 

Hezekiah, kings of Judah—the vision he saw concerning Samaria and Jerusalem. 

2. ெகை ஜனங்கவள, வகளுங்கள்; பூமிவய, அதிலுள்ளபவகவள, மெவிமகொடுங்கள்; கர்த்தைொகிய ஆண்டவர், 
தம்முபடய ைரிசுத்த ஆையத்திலிருக்கிற ஆண்டவவை, உங்களுக்கு விவைொத ொகச் ெொட்சியொயிருப்ைொர். 

Hear, you peoples, all of you, listen, earth and all who live in it, that the Sovereign LORD may 

bear witness against you, the Lord from his holy temple.  

3. இவதொ, கர்த்தர் த து ஸ்தொனத்திலிருந்து புறப்ைட்டு வருகிறொர்; அவர் இறங்கி பூமியின் உயர்ந்த இடங்கபள 
மிதிப்ைொர். 

Look! The LORD is coming from his dwelling place; he comes down and treads on the heights of 

the earth.  

4. ம ழுகு அக்கினிக்கு முன்ைொக உருகுகிறதுவைொைவும்,  பைகளிலிருந்து ைொயுந்தண்ணீர் தபைபயப் 
பிளக்கிறதுவைொைவும், ைர்வதங்கள் அவர் கீவழ உருகி, ைள்ளத்தொக்குகள் பிளந்துவைொகும். 

The mountains melt beneath him and the valleys split apart, like wax before the fire, like water 

rushing down a slope.  

5. இது எல்ைொம் யொக்வகொபுபடய மீறுதலினிமித்தமும், இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொருபடய ைொவங்களினிமித்தமும் 
ெம்ைவிக்கும்; யொக்வகொபின் மீறுதலுக்குக் கொைைம ன்ன? ெ ொரியொ அல்ைவவொ? யூதொவின் வ படகளுக்குக் 
கொைைம ன்ன? எருெவைம் அல்ைவவொ? 

All this is because of Jacob’s transgression, because of the sins of the people of Israel. What is 

Jacob’s transgression? Is it not Samaria? What is Judah’s high place? Is it not Jerusalem?   

6. ஆபகயொல் நொன் ெ ொரியொபவ மவளியொன  ண்வ டும், திைொட்ெச்மெடி நடுகிற நிைமு ொக்கி, அதின் கற்கபளப் 
ைள்ளத்தொக்கிவை புைண்டுவிழப்ைண்ணி, அதின் அஸ்திைொைங்கபளத் திறந்துபவப்வைன். 

“Therefore I will make Samaria a heap of rubble, a place for planting vineyards. I will pour her 

stones into the valley and lay bare her foundations.  

7. அதின் சுரூைங்கள் எல்ைொம் மநொறுக்கப்ைடும்; அதின் ைபையங்கள் எல்ைொம் அக்கினியொல் 
எரித்துப்வைொடப்ைடும்; அதின் விக்கிைகங்கபள எல்ைொம் ைொழொக்குவவன்; வவசிப்ைபையத்தினொல் வெர்க்கப்ைட்டது, 
திரும்ை வவசிப்ைபைய ொய்ப்வைொகும். 

All her idols will be broken to pieces; all her temple gifts will be burned with fire; I will destroy 

all her images. Since she gathered her gifts from the wages of prostitutes, as the wages of 

prostitutes they will again be used.”  

8. இதினிமித்தம் நொன் புைம்பி அைறுவவன்; ைறிமகொடுத்தவனொகவும் அம் ை ொகவும் நடப்வைன்; நொன் 
ஓரிகபளப்வைொை ஊபளயிட்டு, ஆந்பதகபளப்வைொை அைறுவவன். 
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Because of this I will weep and wail; I will go about barefoot and naked. I will howl like a jackal 

and moan like an owl.  

9. அதின் கொயம் ஆறொதது; அது யூதொ  ட்டும் வந்தது: என் ஜனத்தின் வொெைொகிய எருெவைம் ட்டும் 
வந்மதட்டினது. 

For Samaria’s plague is incurable; it has spread to Judah. It has reached the very gate of my 

people, even to Jerusalem itself.  

10. அபதக் கொத்ைட்டைத்திவை அறிவியொவதயுங்கள்; அழவவ வவண்டொம்; மைத் அப்ைொவிவை புழுதியில் புைளு. 

Tell it not in Gath ; weep not at all. In Beth Ophrah  roll in the dust.  

11. ெொப்பீரில் குடியிருக்கிறவவள, மவட்கத்துடன் அம் ை ொய் அப்ைொவை வைொ; ெொயனொனில் குடியிருக்கிறவன் 
மவளிவய வருவதில்பை; மைத் ஏவெலின் புைம்ைல் உங்களுக்கு அபடக்கை ொயிைொது. 

Pass by naked and in shame, you who live in Shaphir.  Those who live in Zaanan  will not come 

out. Beth Ezel is in mourning; it no longer protects you.  

12.  ொவைொத்தில் குடியிருக்கிறவள் நன்ப  வரும ன்று எதிர்ைொர்த்திருந்தொள்; ஆனொலும் தீப  
கர்த்தரிடத்திலிருந்து எருெவைமின் வொெல்வபைக்கும் வந்தது. 

Those who live in Maroth  writhe in pain, waiting for relief, because disaster has come from the 

LORD, even to the gate of Jerusalem.  

13. ைொகீசில் குடியிருக்கிறவவள, வவக ொன குதிபைகபள இைதத்திவை பூட்டு; நீவய சீவயொன் கு ொைத்தியின் 
ைொவத்துக்குக் கொைணி; உன்னிடத்தில் இஸ்ைவவலின் ைொதகங்கள் கொைப்ைட்டது. 

You who live in Lachish, harness fast horses to the chariot. You are where the sin of Daughter 

Zion began, for the transgressions of Israel were found in you.  

14. ஆபகயொல் வ ொர்வஷக்கொத்தினிடத்தில் உனக்கு இருக்கிறபதக் மகொடுத்துவிடுவொய்; அக்சீபின் வீடுகள் 
இஸ்ைவவலின் ைொஜொக்களுக்கு அைத்த ொய்ப்வைொகும். 

Therefore you will give parting gifts to Moresheth Gath. The town of Akzib  will prove deceptive 

to the kings of Israel.  

15.  வைஷொவில் குடியிருக்கிறவவள, உனக்கு இன்னும் ஒரு சுதந்தைவொளிபய வைப்ைண்ணுவவன்; அவன் 
இஸ்ைவவலின்  கிப யொகிய அதுல்ைொம் ட்டும் வருவொன். 

I will bring a conqueror against you who live in Mareshah.  The nobles of Israel will flee to 

Adullam.  

16. உனக்கு அருப யொன உன் பிள்பளகளினிமித்தம் நீ உன் தபைபயச் சிபைத்து ம ொட்படயிட்டுக்மகொள்; 
கழுபகப்வைொை முழும ொட்படயொயிரு, அவர்கள் உன்பனவிட்டுச் சிபறப்ைட்டுப் வைொகிறொர்கள். 

Shave your head in mourning for the children in whom you delight; make yourself as bald as the 

vulture, for they will go from you into exile. 

மீகா 2 
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1. அக்கிை த்பத வயொசித்து, தங்கள் ைடுக்பககளின்வ ல் மைொல்ைொப்பு மெய்ய எத்தனம்ைண்ணித் தங்கள் பகயில் 
வல்ைப  இருக்கிறைடியினொல், விடியற்கொை ொகிறவைொது அபத நடப்பித்து, 

Woe to those who plan iniquity, to those who plot evil on their beds! At morning’s light they 

carry it out because it is in their power to do it.  

2. வயல்கபள இச்சித்துப் ைறித்துக்மகொண்டு, வீடுகபள இச்சித்து எடுத்துக்மகொண்டு, புருஷபனயும் அவன் 
வீட்படயும்,  னுஷபனயும் அவன் சுதந்தைத்பதயும் ஒடுக்குகிறவர்களுக்கு ஐவயொ! 

They covet fields and seize them, and houses, and take them. They defraud people of their 

homes, they rob them of their inheritance.  

3. ஆபகயொல் கர்த்தர்: நொன் இந்த வம்ெத்தொருக்கு விவைொத ொய்த் தீப பய வருவிக்க நிபனக்கிவறன்; அதினின்று 
நீங்கள் கழுத்பத நீக்க ொட்டீர்கள்; நீங்கள் வ ட்டிப யொய் நடப்ைதில்பை; அது தீப யொன கொைம். 

Therefore, the LORD says: “I am planning disaster against this people, from which you cannot 

save yourselves. You will no longer walk proudly, for it will be a time of calamity.  

4. அந்நொளில் உங்கள்வைரில் ஒப்புச்மெொல்லி, நொம் முற்றிலும் ைொழொவனொம்; ந து ஜனத்தின் சுதந்தைத்பத 
 ொற்றிப்வைொட்டொர்; என்ன ொய் அபத என்பனவிட்டு நீக்கிப்வைொட்டொர்! ந து வயல்கபளப் பிடுங்கிப் 
ைகிர்ந்துமகொடுத்தொவை என்று துயை ொன புைம்ைைொய்ப் புைம்புவொர்கள். 

In that day people will ridicule you; they will taunt you with this mournful song: ‘We are utterly 

ruined; my people’s possession is divided up. He takes it from me! He assigns our fields to 

traitors.’”   

5. கர்த்தரின் ெபையில் சுதந்தைவீதங்கபள அளந்துமகொடுக்கிறவர்கள் உனக்கு இல்ைொதிருப்ைொர்கள். 

Therefore you will have no one in the assembly of the LORD to divide the land by lot.  

6. தீர்க்கதரிெனஞ் மெொல்ைொதிருப்பீர்களொக என்கிறொர்கள்; அவர்கள் தீர்க்கதரிெனஞ் மெொல்லுவொர்கள், 
இந்தப்பிைகொை ொய் அவர்கள் தீர்க்கதரிெனஞ் மெொல்ைொவிட்டொல் நிந்பத நீங்கொவத. 

“Do not prophesy,” their prophets say. “Do not prophesy about these things; disgrace will not 

overtake us.”  

7. யொக்வகொபு வம்ெம் என்று வைர் மைற்றவர்கவள, கர்த்தரின் ஆவி குறுகியிருக்கிறவதொ? அவருபடய கிரிபயகள் 
இபவகள்தொவனொ? மெம்ப யொய் நடக்கிறவனுக்கு என் வொர்த்பதகள் நன்ப  மெய்யொவதொ? 

You descendants of Jacob, should it be said, “Does the LORD become  impatient? Does he do 

such things?” “Do not my words do good to the one whose ways are upright?  

8. என் ஜனங்கள் பூர்வமுதல் ெத்துருபவப்வைொல் எழும்பினொர்கள். யுத்தத்திலிருந்து திரும்பிவந்து வழியில் 
அஞ்ெொ ல் கடந்துவைொகிறவர்களுபடய வ ைங்கிபயயும் வஸ்திைத்பதயும் உரிந்துமகொண்டீர்கள். 

Lately my people have risen up like an enemy. You strip off the rich robe from those who pass 

by without a care, like men returning from battle.  

9. என் ஜனத்தின் ஸ்திரீகபள அவர்களுபடய மெௌக்கிய ொன வீடுகளிலிருந்து துைத்திவிட்டீர்கள்; அவர்களுபடய 
குழந்பதகளுக்கு இருந்த என் அைங்கொைத்பத என்பறக்கும் இல்ைொதைடிக்குப் ைறித்துக்மகொண்டீர்கள். 

You drive the women of my people from their pleasant homes. You take away my blessing from 

their children forever.  
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10. எழுந்திருந்து வைொங்கள்; இது நீங்கள் இபளப்ைொறும் இடம் அல்ை, இது தீட்டுப்ைட்டது, இது உங்கபள 
நொெப்ைடுத்தும், அந்த நொெம் மிகவும் மகொடியதொயிருக்கும். 

Get up, go away! For this is not your resting place, because it is defiled, it is ruined, beyond all 

remedy.  

11.  னம்வைொகிறவைொக்கின்ைடி வைொய், அைத்த ொனபத உபைக்கிற ஒருவன், திைொட்ெைெத்பதயும் 
 துைொனத்பதயுங்குறித்து நொன் உனக்குப் பிைெங்கிப்வைமனன்றொல், அவவன இந்த ஜனத்திற்கு ஏற்ற 
பிைெங்கியொயிருப்ைொன். 

If a liar and deceiver comes and says, ‘I will prophesy for you plenty of wine and beer,’ that 

would be just the prophet for this people!  

12. யொக்வகொபின் ஜனங்கவள, உங்கமளல்ைொபையும் நொன் நிச்ெய ொய்க் கூட்டுவவன், இஸ்ைவவலின் 
மீதியொனவர்கபள நிச்ெய ொய்ச் வெர்ப்வைன்; வைொஸ்றொவின் ஆடுகபளப்வைொல் அவர்கபள ஏகக்கூட்ட ொக்குவவன், 
தன் மதொழுவத்துக்குள்வள வெர்ந்த  ந்பதக்குச் ெ ொன ொய் ஜனத்திைளினொவை இபைச்ெல் உண்டொகும். 

“I will surely gather all of you, Jacob; I will surely bring together the remnant of Israel. I will 

bring them together like sheep in a pen, like a flock in its pasture; the place will throng with 

people.  

13. தபடகபள நீக்கிப்வைொடுகிறவர் அவர்களுக்கு முன்ைொக நடந்துவைொகிறொர்; அவர்கள் தபடகபள நீக்கி, 
வொெைொல் உட்பிைவவசித்துக் கடந்துவைொவொர்கள்; அவர்கள் ைொஜொ அவர்களுக்கு முன்ைொகப் வைொவொர், கர்த்தர் 
அவர்கள் முன்னணியில் நடந்துவைொவொர். 

The One who breaks open the way will go up before them; they will break through the gate and 

go out. Their King will pass through before them, the LORD at their head.” 

மீகா 3 

1. நொன் மெொன்னது: யொக்வகொபின் தபைவர்கவள, இஸ்ைவவல் வம்ெத்து அதிைதிகவள, நியொயம் இன்னமதன்று 
அறிவது உங்களுக்கு அல்ைவவொ அடுத்தது. 

Then I said, “Listen, you leaders of Jacob, you rulers of Israel. Should you not embrace justice,  

2. ஆனொலும் நன்ப பய மவறுத்து, தீப பய விரும்பி, அவர்கள்வ ல் இருக்கிற அவர்களுபடய வதொபையும் 
அவர்கள் எலும்புகள்வ ல் இருக்கிற அவர்களுபடய ெபதபயயும் பிடுங்கி, 

you who hate good and love evil; who tear the skin from my people and the flesh from their 

bones;  

3. என் ஜனத்தின் ெபதபயத் தின்று, அவர்கள்வ ல் இருக்கிற அவர்களுபடய வதொபை உரிந்துமகொண்டு, அவர்கள் 
எலும்புகபள முறித்து, ைொபனயிவை வைொடும்வண்ை ொகவும் இபறச்சிபயக் மகொப்ைபைக்குள்வள 
வைொடும்வண்ை ொகவும் அபவகபளத் துண்டிக்கிறொர்கள். 

who eat my people’s flesh, strip off their skin and break their bones in pieces; who chop them 

up like meat for the pan, like flesh for the pot?”   

4. அப்மைொழுது அவர்கள் கர்த்தபை வநொக்கிக் கூப்பிடுவொர்கள்; ஆனொலும் அவர்கள் தங்கள் கிரிபயகளில் 
மைொல்ைொதவர்களொனைடியினொல், அவர் அவர்களுக்கு  றுஉத்தைவு மகொடொ ல், த து முகத்பத அக்கொைத்திவை 
அவர்களுக்கு  பறத்துக்மகொள்ளுவொர். 
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Then they will cry out to the LORD, but he will not answer them. At that time he will hide his 

face from them because of the evil they have done.  

5. தங்கள் ைற்களினொல் கடிக்கிறவர்களொயிருந்து, ெ ொதொனம ன்று மெொல்லி, தங்கள் வொய்க்கு 
உைபவக்மகொடொதவனுக்கு விவைொத ொகச் ெண்படக்கு ஆயத்தம்ைண்ணி, என் ஜனத்பத வ ொெம்வைொக்குகிற 
தீர்க்கதரிசிகளுக்கு விவைொத ொய்க் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: 

This is what the LORD says: “As for the prophets who lead my people astray, they proclaim 

‘peace’ if they have something to eat, but prepare to wage war against anyone who refuses to 

feed them.  

6. தரிெனங்கொைக்கூடொத இைொத்திரியும், குறிமெொல்ைக்கூடொத அந்தகொைமும் உங்களுக்கு வரும்; 
தீர்க்கதரிசிகளின்வ ல் சூரியன் அஸ்தமித்து, அவர்கள்வ ல் ைகல் கொரிருளொய்ப்வைொகும். 

Therefore night will come over you, without visions, and darkness, without divination. The sun 

will set for the prophets, and the day will go dark for them.  

7. தரிெனம்ைொர்க்கிறவர்கள் மவட்கி, குறிமெொல்லுகிறவர்கள் நொணி, உத்தைவுமகொடுக்கிற வதவன் இல்ைொததினொல் 
அவர்கள் எல்ைொரும் தங்கள் வொபய மூடுவொர்கள். 

The seers will be ashamed and the diviners disgraced. They will all cover their faces because 

there is no answer from God.”  

8. நொவனொ, யொக்வகொபுக்கு அவன் மீறுதபையும், இஸ்ைவவலுக்கு அவன் ைொவத்பதயும் அறிவிக்கும்ைடி, 
கர்த்தருபடய ஆவி அருளிய ைைத்தினொலும், நியொயத்தினொலும், ைைொக்கிை த்தினொலும் நிைப்ைப்ைட்டிருக்கிவறன். 

But as for me, I am filled with power, with the Spirit of the LORD, and with justice and might, to 

declare to Jacob his transgression, to Israel his sin.   

9. நியொயத்பத அருவருத்து, மெம்ப யொனபவகபளமயல்ைொம் வகொைைொக்கி, 

Hear this, you leaders of Jacob, you rulers of Israel, who despise justice and distort all that is 

right;  

10. சீவயொபன இைத்தப்ைழியினொலும், எருெவைப  அநியொயத்தினொலும் கட்டுவிக்கிற யொக்வகொபு வம்ெத்துத் 
தபைவர்கவள, இஸ்ைவவல் வம்ெத்து அதிைதிகவள, இபதக் வகளுங்கள். 

who build Zion with bloodshed, and Jerusalem with wickedness.  

11. அதின் தபைவர்கள் ைரிதொனத்துக்கு நியொயந்தீர்க்கிறொர்கள்; அதின் ஆெொரியர்கள் கூலிக்கு உைவதசிக்கிறொர்கள்; 
அதின் தீர்க்கதரிசிகள் ைைத்துக்குக் குறிமெொல்லுகிறொர்கள்; ஆகிலும் அவர்கள் கர்த்தபைச் ெொர்ந்துமகொண்டு: 
கர்த்தர் எங்கள் நடுவில் இல்பைவயொ? தீங்கு எங்கள்வ ல் வைொது என்கிறொர்கள். 

Her leaders judge for a bribe, her priests teach for a price, and her prophets tell fortunes for 

money. Yet they look for the LORD’s support and say, “Is not the LORD among us? No disaster 

will come upon us.”  

12. ஆபகயொல் உங்கள்நிமித்தம் சீவயொன் வயல்மவளிபயப்வைொை உழப்ைட்டு, எருெவைம் 
 ண்வ டுகளொய்ப்வைொகும், ஆையத்தின் ைர்வதம் கொட்டு வ டுகளொய்ப்வைொகும். 
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Therefore because of you, Zion will be plowed like a field, Jerusalem will become a heap of 

rubble, the temple hill a mound overgrown with thickets. 

மீகா 4 

1. ஆனொலும், கபடசி நொட்களில் கர்த்தருபடய ஆைய ொகிய ைர்வதம் ைர்வதங்களின் மகொடுமுடியில் 
ஸ்தொபிக்கப்ைட்டு,  பைகளுக்கு வ ைொய் உயர்த்தப்ைட்டிருக்கும், எல்ைொ ஜொதிகளும் அதினிடத்திற்கு 
ஓடிவருவொர்கள். 

In the last days the mountain of the LORD’s temple will be established as the highest of the 

mountains; it will be exalted above the hills, and peoples will stream to it.  

2. திைளொன ஜொதிகள் புறப்ைட்டு வந்து: நொம் கர்த்தரின் ைர்வதத்துக்கும், யொக்வகொபின் வதவனுபடய 
ஆையத்துக்கும் வைொவவொம் வொருங்கள்; அவர் த து வழிகபள ந க்குப் வைொதிப்ைொர், நொம் அவர் ைொபதகளில் 
நடப்வைொம் என்ைொர்கள்; ஏமனனில் சீவயொனிலிருந்து வவதமும், எருெவைமிலிருந்து கர்த்தரின் வெனமும் 
மவளிப்ைடும். 

Many nations will come and say, “Come, let us go up to the mountain of the LORD, to the 

temple of the God of Jacob. He will teach us his ways, so that we may walk in his paths.” The 

law will go out from Zion, the word of the LORD from Jerusalem.  

3. அவர் திைளொன ஜனங்களுக்குள் நியொயந்தீர்த்து, தூைத்திலுள்ள ைைத்த ஜொதிகபளக் கடிந்துமகொள்ளுவொர்; 
அப்மைொழுது அவர்கள் தங்கள் ைட்டயங்கபள  ண்மவட்டிகளொகவும், தங்கள் ஈட்டிகபள அறிவொள்களொகவும் 
அடிப்ைொர்கள்; ஒரு ஜொதிக்கு விவைொத ொய்  றுஜொதி ைட்டயம் எடுப்ைதில்பை; இனி அவர்கள் யுத்தத்பதக் 
கற்ைதுமில்பை. 

He will judge between many peoples and will settle disputes for strong nations far and wide. 

They will beat their swords into plowshares and their spears into pruning hooks. Nation will not 

take up sword against nation, nor will they train for war anymore.  

4. அவனவன் தன்தன் திைொட்ெச்மெடியின் நிழலிலும், தன்தன் அத்தி ைத்தின் நிழலிலும் ையப்ைடுத்துவொர் 
இல்ைொ ல் உட்கொருவொன்; வெபனகளுபடய கர்த்தரின் வொய் இபதச் மெொல்லிற்று. 

Everyone will sit under their own vine and under their own fig tree, and no one will make them 

afraid, for the LORD Almighty has spoken.  

5. ெகை ஜனங்களும் தங்கள் தங்கள் வதவனுபடய நொ த்பதப் ைற்றிக்மகொண்டு நடப்ைொர்கள்; நொங்களும் எங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தருபடய நொ த்பதப் ைற்றிக்மகொண்டு என்மறன்பறக்குமுள்ள ெதொகொைங்களிலும் நடப்வைொம். 

All the nations may walk in the name of their gods, but we will walk in the name of the LORD 

our God for ever and ever.  

6. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: அந்நொளிவை நொன் மநொண்டியொனவபளச் வெர்த்து, தள்ளுண்டவபளயும் 
தீங்கு அனுைவித்தவபளயும் கூட்டிக்மகொண்டு, 

“In that day,” declares the LORD, “I will gather the lame; I will assemble the exiles and those I 

have brought to grief.  
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7. மநொண்டியொனவபள மீதியொன ஜன ொகவும், தூை ொய்த் தள்ளுண்டுவைொனவபளப் ைைத்த ஜொதியொகவும் 
பவப்வைன்; அவர்கள்வைரில் கர்த்தர் சீவயொன் ைர்வதத்திவை இதுமுதல் என்மறன்பறக்கும் ைொஜொவொயிருப்ைொர். 

I will make the lame my remnant, those driven away a strong nation. The LORD will rule over 

them in Mount Zion from that day and forever.  

8.  ந்பதயின் துருக்கவ , சீவயொன் கு ொைத்தியின் அைவை, முந்தின ஆளுபக உன்னிடத்தில் வரும்; ைொஜரிகம் 
எருெவைம் கு ொைத்தியினிடத்தில் வரும். 

As for you, watchtower of the flock, stronghold  of Daughter Zion, the former dominion will be 

restored to you; kingship will come to Daughter Jerusalem.”   

9. இப்வைொதும் நீ ெத்தமிட்டுக் கதறுவொவனன்? ைொஜொவொனவர் உன்னிடத்தில் இல்பைவயொ? உன் 
ஆவைொெபனக்கொைர் அழிந்துவைொனொர்கவளொ? பிைெவிக்கிற ஸ்திரீக்கு ஒத்த வவதபன உனக்கு உண்டொகும். 

Why do you now cry aloud— have you no king ? Has your ruler  perished, that pain seizes you 

like that of a woman in labor?  

10. சீவயொன் கு ொைத்திவய, பிைெவ ஸ்திரீபயப்வைொை அம்ைொயப்ைட்டு வவதபனப்ைடு; நீ இப்வைொது நகைத்திலிருந்து 
புறப்ைட்டு, மவளிகளில் தங்கி, ைொபிவைொன் வபைக்கும் வைொவொய், அங்வக விடுவிக்கப்ைடுவொய்; அங்வக கர்த்தர் 
உன்பன உன் ெத்துருக்களின் பகக்கு நீங்கைொக்கி மீட்ைொர். 

Writhe in agony, Daughter Zion, like a woman in labor, for now you must leave the city to camp 

in the open field. You will go to Babylon; there you will be rescued. There the LORD will redeem 

you out of the hand of your enemies.   

11. சீவயொன் தீட்டுப்ைடுவொளொக, எங்கள் கண் அவபளக் கொண்ைதொக என்று மெொல்லி, அவநக ஜொதியொர் உனக்கு 
விவைொத ொகக் கூடியிருக்கிறொர்கள். 

But now many nations are gathered against you. They say, “Let her be defiled, let our eyes gloat 

over Zion!”  

12. ஆனொலும் அவர்கள் கர்த்தருபடய நிபனவுகபள அறியொ லும், அவருபடய வயொெபனபய உைைொ லும் 
இருக்கிறொர்கள்; அவர் அரிக்கட்டுகபளப்வைொை அவர்கபளக் களத்திவை வெர்ப்ைொர். 

But they do not know the thoughts of the LORD; they do not understand his plan, that he has 

gathered them like sheaves to the threshing floor.  

13. சீவயொன் கு ொைத்திவய, நீ எழுந்து வைொைடி; நொன் உன் மகொம்புகபள இரும்பும், உன் குளம்புகபள 
மவண்கைமு ொக்குவவன்; நீ அவநக ஜனங்கபள மநொறுக்கிப்வைொடுவொய்; அவர்கள் வதடிச் வெர்த்தபத நீ 
கர்த்தருக்மகன்றும், அவர்களுபடய ஆஸ்திபய பூமிக்மகல்ைொம் ஆண்டவைொயிருக்கிறவருக்மகன்றும் நியமிப்ைொய். 

“Rise and thresh, Daughter Zion, for I will give you horns of iron; I will give you hooves of 

bronze, and you will break to pieces many nations.” You will devote their ill-gotten gains to the 

LORD, their wealth to the Lord of all the earth. 

மீகா 5 

1. வெபனகபளயுபடய நகைவ , இப்வைொது தண்டுதண்டொகக் கூடிக்மகொள்; ந க்கு விவைொத ொக முற்றிக்பக 
வைொடப்ைடும்; இஸ்ைவவலுபடய நியொயொதிைதிபயக் வகொலினொல் கன்னத்திவை அடிப்ைொர்கள். 
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  [1] Marshal your troops now, city of troops, for a siege is laid against us. They will strike Israel’s 

ruler on the cheek with a rod.   

2. எப்பிைொத்தொ என்னப்ைட்ட மைத்ைவகவ , நீ யூவதயொவிலுள்ள ஆயிைங்களுக்குள்வள சிறியதொயிருந்தும், 
இஸ்ைவவபை ஆளப்வைொகிறவர் உன்னிடத்திலிருந்து புறப்ைட்டு என்னிடத்தில் வருவொர்; அவருபடய புறப்ைடுதல் 
அநொதி நொட்களொகிய பூர்வத்தினுபடயது. 

“But you, Bethlehem Ephrathah, though you are small among the clans  of Judah, out of you will 

come for me one who will be ruler over Israel, whose origins are from of old, from ancient 

times.”   

3. ஆனொலும் பிைெவிக்கிறவள் பிைெவிக்கிற ட்டும் அவர்கபள ஒப்புக்மகொடுப்ைொர்; அப்மைொழுது அவருபடய 
ெவகொதைரில் மீதியொனவர்கள் இஸ்ைவவல் புத்திைவைொடுங்கூடத் திரும்புவொர்கள். 

Therefore Israel will be abandoned until the time when she who is in labor bears a son, and the 

rest of his brothers return to join the Israelites.   

4. அவர் நின்றுமகொண்டு, கர்த்தருபடய ைைத்வதொடும் தம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தருபடய நொ த்தின் 
 கத்துவத்வதொடும் வ ய்ப்ைொர்; ஆபகயொல் அவர்கள் நிபைத்திருப்ைொர்கள்; அவர் இனி பூமியின் எல்பைகள் 
ைரியந்தமும்  கிப ப்ைடுவொர். 

He will stand and shepherd his flock in the strength of the LORD, in the majesty of the name of 

the LORD his God. And they will live securely, for then his greatness will reach to the ends of the 

earth.   

5. இவவை ெ ொதொன கொைைர்; அசீரியன் நம்முபடய வதெத்திவை வரும்வைொதும், நம்முபடய அைண் பனகபள 
மிதிக்கும்வைொதும், ஏழு வ ய்ப்ைபையும்  னுஷரில் எட்டு அதிைதிகபளயும் அவனுக்கு விவைொத ொக நிறுத்துவவன். 

And he will be our peace when the Assyrians invade our land and march through our fortresses. 

We will raise against them seven shepherds, even eight commanders,  

6. இவர்கள் அசீரியொ வதெத்பதயும், நிம்வைொதின் வதெத்பதயும், அதினுபடய வொெல்களுக்கு உட்புற ொகப் 
ைட்டயத்திற்கு இபையொக்குவொர்கள்; அசீரியன் நம்முபடய வதெத்தில் வரும்வைொதும், நம்முபடய எல்பைகபள 
மிதிக்கும்வைொதும் அவனுக்கு நம்ப த் தப்புவிப்ைொர். 

who will rule  the land of Assyria with the sword, the land of Nimrod with drawn sword.  He will 

deliver us from the Assyrians when they invade our land and march across our borders.   

7. யொக்வகொபிவை மீதியொனவர்கள் கர்த்தைொவை வருகிற ைனிபயப்வைொைவும்,  னுஷனுக்குக் கொத்திைொ லும், 
 னுபுத்திைருக்குத் தொ தியொ லும், பூண்டுகள்வ ல் வருகிற  பழகபளப்வைொைவும், அவநக ஜனங்களின் நடுவிவை 
இருப்ைொர்கள். 

The remnant of Jacob will be in the midst of many peoples like dew from the LORD, like showers 

on the grass, which do not wait for anyone or depend on man.  

8. யொக்வகொபிவை மீதியொனவர்கள், சிங்கம் கொட்டுமிருகங்களுக்குள்வள இருக்கிறதற்குச் ெ ொன ொகவும், 
கடந்துவைொய் மிதித்துத் தப்புவிப்ைொர் இல்ைொ ல் பீறிப்வைொடுகிற ைொைசிங்கம் ஆட்டு ந்பதகளுக்குள்வள 
இருக்கிறதற்குச் ெ ொன ொகவும் ஜொதிகளுக்குள் அவநக ஜனங்களின் நடுவிவை இருப்ைொர்கள். 

The remnant of Jacob will be among the nations, in the midst of many peoples, like a lion 
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among the beasts of the forest, like a young lion among flocks of sheep, which mauls and 

mangles as it goes, and no one can rescue.  

9. உன்னுபடய பக உன் விவைொதிகளின்வ ல் உயரும்; உன் ெத்துருக்கமளல்ைொரும் ெங்கரிக்கப்ைடுவொர்கள். 

Your hand will be lifted up in triumph over your enemies, and all your foes will be destroyed.  

10. அந்நொளிவை நொன் உன் குதிபைகபள உன் நடுவில் இைொதைடிக்குச் ெங்கரித்து, உன் இைதங்கபள அழித்து, 

“In that day,” declares the LORD, “I will destroy your horses from among you and demolish your 

chariots.  

11. உன் வதெத்துப் ைட்டைங்கபளச் ெங்கரித்து, உன் அைண்கபளமயல்ைொம் நிர்மூை ொக்கி, 

I will destroy the cities of your land and tear down all your strongholds.  

12. சூனிய வித்பதகள் உன் பகயில் இைொதைடிக்கு அகற்றுவவன்; நொள் ைொர்க்கிறவர்கள் உன்னிடத்தில் 
இல்ைொ ற்வைொவொர்கள். 

I will destroy your witchcraft and you will no longer cast spells.  

13. உன் சுரூைங்கபளயும் உன் சிபைகபளயும் உன் நடுவில் இைொதைடிக்கு நிர்மூை ொக்குவவன்; உன் பகயின் 
கிரிபயபய நீ இனிப் ைணிந்துமகொள்ளொய். 

I will destroy your idols and your sacred stones from among you; you will no longer bow down 

to the work of your hands.  

14. நொன் உன் விக்கிைகத்வதொப்புகபள உன் நடுவில் இைொதைடிக்குப் பிடுங்கி, உன் ைட்டைங்கபள அழித்து, 

I will uproot from among you your Asherah poles  when I demolish your cities.  

15. மெவிமகொடொத புறஜொதிகளிடத்திவை வகொைத்வதொடும் உக்கிைத்வதொடும் நீதிபயச் ெரிக்கட்டுவவன் என்றொர். 

I will take vengeance in anger and wrath on the nations that have not obeyed me.” 

மீகா 6 

1. கர்த்தர் மெொல்லுகிறபதச் வகளுங்கள்; நீ எழுந்து, ைர்வதங்களுக்குமுன் உன் வழக்பகச் மெொல்;  பைகள் உன் 
ெத்தத்பதக் வகட்கக்கடவது. 

Listen to what the LORD says: “Stand up, plead my case before the mountains; let the hills hear 

what you have to say.   

2. ைர்வதங்கவள, பூமியின் உறுதியொன அஸ்திைொைங்கவள, கர்த்தருபடய வழக்பகக் வகளுங்கள்; கர்த்தருக்கு அவர் 
ஜனத்வதொவட வழக்கு இருக்கிறது; இஸ்ைவவவைொவட அவர் வழக்கொடுவொர். 

“Hear, you mountains, the LORD’s accusation; listen, you everlasting foundations of the earth. 

For the LORD has a case against his people; he is lodging a charge against Israel.   

3. என் ஜனவ , நொன் உனக்கு என்ன மெய்வதன்? நொன் எதினொல் உன்பன விெனப்ைடுத்திவனன்? எனக்கு எதிவை 
உத்தைவு மெொல். 

“My people, what have I done to you? How have I burdened you? Answer me.  
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4. நொன் உன்பன எகிப்துவதெத்திலிருந்து வைப்ைண்ணி, அடிப த்தன வீட்டிலிருந்த உன்பன மீட்டுக்மகொண்டு, 
வ ொவெ ஆவைொன் மீரியொம் என்ைவர்கபள உனக்கு முன்ைொக அனுப்பிவனன். 

I brought you up out of Egypt and redeemed you from the land of slavery. I sent Moses to lead 

you, also Aaron and Miriam.  

5. என் ஜனவ , வ ொவொபின் ைொஜொவொகிய ைொைொக் ைண்ணின வயொெபன இன்னமதன்றும், வைவயொரின் 
கு ொைனொகிய பிவையொம் அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொகச் மெொன்னது இன்னமதன்றும், சித்தீம் மதொடங்கி 
கில்கொல் ட்டும் நடந்தது இன்னமதன்றும், நீ கர்த்தருபடய நீதிகபள அறிந்துமகொள்ளும்ைடி நிபனத்துக்மகொள். 

My people, remember what Balak king of Moab plotted and what Balaam son of Beor 

answered. Remember your journey from Shittim to Gilgal, that you may know the righteous 

acts of the LORD.”   

6. என்னத்பதக்மகொண்டு நொன் கர்த்தருபடய ெந்நிதியில் வந்து, உன்னத ொன வதவனுக்கு முன்ைொகப் 
ைணிந்துமகொள்வவன்? தகனைலிகபளக்மகொண்டும், ஒருவயது கன்றுக்குட்டிகபளக்மகொண்டும் அவர் ெந்நிதியில் 
வைவவண்டுவ ொ? 

With what shall I come before the LORD and bow down before the exalted God? Shall I come 

before him with burnt offerings, with calves a year old?  

7. ஆயிைங்களொன ஆட்டுக்கடொக்களின்வைரிலும், எண்மையொய் ஓடுகிற ைதினொயிைங்களொன ஆறுகளின்வைரிலும், 
கர்த்தர் பிரிய ொயிருப்ைொவைொ? என் அக்கிை த்பதப் வைொக்க என் முதற் வைறொனவபனயும், என் ஆத்து ொவின் 
ைொவத்பதப் வைொக்க என் கர்ப்ைக்கனிபயயும் மகொடுக்கவவண்டுவ ொ? 

Will the LORD be pleased with thousands of rams, with ten thousand rivers of olive oil? Shall I 

offer my firstborn for my transgression, the fruit of my body for the sin of my soul?  

8.  னுஷவன, நன்ப  இன்னமதன்று அவர் உனக்கு அறிவித்திருக்கிறொர்; நியொயஞ்மெய்து, இைக்கத்பதச் 
சிவநகித்து, உன் வதவனுக்கு முன்ைொக  னத்தொழ்ப யொய் நடப்ைபத அல்ைொ ல் வவவற என்னத்பதக் கர்த்தர் 
உன்னிடத்தில் வகட்கிறொர். 

He has shown you, O mortal, what is good. And what does the LORD require of you? To act 

justly and to love mercy and to walk humbly  with your God.  

9. கர்த்தருபடய ெத்தம் நகைத்பத வநொக்கிக் கூப்பிடுகிறது; ஞொனமுள்ளவன் உம்முபடய நொ த்பத  திப்ைொன்; 
மிைொற்றிற்கும் அபத வநமித்தவருக்கும் மெவிமகொடுங்கள். 

Listen! The LORD is calling to the city— and to fear your name is wisdom— “Heed the rod and 

the One who appointed it.   

10. துன் ொர்க்கருபடய வீட்டிவை துன் ொர்க்கத்தினொல் ெம்ைொதித்த மைொக்கிஷங்களும், அருவருக்கப்ைடத்தக்க 
குபறந்த  ைக்கொலும் இன்னும் இருக்கிறதல்ைவவொ? 

Am I still to forget your ill-gotten treasures, you wicked house, and the short ephah,  which is 

accursed?  

11. கள்ளத்தைொசும் கள்ளப் ைடிக்கற்களுள்ள பையும் இருக்கும்வைொது, அவர்கபளச் சுத்தமுள்ளவர்கமளன்று 
எண்ணுவவவனொ? 

Shall I acquit someone with dishonest scales, with a bag of false weights?  
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12. அவர்களில் ஐசுவரியமுள்ளவர்கள் மகொடுப யொல் நிபறந்திருக்கிறொர்கள்; அவர்களுக்குள் 
வொெ ொயிருக்கிறவர்கள் மைொய்வைசுகிறொர்கள்; அவர்கள் வொயிலுள்ள நொவு கைடமுள்ளது. 

Your rich people are violent; your inhabitants are liars and their tongues speak deceitfully.  

13. ஆபகயொல் நொன் உன் ைொவங்களினிமித்தம் உன்பன அடித்துப் ைொழொக்குகிறதினொல் உன்பன 
ைைட்ெய ொக்குவவன். 

Therefore, I have begun to destroy you, to ruin  you because of your sins.  

14. நீ புசித்தும் திருப்தியபடயொதிருப்ைொய்; உனக்குள்வள வெொர்வுண்டொகும்; நீ ைதனம்ைண்ணியும் 
தப்புவிப்ைதில்பை; நீ தப்புவிப்ைபதயும் ைட்டயத்துக்கு ஒப்புக்மகொடுப்வைன். 

You will eat but not be satisfied; your stomach will still be empty.  You will store up but save 

nothing, because what you save  I will give to the sword.  

15. நீ விபதத்தும் அறுக்கொ ற்வைொவொய்; நீ ஒலிவப்ைழங்கபளயும் திைொட்ெப்ைழங்கபளயும் 
ஆபையொடினவைொதிலும், எண்மைய் பூசிக்மகொள்வதுமில்பை, இைெம் குடிப்ைதுமில்பை. 

You will plant but not harvest; you will press olives but not use the oil, you will crush grapes but 

not drink the wine.  

16. நொன் உன்பனப் ைொழொகவும் உன் குடிகபள ஈெலிட்டு நிந்திக்கிற நிந்பதயொகவும் பவக்கும்ைடி, 
உம்ரியினுபடய கட்டபளகளும் ஆகொப் வீட்டொருபடய எல்ைொச் மெய்பககளும் பகக்மகொள்ளப்ைட்டு வருகிறது; 
அவர்களுபடய ஆவைொெபனகளிவை நடக்கிறீர்கள்; ஆபகயொல் என் ஜனத்தின் நிந்பதபயச் சு ப்பீர்கள். 

You have observed the statutes of Omri and all the practices of Ahab’s house; you have 

followed their traditions. Therefore I will give you over to ruin and your people to derision; you 

will bear the scorn of the nations. ” 

மீகா 7 

1. ஐவயொ! உஷ்ைகொைத்துக் கனிகபளச் வெர்த்து, திைொட்ெைழங்கபள அறுத்தபின்பு வருகிறவபனப்வைொல் 
இருக்கிவறன்; புசிக்கிறதற்கு ஒரு திைொட்ெக்குபையும் என் ஆத்து ொ இச்சித்த முதல் அறுப்பின் கனியும் இல்பை. 

What misery is mine! I am like one who gathers summer fruit at the gleaning of the vineyard; 

there is no cluster of grapes to eat, none of the early figs that I crave.  

2. வதெத்தில் ைக்தியுள்ளவன் அற்றுப்வைொனொன்;  னுஷரில் மெம்ப யொனவன் இல்பை; அவர்கமளல்ைொரும் 
இைத்தஞ்சிந்தப் ைதிவிருக்கிறொர்கள்; அவனவன் தன்தன் ெவகொதைபன வபையிவை பிடிக்க வவட்படயொடுகிறொன். 

The faithful have been swept from the land; not one upright person remains. Everyone lies in 

wait to shed blood; they hunt each other with nets.  

3. மைொல்ைொப்புச் மெய்ய அவர்கள் இைண்டு பககளும் நன்றொய்க் கூடும்; அதிைதி மகொடு என்கிறொன்; 
நியொயொதிைதி பகக்கூலி வகட்கிறொன்; மைரியவன் தன் துைொபெபயத் மதரிவிக்கிறொன்; இவ்வித ொய்ப் 
புைட்டுகிறொர்கள். 

Both hands are skilled in doing evil; the ruler demands gifts, the judge accepts bribes, the 

powerful dictate what they desire— they all conspire together.  
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4. அவர்களில் நல்ைவன் முட்மெடிக்மகொத்தவன், மெம்ப யொனவன் மநரிஞ்சிபைப்ைொர்க்கக் கடுங்கூர்ப யொனவன்; 
உன் கொவற்கொைர் அறிவித்த உன் தண்டபனயின் நொள் வருகிறது; இப்மைொழுவத அவர்களுக்குக் கைக்கம் உண்டு. 

The best of them is like a brier, the most upright worse than a thorn hedge. The day God visits 

you has come, the day your watchmen sound the alarm. Now is the time of your confusion.  

5. சிவநகிதபன விசுவொசிக்கவவண்டொம், வழிகொட்டிபய நம்ைவவண்டொம்; உன்  டியிவை 
ைடுத்துக்மகொள்ளுகிறவளுக்கு முன்ைொக உன் வொபயத் திறவொ ல் எச்ெரிக்பகயொயிரு. 

Do not trust a neighbor; put no confidence in a friend. Even with the woman who lies in your 

embrace guard the words of your lips.  

6.  கன் தகப்ைபனக் கனவீனப்ைடுத்துகிறொன்;  கள் தன் தொய்க்கு விவைொத ொகவும்,  ரு கள் தன்  ொமிக்கு 
விவைொத ொகவும் எழும்புகிறொர்கள்;  னுஷனுபடய ெத்துருக்கள் அவன் வீட்டொர்தொவன. 

For a son dishonors his father, a daughter rises up against her mother, a daughter-in-law against 

her mother-in-law— a man’s enemies are the members of his own household.   

7. நொவனொமவன்றொல் கர்த்தபை வநொக்கிக்மகொண்டு, என் இைட்சிப்பின் வதவனுக்குக் கொத்திருப்வைன்; என் வதவன் 
என்பனக் வகட்டருளுவொர். 

But as for me, I watch in hope for the LORD, I wait for God my Savior; my God will hear me.  

8. என் ெத்துருவவ, எனக்கு விவைொத ொய்ச் ெந்வதொஷப்ைடொவத; நொன் விழுந்தொலும் எழுந்திருப்வைன்; நொன் 
இருளிவை உட்கொர்ந்தொல், கர்த்தர் எனக்கு மவளிச்ெ ொயிருப்ைொர். 

Do not gloat over me, my enemy! Though I have fallen, I will rise. Though I sit in darkness, the 

LORD will be my light.  

9. நொன் கர்த்தருக்கு விவைொத ொகப் ைொவஞ்மெய்வதன்; அவர் எனக்கொக வழக்கொடி என் நியொயத்பத 
விெொரிக்கு ட்டும் அவருபடய வகொைத்பதச் சு ப்வைன்; அவர் என்பன மவளிச்ெத்திவை மகொண்டுவருவொர், 
அவருபடய நீதிபயப் ைொர்ப்வைன். 

Because I have sinned against him, I will bear the LORD’s wrath, until he pleads my case and 

upholds my cause. He will bring me out into the light; I will see his righteousness.  

10. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் எங்வக என்று என்வனொவட மெொல்லுகிற என் ெத்துருவொனவள் அபதப் 
ைொர்க்கும்வைொது மவட்கம் அவபள மூடும்; என் கண்கள் அவபளக் கொணும்; இனி வீதிகளின் வெற்பறப்வைொை 
மிதிக்கப்ைடுவொள். 

Then my enemy will see it and will be covered with shame, she who said to me, “Where is the 

LORD your God?” My eyes will see her downfall; even now she will be trampled underfoot like 

mire in the streets.   

11. உன்  தில்கபள எடுப்பிக்கும் நொள் வருகிறது; அந்நொளிவை பிை ொைம் மவகுதூைம் ைைவிப்வைொகும். 

The day for building your walls will come, the day for extending your boundaries.  

12. அந்நொளிவை அசீரியொ முதல் எகிப்தின் ைட்டைங்கள் வபைக்கும், எகிப்து முதல் நதிவபைக்கும், ஒரு 
ெமுத்திைமுதல்  று ெமுத்திைம்வபைக்கும், ஒரு ைர்வதமுதல்  று ைர்வதம்வபைக்குமுள்ள ஜனங்கள் உன்னிடத்திற்கு 
வருவொர்கள். 
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In that day people will come to you from Assyria and the cities of Egypt, even from Egypt to the 

Euphrates and from sea to sea and from mountain to mountain.  

13. ஆனொலும் தன் குடிகளினிமித்தமும் அவர்கள் கிரிபயகளுபடய ைைன்களினிமித்தமும் வதெம் ைொழொயிருக்கும். 

The earth will become desolate because of its inhabitants, as the result of their deeds.  

14. கர்வ லின் நடுவிவை தனித்து வனவொெ ொயிருக்கிற உ து சுதந்தை ொன  ந்பதயொகிய உம்முபடய ஜனத்பத 
உ து வகொலினொல் வ ய்த்தருளும்; பூர்வநொட்களில் வ ய்ந்தது வைொைவவ அவர்கள் ைொெொனிலும் கீவையொத்திலும் 
வ ய்வொர்களொக. 

Shepherd your people with your staff, the flock of your inheritance, which lives by itself in a 

forest, in fertile pasturelands.  Let them feed in Bashan and Gilead as in days long ago.   

15. நீ எகிப்து வதெத்திலிருந்து புறப்ைட்டநொளில் நடந்ததுவைொைவவ உன்பன அதிெயங்கபளக் கொைப்ைண்ணுவவன். 

“As in the days when you came out of Egypt, I will show them my wonders.”   

16. புறஜொதிகள் கண்டு தங்களுபடய எல்ைொப் ைைொக்கிை த்பதயுங்குறித்து மவட்கப்ைடுவொர்கள்; பகபய 
வொயின்வ ல் பவத்துக்மகொள்வொர்கள்; அவர்கள் கொதுகள் மெவிடொய்ப் வைொகும். 

Nations will see and be ashamed, deprived of all their power. They will put their hands over 

their mouths and their ears will become deaf.  

17. ைொம்பைப்வைொை  ண்பை நக்குவொர்கள்; பூமியின் ஊர்வனவற்பறப்வைொைத் தங்கள்  பறவிடங்களிலிருந்து 
நடுநடுங்கிப் புறப்ைடுவொர்கள்; ந து வதவனொகிய கர்த்தரிடத்திற்குத் திகிவைொவட வெர்ந்து, உனக்குப் 
ையப்ைடுவொர்கள். 

They will lick dust like a snake, like creatures that crawl on the ground. They will come 

trembling out of their dens; they will turn in fear to the LORD our God and will be afraid of you.  

18. த து சுதந்தைத்தில் மீதியொனவர்களுபடய அக்கிை த்பதப் மைொறுத்து, மீறுதபை  ன்னிக்கிற வதவரீருக்கு 
ஒப்ைொன வதவன் யொர்? அவர் கிருபை மெய்ய விரும்புகிறைடியொல் அவர் என்மறன்பறக்கும் வகொைம் பவயொர். 

Who is a God like you, who pardons sin and forgives the transgression of the remnant of his 

inheritance? You do not stay angry forever but delight to show mercy.  

19. அவர் திரும்ை நம்வ ல் இைங்குவொர்; நம்முபடய அக்கிை ங்கபள அடக்கி, நம்முபடய ைொவங்கபளமயல்ைொம் 
ெமுத்திைத்தின் ஆழங்களில் வைொட்டுவிடுவொர். 

You will again have compassion on us; you will tread our sins underfoot and hurl all our 

iniquities into the depths of the sea.  

20. வதவரீர் பூர்வநொட்கள்முதல் எங்கள் பிதொக்களுக்கு ஆபையிட்ட ெத்தியத்பத யொக்வகொபுக்கும், கிருபைபய 
ஆபிைகொமுக்கும் கட்டபளயிடுவீைொக. 

You will be faithful to Jacob, and show love to Abraham, as you pledged on oath to our 

ancestors in days long ago. 
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நாகூம் 1 

1. நினிவவயின் ைொைம். எல்வகொெொனொகிய நொகூமின் தரிெனப் புத்தகம். 

A prophecy concerning Nineveh. The book of the vision of Nahum the Elkoshite. 

2. கர்த்தர் எரிச்ெலுள்ளவரும் நீதிபயச் ெரிக்கட்டுகிறவரு ொன வதவன்; கர்த்தர் நீதிபயச் ெரிக்கட்டுகிறவர், 
உக்கிைவகொைமுள்ளவர்; கர்த்தர் தம்முபடய ெத்துருக்களுக்குப் பிைதிைைன் அளிக்கிறவர் அவர் தம்முபடய 
ைபகஞருக்கொகக் வகொைத்பத பவத்துபவக்கிறவர். 

The LORD is a jealous and avenging God; the LORD takes vengeance and is filled with wrath. The 

LORD takes vengeance on his foes and vents his wrath against his enemies.  

3. கர்த்தர் நீடிய ெொந்தமும், மிகுந்த வல்ைப யுமுள்ளவர்; அவர்கபள ஆக்கிபனயில்ைொ ல் தப்புவிக்க ொட்டொர்; 
கர்த்தருபடய வழி சுழல்கொற்றிலும் மைருங்கொற்றிலும் இருக்கிறது; வ கங்கள் அவருபடய ைொதத்தூளொயிருக்கிறது. 

The LORD is slow to anger but great in power; the LORD will not leave the guilty unpunished. His 

way is in the whirlwind and the storm, and clouds are the dust of his feet.  

4. அவர் ெமுத்திைத்பத அதட்டி, அபத வற்றிப்வைொகப்ைண்ணி, ெகை ஆறுகபளயும் வறட்சியொக்குகிறொர்; 
ைொெொனும் கர்வ லும் வெொர்ந்து, லீைவனொனின் மெழிப்பு வொடிப்வைொகும். 

He rebukes the sea and dries it up; he makes all the rivers run dry. Bashan and Carmel wither 

and the blossoms of Lebanon fade.  

5. அவர் ெமுகத்தில் ைர்வதங்கள் அதிர்ந்து  பைகள் கபைந்துவைொகும்; அவர் பிைென்னத்தினொல் பூமியும் 
பூச்ெக்கைமும் அதில் குடியிருக்கிற அபனவவைொடும் எடுைட்டுப்வைொகும். 

The mountains quake before him and the hills melt away. The earth trembles at his presence, 

the world and all who live in it.  

6. அவருபடய வகொைத்துக்கு முன்ைொக நிற்ைவன் யொர்? அவருபடய உக்கிைவகொைத்திவை தரிப்ைவன் யொர்? 
அவருபடய எரிச்ெல் அக்கினிபயப்வைொை இபறக்கப்ைடுகிறது; அவைொவை கன் பைகள் வைர்க்கப்ைடும். 

Who can withstand his indignation? Who can endure his fierce anger? His wrath is poured out 

like fire; the rocks are shattered before him.   

7. கர்த்தர் நல்ைவர், இக்கட்டு நொளிவை அைைொன வகொட்பட; தம்ப  நம்புகிறவர்கபள அறிந்திருக்கிறொர். 

The LORD is good, a refuge in times of trouble. He cares for those who trust in him,  

8. ஆனொலும் நினிவவயின் ஸ்தொனத்பத, புைண்டுவருகிற மவள்ளத்தினொல் ெர்வெங்கொைம்ைண்ணுவொர்; இருள் அவர் 
ெத்துருக்கபளப் பின்மதொடரும். 

but with an overwhelming flood he will make an end of Nineveh; he will pursue his foes into the 

realm of darkness.   

9. நீங்கள் கர்த்தருக்கு விவைொத ொகச் மெய்ய நிபனக்கிறமதன்ன? அவர் ெர்வெங்கொைம்ைண்ணுவொர்; இடுக்கம் 
 றுைடியும் உண்டொகொது. 

Whatever they plot against the LORD he will bring  to an end; trouble will not come a second 

time.  
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10. அவர்கள் ென்னபின்னைொயிருக்கிற முட்மெடிகளுக்கு ஒப்ைொயிருக்பகயிலும், தங்கள்  துைொனத்தினொல் 
மவறிமகொண்டிருக்பகயிலும், அவர்கள் முழுவதும் கொய்ந்துவைொன மெத்பதபயப்வைொை எரிந்துவைொவொர்கள். 

They will be entangled among thorns and drunk from their wine; they will be consumed like dry 

stubble.   

11. கர்த்தருக்கு விவைொத ொகப் மைொல்ைொத நிபனவுமகொண்டிருக்கிற துைொவைொெபனக்கொைன் ஒருவன் 
உன்னிடத்திலிருந்து புறப்ைட்டொன். 

From you, Nineveh, has one come forth who plots evil against the LORD and devises wicked 

plans.  

12. கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: அவர்கள் ெம்பூைை படந்து அவநகைொயிருந்தொலும் 
அறுப்புண்டுவைொவொர்கள்; அவன் ஒழிந்துவைொவொன்; உன்பன நொன் சிறுப ப்ைடுத்திவனன், இனி உன்பனச் 
சிறுப ப்ைடுத்தொதிருப்வைன். 

This is what the LORD says: “Although they have allies and are numerous, they will be destroyed 

and pass away. Although I have afflicted you, Judah, I will afflict you no more.  

13. இப்வைொதும் நொன் உன்வ ல் இருக்கிற அவன் நுகத்பத முறித்து, உன் கட்டுகபள அறுப்வைன். 

Now I will break their yoke from your neck and tear your shackles away.”   

14. உன்பனக்குறித்துக் கர்த்தர் கட்டபளமகொடுத்திருக்கிறொர்; இனி உன் வைருக்கு வித்து விபதக்கப்ைடுவதில்பை; 
உன் வதவர்களின் வகொவிலில் இருக்கிற மவட்டப்ைட்ட விக்கிைகத்பதயும், வொர்க்கப்ைட்ட விக்கிைகத்பதயும், நொன் 
நிர்மூைம்ைண்ணுவவன்; நீ கனவீனனொனைடியொல் அபத உனக்குப் பிவைதக்குழியொக்குவவன். 

The LORD has given a command concerning you, Nineveh: “You will have no descendants to 

bear your name. I will destroy the images and idols that are in the temple of your gods. I will 

prepare your grave, for you are vile.”   

15. இவதொ, ெ ொதொனத்பதக் கூறுகிற சுவிவெஷகனுபடய கொல்கள்  பைகளின்வ ல் வருகிறது; யூதொவவ, உன் 
ைண்டிபககபள ஆெரி; உன் மைொருத்தபனகபளச் மெலுத்து; துஷ்டன் இனி உன் வழியொய்க் கடந்துவருவதில்பை, 
அவன் முழுவதும் ெங்கரிக்கப்ைட்டொன். 

Look, there on the mountains, the feet of one who brings good news, who proclaims peace! 

Celebrate your festivals, Judah, and fulfill your vows. No more will the wicked invade you; they 

will be completely destroyed.  

நாகூம் 2 

1. சிதறடிக்கிறவன் உன் முகத்துக்கு முன்ைொக வருகிறொன்; அைபைக் கொத்துக்மகொள், வழிபயக் கொவல் ைண்ணு, 
அபைபயக் மகட்டியொய்க் கட்டிக்மகொள், உன் மைைபன மிகவும் ஸ்திைப்ைடுத்து. 

  [1] An attacker advances against you, Nineveh. Guard the fortress, watch the road, brace 

yourselves, marshal all your strength!   

2. மவறுப யொக்குகிறவர்கள் அவர்கபள மவறுப யொக்கி, அவர்களுபடய திைொட்ெக்மகொடிகபளக் 
மகடுத்துப்வைொட்டொலும், கர்த்தர் யொக்வகொபின்  கிப பயத் திரும்பிவைப்ைண்ணுவதுவைொல், இஸ்ைவவலின் 
 கிப பயயும் திரும்பிவைப்ைண்ணுவொர். 
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The LORD will restore the splendor of Jacob like the splendor of Israel, though destroyers have 

laid them waste and have ruined their vines.   

3. அவனுபடய ைைொக்கிை ெொலிகளின் வகடகம் இைத்த ய ொகும்; அவனுபடய யுத்தவீைர் 
இைத்தொம்ைைந்தரித்துக்மகொண்டிருக்கிறொர்கள்; அவன் தன்பன ஆயத்தம்ைண்ணும் நொளிவை இைதங்கள் ஜூவொலிக்கிற 
கட்கங்கபள உபடயதொயிருக்கும்; ஈட்டிகள் குலுங்கும். 

The shields of the soldiers are red; the warriors are clad in scarlet. The metal on the chariots 

flashes on the day they are made ready; the spears of juniper are brandished.   

4. இைதங்கள் மதருக்களில் கடகடமவன்வறொடி, வீதிகளில் இடெொரி வைெொரி வரும்; அபவகள் 
தீவட்டிகபளப்வைொை விளங்கி, மின்னல்கபளப்வைொை வவக ொய்ப் ைறக்கும். 

The chariots storm through the streets, rushing back and forth through the squares. They look 

like flaming torches; they dart about like lightning.   

5. அவன் தன் பிைைைஸ்தபை நிபனவுகூருவொன்; அவர்கள் தங்கள் நபடகளில் இடறி, அைங்கத்துக்கு விபைந்து 
ஓடுவொர்கள்;  பறவிடம் ஆயத்தப்ைடுத்தப்ைடும். 

Nineveh summons her picked troops, yet they stumble on their way. They dash to the city wall; 

the protective shield is put in place.  

6. ஆறுகளின்  தகுகள் திறக்கப்ைடும், அை பன கபைந்துவைொகும். 

The river gates are thrown open and the palace collapses.  

7. அவன் சிபறப்ைட்டுப்வைொகத் தீர் ொன ொயிற்று; அவளுபடய தொதி ொர்கள் தங்கள்  ொர்பிவை 
அடித்துக்மகொண்டு, புறொக்கபளப்வைொைச் ெத்தமிட்டுக் கூடப்வைொவொர்கள். 

It is decreed  that Nineveh be exiled and carried away. Her female slaves moan like doves and 

beat on their breasts.  

8. நினிவவ பூர்வகொைமுதல் தண்ணீர்த் தடொகம்வைொல் இருந்தது; இப்வைொவதொ அவர்கள் ஓடிப்வைொகிறொர்கள்; 
நில்லுங்கள் நில்லுங்கள் என்றொலும், திரும்பிப்ைொர்க்கிறவன் இல்பை. 

Nineveh is like a pool whose water is draining away. “Stop! Stop!” they cry, but no one turns 

back.  

9. மவள்ளிபயக் மகொள்பளயிடுங்கள், மைொன்பனயும் மகொள்பளயிடுங்கள்; ெம்ைத்துக்கு முடிவில்பை; 
இச்சிக்கப்ைடத்தக்க ெகைவித மைொருள்களும் இருக்கிறது. 

Plunder the silver! Plunder the gold! The supply is endless, the wealth from all its treasures!  

10. அவள் மவறுப யும் மவளியும் ைொழு ொவொள்;  னம் கபைந்துவைொகிறது; முழங்கொல்கள் தள்ளொடுகிறது; எல்ைொ 
இடுப்புகளிலும் மிகுந்த வவதபன உண்டு; எல்ைொருபடய முகங்களும் கருகிப்வைொகிறது. 

She is pillaged, plundered, stripped! Hearts melt, knees give way, bodies tremble, every face 

grows pale.   

11. சிங்கங்களின் வொெஸ்தைம் எங்வக? ைொைசிங்கம் இபைதின்கிற இடம் எங்வக? கிழச்சிங்க ொகிய சிங்கமும், 
சிங்கக்குட்டிகளும் ையப்ைடுத்துவொரில்ைொ ல் ெஞ்ெரிக்கிற ஸ்தொனம் எங்வக? 
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Where now is the lions’ den, the place where they fed their young, where the lion and lioness 

went, and the cubs, with nothing to fear?  

12. சிங்கம் தன் குட்டிகளுக்குத் வதபவயொனபதப் பீறி, தன் மைண் சிங்கங்களுக்கு வவண்டியபதத் 
மதொண்படபயப் பிடித்துக் மகொன்று, இபைகளினொல் தன் மகபிகபளயும், பீறிப்வைொட்டபவகளினொல் தன் 
தொைைங்கபளயும் நிைப்பிற்று. 

The lion killed enough for his cubs and strangled the prey for his mate, filling his lairs with the 

kill and his dens with the prey.   

13. இவதொ, நொன் உனக்கு விவைொத ொக வந்து, இைதங்கபளப் புபகமயழும்ை எரித்துப்வைொடுவவன்; ைட்டயம் உன் 
ைொைசிங்கங்கபளப் ைட்சிக்கும்; நீ இபைக்கொகப் பிடிக்கும் வவட்படபய வதெத்தில் அற்றுப்வைொகப்ைண்ணுவவன்; 
உன் ஸ்தொனொைதிகளின் ெத்தம் இனிக் வகட்கப்ைடுவதில்பை என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“I am against you,” declares the LORD Almighty. “I will burn up your chariots in smoke, and the 

sword will devour your young lions. I will leave you no prey on the earth. The voices of your 

messengers will no longer be heard.” 

நாகூம் 3 

1. இைத்தப்ைழிகளின் நகைத்திற்கு ஐவயொ! அது வஞ்ெகத்தினொலும் மகொடுப யினொலும் நிபறந்திருக்கிறது; 
மகொள்பள ஓயொ ல் நடக்கிறது. 

Woe to the city of blood, full of lies, full of plunder, never without victims!  

2. ெவுக்குகளின் ஓபெயும், உருபளகளின் அதிர்ச்சியும், குதிபைகளின் ைொய்ச்ெலும், இைதங்கள் கடகடமவன்று 
ஓடுகிற ெத்தமும், 

The crack of whips, the clatter of wheels, galloping horses and jolting chariots!  

3. வீைர் குதிபை ஏறுகிறதும், ைட்டயங்கள் துைங்குகிறதும், ஈட்டிகள் மின்னுகிறதும், மவட்டுண்டவர்களின் 
திைளும், பிவைதங்களின் ஏைொளமும் அங்வக உண்டொயிருக்கும்; பிைங்களுக்குத் மதொபகயில்பை; அவர்கள் 
பிைங்களில் இடறிவிழுகிறொர்கள். 

Charging cavalry, flashing swords and glittering spears! Many casualties, piles of dead, bodies 

without number, people stumbling over the corpses—  

4. தன் வவசித்தனங்களினொல் ஜொதிகபளயும், தன் சூனியங்களினொல் வம்ெங்கபளயும் விற்கிற  கொ சூனியக்கொரியும் 
ரூைவதியு ொயிருக்கிற வவசியினுபடய திைளொன வவசித்தனங்களினிமித்தம், 

all because of the wanton lust of a prostitute, alluring, the mistress of sorceries, who enslaved 

nations by her prostitution and peoples by her witchcraft.   

5. இவதொ, நொன் உனக்கு விவைொத ொக வந்து உன் வஸ்திைத்து ஓைங்கபள உன் முக ட்டும் தூக்கிமயடுத்து, 
ஜொதிகளுக்கு உன் நிர்வொைத்பதயும், ைொஜ்யங்களுக்கு உன்  ொனத்பதயும் மதரியப்ைண்ணி, 

“I am against you,” declares the LORD Almighty. “I will lift your skirts over your face. I will show 

the nations your nakedness and the kingdoms your shame.  
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6. உன்வ ல் தீட்டொனபவகபள எறிந்து, உன்பனக் கனவீனப்ைடுத்தி, உன்பன வவடிக்பகயொக்கிப்வைொடுவவன் 
என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will pelt you with filth, I will treat you with contempt and make you a spectacle.  

7. அப்மைொழுது உன்பனக் கொண்கிறவமனல்ைொம் நினிவவ ைொழொய்ப்வைொயிற்று, அதற்கொகப் புைம்புகிறவர் யொர்? 
ஆறுதல் மெொல்லுகிறவர்கபள உனக்கு எங்வக வதடுவவமனன்று மெொல்லி, உன்பனவிட்வடொடிப் வைொவொன். 

All who see you will flee from you and say, ‘Nineveh is in ruins—who will mourn for her?’ 

Where can I find anyone to comfort you?”   

8. நதிகள்  த்தியிலிருந்த வநொ அம்வ ொபனப்ைொர்க்கிலும் நீ சிவைஷ்டவ ொ? அபதச் சுற்றிலும் தண்ணீர் இருந்தது; 
ெமுத்திைம் அதின் அைணும், ெமுத்திைக்கொல் அதின்  திலு ொயிருந்தது. 

Are you better than Thebes, situated on the Nile, with water around her? The river was her 

defense, the waters her wall.  

9. எத்திவயொப்பியொவும் எகிப்தும் எண்ணிறந்த வெபனயொல் அதற்குப் மைைனொக இருந்தது; பூத்தும் லூபீமும் 
அதற்குச் ெகொய ொயிருந்தது. 

Cush  and Egypt were her boundless strength; Put and Libya were among her allies.  

10. ஆயினும் அவள் குடிவிைக்கப்ைட்டுச் சிபறயிருப்பிவை மகொண்டுவைொகப்ைட்டொள்; அவள் குழந்பதகள் எல்ைொ 
வீதிகளின் முகபனகளிலும் வ ொதியடிக்கப்ைட்டொர்கள்; அவளுபடய கனவொன்கள் வைரில் சீட்டுப்வைொட்டொர்கள்; 
அவளுபடய மைரியவர்கள் எல்ைொரும் ெங்கிலிகளொல் கட்டப்ைட்டொர்கள். 

Yet she was taken captive and went into exile. Her infants were dashed to pieces at every street 

corner. Lots were cast for her nobles, and all her great men were put in chains.  

11. நீயும் மவறிமகொண்டு ஒளித்துக்மகொள்வொய்; நீயும் உன் ெத்துருவுக்குத் தப்ை அைைொன வகொட்படபயத் 
வதடுவொய். 

You too will become drunk; you will go into hiding and seek refuge from the enemy.   

12. உன் அைண்கமளல்ைொம் முதல் ைழுக்கும் ைழங்களுள்ள அத்தி ைங்கபளப்வைொல் இருக்கும்; அபவகள் 
குலுக்கப்ைட்டொல் அபவகளின் ைழம் தின்கிறவன் வொயிவை விழும். 

All your fortresses are like fig trees with their first ripe fruit; when they are shaken, the figs fall 

into the mouth of the eater.  

13. இவதொ, உன் நடுவில் இருக்கிற ஜனங்கள் வைடிகள்; உன் வதெத்தின் வொெல்கள் உன் ெத்துருவுக்குமுன் 
திறவுண்டுவைொகும்; அக்கினி உன் தொழ்ப்ைொள்கபளப் ைட்சிக்கும். 

Look at your troops— they are all weaklings. The gates of your land are wide open to your 

enemies; fire has consumed the bars of your gates.   

14. முற்றிபகக்குத் தண்ணீர் ம ொண்டு பவ. உன் அைண்கபளப் ைைப்ைடுத்து; வெற்றிவை வைொய்க் களி ண்பை 
மிதி, சூபளபயக் மகட்டிப்ைடுத்து. 

Draw water for the siege, strengthen your defenses! Work the clay, tread the mortar, repair the 

brickwork!  

15. அங்வக அக்கினி உன்பனப் ைட்சிக்கும், ைட்டயம் உன்பனச் ெங்கரிக்கும்; அது ைச்பெக்கிளிகபளப்வைொல் 
உன்பனப்ைட்சித்துப்வைொடும்; உன்பனப் ைச்பெக்கிளிகளத்தபனயொக்கிக்மகொள், உன்பன 
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மவட்டுக்கிளிகளத்தபனயொக்கிக்மகொள். 

There the fire will consume you; the sword will cut you down— they will devour you like a 

swarm of locusts. Multiply like grasshoppers, multiply like locusts!  

16. உன் வர்த்தகபை வொனத்து நட்ெத்திைங்களிலும் அதிக ொக்கினொய்; இந்தப் ைச்பெக்கிளிகள் 
ைைவிப்ைறந்துவைொகும். 

You have increased the number of your merchants till they are more numerous than the stars in 

the sky, but like locusts they strip the land and then fly away.  

17. உன்  குடவர்த்தனர் மவட்டுக்கிளிகளுக்கும், உன் தளகர்த்தர் மைருங்கிளிகளுக்கும் ெ ொன ொயிருக்கிறொர்கள்; 
அபவகள் குளிர்ச்சியொனநொளில் வவலிகளில் ைொபளயமிறங்கி, சூரியன் உதித்த ொத்திைத்தில் ைறந்துவைொகும்; பின்பு 
அபவகள் இருக்கும் இடம் இன்னமதன்று மதரியொது. 

Your guards are like locusts, your officials like swarms of locusts that settle in the walls on a cold 

day— but when the sun appears they fly away, and no one knows where.   

18. அசீரியொ ைொஜொவவ, உன் வ ய்ப்ைர்கள் உறங்குவொர்கள்; உன் பிைைைஸ்தர் ைடுத்திருப்ைொர்கள்; உன் ஜனங்கள் 
ைர்வதங்களின்வ ல் சிதறியிருக்கிறொர்கள், அபவகபளக் கூட்டிச் வெர்ப்ைவன் இல்பை. 

King of Assyria, your shepherds  slumber; your nobles lie down to rest. Your people are 

scattered on the mountains with no one to gather them.  

19. உன் மநொறுங்குதலுக்குப் ைரிகொைம் இல்பை; உன் கொயம் மகொடியது; உன் மெய்திபயக் வகட்ைவர் யொவரும் 
உன்வைரில் பகமகொட்டுவொர்கள்; உன் மைொல்ைொப்பு எந்வநைமும் யொர் வைரிவைதொன் ைொயொ ற்வைொயிற்று? 

Nothing can heal you; your wound is fatal. All who hear the news about you clap their hands at 

your fall, for who has not felt your endless cruelty? 
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ஆபகூக் 1 

1. ஆைகூக் என்னும் தீர்க்கதரிசி தரிென ொய்க் கண்ட ைொைம். 

The prophecy that Habakkuk the prophet received. 

2. கர்த்தொவவ, நொன் எதுவபைக்கும் உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுவவன், நீர் வகளொ லிருக்கிறீவை! 
மகொடுப யினிமித்தம் நொன் எதுவபைக்கும் உம்ப  வநொக்கிக் கூப்பிடுவவன், நீர் இைட்சியொ லிருக்கிறீவை! 

How long, LORD, must I call for help, but you do not listen? Or cry out to you, “Violence!” but 

you do not save?  

3. நீர் எனக்கு அக்கிை த்பதக் கொண்பித்து, என்பனத் தீவிபனபயப் ைொர்க்கப்ைண்ணுகிறமதன்ன? மகொள்பளயும் 
மகொடுப யும் எனக்கு எதிவை நிற்கிறது; வழக்பகயும் வொபதயும் எழுப்புகிறவர்கள் உண்டு. 

Why do you make me look at injustice? Why do you tolerate wrongdoing? Destruction and 

violence are before me; there is strife, and conflict abounds.  

4. ஆபகயொல் நியொயப்பிை ொைம் மைைனற்றதொகி, நியொயம் ஒருவைொதும் மெல்ைொ ற்வைொகிறது; துன் ொர்க்கன் 
நீதி ொபன வபளந்துமகொள்ளுகிறொன்; ஆதைொல் நியொயம் புைட்டப்ைடுகிறது. 

Therefore the law is paralyzed, and justice never prevails. The wicked hem in the righteous, so 

that justice is perverted.  

5. நீங்கள் புறஜொதிகபள வநொக்கிப்ைொர்த்து, ஆச்ெரியப்ைட்டுப் பிைமியுங்கள்; விவரிக்கப்ைட்டொலும் நீங்கள் 
விசுவொசியொத ஒரு கிரிபயபய உங்கள் நொட்களில் நடப்பிப்வைன். 

“Look at the nations and watch— and be utterly amazed. For I am going to do something in 

your days that you would not believe, even if you were told.  

6. இவதொ, நொன் கல்வதயமைன்னும் மகொடிதும் வவகமு ொன ஜொதியொபை எழுப்புவவன்; அவர்கள் 
தங்களுபடயதல்ைொத வொெஸ்தைங்கபளக் கட்டிக்மகொள்ள வதெத்தின் விெொைங்களில் நடந்துவருவொர்கள். 

I am raising up the Babylonians,  that ruthless and impetuous people, who sweep across the 

whole earth to seize dwellings not their own.  

7. அவர்கள் மகடியும் ையங்கைமு ொனவர்கள்; அவர்களுபடய நியொயமும் அவர்களுபடய வ ன்ப யும் 
அவர்களொவைவய உண்டொகும். 

They are a feared and dreaded people; they are a law to themselves and promote their own 

honor.  

8. அவர்களுபடய குதிபைகள் சிவிங்கிகளிலும் வவகமும், ெொயங்கொைத்தில் திரிகிற ஓநொய்களிலும் 
தீவிைமு ொயிருக்கும்; அவர்களுபடய குதிபைவீைர் ைைவுவொர்கள்; அவர்களுபடய குதிபைவீைர் தூைத்திலிருந்து 
வருவொர்கள்; இபைக்குத் தீவிரிக்கிற கழுகுகபளப்வைொல் ைறந்து வருவொர்கள். 

Their horses are swifter than leopards, fiercer than wolves at dusk. Their cavalry gallops 

headlong; their horsemen come from afar. They fly like an eagle swooping to devour;  

9. அவர்கமளல்ைொரும் மகொடுப  மெய்யவருவொர்கள்; அவர்களுபடய முகங்கள் சுவறச் மெய்யும் 
கீழ்க்கொற்பறப்வைொலிருக்கும்; அவர்கள்  ைைத்தபன ஜனங்கபளச் சிபறபிடித்துச் வெர்ப்ைொர்கள். 
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they all come intent on violence. Their hordes  advance like a desert wind and gather prisoners 

like sand.  

10. அவர்கள் ைொஜொக்கபள ஆகடியம்ைண்ணுவொர்கள்; அதிைதிகள் அவர்களுக்குப் ைரியொெ ொயிருப்ைொர்கள்; 
அவர்கள் அைண்கபளமயல்ைொம் ைொர்த்து நபகத்து,  ண்வ டுகபளக் குவித்து அபவகபளப் பிடிப்ைொர்கள். 

They mock kings and scoff at rulers. They laugh at all fortified cities; by building earthen ramps 

they capture them.  

11. அப்மைொழுது அவனுபடய  னம் ொற, அவன் தன் மைைன் தன் வதவனொவை உண்டொனமதன்று மெொல்லி 
மிஞ்சிப்வைொய்க் குற்றவொளியொவொன். 

Then they sweep past like the wind and go on— guilty people, whose own strength is their 

god.”  

12. கர்த்தொவவ, நீர் பூர்வகொைமுதல் என் வதவனும், என் ைரிசுத்தரு ொனவர் அல்ைவொ? நொங்கள் ெொவதில்பை; 
கர்த்தொவவ, நியொயத்தீர்ப்புச் மெய்ய அவபன பவத்தீர்; கன் பைவய, தண்டபன மெய்ய அவபன நியமித்தீர். 

 LORD, are you not from everlasting? My God, my Holy One, you  will never die. You, LORD, 

have appointed them to execute judgment; you, my Rock, have ordained them to punish.  

13. தீப பயப் ைொர்க்க ொட்டொத சுத்தக்கண்ைவன, அநியொயத்பத வநொக்கிக்மகொண்டிருக்க ொட்டீவை; பின்பன 
துவைொகிகபள நீர் வநொக்கிக் மகொண்டிருக்கிறமதன்ன? துன் ொர்க்கன் தன்பனப் ைொர்க்கிலும் நீதி ொபன 
விழுங்கும்வைொது நீர் ம ௌன ொயிருக்கிறமதன்ன? 

Your eyes are too pure to look on evil; you cannot tolerate wrongdoing. Why then do you 

tolerate the treacherous? Why are you silent while the wicked swallow up those more righteous 

than themselves?  

14.  னுஷபைச் ெமுத்திைத்து  ச்ெங்களுக்கும், அதிகொரியில்ைொத ஊர்வனவற்றிற்கும் ெ ொன ொக்குகிறமதன்ன? 

You have made people like the fish in the sea, like the sea creatures that have no ruler.  

15. அவர்கமளல்ைொபையும் தூண்டிலினொல் இழுத்துக்மகொள்ளுகிறொன்; அவர்கபளத் தன் வபையினொல் பிடித்து, 
தன் ைறியிவை வெர்த்துக்மகொள்ளுகிறொன்; அதினொல் ெந்வதொஷப்ைட்டுக் களிகூருகிறொன். 

The wicked foe pulls all of them up with hooks, he catches them in his net, he gathers them up 

in his dragnet; and so he rejoices and is glad.  

16. ஆபகயொல் அபவகளினொல் தன் ைங்கு மகொழுப்புள்ளதும், தன் வைொஜனம் ருசிகைமுள்ளது ொயிற்று என்று 
மெொல்லி அவன் தன் வபைக்குப் ைலியிட்டுத் தன் ைறிக்குத் தூைங்கொட்டுகிறொன். 

Therefore he sacrifices to his net and burns incense to his dragnet, for by his net he lives in 

luxury and enjoys the choicest food.  

17. இதற்கொக அவன் தன் வபைபய இழுத்து அதிலுள்ளபவகபளக் மகொட்டிக்மகொண்டிருந்து, இைக்கமில்ைொ ல் 
ஜொதிகபள எப்வைொதும் மகொன்றுவைொடவவண்டுவ ொ? 

Is he to keep on emptying his net, destroying nations without mercy? 

ஆபகூக் 2 
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1. நொன் என் கொவலிவை தரித்து, அைணிவை நிபைமகொண்டிருந்து, அவர் எனக்கு என்ன மெொல்லுவொமைன்றும், 
அவர் என்பனக் கண்டிக்கும்வைொது நொன் என்ன உத்தைவு மெொல்லுவவமனன்றும் கவனித்துப்ைொர்ப்வைன் என்வறன். 

I will stand at my watch and station myself on the ramparts; I will look to see what he will say to 

me, and what answer I am to give to this complaint.   

2. அப்மைொழுது கர்த்தர் எனக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நீ தரிெனத்பத எழுதி, அபதக் கடந்வதொடுகிறவன் 
வொசிக்கும்ைடிப் ைைபககளிவை தீர்க்க ொக வபை. 

Then the LORD replied: “Write down the revelation and make it plain on tablets so that a herald  

may run with it.  

3. குறித்தகொைத்துக்குத் தரிெனம் இன்னும் பவக்கப்ைட்டிருக்கிறது; முடிவிவை அது விளங்கும், அது மைொய் 
மெொல்ைொது; அது தொ தித்தொலும் அதற்குக் கொத்திரு; அது நிச்ெய ொய் வரும், அது தொ திப்ைதில்பை. 

For the revelation awaits an appointed time; it speaks of the end and will not prove false. 

Though it linger, wait for it; it  will certainly come and will not delay.   

4. இவதொ, அகங்கொரியொயிருக்கிறொவன, அவனுபடய ஆத்து ொ அவனுக்குள் மெம்ப யொனதல்ை; தன் 
விசுவொெத்தினொவை நீதி ொன் பிபழப்ைொன். 

“See, the enemy is puffed up; his desires are not upright— but the righteous person will live by 

his faithfulness —  

5. அவன்  துைொனத்தினொல் அக்கி ஞ்மெய்து அகங்கொரியொகி, வீட்டிவை தரியொ ல், அவன் தன் ஆத்து ொபவப் 
ைொதொளத்பதப்வைொை விரிவொக்கித் திருப்தியொகொ ல்,  ைைத்துக்குச் ெ ொன ொய்ச் ெகை ஜொதிகபளயும் தன் வெ ொகச் 
வெர்த்து, ெகை ஜனங்கபளயும் தன்னிட ொகக் கூட்டிக்மகொண்டொலும், 

indeed, wine betrays him; he is arrogant and never at rest. Because he is as greedy as the grave 

and like death is never satisfied, he gathers to himself all the nations and takes captive all the 

peoples.  

6. இவர்கமளல்ைொரும் அவன்வைரில் ஒரு ைழம ொழிபயயும், அவனுக்கு விவைொத ொன வபெச்மெொல்பையும் 
வெனித்து, தன்னுபடயதல்ைொதபதத் தனக்கொகச் வெர்த்துக்மகொள்ளுகிறவனுக்கு ஐவயொ என்றும், அது எந்த ட்டும் 
நிற்கும் என்றும், அவன் தன்வ ல் களி ண் சுப பயயல்ைவொ சு த்திக்மகொள்ளுகிறொன் என்றும் மெொல்லுவொர்கள். 

“Will not all of them taunt him with ridicule and scorn, saying, “‘Woe to him who piles up stolen 

goods and makes himself wealthy by extortion! How long must this go on?’  

7. உன்பனக் கடிப்ைவர்கள் ெடிதியொய் எழும்புவதும், உன்பன அபைக்கழிப்ைவர்கள் விழிப்ைதுமில்பைவயொ? நீ 
அவர்களுக்குச் சூபறயொகொவயொ? 

Will not your creditors suddenly arise? Will they not wake up and make you tremble? Then you 

will become their prey.  

8. நீ அவநகம் ஜொதிகபளக் மகொள்பளயிட்டைடியினொல் ஜனங்களில் மீதியொன யொவரும் நீ சிந்தின 
 னுஷைத்தத்தினிமித்தமும் நீ மெய்த மகொடுப யினிமித்தமும் உன்பனக் மகொள்பளயிடுவொர்கள். 

Because you have plundered many nations, the peoples who are left will plunder you. For you 

have shed human blood; you have destroyed lands and cities and everyone in them.   
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9. தீப யின் வல்ைப க்குத் தப்ைவவண்டும ன்று தன் கூட்பட உயைத்திவை பவக்கும்ைடிக்கு, தன் வீட்டுக்குப் 
மைொல்ைொத ஆதொயத்பதத் வதடுகிறவனுக்கு ஐவயொ! 

“Woe to him who builds his house by unjust gain, setting his nest on high to escape the clutches 

of ruin!  

10. அவநக ஜனங்கபள மவட்டிப்வைொட்டதினொல் உன் வீட்டுக்கு மவட்கமுண்டொக ஆவைொெபனைண்ணினொய்; 
உன் ஆத்து ொவுக்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்தொய். 

You have plotted the ruin of many peoples, shaming your own house and forfeiting your life.  

11. கல்லு சுவரிலிருந்து கூப்பிடும், உத்திைம்  ச்சிலிருந்து ெொட்சியிடும். 

The stones of the wall will cry out, and the beams of the woodwork will echo it.   

12. இைத்தப்ைழிகளொவை ைட்டைத்பதக் கட்டி, அநியொயத்தினொவை நகைத்பதப் ைைப்ைடுத்துகிறவனுக்கு ஐவயொ! 

“Woe to him who builds a city with bloodshed and establishes a town by injustice!  

13. இவதொ, ஜனங்கள் அக்கினிக்கு இபையொக உபழத்து, ஜனங்கள் விருதொவொக இபளத்துப்வைொகிறது கர்த்தருபடய 
மெயல் அல்ைவவொ? 

Has not the LORD Almighty determined that the people’s labor is only fuel for the fire, that the 

nations exhaust themselves for nothing?  

14. ெமுத்திைம் ஜைத்தினொல் நிபறந்திருக்கிறதுவைொல், பூமி கர்த்தருபடய  கிப பய அறிகிற அறிவினொல் 
நிபறந்திருக்கும். 

For the earth will be filled with the knowledge of the glory of the LORD as the waters cover the 

sea.   

15. தன் வதொழருக்குக் குடிக்கக்மகொடுத்துத் தன் துருத்திபய அவர்களண்படயிவை பவத்து, அவர்களுபடய 
நிர்வொைங்கபளப் ைொர்க்கும்ைடிக்கு, அவர்கபள மவறிக்கப்ைண்ணுகிறவனுக்கு ஐவயொ! 

“Woe to him who gives drink to his neighbors, pouring it from the wineskin till they are drunk, 

so that he can gaze on their naked bodies!  

16. நீ  கிப யினொல் அல்ை, இைச்பெயினொல் நிைப்ைப்ைடுவொய்; நீயும் குடித்து விருத்தவெதனமில்ைொதவன் என்று 
விளங்கு; கர்த்தருபடய வைதுபகயில் இருக்கிற ைொத்திைம் உன்னிடத்திற்குத் திரும்பும்; உன்  கிப யின்வ ல் 
இைச்பெயொன வொந்திைண்ணுவொய். 

You will be filled with shame instead of glory. Now it is your turn! Drink and let your nakedness 

be exposed ! The cup from the LORD’s right hand is coming around to you, and disgrace will 

cover your glory.  

17. லீைவனொனுக்குச் மெய்த மகொடுப  உன்பன மூடும்; சிந்தின  னுஷைத்தத்தினிமித்தமும் வதெத்திற்கும் 
ைட்டைத்திற்கும் அதின் குடிகள் எல்ைொருக்கும் மெய்த மகொடுப யினிமித்தமும் மிருகங்கள் மெய்யும் ைொழ்க்கடிப்பு 
உன்பனக் கைங்கப்ைண்ணும். 

The violence you have done to Lebanon will overwhelm you, and your destruction of animals 

will terrify you. For you have shed human blood; you have destroyed lands and cities and 

everyone in them.   
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18. சித்திைக்கொைனுக்கு அவன் மெய்த சுரூைமும், ஊப யொன மதய்வங்கபள உண்டுைண்ணித் தொன் உருவொக்கின 
சுரூைத்பத நம்பினவனுக்கு வொர்க்கப்ைட்டதும் மைொய்ப்வைொதகம்ைண்ணுகிறது ொன விக்கிைகமும் என்னத்துக்கு 
உதவும்? 

“Of what value is an idol carved by a craftsman? Or an image that teaches lies? For the one who 

makes it trusts in his own creation; he makes idols that cannot speak.  

19.  ைத்பதப்ைொர்த்து விழிமயன்றும், ஊப யொன கல்பைப்ைொர்த்து எழும்பு என்றும் மெொல்லுகிறவனுக்கு ஐவயொ! 
அது வைொதிக்குவ ொ? இவதொ, அது மைொன்னும் மவள்ளியு ொன தகட்டொல் மூடப்ைட்டிருக்கிறது; அதற்குள்வள 
சுவொெம் இல்பைவய? 

Woe to him who says to wood, ‘Come to life!’ Or to lifeless stone, ‘Wake up!’ Can it give 

guidance? It is covered with gold and silver; there is no breath in it.”   

20. கர்த்தவைொமவன்றொல், த து ைரிசுத்த ஆையத்தில் இருக்கிறொர்; பூமிமயல்ைொம் அவருக்கு முன்ைொக 
ம ௌன ொயிருக்கக்கடவது. 

The LORD is in his holy temple; let all the earth be silent before him. 

ஆபகூக் 3 

1. ஆைகூக் தீர்க்கதரிசி சிகொவயொனில் ைொடின விண்ைப்ைம். 

A prayer of Habakkuk the prophet. On shigionoth.  

2. கர்த்தொவவ, நீர் மவளிப்ைடுத்தினபத நொன் வகட்வடன், எனக்குப் ையமுண்டொயிற்று; கர்த்தொவவ, வருஷங்களின் 
நடுவிவை உம்முபடய கிரிபயபய உயிர்ப்பியும், வருஷங்களின் நடுவிவை அபத விளங்கப்ைண்ணும்; 
வகொபித்தொலும் இைக்கத்பத நிபனத்தருளும். 

 LORD, I have heard of your fame; I stand in awe of your deeds, LORD. Repeat them in our day, 

in our time make them known; in wrath remember mercy.   

3. வதவன் வத ொனிலிருந்தும், ைரிசுத்தர் ைொைொன் ைர்வதத்திலிருந்தும் வந்தொர்; (வெைொ.) அவருபடய  கிப  
வொனங்கபள மூடிக்மகொண்டது; அவர் துதியினொல் பூமி நிபறந்தது. 

God came from Teman, the Holy One from Mount Paran.  His glory covered the heavens and his 

praise filled the earth.  

4. அவருபடய பிைகொெம் சூரியபனப்வைொலிருந்தது; அவருபடய கைத்திலிருந்து கிைைங்கள் வீசின; அங்வக 
அவருபடய ைைொக்கிை ம்  பறந்திருந்தது. 

His splendor was like the sunrise; rays flashed from his hand, where his power was hidden.  

5. அவருக்கு முன்ைொகக் மகொள்பளவநொய் மென்றது; அவர் அடிகளிலிருந்து எரிைந்த ொன கொய்ச்ெல் புறப்ைட்டது. 

Plague went before him; pestilence followed his steps.  

6. அவர் நின்று பூமிபய அளந்தொர்; அவர் ைொர்த்துப் புறஜொதிகபளக் கபையப்ைண்ணினொர்; பூர்வ ைர்வதங்கள் 
சிதறடிக்கப்ைட்டது, என்றுமுள்ள  பைகள் தொழ்ந்தது; அவருபடய நபடகள் நித்திய நபடகளொயிருந்தது. 

He stood, and shook the earth; he looked, and made the nations tremble. The ancient 

mountains crumbled and the age-old hills collapsed— but he marches on forever.  
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7. கூஷொனின் கூடொைங்கள் வருத்தத்தில் அகப்ைட்டிருக்கக்கண்வடன்; மீதியொன் வதெத்தின் திபைகள் நடுங்கின. 

I saw the tents of Cushan in distress, the dwellings of Midian in anguish.   

8. கர்த்தர் நதிகளின்வ ல் வகொை ொயிருந்தொவைொ? வதவரீர் உம்முபடய குதிபைகளின்வ லும் 
இைட்சிப்புண்டொக்குகிற உம்முபடய இைதங்களின்வ லும் ஏறிவருகிறவைொது, உ து வகொைம் நதிகளுக்கும் உ து 
சினம் ெமுத்திைத்திற்கும் விவைொத ொயிருந்தவதொ? 

Were you angry with the rivers, LORD? Was your wrath against the streams? Did you rage 

against the sea when you rode your horses and your chariots to victory?  

9. வகொத்திைங்களுக்கு ஆபையிட்டுக்மகொடுத்த வொக்கின்ைடிவய உம்முபடய வில் நொவைற்றப்ைட்டதொக 
விளங்கினது; (வெைொ.) நீவை பூமிபயப் பிளந்து ஆறுகபள உண்டொக்கினீர். 

You uncovered your bow, you called for many arrows. You split the earth with rivers;  

10. ைர்வதங்கள் உம்ப க்கண்டு நடுங்கின; ஜைம் பிைவொகித்துக் கடந்துவைொயிற்று; ஆழி இபைந்தது, அதின் 
பககபள உயை எடுத்தது. 

the mountains saw you and writhed. Torrents of water swept by; the deep roared and lifted its 

waves on high.   

11. ெந்திைனும் சூரியனும் தன்தன்  ண்டைத்தில் நின்றன; உ து அம்புகளின் வஜொதியிலும், உ து 
ஈட்டியினுபடய மின்னல் பிைகொெத்திலும் நடந்தன. 

Sun and moon stood still in the heavens at the glint of your flying arrows, at the lightning of 

your flashing spear.  

12. நீர் வகொைத்வதொவட பூமியில் நடந்தீர், உக்கிைத்வதொவட ஜொதிகபளப் வைொைடித்தீர். 

In wrath you strode through the earth and in anger you threshed the nations.  

13. உ து ஜனத்தின் இைட்சிப்புக்கொகவும் நீர் அபிவஷகம்ைண்ணுவித்தவனின் இைட்சிப்புக்கொகவுவ  நீர் 
புறப்ைட்டீர்; கழுத்தளவொக அஸ்திைொைத்பதத் திறப்ைொக்கி, துஷ்டனுபடய வீட்டிலிருந்த தபைவபன மவட்டினீர்; 
(வெைொ.) 

You came out to deliver your people, to save your anointed one. You crushed the leader of the 

land of wickedness, you stripped him from head to foot.  

14. என்பனச் சிதறடிப்ைதற்குப் மைருங்கொற்பறப்வைொல் வந்தொர்கள்; சிறுப யொனவபன  பறவிடத்திவை 
ைட்சிப்ைது அவர்களுக்குச் ெந்வதொஷ ொயிருந்தது; நீர் அவனுபடய ஈட்டிகளினொவைவய அவனுபடய கிைொ த்து 
அதிைதிகபள உருவக் குத்தினீர். 

With his own spear you pierced his head when his warriors stormed out to scatter us, gloating 

as though about to devour the wretched who were in hiding.  

15. திைளொன தண்ணீர்க் குவியைொகிய ெமுத்திைத்துக்குள் உ து குதிபைகவளொவட நடந்துவைொனீர். 

You trampled the sea with your horses, churning the great waters.   

16. நொன் வகட்டவைொது என் குடல் குழம்பிற்று; அந்தச் ெத்தத்துக்கு என் உதடுகள் துடித்தது; என் எலும்புகளில் 
உக்கல் உண்டொயிற்று; என் நிபையிவை நடுங்கிவனன்; ஆனொலும் எங்கவளொவட எதிர்க்கும் ஜனங்கள் வரும்வைொது, 
இக்கட்டுநொளிவை நொன் இபளப்ைொறுதல் அபடவவன். 

I heard and my heart pounded, my lips quivered at the sound; decay crept into my bones, and 
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my legs trembled. Yet I will wait patiently for the day of calamity to come on the nation 

invading us.  

17. அத்தி ைம் துளிர்விடொ ற்வைொனொலும், திைொட்ெச்மெடிகளில் ைழம் உண்டொகொ ற்வைொனொலும், ஒலிவ ைத்தின் 
ைைன் அற்றுப்வைொனொலும், வயல்கள் தொனியத்பத விபளவியொ ற்வைொனொலும், கிபடயில் ஆட்டு ந்பதகள் 
முதைற்றுப்வைொனொலும், மதொழுவத்திவை  ொடு இல்ைொ ற்வைொனொலும், 

Though the fig tree does not bud and there are no grapes on the vines, though the olive crop 

fails and the fields produce no food, though there are no sheep in the pen and no cattle in the 

stalls,  

18. நொன் கர்த்தருக்குள்  கிழ்ச்சியொயிருப்வைன், என் இைட்சிப்பின் வதவனுக்குள் களிகூருவவன். 

yet I will rejoice in the LORD, I will be joyful in God my Savior.   

19. ஆண்டவைொகிய கர்த்தர் என் மைைன்; அவர் என் கொல்கபள  ொன்கொல்கபளப்வைொைொக்கி, உயை ொன 
ஸ்தைங்களில் என்பன நடக்கப்ைண்ணுவொர். (20) இது மநகிவநொத் என்னும் வொத்தியத்தில் வொசிக்க 
இைொகத்தபைவனுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட ெங்கீதம். 

The Sovereign LORD is my strength; he makes my feet like the feet of a deer, he enables me to 

tread on the heights. For the director of music. On my stringed instruments. 
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நசப்பனியா 1 

1. ஆவ ொனின் புத்திைனொகிய வயொசியொ என்னும் யூதொ ைொஜொவின் நொட்களிவை, எஸ்கியொவின் கு ொைனொகிய 
ஆ ரியொவுக்குக் கு ொைனொன மகதலியொ என்ைவனுபடய  கனொகிய கூஷின் கு ொைன் மெப்ைனியொவுக்கு உண்டொன 
கர்த்தருபடய வெனம். 

The word of the LORD that came to Zephaniah son of Cushi, the son of Gedaliah, the son of 

Amariah, the son of Hezekiah, during the reign of Josiah son of Amon king of Judah: 

2. வதெத்தில் உண்டொனபத எல்ைொம் முற்றிலும் வொரிக்மகொள்ளுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“I will sweep away everything from the face of the earth,” declares the LORD.  

3.  னுஷபையும் மிருகஜீவன்கபளயும் வொரிக்மகொள்ளுவவன்; நொன் ஆகொயத்துப் ைறபவகபளயும், ெமுத்திைத்து 
 ச்ெங்கபளயும், இடறுகிறதற்வகதுவொனபவகபளயும் துன் ொர்க்கவைொவடகூட வொரிக்மகொண்டு, வதெத்தில் 
உண்டொன  னுஷபைச் ெங்கொைம்ைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“I will sweep away both man and beast; I will sweep away the birds in the sky and the fish in the 

sea— and the idols that cause the wicked to stumble.”  “When I destroy all mankind on the face 

of the earth,” declares the LORD,  

4. நொன் யூதொவின்வ லும், எருெவைமிலுள்ள எல்ைொக் குடிகளின்வ லும் என் பகபய நீட்டி, ைொகொலில் 
மீதியொயிருக்கிறபதயும், ஆெொரியர்கவளொவடகூட மகம் ரீம் என்ைவர்களின் வைபையும், 

“I will stretch out my hand against Judah and against all who live in Jerusalem. I will destroy 

every remnant of Baal worship in this place, the very names of the idolatrous priests—  

5. வீடுகளின்வ ல் வொனவெபனபயப் ைணிகிறவர்கபளயும், கர்த்தர்வைரில் ஆபையிட்டு,  ல்கொமின்வைரிலும் 
ஆபையிட்டுப் ைணிகிறவர்கபளயும், 

those who bow down on the roofs to worship the starry host, those who bow down and swear 

by the LORD and who also swear by Molek,   

6. கர்த்தபை விட்டுப் பின்வொங்குகிறவர்கபளயும், கர்த்தபைத் வதடொ லும், அவபைக்குறித்து 
விெொரியொ லுமிருக்கிறவர்கபளயும், இவ்விடத்தில் இைொதைடிக்குச் ெங்கொைம்ைண்ணுவவன். 

those who turn back from following the LORD and neither seek the LORD nor inquire of him.”   

7. கர்த்தைொகிய ஆண்டவருக்கு முன்ைொக ம ௌன ொயிருங்கள்; கர்த்தருபடய நொள் ெமீபித்திருக்கிறது; கர்த்தர் ஒரு 
யொகத்பத ஆயத்தம்ைண்ணி, அதற்கு விருந்தொளிகபளயும் அபழத்திருக்கிறொர். 

Be silent before the Sovereign LORD, for the day of the LORD is near. The LORD has prepared a 

sacrifice; he has consecrated those he has invited.   

8. கர்த்தருபடய யொகத்தின் நொளிவை நொன் அதிைதிகபளயும் ைொஜகு ொைபையும்  றுவதெத்து வஸ்திைம் தரிக்கிற 
யொவபையும் தண்டிப்வைன். 

“On the day of the LORD’s sacrifice I will punish the officials and the king’s sons and all those 

clad in foreign clothes.  

9. வொெற்ைடிபயத் தொண்டி, மகொடுப யினொலும் வஞ்ெகத்தினொலும் தங்கள் எஜ ொன்களின் வீடுகபள நிைப்புகிற 
யொவபையும் அந்நொளிவை தண்டிப்வைன். 
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On that day I will punish all who avoid stepping on the threshold,  who fill the temple of their 

gods with violence and deceit.   

10. அந்நொளிவை மீன்வொெலிலிருந்து கூக்குைலின் ெத்தமும், நகைத்தின் இைண்டொம் ைொகத்திலிருந்து அைறுதலும், 
வ டுகளிலிருந்து  கொ ெங்கொைத்தின் இபைச்ெலும் உண்டொகும ன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“On that day,” declares the LORD, “a cry will go up from the Fish Gate, wailing from the New 

Quarter, and a loud crash from the hills.  

11.  க்வதஷின் குடிகவள அைறுங்கள்; வர்த்தகமைல்ைொரும் ெங்கொை ொனொர்கள்; கொசுக்கொைர் யொவரும் 
மவட்டுண்டுவைொனொர்கள். 

Wail, you who live in the market district ; all your merchants will be wiped out, all who trade 

with  silver will be destroyed.  

12. அக்கொைத்திவை நொன் எருெவைப  விளக்குக்மகொளுத்திச் வெொதித்து, வண்டல்வைொைக் குழம்பியிருக்கிறவர்களும், 
கர்த்தர் நன்ப  மெய்வதும் இல்பை தீப மெய்வதும் இல்பைமயன்று தங்கள் இருதயத்தில் 
மெொல்லுகிறவர்களு ொன  னுஷபைத் தண்டிப்வைன். 

At that time I will search Jerusalem with lamps and punish those who are complacent, who are 

like wine left on its dregs, who think, ‘The LORD will do nothing, either good or bad.’  

13. அவர்களுபடய ஆஸ்தி மகொள்பளயொகும்; அவர்களுபடய வீடுகள் ைொழொய்ப்வைொகும்; அவர்கள் வீடுகபளக் 
கட்டியும், அபவகளில் குடியிருக்க ொட்டொர்கள்; அவர்கள் திைொட்ெத்வதொட்டங்கபள நொட்டியும், அபவகளின் 
ைழைெத்பதக் குடிப்ைதில்பை. 

Their wealth will be plundered, their houses demolished. Though they build houses, they will 

not live in them; though they plant vineyards, they will not drink the wine.”   

14. கர்த்தருபடய மைரியநொள் ெமீபித்திருக்கிறது; அது கிட்டிச்வெர்ந்து மிகவும் தீவிரித்துவருகிறது; கர்த்தருபடய 
நொமளன்கிற ெத்தத்துக்குப் ைைொக்கிை ெொலி முதைொய் அங்வக  னங்கெந்து அைறுவொன். 

The great day of the LORD is near— near and coming quickly. The cry on the day of the LORD is 

bitter; the Mighty Warrior shouts his battle cry.  

15. அந்த நொள் உக்கிைத்தின் நொள்; அது இக்கட்டும் இடுக்கமு ொன நொள்; அது அழிவும் ைொழ்க்கடிப்பு ொன நொள்; 
அது இருளும் அந்தகொைமு ொன நொள்; அது  ப்பும்  ந்தொைமு ொன நொள். 

That day will be a day of wrath— a day of distress and anguish, a day of trouble and ruin, a day 

of darkness and gloom, a day of clouds and blackness—  

16. அது அைணிப்ைொன நகைங்களுக்கும், உயை ொன மகொத்தளங்களுக்கும் விவைொத ொக எக்கொளம் ஊதுகிறதும் 
ஆர்ப்ைரிக்கிறது ொன நொள். 

a day of trumpet and battle cry against the fortified cities and against the corner towers.   

17.  னுஷர் கர்த்தருக்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்தைடியொல், அவர்கள் குருடபைப்வைொல் நடக்கும்ைடி நொன் 
அவர்கபள வருத்தப்ைடுத்துவவன்; அவர்கள் இைத்தம் புழுதிபயப்வைொல் மெொரியப்ைடும்; அவர்கள்  ொம்ெம் 
எருபவப்வைொல் கிடக்கும். 

“I will bring such distress on all people that they will grope about like those who are blind, 
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because they have sinned against the LORD. Their blood will be poured out like dust and their 

entrails like dung.  

18. கர்த்தருபடய உக்கிைத்தின் நொளிவை அவர்கள் மவள்ளியும் அவர்கள் மைொன்னும் அவர்கபளத் 
தப்புவிக்க ொட்டொது; அவருபடய எரிச்ெலின் அக்கினியினொல் வதெம ல்ைொம் அழியும்; வதெத்தின் 
குடிகபளமயல்ைொம் ெடிதியொய் நிர்மூைம்ைண்ணுவொர். 

Neither their silver nor their gold will be able to save them on the day of the LORD’s wrath.” In 

the fire of his jealousy the whole earth will be consumed, for he will make a sudden end of all 

who live on the earth. 

நசப்பனியா 2 

1. விரும்ைப்ைடொத ஜொதிவய, கட்டபள பிறக்குமுன்னும், ைதபைப்வைொை நொள் ைறந்துவைொகுமுன்னும் கர்த்தருபடய 
உக்கிைவகொைம் உங்கள்வ ல் இறங்குமுன்னும், கர்த்தருபடய வகொைத்தின் நொள் உங்கள்வ ல் வருமுன்னும், 

Gather together, gather yourselves together, you shameful nation,  

2. நீங்கள் உங்கபள உய்த்து ஆைொய்ந்து வெொதியுங்கள். 

before the decree takes effect and that day passes like windblown chaff, before the LORD’s 

fierce anger comes upon you, before the day of the LORD’s wrath comes upon you.  

3. வதெத்திலுள்ள எல்ைொச் சிறுப யொனவர்கவள, கர்த்தருபடய நியொயத்பத நடப்பிக்கிறவர்கவள, அவபைத் 
வதடுங்கள்; நீதிபயத் வதடுங்கள்,  னத்தொழ்ப பயத் வதடுங்கள்; அப்மைொழுது ஒருவவபள கர்த்தருபடய 
வகொைத்தின் நொளிவை  பறக்கப்ைடுவீர்கள். 

Seek the LORD, all you humble of the land, you who do what he commands. Seek righteousness, 

seek humility; perhaps you will be sheltered on the day of the LORD’s anger.  

4. கொத்ெொ குடியற்று, அஸ்கவைொன் ைொழொகும்; அஸ்வதொத்பதப் ைட்டப்ைகலிவை ைறக்கடிப்ைொர்கள்; எக்வைொன் 
வவவைொவட பிடுங்கப்ைடும். 

Gaza will be abandoned and Ashkelon left in ruins. At midday Ashdod will be emptied and Ekron 

uprooted.  

5. ெமுத்திைக்கபை குடிகளொகிய கிவைத்தியருக்கு ஐவயொ! மைலிஸ்தரின் வதெ ொகிய கொனொவன, கர்த்தருபடய 
வொர்த்பத உனக்கு விவைொத ொயிருக்கிறது; இனி உன்னில் குடியில்ைொதைடிக்கு உன்பன அழிப்வைன். 

Woe to you who live by the sea, you Kerethite people; the word of the LORD is against you, 

Canaan, land of the Philistines. He says, “I will destroy you, and none will be left.”  

6. ெமுத்திைக்கபை வதெம் வ ய்ப்ைர் தங்கும் குடில்களும் ஆட்டுத்மதொழுவங்களு ொகும். 

The land by the sea will become pastures having wells for shepherds and pens for flocks.  

7. அந்த வதெம் யூதொ வம்ெத்தொரில் மீதியொனவர்களின் வெ ொகும்; அவர்கள் அவ்விடங்களில்  ந்பத 
வ ய்ப்ைொர்கள்; அஸ்கவைொனின் வீடுகளிவை ெொயங்கொைத்திவை ைடுத்துக்மகொள்வொர்கள்; அவர்களுபடய 
வதவனொகிய கர்த்தர் அவர்கபள விெொரித்து, அவர்கள் சிபறயிருப்பைத் திருப்புவொர். 

That land will belong to the remnant of the people of Judah; there they will find pasture. In the 
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evening they will lie down in the houses of Ashkelon. The LORD their God will care for them; he 

will restore their fortunes.   

8. வ ொவொப் மெய்த நிந்தபனபயயும், அம்வ ொன் புத்திைர் என் ஜனத்பத நிந்தித்து, அவர்கள் எல்பைபயக் கடந்து 
மைருப ைொைொட்டிச்மெொன்ன தூஷைங்கபளயும் வகட்வடன். 

“I have heard the insults of Moab and the taunts of the Ammonites, who insulted my people 

and made threats against their land.  

9. ஆபகயொல் வ ொவொப் வெொவதொப ப்வைொலும், அம்வ ொன் புத்திைரின் வதெம் மகொவ ொைொபவப்வைொலு ொகி, 
கொஞ்மெொறி ைடரும் இடமும், உப்புப்ைள்ளமும், நித்திய ைொழு ொயிருக்கும்; என் ஜனத்தில் மீந்தவர்கள் 
அவர்கபளக் மகொள்பளயிட்டு, என் ஜொதியில் மீதியொனவர்கள் அவர்கபளச் சுதந்தரித்துக்மகொள்வொர்கள் என்ைபத 
என் ஜீவபனக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன் என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய வெபனகளின் கர்த்தர் உபைக்கிறொர். 

Therefore, as surely as I live,” declares the LORD Almighty, the God of Israel, “surely Moab will 

become like Sodom, the Ammonites like Gomorrah— a place of weeds and salt pits, a 

wasteland forever. The remnant of my people will plunder them; the survivors of my nation will 

inherit their land.”   

10. அவர்கள் வெபனகளுபடய கர்த்தரின் ஜனத்துக்கு விவைொத ொய்ப் மைருப ைொைொட்டி அவர்கபள 
நிந்தித்தைடியினொல், இது அவர்கள் அகங்கொைத்துக்குப் ைதிைொக அவர்களுக்குக் கிபடக்கும். 

This is what they will get in return for their pride, for insulting and mocking the people of the 

LORD Almighty.  

11. கர்த்தர் அவர்கள்வ ல் மகடியொயிருப்ைொர்; பூமியிலுள்ள வதவர்கபளமயல்ைொம் ம லிந்துவைொகப்ைண்ணுவொர்; 
அப்மைொழுது தீவுகளிலுள்ள ெகை புறஜொதிகளும் அவைவர் தங்கள் தங்கள் ஸ்தொனத்திலிருந்து அவபைப் 
ைணிந்துமகொள்வொர்கள். 

The LORD will be awesome to them when he destroys all the gods of the earth. Distant nations 

will bow down to him, all of them in their own lands.  

12. எத்திவயொப்பியைொகிய நீங்களும் என் ைட்டயத்தினொல் மகொபைமெய்யப்ைடுவீர்கள். 

“You Cushites,  too, will be slain by my sword.”  

13. அவர் த து பகபய வடவதெத்துக்கு விவைொத ொய் நீட்டி, அசீரியொபவ அழித்து, நினிவவபயப் ைொழும் 
வனொந்தைத்துக்மகொத்த வறட்சியு ொன ஸ்தை ொக்குவொர். 

He will stretch out his hand against the north and destroy Assyria, leaving Nineveh utterly 

desolate and dry as the desert.  

14. அதின் நடுவில்  ந்பதகளும் ஜொதிஜொதியொன ெகை மிருகங்களும் ைடுத்துக்மகொள்ளும்; அதினுபடய 
சிகைங்களின்வ ல் நொபையும் வகொட்டொனும் இைொத்தங்கும்; ைைகணிகளில் கூவுகிற ெத்தம் பிறக்கும்; வொெற்ைடிகளில் 
ைொழ்க்கடிப்பு இருக்கும்; வகதுரு  ைங்களின்  ச்பெத் திறப்ைொக்கிப்வைொடுவொர். 

Flocks and herds will lie down there, creatures of every kind. The desert owl and the screech 

owl will roost on her columns. Their hooting will echo through the windows, rubble will fill the 

doorways, the beams of cedar will be exposed.  
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15. நொன்தொன், என்பனத் தவிை வவமறொருவரும் இல்பை என்று தன் இருதயத்தில் மெொல்லி, நிர்விெொை ொய் 
வொழ்ந்து களிகூர்ந்திருந்த நகைம் இதுவவ; இது ைொழும் மிருகஜீவன்களின் தொைைமு ொய்ப் வைொய்விட்டவத! அதின் 
வழியொய்ப் வைொகிறவன் எவனும் ஈெல் வைொட்டுத் தன் பகபயக் மகொட்டுவொன். 

This is the city of revelry that lived in safety. She said to herself, “I am the one! And there is 

none besides me.” What a ruin she has become, a lair for wild beasts! All who pass by her scoff 

and shake their fists. 

நசப்பனியா 3 

1. இடுக்கண் மெய்து, ஊத்பதயும் அழுக்கு ொயிருக்கிற நகைத்துக்கு ஐவயொ! 

Woe to the city of oppressors, rebellious and defiled!  

2. அது ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடுக்கவில்பை; அது கடிந்துமகொள்ளுதபை ஏற்றுக்மகொள்ளவில்பை; அது கர்த்தபை 
நம்ைவில்பை; அது தன் வதவனிடத்தில் வெைவில்பை. 

She obeys no one, she accepts no correction. She does not trust in the LORD, she does not draw 

near to her God.  

3. அதற்குள்வள இருக்கிற அதின் அதிைதிகள் மகர்ச்சிக்கிற சிங்கங்கள்; அதின் நியொயொதிைதிகள் ெொயங்கொைத்தில் 
புறப்ைடுகிறதும் விடியற்கொை ட்டும் ஒரு எலும்பையும் மீதியொக பவக்கொதது ொன ஓநொய்கள். 

Her officials within her are roaring lions; her rulers are evening wolves, who leave nothing for 

the morning.  

4. அதின் தீர்க்கதரிசிகள் வீண்மைருப யும் வஞ்ெகமுமுள்ளவர்கள்; அதின் ஆெொரியர்கள் ைரிசுத்த ஸ்தைத்பதப் 
ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கி, வவதத்துக்கு அநியொயஞ்மெய்தொர்கள். 

Her prophets are unprincipled; they are treacherous people. Her priests profane the sanctuary 

and do violence to the law.  

5. அதற்குள் இருக்கிற கர்த்தர் நீதியுள்ளவர்; அவர் அநியொயஞ்மெய்வதில்பை; அவர் குபறவில்ைொ ல் 
கொபைவதொறும் தம்முபடய நியொயத்பத விளங்கப்ைண்ணுகிறொர்; அநியொயக்கொைவனொ மவட்கம் அறியொன். 

The LORD within her is righteous; he does no wrong. Morning by morning he dispenses his 

justice, and every new day he does not fail, yet the unrighteous know no shame.  

6. ஜொதிகபளச் ெங்கரித்வதன்; அவர்கள் துருகங்கள் ைொழொயின; அவர்களுபடய வீதிகபள ஒருவரும் 
கடந்துவைொகொதைடிக்குப் ைொழொக்கிவனன்; அவர்களுபடய ைட்டைங்கள்  னுஷர் இல்ைொதைடிக்கும் 
குடியில்ைொதைடிக்கும் அவொந்தபையொயின. 

“I have destroyed nations; their strongholds are demolished. I have left their streets deserted, 

with no one passing through. Their cities are laid waste; they are deserted and empty.  

7. உன் வொெஸ்தைம் நிர்மூை ொகொதைடிக்கு நீ எனக்குப் ையந்து, கடிந்துமகொள்ளுதபை ஏற்றுக்மகொள் என்வறன்; 
நொன் அவர்கபள எப்ைடித் தண்டித்தொலும், அவர்கள் அதிகொபையில் எழுந்து தங்கள் கிரிபயகபளமயல்ைொம் 
வகடொக்கினொர்கள். 

Of Jerusalem I thought, ‘Surely you will fear me and accept correction!’ Then her place of refuge  
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would not be destroyed, nor all my punishments come upon  her. But they were still eager to 

act corruptly in all they did.  

8. ஆபகயொல் நொன் மகொள்பளயொட எழும்பும் நொள் ட்டும் எனக்குக் கொத்திருங்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; 
என் சின ொகிய உக்கிை வகொைத்பதமயல்ைொம் அவர்கள்வ ல் மெொரியும்ைடி ஜொதிகபளச் வெர்க்கவும், ைொஜ்யங்கபளக் 
கூட்டவும் நொன் தீர் ொனம்ைண்ணிவனன்; பூமிமயல்ைொம் என் எரிச்ெலின் அக்கினியினொல் அழியும். 

Therefore wait for me,” declares the LORD, “for the day I will stand up to testify.  I have decided 

to assemble the nations, to gather the kingdoms and to pour out my wrath on them— all my 

fierce anger. The whole world will be consumed by the fire of my jealous anger.  

9. அப்மைொழுது ஜனங்கமளல்ைொரும் கர்த்தருபடய நொ த்பதத் மதொழுதுமகொண்டு, ஒரு னப்ைட்டு அவருக்கு 
ஆைொதபன மெய்யும்ைடிக்கு, நொன் அவர்கள் ைொபஷபயச் சுத்த ொன ைொபஷயொக  ொறப்ைண்ணுவவன். 

“Then I will purify the lips of the peoples, that all of them may call on the name of the LORD and 

serve him shoulder to shoulder.  

10. எத்திவயொப்பியொவின் நதிகளுக்கு அக்கபையிலிருந்து என்னிடத்தில் விண்ைப்ைம்ைண்ணுகிறவர்களொகிய 
சிதறடிக்கப்ைட்டவர்களின் கு ொைத்தியொனவள் எனக்குக் கொணிக்பக மகொண்டுவருவொள். 

From beyond the rivers of Cush  my worshipers, my scattered people, will bring me offerings.  

11. எனக்கு விவைொத ொய்த் துவைொகம்ைண்ணி, நீ மெய்த உன் எல்ைொக் கிரிபயகளினிமித்தமும், அந்நொளிவை 
மவட்கப்ைடொதிருப்ைொய்; அப்மைொழுது நொன் உன் மைருப பயக்குறித்துக் களிகூர்ந்தவர்கபள உன் நடுவிலிருந்து 
விைக்கிவிடுவவன்; நீ இனி என் ைரிசுத்த ைர்வதத்தில் அகங்கொைங்மகொள்ள ொட்டொய். 

On that day you, Jerusalem, will not be put to shame for all the wrongs you have done to me, 

because I will remove from you your arrogant boasters. Never again will you be haughty on my 

holy hill.  

12. உன் நடுவில் சிறுப யும் எளிப யு ொன ஜனத்பத மீதியொக பவப்வைன்; அவர்கள் கர்த்தருபடய 
நொ த்தின்வ ல் நம்பிக்பகயொயிருப்ைொர்கள். 

But I will leave within you the meek and humble. The remnant of Israel will trust in the name of 

the LORD.  

13. இஸ்ைவவலில் மீதியொனவர்கள் அநியொயஞ்மெய்வதில்பை; அவர்கள் மைொய் வைசுவதுமில்பை; வஞ்ெகநொவு 
அவர்கள் வொயில் கண்டுபிடிக்கப்ைடுவதுமில்பை; அவர்கள் தங்கபளப் ையப்ைடுத்துவொரில்ைொ ல் புசித்துப் 
ைடுத்துக்மகொள்வொர்கள். 

They will do no wrong; they will tell no lies. A deceitful tongue will not be found in their mouths. 

They will eat and lie down and no one will make them afraid.”   

14. சீவயொன் கு ொைத்திவய, மகம்பீரித்துப்ைொடு; இஸ்ைவவைவை, ஆர்ப்ைரியுங்கள்; எருெவைம் கு ொைத்திவய, நீ முழு 
இருதயத்வதொடும்  கிழ்ந்து களிகூரு. 

Sing, Daughter Zion; shout aloud, Israel! Be glad and rejoice with all your heart, Daughter 

Jerusalem!  

15. கர்த்தர் உன் ஆக்கிபனகபள அகற்றி, உன் ெத்துருக்கபள விைக்கினொர்; இஸ்ைவவலின் ைொஜொவொகிய கர்த்தர் 
உன் நடுவிவை இருக்கிறொர்; இனித்தீங்பகக் கொைொதிருப்ைொய். 
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The LORD has taken away your punishment, he has turned back your enemy. The LORD, the 

King of Israel, is with you; never again will you fear any harm.  

16. அந்நொளிவை எருெவைப ப் ைொர்த்து, ையப்ைடொவத என்றும், சீவயொபனப் ைொர்த்து, உன் பககபளத் 
தளைவிடொவத என்றும் மெொல்ைப்ைடும். 

On that day they will say to Jerusalem, “Do not fear, Zion; do not let your hands hang limp.  

17. உன் வதவனொகிய கர்த்தர் உன் நடுவில் இருக்கிறொர்; அவர் வல்ைப யுள்ளவர், அவர் இைட்சிப்ைொர்; அவர் 
உன்வைரில் ெந்வதொஷ ொய்  கிழ்ந்து, தம்முபடய அன்பினிமித்தம் அ ர்ந்திருப்ைொர்; அவர் உன்வைரில் 
மகம்பீை ொய்க் களிகூருவொர். 

The LORD your God is with you, the Mighty Warrior who saves. He will take great delight in you; 

in his love he will no longer rebuke you, but will rejoice over you with singing.”   

18. உன் ெபையின்  னுஷைொயிருந்து, ைண்டிபக ஆெரிப்பில்ைொப யொல் உண்டொன நிந்பதயினிமித்தம் 
ெஞ்ெைப்ைட்டவர்கபள நொன் ஏக ொய்க் கூட்டிக்மகொள்ளுவவன். 

“I will remove from you all who mourn over the loss of your appointed festivals, which is a 

burden and reproach for you.  

19. இவதொ, அக்கொைத்திவை உன்பனச் சிறுப ப்ைடுத்தின யொவபையும் தண்டிப்வைன்; மநொண்டியொனவபன 
இைட்சித்து, தள்ளுண்டவபனச் வெர்த்துக்மகொள்ளுவவன்; அவர்கள் மவட்கம் அநுைவித்த ெகை வதெங்களிலும் 
அவர்களுக்குப் புகழ்ச்சியும் கீர்த்தியும் உண்டொகச்மெய்வவன். 

At that time I will deal with all who oppressed you. I will rescue the lame; I will gather the exiles. 

I will give them praise and honor in every land where they have suffered shame.  

20. அக்கொைத்திவை உங்கபளக் கூட்டிக்மகொண்டு வருவவன்; அக்கொைத்திவை உங்கபளச் வெர்த்துக்மகொள்ளுவவன்; 
உங்கள் கண்கொை நொன் உங்கள் சிபறயிருப்பைத் திருப்பும்வைொது, பூமியிலுள்ள ெகை ஜனங்களுக்குள்ளும் நொன் 
உங்கபளக் கீர்த்தியும் புகழ்ச்சியு ொக பவப்வைன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

At that time I will gather you; at that time I will bring you home. I will give you honor and praise 

among all the peoples of the earth when I restore your fortunes  before your very eyes,” says 

the LORD. 
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ஆகாய் 1 

1. ைொஜொவொகிய தரியு அைெொண்ட இைண்டொம் வருஷம் ஆறொம்  ொதம் முதைொந்வததியிவை, கர்த்தருபடய 
வொர்த்பத ஆகொய் என்னும் தீர்க்கதரிசியின் மூை ொய் மெயல்த்திவயலின் கு ொைனொகிய மெருைொவைல் என்னும் 
யூதொவின் தபைவனுக்கும், வயொத்ெதொக்கின் கு ொைனொகிய வயொசுவொ என்னும் பிைதொன ஆெொரியனுக்கும் உண்டொகி, 
அவர் மெொன்னது என்னமவன்றொல்: 

In the second year of King Darius, on the first day of the sixth month, the word of the LORD 

came through the prophet Haggai to Zerubbabel son of Shealtiel, governor of Judah, and to 

Joshua son of Jozadak,  the high priest: 

2. இந்த ஜனங்கள் கர்த்தருபடய ஆையத்பதக் கட்டுகிறதற்கு ஏற்றகொைம் இன்னும் வைவில்பை என்கிறொர்கள் 
என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD Almighty says: “These people say, ‘The time has not yet come to rebuild 

the LORD’s house.’” 

3. ஆனொலும் ஆகொய் என்னும் தீர்க்கதரிசியின் மூை ொய்க் கர்த்தருபடய வொர்த்பத உண்டொகி, அவர் 
மெொல்லுகிறொர்: 

Then the word of the LORD came through the prophet Haggai: 

4. இந்த வீடு ைொழொய்க்கிடக்கும்வைொது, நீங்கள்  ச்சுப்ைொவப்ைட்ட உங்கள் வீடுகளில் குடியிருக்கும்ைடியொன 
கொைம் இதுவவொ? 

“Is it a time for you yourselves to be living in your paneled houses, while this house remains a 

ruin?” 

5. இப்வைொதும் வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்: உங்கள் வழிகபளச் சிந்தித்துப்ைொருங்கள். 

Now this is what the LORD Almighty says: “Give careful thought to your ways. 

6. நீங்கள் திைளொய் விபதத்தும் மகொஞ்ெ ொய் அறுத்துக்மகொண்டுவருகிறீர்கள்; நீங்கள் புசித்தும் 
திருப்தியொகவில்பை; குடித்தும் ைரிபூைை படயவில்பை; நீங்கள் வஸ்திைம் உடுத்தியும் ஒருவனுக்கும் 
குளிர்விடவில்பை; கூலிபயச் ெம்ைொதிக்கிறவன் மைொத்தைொன பையிவை வைொடுகிறவனொய் அபதச் ெம்ைொதிக்கிறொன். 

You have planted much, but harvested little. You eat, but never have enough. You drink, but 

never have your fill. You put on clothes, but are not warm. You earn wages, only to put them in 

a purse with holes in it.” 

7. உங்கள் வழிகபளச் சிந்தித்துப்ைொருங்கள் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD Almighty says: “Give careful thought to your ways. 

8. நீங்கள்  பையின்வ ல் ஏறிப்வைொய்,  ைங்கபள மவட்டிக்மகொண்டுவந்து, ஆையத்பதக் கட்டுங்கள்; 
அதின்வைரில் நொன் பிரிய ொயிருப்வைன், அதினொல் என்  கிப  விளங்கும் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Go up into the mountains and bring down timber and build my house, so that I may take 

pleasure in it and be honored,” says the LORD. 

9. அதிக ொய் வரும ன்று நீங்கள் எதிர்ைொர்த்திருந்தும், இவதொ, மகொஞ்ெம் கிபடத்தது; நீங்கள் அறுத்து வீட்டுக்குக் 
மகொண்டுவந்தும், நொன் அபத ஊதிப்வைொடுகிவறன்; எதினிமித்தம ன்றொல், என் வீடு ைொழொய்க் கிடக்கும்வைொது, 
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நீங்கள் எல்ைொரும் அவனவன் தன்தன் வீட்டிற்கு ஓடிப்வைொகிறீர்கவள, இதினிமித்தவ  என்று வெபனகளின் கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

“You expected much, but see, it turned out to be little. What you brought home, I blew away. 

Why?” declares the LORD Almighty. “Because of my house, which remains a ruin, while each of 

you is busy with your own house. 

10. ஆதைொல் உங்கள்வ ல் இருக்கிற வொனம் ைனிபயப் மைய்யொ லும், பூமி ைைபனக் மகொடொ லும் வைொயிற்று. 

Therefore, because of you the heavens have withheld their dew and the earth its crops. 

11. நொன் நிைத்தின்வ லும்,  பைகளின்வ லும், தொனியத்தின்வ லும், புது திைொட்ெைெத்தின்வ லும், 
எண்மையின்வ லும், பூமியில் விபளகிற எல்ைொவற்றின்வ லும்,  னுஷரின்வ லும், மிருகங்களின்வ லும், 
பகப்ைொடு அபனத்தின்வ லும் வறட்சிபய வருவித்வதன் என்றொர். 

I called for a drought on the fields and the mountains, on the grain, the new wine, the olive oil 

and everything else the ground produces, on people and livestock, and on all the labor of your 

hands.” 

12. அப்மைொழுது மெயல்த்திவயலின் கு ொைனொகிய மெருைொவைலும், வயொத்ெதொக்கின் கு ொைனொகிய வயொசுவொ 
என்னும் பிைதொன ஆெொரியனும், ஜனத்தில் மீதியொன அபனவரும் தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தருபடய ெத்தத்துக்கும், 
தங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் அனுப்பின ஆகொய் என்னும் தீர்க்கதரிசியினுபடய வொர்த்பதகளுக்கும் 
மெவிமகொடுத்தொர்கள், ஜனங்கள் கர்த்தருக்கு முன்ைொகப் ையந்திருந்தொர்கள். 

Then Zerubbabel son of Shealtiel, Joshua son of Jozadak, the high priest, and the whole 

remnant of the people obeyed the voice of the LORD their God and the message of the prophet 

Haggai, because the LORD their God had sent him. And the people feared the LORD. 

13. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய தூதனொகிய ஆகொய், கர்த்தர் தூதனுப்பிய வொர்த்பதயின்ைடி ஜனங்கபள வநொக்கி: 
நொன் உங்கவளொவட இருக்கிவறன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

Then Haggai, the LORD’s messenger, gave this message of the LORD to the people: “I am with 

you,” declares the LORD. 

14. பின்பு கர்த்தர் மெயல்த்திவயலின் கு ொைனொகிய மெருைொவைல் என்னும் யூதொவின் தபைவனுபடய ஆவிபயயும், 
வயொத்ெதொக்கின் கு ொைனொகிய வயொசுவொ என்னும் பிைதொன ஆெொரியனுபடய ஆவிபயயும், ஜனத்தில் மீதியொன 
எல்ைொருபடய ஆவிபயயும் எழுப்பினொர்; அவர்கள் வந்து, தங்கள் வதவனொகிய வெபனகளுபடய கர்த்தரின் 
ஆையத்திவை வவபைமெய்தொர்கள். 

So the LORD stirred up the spirit of Zerubbabel son of Shealtiel, governor of Judah, and the 

spirit of Joshua son of Jozadak, the high priest, and the spirit of the whole remnant of the 

people. They came and began to work on the house of the LORD Almighty, their God, 

15. தரியு ைொஜொவின் இைண்டொம் வருஷம் ஆறொம்  ொதம் இருைத்து நொைொந்வததியிவை இது நடந்தது. 

on the twenty-fourth day of the sixth month. In the second year of King Darius, 

ஆகாய் 2 
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1. ஏழொம்  ொதம் இருைத்வதொைொந்வததியிவை ஆகொய் என்னும் தீர்க்கதரிசியின் மூை ொய், கர்த்தருபடய வொர்த்பத 
உண்டொயிற்று; அவர்: 

on the twenty-first day of the seventh month, the word of the LORD came through the prophet 

Haggai: 

2. நீ மெயல்த்திவயலின் கு ொைனொகிய மெருைொவைல் என்னும் யூதொவின் தபைவவனொடும், வயொத்ெதொக்கின் 
கு ொைனொகிய வயொசுவொ என்னும் பிைதொன ஆெொரியவனொடும், ஜனத்தில் மீதியொனவர்கவளொடும் மெொல்ைவவண்டியது 
என்னமவன்றொல்: 

“Speak to Zerubbabel son of Shealtiel, governor of Judah, to Joshua son of Jozadak,  the high 

priest, and to the remnant of the people. Ask them, 

3. இந்த ஆையத்தின் முந்தின  கிப பயக் கண்டவர்களில் உங்களுக்குள்வள மீந்திருக்கிறவர்கள் யொர்? 
இப்மைொழுது இது உங்களுக்கு எப்ைடிக் கொண்கிறது? அதற்கு இது உங்கள் ைொர்பவயில் ஒன்றுமில்ைொததுவைொல் 
கொண்கிறதல்ைவொ? 

‘Who of you is left who saw this house in its former glory? How does it look to you now? Does it 

not seem to you like nothing? 

4. ஆனொலும் மெருைொவைவை, நீ திடன்மகொள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; வயொத்ெதொக்கின் கு ொைனொகிய 
வயொசுவொ என்னும் பிைதொன ஆெொரியவன, நீ திடன்மகொள்; வதெத்தின் எல்ைொ ஜனங்கவள, நீங்கள் திடன் 
மகொள்ளுங்கள், வவபைபய நடத்துங்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; நொன் உங்களுடவன இருக்கிவறன் என்று 
வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

But now be strong, Zerubbabel,’ declares the LORD. ‘Be strong, Joshua son of Jozadak, the high 

priest. Be strong, all you people of the land,’ declares the LORD, ‘and work. For I am with you,’ 

declares the LORD Almighty. 

5. நீங்கள் எகிப்திலிருந்து புறப்ைடுகிறவைொது நொன் உங்கவளொவட உடன்ைடிக்பகைண்ணின வொர்த்பதயின்ைடிவய, 
என் ஆவியொனவரும் உங்கள் நடுவில் நிபைமகொண்டிருப்ைொர்; ையப்ைடொவதயுங்கள். 

‘This is what I covenanted with you when you came out of Egypt. And my Spirit remains among 

you. Do not fear.’ 

6. வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்: மகொஞ்ெக்கொைத்துக்குள்வள இன்னும் ஒருதைம் நொன் வொனத்பதயும் 
பூமிபயயும் ெமுத்திைத்பதயும் மவட்டொந்தபைபயயும் அபெயப்ைண்ணுவவன். 

“This is what the LORD Almighty says: ‘In a little while I will once more shake the heavens and 

the earth, the sea and the dry land. 

7. ெகை ஜொதிகபளயும் அபெயப்ைண்ணுவவன், ெகை ஜொதிகளொலும் விரும்ைப்ைட்டவர் வருவொர்; இந்த ஆையத்பத 
 கிப யினொல் நிபறயப்ைண்ணுவவன் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will shake all nations, and what is desired by all nations will come, and I will fill this house with 

glory,’ says the LORD Almighty. 

8. மவள்ளியும் என்னுபடயது, மைொன்னும் என்னுபடயது என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

‘The silver is mine and the gold is mine,’ declares the LORD Almighty. 
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9. முந்தின ஆையத்தின்  கிப பயப்ைொர்க்கிலும், இந்தப் பிந்தின ஆையத்தின்  கிப  மைரிதொயிருக்கும் என்று 
வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; இவ்விடத்திவை ெ ொதொனத்பதக் கட்டபளயிடுவவன் என்று வெபனகளின் 
கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்று மெொல் என்றொர். 

‘The glory of this present house will be greater than the glory of the former house,’ says the 

LORD Almighty. ‘And in this place I will grant peace,’ declares the LORD Almighty.” 

10. தரியுவின் இைண்டொம் வருஷம் ஒன்ைதொம்  ொதம் இருைத்துநொைொந்வததியிவை, ஆகொய் என்னும் தீர்க்கதரிசியின் 
மூை ொய்க் கர்த்தருபடய வொர்த்பத உண்டொயிற்று; அவர்: 

On the twenty-fourth day of the ninth month, in the second year of Darius, the word of the 

LORD came to the prophet Haggai: 

11. ஒருவன் தன் வஸ்திைத்தின் மதொங்கலிவை ைரிசுத்த  ொம்ெத்பதக் மகொண்டுவைொபகயில் தன் வஸ்திைத்தின் 
மதொங்கல் அப்ைத்பதயொகிலும், ெொதத்பதயொகிலும், திைொட்ெைெத்பதயொகிலும், எண்மைபயயொகிலும்,  ற்மறந்த 
வைொஜனைதொர்த்தத்பதயொகிலும் மதொட்டொல் அது ைரிசுத்த ொகுவ ொ என்று நீ ஆெொரியரிடத்தில் வவத 
நியொயத்பதப்ைற்றிக் வகள் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொர். 

“This is what the LORD Almighty says: ‘Ask the priests what the law says: 

12. அதற்கு ஆெொரியர்கள் பிைதியுத்த ொக: ைரிசுத்த ொகொது என்றொர்கள். 

If someone carries consecrated meat in the fold of their garment, and that fold touches some 

bread or stew, some wine, olive oil or other food, does it become consecrated?’” The priests 

answered, “No.” 

13. பிைத்தொல் தீட்டுப்ைட்டவன் அபவகளில் எபதயொகிலும் மதொட்டொல், அது தீட்டுப்ைடுவ ொ என்று ஆகொய் 
பின்னும் வகட்டொன்; அதற்கு ஆெொரியர்கள் பிைதியுத்தை ொக: தீட்டுப்ைடும் என்றொர்கள். 

Then Haggai said, “If a person defiled by contact with a dead body touches one of these things, 

does it become defiled?” “Yes,” the priests replied, “it becomes defiled.” 

14. அப்மைொழுது ஆகொய்; அப்ைடிவய இந்த ஜனங்களும் இந்த ஜொதியொரும் என் ெமுகத்தில் இருக்கிறொர்கள் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; அவர்களுபடய பககளின் எல்ைொக் கிரிபயகளும் அப்ைடிவய இருக்கிறது; அவர்கள் 
அங்வக மகொண்டுவந்து ைபடக்கிறதும் தீட்டுப்ைட்டிருக்கிறது. 

Then Haggai said, “‘So it is with this people and this nation in my sight,’ declares the LORD. 

‘Whatever they do and whatever they offer there is defiled. 

15. இப்வைொதும் கர்த்தருபடய ஆையத்பதக் கட்டும்ைடி ஒரு கல்லின்வ ல் ஒரு கல் பவக்கப்ைட்டது முதல் 
நடந்தபத உங்கள்  னதிவை சிந்தித்துப்ைொருங்கள். 

“‘Now give careful thought to this from this day on —consider how things were before one 

stone was laid on another in the LORD’s temple. 

16. அந்த நொட்கள் முதல் ஒருவன் இருைது  ைக்கொைொகக் கண்ட அம்ைொைத்தினிடத்தில் வந்தவைொது, ைத்து 
 ைக்கொல்  ொத்திைம் இருந்தது; ஒருவன் ஆபையின் மதொட்டியில் ஐம்ைது குடம் ம ொள்ள ஆபையினிடத்திவை 
வந்தவைொது இருைது குடம்  ொத்திைம் இருந்தது. 

When anyone came to a heap of twenty measures, there were only ten. When anyone went to 

a wine vat to draw fifty measures, there were only twenty. 
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17. கருக்கொயினொலும் விஷப்ைனியினொலும் கல் பழயினொலும் உங்கபள உங்கள் பககளின் வவபையிமைல்ைொம் 
அடித்வதன்; ஆனொலும் நீங்கள் என்னிடத்தில்  னபதத் திருப்ைொ ல்வைொனீர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I struck all the work of your hands with blight, mildew and hail, yet you did not return to me,’ 

declares the LORD. 

18. இப்வைொதும் இதற்கு முந்தின கொைத்தில் நடந்தபத உங்கள்  னதிவை சிந்தித்துப்ைொருங்கள்; ஒன்ைதொம்  ொதம் 
இருைத்துநொைொந்வததியொகிய இந்நொள்முதல் கர்த்தருபடய ஆையத்தின் அஸ்திைொைம் வைொடப்ைட்ட 
அந்நொள்வபைக்கும் மென்ற கொைத்தில் நடந்தபத உங்கள்  னதிவை சிந்தித்துப்ைொருங்கள். 

‘From this day on, from this twenty-fourth day of the ninth month, give careful thought to the 

day when the foundation of the LORD’s temple was laid. Give careful thought: 

19. களஞ்சியத்தில் இன்னும் விபதத்தொனியம் உண்வடொ? திைொட்ெச்மெடியும் அத்தி ைமும்  ொதளஞ்மெடியும் 
ஒலிவ ைமும் கனிமகொடுக்கவில்பைவய; நொன் இன்றுமுதல் உங்கபள ஆசீர்வதிப்வைன் என்று மெொல்லுகிறொர் 
என்றொன். 

Is there yet any seed left in the barn? Until now, the vine and the fig tree, the pomegranate and 

the olive tree have not borne fruit. “‘From this day on I will bless you.’” 

20. இருைத்துநொைொந்வததியொகிய அந்நொளிவை கர்த்தருபடய வொர்த்பத இைண்டொம் விபெ ஆகொய் என்ைவனுக்கு 
உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD came to Haggai a second time on the twenty-fourth day of the month: 

21. நீ யூதொவின் தபைவனொகிய மெருைொவைவைொவட மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல், நொன் வொனத்பதயும் 
பூமிபயயும் அபெயப்ைண்ணி, 

“Tell Zerubbabel governor of Judah that I am going to shake the heavens and the earth. 

22. ைொஜ்யங்களின் சிங்கொெனத்பதக் கவிழ்த்து, ஜொதிகளுபடய ைொஜ்யங்களின் மைைத்பத அழித்து, இைதத்பதயும் 
அதில் ஏறியிருக்கிறவர்கபளயும் கவிழ்த்துப்வைொடுவவன்; குதிபைகவளொவட அபவகளின்வ ல் ஏறியிருப்ைவர்களும் 
அவைவர் தங்கள் தங்கள் ெவகொதைனின் ைட்டயத்தினொவை விழுவொர்கள். 

I will overturn royal thrones and shatter the power of the foreign kingdoms. I will overthrow 

chariots and their drivers; horses and their riders will fall, each by the sword of his brother. 

23. வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்: மெயல்த்திவயலின் கு ொைனொகிய மெருைொவைல் என்னும் என் 
ஊழியக்கொைவன, உன்பன நொன் அந்நொளிவை வெர்த்துக்மகொண்டு, உன்பன முத்திபை வ ொதிை ொக பவப்வைன் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; நொன் உன்பனத் மதரிந்துமகொண்வடன் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் உபைக்கிறொர் 
என்று மெொல் என்றொர். 

“‘On that day,’ declares the LORD Almighty, ‘I will take you, my servant Zerubbabel son of 

Shealtiel,’ declares the LORD, ‘and I will make you like my signet ring, for I have chosen you,’ 

declares the LORD Almighty.” 
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சகரியா 1 

1. தரியு அைெொண்ட இைண்டொம் வருஷம் எட்டொம்  ொதத்திவை இத்வதொவின்  கனொன மைைகியொவின் 
கு ொைனொகிய ெகரியொவுக்கு உண்டொன கர்த்தருபடய வொர்த்பத: 

In the eighth month of the second year of Darius, the word of the LORD came to the prophet 

Zechariah son of Berekiah, the son of Iddo: 

2. கர்த்தர் உங்கள் பிதொக்களின்வ ல் கடுங்வகொை ொயிருந்தொர். 

“The LORD was very angry with your ancestors. 

3. ஆபகயொல் நீ அவர்கபள வநொக்கி: வெபனகளின் கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல்: என்னிடத்தில் 
திரும்புங்கள் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; அப்மைொழுது நொன் உங்களிடத்துக்குத் திரும்புவவன் 
என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Therefore tell the people: This is what the LORD Almighty says: ‘Return to me,’ declares the 

LORD Almighty, ‘and I will return to you,’ says the LORD Almighty. 

4. உங்கள் பிதொக்கபளப் வைொலிைொவதயுங்கள்; முந்தின தீர்க்கதரிசிகள் அவர்கபள வநொக்கி: உங்கள் மைொல்ைொத 
வழிகபளயும், உங்கள் மைொல்ைொத கிரிபயகபளயும் விட்டுத் திரும்புங்கள் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர் என்று கூப்பிட்டொர்கள்; ஆனொலும் எனக்குச் மெவிமகொடொ லும் என்பனக் கவனியொ லும் 
வைொனொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Do not be like your ancestors, to whom the earlier prophets proclaimed: This is what the LORD 

Almighty says: ‘Turn from your evil ways and your evil practices.’ But they would not listen or 

pay attention to me, declares the LORD. 

5. உங்கள் பிதொக்கள் எங்வக? தீர்க்கதரிசிகள் என்மறன்பறக்கும் உயிவைொடிருப்ைொர்கவளொ? 

Where are your ancestors now? And the prophets, do they live forever? 

6. இைொ ற்வைொனொலும், தீர்க்கதரிசிகளொகிய என் ஊழியக்கொைருக்கு நொன் கட்டபளயிட்ட என் வொர்த்பதகளும் 
என் தீர் ொனங்களும் உங்கள் பிதொக்களிடத்தில் ைலிக்கவில்பைவயொ? எங்கள் வழிகளின்ைடிவயயும், எங்கள் 
கிரிபயகளின்ைடிவயயும் வெபனகளின் கர்த்தர் எங்களுக்குச் மெய்ய நிர்ையித்தைடிவய எங்களுக்குச் மெய்தொமைன்று 
அவர்கள் திரும்ைவந்து, மெொன்னதில்பைவயொ என்று மெொல் என்றொர். 

But did not my words and my decrees, which I commanded my servants the prophets, overtake 

your ancestors? “Then they repented and said, ‘The LORD Almighty has done to us what our 

ways and practices deserve, just as he determined to do.’” 

7. தரியு அைெொண்ட இைண்டொம்வருஷம், வெைொத்  ொத ொகிய ைதிவனொைொம்  ொதம் இருைத்துநொைொந்வததியிவை, 
கர்த்தருபடய வொர்த்பத இத்வதொவின்  கனொன மைைகியொவின் கு ொைன் ெகரியொ என்னும் தீர்க்கதரிசிக்கு 
உண்டொயிற்று; அவன் மெொன்னது: 

On the twenty-fourth day of the eleventh month, the month of Shebat, in the second year of 

Darius, the word of the LORD came to the prophet Zechariah son of Berekiah, the son of Iddo. 

8. இவதொ, இன்று இைொத்திரி சிவப்புக்குதிபையின்வ ல் ஏறியிருந்த ஒரு புருஷபனக் கண்வடன்; அவர் 
ைள்ளத்தொக்கில் இருக்கிற மிருதுச்மெடிகளுக்குள்வள நின்றொர்; அவருக்குப் பின்னொவை சிவப்பும்  ங்கின நிறமும் 
மவண்ப யு ொன குதிபைகள் இருந்தன. 
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During the night I had a vision, and there before me was a man mounted on a red horse. He was 

standing among the myrtle trees in a ravine. Behind him were red, brown and white horses. 

9. அப்மைொழுது நொன்: என் ஆண்டவவை, இவர்கள் யொமைன்று வகட்வடன்; என்வனொவட வைசுகிற தூதனொனவர்: 
இவர்கள் யொமைன்று நொன் உனக்குக் கொண்பிப்வைன் என்று மெொன்னொர். 

I asked, “What are these, my lord?” The angel who was talking with me answered, “I will show 

you what they are.” 

10. அப்மைொழுது மிருதுச்மெடிகளுக்குள்வள நின்ற அந்தப் புருஷன் பிைதியுத்தை ொக: இவர்கள் பூமிமயங்கும் 
சுற்றிப்ைொர்க்கக் கர்த்தர் அனுப்பினவர்கள் என்றொர். 

Then the man standing among the myrtle trees explained, “They are the ones the LORD has 

sent to go throughout the earth.” 

11. பின்பு அவர்கள் மிருதுச்மெடிகளுக்குள்வள நின்ற கர்த்தருபடய தூதபன வநொக்கி: நொங்கள் பூமிமயங்கும் 
சுற்றிப்ைொர்த்வதொம்; இவதொ, பூமிமுழுவதும் அப தலும் அ ரிக்பகயு ொய் இருக்கிறது என்றொர்கள். 

And they reported to the angel of the LORD who was standing among the myrtle trees, “We 

have gone throughout the earth and found the whole world at rest and in peace.” 

12. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய தூதன்  றும ொழியொக: வெபனகளின் கர்த்தொவவ, இந்த எழுைது வருஷ ொய் நீர் 
வகொைங்மகொண்டிருக்கிற எருெவைமின்வ லும் யூதொ ைட்டைங்களின்வ லும் எந்த ட்டும் இைங்கொதிருப்பீர் என்று 
மெொல்ை, 

Then the angel of the LORD said, “LORD Almighty, how long will you withhold mercy from 

Jerusalem and from the towns of Judah, which you have been angry with these seventy years?” 

13. அப்மைொழுது கர்த்தர், என்வனொவட வைசின தூதனுக்கு நல்வொர்த்பதகபளயும் ஆறுதைொன வொர்த்பதகபளயும் 
பிைதியுத்தை ொகச் மெொன்னொர். 

So the LORD spoke kind and comforting words to the angel who talked with me. 

14. அப்மைொழுது என்வனொவட வைசின தூதன் என்பன வநொக்கி: வெபனகளின் கர்த்தர் உபைக்கிறது 
என்னமவன்றொல்: நொன் எருெவைமுக்கொகவும் சீவயொனுக்கொகவும்  கொ பவைொக்கியம் மகொண்டிருக்கிவறன். 

Then the angel who was speaking to me said, “Proclaim this word: This is what the LORD 

Almighty says: ‘I am very jealous for Jerusalem and Zion, 

15. நொன் மகொஞ்ெங் வகொைங்மகொண்டிருந்தவைொது அவர்கள் தங்கள் வகட்பட அதிகரிக்கத் வதடினைடியினொல், 
சுக ொய் வொழுகிற புறஜொதிகள்வைரில் நொன் கடுங்வகொைங்மகொண்வடன். 

and I am very angry with the nations that feel secure. I was only a little angry, but they went too 

far with the punishment.’ 

16. ஆபகயொல்  னஉருக்கத்வதொவட எருெவைமினிடத்தில் திரும்பிவனன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; என் 
ஆையம் அதிவை கட்டப்ைடும்; எருெவைமின்வ ல் அளவுநூல் பிடிக்கப்ைடும் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர் என்று கூறு என்றொர். 

“Therefore this is what the LORD says: ‘I will return to Jerusalem with mercy, and there my 

house will be rebuilt. And the measuring line will be stretched out over Jerusalem,’ declares the 

LORD Almighty. 
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17. இன்னும் என் ைட்டைங்கள் நன்ப யினொல் ைைம்பியிருக்கும்; இன்னும் கர்த்தர் சீவயொபனத் வதற்றைவு 
ைண்ணுவொர்; இன்னும் எருெவைப த்மதரிந்துமகொள்ளுவொர் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று 
பின்னும் கூறு என்றொர். 

“Proclaim further: This is what the LORD Almighty says: ‘My towns will again overflow with 

prosperity, and the LORD will again comfort Zion and choose Jerusalem.’” 

18. நொன் என் கண்கபள ஏமறடுத்துப்ைொர்த்தவைொது, இவதொ, நொலு மகொம்புகபளக் கண்வடன். 

Then I looked up, and there before me were four horns. 

19. அபவகள் என்னமவன்று என்வனொவட வைசின தூதபனக்வகட்வடன்; அதற்கு அவர்: இபவகள் யூதொபவயும் 
இஸ்ைவவபையும் எருெவைப யும் சிதறடித்த மகொம்புகள் என்றொர். 

I asked the angel who was speaking to me, “What are these?” He answered me, “These are the 

horns that scattered Judah, Israel and Jerusalem.” 

20. பின்பு கர்த்தர் எனக்கு நொலு மதொழிைொளிகபளக் கொண்பித்தொர். 

Then the LORD showed me four craftsmen. 

21. இவர்கள் என்ன மெய்ய வருகிறொர்கமளன்று வகட்வடன்; அதற்கு அவர்: ஒருவனும் தன் தபைபய 
ஏமறடுக்கக்கூடொதைடி அந்தக் மகொம்புகள் யூதொபவச் சிதறடித்தவத, அபவகளுக்குப் ையமுறுத்துகிறதற்கும், 
யூதொவின் வதெத்பதப் ைொழொக்கத் தங்கள் மகொம்பை எடுத்த ஜொதிகளுபடய மகொம்புகபள விழத்தள்ளுகிறதற்கும் 
இவர்கள் வந்தொர்கள் என்றொர். 

I asked, “What are these coming to do?” He answered, “These are the horns that scattered 

Judah so that no one could raise their head, but the craftsmen have come to terrify them and 

throw down these horns of the nations who lifted up their horns against the land of Judah to 

scatter its people.”  

சகரியா 2 

1. நொன் என் கண்கபள ஏமறடுத்துப் ைொர்த்தவைொது, இவதொ, தன் பகயிவை அளவுநூல் பிடித்திருந்த ஒரு 
புருஷபனக் கண்வடன். 

  [1] Then I looked up, and there before me was a man with a measuring line in his hand. 

2. நீர் எவ்விடத்துக்குப் வைொகிறீர் என்று வகட்வடன்; அதற்கு அவர்: எருெவைமின் அகைம் இவ்வளவு என்றும் 
அதின் நீளம் இவ்வளவு என்றும் அறியும்ைடி அபத அளக்கிறதற்குப் வைொகிவறன் என்றொர். 

I asked, “Where are you going?” He answered me, “To measure Jerusalem, to find out how 

wide and how long it is.” 

3. இவதொ, என்வனொவட வைசின தூதன் புறப்ைட்டவைொது, வவமறொரு தூதன் அவபைச் ெந்திக்கும்ைடிப் புறப்ைட்டு 
வந்தொன். 

While the angel who was speaking to me was leaving, another angel came to meet him 

4. இவபன அவர் வநொக்கி: நீ ஓடி இந்த வொலிைனிடத்தில் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல்: எருெவைம் தன் 
நடுவிவை கூடும்  னுஷரின் திைளினொலும் மிருகஜீவன்களின் திைளினொலும்  திலில்ைொத ைட்டைங்கள்வைொல் 
வொெஸ்தை ொகும். 
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and said to him: “Run, tell that young man, ‘Jerusalem will be a city without walls because of 

the great number of people and animals in it. 

5. நொன் அதற்குச் சுற்றிலும் அக்கினி  திைொயிருந்து, அதின் நடுவில்  கிப யொக இருப்வைன் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

And I myself will be a wall of fire around it,’ declares the LORD, ‘and I will be its glory within.’ 

6. ஓவகொ, நீங்கள் எழும்பி வடவதெத்திலிருந்து ஓடிவொருங்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; ஆகொயத்து நொன்கு 
திபெகளிலும் உங்கபள நொன் சிதறப்ைண்ணிவனன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Come! Come! Flee from the land of the north,” declares the LORD, “for I have scattered you to 

the four winds of heaven,” declares the LORD. 

7. ைொபிவைொன் கு ொைத்தியினிடத்தில் குடியிருக்கிற சீவயொவன, உன்பன விடுவித்துக்மகொள். 

“Come, Zion! Escape, you who live in Daughter Babylon!” 

8. பிற்ைொடு  கிப யுண்டொகும் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; உங்கபளக் மகொள்பளயிட்ட 
ஜொதிகளிடத்துக்கு என்பன அனுப்பினொர்; உங்கபளத் மதொடுகிறவன் அவருபடய கண் ணிபயத் மதொடுகிறொன். 

For this is what the LORD Almighty says: “After the Glorious One has sent me against the 

nations that have plundered you—for whoever touches you touches the apple of his eye— 

9. இவதொ, நொன் என் பகபய அவர்களுக்கு விவைொத ொக அபெப்வைன்; அதினொல் அவர்கள் தங்கள் 
அடிப களுக்குக் மகொள்பளயொவொர்கள்; அப்மைொழுது வெபனகளின் கர்த்தர் என்பன அனுப்பினொமைன்று 
அறிவீர்கள். 

I will surely raise my hand against them so that their slaves will plunder them.  Then you will 

know that the LORD Almighty has sent me. 

10. சீவயொன் கு ொைத்திவய, மகம்பீரித்துப்ைொடு; இவதொ, நொன் வந்து உன் நடுவில் வொெம்ைண்ணுவவன் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Shout and be glad, Daughter Zion. For I am coming, and I will live among you,” declares the 

LORD. 

11. அந்நொளிவை அவநகம் ஜொதிகள் கர்த்தபைச் வெர்ந்து என் ஜன ொவொர்கள்; நொன் உன் நடுவில் 
வொெ ொயிருப்வைன்; அப்மைொழுது வெபனகளின் கர்த்தர் என்பன உன்னிடத்தில் அனுப்பினொமைன்று அறிவொய். 

“Many nations will be joined with the LORD in that day and will become my people. I will live 

among you and you will know that the LORD Almighty has sent me to you. 

12. கர்த்தர் ைரிசுத்த வதெத்திவை யூதொவொகிய த து ைங்பகச் சுதந்தரித்து திரும்ைவும் எருெவைப த் 
மதரிந்துமகொள்வொர். 

The LORD will inherit Judah as his portion in the holy land and will again choose Jerusalem. 

13.  ொம்ெ ொன ெகை ொனவைர்கவள, கர்த்தருக்கு முன்ைொக ம ௌன ொயிருங்கள்; அவர் த து ைரிசுத்த 
வொெஸ்தைத்திலிருந்து எழுந்தருளினொர் என்று மெொல் என்றொர். 

Be still before the LORD, all mankind, because he has roused himself from his holy dwelling.” 
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சகரியா 3 

1. அவர் பிைதொன ஆெொரியனொகிய வயொசுவொபவ எனக்குக் கொண்பித்தொர்; அவன் கர்த்தருபடய தூதனுக்கு 
முன்ைொக நின்றொன்; ெொத்தொன் அவனுக்கு விவைொதஞ்மெய்ய அவன் வைதுைக்கத்திவை நின்றொன். 

Then he showed me Joshua the high priest standing before the angel of the LORD, and Satan  

standing at his right side to accuse him. 

2. அப்மைொழுது கர்த்தர் ெொத்தொபன வநொக்கி: கர்த்தர் உன்பனக் கடிந்துமகொள்வொைொக; ெொத்தொவன, எருெவைப த் 
மதரிந்துமகொண்ட கர்த்தர் உன்பனக் கடிந்துமகொள்வொைொக; இவன் அக்கினியினின்று தப்புவிக்கப்ைட்ட மகொள்ளி 
அல்ைவொ என்றொர். 

The LORD said to Satan, “The LORD rebuke you, Satan! The LORD, who has chosen Jerusalem, 

rebuke you! Is not this man a burning stick snatched from the fire?” 

3. வயொசுவொவவொமவனில் அழுக்கு வஸ்திைம் தரித்தவனொய்த் தூதனுக்கு முன்ைொக நின்றிருந்தொன். 

Now Joshua was dressed in filthy clothes as he stood before the angel. 

4. அவர் த க்கு முன்ைொக நிற்கிறவர்கபள வநொக்கி: இவன்வ ல் இருக்கிற அழுக்கு வஸ்திைங்கபளக் 
கபளந்துவைொடுங்கள் என்றொர்; பின்பு அவபன வநொக்கி: ைொர், நொன் உன் அக்கிை த்பத உன்னிலிருந்து 
நீங்கச்மெய்து, உனக்குச் சிறந்த வஸ்திைங்கபளத் தரிப்பித்வதன் என்றொர். 

The angel said to those who were standing before him, “Take off his filthy clothes.” Then he 

said to Joshua, “See, I have taken away your sin, and I will put fine garments on you.” 

5. அவன் சிைசின்வ ல் சுத்த ொன ைொபகபய பவப்ைொர்களொக என்றொர்; அப்மைொழுது சுத்த ொன ைொபகபய அவன் 
சிைசின்வ ல் பவத்து, அவனுக்கு வஸ்திைங்கபளத் தரிப்பித்தொர்கள்; கர்த்தருபடய தூதன் அங்வக நின்றொர். 

Then I said, “Put a clean turban on his head.” So they put a clean turban on his head and 

clothed him, while the angel of the LORD stood by. 

6. கர்த்தருபடய தூதன் வயொசுவொவுக்குச் ெொட்சியொக: 

The angel of the LORD gave this charge to Joshua: 

7. வெபனகளின் கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல்: நீ என் வழிகளில் நடந்து என் கொவபைக் கொத்தொல், நீ என் 
ஆையத்தில் நியொயம் விெொரிப்ைொய்; என் பிைகொைங்கபளயும் கொவல்கொப்ைொய்; இங்வக நிற்கிறவர்களுக்குள்வள 
உைொவுகிறதற்கு இடம் நொன் உனக்குக் கட்டபளயிடுவவன். 

“This is what the LORD Almighty says: ‘If you will walk in obedience to me and keep my 

requirements, then you will govern my house and have charge of my courts, and I will give you 

a place among these standing here. 

8. இப்வைொதும், பிைதொன ஆெொரியனொகிய வயொசுவொவவ, நீ வகள்; உனக்கு முன்ைொக உட்கொர்ந்திருக்கிற உன் 
வதொழரும் வகட்கக்கடவர்கள்; இவர்கள் அபடயொள ொயிருக்கிற புருஷர்; இவதொ, கிபள என்னப்ைட்டவைொகிய 
என் தொெபன நொன் வைப்ைண்ணுவவன். 

“‘Listen, High Priest Joshua, you and your associates seated before you, who are men symbolic 

of things to come: I am going to bring my servant, the Branch. 
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9. இவதொ, நொன் வயொசுவொவுக்கு முன்ைொக பவத்த கல்; இந்த ஒவை கல்லின்வ ல் ஏழு கண்களும் 
பவக்கப்ைட்டிருக்கிறது; இவதொ, நொன் அதின் சித்திைவவபைபய நிபறவவற்றி, இந்த வதெத்தில் அக்கிை த்பத ஒவை 
நொளிவை நீக்கிப்வைொடுவவன் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

See, the stone I have set in front of Joshua! There are seven eyes  on that one stone, and I will 

engrave an inscription on it,’ says the LORD Almighty, ‘and I will remove the sin of this land in a 

single day. 

10. அந்நொளிவை நீங்கள் ஒருவபைமயொருவர் திைொட்ெச்மெடியின்கீழும் அத்தி ைத்தின்கீழும் வைவபழப்பீர்கள் என்று 
வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொர். 

“‘In that day each of you will invite your neighbor to sit under your vine and fig tree,’ declares 

the LORD Almighty.” 

சகரியா 4 

1. என்வனொவட வைசின தூதன் திரும்பி வந்து நித்திபைைண்ணுகிற ஒருவபன எழுப்புவதுவைொல் என்பன எழுப்பி: 

Then the angel who talked with me returned and woke me up, like someone awakened from 

sleep. 

2. நீ கொண்கிறது என்னமவன்று வகட்டொர்; அதற்கு நொன்: இவதொ, முழுவதும் மைொன்னினொல் மெய்யப்ைட்ட 
குத்துவிளக்பகக் கொண்கிவறன்; அதின் உச்சியில் அதின் கிண்ைமும், அதின்வ ல் அதின் ஏழு அகல்களும், அதின் 
உச்சியில் இருக்கிற அகல்களுக்குப்வைொகிற ஏழு குழொய்களும் இருக்கிறது. 

He asked me, “What do you see?” I answered, “I see a solid gold lampstand with a bowl at the 

top and seven lamps on it, with seven channels to the lamps. 

3. அதின் அருகில் கிண்ைத்திற்கு வைதுபுற ொக ஒன்றும், அதற்கு இடதுபுற ொக ஒன்றும், ஆக இைண்டு 
ஒலிவ ைங்கள் இருக்கிறது என்வறன். 

Also there are two olive trees by it, one on the right of the bowl and the other on its left.” 

4. நொன் என்வனொவட வைசின தூதபன வநொக்கி: ஆண்டவவன, இபவகள் என்னமவன்று வகட்வடன். 

I asked the angel who talked with me, “What are these, my lord?” 

5. என்வனொவட வைசின தூதன்  றும ொழியொக: இபவகள் இன்னமதன்று உனக்குத் மதரியொதொ என்றொர்; 
ஆண்டவவன, எனக்குத் மதரியொது என்வறன். 

He answered, “Do you not know what these are?” “No, my lord,” I replied. 

6. அப்மைொழுது அவர்: மெருைொவைலுக்குச் மெொல்ைப்ைடுகிற கர்த்தருபடய வொர்த்பத என்னமவன்றொல், 
ைைத்தினொலும் அல்ை, ைைொக்கிை த்தினொலும் அல்ை, என்னுபடய ஆவியினொவைவய ஆகும் என்று வெபனகளின் 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

So he said to me, “This is the word of the LORD to Zerubbabel: ‘Not by might nor by power, but 

by my Spirit,’ says the LORD Almighty. 

7. மைரிய ைர்வதவ , நீ எம் ொத்திைம்? மெருைொவைலுக்கு முன்ைொக நீ ெ பூமியொவொய்; தபைக்கல்பை அவன் 
மகொண்டுவருவொன்; அதற்குக் கிருபையுண்டொவதொக, கிருபையுண்டொவதொக என்று ஆர்ப்ைரிப்ைொர்கள் என்றொர். 
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“What are you, mighty mountain? Before Zerubbabel you will become level ground. Then he 

will bring out the capstone to shouts of ‘God bless it! God bless it!’” 

8. பின்னும் கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

Then the word of the LORD came to me: 

9. மெருைொவைலின் பககள் இந்த ஆையத்துக்கு அஸ்திைொைம் வைொட்டது; அவன் பககவள இபத முடித்துத் 
தீர்க்கும்; அதினொல் வெபனகளின் கர்த்தர் என்பன உங்களிடத்திற்கு அனுப்பினொமைன்று அறிவொய். 

“The hands of Zerubbabel have laid the foundation of this temple; his hands will also complete 

it. Then you will know that the LORD Almighty has sent me to you. 

10. அற்ை ொன ஆைம்ைத்தின் நொபள யொர் அெட்படைண்ைைொம்? பூமிமயங்கும் சுற்றிப்ைொர்க்கிறபவகளொகிய 
கர்த்தருபடய ஏழு கண்களும் மெருைொவைலின் பகயில் இருக்கிற தூக்குநூபைச் ெந்வதொஷ ொய்ப் ைொர்க்கிறது 
என்றொர். 

“Who dares despise the day of small things, since the seven eyes of the LORD that range 

throughout the earth will rejoice when they see the chosen capstone  in the hand of 

Zerubbabel?” 

11. பின்பு நொன் அவபை வநொக்கி: குத்துவிளக்குக்கு வைதுபுற ொகவும் அதற்கு இடதுபுற ொகவும் இருக்கிற இந்த 
இைண்டு ஒலிவ ைங்கள் என்னமவன்று வகட்வடன். 

Then I asked the angel, “What are these two olive trees on the right and the left of the 

lampstand?” 

12.  றுைடியும் நொன் அவபை வநொக்கி: இைண்டு மைொற்குழொய்களின் வழியொய்த் மதொங்கி, மைொன்னிற ொன 
எண்மைபயத் தங்களிலிருந்து இறங்கப்ைண்ணுகிறபவகளொகிய ஒலிவ ைங்களின் இைண்டு கிபளகள் என்னமவன்று 
வகட்வடன். 

Again I asked him, “What are these two olive branches beside the two gold pipes that pour out 

golden oil?” 

13. அதற்கு அவர்: இபவகள் இன்னமதன்று உனக்குத் மதரியொதொ என்றொர்; ஆண்டவவன, எனக்குத் மதரியொது 
என்வறன். 

He replied, “Do you not know what these are?” “No, my lord,” I said. 

14. அப்மைொழுது அவர்: இபவகள் இைண்டும் ெர்வவைொகத்துக்கும் ஆண்டவைொயிருக்கிறவரின் ெமுகத்தில் நிற்கிற 
அபிவஷகம் மைற்றவர்கள் என்றொர். 

So he said, “These are the two who are anointed to  serve the Lord of all the earth.” 

சகரியா 5 

1. நொன் திரும்ைவும் என் கண்கபள ஏமறடுத்து ைொர்க்பகயில், இவதொ, ைறக்கிற ஒரு புத்தகச்சுருபளக் கண்வடன். 

I looked again, and there before me was a flying scroll. 

2. தூதன்: நீ கொண்கிறது என்னமவன்று வகட்டொர்; ைறக்கிற ஒரு புத்தகச்சுருபளக் கொண்கிவறன், அதின் நீளம் 
இருைது முழமும் அதின் அகைம் ைத்து முழமு ொயிருக்கிறது என்வறன். 
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He asked me, “What do you see?” I answered, “I see a flying scroll, twenty cubits long and ten 

cubits wide. ” 

3. அப்மைொழுது அவர்: இது பூமியின் மீமதங்கும் புறப்ைட்டுப்வைொகிற ெொைம்; எந்தத் திருடனும் அதின் ஒரு 
புறத்திலிருக்கிறதின்ைடிவய அழிக்கப்ைட்டுப்வைொவொன்; ஆபையிடுகிற எவனும், அதின்  றுபுறத்தில் 
இருக்கிறதின்ைடிவய அழிக்கப்ைட்டுப்வைொவொன். 

And he said to me, “This is the curse that is going out over the whole land; for according to what 

it says on one side, every thief will be banished, and according to what it says on the other, 

everyone who swears falsely will be banished. 

4. அது திருடன் வீட்டிலும், என் நொ த்பதக்மகொண்டு மைொய்யொபையிடுகிறவன் வீட்டிலும் வந்து, அவனவன் 
வீட்டின் நடுவிவை தங்கி, அபத அதின்  ைங்கவளொடும் அதின் கல்லுகவளொடுங்கூட நிர்மூை ொக்கும்ைடி அபதப் 
புறப்ைட்டுப்வைொகப்ைண்ணுவவன் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொர். 

The LORD Almighty declares, ‘I will send it out, and it will enter the house of the thief and the 

house of anyone who swears falsely by my name. It will remain in that house and destroy it 

completely, both its timbers and its stones.’” 

5. பின்பு என்வனொவட வைசின தூதன் மவளிவய வந்து என்பன வநொக்கி: நீ உன் கண்கபள ஏமறடுத்து, புறப்ைட்டு 
வருகிறபத என்னமவன்று ைொர் என்றொர். 

Then the angel who was speaking to me came forward and said to me, “Look up and see what is 

appearing.” 

6. அது என்னமவன்று வகட்வடன்; அதற்கு அவர்: அது புறப்ைட்டுவருகிறதொகிய ஒரு  ைக்கொல் என்றொர். பின்னும் 
அவர்: பூமிமயங்கும் இதுதொன் அவர்களுபடய கண்வைொக்கம் என்றொர். 

I asked, “What is it?” He replied, “It is a basket.” And he added, “This is the iniquity  of the 

people throughout the land.” 

7. இவதொ, ஒரு தொைந்து நிபறயொன ஈயமூடி தூக்கிவைப்ைட்டது;  ைக்கொலின் நடுவிவை ஒரு ஸ்திரீ 
உட்கொர்ந்திருந்தொள். 

Then the cover of lead was raised, and there in the basket sat a woman! 

8. அப்மைொழுது அவர்: இவள் அக்கிை க்கொரி என்று மெொல்லி, அவபள  ைக்கொலுக்குள்வள தள்ளி ஈயக்கட்டிபய 
அதின் வொயிவை வைொட்டொர். 

He said, “This is wickedness,” and he pushed her back into the basket and pushed its lead cover 

down on it. 

9. அப்மைொழுது நொன் என் கண்கபள ஏமறடுத்து, இவதொ, புறப்ைட்டு வருகிற இைண்டு ஸ்திரீகபளக் கண்வடன்; 
அவர்களுக்கு நொபையின் மெட்படகளுக்மகொத்த மெட்படகள் இருந்தது; அவர்கள் மெட்படகளில் கொற்றிருந்தது; 
இவர்கள்  ைக்கொபை பூமிக்கும் வொனத்துக்கும் நடுவொய்த் தூக்கிக்மகொண்டு வைொனொர்கள். 

Then I looked up—and there before me were two women, with the wind in their wings! They 

had wings like those of a stork, and they lifted up the basket between heaven and earth. 
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10. நொன் என்வனொவட வைசின தூதபன வநொக்கி: இவர்கள்  ைக்கொபை எங்வக மகொண்டுவைொகிறொர்கள் என்று 
வகட்வடன். 

“Where are they taking the basket?” I asked the angel who was speaking to me. 

11. அதற்கு அவர்: சிமநயொர் வதெத்திவை அதற்கு ஒரு வீட்படக் கட்டும்ைடிக்கு அபதக் மகொண்டுவைொகிறொர்கள்; 
அங்வக அது ஸ்தொபிக்கப்ைட்டு, தன் நிபையிவை பவக்கப்ைடும் என்றொர். 

He replied, “To the country of Babylonia  to build a house for it. When the house is ready, the 

basket will be set there in its place.” 

சகரியா 6 

1. நொன் திரும்ைவும் என் கண்கபள ஏமறடுத்து, இவதொ, இைண்டு ைர்வதங்களின் நடுவொகப் புறப்ைட்டு வருகிற 
நொலு இைதங்கபளக் கண்வடன்; அந்தப் ைர்வதங்கள் மவண்கைப் ைர்வதங்களொயிருந்தன. 

I looked up again, and there before me were four chariots coming out from between two 

mountains—mountains of bronze. 

2. முதைொம் இைதத்தில் சிவப்புக் குதிபைகளும், இைண்டொம் இைதத்தில் கறுப்புக் குதிபைகளும், 

The first chariot had red horses, the second black, 

3. மூன்றொம் இைதத்தில் மவள்பளக்குதிபைகளும், நொன்கொம் இைதத்தில் புள்ளிபுள்ளியொன சிவப்புக்குதிபைகளும் 
பூட்டியிருந்தன. 

the third white, and the fourth dappled—all of them powerful. 

4. நொன் என்வனொவட வைசின தூதபன வநொக்கி: ஆண்டவவன, இபவகள் என்னமவன்று வகட்வடன். 

I asked the angel who was speaking to me, “What are these, my lord?” 

5. அந்தத் தூதன் எனக்குப் பிைதியுத்தை ொக: இபவகள் ெர்வவைொகத்துக்கும் ஆண்டவைொயிருக்கிறவருபடய 
ெமுகத்தில் நின்று புறப்ைடுகிற வொனத்தினுபடய நொலு ஆவிகள் என்றொர். 

The angel answered me, “These are the four spirits  of heaven, going out from standing in the 

presence of the Lord of the whole world. 

6. ஒன்றில் பூட்டப்ைட்டிருந்த கறுப்புக்குதிபைகள் வடவதெத்துக்குப் புறப்ைட்டுப்வைொயின; மவண்ப யொன 
குதிபைகள் அபவகளின் பின்னொவை புறப்ைட்டுப்வைொயின; புள்ளிபுள்ளியொன குதிபைகள் மதன்வதெத்துக்குப் 
புறப்ைட்டுப்வைொயின. 

The one with the black horses is going toward the north country, the one with the white horses 

toward the west,  and the one with the dappled horses toward the south.” 

7. சிவப்புக் குதிபைகவளொமவன்றொல் புறப்ைட்டுப்வைொய், பூமியிவை சுற்றித்திரியும்ைடி வகட்டுக்மகொண்டன; அதற்கு 
அவர்: வைொய் பூமியில் சுற்றித்திரியுங்கள் என்றொர்; அப்ைடிவய பூமியிவை சுற்றித்திரிந்தன. 

When the powerful horses went out, they were straining to go throughout the earth. And he 

said, “Go throughout the earth!” So they went throughout the earth. 

8. பின்பு அவர் என்பனக் கூப்பிட்டு: ைொர், வடவதெத்துக்குப் புறப்ைட்டுப்வைொனபவகள், வடவதெத்திவை என் 
வகொைத்பதச் ெொந்திைண்ணிற்று என்று என்வனொவட மெொன்னொர். 
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Then he called to me, “Look, those going toward the north country have given my Spirit  rest in 

the land of the north.” 

9. பின்பு கர்த்தருபடய வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி அவர்: 

The word of the LORD came to me: 

10. சிபறயிருப்பின்  னுஷைொகிய எல்தொயும், மதொபியொவும், மயதொயொவும் ைொபிவைொனிலிருந்து வந்திருக்கும் 
அந்நொளிவை நீ வைொய், மெப்ைனியொவின் கு ொைனொகிய வயொசியொவின் வீட்டுக்குள் பிைவவசித்து, 

“Take silver and gold from the exiles Heldai, Tobijah and Jedaiah, who have arrived from 

Babylon. Go the same day to the house of Josiah son of Zephaniah. 

11. அங்வக அவர்கள் பகயிவை மவள்ளிபயயும் மைொன்பனயும் வொங்கி, கிரீடங்கபளச் மெய்வித்து, வயொத்ெதொக்கின் 
கு ொைனொகிய வயொசுவொ என்னும் பிைதொன ஆெொரியனுபடய சிைசிவை பவத்து, 

Take the silver and gold and make a crown, and set it on the head of the high priest, Joshua son 

of Jozadak.  

12. அவவனொவட மெொல்ைவவண்டியது: வெபனகளின் கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல்: இவதொ, ஒரு புருஷன், 
அவருபடய நொ ம் கிபள என்னப்ைடும்; அவர் தம்முபடய ஸ்தொனத்திலிருந்து முபளத்மதழும்பிக் கர்த்தருபடய 
ஆையத்பதக் கட்டுவொர். 

Tell him this is what the LORD Almighty says: ‘Here is the man whose name is the Branch, and 

he will branch out from his place and build the temple of the LORD. 

13. அவவை கர்த்தருபடய ஆையத்பதக் கட்டுவொர்; அவர்  கிப மைொருந்தினவைொய், தம்முபடய 
சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருந்து ஆளுபக மெய்வொர்; தம்முபடய சிங்கொெனத்தின்வ ல் ஆெொரியைொயும் இருப்ைொர்; 
இவ்விைண்டின் நடுவொகச் ெ ொதொனத்தின் ஆவைொெபன விளங்கும். 

It is he who will build the temple of the LORD, and he will be clothed with majesty and will sit 

and rule on his throne. And he  will be a priest on his throne. And there will be harmony 

between the two.’ 

14. இந்தக் கிரீடங்கவளொமவன்றொல், கர்த்தருபடய ஆையத்திவை, ஏவைமுக்கும், மதொபியொவுக்கும், மயதொயொவுக்கும், 
மெப்ைனியொவின் கு ொைனொகிய ஏனுக்கும் நிபனப்பூட்டுதலுக்மகன்று பவக்கப்ைடுவதொக. 

The crown will be given to Heldai,  Tobijah, Jedaiah and Hen  son of Zephaniah as a memorial in 

the temple of the LORD. 

15. தூைத்திலுள்ளவர்கள் வந்து கர்த்தருபடய ஆையத்பதக் கூட இருந்து கட்டுவொர்கள்; அப்மைொழுது 
வெபனகளின் கர்த்தர் என்பன உங்களிடத்திற்கு அனுப்பினொமைன்று அறிந்துமகொள்வீர்கள்; நீங்கள் உங்கள் 
வதவனொகிய கர்த்தரின் ெத்தத்பதக் வகட்டு நடந்தீர்களொனொல் இது நிபறவவறும் என்று மெொல் என்றொர். 

Those who are far away will come and help to build the temple of the LORD, and you will know 

that the LORD Almighty has sent me to you. This will happen if you diligently obey the LORD 

your God.” 

சகரியா 7 
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1. தரியு ைொஜொ அைெொண்ட நொைொம் வருஷம், கிஸ்வை என்னும் ஒன்ைதொம்  ொதம், நொைொந்வததியிவை, 
ெகரியொவுக்குக் கர்த்தருபடய வொர்த்பத உண்டொயிற்று. 

In the fourth year of King Darius, the word of the LORD came to Zechariah on the fourth day of 

the ninth month, the month of Kislev. 

2. கர்த்தருபடய ெமுகத்தில் விண்ைப்ைம்ைண்ைவும், 

The people of Bethel had sent Sharezer and Regem-Melek, together with their men, to entreat 

the LORD 

3. நொங்கள் இத்தபன வருஷம்வபையிவை மெய்ததுவைொை ஐந்தொம்  ொதத்திவை அழுது 
ஒடுக்கத்திலிருக்கவவண்டுவ ொ என்று வெபனகளுபடய கர்த்தரின் ஆையத்திலிருக்கும் ஆெொரியரிடத்திலும் 
தீர்க்கதரிசிகளிடத்திலும் வகட்கவும், ெவைத்வெரும் மைமகம்ம வைகும் அவனுபடய  னுஷரும் வதவனுபடய 
ஆையத்துக்கு அனுப்ைப்ைட்டொர்கள். 

by asking the priests of the house of the LORD Almighty and the prophets, “Should I mourn and 

fast in the fifth month, as I have done for so many years?” 

4. அப்மைொழுது வெபனகளுபடய கர்த்தரின் வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

Then the word of the LORD Almighty came to me: 

5. நீ வதெத்தின் எல்ைொ ஜனத்வதொடும் ஆெொரியர்கவளொடும் மெொல்ைவவண்டியது என்னமவன்றொல், நீங்கள் இந்த 
எழுைது வருஷ ொக ஐந்தொம்  ொதத்திலும் ஏழொம்  ொதத்திலும் உைவொெம்ைண்ணி துக்கங்மகொண்டொடினவைொது 
நீங்கள் எனக்மகன்றுதொனொ உைவொெம்ைண்ணினீர்கள்? 

“Ask all the people of the land and the priests, ‘When you fasted and mourned in the fifth and 

seventh months for the past seventy years, was it really for me that you fasted? 

6. நீங்கள் புசிக்கிறவைொதும் குடிக்கிறவைொதும் உங்களுக்மகன்றல்ைவொ புசிக்கிறீர்கள்? உங்களுக்மகன்றல்ைவொ 
குடிக்கிறீர்கள்? 

And when you were eating and drinking, were you not just feasting for yourselves? 

7. எருெவைமும் அபதச் சுற்றிலும் இருந்த ைட்டைங்களும் குடிநிபறந்து சுக ொயிருந்தகொைத்திலும், மதற்கு நொடும் 
ெ பூமியும் குடிவயறியிருந்த கொைத்திலும் முன்னிருந்த தீர்க்கதரிசிகபளக்மகொண்டு கர்த்தர் கூறின வொர்த்பதகள் 
இபவகள் அல்ைவவொ என்ற மெொல் என்றொர். 

Are these not the words the LORD proclaimed through the earlier prophets when Jerusalem and 

its surrounding towns were at rest and prosperous, and the Negev and the western foothills 

were settled?’” 

8. பின்பு கர்த்தருபடய வொர்த்பத ெகரியொவுக்கு உண்டொகி, அவர்: 

And the word of the LORD came again to Zechariah: 

9. வெபனகளின் கர்த்தர் உபைக்கிறது என்னமவன்றொல், நீங்கள் உண்ப யொய் நியொயந்தீர்த்து, அவனவன் தன்தன் 
ெவகொதைனுக்குத் தயவும் இைக்கமும் மெய்து, 

“This is what the LORD Almighty said: ‘Administer true justice; show mercy and compassion to 

one another. 
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10. விதபவபயயும் திக்கற்ற பிள்பளபயயும் ைைவதசிபயயும் சிறுப யொனவபனயும் ஒடுக்கொ லும், உங்களில் 
ஒருவனும் தன் ெவகொதைனுக்கு விவைொத ொய்த் தன் இருதயத்தில் தீங்கு நிபனயொ லும் இருங்கள் என்றொர். 

Do not oppress the widow or the fatherless, the foreigner or the poor. Do not plot evil against 

each other.’ 

11. அவர்கவளொ கவனிக்க  னதில்ைொ ல் தங்கள் வதொபள முைட்டுத்தன ொய் விைக்கி, வகளொதைடிக்குத் தங்கள் 
மெவிகபள அபடத்துக்மகொண்டொர்கள். 

“But they refused to pay attention; stubbornly they turned their backs and covered their ears. 

12. வவதத்பதயும் வெபனகளின் கர்த்தர் தம்முபடய ஆவியின் மூை ொய் முந்தின தீர்க்கதரிசிகபளக்மகொண்டு 
மெொல்லியனுப்பின வொர்த்பதகபளயும் வகளொதைடிக்குத் தங்கள் இருதயத்பத பவை ொக்கினொர்கள்; ஆபகயொல்  கொ 
கடுங்வகொைம் வெபனகளின் கர்த்தரிடத்திலிருந்து உண்டொயிற்று. 

They made their hearts as hard as flint and would not listen to the law or to the words that the 

LORD Almighty had sent by his Spirit through the earlier prophets. So the LORD Almighty was 

very angry. 

13. ஆதைொல் நொன் கூப்பிட்டவைொது, அவர்கள் எப்ைடி வகளொ ற்வைொனொர்கவளொ, அப்ைடிவய அவர்கள் 
கூப்பிட்டவைொது நொனும் வகளொ லிருந்வதன் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“‘When I called, they did not listen; so when they called, I would not listen,’ says the LORD 

Almighty. 

14. அவர்கள் அறியொத புறஜொதிகளுக்குள்வள அவர்கபளப் ைறக்கடித்வதன்; அதினொல் அவர்கள் 
பின்பவத்துப்வைொன வதெம் வைொக்குவைத்தில்ைொ ல் ைொழொய்ப்வைொயிற்று; அவர்கள் இன்ை ொன வதெத்பதப் 
ைொழொய்ப்வைொகப்ைண்ணினொர்கள் என்றொர். 

‘I scattered them with a whirlwind among all the nations, where they were strangers. The land 

they left behind them was so desolate that no one traveled through it. This is how they made 

the pleasant land desolate.’” 

சகரியா 8 

1. வெபனகளுபடய கர்த்தரின் வொர்த்பத உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD Almighty came to me. 

2. நொன் சீவயொனுக்கொக கடும் பவைொக்கியங்மகொண்வடன்; அதற்கொக  கொ உக்கிை ொன பவைொக்கியங்மகொண்வடன் 
என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD Almighty says: “I am very jealous for Zion; I am burning with jealousy for 

her.” 

3. நொன் சீவயொனிடத்தில் திரும்பி, எருெவைமின் நடுவிவை வொெம்ைண்ணுவவன்; எருெவைம் ெத்திய நகைம் என்றும், 
வெபனகளுபடய கர்த்தரின் ைர்வதம் ைரிசுத்த ைர்வதம் என்றும் அபழக்கப்ைடும் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD says: “I will return to Zion and dwell in Jerusalem. Then Jerusalem will be 

called the Faithful City, and the mountain of the LORD Almighty will be called the Holy 

Mountain.” 
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4. திரும்ைவும் எருெவைமின் வீதிகளில் முதிர்வயதினொவை தங்கள் பககளில் வகொபைப்பிடித்து நடக்கிற கிழவரும் 
கிழவிகளும் குடியிருப்ைொர்கள். 

This is what the LORD Almighty says: “Once again men and women of ripe old age will sit in the 

streets of Jerusalem, each of them with cane in hand because of their age. 

5. நகைத்தின் மதருக்களிவை விபளயொடுகிற ஆண்பிள்பளகளும் மைண்பிள்பளகளும் அதின் வீதிகளில் 
நிபறந்திருக்கும் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

The city streets will be filled with boys and girls playing there.” 

6. வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: அது இந்த ஜனத்தில் மீதியொனவர்களின் ைொர்பவக்கு 
இந்நொட்களில் ஆச்ெரிய ொயிருந்தொலும், என் ைொர்பவக்கும் ஆச்ெரிய ொயிருக்குவ ொ என்று வெபனகளின் கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD Almighty says: “It may seem marvelous to the remnant of this people at 

that time, but will it seem marvelous to me?” declares the LORD Almighty. 

7. இவதொ, கிழக்குவதெத்திலும் மதற்கு வதெத்திலுமிருந்து என் ஜனங்கபள நொன் இைட்சித்து, 

This is what the LORD Almighty says: “I will save my people from the countries of the east and 

the west. 

8. அவர்கபள அபழத்துக்மகொண்டு வருவவன்; அவர்கள் எருெவைமின் நடுவிவை குடியிருப்ைொர்கள்; அவர்கள் 
எனக்கு உண்ப யும் நீதியு ொன ஜன ொயிருப்ைொர்கள், நொன் அவர்களுக்கு வதவனொயிருப்வைன் என்று வெபனகளின் 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will bring them back to live in Jerusalem; they will be my people, and I will be faithful and 

righteous to them as their God.” 

9. வெபனகளுபடய கர்த்தரின் வீடொகிய ஆையம் கட்டப்ைடும்ைடிக்கு அதின் அஸ்திைொைங்கள் வைொடப்ைட்ட 
நொள்முதற்மகொண்டிருக்கிற தீர்க்கதரிசிகளின் வொயினொல் இந்த வொர்த்பதகபள இந்நொட்களில் வகட்டுவருகிறவர்கவள, 
உங்கள் பககள் திடப்ைடக்கடவது என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD Almighty says: “Now hear these words, ‘Let your hands be strong so that 

the temple may be built.’ This is also what the prophets said who were present when the 

foundation was laid for the house of the LORD Almighty. 

10. இந்நொட்களுக்கு முன்வன  னுஷனுபடய வவபையொல் ைைனுமில்பை, மிருகஜீவனுபடய வவபையொல் 
ைைனுமில்பை; வைொகிறவனுக்கும் வருகிறவனுக்கும் மநருக்கிபடயினிமித்தம் ெ ொதொனமுமில்பை; எல்ைொ 
 னுஷபையும் ஒருவபைமயொருவர் விவைொதிக்கச்வெய்வதன். 

Before that time there were no wages for people or hire for animals. No one could go about 

their business safely because of their enemies, since I had turned everyone against their 

neighbor. 

11. இப்வைொவதொ இந்த ஜனத்தில் மீதியொனவர்களுக்கு நொன் முந்தின நொட்களில் இருந்ததுவைொை இருக்க ொட்வடன் 
என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

But now I will not deal with the remnant of this people as I did in the past,” declares the LORD 

Almighty. 
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12. விபதப்புச் ெ ொதொனமுள்ளதொயிருக்கும்; திைொட்ெச்மெடி தன் கனிபயத் தரும்; பூமி தன் ைைபனத் தரும்; 
வொனம் தன் ைனிபயத் தரும்; இந்த ஜனத்தில் மீதியொனவர்கள் இபதமயல்ைொம் சுதந்தரிக்கக் கட்டபளயிடுவவன். 

“The seed will grow well, the vine will yield its fruit, the ground will produce its crops, and the 

heavens will drop their dew. I will give all these things as an inheritance to the remnant of this 

people. 

13. ெம்ைவிப்ைமதன்னமவன்றொல்: யூதொ வம்ெத்தொவை, இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவை, நீங்கள் புறஜொதிகளுக்குள்வள 
ெொை ொயிருந்ததுவைொைவவ, ஆசீர்வொத ொயிருக்கும்ைடி நொன் உங்கபள இைட்சிப்வைன்; ையப்ைடொவதயுங்கள், உங்கள் 
பககள் திடப்ைடக்கடவது. 

Just as you, Judah and Israel, have been a curse  among the nations, so I will save you, and you 

will be a blessing.  Do not be afraid, but let your hands be strong.” 

14. வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல்: உங்கள் பிதொக்கள் எனக்குக் வகொைமூட்டினவைொது நொன் 
உங்கபளத் தண்டிக்க நிபனத்து,  னம்  ொறொ ல் இருந்ததுவைொை, 

This is what the LORD Almighty says: “Just as I had determined to bring disaster on you and 

showed no pity when your ancestors angered me,” says the LORD Almighty, 

15. இந்நொட்களில் எருெவைமுக்கும் யூதொவுக்கும் நன்ப மெய்யும்ைடித் திரும்ை நிபனத்வதன்; ையப்ைடொவதயுங்கள். 

“so now I have determined to do good again to Jerusalem and Judah. Do not be afraid. 

16. நீங்கள் மெய்யவவண்டிய கொரியங்கள் என்னமவன்றொல்: அவனவன் பிறவனொவட உண்ப பயப் வைசுங்கள்; 
உங்கள் வொெல்களில் ெத்தியத்துக்கும் ெ ொதொனத்துக்கும் ஏற்க நியொயந்தீருங்கள். 

These are the things you are to do: Speak the truth to each other, and render true and sound 

judgment in your courts; 

17. ஒருவனும் பிறனுக்கு விவைொத ொய்த் தன் இருதயத்தில் தீங்கு நிபனயொ லும், மைொய்யொபையின்வ ல் 
பிரியப்ைடொ லும் இருங்கள்; இபவகமளல்ைொம் நொன் மவறுக்கிற கொரியங்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

do not plot evil against each other, and do not love to swear falsely. I hate all this,” declares the 

LORD. 

18. வெபனகளுபடய கர்த்தரின் வொர்த்பத எனக்கு உண்டொகி, அவர்: 

The word of the LORD Almighty came to me. 

19. நொைொம்  ொதத்தின் உைவொெமும், ஐந்தொம்  ொதத்தின் உைவொெமும், ஏழொம்  ொதத்தின் உைவொெமும், ைத்தொம் 
 ொதத்தின் உைவொெமும், யூதொ வம்ெத்தொருக்கு  கிழ்ச்சியொகவும் ெந்வதொஷ ொகவும் நல்ை ைண்டிபககளொகவும் 
 ொறிப்வைொகும்; ஆபகயொல் ெத்தியத்பதயும் ெ ொதொனத்பதயும் சிவநகியுங்கள் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

This is what the LORD Almighty says: “The fasts of the fourth, fifth, seventh and tenth months 

will become joyful and glad occasions and happy festivals for Judah. Therefore love truth and 

peace.” 

20. இன்னும் ஜனங்களும் அவநகம் ைட்டைங்களின் குடிகளும் வருவொர்கள் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 
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This is what the LORD Almighty says: “Many peoples and the inhabitants of many cities will yet 

come, 

21. ஒரு ைட்டைத்தின் குடிகள்  றுைட்டைத்தின் குடிகளிடத்தில் வைொய், நொம் கர்த்தருபடய ெமுகத்தில் 
விண்ைப்ைம்ைண்ைவும் வெபனகளின் கர்த்தபைத் வதடவும், தீவிரித்துப்வைொவவொம் வொருங்கள்; நொங்களும் 
வைொவவொம் என்று மெொல்லுவொர்கள். 

and the inhabitants of one city will go to another and say, ‘Let us go at once to entreat the 

LORD and seek the LORD Almighty. I myself am going.’ 

22. அவநக ஜனங்களும் ைைத்த ஜொதிகளும் எருெவைமிவை வெபனகளின் கர்த்தபைத் வதடவும், கர்த்தருபடய 
ெமுகத்தில் விண்ைப்ைம்ைண்ைவும் வருவொர்கள். 

And many peoples and powerful nations will come to Jerusalem to seek the LORD Almighty and 

to entreat him.” 

23. அந்நொட்களில் ைைவித ைொபஷக்கொைைொகிய புறஜொதியொரில் ைத்து  னுஷர் ஒரு யூதனுபடய 
வஸ்திைத்மதொங்கபைப் பிடித்துக்மகொண்டு: வதவன் உங்கவளொவட இருக்கிறொர் என்று வகள்விப்ைட்வடொம்; 
ஆபகயொல் உங்கவளொவடகூடப் வைொவவொம் என்று மெொல்லி, அவபனப் ைற்றிக்மகொள்வொர்கள் என்று வெபனகளின் 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றொர். 

This is what the LORD Almighty says: “In those days ten people from all languages and nations 

will take firm hold of one Jew by the hem of his robe and say, ‘Let us go with you, because we 

have heard that God is with you.’” 

சகரியா 9 

1. ஆதிைொக் வதெத்துக்கு விவைொத ொனதும், த ஸ்குவின்வ ல் வந்து தங்குவது ொன கர்த்தருபடய வொர்த்பதயொகிய 
ைொைம்;  னுஷரின் கண்களும் இஸ்ைவவலுபடய ெகை வகொத்திைங்களின் கண்களும் கர்த்தபை 
வநொக்கிக்மகொண்டிருக்கும். 

A prophecy: The word of the LORD is against the land of Hadrak and will come to rest on 

Damascus— for the eyes of all people and all the tribes of Israel are on the LORD—   

2. ஆ ொத்தும், மிகவும் ஞொனமுள்ள தீருவும் சீவதொனும் அதின் எல்பைக்குள்ளொயிருக்கும். 

and on Hamath too, which borders on it, and on Tyre and Sidon, though they are very skillful.  

3. தீரு தனக்கு அைபைக் கட்டி, தூபளப்வைொல் மவள்ளிபயயும், வீதிகளின் வெற்பறப்வைொல் ைசும்மைொன்பனயும் 
வெர்த்துபவத்தது, 

Tyre has built herself a stronghold; she has heaped up silver like dust, and gold like the dirt of 

the streets.  

4. இவதொ, ஆண்டவர் அபதத் தள்ளிவிட்டு, ெமுத்திைத்தில் அதின் ைைத்பத முறித்துப்வைொடுவொர்; அது அக்கினிக்கு 
இபையொகும். 

But the Lord will take away her possessions and destroy her power on the sea, and she will be 

consumed by fire.  
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5. அஸ்கவைொன் அபதக் கண்டு ையப்ைடும், கொத்ெொவும் அபதக் கண்டு மிகவும் துக்கிக்கும், எக்வைொனும் தன் 
நம்பிக்பக அற்றுப்வைொனைடியொல் மிகவும் பிைைொபிக்கும்; கொத்ெொவில் ைொஜொ அழிந்துவைொவொன்; அஸ்கவைொன் 
குடியற்றிருக்கும். 

Ashkelon will see it and fear; Gaza will writhe in agony, and Ekron too, for her hope will wither. 

Gaza will lose her king and Ashkelon will be deserted.  

6. அஸ்வதொத்தில் வவசிப்பிள்பளகள் வொெம்ைண்ணுவொர்கள்; நொன் மைலிஸ்தரின் கர்வத்பத அழிப்வைன். 

A mongrel people will occupy Ashdod, and I will put an end to the pride of the Philistines.  

7. அவனுபடய இைத்தத்பத அவன் வொயிலிருந்தும், அவனுபடய அருவருப்புகபள அவன் ைல்லுகளின் 
நடுவிலிருந்தும் நீக்கிப்வைொடுவவன்; அவவனொ நம்முபடய வதவனுக்மகன்று மீதியொக பவக்கப்ைட்டு, யூதொவிவை 
பிைபுபவப்வைொை இருப்ைொன்; எக்வைொன் எபூசியபனப்வைொை இருப்ைொன். 

I will take the blood from their mouths, the forbidden food from between their teeth. Those 

who are left will belong to our God and become a clan in Judah, and Ekron will be like the 

Jebusites.  

8. வெபனயொனது புறப்ைடும்வைொதும், திரும்பி வரும்வைொதும், என் ஆையம் கொக்கப்ைடும்ைடி அபதச் சுற்றிலும் 
ைொளயம்வைொடுவவன்; இனி ஒடுக்குகிறவன் அவர்களிடத்தில் கடந்துவருவதில்பை; அபத என் கண்களினொவை 
ைொர்த்துக்மகொண்டிருக்கிவறன். 

But I will encamp at my temple to guard it against marauding forces. Never again will an 

oppressor overrun my people, for now I am keeping watch.  

9. சீவயொன் கு ொைத்திவய, மிகவும் களிகூரு; எருெவைம் கு ொைத்திவய, மகம்பீரி; இவதொ, உன் ைொஜொ உன்னிடத்தில் 
வருகிறொர்; அவர் நீதியுள்ளவரும் இைட்சிக்கிறவரும் தொழ்ப யுள்ளவரும், கழுபதயின்வ லும் கழுபதக்குட்டியொகிய 
 றியின்வ லும் ஏறி வருகிறவரு ொயிருக்கிறொர். 

Rejoice greatly, Daughter Zion! Shout, Daughter Jerusalem! See, your king comes to you, 

righteous and victorious, lowly and riding on a donkey, on a colt, the foal of a donkey.  

10. எப்பிைொயீமினின்று இைதங்கபளயும் எருெவைமினின்று குதிபைகபளயும் அற்றுப்வைொகப்ைண்ணுவவன், 
யுத்தவில்லும் இல்ைொ ற்வைொகும்; அவர் ஜொதிகளுக்குச் ெ ொதொனம் கூறுவொர்; அவருபடய ஆளுபக ஒரு 
ெமுத்திைந்மதொடங்கி  றுெமுத்திைம்வபைக்கும், நதிமதொடங்கி பூமியின் எல்பைகள்ைரியந்தமும் மெல்லும். 

I will take away the chariots from Ephraim and the warhorses from Jerusalem, and the battle 

bow will be broken. He will proclaim peace to the nations. His rule will extend from sea to sea 

and from the River  to the ends of the earth.  

11. உனக்கு நொன் மெய்வமதன்னமவன்றொல், தண்ணீரில்ைொத குழியிவை அபடைட்டிருக்கிற உன்னுபடயவர்கபள 
நொன் உன் உடன்ைடிக்பகயின் இைத்தத்தினொவை விடுதபைைண்ணுவவன். 

As for you, because of the blood of my covenant with you, I will free your prisoners from the 

waterless pit.  

12. நம்பிக்பகயுபடய சிபறகவள, அைணுக்குத் திரும்புங்கள்; இைட்டிப்ைொன நன்ப பயத் தருவவன், இன்பறக்வக 
தருவவன். 



2648 

Index 

Return to your fortress, you prisoners of hope; even now I announce that I will restore twice as 

much to you.  

13. நொன் எனக்மகன்று யூதொபவ நொவைற்றி, எப்பிைொயீமிவை வில்பை நிைப்பி, சீவயொவன, உன் புத்திைபைக் 
கிவைக்குவதெப் புத்திைருக்கு விவைொத ொக எழுப்பி, உன்பனப் ைைொக்கிை ெொலியின் ைட்டயத்துக்கு ஒப்ைொக்குவவன். 

I will bend Judah as I bend my bow and fill it with Ephraim. I will rouse your sons, Zion, against 

your sons, Greece, and make you like a warrior’s sword.  

14. அவர்கள் ைட்ெத்தில் கர்த்தர் கொைப்ைடுவொர்; அவருபடய அம்பு மின்னபைப்வைொைப் புறப்ைடும்; கர்த்தைொகிய 
ஆண்டவர் எக்கொளம் ஊதி, மதன்திபெச் சுழல்கொற்றுகவளொவட நடந்துவருவொர். 

Then the LORD will appear over them; his arrow will flash like lightning. The Sovereign LORD will 

sound the trumpet; he will march in the storms of the south,  

15. வெபனகளின் கர்த்தர் அவர்கபளக் கொப்ைொற்றுவொர்; அவர்கள் ைட்சித்து, கவண்கற்களொல் 
கீழ்ப்ைடுத்திக்மகொள்வொர்கள்; அவர்கள் குடித்துக் களிப்பினொல் ஆைவொரிப்ைொர்கள்; ைொனைொத்திைங்கள்வைொைவும், 
ைலிபீடத்தின் வகொடிகபளப்வைொைவும் நிபறந்திருப்ைொர்கள். 

and the LORD Almighty will shield them. They will destroy and overcome with slingstones. They 

will drink and roar as with wine; they will be full like a bowl used for sprinkling  the corners of 

the altar.  

16. அந்நொளில் அவர்களுபடய வதவனொகிய கர்த்தர் தம்முபடய ஜன ொன  ந்பதயொகிய அவர்கபள 
இைட்சிப்ைொர்; அவர்கள் அவருபடய வதெத்தில் ஏற்றப்ைட்ட மகொடிகளின் கிரீடத்தில் ைதிந்திருப்ைொர்கள். 

The LORD their God will save his people on that day as a shepherd saves his flock. They will 

sparkle in his land like jewels in a crown.  

17. அவருபடய கொருண்யம் எத்தபன மைரியது? அவருபடய மெௌந்தரியம் எத்தபன மைரியது? தொனியம் 
வொலிைபையும், புது திைொட்ெைெம் கன்னிபககபளயும் வளர்க்கும். 

How attractive and beautiful they will be! Grain will make the young men thrive, and new wine 

the young women. 

சகரியா 10 

1. பின் ொரிகொைத்து  பழபயக் கர்த்தரிடத்தில் வவண்டிக்மகொள்ளுங்கள்; அப்மைொழுது கர்த்தர் மின்னல்கபள 
உண்டொக்கி, வயல்மவளியில் அவைவருக்குப் ையிருண்டொக அவர்களுக்கு  பழபயக் கட்டபளயிடுவொர். 

Ask the LORD for rain in the springtime; it is the LORD who sends the thunderstorms. He gives 

showers of rain to all people, and plants of the field to everyone.  

2. சுரூைங்கள் அைத்த ொனபதச் மெொல்லிற்று; குறிமெொல்லுகிறவர்கள் மைொய்பயத்தரித்தொர்கள்; மெொப்ைனக்கொைர் 
வீைொனபதச் மெொல்லி, வியர்த்த ொகத் வதற்றைவுைண்ணினொர்கள்; ஆபகயொல் ஜனங்கள் ஆடுகபளப்வைொைச் சிதறி, 
வ ய்ப்ைனில்ைொததினொல் சிறுப ப்ைட்டொர்கள். 

The idols speak deceitfully, diviners see visions that lie; they tell dreams that are false, they give 

comfort in vain. Therefore the people wander like sheep oppressed for lack of a shepherd.   
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3. வ ய்ப்ைருக்கு விவைொத ொக என் வகொைம் மூண்டது; கடொக்கபளத் தண்டித்வதன்; வெபனகளின் கர்த்தர் யூதொ 
வம்ெத்தொைொகிய த து  ந்பதபய விெொரித்து, அவர்கபள யுத்தத்திவை த து சிறந்த குதிபையொக நிறுத்துவொர். 

“My anger burns against the shepherds, and I will punish the leaders; for the LORD Almighty will 

care for his flock, the people of Judah, and make them like a proud horse in battle.  

4. அவர்களிலிருந்து வகொடிக்கல்லும், அவர்களிலிருந்து கூடொைமுபளயும், அவர்களிலிருந்து யுத்தவில்லும் வரும்; 
அவர்களிலிருந்து ஆளுகிற யொவரும் ஏக ொய்ப் புறப்ைடுவொர்கள். 

From Judah will come the cornerstone, from him the tent peg, from him the battle bow, from 

him every ruler.  

5. அவர்கள் யுத்தத்திவை தங்கள் ெத்துருக்கபள வீதிகளின் வெற்றில் மிதிக்கிற ைைொக்கிை ெொலிகபளப்வைொை இருந்து 
யுத்தம்ைண்ணுவொர்கள்; கர்த்தர் அவர்கவளொவடகூட இருப்ைொர்; குதிபைகளின்வ ல் ஏறிவருகிறவர்கள் 
மவட்கப்ைடுவொர்கள். 

Together they  will be like warriors in battle trampling their enemy into the mud of the streets. 

They will fight because the LORD is with them, and they will put the enemy horsemen to shame.   

6. நொன் யூதொ வம்ெத்தொபைப் ைைப்ைடுத்தி, வயொவெப்பு வம்ெத்தொபை இைட்சித்து, அவர்கபளத் திரும்ை 
நிபைக்கப்ைண்ணுவவன்; நொன் அவர்களுக்கு இைங்கிவனன்; அவர்கள் என்னொல் ஒருக்கொலும் 
தள்ளிவிடப்ைடொதவர்கபளப்வைொல் இருப்ைொர்கள்; நொன் அவர்களுபடய வதவனொகிய கர்த்தர், நொன் அவர்களுக்குச் 
மெவிமகொடுப்வைன். 

“I will strengthen Judah and save the tribes of Joseph. I will restore them because I have 

compassion on them. They will be as though I had not rejected them, for I am the LORD their 

God and I will answer them.  

7. எப்பிைொயீ ர் ைைொக்கிை பைப்வைொை இருப்ைொர்கள்;  துைொனத்தொல் களிப்ைதுவைொை, அவர்களுபடய இருதயம் 
களிக்கும்; அவர்களுபடய பிள்பளகளும் அபதக் கண்டு  கிழுவொர்கள்; அவர்கள் இருதயம் கர்த்தருக்குள் 
களிகூரும். 

The Ephraimites will become like warriors, and their hearts will be glad as with wine. Their 

children will see it and be joyful; their hearts will rejoice in the LORD.  

8. நொன் அவர்கபளப் ைொர்த்துப் ையில்வைொட்டு அவர்கபளக் கூட்டிக்மகொள்ளுவவன்; அவர்கபள 
மீட்டுக்மகொண்வடன்; அவர்கள் மைருகியிருந்ததுவைொைவவ மைருகிப்வைொவொர்கள். 

I will signal for them and gather them in. Surely I will redeem them; they will be as numerous as 

before.  

9. நொன் அவர்கபள ஜனங்களுக்குள்வள இபறத்தபின்பு, அவர்கள் தூைவதெங்களிவை என்பன நிபனத்து தங்கள் 
பிள்பளகவளொடுங்கூடப் பிபழத்துத் திரும்புவொர்கள். 

Though I scatter them among the peoples, yet in distant lands they will remember me. They and 

their children will survive, and they will return.  

10. நொன் அவர்கபள எகிப்து வதெத்திலிருந்து திரும்பிவைப்ைண்ணி, அவர்கபள அசீரியொவிலிருந்து 
கூட்டிக்மகொண்டு அவர்கபளக் கீவையொத் வதெத்துக்கும் லீைவனொனுக்கும் வைப்ைண்ணுவவன்; அவர்களுக்கு இடம் 
வைொதொ ற்வைொகும். 
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I will bring them back from Egypt and gather them from Assyria. I will bring them to Gilead and 

Lebanon, and there will not be room enough for them.  

11. இடுக்கம ன்கிற ெமுத்திைத்பதக் கடக்பகயில் அவர் ெமுத்திைத்தின் அபைகபள அடிப்ைொர்; அப்மைொழுது 
நதியின் ஆழங்கள் எல்ைொம் வறண்டுவைொகும்; அசீரியொவின் கர்வம் தொழ்த்தப்ைடும், எகிப்தின் மகொடுங்வகொல் 
விைகிப்வைொகும். 

They will pass through the sea of trouble; the surging sea will be subdued and all the depths of 

the Nile will dry up. Assyria’s pride will be brought down and Egypt’s scepter will pass away.  

12. நொன் அவர்கபளக் கர்த்தருக்குள் ைைப்ைடுத்துவவன்; அவர்கள் அவருபடய நொ த்திவை 
நடந்துமகொள்ளுவொர்கள் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will strengthen them in the LORD and in his name they will live securely,” declares the LORD. 

சகரியா 11 

1. லீைவனொவன, அக்கினி உன் வகதுரு ைங்கபளப் ைட்சிக்கும்ைடி உன் வொெல்கபளத் திற. 

Open your doors, Lebanon, so that fire may devour your cedars!  

2. வதவதொரு விருட்ெங்கவள, புைம்புங்கள்; வகதுரு ைங்கள் விழுந்தவத; பிைைை ொனபவகள் ைொழொக்கப்ைட்டன. 
ைொெொனின் கர்வொலி ைங்கவள, புைம்புங்கள்; அைணுள்ள வெொபை கீவழ தள்ளப்ைட்டது. 

Wail, you juniper, for the cedar has fallen; the stately trees are ruined! Wail, oaks of Bashan; 

the dense forest has been cut down!  

3. வ ய்ப்ைர்களின்  கிப  அழிந்துவைொனைடியொல், அவர்கள் அைறுகிற ெத்தம் வகட்கப்ைடுகிறது; வயொர்தொனின் 
மைருப  அழிந்துவைொனைடியொல், ைொைசிங்கங்கள் கர்ச்சிக்கிற ெத்தம் வகட்கப்ைடுகிறது. 

Listen to the wail of the shepherds; their rich pastures are destroyed! Listen to the roar of the 

lions; the lush thicket of the Jordan is ruined!  

4. என் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், மகொபையுண்கிற ஆடுகபள வ ய்க்கக்கடவொய். 

This is what the LORD my God says: “Shepherd the flock marked for slaughter. 

5. அபவகபள உபடயவர்கள், அபவகபளக் மகொன்றுவைொட்டுத் தங்களுக்குக் குற்றமில்பைமயன்று 
எண்ணுகிறொர்கள். அபவகபள விற்கிறவர்கள், கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைம், நொங்கள் ஐசுவரியமுள்ளவர்களொவனொம் 
என்கிறொர்கள்; அபவகபள வ ய்க்கிறவர்கள், அபவகள்வ ல் இைக்கம் பவக்கிறதில்பை. 

Their buyers slaughter them and go unpunished. Those who sell them say, ‘Praise the LORD, I 

am rich!’ Their own shepherds do not spare them. 

6. நொன் இனி வதெத்துக் குடிகளின்வ ல் இைக்கம் பவயொ ல்  னுஷரில் யொவபையும் அவனவனுபடய அயைொன் 
பகயிலும், அவனவனுபடய ைொஜொவின் பகயிலும் அகப்ைடப்ைண்ணுவவன்; அவர்கள் வதெத்பத அழித்தும், நொன் 
இவர்கபள அவர்கள் பகக்குத் தப்புவிப்ைதில்பைமயன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

For I will no longer have pity on the people of the land,” declares the LORD. “I will give everyone 

into the hands of their neighbors and their king. They will devastate the land, and I will not 

rescue anyone from their hands.” 
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7. மகொபையுண்கிற  ந்பதயொகிய சிறுப ப்ைட்ட உங்கபள நொன் வ ய்ப்வைன்; நொன் இைண்டு வகொல்கபள 
எடுத்து, ஒன்றிற்கு அநுக்கிைகம் என்றும், ஒன்றிற்கு நிக்கிைகம் என்றும் வைரிட்டு  ந்பதபய வ ய்த்து, 

So I shepherded the flock marked for slaughter, particularly the oppressed of the flock. Then I 

took two staffs and called one Favor and the other Union, and I shepherded the flock. 

8. ஒவை  ொதத்திவை மூன்று வ ய்ப்ைபையும் அதம்ைண்ணிவனன்; என் ஆத்து ொ அவர்கபள அவைொசித்தது; 
அவர்கள் ஆத்து ொ என்பனயும் மவறுத்தது. 

In one month I got rid of the three shepherds. The flock detested me, and I grew weary of them 

9. இனி நொன் உங்கபள வ ய்ப்ைதில்பை; ெொகிறது ெொகட்டும், அத ொகிறது அத ொகட்டும்; 
மீதியொனபவகவளொமவன்றொல், ஒன்றின்  ொம்ெத்பத ஒன்று தின்னக்கடவது என்று நொன் மெொல்லி, 

and said, “I will not be your shepherd. Let the dying die, and the perishing perish. Let those who 

are left eat one another’s flesh.” 

10. அநுக்கிைகம் என்னப்ைட்ட என் வகொபை எடுத்து, நொன் அந்த ஜனங்கமளல்ைொவைொடும் ைண்ணியிருந்த என் 
உடன்ைடிக்பக அற்றுப்வைொகும்ைடிக்கு அபத முறித்துப்வைொட்வடன். 

Then I took my staff called Favor and broke it, revoking the covenant I had made with all the 

nations. 

11. அந்நொளிவை அது அற்றுப்வைொயிற்று; அப்ைடிவய  ந்பதயில் எனக்குக் கொத்திருந்த சிறுப ப்ைட்டபவகள் அது 
கர்த்தருபடய வொர்த்பதமயன்று அறிந்துமகொண்டன. 

It was revoked on that day, and so the oppressed of the flock who were watching me knew it 

was the word of the LORD. 

12. உங்கள் ைொர்பவக்கு நன்றொய்க் கண்டொல், என் கூலிபயத் தொருங்கள்; இல்ைொவிட்டொல் இருக்கட்டும் என்று 
அவர்கவளொவட மெொன்வனன்; அப்மைொழுது எனக்குக் கூலியொக முப்ைது மவள்ளிக்கொபெ நிறுத்தொர்கள். 

I told them, “If you think it best, give me my pay; but if not, keep it.” So they paid me thirty 

pieces of silver. 

13. கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: அபதக் குயவனிடத்தில் எறிந்துவிடு என்றொர்; இதுவவ நொன் அவர்களொல் 
 திக்கப்ைட்ட வ ன்ப யொன  திப்பு; நொன் அந்த முப்ைது மவள்ளிக்கொபெ எடுத்து, அபவகபளக் 
குயவனுக்மகன்று கர்த்தருபடய ஆையத்திவை எறிந்துவிட்வடன். 

And the LORD said to me, “Throw it to the potter”—the handsome price at which they valued 

me! So I took the thirty pieces of silver and threw them to the potter at the house of the LORD. 

14. நொன் யூதொவுக்கும் இஸ்ைவவலுக்கும் இருக்கிற ெவகொதைக்கட்பட அற்றுப்வைொகப்ைண்ணும்ைடிக்கு, நிக்கிைகம் 
என்னப்ைட்ட என் இைண்டொம் வகொபையும் முறித்வதன். 

Then I broke my second staff called Union, breaking the family bond between Judah and Israel. 

15. கர்த்தர் என்பன வநொக்கி: நீ  தியற்ற ஒரு வ ய்ப்ைனுபடய ஆயுதங்கபள இன்னும் எடுத்துக்மகொள். 

Then the LORD said to me, “Take again the equipment of a foolish shepherd. 

16. இவதொ, நொன் வதெத்திவை ஒரு வ ய்ப்ைபன எழும்ைப்ைண்ணுவவன்; அவன் அத ொகிறபவகபளப் 
ைைொ ரிக்கொ லும், சிதறுண்டபதத் வதடொ லும், மநொறுங்குண்டபதக் குை ொக்கொ லும், இபளத்திருக்கிறபத 
ஆதரிக்கொ லும், மகொழுத்ததின்  ொம்ெத்பதத் தின்று, அபவகளுபடய குளம்புகபள உபடத்துப்வைொடுவொன். 
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For I am going to raise up a shepherd over the land who will not care for the lost, or seek the 

young, or heal the injured, or feed the healthy, but will eat the meat of the choice sheep, 

tearing off their hooves. 

17.  ந்பதபயக் பகவிடுகிற அைத்த ொன வ ய்ப்ைனுக்கு ஐவயொ! ைட்டயம் அவன் புயத்தின்வ லும் அவன் வைது 
கண்ணின்வ லும் வரும்; அவன் புயமுழுவதும் சூம்பிப்வைொகும்; அவன் வைது கண் முற்றிலும் இருள் அபடயும் 
என்றொர். 

“Woe to the worthless shepherd, who deserts the flock! May the sword strike his arm and his 

right eye! May his arm be completely withered, his right eye totally blinded!” 

சகரியா 12 

1. இஸ்ைவவபைக்குறித்துக் கர்த்தர் மெொன்ன வொர்த்பதயின் ைொைம்; வொனங்கபள விரித்து, பூமிபய 
அஸ்திைொைப்ைடுத்தி,  னுஷனுபடய ஆவிபய அவனுக்குள் உண்டொக்குகிற கர்த்தர் மெொல்லுகிறதொவது: 

A prophecy: The word of the LORD concerning Israel. The LORD, who stretches out the heavens, 

who lays the foundation of the earth, and who forms the human spirit within a person, 

declares: 

2. இவதொ, சுற்றிலும் இருக்கிற எல்ைொ ஜனங்களுக்கும் நொன் எருெவைப த் தத்தளிப்பின் ைொத்திை ொக்குகிவறன்; 
எருெவைமுக்கு விவைொத ொய்ப்வைொடப்ைடும் முற்றிபகயிவை யூதொவும் அப்ைடிவயயொகும். 

“I am going to make Jerusalem a cup that sends all the surrounding peoples reeling. Judah will 

be besieged as well as Jerusalem. 

3. அந்நொளிவை நொன் எருெவைப ச் ெகை ஜனங்களுக்கும் ைொை ொன கல்ைொக்குவவன்; அபதக் கிளப்புகிற யொவரும் 
சிபதக்கப்ைடுவொர்கள்; பூமியிலுள்ள ஜொதிகமளல்ைொம் அதற்கு விவைொத ொய்க் கூடிக்மகொள்வொர்கள். 

On that day, when all the nations of the earth are gathered against her, I will make Jerusalem 

an immovable rock for all the nations. All who try to move it will injure themselves. 

4. அந்நொளிவை நொன் குதிபைகளுக்மகல்ைொம் திபகப்பையும், அபவகளின்வ ல் ஏறியிருக்கிறவர்களுக்மகல்ைொம் 
புத்தி யக்கத்பதயும் வைப்ைண்ணி, யூதொ வம்ெத்தின்வ ல் என் கண்கபளத் திறந்துபவத்து, ஜனங்களுபடய எல்ைொக் 
குதிபைகளுக்கும் குருட்டொட்டத்பத உண்டுைண்ணுவவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

On that day I will strike every horse with panic and its rider with madness,” declares the LORD. 

“I will keep a watchful eye over Judah, but I will blind all the horses of the nations. 

5. எருெவைமின் குடிகள், வெபனகளின் கர்த்தைொகிய தங்கள் வதவனுபடய துபையினொல் எங்களுக்குப் 
மைைனொனவர்கள் என்று அப்வைொது யூதொவின் தபைவர் தங்கள் இருதயத்திவை மெொல்லுவொர்கள். 

Then the clans of Judah will say in their hearts, ‘The people of Jerusalem are strong, because the 

LORD Almighty is their God.’ 

6. அந்நொளிவை யூதொவின் தபைவபை விறகுகளுக்குள்வள எரிகிற அக்கினி அடுப்புக்கும், பவக்வகொல் 
கட்டுகளுக்குள்வள எரிகிற தீவட்டிக்கும் ஒப்ைொக்குவவன்; அவர்கள் வைதுபுறமும் இடதுபுறமு ொகப் புறப்ைட்டு, 
சுற்றிலும் இருக்கிற எல்ைொ ஜனங்கபளயும் ைட்சிப்ைொர்கள்; எருெவைம் திரும்ைவும் தன் ஸ்தொன ொகிய 
எருெவைமிவை குடிவயற்றப்ைட்டிருக்கும். 
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“On that day I will make the clans of Judah like a firepot in a woodpile, like a flaming torch 

among sheaves. They will consume all the surrounding peoples right and left, but Jerusalem will 

remain intact in her place. 

7. தொவீது வம்ெத்தொரின்  கிப யும், எருெவைமின் குடிகளுபடய  கிப யும், யூதொவின்வ ல் தன்பன 
உயர்த்தொதைடிக்கு, கர்த்தர் யூதொவின் கூடொைங்கபள முதல்முதல் இைட்சிப்ைொர். 

“The LORD will save the dwellings of Judah first, so that the honor of the house of David and of 

Jerusalem’s inhabitants may not be greater than that of Judah. 

8. அந்நொளிவை கர்த்தர் எருெவைமின் குடிகபளக் கொப்ைொற்றுவொர்; அவர்களில் தள்ளொடினவன் அந்நொளிவை 
தொவீபதப்வைொை இருப்ைொன்; தொவீது குடும்ைத்தொர் அவர்களுக்கு முன்ைொக வதவபனப்வைொலும் கர்த்தருபடய 
தூதபனப்வைொலும் இருப்ைொர்கள். 

On that day the LORD will shield those who live in Jerusalem, so that the feeblest among them 

will be like David, and the house of David will be like God, like the angel of the LORD going 

before them. 

9. அந்நொளிவை எருெவைமுக்கு விவைொத ொய் வருகிற எல்ைொ ஜொதிகபளயும் அழிக்கப் ைொர்ப்வைன். 

On that day I will set out to destroy all the nations that attack Jerusalem. 

10. நொன் தொவீது குடும்ைத்தொரின்வ லும் எருெவைம் குடிகளின்வ லும் கிருபையின் ஆவிபயயும் விண்ைப்ைங்களின் 
ஆவிபயயும் ஊற்றுவவன்; அப்மைொழுது அவர்கள் தொங்கள் குத்தின என்பன வநொக்கிப்ைொர்த்து, ஒருவன் தன் ஒவை 
வைறொனவனுக்கொகப் புைம்புகிறதுவைொை எனக்கொகப் புைம்பி, ஒருவன் தன் தபைச்ென் பிள்பளக்கொகத் 
துக்கிக்கிறதுவைொை எனக்கொக  னங்கெந்து துக்கிப்ைொர்கள். 

“And I will pour out on the house of David and the inhabitants of Jerusalem a spirit  of grace and 

supplication. They will look on  me, the one they have pierced, and they will mourn for him as 

one mourns for an only child, and grieve bitterly for him as one grieves for a firstborn son. 

11. அந்நொளிவை ம கிவதொன் ைட்டைத்துப் ைள்ளத்தொக்கின் ஊைொகிய ஆதொத்ரிம்வ ொனின் புைம்ைபைப்வைொை 
எருெவைமின் புைம்ைல் மைரிதொயிருக்கும். 

On that day the weeping in Jerusalem will be as great as the weeping of Hadad Rimmon in the 

plain of Megiddo. 

12. வதெம் புைம்பிக்மகொண்டிருக்கும்; ஒவ்மவொரு வம்ெமும் தனித்தனியொகப் புைம்பும்; தொவீது குடும்ைத்தொர் 
தனிவயயும், அவர்கள் ஸ்திரீகள் தனிவயயும், நொத்தொன் குடும்ைத்தொர் தனிவயயும், அவர்கள் ஸ்திரீகள் தனிவயயும், 

The land will mourn, each clan by itself, with their wives by themselves: the clan of the house of 

David and their wives, the clan of the house of Nathan and their wives, 

13. வைவி குடும்ைத்தொர் தனிவயயும், அவர்கள் ஸ்திரீகள் தனிவயயும், சீவ யி குடும்ைத்தொர் தனிவயயும், அவர்கள் 
ஸ்திரீகள் தனிவயயும், 

the clan of the house of Levi and their wives, the clan of Shimei and their wives, 

14.  ற்றுமுண்டொன ெகை குடும்ைங்களிலும் ஒவ்மவொரு குடும்ைத்தின்  னுஷர் தனித்தனிவயயும் அவர்களுபடய 
ஸ்திரீகள் தனித்தனிவயயும் புைம்புவொர்கள். 

and all the rest of the clans and their wives. 
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சகரியா 13 

1. அந்நொளிவை ைொவத்பதயும் அழுக்பகயும் நீக்க, தொவீதின் குடும்ைத்தொருக்கும் எருெவைமின் குடிகளுக்கும் 
திறக்கப்ைட்ட ஒரு ஊற்று உண்டொயிருக்கும். 

“On that day a fountain will be opened to the house of David and the inhabitants of Jerusalem, 

to cleanse them from sin and impurity. 

2. அந்நொளிவை நொன் விக்கிைகங்களின்வைரும் வதெத்தில் இைொதைடிக்கு அழிப்வைன்; அபவகள் இனி 
நிபனக்கப்ைடுவதில்பை; தரிெனம் மெொல்லுகிறவர்கபளயும், அசுத்த ஆவிபயயும் வதெத்திலிருந்து 
வைொய்விடவும்ைண்ணுவவன் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“On that day, I will banish the names of the idols from the land, and they will be remembered 

no more,” declares the LORD Almighty. “I will remove both the prophets and the spirit of 

impurity from the land. 

3. இனி ஒருவன் தரிெனம் மெொன்னொல், அவபனப்மைற்ற அவன் தகப்ைனும் அவன் தொயும் அவபன வநொக்கி: நீ 
கர்த்தருபடய நொ த்பதக்மகொண்டு மைொய்வைசுகிறைடியொல் நீ உயிவைொடிருக்கப்ைடொது என்று மெொல்லி, 
அவபனப்மைற்ற அவன் தகப்ைனும் அவன் தொயும் அவன் தரிெனம் மெொல்லும்வைொது அவபனக் 
குத்திப்வைொடுவொர்கள். 

And if anyone still prophesies, their father and mother, to whom they were born, will say to 

them, ‘You must die, because you have told lies in the LORD’s name.’ Then their own parents 

will stab the one who prophesies. 

4. அந்நொளிவை தரிெனம் மெொல்லுகிற அவனவன் தொன் மெொன்ன தரிெனத்தினொல் மவட்கப்ைட்டு, மைொய் 
மெொல்லும்ைடிக்கு இனி  யிர்ப்வைொர்பவபயப் வைொர்த்துக்மகொள்ளொ ல், 

“On that day every prophet will be ashamed of their prophetic vision. They will not put on a 

prophet’s garment of hair in order to deceive. 

5. நொன் தரிெனம் மெொல்லுகிறவன் அல்ை, நொன் நிைத்பதப் ையிரிடுகிறவன்; என் சிறுவயதுமுதல் ஒருவன் என்பன 
வவபைமகொண்டொன் என்ைொன். 

Each will say, ‘I am not a prophet. I am a farmer; the land has been my livelihood since my 

youth. ’ 

6. அப்மைொழுது ஒருவன் அவபன வநொக்கி: உன் பககளில் இருக்கிற இந்த வடுக்கள் ஏமதன்று வகட்டொல், என் 
சிவநகிதரின் வீட்டிவை கொயப்ைட்டதினொல் உண்டொனபவகள் என்ைொன். 

If someone asks, ‘What are these wounds on your body ?’ they will answer, ‘The wounds I was 

given at the house of my friends.’ 

7. ைட்டயவ , என் வ ய்ப்ைன்வ லும் என் வதொழனொகிய புருஷன்வ லும் எழும்பு என்று வெபனகளின் கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர்; வ ய்ப்ைபன மவட்டு, அப்மைொழுது ஆடுகள் சிதறிப்வைொகும்; ஆனொலும் என் கைத்பதச் 
சிறுவர்வ ல் திரும்ைபவப்வைன். 

“Awake, sword, against my shepherd, against the man who is close to me!” declares the LORD 

Almighty. “Strike the shepherd, and the sheep will be scattered, and I will turn my hand against 

the little ones.  
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8. வதெம ங்கும் ெம்ைவிக்கும் கொரியம் என்னமவன்றொல், அதில் இருக்கிற இைண்டு ைங்கு  னுஷர் 
ெங்கரிக்கப்ைட்டு  ொண்டுவைொவொர்கள்; மூன்றொம் ைங்வகொ அதில் மீதியொயிருக்கும். 

In the whole land,” declares the LORD, “two-thirds will be struck down and perish; yet one-third 

will be left in it.  

9. அந்த மூன்றொம் ைங்பக நொன் அக்கினிக்குட்ைடப்ைண்ணி, மவள்ளிபய உருக்குகிறதுவைொை அவர்கபள உருக்கி, 
மைொன்பனப் புடமிடுகிறதுவைொை அவர்கபளப் புடமிடுவவன்; அவர்கள் என் நொ த்பதத் மதொழுதுமகொள்வொர்கள்; 
நொன் அவர்கள் விண்ைப்ைத்பதக் வகட்வைன்; இது என் ஜனம ன்று நொன் மெொல்லுவவன், கர்த்தர் என் வதவன் 
என்று அவர்கள் மெொல்லுவொர்கள். 

This third I will put into the fire; I will refine them like silver and test them like gold. They will 

call on my name and I will answer them; I will say, ‘They are my people,’ and they will say, ‘The 

LORD is our God.’” 

சகரியா 14 

1. இவதொ, கர்த்தருபடய நொள் வருகிறது, உன்னில் மகொள்பளயொனது உன் நடுவிவை ைங்கிடப்ைடும். 

A day of the LORD is coming, Jerusalem, when your possessions will be plundered and divided 

up within your very walls. 

2. எருெவைமுக்கு விவைொத ொக யுத்தம்ைண்ைச் ெகை ஜொதிகபளயும் கூட்டுவவன்; நகைம் பிடிக்கப்ைடும்; வீடுகள் 
மகொள்பளயொகும்; ஸ்திரீகள் அவ ொனப்ைடுவொர்கள்; நகைத்தொரில் ைொதி  னுஷர் சிபறப்ைட்டுப்வைொவொர்கள்; 
மீதியொன ஜனவ ொ நகைத்பத விட்டு அறுப்புண்டுவைொவதில்பை. 

I will gather all the nations to Jerusalem to fight against it; the city will be captured, the houses 

ransacked, and the women raped. Half of the city will go into exile, but the rest of the people 

will not be taken from the city. 

3. கர்த்தர் புறப்ைட்டு, யுத்தநொளிவை வைொைொடுவதுவைொல் அந்த ஜொதிகவளொவட வைொைொடுவொர். 

Then the LORD will go out and fight against those nations, as he fights on a day of battle. 

4. அந்நொளிவை அவருபடய ைொதங்கள் கிழக்வக எருெவைமுக்கு எதிவை இருக்கிற ஒலிவ பையின்வ ல் நிற்கும்; 
அப்மைொழுது  கொ மைரிய ைள்ளத்தொக்கு உண்டொகும்ைடி ஒலிவ பை தன் நடுப யத்திவை கிழக்கு வ ற்கொய் 
எதிைொகப் பிளந்துவைொகும்; அதினொவை, ஒரு ைொதி வடைக்கத்திலும் ஒரு ைொதி மதன்ைக்கத்திலும் ெொயும். 

On that day his feet will stand on the Mount of Olives, east of Jerusalem, and the Mount of 

Olives will be split in two from east to west, forming a great valley, with half of the mountain 

moving north and half moving south. 

5. அப்மைொழுது என்  பைகளின் ைள்ளத்தொக்கு வழியொய் ஓடிப்வைொவீர்கள்;  பைகளின் ைள்ளத்தொக்கு 
ஆத்ெொல் ட்டும் வைொகும்; நீங்கள் யூதொவின் ைொஜொவொகிய உசியொவின் நொட்களில் பூமியதிர்ச்சிக்குத் தப்பி 
ஓடிப்வைொனதுவைொல் ஓடிப்வைொவீர்கள்; என் வதவனொகிய கர்த்தர் வருவொர்; வதவரீவைொவட எல்ைொப் 
ைரிசுத்தவொன்களும் வருவொர்கள். 

You will flee by my mountain valley, for it will extend to Azel. You will flee as you fled from the 

earthquake  in the days of Uzziah king of Judah. Then the LORD my God will come, and all the 

holy ones with him. 
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6. அந்நொளில் மவளிச்ெம் இல்ைொ ல், ஒருவவபள பிைகொெமும் ஒருவவபள  ப்பு ொயிருக்கும். 

On that day there will be neither sunlight nor cold, frosty darkness. 

7. ஒருநொள் உண்டு, அது கர்த்தருக்குத் மதரிந்தது; அது ைகலு ல்ை இைவு ல்ை; ஆனொலும் ெொயங்கொைத்திவை 
மவளிச்ெமுண்டொகும். 

It will be a unique day—a day known only to the LORD—with no distinction between day and 

night. When evening comes, there will be light. 

8. அந்நொளிவை ஜீவதண்ணீர்கள் எருெவைமிலிருந்து புறப்ைட்டு, ைொதி கிழக்குச் ெமுத்திைத்துக்கும், ைொதி வ ற்குச் 
ெமுத்திைத்துக்கும் வைொய்,  ொரிகொைத்துக்கும் வகொபடகொைத்துக்கும் இருக்கும். 

On that day living water will flow out from Jerusalem, half of it east to the Dead Sea and half of 

it west to the Mediterranean Sea, in summer and in winter. 

9. அப்மைொழுது கர்த்தர் பூமியின்மீமதங்கும் ைொஜொவொயிருப்ைொர்; அந்நொளில் ஒவை கர்த்தர் இருப்ைொர், அவருபடய 
நொ மும் ஒன்றொயிருக்கும். 

The LORD will be king over the whole earth. On that day there will be one LORD, and his name 

the only name. 

10. வதெம ல்ைொம் வகைொமதொடங்கி எருெவைமுக்குத் மதற்வக இருக்கிற ரிம்வ ொன்வபைக்கும் ெ பூமியொகத் 
திருத்தப்ைடும்; எருெவைவ ொ உயர்ந்ததொகி, தன் ஸ்தொனத்திவை மைன்யமீன் வொெல்மதொடங்கி முதல்வொெமைன்கிற 
ஸ்தை ட்டும் வகொடிவொெல் வபைக்கும், அனொமனவயல் வகொபுைம் துவக்கி ைொஜொவின் திைொட்ெ ஆபைகள் ட்டும் 
குடிவயற்றப்ைட்டிருக்கும். 

The whole land, from Geba to Rimmon, south of Jerusalem, will become like the Arabah. But 

Jerusalem will be raised up high from the Benjamin Gate to the site of the First Gate, to the 

Corner Gate, and from the Tower of Hananel to the royal winepresses, and will remain in its 

place. 

11. அதிவை ஜனங்கள் வொெம்ைண்ணுவொர்கள்; இனிச் ெங்கரிப்பில்ைொ ல் எருெவைம் சுக ொய்த் தங்கியிருக்கும். 

It will be inhabited; never again will it be destroyed. Jerusalem will be secure. 

12. எருெவைமுக்கு விவைொத ொக யுத்தம்ைண்ணின எல்ைொ ஜனங்கபளயும் கர்த்தர் வொதிக்கும் வொபதயொவது: 
அவர்கள் கொலூன்றி நிற்பகயிலும் அவர்களுபடய ெபத அழிந்துவைொகும்; அவர்கள் கண்கள் தங்கள் குழிகளிவை 
மகட்டுப்வைொகும்; அவர்கள் நொவு அவர்கள் வொயிவை அழுகிப்வைொகும். 

This is the plague with which the LORD will strike all the nations that fought against Jerusalem: 

Their flesh will rot while they are still standing on their feet, their eyes will rot in their sockets, 

and their tongues will rot in their mouths. 

13. அந்நொளிவை கர்த்தைொல் மைரிய கைக்கம் அவர்களுக்குள் உண்டொகும்; அவனவன் தன்தன் அயைொனின் 
பகபயப் பிடிப்ைொன்; அவனவனுபடய பக அவனவன் அயைொனுபடய பகக்கு விவைொத ொக எழும்பும். 

On that day people will be stricken by the LORD with great panic. They will seize each other by 

the hand and attack one another. 

14. யூதொவும் எருெவைமிவை யுத்தம்ைண்ணும்; அப்மைொழுது சுற்றிலும் இருக்கிற ெகை ஜொதிகளுபடய ஆஸ்தியொகிய 
மைொன்னும் மவள்ளியும் வஸ்திைங்களும்  கொ திைளொகக் கூட்டப்ைடும். 
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Judah too will fight at Jerusalem. The wealth of all the surrounding nations will be collected—

great quantities of gold and silver and clothing. 

15. அந்தப்ைொபளயங்களில் இருக்கும் குதிபைகள், வகொவவறு கழுபதகள், ஒட்டகங்கள், கழுபதகள் முதைொன 
எல்ைொ மிருகஜீவன்களுக்கும் வரும் வொபதயும், அந்த வொபதபயப்வைொைவவ இருக்கும். 

A similar plague will strike the horses and mules, the camels and donkeys, and all the animals in 

those camps. 

16. பின்பு, எருெவைமுக்கு விவைொத ொக வந்திருந்த எல்ைொ ஜொதிகளிலும் மீதியொன யொவரும் வெபனகளின் 
கர்த்தைொகிய ைொஜொபவத் மதொழுதுமகொள்ளும்ைடிக்கும், கூடொைப்ைண்டிபகபய ஆெரிக்கும்ைடிக்கும், வருஷொவருஷம் 
வருவொர்கள். 

Then the survivors from all the nations that have attacked Jerusalem will go up year after year 

to worship the King, the LORD Almighty, and to celebrate the Festival of Tabernacles. 

17. அப்மைொழுது பூமியின் வம்ெங்களில் வெபனகளின் கர்த்தைொகிய ைொஜொபவத் மதொழுதுமகொள்ள எருெவைமுக்கு 
வைொதவர்கள் எவர்கவளொ அவர்கள்வ ல்  பழ வருஷிப்ைதில்பை. 

If any of the peoples of the earth do not go up to Jerusalem to worship the King, the LORD 

Almighty, they will have no rain. 

18.  பழ வருஷிக்கொத எகிப்தின் வம்ெம் வைொ லும் வெைொ லும்வைொனொல், கூடொைப்ைண்டிபகபய ஆெரிக்க வைொத 
ஜொதிகபளக் கர்த்தர் வொதிக்கும் வொபதவய அவர்கள்வ லும்வரும். 

If the Egyptian people do not go up and take part, they will have no rain. The LORD  will bring on 

them the plague he inflicts on the nations that do not go up to celebrate the Festival of 

Tabernacles. 

19. இது எகிப்தியருபடய ைொவத்துக்கும், கூடொைப்ைண்டிபகபய ஆெரிக்க வைொத ெகை ஜொதிகளுபடய 
ைொவத்துக்கும் வரும் ஆக்கிபன. 

This will be the punishment of Egypt and the punishment of all the nations that do not go up to 

celebrate the Festival of Tabernacles. 

20. அந்நொளிவை குதிபைகளின்  ணிகளிவை கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்தம் என்னும் விைொெம் எழுதியிருக்கும்; 
கர்த்தருபடய ஆையத்திலுள்ள ைொபனகள் ைலிபீடத்துக்கு முன்ைொக இருக்கிற ைொத்திைங்கபளப் வைொலிருக்கும். 

On that day HOLY TO THE LORD will be inscribed on the bells of the horses, and the cooking 

pots in the LORD’s house will be like the sacred bowls in front of the altar. 

21. அப்மைொழுது எருெவைமிலும் யூதொவிலுமுள்ள எல்ைொப் ைொபனகளும் வெபனகளின் கர்த்தருக்குப் 
ைரிசுத்த ொயிருக்கும்; ைலியிடுகிற யொவரும் வந்து அபவகளில் எடுத்து, அபவகளில் ெப ப்ைொர்கள்; அந்நொள்முதல் 
வெபனகளுபடய கர்த்தரின் ஆையத்திவை யொமதொரு கொனொனியனும் இருப்ைதில்பை. 

Every pot in Jerusalem and Judah will be holy to the LORD Almighty, and all who come to 

sacrifice will take some of the pots and cook in them. And on that day there will no longer be a 

Canaanite  in the house of the LORD Almighty. 
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மல்கியா 1 

1.  ல்கியொபவக்மகொண்டு கர்த்தர் இஸ்ைவவலுக்குச் மெொன்ன வொர்த்பதயின் ைொைம். 

A prophecy: The word of the LORD to Israel through Malachi.  

2. நொன் உங்கபளச் சிவநகித்வதன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; அதற்கு நீங்கள்: எங்கபள எப்ைடிச் சிவநகித்தீர் 
என்கிறீர்கள்; கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்: ஏெொ யொக்வகொபுக்குச் ெவகொதைன் அல்ைவவொ? ஆகிலும் யொக்வகொபை நொன் 
சிவநகித்வதன், 

“I have loved you,” says the LORD. “But you ask, ‘How have you loved us?’ “Was not Esau 

Jacob’s brother?” declares the LORD. “Yet I have loved Jacob, 

3. ஏெொபவவயொ நொன் மவறுத்வதன்; அவனுபடய  பைகபளப் ைொழும், அவனுபடய சுதந்தைத்பத 
வனொந்தைத்திலுள்ள வலுெர்ப்ைங்களின் தொவும் ஆக்கிவனன். 

but Esau I have hated, and I have turned his hill country into a wasteland and left his inheritance 

to the desert jackals.” 

4. ஏவதொமியர்: நொம் எளிப ப்ைட்வடொம்: ஆனொலும் ைொழொனபவகபளத் திரும்ைக் கட்டுவவொம் என்று 
மெொல்லுகிறொர்கள்; அதற்குக் கர்த்தர்: அவர்கள் கட்டுவொர்கள், நொன் இடிப்வைன், அவர்கள் துன் ொர்க்கத்தின் 
எல்பைமயன்றும், கர்த்தர் என்பறக்கும் சினம்பவக்கிற ஜனம ன்றும் மெொல்ைப்ைடுவொர்கள் என்கிறொர். 

Edom may say, “Though we have been crushed, we will rebuild the ruins.” But this is what the 

LORD Almighty says: “They may build, but I will demolish. They will be called the Wicked Land, a 

people always under the wrath of the LORD. 

5. இபத உங்கள் கண்கள் கொணும். அப்மைொழுது நீங்கள்: கர்த்தர் இஸ்ைவவலுபடய எல்பை துவக்கி 
 கிப ப்ைடுத்தப்ைடுவொர் என்பீர்கள். 

You will see it with your own eyes and say, ‘Great is the LORD—even beyond the borders of 

Israel!’ 

6. கு ொைன் தன் பிதொபவயும், ஊழியக்கொைன் தன் எஜ ொபனயும் கனம்ைண்ணுகிறொர்கவள; நொன் பிதொவொனொல் 
என் கனம் எங்வக? நொன் எஜ ொனொனொல் எனக்குப் ையப்ைடும் ையம் எங்வக என்று வெபனகளின் கர்த்தர் த து 
நொ த்பத அெட்படைண்ணுகிற ஆெொரியர்களொகிய உங்கபளக் வகட்கிறொர்; அதற்கு நீங்கள்: உ து நொ த்பத 
எதினொவை அெட்படைண்ணிவனொம் என்கிறீர்கள். 

“A son honors his father, and a slave his master. If I am a father, where is the honor due me? If I 

am a master, where is the respect due me?” says the LORD Almighty. “It is you priests who 

show contempt for my name. “But you ask, ‘How have we shown contempt for your name?’ 

7. என் பீடத்தின்வ ல் அசுத்த ொன அப்ைத்பதப் ைபடக்கிறதினொவைவய; ஆனொலும் உம்ப  எதினொவை 
அசுத்தப்ைடுத்திவனொம் என்கிறீர்கள்; கர்த்தருபடய ைந்தி எண்ை ற்றுப்வைொயிற்மறன்று நீங்கள் 
மெொல்லுகிறதினொவைவய. 

“By offering defiled food on my altar. “But you ask, ‘How have we defiled you?’ “By saying that 

the LORD’s table is contemptible. 

8. நீங்கள் கண் ஊன ொனபதப் ைலியிடக்மகொண்டுவந்தொலும் அது மைொல்ைொப்ைல்ை, நீங்கள் கொலூன ொனபதயும் 
நெல் பிடித்தபதயும் மகொண்டுவந்தொலும் அது மைொல்ைொப்ைல்ை என்கிறீர்கவள; அபத நீ உன் அதிைதிக்குச் 
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மெலுத்து, அவன் உன்வ ல் பிரிய ொயிருப்ைொவனொ? உன் முகத்பதப் ைொர்ப்ைொவனொ என்று வெபனகளின் கர்த்தர் 
வகட்கிறொர். 

When you offer blind animals for sacrifice, is that not wrong? When you sacrifice lame or 

diseased animals, is that not wrong? Try offering them to your governor! Would he be pleased 

with you? Would he accept you?” says the LORD Almighty. 

9. இப்வைொதும் வதவனுபடய ெமுகத்பத வநொக்கிக் மகஞ்சுங்கள்; அப்மைொழுது நம்வ ல் இைங்குவொர்; இது 
உங்களொவை வந்த கொரியம்; அவர் உங்கபள அங்கீகரிப்ைொவைொ என்று வெபனகளின் கர்த்தர் வகட்கிறொர். 

“Now plead with God to be gracious to us. With such offerings from your hands, will he accept 

you?”—says the LORD Almighty. 

10. உங்களில் எவன் கூலியில்ைொ ல் கதவுகபளப் பூட்டுவொன்; என் ைலிபீடத்தின்வ ல் அக்கினிபயக் 
கூலியில்ைொ ல் மகொளுத்தவு ொட்டீர்கள்; உங்கள்வைரில் எனக்குப் பிரியமில்பைமயன்று வெபனகளின் கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர்; உங்கள் பககளிலுள்ள கொணிக்பக எனக்கு உகந்ததல்ை. 

“Oh, that one of you would shut the temple doors, so that you would not light useless fires on 

my altar! I am not pleased with you,” says the LORD Almighty, “and I will accept no offering 

from your hands. 

11. சூரியன் உதிக்கிற திபெ மதொடங்கி, அது அஸ்தமிக்கிற திபெவபைக்கும், என் நொ ம் ஜொதிகளுக்குள்வள 
 கத்துவ ொயிருக்கும்; எல்ைொ இடங்களிலும் என் நொ த்துக்குத் தூைமும் சுத்த ொன கொணிக்பகயும் 
மெலுத்தப்ைடும்; என் நொ ம் ஜொதிகளுக்குள்வள  கத்துவ ொயிருக்கும் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

My name will be great among the nations, from where the sun rises to where it sets. In every 

place incense and pure offerings will be brought to me, because my name will be great among 

the nations,” says the LORD Almighty. 

12. நீங்கவளொ கர்த்தருபடய ைந்தி அசுத்த ொனது என்றும், அதின் ஆகொை ொகிய அதின் ைைன் அற்ை ொனது என்று 
மெொல்லுகிறதினொவை, என் நொ த்பதப் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்குகிறீர்கள். 

“But you profane it by saying, ‘The Lord’s table is defiled,’ and, ‘Its food is contemptible.’ 

13. இவதொ, இது எவ்வளவு வருத்தம ன்று மெொல்லி, அபத ஒரு திைை ொய்ப் வைசி, பீறுண்டபதயும் கொல் 
ஊன ொனபதயும் நெல்மகொண்டபதயும் மகொண்டுவந்து கொணிக்பகயொகச் மெலுத்துகிறீர்கள் என்று வெபனகளின் 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; அபத உங்கள் பககளில் அங்கீகரித்துக்மகொள்வவவனொ என்று கர்த்தர் வகட்கிறொர். 

And you say, ‘What a burden!’ and you sniff at it contemptuously,” says the LORD Almighty. 

“When you bring injured, lame or diseased animals and offer them as sacrifices, should I accept 

them from your hands?” says the LORD. 

14. தன்  ந்பதயில் கடொ இருக்பகயில் மகட்டுப்வைொனபத ஆண்டவருக்கு வநர்ந்துமகொண்டு ைலியிடுகிற 
கைடஸ்தன் ெபிக்கப்ைட்டவன்; என் நொ ம் ஜொதிகளுக்குள்வள ையங்கை ொயிருக்கும்; நொன்  கத்துவ ொன ைொஜொ 
என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Cursed is the cheat who has an acceptable male in his flock and vows to give it, but then 

sacrifices a blemished animal to the Lord. For I am a great king,” says the LORD Almighty, “and 

my name is to be feared among the nations. 
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மல்கியா 2 

1. இப்வைொதும் ஆெொரியர்கவள, இந்தக் கட்டபள உங்களுக்குரியது. 

“And now, you priests, this warning is for you. 

2. நீங்கள் வகளொ லும் என் நொ த்துக்கு  கிப பயச் மெலுத்தும்ைடி இபதச் சிந்தியொ லுமிருந்தொல், நொன் 
உங்களுக்குள்வள ெொைத்பத அனுப்பி, உங்கள் ஆசீர்வொதங்கபளயும் ெொை ொக்குவவன்; ஆம், நீங்கள் அபதச் 
சிந்தியொ ற்வைொனதினொல் அபவகபளச் ெபித்வதன் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

If you do not listen, and if you do not resolve to honor my name,” says the LORD Almighty, “I 

will send a curse on you, and I will curse your blessings. Yes, I have already cursed them, 

because you have not resolved to honor me. 

3. இவதொ, நொன் உங்களுபடய ையிபைக் மகடுத்து, உங்கள் ைண்டிபககளின் ெொணிபயவய உங்கள் முகங்களில் 
இபறப்வைன்; அதவனொடுகூட நீங்களும் தள்ளுைடியொவீர்கள். 

“Because of you I will rebuke your descendants ; I will smear on your faces the dung from your 

festival sacrifices, and you will be carried off with it. 

4. வைவிவயொவடைண்ணின என் உடன்ைடிக்பக நிபைத்திருக்கும்ைடிக்கு இந்தக் கட்டபளபய உங்களிடத்திற்கு 
அனுப்பிவனன் என்கிறபத அப்மைொழுது அறிந்துமகொள்வீர்கள் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

And you will know that I have sent you this warning so that my covenant with Levi may 

continue,” says the LORD Almighty. 

5. அவவனொவட ைண்ணின என் உடன்ைடிக்பக ஜீவனும் ெ ொதொனமு ொக இருந்தது; அவன் எனக்குப் ையப்ைடும் 
ையத்வதொவட இருக்கவவண்டும ன்று, இபவகபள அவனுக்குக் கட்டபளயிட்வடன்; அப்ைடிவய அவன் என் 
நொ த்துக்குப் ையந்தும் இருந்தொன். 

“My covenant was with him, a covenant of life and peace, and I gave them to him; this called for 

reverence and he revered me and stood in awe of my name. 

6. ெத்தியவவதம் அவன் வொயில் இருந்தது; அவனுபடய உதடுகளில் அநியொயம் கொைப்ைடவில்பை; அவன் 
என்வனொவட ெ ொதொனமும் யதொர்த்தமு ொய்ச் ெஞ்ெரித்து, அவநகபை அக்கிை த்தினின்று திருப்பினொன். 

True instruction was in his mouth and nothing false was found on his lips. He walked with me in 

peace and uprightness, and turned many from sin. 

7. ஆெொரியனுபடய உதடுகள் அறிபவக் கொக்கவவண்டும்; வவதத்பத அவன் வொயிவை வதடுவொர்கவள; அவன் 
வெபனகளுபடய கர்த்தரின் தூதன். 

“For the lips of a priest ought to preserve knowledge, because he is the messenger of the LORD 

Almighty and people seek instruction from his mouth. 

8. நீங்கவளொ வழிபயவிட்டு விைகி, அவநகபை வவதத்பதக்குறித்து இடறப்ைண்ணினீர்கள்; வைவியின் 
உடன்ைடிக்பகபயக் மகடுத்துப்வைொட்டீர்கள் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

But you have turned from the way and by your teaching have caused many to stumble; you 

have violated the covenant with Levi,” says the LORD Almighty. 
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9. நீங்கள் என் வழிகபளக் பகக்மகொள்ளொ ல் வவதத்பதக்குறித்துப் ைட்ெைொதம்ைண்ணினைடியினொல் நொனும் 
உங்கபள எல்ைொ ஜனத்துக்கு முன்ைொகவும் அற்ைரும் நீெரு ொக்கிவனன். 

“So I have caused you to be despised and humiliated before all the people, because you have 

not followed my ways but have shown partiality in matters of the law.” 

10. நம்ம ல்ைொருக்கும் ஒவை பிதொ இல்பைவயொ? ஒவை வதவன் நம்ப ச் சிருஷ்டித்ததில்பைவயொ? நொம் நம்முபடய 
பிதொக்களின் உடன்ைடிக்பகபயப் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கி, அவனவன் தன்தன் ெவகொதைனுக்குத் 
துவைொகம்ைண்ணுவொவனன்? 

Do we not all have one Father ? Did not one God create us? Why do we profane the covenant of 

our ancestors by being unfaithful to one another? 

11. யூதொ ஜனங்கள் துவைொகம்ைண்ணினொர்கள்; இஸ்ைவவலிலும் எருெவைமிலும் அருவருப்ைொன கொரியம் 
மெய்யப்ைட்டது; கர்த்தர் சிவநகிக்கிற ைரிசுத்தத்பத யூதொ ஜனங்கள் ைரிசுத்தக்குபைச்ெைொக்கி அந்நிய வதவபதயின் 
கு ொைத்திகபள விவொகம்ைண்ணினொர்கள். 

Judah has been unfaithful. A detestable thing has been committed in Israel and in Jerusalem: 

Judah has desecrated the sanctuary the LORD loves by marrying women who worship a foreign 

god. 

12. இப்ைடிச் மெய்கிறவன் எவவனொ, அவன் கொவல்கொக்கிறவனொயினும், உத்தைவு மகொடுக்கிறவனொயினும், 
வெபனகளின் கர்த்தருக்குக் கொணிக்பக மெலுத்துகிறவனொயினும், அவபன யொக்வகொபின் கூடொைங்களில் 
இைொதைடிக்குக் கர்த்தர் ெங்கரிப்ைொர். 

As for the man who does this, whoever he may be, may the LORD remove him from the tents of 

Jacob —even though he brings an offering to the LORD Almighty. 

13. நீங்கள் இைண்டொந்தைமும் இபதச் மெய்து, கர்த்தருபடய பீடத்பதக் கண்ணீரினொலும் அழுபகயினொலும் 
மைருமூச்சினொலும் நிைப்புகிறீர்கள்; ஆபகயொல், அவர் இனிக் கொணிக்பகபய  தியொர், அபத உங்கள் பககளில் 
பிரிய ொய் ஏற்றுக்மகொள்ளவு ொட்டொர். 

Another thing you do: You flood the LORD’s altar with tears. You weep and wail because he no 

longer looks with favor on your offerings or accepts them with pleasure from your hands. 

14. ஏன் என்று வகட்கிறீர்கள்; கர்த்தர் உனக்கும் உன் இளவயதின்  பனவிக்கும் ெொட்சியொயிருக்கிறொர்; உன் 
வதொழியும் உன் உடன்ைடிக்பகயின்  பனவியு ொகிய அவளுக்கு நீ துவைொகம்ைண்ணினொவய. 

You ask, “Why?” It is because the LORD is the witness between you and the wife of your youth. 

You have been unfaithful to her, though she is your partner, the wife of your marriage 

covenant. 

15. அவர் ஒருவபனயல்ைவொ ைபடத்தொர்? ஆவி அவரிடத்தில் ைரிபூைை ொயிருந்தவத, பின்பன ஏன் ஒருவபனப் 
ைபடத்தொர்? வதவைக்தியுள்ள ெந்ததிபயப் மைறும்ைடிதொவன. ஆபகயொல் ஒருவனும் தன் இளவயதின்  பனவிக்குத் 
துவைொகம்ைண்ைொதைடிக்கு, உங்கள் ஆவிபயக்குறித்து எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 

Has not the one God made you? You belong to him in body and spirit. And what does the one 

God seek? Godly offspring.  So be on your guard, and do not be unfaithful to the wife of your 

youth. 
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16. தள்ளிவிடுதபை நொன் மவறுக்கிவறன் என்று இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; 
அப்ைடிப்ைட்டவன் மகொடுப யினொல் தன் வஸ்திைத்பத மூடுகிறொன் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; 
ஆபகயொல் நீங்கள் துவைொகம்ைண்ைொ ல் உங்கள் ஆவிபயக்குறித்து எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 

“The man who hates and divorces his wife,” says the LORD, the God of Israel, “does violence to 

the one he should protect,”  says the LORD Almighty. So be on your guard, and do not be 

unfaithful. 

17. உங்கள் வொர்த்பதகளினொவை கர்த்தபை வருத்தப்ைடுத்துகிறீர்கள்; ஆனொலும் எதினொவை அவபை 
வருத்தப்ைடுத்துகிவறொம் என்கிறீர்கள்; மைொல்ைொப்பைச் மெய்கிறவமனவனும் கர்த்தரின் ைொர்பவக்கு நல்ைவன் 
என்றும், அப்ைடிப்ைட்டவர்கள்வைரில் அவர் பிரிய ொயிருக்கிறொமைன்றும், நியொயந்தீர்க்கிற வதவன் எங்வகமயன்றும், 
நீங்கள் மெொல்லுகிறதினொவைவய. 

You have wearied the LORD with your words. “How have we wearied him?” you ask. By saying, 

“All who do evil are good in the eyes of the LORD, and he is pleased with them” or “Where is 

the God of justice?” 

மல்கியா 3 

1. இவதொ, நொன் என் தூதபன அனுப்புகிவறன், அவன் எனக்கு முன்ைொகப் வைொய், வழிபய ஆயத்தம் 
ைண்ணுவொன்; அப்மைொழுது நீங்கள் வதடுகிற ஆண்டவரும் நீங்கள் விரும்புகிற உடன்ைடிக்பகயின் தூதனு ொனவர் 
தம்முபடய ஆையத்துக்குத் தீவிை ொய் வருவொர்; இவதொ, வருகிறொர் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“I will send my messenger, who will prepare the way before me. Then suddenly the Lord you 

are seeking will come to his temple; the messenger of the covenant, whom you desire, will 

come,” says the LORD Almighty. 

2. ஆனொலும் அவர் வரும் நொபளச் ெகிப்ைவன் யொர்? அவர் மவளிப்ைடுபகயில் நிபைநிற்ைவன் யொர்? அவர் 
புடமிடுகிறவனுபடய அக்கினிபயப்வைொைவும், வண்ைொருபடய ெவுக்கொைத்பதப்வைொைவும் இருப்ைொர். 

But who can endure the day of his coming? Who can stand when he appears? For he will be like 

a refiner’s fire or a launderer’s soap. 

3. அவர் உட்கொர்ந்து மவள்ளிபயப் புடமிட்டுச் சுத்திகரித்துக்மகொண்டிருப்ைொர்; அவர் வைவியின் புத்திைபைச் 
சுத்திகரித்து, அவர்கள் கர்த்தருபடயவர்களொயிருக்கும்ைடிக்கும், நீதியொய்க் கொணிக்பகபயச் மெலுத்தும்ைடிக்கும், 
அவர்கபளப் மைொன்பனப்வைொைவும் மவள்ளிபயப்வைொைவும் புடமிடுவொர். 

He will sit as a refiner and purifier of silver; he will purify the Levites and refine them like gold 

and silver. Then the LORD will have men who will bring offerings in righteousness, 

4. அப்மைொழுது பூர்வநொட்களிலும் முந்தின வருஷங்களிலும் இருந்ததுவைொை, யூதொவின் கொணிக்பகயும், 
எருெவைமின் கொணிக்பகயும் கர்த்தருக்குப் பிரிய ொயிருக்கும். 

and the offerings of Judah and Jerusalem will be acceptable to the LORD, as in days gone by, as 

in former years. 

5. நொன் நியொயத்தீர்ப்பு மெய்யும்ைடி உங்களிடத்தில் வந்து, சூனியக்கொைருக்கும் விைெொைருக்கும் மைொய்யொபை 
இடுகிறவர்களுக்கும், எனக்குப் ையப்ைடொ ல் விதபவகளும் திக்கற்றபிள்பளகளு ொகிய கூலிக்கொைரின் கூலிபய 
அைகரித்துக்மகொள்ளுகிறவர்களுக்கும், ைைவதசிக்கு அநியொயஞ்மெய்கிறவர்களுக்கும் விவைொத ொய்த் தீவிை ொன 



2665 

Index 

ெொட்சியொயிருப்வைன் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“So I will come to put you on trial. I will be quick to testify against sorcerers, adulterers and 

perjurers, against those who defraud laborers of their wages, who oppress the widows and the 

fatherless, and deprive the foreigners among you of justice, but do not fear me,” says the LORD 

Almighty. 

6. நொன் கர்த்தர், நொன்  ொறொதவர்; ஆபகயொல் யொக்வகொபின் புத்திைைொகிய நீங்கள் நிர்மூை ொகவில்பை. 

“I the LORD do not change. So you, the descendants of Jacob, are not destroyed. 

7. நீங்கள் உங்கள் பிதொக்களின் நொட்கள் மதொடங்கி என் கட்டபளகபளக் பகக்மகொள்ளொ ல், அபவகபளவிட்டு 
விைகிப்வைொனீர்கள்; என்னிடத்திற்குத் திரும்புங்கள், அப்மைொழுது உங்களிடத்திற்குத் திரும்புவவன் என்று 
வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; நொங்கள் எந்த விஷயத்தில் திரும்ைவவண்டும் என்கிறீர்கள். 

Ever since the time of your ancestors you have turned away from my decrees and have not kept 

them. Return to me, and I will return to you,” says the LORD Almighty. “But you ask, ‘How are 

we to return?’ 

8.  னுஷன் வதவபன வஞ்சிக்கைொ ொ? நீங்கவளொ என்பன வஞ்சிக்கிறீர்கள். எதிவை உம்ப  வஞ்சித்வதொம் 
என்கிறீர்கள்? தெ ைொகத்திலும் கொணிக்பககளிலுந்தொவன. 

“Will a mere mortal rob God? Yet you rob me. “But you ask, ‘How are we robbing you?’ “In 

tithes and offerings. 

9. நீங்கள் ெபிக்கப்ைட்டவர்கள்; ஜனத்தொைொகிய நீங்கள் எல்ைொரும் என்பன வஞ்சித்தீர்கள். 

You are under a curse—your whole nation—because you are robbing me. 

10. என் ஆையத்தில் ஆகொைம் உண்டொயிருக்கும்ைடித் தெ ைொகங்கபளமயல்ைொம் ைண்டெொபையிவை 
மகொண்டுவொருங்கள்; அப்மைொழுது நொன் வொனத்தின் ைைகணிகபளத் திறந்து, இடங்மகொள்ளொ ற்வைொகு ட்டும் 
உங்கள்வ ல் ஆசீர்வொதத்பத வருஷிக்க ொட்வடவனொமவன்று அதினொல் என்பனச் வெொதித்துப் ைொருங்கள் என்று 
வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Bring the whole tithe into the storehouse, that there may be food in my house. Test me in this,” 

says the LORD Almighty, “and see if I will not throw open the floodgates of heaven and pour out 

so much blessing that there will not be room enough to store it. 

11. பூமியின் கனிபயப் ைட்சித்துப் வைொடுகிறபவகபள உங்கள் நிமித்தம் கண்டிப்வைன்; அபவகள் உங்கள் 
நிைத்தின் ைைபன அழிப்ைதில்பை, மவளியிலுள்ள திைொட்ெக்மகொடி ைழமில்ைொ ற்வைொவதுமில்பை என்று 
வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

I will prevent pests from devouring your crops, and the vines in your fields will not drop their 

fruit before it is ripe,” says the LORD Almighty. 

12. அப்மைொழுது எல்ைொ ஜொதிகளும் உங்கபளப் ைொக்கியவொன்கள் என்ைொர்கள், வதெம் 
விரும்ைப்ைடத்தக்கதொயிருக்கும் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

“Then all the nations will call you blessed, for yours will be a delightful land,” says the LORD 

Almighty. 
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13. நீங்கள் எனக்கு விவைொத ொய்ப் வைசின வைச்சுகள் கடின ொயிருக்கிறது என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; 
ஆனொலும் உ க்கு விவைொத ொக என்னத்பதப் வைசிவனொம் என்கிறீர்கள். 

“You have spoken arrogantly against me,” says the LORD. “Yet you ask, ‘What have we said 

against you?’ 

14. வதவபனச் வெவிப்ைது விருதொ, அவருபடய கட்டபளகபளக் பகக்மகொள்ளுகிறதினொலும், வெபனகளின் 
கர்த்தருக்கு முன்ைொகத் துக்கித்து நடக்கிறதினொலும் என்ன பிைவயொஜனம்? 

“You have said, ‘It is futile to serve God. What do we gain by carrying out his requirements and 

going about like mourners before the LORD Almighty? 

15. இப்வைொதும் அகங்கொரிகபளப் ைொக்கியவொன்கள் என்கிவறொம்? தீப  மெய்கிறவர்கள் திடப்ைடுகிறொர்கள்; 
அவர்கள் வதவபனப் ைரிட்பெைொர்த்தொலும் விடுவிக்கப்ைடுகிறொர்கவள என்று மெொல்லுகிறீர்கள். 

But now we call the arrogant blessed. Certainly evildoers prosper, and even when they put God 

to the test, they get away with it.’” 

16. அப்மைொழுது கர்த்தருக்குப் ையந்தவர்கள் ஒருவவைொமடொருவர் வைசிக்மகொள்வொர்கள்; கர்த்தர் கவனித்துக் 
வகட்ைொர்; கர்த்தருக்குப் ையந்தவர்களுக்கொகவும் அவருபடய நொ த்பதத் தியொனிக்கிறவர்களுக்கொகவும் 
ஞொைகப்புத்தகம் ஒன்று அவருக்கு முன்ைொக எழுதப்ைட்டிருக்கிறது. 

Then those who feared the LORD talked with each other, and the LORD listened and heard. A 

scroll of remembrance was written in his presence concerning those who feared the LORD and 

honored his name. 

17. என் ெம்ைத்பத நொன் வெர்க்கும் நொளிவை அவர்கள் என்னுபடயவர்களொயிருப்ைொர்கள் என்று வெபனகளின் 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர்; ஒரு  னுஷன் தனக்கு ஊழியஞ்மெய்கிற தன்னுபடய கு ொைபனக் கடொட்சிக்கிறதுவைொை 
நொன் அவர்கபளக் கடொட்சிப்வைன். 

“On the day when I act,” says the LORD Almighty, “they will be my treasured possession. I will 

spare them, just as a father has compassion and spares his son who serves him. 

18. அப்மைொழுது நீங்கள் நீதி ொனுக்கும் துன் ொர்க்கனுக்கும், வதவனுக்கு ஊழியஞ்மெய்கிறவனுக்கும் அவருக்கு 
ஊழியஞ்மெய்யொதவனுக்கும் இருக்கிற வித்தியொெத்பத திரும்ைவும் கொண்பீர்கள். 

And you will again see the distinction between the righteous and the wicked, between those 

who serve God and those who do not. 

மல்கியா 4 

1. இவதொ, சூபளபயப்வைொை எரிகிற நொள் வரும்; அப்மைொழுது அகங்கொரிகள் யொவரும் அக்கிை ஞ்மெய்கிற 
யொவரும் துரும்ைொயிருப்ைொர்கள்; வைப்வைொகிற அந்த நொள் அவர்கபளச் சுட்மடரிக்கும்; அது அவர்களுக்கு 
வவபையும் மகொப்பையும் பவக்கொ ற்வைொகும் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

  [1] “Surely the day is coming; it will burn like a furnace. All the arrogant and every evildoer will 

be stubble, and the day that is coming will set them on fire,” says the LORD Almighty. “Not a 

root or a branch will be left to them. 



2667 

Index 

2. ஆனொலும் என் நொ த்துக்குப் ையந்திருக்கிற உங்கள்வ ல் நீதியின் சூரியன் உதிக்கும்; அதின் மெட்படயின்கீழ் 
ஆவைொக்கியம் இருக்கும்; நீங்கள் மவளிவய புறப்ைட்டுப்வைொய், மகொழுத்த கன்றுகபளப்வைொை வளருவீர்கள். 

But for you who revere my name, the sun of righteousness will rise with healing in its rays. And 

you will go out and frolic like well-fed calves. 

3. துன் ொர்க்கபை மிதிப்பீர்கள்; நொன் இபதச் மெய்யும்நொளிவை அவர்கள் உங்கள் உள்ளங்கொல்களின் கீழ் 
ெொம்ைைொயிருப்ைொர்கள் என்று வெபனகளின் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Then you will trample on the wicked; they will be ashes under the soles of your feet on the day 

when I act,” says the LORD Almighty. 

4. ஓவைபிவை இஸ்ைவவைமைல்ைொருக்கொகவும் என் தொெனொகிய வ ொவெக்கு நொன் கற்பித்த நியொயப்பிை ொை ொகிய 
கட்டபளகபளயும் நியொயங்கபளயும் நிபனயுங்கள். 

“Remember the law of my servant Moses, the decrees and laws I gave him at Horeb for all 

Israel. 

5. இவதொ, கர்த்தருபடய மைரிதும் ையங்கைமு ொன நொள் வருகிறதற்கு முன்வன நொன் உங்களிடத்திற்கு எலியொ 
தீர்க்கதரிசிபய அனுப்புகிவறன். 

“See, I will send the prophet Elijah to you before that great and dreadful day of the LORD 

comes. 

6. நொன் வந்து பூமிபயச் ெங்கொைத்தொல் அடிக்கொதைடிக்கு, அவன் பிதொக்களுபடய இருதயத்பதப் 
பிள்பளகளிடத்திற்கும், பிள்பளகளுபடய இருதயத்பத அவர்கள் பிதொக்களிடத்திற்கும் திருப்புவொன். 

He will turn the hearts of the parents to their children, and the hearts of the children to their 

parents; or else I will come and strike the land with total destruction.” 
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மத்லதயு 1 

1. ஆபிைகொமின் கு ொைனொகிய தொவீதின் கு ொைனொன இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய வம்ெ வைைொறு: 

This is the genealogy  of Jesus the Messiah  the son of David, the son of Abraham: 

2. ஆபிைகொம் ஈெொக்பகப் மைற்றொன்; ஈெொக்கு யொக்வகொபைப் மைற்றொன்; யொக்வகொபு யூதொபவயும் அவன் 
ெவகொதைபையும் மைற்றொன்; 

Abraham was the father of Isaac, Isaac the father of Jacob, Jacob the father of Judah and his 

brothers,   

3. யூதொ ைொவைபெயும் வெைொபவயும் தொ ொரினிடத்தில் மைற்றொன்; ைொவைஸ் எஸ்வைொப ப் மைற்றொன்; எஸ்வைொம் 
ஆைொப ப் மைற்றொன்; 

Judah the father of Perez and Zerah, whose mother was Tamar, Perez the father of Hezron, 

Hezron the father of Ram,   

4. ஆைொம் அம்மினதொபைப் மைற்றொன்; அம்மினதொப் நகவெொபனப் மைற்றொன்; நகவெொன் ெல்வ ொபனப் மைற்றொன்; 

Ram the father of Amminadab, Amminadab the father of Nahshon, Nahshon the father of 

Salmon,   

5. ெல்வ ொன் வைொவொபெ ைொகொபினிடத்தில் மைற்றொன்; வைொவொஸ் ஓவைபத ரூத்தினிடத்தில் மைற்றொன்; ஓவைத் 
ஈெொபயப் மைற்றொன்; 

Salmon the father of Boaz, whose mother was Rahab, Boaz the father of Obed, whose mother 

was Ruth, Obed the father of Jesse,   

6. ஈெொய் தொவீது ைொஜொபவப் மைற்றொன்; தொவீது ைொஜொ உரியொவின்  பனவியொயிருந்தவளிடத்தில் 
ெொமைொவ ொபனப் மைற்றொன்; 

and Jesse the father of King David. David was the father of Solomon, whose mother had been 

Uriah’s wife,   

7. ெொமைொவ ொன் மைமகொமையொப ப் மைற்றொன்; மைமகொமையொம் அபியொபவப் மைற்றொன்; அபியொ ஆெொபவப் 
மைற்றொன்; 

Solomon the father of Rehoboam, Rehoboam the father of Abijah, Abijah the father of Asa,   

8. ஆெொ வயொெைொத்பதப் மைற்றொன்; வயொெைொத் வயொைொப ப் மைற்றொன்; வயொைொம் உசியொபவப் மைற்றொன்; 

Asa the father of Jehoshaphat, Jehoshaphat the father of Jehoram, Jehoram the father of 

Uzziah,   

9. உசியொ வயொதொப ப் மைற்றொன்; வயொதொம் ஆகொபெப் மைற்றொன்; ஆகொஸ் எவெக்கியொபவப் மைற்றொன்; 

Uzziah the father of Jotham, Jotham the father of Ahaz, Ahaz the father of Hezekiah,   

10. எவெக்கியொ  னொவெபயப் மைற்றொன்;  னொவெ ஆவ ொபனப் மைற்றொன்; ஆவ ொன் வயொசியொபவப் மைற்றொன்; 

Hezekiah the father of Manasseh, Manasseh the father of Amon, Amon the father of Josiah,   
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11. ைொபிவைொனுக்குச் சிபறப்ைட்டுப்வைொகுங்கொைத்தில், வயொசியொ எமகொனியொபவயும் அவனுபடய ெவகொதைபையும் 
மைற்றொன். 

and Josiah the father of Jeconiah  and his brothers at the time of the exile to Babylon.   

12. ைொபிவைொனுக்குச் சிபறப்ைட்டுப்வைொனபின்பு எமகொனியொ ெைொத்திவயபைப் மைற்றொன்; ெைொத்திவயல் 
மெொமைொைொவைபைப் மைற்றொன்; 

After the exile to Babylon: Jeconiah was the father of Shealtiel, Shealtiel the father of 

Zerubbabel,   

13. மெொமைொைொவைல் அபியூபதப் மைற்றொன்; அபியூத் எலியொக்கீப ப் மைற்றொன்; எலியொக்கீம் ஆவெொபைப் 
மைற்றொன்; 

Zerubbabel the father of Abihud, Abihud the father of Eliakim, Eliakim the father of Azor,   

14. ஆவெொர் ெொவதொக்பகப் மைற்றொன்; ெொவதொக்கு ஆகீப ப் மைற்றொன்; ஆகீம் எலியூபதப் மைற்றொன்; 

Azor the father of Zadok, Zadok the father of Akim, Akim the father of Elihud,   

15. எலியூத் எமையொெொபைப் மைற்றொன்; எமையொெொர்  ொத்தொபனப் மைற்றொன்;  ொத்தொன் யொக்வகொபைப் 
மைற்றொன்; 

Elihud the father of Eleazar, Eleazar the father of Matthan, Matthan the father of Jacob,   

16. யொக்வகொபு  ரியொளுபடய புருஷனொகிய வயொவெப்பைப் மைற்றொன்; அவளிடத்தில் கிறிஸ்து என்னப்ைடுகிற 
இவயசு பிறந்தொர். 

and Jacob the father of Joseph, the husband of Mary, and Mary was the mother of Jesus who is 

called the Messiah.  

17. இவ்வித ொய் உண்டொன தபைமுபறகமளல்ைொம் ஆபிைகொம்முதல் தொவீதுவபைக்கும் ைதினொலு 
தபைமுபறகளும்; தொவீதுமுதல் ைொபிவைொனுக்குச் சிபறப்ைட்டுப்வைொன கொைம்வபைக்கும் ைதினொலு 
தபைமுபறகளும்; ைொபிவைொனுக்குச் சிபறப்ைட்டுப்வைொன கொைமுதல் கிறிஸ்துவபைக்கும் ைதினொலு 
தபைமுபறகளு ொம். 

Thus there were fourteen generations in all from Abraham to David, fourteen from David to the 

exile to Babylon, and fourteen from the exile to the Messiah. 

18. இவயசு கிறிஸ்துவினுபடய ஜனனத்தின் விவை ொவது: அவருபடய தொயொகிய  ரியொள் வயொவெப்புக்கு 
நியமிக்கப்ைட்டிருக்பகயில், அவர்கள் கூடிவருமுன்வன, அவள் ைரிசுத்த ஆவியினொவை கர்ப்ைவதியொனொள் என்று 
கொைப்ைட்டது. 

This is how the birth of Jesus the Messiah came about : His mother Mary was pledged to be 

married to Joseph, but before they came together, she was found to be pregnant through the 

Holy Spirit. 

19. அவள் புருஷனொகிய வயொவெப்பு நீதி ொனொயிருந்து, அவபள அவ ொனப்ைடுத்த  னதில்ைொ ல், இைகசிய ொய் 
அவபளத் தள்ளிவிட வயொெபனயொயிருந்தொன். 

Because Joseph her husband was faithful to the law, and yet  did not want to expose her to 

public disgrace, he had in mind to divorce her quietly. 



2671 

Index 

20. அவன் இப்ைடிச் சிந்தித்துக்மகொண்டிருக்பகயில், கர்த்தருபடய தூதன் மெொப்ைனத்தில் அவனுக்குக் 
கொைப்ைட்டு: தொவீதின் கு ொைனொகிய வயொவெப்வை, உன்  பனவியொகிய  ரியொபளச் வெர்த்துக்மகொள்ள 
ஐயப்ைடொவத; அவளிடத்தில் உற்ைத்தியொயிருக்கிறது ைரிசுத்த ஆவியினொல் உண்டொனது. 

But after he had considered this, an angel of the Lord appeared to him in a dream and said, 

“Joseph son of David, do not be afraid to take Mary home as your wife, because what is 

conceived in her is from the Holy Spirit. 

21. அவள் ஒரு கு ொைபனப் மைறுவொள், அவருக்கு இவயசு என்று வைரிடுவொயொக; ஏமனனில் அவர் த து 
ஜனங்களின் ைொவங்கபள நீக்கி அவர்கபள இைட்சிப்ைொர் என்றொன். 

She will give birth to a son, and you are to give him the name Jesus,  because he will save his 

people from their sins.” 

22. தீர்க்கதரிசியின் மூை ொய்க் கர்த்தைொவை உபைக்கப்ைட்டது நிபறவவறும்ைடி இமதல்ைொம் நடந்தது. 

All this took place to fulfill what the Lord had said through the prophet: 

23. அவன்: இவதொ, ஒரு கன்னிபக கர்ப்ைவதியொகி ஒரு கு ொைபனப் மைறுவொள்; அவருக்கு இம் ொனுவவல் என்று 
வைரிடுவொர்கள் என்று மெொன்னொன். இம் ொனுவவல் என்ைதற்கு வதவன் நம்வ ொடிருக்கிறொர் என்று அர்த்த ொம். 

“The virgin will conceive and give birth to a son, and they will call him Immanuel”  (which means 

“God with us”). 

24. வயொவெப்பு நித்திபைமதளிந்து எழுந்து, கர்த்தருபடய தூதன் தனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய தன் 
 பனவிபயச் வெர்த்துக்மகொண்டு; 

When Joseph woke up, he did what the angel of the Lord had commanded him and took Mary 

home as his wife. 

25. அவள் தன் முதற்வைறொன கு ொைபனப் மைறு ளவும் அவபள அறியொதிருந்து, அவருக்கு இவயசு என்று 
வைரிட்டொன். 

But he did not consummate their marriage until she gave birth to a son. And he gave him the 

name Jesus. 

மத்லதயு 2 

1. ஏவைொதுைொஜொவின் நொட்களில் யூவதயொவிலுள்ள மைத்ைவகமிவை இவயசு பிறந்தமைொழுது, கிழக்கிலிருந்து 
ெொஸ்திரிகள் எருெவைமுக்கு வந்து, 

After Jesus was born in Bethlehem in Judea, during the time of King Herod, Magi  from the east 

came to Jerusalem 

2. யூதருக்கு ைொஜொவொகப் பிறந்திருக்கிறவர் எங்வக? கிழக்கிவை அவருபடய நட்ெத்திைத்பதக் கண்டு, அவபைப் 
ைணிந்துமகொள்ளவந்வதொம் என்றொர்கள். 

and asked, “Where is the one who has been born king of the Jews? We saw his star when it rose 

and have come to worship him.” 
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3. ஏவைொது ைொஜொ அபதக் வகட்டமைொழுது, அவனும் அவவனொடுங்கூட எருெவைம் நகைத்தொர் அபனவரும் 
கைங்கினொர்கள். 

When King Herod heard this he was disturbed, and all Jerusalem with him. 

4. அவன் பிைதொன ஆெொரியர் ஜனத்தின் வவதைொைகர் எல்ைொபையும் கூடிவைச்மெய்து: கிறிஸ்துவொனவர் எங்வக 
பிறப்ைொமைன்று அவர்களிடத்தில் விெொரித்தொன். 

When he had called together all the people’s chief priests and teachers of the law, he asked 

them where the Messiah was to be born. 

5. அதற்கு அவர்கள்: யூவதயொவிலுள்ள மைத்ைவகமிவை பிறப்ைொர்; அவதமனன்றொல்: 

“In Bethlehem in Judea,” they replied, “for this is what the prophet has written: 

6. யூவதயொ வதெத்திலுள்ள மைத்ைவகவ , யூதொவின் பிைபுக்களில் நீ சிறியதல்ை; என் ஜன ொகிய இஸ்ைவவபை 
ஆளும் பிைபு உன்னிடத்திலிருந்து புறப்ைடுவொர் என்று, தீர்க்கதரிசியினொல் எழுதப்ைட்டிருக்கிறது என்றொர்கள். 

“‘But you, Bethlehem, in the land of Judah, are by no means least among the rulers of Judah; for 

out of you will come a ruler who will shepherd my people Israel.’ ”  

7. அப்மைொழுது ஏவைொது, ெொஸ்திரிகபள இைகசிய ொய் அபழத்து, நட்ெத்திைம் கொைப்ைட்ட கொைத்பதக்குறித்து 
அவர்களிடத்தில் திட்ட ொய் விெொரித்து: 

Then Herod called the Magi secretly and found out from them the exact time the star had 

appeared. 

8. நீங்கள் வைொய், பிள்பளபயக்குறித்துத் திட்ட ொய் விெொரியுங்கள்; நீங்கள் அபதக் கண்டபின்பு, நொனும் வந்து 
அபதப் ைணிந்துமகொள்ளும்ைடி எனக்கு அறிவியுங்கள் என்று மெொல்லி, அவர்கபளப் மைத்ைவகமுக்கு 
அனுப்பினொன். 

He sent them to Bethlehem and said, “Go and search carefully for the child. As soon as you find 

him, report to me, so that I too may go and worship him.” 

9. ைொஜொ மெொன்னபத அவர்கள் வகட்டுப் வைொபகயில், இவதொ, அவர்கள் கிழக்கிவை கண்ட நட்ெத்திைம் பிள்பள 
இருந்த ஸ்தைத்திற்குவ ல் வந்து நிற்கும்வபைக்கும் அவர்களுக்குமுன் மென்றது. 

After they had heard the king, they went on their way, and the star they had seen when it rose 

went ahead of them until it stopped over the place where the child was. 

10. அவர்கள் அந்த நட்ெத்திைத்பதக் கண்டவைொது, மிகுந்த ஆனந்த ெந்வதொஷ படந்தொர்கள். 

When they saw the star, they were overjoyed. 

11. அவர்கள் அந்த வீட்டுக்குள் பிைவவசித்து, பிள்பளபயயும் அதின் தொயொகிய  ரியொபளயும் கண்டு, 
ெொஷ்டொங்க ொய் விழுந்து அபதப் ைணிந்துமகொண்டு, தங்கள் மைொக்கிஷங்கபளத் திறந்து, மைொன்பனயும் 
தூைவர்க்கத்பதயும் மவள்பளப்வைொளத்பதயும் அதற்குக் கொணிக்பகயொக பவத்தொர்கள். 

On coming to the house, they saw the child with his mother Mary, and they bowed down and 

worshiped him. Then they opened their treasures and presented him with gifts of gold, 

frankincense and myrrh. 
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12. பின்பு, அவர்கள் ஏவைொதினிடத்திற்குத் திரும்பிப் வைொகவவண்டொம ன்று மெொப்ைனத்தில் வதவனொல் 
எச்ெரிக்கப்ைட்டு, வவறு வழியொய்த் தங்கள் வதெத்திற்குத் திரும்பிப்வைொனொர்கள். 

And having been warned in a dream not to go back to Herod, they returned to their country by 

another route. 

13. அவர்கள் வைொனபின்பு, கர்த்தருபடய தூதன் மெொப்ைனத்தில் வயொவெப்புக்குக் கொைப்ைட்டு: ஏவைொது 
பிள்பளபயக் மகொபைமெய்யத் வதடுவொன்; ஆதைொல் நீ எழுந்து, பிள்பளபயயும் அதின் தொபயயும் 
கூட்டிக்மகொண்டு எகிப்துக்கு ஓடிப்வைொய், நொன் உனக்குச் மெொல்லும்வபைக்கும் அங்வக இரு என்றொன். 

When they had gone, an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream. “Get up,” he said, 

“take the child and his mother and escape to Egypt. Stay there until I tell you, for Herod is going 

to search for the child to kill him.” 

14. அவன் எழுந்து, இைவிவை பிள்பளபயயும் அதின் தொபயயும் கூட்டிக்மகொண்டு, எகிப்துக்குப் 
புறப்ைட்டுப்வைொய், 

So he got up, took the child and his mother during the night and left for Egypt, 

15. ஏவைொதின்  ைைைரியந்தம் அங்வக இருந்தொன். எகிப்திலிருந்து என்னுபடய கு ொைபன வைவபழத்வதன் என்று, 
தீர்க்கதரிசியின் மூை ொய்க் கர்த்தைொல் உபைக்கப்ைட்டது நிபறவவறும்ைடி இப்ைடி நடந்தது. 

where he stayed until the death of Herod. And so was fulfilled what the Lord had said through 

the prophet: “Out of Egypt I called my son.”  

16. அப்மைொழுது ஏவைொது தொன் ெொஸ்திரிகளொல் வஞ்சிக்கப்ைட்டபதக் கண்டு, மிகுந்த வகொை படந்து, ஆட்கபள 
அனுப்பி, தொன் ெொஸ்திரிகளிடத்தில் திட்ட ொய் விெொரித்த கொைத்தின்ைடிவய, மைத்ைவகமிலும் அதின் ெகை 
எல்பைகளிலுமிருந்த இைண்டு வயதுக்குட்ைட்ட எல்ைொ ஆண்பிள்பளகபளயும் மகொபைமெய்தொன். 

When Herod realized that he had been outwitted by the Magi, he was furious, and he gave 

orders to kill all the boys in Bethlehem and its vicinity who were two years old and under, in 

accordance with the time he had learned from the Magi. 

17. புைம்ைலும் அழுபகயும் மிகுந்த துக்கங்மகொண்டொடலு ொகிய கூக்குைல் ைொ ொவிவை வகட்கப்ைட்டது; ைொவகல் 
தன் பிள்பளகளுக்கொக அழுது, அபவகள் இல்ைொதைடியொல் ஆறுதைபடயொதிருக்கிறொள் என்று, 

Then what was said through the prophet Jeremiah was fulfilled: 

18. எவைமியொ தீர்க்கதரிசியினொல் உபைக்கப்ைட்டது அப்மைொழுது நிபறவவறிற்று. 

“A voice is heard in Ramah, weeping and great mourning, Rachel weeping for her children and 

refusing to be comforted, because they are no more.”   

19. ஏவைொது இறந்தபின்பு, கர்த்தருபடய தூதன் எகிப்திவை வயொவெப்புக்குச் மெொப்ைனத்தில் கொைப்ைட்டு: 

After Herod died, an angel of the Lord appeared in a dream to Joseph in Egypt 

20. நீ எழுந்து, பிள்பளபயயும் அதின் தொபயயும் கூட்டிக்மகொண்டு, இஸ்ைவவல் வதெத்துக்குப் வைொ; பிள்பளயின் 
பிைொைபன வொங்கத்வதடினவர்கள் இறந்துவைொனொர்கள் என்றொன். 

and said, “Get up, take the child and his mother and go to the land of Israel, for those who were 

trying to take the child’s life are dead.” 
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21. அவன் எழுந்து பிள்பளபயயும் அதின் தொபயயும் கூட்டிக்மகொண்டு இஸ்ைவவல் வதெத்துக்கு வந்தொன். 

So he got up, took the child and his mother and went to the land of Israel. 

22. ஆகிலும், அர்மகைொயு தன் தகப்ைனொகிய ஏவைொதின் ைட்டத்துக்கு வந்து, யூவதயொவில் அைெொளுகிறொன் என்று 
வகள்விப்ைட்டு, அங்வக வைொகப் ையந்தொன். அப்மைொழுது, அவன் மெொப்ைனத்தில் வதவனொல் எச்ெரிக்கப்ைட்டு, 
கலிவையொ நொட்டின் புறங்களிவை விைகிப்வைொய், 

But when he heard that Archelaus was reigning in Judea in place of his father Herod, he was 

afraid to go there. Having been warned in a dream, he withdrew to the district of Galilee, 

23. நொெவைத்து என்னும் ஊரிவை வந்து வொெம்ைண்ணினொன். நெவையன் என்னப்ைடுவொர் என்று, தீர்க்கதரிசிகளொல் 
உபைக்கப்ைட்டது நிபறவவறும்ைடி இப்ைடி நடந்தது. 

and he went and lived in a town called Nazareth. So was fulfilled what was said through the 

prophets, that he would be called a Nazarene. 

மத்லதயு 3 

1. அந்நொட்களில் வயொவொன்ஸ்நொனன் யூவதயொவின் வனொந்தைத்தில் வந்து: 

In those days John the Baptist came, preaching in the wilderness of Judea 

2.  னந்திரும்புங்கள், ைைவைொகைொஜ்யம் ெமீபித்திருக்கிறது என்று பிைெங்கம்ைண்ணினொன். 

and saying, “Repent, for the kingdom of heaven has come near.” 

3. கர்த்தருக்கு வழிபய ஆயத்தப்ைடுத்துங்கள்; அவருக்குப் ைொபதகபளச் மெவ்பவைண்ணுங்கள் என்று 
வனொந்தைத்திவை கூப்பிடுகிறவனுபடய ெத்தம் உண்மடன்று, ஏெொயொ தீர்க்கதரிசியினொல் மெொல்ைப்ைட்டவன் 
இவவன. 

This is he who was spoken of through the prophet Isaiah: “A voice of one calling in the 

wilderness, ‘Prepare the way for the Lord, make straight paths for him.’”   

4. இந்த வயொவொன் ஒட்டக யிர் உபடபயத் தரித்து, தன் அபையில் வொர்க்கச்பெபயக் கட்டிக்மகொண்டிருந்தொன்; 
மவட்டுக்கிளியும் கொட்டுத்வதனும் அவனுக்கு ஆகொை ொயிருந்தது. 

John’s clothes were made of camel’s hair, and he had a leather belt around his waist. His food 

was locusts and wild honey. 

5. அப்மைொழுது, எருெவைம் நகைத்தொரும், யூவதயொ வதெத்தொர் அபனவரும், வயொர்தொனுக்கு அடுத்த சுற்றுப்புறத்தொர் 
யொவரும் அவனிடத்திற்குப் வைொய், 

People went out to him from Jerusalem and all Judea and the whole region of the Jordan. 

6. தங்கள் ைொவங்கபள அறிக்பகயிட்டு, வயொர்தொன் நதியில் அவனொல் ஞொனஸ்நொனம் மைற்றொர்கள். 

Confessing their sins, they were baptized by him in the Jordan River. 

7. ைரிவெயரிலும் ெதுவெயரிலும் அவநகர் தன்னிடத்தில் ஞொனஸ்நொனம் மைறும்ைடி வருகிறபத அவன் கண்டு: 
விரியன் ைொம்புக் குட்டிகவள! வருங்வகொைத்துக்குத் தப்பித்துக்மகொள்ள உங்களுக்கு வபககொட்டினவன் யொர்? 

But when he saw many of the Pharisees and Sadducees coming to where he was baptizing, he 

said to them: “You brood of vipers! Who warned you to flee from the coming wrath? 
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8.  னந்திரும்புதலுக்கு ஏற்ற கனிகபளக் மகொடுங்கள். 

Produce fruit in keeping with repentance. 

9. ஆபிைகொம் எங்களுக்குத் தகப்ைன் என்று உங்களுக்குள்வள மெொல்லிக்மகொள்ள நிபனயொதிருங்கள்; வதவன் இந்தக் 
கல்லுகளினொவை ஆபிைகொமுக்குப் பிள்பளகபள உண்டுைண்ை வல்ைவைொயிருக்கிறொர் என்று உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன். 

And do not think you can say to yourselves, ‘We have Abraham as our father.’ I tell you that out 

of these stones God can raise up children for Abraham. 

10. இப்மைொழுவத வகொடரியொனது  ைங்களின் வவர் அருவக பவத்திருக்கிறது; ஆபகயொல், நல்ை கனிமகொடொத 
 ைம ல்ைொம் மவட்டுண்டு அக்கினியிவை வைொடப்ைடும். 

The ax is already at the root of the trees, and every tree that does not produce good fruit will be 

cut down and thrown into the fire. 

11.  னந்திரும்புதலுக்மகன்று நொன் ஜைத்தினொல் உங்களுக்கு ஞொனஸ்நொனங்மகொடுக்கிவறன்; எனக்குப்பின் 
வருகிறவவைொ என்னிலும் வல்ைவைொயிருக்கிறொர், அவருபடய ைொதைட்பெகபளச் சு க்கிறதற்கு நொன் ைொத்திைன் 
அல்ை; அவர் ைரிசுத்த ஆவியினொலும் அக்கினியினொலும் உங்களுக்கு ஞொனஸ்நொனம் மகொடுப்ைொர். 

“I baptize you with  water for repentance. But after me comes one who is more powerful than I, 

whose sandals I am not worthy to carry. He will baptize you with  the Holy Spirit and fire. 

12. தூற்றுக்கூபட அவர் பகயில் இருக்கிறது; அவர் த து களத்பத நன்றொய் விளக்கி, த து வகொதுப பயக் 
களஞ்சியத்தில் வெர்ப்ைொர்; ைதபைவயொ அவியொத அக்கினியினொல் சுட்மடரிப்ைொர் என்றொன். 

His winnowing fork is in his hand, and he will clear his threshing floor, gathering his wheat into 

the barn and burning up the chaff with unquenchable fire.” 

13. அப்மைொழுது வயொவொனொல் ஞொனஸ்நொனம் மைறுவதற்கு இவயசு கலிவையொபவவிட்டு வயொர்தொனுக்கு அருவக 
அவனிடத்தில் வந்தொர். 

Then Jesus came from Galilee to the Jordan to be baptized by John. 

14. வயொவொன் அவருக்குத் தபட மெய்து: நொன் உம் ொவை ஞொனஸ்நொனம் மைறவவண்டியதொயிருக்க, நீர் 
என்னிடத்தில் வைைொ ொ என்றொன். 

But John tried to deter him, saying, “I need to be baptized by you, and do you come to me?” 

15. இவயசு அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: இப்மைொழுது இடங்மகொடு, இப்ைடி எல்ைொ நீதிபயயும் நிபறவவற்றுவது 
ந க்கு ஏற்றதொயிருக்கிறது என்றொர். அப்மைொழுது அவருக்கு இடங்மகொடுத்தொன். 

Jesus replied, “Let it be so now; it is proper for us to do this to fulfill all righteousness.” Then 

John consented. 

16. இவயசு ஞொனஸ்நொனம் மைற்று, ஜைத்திலிருந்து கபைவயறினவுடவன, இவதொ, வொனம் அவருக்குத் 
திறக்கப்ைட்டது; வதவ ஆவி புறொபவப்வைொை இறங்கி, தம்வ ல் வருகிறபதக் கண்டொர். 

As soon as Jesus was baptized, he went up out of the water. At that moment heaven was 

opened, and he saw the Spirit of God descending like a dove and alighting on him. 
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17. அன்றியும், வொனத்திலிருந்து ஒரு ெத்தம் உண்டொகி: இவர் என்னுபடய வநெகு ொைன், இவரில் 
பிரிய ொயிருக்கிவறன் என்று உபைத்தது. 

And a voice from heaven said, “This is my Son, whom I love; with him I am well pleased.” 

மத்லதயு 4 

1. அப்மைொழுது இவயசு பிெொசினொல் வெொதிக்கப்ைடுவதற்கு ஆவியொனவைொவை வனொந்தைத்திற்குக் 
மகொண்டுவைொகப்ைட்டொர். 

Then Jesus was led by the Spirit into the wilderness to be tempted  by the devil. 

2. அவர் இைவும் ைகலும் நொற்ைதுநொள் உைவொெ ொயிருந்தபின்பு, அவருக்குப் ைசியுண்டொயிற்று. 

After fasting forty days and forty nights, he was hungry. 

3. அப்மைொழுது வெொதபனக்கொைன் அவரிடத்தில் வந்து: நீர் வதவனுபடய கு ொைவனயொனொல், இந்தக் கல்லுகள் 
அப்ைங்களொகும்ைடி மெொல்லும் என்றொன். 

The tempter came to him and said, “If you are the Son of God, tell these stones to become 

bread.” 

4. அவர் பிைதியுத்தை ொக:  னுஷன் அப்ைத்தினொவை ொத்திை ல்ை, வதவனுபடய வொயிலிருந்து புறப்ைடுகிற 
ஒவ்மவொரு வொர்த்பதயினொலும் பிபழப்ைொன் என்று எழுதியிருக்கிறவத என்றொர். 

Jesus answered, “It is written: ‘Man shall not live on bread alone, but on every word that comes 

from the mouth of God.’ ” 

5. அப்மைொழுது பிெொசு அவபைப் ைரிசுத்த நகைத்திற்குக் மகொண்டுவைொய், வதவொையத்து உப்ைரிக்பகயின்வ ல் 
அவபை நிறுத்தி, 

Then the devil took him to the holy city and had him stand on the highest point of the temple. 

6. நீர் வதவனுபடய கு ொைவனயொனொல் தொழக்குதியும்; ஏமனனில், தம்முபடய தூதர்களுக்கு உம்ப க்குறித்துக் 
கட்டபளயிடுவொர்; உ து ைொதம் கல்லில் இடறொதைடிக்கு, அவர்கள் உம்ப க் பககளில் 
ஏந்திக்மகொண்டுவைொவொர்கள் என்ைதொய் எழுதியிருக்கிறது என்று மெொன்னொன். 

“If you are the Son of God,” he said, “throw yourself down. For it is written: “‘He will command 

his angels concerning you, and they will lift you up in their hands, so that you will not strike your 

foot against a stone.’ ”  

7. அதற்கு இவயசு: உன் வதவனொகிய கர்த்தபைப் ைரீட்பெ ைொைொதிருப்ைொயொக என்றும் எழுதியிருக்கிறவத என்றொர். 

Jesus answered him, “It is also written: ‘Do not put the Lord your God to the test.’ ” 

8.  றுைடியும், பிெொசு அவபை மிகவும் உயர்ந்த  பையின்வ ல் மகொண்டுவைொய், உைகத்தின் ெகை 
ைொஜ்யங்கபளயும் அபவகளின்  கிப பயயும் அவருக்குக் கொண்பித்து: 

Again, the devil took him to a very high mountain and showed him all the kingdoms of the 

world and their splendor. 

9. நீர் ெொஷ்டொங்க ொய் விழுந்து, என்பனப் ைணிந்துமகொண்டொல், இபவகபளமயல்ைொம் உ க்குத் தருவவன் என்று 
மெொன்னொன். 

“All this I will give you,” he said, “if you will bow down and worship me.” 
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10. அப்மைொழுது இவயசு: அப்ைொவை வைொ ெொத்தொவன; உன் வதவனொகிய கர்த்தபைப் ைணிந்துமகொண்டு, அவர் 
ஒருவருக்வக ஆைொதபன மெய்வொயொக என்று எழுதியிருக்கிறவத என்றொர். 

Jesus said to him, “Away from me, Satan! For it is written: ‘Worship the Lord your God, and 

serve him only.’ ” 

11. அப்மைொழுது பிெொெொனவன் அவபைவிட்டு விைகிப்வைொனொன். உடவன வதவதூதர்கள் வந்து, அவருக்குப் 
ைணிவிபடமெய்தொர்கள். 

Then the devil left him, and angels came and attended him. 

12. வயொவொன் கொவலில் பவக்கப்ைட்டொன் என்று இவயசு வகள்விப்ைட்டு, கலிவையொவுக்குப் வைொய், 

When Jesus heard that John had been put in prison, he withdrew to Galilee. 

13. நொெவைத்பத விட்டு, மெபுவைொன் நப்தலி என்னும் நொடுகளின் எல்பைகளிலிருக்கும் கடற்கபைக்கு அருகொன 
கப்ைர்நகூமிவை வந்து வொெம்ைண்ணினொர். 

Leaving Nazareth, he went and lived in Capernaum, which was by the lake in the area of 

Zebulun and Naphtali— 

14. கடற்கபையருகிலும் வயொர்தொனுக்கு அப்புறத்திலுமுள்ள மெபுவைொன் நொடும் நப்தலி நொடும் ஆகிய 
புறஜொதியொருபடய கலிவையொவிவை, 

to fulfill what was said through the prophet Isaiah: 

15. இருளில் இருக்கும் ஜனங்கள் மைரியமவளிச்ெத்பதக் கண்டொர்கள்;  ைை இருளின் திபெயிலிருக்கிறவர்களுக்கு 
மவளிச்ெம் உதித்தது என்று, 

“Land of Zebulun and land of Naphtali, the Way of the Sea, beyond the Jordan, Galilee of the 

Gentiles—  

16. ஏெொயொ தீர்க்கதரிசியினொல் உபைக்கப்ைட்டது நிபறவவறும்ைடி இப்ைடி நடந்தது. 

the people living in darkness have seen a great light; on those living in the land of the shadow of 

death a light has dawned.”   

17. அதுமுதல் இவயசு:  னந்திரும்புங்கள், ைைவைொகைொஜ்யம் ெமீபித்திருக்கிறது என்று பிைெங்கிக்கத் மதொடங்கினொர். 

From that time on Jesus began to preach, “Repent, for the kingdom of heaven has come near.” 

18. இவயசு கலிவையொக் கடவைொை ொய் நடந்துவைொபகயில், மீன்பிடிக்கிறவர்களொயிருந்த இைண்டு ெவகொதைைொகிய 
வைதுரு என்னப்ைட்ட சீவ ொனும், அவன் ெவகொதைன் அந்திவையொவும், கடலில் 
வபைவைொட்டுமகொண்டிருக்கிறவைொது, அவர்கபளக் கண்டு: 

As Jesus was walking beside the Sea of Galilee, he saw two brothers, Simon called Peter and his 

brother Andrew. They were casting a net into the lake, for they were fishermen. 

19. என் பின்வன வொருங்கள், உங்கபள  னுஷபைப் பிடிக்கிறவர்களொக்குவவன் என்றொர். 

“Come, follow me,” Jesus said, “and I will send you out to fish for people.” 

20. உடவன அவர்கள் வபைகபள விட்டு, அவருக்குப் பின்மென்றொர்கள். 

At once they left their nets and followed him. 
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21. அவர் அவ்விடம் விட்டுப் வைொபகயில், வவவற இைண்டு ெவகொதைைொகிய மெமைவதயுவின்  கன் யொக்வகொபும், 
அவன் ெவகொதைன் வயொவொனும் தங்கள் தகப்ைன் மெமைவதயுவுடவன ைடவிலிருந்து, தங்கள் வபைகபளப் 
ைழுதுைொர்த்துக்மகொண்டிருக்கிறவைொது, அவர்கபளக்கண்டு, அவர்கபளயும் அபழத்தொர். 

Going on from there, he saw two other brothers, James son of Zebedee and his brother John. 

They were in a boat with their father Zebedee, preparing their nets. Jesus called them, 

22. உடவன அவர்கள் ைடபவயும் தங்கள் தகப்ைபனயும் விட்டு, அவருக்குப் பின்மென்றொர்கள். 

and immediately they left the boat and their father and followed him. 

23. பின்பு, இவயசு கலிவையொ எங்கும் சுற்றி நடந்து, அவர்களுபடய மஜை ஆையங்களில் உைவதசித்து, 
ைொஜ்யத்தின் சுவிவெஷத்பதப் பிைெங்கித்து, ஜனங்களுக்கு உண்டொயிருந்த ெகை வியொதிகபளயும் ெகை 
வநொய்கபளயும் நீக்கிச் மெொஸ்த ொக்கினொர். 

Jesus went throughout Galilee, teaching in their synagogues, proclaiming the good news of the 

kingdom, and healing every disease and sickness among the people. 

24. அவருபடய கீர்த்தி சீரியொ எங்கும் பிைசித்த ொயிற்று. அப்மைொழுது ைைவித வியொதிகபளயும் 
வவதபனகபளயும் அபடந்திருந்த ெகை பிணியொளிகபளயும், பிெொசு பிடித்தவர்கபளயும் ெந்திைவைொகிகபளயும், 
திமிர்வொதக்கொைபையும் அவரிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள்; அவர்கபளச் மெொஸ்த ொக்கினொர். 

News about him spread all over Syria, and people brought to him all who were ill with various 

diseases, those suffering severe pain, the demon-possessed, those having seizures, and the 

paralyzed; and he healed them. 

25. கலிவையொவிலும், மதக்கப்வைொலியிலும், எருெவைமிலும், யூவதயொவிலும், வயொர்தொனுக்கு அப்புறத்திலும் இருந்து 
திைளொன ஜனங்கள் வந்து, அவருக்குப் பின்மென்றொர்கள். 

Large crowds from Galilee, the Decapolis,  Jerusalem, Judea and the region across the Jordan 

followed him. 

மத்லதயு 5 

1. அவர் திைளொன ஜனங்கபளக் கண்டு  பையின்வ ல் ஏறினொர்; அவர் உட்கொர்ந்தமைொழுது, அவருபடய 
சீஷர்கள் அவரிடத்தில் வந்தொர்கள். 

Now when Jesus saw the crowds, he went up on a mountainside and sat down. His disciples 

came to him, 

2. அப்மைொழுது அவர் த து வொபயத் திறந்து அவர்களுக்கு உைவதசித்துச் மெொன்னது என்னமவன்றொல்: 

and he began to teach them. He said: 

3. ஆவியில் எளிப யுள்ளவர்கள் ைொக்கியவொன்கள்; ைைவைொகைொஜ்யம் அவர்களுபடயது. 

 “Blessed are the poor in spirit,  for theirs is the kingdom of heaven.  

4. துயைப்ைடுகிறவர்கள் ைொக்கியவொன்கள்; அவர்கள் ஆறுதைபடவொர்கள். 

 Blessed are those who mourn,  for they will be comforted.  
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5. ெொந்தகுைமுள்ளவர்கள் ைொக்கிவொன்கள்; அவர்கள் பூமிபயச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளுவொர்கள். 

 Blessed are the meek,  for they will inherit the earth.  

6. நீதியின்வ ல் ைசிதொகமுள்ளவர்கள் ைொக்கியவொன்கள்; அவர்கள் திருப்தியபடவொர்கள். 

 Blessed are those who hunger and thirst for righteousness,  for they will be filled.  

7. இைக்கமுள்ளவர்கள் ைொக்கியவொன்கள்; அவர்கள் இைக்கம்மைறுவொர்கள். 

 Blessed are the merciful,  for they will be shown mercy.  

8. இருதயத்தில் சுத்தமுள்ளவர்கள் ைொக்கியவொன்கள்; அவர்கள் வதவபனத் தரிசிப்ைொர்கள். 

 Blessed are the pure in heart,  for they will see God.  

9. ெ ொதொனம்ைண்ணுகிறவர்கள் ைொக்கியவொன்கள்; அவர்கள் வதவனுபடய புத்திைர் என்னப்ைடுவொர்கள். 

 Blessed are the peacemakers,  for they will be called children of God.  

10. நீதியினிமித்தம் துன்ைப்ைடுகிறவர்கள் ைொக்கியவொன்கள்; ைைவைொகைொஜ்யம் அவர்களுபடயது. 

 Blessed are those who are persecuted because of righteousness,  for theirs is the kingdom of 

heaven.  

11. என்னிமித்தம் உங்கபள நிந்தித்துத் துன்ைப்ைடுத்தி, ைைவித தீப யொன ம ொழிகபளயும் உங்கள்வைரில் 
மைொய்யொய்ச் மெொல்வொர்களொனொல் ைொக்கியவொன்களொயிருப்பீர்கள்; 

 “Blessed are you when people insult you, persecute you and falsely say all kinds of evil against 

you because of me. 

12. ெந்வதொஷப்ைட்டு, களிகூருங்கள்; ைைவைொகத்தில் உங்கள் ைைன் மிகுதியொயிருக்கும்; உங்களுக்கு முன்னிருந்த 
தீர்க்கதரிசிகபளயும் அப்ைடிவய துன்ைப்ைடுத்தினொர்கவள. 

Rejoice and be glad, because great is your reward in heaven, for in the same way they 

persecuted the prophets who were before you. 

13. நீங்கள் பூமிக்கு உப்ைொயிருக்கிறீர்கள்; உப்ைொனது ெொை ற்றுப்வைொனொல், எதினொல் ெொை ொக்கப்ைடும்? மவளிவய 
மகொட்டப்ைடுவதற்கும்,  னுஷைொல் மிதிக்கப்ைடுவதற்குவ  ஒழிய வவமறொன்றுக்கும் உதவொது. 

 “You are the salt of the earth. But if the salt loses its saltiness, how can it be made salty again? 

It is no longer good for anything, except to be thrown out and trampled underfoot. 

14. நீங்கள் உைகத்துக்கு மவளிச்ெ ொயிருக்கிறீர்கள்;  பையின்வ ல் இருக்கிற ைட்டைம்  பறந்திருக்க ொட்டொது. 

 “You are the light of the world. A town built on a hill cannot be hidden. 

15. விளக்பகக் மகொளுத்தி  ைக்கொைொல் மூடிபவக்கொ ல், விளக்குத் தண்டின்வ ல் பவப்ைொர்கள்; அப்மைொழுது 
அது வீட்டிலுள்ள யொவருக்கும் மவளிச்ெம் மகொடுக்கும். 

Neither do people light a lamp and put it under a bowl. Instead they put it on its stand, and it 

gives light to everyone in the house. 

16. இவ்வித ொய்,  னுஷர் உங்கள் நற்கிரிபயகபளக் கண்டு, ைைவைொகத்திலிருக்கிற உங்கள் பிதொபவ 
 கிப ப்ைடுத்தும்ைடி, உங்கள் மவளிச்ெம் அவர்கள் முன்ைொகப் பிைகொசிக்கக்கடவது. 
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In the same way, let your light shine before others, that they may see your good deeds and 

glorify your Father in heaven. 

17. நியொயப்பிை ொைத்பதயொனொலும் தீர்க்கதரிெனங்கபளயொனொலும் அழிக்கிறதற்கு வந்வதன் என்று 
எண்ணிக்மகொள்ளொவதயுங்கள்; அழிக்கிறதற்கு அல்ை, நிபறவவற்றுகிறதற்வக வந்வதன். 

 “Do not think that I have come to abolish the Law or the Prophets; I have not come to abolish 

them but to fulfill them. 

18. வொனமும் பூமியும் ஒழிந்துவைொனொலும், நியொயப்பிை ொைத்திலுள்ளமதல்ைொம் நிபறவவறு ளவும், அதில் ஒரு 
சிறு எழுத்தொகிலும், ஒரு எழுத்தின் உறுப்ைொகிலும் ஒழிந்துவைொகொது என்று ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன். 

For truly I tell you, until heaven and earth disappear, not the smallest letter, not the least stroke 

of a pen, will by any means disappear from the Law until everything is accomplished. 

19. ஆபகயொல், இந்தக் கற்ைபனகள் எல்ைொவற்றிலும் சிறிதொனமதொன்பறயொகிலும் மீறி, அவ்வித ொய் 
 னுஷருக்குப் வைொதிக்கிறவன் ைைவைொகைொஜ்யத்தில் எல்ைொரிலும் சிறியவன் என்னப்ைடுவொன்; இபவகபளக் 
பகக்மகொண்டு வைொதிக்கிறவவனொ, ைைவைொகைொஜ்யத்தில் மைரியவன் என்னப்ைடுவொன். 

Therefore anyone who sets aside one of the least of these commands and teaches others 

accordingly will be called least in the kingdom of heaven, but whoever practices and teaches 

these commands will be called great in the kingdom of heaven. 

20. வவதைொைகர் ைரிவெயர் என்ைவர்களுபடய நீதியிலும் உங்கள் நீதி அதிக ொயிைொவிட்டொல், ைைவைொகைொஜ்யத்தில் 
பிைவவசிக்க ொட்டீர்கள் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

For I tell you that unless your righteousness surpasses that of the Pharisees and the teachers of 

the law, you will certainly not enter the kingdom of heaven. 

21. மகொபை மெய்யொதிருப்ைொயொக என்ைதும், மகொபைமெய்கிறவன் நியொயத்தீர்ப்புக்கு ஏதுவொயிருப்ைொன் என்ைதும், 
பூர்வத்தொருக்கு உபைக்கப்ைட்டமதன்று வகள்விப்ைட்டிருக்கிறீர்கள். 

 “You have heard that it was said to the people long ago, ‘You shall not murder,  and anyone 

who murders will be subject to judgment.’ 

22. நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன்; தன் ெவகொதைபன நியொயமில்ைொ ல் வகொபித்துக்மகொள்ைவன் 
நியொயத்தீர்ப்புக்கு ஏதுவொயிருப்ைொன்; தன் ெவகொதைபன வீைமனன்று மெொல்லுகிறவன் ஆவைொெபனச் 
ெங்கத்தீர்ப்புக்கு ஏதுவொயிருப்ைொன்; மூடவன என்று மெொல்லுகிறவன் எரிநைகத்துக்கு ஏதுவொயிருப்ைொன். 

But I tell you that anyone who is angry with a brother or sister   will be subject to judgment. 

Again, anyone who says to a brother or sister, ‘Raca,’  is answerable to the court. And anyone 

who says, ‘You fool!’ will be in danger of the fire of hell. 

23. ஆபகயொல், நீ ைலிபீடத்தினிடத்தில் உன் கொணிக்பகபயச் மெலுத்த வந்து, உன்வைரில் உன் ெவகொதைனுக்குக் 
குபற உண்மடன்று அங்வக நிபனவுகூருவொயொகில், 

 “Therefore, if you are offering your gift at the altar and there remember that your brother or 

sister has something against you, 
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24. அங்வகதொவன ைலிபீடத்தின் முன் உன் கொணிக்பகபய பவத்துவிட்டுப் வைொய், முன்பு உன் ெவகொதைவனொவட 
ஒப்புைவொகி, பின்பு வந்து உன் கொணிக்பகபயச் மெலுத்து, 

leave your gift there in front of the altar. First go and be reconciled to them; then come and 

offer your gift. 

25. எதிைொளி உன்பன நியொயொதிைதியினிடத்தில் ஒப்புக்மகொடொ லும், நியொயொதிைதி உன்பனச் வெவகனிடத்தில் 
ஒப்புக்மகொடொ லும், நீ சிபறச்ெொபையில் பவக்கப்ைடொ லும் இருக்கும்ைடியொக, நீ உன் எதிைொளிவயொடு வழியில் 
இருக்கும்வைொவத சீக்கிை ொய் அவனுடவன நல் னம்மைொருந்து. 

 “Settle matters quickly with your adversary who is taking you to court. Do it while you are still 

together on the way, or your adversary may hand you over to the judge, and the judge may 

hand you over to the officer, and you may be thrown into prison. 

26. மைொருந்தொவிட்டொல், நீ ஒரு கொசும் குபறவின்றிக் மகொடுத்துத் தீர்க்கு ட்டும் அவ்விடத்திலிருந்து 
புறப்ைட ொட்டொய் என்று, ம ய்யொகவவ உனக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Truly I tell you, you will not get out until you have paid the last penny. 

27. விைெொைஞ் மெய்யொதிருப்ைொயொக என்ைது பூர்வத்தொருக்கு உபைக்கப்ைட்டமதன்று வகள்விப்ைட்டிருக்கிறீர்கள். 

 “You have heard that it was said, ‘You shall not commit adultery.’  

28. நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன்; ஒரு ஸ்திரீபய இச்பெவயொடுைொர்க்கிற எவனும் தன் இருதயத்தில் 
அவவளொவட விைெொைஞ்மெய்தொயிற்று. 

But I tell you that anyone who looks at a woman lustfully has already committed adultery with 

her in his heart. 

29. உன் வைதுகண் உனக்கு இடறலுண்டொக்கினொல், அபதப் பிடுங்கி எறிந்துவைொடு; உன் ெரீைம் முழுவதும் 
நைகத்தில் தள்ளப்ைடுவபதப்ைொர்க்கிலும், உன் அவயவங்களில் ஒன்று மகட்டுப்வைொவது உனக்கு நை ொயிருக்கும். 

If your right eye causes you to stumble, gouge it out and throw it away. It is better for you to 

lose one part of your body than for your whole body to be thrown into hell. 

30. உன் வைதுபக உனக்கு இடறலுண்டொக்கினொல், அபதத் தறித்து எறிந்துவைொடு; உன் ெரீைம் முழுவதும் 
நைகத்தில் தள்ளப்ைடுவபதப்ைொர்க்கிலும். உன் அவயவங்களில் ஒன்று மகட்டுப்வைொவது உனக்கு நை ொயிருக்கும். 

And if your right hand causes you to stumble, cut it off and throw it away. It is better for you to 

lose one part of your body than for your whole body to go into hell. 

31. தன்  பனவிபயத் தள்ளிவிடுகிற எவனும், தள்ளுதற்சீட்பட அவளுக்குக் மகொடுக்கக்கடவன் என்று 
உபைக்கப்ைட்டது. 

 “It has been said, ‘Anyone who divorces his wife must give her a certificate of divorce.’  

32. நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன்; வவசித்தன முகொந்தைத்தினொமைொழிய தன்  பனவிபயத் தள்ளிவிடுகிறவன், 
அவபள விைெொைஞ்மெய்யப்ைண்ணுகிறவனொயிருப்ைொன்; அப்ைடித் தள்ளிவிடப்ைட்டவபள 
விவொகம்ைண்ணுகிறவனும் விைெொைஞ்மெய்கிறவனொயிருப்ைொன். 

But I tell you that anyone who divorces his wife, except for sexual immorality, makes her the 

victim of adultery, and anyone who marries a divorced woman commits adultery. 
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33. அன்றியும், மைொய்யொபையிடொ ல், உன் ஆபைகபளக் கர்த்தர் முன்னிபையொய்ச் மெலுத்துவொயொக என்று 
பூர்வத்தொருக்கு உபைக்கப்ைட்டமதன்று வகள்விப்ைட்டிருக்கிறீர்கள். 

 “Again, you have heard that it was said to the people long ago, ‘Do not break your oath, but 

fulfill to the Lord the vows you have made.’ 

34. நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன்; ைரிச்வெதம் ெத்தியம்ைண்ைவவண்டொம்; வொனத்தின்வைரில் 
ெத்தியம்ைண்ைவவண்டொம், அது வதவனுபடய சிங்கொெனம். 

But I tell you, do not swear an oath at all: either by heaven, for it is God’s throne; 

35. பூமியின்வைரிலும் ெத்தியம்ைண்ைவவண்டொம், அது அவருபடய ைொதைடி; எருெவைமின்வைரிலும் 
ெத்தியம்ைண்ைவவண்டொம், அது  கொைொஜொவினுபடய நகைம். 

or by the earth, for it is his footstool; or by Jerusalem, for it is the city of the Great King. 

36. உன் சிைசின்வைரிலும் ெத்தியம்ைண்ைவவண்டொம், அதின் ஒரு  யிபையொவது மவண்ப யொக்கவும் 
கறுப்ைொக்கவும் உன்னொல் கூடொவத. 

And do not swear by your head, for you cannot make even one hair white or black. 

37. உள்ளபத உள்ளமதன்றும், இல்ைொதபத இல்பைமயன்றும் மெொல்லுங்கள்; இதற்கு மிஞ்சினது தீப யினொல் 
உண்டொயிருக்கும். 

All you need to say is simply ‘Yes’ or ‘No’; anything beyond this comes from the evil one.  

38. கண்ணுக்குக் கண், ைல்லுக்குப் ைல் என்று, உபைக்கப்ைட்டபதக் வகள்விப்ைட்டிருக்கிறீர்கள். 

 “You have heard that it was said, ‘Eye for eye, and tooth for tooth.’  

39. நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன்; தீப வயொடு எதிர்த்து நிற்கவவண்டொம்; ஒருவன் உன்பன வைது 
கன்னத்தில் அபறந்தொல், அவனுக்கு  று கன்னத்பதயும் திருப்பிக்மகொடு. 

But I tell you, do not resist an evil person. If anyone slaps you on the right cheek, turn to them 

the other cheek also. 

40. உன்வனொடு வழக்கொடி உன் வஸ்திைத்பத எடுத்துக்மகொள்ளவவண்டும் என்றிருக்கிறவனுக்கு உன் அங்கிபயயும் 
விட்டுவிடு. 

And if anyone wants to sue you and take your shirt, hand over your coat as well. 

41. ஒருவன் உன்பன ஒரு ப ல் தூைம் வைப் ைைவந்தம்ைண்ணினொல், அவவனொடு இைண்டு ப ல் தூைம் வைொ. 

If anyone forces you to go one mile, go with them two miles. 

42. உன்னிடத்தில் வகட்கிறவனுக்குக் மகொடு, உன்னிடத்தில் கடன்வொங்க விரும்புகிறவனுக்கு முகங்வகொைொவத. 

Give to the one who asks you, and do not turn away from the one who wants to borrow from 

you. 

43. உனக்கடுத்தவபனச் சிவநகித்து, உன் ெத்துருபவப் ைபகப்ைொயொக என்று மெொல்ைப்ைட்டபதக் 
வகள்விப்ைட்டிருக்கிறீர்கள். 

 “You have heard that it was said, ‘Love your neighbor  and hate your enemy.’ 

44. நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன்; உங்கள் ெத்துருக்கபளச் சிவநகியுங்கள்; உங்கபளச் ெபிக்கிறவர்கபள 
ஆசீர்வதியுங்கள்; உங்கபளப் ைபகக்கிறவர்களுக்கு நன்ப  மெய்யுங்கள்; உங்கபள நிந்திக்கிறவர்களுக்கொகவும் 
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உங்கபளத் துன்ைப்ைடுத்துகிறவர்களுக்கொகவும் மஜைம்ைண்ணுங்கள். 

But I tell you, love your enemies and pray for those who persecute you, 

45. இப்ைடிச் மெய்வதினொல் நீங்கள் ைைவைொகத்திலிருக்கிற உங்கள் பிதொவுக்குப் புத்திைைொயிருப்பீர்கள்; அவர் 
தீவயொர்வ லும் நல்வைொர்வ லும் த து சூரியபன உதிக்கப்ைண்ணி, நீதியுள்ளவர்கள்வ லும் 
அநீதியுள்ளவர்கள்வ லும்  பழபயப் மைய்யப்ைண்ணுகிறொர். 

that you may be children of your Father in heaven. He causes his sun to rise on the evil and the 

good, and sends rain on the righteous and the unrighteous. 

46. உங்கபளச் சிவநகிக்கிறவர்கபளவய நீங்கள் சிவநகிப்பீர்களொனொல், உங்களுக்குப் ைைன் என்ன? ஆயக்கொைரும் 
அப்ைடிவய மெய்கிறொர்கள் அல்ைவொ? 

If you love those who love you, what reward will you get? Are not even the tax collectors doing 

that? 

47. உங்கள் ெவகொதைபை ொத்திைம் வொழ்த்துவீர்களொனொல், நீங்கள் விவெஷித்துச் மெய்கிறது என்ன? ஆயக்கொைரும் 
அப்ைடிவய மெய்கிறொர்கள் அல்ைவொ? 

And if you greet only your own people, what are you doing more than others? Do not even 

pagans do that? 

48. ஆபகயொல், ைைவைொகத்திலிருக்கிற உங்கள் பிதொ பூைை ெற்குைைொயிருக்கிறதுவைொை, நீங்களும் பூைை 
ெற்குைைொயிருக்கக்கடவீர்கள். 

Be perfect, therefore, as your heavenly Father is perfect. 

மத்லதயு 6 

1.  னுஷர் கொைவவண்டும ன்று அவர்களுக்கு முன்ைொக உங்கள் தர் த்பதச் மெய்யொதைடிக்கு 
எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள்; மெய்தொல், ைைவைொகத்திலிருக்கிற உங்கள் பிதொவினிடத்தில் உங்களுக்குப் ைைனில்பை. 

 “Be careful not to practice your righteousness in front of others to be seen by them. If you do, 

you will have no reward from your Father in heaven. 

2. ஆபகயொல் நீ தர் ஞ்மெய்யும்வைொது,  னுஷைொல் புகழப்ைடுவதற்கு,  ொயக்கொைர் ஆையங்களிலும் வீதிகளிலும் 
மெய்வதுவைொை, உனக்கு முன்ைொகத் தொபை ஊதுவியொவத; அவர்கள் தங்கள் ைைபன அபடந்து தீர்ந்தமதன்று 
ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

 “So when you give to the needy, do not announce it with trumpets, as the hypocrites do in the 

synagogues and on the streets, to be honored by others. Truly I tell you, they have received 

their reward in full. 

3. நீவயொ தர் ஞ்மெய்யும்வைொது, உன் தர் ம் அந்தைங்க ொயிருப்ைதற்கு, உன் வைதுபக மெய்கிறபத உன் இடதுபக 
அறியொதிருக்கக்கடவது. 

But when you give to the needy, do not let your left hand know what your right hand is doing, 

4. அப்மைொழுது அந்தைங்கத்தில் ைொர்க்கிற உன் பிதொ தொவ  உனக்கு மவளியைங்க ொய்ப் ைைனளிப்ைொர். 

so that your giving may be in secret. Then your Father, who sees what is done in secret, will 

reward you. 
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5. அன்றியும் நீ மஜைம்ைண்ணும்வைொது  ொயக்கொைபைப்வைொலிருக்கவவண்டொம்;  னுஷர் கொணும்ைடியொக அவர்கள் 
மஜை ஆையங்களிலும் வீதிகளின் ெந்திகளிலும் நின்று மஜைம்ைண்ை விரும்புகிறொர்கள்; அவர்கள் தங்கள் ைைபன 
அபடந்து தீர்ந்தமதன்று ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

 “And when you pray, do not be like the hypocrites, for they love to pray standing in the 

synagogues and on the street corners to be seen by others. Truly I tell you, they have received 

their reward in full. 

6. நீவயொ மஜைம்ைண்ணும்வைொது, உன் அபறவீட்டுக்குள் பிைவவசித்து, உன் கதபவப் பூட்டி, 
அந்தைங்கத்திலிருக்கிற உன் பிதொபவ வநொக்கி மஜைம்ைண்ணு; அப்மைொழுது அந்தைங்கத்தில்ைொர்க்கிற உன் பிதொ 
மவளியைங்க ொய் உனக்குப் ைைனளிப்ைொர். 

But when you pray, go into your room, close the door and pray to your Father, who is unseen. 

Then your Father, who sees what is done in secret, will reward you. 

7. அன்றியும் நீங்கள் மஜைம்ைண்ணும்வைொது, அஞ்ஞொனிகபளப்வைொை வீண்வொர்த்பதகபள அைப்ைொவதயுங்கள்; 
அவர்கள், அதிக வெனிப்பினொல் தங்கள் மஜைம் வகட்கப்ைடும ன்று நிபனக்கிறொர்கள். 

And when you pray, do not keep on babbling like pagans, for they think they will be heard 

because of their many words. 

8. அவர்கபளப்வைொை நீங்கள் மெய்யொதிருங்கள்; உங்கள் பிதொபவ வநொக்கி நீங்கள் வவண்டிக்மகொள்ளுகிறதற்கு 
முன்னவ  உங்களுக்கு இன்னது வதபவ என்று அவர் அறிந்திருக்கிறொர். 

Do not be like them, for your Father knows what you need before you ask him. 

9. நீங்கள் மஜைம்ைண்ைவவண்டியவித ொவது: ைை ண்டைங்களிலிருக்கிற எங்கள் பிதொவவ, உம்முபடய நொ ம் 
ைரிசுத்தப்ைடுவதொக. 

 “This, then, is how you should pray:  “‘Our Father in heaven,  hallowed be your name,  

10. உம்முபடய ைொஜ்யம் வருவதொக; உம்முபடய சித்தம் ைை ண்டைத்திவை மெய்யப்ைடுகிறதுவைொை பூமியிவையும் 
மெய்யப்ைடுவதொக. 

 your kingdom come,  your will be done,  on earth as it is in heaven.  

11. எங்களுக்கு வவண்டிய ஆகொைத்பத இன்று எங்களுக்குத் தொரும். 

 Give us today our daily bread.  

12. எங்கள் கடனொளிகளுக்கு நொங்கள்  ன்னிக்கிறதுவைொை எங்கள் கடன்கபள எங்களுக்கு  ன்னியும். 

 And forgive us our debts,  as we also have forgiven our debtors.  

13. எங்கபளச் வெொதபனக்குட்ைடப்ைண்ைொ ல், தீப யினின்று எங்கபள இைட்சித்துக்மகொள்ளும், ைொஜ்யமும், 
வல்ைப யும்,  கிப யும் என்மறன்பறக்கும் உம்முபடயபவகவள, ஆம ன், என்ைவத. 

 For if you forgive other people when they sin against you, your heavenly Father will also forgive 

you. 

13.  னுஷருபடய தப்பிதங்கபள நீங்கள் அவர்களுக்கு  ன்னித்தொல், உங்கள் ைை பிதொ உங்களுக்கும் 
 ன்னிப்ைொர். 
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 For if you forgive other people when they sin against you, your heavenly Father will also forgive 

you. 

15.  னுஷருபடய தப்பிதங்கபள நீங்கள் அவர்களுக்கு  ன்னியொதிருந்தொல், உங்கள் பிதொ உங்கள் 
தப்பிதங்கபளயும்  ன்னியொதிருப்ைொர். 

But if you do not forgive others their sins, your Father will not forgive your sins. 

16. நீங்கள் உைவொசிக்கும்வைொது,  ொயக்கொைபைப்வைொை முகவொடைொய் இைொவதயுங்கள்; அவர்கள் உைவொசிக்கிறபத 
 னுஷர் கொணும்மைொருட்டொக, தங்கள் முகங்கபள வொடப்ைண்ணுகிறொர்கள்; அவர்கள் தங்கள் ைைபன அபடந்து 
தீர்ந்தமதன்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

 “When you fast, do not look somber as the hypocrites do, for they disfigure their faces to show 

others they are fasting. Truly I tell you, they have received their reward in full. 

17. நீவயொ உைவொசிக்கும்வைொது, இந்த உைவொெம்  னுஷர்களுக்குக் கொைப்ைடொ ல், அந்தைங்கத்தில் இருக்கிற உன் 
பிதொவுக்வக கொைப்ைடும்ைடியொக, உன் தபைக்கு எண்மைய் பூசி, உன் முகத்பதக் கழுவு. 

But when you fast, put oil on your head and wash your face, 

18. அப்மைொழுது, அந்தைங்கத்தில் ைொர்க்கிற உன் பிதொ உனக்கு மவளியைங்க ொய்ப் ைைனளிப்ைொர். 

so that it will not be obvious to others that you are fasting, but only to your Father, who is 

unseen; and your Father, who sees what is done in secret, will reward you. 

19. பூமியிவை உங்களுக்குப் மைொக்கிஷங்கபளச் வெர்த்துபவக்கவவண்டொம்; இங்வக பூச்சியும் துருவும் அபவகபளக் 
மகடுக்கும்; இங்வக திருடரும் கன்னமிட்டுத் திருடுவொர்கள். 

 “Do not store up for yourselves treasures on earth, where moths and vermin destroy, and 

where thieves break in and steal. 

20. ைைவைொகத்திவை உங்களுக்குப் மைொக்கிஷங்கபளச் வெர்த்துபவயுங்கள்; அங்வக பூச்சியொவது துருவொவது 
மகடுக்கிறதும் இல்பை; அங்வக திருடர் கன்னமிட்டுத் திருடுகிறதும் இல்பை. 

But store up for yourselves treasures in heaven, where moths and vermin do not destroy, and 

where thieves do not break in and steal. 

21. உங்கள் மைொக்கிஷம் எங்வகயிருக்கிறவதொ அங்வக உங்கள் இருதயமும் இருக்கும். 

For where your treasure is, there your heart will be also. 

22. கண்ைொனது ெரீைத்தின் விளக்கொயிருக்கிறது; உன் கண் மதளிவொயிருந்தொல், உன் ெரீைம் முழுவதும் 
மவளிச்ெ ொயிருக்கும். 

 “The eye is the lamp of the body. If your eyes are healthy,  your whole body will be full of light. 

23. உன் கண் மகட்டதொயிருந்தொல், உன் ெரீைம் முழுவதும் இருளொயிருக்கும்; இப்ைடி உன்னிலுள்ள மவளிச்ெம் 
இருளொயிருந்தொல், அவ்விருள் எவ்வளவு அதிக ொயிருக்கும்! 

But if your eyes are unhealthy,  your whole body will be full of darkness. If then the light within 

you is darkness, how great is that darkness! 

24. இைண்டு எஜ ொன்களுக்கு ஊழியஞ்மெய்ய ஒருவனொலும் கூடொது; ஒருவபனப் ைபகத்து,  ற்றவபனச் 
சிவநகிப்ைொன்; அல்ைது ஒருவபனப் ைற்றிக்மகொண்டு,  ற்றவபன அெட்படைண்ணுவொன்; வதவனுக்கும் 
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உைகப்மைொருளுக்கும் ஊழியஞ்மெய்ய உங்களொல் கூடொது. 

 “No one can serve two masters. Either you will hate the one and love the other, or you will be 

devoted to the one and despise the other. You cannot serve both God and money. 

25. ஆபகயொல், என்னத்பத உண்வைொம், என்னத்பதக் குடிப்வைொம் என்று உங்கள் ஜீவனுக்கொகவும்; என்னத்பத 
உடுப்வைொம் என்று உங்கள் ெரீைத்துக்கொகவும் கவபைப்ைடொதிருங்கள் என்று, உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன்; 
ஆகொைத்பதப்ைொர்க்கிலும் ஜீவனும், உபடபயப்ைொர்க்கிலும் ெரீைமும் விவெஷித்தபவகள் அல்ைவொ? 

 “Therefore I tell you, do not worry about your life, what you will eat or drink; or about your 

body, what you will wear. Is not life more than food, and the body more than clothes? 

26. ஆகொயத்துப் ைட்சிகபளக் கவனித்துப்ைொருங்கள்; அபவகள் விபதக்கிறதுமில்பை, அறுக்கிறதுமில்பை, 
களஞ்சியங்களில் வெர்த்துபவக்கிறதுமில்பை; அபவகபளயும் உங்கள் ைை பிதொ பிபழப்பூட்டுகிறொர்; 
அபவகபளப்ைொர்க்கிலும் நீங்கள் விவெஷித்தவர்கள் அல்ைவொ? 

Look at the birds of the air; they do not sow or reap or store away in barns, and yet your 

heavenly Father feeds them. Are you not much more valuable than they? 

27. கவபைப்ைடுகிறதினொவை உங்களில் எவன் தன் ெரீை அளவவொடு ஒரு முழத்பதக் கூட்டுவொன்? 

Can any one of you by worrying add a single hour to your life ? 

28. உபடக்கொகவும் நீங்கள் கவபைப்ைடுகிறமதன்ன? கொட்டுப் புஷ்ைங்கள் எப்ைடி வளருகிறமதன்று 
கவனித்துப்ைொருங்கள்; அபவகள் உபழக்கிறதுமில்பை, நூற்கிறதுமில்பை; 

 “And why do you worry about clothes? See how the flowers of the field grow. They do not 

labor or spin. 

29. என்றொலும், ெொமைொவ ொன் முதைொய் தன் ெர்வ  கிப யிலும் அபவகளில் ஒன்பறப்வைொைொகிலும் 
உடுத்தியிருந்ததில்பை என்று, உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Yet I tell you that not even Solomon in all his splendor was dressed like one of these. 

30. அற்ை விசுவொசிகவள! இன்பறக்கு இருந்து நொபளக்கு அடுப்பிவை வைொடப்ைடும் கொட்டுப் புல்லுக்கு வதவன் 
இவ்வித ொக உடுத்துவித்தொல், உங்களுக்கு உடுத்துவிப்ைது அதிக நிச்ெய ல்ைவொ? 

If that is how God clothes the grass of the field, which is here today and tomorrow is thrown 

into the fire, will he not much more clothe you—you of little faith? 

31. ஆபகயொல், என்னத்பத உண்வைொம், என்னத்பதக் குடிப்வைொம், என்னத்பத உடுப்வைொம் என்று, 
கவபைப்ைடொதிருங்கள். 

So do not worry, saying, ‘What shall we eat?’ or ‘What shall we drink?’ or ‘What shall we wear?’ 

32. இபவகபளமயல்ைொம் அஞ்ஞொனிகள் நொடித்வதடுகிறொர்கள்; இபவகமளல்ைொம் உங்களுக்கு வவண்டியபவகள் 
என்று உங்கள் ைை பிதொ அறிந்திருக்கிறொர். 

For the pagans run after all these things, and your heavenly Father knows that you need them. 

33. முதைொவது வதவனுபடய ைொஜ்யத்பதயும் அவருபடய நீதிபயயும் வதடுங்கள், அப்மைொழுது இபவகமளல்ைொம் 
உங்களுக்குக்கூடக் மகொடுக்கப்ைடும். 
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But seek first his kingdom and his righteousness, and all these things will be given to you as 

well. 

34. ஆபகயொல், நொபளக்கொகக் கவபைப்ைடொதிருங்கள்; நொபளயத்தினம் தன்னுபடயபவகளுக்கொகக் 
கவபைப்ைடும்; அந்தந்த நொளுக்கு அதினதின் ைொடுவைொதும். 

Therefore do not worry about tomorrow, for tomorrow will worry about itself. Each day has 

enough trouble of its own. 

மத்லதயு 7 

1. நீங்கள் குற்றவொளிகமளன்று தீர்க்கப்ைடொதைடிக்கு  ற்றவர்கபளக் குற்றவொளிகமளன்று தீர்க்கொதிருங்கள். 

 “Do not judge, or you too will be judged. 

2. ஏமனனில், நீங்கள்  ற்றவர்கபளத் தீர்க்கிற தீர்ப்பின்ைடிவய நீங்களும் தீர்க்கப்ைடுவீர்கள்; நீங்கள் 
 ற்றவர்களுக்கு அளக்கிற அளவின்ைடிவய உங்களுக்கும் அளக்கப்ைடும். 

For in the same way you judge others, you will be judged, and with the measure you use, it will 

be measured to you. 

3. நீ உன் கண்ணிலிருக்கிற உத்திைத்பத உைைொ ல், உன் ெவகொதைன் கண்ணிலிருக்கிற துரும்பைப் 
ைொர்க்கிறமதன்ன? 

 “Why do you look at the speck of sawdust in your brother’s eye and pay no attention to the 

plank in your own eye? 

4. இவதொ, உன் கண்ணில் உத்திைம் இருக்பகயில் உன் ெவகொதைபன வநொக்கி: நொன் உன் கண்ணிலிருக்கும் 
துரும்பை எடுத்துப்வைொடட்டும் என்று நீ மெொல்வமதப்ைடி? 

How can you say to your brother, ‘Let me take the speck out of your eye,’ when all the time 

there is a plank in your own eye? 

5.  ொயக்கொைவன! முன்பு உன் கண்ணிலிருக்கிற உத்திைத்பத எடுத்துப்வைொடு; பின்பு உன் ெவகொதைன் 
கண்ணிலிருக்கிற துரும்பை எடுத்துப்வைொட வபகைொர்ப்ைொய். 

You hypocrite, first take the plank out of your own eye, and then you will see clearly to remove 

the speck from your brother’s eye. 

6. ைரிசுத்த ொனபத நொய்களுக்குக் மகொடொவதயுங்கள்; உங்கள் முத்துக்கபளப் ைன்றிகள்முன் வைொடொவதயுங்கள்; 
வைொட்டொல் தங்கள் கொல்களொல் அபவகபள மிதித்து, திரும்பிக்மகொண்டு உங்கபளப் பீறிப்வைொடும். 

 “Do not give dogs what is sacred; do not throw your pearls to pigs. If you do, they may trample 

them under their feet, and turn and tear you to pieces. 

7. வகளுங்கள், அப்மைொழுது உங்களுக்குக் மகொடுக்கப்ைடும்; வதடுங்கள், அப்மைொழுது கண்டபடவீர்கள்; 
தட்டுங்கள், அப்மைொழுது உங்களுக்குத் திறக்கப்ைடும்; 

 “Ask and it will be given to you; seek and you will find; knock and the door will be opened to 

you. 
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8. ஏமனன்றொல், வகட்கிறவன் எவனும் மைற்றுக்மகொள்ளுகிறொன்; வதடுகிறவன் கண்டபடகிறொன்; 
தட்டுகிறவனுக்குத் திறக்கப்ைடும். 

For everyone who asks receives; the one who seeks finds; and to the one who knocks, the door 

will be opened. 

9. உங்களில் எந்த  னுஷனொனொலும் தன்னிடத்தில் அப்ைத்பதக் வகட்கிற தன்  கனுக்குக் கல்பைக் 
மகொடுப்ைொனொ? 

 “Which of you, if your son asks for bread, will give him a stone? 

10. மீபனக் வகட்டொல் அவனுக்குப் ைொம்பைக் மகொடுப்ைொனொ? 

Or if he asks for a fish, will give him a snake? 

11. ஆபகயொல், மைொல்ைொதவர்களொகிய நீங்கள் உங்கள் பிள்பளகளுக்கு நல்ை ஈவுகபளக் மகொடுக்க 
அறிந்திருக்கும்வைொது, ைைவைொகத்திலிருக்கிற உங்கள் பிதொ தம்மிடத்தில் வவண்டிக்மகொள்ளுகிறவர்களுக்கு 
நன்ப யொனபவகபளக் மகொடுப்ைது அதிக நிச்ெயம் அல்ைவொ? 

If you, then, though you are evil, know how to give good gifts to your children, how much more 

will your Father in heaven give good gifts to those who ask him! 

12. ஆதைொல்,  னுஷர் உங்களுக்கு எபவகபளச்மெய்ய விரும்புகிறீர்கவளொ, அபவகபள நீங்களும் அவர்களுக்குச் 
மெய்யுங்கள்; இதுவவ நியொயப்பிைொைமும் தீர்க்கதரிெனங்களு ொம். 

So in everything, do to others what you would have them do to you, for this sums up the Law 

and the Prophets. 

13. இடுக்க ொன வொெல்வழியொய் உட்பிைவவசியுங்கள்; வகட்டுக்குப்வைொகிற வொெல் விரிவும், வழி 
விெொைமு ொயிருக்கிறது; அதின் வழியொய்ப் பிைவவசிக்கிறவர்கள் அவநகர். 

 “Enter through the narrow gate. For wide is the gate and broad is the road that leads to 

destruction, and many enter through it. 

14. ஜீவனுக்குப்வைொகிற வொெல் இடுக்கமும், வழி மநருக்கமு ொயிருக்கிறது; அபதக் கண்டுபிடிக்கிறவர்கள் சிைர். 

But small is the gate and narrow the road that leads to life, and only a few find it. 

15. கள்ளத் தீர்க்கதரிசிகளுக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள்; அவர்கள் ஆட்டுத்வதொபைப் வைொர்த்துக்மகொண்டு 
உங்களிடத்தில் வருவொர்கள்; உள்ளத்திவைொ அவர்கள் ைட்சிக்கிற ஓநொய்கள். 

 “Watch out for false prophets. They come to you in sheep’s clothing, but inwardly they are 

ferocious wolves. 

16. அவர்களுபடய கனிகளினொவை அவர்கபள அறிவீர்கள்; முட்மெடிகளில் திைொட்ெப்ைழங்கபளயும், 
முட்பூண்டுகளில் அத்திப்ைழங்கபளயும் ைறிக்கிறொர்களொ? 

By their fruit you will recognize them. Do people pick grapes from thornbushes, or figs from 

thistles? 

17. அப்ைடிவய நல்ை ைம ல்ைொம் நல்ைகனிகபளக் மகொடுக்கும்; மகட்ட ைவ ொ மகட்டகனிகபளக் மகொடுக்கும். 

Likewise, every good tree bears good fruit, but a bad tree bears bad fruit. 
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18. நல்ை ைம் மகட்டகனிகபளக் மகொடுக்க ொட்டொது; மகட்ட ைம் நல்ைகனிகபளக் மகொடுக்க ொட்டொது. 

A good tree cannot bear bad fruit, and a bad tree cannot bear good fruit. 

19. நல்ை கனிமகொடொத  ைம ல்ைொம் மவட்டுண்டு, அக்கினியிவை வைொடப்ைடும். 

Every tree that does not bear good fruit is cut down and thrown into the fire. 

20. ஆதைொல், அவர்களுபடய கனிகளினொவை அவர்கபள அறிவீர்கள். 

Thus, by their fruit you will recognize them. 

21. ைைவைொகத்திலிருக்கிற என் பிதொவின் சித்தத்தின்ைடிமெய்கிறவவன ைைவைொகைொஜ்யத்தில் 
பிைவவசிப்ைொவனயல்ைொ ல், என்பன வநொக்கி: கர்த்தொவவ! கர்த்தொவவ! என்று மெொல்லுகிறவன் அதில் 
பிைவவசிப்ைதில்பை. 

 “Not everyone who says to me, ‘Lord, Lord,’ will enter the kingdom of heaven, but only the one 

who does the will of my Father who is in heaven. 

22. அந்நொளில் அவநகர் என்பன வநொக்கி: கர்த்தொவவ! கர்த்தொவவ! உ து நொ த்தினொவை தீர்க்கதரிெனம் 
உபைத்வதொம் அல்ைவொ? உ து நொ த்தினொவை பிெொசுகபளத் துைத்திவனொம் அல்ைவொ? உ து நொ த்தினொவை 
அவநக அற்புதங்கபளச் மெய்வதொம் அல்ைவொ? என்ைொர்கள். 

Many will say to me on that day, ‘Lord, Lord, did we not prophesy in your name and in your 

name drive out demons and in your name perform many miracles?’ 

23. அப்மைொழுது, நொன் ஒருக்கொலும் உங்கபள அறியவில்பை; அக்கிை ச் மெய்பகக்கொைவை, என்பனவிட்டு 
அகன்றுவைொங்கள் என்று அவர்களுக்குச் மெொல்லுவவன். 

Then I will tell them plainly, ‘I never knew you. Away from me, you evildoers!’ 

24. ஆபகயொல், நொன் மெொல்லிய இந்த வொர்த்பதகபளக் வகட்டு, இபவகளின்ைடி மெய்கிறவன் எவவனொ, 
அவபனக் கன் பையின்வ ல் தன் வீட்படக் கட்டின புத்தியுள்ள  னுஷனுக்கு ஒப்பிடுவவன். 

 “Therefore everyone who hears these words of mine and puts them into practice is like a wise 

man who built his house on the rock. 

25. மைரு பழ மெொரிந்து, மைருமவள்ளம் வந்து, கொற்று அடித்து, அந்த வீட்டின்வ ல் வ ொதியும், அது 
விழவில்பை; ஏமனன்றொல், அது கன் பையின்வ ல் அஸ்திைொைம் வைொடப்ைட்டிருந்தது. 

The rain came down, the streams rose, and the winds blew and beat against that house; yet it 

did not fall, because it had its foundation on the rock. 

26. நொன் மெொல்லிய இந்த வொர்த்பதகபளக்வகட்டு, இபவகளின்ைடி மெய்யொதிருக்கிறவன் எவவனொ, அவன் தன் 
வீட்பட  ைலின்வ ல் கட்டின புத்தியில்ைொத  னுஷனுக்கு ஒப்பிடப்ைடுவொன். 

But everyone who hears these words of mine and does not put them into practice is like a 

foolish man who built his house on sand. 

27. மைரு பழ மெொரிந்து, மைருமவள்ளம் வந்து, கொற்று அடித்து, அந்த வீட்டின்வ ல் வ ொதினவைொது அது 
விழுந்தது; விழுந்து முழுவதும் அழிந்தது என்றொர். 

The rain came down, the streams rose, and the winds blew and beat against that house, and it 

fell with a great crash.” 
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28. இவயசு இந்த வொர்த்பதகபளச் மெொல்லி முடித்தவைொது, அவர் வவதைொைகபைப்வைொல் வைொதியொ ல், 
அதிகொைமுபடயவைொய் அவர்களுக்குப் வைொதித்தைடியொல், 

When Jesus had finished saying these things, the crowds were amazed at his teaching, 

29. ஜனங்கள் அவருபடய வைொதகத்பதக்குறித்து ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். 

because he taught as one who had authority, and not as their teachers of the law. 

மத்லதயு 8 

1. அவர்  பையிலிருந்து இறங்கினவைொது, திைளொன ஜனங்கள் அவருக்குப் பின்மென்றொர்கள். 

When Jesus came down from the mountainside, large crowds followed him. 

2. அப்மைொழுது குஷ்டவைொகி ஒருவன் வந்து அவபைப் ைணிந்து: ஆண்டவவை! உ க்குச் சித்த ொனொல், என்பனச் 
சுத்த ொக்க உம் ொல் ஆகும் என்றொன். 

A man with leprosy  came and knelt before him and said, “Lord, if you are willing, you can make 

me clean.” 

3. இவயசு த து பகபய நீட்டி அவபனத் மதொட்டு: எனக்குச் சித்தமுண்டு, சுத்த ொகு என்றொர். உடவன 
குஷ்டவைொகம் நீங்கி அவன் சுத்த ொனொன். 

Jesus reached out his hand and touched the man. “I am willing,” he said. “Be clean!” 

Immediately he was cleansed of his leprosy. 

4. இவயசு அவபன வநொக்கி: இபத நீ ஒருவருக்கும் மெொல்ைொதைடி எச்ெரிக்பகயொயிரு; ஆயினும், அவர்களுக்குச் 
ெொட்சியொக நீ வைொய் ஆெொரியனுக்கு உன்பனக் கொண்பித்து, வ ொவெ கட்டபளயிட்ட கொணிக்பகபயச் மெலுத்து 
என்றொர். 

Then Jesus said to him, “See that you don’t tell anyone. But go, show yourself to the priest and 

offer the gift Moses commanded, as a testimony to them.” 

5. இவயசு கப்ைர்நகூமில் பிைவவசித்தவைொது, நூற்றுக்கு அதிைதி ஒருவன் அவரிடத்தில் வந்து: 

When Jesus had entered Capernaum, a centurion came to him, asking for help. 

6. ஆண்டவவை! என் வவபைக்கொைன் வீட்டிவை திமிர்வொத ொய்க் கிடந்து மகொடிய வவதபனப்ைடுகிறொன் என்று 
அவபை வவண்டிக்மகொண்டொன். 

“Lord,” he said, “my servant lies at home paralyzed, suffering terribly.” 

7. அதற்கு இவயசு: நொன் வந்து அவபனச் மெொஸ்த ொக்குவவன் என்றொர். 

Jesus said to him, “Shall I come and heal him?” 

8. நூற்றுக்கு அதிைதி பிைதியுத்தை ொக: ஆண்டவவை! நீர் என் வீட்டுக்குள் பிைவவசிக்க நொன் ைொத்திைன் அல்ை; ஒரு 
வொர்த்பத ொத்திைம் மெொல்லும்; அப்மைொழுது என் வவபைக்கொைன் மெொஸ்த ொவொன். 

The centurion replied, “Lord, I do not deserve to have you come under my roof. But just say the 

word, and my servant will be healed. 

9. நொன் அதிகொைத்துக்குக் கீழ்ப்ைட்டவனொயிருந்தும், எனக்குக் கீழ்ப்ைட்டிருக்கிற வெவகருமுண்டு; நொன் ஒருவபனப் 
வைொமவன்றொல் வைொகிறொன்,  ற்மறொருவபன வொமவன்றொல் வருகிறொன், என் வவபைக்கொைபன, இபதச் 
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மெய்மயன்றொல் மெய்கிறொன் என்றொன். 

For I myself am a man under authority, with soldiers under me. I tell this one, ‘Go,’ and he goes; 

and that one, ‘Come,’ and he comes. I say to my servant, ‘Do this,’ and he does it.” 

10. இவயசு இபதக் வகட்டு ஆச்ெரியப்ைட்டு, த க்குப் பின்மெல்லுகிறவர்கபள வநொக்கி: இஸ்ைவவைருக்குள்ளும் 
நொன் இப்ைடிப்ைட்ட விசுவொெத்பதக் கொைவில்பை என்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

When Jesus heard this, he was amazed and said to those following him, “Truly I tell you, I have 

not found anyone in Israel with such great faith. 

11. அவநகர் கிழக்கிலும் வ ற்கிலுமிருந்து வந்து, ைைவைொகைொஜ்யத்தில் ஆபிைகொம் ஈெொக்கு யொக்வகொபு 
என்ைவர்கவளொவட ைந்தியிருப்ைொர்கள். 

I say to you that many will come from the east and the west, and will take their places at the 

feast with Abraham, Isaac and Jacob in the kingdom of heaven. 

12. ைொஜ்யத்தின் புத்திைவைொ, புறம்ைொன இருளிவை தள்ளப்ைடுவொர்கள்; அங்வக அழுபகயும் ைற்கடிப்பும் 
உண்டொயிருக்கும ன்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

But the subjects of the kingdom will be thrown outside, into the darkness, where there will be 

weeping and gnashing of teeth.” 

13. பின்பு இவயசு நூற்றுக்கு அதிைதிபய வநொக்கி: நீ வைொகைொம், நீ விசுவொசித்தைடிவய உனக்கு ஆகக்கடவது 
என்றொர். அந்த நொழிபகயிவை அவன் வவபைக்கொைன் மெொஸ்த ொனொன். 

Then Jesus said to the centurion, “Go! Let it be done just as you believed it would.” And his 

servant was healed at that moment. 

14. இவயசு வைதுருவின் வீட்டிவை வந்து, அவன்  ொமி ஜூை ொய்க் கிடக்கிறபதக் கண்டொர். 

When Jesus came into Peter’s house, he saw Peter’s mother-in-law lying in bed with a fever. 

15. அவர் அவள் பகபயத் மதொட்டவுடவன ஜூைம் அவபளவிட்டு நீங்கிற்று; அவள் எழுந்திருந்து, அவர்களுக்குப் 
ைணிவிபடமெய்தொள். 

He touched her hand and the fever left her, and she got up and began to wait on him. 

16. அஸ்த ன ொனவைொது, பிெொசு பிடித்திருந்த அவநகபை அவரிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள்; அவர் அந்த 
ஆவிகபளத் த து வொர்த்பதயினொவை துைத்தி, பிணியொளிகமளல்ைொபையும் மெொஸ்த ொக்கினொர். 

When evening came, many who were demon-possessed were brought to him, and he drove out 

the spirits with a word and healed all the sick. 

17. அவர் தொவ  நம்முபடய மைைவீனங்கபள ஏற்றுக்மகொண்டு, நம்முபடய வநொய்கபளச் சு ந்தொர் என்று, 
ஏெொயொ தீர்க்கதரிசியினொல் உபைக்கப்ைட்டது நிபறவவறும்ைடி இப்ைடி நடந்தது. 

This was to fulfill what was spoken through the prophet Isaiah: “He took up our infirmities and 

bore our diseases.”   

18. பின்பு, திைளொன ஜனங்கள் தம்ப ச் சூழ்ந்திருக்கிறபத இவயசு கண்டு, அக்கபைக்குப் வைொகக் 
கட்டபளயிட்டொர். 

When Jesus saw the crowd around him, he gave orders to cross to the other side of the lake. 
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19. அப்மைொழுது, வவதைொைகன் ஒருவன் வந்து: வைொதகவை! நீர் எங்வக வைொனொலும் உம்ப ப் பின்ைற்றி வருவவன் 
என்றொன். 

Then a teacher of the law came to him and said, “Teacher, I will follow you wherever you go.” 

20. அதற்கு இவயசு: நரிகளுக்குக் குழிகளும் ஆகொயத்துப் ைறபவகளுக்குக் கூடுகளும் உண்டு; 
 னுஷகு ொைனுக்வகொ தபைெொய்க்க இடமில்பை என்றொர். 

Jesus replied, “Foxes have dens and birds have nests, but the Son of Man has no place to lay his 

head.” 

21. அவருபடய சீஷர்களில் வவமறொருவன் அவபை வநொக்கி: ஆண்டவவை! முன்பு நொன் வைொய், என் தகப்ைபன 
அடக்கம்ைண்ை எனக்கு உத்தைவு மகொடுக்கவவண்டும் என்றொன். 

Another disciple said to him, “Lord, first let me go and bury my father.” 

22. அதற்கு இவயசு:  ரித்வதொர் தங்கள்  ரித்வதொபை அடக்கம்ைண்ைட்டும், நீ என்பனப் பின்ைற்றி வொ என்றொர். 

But Jesus told him, “Follow me, and let the dead bury their own dead.” 

23. அவர் ைடவில் ஏறினவைொது அவருபடய சீஷர்கள் அவருக்குப் பின்மென்று ஏறினொர்கள். 

Then he got into the boat and his disciples followed him. 

24. அப்மைொழுது ைடவு அபைகளினொல் மூடப்ைடத்தக்கதொய்க் கடலில் மைருங்கொற்று உண்டொயிற்று. அவவைொ 
நித்திபையொயிருந்தொர். 

Suddenly a furious storm came up on the lake, so that the waves swept over the boat. But Jesus 

was sleeping. 

25. அப்மைொழுது, அவருபடய சீஷர்கள் வந்து, அவபை எழுப்பி: ஆண்டவவை! எங்கபள இைட்சியும், 
 டிந்துவைொகிவறொம் என்றொர்கள். 

The disciples went and woke him, saying, “Lord, save us! We’re going to drown!” 

26. அதற்கு அவர்: அற்ைவிசுவொசிகவள! ஏன் ையப்ைடுகிறீர்கள் என்று மெொல்லி; எழுந்து, கொற்பறயும் கடபையும் 
அதட்டினொர், உடவன, மிகுந்த அப தல் உண்டொயிற்று. 

He replied, “You of little faith, why are you so afraid?” Then he got up and rebuked the winds 

and the waves, and it was completely calm. 

27. அந்த  னுஷர்கள் ஆச்ெரியப்ைட்டு: இவர் எப்ைடிப்ைட்டவவைொ, கொற்றும் கடலும் இவருக்குக் கீழ்ப்ைடிகிறவத 
என்றொர்கள். 

The men were amazed and asked, “What kind of man is this? Even the winds and the waves 

obey him!” 

28. அவர் அக்கபையிவை மகர்மகவெனர் நொட்டில் வந்தவைொது, பிெொசு பிடித்திருந்த இைண்டுவைர் 
பிவைதக்கல்ைபறகளிலிருந்து புறப்ைட்டு, அவருக்கு எதிைொக வந்தொர்கள்; அவர்கள் மிகவும் 
மகொடியைொயிருந்தைடியொல், அந்த வழியொக ஒருவனும் நடக்கக்கூடொதிருந்தது. 

When he arrived at the other side in the region of the Gadarenes,  two demon-possessed men 

coming from the tombs met him. They were so violent that no one could pass that way. 
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29. அவர்கள் அவபை வநொக்கி: இவயசுவவ, வதவனுபடய கு ொைவன, எங்களுக்கும் உ க்கும் என்ன? கொைம் 
வருமுன்வன எங்கபள வவதபனப்ைடுத்த இங்வக வந்தீவைொ என்று கூப்பிட்டொர்கள். 

“What do you want with us, Son of God?” they shouted. “Have you come here to torture us 

before the appointed time?” 

30. அவர்களுக்குக் மகொஞ்ெதூைத்தில் அவநகம் ைன்றிகள் கூட்ட ொக வ ய்ந்துமகொண்டிருந்தன. 

Some distance from them a large herd of pigs was feeding. 

31. அப்மைொழுது, பிெொசுகள்: நீர் எங்கபளத் துைத்துவீைொனொல், நொங்கள் அந்தப் ைன்றிக்கூட்டத்தில் வைொகும்ைடி 
உத்தைவுமகொடும் என்று அவபை வவண்டிக்மகொண்டன. 

The demons begged Jesus, “If you drive us out, send us into the herd of pigs.” 

32. அதற்கு அவர்: வைொங்கள் என்றொர். அபவகள் புறப்ைட்டு, ைன்றிக்கூட்டத்தில் வைொயின; அப்மைொழுது, 
ைன்றிக்கூட்டம ல்ைொம் உயர்ந்த வ ட்டிலிருந்து கடலிவை ைொய்ந்து ஜைத்தில்  ொண்டுவைொயின. 

He said to them, “Go!” So they came out and went into the pigs, and the whole herd rushed 

down the steep bank into the lake and died in the water. 

33. அபவகபள வ ய்த்தவர்கள் ஓடி, ைட்டைத்தில் மென்று, இந்தச் ெங்கதிகள் எல்ைொவற்பறயும், பிெொசு 
பிடித்திருந்தவர்களுக்குச் ெம்ைவித்தபவகபளயும் அறிவித்தொர்கள். 

Those tending the pigs ran off, went into the town and reported all this, including what had 

happened to the demon-possessed men. 

34. அப்மைொழுது, அந்தப் ைட்டைத்தொர் யொவரும் இவயசுவுக்கு எதிர்மகொண்டுவந்து, அவபைக் கண்டு, தங்கள் 
எல்பைகபளவிட்டுப் வைொகும்ைடி அவபை வவண்டிக்மகொண்டொர்கள். 

Then the whole town went out to meet Jesus. And when they saw him, they pleaded with him 

to leave their region. 

மத்லதயு 9 

1. அப்மைொழுது, அவர் ைடவில் ஏறி, இக்கபைப்ைட்டுத் தம்முபடய ைட்டைத்திற்கு வந்தொர். 

Jesus stepped into a boat, crossed over and came to his own town. 

2. அங்வக ைடுக்பகயிவை கிடந்த ஒரு திமிர்வொதக்கொைபன அவரிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள். இவயசு 
அவர்களுபடய விசுவொெத்பதக் கண்டு, திமிர்வொதக்கொைபன வநொக்கி:  கவன, திடன்மகொள், உன் ைொவங்கள் 
உனக்கு  ன்னிக்கப்ைட்டது என்றொர். 

Some men brought to him a paralyzed man, lying on a mat. When Jesus saw their faith, he said 

to the man, “Take heart, son; your sins are forgiven.” 

3. அப்மைொழுது, வவதைொைகரில் சிைர்: இவன் வதவதூஷைம் மெொல்லுகிறொன் என்று தங்கள் உள்ளத்தில் 
மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். 

At this, some of the teachers of the law said to themselves, “This fellow is blaspheming!” 

4. இவயசு அவர்கள் நிபனவுகபள அறிந்து: நீங்கள் உங்கள் இருதயங்களில் மைொல்ைொதபவகபளச் 
சிந்திக்கிறமதன்ன? 

Knowing their thoughts, Jesus said, “Why do you entertain evil thoughts in your hearts? 
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5. உன் ைொவங்கள்  ன்னிக்கப்ைட்டது என்று மெொல்வவதொ, எழுந்து நடமவன்று மெொல்வவதொ, எது எளிது? 

Which is easier: to say, ‘Your sins are forgiven,’ or to say, ‘Get up and walk’? 

6. பூமியிவை ைொவங்கபள  ன்னிக்க  னுஷகு ொைனுக்கு அதிகொைம் உண்மடன்ைபத நீங்கள் அறியவவண்டும் என்று 
மெொல்லி, திமிர்வொதக்கொைபன வநொக்கி: நீ எழுந்து, உன் ைடுக்பகபய எடுத்துக்மகொண்டு, உன் வீட்டுக்குப் வைொ 
என்றொர். 

But I want you to know that the Son of Man has authority on earth to forgive sins.” So he said to 

the paralyzed man, “Get up, take your mat and go home.” 

7. உடவன அவன் எழுந்து, தன் வீட்டுக்குப் வைொனொன். 

Then the man got up and went home. 

8. ஜனங்கள் அபதக்கண்டு ஆச்ெரியப்ைட்டு,  னுஷருக்கு இப்ைடிப்ைட்ட அதிகொைத்பதக் மகொடுத்தவைொகிய 
வதவபன  கிப ப்ைடுத்தினொர்கள். 

When the crowd saw this, they were filled with awe; and they praised God, who had given such 

authority to man. 

9. இவயசு அவ்விடம் விட்டுப் புறப்ைட்டுப்வைொபகயில், ஆயத்துபறயில் உட்கொர்ந்திருந்த  த்வதயு என்னும் ஒரு 
 னுஷபனக் கண்டு: எனக்குப் பின்மென்றுவொ என்றொர்; அவன் எழுந்து, அவருக்குப் பின்மென்றொன். 

As Jesus went on from there, he saw a man named Matthew sitting at the tax collector’s booth. 

“Follow me,” he told him, and Matthew got up and followed him. 

10. பின்பு அவர் வீட்டிவை வைொஜனைந்தியிருக்பகயில், அவநக ஆயக்கொைரும் ைொவிகளும் வந்து, இவயசுவவொடும் 
அவர் சீஷவைொடுங்கூடப் ைந்தியிருந்தொர்கள். 

While Jesus was having dinner at Matthew’s house, many tax collectors and sinners came and 

ate with him and his disciples. 

11. ைரிவெயர் அபதக் கண்டு, அவருபடய சீஷர்கபள வநொக்கி: உங்கள் வைொதகர் ஆயக்கொைவைொடும் 
ைொவிகவளொடும் வைொஜனம்ைண்ணுகிறமதன்னமவன்று வகட்டொர்கள். 

When the Pharisees saw this, they asked his disciples, “Why does your teacher eat with tax 

collectors and sinners?” 

12. இவயசு அபதக் வகட்டு: பிணியொளிகளுக்கு பவத்தியன் வவண்டியவதயல்ைொ ல் சுகமுள்ளவர்களுக்கு 
வவண்டியதில்பை. 

On hearing this, Jesus said, “It is not the healthy who need a doctor, but the sick. 

13. ைலிபயயல்ை, இைக்கத்பதவய விரும்புகிவறன் என்ைதின் கருத்து இன்னமதன்று வைொய்க் கற்றுக்மகொள்ளுங்கள்; 
நீதி ொன்கபளயல்ை, ைொவிகபளவய  னந்திரும்புகிறதற்கு அபழக்கவந்வதன் என்றொர். 

But go and learn what this means: ‘I desire mercy, not sacrifice.’  For I have not come to call the 

righteous, but sinners.” 

14. அப்மைொழுது, வயொவொனுபடய சீஷர் அவரிடத்தில் வந்து: நொங்களும் ைரிவெயரும் அவநகந்தைம் 
உைவொசிக்கிவறொவ ; உம்முபடய சீஷர் உைவொசியொ லிருக்கிறமதன்னமவன்று வகட்டொர்கள். 
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Then John’s disciples came and asked him, “How is it that we and the Pharisees fast often, but 

your disciples do not fast?” 

15. அதற்கு இவயசு:  ைவொளன் தங்கவளொடிருக்பகயில்  ைவொளனுபடய வதொழர் துயைப்ைடுவொர்களொ? 
 ைவொளன் அவர்கபள விட்டு எடுைடும் நொட்கள் வரும், அப்மைொழுது உைவொசிப்ைொர்கள். 

Jesus answered, “How can the guests of the bridegroom mourn while he is with them? The time 

will come when the bridegroom will be taken from them; then they will fast. 

16. ஒருவனும் வகொடித்துண்படப் ைபழய வஸ்திைத்வதொவட இபைக்க ொட்டொன்; இபைத்தொல், அதிவனொவட 
இபைத்த துண்டு வஸ்திைத்பத அதிக ொய்க் கிழிக்கும், பீறலும் அதிக ொகும். 

 “No one sews a patch of unshrunk cloth on an old garment, for the patch will pull away from 

the garment, making the tear worse. 

17. புது திைொட்ெைெத்பதப் ைழந்துருத்திகளில் வொர்த்துபவக்கிறதும் இல்பை; வொர்த்துபவத்தொல், துருத்திகள் 
கிழிந்துவைொகும், இைெமும் சிந்திப்வைொகும், துருத்திகளும் மகட்டுப்வைொகும்; புது ைெத்பதப் புது துருத்திகளில் 
வொர்த்து பவப்ைொர்கள், அப்மைொழுது இைண்டும் ைத்திைப்ைட்டிருக்கும் என்றொர். 

Neither do people pour new wine into old wineskins. If they do, the skins will burst; the wine 

will run out and the wineskins will be ruined. No, they pour new wine into new wineskins, and 

both are preserved.” 

18. அவர் இபவகபள அவர்களுக்குச் மெொல்லிக்மகொண்டிருக்பகயில், தபைவன் ஒருவன் வந்து அவபைப் ைணிந்து: 
என்  கள் இப்மைொழுதுதொன்  ரித்துப்வைொனொள்; ஆகிலும், நீர் வந்து அவள்வ ல் உ து பகபய பவயும், 
அப்மைொழுது பிபழப்ைொள் என்றொன். 

While he was saying this, a synagogue leader came and knelt before him and said, “My 

daughter has just died. But come and put your hand on her, and she will live.” 

19. இவயசு எழுந்து, தம்முபடய சீஷவைொடுகூட அவன் பின்வன வைொனொர். 

Jesus got up and went with him, and so did his disciples. 

20. அப்மைொழுது, ைன்னிைண்டு வருஷ ொய்ப் மைரும்ைொடுள்ள ஒரு ஸ்திரீ: 

Just then a woman who had been subject to bleeding for twelve years came up behind him and 

touched the edge of his cloak. 

21. நொன் அவருபடய வஸ்திைத்பதயொகிலும் மதொட்டொல் மெொஸ்த ொவவன் என்று தன் உள்ளத்தில் 
எண்ணிக்மகொண்டு, அவர் பின்னொவை வந்து, அவருபடய வஸ்திைத்தின் ஓைத்பதத் மதொட்டொள். 

She said to herself, “If I only touch his cloak, I will be healed.” 

22. இவயசு திரும்பி, அவபளப் ைொர்த்து:  கவள, திடன்மகொள், உன் விசுவொெம் உன்பன இைட்சித்தது என்றொர். 
அந்வநைம் முதல் அந்த ஸ்திரீ மெொஸ்த ொனொள். 

Jesus turned and saw her. “Take heart, daughter,” he said, “your faith has healed you.” And the 

woman was healed at that moment. 

23. இவயசுவொனவர் தபைவனுபடய வீட்டிவை வந்து, தொபை ஊதுகிறவர்கபளயும், இபைகிற ஜனங்கபளயும் 
கண்டு: 
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When Jesus entered the synagogue leader’s house and saw the noisy crowd and people playing 

pipes, 

24. விைகுங்கள், இந்தச் சிறு மைண்  ரிக்கவில்பை, நித்திபையொயிருக்கிறொள் என்றொர். அதற்கொக அவபைப்ைொர்த்து 
நபகத்தொர்கள். 

he said, “Go away. The girl is not dead but asleep.” But they laughed at him. 

25. ஜனங்கள் மவளிவய துைத்தப்ைட்டபின்பு, அவர் உள்வள பிைவவசித்து, அந்தச் சிறுமைண்ணின் பகபயப் 
பிடித்தொர்; உடவன அவள் எழுந்திருந்தொள். 

After the crowd had been put outside, he went in and took the girl by the hand, and she got up. 

26. இந்தச் ெங்கதி அத்வதெம ங்கும் பிைசித்த ொயிற்று. 

News of this spread through all that region. 

27. இவயசு அவ்விடம் விட்டுப்வைொபகயில், இைண்டு குருடர் அவர் பின்வன மென்று: தொவீதின் கு ொைவன, 
எங்களுக்கு இைங்கும் என்று கூப்பிட்டொர்கள். 

As Jesus went on from there, two blind men followed him, calling out, “Have mercy on us, Son 

of David!” 

28. அவர் வீட்டிற்கு வந்தபின்பு, அந்தக் குருடர் அவரிடத்தில் வந்தொர்கள். இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: இபதச் 
மெய்ய எனக்கு வல்ைப  உண்மடன்று விசுவொசிக்கிறீர்களொ என்று வகட்டொர். அதற்கு அவர்கள்: ஆம் 
விசுவொசிக்கிவறொம், ஆண்டவவை! என்றொர்கள். 

When he had gone indoors, the blind men came to him, and he asked them, “Do you believe 

that I am able to do this?” “Yes, Lord,” they replied. 

29. அப்மைொழுது, அவர்களுபடய கண்கபள அவர் மதொட்டு: உங்கள் விசுவொெத்தின்ைடி உங்களுக்கு ஆகக்கடவது 
என்றொர். 

Then he touched their eyes and said, “According to your faith let it be done to you”; 

30. உடவன அவர்களுபடய கண்கள் திறக்கப்ைட்டது. இபத ஒருவரும் அறியொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள் 
என்று இவயசு அவர்களுக்குக் கண்டிப்ைொய்க் கட்டபளயிட்டொர். 

and their sight was restored. Jesus warned them sternly, “See that no one knows about this.” 

31. அவர்கவளொ புறப்ைட்டு, அத்வதெம ங்கும் அவருபடய கீர்த்திபயப் பிைசித்தம்ைண்ணினொர்கள். 

But they went out and spread the news about him all over that region. 

32. அவர்கள் புறப்ைட்டுப் வைொபகயில், பிெொசுபிடித்த ஊப யொன ஒரு  னுஷபன அவரிடத்தில் 
மகொண்டுவந்தொர்கள். 

While they were going out, a man who was demon-possessed and could not talk was brought to 

Jesus. 

33. பிெொசு துைத்தப்ைட்ட பின்பு ஊப யன் வைசினொன். ஜனங்கள் ஆச்ெரியப்ைட்டு: இஸ்ைவவலில் இப்ைடி 
ஒருக்கொலும் கொைப்ைடவில்பை என்றொர்கள். 

And when the demon was driven out, the man who had been mute spoke. The crowd was 

amazed and said, “Nothing like this has ever been seen in Israel.” 



2697 

Index 

34. ைரிவெயவைொ: இவன் பிெொசுகளின் தபைவனொவை பிெொசுகபளத் துைத்துகிறொன் என்றொர்கள். 

But the Pharisees said, “It is by the prince of demons that he drives out demons.” 

35. பின்பு, இவயசு ெகை ைட்டைங்கபளயும் கிைொ ங்கபளயும் சுற்றி நடந்து, மஜை ஆையங்களில் உைவதசித்து, 
ைொஜ்யத்தின் சுவிவெஷத்பதப் பிைெங்கித்து, ஜனங்களுக்கு உண்டொயிருந்த ெகை வியொதிகபளயும் ெகை 
வநொய்கபளயும் நீக்கி, அவர்கபளச் மெொஸ்த ொக்கினொர். 

Jesus went through all the towns and villages, teaching in their synagogues, proclaiming the 

good news of the kingdom and healing every disease and sickness. 

36. அவர் திைளொன ஜனங்கபளக் கண்டமைொழுது, அவர்கள் வ ய்ைனில்ைொத ஆடுகபளப்வைொைத் 
மதொய்ந்துவைொனவர்களும் சிதறப்ைட்டவர்களு ொய் இருந்தைடியொல், அவர்கள்வ ல்  னதுருகி, 

When he saw the crowds, he had compassion on them, because they were harassed and 

helpless, like sheep without a shepherd. 

37. தம்முபடய சீஷர்கபள வநொக்கி: அறுப்பு மிகுதி, வவபையொட்கவளொ மகொஞ்ெம்; 

Then he said to his disciples, “The harvest is plentiful but the workers are few. 

38. ஆதைொல், அறுப்புக்கு எஜ ொன் த து அறுப்புக்கு வவபையொட்கபள அனுப்பும்ைடி அவபை 
வவண்டிக்மகொள்ளுங்கள் என்றொர். 

Ask the Lord of the harvest, therefore, to send out workers into his harvest field.” 

மத்லதயு 10 

1. அப்மைொழுது, அவர் தம்முபடய ைன்னிைண்டு சீஷர்கபளயும் தம்மிடத்தில் வைவபழத்து, அசுத்த ஆவிகபளத் 
துைத்தவும், ெகை வியொதிகபளயும் ெகை வநொய்கபளயும் நீக்கவும் அவர்களுக்கு அதிகொைங்மகொடுத்தொர். 

Jesus called his twelve disciples to him and gave them authority to drive out impure spirits and 

to heal every disease and sickness. 

2. அந்தப் ைன்னிைண்டு அப்வைொஸ்தைருபடய நொ ங்களொவன: முந்தினவன் வைதுரு என்னப்ைட்ட சீவ ொன், அவன் 
ெவகொதைன் அந்திவையொ, மெமைவதயுவின் கு ொைன் யொக்வகொபு, அவன் ெவகொதைன் வயொவொன், 

These are the names of the twelve apostles: first, Simon (who is called Peter) and his brother 

Andrew; James son of Zebedee, and his brother John; 

3. பிலிப்பு, ைற்மதொமைொவ யு, வதொ ொ, ஆயக்கொைனொகிய  த்வதயு, அல்வையுவின் கு ொைன் யொக்வகொபு, தவதயு 
என்னும்  றுநொ முள்ள மைவையு, 

Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax collector; James son of Alphaeus, and 

Thaddaeus; 

4. கொனொனியனொகிய சீவ ொன், அவபைக் கொட்டிக்மகொடுத்த யூதொஸ்கொரிவயொத்து என்ைபவகவள. 

Simon the Zealot and Judas Iscariot, who betrayed him. 

5. இந்தப் ைன்னிருவபையும் இவயசு அனுப்புபகயில், அவர்களுக்குக் கட்டபளயிட்டுச் மெொன்னது 
என்னமவன்றொல்: நீங்கள் புறஜொதியொர் நொடுகளுக்குப் வைொகொ லும், ெ ொரியர் ைட்டைங்களில் பிைவவசியொ லும், 
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These twelve Jesus sent out with the following instructions: “Do not go among the Gentiles or 

enter any town of the Samaritans. 

6. கொைொ ற்வைொன ஆடுகளொகிய இஸ்ைவவல் வீட்டொரிடத்திற்குப் வைொங்கள். 

Go rather to the lost sheep of Israel. 

7. வைொபகயில், ைைவைொகைொஜ்யம் ெமீபித்திருக்கிறது என்று பிைெங்கியுங்கள். 

As you go, proclaim this message: ‘The kingdom of heaven has come near.’ 

8. வியொதியுள்ளவர்கபளச் மெொஸ்த ொக்குங்கள், குஷ்டவைொகிகபளச் சுத்தம்ைண்ணுங்கள்,  ரித்வதொபை எழுப்புங்கள், 
பிெொசுகபளத் துைத்துங்கள்; இைவெ ொய்ப் மைற்றீர்கள், இைவெ ொய்க் மகொடுங்கள். 

Heal the sick, raise the dead, cleanse those who have leprosy,  drive out demons. Freely you 

have received; freely give. 

9. உங்கள் கச்பெகளில் மைொன்பனயொவது, மவள்ளிபயயொவது, மெம்பையொவது, 

 “Do not get any gold or silver or copper to take with you in your belts— 

10. வழிக்கொகப் பைபயயொவது, இைண்டு அங்கிகபளயொவது,. ைொதைட்பெகபளயொவது, தடிபயயொவது வதடி 
பவக்கவவண்டொம்; வவபையொள் தன் ஆகொைத்துக்குப் ைொத்திைனொயிருக்கிறொன். 

no bag for the journey or extra shirt or sandals or a staff, for the worker is worth his keep. 

11. எந்தப் ைட்டைத்திைொவது கிைொ த்திைொவது நீங்கள் பிைவவசிக்கும்வைொது, அதிவை ைொத்திை ொனவன் யொமைன்று 
விெொரித்து, நீங்கள் புறப்ைடு ளவும் அவனிடத்தில் தங்கியிருங்கள். 

Whatever town or village you enter, search there for some worthy person and stay at their 

house until you leave. 

12. ஒரு வீட்டுக்குள் பிைவவசிக்கும்வைொது அபத வொழ்த்துங்கள். 

As you enter the home, give it your greeting. 

13. அந்த வீடு ைொத்திை ொயிருந்தொல், நீங்கள் கூறின ெ ொதொனம் அவர்கள்வ ல் வைக்கடவது; 
அைொத்திை ொயிருந்தொல், நீங்கள் கூறின ெ ொதொனம் உங்களிடத்திற்குத் திரும்ைக்கடவது. 

If the home is deserving, let your peace rest on it; if it is not, let your peace return to you. 

14. எவனொகிலும் உங்கபள ஏற்றுக்மகொள்ளொ லும், உங்கள் வொர்த்பதகபளக் வகளொ லும்வைொனொல், அந்த 
வீட்படயொவது ைட்டைத்பதயொவது விட்டுப் புறப்ைடும்வைொது, உங்கள் கொல்களில் ைடிந்த தூசிபய 
உதறிப்வைொடுங்கள். 

If anyone will not welcome you or listen to your words, leave that home or town and shake the 

dust off your feet. 

15. நியொயத்தீர்ப்புநொளிவை அந்தப் ைட்டைத்திற்கு வநரிடுவபதப்ைொர்க்கிலும் வெொவதொம் மகொவ ொைொ நொட்டிற்கு 
வநரிடுவது இைகுவொயிருக்கும் என்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Truly I tell you, it will be more bearable for Sodom and Gomorrah on the day of judgment than 

for that town. 
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16. ஆடுகபள ஓநொய்களுக்குள்வள அனுப்புகிறதுவைொை, இவதொ, நொன் உங்கபள அனுப்புகிவறன்; ஆபகயொல், 
ெர்ப்ைங்கபளப்வைொை வினொவுள்ளவர்களும் புறொக்கபளப்வைொைக் கைட ற்றவர்களு ொய் இருங்கள். 

 “I am sending you out like sheep among wolves. Therefore be as shrewd as snakes and as 

innocent as doves. 

17.  னுஷபைக்குறித்து எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள்; அவர்கள் உங்கபள ஆவைொெபனச் ெங்கங்களுக்கு ஒப்புக்மகொடுத்து, 
தங்கள் மஜை ஆையங்களில் உங்கபள வொரினொல் அடிப்ைொர்கள். 

Be on your guard; you will be handed over to the local councils and be flogged in the 

synagogues. 

18. அவர்களுக்கும் புறஜொதியொருக்கும் ெொட்சியொக என்னிமித்தம் அதிைதிகளுக்கு முன்ைொகவும், ைொஜொக்களுக்கு 
முன்ைொகவும் மகொண்டுவைொகப்ைடுவீர்கள். 

On my account you will be brought before governors and kings as witnesses to them and to the 

Gentiles. 

19. அவர்கள் உங்கபள ஒப்புக்மகொடுக்கும்வைொது: எப்ைடிப் வைசுவவொம் என்றும், என்னத்பதப் வைசுவவொம் என்றும் 
கவபைப்ைடொதிருங்கள்; நீங்கள் வைெவவண்டுவது அந்வநைத்தில் உங்களுக்கு அருளப்ைடும். 

But when they arrest you, do not worry about what to say or how to say it. At that time you will 

be given what to say, 

20. வைசுகிறவர்கள் நீங்கள் அல்ை, உங்கள் பிதொவின் ஆவியொனவவை உங்களிலிருந்து வைசுகிறவர். 

for it will not be you speaking, but the Spirit of your Father speaking through you. 

21. ெவகொதைன் தன் ெவகொதைபனயும், தகப்ைன் தன் பிள்பளபயயும்,  ைைத்துக்கு ஒப்புக்மகொடுப்ைொர்கள்; 
மைற்றொருக்கு விவைொத ொகப் பிள்பளகள் எழும்பி அவர்கபளக் மகொபைமெய்வொர்கள். 

 “Brother will betray brother to death, and a father his child; children will rebel against their 

parents and have them put to death. 

22. என் நொ த்தினிமித்தம் நீங்கள் எல்ைொைொலும் ைபகக்கப்ைடுவீர்கள்; முடிவுைரியந்தம் நிபைத்திருப்ைவவன 
இைட்சிக்கப்ைடுவொன். 

You will be hated by everyone because of me, but the one who stands firm to the end will be 

saved. 

23. ஒரு ைட்டைத்தில் உங்கபளத் துன்ைப்ைடுத்தினொல்  று ைட்டைத்திற்கு ஓடிப்வைொங்கள்;  னுஷகு ொைன் 
வருவதற்குள்ளொக நீங்கள் இஸ்ைவவைருபடய ைட்டைங்கபளமயல்ைொம் சுற்றிமுடியொமதன்று, ம ய்யொகவவ 
உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

When you are persecuted in one place, flee to another. Truly I tell you, you will not finish going 

through the towns of Israel before the Son of Man comes. 

24. சீஷன் தன் வைொதகனிலும், வவபைக்கொைன் தன் எஜ ொனிலும் வ ற்ைட்டவனல்ை. 

 “The student is not above the teacher, nor a servant above his master. 

25. சீஷன் தன் வைொதகபனப்வைொைவும், வவபைக்கொைன் தன் எஜ ொபனப்வைொைவும் இருப்ைது வைொதும். 
வீட்மடஜ ொபனவய மையல்மெபூல் என்று மெொன்னொர்களொனொல், அவன் வீட்டொபை அப்ைடிச் மெொல்வது அதிக 
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நிச்ெய ல்ைவொ? 

It is enough for students to be like their teachers, and servants like their masters. If the head of 

the house has been called Beelzebul, how much more the members of his household! 

26. அவர்களுக்குப் ையப்ைடொதிருங்கள்; மவளியொக்கப்ைடொத  பறமைொருளும் இல்பை; அறியப்ைடொத 
இைகசியமும் இல்பை. 

 “So do not be afraid of them, for there is nothing concealed that will not be disclosed, or 

hidden that will not be made known. 

27. நொன் உங்களுக்கு இருளிவை மெொல்லுகிறபத நீங்கள் மவளிச்ெத்திவை மெொல்லுங்கள்; கொதிவை வகட்கிறபத 
நீங்கள் வீடுகளின்வ ல் பிைசித்தம்ைண்ணுங்கள். 

What I tell you in the dark, speak in the daylight; what is whispered in your ear, proclaim from 

the roofs. 

28. ஆத்து ொபவக் மகொல்ை வல்ைவர்களொயிைொ ல், ெரீைத்பத  ொத்திைம் மகொல்லுகிறவர்களுக்கு நீங்கள் 
ையப்ைடவவண்டொம்; ஆத்து ொபவயும் ெரீைத்பதயும் நைகத்திவை அழிக்க வல்ைவருக்வக ையப்ைடுங்கள். 

Do not be afraid of those who kill the body but cannot kill the soul. Rather, be afraid of the One 

who can destroy both soul and body in hell. 

29. ஒரு கொசுக்கு இைண்டு அபடக்கைொன் குருவிகபள விற்கிறொர்கள் அல்ைவொ? ஆயினும் உங்கள் பிதொவின் 
சித்தமில்ைொ ல், அபவகளில் ஒன்றொகிலும் தபையிவை விழொது. 

Are not two sparrows sold for a penny? Yet not one of them will fall to the ground outside your 

Father’s care.  

30. உங்கள் தபையிலுள்ள  யிமைல்ைொம் எண்ைப்ைட்டிருக்கிறது. 

And even the very hairs of your head are all numbered. 

31. ஆதைொல், ையப்ைடொதிருங்கள்; அவநகம் அபடக்கைொன் குருவிகபளப்ைொர்க்கிலும் நீங்கள் 
விவெஷித்தவர்களொயிருக்கிறீர்கள். 

So don’t be afraid; you are worth more than many sparrows. 

32.  னுஷர் முன்ைொக என்பன அறிக்பகைண்ணுகிறவன் எவவனொ, அவபன நொனும் ைைவைொகத்திலிருக்கிற என் 
பிதொவின் முன்ைொக அறிக்பகைண்ணுவவன். 

 “Whoever acknowledges me before others, I will also acknowledge before my Father in 

heaven. 

33.  னுஷர் முன்ைொக என்பன  றுதலிக்கிறவன் எவவனொ, அவபன நொனும் ைைவைொகத்திலிருக்கிற என் பிதொவின் 
முன்ைொக  றுதலிப்வைன். 

But whoever disowns me before others, I will disown before my Father in heaven. 

34. பூமியின்வ ல் ெ ொதொனத்பத அனுப்ைவந்வதன் என்று எண்ைொதிருங்கள்; ெ ொதொனத்பதயல்ை, ைட்டயத்பதவய 
அனுப்ைவந்வதன். 

 “Do not suppose that I have come to bring peace to the earth. I did not come to bring peace, 

but a sword. 
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35. எப்ைடிமயனில்,  கனுக்கும் தகப்ைனுக்கும்,  களுக்கும் தொய்க்கும்,  ரு களுக்கும்  ொமிக்கும் 
பிரிவிபனயுண்டொக்க வந்வதன். 

For I have come to turn  “‘a man against his father,  a daughter against her mother,  a daughter-

in-law against her mother-in-law—  

36. ஒரு  னுஷனுக்குச் ெத்துருக்கள் அவன் வீட்டொவை. 

 a man’s enemies will be the members of his own household.’   

37. தகப்ைபனயொவது தொபயயொவது என்னிலும் அதிக ொய் வநசிக்கிறவன் எனக்குப் ைொத்திைன் அல்ை; 
 கபனயொவது  கபளயொவது என்னிலும் அதிக ொய் வநசிக்கிறவன் எனக்குப் ைொத்திைன் அல்ை. 

 “Anyone who loves their father or mother more than me is not worthy of me; anyone who 

loves their son or daughter more than me is not worthy of me. 

38. தன் சிலுபவபய எடுத்துக்மகொண்டு என்பனப் பின்ைற்றொதவன் எனக்குப் ைொத்திைன் அல்ை 

Whoever does not take up their cross and follow me is not worthy of me. 

39. தன் ஜீவபனக் கொக்கிறவன் அபத இழந்துவைொவொன்; என்னிமித்தம் தன் ஜீவபன இழந்துவைொகிறவன் அபதக் 
கொப்ைொன். 

Whoever finds their life will lose it, and whoever loses their life for my sake will find it. 

40. உங்கபள ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறவன் என்பன ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறொன்; என்பன ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறவன் என்பன 
அனுப்பினவபை ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறொன். 

 “Anyone who welcomes you welcomes me, and anyone who welcomes me welcomes the one 

who sent me. 

41. தீர்க்கதரிசி என்னும் நொ த்தினிமித்தம் தீர்க்கதரிசிபய ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறவன் தீர்க்கதரிசிக்வகற்ற ைைபன 
அபடவொன்; நீதி ொன் என்னும் நொ த்தினிமித்தம் நீதி ொபன ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறவன் நீதி ொனுக்வகற்ற ைைபன 
அபடவொன். 

Whoever welcomes a prophet as a prophet will receive a prophet’s reward, and whoever 

welcomes a righteous person as a righteous person will receive a righteous person’s reward. 

42. சீஷன் என்னும் நொ த்தினிமித்தம் இந்தச் சிறியரில் ஒருவனுக்கு ஒரு கைெம் தண்ணீர் ொத்திைம் குடிக்கக் 
மகொடுக்கிறவனும் தன் ைைபன அபடயொ ற்வைொகொன் என்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

And if anyone gives even a cup of cold water to one of these little ones who is my disciple, truly 

I tell you, that person will certainly not lose their reward.” 

மத்லதயு 11 

1. இவயசு தம்முபடய ைன்னிைண்டு சீஷர்களுக்கும் கட்டபளமகொடுத்து முடித்தபின்பு, அவர்களுபடய 
ைட்டைங்களில் உைவதசிக்கவும் பிைெங்கிக்கவும் அவ்விடம் விட்டுப்வைொனொர். 

After Jesus had finished instructing his twelve disciples, he went on from there to teach and 

preach in the towns of Galilee.  



2702 

Index 

2. அத்தருைத்தில் கொவலிலிருந்த வயொவொன் கிறிஸ்துவின் கிரிபயகபளக்குறித்துக் வகள்விப்ைட்டு, தன் சீஷரில் 
இைண்டுவைபை அபழத்து: 

When John, who was in prison, heard about the deeds of the Messiah, he sent his disciples 

3. வருகிறவர் நீர்தொனொ, அல்ைது வவமறொருவர் வைக்கொத்திருக்கவவண்டு ொ? என்று அவரிடத்தில் வகட்கும்ைடி 
அனுப்பினொன். 

to ask him, “Are you the one who is to come, or should we expect someone else?” 

4. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நீங்கள் வகட்கிறபதயும் கொண்கிறபதயும் வயொவொனிடத்தில் வைொய் 
அறிவியுங்கள்; 

Jesus replied, “Go back and report to John what you hear and see: 

5. குருடர் ைொர்பவயபடகிறொர்கள், ெப்ைொணிகள் நடக்கிறொர்கள், குஷ்டவைொகிகள் சுத்த ொகிறொர்கள், மெவிடர் 
வகட்கிறொர்கள்,  ரித்வதொர் எழுந்திருக்கிறொர்கள், தரித்திைருக்குச் சுவிவெஷம் பிைெங்கிக்கப்ைடுகிறது. 

The blind receive sight, the lame walk, those who have leprosy  are cleansed, the deaf hear, the 

dead are raised, and the good news is proclaimed to the poor. 

6. என்னிடத்தில் இடறைபடயொதிருக்கிறவன் எவவனொ அவன் ைொக்கியவொன் என்றொர். 

Blessed is anyone who does not stumble on account of me.” 

7. அவர்கள் வைொனபின்பு, இவயசு வயொவொபனக்குறித்து ஜனங்களுக்குச் மெொன்னது என்னமவன்றொல்: எபதப் 
ைொர்க்க வனொந்தைத்திற்குப் வைொனீர்கள்? கொற்றினொல் அபெயும் நொைபைவயொ? 

As John’s disciples were leaving, Jesus began to speak to the crowd about John: “What did you 

go out into the wilderness to see? A reed swayed by the wind? 

8. அல்ைமவன்றொல், எபதப் ைொர்க்கப்வைொனீர்கள்? ம ல்லிய வஸ்திைந்தரித்த  னுஷபனவயொ? ம ல்லிய 
வஸ்திைந்தரித்திருக்கிறவர்கள் அைெர்  ொளிபககளில் இருக்கிறொர்கள். 

If not, what did you go out to see? A man dressed in fine clothes? No, those who wear fine 

clothes are in kings’ palaces. 

9. அல்ைமவன்றொல், எபதப் ைொர்க்கப்வைொனீர்கள்? தீர்க்கதரிசிபயவயொ? ஆம், தீர்க்கதரிசிபயப்ைொர்க்கிலும் 
வ ன்ப யுள்ளவபனவய என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Then what did you go out to see? A prophet? Yes, I tell you, and more than a prophet. 

10. அமதப்ைடிமயனில்: இவதொ, நொன் என் தூதபன உ க்கு முன்ைொக அனுப்புகிவறன்; அவன் உ க்கு முன்வன 
வைொய், உ து வழிபய ஆயத்தம்ைண்ணுவொன் என்று எழுதிய வொக்கியத்தொல் குறிக்கப்ைட்டவன் இவன்தொன். 

This is the one about whom it is written:  “‘I will send my messenger ahead of you,  who will 

prepare your way before you.’   

11. ஸ்திரீகளிடத்திவை பிறந்தவர்களில் வயொவொனஸ்நொனபனப்ைொர்க்கிலும் மைரியவன் ஒருவனும் எழும்பினதில்பை; 
ஆகிலும், ைைவைொகைொஜ்யத்தில் சிறியவனொயிருக்கிறவன் அவனிலும் மைரியவனொயிருக்கிறொமனன்று உங்களுக்கு 
ம ய்யொகவவ மெொல்லுகிவறன். 

 Truly I tell you, among those born of women there has not risen anyone greater than John the 

Baptist; yet whoever is least in the kingdom of heaven is greater than he. 
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12. வயொவொன்ஸ்நொனன் கொைமுதல் இதுவபைக்கும் ைைவைொகைொஜ்யம் ைைவந்தம்ைண்ைப்ைடுகிறது; 
ைைவந்தம்ைண்ணுகிறவர்கள் அபதப் பிடித்துக்மகொள்ளுகிறொர்கள். 

From the days of John the Baptist until now, the kingdom of heaven has been subjected to 

violence,  and violent people have been raiding it. 

13. நியொயப்பிை ொைமும் தீர்க்கதரிசிகள் யொவரும் வயொவொன்வபைக்கும் தீர்க்கதரிெனம் உபைத்ததுண்டு. 

For all the Prophets and the Law prophesied until John. 

14. நீங்கள் ஏற்றுக்மகொள்ள  னதொயிருந்தொல், வருகிறவனொகிய எலியொ இவன்தொன். 

And if you are willing to accept it, he is the Elijah who was to come. 

15. வகட்கிறதற்குக் கொதுள்ளவன் வகட்கக்கடவன். 

Whoever has ears, let them hear. 

16. இந்தச் ெந்ததிபய யொருக்கு ஒப்பிடுவவன்? ெந்பதமவளிகளில் உட்கொர்ந்து, தங்கள் வதொழபைப் ைொர்த்து: 

 “To what can I compare this generation? They are like children sitting in the marketplaces and 

calling out to others: 

17. உங்களுக்கொகக் குழல் ஊதிவனொம், நீங்கள் கூத்தொடவில்பை; உங்களுக்கொகப் புைம்பிவனொம், நீங்கள் 
 ொைடிக்கவில்பை என்று குபறமெொல்லுகிற பிள்பளகளுக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறது. 

 “‘We played the pipe for you,  and you did not dance;  we sang a dirge,  and you did not 

mourn.’  

18. எப்ைடிமயனில், வயொவொன் வைொஜனைொனம்ைண்ைொதவனொய் வந்தொன்; அதற்கு அவர்கள்: அவன் 
பிெொசுபிடித்திருக்கிறவன் என்றொர்கள். 

 For John came neither eating nor drinking, and they say, ‘He has a demon.’ 

19.  னுஷகு ொைன் வைொஜனைொனம்ைண்ணுகிறவைொய் வந்தொர்; அதற்கு அவர்கள்: இவதொ, வைொஜனப்பிரியனும் 
 துைொனப்பிரியனு ொன  னுஷன், ஆயக்கொைருக்கும் ைொவிகளுக்கும் சிவநகிதன் என்கிறொர்கள். ஆனொலும், 
ஞொன ொனது அதன் பிள்பளகளொல் நீதியுள்ளமதன்று ஒப்புக்மகொள்ளப்ைடும் என்றொர். 

The Son of Man came eating and drinking, and they say, ‘Here is a glutton and a drunkard, a 

friend of tax collectors and sinners.’ But wisdom is proved right by her deeds.” 

20. அப்மைொழுது, த து ைைத்தமெய்பககளில், அதிக ொனபவகபளச் மெய்யக்கண்ட ைட்டைங்கள் 
 னந்திரும்ைொ ற்வைொனைடியினொல் அபவகபள அவர் கடிந்துமகொள்ளத் மதொடங்கினொர். 

Then Jesus began to denounce the towns in which most of his miracles had been performed, 

because they did not repent. 

21. வகொைொசிவன! உனக்கு ஐவயொ, மைத்ெொயிதொவவ! உனக்கு ஐவயொ, உங்களில் மெய்யப்ைட்ட ைைத்த மெய்பககள் 
தீருவிலும் சீவதொனிலும் மெய்யப்ைட்டிருந்ததொனொல், அப்மைொழுவத இைட்டுடுத்திச் ெொம்ைலில் உட்கொர்ந்து 
 னந்திரும்பியிருப்ைொர்கள். 

“Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! For if the miracles that were performed in you 

had been performed in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in sackcloth and 

ashes. 
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22. நியொயத்தீர்ப்புநொளிவை உங்களுக்கு வநரிடுவபதப்ைொர்க்கிலும், தீருவுக்கும் சீவதொனுக்கும் வநரிடுவது 
இைகுவொயிருக்கும் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

But I tell you, it will be more bearable for Tyre and Sidon on the day of judgment than for you. 

23. வொனைரியந்தம் உயர்த்தப்ைட்ட கப்ைர்நகூவ , நீ ைொதொளைரியந்தம் தொழ்த்தப்ைடுவொய்; உன்னில் மெய்யப்ைட்ட 
ைைத்த மெய்பககள் வெொவதொமிவை மெய்யப்ைட்டிருந்ததொனொல், அது இந்நொள்வபைக்கும் நிபைத்திருக்கும். 

And you, Capernaum, will you be lifted to the heavens? No, you will go down to Hades.  For if 

the miracles that were performed in you had been performed in Sodom, it would have 

remained to this day. 

24. நியொயத்தீர்ப்புநொளிவை உனக்கு வநரிடுவபதப்ைொர்க்கிலும், வெொவதொம் நொட்டிற்கு வநரிடுவது இைகுவொயிருக்கும் 
என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

But I tell you that it will be more bearable for Sodom on the day of judgment than for you.” 

25. அந்தச் ெ யத்திவை இவயசு மெொன்னது: பிதொவவ! வொனத்துக்கும் பூமிக்கும் ஆண்டவவை! இபவகபள 
ஞொனிகளுக்கும் கல்வி ொன்களுக்கும்  பறத்து, ைொைகருக்கு மவளிப்ைடுத்தினைடியொல் உம்ப  ஸ்வதொத்திரிக்கிவறன். 

At that time Jesus said, “I praise you, Father, Lord of heaven and earth, because you have 

hidden these things from the wise and learned, and revealed them to little children. 

26. ஆம், பிதொவவ! இப்ைடிச் மெய்வது உம்முபடய திருவுளத்துக்குப் பிரிய ொயிருந்தது. 

Yes, Father, for this is what you were pleased to do. 

27. ெகைமும் என் பிதொவினொல் எனக்கு ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைட்டிருக்கிறது; பிதொ தவிை வவமறொருவனும் கு ொைபன 
அறியொன்; கு ொைனும், கு ொைன் எவனுக்கு அவபை மவளிப்ைடுத்தச் சித்த ொயிருக்கிறொவைொ அவனும் தவிை, 
வவமறொருவனும் பிதொபவ அறியொன். 

 “All things have been committed to me by my Father. No one knows the Son except the Father, 

and no one knows the Father except the Son and those to whom the Son chooses to reveal him. 

28. வருத்தப்ைட்டுப் ைொைஞ்சு க்கிறவர்கவள! நீங்கள் எல்ைொரும் என்னிடத்தில் வொருங்கள்; நொன் உங்களுக்கு 
இபளப்ைொறுதல் தருவவன். 

 “Come to me, all you who are weary and burdened, and I will give you rest. 

29. நொன் ெொந்தமும்  னத்தொழ்ப யு ொய் இருக்கிவறன்; என் நுகத்பத உங்கள்வ ல் ஏற்றுக்மகொண்டு, என்னிடத்தில் 
கற்றுக்மகொள்ளுங்கள்; அப்மைொழுது உங்கள் ஆத்து ொக்களுக்கு இபளப்ைொறுதல் கிபடக்கும். 

Take my yoke upon you and learn from me, for I am gentle and humble in heart, and you will 

find rest for your souls. 

30. என் நுகம் ம துவொயும், என் சுப  இைகுவொயும் இருக்கிறது என்றொர். 

For my yoke is easy and my burden is light.” 

மத்லதயு 12 

1. அக்கொைத்திவை, இவயசு ஓய்வுநொளில் ையிர்வழிவய வைொனொர்; அவருபடய சீஷர்கள் ைசியொயிருந்து, கதிர்கபளக் 
மகொய்து, தின்னத் மதொடங்கினொர்கள். 
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At that time Jesus went through the grainfields on the Sabbath. His disciples were hungry and 

began to pick some heads of grain and eat them. 

2. ைரிவெயர் அபதக்கண்டு, அவபை வநொக்கி: இவதொ, ஓய்வுநொளில் மெய்யத்தகொதபத உம்முபடய சீஷர்கள் 
மெய்கிறொர்கவள என்றொர்கள். 

When the Pharisees saw this, they said to him, “Look! Your disciples are doing what is unlawful 

on the Sabbath.” 

3. அதற்கு அவர்: தொவீதும் அவவனொடிருந்தவர்களும் ைசியொயிருந்தவைொது மெய்தபத நீங்கள் வொசிக்கவில்பையொ? 

He answered, “Haven’t you read what David did when he and his companions were hungry? 

4. அவன் வதவனுபடய வீட்டில் பிைவவசித்து, ஆெொரியர் தவிை வவமறொருவரும் புசிக்கத்தகொத வதவெமுகத்து 
அப்ைங்கபளத் தொனும் தன்வனொடிருந்தவர்களும் புசித்தொர்கவள. 

He entered the house of God, and he and his companions ate the consecrated bread—which 

was not lawful for them to do, but only for the priests. 

5. அன்றியும், ஓய்வுநொட்களில் ஆெொரியர்கள் வதவொையத்தில் ஓய்ந்திைொ ல், ஓய்வுநொபள வவபை நொளொக்கினொலும், 
குற்றமில்ைொதிருக்கிறொர்கள் என்று நீங்கள் வவதத்தில் வொசிக்கவில்பையொ? 

Or haven’t you read in the Law that the priests on Sabbath duty in the temple desecrate the 

Sabbath and yet are innocent? 

6. வதவொையத்திலும் மைரியவர் இங்வக இருக்கிறொர் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

I tell you that something greater than the temple is here. 

7. ைலிபயயல்ை இைக்கத்பதவய விரும்புகிவறன் என்ைதின் கருத்து இன்னமதன்று அறிந்தீர்களொனொல், 
குற்றமில்ைொதவர்கபள நீங்கள் குற்றப்ைடுத்த ொட்டீர்கள். 

If you had known what these words mean, ‘I desire mercy, not sacrifice,’  you would not have 

condemned the innocent. 

8.  னுஷகு ொைன் ஓய்வுநொளுக்கும் ஆண்டவைொய் இருக்கிறொர் என்றொர். 

For the Son of Man is Lord of the Sabbath.” 

9. அவர் அவ்விடம் விட்டுப்வைொய், அவர்களுபடய மஜை ஆையத்தில் பிைவவசித்தொர். 

Going on from that place, he went into their synagogue, 

10. அங்வக சூம்பின பகபயயுபடய  னுஷன் ஒருவன் இருந்தொன். அப்மைொழுது, அவர்வ ல் 
குற்றஞ்ெொட்டும்ைடிக்கு: ஓய்வுநொளில் மெொஸ்த ொக்குகிறது நியொய ொ என்று வகட்டொர்கள். 

and a man with a shriveled hand was there. Looking for a reason to bring charges against Jesus, 

they asked him, “Is it lawful to heal on the Sabbath?” 

11. அதற்கு அவர்: உங்களில் எந்த  னுஷனுக்கொகிலும் ஒரு ஆடு இருந்து, அது ஓய்வுநொளில் குழியிவை 
விழுந்தொல், அபதப் பிடித்துத் தூக்கிவிட ொட்டொவனொ? 

He said to them, “If any of you has a sheep and it falls into a pit on the Sabbath, will you not 

take hold of it and lift it out? 
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12. ஆட்படப்ைொர்க்கிலும்  னுஷனொனவன் எவ்வளவவொ விவெஷித்திருக்கிறொன்! ஆதைொல், ஓய்வுநொளிவை 
நன்ப மெய்வது நியொயந்தொன் என்று மெொன்னொர். 

How much more valuable is a person than a sheep! Therefore it is lawful to do good on the 

Sabbath.” 

13. பின்பு அந்த  னுஷபன வநொக்கி: உன் பகபய நீட்டு என்றொர். அவன் நீட்டினொன்; அது  றுபகபயப்வைொல் 
மெொஸ்த ொயிற்று. 

Then he said to the man, “Stretch out your hand.” So he stretched it out and it was completely 

restored, just as sound as the other. 

14. அப்மைொழுது, ைரிவெயர் மவளிவயவைொய், அவபைக் மகொபைமெய்யும்ைடி அவருக்கு விவைொத ொய் 
ஆவைொெபனைண்ணினொர்கள். 

But the Pharisees went out and plotted how they might kill Jesus. 

15. இவயசு அபத அறிந்து, அவ்விடம்விட்டு விைகிப்வைொனொர். திைளொன ஜனங்கள் அவருக்குப் பின்மென்றொர்கள்; 
அவர்கமளல்ைொபையும் அவர் மெொஸ்த ொக்கி, 

Aware of this, Jesus withdrew from that place. A large crowd followed him, and he healed all 

who were ill. 

16. தம்ப ப் பிைசித்தம்ைண்ைொதைடி அவர்களுக்குக் கண்டிப்ைொய்க் கட்டபளயிட்டொர். 

He warned them not to tell others about him. 

17. ஏெொயொ தீர்க்கதரிசியொல் உபைக்கப்ைட்டது நிபறவவறும்ைடி இப்ைடி நடந்தது. அவன் உபைத்ததொவது: 

This was to fulfill what was spoken through the prophet Isaiah: 

18. இவதொ, நொன் மதரிந்துமகொண்ட என்னுபடய தொென், என் ஆத்து ொவுக்குப் பிரிய ொயிருக்கிற என்னுபடய 
வநென்; என் ஆவிபய அவர்வ ல் அ ைப்ைண்ணுவவன், அவர் புறஜொதியொருக்கு நியொயத்பத அறிவிப்ைொர். 

“Here is my servant whom I have chosen, the one I love, in whom I delight; I will put my Spirit 

on him, and he will proclaim justice to the nations.  

19. வொக்குவொதம் மெய்யவு ொட்டொர், கூக்குைலிடவு ொட்டொர்; அவருபடய ெத்தத்பத ஒருவனும் வீதிகளில் 
வகட்ைதுமில்பை. 

He will not quarrel or cry out; no one will hear his voice in the streets.  

20. அவர் நியொயத்திற்கு மஜயங்கிபடக்கப்ைண்ணுகிறவபைக்கும், மநரிந்த நொைபை முறிக்கொ லும்,  ங்கிமயரிகிற 
திரிபய அபைக்கொ லும் இருப்ைொர். 

A bruised reed he will not break, and a smoldering wick he will not snuff out, till he has brought 

justice through to victory.  

21. அவருபடய நொ த்தின்வ ல் புறஜொதியொர் நம்பிக்பகயொயிருப்ைொர்கள் என்ைவத. 

In his name the nations will put their hope.”   

22. அப்மைொழுது, பிெொசு பிடித்த குருடும் ஊப யு ொன ஒருவன் அவரிடத்தில் மகொண்டுவைப்ைட்டொன்; குருடும் 
ஊப யு ொனவன் வைெவுங் கொைவுந்தக்கதொக அவபனச் மெொஸ்த ொக்கினொர். 



2707 

Index 

Then they brought him a demon-possessed man who was blind and mute, and Jesus healed 

him, so that he could both talk and see. 

23. ஜனங்கமளல்ைொரும் ஆச்ெரியப்ைட்டு: தொவீதின் கு ொைன் இவர்தொவனொ? என்றொர்கள். 

All the people were astonished and said, “Could this be the Son of David?” 

24. ைரிவெயர் அபதக்வகட்டு: இவன் பிெொசுகளின் தபைவனொகிய மைமயல்மெபூலினொவை பிெொசுகபளத் 
துைத்துகிறொவனயல்ைொ ல்  ற்றப்ைடியல்ை என்றொர்கள். 

But when the Pharisees heard this, they said, “It is only by Beelzebul, the prince of demons, that 

this fellow drives out demons.” 

25. இவயசு அவர்கள் சிந்தபனகபள அறிந்து, அவர்கபள வநொக்கி: தனக்குத் தொவன விவைொத ொய்ப் பிரிந்திருக்கிற 
எந்த ைொஜ்யமும் ைொழொய்ப்வைொகும்; தனக்குத் தொவன விவைொத ொய்ப் பிரிந்திருக்கிற எந்தப் ைட்டைமும் எந்த 
வீடும் நிபைநிற்க ொட்டொது. 

Jesus knew their thoughts and said to them, “Every kingdom divided against itself will be 

ruined, and every city or household divided against itself will not stand. 

26. ெொத்தொபனச் ெொத்தொன் துைத்தினொல் தனக்கு விவைொத ொகத்தொவன பிரிவிபன மெய்கிறதொயிருக்குவ ; அப்ைடிச் 
மெய்தொல் அவன் ைொஜ்யம் எப்ைடி நிபைநிற்கும்? 

If Satan drives out Satan, he is divided against himself. How then can his kingdom stand? 

27. நொன் மைமயல்மெபூலினொவை பிெொசுகபளத் துைத்தினொல், உங்கள் பிள்பளகள் அபவகபள யொைொவை 
துைத்துகிறொர்கள்? ஆபகயொல், அவர்கவள உங்கபள நியொயந்தீர்க்கிறவர்களொயிருப்ைொர்கள். 

And if I drive out demons by Beelzebul, by whom do your people drive them out? So then, they 

will be your judges. 

28. நொன் வதவனுபடய ஆவியினொவை பிெொசுகபளத் துைத்துகிறைடியொல், வதவனுபடய ைொஜ்யம் உங்களிடத்தில் 
வந்திருக்கிறவத. 

But if it is by the Spirit of God that I drive out demons, then the kingdom of God has come upon 

you. 

29. அன்றியும், ைைவொபன முந்திக் கட்டினொமைொழிய ைைவொனுபடய வீட்டுக்குள் ஒருவன் புகுந்து, அவன் 
உபடப கபள எப்ைடிக் மகொள்பளயிடக்கூடும்? கட்டினொவனயொகில், அவன் வீட்படக் மகொள்பளயிடைொம். 

 “Or again, how can anyone enter a strong man’s house and carry off his possessions unless he 

first ties up the strong man? Then he can plunder his house. 

30. என்வனொவட இைொதவன் எனக்கு விவைொதியொயிருக்கிறொன்; என்வனொவட வெர்க்கொதவன் சிதறடிக்கிறொன். 

 “Whoever is not with me is against me, and whoever does not gather with me scatters. 

31. ஆதைொல், நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன்: எந்தப் ைொவமும் எந்தத் தூஷைமும்  னுஷருக்கு 
 ன்னிக்கப்ைடும்; ஆவியொனவருக்கு விவைொத ொன தூஷைவ ொ  னுஷருக்கு  ன்னிக்கப்ைடுவதில்பை. 

And so I tell you, every kind of sin and slander can be forgiven, but blasphemy against the Spirit 

will not be forgiven. 
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32. எவனொகிலும்  னுஷகு ொைனுக்கு விவைொத ொன வொர்த்பத மெொன்னொல் அது அவனுக்கு  ன்னிக்கப்ைடும்; 
எவனொகிலும் ைரிசுத்த ஆவிக்கு விவைொத ொகப் வைசினொல் அது இம்ப யிலும்  றுப யிலும் அவனுக்கு 
 ன்னிக்கப்ைடுவதில்பை. 

Anyone who speaks a word against the Son of Man will be forgiven, but anyone who speaks 

against the Holy Spirit will not be forgiven, either in this age or in the age to come. 

33.  ைம் நல்ைமதன்றொல், அதின் கனியும் நல்ைமதன்று மெொல்லுங்கள்;  ைம் மகட்டமதன்றொல், அதின் கனியும் 
மகட்டமதன்று மெொல்லுங்கள்;  ை ொனது அதின் கனியினொல் அறியப்ைடும். 

 “Make a tree good and its fruit will be good, or make a tree bad and its fruit will be bad, for a 

tree is recognized by its fruit. 

34. விரியன் ைொம்புக் குட்டிகவள, நீங்கள் மைொல்ைொதவர்களொயிருக்க, நை ொனபவகபள எப்ைடிப் வைசுவீர்கள்? 
இருதயத்தின் நிபறவினொல் வொய் வைசும். 

You brood of vipers, how can you who are evil say anything good? For the mouth speaks what 

the heart is full of. 

35. நல்ை  னுஷன் இருதய ொகிய நல்ை மைொக்கிஷத்திலிருந்து நல்ைபவகபள எடுத்துக்கொட்டுகிறொன், மைொல்ைொத 
 னுஷன் மைொல்ைொத மைொக்கிஷத்திலிருந்து மைொல்ைொதபவகபள எடுத்துக்கொட்டுகிறொன். 

A good man brings good things out of the good stored up in him, and an evil man brings evil 

things out of the evil stored up in him. 

36.  னுஷர் வைசும் வீைொன வொர்த்பதகள் யொபவயும் குறித்து நியொயத்தீர்ப்பு நொளிவை 
கைக்மகொப்புவிக்கவவண்டும் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

But I tell you that everyone will have to give account on the day of judgment for every empty 

word they have spoken. 

37. ஏமனனில், உன் வொர்த்பதகளினொவை நீதி ொன் என்று தீர்க்கப்ைடுவொய்; அல்ைது உன் வொர்த்பதகளினொவை 
குற்றவொளி என்று தீர்க்கப்ைடுவொய் என்றொர். 

For by your words you will be acquitted, and by your words you will be condemned.” 

38. அப்மைொழுது, வவதைொைகரிலும் ைரிவெயரிலும் சிைர் அவபை வநொக்கி: வைொதகவை, உம் ொல் ஒரு 
அபடயொளத்பதக் கொைவிரும்புகிவறொம் என்றொர்கள். 

Then some of the Pharisees and teachers of the law said to him, “Teacher, we want to see a sign 

from you.” 

39. அவர்களுக்கு அவர் பிைதியுத்தை ொக: இந்தப் மைொல்ைொத விைெொைச் ெந்ததியொர் அபடயொளத்பதத் 
வதடுகிறொர்கள்; ஆனொலும் வயொனொ தீர்க்கதரிசியின் அபடயொளவ யன்றி வவவற அபடயொளம் இவர்களுக்குக் 
மகொடுக்கப்ைடுவதில்பை. 

He answered, “A wicked and adulterous generation asks for a sign! But none will be given it 

except the sign of the prophet Jonah. 

40. வயொனொ இைவும் ைகலும் மூன்றுநொள் ஒரு மைரிய மீனின் வயிற்றில் இருந்ததுவைொை,  னுஷகு ொைனும் இைவும் 
ைகலும் மூன்றுநொள் பூமியின் இருதயத்தில் இருப்ைொர். 
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For as Jonah was three days and three nights in the belly of a huge fish, so the Son of Man will 

be three days and three nights in the heart of the earth. 

41. வயொனொவின் பிைெங்கத்பதக் வகட்டு நினிவவ ைட்டைத்தொர்  னந்திரும்பினொர்கள். இவதொ, வயொனொவிலும் 
மைரியவர் இங்வக இருக்கிறொர். ஆதைொல் நியொயத்தீர்ப்புநொளிவை நினிவவ ைட்டைத்தொர் இந்தச் 
ெந்ததியொவைொமடழுந்து நின்று இவர்கள்வ ல் குற்றஞ்சு த்துவொர்கள். 

The men of Nineveh will stand up at the judgment with this generation and condemn it; for they 

repented at the preaching of Jonah, and now something greater than Jonah is here. 

42. மதன்வதெத்து ைொஜஸ்திரீ பூமியின் எல்பைகளிலிருந்து ெொமைொவ ொனுபடய ஞொனத்பதக் வகட்க வந்தொள். 
இவதொ, ெொமைொவ ொனிலும் மைரியவர் இங்வக இருக்கிறொர். ஆதைொல் நியொயத்தீர்ப்பு நொளிவை அந்த ைொஜஸ்திரீ 
இந்தச் ெந்ததியொவைொமடழுந்து நின்று இவர்கள்வ ல் குற்றஞ்சு த்துவொள். 

The Queen of the South will rise at the judgment with this generation and condemn it; for she 

came from the ends of the earth to listen to Solomon’s wisdom, and now something greater 

than Solomon is here. 

43. அசுத்த ஆவி ஒரு  னுஷபன விட்டுப் புறப்ைடும்வைொது, வறண்ட இடங்களில் அபைந்து, இபளப்ைொறுதல் 
வதடியும் கண்டபடயொ ல்: 

 “When an impure spirit comes out of a person, it goes through arid places seeking rest and 

does not find it. 

44. நொன் விட்டுவந்த என் வீட்டுக்குத் திரும்பிப்வைொவவன் என்று மெொல்லி; அங்வக வந்து, அந்த வீடு 
மவறுப யொகவும், மைருக்கி, வஜொடிக்கப்ைட்டதொகவும் இருக்கக்கண்டு, 

Then it says, ‘I will return to the house I left.’ When it arrives, it finds the house unoccupied, 

swept clean and put in order. 

45. திரும்பிப்வைொய், தன்னிலும் மைொல்ைொத வவறு ஏழு ஆவிகபளத் தன்வனொவட கூட்டிக்மகொண்டுவந்து, 
உட்புகுந்து, அங்வக குடியிருக்கும்; அப்மைொழுது, அந்த  னுஷனுபடய முன்னிபைப யிலும் அவன் 
பின்னிபைப  அதிக வகடுள்ளதொயிருக்கும்; அப்ைடிவய இந்தப் மைொல்ைொத ெந்ததியொருக்கும் ெம்ைவிக்கும் என்றொர். 

Then it goes and takes with it seven other spirits more wicked than itself, and they go in and live 

there. And the final condition of that person is worse than the first. That is how it will be with 

this wicked generation.” 

46. இப்ைடி அவர் ஜனங்கவளொவட வைசுபகயில், அவருபடய தொயொரும் ெவகொதைரும் அவரிடத்தில் 
வைெவவண்டும ன்று மவளிவய நின்றொர்கள். 

While Jesus was still talking to the crowd, his mother and brothers stood outside, wanting to 

speak to him. 

47. அப்மைொழுது, ஒருவன் அவபை வநொக்கி: உம்முபடய தொயொரும் உம்முபடய ெவகொதைரும் உம்வ ொவட 
வைெவவண்டும ன்று மவளிவய நிற்கிறொர்கள் என்றொன். 

Someone told him, “Your mother and brothers are standing outside, wanting to speak to you.” 
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48. தம்மிடத்தில் இப்ைடிச் மெொன்னவனுக்கு அவர் பிைதியுத்தை ொக: என் தொயொர் யொர்? என் ெவகொதைர் யொர்? 
என்று மெொல்லி, 

He replied to him, “Who is my mother, and who are my brothers?” 

49. தம்முபடய பகபயத் த து சீஷர்களுக்கு வநவை நீட்டி; இவதொ, என் தொயும் என் ெவகொதைரும் இவர்கவள! 

Pointing to his disciples, he said, “Here are my mother and my brothers. 

50. ைைவைொகத்திலிருக்கிற என் பிதொவின் சித்தத்தின்ைடி மெய்கிறவன் எவவனொ, அவவன எனக்குச் ெவகொதைனும், 
ெவகொதரியும், தொயு ொய் இருக்கிறொன் என்றொர். 

For whoever does the will of my Father in heaven is my brother and sister and mother.” 

மத்லதயு 13 

1. இவயசு அன்பறயதினவ  வீட்டிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொய், கடவைொைத்திவை உட்கொர்ந்தொர். 

That same day Jesus went out of the house and sat by the lake. 

2. திைளொன ஜனங்கள் அவரிடத்தில் கூடிவந்தைடியொல், அவர் ைடவில் ஏறி உட்கொர்ந்தொர்; ஜனங்கமளல்ைொரும் 
கபையிவை நின்றொர்கள். 

Such large crowds gathered around him that he got into a boat and sat in it, while all the people 

stood on the shore. 

3. அவர் அவநக விவெஷங்கபள உவப களொக அவர்களுக்குச் மெொன்னொர்: வகளுங்கள், விபதக்கிறவன் ஒருவன் 
விபதக்கப் புறப்ைட்டொன். 

Then he told them many things in parables, saying: “A farmer went out to sow his seed. 

4. அவன் விபதக்பகயில், சிை விபத வழியருவக விழுந்தது; ைறபவகள் வந்து அபதப் ைட்சித்துப்வைொட்டது. 

As he was scattering the seed, some fell along the path, and the birds came and ate it up. 

5. சிை விபத அதிக  ண்ணில்ைொத கற்ைொபற இடங்களில் விழுந்தது;  ண் ஆழ ொயிைொததினொவை அது 
சீக்கிை ொய் முபளத்தது. 

Some fell on rocky places, where it did not have much soil. It sprang up quickly, because the soil 

was shallow. 

6. மவயில் ஏறினவைொவதொ, தீய்ந்துவைொய், வவரில்ைொப யொல் உைர்ந்துவைொயிற்று. 

But when the sun came up, the plants were scorched, and they withered because they had no 

root. 

7. சிை விபத முள்ளுள்ள இடங்களில் விழுந்தது; முள் வளர்ந்து அபத மநருக்கிப்வைொட்டது. 

Other seed fell among thorns, which grew up and choked the plants. 

8. சிை விபதவயொ நல்ை நிைத்தில் விழுந்து, சிைது நூறொகவும், சிைது அறுைதொகவும், சிைது முப்ைதொகவும் ைைன் 
தந்தது. 

Still other seed fell on good soil, where it produced a crop—a hundred, sixty or thirty times 

what was sown. 
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9. வகட்கிறதற்குக் கொதுள்ளவன் வகட்கக்கடவன் என்றொர். 

Whoever has ears, let them hear.” 

10. அப்மைொழுது, சீஷர்கள் அவரிடத்தில் வந்து: ஏன் அவர்கவளொவட உவப களொகப் வைசுகிறீர் என்று 
வகட்டொர்கள். 

The disciples came to him and asked, “Why do you speak to the people in parables?” 

11. அவர்களுக்கு அவர் பிைதியுத்தை ொக: ைைவைொகைொஜ்யத்தின் இைகசியங்கபள அறியும்ைடி உங்களுக்கு 
அருளப்ைட்டது, அவர்களுக்வகொ அருளப்ைடவில்பை. 

He replied, “Because the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven has been given to 

you, but not to them. 

12. உள்ளவன் எவவனொ அவனுக்குக் மகொடுக்கப்ைடும், ைரிபூைைமும் அபடவொன்; இல்ைொதவன் எவவனொ 
அவனிடத்தில் உள்ளதும் எடுத்துக்மகொள்ளப்ைடும். 

Whoever has will be given more, and they will have an abundance. Whoever does not have, 

even what they have will be taken from them. 

13. அவர்கள் கண்டும் கொைொதவர்களொயும், வகட்டும் வகளொதவர்களொயும், உைர்ந்துமகொள்ளொதவர்களொயும் 
இருக்கிறைடியினொல், நொன் உவப களொக அவர்கவளொவட வைசுகிவறன். 

This is why I speak to them in parables:  “Though seeing, they do not see;  though hearing, they 

do not hear or understand.  

14. ஏெொயொவின் தீர்க்கதரிெனம் அவர்களிடத்தில் நிபறவவறுகிறது; அதொவது: கொதொைக்வகட்டும் 
உைைொதிருப்பீர்கள்; கண்ைொைக்கண்டும் அறியொதிருப்பீர்கள். 

 In them is fulfilled the prophecy of Isaiah:  “‘You will be ever hearing but never understanding;  

you will be ever seeing but never perceiving.  

15. இந்த ஜனங்கள் கண்களினொல் கொைொ லும், கொதுகளினொல் வகளொ லும், இருதயத்தினொல் உைர்ந்து 
 னந்திரும்ைொ லும், நொன் அவர்கபள ஆவைொக்கிய ொக்கொ லும் இருக்கும்ைடியொக, அவர்கள் இருதயம் 
மகொழுத்திருக்கிறது; கொதொல்  ந்த ொய்க் வகட்டு, தங்கள் கண்கபள மூடிக்மகொண்டொர்கள் என்ைவத. 

 For this people’s heart has become calloused;  they hardly hear with their ears,  and they have 

closed their eyes.  Otherwise they might see with their eyes,  hear with their ears,  understand 

with their hearts  and turn, and I would heal them.’   

16. உங்கள் கண்கள் கொண்கிறதினொலும், உங்கள் கொதுகள் வகட்கிறதினொலும், அபவகள் ைொக்கியமுள்ளபவகள். 

 But blessed are your eyes because they see, and your ears because they hear. 

17. அவநக தீர்க்கதரிசிகளும் நீதி ொன்களும் நீங்கள் கொண்கிறபவகபளக் கொைவும், நீங்கள் வகட்கிறபவகபளக் 
வகட்கவும் விரும்பியும், கொைொ லும் வகளொ லும் வைொனொர்கமளன்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

For truly I tell you, many prophets and righteous people longed to see what you see but did not 

see it, and to hear what you hear but did not hear it. 

18. ஆபகயொல் விபதக்கிறவபனப்ைற்றிய உவப பயக் வகளுங்கள். 

 “Listen then to what the parable of the sower means: 
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19. ஒருவன், ைொஜ்யத்தின் வெனத்பதக் வகட்டும் உைைொதிருக்கும்வைொது, மைொல்ைொங்கன் வந்து, அவன் 
இருதயத்தில் விபதக்கப்ைட்டபதப் ைறித்துக்மகொள்ளுகிறொன்; அவவன வழியருவக விபதக்கப்ைட்டவன். 

When anyone hears the message about the kingdom and does not understand it, the evil one 

comes and snatches away what was sown in their heart. This is the seed sown along the path. 

20. கற்ைொபற இடங்களில் விபதக்கப்ைட்டவன், வெனத்பதக் வகட்டு, உடவன அபதச் ெந்வதொஷத்வதொவட 
ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறவன்; 

The seed falling on rocky ground refers to someone who hears the word and at once receives it 

with joy. 

21. ஆகிலும் தனக்குள்வள வவரில்ைொதவனொய், மகொஞ்ெக்கொை ொத்திைம் நிபைத்திருப்ைொன்; வெனத்தினிமித்தம் 
உைத்திைவமும் துன்ைமும் உண்டொனவுடவன இடறைபடவொன். 

But since they have no root, they last only a short time. When trouble or persecution comes 

because of the word, they quickly fall away. 

22. முள்ளுள்ள இடங்களில் விபதக்கப்ைட்டவன், வெனத்பதக் வகட்கிறவனொயிருந்து, உைகக்கவபையும் 
ஐசுவரியத்தின்  யக்கமும் வெனத்பத மநருக்கிப்வைொடுகிறதினொல், அவனும் ைைனற்றுப்வைொவொன். 

The seed falling among the thorns refers to someone who hears the word, but the worries of 

this life and the deceitfulness of wealth choke the word, making it unfruitful. 

23. நல்ை நிைத்தில் விபதக்கப்ைட்டவவனொ, வெனத்பதக் வகட்கிறவனும் உைருகிறவனு ொயிருந்து, நூறொகவும் 
அறுைதொகவும் முப்ைதொகவும் ைைன் தருவொன் என்றொர். 

But the seed falling on good soil refers to someone who hears the word and understands it. This 

is the one who produces a crop, yielding a hundred, sixty or thirty times what was sown.” 

24. வவமறொரு உவப பய அவர்களுக்குச் மெொன்னொர்: ைைவைொகைொஜ்யம் தன் நிைத்தில் நல்ை விபதபய விபதத்த 
 னுஷனுக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறது. 

Jesus told them another parable: “The kingdom of heaven is like a man who sowed good seed in 

his field. 

25.  னுஷர் நித்திபைைண்ணுபகயில் அவனுபடய ெத்துரு வந்து, வகொதுப க்குள் கபளகபள 
விபதத்துவிட்டுப்வைொனொன். 

But while everyone was sleeping, his enemy came and sowed weeds among the wheat, and 

went away. 

26. ையிைொனது வளர்ந்து கதிர்விட்டவைொது, கபளகளும் கொைப்ைட்டது. 

When the wheat sprouted and formed heads, then the weeds also appeared. 

27. வீட்மடஜ ொனுபடய வவபைக்கொைர் அவனிடத்தில் வந்து: ஆண்டவவன, நீர் உ து நிைத்தில் நல்ை விபதபய 
விபதத்தீர் அல்ைவொ? பின்பன அதில் கபளகள் எப்ைடி உண்டொனது என்றொர்கள். 

 “The owner’s servants came to him and said, ‘Sir, didn’t you sow good seed in your field? 

Where then did the weeds come from?’ 
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28. அதற்கு அவன்: ெத்துரு அபதச் மெய்தொன் என்றொன். அப்மைொழுது வவபைக்கொைர்: நொங்கள் வைொய் 
அபவகபளப் பிடுங்கிப்வைொட உ க்குச் சித்த ொ? என்று வகட்டொர்கள். 

 “‘An enemy did this,’ he replied.  “The servants asked him, ‘Do you want us to go and pull them 

up?’ 

29. அதற்கு அவன்: வவண்டொம், கபளகபளப் பிடுங்கும்வைொது நீங்கள் வகொதுப பயயுங்கூட வவவைொவட 
பிடுங்கொதைடிக்கு, இைண்படயும் அறுப்பு ட்டும் வளைவிடுங்கள். 

 “‘No,’ he answered, ‘because while you are pulling the weeds, you may uproot the wheat with 

them. 

30. அறுப்புக்கொைத்தில் நொன் அறுக்கிறவர்கபள வநொக்கி: முதைொவது, கபளகபளப் பிடுங்கி, அபவகபளச் 
சுட்மடரிக்கிறதற்குக் கட்டுகளொகக் கட்டுங்கள்; வகொதுப பயவயொ என் களஞ்சியத்தில் வெர்த்துபவயுங்கள் 
என்வைன் என்று மெொன்னொன் என்றொர். 

Let both grow together until the harvest. At that time I will tell the harvesters: First collect the 

weeds and tie them in bundles to be burned; then gather the wheat and bring it into my barn.’” 

31. வவமறொரு உவப பய அவர்களுக்குச் மெொன்னொர்: ைைவைொகைொஜ்யம் கடுகுவிபதக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறது; அபத 
ஒரு  னுஷன் எடுத்துத் தன் நிைத்தில் விபதத்தொன். 

He told them another parable: “The kingdom of heaven is like a mustard seed, which a man 

took and planted in his field. 

32. அது ெகை விபதகளிலும் சிறியதொயிருந்தும், வளரும்வைொது, ெகை பூண்டுகளிலும் மைரியதொகி, ஆகொயத்துப் 
ைறபவகள் அதின் கிபளகளில் வந்து அபடயத்தக்க  ை ொகும் என்றொர். 

Though it is the smallest of all seeds, yet when it grows, it is the largest of garden plants and 

becomes a tree, so that the birds come and perch in its branches.” 

33. வவமறொரு உவப பய அவர்களுக்குச் மெொன்னொர்: ைைவைொகைொஜ்யம் புளித்த ொவுக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறது; அபத 
ஒரு ஸ்திரீ எடுத்து, முழுவதும் புளிக்கும்வபைக்கும், மூன்றுைடி  ொவிவை அடக்கிபவத்தொள் என்றொர். 

He told them still another parable: “The kingdom of heaven is like yeast that a woman took and 

mixed into about sixty pounds  of flour until it worked all through the dough.” 

34. இபவகபளமயல்ைொம் இவயசு ஜனங்கவளொவட உவப களொகப் வைசினொர்; உவப களினொவையன்றி, 
அவர்கவளொவட வைெவில்பை. 

Jesus spoke all these things to the crowd in parables; he did not say anything to them without 

using a parable. 

35. என் வொபய உவப களினொல் திறப்வைன்; உைகத்வதொற்றமுதல்  பறமைொருளொனபவகபள மவளிப்ைடுத்துவவன் 
என்று தீர்க்கதரிசியொல் உபைக்கப்ைட்டது நிபறவவறும்ைடி இப்ைடி நடந்தது. 

So was fulfilled what was spoken through the prophet: “I will open my mouth in parables, I will 

utter things hidden since the creation of the world.”   

36. அப்மைொழுது இவயசு ஜனங்கபள அனுப்பிவிட்டு வீட்டுக்குப் வைொனொர். அவருபடய சீஷர்கள் அவரிடத்தில் 
வந்து: நிைத்தின் கபளகபளப்ைற்றிய உவப பய எங்களுக்கு மவளிப்ைடுத்தவவண்டும ன்று வகட்டொர்கள். 
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Then he left the crowd and went into the house. His disciples came to him and said, “Explain to 

us the parable of the weeds in the field.” 

37. அவர் பிைதியுத்தை ொக: நல்ை விபதபய விபதக்கிறவன்  னுஷகு ொைன்; 

He answered, “The one who sowed the good seed is the Son of Man. 

38. நிைம் உைகம்; நல்ை விபத ைொஜ்யத்தின் புத்திைர்; கபளகள் மைொல்ைொங்கனுபடய புத்திைர்; 

The field is the world, and the good seed stands for the people of the kingdom. The weeds are 

the people of the evil one, 

39. அபவகபள விபதக்கிற ெத்துரு பிெொசு; அறுப்பு உைகத்தின் முடிவு; அறுக்கிறவர்கள் வதவதூதர்கள். 

and the enemy who sows them is the devil. The harvest is the end of the age, and the 

harvesters are angels. 

40. ஆதைொல், கபளகபளச்வெர்த்து அக்கினியொல் சுட்மடரிக்கிறதுவைொை, இவ்வுைகத்தின் முடிவிவை நடக்கும். 

 “As the weeds are pulled up and burned in the fire, so it will be at the end of the age. 

41.  னுஷகு ொைன் தம்முபடய தூதர்கபள அனுப்புவொர்; அவர்கள் அவருபடய ைொஜ்யத்தில் இருக்கிற ெகை 
இடறல்கபளயும் அக்கிை ஞ்மெய்கிறவர்கபளயும் வெர்த்து, 

The Son of Man will send out his angels, and they will weed out of his kingdom everything that 

causes sin and all who do evil. 

42. அவர்கபள அக்கினிச் சூபளயிவை வைொடுவொர்கள்; அங்வக அழுபகயும் ைற்கடிப்பும் உண்டொயிருக்கும். 

They will throw them into the blazing furnace, where there will be weeping and gnashing of 

teeth. 

43. அப்மைொழுது, நீதி ொன்கள் தங்கள் பிதொவின் ைொஜ்யத்திவை சூரியபனப்வைொைப் பிைகொசிப்ைொர்கள். 
வகட்கிறதற்குக் கொதுள்ளவன் வகட்கக்கடவன். 

Then the righteous will shine like the sun in the kingdom of their Father. Whoever has ears, let 

them hear. 

44. அன்றியும், ைைவைொகைொஜ்யம் நிைத்தில் புபதத்திருக்கிற மைொக்கிஷத்துக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறது; அபத ஒரு 
 னுஷன் கண்டு,  பறத்து, அபதப்ைற்றிய ெந்வதொஷத்தினொவை வைொய், தனக்கு உண்டொன எல்ைொவற்பறயும் 
விற்று, அந்த நிைத்பதக்மகொள்ளுகிறொன். 

 “The kingdom of heaven is like treasure hidden in a field. When a man found it, he hid it again, 

and then in his joy went and sold all he had and bought that field. 

45. வ லும், ைைவைொகைொஜ்யம் நல்ை முத்துக்கபளத்வதடுகிற வியொைொரிக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறது. 

 “Again, the kingdom of heaven is like a merchant looking for fine pearls. 

46. அவன் விபையுயர்ந்த ஒரு முத்பதக்கண்டு, வைொய், தனக்குண்டொன எல்ைொவற்பறயும் விற்று, அபதக் 
மகொள்ளுகிறொன். 

When he found one of great value, he went away and sold everything he had and bought it. 
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47. அன்றியும், ைைவைொகைொஜ்யம் கடலிவை வைொடப்ைட்டு, ெகைவித ொன மீன்கபளயும் வெர்த்து வொரிக்மகொள்ளும் 
வபைக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறது. 

 “Once again, the kingdom of heaven is like a net that was let down into the lake and caught all 

kinds of fish. 

48. அது நிபறந்தவைொது, அபதக் கபையில் இழுத்து, உட்கொர்ந்து, நல்ைபவகபளக் கூபடகளில் வெர்த்து, 
ஆகொதபவகபள எறிந்துவைொடுவொர்கள். 

When it was full, the fishermen pulled it up on the shore. Then they sat down and collected the 

good fish in baskets, but threw the bad away. 

49. இப்ைடிவய உைகத்தின் முடிவிவை நடக்கும். வதவதூதர்கள் புறப்ைட்டு, நீதி ொன்களின் நடுவிலிருந்து 
மைொல்ைொதவர்கபளப் பிரித்து, 

This is how it will be at the end of the age. The angels will come and separate the wicked from 

the righteous 

50. அவர்கபள அக்கினிச்சூபளயிவை வைொடுவொர்கள்; அங்வக அழுபகயும் ைற்கடிப்பும் உண்டொயிருக்கும் என்றொர். 

and throw them into the blazing furnace, where there will be weeping and gnashing of teeth. 

51. பின்பு, இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: இபவகபளமயல்ைொம் அறிந்துமகொண்டீர்களொ என்று வகட்டொர். அதற்கு 
அவர்கள்: ஆம், அறிந்துமகொண்வடொம், ஆண்டவவை, என்றொர்கள். 

 “Have you understood all these things?” Jesus asked. “Yes,” they replied. 

52. அப்மைொழுது அவர் அவர்கபள வநொக்கி: இப்ைடியிருக்கிறைடியொல், ைைவைொகைொஜ்யத்துக்கடுத்தபவகளில் 
உைவதசிக்கப்ைட்டுத் வதறின வவதைொைகன் எவனும் தன் மைொக்கிஷத்திலிருந்து புதியபவகபளயும் 
ைபழயபவகபளயும் எடுத்துக்மகொடுக்கிற வீட்மடஜ ொனொகிய  னுஷனுக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறொன் என்றொர். 

He said to them, “Therefore every teacher of the law who has become a disciple in the kingdom 

of heaven is like the owner of a house who brings out of his storeroom new treasures as well as 

old.” 

53. இவயசு இந்த உவப கபளச் மெொல்லி முடித்தபின்பு, அவ்விடம் விட்டு, 

When Jesus had finished these parables, he moved on from there. 

54. தொம் வளர்ந்த ஊரிவை வந்து, அவர்களுபடய மஜைஆையத்திவை அவர்களுக்கு உைவதெம் ைண்ணினொர். 
அவர்கள் ஆச்ெரியப்ைட்டு: இவனுக்கு இந்த ஞொனமும் ைைத்த மெய்பககளும் எப்ைடி வந்தது? 

Coming to his hometown, he began teaching the people in their synagogue, and they were 

amazed. “Where did this man get this wisdom and these miraculous powers?” they asked. 

55. இவன் தச்ெனுபடய கு ொைன் அல்ைவொ? இவன் தொய்  ரியொள் என்ைவள் அல்ைவொ? யொக்வகொபு, வயொவெ, 
சீவ ொன், யூதொ என்ைவர்கள் இவனுக்குச் ெவகொதைர் அல்ைவொ? 

“Isn’t this the carpenter’s son? Isn’t his mother’s name Mary, and aren’t his brothers James, 

Joseph, Simon and Judas? 
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56. இவன் ெவகொதரிகமளல்ைொரும் நம்மிடத்தில் இருக்கிறொர்கள் அல்ைவொ? இப்ைடியிருக்க, இமதல்ைொம் இவனுக்கு 
எப்ைடி வந்தது? என்று மெொல்லி, 

Aren’t all his sisters with us? Where then did this man get all these things?” 

57. அவபைக்குறித்து இடறைபடந்தொர்கள். இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: தீர்க்கதரிசி ஒருவன் தன் ஊரிலும் தன் 
வீட்டிலுவ யன்றி வவமறங்கும் கனவீன படயொன் என்றொர். 

And they took offense at him. But Jesus said to them, “A prophet is not without honor except in 

his own town and in his own home.” 

58. அவர்களுபடய அவிசுவொெத்தினிமித்தம் அவர் அங்வக அவநக அற்புதங்கபளச் மெய்யவில்பை. 

And he did not do many miracles there because of their lack of faith. 

மத்லதயு 14 

1. அக்கொைத்தில், கொற்ைங்கு வதெொதிைதியொகிய ஏவைொது இவயசுவின் கீர்த்திபயக் வகள்விப்ைட்டு, 

At that time Herod the tetrarch heard the reports about Jesus, 

2. தன் ஊழியக்கொைபை வநொக்கி: இவன் வயொவொன்ஸ்நொனன்; இவன்  ரித்வதொரிலிருந்து எழுந்தொன்; ஆபகயொல், 
இவனிடத்தில் ைைத்த மெய்பககள் விளங்குகிறது என்றொன். 

and he said to his attendants, “This is John the Baptist; he has risen from the dead! That is why 

miraculous powers are at work in him.” 

3. ஏவைொது தன் ெவகொதைனொகிய பிலிப்புவின்  பனவி ஏவைொதியொளினிமித்தம் வயொவொபனப் பிடித்துக் கட்டிக் 
கொவலில் பவத்திருந்தொன். 

Now Herod had arrested John and bound him and put him in prison because of Herodias, his 

brother Philip’s wife, 

4. ஏமனனில்: நீர் அவபள பவத்துக்மகொள்வது நியொய ல்ைமவன்று வயொவொன் அவனுக்குச் மெொல்லியிருந்தொன். 

for John had been saying to him: “It is not lawful for you to have her.” 

5. ஏவைொது அவபனக் மகொபைமெய்ய  னதொயிருந்தும், ஜனங்கள் அவபனத் தீர்க்கதரிசிமயன்று எண்ணினைடியொல் 
அவர்களுக்குப் ையந்திருந்தொன். 

Herod wanted to kill John, but he was afraid of the people, because they considered John a 

prophet. 

6. அப்ைடியிருக்க, ஏவைொதின் மஜன் நொள் மகொண்டொடப்ைடுகிறவைொது, ஏவைொதியொளின் கு ொைத்தி அவர்கள் 
நடுவவ நடனம்ைண்ணி ஏவைொபதச் ெந்வதொஷப்ைடுத்தினொள். 

On Herod’s birthday the daughter of Herodias danced for the guests and pleased Herod so 

much 

7. அதினிமித்தம் அவன்: நீ எபதக்வகட்டொலும் தருவவன் என்று அவளுக்கு ஆபையிட்டு வொக்குக்மகொடுத்தொன். 

that he promised with an oath to give her whatever she asked. 
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8. அவள் தன் தொயினொல் ஏவப்ைட்டைடிவய: வயொவொன்ஸ்நொனனுபடய தபைபய இங்வக ஒரு தொைத்திவை 
எனக்குத் தொரும் என்று வகட்டொள், 

Prompted by her mother, she said, “Give me here on a platter the head of John the Baptist.” 

9. ைொஜொ துக்க படந்தொன். ஆகிலும், ஆபையினிமித்தமும், ைந்தியில் கூட இருந்தவர்களினிமித்தமும், அபதக் 
மகொடுக்கக்கட்டபளயிட்டு, 

The king was distressed, but because of his oaths and his dinner guests, he ordered that her 

request be granted 

10. ஆள் அனுப்பி, கொவற்கூடத்திவை வயொவொபனச் சிைச்வெதம்ைண்ணுவித்தொன். 

and had John beheaded in the prison. 

11. அவனுபடய சிைபெ ஒரு தொைத்திவை மகொண்டுவந்து, சிறு மைண்ணுக்குக் மகொடுத்தொர்கள்; அவள் அபதத் 
தன் தொயினிடத்தில் மகொண்டுவைொனொள். 

His head was brought in on a platter and given to the girl, who carried it to her mother. 

12. அவனுபடய சீஷர்கள் வந்து உடபை எடுத்து அடக்கம்ைண்ணி, பின்பு வைொய் அந்தச் ெங்கதிபய இவயசுவுக்கு 
அறிவித்தொர்கள். 

John’s disciples came and took his body and buried it. Then they went and told Jesus. 

13. இவயசு அபதக் வகட்டு, அவ்விடம் விட்டு, ைடவில் ஏறி, வனொந்தை ொன ஓர் இடத்துக்குத் தனிவய வைொனொர். 
ஜனங்கள் அபதக் வகள்விப்ைட்டு, ைட்டைங்களிலிருந்து கொல்நபடயொய் அவரிடத்திற்குப் வைொனொர்கள். 

When Jesus heard what had happened, he withdrew by boat privately to a solitary place. 

Hearing of this, the crowds followed him on foot from the towns. 

14. இவயசு வந்து, திைளொன ஜனங்கபளக் கண்டு, அவர்கள்வ ல்  னதுருகி, அவர்களில் 
வியொதியஸ்தர்களொயிருந்தவர்கபளச் மெொஸ்த ொக்கினொர். 

When Jesus landed and saw a large crowd, he had compassion on them and healed their sick. 

15. ெொயங்கொை ொனவைொது, அவருபடய சீஷர்கள் அவரிடத்தில் வந்து: இது வனொந்தை ொன இடம், 
வநைமு ொயிற்று; ஜனங்கள் கிைொ ங்களுக்குப்வைொய்த் தங்களுக்கு வைொஜனைதொர்த்தங்கபளக்மகொள்ளும்ைடி 
அவர்கபள அனுப்பிவிடவவண்டும் என்றொர்கள். 

As evening approached, the disciples came to him and said, “This is a remote place, and it’s 

already getting late. Send the crowds away, so they can go to the villages and buy themselves 

some food.” 

16. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: அவர்கள் வைொகவவண்டுவதில்பை; நீங்கவள அவர்களுக்குப் 
வைொஜனங்மகொடுங்கள் என்றொர். 

Jesus replied, “They do not need to go away. You give them something to eat.” 

17. அதற்கு அவர்கள்: இங்வக எங்களிடத்தில் ஐந்து அப்ைமும் இைண்டு மீன்களுவ யல்ைொ ல், வவமறொன்றும் 
இல்பை என்றொர்கள். 

“We have here only five loaves of bread and two fish,” they answered. 
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18. அபவகபள என்னிடத்தில் மகொண்டுவொருங்கள் என்றொர். 

 “Bring them here to me,” he said. 

19. அப்மைொழுது, அவர் ஜனங்கபளப் புல்லின்வ ல் ைந்தியிருக்கக் கட்டபளயிட்டு, அந்த ஐந்து அப்ைங்கபளயும், 
அந்த இைண்டு மீன்கபளயும் எடுத்து, வொனத்பத அண்ைொந்துைொர்த்து, ஆசீர்வதித்து, அப்ைங்கபளப் பிட்டுச் 
சீஷர்களிடத்தில் மகொடுத்தொர்; சீஷர்கள் ஜனங்களுக்குக் மகொடுத்தொர்கள். 

And he directed the people to sit down on the grass. Taking the five loaves and the two fish and 

looking up to heaven, he gave thanks and broke the loaves. Then he gave them to the disciples, 

and the disciples gave them to the people. 

20. எல்ைொரும் ெொப்பிட்டுத் திருப்தியபடந்தொர்கள்; மீதியொன துணிக்பககபளப் ைன்னிைண்டு கூபடநிபறய 
எடுத்தொர்கள். 

They all ate and were satisfied, and the disciples picked up twelve basketfuls of broken pieces 

that were left over. 

21. ஸ்திரீகளும் பிள்பளகளும் தவிை, ெொப்பிட்ட புருஷர்கள் ஏறக்குபறய ஐயொயிைம்வைைொயிருந்தொர்கள். 

The number of those who ate was about five thousand men, besides women and children. 

22. இவயசு ஜனங்கபள அனுப்பிவிடுபகயில், தம்முபடய சீஷர்கள் ைடவில் ஏறி, த க்கு முன்வன அக்கபைக்குப் 
வைொகும்ைடி அவர்கபளத் துரிதப்ைடுத்தினொர். 

Immediately Jesus made the disciples get into the boat and go on ahead of him to the other 

side, while he dismissed the crowd. 

23. அவர் ஜனங்கபள அனுப்பிவிட்டபின்பு, தனித்து மஜைம்ைண்ை ஒரு  பையின்வ ல் ஏறி, 
ெொயங்கொை ொனவைொது அங்வக தனிப யொயிருந்தொர். 

After he had dismissed them, he went up on a mountainside by himself to pray. Later that night, 

he was there alone, 

24. அதற்குள்ளொகப் ைடவு நடுக்கடலிவை வெர்ந்து, எதிர்க்கொற்றொயிருந்தைடியொல் அபைகளினொல் அபைவுைட்டது. 

and the boat was already a considerable distance from land, buffeted by the waves because the 

wind was against it. 

25. இைவின் நொைொம் ஜொ த்திவை, இவயசு கடலின்வ ல் நடந்து, அவர்களிடத்திற்கு வந்தொர். 

Shortly before dawn Jesus went out to them, walking on the lake. 

26. அவர் கடலின்வ ல் நடக்கிறபதச் சீஷர்கள் கண்டு, கைக்க படந்து, ஆவவெம் என்று மெொல்லி, ையத்தினொல் 
அைறினொர்கள். 

When the disciples saw him walking on the lake, they were terrified. “It’s a ghost,” they said, 

and cried out in fear. 

27. உடவன இவயசு அவர்கவளொவட வைசி: திடன்மகொள்ளுங்கள், நொன்தொன், ையப்ைடொதிருங்கள் என்றொர். 

But Jesus immediately said to them: “Take courage! It is I. Don’t be afraid.” 
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28. வைதுரு அவபை வநொக்கி: ஆண்டவவை! நீவையொனொல் நொன் ஜைத்தின்வ ல் நடந்து உம்மிடத்தில் வைக் 
கட்டபளயிடும் என்றொன். 

“Lord, if it’s you,” Peter replied, “tell me to come to you on the water.” 

29. அதற்கு அவர்: வொ என்றொர். அப்மைொழுது, வைதுரு ைடபவ விட்டிறங்கி, இவயசுவினிடத்தில் வைொக 
ஜைத்தின்வ ல் நடந்தொன். 

 “Come,” he said. Then Peter got down out of the boat, walked on the water and came toward 

Jesus. 

30. கொற்று ைை ொயிருக்கிறபதக் கண்டு, ையந்து, அமிழ்ந்துவைொபகயில்: ஆண்டவவை, என்பன இைட்சியும் என்று 
கூப்பிட்டொன். 

But when he saw the wind, he was afraid and, beginning to sink, cried out, “Lord, save me!” 

31. உடவன இவயசு பகபய நீட்டி அவபனப் பிடித்து: அற்ைவிசுவொசிவய, ஏன் ெந்வதகப்ைட்டொய் என்றொர். 

Immediately Jesus reached out his hand and caught him. “You of little faith,” he said, “why did 

you doubt?” 

32. அவர்கள் ைடவில் ஏறினவுடவன கொற்று அ ர்ந்தது. 

And when they climbed into the boat, the wind died down. 

33. அப்மைொழுது, ைடவில் உள்ளவர்கள் வந்து: ம ய்யொகவவ நீர் வதவனுபடய கு ொைன் என்று மெொல்லி, 
அவபைப் ைணிந்துமகொண்டொர்கள். 

Then those who were in the boat worshiped him, saying, “Truly you are the Son of God.” 

34. பின்பு, அவர்கள் கடபைக் கடந்து, மகவனெவைத்து நொட்டில் வெர்ந்தொர்கள். 

When they had crossed over, they landed at Gennesaret. 

35. அவ்விடத்து  னுஷர் அவபை இன்னொர் என்று அறிந்து, சுற்றுப்புறம ங்கும் மெய்தி அனுப்பி, 
பிணியொளிகமளல்ைொபையும் அவரிடத்தில் மகொண்டுவந்து, 

And when the men of that place recognized Jesus, they sent word to all the surrounding 

country. People brought all their sick to him 

36. அவருபடய வஸ்திைத்தின் ஓைத்பதயொகிலும் அவர்கள் மதொடும்ைடி உத்தைவொகவவண்டும ன்று அவபை 
வவண்டிக்மகொண்டொர்கள்; மதொட்ட யொவரும் மெொஸ்த ொனொர்கள். 

and begged him to let the sick just touch the edge of his cloak, and all who touched it were 

healed. 

மத்லதயு 15 

1. அப்மைொழுது, எருெவைமிலிருந்து வந்த வவதைொைகரும் ைரிவெயரும் இவயசுவினிடத்தில் வந்து: 

Then some Pharisees and teachers of the law came to Jesus from Jerusalem and asked, 

2. உம்முபடய சீஷர்கள் முன்வனொர்களின் ைொைம்ைரியத்பத ஏன் மீறி நடக்கிறொர்கள்? பககழுவொ ல் 
வைொஜனம்ைண்ணுகிறொர்கவள! என்றொர்கள். 
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“Why do your disciples break the tradition of the elders? They don’t wash their hands before 

they eat!” 

3. அவர்களுக்கு அவர் பிைதியுத்தை ொக: நீங்கள் உங்கள் ைொைம்ைரியத்தினொவை வதவனுபடய கற்ைபனபய ஏன் 
மீறி நடக்கிறீர்கள்? 

Jesus replied, “And why do you break the command of God for the sake of your tradition? 

4. உன் தகப்ைபனயும் உன் தொபயயும் கனம்ைண்ணுவொயொக என்றும்; தகப்ைபனயொவது தொபயயொவது 
நிந்திக்கிறவன் மகொல்ைப்ைடவவண்டும் என்றும், வதவன் கற்பித்திருக்கிறொவை. 

For God said, ‘Honor your father and mother’  and ‘Anyone who curses their father or mother is 

to be put to death.’  

5. நீங்கவளொ, எவனொகிலும் தகப்ைபனயொவது தொபயயொவது வநொக்கி: உனக்கு நொன் மெய்யத்தக்க உதவி எது 
உண்வடொ, அபதக் கொணிக்பகயொகக் மகொடுக்கிவறன் என்று மெொல்லி, தன் தகப்ைபனயொவது தன் தொபயயொவது 
கனம்ைண்ைொ ற்வைொனொலும், அவனுபடய கடப  தீர்ந்தமதன்று வைொதித்து, 

But you say that if anyone declares that what might have been used to help their father or 

mother is ‘devoted to God,’ 

6. உங்கள் ைொைம்ைரியத்தினொவை வதவனுபடய கற்ைபனபய அவ ொக்கிவருகிறீர்கள். 

they are not to ‘honor their father or mother’ with it. Thus you nullify the word of God for the 

sake of your tradition. 

7.  ொயக்கொைவை, உங்கபளக்குறித்து: 

You hypocrites! Isaiah was right when he prophesied about you: 

8. இந்த ஜனங்கள் தங்கள் வொயினொல் என்னிடத்தில் வெர்ந்து, தங்கள் உதடுகளினொல் என்பனக் 
கனம்ைண்ணுகிறொர்கள்; அவர்கள் இருதயவ ொ எனக்குத் தூை ொய் விைகியிருக்கிறது; 

 “‘These people honor me with their lips,  but their hearts are far from me.  

9.  னுஷருபடய கற்ைபனகபள உைவதெங்களொகப் வைொதித்து, வீைொய் எனக்கு ஆைொதபன மெய்கிறொர்கள் என்று, 
ஏெொயொ தீர்க்கதரிசி நன்றொய்ச் மெொல்லியிருக்கிறொன் என்றொர். 

 They worship me in vain;  their teachings are merely human rules.’  ”  

10. பின்பு அவர் ஜனங்கபள வைவபழத்து, அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் வகட்டு உைருங்கள். 

Jesus called the crowd to him and said, “Listen and understand. 

11. வொய்க்குள்வள வைொகிறது  னுஷபனத் தீட்டுப்ைடுத்தொது, வொயிலிருந்து புறப்ைடுகிறவத  னுஷபனத் 
தீட்டுப்ைடுத்தும் என்றொர். 

What goes into someone’s mouth does not defile them, but what comes out of their mouth, 

that is what defiles them.” 

12. அப்மைொழுது, அவருபடய சீஷர்கள் அவரிடத்தில் வந்து: ைரிவெயர் இந்த வெனத்பதக் வகட்டு 
இடறைபடந்தொர்கள் என்று அறிவீைொ என்றொர்கள். 

Then the disciples came to him and asked, “Do you know that the Pharisees were offended 

when they heard this?” 
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13. அவர் பிைதியுத்தை ொக: என் ைை பிதொ நடொத நொற்மறல்ைொம் வவவைொவட பிடுங்கப்ைடும். 

He replied, “Every plant that my heavenly Father has not planted will be pulled up by the roots. 

14. அவர்கபள விட்டுவிடுங்கள், அவர்கள் குருடருக்கு வழிகொட்டுகிற குருடைொயிருக்கிறொர்கள்; குருடனுக்குக் 
குருடன் வழிகொட்டினொல் இருவரும் குழியிவை விழுவொர்கவள என்றொர். 

Leave them; they are blind guides.  If the blind lead the blind, both will fall into a pit.” 

15. அப்மைொழுது, வைதுரு அவபை வநொக்கி: இந்த உவப பய எங்களுக்கு மவளிப்ைடுத்தவவண்டும் என்றொன். 

Peter said, “Explain the parable to us.” 

16. அதற்கு இவயசு: நீங்களும் இன்னும் உைர்வில்ைொதவர்களொயிருக்கிறீர்களொ? 

 “Are you still so dull?” Jesus asked them. 

17. வொய்க்குள்வள வைொகிறமதல்ைொம் வயிற்றில் மென்று ஆெனவழியொய்க் கழிந்துவைொகும் என்ைபத நீங்கள் 
இன்னும் அறியவில்பையொ? 

“Don’t you see that whatever enters the mouth goes into the stomach and then out of the 

body? 

18. வொயிலிருந்து புறப்ைடுகிறபவகள் இருதயத்திலிருந்து புறப்ைட்டுவரும்; அபவகவள  னுஷபனத் 
தீட்டுப்ைடுத்தும். 

But the things that come out of a person’s mouth come from the heart, and these defile them. 

19. எப்ைடிமயனில், இருதயத்திலிருந்து மைொல்ைொத சிந்தபனகளும், மகொபைைொதகங்களும், விைெொைங்களும், 
வவசித்தனங்களும், களவுகளும், மைொய்ச்ெொட்சிகளும், தூஷைங்களும் புறப்ைட்டுவரும். 

For out of the heart come evil thoughts—murder, adultery, sexual immorality, theft, false 

testimony, slander. 

20. இபவகவள  னுஷபனத் தீட்டுப்ைடுத்தும்; பககழுவொ ல் ெொப்பிடுகிறது  னுஷபனத் தீட்டுப்ைடுத்தொது 
என்றொர். 

These are what defile a person; but eating with unwashed hands does not defile them.” 

21. பின்பு, இவயசு அவ்விடம் விட்டுப் புறப்ைட்டு, தீரு சீவதொன் ைட்டைங்களின் திபெகளுக்குப் வைொனொர். 

Leaving that place, Jesus withdrew to the region of Tyre and Sidon. 

22. அப்மைொழுது, அந்தத் திபெகளில் குடியிருக்கிற கொனொனிய ஸ்திரீ ஒருத்தி அவரிடத்தில் வந்து: ஆண்டவவை, 
தொவீதின் கு ொைவன, எனக்கு இைங்கும், என்  கள் பிெொசினொல் மகொடிய வவதபனப்ைடுகிறொள் என்று மெொல்லிக் 
கூப்பிட்டொள். 

A Canaanite woman from that vicinity came to him, crying out, “Lord, Son of David, have mercy 

on me! My daughter is demon-possessed and suffering terribly.” 

23. அவளுக்குப் பிைதியுத்தை ொக அவர் ஒரு வொர்த்பதயும் மெொல்ைவில்பை. அப்மைொழுது அவருபடய சீஷர்கள் 
வந்து: இவள் நம்ப ப் பின்மதொடர்ந்து கூப்பிடுகிறொவள, இவபள அனுப்பிவிடும் என்று அவபை 
வவண்டிக்மகொண்டொர்கள். 

Jesus did not answer a word. So his disciples came to him and urged him, “Send her away, for 

she keeps crying out after us.” 
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24. அதற்கு அவர்: கொைொ ற்வைொன ஆடுகளொகிய இஸ்ைவவல் வீட்டொரிடத்திற்கு அனுப்ைப்ைட்வடவனயன்றி, 
 ற்றப்ைடியல்ைமவன்றொர். 

He answered, “I was sent only to the lost sheep of Israel.” 

25. அவள் வந்து: ஆண்டவவை, எனக்கு உதவிமெய்யும் என்று அவபைப் ைணிந்துமகொண்டொள். 

The woman came and knelt before him. “Lord, help me!” she said. 

26. அவர் அவபள வநொக்கி: பிள்பளகளின் அப்ைத்பத எடுத்து, நொய்க்குட்டிகளுக்குப் வைொடுகிறது நல்ைதல்ை 
என்றொர். 

He replied, “It is not right to take the children’s bread and toss it to the dogs.” 

27. அதற்கு அவள்: ம ய்தொன் ஆண்டவவை, ஆகிலும் நொய்க்குட்டிகள் தங்கள் எஜ ொன்களின் வ பஜயிலிருந்து 
விழும் துணிக்பககபளத் தின்னுவ  என்றொள். 

“Yes it is, Lord,” she said. “Even the dogs eat the crumbs that fall from their master’s table.” 

28. இவயசு அவளுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: ஸ்திரீவய, உன் விசுவொெம் மைரியது; நீ விரும்புகிறைடி உனக்கு 
ஆகக்கடவது என்றொர். அந்வநைவ  அவள்  கள் ஆவைொக்கிய ொனொள். 

Then Jesus said to her, “Woman, you have great faith! Your request is granted.” And her 

daughter was healed at that moment. 

29. இவயசு அவ்விடம் விட்டுப் புறப்ைட்டு, கலிவையொக் கடைருவக வந்து, ஒரு  பையின்வ ல் ஏறி, அங்வக 
உட்கொர்ந்தொர். 

Jesus left there and went along the Sea of Galilee. Then he went up on a mountainside and sat 

down. 

30. அப்மைொழுது, ெப்ைொணிகள், குருடர், ஊப யர், ஊனர் முதலிய அவநகபை, திைளொன ஜனங்கள் 
கூட்டிக்மகொண்டு இவயசுவினிடத்தில் வந்து, அவர்கபள அவர் ைொதத்திவை பவத்தொர்கள்; அவர்கபள அவர் 
மெொஸ்தப்ைடுத்தினொர். 

Great crowds came to him, bringing the lame, the blind, the crippled, the mute and many 

others, and laid them at his feet; and he healed them. 

31. ஊப யர் வைசுகிறபதயும், ஊனர் மெொஸ்த படகிறபதயும், ெப்ைொணிகள் நடக்கிறபதயும், குருடர் 
ைொர்க்கிறபதயும் ஜனங்கள் கண்டு, ஆச்ெரியப்ைட்டு, இஸ்ைவவலின் வதவபன  கிப ப்ைடுத்தினொர்கள். 

The people were amazed when they saw the mute speaking, the crippled made well, the lame 

walking and the blind seeing. And they praised the God of Israel. 

32. பின்பு, இவயசு தம்முபடய சீஷர்கபள அபழத்து: ஜனங்களுக்கொகப் ைரிதபிக்கிவறன், இவர்கள் என்னிடத்தில் 
மூன்றுநொள் தங்கியிருந்து ெொப்பிட ஒன்றுமில்ைொதிருக்கிறொர்கள்; இவர்கபளப் ைட்டினியொய் அனுப்பிவிட எனக்கு 
 னதில்பை, வழியில் வெொர்ந்துவைொவொர்கவள என்றொர். 

Jesus called his disciples to him and said, “I have compassion for these people; they have 

already been with me three days and have nothing to eat. I do not want to send them away 

hungry, or they may collapse on the way.” 

33. அதற்கு அவருபடய சீஷர்கள்: இவ்வளவு திைளொன ஜனங்களுக்குத் திருப்தியுண்டொகும்ைடி வவண்டிய 
அப்ைங்கள் இந்த வனொந்தைத்திவை ந க்கு எப்ைடி அகப்ைடும் என்றொர்கள். 
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His disciples answered, “Where could we get enough bread in this remote place to feed such a 

crowd?” 

34. அதற்கு இவயசு: உங்களிடத்தில் எத்தபன அப்ைங்கள் உண்டு என்று வகட்டொர். அவர்கள்: ஏழு அப்ைங்களும் 
சிை சிறு மீன்களும் உண்டு என்றொர்கள். 

 “How many loaves do you have?” Jesus asked. “Seven,” they replied, “and a few small fish.” 

35. அப்மைொழுது அவர் ஜனங்கபளத் தபையில் ைந்தியிருக்கக் கட்டபளயிட்டு, 

He told the crowd to sit down on the ground. 

36. அந்த ஏழு அப்ைங்கபளயும் அந்த மீன்கபளயும் எடுத்து, ஸ்வதொத்திைம்ைண்ணி, பிட்டுத் தம்முபடய 
சீஷர்களிடத்தில் மகொடுத்தொர்; சீஷர்கள் ஜனங்களுக்குப் ைரி ொறினொர்கள். 

Then he took the seven loaves and the fish, and when he had given thanks, he broke them and 

gave them to the disciples, and they in turn to the people. 

37. எல்ைொரும் ெொப்பிட்டுத் திருப்தியபடந்தொர்கள்; மீதியொன துணிக்பககபள ஏழு கூபடநிபறய எடுத்தொர்கள். 

They all ate and were satisfied. Afterward the disciples picked up seven basketfuls of broken 

pieces that were left over. 

38. ஸ்திரீகளும் பிள்பளகளும் தவிை, ெொப்பிட்ட புருஷர் நொைொயிைம்வைைொயிருந்தொர்கள். 

The number of those who ate was four thousand men, besides women and children. 

39. அவர் ஜனங்கபள அனுப்பிவிட்டு ைடவில் ஏறி,  க்தைொவின் எல்பைகளில் வந்தொர். 

After Jesus had sent the crowd away, he got into the boat and went to the vicinity of Magadan. 

மத்லதயு 16 

1. ைரிவெயரும், ெதுவெயரும் அவபைச் வெொதிக்கும்ைடி அவரிடத்தில் வந்து: வொனத்திலிருந்து ஓர் அபடயொளத்பதத் 
தங்களுக்குக் கொண்பிக்கவவண்டும் என்று வகட்டொர்கள். 

The Pharisees and Sadducees came to Jesus and tested him by asking him to show them a sign 

from heaven. 

2. அவர்களுக்கு அவர் பிைதியுத்தை ொக: அஸ்த ன ொகிறவைொது, மெவ்வொனமிட்டிருக்கிறது, அதினொல் 
மவளிவொங்கும் என்று மெொல்லுகிறீர்கள். 

He replied, “When evening comes, you say, ‘It will be fair weather, for the sky is red,’ 

3. உதய ொகிறவைொது, மெவ்வொனமும்  ந்தொைமு ொயிருக்கிறது, அதினொல் இன்பறக்குக் கொற்றும்  பழயும் 
உண்டொகும் என்று மெொல்லுகிறீர்கள்.  ொயக்கொைவை, வொனத்தின் வதொற்றத்பத நிதொனிக்க உங்களுக்குத் மதரியுவ , 
கொைங்களின் அபடயொளங்கபள நிதொனிக்க உங்களொல் கூடொதொ? 

and in the morning, ‘Today it will be stormy, for the sky is red and overcast.’ You know how to 

interpret the appearance of the sky, but you cannot interpret the signs of the times.  

4. இந்தப் மைொல்ைொத விைெொைெந்ததியொர் அபடயொளம் வதடுகிறொர்கள்; வயொனொ தீர்க்கதரிசியின் 
அபடயொளவ யன்றி வவவற அபடயொளம் இவர்களுக்குக் மகொடுக்கப்ைடுவதில்பை என்று மெொல்லி, அவர்கபள 
விட்டுப் புறப்ைட்டுப்வைொனொர். 
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A wicked and adulterous generation looks for a sign, but none will be given it except the sign of 

Jonah.” Jesus then left them and went away. 

5. அவருபடய சீஷர்கள் அக்கபை வெர்ந்தவைொது, அப்ைங்கபளக் மகொண்டுவை  றந்துவைொனொர்கள். 

When they went across the lake, the disciples forgot to take bread. 

6. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: ைரிவெயர் ெதுவெயர் என்ைவர்களின் புளித்த ொபவக்குறித்து எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள் 
என்றொர். 

“Be careful,” Jesus said to them. “Be on your guard against the yeast of the Pharisees and 

Sadducees.” 

7. நொம் அப்ைங்கபளக் மகொண்டுவைொதைடியொல் இப்ைடிச் மெொல்லுகிறொர் என்று அவர்கள் தங்களுக்குள்வள 
வயொெபனைண்ணிக்மகொண்டொர்கள். 

They discussed this among themselves and said, “It is because we didn’t bring any bread.” 

8. இவயசு அபத அறிந்து: அற்ைவிசுவொசிகவள, அப்ைங்கபளக் மகொண்டுவைொதபதக்குறித்து நீங்கள் 
உங்களுக்குள்வள வயொெபனைண்ணுகிறமதன்ன? 

Aware of their discussion, Jesus asked, “You of little faith, why are you talking among yourselves 

about having no bread? 

9. இன்னும் நீங்கள் உைைவில்பையொ? ஐந்து அப்ைங்கபள ஐயொயிைம்வைருக்குப் ைகிர்ந்தபதயும், மீதியொனபத 
எத்தபன கூபடநிபறய எடுத்தீர்கள் என்ைபதயும்; 

Do you still not understand? Don’t you remember the five loaves for the five thousand, and 

how many basketfuls you gathered? 

10. ஏழு அப்ைங்கபள நொைொயிைம்வைருக்குப் ைகிர்ந்தபதயும், மீதியொனபத எத்தபன கூபடநிபறய எடுத்தீர்கள் 
என்ைபதயும் நீங்கள் நிபனவுகூைொ லிருக்கிறீர்களொ? 

Or the seven loaves for the four thousand, and how many basketfuls you gathered? 

11. ைரிவெயர் ெதுவெயர் என்ைவர்களின் புளித்த ொவுக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருக்கவவண்டும் என்று நொன் மெொன்னது 
அப்ைத்பதக்குறித்துச் மெொல்ைவில்பை என்று நீங்கள் உைைொதிருக்கிறது எப்ைடி என்றொர். 

How is it you don’t understand that I was not talking to you about bread? But be on your guard 

against the yeast of the Pharisees and Sadducees.” 

12. அப்மைொழுது, அவர் அப்ைத்தின் புளித்த ொபவக்குறித்து எச்ெரிக்பகயொயிருக்கவவண்டும ன்று மெொல்ைொ ல், 
ைரிவெயர் ெதுவெயர் என்ைவர்களின் உைவதெத்பதக்குறித்வத அப்ைடிச் மெொன்னொர் என்று அறிந்துமகொண்டொர்கள். 

Then they understood that he was not telling them to guard against the yeast used in bread, 

but against the teaching of the Pharisees and Sadducees. 

13. பின்பு, இவயசு பிலிப்பு மெெரியொவின் திபெகளில் வந்தவைொது, தம்முபடய சீஷபை வநொக்கி: 
 னுஷகு ொைனொகிய என்பன ஜனங்கள் யொர் என்று மெொல்லுகிறொர்கள் என்று வகட்டொர். 

When Jesus came to the region of Caesarea Philippi, he asked his disciples, “Who do people say 

the Son of Man is?” 
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14. அதற்கு அவர்கள்: சிைர் உம்ப  வயொவொன்ஸ்நொனன் என்றும், சிைர் எலியொ என்றும்; வவறு சிைர் எவைமியொ 
அல்ைது தீர்க்கதரிசிகளில் ஒருவர் என்றும் மெொல்லுகிறொர்கள் என்றொர்கள். 

They replied, “Some say John the Baptist; others say Elijah; and still others, Jeremiah or one of 

the prophets.” 

15. அப்மைொழுது அவர்: நீங்கள் என்பன யொர் என்று மெொல்லுகிறீர்கள் என்று வகட்டொர். 

 “But what about you?” he asked. “Who do you say I am?” 

16. சீவ ொன் வைதுரு பிைதியுத்தை ொக: நீர் ஜீவனுள்ள வதவனுபடய கு ொைனொகிய கிறிஸ்து என்றொன். 

Simon Peter answered, “You are the Messiah, the Son of the living God.” 

17. இவயசு அவபன வநொக்கி: வயொனொவின் கு ொைனொகிய சீவ ொவன, நீ ைொக்கியவொன்;  ொம்ெமும் இைத்தமும் 
இபத உனக்கு மவளிப்ைடுத்தவில்பை, ைைவைொகத்திலிருக்கிற என் பிதொ இபத உனக்கு மவளிப்ைடுத்தினொர். 

Jesus replied, “Blessed are you, Simon son of Jonah, for this was not revealed to you by flesh 

and blood, but by my Father in heaven. 

18. வ லும், நொன் உனக்குச் மெொல்லுகிவறன், நீ வைதுருவொய் இருக்கிறொய், இந்தக் கல்லின்வ ல் என் ெபைபயக் 
கட்டுவவன்; ைொதொளத்தின் வொெல்கள் அபத வ ற்மகொள்வதில்பை. 

And I tell you that you are Peter,  and on this rock I will build my church, and the gates of Hades  

will not overcome it. 

19. ைைவைொகைொஜ்யத்தின் திறவுவகொல்கபள நொன் உனக்குத் தருவவன்; பூவைொகத்திவை நீ கட்டுகிறது எதுவவொ அது 
ைைவைொகத்திலும் கட்டப்ைட்டிருக்கும், பூவைொகத்திவை நீ கட்டவிழ்ப்ைது எதுவவொ அது ைைவைொகத்திலும் 
கட்டவிழ்க்கப்ைட்டிருக்கும் என்றொர். 

I will give you the keys of the kingdom of heaven; whatever you bind on earth will be  bound in 

heaven, and whatever you loose on earth will be  loosed in heaven.” 

20. அப்மைொழுது, தொம் கிறிஸ்துவொகிய இவயசு என்று ஒருவருக்கும் மெொல்ைொதைடிக்குத் தம்முபடய சீஷர்களுக்குக் 
கட்டபளயிட்டொர். 

Then he ordered his disciples not to tell anyone that he was the Messiah. 

21. அதுமுதல் இவயசு, தொம் எருெவைமுக்குப்வைொய், மூப்ைைொலும் பிைதொன ஆெொரியைொலும், வவதைொைகைொலும் 
ைைைொடுகள்ைட்டு, மகொபையுண்டு, மூன்றொம் நொளில் எழுந்திருக்கவவண்டும் என்ைபதத் தம்முபடய சீஷர்களுக்குச் 
மெொல்ைத்மதொடங்கினொர். 

From that time on Jesus began to explain to his disciples that he must go to Jerusalem and 

suffer many things at the hands of the elders, the chief priests and the teachers of the law, and 

that he must be killed and on the third day be raised to life. 

22. அப்மைொழுது, வைதுரு அவபைத் தனிவய அபழத்துக்மகொண்டுவைொய்: ஆண்டவவை, இது உ க்கு 
வநரிடக்கூடொவத, இது உ க்குச் ெம்ைவிப்ைதில்பை என்று அவபைக் கடிந்துமகொள்ளத்மதொடங்கினொன். 

Peter took him aside and began to rebuke him. “Never, Lord!” he said. “This shall never happen 

to you!” 
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23. அவவைொ திரும்பிப் வைதுருபவப் ைொர்த்து: எனக்குப் பின்னொகப்வைொ, ெொத்தொவன, நீ எனக்கு 
இடறைொயிருக்கிறொய்; வதவனுக்கு ஏற்றபவகபளச் சிந்தியொ ல்  னுஷருக்கு ஏற்றபவகபளச் சிந்திக்கிறொய் என்றொர். 

Jesus turned and said to Peter, “Get behind me, Satan! You are a stumbling block to me; you do 

not have in mind the concerns of God, but merely human concerns.” 

24. அப்மைொழுது, இவயசு தம்முபடய சீஷர்கபள வநொக்கி: ஒருவன் என்பனப் பின்ைற்றி வை விரும்பினொல், 
அவன் தன்பனத் தொன் மவறுத்து, தன் சிலுபவபய எடுத்துக்மகொண்டு என்பனப் பின்ைற்றக்கடவன். 

Then Jesus said to his disciples, “Whoever wants to be my disciple must deny themselves and 

take up their cross and follow me. 

25. தன் ஜீவபன இைட்சிக்க விரும்புகிறவன் அபத இழந்துவைொவொன்; என்னிமித்த ொகத் தன் ஜீவபன 
இழந்துவைொகிறவன் அபதக் கண்டபடவொன். 

For whoever wants to save their life  will lose it, but whoever loses their life for me will find it. 

26.  னுஷன் உைகம் முழுவபதயும் ஆதொயப்ைடுத்திக்மகொண்டொலும், தன் ஜீவபன நஷ்டப்ைடுத்தினொல் அவனுக்கு 
ைொைம் என்ன?  னுஷன் தன் ஜீவனுக்கு ஈடொக என்னத்பதக் மகொடுப்ைொன்? 

What good will it be for someone to gain the whole world, yet forfeit their soul? Or what can 

anyone give in exchange for their soul? 

27.  னுஷகு ொைன் தம்முபடய பிதொவின்  கிப மைொருந்தினவைொய்த் தம்முபடய தூதவைொடுங்கூட வருவொர்; 
அப்மைொழுது, அவனவன் கிரிபயக்குத்தக்கதொக அவனவனுக்குப் ைைனளிப்ைொர். 

For the Son of Man is going to come in his Father’s glory with his angels, and then he will 

reward each person according to what they have done. 

28. இங்வக நிற்கிறவர்களில் சிைர்  னுஷகு ொைன் தம்முபடய ைொஜ்யத்தில் வருவபதக் கொணுமுன்,  ைைத்பத 
ருசிைொர்ப்ைதில்பை என்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

 “Truly I tell you, some who are standing here will not taste death before they see the Son of 

Man coming in his kingdom.” 

மத்லதயு 17 

1. ஆறுநொபளக்குப் பின்பு, இவயசு வைதுருபவயும் யொக்வகொபையும் அவனுபடய ெவகொதைனொகிய வயொவொபனயும் 
கூட்டிக்மகொண்டு தனித்திருக்கும்ைடி உயர்ந்த  பையின்வ ல் வைொய், 

After six days Jesus took with him Peter, James and John the brother of James, and led them up 

a high mountain by themselves. 

2. அவர்களுக்கு முன்ைொக  றுரூை ொனொர்; அவர் முகம் சூரியபனப்வைொைப் பிைகொசித்தது, அவர் வஸ்திைம் 
மவளிச்ெத்பதப்வைொை மவண்ப யொயிற்று. 

There he was transfigured before them. His face shone like the sun, and his clothes became as 

white as the light. 

3. அப்மைொழுது வ ொவெயும் எலியொவும் அவவைொவட வைசுகிறவர்களொக அவர்களுக்குக் கொைப்ைட்டொர்கள். 

Just then there appeared before them Moses and Elijah, talking with Jesus. 
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4. அப்மைொழுது வைதுரு இவயசுபவ வநொக்கி: ஆண்டவவை, நொம் இங்வக இருக்கிறது நல்ைது; உ க்குச் 
சித்த ொனொல், இங்வக உ க்கு ஒரு கூடொைமும், வ ொவெக்கு ஒரு கூடொைமும், எலியொவுக்கு ஒரு கூடொைமு ொக, 
மூன்று கூடொைங்கபளப்வைொடுவவொம் என்றொன். 

Peter said to Jesus, “Lord, it is good for us to be here. If you wish, I will put up three shelters—

one for you, one for Moses and one for Elijah.” 

5. அவன் வைசுபகயில், இவதொ, ஒளியுள்ள ஒரு வ கம் அவர்கள்வ ல் நிழலிட்டது. இவர் என்னுபடய வநெ 
கு ொைன், இவரில் பிரிய ொயிருக்கிவறன், இவருக்குச் மெவிமகொடுங்கள் என்று அந்த வ கத்திலிருந்து ஒரு ெத்தம் 
உண்டொயிற்று. 

While he was still speaking, a bright cloud covered them, and a voice from the cloud said, “This 

is my Son, whom I love; with him I am well pleased. Listen to him!” 

6. சீஷர்கள் அபதக் வகட்டு, முகங்குப்புற விழுந்து, மிகவும் ையந்தொர்கள். 

When the disciples heard this, they fell facedown to the ground, terrified. 

7. அப்மைொழுது, இவயசு வந்து, அவர்கபளத் மதொட்டு: எழுந்திருங்கள், ையப்ைடொவதயுங்கள் என்றொர். 

But Jesus came and touched them. “Get up,” he said. “Don’t be afraid.” 

8. அவர்கள் தங்கள் கண்கபள ஏமறடுத்துப்ைொர்க்பகயில் இவயசுபவத்தவிை வவமறொருவபையும் கொைவில்பை. 

When they looked up, they saw no one except Jesus. 

9. அவர்கள்  பையிலிருந்து இறங்குகிறவைொது, இவயசு அவர்கபள வநொக்கி:  னுஷகு ொைன்  ரித்வதொரிலிருந்து 
எழுந்திருக்கும்வபைக்கும் இந்தத் தரிெனத்பத ஒருவருக்கும் மெொல்ைவவண்டொம் என்று கட்டபளயிட்டொர். 

As they were coming down the mountain, Jesus instructed them, “Don’t tell anyone what you 

have seen, until the Son of Man has been raised from the dead.” 

10. அப்மைொழுது, அவருபடய சீஷர்கள் அவபை வநொக்கி: அப்ைடியொனொல் எலியொ முந்தி வைவவண்டும் என்று 
வவதைொைகர் மெொல்லுகிறொர்கவள, அமதப்ைடிமயன்று வகட்டொர்கள். 

The disciples asked him, “Why then do the teachers of the law say that Elijah must come first?” 

11. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: எலியொ முந்திவந்து எல்ைொவற்பறயும் சீர்ப்ைடுத்துவது ம ய்தொன். 

Jesus replied, “To be sure, Elijah comes and will restore all things. 

12. ஆனொலும், எலியொ வந்தொயிற்று என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன்; அவபன அறியொ ல் தங்கள் 
இஷ்டப்ைடி அவனுக்குச் மெய்தொர்கள்; இவ்வித ொய்  னுஷகு ொைனும் அவர்களொல் ைொடுைடுவொர் என்றொர். 

But I tell you, Elijah has already come, and they did not recognize him, but have done to him 

everything they wished. In the same way the Son of Man is going to suffer at their hands.” 

13. அவர் வயொவொன்ஸ்நொனபனக்குறித்துத் தங்களுக்குச் மெொன்னொர் என்று சீஷர்கள் அப்மைொழுது 
அறிந்துமகொண்டொர்கள். 

Then the disciples understood that he was talking to them about John the Baptist. 

14. அவர்கள் ஜனங்களிடத்தில் வந்தவைொது, ஒரு  னுஷன் அவரிடத்தில் வந்து, அவர் முன்ைொக 
முழங்கொல்ைடியிட்டு: 

When they came to the crowd, a man approached Jesus and knelt before him. 
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15. ஆண்டவவை, என்  கனுக்கு இைங்கும், அவன் ெந்திைவைொகியொய்க் மகொடிய வவதபனப்ைடுகிறொன்; அடிக்கடி 
தீயிலும், அடிக்கடி ஜைத்திலும் விழுகிறொன். 

“Lord, have mercy on my son,” he said. “He has seizures and is suffering greatly. He often falls 

into the fire or into the water. 

16. அவபன உம்முபடய சீஷர்களிடத்தில் மகொண்டுவந்வதன்; அவபனச் மெொஸ்த ொக்க அவர்களொல் 
கூடொ ற்வைொயிற்று என்றொன். 

I brought him to your disciples, but they could not heal him.” 

17. இவயசு பிைதியுத்தை ொக: விசுவொெமில்ைொத  ொறுைொடுள்ள ெந்ததிவய, எதுவபைக்கும் நொன் உங்கவளொடு 
இருப்வைன்? எதுவபைக்கும் உங்களிடத்தில் மைொறுப யொய் இருப்வைன்? அவபன என்னிடத்தில் 
மகொண்டுவொருங்கள் என்றொர். 

 “You unbelieving and perverse generation,” Jesus replied, “how long shall I stay with you? How 

long shall I put up with you? Bring the boy here to me.” 

18. இவயசு பிெொபெ அதட்டினொர்; உடவன அது அவபன விட்டுப் புறப்ைட்டது; அந்வநைவ  அந்த இபளஞன் 
மெொஸ்த ொனொன். 

Jesus rebuked the demon, and it came out of the boy, and he was healed at that moment. 

19. அப்மைொழுது, சீஷர்கள் இவயசுவினிடத்தில் தனித்துவந்து: அபதத் துைத்திவிட எங்களொல் ஏன் 
கூடொ ற்வைொயிற்று என்று வகட்டொர்கள். 

Then the disciples came to Jesus in private and asked, “Why couldn’t we drive it out?” 

20. அதற்கு இவயசு: உங்கள் அவிசுவொெத்தினொவைதொன்; கடுகுவிபதயளவு விசுவொெம் உங்களுக்கு இருந்தொல் 
நீங்கள் இந்த  பைபயப் ைொர்த்து, இவ்விடம் விட்டு அப்புறம்வைொ என்று மெொல்ை அது அப்புறம்வைொகும்; 
உங்களொல் கூடொத கொரியம் ஒன்றுமிைொது என்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

He replied, “Because you have so little faith. Truly I tell you, if you have faith as small as a 

mustard seed, you can say to this mountain, ‘Move from here to there,’ and it will move. 

Nothing will be impossible for you.” 

21. இந்த ஜொதிப் பிெொசு மஜைத்தினொலும் உைவொெத்தினொலுவ யன்றி  ற்மறவ்விதத்தினொலும் புறப்ைட்டுப்வைொகொது 
என்றொர். 

Not Available 

22. அவர்கள் கலிவையொவிவை ெஞ்ெரிக்கும்வைொது, இவயசு அவர்கபள வநொக்கி:  னுஷகு ொைன்  னுஷர் பககளில் 
ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவொர். 

When they came together in Galilee, he said to them, “The Son of Man is going to be delivered 

into the hands of men. 

23. அவர்கள் அவபைக் மகொபைமெய்வொர்கள்; ஆகிலும் மூன்றொம் நொளிவை உயிர்த்மதழுந்திருப்ைொர் என்றொர். 
அவர்கள் மிகுந்த துக்க படந்தொர்கள். 

They will kill him, and on the third day he will be raised to life.” And the disciples were filled 

with grief. 
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24. அவர்கள் கப்ைர்நகூமில்வந்தவைொது, வரிப்ைைம் வொங்குகிறவர்கள் வைதுருவினிடத்தில்வந்து: உங்கள் வைொதகர் 
வரிப்ைைம் மெலுத்துகிறதில்பையொ என்று வகட்டொர்கள்; மெலுத்துகிறொர் என்றொன். 

After Jesus and his disciples arrived in Capernaum, the collectors of the two-drachma temple 

tax came to Peter and asked, “Doesn’t your teacher pay the temple tax?” 

25. அவன் வீட்டிற்குள் வந்தவைொது, அவன் வைசுகிறதற்கு முன்னவ  இவயசு அவபன வநொக்கி: சீவ ொவன, உனக்கு 
எப்ைடித் வதொன்றுகிறது? பூமியின் ைொஜொக்கள் தீர்பவபயயும் வரிபயயும் தங்கள் பிள்பளகளிடத்திவைொ, 
அந்நியரிடத்திவைொ, யொரிடத்தில் வொங்குகிறொர்கள் என்று வகட்டொர். 

“Yes, he does,” he replied. When Peter came into the house, Jesus was the first to speak. “What 

do you think, Simon?” he asked. “From whom do the kings of the earth collect duty and taxes—

from their own children or from others?” 

26. அதற்குப் வைதுரு: அந்நியரிடத்தில் வொங்குகிறொர்கள் என்றொன். இவயசு அவபன வநொக்கி: அப்ைடியொனொல் 
பிள்பளகள் அபதச் மெலுத்தவவண்டுவதில்பைவய. 

“From others,” Peter answered.  “Then the children are exempt,” Jesus said to him. 

27. ஆகிலும், நொம் அவர்களுக்கு இடறைொயிைொதைடிக்கு, நீ கடலுக்குப் வைொய், தூண்டில்வைொட்டு, முதைொவது 
அகப்ைடுகிற மீபனப் பிடித்து, அதின் வொபயத் திறந்துைொர்; ஒரு மவள்ளிப்ைைத்பதக் கொண்ைொய்; அபத எடுத்து 
எனக்கொகவும் உனக்கொகவும் அவர்களிடத்தில் மகொடு என்றொர். 

“But so that we may not cause offense, go to the lake and throw out your line. Take the first fish 

you catch; open its mouth and you will find a four-drachma coin. Take it and give it to them for 

my tax and yours.” 

மத்லதயு 18 

1. அவ்வவபளயிவை சீஷர்கள் இவயசுவினிடத்தில் வந்து: ைைவைொகைொஜ்யத்தில் எவன் மைரியவனொயிருப்ைொன் என்று 
வகட்டொர்கள். 

At that time the disciples came to Jesus and asked, “Who, then, is the greatest in the kingdom 

of heaven?” 

2. இவயசு ஒரு பிள்பளபயத் தம்மிடத்தில் அபழத்து, அபத அவர்கள் நடுவவ நிறுத்தி: 

He called a little child to him, and placed the child among them. 

3. நீங்கள்  னந்திரும்பிப் பிள்பளகபளப்வைொல் ஆகொவிட்டொல், ைைவைொகைொஜ்யத்தில் பிைவவசிக்க ொட்டீர்கள் 
என்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

And he said: “Truly I tell you, unless you change and become like little children, you will never 

enter the kingdom of heaven. 

4. ஆபகயொல் இந்தப் பிள்பளபயப்வைொைத் தன்பனத் தொழ்த்துகிறவன் எவவனொ, அவவன ைைவைொகைொஜ்யத்தில் 
மைரியவனொயிருப்ைொன். 

Therefore, whoever takes the lowly position of this child is the greatest in the kingdom of 

heaven. 
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5. இப்ைடிப்ைட்ட ஒரு பிள்பளபய என் நொ த்தினிமித்தம் ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறவன் என்பன ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறொன். 

And whoever welcomes one such child in my name welcomes me. 

6. என்னிடத்தில் விசுவொெ ொயிருக்கிற இந்தச் சிறியரில் ஒருவனுக்கு இடறல் உண்டொக்குகிறவன் எவவனொ, 
அவனுபடய கழுத்தில் ஏந்திைக்கல்பைக் கட்டி, ெமுத்திைத்தின் ஆழத்திவை அவபன அமிழ்த்துகிறது அவனுக்கு 
நை ொயிருக்கும். 

 “If anyone causes one of these little ones—those who believe in me—to stumble, it would be 

better for them to have a large millstone hung around their neck and to be drowned in the 

depths of the sea. 

7. இடறல்களினிமித்தம் உைகத்துக்கு ஐவயொ, இடறல்கள் வருவது அவசியம், ஆனொலும் எந்த  னுஷனொல் 
இடறல்வருகிறவதொ, அவனுக்கு ஐவயொ! 

Woe to the world because of the things that cause people to stumble! Such things must come, 

but woe to the person through whom they come! 

8. உன் பகயொவது உன் கொைொவது உனக்கு இடறல் உண்டொக்கினொல், அபதத்தறித்து எறிந்துவைொடு; நீ இைண்டு 
பகயுபடயவனொய், அல்ைது இைண்டு கொலுபடயவனொய் நித்திய அக்கினியிவை தள்ளப்ைடுவபதப்ைொர்க்கிலும், 
ெப்ைொணியொய், அல்ைது ஊனனொய், நித்தியஜீவனுக்குள் பிைவவசிப்ைது உனக்கு நை ொயிருக்கும். 

If your hand or your foot causes you to stumble, cut it off and throw it away. It is better for you 

to enter life maimed or crippled than to have two hands or two feet and be thrown into eternal 

fire. 

9. உன் கண் உனக்கு இடறல் உண்டொக்கினொல், அபதப் பிடுங்கி எறிந்துவைொடு; இைண்டு கண்ணுபடயவனொய் 
எரிநைகத்தில் தள்ளப்ைடுவபதப்ைொர்க்கிலும், ஒற்பறக்கண்ைனொய் ஜீவனுக்குள் பிைவவசிப்ைது உனக்கு 
நை ொயிருக்கும். 

And if your eye causes you to stumble, gouge it out and throw it away. It is better for you to 

enter life with one eye than to have two eyes and be thrown into the fire of hell. 

10. இந்தச் சிறியரில் ஒருவபனயும் அற்ை ொய் எண்ைொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள்; அவர்களுக்குரிய 
வதவதூதர்கள் ைைவைொகத்திவை என் ைை பிதொவின் ெமுகத்பத எப்வைொதும் தரிசிக்கிறொர்கள் என்று உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன். 

 “See that you do not despise one of these little ones. For I tell you that their angels in heaven 

always see the face of my Father in heaven. 

11.  னுஷகு ொைன் மகட்டுப்வைொனபத இைட்சிக்க வந்தொர். 

Not Available 

12. உங்களுக்கு எப்ைடித் வதொன்றுகிறது? ஒரு  னுஷனுக்கு நூறு ஆடுகளிருக்க, அபவகளில் ஒன்று 
சிதறிப்வைொனொல், அவன்  ற்றத் மதொண்ணூற்மறொன்ைது ஆடுகபளயும்  பைகளில் விட்டுப் வைொய்ச் 
சிதறிப்வைொனபதத் வதடொ லிருப்ைொவனொ? 

 “What do you think? If a man owns a hundred sheep, and one of them wanders away, will he 

not leave the ninety-nine on the hills and go to look for the one that wandered off? 
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13. அவன் அபதக் கண்டுபிடித்தொல், சிதறிப்வைொகொத மதொண்ணூற்மறொன்ைது ஆடுகபளக்குறித்துச் 
ெந்வதொஷப்ைடுகிறபதப்ைொர்க்கிலும், அபதக்குறித்து அதிக ொய்ச் ெந்வதொஷப்ைடுவொன் என்று, ம ய்யொகவவ 
உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

And if he finds it, truly I tell you, he is happier about that one sheep than about the ninety-nine 

that did not wander off. 

14. இவ்வித ொக, இந்தச் சிறியரில் ஒருவனொகிலும், மகட்டுப்வைொவது ைைவைொகத்திலிருக்கிற உங்கள் பிதொவின் 
சித்த ல்ை. 

In the same way your Father in heaven is not willing that any of these little ones should perish. 

15. உன் ெவகொதைன் உனக்கு விவைொத ொகக் குற்றஞ்மெய்தொல், அவனிடத்தில் வைொய், நீயும் அவனும் 
தனித்திருக்பகயில், அவன் குற்றத்பத அவனுக்கு உைர்த்து; அவன் உனக்குச் மெவிமகொடுத்தொல், உன் ெவகொதைபன 
ஆதொயப்ைடுத்திக்மகொண்டொய். 

 “If your brother or sister  sins,  go and point out their fault, just between the two of you. If they 

listen to you, you have won them over. 

16. அவன் மெவிமகொடொ ற்வைொனொல், இைண்டு மூன்று ெொட்சிகளுபடய வொக்கினொவை ெங்கதிகமளல்ைொம் 
நிபைவைப்ைடும்ைடி, இைண்மடொருவபை உன்னுடவன கூட்டிக்மகொண்டு வைொ. 

But if they will not listen, take one or two others along, so that ‘every matter may be 

established by the testimony of two or three witnesses.’  

17. அவர்களுக்கும் அவன் மெவிமகொடொ ற்வைொனொல், அபத ெபைக்குத் மதரியப்ைடுத்து; ெபைக்கும் 
மெவிமகொடொதிருப்ைொனொனொல், அவன் உனக்கு அஞ்ஞொனிபயப்வைொைவும் ஆயக்கொைபனப்வைொைவும் இருப்ைொனொக. 

If they still refuse to listen, tell it to the church; and if they refuse to listen even to the church, 

treat them as you would a pagan or a tax collector. 

18. பூவைொகத்திவை நீங்கள் எபவகபளக் கட்டுவீர்கவளொ அபவகள் ைைவைொகத்திலும் கட்டப்ைட்டிருக்கும்; 
பூவைொகத்திவை நீங்கள் எபவகபளக் கட்டவிழ்ப்பீர்கவளொ அபவகள் ைைவைொகத்திலும் கட்டவிழ்க்கப்ைட்டிருக்கும் 
என்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

 “Truly I tell you, whatever you bind on earth will be  bound in heaven, and whatever you loose 

on earth will be  loosed in heaven. 

19. அல்ைொ லும், உங்களில் இைண்டுவைர் தொங்கள் வவண்டிக்மகொள்ளப்வைொகிற எந்தக் கொரியத்பதக் குறித்தொகிலும் 
பூமியிவை ஒரு னப்ைட்டிருந்தொல், ைைவைொகத்தில் இருக்கிற என் பிதொவினொல் அது அவர்களுக்கு உண்டொகும் 
என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

 “Again, truly I tell you that if two of you on earth agree about anything they ask for, it will be 

done for them by my Father in heaven. 

20. ஏமனனில், இைண்டுவைைொவது மூன்றுவைைொவது என் நொ த்தினொவை எங்வக கூடியிருக்கிறொர்கவளொ, அங்வக 
அவர்கள் நடுவிவை இருக்கிவறன் என்றொர். 

For where two or three gather in my name, there am I with them.” 

21. அப்மைொழுது, வைதுரு அவரிடத்தில் வந்து: ஆண்டவவை, என் ெவகொதைன் எனக்கு விவைொத ொய்க் 
குற்றஞ்மெய்துவந்தொல், நொன் எத்தபனதைம்  ன்னிக்கவவண்டும்? ஏழுதை ட்டுவ ொ என்று வகட்டொன். 
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Then Peter came to Jesus and asked, “Lord, how many times shall I forgive my brother or sister 

who sins against me? Up to seven times?” 

22. அதற்கு இவயசு: ஏழுதை ொத்திைம் அல்ை, ஏமழழுைதுதை ட்டும் என்று உனக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Jesus answered, “I tell you, not seven times, but seventy-seven times.  

23. எப்ைடிமயனில், ைைவைொகைொஜ்யம் தன் ஊழியக்கொைரிடத்தில் கைக்குப்ைொர்க்கவவண்டும ன்றிருந்த ஒரு 
ைொஜொவுக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறது. 

 “Therefore, the kingdom of heaven is like a king who wanted to settle accounts with his 

servants. 

24. அவன் கைக்குப்ைொர்க்கத் மதொடங்கினவைொது, ைதினொயிைம் தொைந்து கடன்ைட்டவன் ஒருவபன அவனுக்கு 
முன்ைொகக் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

As he began the settlement, a man who owed him ten thousand bags of gold  was brought to 

him. 

25. கடபனத்தீர்க்க அவனுக்கு நிர்வொகம் இல்ைொதைடியொல், அவனுபடய ஆண்டவன் அவபனயும் அவன் 
மைண்ஜொதி பிள்பளகபளயும், அவனுக்கு உண்டொன எல்ைொவற்பறயும் விற்று, கடபனத் தீர்க்கும்ைடிக் 
கட்டபளயிட்டொன். 

Since he was not able to pay, the master ordered that he and his wife and his children and all 

that he had be sold to repay the debt. 

26. அப்மைொழுது, அந்த ஊழியக்கொைன் தொழவிழுந்து வைங்கி: ஆண்டவவன! என்னிடத்தில் மைொறுப யொயிரும், 
எல்ைொவற்பறயும் உ க்குக் மகொடுத்துத் தீர்க்கிவறன் என்றொன். 

 “At this the servant fell on his knees before him. ‘Be patient with me,’ he begged, ‘and I will pay 

back everything.’ 

27. அந்த ஊழியக்கொைனுபடய ஆண்டவன்  னதிைங்கி, அவபன விடுதபைைண்ணி, கடபனயும் அவனுக்கு 
 ன்னித்துவிட்டொன். 

The servant’s master took pity on him, canceled the debt and let him go. 

28. அப்ைடியிருக்க, அந்த ஊழியக்கொைன் புறப்ைட்டுப்வைொபகயில், தன்னிடத்தில் நூறு மவள்ளிப்ைைம் 
கடன்ைட்டிருந்தவனொகிய தன் உடன்வவபைக்கொைரில் ஒருவபனக் கண்டு, அவபனப் பிடித்து, மதொண்படபய 
மநரித்து: நீ ைட்ட கடபன எனக்குக் மகொடுத்துத் தீர்க்கவவண்டும் என்றொன். 

 “But when that servant went out, he found one of his fellow servants who owed him a hundred 

silver coins.  He grabbed him and began to choke him. ‘Pay back what you owe me!’ he 

demanded. 

29. அப்மைொழுது அவனுபடய உடன்வவபைக்கொைன் அவன் கொலிவை விழுந்து: என்னிடத்தில் மைொறுப யொயிரும், 
எல்ைொவற்பறயும் உ க்குக் மகொடுத்துத் தீர்க்கிவறன் என்று, அவபன வவண்டிக்மகொண்டொன். 

 “His fellow servant fell to his knees and begged him, ‘Be patient with me, and I will pay it back.’ 

30. அவவனொ ெம் தியொ ல், வைொய், அவன் ைட்ட கடபனக் மகொடுத்துத் தீர்க்கு ளவும் அவபனக் கொவலில் 
வைொடுவித்தொன். 
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 “But he refused. Instead, he went off and had the man thrown into prison until he could pay 

the debt. 

31. நடந்தபத அவனுபடய உடன்வவபைக்கொைர் கண்டு, மிகவும் துக்கப்ைட்டு, ஆண்டவனிடத்தில் வந்து, 
நடந்தபதமயல்ைொம் அறிவித்தொர்கள். 

When the other servants saw what had happened, they were outraged and went and told their 

master everything that had happened. 

32. அப்மைொழுது அவனுபடய ஆண்டவன் அவபன அபழப்பித்து: மைொல்ைொத ஊழியக்கொைவன, நீ என்பன 
வவண்டிக்மகொண்டைடியினொல் அந்தக் கடன் முழுவபதயும் உனக்கு  ன்னித்துவிட்வடன். 

 “Then the master called the servant in. ‘You wicked servant,’ he said, ‘I canceled all that debt of 

yours because you begged me to. 

33. நொன் உனக்கு இைங்கினதுவைொை, நீயும் உன் உடன்வவபைக்கொைனுக்கு இைங்கவவண்டொவ ொ என்று மெொல்லி, 

Shouldn’t you have had mercy on your fellow servant just as I had on you?’ 

34. அவனுபடய ஆண்டவன் வகொை படந்து, அவன் ைட்ட கடபனமயல்ைொம் தனக்குக் மகொடுத்துத் 
தீர்க்கு ளவும் உைொதிக்கிறவர்களிடத்தில் அவபன ஒப்புக்மகொடுத்தொன். 

In anger his master handed him over to the jailers to be tortured, until he should pay back all he 

owed. 

35. நீங்களும் அவனவன் தன்தன் ெவகொதைன் மெய்த தப்பிதங்கபள  னப்பூர்வ ொய்  ன்னியொ ற்வைொனொல், என் 
ைை பிதொவும் உங்களுக்கு இப்ைடிவய மெய்வொர் என்றொர். 

 “This is how my heavenly Father will treat each of you unless you forgive your brother or sister 

from your heart.” 

மத்லதயு 19 

1. இவயசு இந்த வெனங்கபளச் மெொல்லிமுடித்தபின்பு, அவர் கலிவையொபவ விட்டு வயொர்தொனுக்கு அக்கபையொன 
யூவதயொவின் எல்பைகளில் வந்தொர். 

When Jesus had finished saying these things, he left Galilee and went into the region of Judea 

to the other side of the Jordan. 

2. திைளொன ஜனங்கள் அவருக்குப் பின்மென்றொர்கள்; அவ்விடத்தில் அவர்கபளச் மெொஸ்த ொக்கினொர். 

Large crowds followed him, and he healed them there. 

3. அப்மைொழுது, ைரிவெயர் அவபைச் வெொதிக்கவவண்டும ன்று அவரிடத்தில் வந்து: புருஷனொனவன் தன் 
 பனவிபய எந்த முகொந்தைத்தினொைொகிலும் தள்ளிவிடுவது நியொய ொ என்று வகட்டொர்கள். 

Some Pharisees came to him to test him. They asked, “Is it lawful for a man to divorce his wife 

for any and every reason?” 

4. அவர்களுக்கு அவர் பிைதியுத்தை ொக: ஆதியிவை  னுஷபை உண்டொக்கினவர் அவர்கபள ஆணும் 
மைண்ணு ொக உண்டொக்கினொர் என்ைபதயும், 
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 “Haven’t you read,” he replied, “that at the beginning the Creator ‘made them male and 

female,’  

5. இதினிமித்தம் புருஷனொனவன் தன் தகப்ைபனயும் தொபயயும் விட்டுத் தன்  பனவிவயொவட இபெந்திருப்ைொன்; 
அவர்கள் இருவரும் ஒவை  ொம்ெ ொயிருப்ைொர்கள் என்று அவர் மெொன்னபதயும், நீங்கள் வொசிக்கவில்பையொ? 

and said, ‘For this reason a man will leave his father and mother and be united to his wife, and 

the two will become one flesh’ ? 

6. இப்ைடி இருக்கிறைடியினொல், அவர்கள் இருவைொயிைொ ல், ஒவை  ொம்ெ ொயிருக்கிறொர்கள்; ஆபகயொல், வதவன் 
இபைத்தபத  னுஷன் பிரிக்கொதிருக்கக்கடவன் என்றொர். 

So they are no longer two, but one flesh. Therefore what God has joined together, let no one 

separate.” 

7. அதற்கு அவர்கள்: அப்ைடியொனொல், தள்ளுதற்சீட்படக் மகொடுத்து, அவபளத் தள்ளிவிடைொம ன்று வ ொவெ 
ஏன் கட்டபளயிட்டொர் என்றொர்கள். 

“Why then,” they asked, “did Moses command that a man give his wife a certificate of divorce 

and send her away?” 

8. அதற்கு அவர்: உங்கள்  பனவிகபளத் தள்ளிவிடைொம ன்று உங்கள் இருதயகடினத்தினிமித்தம் வ ொவெ 
உங்களுக்கு இடங்மகொடுத்தொர்; ஆதிமுதைொய் அப்ைடியிருக்கவில்பை. 

Jesus replied, “Moses permitted you to divorce your wives because your hearts were hard. But 

it was not this way from the beginning. 

9. ஆதைொல், எவனொகிலும் தன்  பனவி வவசித்தனஞ் மெய்ததினிமித்தவ யன்றி, அவபளத் தள்ளிவிட்டு 
வவமறொருத்திபய விவொகம்ைண்ணினொல், அவன் விைெொைஞ்மெய்கிறவனொயிருப்ைொன்; தள்ளிவிடப்ைட்டவபள 
விவொகம்ைண்ணுகிறவனும் விைெொைஞ்மெய்கிறவனொயிருப்ைொன் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

I tell you that anyone who divorces his wife, except for sexual immorality, and marries another 

woman commits adultery.” 

10. அவருபடய சீஷர்கள் அவபை வநொக்கி:  பனவிபயப்ைற்றி புருஷனுபடய கொரியம் இப்ைடியிருந்தொல், 
விவொகம்ைண்ணுகிறது நல்ைதல்ை என்றொர்கள். 

The disciples said to him, “If this is the situation between a husband and wife, it is better not to 

marry.” 

11. அதற்கு அவர்: வைம்மைற்றவர்கவள தவிை  ற்றவர்கள் இந்த வெனத்பத ஏற்றுக்மகொள்ள ொட்டொர்கள். 

Jesus replied, “Not everyone can accept this word, but only those to whom it has been given. 

12. தொயின் வயிற்றிலிருந்து அண்ைகர்களொய்ப் பிறந்தவர்களும் உண்டு;  னுஷர்களொல் 
அண்ைகர்களொக்கப்ைட்டவர்களும் உண்டு; ைைவைொகைொஜ்யத்தினிமித்தம் தங்கபள 
அண்ைகர்களொக்கிக்மகொண்டவர்களும் உண்டு; இபத ஏற்றுக்மகொள்ள வல்ைவன் ஏற்றுக்மகொள்ளக்கடவன் என்றொர். 

For there are eunuchs who were born that way, and there are eunuchs who have been made 

eunuchs by others—and there are those who choose to live like eunuchs for the sake of the 

kingdom of heaven. The one who can accept this should accept it.” 
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13. அப்மைொழுது, சிறு பிள்பளகளின்வ ல் அவர் பககபள பவத்து மஜைம்ைண்ணும்ைடிக்கு அவர்கபள 
அவரிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள்; மகொண்டுவந்தவர்கபளச் சீஷர்கள் அதட்டினொர்கள். 

Then people brought little children to Jesus for him to place his hands on them and pray for 

them. But the disciples rebuked them. 

14. இவயசுவவொ: சிறு பிள்பளகள் என்னிடத்தில் வருகிறதற்கு இடங்மகொடுங்கள்; அவர்கபளத் 
தபடைண்ைொதிருங்கள்; ைைவைொகைொஜ்யம் அப்ைடிப்ைட்டவர்களுபடயது என்று மெொல்லி, 

Jesus said, “Let the little children come to me, and do not hinder them, for the kingdom of 

heaven belongs to such as these.” 

15. அவர்கள்வ ல் பககபள பவத்து, பின்பு அவ்விடம்விட்டுப் புறப்ைட்டுப்வைொனொர். 

When he had placed his hands on them, he went on from there. 

16. அப்மைொழுது ஒருவன் வந்து, அவபை வநொக்கி: நல்ை வைொதகவை, நித்திய ஜீவபன அபடவதற்கு நொன் எந்த 
நன்ப பயச் மெய்யவவண்டும் என்று வகட்டொன். 

Just then a man came up to Jesus and asked, “Teacher, what good thing must I do to get eternal 

life?” 

17. அதற்கு அவர்: நீ என்பன நல்ைவன் என்று மெொல்வொவனன்? வதவன் ஒருவர் தவிை நல்ைவன் ஒருவனும் 
இல்பைவய; நீ ஜீவனில் பிைவவசிக்க விரும்பினொல் கற்ைபனகபளக் பகக்மகொள் என்றொர். 

 “Why do you ask me about what is good?” Jesus replied. “There is only One who is good. If you 

want to enter life, keep the commandments.” 

18. அவன் அவபை வநொக்கி: எபவகபள என்று வகட்டொன். அதற்கு இவயசு: மகொபை மெய்யொதிருப்ைொயொக, 
விைெொைஞ்மெய்யொதிருப்ைொயொக, களவு மெய்யொதிருப்ைொயொக, மைொய்ச்ெொட்சி மெொல்ைொதிருப்ைொயொக; 

“Which ones?” he inquired. Jesus replied, “‘You shall not murder, you shall not commit 

adultery, you shall not steal, you shall not give false testimony, 

19. உன் தகப்ைபனயும் உன் தொபயயும் கனம்ைண்ணுவொயொக; உன்னிடத்தில் நீ அன்புகூருவதுவைொைப் 
பிறனிடத்திலும் அன்புகூருவொயொக என்ைபவகபளவய என்றொர். 

honor your father and mother,’  and ‘love your neighbor as yourself.’ ” 

20. அந்த வொலிைன் அவபை வநொக்கி: இபவகபளமயல்ைொம் என் சிறுவயதுமுதல் பகக்மகொண்டிருக்கிவறன்; 
இன்னும் என்னிடத்தில் குபறவு என்ன என்றொன். 

“All these I have kept,” the young man said. “What do I still lack?” 

21. அதற்கு இவயசு: நீ பூைை ெற்குைனொயிருக்க விரும்பினொல், வைொய், உனக்கு உண்டொனபவகபள விற்று, 
தரித்திைருக்குக் மகொடு, அப்மைொழுது ைைவைொகத்தில் உனக்குப் மைொக்கிஷம் உண்டொயிருக்கும்; பின்பு என்பனப் 
பின்ைற்றிவொ என்றொர். 

Jesus answered, “If you want to be perfect, go, sell your possessions and give to the poor, and 

you will have treasure in heaven. Then come, follow me.” 
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22. அந்த வொலிைன் மிகுந்த ஆஸ்தியுள்ளவனொயிருந்தைடியொல், இந்த வொர்த்பதபயக் வகட்டமைொழுது, 
துக்க படந்தவனொய்ப் வைொய்விட்டொன். 

When the young man heard this, he went away sad, because he had great wealth. 

23. அப்மைொழுது, இவயசு தம்முபடய சீஷர்கபள வநொக்கி: ஐசுவரியவொன் ைைவைொகைொஜ்யத்தில் பிைவவசிப்ைது 
அரிமதன்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Then Jesus said to his disciples, “Truly I tell you, it is hard for someone who is rich to enter the 

kingdom of heaven. 

24. வ லும் ஐசுவரியவொன் வதவனுபடய ைொஜ்யத்தில் பிைவவசிப்ைபதப் ைொர்க்கிலும், ஒட்டக ொனது ஊசியின் 
கொதிவை நுபழவது எளிதொயிருக்கும் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

Again I tell you, it is easier for a camel to go through the eye of a needle than for someone who 

is rich to enter the kingdom of God.” 

25. அவருபடய சீஷர்கள் அபதக்வகட்டு மிகவும் ஆச்ெரியப்ைட்டு: அப்ைடியொனொல், யொர் இைட்சிக்கப்ைடக்கூடும் 
என்றொர்கள். 

When the disciples heard this, they were greatly astonished and asked, “Who then can be 

saved?” 

26. இவயசு, அவர்கபளப் ைொர்த்து:  னுஷைொல் இது கூடொததுதொன்; வதவனொவை எல்ைொம் கூடும் என்றொர். 

Jesus looked at them and said, “With man this is impossible, but with God all things are 

possible.” 

27. அப்மைொழுது, வைதுரு அவபை வநொக்கி: இவதொ, நொங்கள் எல்ைொவற்பறயும் விட்டு, உம்ப ப் 
பின்ைற்றிவனொவ ; எங்களுக்கு என்ன கிபடக்கும் என்றொன். 

Peter answered him, “We have left everything to follow you! What then will there be for us?” 

28. அதற்கு இவயசு:  றுமஜன் கொைத்திவை  னுஷகு ொைன் தம்முபடய  கிப யுள்ள சிங்கொெனத்தின்வ ல் 
வீற்றிருக்கும்வைொது, என்பனப் பின்ைற்றின நீங்களும், இஸ்ைவவலின் ைன்னிைண்டு வகொத்திைங்கபளயும் 
நியொயந்தீர்க்கிறவர்களொகப் ைன்னிைண்டு சிங்கொெனங்களின்வ ல் வீற்றிருப்பீர்கள் என்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன். 

Jesus said to them, “Truly I tell you, at the renewal of all things, when the Son of Man sits on his 

glorious throne, you who have followed me will also sit on twelve thrones, judging the twelve 

tribes of Israel. 

29. என் நொ த்தினிமித்தம் வீட்படயொவது, ெவகொதைபையொவது, ெவகொதரிகபளயொவது, தகப்ைபனயொவது, 
தொபயயொவது,  பனவிபயயொவது, பிள்பளகபளயொவது, நிைங்கபளயொவது விட்டவன் எவவனொ, அவன் 
நூறத்தபனயொய் அபடந்து, நித்திய ஜீவபனயும் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளுவொன்; 

And everyone who has left houses or brothers or sisters or father or mother or wife  or children 

or fields for my sake will receive a hundred times as much and will inherit eternal life. 

30. ஆகிலும், முந்திவனொர் அவநகர் பிந்திவனொைொயும், பிந்திவனொர் அவநகர் முந்திவனொைொயும் இருப்ைொர்கள் 
என்றொர். 

But many who are first will be last, and many who are last will be first. 
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மத்லதயு 20 

1. ைைவைொகைொஜ்யம் வீட்மடஜ ொனொகிய ஒரு  னுஷனுக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறது; அவன் தன் 
திைொட்ெத்வதொட்டத்துக்கு வவபையொட்கபள அ ர்த்த அதிகொபையிவை புறப்ைட்டொன். 

 “For the kingdom of heaven is like a landowner who went out early in the morning to hire 

workers for his vineyard. 

2. வவபையொட்களுடன் நொமளொன்றுக்கு ஒரு ைைம் கூலிவைசி, அவர்கபளத் தன் திைொட்ெத்வதொட்டத்துக்கு 
அனுப்பினொன். 

He agreed to pay them a denarius  for the day and sent them into his vineyard. 

3. மூன்றொம்  ணிவவபளயிலும் அவன் புறப்ைட்டுப்வைொய், கபடத்மதருவிவை சும் ொ நிற்கிற வவறு சிைபைக் 
கண்டு: 

 “About nine in the morning he went out and saw others standing in the marketplace doing 

nothing. 

4. நீங்களும் திைொட்ெத்வதொட்டத்துக்குப் வைொங்கள், நியொய ொனைடி உங்களுக்குக் கூலி மகொடுப்வைன் என்றொன்; 
அவர்களும் வைொனொர்கள். 

He told them, ‘You also go and work in my vineyard, and I will pay you whatever is right.’ 

5.  றுைடியும், ஆறொம் ஒன்ைதொம்  ணிவவபளயிலும் அவன் வைொய் அப்ைடிவய மெய்தொன். 

So they went.  “He went out again about noon and about three in the afternoon and did the 

same thing. 

6. ைதிவனொைொம்  ணிவவபளயிலும் அவன்வைொய், சும் ொ நிற்கிற வவறு சிைபைக்கண்டு: நீங்கள் ைகல் முழுவதும் 
இங்வக சும் ொ நிற்கிறமதன்ன என்று வகட்டொன். 

About five in the afternoon he went out and found still others standing around. He asked them, 

‘Why have you been standing here all day long doing nothing?’ 

7. அதற்கு அவர்கள்: ஒருவரும் எங்களுக்கு வவபையிடவில்பை என்றொர்கள். அவன் அவர்கபள வநொக்கி: 
நீங்களும் திைொட்ெத்வதொட்டத்துக்குப் வைொங்கள், நியொய ொனைடி கூலி மைற்றுக்மகொள்வீர்கள் என்றொன். 

 “‘Because no one has hired us,’ they answered.  “He said to them, ‘You also go and work in my 

vineyard.’ 

8. ெொயங்கொைத்தில், திைொட்ெத்வதொட்டத்துக்கு எஜ ொன் தன் கொரியகொைபன வநொக்கி: நீ வவபையொட்கபள 
அபழத்து, பிந்திவந்தவர்கள் மதொடங்கி முந்திவந்தவர்கள்வபைக்கும் அவர்களுக்குக் கூலிமகொடு என்றொன். 

 “When evening came, the owner of the vineyard said to his foreman, ‘Call the workers and pay 

them their wages, beginning with the last ones hired and going on to the first.’ 

9. அப்மைொழுது ைதிவனொைொம்  ணிவவபளயில் வவபைய ர்த்தப்ைட்டவர்கள் வந்து ஆளுக்கு ஒவ்மவொரு ைைம் 
வொங்கினொர்கள். 

 “The workers who were hired about five in the afternoon came and each received a denarius. 

10. முந்தி அ ர்த்தப்ைட்டவர்கள் வந்து, தங்களுக்கு அதிக கூலி கிபடக்கும் என்று எண்ணினொர்கள், அவர்களும் 
ஆளுக்கு ஒவ்மவொரு ைைம் வொங்கினொர்கள். 
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So when those came who were hired first, they expected to receive more. But each one of them 

also received a denarius. 

11. வொங்கிக்மகொண்டு, வீட்மடஜ ொபன வநொக்கி: 

When they received it, they began to grumble against the landowner. 

12. பிந்திவந்தவர்களொகிய இவர்கள் ஒரு ணி வநை ொத்திைம் வவபைமெய்தொர்கள்; ைகலின் கஷ்டத்பதயும் 
மவயிலின் உஷ்ைத்பதயும் ெகித்த எங்களுக்கு இவர்கபளச் ெ  ொக்கினீவை என்று முறுமுறுத்தொர்கள். 

‘These who were hired last worked only one hour,’ they said, ‘and you have made them equal 

to us who have borne the burden of the work and the heat of the day.’ 

13. அவர்களில் ஒருவனுக்கு அவன் பிைதியுத்தை ொக: சிவநகிதவன, நொன் உனக்கு அநியொயஞ்மெய்யவில்பை; நீ 
என்னிடத்தில் ஒரு ைைத்துக்குச் ெம் திக்கவில்பையொ? 

 “But he answered one of them, ‘I am not being unfair to you, friend. Didn’t you agree to work 

for a denarius? 

14. உன்னுபடயபத நீ வொங்கிக்மகொண்டு வைொ, உனக்குக் மகொடுத்ததுவைொைப் பிந்தி வந்தவனொகிய இவனுக்கும் 
மகொடுப்ைது என்னுபடய இஷ்டம். 

Take your pay and go. I want to give the one who was hired last the same as I gave you. 

15. என்னுபடயபத என் இஷ்டப்ைடி மெய்ய எனக்கு அதிகொைமில்பையொ? நொன் தயொளனொயிருக்கிறைடியொல், நீ 
வன்கண்ைனொயிருக்கைொ ொ என்றொன். 

Don’t I have the right to do what I want with my own money? Or are you envious because I am 

generous?’ 

16. இவ்வித ொக, பிந்திவனொர் முந்திவனொைொயும், முந்திவனொர் பிந்திவனொைொயும் இருப்ைொர்கள்; 
அபழக்கப்ைட்டவர்கள் அவநகர், மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டவர்கவளொ சிைர் என்றொர். 

 “So the last will be first, and the first will be last.” 

17. இவயசு எருெவைமுக்குப் வைொகும்வைொது, வழியிவை ைன்னிைண்டு சீஷபையும் தனிவய அபழத்து: 

Now Jesus was going up to Jerusalem. On the way, he took the Twelve aside and said to them, 

18. இவதொ, எருெவைமுக்குப் வைொகிவறொம்;  னுஷகு ொைன் பிைதொன ஆெொரியரிடத்திலும் வவதைொைகரிடத்திலும் 
ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவொர்; அவர்கள் அவபை  ைை ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்த்து, 

“We are going up to Jerusalem, and the Son of Man will be delivered over to the chief priests 

and the teachers of the law. They will condemn him to death 

19. அவபைப் ைரியொெம்ைண்ைவும், வொரினொல் அடிக்கவும், சிலுபவயில் அபறயவும் புறஜொதியொரிடத்தில் 
ஒப்புக்மகொடுப்ைொர்கள்; ஆகிலும் மூன்றொம் நொளிவை அவர் உயிவைொவட எழுந்திருப்ைொர் என்றொர். 

and will hand him over to the Gentiles to be mocked and flogged and crucified. On the third day 

he will be raised to life!” 

20. அப்மைொழுது, மெமைவதயுவின் கு ொைருபடய தொய் தன் கு ொைவைொடுகூட அவரிடத்தில் வந்து, அவபைப் 
ைணிந்துமகொண்டு: உம்மிடத்தில் ஒரு விண்ைப்ைம் ைண்ைவவண்டும் என்றொள். 
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Then the mother of Zebedee’s sons came to Jesus with her sons and, kneeling down, asked a 

favor of him. 

21. அவர் அவபள வநொக்கி: உனக்கு என்ன வவண்டும் என்று வகட்டொர். அதற்கு அவள்: உம்முபடய 
ைொஜ்யத்திவை என் கு ொைைொகிய இவ்விைண்டுவைரில் ஒருவன் உ து வைது ைொரிெத்திலும், ஒருவன் உ து இடது 
ைொரிெத்திலும் உட்கொர்ந்திருக்கும்ைடி அருள்மெய்யவவண்டும் என்றொள். 

 “What is it you want?” he asked. She said, “Grant that one of these two sons of mine may sit at 

your right and the other at your left in your kingdom.” 

22. இவயசு பிைதியுத்தை ொக: நீங்கள் வகட்டுக்மகொள்ளுகிறது இன்னது என்று உங்களுக்குத் மதரியவில்பை. நொன் 
குடிக்கும் ைொத்திைத்தில் நீங்கள் குடிக்கவும், நொன் மைறும் ஸ்நொனத்பத நீங்கள் மைறவும் உங்களொல் கூடு ொ 
என்றொர். அதற்கு அவர்கள்: கூடும் என்றொர்கள். 

 “You don’t know what you are asking,” Jesus said to them. “Can you drink the cup I am going to 

drink?” “We can,” they answered. 

23. அவர் அவர்கபள வநொக்கி: என் ைொத்திைத்தில் நீங்கள் குடிப்பீர்கள், நொன் மைறும் ஸ்நொனத்பதயும் நீங்கள் 
மைறுவீர்கள்; ஆனொலும், என் வைது ைொரிெத்திலும் என் இடது ைொரிெத்திலும் உட்கொர்ந்திருக்கும்ைடி என் 
பிதொவினொல் எவர்களுக்கு ஆயத்தம்ைண்ைப்ைட்டிருக்கிறவதொ அவர்களுக்வகயல்ைொ ல்,  ற்மறொருவருக்கும் அபத 
அருளுவது என் கொரிய ல்ை என்றொர். 

Jesus said to them, “You will indeed drink from my cup, but to sit at my right or left is not for 

me to grant. These places belong to those for whom they have been prepared by my Father.” 

24.  ற்றப் ைத்துப்வைரும் அபதக்வகட்டு, அந்த இைண்டு ெவகொதைர்வைரிலும் எரிச்ெைொனொர்கள். 

When the ten heard about this, they were indignant with the two brothers. 

25. அப்மைொழுது, இவயசு அவர்கபளக் கிட்டவைச்மெய்து: புறஜொதியொருபடய அதிகொரிகள் அவர்கபள 
இறு ொப்ைொய் ஆளுகிறொர்கள் என்றும், மைரியவர்கள் அவர்கள்வ ல் கடின ொய் அதிகொைஞ்மெலுத்துகிறொர்கள் 
என்றும், நீங்கள் அறிந்திருக்கிறீர்கள். 

Jesus called them together and said, “You know that the rulers of the Gentiles lord it over them, 

and their high officials exercise authority over them. 

26. உங்களுக்குள்வள அப்ைடி இருக்கைொகொது; உங்களில் எவனொகிலும் மைரியவனொயிருக்க விரும்பினொல், அவன் 
உங்களுக்குப் ைணிவிபடக்கொைனொயிருக்கக்கடவன். 

Not so with you. Instead, whoever wants to become great among you must be your servant, 

27. உங்களில் எவனொகிலும் முதன்ப யொனவனொயிருக்க விரும்பினொல், அவன் உங்களுக்கு 
ஊழியக்கொைனொயிருக்கக்கடவன். 

and whoever wants to be first must be your slave— 

28. அப்ைடிவய,  னுஷகு ொைனும் ஊழியங்மகொள்ளும்ைடி வைொ ல், ஊழியஞ்மெய்யவும், அவநகபை 
மீட்கும்மைொருளொகத் தம்முபடய ஜீவபனக் மகொடுக்கவும்வந்தொர் என்றொர். 

just as the Son of Man did not come to be served, but to serve, and to give his life as a ransom 

for many.” 
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29. அவர்கள் எரிவகொவிலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொபகயில், திைளொன ஜனங்கள் அவருக்குப் பின்மென்றொர்கள். 

As Jesus and his disciples were leaving Jericho, a large crowd followed him. 

30. அப்மைொழுது வழியருவக உட்கொர்ந்திருந்த இைண்டு குருடர், இவயசு அவ்வழிவய வருகிறொர் என்று 
வகள்விப்ைட்டு: ஆண்டவவை, தொவீதின் கு ொைவன, எங்களுக்கு இைங்கும் என்று கூப்பிட்டொர்கள். 

Two blind men were sitting by the roadside, and when they heard that Jesus was going by, they 

shouted, “Lord, Son of David, have mercy on us!” 

31. அவர்கள் வைெொதிருக்கும்ைடி ஜனங்கள் அவர்கபள அதட்டினொர்கள். அவர்கவளொ: ஆண்டவவை, தொவீதின் 
கு ொைவன, எங்களுக்கு இைங்கும் என்று அதிக ொய்க் கூப்பிட்டொர்கள். 

The crowd rebuked them and told them to be quiet, but they shouted all the louder, “Lord, Son 

of David, have mercy on us!” 

32. இவயசு நின்று, அவர்கபளத் தம்மிடத்தில் அபழத்து: நொன் உங்களுக்கு என்ன மெய்யவவண்டும் 
என்றிருக்கிறீர்கள் என்றொர். 

Jesus stopped and called them. “What do you want me to do for you?” he asked. 

33. அதற்கு அவர்கள்: ஆண்டவவை, எங்கள் கண்கபளத் திறக்கவவண்டும் என்றொர்கள். 

“Lord,” they answered, “we want our sight.” 

34. இவயசு  னதுருகி, அவர்கள் கண்கபளத் மதொட்டொர்; உடவன அவர்கள் ைொர்பவயபடந்து, அவருக்குப் 
பின்மென்றொர்கள். 

Jesus had compassion on them and touched their eyes. Immediately they received their sight 

and followed him. 

மத்லதயு 21 

1. அவர்கள் எருெவைமுக்குச் ெமீை ொய்ச் வெர்ந்து, ஒலிவ பைக்கு அருகொன மைத்ைவகயுக்கு வந்தவைொது, 
இவயசுவொனவர் சீஷரில் இைண்டுவைபை வநொக்கி: 

As they approached Jerusalem and came to Bethphage on the Mount of Olives, Jesus sent two 

disciples, 

2. உங்களுக்கு எதிவை இருக்கிற கிைொ த்துக்குப் வைொங்கள்; வைொனவுடவன, அங்வக ஒரு கழுபதபயயும் 
அதவனொவட ஒரு குட்டிபயயும் கட்டியிருக்கக் கொண்பீர்கள்; அபவகபள அவிழ்த்து என்னிடத்தில் 
மகொண்டுவொருங்கள். 

saying to them, “Go to the village ahead of you, and at once you will find a donkey tied there, 

with her colt by her. Untie them and bring them to me. 

3. ஒருவன் உங்களுக்கு ஏதொகிலும் மெொன்னொல்: இபவகள் ஆண்டவருக்கு வவண்டும ன்று மெொல்லுங்கள்; 
உடவன அபவகபள அனுப்பிவிடுவொன் என்று மெொல்லி, அவர்கபள அனுப்பினொர். 

If anyone says anything to you, say that the Lord needs them, and he will send them right 

away.” 
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4. இவதொ, உன் ைொஜொ ெொந்தகுைமுள்ளவைொய், கழுபதயின்வ லும் கழுபதக்குட்டியொகிய  றியின்வ லும் 
ஏறிக்மகொண்டு, உன்னிடத்தில் வருகிறொர் என்று சீவயொன் கு ொைத்திக்குச் மெொல்லுங்கள் என்று, 

This took place to fulfill what was spoken through the prophet: 

5. தீர்க்கதரிசியினொல் உபைக்கப்ைட்டது நிபறவவறும்ைடி இமதல்ைொம் நடந்தது, 

“Say to Daughter Zion, ‘See, your king comes to you, gentle and riding on a donkey, and on a 

colt, the foal of a donkey.’”   

6. சீஷர்கள் வைொய், இவயசு தங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய மெய்து, 

The disciples went and did as Jesus had instructed them. 

7. கழுபதபயயும் குட்டிபயயும் மகொண்டுவந்து, அபவகள்வ ல் தங்கள் வஸ்திைங்கபளப் வைொட்டு, அவபை 
ஏற்றினொர்கள். 

They brought the donkey and the colt and placed their cloaks on them for Jesus to sit on. 

8. திைளொன ஜனங்கள் தங்கள் வஸ்திைங்கபள வழியிவை விரித்தொர்கள்; வவறு சிைர்  ைக்கிபளகபளத் தறித்து 
வழியிவை ைைப்பினொர்கள். 

A very large crowd spread their cloaks on the road, while others cut branches from the trees 

and spread them on the road. 

9. முன்நடப்ைொரும் பின்நடப்ைொரு ொகிய திைளொன ஜனங்கள்: தொவீதின் கு ொைனுக்கு ஓென்னொ! கர்த்தரின் 
நொ த்தினொவை வருகிறவர் ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைட்டவர், உன்னதத்திவை ஓென்னொ என்று மெொல்லி ஆர்ப்ைரித்தொர்கள். 

The crowds that went ahead of him and those that followed shouted, “Hosanna  to the Son of 

David!” “Blessed is he who comes in the name of the Lord!”  “Hosanna  in the highest heaven!”  

10. அவர் எருெவைமுக்குள் பிைவவசிக்பகயில், நகைத்தொர் யொவரும் ஆச்ெரியப்ைட்டு, இவர் யொர்? என்று 
விெொரித்தொர்கள். 

When Jesus entered Jerusalem, the whole city was stirred and asked, “Who is this?” 

11. அதற்கு ஜனங்கள்: இவர் கலிவையொவிலுள்ள நொெவைத்திலிருந்து வந்த தீர்க்கதரிசியொகிய இவயசு என்றொர்கள். 

The crowds answered, “This is Jesus, the prophet from Nazareth in Galilee.” 

12. இவயசு வதவொையத்தில் பிைவவசித்து, ஆையத்திவை விற்கிறவர்களும் மகொள்ளுகிறவர்களு ொகிய யொவபையும் 
மவளிவய துைத்தி, கொசுக்கொைருபடய ைைபககபளயும் புறொ விற்கிறவர்களின் ஆெனங்கபளயும் கவிழ்த்து: 

Jesus entered the temple courts and drove out all who were buying and selling there. He 

overturned the tables of the money changers and the benches of those selling doves. 

13. என்னுபடய வீடு மஜைவீடு என்னப்ைடும் என்று எழுதியிருக்கிறது; நீங்கவளொ அபதக் கள்ளர் 
குபகயொக்கினீர்கள் என்றொர். 

“It is written,” he said to them, “‘My house will be called a house of prayer,’  but you are making 

it ‘a den of robbers.’ ” 

14. அப்மைொழுது, குருடரும் ெப்ைொணிகளும் வதவொையத்திவை அவரிடத்திற்கு வந்தொர்கள், அவர்கபளச் 
மெொஸ்த ொக்கினொர். 

The blind and the lame came to him at the temple, and he healed them. 
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15. அவர் மெய்த அதிெயங்கபளயும், தொவீதின் கு ொைனுக்கு ஓென்னொ! என்று வதவொையத்திவை ஆர்ப்ைரிக்கிற 
பிள்பளகபளயும், பிைதொன ஆெொரியரும் வவதைொைகரும் கண்டு, வகொை படந்து, 

But when the chief priests and the teachers of the law saw the wonderful things he did and the 

children shouting in the temple courts, “Hosanna to the Son of David,” they were indignant. 

16. அவபை வநொக்கி: இவர்கள் மெொல்லுகிறபதக் வகட்கிறீவைொ என்றொர்கள். அதற்கு இவயசு: ஆம், வகட்கிவறன். 
குழந்பதகளுபடய வொயினொலும் ைொைகருபடய வொயினொலும் துதி உண்டொகும்ைடி மெய்தீர் என்ைபத நீங்கள் 
ஒருக்கொலும் வொசிக்கவில்பையொ என்றொர். 

“Do you hear what these children are saying?” they asked him.  “Yes,” replied Jesus, “have you 

never read,  “‘From the lips of children and infants  you, Lord, have called forth your praise’  ?”  

17. அவர்கபள விட்டு நகைத்திலிருந்து புறப்ைட்டு, மைத்தொனியொவுக்குப் வைொய், அங்வக இைொத்தங்கினொர். 

And he left them and went out of the city to Bethany, where he spent the night. 

18. கொபையிவை அவர் நகைத்துக்குத் திரும்பிவருபகயில், அவருக்குப் ைசியுண்டொயிற்று. 

Early in the morning, as Jesus was on his way back to the city, he was hungry. 

19. அப்மைொழுது வழியருவக ஒரு அத்தி ைத்பதக் கண்டு, அதினிடத்திற் வைொய், அதிவை இபைகபளயன்றி 
வவமறொன்பறயுங்கொைொ ல்: இனி ஒருக்கொலும் உன்னிடத்தில் கனி உண்டொகொதிருக்கக்கடவது என்றொர்; உடவன 
அத்தி ைம் ைட்டுப்வைொயிற்று. 

Seeing a fig tree by the road, he went up to it but found nothing on it except leaves. Then he 

said to it, “May you never bear fruit again!” Immediately the tree withered. 

20. சீஷர்கள் அபதக் கண்டு: இந்த அத்தி ைம் எத்தபன சீக்கிை ொய்ப் ைட்டுப்வைொயிற்று! என்று மெொல்லி 
ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். 

When the disciples saw this, they were amazed. “How did the fig tree wither so quickly?” they 

asked. 

21. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் ெந்வதகப்ைடொ ல் விசுவொெமுள்ளவர்களொயிருந்தொல், இந்த 
அத்தி ைத்திற்குச் மெய்தபத நீங்கள் மெய்வது ல்ைொ ல், இந்த  பைபயப்ைொர்த்து: நீ மையர்ந்து ெமுத்திைத்திவை 
தள்ளுண்டுவைொ என்று மெொன்னொலும் அப்ைடியொகும் என்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Jesus replied, “Truly I tell you, if you have faith and do not doubt, not only can you do what was 

done to the fig tree, but also you can say to this mountain, ‘Go, throw yourself into the sea,’ 

and it will be done. 

22. வ லும், நீங்கள் விசுவொெமுள்ளவர்களொய் மஜைத்திவை எபவகபளக் வகட்பீர்கவளொ அபவகபளமயல்ைொம் 
மைறுவீர்கள் என்றொர். 

If you believe, you will receive whatever you ask for in prayer.” 

23. அவர் வதவொையத்தில் வந்து, உைவதெம்ைண்ணுபகயில், பிைதொன ஆெொரியரும் ஜனத்தின் மூப்ைரும் 
அவரிடத்தில் வந்து: நீர் எந்த அதிகொைத்தினொல் இபவகபளச் மெய்கிறீர்? இந்த அதிகொைத்பத உ க்குக் 
மகொடுத்தவர் யொர்? என்று வகட்டொர்கள். 

Jesus entered the temple courts, and, while he was teaching, the chief priests and the elders of 
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the people came to him. “By what authority are you doing these things?” they asked. “And who 

gave you this authority?” 

24. இவயசு பிைதியுத்தை ொக: நொனும் உங்களிடத்தில் ஒரு கொரியத்பதக் வகட்கிவறன், அபத எனக்குச் 
மெொல்லுவீர்களொனொல், நொனும் இன்ன அதிகொைத்தினொவை இபவகபளச் மெய்கிவறமனன்று உங்களுக்குச் 
மெொல்லுவவன். 

Jesus replied, “I will also ask you one question. If you answer me, I will tell you by what 

authority I am doing these things. 

25. வயொவொன் மகொடுத்த ஸ்நொனம் வதவனொல் உண்டொயிற்வறொ?  னுஷைொல் உண்டொயிற்வறொ? யொைொல் 
உண்டொயிற்று? என்று வகட்டொர். அதற்கு அவர்கள்: வதவனொல் உண்டொயிற்மறன்று மெொல்வவொ ொனொல், பின்பன 
ஏன் அவபன விசுவொசிக்கவில்பை என்று நம்ப க் வகட்ைொர்; 

John’s baptism—where did it come from? Was it from heaven, or of human origin?” They 

discussed it among themselves and said, “If we say, ‘From heaven,’ he will ask, ‘Then why didn’t 

you believe him?’ 

26.  னுஷைொல் உண்டொயிற்மறன்று மெொல்வவொ ொனொல், ஜனங்களுக்குப் ையப்ைடுகிவறொம், எல்ைொரும் 
வயொவொபனத் தீர்க்கதரிசிமயன்று எண்ணுகிறொர்கவள என்று, தங்களுக்குள்வள ஆவைொெபனைண்ணி, 

But if we say, ‘Of human origin’—we are afraid of the people, for they all hold that John was a 

prophet.” 

27. இவயசுவுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: எங்களுக்குத் மதரியொது என்றொர்கள். அப்மைொழுது, அவர்: நொனும் இன்ன 
அதிகொைத்தினொல் இபவகபளச் மெய்கிவறமனன்று உங்களுக்குச் மெொல்வைன் என்றொர். 

So they answered Jesus, “We don’t know.” Then he said, “Neither will I tell you by what 

authority I am doing these things. 

28. ஆயினும், உங்களுக்கு எப்ைடித் வதொன்றுகிறது? ஒரு  னுஷனுக்கு இைண்டு கு ொைர் இருந்தொர்கள்; 
மூத்தவனிடத்தில் அவன் வந்து:  கவன, நீ வைொய் இன்பறக்கு என் திைொட்ெத்வதொட்டத்தில் வவபைமெய் என்றொன். 

 “What do you think? There was a man who had two sons. He went to the first and said, ‘Son, 

go and work today in the vineyard.’ 

29. அதற்கு அவன்:  ொட்வடன் என்றொன்; ஆகிலும், பின்பு அவன்  னஸ்தொைப்ைட்டுப்வைொனொன். 

 “‘I will not,’ he answered, but later he changed his mind and went. 

30. இபளயவனிடத்திலும் அவன் வந்து, அப்ைடிவய மெொன்னொன்; அதற்கு அவன்: வைொகிவறன் ஐயொ, என்று 
மெொல்லியும், வைொகவில்பை. 

 “Then the father went to the other son and said the same thing. He answered, ‘I will, sir,’ but 

he did not go. 

31. இவ்விருவரில் எவன் தகப்ைனுபடய சித்தத்தின்ைடி மெய்தவன் என்று வகட்டொர்; அதற்கு அவர்கள்: 
மூத்தவன்தொன் என்றொர்கள். அப்மைொழுது, இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: ஆயக்கொைரும் வவசிகளும் உங்களுக்கு 
முன்வன வதவனுபடய ைொஜ்யத்தில் பிைவவசிக்கிறொர்கள் என்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

 “Which of the two did what his father wanted?” “The first,” they answered. Jesus said to them, 
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“Truly I tell you, the tax collectors and the prostitutes are entering the kingdom of God ahead of 

you. 

32. ஏமனன்றொல், வயொவொன் நீதி ொர்க்க ொய் உங்களிடத்தில் வந்திருந்தும், நீங்கள் அவபன விசுவொசிக்கவில்பை; 
ஆயக்கொைரும் வவசிகளுவ ொ அவபன விசுவொசித்தொர்கள்; அபத நீங்கள் கண்டும், அவபன விசுவொசிக்கும்ைடியொகப் 
பின்ைொகிலும்  னஸ்தொைப்ைடவில்பை என்றொர். 

For John came to you to show you the way of righteousness, and you did not believe him, but 

the tax collectors and the prostitutes did. And even after you saw this, you did not repent and 

believe him. 

33. வவமறொரு உவப பயக் வகளுங்கள்: வீட்மடஜ ொனொகிய ஒரு  னுஷன் இருந்தொன், அவன் ஒரு 
திைொட்ெத்வதொட்டத்பத உண்டொக்கி, அபதச் சுற்றிலும் வவலியபடத்து, அதில் ஒரு ஆபைபய நொட்டி, 
வகொபுைத்பதயும் கட்டி, வதொட்டக்கொைருக்கு அபதக் குத்தபகயொக விட்டு, புறவதெத்துக்குப் வைொயிருந்தொன். 

 “Listen to another parable: There was a landowner who planted a vineyard. He put a wall 

around it, dug a winepress in it and built a watchtower. Then he rented the vineyard to some 

farmers and moved to another place. 

34. கனிகொைம் ெமீபித்தவைொது, அதின் கனிகபள வொங்கிக்மகொண்டுவரும்ைடி தன் ஊழியக்கொைபைத் 
வதொட்டக்கொைரிடத்தில் அனுப்பினொன். 

When the harvest time approached, he sent his servants to the tenants to collect his fruit. 

35. வதொட்டக்கொைர் அந்த ஊழியக்கொைபைப்பிடித்து, ஒருவபன அடித்து, ஒருவபனக் மகொபைமெய்து, ஒருவபனக் 
கல்மைறிந்து மகொன்றொர்கள். 

 “The tenants seized his servants; they beat one, killed another, and stoned a third. 

36. பின்னும் அவன் முந்தினவர்களிலும் அதிக ொன வவவற ஊழியக்கொைபை அனுப்பினொன்; அவர்கபளயும் 
அப்ைடிவய மெய்தொர்கள். 

Then he sent other servants to them, more than the first time, and the tenants treated them 

the same way. 

37. கபடசியிவை அவன்: என் கு ொைனுக்கு அஞ்சுவொர்கள் என்று மெொல்லி, தன் கு ொைபன அவர்களிடத்தில் 
அனுப்பினொன். 

Last of all, he sent his son to them. ‘They will respect my son,’ he said. 

38. வதொட்டக்கொைர் கு ொைபனக் கண்டவைொது: இவன் சுதந்தைவொளி; இவபனக் மகொன்று, இவன் சுதந்தைத்பதக் 
கட்டிக்மகொள்ளுவவொம் வொருங்கள் என்று ஒருவவைொமடொருவர் மெொல்லிக்மகொண்டு; 

 “But when the tenants saw the son, they said to each other, ‘This is the heir. Come, let’s kill 

him and take his inheritance.’ 

39. அவபனப் பிடித்துத் திைொட்ெத்வதொட்டத்திற்குப் புறம்வை தள்ளிக் மகொபைமெய்தொர்கள். 

So they took him and threw him out of the vineyard and killed him. 
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40. அப்ைடியிருக்க, திைொட்ெத்வதொட்டத்தின் எஜ ொன் வரும்வைொது, அந்தத் வதொட்டக்கொைபை என்ன மெய்வொன் 
என்று வகட்டொர். 

 “Therefore, when the owner of the vineyard comes, what will he do to those tenants?” 

41. அதற்கு அவர்கள்: அந்தக் மகொடியபைக் மகொடுப யொய் அழித்து, ஏற்ற கொைங்களில் தனக்குக் கனிகபளக் 
மகொடுக்கத்தக்க வவவற வதொட்டக்கொைரிடத்தில் திைொட்ெத்வதொட்டத்பதக் குத்தபகயொகக் மகொடுப்ைொன் என்றொர்கள். 

“He will bring those wretches to a wretched end,” they replied, “and he will rent the vineyard to 

other tenants, who will give him his share of the crop at harvest time.” 

42. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: வீடுகட்டுகிறவர்கள் ஆகொமதன்று தள்ளின கல்வை மூபைக்குத் 
தபைக்கல்ைொயிற்று, அது கர்த்தைொவை ஆயிற்று, அது நம்முபடய கண்களுக்கு ஆச்ெரிய ொயிருக்கிறது என்று நீங்கள் 
வவதத்தில் ஒருக்கொலும் வொசிக்கவில்பையொ? 

Jesus said to them, “Have you never read in the Scriptures:  “‘The stone the builders rejected  

has become the cornerstone;  the Lord has done this,  and it is marvelous in our eyes’  ?  

43. ஆபகயொல், வதவனுபடய ைொஜ்யம் உங்களிடத்திலிருந்து நீக்கப்ைட்டு, அதற்வகற்ற கனிகபளத் தருகிற 
ஜனங்களுக்குக் மகொடுக்கப்ைடும். 

 “Therefore I tell you that the kingdom of God will be taken away from you and given to a 

people who will produce its fruit. 

44. இந்தக் கல்லின்வ ல் விழுகிறவன் மநொறுங்கிப்வைொவொன்; இது எவன்வ ல் விழுவ ொ அவபன நசுக்கிப்வைொடும் 
என்று நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

Anyone who falls on this stone will be broken to pieces; anyone on whom it falls will be 

crushed.”  

45. பிைதொன ஆெொரியரும் ைரிவெயரும் அவருபடய உவப கபளக் வகட்டு, தங்கபளக்குறித்துச் மெொல்லுகிறொர் 
என்று அறிந்து, 

When the chief priests and the Pharisees heard Jesus’ parables, they knew he was talking about 

them. 

46. அவபைப் பிடிக்க வபகவதடினொர்கள்; ஆகிலும் ஜனங்கள் அவபைத் தீர்க்கதரிசிமயன்று எண்ணினைடியினொல் 
அவர்களுக்குப் ையந்திருந்தொர்கள். 

They looked for a way to arrest him, but they were afraid of the crowd because the people held 

that he was a prophet. 

மத்லதயு 22 

1. இவயசு  றுைடியும் அவர்கவளொவட உவப களொய்ப் வைசிச் மெொன்னது என்னமவன்றொல்: 

Jesus spoke to them again in parables, saying: 

2. ைைவைொகைொஜ்யம் தன் கு ொைனுக்குக் கலியொைஞ்மெய்த ஒரு ைொஜொவுக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறது. 

“The kingdom of heaven is like a king who prepared a wedding banquet for his son. 

3. அபழக்கப்ைட்டவர்கபளக் கலியொைத்திற்கு வைச்மெொல்லும்ைடி அவன் தன் ஊழியக்கொைபை அனுப்பினொன்; 
அவர்கவளொ வை  னதில்ைொதிருந்தொர்கள். 
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He sent his servants to those who had been invited to the banquet to tell them to come, but 

they refused to come. 

4. அப்மைொழுது அவன் வவறு ஊழியக்கொைபை அபழத்து: நீங்கள் வைொய், இவதொ, என் விருந்பத 
ஆயத்தம்ைண்ணிவனன், என் எருதுகளும் மகொழுத்த மஜந்துக்களும் அடிக்கப்ைட்டது, எல்ைொம் 
ஆயத்த ொயிருக்கிறது; கலியொைத்திற்கு வொருங்கள் என்று அபழக்கப்ைட்டவர்களுக்குச் மெொல்லுங்கமளன்று 
அனுப்பினொன். 

 “Then he sent some more servants and said, ‘Tell those who have been invited that I have 

prepared my dinner: My oxen and fattened cattle have been butchered, and everything is 

ready. Come to the wedding banquet.’ 

5. அபழக்கப்ைட்டவர்கவளொ அபத அெட்படைண்ணி, ஒருவன் தன் வயலுக்கும், ஒருவன் தன் வியொைொைத்துக்கும் 
வைொய்விட்டொர்கள். 

 “But they paid no attention and went off—one to his field, another to his business. 

6.  ற்றவர்கள் அவன் ஊழியக்கொைபைப் பிடித்து, அவ ொனப்ைடுத்தி, மகொபைமெய்தொர்கள். 

The rest seized his servants, mistreated them and killed them. 

7. ைொஜொ அபதக் வகள்விப்ைட்டு, வகொை படந்து, தன் வெபனகபள அனுப்பி, அந்தக் மகொபைைொதகபை அழித்து, 
அவர்கள் ைட்டைத்பதயும் சுட்மடரித்தொன். 

The king was enraged. He sent his army and destroyed those murderers and burned their city. 

8. அப்மைொழுது, அவன் தன் ஊழியக்கொைபை வநொக்கி: கலியொை விருந்து ஆயத்த ொயிருக்கிறது, 
அபழக்கப்ைட்டவர்கவளொ அதற்கு அைொத்திைைொய்ப் வைொனொர்கள். 

 “Then he said to his servants, ‘The wedding banquet is ready, but those I invited did not 

deserve to come. 

9. ஆபகயொல், நீங்கள் வழிச்ெந்திகளிவை வைொய், கொைப்ைடுகிற யொவபையும் கலியொைத்திற்கு 
அபழத்துக்மகொண்டுவொருங்கள் என்றொன். 

So go to the street corners and invite to the banquet anyone you find.’ 

10. அந்த ஊழியக்கொைர் புறப்ைட்டு, வழிகளிவை வைொய், தொங்கள் கண்ட நல்ைொர் மைொல்ைொர் யொவபையும் 
கூட்டிக்மகொண்டுவந்தொர்கள்; கலியொைெொபை விருந்தொளிகளொல் நிபறந்தது. 

So the servants went out into the streets and gathered all the people they could find, the bad as 

well as the good, and the wedding hall was filled with guests. 

11. விருந்தொளிகபளப் ைொர்க்கும்ைடி ைொஜொ உள்வள பிைவவசித்தவைொது, கலியொை வஸ்திைம் தரித்திைொத ஒரு 
 னுஷபன அங்வக கண்டு: 

 “But when the king came in to see the guests, he noticed a man there who was not wearing 

wedding clothes. 

12. சிவநகிதவன, நீ கலியொை வஸ்திைமில்ைொதவனொய் இங்வக எப்ைடி வந்தொய் என்று வகட்டொன்; அதற்கு அவன் 
வைெொ லிருந்தொன். 

He asked, ‘How did you get in here without wedding clothes, friend?’ The man was speechless. 



2747 

Index 

13. அப்மைொழுது, ைொஜொ ைணிவிபடக்கொைபை வநொக்கி: இவபனக் பகயுங்கொலும் கட்டிக் மகொண்டுவைொய், 
அழுபகயும் ைற்கடிப்பும் உண்டொயிருக்கிற புறம்ைொன இருளிவை வைொடுங்கள் என்றொன். 

 “Then the king told the attendants, ‘Tie him hand and foot, and throw him outside, into the 

darkness, where there will be weeping and gnashing of teeth.’ 

14. அந்தப்ைடிவய, அபழக்கப்ைட்டவர்கள் அவநகர், மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டவர்கவளொ சிைர் என்றொர். 

 “For many are invited, but few are chosen.” 

15. அப்மைொழுது, ைரிவெயர் வைொய், வைச்சிவை அவபை அகப்ைடுத்தும்ைடி வயொெபனைண்ணி, 

Then the Pharisees went out and laid plans to trap him in his words. 

16. தங்கள் சீஷபையும் ஏவைொதியபையும் அவரிடத்தில் அனுப்பினொர்கள். அவர்கள் வந்து: வைொதகவை, நீர் 
ெத்தியமுள்ளவமைன்றும், வதவனுபடய  ொர்க்கத்பதச் ெத்திய ொய்ப் வைொதிக்கிறவமைன்றும், நீர் முகதொட்சிணியம் 
இல்ைொதவைொபகயொல் எவபனக்குறித்தும் உ க்குக் கவபையில்பைமயன்றும் அறிந்திருக்கிவறொம். 

They sent their disciples to him along with the Herodians. “Teacher,” they said, “we know that 

you are a man of integrity and that you teach the way of God in accordance with the truth. You 

aren’t swayed by others, because you pay no attention to who they are. 

17. ஆதைொல், உ க்கு எப்ைடித் வதொன்றுகிறது? இைொயனுக்கு வரிமகொடுக்கிறது நியொயவ ொ, அல்ைவவொ? அபத 
எங்களுக்குச் மெொல்லும் என்று வகட்டொர்கள். 

Tell us then, what is your opinion? Is it right to pay the imperial tax  to Caesar or not?” 

18. இவயசு அவர்கள் துர்க்குைத்பத அறிந்து:  ொயக்கொைவை, நீங்கள் என்பன ஏன் வெொதிக்கிறீர்கள்? 

But Jesus, knowing their evil intent, said, “You hypocrites, why are you trying to trap me? 

19. வரிக்கொபெ எனக்குக் கொண்பியுங்கள் என்றொர்; அவர்கள் ஒரு ைைத்பத அவரிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

Show me the coin used for paying the tax.” They brought him a denarius, 

20. அப்மைொழுது அவர்: இந்தச் சுரூைமும் வ மைழுத்தும் யொருபடயது என்று வகட்டொர். 

and he asked them, “Whose image is this? And whose inscription?” 

21. இைொயனுபடயது என்றொர்கள். அதற்கு அவர்: அப்ைடியொனொல், இைொயனுபடயபத இைொயனுக்கும், 
வதவனுபடயபத வதவனுக்கும் மெலுத்துங்கள் என்றொர். 

“Caesar’s,” they replied. Then he said to them, “So give back to Caesar what is Caesar’s, and to 

God what is God’s.” 

22. அவர்கள் அபதக்வகட்டு ஆச்ெரியப்ைட்டு அவபை விட்டுப் வைொய்விட்டொர்கள். 

When they heard this, they were amazed. So they left him and went away. 

23. உயிர்த்மதழுதல் இல்பை என்று ெொதிக்கிற ெதுவெயர் அன்பறயதினம் அவரிடத்தில் வந்து: 

That same day the Sadducees, who say there is no resurrection, came to him with a question. 

24. வைொதகவை, ஒருவன் ெந்தொனம் இல்ைொ ல் இறந்துவைொனொல், அவனுபடய ெவகொதைன் அவன்  பனவிபய 
விவொகம்ைண்ணி, தன் ெவகொதைனுக்குச் ெந்தொனம் உண்டொக்கவவண்டும் என்று வ ொவெ மெொன்னொவை. 
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“Teacher,” they said, “Moses told us that if a man dies without having children, his brother 

must marry the widow and raise up offspring for him. 

25. எங்களுக்குள்வள ெவகொதைர் ஏழுவைர் இருந்தொர்கள்; மூத்தவன் விவொகம்ைண்ணி,  ரித்து, 
ெந்தொனமில்ைொததினொல் தன்  பனவிபயத் தன் ெவகொதைனுக்கு விட்டுவிட்டுப்வைொனொன். 

Now there were seven brothers among us. The first one married and died, and since he had no 

children, he left his wife to his brother. 

26. அப்ைடிவய இைண்டொம் மூன்றொம் ெவகொதைன்முதல் ஏழொம் ெவகொதைன்வபைக்கும் மெய்தொர்கள். 

The same thing happened to the second and third brother, right on down to the seventh. 

27. எல்ைொருக்கும் பின்பு அந்த ஸ்திரீயும் இறந்துவைொனொள். 

Finally, the woman died. 

28. ஆபகயொல், உயிர்த்மதழுதலில் அவ்வவழுவைரில் எவனுக்கு அவள்  பனவியொயிருப்ைொள்? அவர்கள் எல்ைொரும் 
அவபள விவொகம்ைண்ணியிருந்தொர்கவள என்று வகட்டொர்கள்? 

Now then, at the resurrection, whose wife will she be of the seven, since all of them were 

married to her?” 

29. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நீங்கள் வவதவொக்கியங்கபளயும், வதவனுபடய வல்ைப பயயும் 
அறியொ ல் தப்ைொன எண்ைங்மகொள்ளுகிறீர்கள். 

Jesus replied, “You are in error because you do not know the Scriptures or the power of God. 

30. உயிர்த்மதழுதலில் மகொள்வபனயும் மகொடுப்ைபனயும் இல்பை; அவர்கள் ைைவைொகத்திவை வதவதூதபைப்வைொல் 
இருப்ைொர்கள்; 

At the resurrection people will neither marry nor be given in marriage; they will be like the 

angels in heaven. 

31. வ லும்  ரித்வதொர் உயிர்த்மதழுதபைப்ைற்றி: நொன் ஆபிைகொமின் வதவனும், ஈெொக்கின் வதவனும், யொக்வகொபின் 
வதவனு ொயிருக்கிவறன் என்று வதவனொல் உங்களுக்கு உபைக்கப்ைட்டிருக்கிறபத நீங்கள் வொசிக்கவில்பையொ? 

But about the resurrection of the dead—have you not read what God said to you, 

32. வதவன்  ரித்வதொருக்கு வதவனொயிைொ ல், ஜீவனுள்வளொருக்கு வதவனொயிருக்கிறொர் என்றொர். 

‘I am the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob’ ? He is not the God of the 

dead but of the living.” 

33. ஜனங்கள் இபதக் வகட்டு, அவருபடய வைொதகத்பதக்குறித்து ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். 

When the crowds heard this, they were astonished at his teaching. 

34. அவர் ெதுவெயபை வொயபடத்தொர் என்று ைரிவெயர் வகள்விப்ைட்டு, அவரிடத்தில் கூடிவந்தொர்கள். 

Hearing that Jesus had silenced the Sadducees, the Pharisees got together. 

35. அவர்களில் நியொயெொஸ்திரி ஒருவன் அவபைச் வெொதிக்கும்ைடி: 

One of them, an expert in the law, tested him with this question: 
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36. வைொதகவை, நியொயப்பிை ொைத்திவை எந்தக் கற்ைபன பிைதொன ொனது என்று வகட்டொன். 

“Teacher, which is the greatest commandment in the Law?” 

37. இவயசு அவபன வநொக்கி: உன் வதவனொகிய கர்த்தரிடத்தில் உன் முழு இருதயத்வதொடும் உன் முழு 
ஆத்து ொவவொடும் உன் முழு  னவதொடும் அன்புகூருவொயொக; 

Jesus replied: “‘Love the Lord your God with all your heart and with all your soul and with all 

your mind.’  

38. இது முதைொம் பிைதொன கற்ைபன. 

This is the first and greatest commandment. 

39. இதற்கு ஒப்ைொயிருக்கிற இைண்டொம் கற்ைபன என்னமவன்றொல், உன்னிடத்தில் நீ அன்புகூருவதுவைொைப் 
பிறனிடத்திலும் அன்புகூருவொயொக என்ைவத. 

And the second is like it: ‘Love your neighbor as yourself.’  

40. இவ்விைண்டு கற்ைபனகளிலும் நியொயப்பிை ொைம் முழுப யும் தீர்க்கதரிெனங்களும் அடங்கியிருக்கிறது 
என்றொர். 

All the Law and the Prophets hang on these two commandments.” 

41. ைரிவெயர் கூடியிருக்பகயில், இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: 

While the Pharisees were gathered together, Jesus asked them, 

42. கிறிஸ்துபவக்குறித்து நீங்கள் என்ன நிபனக்கிறீர்கள், அவர் யொருபடய கு ொைன்? என்று வகட்டொர். அவர் 
தொவீதின் கு ொைன் என்றொர்கள். 

“What do you think about the Messiah? Whose son is he?” “The son of David,” they replied. 

43. அதற்கு அவர்: அப்ைடியொனொல், தொவீது ைரிசுத்த ஆவியினொவை அவபை ஆண்டவர் என்று மெொல்லியிருக்கிறது 
எப்ைடி? 

He said to them, “How is it then that David, speaking by the Spirit, calls him ‘Lord’? For he says, 

44. நொன் உம்முபடய ெத்துருக்கபள உ க்குப் ைொதைடியொக்கிப்வைொடும்வபைக்கும் நீர் என்னுபடய 
வைதுைொரிெத்தில் உட்கொரும் என்று கர்த்தர் என் ஆண்டவவைொவட மெொன்னொர் என்று மெொல்லியிருக்கிறொவன. 

 “‘The Lord said to my Lord:  “Sit at my right hand  until I put your enemies  under your feet.”’   

45. தொவீது அவபை ஆண்டவர் என்று மெொல்லியிருக்க, அவனுக்கு அவர் கு ொைனொயிருப்ைது எப்ைடி என்றொர். 

 If then David calls him ‘Lord,’ how can he be his son?” 

46. அதற்கு  ொறுத்தை ொக ஒருவனும் அவருக்கு ஒரு வொர்த்பதயும் மெொல்ைக்கூடொதிருந்தது. அன்றுமுதல் 
ஒருவனும் அவரிடத்தில் வகள்விவகட்கத் துணியவில்பை. 

No one could say a word in reply, and from that day on no one dared to ask him any more 

questions. 

மத்லதயு 23 

1. பின்பு இவயசு ஜனங்கபளயும் தம்முபடய சீஷர்கபளயும் வநொக்கி: 

Then Jesus said to the crowds and to his disciples: 



2750 

Index 

2. வவதைொைகரும் ைரிவெயரும் வ ொவெயினுபடய ஆெனத்தில் உட்கொர்ந்திருக்கிறொர்கள்; 

“The teachers of the law and the Pharisees sit in Moses’ seat. 

3. ஆபகயொல், நீங்கள் பகக்மகொள்ளும்ைடி அவர்கள் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிற யொபவயும் பகக்மகொண்டு 
மெய்யுங்கள்; அவர்கள் மெய்பகயின்ைடிவயொ மெய்யொதிருங்கள்; ஏமனனில், அவர்கள் மெொல்லுகிறொர்கள், 
மெொல்லியும் மெய்யொதிருக்கிறொர்கள். 

So you must be careful to do everything they tell you. But do not do what they do, for they do 

not practice what they preach. 

4. சு ப்ைதற்கரிய ைொை ொன சுப கபளக் கட்டி  னுஷர் வதொள்களின்வ ல் சு த்துகிறொர்கள்; தொங்கவளொ ஒரு 
விைலினொலும் அபவகபளத் மதொட ொட்டொர்கள். 

They tie up heavy, cumbersome loads and put them on other people’s shoulders, but they 

themselves are not willing to lift a finger to move them. 

5. தங்கள் கிரிபயகபளமயல்ைொம்  னுஷர் கொைவவண்டும ன்று மெய்கிறொர்கள்; தங்கள் கொப்புநொடொக்கபள 
அகை ொக்கி, தங்கள் வஸ்திைங்களின் மதொங்கல்கபளப் மைரிதொக்கி, 

 “Everything they do is done for people to see: They make their phylacteries  wide and the 

tassels on their garments long; 

6. விருந்துகளில் முதன்ப யொன இடங்கபளயும், மஜைஆையங்களில் முதன்ப யொன ஆெனங்கபளயும், 

they love the place of honor at banquets and the most important seats in the synagogues; 

7. ெந்பதமவளிகளில் வந்தனங்கபளயும்,  னுஷைொல் ைபீ, ைபீ, என்று அபழக்கப்ைடுவபதயும் விரும்புகிறொர்கள். 

they love to be greeted with respect in the marketplaces and to be called ‘Rabbi’ by others. 

8. நீங்கவளொ ைபீ என்றபழக்கப்ைடொதிருங்கள்; கிறிஸ்து ஒருவவை உங்களுக்குப் வைொதகைொயிருக்கிறொர், நீங்கள் 
எல்ைொரும் ெவகொதைைொயிருக்கிறீர்கள். 

 “But you are not to be called ‘Rabbi,’ for you have one Teacher, and you are all brothers. 

9. பூமியிவை ஒருவபனயும் உங்கள் பிதொ என்று மெொல்ைொதிருங்கள்; ைைவைொகத்திலிருக்கிற ஒருவவை உங்களுக்குப் 
பிதொவொயிருக்கிறொர். 

And do not call anyone on earth ‘father,’ for you have one Father, and he is in heaven. 

10. நீங்கள் குருக்கள் என்றும் அபழக்கப்ைடொதிருங்கள்; கிறிஸ்து ஒருவவை உங்களுக்குக் குருவொயிருக்கிறொர். 

Nor are you to be called instructors, for you have one Instructor, the Messiah. 

11. உங்களில் மைரியவனொயிருக்கிறவன் உங்களுக்கு ஊழியக்கொைனொயிருக்கக்கடவன். 

The greatest among you will be your servant. 

12. தன்பன உயர்த்துகிறவன் தொழ்த்தப்ைடுவொன், தன்பனத் தொழ்த்துகிறவன் உயர்த்தப்ைடுவொன். 

For those who exalt themselves will be humbled, and those who humble themselves will be 

exalted. 

13.  ொயக்கொைைொகிய வவதைொைகவை! ைரிவெயவை! உங்களுக்கு ஐவயொ,  னுஷர் பிைவவசியொதைடி 
ைைவைொகைொஜ்யத்பதப் பூட்டிப்வைொடுகிறீர்கள்; நீங்கள் அதில் பிைவவசிக்கிறதுமில்பை, 
பிைவவசிக்கப்வைொகிறவர்கபளப் பிைவவசிக்கவிடுகிறதுமில்பை. 
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 “Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You shut the door of the 

kingdom of heaven in people’s faces. You yourselves do not enter, nor will you let those enter 

who are trying to. 

14.  ொயக்கொைைொகிய வவதைொைகவை! ைரிவெயவை! உங்களுக்கு ஐவயொ, ைொர்பவக்கொக நீண்ட மஜைம்ைண்ணி, 
விதபவகளின் வீடுகபளப் ைட்சித்துப்வைொடுகிறீர்கள்; இதினிமித்தம் அதிக ஆக்கிபனபய அபடவீர்கள். 

Not Available 

15.  ொயக்கொைைொகிய வவதைொைகவை! ைரிவெயவை! உங்களுக்கு ஐவயொ, ஒருவபன உங்கள்  ொர்க்கத்தொனொக்கும்ைடி 
ெமுத்திைத்பதயும் பூமிபயயும் சுற்றித்திரிகிறீர்கள்; அவன் உங்கள்  ொர்க்கத்தொனொனவைொது அவபன உங்களிலும் 
இைட்டிப்ைொய் நைகத்தின்  கனொக்குகிறீர்கள். 

 “Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You travel over land and sea 

to win a single convert, and when you have succeeded, you make them twice as much a child of 

hell as you are. 

16. குருடைொன வழிகொட்டிகவள! உங்களுக்கு ஐவயொ, எவனொகிலும் வதவொையத்தின்வைரில் ெத்தியம்ைண்ணினொல் 
அதினொல் ஒன்றுமில்பைமயன்றும், எவனொகிலும் வதவொையத்தின் மைொன்னின்வைரில் ெத்தியம்ைண்ணினொல் அவன் 
கடனொளிமயன்றும் மெொல்லுகிறீர்கள். 

 “Woe to you, blind guides! You say, ‘If anyone swears by the temple, it means nothing; but 

anyone who swears by the gold of the temple is bound by that oath.’ 

17.  திவகடவை, குருடவை! எது முக்கியம்? மைொன்வனொ, மைொன்பனப் ைரிசுத்த ொக்குகிற வதவொையவ ொ? 

You blind fools! Which is greater: the gold, or the temple that makes the gold sacred? 

18. வ லும், எவனொகிலும் ைலிபீடத்தின் வைரில் ெத்தியம்ைண்ணினொல் அதினொல் ஒன்றுமில்பைமயன்றும், 
எவனொகிலும் அதின்வ ல் இருக்கிற கொணிக்பகயின்வைரில் ெத்தியம்ைண்ணினொல், அவன் கடனொளிமயன்றும் 
மெொல்லுகிறீர்கள். 

You also say, ‘If anyone swears by the altar, it means nothing; but anyone who swears by the 

gift on the altar is bound by that oath.’ 

19.  திவகடவை, குருடவை! எது முக்கியம்? கொணிக்பகவயொ, கொணிக்பகபயப் ைரிசுத்த ொக்குகிற ைலிபீடவ ொ? 

You blind men! Which is greater: the gift, or the altar that makes the gift sacred? 

20. ஆபகயொல், ைலிபீடத்தின்வைரில் ெத்தியம்ைண்ணுகிறவன் அதின்வைரிலும் அதின்வ லுள்ள 
எல்ைொவற்றின்வைரிலும் ெத்தியம்ைண்ணுகிறொன். 

Therefore, anyone who swears by the altar swears by it and by everything on it. 

21. வதவொையத்தின்வைரில் ெத்தியம்ைண்ணுகிறவன் அதின்வைரிலும் அதில் வொெ ொயிருக்கிறவர்வைரிலும் 
ெத்தியம்ைண்ணுகிறொன். 

And anyone who swears by the temple swears by it and by the one who dwells in it. 

22. வொனத்தின்வைரில் ெத்தியம்ைண்ணுகிறவன் வதவனுபடய சிங்கொெனத்தின்வைரிலும் அதில் 
வீற்றிருக்கிறவர்வைரிலும் ெத்தியம்ைண்ணுகிறொன். 

And anyone who swears by heaven swears by God’s throne and by the one who sits on it. 



2752 

Index 

23.  ொயக்கொைைொகிய வவதைொைகவை! ைரிவெயவை! உங்களுக்கு ஐவயொ, நீங்கள் ஒற்தைொமிலும் மவந்தயத்திலும் 
சீைகத்திலும் தெ ைொகம் மெலுத்தி, நியொயப்பிை ொைத்தில் கற்பித்திருக்கிற விவெஷித்தபவகளொகிய நீதிபயயும் 
இைக்கத்பதயும் விசுவொெத்பதயும் விட்டுவிட்டீர்கள், இபவகபளயும் மெய்யவவண்டும், அபவகபளயும் 
விடொதிருக்கவவண்டுவ . 

 “Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You give a tenth of your 

spices—mint, dill and cumin. But you have neglected the more important matters of the law—

justice, mercy and faithfulness. You should have practiced the latter, without neglecting the 

former. 

24. குருடைொன வழிகொட்டிகவள, மகொசுகில்ைொதைடி வடிகட்டி, ஒட்டகத்பத விழுங்குகிறவர்களொயிருக்கிறீர்கள். 

You blind guides! You strain out a gnat but swallow a camel. 

25.  ொயக்கொைைொகிய வவதைொைகவை! ைரிவெயவை! உங்களுக்கு ஐவயொ, வைொஜனைொனைொத்திைங்களின் 
மவளிப்புறத்பதச் சுத்த ொக்குகிறீர்கள்; உட்புறத்திவைொ அபவகள் மகொள்பளயினொலும் அநீதத்தினொலும் 
நிபறந்திருக்கிறது. 

 “Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You clean the outside of the 

cup and dish, but inside they are full of greed and self-indulgence. 

26. குருடனொன ைரிவெயவன! வைொஜனைொனைொத்திைங்களின் மவளிப்புறம் சுத்த ொகும்ைடி அபவகளின் உட்புறத்பத 
முதைொவது சுத்த ொக்கு. 

Blind Pharisee! First clean the inside of the cup and dish, and then the outside also will be clean. 

27.  ொயக்கொைைொகிய வவதைொைகவை! ைரிவெயவை! உங்களுக்கு ஐவயொ, மவள்பளயடிக்கப்ைட்ட கல்ைபறகளுக்கு 
ஒப்ைொயிருக்கிறீர்கள், அபவகள் புறம்வை அைங்கொை ொய்க் கொைப்ைடும், உள்வளவயொ  ரித்தவர்களின் 
எலும்புகளினொலும் ெகை அசுத்தத்தினொலும் நிபறந்திருக்கும். 

 “Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You are like whitewashed 

tombs, which look beautiful on the outside but on the inside are full of the bones of the dead 

and everything unclean. 

28. அப்ைடிவய நீங்களும்  னுஷருக்கு நீதி ொன்கள் என்று புறம்வை கொைப்ைடுகிறீர்கள்; உள்ளத்திவைொ 
 ொயத்தினொலும் அக்கிை த்தினொலும் நிபறந்திருக்கிறீர்கள். 

In the same way, on the outside you appear to people as righteous but on the inside you are full 

of hypocrisy and wickedness. 

29.  ொயக்கொைைொகிய வவதைொைகவை! ைரிவெயவை! உங்களுக்கு ஐவயொ, நீங்கள் தீர்க்கதரிசிகளின் கல்ைபறகபளக் 
கட்டி, நீதி ொன்களின் ெ ொதிகபளச் சிங்கொரித்து: 

 “Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You build tombs for the 

prophets and decorate the graves of the righteous. 

30. எங்கள் பிதொக்களின் நொட்களில் இருந்வதொ ொனொல், அவர்கவளொவட நொங்கள் தீர்க்கதரிசிகளின் இைத்தப்ைழிக்கு 
உடன்ைட்டிருக்க ொட்வடொம் என்கிறீர்கள். 

And you say, ‘If we had lived in the days of our ancestors, we would not have taken part with 

them in shedding the blood of the prophets.’ 



2753 

Index 

31. ஆபகயொல், தீர்க்கதரிசிகபளக் மகொபைமெய்தவர்களுக்குப் புத்திைைொயிருக்கிறீர்கள் என்று உங்கபளக்குறித்து 
நீங்கவள ெொட்சிகளொயிருக்கிறீர்கள். 

So you testify against yourselves that you are the descendants of those who murdered the 

prophets. 

32. நீங்களும் உங்கள் பிதொக்களின் அக்கிை  அளபவ நிைப்புங்கள். 

Go ahead, then, and complete what your ancestors started! 

33. ெர்ப்ைங்கவள, விரியன்ைொம்புக்குட்டிகவள! நைகொக்கிபனக்கு எப்ைடித் தப்பித்துக்மகொள்ளுவீர்கள்? 

 “You snakes! You brood of vipers! How will you escape being condemned to hell? 

34. ஆபகயொல், இவதொ, தீர்க்கதரிசிகபளயும் ஞொனிகபளயும் வவதைொைகபையும் உங்களிடத்தில் அனுப்புகிவறன்; 
அவர்களில் சிைபைக் மகொன்று சிலுபவகளில் அபறவீர்கள், சிைபை உங்கள் ஆையங்களில் வொரினொல் அடித்து, 
ஊருக்கு ஊர் துன்ைப்ைடுத்துவீர்கள்; 

Therefore I am sending you prophets and sages and teachers. Some of them you will kill and 

crucify; others you will flog in your synagogues and pursue from town to town. 

35. நீதி ொனொகிய ஆவைலின் இைத்தம்முதல் வதவொையத்துக்கும் ைலிபீடத்துக்கும் நடுவவ நீங்கள் மகொபைமெய்த 
ைைகியொவின் கு ொைனொகிய ெகரியொவின் இைத்தம்வபைக்கும், பூமியின்வ ல் சிந்தப்ைட்ட நீதி ொன்களின் 
இைத்தப்ைழிமயல்ைொம் உங்கள்வ ல் வரும்ைடியொக இப்ைடிச் மெய்வீர்கள். 

And so upon you will come all the righteous blood that has been shed on earth, from the blood 

of righteous Abel to the blood of Zechariah son of Berekiah, whom you murdered between the 

temple and the altar. 

36. இபவகமளல்ைொம் இந்தச் ெந்ததியின்வ ல் வரும ன்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Truly I tell you, all this will come on this generation. 

37. எருெவைவ , எருெவைவ , தீர்க்கதரிசிகபளக் மகொபைமெய்து, உன்னிடத்தில் அனுப்ைப்ைட்டவர்கபளக் 
கல்மைறிகிறவவள! வகொழி தன் குஞ்சுகபளத் தன் சிறகுகளின்கீவழ கூட்டிச் வெர்த்துக்மகொள்ளும்வண்ை ொக நொன் 
எத்தபனதைவ ொ உன் பிள்பளகபளக் கூட்டிச் வெர்த்துக்மகொள்ள  னதொயிருந்வதன்; உங்களுக்வகொ 
 னதில்ைொ ற்வைொயிற்று. 

 “Jerusalem, Jerusalem, you who kill the prophets and stone those sent to you, how often I have 

longed to gather your children together, as a hen gathers her chicks under her wings, and you 

were not willing. 

38. இவதொ, உங்கள் வீடு உங்களுக்குப் ைொழொக்கிவிடப்ைடும். 

Look, your house is left to you desolate. 

39. கர்த்தருபடய நொ த்தினொவை வருகிறவர் ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைட்டவர் என்று நீங்கள் மெொல்லு ளவும், இதுமுதல் 
என்பனக் கொைொதிருப்பீர்கள் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

For I tell you, you will not see me again until you say, ‘Blessed is he who comes in the name of 

the Lord.’ ” 

மத்லதயு 24 
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1. இவயசு வதவொையத்பத விட்டுப் புறப்ைட்டுப்வைொபகயில், அவருபடய சீஷர்கள் வதவொையத்தின் கட்டடங்கபள 
அவருக்குக் கொண்பிக்க அவரிடத்தில் வந்தொர்கள். 

Jesus left the temple and was walking away when his disciples came up to him to call his 

attention to its buildings. 

2. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: இபவகபளமயல்ைொம் ைொர்க்கிறீர்கவள, இவ்விடத்தில் ஒரு கல்லின்வ ல் ஒரு 
கல்லிைொதைடிக்கு எல்ைொம் இடிக்கப்ைட்டுப்வைொகும் என்று ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

“Do you see all these things?” he asked. “Truly I tell you, not one stone here will be left on 

another; every one will be thrown down.” 

3. பின்பு, அவர் ஒலிவ பையின்வ ல் உட்கொர்ந்திருக்பகயில், சீஷர்கள் அவரிடத்தில் தனித்துவந்து: இபவகள் 
எப்மைொழுது ெம்ைவிக்கும்? உம்முபடய வருபகக்கும், உைகத்தின் முடிவுக்கும் அபடயொளம் என்ன? எங்களுக்குச் 
மெொல்ைவவண்டும் என்றொர்கள். 

As Jesus was sitting on the Mount of Olives, the disciples came to him privately. “Tell us,” they 

said, “when will this happen, and what will be the sign of your coming and of the end of the 

age?” 

4. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: ஒருவனும் உங்கபள வஞ்சியொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள்; 

Jesus answered: “Watch out that no one deceives you. 

5. ஏமனனில், அவநகர் வந்து, என் நொ த்பதத் தரித்துக்மகொண்டு: நொவன கிறிஸ்து என்று மெொல்லி, அவநகபை 
வஞ்சிப்ைொர்கள். 

For many will come in my name, claiming, ‘I am the Messiah,’ and will deceive many. 

6. யுத்தங்கபளயும் யுத்தங்களின் மெய்திகபளயும் வகள்விப்ைடுவீர்கள்; கைங்கொதைடி எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள்; 
இபவகமளல்ைொம் ெம்ைவிக்கவவண்டியவத; ஆனொலும், முடிவு உடவன வைொது. 

You will hear of wars and rumors of wars, but see to it that you are not alarmed. Such things 

must happen, but the end is still to come. 

7. ஜனத்துக்கு விவைொத ொய் ஜனமும், ைொஜ்யத்துக்கு விவைொத ொய் ைொஜ்யமும் எழும்பும்; ைஞ்ெங்களும், 
மகொள்பளவநொய்களும், பூமியதிர்ச்சிகளும் ைை இடங்களில் உண்டொகும். 

Nation will rise against nation, and kingdom against kingdom. There will be famines and 

earthquakes in various places. 

8. இபவகமளல்ைொம் வவதபனகளுக்கு ஆைம்ைம். 

All these are the beginning of birth pains. 

9. அப்மைொழுது, உங்கபள உைத்திைவங்களுக்கு ஒப்புக்மகொடுத்து, உங்கபளக் மகொபைமெய்வொர்கள்: என் 
நொ த்தினிமித்தம் நீங்கள் ெகை ஜனங்களொலும் ைபகக்கப்ைடுவீர்கள். 

 “Then you will be handed over to be persecuted and put to death, and you will be hated by all 

nations because of me. 
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10. அப்மைொழுது, அவநகர் இடறைபடந்து, ஒருவபைமயொருவர் கொட்டிக்மகொடுத்து, ஒருவபைமயொருவர் 
ைபகப்ைொர்கள். 

At that time many will turn away from the faith and will betray and hate each other, 

11. அவநகக் கள்ளத்தீர்க்கதரிசிகளும் எழும்பி, அவநகபை வஞ்சிப்ைொர்கள். 

and many false prophets will appear and deceive many people. 

12. அக்கிை ம் மிகுதியொவதினொல் அவநகருபடய அன்பு தணிந்துவைொகும். 

Because of the increase of wickedness, the love of most will grow cold, 

13. முடிவுைரியந்தம் நிபைநிற்ைவவன இைட்சிக்கப்ைடுவொன். 

but the one who stands firm to the end will be saved. 

14. ைொஜ்யத்தினுபடய இந்தச் சுவிவெஷம் பூவைொகம ங்குமுள்ள ெகை ஜொதிகளுக்கும் ெொட்சியொகப் 
பிைெங்கிக்கப்ைடும், அப்வைொது முடிவு வரும். 

And this gospel of the kingdom will be preached in the whole world as a testimony to all 

nations, and then the end will come. 

15. வ லும், ைொழொக்குகிற அருவருப்பைக்குறித்துத் தொனிவயல் தீர்க்கதரிசி மெொல்லியிருக்கிறொவன, வொசிக்கிறவன் 
சிந்திக்கக்கடவன். நீங்கள் அபதப் ைரிசுத்த ஸ்தைத்தில் நிற்கக் கொணும்வைொது, 

 “So when you see standing in the holy place ‘the abomination that causes desolation,’  spoken 

of through the prophet Daniel—let the reader understand— 

16. யூவதயொவில் இருக்கிறவர்கள்  பைகளுக்கு ஓடிப்வைொகக்கடவர்கள். 

then let those who are in Judea flee to the mountains. 

17. வீட்டின்வ ல் இருக்கிறவன் தன் வீட்டிவை எபதயொகிலும் எடுப்ைதற்கு இறங்கொதிருக்கக்கடவன். 

Let no one on the housetop go down to take anything out of the house. 

18. வயலில் இருக்கிறவன் தன் வஸ்திைங்கபள எடுப்ைதற்குத் திரும்ைொதிருக்கக்கடவன். 

Let no one in the field go back to get their cloak. 

19. அந்நொட்களிவை கர்ப்ைவதிகளுக்கும் ைொல்மகொடுக்கிறவர்களுக்கும் ஐவயொ. 

How dreadful it will be in those days for pregnant women and nursing mothers! 

20. நீங்கள் ஓடிப்வைொவது  ொரிகொைத்திைொவது, ஓய்வுநொளிைொவது, ெம்ைவியொதைடிக்கு வவண்டிக்மகொள்ளுங்கள். 

Pray that your flight will not take place in winter or on the Sabbath. 

21. ஏமனனில், உைகமுண்டொனதுமுதல் இதுவபைக்கும் ெம்ைவித்திைொததும், இனிவ லும் ெம்ைவியொதது ொன மிகுந்த 
உைத்திைவம் அப்மைொழுது உண்டொயிருக்கும். 

For then there will be great distress, unequaled from the beginning of the world until now—and 

never to be equaled again. 

22. அந்நொட்கள் குபறக்கப்ைடொதிருந்தொல், ஒருவனொகிலும் தப்பிப்வைொவதில்பை; 
மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டவர்களினிமித்தவ ொ அந்த நொட்கள் குபறக்கப்ைடும். 
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 “If those days had not been cut short, no one would survive, but for the sake of the elect those 

days will be shortened. 

23. அப்மைொழுது, இவதொ, கிறிஸ்து இங்வக இருக்கிறொர், அவதொ, இருக்கிறொர் என்று எவனொகிலும் மெொன்னொல் 
நம்ைொவதயுங்கள். 

At that time if anyone says to you, ‘Look, here is the Messiah!’ or, ‘There he is!’ do not believe 

it. 

24. ஏமனனில், கள்ளக்கிறிஸ்துக்களும் கள்ளத்தீர்க்கதரிசிகளும் எழும்பி, கூடு ொனொல் 
மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டவர்கபளயும் வஞ்சிக்கத்தக்கதொகப் மைரிய அபடயொளங்கபளயும் அற்புதங்கபளயும் 
மெய்வொர்கள். 

For false messiahs and false prophets will appear and perform great signs and wonders to 

deceive, if possible, even the elect. 

25. இவதொ, முன்னதொக உங்களுக்கு அறிவித்திருக்கிவறன். 

See, I have told you ahead of time. 

26. ஆபகயொல்: அவதொ, வனொந்தைத்தில் இருக்கிறொர் என்று மெொல்வொர்களொனொல், புறப்ைடொதிருங்கள்; இவதொ, 
அபறவீட்டிற்குள் இருக்கிறொர் என்று மெொல்வொர்களொனொல் நம்ைொதிருங்கள். 

 “So if anyone tells you, ‘There he is, out in the wilderness,’ do not go out; or, ‘Here he is, in the 

inner rooms,’ do not believe it. 

27. மின்னல் கிழக்கிலிருந்து வதொன்றி வ ற்குவபைக்கும் பிைகொசிக்கிறதுவைொை,  னுஷகு ொைனுபடய வருபகயும் 
இருக்கும். 

For as lightning that comes from the east is visible even in the west, so will be the coming of the 

Son of Man. 

28. பிைம் எங்வகவயொ அங்வக கழுகுகள் வந்து கூடும். 

Wherever there is a carcass, there the vultures will gather. 

29. அந்நொட்களின் உைத்திைவம் முடிந்தவுடவன, சூரியன் அந்தகொைப்ைடும், ெந்திைன் ஒளிபயக் மகொடொதிருக்கும், 
நட்ெத்திைங்கள் வொனத்திலிருந்து விழும், வொனத்தின் ெத்துவங்கள் அபெக்கப்ைடும். 

 “Immediately after the distress of those days  “‘the sun will be darkened,  and the moon will 

not give its light;  the stars will fall from the sky,  and the heavenly bodies will be shaken.’   

30. அப்மைொழுது  னுஷகு ொைனுபடய அபடயொளம் வொனத்தில் கொைப்ைடும். அப்மைொழுது,  னுஷகு ொைன் 
வல்ைப வயொடும் மிகுந்த  கிப வயொடும் வொனத்தின் வ கங்கள்வ ல் வருகிறபத பூமியிலுள்ள ெகை 
வகொத்திைத்தொரும் கண்டு புைம்புவொர்கள். 

 “Then will appear the sign of the Son of Man in heaven. And then all the peoples of the earth  

will mourn when they see the Son of Man coming on the clouds of heaven, with power and 

great glory.  

31. வலுவொய்த் மதொனிக்கும் எக்கொளெத்தத்வதொவட அவர் த து தூதர்கபள அனுப்புவொர்; அவர்கள் அவைொல் 
மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டவர்கபள வொனத்தின் ஒரு முபன முதற்மகொண்டு  றுமுபன ட்டும் நொலு 
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திபெகளிலுமிருந்து கூட்டிச் வெர்ப்ைொர்கள். 

And he will send his angels with a loud trumpet call, and they will gather his elect from the four 

winds, from one end of the heavens to the other. 

32. அத்தி ைத்தினொல் ஒரு உவப பயக் கற்றுக்மகொள்ளுங்கள்; அதிவை இளங்கிபள வதொன்றி, துளிர்விடும்வைொது, 
வெந்தகொைம் ெமீை ொயிற்று என்று அறிவீர்கள். 

 “Now learn this lesson from the fig tree: As soon as its twigs get tender and its leaves come 

out, you know that summer is near. 

33. அப்ைடிவய இபவகபளமயல்ைொம் நீங்கள் கொணும்வைொது, அவர் ெமீை ொய் வொெைருவக வந்திருக்கிறொர் என்று 
அறியுங்கள். 

Even so, when you see all these things, you know that it  is near, right at the door. 

34. இபவகமளல்ைொம் ெம்ைவிக்குமுன்வன இந்தச் ெந்ததி ஒழிந்துவைொகொமதன்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன். 

Truly I tell you, this generation will certainly not pass away until all these things have happened. 

35. வொனமும் பூமியும் ஒழிந்துவைொகும், என் வொர்த்பதகவளொ ஒழிந்துவைொவதில்பை. 

Heaven and earth will pass away, but my words will never pass away. 

36. அந்த நொபளயும் அந்த நொழிபகபயயும் என் பிதொ ஒருவர் தவிை  ற்மறொருவனும் அறியொன்; 
ைைவைொகத்திலுள்ள தூதர்களும் அறியொர்கள். 

 “But about that day or hour no one knows, not even the angels in heaven, nor the Son,  but 

only the Father. 

37. வநொவொவின் கொைத்தில் எப்ைடி நடந்தவதொ, அப்ைடிவய  னுஷகு ொைன் வரும் கொைத்திலும் நடக்கும். 

As it was in the days of Noah, so it will be at the coming of the Son of Man. 

38. எப்ைடிமயனில், ஜைப்பிைளயத்துக்கு முன்னொன கொைத்திவை வநொவொ வைபழக்குள் பிைவவசிக்கும் 
நொள்வபைக்கும், ஜனங்கள் புசித்தும் குடித்தும், மைண்மகொண்டும் மைண்மகொடுத்தும், 

For in the days before the flood, people were eating and drinking, marrying and giving in 

marriage, up to the day Noah entered the ark; 

39. ஜைப்பிைளயம் வந்து அபனவபையும் வொரிக்மகொண்டுவைொகு ட்டும் உைைொதிருந்தொர்கள்; அப்ைடிவய 
 னுஷகு ொைன் வருங்கொைத்திலும் நடக்கும். 

and they knew nothing about what would happen until the flood came and took them all away. 

That is how it will be at the coming of the Son of Man. 

40. அப்மைொழுது, இைண்டுவைர் வயலில் இருப்ைொர்கள்; ஒருவன் ஏற்றுக்மகொள்ளப்ைடுவொன், ஒருவன் 
பகவிடப்ைடுவொன். 

Two men will be in the field; one will be taken and the other left. 

41. இைண்டு ஸ்திரீகள் எந்திைம் அபைத்துக்மகொண்டிருப்ைொர்கள்; ஒருத்தி ஏற்றுக்மகொள்ளப்ைடுவொள், ஒருத்தி 
பகவிடப்ைடுவொள். 

Two women will be grinding with a hand mill; one will be taken and the other left. 
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42. உங்கள் ஆண்டவர் இன்ன நொழிபகயிவை வருவொமைன்று நீங்கள் அறியொதிருக்கிறைடியினொல் விழித்திருங்கள். 

 “Therefore keep watch, because you do not know on what day your Lord will come. 

43. திருடன் இன்ன ஜொ த்தில் வருவொமனன்று வீட்மடஜ ொன் அறிந்திருந்தொல், அவன் விழித்திருந்து, தன் 
வீட்படக் கன்னமிடமவொட்டொமனன்று அறிவீர்கள். 

But understand this: If the owner of the house had known at what time of night the thief was 

coming, he would have kept watch and would not have let his house be broken into. 

44. நீங்கள் நிபனயொத நொழிபகயிவை  னுஷகு ொைன் வருவொர்; ஆதைொல், நீங்களும் ஆயத்த ொயிருங்கள். 

So you also must be ready, because the Son of Man will come at an hour when you do not 

expect him. 

45. ஏற்றவவபளயிவை தன் வவபைக்கொைருக்குப் வைொஜனங்மகொடுத்து அவர்கபள விெொரிக்கும்ைடி எஜ ொன் பவத்த 
உண்ப யும் விவவகமுமுள்ள ஊழியக்கொைன் யொவன்? 

 “Who then is the faithful and wise servant, whom the master has put in charge of the servants 

in his household to give them their food at the proper time? 

46. எஜ ொன் வரும்வைொது அப்ைடிச் மெய்கிறவனொகக் கொைப்ைடுகிற ஊழியக்கொைவன ைொக்கியவொன். 

It will be good for that servant whose master finds him doing so when he returns. 

47. தன் ஆஸ்திகள் எல்ைொவற்றின்வ லும் அவபன விெொைபைக்கொைனொக பவப்ைொமனன்று ம ய்யொகவவ 
உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Truly I tell you, he will put him in charge of all his possessions. 

48. அந்த ஊழியக்கொைவனொ மைொல்ைொதவனொயிருந்து: என் ஆண்டவன் வை நொள் மெல்லும் என்று தன் 
உள்ளத்திவை மெொல்லிக்மகொண்டு, 

But suppose that servant is wicked and says to himself, ‘My master is staying away a long time,’ 

49. தன் உடன்வவபைக்கொைபை அடிக்கத்மதொடங்கி, மவறியவைொவட புசிக்கவும் குடிக்கவும் தபைப்ைட்டொல், 

and he then begins to beat his fellow servants and to eat and drink with drunkards. 

50. அந்த ஊழியக்கொைன் நிபனயொத நொளிலும், அறியொத நொழிபகயிலும், அவனுபடய எஜ ொன் வந்து, 

The master of that servant will come on a day when he does not expect him and at an hour he is 

not aware of. 

51. அவபனக் கடின ொய்த் தண்டித்து,  ொயக்கொைவைொவட அவனுக்குப் ைங்பக நியமிப்ைொன்; அங்வக அழுபகயும் 
ைற்கடிப்பும் உண்டொயிருக்கும். 

He will cut him to pieces and assign him a place with the hypocrites, where there will be 

weeping and gnashing of teeth. 

மத்லதயு 25 

1. அப்மைொழுது ைைவைொகைொஜ்யம் தங்கள் தீவட்டிகபளப் பிடித்துக்மகொண்டு,  ைவொளனுக்கு 
எதிர்மகொண்டுவைொகப்புறப்ைட்ட ைத்துக்கன்னிபககளுக்கு ஒப்ைொயிருக்கும். 
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 “At that time the kingdom of heaven will be like ten virgins who took their lamps and went out 

to meet the bridegroom. 

2. அவர்களில் ஐந்துவைர் புத்தியுள்ளவர்களும், ஐந்துவைர் புத்தியில்ைொதவர்களு ொயிருந்தொர்கள். 

Five of them were foolish and five were wise. 

3. புத்தியில்ைொதவர்கள் தங்கள் தீவட்டிகபள எடுத்துக்மகொண்டுவைொனொர்கள், எண்மைபயவயொ 
கூடக்மகொண்டுவைொகவில்பை. 

The foolish ones took their lamps but did not take any oil with them. 

4. புத்தியுள்ளவர்கள் தங்கள் தீவட்டிகவளொடுங்கூடத் தங்கள் ைொத்திைங்களில் எண்மைபயயும் 
மகொண்டுவைொனொர்கள். 

The wise ones, however, took oil in jars along with their lamps. 

5.  ைவொளன் வைத் தொ தித்தவைொது, அவர்கள் எல்ைொரும் நித்திபை யக்க படந்து தூங்கிவிட்டொர்கள். 

The bridegroom was a long time in coming, and they all became drowsy and fell asleep. 

6. நடுைொத்திரியிவை: இவதொ,  ைவொளன் வருகிறொர், அவருக்கு எதிர்மகொண்டுவைொகப் புறப்ைடுங்கள் என்கிற 
ெத்தம் உண்டொயிற்று. 

 “At midnight the cry rang out: ‘Here’s the bridegroom! Come out to meet him!’ 

7. அப்மைொழுது, அந்தக் கன்னிபககள் எல்ைொரும் எழுந்திருந்து, தங்கள் தீவட்டிகபள ஆயத்தப்ைடுத்தினொர்கள். 

 “Then all the virgins woke up and trimmed their lamps. 

8. புத்தியில்ைொதவர்கள் புத்தியுள்ளவர்கபள வநொக்கி: உங்கள் எண்மையில் எங்களுக்குக் மகொஞ்ெங்மகொடுங்கள், 
எங்கள் தீவட்டிகள் அபைந்துவைொகிறவத என்றொர்கள். 

The foolish ones said to the wise, ‘Give us some of your oil; our lamps are going out.’ 

9. புத்தியுள்ளவர்கள் பிைதியுத்தை ொக: அப்ைடியல்ை, எங்களுக்கும் உங்களுக்கும் வைொதொ லிைொதைடி, நீங்கள் 
விற்கிறவர்களிடத்திற்குப் வைொய், உங்களுக்கொக வொங்கிக்மகொள்ளுங்கள் என்றொர்கள். 

 “‘No,’ they replied, ‘there may not be enough for both us and you. Instead, go to those who sell 

oil and buy some for yourselves.’ 

10. அப்ைடிவய அவர்கள் வொங்கப்வைொனவைொது  ைவொளன் வந்துவிட்டொர்; ஆயத்த ொயிருந்தவர்கள் 
அவவைொவடகூடக் கலியொைவீட்டுக்குள் பிைவவசித்தொர்கள்; கதவும் அபடக்கப்ைட்டது. 

 “But while they were on their way to buy the oil, the bridegroom arrived. The virgins who were 

ready went in with him to the wedding banquet. And the door was shut. 

11. பின்பு,  ற்றக் கன்னிபககளும் வந்து: ஆண்டவவை, ஆண்டவவை, எங்களுக்குத் திறக்கவவண்டும் என்றொர்கள். 

 “Later the others also came. ‘Lord, Lord,’ they said, ‘open the door for us!’ 

12. அதற்கு அவர்: உங்கபள அறிவயன் என்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

 “But he replied, ‘Truly I tell you, I don’t know you.’ 

13.  னுஷகு ொைன் வரும் நொபளயொவது நொழிபகபயயொவது நீங்கள் அறியொதிருக்கிறைடியொல் விழித்திருங்கள். 

 “Therefore keep watch, because you do not know the day or the hour. 
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14. அன்றியும், ைைவைொகைொஜ்யம் புறத்வதெத்துக்குப் பிையொை ொய்ப் வைொகிற ஒரு  னுஷன், தன் ஊழியக்கொைபை 
அபழத்து, தன் ஆஸ்திகபள அவர்கள் வெ ொய் ஒப்புக்மகொடுத்ததுவைொல் இருக்கிறது. 

 “Again, it will be like a man going on a journey, who called his servants and entrusted his 

wealth to them. 

15. அவனவனுபடய திறப க்குத்தக்கதொக, ஒருவனிடத்தில் ஐந்து தொைந்தும், ஒருவனிடத்தில் இைண்டு தொைந்தும், 
ஒருவனிடத்தில் ஒரு தொைந்து ொகக் மகொடுத்து, உடவன பிையொைப்ைட்டுப்வைொனொன். 

To one he gave five bags of gold, to another two bags, and to another one bag,  each according 

to his ability. Then he went on his journey. 

16. ஐந்து தொைந்பத வொங்கினவன் வைொய், அபவகபளக்மகொண்டு வியொைொைம்ைண்ணி, வவறு ஐந்து தொைந்பதச் 
ெம்ைொதித்தொன். 

The man who had received five bags of gold went at once and put his money to work and 

gained five bags more. 

17. அப்ைடிவய இைண்டு தொைந்பத வொங்கினவனும், வவறு இைண்டு தொைந்பதச் ெம்ைொதித்தொன். 

So also, the one with two bags of gold gained two more. 

18. ஒரு தொைந்பத வொங்கினவவனொ, வைொய், நிைத்பதத் வதொண்டி, தன் எஜ ொனுபடய ைைத்பதப் 
புபதத்துபவத்தொன். 

But the man who had received one bag went off, dug a hole in the ground and hid his master’s 

money. 

19. மவகுகொை ொனபின்பு அந்த ஊழியக்கொைருபடய எஜ ொன் திரும்பிவந்து, அவர்களிடத்தில் கைக்குக் 
வகட்டொன். 

 “After a long time the master of those servants returned and settled accounts with them. 

20. அப்மைொழுது, ஐந்து தொைந்பத வொங்கினவன், வவறு ஐந்து தொைந்பதக் மகொண்டுவந்து: ஆண்டவவன, ஐந்து 
தொைந்பத என்னிடத்தில் ஒப்புவித்தீவை; அபவகபளக்மகொண்டு, இவதொ, வவறு ஐந்து தொைந்பதச் ெம்ைொதித்வதன் 
என்றொன். 

The man who had received five bags of gold brought the other five. ‘Master,’ he said, ‘you 

entrusted me with five bags of gold. See, I have gained five more.’ 

21. அவனுபடய எஜ ொன் அவபன வநொக்கி: நல்ைது, உத்த மும் உண்ப யுமுள்ள ஊழியக்கொைவன, 
மகொஞ்ெத்திவை உண்ப யொயிருந்தொய், அவநகத்தின்வ ல் உன்பன அதிகொரியொக பவப்வைன், உன் எஜ ொனுபடய 
ெந்வதொஷத்திற்குள் பிைவவசி என்றொன். 

 “His master replied, ‘Well done, good and faithful servant! You have been faithful with a few 

things; I will put you in charge of many things. Come and share your master’s happiness!’ 

22. இைண்டு தொைந்பத வொங்கினவனும் வந்து: ஆண்டவவன, இைண்டு தொைந்பத என்னிடத்தில் ஒப்புவித்தீவை; 
அபவகபளக்மகொண்டு, இவதொ, வவறு இைண்டு தொைந்பதச் ெம்ைொதித்வதன் என்றொன். 

 “The man with two bags of gold also came. ‘Master,’ he said, ‘you entrusted me with two bags 

of gold; see, I have gained two more.’ 
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23. அவனுபடய எஜ ொன் அவபன வநொக்கி: நல்ைது, உத்த மும் உண்ப யுமுள்ள ஊழியக்கொைவன, 
மகொஞ்ெத்திவை உண்ப யொயிருந்தொய், அவநகத்தின்வ ல் உன்பன அதிகொரியொக பவப்வைன்; உன் எஜ ொனுபடய 
ெந்வதொஷத்திற்குள் பிைவவசி என்றொன். 

 “His master replied, ‘Well done, good and faithful servant! You have been faithful with a few 

things; I will put you in charge of many things. Come and share your master’s happiness!’ 

24. ஒரு தொைந்பத வொங்கினவன் வந்து: ஆண்டவவன, நீர் விபதக்கொத இடத்தில் அறுக்கிறவரும், மதளிக்கொத 
இடத்தில் வெர்க்கிறவரு ொன கடினமுள்ள  னுஷன் என்று அறிவவன். 

 “Then the man who had received one bag of gold came. ‘Master,’ he said, ‘I knew that you are 

a hard man, harvesting where you have not sown and gathering where you have not scattered 

seed. 

25. ஆபகயொல், நொன் ையந்து வைொய், உ து தொைந்பத நிைத்தில் புபதத்து பவத்வதன்; இவதொ, உம்முபடயபத 
வொங்கிக்மகொள்ளும் என்றொன். 

So I was afraid and went out and hid your gold in the ground. See, here is what belongs to you.’ 

26. அவனுபடய எஜ ொன் பிைதியுத்தை ொக: மைொல்ைொதவனும் வெொம்ைலு ொன ஊழியக்கொைவன, நொன் விபதக்கொத 
இடத்தில் அறுக்கிறவமனன்றும் மதளிக்கொத இடத்தில் வெர்க்கிறவமனன்றும் அறிந்திருந்தொவய. 

 “His master replied, ‘You wicked, lazy servant! So you knew that I harvest where I have not 

sown and gather where I have not scattered seed? 

27. அப்ைடியொனொல், நீ என் ைைத்பதக் கொசுக்கொைர் வெத்தில் வைொட்டுபவக்க வவண்டியதொயிருந்தது; 
அப்மைொழுது, நொன் வந்து என்னுபடயபத வட்டிவயொவட வொங்கிக்மகொள்ளுவவவன, என்று மெொல்லி, 

Well then, you should have put my money on deposit with the bankers, so that when I returned 

I would have received it back with interest. 

28. அவனிடத்திலிருக்கிற தொைந்பத எடுத்து, ைத்துத் தொைந்துள்ளவனுக்குக் மகொடுங்கள். 

 “‘So take the bag of gold from him and give it to the one who has ten bags. 

29. உள்ளவமனவவனொ அவனுக்குக் மகொடுக்கப்ைடும், ைரிபூைைமும் அபடவொன்; இல்ைொதவனிடத்திலிருந்து 
உள்ளதும் எடுத்துக்மகொள்ளப்ைடும். 

For whoever has will be given more, and they will have an abundance. Whoever does not have, 

even what they have will be taken from them. 

30. பிைவயொஜன ற்ற ஊழியக்கொைனொகிய இவபனப் புறம்ைொன இருளிவை தள்ளிப்வைொடுங்கள்; அங்வக அழுபகயும் 
ைற்கடிப்பும் உண்டொயிருக்கும் என்றொன். 

And throw that worthless servant outside, into the darkness, where there will be weeping and 

gnashing of teeth.’ 

31. அன்றியும்  னுஷகு ொைன் த து  கிப மைொருந்தினவைொய்ச் ெகை ைரிசுத்த தூதவைொடுங்கூட வரும்வைொது, 
த து  கிப யுள்ள சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருப்ைொர். 

 “When the Son of Man comes in his glory, and all the angels with him, he will sit on his glorious 

throne. 
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32. அப்மைொழுது, ெகை ஜனங்களும் அவருக்கு முன்ைொகச் வெர்க்கப்ைடுவொர்கள். வ ய்ப்ைனொனவன் 
மெம் றியொடுகபளயும் மவள்ளொடுகபளயும் மவவ்வவறொகப் பிரிக்கிறதுவைொை அவர்கபள அவர் பிரித்து, 

All the nations will be gathered before him, and he will separate the people one from another 

as a shepherd separates the sheep from the goats. 

33. மெம் றியொடுகபளத் த து வைதுைக்கத்திலும், மவள்ளொடுகபளத் த து இடதுைக்கத்திலும் நிறுத்துவொர். 

He will put the sheep on his right and the goats on his left. 

34. அப்மைொழுது, ைொஜொ த து வைது ைக்கத்தில் நிற்ைவர்கபளப் ைொர்த்து: வொருங்கள் என் பிதொவினொல் 
ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டவர்கவள, உைகம் உண்டொனது முதல் உங்களுக்கொக ஆயத்தம்ைண்ைப்ைட்டிருக்கிற ைொஜ்யத்பதச் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்ளுங்கள். 

 “Then the King will say to those on his right, ‘Come, you who are blessed by my Father; take 

your inheritance, the kingdom prepared for you since the creation of the world. 

35. ைசியொயிருந்வதன், எனக்குப் வைொஜனங்மகொடுத்தீர்கள்; தொக ொயிருந்வதன், என் தொகத்பதத் தீர்த்தீர்கள்; 
அந்நியனொயிருந்வதன், என்பனச் வெர்த்துக்மகொண்டீர்கள்; 

For I was hungry and you gave me something to eat, I was thirsty and you gave me something 

to drink, I was a stranger and you invited me in, 

36. வஸ்திைமில்ைொதிருந்வதன், எனக்கு வஸ்திைங்மகொடுத்தீர்கள்; வியொதியொயிருந்வதன், என்பன விெொரிக்க வந்தீர்கள்; 
கொவலிலிருந்வதன், என்பனப் ைொர்க்கவந்தீர்கள் என்ைொர். 

I needed clothes and you clothed me, I was sick and you looked after me, I was in prison and 

you came to visit me.’ 

37. அப்மைொழுது, நீதி ொன்கள் அவருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: ஆண்டவவை, நொங்கள் எப்மைொழுது உம்ப ப் 
ைசியுள்ளவைொகக் கண்டு உ க்குப் வைொஜனங்மகொடுத்வதொம்? எப்மைொழுது உம்ப த் தொகமுள்ளவைொகக்கண்டு 
உம்முபடய தொகத்பதத் தீர்த்வதொம்? 

 “Then the righteous will answer him, ‘Lord, when did we see you hungry and feed you, or 

thirsty and give you something to drink? 

38. எப்மைொழுது உம்ப  அந்நியைொகக்கண்டு உம்ப ச் வெர்த்துக்மகொண்வடொம்? எப்மைொழுது உம்ப  
வஸ்திைமில்ைொதவைொகக் கண்டு உ க்கு வஸ்திைங்மகொடுத்வதொம்? 

When did we see you a stranger and invite you in, or needing clothes and clothe you? 

39. எப்மைொழுது உம்ப  வியொதியுள்ளவைொகவும் கொவலிலிருக்கிறவைொகவும் கண்டு, உம்மிடத்தில் வந்வதொம் 
என்ைொர்கள். 

When did we see you sick or in prison and go to visit you?’ 

40. அதற்கு ைொஜொ பிைதியுத்தை ொக: மிகவும் சிறியவைொகிய என் ெவகொதைைொன இவர்களில் ஒருவனுக்கு நீங்கள் 
எபதச் மெய்தீர்கவளொ, அபத எனக்வக மெய்தீர்கள் என்று ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்ைொர். 

 “The King will reply, ‘Truly I tell you, whatever you did for one of the least of these brothers 

and sisters of mine, you did for me.’ 

41. அப்மைொழுது, இடதுைக்கத்தில் நிற்ைவர்கபளப் ைொர்த்து அவர்: ெபிக்கப்ைட்டவர்கவள, என்பனவிட்டு, 
பிெொசுக்கொகவும், அவன் தூதர்களுக்கொகவும் ஆயத்தம்ைண்ைப்ைட்டிருக்கிற நித்திய அக்கினியிவை வைொங்கள். 



2763 

Index 

 “Then he will say to those on his left, ‘Depart from me, you who are cursed, into the eternal fire 

prepared for the devil and his angels. 

42. ைசியொயிருந்வதன், நீங்கள் எனக்குப் வைொஜனங்மகொடுக்கவில்பை; தொக ொயிருந்வதன், நீங்கள் என் தொகத்பதத் 
தீர்க்கவில்பை; 

For I was hungry and you gave me nothing to eat, I was thirsty and you gave me nothing to 

drink, 

43. அந்நியனொயிருந்வதன், நீங்கள் என்பனச் வெர்த்துக்மகொள்ளவில்பை; வஸ்திைமில்ைொதிருந்வதன், நீங்கள் எனக்கு 
வஸ்திைங்மகொடுக்கவில்பை; வியொதியுள்ளவனொயும் கொவலிைபடக்கப்ைட்டவனொயும் இருந்வதன், நீங்கள் என்பன 
விெொரிக்க வைவில்பைமயன்ைொர். 

I was a stranger and you did not invite me in, I needed clothes and you did not clothe me, I was 

sick and in prison and you did not look after me.’ 

44. அப்மைொழுது, அவர்களும் அவருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: ஆண்டவவை, உம்ப ப் ைசியுள்ளவைொகவும், 
தொகமுள்ளவைொகவும், அந்நியைொகவும், வஸ்திைமில்ைொதவைொகவும், வியொதிப்ைட்டவைொகவும், 
கொவலிபடக்கப்ைட்டவைொகவும் நொங்கள் எப்மைொழுது கண்டு, உ க்கு உதவி மெய்யொதிருந்வதொம் என்ைொர்கள். 

 “They also will answer, ‘Lord, when did we see you hungry or thirsty or a stranger or needing 

clothes or sick or in prison, and did not help you?’ 

45. அப்மைொழுது, அவர் அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: மிகவும் சிறியவர்களொகிய இவர்களில் ஒருவனுக்கு 
நீங்கள் எபதச் மெய்யொதிருந்தீர்கவளொ, அபத எனக்வக மெய்யொதிருந்தீர்கள் என்று ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன் என்ைொர். 

 “He will reply, ‘Truly I tell you, whatever you did not do for one of the least of these, you did 

not do for me.’ 

46. அந்தப்ைடி, இவர்கள் நித்திய ஆக்கிபனபய அபடயவும், நீதி ொன்கவளொ நித்திய ஜீவபன அபடயவும் 
வைொவொர்கள் என்றொர். 

 “Then they will go away to eternal punishment, but the righteous to eternal life.” 

மத்லதயு 26 

1. இவயசு இந்த வெனங்கபளமயல்ைொம் மெொல்லி முடித்தபின்பு, அவர் தம்முபடய சீஷபை வநொக்கி: 

When Jesus had finished saying all these things, he said to his disciples, 

2. இைண்டுநொபளக்குப்பின்பு ைஸ்கொைண்டிபக வரும ன்று அறிவீர்கள்; அப்மைொழுது,  னுஷகு ொைன் சிலுபவயில் 
அபறயப்ைடுவதற்கு ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவொர் என்றொர். 

“As you know, the Passover is two days away—and the Son of Man will be handed over to be 

crucified.” 

3. அப்மைொழுது, பிைதொன ஆெொரியரும் வவதைொைகரும் ஜனத்தின் மூப்ைரும், கொய்ைொ என்னப்ைட்ட பிைதொன 
ஆெொரியனுபடய அை பனயிவை கூடிவந்து, 

Then the chief priests and the elders of the people assembled in the palace of the high priest, 

whose name was Caiaphas, 
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4. இவயசுபவத் தந்திை ொய்ப் பிடித்துக்மகொபைமெய்யும்ைடி ஆவைொெபனைண்ணினொர்கள். 

and they schemed to arrest Jesus secretly and kill him. 

5. ஆகிலும் ஜனங்களுக்குள்வள கைகமுண்டொகொதைடிக்குப் ைண்டிபகயிவை அப்ைடிச்மெய்யைொகொது என்றொர்கள். 

“But not during the festival,” they said, “or there may be a riot among the people.” 

6. இவயசு மைத்தொனியொவில் குஷ்டவைொகியொயிருந்த சீவ ொன் வீட்டில் இருக்பகயில், 

While Jesus was in Bethany in the home of Simon the Leper, 

7. ஒரு ஸ்திரீ விபைவயறப்மைற்ற ைரி ளபதைமுள்ள மவள்பளக்கல்ைைணிபயக் மகொண்டுவந்து, அவர் 
வைொஜனைந்தியிலிருக்கும்வைொது, அந்தத் பதைத்பத அவர் சிைசின்வ ல் ஊற்றினொள். 

a woman came to him with an alabaster jar of very expensive perfume, which she poured on his 

head as he was reclining at the table. 

8. அவருபடய சீஷர்கள் அபதக் கண்டு விென படந்து: இந்த வீண்மெைவு என்னத்திற்கு? 

When the disciples saw this, they were indignant. “Why this waste?” they asked. 

9. இந்தத் பதைத்பத உயர்ந்த விபைக்கு விற்று, தரித்திைருக்குக் மகொடுக்கைொவ  என்றொர்கள். 

“This perfume could have been sold at a high price and the money given to the poor.” 

10. இவயசு அபத அறிந்து, அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் இந்த ஸ்திரீபய ஏன் மதொந்தைவுைடுத்துகிறீர்கள்? 
என்னிடத்தில் நற்கிரிபயபயச் மெய்திருக்கிறொள், 

Aware of this, Jesus said to them, “Why are you bothering this woman? She has done a 

beautiful thing to me. 

11. தரித்திைர் எப்வைொதும் உங்களிடத்தில் இருக்கிறொர்கள்; நொவனொ எப்வைொதும் உங்களிடத்தில் இவைன். 

The poor you will always have with you,  but you will not always have me. 

12. இவள் இந்தத் பதைத்பத என் ெரீைத்தின்வ ல் ஊற்றினது என்பன அடக்கம்ைண்ணுவதற்கு எத்தன ொன 
மெய்பகயொயிருக்கிறது. 

When she poured this perfume on my body, she did it to prepare me for burial. 

13. இந்தச் சுவிவெஷம் உைகத்தில் எங்மகங்வக பிைெங்கிக்கப்ைடுவ ொ அங்கங்வக இவபள நிபனப்ைதற்கொக இவள் 
மெய்ததும் மெொல்ைப்ைடும் என்று ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

Truly I tell you, wherever this gospel is preached throughout the world, what she has done will 

also be told, in memory of her.” 

14. அப்மைொழுது, ைன்னிருவரில் ஒருவனொகிய யூதொஸ்கொரிவயொத்து என்ைவன் பிைதொன ஆெொரியரிடத்திற்குப் 
வைொய்: 

Then one of the Twelve—the one called Judas Iscariot—went to the chief priests 

15. நொன் அவபை உங்களுக்குக் கொட்டிக்மகொடுக்கிவறன், நீங்கள் எனக்கு என்ன மகொடுக்கிறீர்கள் என்றொன். 
அவர்கள் அவனுக்கு முப்ைது மவள்ளிக்கொபெக் மகொடுக்க உடன்ைட்டொர்கள். 

and asked, “What are you willing to give me if I deliver him over to you?” So they counted out 

for him thirty pieces of silver. 
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16. அதுமுதல் அவன் அவபைக் கொட்டிக்மகொடுப்ைதற்குச் ெ யம் ைொர்த்துக்மகொண்டிருந்தொன். 

From then on Judas watched for an opportunity to hand him over. 

17. புளிப்பில்ைொத அப்ைப்ைண்டிபகயின் முதல்நொளிவை, சீஷர்கள் இவயசுவினிடத்தில் வந்து: ைஸ்கொபவப் 
புசிப்ைதற்கு நொங்கள் எங்வக உ க்கு ஆயத்தம்ைண்ைச் சித்த ொயிருக்கிறீர் என்று வகட்டொர்கள். 

On the first day of the Festival of Unleavened Bread, the disciples came to Jesus and asked, 

“Where do you want us to make preparations for you to eat the Passover?” 

18. அதற்கு அவர்: நீங்கள் நகைத்திவை இன்னொனிடத்திற்குப் வைொய்: என் வவபள ெமீை ொயிருக்கிறது, உன் 
வீட்டிவை என் சீஷவைொவடகூடப் ைஸ்கொபவ ஆெரிப்வைன் என்று வைொதகர் மெொல்லுகிறொர் என்று அவனுக்குச் 
மெொல்லுங்கள் என்றொர். 

He replied, “Go into the city to a certain man and tell him, ‘The Teacher says: My appointed 

time is near. I am going to celebrate the Passover with my disciples at your house.’” 

19. இவயசு கற்பித்தைடி சீஷர்கள் வைொய், ைஸ்கொபவ ஆயத்தம்ைண்ணினொர்கள். 

So the disciples did as Jesus had directed them and prepared the Passover. 

20. ெொயங்கொை ொனவைொது, ைன்னிருவவைொடுங்கூட அவர் ைந்தியிருந்தொர். 

When evening came, Jesus was reclining at the table with the Twelve. 

21. அவர்கள் வைொஜனம்ைண்ணுபகயில், அவர்: உங்களிமைொருவன் என்பனக் கொட்டிக்மகொடுப்ைொன் என்று 
ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

And while they were eating, he said, “Truly I tell you, one of you will betray me.” 

22. அப்மைொழுது, அவர்கள் மிகவும் துக்க படந்து, அவபை வநொக்கி: ஆண்டவவை, நொவனொ, நொவனொ? என்று 
ஒவ்மவொருவைொய்க் வகட்கத்மதொடங்கினொர்கள். 

They were very sad and began to say to him one after the other, “Surely you don’t mean me, 

Lord?” 

23. அவர் பிைதியுத்தை ொக: என்வனொவடகூடத் தொைத்தில் பகயிடுகிறவவன என்பனக் கொட்டிக்மகொடுப்ைொன். 

Jesus replied, “The one who has dipped his hand into the bowl with me will betray me. 

24.  னுஷகு ொைன் தம்ப க்குறித்து எழுதியிருக்கிறைடிவய வைொகிறொர்; ஆகிலும், எந்த  னுஷனொல் 
 னுஷகு ொைன் கொட்டிக்மகொடுக்கப்ைடுகிறொவைொ, அந்த  னுஷனுக்கு ஐவயொ; அந்த  னுஷன் 
பிறவொதிருந்தொனொனொல் அவனுக்கு நை ொயிருக்கும் என்றொர். 

The Son of Man will go just as it is written about him. But woe to that man who betrays the Son 

of Man! It would be better for him if he had not been born.” 

25. அவபைக் கொட்டிக்மகொடுத்த யூதொசும் அவபை வநொக்கி: ைபீ, நொவனொ? என்றொன்; அதற்கு அவர்: நீ 
மெொன்னைடிதொன் என்றொர். 

Then Judas, the one who would betray him, said, “Surely you don’t mean me, Rabbi?” Jesus 

answered, “You have said so.” 

26. அவர்கள் வைொஜனம்ைண்ணுபகயில், இவயசு அப்ைத்பத எடுத்து, ஆசீர்வதித்து, அபதப் பிட்டு, சீஷர்களுக்குக் 
மகொடுத்து: நீங்கள் வொங்கிப் புசியுங்கள், இது என்னுபடய ெரீை ொயிருக்கிறது என்றொர். 
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While they were eating, Jesus took bread, and when he had given thanks, he broke it and gave 

it to his disciples, saying, “Take and eat; this is my body.” 

27. பின்பு, ைொத்திைத்பதயும் எடுத்து, ஸ்வதொத்திைம்ைண்ணி, அவர்களுக்குக் மகொடுத்து: நீங்கள் எல்ைொரும் இதிவை 
ைொனம்ைண்ணுங்கள்; 

Then he took a cup, and when he had given thanks, he gave it to them, saying, “Drink from it, all 

of you. 

28. இது ைொவ ன்னிப்புண்டொகும்ைடி அவநகருக்கொகச் சிந்தப்ைடுகிற புது உடன்ைடிக்பகக்குரிய என்னுபடய 
இைத்த ொயிருக்கிறது. 

This is my blood of the  covenant, which is poured out for many for the forgiveness of sins. 

29. இதுமுதல் இந்தத் திைொட்ெப்ைழைெத்பத நவ ொனதொய் உங்கவளொடுகூட என் பிதொவின் ைொஜ்யத்திவை நொன் 
ைொனம்ைண்ணும் நொள்வபைக்கும் இபதப் ைொனம்ைண்ணுவதில்பைமயன்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

I tell you, I will not drink from this fruit of the vine from now on until that day when I drink it 

new with you in my Father’s kingdom.” 

30. அவர்கள் ஸ்வதொத்திைப்ைொட்படப்ைொடினபின்பு, ஒலிவ பைக்குப் புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 

When they had sung a hymn, they went out to the Mount of Olives. 

31. அப்மைொழுது, இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: வ ய்ப்ைபன மவட்டுவவன்;  ந்பதயின் ஆடுகள் சிதறடிக்கப்ைடும் 
என்று எழுதியிருக்கிறைடி, இந்த இைொத்திரியிவை நீங்கள் எல்ைொரும் என்னிமித்தம் இடறைபடவீர்கள். 

Then Jesus told them, “This very night you will all fall away on account of me, for it is written:  

“‘I will strike the shepherd,  and the sheep of the flock will be scattered.’   

32. ஆகிலும் நொன் உயிர்த்மதழுந்த பின்பு, உங்களுக்கு முன்வன கலிவையொவுக்குப் வைொவவன் என்றொர். 

 But after I have risen, I will go ahead of you into Galilee.” 

33. வைதுரு அவருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: உ து நிமித்தம் எல்ைொரும் இடறைபடந்தொலும், நொன் ஒருக்கொலும் 
இடறைபடவயன் என்றொன். 

Peter replied, “Even if all fall away on account of you, I never will.” 

34. இவயசு அவபன வநொக்கி: இந்த இைொத்திரியிவை வெவல் கூவுகிறதற்கு முன்வன, நீ என்பன மூன்றுதைம் 
 றுதலிப்ைொய் என்று, ம ய்யொகவவ உனக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

 “Truly I tell you,” Jesus answered, “this very night, before the rooster crows, you will disown 

me three times.” 

35. அதற்குப் வைதுரு: நொன் உம்வ ொவட  ரிக்கவவண்டியதொயிருந்தொலும் உம்ப   றுதலிக்க ொட்வடன் என்றொன்; 
சீஷர்கள் எல்ைொரும் அப்ைடிவய மெொன்னொர்கள். 

But Peter declared, “Even if I have to die with you, I will never disown you.” And all the other 

disciples said the same. 

36. அப்மைொழுது, இவயசு அவர்கவளொவட மகத்மெ வன என்னப்ைட்ட இடத்திற்கு வந்து, சீஷர்கபள வநொக்கி: 
நொன் அங்வக வைொய் மஜைம்ைண்ணு ளவும் நீங்கள் இங்வக உட்கொர்ந்திருங்கள் என்று மெொல்லி; 
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Then Jesus went with his disciples to a place called Gethsemane, and he said to them, “Sit here 

while I go over there and pray.” 

37. வைதுருபவயும் மெமைவதயுவின் கு ொைர் இருவபையும் கூட்டிக்மகொண்டுவைொய், துக்க படயவும் 
வியொகுைப்ைடவும் மதொடங்கினொர். 

He took Peter and the two sons of Zebedee along with him, and he began to be sorrowful and 

troubled. 

38. அப்மைொழுது, அவர்: என் ஆத்து ொ  ைைத்துக்வகதுவொன துக்கங்மகொண்டிருக்கிறது; நீங்கள் இங்வக தங்கி, 
என்வனொவடகூட விழித்திருங்கள் என்று மெொல்லி, 

Then he said to them, “My soul is overwhelmed with sorrow to the point of death. Stay here 

and keep watch with me.” 

39. ெற்று அப்புறம்வைொய், முகங்குப்புறவிழுந்து: என் பிதொவவ, இந்தப் ைொத்திைம் என்பனவிட்டு நீங்கக்கூடு ொனொல் 
நீங்கும்ைடி மெய்யும்; ஆகிலும் என் சித்தத்தின்ைடியல்ை, உம்முபடய சித்தத்தின்ைடிவய ஆகக்கடவது என்று 
மஜைம்ைண்ணினொர். 

Going a little farther, he fell with his face to the ground and prayed, “My Father, if it is possible, 

may this cup be taken from me. Yet not as I will, but as you will.” 

40. பின்பு, அவர் சீஷர்களிடத்தில் வந்து, அவர்கள் நித்திபைைண்ணுகிறபதக் கண்டு, வைதுருபவ வநொக்கி: நீங்கள் 
ஒரு  ணி வநை ொவது என்வனொவடகூட விழித்திருக்கக்கூடொதொ? 

Then he returned to his disciples and found them sleeping. “Couldn’t you men keep watch with 

me for one hour?” he asked Peter. 

41. நீங்கள் வெொதபனக்குட்ைடொதைடிக்கு விழித்திருந்து மஜைம்ைண்ணுங்கள்; ஆவி உற்ெொகமுள்ளதுதொன், 
 ொம்ெவ ொ ைைவீனமுள்ளது என்றொர். 

“Watch and pray so that you will not fall into temptation. The spirit is willing, but the flesh is 

weak.” 

42. அவர்  றுைடியும் இைண்டொந்தைம் வைொய்: என் பிதொவவ, இந்தப் ைொத்திைத்தில் நொன் 
ைொனம்ைண்ணினொமைொழிய இது என்பனவிட்டு நீங்கக்கூடொதொகில், உம்முபடய சித்தத்தின்ைடி ஆகக்கடவது என்று 
மஜைம்ைண்ணினொர். 

He went away a second time and prayed, “My Father, if it is not possible for this cup to be taken 

away unless I drink it, may your will be done.” 

43. அவர் திரும்ை வந்தவைொது, அவர்கள்  றுைடியும் நித்திபைைண்ணுகிறபதக் கண்டொர்; அவர்களுபடய கண்கள் 
மிகுந்த நித்திபை யக்கம் அபடந்திருந்தது. 

When he came back, he again found them sleeping, because their eyes were heavy. 

44. அவர்  றுைடியும் அவர்கபள விட்டுப்வைொய், மூன்றொந்தைமும் அந்த வொர்த்பதகபளவய மெொல்லி 
மஜைம்ைண்ணினொர். 

So he left them and went away once more and prayed the third time, saying the same thing. 
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45. பின்பு அவர் தம்முபடய சீஷர்களிடத்தில் வந்து: இனி நித்திபைைண்ணி இபளப்ைொறுங்கள்; இவதொ, 
 னுஷகு ொைன் ைொவிகளுபடய பககளில் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுகிற வவபளவந்தது. 

Then he returned to the disciples and said to them, “Are you still sleeping and resting? Look, the 

hour has come, and the Son of Man is delivered into the hands of sinners. 

46. என்பனக் கொட்டிக்மகொடுக்கிறவன், இவதொ, வந்துவிட்டொன், எழுந்திருங்கள், வைொவவொம் என்றொர். 

Rise! Let us go! Here comes my betrayer!” 

47. அவர் இப்ைடிப் வைசுபகயில், ைன்னிருவரில் ஒருவனொகிய யூதொஸ் வந்தொன்; அவவனொவடகூடப் 
பிைதொனஆெொரியரும் ஜனத்தின் மூப்ைரும் அனுப்பின திைளொன ஜனங்கள் ைட்டயங்கபளயும் தடிகபளயும் 
பிடித்துக்மகொண்டுவந்தொர்கள். 

While he was still speaking, Judas, one of the Twelve, arrived. With him was a large crowd 

armed with swords and clubs, sent from the chief priests and the elders of the people. 

48. அவபைக் கொட்டிக்மகொடுக்கிறவன்: நொன் எவபன முத்தஞ்மெய்வவவனொ அவன்தொன், அவபனப் 
பிடித்துக்மகொள்ளுங்கள் என்று அவர்களுக்கு அபடயொளம் மெொல்லியிருந்தொன். 

Now the betrayer had arranged a signal with them: “The one I kiss is the man; arrest him.” 

49. உடவன, அவன் இவயசுவினிடத்தில் வந்து: ைபீ, வொழ்க என்று மெொல்லி, அவபை முத்தஞ்மெய்தொன். 

Going at once to Jesus, Judas said, “Greetings, Rabbi!” and kissed him. 

50. இவயசு அவபன வநொக்கி: சிவநகிதவன, என்னத்திற்கொக வந்திருக்கிறொய் என்றொர். அப்மைொழுது, அவர்கள் 
கிட்டவந்து, இவயசுவின்வ ல் பகவைொட்டு, அவபைப் பிடித்தொர்கள். 

Jesus replied, “Do what you came for, friend.”  Then the men stepped forward, seized Jesus and 

arrested him. 

51. அப்மைொழுது இவயசுவவொடிருந்தவர்களில் ஒருவன் பகநீட்டித் தன் ைட்டயத்பத உருவி, பிைதொன 
ஆெொரியனுபடய வவபைக்கொைபனக் கொதறமவட்டினொன். 

With that, one of Jesus’ companions reached for his sword, drew it out and struck the servant 

of the high priest, cutting off his ear. 

52. அப்மைொழுது, இவயசு அவபன வநொக்கி: உன் ைட்டயத்பதத் திரும்ை அதின் உபறயிவை வைொடு; ைட்டயத்பத 
எடுக்கிற யொவரும் ைட்டயத்தொல்  டிந்துவைொவொர்கள். 

 “Put your sword back in its place,” Jesus said to him, “for all who draw the sword will die by the 

sword. 

53. நொன் இப்மைொழுது என் பிதொபவ வவண்டிக்மகொண்டொல், அவர் ைன்னிைண்டு வைகிவயொனுக்கு அதிக ொன 
தூதபை என்னிடத்தில் அனுப்ை ொட்டொமைன்று நிபனக்கிறொயொ? 

Do you think I cannot call on my Father, and he will at once put at my disposal more than 

twelve legions of angels? 

54. அப்ைடிச் மெய்வவனொனொல், இவ்வித ொய்ச் ெம்ைவிக்கவவண்டும் என்கிற வவதவொக்கியங்கள் எப்ைடி 
நிபறவவறும் என்றொர். 

But how then would the Scriptures be fulfilled that say it must happen in this way?” 
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55. அந்த வவபளயிவை இவயசு ஜனங்கபள வநொக்கி: கள்ளபனப் பிடிக்கப் புறப்ைடுகிறதுவைொை, நீங்கள் 
ைட்டயங்கபளயும் தடிகபளயும் எடுத்துக்மகொண்டு என்பனப் பிடிக்கவந்தீர்கள்; நொன் தினந்வதொறும் உங்கள் 
நடுவிவை உட்கொர்ந்து வதவொையத்தில் உைவதெம்ைண்ணிக்மகொண்டிருந்வதன்; அப்மைொழுது, நீங்கள் என்பனப் 
பிடிக்கவில்பைவய. 

In that hour Jesus said to the crowd, “Am I leading a rebellion, that you have come out with 

swords and clubs to capture me? Every day I sat in the temple courts teaching, and you did not 

arrest me. 

56. ஆகிலும் தீர்க்கதரிசிகள் எழுதியிருக்கிற வெனங்கள் நிபறவவறும்ைடி இபவகமளல்ைொம் ெம்ைவிக்கிறது என்றொர். 
அப்மைொழுது, சீஷர்கமளல்ைொரும் அவபைவிட்டு ஓடிப்வைொனொர்கள். 

But this has all taken place that the writings of the prophets might be fulfilled.” Then all the 

disciples deserted him and fled. 

57. இவயசுபவப் பிடித்தவர்கள் அவபைப் பிைதொன ஆெொரியனொகிய கொய்ைொவினிடத்திற்குக் மகொண்டுவைொனொர்கள்; 
அங்வக வவதைொைகரும் மூப்ைரும் கூடிவந்திருந்தொர்கள். 

Those who had arrested Jesus took him to Caiaphas the high priest, where the teachers of the 

law and the elders had assembled. 

58. வைதுரு, தூைத்திவை அவருக்குப் பின்மென்று, பிைதொன ஆெொரியனுபடய அை பனவபைக்கும் வந்து, உள்வள 
பிைவவசித்து, முடிபவப் ைொர்க்கும்ைடி வெவகவைொவட உட்கொர்ந்தொன். 

But Peter followed him at a distance, right up to the courtyard of the high priest. He entered 

and sat down with the guards to see the outcome. 

59. பிைதொன ஆெொரியரும் மூப்ைரும் ெங்கத்தொர் யொவரும் இவயசுபவக் மகொபைமெய்யும்ைடி அவருக்கு 
விவைொத ொய்ப் மைொய்ச்ெொட்சி வதடினொர்கள். 

The chief priests and the whole Sanhedrin were looking for false evidence against Jesus so that 

they could put him to death. 

60. ஒருவரும் அகப்ைடவில்பை; அவநகர் வந்து மைொய்ச்ெொட்சி மெொல்லியும் அவர்கள் ெொட்சி ஒவ்வவில்பை; 
கபடசியிவை இைண்டு மைொய்ச்ெொட்சிகள் வந்து: 

But they did not find any, though many false witnesses came forward. Finally two came forward 

61. வதவனுபடய ஆையத்பத இடித்துப்வைொடவும், மூன்று நொபளக்குள்வள அபதக் கட்டவும் என்னொவை ஆகும் 
என்று இவன் மெொன்னொன் என்றொர்கள். 

and declared, “This fellow said, ‘I am able to destroy the temple of God and rebuild it in three 

days.’” 

62. அப்மைொழுது, பிைதொன ஆெொரியன் எழுந்திருந்து, அவபை வநொக்கி: இவர்கள் உனக்கு விவைொத ொய்ச் 
ெொட்சிமெொல்லுகிறபதக்குறித்து நீ ஒன்றும் மெொல்லுகிறதில்பையொ என்றொன். 

Then the high priest stood up and said to Jesus, “Are you not going to answer? What is this 

testimony that these men are bringing against you?” 

63. இவயசுவவொ வைெொ லிருந்தொர். அப்மைொழுது, பிைதொன ஆெொரியன் அவபை வநொக்கி: நீ வதவனுபடய 
கு ொைனொகிய கிறிஸ்துதொனொ? அபத எங்களுக்குச் மெொல்லும்ைடி ஜீவனுள்ள வதவன்வைரில் உன்பன 



2770 

Index 

ஆபையிட்டுக் வகட்கிவறன் என்றொன். 

But Jesus remained silent. The high priest said to him, “I charge you under oath by the living 

God: Tell us if you are the Messiah, the Son of God.” 

64. அதற்கு இவயசு: நீர் மெொன்னைடிதொன்; அன்றியும்,  னுஷகு ொைன் ெர்வவல்ைவருபடய வைதுைொரிெத்தில் 
வீற்றிருப்ைபதயும் வொனத்தின் வ கங்கள்வ ல் வருவபதயும் இதுமுதல் கொண்பீர்கமளன்று, உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

 “You have said so,” Jesus replied. “But I say to all of you: From now on you will see the Son of 

Man sitting at the right hand of the Mighty One and coming on the clouds of heaven.”  

65. அப்மைொழுது பிைதொன ஆெொரியன் தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டு: இவன் வதவதூஷைம் 
மெொன்னொன்; இனிச் ெொட்சிகள் ந க்கு வவண்டியமதன்ன? இவதொ, இவன் தூஷைத்பத இப்மைொழுது 
வகட்டீர்கவள. 

Then the high priest tore his clothes and said, “He has spoken blasphemy! Why do we need any 

more witnesses? Look, now you have heard the blasphemy. 

66. உங்களுக்கு என்ன ொய்த் வதொன்றுகிறது என்று வகட்டொன். அதற்கு அவர்கள்:  ைைத்துக்குப் 
ைொத்திைனொயிருக்கிறொன் என்றொர்கள். 

What do you think?” “He is worthy of death,” they answered. 

67. அப்மைொழுது, அவருபடய முகத்தில் துப்பி, அவபைக் குட்டினொர்கள்; சிைர் அவபைக் கன்னத்தில் அபறந்து: 

Then they spit in his face and struck him with their fists. Others slapped him 

68. கிறிஸ்துவவ, உம்ப  அடித்தவன் யொர்? அபத ஞொனதிருஷ்டியினொல் எங்களுக்குச் மெொல்லும் என்றொர்கள். 

and said, “Prophesy to us, Messiah. Who hit you?” 

69. அத்தருைத்தில் வைதுரு மவளிவய வந்து அை பன முற்றத்தில் உட்கொர்ந்திருந்தொன். அப்மைொழுது, 
வவபைக்கொரி ஒருத்தி அவனிடத்தில் வந்து: நீயும் கலிவையனொகிய இவயசுவவொவடகூட இருந்தொய் என்றொள். 

Now Peter was sitting out in the courtyard, and a servant girl came to him. “You also were with 

Jesus of Galilee,” she said. 

70. அதற்கு அவன்: நீ மெொல்லுகிறது எனக்குத் மதரியொது என்று எல்ைொருக்கும் முன்ைொக  றுதலித்தொன். 

But he denied it before them all. “I don’t know what you’re talking about,” he said. 

71. அவன், வொெல்  ண்டைத்திற்குப்வைொனமைொழுது வவமறொருத்தி அவபனக் கண்டு: இவனும் நெவையனொகிய 
இவயசுவவொவடகூட இருந்தொன் என்று அங்வக இருந்தவர்களுக்குச் மெொன்னொன். 

Then he went out to the gateway, where another servant girl saw him and said to the people 

there, “This fellow was with Jesus of Nazareth.” 

72. அவவனொ: அந்த  னுஷபன நொன் அறிவயன் என்று ஆபையிட்டு,  றுைடியும்  றுதலித்தொன். 

He denied it again, with an oath: “I don’t know the man!” 

73. ெற்றுவநைத்துக்குப்பின்பு அங்வக நின்றவர்கள் வைதுருவினிடத்தில் வந்து: ம ய்யொகவவ நீயும் அவர்களில் 
ஒருவன்; உன் வைச்சு உன்பன மவளிப்ைடுத்துகிறது என்றொர்கள். 
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After a little while, those standing there went up to Peter and said, “Surely you are one of them; 

your accent gives you away.” 

74. அப்மைொழுது அவன்: அந்த  னுஷபன அறிவயன் என்று மெொல்லி, ெபிக்கவும் ெத்தியம்ைண்ைவும் 
மதொடங்கினொன். உடவன வெவல் கூவிற்று. 

Then he began to call down curses, and he swore to them, “I don’t know the man!” 

Immediately a rooster crowed. 

75. அப்மைொழுது வைதுரு: வெவல் கூவுகிறதற்குமுன்வன நீ என்பன மூன்றுதைம்  றுதலிப்ைொய் என்று இவயசு 
தன்னிடத்தில் மெொன்ன வெனத்பத நிபனத்துக்மகொண்டு, மவளிவய வைொய்,  னங்கெந்து அழுதொன். 

Then Peter remembered the word Jesus had spoken: “Before the rooster crows, you will disown 

me three times.” And he went outside and wept bitterly. 

மத்லதயு 27 

1. விடியற்கொை ொனவைொது, ெகை பிைதொன ஆெொரியரும் ஜனத்தின் மூப்ைரும், இவயசுபவக் மகொபைமெய்யும்ைடி, 
அவருக்கு விவைொத ொக ஆவைொெபனைண்ணி, 

Early in the morning, all the chief priests and the elders of the people made their plans how to 

have Jesus executed. 

2. அவபைக் கட்டி, மகொண்டுவைொய், வதெொதிைதியொகிய மைொந்தியுபிைொத்துவினிடத்தில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்கள். 

So they bound him, led him away and handed him over to Pilate the governor. 

3. அப்மைொழுது, அவபைக் கொட்டிக்மகொடுத்த யூதொஸ், அவர்  ைைொக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்க்கப்ைட்டபதக் கண்டு, 
 னஸ்தொைப்ைட்டு, அந்த முப்ைது மவள்ளிக்கொபெப் பிைதொன ஆெொரியரிடத்திற்கும் மூப்ைரிடத்திற்கும் 
திரும்ைக்மகொண்டுவந்து: 

When Judas, who had betrayed him, saw that Jesus was condemned, he was seized with 

remorse and returned the thirty pieces of silver to the chief priests and the elders. 

4. குற்றமில்ைொத இைத்தத்பத நொன் கொட்டிக்மகொடுத்ததினொல் ைொவஞ்மெய்வதன் என்றொன். அதற்கு அவர்கள்: 
எங்களுக்மகன்ன, அது உன்ைொடு என்றொர்கள். 

“I have sinned,” he said, “for I have betrayed innocent blood.” “What is that to us?” they 

replied. “That’s your responsibility.” 

5. அப்மைொழுது, அவன் அந்த மவள்ளிக்கொபெ வதவொையத்திவை எறிந்துவிட்டு, புறப்ைட்டுப்வைொய், 
நொன்றுமகொண்டு மெத்தொன். 

So Judas threw the money into the temple and left. Then he went away and hanged himself. 

6. பிைதொன ஆெொரியர் அந்த மவள்ளிக்கொபெ எடுத்து: இது இைத்தக்கிைய ொனதொல், கொணிக்பகப் மைட்டியிவை 
இபதப் வைொடைொகொமதன்று மெொல்லி, 

The chief priests picked up the coins and said, “It is against the law to put this into the treasury, 

since it is blood money.” 
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7. ஆவைொெபனைண்ணினபின்பு, அந்நியபை அடக்கம்ைண்ணுவதற்குக் குயவனுபடய நிைத்பத அதினொவை 
மகொண்டொர்கள். 

So they decided to use the money to buy the potter’s field as a burial place for foreigners. 

8. இதினிமித்தம் அந்த நிைம் இந்நொள்வபைக்கும் இைத்தநிைம் என்னப்ைடுகிறது. 

That is why it has been called the Field of Blood to this day. 

9. இஸ்ைவவல் புத்திைைொல்  திக்கப்ைட்டவருக்குக் கிைய ொகிய முப்ைது மவள்ளிக்கொபெ அவர்கள் எடுத்து, 

Then what was spoken by Jeremiah the prophet was fulfilled: “They took the thirty pieces of 

silver, the price set on him by the people of Israel, 

10. கர்த்தர் எனக்குக் கற்பித்தைடி குயவனுபடய நிைத்திற்கொக அபதக் மகொடுத்தொர்கள் என்று எவைமியொ 
தீர்க்கதரிசியொல் உபைக்கப்ைட்டது அப்மைொழுது நிபறவவறிற்று. 

and they used them to buy the potter’s field, as the Lord commanded me.”  

11. இவயசு வதெொதிைதிக்கு முன்ைொக நின்றொர்; வதெொதிைதி அவபை வநொக்கி: நீ யூதருபடய ைொஜொவொ என்று 
வகட்டொன். அதற்கு இவயசு: நீர் மெொல்லுகிறைடிதொன் என்றொர். 

Meanwhile Jesus stood before the governor, and the governor asked him, “Are you the king of 

the Jews?”  “You have said so,” Jesus replied. 

12. பிைதொன ஆெொரியரும் மூப்ைரும் அவர்வ ல் குற்றஞ்ெொட்டுபகயில், அவர்  ொறுத்தைம் ஒன்றும் மெொல்ைவில்பை. 

When he was accused by the chief priests and the elders, he gave no answer. 

13. அப்மைொழுது, பிைொத்து அவபை வநொக்கி: இவர்கள் உன்வ ல் எத்தபனவயொ குற்றங்கபளச் ெொட்டுகிறொர்கவள, 
நீ அபவகபளக் வகட்கவில்பையொ என்றொன். 

Then Pilate asked him, “Don’t you hear the testimony they are bringing against you?” 

14. அவவைொ ஒரு வொர்த்பதயும்  ொறுத்தை ொகச் மெொல்ைவில்பை; அதனொல் வதெொதிைதி மிகவும் 
ஆச்ெரியப்ைட்டொன். 

But Jesus made no reply, not even to a single charge—to the great amazement of the governor. 

15. கொவல்ைண்ைப்ைட்டவர்களில் எவபன விடுதபையொக்கவவண்டும ன்று ஜனங்கள் வகட்டுக்மகொள்ளுவொர்கவளொ, 
அவபன அவர்களுக்கொக விடுதபையொக்குவது ைண்டிபகவதொறும் வதெொதிைதிக்கு வழக்க ொயிருந்தது. 

Now it was the governor’s custom at the festival to release a prisoner chosen by the crowd. 

16. அப்மைொழுது கொவல்ைண்ைப்ைட்டவர்களில் ைைைொஸ் என்னப்ைட்ட வைர்வைொன ஒருவன் இருந்தொன். 

At that time they had a well-known prisoner whose name was Jesus  Barabbas. 

17. மைொறொப யினொவை அவபை ஒப்புக்மகொடுத்தொர்கள் என்று பிைொத்து அறிந்து, 

So when the crowd had gathered, Pilate asked them, “Which one do you want me to release to 

you: Jesus Barabbas, or Jesus who is called the Messiah?” 

18. அவர்கள் கூடியிருக்பகயில், அவர்கபள வநொக்கி: எவபன நொன் உங்களுக்கு 
விடுதபையொக்கவவண்டும ன்றிருக்கிறீர்கள்? ைைைொபெவயொ? கிறிஸ்து என்னப்ைடுகிற இவயசுபவவயொ? என்று 
வகட்டொன். 

For he knew it was out of self-interest that they had handed Jesus over to him. 
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19. அவன் நியொயொெனத்தில் உட்கொர்ந்திருக்பகயில், அவனுபடய  பனவி அவனிடத்தில் ஆளனுப்பி: நீர் அந்த 
நீதி ொபன ஒன்றும் மெய்யவவண்டொம்; அவர்நிமித்தம் இன்பறக்குச் மெொப்ைனத்தில் மவகு ைொடுைட்வடன் என்று 
மெொல்ைச்மெொன்னொள். 

While Pilate was sitting on the judge’s seat, his wife sent him this message: “Don’t have 

anything to do with that innocent man, for I have suffered a great deal today in a dream 

because of him.” 

20. ைைைொபெ விட்டுவிடக் வகட்டுக்மகொள்ளவும், இவயசுபவக் மகொபைமெய்விக்கவும் பிைதொன ஆெொரியரும் 
மூப்ைரும் ஜனங்கபள ஏவிவிட்டொர்கள். 

But the chief priests and the elders persuaded the crowd to ask for Barabbas and to have Jesus 

executed. 

21. வதெொதிைதி ஜனங்கபள வநொக்கி: இவ்விருவரில் எவபன நொன் உங்களுக்கு விடுதபையொக்கவவண்டும் என்று 
வகட்டொன். அதற்கு அவர்கள்: ைைைொபெ என்றொர்கள். 

“Which of the two do you want me to release to you?” asked the governor. “Barabbas,” they 

answered. 

22. பிைொத்து அவர்கபள வநொக்கி: அப்ைடியொனொல், கிறிஸ்து என்னப்ைட்ட இவயசுபவ நொன் என்ன 
மெய்யவவண்டும் என்று வகட்டொன். அவபனச் சிலுபவயில் அபறயவவண்டும் என்று எல்ைொரும் மெொன்னொர்கள். 

“What shall I do, then, with Jesus who is called the Messiah?” Pilate asked. They all answered, 

“Crucify him!” 

23. வதெொதிைதிவயொ: ஏன், என்ன மைொல்ைொப்புச் மெய்தொன் என்றொன். அதற்கு அவர்கள்: அவபனச் சிலுபவயில் 
அபறயவவண்டும் என்று அதிக திக ொய்க் கூக்குைலிட்டுச் மெொன்னொர்கள். 

“Why? What crime has he committed?” asked Pilate. But they shouted all the louder, “Crucify 

him!” 

24. கைகம் அதிக ொகிறவதயல்ைொ ல் தன் பிையத்தனத்தினொவை பிைவயொஜனமில்பைமயன்று பிைொத்து கண்டு, 
தண்ணீபை அள்ளி, ஜனங்களுக்கு முன்ைொகக் பககபளக் கழுவி: இந்த நீதி ொனுபடய இைத்தப்ைழிக்கு நொன் 
குற்ற ற்றவன், நீங்கவள ைொர்த்துக்மகொள்ளுங்கள் என்றொன். 

When Pilate saw that he was getting nowhere, but that instead an uproar was starting, he took 

water and washed his hands in front of the crowd. “I am innocent of this man’s blood,” he said. 

“It is your responsibility!” 

25. அதற்கு ஜனங்கமளல்ைொரும்: இவனுபடய இைத்தப்ைழி எங்கள்வ லும் எங்கள் பிள்பளகள்வ லும் இருப்ைதொக 
என்று மெொன்னொர்கள். 

All the people answered, “His blood is on us and on our children!” 

26. அப்மைொழுது, அவன் ைைைொபெ அவர்களுக்கு விடுதபையொக்கி, இவயசுபவவயொ வொரினொல் அடிப்பித்து, 
சிலுபவயில் அபறயும்ைடிக்கு ஒப்புக்மகொடுத்தொன். 

Then he released Barabbas to them. But he had Jesus flogged, and handed him over to be 

crucified. 
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27. அப்மைொழுது, வதெொதிைதியின் வைொர்ச்வெவகர் இவயசுபவத் வதெொதிைதியின் அை பனயிவை மகொண்டுவைொய், 
வைொர்ச்வெவகரின் கூட்டம் முழுவபதயும் அவரிடத்தில் கூடிவைச்மெய்து, 

Then the governor’s soldiers took Jesus into the Praetorium and gathered the whole company 

of soldiers around him. 

28. அவர் வஸ்திைங்கபளக் கழற்றி, சிவப்ைொன வ ைங்கிபய அவருக்கு உடுத்தி, 

They stripped him and put a scarlet robe on him, 

29. முள்ளுகளொல் ஒரு முடிபயப்பின்னி, அவர் சிைசின்வ ல் பவத்து, அவர் வைதுபகயில் ஒரு வகொபைக் 
மகொடுத்து, அவர் முன்ைொக முழங்கொற்ைடியிட்டு: யூதருபடய ைொஜொவவ, வொழ்க என்று அவபைப் ைரியொெம்ைண்ணி, 

and then twisted together a crown of thorns and set it on his head. They put a staff in his right 

hand. Then they knelt in front of him and mocked him. “Hail, king of the Jews!” they said. 

30. அவர்வ ல் துப்பி, அந்தக் வகொபை எடுத்து, அவபைச் சிைசில் அடித்தொர்கள். 

They spit on him, and took the staff and struck him on the head again and again. 

31. அவபைப் ைரியொெம்ைண்ணினபின்பு, அவருக்கு உடுத்தின வ ைங்கிபயக் கழற்றி, அவருபடய வஸ்திைங்கபள 
அவருக்கு உடுத்தி, அவபைச் சிலுபவயில் அபறயும்ைடி மகொண்டுவைொனொர்கள். 

After they had mocked him, they took off the robe and put his own clothes on him. Then they 

led him away to crucify him. 

32. வைொபகயில், சிவைவன ஊைொனொகிய சீவ ொன் என்னப்ைட்ட ஒரு  னுஷபன அவர்கள் கண்டு, அவருபடய 
சிலுபவபயச் சு க்கும்ைடி அவபனப் ைைவந்தம்ைண்ணினொர்கள். 

As they were going out, they met a man from Cyrene, named Simon, and they forced him to 

carry the cross. 

33. கைொைஸ்தைம் என்று அர்த்தங்மகொள்ளும் மகொல்மகொதொ என்னும் இடத்துக்கு அவர்கள் வந்தவைொது, 

They came to a place called Golgotha (which means “the place of the skull”). 

34. கெப்புக்கைந்த கொடிபய அவருக்குக் குடிக்கக் மகொடுத்தொர்கள்; அவர் அபத ருசிைொர்த்து, குடிக்க 
 னதில்ைொதிருந்தொர். 

There they offered Jesus wine to drink, mixed with gall; but after tasting it, he refused to drink 

it. 

35. அவபைச் சிலுபவயில் அபறந்தபின்பு, அவர்கள் சீட்டுப்வைொட்டு அவருபடய வஸ்திைங்கபளப் ைங்கிட்டுக் 
மகொண்டொர்கள். என் வஸ்திைங்கபளத் தங்களுக்குள்வள ைங்கிட்டு, என் உபடயின்வைரில் சீட்டுப்வைொட்டொர்கள் 
என்று தீர்க்கதரிசியொல் உபைக்கப்ைட்டது நிபறவவறும்ைடி இப்ைடி நடந்தது. 

When they had crucified him, they divided up his clothes by casting lots. 

36. அவர்கள் அங்வக உட்கொர்ந்து, அவபைக் கொவல்கொத்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

And sitting down, they kept watch over him there. 

37. அன்றியும் அவர் அபடந்த ஆக்கிபனயின் முகொந்தைத்பதக் கொண்பிக்கும்மைொருட்டு, இவன் யூதருபடய 
ைொஜொவொகிய இவயசு என்று எழுதி, அவர் சிைசுக்கு வ ைொகபவத்தொர்கள். 
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Above his head they placed the written charge against him: THIS IS JESUS, THE KING OF THE 

JEWS. 

38. அப்மைொழுது, அவருபடய வைதுைக்கத்தில் ஒருவனும் அவருபடய இடதுைக்கத்தில் ஒருவனு ொக இைண்டு 
கள்ளர் அவவைொவடகூடச் சிலுபவகளில் அபறயப்ைட்டொர்கள். 

Two rebels were crucified with him, one on his right and one on his left. 

39. அந்த வழியொய் நடந்துவைொகிறவர்கள் தங்கள் தபைகபளத் துலுக்கி: 

Those who passed by hurled insults at him, shaking their heads 

40. வதவொையத்பத இடித்து, மூன்று நொபளக்குள்வள கட்டுகிறவவன, உன்பன நீவய இைட்தித்துக்மகொள்; நீ 
வதவனுபடய கு ொைனொனொல் சிலுபவயிலிருந்து இறங்கிவொ என்று அவபைத் தூஷித்தொர்கள். 

and saying, “You who are going to destroy the temple and build it in three days, save yourself! 

Come down from the cross, if you are the Son of God!” 

41. அப்ைடிவய பிைதொன ஆெொரியரும் வவதைொைகரும் மூப்ைரும் ைரியொெம்ைண்ணி: 

In the same way the chief priests, the teachers of the law and the elders mocked him. 

42.  ற்றவர்கபள இைட்சித்தொன்; தன்பனத்தொன் இைட்சித்துக்மகொள்ளத் திைொணியில்பை; இவன் இஸ்ைவவலின் 
ைொஜொவொனொல் இப்மைொழுது சிலுபவயிலிருந்து இறங்கிவைட்டும், அப்மைொழுது இவபன விசுவொசிப்வைொம். 

“He saved others,” they said, “but he can’t save himself! He’s the king of Israel! Let him come 

down now from the cross, and we will believe in him. 

43. தன்பனத் வதவனுபடய கு ொைமனன்று மெொல்லி, வதவன்வ ல் நம்பிக்பகயொயிருந்தொவன; அவர் இவன்வ ல் 
பிரிய ொயிருந்தொல் இப்மைொழுது இவபன இைட்சிக்கட்டும் என்றொர்கள். 

He trusts in God. Let God rescue him now if he wants him, for he said, ‘I am the Son of God.’” 

44. அவவைொவடகூடச் சிலுபவகளில் அபறயப்ைட்ட கள்ளரும் அந்தப்ைடிவய அவபை நிந்தித்தொர்கள். 

In the same way the rebels who were crucified with him also heaped insults on him. 

45. ஆறொம் ணி வநைமுதல் ஒன்ைதொம் ணி வநைம்வபைக்கும் பூமிமயங்கும் அந்தகொைம் உண்டொயிற்று. 

From noon until three in the afternoon darkness came over all the land. 

46. ஒன்ைதொம் ணி வநைத்தில் இவயசு: ஏலீ! ஏலீ! ைொ ொ ெைக்தொனி, என்று மிகுந்த ெத்தமிட்டுக் கூப்பிட்டொர்; 
அதற்கு என் வதவவன! என் வதவவன! ஏன் என்பனக் பகவிட்டீர் என்று அர்த்த ொம். 

About three in the afternoon Jesus cried out in a loud voice, “Eli, Eli,  lema sabachthani?” (which 

means “My God, my God, why have you forsaken me?”).  

47. அங்வக நின்றவர்களில் சிைர் அபதக்வகட்டமைொழுது: இவன் எலியொபவக் கூப்பிடுகிறொன் என்றொர்கள். 

When some of those standing there heard this, they said, “He’s calling Elijah.” 

48. உடவன அவர்களில் ஒருவன் ஓடி. கடற்கொளொபன எடுத்து, கொடியில் வதொய்த்து, அபத ஒரு வகொலில்  ொட்டி. 
அவருக்குக் குடிக்கக் மகொடுத்தொன். 

Immediately one of them ran and got a sponge. He filled it with wine vinegar, put it on a staff, 

and offered it to Jesus to drink. 
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49.  ற்றவர்கவளொ: மைொறு, எலியொ இவபன இைட்சிக்க வருவொவனொ, ைொர்ப்வைொம் என்றொர்கள். 

The rest said, “Now leave him alone. Let’s see if Elijah comes to save him.” 

50. இவயசு,  றுைடியும்  கொ ெத்த ொய்க் கூப்பிட்டு, ஆவிபய விட்டொர். 

And when Jesus had cried out again in a loud voice, he gave up his spirit. 

51. அப்மைொழுது, வதவொையத்தின் திபைச்சீபை வ ல்மதொடங்கிக் கீழ்வபைக்கும் இைண்டொகக் கிழிந்தது, பூமியும் 
அதிர்ந்தது, கன் பைகளும் பிளந்தது. 

At that moment the curtain of the temple was torn in two from top to bottom. The earth shook, 

the rocks split 

52. கல்ைபறகளும் திறந்தது, நித்திபையபடந்திருந்த அவநக ைரிசுத்தவொன்களுபடய ெரீைங்களும் எழுந்திருந்தது. 

and the tombs broke open. The bodies of many holy people who had died were raised to life. 

53. அவர் உயிர்த்மதழுந்தபின்பு, இவர்கள் கல்ைபறகபளவிட்டுப் புறப்ைட்டு, ைரிசுத்த நகைத்தில் பிைவவசித்து, 
அவநகருக்குக் கொைப்ைட்டொர்கள். 

They came out of the tombs after Jesus’ resurrection and  went into the holy city and appeared 

to many people. 

54. நூற்றுக்கு அதிைதியும், அவவனொவடகூட இவயசுபவக் கொவல்கொத்திருந்தவர்களும், பூமியதிர்ச்சிபயயும் 
ெம்ைவித்த கொரியங்கபளயும் கண்டு, மிகவும் ையந்து: ம ய்யொகவவ இவர் வதவனுபடய கு ொைன் என்றொர்கள். 

When the centurion and those with him who were guarding Jesus saw the earthquake and all 

that had happened, they were terrified, and exclaimed, “Surely he was the Son of God!” 

55. வ லும், இவயசுவுக்கு ஊழியஞ்மெய்யும்ைடி கலிவையொவிலிருந்து அவவைொவட வந்திருந்த அவநக ஸ்திரீகள் 
அங்வக தூைத்திவை நின்று ைொர்த்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

Many women were there, watching from a distance. They had followed Jesus from Galilee to 

care for his needs. 

56. அவர்களுக்குள்வள  கதவைனொ  ரியொளும், யொக்வகொபுக்கும், வயொவெக்கும் தொயொகிய  ரியொளும், 
மெமைவதயுவின் கு ொைருபடய தொயும் இருந்தொர்கள. 

Among them were Mary Magdalene, Mary the mother of James and Joseph,  and the mother of 

Zebedee’s sons. 

57. ெொயங்கொை ொனவைொது, இவயசுவுக்குச் சீஷனும் ஐசுவரியவொனு ொயிருந்த வயொவெப்பு என்னும் வைர்மகொண்ட 
அரி த்தியொ ஊைொனொகிய ஒரு  னுஷன் வந்து, 

As evening approached, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, who had 

himself become a disciple of Jesus. 

58. பிைொத்துவினிடத்தில் வைொய், இவயசுவின் ெரீைத்பதக் வகட்டொன். அப்மைொழுது, ெரீைத்பதக் மகொடுக்கும்ைடி 
பிைொத்து கட்டபளயிட்டொன். 

Going to Pilate, he asked for Jesus’ body, and Pilate ordered that it be given to him. 

59. வயொவெப்பு அந்தச் ெரீைத்பத எடுத்து, துய்யதொன ம ல்லிய துப்ைட்டியிவை சுற்றி, 

Joseph took the body, wrapped it in a clean linen cloth, 
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60. தொன் கன் பையில் மவட்டியிருந்த தன்னுபடய புதிய கல்ைபறயிவை அபத பவத்து, கல்ைபறயின் வொெலில் 
ஒரு மைரிய கல்பைப் புைட்டிபவத்துப்வைொனொன். 

and placed it in his own new tomb that he had cut out of the rock. He rolled a big stone in front 

of the entrance to the tomb and went away. 

61. அங்வக  கதவைனொ  ரியொளும்  ற்ற  ரியொளும் கல்ைபறக்கு எதிைொக உட்கொர்ந்திருந்தொர்கள். 

Mary Magdalene and the other Mary were sitting there opposite the tomb. 

62. ஆயத்தநொளுக்குப் பின்னொன  றுநொளிவை பிைதொனஆெொரியரும் ைரிவெயரும் பிைொத்துவினிடத்தில் கூடிவந்து: 

The next day, the one after Preparation Day, the chief priests and the Pharisees went to Pilate. 

63. ஆண்டவவன, அந்த எத்தன் உயிவைொடிருக்கும்வைொது, மூன்று நொபளக்குப்பின் எழுந்திருப்வைன் என்று 
மெொன்னது எங்களுக்கு ஞொைகமிருக்கிறது. 

“Sir,” they said, “we remember that while he was still alive that deceiver said, ‘After three days I 

will rise again.’ 

64. ஆபகயொல், அவனுபடய சீஷர்கள் இைொத்திரியிவை வந்து, அவபனக் களவொய்க் மகொண்டுவைொய், 
 ரித்வதொரிலிருந்து எழுந்தொமனன்று ஜனங்களுக்குச் மெொல்ைொதைடிக்கும், முந்தின எத்பதப்ைொர்க்கிலும் பிந்தின 
எத்து மகொடிதொகொதைடிக்கும், நீர் மூன்றுநொள்வபைக்கும் கல்ைபறபயப் ைத்திைப்ைடுத்தும்ைடி 
கட்டபளயிடவவண்டும் என்றொர்கள். 

So give the order for the tomb to be made secure until the third day. Otherwise, his disciples 

may come and steal the body and tell the people that he has been raised from the dead. This 

last deception will be worse than the first.” 

65. அதற்குப் பிைொத்து: உங்களுக்குக் கொவல் வெவகர் உண்வட; வைொய், உங்களொல் கூடிய ட்டும் 
ைத்திைப்ைடுத்திக்மகொள்ளுங்கள் என்றொன். 

“Take a guard,” Pilate answered. “Go, make the tomb as secure as you know how.” 

66. அவர்கள் வைொய்க் கல்லுக்கு முத்திபைவைொட்டு, கொவல்பவத்து, கல்ைபறபயப் ைத்திைப்ைடுத்தினொர்கள். 

So they went and made the tomb secure by putting a seal on the stone and posting the guard. 

மத்லதயு 28 

1. ஓய்வுநொள் முடிந்து, வொைத்தின் முதைொம் நொள் விடிந்துவருபகயில்,  கதவைனொ  ரியொளும்  ற்ற  ரியொளும் 
கல்ைபறபயப் ைொர்க்கவந்தொர்கள். 

After the Sabbath, at dawn on the first day of the week, Mary Magdalene and the other Mary 

went to look at the tomb. 

2. அப்மைொழுது, பூமி மிகவும் அதிரும்ைடி, கர்த்தருபடய தூதன் வொனத்திலிருந்திறங்கிவந்து, வொெலிலிருந்த 
கல்பைப் புைட்டித் தள்ளி, அதின்வ ல் உட்கொர்ந்தொன். 

There was a violent earthquake, for an angel of the Lord came down from heaven and, going to 

the tomb, rolled back the stone and sat on it. 
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3. அவனுபடய ரூைம் மின்னல்வைொைவும், அவனுபடய வஸ்திைம் உபறந்த பழபயப்வைொை மவண்ப யொகவும் 
இருந்தது. 

His appearance was like lightning, and his clothes were white as snow. 

4. கொவைொளர் அவனுக்குப் ையந்ததினொல் திடுக்கிட்டுச் மெத்தவர்கள்வைொைொனொர்கள். 

The guards were so afraid of him that they shook and became like dead men. 

5. தூதன் அந்த ஸ்திரீகபள வநொக்கி: நீங்கள் ையப்ைடொதிருங்கள்; சிலுபவயில் அபறயப்ைட்ட இவயசுபவத் 
வதடுகிறீர்கள் என்று அறிவவன். 

The angel said to the women, “Do not be afraid, for I know that you are looking for Jesus, who 

was crucified. 

6. அவர் இங்வக இல்பை; தொம் மெொன்னைடிவய உயிர்த்மதழுந்தொர்; கர்த்தபை பவத்த இடத்பத வந்து 
ைொருங்கள்; 

He is not here; he has risen, just as he said. Come and see the place where he lay. 

7. சீக்கிை ொய்ப் வைொய், அவர்  ரித்வதொரிலிருந்து எழுந்தொர் என்று அவருபடய சீஷர்களுக்குச் மெொல்லுங்கள். 
அவர் உங்களுக்குமுன்வன கலிவையொவுக்குப் வைொகிறொர்; அங்வக அவபைக் கொண்பீர்கள்; இவதொ, உங்களுக்குச் 
மெொன்வனன் என்றொன். 

Then go quickly and tell his disciples: ‘He has risen from the dead and is going ahead of you into 

Galilee. There you will see him.’ Now I have told you.” 

8. அவர்கள் ையத்வதொடும்  கொ ெந்வதொஷத்வதொடும் கல்ைபறபய விட்டுச் சீக்கிை ொய்ப் புறப்ைட்டு, அவருபடய 
சீஷர்களுக்கு அறிவிக்க ஓடினொர்கள். 

So the women hurried away from the tomb, afraid yet filled with joy, and ran to tell his 

disciples. 

9. அவர்கள் அவருபடய சீஷர்களுக்கு அறிவிக்கப்வைொகிறவைொது, இவயசு தொவ  அவர்களுக்கு எதிர்ப்ைட்டு: 
வொழ்க என்றொர். அவர்கள் கிட்டவந்து, அவர் ைொதங்கபளத் தழுவி, அவபை ைணிந்துமகொண்டொர்கள். 

Suddenly Jesus met them. “Greetings,” he said. They came to him, clasped his feet and 

worshiped him. 

10. அப்மைொழுது இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: ையப்ைடொதிருங்கள்; நீங்கள் வைொய், என் ெவகொதைர் 
கலிவையொவுக்குப்வைொகும்ைடி அவர்களுக்குச் மெொல்லுங்கள்; அங்வக அவர்கள் என்பனக் கொண்ைொர்கள் என்றொர். 

Then Jesus said to them, “Do not be afraid. Go and tell my brothers to go to Galilee; there they 

will see me.” 

11. அவர்கள் வைொபகயில், கொவல்வெவகரில் சிைர் நகைத்துக்குள்வள வந்து, நடந்த யொவற்பறயும் பிைதொன 
ஆெொரியருக்கு அறிவித்தொர்கள். 

While the women were on their way, some of the guards went into the city and reported to the 

chief priests everything that had happened. 
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12. இவர்கள் மூப்ைவைொவட கூடிவந்து, ஆவைொெபனைண்ணி, வெவகருக்கு வவண்டிய ைைத்பதக் மகொடுத்து: 

When the chief priests had met with the elders and devised a plan, they gave the soldiers a 

large sum of money, 

13. நொங்கள் நித்திபைைண்ணுபகயில், அவனுபடய சீஷர்கள் இைொத்திரியிவை வந்து, அவபனக் களவொய்க் 
மகொண்டுவைொய்விட்டொர்கள் என்று மெொல்லுங்கள். 

telling them, “You are to say, ‘His disciples came during the night and stole him away while we 

were asleep.’ 

14. இது வதெொதிைதிக்குக் வகள்வியொனொல், நொங்கள் அவபைச் ெம் தப்ைடுத்தி, உங்கபளத் தப்புவிப்வைொம் 
என்றொர்கள். 

If this report gets to the governor, we will satisfy him and keep you out of trouble.” 

15. அவர்கள் ைைத்பத வொங்கிக்மகொண்டு, தங்களுக்குப் வைொதிக்கப்ைட்டைடிவய மெய்தொர்கள். இந்தப் வைச்சு 
யூதருக்குள்வள இந்நொள்வபைக்கும் பிைசித்த ொயிருக்கிறது. 

So the soldiers took the money and did as they were instructed. And this story has been widely 

circulated among the Jews to this very day. 

16. ைதிமனொரு சீஷர்களும், கலிவையொவிவை இவயசு தங்களுக்குக் குறித்திருந்த  பைக்குப் வைொனொர்கள். 

Then the eleven disciples went to Galilee, to the mountain where Jesus had told them to go. 

17. அங்வக அவர்கள் அவபைக் கண்டு, ைணிந்துமகொண்டொர்கள்; சிைவைொ ெந்வதகப்ைட்டொர்கள். 

When they saw him, they worshiped him; but some doubted. 

18. அப்மைொழுது இவயசு ெமீைத்தில் வந்து, அவர்கபள வநொக்கி: வொனத்திலும் பூமியிலும் ெகை அதிகொைமும் 
எனக்குக் மகொடுக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

Then Jesus came to them and said, “All authority in heaven and on earth has been given to me. 

19. ஆபகயொல், நீங்கள் புறப்ைட்டுப்வைொய், ெகை ஜொதிகபளயும் சீஷைொக்கி, பிதொ கு ொைன் ைரிசுத்த ஆவியின் 
நொ த்திவை அவர்களுக்கு ஞொனஸ்நொனங்மகொடுத்து, 

Therefore go and make disciples of all nations, baptizing them in the name of the Father and of 

the Son and of the Holy Spirit, 

20. நொன் உங்களுக்குக் கட்டபளயிட்ட யொபவயும் அவர்கள் பகக்மகொள்ளும்ைடி அவர்களுக்கு 
உைவதெம்ைண்ணுங்கள். இவதொ, உைகத்தின் முடிவுைரியந்தம் ெகை நொட்களிலும் நொன் உங்களுடவனகூட 
இருக்கிவறன் என்றொர். ஆம ன். 

and teaching them to obey everything I have commanded you. And surely I am with you always, 

to the very end of the age.” 
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மாற்கு 1 

1. வதவனுபடய கு ொைனொகிய இவயசு கிறிஸ்துவினுபடய சுவிவெஷத்தின் ஆைம்ைம். 

The beginning of the good news about Jesus the Messiah,  the Son of God,  

2. இவதொ, நொன் என் தூதபன உ க்கு முன்ைொக அனுப்புகிவறன், அவன் உ க்கு முன்வன வைொய், உ க்கு வழிபய 
ஆயத்தம்ைண்ணுவொன் என்றும்; 

as it is written in Isaiah the prophet: “I will send my messenger ahead of you, who will prepare 

your way” —  

3. கர்த்தருக்கு வழிபய ஆயத்தப்ைடுத்துங்கள், அவருக்குப் ைொபதகபளச் மெவ்பவைண்ணுங்கள் என்று 
வனொந்தைத்திவை கூப்பிடுகிறவனுபடய ெத்தம் உண்டொகும் என்றும், தீர்க்கதரிென ஆக ங்களில் எழுதியிருக்கிற 
பிைகொை ொய்; 

“a voice of one calling in the wilderness, ‘Prepare the way for the Lord, make straight paths for 

him.’”   

4. வயொவொன் வனொந்தைத்தில் ஞொனஸ்நொனங்மகொடுத்து, ைொவ ன்னிப்புக்மகன்று  னந்திரும்புதலுக்வகற்ற 
ஞொனஸ்நொனத்பதக்குறித்துப் பிைெங்கம்ைண்ணிக்மகொண்டிருந்தொன். 

And so John the Baptist appeared in the wilderness, preaching a baptism of repentance for the 

forgiveness of sins. 

5. அப்மைொழுது யூவதயொ வதெத்தொர் அபனவரும் எருெவைம் நகைத்தொர் யொவரும், அவனிடத்திற்குப்வைொய், தங்கள் 
ைொவங்கபள அறிக்பகயிட்டு, வயொர்தொன் நதியில் அவனொல் ஞொனஸ்நொனம் மைற்றொர்கள். 

The whole Judean countryside and all the people of Jerusalem went out to him. Confessing their 

sins, they were baptized by him in the Jordan River. 

6. வயொவொன் ஒட்டக யிர் உபடபயத்தரித்து, தன் அபையில் வொர்க்கச்பெபயக் கட்டிக்மகொண்டவனொயும், 
மவட்டுக்கிளிபயயும் கொட்டுத்வதபனயும் புசிக்கிறவனொயும் இருந்தொன். 

John wore clothing made of camel’s hair, with a leather belt around his waist, and he ate locusts 

and wild honey. 

7. அவன்: என்னிலும் வல்ைவர் ஒருவர் எனக்குப்பின் வருகிறொர், அவருபடய ைொதைட்பெகளின் வொபைக் குனிந்து 
அவிழ்க்கிறதற்கும் நொன் ைொத்திைன் அல்ை. 

And this was his message: “After me comes the one more powerful than I, the straps of whose 

sandals I am not worthy to stoop down and untie. 

8. நொன் ஜைத்தினொல் உங்களுக்கு ஞொனஸ்நொனம் மகொடுத்வதன்; அவவைொ ைரிசுத்த ஆவியினொல் உங்களுக்கு 
ஞொனஸ்நொனம் மகொடுப்ைொர் என்று பிைெங்கித்தொன். 

I baptize you with  water, but he will baptize you with  the Holy Spirit.” 

9. அந்த நொட்களில், இவயசு கலிவையொவிலுள்ள நொெவைத்தூரிலிருந்து வந்து, வயொர்தொன் நதியில் வயொவொனொல் 
ஞொனஸ்நொனம் மைற்றொர். 

At that time Jesus came from Nazareth in Galilee and was baptized by John in the Jordan. 
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10. அவர் ஜைத்திலிருந்து கபைவயறினவுடவன, வொனம் திறக்கப்ைட்டபதயும், ஆவியொனவர் புறொபவப்வைொல் 
தம்வ ல் இறங்குகிறபதயும் கண்டொர். 

Just as Jesus was coming up out of the water, he saw heaven being torn open and the Spirit 

descending on him like a dove. 

11. அன்றியும், நீர் என்னுபடய வநெகு ொைன், உம்மில் பிரிய ொயிருக்கிவறன் என்று, வொனத்திலிருந்து ஒரு ெத்தம் 
உண்டொயிற்று. 

And a voice came from heaven: “You are my Son, whom I love; with you I am well pleased.” 

12. உடவன ஆவியொனவர் அவபை வனொந்தைத்திற்குப் வைொகும்ைடி ஏவினொர். 

At once the Spirit sent him out into the wilderness, 

13. அவர் வனொந்தைத்திவை நொற்ைதுநொள் இருந்து, ெொத்தொனொல் வெொதிக்கப்ைட்டு, அங்வக கொட்டுமிருகங்களின் 
நடுவிவை ெஞ்ெரித்துக்மகொண்டிருந்தொர். வதவதூதர்கள் அவருக்கு ஊழியஞ்மெய்தொர்கள். 

and he was in the wilderness forty days, being tempted  by Satan. He was with the wild animals, 

and angels attended him. 

14. வயொவொன் கொவலில் பவக்கப்ைட்ட பின்பு, இவயசு கலிவையொவிவை வந்து, வதவனுபடய ைொஜ்யத்தின் 
சுவிவெஷத்பதப் பிைெங்கித்து: 

After John was put in prison, Jesus went into Galilee, proclaiming the good news of God. 

15. கொைம் நிபறவவறிற்று, வதவனுபடய ைொஜ்யம் ெமீை ொயிற்று;  னந்திரும்பி, சுவிவெஷத்பத விசுவொசியுங்கள் 
என்றொர். 

“The time has come,” he said. “The kingdom of God has come near. Repent and believe the 

good news!” 

16. அவர் கலிவையொக் கடவைொை ொய் நடந்துவைொபகயில், மீன்பிடிக்கிறவர்களொயிருந்த சீவ ொனும், அவன் 
ெவகொதைன் அந்திவையொவும் கடலில் வபைவைொட்டுக்மகொண்டிருக்கிறவைொது அவர்கபளக் கண்டொர். 

As Jesus walked beside the Sea of Galilee, he saw Simon and his brother Andrew casting a net 

into the lake, for they were fishermen. 

17. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: என் பின்வன வொருங்கள், உங்கபள  னுஷபைப் பிடிக்கிறவர்களொக்குவவன் 
என்றொர். 

“Come, follow me,” Jesus said, “and I will send you out to fish for people.” 

18. உடவன அவர்கள் தங்கள் வபைகபளவிட்டு, அவருக்குப் பின்மென்றொர்கள். 

At once they left their nets and followed him. 

19. அவர் அவ்விடம் விட்டுச் ெற்று அப்புறம் வைொனவைொது, மெமைவதயுவின் கு ொைன் யொக்வகொபும் அவன் 
ெவகொதைன் வயொவொனும் ைடவிவை வபைகபளப் ைழுதுைொர்த்துக்மகொண்டிருக்கிறபதக் கண்டு, 

When he had gone a little farther, he saw James son of Zebedee and his brother John in a boat, 

preparing their nets. 

20. உடவன அவர்கபளயும் அபழத்தொர்; அப்மைொழுது அவர்கள் தங்கள் தகப்ைனொகிய மெமைவதயுபவக் 
கூலியொட்கவளொடு ைடவிவை விட்டு, அவருக்குப் பின்மென்றொர்கள். 
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Without delay he called them, and they left their father Zebedee in the boat with the hired men 

and followed him. 

21. பின்பு கப்ைர்நகூமுக்குப் வைொனொர்கள். உடவன அவர் ஓய்வுநொளிவை மஜைஆையத்திவை பிைவவசித்து, 
வைொதகம்ைண்ணினொர். 

They went to Capernaum, and when the Sabbath came, Jesus went into the synagogue and 

began to teach. 

22. அவர் வவதைொைகபைப்வைொைப் வைொதியொ ல், அதிகொைமுபடயவைொய் அவர்களுக்குப் வைொதித்தைடியினொல் 
அவருபடய வைொதகத்பதக்குறித்து ஜனங்கள் ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். 

The people were amazed at his teaching, because he taught them as one who had authority, 

not as the teachers of the law. 

23. அவர்களுபடய மஜைஆையத்திவை அசுத்த ஆவியுள்ள ஒரு  னுஷன் இருந்தொன். 

Just then a man in their synagogue who was possessed by an impure spirit cried out, 

24. அவன்: ஐவயொ! நெவையனொகிய இவயசுவவ, எங்களுக்கும் உ க்கும் என்ன? எங்கபளக் மகடுக்கவொ வந்தீர்? 
உம்ப  இன்னொர் என்று அறிவவன், நீர் வதவனுபடய ைரிசுத்தர் என்று ெத்தமிட்டொன். 

“What do you want with us, Jesus of Nazareth? Have you come to destroy us? I know who you 

are—the Holy One of God!” 

25. அதற்கு இவயசு: நீ வைெொ ல் இவபனவிட்டுப் புறப்ைட்டுப்வைொ என்று அபத அதட்டினொர். 

 “Be quiet!” said Jesus sternly. “Come out of him!” 

26. உடவன அந்த அசுத்த ஆவி அவபன அபைக்கழித்து, மிகுந்த ெத்தமிட்டு, அவபனவிட்டுப் வைொய்விட்டது. 

The impure spirit shook the man violently and came out of him with a shriek. 

27. எல்ைொரும் ஆச்ெரியப்ைட்டு: இது என்ன? இந்தப் புதிய உைவதெம் எப்ைடிப்ைட்டது? இவர் அதிகொைத்வதொவட 
அசுத்த ஆவிகளுக்கும் கட்டபளயிடுகிறொர், அபவகள் இவருக்குக் கீழ்ப்ைடிகிறவத என்று தங்களுக்குள்வள 
ஒருவவைொமடொருவர் மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். 

The people were all so amazed that they asked each other, “What is this? A new teaching—and 

with authority! He even gives orders to impure spirits and they obey him.” 

28. அதுமுதல் அவருபடய கீர்த்தி கலிவையொ நொமடங்கும் பிைசித்த ொயிற்று. 

News about him spread quickly over the whole region of Galilee. 

29. உடவன அவர்கள் மஜைஆையத்பத விட்டுப் புறப்ைட்டு, யொக்வகொவைொடும் வயொவொவனொடுங்கூட, சீவ ொன் 
அந்திவையொ என்ைவர்களுபடய வீட்டில் பிைவவசித்தொர்கள். 

As soon as they left the synagogue, they went with James and John to the home of Simon and 

Andrew. 

30. அங்வக சீவ ொனுபடய  ொமி ஜூை ொய்க் கிடந்தொள்; உடவன அவர்கள் அவபளக்குறித்து அவருக்குச் 
மெொன்னொர்கள். 

Simon’s mother-in-law was in bed with a fever, and they immediately told Jesus about her. 
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31. அவர் கிட்டப்வைொய், அவள் பகபயப் பிடித்து, அவபளத் தூக்கிவிட்டொர்; உடவன ஜூைம் அவபள விட்டு 
நீங்கிற்று; அப்மைொழுது அவள் அவர்களுக்குப் ைணிவிபடமெய்தொள். 

So he went to her, took her hand and helped her up. The fever left her and she began to wait on 

them. 

32. ெொயங்கொை ொகிச் சூரியன் அஸ்தமித்தவைொது, ெகை பிணியொளிகபளயும், பிெொசுபிடித்தவர்கபளயும், 
அவரிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள். 

That evening after sunset the people brought to Jesus all the sick and demon-possessed. 

33. ைட்டைத்தொர் எல்ைொரும் வீட்டுவொெலுக்கு முன்ைொகக் கூடிவந்தொர்கள். 

The whole town gathered at the door, 

34. ைைவித ொன வியொதிகளினொல் உைத்திைவப்ைட்டிருந்த அவநகபை அவர் மெொஸ்த ொக்கி, அவநகம் 
பிெொசுகபளயும் துைத்திவிட்டொர்; அந்தப் பிெொசுகள் தம்ப  அறிந்திருந்தைடியொல், அபவகள் வைசுகிறதற்கு அவர் 
இடங்மகொடுக்கவில்பை. 

and Jesus healed many who had various diseases. He also drove out many demons, but he 

would not let the demons speak because they knew who he was. 

35. அவர் அதிகொபையில், இருட்வடொவட எழுந்து புறப்ைட்டு, வனொந்தை ொன ஓரிடத்திற்குப்வைொய், அங்வக 
மஜைம்ைண்ணினொர். 

Very early in the morning, while it was still dark, Jesus got up, left the house and went off to a 

solitary place, where he prayed. 

36. சீவ ொனும் அவவனொவட இருந்தவர்களும் அவபைப் பின்மதொடர்ந்துவைொய், 

Simon and his companions went to look for him, 

37. அவபைக் கண்டவைொது: உம்ப  எல்ைொரும் வதடுகிறொர்கள் என்று மெொன்னொர்கள். 

and when they found him, they exclaimed: “Everyone is looking for you!” 

38. அவர்கபள அவர் வநொக்கி: அடுத்த ஊர்களிலும் நொன் பிைெங்கம்ைண்ைவவண்டு ொதைொல், அவ்விடங்களுக்குப் 
வைொவவொம் வொருங்கள்; இதற்கொகவவ புறப்ைட்டுவந்வதன் என்று மெொல்லி; 

Jesus replied, “Let us go somewhere else—to the nearby villages—so I can preach there also. 

That is why I have come.” 

39. கலிவையொ நொமடங்கும் அவர்களுபடய மஜைஆையங்களில் அவர் பிைெங்கம்ைண்ணிக்மகொண்டும், பிெொசுகபளத் 
துைத்திக்மகொண்டும் இருந்தொர். 

So he traveled throughout Galilee, preaching in their synagogues and driving out demons. 

40. அப்மைொழுது குஷ்டவைொகி ஒருவன் அவரிடத்தில் வந்து, அவர் முன்ைொக முழங்கொல்ைடியிட்டு: உ க்குச் 
சித்த ொனொல் என்பனச் சுத்த ொக்க உம் ொல் ஆகும் என்று வவண்டிக்மகொண்டொன். 

A man with leprosy  came to him and begged him on his knees, “If you are willing, you can make 

me clean.” 
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41. இவயசு  னதுருகி, பகபய நீட்டி, அவபனத் மதொட்டு: எனக்குச் சித்தமுண்டு, சுத்த ொகு என்றொர். 

Jesus was indignant.  He reached out his hand and touched the man. “I am willing,” he said. “Be 

clean!” 

42. இப்ைடி அவர் மெொன்னவுடவன, குஷ்டவைொகம் அவபனவிட்டு நீங்கிற்று, அவன் சுத்த ொனொன். 

Immediately the leprosy left him and he was cleansed. 

43. அப்மைொழுது அவர் அவபன வநொக்கி: நீ இபத ஒருவருக்கும் மெொல்ைொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிரு; 

Jesus sent him away at once with a strong warning: 

44. ஆயினும் நீ வைொய், ஆெொரியனுக்கு உன்பனக் கொண்பித்து, நீ சுத்த ொனதினிமித்தம், வ ொவெ 
கட்டபளயிட்டிருக்கிறபவகபள அவர்களுக்குச் ெொட்சியொகச் மெலுத்து என்று கண்டிப்ைொய்ச் மெொல்லி, உடவன 
அவபன அனுப்பிவிட்டொர். 

“See that you don’t tell this to anyone. But go, show yourself to the priest and offer the 

sacrifices that Moses commanded for your cleansing, as a testimony to them.” 

45. அவவனொ புறப்ைட்டுப்வைொய்; இந்தச் ெங்கதி எங்கும் விளங்கும்ைடியொகப் பிைசித்தம் ைண்ைத்மதொடங்கினொன். 
அதினொல் அவர் மவளியைங்க ொய்ப் ைட்டைத்தில் பிைவவசிக்கக்கூடொ ல், மவளிவய வனொந்தை ொன இடங்களில் 
தங்கியிருந்தொர்; எத்திபெயிலுமிருந்து ஜனங்கள் அவரிடத்திற்கு வந்தொர்கள். 

Instead he went out and began to talk freely, spreading the news. As a result, Jesus could no 

longer enter a town openly but stayed outside in lonely places. Yet the people still came to him 

from everywhere. 

மாற்கு 2 

1. சிைநொட்களுக்குப்பின்பு அவர்  றுைடியும் கப்ைர்நகூமுக்குப் வைொனொர்; அவர் வீட்டிலிருக்கிறொமைன்று ஜனங்கள் 
வகள்விப்ைட்டு; 

A few days later, when Jesus again entered Capernaum, the people heard that he had come 

home. 

2. உடவன வொெலுக்கு முன்னும் நிற்க இடம்வைொதொதைடிக்கு அவநகர் கூடிவந்தொர்கள்; அவர்களுக்கு வெனத்பதப் 
வைொதித்தொர். 

They gathered in such large numbers that there was no room left, not even outside the door, 

and he preached the word to them. 

3. அப்மைொழுது நொலுவைர் ஒரு திமிர்வொதக்கொைபனச் சு ந்துமகொண்டு அவரிடத்தில் வந்தொர்கள்; 

Some men came, bringing to him a paralyzed man, carried by four of them. 

4. ஜனக்கூட்டத்தினிமித்தம் அவருக்குச் ெமீை ொய்ச் வெைக்கூடொ ல், அவர் இருந்த வீட்டின் வ ற்கூபைபயப் 
பிரித்துத் திறப்ைொக்கி, திமிர்வொதக்கொைன் கிடக்கிற ைடுக்பகபய இறக்கினொர்கள். 

Since they could not get him to Jesus because of the crowd, they made an opening in the roof 

above Jesus by digging through it and then lowered the mat the man was lying on. 
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5. இவயசு அவர்கள் விசுவொெத்பதக் கண்டு, திமிர்வொதக்கொைபன வநொக்கி:  கவன, உன் ைொவங்கள் உனக்கு 
 ன்னிக்கப்ைட்டது என்றொர். 

When Jesus saw their faith, he said to the paralyzed man, “Son, your sins are forgiven.” 

6. அங்வக உட்கொர்ந்திருந்த வவதைொைகரில் சிைர்: 

Now some teachers of the law were sitting there, thinking to themselves, 

7. இவன் இப்ைடித் வதவதூஷைம் மெொல்லுகிறமதன்ன? வதவன் ஒருவவையன்றிப் ைொவங்கபள  ன்னிக்கத்தக்கவர் 
யொர் என்று தங்கள் இருதயங்களில் சிந்தித்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

“Why does this fellow talk like that? He’s blaspheming! Who can forgive sins but God alone?” 

8. அவர்கள் தங்களுக்குள்வள இப்ைடிச் சிந்திக்கிறொர்கமளன்று இவயசு உடவன தம்முபடய ஆவியில் அறிந்து, 
அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் உங்கள் இருதயங்களில் இப்ைடிச் சிந்திக்கிறமதன்ன? 

Immediately Jesus knew in his spirit that this was what they were thinking in their hearts, and 

he said to them, “Why are you thinking these things? 

9. உன் ைொவங்கள் உனக்கு  ன்னிக்கப்ைட்டமதன்று மெொல்வவதொ, எழுந்து உன் ைடுக்பகபய எடுத்துக்மகொண்டு 
நடமவன்று மெொல்வவதொ, எது எளிது? 

Which is easier: to say to this paralyzed man, ‘Your sins are forgiven,’ or to say, ‘Get up, take 

your mat and walk’? 

10. பூமியிவை ைொவங்கபள  ன்னிக்க  னுஷகு ொைனுக்கு அதிகொைம் உண்மடன்ைபத நீங்கள் அறியவவண்டும் 
என்று மெொல்லி, திமிர்வொதக்கொைபன வநொக்கி: 

But I want you to know that the Son of Man has authority on earth to forgive sins.” So he said to 

the man, 

11. நீ எழுந்து, உன் ைடுக்பகபய எடுத்துக்மகொண்டு, உன் வீட்டுக்குப் வைொ என்று உனக்குச் மெொல்லுகிவறன் 
என்றொர். 

“I tell you, get up, take your mat and go home.” 

12. உடவன, அவன் எழுந்து, தன் ைடுக்பகபய எடுத்துக்மகொண்டு எல்ைொருக்கும் முன்ைொகப் வைொனொன். 
அப்மைொழுது எல்ைொரும் ஆச்ெரியப்ைட்டு: நொம் ஒருக்கொலும் இப்ைடிக் கண்டதில்பைமயன்று மெொல்லி, வதவபன 
 கிப ப்ைடுத்தினொர்கள். 

He got up, took his mat and walked out in full view of them all. This amazed everyone and they 

praised God, saying, “We have never seen anything like this!” 

13. அவர்  றுைடியும் புறப்ைட்டுக் கடைருவக வைொனொர்; அப்மைொழுது ஜனங்கமளல்ைொரும் அவரிடத்தில் 
வந்தொர்கள்; அவர்களுக்குப் வைொதகம்ைண்ணினொர். 

Once again Jesus went out beside the lake. A large crowd came to him, and he began to teach 

them. 

14. அவர் நடந்துவைொபகயில், அல்வையுவின் கு ொைனொகிய வைவி ஆயத்துபறயில் உட்கொர்ந்திருக்கிறபதக் கண்டு: 
எனக்குப் பின்மென்றுவொ என்றொர்; அவன் எழுந்து அவருக்குப் பின்மென்றொன். 
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As he walked along, he saw Levi son of Alphaeus sitting at the tax collector’s booth. “Follow 

me,” Jesus told him, and Levi got up and followed him. 

15. அப்மைொழுது, அவனுபடய வீட்டிவை அவர் வைொஜனைந்தியிருக்பகயில், அவநக ஆயக்கொைரும் ைொவிகளும் 
அவவைொடுகூட வந்திருந்தைடியொல், அவர்களும் இவயசுவவொடும் அவர் சீஷவைொடுங்கூடப் ைந்தியிருந்தொர்கள். 

While Jesus was having dinner at Levi’s house, many tax collectors and sinners were eating with 

him and his disciples, for there were many who followed him. 

16. அவர் ஆயக்கொைவைொடும் ைொவிகவளொடும் வைொஜனம்ைண்ணுகிறபத வவதைொைகரும் ைரிவெயரும் கண்டு, 
அவருபடய சீஷபை வநொக்கி: அவர் ஆயக்கொைவைொடும் ைொவிகவளொடும் வைொஜனைொனம் ைண்ணுகிறமதன்னமவன்று 
வகட்டொர்கள். 

When the teachers of the law who were Pharisees saw him eating with the sinners and tax 

collectors, they asked his disciples: “Why does he eat with tax collectors and sinners?” 

17. இவயசு அபதக் வகட்டு: பிணியொளிகளுக்கு பவத்தியன் வவண்டியவதயல்ைொ ல் சுகமுள்ளவர்களுக்கு 
வவண்டியதில்பை; நீதி ொன்கபளயல்ை, ைொவிகபளவய  னந்திரும்புகிறதற்கு அபழக்கவந்வதன் என்றொர். 

On hearing this, Jesus said to them, “It is not the healthy who need a doctor, but the sick. I have 

not come to call the righteous, but sinners.” 

18. வயொவொனுபடய சீஷரும் ைரிவெயருபடய சீஷரும் உைவொெம்ைண்ணிவந்தொர்கள். அவர்கள் அவரிடத்தில் வந்து: 
வயொவொனுபடய சீஷரும் ைரிவெயருபடய சீஷரும் உைவொசிக்கிறொர்கவள, உம்முபடய சீஷர் 
உைவொசியொ லிருக்கிறமதன்னமவன்று வகட்டொர்கள். 

Now John’s disciples and the Pharisees were fasting. Some people came and asked Jesus, “How 

is it that John’s disciples and the disciples of the Pharisees are fasting, but yours are not?” 

19. அதற்கு இவயசு:  ைவொளன் தங்கவளொடிருக்பகயில்  ைவொளனுபடய வதொழர் உைவொசிப்ைொர்களொ? 
 ைவொளன் தங்களுடவன இருக்கும்வபைக்கும் உைவொசிக்க ொட்டொர்கவள. 

Jesus answered, “How can the guests of the bridegroom fast while he is with them? They 

cannot, so long as they have him with them. 

20.  ைவொளன் அவர்கபள விட்டு எடுைடும் நொட்கள் வரும், அந்த நொட்களிவை உைவொசிப்ைொர்கள். 

But the time will come when the bridegroom will be taken from them, and on that day they will 

fast. 

21. ஒருவனும் வகொடித்துண்படப் ைபழயவஸ்திைத்வதொடு இபைக்க ொட்டொன், இபைத்தொல், அதிவனொவட 
இபைத்த புதியதுண்டு ைபழயபத அதிக ொய்க் கிழிக்கும், பீறலும் அதிக ொகும். 

 “No one sews a patch of unshrunk cloth on an old garment. Otherwise, the new piece will pull 

away from the old, making the tear worse. 

22. ஒருவனும் புது திைொட்ெைெத்பதப் ைழந்துருத்திகளில் வொர்த்துபவக்க ொட்டொன்; வொர்த்துபவத்தொல், புதுைெம் 
துருத்திகபளக் கிழித்துப்வைொடும், இைெமும் சிந்திப்வைொகும், துருத்திகளும் மகட்டுப்வைொகும்; புதுைெத்பதப் புது 
துருத்திகளில் வொர்த்துபவக்கவவண்டும் என்றொர். 

And no one pours new wine into old wineskins. Otherwise, the wine will burst the skins, and 

both the wine and the wineskins will be ruined. No, they pour new wine into new wineskins.” 
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23. பின்பு, அவர் ஓய்வுநொளில் ையிர்வழிவய வைொனொர்; அவருபடய சீஷர்கள் கூட நடந்துவைொபகயில், 
கதிர்கபளக் மகொய்யத் மதொடங்கினொர்கள். 

One Sabbath Jesus was going through the grainfields, and as his disciples walked along, they 

began to pick some heads of grain. 

24. ைரிவெயர் அவபை வநொக்கி: இவதொ, ஓய்வுநொளில் மெய்யத்தகொதபத இவர்கள் ஏன் மெய்கிறொர்கள் என்றொர்கள். 

The Pharisees said to him, “Look, why are they doing what is unlawful on the Sabbath?” 

25. அதற்கு அவர்: தொவீதுக்கு உண்டொன ஆைத்தில், தொனும் தன்வனொடிருந்தவர்களும் ைசியொயிருந்தவைொது, 

He answered, “Have you never read what David did when he and his companions were hungry 

and in need? 

26. அவன் அபியத்தொர் என்னும் பிைதொன ஆெொரியன் கொைத்தில் மெய்தபத நீங்கள் ஒருக்கொலும் 
வொசிக்கவில்பையொ? அவன் வதவனுபடய வீட்டில் பிைவவசித்து, ஆெொரியர்தவிை வவமறொருவரும் புசிக்கத்தகொத 
மதய்வெமுகத்து அப்ைங்கபளத் தொனும் புசித்துத் தன்வனொடிருந்தவர்களுக்கும் மகொடுத்தொவன என்றொர். 

In the days of Abiathar the high priest, he entered the house of God and ate the consecrated 

bread, which is lawful only for priests to eat. And he also gave some to his companions.” 

27. பின்பு அவர்கபள வநொக்கி:  னுஷன் ஓய்வுநொளுக்கொக உண்டொக்கப்ைடவில்பை, ஓய்வுநொள்  னுஷனுக்கொக 
உண்டொக்கப்ைட்டது; 

Then he said to them, “The Sabbath was made for man, not man for the Sabbath. 

28. ஆபகயொல்  னுஷகு ொைன் ஓய்வு நொளுக்கும் ஆண்டவைொய் இருக்கிறொர் என்றொர். 

So the Son of Man is Lord even of the Sabbath.” 

மாற்கு 3 

1.  றுைடியும் அவர் மஜைஆையத்தில் பிைவவசித்தொர். அங்வக சூம்பின பகபயயுபடய ஒரு  னுஷன் இருந்தொன். 

Another time Jesus went into the synagogue, and a man with a shriveled hand was there. 

2. அவர் ஓய்வுநொளில் அவபனச் மெொஸ்த ொக்கினொல் அவர்வைரில் குற்றஞ்ெொட்டைொம ன்று அவர்வ ல் 
வநொக்க ொயிருந்தொர்கள். 

Some of them were looking for a reason to accuse Jesus, so they watched him closely to see if 

he would heal him on the Sabbath. 

3. அப்மைொழுது அவர் சூம்பின பகபயயுபடய  னுஷபன வநொக்கி: எழுந்து நடுவவ நில் என்று மெொல்லி; 

Jesus said to the man with the shriveled hand, “Stand up in front of everyone.” 

4. அவர்கபளப் ைொர்த்து: ஓய்வுநொட்களில் நன்ப மெய்வவதொ, தீப மெய்வவதொ, ஜீவபனக் கொப்ைவதொ, 
அழிப்ைவதொ, எது நியொயம் என்றொர். அதற்கு அவர்கள் வைெொ லிருந்தொர்கள். 

Then Jesus asked them, “Which is lawful on the Sabbath: to do good or to do evil, to save life or 

to kill?” But they remained silent. 

5. அவர்களுபடய இருதயகடினத்தினிமித்தம் அவர் விெனப்ைட்டு, வகொைத்துடவன சுற்றிலும் இருந்தவர்கபளப் 
ைொர்த்து, அந்த  னுஷபன வநொக்கி: உன் பகபய நீட்டு என்றொர்; அவன் நீட்டினொன்; அவன் பக 
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 றுபகபயப்வைொைச் மெொஸ்த ொயிற்று. 

He looked around at them in anger and, deeply distressed at their stubborn hearts, said to the 

man, “Stretch out your hand.” He stretched it out, and his hand was completely restored. 

6. உடவன ைரிவெயர் புறப்ைட்டுப்வைொய், அவபைக் மகொபைமெய்யும்ைடி, அவருக்கு விவைொத ொய் 
ஏவைொதியவைொவடகூட ஆவைொெபனைண்ணினொர்கள். 

Then the Pharisees went out and began to plot with the Herodians how they might kill Jesus. 

7. இவயசு தம்முபடய சீஷர்கவளொவட அவ்விடம்விட்டு, கடவைொைத்துக்குப் வைொனொர். 

Jesus withdrew with his disciples to the lake, and a large crowd from Galilee followed. 

8. கலிவையொவிலும், யூவதயொவிலும், எருெவைமிலும், இதுவ யொவிலும், வயொர்தொனுக்கு அக்கபையிலுமிருந்து 
திைளொன ஜனங்கள் வந்து, அவருக்குப் பின்மென்றொர்கள். அல்ைொ லும் தீரு சீவதொன் ைட்டைங்களின் 
திபெகளிலுமிருந்து திைளொன ஜனங்கள் அவர் மெய்த அற்புதங்கபளக்குறித்துக் வகள்விப்ைட்டு, அவரிடத்தில் 
வந்தொர்கள். 

When they heard about all he was doing, many people came to him from Judea, Jerusalem, 

Idumea, and the regions across the Jordan and around Tyre and Sidon. 

9. அவர் அவநகபைச் மெொஸ்த ொக்கினொர். வநொயொளிகமளல்ைொரும் அபத அறிந்து அவபைத் மதொடவவண்டும ன்று 
அவரிடத்தில் மநருங்கிவந்தொர்கள். 

Because of the crowd he told his disciples to have a small boat ready for him, to keep the 

people from crowding him. 

10. ஜனங்கள் திைளொயிருந்தைடியொல் அவர்கள் தம்ப  மநருக்கொதைடிக்கு, த க்கொக ஒரு ைடபவ 
ஆயத்தம்ைண்ைவவண்டும ன்று, தம்முபடய சீஷர்களுக்குச் மெொன்னொர். 

For he had healed many, so that those with diseases were pushing forward to touch him. 

11. அசுத்த ஆவிகளும் அவபைக் கண்டவைொது, அவர் முன்ைொக விழுந்து: நீர் வதவனுபடய கு ொைன் என்று 
ெத்தமிட்டன. 

Whenever the impure spirits saw him, they fell down before him and cried out, “You are the 

Son of God.” 

12. தம்ப ப் பிைசித்தம்ைண்ைொதைடி அபவகளுக்குக் கண்டிப்ைொய்க் கட்டபளயிட்டொர். 

But he gave them strict orders not to tell others about him. 

13. பின்பு அவர் ஒரு  பையின்வ ல் ஏறி, த க்குச் சித்த ொனவர்கபளத் தம்மிடத்தில் வைவபழத்தொர்; அவர்கள் 
அவரிடத்திற்கு வந்தொர்கள். 

Jesus went up on a mountainside and called to him those he wanted, and they came to him. 

14. அப்மைொழுது அவர் ைன்னிைண்டுவைபைத் மதரிந்துமகொண்டு, அவர்கள் தம்வ ொடுகூட இருக்கவும், 
பிைெங்கம்ைண்ணும்ைடியொகத் தொம் அவர்கபள அனுப்ைவும், 

He appointed twelve  that they might be with him and that he might send them out to preach 
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15. வியொதிகபளக் குை ொக்கிப் பிெொசுகபளத் துைத்தும்ைடி அவர்கள் அதிகொைமுபடயவர்களொயிருக்கவும், 
அவர்கபள ஏற்ைடுத்தினொர். 

and to have authority to drive out demons. 

16. அவர்கள் யொமைனில், சீவ ொன், இவனுக்குப் வைதுரு என்கிற மையரிட்டொர். 

These are the twelve he appointed: Simon (to whom he gave the name Peter), 

17. மெமைவதயுவின் கு ொைனொகிய யொக்வகொபு, யொக்வகொபின் ெவகொதைனொகிய வயொவொன், இவ்விருவருக்கும் 
இடிமுழக்க க்கமளன்று அர்த்தங்மகொள்ளும் மைொவமனர்வகஸ் என்கிற மையரிட்டொர். 

James son of Zebedee and his brother John (to them he gave the name Boanerges, which 

means “sons of thunder”), 

18. அந்திவையொ, பிலிப்பு, ைற்மதொமைொவ யு,  த்வதயு, வதொ ொ, அல்வையுவின் கு ொைன் யொக்வகொபு, தவதயு, 
கொனொனியனொகிய சீவ ொன், 

Andrew, Philip, Bartholomew, Matthew, Thomas, James son of Alphaeus, Thaddaeus, Simon the 

Zealot 

19. அவபைக் கொட்டிக்மகொடுத்த யூதொஸ்கொரிவயொத்து என்ைவர்கவள. 

and Judas Iscariot, who betrayed him. 

20. பின்பு வீட்டுக்குப் வைொனொர்கள்; அங்வக அவர்கள் ெொப்பிடுவதற்கும் ெ யமில்ைொதைடிக்கு அவநக ஜனங்கள் 
 றுைடியும் கூடிவந்தொர்கள். 

Then Jesus entered a house, and again a crowd gathered, so that he and his disciples were not 

even able to eat. 

21. அவருபடய இனத்தொர் இபதக்வகட்டவைொது, அவர்  தி யங்கியிருக்கிறொர் என்று மெொல்லி, அவபைப் 
பிடித்துக்மகொள்ளும்ைடி வந்தொர்கள். 

When his family  heard about this, they went to take charge of him, for they said, “He is out of 

his mind.” 

22. எருெவைமிலிருந்து வந்த வவதைொைகர்: இவன் மைமயல்மெபூபைக்மகொண்டிருக்கிறொன், பிெொசுகளின் 
தபைவனொவை பிெொசுகபளத் துைத்துகிறொன் என்றொர்கள். 

And the teachers of the law who came down from Jerusalem said, “He is possessed by 

Beelzebul! By the prince of demons he is driving out demons.” 

23. அவர்கபள அவர் அபழத்து, உவப களொய் அவர்களுக்குச் மெொன்னதொவது: ெொத்தொபனச் ெொத்தொன் துைத்துவது 
எப்ைடி? 

So Jesus called them over to him and began to speak to them in parables: “How can Satan drive 

out Satan? 

24. ஒரு ைொஜ்யம் தனக்குத்தொவன விவைொத ொகப்பிரிந்திருந்தொல், அந்த ைொஜ்யம் நிபைநிற்க ொட்டொவத. 

If a kingdom is divided against itself, that kingdom cannot stand. 

25. ஒரு வீடு தனக்குத்தொவன விவைொத ொகப்பிரிந்திருந்தொல், அந்த வீடு நிபைநிற்க ொட்டொவத. 

If a house is divided against itself, that house cannot stand. 
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26. ெொத்தொன் தனக்குத்தொவன விவைொத ொக எழும்பிப் பிரிந்திருந்தொல், அவன் நிபைநிற்க ொட்டொ ல், 
அழிந்துவைொவொவன. 

And if Satan opposes himself and is divided, he cannot stand; his end has come. 

27. ைைவொபன முந்திக் கட்டினொமைொழிய, ஒருவனும் ைைவொனுபடய வீட்டுக்குள் புகுந்து, அவன் 
உபடப கபளக் மகொள்பளயிடக்கூடொது; கட்டினொவனயொகில், அவன் வீட்படக் மகொள்பளயிடுவொன். 

In fact, no one can enter a strong man’s house without first tying him up. Then he can plunder 

the strong man’s house. 

28. ம ய்யொகவவ நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன்:  னுஷர்கள் மெய்யும் எல்ைொப் ைொவங்களும், அவர்கள் 
தூஷிக்கும் எந்தத் தூஷைங்களும், அவர்களுக்கு  ன்னிக்கப்ைடும்; 

Truly I tell you, people can be forgiven all their sins and every slander they utter, 

29. ஒருவன் ைரிசுத்த ஆவிக்கு விவைொத ொகத் தூஷைஞ்மெொல்வொனொகில், அவன் என்மறன்பறக்கும் 
 ன்னிப்ைபடயொ ல் நித்திய ஆக்கிபனக்குள்ளொயிருப்ைொன் என்றொர். 

but whoever blasphemes against the Holy Spirit will never be forgiven; they are guilty of an 

eternal sin.” 

30. அசுத்த ஆவிபயக் மகொண்டிருக்கிறொமனன்று அவர்கள் மெொன்னைடியினொவை அவர் இப்ைடிச் மெொன்னொர். 

He said this because they were saying, “He has an impure spirit.” 

31. அப்மைொழுது அவருபடய ெவகொதைரும் தொயொரும் வந்து, மவளிவய நின்று, அவபை அபழக்கும்ைடி 
அவரிடத்தில் ஆள் அனுப்பினொர்கள். 

Then Jesus’ mother and brothers arrived. Standing outside, they sent someone in to call him. 

32. அவபைச் சுற்றிலும் உட்கொர்ந்திருந்த ஜனங்கள் அவபை வநொக்கி: இவதொ, உம்முபடய தொயொரும் உம்முபடய 
ெவகொதைரும் மவளிவய நின்று உம்ப த் வதடுகிறொர்கள் என்றொர்கள். 

A crowd was sitting around him, and they told him, “Your mother and brothers are outside 

looking for you.” 

33. அவர்களுக்கு அவர் பிைதியுத்தை ொக: என் தொயொர் யொர்? என் ெவகொதைர் யொர்? என்று மெொல்லி; 

 “Who are my mother and my brothers?” he asked. 

34. தம்ப ச் சூழ உட்கொர்ந்திருந்தவர்கபளச் சுற்றிப்ைொர்த்து: இவதொ, என் தொயும் என் ெவகொதைரும் இவர்கவள! 

Then he looked at those seated in a circle around him and said, “Here are my mother and my 

brothers! 

35. வதவனுபடய சித்தத்தின்ைடி மெய்கிறவன் எவவனொ அவவன எனக்குச் ெவகொதைனும், எனக்குச் ெவகொதரியும், 
எனக்குத் தொயு ொய் இருக்கிறொன் என்றொர். 

Whoever does God’s will is my brother and sister and mother.” 

மாற்கு 4 

1. அவர்  றுைடியும் கடவைொைத்திவை வைொதகம்ைண்ைத் மதொடங்கினொர். திைளொன ஜனங்கள் அவரிடத்தில் 
கூடிவந்தைடியொல், அவர் கடலிவை நின்ற ஒரு ைடவில் ஏறி உட்கொர்ந்தொர்; ஜனங்கமளல்ைொரும் கடற்கபையில் 
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நின்றொர்கள். 

Again Jesus began to teach by the lake. The crowd that gathered around him was so large that 

he got into a boat and sat in it out on the lake, while all the people were along the shore at the 

water’s edge. 

2. அவர் அவநக விவெஷங்கபள உவப களொக அவர்களுக்குப் வைொதித்தொர்; வைொதிக்கிறமைொழுது அவர்களுக்குச் 
மெொன்னது: 

He taught them many things by parables, and in his teaching said: 

3. வகளுங்கள், விபதக்கிறவன் ஒருவன் விபதக்கப் புறப்ைட்டொன். 

“Listen! A farmer went out to sow his seed. 

4. அவன் விபதக்பகயில், சிை விபத வழியருவக விழுந்தது; ஆகொயத்துப் ைறபவகள் வந்து அபதப் 
ைட்சித்துப்வைொட்டது. 

As he was scattering the seed, some fell along the path, and the birds came and ate it up. 

5. சிை விபத அதிக  ண்ணில்ைொத கற்ைொபற நிைத்தில் விழுந்தது; அதற்கு ஆழ ொன  ண்ணில்ைொததினொவை 
சீக்கிைத்தில் முபளத்தது. 

Some fell on rocky places, where it did not have much soil. It sprang up quickly, because the soil 

was shallow. 

6. மவயில் ஏறினவைொவதொ, தீய்ந்துவைொய், வவரில்ைொப யொல் உைர்ந்துவைொயிற்று. 

But when the sun came up, the plants were scorched, and they withered because they had no 

root. 

7. சிைவிபத முள்ளுள்ள இடங்களில் விழுந்தது; முள் வளர்ந்து, அது ைைன் மகொடொதைடி, அபத 
மநருக்கிப்வைொட்டது. 

Other seed fell among thorns, which grew up and choked the plants, so that they did not bear 

grain. 

8. சிைவிபத நல்ை நிைத்தில் விழுந்து, ஓங்கிவளருகிற ையிைொகி, ஒன்று முப்ைதும், ஒன்று அறுைதும், ஒன்று 
நூறு ொகப் ைைன் தந்தது. 

Still other seed fell on good soil. It came up, grew and produced a crop, some multiplying thirty, 

some sixty, some a hundred times.” 

9. வகட்கிறதற்குக் கொதுள்ளவன் வகட்கக்கடவன் என்று அவர்களுக்குச் மெொன்னொர். 

Then Jesus said, “Whoever has ears to hear, let them hear.” 

10. அவர் தனித்திருக்கிறவைொது, ைன்னிருவவைொடுங்கூட அவபைச் சூழந்திருந்தவர்கள் இந்த உவப பயக் குறித்து 
அவரிடத்தில் வகட்டொர்கள். 

When he was alone, the Twelve and the others around him asked him about the parables. 

11. அதற்கு அவர்: வதவனுபடய ைொஜ்யத்தின் இைகசியத்பத அறியும்ைடி உங்களுக்கு அருளப்ைட்டது; புறம்வை 
இருக்கிறவர்களுக்வகொ இபவகமளல்ைொம் உவப களொகச் மெொல்ைப்ைடுகிறது. 
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He told them, “The secret of the kingdom of God has been given to you. But to those on the 

outside everything is said in parables 

12. அவர்கள் குைப்ைடொதைடிக்கும், ைொவங்கள் அவர்களுக்கு  ன்னிக்கப்ைடொதைடிக்கும், அவர்கள் கண்டும் 
கொைொதவர்களொகவும், வகட்டும் உைைொதவர்களொகவும் இருக்கும்ைடி, இப்ைடிச் மெொல்ைப்ைடுகிறது என்றொர். 

so that,  “‘they may be ever seeing but never perceiving,  and ever hearing but never 

understanding;  otherwise they might turn and be forgiven!’  ”  

13. பின்பு அவர் அவர்கபள வநொக்கி: இந்த உவப பய நீங்கள் அறியவில்பையொ? அறியொவிட்டொல்  ற்ற 
உவப கபளமயல்ைொம் எப்ைடி அறிவீர்கள்? 

Then Jesus said to them, “Don’t you understand this parable? How then will you understand 

any parable? 

14. விபதக்கிறவன் வெனத்பத விபதக்கிறொன். 

The farmer sows the word. 

15. வெனத்பதக் வகட்டவுடவன ெொத்தொன் வந்து, அவர்கள் இருதயங்களில் விபதக்கப்ைட்ட வெனத்பத 
எடுத்துப்வைொடுகிறொன்; இவர்கவள வெனம் விபதக்கப்ைடுகிற வழியருகொனவர்கள். 

Some people are like seed along the path, where the word is sown. As soon as they hear it, 

Satan comes and takes away the word that was sown in them. 

16. அப்ைடிவய, வெனத்பதக் வகட்டவுடவன அபதச் ெந்வதொஷத்வதொடு ஏற்றுக்மகொண்டும், 

Others, like seed sown on rocky places, hear the word and at once receive it with joy. 

17. தங்களுக்குள்வள வவர்மகொள்ளொதைடியொல், மகொஞ்ெக்கொை ொத்திைம் நிபைத்திருக்கிறொர்கள், வெனத்தினிமித்தம் 
உைத்திைவமும் துன்ைமும் உண்டொனவுடவன இடறைபடகிறொர்கள்; இவர்கவள கற்ைொபற நிைத்தில் 
விபதக்கப்ைட்டவர்கள். 

But since they have no root, they last only a short time. When trouble or persecution comes 

because of the word, they quickly fall away. 

18. வெனத்பதக் வகட்டும், உைகக்கவபைகளும், ஐசுவரியத்தின்  யக்கமும்,  ற்றபவகபளப்ைற்றி உண்டொகிற 
இச்பெகளும் உட்பிைவவசித்து, வெனத்பத மநருக்கிப்வைொட, அதினொல் ைைனற்றுப்வைொகிறொர்கள். 

Still others, like seed sown among thorns, hear the word; 

19. இவர்கவள முள்ளுள்ள இடங்களில் விபதக்கப்ைட்டவர்கள். 

but the worries of this life, the deceitfulness of wealth and the desires for other things come in 

and choke the word, making it unfruitful. 

20. வெனத்பதக் வகட்டு, ஏற்றுக்மகொண்டு, ஒன்று முப்ைதும், ஒன்று அறுைதும், ஒன்று நூறு ொகப் 
ைைன்மகொடுக்கிறொர்கள்; இவர்கவள நல்ை நிைத்தில் விபதக்கப்ைட்டவர்கள் என்றொர். 

Others, like seed sown on good soil, hear the word, accept it, and produce a crop—some thirty, 

some sixty, some a hundred times what was sown.” 

21. பின்னும் அவர் அவர்கபள வநொக்கி: விளக்பகத் தண்டின்வ ல் பவக்கிறதற்வகயன்றி,  ைக்கொலின் கீழொகிலும், 
கட்டிலின் கீழொகிலும், பவக்கிறதற்குக் மகொண்டுவருவொர்களொ? 
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He said to them, “Do you bring in a lamp to put it under a bowl or a bed? Instead, don’t you put 

it on its stand? 

22. மவளியைங்க ொகொத அந்தைங்கமுமில்பை, மவளிக்குவைொத  பறமைொருளுமில்பை. 

For whatever is hidden is meant to be disclosed, and whatever is concealed is meant to be 

brought out into the open. 

23. வகட்கிறதற்கு ஒருவன் கொதுள்ளவனொயிருந்தொல் வகட்கக்கடவன் என்றொர். 

If anyone has ears to hear, let them hear.” 

24. பின்னும் அவர் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் வகட்கிறபதக் கவனியுங்கள். எந்த அளவினொல் அளக்கிறீர்கவளொ, 
அந்த அளவினொல் உங்களுக்கும் அளக்கப்ைடும்; வகட்கிற உங்களுக்கு அதிகம் மகொடுக்கப்ைடும். 

 “Consider carefully what you hear,” he continued. “With the measure you use, it will be 

measured to you—and even more. 

25. உள்ளவமனவவனொ அவனுக்குக் மகொடுக்கப்ைடும்; இல்ைொதவமனவவனொ அவனிடத்தில் உள்ளதும் 
எடுத்துக்மகொள்ளப்ைடும் என்றொர். 

Whoever has will be given more; whoever does not have, even what they have will be taken 

from them.” 

26. பின்னும் அவர் அவர்கபள வநொக்கி: வதவனுபடய ைொஜ்ய ொனது, ஒரு  னுஷன் நிைத்தில் விபதபய 
விபதத்து; 

He also said, “This is what the kingdom of God is like. A man scatters seed on the ground. 

27. இைவில் தூங்கி, ைகலில் விழித்திருக்க, அவனுக்குத் மதரியொதவித ொய், விபத முபளத்துப் ையிைொகிறதற்கு 
ஒப்ைொயிருக்கிறது. 

Night and day, whether he sleeps or gets up, the seed sprouts and grows, though he does not 

know how. 

28. எப்ைடிமயன்றொல், நிை ொனது முன்பு முபளபயயும், பின்பு கதிபையும், கதிரிவை நிபறந்த தொனியத்பதயும் 
ைைனொகத் தொனொய்க் மகொடுக்கும். 

All by itself the soil produces grain—first the stalk, then the head, then the full kernel in the 

head. 

29. ையிர் விபளந்து அறுப்புக்கொைம் வந்தவுடவன, அறுக்கிறதற்கு ஆட்கபள அனுப்புகிறொன் என்றொர். 

As soon as the grain is ripe, he puts the sickle to it, because the harvest has come.” 

30. பின்னும் அவர் அவர்கபள வநொக்கி: வதவனுபடய ைொஜ்யத்பத எதற்கு ஒப்பிடுவவொம்? அல்ைது எந்த 
உவப யினொவை அபதத் திருஷ்டொந்தப்ைடுத்துவவொம்? 

Again he said, “What shall we say the kingdom of God is like, or what parable shall we use to 

describe it? 
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31. அது ஒரு கடுகுவிபதக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறது; அது பூமியில் விபதக்கப்ைடும்வைொது பூமியிலுள்ள ெகை 
விபதகளிலும் சிறியதொயிருக்கிறது; 

It is like a mustard seed, which is the smallest of all seeds on earth. 

32. விபதக்கப்ைட்ட பின்வைொ, அது வளர்ந்து, ெகை பூண்டுகளிலும் மைரிதொகி, ஆகொயத்துப் ைறபவகள் 
அதினுபடய நிழலின்கீழ் வந்தபடயத்தக்க மைரிய கிபளகபள விடும் என்றொர். 

Yet when planted, it grows and becomes the largest of all garden plants, with such big branches 

that the birds can perch in its shade.” 

33. அவர்கள் வகட்டறியும் திைொணிக்குத்தக்கதொக, அவர் இப்ைடிப்ைட்ட அவநக உவப களினொவை அவர்களுக்கு 
வெனத்பதச் மெொன்னொர். 

With many similar parables Jesus spoke the word to them, as much as they could understand. 

34. உவப களினொவையன்றி அவர்களுக்கு ஒன்றும் மெொல்ைவில்பை; அவர் தம்முபடய சீஷவைொவட 
தனித்திருக்கும்வைொது, அவர்களுக்கு எல்ைொவற்பறயும் விவரித்துச்மெொன்னொர். 

He did not say anything to them without using a parable. But when he was alone with his own 

disciples, he explained everything. 

35. அன்று ெொயங்கொைத்தில், அவர் அவர்கபள வநொக்கி: அக்கபைக்குப் வைொவவொம் வொருங்கள் என்றொர். 

That day when evening came, he said to his disciples, “Let us go over to the other side.” 

36. அவர்கள் ஜனங்கபள அனுப்பிவிட்டு, அவர் ைடவிலிருந்தைடிவய அவபைக்மகொண்டுவைொனொர்கள். வவவற 
ைடவுகளும் அவவைொவடகூட இருந்தது. 

Leaving the crowd behind, they took him along, just as he was, in the boat. There were also 

other boats with him. 

37. அப்மைொழுது ைைத்த சுழல்கொற்று உண்டொகி, ைடவு நிைம்ைத்தக்கதொக, அபைகள் அதின்வ ல் வ ொதிற்று. 

A furious squall came up, and the waves broke over the boat, so that it was nearly swamped. 

38. கப்ைலின் பின்னணியத்தில் அவர் தபையபைபயபவத்து நித்திபையொயிருந்தொர். அவர்கள் அவபை எழுப்பி: 
வைொதகவை, நொங்கள்  டிந்துவைொகிறது உ க்குக்கவபையில்பையொ என்றொர்கள். 

Jesus was in the stern, sleeping on a cushion. The disciples woke him and said to him, “Teacher, 

don’t you care if we drown?” 

39. அவர் எழுந்து, கொற்பற அதட்டி, கடபைப்ைொர்த்து: இபையொவத, அப தைொயிரு என்றொர். அப்மைொழுது 
கொற்று நின்றுவைொய், மிகுந்த அப தல்உண்டொயிற்று. 

He got up, rebuked the wind and said to the waves, “Quiet! Be still!” Then the wind died down 

and it was completely calm. 

40. அவர் அவர்கபள வநொக்கி: ஏன் இப்ைடிப் ையப்ைட்டீர்கள்? ஏன் உங்களுக்கு விசுவொெம் இல்ைொ ற்வைொயிற்று 
என்றொர். 

He said to his disciples, “Why are you so afraid? Do you still have no faith?” 

41. அவர்கள் மிகவும் ையந்து: இவர் யொவைொ? கொற்றும் கடலும் இவருக்குக் கீழ்ப்ைடிகிறவத என்று, 
ஒருவவைொமடொருவர் மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். 
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They were terrified and asked each other, “Who is this? Even the wind and the waves obey 

him!” 

மாற்கு 5 

1. பின்பு அவர்கள் கடலுக்கு அக்கபையிலுள்ள கதவைனருபடய நொட்டில் வந்தொர்கள். 

They went across the lake to the region of the Gerasenes.  

2. அவர் ைடவிலிருந்து இறங்கினவுடவன, அசுத்த ஆவியுள்ள ஒரு  னுஷன் பிவைதக்கல்ைபறகளிலிருந்து அவருக்கு 
எதிைொக வந்தொன். 

When Jesus got out of the boat, a man with an impure spirit came from the tombs to meet him. 

3. அவனுபடய குடியிருப்பு கல்ைபறகளிவை இருந்தது; அவபனச் ெங்கிலிகளினொலும் கட்ட ஒருவனொலும் 
கூடொதிருந்தது. 

This man lived in the tombs, and no one could bind him anymore, not even with a chain. 

4. அவன் அவநகந்தைம் விைங்குகளினொலும் ெங்கிலிகளினொலும் கட்டப்ைட்டிருந்தும், ெங்கிலிகபள முறித்து, 
விைங்குகபளத் தகர்த்துப்வைொடுவொன்; அவபனயடக்க ஒருவனொலும் கூடொதிருந்தது. 

For he had often been chained hand and foot, but he tore the chains apart and broke the irons 

on his feet. No one was strong enough to subdue him. 

5. அவன் எப்மைொழுதும் இைவும் ைகலும்,  பைகளிலும் கல்ைபறகளிலும் இருந்து, கூக்குைலிட்டு, கல்லுகளினொவை 
தன்பனக் கொயப்ைடுத்திக்மகொண்டிருந்தொன். 

Night and day among the tombs and in the hills he would cry out and cut himself with stones. 

6. அவன் இவயசுபவத் தூைத்திவை கண்டவைொது, ஓடிவந்து, அவபைப்ைணிந்துமகொண்டு: 

When he saw Jesus from a distance, he ran and fell on his knees in front of him. 

7. இவயசுவவ, உன்னத ொன வதவனுபடய கு ொைவன, எனக்கும் உ க்கும் என்ன? என்பன 
வவதபனப்ைடுத்தொதைடிக்கு வதவன்வைரில் உ க்கு ஆபைமயன்று மிகுந்த ெத்தமிட்டுச் மெொன்னொன். 

He shouted at the top of his voice, “What do you want with me, Jesus, Son of the Most High 

God? In God’s name don’t torture me!” 

8. ஏமனனில் அவர் அவபன வநொக்கி: அசுத்த ஆவிவய, இந்த  னுஷபன விட்டுப் புறப்ைட்டுப் வைொ என்று 
மெொல்லியிருந்தொர். 

For Jesus had said to him, “Come out of this man, you impure spirit!” 

9. அப்மைொழுது அவர் அவபன வநொக்கி: உன் வைர் என்னமவன்று வகட்டொர். அதற்கு அவன்: நொங்கள் 
அவநகைொயிருக்கிறைடியொல் என் வைர் வைகிவயொன் என்று மெொல்லி, 

Then Jesus asked him, “What is your name?” “My name is Legion,” he replied, “for we are 

many.” 

10. தங்கபள அந்தத் திபெயிலிருந்து துைத்திவிடொதைடிக்கு அவபை மிகவும் வவண்டிக்மகொண்டொன். 

And he begged Jesus again and again not to send them out of the area. 
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11. அப்மைொழுது, அவ்விடத்தில்  பையருவக அவநகம் ைன்றிகள் கூட்ட ொக வ ய்ந்துமகொண்டிருந்தது. 

A large herd of pigs was feeding on the nearby hillside. 

12. அந்தப் பிெொசுகமளல்ைொம் அவபை வநொக்கி: ைன்றிகளுக்குள்வள வைொகும்ைடி, அபவகளுக்குள்வள எங்கபள 
அனுப்பும் என்று அவபை வவண்டிக்மகொண்டன. 

The demons begged Jesus, “Send us among the pigs; allow us to go into them.” 

13. இவயசு அபவகளுக்கு உத்தைவு மகொடுத்தவுடவன, அசுத்த ஆவிகள் புறப்ைட்டுப் ைன்றிகளுக்குள் வைொயின; 
உடவன ஏறக்குபறய இைண்டொயிைம் ைன்றிகளுள்ள அந்தக் கூட்டம் உயர்ந்த வ ட்டிலிருந்து ஓடி, கடலிவை 
ைொய்ந்து, கடலில் அமிழ்ந்து  ொண்டன. 

He gave them permission, and the impure spirits came out and went into the pigs. The herd, 

about two thousand in number, rushed down the steep bank into the lake and were drowned. 

14. ைன்றிகபள வ ய்த்தவர்கள் ஓடி, இபதப் ைட்டைத்திலும் சுற்றுப்புறங்களிலும் அறிவித்தொர்கள். அப்மைொழுது 
ெம்ைவித்தபதப் ைொர்க்கும்ைடி ஜனங்கள் புறப்ைட்டு; 

Those tending the pigs ran off and reported this in the town and countryside, and the people 

went out to see what had happened. 

15. இவயசுவினிடத்தில் வந்து, வைகிவயொனொகிய பிெொசுகள் பிடித்திருந்தவன் வஸ்திைந்தரித்து, உட்கொர்ந்து, புத்தி 
மதளிந்திருக்கிறபதக் கண்டு, ையந்தொர்கள். 

When they came to Jesus, they saw the man who had been possessed by the legion of demons, 

sitting there, dressed and in his right mind; and they were afraid. 

16. பிெொசுகள் பிடித்திருந்தவனுக்கும் ைன்றிகளுக்கும் ெம்ைவித்தபதக் கண்டவர்களும் அவர்களுக்கு விவை ொய்ச் 
மெொன்னொர்கள். 

Those who had seen it told the people what had happened to the demon-possessed man—and 

told about the pigs as well. 

17. அப்மைொழுது தங்கள் எல்பைகபள விட்டுப்வைொகும்ைடி அவபை வவண்டிக்மகொள்ளத் மதொடங்கினொர்கள். 

Then the people began to plead with Jesus to leave their region. 

18. அப்ைடிவய அவர் ைடவில் ஏறுகிறமைொழுது, பிெொசு பிடித்திருந்தவன், அவவைொவடகூட இருக்கும்ைடி தனக்கு 
உத்தைவுமகொடுக்க அவபை வவண்டிக்மகொண்டொன். 

As Jesus was getting into the boat, the man who had been demon-possessed begged to go with 

him. 

19. இவயசு அவனுக்கு உத்தைவுமகொடொ ல்: நீ உன் இனத்தொரிடத்தில் உன் வீட்டிற்குப்வைொய், கர்த்தர் உனக்கு 
இைங்கி, உனக்குச் மெய்தபவகபளமயல்ைொம் அவர்களுக்கு அறிவிமயன்று மெொன்னொர். 

Jesus did not let him, but said, “Go home to your own people and tell them how much the Lord 

has done for you, and how he has had mercy on you.” 

20. அந்தப்ைடி அவன் வைொய், இவயசு தனக்குச் மெய்தபவகபளமயல்ைொம் மதக்கப்வைொலி என்னும் நொட்டில் 
பிைசித்தம்ைண்ைத்மதொடங்கினொன்; எல்ைொரும் ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். 
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So the man went away and began to tell in the Decapolis  how much Jesus had done for him. 

And all the people were amazed. 

21. இவயசு ைடவில் ஏறி  றுைடியும் இக்கபைக்கு வந்து, கடவைொைத்திலிருந்தவைொது, திைளொன ஜனங்கள் 
அவரிடத்தில் கூடிவந்தொர்கள். 

When Jesus had again crossed over by boat to the other side of the lake, a large crowd gathered 

around him while he was by the lake. 

22. அப்மைொழுது, மஜைஆையத்தபைவரில் ஒருவனொகிய யவீரு என்ைவன் வந்து, அவபைக் கண்டவுடவன, அவர் 
ைொதத்திவை விழுந்து: 

Then one of the synagogue leaders, named Jairus, came, and when he saw Jesus, he fell at his 

feet. 

23. என் கு ொைத்தி  ைைஅவஸ்பதப்ைடுகிறொள், அவள் ஆவைொக்கியம் அபடயும்ைடிக்கு நீர் வந்து, அவள்வ ல் 
உ து பககபள பவயும், அப்மைொழுது பிபழப்ைொள் என்று அவபை மிகவும் வவண்டிக்மகொண்டொன். 

He pleaded earnestly with him, “My little daughter is dying. Please come and put your hands on 

her so that she will be healed and live.” 

24. அவர் அவவனொவடகூடப் வைொனொர். திைளொன ஜனங்கள் அவருக்குப் பின்மென்று, அவபை மநருக்கினொர்கள். 

So Jesus went with him. A large crowd followed and pressed around him. 

25. அப்மைொழுது ைன்னிைண்டு வருஷ ொய்ப் மைரும்ைொடுள்ள ஒரு ஸ்திரீ, 

And a woman was there who had been subject to bleeding for twelve years. 

26. அவநக பவத்தியர்களொல் மிகவும் வருத்தப்ைட்டு, தனக்கு உண்டொனபவகபளமயல்ைொம் மெைவழித்தும், 
ெற்றொகிலும் குை படயொ ல் அதிக வருத்தப்ைடுகிறமைொழுது, 

She had suffered a great deal under the care of many doctors and had spent all she had, yet 

instead of getting better she grew worse. 

27. இவயசுபவக்குறித்துக் வகள்விப்ைட்டு: நொன் அவருபடய வஸ்திைங்கபளயொகிலும் மதொட்டொல் மெொஸ்த ொவவன் 
என்று மெொல்லி; 

When she heard about Jesus, she came up behind him in the crowd and touched his cloak, 

28. ஜனக்கூட்டத்துக்குள்வள அவருக்குப் பின்னொக வந்து, அவருபடய வஸ்திைத்பதத் மதொட்டொள். 

because she thought, “If I just touch his clothes, I will be healed.” 

29. உடவன அவளுபடய உதிைத்தின் ஊறல் நின்றுவைொயிற்று; அந்த வவதபன நீங்கி ஆவைொக்கிய படந்தபத 
அவள் தன் ெரீைத்தில் உைர்ந்தொள். 

Immediately her bleeding stopped and she felt in her body that she was freed from her 

suffering. 

30. உடவன இவயசு தம்மிலிருந்து வல்ைப  புறப்ைட்டபதத் த க்குள் அறிந்து, ஜனக்கூட்டத்துக்குள்வள திரும்பி: 
என் வஸ்திைங்கபளத் மதொட்டது யொர் என்று வகட்டொர். 
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At once Jesus realized that power had gone out from him. He turned around in the crowd and 

asked, “Who touched my clothes?” 

31. அவருபடய சீஷர்கள் அவபை வநொக்கி: திைளொன ஜனங்கள் உம்ப  மநருக்கிக்மகொண்டிருக்கிறபத நீர் 
கண்டும், என்பனத் மதொட்டது யொர் என்று வகட்கிறீவை என்றொர்கள். 

“You see the people crowding against you,” his disciples answered, “and yet you can ask, ‘Who 

touched me?’ ” 

32. இபதச் மெய்தவபளக் கொணும்ைடிக்கு அவர் சுற்றிலும் ைொர்த்தொர். 

But Jesus kept looking around to see who had done it. 

33. தன்னிடத்திவை ெம்ைவித்தபத அறிந்த அந்த ஸ்திரீயொனவள் ையந்து, நடுங்கி, அவர் முன்ைொக வந்து விழுந்து, 
உண்ப பயமயல்ைொம் அவருக்குச் மெொன்னொள். 

Then the woman, knowing what had happened to her, came and fell at his feet and, trembling 

with fear, told him the whole truth. 

34. அவர் அவபளப் ைொர்த்து:  கவள, உன் விசுவொெம் உன்பன இைட்சித்தது, நீ ெ ொதொனத்வதொவடவைொய், உன் 
வவதபன நீங்கி, சுக ொயிரு என்றொர். 

He said to her, “Daughter, your faith has healed you. Go in peace and be freed from your 

suffering.” 

35. அவர் இப்ைடிப் வைசிக்மகொண்டிருக்பகயில், மஜைஆையத்தபைவனுபடய வீட்டிலிருந்து சிைர் வந்து: 
உம்முபடய கு ொைத்தி  ரித்துப்வைொனொள், இனி ஏன் வைொதகபை வருத்தப்ைடுத்துகிறீர் என்றொர்கள். 

While Jesus was still speaking, some people came from the house of Jairus, the synagogue 

leader. “Your daughter is dead,” they said. “Why bother the teacher anymore?” 

36. அவர்கள் மெொன்ன வொர்த்பதபய இவயசு வகட்டவுடவன, மஜைஆையத்தபைவபன வநொக்கி: ையப்ைடொவத, 
விசுவொெமுள்ளவனொயிரு என்று மெொல்லி; 

Overhearing  what they said, Jesus told him, “Don’t be afraid; just believe.” 

37. வைதுருபவயும், யொக்வகொபையும், யொக்வகொபின் ெவகொதைன் வயொவொபனயும் தவிை, வவமறொருவரும் தம்வ ொவட 
வருகிறதற்கு இடங்மகொடொ ல்; 

He did not let anyone follow him except Peter, James and John the brother of James. 

38. மஜைஆையத்தபைவனுபடய வீட்டிவை வந்து, ெந்தடிபயயும் மிகவும் அழுது புைம்புகிறவர்கபளயும் கண்டு, 

When they came to the home of the synagogue leader, Jesus saw a commotion, with people 

crying and wailing loudly. 

39. உள்வள பிைவவசித்து: நீங்கள் ெந்தடிைண்ணி அழுகிறமதன்ன? பிள்பள  ரிக்கவில்பை, நித்திபையொயிருக்கிறொள் 
என்றொர். 

He went in and said to them, “Why all this commotion and wailing? The child is not dead but 

asleep.” 

40. அதற்கொக அவபைப்ைொர்த்து நபகத்தொர்கள். எல்ைொபையும் அவர் மவளிவய வைொகப்ைண்ணி, பிள்பளயின் 
தகப்ைபனயும் தொபயயும் தம்வ ொவட வந்தவர்கபளயும் அபழத்துக்மகொண்டு, பிள்பளயிருந்த இடத்தில் 
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பிைவவசித்து, 

But they laughed at him. After he put them all out, he took the child’s father and mother and 

the disciples who were with him, and went in where the child was. 

41. பிள்பளயின் பகபயப் பிடித்து: தலீத்தொகூமி என்றொர்; அதற்கு, சிறுமைண்வை எழுந்திரு என்று உனக்குச் 
மெொல்லுகிவறன் என்று அர்த்த ொம். 

He took her by the hand and said to her, “Talitha koum!” (which means “Little girl, I say to you, 

get up!”). 

42. உடவன சிறுமைண் எழுந்து நடந்தொள்; அவள் ைன்னிைண்டு வயதுள்ளவளொயிருந்தொள். அவர்கள் மிகுந்த 
ஆச்ெரியப்ைட்டுப் பிைமித்தொர்கள். 

Immediately the girl stood up and began to walk around (she was twelve years old). At this they 

were completely astonished. 

43. அபத ஒருவருக்கும் அறிவியொதைடி அவர்களுக்கு உறுதியொகக் கட்டபளயிட்டு, அவளுக்கு ஆகொைம் 
மகொடுக்கும்ைடி மெொன்னொர். 

He gave strict orders not to let anyone know about this, and told them to give her something to 

eat. 

மாற்கு 6 

1. அவர் அவ்விடம் விட்டுப் புறப்ைட்டு, தொம் வளர்ந்த ஊருக்கு வந்தொர்; அவருபடய சீஷரும் அவவைொவடகூட 
வந்தொர்கள். 

Jesus left there and went to his hometown, accompanied by his disciples. 

2. ஓய்வுநொளொனவைொது, மஜைஆையத்தில் உைவதெம்ைண்ைத்மதொடங்கினொர். அவநகர் வகட்டு, ஆச்ெரியப்ைட்டு, 
இபவகள் இவனுக்கு எங்வகயிருந்து வந்தது? இவன் பககளினொல் இப்ைடிப்ைட்ட ைைத்த மெய்பககள் நடக்கும்ைடி 
இவனுக்குக் மகொடுக்கப்ைட்ட ஞொனம் எப்ைடிப்ைட்டது? 

When the Sabbath came, he began to teach in the synagogue, and many who heard him were 

amazed. “Where did this man get these things?” they asked. “What’s this wisdom that has been 

given him? What are these remarkable miracles he is performing? 

3. இவன் தச்ென் அல்ைவொ?  ரியொளுபடய கு ொைன் அல்ைவொ? யொக்வகொபு, வயொவெ, யூதொ, சீவ ொன் 
என்ைவர்களுக்கு ெவகொதைன் அல்ைவொ? இவன் ெவகொதரிகளும் இங்வக நம்மிடத்தில் இருக்கிறொர்கள் அல்ைவொ? 
என்று மெொல்லி, அவபைக்குறித்து இடறைபடந்தொர்கள். 

Isn’t this the carpenter? Isn’t this Mary’s son and the brother of James, Joseph,  Judas and 

Simon? Aren’t his sisters here with us?” And they took offense at him. 

4. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: தீர்க்கதரிசி ஒருவன் தன் ஊரிலும் தன் இனத்திலும் தன் வீட்டிலுவ யன்றி 
வவமறங்கும் கனவீன படயொன் என்றொர். 

Jesus said to them, “A prophet is not without honor except in his own town, among his relatives 

and in his own home.” 
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5. அங்வக அவர் சிை வநொயொளிகள்வ ல் பககபள பவத்து, அவர்கபளக் குை ொக்கினவதயன்றி, வவமறொரு 
அற்புதமும் மெய்யக்கூடொ ல், 

He could not do any miracles there, except lay his hands on a few sick people and heal them. 

6. அவர்களுபடய அவிசுவொெத்பதக்குறித்து ஆச்ெரியப்ைட்டு, கிைொ ங்களிவை சுற்றித்திரிந்து, உைவதெம் 
ைண்ணினொர். 

He was amazed at their lack of faith. Then Jesus went around teaching from village to village. 

7. அவர் ைன்னிருவபையும் அபழத்து, அசுத்த ஆவிகபளத் துைத்த அவர்களுக்கு அதிகொைங்மகொடுத்து, 

Calling the Twelve to him, he began to send them out two by two and gave them authority over 

impure spirits. 

8. வழிக்குப் பைபயயொகிலும், அப்ைத்பதயொகிலும், கச்பெயில் கொபெயொகிலும், எடுத்துக்மகொண்டுவைொகொ ல், ஒரு 
தடிபய ொத்திைம் எடுத்துக்மகொண்டுவைொகவும்; 

These were his instructions: “Take nothing for the journey except a staff—no bread, no bag, no 

money in your belts. 

9. ைொதைட்பெகபளப் வைொட்டுக்மகொண்டுவைொகவும், இைண்டு அங்கிகபளத் தரியொதிருக்கவும் கட்டபளயிட்டொர். 

Wear sandals but not an extra shirt. 

10. பின்பு அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் எங்வகயொகிலும் ஒரு வீட்டில் பிைவவசித்தொல் அவ்விடத்பத விட்டுப் 
புறப்ைடுகிறவபைக்கும் அங்வகதொவன தங்கியிருங்கள். 

Whenever you enter a house, stay there until you leave that town. 

11. எவர்களொகிலும் உங்கபள ஏற்றுக்மகொள்ளொ லும், உங்கள் வெனங்கபளக்வகளொ லும் இருந்தொல், நீங்கள் 
அவ்விடம் விட்டுப் புறப்ைடும்வைொது, அவர்களுக்குச் ெொட்சியொக உங்கள் கொல்களின் கீவழ ைடிந்த தூசிபய 
உதறிப்வைொடுங்கள். நியொயத்தீர்ப்புநொளிவை அந்தப் ைட்டைத்திற்கு வநரிடுவபதப்ைொர்க்கிலும் வெொவதொம் 
மகொவ ொைொ ைட்டைத்திற்கு வநரிடுவது இைகுவொயிருக்கும் என்று ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் 
என்று மெொல்லி, அவர்கபள இைண்டு இைண்டுவைைொக அனுப்பினொர். 

And if any place will not welcome you or listen to you, leave that place and shake the dust off 

your feet as a testimony against them.” 

12. அவர்கள் புறப்ைட்டுப்வைொய்:  னந்திரும்புங்கள் என்று பிைெங்கித்து; 

They went out and preached that people should repent. 

13. அவநகம் பிெொசுகபளத் துைத்தி, அவநகம் வநொயொளிகபள எண்மைய் பூசிச் மெொஸ்த ொக்கினொர்கள். 

They drove out many demons and anointed many sick people with oil and healed them. 

14. அவருபடய வைர் பிைசித்த ொனைடியினொல், ஏவைொதுைொஜொ அவபைக்குறித்துக் வகள்விப்ைட்டு: 
வயொவொன்ஸ்நொனன்  ரித்வதொரிலிருந்து எழுந்தொன், ஆபகயொல் அவனிடத்தில் இந்தப் ைைத்தமெய்பககள் 
விளங்குகிறது என்றொன். 

King Herod heard about this, for Jesus’ name had become well known. Some were saying,  

“John the Baptist has been raised from the dead, and that is why miraculous powers are at work 

in him.” 



2802 

Index 

15. சிைர்: அவர் எலியொ என்றொர்கள். வவறு சிைர்: அவர், ஒரு தீர்க்கதரிசி, அல்ைது தீர்க்கதரிசிகளில் 
ஒருவபனப்வைொலிருக்கிறொமைன்று மெொன்னொர்கள். 

Others said, “He is Elijah.” And still others claimed, “He is a prophet, like one of the prophets of 

long ago.” 

16. ஏவைொது அபதக் வகட்டமைொழுது: அவன் நொன் சிைச்வெதம்ைண்ணின வயொவொன்தொன்; அவன் 
 ரித்வதொரிலிருந்து எழுந்தொன் என்றொன். 

But when Herod heard this, he said, “John, whom I beheaded, has been raised from the dead!” 

17. ஏவைொது தன் ெவகொதைனொகிய பிலிப்புவின்  பனவி ஏவைொதியொபளத் தனக்கு  பனவியொக்கிக்மகொண்டவைொது, 

For Herod himself had given orders to have John arrested, and he had him bound and put in 

prison. He did this because of Herodias, his brother Philip’s wife, whom he had married. 

18. வயொவொன் ஏவைொபத வநொக்கி: நீர் உம்முபடய ெவகொதைன்  பனவிபய பவத்துக்மகொள்ளுவது 
நியொய ல்ைமவன்று மெொன்னதினிமித்தம், ஏவைொது வெவகபை அனுப்பி, வயொவொபனப் பிடித்துக் கட்டிக்கொவலில் 
பவத்திருந்தொன். 

For John had been saying to Herod, “It is not lawful for you to have your brother’s wife.” 

19. ஏவைொதியொளும் அவனுக்குச் ெதி நிபனத்து, அவபனக் மகொன்றுவைொட  னதொயிருந்தொள்; ஆகிலும் அவளொல் 
கூடொ ற்வைொயிற்று. 

So Herodias nursed a grudge against John and wanted to kill him. But she was not able to, 

20. அவதமனன்றொல் வயொவொன் நீதியும் ைரிசுத்தமுமுள்ளவமனன்று ஏவைொது அறிந்து, அவனுக்குப் ையந்து, 
அவபனப் ைொதுகொத்து, அவன் வயொெபனயின்ைடி அவநக கொரியங்கபளச் மெய்து, விருப்ைத்வதொவட அவன் 
மெொல்பைக் வகட்டுவந்தொன். 

because Herod feared John and protected him, knowing him to be a righteous and holy man. 

When Herod heard John, he was greatly puzzled ; yet he liked to listen to him. 

21. பின்பு ெ யம் வொய்த்தது; எப்ைடிமயன்றொல், ஏவைொது தன் மஜன் நொளிவை தன்னுபடய பிைபுக்களுக்கும், 
வெனொதிைதிகளுக்கும், கலிவையொ நொட்டின் பிைதொன  னுஷருக்கும் ஒரு விருந்து ைண்ணினவைொது, 

Finally the opportune time came. On his birthday Herod gave a banquet for his high officials and 

military commanders and the leading men of Galilee. 

22. ஏவைொதியொளின் கு ொைத்தி ெபை நடுவவ வந்து நடனம்ைண்ணி, ஏவைொதுபவயும் அவவனொவடகூடப் 
ைந்தியிருந்தவர்கபளயும் ெந்வதொஷப்ைடுத்தினொள், அப்மைொழுது, ைொஜொ சிறுமைண்பை வநொக்கி: உனக்கு 
வவண்டியபத என்னிடத்தில் வகள், அபத உனக்குத் தருவவன் என்று மெொன்னது ல்ைொ ல்; 

When the daughter of  Herodias came in and danced, she pleased Herod and his dinner guests. 

The king said to the girl, “Ask me for anything you want, and I’ll give it to you.” 

23. நீ என்னிடத்தில் எபதக் வகட்டொலும், அது என் ைொஜ்யத்தில் ைொதியொனொலும், அபத உனக்குத் தருவவன் 
என்று அவளுக்கு ஆபையும் இட்டொன். 

And he promised her with an oath, “Whatever you ask I will give you, up to half my kingdom.” 

24. அப்மைொழுது, அவள் மவளிவயவைொய், நொன் என்ன வகட்கவவண்டும் என்று தன் தொயினிடத்தில் வகட்டொள். 
அதற்கு அவள்: வயொவொன்ஸ்நொனனுபடய தபைபயக் வகள் என்றொள். 
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She went out and said to her mother, “What shall I ask for?” “The head of John the Baptist,” she 

answered. 

25. உடவன அவள் ைொஜொவினிடத்தில் சீக்கிை ொய் வந்து: நீர் இப்மைொழுவத ஒரு தொைத்தில் 
வயொவொன்ஸ்நொனனுபடய தபைபய எனக்குத் தைவவண்டும் என்று வகட்டொள். 

At once the girl hurried in to the king with the request: “I want you to give me right now the 

head of John the Baptist on a platter.” 

26. அப்மைொழுது ைொஜொ மிகுந்த துக்க படந்தொன்; ஆகிலும், ஆபையினிமித்தமும், 
கூடப்ைந்தியிருந்தவர்களினிமித்தமும், அவளுக்கு அபத  றுக்க னதில்ைொ ல்; 

The king was greatly distressed, but because of his oaths and his dinner guests, he did not want 

to refuse her. 

27. உடவன அவனுபடய தபைபயக் மகொண்டுவரும்ைடி வெவகனுக்குக் கட்டபளயிட்டு அனுப்பினொன். 

So he immediately sent an executioner with orders to bring John’s head. The man went, 

beheaded John in the prison, 

28. அந்தப்ைடி அவன் வைொய், கொவற்கூடத்திவை அவபனச் சிைச்வெதம்ைண்ணி, அவன் தபைபய ஒரு தொைத்திவை 
மகொண்டுவந்து, அபத அந்தச் சிறு மைண்ணுக்குக் மகொடுத்தொன்; அந்தச் சிறுமைண் அபதத் தன் தொயினிடத்தில் 
மகொடுத்தொள். 

and brought back his head on a platter. He presented it to the girl, and she gave it to her 

mother. 

29. அவனுபடய சீஷர்கள் அபதக் வகள்விப்ைட்டு வந்து, அவன் உடபை எடுத்து, ஒரு கல்ைபறயில் 
பவத்தொர்கள். 

On hearing of this, John’s disciples came and took his body and laid it in a tomb. 

30. அப்மைொழுது அப்வைொஸ்தைர் இவயசுவினிடத்தில் கூடிவந்து, தொங்கள் மெய்தபவகள் உைவதசித்தபவகள் 
யொபவயும் அவருக்கு அறிவித்தொர்கள். 

The apostles gathered around Jesus and reported to him all they had done and taught. 

31. அவர் அவர்கபள வநொக்கி: வனொந்தை ொன ஓரிடத்தில் தனித்து ெற்வற இபளப்ைொறும்ைடி வைொவவொம் 
வொருங்கள் என்றொர்; ஏமனனில், வருகிறவர்களும் வைொகிறவர்களும் அவநகைொயிருந்தைடியினொல் வைொஜனம் 
ைண்ணுகிறதற்கும் அவர்களுக்குச் ெ யமில்ைொதிருந்தது. 

Then, because so many people were coming and going that they did not even have a chance to 

eat, he said to them, “Come with me by yourselves to a quiet place and get some rest.” 

32. அப்ைடிவய அவர்கள் தனிப யொய் ஒரு ைடவில் ஏறி வனொந்தை ொன ஓர் இடத்திற்குப் வைொனொர்கள். 

So they went away by themselves in a boat to a solitary place. 

33. அவர்கள் புறப்ைட்டுப் வைொகிறபத ஜனங்கள் கண்டொர்கள். அவபை அறிந்த அவநகர் ெகை 
ைட்டைங்களிலுமிருந்து கொல்நபடயொய் அவ்விடத்திற்கு ஓடி, அவர்களுக்கு முன்வன அங்வக வெர்ந்து, 
அவரிடத்தில் கூடிவந்தொர்கள். 
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But many who saw them leaving recognized them and ran on foot from all the towns and got 

there ahead of them. 

34. இவயசு கபையில் வந்து, அவநக ஜனங்கபளக் கண்டு, அவர்கள் வ ய்ப்ைனில்ைொத ஆடுகபளப் 
வைொலிருந்தைடியொல், அவர்கள்வ ல்  னதுருகி, அவநக கொரியங்கபள அவர்களுக்கு உைவதசிக்கத் மதொடங்கினொர். 

When Jesus landed and saw a large crowd, he had compassion on them, because they were like 

sheep without a shepherd. So he began teaching them many things. 

35. மவகுவநைம் மென்றபின்பு, அவருபடய சீஷர்கள் அவரிடத்தில் வந்து: இது வனொந்தை ொன இடம், 
மவகுவநைமு ொயிற்று; 

By this time it was late in the day, so his disciples came to him. “This is a remote place,” they 

said, “and it’s already very late. 

36. புசிக்கிறதற்கும் இவர்களிடத்திவை ஒன்றுமில்பை; ஆபகயொல் இவர்கள் சுற்றியிருக்கிற கிைொ ங்களுக்கும் 
ஊர்களுக்கும் வைொய், தங்களுக்கொக அப்ைங்கபள வொங்கிக்மகொள்ளும்ைடி இவர்கபள அனுப்பிவிடவவண்டும் 
என்றொர்கள். 

Send the people away so that they can go to the surrounding countryside and villages and buy 

themselves something to eat.” 

37. அவர் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கவள அவர்களுக்குப் வைொஜனங்மகொடுங்கள் என்றொர். அதற்கு அவர்கள்: 
நொங்கள் வைொய், இருநூறு ைைத்துக்கு அப்ைங்கபள வொங்கி இவர்களுக்குப் புசிக்கும்ைடி மகொடுக்கக்கூடுவ ொ 
என்றொர்கள். 

But he answered, “You give them something to eat.” They said to him, “That would take more 

than half a year’s wages ! Are we to go and spend that much on bread and give it to them to 

eat?” 

38. அதற்கு அவர்: உங்களிடத்தில் எத்தபன அப்ைங்களுண்டு, வைொய்ப்ைொருங்கள் என்றொர். அவர்கள் ைொர்த்துவந்து: 
ஐந்து அப்ைங்களும், இைண்டு மீன்களும் உண்டு என்றொர்கள். 

 “How many loaves do you have?” he asked. “Go and see.” When they found out, they said, 

“Five—and two fish.” 

39. அப்மைொழுது எல்ைொபையும் ைசும்புல்லின்வ ல் ைந்திைந்தியொக உட்கொைபவக்கும்ைடி அவர்களுக்குக் 
கட்டபளயிட்டொர். 

Then Jesus directed them to have all the people sit down in groups on the green grass. 

40. அப்ைடிவய வரிபெ வரிபெயொய், நூறுநூறுவைைொகவும் ஐம்ைபதம்ைதுவைைொகவும் உட்கொர்ந்தொர்கள். 

So they sat down in groups of hundreds and fifties. 

41. அவர் அந்த ஐந்து அப்ைங்கபளயும், அந்த இைண்டு மீன்கபளயும் எடுத்து, வொனத்பத அண்ைொந்துைொர்த்து, 
ஆசீர்வதித்து, அப்ைங்கபளப்பிட்டு, அவர்களுக்குப் ைரி ொறும்ைடி தம்முபடய சீஷர்களிடத்தில் மகொடுத்தொர். 
அப்ைடிவய இைண்டு மீன்கபளயும் எல்ைொருக்கும் ைங்கிட்டொர். 

Taking the five loaves and the two fish and looking up to heaven, he gave thanks and broke the 

loaves. Then he gave them to his disciples to distribute to the people. He also divided the two 

fish among them all. 
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42. எல்ைொரும் ெொப்பிட்டுத் திருப்தியபடந்தொர்கள். 

They all ate and were satisfied, 

43. வ லும் அப்ைங்களிலும் மீன்களிலும் மீதியொன துணிக்பககபளப் ைன்னிைண்டு கூபடநிபறய எடுத்தொர்கள். 

and the disciples picked up twelve basketfuls of broken pieces of bread and fish. 

44. அப்ைம் ெொப்பிட்ட புருஷர் ஏறக்குபறய ஐயொயிைம்வைைொயிருந்தொர்கள் 

The number of the men who had eaten was five thousand. 

45. அவர் ஜனங்கபள அனுப்பிவிடுபகயில், தம்முபடய சீஷர்கள் ைடவில் ஏறி அக்கபையில் மைத்ெொயிதொவுக்கு 
எதிைொக, த க்கு முன்வன வைொகும்ைடி, அவர்கபளத் துரிதப்ைடுத்தினொர். 

Immediately Jesus made his disciples get into the boat and go on ahead of him to Bethsaida, 

while he dismissed the crowd. 

46. அவர் ஜனங்கபள அனுப்பிவிட்டபின்பு, மஜைம்ைண்ணும்ைடி ஒரு  பையின்வ ல் ஏறினொர். 

After leaving them, he went up on a mountainside to pray. 

47. ெொயங்கொை ொனவைொது ைடவு நடுக்கடலிலிருந்தது; அவவைொ கபையிவை தனிப யொயிருந்தொர். 

Later that night, the boat was in the middle of the lake, and he was alone on land. 

48. அப்மைொழுது கொற்று அவர்களுக்கு எதிைொயிருந்தைடியினொல், அவர்கள் தண்டு வலிக்கிறதில் வருத்தப்ைடுகிறபத 
அவர்கண்டு, இைொத்திரியில் நொைொம் ஜொ த்தில் கடலின்வ ல் நடந்து அவர்களிடத்தில் வந்து, அவர்கபளக் 
கடந்துவைொகிறவர்வைொல் கொைப்ைட்டொர். 

He saw the disciples straining at the oars, because the wind was against them. Shortly before 

dawn he went out to them, walking on the lake. He was about to pass by them, 

49. அவர் கடலின்வ ல் நடக்கிறபத அவர்கள் கண்டு, ஆவவெம் என்று எண்ணி, ெத்தமிட்டு அைறினொர்கள். 

but when they saw him walking on the lake, they thought he was a ghost. They cried out, 

50. அவர்கமளல்ைொரும் அவபைக் கண்டு கைக்க படந்தொர்கள். உடவன அவர் அவர்கவளொவட வைசி: 
திடன்மகொள்ளுங்கள், நொன்தொன், ையப்ைடொதிருங்கள் என்று மெொல்லி, 

because they all saw him and were terrified. Immediately he spoke to them and said, “Take 

courage! It is I. Don’t be afraid.” 

51. அவர்கள் இருந்த ைடவில் ஏறினொர். அப்மைொழுது கொற்று அ ர்ந்தது; அதினொல் அவர்கள் தங்களுக்குள்வள 
மிகவும் பிைமித்து ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். 

Then he climbed into the boat with them, and the wind died down. They were completely 

amazed, 

52. அவர்களுபடய இருதயம் கடினமுள்ளதொயிருந்தைடியினொல் அப்ைங்கபளக்குறித்து அவர்கள் 
உைைொ ற்வைொனொர்கள். 

for they had not understood about the loaves; their hearts were hardened. 

53. அவர்கள் கடபைக் கடந்து மகவனெவைத்மதன்னும் நொட்டிற்கு வந்து, கபைபிடித்தொர்கள். 

When they had crossed over, they landed at Gennesaret and anchored there. 
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54. அவர்கள் ைடவிலிருந்து இறங்கினவுடவன, ஜனங்கள் அவபை அறிந்து, 

As soon as they got out of the boat, people recognized Jesus. 

55. அந்தச் சுற்றுபுறம ங்கும் ஓடித்திரிந்து, பிணியொளிகபளப் ைடுக்பககளில் கிடத்தி, அவர் வந்திருக்கிறொமைன்று 
வகள்விப்ைட்ட இடங்களிமைல்ைொம் சு ந்து மகொண்டுவந்தொர்கள். 

They ran throughout that whole region and carried the sick on mats to wherever they heard he 

was. 

56. அல்ைொ லும் அவர் பிைவவசித்த கிைொ ங்கள் ைட்டைங்கள் நொடுகள் எபவகவளொ, அபவகளின் 
ெந்பதமவளிகளிவை வியொதிக்கொைபை பவத்து, அவருபடய வஸ்திைத்தின் ஓைத்பதயொகிலும் அவர்கள் மதொடும்ைடி 
உத்தைவொகவவண்டும் என்று அவபை வவண்டிக்மகொண்டொர்கள்; அவபைத் மதொட்ட யொவரும் மெொஸ்த ொனொர்கள். 

And wherever he went—into villages, towns or countryside—they placed the sick in the 

marketplaces. They begged him to let them touch even the edge of his cloak, and all who 

touched it were healed. 

மாற்கு 7 

1. எருெவைமிலிருந்து வந்த ைரிவெயரும், வவதைொைகரில் சிைரும் அவரிடத்தில் கூடிவந்தொர்கள். 

The Pharisees and some of the teachers of the law who had come from Jerusalem gathered 

around Jesus 

2. அப்மைொழுது அவருபடய சீஷரில் சிைர் கழுவொத அசுத்த பககளொவை வைொஜனம்ைண்ணுகிறபத அவர்கள் 
கண்டு குற்றம்பிடித்தொர்கள். 

and saw some of his disciples eating food with hands that were defiled, that is, unwashed. 

3. ஏமனனில் ைரிவெயர் முதலிய யூதர் அபனவரும் முன்வனொர்களின் ைொைம்ைரியத்பதக் பகக்மகொண்டு, அடிக்கடி 
பககழுவினொமைொழியச் ெொப்பிட ொட்டொர்கள். 

(The Pharisees and all the Jews do not eat unless they give their hands a ceremonial washing, 

holding to the tradition of the elders. 

4. கபடயிலிருந்து வரும்வைொதும் ஸ்நொனம்ைண்ைொ ல் ெொப்பிட ொட்டொர்கள். அப்ைடிவய மெம்புகபளயும், 
கிண்ைங்கபளயும், மெப்புக்குடங்கபளயும்,  பைகபளயும் கழுவுகிறது ல்ைொ ல், வவறு அவநக ஆெொைங்கபளயும் 
பகக்மகொண்டுவருவொர்கள். 

When they come from the marketplace they do not eat unless they wash. And they observe 

many other traditions, such as the washing of cups, pitchers and kettles. ) 

5. அப்மைொழுது, அந்தப் ைரிவெயரும் வவதைொைகரும் அவபை வநொக்கி: உம்முபடய சீஷர்கள் முன்வனொர்களின் 
ைொைம்ைரியத்பத மீறி, ஏன் பக கழுவொ ல் ெொப்பிடுகிறொர்கள் என்று வகட்டொர்கள். 

So the Pharisees and teachers of the law asked Jesus, “Why don’t your disciples live according 

to the tradition of the elders instead of eating their food with defiled hands?” 

6. அவர்களுக்கு அவர் பிைதியுத்தை ொக: இந்த ஜனங்கள் தங்கள் உதடுகளினொல் என்பனக் கனம்ைண்ணுகிறொர்கள்; 
அவர்கள் இருதயவ ொ எனக்குத் தூை ொய் விைகியிருக்கிறது என்றும், 
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He replied, “Isaiah was right when he prophesied about you hypocrites; as it is written:  “‘These 

people honor me with their lips,  but their hearts are far from me.  

7.  னுஷருபடய கற்ைபனகபள உைவதெங்களொகப் வைொதித்து, வீைொய் எனக்கு ஆைொதபன மெய்கிறொர்கள் 
என்றும், எழுதியிருக்கிறபிைகொைம்,  ொயக்கொைைொகிய உங்கபளக்குறித்து, ஏெொயொ நன்றொய்த் தீர்க்கதரிெனம் 
மெொல்லியிருக்கிறொன். 

 They worship me in vain;  their teachings are merely human rules.’   

8. நீங்கள் வதவனுபடய கட்டபளபயத் தள்ளிவிட்டு,  னுஷருபடய ைொைம்ைரியத்பதக் 
பகக்மகொண்டுவருகிறவர்களொய், கிண்ைங்கபளயும் மெம்புகபளயும் கழுவுகிறீர்கள்;  ற்றும் இப்ைடிப்ைட்ட அவநக 
ெடங்குகபளயும் அனுெரித்துவருகிறீர்கள் என்றொர். 

 You have let go of the commands of God and are holding on to human traditions.” 

9. பின்னும் அவர் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் உங்கள் ைொைம்ைரியத்பதக் பகக்மகொள்ளும்ைடிக்கு வதவனுபடய 
கட்டபளகபள வியர்த்த ொக்கினது நன்றொயிருக்கிறது. 

And he continued, “You have a fine way of setting aside the commands of God in order to 

observe  your own traditions! 

10. எப்ைடிமயனில், உன் தகப்ைபனயும் உன் தொபயயும் கனம்ைண்ணுவொயொக என்றும், தகப்ைபனயொவது 
தொபயயொவது நிந்திக்கிறவன் மகொல்ைப்ைடவவண்டும் என்றும், வ ொவெ மெொல்லியிருக்கிறொவை. 

For Moses said, ‘Honor your father and mother,’  and, ‘Anyone who curses their father or 

mother is to be put to death.’  

11. நீங்கவளொ, ஒருவன் தன் தகப்ைபனயொவது தொபயயொவது வநொக்கி: உனக்கு நொன் மெய்யத்தக்க உதவி எது 
உண்வடொ, அபதக் மகொர்ைொன் என்னும் கொணிக்பகயொகக் மகொடுக்கிவறன் என்று மெொல்லிவிட்டொல் அவனுபடய 
கடப  தீர்ந்தது என்று மெொல்லி, 

But you say that if anyone declares that what might have been used to help their father or 

mother is Corban (that is, devoted to God)— 

12. அவபன இனி தன் தகப்ைனுக்கொவது தன் தொய்க்கொவது யொமதொரு உதவியும் மெய்ய ஒட்டொ ல்; 

then you no longer let them do anything for their father or mother. 

13. நீங்கள் வைொதித்த உங்கள் ைொைம்ைரியத்தினொல் வதவவெனத்பத அவ ொக்குகிறீர்கள். இதுவைொைவவ நீங்கள் 
 ற்றும் அவநக கொரியங்கபளயும் மெய்கிறீர்கள் என்று மெொன்னொர். 

Thus you nullify the word of God by your tradition that you have handed down. And you do 

many things like that.” 

14. பின்பு அவர் ஜனங்கமளல்ைொபையும் வைவபழத்து அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் எல்ைொரும் எனக்குச் 
மெவிமகொடுத்து உைருங்கள். 

Again Jesus called the crowd to him and said, “Listen to me, everyone, and understand this. 

15.  னுஷனுக்குப் புறம்வை இருந்து அவனுக்குள்வள வைொகிறமதொன்றும் அவபனத் தீட்டுப்ைடுத்த ொட்டொது; 
அவன் உள்ளத்திலிருந்து புறப்ைடுகிறபவகவள அவபனத் தீட்டுப்ைடுத்தும், 
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Nothing outside a person can defile them by going into them. Rather, it is what comes out of a 

person that defiles them.” 

16. வகட்கிறதற்கு ஒருவன் கொதுள்ளவனொயிருந்தொல் வகட்கக்கடவன் என்றொர். 

Not Available 

17. அவர் ஜனங்கபளவிட்டு வீட்டுக்குள் பிைவவசித்தவைொது, அவருபடய சீஷர்கள் அவர் மெொன்ன 
உவப பயக்குறித்து அவரிடத்தில் விெொரித்தொர்கள். 

After he had left the crowd and entered the house, his disciples asked him about this parable. 

18. அதற்கு அவர்: நீங்களும் இவ்வளவு உைர்வில்ைொதவர்களொ? புறம்வையிருந்து  னுஷனுக்குள்வள 
வைொகிறமதொன்றும் அவபனத் தீட்டுப்ைடுத்த ொட்டமதன்று நீங்கள் அறிந்துமகொள்ளவில்பையொ? 

“Are you so dull?” he asked. “Don’t you see that nothing that enters a person from the outside 

can defile them? 

19. அது அவன் இருதயத்தில் வைொகொ ல் வயிற்றிவை வைொகிறது; அதிலிருந்து எல்ைொப் வைொஜனங்களின் 
அசுத்தங்கபளயும் கழிக்கிற ஆெனவழியொய் நீங்கிப்வைொகும். 

For it doesn’t go into their heart but into their stomach, and then out of the body.” (In saying 

this, Jesus declared all foods clean.) 

20.  னுஷனுக்குள்வள இருந்து புறப்ைடுகிறவத  னுஷபனத் தீட்டுப்ைடுத்தும். 

He went on: “What comes out of a person is what defiles them. 

21. எப்ைடிமயனில்,  னுஷருபடய இருதயத்திற்குள்ளிருந்து மைொல்ைொதசிந்தபனகளும், விைெொைங்களும், 
வவசித்தனங்களும், மகொபைைொதகங்களும், 

For it is from within, out of a person’s heart, that evil thoughts come—sexual immorality, theft, 

murder, 

22. களவுகளும், மைொருளொபெகளும், துஷ்டத்தனங்களும், கைடும், கொ விகொைமும், வன்கண்ணும், தூஷைமும், 
மைருப யும்,  திவகடும் புறப்ைட்டுவரும். 

adultery, greed, malice, deceit, lewdness, envy, slander, arrogance and folly. 

23. மைொல்ைொங்கொனபவகளொகிய இபவகமளல்ைொம் உள்ளத்திலிருந்து புறப்ைட்டு  னுஷபனத் தீட்டுப்ைடுத்தும் 
என்றொர். 

All these evils come from inside and defile a person.” 

24. பின்பு, அவர் எழுந்து அவ்விடம் விட்டுப் புறப்ைட்டு, தீரு சீவதொன் ைட்டைங்களின் எல்பைகளில் வைொய், 
ஒரு வீட்டுக்குள் பிைவவசித்து, ஒருவரும் அபத அறியொதிருக்க விரும்பியும், அவர்  பறவொயிருக்கக் 
கூடொ ற்வைொயிற்று. 

Jesus left that place and went to the vicinity of Tyre.  He entered a house and did not want 

anyone to know it; yet he could not keep his presence secret. 

25. அசுத்த ஆவி பிடித்திருந்த ஒரு சிறு மைண்ணின் தொயொகிய ஒரு ஸ்திரீ அவபைக்குறித்துக் வகள்விப்ைட்டு, வந்து 
அவர் ைொதத்தில் விழுந்தொள். 
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In fact, as soon as she heard about him, a woman whose little daughter was possessed by an 

impure spirit came and fell at his feet. 

26. அந்த ஸ்திரீ சீவைொவைனிக்கியொ வதெத்தொளொகிய கிவைக்க ஸ்திரீயொயிருந்தொள்; அவள் தன்  கபளப் பிடித்திருந்த 
பிெொபெத் துைத்திவிடவவண்டும ன்று அவபை வவண்டிக்மகொண்டொள். 

The woman was a Greek, born in Syrian Phoenicia. She begged Jesus to drive the demon out of 

her daughter. 

27. இவயசு அவபள வநொக்கி: முந்திப்பிள்பளகள் திருப்தியபடயட்டும்; பிள்ளகளின் அப்ைத்பத எடுத்து 
நொய்க்குட்டிகளுக்குப் வைொடுகிறது நல்ைதல்ை என்றொர். 

 “First let the children eat all they want,” he told her, “for it is not right to take the children’s 

bread and toss it to the dogs.” 

28. அதற்கு அவள்: ம ய்தொன், ஆண்டவவை, ஆகிலும், வ பஜயின் கீழிருக்கும் நொய்க்குட்டிகள் பிள்பளகள் 
சிந்துகிற துணிக்பககபளத் தின்னுவ  என்றொள். 

“Lord,” she replied, “even the dogs under the table eat the children’s crumbs.” 

29. அப்மைொழுது, அவர்: நீ மெொன்ன அந்த வொர்த்பதயினிமித்தம் வைொகைொம், பிெொசு உன்  கபள விட்டு 
நீங்கிப்வைொயிற்று என்றொர். 

Then he told her, “For such a reply, you may go; the demon has left your daughter.” 

30. அவள் தன் வீட்டுக்கு வந்தமைொழுது, பிெொசு வைொய்விட்டபதயும், தன்  கள் கட்டிலில் ைடுத்திருக்கிறபதயும் 
கண்டொள். 

She went home and found her child lying on the bed, and the demon gone. 

31.  றுைடியும், அவர் தீரு சீவதொன் ைட்டைங்களின் எல்பைகபள விட்டுப் புறப்ைட்டு, மதக்கப்வைொலியின் 
எல்பைகளின் வழியொய்க் கலிவையொக் கடைருவக வந்தொர். 

Then Jesus left the vicinity of Tyre and went through Sidon, down to the Sea of Galilee and into 

the region of the Decapolis.  

32. அங்வக மகொன்பனவொயுபடய ஒரு மெவிடபன அவரிடத்தில் மகொண்டுவந்து, அவர் த து பகபய 
அவன்வ ல் பவக்கும்ைடி வவண்டிக்மகொண்டொர்கள். 

There some people brought to him a man who was deaf and could hardly talk, and they begged 

Jesus to place his hand on him. 

33. அப்மைொழுது, அவர் அவபன ஜனக்கூட்டத்பத விட்டுத் தனிவய அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், தம்முபடய 
விைல்கபள அவன் கொதுகளில் பவத்து, உமிழ்ந்து, அவனுபடய நொபவத் மதொட்டு; 

After he took him aside, away from the crowd, Jesus put his fingers into the man’s ears. Then he 

spit and touched the man’s tongue. 

34. வொனத்பத அண்ைொந்துைொர்த்து, மைருமூச்சுவிட்டு: எப்ைத்தொ என்றொர்; அதற்குத் திறக்கப்ைடுவொயொக என்று 
அர்த்த ொம். 

He looked up to heaven and with a deep sigh said to him, “Ephphatha!” (which means “Be 

opened!”). 
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35. உடவன அவனுபடய மெவிகள் திறக்கப்ைட்டு, அவனுபடய நொவின் கட்டும் அவிழ்ந்து, அவன் 
மெவ்பவயொய்ப் வைசினொன். 

At this, the man’s ears were opened, his tongue was loosened and he began to speak plainly. 

36. அபத ஒருவருக்கும் மெொல்ைவவண்டொம ன்று அவர்களுக்குக் கட்டபளயிட்டொர்; ஆகிலும் எவ்வளவு 
அதிக ொய் அவர்களுக்குக் கட்டபளயிட்டொவைொ, அவ்வளவு அதிக ொய் அவர்கள் அபதப் பிைசித்தம்ைண்ணி, 

Jesus commanded them not to tell anyone. But the more he did so, the more they kept talking 

about it. 

37. எல்ைொவற்பறயும் நன்றொய்ச் மெய்தொர்; மெவிடர் வகட்கவும், ஊப யர் வைெவும்ைண்ணுகிறொர் என்று மெொல்லி, 
வ ன்வ லும் ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். 

People were overwhelmed with amazement. “He has done everything well,” they said. “He 

even makes the deaf hear and the mute speak.” 

மாற்கு 8 

1. அந்த நொட்களிவை திைளொன ஜனங்கள் கூடிவந்திருக்பகயில், அவர்கள் ெொப்பிடுகிறதற்கு ஒன்றுமில்ைொதவைொது, 
இவயசு தம்முபடய சீஷபை அபழத்து: 

During those days another large crowd gathered. Since they had nothing to eat, Jesus called his 

disciples to him and said, 

2. ஜனங்களுக்கொகப் ைரிதபிக்கிவறன், இவர்கள் இப்மைொழுது என்னிடத்தில் தங்கியிருந்த மூன்றுநொளொய்ச் ெொப்பிட 
ஒன்றுமில்ைொதிருக்கிறொர்கள். 

“I have compassion for these people; they have already been with me three days and have 

nothing to eat. 

3. இவர்களில் சிைர் தூைத்திலிருந்து வந்தவர்களொபகயொல், நொன் இவர்கபளப் ைட்டினியொய் வீட்டிற்கு 
அனுப்பிவிட்டொல் வழியில் வெொர்ந்துவைொவொர்கவள என்றொர். 

If I send them home hungry, they will collapse on the way, because some of them have come a 

long distance.” 

4. அதற்கு அவருபடய சீஷர்கள்: இந்த வனொந்தைத்திவை ஒருவன் எங்வகயிருந்து அப்ைங்கபளக் மகொண்டுவந்து 
இத்தபனவைர்கபளத் திருப்தியொக்கக்கூடும் என்றொர்கள். 

His disciples answered, “But where in this remote place can anyone get enough bread to feed 

them?” 

5. அதற்கு அவர்: உங்களிடத்தில் எத்தபன அப்ைங்கள் உண்டு என்று வகட்டொர். அவர்கள்: ஏழு அப்ைங்கள் 
உண்டு என்றொர்கள். 

 “How many loaves do you have?” Jesus asked. “Seven,” they replied. 

6. அப்மைொழுது அவர் ஜனங்கபளத் தபையிவை ைந்தியிருக்கக் கட்டபளயிட்டு, இந்த ஏழு அப்ைங்கபளயும் 
எடுத்து, ஸ்வதொத்திைம்ைண்ணி, பிட்டு, அவர்களுக்குப் ைரி ொறும்ைடி சீஷர்களிடத்தில் மகொடுத்தொர்; அவர்கள் 
ஜனங்களுக்குப் ைரி ொறினொர்கள். 

He told the crowd to sit down on the ground. When he had taken the seven loaves and given 
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thanks, he broke them and gave them to his disciples to distribute to the people, and they did 

so. 

7. சிை சிறுமீன்களும் அவர்களிடத்தில் இருந்தது; அவர் அபவகபளயும் ஆசீர்வதித்து அவர்களுக்குப் 
ைரி ொறும்ைடி மெொன்னொர். 

They had a few small fish as well; he gave thanks for them also and told the disciples to 

distribute them. 

8. அவர்கள் ெொப்பிட்டுத் திருப்தியபடந்தொர்கள்; மீதியொன துணிக்பககபள ஏழுகூபட நிபறய எடுத்தொர்கள். 

The people ate and were satisfied. Afterward the disciples picked up seven basketfuls of broken 

pieces that were left over. 

9. ெொப்பிட்டவர்கள் ஏறக்குபறய நொைொயிைம்வைைொயிருந்தொர்கள். பின்பு அவர் அவர்கபள அனுப்பிவிட்டொர். 

About four thousand were present. After he had sent them away, 

10. உடவன அவர் தம்முபடய சீஷவைொவடகூடப் ைடவில் ஏறி, தல் னூத்தொவின் எல்பைகளில் வந்தொர். 

he got into the boat with his disciples and went to the region of Dalmanutha. 

11. அப்மைொழுது ைரிவெயர் வந்து அவவைொவட தர்க்கிக்கத்மதொடங்கி, அவபைச் வெொதிக்கும்ைடி, வொனத்திலிருந்து 
ஒரு அபடயொளத்பதக் கொண்பிக்கவவண்டும் என்று வகட்டொர்கள். 

The Pharisees came and began to question Jesus. To test him, they asked him for a sign from 

heaven. 

12. அவர் தம்முபடய ஆவியில் மைருமூச்சுவிட்டு: இந்தச் ெந்ததியொர் அபடயொளம் வதடுகிறமதன்ன? இந்தச் 
ெந்ததியொருக்கு ஒரு அபடயொளமும் மகொடுக்கப்ைடுவதில்பைமயன்று ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் 
என்று மெொல்லி, 

He sighed deeply and said, “Why does this generation ask for a sign? Truly I tell you, no sign will 

be given to it.” 

13. அவர்கபள விட்டு  றுைடியும் ைடவில் ஏறி, அக்கபைக்குப் வைொனொர். 

Then he left them, got back into the boat and crossed to the other side. 

14. சீஷர்கள் அப்ைங்கபளக் மகொண்டுவை  றந்துவைொனொர்கள்; ைடவிவை அவர்களிடத்தில் ஒரு அப்ைம்  ொத்திைம் 
இருந்தது. 

The disciples had forgotten to bring bread, except for one loaf they had with them in the boat. 

15. அவர் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் ைரிவெயருபடய புளித்த ொபவக்குறித்தும் ஏவைொதின் 
புளித்த ொபவக்குறித்தும் எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள் என்று கற்பித்தொர். 

“Be careful,” Jesus warned them. “Watch out for the yeast of the Pharisees and that of Herod.” 

16. அதற்கு அவர்கள்: நம்மிடத்தில் அப்ைங்கள் இல்ைொதைடியொல் இப்ைடிச் மெொல்லுகிறொர் என்று தங்களுக்குள்வள 
வயொெபனைண்ணிக்மகொண்டொர்கள். 

They discussed this with one another and said, “It is because we have no bread.” 
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17. இவயசு அபத அறிந்து, அவர்கபள வநொக்கி: உங்களிடத்தில் அப்ைங்கள் இல்ைொதைடியினொல் நீங்கள் 
வயொெபனைண்ணுகிறமதன்ன? இன்னும் சிந்தியொ லும் உைைொ லும் இருக்கிறீர்களொ? இன்னும் உங்கள் இருதயம் 
கடின ொயிருக்கிறதொ? 

Aware of their discussion, Jesus asked them: “Why are you talking about having no bread? Do 

you still not see or understand? Are your hearts hardened? 

18. உங்களுக்குக் கண்களிருந்தும் கொைொதிருக்கிறீர்களொ? கொதுகளிருந்தும் வகளொதிருக்கிறீர்களொ? 
நிபனவுகூைொ லுமிருக்கிறீர்களொ? 

Do you have eyes but fail to see, and ears but fail to hear? And don’t you remember? 

19. நொன் ஐந்து அப்ைங்கபள ஐயொயிைம்வைருக்குப் ைங்கிட்டவைொது, மீதியொன துணிக்பககபள எத்தபன 
கூபடநிபறய எடுத்தீர்கள் என்று வகட்டொர், ைன்னிைண்டு என்றொர்கள். 

When I broke the five loaves for the five thousand, how many basketfuls of pieces did you pick 

up?” “Twelve,” they replied. 

20. நொன் ஏழு அப்ைங்கபள நொைொயிைம்வைருக்குப் ைங்கிட்டவைொது, மீதியொன துணிக்பககபள எத்தபன 
கூபடநிபறய எடுத்தீர்கள் என்று வகட்டொர். ஏழு என்றொர்கள். 

 “And when I broke the seven loaves for the four thousand, how many basketfuls of pieces did 

you pick up?” They answered, “Seven.” 

21. அப்ைடியொனொல், நீங்கள் உைைொதிருக்கிறது எப்ைடி என்றொர். 

He said to them, “Do you still not understand?” 

22. பின்பு அவர் மைத்ெொயிதொ ஊருக்கு வந்தொர்; அப்மைொழுது ஒரு குருடபன அவரிடத்தில் மகொண்டுவந்து, 
அவபனத் மதொடும்ைடி அவபை வவண்டிக்மகொண்டொர்கள். 

They came to Bethsaida, and some people brought a blind man and begged Jesus to touch him. 

23. அவர் குருடனுபடய பகபயப் பிடித்து, அவபனக் கிைொ த்துக்கு மவளிவய அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், 
அவன் கண்களில் உமிழ்ந்து, அவன்வ ல் பககபள பவத்து: எபதயொகிலும் கொண்கிறொயொ என்று வகட்டொர். 

He took the blind man by the hand and led him outside the village. When he had spit on the 

man’s eyes and put his hands on him, Jesus asked, “Do you see anything?” 

24. அவன் ஏறிட்டுப் ைொர்த்து: நடக்கிற  னுஷபை  ைங்கபளப்வைொைக் கொண்கிவறன் என்றொன். 

He looked up and said, “I see people; they look like trees walking around.” 

25. பின்பு அவர்  றுைடியும் அவன் கண்களின்வ ல் பககபள பவத்து, அவபன ஏறிட்டுப் ைொர்க்கும்ைடி 
மெய்தொர்; அப்மைொழுது அவன் மெொஸ்த படந்து, யொவபையும் மதளிவொய்க் கண்டொன். 

Once more Jesus put his hands on the man’s eyes. Then his eyes were opened, his sight was 

restored, and he saw everything clearly. 

26. பின்பு அவர் அவபன வநொக்கி: நீ கிைொ த்தில் பிைவவசியொ லும், கிைொ த்தில் இபத ஒருவருக்கும் 
மெொல்ைொ லும் இரு என்று மெொல்லி, அவபன வீட்டிற்கு அனுப்பிவிட்டொர். 

Jesus sent him home, saying, “Don’t even go into  the village.” 
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27. பின்பு, இவயசுவும் அவருபடய சீஷர்களும் புறப்ைட்டு, பிலிப்பு மெெரியொ ைட்டைத்பதச் வெர்ந்த 
கிைொ ங்களுக்குப் வைொனொர்கள். வழியிவை அவர் தம்முபடய சீஷர்கபள வநொக்கி: ஜனங்கள் என்பன யொர் என்று 
மெொல்லுகிறொர்கள் என்று வகட்டொர். 

Jesus and his disciples went on to the villages around Caesarea Philippi. On the way he asked 

them, “Who do people say I am?” 

28. அதற்கு அவர்கள்: சிைர் உம்ப  வயொவொன்ஸ்நொனன் என்றும், சிைர் எலியொ என்றும், வவறு சிைர் 
தீர்க்கதரிசிகளில் ஒருவர் என்றும் மெொல்லுகிறொர்கள் என்றொர்கள். 

They replied, “Some say John the Baptist; others say Elijah; and still others, one of the 

prophets.” 

29. அப்மைொழுது, அவர்: நீங்கள் என்பன யொர் என்று மெொல்லுகிறீர்கள் என்று வகட்டொர்; வைதுரு 
பிைதியுத்தை ொக: நீர் கிறிஸ்து என்றொன். 

 “But what about you?” he asked. “Who do you say I am?” Peter answered, “You are the 

Messiah.” 

30. அப்மைொழுது தம்ப க்குறித்து ஒருவருக்கும் மெொல்ைொதைடிக்கு அவர்களுக்கு உறுதியொய்க் கட்டபளயிட்டொர். 

Jesus warned them not to tell anyone about him. 

31. அல்ைொ லும்,  னுஷகு ொைன் ைைைொடுகள்ைட்டு, மூப்ைைொலும் பிைதொன ஆெொரியைொலும் வவதைொைகைொலும் 
ஆகொதவமனன்று தள்ளப்ைட்டு, மகொல்ைப்ைட்டு, மூன்றுநொபளக்குப்பின்பு உயிர்த்மதழுந்திருக்கவவண்டியமதன்று 
அவர்களுக்குப் வைொதிக்கத் மதொடங்கினொர். 

He then began to teach them that the Son of Man must suffer many things and be rejected by 

the elders, the chief priests and the teachers of the law, and that he must be killed and after 

three days rise again. 

32. இந்த வொர்த்பதபய அவர் தொைொள ொகச் மெொன்னொர். அப்மைொழுது, வைதுரு அவபைத் தனிவய 
அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், அவபைக் கடிந்துமகொள்ளத் மதொடங்கினொன். 

He spoke plainly about this, and Peter took him aside and began to rebuke him. 

33. அவர் திரும்பித் தம்முபடய சீஷபைப் ைொர்த்து, வைதுருபவ வநொக்கி: எனக்குப் பின்னொகப்வைொ, ெொத்தொவன, நீ 
வதவனுக்கு ஏற்றபவகபளச் சிந்தியொ ல்  னுஷருக்கு ஏற்றபவகபளச் சிந்திக்கிறொய் என்று மெொல்லி, அவபனக் 
கடிந்து மகொண்டொர். 

But when Jesus turned and looked at his disciples, he rebuked Peter. “Get behind me, Satan!” 

he said. “You do not have in mind the concerns of God, but merely human concerns.” 

34. பின்பு அவர் ஜனங்கபளயும் தம்முபடய சீஷர்கபளயும் தம்மிடத்தில் அபழத்து: ஒருவன் என் பின்வன 
வைவிரும்பினொல், அவன் தன்பனத்தொவன மவறுத்து, தன் சிலுபவபய எடுத்துக்மகொண்டு, என்பனப் 
பின்ைற்றக்கடவன். 

Then he called the crowd to him along with his disciples and said: “Whoever wants to be my 

disciple must deny themselves and take up their cross and follow me. 

35. தன் ஜீவபன இைட்சிக்க விரும்புகிறவன் அபத இழந்துவைொவொன், என்னிமித்த ொகவும் 
சுவிவெஷத்தினிமித்த ொகவும் தன் ஜீவபன இழந்துவைொகிறவன் அபத இைட்சித்துக்மகொள்ளுவொன். 
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For whoever wants to save their life  will lose it, but whoever loses their life for me and for the 

gospel will save it. 

36.  னுஷன் உைகம் முழுவபதயும் ஆதொயப்ைடுத்திக்மகொண்டொலும், தன் ஜீவபன நஷ்டப்ைடுத்தினொல் அவனுக்கு 
ைொைம் என்ன? 

What good is it for someone to gain the whole world, yet forfeit their soul? 

37.  னுஷன் தன் ஜீவனுக்கு ஈடொக என்னத்பதக் மகொடுப்ைொன்? 

Or what can anyone give in exchange for their soul? 

38. ஆதைொல் விைெொைமும் ைொவமுமுள்ள இந்தச் ெந்ததியில் என்பனக்குறித்தும் என் வொர்த்பதகபளக்குறித்தும் 
எவன் மவட்கப்ைடுவொவனொ, அவபனக் குறித்து  னுஷகு ொைனும் த து பிதொவின்  கிப மைொருந்தினவைொய்ப் 
ைரிசுத்த தூதர்கவளொடுங்கூட வரும்வைொது மவட்கப்ைடுவொர் என்றொர். 

If anyone is ashamed of me and my words in this adulterous and sinful generation, the Son of 

Man will be ashamed of them when he comes in his Father’s glory with the holy angels.” 

மாற்கு 9 

1. அன்றியும், அவர் அவர்கபள வநொக்கி: இங்வக நிற்கிறவர்களில் சிைர் வதவனுபடய ைொஜ்யம் ைைத்வதொவட 
வருவபதக் கொணுமுன்,  ைைத்பத ருசிைொர்ப்ைதில்பைமயன்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் 
என்றொர். 

And he said to them, “Truly I tell you, some who are standing here will not taste death before 

they see that the kingdom of God has come with power.” 

2. ஆறுநொபளக்குப்பின்பு, இவயசு வைதுருபவயும், யொக்வகொபையும், வயொவொபனயும் அபழத்து, உயர்ந்த 
 பையின்வ ல் அவர்கபளத் தனிவய கூட்டிக்மகொண்டுவைொய், அவர்களுக்கு முன்ைொக  றுரூை ொனொர். 

After six days Jesus took Peter, James and John with him and led them up a high mountain, 

where they were all alone. There he was transfigured before them. 

3. அவருபடய வஸ்திைம் உபறந்த பழபயப்வைொல் பூமியிவை எந்த வண்ைொனும் மவளுக்கக்கூடொத 
மவண்ப யொய்ப் பிைகொசித்தது. 

His clothes became dazzling white, whiter than anyone in the world could bleach them. 

4. அப்மைொழுது வ ொவெயும் எலியொவும் இவயசுவுடவன வைசுகிறவர்களொக அவர்களுக்குக் கொைப்ைட்டொர்கள். 

And there appeared before them Elijah and Moses, who were talking with Jesus. 

5. அப்மைொழுது வைதுரு இவயசுபவ வநொக்கி: ைபீ, நொம் இங்வக இருக்கிறது நல்ைது; உ க்கு ஒரு கூடொைமும், 
வ ொவெக்கு ஒரு கூடொைமும், எலியொவுக்கு ஒரு கூடொைமு ொக, மூன்று கூடொைங்கபளப் வைொடுவவொம் என்றொன். 

Peter said to Jesus, “Rabbi, it is good for us to be here. Let us put up three shelters—one for 

you, one for Moses and one for Elijah.” 

6. அவர்கள் மிகவும் ையந்திருந்தைடியொல், தொன் வைசுகிறது இன்னமதன்று அறியொ ல் இப்ைடிச் மெொன்னொன். 

(He did not know what to say, they were so frightened.) 
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7. அப்மைொழுது, ஒரு வ கம் அவர்கள்வ ல் நிழலிட்டது: இவர் என்னுபடய வநெகு ொைன், இவருக்குச் 
மெவிமகொடுங்கள் என்று அந்த வ கத்திலிருந்து ஒரு ெத்தம் உண்டொயிற்று. 

Then a cloud appeared and covered them, and a voice came from the cloud: “This is my Son, 

whom I love. Listen to him!” 

8. உடவன அவர்கள் சுற்றிலும் ைொர்த்தவைொது, இவயசு ஒருவபைத்தவிை வவமறொருவபையும் கொைவில்பை. 

Suddenly, when they looked around, they no longer saw anyone with them except Jesus. 

9. அவர்கள்  பையிலிருந்து இறங்குகிறவைொது, அவர் அவர்கபள வநொக்கி:  னுஷகு ொைன்  ரித்வதொரிலிருந்து 
எழுந்திருக்கும்வபைக்கும், நீங்கள் கண்டபவகபள ஒருவருக்கும் மெொல்ைவவண்டொம் என்று கட்டபளயிட்டொர். 

As they were coming down the mountain, Jesus gave them orders not to tell anyone what they 

had seen until the Son of Man had risen from the dead. 

10.  ரித்வதொரிலிருந்து எழுந்திருப்ைது என்னமவன்று அவர்கள் ஒருவரிடத்தில் ஒருவர் விெொரித்து, அந்த 
வொர்த்பதபயத் தங்களுக்குள்வள அடக்கிக்மகொண்டு: 

They kept the matter to themselves, discussing what “rising from the dead” meant. 

11. எலியொ முந்தி வைவவண்டும ன்று வவதைொைகர் மெொல்லுகிறொர்கவள, அமதப்ைடிமயன்று அவரிடத்தில் 
வகட்டொர்கள். 

And they asked him, “Why do the teachers of the law say that Elijah must come first?” 

12. அவர் பிைதியுத்தை ொக: எலியொமுந்திவந்து எல்ைொவற்பறயும் சீர்ப்ைடுத்துவது ம ய்தொன்; அல்ைொ லும், 
 னுஷகு ொைன் ைை ைொடுகள்ைட்டு, அவ திக்கப்ைடுவொமைன்று, அவபைக்குறித்து எழுதியிருக்கிறவத அது எப்ைடி 
என்றொர். 

Jesus replied, “To be sure, Elijah does come first, and restores all things. Why then is it written 

that the Son of Man must suffer much and be rejected? 

13. ஆனொலும் எலியொ வந்தொயிற்று, அவபனக்குறித்து எழுதியிருக்கிற பிைகொைம் தங்களுக்கு இஷ்ட ொனைடி 
அவனுக்குச் மெய்தொர்கமளன்று, உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

But I tell you, Elijah has come, and they have done to him everything they wished, just as it is 

written about him.” 

14. பின்பு அவர் சீஷரிடத்தில் வந்தவைொது, அவர்கபளச் சுற்றித் திைளொன ஜனங்கள் நிற்கிறபதயும், அவர்கவளொவட 
வவதைொைகர் தர்க்கிக்கிறபதயும் கண்டொர். 

When they came to the other disciples, they saw a large crowd around them and the teachers 

of the law arguing with them. 

15. ஜனங்கமளல்ைொரும் அவபைக் கண்டவுடவன மிகவும் ஆச்ெரியப்ைட்டு, ஓடிவந்து, அவருக்கு 
வந்தனஞ்மெய்தொர்கள். 

As soon as all the people saw Jesus, they were overwhelmed with wonder and ran to greet him. 

16. அவர் வவதைொைகபை வநொக்கி: நீங்கள் இவர்கவளொவட என்னத்பதக் குறித்துத் தர்க்கம்ைண்ணுகிறீர்கள் என்று 
வகட்டொர். 

 “What are you arguing with them about?” he asked. 
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17. அப்மைொழுது ஜனக்கூட்டத்தில் ஒருவன் அவபை வநொக்கி: வைொதகவை, ஊப யொன ஒரு ஆவி பிடித்த என் 
 கபன உம்மிடத்தில் மகொண்டுவந்வதன். 

A man in the crowd answered, “Teacher, I brought you my son, who is possessed by a spirit that 

has robbed him of speech. 

18. அது அவபன எங்வக பிடித்தொலும் அங்வக அவபன அபைக்கழிக்கிறது; அப்மைொழுது அவன் நுபைதள்ளி, 
ைல்பைக்கடித்து, வெொர்ந்துவைொகிறொன். அபதத் துைத்திவிடும்ைடி உம்முபடய சீஷரிடத்தில் வகட்வடன்; 
அவர்களொல் கூடொ ற்வைொயிற்று என்றொன். 

Whenever it seizes him, it throws him to the ground. He foams at the mouth, gnashes his teeth 

and becomes rigid. I asked your disciples to drive out the spirit, but they could not.” 

19. அவர் பிைதியுத்தை ொக: விசுவொெமில்ைொத ெந்ததிவய, எதுவபைக்கும் நொன் உங்கவளொடு இருப்வைன்? 
எதுவபைக்கும் உங்களிடத்தில் மைொறுப யொய் இருப்வைன்? அவபன என்னிடத்தில் மகொண்டுவொருங்கள் என்றொர். 

 “You unbelieving generation,” Jesus replied, “how long shall I stay with you? How long shall I 

put up with you? Bring the boy to me.” 

20. அவபன அவரிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள். அவபைக் கண்டவுடவன, அந்த ஆவி அவபன அபைக்கழித்தது; 
அவன் தபையிவை விழுந்து, நுபைதள்ளிப் புைண்டொன். 

So they brought him. When the spirit saw Jesus, it immediately threw the boy into a convulsion. 

He fell to the ground and rolled around, foaming at the mouth. 

21. அவர் அவனுபடய தகப்ைபன வநொக்கி: இது இவனுக்கு உண்டொகி எவ்வளவு கொை ொயிற்று என்று வகட்டொர். 
அதற்கு அவன்: சிறுவயது முதற்மகொண்வட உண்டொயிருக்கிறது; 

Jesus asked the boy’s father, “How long has he been like this?” “From childhood,” he answered. 

22. இவபனக் மகொல்லும்ைடிக்கு அது அவநகந்தைம் தீயிலும் தண்ணீரிலும் தள்ளிற்று. நீர் ஏதொகிலும் 
மெய்யக்கூடு ொனொல், எங்கள்வ ல்  னதிைங்கி, எங்களுக்கு உதவிமெய்யவவண்டும் என்றொன். 

“It has often thrown him into fire or water to kill him. But if you can do anything, take pity on us 

and help us.” 

23. இவயசு அவபன வநொக்கி: நீ விசுவொசிக்கக்கூடு ொனொல் ஆகும், விசுவொசிக்கிறவனுக்கு எல்ைொம் கூடும் என்றொர். 

 “‘If you can’?” said Jesus. “Everything is possible for one who believes.” 

24. உடவன பிள்பளயின் தகப்ைன்: விசுவொசிக்கிவறன் ஆண்டவவை, என் அவிசுவொெம் நீங்கும்ைடி உதவிமெய்யும் 
என்று கண்ணீவைொவட ெத்தமிட்டுச் மெொன்னொன். 

Immediately the boy’s father exclaimed, “I do believe; help me overcome my unbelief!” 

25. அப்மைொழுது ஜனங்கள் கூட்ட ொய் ஓடிவருகிறபத இவயசு கண்டு, அந்த அசுத்த ஆவிபய வநொக்கி: 
ஊப யும் மெவிடு ொன ஆவிவய, இவபன விட்டுப் புறப்ைட்டுப்வைொ, இனி இவனுக்குள் வைொகொவத என்று நொன் 
உனக்குக் கட்டபளயிடுகிவறன் என்று அபத அதட்டினொர். 

When Jesus saw that a crowd was running to the scene, he rebuked the impure spirit. “You deaf 

and mute spirit,” he said, “I command you, come out of him and never enter him again.” 

26. அப்மைொழுது அது ெத்தமிட்டு, அவபன மிகவும் அபைக்கழித்துப் புறப்ைட்டுப்வைொயிற்று. அவன் 
மெத்துப்வைொனொன் என்று அவநகர் மெொல்ைத்தக்கதொகச் மெத்தவன்வைொல் கிடந்தொன். 
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The spirit shrieked, convulsed him violently and came out. The boy looked so much like a corpse 

that many said, “He’s dead.” 

27. இவயசு அவன் பகபயப்பிடித்து, அவபனத் தூக்கினொர்; உடவன அவன் எழுந்திருந்தொன். 

But Jesus took him by the hand and lifted him to his feet, and he stood up. 

28. வீட்டில் அவர் பிைவவசித்தமைொழுது, அவருபடய சீஷர்கள்: அபதத் துைத்திவிட எங்களொல் ஏன் 
கூடொ ற்வைொயிற்று என்று அவரிடத்தில் தனித்துக் வகட்டொர்கள். 

After Jesus had gone indoors, his disciples asked him privately, “Why couldn’t we drive it out?” 

29. அதற்கு அவர்: இவ்வபகப் பிெொசு மஜைத்தினொலும் உைவொெத்தினொலுவ யன்றி  ற்மறவ்விதத்தினொலும் 
புறப்ைட்டுப்வைொகொது என்றொர். 

He replied, “This kind can come out only by prayer. ” 

30. பின்பு அவ்விடம் விட்டுப் புறப்ைட்டு, கலிவையொபவக் கடந்துவைொனொர்கள்; அபத ஒருவரும் 
அறியொதிருக்கவவண்டும ன்று விரும்பினொர். 

They left that place and passed through Galilee. Jesus did not want anyone to know where they 

were, 

31. ஏமனனில்  னுஷகு ொைன்  னுஷர் பககளில் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவொர் என்றும், அவர்கள் அவபைக் 
மகொன்றுவைொடுவொர்கள் என்றும்; மகொல்ைப்ைட்டு, மூன்றொம் நொளிவை உயிர்த்மதழுந்திருப்ைொர் என்றும் அவர் 
தம்முபடய சீஷர்களுக்குப் வைொதகம்ைண்ணிச் மெொல்லியிருந்தொர். 

because he was teaching his disciples. He said to them, “The Son of Man is going to be delivered 

into the hands of men. They will kill him, and after three days he will rise.” 

32. அவர்கவளொ அந்த வொர்த்பதபய அறிந்துமகொள்ளவில்பை, அபதக்குறித்து அவரிடத்தில் வகட்கவும் 
ையந்தொர்கள். 

But they did not understand what he meant and were afraid to ask him about it. 

33. அவர் கப்ைர்நகூமுக்கு வந்து, வீட்டிவை இருக்கும்வைொது, அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் வழியிவை எபதக்குறித்து 
உங்களுக்குள்வள தர்க்கம்ைண்ணினீர்கள் என்று வகட்டொர். 

They came to Capernaum. When he was in the house, he asked them, “What were you arguing 

about on the road?” 

34. அதற்கு அவர்கள் வைெொ ல் இருந்தொர்கள்; ஏமனனில் அவர்கள் தங்களுக்குள்வள எவன் மைரியவன் என்று 
வழியில் தர்க்கம்ைண்ணினொர்கள். 

But they kept quiet because on the way they had argued about who was the greatest. 

35. அப்மைொழுது அவர் உட்கொர்ந்து, ைன்னிருவபையும் அபழத்து: எவனொகிலும் முதல்வனொயிருக்க விரும்பினொல் 
அவன் எல்ைொருக்கும் கபடயொனவனும், எல்ைொருக்கும் ஊழியக்கொைனு ொயிருக்கக்கடவன் என்று மெொல்லி; 

Sitting down, Jesus called the Twelve and said, “Anyone who wants to be first must be the very 

last, and the servant of all.” 

36. ஒரு சிறுபிள்பளபய எடுத்து, அபத அவர்கள் நடுவிவை நிறுத்தி, அபத அபைத்துக்மகொண்டு, 

He took a little child whom he placed among them. Taking the child in his arms, he said to them, 
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37. இப்ைடிப்ைட்ட சிறு பிள்பளகளில் ஒன்பற என் நொ த்தினொவை ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறவன் என்பன 
ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறொன்; என்பன ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறவன் என்பன அல்ை, என்பன அனுப்பினவபை 
ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறொன் என்றொர். 

“Whoever welcomes one of these little children in my name welcomes me; and whoever 

welcomes me does not welcome me but the one who sent me.” 

38. அப்மைொழுது வயொவொன் அவபை வநொக்கி: வைொதகவை, நம்ப ப் பின்ைற்றொதவன் ஒருவன் உ து நொ த்தினொவை 
பிெொசுகபளத் துைத்துகிறபதக் கண்வடொம்; அவன் நம்ப ப் பின்ைற்றொதவனொனதொல், அவபனத் தடுத்வதொம் 
என்றொன். 

“Teacher,” said John, “we saw someone driving out demons in your name and we told him to 

stop, because he was not one of us.” 

39. அதற்கு இவயசு: அவபனத் தடுக்கவவண்டொம்; என் நொ த்தினொவை அற்புதஞ்மெய்கிறவன் எளிதொய் 
என்பனக்குறித்துத் தீங்கு மெொல்ை ொட்டொன். 

 “Do not stop him,” Jesus said. “For no one who does a miracle in my name can in the next 

moment say anything bad about me, 

40. ந க்கு விவைொத ொயிைொதவன் ந து ைட்ெத்திலிருக்கிறொன். 

for whoever is not against us is for us. 

41. நீங்கள் கிறிஸ்துவினுபடயவர்களொயிருக்கிறைடியினொவை, என் நொ த்தினிமித்தம் உங்களுக்கு ஒரு கைெம் 
தண்ணீர்க் குடிக்கக் மகொடுக்கிறவன் தன் ைைபன அபடயொ ற்வைொவதில்பை என்று ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன். 

Truly I tell you, anyone who gives you a cup of water in my name because you belong to the 

Messiah will certainly not lose their reward. 

42. என்னிடத்தில் விசுவொெ ொயிருக்கிற இந்தச் சிறியரில் ஒருவனுக்கு இடறல் உண்டொக்குகிறவன் எவவனொ, 
அவனுபடய கழுத்தில் ஏந்திைக்கல்பைக் கட்டி, ெமுத்திைத்தில் அவபனத் தள்ளிப்வைொடுகிறது அவனுக்கு 
நை ொயிருக்கும். 

 “If anyone causes one of these little ones—those who believe in me—to stumble, it would be 

better for them if a large millstone were hung around their neck and they were thrown into the 

sea. 

43. உன் பக உனக்கு இடறல் உண்டொக்கினொல், அபதத் தறித்துப்வைொடு; நீ இைண்டு பகயுபடயவனொய் அவியொத 
அக்கினியுள்ள நைகத்திவை வைொவபதப்ைொர்க்கிலும், ஊனனொய் ஜீவனுக்குள் பிைவவசிப்ைது உனக்கு நை ொயிருக்கும். 

If your hand causes you to stumble, cut it off. It is better for you to enter life maimed than with 

two hands to go into hell, where the fire never goes out. 

44. அங்வக அவர்கள் புழு ெொவொ லும் அக்கினி அவியொ லுமிருக்கும். 

Not Available 

45. உன் கொல் உனக்கு இடறல் உண்டொக்கினொல் அபதத் தறித்துப்வைொடு; நீ இைண்டு கொலுபடயவனொய் 
அவியொத அக்கினியுள்ள நைகத்திவை தள்ளப்ைடுவபதப்ைொர்க்கிலும், ெப்ைொணியொய் ஜீவனுக்குள் பிைவவசிப்ைது 
உனக்கு நை ொயிருக்கும். 
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And if your foot causes you to stumble, cut it off. It is better for you to enter life crippled than 

to have two feet and be thrown into hell. 

46. அங்வக அவர்கள் புழு ெொவொ லும் அக்கினி அவியொ லுமிருக்கும். 

Not Available 

47. உன் கண் உனக்கு இடறல் உண்டொக்கினொல், அபதப் பிடுங்கிப்வைொடு; நீ இைண்டு கண்ணுபடயவனொய் நைக 
அக்கினியிவை தள்ளப்ைடுவபதப்ைொர்க்கிலும், ஒற்பறக் கண்ைனொய் வதவனுபடய ைொஜ்யத்தில் பிைவவசிப்ைது 
உனக்கு நை ொயிருக்கும். 

And if your eye causes you to stumble, pluck it out. It is better for you to enter the kingdom of 

God with one eye than to have two eyes and be thrown into hell, 

48. அங்வக அவர்கள் புழு ெொவொ லும் அக்கினி அவியொ லுமிருக்கும். 

where  “‘the worms that eat them do not die,  and the fire is not quenched.’   

49. எந்தப் ைலியும் உப்பினொல் உப்பிடப்ைடுவதுவைொை, எந்த  னுஷனும் அக்கினியினொல் உப்பிடப்ைடுவொன். 

 Everyone will be salted with fire. 

50. உப்பு நல்ைதுதொன், உப்பு ெொை ற்றுப்வைொனொல், அதற்கு எதினொவை ெொைமுண்டொக்குவீர்கள்? உங்களுக்குள்வள 
உப்புபடயவர்களொயிருங்கள், ஒருவவைொமடொருவர் ெ ொதொனமுள்ளவர்களொயும் இருங்கள் என்றொர். 

 “Salt is good, but if it loses its saltiness, how can you make it salty again? Have salt among 

yourselves, and be at peace with each other.” 

மாற்கு 10 

1. அவர் அவ்விடம் விட்மடழுந்து, வயொர்தொனுக்கு அக்கபையிலுள்ள வதெத்தின் வழியொய் யூவதயொவின் 
எல்பைகளில் வந்தொர். ஜனங்கள்  றுைடியும் அவரிடத்தில் கூடிவந்தொர்கள். அவர் தம்முபடய வழக்கத்தின்ைடிவய 
 றுைடியும் அவர்களுக்குப் வைொதகம்ைண்ணினொர். 

Jesus then left that place and went into the region of Judea and across the Jordan. Again crowds 

of people came to him, and as was his custom, he taught them. 

2. அப்மைொழுது ைரிவெயர், அவபைச் வெொதிக்கவவண்டும ன்று, அவரிடத்தில் வந்து: புருஷனொனவன் தன் 
 பனவிபயத் தள்ளிவிடுவது நியொய ொ என்று வகட்டொர்கள். 

Some Pharisees came and tested him by asking, “Is it lawful for a man to divorce his wife?” 

3. அவர் பிைதியுத்தை ொக: வ ொவெ உங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டிருக்கிறது என்ன என்று வகட்டொர். 

 “What did Moses command you?” he replied. 

4. அதற்கு அவர்கள்: தள்ளுதற்சீட்பட எழுதிக்மகொடுத்து, அவபளத் தள்ளிவிடைொம ன்று வ ொவெ 
உத்தைவுமகொடுத்திருக்கிறொர் என்றொர்கள். 

They said, “Moses permitted a man to write a certificate of divorce and send her away.” 

5. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: உங்கள் இருதயகடினத்தினிமித்தம் இந்தக் கட்டபளபய உங்களுக்கு 
எழுதிக்மகொடுத்தொன். 

 “It was because your hearts were hard that Moses wrote you this law,” Jesus replied. 
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6. ஆகிலும், ஆதியிவை  னுஷபைச் சிருஷ்டித்த வதவன் அவர்கபள ஆணும் மைண்ணு ொக உண்டொக்கினொர். 

“But at the beginning of creation God ‘made them male and female.’  

7. இதினிமித்தம் புருஷனொனவன் தன் தகப்ைபனயும் தொபயயும் விட்டுத் தன்  பனவிவயொவட இபெந்திருப்ைொன்; 

‘For this reason a man will leave his father and mother and be united to his wife,  

8. அவர்கள் இருவரும் ஒவை  ொம்ெ ொயிருப்ைொர்கள்; இவ்வித ொய் அவர்கள் இருவைொயிைொ ல் ஒவை 
 ொம்ெ ொயிருக்கிறொர்கள். 

and the two will become one flesh.’  So they are no longer two, but one flesh. 

9. ஆபகயொல், வதவன் இபைத்தபத  னுஷன் பிரிக்கொதிருக்கக்கடவன் என்றொர். 

Therefore what God has joined together, let no one separate.” 

10. பின்பு வீட்டிவை அவருபடய சீஷர்கள் அந்தக் கொரியத்பதக்குறித்து  றுைடியும் அவரிடத்தில் விெொரித்தொர்கள். 

When they were in the house again, the disciples asked Jesus about this. 

11. அப்மைொழுது அவர்: எவனொகிலும் தன்  பனவிபயத் தள்ளிவிட்டு, வவமறொருத்திபய விவொகம்ைண்ணினொல், 
அவன் அவளுக்கு விவைொத ொய் விைெொைஞ்மெய்கிறவனொயிருப்ைொன். 

He answered, “Anyone who divorces his wife and marries another woman commits adultery 

against her. 

12.  பனவியும் தன் புருஷபனத் தள்ளிவிட்டு, வவமறொருவபன விவொகம்ைண்ணினொல், 
விைெொைஞ்மெய்கிறவளொயிருப்ைொள் என்றொர். 

And if she divorces her husband and marries another man, she commits adultery.” 

13. அப்மைொழுது, சிறு பிள்பளகபள அவர் மதொடும்ைடிக்கு அவர்கபள அவரிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள்; 
மகொண்டுவந்தவர்கபளச் சீஷர்கள் அதட்டினொர்கள். 

People were bringing little children to Jesus for him to place his hands on them, but the 

disciples rebuked them. 

14. இவயசு அபதக் கண்டு, விென படந்து: சிறு பிள்பளகள் என்னிடத்தில் வருகிறதற்கு இடங்மகொடுங்கள்; 
அவர்கபளத் தபடைண்ைொதிருங்கள்; வதவனுபடய ைொஜ்யம் அப்ைடிப்ைட்டவர்களுபடயது. 

When Jesus saw this, he was indignant. He said to them, “Let the little children come to me, and 

do not hinder them, for the kingdom of God belongs to such as these. 

15. எவனொகிலும் சிறு பிள்பளபயப்வைொல் வதவனுபடய ைொஜ்யத்பத ஏற்றுக்மகொள்ளொவிட்டொல், அவன் அதில் 
பிைவவசிப்ைதில்பைமயன்று, ம ய்யொகவவ உஙகளுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்று மெொல்லி, 

Truly I tell you, anyone who will not receive the kingdom of God like a little child will never 

enter it.” 

16. அவர்கபள அபைத்துக்மகொண்டு, அவர்கள்வ ல் பககபள பவத்து, அவர்கபள ஆசீர்வதித்தொர். 

And he took the children in his arms, placed his hands on them and blessed them. 

17. பின்பு அவர் புறப்ைட்டு வழியிவை வைொபகயில், ஒருவன் ஓடிவந்து, அவருக்கு முன்ைொக முழங்கொல்ைடியிட்டு: 
நல்ை வைொதகவை, நித்தியஜீவபனச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும்ைடி நொன் என்ன மெய்யவவண்டும் என்று வகட்டொன். 
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As Jesus started on his way, a man ran up to him and fell on his knees before him. “Good 

teacher,” he asked, “what must I do to inherit eternal life?” 

18. அதற்கு இவயசு: நீ என்பன நல்ைவன் என்று மெொல்வொவனன்? வதவன் ஒருவர் தவிை நல்ைவன் 
ஒருவனுமில்பைவய. 

 “Why do you call me good?” Jesus answered. “No one is good—except God alone. 

19. விைெொைஞ்மெய்யொதிருப்ைொயொக, மகொபை மெய்யொதிருப்ைொயொக, களவு மெய்யொதிருப்ைொயொக, மைொய்ச்ெொட்சி 
மெொல்ைொதிருப்ைொயொக, வஞ்ெபன மெய்யொதிருப்ைொயொக, உன் தகப்ைபனயும் உன் தொபயயும் கனம்ைண்ணுவொயொக 
என்கிற கற்ைபனகபள அறிந்திருக்கிறொவய என்றொர். 

You know the commandments: ‘You shall not murder, you shall not commit adultery, you shall 

not steal, you shall not give false testimony, you shall not defraud, honor your father and 

mother.’ ” 

20. அதற்கு அவன்: வைொதகவை, இபவகபளமயல்ைொம் என் சிறுவயதுமுதல் பகக்மகொண்டிருக்கிவறன் என்றொன். 

“Teacher,” he declared, “all these I have kept since I was a boy.” 

21. இவயசு அவபனப் ைொர்த்து, அவனிடத்தில் அன்புகூர்ந்து: உன்னிடத்தில் ஒரு குபறவு உண்டு; நீ வைொய், 
உனக்கு உண்டொனபவகபளமயல்ைொம் விற்று, தரித்திைருக்குக் மகொடு; அப்மைொழுது ைைவைொகத்திவை உனக்குப் 
மைொக்கிஷம் உண்டொயிருக்கும்; பின்பு சிலுபவபய எடுத்துக்மகொண்டு, என்பனப் பின்ைற்றிவொ என்றொர். 

Jesus looked at him and loved him. “One thing you lack,” he said. “Go, sell everything you have 

and give to the poor, and you will have treasure in heaven. Then come, follow me.” 

22. அவன் மிகுந்த ஆஸ்தியுள்ளவனொயிருந்தைடியொல், இந்த வொர்த்பதபயக் வகட்டு,  ன டிந்து, துக்கத்வதொவட 
வைொய்விட்டொன். 

At this the man’s face fell. He went away sad, because he had great wealth. 

23. அப்மைொழுது இவயசு சுற்றிப்ைொர்த்து, தம்முபடய சீஷபை வநொக்கி: ஐசுவரியமுள்ளவர்கள் வதவனுபடய 
ைொஜ்யத்தில் பிைவவசிப்ைது எவ்வளவு அரிதொயிருக்கிறது என்றொர். 

Jesus looked around and said to his disciples, “How hard it is for the rich to enter the kingdom 

of God!” 

24. சீஷர்கள் அவருபடய வொர்த்பதகபளக்குறித்து ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். இவயசு பின்னும் அவர்கபள வநொக்கி: 
பிள்பளகவள, ஐசுவரியத்தின்வ ல் நம்பிக்பகயொயிருக்கிறவர்கள் வதவனுபடய ைொஜ்யத்தில் பிைவவசிக்கிறது 
எவ்வளவு அரிதொயிருக்கிறது! 

The disciples were amazed at his words. But Jesus said again, “Children, how hard it is  to enter 

the kingdom of God! 

25. ஐசுவரியவொன் வதவனுபடய ைொஜ்யத்தில் பிைவவசிப்ைபதப்ைொர்க்கிலும், ஒட்டக ொனது ஊசியின் கொதிவை 
நுபழவது எளிதொயிருக்கும் என்றொர். 

It is easier for a camel to go through the eye of a needle than for someone who is rich to enter 

the kingdom of God.” 
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26. அவர்கள் பின்னும் அதிக ொய் ஆச்ெரியப்ைட்டு: அப்ைடியொனொல் யொர் இைட்சிக்கப்ைடக்கூடும் என்று 
தங்களுக்குள்வள மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். 

The disciples were even more amazed, and said to each other, “Who then can be saved?” 

27. இவயசு அவர்கபளப் ைொர்த்து:  னுஷைொல் இது கூடொததுதொன், வதவனொல் இது கூடொததல்ை; வதவனொவை 
எல்ைொம் கூடும் என்றொர். 

Jesus looked at them and said, “With man this is impossible, but not with God; all things are 

possible with God.” 

28. அப்மைொழுது வைதுரு அவபை வநொக்கி: இவதொ, நொங்கள் எல்ைொவற்பறயும்விட்டு, உம்ப ப் பின்ைற்றிவனொவ , 
என்று மெொல்ைத்மதொடங்கினொன். 

Then Peter spoke up, “We have left everything to follow you!” 

29. அதற்கு இவயசு பிைதியுத்தை ொக: என்னிமித்த ொகவும், சுவிவெஷத்தினிமித்த ொகவும், வீட்படயொவது, 
ெவகொதைபையொவது, ெவகொதரிகபளயொவது, தகப்ைபனயொவது, தொபயயொவது,  பனவிபயயொவது, 
பிள்பளகபளயொவது, நிைங்கபளயொவது விட்டவன் எவனும், 

 “Truly I tell you,” Jesus replied, “no one who has left home or brothers or sisters or mother or 

father or children or fields for me and the gospel 

30. இப்மைொழுது இம்ப யிவை, துன்ைங்கவளொவடகூட நூறத்தபனயொக, வீடுகபளயும், ெவகொதைபையும், 
ெவகொதரிகபளயும், தொய்கபளயும், பிள்பளகபளயும், நிைங்கபளயும்,  றுப யிவை நித்தியஜீவபனயும் அபடவொன் 
என்று ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

will fail to receive a hundred times as much in this present age: homes, brothers, sisters, 

mothers, children and fields—along with persecutions—and in the age to come eternal life. 

31. ஆகிலும் முந்திவனொர் அவநகர் பிந்திவனொைொயும், பிந்திவனொர் அவநகர் முந்திவனொைொயும் இருப்ைொர்கள் என்றொர். 

But many who are first will be last, and the last first.” 

32. பின்பு அவர்கள் எருெவைமுக்குப் பிையொை ொய்ப் வைொபகயில், இவயசு அவர்களுக்கு முன்வன 
நடந்துவைொனொர்; அவர்கள் திபகத்து, அவருக்குப் பின்வன, ையத்வதொவட வைொனொர்கள். அப்மைொழுது அவர் 
ைன்னிருவபையும் அபழத்து, த க்குச் ெம்ைவிக்கப்வைொகிறபவகபள அவர்களுக்கு  றுைடியும் 
மெொல்ைத்மதொடங்கினொர்: 

They were on their way up to Jerusalem, with Jesus leading the way, and the disciples were 

astonished, while those who followed were afraid. Again he took the Twelve aside and told 

them what was going to happen to him. 

33. இவதொ, எருெவைமுக்குப் வைொகிவறொம்; அங்வக  னுஷகு ொைன் பிைதொன ஆெொரியரிடத்திலும் 
வவதைொைகரிடத்திலும் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுவொர்; அவர்கள் அவபை  ைை ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்த்து, 
புறத்வதெத்தொரிடத்தில் ஒப்புக்மகொடுப்ைொர்கள். 

“We are going up to Jerusalem,” he said, “and the Son of Man will be delivered over to the chief 

priests and the teachers of the law. They will condemn him to death and will hand him over to 

the Gentiles, 
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34. அவர்கள் அவபைப் ைரியொெம்ைண்ணி, அவபை வொரினொல் அடித்து, அவர்வ ல் துப்பி, அவபைக் 
மகொபைமெய்வொர்கள்; ஆகிலும் மூன்றொம் நொளிவை அவர் உயிவைொவட எழுந்திருப்ைொர் என்றொர். 

who will mock him and spit on him, flog him and kill him. Three days later he will rise.” 

35. அப்மைொழுது மெமைவதயுவின் கு ொைைொகிய யொக்வகொபும் வயொவொனும் அவரிடத்தில் வந்து: வைொதகவை, 
நொங்கள் வகட்டுக்மகொள்ளப்வைொகிறபத நீர் எங்களுக்குச் மெய்யவவண்டும ன்று விரும்புகிவறொம் என்றொர்கள். 

Then James and John, the sons of Zebedee, came to him. “Teacher,” they said, “we want you to 

do for us whatever we ask.” 

36. அவர் அவர்கபள வநொக்கி: நொன் உங்களுக்கு என்னமெய்யவவண்டும ன்று விரும்புகிறீர்கள் என்று வகட்டொர். 

 “What do you want me to do for you?” he asked. 

37. அதற்கு அவர்கள்: உ து  கிப யிவை, எங்களில் ஒருவன் உ து வைது ைொரிெத்திலும், ஒருவன் உ து 
இடதுைொரிெத்திலும் உட்கொர்ந்திருக்கும்ைடி எங்களுக்கு அருள்மெய்யவவண்டும் என்றொர்கள். 

They replied, “Let one of us sit at your right and the other at your left in your glory.” 

38. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் வகட்டுக்மகொள்ளுகிறது இன்னது என்று உங்களுக்வக மதரியவில்பை. 
நொன் குடிக்கும் ைொத்திைத்தில் நீங்கள் குடிக்கவும், நொன் மைறும் ஸ்நொனத்பத நீங்கள் மைறவும், உங்களொல் கூடு ொ 
என்றொர். 

 “You don’t know what you are asking,” Jesus said. “Can you drink the cup I drink or be baptized 

with the baptism I am baptized with?” 

39. அதற்கு அவர்கள்: கூடும் என்றொர்கள். இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: நொன் குடிக்கும் ைொத்திைத்தில் நீங்கள் 
குடிப்பீர்கள், நொன் மைறும் ஸ்நொனத்பதயும் நீங்கள் மைறுவீர்கள். 

“We can,” they answered. Jesus said to them, “You will drink the cup I drink and be baptized 

with the baptism I am baptized with, 

40. ஆனொலும் என் வைதுைொரிெத்திலும் என் இடதுைொரிெத்திலும் உட்கொர்ந்திருக்கும்ைடி எவர்களுக்கு 
ஆயத்தம்ைண்ைப்ைட்டிருக்கிறவதொ அவர்களுக்வகயல்ைொ ல்,  ற்மறொருவருக்கும் அபத அருளுவது என் 
கொரிய ல்ை என்றொர். 

but to sit at my right or left is not for me to grant. These places belong to those for whom they 

have been prepared.” 

41.  ற்ற ைத்துப்வைரும் அபதக் வகட்டு, யொக்வகொபின்வ லும் வயொவொனின் வ லும் எரிச்ெைொனொர்கள். 

When the ten heard about this, they became indignant with James and John. 

42. அப்மைொழுது, இவயசு அவர்கபளக் கிட்டவைச்மெய்து: புறஜொதியொருக்கு அதிகொரிகளொக எண்ைப்ைட்டவர்கள் 
அவர்கபள இறு ொப்ைொய் ஆளுகிறொர்கள் என்றும், அவர்களில் மைரியவர்கள் அவர்கள்வ ல் கடின ொய் அதிகொைம் 
மெலுத்துகிறொர்கள் என்றும் நீங்கள் அறிந்திருக்கிறீர்கள். 

Jesus called them together and said, “You know that those who are regarded as rulers of the 

Gentiles lord it over them, and their high officials exercise authority over them. 

43. உங்களுக்குள்வள அப்ைடி இருக்கைொகொது; உங்களில் எவனொகிலும் மைரியவனொயிருக்க விரும்பினொல், அவன் 
உங்களுக்குப் ைணிவிபடக்கொைனொயிருக்கக்கடவன். 

Not so with you. Instead, whoever wants to become great among you must be your servant, 
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44. உங்களில் எவனொகிலும் முதன்ப யொனவனொயிருக்க விரும்பினொல், அவன் எல்ைொருக்கும் 
ஊழியக்கொைனொயிருக்கக்கடவன். 

and whoever wants to be first must be slave of all. 

45. அப்ைடிவய,  னுஷகு ொைனும் ஊழியங்மகொள்ளும்ைடி வைொ ல், ஊழியஞ்மெய்யவும், அவநகபை 
மீட்கும்மைொருளொகத் தம்முபடய ஜீவபனக் மகொடுக்கவும் வந்தொர் என்றொர். 

For even the Son of Man did not come to be served, but to serve, and to give his life as a 

ransom for many.” 

46. பின்பு அவர்கள் எரிவகொவுக்கு வந்தொர்கள். அவரும் அவருபடய சீஷர்களும் திைளொன ஜனங்களும் 
எரிவகொபவவிட்டுப் புறப்ைடுகிறவைொது, திவ யுவின்  கனொகிய ைர்திவ யு என்கிற ஒரு குருடன், வழியருவக 
உட்கொர்ந்து, பிச்பெ வகட்டுக்மகொண்டிருந்தொன். 

Then they came to Jericho. As Jesus and his disciples, together with a large crowd, were leaving 

the city, a blind man, Bartimaeus (which means “son of Timaeus”), was sitting by the roadside 

begging. 

47. அவன் நெவையனொகிய இவயசு வருகிறொமைன்று வகள்விப்ைட்டு: இவயசுவவ, தொவீதின் கு ொைவன, எனக்கு 
இைங்கும் என்று கூப்பிடத் மதொடங்கினொன். 

When he heard that it was Jesus of Nazareth, he began to shout, “Jesus, Son of David, have 

mercy on me!” 

48. அவன் வைெொதிருக்கும்ைடி அவநகர் அவபன அதட்டினொர்கள். அவவனொ: தொவீதின் கு ொைவன, எனக்கு 
இைங்கும் என்று முன்னிலும் அதிக ொய்க் கூப்பிட்டொன். 

Many rebuked him and told him to be quiet, but he shouted all the more, “Son of David, have 

mercy on me!” 

49. இவயசு நின்று, அவபன அபழத்துவைச் மெொன்னொர். அவர்கள் அந்தக் குருடபன அபழத்து: திடன்மகொள், 
எழுந்திரு, உன்பன அபழக்கிறொர் என்றொர்கள். 

Jesus stopped and said, “Call him.” So they called to the blind man, “Cheer up! On your feet! 

He’s calling you.” 

50. உடவன அவன் தன் வ ல்வஸ்திைத்பத எறிந்துவிட்டு, எழுந்து, இவயசுவினிடத்தில் வந்தொன். 

Throwing his cloak aside, he jumped to his feet and came to Jesus. 

51. இவயசு அவபன வநொக்கி: நொன் உனக்கு என்ன மெய்யவவண்டும் என்றிருக்கிறொய் என்றொர். அதற்கு அந்தக் 
குருடன்: ஆண்டவவை, நொன் ைொர்பவயபடயவவண்டும் என்றொன். 

 “What do you want me to do for you?” Jesus asked him. The blind man said, “Rabbi, I want to 

see.” 

52. இவயசு அவபன வநொக்கி: நீ வைொகைொம், உன் விசுவொெம் உன்பன இைட்சித்தது என்றொர். உடவன அவன் 
ைொர்பவயபடந்து, வழியிவை இவயசுவுக்குப் பின்மென்றொன். 

 “Go,” said Jesus, “your faith has healed you.” Immediately he received his sight and followed 

Jesus along the road. 
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மாற்கு 11 

1. அவர்கள் எருெவைமுக்குச் ெமீை ொய்ச் வெர்ந்து, ஒலிவ பைக்கு அருகொன மைத்ைவக மைத்தொனியொ என்னும் 
ஊர்களுக்கு வந்தவைொது, அவர் தம்முபடய சீஷரில் இைண்டுவைபை வநொக்கி: 

As they approached Jerusalem and came to Bethphage and Bethany at the Mount of Olives, 

Jesus sent two of his disciples, 

2. உங்களுக்கு எதிவையிருக்கிற கிைொ த்துக்குப் வைொங்கள்; அதில் பிைவவசித்தவுடவன,  னுஷர் ஒருவரும் 
ஒருக்கொலும் ஏறியிைொத ஒரு கழுபதக்குட்டி கட்டியிருக்கக் கொண்பீர்கள், அபத அவிழ்த்துக் மகொண்டு வொருங்கள். 

saying to them, “Go to the village ahead of you, and just as you enter it, you will find a colt tied 

there, which no one has ever ridden. Untie it and bring it here. 

3. ஏன் இப்ைடிச் மெய்கிறீர்கள் என்று ஒருவன் உங்களிடத்தில் வகட்டொல்: இது ஆண்டவருக்கு வவண்டும ன்று 
மெொல்லுங்கள்; உடவன அபத இவ்விடத்திற்கு அனுப்பிவிடுவொன் என்று மெொல்லி, அவர்கபள அனுப்பினொர். 

If anyone asks you, ‘Why are you doing this?’ say, ‘The Lord needs it and will send it back here 

shortly.’” 

4. அவர்கள் வைொய், மவளிவய இருவழிச்ெந்தியில் ஒரு வொெைருவக கட்டியிருந்த அந்தக் குட்டிபயக் கண்டு, அபத 
அவிழ்த்தொர்கள். 

They went and found a colt outside in the street, tied at a doorway. As they untied it, 

5. அப்மைொழுது அங்வக நின்றவர்களில் சிைர்: நீங்கள் குட்டிபய அவிழ்க்கிறது என்னமவன்றொர்கள். 

some people standing there asked, “What are you doing, untying that colt?” 

6. இவயசு கற்பித்தைடிவய அவர்களுக்கு உத்தைவு மெொன்னொர்கள். அப்மைொழுது, அவர்கபளப் வைொகவிட்டொர்கள். 

They answered as Jesus had told them to, and the people let them go. 

7. அவர்கள் அந்தக் குட்டிபய இவயசுவினிடத்தில் மகொண்டுவந்து, அதின்வ ல் தங்கள் வஸ்திைங்கபளப் 
வைொட்டொர்கள்; அவர் அதின்வ ல் ஏறிப்வைொனொர். 

When they brought the colt to Jesus and threw their cloaks over it, he sat on it. 

8. அவநகர் தங்கள் வஸ்திைங்கபள வழியிவை விரித்தொர்கள்; வவறு சிைர்  ைக்கிபளகபளத் தறித்து வழியிவை 
ைைப்பினொர்கள். 

Many people spread their cloaks on the road, while others spread branches they had cut in the 

fields. 

9. முன்நடப்ைொரும் பின்நடப்ைொரும்: ஓென்னொ! கர்த்தரின் நொ த்தினொவை வருகிறவர் ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைட்டவர்; 

Those who went ahead and those who followed shouted, “Hosanna! ” “Blessed is he who 

comes in the name of the Lord!”    

10. கர்த்தரின் நொ த்தினொவை வருகிற நம்முபடய பிதொவொகிய தொவீதின் ைொஜ்யம் ஆசீர்வதிக்கப்ைடுவதொக; 
உன்னதத்திவை ஓென்னொ என்று மெொல்லி ஆர்ப்ைரித்தொர்கள். 

“Blessed is the coming kingdom of our father David!” “Hosanna in the highest heaven!”  
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11. அப்மைொழுது, இவயசு எருெவைமுக்கு வந்து, வதவொையத்தில் பிைவவசித்து, எல்ைொவற்பறயும் சுற்றிப்ைொர்த்து, 
ெொயங்கொை ொனவைொது, ைன்னிருவவைொடுங்கூடப் மைத்தொனியொவுக்குப் வைொனொர். 

Jesus entered Jerusalem and went into the temple courts. He looked around at everything, but 

since it was already late, he went out to Bethany with the Twelve. 

12.  றுநொளிவை அவர்கள் மைத்தொனியொவிலிருந்து புறப்ைட்டுவருபகயில், அவருக்குப் ைசியுண்டொயிற்று. 

The next day as they were leaving Bethany, Jesus was hungry. 

13. அப்மைொழுது இபைகளுள்ள ஒரு அத்தி ைத்பதத் தூைத்திவை கண்டு, அதில் ஏதொகிலும் அகப்ைடுவ ொ என்று 
ைொர்க்கவந்தொர். அத்திப்ைழக் கொை ொயிைொதைடியொல், அவர் அதினிடத்தில் வந்தவைொது அதில் இபைகபளயல்ைொ ல் 
வவமறொன்பறயும் கொைவில்பை. 

Seeing in the distance a fig tree in leaf, he went to find out if it had any fruit. When he reached 

it, he found nothing but leaves, because it was not the season for figs. 

14. அப்மைொழுது இவயசு அபதப்ைொர்த்து: இதுமுதல் ஒருக்கொலும் ஒருவனும் உன்னிடத்தில் கனிபயப் 
புசியொதிருக்கக்கடவன் என்றொர்; அபத அவருபடய சீஷர்கள் வகட்டொர்கள். 

Then he said to the tree, “May no one ever eat fruit from you again.” And his disciples heard 

him say it. 

15. அவர்கள் எருெவைமுக்கு வந்தொர்கள். இவயசு வதவொையத்தில் பிைவவசித்து, ஆையத்தில் விற்கிறவர்கபளயும் 
மகொள்ளுகிறவர்கபளயும் துைத்திவிட்டு, கொசுக்கொைருபடய ைைபககபளயும், புறொ விற்கிறவர்களுபடய 
ஆெனங்கபளயும் கவிழ்த்து, 

On reaching Jerusalem, Jesus entered the temple courts and began driving out those who were 

buying and selling there. He overturned the tables of the money changers and the benches of 

those selling doves, 

16. ஒருவனும் வதவொையத்தின் வழியொக யொமதொரு ைண்டத்பதயும் மகொண்டுவைொகவிடொ ல்: 

and would not allow anyone to carry merchandise through the temple courts. 

17. என்னுபடய வீடு எல்ைொ ஜனங்களுக்கும் மஜைவீடு என்னப்ைடும் என்று எழுதியிருக்கவில்பையொ? நீங்கவளொ 
அபதக் கள்ளர் குபகயொக்கினீர்கள் என்று அவர்களுக்குச் மெொல்லி உைவதசித்தொர். 

And as he taught them, he said, “Is it not written: ‘My house will be called a house of prayer for 

all nations’ ? But you have made it ‘a den of robbers.’ ” 

18. அபத வவதைொைகரும் பிைதொன ஆெொரியரும் வகட்டு, அவபைக் மகொபைமெய்ய வபகவதடினொர்கள்; ஆகிலும் 
ஜனங்கமளல்ைொரும் அவருபடய உைவதெத்பதக்குறித்து ஆச்ெரியப்ைட்டைடியினொவை அவருக்குப் ையந்திருந்தொர்கள். 

The chief priests and the teachers of the law heard this and began looking for a way to kill him, 

for they feared him, because the whole crowd was amazed at his teaching. 

19. ெொயங்கொை ொனவைொது அவர் நகைத்திலிருந்து புறப்ைட்டுப்வைொனொர். 

When evening came, Jesus and his disciples  went out of the city. 
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20.  றுநொள் கொபையிவை அவர்கள் அவ்வழியொய்ப் வைொகும்வைொது, அந்த அத்தி ைம் வவவைொவட 
ைட்டுப்வைொயிருக்கிறபதக் கண்டொர்கள். 

In the morning, as they went along, they saw the fig tree withered from the roots. 

21. வைதுரு நிபனவுகூர்ந்து, அவபை வநொக்கி: ைபீ, இவதொ, நீர் ெபித்த அத்தி ைம் ைட்டுப்வைொயிற்று என்றொன். 

Peter remembered and said to Jesus, “Rabbi, look! The fig tree you cursed has withered!” 

22. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: வதவனிடத்தில் விசுவொெமுள்ளவர்களொயிருங்கள். 

 “Have faith in God,” Jesus answered. 

23. எவனொகிலும் இந்த  பைபயப் ைொர்த்து: நீ மையர்ந்து, ெமுத்திைத்திவை தள்ளுண்டுவைொ என்று மெொல்லி, தொன் 
மெொன்னைடிவய நடக்கும் என்று தன் இருதயத்தில் ெந்வதகப்ைடொ ல் விசுவொசித்தொல், அவன் மெொன்னைடிவய 
ஆகும் என்று ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

“Truly  I tell you, if anyone says to this mountain, ‘Go, throw yourself into the sea,’ and does not 

doubt in their heart but believes that what they say will happen, it will be done for them. 

24. ஆதைொல், நீங்கள் மஜைம்ைண்ணும்வைொது எபவகபளக் வகட்டுக்மகொள்ளுவீர்கவளொ, அபவகபளப் 
மைற்றுக்மகொள்வவொம் என்று விசுவொசியுங்கள், அப்மைொழுது அபவகள் உங்களுக்கு உண்டொகும் என்று 
மெொல்லுகிவறன். 

Therefore I tell you, whatever you ask for in prayer, believe that you have received it, and it will 

be yours. 

25. நீங்கள் நின்று மஜைம்ைண்ணும்வைொது, ஒருவன்வைரில் உங்களுக்கு யொமதொரு குபற உண்டொயிருக்கு ொனொல், 
ைைவைொகத்திலிருக்கிற உங்கள் பிதொ உங்கள் தப்பிதங்கபள உங்களுக்கு  ன்னிக்கும்ைடி, அந்தக் குபறபய 
அவனுக்கு  ன்னியுங்கள். 

And when you stand praying, if you hold anything against anyone, forgive them, so that your 

Father in heaven may forgive you your sins.” 

26. நீங்கள்  ன்னியொதிருப்பீர்களொனொல், ைைவைொகத்திலிருக்கிற உங்கள் பிதொவும் உங்கள் தப்பிதங்கபள 
 ன்னியொதிருப்ைொர் என்றொர். 

Not Available 

27. அவர்கள்  றுைடியும் எருெவைமுக்கு வந்தொர்கள். அவர் வதவொையத்திவை உைொவிக்மகொண்டிருக்பகயில், 
பிைதொன ஆெொரியரும் வவதைொைகரும் மூப்ைரும் அவரிடத்தில் வந்து: 

They arrived again in Jerusalem, and while Jesus was walking in the temple courts, the chief 

priests, the teachers of the law and the elders came to him. 

28. நீர் எந்த அதிகொைத்தினொல் இபவகபளச் மெய்கிறீர்? இபவகபளச் மெய்கிறதற்கு அதிகொைத்பத உ க்குக் 
மகொடுத்தவர் யொர் என்று வகட்டொர்கள். 

“By what authority are you doing these things?” they asked. “And who gave you authority to do 

this?” 

29. இவயசு பிைதியுத்தை ொக: நொனும் உங்களிடத்தில் ஒரு கொரியத்பதக் வகட்கிவறன், நீங்கள் எனக்கு உத்தைவு 
மெொல்லுங்கள், அப்மைொழுது நொனும் இன்ன அதிகொைத்தினொவை இபவகபளச் மெய்கிவறமனன்று உங்களுக்குச் 
மெொல்லுவவன். 
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Jesus replied, “I will ask you one question. Answer me, and I will tell you by what authority I am 

doing these things. 

30. வயொவொன் மகொடுத்த ஸ்நொனம் வதவனொல் உண்டொயிற்வறொ,  னுஷைொல் உண்டொயிற்வறொ, எனக்கு உத்தைவு 
மெொல்லுங்கள் என்றொர். 

John’s baptism—was it from heaven, or of human origin? Tell me!” 

31. அதற்கு அவர்கள்: வதவனொல் உண்டொயிற்மறன்று மெொல்வவொ ொனொல், பின்பன ஏன் அவபன 
விசுவொசிக்கவில்பைமயன்று வகட்ைொர். 

They discussed it among themselves and said, “If we say, ‘From heaven,’ he will ask, ‘Then why 

didn’t you believe him?’ 

32.  னுஷைொல் உண்டொயிற்மறன்று மெொல்வவொ ொனொல், ஜனங்களுக்குப் ையப்ைடவவண்டியதொயிருக்கும்; 
எல்ைொரும் வயொவொபன ம ய்யொகத் தீர்க்கதரிசிமயன்று எண்ணுகிறொர்கவள என்று தங்களுக்குள்வள 
ஆவைொெபனைண்ணி; 

But if we say, ‘Of human origin’…” (They feared the people, for everyone held that John really 

was a prophet.) 

33. இவயசுவுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: எங்களுக்குத் மதரியொது என்றொர்கள். அப்மைொழுது இவயசு: நொனும் இன்ன 
அதிகொைத்தினொவை இபவகபளச் மெய்கிவறன் என்று உங்களுக்குச் மெொல்வைன் என்றொர். 

So they answered Jesus, “We don’t know.” Jesus said, “Neither will I tell you by what authority I 

am doing these things.” 

மாற்கு 12 

1. பின்பு அவர் உவப களொய் அவர்களுக்குச் மெொல்ைத்மதொடங்கினதொவது: ஒரு  னுஷன் ஒரு 
திைொட்ெத்வதொட்டத்பத உண்டொக்கி, அபதச் சுற்றிலும் வவலியபடத்து, இைெத்மதொட்டிபய உண்டுைண்ணி, 
வகொபுைத்பதயும் கட்டி, வதொட்டக்கொைருக்கு அபதக் குத்தபகயொக விட்டு, புறத்வதெத்துக்குப் வைொயிருந்தொன். 

Jesus then began to speak to them in parables: “A man planted a vineyard. He put a wall around 

it, dug a pit for the winepress and built a watchtower. Then he rented the vineyard to some 

farmers and moved to another place. 

2. வதொட்டக்கொைரிடத்தில் திைொட்ெத்வதொட்டத்துக் கனிகளில் தன் ைொகத்பத வொங்கிக்மகொண்டுவரும்ைடி, 
ைருவகொைத்திவை அவர்களிடத்தில் ஒரு ஊழியக்கொைபன அனுப்பினொன். 

At harvest time he sent a servant to the tenants to collect from them some of the fruit of the 

vineyard. 

3. அவர்கள் அவபனப் பிடித்து, அடித்து, மவறுப யொய் அனுப்பிவிட்டொர்கள். 

But they seized him, beat him and sent him away empty-handed. 

4. பின்பு வவமறொரு ஊழியக்கொைபன அவர்களிடத்தில் அனுப்பினொன்; அவர்கள் அவன்வ ல் கல்மைறிந்து, 
தபையிவை கொயப்ைடுத்தி, அவ ொனப்ைடுத்தி, அனுப்பிவிட்டொர்கள். 

Then he sent another servant to them; they struck this man on the head and treated him 

shamefully. 
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5.  றுைடியும் வவமறொருவபன அனுப்பினொன்; அவபன அவர்கள் மகொபைமெய்தொர்கள். வவறு அவநகபையும் 
அனுப்பினொன்; அவர்களில் சிைபை அடித்து, சிைபைக் மகொன்றுவைொட்டொர்கள். 

He sent still another, and that one they killed. He sent many others; some of them they beat, 

others they killed. 

6. அவனுக்குப் பிரிய ொன ஒவை கு ொைன் இருந்தொன்; என் கு ொைனுக்கு அஞ்சுவொர்கமளன்று மெொல்லி, 
அவபனயும் கபடசியிவை அவர்களிடத்தில் அனுப்பினொன். 

 “He had one left to send, a son, whom he loved. He sent him last of all, saying, ‘They will 

respect my son.’ 

7. வதொட்டக்கொைவைொ: இவன் சுதந்தைவொளி, இவபனக் மகொபைமெய்வவொம் வொருங்கள்; அப்மைொழுது சுதந்தைம் 
நம்முபடயதொகும் என்று ஒருவவைொமடொருவர் மெொல்லிக்மகொண்டு; 

 “But the tenants said to one another, ‘This is the heir. Come, let’s kill him, and the inheritance 

will be ours.’ 

8. அவபனப் பிடித்துக் மகொபைமெய்து, திைொட்ெத்வதொட்டத்துக்குப் புறம்வை வைொட்டுவிட்டொர்கள். 

So they took him and killed him, and threw him out of the vineyard. 

9. அப்ைடியிருக்க, திைொட்ெத்வதொட்டத்துக்கு எஜ ொன் என்ன மெய்வொன்? அவன் வந்து அந்தத் வதொட்டக்கொைபைச் 
ெங்கரித்து, திைொட்ெத்வதொட்டத்பத  ற்றவர்களுக்கு ஒப்புக்மகொடுப்ைொன் அல்ைவொ? 

 “What then will the owner of the vineyard do? He will come and kill those tenants and give the 

vineyard to others. 

10. வீடு கட்டுகிறவர்கள் ஆகொமதன்று தள்ளின கல்வை மூபைக்குத் தபைக்கல்ைொயிற்று; 

Haven’t you read this passage of Scripture:  “‘The stone the builders rejected  has become the 

cornerstone;  

11. அது கர்த்தைொவை ஆயிற்று, அது நம்முபடய கண்களுக்கு ஆச்ெரிய ொயிருக்கிறது என்று எழுதியிருக்கிற 
வொக்கியத்பத நீங்கள் வொசிக்கவில்பையொ என்றொர். 

 the Lord has done this,  and it is marvelous in our eyes’  ?”  

12. இந்த உவப பயத் தங்கபளக்குறித்துச் மெொன்னொமைன்று அவர்கள் அறிந்து, அவபைப் பிடிக்க 
வபகவதடினொர்கள்; ஆனொலும் ஜனத்துக்குப் ையந்து, அவபை விட்டுப் வைொய்விட்டொர்கள். 

Then the chief priests, the teachers of the law and the elders looked for a way to arrest him 

because they knew he had spoken the parable against them. But they were afraid of the crowd; 

so they left him and went away. 

13. அவர்கள், வைச்சிவை அவபை அகப்ைடுத்தும்ைடிக்கு, ைரிவெயரிலும் ஏவைொதியரிலும் சிைபை அவரிடத்தில் 
அனுப்பினொர்கள். 

Later they sent some of the Pharisees and Herodians to Jesus to catch him in his words. 

14. அவர்கள் வந்து: வைொதகவை, நீர் ெத்தியமுள்ளவமைன்றும், எவபனக்குறித்தும் உ க்குக் கவபையில்பைமயன்றும் 
அறிந்திருக்கிவறொம், நீர் முகதொட்சிணியம் இல்ைொதவைொய் வதவனுபடய  ொர்க்கத்பதச் ெத்திய ொய்ப் வைொதிக்கிறீர், 
இைொயனுக்கு வரிமகொடுக்கிறது நியொயவ ொ அல்ைவவொ? நொம் மகொடுக்கைொவ ொ, மகொடுக்கக்கூடொவதொ? என்று 
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வகட்டொர்கள். 

They came to him and said, “Teacher, we know that you are a man of integrity. You aren’t 

swayed by others, because you pay no attention to who they are; but you teach the way of God 

in accordance with the truth. Is it right to pay the imperial tax  to Caesar or not? 

15. அவர்களுபடய  ொயத்பத அவர் அறிந்து: நீங்கள் என்பன ஏன் வெொதிக்கிறீர்கள்? நொன் ைொர்க்கும்ைடிக்கு ஒரு 
ைைத்பத என்னிடத்தில் மகொண்டுவொருங்கள் என்றொர். 

Should we pay or shouldn’t we?” But Jesus knew their hypocrisy. “Why are you trying to trap 

me?” he asked. “Bring me a denarius and let me look at it.” 

16. அவர்கள் அபதக் மகொண்டுவந்தொர்கள். அப்மைொழுது அவர்: இந்தச் சுரூைமும் வ மைழுத்தும் யொருபடயது 
என்று வகட்டொர்; இைொயனுபடயது என்றொர்கள். 

They brought the coin, and he asked them, “Whose image is this? And whose inscription?” 

“Caesar’s,” they replied. 

17. அதற்கு இவயசு: இைொயனுபடயபத இைொயனுக்கும், வதவனுபடயபத வதவனுக்கும் மெலுத்துங்கள் என்றொர். 
அவர்கள் அவபைக்குறித்து ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். 

Then Jesus said to them, “Give back to Caesar what is Caesar’s and to God what is God’s.” And 

they were amazed at him. 

18. உயிர்த்மதழுதல் இல்பைமயன்று ெொதிக்கிற ெதுவெயர் அவரிடத்தில் வந்து: 

Then the Sadducees, who say there is no resurrection, came to him with a question. 

19. வைொதகவை, ஒருவனுபடய ெவகொதைன் ெந்தொனமில்ைொ ல் தன்  பனவிபய விட்டு இறந்துவைொனொல், 
அவனுபடய ெவகொதைன் அவன்  பனவிபய விவொகம்ைண்ணி, தன் ெவகொதனுக்குச் ெந்தொனம் 
உண்டொக்கவவண்டும ன்று வ ொவெ எங்களுக்கு எழுதிபவத்திருக்கிறொவை. 

“Teacher,” they said, “Moses wrote for us that if a man’s brother dies and leaves a wife but no 

children, the man must marry the widow and raise up offspring for his brother. 

20. இப்ைடியிருக்க, ஏழுவைர் ெவகொதைர் இருந்தொர்கள்; மூத்தவன் ஒரு மைண்பை விவொகம்ைண்ணி, 
ெந்தொனமில்ைொ ல் இறந்துவைொனொன். 

Now there were seven brothers. The first one married and died without leaving any children. 

21. இைண்டொம் ெவகொதைன் அவபள விவொகம்ைண்ணி, அவனும் ெந்தொனமில்ைொ ல் இறந்துவைொனொன். மூன்றொம் 
ெவகொதைனும் அப்ைடிவயயொனொன். 

The second one married the widow, but he also died, leaving no child. It was the same with the 

third. 

22. ஏழுவைரும் அவபள விவொகம்ைண்ணி, ெந்தொனமில்ைொ ல் இறந்துவைொனொர்கள். எல்ைொருக்கும் பின்பு அந்த 
ஸ்திரீயும் இறந்துவைொனொள். 

In fact, none of the seven left any children. Last of all, the woman died too. 
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23. ஆபகயொல், உயிர்த்மதழுதலில், அவர்கள் எழுந்திருக்கும்வைொது, அவர்களில் எவனுக்கு அவள் 
 பனவியொயிருப்ைொள்? ஏழுவைரும் அவபள  பனவியொகக் மகொண்டிருந்தொர்கவள என்று வகட்டொர்கள். 

At the resurrection  whose wife will she be, since the seven were married to her?” 

24. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நீங்கள் வவதவொக்கியங்கபளயும், வதவனுபடய வல்ைப பயயும் 
அறியொததினொைல்ைவொ தப்ைொன எண்ைங்மகொள்ளுகிறீர்கள்? 

Jesus replied, “Are you not in error because you do not know the Scriptures or the power of 

God? 

25.  ரித்வதொர் உயிவைொமடழுந்திருக்கும்வைொது மகொள்வபனயும் மகொடுப்ைபனயும் இல்பை. அவர்கள் 
ைைவைொகத்தில் இருக்கிற வதவதூதபைப்வைொலிருப்ைொர்கள். 

When the dead rise, they will neither marry nor be given in marriage; they will be like the angels 

in heaven. 

26.  ரித்வதொர் எழுந்திருப்ைபதப்ைற்றி: நொன் ஆபிைகொமின் வதவனும், ஈெொக்கின் வதவனும், யொக்வகொபின் 
வதவனு ொய் இருக்கிவறன் என்று, வதவன் முட்மெடிபயக்குறித்துச் மெொல்லிய இடத்தில், வ ொவெயின் ஆக த்தில் 
அவனுக்குச் மெொன்னபத, நீங்கள் வொசிக்கவில்பையொ? 

Now about the dead rising—have you not read in the Book of Moses, in the account of the 

burning bush, how God said to him, ‘I am the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of 

Jacob’ ? 

27. அவர்  ரித்வதொருக்கு வதவனொயிைொ ல், ஜீவனுள்வளொருக்கு வதவனொயிருக்கிறொர்; ஆபகயொல் நீங்கள் மிகவும் 
தப்ைொன எண்ைங்மகொள்ளுகிறீர்கள் என்றொர். 

He is not the God of the dead, but of the living. You are badly mistaken!” 

28. வவதைொைகரில் ஒருவன் அவர்கள் தர்க்கம்ைண்ணுகிறபதக்வகட்டு, அவர்களுக்கு நன்றொய் உத்தைவு 
மெொன்னொமைன்று அறிந்து, அவரிடத்தில் வந்து: கற்ைபனகளிமைல்ைொம் பிைதொன கற்ைபன எதுமவன்று வகட்டொன். 

One of the teachers of the law came and heard them debating. Noticing that Jesus had given 

them a good answer, he asked him, “Of all the commandments, which is the most important?” 

29. இவயசு அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: கற்ைபனகளிமைல்ைொம் பிைதொன கற்ைபன எதுமவன்றொல்: இஸ்ைவவவை 
வகள், நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் ஒருவவை கர்த்தர். 

 “The most important one,” answered Jesus, “is this: ‘Hear, O Israel: The Lord our God, the Lord 

is one.  

30. உன் வதவனொகிய கர்த்தரிடத்தில் உன் முழு இருதயத்வதொடும், உன் முழு ஆத்து ொவவொடும், உன் முழு 
 னவதொடும், உன் முழுப் ைைத்வதொடும் அன்புகூருவொயொக என்ைவத பிைதொன கற்ைபன. 

Love the Lord your God with all your heart and with all your soul and with all your mind and 

with all your strength.’  

31. இதற்கு ஒப்ைொயிருக்கிற இைண்டொம் கற்ைபன என்னமவன்றொல்: உன்னிடத்தில் நீ அன்புகூருவதுவைொல் 
பிறனிடத்திலும் அன்புகூருவொயொக என்ைவத; இபவகளிலும் மைரிய கற்ைபன வவமறொன்றுமில்பை என்றொர். 

The second is this: ‘Love your neighbor as yourself.’  There is no commandment greater than 

these.” 
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32. அதற்கு வவதைொைகன்: ெரிதொன், வைொதகவை, நீர் மெொன்னது ெத்தியம்; ஒவை வதவன் உண்டு, அவபைத்தவிை 
வவமறொரு வதவன் இல்பை. 

“Well said, teacher,” the man replied. “You are right in saying that God is one and there is no 

other but him. 

33. முழு இருதயத்வதொடும், முழு  னவதொடும், முழு ஆத்து ொவவொடும், முழுப் ைைத்வதொடும் அவரிடத்தில் 
அன்புகூருகிறதும், தன்னிடத்தில் அன்புகூருகிறதுவைொல் பிறனிடத்தில் அன்புகூருகிறதுவ  ெர்வொங்க தகனம் முதலிய 
ைலிகபளப் ைொர்க்கிலும் முக்கிய ொயிருக்கிறது என்றொன். 

To love him with all your heart, with all your understanding and with all your strength, and to 

love your neighbor as yourself is more important than all burnt offerings and sacrifices.” 

34. அவன் விவவக ொய் உத்தைவுமெொன்னபத இவயசு கண்டு: நீ வதவனுபடய ைொஜ்யத்துக்குத் தூை ொனவனல்ை 
என்றொர். அதன்பின்பு ஒருவரும் அவரிடத்தில் யொமதொரு வகள்வியுங்வகட்கத் துணியவில்பை. 

When Jesus saw that he had answered wisely, he said to him, “You are not far from the 

kingdom of God.” And from then on no one dared ask him any more questions. 

35. இவயசு வதவொையத்திவை உைவதெம்ைண்ணுபகயில், அவர்: கிறிஸ்து தொவீதின் கு ொைமனன்று வவதைொைகர் 
எப்ைடிச் மெொல்லுகிறொர்கள்? 

While Jesus was teaching in the temple courts, he asked, “Why do the teachers of the law say 

that the Messiah is the son of David? 

36. நொன் உம்முபடய ெத்துருக்கபள உ க்குப் ைொதைடியொக்கிப்வைொடும்வபைக்கும் நீர் என்னுபடய 
வைதுைொரிெத்தில் உட்கொரும் என்று கர்த்தர் என் ஆண்டவவைொவட மெொன்னொர் என்று தொவீது ைரிசுத்த 
ஆவியினொவை மெொல்லியிருக்கிறொவன. 

David himself, speaking by the Holy Spirit, declared:  “‘The Lord said to my Lord:  “Sit at my right 

hand  until I put your enemies  under your feet.”’   

37. தொவீதுதொவன அவபை ஆண்டவமைன்று மெொல்லியிருக்க, அவனுக்கு அவர் கு ொைனொயிருப்ைது எப்ைடி 
என்றொர். அவநக ஜனங்கள் அவருபடய உைவதெத்பத விருப்ைத்வதொவட வகட்டொர்கள். 

 David himself calls him ‘Lord.’ How then can he be his son?” The large crowd listened to him 

with delight. 

38. பின்னும் அவர் உைவதெம்ைண்ணுபகயில் அவர்கபள வநொக்கி: நீண்ட அங்கிகபளத் தரித்துக்மகொண்டு 
திரியவும், ெந்பதமவளிகளில் வந்தனங்கபள அபடயவும், 

As he taught, Jesus said, “Watch out for the teachers of the law. They like to walk around in 

flowing robes and be greeted with respect in the marketplaces, 

39. மஜை ஆையங்களில் முதன்ப யொன ஆெனங்களில் உட்கொைவும், விருந்துகளில் முதன்ப யொன இடங்களில் 
இருக்கவும் விரும்பி, 

and have the most important seats in the synagogues and the places of honor at banquets. 

40. விதபவகளின் வீடுகபளப் ைட்சித்து, ைொர்பவக்கு நீண்ட மஜைம்ைண்ணுகிற வவதைொைகபைக்குறித்து 
எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள்; அவர்கள் அதிக ஆக்கிபனபய அபடவொர்கள் என்றொர். 



2833 

Index 

They devour widows’ houses and for a show make lengthy prayers. These men will be punished 

most severely.” 

41. இவயசு கொணிக்பகப்மைட்டிக்கு எதிைொக உட்கொர்ந்து, ஜனங்கள் கொணிக்பகப் மைட்டியில் ைைம் 
வைொடுகிறபதப் ைொர்த்துக்மகொண்டிருந்தொர்; ஐசுவரியவொன்கள் அவநகர் அதிக ொய்ப் வைொட்டொர்கள். 

Jesus sat down opposite the place where the offerings were put and watched the crowd putting 

their money into the temple treasury. Many rich people threw in large amounts. 

42. ஏபழயொன ஒரு விதபவயும் வந்து, ஒரு துட்டுக்குச் ெரியொன இைண்டுகொபெப் வைொட்டொள். 

But a poor widow came and put in two very small copper coins, worth only a few cents. 

43. அப்மைொழுது அவர் தம்முபடய சீஷபை அபழத்து, கொணிக்பகப் மைட்டியில் ைைம் வைொட்ட 
 ற்மறல்ைொபைப்ைொர்க்கிலும் இந்த ஏபழ விதபவ அதிக ொய்ப் வைொட்டொள் என்று ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன். 

Calling his disciples to him, Jesus said, “Truly I tell you, this poor widow has put more into the 

treasury than all the others. 

44. அவர்கமளல்ைொரும் தங்கள் ைரிபூைைத்திலிருந்மதடுத்துப் வைொட்டொர்கள்; இவவளொ தன் வறுப யிலிருந்து தன் 
ஜீவனத்துக்கு உண்டொயிருந்தமதல்ைொம் வைொட்டுவிட்டொள் என்றொர். 

They all gave out of their wealth; but she, out of her poverty, put in everything—all she had to 

live on.” 

மாற்கு 13 

1. அவர் வதவொையத்பத விட்டுப் புறப்ைடும்வைொது, அவருபடய சீஷர்களில் ஒருவன் அவபை வநொக்கி: வைொதகவை, 
இவதொ, இந்தக் கல்லுகள் எப்ைடிப்ைட்டது! இந்தக் கட்டடங்கள் எப்ைடிப்ைட்டது! ைொரும் என்றொன். 

As Jesus was leaving the temple, one of his disciples said to him, “Look, Teacher! What massive 

stones! What magnificent buildings!” 

2. இவயசு அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: இந்தப் மைரிய கட்டடங்கபளக் கொண்கிறொவய, ஒரு கல்லின்வ ல் ஒரு 
கல்லிைொதைடிக்கு எல்ைொம் இடிக்கப்ைட்டுப்வைொகும் என்றொர். 

 “Do you see all these great buildings?” replied Jesus. “Not one stone here will be left on 

another; every one will be thrown down.” 

3. பின்பு, அவர் வதவொையத்துக்கு எதிைொக ஒலிவ பையின்வ ல் உட்கொர்ந்திருக்பகயில், வைதுருவும் யொக்வகொபும் 
வயொவொனும் அந்திவையொவும் அவரிடத்தில் தனித்துவந்து: 

As Jesus was sitting on the Mount of Olives opposite the temple, Peter, James, John and 

Andrew asked him privately, 

4. இபவகள் எப்மைொழுது ெம்ைவிக்கும்? இபவகமளல்ைொம் நிபறவவறுங்கொைத்துக்கு அபடயொளம் என்ன? 
எங்களுக்குச் மெொல்ைவவண்டும் என்றொர்கள். 

“Tell us, when will these things happen? And what will be the sign that they are all about to be 

fulfilled?” 
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5. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: ஒருவனும் உங்கபள வஞ்சியொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 

Jesus said to them: “Watch out that no one deceives you. 

6. ஏமனனில் அவநகர் வந்து, என் நொ த்பதக்மகொண்டு: நொவன கிறிஸ்து என்று மெொல்லி, அவநகபை 
வஞ்சிப்ைொர்கள். 

Many will come in my name, claiming, ‘I am he,’ and will deceive many. 

7. யுத்தங்கபளயும் யுத்தங்களின் மெய்திகபளயும் வகள்விப்ைடும்வைொது கைங்கொவதயுங்கள்; இபவகள் 
ெம்ைவிக்கவவண்டியவத. ஆனொலும், முடிவு உடவன வைொது. 

When you hear of wars and rumors of wars, do not be alarmed. Such things must happen, but 

the end is still to come. 

8. ஜனத்துக்கு விவைொத ொய் ஜனமும், ைொஜ்யத்துக்கு விவைொத ொய் ைொஜ்யமும் எழும்பும்; பூமியதிர்ச்சிகளும் ைை 
இடங்களில் உண்டொகும்; ைஞ்ெங்களும் கைகங்களும் உண்டொகும்; இபவகள் வவதபனகளுக்கு ஆைம்ைம். 

Nation will rise against nation, and kingdom against kingdom. There will be earthquakes in 

various places, and famines. These are the beginning of birth pains. 

9. நீங்கவளொ எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள், ஏமனனில் உங்கபள ஆவைொெபனச் ெங்கங்களுக்கு ஒப்புக்மகொடுப்ைொர்கள், 
நீங்கள் மஜைஆையங்களில் அடிக்கப்ைடுவீர்கள்; என்னிமித்தம் வதெொதிைதிகளுக்கும் ைொஜொக்களுக்கும் ெொட்சியொக 
அவர்களுக்குமுன்ைொக நிறுத்தப்ைடுவீர்கள். 

 “You must be on your guard. You will be handed over to the local councils and flogged in the 

synagogues. On account of me you will stand before governors and kings as witnesses to them. 

10. ெகை ஜொதிகளுக்கும் சுவிவெஷம் முந்திப் பிைெங்கிக்கப்ைடவவண்டும். 

And the gospel must first be preached to all nations. 

11. அவர்கள் உங்கபளக் மகொண்டுவைொய் ஒப்புக்மகொடுக்கும்வைொது, நீங்கள் என்ன வைசுவவொம ன்று முன்னதொகக் 
கவபைப்ைடொ லும் சிந்தியொ லுமிருங்கள்; அந்நொழிபகயிவை உங்களுக்கு எது அருள் மெய்யப்ைடுவ ொ அபதவய 
வைசுங்கள்; ஏமனனில் வைசுகிறவர்கள் நீங்களல்ை, ைரிசுத்த ஆவிவய வைசுகிறவர். 

Whenever you are arrested and brought to trial, do not worry beforehand about what to say. 

Just say whatever is given you at the time, for it is not you speaking, but the Holy Spirit. 

12. அன்றியும் ெவகொதைன் ெவகொதைபனயும், தகப்ைன் பிள்பளபயயும்  ைைத்துக்கு ஒப்புக்மகொடுப்ைொர்கள்; 
மைற்றொருக்கு விவைொத ொகப் பிள்பளகள் எழும்பி, அவர்கபளக் மகொபைமெய்வொர்கள். 

 “Brother will betray brother to death, and a father his child. Children will rebel against their 

parents and have them put to death. 

13. என் நொ த்தினிமித்தம் எல்ைொைொலும் ைபகக்கப்ைடுவீர்கள். முடிவுைரியந்தம் நிபைநிற்ைவவன 
இைட்சிக்கப்ைடுவொன். 

Everyone will hate you because of me, but the one who stands firm to the end will be saved. 

14. வ லும் ைொழொக்குகிற அருவருப்பைக்குறித்துத் தொனிவயல் தீர்க்கதரிசி மெொல்லியிருக்கிறொவன; வொசிக்கிறவன் 
சிந்திக்கக்கடவன்; அது நிற்கத்தகொத இடத்திவை நீங்கள் அபத நிற்க கொணும்வைொது, யூவதயொவில் இருக்கிறவர்கள் 
 பைகளுக்கு ஓடிப்வைொகக்கடவர்கள். 
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 “When you see ‘the abomination that causes desolation’  standing where it  does not belong—

let the reader understand—then let those who are in Judea flee to the mountains. 

15. வீட்டின்வ ல் இருக்கிறவன் தன் வீட்டுக்குள் இறங்கொ லும், தன் வீட்டில் எபதயொகிலும் எடுத்துக்மகொள்ள 
உள்வளவைொகொ லும் இருக்கக்கடவன். 

Let no one on the housetop go down or enter the house to take anything out. 

16. வயலில் இருக்கிறவன் தன் வஸ்திைத்பத எடுப்ைதற்குப் பின்னிட்டுத் திரும்ைொதிருக்கக்கடவன். 

Let no one in the field go back to get their cloak. 

17. அந்நொட்களிவை கர்ப்ைவதிகளுக்கும் ைொல்மகொடுக்கிறவர்களுக்கும் ஐவயொ! 

How dreadful it will be in those days for pregnant women and nursing mothers! 

18. நீங்கள் ஓடிப்வைொவது  ொரிகொைத்திவை ெம்ைவியொதைடிக்கு வவண்டிக்மகொள்ளுங்கள். 

Pray that this will not take place in winter, 

19. ஏமனனில் வதவன் உைகத்பதச் சிருஷ்டித்ததுமுதல் இதுவபைக்கும் ெம்ைவித்திைொததும், இனிவ லும் 
ெம்ைவியொதது ொன உைத்திைவம் அந்நொட்களில் உண்டொயிருக்கும். 

because those will be days of distress unequaled from the beginning, when God created the 

world, until now—and never to be equaled again. 

20. கர்த்தர் அந்நொட்கபளக் குபறத்திைொவிட்டொல், ஒருவனொகிலும் தப்பிப்வைொவதில்பை; தொம் 
மதரிந்துமகொண்டவர்களினிமித்தவ ொ, அவர் அந்த நொட்கபளக் குபறத்திருக்கிறொர். 

 “If the Lord had not cut short those days, no one would survive. But for the sake of the elect, 

whom he has chosen, he has shortened them. 

21. அப்மைொழுது: இவதொ, கிறிஸ்து இங்வக இருக்கிறொர், அவதொ, அங்வகயிருக்கிறொர் என்று எவனொகிலும் 
மெொன்னொல், நம்ைொவதயுங்கள். 

At that time if anyone says to you, ‘Look, here is the Messiah!’ or, ‘Look, there he is!’ do not 

believe it. 

22. ஏமனனில் கள்ளக்கிறிஸ்துக்களும் கள்ளத்தீர்க்கதரிசிகளும் எழும்பி, கூடு ொனொல் 
மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டவர்கபளயும் வஞ்சிக்கத்தக்கதொக அபடயொளங்கபளயும் அற்புதங்கபளயும் மெய்வொர்கள். 

For false messiahs and false prophets will appear and perform signs and wonders to deceive, if 

possible, even the elect. 

23. நீங்கவளொ எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள்; இவதொ, எல்ைொவற்பறயும் முன்னதொக உங்களுக்கு அறிவித்திருக்கிவறன். 

So be on your guard; I have told you everything ahead of time. 

24. அந்நொட்களிவை, அந்த உைத்திைவத்திற்குப் பின்பு, சூரியன் அந்தகொைப்ைடும், ெந்திைன் ஒளிபயக் 
மகொடொதிருக்கும். 

 “But in those days, following that distress,  “‘the sun will be darkened,  and the moon will not 

give its light;  
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25. வொனத்தின் நட்ெத்திைங்கள் விழும், வொனங்களிலுள்ள ெத்துவங்களும் அபெக்கப்ைடும். 

 the stars will fall from the sky,  and the heavenly bodies will be shaken.’   

26. அப்மைொழுது  னுஷகு ொைன் மிகுந்த வல்ைப வயொடும்  கிப வயொடும் வ கங்களின்வ ல் வருகிறபதக் 
கொண்ைொர்கள். 

 “At that time people will see the Son of Man coming in clouds with great power and glory. 

27. அப்மைொழுது அவர் தம்முபடய தூதபை அனுப்பி, தொம் மதரிந்துமகொண்டவர்கபள பூமியின் கபடமுபன 
முதற்மகொண்டு, வொனத்தின் கபடமுபன ட்டுமுள்ள நொலு திபெகளிலுமிருந்து கூட்டிச் வெர்ப்ைொர். 

And he will send his angels and gather his elect from the four winds, from the ends of the earth 

to the ends of the heavens. 

28. அத்தி ைத்தினொல் ஒரு உவப பயக் கற்றுக்மகொள்ளுங்கள்; அதிவை இளங்கிபளவதொன்றி, துளிர்விடும்வைொது, 
வெந்தகொைம் ெமீை ொயிற்று என்று அறிவீர்கள். 

 “Now learn this lesson from the fig tree: As soon as its twigs get tender and its leaves come 

out, you know that summer is near. 

29. அப்ைடிவய இபவகள் ெம்ைவிக்கிறபத நீங்கள் கொணும்வைொது, அவர் ெமீை ொய் வொெைருவக வந்திருக்கிறொர் 
என்று அறியுங்கள். 

Even so, when you see these things happening, you know that it  is near, right at the door. 

30. இபவகமளல்ைொம் ெம்ைவிக்குமுன்வன இந்தச் ெந்ததி ஒழிந்துவைொகொமதன்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன். 

Truly I tell you, this generation will certainly not pass away until all these things have happened. 

31. வொனமும் பூமியும் ஒழிந்துவைொகும், என் வொர்த்பதகவளொ ஒழிந்துவைொவதில்பை. 

Heaven and earth will pass away, but my words will never pass away. 

32. அந்த நொபளயும் அந்த நொழிபகபயயும் பிதொ ஒருவர் தவிை  ற்மறொருவனும் அறியொன், ைைவைொகத்திலுள்ள 
தூதர்களும் அறியொர்கள், கு ொைனும் அறியொர். 

 “But about that day or hour no one knows, not even the angels in heaven, nor the Son, but only 

the Father. 

33. அக்கொைத்பத நீங்கள் அறியொதைடியொல் எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள், விழித்திருந்து மஜைம்ைண்ணுங்கள். 

Be on guard! Be alert ! You do not know when that time will come. 

34. ஒரு  னுஷன் தன் வீட்படவிட்டு, புறத்வதெத்துக்குப் பிையொைம்வைொக எத்தனிக்கும்வைொது, தன் 
ஊழியக்கொைருக்கு அதிகொைங்மகொடுத்து, அவனவனுக்குத் தன்தன் வவபைகபளயும், நியமித்து, 
விழித்திருக்கும்ைடிக்குக் கொவல்கொக்கிறவனுக்குக் கற்பிப்ைொன். 

It’s like a man going away: He leaves his house and puts his servants in charge, each with their 

assigned task, and tells the one at the door to keep watch. 

35. அப்ைடிவய நீங்களும் விழித்திருங்கள்; ஏமனனில், வீட்மடஜ ொன் ெொயங்கொைத்திவைொ, நடுைொத்திரியிவைொ, 
வெவல் கூவும் வநைத்திவைொ, கொபையிவைொ, எப்மைொழுது வருவொன் என்று நீங்கள் அறியீர்கள். 
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 “Therefore keep watch because you do not know when the owner of the house will come 

back—whether in the evening, or at midnight, or when the rooster crows, or at dawn. 

36. நீங்கள் நிபனயொதவவபளயில் அவன் வந்து, உங்கபளத் தூங்குகிறவர்களொகக் கண்டுபிடியொதைடிக்கு 
விழித்திருங்கள். 

If he comes suddenly, do not let him find you sleeping. 

37. நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிறபத எல்ைொருக்கும் மெொல்லுகிவறன், விழித்திருங்கள் என்றொர். 

What I say to you, I say to everyone: ‘Watch!’” 

மாற்கு 14 

1. இைண்டு நொபளக்குப்பின்பு புளிப்பில்ைொத அப்ைஞ்ெொப்பிடுகிற ைஸ்கொைண்டிபக வந்தது. அப்மைொழுது பிைதொன 
ஆெொரியரும் வவதைொைகரும், அவபைத் தந்திை ொய்ப் பிடித்துக் மகொபைமெய்யும்ைடி வபகவதடினொர்கள். 

Now the Passover and the Festival of Unleavened Bread were only two days away, and the chief 

priests and the teachers of the law were scheming to arrest Jesus secretly and kill him. 

2. ஆகிலும் ஜனங்களுக்குள்வள கைகம் உண்டொகொதைடிக்கு, ைண்டிபகயிவை அப்ைடிச் மெய்யைொகொது என்றொர்கள். 

“But not during the festival,” they said, “or the people may riot.” 

3. அவர் மைத்தொனியொவில் குஷ்டவைொகியொயிருந்த சீவ ொன் வீட்டிவை வைொஜனைந்தியிருக்பகயில், ஒரு ஸ்திரீ 
விபைவயறப்மைற்ற நளதம் என்னும் உத்த  பதைமுள்ள மவள்பளக்கல் ைைணிபயக் மகொண்டுவந்து, அபத 
உபடத்து, அந்தத் பதைத்பத அவர் சிைசின்வ ல் ஊற்றினொள். 

While he was in Bethany, reclining at the table in the home of Simon the Leper, a woman came 

with an alabaster jar of very expensive perfume, made of pure nard. She broke the jar and 

poured the perfume on his head. 

4. அப்மைொழுது சிைர் தங்களுக்குள்வள விென படந்து: இந்தத் பதைத்பத இப்ைடி வீைொய்ச் மெைவழிப்ைொவனன்? 

Some of those present were saying indignantly to one another, “Why this waste of perfume? 

5. இபத முந்நூறு ைைத்துக்கு அதிக ொன கிையத்துக்கு விற்று, தரித்திைருக்குக் மகொடுக்கைொவ  என்று மெொல்லி, 
அவபளக்குறித்து முறுமுறுத்தொர்கள். 

It could have been sold for more than a year’s wages  and the money given to the poor.” And 

they rebuked her harshly. 

6. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: அவபள விட்டுவிடுங்கள்; ஏன் அவபளத் மதொந்தைவுைடுத்துகிறீர்கள்? 
என்னிடத்தில் நற்கிரிபயபயச் மெய்திருக்கிறொள். 

 “Leave her alone,” said Jesus. “Why are you bothering her? She has done a beautiful thing to 

me. 

7. தரித்திைர் எப்வைொதும் உங்களிடத்தில் இருக்கிறொர்கள், உங்களுக்கு  னதுண்டொகும்வைொமதல்ைொம் நீங்கள் 
அவர்களுக்கு நன்ப  மெய்யைொம், நொவனொ எப்வைொதும் உங்களிடத்தில் இவைன். 

The poor you will always have with you,  and you can help them any time you want. But you will 

not always have me. 
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8. இவள் தன்னொல் இயன்றபதச் மெய்தொள்; நொன் அடக்கம்ைண்ைப்ைடுவதற்கு எத்தன ொக, என் ெரீைத்தில் 
பதைம்பூெ முந்திக்மகொண்டொள். 

She did what she could. She poured perfume on my body beforehand to prepare for my burial. 

9. இந்தச் சுவிவெஷம் உைகத்தில் எங்மகங்வக பிைெங்கிக்கப்ைடுவ ொ அங்கங்வக இவபள நிபனப்ைதற்கொக இவள் 
மெய்ததும் மெொல்ைப்ைடும் என்று ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

Truly I tell you, wherever the gospel is preached throughout the world, what she has done will 

also be told, in memory of her.” 

10. அப்மைொழுது, ைன்னிருவரில் ஒருவனொகிய யூதொஸ்கொரிவயொத்து என்ைவன் அவபைப் பிைதொன ஆெொரியருக்குக் 
கொட்டிக்மகொடுக்கும்ைடி அவர்களிடத்திற்குப்வைொனொன். 

Then Judas Iscariot, one of the Twelve, went to the chief priests to betray Jesus to them. 

11. அவர்கள் அபதக் வகட்டு, ெந்வதொஷப்ைட்டு, அவனுக்குப் ைைங்மகொடுப்வைொம் என்று வொக்குத்தத்தம் 
ைண்ணினொர்கள்; அவன் அவபைக் கொட்டிக்மகொடுப்ைதற்குத் தகுந்த ெ யம் ைொர்த்துக்மகொண்டிருந்தொன். 

They were delighted to hear this and promised to give him money. So he watched for an 

opportunity to hand him over. 

12. ைஸ்கொபவப் ைலியிடும் நொளொகிய புளிப்பில்ைொத அப்ைஞ்ெொப்பிடுகிற முதைொம் நொளிவை, அவருபடய சீஷர்கள் 
அவரிடத்தில் வந்து: நீர் ைஸ்கொபவப் புசிப்ைதற்கு நொங்கள் எங்வக வைொய் ஆயத்தம்ைண்ைச் சித்த ொயிருக்கிறீர் 
என்று வகட்டொர்கள். 

On the first day of the Festival of Unleavened Bread, when it was customary to sacrifice the 

Passover lamb, Jesus’ disciples asked him, “Where do you want us to go and make preparations 

for you to eat the Passover?” 

13. அவர் தம்முபடய சீஷரில் இைண்டுவைபை வநொக்கி: நீங்கள் நகைத்திற்குள்வள வைொங்கள், அங்வக 
தண்ணீர்க்குடம் சு ந்துவருகிற ஒரு  னுஷன் உங்களுக்கு எதிர்ப்ைடுவொன், அவன் பின்வன வைொங்கள்; 

So he sent two of his disciples, telling them, “Go into the city, and a man carrying a jar of water 

will meet you. Follow him. 

14. அவன் எந்த வீட்டிற்குள் பிைவவசிக்கிறொவனொ அந்த வீட்டு எஜ ொபன நீங்கள் வநொக்கி: நொன் என் 
சீஷவைொடுகூடப் ைஸ்கொபவப் புசிக்கிறதற்குத் தகுதியொன இடம் எங்வகமயன்று வைொதகர் வகட்கிறொர் என்று 
மெொல்லுங்கள். 

Say to the owner of the house he enters, ‘The Teacher asks: Where is my guest room, where I 

may eat the Passover with my disciples?’ 

15. அவன் கம்ைளம் முதைொனபவகள் விரித்து ஆயத்தம்ைண்ைப்ைட்டிருக்கிற விஸ்தொை ொன வ ல்வீட்டபறபய 
உங்களுக்குக் கொண்பிப்ைொன்; அங்வக ந க்கொக ஆயத்தம்ைண்ணுங்கள் என்று மெொல்லி அனுப்பினொர். 

He will show you a large room upstairs, furnished and ready. Make preparations for us there.” 

16. அப்ைடிவய, அவருபடய சீஷர் புறப்ைட்டு நகைத்தில் வைொய், தங்களுக்கு அவர் மெொன்னைடிவய கண்டு, 
ைஸ்கொபவ ஆயத்தம்ைண்ணினொர்கள். 

The disciples left, went into the city and found things just as Jesus had told them. So they 

prepared the Passover. 
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17. ெொயங்கொை ொனவைொது, அவர் ைன்னிருவவைொடுங்கூட அவ்விடத்திற்கு வந்தொர். 

When evening came, Jesus arrived with the Twelve. 

18. அவர்கள் ைந்திய ர்ந்து வைொஜனம்ைண்ணுபகயில், இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: என்னுடவன புசிக்கிற 
உங்களில் ஒருவன் என்பனக் கொட்டிக்மகொடுப்ைொன் என்று, ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

While they were reclining at the table eating, he said, “Truly I tell you, one of you will betray 

me—one who is eating with me.” 

19. அப்மைொழுது அவர்கள் துக்க படந்து: நொவனொ? நொவனொ? என்று ஒவ்மவொருவரும், அவரிடத்தில் வகட்கத் 
மதொடங்கினொர்கள். 

They were saddened, and one by one they said to him, “Surely you don’t mean me?” 

20. அவர் பிைதியுத்தை ொக: என்னுடவனகூடத் தொைத்தில் பகயிடுகிறவனொகிய ைன்னிருவரிமைொருவவன அவன் 
என்று மெொல்லி; 

 “It is one of the Twelve,” he replied, “one who dips bread into the bowl with me. 

21.  னுஷகு ொைன் தம்ப க்குறித்து எழுதியிருக்கிறைடிவய வைொகிறொர்; ஆகிலும், எந்த  னுஷனொல் 
 னுஷகு ொைன் கொட்டிக்மகொடுக்கப்ைடுகிறொவைொ, அந்த  னுஷனுக்கு ஐவயொ! அந்த  னுஷன் 
பிறவொதிருந்தொனொனொல் அவனுக்கு நை ொயிருக்கும் என்றொர். 

The Son of Man will go just as it is written about him. But woe to that man who betrays the Son 

of Man! It would be better for him if he had not been born.” 

22. அவர்கள் வைொஜனம்ைண்ணுபகயில், இவயசு அப்ைத்பத எடுத்து ஆசீர்வதித்து, அபதப் பிட்டு, அவர்களுக்குக் 
மகொடுத்து: நீங்கள் வொங்கிப் புசியுங்கள், இது என்னுபடய ெரீை ொயிருக்கிறது என்றொர். 

While they were eating, Jesus took bread, and when he had given thanks, he broke it and gave 

it to his disciples, saying, “Take it; this is my body.” 

23. பின்பு, ைொத்திைத்பதயும் எடுத்து, ஸ்வதொத்திைம்ைண்ணி, அபத அவர்களுக்குக் மகொடுத்தொர். அவர்கமளல்ைொரும் 
அதிவை ைொனம்ைண்ணினொர்கள். 

Then he took a cup, and when he had given thanks, he gave it to them, and they all drank from 

it. 

24. அப்மைொழுது அவர் அவர்கபள வநொக்கி: இது அவநகருக்கொகச் சிந்தப்ைடுகிற புது உடன்ைடிக்பகக்குரிய 
என்னுபடய இைத்த ொயிருக்கிறது. 

 “This is my blood of the  covenant, which is poured out for many,” he said to them. 

25. நொன் வதவனுபடய ைொஜ்யத்தில் நவ ொன ைெத்பதப் ைொனம்ைண்ணும் நொள்வபைக்கும் திைொட்ெப்ைழைெத்பத 
இனி நொன் ைொனம்ைண்ணுவதில்பைமயன்று ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

“Truly I tell you, I will not drink again from the fruit of the vine until that day when I drink it new 

in the kingdom of God.” 

26. அவர்கள் ஸ்வதொத்திைப்ைொட்படப் ைொடினபின்பு, ஒலிவ பைக்குப் புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 

When they had sung a hymn, they went out to the Mount of Olives. 
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27. அப்மைொழுது, இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: வ ய்ப்ைபன மவட்டுவவன், ஆடுகள் சிதறடிக்கப்ைடும், என்று 
எழுதியிருக்கிறைடி, இந்த இைொத்திரியிவை நீங்கமளல்ைொரும் என்னிமித்தம் இடறைபடவீர்கள். 

 “You will all fall away,” Jesus told them, “for it is written:  “‘I will strike the shepherd,  and the 

sheep will be scattered.’   

28. ஆகிலும் நொன் உயிர்த்மதழுந்தபின்பு, உங்களுக்கு முன்வன கலிவையொவுக்குப் வைொவவன் என்றொர். 

 But after I have risen, I will go ahead of you into Galilee.” 

29. அதற்குப் வைதுரு: உ துநிமித்தம் எல்ைொரும் இடறைபடந்தொலும், நொன் இடறைபடவயன் என்றொன். 

Peter declared, “Even if all fall away, I will not.” 

30. இவயசு அவபன வநொக்கி: இன்பறக்கு, இந்த இைொத்திரியிவை, வெவல் இைண்டுதைம் கூவுகிறதற்குமுன்வன, நீ 
மூன்றுதைம் என்பன  றுதலிப்ைொய் என்று ம ய்யொகவவ உனக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

 “Truly I tell you,” Jesus answered, “today—yes, tonight—before the rooster crows twice  you 

yourself will disown me three times.” 

31. அதற்கு அவன்: நொன் உம்வ ொவட  ரிக்கவவண்டியதொயிருந்தொலும் உம்ப   றுதலிக்க ொட்வடன் என்று 
உறுதியொய்ச் மெொன்னொன்; எல்ைொரும் அப்ைடிவய மெொன்னொர்கள். 

But Peter insisted emphatically, “Even if I have to die with you, I will never disown you.” And all 

the others said the same. 

32. பின்பு மகத்மெ வன என்னப்ைட்ட இடத்திற்கு வந்தொர்கள். அப்மைொழுது அவர் தம்முபடய சீஷர்கபள 
வநொக்கி: நொன் மஜைம்ைண்ணு ளவும் இங்வக உட்கொர்ந்திருங்கள் என்று மெொல்லி; 

They went to a place called Gethsemane, and Jesus said to his disciples, “Sit here while I pray.” 

33. வைதுருபவயும், யொக்வகொபையும், வயொவொபனயும் தம்வ ொவட கூட்டிக்மகொண்டுவைொய், திகிைபடயவும், 
மிகவும் வியொகுைப்ைடவும் மதொடங்கினொர். 

He took Peter, James and John along with him, and he began to be deeply distressed and 

troubled. 

34. அப்மைொழுது அவர்: என் ஆத்து ொ  ைைத்துக்வகதுவொன துக்கங்மகொண்டிருக்கிறது. நீங்கள் இங்வக தங்கி, 
விழித்திருங்கள் என்று மெொல்லி, 

“My soul is overwhelmed with sorrow to the point of death,” he said to them. “Stay here and 

keep watch.” 

35. ெற்று அப்புறம்வைொய், தபையிவை விழுந்து, அந்த வவபள தம்ப விட்டு நீங்கிப்வைொகக்கூடு ொனொல் அது 
நீங்கவவண்டும ன்று வவண்டிக்மகொண்டு: 

Going a little farther, he fell to the ground and prayed that if possible the hour might pass from 

him. 

36. அப்ைொ பிதொவவ, எல்ைொம் உம் ொவை கூடும்; இந்தப் ைொத்திைத்பத என்னிடத்திலிருந்து எடுத்துப்வைொடும், 
ஆகிலும் என் சித்தத்தின்ைடியல்ை, உம்முபடய சித்தத்தின்ைடிவய ஆகக்கடவது என்றொர். 

“Abba,   Father,” he said, “everything is possible for you. Take this cup from me. Yet not what I 

will, but what you will.” 
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37. பின்பு அவர் வந்து, அவர்கள் நித்திபைைண்ணுகிறபதக்கண்டு, வைதுருபவ வநொக்கி: சீவ ொவன, 
நித்திபைைண்ணுகிறொயொ? ஒரு  ணிவநைம் நீ விழித்திருக்கக்கூடொதொ? 

Then he returned to his disciples and found them sleeping. “Simon,” he said to Peter, “are you 

asleep? Couldn’t you keep watch for one hour? 

38. நீங்கள் வெொதபனக்குட்ைடொதைடிக்கு விழித்திருந்து மஜைம்ைண்ணுங்கள். ஆவி உற்ெொகமுள்ளதுதொன்,  ொம்ெவ ொ 
ைைவீனமுள்ளது என்றொர். 

Watch and pray so that you will not fall into temptation. The spirit is willing, but the flesh is 

weak.” 

39. அவர்  றுைடியும் வைொய் அந்த வொர்த்பதகபளவய மெொல்லி மஜைம்ைண்ணினொர். 

Once more he went away and prayed the same thing. 

40. அவர் திரும்ை வந்தவைொது, அவர்கள்  றுைடியும் நித்திபைைண்ணுகிறபதக் கண்டொர்; அவர்களுபடய கண்கள் 
மிகுந்த நித்திபை யக்கம் அபடந்திருந்தைடியொல், தொங்கள்  றும ொழியொக அவருக்குச் மெொல்லுவது இன்னமதன்று 
அறியொதிருந்தொர்கள். 

When he came back, he again found them sleeping, because their eyes were heavy. They did 

not know what to say to him. 

41. அவர் மூன்றொந்தைம் வந்து: இனி நித்திபைப்ைண்ணி இபளப்ைொறுங்கள்; வைொதும், வவபள வந்தது, இவதொ, 
 னுஷகு ொைன் ைொவிகளுபடய பககளில் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுகிறொர். 

Returning the third time, he said to them, “Are you still sleeping and resting? Enough! The hour 

has come. Look, the Son of Man is delivered into the hands of sinners. 

42. என்பனக் கொட்டிக்மகொடுக்கிறவன், இவதொ, வந்துவிட்டொன், எழுந்திருங்கள், வைொவவொம் என்றொர் 

Rise! Let us go! Here comes my betrayer!” 

43. உடவன, அவர் இப்ைடிப் வைசுபகயில், ைன்னிருவரில் ஒருவனொகிய யூதொஸ் வந்தொன்; அவவனொவடகூடப் 
பிைதொன ஆெொரியரும், வவதைொைகரும் மூப்ைரும் அனுப்பின திைளொன ஜனங்கள், ைட்டயங்கபளயும் தடிகபளயும் 
பிடித்துக்மகொண்டுவந்தொர்கள். 

Just as he was speaking, Judas, one of the Twelve, appeared. With him was a crowd armed with 

swords and clubs, sent from the chief priests, the teachers of the law, and the elders. 

44. அவபைக் கொட்டிக்மகொடுக்கிறவன்: நொன் எவபன முத்தஞ்மெய்வவவனொ அவன் தொன், அவபனப் பிடித்துப் 
ைத்திை ொய்க் மகொண்டுவைொங்கள் என்று அவர்களுக்குக் குறிப்புச் மெொல்லியிருந்தொன். 

Now the betrayer had arranged a signal with them: “The one I kiss is the man; arrest him and 

lead him away under guard.” 

45. அவன் வந்தவுடவன, அவைண்படயில் வெர்ந்து: ைபீ, ைபீ, என்று மெொல்லி, அவபை முத்தஞ்மெய்தொன். 

Going at once to Jesus, Judas said, “Rabbi!” and kissed him. 

46. அப்மைொழுது அவர்கள் அவர்வ ல் பகவைொட்டு, அவபைப் பிடித்தொர்கள். 

The men seized Jesus and arrested him. 
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47. அப்மைொழுது கூடநின்றவர்களில் ஒருவன் கத்திபய உருவி, பிைதொன ஆெொரியனுபடய வவபைக்கொைபனக் 
கொதறமவட்டினொன். 

Then one of those standing near drew his sword and struck the servant of the high priest, 

cutting off his ear. 

48. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: கள்ளபனப் பிடிக்கப் புறப்ைடுகிறதுவைொை, நீங்கள் ைட்டயங்கபளயும் 
தடிகபளயும் எடுத்துக்மகொண்டு என்பனப் பிடிக்கவந்தீர்கள்; 

 “Am I leading a rebellion,” said Jesus, “that you have come out with swords and clubs to 

capture me? 

49. நொன் தினந்வதொறும் உங்கள் நடுவிவை வதவொையத்தில் உைவதெம்ைண்ணிக்மகொண்டிருந்வதன்; அப்மைொழுது 
நீங்கள் என்பனப் பிடிக்கவில்பைவய; ஆனொலும் வவதவொக்கியங்கள் நிபறவவற வவண்டியதொயிருக்கிறது என்றொர். 

Every day I was with you, teaching in the temple courts, and you did not arrest me. But the 

Scriptures must be fulfilled.” 

50. அப்மைொழுது எல்ைொரும் அவபை விட்டு ஓடிப்வைொனொர்கள். 

Then everyone deserted him and fled. 

51. ஒரு வொலிைன் ஒரு துப்ைட்டிபய  ொத்திைம் தன்வ ல் வைொர்த்துக்மகொண்டு அவர் பின்வன வைொனொன்; 
அவபனப் பிடித்தொர்கள். 

A young man, wearing nothing but a linen garment, was following Jesus. When they seized him, 

52. அவன் தன் துப்ைட்டிபயப் வைொட்டுவிட்டு, நிர்வொை ொய் அவர்கபள விட்டு ஓடிப்வைொனொன். 

he fled naked, leaving his garment behind. 

53. இவயசுபவ அவர்கள் பிைதொன ஆெொரியனிடத்தில் மகொண்டுவைொனொர்கள்; அங்வக ஆெொரியர் மூப்ைர் 
வவதைொைகர் எல்ைொரும் கூடிவந்திருந்தொர்கள். 

They took Jesus to the high priest, and all the chief priests, the elders and the teachers of the 

law came together. 

54. வைதுரு தூைத்திவை அவருக்குப் பின்மென்று, பிைதொன ஆெொரியனுபடய அை பனக்குள் வந்து, 
வெவகவைொவடகூட உட்கொர்ந்து, மநருப்ைண்படயிவை குளிர்க்கொய்ந்துமகொண்டிருந்தொன். 

Peter followed him at a distance, right into the courtyard of the high priest. There he sat with 

the guards and warmed himself at the fire. 

55. அப்மைொழுது பிைதொன ஆெொரியரும் ஆவைொெபனெங்கத்தொைபனவரும் இவயசுபவக் மகொபைமெய்யும்ைடி 
அவருக்கு விவைொத ொகச் ெொட்சி வதடினொர்கள்; அகப்ைடவில்பை. 

The chief priests and the whole Sanhedrin were looking for evidence against Jesus so that they 

could put him to death, but they did not find any. 

56. அவநகர் அவருக்கு விவைொத ொகப் மைொய்ச்ெொட்சி மெொல்லியும், அந்தச் ெொட்சிகள் ஒவ்வவில்பை. 

Many testified falsely against him, but their statements did not agree. 

57. அப்மைொழுது சிைர் எழுந்து, பகவவபையொகிய இந்தத் வதவொையத்பத நொன் இடித்துப்வைொட்டு, 
பகவவபையல்ைொத வவமறொன்பற மூன்று நொபளக்குள்வள கட்டுவவன் என்று இவன் மெொன்னபத நொங்கள் 
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வகட்வடொம் என்று, 

Then some stood up and gave this false testimony against him: 

58. அவருக்கு விவைொத ொய்ப் மைொய்ச்ெொட்சி மெொன்னொர்கள். 

“We heard him say, ‘I will destroy this temple made with human hands and in three days will 

build another, not made with hands.’” 

59. அப்ைடிச் மெொல்லியும் அவர்கள் ெொட்சி ஒவ்வொ ற்வைொயிற்று. 

Yet even then their testimony did not agree. 

60. அப்மைொழுது பிைதொன ஆெொரியன் எழுந்து நடுவவ நின்று, இவயசுபவ வநொக்கி: இவர்கள் உனக்கு 
விவைொத ொய்ச் மெொல்லுகிறபதக்குறித்து நீ ஒன்றும் மெொல்லுகிறதில்பையொ என்று வகட்டொன். 

Then the high priest stood up before them and asked Jesus, “Are you not going to answer? 

What is this testimony that these men are bringing against you?” 

61. அவவைொ ஒரு உத்தைவும் மெொல்ைொ ல் வைெொதிருந்தொர்.  றுைடியும் பிைதொன ஆெொரியன் அவபை வநொக்கி: நீ 
ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைட்ட வதவனுபடய கு ொைனொகிய கிறிஸ்துதொனொ? என்று வகட்டொன். 

But Jesus remained silent and gave no answer. Again the high priest asked him, “Are you the 

Messiah, the Son of the Blessed One?” 

62. அதற்கு இவயசு: நொன் அவர்தொன்;  னுஷகு ொைன் ெர்வவல்ைவரின் வைதுைொரிெத்தில் வீற்றிருப்ைபதயும், 
வொனத்தின் வ கங்கள்வ ல் வருவபதயும் நீங்கள் கொண்பீர்கள் என்றொர். 

 “I am,” said Jesus. “And you will see the Son of Man sitting at the right hand of the Mighty One 

and coming on the clouds of heaven.” 

63. பிைதொன ஆெொரியன் இபதக் வகட்டவுடவன, தன் வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துக்மகொண்டு: இனிச் ெொட்சிகள் 
ந க்கு வவண்டியமதன்ன? 

The high priest tore his clothes. “Why do we need any more witnesses?” he asked. 

64. வதவதூஷைத்பதக் வகட்டீர்கவள, உங்களுக்கு என்ன ொய்த் வதொன்றுகிறது என்றொன். அதற்கு 
அவர்கமளல்ைொரும்: இவன்  ைைத்துக்குப் ைொத்திைனொயிருக்கிறொன் என்று தீர் ொனம்ைண்ணினொர்கள். 

“You have heard the blasphemy. What do you think?” They all condemned him as worthy of 

death. 

65. அப்மைொழுது சிைர் அவர்வ ல் துப்ைவும், அவருபடய முகத்பத மூடவும், அவபைக் குட்டவும், 
ஞொனதிருஷ்டியினொவை ைொர்த்துச் மெொல் என்று மெொல்ைவும் மதொடங்கினொர்கள்; வவபைக்கொைரும் அவபைக் 
கன்னத்தில் அபறந்தொர்கள். 

Then some began to spit at him; they blindfolded him, struck him with their fists, and said, 

“Prophesy!” And the guards took him and beat him. 

66. அத்தருைத்திவை வைதுரு கீவழ அை பன முற்றத்திலிருக்பகயில், பிைதொன ஆெொரியனுபடய 
வவபைக்கொரிகளில் ஒருத்தி வந்து, 

While Peter was below in the courtyard, one of the servant girls of the high priest came by. 
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67. குளிர்க்கொய்ந்துமகொண்டிருக்கிற வைதுருபவக் கண்டு, அவபன உற்றுப்ைொர்த்து: நீயும் நெவையனொகிய 
இவயசுவவொவட இருந்தொய் என்றொள். 

When she saw Peter warming himself, she looked closely at him. “You also were with that 

Nazarene, Jesus,” she said. 

68. அதற்கு அவன்: நொன் அறிவயன்; நீ மெொல்லுகிறது எனக்குத் மதரியொது என்று  றுதலித்து, மவளிவய வொெல் 
 ண்டைத்துக்குப் வைொனொன்; அப்மைொழுது வெவல் கூவிற்று. 

But he denied it. “I don’t know or understand what you’re talking about,” he said, and went out 

into the entryway.  

69. வவபைக்கொரி அவபன  றுைடியும் கண்டு: இவன் அவர்களில் ஒருவன் என்று அருவக நின்றவர்களுக்குச் 
மெொன்னொள். 

When the servant girl saw him there, she said again to those standing around, “This fellow is 

one of them.” 

70. அவன்  றுைடியும்  றுதலித்தொன். ெற்றுவநைத்துக்குப்பின்பு  றுைடியும் அருவக நிற்கிறவர்கள் வைதுருபவப் 
ைொர்த்து: ம ய்யொகவவ நீ அவர்களில் ஒருவன், நீ கலிவையன், உன் வைச்சு அதற்கு ஒத்திருக்கிறது என்றொர்கள். 

Again he denied it. After a little while, those standing near said to Peter, “Surely you are one of 

them, for you are a Galilean.” 

71. அதற்கு அவன்: நீங்கள் மெொல்லுகிற  னுஷபன அறிவயன் என்று மெொல்லி, ெபிக்கவும் ெத்தியம்ைண்ைவும் 
மதொடங்கினொன். 

He began to call down curses, and he swore to them, “I don’t know this man you’re talking 

about.” 

72. உடவன வெவல் இைண்டொந்தைம் கூவிற்று. வெவல் இைண்டுதைம் கூவுகிறதற்குமுன்வன நீ என்பன மூன்றுதைம் 
 றுதலிப்ைொய் என்று இவயசு தனக்குச் மெொன்ன வொர்த்பதபயப் வைதுரு நிபனவுகூர்ந்து, மிகவும் அழுதொன். 

Immediately the rooster crowed the second time.  Then Peter remembered the word Jesus had 

spoken to him: “Before the rooster crows twice  you will disown me three times.” And he broke 

down and wept. 

மாற்கு 15 

1. மைொழுது விடிந்தவுடவன, பிைதொன ஆெொரியரும் மூப்ைரும் வவதைொைகரும் ஆவைொெபனச் ெங்கத்தொைபனவரும் 
கூடி ஆவைொெபனைண்ணி, இவயசுபவக் கட்டிக்மகொண்டுவைொய், பிைொத்துவினிடத்தில் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்கள். 

Very early in the morning, the chief priests, with the elders, the teachers of the law and the 

whole Sanhedrin, made their plans. So they bound Jesus, led him away and handed him over to 

Pilate. 

2. பிைொத்து அவபை வநொக்கி: நீ யூதருபடய ைொஜொவொ என்று வகட்டொன். அதற்கு அவர்: நீர் மெொல்லுகிறைடிதொன் 
என்றொர். 

“Are you the king of the Jews?” asked Pilate.  “You have said so,” Jesus replied. 
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3. பிைதொன ஆெொரியர்கள் அவர்வ ல் அவநகங்குற்றங்கபளச் ெொட்டினொர்கள். அவவைொ  ொறுத்தைம் ஒன்றும் 
மெொல்ைவில்பை. 

The chief priests accused him of many things. 

4. அப்மைொழுது பிைொத்து  றுைடியும் அவபை வநொக்கி: இவதொ, இவர்கள் உன்வ ல் எத்தபனவயொ குற்றங்கபளச் 
ெொட்டுகிறொர்கவள, அதற்கு நீ உத்தைவு ஒன்றும் மெொல்லுகிறதில்பையொ என்று வகட்டொன். 

So again Pilate asked him, “Aren’t you going to answer? See how many things they are accusing 

you of.” 

5. இவயசுவவொ அப்மைொழுதும் உத்தைவு ஒன்றும் மெொல்ைவில்பை; அதினொல் பிைொத்து ஆச்ெரியப்ைட்டொன். 

But Jesus still made no reply, and Pilate was amazed. 

6. கொவல்ைண்ைப்ைட்டவர்களில் எவபன விடுதபையொக்க வவண்டும ன்று ஜனங்கள் வகட்டுக்மகொள்ளுவொர்கவளொ, 
அவபன அவர்களுக்கொக விடுதபையொக்குவது ைண்டிபகவதொறும் பிைொத்துவுக்கு வழக்க ொயிருந்தது. 

Now it was the custom at the festival to release a prisoner whom the people requested. 

7. கைகம்ைண்ணி அந்தக் கைகத்தில் மகொபைமெய்து, அதற்கொகக் கொவல்ைண்ைப்ைட்டவர்களில் ைைைொஸ் 
என்னப்ைட்ட ஒருவன் இருந்தொன். 

A man called Barabbas was in prison with the insurrectionists who had committed murder in 

the uprising. 

8. ஜனங்கள், வழக்கத்தின்ைடிவய தங்களுக்கு ஒருவபன விடுதபையொக்கவவண்டும ன்று ெத்தமிட்டுக் 
வகட்டுக்மகொள்ளத்மதொடங்கினொர்கள். 

The crowd came up and asked Pilate to do for them what he usually did. 

9. மைொறொப யினொவை பிைதொன ஆெொரியர்கள் அவபை ஒப்புக்மகொடுத்தொர்கமளன்று பிைொத்து அறிந்து, 

“Do you want me to release to you the king of the Jews?” asked Pilate, 

10. அவர்கபள வநொக்கி: நொன் யூதருபடய ைொஜொபவ உங்களுக்கு விடுதபையொக்கவவண்டும ன்றிருக்கிறீர்களொ 
என்று வகட்டொன். 

knowing it was out of self-interest that the chief priests had handed Jesus over to him. 

11. ைைைொபெத் தங்களுக்கு விடுதபையொக்கவவண்டும ன்று ஜனங்கள் வகட்டுக்மகொள்ளும்ைடி, பிைதொன 
ஆெொரியர்கள் அவர்கபள ஏவிவிட்டொர்கள். 

But the chief priests stirred up the crowd to have Pilate release Barabbas instead. 

12. பிைொத்து  றுைடியும் அவர்கபள வநொக்கி: அப்ைடியொனொல், யூதருபடய ைொஜொமவன்று நீங்கள் 
மெொல்லுகிறவபன நொன் என்ன மெய்யவவண்டும் என்று வகட்டொன். 

“What shall I do, then, with the one you call the king of the Jews?” Pilate asked them. 

13. அவபனச் சிலுபவயில் அபறயும் என்று  றுைடியும் ெத்தமிட்டுச் மெொன்னொர்கள். 

“Crucify him!” they shouted. 

14. அதற்குப் பிைொத்து: ஏன், என்ன மைொல்ைொப்புச் மெய்தொன் என்றொன். அவர்கவளொ: அவபனச் சிலுபவயில் 
அபறயும் என்று பின்னும் அதிக ொய்க் கூக்குைலிட்டுச் மெொன்னொர்கள். 
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“Why? What crime has he committed?” asked Pilate. But they shouted all the louder, “Crucify 

him!” 

15. அப்மைொழுது பிைொத்து ஜனங்கபளப் பிரியப்ைடுத்த  னதுள்ளவனொய், ைைைொபெ அவர்களுக்கு விடுதபையொக்கி, 
இவயசுபவவயொ வொரினொல் அடிப்பித்து, சிலுபவயில் அபறயும்ைடிக்கு ஒப்புக்மகொடுத்தொன். 

Wanting to satisfy the crowd, Pilate released Barabbas to them. He had Jesus flogged, and 

handed him over to be crucified. 

16. அப்மைொழுது வைொர்ச்வெவகர் அவபைத் வதெொதிைதியின் அை பனயொகிய  ொளிபகயில் மகொண்டுவைொய், 
அவ்விடத்தில் வைொர்ச்வெவகருபடய கூட்டமுழுவபதயும் கூடிவைச்மெய்து, 

The soldiers led Jesus away into the palace (that is, the Praetorium) and called together the 

whole company of soldiers. 

17. சிவப்ைொன வ ைங்கிபய அவருக்கு உடுத்தி, முள்முடிபயப் பின்னி அவருக்குச் சூட்டி: 

They put a purple robe on him, then twisted together a crown of thorns and set it on him. 

18. யூதருபடய ைொஜொவவ, வொழ்க என்று அவபை வொழ்த்தி, 

And they began to call out to him, “Hail, king of the Jews!” 

19. அவபைச் சிைசில் வகொைொல் அடித்து, அவர்வ ல் துப்பி, முழங்கொல்ைடியிட்டு அவபை வைங்கினொர்கள். 

Again and again they struck him on the head with a staff and spit on him. Falling on their knees, 

they paid homage to him. 

20. அவபைப் ைரியொெம்ைண்ணினபின்பு, சிவப்ைொன அங்கிபயக் கழற்றி, அவருபடய வஸ்திைங்கபள அவருக்கு 
உடுத்தி, அவபைச் சிலுபவயில் அபறயும்ைடி மவளிவய மகொண்டுவைொனொர்கள். 

And when they had mocked him, they took off the purple robe and put his own clothes on him. 

Then they led him out to crucify him. 

21. சிவைவன ஊைொனும், அமைக்ெந்தருக்கும் ரூப்புக்கும் தகப்ைனு ொகிய சீவ ொன் என்னப்ைட்ட ஒருவன் 
நொட்டிலிருந்து அவ்வழிவய வருபகயில், அவருபடய சிலுபவபயச் சு க்கும்ைடி அவபனப் ைைவந்தம் 
ைண்ணினொர்கள். 

A certain man from Cyrene, Simon, the father of Alexander and Rufus, was passing by on his 

way in from the country, and they forced him to carry the cross. 

22. கைொைஸ்தைம் என்று அர்த்தங்மகொள்ளும் மகொல்மகொதொ என்னும் இடத்துக்கு அவபைக் மகொண்டுவைொய், 

They brought Jesus to the place called Golgotha (which means “the place of the skull”). 

23. மவள்பளப்வைொளம் கைந்த திைொட்ெைெத்பத அவருக்குக் குடிக்கக்மகொடுத்தொர்கள்; அவர் அபத 
ஏற்றுக்மகொள்ளவில்பை. 

Then they offered him wine mixed with myrrh, but he did not take it. 

24. அப்மைொழுது அவபைச் சிலுபவயில் அபறந்தொர்கள். அதன்பின்பு அவருபடய வஸ்திைங்கபளப் ைங்கிட்டு, 
ஒவ்மவொருவன் ஒவ்மவொரு ைங்பக எடுத்துக்மகொள்ளும்ைடி அபவகபளக்குறித்துச் சீட்டுப்வைொட்டொர்கள். 

And they crucified him. Dividing up his clothes, they cast lots to see what each would get. 
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25. அவபைச் சிலுபவயில் அபறந்தவைொது மூன்றொம் ணி வவபளயொயிருந்தது. 

It was nine in the morning when they crucified him. 

26. அவர் அபடந்த ஆக்கிபனயின் முகொந்தைத்பதக் கொண்பிக்கும்மைொருட்டு, யூதருபடய ைொஜொ என்று எழுதி, 
சிலுபவயின்வ ல் கட்டினொர்கள். 

The written notice of the charge against him read: THE KING OF THE JEWS. 

27. அல்ைொ லும், அவருபடய வைதுைக்கத்தில் ஒருவனும் அவருபடய இடதுைக்கத்தில் ஒருவனு ொக, இைண்டு 
கள்ளபை அவவைொவடகூடச் சிலுபவகளில் அபறந்தொர்கள். 

They crucified two rebels with him, one on his right and one on his left. 

28. அக்கிை க்கொைரில் ஒருவனொக எண்ைப்ைட்டொர் என்கிற வவதவொக்கியம் அதனொவை நிபறவவறிற்று. 

Not Available 

29. அந்த வழியொய் நடந்துவைொகிறவர்கள் தங்கள் தபைகபளத் துலுக்கி: ஆ! ஆ! வதவொையத்பத இடித்து, மூன்று 
நொபளக்குள்வள கட்டுகிறவவன, 

Those who passed by hurled insults at him, shaking their heads and saying, “So! You who are 

going to destroy the temple and build it in three days, 

30. உன்பன நீவய இைட்சித்துக்மகொள்; சிலுபவயிலிருந்திறங்கிவொ என்று அவபைத் தூஷித்தொர்கள். 

come down from the cross and save yourself!” 

31. அப்ைடிவய பிைதொன ஆெொரியரும் வவதைொைகரும் தங்களுக்குள்வள ைரியொெம்ைண்ணி:  ற்றவர்கபள 
இைட்சித்தொன், தன்பனத்தொன் இைட்சித்துக்மகொள்ளத்திைொணியில்பை. 

In the same way the chief priests and the teachers of the law mocked him among themselves. 

“He saved others,” they said, “but he can’t save himself! 

32. நொம் கண்டு விசுவொசிக்கத்தக்கதொக இஸ்ைவவலுக்கு ைொஜொவொகிய கிறிஸ்து இப்மைொழுது 
சிலுபவயிலிருந்திறங்கட்டும் என்று மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். அவவைொவடகூடச் சிலுபவகளில் 
அபறயப்ைட்டவர்களும் அவபை நிந்தித்தொர்கள். 

Let this Messiah, this king of Israel, come down now from the cross, that we may see and 

believe.” Those crucified with him also heaped insults on him. 

33. ஆறொம் ணி வநைமுதல் ஒன்ைதொம் ணி வநைம்வபைக்கும் பூமிமயங்கும் அந்தகொைம் உண்டொயிற்று. 

At noon, darkness came over the whole land until three in the afternoon. 

34. ஒன்ைதொம் ணி வநைத்திவை, இவயசு: எவைொயீ! எவைொயீ! ைொ ொ ெைக்தொனி, என்று மிகுந்த ெத்தமிட்டுக் 
கூப்பிட்டொர்; அதற்கு: என் வதவவன! என் வதவவன! ஏன் என்பனக் பகவிட்டீர் என்று அர்த்த ொம். 

And at three in the afternoon Jesus cried out in a loud voice, “Eloi, Eloi, lema sabachthani?” 

(which means “My God, my God, why have you forsaken me?”).  

35. அங்வக நின்றவர்களில் சிைர் அபதக் வகட்டமைொழுது: இவதொ, எலியொபவக் கூப்பிடுகிறொன் என்றொர்கள். 

When some of those standing near heard this, they said, “Listen, he’s calling Elijah.” 

36. ஒருவன் ஓடி, கடற்கொளொபனக் கொடியிவை வதொய்த்து, அபத ஒரு வகொலில்  ொட்டி, அவருக்குக் 
குடிக்கக்மகொடுத்து: மைொறுங்கள், எலியொ இவபன இறக்கவருவொவனொ ைொர்ப்வைொம் என்றொன். 
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Someone ran, filled a sponge with wine vinegar, put it on a staff, and offered it to Jesus to drink. 

“Now leave him alone. Let’s see if Elijah comes to take him down,” he said. 

37. இவயசு  கொ ெத்த ொய்க் கூப்பிட்டு ஜீவபன விட்டொர். 

With a loud cry, Jesus breathed his last. 

38. அப்மைொழுது, வதவொையத்தின் திபைச்சீபை வ ல்மதொடங்கிக் கீழ்வபைக்கும் இைண்டொகக் கிழிந்தது. 

The curtain of the temple was torn in two from top to bottom. 

39. அவருக்கு எதிவை நின்ற நூற்றுக்கு அதிைதி அவர் இப்ைடிக் கூப்பிட்டு ஜீவபன விட்டபதக் கண்டவைொது: 
ம ய்யொகவவ இந்த  னுஷன் வதவனுபடய கு ொைன் என்றொன். 

And when the centurion, who stood there in front of Jesus, saw how he died,  he said, “Surely 

this man was the Son of God!” 

40. சிை ஸ்திரீகளும் தூைத்திலிருந்து ைொர்த்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். அவர் கலிவையொவிலிருந்தவைொது அவருக்குப் 
பின்மென்று ஊழியஞ்மெய்துவந்த  கதவைனொ  ரியொளும், சின்ன யொக்வகொபுக்கும் வயொவெக்கும் தொயொகிய 
 ரியொளும், ெவைொவ  என்ைவளும், 

Some women were watching from a distance. Among them were Mary Magdalene, Mary the 

mother of James the younger and of Joseph,  and Salome. 

41. அவருடவனகூட எருெவைமுக்கு வந்திருந்த வவவற அவநக ஸ்திரீகளும் அவர்கவளொவட இருந்தொர்கள். 

In Galilee these women had followed him and cared for his needs. Many other women who had 

come up with him to Jerusalem were also there. 

42. ஓய்வுநொளுக்கு முந்தினநொள் ஆயத்தநொளொயிருந்தைடியொல், ெொயங்கொை ொனவைொது, 

It was Preparation Day (that is, the day before the Sabbath). So as evening approached, 

43. கனம்மைொருந்திய ஆவைொெபனக்கொைனும் அரி த்தியொ ஊைொனும் வதவனுபடய ைொஜ்யம் வைக் 
கொத்திருந்தவனு ொகிய வயொவெப்பு என்ைவன் வந்து, பிைொத்துவினிடத்தில் துணிந்துவைொய், இவயசுவின் ெரீைத்பதக் 
வகட்டொன். 

Joseph of Arimathea, a prominent member of the Council, who was himself waiting for the 

kingdom of God, went boldly to Pilate and asked for Jesus’ body. 

44. அவர் இத்தபன சீக்கிைத்தில்  ரித்துப்வைொனொைொ என்று பிைொத்து ஆச்ெரியப்ைட்டு, நூற்றுக்கு அதிைதிபய 
அபழப்பித்து: அவர் இதற்குள்வள  ரித்தது நிச்ெய ொ என்று வகட்டொன். 

Pilate was surprised to hear that he was already dead. Summoning the centurion, he asked him 

if Jesus had already died. 

45. நூற்றுக்கு அதிைதியினொவை அபத அறிந்துமகொண்டபின்பு, ெரீைத்பத வயொவெப்பினிடத்தில் மகொடுத்தொன். 

When he learned from the centurion that it was so, he gave the body to Joseph. 

46. அவன் வைொய், ம ல்லிய துப்ைட்டிபய வொங்கிக்மகொண்டுவந்து, அவபை இறக்கி, அந்தத் துப்ைட்டியிவை சுற்றி, 
கன் பையில் மவட்டியிருந்த கல்ைபறயிவை அவபை பவத்து, கல்ைபறயின் வொெலில் ஒரு கல்பைப் 
புைட்டிபவத்தொன். 
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So Joseph bought some linen cloth, took down the body, wrapped it in the linen, and placed it 

in a tomb cut out of rock. Then he rolled a stone against the entrance of the tomb. 

47. அவபை பவத்த இடத்பத  கதவைனொ  ரியொளும் வயொவெயின் தொயொகிய  ரியொளும் ைொர்த்தொர்கள். 

Mary Magdalene and Mary the mother of Joseph saw where he was laid. 

மாற்கு 16 

1. ஓய்வுநொளொனபின்பு  கதவைனொ  ரியொளும், யொக்வகொபின் தொயொகிய  ரியொளும், ெவைொவ  என்ைவளும், 
அவருக்குச் சுகந்தவர்க்கமிடும்ைடி அபவகபள வொங்கிக்மகொண்டு, 

When the Sabbath was over, Mary Magdalene, Mary the mother of James, and Salome bought 

spices so that they might go to anoint Jesus’ body. 

2. வொைத்தின் முதைொம்நொள் அதிகொபையிவை சூரியன் உதய ொகிறவைொது கல்ைபறயினிடத்தில் வந்து, 

Very early on the first day of the week, just after sunrise, they were on their way to the tomb 

3. கல்ைபறயின் வொெலிலிருக்கிற கல்பை ந க்கொக எவன் புைட்டித்தள்ளுவொன் என்று ஒருவவைொமடொருவர் 
மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். 

and they asked each other, “Who will roll the stone away from the entrance of the tomb?” 

4. அந்தக் கல் மிகவும் மைரிதொயிருந்தது; அவர்கள் ஏறிட்டுப்ைொர்க்கிறவைொது, அது தள்ளப்ைட்டிருக்கக் 
கண்டொர்கள். 

But when they looked up, they saw that the stone, which was very large, had been rolled away. 

5. அவர்கள் கல்ைபறக்குள் பிைவவசித்து, மவள்பளயங்கி தரித்தவனொய் வைதுைக்கத்தில் உட்கொர்ந்திருந்த ஒரு 
வொலிைபனக் கண்டு ையந்தொர்கள். 

As they entered the tomb, they saw a young man dressed in a white robe sitting on the right 

side, and they were alarmed. 

6. அவன் அவர்கபள வநொக்கி: ையப்ைடொதிருங்கள், சிலுபவயில் அபறயப்ைட்ட நெவையனொகிய இவயசுபவத் 
வதடுகிறீர்கள்; அவர் உயிர்த்மதழுந்தொர்; அவர் இங்வகயில்பை; இவதொ, அவபை பவத்த இடம். 

“Don’t be alarmed,” he said. “You are looking for Jesus the Nazarene, who was crucified. He has 

risen! He is not here. See the place where they laid him. 

7. நீங்கள் அவருபடய சீஷரிடத்திற்கும் வைதுருவினிடத்திற்கும் வைொய்: உங்களுக்கு முன்வன கலிவையொவுக்குப் 
வைொகிறொர், அவர் உங்களுக்குச் மெொன்னைடிவய அங்வக அவபைக் கொண்பீர்கள் என்று, அவர்களுக்குச் 
மெொல்லுங்கள் என்றொன். 

But go, tell his disciples and Peter, ‘He is going ahead of you into Galilee. There you will see him, 

just as he told you.’” 

8. நடுக்கமும் திகிலும் அவர்கபளப் பிடித்தைடியொல், அவர்கள் சீக்கிை ொய் மவளிவய வந்து, கல்ைபறபய விட்டு 
ஓடினொர்கள்; அவர்கள் ையந்திருந்தைடியினொல் ஒருவருக்கும் ஒன்றும் மெொல்ைொ ற்வைொனொர்கள். 

Trembling and bewildered, the women went out and fled from the tomb. They said nothing to 
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anyone, because they were afraid.  [The earliest manuscripts and some other ancient witnesses 

do not have verses 9–20.] 

9. வொைத்தின் முதைொம் நொள் அதிகொபையிவை இவயசு எழுந்திருந்தபின்பு,  கதவைனொ  ரியொளுக்கு முதல்முதல் 
தரிென ொனொர். 

When Jesus rose early on the first day of the week, he appeared first to Mary Magdalene, out of 

whom he had driven seven demons. 

10. அவளிடத்திலிருந்து அவர் ஏழு பிெொசுகபளத் துைத்தியிருந்தொர். அவள் புறப்ைட்டு, அவவைொவடகூட 
இருந்தவர்கள் துக்கப்ைட்டு அழுதுமகொண்டிருக்பகயில், அவர்களிடத்தில் வைொய், அந்தச் மெய்திபய அறிவித்தொள். 

She went and told those who had been with him and who were mourning and weeping. 

11. அவர் உயிவைொடிருக்கிறொமைன்றும் அவளுக்குக் கொைப்ைட்டொர் என்றும் அவர்கள் வகட்டமைொழுது 
நம்ைவில்பை. 

When they heard that Jesus was alive and that she had seen him, they did not believe it. 

12. அதன்பின்பு அவர்களில் இைண்டுவைர் ஒரு கிைொ த்துக்கு நடந்துவைொகிறமைொழுது அவர்களுக்கு  றுரூை ொய்த் 
தரிென ொனொர். 

Afterward Jesus appeared in a different form to two of them while they were walking in the 

country. 

13. அவர்களும் வைொய், அபத  ற்றவர்களுக்கு அறிவித்தொர்கள்; அவர்கபளயும் அவர்கள் நம்ைவில்பை. 

These returned and reported it to the rest; but they did not believe them either. 

14. அதன்பின்பு ைதிமனொருவரும் வைொஜனைந்தியிலிருக்பகயில் அவர்களுக்கு அவர் தரிென ொகி, 
உயிர்த்மதழுந்திருந்த தம்ப க் கண்டவர்கபள அவர்கள் நம்ைொ ற்வைொனதினிமித்தம் அவர்களுபடய 
அவிசுவொெத்பதக்குறித்தும் இருதய கடினத்பதக்குறித்தும் அவர்கபளக் கடிந்துமகொண்டொர். 

Later Jesus appeared to the Eleven as they were eating; he rebuked them for their lack of faith 

and their stubborn refusal to believe those who had seen him after he had risen. 

15. பின்பு, அவர் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் உைகம ங்கும்வைொய், ெர்வ சிருஷ்டிக்கும் சுவிவெஷத்பதப் 
பிைெங்கியுங்கள். 

He said to them, “Go into all the world and preach the gospel to all creation. 

16. விசுவொெமுள்ளவனொகி ஞொனஸ்நொனம் மைற்றவன் இைட்சிக்கப்ைடுவொன்; விசுவொசியொதவவனொ 
ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்க்கப்ைடுவொன். 

Whoever believes and is baptized will be saved, but whoever does not believe will be 

condemned. 

17. விசுவொசிக்கிறவர்களொல் நடக்கும் அபடயொளங்களொவன: என் நொ த்தினொவை பிெொசுகபளத் துைத்துவொர்கள்; 
நவ ொன ைொபஷகபளப் வைசுவொர்கள்; 

And these signs will accompany those who believe: In my name they will drive out demons; 

they will speak in new tongues; 
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18. ெர்ப்ைங்கபள எடுப்ைொர்கள்; ெொவுக்வகதுவொன யொமதொன்பறக் குடித்தொலும் அது அவர்கபளச் வெதப்ைடுத்தொது; 
வியொதியஸ்தர்வ ல் பககபள பவப்ைொர்கள், அப்மைொழுது அவர்கள் மெொஸ்த ொவொர்கள் என்றொர். 

they will pick up snakes with their hands; and when they drink deadly poison, it will not hurt 

them at all; they will place their hands on sick people, and they will get well.” 

19. இவ்வித ொய்க் கர்த்தர் அவர்களுடவன வைசினபின்பு, ைைவைொகத்துக்கு எடுத்துக்மகொள்ளப்ைட்டு, வதவனுபடய 
வைதுைொரிெத்தில் உட்கொர்ந்தொர். 

After the Lord Jesus had spoken to them, he was taken up into heaven and he sat at the right 

hand of God. 

20. அவர்கள் புறப்ைட்டுப்வைொய், எங்கும் பிைெங்கம்ைண்ணினொர்கள். கர்த்தர் அவர்களுடவனகூடக் கிரிபயபய 
நடப்பித்து, அவர்களொல் நடந்த அபடயொளங்களினொவை வெனத்பத உறுதிப்ைடுத்தினொர். ஆம ன். 

Then the disciples went out and preached everywhere, and the Lord worked with them and 

confirmed his word by the signs that accompanied it. 
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லூக்கா 1 

1.  கொ கனம்மைொருந்திய வதவயொப்பிலுவவ, நொங்கள் முழுநிச்ெய ொய் நம்புகிற ெங்கதிகபள, 

Many have undertaken to draw up an account of the things that have been fulfilled  among us, 

2. ஆைம்ைமுதல் கண்ைொைக்கண்டு வெனத்பதப் வைொதித்தவர்கள் எங்களுக்கு ஒப்புவித்தைடிவய அபவகபளக் 
குறித்துச் ெரித்திைம் எழுத அவநகம்வைர் ஏற்ைட்டைடியினொல், 

just as they were handed down to us by those who from the first were eyewitnesses and 

servants of the word. 

3. ஆதிமுதல் எல்ைொவற்பறயும் திட்ட ொய் விெொரித்தறிந்த நொனும் உ க்கு உைவதசிக்கப்ைட்ட விவெஷங்களின் 
நிச்ெயத்பத நீர் அறியவவண்டும ன்று, 

With this in mind, since I myself have carefully investigated everything from the beginning, I too 

decided to write an orderly account for you, most excellent Theophilus, 

4. அபவகபள ஒழுங்கொய் உ க்கு எழுதுவது எனக்கு நை ொய்த் வதொன்றிற்று. 

so that you may know the certainty of the things you have been taught. 

5. யூவதயொவதெத்தின் ைொஜொவொகிய ஏவைொதின் நொட்களில், அபியொ என்னும் ஆெொரிய வகுப்பில் ெகரியொ என்னும் 
வைர்மகொண்ட ஆெொரியன் ஒருவன் இருந்தொன். அவன்  பனவி ஆவைொனுபடய கு ொைத்திகளில் ஒருத்தி, அவள் 
வைர் எலிெமைத்து. 

In the time of Herod king of Judea there was a priest named Zechariah, who belonged to the 

priestly division of Abijah; his wife Elizabeth was also a descendant of Aaron. 

6. அவர்கள் இருவரும் கர்த்தரிட்ட ெகை கற்ைபனகளின்ைடிவயயும் நிய ங்களின்ைடிவயயும் குற்ற ற்றவர்களொய் 
நடந்து, வதவனுக்கு முன்ைொக நீதியுள்ளவர்களொயிருந்தொர்கள். 

Both of them were righteous in the sight of God, observing all the Lord’s commands and 

decrees blamelessly. 

7. எலிெமைத்து  ைடியொயிருந்தைடியினொல், அவர்களுக்குப் பிள்பளயில்ைொதிருந்தது; இருவரும் வயது 
மென்றவர்களொயும் இருந்தொர்கள். 

But they were childless because Elizabeth was not able to conceive, and they were both very 

old. 

8. அப்ைடியிருக்க, அவன் தன் ஆெொரியவகுப்பின் முபறப்ைடி வதவெந்நிதியிவை ஆெொரிய ஊழியம் மெய்துவருகிற 
கொைத்தில், 

Once when Zechariah’s division was on duty and he was serving as priest before God, 

9. ஆெொரிய ஊழிய முபறப யின்ைடி அவன் வதவொையத்துக்குள் பிைவவசித்துத் தூைங்கொட்டுகிறதற்குச் சீட்படப் 
மைற்றொன். 

he was chosen by lot, according to the custom of the priesthood, to go into the temple of the 

Lord and burn incense. 

10. தூைங்கொட்டுகிற வவபளயிவை ஜனங்கமளல்ைொரும் கூட்ட ொய் மவளிவய மஜைம் 
ைண்ணிக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 
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And when the time for the burning of incense came, all the assembled worshipers were praying 

outside. 

11. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய தூதன் ஒருவன் தூைபீடத்தின் வைதுைக்கத்திவை நின்று அவனுக்குத் 
தரிென ொனொன். 

Then an angel of the Lord appeared to him, standing at the right side of the altar of incense. 

12. ெகரியொ அவபனக்கண்டு கைங்கி, ைய படந்தொன். 

When Zechariah saw him, he was startled and was gripped with fear. 

13. தூதன் அவபன வநொக்கி: ெகரியொவவ, ையப்ைடொவத, உன் வவண்டுதல் வகட்கப்ைட்டது; உன்  பனவியொகிய 
எலிெமைத்து உனக்கு ஒரு கு ொைபனப் மைறுவொள், அவனுக்கு வயொவொன் என்று வைரிடுவொயொக. 

But the angel said to him: “Do not be afraid, Zechariah; your prayer has been heard. Your wife 

Elizabeth will bear you a son, and you are to call him John. 

14. உனக்குச் ெந்வதொஷமும்  கிழ்ச்சியும் உண்டொகும், அவன் பிறப்பினிமித்தம் அவநகர் ெந்வதொஷப்ைடுவொர்கள். 

He will be a joy and delight to you, and many will rejoice because of his birth, 

15. அவன் கர்த்தருக்கு முன்ைொகப் மைரியவனொயிருப்ைொன், திைொட்ெைெமும்  துவும் குடியொன், தன் தொயின் 
வயிற்றிலிருக்கும்வைொவத ைரிசுத்த ஆவியினொல் நிைப்ைப்ைட்டிருப்ைொன். 

for he will be great in the sight of the Lord. He is never to take wine or other fermented drink, 

and he will be filled with the Holy Spirit even before he is born. 

16. அவன் இஸ்ைவவல் ெந்ததியொரில் அவநகபை அவர்கள் வதவனொகிய கர்த்தரிடத்திற்குத் திருப்புவொன். 

He will bring back many of the people of Israel to the Lord their God. 

17. பிதொக்களுபடய இருதயங்கபளப் பிள்பளகளிடத்திற்கும், கீழ்ப்ைடியொதவர்கபள நீதி ொன்களுபடய 
ஞொனத்திற்கும் திருப்பி, உத்த  ொன ஜனத்பதக் கர்த்தருக்கு ஆயத்தப்ைடுத்தும்ைடியொக, அவன் எலியொவின் 
ஆவியும் ைைமும் உபடயவனொய் அவருக்கு முன்வன நடப்ைொன் என்றொன். 

And he will go on before the Lord, in the spirit and power of Elijah, to turn the hearts of the 

parents to their children and the disobedient to the wisdom of the righteous—to make ready a 

people prepared for the Lord.” 

18. அப்மைொழுது ெகரியொ வதவதூதபன வநொக்கி: இபத நொன் எதினொல் அறிவவன்; நொன் கிழவனொயிருக்கிவறன், 
என்  பனவியும் வயதுமென்றவளொயிருக்கிறொவள என்றொன்; 

Zechariah asked the angel, “How can I be sure of this? I am an old man and my wife is well along 

in years.” 

19. வதவதூதன் அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நொன் வதவெந்நிதொனத்தில் நிற்கிற கொபிரிவயல் என்ைவன்; 
உன்னுடவன வைெவும், உனக்கு இந்த நற்மெய்திபய அறிவிக்கவும் அனுப்ைப்ைட்டு வந்வதன். 

The angel said to him, “I am Gabriel. I stand in the presence of God, and I have been sent to 

speak to you and to tell you this good news. 

20. இவதொ, தகுந்தகொைத்திவை நிபறவவறப்வைொகிற என் வொர்த்பதகபள நீ விசுவொசியொதைடியினொல் இபவகள் 
ெம்ைவிக்கும் நொள் ட்டும் நீ வைெக்கூடொ ல் ஊப யொயிருப்ைொய் என்றொன். 
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And now you will be silent and not able to speak until the day this happens, because you did not 

believe my words, which will come true at their appointed time.” 

21. ஜனங்கள் ெகரியொவுக்குக் கொத்திருந்து, அவன் வதவொையத்தில் தொ தித்ததினொல் ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். 

Meanwhile, the people were waiting for Zechariah and wondering why he stayed so long in the 

temple. 

22. அவன் மவளிவய வந்தவைொது அவர்களிடத்தில் வைெக்கூடொ லிருந்தொன்; அதினொவை வதவொையத்தில் ஒரு 
தரிெனத்பதக் கண்டொமனன்று அறிந்தொர்கள். அவனும் அவர்களுக்குச் பெபககொட்டி ஊப யொயிருந்தொன். 

When he came out, he could not speak to them. They realized he had seen a vision in the 

temple, for he kept making signs to them but remained unable to speak. 

23. அவனுபடய ஊழியத்தின் நொட்கள் நிபறவவறினவுடவன தன் வீட்டுக்குப்வைொனொன். 

When his time of service was completed, he returned home. 

24. அந்நொட்களுக்குப்பின்பு, அவன்  பனவியொகிய எலிெமைத்து கர்ப்ைவதியொகி: ஜனங்களுக்குள்வள எனக்கு 
உண்டொயிருந்த நிந்பதபய நீக்கும்ைடியொகக் கர்த்தர் இந்த நொட்களில் என்வ ல் கடொட்ெம் பவத்து, 

After this his wife Elizabeth became pregnant and for five months remained in seclusion. 

25. எனக்கு இப்ைடிச் மெய்தருளினொர் என்று மெொல்லி, ஐந்து  ொதம் மவளிப்ைடொதிருந்தொள். 

“The Lord has done this for me,” she said. “In these days he has shown his favor and taken away 

my disgrace among the people.” 

26. ஆறொம்  ொதத்திவை கொபிரிவயல் என்னும் தூதன், கலிவையொவிலுள்ள நொெவைத்மதன்னும் ஊரில், 

In the sixth month of Elizabeth’s pregnancy, God sent the angel Gabriel to Nazareth, a town in 

Galilee, 

27. தொவீதின் வம்ெத்தொனொகிய வயொவெப்பு என்கிற நொ முள்ள புருஷனுக்கு நியமிக்கப்ைட்டிருந்த ஒரு 
கன்னிபகயினிடத்திற்கு வதவனொவை அனுப்ைப்ைட்டொன்; அந்தக் கன்னிபகயின் வைர்  ரியொள். 

to a virgin pledged to be married to a man named Joseph, a descendant of David. The virgin’s 

name was Mary. 

28. அவள் இருந்த வீட்டில் வதவதூதன் பிைவவசித்து: கிருபை மைற்றவவள, வொழ்க, கர்த்தர் உன்னுடவன 
இருக்கிறொர், ஸ்திரீகளுக்குள்வள நீ ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டவள் என்றொன். 

The angel went to her and said, “Greetings, you who are highly favored! The Lord is with you.” 

29. அவவளொ அவபனக் கண்டு, அவன் வொர்த்பதயினொல் கைங்கி, இந்த வொழ்த்துதல் எப்ைடிப்ைட்டவதொ என்று 
சிந்தித்துக்மகொண்டிருந்தொள். 

Mary was greatly troubled at his words and wondered what kind of greeting this might be. 

30. வதவதூதன் அவபள வநொக்கி:  ரியொவள, ையப்ைடொவத; நீ வதவனிடத்தில் கிருபைமைற்றொய். 

But the angel said to her, “Do not be afraid, Mary; you have found favor with God. 

31. இவதொ, நீ கர்ப்ைவதியொகி ஒரு கு ொைபனப் மைறுவொய், அவருக்கு இவயசு என்று வைரிடுவொயொக. 

You will conceive and give birth to a son, and you are to call him Jesus. 
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32. அவர் மைரியவைொயிருப்ைொர், உன்னத ொனவருபடய கு ொைன் என்னப்ைடுவொர்; கர்த்தைொகிய வதவன் 
அவருபடய பிதொவொகிய தொவீதின் சிங்கொெனத்பத அவருக்குக் மகொடுப்ைொர். 

He will be great and will be called the Son of the Most High. The Lord God will give him the 

throne of his father David, 

33. அவர் யொக்வகொபின் குடும்ைத்தொபை என்மறன்பறக்கும் அைெொளுவொர்; அவருபடய ைொஜ்யத்துக்கு முடிவிைொது 
என்றொன். 

and he will reign over Jacob’s descendants forever; his kingdom will never end.” 

34. அதற்கு  ரியொள் வதவதூதபன வநொக்கி: இது எப்ைடியொகும்? புருஷபன அறிவயவன என்றொள். 

“How will this be,” Mary asked the angel, “since I am a virgin?” 

35. வதவதூதன் அவளுக்குப் பிைதியுத்தை ொக; ைரிசுத்த ஆவி உன்வ ல் வரும்; உன்னத ொனவருபடய ைைம் 
உன்வ ல் நிழலிடும்; ஆதைொல் உன்னிடத்தில் பிறக்கும் ைரிசுத்தமுள்ளது வதவனுபடய கு ொைன் என்னப்ைடும். 

The angel answered, “The Holy Spirit will come on you, and the power of the Most High will 

overshadow you. So the holy one to be born will be called  the Son of God. 

36. இவதொ, உனக்கு இனத்தொளொயிருக்கிற எலிெமைத்தும் தன் முதிர்வயதிவை ஒரு புத்திைபனக் 
கர்ப்ைந்தரித்திருக்கிறொள்;  ைடிமயன்னப்ைட்ட அவளுக்கு இது ஆறொம்  ொதம். 

Even Elizabeth your relative is going to have a child in her old age, and she who was said to be 

unable to conceive is in her sixth month. 

37. வதவனொவை கூடொதகொரியம் ஒன்றுமில்பை என்றொன். 

For no word from God will ever fail.” 

38. அதற்கு  ரியொள்: இவதொ, நொன் ஆண்டவருக்கு அடிப , உம்முபடய வொர்த்பதயின்ைடி எனக்கு ஆகக்கடவது 
என்றொள். அப்மைொழுது வதவதூதன் அவளிடத்திலிருந்து வைொய்விட்டொன். 

“I am the Lord’s servant,” Mary answered. “May your word to me be fulfilled.” Then the angel 

left her. 

39. அந்நொட்களில்  ரியொள் எழுந்து,  பைநொட்டிவை யூதொவிலுள்ள ஒரு ைட்டைத்திற்குத் தீவிை ொய்ப் வைொய், 

At that time Mary got ready and hurried to a town in the hill country of Judea, 

40. ெகரியொவின் வீட்டுக்குள் பிைவவசித்து, எலிெமைத்பத வொழ்த்தினொள். 

where she entered Zechariah’s home and greeted Elizabeth. 

41. எலிெமைத்து  ரியொளுபடய வொழ்த்துதபைக் வகட்டமைொழுது, அவளுபடய வயிற்றிலிருந்த பிள்பள 
துள்ளிற்று; எலிெமைத்து ைரிசுத்த ஆவியினொல் நிைப்ைப்ைட்டு, 

When Elizabeth heard Mary’s greeting, the baby leaped in her womb, and Elizabeth was filled 

with the Holy Spirit. 

42. உைத்த ெத்த ொய்: ஸ்திரீகளுக்குள்வள நீ ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டவள், உன் கர்ப்ைத்தின் கனியும் 
ஆசீர்வதிக்கப்ைட்டது. 

In a loud voice she exclaimed: “Blessed are you among women, and blessed is the child you will 

bear! 
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43. என் ஆண்டவருபடய தொயொர் என்னிடத்தில் வந்தது எனக்கு எதினொல் கிபடத்தது. 

But why am I so favored, that the mother of my Lord should come to me? 

44. இவதொ, நீ வொழ்த்தின ெத்தம் என் கொதில் விழுந்தவுடவன, என் வயிற்றிலுள்ள பிள்பள களிப்ைொய்த் துள்ளிற்று. 

As soon as the sound of your greeting reached my ears, the baby in my womb leaped for joy. 

45. விசுவொசித்தவவள ைொக்கியவதி, கர்த்தைொவை அவளுக்குச் மெொல்ைப்ைட்டபவகள் நிபறவவறும் என்றொள். 

Blessed is she who has believed that the Lord would fulfill his promises to her!” 

46. அப்மைொழுது  ரியொள்: என் ஆத்து ொ கர்த்தபை  கிப ப்ைடுத்துகிறது. 

And Mary said: “My soul glorifies the Lord  

47. என் ஆவி என் இைட்ெகைொகிய வதவனில் களிகூருகிறது. 

and my spirit rejoices in God my Savior,  

48. அவர் தம்முபடய அடிப யின் தொழ்ப பய வநொக்கிப்ைொர்த்தொர்; இவதொ, இதுமுதல் எல்ைொச் ெந்ததிகளும் 
என்பனப் ைொக்கியவதி என்ைொர்கள். 

for he has been mindful of the humble state of his servant. From now on all generations will call 

me blessed,  

49. வல்ைப யுபடயவர்  கிப யொனபவகபள எனக்குச் மெய்தொர்; அவருபடய நொ ம் ைரிசுத்தமுள்ளது. 

for the Mighty One has done great things for me— holy is his name.  

50. அவருபடய இைக்கம் அவருக்குப் ையந்திருக்கிறவர்களுக்குத் தபைமுபற தபைமுபறக்குமுள்ளது. 

His mercy extends to those who fear him, from generation to generation.  

51. தம்முபடய புயத்தினொவை ைைொக்கிை ஞ்மெய்தொர்; இருதய சிந்பதயில் அகந்பதயுள்ளவர்கபளச் சிதறடித்தொர். 

He has performed mighty deeds with his arm; he has scattered those who are proud in their 

inmost thoughts.  

52. ைைவொன்கபள ஆெனங்களிலிருந்து தள்ளி, தொழ்ப யொனவர்கபள உயர்த்தினொர். 

He has brought down rulers from their thrones but has lifted up the humble.  

53. ைசியுள்ளவர்கபள நன்ப களினொல் நிைப்பி, ஐசுவரியமுள்ளவர்கபள மவறுப யொய் அனுப்பிவிட்டொர். 

He has filled the hungry with good things but has sent the rich away empty.  

54. நம்முபடய பிதொக்களுக்கு அவர் மெொன்னைடிவய, ஆபிைகொமுக்கும் அவன் ெந்ததிக்கும் என்மறன்பறக்கும் 
இைக்கஞ்மெய்ய நிபனத்து, 

He has helped his servant Israel, remembering to be merciful  

55. தம்முபடய தொெனொகிய இஸ்ைவவபை ஆதரித்தொர் என்றொள். 

to Abraham and his descendants forever, just as he promised our ancestors.”  

56.  ரியொள் ஏறக்குபறய மூன்று ொதம் அவளுடவன இருந்து, தன் வீட்டுக்குத் திரும்பிப்வைொனொள். 

Mary stayed with Elizabeth for about three months and then returned home. 
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57. எலிெமைத்துக்குப் பிைெவகொைம் நிபறவவறினவைொது அவள் ஒரு புத்திைபனப் மைற்றொள். 

When it was time for Elizabeth to have her baby, she gave birth to a son. 

58. கர்த்தர் அவளிடத்தில் தம்முபடய இைக்கத்பத விளங்கப்ைண்ணினொமைன்று அவளுபடய அயைகத்தொரும் 
ைந்துஜனங்களும் வகள்விப்ைட்டு, அவளுடவனகூடச் ெந்வதொஷப்ைட்டொர்கள். 

Her neighbors and relatives heard that the Lord had shown her great mercy, and they shared 

her joy. 

59. எட்டொம்நொளிவை பிள்பளக்கு விருத்தவெதனம்ைண்ணும்ைடிக்கு அவர்கள் வந்து, அதின் தகப்ைனுபடய 
நொ த்தின்ைடி அதற்குச் ெகரியொ என்று வைரிடப்வைொனொர்கள். 

On the eighth day they came to circumcise the child, and they were going to name him after his 

father Zechariah, 

60. அப்மைொழுது அதின் தொய்: அப்ைடியல்ை, அதற்கு வயொவொன் என்று வைரிடவவண்டும் என்றொள். 

but his mother spoke up and said, “No! He is to be called John.” 

61. அதற்கு அவர்கள்: உன் உறவின் முபறயொரில் இந்தப் வைருள்ள வன் ஒருவனும் இல்பைவய என்று மெொல்லி, 

They said to her, “There is no one among your relatives who has that name.” 

62. அதின் தகப்ைபன வநொக்கி: இதற்கு என்ன வைரிட  னதொயிருக்கிறீர் என்று பெபகயினொல் வகட்டொர்கள். 

Then they made signs to his father, to find out what he would like to name the child. 

63. அவன் எழுத்துப் ைைபகபயக் வகட்டு வொங்கி, இவன் வைர் வயொவொன் என்று எழுதினொன்; எல்ைொரும் 
ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். 

He asked for a writing tablet, and to everyone’s astonishment he wrote, “His name is John.” 

64. உடவன அவனுபடய வொய் திறக்கப்ைட்டு, அவனுபடய நொவும் கட்டவிழ்க்கப்ைட்டு, வதவபன 
ஸ்வதொத்திரித்துப் வைசினொன். 

Immediately his mouth was opened and his tongue set free, and he began to speak, praising 

God. 

65. அதினொல் அவர்கபளச்சுற்றி வொெ ொயிருந்த யொவருக்கும் ையமுண்டொயிற்று. வ லும் யூவதயொவின் 
 பைநொமடங்கும் இந்த வர்த்த ொனங்கமளல்ைொம் மெொல்லிக்மகொள்ளப்ைட்டது. 

All the neighbors were filled with awe, and throughout the hill country of Judea people were 

talking about all these things. 

66. அபவகபளக் வகள்விப்ைட்டவர்கமளல்ைொரும் தங்கள்  னதிவை அபவகபள பவத்துக்மகொண்டு, இந்தப் 
பிள்பள எப்ைடிப்ைட்டதொயிருக்குவ ொ என்றொர்கள். கர்த்தருபடய கைம் அந்தப் பிள்பளவயொவட இருந்தது. 

Everyone who heard this wondered about it, asking, “What then is this child going to be?” For 

the Lord’s hand was with him. 

67. அவனுபடய தகப்ைனொகிய ெகரியொ ைரிசுத்த ஆவியினொவை நிைப்ைப்ைட்டு, தீர்க்கதரிென ொக: 

His father Zechariah was filled with the Holy Spirit and prophesied: 
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68. இஸ்ைவவலின் வதவனொகிய கர்த்தருக்கு ஸ்வதொத்திைம் உண்டொவதொக. 

“Praise be to the Lord, the God of Israel, because he has come to his people and redeemed 

them.  

69. அவர் நம்முபடய பிதொக்களுக்கு வொக்குத்தத்தம்ைண்ணின இைக்கத்பதச் மெய்வதற்கும்; 

He has raised up a horn  of salvation for us in the house of his servant David  

70. தம்முபடய ைரிசுத்த உடன்ைடிக்பகபய நிபனத்தருளி: 

(as he said through his holy prophets of long ago),  

71. உங்கள் ெத்துருக்களின் பககளினின்று நீங்கள் விடுதபையொக்கப்ைட்டு, உயிவைொடிருக்கும் நொமளல்ைொம் 
ையமில்ைொ ல் எனக்கு முன்ைொகப் ைரிசுத்தத்வதொடும் நீதிவயொடும் எனக்கு ஊழியஞ்மெய்யக் கட்டபளயிடுவவன் 
என்று, 

salvation from our enemies and from the hand of all who hate us—  

72. அவர் நம்முபடய பிதொவொகிய ஆபிைகொமுக்கு இட்ட ஆபைபய நிபறவவற்றுவதற்கும்; 

to show mercy to our ancestors and to remember his holy covenant,  

73. ஆதிமுதற்மகொண்டிருந்த தம்முபடய ைரிசுத்த தீர்க்கதரிசிகளின் வொக்கினொல் தொம் மெொன்னைடிவய, 

the oath he swore to our father Abraham:  

74. த து ஜனத்பதச் ெந்தித்து மீட்டுக்மகொண்டு, நம்முபடய ெத்துருக்களினின்றும், நம்ப ப் ைபகக்கிற 
யொவருபடய பககளினின்றும், நம்ப  இைட்சிக்கும்ைடிக்கு, 

to rescue us from the hand of our enemies, and to enable us to serve him without fear  

75. தம்முபடய தொெனொகிய தொவீதின்வம்ெத்திவை ந க்கு இைட்ெணியக்மகொம்பை ஏற்ைடுத்தினொர். 

in holiness and righteousness before him all our days.   

76. நீவயொ ைொைகவன, உன்னத ொனவருபடய தீர்க்கதரிசி என்னப்ைடுவொய்; நீ கர்த்தருக்கு வழிகபள 
ஆயத்தம்ைண்ைவும், 

And you, my child, will be called a prophet of the Most High; for you will go on before the Lord 

to prepare the way for him,  

77. ந து வதவனுபடய உருக்க ொன இைக்கத்தினொவை அவருபடய ஜனத்துக்குப் ைொவ ன்னிப்ைொகிய 
இைட்சிப்பைத் மதரியப்ைடுத்தவும், அவருக்கு முன்னொக நடந்துவைொவொய். 

to give his people the knowledge of salvation through the forgiveness of their sins,  

78. அந்தகொைத்திலும்  ைை இருளிலும் உட்கொர்ந்திருக்கிறவர்களுக்கு மவளிச்ெம் தைவும், 

because of the tender mercy of our God, by which the rising sun will come to us from heaven  

79. நம்முபடய கொல்கபளச் ெ ொதொனத்தின் வழியிவை நடத்தவும், அவ்விைக்கத்தினொவை உன்னதத்திலிருந்து 
வதொன்றிய அருவைொதயம் நம்ப ச் ெந்தித்திருக்கிறது என்றொன். 

to shine on those living in darkness and in the shadow of death, to guide our feet into the path 

of peace.”  
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80. அந்தப் பிள்பள வளர்ந்து, ஆவியிவை ைைங்மகொண்டு, இஸ்ைவவலுக்குத் தன்பனக் கொண்பிக்கும் நொள்வபைக்கும் 
வனொந்தைங்களிவை இருந்தொன். 

And the child grew and became strong in spirit ; and he lived in the wilderness until he 

appeared publicly to Israel. 

லூக்கா 2 

1. அந்நொட்களில் உைகம ங்கும் குடி திப்பு எழுதப்ைடவவண்டும ன்று அகஸ்துைொயனொல் கட்டபள பிறந்தது. 

In those days Caesar Augustus issued a decree that a census should be taken of the entire 

Roman world. 

2. சீரியொ நொட்டிவை சிவைனியு என்ைவன் வதெொதிைதியொயிருந்தவைொது இந்த முதைொம் குடி திப்பு உண்டொயிற்று. 

(This was the first census that took place while  Quirinius was governor of Syria.) 

3. அந்தப்ைடி குடி திப்மைழுதப்ைடும்ைடிக்கு எல்ைொரும் தங்கள் தங்கள் ஊர்களுக்குப் வைொனொர்கள். 

And everyone went to their own town to register. 

4. அப்மைொழுது வயொவெப்பும், தொன் தொவீதின் வம்ெத்தொனும் குடும்ைத்தொனு ொயிருந்தைடியினொவை, தனக்கு 
 பனவியொக நியமிக்கப்ைட்டுக் கர்ப்ைவதியொன  ரியொளுடவன குடி திப்மைழுதப்ைடும்ைடி, 

So Joseph also went up from the town of Nazareth in Galilee to Judea, to Bethlehem the town 

of David, because he belonged to the house and line of David. 

5. கலிவையொ நொட்டிலுள்ள நொெவைத்தூரிலிருந்து யூவதயொ நொட்டிலுள்ள மைத்ைவகம் என்னும் தொவீதின் ஊருக்குப் 
வைொனொன். 

He went there to register with Mary, who was pledged to be married to him and was expecting 

a child. 

6. அவ்விடத்திவை அவர்கள் இருக்பகயில், அவளுக்குப் பிைெவகொைம் வநரிட்டது. 

While they were there, the time came for the baby to be born, 

7. அவள் தன் முதற்வைறொன கு ொைபனப் மைற்று, ெத்திைத்திவை அவர்களுக்கு இடமில்ைொதிருந்தைடியினொல், 
பிள்பளபயத் துணிகளில் சுற்றி, முன்னபையிவை கிடத்தினொள். 

and she gave birth to her firstborn, a son. She wrapped him in cloths and placed him in a 

manger, because there was no guest room available for them. 

8. அப்மைொழுது அந்த நொட்டிவை வ ய்ப்ைர்கள் வயல்மவளியில் தங்கி, இைொத்திரியிவை தங்கள்  ந்பதபயக் 
கொத்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

And there were shepherds living out in the fields nearby, keeping watch over their flocks at 

night. 

9. அவ்வவபளயில் கர்த்தருபடய தூதன் அவர்களிடத்தில் வந்து நின்றொன், கர்த்தருபடய  கிப  அவர்கபளச் 
சுற்றிலும் பிைகொசித்தது; அவர்கள் மிகவும் ையந்தொர்கள். 

An angel of the Lord appeared to them, and the glory of the Lord shone around them, and they 

were terrified. 
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10. வதவதூதன் அவர்கபள வநொக்கி: ையப்ைடொதிருங்கள்; இவதொ, எல்ைொ ஜனத்துக்கும் மிகுந்த ெந்வதொஷத்பத 
உண்டொக்கும் நற்மெய்திபய உங்களுக்கு அறிவிக்கிவறன். 

But the angel said to them, “Do not be afraid. I bring you good news that will cause great joy for 

all the people. 

11. இன்று கர்த்தைொகிய கிறிஸ்து என்னும் இைட்ெகர் உங்களுக்குத் தொவீதின் ஊரிவை பிறந்திருக்கிறொர். 

Today in the town of David a Savior has been born to you; he is the Messiah, the Lord. 

12. பிள்பளபயத் துணிகளில் சுற்றி, முன்னபையிவை கிடத்தியிருக்கக் கொண்பீர்கள்; இதுவவ உங்களுக்கு 
அபடயொளம் என்றொன். 

This will be a sign to you: You will find a baby wrapped in cloths and lying in a manger.” 

13. அந்தக்ஷைவ  ைை வெபனயின் திைள் அந்தத் தூதனுடவன வதொன்றி: 

Suddenly a great company of the heavenly host appeared with the angel, praising God and 

saying, 

14. உன்னதத்திலிருக்கிற வதவனுக்கு  கிப யும், பூமியிவை ெ ொதொனமும்,  னுஷர்வ ல் பிரியமும் உண்டொவதொக 
என்று மெொல்லி, வதவபனத் துதித்தொர்கள். 

“Glory to God in the highest heaven, and on earth peace to those on whom his favor rests.”  

15. வதவதூதர்கள் அவர்கபள விட்டுப் ைைவைொகத்துக்குப் வைொனபின்பு, வ ய்ப்ைர்கள் ஒருவபைமயொருவர் வநொக்கி: 
நொம் மைத்ைவகம் ஊருக்குப் வைொய், நடந்ததொகக் கர்த்தைொல் ந க்கு அறிவிக்கப்ைட்ட இந்தக் கொரியத்பதப் 
ைொர்ப்வைொம் வொருங்கள் என்று மெொல்லி, 

When the angels had left them and gone into heaven, the shepherds said to one another, “Let’s 

go to Bethlehem and see this thing that has happened, which the Lord has told us about.” 

16. தீவிை ொய் வந்து,  ரியொபளயும் வயொவெப்பையும், முன்னபையிவை கிடத்தியிருக்கிற பிள்பளபயயும் 
கண்டொர்கள். 

So they hurried off and found Mary and Joseph, and the baby, who was lying in the manger. 

17. கண்டு, அந்தப் பிள்பளபயக்குறித்துத் தங்களுக்குச் மெொல்ைப்ைட்ட ெங்கதிபயப் பிைசித்தம்ைண்ணினொர்கள். 

When they had seen him, they spread the word concerning what had been told them about this 

child, 

18. வ ய்ப்ைைொவை தங்களுக்குச் மெொல்ைப்ைட்டபதக் வகட்ட யொவரும் அபவகபளக்குறித்து 
ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். 

and all who heard it were amazed at what the shepherds said to them. 

19.  ரியொவளொ அந்தச் ெங்கதிகபளமயல்ைொம் தன் இருதயத்திவை பவத்து, சிந்தபனைண்ணினொள். 

But Mary treasured up all these things and pondered them in her heart. 

20. வ ய்ப்ைர்களும் தங்களுக்குச் மெொல்ைப்ைட்டதின்ைடிவய வகட்டு கண்ட எல்ைொவற்றிற்கொகவும் வதவபன 
 கிப ப்ைடுத்தி, துதித்துக்மகொண்டு திரும்பிப்வைொனொர்கள். 

The shepherds returned, glorifying and praising God for all the things they had heard and seen, 

which were just as they had been told. 
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21. பிள்பளக்கு விருத்தவெதனம் ைண்ைவவண்டிய எட்டொம் நொளிவை, அது கர்ப்ைத்திவை உற்ைவிக்கிறதற்கு 
முன்வன வதவதூதனொல் மெொல்ைப்ைட்டைடிவய, அதற்கு இவயசு என்று வைரிட்டொர்கள். 

On the eighth day, when it was time to circumcise the child, he was named Jesus, the name the 

angel had given him before he was conceived. 

22. வ ொவெயின் நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடிவய அவர்களுபடய சுத்திகரிப்பின் நொட்கள் நிபறவவறினவைொது, 

When the time came for the purification rites required by the Law of Moses, Joseph and Mary 

took him to Jerusalem to present him to the Lord 

23. முதற்வைறொன எந்த ஆண்பிள்பளயும் கர்த்தருக்குப் ைரிசுத்த ொனமதன்னப்ைடும் என்று கர்த்தருபடய 
நியொயப்பிை ொைத்தில் எழுதியிருக்கிறைடி அவபைக் கர்த்தருக்மகன்று ஒப்புக்மகொடுக்கவும், 

(as it is written in the Law of the Lord, “Every firstborn male is to be consecrated to the Lord” ), 

24. கர்த்தருபடய நியொயப்பிை ொைத்தில் மெொல்லியிருக்கிறைடி, ஒரு வஜொடு கொட்டுப்புறொபவயொவது இைண்டு 
புறொக்குஞ்சுகபளயொவது ைலியொகச் மெலுத்தவும், அவபை எருெவைமுக்குக் மகொண்டுவைொனொர்கள். 

and to offer a sacrifice in keeping with what is said in the Law of the Lord: “a pair of doves or 

two young pigeons.”  

25. அப்மைொழுது சிமிவயொன் என்னும் வைர்மகொண்ட ஒரு  னுஷன் எருெவைமில் இருந்தொன்; அவன் நீதியும் 
வதவைக்தியும் உள்ளவனொயும், இஸ்ைவவலின் ஆறுதல்வைக் கொத்திருக்கிறவனொயும் இருந்தொன்; அவன்வ ல் 
ைரிசுத்தஆவி இருந்தொர். 

Now there was a man in Jerusalem called Simeon, who was righteous and devout. He was 

waiting for the consolation of Israel, and the Holy Spirit was on him. 

26. கர்த்தருபடய கிறிஸ்துபவ நீ கொணுமுன்வன  ைை படய ொட்டொய் என்று ைரிசுத்த ஆவியினொவை அவனுக்கு 
அறிவிக்கப்ைட்டுமிருந்தது. 

It had been revealed to him by the Holy Spirit that he would not die before he had seen the 

Lord’s Messiah. 

27. அவன் ஆவியின் ஏவுதலினொல் வதவொையத்திவை வந்திருந்தொன். இவயசு என்னும் பிள்பளக்கொக 
நியொயப்பிை ொைமுபறப யின்ைடி மெய்வதற்குத் தொய் தகப்ைன் ொர் அவபை உள்வள மகொண்டுவருபகயில், 

Moved by the Spirit, he went into the temple courts. When the parents brought in the child 

Jesus to do for him what the custom of the Law required, 

28. அவன் அவபைத் தன் பககளில் ஏந்திக்மகொண்டு, வதவபன ஸ்வதொத்திரித்து: 

Simeon took him in his arms and praised God, saying: 

29. ஆண்டவவை, உ து வொர்த்பதயின்ைடி உ து அடிவயபன இப்மைொழுது ெ ொதொனத்வதொவட வைொகவிடுகிறீர்; 

“Sovereign Lord, as you have promised, you may now dismiss  your servant in peace.  

30. புறஜொதிகளுக்குப் பிைகொசிக்கிற ஒளியொகவும், உம்முபடய ஜன ொகிய இஸ்ைவவலுக்கு  கிப யொகவும், 

For my eyes have seen your salvation,  

31. வதவரீர் ெகை ஜனங்களுக்கும் முன்ைொக ஆயத்தம்ைண்ணின, 

which you have prepared in the sight of all nations:  
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32. உம்முபடய இைட்ெணியத்பத என் கண்கள் கண்டது என்றொன். 

a light for revelation to the Gentiles, and the glory of your people Israel.”  

33. அவபைக்குறித்துச் மெொல்ைப்ைட்டபவகளுக்கொக வயொவெப்பும் அவருபடய தொயொரும் ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். 

The child’s father and mother marveled at what was said about him. 

34. பின்னும் சிமிவயொன் அவர்கபள ஆசீர்வதித்து, அவருபடய தொயொகிய  ரியொபள வநொக்கி: இவதொ, 
அவநகருபடய இருதய சிந்தபனகள் மவளிப்ைடத்தக்கதொக, இஸ்ைவவலில் அவநகர் விழுகிறதற்கும் 
எழுந்திருக்கிறதற்கும், விவைொத ொகப் வைெப்ைடும் அபடயொள ொவதற்கும், இவர் நியமிக்கப்ைட்டிருக்கிறொர். 

Then Simeon blessed them and said to Mary, his mother: “This child is destined to cause the 

falling and rising of many in Israel, and to be a sign that will be spoken against, 

35. உன் ஆத்து ொபவயும் ஒரு ைட்டயம் உருவிப்வைொகும் என்றொன். 

so that the thoughts of many hearts will be revealed. And a sword will pierce your own soul 

too.” 

36. ஆவெருபடய வகொத்திைத்தொளும், ைொனுவவலின் கு ொைத்தியு ொகிய அன்னொள் என்னும் ஒரு தீர்க்கதரிசி 
இருந்தொள்; அவள் கன்னிப்பிைொயத்தில் விவொக ொனதுமுதல் ஏழுவருஷம் புருஷனுடவன வொழ்ந்தவளும், அதிக 
வயதுமென்றவளு ொயிருந்தொள். 

There was also a prophet, Anna, the daughter of Penuel, of the tribe of Asher. She was very old; 

she had lived with her husband seven years after her marriage, 

37. ஏறக்குபறய எண்ைத்துநொலு வயதுள்ள அந்த விதபவ வதவொையத்பதவிட்டு நீங்கொ ல், இைவும் ைகலும் 
உைவொசித்து, மஜைம்ைண்ணி, ஆைொதபன மெய்துமகொண்டிருந்தொள். 

and then was a widow until she was eighty-four.  She never left the temple but worshiped night 

and day, fasting and praying. 

38. அவளும் அந்வநைத்திவை வந்து நின்று, கர்த்தபைப் புகழ்ந்து, எருெவைமிவை மீட்புண்டொகக் கொத்திருந்த 
யொவருக்கும் அவபைக்குறித்துப் வைசினொள். 

Coming up to them at that very moment, she gave thanks to God and spoke about the child to 

all who were looking forward to the redemption of Jerusalem. 

39. கர்த்தருபடய நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி ெகைத்பதயும் அவர்கள் மெய்துமுடித்தபின்பு, கலிவையொ 
நொட்டிலுள்ள தங்கள் ஊைொகிய நொெவைத்துக்குத் திரும்பிப்வைொனொர்கள். 

When Joseph and Mary had done everything required by the Law of the Lord, they returned to 

Galilee to their own town of Nazareth. 

40. பிள்பள வளர்ந்து, ஆவியிவை மைைன்மகொண்டு, ஞொனத்தினொல் நிபறந்தது. வதவனுபடய கிருபையும் 
அவர்வ ல் இருந்தது. 

And the child grew and became strong; he was filled with wisdom, and the grace of God was on 

him. 

41. அவருபடய தொய் தகப்ைன் ொர் வருஷந்வதொறும் ைஸ்கொ ைண்டிபகயில் எருெவைமுக்குப் வைொவொர்கள். 

Every year Jesus’ parents went to Jerusalem for the Festival of the Passover. 
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42. அவருக்குப் ைன்னிைண்டு வயதொனவைொது, அவர்கள் அந்தப் ைண்டிபகமுபறப யின்ைடி எருெவைமுக்குப்வைொய், 

When he was twelve years old, they went up to the festival, according to the custom. 

43. ைண்டிபகநொட்கள் முடிந்து, திரும்பிவருகிறவைொது, பிள்பளயொகிய இவயசு எருெவைமிவை இருந்துவிட்டொர்; 
இது அவருபடய தொயொருக்கும் வயொவெப்புக்கும் மதரியொதிருந்தது. 

After the festival was over, while his parents were returning home, the boy Jesus stayed behind 

in Jerusalem, but they were unaware of it. 

44. அவர் பிையொைக்கொைரின் கூட்டத்திவை இருப்ைொமைன்று அவர்கள் நிபனத்து, ஒருநொள் பிையொைம் வந்து, 
உறவின் முபறயொரிடத்திலும் அறிமுக ொனவர்களிடத்திலும் அவபைத் வதடினொர்கள். 

Thinking he was in their company, they traveled on for a day. Then they began looking for him 

among their relatives and friends. 

45. கொைொததினொவை அவபைத் வதடிக்மகொண்வட எருெவைமுக்குத் திரும்பிப்வைொனொர்கள். 

When they did not find him, they went back to Jerusalem to look for him. 

46. மூன்றுநொபளக்குப் பின்பு, அவர் வதவொையத்தில் வைொதகர் நடுவில் உட்கொர்ந்திருக்கவும், அவர்கள் 
வைசுகிறபதக் வகட்கவும், அவர்கபள வினொவவும் கண்டொர்கள். 

After three days they found him in the temple courts, sitting among the teachers, listening to 

them and asking them questions. 

47. அவர் வைெக்வகட்ட யொவரும் அவருபடய புத்திபயயும் அவர் மெொன்ன  ொறுத்தைங்கபளயுங்குறித்துப் 
பிைமித்தொர்கள். 

Everyone who heard him was amazed at his understanding and his answers. 

48. தொய் தகப்ைன் ொரும் அவபைக்கண்டு ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். அப்மைொழுது அவருபடய தொயொர் அவபை 
வநொக்கி:  கவன! ஏன் எங்களுக்கு இப்ைடிச் மெய்தொய்? இவதொ, உன் தகப்ைனும் நொனும் விெொைத்வதொவட 
உன்பனத் வதடிவனொவ  என்றொள். 

When his parents saw him, they were astonished. His mother said to him, “Son, why have you 

treated us like this? Your father and I have been anxiously searching for you.” 

49. அதற்கு அவர்: நீங்கள் ஏன் என்பனத் வதடினீர்கள்? என் பிதொவுக்கடுத்தபவகளில் நொன் 
இருக்கவவண்டியமதன்று அறியீர்களொ என்றொர். 

 “Why were you searching for me?” he asked. “Didn’t you know I had to be in my Father’s 

house?”  

50. தங்களுக்கு அவர் மெொன்ன வொர்த்பதபய அவர்கள் உைர்ந்துமகொள்ளவில்பை. 

But they did not understand what he was saying to them. 

51. பின்பு அவர் அவர்களுடவன கூடப்வைொய், நொெவைத்தூரில் வெர்ந்து, அவர்களுக்குக் கீழ்ப்ைடிந்திருந்தொர். 
அவருபடய தொயொர் இந்தச் ெங்கதிகபளமயல்ைொம் தன் இருதயத்திவை பவத்துக்மகொண்டொள். 

Then he went down to Nazareth with them and was obedient to them. But his mother 

treasured all these things in her heart. 
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52. இவயசுவொனவர் ஞொனத்திலும், வளர்த்தியிலும், வதவகிருபையிலும்,  னுஷர் தயவிலும் அதிக திக ொய் 
விருத்தியபடந்தொர். 

And Jesus grew in wisdom and stature, and in favor with God and man. 

லூக்கா 3 

1. திவைரியுைொயன் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணின ைதிபனந்தொம் வருஷத்திவை, மைொந்தியுபிைொத்து யூவதயொவுக்குத் 
வதெொதிைதியொயும், ஏவைொது கொற்ைங்கு வதெ ொகிய கலிவையொவுக்கு அதிைதியொயும், அவன் ெவகொதைனொகிய பிலிப்பு 
கொற்ைங்கு வதெ ொகிய இத்துவையொவுக்கும் திைொமகொனித்தி நொட்டிற்கும் அதிைதியொயும், லிெொனியொ கொற்ைங்கு 
வதெ ொகிய அபிவைவனக்கு அதிைதியொயும், 

In the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar—when Pontius Pilate was governor of 

Judea, Herod tetrarch of Galilee, his brother Philip tetrarch of Iturea and Traconitis, and 

Lysanias tetrarch of Abilene— 

2. அன்னொவும் கொய்ைொவும் பிைதொனஆெொரியைொயும் இருந்தகொைத்தில் வனொந்தைத்திவை ெகரியொவின் கு ொைனொகிய 
வயொவொனுக்கு வதவனுபடய வொர்த்பத உண்டொயிற்று. 

during the high-priesthood of Annas and Caiaphas, the word of God came to John son of 

Zechariah in the wilderness. 

3. அப்மைொழுது: கர்த்தருக்கு வழிபய ஆயத்தப்ைடுத்துங்கள், அவருக்குப் ைொபதகபளச் மெவ்பவைண்ணுங்கள் 
என்றும், 

He went into all the country around the Jordan, preaching a baptism of repentance for the 

forgiveness of sins. 

4. ைள்ளங்கமளல்ைொம் நிைப்ைப்ைடும், ெகை  பைகளும் குன்றுகளும் தொழ்த்தப்ைடும், வகொைைொனபவகள் 
மெவ்பவயொகும், கைடொனபவகள் ெ  ொகும் என்றும், 

As it is written in the book of the words of Isaiah the prophet: “A voice of one calling in the 

wilderness, ‘Prepare the way for the Lord, make straight paths for him.  

5.  ொம்ெ ொன யொவரும் வதவனுபடய இைட்சிப்பைக் கொண்ைொர்கள் என்றும், வனொந்தைத்திவை 
கூப்பிடுகிறவனுபடய ெத்தம் உண்டொகும் என்று ஏெொயொ தீர்க்கதரிசியின் ஆக த்தில் எழுதியிருக்கிறபிைகொைம், 

Every valley shall be filled in, every mountain and hill made low. The crooked roads shall 

become straight, the rough ways smooth.  

6. அவன் வயொர்தொன் நதிக்கு அருகொன வதெம ங்கும் வைொய், ைொவ ன்னிப்புக்மகன்று  னந்திரும்புதலுக்வகற்ற 
ஞொனஸ்நொனத்பதக்குறித்துப் பிைெங்கித்தொன். 

And all people will see God’s salvation.’”   

7. அவன், தன்னிடத்தில் ஞொனஸ்நொனம் மைறும்ைடிக்குப் புறப்ைட்டுவந்த திைளொன ஜனங்கபள வநொக்கி: 
விரியன்ைொம்புக் குட்டிகவள! வருங்வகொைத்துக்குத் தப்பித்துக்மகொள்ள உங்களுக்கு வபககொட்டினவன் யொர்? 

John said to the crowds coming out to be baptized by him, “You brood of vipers! Who warned 

you to flee from the coming wrath? 
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8.  னந்திரும்புதலுக்கு ஏற்ற கனிகபளக் மகொடுங்கள்; ஆபிைகொம் எங்களுக்குத் தகப்ைன் என்று உங்களுக்குள்வள 
மெொல்ைத்மதொடங்கொதிருங்கள்; வதவன் இந்தக் கல்லுகளினொவை ஆபிைகொமுக்குப் பிள்பளகபள உண்டுைண்ை 
வல்ைவைொயிருக்கிறொர் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Produce fruit in keeping with repentance. And do not begin to say to yourselves, ‘We have 

Abraham as our father.’ For I tell you that out of these stones God can raise up children for 

Abraham. 

9. இப்மைொழுவத வகொடரியொனது  ைங்களின் வவர் அருவக பவத்திருக்கிறது; ஆபகயொல் நல்ை கனிமகொடொத 
 ைம ல்ைொம் மவட்டுண்டு அக்கினியிவை வைொடப்ைடும் என்றொன். 

The ax is already at the root of the trees, and every tree that does not produce good fruit will be 

cut down and thrown into the fire.” 

10. அப்மைொழுது ஜனங்கள் அவபன வநொக்கி: அப்ைடியொனொல் நொங்கள் என்ன மெய்யவவண்டும் என்று 
வகட்டொர்கள். 

“What should we do then?” the crowd asked. 

11. அவர்களுக்கு அவன் பிைதியுத்தை ொக: இைண்டு அங்கிகபளயுபடயவன் இல்ைொதவனுக்குக் மகொடுக்கக்கடவன்; 
ஆகொைத்பத உபடயவனும் அப்ைடிவய மெய்யக்கடவன் என்றொன். 

John answered, “Anyone who has two shirts should share with the one who has none, and 

anyone who has food should do the same.” 

12. ஆயக்கொைரும் ஞொனஸ்நொனம் மைறவந்து, அவபன வநொக்கி: வைொதகவை, நொங்கள் என்ன மெய்ய வவண்டும் 
என்று வகட்டொர்கள். 

Even tax collectors came to be baptized. “Teacher,” they asked, “what should we do?” 

13. அதற்கு அவன்: உங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டிருக்கிறதற்கு அதிக ொய் ஒன்றும் வொங்கொதிருங்கள் என்றொன். 

“Don’t collect any more than you are required to,” he told them. 

14. வைொர்ச்வெவகரும் அவபன வநொக்கி: நொங்கள் என்ன மெய்யவவண்டும் என்று வகட்டொர்கள். அதற்கு அவன்: 
நீங்கள் ஒருவருக்கும் இடுக்கண்மெய்யொ லும் மைொய்யொய்க் குற்றஞ்ெொட்டொ லும், உங்கள் ெம்ைளவ  
வைொதும ன்றும் இருங்கள் என்றொன். 

Then some soldiers asked him, “And what should we do?” He replied, “Don’t extort money and 

don’t accuse people falsely—be content with your pay.” 

15. வயொவொபனக்குறித்து: இவன்தொன் கிறிஸ்துவவொ என்று ஜனங்கமளல்ைொரும் எண்ைங்மகொண்டு, தங்கள் 
இருதயங்களில் வயொெபனயொயிருக்பகயில், 

The people were waiting expectantly and were all wondering in their hearts if John might 

possibly be the Messiah. 

16. வயொவொன் எல்ைொருக்கும் பிைதியுத்தை ொக: நொன் ஜைத்தினொல் உங்களுக்கு ஞொனஸ்நொனங் மகொடுக்கிவறன், 
என்னிலும் வல்ைவர் ஒருவர் வருகிறொர், அவருபடய ைொதைட்பெகளின் வொபை அவிழ்க்கிறதற்கும் நொன் ைொத்திைன் 
அல்ை, அவர் ைரிசுத்த ஆவியினொலும் அக்கினியினொலும் உங்களுக்கு ஞொனஸ்நொனங்மகொடுப்ைொர். 

John answered them all, “I baptize you with  water. But one who is more powerful than I will 
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come, the straps of whose sandals I am not worthy to untie. He will baptize you with  the Holy 

Spirit and fire. 

17. தூற்றுக்கூபட அவர் பகயில் இருக்கிறது, அவர் த து களத்பத நன்றொய் விளக்கி, வகொதுப பயத் த து 
களஞ்சியத்தில் வெர்ப்ைொர்; ைதபைவயொ அவியொத அக்கினியினொல் சுட்மடரிப்ைொர் என்றொன். 

His winnowing fork is in his hand to clear his threshing floor and to gather the wheat into his 

barn, but he will burn up the chaff with unquenchable fire.” 

18. வவறு அவநக புத்தி திகபளயும் அவன் ஜனங்களுக்குச் மெொல்லிப் பிைெங்கித்தொன். 

And with many other words John exhorted the people and proclaimed the good news to them. 

19. கொற்ைங்கு வதெொதிைதியொகிய ஏவைொது தன் ெவகொதைனொன பிலிப்புவின்  பனவி ஏவைொதியொளினிமித்த ொகவும், 
தொன் மெய்த  ற்றப் மைொல்ைொங்குகளினிமித்த ொகவும், வயொவொனொவை கடிந்துமகொள்ளப்ைட்டவைொது, 

But when John rebuked Herod the tetrarch because of his marriage to Herodias, his brother’s 

wife, and all the other evil things he had done, 

20. தொன் மெய்த  ற்மறல்ைொப் மைொல்ைொங்குகளும் தவிை, வயொவொபனயும் கொவலில் அபடத்துபவத்தொன். 

Herod added this to them all: He locked John up in prison. 

21. ஜனங்கமளல்ைொரும் ஞொனஸ்நொனம்மைற்றவைொது, இவயசுவும் ஞொனஸ்நொனம்மைற்று, மஜைம்ைண்ணுபகயில், 
வொனம் திறக்கப்ைட்டது. 

When all the people were being baptized, Jesus was baptized too. And as he was praying, 

heaven was opened 

22. ைரிசுத்த ஆவியொனவர் ரூைங்மகொண்டு புறொபவப்வைொை அவர்வ ல் இறங்கினொர். வொனத்திலிருந்து ஒரு 
ெத்தமும் உண்டொகி: நீர் என்னுபடய வநெகு ொைன், உம்மில் பிரிய ொயிருக்கிவறன் என்று உபைத்தது. 

and the Holy Spirit descended on him in bodily form like a dove. And a voice came from heaven: 

“You are my Son, whom I love; with you I am well pleased.” 

23. அப்மைொழுது இவயசு ஏறக்குபறய முப்ைது வயதுள்ளவைொனொர். அவர் வயொவெப்பின் கு ொைமனன்று 
எண்ைப்ைட்டொர். அந்த வயொவெப்பு ஏலியின் கு ொைன்; 

Now Jesus himself was about thirty years old when he began his ministry. He was the son, so it 

was thought, of Joseph, the son of Heli,  

24. ஏலி  ொத்தொத்தின் கு ொைன்;  ொத்தொத் வைவியின் கு ொைன்; வைவி ம ல்கியின் கு ொைன்; ம ல்கி யன்னொவின் 
கு ொைன்; யன்னொ வயொவெப்பின் கு ொைன்; 

the son of Matthat, the son of Levi, the son of Melki, the son of Jannai, the son of Joseph,   

25. வயொவெப்பு  த்தத்தியொவின் கு ொைன்;  த்தத்தியொ ஆவ ொசின் கு ொைன்; ஆவ ொஸ் நொகூமின் கு ொைன்; நொகூம் 
எஸ்லியின் கு ொைன்; எஸ்லி நங்கொயின் கு ொைன். 

the son of Mattathias, the son of Amos, the son of Nahum, the son of Esli, the son of Naggai,  

26. நங்கொய்  ொகொத்தின் கு ொைன்;  ொகொத்  த்தத்தியொவின் கு ொைன்;  த்தத்தியொ வெவ யின் கு ொைன்; வெவ ய் 
வயொவெப்பின் கு ொைன்; வயொவெப்பு யூதொவின் கு ொைன்; யூதொ வயொவன்னொவின் கு ொைன். 

the son of Maath, the son of Mattathias, the son of Semein, the son of Josek, the son of Joda,   
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27. வயொவன்னொ வைெொவின் கு ொைன்; வைெொ மெொமைொைொவைலின் கு ொைன்; மெொமைொைொவைல் ெைொத்திவயலின் 
கு ொைன்; ெைொத்திவயல் வநரியின் கு ொைன். 

the son of Joanan, the son of Rhesa, the son of Zerubbabel, the son of Shealtiel, the son of Neri,  

28. வநரி ம ல்கியின் கு ொைன்; ம ல்கி அத்தியின் கு ொைன்; அத்தி வகொெொமின் கு ொைன்; வகொெொம் 
எல்வ ொதொமின் கு ொைன்; எல்வ ொதொம் ஏரின் கு ொைன்; ஏர் வயொவெயின் கு ொைன். 

the son of Melki, the son of Addi, the son of Cosam, the son of Elmadam, the son of Er,   

29. வயொவெ எலிவயெரின் கு ொைன்; எலிவயெர் வயொரீமின் கு ொைன்; வயொரீம்  ொத்தொத்தின் கு ொைன்;  ொத்தொத் 
வைவியின் கு ொைன். 

the son of Joshua, the son of Eliezer, the son of Jorim, the son of Matthat, the son of Levi,  

30. வைவி சிமிவயொனின் கு ொைன்; சிமிவயொன் யூதொவின் கு ொைன்; யூதொ வயொவெப்பின் கு ொைன்; வயொவெப்பு 
வயொனொனின் கு ொைன்; வயொனொன் எலியொக்கீமின் கு ொைன். 

the son of Simeon, the son of Judah, the son of Joseph, the son of Jonam, the son of Eliakim,   

31. எலியொக்கீம் ம மையொவின் கு ொைன்; ம மையொ  யினொனின் கு ொைன்;  யினொன்  ொத்தொத்தொவின் கு ொைன்; 
 ொத்தொத்தொ நொத்தொனின் கு ொைன்; நொத்தொன் தொவீதின் கு ொைன். 

the son of Melea, the son of Menna, the son of Mattatha, the son of Nathan, the son of David,  

32. தொவீது ஈெொயின் கு ொைன்; ஈெொய் ஓவைதின் கு ொைன்; ஓவைத் வைொவொசின் கு ொைன்; வைொவொஸ் ெல்வ ொனின் 
கு ொைன்; ெல்வ ொன் நகவெொனின் கு ொைன். 

the son of Jesse, the son of Obed, the son of Boaz, the son of Salmon,  the son of Nahshon,   

33. நகவெொன் அம்மினதொபின் கு ொைன்; அம்மினதொப் ஆைொமின் கு ொைன்; ஆைொம் எஸ்வைொமின் கு ொைன்; 
எஸ்வைொம் ைொவைசின் கு ொைன்; ைொவைஸ் யூதொவின் கு ொைன்; யூதொ யொக்வகொபின் கு ொைன். 

the son of Amminadab, the son of Ram,  the son of Hezron, the son of Perez, the son of Judah,  

34. யொக்வகொபு ஈெொக்கின் கு ொைன்; ஈெொக்கு ஆபிைகொமின் கு ொைன்; ஆபிைகொம் வதைொவின் கு ொைன்; வதைொ 
நொவகொரின் கு ொைன். 

the son of Jacob, the son of Isaac, the son of Abraham, the son of Terah, the son of Nahor,   

35. நொவகொர் வெரூக்கின் கு ொைன்; வெரூக் மைகூவின் கு ொைன்; மைகூ வைவைக்கின் கு ொைன்; வைவைக் ஏவைரின் 
கு ொைன்; ஏவைர் ெொைொவின் கு ொைன். 

the son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg, the son of Eber, the son of Shelah,  

36. ெொைொ கொயினொனின் கு ொைன்; கொயினொன் அர்ப்ைகெொத்தின் கு ொைன்; அர்ப்ைகெொத் வெமின் கு ொைன்; வெம் 
வநொவொவின் கு ொைன்; வநொவொ ைொவ க்கின் கு ொைன். 

the son of Cainan, the son of Arphaxad, the son of Shem, the son of Noah, the son of Lamech,   

37. ைொவ க்கு ம த்தூெைொவின் கு ொைன்; ம த்தூெைொ ஏவனொக்கின் கு ொைன்; ஏவனொக்கு யொவைதின் கு ொைன்; 
யொவைத்  கைொமைவயலின் கு ொைன்;  கைொமைவயல் வகனொனின் கு ொைன்; வகனொன் ஏவனொசின் கு ொைன். 

the son of Methuselah, the son of Enoch, the son of Jared, the son of Mahalalel, the son of 

Kenan,  



2869 

Index 

38. ஏவனொஸ் வெத்தின் கு ொைன்; வெத் ஆதொமின் கு ொைன்; ஆதொம் வதவனொல் உண்டொனவன். 

the son of Enosh, the son of Seth, the son of Adam, the son of God. 

லூக்கா 4 

1. இவயசு ைரிசுத்த ஆவியினொவை நிபறந்தவைொய் வயொர்தொபன விட்டுத் திரும்பி, ஆவியொனவைொவை 
வனொந்தைத்திற்குக் மகொண்டுவைொகப்ைட்டு, 

Jesus, full of the Holy Spirit, left the Jordan and was led by the Spirit into the wilderness, 

2. நொற்ைதுநொள் பிெொசினொல் வெொதிக்கப்ைட்டொர். அந்த நொட்களில் அவர் ஒன்றும் புசியொதிருந்தொர்; அந்த நொட்கள் 
முடிந்தபின்பு அவருக்குப் ைசியுண்டொயிற்று. 

where for forty days he was tempted  by the devil. He ate nothing during those days, and at the 

end of them he was hungry. 

3. அப்மைொழுது பிெொசு அவபை வநொக்கி: நீர் வதவனுபடய கு ொைவனயொனொல், இந்தக் கல் அப்ை ொகும்ைடி 
மெொல்லும் என்றொன். 

The devil said to him, “If you are the Son of God, tell this stone to become bread.” 

4. அவர் பிைதியுத்தை ொக:  னுஷன் அப்ைத்தினொவை ொத்திை ல்ை, வதவனுபடய ஒவ்மவொரு வொர்த்பதயினொலும் 
பிபழப்ைொன் என்று எழுதியிருக்கிறவத என்றொர். 

Jesus answered, “It is written: ‘Man shall not live on bread alone.’ ” 

5. பின்பு பிெொசு அவபை உயர்ந்த  பையின்வ ல் மகொண்டுவைொய், உைகத்தின் ெகை ைொஜ்யங்கபளயும் ஒரு 
நிமிஷத்திவை அவருக்குக் கொண்பித்து: 

The devil led him up to a high place and showed him in an instant all the kingdoms of the world. 

6. இபவகள் எல்ைொவற்றின்வ லுமுள்ள அதிகொைத்பதயும் இபவகளின்  கிப பயயும் உ க்குத் தருவவன், 
இபவகள் எனக்கு ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைட்டிருக்கிறது; எனக்கு இஷ்ட ொனவனுக்கு இபவகபளக் மகொடுக்கிவறன். 

And he said to him, “I will give you all their authority and splendor; it has been given to me, and 

I can give it to anyone I want to. 

7. நீர் என்பனப் ைணிந்துமகொண்டொல் எல்ைொம் உம்முபடயதொகும் என்று மெொன்னொன். 

If you worship me, it will all be yours.” 

8. இவயசு அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: எனக்குப் பின்னொகப்வைொ ெொத்தொவன, உன் வதவனொகிய கர்த்தபைப் 
ைணிந்துமகொண்டு, அவர் ஒருவருக்வக ஆைொதபனமெய்வொயொக என்று எழுதியிருக்கிறவத என்றொர். 

Jesus answered, “It is written: ‘Worship the Lord your God and serve him only.’ ” 

9. அப்மைொழுது அவன் அவபை எருெவைமுக்குக் மகொண்டுவைொய், வதவொையத்து உப்ைரிபகயின்வ ல் அவபை 
நிறுத்தி: நீர் வதவனுபடய கு ொைவனயொனொல், இங்வகயிருந்து தொழக்குதியும். 

The devil led him to Jerusalem and had him stand on the highest point of the temple. “If you are 

the Son of God,” he said, “throw yourself down from here. 

10. ஏமனனில், உம்ப க் கொக்கும்ைடிக்குத் தம்முபடய தூதர்களுக்கு உம்ப க்குறித்துக் கட்டபளயிடுவொர் என்றும், 

For it is written: “‘He will command his angels concerning you to guard you carefully;  
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11. உ து ைொதம் கல்லில் இடறொதைடிக்கு, அவர்கள் உம்ப க் பககளில் ஏந்திக்மகொண்டுவைொவொர்கள் என்றும், 
எழுதியிருக்கிறது என்று மெொன்னொன். 

they will lift you up in their hands, so that you will not strike your foot against a stone.’ ”  

12. அதற்கு இவயசு: உன் வதவனொகிய கர்த்தபைப் ைரீட்பெ ைொைொதிருப்ைொயொக என்று மெொல்லியிருக்கிறவத 
என்றொர். 

Jesus answered, “It is said: ‘Do not put the Lord your God to the test.’ ” 

13. பிெொெொனவன் வெொதபனமயல்ைொம் முடித்தபின்பு, சிைகொைம் அவபை விட்டு விைகிப்வைொனொன். 

When the devil had finished all this tempting, he left him until an opportune time. 

14. பின்பு இவயசு ஆவியொனவருபடய ைைத்தினொவை கலிவையொவுக்குத் திரும்பிப் வைொனொர். அவருபடய கீர்த்தி 
சுற்றிலும் இருக்கிற வதெம ங்கும் ைைம்பிற்று. 

Jesus returned to Galilee in the power of the Spirit, and news about him spread through the 

whole countryside. 

15. அவர்களுபடய மஜை ஆையங்களில் அவர் உைவதசித்து, எல்ைொைொலும் புகழப்ைட்டொர். 

He was teaching in their synagogues, and everyone praised him. 

16. தொம் வளர்ந்த ஊைொகிய நொெவைத்துக்கு அவர் வந்து, தம்முபடய வழக்கத்தின்ைடிவய ஓய்வுநொளில் மஜை 
ஆையத்திவை பிைவவசித்து, வொசிக்க எழுந்து நின்றொர். 

He went to Nazareth, where he had been brought up, and on the Sabbath day he went into the 

synagogue, as was his custom. He stood up to read, 

17. அப்மைொழுது ஏெொயொ தீர்க்கதரிசியின் புத்தகம் அவரிடத்தில் மகொடுக்கப்ைட்டது. அவர் புத்தகத்பத 
விரித்தவைொது: 

and the scroll of the prophet Isaiah was handed to him. Unrolling it, he found the place where it 

is written: 

18. கர்த்தருபடய ஆவியொனவர் என்வ லிருக்கிறொர்; தரித்திைருக்குச் சுவிவெஷத்பதப் பிைெங்கிக்கும்ைடி என்பன 
அபிவஷகம்ைண்ணினொர்; இருதயம் நருங்குண்டவர்கபளக் குை ொக்கவும், சிபறப்ைட்டவர்களுக்கு 
விடுதபைபயயும், குருடருக்குப் ைொர்பவபயயும் பிைசித்தப்ைடுத்தவும், மநொறுங்குண்டவர்கபள விடுதபையொக்கவும், 

 “The Spirit of the Lord is on me,  because he has anointed me  to proclaim good news to the 

poor.  He has sent me to proclaim freedom for the prisoners  and recovery of sight for the blind,  

to set the oppressed free,  

19. கர்த்தருபடய அநுக்கிைக வருஷத்பதப் பிைசித்தப்ைடுத்தவும், என்பன அனுப்பினொர், என்று எழுதியிருக்கிற 
இடத்பத அவர் கண்டு, 

 to proclaim the year of the Lord’s favor.”   

20. வொசித்து, புத்தகத்பதச் சுருட்டி, ைணிவிபடக்கொைனிடத்தில் மகொடுத்து, உட்கொர்ந்தொர். மஜை ஆையத்திலுள்ள 
எல்ைொருபடய கண்களும் அவர்வ ல் வநொக்க ொயிருந்தது. 

Then he rolled up the scroll, gave it back to the attendant and sat down. The eyes of everyone 

in the synagogue were fastened on him. 
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21. அப்மைொழுது அவர் அவர்கவளொவட வைெத்மதொடங்கி: உங்கள் கொதுகள் வகட்க இந்த வவதவொக்கியம் 
இன்பறயத்தினம் நிபறவவறிற்று என்றொர். 

He began by saying to them, “Today this scripture is fulfilled in your hearing.” 

22. எல்ைொரும் அவருக்கு நற்ெொட்சி மகொடுத்து, அவருபடய வொயிலிருந்து புறப்ைட்ட கிருபையுள்ள 
வொர்த்பதகபளக் குறித்து ஆச்ெரியப்ைட்டு: இவன் வயொவெப்பின் கு ொைன் அல்ைவொ என்றொர்கள். 

All spoke well of him and were amazed at the gracious words that came from his lips. “Isn’t this 

Joseph’s son?” they asked. 

23. அவர் அவர்கபள வநொக்கி: பவத்தியவன, உன்பனத்தொவன குை ொக்கிக்மகொள் என்கிற ைழம ொழிபயச் 
மெொல்லி, நொங்கள் வகள்விப்ைட்டைடி கப்ைர்நகூமூரில் உன்னொல் மெய்யப்ைட்ட கிரிபயகள் எபவகவளொ 
அபவகபள உன் ஊைொகிய இவ்விடத்திலும் மெய் என்று நீங்கள் என்னுடன் மெொல்லுவீர்கள் என்ைது நிச்ெயம். 

Jesus said to them, “Surely you will quote this proverb to me: ‘Physician, heal yourself!’ And you 

will tell me, ‘Do here in your hometown what we have heard that you did in Capernaum.’” 

24. ஆனொலும் தீர்க்கதரிசி ஒருவனும் தன் ஊரிவை அங்கீகரிக்கப்ைட ொட்டொன் என்று ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன். 

 “Truly I tell you,” he continued, “no prophet is accepted in his hometown. 

25. அன்றியும் எலியொவின் நொட்களிவை மூன்று வருஷமும் ஆறு ொதமும் வொனம் அபடைட்டு, வதெம ங்கும் 
மிகுந்த ைஞ்ெம் உண்டொயிருந்தவைொது, இஸ்ைவவைருக்குள் அவநகம் விதபவகள் இருந்தொர்கள். 

I assure you that there were many widows in Israel in Elijah’s time, when the sky was shut for 

three and a half years and there was a severe famine throughout the land. 

26. ஆயினும் எலியொ சீவதொன் நொட்டிலுள்ள ெமைப்தொ ஊரிலிருந்த ஒரு விதபவயினிடத்திற்கு 
அனுப்ைப்ைட்டொவனயல்ைொ ல்  ற்மறொருத்தியினிடத்திற்கும் அனுப்ைப்ைடவில்பை. 

Yet Elijah was not sent to any of them, but to a widow in Zarephath in the region of Sidon. 

27. அல்ைொ லும் எலிெொ தீர்க்கதரிசியின் கொைத்திவை இஸ்ைவவைருக்குள்வள அவநகம் குஷ்டவைொகிகள் 
இருந்தொர்கள்; ஆயினும் சீரியொ வதெத்தொனொகிய நொக ொவனயல்ைொ ல் அவர்களில் வவமறொருவனும் 
சுத்த ொக்கப்ைடவில்பை என்று ெத்தியத்தின்ைடிவய உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

And there were many in Israel with leprosy in the time of Elisha the prophet, yet not one of 

them was cleansed—only Naaman the Syrian.” 

28. மஜைஆையத்திலிருந்த எல்ைொரும், இபவகபளக் வகட்டமைொழுது, வகொைமூண்டு, 

All the people in the synagogue were furious when they heard this. 

29. எழுந்திருந்து, அவபை ஊருக்குப் புறம்வை தள்ளி, தங்கள் ஊர் கட்டப்ைட்டிருந்த மெங்குத்தொன  பையின் 
சிகைத்திலிருந்து அவபைத் தபைகீழொய்த் தள்ளிவிடும்ைடிக்கு அவ்விடத்திற்குக் மகொண்டு வைொனொர்கள். 

They got up, drove him out of the town, and took him to the brow of the hill on which the town 

was built, in order to throw him off the cliff. 

30. அவவைொ அவர்கள் நடுவினின்று கடந்துவைொய்விட்டொர். 

But he walked right through the crowd and went on his way. 
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31. பின்பு அவர் கலிவையொவிலுள்ள கப்ைர்நகூம் ைட்டைத்துக்கு வந்து, ஓய்வு நொட்களில் ஜனங்களுக்குப் 
வைொதகம்ைண்ணினொர். 

Then he went down to Capernaum, a town in Galilee, and on the Sabbath he taught the people. 

32. அவருபடய வெனம் அதிகொைமுள்ளதொயிருந்தைடியொல் அவருபடய வைொதகத்பதக்குறித்து அவர்கள் 
ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். 

They were amazed at his teaching, because his words had authority. 

33. மஜை ஆையத்திவை அசுத்த ஆவி பிடித்திருந்த ஒரு  னுஷன் இருந்தொன். 

In the synagogue there was a man possessed by a demon, an impure spirit. He cried out at the 

top of his voice, 

34. அவன்: ஐவயொ! நெவையனொகிய இவயசுவவ, எங்களுக்கும் உ க்கும் என்ன? எங்கபளக் மகடுக்கவொ வந்தீர்? 
உம்ப  இன்னொர் என்று அறிவவன்; நீர் வதவனுபடய ைரிசுத்தர் என்று உைத்த ெத்தமிட்டொன். 

“Go away! What do you want with us, Jesus of Nazareth? Have you come to destroy us? I know 

who you are—the Holy One of God!” 

35. அதற்கு இவயசு: நீ வைெொ ல் இவபன விட்டுப் புறப்ைட்டுப்வைொ என்று அபத அதட்டினொர்; அப்மைொழுது 
பிெொசு அவபன ஜனங்களின் நடுவவ விழத்தள்ளி, அவனுக்கு ஒரு வெதமுஞ்மெய்யொ ல், அவபன விட்டுப் 
வைொய்விட்டது. 

 “Be quiet!” Jesus said sternly. “Come out of him!” Then the demon threw the man down before 

them all and came out without injuring him. 

36. எல்ைொரும் ஆச்ெரியப்ைட்டு: இது என்ன வொர்த்பதவயொ! அதிகொைத்வதொடும் வல்ைப வயொடும் அசுத்த 
ஆவிகளுக்கும் கட்டபளயிடுகிறொர், அபவகள் புறப்ைட்டுப் வைொகிறவத என்று ஒருவவைொமடொருவர் 
வைசிக்மகொண்டொர்கள். 

All the people were amazed and said to each other, “What words these are! With authority and 

power he gives orders to impure spirits and they come out!” 

37. அவருபடய கீர்த்தி சுற்றிலுமிருந்த நொடுகளிலுள்ள இடங்களிமைல்ைொம் பிைசித்த ொயிற்று. 

And the news about him spread throughout the surrounding area. 

38. பின்பு அவர் மஜை ஆையத்பத விட்டுப்புறப்ைட்டு, சீவ ொன் வீட்டில் பிைவவசித்தொர், சீவ ொனுபடய  ொமி 
கடும் ஜூை ொய்க் கிடந்தொள். அவளுக்கொக அவபை வவண்டிக்மகொண்டொர்கள். 

Jesus left the synagogue and went to the home of Simon. Now Simon’s mother-in-law was 

suffering from a high fever, and they asked Jesus to help her. 

39. அவர் அவளிடத்தில் குனிந்து நின்று, ஜூைம் நீங்கும்ைடி கட்டபளயிட்டொர், அது அவபள விட்டு நீங்கிற்று; 
உடவன அவள் எழுந்திருந்து அவர்களுக்குப் ைணிவிபடமெய்தொள். 

So he bent over her and rebuked the fever, and it left her. She got up at once and began to wait 

on them. 

40. சூரியன் அஸ்தமித்தவைொது, ஜனங்கமளல்ைொரும் தங்களுக்குள்வள ைைைை வியொதிகளொல் வருத்தப்ைட்டவர்கபள 
அவரிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள். அவர்கள் ஒவ்மவொருவர்வ லும் அவர் தம்முபடய பககபள பவத்து, 
அவர்கபளச் மெொஸ்த ொக்கினொர். 
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At sunset, the people brought to Jesus all who had various kinds of sickness, and laying his 

hands on each one, he healed them. 

41. பிெொசுகளும்: நீர் வதவனுபடய கு ொைனொகிய கிறிஸ்து என்று ெத்தமிட்டு, அவநகபைவிட்டுப் புறப்ைட்டது. 
அவபைக் கிறிஸ்து என்று பிெொசுகள் அறிந்திருந்தைடியொல் அவர் அபவகபளப் வைெமவொட்டொ ல் அதட்டினொர். 

Moreover, demons came out of many people, shouting, “You are the Son of God!” But he 

rebuked them and would not allow them to speak, because they knew he was the Messiah. 

42. உதய ொனவைொது, அவர் புறப்ைட்டு, வனொந்தை ொன ஓரிடத்திற்குப் வைொனொர். திைளொன ஜனங்கள் அவபைத் 
வதடி, அவரிடத்தில் வந்து, தங்கபள விட்டுப் வைொகொதைடிக்கு அவபை நிறுத்திக்மகொண்டொர்கள். 

At daybreak, Jesus went out to a solitary place. The people were looking for him and when they 

came to where he was, they tried to keep him from leaving them. 

43. அவவைொ அவர்கபள வநொக்கி: நொன்  ற்ற ஊர்களிலும் வதவனுபடய ைொஜ்யத்பதக்குறித்துப் 
பிைெங்கிக்கவவண்டும், இதற்கொகவவ அனுப்ைப்ைட்வடன் என்றொர். 

But he said, “I must proclaim the good news of the kingdom of God to the other towns also, 

because that is why I was sent.” 

44. அந்தப்ைடிவய கலிவையொ நொட்டிலுள்ள மஜைஆையங்களில் பிைெங்கம்ைண்ணிக்மகொண்டுவந்தொர். 

And he kept on preaching in the synagogues of Judea. 

லூக்கா 5 

1. பின்பு அவர் மகவனெவைத்துக் கடைருவக நின்றவைொது, திைளொன ஜனங்கள் வதவவெனத்பதக் வகட்கும்ைடி 
அவரிடத்தில் மநருங்கினொர்கள். 

One day as Jesus was standing by the Lake of Gennesaret,  the people were crowding around 

him and listening to the word of God. 

2. அப்மைொழுது கடற்கபையிவை நின்ற இைண்டு ைடவுகபளக் கண்டொர். மீன்பிடிக்கிறவர்கள் அபவகபள 
விட்டிறங்கி, வபைகபள அைசிக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

He saw at the water’s edge two boats, left there by the fishermen, who were washing their 

nets. 

3. அப்மைொழுது அந்தப் ைடவுகளில் ஒன்றில் ஏறினொர், அது சீவ ொனுபடயதொயிருந்தது; அபதக் கபையிலிருந்து 
ெற்வற தள்ளும்ைடி அவபனக் வகட்டுக்மகொண்டு, அந்தப் ைடவில் உட்கொர்ந்து, ஜனங்களுக்குப் 
வைொதகம்ைண்ணினொர். 

He got into one of the boats, the one belonging to Simon, and asked him to put out a little from 

shore. Then he sat down and taught the people from the boat. 

4. அவர் வைொதகம்ைண்ணி முடித்த பின்பு சீவ ொபன வநொக்கி: ஆழத்திவை தள்ளிக்மகொண்டுவைொய், 
மீன்பிடிக்கும்ைடி உங்கள் வபைகபளப் வைொடுங்கள் என்றொர். 

When he had finished speaking, he said to Simon, “Put out into deep water, and let down the 

nets for a catch.” 
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5. அதற்குச் சீவ ொன்: ஐயவை, இைொமுழுவதும் நொங்கள் பிையொெப்ைட்டும் ஒன்றும் அகப்ைடவில்பை; ஆகிலும் 
உம்முபடய வொர்த்பதயின்ைடிவய வபைபயப் வைொடுகிவறன் என்றொன். 

Simon answered, “Master, we’ve worked hard all night and haven’t caught anything. But 

because you say so, I will let down the nets.” 

6. அந்தப்ைடிவய அவர்கள் மெய்து, தங்கள் வபை கிழிந்துவைொகத்தக்கதொக மிகுதியொன மீன்கபளப் பிடித்தொர்கள். 

When they had done so, they caught such a large number of fish that their nets began to break. 

7. அப்மைொழுது  ற்றப் ைடவிலிருந்த கூட்டொளிகள் வந்து தங்களுக்கு உதவி மெய்யும்ைடிக்குச் பெபக 
கொட்டினொர்கள்; அவர்கள் வந்து, இைண்டு ைடவுகளும் அமிழத்தக்கதொக நிைப்பினொர்கள். 

So they signaled their partners in the other boat to come and help them, and they came and 

filled both boats so full that they began to sink. 

8. சீவ ொன் வைதுரு அபதக் கண்டு, இவயசுவின் ைொதத்தில் விழுந்து: ஆண்டவவை, நொன் ைொவியொன  னுஷன், நீர் 
என்பனவிட்டுப்வைொகவவண்டும் என்றொன். 

When Simon Peter saw this, he fell at Jesus’ knees and said, “Go away from me, Lord; I am a 

sinful man!” 

9. அவர்கள் திைளொன மீன்கபளப் பிடித்ததினிமித்தம், அவனுக்கும் அவவனொடுகூட இருந்த யொவருக்கும் 
பிைமிப்புண்டொனைடியினொல் அப்ைடிச் மெொன்னொன். 

For he and all his companions were astonished at the catch of fish they had taken, 

10. சீவ ொனுக்குக் கூட்டொளிகளொன மெமைவதயுவின் கு ொைைொகிய யொக்வகொபும் வயொவொனும் அந்தப்ைடிவய 
பிைமித்தொர்கள். அப்மைொழுது இவயசு சீவ ொபன வநொக்கி: ையப்ைடொவத, இதுமுதல் நீ  னுஷபைப் 
பிடிக்கிறவனொயிருப்ைொய் என்றொர். 

and so were James and John, the sons of Zebedee, Simon’s partners. Then Jesus said to Simon, 

“Don’t be afraid; from now on you will fish for people.” 

11. அவர்கள் ைடவுகபளக் கபையிவை மகொண்டுவைொய் நிறுத்தி, எல்ைொவற்பறயும் விட்டு, அவருக்குப் 
பின்மென்றொர்கள். 

So they pulled their boats up on shore, left everything and followed him. 

12. பின்பு அவர் ஒரு ைட்டைத்தில் இருக்பகயில், குஷ்டவைொகம் நிபறந்த ஒரு  னுஷன் இவயசுபவக் கண்டு, 
முகங்குப்புற விழுந்து: ஆண்டவவை, உ க்குச் சித்த ொனொல், என்பனச் சுத்த ொக்க உம் ொவை ஆகும் என்று 
அவபை வவண்டிக்மகொண்டொன். 

While Jesus was in one of the towns, a man came along who was covered with leprosy.  When 

he saw Jesus, he fell with his face to the ground and begged him, “Lord, if you are willing, you 

can make me clean.” 

13. அவர் த து பகபய நீட்டி, அவபனத் மதொட்டு: எனக்குச் சித்தமுண்டு, சுத்த ொகு என்றொர்; உடவன 
குஷ்டவைொகம் அவபன விட்டு நீங்கிற்று. 

Jesus reached out his hand and touched the man. “I am willing,” he said. “Be clean!” And 

immediately the leprosy left him. 



2875 

Index 

14. அவர் அவபன வநொக்கி: நீ இபத ஒருவருக்கும் மெொல்ைொ ல், வைொய், உன்பன ஆெொரியனுக்குக் கொண்பித்து, 
நீ சுத்த ொனதினிமித்தம், வ ொவெ கட்டபளயிட்டைடிவய, அவர்களுக்குச் ெொட்சியொகப் ைலிமெலுத்து என்று 
கட்டபளயிட்டொர். 

Then Jesus ordered him, “Don’t tell anyone, but go, show yourself to the priest and offer the 

sacrifices that Moses commanded for your cleansing, as a testimony to them.” 

15. அப்ைடியிருந்தும் அவருபடய கீர்த்தி அதிக ொகப் ைைம்பிற்று. திைளொன ஜனங்கள் அவருபடய உைவதெத்பதக் 
வகட்ைதற்கும் அவைொவை தங்கள் பிணிகள் நீங்கிச் ெவுக்கிய படவதற்கும் கூடிவந்தொர்கள் 

Yet the news about him spread all the more, so that crowds of people came to hear him and to 

be healed of their sicknesses. 

16. அவவைொ வனொந்தைத்தில் தனித்துப் வைொய், மஜைம்ைண்ணிக்மகொண்டிருந்தொர். 

But Jesus often withdrew to lonely places and prayed. 

17. பின்பு ஒருநொள் அவர் உைவதசித்துக்மகொண்டிருக்கிறவைொது, கலிவையொ யூவதயொ நொடுகளிலுள்ள ெகை 
கிைொ ங்களிலும், எருெவைம் நகைத்திலுமிருந்து வந்த ைரிவெயரும் நியொயெொஸ்திரிகளும் உட்கொர்ந்திருந்தொர்கள்; 
அப்மைொழுது பிணியொளிகபளக் குை ொக்கத்தக்கதொகக் கர்த்தருபடய வல்ைப  விளங்கிற்று. 

One day Jesus was teaching, and Pharisees and teachers of the law were sitting there. They had 

come from every village of Galilee and from Judea and Jerusalem. And the power of the Lord 

was with Jesus to heal the sick. 

18. அப்மைொழுது சிை  னுஷர் திமிர்வொதக்கொைன் ஒருவபனப் ைடுக்பகவயொவட எடுத்துக்மகொண்டுவந்து, அவபன 
உள்வள மகொண்டுவைொகவும் அவர் முன்ைொக பவக்கவும் வபகவதடினொர்கள். 

Some men came carrying a paralyzed man on a mat and tried to take him into the house to lay 

him before Jesus. 

19. ஜனக்கூட்டம் மிகுதியொயிருந்தைடியொல் அவபன உள்வள மகொண்டுவைொகிறதற்கு வபககொைொ ல், வீட்டின்வ ல் 
ஏறி, தட்வடொடுகள் வழியொய் ஜனங்களின்  த்தியில் இவயசுவுக்கு முன்ைொக அவபனப் ைடுக்பகவயொவட 
இறக்கினொர்கள். 

When they could not find a way to do this because of the crowd, they went up on the roof and 

lowered him on his mat through the tiles into the middle of the crowd, right in front of Jesus. 

20. அவர்களுபடய விசுவொெத்பத அவர் கண்டு, திமிர்வொதக்கொைபன வநொக்கி:  னுஷவன, உன் ைொவங்கள் உனக்கு 
 ன்னிக்கப்ைட்டது என்றொர். 

When Jesus saw their faith, he said, “Friend, your sins are forgiven.” 

21. அப்மைொழுது வவதைொைகரும் ைரிவெயரும் வயொெபனைண்ணி, வதவதூஷைம் மெொல்லுகிற இவன் யொர்? வதவன் 
ஒருவவையன்றி ைொவங்கபள  ன்னிக்கத்தக்கவர் யொர் என்றொர்கள். 

The Pharisees and the teachers of the law began thinking to themselves, “Who is this fellow 

who speaks blasphemy? Who can forgive sins but God alone?” 

22. இவயசு அவர்கள் சிந்தபனகபள அறிந்து, அவர்கபள வநொக்கி: உங்கள் இருதயங்களில் நீங்கள் 
சிந்திக்கிறமதன்ன? 
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Jesus knew what they were thinking and asked, “Why are you thinking these things in your 

hearts? 

23. உன் ைொவங்கள் உனக்கு  ன்னிக்கப்ைட்டது என்று மெொல்வவதொ, எழுந்து நடமவன்று மெொல்வவதொ, எது 
எளிது? 

Which is easier: to say, ‘Your sins are forgiven,’ or to say, ‘Get up and walk’? 

24. பூமியிவை ைொவங்கபள  ன்னிக்க  னுஷகு ொைனுக்கு அதிகொைம் உண்மடன்ைபத நீங்கள் 
அறியவவண்டும ன்று மெொல்லி, திமிர்வொதக்கொைபன வநொக்கி: நீ எழுந்து, உன் ைடுக்பகபய எடுத்துக்மகொண்டு, 
உன் வீட்டுக்குப் வைொ என்று உனக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

But I want you to know that the Son of Man has authority on earth to forgive sins.” So he said to 

the paralyzed man, “I tell you, get up, take your mat and go home.” 

25. உடவன அவன் அவர்களுக்கு முன்ைொக எழுந்து, தன் ைடுக்பகபய எடுத்துக்மகொண்டு, வதவபன 
 கிப ப்ைடுத்தி, தன் வீட்டுக்குப் வைொனொன். 

Immediately he stood up in front of them, took what he had been lying on and went home 

praising God. 

26. அதினொவை எல்ைொரும் ஆச்ெரியப்ைட்டு, வதவபன  கிப ப்ைடுத்தினொர்கள்; அல்ைொ லும், அவர்கள் ையம் 
நிபறந்தவர்களொகி, அதிெய ொன கொரியங்கபள இன்று கண்வடொம் என்றொர்கள். 

Everyone was amazed and gave praise to God. They were filled with awe and said, “We have 

seen remarkable things today.” 

27. இபவகளுக்குப் பின்பு, அவர் புறப்ைட்டு, ஆயத்துபறயில் உட்கொர்ந்திருந்த வைவி என்னும் வைருபடய ஒரு 
ஆயக்கொைபனக் கண்டு: எனக்குப் பின்மென்று வொ என்றொர். 

After this, Jesus went out and saw a tax collector by the name of Levi sitting at his tax booth. 

“Follow me,” Jesus said to him, 

28. அவன் எல்ைொவற்பறயும் விட்டு, எழுந்து, அவருக்குப் பின்மென்றொன். 

and Levi got up, left everything and followed him. 

29. அந்த வைவி என்ைவன் தன் வீட்டிவை அவருக்குப் மைரிய விருந்துைண்ணினொன். அவநக ஆயக்கொைரும் 
 ற்றவர்களும் அவர்கவளொவடகூடப் ைந்தியிருந்தொர்கள். 

Then Levi held a great banquet for Jesus at his house, and a large crowd of tax collectors and 

others were eating with them. 

30. வவதைொைகரும் ைரிவெயரும் அவருபடய சீஷருக்கு விவைொத ொக முறுமுறுத்து: நீங்கள் ஆயக்கொைவைொடும் 
ைொவிகவளொடும் வைொஜனைொனம்ைண்ணுகிறமதன்னமவன்று வகட்டொர்கள். 

But the Pharisees and the teachers of the law who belonged to their sect complained to his 

disciples, “Why do you eat and drink with tax collectors and sinners?” 

31. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: பிணியொளிகளுக்கு பவத்தியன் வவண்டியவதயல்ைொ ல் 
சுகமுள்ளவர்களுக்கு வவண்டியதில்பை. 

Jesus answered them, “It is not the healthy who need a doctor, but the sick. 
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32. நீதி ொன்கபளயல்ை, ைொவிகபளவய  னந்திரும்புகிறதற்கு அபழக்கவந்வதன் என்றொர். 

I have not come to call the righteous, but sinners to repentance.” 

33. பின்பு அவர்கள் அவபை வநொக்கி: வயொவொனுபடய சீஷர் அவநகந்தைம் உைவொசித்து மஜைம் 
ைண்ணிக்மகொண்டுவருகிறொர்கள், ைரிவெயருபடய சீஷரும் அப்ைடிவய மெய்கிறொர்கள், உம்முபடய சீஷர் 
வைொஜனைொனம்ைண்ணுகிறொர்கவள, அமதப்ைடிமயன்று வகட்டொர்கள். 

They said to him, “John’s disciples often fast and pray, and so do the disciples of the Pharisees, 

but yours go on eating and drinking.” 

34. அதற்கு அவர்:  ைவொளன் தங்கவளொடிருக்பகயில்  ைவொளனுபடய வதொழர்கபள நீங்கள் உைவொசிக்கச் 
மெய்யக்கூடு ொ? 

Jesus answered, “Can you make the friends of the bridegroom fast while he is with them? 

35.  ைவொளன் அவர்கபள விட்டு எடுைடும் நொட்கள் வரும், அந்த நொட்களிவை உைவொசிப்ைொர்கள் என்றொர். 

But the time will come when the bridegroom will be taken from them; in those days they will 

fast.” 

36. அவர்களுக்கு ஒரு உவப பயயும் மெொன்னொர்: ஒருவனும் புதிய வஸ்திைத்துண்படப் ைபழய 
வஸ்திைத்தின்வ ல் வைொட்டு இபைக்க ொட்டொன், இபைத்தொல் புதியது ைபழயபதக் கிழிக்கும்; புதிய 
வஸ்திைத்துண்டு ைபழய வஸ்திைத்துக்கு ஒவ்வொது. 

He told them this parable: “No one tears a piece out of a new garment to patch an old one. 

Otherwise, they will have torn the new garment, and the patch from the new will not match the 

old. 

37. ஒருவனும் புது திைொட்ெைெத்பதப் ைழந்துருத்திகளில் வொர்த்துபவக்க ொட்டொன்; வொர்த்துபவத்தொல் புதுைெம் 
துருத்திகபளக் கிழித்துப்வைொடும், இைெமும் சிந்திப்வைொகும், துருத்திகளும் மகட்டுப்வைொகும். 

And no one pours new wine into old wineskins. Otherwise, the new wine will burst the skins; 

the wine will run out and the wineskins will be ruined. 

38. புது ைெத்பதப் புது துருத்திகளில் வொர்த்துபவக்கவவண்டும், அப்மைொழுது இைண்டும் ைத்திைப்ைட்டிருக்கும். 

No, new wine must be poured into new wineskins. 

39. அன்றியும் ஒருவனும் ைபழய ைெத்பதக் குடித்தவுடவன புது ைெத்பத விரும்ை ொட்டொன், ைபழய ைெவ  
நல்ைமதன்று மெொல்லுவொன் என்றொர். 

And no one after drinking old wine wants the new, for they say, ‘The old is better.’” 

லூக்கா 6 

1. ைஸ்கொ ைண்டிபகயின் இைண்டொம் நொபளக்குப் பின்வந்த முதைொம் ஓய்வுநொளிவை, அவர் ையிர்வழிவய 
நடந்துவைொபகயில், அவருபடய சீஷர்கள் கதிர்கபளக் மகொய்து, பககளினொல் நிமிட்டித்தின்றொர்கள். 

One Sabbath Jesus was going through the grainfields, and his disciples began to pick some 

heads of grain, rub them in their hands and eat the kernels. 
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2. ைரிவெயரில் சிைர் அவர்கபள வநொக்கி: ஓய்வுநொளில் மெய்யத்தகொதபத நீங்கள் ஏன் மெய்கிறீர்கள் என்று 
வகட்டொர்கள். 

Some of the Pharisees asked, “Why are you doing what is unlawful on the Sabbath?” 

3. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: தொவீதும் அவவனொடிருந்தவர்களும் ைசியொயிருந்தவைொது மெய்தபத 
நீங்கள் வொசிக்கவில்பையொ? அவன் வதவனுபடய வீட்டில் பிைவவசித்து, ஆெொரியர்  ொத்திைவ தவிை 
வவமறொருவரும் புசிக்கத்தகொத வதவெமுகத்து அப்ைங்கபளக் வகட்டு வொங்கி, 

Jesus answered them, “Have you never read what David did when he and his companions were 

hungry? 

4. தொன் புசித்தது ன்றி, தன்னுடவன கூட இருந்தவர்களுக்கும் மகொடுத்தொவன என்று மெொன்னொர். 

He entered the house of God, and taking the consecrated bread, he ate what is lawful only for 

priests to eat. And he also gave some to his companions.” 

5. வ லும்  னுஷகு ொைன் ஓய்வுநொளுக்கும் ஆண்டவைொய் இருக்கிறொர் என்றொர். 

Then Jesus said to them, “The Son of Man is Lord of the Sabbath.” 

6. வவமறொரு ஓய்வுநொளிவை, அவர் மஜை ஆையத்தில் பிைவவசித்து உைவதசித்தொர். அங்வக சூம்பின 
வைதுபகபயயுபடய ஒரு  னுஷன் இருந்தொன். 

On another Sabbath he went into the synagogue and was teaching, and a man was there whose 

right hand was shriveled. 

7. அப்மைொழுது வவதைொைகரும் ைரிவெயரும் அவரிடத்தில் குற்றம் பிடிக்கும்ைடி, ஓய்வுநொளில் 
மெொஸ்த ொக்குவொவைொ என்று அவர்வ ல் வநொக்க ொயிருந்தொர்கள். 

The Pharisees and the teachers of the law were looking for a reason to accuse Jesus, so they 

watched him closely to see if he would heal on the Sabbath. 

8. அவர்களுபடய சிந்தபனகபள அவர் அறிந்து, சூம்பின பகபயயுபடய  னுஷபன வநொக்கி: நீ எழுந்து, 
நடுவவ நில் என்றொர். அவன் எழுந்து நின்றொன். 

But Jesus knew what they were thinking and said to the man with the shriveled hand, “Get up 

and stand in front of everyone.” So he got up and stood there. 

9. அப்மைொழுது இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: நொன் உங்களிடத்தில் ஒன்று வகட்கிவறன்; ஓய்வுநொட்களில் நன்ப  
மெய்வவதொ, தீப  மெய்வவதொ, ஜீவபனக் கொப்ைவதொ, அழிப்ைவதொ, எது நியொயம் என்று வகட்டு, 

Then Jesus said to them, “I ask you, which is lawful on the Sabbath: to do good or to do evil, to 

save life or to destroy it?” 

10. அவர்கமளல்ைொபையும் சுற்றிப் ைொர்த்து, அந்த  னுஷபன வநொக்கி: உன் பகபய நீட்டு என்றொர். அப்ைடிவய 
அவன் தன் பகபய நீட்டினொன், உடவன அவன் பக  றுபகபயப்வைொைச் மெொஸ்த ொயிற்று. 

He looked around at them all, and then said to the man, “Stretch out your hand.” He did so, and 

his hand was completely restored. 

11. அவர்கவளொ மூர்க்கமவறிமகொண்டு, இவயசுபவ என்ன மெய்யைொம ன்று ஒருவவைொமடொருவர் 
ஆவைொசித்தொர்கள். 
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But the Pharisees and the teachers of the law were furious and began to discuss with one 

another what they might do to Jesus. 

12. அந்நொட்களிவை, அவர் மஜைம்ைண்ணும்ைடி ஒரு  பையின்வ ல் ஏறி, இைொமுழுவதும் வதவபன வநொக்கி 
மஜைம்ைண்ணிக்மகொண்டிருந்தொர். 

One of those days Jesus went out to a mountainside to pray, and spent the night praying to 

God. 

13. மைொழுதுவிடிந்தவைொது, அவர் தம்முபடய சீஷர்கபள வைவபழத்து, அவர்களில் ைன்னிைண்டுவைபைத் 
மதரிந்துமகொண்டு, அவர்களுக்கு அப்வைொஸ்தைர் என்று வைரிட்டொர். 

When morning came, he called his disciples to him and chose twelve of them, whom he also 

designated apostles: 

14. அவர்கள் யொமைனில், வைதுரு என்று தொம் வைரிட்ட சீவ ொன், அவன் ெவகொதைனொகிய அந்திவையொ, யொக்வகொபு, 
வயொவொன், பிலிப்பு, ைற்மதொமைொவ யு, 

Simon (whom he named Peter), his brother Andrew, James, John, Philip, Bartholomew, 

15.  த்வதயு, வதொ ொ, அல்வையுவின் கு ொைனொகிய யொக்வகொபு, மெவைொத்வத என்னப்ைட்ட சீவ ொன். 

Matthew, Thomas, James son of Alphaeus, Simon who was called the Zealot, 

16. யொக்வகொபின் ெவகொதைனொகிய யூதொ, துவைொகியொன யூதொஸ்கொரிவயொத்து என்ைவர்கவள. 

Judas son of James, and Judas Iscariot, who became a traitor. 

17. பின்பு அவர் அவர்களுடவனகூட இறங்கி, ெ னொன ஒரு இடத்திவை நின்றொர். அங்வக அவருபடய சீஷரில் 
அவநகம் வைரும் அவருபடய உைவதெத்பதக் வகட்கும்ைடிக்கும், தங்கள் வியொதிகளினின்று 
குை ொக்கப்ைடும்ைடிக்கும், யூவதயொ வதெத்துத் திபெகள் யொவற்றிலிருந்தும், எருெவைம் நகைத்திலிருந்தும், தீரு 
சீவதொன் ைட்டைங்கள் இருக்கிற கடவைொைத்திலிருந்தும் வந்தவர்களொகிய திைளொன ஜனங்களும் இருந்தொர்கள். 

He went down with them and stood on a level place. A large crowd of his disciples was there 

and a great number of people from all over Judea, from Jerusalem, and from the coastal region 

around Tyre and Sidon, 

18. அசுத்த ஆவிகளொல் வொதிக்கப்ைட்டவர்களும் வந்து, ஆவைொக்கிய படந்தொர்கள். 

who had come to hear him and to be healed of their diseases. Those troubled by impure spirits 

were cured, 

19. அவரிடத்திலிருந்து வல்ைப புறப்ைட்டு எல்ைொபையும் குை ொக்கினைடியினொவை, ஜனங்கள் யொவரும் அவபைத் 
மதொடும்ைடிக்கு வபகவதடினொர்கள். 

and the people all tried to touch him, because power was coming from him and healing them 

all. 

20. அப்மைொழுது அவர் தம்முபடய சீஷர்கபள வநொக்கிப்ைொர்த்து: தரித்திைைொகிய நீங்கள் ைொக்கியவொன்கள்; 
வதவனுபடய ைொஜ்யம் உங்களுபடயது. 

Looking at his disciples, he said:  “Blessed are you who are poor,  for yours is the kingdom of 

God.  
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21. இப்மைொழுது ைசியொயிருக்கிற நீங்கள் ைொக்கியவொன்கள்; திருப்தியபடவீர்கள். இப்மைொழுது அழுகிற நீங்கள் 
ைொக்கியவொன்கள்; இனி நபகப்பீர்கள். 

 Blessed are you who hunger now,  for you will be satisfied.  Blessed are you who weep now,  

for you will laugh.  

22.  னுஷகு ொைன் நிமித்த ொக ஜனங்கள் உங்கபளப் ைபகத்து, உங்கபளப் புறம்ைொக்கி, உங்கபள நிந்தித்து, 
உங்கள் நொ த்பதப் மைொல்ைொதமதன்று தள்ளிவிடும்வைொது நீங்கள் ைொக்கியவொன்களொயிருப்பீர்கள். 

 Blessed are you when people hate you,  when they exclude you and insult you  and reject your 

name as evil,  because of the Son of Man.  

23. அந்நொளிவை நீங்கள் ெந்வதொஷப்ைட்டுக் களிகூருங்கள்; ைைவைொகத்தில் உங்கள் ைைன் மிகுதியொயிருக்கும்; 
அவர்களுபடய பிதொக்கள் தீர்க்கதரிசிகளுக்கும் அப்ைடிவய மெய்தொர்கள். 

 “Rejoice in that day and leap for joy, because great is your reward in heaven. For that is how 

their ancestors treated the prophets. 

24. ஐசுவரியவொன்களொகிய உங்களுக்கு ஐவயொ; உங்கள் ஆறுதபை நீங்கள் அபடந்து தீர்ந்தது. 

 “But woe to you who are rich,  for you have already received your comfort.  

25. திருப்தியுள்ளவர்களொயிருக்கிற உங்களுக்கு ஐவயொ; ைசியொயிருப்பீர்கள். இப்மைொழுது நபகக்கிற உங்களுக்கு 
ஐவயொ; இனித் துக்கப்ைட்டு அழுவீர்கள். 

 Woe to you who are well fed now,  for you will go hungry.  Woe to you who laugh now,  for you 

will mourn and weep.  

26. எல்ைொ  னுஷரும் உங்கபளக் குறித்துப் புகழ்ச்சியொய்ப் வைசும்வைொது உங்களுக்கு ஐவயொ; அவர்கள் பிதொக்கள் 
கள்ளத்தீர்க்கதரிசிகளுக்கும் அப்ைடிவய மெய்தொர்கள். 

 Woe to you when everyone speaks well of you,  for that is how their ancestors treated the false 

prophets.  

27. எனக்குச் மெவிமகொடுக்கிற உங்களுக்கு நொன் மெொல்லுகிவறன்: உங்கள் ெத்துருக்கபளச் சிவநகியுங்கள்; 
உங்கபளப் ைபகக்கிறவர்களுக்கு நன்ப மெய்யுங்கள். 

 “But to you who are listening I say: Love your enemies, do good to those who hate you, 

28. உங்கபளச் ெபிக்கிறவர்கபள ஆசீர்வதியுங்கள்; உங்கபள நிந்திக்கிறவர்களுக்கொக மஜைம் ைண்ணுங்கள். 

bless those who curse you, pray for those who mistreat you. 

29. உன்பன ஒரு கன்னத்தில் அபறகிறவனுக்கு  று கன்னத்பதயும் மகொடு; உன் அங்கிபய 
எடுத்துக்மகொள்ளுகிறவனுக்கு உன் வஸ்திைத்பதயும் எடுத்துக்மகொள்ளத் தபடைண்ைொவத. 

If someone slaps you on one cheek, turn to them the other also. If someone takes your coat, do 

not withhold your shirt from them. 

30. உன்னிடத்தில் வகட்கிற எவனுக்கும் மகொடு; உன்னுபடயபத எடுத்துக்மகொள்ளுகிறவனிடத்தில் அபதத் 
திரும்ைக் வகளொவத. 

Give to everyone who asks you, and if anyone takes what belongs to you, do not demand it 

back. 
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31.  னுஷர் உங்களுக்கு எப்ைடிச் மெய்யவவண்டும ன்று விரும்புகிறீர்கவளொ, அப்ைடிவய நீங்களும் அவர்களுக்குச் 
மெய்யுங்கள். 

Do to others as you would have them do to you. 

32. உங்கபளச் சிவநகிக்கிறவர்கபளவய நீங்கள் சிவநகித்தொல், உங்களுக்குப் ைைன் என்ன? ைொவிகளும் தங்கபளச் 
சிவநகிக்கிறவர்கபளச் சிவநகிக்கிறொர்கவள. 

 “If you love those who love you, what credit is that to you? Even sinners love those who love 

them. 

33. உங்களுக்கு நன்ப மெய்கிறவர்களுக்வக நீங்கள் நன்ப மெய்தொல், உங்களுக்குப் ைைன் என்ன? ைொவிகளும் 
அப்ைடிச் மெய்கிறொர்கவள. 

And if you do good to those who are good to you, what credit is that to you? Even sinners do 

that. 

34. திரும்ைக் மகொடுப்ைொர்கமளன்று நம்பி நீங்கள் கடன்மகொடுத்தொல் உங்களுக்குப் ைைன் என்ன? திரும்ைத் 
தங்களுக்குக் மகொடுக்கப்ைடும்ைடியொகப் ைொவிகளும் ைொவிகளுக்குக் கடன் மகொடுக்கிறொர்கவள. 

And if you lend to those from whom you expect repayment, what credit is that to you? Even 

sinners lend to sinners, expecting to be repaid in full. 

35. உங்கள் ெத்துருக்கபளச் சிவநகியுங்கள், நன்ப  மெய்யுங்கள், பகம் ொறு கருதொ ல் கடன் மகொடுங்கள்; 
அப்மைொழுது உங்கள் ைைன் மிகுதியொயிருக்கும், உன்னத ொனவருக்கு நீங்கள் பிள்பளகளொயிருப்பீர்கள்; அவர் 
நன்றியறியொதவர்களுக்கும் துவைொகிகளுக்கும் நன்ப  மெய்கிறொவை. 

But love your enemies, do good to them, and lend to them without expecting to get anything 

back. Then your reward will be great, and you will be children of the Most High, because he is 

kind to the ungrateful and wicked. 

36. ஆபகயொல் உங்கள் பிதொ இைக்கமுள்ளவைொயிருக்கிறதுவைொை, நீங்களும் இைக்கமுள்ளவர்களொயிருங்கள். 

Be merciful, just as your Father is merciful. 

37.  ற்றவர்கபளக் குற்றவொளிகமளன்று தீர்க்கொதிருங்கள்; அப்மைொழுது நீங்களும் குற்றவொளிகமளன்று 
தீர்க்கப்ைடொதிருப்பீர்கள்;  ற்றவர்கபள ஆக்கிபனக்குள்ளொகும்ைடி தீர்க்கொதிருங்கள், அப்மைொழுது நீங்களும் 
ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்க்கப்ைடொதிருப்பீர்கள்; விடுதபைைண்ணுங்கள், அப்மைொழுது நீங்களும் 
விடுதபைைண்ைப்ைடுவீர்கள். 

 “Do not judge, and you will not be judged. Do not condemn, and you will not be condemned. 

Forgive, and you will be forgiven. 

38. மகொடுங்கள், அப்மைொழுது உங்களுக்கும் மகொடுக்கப்ைடும்; அமுக்கிக் குலுக்கிச் ெரிந்து விழும்ைடி நன்றொய் 
அளந்து, உங்கள்  டியிவை வைொடுவொர்கள்; நீங்கள் எந்த அளவினொல் அளக்கிறீர்கவளொ அந்த அளவினொல் 
உங்களுக்கும் அளக்கப்ைடும் என்றொர். 

Give, and it will be given to you. A good measure, pressed down, shaken together and running 

over, will be poured into your lap. For with the measure you use, it will be measured to you.” 
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39. பின்னும் அவர் ஒரு உவப பய அவர்களுக்குச் மெொன்னொர்: குருடனுக்குக் குருடன் வழிகொட்டக்கூடுவ ொ? 
இருவரும் ைள்ளத்தில் விழுவொர்கள் அல்ைவொ? 

He also told them this parable: “Can the blind lead the blind? Will they not both fall into a pit? 

40. சீஷன் தன் குருவுக்கு வ ற்ைட்டவனல்ை, வதறினவன் எவனும் தன் குருபவப்வைொலிருப்ைொன். 

The student is not above the teacher, but everyone who is fully trained will be like their teacher. 

41. நீ உன் கண்ணிலிருக்கிற உத்திைத்பத உைைொ ல், உன் ெவகொதைன் கண்ணிலிருக்கிற துரும்பைப் 
ைொர்க்கிறமதன்ன? 

 “Why do you look at the speck of sawdust in your brother’s eye and pay no attention to the 

plank in your own eye? 

42. அல்ைது நீ உன் கண்ணிலிருக்கிற உத்திைத்பத உைைொ ல், உன் ெவகொதைபன வநொக்கி: ெவகொதைவன, நொன் 
உன் கண்ணிலிருக்கிற துரும்பை எடுத்துப்வைொடட்டும் என்று நீ மெொல்வமதப்ைடி?  ொயக்கொைவன! முன்பு உன் 
கண்ணிலிருக்கிற உத்திைத்பத எடுத்துப்வைொடு, பின்பு உன் ெவகொதைன் கண்ணிலிருக்கிற துரும்பை எடுத்துப்வைொட 
வபகைொர்ப்ைொய். 

How can you say to your brother, ‘Brother, let me take the speck out of your eye,’ when you 

yourself fail to see the plank in your own eye? You hypocrite, first take the plank out of your 

eye, and then you will see clearly to remove the speck from your brother’s eye. 

43. நல்ை  ை ொனது மகட்ட கனி மகொடொது, மகட்ட  ை ொனது நல்ை கனி மகொடொது. 

 “No good tree bears bad fruit, nor does a bad tree bear good fruit. 

44. அந்தந்த  ைம் அதனதன் கனியினொல் அறியப்ைடும்; முட்மெடிகளில் அத்திப்ைழங்கபளப் ைறிக்கிறதுமில்பை, 
மநருஞ்சிச்மெடியில் திைொட்ெப்ைழங்கபளப் ைறிக்கிறதுமில்பை. 

Each tree is recognized by its own fruit. People do not pick figs from thornbushes, or grapes 

from briers. 

45. நல்ை  னுஷன் தன் இருதய ொகிய நல்ை மைொக்கிஷத்திலிருந்து நல்ைபத எடுத்துக் கொட்டுகிறொன்; மைொல்ைொத 
 னுஷன் தன் இருதய ொகிய மைொல்ைொத மைொக்கிஷத்திலிருந்து மைொல்ைொதபத எடுத்துக்கொட்டுகிறொன்; 
இருதயத்தின் நிபறவினொல் அவனவன் வொய் வைசும். 

A good man brings good things out of the good stored up in his heart, and an evil man brings 

evil things out of the evil stored up in his heart. For the mouth speaks what the heart is full of. 

46. என்பன ஆண்டவவை! ஆண்டவவை! என்று நீங்கள் மெொல்லியும், நொன் மெொல்லுகிறைடி நீங்கள் 
மெய்யொ ற்வைொகிறமதன்ன? 

 “Why do you call me, ‘Lord, Lord,’ and do not do what I say? 

47. என்னிடத்தில் வந்து, என் வொர்த்பதகபளக் வகட்டு, அபவகளின்ைடி மெய்கிறவன் யொருக்கு 
ஒப்ைொயிருக்கிறொமனன்று உங்களுக்குக் கொண்பிப்வைன். 

As for everyone who comes to me and hears my words and puts them into practice, I will show 

you what they are like. 

48. ஆழ ொய்த் வதொண்டி, கற்ைொபறயின்வ ல் அஸ்திைொைம்வைொட்டு, வீடுகட்டுகிற  னுஷனுக்கு 
ஒப்ைொயிருக்கிறொன்; மைருமவள்ளம் வந்து, நீவைொட்டம் அந்த வீட்டின்வ ல் வ ொதியும், அபத 
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அபெக்கக்கூடொ ற்வைொயிற்று; ஏமனன்றொல் அது கன் பையின்வ ல் அஸ்திைொைம் வைொடப்ைட்டிருந்தது. 

They are like a man building a house, who dug down deep and laid the foundation on rock. 

When a flood came, the torrent struck that house but could not shake it, because it was well 

built. 

49. என் வொர்த்பதகபளக் வகட்டும் அபவகளின்ைடி மெய்யொதவவனொ அஸ்திைொைமில்ைொ ல்  ண்ணின்வ ல் 
வீடுகட்டினவனுக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறொன்; நீவைொட்டம் அதின்வ ல் வ ொதினவுடவன அது விழுந்தது; விழுந்து 
முழுவதும் அழிந்தது என்றொர். 

But the one who hears my words and does not put them into practice is like a man who built a 

house on the ground without a foundation. The moment the torrent struck that house, it 

collapsed and its destruction was complete.” 

லூக்கா 7 

1. அவர் தம்முபடய வொர்த்பதகபளமயல்ைொம் ஜனங்களுபடய கொதுகள் வகட்கும்ைடி மெொல்லி முடித்தபின்பு, 
கப்ைர்நகூமுக்குப் வைொனொர். 

When Jesus had finished saying all this to the people who were listening, he entered 

Capernaum. 

2. அங்வக நூற்றுக்கு அதிைதியொகிய ஒருவனுக்குப் பிரிய ொன வவபைக்கொைன் வியொதிப்ைட்டு  ைை 
அவஸ்பதயொயிருந்தொன். 

There a centurion’s servant, whom his master valued highly, was sick and about to die. 

3. அவன் இவயசுபவக்குறித்துக் வகள்விப்ைட்டவைொது, அவர் வந்து தன் வவபைக்கொைபனக் 
குை ொக்கவவண்டும ன்று, அவபை வவண்டிக்மகொள்ளும்ைடி யூதருபடய மூப்ைபை அவரிடத்தில் அனுப்பினொன். 

The centurion heard of Jesus and sent some elders of the Jews to him, asking him to come and 

heal his servant. 

4. அவர்கள் இவயசுவினிடத்தில் வந்து, அவபைக் கருத்தொய் வவண்டிக்மகொண்டு: நீர் இந்தத் தயவுமெய்கிறதற்கு 
அவன் ைொத்திைனொயிருக்கிறொன். 

When they came to Jesus, they pleaded earnestly with him, “This man deserves to have you do 

this, 

5. அவன் நம்முபடய ஜனத்பத வநசிக்கிறொன், ந க்கு ஒரு மஜை ஆையத்பதயும் கட்டினொன் என்றொர்கள். 

because he loves our nation and has built our synagogue.” 

6. அப்மைொழுது இவயசு அவர்களுடவன கூடப்வைொனொர். வீட்டுக்குச் ெமீை ொனவைொது, நூற்றுக்கு அதிைதி தன் 
சிவநகிதபை வநொக்கி: நீங்கள் அவரிடத்தில்வைொய், ஆண்டவவை! நீர் வருத்தப்ைடவவண்டொம்; நீர் என் வீட்டு 
வொெலுக்குள் பிைவவசிக்க நொன் ைொத்திைன் அல்ை; 

So Jesus went with them. He was not far from the house when the centurion sent friends to say 

to him: “Lord, don’t trouble yourself, for I do not deserve to have you come under my roof. 

7. நொன் உம்மிடத்தில் வைவும் என்பனப் ைொத்திைனொக எண்ைவில்பை; ஒரு வொர்த்பத ொத்திைம் மெொல்லும், 
அப்மைொழுது என் வவபைக்கொைன் மெொஸ்த ொவொன். 
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That is why I did not even consider myself worthy to come to you. But say the word, and my 

servant will be healed. 

8. நொன் அதிகொைத்துக்குக் கீழ்ப்ைட்டவனொயிருந்தும், எனக்குக் கீழ்ப்ைட்டிருக்கிற வெவகருமுண்டு; நொன் ஒருவபனப் 
வைொமவன்றொல் வைொகிறொன்,  ற்மறொருவபன வொமவன்றொல் வருகிறொன், என் வவபைக்கொைபன, இபதச் 
மெய்மயன்றொல் மெய்கிறொன் என்று நொன் மெொன்னதொகச் மெொல்லுங்கள் என்று அவர்கபள அனுப்பினொன். 

For I myself am a man under authority, with soldiers under me. I tell this one, ‘Go,’ and he goes; 

and that one, ‘Come,’ and he comes. I say to my servant, ‘Do this,’ and he does it.” 

9. இவயசு இபவகபளக் வகட்டு அவபனக் குறித்து ஆச்ெரியப்ைட்டு, திரும்பி, த க்குப் பின்மெல்லுகிற திைளொன 
ஜனங்கபள வநொக்கி: இஸ்ைவவைருக்குள்ளும் நொன் இப்ைடிப்ைட்ட விெவொெத்பதக் கொைவில்பை என்று 
உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

When Jesus heard this, he was amazed at him, and turning to the crowd following him, he said, 

“I tell you, I have not found such great faith even in Israel.” 

10. அனுப்ைப்ைட்டவர்கள் வீட்டுக்குத் திரும்பிவந்தவைொது, வியொதியொய்க்கிடந்த வவபைக்கொைன் 
சுக படந்திருக்கிறபதக் கண்டொர்கள். 

Then the men who had been sent returned to the house and found the servant well. 

11.  றுநொளிவை அவர் நொயீன் என்னும் ஊருக்குப் வைொனொர்; அவருபடய சீஷர் அவநகரும் திைளொன ஜனங்களும் 
அவருடவனகூடப் வைொனொர்கள். 

Soon afterward, Jesus went to a town called Nain, and his disciples and a large crowd went 

along with him. 

12. அவர் ஊரின் வொெலுக்குச் ெமீபித்தவைொது,  ரித்துப்வைொன ஒருவபன அடக்கம்ைண்ணும்ைடி 
மகொண்டுவந்தொர்கள்; அவன் தன் தொய்க்கு ஒவை  கனொயிருந்தொன். அவவளொ பகம்மைண்ைொயிருந்தொள்; ஊைொரில் 
மவகு ஜனங்கள் அவளுடவனகூட வந்தொர்கள். 

As he approached the town gate, a dead person was being carried out—the only son of his 

mother, and she was a widow. And a large crowd from the town was with her. 

13. கர்த்தர் அவபளப் ைொர்த்து, அவள்வ ல்  னதுருகி: அழொவத என்று மெொல்லி, 

When the Lord saw her, his heart went out to her and he said, “Don’t cry.” 

14. கிட்டவந்து, ைொபடபயத் மதொட்டொர்; அபதச் சு ந்தவர்கள் நின்றொர்கள்; அப்மைொழுது அவர்: வொலிைவன, 
எழுந்திரு என்று உனக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

Then he went up and touched the bier they were carrying him on, and the bearers stood still. 

He said, “Young man, I say to you, get up!” 

15.  ரித்தவன் எழுந்து உட்கொர்ந்து, வைெத்மதொடங்கினொன். அவபன அவன் தொயினிடத்தில் ஒப்புவித்தொர். 

The dead man sat up and began to talk, and Jesus gave him back to his mother. 

16. எல்ைொரும் ைய படந்து:  கொ தீர்க்கதரிசியொனவர் ந க்குள்வள வதொன்றியிருக்கிறொர் என்றும், வதவன் த து 
ஜனங்கபளச் ெந்தித்தொர் என்றும் மெொல்லி, வதவபன  கிப ப்ைடுத்தினொர்கள். 
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They were all filled with awe and praised God. “A great prophet has appeared among us,” they 

said. “God has come to help his people.” 

17. இந்தச் மெய்தி யூவதயொ வதெமுழுவதிலும் சுற்றியிருக்கிற திபெகள் யொவற்றிலும் பிைசித்த ொயிற்று. 

This news about Jesus spread throughout Judea and the surrounding country. 

18. இபவகபளமயல்ைொம் வயொவொனுபடய சீஷர்கள் அவனுக்கு அறிவித்தொர்கள். அப்மைொழுது வயொவொன் தன் 
சீஷரில் இைண்டுவைபை அபழத்து, 

John’s disciples told him about all these things. Calling two of them, 

19. நீங்கள் இவயசுவினிடத்திற்குப் வைொய்: வருகிறவர் நீர்தொனொ? அல்ைது வவமறொருவர் வைக் 
கொத்திருக்கவவண்டு ொ? என்று வகளுங்கள் என்று மெொல்லி அனுப்பினொன். 

he sent them to the Lord to ask, “Are you the one who is to come, or should we expect 

someone else?” 

20. அந்தப்ைடி அவர்கள் அவரிடத்தில் வந்து: வருகிறவர் நீர்தொனொ? அல்ைது வவமறொருவர் வைக் 
கொத்திருக்கவவண்டு ொ? என்று வகட்கும்ைடி வயொவொன்ஸ்நொனன் எங்கபள உம்மிடத்திற்கு அனுப்பினொர் 
என்றொர்கள். 

When the men came to Jesus, they said, “John the Baptist sent us to you to ask, ‘Are you the 

one who is to come, or should we expect someone else?’” 

21. அந்தச் ெ யத்திவை வநொய்கபளயும் மகொடிய வியொதிகபளயும் மைொல்ைொத ஆவிகபளயும் மகொண்டிருந்த 
அவநகபை அவர் குை ொக்கி, அவநகங்குருடருக்குப் ைொர்பவயளித்தொர். 

At that very time Jesus cured many who had diseases, sicknesses and evil spirits, and gave sight 

to many who were blind. 

22. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நீங்கள் வைொய், கண்டபவகபளயும் வகட்டபவகபளயும் 
வயொவொனுக்கு அறிவியுங்கள்; குருடர் ைொர்பவயபடகிறொர்கள், ெப்ைொணிகள் நடக்கிறொர்கள், குஷ்டவைொகிகள் 
சுத்த ொகிறொர்கள், மெவிடர் வகட்கிறொர்கள்,  ரித்வதொர் எழுந்திருக்கிறொர்கள், தரித்திைருக்குச் சுவிவெஷம் 
பிைெங்கிக்கப்ைடுகிறது. 

So he replied to the messengers, “Go back and report to John what you have seen and heard: 

The blind receive sight, the lame walk, those who have leprosy are cleansed, the deaf hear, the 

dead are raised, and the good news is proclaimed to the poor. 

23. என்னிடத்தில் இடறைபடயொதிருக்கிறவன் எவவனொ அவன் ைொக்கியவொன் என்றொர். 

Blessed is anyone who does not stumble on account of me.” 

24. வயொவொனுபடய தூதர்கள் வைொனபின்பு அவர் வயொவொபனக்குறித்து ஜனங்களுக்குச் மெொன்னது 
என்னமவன்றொல்: எபதப்ைொர்க்க வனொந்தைத்திற்குப் வைொனீர்கள்? கொற்றினொல் அபெயும் நொைபைவயொ? 

After John’s messengers left, Jesus began to speak to the crowd about John: “What did you go 

out into the wilderness to see? A reed swayed by the wind? 

25. அல்ைமவன்றொல், எபதப்ைொர்க்கப்வைொனீர்கள்? ம ல்லிய வஸ்திைந்தரித்த  னுஷபனவயொ? அைங்கொை 
வஸ்திைந்தரித்துச் மெல்வ ொய் வொழ்கிறவர்கள் அைெர்  ொளிபககளிவை இருக்கிறொர்கள். 
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If not, what did you go out to see? A man dressed in fine clothes? No, those who wear 

expensive clothes and indulge in luxury are in palaces. 

26. அல்ைமவன்றொல், எபதப்ைொர்க்கப் வைொனீர்கள்? தீர்க்கதரிசிபயவயொ? ஆம், தீர்க்கதரிசிபயப் ைொர்க்கிலும் 
வ ன்ப யுள்ளவபனவய என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

But what did you go out to see? A prophet? Yes, I tell you, and more than a prophet. 

27. இவதொ, நொன் என் தூதபன உ க்கு முன்ைொக அனுப்புகிவறன்; அவன் உ க்கு முன்வன வைொய், உ து வழிபய 
ஆயத்தம்ைண்ணுவொன் என்று எழுதிய வொக்கியத்தொல் குறிக்கப்ைட்டவன் இவன்தொன். 

This is the one about whom it is written:  “‘I will send my messenger ahead of you,  who will 

prepare your way before you.’   

28. ஸ்திரீகளிடத்திவை பிறந்தவர்களில் வயொவொன்ஸ்நொனபனப்ைொர்க்கிலும் மைரிய தீர்க்கதரிசி ஒருவனுமில்பை; 
ஆகிலும், வதவனுபடய ைொஜ்யத்தில் சிறியவனொயிருக்கிறவன் அவனிலும் மைரியவனொயிருக்கிறொமனன்று 
உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

 I tell you, among those born of women there is no one greater than John; yet the one who is 

least in the kingdom of God is greater than he.” 

29. வயொவொனுபடய உைவதெத்பதக் வகட்ட ஆயக்கொைர் முதைொன ெகை ஜனங்களும் அவனொவை ஞொனஸ்நொனம் 
மைற்று, வதவன் நீதிைைர் என்று அறிக்பகயிட்டொர்கள். 

(All the people, even the tax collectors, when they heard Jesus’ words, acknowledged that 

God’s way was right, because they had been baptized by John. 

30. ைரிவெயரும் நியொயெொஸ்திரிகளுவ ொ அவனொவை ஞொனஸ்நொனம் மைறொ ல் தங்களுக்குக் வகடுண்டொக 
வதவனுபடய ஆவைொெபனபயத் தள்ளிவிட்டொர்கள். 

But the Pharisees and the experts in the law rejected God’s purpose for themselves, because 

they had not been baptized by John.) 

31. பின்னும் கர்த்தர் மெொன்னது: இந்தச் ெந்ததிபய யொருக்கு ஒப்பிடுவவன்? இவர்கள் யொருக்கு 
ஒப்ைொயிருக்கிறொர்கள்? 

Jesus went on to say, “To what, then, can I compare the people of this generation? What are 

they like? 

32. ெந்பத மவளியில் உட்கொர்ந்து, ஒருவபைமயொருவர் ைொர்த்து: உங்களுக்கொகக் குழல் ஊதிவனொம், நீங்கள் 
கூத்தொடவில்பை; உங்களுக்கொகப் புைம்பிவனொம், நீங்கள் அழவில்பை என்று குபற மெொல்லுகிற பிள்பளகளுக்கு 
ஒப்ைொயிருக்கிறொர்கள். 

They are like children sitting in the marketplace and calling out to each other:  “‘We played the 

pipe for you,  and you did not dance;  we sang a dirge,  and you did not cry.’  

33. எப்ைடிமயனில், வயொவொன்ஸ்நொனன் அப்ைம் புசியொதவனும் திைொட்ெைெம் குடியொதவனு ொய் வந்தொன்; அதற்கு 
நீங்கள்: அவன் பிெொசு பிடித்திருக்கிறவன் என்கிறீர்கள். 

 For John the Baptist came neither eating bread nor drinking wine, and you say, ‘He has a 

demon.’ 
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34.  னுஷகு ொைன் வைொஜனைொனம்ைண்ணுகிறவைொய் வந்தொர்; அதற்கு நீங்கள்: இவதொ, வைொஜனப்பிரியனும் 
 துைொனப்பிரியனு ொன  னுஷன், ஆயக்கொைருக்கும் ைொவிகளுக்கும் சிவநகிதன் என்கிறீர்கள். 

The Son of Man came eating and drinking, and you say, ‘Here is a glutton and a drunkard, a 

friend of tax collectors and sinners.’ 

35. ஆனொலும் ஞொன ொனது அதன் பிள்பளகமளல்ைொைொலும் நீதியுள்ளமதன்று ஒப்புக்மகொள்ளப்ைடும் என்றொர். 

But wisdom is proved right by all her children.” 

36. ைரிவெயரில் ஒருவன் தன்னுடவன வைொஜனம்ைண்ைவவண்டும ன்று அவபை வவண்டிக்மகொண்டொன்; அவர் 
அந்தப் ைரிவெயனுபடய வீட்டில் பிைவவசித்துப் ைந்தியிருந்தொர். 

When one of the Pharisees invited Jesus to have dinner with him, he went to the Pharisee’s 

house and reclined at the table. 

37. அப்மைொழுது அந்த ஊரிலிருந்த ைொவியொகிய ஒரு ஸ்திரீ அவர் ைரிவெயன் வீட்டிவை ைந்தியிருக்கிறபத அறிந்து, 
ஒரு ைைணியில் ைரி ளபதைம் மகொண்டுவந்து, 

A woman in that town who lived a sinful life learned that Jesus was eating at the Pharisee’s 

house, so she came there with an alabaster jar of perfume. 

38. அவருபடய ைொதங்களின் அருவக பின்னொக நின்று அழுதுமகொண்டு, அவருபடய ைொதங்கபளத் தன் 
கண்ணீரினொல் நபனத்து, தன் தபை யிரினொல் துபடத்து, அவருபடய ைொதங்கபள முத்தஞ்மெய்து, 
ைரி ளபதைத்பதப் பூசினொள். 

As she stood behind him at his feet weeping, she began to wet his feet with her tears. Then she 

wiped them with her hair, kissed them and poured perfume on them. 

39. அவபை அபழத்த ைரிவெயன் அபதக் கண்டவைொது, இவர் தீர்க்கதரிசியொயிருந்தொல் தம்ப த் மதொடுகிற ஸ்திரீ 
இன்னொமளன்றும் இப்ைடிப்ைட்டவமளன்றும் அறிந்திருப்ைொர்; இவள் ைொவியொயிருக்கிறொவள என்று தனக்குள்வள 
மெொல்லிக்மகொண்டொன். 

When the Pharisee who had invited him saw this, he said to himself, “If this man were a 

prophet, he would know who is touching him and what kind of woman she is—that she is a 

sinner.” 

40. இவயசு அவபன வநொக்கி: சீவ ொவன, உனக்கு நொன் ஒரு கொரியம் மெொல்ைவவண்டும் என்றொர் அதற்கு அவன்: 
வைொதகவை, மெொல்லும் என்றொன். 

Jesus answered him, “Simon, I have something to tell you.” “Tell me, teacher,” he said. 

41. அப்மைொழுது அவர்: ஒருவனிடத்தில் இைண்டுவைர் கடன்ைட்டிருந்தொர்கள்; ஒருவன் ஐந்நூறு மவள்ளிக்கொசும், 
 ற்றவன் ஐம்ைது மவள்ளிக்கொசும் மகொடுக்கவவண்டியதொயிருந்தது. 

 “Two people owed money to a certain moneylender. One owed him five hundred denarii,  and 

the other fifty. 

42. மகொடுக்க அவர்களுக்கு நிர்வொகமில்ைொதவைொது, இருவருக்கும் கடபன  ன்னித்துவிட்டொன். இப்ைடியிருக்க, 
அவர்களில் எவன் அவனிடத்தில் அதிக அன்ைொயிருப்ைொன்? அபதச் மெொல் என்றொர். 

Neither of them had the money to pay him back, so he forgave the debts of both. Now which of 

them will love him more?” 
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43. சீவ ொன் பிைதியுத்தை ொக: எவனுக்கு அதிக ொய்  ன்னித்துவிட்டொவனொ அவவன அதிக அன்ைொயிருப்ைொன் 
என்று நிபனக்கிவறன் என்றொன்; அதற்கு அவர்: ெரியொய் நிதொனித்தொய் என்று மெொல்லி, 

Simon replied, “I suppose the one who had the bigger debt forgiven.”  “You have judged 

correctly,” Jesus said. 

44. ஸ்திரீயினிட ொய்த் திரும்பி, சீவ ொபன வநொக்கி: இந்த ஸ்திரீபயப் ைொர்க்கிறொவய; நொன் உன் வீட்டில் 
பிைவவசித்வதன், நீ என் கொல்களுக்குத் தண்ணீர்த் தைவில்பை, இவவளொ, கண்ணீரினொல் என் கொல்கபள நபனத்து, 
தன் தபை யிரினொல் அபவகபளத் துபடத்தொள். 

Then he turned toward the woman and said to Simon, “Do you see this woman? I came into 

your house. You did not give me any water for my feet, but she wet my feet with her tears and 

wiped them with her hair. 

45. நீ என்பன முத்தஞ்மெய்யவில்பை, இவவளொ, நொன் உட்பிைவவசித்தது முதல், என் ைொதங்கபள ஓயொ ல் 
முத்தஞ்மெய்தொள். 

You did not give me a kiss, but this woman, from the time I entered, has not stopped kissing my 

feet. 

46. நீ என் தபையில் எண்மைய் பூெவில்பை, இவவளொ என் ைொதங்களில் ைரி ளபதைம் பூசினொள். 

You did not put oil on my head, but she has poured perfume on my feet. 

47. ஆதைொல் நொன் உனக்குச் மெொல்லுகிவறன்: இவள் மெய்த அவநக ைொவங்கள்  ன்னிக்கப்ைட்டது; இவள் 
மிகவும் அன்புகூர்ந்தொவள. எவனுக்குக் மகொஞ்ெம்  ன்னிக்கப்ைடுகிறவதொ, அவன் மகொஞ்ெ ொய் அன்புகூருவொன் 
என்று மெொல்லி; 

Therefore, I tell you, her many sins have been forgiven—as her great love has shown. But 

whoever has been forgiven little loves little.” 

48. அவபள வநொக்கி: உன் ைொவங்கள்  ன்னிக்கப்ைட்டது என்றொர். 

Then Jesus said to her, “Your sins are forgiven.” 

49. அப்மைொழுது கூடப் ைந்தியிருந்தவர்கள்: ைொவங்கபள  ன்னிக்கிற இவன் யொர் என்று தங்களுக்குள்வள 
மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். 

The other guests began to say among themselves, “Who is this who even forgives sins?” 

50. அவர் ஸ்திரீபய வநொக்கி: உன் விசுவொெம் உன்பன இைட்சித்தது, ெ ொதொனத்வதொவட வைொ என்றொர். 

Jesus said to the woman, “Your faith has saved you; go in peace.” 

லூக்கா 8 

1. பின்பு, அவர் ைட்டைங்கள்வதொறும் கிைொ ங்கள்வதொறும் பிையொைம்ைண்ணி, வதவனுபடய ைொஜ்யத்திற்குரிய 
நற்மெய்திபயக் கூறிப் பிைெங்கித்துவந்தொர். ைன்னிருவரும் அவருடவனகூட இருந்தொர்கள். 

After this, Jesus traveled about from one town and village to another, proclaiming the good 

news of the kingdom of God. The Twelve were with him, 

2. அவர் மைொல்ைொத ஆவிகபளயும் வியொதிகபளயும் நீக்கிக் குை ொக்கின சிை ஸ்திரீகளும், ஏழு பிெொசுகள் நீங்கின 
 கதவைனொள் என்னப்ைட்ட  ரியொளும், 
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and also some women who had been cured of evil spirits and diseases: Mary (called Magdalene) 

from whom seven demons had come out; 

3. ஏவைொதின் கொரியக்கொைனொன கூெொவின்  பனவியொகிய வயொவன்னொளும், சூென்னொளும், தங்கள் ஆஸ்திகளொல் 
அவருக்கு ஊழியஞ்மெய்துமகொண்டுவந்த  ற்ற அவநகம் ஸ்திரீகளும் அவருடவன இருந்தொர்கள். 

Joanna the wife of Chuza, the manager of Herod’s household; Susanna; and many others. These 

women were helping to support them out of their own means. 

4. ெகை ைட்டைங்களிலுமிருந்து திைளொன ஜனங்கள் அவரிடத்தில் வந்து கூடினவைொது, அவர் உவப யொகச் 
மெொன்னது: 

While a large crowd was gathering and people were coming to Jesus from town after town, he 

told this parable: 

5. விபதக்கிறவன் ஒருவன் விபதபய விபதக்கப் புறப்ைட்டொன்; அவன் விபதக்பகயில் சிை விபத வழியருவக 
விழுந்து மிதியுண்டது, ஆகொயத்துப் ைறபவகள் வந்து அபதப் ைட்சித்துப்வைொட்டது. 

“A farmer went out to sow his seed. As he was scattering the seed, some fell along the path; it 

was trampled on, and the birds ate it up. 

6. சிை விபத கற்ைொபறயின்வ ல் விழுந்தது; அது முபளத்தபின் அதற்கு ஈைமில்ைொததினொல் உைர்ந்துவைொயிற்று. 

Some fell on rocky ground, and when it came up, the plants withered because they had no 

moisture. 

7. சிை விபத முள்ளுள்ள இடங்களில் விழுந்தது; முள் கூடவளர்ந்து, அபத மநருக்கிப்வைொட்டது. 

Other seed fell among thorns, which grew up with it and choked the plants. 

8. சிை விபத நல்ை நிைத்தில் விழுந்தது, அது முபளத்து, ஒன்று நூறொகப் ைைன் மகொடுத்தது என்றொர். 
இபவகபளச் மெொல்லி, வகட்கிறதற்குக் கொதுள்ளவன் வகட்கக்கடவன் என்று ெத்தமிட்டுக் கூறினொர். 

Still other seed fell on good soil. It came up and yielded a crop, a hundred times more than was 

sown.” When he said this, he called out, “Whoever has ears to hear, let them hear.” 

9. அப்மைொழுது அவருபடய சீஷர்கள், இந்த உவப யின் கருத்து என்னமவன்று அவரிடத்தில் வகட்டொர்கள். 

His disciples asked him what this parable meant. 

10. அதற்கு அவர்: வதவனுபடய ைொஜ்யத்தின் இைகசியங்கபள அறியும்ைடி உங்களுக்கு அருளப்ைட்டது; 
 ற்றவர்களுக்வகொ, அவர்கள் கண்டும் கொைொதவர்களொகவும், வகட்டும் உைைொதவர்களொகவும் இருக்கத்தக்கதொக, 
அபவகள் உவப களொகச் மெொல்ைப்ைடுகிறது. 

He said, “The knowledge of the secrets of the kingdom of God has been given to you, but to 

others I speak in parables, so that,  “‘though seeing, they may not see;  though hearing, they 

may not understand.’   

11. அந்த உவப யின் கருத்தொவது: விபத வதவனுபடய வெனம். 

 “This is the meaning of the parable: The seed is the word of God. 
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12. வழியருவக விபதக்கப்ைட்டவர்கள் வெனத்பதக் வகட்கிறவர்களொயிருக்கிறொர்கள்; அவர்கள் விசுவொசித்து 
இைட்சிக்கப்ைடொதைடிக்குப் பிெொெொனவன் வந்து, அவ்வெனத்பத அவர்கள் இருதயத்திலிருந்து 
எடுத்துப்வைொடுகிறொன். 

Those along the path are the ones who hear, and then the devil comes and takes away the word 

from their hearts, so that they may not believe and be saved. 

13. கற்ைொபறயின்வ ல் விபதக்கப்ைட்டவர்கள் வகட்கும்வைொது, ெந்வதொஷத்துடவன வெனத்பத 
ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறொர்கள்; ஆயினும் தங்களுக்குள்வள வவர்மகொள்ளொதைடியினொவை, மகொஞ்ெக்கொை ொத்திைம் 
விசுவொசித்து, வெொதபனகொைத்தில் பின்வொங்கிப்வைொகிறொர்கள். 

Those on the rocky ground are the ones who receive the word with joy when they hear it, but 

they have no root. They believe for a while, but in the time of testing they fall away. 

14. முள்ளுள்ள இடங்களில் விபதக்கப்ைட்டவர்கள் வெனத்பதக் வகட்கிறவர்களொயிருக்கிறொர்கள்; வகட்டவுடவன 
வைொய், பிைைஞ்ெத்திற்குரிய கவபைகளினொலும் ஐசுவரியத்தினொலும் சிற்றின்ைங்களினொலும் மநருக்கப்ைட்டு, 
ைைன்மகொடொதிருக்கிறொர்கள். 

The seed that fell among thorns stands for those who hear, but as they go on their way they are 

choked by life’s worries, riches and pleasures, and they do not mature. 

15. நல்ை நிைத்தில் விபதக்கப்ைட்டவர்கள் வெனத்பதக்வகட்டு, அபத உண்ப யும் நன்ப யு ொன இருதயத்திவை 
கொத்துப் மைொறுப யுடவன ைைன்மகொடுக்கிறவர்களொயிருக்கிறொர்கள். 

But the seed on good soil stands for those with a noble and good heart, who hear the word, 

retain it, and by persevering produce a crop. 

16. ஒருவனும் விளக்பகக் மகொளுத்தி, அபத ஒரு ைொத்திைத்தினொவை மூடவு ொட்டொன், கட்டிலின்கீவழ 
பவக்கவு ொட்டொன்; உள்வள பிைவவசிக்கிறவர்கள் அதின் மவளிச்ெத்பதக் கொணும்ைடிக்கு அபத 
விளக்குத்தண்டின்வ ல் பவப்ைொன். 

 “No one lights a lamp and hides it in a clay jar or puts it under a bed. Instead, they put it on a 

stand, so that those who come in can see the light. 

17. மவளியைங்க ொகொத இைகசியமுமில்பை, அறியப்ைட்டு மவளிக்குவைொத  பறமைொருளுமில்பை. 

For there is nothing hidden that will not be disclosed, and nothing concealed that will not be 

known or brought out into the open. 

18. ஆதைொல் நீங்கள் வகட்கிற விதத்பதக்குறித்துக் கவனியுங்கள்; உள்ளவமனவவனொ அவனுக்குக் மகொடுக்கப்ைடும்; 
இல்ைொதவமனவவனொ அவன் தனக்குண்மடன்று நிபனக்கிறதும் அவனிடத்திலிருந்து எடுத்துக்மகொள்ளப்ைடும் 
என்றொர். 

Therefore consider carefully how you listen. Whoever has will be given more; whoever does not 

have, even what they think they have will be taken from them.” 

19. அப்மைொழுது அவருபடய தொயொரும் ெவகொதைரும் அவரிடத்தில் வந்தொர்கள்; ஜனக்கூட்டத்தினொவை 
அவைண்படயில் அவர்கள் வெைக்கூடொதிருந்தது. 

Now Jesus’ mother and brothers came to see him, but they were not able to get near him 

because of the crowd. 
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20. அப்மைொழுது: உம்முபடய தொயொரும் உம்முபடய ெவகொதைரும் உம்ப ப் ைொர்க்கவவண்டும ன்று மவளிவய 
நிற்கிறொர்கள் என்று அவருக்கு அறிவித்தொர்கள். 

Someone told him, “Your mother and brothers are standing outside, wanting to see you.” 

21. அதற்கு அவர்: வதவனுபடய வெனத்பதக் வகட்டு, அதின்ைடி மெய்கிறவர்கவள எனக்குத் தொயும் எனக்குச் 
ெவகொதைரு ொயிருக்கிறொர்கள் என்றொர். 

He replied, “My mother and brothers are those who hear God’s word and put it into practice.” 

22. பின்பு ஒருநொள் அவர் த து சீஷவைொடுங்கூடப் ைடவில் ஏறி: கடலின் அக்கபைக்குப் வைொவவொம் வொருங்கள் 
என்றொர்; அப்ைடிவய புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 

One day Jesus said to his disciples, “Let us go over to the other side of the lake.” So they got 

into a boat and set out. 

23. ைடவு ஓடுபகயில் அவர் நித்திபையொயிருந்தொர். அப்மைொழுது கடலிவை சுழல் கொற்றுண்டொனதொல், அவர்கள் 
வ ொெ படயத்தக்கதொய்ப் ைடவு ஜைத்தினொல் நிபறந்தது. 

As they sailed, he fell asleep. A squall came down on the lake, so that the boat was being 

swamped, and they were in great danger. 

24. அவர்கள் அவரிடத்தில் வந்து, ஐயவை, ஐயவை,  டிந்து வைொகிவறொம் என்று அவபை எழுப்பினொர்கள்; அவர் 
எழுந்து, கொற்பறயும் ஜைத்தின் மகொந்தளிப்பையும் அதட்டினொர்; உடவன அபவகள் நின்றுவைொய்,, 
அப தலுண்டொயிற்று. 

The disciples went and woke him, saying, “Master, Master, we’re going to drown!” He got up 

and rebuked the wind and the raging waters; the storm subsided, and all was calm. 

25. அவர் அவர்கபள வநொக்கி: உங்கள் விசுவொெம் எங்வக என்றொர். அவர்கள் ையந்து ஆச்ெரியப்ைட்டு: இவர் 
யொவைொ, கொற்றுக்கும் ஜைத்துக்கும் கட்டபளயிடுகிறொர், அபவகளும் இவருக்குக் கீழ்ப்ைடிகிறவத என்று 
ஒருவவைொமடொருவர் மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். 

“Where is your faith?” he asked his disciples. In fear and amazement they asked one another, 

“Who is this? He commands even the winds and the water, and they obey him.” 

26. பின்பு கலிவையொவுக்கு எதிைொன கதவைனருபடய நொட்டில் வெர்ந்தொர்கள். 

They sailed to the region of the Gerasenes,  which is across the lake from Galilee. 

27. அவர் கபையிலிறங்கினவைொது, மநடுநொளொய்ப் பிெொசுகள் பிடித்தவனும், வஸ்திைந்தரியொதவனும், வீட்டில் 
தங்கொ ல் பிவைதக் கல்ைபறகளிவை தங்கினவனு ொயிருந்த அந்தப் ைட்டைத்து  னுஷன் ஒருவன் அவருக்கு 
எதிைொகவந்தொன். 

When Jesus stepped ashore, he was met by a demon-possessed man from the town. For a long 

time this man had not worn clothes or lived in a house, but had lived in the tombs. 

28. அவன் இவயசுபவக் கண்டவைொது கூக்குைலிட்டு, அவருக்கு முன்ைொக விழுந்து: இவயசுவவ, உன்னத ொன 
வதவனுபடய கு ொைவன, எனக்கும் உ க்கும் என்ன? என்பன வவதபனப்ைடுத்தொதைடிக்கு உம்ப  
வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன் என்று  கொ ெத்தத்வதொவட மெொன்னொன். 

When he saw Jesus, he cried out and fell at his feet, shouting at the top of his voice, “What do 

you want with me, Jesus, Son of the Most High God? I beg you, don’t torture me!” 
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29. அந்த அசுத்த ஆவி அவபன விட்டுப்வைொகும்ைடி இவயசு கட்டபளயிட்டைடியினொவை அப்ைடிச் மெொன்னொன். 
அந்த அசுத்த ஆவி மவகுகொை ொய் அவபனப் பிடித்திருந்தது; அவன் ெங்கிலிகளினொலும் விைங்குகளினொலும் 
கட்டுண்டு கொவல்ைண்ைப்ைட்டிருந்தும் கட்டுகபள முறித்துப்வைொட்டுப் பிெொசினொல் வனொந்தைங்களுக்குத் 
துைத்தப்ைட்டிருந்தொன். 

For Jesus had commanded the impure spirit to come out of the man. Many times it had seized 

him, and though he was chained hand and foot and kept under guard, he had broken his chains 

and had been driven by the demon into solitary places. 

30. இவயசு அவபன வநொக்கி: உன் வைர் என்னமவன்று வகட்டொர்; அதற்கு அவன்: வைகிவயொன் என்றொன்; 
அவநகம் பிெொசுகள் அவனுக்குள் புகுந்திருந்தைடியொல் அந்தப் வைபைச் மெொன்னொன். 

Jesus asked him, “What is your name?” “Legion,” he replied, because many demons had gone 

into him. 

31. தங்கபளப் ைொதொளத்திவை வைொகக்கட்டபளயிடொதைடிக்கு அபவகள் அவபை வவண்டிக்மகொண்டன. 

And they begged Jesus repeatedly not to order them to go into the Abyss. 

32. அவ்விடத்தில் அவநகம் ைன்றிகள் கூட்ட ொய்  பையிவை வ ய்ந்துமகொண்டிருந்தது. அந்தப் ைன்றிகளுக்குள் 
வைொகும்ைடி தங்களுக்கு உத்தைவு மகொடுக்கவவண்டும் என்று அவபை வவண்டிக்மகொண்டன; அபவகளுக்கு 
உத்தைவு மகொடுத்தொர். 

A large herd of pigs was feeding there on the hillside. The demons begged Jesus to let them go 

into the pigs, and he gave them permission. 

33. அப்ைடிவய பிெொசுகள் அந்த  னுஷபனவிட்டு நீங்கி ைன்றிகளுக்குள் புகுந்தன; அப்மைொழுது அந்தப் 
ைன்றிக்கூட்டம் உயர்ந்த வ ட்டிலிருந்து கடலிவை ைொய்ந்து, அமிழ்ந்து,  ொண்டன. 

When the demons came out of the man, they went into the pigs, and the herd rushed down the 

steep bank into the lake and was drowned. 

34. அபவகபள வ ய்த்தவர்கள் ெம்ைவித்தபதக் கண்டு, ஓடிப்வைொய், ைட்டைத்திலும் சுற்றுப்புறங்களிலும் 
அறிவித்தொர்கள். 

When those tending the pigs saw what had happened, they ran off and reported this in the 

town and countryside, 

35. அப்மைொழுது ெம்ைவித்தபதப் ைொர்க்கும்ைடி ஜனங்கள் புறப்ைட்டு, இவயசுவினிடத்தில் வந்து, பிெொசுகள் 
விட்டுப்வைொன  னுஷன் வஸ்திைந்தரித்து இவயசுவின் ைொதத்தருவக உட்கொர்ந்து புத்திமதளிந்திருக்கிறபதக் கண்டு, 
ையந்தொர்கள். 

and the people went out to see what had happened. When they came to Jesus, they found the 

man from whom the demons had gone out, sitting at Jesus’ feet, dressed and in his right mind; 

and they were afraid. 

36. பிெொசுகள் பிடித்திருந்தவன் மெொஸ்த ொக்கப்ைட்டபதக் கண்டவர்களும் அபத அவர்களுக்கு அறிவித்தொர்கள். 

Those who had seen it told the people how the demon-possessed man had been cured. 

37. அப்மைொழுது கதவைனருபடய சுற்றுப்புறத்திலுள்ள திைளொன ஜனங்கள் எல்ைொரும் மிகவும் 
ைய படந்தைடியினொவை, தங்கபள விட்டுப்வைொகும்ைடி அவபை வவண்டிக்மகொண்டொர்கள். அந்தப்ைடி அவர் 
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ைடவில் ஏறி, திரும்பிப்வைொனொர். 

Then all the people of the region of the Gerasenes asked Jesus to leave them, because they 

were overcome with fear. So he got into the boat and left. 

38. பிெொசுகள் நீங்கின  னுஷன் அவவைொவடகூட இருக்கும்ைடி உத்தைவு வகட்டொன். 

The man from whom the demons had gone out begged to go with him, but Jesus sent him 

away, saying, 

39. இவயசு அவபன வநொக்கி: நீ உன் வீட்டுக்குத் திரும்பிப்வைொய், வதவன் உனக்குச் மெய்தபவகபளமயல்ைொம் 
அறிவி என்று மெொல்லி, அவபன அனுப்பிவிட்டொர். அந்தப்ைடி அவன் வைொய், இவயசு தனக்குச் 
மெய்தபவகபளமயல்ைொம் ைட்டைத்தில் எங்கும் பிைசித்தப்ைடுத்தினொன். 

“Return home and tell how much God has done for you.” So the man went away and told all 

over town how much Jesus had done for him. 

40. இவயசு திரும்பி வந்தவைொது ஜனங்கமளல்ைொரும் அவருக்கொகக் கொத்திருந்தைடியொல் அவபைச் ெந்வதொஷ ொய் 
ஏற்றுக்மகொண்டொர்கள். 

Now when Jesus returned, a crowd welcomed him, for they were all expecting him. 

41. அப்மைொழுது மஜை ஆையத்தபைவனொகிய யவீரு என்னும் வைருள்ள ஒருவன் வந்து, இவயசுவின் ைொதத்தில் 
விழுந்து, ைன்னிைண்டு வயதுள்ள தன்னுபடய ஒவை கு ொைத்தி  ைை அவஸ்பதயொயிருந்தைடியொல், 

Then a man named Jairus, a synagogue leader, came and fell at Jesus’ feet, pleading with him to 

come to his house 

42. தன் வீட்டிற்கு வரும்ைடி அவபை வவண்டிக்மகொண்டொன். அவர் வைொபகயில் திைளொன ஜனங்கள் அவபை 
மநருக்கினொர்கள். 

because his only daughter, a girl of about twelve, was dying. As Jesus was on his way, the 

crowds almost crushed him. 

43. அப்மைொழுது ைன்னிைண்டு வருஷ ொய்ப் மைரும்ைொடுள்ளவளொயிருந்து, தன் ஆஸ்திகபளமயல்ைொம் 
பவத்தியர்களுக்குச் மெைவழித்தும், ஒருவனொலும் மெொஸ்த ொக்கப்ைடொதிருந்த ஒரு ஸ்திரீ, 

And a woman was there who had been subject to bleeding for twelve years,  but no one could 

heal her. 

44. அவருக்குப் பின்னொக வந்து, அவருபடய வஸ்திைத்தின் ஓைத்பதத் மதொட்டொள்; உடவன அவளுபடய 
மைரும்ைொடு நின்றுவைொயிற்று. 

She came up behind him and touched the edge of his cloak, and immediately her bleeding 

stopped. 

45. அப்மைொழுது இவயசு: என்பனத் மதொட்டது யொர் என்று வகட்டொர். எங்களுக்குத் மதரியொமதன்று எல்ைொரும் 
மெொன்னவைொது, வைதுருவும் அவனுடவனகூட இருந்தவர்களும்: ஐயவை, திைளொன ஜனங்கள் உம்ப ச் சூழ்ந்து 
மநருக்கிக்மகொண்டிருக்கிறொர்கவள, என்பனத் மதொட்டது யொர் என்று எப்ைடிக் வகட்கிறீர் என்றொர்கள். 

 “Who touched me?” Jesus asked. When they all denied it, Peter said, “Master, the people are 

crowding and pressing against you.” 
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46. அதற்கு இவயசு: என்னிலிருந்து வல்ைப  புறப்ைட்டபத அறிந்திருக்கிவறன்; ஆதைொல் ஒருவர் என்பனத் 
மதொட்டதுண்டு என்றொர். 

But Jesus said, “Someone touched me; I know that power has gone out from me.” 

47. அப்மைொழுது அந்த ஸ்திரீ தொன்  பறந்திருக்கவில்பைமயன்று கண்டு, நடுங்கிவந்து, அவர் முன்ைொக விழுந்து, 
தொன் அவபைத் மதொட்ட கொைைத்பதயும் உடவன தொன் மெொஸ்த ொனபதயும் எல்ைொ ஜனங்களுக்கும் முன்ைொக 
அவருக்கு அறிவித்தொள். 

Then the woman, seeing that she could not go unnoticed, came trembling and fell at his feet. In 

the presence of all the people, she told why she had touched him and how she had been 

instantly healed. 

48. அவர் அவபளப் ைொர்த்து:  கவள, திடன்மகொள், உன் விசுவொெம் உன்பன இைட்சித்தது, ெ ொதொனத்வதொவட 
வைொ என்றொர். 

Then he said to her, “Daughter, your faith has healed you. Go in peace.” 

49. அவர் இப்ைடிப் வைசிக்மகொண்டிருக்பகயில், மஜை ஆையத்தபைவனுபடய வீட்டிலிருந்து ஒருவன் வந்து, 
அவபன வநொக்கி: உம்முபடய கு ொைத்தி  ரித்துப்வைொனொள், வைொதகபை வருத்தப்ைடுத்தவவண்டொம் என்றொன். 

While Jesus was still speaking, someone came from the house of Jairus, the synagogue leader. 

“Your daughter is dead,” he said. “Don’t bother the teacher anymore.” 

50. இவயசு அபதக் வகட்டு: ையப்ைடொவத; விசுவொெமுள்ளவனொயிரு, அப்மைொழுது அவள் இைட்சிக்கப்ைடுவொள் 
என்றொர். 

Hearing this, Jesus said to Jairus, “Don’t be afraid; just believe, and she will be healed.” 

51. அவர் வீட்டில் வந்தவைொது, வைதுருபவயும் யொக்வகொபையும் வயொவொபனயும் மைண்ணின் தகப்ைபனயும் 
தொபயயும் தவிை வவமறொருவபையும் உள்வள வைமவொட்டொ ல், 

When he arrived at the house of Jairus, he did not let anyone go in with him except Peter, John 

and James, and the child’s father and mother. 

52. எல்ைொரும் அழுது அவபளக்குறித்துத் துக்கங்மகொண்டொடுகிறபதக் கண்டு: அழொவதயுங்கள், அவள் 
 ரித்துப்வைொகவில்பை, நித்திபையொயிருக்கிறொள் என்றொர். 

Meanwhile, all the people were wailing and mourning for her. “Stop wailing,” Jesus said. “She is 

not dead but asleep.” 

53. அவள்  ரித்துப்வைொனொமளன்று அவர்கள் அறிந்ததினொல், அவபைப் ைொர்த்து நபகத்தொர்கள். 

They laughed at him, knowing that she was dead. 

54. எல்ைொபையும் அவர் மவளிவய வைொகப்ைண்ணி, அவளுபடய பகபயப் பிடித்து: பிள்பளவய எழுந்திரு 
என்றொர். 

But he took her by the hand and said, “My child, get up!” 

55. அப்மைொழுது அவள் உயிர் திரும்ைவந்தது; உடவன அவள் எழுந்திருந்தொள்; அவளுக்கு ஆகொைங்மகொடுக்கக் 
கட்டபளயிட்டொர். 
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Her spirit returned, and at once she stood up. Then Jesus told them to give her something to 

eat. 

56. அவள் தொய்தகப்ைன் ொர் ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். அப்மைொழுது நடந்தபத ஒருவருக்கும் மெொல்ைொ லிருக்கும்ைடி 
அவர்களுக்குக் கட்டபளயிட்டொர். 

Her parents were astonished, but he ordered them not to tell anyone what had happened. 

லூக்கா 9 

1. அவர் தம்முபடய ைன்னிைண்டு சீஷபையும் வைவபழத்து, ெகை பிெொசுகபளயும் துைத்தவும், 
வியொதியுள்ளவர்கபளக் குை ொக்கவும், அவர்களுக்கு வல்ைப யும் அதிகொைமும் மகொடுத்து, 

When Jesus had called the Twelve together, he gave them power and authority to drive out all 

demons and to cure diseases, 

2. வதவனுபடய ைொஜ்யத்பதக்குறித்துப் பிைெங்கிக்கவும், பிணியொளிகபளச் மெொஸ்த ொக்கவும் அவர்கபள 
அனுப்பினொர். 

and he sent them out to proclaim the kingdom of God and to heal the sick. 

3. அப்மைொழுது அவர் அவர்கபள வநொக்கி: வழிக்குத் தடிபயயொவது பைபயயொவது அப்ைத்பதயொவது 
கொபெயொவது எடுத்துக்மகொண்டு வைொகவவண்டொம்; இைண்டு அங்கிகபளக் மகொண்டுவைொகவும்வவண்டொம். 

He told them: “Take nothing for the journey—no staff, no bag, no bread, no money, no extra 

shirt. 

4. எந்த வீட்டிவை பிைவவசிக்கிறீர்கவளொ, அங்வக தங்கி, அங்கிருந்து புறப்ைடுங்கள். 

Whatever house you enter, stay there until you leave that town. 

5. உங்கபள ஏற்றுக்மகொள்ளொதவர்கள் எவர்கவளொ அவர்களுபடய ஊபைவிட்டு நீங்கள் புறப்ைடும்வைொது, 
அவர்களுக்குச் ெொட்சியொக உங்கள் கொல்களில் ைடிந்ததூசிபய உதறிப்வைொடுங்கள் என்றொர். 

If people do not welcome you, leave their town and shake the dust off your feet as a testimony 

against them.” 

6. அவர்கள் புறப்ைட்டுப்வைொய், கிைொ ங்கள்வதொறும் திரிந்து, எங்கும் சுவிவெஷத்பதப் பிைெங்கித்து, 
பிணியொளிகபளக் குை ொக்கினொர்கள். 

So they set out and went from village to village, proclaiming the good news and healing people 

everywhere. 

7. அப்மைொழுது கொற்ைங்கு வதெொதிைதியொகிய ஏவைொது அவைொல் மெய்யப்ைட்ட யொபவயும் வகள்விப்ைட்டது ன்றி; 
சிைர் வயொவொன்  ரித்வதொரிலிருந்து எழுந்தொன் என்றும், 

Now Herod the tetrarch heard about all that was going on. And he was perplexed because some 

were saying that John had been raised from the dead, 

8. சிைர் எலியொ வதொன்றினொன் என்றும், வவறு சிைர் பூர்வகொைத்துத் தீர்க்கதரிசிகளில் ஒருவன் உயிர்த்மதழுந்தொன் 
என்றும் மெொல்லிக்மகொண்டைடியொல், கைக்க படந்து: 
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others that Elijah had appeared, and still others that one of the prophets of long ago had come 

back to life. 

9. வயொவொபன நொன் சிைச்வெதம்ைண்ணிவனன், இவன் இப்ைடிப்ைட்டபவகபளச் மெய்கிறொன் என்று 
வகள்விப்ைடுகிவறவன! இவன் யொர்? என்று ஏவைொது மெொல்லி, அவபைப் ைொர்க்கவிரும்பினொன். 

But Herod said, “I beheaded John. Who, then, is this I hear such things about?” And he tried to 

see him. 

10. அப்வைொஸ்தைர் திரும்பிவந்து, தொங்கள் மெய்த யொபவயும் அவருக்கு விவரித்துச் மெொன்னொர்கள். அப்மைொழுது 
அவர் அவர்கபளக் கூட்டிக்மகொண்டு, தனித்திருக்கும்ைடி மைத்ெொயிதொ என்னும் ைட்டைத்பதச் வெர்ந்த 
வனொந்தை ொன ஒரு இடத்துக்குப் வைொனொர். 

When the apostles returned, they reported to Jesus what they had done. Then he took them 

with him and they withdrew by themselves to a town called Bethsaida, 

11. ஜனங்கள் அபத அறிந்து, அவர் பின்வன வைொனொர்கள்; அவர்கபள அவர் ஏற்றுக்மகொண்டு, வதவனுபடய 
ைொஜ்யத்பதக்குறித்து அவர்களுடவன வைசி, மெொஸ்த படயவவண்டும ன்றிருந்தவர்கபளச் மெொஸ்தப்ைடுத்தினொர். 

but the crowds learned about it and followed him. He welcomed them and spoke to them about 

the kingdom of God, and healed those who needed healing. 

12. ெொயங்கொை ொகிறவைொது, ைன்னிருவரும் வெர்ந்துவந்து, அவபை வநொக்கி: நொம் இருக்கிற இடம் 
வனொந்தை ொயிருக்கிறது, சுற்றியிருக்கிற ஊர்களிலும் கிைொ ங்களிலும் ஜனங்கள் வைொய்த் தங்கி, 
வைொஜனைதொர்த்தங்கபளச் ெம்ைொதித்துக் மகொள்ளும்ைடி அவர்கபள அனுப்பிவிடவவண்டும் என்றொர்கள். 

Late in the afternoon the Twelve came to him and said, “Send the crowd away so they can go to 

the surrounding villages and countryside and find food and lodging, because we are in a remote 

place here.” 

13. அவர் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கவள அவர்களுக்குப் வைொஜனங்மகொடுங்கள் என்றொர். அதற்கு அவர்கள்: 
எங்களிடத்தில் ஐந்து அப்ைங்களும் இைண்டு மீன்களு ொத்திைமுண்டு, இந்த ஜனங்கமளல்ைொருக்கும் 
வைொஜனங்மகொடுக்கவவண்டியதொனொல், நொங்கள் வைொய் வொங்கிக்மகொண்டு வைவவண்டுவ  என்றொர்கள். 

He replied, “You give them something to eat.” They answered, “We have only five loaves of 

bread and two fish—unless we go and buy food for all this crowd.” 

14. ஏறக்குபறய ஐயொயிைம் புருஷர் இருந்தொர்கள். அவர்கபளப் ைந்திக்கு ஐம்ைது ஐம்ைதுவைைொக உட்கொரும்ைடி 
மெொல்லுங்கள் என்று தம்முபடய சீஷர்களுக்குச் மெொன்னொர். 

(About five thousand men were there.) But he said to his disciples, “Have them sit down in 

groups of about fifty each.” 

15. அவர்கள் அந்தப்ைடிவய எல்ைொபையும் உட்கொரும்ைடி மெய்தொர்கள். 

The disciples did so, and everyone sat down. 

16. அப்மைொழுது அவர் அந்த ஐந்து அப்ைங்கபளயும் அந்த இைண்டு மீன்கபளயும் எடுத்து, வொனத்பத 
அண்ைொந்து ைொர்த்து, அபவகபள ஆசீர்வதித்து, பிட்டு, ஜனங்கள்முன் பவக்கும்ைடி சீஷர்களிடத்தில் மகொடுத்தொர். 

Taking the five loaves and the two fish and looking up to heaven, he gave thanks and broke 

them. Then he gave them to the disciples to distribute to the people. 
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17. எல்ைொரும் ெொப்பிட்டுத் திருப்தியபடந்தொர்கள். மீதியொன துணிக்பககள் ைன்னிைண்டு கூபட நிபறய 
எடுக்கப்ைட்டது. 

They all ate and were satisfied, and the disciples picked up twelve basketfuls of broken pieces 

that were left over. 

18. பின்பு அவர் த து சீஷவைொவடகூடத் தனித்து மஜைம்ைண்ணிக்மகொண்டிருக்பகயில், அவர்கபள வநொக்கி: 
ஜனங்கள் என்பன யொர் என்று மெொல்லுகிறொர்கள் என்று வகட்டொர். 

Once when Jesus was praying in private and his disciples were with him, he asked them, “Who 

do the crowds say I am?” 

19. அதற்கு அவர்கள்: சிைர் உம்ப  வயொவொன்ஸ்நொனன் என்றும், சிைர் எலியொ என்றும், வவறு சிைர் 
பூர்வகொைத்துத் தீர்க்கதரிசிகளில் ஒருவர் உயிர்த்மதழுந்தொர் என்றும் மெொல்லுகிறொர்கள் என்றொர்கள். 

They replied, “Some say John the Baptist; others say Elijah; and still others, that one of the 

prophets of long ago has come back to life.” 

20. அப்மைொழுது அவர்: நீங்கள் என்பன யொர் என்று மெொல்லுகிறீர்கள் என்று வகட்டொர்; வைதுரு 
பிைதியுத்தை ொக: நீர் வதவனுபடய கிறிஸ்து என்றொன். 

 “But what about you?” he asked. “Who do you say I am?” Peter answered, “God’s Messiah.” 

21. அப்மைொழுது அவர்கள் அபத ஒருவருக்கும் மெொல்ைொதைடிக்கு உறுதியொய்க் கட்டபளயிட்டொர். 

Jesus strictly warned them not to tell this to anyone. 

22. வ லும்  னுஷகு ொைன் ைைைொடுகள்ைடவும், மூப்ைைொலும் பிைதொன ஆெொரியைொலும் வவதைொைகைொலும் 
ஆகொதவமனன்று தள்ளப்ைடவும், மகொல்ைப்ைடவும், மூன்றொம் நொளில் உயிர்த்மதழுந்திருக்கவும் வவண்டும் என்று 
மெொன்னொர். 

And he said, “The Son of Man must suffer many things and be rejected by the elders, the chief 

priests and the teachers of the law, and he must be killed and on the third day be raised to life.” 

23. பின்பு அவர் எல்ைொபையும் வநொக்கி: ஒருவன் என் பின்வன வை விரும்பினொல் அவன் தன்பனத்தொன் மவறுத்து, 
தன் சிலுபவபய அநுதினமும் எடுத்துக்மகொண்டு, என்பனப் பின்ைற்றக்கடவன். 

Then he said to them all: “Whoever wants to be my disciple must deny themselves and take up 

their cross daily and follow me. 

24. தன் ஜீவபன இைட்சிக்க விரும்புகிறவன் அபத இழந்துவைொவொன்; என்னிமித்த ொகத் தன் ஜீவபன 
இழந்துவைொகிறவன் அபத இைட்சித்துக்மகொள்ளுவொன். 

For whoever wants to save their life will lose it, but whoever loses their life for me will save it. 

25.  னுஷன் உைகமுழுவபதயும் ஆதொயப்ைடுத்திக்மகொண்டொலும், தன்பனத்தொன் மகடுத்து நஷ்டப்ைடுத்தினொல் 
அவனுக்கு ைொைம் என்ன? 

What good is it for someone to gain the whole world, and yet lose or forfeit their very self? 

26. என்பனக்குறித்தும் என் வொர்த்பதகபளக்குறித்தும் எவன் மவட்கப்ைடுகிறொவனொ, அவபனக்குறித்து 
 னுஷகு ொைனும் தம்முபடய  கிப வயொடும் பிதொவின்  கிப வயொடும் ைரிசுத்த தூதர்களின்  கிப வயொடும் 
வரும்வைொது மவட்கப்ைடுவொர். 
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Whoever is ashamed of me and my words, the Son of Man will be ashamed of them when he 

comes in his glory and in the glory of the Father and of the holy angels. 

27. இங்வக நிற்கிறவர்களில் சிைர் வதவனுபடய ைொஜ்யத்பதக் கொணுமுன்,  ைைத்பத ருசிைொர்ப்ைதில்பைமயன்று 
ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

 “Truly I tell you, some who are standing here will not taste death before they see the kingdom 

of God.” 

28. இந்த வொர்த்பதகபள அவர் மெொல்லி ஏறக்குபறய எட்டுநொளொனபின்பு, அவர் வைதுருபவயும் வயொவொபனயும் 
யொக்வகொபையும் கூட்டிக்மகொண்டு, மஜைம்ைண்ணுகிறதற்கு ஒரு  பையின்வ ல் ஏறினொர். 

About eight days after Jesus said this, he took Peter, John and James with him and went up onto 

a mountain to pray. 

29. அவர் மஜைம்ைண்ணுபகயில் அவருபடய முகரூைம்  ொறிற்று, அவருபடய வஸ்திைம் மவண்ப யொகிப் 
பிைகொசித்தது. 

As he was praying, the appearance of his face changed, and his clothes became as bright as a 

flash of lightning. 

30. அன்றியும் வ ொவெ எலியொ என்னும் இைண்டுவைரும்  கிப வயொவட கொைப்ைட்டு, அவருடவன 
ெம்ைொஷபைைண்ணி, 

Two men, Moses and Elijah, appeared in glorious splendor, talking with Jesus. 

31. அவர் எருெவைமிவை நிபறவவற்றப்வைொகிற அவருபடய  ைைத்பதக்குறித்துப் வைசிக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

They spoke about his departure,  which he was about to bring to fulfillment at Jerusalem. 

32. வைதுருவும் அவவனொடிருந்தவர்களும் நித்திபை யக்க ொயிருந்தொர்கள். ஆகிலும் அவர்கள் விழித்து அவருபடய 
 கிப பயயும் அவவைொவட நின்ற அவ்விைண்டுவைபையும் கண்டொர்கள். 

Peter and his companions were very sleepy, but when they became fully awake, they saw his 

glory and the two men standing with him. 

33. அவ்விருவரும் அவபைவிட்டுப் பிரிந்துவைொபகயில், வைதுரு இவயசுபவ வநொக்கி: ஐயவை, நொம் இங்வக 
இருக்கிறது நல்ைது, உ க்கு ஒரு கூடொைமும், வ ொவெக்கு ஒரு கூடொைமும், எலியொவுக்கு ஒரு கூடொைமு ொக, மூன்று 
கூடொைங்கபளப் வைொடுவவொம் என்று, தொன் மெொல்லுகிறது இன்னமதன்று அறியொ ல் மெொன்னொன். 

As the men were leaving Jesus, Peter said to him, “Master, it is good for us to be here. Let us 

put up three shelters—one for you, one for Moses and one for Elijah.” (He did not know what 

he was saying.) 

34. இப்ைடி அவன் வைசுபகயில், ஒரு வ கம் வந்து அவர்கள்வ ல் நிழலிட்டது; அவர்கள் அந்த வ கத்துக்குள் 
பிைவவசிக்பகயில் சீஷர்கள் ையந்தொர்கள். 

While he was speaking, a cloud appeared and covered them, and they were afraid as they 

entered the cloud. 
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35. அப்மைொழுது: இவர் என்னுபடய வநெகு ொைன், இவருக்குச் மெவிமகொடுங்கள் என்று வ கத்திலிருந்து ஒரு 
ெத்தமுண்டொயிற்று. 

A voice came from the cloud, saying, “This is my Son, whom I have chosen; listen to him.” 

36. அந்தச் ெத்தம் உண்டொபகயில் இவயசு ஒருவவை கொைப்ைட்டொர். தொங்கள் கண்டபவகளில் ஒன்பறயும் 
அவர்கள் அந்நொட்களில் ஒருவருக்கும் மெொல்ைொ ல் அடக்கிபவத்திருந்தொர்கள். 

When the voice had spoken, they found that Jesus was alone. The disciples kept this to 

themselves and did not tell anyone at that time what they had seen. 

37.  றுநொளில் அவர்கள்  பையிலிருந்திறங்கினவைொது, திைளொன ஜனங்கள் அவருக்கு எதிர்மகொண்டுவந்தொர்கள். 

The next day, when they came down from the mountain, a large crowd met him. 

38. அவர்களில் ஒருவன் ெத்தமிட்டு: வைொதகவை, என்  கபனக் கடொட்சித்தருளவவண்டும ன்று உம்ப  
வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன், அவன் எனக்கு ஒவை பிள்பளயொயிருக்கிறொன். 

A man in the crowd called out, “Teacher, I beg you to look at my son, for he is my only child. 

39. ஒரு ஆவி அவபனப் பிடிக்கிறது. அப்மைொழுது அைறுகிறொன், அது அவபன நுபைதள்ள அபைக்கழித்து, 
அவபனக் கெக்கினபின்பும், அவபன விட்டு நீங்குவது அரிதொயிருக்கிறது. 

A spirit seizes him and he suddenly screams; it throws him into convulsions so that he foams at 

the mouth. It scarcely ever leaves him and is destroying him. 

40. அபதத் துைத்திவிடும்ைடி உம்முபடய சீஷபை வவண்டிக்மகொண்வடன், அவர்களொல் கூடொ ற்வைொயிற்று 
என்றொன். 

I begged your disciples to drive it out, but they could not.” 

41. இவயசு பிைதியுத்தை ொக: விசுவொெமில்ைொத  ொறுைொடொன ெந்ததிவய, எதுவபைக்கும் நொன் உங்கவளொடிருந்து, 
உங்களிடத்தில் மைொறுப யொயிருப்வைன்? உன்  கபன இங்வக மகொண்டுவொ என்றொர். 

 “You unbelieving and perverse generation,” Jesus replied, “how long shall I stay with you and 

put up with you? Bring your son here.” 

42. அவன் ெமீபித்துவருபகயில், பிெொசு அவபனக் கீவழ தள்ளி, அபைக்கழித்தது. இவயசு அந்த அசுத்த ஆவிபய 
அதட்டி, இபளஞபனக் குை ொக்கி, அவன் தகப்ைனிடத்தில் அவபன ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

Even while the boy was coming, the demon threw him to the ground in a convulsion. But Jesus 

rebuked the impure spirit, healed the boy and gave him back to his father. 

43. அப்மைொழுது எல்ைொரும் வதவனுபடய  கத்துவத்பதக்குறித்துப் பிைமித்தொர்கள். இவயசு மெய்த 
யொபவயுங்குறித்து அபனவரும் ஆச்ெரியப்ைடுபகயில் அவர் தம்முபடய சீஷர்கபள வநொக்கி: 

And they were all amazed at the greatness of God. While everyone was marveling at all that 

Jesus did, he said to his disciples, 

44. நீங்கள் இந்த வொர்த்பதகபளக் கவன ொய்க் வகளுங்கள்;  னுஷகு ொைன்  னுஷர் பககளில் 
ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடப்வைொகிறொர் என்றொர். 

“Listen carefully to what I am about to tell you: The Son of Man is going to be delivered into the 

hands of men.” 
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45. அவர்கள் அந்த வொர்த்பதயின் கருத்பத அறிந்துமகொள்ளவில்பை; அது அவர்களுக்குத் வதொன்றொ ல் 
 பறமைொருளொயிருந்தது; அந்த வொர்த்பதபயக்குறித்து அவரிடத்தில் விெொரிக்கவும் ையந்தொர்கள். 

But they did not understand what this meant. It was hidden from them, so that they did not 

grasp it, and they were afraid to ask him about it. 

46. பின்பு தங்களில் எவன் மைரியவனொயிருப்ைொமனன்கிற வொக்குவொதம் அவர்களுக்குள் உண்டொயிற்று. 

An argument started among the disciples as to which of them would be the greatest. 

47. இவயசு அவர்கள் இருதயத்தின் வயொெபனபய அறிந்து, ஒரு சிறுபிள்பளபய எடுத்து, அபதத் த தருவக 
நிறுத்தி, 

Jesus, knowing their thoughts, took a little child and had him stand beside him. 

48. அவர்கபள வநொக்கி: இந்தச் சிறுபிள்பளபய என் நொ த்தினிமித்தம் ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறவன் என்பன 
ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறொன்; என்பன ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறவன் என்பன அனுப்பினவபை ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறொன்; 
உங்கமளல்ைொருக்குள்ளும் எவன் சிறியவனொயிருக்கிறொவனொ அவவன மைரியவனொயிருப்ைொன் என்றொர். 

Then he said to them, “Whoever welcomes this little child in my name welcomes me; and 

whoever welcomes me welcomes the one who sent me. For it is the one who is least among 

you all who is the greatest.” 

49. அப்மைொழுது வயொவொன் அவபை வநொக்கி: ஐயவை, ஒருவன் உம்முபடய நொ த்தினொவை பிெொசுகபளத் 
துைத்துகிறபத நொங்கள் கண்டு, அவன் எங்களுடவனகூட உம்ப ப் பின்ைற்றொதவனொனைடியொல், அவபனத் 
தடுத்வதொம் என்றொன். 

“Master,” said John, “we saw someone driving out demons in your name and we tried to stop 

him, because he is not one of us.” 

50. அதற்கு இவயசு: தடுக்கவவண்டொம்; ந க்கு விவைொதியொயிைொதவன் ந து ைட்ெத்திலிருக்கிறொன் என்றொர். 

 “Do not stop him,” Jesus said, “for whoever is not against you is for you.” 

51. பின்பு, அவர் எடுத்துக்மகொள்ளப்ைடும் நொட்கள் ெமீபித்தவைொது, அவர் எருெவைமுக்குப் வைொகத் த து 
முகத்பதத் திருப்பி, 

As the time approached for him to be taken up to heaven, Jesus resolutely set out for 

Jerusalem. 

52. த க்கு முன்னொகத் தூதர்கபள அனுப்பினொர். அவர்கள் வைொய், அவருக்கு இடத்பத ஆயத்தம்ைண்ணும்ைடி 
ெ ொரியருபடய ஒரு கிைொ த்திவை பிைவவசித்தொர்கள். 

And he sent messengers on ahead, who went into a Samaritan village to get things ready for 

him; 

53. அவர் எருெவைமுக்குப்வைொக வநொக்க ொயிருந்தைடியினொல் அவ்வூைொர் அவபை ஏற்றுக்மகொள்ளவில்பை. 

but the people there did not welcome him, because he was heading for Jerusalem. 

54. அவருபடய சீஷைொகிய யொக்வகொபும் வயொவொனும் அபதக் கண்டவைொது: ஆண்டவவை, எலியொ மெய்ததுவைொை, 
வொனத்திலிருந்து அக்கினி இறங்கி இவர்கபள அழிக்கும்ைடி நொங்கள் கட்டபளயிட உ க்குச் சித்த ொ என்று 
வகட்டொர்கள். 
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When the disciples James and John saw this, they asked, “Lord, do you want us to call fire down 

from heaven to destroy them ?” 

55. அவர் திரும்பிப்ைொர்த்து: நீங்கள் இன்ன ஆவியுள்ளவர்கமளன்ைபத அறியீர்கள் என்று அதட்டி, 

But Jesus turned and rebuked them. 

56.  னுஷகு ொைன்  னுஷருபடய ஜீவபன அழிக்கிறதற்கு அல்ை, இைட்சிக்கிறதற்வக வந்தொர் என்றொர். 
அதன்பின்பு அவர்கள் வவமறொரு கிைொ த்துக்குப் வைொனொர்கள். 

Then he and his disciples went to another village. 

57. அவர்கள் வழியிவை வைொபகயில் ஒருவன் அவபை வநொக்கி: ஆண்டவவை, நீர் எங்வக வைொனொலும் உம்ப ப் 
பின்ைற்றி வருவவன் என்றொன். 

As they were walking along the road, a man said to him, “I will follow you wherever you go.” 

58. அதற்கு இவயசு: நரிகளுக்குக் குழிகளும் ஆகொயத்துப் ைறபவகளுக்குக் கூடுகளும் உண்டு, 
 னுஷகு ொைனுக்வகொ தபைெொய்க்க இடமில்பை என்றொர். 

Jesus replied, “Foxes have dens and birds have nests, but the Son of Man has no place to lay his 

head.” 

59. வவமறொருவபன அவர் வநொக்கி: என்பனப் பின்ைற்றிவொ என்றொர். அதற்கு அவன்: ஆண்டவவை, முன்பு நொன் 
வைொய் என் தகப்ைபன அடக்கம்ைண்ை எனக்கு உத்தைவு மகொடுக்கவவண்டும் என்றொன். 

He said to another man, “Follow me.” But he replied, “Lord, first let me go and bury my father.” 

60. அதற்கு இவயசு:  ரித்வதொர் தங்கள்  ரித்வதொபை அடக்கம்ைண்ைட்டும்; நீ வைொய், வதவனுபடய 
ைொஜ்யத்பதக்குறித்துப் பிைெங்கி என்றொர். 

Jesus said to him, “Let the dead bury their own dead, but you go and proclaim the kingdom of 

God.” 

61. பின்பு வவமறொருவன் அவபை வநொக்கி: ஆண்டவவை, உம்ப ப் பின்ைற்றுவவன், ஆனொலும் முன்பு நொன் வைொய் 
வீட்டிலிருக்கிறவர்களிடத்தில் அனுப்புவித்துக்மகொண்டுவரும்ைடி எனக்கு உத்தைவு மகொடுக்கவவண்டும் என்றொன். 

Still another said, “I will follow you, Lord; but first let me go back and say goodbye to my 

family.” 

62. அதற்கு இவயசு: கைப்பையின்வ ல் தன் பகபய பவத்துப் பின்னிட்டுப்ைொர்க்கிற எவனும் வதவனுபடய 
ைொஜ்யத்துக்குத் தகுதியுள்ளவன் அல்ை என்றொர். 

Jesus replied, “No one who puts a hand to the plow and looks back is fit for service in the 

kingdom of God.” 

லூக்கா 10 

1. இபவகளுக்குப் பின்பு கர்த்தர் வவவற எழுைதுவைபை நியமித்து, தொம் வைொகும் ெகை ைட்டைங்களுக்கும் 
இடங்களுக்கும் அவர்கபளத் த க்கு முன்வன இைண்டிைண்டு வைைொக அனுப்பினொர். 

After this the Lord appointed seventy-two  others and sent them two by two ahead of him to 

every town and place where he was about to go. 
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2. அப்மைொழுது அவர் அவர்கபள வநொக்கி: அறுப்பு மிகுதி, வவபையொட்கவளொ மகொஞ்ெம்; ஆபகயொல் 
அறுப்புக்கு எஜ ொன் த து அறுப்புக்கு வவபையொட்கபள அனுப்பும்ைடி அவபை வவண்டிக்மகொள்ளுங்கள். 

He told them, “The harvest is plentiful, but the workers are few. Ask the Lord of the harvest, 

therefore, to send out workers into his harvest field. 

3. புறப்ைட்டுப்வைொங்கள்; ஆட்டுக்குட்டிகபள ஓநொய்களுக்குள்வள அனுப்புகிறதுவைொை, இவதொ, நொன் உங்கபள 
அனுப்புகிவறன். 

Go! I am sending you out like lambs among wolves. 

4. ைைப்பைபயயும் ெொ ொன் பைபயயும் ைொதைட்பெகபளயும் மகொண்டுவைொகவவண்டொம்; வழியிவை ஒருவபையும் 
வினவவும் வவண்டொம். 

Do not take a purse or bag or sandals; and do not greet anyone on the road. 

5. ஒரு வீட்டில் பிைவவசிக்கிறவைொது: இந்த வீட்டுக்குச் ெ ொதொனம் உண்டொவதொகமவன்று முதைொவது 
மெொல்லுங்கள். 

 “When you enter a house, first say, ‘Peace to this house.’ 

6. ெ ொதொன ைொத்திைன் அங்வக இருந்தொல், நீங்கள் கூறின ெ ொதொனம் அவனிடத்தில் தங்கும், இல்ைொதிருந்தொல் 
அது உங்களிடத்திற்குத் திரும்பிவரும். 

If someone who promotes peace is there, your peace will rest on them; if not, it will return to 

you. 

7. அந்த வீட்டிவைதொவன நீங்கள் தங்கியிருந்து, அவர்கள் மகொடுக்கிறபவகபளப் புசித்துக் குடியுங்கள்; 
வவபையொள் தன் கூலிக்குப் ைொத்திைனொயிருக்கிறொன். வீட்டுக்கு வீடு வைொகொதிருங்கள். 

Stay there, eating and drinking whatever they give you, for the worker deserves his wages. Do 

not move around from house to house. 

8. ஒரு ைட்டைத்தில் நீங்கள் பிைவவசிக்கிறமைொழுது, ஜனங்கள் உங்கபள ஏற்றுக்மகொண்டொல் அவர்கள் 
உங்கள்முன்பவக்கிறபவகபள நீங்கள் புசித்து, 

 “When you enter a town and are welcomed, eat what is offered to you. 

9. அவ்விடத்திலுள்ள பிணியொளிகபளச் மெொஸ்த ொக்கி: வதவனுபடய ைொஜ்யம் உங்களுக்குச் ெமீை ொய் 
வந்திருக்கிறது என்று அவர்களுக்குச் மெொல்லுங்கள். 

Heal the sick who are there and tell them, ‘The kingdom of God has come near to you.’ 

10. யொமதொரு ைட்டைத்தில் நீங்கள் பிைவவசிக்கிறமைொழுது, ஜனங்கள் உங்கபள ஏற்றுக்மகொள்ளொவிட்டொல் அதின் 
வீதிகளிவை நீங்கள் வைொய்: 

But when you enter a town and are not welcomed, go into its streets and say, 

11. எங்களில் ஒட்டின உங்கள் ைட்டைத்தின் தூசிபயயும் உங்களுக்கு விவைொத ொய்த் துபடத்துப்வைொடுகிவறொம்; 
ஆயினும் வதவனுபடய ைொஜ்யம் உங்களுக்குச் ெமீை ொய் வந்திருக்கிறமதன்ைபத அறிந்துமகொள்வீர்களொக என்று 
மெொல்லுங்கள். 

‘Even the dust of your town we wipe from our feet as a warning to you. Yet be sure of this: The 

kingdom of God has come near.’ 
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12. அந்தப் ைட்டைத்திற்கு வநரிடுவபதப்ைொர்க்கிலும் அந்த நொளிவை வெொவதொம் நொட்டிற்கு வநரிடுவது 
இைகுவொயிருக்கும் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

I tell you, it will be more bearable on that day for Sodom than for that town. 

13. வகொைொசீன் ைட்டைவ , உனக்கு ஐவயொ, மைத்ெொயிதொ ைட்டைவ , உனக்கு ஐவயொ, உங்களில் மெய்யப்ைட்ட 
ைைத்தமெய்பககள் தீருவிலும் சீவதொனிலும் மெய்யப்ைட்டிருந்ததொனொல், அப்மைொழுவத இைட்டுடுத்தி, ெொம்ைலில் 
உட்கொர்ந்து,  னந்திரும்பியிருப்ைொர்கள். 

 “Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! For if the miracles that were performed in you 

had been performed in Tyre and Sidon, they would have repented long ago, sitting in sackcloth 

and ashes. 

14. நியொயத்தீர்ப்புநொளில் உங்களுக்கு வநரிடுவபதப்ைொர்க்கிலும், தீருவுக்கும் சீவதொனுக்கும் வநரிடுவது 
இைகுவொயிருக்கும். 

But it will be more bearable for Tyre and Sidon at the judgment than for you. 

15. வொனைரியந்தம் உயர்த்தப்ைட்ட கப்ைர்நகூவ , நீ ைொதொளைரியந்தம் தொழ்த்தப்ைடுவொய் என்று மெொல்லி, 

And you, Capernaum, will you be lifted to the heavens? No, you will go down to Hades.  

16. சீஷபை வநொக்கி: உங்களுக்குச் மெவிமகொடுக்கிறவன் எனக்குச் மெவிமகொடுக்கிறொன், உங்கபள 
அெட்படைண்ணுகிறவன் என்பன அெட்படைண்ணுகிறொன், என்பன அெட்படைண்ணுகிறவன் என்பன 
அனுப்பினவபை அெட்படைண்ணுகிறொன் என்றொர். 

 “Whoever listens to you listens to me; whoever rejects you rejects me; but whoever rejects me 

rejects him who sent me.” 

17. பின்பு அந்த எழுைதுவைரும் ெந்வதொஷத்வதொவட திரும்பிவந்து: ஆண்டவவை, உம்முபடய நொ த்தினொவை 
பிெொசுகளும் எங்களுக்குக் கீழ்ப்ைடிகிறது என்றொர்கள். 

The seventy-two returned with joy and said, “Lord, even the demons submit to us in your 

name.” 

18. அவர்கபள அவர் வநொக்கி: ெொத்தொன் மின்னபைப்வைொை வொனத்திலிருந்து விழுகிறபதக் கண்வடன். 

He replied, “I saw Satan fall like lightning from heaven. 

19. இவதொ, ெர்ப்ைங்கபளயும், வதள்கபளயும் மிதிக்கவும், ெத்துருவினுபடய ெகைவல்ைப பயயும் வ ற்மகொள்ளவும் 
உங்களுக்கு அதிகொைங்மகொடுக்கிவறன்; ஒன்றும் உங்கபளச் வெதப்ைடுத்த ொட்டொது. 

I have given you authority to trample on snakes and scorpions and to overcome all the power of 

the enemy; nothing will harm you. 

20. ஆகிலும் ஆவிகள் உங்களுக்குக் கீழ்ப்ைடிகிறதற்கொக நீங்கள் ெந்வதொஷப்ைடொ ல், உங்கள் நொ ங்கள் 
ைைவைொகத்தில் எழுதியிருக்கிறதற்கொகச் ெந்வதொஷப்ைடுங்கள் என்றொர். 

However, do not rejoice that the spirits submit to you, but rejoice that your names are written 

in heaven.” 

21. அந்த வவபளயில் இவயசு ஆவியிவை களிகூர்ந்து: பிதொவவ! வொனத்துக்கும் பூமிக்கும் ஆண்டவவை! இபவகபள 
நீர் ஞொனிகளுக்கும் கல்வி ொன்களுக்கும்  பறத்து, ைொைகருக்கு மவளிப்ைடுத்தினைடியொல் உம்ப  
ஸ்வதொத்திரிக்கிவறன்; ஆம், பிதொவவ! இப்ைடிச் மெய்வது உம்முபடய திருவுளத்துக்குப் பிரிய ொயிருந்தது. 
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At that time Jesus, full of joy through the Holy Spirit, said, “I praise you, Father, Lord of heaven 

and earth, because you have hidden these things from the wise and learned, and revealed them 

to little children. Yes, Father, for this is what you were pleased to do. 

22. ெகைமும் என் பிதொவினொல் எனக்கு ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைட்டிருக்கிறது; பிதொ தவிை வவமறொருவனும் கு ொைன் 
இன்னொமைன்று அறியொன், கு ொைனும், கு ொைன் அவபை எவனுக்கு மவளிப்ைடுத்தச் சித்த ொயிருக்கிறொவைொ 
அவனுந்தவிை, வவமறொருவனும் பிதொ இன்னொமைன்று, அறியொன் என்றொர். 

 “All things have been committed to me by my Father. No one knows who the Son is except the 

Father, and no one knows who the Father is except the Son and those to whom the Son chooses 

to reveal him.” 

23. பின்பு த து சீஷரிடத்தில் திரும்பி, தனித்து அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் கொண்கிறபவகபளக் கொணுங்கண்கள் 
ைொக்கியமுள்ளபவகள். 

Then he turned to his disciples and said privately, “Blessed are the eyes that see what you see. 

24. அவநக தீர்க்கதரிசிகளும் ைொஜொக்களும் நீங்கள் கொண்கிறபவகபளக் கொைவும், நீங்கள் வகட்கிறபவகபளக் 
வகட்கவும் விரும்பியும், கொைொ லும் வகளொ லும் வைொனொர்கள் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

For I tell you that many prophets and kings wanted to see what you see but did not see it, and 

to hear what you hear but did not hear it.” 

25. அப்மைொழுது நியொயெொஸ்திரி ஒருவன் எழுந்திருந்து, அவபைச் வெொதிக்கும்ைடி: வைொதகவை, நித்திய ஜீவபனச் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும்ைடிக்கு நொன் என்ன மெய்யவவண்டும் என்று வகட்டொன். 

On one occasion an expert in the law stood up to test Jesus. “Teacher,” he asked, “what must I 

do to inherit eternal life?” 

26. அதற்கு அவர்: நியொயப்பிை ொைத்தில் என்ன எழுதியிருக்கிறது? நீ வொசித்திருக்கிறது என்ன என்றொர். 

 “What is written in the Law?” he replied. “How do you read it?” 

27. அவன் பிைதியுத்தை ொக: உன் வதவனொகிய கர்த்தரிடத்தில் உன் முழு இருதயத்வதொடும் உன் முழு 
ஆத்து ொவவொடும் உன் முழுப் ைைத்வதொடும் உன் முழுச்சிந்பதவயொடும் அன்புகூர்ந்து, உன்னிடத்தில் 
அன்புகூருவதுவைொைப் பிறனிடத்திலும் அன்புகூருவொயொக என்று எழுதியிருக்கிறது என்றொன். 

He answered, “‘Love the Lord your God with all your heart and with all your soul and with all 

your strength and with all your mind’ ; and, ‘Love your neighbor as yourself.’ ” 

28. அவர் அவபன வநொக்கி: நிதொன ொய் உத்தைவு மெொன்னொய்; அப்ைடிவய மெய், அப்மைொழுது பிபழப்ைொய் 
என்றொர். 

 “You have answered correctly,” Jesus replied. “Do this and you will live.” 

29. அவன் தன்பன நீதி ொன் என்று கொண்பிக்க  னதொய் இவயசுபவ வநொக்கி: எனக்குப் பிறன் யொர் என்று 
வகட்டொன். 

But he wanted to justify himself, so he asked Jesus, “And who is my neighbor?” 

30. இவயசு பிைதியுத்தை ொக: ஒரு  னுஷன் எருெவைமிலிருந்து எரிவகொவுக்குப் வைொபகயில் கள்ளர் பகயில் 
அகப்ைட்டொன்; அவர்கள் அவன் வஸ்திைங்கபள உரிந்துமகொண்டு, அவபனக் கொயப்ைடுத்தி குற்றுயிைொக 
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விட்டுப்வைொனொர்கள். 

In reply Jesus said: “A man was going down from Jerusalem to Jericho, when he was attacked by 

robbers. They stripped him of his clothes, beat him and went away, leaving him half dead. 

31. அப்மைொழுது தற்மெயைொய் ஒரு ஆெொரியன் அந்த வழிவய வந்து, அவபனக் கண்டு, ைக்க ொய் 
விைகிப்வைொனொன். 

A priest happened to be going down the same road, and when he saw the man, he passed by on 

the other side. 

32. அந்தப்ைடிவய ஒரு வைவியனும் அந்த இடத்துக்கு வந்து, அவபனக் கண்டு, ைக்க ொய் விைகிப்வைொனொன். 

So too, a Levite, when he came to the place and saw him, passed by on the other side. 

33. பின்பு ெ ொரியன் ஒருவன் பிையொை ொய் வருபகயில், அவபனக் கண்டு,  னதுருகி, 

But a Samaritan, as he traveled, came where the man was; and when he saw him, he took pity 

on him. 

34. கிட்ட வந்து, அவனுபடய கொயங்களில் எண்மையும் திைொட்ெைெமும் வொர்த்து, கொயங்கபளக் கட்டி, 
அவபனத் தன் சுயவொகனத்தின்வ ல் ஏற்றி, ெத்திைத்துக்குக் மகொண்டுவைொய், அவபனப் ைைொ ரித்தொன். 

He went to him and bandaged his wounds, pouring on oil and wine. Then he put the man on his 

own donkey, brought him to an inn and took care of him. 

35.  றுநொளிவை தொன் புறப்ைடும்வைொது இைண்டு ைைத்பத எடுத்து, ெத்திைத்தொன் பகயில் மகொடுத்து: நீ இவபன 
விெொரித்துக்மகொள், அதிக ொய் ஏதொகிலும் இவனுக்கொகச் மெைவழித்தொல், நொன் திரும்பிவரும்வைொது அபத 
உனக்குத் தருவவன் என்றொன். 

The next day he took out two denarii and gave them to the innkeeper. ‘Look after him,’ he said, 

‘and when I return, I will reimburse you for any extra expense you may have.’ 

36. இப்ைடியிருக்க, கள்ளர்பகயில் அகப்ைட்டவனுக்கு இந்த மூன்றுவைரில் எவன் பிறனொயிருந்தொன்? உனக்கு 
எப்ைடித் வதொன்றுகிறது என்றொர். 

 “Which of these three do you think was a neighbor to the man who fell into the hands of 

robbers?” 

37. அதற்கு அவன்: அவனுக்கு இைக்கஞ்மெய்தவவன என்றொன். அப்மைொழுது இவயசு அவபன வநொக்கி: நீயும் 
வைொய் அந்தப்ைடிவய மெய் என்றொர். 

The expert in the law replied, “The one who had mercy on him.” Jesus told him, “Go and do 

likewise.” 

38. பின்பு, அவர்கள் பிையொை ொய்ப் வைொபகயில், அவர் ஒரு கிைொ த்தில் பிைவவசித்தொர். அங்வக  ொர்த்தொள் 
என்னும் வைர்மகொண்ட ஒரு ஸ்திரீ அவபைத் தன் வீட்டிவை ஏற்றுக்மகொண்டொள். 

As Jesus and his disciples were on their way, he came to a village where a woman named 

Martha opened her home to him. 
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39. அவளுக்கு  ரியொள் என்னப்ைட்ட ஒரு ெவகொதரி இருந்தொள்; அவள் இவயசுவின் ைொதத்தருவக உட்கொர்ந்து, 
அவருபடய வெனத்பதக் வகட்டுக்மகொண்டிருந்தொள். 

She had a sister called Mary, who sat at the Lord’s feet listening to what he said. 

40.  ொர்த்தொவளொ ைற்ைை வவபைகபளச் மெய்வதில் மிகவும் வருத்த படந்து, அவரிடத்தில் வந்து: ஆண்டவவை, 
நொன் தனிவய வவபைமெய்யும்ைடி என் ெவகொதரி என்பன விட்டுவந்திருக்கிறபதக்குறித்து உ க்குக் 
கவபையில்பையொ? எனக்கு உதவிமெய்யும்ைடி அவளுக்குச் மெொல்லும் என்றொள். 

But Martha was distracted by all the preparations that had to be made. She came to him and 

asked, “Lord, don’t you care that my sister has left me to do the work by myself? Tell her to 

help me!” 

41. இவயசு அவளுக்குப் பிைதியுத்தை ொக:  ொர்த்தொவள,  ொர்த்தொவள, நீ அவநக கொரியங்கபளக்குறித்துக் 
கவபைப்ைட்டுக் கைங்குகிறொய். 

 “Martha, Martha,” the Lord answered, “you are worried and upset about many things, 

42. வதபவயொனது ஒன்வற,  ரியொள் தன்பன விட்மடடுைடொத நல்ை ைங்பகத் மதரிந்துமகொண்டொள் என்றொர். 

but few things are needed—or indeed only one. Mary has chosen what is better, and it will not 

be taken away from her.” 

லூக்கா 11 

1. அவர் ஒரு இடத்தில் மஜைம்ைண்ணி முடித்தபின்பு, அவருபடய சீஷரில் ஒருவன் அவபை வநொக்கி: 
ஆண்டவவை, வயொவொன் தன் சீஷருக்கு மஜைம்ைண்ைப் வைொதித்ததுவைொை, நீரும் எங்களுக்குப் வைொதிக்கவவண்டும் 
என்றொன். 

One day Jesus was praying in a certain place. When he finished, one of his disciples said to him, 

“Lord, teach us to pray, just as John taught his disciples.” 

2. அதற்கு அவர்: நீங்கள் மஜைம்ைண்ணும்வைொது: ைை ண்டைங்களிலிருக்கிற எங்கள் பிதொவவ, உம்முபடய நொ ம் 
ைரிசுத்தப்ைடுவதொக; உம்முபடய ைொஜ்யம் வருவதொக; உம்முபடய சித்தம் ைை ண்டைத்திவை 
மெய்யப்ைடுகிறதுவைொை பூமியிவையும் மெய்யப்ைடுவதொக; 

He said to them, “When you pray, say:  “‘Father,   hallowed be your name,  your kingdom come.   

3. எங்களுக்கு வவண்டிய ஆகொைத்பத அன்றன்றும் எங்களுக்குத் தொரும்; 

 Give us each day our daily bread.  

4. எங்கள் ைொவங்கபள எங்களுக்கு  ன்னியும்; நொங்களும் எங்களிடத்தில் கடன்ைட்ட எவனுக்கும் 
 ன்னிக்கிவறொவ ; எங்கபளச் வெொதபனக்குட்ைடப்ைண்ைொ ல், தீப யினின்று எங்கபள இைட்சித்துக் மகொள்ளும், 
என்று மெொல்லுங்கள் என்றொர். 

 Forgive us our sins,  for we also forgive everyone who sins against us.   And lead us not into 

temptation.  ’”  

5. பின்னும் அவர் அவர்கபள வநொக்கி: உங்களில் ஒருவன் தனக்குச் சிவநகிதனொயிருக்கிறவனிடத்தில் 
ைொதிைொத்திரியிவை வைொய்: சிவநகிதவன, 



2907 

Index 

Then Jesus said to them, “Suppose you have a friend, and you go to him at midnight and say, 

‘Friend, lend me three loaves of bread; 

6. என் சிவநகிதன் ஒருவன் வழிப்பிையொை ொய் என்னிடத்தில் வந்திருக்கிறொன், அவன்முன் பவக்கிறதற்கு 
என்னிடத்தில் ஒன்றுமில்பை, நீ மூன்று அப்ைங்கபள எனக்குக் கடனொகத் தைவவண்டும் என்று 
வகட்டுக்மகொண்டொன். 

a friend of mine on a journey has come to me, and I have no food to offer him.’ 

7. வீட்டுக்குள் இருக்கிறவன் பிைதியுத்தை ொக: என்பனத் மதொந்தைவு மெய்யொவத, கதவு பூட்டியொயிற்று, என் 
பிள்பளகள் என்வனொவடகூடப் ைடுத்திருக்கிறொர்கள், நொன் எழுந்திருந்து, உனக்குத் தைக்கூடொது என்று மெொன்னொன். 

And suppose the one inside answers, ‘Don’t bother me. The door is already locked, and my 

children and I are in bed. I can’t get up and give you anything.’ 

8. பின்பு, தனக்கு அவன் சிவநகிதனொயிருக்கிறதினிமித்தம் எழுந்து அவனுக்குக் மகொடொவிட்டொலும், தன்னிடத்தில் 
அவன் வருந்திக் வகட்கிறதினிமித்த ொவது எழுந்திருந்து, அவனுக்குத் வதபவயொனபதக் மகொடுப்ைொன் என்று 
உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

I tell you, even though he will not get up and give you the bread because of friendship, yet 

because of your shameless audacity he will surely get up and give you as much as you need. 

9. வ லும் நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிறதொவது: வகளுங்கள், அப்மைொழுது உங்களுக்குக் மகொடுக்கப்ைடும்; 
வதடுங்கள், அப்மைொழுது கண்டபடவீர்கள்; தட்டுங்கள், அப்மைொழுது உங்களுக்குத் திறக்கப்ைடும். 

 “So I say to you: Ask and it will be given to you; seek and you will find; knock and the door will 

be opened to you. 

10. ஏமனன்றொல், வகட்கிறவன் எவனும் மைற்றுக்மகொள்ளுகிறொன்; வதடுகிறவன் கண்டபடகிறொன்; 
தட்டுகிறவனுக்குத் திறக்கப்ைடும். 

For everyone who asks receives; the one who seeks finds; and to the one who knocks, the door 

will be opened. 

11. உங்களில் தகப்ைனொயிருக்கிற ஒருவனிடத்தில்  கன் அப்ைங்வகட்டொல், அவனுக்குக் கல்பைக் மகொடுப்ைொனொ? 
மீபனக்வகட்டொல் மீனுக்குப் ைதிைொய்ப் ைொம்பைக் மகொடுப்ைொனொ? 

 “Which of you fathers, if your son asks for  a fish, will give him a snake instead? 

12. அல்ைது முட்படபயக் வகட்டொல், அவனுக்குத் வதபளக் மகொடுப்ைொனொ? 

Or if he asks for an egg, will give him a scorpion? 

13. மைொல்ைொதவர்களொகிய நீங்கள் உங்கள் பிள்பளகளுக்கு நல்ை ஈவுகபளக் மகொடுக்க அறிந்திருக்கும்வைொது, 
ைை பிதொவொனவர் தம்மிடத்தில் வவண்டிக்மகொள்ளுகிறவர்களுக்குப் ைரிசுத்த ஆவிபயக் மகொடுப்ைது அதிக நிச்ெயம் 
அல்ைவொ என்றொர். 

If you then, though you are evil, know how to give good gifts to your children, how much more 

will your Father in heaven give the Holy Spirit to those who ask him!” 

14. பின்பு அவர் ஊப யொயிருந்த ஒரு பிெொபெத் துைத்தினொர். பிெொசு புறப்ைட்டுப்வைொனபின்பு ஊப யன் 
வைசினொன்; ஜனங்கள் ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். 
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Jesus was driving out a demon that was mute. When the demon left, the man who had been 

mute spoke, and the crowd was amazed. 

15. அவர்களில் சிைர்: இவன் பிெொசுகளின் தபைவனொகிய மைமயல்மெபூபைக் மகொண்டு பிெொசுகபளத் 
துைத்துகிறொன் என்றொர்கள். 

But some of them said, “By Beelzebul, the prince of demons, he is driving out demons.” 

16. வவறு சிைர் அவபைச் வெொதிக்கும்ைடி வொனத்திலிருந்து ஒரு அபடயொளத்பதக் கொட்டவவண்டும ன்று 
அவரிடத்தில் வகட்டொர்கள். 

Others tested him by asking for a sign from heaven. 

17. அவர்களுபடய சிந்தபனகபள அவர் அறிந்து, அவர்கபள வநொக்கி: தனக்குத்தொவன விவைொத ொய்ப் 
பிரிந்திருக்கிற எந்த ைொஜ்யமும் ைொழொய்ப்வைொகும்; தனக்குத்தொவன விவைொத ொய்ப் பிரிந்திருக்கிற எந்த வீடும் 
விழுந்துவைொகும். 

Jesus knew their thoughts and said to them: “Any kingdom divided against itself will be ruined, 

and a house divided against itself will fall. 

18. ெொத்தொனும் தனக்குத்தொவன விவைொத ொய்ப் பிரிந்திருந்தொல் அவன் ைொஜ்யம் எப்ைடி நிபைநிற்கும்? 
இப்ைடியிருக்க, மைமயல்மெபூபைக்மகொண்டு நொன் பிெொசுகபளத் துைத்துகிவறன் என்கிறீர்கவள. 

If Satan is divided against himself, how can his kingdom stand? I say this because you claim that 

I drive out demons by Beelzebul. 

19. நொன் மைமயல்மெபூலினொவை பிெொசுகபளத் துைத்தினொல், உங்கள் பிள்பளகள் அபவகபள யொைொவை 
துைத்துகிறொர்கள்? ஆபகயொல், அவர்கவள உங்கபள நியொயந்தீர்க்கிறவர்களொயிருப்ைொர்கள். 

Now if I drive out demons by Beelzebul, by whom do your followers drive them out? So then, 

they will be your judges. 

20. நொன் வதவனுபடய விைலினொவை பிெொசுகபளத் துைத்துகிறைடியொல், வதவனுபடய ைொஜ்யம் உங்களிடத்தில் 
வந்திருக்கிறவத. 

But if I drive out demons by the finger of God, then the kingdom of God has come upon you. 

21. ஆயுதந்தரித்த ைைவொன் தன் அை பனபயக்கொக்கிறவைொது, அவனுபடய மைொருள் ைத்திைப்ைட்டிருக்கும். 

 “When a strong man, fully armed, guards his own house, his possessions are safe. 

22. அவனிலும் அதிக ைைவொன் வந்து, அவபன வ ற்மகொள்வொவனயொகில், அவன் நம்பியிருந்த ெகை 
ஆயுதவர்க்கத்பதயும் ைறித்துக்மகொண்டு, அவனுபடய மகொள்பளப்மைொருபளப் ைங்கிடுவொன். 

But when someone stronger attacks and overpowers him, he takes away the armor in which the 

man trusted and divides up his plunder. 

23. என்வனொவட இைொதவன் எனக்கு விவைொதியொயிருக்கிறொன், என்வனொவட வெர்க்கொதவன் சிதறடிக்கிறொன். 

 “Whoever is not with me is against me, and whoever does not gather with me scatters. 

24. அசுத்த ஆவி ஒரு  னுஷபன விட்டுப்புறப்ைடும்வைொது, வறண்ட இடங்களில் அபைந்து, இபளப்ைொறுதல் 
வதடியும் கண்டபடயொ ல்: நொன் விட்டுவந்த என் வீட்டுக்குத் திரும்பிப்வைொவவன் என்று மெொல்லி, 
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 “When an impure spirit comes out of a person, it goes through arid places seeking rest and 

does not find it. Then it says, ‘I will return to the house I left.’ 

25. அதில் வரும்வைொது, அது மைருக்கி வஜொடிக்கப்ைட்டிருக்கக் கண்டு, 

When it arrives, it finds the house swept clean and put in order. 

26. திரும்பிப்வைொய், தன்னிலும் மைொல்ைொத வவறு ஏழு ஆவிகபளக் கூட்டிக்மகொண்டுவந்து, உட்புகுந்து, அங்வக 
குடியிருக்கும்; அப்மைொழுது அந்த  னுஷனுபடய முன்னிபைப யிலும் அவன் பின்னிபைப  அதிக 
வகடுள்ளதொயிருக்கும் என்றொர். 

Then it goes and takes seven other spirits more wicked than itself, and they go in and live there. 

And the final condition of that person is worse than the first.” 

27. அவர் இபவகபளச் மெொல்லுபகயில், ஜனக்கூட்டத்திலிருந்த ஒரு ஸ்திரீ அவபை வநொக்கி: உம்ப ச் சு ந்த 
கர்ப்ைமும் நீர் ைொலுண்ட முபைகளும் ைொக்கியமுள்ளபவகமளன்று ெத்தமிட்டுச் மெொன்னொள். 

As Jesus was saying these things, a woman in the crowd called out, “Blessed is the mother who 

gave you birth and nursed you.” 

28. அதற்கு அவர்: அப்ைடியொனொலும், வதவனுபடய வொர்த்பதபயக் வகட்டு, அபதக் 
கொத்துக்மகொள்ளுகிறவர்கவள அதிக ைொக்கியவொன்கள் என்றொர். 

He replied, “Blessed rather are those who hear the word of God and obey it.” 

29. ஜனங்கள் திைளொய்க் கூடிவந்திருக்கிறமைொழுது அவர்: இந்தச் ெந்ததியொர் மைொல்ைொதவர்களொயிருக்கிறொர்கள், 
அபடயொளத்பதத் வதடுகிறொர்கள்; ஆனொலும் வயொனொ தீர்க்கதரிசியின் அபடயொளவ யன்றி வவவற அபடயொளம் 
இவர்களுக்குக் மகொடுக்கப்ைடுவதில்பை. 

As the crowds increased, Jesus said, “This is a wicked generation. It asks for a sign, but none will 

be given it except the sign of Jonah. 

30. வயொனொ நினிவவ ைட்டைத்தொருக்கு அபடயொள ொயிருந்ததுவைொை,  னுஷகு ொைனும் இந்தச் ெந்ததிக்கு 
அபடயொள ொயிருப்ைொர். 

For as Jonah was a sign to the Ninevites, so also will the Son of Man be to this generation. 

31. மதன்வதெத்து ைொஜஸ்திரீ ெொமைொவ ொனுபடய ஞொனத்பதக் வகட்க பூமியின் எல்பைகளிலிருந்து வந்தொள்; 
இவதொ, ெொமைொவ ொனிலும் மைரியவர் இங்வக இருக்கிறொர்; ஆதைொல் நியொயத்தீர்ப்பு நொளிவை அந்த ைொஜஸ்திரீ 
இந்தச் ெந்ததியொவைொமடழுந்து நின்று, இவர்கள்வ ல் குற்றஞ்சு த்துவொள். 

The Queen of the South will rise at the judgment with the people of this generation and 

condemn them, for she came from the ends of the earth to listen to Solomon’s wisdom; and 

now something greater than Solomon is here. 

32. வயொனொவின் பிைெங்கத்பதக் வகட்டு நினிவவ ைட்டைத்தொர்  னந்திரும்பினொர்கள்; இவதொ, வயொனொவிலும் 
மைரியவர் இங்வக இருக்கிறொர்; ஆதைொல் நியொயத்தீர்ப்புநொளிவை நினிவவ ைட்டைத்தொர் இந்தச் 
ெந்ததியொவைொமடழுந்து நின்று, இவர்கள்வ ல் குற்றஞ்சு த்துவொர்கள். 

The men of Nineveh will stand up at the judgment with this generation and condemn it, for they 

repented at the preaching of Jonah; and now something greater than Jonah is here. 



2910 

Index 

33. ஒருவனும் விளக்பகக் மகொளுத்தி,  பறவிடத்திைொவது,  ைக்கொலின் கீவழயொவது பவக்கொ ல், உள்வள 
வருகிறவர்கள் மவளிச்ெம்கொணும்ைடி, அபத விளக்குத்தண்டின்வ ல் பவப்ைொன். 

 “No one lights a lamp and puts it in a place where it will be hidden, or under a bowl. Instead 

they put it on its stand, so that those who come in may see the light. 

34. கண்ைொனது ெரீைத்தின் விளக்கொயிருக்கிறது; உன் கண் மதளிவொயிருந்தொல், உன் ெரீைமுழுவதும் 
மவளிச்ெ ொயிருக்கும்; உன் கண் மகட்டதொயிருந்தொல் உன் ெரீைம் முழுவதும் இருளொயிருக்கும். 

Your eye is the lamp of your body. When your eyes are healthy, your whole body also is full of 

light. But when they are unhealthy, your body also is full of darkness. 

35. ஆபகயொல் உன்னிலுள்ள மவளிச்ெம் இருளொகொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிரு. 

See to it, then, that the light within you is not darkness. 

36. உன் ெரீைம் ஒருபுறத்திலும் இருளபடந்திைொ ல் முழுவதும் மவளிச்ெ ொயிருந்தொல், ஒரு விளக்கு தன் 
பிைகொெத்தினொவை உனக்கு மவளிச்ெம் மகொடுக்கிறதுவைொை உன் ெரீைமுழுவதும் மவளிச்ெ ொயிருக்கும் என்றொர். 

Therefore, if your whole body is full of light, and no part of it dark, it will be just as full of light as 

when a lamp shines its light on you.” 

37. அவர் இப்ைடிப் வைசிக்மகொண்டிருக்பகயில், ைரிவெயன் ஒருவன் தன்னுடவனகூட அவர் 
ைகற்வைொஜனம்ைண்ைவவண்டும ன்று அவபை வவண்டிக்மகொண்டொன்; அவர் வைொய்ப் ைந்தியிருந்தொர். 

When Jesus had finished speaking, a Pharisee invited him to eat with him; so he went in and 

reclined at the table. 

38. அவர் வைொஜனம்ைண்ணுகிறதற்கு முன் பககழுவொ லிருந்தபதப் ைரிவெயன் கண்டு, ஆச்ெரியப்ைட்டொன். 

But the Pharisee was surprised when he noticed that Jesus did not first wash before the meal. 

39. கர்த்தர் அவபன வநொக்கி: ைரிவெயைொகிய நீங்கள் வைொஜனைொனைொத்திைங்களின் மவளிப்புறத்பதச் 
சுத்த ொக்குகிறீர்கள், உங்கள் உள்ளவ ொ மகொள்பளயினொலும் மைொல்ைொப்பினொலும் நிபறந்திருக்கிறது. 

Then the Lord said to him, “Now then, you Pharisees clean the outside of the cup and dish, but 

inside you are full of greed and wickedness. 

40.  திவகடவை, மவளிப்புறத்பத உண்டொக்கினவர் உட்புறத்பதயும் உண்டொக்கவில்பைவயொ? 

You foolish people! Did not the one who made the outside make the inside also? 

41. உங்களுக்கு உண்டொனபவகளில் பிச்பெ மகொடுங்கள், அப்மைொழுது ெகைமும் உங்களுக்குச் சுத்த ொயிருக்கும். 

But now as for what is inside you—be generous to the poor, and everything will be clean for 

you. 

42. ைரிவெயவை, உங்களுக்கு ஐவயொ, நீங்கள் ஒற்தைொம்  ருக்மகொழுந்து முதலிய ெகைவித பூண்டுகளிலும் 
தெ ைொகம் மகொடுத்து, நியொயத்பதயும் வதவ அன்பையும் விட்டுவிடுகிறீர்கள்; இபவகபளயும் மெய்யவவண்டும், 
அபவகபளயும் விடொதிருக்கவவண்டுவ . 

 “Woe to you Pharisees, because you give God a tenth of your mint, rue and all other kinds of 

garden herbs, but you neglect justice and the love of God. You should have practiced the latter 

without leaving the former undone. 
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43. ைரிவெயவை, உங்களுக்கு ஐவயொ, மஜை ஆையங்களில் முதன்ப யொன ஆெனங்கபளயும், ெந்பதகளில் 
வந்தனங்கபளயும் விரும்புகிறீர்கள். 

 “Woe to you Pharisees, because you love the most important seats in the synagogues and 

respectful greetings in the marketplaces. 

44.  ொயக்கொைைொகிய வவதைொைகவை, ைரிவெயவை, உங்களுக்கு ஐவயொ,  பறந்திருக்கிற 
பிவைதக்குழிகபளப்வைொலிருக்கிறீர்கள், அபவகள்வ ல் நடக்கிற  னுஷருக்கு அபவகள் மதரியொதிருக்கிறது என்றொர். 

 “Woe to you, because you are like unmarked graves, which people walk over without knowing 

it.” 

45. அப்மைொழுது நியொயெொஸ்திரிகளில் ஒருவன் அவபை வநொக்கி: வைொதகவை, நீர் இப்ைடிச் மெொல்லுகிறதினொல் 
எங்கபளயும் நிந்திக்கிறீவை என்றொன். 

One of the experts in the law answered him, “Teacher, when you say these things, you insult us 

also.” 

46. அதற்கு அவர்: நியொயெொஸ்திரிகவள, உங்களுக்கு ஐவயொ, சு க்க அரிதொன சுப கபள  னுஷர்வ ல் 
சு த்துகிறீர்கள்; நீங்கவளொ உங்கள் விைல்களில் ஒன்றினொலும் அந்தச் சுப கபளத் மதொடவும் ொட்டீர்கள். 

Jesus replied, “And you experts in the law, woe to you, because you load people down with 

burdens they can hardly carry, and you yourselves will not lift one finger to help them. 

47. உங்களுக்கு ஐவயொ, உங்கள் பிதொக்கள் மகொபைமெய்த தீர்க்கதரிசிகளுக்குக் கல்ைபறகபளக் கட்டுகிறீர்கள். 

 “Woe to you, because you build tombs for the prophets, and it was your ancestors who killed 

them. 

48. ஆபகயொல் உங்கள் பிதொக்களுபடய கிரிபயகளுக்கு நீங்களும் உடன்ைட்டவர்கமளன்று ெொட்சியிடுகிறீர்கள்; 
எப்ைடிமயன்றொல், உங்கள் பிதொக்கள் அவர்கபளக் மகொபைமெய்தொர்கள், நீங்கவளொ அவர்களுக்குக் கல்ைபறகபளக் 
கட்டுகிறீர்கள். 

So you testify that you approve of what your ancestors did; they killed the prophets, and you 

build their tombs. 

49. ஆதைொல் வதவஞொன ொனது: நொன் தீர்க்கதரிசிகபளயும் அப்வைொஸ்தைர்கபளயும் அவர்களிடத்தில் 
அனுப்புவவன்; அவர்களில் சிைபைக் மகொபைமெய்து, சிைபைத் துன்ைப்ைடுத்துவொர்கள். 

Because of this, God in his wisdom said, ‘I will send them prophets and apostles, some of whom 

they will kill and others they will persecute.’ 

50. ஆவைலின் இைத்தம்முதல் ைலிபீடத்துக்கும் வதவொையத்துக்கும் நடுவவ மகொபையுண்ட ெகரியொவின் 
இைத்தம்வபைக்கும், உைகத்வதொற்றமுதற்மகொண்டு சிந்தப்ைட்ட ெகை தீர்க்கதரிசிகளுபடய இைத்தப்ைழியும் இந்தச் 
ெந்ததியினிடத்தில் வகட்கப்ைடத்தக்கதொக அப்ைடிச் மெய்வொர்கள் என்று மெொல்லுகிறது. 

Therefore this generation will be held responsible for the blood of all the prophets that has 

been shed since the beginning of the world, 

51. நிச்ெய ொகவவ இந்தச் ெந்ததியினிடத்தில் அது வகட்கப்ைடும் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

from the blood of Abel to the blood of Zechariah, who was killed between the altar and the 

sanctuary. Yes, I tell you, this generation will be held responsible for it all. 
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52. நியொயெொஸ்திரிகவள, உங்களுக்கு ஐவயொ, அறிவொகிய திறவுவகொபை எடுத்துக்மகொண்டீர்கள், நீங்களும் 
உட்பிைவவசிக்கிறதில்பை, உட்பிைவவசிக்கிறவர்கபளயும் தபடைண்ணுகிறீர்கள் என்றொர். 

 “Woe to you experts in the law, because you have taken away the key to knowledge. You 

yourselves have not entered, and you have hindered those who were entering.” 

53. இபவகபள அவர்களுக்கு அவர் மெொல்லுபகயில், வவதைொைகரும் ைரிவெயரும் அவர்வ ல் 
குற்றஞ்ெொட்டும்மைொருட்டு, அவர் வொய்ம ொழியில் ஏதொகிலும் பிபழ கண்டுபிடிக்கவவண்டும் என்று 
உைொயம்ைண்ணி அவபை மிகவும் மநருக்கவும், 

When Jesus went outside, the Pharisees and the teachers of the law began to oppose him 

fiercely and to besiege him with questions, 

54. அவநக கொரியங்கபளக்குறித்துப் வைசும்ைடி அவபை ஏவவும் மதொடங்கினொர்கள். 

waiting to catch him in something he might say. 

லூக்கா 12 

1. அத்தருைத்திவை அவநக ொயிைம் ஜனங்கள் ஒருவபைமயொருவர் மிதிக்கத்தக்கதொகக் கூடிவந்திருக்பகயில், அவர் 
முதைொவது தம்முபடய சீஷபை வநொக்கி: நீங்கள்  ொய ொகிய ைரிவெயருபடய புளித்த ொபவக்குறித்து 
எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 

Meanwhile, when a crowd of many thousands had gathered, so that they were trampling on 

one another, Jesus began to speak first to his disciples, saying: “Be  on your guard against the 

yeast of the Pharisees, which is hypocrisy. 

2. மவளியொக்கப்ைடொத  பறமைொருளுமில்பை, அறியப்ைடொத இைகசியமுமில்பை. 

There is nothing concealed that will not be disclosed, or hidden that will not be made known. 

3. ஆதைொல், நீங்கள் இருளிவை வைசினது எதுவவொ, அது மவளிச்ெத்திவை வகட்கப்ைடும்; நீங்கள் அபறகளில் 
கொதிவை மெொன்னது எதுவவொ, அது வீடுகளின்வ ல் கூறப்ைடும். 

What you have said in the dark will be heard in the daylight, and what you have whispered in 

the ear in the inner rooms will be proclaimed from the roofs. 

4. என் சிவநகிதைொகிய உங்களுக்கு நொன் மெொல்லுகிவறன்: ெரீைத்பதக் மகொபைமெய்து, அதன்பின்பு அதிக ொக 
ஒன்றும் மெய்யத் திைொணியில்ைொதவர்களுக்குப் ையப்ைடொதிருங்கள். 

 “I tell you, my friends, do not be afraid of those who kill the body and after that can do no 

more. 

5. நீங்கள் இன்னொருக்குப் ையப்ைடவவண்டும ன்று உங்களுக்குக் கொண்பிக்கிவறன்: மகொபைமெய்தபின்பு 
நைகத்திவைதள்ள வல்ைப யுள்ளவருக்குப் ையப்ைடுங்கள்; ஆம், அவருக்வக ையப்ைடுங்கள் என்று உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன். 

But I will show you whom you should fear: Fear him who, after your body has been killed, has 

authority to throw you into hell. Yes, I tell you, fear him. 
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6. இைண்டு கொசுக்கு ஐந்து அபடக்கைொன் குருவிகபள விற்கிறொர்களல்ைவொ? அபவகளில் ஒன்றொகிலும் வதவனொல் 
 றக்கப்ைடுவதில்பை. 

Are not five sparrows sold for two pennies? Yet not one of them is forgotten by God. 

7. உங்கள் தபையிலுள்ள  யிமைல்ைொம் எண்ைப்ைட்டிருக்கிறது, ஆபகயொல் ையப்ைடொதிருங்கள், அவநகம் 
அபடக்கைொன் குருவிகபளப்ைொர்க்கிலும், நீங்கள் விவெஷித்தவர்களொயிருக்கிறீர்கள். 

Indeed, the very hairs of your head are all numbered. Don’t be afraid; you are worth more than 

many sparrows. 

8. அன்றியும் நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன்:  னுஷர் முன்ைொக என்பன அறிக்பகப்ைண்ணுகிறவன் எவவனொ, 
அவபன  னுஷகு ொைனும் வதவதூதர் முன்ைொக அறிக்பகைண்ணுவொர். 

 “I tell you, whoever publicly acknowledges me before others, the Son of Man will also 

acknowledge before the angels of God. 

9.  னுஷர் முன்ைொக என்பன  றுதலிக்கிறவன் வதவதூதர் முன்ைொக  றுதலிக்கப்ைடுவொன். 

But whoever disowns me before others will be disowned before the angels of God. 

10. எவனொகிலும்  னுஷகு ொைனுக்கு விவைொத ொன விவெஷத்பதச் மெொன்னொல் அது அவனுக்கு  ன்னிக்கப்ைடும்; 
ைரிசுத்த ஆவிக்கு விவைொத ொய்த் தூஷைஞ்மெொல்லுகிறவனுக்வகொ  ன்னிக்கப்ைடுவதில்பை. 

And everyone who speaks a word against the Son of Man will be forgiven, but anyone who 

blasphemes against the Holy Spirit will not be forgiven. 

11. அன்றியும், மஜை ஆையத்தபைவர்களுக்கும் துபைத்தனத்தொர்களுக்கும் அதிகொைமுள்ளவர்களுக்கும் முன்ைொக 
உங்கபளக் மகொண்டுவைொய்விடும்வைொது: எப்ைடி, என்னத்பத  ொறுத்தை ொகச் மெொல்லுவவொம் என்றும், எபதப் 
வைசுவவொம் என்றும் கவபைப்ைடொதிருங்கள். 

 “When you are brought before synagogues, rulers and authorities, do not worry about how you 

will defend yourselves or what you will say, 

12. நீங்கள் வைெவவண்டியபவகபளப் ைரிசுத்த ஆவியொனவர் அந்வநைத்திவை உங்களுக்குப் வைொதிப்ைொர் என்றொர். 

for the Holy Spirit will teach you at that time what you should say.” 

13. அப்மைொழுது ஜனக்கூட்டத்தில் ஒருவன் அவபை வநொக்கி: வைொதகவை, ஆஸ்திபயப் ைொகம்பிரித்து என் வீதத்பத 
எனக்குத்தரும்ைடி என் ெவகொதைனுக்குக் கட்டபளயிடவவண்டும் என்று வகட்டுக்மகொண்டொன். 

Someone in the crowd said to him, “Teacher, tell my brother to divide the inheritance with me.” 

14. அதற்கு அவர்:  னுஷவன, என்பன உங்களுக்கு நியொயொதிைதியொகவும் ைங்கிடுகிறவனொகவும் பவத்தவன் யொர் 
என்றொர். 

Jesus replied, “Man, who appointed me a judge or an arbiter between you?” 

15. பின்பு அவர் அவர்கபள வநொக்கி: மைொருளொபெபயக்குறித்து எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள்; ஏமனனில் ஒருவனுக்கு 
எவ்வளவு திைளொன ஆஸ்தி இருந்தொலும் அது அவனுக்கு ஜீவன் அல்ை என்றொர். 

Then he said to them, “Watch out! Be on your guard against all kinds of greed; life does not 

consist in an abundance of possessions.” 
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16. அல்ைொ லும், ஒரு உவப பய அவர்களுக்குச் மெொன்னொர்: ஐசுவரியமுள்ள ஒருவனுபடய நிைம் நன்றொய் 
விபளந்தது. 

And he told them this parable: “The ground of a certain rich man yielded an abundant harvest. 

17. அப்மைொழுது அவன்: நொன் என்ன மெய்வவன்? என் தொனியங்கபளச் வெர்த்துபவக்கிறதற்கு இடமில்பைவய; 

He thought to himself, ‘What shall I do? I have no place to store my crops.’ 

18. நொன் ஒன்று மெய்வவன், என் களஞ்சியங்கபள இடித்து, மைரிதொகக் கட்டி, எனக்கு விபளந்த தொனியத்பதயும் 
என் மைொருள்கபளயும் அங்வக வெர்த்துபவத்து, 

 “Then he said, ‘This is what I’ll do. I will tear down my barns and build bigger ones, and there I 

will store my surplus grain. 

19. பின்பு: ஆத்து ொவவ, உனக்கொக அவநக வருஷங்களுக்கு அவநகம் மைொருள்கள் வெர்த்து 
பவக்கப்ைட்டிருக்கிறது; நீ இபளப்ைொறி, புசித்துக் குடித்து, பூரிப்ைொயிரு என்று என் ஆத்து ொவவொவட 
மெொல்லுவவன் என்று தனக்குள்வள சிந்தித்துச் மெொல்லிக்மகொண்டொன். 

And I’ll say to myself, “You have plenty of grain laid up for many years. Take life easy; eat, drink 

and be merry.”’ 

20. வதவவனொ அவபன வநொக்கி:  திவகடவன, உன் ஆத்து ொ உன்னிடத்திலிருந்து இந்த இைொத்திரியிவை 
எடுத்துக்மகொள்ளப்ைடும், அப்மைொழுது நீ வெகரித்தபவகள் யொருபடயதொகும் என்றொர். 

 “But God said to him, ‘You fool! This very night your life will be demanded from you. Then who 

will get what you have prepared for yourself?’ 

21. வதவனிடத்தில் ஐசுவரியவொனொயிைொ ல், தனக்கொகவவ மைொக்கிஷங்கபளச் வெர்த்துபவக்கிறவன் இப்ைடிவய 
இருக்கிறொன் என்றொர். 

 “This is how it will be with whoever stores up things for themselves but is not rich toward 

God.” 

22. பின்னும் அவர் தம்முபடய சீஷபை வநொக்கி: இப்ைடியிருக்கிறைடியினொல், என்னத்பத உண்வைொம் என்று 
உங்கள் ஜீவனுக்கொகவும், என்னத்பத உடுப்வைொம் என்று உங்கள் ெரீைத்துக்கொகவும் கவபைப்ைடொதிருங்கள் என்று 
உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Then Jesus said to his disciples: “Therefore I tell you, do not worry about your life, what you will 

eat; or about your body, what you will wear. 

23. ஆகொைத்பதப்ைொர்க்கிலும் ஜீவனும், உபடபயப்ைொர்க்கிலும் ெரீைமும் விவெஷித்தபவகளொயிருக்கிறது. 

For life is more than food, and the body more than clothes. 

24. கொகங்கபளக் கவனித்துப்ைொருங்கள், அபவகள் விபதக்கிறதுமில்பை அறுக்கிறதுமில்பை, அபவகளுக்குப் 
ைண்டெொபையுமில்பை, களஞ்சியமுமில்பை, இல்ைொவிட்டொலும் அபவகபளயும் வதவன் பிபழப்பூட்டுகிறொர்; 
ைறபவகபளப்ைொர்க்கிலும் நீங்கள் எவ்வளவவொ விவெஷித்தவர்களொயிருக்கிறீர்கள். 

Consider the ravens: They do not sow or reap, they have no storeroom or barn; yet God feeds 

them. And how much more valuable you are than birds! 



2915 

Index 

25. கவபைப்ைடுகிறதினொல் உங்களில் எவன் தன் ெரீை அளவவொடு ஒரு முழத்பதக் கூட்டுவொன். 

Who of you by worrying can add a single hour to your life ? 

26. மிகவும் அற்ை ொன கொரியமுதைொய் உங்களொல் மெய்யக்கூடொதிருக்க,  ற்றபவகளுக்கொக நீங்கள் 
கவபைப்ைடுகிறமதன்ன? 

Since you cannot do this very little thing, why do you worry about the rest? 

27. கொட்டுப்புஷ்ைங்கள் எப்ைடி வளருகிறமதன்று கவனித்துப்ைொருங்கள்; அபவகள் உபழக்கிறதுமில்பை, 
நூற்கிறதுமில்பை, என்றொலும் ெொமைொவ ொன் முதைொய்த் தன் ெர்வ கிப யிலும் அபவகளில் 
ஒன்பறப்வைொைொகிலும் உடுத்தியிருந்ததில்பை என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

 “Consider how the wild flowers grow. They do not labor or spin. Yet I tell you, not even 

Solomon in all his splendor was dressed like one of these. 

28. இப்ைடியிருக்க, அற்ைவிசுவொசிகவள, இன்பறக்குக் கொட்டிலிருந்து நொபளக்கு அடுப்பிவை வைொடப்ைடுகிற 
புல்லுக்கு வதவன் இவ்வித ொக உடுத்துவித்தொல், உங்களுக்கு உடுத்துவிப்ைது அதிக நிச்ெய ல்ைவொ? 

If that is how God clothes the grass of the field, which is here today, and tomorrow is thrown 

into the fire, how much more will he clothe you—you of little faith! 

29. ஆபகயொல், என்னத்பத உண்வைொம், என்னத்பதக் குடிப்வைொம் என்று, நீங்கள் வகளொ லும் 
ெந்வதகப்ைடொ லும் இருங்கள். 

And do not set your heart on what you will eat or drink; do not worry about it. 

30. இபவகபளமயல்ைொம் உைகத்தொர் நொடித் வதடுகிறொர்கள்; இபவகள் உங்களுக்கு வவண்டியபவகமளன்று 
உங்கள் பிதொவொனவர் அறிந்திருக்கிறொர். 

For the pagan world runs after all such things, and your Father knows that you need them. 

31. வதவனுபடய ைொஜ்யத்பதவய வதடுங்கள், அப்மைொழுது இபவகமளல்ைொம் உங்களுக்குக் கூடக் 
மகொடுக்கப்ைடும். 

But seek his kingdom, and these things will be given to you as well. 

32. ையப்ைடொவத சிறு ந்பதவய, உங்களுக்கு ைொஜ்யத்பதக் மகொடுக்க உங்கள் பிதொ பிரிய ொயிருக்கிறொர். 

 “Do not be afraid, little flock, for your Father has been pleased to give you the kingdom. 

33. உங்களுக்கு உள்ளபவகபள விற்றுப் பிச்பெமகொடுங்கள், ைழப யொய்ப் வைொகொத ைைப்பைகபளயும் குபறயொத 
மைொக்கிஷத்பதயும் ைைவைொகத்திவை உங்களுக்குச் ெம்ைொதித்து பவயுங்கள், அங்வக திருடன் அணுகுகிறதுமில்பை, 
பூச்சி மகடுக்கிறதுமில்பை. 

Sell your possessions and give to the poor. Provide purses for yourselves that will not wear out, 

a treasure in heaven that will never fail, where no thief comes near and no moth destroys. 

34. உங்கள் மைொக்கிஷம் எங்வக இருக்கிறவதொ அங்வக உங்கள் இருதயமும் இருக்கும். 

For where your treasure is, there your heart will be also. 

35. உங்கள் அபைகள் கட்டப்ைட்டதொகவும், உங்கள் விளக்குகள் எரிகிறதொகவும், 

 “Be dressed ready for service and keep your lamps burning, 
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36. தங்கள் எஜ ொன் கலியொைத்திலிருந்து வந்து தட்டும்வைொது, உடவன அவருக்குத் திறக்கும்ைடி எப்மைொழுது 
வருவொர் என்று கொத்திருக்கிற  னுஷருக்கு ஒப்ைொகவும் இருங்கள். 

like servants waiting for their master to return from a wedding banquet, so that when he comes 

and knocks they can immediately open the door for him. 

37. எஜ ொன் வரும்வைொது, விழித்திருக்கிறவர்களொகக் கொைப்ைடுகிற ஊழியக்கொைவை ைொக்கியவொன்கள். அவர் 
அபைகட்டிக்மகொண்டு, அவர்கபளப் ைந்தியிருக்கச்மெய்து, ெமீை ொய் வந்து, அவர்களுக்கு ஊழியஞ்மெய்வொர் என்று 
ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

It will be good for those servants whose master finds them watching when he comes. Truly I tell 

you, he will dress himself to serve, will have them recline at the table and will come and wait on 

them. 

38. அவர் இைண்டொம் ஜொ த்திைொவது மூன்றொம் ஜொ த்திைொவது வந்து, அவர்கள் அப்ைடிவய இருக்கக்கண்டொல், 
அவ்வூழியக்கொைர் ைொக்கியவொன்கள். 

It will be good for those servants whose master finds them ready, even if he comes in the 

middle of the night or toward daybreak. 

39. திருடன் இன்னவநைத்தில் வருவொன் என்று வீட்மடஜ ொனுக்குத் மதரிந்திருந்தொல், அவன் விழித்திருந்து, தன் 
வீட்படக் கன்னமிடமவொட்டொன் என்று அறிந்திருக்கிறீர்கள். 

But understand this: If the owner of the house had known at what hour the thief was coming, 

he would not have let his house be broken into. 

40. அந்தப்ைடிவய நீங்கள் நிபனயொத வநைத்தில்  னுஷகு ொைன் வருவொர், ஆபகயொல் நீங்களும் 
ஆயத்த ொயிருங்கள் என்றொர். 

You also must be ready, because the Son of Man will come at an hour when you do not expect 

him.” 

41. அப்மைொழுது வைதுரு அவபை வநொக்கி: ஆண்டவவை, இந்த உவப பய எங்களுக்கு  ொத்திைம் 
மெொல்லுகிறீவைொ, எல்ைொருக்கும் மெொல்லுகிறீவைொ என்று வகட்டொன். 

Peter asked, “Lord, are you telling this parable to us, or to everyone?” 

42. அதற்குக் கர்த்தர்: ைணிவிபடக்கொைருக்குத் தகுதியொன கொைத்திவை ைடிமகொடுக்கும்ைடி எஜ ொன் அவர்கள்வ ல் 
அதிகொரியொக பவக்கத்தக்க உண்ப யும் விவவகமுமுள்ள விெொைபைக்கொைன் யொவன்? 

The Lord answered, “Who then is the faithful and wise manager, whom the master puts in 

charge of his servants to give them their food allowance at the proper time? 

43. எஜ ொன் வரும்வைொது அப்ைடிவய மெய்கிறவனொய்க் கொைப்ைடுகிற ஊழியக்கொைன் ைொக்கியவொன். 

It will be good for that servant whom the master finds doing so when he returns. 

44. தனக்குள்ளமதல்ைொவற்றின்வ லும் அவபன விெொைபைக்கொைனொக பவப்ைொன் என்று ம ய்யொகவவ 
உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Truly I tell you, he will put him in charge of all his possessions. 
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45. அந்த ஊழியக்கொைவனொ, என் எஜ ொன் வை நொள் மெல்லும் என்று தனக்குள்வள மெொல்லிக்மகொண்டு, 
வவபைக்கொைபையும் வவபைக்கொரிகபளயும் அடிக்கவும், புசித்துக் குடித்து மவறிக்கவும் தபைப்ைட்டொல், 

But suppose the servant says to himself, ‘My master is taking a long time in coming,’ and he 

then begins to beat the other servants, both men and women, and to eat and drink and get 

drunk. 

46. அவன் நிபனயொத நொளிலும், அறியொத வநைத்திலும், அந்த ஊழியக்கொைனுபடய எஜ ொன் வந்து, அவபனக் 
கடின ொய்த் தண்டித்து, உண்ப யில்ைொதவர்கவளொவட அவனுக்குப் ைங்பக நியமிப்ைொன். 

The master of that servant will come on a day when he does not expect him and at an hour he is 

not aware of. He will cut him to pieces and assign him a place with the unbelievers. 

47. தன் எஜ ொனுபடய சித்தத்பத அறிந்தும் ஆயத்த ொயிைொ லும் அவனுபடய சித்தத்தின்ைடி மெய்யொ லும் 
இருந்த ஊழியக்கொைன் அவநக அடிகள் அடிக்கப்ைடுவொன். 

 “The servant who knows the master’s will and does not get ready or does not do what the 

master wants will be beaten with many blows. 

48. அறியொதவனொயிருந்து, அடிகளுக்கு ஏதுவொனபவகபளச் மெய்தவவனொ, சிை அடிகள் அடிக்கப்ைடுவொன். 
எவனிடத்தில் அதிகங்மகொடுக்கப்ைடுகிறவதொ அவனிடத்தில் அதிகங்வகட்கப்ைடும்;  னுஷர் எவனிடத்தில் 
அதிக ொய் ஒப்புவிக்கிறொர்கவளொ அவனிடத்தில் அதிக ொய்க் வகட்ைொர்கள். 

But the one who does not know and does things deserving punishment will be beaten with few 

blows. From everyone who has been given much, much will be demanded; and from the one 

who has been entrusted with much, much more will be asked. 

49. பூமியின்வ ல் அக்கினிபயப் வைொடவந்வதன், அது இப்மைொழுவத ைற்றி எரியவவண்டும ன்று விரும்புகிவறன். 

 “I have come to bring fire on the earth, and how I wish it were already kindled! 

50. ஆகிலும் நொன் முழுகவவண்டிய ஒரு ஸ்நொனமுண்டு, அது முடியு ளவும் எவ்வளவவொ மநருக்கப்ைடுகிவறன். 

But I have a baptism to undergo, and what constraint I am under until it is completed! 

51. நொன் பூமியிவை ெ ொதொனத்பத உண்டொக்கவந்வதன் என்று நிபனக்கிறீர்கவளொ? ெ ொதொனத்பதயல்ை, 
பிரிவிபனபயவய உண்டொக்கவந்வதன் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Do you think I came to bring peace on earth? No, I tell you, but division. 

52. எப்ைடிமயனில், இதுமுதல் ஒவை வீட்டிவை ஐந்துவைர் பிரிந்திருப்ைொர்கள், இைண்டுவைருக்கு விவைொத ொய் 
மூன்றுவைரும், மூன்றுவைருக்கு விவைொத ொய் இைண்டுவைரும் பிரிந்திருப்ைொர்கள். 

From now on there will be five in one family divided against each other, three against two and 

two against three. 

53. தகப்ைன்  கனுக்கும்  கன் தகப்ைனுக்கும், தொய்  களுக்கும்  கள் தொய்க்கும்,  ொமி  ரு களுக்கும்  ரு கள் 
 ொமிக்கும் விவைொத ொய்ப் பிரிந்திருப்ைொர்கள் என்றொர். 

They will be divided, father against son and son against father, mother against daughter and 

daughter against mother, mother-in-law against daughter-in-law and daughter-in-law against 

mother-in-law.” 
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54. பின்பு அவர் ஜனங்கபள வநொக்கி: வ ற்வக வ கம் எழும்புகிறபத நீங்கள் கொணும்வைொது,  பழ வரும ன்று 
மெொல்லுகிறீர்கள்; அந்தப்ைடியு ொகும். 

He said to the crowd: “When you see a cloud rising in the west, immediately you say, ‘It’s going 

to rain,’ and it does. 

55. மதன்றல் அடிக்கிறபத நீங்கள் கொணும்வைொது உஷ்ைம் உண்டொகும ன்று மெொல்லுகிறீர்கள், அந்தப் 
ைடியு ொகும். 

And when the south wind blows, you say, ‘It’s going to be hot,’ and it is. 

56.  ொயக்கொைவை, பூமியின் வதொற்றத்பதயும் வொனத்தின் வதொற்றத்பதயும் நிதொனிக்க உங்களுக்குத் மதரியுவ , 
இந்தக் கொைத்பதவயொ நிதொனியொ ற்வைொகிறமதன்ன? 

Hypocrites! You know how to interpret the appearance of the earth and the sky. How is it that 

you don’t know how to interpret this present time? 

57. நியொயம் இன்னமதன்று நீங்கவள தீர் ொனியொ லிருக்கிறமதன்ன? 

 “Why don’t you judge for yourselves what is right? 

58. உனக்கு எதிைொளியொனவன் உன்பன அதிகொரியினிடத்திற்குக் மகொண்டுவைொகிறவைொது, வழியிவைதொவன 
அவனிடத்திலிருந்து விடுதபையொகும்ைடி பிையொெப்ைடு, இல்ைொவிட்டொல், அவன் உன்பன நியொயொதிைதிக்கு 
முன்ைொகக் மகொண்டுவைொவொன், நியொயொதிைதி உன்பனச் வெவகனிடத்தில் ஒப்புக்மகொடுப்ைொன், வெவகன் உன்பனச் 
சிபறச்ெொபையில் வைொடுவொன். 

As you are going with your adversary to the magistrate, try hard to be reconciled on the way, or 

your adversary may drag you off to the judge, and the judge turn you over to the officer, and 

the officer throw you into prison. 

59. நீ கபடசிக்கொபெக் மகொடுத்துத் தீர்க்கு ட்டும், அவ்விடத்திலிருந்து புறப்ைட ொட்டொய் என்று உனக்குச் 
மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

I tell you, you will not get out until you have paid the last penny.” 

லூக்கா 13 

1. பிைொத்து சிை கலிவையருபடய இைத்தத்பத அவர்களுபடய ைலிகவளொவட கைந்திருந்தொன்; அந்த வவபளயிவை 
அங்வக இருந்தவர்களில் சிைர் அந்தச் மெய்திபய அவருக்கு அறிவித்தொர்கள். 

Now there were some present at that time who told Jesus about the Galileans whose blood 

Pilate had mixed with their sacrifices. 

2. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: அந்தக் கலிவையருக்கு அப்ைடிப்ைட்டபவகள் ெம்ைவித்ததினொவை,  ற்ற 
எல்ைொக் கலிவையபைப்ைொர்க்கிலும் அவர்கள் ைொவிகளொயிருந்தொர்கமளன்று நிபனக்கிறீர்கவளொ? 

Jesus answered, “Do you think that these Galileans were worse sinners than all the other 

Galileans because they suffered this way? 

3. அப்ைடியல்ைமவன்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன்; நீங்கள்  னந்திரும்ைொ ற்வைொனொல் எல்ைொரும் அப்ைடிவய 
மகட்டுப்வைொவீர்கள். 

I tell you, no! But unless you repent, you too will all perish. 
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4. சீவைொவொமிவை வகொபுைம் விழுந்து ைதிமனட்டுப்வைபைக் மகொன்றவத; எருெவைமில் குடியிருக்கிற 
 னுஷமைல்ைொரிலும் அவர்கள் குற்றவொளிகளொயிருந்தொர்கமளன்று நிபனக்கிறீர்கவளொ? 

Or those eighteen who died when the tower in Siloam fell on them—do you think they were 

more guilty than all the others living in Jerusalem? 

5. அப்ைடியல்ைமவன்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன்; நீங்கள்  னந்திரும்ைொ ற்வைொனொல் எல்ைொரும் அப்ைடிவய 
மகட்டுப்வைொவீர்கள் என்றொர். 

I tell you, no! But unless you repent, you too will all perish.” 

6. அப்மைொழுது அவர் ஒரு உவப பயயும் மெொன்னொர்: ஒருவன் தன் திைொட்ெத்வதொட்டத்தில் ஒரு அத்தி ைத்பத 
நட்டிருந்தொன்; அவன் வந்து அதிவை கனிபயத் வதடினவைொது ஒன்றுங்கொைவில்பை. 

Then he told this parable: “A man had a fig tree growing in his vineyard, and he went to look for 

fruit on it but did not find any. 

7. அப்மைொழுது அவன் வதொட்டக்கொைபன வநொக்கி: இவதொ, மூன்று வருஷ ொய் இந்த அத்தி ைத்திவை கனிபயத் 
வதடிவருகிவறன்; ஒன்பறயுங்கொைவில்பை, இபத மவட்டிப்வைொடு, இது நிைத்பதயும் ஏன் மகடுக்கிறது என்றொன். 

So he said to the man who took care of the vineyard, ‘For three years now I’ve been coming to 

look for fruit on this fig tree and haven’t found any. Cut it down! Why should it use up the soil?’ 

8. அதற்கு அவன்: ஐயொ, இது இந்த வருஷமும் இருக்கட்டும்; நொன் இபதச் சுற்றிலுங்மகொத்தி, எருப்வைொடுவவன்; 

 “‘Sir,’ the man replied, ‘leave it alone for one more year, and I’ll dig around it and fertilize it. 

9. கனிமகொடுத்தொல் ெரி, மகொடொவிட்டொல், இனிவ ல் இபத மவட்டிப்வைொடைொம் என்று மெொன்னொன் என்றொர். 

If it bears fruit next year, fine! If not, then cut it down.’” 

10. ஒரு ஓய்வுநொளில் அவர் மஜைஆையத்தில் வைொதகம்ைண்ணிக்மகொண்டிருந்தொர். 

On a Sabbath Jesus was teaching in one of the synagogues, 

11. அப்மைொழுது ைதிமனட்டுவருஷ ொய்ப் ைைவீனப்ைடுத்தும் ஆவிபயக்மகொண்ட ஒரு ஸ்திரீ அங்வகயிருந்தொள். 
அவள் எவ்வளவும் நிமிைக்கூடொத கூனியொயிருந்தொள். 

and a woman was there who had been crippled by a spirit for eighteen years. She was bent over 

and could not straighten up at all. 

12. இவயசு அவபளக் கண்டு, தம்மிடத்தில் அபழத்து: ஸ்திரீவய, உன் ைைவீனத்தினின்று 
விடுதபையொக்கப்ைட்டொய் என்று மெொல்லி, 

When Jesus saw her, he called her forward and said to her, “Woman, you are set free from your 

infirmity.” 

13. அவள்வ ல் த து பககபள பவத்தொர்; உடவன அவள் நிமிர்ந்து, வதவபன  கிப ப்ைடுத்தினொள். 

Then he put his hands on her, and immediately she straightened up and praised God. 

14. இவயசு ஓய்வுநொளிவை மெொஸ்த ொக்கினைடியொல், மஜைஆையத்தபைவன் வகொை படந்து, ஜனங்கபள வநொக்கி: 
வவபைமெய்கிறதற்கு ஆறுநொள் உண்வட, அந்த நொட்களிவை நீங்கள் வந்து மெொஸ்த ொக்கிக்மகொள்ளுங்கள், 
ஓய்வுநொளிவை அப்ைடிச் மெய்யைொகொது என்றொன். 
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Indignant because Jesus had healed on the Sabbath, the synagogue leader said to the people, 

“There are six days for work. So come and be healed on those days, not on the Sabbath.” 

15. கர்த்தர் அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக:  ொயக்கொைவன, உங்களில் எவனும் ஓய்வுநொளில் தன் எருபதயொவது தன் 
கழுபதபயயொவது மதொழுவத்திலிருந்து அவிழ்த்துக்மகொண்டுவைொய், அதற்குத் தண்ணீர் கொட்டுகிறதில்பையொ? 

The Lord answered him, “You hypocrites! Doesn’t each of you on the Sabbath untie your ox or 

donkey from the stall and lead it out to give it water? 

16. இவதொ, ெொத்தொன் ைதிமனட்டு வருஷ ொய்க் கட்டியிருந்த ஆபிைகொமின் கு ொைத்தியொகிய இவபள ஓய்வுநொளில் 
இந்தக் கட்டிலிருந்து அவிழ்த்துவிடவவண்டியதில்பையொ என்றொர். 

Then should not this woman, a daughter of Abraham, whom Satan has kept bound for eighteen 

long years, be set free on the Sabbath day from what bound her?” 

17. அவர் அப்ைடிச் மெொன்னவைொது, அவபை விவைொதித்திருந்த அபனவரும் மவட்கப்ைட்டொர்கள். 
ஜனங்கமளல்ைொரும் அவைொல் மெய்யப்ைட்ட ெகை  கிப யொன மெய்பககபளக்குறித்தும் ெந்வதொஷப்ைட்டொர்கள். 

When he said this, all his opponents were humiliated, but the people were delighted with all 

the wonderful things he was doing. 

18. அவர் அவர்கபள வநொக்கி: வதவனுபடய ைொஜ்யம் எதற்மகொப்ைொயிருக்கிறது; அபத எதற்கு ஒப்பிடுவவன்? 

Then Jesus asked, “What is the kingdom of God like? What shall I compare it to? 

19. அது ஒரு கடுகுவிபதக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறது; அபத ஒரு  னுஷன் எடுத்துத் தன் வதொட்டத்திவை வைொட்டொன்; 
அது வளர்ந்து, மைரிய  ை ொயிற்று; ஆகொயத்துப் ைறபவகள் வந்து, அதின் கிபளகளில் அபடந்தது என்றொர். 

It is like a mustard seed, which a man took and planted in his garden. It grew and became a 

tree, and the birds perched in its branches.” 

20. வ லும் அவர்: வதவனுபடய ைொஜ்யத்பத நொன் எதற்கு ஒப்பிடுவவன்? 

Again he asked, “What shall I compare the kingdom of God to? 

21. அது புளித்த ொவுக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறது; அபத ஒரு ஸ்திரீ எடுத்து முழுவதும் புளிக்கும்வபைக்கும் 
மூன்றுைடி ொவிவை அடக்கிபவத்தொள் என்றொர். 

It is like yeast that a woman took and mixed into about sixty pounds of flour until it worked all 

through the dough.” 

22. அவர் எருெவைமுக்குப் பிையொை ொய்ப் வைொகும்வைொது, ைட்டைங்கள்வதொறும் கிைொ ங்கள்வதொறும் 
உைவதெம்ைண்ணிக்மகொண்டுவைொனொர். 

Then Jesus went through the towns and villages, teaching as he made his way to Jerusalem. 

23. அப்மைொழுது ஒருவன் அவபை வநொக்கி: ஆண்டவவை, இைட்சிக்கப்ைடுகிறவர்கள் சிைவைர்தொவனொ என்று 
வகட்டொன்; அதற்கு அவர்: 

Someone asked him, “Lord, are only a few people going to be saved?” He said to them, 

24. இடுக்க ொன வொெல்வழியொய் உட்பிைவவசிக்கப் பிையொெப்ைடுங்கள், அவநகர் உட்பிைவவசிக்க வபகவதடினொலும் 
அவர்களொவை கூடொ ற்வைொகும் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 
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“Make every effort to enter through the narrow door, because many, I tell you, will try to enter 

and will not be able to. 

25. வீட்மடஜ ொன் எழுந்து, கதபவப் பூட்டினபின்பு, நீங்கள் மவளிவய நின்று: ஆண்டவவை, ஆண்டவவை, 
எங்களுக்குத் திறக்கவவண்டும ன்று மெொல்லிக் கதபவத் தட்டும்வைொது, அவர் பிைதியுத்தை ொக: நீங்கள் 
எவ்விடத்தொவைொ, உங்கபள அறிவயன் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுவொர். 

Once the owner of the house gets up and closes the door, you will stand outside knocking and 

pleading, ‘Sir, open the door for us.’  “But he will answer, ‘I don’t know you or where you come 

from.’ 

26. அப்மைொழுது நீங்கள்: உம்முபடய ெமுகத்தில் வைொஜனைொனம்ைண்ணிவனொவ , நீர் எங்கள் வீதிகளில் 
வைொதகம்ைண்ணினீவை என்று மெொல்லுவீர்கள். 

 “Then you will say, ‘We ate and drank with you, and you taught in our streets.’ 

27. ஆனொலும் அவர்: நீங்கள் எவ்விடத்தொவைொ, உங்கபள அறிவயன், அக்கிை க்கொைைொகிய நீங்கமளல்ைொரும் 
என்பனவிட்டு அகன்றுவைொங்கள் என்று மெொல்லுவொர் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

 “But he will reply, ‘I don’t know you or where you come from. Away from me, all you 

evildoers!’ 

28. நீங்கள் ஆபிைகொப யும் ஈெொக்பகயும் யொக்வகொபையும் ெகை தீர்க்கதரிசிகபளயும் வதவனுபடய 
ைொஜ்யத்திலிருக்கிறவர்களொகவும், உங்கபளவயொ புறம்வை தள்ளப்ைட்டவர்களொகவும் கொணும்வைொது உங்களுக்கு 
அழுபகயும் ைற்கடிப்பும் அங்வக உண்டொயிருக்கும். 

 “There will be weeping there, and gnashing of teeth, when you see Abraham, Isaac and Jacob 

and all the prophets in the kingdom of God, but you yourselves thrown out. 

29. கிழக்கிலும் வ ற்கிலும் வடக்கிலும் மதற்கிலும் இருந்த ஜனங்கள் வந்து, வதவனுபடய ைொஜ்யத்தில் 
ைந்தியிருப்ைொர்கள. 

People will come from east and west and north and south, and will take their places at the feast 

in the kingdom of God. 

30. அப்மைொழுது முந்திவனொர் பிந்திவனொைொவொர்கள், பிந்திவனொர் முந்திவனொைொவொர்கள் என்றொர். 

Indeed there are those who are last who will be first, and first who will be last.” 

31. அந்த நொளிவை சிை ைரிவெயர் அவரிடத்தில் வந்து: நீர் இவ்விடத்பத விட்டுப் வைொய்விடும்; ஏவைொது 
உம்ப க் மகொபைமெய்ய  னதொய் இருக்கிறொன் என்றொர்கள். 

At that time some Pharisees came to Jesus and said to him, “Leave this place and go 

somewhere else. Herod wants to kill you.” 

32. அதற்கு அவர்: நொன் இன்பறக்கும் நொபளக்கும் பிெொசுகபளத் துைத்தி, வியொதியுள்ளவர்கபளச் மெொஸ்த ொக்கி, 
மூன்றொம் நொளில் நிபறவபடவவன். 

He replied, “Go tell that fox, ‘I will keep on driving out demons and healing people today and 

tomorrow, and on the third day I will reach my goal.’ 
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33. இன்பறக்கும் நொபளக்கும்  றுநொபளக்கும் நொன் நட ொடவவண்டும்; எருெவைமுக்குப் புறம்வை ஒரு 
தீர்க்கதரிசியும்  டிந்துவைொகிறதில்பைமயன்று நொன் மெொன்னதொக நீங்கள் வைொய் அந்த நரிக்குச் மெொல்லுங்கள். 

In any case, I must press on today and tomorrow and the next day—for surely no prophet can 

die outside Jerusalem! 

34. எருெவைவ , எருெவைவ , தீர்க்கதரிசிகபளக் மகொபைமெய்து, உன்னிடத்தில் அனுப்ைப்ைட்டவர்கபளக் 
கல்மைறிகிறவவள! வகொழி தன் குஞ்சுகபளத் தன் சிறகுகளின் கீவழ கூட்டிச் வெர்த்துக் மகொள்ளும்வண்ை ொக 
நொன் எத்தபனதைவ ொ உன் பிள்பளகபளக் கூட்டிச் வெர்த்துக்மகொள்ள  னதொயிருந்வதன்; உங்களுக்வகொ 
 னதில்ைொ ற்வைொயிற்று. 

 “Jerusalem, Jerusalem, you who kill the prophets and stone those sent to you, how often I have 

longed to gather your children together, as a hen gathers her chicks under her wings, and you 

were not willing. 

35. இவதொ, உங்கள் வீடு உங்களுக்குப் ைொழொக்கிவிடப்ைடும்; கர்த்தருபடய நொ த்தினொவை வருகிறவர் 
ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைட்டவர் என்று நீங்கள் மெொல்லுங்கொைம் வரு ளவும் என்பனக் கொைொதிருப்பீர்கள் என்று 
ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

Look, your house is left to you desolate. I tell you, you will not see me again until you say, 

‘Blessed is he who comes in the name of the Lord.’ ” 

லூக்கா 14 

1. ஒரு ஓய்வுநொளிவை ைரிவெயரில் தபைவனொகிய ஒருவனுபடய வீட்டிவை அவர் வைொஜனம் ைண்ணும்ைடிக்குப் 
வைொயிருந்தொர். 

One Sabbath, when Jesus went to eat in the house of a prominent Pharisee, he was being 

carefully watched. 

2. அப்மைொழுது நீர்க்வகொபவ வியொதியுள்ள ஒரு  னுஷன் அவருக்கு முன்ைொக இருந்தொன். என்ன 
மெய்வொவைொமவன்று ஜனங்கள் அவர்வ ல் வநொக்க ொயிருந்தொர்கள். 

There in front of him was a man suffering from abnormal swelling of his body. 

3. இவயசு நியொயெொஸ்திரிகபளயும் ைரிவெயபையும் ைொர்த்து: ஓய்வு நொளிவை மெொஸ்த ொக்குகிறது நியொய ொ என்று 
வகட்டொர். 

Jesus asked the Pharisees and experts in the law, “Is it lawful to heal on the Sabbath or not?” 

4. அதற்கு அவர்கள் வைெொ லிருந்தொர்கள். அப்மைொழுது அவர் அவபன அபழத்து, மெொஸ்த ொக்கி, 
அனுப்பிவிட்டு, 

But they remained silent. So taking hold of the man, he healed him and sent him on his way. 

5. அவர்கபள வநொக்கி: உங்களில் ஒருவனுபடய கழுபதயொவது எருதொவது ஓய்வுநொளில் துைவிவை விழுந்தொல், 
அவன் அபத உடவன தூக்கிவிடொவனொ என்றொர். 

Then he asked them, “If one of you has a child or an ox that falls into a well on the Sabbath day, 

will you not immediately pull it out?” 
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6. அதற்கு உத்தைவுமெொல்ை அவர்களொல் கூடொ ற்வைொயிற்று. 

And they had nothing to say. 

7. விருந்துக்கு அபழக்கப்ைட்டவர்கள் ைந்தியில் முதன்ப யொன இடங்கபளத் மதரிந்துமகொண்டபத அவர் 
ைொர்த்து, அவர்களுக்கு ஒரு உவப பயச் மெொன்னொர்: 

When he noticed how the guests picked the places of honor at the table, he told them this 

parable: 

8. ஒருவனொல் கலியொைத்துக்கு நீ அபழக்கப்ைட்டிருக்கும்வைொது, ைந்தியில் முதன்ப யொன இடத்தில் 
உட்கொைொவத; உன்னிலும் கனமுள்ளவன் ஒருவவபள அவனொல் அபழக்கப்ைட்டிருப்ைொன். 

“When someone invites you to a wedding feast, do not take the place of honor, for a person 

more distinguished than you may have been invited. 

9. அப்மைொழுது உன்பனயும் அவபனயும் அபழத்தவன் உன்னிடத்தில் வந்து: இவருக்கு இடங்மகொடு என்ைொன்; 
அப்மைொழுது நீ மவட்கத்வதொவட தொழ்ந்த இடத்திற்குப் வைொகவவண்டியதொயிருக்கும். 

If so, the host who invited both of you will come and say to you, ‘Give this person your seat.’ 

Then, humiliated, you will have to take the least important place. 

10. நீ அபழக்கப்ைட்டிருக்கும்வைொது, வைொய், தொழ்ந்த இடத்தில் உட்கொரு; அப்மைொழுது உன்பன அபழத்தவன் 
வந்து: சிவநகிதவன, உயர்ந்த இடத்தில் வொரும் என்று மெொல்லும்வைொது, உன்னுடவனகூடப் 
ைந்தியிருக்கிறவர்களுக்கு முன்ைொக உனக்குக் கனமுண்டொகும். 

But when you are invited, take the lowest place, so that when your host comes, he will say to 

you, ‘Friend, move up to a better place.’ Then you will be honored in the presence of all the 

other guests. 

11. தன்பனத்தொன் உயர்த்துகிறவமனவனும் தொழ்த்தப்ைடுவொன், தன்பனத்தொன் தொழ்த்துகிறவன் உயர்த்தப்ைடுவொன் 
என்றொர். 

For all those who exalt themselves will be humbled, and those who humble themselves will be 

exalted.” 

12. அன்றியும் அவர் தம்ப  விருந்துக்கு அபழத்தவபன வநொக்கி: நீ ைகல்விருந்தொவது 
இைொவிருந்தொவதுைண்ணும்வைொது, உன் சிவநகிதபையொகிலும் உன் ெவகொதைபையொகிலும், உன் ைந்து 
ஜனங்கபளயொகிலும், ஐசுவரியமுள்ள அயைகத்தொபையொகிலும் அபழக்கவவண்டொம்; அபழத்தொல் அவர்களும் 
உன்பன அபழப்ைொர்கள், அப்மைொழுது உனக்குப் ைதிலுக்குப் ைதில் மெய்ததொகும். 

Then Jesus said to his host, “When you give a luncheon or dinner, do not invite your friends, 

your brothers or sisters, your relatives, or your rich neighbors; if you do, they may invite you 

back and so you will be repaid. 

13. நீ விருந்துைண்ணும்வைொது ஏபழகபளயும் ஊனபையும் ெப்ைொணிகபளயும் குருடபையும் அபழப்ைொயொக. 

But when you give a banquet, invite the poor, the crippled, the lame, the blind, 

14. அப்மைொழுது நீ ைொக்கியவொனொயிருப்ைொய்; அவர்கள் உனக்குப் ைதில் மெய்ய ொட்டொர்கள்; நீதி ொன்களின் 
உயிர்த்மதழுதலில் உனக்குப் ைதில் மெய்யப்ைடும் என்றொர். 
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and you will be blessed. Although they cannot repay you, you will be repaid at the resurrection 

of the righteous.” 

15. அவவைொவடகூடப் ைந்தியிருந்தவர்களில் ஒருவன் இபவகபளக் வகட்டமைொழுது, அவபை வநொக்கி: 
வதவனுபடய ைொஜ்யத்தில் வைொஜனம்ைண்ணுகிறவன் ைொக்கியவொன் என்றொன். 

When one of those at the table with him heard this, he said to Jesus, “Blessed is the one who 

will eat at the feast in the kingdom of God.” 

16. அதற்கு அவர்: ஒரு  னுஷன் மைரியவிருந்பத ஆயத்தம்ைண்ணி, அவநகபை அபழப்பித்தொன். 

Jesus replied: “A certain man was preparing a great banquet and invited many guests. 

17. விருந்து வவபளயில் தன் ஊழியக்கொைபன வநொக்கி: நீ அபழக்கப்ைட்டவர்களிடத்தில் வைொய், எல்ைொம் 
ஆயத்த ொயிருக்கிறது வொருங்கள், என்று மெொல்மைன்று அவபன அனுப்பினொன். 

At the time of the banquet he sent his servant to tell those who had been invited, ‘Come, for 

everything is now ready.’ 

18. அவர்கமளல்ைொரும் வைொக்குச்மெொல்ைத் மதொடங்கினொர்கள். ஒருவன்: ஒரு வயபைக்மகொண்வடன், நொன் 
அவசிய ொய்ப்வைொய், அபதப் ைொர்க்கவவண்டும், என்பன  ன்னிக்கும்ைடி வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன் என்றொன். 

 “But they all alike began to make excuses. The first said, ‘I have just bought a field, and I must 

go and see it. Please excuse me.’ 

19. வவமறொருவன்: ஐந்வதர் ொடு மகொண்வடன், அபதச் வெொதித்துப் ைொர்க்கப்வைொகிவறன், என்பன  ன்னிக்கும்ைடி 
வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன் என்றொன். 

 “Another said, ‘I have just bought five yoke of oxen, and I’m on my way to try them out. Please 

excuse me.’ 

20. வவமறொருவன்: மைண்பை விவொகம்ைண்ணிவனன், அதினொல் நொன் வைக்கூடொது என்றொன். 

 “Still another said, ‘I just got married, so I can’t come.’ 

21. அந்த ஊழியக்கொைன் வந்து, இபவகபளத் தன் எஜ ொனுக்கு அறிவித்தொன். அப்மைொழுது வீட்மடஜ ொன் 
வகொை படந்து, தன் ஊழியக்கொைபன வநொக்கி: நீ ைட்டைத்தின் மதருக்களிலும் வீதிகளிலும் சீக்கிை ொய்ப் வைொய், 
ஏபழகபளயும் ஊனபையும் ெப்ைொணிகபளயும் குருடபையும் இங்வக கூட்டிக்மகொண்டுவொ என்றொன். 

 “The servant came back and reported this to his master. Then the owner of the house became 

angry and ordered his servant, ‘Go out quickly into the streets and alleys of the town and bring 

in the poor, the crippled, the blind and the lame.’ 

22. ஊழியக்கொைன் அப்ைடிவய மெய்து: ஆண்டவவை, நீர் கட்டபளயிட்டைடி மெய்தொயிற்று, இன்னும் இடம் 
இருக்கிறது என்றொன். 

 “‘Sir,’ the servant said, ‘what you ordered has been done, but there is still room.’ 

23. அப்மைொழுது எஜ ொன் ஊழியக்கொைபன வநொக்கி: நீ மைருவழிகளிலும் வவலிகளருகிலும் வைொய், என் வீடு 
நிபறயும்ைடியொக ஜனங்கபள உள்வள வரும்ைடி வருந்திக் கூட்டிக்மகொண்டுவொ; 

 “Then the master told his servant, ‘Go out to the roads and country lanes and compel them to 

come in, so that my house will be full. 



2925 

Index 

24. அபழக்கப்ைட்டிருந்த அந்த  னுஷரில் ஒருவனொகிலும் என் விருந்பத ருசிைொர்ப்ைதில்பைமயன்று உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன் என்றொன் என்று மெொன்னொர். 

I tell you, not one of those who were invited will get a taste of my banquet.’” 

25. பின்பு அவநக ஜனங்கள் அவவைொவடகூடப் பிையொை ொய்ப் வைொபகயில், அவர்களிட ொய் அவர் 
திரும்பிப்ைொர்த்து: 

Large crowds were traveling with Jesus, and turning to them he said: 

26. யொமதொருவன் என்னிடத்தில் வந்து, தன் தகப்ைபனயும் தொபயயும்  பனவிபயயும் பிள்பளகபளயும் 
ெவகொதைபையும் ெவகொதரிகபளயும், தன் ஜீவபனயும் மவறுக்கொவிட்டொல் எனக்குச் சீஷனொயிருக்க ொட்டொன். 

“If anyone comes to me and does not hate father and mother, wife and children, brothers and 

sisters—yes, even their own life—such a person cannot be my disciple. 

27. தன் சிலுபவபயச் சு ந்துமகொண்டு எனக்குப் பின்மெல்ைொதவன் எனக்குச் சீஷனொயிருக்க ொட்டொன். 

And whoever does not carry their cross and follow me cannot be my disciple. 

28. உங்களில் ஒருவன் ஒரு வகொபுைத்பதக் கட்ட  னதொயிருந்து, 

 “Suppose one of you wants to build a tower. Won’t you first sit down and estimate the cost to 

see if you have enough money to complete it? 

29. அஸ்திைொைம் வைொட்டபின்பு முடிக்கத் திைொணியில்ைொ ற்வைொனொல், ைொர்க்கிறவர்கமளல்ைொரும்: 

For if you lay the foundation and are not able to finish it, everyone who sees it will ridicule you, 

30. இந்த  னுஷன் கட்டத்மதொடங்கி, முடிக்கத் திைொணியில்ைொ ற்வைொனொன் என்று மெொல்லித் தன்பனப் 
ைரியொெம்ைண்ைொதைடிக்கு, அபதக் கட்டித் தீர்க்கிறதற்குத் தனக்கு நிர்வொகமுண்வடொ இல்பைவயொ என்று முன்பு 
அவன் உட்கொர்ந்து மெல்லுஞ்மெைபவக் கைக்குப்ைொைொ லிருப்ைொவனொ? 

saying, ‘This person began to build and wasn’t able to finish.’ 

31. அன்றியும் ஒரு ைொஜொ  ற்மறொரு ைொஜொவவொவட யுத்தஞ்மெய்யப்வைொகிறவைொது, தன்வ ல் இருைதினொயிைம் 
வெவகவைொவட வருகிற அவபனத் தொன் ைதினொயிைம் வெவகபைக்மகொண்டு எதிர்க்கக்கூடுவ ொ கூடொவதொ என்று 
முன்பு உட்கொர்ந்து ஆவைொெபனைண்ைொ லிருப்ைொவனொ? 

 “Or suppose a king is about to go to war against another king. Won’t he first sit down and 

consider whether he is able with ten thousand men to oppose the one coming against him with 

twenty thousand? 

32. கூடொமதன்று கண்டொல்,  ற்றவன் இன்னும் தூைத்திலிருக்கும்வைொவத, ஸ்தொனொதிைதிகபள அனுப்பி, 
ெ ொதொனத்துக்கொனபவகபளக் வகட்டுக்மகொள்வொவன. 

If he is not able, he will send a delegation while the other is still a long way off and will ask for 

terms of peace. 

33. அப்ைடிவய உங்களில் எவனொகிலும் தனக்கு உண்டொனபவகபளமயல்ைொம் மவறுத்துவிடொவிட்டொல் அவன் 
எனக்குச் சீஷனொயிருக்க ொட்டொன். 

In the same way, those of you who do not give up everything you have cannot be my disciples. 
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34. உப்பு நல்ைதுதொன், உப்பு ெொை ற்றுப்வைொனொல் எதினொல் ெொை ொக்கப்ைடும்? 

 “Salt is good, but if it loses its saltiness, how can it be made salty again? 

35. அது நிைத்துக்கொகிலும் எருவுக்கொகிலும் உதவொது, அபத மவளிவய மகொட்டிப்வைொடுவொர்கள். வகட்கிறதற்குக் 
கொதுள்ளவன் வகட்கக்கடவன் என்றொர். 

It is fit neither for the soil nor for the manure pile; it is thrown out.  “Whoever has ears to hear, 

let them hear.” 

லூக்கா 15 

1. ெகை ஆயக்கொைரும் ைொவிகளும் அவருபடய வெனங்கபளக் வகட்கும்ைடி அவரிடத்தில் வந்து வெர்ந்தொர்கள். 

Now the tax collectors and sinners were all gathering around to hear Jesus. 

2. அப்மைொழுது ைரிவெயரும் வவதைொைகரும் முறுமுறுத்து: இவர் ைொவிகபள ஏற்றுக்மகொண்டு அவர்கவளொவட 
ெொப்பிடுகிறொர் என்றொர்கள். 

But the Pharisees and the teachers of the law muttered, “This man welcomes sinners and eats 

with them.” 

3. அவர்களுக்கு அவர் மெொன்ன உவப யொவது: 

Then Jesus told them this parable: 

4. உங்களில் ஒரு  னுஷன் நூறு ஆடுகபள உபடயவனொயிருந்து, அபவகளில் ஒன்று கொைொ ற்வைொனொல், 
மதொண்ணூற்மறொன்ைது ஆடுகபளயும் வனொந்தைத்திவைவிட்டு, கொைொ ற்வைொன ஆட்படக் கண்டுபிடிக்கு ளவும் 
வதடித்திரியொவனொ? 

“Suppose one of you has a hundred sheep and loses one of them. Doesn’t he leave the ninety-

nine in the open country and go after the lost sheep until he finds it? 

5. கண்டுபிடித்தபின்பு, அவன் ெந்வதொஷத்வதொவட அபதத் தன் வதொள்களின்வ ல் வைொட்டுக்மகொண்டு, 

And when he finds it, he joyfully puts it on his shoulders 

6. வீட்டுக்கு வந்து, சிவநகிதபையும் அயைகத்தொபையும் கூட வைவபழத்து: கொைொ ற்வைொன என் ஆட்படக் 
கண்டுபிடித்வதன், என்வனொடுகூட ெந்வதொஷப்ைடுங்கள் என்ைொன் அல்ைவொ? 

and goes home. Then he calls his friends and neighbors together and says, ‘Rejoice with me; I 

have found my lost sheep.’ 

7. அதுவைொை,  னந்திரும்ை அவசியமில்ைொத மதொண்ணூற்மறொன்ைது நீதி ொன்கபளக்குறித்துச் ெந்வதொஷம் 
உண்டொகிறபதப்ைொர்க்கிலும்  னந்திரும்புகிற ஒவை ைொவியினிமித்தம் ைைவைொகத்தில் மிகுந்த ெந்வதொஷம் 
உண்டொயிருக்கும் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

I tell you that in the same way there will be more rejoicing in heaven over one sinner who 

repents than over ninety-nine righteous persons who do not need to repent. 

8. அன்றியும், ஒரு ஸ்திரீ ைத்து மவள்ளிக்கொபெ உபடயவளொயிருந்து, அதில் ஒரு மவள்ளிக்கொசு 
கொைொ ற்வைொனொல், விளக்பகக் மகொளுத்தி, வீட்படப் மைருக்கி, அபதக் கண்டுபிடிக்கிறவபைக்கும் 
ஜொக்கிைபதயொய்த் வதடொ லிருப்ைொவளொ? 
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 “Or suppose a woman has ten silver coins  and loses one. Doesn’t she light a lamp, sweep the 

house and search carefully until she finds it? 

9. கண்டுபிடித்தபின்பு, தன் சிவநகிதிகபளயும் அயல் வீட்டுக்கொரிகபளயும் கூட வைவபழத்து: கொைொ ற்வைொன 
மவள்ளிக்கொபெக் கண்டுபிடித்வதன், என்வனொடுகூட ெந்வதொஷப்ைடுங்கள் என்ைொள் அல்ைவொ? 

And when she finds it, she calls her friends and neighbors together and says, ‘Rejoice with me; I 

have found my lost coin.’ 

10. அதுவைொை  னந்திரும்புகிற ஒவை ைொவியினிமித்தம் வதவனுபடய தூதருக்கு முன்ைொகச் 
ெந்வதொஷமுண்டொயிருக்கிறது என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

In the same way, I tell you, there is rejoicing in the presence of the angels of God over one 

sinner who repents.” 

11. பின்னும் அவர் மெொன்னது: ஒரு  னுஷனுக்கு இைண்டு கு ொைர் இருந்தொர்கள். 

Jesus continued: “There was a man who had two sons. 

12. அவர்களில் இபளயவன் தகப்ைபன வநொக்கி: தகப்ைவன, ஆஸ்தியில் எனக்கு வரும் ைங்பக எனக்குத் 
தைவவண்டும் என்றொன். அந்தப்ைடி அவன் அவர்களுக்குத் தன் ஆஸ்திபயப் ைங்கிட்டுக்மகொடுத்தொன். 

The younger one said to his father, ‘Father, give me my share of the estate.’ So he divided his 

property between them. 

13. சிை நொபளக்குப்பின்பு, இபளய கன் எல்ைொவற்பறயும் வெர்த்துக்மகொண்டு, தூைவதெத்துக்குப் 
புறப்ைட்டுப்வைொய், அங்வக துன் ொர்க்க ொய் ஜீவனம்ைண்ணி, தன் ஆஸ்திபய அழித்துப்வைொட்டொன். 

 “Not long after that, the younger son got together all he had, set off for a distant country and 

there squandered his wealth in wild living. 

14. எல்ைொவற்பறயும் அவன் மெவழித்தபின்பு, அந்த வதெத்திவை மகொடிய ைஞ்ெமுண்டொயிற்று. அப்மைொழுது 
அவன் குபறவுைடத்மதொடங்கி, 

After he had spent everything, there was a severe famine in that whole country, and he began 

to be in need. 

15. அந்த வதெத்துக் குடிகளில் ஒருவனிடத்தில் வைொய் ஒட்டிக்மகொண்டொன். அந்தக் குடியொனவன் அவபனத் தன் 
வயல்களில் ைன்றிகபள வ ய்க்கும்ைடி அனுப்பினொன். 

So he went and hired himself out to a citizen of that country, who sent him to his fields to feed 

pigs. 

16. அப்மைொழுது ைன்றிகள் தின்கிற தவிட்டினொவை தன் வயிற்பற நிைப்ை ஆபெயொயிருந்தொன், ஒருவனும் அபத 
அவனுக்குக் மகொடுக்கவில்பை. 

He longed to fill his stomach with the pods that the pigs were eating, but no one gave him 

anything. 

17. அவனுக்குப் புத்தி மதளிந்தவைொது, அவன்: என் தகப்ைனுபடய கூலிக்கொைர் எத்தபனவயொ வைருக்குப் 
பூர்த்தியொன ெொப்ைொடு இருக்கிறது, நொவனொ ைசியினொல் ெொகிவறன். 



2928 

Index 

 “When he came to his senses, he said, ‘How many of my father’s hired servants have food to 

spare, and here I am starving to death! 

18. நொன் எழுந்து, என் தகப்ைனிடத்திற்குப் வைொய்: தகப்ைவன, ைைத்துக்கு விவைொத ொகவும் உ க்கு முன்ைொகவும் 
ைொவஞ்மெய்வதன். 

I will set out and go back to my father and say to him: Father, I have sinned against heaven and 

against you. 

19. இனிவ ல் உம்முபடய கு ொைன் என்று மெொல்ைப்ைடுவதற்கு நொன் ைொத்திைனல்ை, உம்முபடய கூலிக்கொைரில் 
ஒருவனொக என்பன பவத்துக்மகொள்ளும் என்வைன் என்று மெொல்லி; 

I am no longer worthy to be called your son; make me like one of your hired servants.’ 

20. எழுந்து புறப்ைட்டு, தன் தகப்ைனிடத்தில் வந்தொன். அவன் தூைத்தில் வரும்வைொவத, அவனுபடய தகப்ைன் 
அவபனக் கண்டு,  னதுருகி, ஓடி, அவன் கழுத்பதக் கட்டிக்மகொண்டு, அவபன முத்தஞ்மெய்தொன். 

So he got up and went to his father.  “But while he was still a long way off, his father saw him 

and was filled with compassion for him; he ran to his son, threw his arms around him and kissed 

him. 

21. கு ொைன் தகப்ைபன வநொக்கி: தகப்ைவன, ைைத்துக்கு விவைொத ொகவும், உ க்கு முன்ைொகவும் ைொவஞ்மெய்வதன், 
இனிவ ல் உம்முபடய கு ொைன் என்று மெொல்ைப்ைடுவதற்கு நொன் ைொத்திைன் அல்ை என்று மெொன்னொன். 

 “The son said to him, ‘Father, I have sinned against heaven and against you. I am no longer 

worthy to be called your son.’ 

22. அப்மைொழுது தகப்ைன் தன் ஊழியக்கொைபை வநொக்கி: நீங்கள் உயர்ந்த வஸ்திைத்பதக் மகொண்டுவந்து, 
இவனுக்கு உடுத்தி, இவன் பகக்கு வ ொதிைத்பதயும் கொல்களுக்குப் ைொதைட்பெகபளயும் வைொடுங்கள். 

 “But the father said to his servants, ‘Quick! Bring the best robe and put it on him. Put a ring on 

his finger and sandals on his feet. 

23. மகொழுத்த கன்பறக் மகொண்டுவந்து அடியுங்கள். நொம் புசித்து, ெந்வதொஷ ொயிருப்வைொம். 

Bring the fattened calf and kill it. Let’s have a feast and celebrate. 

24. என் கு ொைனொகிய இவன்  ரித்தொன், திரும்ைவும் உயிர்த்தொன்; கொைொ ற்வைொனொன், திரும்ைவும் 
கொைப்ைட்டொன் என்றொன். அப்ைடிவய அவர்கள் ெந்வதொஷப்ைடத் மதொடங்கினொர்கள். 

For this son of mine was dead and is alive again; he was lost and is found.’ So they began to 

celebrate. 

25. அவனுபடய மூத்தகு ொைன் வயலிலிருந்தொன். அவன் திரும்பி வீட்டுக்குச் ெமீை ொய் வருகிறவைொது, 
கீதவொத்தியத்பதயும் நடனக்களிப்பையும் வகட்டு; 

 “Meanwhile, the older son was in the field. When he came near the house, he heard music and 

dancing. 

26. ஊழியக்கொைரில் ஒருவபன அபழத்து: இமதன்ன என்று விெொரித்தொன். 

So he called one of the servants and asked him what was going on. 
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27. அதற்கு அவன்: உம்முபடய ெவகொதைன் வந்தொர், அவர்  றுைடியும் சுகத்துடவன உம்முபடய தகப்ைனிடத்தில் 
வந்து வெர்ந்தைடியினொவை அவருக்கொகக் மகொழுத்த கன்பற அடிப்பித்தொர் என்றொன். 

‘Your brother has come,’ he replied, ‘and your father has killed the fattened calf because he has 

him back safe and sound.’ 

28. அப்மைொழுது அவன் வகொை படந்து, உள்வள வைொக  னதில்ைொதிருந்தொன். தகப்ைவனொ மவளிவய வந்து, 
அவபன வருந்தியபழத்தொன். 

 “The older brother became angry and refused to go in. So his father went out and pleaded with 

him. 

29. அவன் தகப்ைனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: இவதொ, இத்தபன வருஷகொை ொய் நொன் உ க்கு ஊழியஞ்மெய்து, 
ஒருக்கொலும் உம்முபடய கற்ைபனபய மீறொதிருந்தும், என் சிவநகிதவைொவட நொன் ெந்வதொஷ ொயிருக்கும்ைடி நீர் 
ஒருக்கொலும் எனக்கு ஒரு ஆட்டுக்குட்டிபயயொவது மகொடுக்கவில்பை. 

But he answered his father, ‘Look! All these years I’ve been slaving for you and never disobeyed 

your orders. Yet you never gave me even a young goat so I could celebrate with my friends. 

30. வவசிகளிடத்தில் உம்முபடய ஆஸ்திபய அழித்துப்வைொட்ட உம்முபடய கு ொைனொகிய இவன் வந்தவுடவன 
மகொழுத்த கன்பற இவனுக்கொக அடிப்பித்தீவை என்றொன். 

But when this son of yours who has squandered your property with prostitutes comes home, 

you kill the fattened calf for him!’ 

31. அதற்குத் தகப்ைன்:  கவன, நீ எப்வைொதும் என்வனொடிருக்கிறொய், எனக்குள்ளமதல்ைொம் 
உன்னுபடயதொயிருக்கிறது. 

 “‘My son,’ the father said, ‘you are always with me, and everything I have is yours. 

32. உன் ெவகொதைனொகிய இவவனொ  ரித்தொன், திரும்ைவும் உயிர்த்தொன்; கொைொ ற்வைொனொன், திரும்ைவும் 
கொைப்ைட்டொன்; ஆனைடியினொவை, நொம் ெந்வதொஷப்ைட்டு  கிழ்ச்சியொயிருக்கவவண்டுவ  என்று மெொன்னொன் 
என்றொர். 

But we had to celebrate and be glad, because this brother of yours was dead and is alive again; 

he was lost and is found.’” 

லூக்கா 16 

1. பின்னும் அவர் தம்முபடய சீஷர்கபள வநொக்கி: ஐசுவரியவொனொகிய ஒரு  னுஷனுக்கு ஒரு உக்கிைொைக்கொைன் 
இருந்தொன்; அவன் தன் எஜ ொனுபடய ஆஸ்திகபள அழித்துப்வைொடுகிறதொக எஜ ொனுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டது. 

Jesus told his disciples: “There was a rich man whose manager was accused of wasting his 

possessions. 

2. அப்மைொழுது எஜ ொன் அவபன வைவபழத்து: உன்பனக்குறித்து நொன் இப்ைடிக் வகள்விப்ைடுகிறமதன்ன? உன் 
உக்கிைொைக் கைக்பகமயொப்புவி, இனி நீ உக்கிைொைக்கொைனொயிருக்கக்கூடொது என்றொன். 

So he called him in and asked him, ‘What is this I hear about you? Give an account of your 

management, because you cannot be manager any longer.’ 
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3. அப்மைொழுது உக்கிைொைக்கொைன்: நொன் என்ன மெய்வவன், என் எஜ ொன் உக்கிைொை விெொரிப்பிலிருந்து 
என்பனத் தள்ளிப்வைொடுகிறொவன; மகொத்துகிறதற்கு எனக்குப் மைைனில்பை, இைக்கவும் மவட்கப்ைடுகிவறன். 

 “The manager said to himself, ‘What shall I do now? My master is taking away my job. I’m not 

strong enough to dig, and I’m ashamed to beg— 

4. உக்கிைொை விெொரிப்பைவிட்டு நொன் தள்ளப்ைடும்வைொது, என்பனத் தங்கள் வீடுகளில் ஏற்றுக்மகொள்ளுவொர் 
உண்டொகும்ைடி மெய்யவவண்டியது இன்னமதன்று எனக்குத் மதரியவந்தது, என்று தனக்குள்வள 
மெொல்லிக்மகொண்டு; 

I know what I’ll do so that, when I lose my job here, people will welcome me into their houses.’ 

5. தன் எஜ ொனிடத்தில் கடன்ைட்டவர்கபள ஒவ்மவொருவனொக வைவபழத்து: முதைொவது வந்தவபன வநொக்கி: நீ 
என் எஜ ொனிடத்தில் ைட்ட கடன் எவ்வளவு என்றொன். 

 “So he called in each one of his master’s debtors. He asked the first, ‘How much do you owe my 

master?’ 

6. அவன்: நூறுகுடம் எண்மைய் என்றொன். அப்மைொழுது உக்கிைொைக்கொைன் அவபன வநொக்கி: நீ உன் சீட்பட 
வொங்கி, உட்கொர்ந்து, ஐம்ைது என்று சீக்கிை ொய் எழுது என்றொன். 

 “‘Nine hundred gallons  of olive oil,’ he replied.  “The manager told him, ‘Take your bill, sit 

down quickly, and make it four hundred and fifty.’ 

7. பின்பு அவன் வவமறொருவபன வநொக்கி: நீ ைட்ட கடன் எவ்வளவு என்றொன். அவன்: நூறு கைம் வகொதுப  
என்றொன். அப்மைொழுது அவன்: நீ உன் சீட்பட வொங்கி, எண்ைது என்று எழுது என்றொன். 

 “Then he asked the second, ‘And how much do you owe?’  “‘A thousand bushels  of wheat,’ he 

replied.  “He told him, ‘Take your bill and make it eight hundred.’ 

8. அநீதியுள்ள உக்கிைொைக்கொைன் புத்தியொய்ச் மெய்தொன் என்று எஜ ொன் கண்டு, அவபன ம ச்சிக்மகொண்டொன். 
இவ்வித ொய் ஒளியின் பிள்பளகபளப்ைொர்க்கிலும் இந்தப் பிைைஞ்ெத்தின் பிள்பளகள் தங்கள் ெந்ததியில் அதிக 
புத்தி ொன்களொயிருக்கிறொர்கள். 

 “The master commended the dishonest manager because he had acted shrewdly. For the 

people of this world are more shrewd in dealing with their own kind than are the people of the 

light. 

9. நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன், நீங்கள்  ொளும்வைொது உங்கபள நித்திய ொன வீடுகளிவை 
ஏற்றுக்மகொள்ளுவொருண்டொகும்ைடி, அநீதியொன உைகப்மைொருளொல் உங்களுக்குச் சிவநகிதபைச் ெம்ைொதியுங்கள். 

I tell you, use worldly wealth to gain friends for yourselves, so that when it is gone, you will be 

welcomed into eternal dwellings. 

10. மகொஞ்ெத்திவை உண்ப யுள்ளவன் அவநகத்திலும் உண்ப யுள்ளவனொயிருக்கிறொன், மகொஞ்ெத்திவை 
அநீதியுள்ளவன் அவநகத்திலும் அநீதியுள்ளவனொயிருக்கிறொன். 

 “Whoever can be trusted with very little can also be trusted with much, and whoever is 

dishonest with very little will also be dishonest with much. 

11. அநீதியொன உைகப்மைொருபளப்ைற்றி நீங்கள் உண்ப யொயிைொவிட்டொல், யொர் உங்கபள நம்பி உங்களிடத்தில் 
ம ய்யொனமைொருபள ஒப்புவிப்ைொர்கள்? 
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So if you have not been trustworthy in handling worldly wealth, who will trust you with true 

riches? 

12. வவமறொருவனுபடய கொரியத்தில் நீங்கள் உண்ப யுள்ளவர்களொயிைொவிட்டொல், உங்களுக்கு யொமதொன்பறச் 
மெொந்த ொகக் மகொடுப்ைவர் யொர்? 

And if you have not been trustworthy with someone else’s property, who will give you property 

of your own? 

13. எந்த ஊழியக்கொைனும் இைண்டு எஜ ொன்களுக்கு ஊழியஞ்மெய்யக்கூடொது; ஒருவபனப் ைபகத்து  ற்றவபனச் 
சிவநகிப்ைொன், அல்ைது ஒருவபனப் ைற்றிக்மகொண்டு  ற்றவபன அெட்படைண்ணுவொன். வதவனுக்கும் 
உைகப்மைொருளுக்கும் ஊழியஞ்மெய்ய உங்களொவை கூடொது என்றொர். 

 “No one can serve two masters. Either you will hate the one and love the other, or you will be 

devoted to the one and despise the other. You cannot serve both God and money.” 

14. இபவகபளமயல்ைொம் மைொருளொபெக்கொைைொகிய ைரிவெயரும் வகட்டு, அவபைப் ைரியொெம் ைண்ணினொர்கள். 

The Pharisees, who loved money, heard all this and were sneering at Jesus. 

15. அவர் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள்  னுஷர்முன்ைொக உங்கபள நீதி ொன்களொகக் கொட்டுகிறீர்கள், வதவவனொ 
உங்கள் இருதயங்கபள அறிந்திருக்கிறொர்;  னுஷருக்குள்வள வ ன்ப யொக எண்ைப்ைடுகிறது வதவனுக்கு முன்ைொக 
அருவருப்ைொயிருக்கிறது. 

He said to them, “You are the ones who justify yourselves in the eyes of others, but God knows 

your hearts. What people value highly is detestable in God’s sight. 

16. நியொயப்பிை ொைமும் தீர்க்கதரிெனவொக்கியங்களும் வயொவொன்வபைக்கும் வழங்கிவந்தது; அதுமுதல் 
வதவனுபடய ைொஜ்யம் சுவிவெஷ ொய் அறிவிக்கப்ைட்டுவருகிறது, யொவரும் ைைவந்த ொய் அதில் 
பிைவவசிக்கிறொர்கள். 

 “The Law and the Prophets were proclaimed until John. Since that time, the good news of the 

kingdom of God is being preached, and everyone is forcing their way into it. 

17. வவதத்தில் ஒரு எழுத்தின் உறுப்பு அவ ொய்ப் வைொவபதப்ைொர்க்கிலும், வொனமும் பூமியும் ஒழிந்துவைொவது 
எளிதொயிருக்கும். 

It is easier for heaven and earth to disappear than for the least stroke of a pen to drop out of 

the Law. 

18. தன்  பனவிபயத் தள்ளிவிட்டு, வவமறொருத்திபய விவொகம்ைண்ணுகிறவன் விைெொைஞ்மெய்கிறொன், புருஷனொவை 
தள்ளப்ைட்டவபள விவொகம்ைண்ணுகிறவனும் விைெொைஞ்மெய்கிறொன். 

 “Anyone who divorces his wife and marries another woman commits adultery, and the man 

who marries a divorced woman commits adultery. 

19. ஐசுவரியமுள்ள ஒரு  னுஷன் இருந்தொன்; அவன் இைத்தொம்ைைமும் விபைவயறப்மைற்ற வஸ்திைமும் தரித்து, 
அநுதினமும் ெம்பிை  ொய் வொழ்ந்துமகொண்டிருந்தொன். 

 “There was a rich man who was dressed in purple and fine linen and lived in luxury every day. 
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20. ைொெரு என்னும் வைர்மகொண்ட ஒரு தரித்திைனும் இருந்தொன்; அவன் ைருக்கள் நிபறந்தவனொய், அந்த 
ஐசுவரியவொனுபடய வொெைருவக கிடந்து, 

At his gate was laid a beggar named Lazarus, covered with sores 

21. அவனுபடய வ பஜயிலிருந்து விழுந்த துணிக்பககளொவை தன் ைசிபய ஆற்ற ஆபெயொயிருந்தொன்; நொய்கள் 
வந்து அவன் ைருக்கபள நக்கிற்று. 

and longing to eat what fell from the rich man’s table. Even the dogs came and licked his sores. 

22. பின்பு அந்தத் தரித்திைன்  ரித்து, வதவதூதைொல் ஆபிைகொமுபடய  டியிவை மகொண்டுவைொய் விடப்ைட்டொன்; 
ஐசுவரியவொனும்  ரித்து அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன். 

 “The time came when the beggar died and the angels carried him to Abraham’s side. The rich 

man also died and was buried. 

23. ைொதொளத்திவை அவன் வவதபனப்ைடுகிறவைொது, தன் கண்கபள ஏமறடுத்து, தூைத்திவை ஆபிைகொப யும் அவன் 
 டியிவை ைொெருபவயும் கண்டொன். 

In Hades, where he was in torment, he looked up and saw Abraham far away, with Lazarus by 

his side. 

24. அப்மைொழுது அவன்: தகப்ைனொகிய ஆபிைகொவ , நீர் எனக்கு இைங்கி, ைொெரு தன் விைலின் நுனிபயத் 
தண்ணிரீல் வதொய்த்து, என் நொபவக் குளிைப்ைண்ணும்ைடி அவபன அனுப்ைவவண்டும்; இந்த அக்கினிஜீவொபையில் 
வவதபனப்ைடுகிவறவன என்று கூப்பிட்டொன். 

So he called to him, ‘Father Abraham, have pity on me and send Lazarus to dip the tip of his 

finger in water and cool my tongue, because I am in agony in this fire.’ 

25. அதற்கு ஆபிைகொம்:  கவன, நீ பூமியிவை உயிவைொடிருக்குங்கொைத்தில் உன் நன்ப கபள அனுைவித்தொய், 
ைொெருவும் அப்ைடிவய தீப கபள அனுைவித்தொன், அபத நிபனத்துக்மகொள்; இப்மைொழுது அவன் 
வதற்றப்ைடுகிறொன், நீவயொ வவதபனப்ைடுகிறொய். 

 “But Abraham replied, ‘Son, remember that in your lifetime you received your good things, 

while Lazarus received bad things, but now he is comforted here and you are in agony. 

26. அதுவு ல்ைொ ல், இவ்விடத்திலிருந்து உங்களிடத்திற்குக் கடந்துவைொகவும், அவ்விடத்திலிருந்து 
எங்களிடத்திற்குக் கடந்துவைவும்  னதுள்ளவர்களுக்குக் கூடொதைடிக்கு, எங்களுக்கும் உங்களுக்கும் நடுவவ 
மைரும்பிளப்பு உண்டொக்கப்ைட்டிருக்கிறது என்றொன். 

And besides all this, between us and you a great chasm has been set in place, so that those who 

want to go from here to you cannot, nor can anyone cross over from there to us.’ 

27. அப்மைொழுது அவன்: அப்ைடியொனொல், தகப்ைவன, எனக்கு ஐந்துவைர் ெவகொதைருண்டு, அவர்களும் 
வவதபனயுள்ள இந்த இடத்துக்கு வைொதைடி, அவன் வைொய் அவர்களுக்குச் ெொட்சியொக அறிவிக்கும் மைொருட்டு, 

 “He answered, ‘Then I beg you, father, send Lazarus to my family, 

28. நீர் அவபன என் தகப்ைன் வீட்டுக்கு அனுப்பும்ைடி உம்ப  வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன் என்றொன். 

for I have five brothers. Let him warn them, so that they will not also come to this place of 

torment.’ 
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29. ஆபிைகொம் அவபன வநொக்கி: அவர்களுக்கு வ ொவெயும் தீர்க்கதரிசிகளும் உண்டு, அவர்களுக்கு அவர்கள் 
மெவிமகொடுக்கட்டும் என்றொன். 

 “Abraham replied, ‘They have Moses and the Prophets; let them listen to them.’ 

30. அதற்கு அவன்: அப்ைடியல்ை, தகப்ைனொகிய ஆபிைகொவ ,  ரித்வதொரிலிருந்து ஒருவன் 
அவர்களிடத்திற்குப்வைொனொல்  னந்திரும்புவொர்கள் என்றொன். 

 “‘No, father Abraham,’ he said, ‘but if someone from the dead goes to them, they will repent.’ 

31. அதற்கு அவன்: அவர்கள் வ ொவெக்கும் தீர்க்கதரிசிகளுக்கும் மெவிமகொடொவிட்டொல்,  ரித்வதொரிலிருந்து 
ஒருவன் எழுந்துவைொனொலும், நம்ை ொட்டொர்கள் என்று மெொன்னொன் என்றொர். 

 “He said to him, ‘If they do not listen to Moses and the Prophets, they will not be convinced 

even if someone rises from the dead.’” 

லூக்கா 17 

1. பின்பு அவர் தம்முபடய சீஷர்கபள வநொக்கி: இடறல்கள் வைொ ல்வைொவது கூடொதகொரியம், ஆகிலும் அபவகள் 
எவனொல் வருகிறவதொ, அவனுக்கு ஐவயொ! 

Jesus said to his disciples: “Things that cause people to stumble are bound to come, but woe to 

anyone through whom they come. 

2. அவன் இந்தச் சிறுவரில் ஒருவனுக்கு இடறலுண்டொக்குகிறபதப் ைொர்க்கிலும், அவனுபடய கழுத்தில் 
ஏந்திைக்கல் கட்டப்ைட்டு, அவன் ெமுத்திைத்தில் தள்ளுண்டுவைொவது அவனுக்கு நை ொயிருக்கும். 

It would be better for them to be thrown into the sea with a millstone tied around their neck 

than to cause one of these little ones to stumble. 

3. உங்கபளக்குறித்து எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். உன் ெவகொதைன் உனக்கு விவைொத ொய்க் குற்றஞ்மெய்தொல், அவபனக் 
கடிந்துமகொள்; அவன்  னஸ்தொைப்ைட்டொல், அவனுக்கு  ன்னிப்ைொயொக. 

So watch yourselves.  “If your brother or sister  sins against you, rebuke them; and if they 

repent, forgive them. 

4. அவன் ஒருநொளில் ஏழுதைம் உனக்கு விவைொத ொய்க் குற்றஞ்மெய்து, ஏழுதைமும் உன்னிடத்தில் வந்து: நொன் 
 னஸ்தொைப்ைடுகிவறன் என்று மெொன்னொல், அவனுக்கு  ன்னிப்ைொயொக என்றொர். 

Even if they sin against you seven times in a day and seven times come back to you saying ‘I 

repent,’ you must forgive them.” 

5. அப்மைொழுது அப்வைொஸ்தைர் கர்த்தபை வநொக்கி: எங்கள் விசுவொெத்பத வர்த்திக்கப்ைண்ைவவண்டும் 
என்றொர்கள். 

The apostles said to the Lord, “Increase our faith!” 

6. அதற்குக் கர்த்தர்: கடுகுவிபதயளவு விசுவொெம் உங்களுக்கு உண்டொயிருந்தொல், நீங்கள் இந்தக் 
கொட்டத்தி ைத்பத வநொக்கி: நீ வவவைொவட பிடுங்குண்டு கடலிவை நடப்ைடுவொயொக என்று மெொல்ை, அது 
உங்களுக்குக் கீழ்ப்ைடியும். 

He replied, “If you have faith as small as a mustard seed, you can say to this mulberry tree, ‘Be 

uprooted and planted in the sea,’ and it will obey you. 
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7. உங்களில் ஒருவனுபடய ஊழியக்கொைன் உழுது அல்ைது  ந்பதவ ய்த்து வயலிலிருந்து வரும்வைொது, எஜ ொன் 
அவபன வநொக்கி: நீ முன்பு வைொய்ச் ெொப்பிட்டுவொ என்று அவனுக்குச் மெொல்வொவனொ? 

 “Suppose one of you has a servant plowing or looking after the sheep. Will he say to the 

servant when he comes in from the field, ‘Come along now and sit down to eat’? 

8. நீ எனக்குச் ெொப்ைொடு ஆயத்தம்ைண்ணி, அபைகட்டிக்மகொண்டு, நொன் வைொஜனைொனம்ைண்ணு ளவும் எனக்கு 
ஊழியஞ்மெய், அதற்குப்பின் நீ புசித்துக்குடிக்கைொம் என்று அவனுக்குச் மெொல்லுவொனல்ைவொ? 

Won’t he rather say, ‘Prepare my supper, get yourself ready and wait on me while I eat and 

drink; after that you may eat and drink’? 

9. தொன் கட்டபளயிட்டபவகபள அந்த வவபைக்கொைன் மெய்ததற்கொக அவனுக்கு உைெொைஞ்மெய்வொவனொ? 
அப்ைடிச் மெய்ய ொட்டொவன. 

Will he thank the servant because he did what he was told to do? 

10. அப்ைடிவய நீங்களும் உங்களுக்குக் கட்டபளயிடப்ைட்ட யொவற்பறயும் மெய்த பின்பு: நொங்கள் 
அப்பிைவயொஜன ொன ஊழியக்கொைர், மெய்யவவண்டிய கடப பய ொத்திைம் மெய்வதொம் என்று மெொல்லுங்கள் 
என்றொர். 

So you also, when you have done everything you were told to do, should say, ‘We are unworthy 

servants; we have only done our duty.’” 

11. பின்பு அவர் எருெவைமுக்குப் பிையொைம்ைண்ணுபகயில், அவர் ெ ொரியொ கலிவையொ என்னும் நொடுகளின் 
வழியொக நடந்துவைொனொர். 

Now on his way to Jerusalem, Jesus traveled along the border between Samaria and Galilee. 

12. அவர் ஒரு கிைொ த்தில் பிைவவசித்தவைொது, குஷ்டவைொகமுள்ள  னுஷர் ைத்துப்வைர் அவருக்கு எதிைொக வந்து, 
தூைத்திவை நின்று: 

As he was going into a village, ten men who had leprosy  met him. They stood at a distance 

13. இவயசு ஐயவை, எங்களுக்கு இைங்கும் என்று ெத்தமிட்டொர்கள். 

and called out in a loud voice, “Jesus, Master, have pity on us!” 

14. அவர்கபள அவர் ைொர்த்து: நீங்கள் வைொய், ஆெொரியர்களுக்கு உங்கபளக் கொண்பியுங்கள் என்றொர். அந்தப்ைடி 
அவர்கள் வைொபகயில் சுத்த ொனொர்கள். 

When he saw them, he said, “Go, show yourselves to the priests.” And as they went, they were 

cleansed. 

15. அவர்களில் ஒருவன் தொன் ஆவைொக்கிய ொனபதக் கண்டு, திரும்பிவந்து, உைத்த ெத்தத்வதொவட வதவபன 
 கிப ப்ைடுத்தி, 

One of them, when he saw he was healed, came back, praising God in a loud voice. 

16. அவருபடய ைொதத்தருவக முகங்குப்புற விழுந்து, அவருக்கு ஸ்வதொத்திைஞ்மெலுத்தினொன்; அவன் 
ெ ொரியனொயிருந்தொன். 

He threw himself at Jesus’ feet and thanked him—and he was a Samaritan. 
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17. அப்மைொழுது இவயசு: சுத்த ொனவர்கள் ைத்துப்வைர் அல்ைவொ,  ற்ற ஒன்ைதுவைர் எங்வக? 

Jesus asked, “Were not all ten cleansed? Where are the other nine? 

18. வதவபன  கிப ப்ைடுத்துகிறதற்கு, இந்த அந்நியவன ஒழிய  ற்மறொருவனும் திரும்பிவைக்கொவைொவ  என்று 
மெொல்லி, 

Has no one returned to give praise to God except this foreigner?” 

19. அவபன வநொக்கி: நீ எழுந்துவைொ, உன் விசுவொெம் உன்பன இைட்சித்தது என்றொர். 

Then he said to him, “Rise and go; your faith has made you well.” 

20. வதவனுபடய ைொஜ்யம் எப்மைொழுது வரும ன்று, ைரிவெயர் அவரிடத்தில் வகட்டமைொழுது, அவர்களுக்கு 
அவர் பிைதியுத்தை ொக: வதவனுபடய ைொஜ்யம் பிைத்தியட்ெ ொய் வைொது. 

Once, on being asked by the Pharisees when the kingdom of God would come, Jesus replied, 

“The coming of the kingdom of God is not something that can be observed, 

21. இவதொ, இங்வக என்றும், அவதொ, அங்வக என்றும் மெொல்ைப்ைடுகிறதற்கும் ஏதுவிைொது; இவதொ, வதவனுபடய 
ைொஜ்யம் உங்களுக்குள் இருக்கிறவத என்றொர். 

nor will people say, ‘Here it is,’ or ‘There it is,’ because the kingdom of God is in your midst.”  

22. பின்பு அவர் சீஷர்கபள வநொக்கி:  னுஷகு ொைனுபடய நொட்களிமைொன்பறக் கொைவவண்டும ன்று நீங்கள் 
ஆபெப்ைடுங்கொைம் வரும்; ஆனொலும் அபதக் கொை ொட்டீர்கள். 

Then he said to his disciples, “The time is coming when you will long to see one of the days of 

the Son of Man, but you will not see it. 

23. இவதொ, இங்வக என்றும், அவதொ, அங்வக என்றும், சிைர் உங்களிடத்தில் மெொல்லுவொர்கள்; நீங்கவளொ 
வைொகொ லும் பின்மதொடைொ லும் இருங்கள். 

People will tell you, ‘There he is!’ or ‘Here he is!’ Do not go running off after them. 

24. மின்னல் வொனத்தின் ஒரு திபெயில் வதொன்றி  றுதிபெவபைக்கும் பிைகொசிக்கிறதுவைொை  னுஷகு ொைனும் 
தம்முபடய நொளிவை வதொன்றுவொர். 

For the Son of Man in his day will be like the lightning, which flashes and lights up the sky from 

one end to the other. 

25. அதற்கு முன்பு அவர் அவநகம் ைொடுைட்டு, இந்தச் ெந்ததியினொல் ஆகொதவமனன்று 
தள்ளப்ைடவவண்டியதொயிருக்கிறது. 

But first he must suffer many things and be rejected by this generation. 

26. வநொவொவின் நொட்களில் நடந்ததுவைொை  னுஷகு ொைனுபடய நொட்களிலும் நடக்கும். 

 “Just as it was in the days of Noah, so also will it be in the days of the Son of Man. 

27. வநொவொ வைபழக்குள் பிைவவசித்த நொள்வபைக்கும் ஜனங்கள் புசித்துக் குடித்தொர்கள், மைண்மகொண்டு 
மகொடுத்தொர்கள்; ஜைப்பிைளயம் வந்து எல்ைொபையும் அழித்துப்வைொட்டது. 

People were eating, drinking, marrying and being given in marriage up to the day Noah entered 

the ark. Then the flood came and destroyed them all. 
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28. வைொத்தினுபடய நொட்களில் நடந்ததுவைொைவும் நடக்கும்; ஜனங்கள் புசித்தொர்கள், குடித்தொர்கள், 
மகொண்டொர்கள், விற்றொர்கள், நட்டொர்கள், கட்டினொர்கள். 

 “It was the same in the days of Lot. People were eating and drinking, buying and selling, 

planting and building. 

29. வைொத்து வெொவதொப  விட்டுப் புறப்ைட்ட நொளிவை வொனத்திலிருந்து அக்கினியும் கந்தகமும் வருஷித்து, 
எல்ைொபையும் அழித்துப்வைொட்டது. 

But the day Lot left Sodom, fire and sulfur rained down from heaven and destroyed them all. 

30.  னுஷகு ொைன் மவளிப்ைடும் நொளிலும் அப்ைடிவய நடக்கும். 

 “It will be just like this on the day the Son of Man is revealed. 

31. அந்த நொளிவை வீட்டின்வ லிருப்ைவன் வீட்டிலுள்ள தன் ைண்டங்கபள எடுத்துக்மகொண்டுவைொக இறங்கொ ல் 
இருக்கக்கடவன்; அப்ைடிவய வயலிலிருக்கிறவன் பின்னிட்டுத் திரும்ைொ லும் இருக்கக்கடவன். 

On that day no one who is on the housetop, with possessions inside, should go down to get 

them. Likewise, no one in the field should go back for anything. 

32. வைொத்தின்  பனவிபய நிபனத்துக் மகொள்ளுங்கள். 

Remember Lot’s wife! 

33. தன் ஜீவபன இைட்சிக்க வபகவதடுகிறவன் அபத இழந்து வைொவொன்; இழந்துவைொகிறவன் அபத 
உயிர்ப்பித்துக் மகொள்ளுவொன். 

Whoever tries to keep their life will lose it, and whoever loses their life will preserve it. 

34. அந்த இைொத்திரியில் ஒவை ைடுக்பகயில் ைடுத்திருக்கிற இைண்டுவைரில் ஒருவன் ஏற்றுக்மகொள்ளப்ைடுவொன், 
 ற்றவன் பகவிடப்ைடுவொன். 

I tell you, on that night two people will be in one bed; one will be taken and the other left. 

35. திரிபக திரிக்கிற இைண்டு ஸ்திரீகளில் ஒருத்தி ஏற்றுக்மகொள்ளப்ைடுவொள்,  ற்றவள் பகவிடப்ைடுவொள். 

Two women will be grinding grain together; one will be taken and the other left.” 

36. வயலிலிருக்கிற இைண்டுவைரில் ஒருவன் ஏற்றுக்மகொள்ளப்ைடுவொன்,  ற்றவன் பகவிடப்ைடுவொன் என்று 
உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

Not Available 

37. அவர்கள் அவருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: எங்வக, ஆண்டவவை, என்றொர்கள். அதற்கு அவர்: பிைம் எங்வகவயொ 
அங்வக கழுகுகள் வந்து கூடும் என்றொர். 

“Where, Lord?” they asked. He replied, “Where there is a dead body, there the vultures will 

gather.” 

லூக்கா 18 

1. வெொர்ந்துவைொகொ ல் எப்மைொழுதும் மஜைம்ைண்ைவவண்டும் என்ைபதக்குறித்து அவர்களுக்கு அவர் ஒரு 
உவப பயச் மெொன்னொர். 
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Then Jesus told his disciples a parable to show them that they should always pray and not give 

up. 

2. ஒரு ைட்டைத்திவை ஒரு நியொயொதிைதி இருந்தொன்; அவன் வதவனுக்குப் ையப்ைடொதவனும்  னுஷபை 
 தியொதவனு ொயிருந்தொன். 

He said: “In a certain town there was a judge who neither feared God nor cared what people 

thought. 

3. அந்தப் ைட்டைத்திவை ஒரு விதபவயும் இருந்தொள்; அவள் அவனிடத்தில் வைொய்: எனக்கும் என் 
எதிைொளிக்கும் இருக்கிற கொரியத்தில் எனக்கு நியொயஞ்மெய்யவவண்டும் என்று விண்ைப்ைம்ைண்ணினொள். 

And there was a widow in that town who kept coming to him with the plea, ‘Grant me justice 

against my adversary.’ 

4. மவகுநொள்வபைக்கும் அவனுக்கு  னதில்ைொதிருந்தது. பின்பு அவன்: நொன் வதவனுக்குப் ையப்ைடொ லும் 
 னுஷபை  தியொ லும் இருந்தும், 

 “For some time he refused. But finally he said to himself, ‘Even though I don’t fear God or care 

what people think, 

5. இந்த விதபவ என்பன எப்மைொழுதும் மதொந்தைவு மெய்கிறைடியினொல், இவள் அடிக்கடி வந்து என்பன 
அைட்டொதைடி இவளுக்கு நியொயஞ்மெய்யவவண்டும் என்று தனக்குள்வள மெொல்லிக்மகொண்டொன் என்றொர். 

yet because this widow keeps bothering me, I will see that she gets justice, so that she won’t 

eventually come and attack me!’” 

6. பின்னும் கர்த்தர் அவர்கபள வநொக்கி: அநீதியுள்ள அந்த நியொயொதிைதி மெொன்னபதச் சிந்தித்துப்ைொருங்கள். 

And the Lord said, “Listen to what the unjust judge says. 

7. அந்தப்ைடிவய வதவன் தம்ப  வநொக்கி இைவும் ைகலும் கூப்பிடுகிறவர்களொகிய தம் ொல் 
மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டவர்களின் விஷயத்தில் நீடிய மைொறுப யுள்ளவைொயிருந்து அவர்களுக்கு 
நியொயஞ்மெய்யொ லிருப்ைொவைொ? 

And will not God bring about justice for his chosen ones, who cry out to him day and night? Will 

he keep putting them off? 

8. சீக்கிைத்திவை அவர்களுக்கு நியொயஞ்மெய்வொர் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். ஆகிலும்  னுஷகு ொைன் 
வரும்வைொது பூமியிவை விசுவொெத்பதக் கொண்ைொவைொ என்றொர். 

I tell you, he will see that they get justice, and quickly. However, when the Son of Man comes, 

will he find faith on the earth?” 

9. அன்றியும், தங்கபள நீதி ொன்கமளன்று நம்பி,  ற்றவர்கபள அற்ை ொமயண்ணின சிைபைக்குறித்து, அவர் ஒரு 
உவப பயச் மெொன்னொர். 

To some who were confident of their own righteousness and looked down on everyone else, 

Jesus told this parable: 



2938 

Index 

10. இைண்டு  னுஷர் மஜைம்ைண்ணும்ைடி வதவொையத்துக்குப் வைொனொர்கள்; ஒருவன் ைரிவெயன்,  ற்றவன் 
ஆயக்கொைன். 

“Two men went up to the temple to pray, one a Pharisee and the other a tax collector. 

11. ைரிவெயன் நின்று: வதவவன! நொன் ைறிகொைர், அநியொயக்கொைர், விைெொைக்கொைர் ஆகிய  ற்ற 
 னுஷபைப்வைொைவும், இந்த ஆயக்கொைபனப்வைொைவும் இைொததனொல் உம்ப  ஸ்வதொத்திரிக்கிவறன். 

The Pharisee stood by himself and prayed: ‘God, I thank you that I am not like other people—

robbers, evildoers, adulterers—or even like this tax collector. 

12. வொைத்தில் இைண்டுதைம் உைவொசிக்கிவறன்; என் ெம்ைொத்தியத்திமைல்ைொம் தெ ைொகம் மெலுத்தி வருகிவறன் 
என்று, தனக்குள்வள மஜைம்ைண்ணினொன். 

I fast twice a week and give a tenth of all I get.’ 

13. ஆயக்கொைன் தூைத்திவை நின்று, தன் கண்கபளயும் வொனத்துக்கு ஏமறடுக்கத் துணியொ ல், தன்  ொர்பிவை 
அடித்துக்மகொண்டு: வதவவன! ைொவியொகிய என்வ ல் கிருபையொயிரும் என்றொன். 

 “But the tax collector stood at a distance. He would not even look up to heaven, but beat his 

breast and said, ‘God, have mercy on me, a sinner.’ 

14. அவனல்ை, இவவன நீதி ொனொக்கப்ைட்டவனொய்த் தன் வீட்டுக்குத் திரும்பிப்வைொனொன் என்று உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன்; ஏமனனில் தன்பன உயர்த்துகிறவமனவனும் தொழ்த்தப்ைடுவொன், தன்பனத்தொழ்த்துகிறவன் 
உயர்த்தப்ைடுவொன் என்றொர். 

 “I tell you that this man, rather than the other, went home justified before God. For all those 

who exalt themselves will be humbled, and those who humble themselves will be exalted.” 

15. பின்பு குழந்பதகபளயும் அவர் மதொடும்ைடிக்கு அவர்கபள அவரிடத்தில் மகொண்டுவந்தொர்கள். சீஷர்கள் 
அபதக் கண்டு, மகொண்டுவந்தவர்கபள அதட்டினொர்கள். 

People were also bringing babies to Jesus for him to place his hands on them. When the 

disciples saw this, they rebuked them. 

16. இவயசுவவொ அவர்கபளக் மகொண்டுவரும்ைடி கட்டபளயிட்டு: சிறு பிள்பளகள் என்னிடத்தில் வருகிறதற்கு 
இடங்மகொடுங்கள், அவர்கபளத் தபடைண்ைொதிருங்கள்; வதவனுபடய ைொஜ்யம் அப்ைடிப்ைட்டவர்களுபடயது. 

But Jesus called the children to him and said, “Let the little children come to me, and do not 

hinder them, for the kingdom of God belongs to such as these. 

17. எவனொகிலும் சிறு பிள்பளபயப்வைொல் வதவனுபடய ைொஜ்யத்பத ஏற்றுக்மகொள்ளொவிட்டொல், அதில் 
பிைவவசிக்க ொட்டொன் என்று ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

Truly I tell you, anyone who will not receive the kingdom of God like a little child will never 

enter it.” 

18. அப்மைொழுது தபைவன் ஒருவன் அவபை வநொக்கி: நல்ை வைொதகவை, நித்தியஜீவபனச் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்ளுவதற்கு நொன் என்ன மெய்யவவண்டும் என்று வகட்டொன். 

A certain ruler asked him, “Good teacher, what must I do to inherit eternal life?” 
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19. அதற்கு இவயசு: நீ என்பன நல்ைவன் என்று மெொல்லுவொவனன்? வதவன் ஒருவர் தவிை நல்ைவன் ஒருவனும் 
இல்பைவய. 

 “Why do you call me good?” Jesus answered. “No one is good—except God alone. 

20. விைெொைஞ்மெய்யொதிருப்ைொயொக, மகொபை மெய்யொதிருப்ைொயொக, களவு மெய்யொதிருப்ைொயொக, மைொய்ச்ெொட்சி 
மெொல்ைொதிருப்ைொயொக, உன் தகப்ைபனயும் உன் தொபயயும் கனம்ைண்ணுவொயொக என்கிற கற்ைபனகபள நீ 
அறிந்திருக்கிறொவய என்றொர். 

You know the commandments: ‘You shall not commit adultery, you shall not murder, you shall 

not steal, you shall not give false testimony, honor your father and mother.’ ” 

21. அதற்கு அவன்: இபவகபளமயல்ைொம் என் சிறு வயதுமுதல் பகக்மகொண்டிருக்கிவறன் என்றொன். 

“All these I have kept since I was a boy,” he said. 

22. இவயசு அபதக் வகட்டு: இன்னும் உன்னிடத்தில் ஒரு குபறவு உண்டு; உனக்கு உண்டொனபவகபளமயல்ைொம் 
விற்றுத் தரித்திைருக்குக் மகொடு, அப்மைொழுது ைைவைொகத்திவை உனக்குப் மைொக்கிஷம் உண்டொயிருக்கும்; பின்பு 
என்பனப் பின்ைற்றிவொ என்றொர். 

When Jesus heard this, he said to him, “You still lack one thing. Sell everything you have and 

give to the poor, and you will have treasure in heaven. Then come, follow me.” 

23. அவன் அதிக ஐசுவரியமுள்ளவனொனைடியினொல், இபதக் வகட்டமைொழுது, மிகுந்த துக்க படந்தொன். 

When he heard this, he became very sad, because he was very wealthy. 

24. அவன் மிகுந்த துக்க படந்தபத இவயசு கண்டு: ஐசுவரியமுள்ளவர்கள் வதவனுபடய ைொஜ்யத்தில் 
பிைவவசிப்ைது எவ்வளவு அரிதொயிருக்கிறது. 

Jesus looked at him and said, “How hard it is for the rich to enter the kingdom of God! 

25. ஐசுவரியவொன் வதவனுபடய ைொஜ்யத்தில் பிைவவசிப்ைபதப்ைொர்க்கிலும், ஒட்டக ொனது ஊசியின் கொதிவை 
நுபழவது எளிதொயிருக்கும் என்றொர். 

Indeed, it is easier for a camel to go through the eye of a needle than for someone who is rich 

to enter the kingdom of God.” 

26. அபதக் வகட்டவர்கள்: அப்ைடியொனொல் யொர் இைட்சிக்கப்ைடக்கூடும் என்றொர்கள். 

Those who heard this asked, “Who then can be saved?” 

27. அதற்கு அவர்:  னுஷைொல் கூடொதபவகள் வதவனொல் கூடும் என்றொர். 

Jesus replied, “What is impossible with man is possible with God.” 

28. அப்மைொழுது வைதுரு அவபை வநொக்கி: இவதொ, நொங்கள் எல்ைொவற்பறயும் விட்டு, உம்ப ப் பின்ைற்றிவனொவ  
என்றொன். 

Peter said to him, “We have left all we had to follow you!” 

29. அதற்கு அவர்: வதவனுபடய ைொஜ்யத்தினிமித்தம் வீட்படயொவது, மைற்வறொபையொவது, ெவகொதைபையொவது, 
 பனவிபயயொவது, பிள்பளகபளயொவது விட்டுவிட்ட எவனும், 

 “Truly I tell you,” Jesus said to them, “no one who has left home or wife or brothers or sisters 

or parents or children for the sake of the kingdom of God 
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30. இம்ப யிவை அதிக ொனபவகபளயும்,  றுப யிவை நித்திய ஜீவபனயும் அபடயொ ற்வைொவதில்பைமயன்று 
ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

will fail to receive many times as much in this age, and in the age to come eternal life.” 

31. பின்பு அவர் ைன்னிருவபையும் தம்மிடத்தில் அபழத்து: இவதொ, எருெவைமுக்குப் வைொகிவறொம், 
 னுஷகு ொைபனக் குறித்துத் தீர்க்கதரிசிகளொல் எழுதப்ைட்டபவகமளல்ைொம் நிபறவவறும். 

Jesus took the Twelve aside and told them, “We are going up to Jerusalem, and everything that 

is written by the prophets about the Son of Man will be fulfilled. 

32. எப்ைடிமயனில், அவர் புறஜொதியொரிடத்தில் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைட்டு, ைரியொெமும் நிந்பதயும் அபடந்து, 
துப்ைப்ைடுவொர். 

He will be delivered over to the Gentiles. They will mock him, insult him and spit on him; 

33. அவபை வொரினொல் அடித்து, மகொபை மெய்வொர்கள்; மூன்றொம் நொளிவை அவர் உயிவைொவட எழுந்திருப்ைொர் 
என்றொர். 

they will flog him and kill him. On the third day he will rise again.” 

34. இபவகளில் ஒன்பறயும் அவர்கள் உைைவில்பை; அபவகளின் மைொருள் அவர்களுக்கு  பறவொயிருந்தது, 
அவர் மெொன்னபவகபள அவர்கள் அறிந்துமகொள்ளவில்பை. 

The disciples did not understand any of this. Its meaning was hidden from them, and they did 

not know what he was talking about. 

35. பின்பு அவர் எரிவகொவுக்குச் ெமீை ொய் வரும்வைொது, ஒரு குருடன் வழியருவக உட்கொர்ந்து பிச்பெ 
வகட்டுக்மகொண்டிருந்தொன். 

As Jesus approached Jericho, a blind man was sitting by the roadside begging. 

36. ஜனங்கள் நடக்கிற ெத்தத்பத அவன் வகட்டு, இமதன்ன என்று விெொரித்தொன். 

When he heard the crowd going by, he asked what was happening. 

37. நெவையனொகிய இவயசு வைொகிறொர் என்று அவனுக்கு அறிவித்தொர்கள். அப்மைொழுது அவன்: இவயசுவவ, 
தொவீதின் கு ொைவன, எனக்கு இைங்கும் என்று கூப்பிட்டொன். 

They told him, “Jesus of Nazareth is passing by.” 

38. முன் நடப்ைவர்கள் அவன் வைெொ லிருக்கும்ைடி அவபன அதட்டினொர்கள். அவவனொ: தொவீதின் கு ொைவன, 
எனக்கு இைங்கும் என்று மிகவும் அதிக ொய்க் கூப்பிட்டொன். 

He called out, “Jesus, Son of David, have mercy on me!” 

39. இவயசு நின்று, அவபனத் தம்மிடத்தில் மகொண்டுவரும்ைடி மெொன்னொர். 

Those who led the way rebuked him and told him to be quiet, but he shouted all the more, “Son 

of David, have mercy on me!” 

40. அவன் கிட்டவந்தவைொது, அவர் அவபன வநொக்கி: 

Jesus stopped and ordered the man to be brought to him. When he came near, Jesus asked 

him, 



2941 

Index 

41. நொன் உனக்கு என்ன மெய்யவவண்டும் என்றிருக்கிறொய் என்று வகட்டொர். அதற்கு அவன்: ஆண்டவவை, நொன் 
ைொர்பவயபடயவவண்டும் என்றொன். 

“What do you want me to do for you?” “Lord, I want to see,” he replied. 

42. இவயசு அவபன வநொக்கி: நீ ைொர்பவயபடவொயொக, உன் விசுவொெம் உன்பன இைட்சித்தது என்றொர். 

Jesus said to him, “Receive your sight; your faith has healed you.” 

43. உடவன அவன் ைொர்பவயபடந்து, வதவபன  கிப ப்ைடுத்திக்மகொண்வட, அவருக்குப் பின்மென்றொன். 
ஜனங்கமளல்ைொரும் அபதக் கண்டு, வதவபனப் புகழ்ந்தொர்கள். 

Immediately he received his sight and followed Jesus, praising God. When all the people saw it, 

they also praised God. 

லூக்கா 19 

1. அவர் எரிவகொவில் பிைவவசித்து, அதின் வழியொக நடந்துவைொபகயில், 

Jesus entered Jericho and was passing through. 

2. ஆயக்கொைருக்குத் தபைவனும் ஐசுவரியவொனு ொயிருந்த ெவகயு என்னப்ைட்ட ஒரு  னுஷன், 

A man was there by the name of Zacchaeus; he was a chief tax collector and was wealthy. 

3. இவயசு எப்ைடிப்ைட்டவவைொ என்று அவபைப் ைொர்க்க வபகவதடினொன். அவன் குள்ளனொனைடியொல், 
ஜனக்கூட்டத்தில் அவபைக் கொைக்கூடொ ல், 

He wanted to see who Jesus was, but because he was short he could not see over the crowd. 

4. அவர் வைொகும் வழியில் முன்னொக ஓடி, அவபைப் ைொர்க்கும்ைடி ஒரு கொட்டத்தி  ைத்தில் ஏறினொன். 

So he ran ahead and climbed a sycamore-fig tree to see him, since Jesus was coming that way. 

5. இவயசு அந்த இடத்தில் வந்தவைொது, அண்ைொந்து ைொர்த்து, அவபனக் கண்டு: ெவகயுவவ, நீ சீக்கிை ொய் 
இறங்கிவொ, இன்பறக்கு நொன் உன் வீட்டிவை தங்கவவண்டும் என்றொர். 

When Jesus reached the spot, he looked up and said to him, “Zacchaeus, come down 

immediately. I must stay at your house today.” 

6. அவன் சீக்கிை ொய் இறங்கி, ெந்வதொஷத்வதொவட அவபை அபழத்துக்மகொண்டுவைொனொன். 

So he came down at once and welcomed him gladly. 

7. அபதக் கண்ட யொவரும்: இவர் ைொவியொன  னுஷனிடத்தில் தங்கும்ைடி வைொனொர் என்று முறுமுறுத்தொர்கள். 

All the people saw this and began to mutter, “He has gone to be the guest of a sinner.” 

8. ெவகயு நின்று, கர்த்தபை வநொக்கி: ஆண்டவவை, என் ஆஸ்திகளில் ைொதிபய ஏபழகளுக்குக் மகொடுக்கிவறன், 
நொன் ஒருவனிடத்தில் எபதயொகிலும் அநியொய ொய் வொங்கினதுண்டொனொல், நொைத்தபனயொகத் திரும்ைச் 
மெலுத்துகிவறன் என்றொன். 

But Zacchaeus stood up and said to the Lord, “Look, Lord! Here and now I give half of my 

possessions to the poor, and if I have cheated anybody out of anything, I will pay back four 

times the amount.” 
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9. இவயசு அவபன வநொக்கி: இன்பறக்கு இந்த வீட்டுக்கு இைட்சிப்பு வந்தது; இவனும் ஆபிைகொமுக்குக் 
கு ொைனொயிருக்கிறொவன. 

Jesus said to him, “Today salvation has come to this house, because this man, too, is a son of 

Abraham. 

10. இழந்துவைொனபதத் வதடவும் இைட்சிக்கவுவ   னுஷகு ொைன் வந்திருக்கிறொர் என்றொர். 

For the Son of Man came to seek and to save the lost.” 

11. அவர்கள் இபவகபளக் வகட்டுக்மகொண்டிருக்பகயில், அவர் எருெவைமுக்குச் ெமீபித்திருந்தைடியினொலும், 
வதவனுபடய ைொஜ்யம் சீக்கிை ொய் மவளிப்ைடும ன்று அவர்கள் நிபனத்தைடியினொலும், அவர் ஒரு உவப பயச் 
மெொன்னொர்: 

While they were listening to this, he went on to tell them a parable, because he was near 

Jerusalem and the people thought that the kingdom of God was going to appear at once. 

12. பிைபுவொகிய ஒருவன் ஒரு ைொஜ்யத்பதப் மைற்றுக்மகொண்டு திரும்பிவரும்ைடி தூைவதெத்துக்குப் வைொகப் 
புறப்ைட்டொன். 

He said: “A man of noble birth went to a distant country to have himself appointed king and 

then to return. 

13. புறப்ைடும்வைொது, அவன் தன் ஊழியக்கொைரில் ைத்துப்வைபை அபழத்து, அவர்களிடத்தில் ைத்துைொத்தல் 
திைவியங்மகொடுத்து: நொன் திரும்பிவரு ளவும் இபதக்மகொண்டு வியொைொைம்ைண்ணுங்கள் என்று மெொன்னொன். 

So he called ten of his servants and gave them ten minas.  ‘Put this money to work,’ he said, 

‘until I come back.’ 

14. அவனுபடய ஊைொர் அவபனப் ைபகத்து, இவன் எங்கள்வ ல் ைொஜொவொயிருக்கிறது எங்களுக்கு 
 னதில்பைமயன்று மெொல்லும்ைடி அவன் பின்வன ஸ்தொனொதிைதிகபள அனுப்பினொர்கள். 

 “But his subjects hated him and sent a delegation after him to say, ‘We don’t want this man to 

be our king.’ 

15. அவன் ைொஜ்யத்பதப் மைற்றுக்மகொண்டு திரும்பிவந்தவைொது, தன்னிடத்தில் திைவியம் வொங்கியிருந்த அந்த 
ஊழியக்கொைரில் அவனவன் வியொைொைம்ைண்ணிச் ெம்ைொதித்தது இவ்வளமவன்று அறியும்ைடி, அவர்கபளத் 
தன்னிடத்தில் அபழத்துவைச் மெொன்னொன். 

 “He was made king, however, and returned home. Then he sent for the servants to whom he 

had given the money, in order to find out what they had gained with it. 

16. அப்மைொழுது முந்தினவன் வந்து: ஆண்டவவன, உம்முபடய ைொத்தலினொல் ைத்துைொத்தல் ஆதொயம் கிபடத்தது 
என்றொன். 

 “The first one came and said, ‘Sir, your mina has earned ten more.’ 

17. எஜ ொன் அவபன வநொக்கி: நல்ைது உத்த  ஊழியக்கொைவன, நீ மகொஞ்ெத்தில் 
உண்ப யுள்ளவனொயிருந்தைடியொல் ைத்துப் ைட்டைங்களுக்கு அதிகொரியொயிரு என்றொன். 

 “‘Well done, my good servant!’ his master replied. ‘Because you have been trustworthy in a 

very small matter, take charge of ten cities.’ 
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18. அப்ைடிவய இைண்டொம் ஊழியக்கொைன் வந்து: ஆண்டவவன, உம்முபடய ைொத்தலினொல் ஐந்துைொத்தல் ஆதொயம் 
கிபடத்தது என்றொன். 

 “The second came and said, ‘Sir, your mina has earned five more.’ 

19. அவபனயும் அவன் வநொக்கி: நீயும் ஐந்து ைட்டைங்களுக்கு அதிகொரியொயிரு என்றொன். 

 “His master answered, ‘You take charge of five cities.’ 

20. பின்பு வவமறொருவன் வந்து: ஆண்டவவன, இவதொ, உம்முபடய ைொத்தல், இபத ஒரு சீபையிவை 
பவத்திருந்வதன். 

 “Then another servant came and said, ‘Sir, here is your mina; I have kept it laid away in a piece 

of cloth. 

21. நீர் பவக்கொதபத எடுக்கிறவரும், விபதக்கொதபத அறுக்கிறவரு ொன கடினமுள்ள  னுஷமனன்று அறிந்து, 
உ க்குப் ையந்திருந்வதன் என்றொன். 

I was afraid of you, because you are a hard man. You take out what you did not put in and reap 

what you did not sow.’ 

22. அதற்கு அவன்: மைொல்ைொத ஊழியக்கொைவன, உன் வொய்ச்மெொல்பைக்மகொண்வட உன்பன நியொயந்தீர்க்கிவறன். 
நொன் பவக்கொதபத எடுக்கிறவனும், விபதக்கொதபத அறுக்கிறவனு ொன கடினமுள்ள  னுஷமனன்று அறிந்தொவய, 

 “His master replied, ‘I will judge you by your own words, you wicked servant! You knew, did 

you, that I am a hard man, taking out what I did not put in, and reaping what I did not sow? 

23. பின்பன ஏன் நீ என் திைவியத்பதக் கொசுக்கபடயிவை பவக்கவில்பை; பவத்திருந்தொல் நொன் வரும்வைொது, 
அபத வட்டிவயொவட வைப்ைற்றிக்மகொள்ளுவவவன என்று மெொல்லி; 

Why then didn’t you put my money on deposit, so that when I came back, I could have collected 

it with interest?’ 

24. ெமீை ொய் நிற்கிறவர்கபள வநொக்கி: அந்த ைொத்தபை அவன் பகயிலிருந்மதடுத்து, ைத்துைொத்தல் உள்ளவனுக்குக் 
மகொடுங்கள் என்றொன். 

 “Then he said to those standing by, ‘Take his mina away from him and give it to the one who 

has ten minas.’ 

25. அதற்கு அவர்கள்: ஆண்டவவன, அவனுக்குப் ைத்துைொத்தல் இருக்கிறவத என்றொர்கள். 

 “‘Sir,’ they said, ‘he already has ten!’ 

26. அதற்கு அவன்: உள்ளவன் எவனுக்குங்மகொடுக்கப்ைடும், இல்ைொதவனிடத்தில் உள்ளதும் 
எடுத்துக்மகொள்ளப்ைடும் என்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

 “He replied, ‘I tell you that to everyone who has, more will be given, but as for the one who has 

nothing, even what they have will be taken away. 

27. அன்றியும் தங்கள்வ ல் நொன் ைொஜொவொகிறதற்கு  னதில்ைொதிருந்தவர்களொகிய என்னுபடய ெத்துருக்கபள 
இங்வக மகொண்டுவந்து, எனக்கு முன்ைொக மவட்டிப்வைொடுங்கள் என்று மெொன்னொன் என்றொர். 

But those enemies of mine who did not want me to be king over them—bring them here and 

kill them in front of me.’” 
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28. இபவகபள அவர் மெொன்னபின்பு எருெவைமுக்குப் புறப்ைட்டு, முந்தி நடந்துவைொனொர். 

After Jesus had said this, he went on ahead, going up to Jerusalem. 

29. அவர் ஒலிவ பைமயன்னப்ைட்ட  பையின் அருகொன மைத்ைவக மைத்தொனியொ என்னும் ஊர்களுக்குச் 
ெமீபித்தவைொது, தம்முபடய சீஷரில் இைண்டுவைபை வநொக்கி: 

As he approached Bethphage and Bethany at the hill called the Mount of Olives, he sent two of 

his disciples, saying to them, 

30. உங்களுக்கு எதிவை இருக்கிற கிைொ த்துக்குப் வைொங்கள், அதிவை பிைவவசிக்கும்வைொது  னுஷரிமைொருவனும் 
ஒருக்கொலும் ஏறியிைொத கழுபதக்குட்டிபயக் கட்டியிருக்கக் கொண்பீர்கள்; அபத அவிழ்த்துக்மகொண்டு வொருங்கள். 

“Go to the village ahead of you, and as you enter it, you will find a colt tied there, which no one 

has ever ridden. Untie it and bring it here. 

31. அபத ஏன் அவிழ்க்கிறீர்கமளன்று யொைொவது உங்களிடத்தில் வகட்டொல், அது ஆண்டவருக்கு வவண்டும ன்று 
மெொல்லுங்கள் என்றொர். 

If anyone asks you, ‘Why are you untying it?’ say, ‘The Lord needs it.’” 

32. அனுப்ைப்ைட்டவர்கள் வைொய், தங்களுக்கு அவர் மெொன்னைடிவய கண்டொர்கள். 

Those who were sent ahead went and found it just as he had told them. 

33. கழுபதக்குட்டிபய அவர்கள் அவிழ்க்கும்வைொது, அதற்கு உபடயவர்கள்: குட்டிபய ஏன் அவிழ்க்கிறீர்கள் 
என்று வகட்டொர்கள். 

As they were untying the colt, its owners asked them, “Why are you untying the colt?” 

34. அதற்கு அவர்கள்: அது ஆண்டவருக்கு வவண்டும ன்று மெொல்லி, 

They replied, “The Lord needs it.” 

35. அபத இவயசுவினிடத்தில் மகொண்டுவந்து, தங்கள் வஸ்திைங்கபள அதின்வ ல் வைொட்டு, இவயசுபவ 
அதின்வ ல் ஏற்றினொர்கள். 

They brought it to Jesus, threw their cloaks on the colt and put Jesus on it. 

36. அவர் வைொபகயில், அவர்கள் தங்கள் வஸ்திைங்கபள வழியிவை விரித்தொர்கள். 

As he went along, people spread their cloaks on the road. 

37. அவர் ஒலிவ பையின் அடிவொைத்துக்குச் ெமீை ொய் வருபகயில் திைளொன கூட்ட ொகிய சீஷமைல்ைொரும் 
தொங்கள் கண்ட ெகை அற்புதங்கபளயுங்குறித்துச் ெந்வதொஷப்ைட்டு, 

When he came near the place where the road goes down the Mount of Olives, the whole crowd 

of disciples began joyfully to praise God in loud voices for all the miracles they had seen: 

38. கர்த்தருபடய நொ த்தினொவை வருகிற ைொஜொ ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைட்டவர், ைைவைொகத்திவை ெ ொதொனமும் 
உன்னதத்திவை  கிப யும் உண்டொவதொக என்று மிகுந்த ெத்தத்வதொவட வதவபனப் புகழ்ந்தொர்கள். 

“Blessed is the king who comes in the name of the Lord!”  “Peace in heaven and glory in the 

highest!”  
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39. அப்மைொழுது கூட்டத்திலிருந்த ைரிவெயரில் சிைர் அவபை வநொக்கி: வைொதகவை, உம்முபடய சீஷபை அதட்டும் 
என்றொர்கள். 

Some of the Pharisees in the crowd said to Jesus, “Teacher, rebuke your disciples!” 

40. அவர்களுக்கு அவர் பிைதியுத்தை ொக: இவர்கள் வைெொ லிருந்தொல் கல்லுகவள கூப்பிடும் என்று உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

 “I tell you,” he replied, “if they keep quiet, the stones will cry out.” 

41. அவர் ெமீை ொய் வந்தவைொது நகைத்பதப்ைொர்த்து, அதற்கொகக் கண்ணீர்விட்டழுது, 

As he approached Jerusalem and saw the city, he wept over it 

42. உனக்குக் கிபடத்த இந்த நொளிைொகிலும் உன் ெ ொதொனத்துக்கு ஏற்றபவகபள நீ அறிந்திருந்தொயொனொல் 
நை ொயிருக்கும், இப்மைொழுவதொ அபவகள் உன் கண்களுக்கு  பறவொயிருக்கிறது. 

and said, “If you, even you, had only known on this day what would bring you peace—but now 

it is hidden from your eyes. 

43. உன்பனச் ெந்திக்குங்கொைத்பத நீ அறியொ ற்வைொனைடியொல், உன் ெத்துருக்கள் உன்பனச் சூழ  தில்வைொட்டு, 
உன்பன வபளந்துமகொண்டு, எப்ைக்கத்திலும் உன்பன மநருக்கி, 

The days will come upon you when your enemies will build an embankment against you and 

encircle you and hem you in on every side. 

44. உன்பனயும் உன்னிலுள்ள உன் பிள்பளகபளயும் தபையொக்கிப்வைொட்டு, உன்னிடத்தில் ஒரு கல்லின்வ ல் ஒரு 
கல்லிைொதைடிக்குச் மெய்யும் நொட்கள் உனக்குவரும் என்றொர். 

They will dash you to the ground, you and the children within your walls. They will not leave 

one stone on another, because you did not recognize the time of God’s coming to you.” 

45. பின்பு அவர் வதவொையத்தில் பிைவவசித்து, அதிவை விற்கிறவர்கபளயும் மகொள்ளுகிறவர்கபளயும் புறம்வை 
துைத்தத்மதொடங்கி: 

When Jesus entered the temple courts, he began to drive out those who were selling. 

46. என்னுபடய வீடு மஜைவீடொயிருக்கிறமதன்று எழுதியிருக்கிறது, நீங்கவளொ அபதக் கள்ளர்குபகயொக்கினீர்கள் 
என்றொர். 

“It is written,” he said to them, “‘My house will be a house of prayer’ ; but you have made it ‘a 

den of robbers.’ ” 

47. அவர் நொவடொறும் வதவொையத்தில் உைவதெம்ைண்ணிக்மகொண்டிருந்தொர். பிைதொன ஆெொரியரும் வவதைொைகரும் 
ஜனத்தின் மூப்ைரும் அவபைக் மகொபைமெய்ய வபகவதடியும், 

Every day he was teaching at the temple. But the chief priests, the teachers of the law and the 

leaders among the people were trying to kill him. 

48. ஜனங்கமளல்ைொரும் அவருக்குச் மெவிமகொடுத்து அவபை அண்டிக்மகொண்டிருந்தைடியொல், அபத இன்னைடி 
மெய்யைொம ன்று வபககொைொதிருந்தொர்கள். 

Yet they could not find any way to do it, because all the people hung on his words. 

லூக்கா 20 
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1. அந்நொட்களில் ஒன்றில், அவர் வதவொையத்திவை ஜனங்களுக்கு உைவதசித்து, சுவிவெஷத்பதப் பிைெங்கித்தவைொது, 
பிைதொன ஆெொரியரும் வவதைொைகரும் மூப்ைரும் அவரிடத்தில் கூடிவந்து: 

One day as Jesus was teaching the people in the temple courts and proclaiming the good news, 

the chief priests and the teachers of the law, together with the elders, came up to him. 

2. நீர் எந்த அதிகொைத்தினொல் இபவகபளச் மெய்கிறீர்? இந்த அதிகொைத்பத உ க்குக் மகொடுத்தவர் யொர்? அபத 
எங்களுக்குச் மெொல்லும் என்றொர்கள். 

“Tell us by what authority you are doing these things,” they said. “Who gave you this 

authority?” 

3. அவர்களுக்கு அவர் பிைதியுத்தை ொக: நொனும் உங்களிடத்தில் ஒரு கொரியத்பதக் வகட்கிவறன், அபத எனக்குச் 
மெொல்லுங்கள். 

He replied, “I will also ask you a question. Tell me: 

4. வயொவொன் மகொடுத்த ஸ்நொனம் வதவனொல் உண்டொயிற்வறொ?  னுஷைொல் உண்டொயிற்வறொ? என்று வகட்டொர். 

John’s baptism—was it from heaven, or of human origin?” 

5. அவர்கள் தங்களுக்குள்வள வயொெபனைண்ணி: வதவனொல் உண்டொயிற்று என்று மெொல்வவொ ொனொல், பின்பன 
ஏன் அவபன விசுவொசிக்கவில்பை என்று வகட்ைொர். 

They discussed it among themselves and said, “If we say, ‘From heaven,’ he will ask, ‘Why didn’t 

you believe him?’ 

6.  னுஷைொல் உண்டொயிற்று என்று மெொல்வவொ ொனொல், ஜனங்கமளல்ைொரும் வயொவொபனத் தீர்க்கதரிசிமயன்று 
எண்ணுகிறைடியினொல் நம்வ ல் கல்மைறிவொர்கள் என்று மெொல்லி: 

But if we say, ‘Of human origin,’ all the people will stone us, because they are persuaded that 

John was a prophet.” 

7. அது யொைொல் உண்டொயிற்வறொ, எங்களுக்குத் மதரியொது என்று பிைதியுத்தைம் மெொன்னொர்கள். 

So they answered, “We don’t know where it was from.” 

8. அப்மைொழுது இவயசு: நொனும் இன்ன அதிகொைத்தினொல் இபவகபளச் மெய்கிவறமனன்று உங்களுக்குச் 
மெொல்வைன் என்றொர். 

Jesus said, “Neither will I tell you by what authority I am doing these things.” 

9. பின்பு அவர் ஜனங்களுக்குச் மெொல்ைத்மதொடங்கின உவப யொவது: ஒரு  னுஷன் ஒரு திைொட்ெத்வதொட்டத்பத 
உண்டொக்கி, அபதத் வதொட்டக்கொைருக்குக் குத்தபகயொக விட்டு, மநடுநொளொகப் புறத்வதெத்துக்குப் வைொயிருந்தொன். 

He went on to tell the people this parable: “A man planted a vineyard, rented it to some 

farmers and went away for a long time. 

10. அந்தத் வதொட்டக்கொைர் திைொட்ெத்வதொட்டத்தின் கனிகளில் தன் ைொகத்பதக் மகொடுத்தனுப்பும்ைடி, 
ைருவகொைத்திவை அவர்களிடத்தில் ஒரு ஊழியக்கொைபன அனுப்பினொன். அந்தத் வதொட்டக்கொைர் அவபன அடித்து, 
மவறுப யொக அனுப்பிவிட்டொர்கள். 

At harvest time he sent a servant to the tenants so they would give him some of the fruit of the 

vineyard. But the tenants beat him and sent him away empty-handed. 
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11. பின்பு அவன் வவமறொரு ஊழியக்கொைபன அனுப்பினொன்; அவபனயும் அவர்கள் அடித்து, அவ ொனப்ைடுத்தி, 
மவறுப யொக அனுப்பிவிட்டொர்கள். 

He sent another servant, but that one also they beat and treated shamefully and sent away 

empty-handed. 

12. அவன் மூன்றொந்தைமும் ஒரு ஊழியக்கொைபன அனுப்பினொன்; அவபனயும் அவர்கள் கொயப்ைடுத்தி, 
துைத்திவிட்டொர்கள். 

He sent still a third, and they wounded him and threw him out. 

13. அப்மைொழுது திைொட்ெத்வதொட்டத்தின் எஜ ொன்: நொன் என்ன மெய்யைொம், எனக்குப் பிரிய ொன கு ொைபன 
அனுப்பினொல், அவபனயொகிலும் கண்டு அஞ்சுவொர்கள் என்று எண்ணி, அவபன அனுப்பினொன். 

 “Then the owner of the vineyard said, ‘What shall I do? I will send my son, whom I love; 

perhaps they will respect him.’ 

14. வதொட்டக்கொைர் அவபனக் கண்டவைொது: இவன் சுதந்தைவொளி, சுதந்தைம் நம்முபடயதொகும்ைடிக்கு இவபனக் 
மகொல்லுவவொம் வொருங்கள் என்று ஒருவவைொமடொருவர் மெொல்லிக்மகொண்டு, 

 “But when the tenants saw him, they talked the matter over. ‘This is the heir,’ they said. ‘Let’s 

kill him, and the inheritance will be ours.’ 

15. அவபனத் திைொட்ெத்வதொட்டத்திற்குப் புறம்வை தள்ளி, மகொன்றுவைொட்டொர்கள். இப்ைடியிருக்க, 
திைொட்ெத்வதொட்டத்தின் எஜ ொன் அவர்கபள என்னமெய்வொன்? 

So they threw him out of the vineyard and killed him.  “What then will the owner of the 

vineyard do to them? 

16. அவன் வந்து அந்தத் வதொட்டக்கொைபைச் ெங்கரித்து, திைொட்ெத்வதொட்டத்பத வவறு வதொட்டக்கொைரிடத்தில் 
மகொடுப்ைொன் அல்ைவொ என்றொர். அவர்கள் அபதக்வகட்டு, அப்ைடியொகொதிருப்ைதொக என்றொர்கள். 

He will come and kill those tenants and give the vineyard to others.” When the people heard 

this, they said, “God forbid!” 

17. அப்மைொழுது அவர் அவர்கபளப் ைொர்த்து: வீடு கட்டுகிறவர்கள் ஆகொமதன்று தள்ளின கல்வை, மூபைக்குத் 
தபைக்கல்ைொயிற்று என்று எழுதியிருக்கிற வவதவொக்கியத்தின் கருத்மதன்ன? 

Jesus looked directly at them and asked, “Then what is the meaning of that which is written:  

“‘The stone the builders rejected  has become the cornerstone’  ?  

18. அந்தக் கல்லின்வ ல் விழுகிறவன் எவவனொ அவன் மநொறுங்கிப்வைொவொன், அது எவன்வ ல் விழுவ ொ அவபன 
நசுக்கிப்வைொடும் என்றொர். 

 Everyone who falls on that stone will be broken to pieces; anyone on whom it falls will be 

crushed.” 

19. பிைதொன ஆெொரியரும் வவதைொைகரும் தங்கபளக்குறித்து இந்த உவப பயச் மெொன்னொமைன்று அறிந்து, 
அந்வநைத்திவை அவபைப் பிடிக்க வபகவதடியும் ஜனங்களுக்குப் ையந்திருந்தொர்கள். 

The teachers of the law and the chief priests looked for a way to arrest him immediately, 

because they knew he had spoken this parable against them. But they were afraid of the 

people. 
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20. அவர்கள் ெ யம் ைொர்த்து, வதெொதிைதியின் ஆளுபகக்கும் அதிகொைத்துக்கும் அவபை ஒப்புக்மகொடுக்கும்ைடி 
அவருபடய வைச்சிவை குற்றங்கண்டுபிடிக்கைொம ன்று, தங்கபள உண்ப யுள்ளவர்களொய்க் கொண்பிக்கிற 
வவவுகொைபை அவரிடத்தில் அனுப்பினொர்கள். 

Keeping a close watch on him, they sent spies, who pretended to be sincere. They hoped to 

catch Jesus in something he said, so that they might hand him over to the power and authority 

of the governor. 

21. அவர்கள் வந்து: வைொதகவை, நீர் நிதொன ொய்ப் வைசி உைவதசிக்கிறீமைன்றும், முகதொட்ெணியமில்ைொ ல் 
வதவனுபடய  ொர்க்கத்பதச் ெத்திய ொய்ப் வைொதிக்கிறீமைன்றும் அறிந்திருக்கிவறொம். 

So the spies questioned him: “Teacher, we know that you speak and teach what is right, and 

that you do not show partiality but teach the way of God in accordance with the truth. 

22. இைொயனுக்கு வரிமகொடுக்கிறது நியொயவ ொ அல்ைவவொ, எங்களுக்குச் மெொல்லும் என்று வகட்டொர்கள். 

Is it right for us to pay taxes to Caesar or not?” 

23. அவர்களுபடய தந்திைத்பத அவர் அறிந்து, நீங்கள் என்பன ஏன் வெொதிக்கிறீர்கள்? 

He saw through their duplicity and said to them, 

24. ஒரு ைைத்பத எனக்குக் கொண்பியுங்கள். இதிலிருக்கிற மெொரூைமும் வ மைழுத்தும் யொருபடயது என்று 
வகட்டொர். அதற்கு அவர்கள்: இைொயனுபடயது என்றொர்கள். 

“Show me a denarius. Whose image and inscription are on it?” “Caesar’s,” they replied. 

25. அதற்கு அவர்: அப்ைடியொனொல், இைொயனுபடயபத இைொயனுக்கும், வதவனுபடயபத வதவனுக்கும் 
மெலுத்துங்கள் என்றொர். 

He said to them, “Then give back to Caesar what is Caesar’s, and to God what is God’s.” 

26. அவர்கள் அவபை ஜனங்களுக்கு முன்ைொகப் வைச்சிவை குற்றம்பிடிக்கக்கூடொ ல், அவர் மெொன்ன உத்தைபவக் 
குறித்து ஆச்ெரியப்ைட்டு,  வுன ொயிருந்தொர்கள். 

They were unable to trap him in what he had said there in public. And astonished by his answer, 

they became silent. 

27. உயிர்த்மதழுதல் இல்பைமயன்று ெொதிக்கிற ெதுவெயரில் சிைர் அவரிடத்தில் வந்து: 

Some of the Sadducees, who say there is no resurrection, came to Jesus with a question. 

28. வைொதகவை, ஒருவன்  பனவிபயயுபடயவனொயிருந்து பிள்பளயில்ைொ ல் இறந்துவைொனொல், அவனுபடய 
ெவகொதைன் அவன்  பனவிபய விவொகம்ைண்ணி, தன் ெவகொதைனுக்குச் ெந்தொனமுண்டொக்கவவண்டும் என்று வ ொவெ 
எங்களுக்கு எழுதிபவத்திருக்கிறொவை. 

“Teacher,” they said, “Moses wrote for us that if a man’s brother dies and leaves a wife but no 

children, the man must marry the widow and raise up offspring for his brother. 

29. ெவகொதைர் ஏழுவைரிருந்தொர்கள், அவர்களில் மூத்தவன் ஒரு மைண்பை விவொகம்ைண்ணி, பிள்பளயில்ைொ ல் 
இறந்துவைொனொன். 

Now there were seven brothers. The first one married a woman and died childless. 
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30. பின்பு இைண்டொஞ்ெவகொதைன் அவபள விவொகம்ைண்ணி, அவனும் பிள்பளயில்ைொ ல் இறந்துவைொனொன். 

The second 

31. மூன்றொஞ்ெவகொதைனும் அவபள விவொகம்ைண்ணினொன். அப்ைடிவய ஏழுவைரும் அவபள விவொகம்ைண்ணி, 
பிள்பளயில்ைொ ல் இறந்துவைொனொர்கள். 

and then the third married her, and in the same way the seven died, leaving no children. 

32. எல்ைொருக்கும் பின்பு அந்த ஸ்திரீயும் இறந்துவைொனொள். 

Finally, the woman died too. 

33. இவ்வித ொய் ஏழுவைரும் அவபள விவொகம்ைண்ணியிருக்க, உயிர்த்மதழுதலில் அவர்களில் எவனுக்கு அவள் 
 பனவியொயிருப்ைொள் என்று வகட்டொர்கள். 

Now then, at the resurrection whose wife will she be, since the seven were married to her?” 

34. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: இந்தப் பிைைஞ்ெத்தின் பிள்பளகள் மைண்மகொண்டும் 
மைண்மகொடுத்தும் வருகிறொர்கள். 

Jesus replied, “The people of this age marry and are given in marriage. 

35.  றுப பயயும்  ரித்வதொரிலிருந்மதழுந்திருக்குதபையும் அபடயப் ைொத்திைைொக எண்ைப்ைடுகிறவர்கவளொ 
மைண்மகொள்வதுமில்பை மைண் மகொடுப்ைதுமில்பை. 

But those who are considered worthy of taking part in the age to come and in the resurrection 

from the dead will neither marry nor be given in marriage, 

36. அவர்கள் இனி  ரிக்கவு ொட்டொர்கள்; அவர்கள் உயிர்த்மதழுதலின் பிள்பளகளொனைடியொல் வதவதூதருக்கு 
ஒப்ைொனவர்களு ொய், வதவனுக்குப் பிள்பளகளு ொயிருப்ைொர்கள். 

and they can no longer die; for they are like the angels. They are God’s children, since they are 

children of the resurrection. 

37. அன்றியும்  ரித்வதொர் எழுந்திருப்ைொர்கமளன்ைபத வ ொவெயும் முட்மெடிபயப்ைற்றிய வொெகத்தில் 
கொண்பித்திருக்கிறொர். எப்ைடிமயனில், கர்த்தபை ஆபிைகொமின் வதவமனன்றும் ஈெொக்கின் வதவமனன்றும் 
யொக்வகொபின் வதவமனன்றும் மெொல்லியிருக்கிறொர். 

But in the account of the burning bush, even Moses showed that the dead rise, for he calls the 

Lord ‘the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob.’  

38. அவர்  ரித்வதொரின் வதவனொயிைொ ல், ஜீவனுள்வளொரின் வதவனொயிருக்கிறொர்; எல்ைொரும் அவருக்குள் 
பிபழத்திருக்கிறொர்கவள என்றொர். 

He is not the God of the dead, but of the living, for to him all are alive.” 

39. அப்மைொழுது வவதைொைகரில் சிைர் அபதக் வகட்டு: வைொதகவை, நன்றொய்ச் மெொன்னீர் என்றொர்கள். 

Some of the teachers of the law responded, “Well said, teacher!” 

40. அதன்பின்பு அவர்கள் அவரிடத்தில் வவமறொன்றுங்வகட்கத் துணியவில்பை. 

And no one dared to ask him any more questions. 

41. அவர் அவர்கபள வநொக்கி: கிறிஸ்து தொவீதின் கு ொைமனன்று எப்ைடிச் மெொல்லுகிறொர்கள்? 

Then Jesus said to them, “Why is it said that the Messiah is the son of David? 
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42. நொன் உம்முபடய ெத்துருக்கபள உ க்குப் ைொதைடியொக்கிப்வைொடும்வபைக்கும் நீர் என்னுபடய 
வைதுைொரிெத்தில் உட்கொரும் என்று, 

David himself declares in the Book of Psalms:  “‘The Lord said to my Lord:  “Sit at my right hand  

43. கர்த்தர் என் ஆண்டவருடவன மெொன்னொர் என்று தொவீது தொவன ெங்கீத புத்தகத்தில் மெொல்லுகிறொவன. 

 until I make your enemies  a footstool for your feet.”’   

44. தொவீது அவபை ஆண்டவமைன்று மெொல்லியிருக்க, அவனுக்கு அவர் கு ொைனொயிருப்ைது எப்ைடி என்றொர். 

 David calls him ‘Lord.’ How then can he be his son?” 

45. பின்பு ஜனங்கமளல்ைொரும் வகட்பகயில் அவர் தம்முபடய சீஷபை வநொக்கி: 

While all the people were listening, Jesus said to his disciples, 

46. நீண்ட அங்கிகபளத் தரித்துக்மகொண்டு திரியவும், ெந்பத மவளிகளில் வந்தனங்கபள அபடயவும், 
மஜைஆையங்களில் முதன்ப யொன ஆெனங்களில் உட்கொைவும், விருந்துகளில் முதன்ப யொன இடங்களில் 
இருக்கவும் விரும்பி, 

“Beware of the teachers of the law. They like to walk around in flowing robes and love to be 

greeted with respect in the marketplaces and have the most important seats in the synagogues 

and the places of honor at banquets. 

47. விதபவகளின் வீடுகபளப் ைட்சித்து, ைொர்பவக்கு நீண்ட மஜைம்ைண்ணுகிற வவதைொைகபைக்குறித்து 
எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள், அவர்கள் அதிக ஆக்கிபனபய அபடவொர்கள் என்றொர். 

They devour widows’ houses and for a show make lengthy prayers. These men will be punished 

most severely.” 

லூக்கா 21 

1. அவர் கண்வைறிட்டுப் ைொர்த்தவைொது, ஐசுவரியவொன்கள் கொணிக்பகப்மைட்டியிவை தங்கள் கொணிக்பககபளப் 
வைொடுகிறபதக் கண்டொர். 

As Jesus looked up, he saw the rich putting their gifts into the temple treasury. 

2. ஒரு ஏபழ விதபவ அதிவை இைண்டு கொபெப் வைொடுகிறபதயும் கண்டு: 

He also saw a poor widow put in two very small copper coins. 

3. இந்த ஏபழ விதபவ  ற்மறல்ைொபைப்ைொர்க்கிலும் அதிக ொகப் வைொட்டொள் என்று ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன். 

“Truly I tell you,” he said, “this poor widow has put in more than all the others. 

4. அவர்கமளல்ைொரும் தங்கள் ைரிபூைைத்திலிருந்மதடுத்து வதவனுக்மகன்று கொணிக்பக வைொட்டொர்கள்; இவவளொ 
தன் வறுப யிலிருந்து தன் ஜீவனத்துக்கு உண்டொயிருந்தமதல்ைொம் வைொட்டுவிட்டொள் என்றொர். 

All these people gave their gifts out of their wealth; but she out of her poverty put in all she had 

to live on.” 

5. பின்பு, சிறந்த கற்களினொலும் கொணிக்பககளினொலும் வதவொையம் அைங்கரிக்கப்ைட்டிருக்கிறபதக்குறித்து சிைர் 
மெொன்னவைொது, 
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Some of his disciples were remarking about how the temple was adorned with beautiful stones 

and with gifts dedicated to God. But Jesus said, 

6. அவர்: நீங்கள் ைொர்க்கிற இபவகளில் ஒரு கல்  ற்மறொரு கல்லின்வ லிைொதைடிக்கு எல்ைொம் இடிக்கப்ைடும் 
நொட்கள் வரும் என்றொர். 

“As for what you see here, the time will come when not one stone will be left on another; every 

one of them will be thrown down.” 

7. அவர்கள் அவபை வநொக்கி: வைொதகவை, இபவகள் எப்மைொழுது ெம்ைவிக்கும், இபவகள் ெம்ைவிக்கும் கொைத்துக்கு 
அபடயொளம் என்ன என்று வகட்டொர்கள். 

“Teacher,” they asked, “when will these things happen? And what will be the sign that they are 

about to take place?” 

8. அதற்கு அவர்: நீங்கள் வஞ்சிக்கப்ைடொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள்; ஏமனனில் அவநகர் வந்து என் 
நொ த்பதத் தரித்துக்மகொண்டு: நொன்தொன் கிறிஸ்து என்றும், கொைம் ெமீபித்தது என்றும் மெொல்லுவொர்கள்; 
அவர்கபளப் பின்ைற்றொதிருங்கள். 

He replied: “Watch out that you are not deceived. For many will come in my name, claiming, ‘I 

am he,’ and, ‘The time is near.’ Do not follow them. 

9. யுத்தங்கபளயும் கைகங்கபளயுங்குறித்து நீங்கள் வகள்விப்ைடும்வைொது, ையப்ைடொதிருங்கள்; இபவகள் 
முன்னதொகச் ெம்ைவிக்கவவண்டியவத; ஆனொலும் முடிவு உடவன வைொது என்றொர். 

When you hear of wars and uprisings, do not be frightened. These things must happen first, but 

the end will not come right away.” 

10. அப்மைொழுது அவர் அவர்கபள வநொக்கி: ஜனத்துக்கு விவைொத ொய் ஜனமும், ைொஜ்யத்துக்கு விவைொத ொய் 
ைொஜ்யமும் எழும்பும். 

Then he said to them: “Nation will rise against nation, and kingdom against kingdom. 

11. ைை இடங்களில்  கொ பூமியதிர்ச்சிகளும், ைஞ்ெங்களும், மகொள்பளவநொய்களும் உண்டொகும்; வொனத்திலிருந்து 
ையங்கை ொன வதொற்றங்களும் மைரிய அபடயொளங்களும் உண்டொகும். 

There will be great earthquakes, famines and pestilences in various places, and fearful events 

and great signs from heaven. 

12. இபவகமளல்ைொம் நடப்ைதற்கு முன்வன என் நொ த்தினிமித்தம், அவர்கள் உங்கபளப் பிடித்து, மஜை 
ஆையங்களுக்கும் சிபறச்ெொபைகளுக்கும் ஒப்புக்மகொடுத்து, ைொஜொக்கள் முன்ைொகவும் அதிைதிகள் முன்ைொகவும் 
உங்கபள இழுத்துத் துன்ைப்ைடுத்துவொர்கள். 

 “But before all this, they will seize you and persecute you. They will hand you over to 

synagogues and put you in prison, and you will be brought before kings and governors, and all 

on account of my name. 

13. ஆனொலும் அது உங்களுக்குச் ெொட்சியொவதற்கு ஏதுவொயிருக்கும். 

And so you will bear testimony to me. 



2952 

Index 

14. ஆபகயொல் என்ன உத்தைவு மெொல்லுவவொம ன்று கவபைப்ைடொதிருக்கும்ைடி உங்கள்  னதிவை 
நிர்ையம்ைண்ணிக்மகொள்ளுங்கள். 

But make up your mind not to worry beforehand how you will defend yourselves. 

15. உங்கபள விவைொதிக்கிறவர்கள் ஒருவரும் எதிர்வைெவும் எதிர்நிற்கவும் கூடொத வொக்பகயும் ஞொனத்பதயும் நொன் 
உங்களுக்குக் மகொடுப்வைன். 

For I will give you words and wisdom that none of your adversaries will be able to resist or 

contradict. 

16. மைற்வறொைொலும், ெவகொதைைொலும், ைந்துஜனங்களொலும், சிவநகிதைொலும் கொட்டிக்மகொடுக்கப்ைடுவீர்கள்; உங்களில் 
சிைபைக் மகொபைமெய்வொர்கள். 

You will be betrayed even by parents, brothers and sisters, relatives and friends, and they will 

put some of you to death. 

17. என் நொ த்தினிமித்தம் எல்ைொைொலும் ைபகக்கப்ைடுவீர்கள். 

Everyone will hate you because of me. 

18. ஆனொலும் உங்கள் தபை யிரில் ஒன்றொகிலும் அழியொது. 

But not a hair of your head will perish. 

19. உங்கள் மைொறுப யினொல் உங்கள் ஆத்து ொக்கபளக் கொத்துக்மகொள்ளுங்கள். 

Stand firm, and you will win life. 

20. எருெவைம் வெபனகளொல் சூழப்ைட்டிருப்ைபத நீங்கள் கொணும்வைொது, அதின் அழிவு ெமீை ொயிற்மறன்று 
அறியுங்கள். 

 “When you see Jerusalem being surrounded by armies, you will know that its desolation is 

near. 

21. அப்மைொழுது யூவதயொவிலிருக்கிறவர்கள்  பைகளுக்கு ஓடிப்வைொகவும், எருெவைமிலிருக்கிறவர்கள் மவளிவய 
புறப்ைடவும், நொட்டுப்புறங்களிலிருக்கிறவர்கள் நகைத்தில் பிைவவசியொ லிருக்கவும்கடவர்கள். 

Then let those who are in Judea flee to the mountains, let those in the city get out, and let 

those in the country not enter the city. 

22. எழுதியிருக்கிற யொவும் நிபறவவறும்ைடி நீதிபயச் ெரிக்கட்டும் நொட்கள் அபவகவள. 

For this is the time of punishment in fulfillment of all that has been written. 

23. அந்நொட்களில் கர்ப்ைவதிகளுக்கும் ைொல்மகொடுக்கிறவர்களுக்கும் ஐவயொ, பூமியின்வ ல் மிகுந்த இடுக்கணும் 
இந்த ஜனத்தின்வ ல் வகொைொக்கிபனயும் உண்டொகும். 

How dreadful it will be in those days for pregnant women and nursing mothers! There will be 

great distress in the land and wrath against this people. 

24. ைட்டயக்கருக்கினொவை விழுவொர்கள், ெகை புறஜொதிகளுக்குள்ளும் சிபறப்ைட்டுப்வைொவொர்கள்; புறஜொதியொரின் 
கொைம் நிபறவவறும்வபைக்கும் எருெவைம் புறஜொதியொைொல் மிதிக்கப்ைடும். 

They will fall by the sword and will be taken as prisoners to all the nations. Jerusalem will be 

trampled on by the Gentiles until the times of the Gentiles are fulfilled. 
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25. சூரியனிலும் ெந்திைனிலும் நட்ெத்திைங்களிலும் அபடயொளங்கள் வதொன்றும்; பூமியின்வ லுள்ள ஜனங்களுக்குத் 
தத்தளிப்பும் இடுக்கணும் உண்டொகும்; ெமுத்திைமும் அபைகளும் முழக்க ொயிருக்கும். 

 “There will be signs in the sun, moon and stars. On the earth, nations will be in anguish and 

perplexity at the roaring and tossing of the sea. 

26. வொனத்தின் ெத்துவங்கள் அபெக்கப்ைடும்; ஆதைொல் பூமியின்வ ல் வரும் ஆைத்துக்களுக்குப் ையந்து 
எதிர்ைொர்த்திருக்கிறதினொல்  னுஷருபடய இருதயம் வெொர்ந்துவைொகும். 

People will faint from terror, apprehensive of what is coming on the world, for the heavenly 

bodies will be shaken. 

27. அப்மைொழுது  னுஷகு ொைன் மிகுந்த வல்ைப வயொடும்  கிப வயொடும் வ கத்தின்வ ல் வருகிறபதக் 
கொண்ைொர்கள். 

At that time they will see the Son of Man coming in a cloud with power and great glory. 

28. இபவகள் ெம்ைவிக்கத் மதொடங்கும்வைொது, உங்கள் மீட்பு ெமீை ொயிருப்ைதொல், நீங்கள் நிமிர்ந்துைொர்த்து, 
உங்கள் தபைகபள உயர்த்துங்கள் என்றொர். 

When these things begin to take place, stand up and lift up your heads, because your 

redemption is drawing near.” 

29. அன்றியும் அவர்களுக்கு ஒரு உவப பயச் மெொன்னொர்: அத்தி ைத்பதயும்  ற்மறல்ைொ  ைங்கபளயும் 
ைொருங்கள். 

He told them this parable: “Look at the fig tree and all the trees. 

30. அபவகள் தளிர்க்கிறபத நீங்கள் கொணும்வைொது வெந்தகொைம் ெமீை ொயிற்மறன்று அறிகிறீர்கள். 

When they sprout leaves, you can see for yourselves and know that summer is near. 

31. அப்ைடிவய இபவகள் ெம்ைவிக்கிறபத நீங்கள் கொணும்வைொது, வதவனுபடய ைொஜ்யம் ெமீை ொயிற்மறன்று 
அறியுங்கள். 

Even so, when you see these things happening, you know that the kingdom of God is near. 

32. இபவமயல்ைொம் ெம்ைவிக்குமுன் இந்தச் ெந்ததி ஒழிந்துவைொகொமதன்று ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன். 

 “Truly I tell you, this generation will certainly not pass away until all these things have 

happened. 

33. வொனமும் பூமியும் ஒழிந்துவைொகும், என் வொர்த்பதகவளொ ஒழிந்துவைொவதில்பை. 

Heaven and earth will pass away, but my words will never pass away. 

34. உங்கள் இருதயங்கள் மைருந்திண்டியினொலும் மவறியினொலும் ைவுகீக கவபைகளினொலும் 
ைொை படயொதைடிக்கும், நீங்கள் நிபனயொத வநைத்தில் அந்த நொள் உங்கள்வ ல் வைொதைடிக்கும் 
எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 

 “Be careful, or your hearts will be weighed down with carousing, drunkenness and the anxieties 

of life, and that day will close on you suddenly like a trap. 
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35. பூமியிமைங்கும் குடியிருக்கிற அபனவர்வ லும் அது ஒரு கண்ணிபயப்வைொை வரும். 

For it will come on all those who live on the face of the whole earth. 

36. ஆபகயொல் இனிச் ெம்ைவிக்கப்வைொகிற இபவகளுக்மகல்ைொம் நீங்கள் தப்பி,  னுஷகு ொைனுக்கு முன்ைொக 
நிற்கப்ைொத்திைவொன்களொக எண்ைப்ைடுவதற்கு, எப்மைொழுதும் மஜைம்ைண்ணி விழித்திருங்கள் என்றொர். 

Be always on the watch, and pray that you may be able to escape all that is about to happen, 

and that you may be able to stand before the Son of Man.” 

37. அவர் ைகற்கொைங்களில் வதவொையத்திவை உைவதெம்ைண்ணிக்மகொண்டிருந்து, இைொக்கொைங்களில் மவளிவய 
வைொய், ஒலிவ பை என்னப்ைட்ட  பையிவை தங்கிவந்தொர். 

Each day Jesus was teaching at the temple, and each evening he went out to spend the night on 

the hill called the Mount of Olives, 

38. ஜனங்கமளல்ைொரும் அவருபடய உைவதெத்பதக் வகட்கும்ைடி அதிகொைவ  வதவொையத்தில் அவரிடத்திற்கு 
வருவொர்கள். 

and all the people came early in the morning to hear him at the temple. 

லூக்கா 22 

1. ைஸ்கொ என்னப்ைட்ட புளிப்பில்ைொத அப்ைப்ைண்டிபக ெமீை ொயிற்று. 

Now the Festival of Unleavened Bread, called the Passover, was approaching, 

2. அப்மைொழுது பிைதொன ஆெொரியரும் வவதைொைகரும் அவபைக் மகொபைமெய்யும்ைடி வயொசித்து, ஜனங்களுக்குப் 
ையப்ைட்டைடியினொல், எவ்வித ொய் அப்ைடிச்மெய்யைொம ன்று வபகவதடினொர்கள். 

and the chief priests and the teachers of the law were looking for some way to get rid of Jesus, 

for they were afraid of the people. 

3. அப்மைொழுது ைன்னிருவரில் ஒருவனொகிய ஸ்கொரிவயொத்மதன்னும்  றுவைர்மகொண்ட யூதொசுக்குள் ெொத்தொன் 
புகுந்தொன். 

Then Satan entered Judas, called Iscariot, one of the Twelve. 

4. அவன் பிைதொன ஆெொரியர்களிடத்திலும் வெபனத்தபைவர்களிடத்திலும் வைொய், அவபைக் கொட்டிக்மகொடுக்கும் 
வபகபயக்குறித்து அவர்கவளொவட ஆவைொெபனைண்ணினொன். 

And Judas went to the chief priests and the officers of the temple guard and discussed with 

them how he might betray Jesus. 

5. அவர்கள் ெந்வதொஷப்ைட்டு, அவனுக்குப் ைைங்மகொடுக்க உடன்ைட்டொர்கள். 

They were delighted and agreed to give him money. 

6. அதற்கு அவன் ெம் தித்து, ஜனக்கூட்டமில்ைொத வவபளயில் அவபை அவர்களுக்குக் கொட்டிக்மகொடுக்கும்ைடி 
ெ யந்வதடினொன். 

He consented, and watched for an opportunity to hand Jesus over to them when no crowd was 

present. 
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7. ைஸ்கொபவப் ைலியிடவவண்டிய புளிப்பில்ைொத அப்ைப்ைண்டிபக நொள் வந்தது. 

Then came the day of Unleavened Bread on which the Passover lamb had to be sacrificed. 

8. அப்மைொழுது அவர் வைதுருபவயும் வயொவொபனயும் அபழத்து: நொம் ைஸ்கொபவப் புசிக்கும்ைடிக்கு நீங்கள் 
வைொய், அபத ந க்கு ஆயத்தம்ைண்ணுங்கள் என்றொர். 

Jesus sent Peter and John, saying, “Go and make preparations for us to eat the Passover.” 

9. அதற்கு அவர்கள்: நொங்கள் அபத எங்வக ஆயத்தம்ைண்ணும்ைடி சித்த ொயிருக்கிறீர் என்று வகட்டொர்கள். 

“Where do you want us to prepare for it?” they asked. 

10. அதற்கு அவர்: நீங்கள் நகைத்தில் பிைவவசிக்கும்வைொது, தண்ணீர்க்குடம் சு ந்துவருகிற ஒரு  னுஷன் 
உங்களுக்கு எதிர்ப்ைடுவொன்; நீங்கள் அவனுக்குப் பின்மென்று, அவன் வைொகும் வீட்டிற்குள் நீங்களும் வைொய், 

He replied, “As you enter the city, a man carrying a jar of water will meet you. Follow him to the 

house that he enters, 

11. அந்த வீட்மடஜ ொபன வநொக்கி: நொன் என் சீஷவைொடுகூடப் ைஸ்கொபவப் புசிக்கிறதற்குத் தகுதியொன இடம் 
எங்வக என்று வைொதகர் உம்மிடத்தில் வகட்கச்மெொன்னொர் என்று மெொல்லுங்கள். 

and say to the owner of the house, ‘The Teacher asks: Where is the guest room, where I may 

eat the Passover with my disciples?’ 

12. அவன் கம்ைளமுதைொனபவகள் விரித்திருக்கிற வ ல்வீட்டிலுள்ள ஒரு மைரிய அபறபய உங்களுக்குக் 
கொண்பிப்ைொன்; அங்வக ஆயத்தம்ைண்ணுங்கள் என்று மெொல்லி அனுப்பினொர். 

He will show you a large room upstairs, all furnished. Make preparations there.” 

13. அவர்கள் வைொய், தங்களிடத்தில் அவர் மெொன்னைடிவய கண்டு, ைஸ்கொபவ ஆயத்தம்ைண்ணினொர்கள். 

They left and found things just as Jesus had told them. So they prepared the Passover. 

14. வவபளவந்தவைொது, அவரும் அவருடவனகூடப் ைன்னிைண்டு அப்வைொஸ்தைரும் ைந்தியிருந்தொர்கள். 

When the hour came, Jesus and his apostles reclined at the table. 

15. அப்மைொழுது அவர் அவர்கபள வநொக்கி: நொன் ைொடுைடுகிறதற்கு முன்வன உங்களுடவனகூட இந்தப் 
ைஸ்கொபவப் புசிக்க மிகவும் ஆபெயொயிருந்வதன். 

And he said to them, “I have eagerly desired to eat this Passover with you before I suffer. 

16. வதவனுபடய ைொஜ்யத்திவை இது நிபறவவறு ளவும் நொன் இனி இபதப் புசிப்ைதில்பைமயன்று உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன் என்று மெொல்லி, 

For I tell you, I will not eat it again until it finds fulfillment in the kingdom of God.” 

17. அவர் ைொத்திைத்பத எடுத்து, ஸ்வதொத்திைம்ைண்ணி: நீங்கள் இபத வொங்கி, உங்களுக்குள்வள ைங்கிட்டுக் 
மகொள்ளுங்கள்; 

After taking the cup, he gave thanks and said, “Take this and divide it among you. 

18. வதவனுபடய ைொஜ்யம் வரு ளவும் நொன் திைொட்ெப்ைழைெத்பதப் ைொனம்ைண்ணுவதில்பைமயன்று உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

For I tell you I will not drink again from the fruit of the vine until the kingdom of God comes.” 
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19. பின்பு அவர் அப்ைத்பத எடுத்து, ஸ்வதொத்திைம்ைண்ணி, அபதப் பிட்டு, அவர்களுக்குக் மகொடுத்து: இது 
உங்களுக்கொகக் மகொடுக்கப்ைடுகிற என்னுபடய ெரீை ொயிருக்கிறது; என்பன நிபனவுகூரும்ைடி இபதச் மெய்யுங்கள் 
என்றொர். 

And he took bread, gave thanks and broke it, and gave it to them, saying, “This is my body given 

for you; do this in remembrance of me.” 

20. வைொஜனம்ைண்ணினபின்பு அவர் அந்தப்ைடிவய ைொத்திைத்பதயும் மகொடுத்து: இந்தப் ைொத்திைம் உங்களுக்கொகச் 
சிந்தப்ைடுகிற என்னுபடய இைத்தத்தினொைொகிய புதிய உடன்ைடிக்பகயொயிருக்கிறது என்றொர். 

In the same way, after the supper he took the cup, saying, “This cup is the new covenant in my 

blood, which is poured out for you.  

21. பின்பு: இவதொ, என்பனக் கொட்டிக்மகொடுக்கிறவனுபடய பக என்னுடவனகூடப் ைந்தியிலிருக்கிறது. 

But the hand of him who is going to betray me is with mine on the table. 

22. தீர் ொனிக்கப்ைட்டைடிவய  னுஷகு ொைன் வைொகிறொர், ஆனொலும் அவபைக் கொட்டிக்மகொடுக்கிற  னுஷனுக்கு 
ஐவயொ என்றொர். 

The Son of Man will go as it has been decreed. But woe to that man who betrays him!” 

23. அப்மைொழுது அவர்கள் நம்மில் யொர் அப்ைடிச் மெய்வொன் என்று தங்களுக்குள்வள விெொரிக்கத் 
மதொடங்கினொர்கள். 

They began to question among themselves which of them it might be who would do this. 

24. அன்றியும் தங்களில் எவன் மைரியவனொயிருப்ைொன் என்று அவர்களுக்குள்வள வொக்குவொதம் உண்டொயிற்று. 

A dispute also arose among them as to which of them was considered to be greatest. 

25. அவர் அவர்கபள வநொக்கி: புறஜொதியொரின் ைொஜொக்கள் அவர்கபள ஆளுகிறொர்கள்; அவர்கள்வ ல் அதிகொைம் 
மெலுத்துகிறவர்களும் உைகொரிகள் என்னப்ைடுகிறொர்கள். 

Jesus said to them, “The kings of the Gentiles lord it over them; and those who exercise 

authority over them call themselves Benefactors. 

26. உங்களுக்குள்வள அப்ைடியிருக்கக்கூடொது; உங்களில் மைரியவன் சிறியவபனப்வைொைவும், தபைவன் 
ைணிவிபடக்கொைபனப்வைொைவும் இருக்கக்கடவன். 

But you are not to be like that. Instead, the greatest among you should be like the youngest, 

and the one who rules like the one who serves. 

27. ைந்தியிருக்கிறவவனொ, ைணிவிபடமெய்கிறவவனொ, எவன் மைரியவன்? ைந்தியிருக்கிறவன் அல்ைவொ? 
அப்ைடியிருந்தும், நொன் உங்கள் நடுவிவை ைணிவிபடக்கொைபனப்வைொல் இருக்கிவறன். 

For who is greater, the one who is at the table or the one who serves? Is it not the one who is at 

the table? But I am among you as one who serves. 

28. வ லும் எனக்கு வநரிட்ட வெொதபனகளில் என்வனொவடகூட நிபைத்திருந்தவர்கள் நீங்கவள. 

You are those who have stood by me in my trials. 

29. ஆபகயொல், என் பிதொ எனக்கு ஒரு ைொஜ்யத்பத ஏற்ைடுத்தினதுவைொை, நொனும் உங்களுக்கு ஏற்ைடுத்துகிவறன். 

And I confer on you a kingdom, just as my Father conferred one on me, 
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30. நீங்கள் என் ைொஜ்யத்திவை என் ைந்தியில் வைொஜனைொனம்ைண்ணி, இஸ்ைவவலின் ைன்னிைண்டு 
வகொத்திைங்கபளயும் நியொயந்தீர்க்கிறவர்களொய்ச் சிங்கொெனங்களின்வ ல் உட்கொருவீர்கள் என்றொர். 

so that you may eat and drink at my table in my kingdom and sit on thrones, judging the twelve 

tribes of Israel. 

31. பின்னும் கர்த்தர்: சீவ ொவன, சீவ ொவன, இவதொ, வகொதுப பயச் சுளகினொல் புபடக்கிறதுவைொைச் ெொத்தொன் 
உங்கபளப் புபடக்கிறதற்கு உத்தைவு வகட்டுக்மகொண்டொன். 

 “Simon, Simon, Satan has asked to sift all of you as wheat. 

32. நொவனொ உன் விசுவொெம் ஒழிந்துவைொகொதைடிக்கு உனக்கொக வவண்டிக்மகொண்வடன்; நீ குைப்ைட்டபின்பு உன் 
ெவகொதைபை ஸ்திைப்ைடுத்து என்றொர். 

But I have prayed for you, Simon, that your faith may not fail. And when you have turned back, 

strengthen your brothers.” 

33. அதற்கு அவன்: ஆண்டவவை, கொவலிலும் ெொவிலும் உம்ப ப் பின்ைற்றிவை, ஆயத்த ொயிருக்கிவறன் என்றொன். 

But he replied, “Lord, I am ready to go with you to prison and to death.” 

34. அவர் அவபன வநொக்கி: வைதுருவவ, இன்பறக்குச் வெவல் கூவுகிறதற்கு முன்வன நீ என்பன அறிந்திருக்கிறபத 
மூன்றுதைம்  றுதலிப்ைொய் என்று உனக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

Jesus answered, “I tell you, Peter, before the rooster crows today, you will deny three times 

that you know me.” 

35. பின்னும் அவர் அவர்கபள வநொக்கி: நொன் உங்கபளப் ைைப்பையும் ெொ ொன்பையும் ைொதைட்பெகளும் 
இல்ைொ ல் அனுப்பினவைொது, ஏதொகிலும் உங்களுக்குக் குபறவொயிருந்ததொ என்றொர். அவர்கள், ஒன்றும் 
குபறவொயிருந்ததில்பை என்றொர்கள். 

Then Jesus asked them, “When I sent you without purse, bag or sandals, did you lack anything?” 

“Nothing,” they answered. 

36. அதற்கு அவர்: இப்மைொழுவதொ ைைப்பையும் ெொ ொன்பையும் உபடயவன் அபவகபள 
எடுத்துக்மகொள்ளக்கடவன்; ைட்டயம் இல்ைொதவன் தன் வஸ்திைத்பத விற்று ஒன்பறக் மகொள்ளக்கடவன். 

He said to them, “But now if you have a purse, take it, and also a bag; and if you don’t have a 

sword, sell your cloak and buy one. 

37. அக்கிை க்கொைரில் ஒருவனொக எண்ைப்ைட்டொர் என்று எழுதியிருக்கிற வொக்கியம் என்னிடத்தில் 
நிபறவவறவவண்டியமதன்று உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். என்பனப்ைற்றிய கொரியங்கள் முடிவு மைறுங்கொைம் 
வந்திருக்கிறது என்றொர். 

It is written: ‘And he was numbered with the transgressors’ ; and I tell you that this must be 

fulfilled in me. Yes, what is written about me is reaching its fulfillment.” 

38. அதற்கு அவர்கள்: ஆண்டவவை, இவதொ, இங்வக இைண்டு ைட்டயம் இருக்கிறது என்றொர்கள். அவர்: வைொதும் 
என்றொர். 

The disciples said, “See, Lord, here are two swords.”  “That’s enough!” he replied. 
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39. பின்பு அவர் புறப்ைட்டு, வழக்கத்தின்ைடிவய ஒலிவ பைக்குப் வைொனொர், அவருபடய சீஷரும் 
அவவைொவடகூடப்வைொனொர்கள். 

Jesus went out as usual to the Mount of Olives, and his disciples followed him. 

40. அவ்விடத்தில் வெர்ந்தமைொழுது அவர் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் வெொதபனக்குட்ைடொதைடிக்கு 
மஜைம்ைண்ணுங்கள் என்று மெொல்லி, 

On reaching the place, he said to them, “Pray that you will not fall into temptation.” 

41. அவர்கபள விட்டுக் கல்மைறி தூைம் அப்புறம்வைொய், முழங்கொல்ைடியிட்டு: 

He withdrew about a stone’s throw beyond them, knelt down and prayed, 

42. பிதொவவ, உ க்குச் சித்த ொனொல் இந்தப் ைொத்திைம் என்பனவிட்டு நீங்கும்ைடி மெய்யும்; ஆயினும் 
என்னுபடய சித்தத்தின்ைடியல்ை, உம்முபடய சித்தத்தின்ைடிவய ஆகக்கடவது என்று மஜைம்ைண்ணினொர். 

“Father, if you are willing, take this cup from me; yet not my will, but yours be done.” 

43. அப்மைொழுது வொனத்திலிருந்து ஒரு தூதன் வதொன்றி, அவபைப் ைைப்ைடுத்தினொன். 

An angel from heaven appeared to him and strengthened him. 

44. அவர் மிகவும் வியொகுைப்ைட்டு, அதிக ஊக்கத்வதொவட மஜைம்ைண்ணினொர். அவருபடய வவர்பவ 
இைத்தத்தின் மைருந்துளிகளொய்த் தபையிவை விழுந்தது. 

And being in anguish, he prayed more earnestly, and his sweat was like drops of blood falling to 

the ground.  

45. அவர் மஜைம்ைண்ணி முடித்து, எழுந்திருந்து, தம்முபடய சீஷரிடத்தில் வந்து, அவர்கள் துக்கத்தினொவை 
நித்திபைைண்ணுகிறபதக் கண்டு: 

When he rose from prayer and went back to the disciples, he found them asleep, exhausted 

from sorrow. 

46. நீங்கள் நித்திபைைண்ணுகிறமதன்ன? வெொதபனக்குட்ைடொதைடிக்கு, எழுந்திருந்து மஜைம்ைண்ணுங்கள் என்றொர். 

“Why are you sleeping?” he asked them. “Get up and pray so that you will not fall into 

temptation.” 

47. அவர் அப்ைடிப் வைசுபகயில் ஜனங்கள் கூட்ட ொய் வந்தொர்கள். அவர்களுக்கு முன்வன ைன்னிருவரில் 
ஒருவனொகிய யூதொஸ் என்ைவனும் வந்து, இவயசுபவ முத்தஞ்மெய்யும்ைடி அவரிடத்தில் வெர்ந்தொன். 

While he was still speaking a crowd came up, and the man who was called Judas, one of the 

Twelve, was leading them. He approached Jesus to kiss him, 

48. இவயசு அவபன வநொக்கி: யூதொவெ, முத்தத்தினொவையொ  னுஷகு ொைபனக் கொட்டிக்மகொடுக்கிறொய் என்றொர். 

but Jesus asked him, “Judas, are you betraying the Son of Man with a kiss?” 

49. அவபைச் சூழநின்றவர்கள் நடக்கப்வைொகிறபதக் கண்டு: ஆண்டவவை, ைட்டயத்தினொவை மவட்டுவவொ ொ 
என்றொர்கள். 

When Jesus’ followers saw what was going to happen, they said, “Lord, should we strike with 

our swords?” 
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50. அந்தப்ைடிவய அவர்களில் ஒருவன் பிைதொன ஆெொரியனுபடய வவபைக்கொைபன வைதுகொதற மவட்டினொன். 

And one of them struck the servant of the high priest, cutting off his right ear. 

51. அப்மைொழுது இவயசு: இம் ட்டில் நிறுத்துங்கள் என்று மெொல்லி, அவனுபடய கொபதத்மதொட்டு, அவபனச் 
மெொஸ்தப்ைடுத்தினொர். 

But Jesus answered, “No more of this!” And he touched the man’s ear and healed him. 

52. பின்பு இவயசு த க்கு விவைொத ொய் வந்த பிைதொன ஆெொரியர்கபளயும் வதவொையத்துச் 
வெபனத்தபைவர்கபளயும் மூப்ைர்கபளயும் வநொக்கி: ஒரு கள்ளபனப்பிடிக்கப் புறப்ைட்டு வருகிறதுவைொை, நீங்கள் 
ைட்டயங்கபளயும் தடிகபளயும் எடுத்துப் புறப்ைட்டு வந்தீர்கவள. 

Then Jesus said to the chief priests, the officers of the temple guard, and the elders, who had 

come for him, “Am I leading a rebellion, that you have come with swords and clubs? 

53. நொன் தினந்வதொறும் வதவொையத்தில் உங்களுடவனகூட இருக்பகயில் நீங்கள் என்பனப் பிடிக்கக் 
பகநீட்டவில்பை; இதுவவொ உங்களுபடய வவபளயும் அந்தகொைத்தின் அதிகொைமு ொயிருக்கிறது என்றொர். 

Every day I was with you in the temple courts, and you did not lay a hand on me. But this is your 

hour—when darkness reigns.” 

54. அவர்கள் அவபைப் பிடித்தபின்பு, பிைதொன ஆெொரியனுபடய வீட்டில் மகொண்டுவைொய்விட்டொர்கள். 
வைதுருவும் தூைத்திவை பின்மென்றொன். 

Then seizing him, they led him away and took him into the house of the high priest. Peter 

followed at a distance. 

55. அவர்கள் முற்றத்தின் நடுவிவை மநருப்பை மூட்டி, அபதச் சுற்றி உட்கொர்ந்தவைொது, வைதுருவும் அவர்கள் 
நடுவிவை உட்கொர்ந்தொன். 

And when some there had kindled a fire in the middle of the courtyard and had sat down 

together, Peter sat down with them. 

56. அப்மைொழுது ஒரு வவபைக்கொரி அவன் மநருப்ைண்படயிவை உட்கொர்ந்திருக்கக்கண்டு, அவபன 
உற்றுப்ைொர்த்து: இவனும் அவவனொடிருந்தொன் என்றொள். 

A servant girl saw him seated there in the firelight. She looked closely at him and said, “This 

man was with him.” 

57. அதற்கு அவன்: ஸ்திரீவய, அவபன அறிவயன் என்று  றுதலித்தொன். 

But he denied it. “Woman, I don’t know him,” he said. 

58. ெற்றுவநைத்துக்குப்பின்பு வவமறொருவன் அவபனக் கண்டு: நீயும் அவர்களில் ஒருவன் என்றொன். அதற்குப் 
வைதுரு:  னுஷவன, நொன் அல்ை என்றொன். 

A little later someone else saw him and said, “You also are one of them.” “Man, I am not!” Peter 

replied. 

59. ஏறக்குபறய ஒரு ணி வநைத்துக்குப்பின்பு வவமறொருவன் அவபனப் ைொர்த்து: ம ய்யொகவவ இவனும் 
அவவனொடிருந்தொன், இவன் கலிவையன்தொன் என்று ெொதித்தொன். 

About an hour later another asserted, “Certainly this fellow was with him, for he is a Galilean.” 
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60. அதற்குப் வைதுரு:  னுஷவன, நீ மெொல்லுகிறபத அறிவயன் என்றொன். அவன் இப்ைடிச் மெொன்னவுடவன 
வெவல் கூவிற்று. 

Peter replied, “Man, I don’t know what you’re talking about!” Just as he was speaking, the 

rooster crowed. 

61. அப்மைொழுது கர்த்தர் திரும்பி, வைதுருபவ வநொக்கிப் ைொர்த்தொர். வெவல் கூவுகிறதற்கு முன்வன நீ என்பன 
மூன்றுதைம்  றுதலிப்ைொய் என்று கர்த்தர் தன்னிடத்தில் மெொன்ன வெனத்பத உடவன வைதுரு நிபனவுகூர்ந்து, 

The Lord turned and looked straight at Peter. Then Peter remembered the word the Lord had 

spoken to him: “Before the rooster crows today, you will disown me three times.” 

62. மவளிவய வைொய்,  னங்கெந்து அழுதொன். 

And he went outside and wept bitterly. 

63. இவயசுபவப் பிடித்துக்மகொண்ட  னுஷர் அவபைப் ைரியொெம்ைண்ணி, அடித்து, 

The men who were guarding Jesus began mocking and beating him. 

64. அவருபடய கண்கபளக் கட்டி, அவருபடய முகத்தில் அபறந்து: உன்பன அடித்தவன் யொர், அபத 
ஞொனதிருஷ்டியினொல் மெொல் என்று அவபைக் வகட்டது ன்றி, 

They blindfolded him and demanded, “Prophesy! Who hit you?” 

65.  ற்றும் அவநக தூஷைவொர்த்பதகபளயும் அவருக்கு விவைொத ொகச் மெொன்னொர்கள். 

And they said many other insulting things to him. 

66. விடியற்கொை ொனவைொது ஜனத்தின் மூப்ைரும் பிைதொன ஆெொரியரும் வவதைொைகரும் கூடிவந்து, தங்கள் 
ஆவைொெபனச் ெங்கத்தில் அவபைக் மகொண்டுவந்து நிறுத்தி: 

At daybreak the council of the elders of the people, both the chief priests and the teachers of 

the law, met together, and Jesus was led before them. 

67. நீ கிறிஸ்துவொ? அபத எங்களுக்குச் மெொல் என்றொர்கள். அதற்கு அவர்: நொன் உங்களுக்குச் மெொன்னொலும் 
நம்ை ொட்டீர்கள். 

“If you are the Messiah,” they said, “tell us.” Jesus answered, “If I tell you, you will not believe 

me, 

68. நொன் உங்களிடத்தில் வினொவினொலும் எனக்கு  ொறுத்தைம் மெொல்ை ொட்டீர்கள், என்பன 
விடுதபைைண்ைவு ொட்டீர்கள். 

and if I asked you, you would not answer. 

69. இதுமுதல்  னுஷகு ொைன் ெர்வவல்ைப யுள்ள வதவனுபடய வைதுைொரிெத்தில் வீற்றிருப்ைொர் என்றொர். 

But from now on, the Son of Man will be seated at the right hand of the mighty God.” 

70. அதற்கு அவர்கமளல்ைொரும்: அப்ைடியொனொல், நீ வதவனுபடய கு ொைனொ என்று வகட்டொர்கள். அதற்கு 
அவர்: நீங்கள் மெொல்லுகிறைடிவய நொன் அவர்தொன் என்றொர். 

They all asked, “Are you then the Son of God?” He replied, “You say that I am.” 
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71. அப்மைொழுது அவர்கள்: இனி வவறு ெொட்சி ந க்கு வவண்டுவமதன்ன? நொவ  இவனுபடய வொயினொவை 
வகட்வடொவ  என்றொர்கள். 

Then they said, “Why do we need any more testimony? We have heard it from his own lips.” 

லூக்கா 23 

1. அவர்களுபடய கூட்டத்தொமைல்ைொரும் எழுந்திருந்து, அவபைப் பிைொத்துவினிடத்திற்குக் மகொண்டுவைொய்: 

Then the whole assembly rose and led him off to Pilate. 

2. இவன் தன்பனக் கிறிஸ்து என்னப்ைட்ட ைொஜொமவன்றும், ைொயருக்கு வரிமகொடுக்க வவண்டுவதில்பைமயன்றும் 
மெொல்லி, ஜனங்கபளக் கைகப்ைடுத்தக் கண்வடொம் என்று அவர்வ ல் குற்றஞ்ெொட்டத் மதொடங்கினொர்கள். 

And they began to accuse him, saying, “We have found this man subverting our nation. He 

opposes payment of taxes to Caesar and claims to be Messiah, a king.” 

3. பிைொத்து அவபை வநொக்கி: நீ யூதருபடய ைொஜொவொ என்று வகட்டொன். அவர் அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக; நீர் 
மெொல்லுகிறைடிதொன் என்றொர். 

So Pilate asked Jesus, “Are you the king of the Jews?”  “You have said so,” Jesus replied. 

4. அப்மைொழுது பிைொத்து பிைதொன ஆெொரியர்கபளயும் ஜனங்கபளயும் வநொக்கி: இந்த  னுஷனிடத்தில் நொன் ஒரு 
குற்றத்பதயும் கொைவில்பை என்றொன். 

Then Pilate announced to the chief priests and the crowd, “I find no basis for a charge against 

this man.” 

5. அதற்கு அவர்கள்: இவன் கலிவையொ நொடுமதொடங்கி இவ்விடம்வபைக்கும் யூவதயொவதெம ங்கும் 
உைவதெம்ைண்ணி, ஜனங்கபளக் கைகப்ைடுத்துகிறொன் என்று பவைொக்கியத்வதொவட மெொன்னொர்கள். 

But they insisted, “He stirs up the people all over Judea by his teaching. He started in Galilee 

and has come all the way here.” 

6. கலிவையொ என்ைபதப் பிைொத்து வகட்டமைொழுது, இந்த  னுஷன் கலிவையனொ என்று விெொரித்து, 

On hearing this, Pilate asked if the man was a Galilean. 

7. அவர் ஏவைொதின் அதிகொைத்துக்குள்ளொனவர் என்றறிந்து, அந்நொட்களில் எருெவைமிவை வந்திருந்த 
ஏவைொதுவினிடத்திற்கு அவபை அனுப்பினொன். 

When he learned that Jesus was under Herod’s jurisdiction, he sent him to Herod, who was also 

in Jerusalem at that time. 

8. ஏவைொது இவயசுபவக்குறித்து அவநக கொரியங்கபளக் வகள்விப்ைட்டிருந்ததினொலும், அவைொல் மெய்யப்ைடும் 
அபடயொளத்பதப் ைொர்க்கவவண்டும ன்று விரும்பியிருந்ததினொலும், அவபைக் கொணும்ைடி மவகுநொளொய் 
ஆபெமகொண்டிருந்தொன். அந்தப்ைடி அவபைக் கண்டவைொது, மிகவும் ெந்வதொஷப்ைட்டு, 

When Herod saw Jesus, he was greatly pleased, because for a long time he had been wanting to 

see him. From what he had heard about him, he hoped to see him perform a sign of some sort. 

9. அவநக கொரியங்கபளக்குறித்து, அவரிடத்தில் வினொவினொன். அவர்  றும ொழியொக அவனுக்கு ஒன்றும் 
மெொல்ைவில்பை. 

He plied him with many questions, but Jesus gave him no answer. 
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10. பிைதொன ஆெொரியரும் வவதைொைகரும் அவர்வ ல் பிடிவொத ொய்க் குற்றஞ்ெொட்டிக்மகொண்வட நின்றொர்கள். 

The chief priests and the teachers of the law were standing there, vehemently accusing him. 

11. அப்மைொழுது ஏவைொது தன் வைொர்ச்வெவகவைொடுகூட அவபை நிந்தித்துப் ைரியொெம்ைண்ணி, மினுக்கொன 
வஸ்திைத்பத அவருக்கு உடுத்தி, அவபைத் திரும்ைப் பிைொத்துவினிடத்திற்கு அனுப்பினொன். 

Then Herod and his soldiers ridiculed and mocked him. Dressing him in an elegant robe, they 

sent him back to Pilate. 

12. முன்வன ஒருவருக்மகொருவர் ைபகவைொயிருந்த பிைொத்துவும் ஏவைொதும் அன்பறயத்தினம் சிவநகிதைொனொர்கள். 

That day Herod and Pilate became friends—before this they had been enemies. 

13. பிைொத்து பிைதொன ஆெொரியர்கபளயும் அதிகொரிகபளயும் ஜனங்கபளயும் கூடிவைச்மெய்து, 

Pilate called together the chief priests, the rulers and the people, 

14. அவர்கபள வநொக்கி: ஜனங்கபளக் கைகத்துக்குத் தூண்டிவிடுகிறவனொக இந்த  னுஷபன என்னிடத்தில் 
மகொண்டு வந்தீர்கள்; நொன் உங்களுக்கு முன்ைொக விெொரித்தவைொது, இவன்வ ல் நீங்கள் ெொட்டுகிற குற்றங்களில் 
ஒன்பறயும் நொன் இவனிடத்தில் கொைவில்பை. 

and said to them, “You brought me this man as one who was inciting the people to rebellion. I 

have examined him in your presence and have found no basis for your charges against him. 

15. உங்கபள ஏவைொதினிடத்திற்கும் அனுப்பிவனன்; அவரும் இவனிடத்தில் குற்றம் கொைவில்பை; 
 ைைத்துக்வகதுவொக இவன் ஒன்றும் மெய்யவில்பைவய. 

Neither has Herod, for he sent him back to us; as you can see, he has done nothing to deserve 

death. 

16. ஆனைடியொல் இவபன தண்டித்து, விடுதபையொக்குவவன் என்றொன். 

Therefore, I will punish him and then release him.” 

17. ைண்டிபகவதொறும் அவர்களுக்கு ஒருவபன அவன் விடுதபையொக்குவது அவசிய ொயிருந்தைடியொல் அப்ைடிச் 
மெொன்னொன். 

Not Available 

18. ஜனங்கமளல்ைொரும் அபதக் வகட்டு: இவபன அகற்றும், ைைைொபெ எங்களுக்கு விடுதபையொக்கும் என்று 
ெத்தமிட்டுக்வகட்டொர்கள். 

But the whole crowd shouted, “Away with this man! Release Barabbas to us!” 

19. அந்தப் ைைைொமென்ைவன் நகைத்தில் நடந்த ஒரு கைகத்தினிமித்தமும் மகொபை ைொதகத்தினிமித்தமும் கொவலிவை 
பவக்கப்ைட்டிருந்தொன். 

(Barabbas had been thrown into prison for an insurrection in the city, and for murder.) 

20. பிைொத்து இவயசுபவ விடுதபையொக்க  னதொய்,  றுைடியும் அவர்களிடத்தில் வைசினொன். 

Wanting to release Jesus, Pilate appealed to them again. 

21. அவர்கவளொ: அவபனச் சிலுபவயில் அபறயும், சிலுபவயில் அபறயும் என்று கூக்குைலிட்டொர்கள். 

But they kept shouting, “Crucify him! Crucify him!” 
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22. அவன் மூன்றொந்தைம் அவர்கபள வநொக்கி: ஏன், இவன் என்ன மைொல்ைொப்புச் மெய்தொன்?  ைைத்துக்கு 
ஏதுவொன குற்றம் ஒன்றும் இவனிடத்தில் நொன் கொைவில்பைவய; ஆபகயொல் நொன் இவபன தண்டித்து, 
விடுதபையொக்குவவன் என்றொன். 

For the third time he spoke to them: “Why? What crime has this man committed? I have found 

in him no grounds for the death penalty. Therefore I will have him punished and then release 

him.” 

23. அப்ைடியிருந்தும் அவபைச் சிலுபவயில் அபறயவவண்டும ன்று அவர்கள் உைத்த ெத்தத்வதொடு 
வகட்டுக்மகொண்வடயிருந்தொர்கள். அவர்களும் பிைதொன ஆெொரியரும் இட்ட ெத்தம் வ ற்மகொண்டது. 

But with loud shouts they insistently demanded that he be crucified, and their shouts prevailed. 

24. அப்மைொழுது அவர்கள் வகட்டுக்மகொண்டைடிவய ஆகட்டும் என்று பிைொத்து தீர்ப்புமெய்து, 

So Pilate decided to grant their demand. 

25. கைகத்தினிமித்தமும் மகொபைைொதகத்தினிமித்தமும் கொவலில் வைொடப்ைட்டிருந்தவபன அவர்கள் 
வகட்டுக்மகொண்டைடிவய விடுதபையொக்கி, இவயசுபவவயொ அவர்கள் இஷ்டத்துக்கு ஒப்புக்மகொடுத்தொன். 

He released the man who had been thrown into prison for insurrection and murder, the one 

they asked for, and surrendered Jesus to their will. 

26. அவர்கள் இவயசுபவக் மகொண்டுவைொகிறவைொது, நொட்டிலிருந்து வருகிற சிவைவன ஊைொனொகிய சீவ ொன் என்கிற 
ஒருவபனப் பிடித்து, சிலுபவபய அவர் பின்வன சு ந்துமகொண்டுவரும்ைடி அபத அவன்வ ல் பவத்தொர்கள். 

As the soldiers led him away, they seized Simon from Cyrene, who was on his way in from the 

country, and put the cross on him and made him carry it behind Jesus. 

27. திைள்கூட்ட ொன ஜனங்களும் அவருக்கொகப் புைம்பி அழுகிற ஸ்திரீகளும் அவருக்குப் பின்மென்றொர்கள். 

A large number of people followed him, including women who mourned and wailed for him. 

28. இவயசு அவர்கள் முக ொய்த் திரும்பி: எருெவைமின் கு ொைத்திகவள, நீங்கள் எனக்கொக அழொ ல், 
உங்களுக்கொகவும் உங்கள் பிள்பளகளுக்கொகவும் அழுங்கள். 

Jesus turned and said to them, “Daughters of Jerusalem, do not weep for me; weep for 

yourselves and for your children. 

29. இவதொ,  ைடிகள் ைொக்கியவதிகமளன்றும், பிள்பளமைறொத கர்ப்ைங்களும் ைொல்மகொடொத முபைகளும் 
ைொக்கியமுள்ளபவகமளன்றும் மெொல்ைப்ைடும் நொட்கள் வரும். 

For the time will come when you will say, ‘Blessed are the childless women, the wombs that 

never bore and the breasts that never nursed!’ 

30. அப்மைொழுது  பைகபள வநொக்கி: எங்களின்வ ல் விழுங்கமளன்றும், குன்றுகபள வநொக்கி: எங்கபள 
 பறத்துக்மகொள்ளுங்கமளன்றும் மெொல்ைத்மதொடங்குவொர்கள். 

Then  “‘they will say to the mountains, “Fall on us!”  and to the hills, “Cover us!”’   

31. ைச்பெ ைத்துக்கு இபவகபளச் மெய்தொல், ைட்ட ைத்துக்கு என்ன மெய்ய ொட்டொர்கள் என்றொர். 

 For if people do these things when the tree is green, what will happen when it is dry?” 
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32. குற்றவொளிகளொகிய வவவற இைண்டுவைரும் அவவைொவடகூடக் மகொபைமெய்யப்ைடுவதற்குக் மகொண்டு 
வைொகப்ைட்டொர்கள். 

Two other men, both criminals, were also led out with him to be executed. 

33. கைொைஸ்தைம் என்று மெொல்ைப்ைட்ட இடத்தில் அவர்கள் வெர்ந்தமைொழுது, அங்வக அவபையும், அவருபடய 
வைதுைக்கத்தில் ஒரு குற்றவொளிபயயும், அவருபடய இடதுைக்கத்தில் ஒரு குற்றவொளிபயயும் சிலுபவகளில் 
அபறந்தொர்கள். 

When they came to the place called the Skull, they crucified him there, along with the 

criminals—one on his right, the other on his left. 

34. அப்மைொழுது இவயசு: பிதொவவ, இவர்களுக்கு  ன்னியும், தொங்கள் மெய்கிறது இன்னமதன்று 
அறியொதிருக்கிறொர்கவள என்றொர். அவருபடய வஸ்திைங்கபள அவர்கள் ைங்கிட்டுச் சீட்டுப்வைொட்டொர்கள். 

Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they are doing.”  And they divided 

up his clothes by casting lots. 

35. ஜனங்கள் நின்று ைொர்த்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். அவர்களுடவனகூட அதிகொரிகளும் அவபை இகழ்ந்து: இவன் 
 ற்றவர்கபள இைட்சித்தொன், இவன் வதவனொல் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட கிறிஸ்துவொனொல், தன்பனத்தொவன 
இைட்சித்துக்மகொள்ளட்டும் என்றொர்கள். 

The people stood watching, and the rulers even sneered at him. They said, “He saved others; let 

him save himself if he is God’s Messiah, the Chosen One.” 

36. வைொர்ச்வெவகரும் அவரிடத்தில் வெர்ந்து, அவருக்குக் கொடிபயக் மகொடுத்து: 

The soldiers also came up and mocked him. They offered him wine vinegar 

37. நீ யூதரின் ைொஜொவொனொல், உன்பன இைட்சித்துக்மகொள் என்று அவபைப் ைரியொெம்ைண்ணினொர்கள். 

and said, “If you are the king of the Jews, save yourself.” 

38. இவன் யூதருபடய ைொஜொ என்று, கிவைக்கு, ைத்தீன், எபிமையு எழுத்துக்களில் எழுதி, அவருக்கு வ ைொக 
பவக்கப்ைட்டது. 

There was a written notice above him, which read: THIS IS THE KING OF THE JEWS. 

39. அன்றியும் சிலுபவயில் அபறயப்ைட்டிருந்த குற்றவொளிகளில் ஒருவன்: நீ கிறிஸ்துவொனொல் உன்பனயும் 
எங்கபளயும் இைட்சித்துக்மகொள் என்று அவபை இகழ்ந்தொன். 

One of the criminals who hung there hurled insults at him: “Aren’t you the Messiah? Save 

yourself and us!” 

40.  ற்றவன் அவபன வநொக்கி: நீ இந்த ஆக்கிபனக்குட்ைட்டவனொயிருந்தும் வதவனுக்குப் ையப்ைடுகிறதில்பையொ? 

But the other criminal rebuked him. “Don’t you fear God,” he said, “since you are under the 

same sentence? 

41. நொவ ொ நியொயப்ைடி தண்டிக்கப்ைடுகிவறொம்; நொம் நடப்பித்தபவகளுக்குத் தக்க ைைபன அபடகிவறொம்; 
இவவைொ தகொதமதொன்பறயும் நடப்பிக்கவில்பைவய என்று அவபனக் கடிந்துமகொண்டு, 

We are punished justly, for we are getting what our deeds deserve. But this man has done 

nothing wrong.” 
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42. இவயசுபவ வநொக்கி: ஆண்டவவை, நீர் உம்முபடய ைொஜ்யத்தில் வரும்வைொது அடிவயபன நிபனத்தருளும் 
என்றொன். 

Then he said, “Jesus, remember me when you come into your kingdom. ” 

43. இவயசு அவபன வநொக்கி: இன்பறக்கு நீ என்னுவடவனகூடப் ைைதீசிலிருப்ைொய் என்று ம ய்யொகவவ உனக்குச் 
மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

Jesus answered him, “Truly I tell you, today you will be with me in paradise.” 

44. அப்மைொழுது ஏறக்குபறய ஆறொம் ணி வநை ொயிருந்தது; ஒன்ைதொம் ணி வநைம்வபைக்கும் பூமிமயங்கும் 
அந்தகொைமுண்டொயிற்று. 

It was now about noon, and darkness came over the whole land until three in the afternoon, 

45. சூரியன் இருளபடந்தது, வதவொையத்தின் திபைச்சீபை நடுவில் இைண்டொகக் கிழிந்தது. 

for the sun stopped shining. And the curtain of the temple was torn in two. 

46. இவயசு: பிதொவவ, உம்முபடய பககளில் என் ஆவிபய ஒப்புவிக்கிவறன் என்று  கொ ெத்த ொய்க் கூப்பிட்டுச் 
மெொன்னொர்; இப்ைடிச் மெொல்லி, ஜீவபன விட்டொர். 

Jesus called out with a loud voice, “Father, into your hands I commit my spirit.”  When he had 

said this, he breathed his last. 

47. நூற்றுக்கு அதிைதி ெம்ைவித்தபதக் கண்டு: ம ய்யொகவவ இந்த  னுஷன் நீதிைைனொயிருந்தொன் என்று மெொல்லி, 
வதவபன  கிப ப்ைடுத்தினொன். 

The centurion, seeing what had happened, praised God and said, “Surely this was a righteous 

man.” 

48. இந்தக் கொட்சிபயப் ைொர்க்கும்ைடி கூடிவந்திருந்த ஜனங்கமளல்ைொரும் ெம்ைவித்தபவகபளப் ைொர்த்தமைொழுது, 
தங்கள்  ொர்பில் அடித்துக்மகொண்டு திரும்பிப்வைொனொர்கள். 

When all the people who had gathered to witness this sight saw what took place, they beat 

their breasts and went away. 

49. அவருக்கு அறிமுக ொனவர்கமளல்ைொரும், கலிவையொவிலிருந்து அவருக்குப் பின்மென்று வந்த ஸ்திரீகளும் 
தூைத்திவை நின்று இபவகபளப் ைொர்த்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

But all those who knew him, including the women who had followed him from Galilee, stood at 

a distance, watching these things. 

50. வயொவெப்பு என்னும் வைர்மகொண்ட ஒரு ஆவைொெபனக்கொைன் இருந்தொன்; அவன் உத்த னும் 
நீதி ொனு ொயிருந்தொன். 

Now there was a man named Joseph, a member of the Council, a good and upright man, 

51. அவன் யூதருபடய ைட்டைங்களிமைொன்றொகிய அரி த்தியொவிலிருந்து வந்தவனும், வதவனுபடய 
ைொஜ்யத்துக்குக் கொத்திருந்தவனும், யூதர்களுபடய ஆவைொெபனக்கும் மெய்பகக்கும் ெம் தியொதவனு ொயிருந்தொன். 

who had not consented to their decision and action. He came from the Judean town of 

Arimathea, and he himself was waiting for the kingdom of God. 
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52. அவன் பிைொத்துவினிடத்தில் வைொய், இவயசுவின் ெரீைத்பதக் வகட்டு, 

Going to Pilate, he asked for Jesus’ body. 

53. அபத இறக்கி, ம ல்லிய துப்ைட்டியிவை சுற்றி, கன் பையில் மவட்டப்ைட்டது ொய் ஒருக்கொலும் ஒருவனும் 
பவக்கப்ைடொதது ொயிருந்த ஒரு கல்ைபறயிவை பவத்தொன். 

Then he took it down, wrapped it in linen cloth and placed it in a tomb cut in the rock, one in 

which no one had yet been laid. 

54. அந்த நொள் ஆயத்தநொளொயிருந்தது; ஓய்வுநொளும் ஆைம்ை ொயிற்று. 

It was Preparation Day, and the Sabbath was about to begin. 

55. கலிவையொவிலிருந்து அவருடவனகூட வந்திருந்த ஸ்திரீகளும் பின்மென்று, கல்ைபறபயயும் அவருபடய ெரீைம் 
பவக்கப்ைட்ட விதத்பதயும் ைொர்த்து, 

The women who had come with Jesus from Galilee followed Joseph and saw the tomb and how 

his body was laid in it. 

56. திரும்பிப்வைொய், கந்தவர்க்கங்கபளயும் ைரி ளபதைங்கபளயும் ஆயத்தம்ைண்ணி, கற்ைபனயின்ைடிவய 
ஓய்வுநொளில் ஓய்ந்திருந்தொர்கள். 

Then they went home and prepared spices and perfumes. But they rested on the Sabbath in 

obedience to the commandment. 

லூக்கா 24 

1. வொைத்தின் முதைொம்நொள் அதிகொபையிவை தொங்கள் ஆயத்தம்ைண்ணின கந்தவர்க்கங்கபள அவர்கள் 
எடுத்துக்மகொண்டு வவறு சிை ஸ்திரீகவளொடுங்கூடக் கல்ைபறயினிடத்தில் வந்தொர்கள். 

On the first day of the week, very early in the morning, the women took the spices they had 

prepared and went to the tomb. 

2. கல்ைபறபய அபடத்திருந்த கல்புைட்டித் தள்ளப்ைட்டிருக்கிறபதக் கண்டு, 

They found the stone rolled away from the tomb, 

3. உள்வள பிைவவசித்து, கர்த்தைொகிய இவயசுவின் ெரீைத்பதக் கொைொ ல், 

but when they entered, they did not find the body of the Lord Jesus. 

4. அபதக்குறித்து மிகுந்த கைக்க படந்திருக்பகயில், பிைகொெமுள்ள வஸ்திைந்தரித்த இைண்டுவைர் அவர்கள் அருவக 
நின்றொர்கள். 

While they were wondering about this, suddenly two men in clothes that gleamed like lightning 

stood beside them. 

5. அந்த ஸ்திரீகள் ையப்ைட்டு தபைகவிழ்ந்து தபைபய வநொக்கி நிற்பகயில், அந்த இைண்டுவைரும் அவர்கபள 
வநொக்கி: உயிவைொடிருக்கிறவபை நீங்கள்  ரித்வதொரிடத்தில் வதடுகிறமதன்ன? 

In their fright the women bowed down with their faces to the ground, but the men said to 

them, “Why do you look for the living among the dead? 
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6. அவர் இங்வக இல்பை, அவர் உயிர்த்மதழுந்தொர். 

He is not here; he has risen! Remember how he told you, while he was still with you in Galilee: 

7.  னுஷகு ொைன் ைொவிகளொன  னுஷர் பககளில் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடவும், சிலுபவயில் அபறயப்ைடவும், 
மூன்றொம் நொளில் எழுந்திருக்கவும் வவண்டும ன்ைதொக அவர் கலிவையொவிலிருந்த கொைத்தில் உங்களுக்குச் 
மெொன்னபத நிபனவுகூருங்கள் என்றொர்கள். 

‘The Son of Man must be delivered over to the hands of sinners, be crucified and on the third 

day be raised again.’ ” 

8. அப்மைொழுது அவர்கள் அவருபடய வொர்த்பதகபள நிபனவுகூர்ந்து, 

Then they remembered his words. 

9. கல்ைபறபய விட்டுத் திரும்பிப்வைொய், இந்தச் ெங்கதிகமளல்ைொவற்பறயும் ைதிமனொருவருக்கும் 
 ற்மறல்ைொருக்கும் அறிவித்தொர்கள். 

When they came back from the tomb, they told all these things to the Eleven and to all the 

others. 

10. இபவகபள அப்வைொஸ்தைருக்குச் மெொன்னவர்கள்  கதவைனொ  ரியொளும், வயொவன்னொளும், யொக்வகொபின் 
தொயொகிய  ரியொளும், இவர்களுடவனகூட இருந்த  ற்ற ஸ்திரீகளுவ . 

It was Mary Magdalene, Joanna, Mary the mother of James, and the others with them who told 

this to the apostles. 

11. இவர்களுபடய வொர்த்பதகள் அவர்களுக்கு வீண்வைச்ெொகத் வதொன்றினதினொல், அவர்கள் இவர்கபள 
நம்ைவில்பை. 

But they did not believe the women, because their words seemed to them like nonsense. 

12. வைதுருவவொ எழுந்திருந்து, கல்ைபறயினிடத்திற்கு ஓடி, அதற்குள்வள குனிந்துைொர்க்பகயில், சீபைகபளத் 
தனிப்ைட பவத்திருக்கக்கண்டு, ெம்ைவித்தபதக் குறித்துத் தன்னில் ஆச்ெரியப்ைட்டுக்மகொண்டுவைொனொன். 

Peter, however, got up and ran to the tomb. Bending over, he saw the strips of linen lying by 

themselves, and he went away, wondering to himself what had happened. 

13. அன்பறயத்தினவ  அவர்களில் இைண்டுவைர் எருெவைமுக்கு ஏழு அல்ைது எட்டுப ல் தூை ொன எம் ொவு 
என்னும் கிைொ த்துக்குப் வைொனொர்கள். 

Now that same day two of them were going to a village called Emmaus, about seven miles  from 

Jerusalem. 

14. வைொபகயில் இந்த வர்த்த ொனங்கள் யொபவயுங்குறித்து அவர்கள் ஒருவவைொமடொருவர் வைசிக்மகொண்டொர்கள். 

They were talking with each other about everything that had happened. 

15. இப்ைடி அவர்கள் வைசி, ெம்ைொஷித்துக்மகொண்டிருக்பகயில், இவயசு தொவ  வெர்ந்து அவர்களுடவனகூட 
நடந்து வைொனொர். 

As they talked and discussed these things with each other, Jesus himself came up and walked 

along with them; 
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16. ஆனொலும் அவபை அறியொதைடிக்கு அவர்களுபடய கண்கள்  பறக்கப்ைட்டிருந்தது. 

but they were kept from recognizing him. 

17. அப்மைொழுது அவர் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் துக்கமுகமுள்ளவர்களொய் வழிநடந்து, ஒருவருக்மகொருவர் 
மெொல்லிக்மகொள்ளுகிற கொரியங்கள் என்னமவன்று வகட்டொர். 

He asked them, “What are you discussing together as you walk along?” They stood still, their 

faces downcast. 

18. அவர்களில் ஒருவனொகிய கிமைவயொப்ைொ என்ைவன் பிைதியுத்தை ொக: இந்நொட்களில் எருெவைமிவை 
நடந்தபவகபள அறியொதைடிக்கு நீர் அந்நியைொயிருக்கிறீவைொ என்றொன். 

One of them, named Cleopas, asked him, “Are you the only one visiting Jerusalem who does not 

know the things that have happened there in these days?” 

19. அவர்: எபவகள் என்றொர். அதற்கு அவர்கள்: நெவையனொகிய இவயசுபவக் குறித்தபவகவள; அவர் வதவனுக்கு 
முன்ைொகவும் ஜனங்கமளல்ைொருக்கு முன்ைொகவும் மெய்பகயிலும் வொக்கிலும் வல்ைப யுள்ள 
தீர்க்கதரிசியொயிருந்தொர். 

 “What things?” he asked. “About Jesus of Nazareth,” they replied. “He was a prophet, powerful 

in word and deed before God and all the people. 

20. நம்முபடய பிைதொன ஆெொரியரும் அதிகொரிகளும் அவபை  ைைஆக்கிபனக்குட்ைடுத்தி, சிலுபவயில் 
அபறந்தொர்கள. 

The chief priests and our rulers handed him over to be sentenced to death, and they crucified 

him; 

21. அவவை இஸ்ைவவபை மீட்டு இைட்சிப்ைவர் என்று நொங்கள் நம்பியிருந்வதொம். இபவகள் ெம்ைவித்து இன்று 
மூன்று நொளொகிறது. 

but we had hoped that he was the one who was going to redeem Israel. And what is more, it is 

the third day since all this took place. 

22. ஆனொலும் எங்கள் கூட்டத்பதச் வெர்ந்த சிை ஸ்திரீகள் அதிகொைவ  கல்ைபறயினிடத்திற்குப்வைொய், 

In addition, some of our women amazed us. They went to the tomb early this morning 

23. அவருபடய ெரீைத்பதக் கொைொ ல், திரும்பிவந்து, அவர் உயிவைொடிருக்கிறொர் என்று மெொன்ன வதவதூதபைத் 
தரிசித்வதொம் என்று மெொல்லி, எங்கபளப் பிைமிக்கப்ைண்ணினொர்கள். 

but didn’t find his body. They came and told us that they had seen a vision of angels, who said 

he was alive. 

24. அப்மைொழுது எங்களிவை சிைர் கல்ைபறயினிடத்திற்குப் வைொய், ஸ்திரீகள் மெொன்னைடிவய கண்டொர்கள்; 
அவபைவயொ கொைவில்பை என்றொர்கள். 

Then some of our companions went to the tomb and found it just as the women had said, but 

they did not see Jesus.” 

25. அப்மைொழுது அவர் அவர்கபள வநொக்கி: தீர்க்கதரிசிகள் மெொன்ன யொபவயும் விசுவொசிக்கிறதற்குப் 
புத்தியில்ைொத  ந்த இருதயமுள்ளவர்கவள, 
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He said to them, “How foolish you are, and how slow to believe all that the prophets have 

spoken! 

26. கிறிஸ்து இவ்வித ொகப் ைொடுைடவும், த து  கிப யில் பிைவவசிக்கவும் வவண்டியதில்பையொ என்று மெொல்லி, 

Did not the Messiah have to suffer these things and then enter his glory?” 

27. வ ொவெ முதலிய ெகை தீர்க்கதரிசிகளும் எழுதின வவதவொக்கியங்கமளல்ைொவற்றிலும் தம்ப க்குறித்துச் 
மெொல்லியபவகபள அவர்களுக்கு விவரித்துக் கொண்பித்தொர். 

And beginning with Moses and all the Prophets, he explained to them what was said in all the 

Scriptures concerning himself. 

28. அத்தருைத்தில் தொங்கள் வைொகிற கிைொ த்துக்குச் ெமீை ொனொர்கள். அப்மைொழுது அவர் அப்புறம் 
வைொகிறவர்வைொைக் கொண்பித்தொர். 

As they approached the village to which they were going, Jesus continued on as if he were going 

farther. 

29. அவர்கள் அவபை வநொக்கி: நீர் எங்களுடவன தங்கியிரும், ெொயங்கொை ொயிற்று, மைொழுதும் வைொயிற்று, என்று 
அவபை வருந்திக் வகட்டுக்மகொண்டொர்கள். அப்மைொழுது அவர் அவர்களுடவன தங்கும்ைடி உள்வள வைொனொர். 

But they urged him strongly, “Stay with us, for it is nearly evening; the day is almost over.” So 

he went in to stay with them. 

30. அவர்கவளொவட அவர் ைந்தியிருக்பகயில், அவர் அப்ைத்பத எடுத்து, ஆசீர்வதித்து, அபதப்பிட்டு, 
அவர்களுக்குக் மகொடுத்தொர். 

When he was at the table with them, he took bread, gave thanks, broke it and began to give it 

to them. 

31. அப்மைொழுது அவர்களுபடய கண்கள் திறக்கப்ைட்டு, அவபை அறிந்தொர்கள். உடவன அவர் அவர்களுக்கு 
 பறந்துவைொனொர். 

Then their eyes were opened and they recognized him, and he disappeared from their sight. 

32. அப்மைொழுது அவர்கள் ஒருவபைமயொருவர் வநொக்கி: வழியிவை அவர் நம்முடவன வைசி, வவதவொக்கியங்கபள 
ந க்கு விளங்கக்கொட்டினமைொழுது, நம்முபடய இருதயம் ந க்குள்வள மகொழுந்துவிட்டு எரியவில்பையொ என்று 
மெொல்லிக்மகொண்டு, 

They asked each other, “Were not our hearts burning within us while he talked with us on the 

road and opened the Scriptures to us?” 

33. அந்வநைவ  எழுந்திருந்து, எருெவைமுக்குத் திரும்பிப்வைொய், ைதிமனொருவரும் அவர்கவளொடிருந்தவர்களும் 
கூடியிருக்கக்கண்டு: 

They got up and returned at once to Jerusalem. There they found the Eleven and those with 

them, assembled together 

34. கர்த்தர் ம ய்யொகவவ உயிர்த்மதழுந்து சீவ ொனுக்குத் தரிென ொனொர் என்று அவர்கள் மெொல்ைக்வகட்டு, 

and saying, “It is true! The Lord has risen and has appeared to Simon.” 
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35. வழியில் நடந்தபவகபளயும், அவர் அப்ைத்பதப் பிட்பகயில் தொங்கள் அவபை அறிந்துமகொண்டபதயும் 
விவரித்துச் மெொன்னொர்கள். 

Then the two told what had happened on the way, and how Jesus was recognized by them 

when he broke the bread. 

36. இபவகபளக்குறித்து அவர்கள் வைசிக்மகொண்டிருக்பகயில், இவயசு தொவ  அவர்கள் நடுவிவை நின்று: 
உங்களுக்குச் ெ ொதொனம் என்றொர். 

While they were still talking about this, Jesus himself stood among them and said to them, 

“Peace be with you.” 

37. அவர்கள் கைங்கி, ையந்து, ஒரு ஆவிபயக் கொண்கிறதொக நிபனத்தொர்கள். 

They were startled and frightened, thinking they saw a ghost. 

38. அவர் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் ஏன் கைங்குகிறீர்கள்; உங்கள் இருதயங்களில் ெந்வதகங்கள் 
எழும்புகிறமதன்ன? 

He said to them, “Why are you troubled, and why do doubts rise in your minds? 

39. நொன்தொன் என்று அறியும்ைடி, என் பககபளயும் என் கொல்கபளயும் ைொருங்கள், என்பனத் 
மதொட்டுப்ைொருங்கள்; நீங்கள் கொண்கிறைடி, எனக்கு  ொம்ெமும், எலும்புகளும் உண்டொயிருக்கிறதுவைொை ஒரு 
ஆவிக்கு இைொவத என்று மெொல்லி, 

Look at my hands and my feet. It is I myself! Touch me and see; a ghost does not have flesh and 

bones, as you see I have.” 

40. தம்முபடய பககபளயும் கொல்கபளயும் அவர்களுக்குக் கொண்பித்தொர். 

When he had said this, he showed them his hands and feet. 

41. ஆனொலும் ெந்வதொஷத்தினொல் அவர்கள் இன்னும் விசுவொசியொ ல் ஆச்ெரியப்ைடுபகயில்: புசிக்கிறதற்கு 
ஏதொகிலும் இங்வக உண்டொ என்று அவர்களிடத்தில் வகட்டொர். 

And while they still did not believe it because of joy and amazement, he asked them, “Do you 

have anything here to eat?” 

42. அப்மைொழுது மைொரித்த மீன் கண்டத்பதயும் வதன்கூட்டுத் துணிக்பகபயயும் அவருக்குக் மகொடுத்தொர்கள். 

They gave him a piece of broiled fish, 

43. அபவகபள அவர் வொங்கி அவர்களுக்கு முன்ைொகப் புசித்து, 

and he took it and ate it in their presence. 

44. அவர்கபள வநொக்கி: வ ொவெயின் நியொயப்பிை ொைத்திலும் தீர்க்கதரிசிகளின் ஆக ங்களிலும் ெங்கீதங்களிலும் 
என்பனக்குறித்து எழுதியிருக்கிறபவகமளல்ைொம் நிபறவவறவவண்டியமதன்று, நொன் உங்கவளொடிருந்தவைொது 
உங்களுக்குச் மெொல்லிக்மகொண்டுவந்த விவெஷங்கள் இபவகவள என்றொர். 

He said to them, “This is what I told you while I was still with you: Everything must be fulfilled 

that is written about me in the Law of Moses, the Prophets and the Psalms.” 
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45. அப்மைொழுது வவதவொக்கியங்கபள அறிந்துமகொள்ளும்ைடி அவர்களுபடய  னபத அவர் திறந்து அவர்கபள 
வநொக்கி: 

Then he opened their minds so they could understand the Scriptures. 

46. எழுதியிருக்கிறைடி, கிறிஸ்து ைொடுைடவும், மூன்றொம்நொளில்  ரித்வதொரிலிருந்மதழுந்திருக்கவும் 
வவண்டியதொயிருந்தது; 

He told them, “This is what is written: The Messiah will suffer and rise from the dead on the 

third day, 

47. அன்றியும்  னந்திரும்புதலும் ைொவ ன்னிப்பும் எருெவைம் மதொடங்கிச் ெகை வதெத்தொருக்கும் அவருபடய 
நொ த்தினொவை பிைெங்கிக்கப்ைடவும் வவண்டியது. 

and repentance for the forgiveness of sins will be preached in his name to all nations, beginning 

at Jerusalem. 

48. நீங்கள் இபவகளுக்குச் ெொட்சிகளொயிருக்கிறீர்கள். 

You are witnesses of these things. 

49. என் பிதொ வொக்குத்தத்தம்ைண்ணினபத, இவதொ, நொன் உங்களுக்கு அனுப்புகிவறன். நீங்கவளொ 
உன்னதத்திலிருந்து வரும் மைைனொல் தரிப்பிக்கப்ைடும்வபைக்கும் எருெவைம் நகைத்தில் இருங்கள் என்றொர். 

I am going to send you what my Father has promised; but stay in the city until you have been 

clothed with power from on high.” 

50. பின்பு அவர் மைத்தொனியொவபைக்கும் அவர்கபள அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், தம்முபடய பககபள உயர்த்தி. 
அவர்கபள ஆசீர்வதித்தொர். 

When he had led them out to the vicinity of Bethany, he lifted up his hands and blessed them. 

51. அவர்கபள ஆசிர்வதிக்பகயில், அவர்கபள விட்டுப் பிரிந்து, ைைவைொகத்துக்கு எடுத்துக்மகொள்ளப்ைட்டொர். 

While he was blessing them, he left them and was taken up into heaven. 

52. அவர்கள் அவபைப் ைணிந்துமகொண்டு, மிகுந்த ெந்வதொஷத்வதொவட எருெவைமுக்குத் திரும்பிவந்து, 

Then they worshiped him and returned to Jerusalem with great joy. 

53. நொவடொறும் வதவொையத்திவை வதவபனப் புகழ்ந்து துதித்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். ஆம ன். 

And they stayed continually at the temple, praising God. 
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லயாவான் 1 

1. ஆதியிவை வொர்த்பத இருந்தது, அந்த வொர்த்பத வதவனிடத்திலிருந்தது, அந்த வொர்த்பத வதவனொயிருந்தது. 

In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 

2. அவர் ஆதியிவை வதவவனொடிருந்தொர். 

He was with God in the beginning. 

3. ெகைமும் அவர் மூை ொய் உண்டொயிற்று; உண்டொனமதொன்றும் அவைொவையல்ைொ ல் உண்டொகவில்பை. 

Through him all things were made; without him nothing was made that has been made. 

4. அவருக்குள் ஜீவன் இருந்தது, அந்த ஜீவன்  னுஷருக்கு ஒளியொயிருந்தது. 

In him was life, and that life was the light of all mankind. 

5. அந்த ஒளி இருளிவை பிைகொசிக்கிறது; இருளொனது அபதப் ைற்றிக்மகொள்ளவில்பை. 

The light shines in the darkness, and the darkness has not overcome  it. 

6. வதவனொல் அனுப்ைப்ைட்ட ஒரு  னுஷன் இருந்தொன், அவன் வைர் வயொவொன். 

There was a man sent from God whose name was John. 

7. அவன் தன்னொல் எல்ைொரும் விசுவொசிக்கும்ைடி அந்த ஒளிபயக்குறித்துச் ெொட்சிமகொடுக்க ெொட்சியொக வந்தொன். 

He came as a witness to testify concerning that light, so that through him all might believe. 

8. அவன் அந்த ஒளியல்ை, அந்த ஒளிபயக்குறித்துச் ெொட்சிமகொடுக்க வந்தவனொயிருந்தொன். 

He himself was not the light; he came only as a witness to the light. 

9. உைகத்திவை வந்து எந்த  னுஷபனயும் பிைகொசிப்பிக்கிற ஒளிவய அந்த ம ய்யொன ஒளி. 

The true light that gives light to everyone was coming into the world. 

10. அவர் உைகத்தில் இருந்தொர், உைகம் அவர் மூை ொய் உண்டொயிற்று, உைகவ ொ அவபை அறியவில்பை. 

He was in the world, and though the world was made through him, the world did not recognize 

him. 

11. அவர் த க்குச் மெொந்த ொனதிவை வந்தொர், அவருக்குச் மெொந்த ொனவர்கவளொ அவபை ஏற்றுக்மகொள்ளவில்பை. 

He came to that which was his own, but his own did not receive him. 

12. அவருபடய நொ த்தின்வ ல் விசுவொெமுள்ளவர்களொய் அவபை ஏற்றுக்மகொண்டவர்கள் எத்தபன வைர்கவளொ, 
அத்தபன வைர்களும் வதவனுபடய பிள்பளகளொகும்ைடி, அவர்களுக்கு அதிகொைங்மகொடுத்தொர். 

Yet to all who did receive him, to those who believed in his name, he gave the right to become 

children of God— 

13. அவர்கள், இைத்தத்தினொைொவது  ொம்ெ சித்தத்தினொைொவது புருஷனுபடய சித்தத்தினொைொவது பிறவொ ல், 
வதவனொவை பிறந்தவர்கள். 

children born not of natural descent, nor of human decision or a husband’s will, but born of 

God. 
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14. அந்த வொர்த்பத  ொம்ெ ொகி, கிருபையினொலும் ெத்தியத்தினொலும் நிபறந்தவைொய், ந க்குள்வள வொெம் 
ைண்ணினொர்; அவருபடய  கிப பயக் கண்வடொம்; அது பிதொவுக்கு ஒவைவைறொனவருபடய  கிப க்கு ஏற்ற 
 கிப யொகவவ இருந்தது. 

The Word became flesh and made his dwelling among us. We have seen his glory, the glory of 

the one and only Son, who came from the Father, full of grace and truth. 

15. வயொவொன் அவபைக்குறித்துச் ெொட்சிமகொடுத்து: எனக்குப் பின்வருகிறவர் எனக்கு முன்னிருந்தவர், ஆபகயொல் 
அவர் என்னிலும் வ ன்ப யுள்ளவர் என்று நொன் மெொல்லியிருந்வதவன, அவர் இவர்தொன் என்று ெத்தமிட்டுக் 
கூறினொன். 

(John testified concerning him. He cried out, saying, “This is the one I spoke about when I said, 

‘He who comes after me has surpassed me because he was before me.’”) 

16. அவருபடய ைரிபூைைத்தினொல் நொம் எல்ைொரும் கிருபையின்வ ல் கிருபைமைற்வறொம். 

Out of his fullness we have all received grace in place of grace already given. 

17. எப்ைடிமயனில் நியொயப்பிை ொைம் வ ொவெயின் மூை ொய்க் மகொடுக்கப்ைட்டது, கிருபையும் ெத்தியமும் 
இவயசுகிறிஸ்துவின் மூை ொய் உண்டொயின. 

For the law was given through Moses; grace and truth came through Jesus Christ. 

18. வதவபன ஒருவனும் ஒருக்கொலுங் கண்டதில்பை, பிதொவின்  டியிலிருக்கிற ஒவைவைறொன கு ொைவன அவபை 
மவளிப்ைடுத்தினொர். 

No one has ever seen God, but the one and only Son, who is himself God and  is in closest 

relationship with the Father, has made him known. 

19. எருெவைமிலிருந்து யூதர்கள் ஆெொரியபையும் வைவியபையும் வயொவொனிடத்தில் அனுப்பி: நீர் யொர் என்று 
வகட்டமைொழுது, 

Now this was John’s testimony when the Jewish leaders  in Jerusalem sent priests and Levites to 

ask him who he was. 

20. அவன்  றுதலியொ ல் அறிக்பகயிட்டது ன்றி, நொன் கிறிஸ்து அல்ை என்றும் அறிக்பகயிட்டொன். 

He did not fail to confess, but confessed freely, “I am not the Messiah.” 

21. அப்மைொழுது அவர்கள்: பின்பன யொர்? நீர் எலியொவொ என்று வகட்டொர்கள். அதற்கு: நொன் அவன் அல்ை 
என்றொன். நீர் தீர்க்கதரிசியொனவைொ என்று வகட்டொர்கள். அதற்கும்: அல்ை என்றொன். 

They asked him, “Then who are you? Are you Elijah?” He said, “I am not.” “Are you the 

Prophet?” He answered, “No.” 

22. அவர்கள் பின்னும் அவபன வநொக்கி: நீர் யொர்? எங்கபள அனுப்பினவர்களுக்கு நொங்கள் உத்தைவு 
மெொல்லும்ைடிக்கு, உம்ப க்குறித்து என்ன மெொல்லுகிறீர் என்று வகட்டொர்கள். 

Finally they said, “Who are you? Give us an answer to take back to those who sent us. What do 

you say about yourself?” 

23. அதற்கு அவன்: கர்த்தருக்கு வழிபயச் மெவ்பவப்ைண்ணுங்கள் என்று ஏெொயொ தீர்க்கதரிசி மெொன்னைடிவய, 
நொன் வனொந்தைத்திவை கூப்பிடுகிறவனுபடய ெத்த ொயிருக்கிவறன் என்றொன். 
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John replied in the words of Isaiah the prophet, “I am the voice of one calling in the wilderness, 

‘Make straight the way for the Lord.’”  

24. அனுப்ைப்ைட்டவர்கள் ைரிவெயைொயிருந்தொர்கள். 

Now the Pharisees who had been sent 

25. அவர்கள் அவபன வநொக்கி: நீர் கிறிஸ்துவு ல்ை, எலியொவு ல்ை, தீர்க்கதரிசியொனவரு ல்ைமவன்றொல், ஏன் 
ஞொனஸ்நொனங்மகொடுக்கிறீர் என்று வகட்டொர்கள். 

questioned him, “Why then do you baptize if you are not the Messiah, nor Elijah, nor the 

Prophet?” 

26. வயொவொன் அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நொன் ஜைத்தினொவை ஞொனஸ்நொனங்மகொடுக்கிவறன்; நீங்கள் 
அறியொதிருக்கிற ஒருவர் உங்கள் நடுவிவை நிற்கிறொர். 

“I baptize with  water,” John replied, “but among you stands one you do not know. 

27. அவர் எனக்குப் பின்வந்தும் என்னிலும் வ ன்ப யுள்ளவர்; அவருபடய ைொதைட்பெயின் வொபை 
அவிழ்ப்ைதற்கும் நொன் ைொத்திைனல்ை என்றொன். 

He is the one who comes after me, the straps of whose sandals I am not worthy to untie.” 

28. இபவகள் வயொர்தொனுக்கு அக்கபையில் வயொவொன் ஞொனஸ்நொனங்மகொடுத்த மைத்தொைைொவிவை நடந்தன. 

This all happened at Bethany on the other side of the Jordan, where John was baptizing. 

29.  றுநொளிவை வயொவொன் இவயசுபவத் தன்னிடத்தில் வைக்கண்டு: இவதொ, உைகத்தின் ைொவத்பதச் சு ந்துதீர்க்கிற 
வதவ ஆட்டுக்குட்டி. 

The next day John saw Jesus coming toward him and said, “Look, the Lamb of God, who takes 

away the sin of the world! 

30. எனக்குப்பின் ஒருவர் வருகிறொர், அவர் எனக்கு முன்னிருந்தைடியொல் என்னிலும் வ ன்ப யுள்ளவமைன்று நொன் 
மெொன்வனவன, அவர் இவர்தொன். 

This is the one I meant when I said, ‘A man who comes after me has surpassed me because he 

was before me.’ 

31. நொனும் இவபை அறியொதிருந்வதன்; இவர் இஸ்ைவவலுக்கு மவளிப்ைடும் மைொருட்டொக, நொன் ஜைத்தினொவை 
ஞொனஸ்நொனங்மகொடுக்கவந்வதன் என்றொன். 

I myself did not know him, but the reason I came baptizing with water was that he might be 

revealed to Israel.” 

32. பின்னும் வயொவொன் ெொட்சியொகச் மெொன்னது: ஆவியொனவர் புறொபவப்வைொை வொனத்திலிருந்திறங்கி, இவர்வ ல் 
தங்கினபதக் கண்வடன். 

Then John gave this testimony: “I saw the Spirit come down from heaven as a dove and remain 

on him. 

33. நொனும் இவபை அறியொதிருந்வதன்; ஆனொலும் ஜைத்தினொல் ஞொனஸ்நொனங்மகொடுக்கும்ைடி என்பன 
அனுப்பினவர்: ஆவியொனவர் இறங்கி யொர்வ ல் தங்குவபத நீ கொண்ைொவயொ, அவவை ைரிசுத்த ஆவியினொல் 
ஞொனஸ்நொனங்மகொடுக்கிறவர் என்று எனக்குச் மெொல்லியிருந்தொர். 
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And I myself did not know him, but the one who sent me to baptize with water told me, ‘The 

man on whom you see the Spirit come down and remain is the one who will baptize with the 

Holy Spirit.’ 

34. அந்தப்ைடிவய நொன் கண்டு, இவவை வதவனுபடய கு ொைன் என்று ெொட்சிமகொடுத்துவருகிவறன் என்றொன். 

I have seen and I testify that this is God’s Chosen One.”  

35.  றுநொளிவை வயொவொனும் அவனுபடய சீஷரில் இைண்டுவைரும் நிற்கும்வைொது, 

The next day John was there again with two of his disciples. 

36. இவயசு நடந்துவைொகிறபத அவன் கண்டு: இவதொ, வதவ ஆட்டுக்குட்டி என்றொன். 

When he saw Jesus passing by, he said, “Look, the Lamb of God!” 

37. அவன் அப்ைடிச் மெொன்னபத அவ்விைண்டு சீஷருங்வகட்டு, இவயசுவுக்குப் பின்மென்றொர்கள். 

When the two disciples heard him say this, they followed Jesus. 

38. இவயசு திரும்பி, அவர்கள் பின் மெல்லுகிறபதக் கண்டு: என்ன வதடுகிறீர்கள் என்றொர். அதற்கு அவர்கள்: ைபீ, 
நீர் எங்வக தங்கியிருக்கிறீர் என்று வகட்டொர்கள்; ைபீ என்ைதற்குப் வைொதகவை என்று அர்த்த ொம். 

Turning around, Jesus saw them following and asked, “What do you want?” They said, “Rabbi” 

(which means “Teacher”), “where are you staying?” 

39. அவர்: வந்து ைொருங்கள் என்றொர். அவர்கள் வந்து அவர் தங்கியிருந்த இடத்பதக் கண்டு, அன்பறயதினம் 
அவரிடத்தில் தங்கினொர்கள். அப்மைொழுது ஏறக்குபறயப் ைத்து ணி வவபளயொயிருந்தது. 

 “Come,” he replied, “and you will see.” So they went and saw where he was staying, and they 

spent that day with him. It was about four in the afternoon. 

40. வயொவொன் மெொன்னபதக் வகட்டு, அவருக்குப் பின்மென்ற இைண்டுவைரில் ஒருவன் சீவ ொன் வைதுருவின் 
ெவகொதைனொகிய அந்திவையொ என்ைவன். 

Andrew, Simon Peter’s brother, was one of the two who heard what John had said and who had 

followed Jesus. 

41. அவன் முதைொவது தன் ெவகொதைனொகிய சீவ ொபனக் கண்டு: வ சியொபவக் கண்வடொம் என்று மெொன்னொன்; 
வ சியொ என்ைதற்குக் கிறிஸ்து என்று அர்த்த ொம். 

The first thing Andrew did was to find his brother Simon and tell him, “We have found the 

Messiah” (that is, the Christ). 

42. பின்பு, அவபன இவயசுவினிடத்தில் கூட்டிக்மகொண்டுவந்தொன். இவயசு அவபனப் ைொர்த்து: நீ வயொனொவின் 
 கனொகிய சீவ ொன், நீ வகைொ என்னப்ைடுவொய் என்றொர்; வகைொ என்ைதற்குப் வைதுரு என்று அர்த்த ொம். 

And he brought him to Jesus. Jesus looked at him and said, “You are Simon son of John. You will 

be called Cephas” (which, when translated, is Peter ). 

43.  றுநொளிவை இவயசு கலிவையொவுக்குப்வைொக  னதொயிருந்து, பிலிப்புபவக்கண்டு: நீ எனக்குப் பின்மென்று வொ 
என்றொர். 

The next day Jesus decided to leave for Galilee. Finding Philip, he said to him, “Follow me.” 
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44. பிலிப்மைன்ைவன் அந்திவையொ வைதுரு என்ைவர்களுபடய ஊைொகிய மைத்ெொயிதொ ைட்டைத்தொன். 

Philip, like Andrew and Peter, was from the town of Bethsaida. 

45. பிலிப்பு நொத்தொன்வவபைக் கண்டு: நியொயப்பிை ொைத்திவை வ ொவெயும் தீர்க்கதரிசிகளும் எழுதியிருக்கிறவபைக் 
கண்வடொம்; அவர் வயொவெப்பின் கு ொைனும் நொெவைத்தூைொனு ொகிய இவயசுவவ என்றொன். 

Philip found Nathanael and told him, “We have found the one Moses wrote about in the Law, 

and about whom the prophets also wrote—Jesus of Nazareth, the son of Joseph.” 

46. அதற்கு நொத்தொன்வவல்: நொெவைத்திலிருந்து யொமதொரு நன்ப  உண்டொகக்கூடு ொ என்றொன். அதற்குப் பிலிப்பு: 
வந்து ைொர் என்றொன். 

“Nazareth! Can anything good come from there?” Nathanael asked. “Come and see,” said 

Philip. 

47. இவயசு நொத்தொன்வவபைத் தம்மிடத்தில் வைக்கண்டு அவபனக்குறித்து: இவதொ, கைடற்ற உத்த  இஸ்ைவவைன் 
என்றொர். 

When Jesus saw Nathanael approaching, he said of him, “Here truly is an Israelite in whom 

there is no deceit.” 

48. அதற்கு நொத்தொன்வவல்: நீர் என்பன எப்ைடி அறிவீர் என்றொன். இவயசு அவபன வநொக்கி: பிலிப்பு உன்பன 
அபழக்கிறதற்குமுன்வன, நீ அத்தி ைத்தின் கீழிருக்கும்வைொது உன்பனக் கண்வடன் என்றொர். 

“How do you know me?” Nathanael asked. Jesus answered, “I saw you while you were still 

under the fig tree before Philip called you.” 

49. அதற்கு நொத்தொன்வவல்: ைபீ, நீர் வதவனுபடய கு ொைன், நீர் இஸ்ைவவலின் ைொஜொ என்றொன். 

Then Nathanael declared, “Rabbi, you are the Son of God; you are the king of Israel.” 

50. இவயசு அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: அத்தி ைத்தின் கீவழ உன்பனக் கண்வடன் என்று நொன் உனக்குச் 
மெொன்னதினொவையொ விசுவொசிக்கிறொய்; இதிலும் மைரிதொனபவகபளக் கொண்ைொய் என்றொர். 

Jesus said, “You believe  because I told you I saw you under the fig tree. You will see greater 

things than that.” 

51. பின்னும், அவர் அவபன வநொக்கி: வொனம் திறந்திருக்கிறபதயும், வதவதூதர்கள்  னுஷகு ொைனிடத்திலிருந்து 
ஏறுகிறபதயும் இறங்குகிறபதயும் நீங்கள் இதுமுதல் கொண்பீர்கள் என்று ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

He then added, “Very truly I tell you,  you  will see ‘heaven open, and the angels of God 

ascending and descending on’  the Son of Man.” 

லயாவான் 2 

1. மூன்றொம் நொளிவை கலிவையொவிலுள்ள கொனொ ஊரிவை ஒரு கலியொைம் நடந்தது; இவயசுவின் தொயும் 
அங்வகயிருந்தொள். 

On the third day a wedding took place at Cana in Galilee. Jesus’ mother was there, 
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2. இவயசுவும் அவருபடய சீஷரும் அந்தக் கலியொைத்துக்கு அபழக்கப்ைட்டிருந்தொர்கள். 

and Jesus and his disciples had also been invited to the wedding. 

3. திைொட்ெைெங்குபறவுைட்டவைொது, இவயசுவின் தொய் அவபை வநொக்கி: அவர்களுக்குத் திைொட்ெைெம் இல்பை 
என்றொள். 

When the wine was gone, Jesus’ mother said to him, “They have no more wine.” 

4. அதற்கு இவயசு: ஸ்திரீவய, எனக்கும் உனக்கும் என்ன, என் வவபள இன்னும் வைவில்பை என்றொர். 

 “Woman,  why do you involve me?” Jesus replied. “My hour has not yet come.” 

5. அவருபடய தொய் வவபைக்கொைபை வநொக்கி: அவர் உங்களுக்கு என்ன மெொல்லுகிறொவைொ, அதின்ைடி 
மெய்யுங்கள் என்றொள். 

His mother said to the servants, “Do whatever he tells you.” 

6. யூதர்கள் தங்கபளச் சுத்திகரிக்கும் முபறப யின்ைடிவய, ஒவ்மவொன்று இைண்டு மூன்று குடம் தண்ணீர் 
மகொள்ளத்தக்க ஆறு கற்ெொடிகள் அங்வக பவத்திருந்தது. 

Nearby stood six stone water jars, the kind used by the Jews for ceremonial washing, each 

holding from twenty to thirty gallons.  

7. இவயசு வவபைக்கொைபை வநொக்கி: ஜொடிகளிவை தண்ணீர் நிைப்புங்கள் என்றொர்; அவர்கள் அபவகபள நிபறய 
நிைப்பினொர்கள். 

Jesus said to the servants, “Fill the jars with water”; so they filled them to the brim. 

8. அவர் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் இப்மைொழுது ம ொண்டு, ைந்திவிெொரிப்புக்கொைனிடத்தில் மகொண்டுவைொங்கள் 
என்றொர்; அவர்கள் மகொண்டுவைொனொர்கள். 

Then he told them, “Now draw some out and take it to the master of the banquet.” They did so, 

9. அந்தத் திைொட்ெைெம் எங்வகயிருந்து வந்தமதன்று தண்ணீபை ம ொண்ட வவபைக்கொைருக்குத் மதரிந்தவதயன்றி 
ைந்திவிெொரிப்புக்கொைனுக்குத் மதரியொததினொல், அவன் திைொட்ெைெ ொய்  ொறின தண்ணீபை ருசிைொர்த்தவைொது, 
 ைவொளபன அபழத்து: 

and the master of the banquet tasted the water that had been turned into wine. He did not 

realize where it had come from, though the servants who had drawn the water knew. Then he 

called the bridegroom aside 

10. எந்த  னுஷனும் முன்பு நல்ை திைொட்ெைெத்பதக் மகொடுத்து, ஜனங்கள் திருப்தியபடந்தபின்பு, ருசி 
குபறந்தபதக் மகொடுப்ைொன், நீவைொ நல்ை ைெத்பத இதுவபைக்கும் பவத்திருந்தீவை என்றொன். 

and said, “Everyone brings out the choice wine first and then the cheaper wine after the guests 

have had too much to drink; but you have saved the best till now.” 

11. இவ்வித ொக இவயசு இந்த முதைொம் அற்புதத்பதக் கலிவையொவிலுள்ள கொனொ ஊரிவை மெய்து, தம்முபடய 
 கிப பய மவளிப்ைடுத்தினொர்; அவருபடய சீஷர்கள் அவரிடத்தில் விசுவொெம் பவத்தொர்கள். 

What Jesus did here in Cana of Galilee was the first of the signs through which he revealed his 

glory; and his disciples believed in him. 
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12. அதன் பின்பு, அவரும் அவருபடய தொயொரும் அவருபடய ெவகொதைரும் அவருபடய சீஷரும் 
கப்ைர்நகூமுக்குப்வைொய், அங்வக சிை நொள் தங்கினொர்கள். 

After this he went down to Capernaum with his mother and brothers and his disciples. There 

they stayed for a few days. 

13. பின்பு யூதருபடய ைஸ்கொைண்டிபக ெமீை ொயிருந்தது; அப்மைொழுது இவயசு எருெவைமுக்குப் வைொய், 

When it was almost time for the Jewish Passover, Jesus went up to Jerusalem. 

14. வதவொையத்திவை ஆடுகள்  ொடுகள் புறொக்களொகிய இபவகபள விற்கிறவர்கபளயும், கொசுக்கொைர் 
உட்கொர்ந்திருக்கிறபதயும் கண்டு, 

In the temple courts he found people selling cattle, sheep and doves, and others sitting at 

tables exchanging money. 

15. கயிற்றினொல் ஒரு ெவுக்பகயுண்டுைண்ணி, அவர்கள் யொவபையும் ஆடு ொடுகபளயும் வதவொையத்துக்குப் புறம்வை 
துைத்திவிட்டு, கொசுக்கொைருபடய கொசுகபளக் மகொட்டி, ைைபககபளக் கவிழ்த்துப்வைொட்டு, 

So he made a whip out of cords, and drove all from the temple courts, both sheep and cattle; he 

scattered the coins of the money changers and overturned their tables. 

16. புறொ விற்கிறவர்கபள வநொக்கி: இபவகபள இவ்விடத்திலிருந்து எடுத்துக்மகொண்டுவைொங்கள்; என் பிதொவின் 
வீட்பட வியொைொை வீடொக்கொதிருங்கள் என்றொர். 

To those who sold doves he said, “Get these out of here! Stop turning my Father’s house into a 

market!” 

17. அப்மைொழுது: உம்முபடய வீட்படக்குறித்து உண்டொன ைக்திபவைொக்கியம் என்பனப் ைட்சித்தது என்று 
எழுதியிருக்கிறபத அவருபடய சீஷர்கள் நிபனவுகூர்ந்தொர்கள். 

His disciples remembered that it is written: “Zeal for your house will consume me.”  

18. அப்மைொழுது யூதர்கள் அவபை வநொக்கி: நீர் இபவகபளச் மெய்கிறீவை, இதற்கு என்ன அபடயொளத்பத 
எங்களுக்குக் கொண்பிக்கிறீர் என்று வகட்டொர்கள். 

The Jews then responded to him, “What sign can you show us to prove your authority to do all 

this?” 

19. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: இந்த ஆையத்பத இடித்துப்வைொடுங்கள்; மூன்று நொபளக்குள்வள 
இபத எழுப்புவவன் என்றொர். 

Jesus answered them, “Destroy this temple, and I will raise it again in three days.” 

20. அப்மைொழுது யூதர்கள்: இந்த ஆையத்பதக் கட்ட நொற்ைத்தொறு வருஷம் மென்றவத, நீர் இபத மூன்று 
நொபளக்குள்வள எழுப்புவீவைொ என்றொர்கள். 

They replied, “It has taken forty-six years to build this temple, and you are going to raise it in 

three days?” 

21. அவவைொ தம்முபடய ெரீை ொகிய ஆையத்பதக்குறித்துப் வைசினொர். 

But the temple he had spoken of was his body. 
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22. அவர் இப்ைடிச் மெொன்னபத அவர்  ரித்வதொரிலிருந்மதழுந்தபின்பு அவருபடய சீஷர்கள் நிபனவுகூர்ந்து, 
வவதவொக்கியத்பதயும் இவயசு மெொன்ன வெனத்பதயும் விசுவொசித்தொர்கள். 

After he was raised from the dead, his disciples recalled what he had said. Then they believed 

the scripture and the words that Jesus had spoken. 

23. ைஸ்கொ ைண்டிபகயிவை அவர் எருெவைமிலிருக்பகயில், அவர் மெய்த அற்புதங்கபள அவநகர் கண்டு, 
அவருபடய நொ த்தில் விசுவொெம் பவத்தொர்கள். 

Now while he was in Jerusalem at the Passover Festival, many people saw the signs he was 

performing and believed in his name.  

24. அப்ைடியிருந்தும், இவயசு எல்ைொபையும் அறிந்திருந்தைடியொல், அவர்கபள நம்பி இைங்கவில்பை. 

But Jesus would not entrust himself to them, for he knew all people. 

25.  னுஷருள்ளத்திலிருப்ைபத அவர் அறிந்திருந்தைடியொல்,  னுஷபைக் குறித்து ஒருவரும் அவருக்குச் ெொட்சி 
மகொடுக்கவவண்டியதொயிருக்கவில்பை. 

He did not need any testimony about mankind, for he knew what was in each person. 

லயாவான் 3 

1. யூதருக்குள்வள அதிகொரியொன நிக்மகொவதமு என்னப்ைட்ட ைரிவெயன் ஒருவன் இருந்தொன். 

Now there was a Pharisee, a man named Nicodemus who was a member of the Jewish ruling 

council. 

2. அவன் இைொக்கொைத்திவை இவயசுவினிடத்தில் வந்து: ைபீ, நீர் வதவனிடத்திலிருந்து வந்த வைொதகர் என்று 
அறிந்திருக்கிவறொம், ஏமனனில் ஒருவனும் தன்னுடவன வதவன் இைொவிட்டொல் நீர் மெய்கிற இப்ைடிப்ைட்ட 
அற்புதங்கபளச் மெய்ய ொட்டொன் என்றொன். 

He came to Jesus at night and said, “Rabbi, we know that you are a teacher who has come from 

God. For no one could perform the signs you are doing if God were not with him.” 

3. இவயசு அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: ஒருவன்  றுைடியும் பிறவொவிட்டொல் வதவனுபடய ைொஜ்யத்பதக் 
கொை ொட்டொன் என்று ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ உனக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

Jesus replied, “Very truly I tell you, no one can see the kingdom of God unless they are born 

again. ” 

4. அதற்கு நிக்மகொவதமு: ஒரு  னுஷன் முதிர்வயதொயிருக்பகயில் எப்ைடிப் பிறப்ைொன்? அவன் தன் தொயின் 
கர்ப்ைத்தில் இைண்டொந்தைம் பிைவவசித்துப் பிறக்கக்கூடுவ ொ என்றொன். 

“How can someone be born when they are old?” Nicodemus asked. “Surely they cannot enter a 

second time into their mother’s womb to be born!” 

5. இவயசு பிைதியுத்தை ொக: ஒருவன் ஜைத்தினொலும் ஆவியினொலும் பிறவொவிட்டொல் வதவனுபடய ைொஜ்யத்திவை 
பிைவவசிக்க ொட்டொன் என்று ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ உனக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Jesus answered, “Very truly I tell you, no one can enter the kingdom of God unless they are 

born of water and the Spirit. 
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6.  ொம்ெத்தினொல் பிறப்ைது  ொம்ெ ொயிருக்கும், ஆவியினொல் பிறப்ைது ஆவியொயிருக்கும். 

Flesh gives birth to flesh, but the Spirit  gives birth to spirit. 

7. நீங்கள்  றுைடியும் பிறக்கவவண்டும் என்று நொன் உனக்குச் மெொன்னபதக்குறித்து அதிெயப்ைடவவண்டொம். 

You should not be surprised at my saying, ‘You  must be born again.’ 

8. கொற்றொனது தனக்கு இஷ்ட ொன இடத்திவை வீசுகிறது, அதின் ெத்தத்பதக் வகட்கிறொய், ஆகிலும் அது இன்ன 
இடத்திலிருந்து வருகிறமதன்றும், இன்ன இடத்துக்குப் வைொகிறமதன்றும் உனக்குத் மதரியொது; ஆவியினொல் 
பிறந்தவமனவவனொ அவனும் அப்ைடிவய இருக்கிறொன் என்றொர். 

The wind blows wherever it pleases. You hear its sound, but you cannot tell where it comes 

from or where it is going. So it is with everyone born of the Spirit.”  

9. அதற்கு நிக்மகொவதமு: இபவகள் எப்ைடி ஆகும் என்றொன். 

“How can this be?” Nicodemus asked. 

10. இவயசு அவபன வநொக்கி: நீ இஸ்ைவவலில் வைொதகனொயிருந்தும் இபவகபள அறியொ லிருக்கிறொயொ? 

 “You are Israel’s teacher,” said Jesus, “and do you not understand these things? 

11. ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ நொன் உனக்குச் மெொல்லுகிவறன், நொங்கள் அறிந்திருக்கிறபதச் மெொல்லி, நொங்கள் 
கண்டபதக்குறித்துச் ெொட்சிமகொடுக்கிவறொம்; நீங்கவளொ எங்கள் ெொட்சிபய ஏற்றுமகொள்ளுவதில்பை. 

Very truly I tell you, we speak of what we know, and we testify to what we have seen, but still 

you people do not accept our testimony. 

12. பூமிக்கடுத்த கொரியங்கபள நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லியும் நீங்கள் விசுவொசிக்கவில்பைவய, ைை கொரியங்கபள 
உங்களுக்குச் மெொல்வவனொனொல் எப்ைடி விசுவொசிப்பீர்கள்? 

I have spoken to you of earthly things and you do not believe; how then will you believe if I 

speak of heavenly things? 

13. ைைவைொகத்திலிருந்திறங்கினவரும் ைைவைொகத்திலிருக்கிறவரு ொன  னுஷகு ொைவனயல்ைொ ல் ைைவைொகத்துக்கு 
ஏறினவன் ஒருவனுமில்பை. 

No one has ever gone into heaven except the one who came from heaven—the Son of Man.  

14. ெர்ப்ை ொனது வ ொவெயினொல் வனொந்தைத்திவை உயர்த்தப்ைட்டதுவைொை  னுஷகு ொைனும், 

Just as Moses lifted up the snake in the wilderness, so the Son of Man must be lifted up,  

15. தன்பன விசுவொசிக்கிறவன் எவவனொ அவன் மகட்டுப்வைொகொ ல் நித்தியஜீவபன அபடயும்ைடிக்கு, 
உயர்த்தப்ைடவவண்டும். 

that everyone who believes may have eternal life in him.”  

16. வதவன், தம்முபடய ஒவைவைறொன கு ொைபன விசுவொசிக்கிறவன் எவவனொ அவன் மகட்டுப்வைொகொ ல் 
நித்தியஜீவபன அபடயும்ைடிக்கு, அவபைத் தந்தருளி, இவ்வளவொய் உைகத்தில் அன்பு கூர்ந்தொர். 

For God so loved the world that he gave his one and only Son, that whoever believes in him 

shall not perish but have eternal life. 

17. உைகத்பத ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்க்கும்ைடி வதவன் தம்முபடய கு ொைபன உைகத்தில் அனுப்ைொ ல், 
அவைொவை உைகம் இைட்சிக்கப்ைடுவதற்கொகவவ அவபை அனுப்பினொர். 
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For God did not send his Son into the world to condemn the world, but to save the world 

through him. 

18. அவபை விசுவொசிக்கிறவன் ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்க்கப்ைடொன்; விசுவொசியொதவவனொ, வதவனுபடய 
ஒவைவைறொன கு ொைனுபடய நொ த்தில் விசுவொெமுள்ளவனொயிைொதைடியினொல், அவன் ஆக்கிபனத் 
தீர்ப்புக்குட்ைட்டொயிற்று. 

Whoever believes in him is not condemned, but whoever does not believe stands condemned 

already because they have not believed in the name of God’s one and only Son. 

19. ஒளியொனது உைகத்திவை வந்திருந்தும்  னுஷருபடய கிரிபயகள் மைொல்ைொதபவகளொய் இருக்கிறைடியினொல் 
அவர்கள் ஒளிபயப்ைொர்க்கிலும் இருபள விரும்புகிறவத அந்த ஆக்கிபனத்தீர்ப்புக்குக் கொைை ொயிருக்கிறது. 

This is the verdict: Light has come into the world, but people loved darkness instead of light 

because their deeds were evil. 

20. மைொல்ைொங்கு மெய்கிற எவனும் ஒளிபயப் ைபகக்கிறொன், தன் கிரிபயகள் கண்டிக்கப்ைடொதைடிக்கு, 
ஒளியினிடத்தில் வைொதிருக்கிறொன். 

Everyone who does evil hates the light, and will not come into the light for fear that their deeds 

will be exposed. 

21. ெத்தியத்தின்ைடி மெய்கிறவவனொ, தன் கிரிபயகள் வதவனுக்குள்ளொய்ச் மெய்யப்ைடுகிறமதன்று 
மவளியொகும்ைடிக்கு, ஒளியினிடத்தில் வருகிறொன் என்றொர். 

But whoever lives by the truth comes into the light, so that it may be seen plainly that what 

they have done has been done in the sight of God. 

22. இபவகளுக்குப்பின்பு, இவயசுவும் அவருபடய சீஷரும் யூவதயொ வதெத்திற்கு வந்தொர்கள்; அங்வக அவர் 
அவர்கவளொவட ெஞ்ெரித்து, ஞொனஸ்நொனங்மகொடுத்துவந்தொர். 

After this, Jesus and his disciples went out into the Judean countryside, where he spent some 

time with them, and baptized. 

23. ெொலிம் ஊருக்குச் ெமீை ொன அயிவனொன் என்னும் இடத்திவை தண்ணீர் மிகுதியொயிருந்தைடியினொல், 
வயொவொனும் அங்வக ஞொனஸ்நொனங்மகொடுத்துவந்தொன்; ஜனங்கள் அவனிடத்தில் வந்து ஞொனஸ்நொனம் மைற்றொர்கள். 

Now John also was baptizing at Aenon near Salim, because there was plenty of water, and 

people were coming and being baptized. 

24. அக்கொைத்தில் வயொவொன் கொவலில் பவக்கப்ைட்டிருக்கவில்பை. 

(This was before John was put in prison.) 

25. அப்மைொழுது வயொவொனுபடய சீஷரில் சிைருக்கும் யூதருக்கும் சுத்திகரிப்பைக்குறித்து வொக்குவொதமுண்டொயிற்று. 

An argument developed between some of John’s disciples and a certain Jew over the matter of 

ceremonial washing. 

26. அவர்கள் வயொவொனிடத்தில் வந்து: ைபீ, உம்முடவனகூட வயொர்தொனுக்கு அக்கபையில் ஒருவர் இருந்தொவை; 
அவபைக்குறித்து நீரும் ெொட்சி மகொடுத்தீவை, இவதொ, அவர் ஞொனஸ்நொனங்மகொடுக்கிறொர், எல்ைொரும் அவரிடத்தில் 
வைொகிறொர்கள் என்றொர்கள். 
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They came to John and said to him, “Rabbi, that man who was with you on the other side of the 

Jordan—the one you testified about—look, he is baptizing, and everyone is going to him.” 

27. வயொவொன் பிைதியுத்தை ொக: ைைவைொகத்திலிருந்து ஒருவனுக்குக் மகொடுக்கப்ைட்டொமைொழிய, அவன் ஒன்பறயும் 
மைற்றுக்மகொள்ள ொட்டொன். 

To this John replied, “A person can receive only what is given them from heaven. 

28. நொன் கிறிஸ்துவல்ை, அவருக்கு முன்னொக அனுப்ைப்ைட்டவன் என்று நொன் மெொன்னதற்கு நீங்கவள ெொட்சிகள். 

You yourselves can testify that I said, ‘I am not the Messiah but am sent ahead of him.’ 

29.  ைவொட்டிபய உபடயவவன  ைவொளன்;  ைவொளனுபடய வதொழவனொ, அருவக நின்று, அவருபடய 
மெொல்பைக் வகட்கிறவனொய்  ைவொளனுபடய ெத்தத்பதக்குறித்து மிகவும் ெந்வதொஷப்ைடுகிறொன்; இந்தச் 
ெந்வதொஷம் இப்மைொழுது எனக்குச் ெம்பூைை ொயிற்று. 

The bride belongs to the bridegroom. The friend who attends the bridegroom waits and listens 

for him, and is full of joy when he hears the bridegroom’s voice. That joy is mine, and it is now 

complete. 

30. அவர் மைருகவும் நொன் சிறுகவும் வவண்டும். 

He must become greater; I must become less.”  

31. உன்னதத்திலிருந்து வருகிறவர் எல்ைொரிலும் வ ைொனவர்; பூமியிலிருந்துண்டொனவன் பூமியின் 
தன்ப யுள்ளவனொயிருந்து, பூமிக்கடுத்தபவகபளப் வைசுகிறொன்; ைைவைொகத்திலிருந்து வருகிறவர் எல்ைொரிலும் 
வ ைொனவர். 

The one who comes from above is above all; the one who is from the earth belongs to the 

earth, and speaks as one from the earth. The one who comes from heaven is above all. 

32. தொம் கண்டபதயும் வகட்டபதயும் ெொட்சியொகச் மெொல்லுகிறொர்; அவருபடய ெொட்சிபய ஒருவனும் 
ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறதில்பை. 

He testifies to what he has seen and heard, but no one accepts his testimony. 

33. அவருபடய ெொட்சிபய ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறவன் வதவன் ெத்தியமுள்ளவமைன்று முத்திபைவைொட்டு 
நிச்ெயப்ைடுத்துகிறொன். 

Whoever has accepted it has certified that God is truthful. 

34. வதவனொல் அனுப்ைப்ைட்டவர் வதவனுபடய வொர்த்பதகபளப் வைசுகிறொர்; வதவன் அவருக்குத் த து ஆவிபய 
அளவில்ைொ ல் மகொடுத்திருக்கிறொர். 

For the one whom God has sent speaks the words of God, for God  gives the Spirit without limit. 

35. பிதொவொனவர் கு ொைனில் அன்ைொயிருந்து எல்ைொவற்பறயும் அவர் பகயில் ஒப்புக்மகொடுத்திருக்கிறொர். 

The Father loves the Son and has placed everything in his hands. 

36. கு ொைனிடத்தில் விசுவொெ ொயிருக்கிறவன் நித்தியஜீவபன உபடயவனொயிருக்கிறொன்; கு ொைபன 
விசுவொசியொதவவனொ ஜீவபனக் கொண்ைதில்பை, வதவனுபடய வகொைம் அவன்வ ல் நிபைநிற்கும் என்றொன். 

Whoever believes in the Son has eternal life, but whoever rejects the Son will not see life, for 

God’s wrath remains on them. 
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லயாவான் 4 

1. வயொவொபனப்ைொர்க்கிலும் இவயசு அவநகம்வைபைச் சீஷைொக்கி ஞொனஸ்நொனங்மகொடுக்கிறொமைன்று ைரிவெயர் 
வகள்விப்ைட்டதொகக் கர்த்தர் அறிந்தவைொது, 

Now Jesus learned that the Pharisees had heard that he was gaining and baptizing more 

disciples than John— 

2. யூவதயொபவவிட்டு  றுைடியுங்கலிவையொவுக்குப் வைொனொர். 

although in fact it was not Jesus who baptized, but his disciples. 

3. இவயசு தொவ  ஞொனஸ்நொனங்மகொடுக்கவில்பை, அவருபடய சீஷர்கள் மகொடுத்தொர்கள். 

So he left Judea and went back once more to Galilee. 

4. அவர் ெ ொரியொ நொட்டின் வழியொய்ப் வைொகவவண்டியதொயிருந்தைடியொல், 

Now he had to go through Samaria. 

5. யொக்வகொபு தன் கு ொைனொகிய வயொவெப்புக்குக் மகொடுத்த நிைத்துக்கு அருவக இருந்த ெ ொரியொவிலுள்ள சீகொர் 
என்னப்ைட்ட ஊருக்கு வந்தொர். 

So he came to a town in Samaria called Sychar, near the plot of ground Jacob had given to his 

son Joseph. 

6. அங்வக யொக்வகொபுபடய கிைறு இருந்தது; இவயசு பிையொைத்தினொல் இபளப்ைபடந்தவைொய் அந்தக் 
கிைற்றினருவக உட்கொர்ந்தொர்; அப்மைொழுது ஏறக்குபறய ஆறொம் ணி வவபளயொயிருந்தது. 

Jacob’s well was there, and Jesus, tired as he was from the journey, sat down by the well. It was 

about noon. 

7. அவருபடய சீஷர்கள் வைொஜனைதொர்த்தங்கபளக் மகொள்ளும்ைடி ஊருக்குள்வள வைொயிருந்தொர்கள். 

When a Samaritan woman came to draw water, Jesus said to her, “Will you give me a drink?” 

8. அப்மைொழுது ெ ொரியொ நொட்டொளொகிய ஒரு ஸ்திரீ தண்ணீர் ம ொள்ள வந்தொள். இவயசு அவபள வநொக்கி: 
தொகத்துக்குத் தொ என்றொர். 

(His disciples had gone into the town to buy food.) 

9. யூதர்கள் ெ ொரியருடவன ெம்ைந்தங்கைவொதவர்களொனைடியொல், ெ ொரியொ ஸ்திரீ அவபை வநொக்கி: நீர் 
யூதனொயிருக்க, ெ ொரியொ ஸ்திரீயொகிய என்னிடத்தில், தொகத்துக்குத் தொ என்று எப்ைடிக் வகட்கைொம் என்றொள். 

The Samaritan woman said to him, “You are a Jew and I am a Samaritan woman. How can you 

ask me for a drink?” (For Jews do not associate with Samaritans. ) 

10. இவயசு அவளுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நீ வதவனுபடய ஈபவயும், தொகத்துக்குத்தொ என்று உன்னிடத்தில் 
வகட்கிறவர் இன்னொர் என்ைபதயும் அறிந்திருந்தொயொனொல், நீவய அவரிடத்தில் வகட்டிருப்ைொய், அவர் உனக்கு 
ஜீவத்தண்ணீபைக் மகொடுத்திருப்ைொர் என்றொர். 

Jesus answered her, “If you knew the gift of God and who it is that asks you for a drink, you 

would have asked him and he would have given you living water.” 
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11. அதற்கு அந்த ஸ்திரீ: ஆண்டவவை, ம ொண்டுமகொள்ள உம்மிடத்தில் ைொத்திைமில்பைவய, கிைறும் 
ஆழ ொயிருக்கிறவத, பின்பன எங்வகயிருந்து உ க்கு ஜீவத்தண்ணீர் உண்டொகும். 

“Sir,” the woman said, “you have nothing to draw with and the well is deep. Where can you get 

this living water? 

12. இந்தக் கிைற்பற எங்களுக்குத் தந்த நம்முபடய பிதொவொகிய யொக்வகொபைப்ைொர்க்கிலும் நீர் மைரியவவைொ? 
அவரும் அவர் பிள்பளகளும் அவர் மிருகஜீவன்களும் இதிவை குடித்ததுண்வட என்றொள். 

Are you greater than our father Jacob, who gave us the well and drank from it himself, as did 

also his sons and his livestock?” 

13. இவயசு அவளுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: இந்தத் தண்ணீபைக் குடிக்கிறவனுக்கு  றுைடியும் தொகமுண்டொகும். 

Jesus answered, “Everyone who drinks this water will be thirsty again, 

14. நொன் மகொடுக்கும் தண்ணீபைக் குடிக்கிறவனுக்வகொ ஒருக்கொலும் தொகமுண்டொகொது; நொன் அவனுக்குக் 
மகொடுக்கும் தண்ணீர் அவனுக்குள்வள நித்திய ஜீவகொை ொய் ஊறுகிற நீரூற்றொயிருக்கும் என்றொர். 

but whoever drinks the water I give them will never thirst. Indeed, the water I give them will 

become in them a spring of water welling up to eternal life.” 

15. அந்த ஸ்திரீ அவபை வநொக்கி: ஆண்டவவை, எனக்குத் தொகமுண்டொகொ லும், நொன் இங்வக ம ொண்டுமகொள்ள 
வைொ லுமிருக்கும்ைடி அந்தத் தண்ணீபை எனக்குத் தைவவண்டும் என்றொள். 

The woman said to him, “Sir, give me this water so that I won’t get thirsty and have to keep 

coming here to draw water.” 

16. இவயசு அவபள வநொக்கி: நீ வைொய், உன் புருஷபன இங்வக அபழத்துக் மகொண்டுவொ என்றொர். 

He told her, “Go, call your husband and come back.” 

17. அதற்கு அந்த ஸ்திரீ: எனக்குப் புருஷன் இல்பை என்றொள். இவயசு அவபள வநொக்கி: எனக்குப் புருஷன் 
இல்பைமயன்று நீ மெொன்னது ெரிதொன். 

“I have no husband,” she replied. Jesus said to her, “You are right when you say you have no 

husband. 

18. எப்ைடிமயனில், ஐந்து புருஷர் உனக்கிருந்தொர்கள், இப்மைொழுது உனக்கிருக்கிறவன் உனக்குப் புருஷனல்ை, 
இபத உள்ளைடி மெொன்னொய் என்றொர். 

The fact is, you have had five husbands, and the man you now have is not your husband. What 

you have just said is quite true.” 

19. அப்மைொழுது அந்த ஸ்திரீ அவபை வநொக்கி: ஆண்டவவை, நீர் தீர்க்கதரிசி என்று கொண்கிவறன். 

“Sir,” the woman said, “I can see that you are a prophet. 

20. எங்கள் பிதொக்கள் இந்த  பையிவை மதொழுதுமகொண்டுவந்தொர்கள்; நீங்கள் எருெவைமிலிருக்கிற ஸ்தைத்திவை 
மதொழுதுமகொள்ளவவண்டும் என்கிறீர்கவள என்றொள். 

Our ancestors worshiped on this mountain, but you Jews claim that the place where we must 

worship is in Jerusalem.” 



2986 

Index 

21. அதற்கு இவயசு: ஸ்திரீவய, நொன் மெொல்லுகிறபத நம்பு. நீங்கள் இந்த  பையிலும் எருெவைமிலும் 
 ொத்திை ல்ை, எங்கும் பிதொபவத் மதொழுதுமகொள்ளுங்கொைம் வருகிறது. 

 “Woman,” Jesus replied, “believe me, a time is coming when you will worship the Father 

neither on this mountain nor in Jerusalem. 

22. நீங்கள் அறியொதபதத் மதொழுதுமகொள்ளுகிறீர்கள்; நொங்கள் அறிந்திருக்கிறபதத் மதொழுதுமகொள்ளுகிவறொம்; 
ஏமனன்றொல் இைட்சிப்பு யூதர்கள் வழியொய் வருகிறது. 

You Samaritans worship what you do not know; we worship what we do know, for salvation is 

from the Jews. 

23. உண்ப யொய்த் மதொழுதுமகொள்ளுகிறவர்கள் பிதொபவ ஆவிவயொடும் உண்ப வயொடும் 
மதொழுதுமகொள்ளுங்கொைம் வரும், அது இப்மைொழுவத வந்திருக்கிறது; தம்ப த் மதொழுதுமகொள்ளுகிறவர்கள் 
இப்ைடிப்ைட்டவர்களொயிருக்கும்ைடி பிதொவொனவர் விரும்புகிறொர். 

Yet a time is coming and has now come when the true worshipers will worship the Father in the 

Spirit and in truth, for they are the kind of worshipers the Father seeks. 

24. வதவன் ஆவியொயிருக்கிறொர், அவபைத் மதொழுதுமகொள்ளுகிறவர்கள் ஆவிவயொடும் உண்ப வயொடும் அவபைத் 
மதொழுதுமகொள்ளவவண்டும் என்றொர். 

God is spirit, and his worshipers must worship in the Spirit and in truth.” 

25. அந்த ஸ்திரீ அவபை வநொக்கி: கிறிஸ்து என்னப்ைடுகிற வ சியொ வருகிறொர் என்று அறிவவன், அவர் 
வரும்வைொது எல்ைொவற்பறயும் ந க்கு அறிவிப்ைொர் என்றொள். 

The woman said, “I know that Messiah” (called Christ) “is coming. When he comes, he will 

explain everything to us.” 

26. அதற்கு இவயசு: உன்னுடவன வைசுகிற நொவன அவர் என்றொர். 

Then Jesus declared, “I, the one speaking to you—I am he.” 

27. அத்தருைத்தில் அவருபடய சீஷர்கள் வந்து, அவர் ஸ்திரீயுடவன வைசுகிறபதப்ைற்றி ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். 
ஆகிலும் என்ன வதடுகிறீமைன்றொவது, ஏன் அவளுடவன வைசுகிறீமைன்றொவது, ஒருவனும் வகட்கவில்பை. 

Just then his disciples returned and were surprised to find him talking with a woman. But no 

one asked, “What do you want?” or “Why are you talking with her?” 

28. அப்மைொழுது அந்த ஸ்திரீ, தன் குடத்பத பவத்துவிட்டு, ஊருக்குள்வள வைொய், ஜனங்கபள வநொக்கி: 

Then, leaving her water jar, the woman went back to the town and said to the people, 

29. நொன் மெய்த எல்ைொவற்பறயும் ஒரு  னுஷன் எனக்குச் மெொன்னொர்; அவபை வந்து ைொருங்கள்; அவர் 
கிறிஸ்துதொவனொ என்றொள். 

“Come, see a man who told me everything I ever did. Could this be the Messiah?” 

30. அப்மைொழுது அவர்கள் ஊரிலிருந்து புறப்ைட்டு அவரிடத்தில் வந்தொர்கள். 

They came out of the town and made their way toward him. 

31. இப்ைடி நடக்பகயில் சீஷர்கள் அவபை வநொக்கி: ைபீ, வைொஜனம்ைண்ணும் என்று வவண்டிக்மகொண்டொர்கள். 

Meanwhile his disciples urged him, “Rabbi, eat something.” 
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32. அதற்கு அவர்: நொன் புசிப்ைதற்கு நீங்கள் அறியொத ஒரு வைொஜனம் எனக்கு உண்டு என்றொர். 

But he said to them, “I have food to eat that you know nothing about.” 

33. அப்மைொழுது சீஷர்கள் ஒருவபைமயொருவர் ைொர்த்து: யொைொவது அவருக்குப் வைொஜனம் 
மகொண்டுவந்திருப்ைொவனொ என்றொர்கள். 

Then his disciples said to each other, “Could someone have brought him food?” 

34. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: நொன் என்பன அனுப்பினவருபடய சித்தத்தின்ைடி மெய்து அவருபடய 
கிரிபயபய முடிப்ைவத என்னுபடய வைொஜன ொயிருக்கிறது. 

 “My food,” said Jesus, “is to do the will of him who sent me and to finish his work. 

35. அறுப்புக்கொைம் வருகிறதற்கு இன்னும் நொலு ொதம் மெல்லும் என்று நீங்கள் மெொல்லுகிறதில்பையொ? இவதொ, 
வயல் நிைங்கள் இப்மைொழுவத அறுப்புக்கு விபளந்திருக்கிறமதன்று உங்கள் கண்கபள ஏமறடுத்துப்ைொருங்கள் என்று 
நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Don’t you have a saying, ‘It’s still four months until harvest’? I tell you, open your eyes and look 

at the fields! They are ripe for harvest. 

36. விபதக்கிறவனும் அறுக்கிறவனு ொகிய இருவரும் ஒருமித்துச் ெந்வதொஷப்ைடத்தக்கதொக, அறுக்கிறவன் கூலிபய 
வொங்கி, நித்திய ஜீவனுக்கொகப் ைைபனச் வெர்த்துக்மகொள்ளுகிறொன். 

Even now the one who reaps draws a wage and harvests a crop for eternal life, so that the 

sower and the reaper may be glad together. 

37. விபதக்கிறவன் ஒருவன் அறுக்கிறவன் ஒருவன் என்கிற ம ய்யொன வழக்கச்மெொல் இதினொவை விளங்குகிறது. 

Thus the saying ‘One sows and another reaps’ is true. 

38. நீங்கள் பிையொெப்ைட்டுப் ையிரிடொதபத அறுக்க நொன் உங்கபள அனுப்பிவனன்,  ற்றவர்கள் 
பிையொெப்ைட்டொர்கள், அவர்களுபடய பிையொெத்தின் ைைபன நீங்கள் மைற்றீர்கள் என்றொர். 

I sent you to reap what you have not worked for. Others have done the hard work, and you 

have reaped the benefits of their labor.” 

39. நொன் மெய்த எல்ைொவற்பறயும் எனக்குச் மெொன்னொர் என்று ெொட்சி மெொன்ன அந்த ஸ்திரீயினுபடய 
வொர்த்பதயினிமித்தம் அந்த ஊரிலுள்ள ெ ொரியரில் அவநகர் அவர்வ ல் விசுவொெமுள்ளவர்களொனொர்கள். 

Many of the Samaritans from that town believed in him because of the woman’s testimony, “He 

told me everything I ever did.” 

40. ெ ொரியர் அவரிடத்தில் வந்து, தங்களிடத்தில் தங்கவவண்டும ன்று அவபை வவண்டிக்மகொண்டொர்கள்; அவர் 
இைண்டு நொள் அங்வக தங்கினொர். 

So when the Samaritans came to him, they urged him to stay with them, and he stayed two 

days. 

41. அப்மைொழுது அவருபடய உைவதெத்தினிமித்தம் இன்னும் அவநகம்வைர் விசுவொசித்து, 

And because of his words many more became believers. 

42. அந்த ஸ்திரீபய வநொக்கி: உன் மெொல்லினிமித்தம் அல்ை, அவருபடய உைவதெத்பத நொங்கவள வகட்டு, அவர் 
ம ய்யொய்க் கிறிஸ்துவொகிய உைகைட்ெகர் என்று அறிந்து விசுவொசிக்கிவறொம் என்றொர்கள். 
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They said to the woman, “We no longer believe just because of what you said; now we have 

heard for ourselves, and we know that this man really is the Savior of the world.” 

43. இைண்டுநொபளக்குப்பின்பு அவர் அவ்விடம்விட்டுப் புறப்ைட்டு, கலிவையொவுக்குப் வைொனொர். 

After the two days he left for Galilee. 

44. ஒரு தீர்க்கதரிசிக்குத் தன் மெொந்த ஊரிவை கனமில்பைமயன்று இவயசு தொவ  மெொல்லியிருந்தொர். 

(Now Jesus himself had pointed out that a prophet has no honor in his own country.) 

45. அவர் கலிவையொவில் வந்தவைொது, எருெவைமில் ைண்டிபகயிவை அவர் மெய்த எல்ைொவற்பறயும் ைொர்த்திருந்த 
கலிவையர் அவபை ஏற்றுக்மகொண்டொர்கள்; அவர்களும் ைண்டிபகக்குப் வைொயிருந்தொர்கள். 

When he arrived in Galilee, the Galileans welcomed him. They had seen all that he had done in 

Jerusalem at the Passover Festival, for they also had been there. 

46. பின்பு, இவயசு தொம் தண்ணீபைத் திைொட்ெைெ ொக்கின கலிவையொவிலுள்ள கொனொ ஊருக்கு  றுைடியும் வந்தொர்; 
அப்மைொழுது கப்ைர்நகூமிவை ைொஜொவின்  னுஷரில் ஒருவனுபடய கு ொைன் வியொதியொயிருந்தொன். 

Once more he visited Cana in Galilee, where he had turned the water into wine. And there was 

a certain royal official whose son lay sick at Capernaum. 

47. இவயசு யூவதயொவிலிருந்து கலிவையொவுக்கு வந்தொமைன்று அந்த  னுஷன் வகள்விப்ைட்டவைொது, 
அவரிடத்திற்குப் வைொய், தன்  கன்  ைை அவஸ்பதயொயிருந்தைடியினொவை, அவபனக் குை ொக்கும்ைடிக்கு 
வைவவண்டும ன்று அவபை வவண்டிக்மகொண்டொன். 

When this man heard that Jesus had arrived in Galilee from Judea, he went to him and begged 

him to come and heal his son, who was close to death. 

48. அப்மைொழுது இவயசு அவபன வநொக்கி: நீங்கள் அபடயொளங்கபளயும் அற்புதங்கபளயும் கொைொவிட்டொல் 
விசுவொசிக்க ொட்டீர்கள் என்றொர். 

 “Unless you people see signs and wonders,” Jesus told him, “you will never believe.” 

49. அதற்கு ைொஜொவின்  னுஷன்: ஆண்டவவை, என் பிள்பள ெொகிறதற்குமுன்வன வைவவண்டும் என்றொன். 

The royal official said, “Sir, come down before my child dies.” 

50. இவயசு அவபன வநொக்கி: நீ வைொகைொம், உன் கு ொைன் பிபழத்திருக்கிறொன் என்றொர். அந்த  னுஷன், இவயசு 
மெொன்ன வொர்த்பதபய நம்பிப் வைொனொன். 

 “Go,” Jesus replied, “your son will live.” The man took Jesus at his word and departed. 

51. அவன் வைொபகயில், அவனுபடய ஊழியக்கொைர் அவனுக்கு எதிர்மகொண்டுவந்து, உம்முபடய கு ொைன் 
பிபழத்திருக்கிறொன் என்று அறிவித்தொர்கள். 

While he was still on the way, his servants met him with the news that his boy was living. 

52. அப்மைொழுது: எந்த  ணிவநைத்தில் அவனுக்குக் குைமுண்டொயிற்று என்று அவர்களிடத்தில் விெொரித்தொன் 
அவர்கள்: வநற்று ஏழொ ணிவநைத்தில் ஜூைம் அவபன விட்டது என்றொர்கள். 

When he inquired as to the time when his son got better, they said to him, “Yesterday, at one in 

the afternoon, the fever left him.” 
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53. உன் கு ொைன் பிபழத்திருக்கிறொன் என்று இவயசு தன்னுடவன மெொன்ன ணிவநைம் அதுவவ என்று தகப்ைன் 
அறிந்து, அவனும் அவன் வீட்டொைபனவரும் விசுவொசித்தொர்கள். 

Then the father realized that this was the exact time at which Jesus had said to him, “Your son 

will live.” So he and his whole household believed. 

54. இவயசு யூவதயொவிலிருந்து கலிவையொவுக்குத் திரும்பிவந்தபின்பு, இது அவர் மெய்த இைண்டொம் அற்புதம். 

This was the second sign Jesus performed after coming from Judea to Galilee. 

லயாவான் 5 

1. இபவகளுக்குப்பின்பு யூதருபடய ைண்டிபக ஒன்று வந்தது; அப்மைொழுது இவயசு எருெவைமுக்குப் வைொனொர். 

Some time later, Jesus went up to Jerusalem for one of the Jewish festivals. 

2. எபிமைய ைொபஷயிவை மைதஸ்தொ என்னப்ைட்ட ஒரு குளம் எருெவைமில் ஆட்டு வொெலினருவக இருக்கிறது, 
அதற்கு ஐந்து  ண்டைங்களுண்டு. 

Now there is in Jerusalem near the Sheep Gate a pool, which in Aramaic is called Bethesda  and 

which is surrounded by five covered colonnades. 

3. அபவகளிவை குருடர், ெப்ைொணிகள், சூம்பின உறுப்புபடயவர்கள் முதைொன வியொதிக்கொைர் அவநகர் 
ைடுத்திருந்து, தண்ணீர் எப்மைொழுது கைங்கும் என்று கொத்துக்மகொண்டிருப்ைொர்கள். 

Here a great number of disabled people used to lie—the blind, the lame, the paralyzed. 

4. ஏமனனில் சிை ெ யங்களிவை வதவதூதன் ஒருவன் அந்தக் குளத்தில் இறங்கி, தண்ணீபைக் கைக்குவொன்; 
தண்ணீர் கைங்கினபின்பு யொர் முந்தி அதில் இறங்குவொவனொ அவன் எப்வைர்ப்ைட்ட வியொதிஸ்தனொயிருந்தொலும் 
மெொஸ்த ொவொன். 

Not Available 

5. முப்ைத்மதட்டு வருஷம் வியொதிமகொண்டிருந்த ஒரு  னுஷன் அங்வக இருந்தொன். 

One who was there had been an invalid for thirty-eight years. 

6. ைடுத்திருந்த அவபன இவயசு கண்டு, அவன் மவகுகொை ொய் வியொதிஸ்தமனன்று அறிந்து, அவபன வநொக்கி: 
மெொஸ்த ொகவவண்டும ன்று விரும்புகிறொயொ என்று வகட்டொர். 

When Jesus saw him lying there and learned that he had been in this condition for a long time, 

he asked him, “Do you want to get well?” 

7. அதற்கு வியொதிஸ்தன்: ஆண்டவவை, தண்ணீர் கைக்கப்ைடும்வைொது என்பனக் குளத்தில் 
மகொண்டுவைொய்விடுகிறதற்கு ஒருவருமில்பை, நொன் வைொகிறதற்குள்வள வவமறொருவன் எனக்கு முந்தி 
இறங்கிவிடுகிறொன் என்றொன். 

“Sir,” the invalid replied, “I have no one to help me into the pool when the water is stirred. 

While I am trying to get in, someone else goes down ahead of me.” 

8. இவயசு அவபன வநொக்கி: எழுந்திரு, உன் ைடுக்பகபய எடுத்துக்மகொண்டு நட என்றொர். 

Then Jesus said to him, “Get up! Pick up your mat and walk.” 
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9. உடவன அந்த  னுஷன் மெொஸ்த ொகி, தன் ைடுக்பகபய எடுத்துக்மகொண்டு, நடந்துவைொனொன். அந்த நொள் 
ஓய்வுநொளொயிருந்தது. 

At once the man was cured; he picked up his mat and walked. The day on which this took place 

was a Sabbath, 

10. ஆதைொல் யூதர்கள் குை ொக்கப்ைட்டவபன வநொக்கி: இது ஓய்வுநொளொயிருக்கிறவத, ைடுக்பகபய 
எடுத்துக்மகொண்டுவைொகிறது உனக்கு நியொய ல்ை என்றொர்கள். 

and so the Jewish leaders said to the man who had been healed, “It is the Sabbath; the law 

forbids you to carry your mat.” 

11. அவன் அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: என்பனச் மெொஸ்த ொக்கினவர், உன் ைடுக்பகபய எடுத்துக்மகொண்டு 
நடமவன்று எனக்குச் மெொன்னொர் என்றொன். 

But he replied, “The man who made me well said to me, ‘Pick up your mat and walk.’ ” 

12. அதற்கு அவர்கள்: உன் ைடுக்பகபய எடுத்துக்மகொண்டு நடமவன்று உன்னுடவன மெொன்ன  னுஷன் யொர் 
என்று அவனிடத்தில் வகட்டொர்கள். 

So they asked him, “Who is this fellow who told you to pick it up and walk?” 

13. மெொஸ்த ொக்கப்ைட்டவன் அவர் இன்னொமைன்று அறியவில்பை; அவ்விடத்தில் ஜனங்கள் 
கூட்ட ொயிருந்தைடியினொல் இவயசு விைகியிருந்தொர். 

The man who was healed had no idea who it was, for Jesus had slipped away into the crowd 

that was there. 

14. அதற்குப்பின்பு இவயசு அவபன வதவொையத்திவை கண்டு: இவதொ, நீ மெொஸ்த ொனொய், அதிக 
வகடொனமதொன்றும் உனக்கு வைொதைடி இனிப் ைொவஞ்மெய்யொவத என்றொர். 

Later Jesus found him at the temple and said to him, “See, you are well again. Stop sinning or 

something worse may happen to you.” 

15. அந்த  னுஷன் வைொய், தன்பனச் மெொஸ்த ொக்கினவர் இவயசு என்று யூதர்களுக்கு அறிவித்தொன். 

The man went away and told the Jewish leaders that it was Jesus who had made him well. 

16. இவயசு இபவகபள ஓய்வுநொளில் மெய்தைடியொல், யூதர்கள் அவபைத் துன்ைப்ைடுத்தி, அவபைக் மகொபைமெய்ய 
வபகவதடினொர்கள். 

So, because Jesus was doing these things on the Sabbath, the Jewish leaders began to persecute 

him. 

17. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: என் பிதொ இதுவபைக்கும் கிரிபயமெய்து வருகிறொர், நொனும் கிரிபய மெய்து 
வருகிவறன் என்றொர். 

In his defense Jesus said to them, “My Father is always at his work to this very day, and I too am 

working.” 

18. அவர் ஓய்வுநொள் கட்டபளபய மீறினது ல்ைொ ல், வதவபனத் தம்முபடய மெொந்தப் பிதொ என்றுஞ் மெொல்லித் 
தம்ப  வதவனுக்குச் ெ  ொக்கினைடியினொவை, யூதர்கள் அவபைக் மகொபைமெய்யும்ைடி அதிக ொய் 
வபகவதடினொர்கள். 



2991 

Index 

For this reason they tried all the more to kill him; not only was he breaking the Sabbath, but he 

was even calling God his own Father, making himself equal with God. 

19. அப்மைொழுது இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன்: 
பிதொவொனவர் மெய்யக் கு ொைன் கொண்கிறமததுவவொ, அபதவயயன்றி, வவமறொன்பறயும் தொ ொய்ச் மெய்ய ொட்டொர்; 
அவர் எபவகபளச் மெய்கிறொவைொ, அபவகபளக் கு ொைனும் அந்தப்ைடிவய மெய்கிறொர். 

Jesus gave them this answer: “Very truly I tell you, the Son can do nothing by himself; he can do 

only what he sees his Father doing, because whatever the Father does the Son also does. 

20. பிதொவொனவர் கு ொைனிடத்தில் அன்ைொயிருந்து, தொம் மெய்கிறபவகபளமயல்ைொம் அவருக்குக் கொண்பிக்கிறொர்; 
நீங்கள் ஆச்ெரியப்ைடத்தக்கதொக இபவகபளப் ைொர்க்கிலும் மைரிதொன கிரிபயகபளயும் அவருக்குக் கொண்பிப்ைொர். 

For the Father loves the Son and shows him all he does. Yes, and he will show him even greater 

works than these, so that you will be amazed. 

21. பிதொவொனவர்  ரித்வதொபை எழுப்பி உயிர்ப்பிக்கிறதுவைொை, கு ொைனும் த க்குச் சித்த ொனவர்கபள 
உயிர்ப்பிக்கிறொர். 

For just as the Father raises the dead and gives them life, even so the Son gives life to whom he 

is pleased to give it. 

22. அன்றியும் பிதொபவக் கனம்ைண்ணுகிறதுவைொை எல்ைொரும் கு ொைபனயும் கனம்ைண்ணும்ைடிக்கு, பிதொவொனவர் 
தொவ  ஒருவருக்கும் நியொயத்தீர்ப்புச் மெய்யொ ல், நியொயத்தீர்ப்புச் மெய்யும் அதிகொைம் முழுவபதயும் கு ொைனுக்கு 
ஒப்புக்மகொடுத்திருக்கிறொர். 

Moreover, the Father judges no one, but has entrusted all judgment to the Son, 

23. கு ொைபனக் கனம்ைண்ைொதவன் அவபை அனுப்பின பிதொபவயும் கனம் ைண்ைொதவனொயிருக்கிறொன். 

that all may honor the Son just as they honor the Father. Whoever does not honor the Son does 

not honor the Father, who sent him. 

24. என் வெனத்பதக் வகட்டு, என்பன அனுப்பினவபை விசுவொசிக்கிறவனுக்கு நித்தியஜீவன் உண்டு; அவன் 
ஆக்கிபனத் தீர்ப்புக்குட்ைடொ ல்,  ைைத்பதவிட்டு நீங்கி, ஜீவனுக்குட்ைட்டிருக்கிறொன் என்று ம ய்யொகவவ 
ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

 “Very truly I tell you, whoever hears my word and believes him who sent me has eternal life 

and will not be judged but has crossed over from death to life. 

25.  ரித்வதொர் வதவகு ொைனுபடய ெத்தத்பதக் வகட்குங்கொைம் வரும், அது இப்மைொழுவத வந்திருக்கிறது; அபதக் 
வகட்கிறவர்கள் பிபழப்ைொர்கள் என்று ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Very truly I tell you, a time is coming and has now come when the dead will hear the voice of 

the Son of God and those who hear will live. 

26. ஏமனனில் பிதொவொனவர் தம்மில் தொவ  ஜீவனுபடயவைொயிருக்கிறதுவைொை, கு ொைனும் தம்மில்தொவ  
ஜீவனுபடயவைொயிருக்கும்ைடி அருள்மெய்திருக்கிறொர். 

For as the Father has life in himself, so he has granted the Son also to have life in himself. 
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27. அவர்  னுஷகு ொைனொயிருக்கிறைடியொல், நியொயத்தீர்ப்புச் மெய்யும்ைடிக்கு அதிகொைத்பதயும் அவருக்குக் 
மகொடுத்திருக்கிறொர். 

And he has given him authority to judge because he is the Son of Man. 

28. இபதக்குறித்து நீங்கள் ஆச்ெரியப்ைடவவண்டொம்; ஏமனன்றொல் பிவைதக்குழிகளிலுள்ள அபனவரும் 
அவருபடய ெத்தத்பதக் வகட்குங்கொைம் வரும்; 

 “Do not be amazed at this, for a time is coming when all who are in their graves will hear his 

voice 

29. அப்மைொழுது, நன்ப மெய்தவர்கள் ஜீவபன அபடயும்ைடி எழுந்திருக்கிறவர்களொகவும், தீப மெய்தவர்கள் 
ஆக்கிபனபய அபடயும்ைடி எழுந்திருக்கிறவர்களொகவும் புறப்ைடுவொர்கள். 

and come out—those who have done what is good will rise to live, and those who have done 

what is evil will rise to be condemned. 

30. நொன் என் சுய ொய் ஒன்றுஞ்மெய்கிறதில்பை; நொன் வகட்கிறைடிவய நியொயந்தீர்க்கிவறன்; எனக்குச் 
சித்த ொனபத நொன் வதடொ ல், என்பன அனுப்பின பிதொவுக்குச் சித்த ொனபதவய நொன் வதடுகிறைடியொல் என் 
தீர்ப்பு நீதியொயிருக்கிறது. 

By myself I can do nothing; I judge only as I hear, and my judgment is just, for I seek not to 

please myself but him who sent me. 

31. என்பனக்குறித்து நொவன ெொட்சிமகொடுத்தொல் என் ெொட்சி ம ய்யொயிைொது. 

 “If I testify about myself, my testimony is not true. 

32. என்பனக்குறித்துச் ெொட்சிமகொடுக்கிறவர் வவமறொருவர் இருக்கிறொர், அவர் என்பனக்குறித்துக் மகொடுக்கிற 
ெொட்சி ம ய்யொன ெொட்சிமயன்று அறிந்திருக்கிவறன். 

There is another who testifies in my favor, and I know that his testimony about me is true. 

33. நீங்கள் வயொவொனிடத்தில் ஆளனுப்பி விெொரித்தீர்கள், அவன் ெத்தியத்திற்கு ெொட்சிமகொடுத்தொன். 

 “You have sent to John and he has testified to the truth. 

34. நொன் ஏற்றுக்மகொள்ளுகிற ெொட்சி  னுஷருபடய ெொட்சியல்ை, நீங்கள் இைட்சிக்கப்ைடுவதற்கொகவவ 
இபவகபளச் மெொல்லுகிவறன். 

Not that I accept human testimony; but I mention it that you may be saved. 

35. அவன் எரிந்து பிைகொசிக்கிற விளக்கொயிருந்தொன்; நீங்களும் சிைகொைம் அவன் மவளிச்ெத்திவை களிகூை 
 னதொயிருந்தீர்கள். 

John was a lamp that burned and gave light, and you chose for a time to enjoy his light. 

36. வயொவொனுபடய ெொட்சிபயப்ைொர்க்கிலும் வ ன்ப யொன ெொட்சி எனக்கு உண்டு; அமதன்னமவனில், நொன் 
நிபறவவற்றும்ைடிக்குப் பிதொவொனவர் எனக்குக் கற்பித்ததும் நொன் மெய்துவருகிறது ொன கிரிபயகவள பிதொ என்பன 
அனுப்பினொர் என்று என்பனக்குறித்துச் ெொட்சி மகொடுக்கிறது. 

 “I have testimony weightier than that of John. For the works that the Father has given me to 

finish—the very works that I am doing—testify that the Father has sent me. 
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37. என்பன அனுப்பின பிதொ தொவ  என்பனக்குறித்துச் ெொட்சிமகொடுத்திருக்கிறொர்; நீங்கள் ஒருக்கொலும் அவர் 
ெத்தத்பதக் வகட்டதுமில்பை, அவர் ரூைத்பதக் கண்டதுமில்பை. 

And the Father who sent me has himself testified concerning me. You have never heard his 

voice nor seen his form, 

38. அவர் அனுப்பினவபை நீங்கள் விசுவொசியொதைடியொல் அவருபடய வெனம் உங்களில் தரித்திருக்கிறதுமில்பை. 

nor does his word dwell in you, for you do not believe the one he sent. 

39. வவதவொக்கியங்கபள ஆைொய்ந்து ைொருங்கள்; அபவகளொல் உங்களுக்கு நித்தியஜீவன் உண்மடன்று 
எண்ணுகிறீர்கவள, என்பனக்குறித்துச் ெொட்சிமகொடுக்கிறபவகளும் அபவகவள. 

You study  the Scriptures diligently because you think that in them you have eternal life. These 

are the very Scriptures that testify about me, 

40. அப்ைடியிருந்தும் உங்களுக்கு ஜீவன் உண்டொகும்ைடி என்னிடத்தில் வை உங்களுக்கு  னதில்பை. 

yet you refuse to come to me to have life. 

41. நொன்  னுஷைொல்  கிப பய ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறதில்பை. 

 “I do not accept glory from human beings, 

42. உங்களில் வதவ அன்பு இல்பைமயன்று உங்கபள அறிந்திருக்கிவறன். 

but I know you. I know that you do not have the love of God in your hearts. 

43. நொன் என் பிதொவின் நொ த்தினொவை வந்திருந்தும் நீங்கள் என்பன ஏற்றுக்மகொள்ளவில்பை, வவமறொருவன் தன் 
சுயநொ த்தினொவை வந்தொல் அவபன ஏற்றுக்மகொள்ளுவீர்கள். 

I have come in my Father’s name, and you do not accept me; but if someone else comes in his 

own name, you will accept him. 

44. வதவனொவை ொத்திைம் வருகிற  கிப பயத் வதடொ ல், ஒருவைொமைொருவர்  கிப பய ஏற்றுக்மகொள்ளுகிற 
நீங்கள் எப்ைடி விசுவொசிப்பீர்கள்? 

How can you believe since you accept glory from one another but do not seek the glory that 

comes from the only God ? 

45. பிதொவினிடத்தில் நொன் உங்கள்வ ல் குற்றஞ்ெொட்டுவவன் என்று நிபனயொதிருங்கள்; நீங்கள் நம்புகிற 
வ ொவெவய உங்கள்வ ல் குற்றஞ்ெொட்டுவொன். 

 “But do not think I will accuse you before the Father. Your accuser is Moses, on whom your 

hopes are set. 

46. நீங்கள் வ ொவெபய விசுவொசித்தீர்களொனொல், என்பனயும் விசுவொசிப்பீர்கள்; அவன் என்பனக்குறித்து 
எழுதியிருக்கிறொவன. 

If you believed Moses, you would believe me, for he wrote about me. 

47. அவன் எழுதின வொக்கியங்கபள நீங்கள் விசுவொசியொ லிருந்தொல் நொன் மெொல்லுகிற வெனங்கபள எப்ைடி 
விசுவொசிப்பீர்கள் என்றொர். 

But since you do not believe what he wrote, how are you going to believe what I say?” 
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லயாவான் 6 

1. இபவகளுக்குப்பின்பு இவயசு திவைரியொக்கடல் என்னப்ைட்ட கலிவையொக் கடலின் அக்கபைக்குப் வைொனொர். 

Some time after this, Jesus crossed to the far shore of the Sea of Galilee (that is, the Sea of 

Tiberias), 

2. அவர் வியொதிக்கொைரிடத்தில் மெய்த அற்புதங்கபளத் திைளொன ஜனங்கள் கண்டைடியொல் அவருக்குப் 
பின்மென்றொர்கள். 

and a great crowd of people followed him because they saw the signs he had performed by 

healing the sick. 

3. இவயசு  பையின்வ ல் ஏறி, அங்வக தம்முபடய சீஷருடவனகூட உட்கொர்ந்தொர். 

Then Jesus went up on a mountainside and sat down with his disciples. 

4. அப்மைொழுது யூதருபடய ைண்டிபகயொகிய ைஸ்கொ ெமீை ொயிருந்தது. 

The Jewish Passover Festival was near. 

5. இவயசு தம்முபடய கண்கபள ஏமறடுத்து, திைளொன ஜனங்கள் தம்மிடத்தில் வருகிறபதக் கண்டு, பிலிப்புபவ 
வநொக்கி: இவர்கள் ெொப்பிடத்தக்கதொக அப்ைங்கபள எங்வக மகொள்ளைொம் என்று வகட்டொர். 

When Jesus looked up and saw a great crowd coming toward him, he said to Philip, “Where 

shall we buy bread for these people to eat?” 

6. தொம் மெய்யப்வைொகிறபத அறிந்திருந்தும், அவபனச் வெொதிக்கும்ைடி இப்ைடிக் வகட்டொர். 

He asked this only to test him, for he already had in mind what he was going to do. 

7. பிலிப்பு அவருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: இவர்களில் ஒவ்மவொருவன் மகொஞ்ெங்மகொஞ்ெம் எடுத்துக்மகொண்டொலும், 
இருநூறு ைைத்து அப்ைங்களும் இவர்களுக்குப் வைொதொவத என்றொன். 

Philip answered him, “It would take more than half a year’s wages  to buy enough bread for 

each one to have a bite!” 

8. அப்மைொழுது அவருபடய சீஷரிமைொருவனும், சீவ ொன் வைதுருவின் ெவகொதைனு ொகிய அந்திவையொ அவபை 
வநொக்கி: 

Another of his disciples, Andrew, Simon Peter’s brother, spoke up, 

9. இங்வக ஒரு பையன் இருக்கிறொன், அவன் பகயில் ஐந்து வொற்வகொதுப  அப்ைங்களும் இைண்டு மீன்களும் 
உண்டு, ஆனொலும் அபவகள் இத்தபன ஜனங்களுக்கு எம் ொத்திைம் என்றொன். 

“Here is a boy with five small barley loaves and two small fish, but how far will they go among 

so many?” 

10. இவயசு: ஜனங்கபள உட்கொைபவயுங்கள் என்றொர். அந்த இடம் மிகுந்த புல்லுள்ளதொயிருந்தது. ைந்தியிருந்த 
புருஷர்கள் ஏறக்குபறய ஐயொயிைம்வைைொயிருந்தொர்கள். 

Jesus said, “Have the people sit down.” There was plenty of grass in that place, and they sat 

down (about five thousand men were there). 
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11. இவயசு அந்த அப்ைங்கபள எடுத்து, ஸ்வதொத்திைம்ைண்ணி, சீஷர்களிடத்தில் மகொடுத்தொர்; சீஷர்கள் 
ைந்தியிருந்தவர்களுக்குக் மகொடுத்தொர்கள்; அப்ைடிவய மீன்கபளயும் அவர் எடுத்து அவர்களுக்கு வவண்டிய ட்டும் 
மகொடுத்தொர். 

Jesus then took the loaves, gave thanks, and distributed to those who were seated as much as 

they wanted. He did the same with the fish. 

12. அவர்கள் திருப்தியபடந்தபின்பு, அவர் தம்முபடய சீஷர்கபள வநொக்கி: ஒன்றும் வெத ொய்ப் வைொகொதைடிக்கு 
மீதியொன துணிக்பககபளச் வெர்த்துபவயுங்கள் என்றொர். 

When they had all had enough to eat, he said to his disciples, “Gather the pieces that are left 

over. Let nothing be wasted.” 

13. அந்தப்ைடிவய அவர்கள் வெர்த்து, வொற்வகொதுப  அப்ைங்கள் ஐந்தில் அவர்கள் ெொப்பிட்டு மீதியொன 
துணிக்பககளினொவை ைன்னிைண்டு கூபடகபள நிைப்பினொர்கள். 

So they gathered them and filled twelve baskets with the pieces of the five barley loaves left 

over by those who had eaten. 

14. இவயசு மெய்த அற்புதத்பத அந்த  னுஷர் கண்டு: ம ய்யொகவவ இவர் உைகத்தில் வருகிறவைொன தீர்க்கதரிசி 
என்றொர்கள். 

After the people saw the sign Jesus performed, they began to say, “Surely this is the Prophet 

who is to come into the world.” 

15. ஆதைொல் அவர்கள் வந்து, தம்ப  ைொஜொவொக்கும்ைடிப் பிடித்துக்மகொண்டுவைொக  னதொயிருக்கிறொர்கமளன்று 
இவயசு அறிந்து,  றுைடியும் விைகி, தனிவய  பையின்வ ல் ஏறினொர். 

Jesus, knowing that they intended to come and make him king by force, withdrew again to a 

mountain by himself. 

16. ெொயங்கொை ொனவைொது அவருபடய சீஷர்கள் கடற்கபைக்குப் வைொய், 

When evening came, his disciples went down to the lake, 

17. ைடவில் ஏறி, கடலின் அக்கபையிலுள்ள கப்ைர்நகூமுக்கு வநைொய்ப் வைொனொர்கள்; அப்மைொழுது 
இருட்டொயிருந்தது, இவயசுவும் அவர்களிடத்தில் வைொதிருந்தொர். 

where they got into a boat and set off across the lake for Capernaum. By now it was dark, and 

Jesus had not yet joined them. 

18. மைருங்கொற்று அடித்தைடியினொவை கடல் மகொந்தளித்தது. 

A strong wind was blowing and the waters grew rough. 

19. அவர்கள் ஏறக்குபறய மூன்று நொலு ப ல்தூைம் தண்டுவலித்துப் வைொனமைொழுது, இவயசு கடலின்வ ல் 
நடந்து, ைடவுக்குச் ெமீை ொய் வருகிறபதக் கண்டு ையந்தொர்கள். 

When they had rowed about three or four miles,  they saw Jesus approaching the boat, walking 

on the water; and they were frightened. 

20. அவர்கபள அவர் வநொக்கி: நொன்தொன், ையப்ைடொதிருங்கள் என்றொர். 

But he said to them, “It is I; don’t be afraid.” 
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21. அப்மைொழுது அவபைப் ைடவில் ஏற்றிக்மகொள்ள  னதொயிருந்தொர்கள்; உடவன ைடவு அவர்கள் வைொகிற 
கபைபயப் பிடித்தது. 

Then they were willing to take him into the boat, and immediately the boat reached the shore 

where they were heading. 

22.  றுநொளில் கடலின் அக்கபையிவை நின்ற ஜனங்கள் அவருபடய சீஷர் ஏறின அந்த ஒவை ைடவுதவிை அங்வக 
வவமறொரு ைடவும் இருந்ததில்பைமயன்றும், இவயசு தம்முபடய சீஷருடவனகூடப் ைடவில் ஏறொ ல் அவருபடய 
சீஷர் ொத்திைம் வைொனொர்கமளன்றும் அறிந்தொர்கள். 

The next day the crowd that had stayed on the opposite shore of the lake realized that only one 

boat had been there, and that Jesus had not entered it with his disciples, but that they had gone 

away alone. 

23. கர்த்தர் ஸ்வதொத்திைஞ் மெய்தபின்பு அவர்கள் அப்ைம் ெொப்பிட்ட இடத்துக்குச் ெமீை ொய்த் திவைரியொவிலிருந்து 
வவவற ைடவுகள் வந்தது. 

Then some boats from Tiberias landed near the place where the people had eaten the bread 

after the Lord had given thanks. 

24. அப்மைொழுது இவயசுவும் அவருபடய சீஷரும் அங்வக இல்ைொதபத ஜனங்கள் கண்டு, உடவன அந்தப் 
ைடவுகளில் ஏறி, இவயசுபவத் வதடிக்மகொண்டு, கப்ைர்நகூமுக்கு வந்தொர்கள். 

Once the crowd realized that neither Jesus nor his disciples were there, they got into the boats 

and went to Capernaum in search of Jesus. 

25. கடலின் அக்கபையிவை அவர்கள் அவபைக் கண்டவைொது: ைபீ, நீர் எப்மைொழுது இவ்விடம் வந்தீர் என்று 
வகட்டொர்கள். 

When they found him on the other side of the lake, they asked him, “Rabbi, when did you get 

here?” 

26. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நீங்கள் அற்புதங்கபளக் கண்டதினொல் அல்ை, நீங்கள் அப்ைம் 
புசித்துத் திருப்தியொனதினொவைவய என்பனத் வதடுகிறீர்கள் என்று ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் 
மெொல்லுகிவறன். 

Jesus answered, “Very truly I tell you, you are looking for me, not because you saw the signs I 

performed but because you ate the loaves and had your fill. 

27. அழிந்துவைொகிற வைொஜனத்திற்கொக அல்ை, நித்தியஜீவன்வபைக்கும் நிபைநிற்கிற வைொஜனத்திற்கொகவவ கிரிபய 
நடப்பியுங்கள்; அபத  னுஷகு ொைன் உங்களுக்குக் மகொடுப்ைொர்; அவபைப் பிதொவொகிய வதவன் 
முத்திரித்திருக்கிறொர் என்றொர். 

Do not work for food that spoils, but for food that endures to eternal life, which the Son of Man 

will give you. For on him God the Father has placed his seal of approval.” 

28. அப்மைொழுது அவர்கள் அவபை வநொக்கி: வதவனுக்வகற்ற கிரிபயகபள நடப்பிக்கும்ைடி நொங்கள் 
என்னமெய்யவவண்டும் என்றொர்கள். 

Then they asked him, “What must we do to do the works God requires?” 
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29. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: அவர் அனுப்பினவபை நீங்கள் விசுவொசிப்ைவத வதவனுக்வகற்ற 
கிரிபயயொயிருக்கிறது என்றொர். 

Jesus answered, “The work of God is this: to believe in the one he has sent.” 

30. அதற்கு அவர்கள்: அப்ைடியொனொல் உம்ப  விசுவொசிக்கும்ைடிக்கு நொங்கள் கொைத்தக்கதொக நீர் என்ன 
அபடயொளத்பதக் கொண்பிக்கிறீர்? என்னத்பத நடப்பிக்கிறீர்? 

So they asked him, “What sign then will you give that we may see it and believe you? What will 

you do? 

31. வொனத்திலிருந்து அவர்களுக்கு அப்ைத்பதப் புசிக்கக்மகொடுத்தொர் என்று எழுதியிருக்கிறைடி, நம்முபடய 
பிதொக்கள் வனொந்தைத்தில்  ன்னொபவப் புசித்தொர்கவள என்றொர்கள். 

Our ancestors ate the manna in the wilderness; as it is written: ‘He gave them bread from 

heaven to eat.’ ” 

32. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: வொனத்திலிருந்து வந்த அப்ைத்பத வ ொவெ உங்களுக்குக் மகொடுக்கவில்பை; என் 
பிதொவவொ வொனத்திலிருந்து வந்த ம ய்யொன அப்ைத்பத உங்களுக்குக் மகொடுக்கிறொர் என்று, ம ய்யொகவவ 
ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Jesus said to them, “Very truly I tell you, it is not Moses who has given you the bread from 

heaven, but it is my Father who gives you the true bread from heaven. 

33. வொனத்திலிருந்திறங்கி. உைகத்துக்கு ஜீவபனக் மகொடுக்கிற அப்ைவ  வதவன் அருளிய அப்ைம் என்றொர். 

For the bread of God is the bread that comes down from heaven and gives life to the world.” 

34. அப்மைொழுது அவர்கள் அவபை வநொக்கி: ஆண்டவவை, இந்த அப்ைத்பத எப்மைொழுதும் எங்களுக்குத் 
தைவவண்டும் என்றொர்கள். 

“Sir,” they said, “always give us this bread.” 

35. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: ஜீவ அப்ைம் நொவன, என்னிடத்தில் வருகிறவன் ஒருக்கொலும் ைசியபடயொன், 
என்னிடத்தில் விசுவொெ ொயிருக்கிறவன் ஒருக்கொலும் தொக படயொன். 

Then Jesus declared, “I am the bread of life. Whoever comes to me will never go hungry, and 

whoever believes in me will never be thirsty. 

36. நீங்கள் என்பனக் கண்டிருந்தும் விசுவொசியொ லிருக்கிறீர்கள் என்று உங்களுக்குச் மெொன்வனன். 

But as I told you, you have seen me and still you do not believe. 

37. பிதொவொனவர் எனக்குக் மகொடுக்கிறயொவும் என்னிடத்தில் வரும்; என்னிடத்தில் வருகிறவபன நொன் புறம்வை 
தள்ளுவதில்பை. 

All those the Father gives me will come to me, and whoever comes to me I will never drive 

away. 

38. என் சித்தத்தின்ைடியல்ை, என்பன அனுப்பினவருபடய சித்தத்தின்ைடி மெய்யவவ நொன் வொனத்திலிருந்திறங்கி 
வந்வதன். 

For I have come down from heaven not to do my will but to do the will of him who sent me. 
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39. அவர் எனக்குத் தந்தபவகளில் ஒன்பறயும் நொன் இழந்துவைொகொ ல், கபடசி நொளில் அபவகபள எழுப்புவவத 
என்பன அனுப்பின பிதொவின் சித்த ொயிருக்கிறது. 

And this is the will of him who sent me, that I shall lose none of all those he has given me, but 

raise them up at the last day. 

40. கு ொைபனக் கண்டு, அவரிடத்தில் விசுவொெ ொயிருக்கிறவன் எவவனொ, அவன் நித்தியஜீவபன அபடவதும், 
நொன் அவபனக் கபடசிநொளில் எழுப்புவதும், என்பன அனுப்பினவருபடய சித்த ொயிருக்கிறது என்றொர். 

For my Father’s will is that everyone who looks to the Son and believes in him shall have eternal 

life, and I will raise them up at the last day.” 

41. நொன் வொனத்திலிருந்து வந்த அப்ைம் என்று அவர் மெொன்னதினிமித்தம் யூதர்கள் அவபைக்குறித்து முறுமுறுத்து: 

At this the Jews there began to grumble about him because he said, “I am the bread that came 

down from heaven.” 

42. இவன் வயொவெப்பின் கு ொைனொகிய இவயசு அல்ைவொ, இவனுபடய தகப்ைபனயும் தொபயயும் 
அறிந்திருக்கிவறொவ ; அப்ைடியிருக்க, நொன் வொனத்திலிருந்திறங்கி வந்வதன் என்று இவன் எப்ைடிச் மெொல்லுகிறொன் 
என்றொர்கள். 

They said, “Is this not Jesus, the son of Joseph, whose father and mother we know? How can he 

now say, ‘I came down from heaven’?” 

43. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: உங்களுக்குள்வள முறுமுறுக்கவவண்டொம். 

 “Stop grumbling among yourselves,” Jesus answered. 

44. என்பன அனுப்பின பிதொ ஒருவபன இழுத்துக்மகொள்ளொவிட்டொல் அவன் என்னிடத்தில் வை ொட்டொன்; 
கபடசிநொளில் நொன் அவபன எழுப்புவவன். 

“No one can come to me unless the Father who sent me draws them, and I will raise them up at 

the last day. 

45. எல்ைொரும் வதவனொவை வைொதிக்கப்ைட்டிருப்ைொர்கள் என்று தீர்க்கதரிசிகளின் ஆக த்தில் எழுதியிருக்கிறவத; 
ஆபகயொல் பிதொவினிடத்தில் வகட்டுக் கற்றுக்மகொள்ளுகிறவன் எவனும் என்னிடத்தில் வருகிறொன். 

It is written in the Prophets: ‘They will all be taught by God.’  Everyone who has heard the 

Father and learned from him comes to me. 

46. வதவனிடத்தினின்று வந்தவவை தவிை வவமறொருவரும் பிதொபவக் கண்டதில்பை, இவவை பிதொபவக் கண்டவர். 

No one has seen the Father except the one who is from God; only he has seen the Father. 

47. என்னிடத்தில் விசுவொெ ொயிருக்கிறவனுக்கு நித்தியஜீவன் உண்மடன்று ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ 
உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Very truly I tell you, the one who believes has eternal life. 

48. ஜீவ அப்ைம் நொவன, 

I am the bread of life. 

49. உங்கள் பிதொக்கள் வனொந்தைத்திவை  ன்னொபவப் புசித்திருந்தும்  ரித்தொர்கள். 

Your ancestors ate the manna in the wilderness, yet they died. 
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50. இதிவை புசிக்கிறவன்  ரியொ லிருக்கும்ைடி வொனத்திலிருந்திறங்கின அப்ைம் இதுவவ. 

But here is the bread that comes down from heaven, which anyone may eat and not die. 

51. நொவன வொனத்திலிருந்திறங்கின ஜீவஅப்ைம்; இந்த அப்ைத்பதப் புசிக்கிறவன் என்மறன்பறக்கும் பிபழப்ைொன்; 
நொன் மகொடுக்கும் அப்ைம் உைகத்தின் ஜீவனுக்கொக நொன் மகொடுக்கும் என்  ொம்ெவ  என்றொர். 

I am the living bread that came down from heaven. Whoever eats this bread will live forever. 

This bread is my flesh, which I will give for the life of the world.” 

52. அப்மைொழுது யூதர்கள்: இவன் தன்னுபடய  ொம்ெத்பத எப்ைடி ந க்குப் புசிக்கக் மகொடுப்ைொன் என்று 
தங்களுக்குள்வள வொக்குவொதம்ைண்ணினொர்கள். 

Then the Jews began to argue sharply among themselves, “How can this man give us his flesh to 

eat?” 

53. அதற்கு இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள்  னுஷகு ொைனுபடய  ொம்ெத்பதப் புசியொ லும், அவருபடய 
இைத்தத்பதப் ைொனம்ைண்ைொ லும் இருந்தொல் உங்களுக்குள்வள ஜீவனில்பை என்று ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ 
உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Jesus said to them, “Very truly I tell you, unless you eat the flesh of the Son of Man and drink his 

blood, you have no life in you. 

54. என்  ொம்ெத்பதப் புசித்து, என் இைத்தத்பதப் ைொனம்ைண்ணுகிறவனுக்கு நித்தியஜீவன் உண்டு; நொன் 
அவபனக் கபடசிநொளில் எழுப்புவவன். 

Whoever eats my flesh and drinks my blood has eternal life, and I will raise them up at the last 

day. 

55. என்  ொம்ெம் ம ய்யொன வைொஜன ொயிருக்கிறது, என் இைத்தம் ம ய்யொன ைொன ொயிருக்கிறது. 

For my flesh is real food and my blood is real drink. 

56. என்  ொம்ெத்பதப் புசித்து, என் இைத்தத்பதப் ைொனம்ைண்ணுகிறவன் என்னிவை நிபைத்திருக்கிறொன், நொனும் 
அவனிவை நிபைத்திருக்கிவறன். 

Whoever eats my flesh and drinks my blood remains in me, and I in them. 

57. ஜீவனுள்ள பிதொ என்பன அனுப்பினதுவைொைவும், நொன் பிதொவினொல் பிபழத்திருக்கிறதுவைொைவும், என்பனப் 
புசிக்கிறவனும் என்னொவை பிபழப்ைொன். 

Just as the living Father sent me and I live because of the Father, so the one who feeds on me 

will live because of me. 

58. வொனத்திலிருந்திறங்கின அப்ைம் இதுவவ; இது உங்கள் பிதொக்கள் புசித்த  ன்னொபவப்வைொைல்ை, அவர்கள் 
 ரித்தொர்கவள; இந்த அப்ைத்பதப் புசிக்கிறவவனொ என்மறன்பறக்கும் பிபழப்ைொன் என்றொர். 

This is the bread that came down from heaven. Your ancestors ate manna and died, but 

whoever feeds on this bread will live forever.” 

59. கப்ைர்நகூமிலுள்ள மஜை ஆையத்திவை அவர் உைவதசிக்பகயில் இபவகபளச் மெொன்னொர். 

He said this while teaching in the synagogue in Capernaum. 
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60. அவருபடய சீஷரில் அவநகர் இபவகபளக் வகட்டமைொழுது, இது கடின ொன உைவதெம், யொர் இபதக் 
வகட்ைொர்கள் என்றொர்கள். 

On hearing it, many of his disciples said, “This is a hard teaching. Who can accept it?” 

61. சீஷர்கள் அபதக்குறித்து முறுமுறுக்கிறொர்கமளன்று இவயசு த க்குள்வள அறிந்து, அவர்கபள வநொக்கி: இது 
உங்களுக்கு இடறைொயிருக்கிறவதொ? 

Aware that his disciples were grumbling about this, Jesus said to them, “Does this offend you? 

62.  னுஷகு ொைன் தொம் முன்னிருந்த இடத்திற்கு ஏறிப்வைொகிறபத நீங்கள் கொண்பீர்களொனொல் எப்ைடியிருக்கும்? 

Then what if you see the Son of Man ascend to where he was before! 

63. ஆவிவய உயிர்ப்பிக்கிறது,  ொம்ெ ொனது ஒன்றுக்கும் உதவொது; நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிற வெனங்கள் 
ஆவியொயும் ஜீவனொயும் இருக்கிறது. 

The Spirit gives life; the flesh counts for nothing. The words I have spoken to you—they are full 

of the Spirit  and life. 

64. ஆகிலும் உங்களில் விசுவொசியொதவர்கள் சிைர் உண்டு என்றொர்; விசுவொசியொதவர்கள் இன்னொமைன்றும், 
தம்ப க் கொட்டிக்மகொடுப்ைவன் இன்னொமனன்றும் ஆதிமுதைொக இவயசு அறிந்திருந்தைடியொல், அவர் பின்னும்: 

Yet there are some of you who do not believe.” For Jesus had known from the beginning which 

of them did not believe and who would betray him. 

65. ஒருவன் என் பிதொவின் அருபளப் மைறொவிட்டொல் என்னிடத்திற்கு வை ொட்டொன் என்று இதினிமித்தவ  
உங்களுக்குச் மெொன்வனன் என்றொர். 

He went on to say, “This is why I told you that no one can come to me unless the Father has 

enabled them.” 

66. அதுமுதல் அவருபடய சீஷரில் அவநகர் அவருடவனகூட நடவொ ல் பின்வொங்கிப்வைொனொர்கள். 

From this time many of his disciples turned back and no longer followed him. 

67. அப்மைொழுது இவயசு ைன்னிருவபையும் வநொக்கி: நீங்களும் வைொய்விட  னதொயிருக்கிறீர்கவளொ என்றொர். 

 “You do not want to leave too, do you?” Jesus asked the Twelve. 

68. சீவ ொன் வைதுரு அவருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: ஆண்டவவை, யொரிடத்தில் வைொவவொம், நித்தியஜீவ வெனங்கள் 
உம்மிடத்தில் உண்வட. 

Simon Peter answered him, “Lord, to whom shall we go? You have the words of eternal life. 

69. நீர் ஜீவனுள்ள வதவனுபடய கு ொைனொகிய கிறிஸ்து என்று நொங்கள் விசுவொசித்தும் அறிந்தும் இருக்கிவறொம் 
என்றொன். 

We have come to believe and to know that you are the Holy One of God.” 

70. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: ைன்னிருவைொகிய உங்கபள நொன் மதரிந்துமகொள்ளவில்பையொ உங்களுக்குள்ளும் 
ஒருவன் பிெொெொயிருக்கிறொன் என்றொர். 

Then Jesus replied, “Have I not chosen you, the Twelve? Yet one of you is a devil!” 

71. சீவ ொனின் கு ொைனொகிய யூதொஸ்கொரிவயொத்து ைன்னிருவரிமைொருவனொயிருந்தும், தம்ப க் 
கொட்டிக்மகொடுக்கப்வைொகிறவனொயிருந்தைடியினொல் அவபனக் குறித்து இப்ைடிச் மெொன்னொர். 



3001 

Index 

(He meant Judas, the son of Simon Iscariot, who, though one of the Twelve, was later to betray 

him.) 

லயாவான் 7 

1. இபவகளுக்குப்பின்பு, யூதர்கள் இவயசுபவக் மகொபைமெய்ய வபகவதடினைடியொல், அவர் யூவதயொவிவை 
ெஞ்ெரிக்க னதில்ைொ ல் கலிவையொவிவை ெஞ்ெரித்து வந்தொர். 

After this, Jesus went around in Galilee. He did not want  to go about in Judea because the 

Jewish leaders there were looking for a way to kill him. 

2. யூதருபடய கூடொைப்ைண்டிபக ெமீை ொயிருந்தது. 

But when the Jewish Festival of Tabernacles was near, 

3. அப்மைொழுது அவருபடய ெவகொதைர் அவபை வநொக்கி: நீர் மெய்கிற கிரிபயகபள உம்முபடய சீஷர்களும் 
ைொர்க்கும்ைடி, இவ்விடம்விட்டு யூவதயொவுக்குப்வைொம். 

Jesus’ brothers said to him, “Leave Galilee and go to Judea, so that your disciples there may see 

the works you do. 

4. பிைைை ொயிருக்க விரும்புகிற எவனும் அந்தைங்கத்திவை ஒன்பறயும் மெய்ய ொட்டொன்; நீர் 
இப்ைடிப்ைட்டபவகபளச் மெய்தொல் உைகத்துக்கு உம்ப  மவளிப்ைடுத்தும் என்றொர்கள். 

No one who wants to become a public figure acts in secret. Since you are doing these things, 

show yourself to the world.” 

5. அவருபடய ெவகொதைரும் அவபை விசுவொசியொதைடியொல் இப்ைடிச் மெொன்னொர்கள். 

For even his own brothers did not believe in him. 

6. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: என் வவபள இன்னும் வைவில்பை, உங்கள் வவபளவயொ எப்மைொழுதும் 
ஆயத்த ொயிருக்கிறது. 

Therefore Jesus told them, “My time is not yet here; for you any time will do. 

7. உைகம் உங்கபளப் ைபகக்க ொட்டொது; அதின் கிரிபயகள் மைொல்ைொதபவகளொயிருக்கிறமதன்று நொன் 
ெொட்சிமகொடுக்கிறைடியினொவை அது என்பனப் ைபகக்கிறது. 

The world cannot hate you, but it hates me because I testify that its works are evil. 

8. நீங்கள் இந்தப் ைண்டிபகக்குப் வைொங்கள்; என் வவபள இன்னும் வைொதைடியொல் நொன் இந்தப் ைண்டிபகக்கு 
இப்மைொழுது வைொகிறதில்பை என்றொர். 

You go to the festival. I am not  going up to this festival, because my time has not yet fully 

come.” 

9. இபவகபள அவர்களுடவன மெொல்லி, பின்னுங் கலிவையொவிவை தங்கினொர். 

After he had said this, he stayed in Galilee. 

10. அவருபடய ெவகொதைர் வைொனபின்பு, அவர் மவளியைங்க ொய்ப் வைொகொ ல் அந்தைங்க ொய்ப் ைண்டிபகக்குப் 
வைொனொர். 

However, after his brothers had left for the festival, he went also, not publicly, but in secret. 
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11. ைண்டிபகயிவை யூதர்கள் அவபைத்வதடி: அவர் எங்வகயிருக்கிறொர் என்றொர்கள். 

Now at the festival the Jewish leaders were watching for Jesus and asking, “Where is he?” 

12. ஜனங்களுக்குள்வள அவபைக்குறித்து முறுமுறுப்புண்டொயிற்று. சிைர்: அவர் நல்ைவர் என்றொர்கள். வவறுசிைர்: 
அப்ைடியல்ை, அவன் ஜனங்கபள வஞ்சிக்கிறவன் என்று மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். 

Among the crowds there was widespread whispering about him. Some said, “He is a good man.” 

Others replied, “No, he deceives the people.” 

13. ஆனொலும் யூதருக்குப் ையந்திருந்ததினொவை, ஒருவனும் அவபைக்குறித்துத் தொைொள ொய்ப் வைெவில்பை. 

But no one would say anything publicly about him for fear of the leaders. 

14. ைொதிப்ைண்டிபகயொனவைொது, இவயசு வதவொையத்துக்குப்வைொய், உைவதெம்ைண்ணினொர். 

Not until halfway through the festival did Jesus go up to the temple courts and begin to teach. 

15. அப்மைொழுது யூதர்கள்: இவர் கல்ைொதவைொயிருந்தும் வவத எழுத்துக்கபள எப்ைடி அறிந்திருக்கிறொர் என்று 
ஆச்ெரியப்ைட்டொர்கள். 

The Jews there were amazed and asked, “How did this man get such learning without having 

been taught?” 

16. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: என் உைவதெம் என்னுபடயதொயிைொ ல், என்பன 
அனுப்பினவருபடயதொயிருக்கிறது. 

Jesus answered, “My teaching is not my own. It comes from the one who sent me. 

17. அவருபடய சித்தத்தின்ைடி மெய்ய னதுள்ளவமனவவனொ அவன் இந்த உைவதெம் வதவனொல் 
உண்டொயிருக்கிறவதொ, நொன் சுய ொய்ப் வைசுகிவறவனொ என்று அறிந்துமகொள்ளுவொன். 

Anyone who chooses to do the will of God will find out whether my teaching comes from God 

or whether I speak on my own. 

18. சுய ொய்ப் வைசுகிறவன் தன் சுய கிப பயத் வதடுகிறொன், தன்பன அனுப்பினவரின்  கிப பயத் 
வதடுகிறவவனொ உண்ப யுள்ளவனொயிருக்கிறொன், அவனிடத்தில் அநீதியில்பை. 

Whoever speaks on their own does so to gain personal glory, but he who seeks the glory of the 

one who sent him is a man of truth; there is nothing false about him. 

19. வ ொவெ நியொயப்பிை ொைத்பத உங்களுக்குக் மகொடுக்கவில்பையொ? அப்ைடியிருந்தும் உங்களில் ஒருவனும் 
அந்த நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி நடக்கிறதில்பை; நீங்கள் ஏன் என்பனக் மகொபைமெய்யத் வதடுகிறீர்கள் என்றொர். 

Has not Moses given you the law? Yet not one of you keeps the law. Why are you trying to kill 

me?” 

20. ஜனங்கள் அவருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நீ பிெொசுபிடித்தவன்; உன்பனக் மகொபைமெய்யத் வதடுகிறவன் யொர் 
என்றொர்கள். 

“You are demon-possessed,” the crowd answered. “Who is trying to kill you?” 

21. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: ஒவை கிரிபயபயச் மெய்வதன், அபதக்குறித்து எல்ைொரும் ஆச்ெரியப்ைடுகிறீர்கள். 

Jesus said to them, “I did one miracle, and you are all amazed. 
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22. விருத்தவெதனம் வ ொவெயினொல் உண்டொகொ ல், பிதொக்களொல் உண்டொயிற்று; பின்பு வ ொவெ அபத 
உங்களுக்கு நியமித்தொன்; நீங்கள் ஓய்வுநொளிலும்  னுஷபன விருத்தவெதனம்ைண்ணுகிறீர்கள். 

Yet, because Moses gave you circumcision (though actually it did not come from Moses, but 

from the patriarchs), you circumcise a boy on the Sabbath. 

23. வ ொவெயின் நியொயப்பிை ொைம் மீறப்ைடொதைடிக்கு ஓய்வுநொளில்  னுஷன் விருத்தவெதனம் மைறைொம ன்றொல், 
நொன் ஓய்வுநொளில் ஒரு  னுஷபன முழுவதும் சுக ொக்கினதினொவை என்வ ல் எரிச்ெைொயிருக்கைொ ொ? 

Now if a boy can be circumcised on the Sabbath so that the law of Moses may not be broken, 

why are you angry with me for healing a man’s whole body on the Sabbath? 

24. வதொற்றத்தின்ைடி தீர்ப்புச்மெய்யொ ல், நீதியின்ைடி தீர்ப்புச்மெய்யுங்கள் என்றொர். 

Stop judging by mere appearances, but instead judge correctly.” 

25. அப்மைொழுது எருெவைம் நகைத்தொரில் சிைர்: இவபனயல்ைவொ மகொபைமெய்யத் வதடுகிறொர்கள்? 

At that point some of the people of Jerusalem began to ask, “Isn’t this the man they are trying 

to kill? 

26. இவதொ, இவன் தொைொள ொய்ப் வைசுகிறொவன, ஒருவரும் இவனுக்கு ஒன்றும் மெொல்லுகிறதில்பைவய, ம ய்யொய் 
இவன் கிறிஸ்துதொன் என்று அதிகொரிகள் நிச்ெய ொக அறிந்திருக்கிறொர்கவளொ? 

Here he is, speaking publicly, and they are not saying a word to him. Have the authorities really 

concluded that he is the Messiah? 

27. இவன் இன்ன இடத்திலிருந்து வந்தவமனன்று நொம் அறிந்திருக்கிவறொம், கிறிஸ்து வரும்வைொவதொ, அவர் இன்ன 
இடத்திலிருந்து வருகிறவமைன்று ஒருவனும் அறிய ொட்டொவன என்றொர்கள். 

But we know where this man is from; when the Messiah comes, no one will know where he is 

from.” 

28. அப்மைொழுது இவயசு வதவொையத்தில் உைவதசிக்பகயில் ெத்தமிட்டு: நீங்கள் என்பன அறிவீர்கள், நொன் 
எங்வகயிருந்து வந்வதமனன்றும் அறிவீர்கள்; நொன் என்சுய ொய் வைவில்பை, என்பன அனுப்பினவர் 
ெத்தியமுள்ளவர், அவபை நீங்கள் அறியொதிருக்கிறீர்கள். 

Then Jesus, still teaching in the temple courts, cried out, “Yes, you know me, and you know 

where I am from. I am not here on my own authority, but he who sent me is true. You do not 

know him, 

29. நொன் அவைொல் வந்திருக்கிறைடியினொலும், அவர் என்பன அனுப்பியிருக்கிறைடியினொலும், நொவன அவபை 
அறிந்திருக்கிவறன் என்றொர். 

but I know him because I am from him and he sent me.” 

30. அப்மைொழுது அவபைப் பிடிக்க வபகவதடினொர்கள்; ஆனொலும் அவருபடய வவபள இன்னும் 
வைொதைடியினொல் ஒருவனும் அவர்வ ல் பகவைொடவில்பை. 

At this they tried to seize him, but no one laid a hand on him, because his hour had not yet 

come. 
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31. ஜனங்களில் அவநகர் அவபை விசுவொசித்து: கிறிஸ்து வரும்வைொது, இவர் மெய்கிற அற்புதங்கபளப்ைொர்க்கிலும் 
அதிகம் மெய்வொவைொ என்றொர்கள். 

Still, many in the crowd believed in him. They said, “When the Messiah comes, will he perform 

more signs than this man?” 

32. ஜனங்கள் அவபைக்குறித்து இப்ைடி முறுமுறுக்கிறபதப் ைரிவெயர் வகட்டமைொழுது, அவபைப் 
பிடித்துக்மகொண்டு வரும்ைடிக்குப் ைரிவெயரும் பிைதொன ஆெொரியரும் வெவகபை அனுப்பினொர்கள். 

The Pharisees heard the crowd whispering such things about him. Then the chief priests and the 

Pharisees sent temple guards to arrest him. 

33. அப்மைொழுது இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: இன்னுங்மகொஞ்ெக்கொைம் நொன் உங்களுடவனகூட இருந்து, பின்பு 
என்பன அனுப்பினவரிடத்திற்குப் வைொகிவறன். 

Jesus said, “I am with you for only a short time, and then I am going to the one who sent me. 

34. நீங்கள் என்பனத் வதடுவீர்கள், ஆனொலும் என்பனக் கொை ொட்டீர்கள்; நொன் இருக்கும் இடத்திற்கு நீங்கள் 
வைவுங்கூடொது என்றொர். 

You will look for me, but you will not find me; and where I am, you cannot come.” 

35. அப்மைொழுது யூதர்கள்: இவபை நொம் கொைொதைடிக்கு எங்வக வைொவொர், கிவைக்கருக்குள்வள 
சிதறியிருக்கிறவர்களிடத்திற்குப் வைொய், கிவைக்கருக்கு உைவதெம்ைண்ணுவொவைொ? 

The Jews said to one another, “Where does this man intend to go that we cannot find him? Will 

he go where our people live scattered among the Greeks, and teach the Greeks? 

36. நீங்கள் என்பனத் வதடுவீர்கள், ஆனொலும் என்பனக் கொை ொட்டீர்கள் என்றும், நொன் இருக்கும் இடத்துக்கு 
நீங்கள் வைக்கூடொமதன்றும், இவர் மெொன்ன வொர்த்பதயின் கருத்து என்னமவன்று தங்களுக்குள்வள 
மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். 

What did he mean when he said, ‘You will look for me, but you will not find me,’ and ‘Where I 

am, you cannot come’?” 

37. ைண்டிபகயின் கபடசிநொளொகிய பிைதொன நொளிவை இவயசு நின்று, ெத்தமிட்டு: ஒருவன் தொக ொயிருந்தொல் 
என்னிடத்தில் வந்து, ைொனம்ைண்ைக்கடவன். 

On the last and greatest day of the festival, Jesus stood and said in a loud voice, “Let anyone 

who is thirsty come to me and drink. 

38. வவதவொக்கியம் மெொல்லுகிறைடி என்னிடத்தில் விசுவொெ ொயிருக்கிறவன் எவவனொ, அவன் உள்ளத்திலிருந்து 
ஜீவத்தண்ணீருள்ள நதிகள் ஓடும் என்றொர். 

Whoever believes in me, as Scripture has said, rivers of living water will flow from within them.”  

39. தம்ப  விசுவொசிக்கிறவர்கள் அபடயப்வைொகிற ஆவிபயக்குறித்து இப்ைடிச் மெொன்னொர். இவயசு இன்னும் 
 கிப ப்ைடொதிருந்தைடியினொல் ைரிசுத்த ஆவி இன்னும் அருளப்ைடவில்பை. 

By this he meant the Spirit, whom those who believed in him were later to receive. Up to that 

time the Spirit had not been given, since Jesus had not yet been glorified. 



3005 

Index 

40. ஜனங்களில் அவநகர் இந்த வெனத்பதக் வகட்டமைொழுது: ம ய்யொகவவ இவர் தீர்க்கதரிசியொனவர் 
என்றொர்கள். 

On hearing his words, some of the people said, “Surely this man is the Prophet.” 

41. வவறுசிைர்: இவர் கிறிஸ்து என்றொர்கள். வவறுசிைர்: கிறிஸ்து கலிவையொவிலிருந்தொ வருவொர்? 

Others said, “He is the Messiah.” Still others asked, “How can the Messiah come from Galilee? 

42. தொவீதின் ெந்ததியிலும், தொவீது இருந்த மைத்ைவகம் ஊரிலுமிருந்து கிறிஸ்து வருவொர் என்று வவதவொக்கியம் 
மெொல்ைவில்பையொ என்றொர்கள். 

Does not Scripture say that the Messiah will come from David’s descendants and from 

Bethlehem, the town where David lived?” 

43. இவ்வித ொக அவபைக்குறித்து ஜனங்களுக்குள்வள பிரிவிபனயுண்டொயிற்று. 

Thus the people were divided because of Jesus. 

44. அவர்களில் சிைர் அவபைப் பிடிக்க  னதொயிருந்தொர்கள்; ஆகிலும் ஒருவனும் அவர்வ ல் பகவைொடவில்பை. 

Some wanted to seize him, but no one laid a hand on him. 

45. பின்பு அந்தச் வெவகர் பிைதொன ஆெொரியரிடத்திற்கும் ைரிவெயரிடத்திற்கும் திரும்பிவந்தொர்கள்; இவர்கள் 
அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் அவபன ஏன் மகொண்டுவைவில்பை என்று வகட்டொர்கள். 

Finally the temple guards went back to the chief priests and the Pharisees, who asked them, 

“Why didn’t you bring him in?” 

46. வெவகர் பிைதியுத்தை ொக: அந்த  னுஷன் வைசுகிறதுவைொை ஒருவனும் ஒருக்கொலும் வைசினதில்பை என்றொர்கள். 

“No one ever spoke the way this man does,” the guards replied. 

47. அப்மைொழுது ைரிவெயர்: நீங்களும் வஞ்சிக்கப்ைட்டீர்களொ? 

“You mean he has deceived you also?” the Pharisees retorted. 

48. அதிகொரிகளிைொவது ைரிவெயரிைொவது யொதொம ொருவர் அவபன விசுவொசித்ததுண்டொ? 

“Have any of the rulers or of the Pharisees believed in him? 

49. வவதத்பத அறியொதவர்களொகிய இந்த ஜனங்கள் ெபிக்கப்ைட்டவர்கள் என்றொர்கள். 

No! But this mob that knows nothing of the law—there is a curse on them.” 

50. இைொத்திரியிவை அவரிடத்திற்கு வந்தவனும் அவர்களிமைொருவனு ொகிய நிக்மகொவதமு என்ைவன் அவர்கபள 
வநொக்கி: 

Nicodemus, who had gone to Jesus earlier and who was one of their own number, asked, 

51. ஒரு  னுஷன் மெொல்வபதக் வகட்டு, அவன் மெய்பககபள அறிகிறதற்கு முன்வன, அவபன 
ஆக்கிபனக்குட்ைடுத்தைொம ன்று நம்முபடய நியொயப்பிை ொைம் மெொல்லுகிறதொ என்றொன். 

“Does our law condemn a man without first hearing him to find out what he has been doing?” 

52. அதற்கு அவர்கள்: நீரும் கலிவையவனொ? கலிவையொவிலிருந்து ஒரு தீர்க்கதரிசியும் எழும்புகிறதில்பை என்ைபத 
ஆைொய்ந்துைொரும் என்றொர்கள். 

They replied, “Are you from Galilee, too? Look into it, and you will find that a prophet does not 
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come out of Galilee.” [The earliest manuscripts and many other ancient witnesses do not have 

John 7:53—8:11. A few manuscripts include these verses, wholly or in part, after John 7:36, 

John 21:25, Luke 21:38 or Luke 24:53.] 

53. பின்பு அவைவர் தங்கள் தங்கள் வீட்டுக்குப் வைொனொர்கள். 

Then they all went home, 

லயாவான் 8 

1. இவயசு ஒலிவ பைக்குப் வைொனொர். 

but Jesus went to the Mount of Olives. 

2.  றுநொள் கொபையிவை அவர் திரும்பி வதவொையத்திற்கு வந்தவைொது, ஜனங்கமளல்ைொரும் அவரிடத்தில் 
வந்தொர்கள். அவர் உட்கொர்ந்து அவர்களுக்கு உைவதெம்ைண்ணினொர். 

At dawn he appeared again in the temple courts, where all the people gathered around him, 

and he sat down to teach them. 

3. அப்மைொழுது விைெொைத்திவை கண்டுபிடிக்கப்ைட்ட ஒரு ஸ்திரீபய வவதைொைகரும் ைரிவெயரும் அவரிடத்தில் 
மகொண்டுவந்து, அவபள நடுவவ நிறுத்தி: 

The teachers of the law and the Pharisees brought in a woman caught in adultery. They made 

her stand before the group 

4. வைொதகவை, இந்த ஸ்திரீ விைெொைத்தில் பகயும் ம ய்யு ொய்ப் பிடிக்கப்ைட்டொள். 

and said to Jesus, “Teacher, this woman was caught in the act of adultery. 

5. இப்ைடிப்ைட்டவர்கபளக் கல்மைறிந்து மகொல்ைவவண்டும ன்று வ ொவெ நியொயப்பிை ொைத்தில் ந க்குக் 
கட்டபளயிட்டிருக்கிறொவை, நீர் என்ன மெொல்லுகிறீர் என்றொர்கள். 

In the Law Moses commanded us to stone such women. Now what do you say?” 

6. அவர்வ ல் குற்றஞ்சு த்துவதற்கொன கொைைம் உண்டொகும்மைொருட்டு அவபைச் வெொதிக்கும்ைடி இப்ைடிச் 
மெொன்னொர்கள் இவயசுவவொ குனிந்து, விைலினொல் தபையிவை எழுதினொர். 

They were using this question as a trap, in order to have a basis for accusing him. But Jesus bent 

down and started to write on the ground with his finger. 

7. அவர்கள் ஓயொ ல் அவபைக் வகட்டுக்மகொண்டிருக்பகயில், அவர் நிமிர்ந்துைொர்த்து: உங்களில் ைொவமில்ைொதவன் 
இவள்வ ல் முதைொவது கல்மைறியக்கடவன் என்று மெொல்லி, 

When they kept on questioning him, he straightened up and said to them, “Let any one of you 

who is without sin be the first to throw a stone at her.” 

8. அவர்  றுைடியும் குனிந்து, தபையிவை எழுதினொர். 

Again he stooped down and wrote on the ground. 

9. அவர்கள் அபதக் வகட்டு, தங்கள்  னச்ெொட்சியினொல் கடிந்துமகொள்ளப்ைட்டு, மைரிவயொர்முதல் 
சிறிவயொர்வபைக்கும் ஒவ்மவொருவைொய்ப் வைொய்விட்டொர்கள். இவயசு தனித்திருந்தொர், அந்த ஸ்திரீ நடுவவ நின்றொள். 
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At this, those who heard began to go away one at a time, the older ones first, until only Jesus 

was left, with the woman still standing there. 

10. இவயசு நிமிர்ந்து அந்த ஸ்திரீபயத் தவிை வவமறொருவபையும் கொைொ ல்: ஸ்திரீவய, உன்வ ல் 
குற்றஞ்ெொட்டினவர்கள் எங்வக? ஒருவனொகிலும் உன்பன ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்க்கவில்பையொ என்றொர். 

Jesus straightened up and asked her, “Woman, where are they? Has no one condemned you?” 

11. அதற்கு அவள்: இல்பை, ஆண்டவவை, என்றொள். இவயசு அவபள வநொக்கி: நொனும் உன்பன 
ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்க்கிறதில்பை; நீ வைொ, இனிப் ைொவஞ்மெய்யொவத என்றொர். 

“No one, sir,” she said. “Then neither do I condemn you,” Jesus declared. “Go now and leave 

your life of sin.” 

12.  றுைடியும் இவயசு ஜனங்கபள வநொக்கி: நொன் உைகத்திற்கு ஒளியொயிருக்கிவறன், என்பனப் பின்ைற்றுகிறவன் 
இருளிவை நடவொ ல் ஜீவஒளிபய அபடந்திருப்ைொன் என்றொர். 

When Jesus spoke again to the people, he said, “I am the light of the world. Whoever follows 

me will never walk in darkness, but will have the light of life.” 

13. அப்மைொழுது ைரிவெயர் அவபை வநொக்கி: உன்பனக்குறித்து நீவய ெொட்சி மகொடுக்கிறொய்; உன்னுபடய ெொட்சி 
உண்ப யொனதல்ை என்றொர்கள். 

The Pharisees challenged him, “Here you are, appearing as your own witness; your testimony is 

not valid.” 

14. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: என்பனக்குறித்து நொவன ெொட்சி மகொடுத்தொலும், என் ெொட்சி 
உண்ப யொயிருக்கிறது; ஏமனனில் நொன் எங்வகயிருந்து வந்வதமனன்றும், எங்வக வைொகிவறமனன்றும் 
அறிந்திருக்கிவறன்; நீங்கவளொ நொன் எங்வகயிருந்து வருகிவறமனன்றும், எங்வக வைொகிமறமனன்றும் அறியீர்கள். 

Jesus answered, “Even if I testify on my own behalf, my testimony is valid, for I know where I 

came from and where I am going. But you have no idea where I come from or where I am going. 

15. நீங்கள்  ொம்ெத்துக்வகற்றைடி நியொயந்தீர்க்கிறீர்கள், நொன் ஒருவபனயும் நியொயந்தீர்க்கிறதில்பை. 

You judge by human standards; I pass judgment on no one. 

16. நொன் நியொயந்தீர்த்தொல், என் தீர்ப்பு ெத்தியத்தின்ைடியிருக்கும்; ஏமனனில் நொன் தனித்திருக்கவில்பை, நொனும் 
என்பன அனுப்பின பிதொவு ொக இருக்கிவறொம். 

But if I do judge, my decisions are true, because I am not alone. I stand with the Father, who 

sent me. 

17. இைண்டுவைருபடய ெொட்சி உண்ப மயன்று உங்கள் நியொயப்பிை ொைத்திலும் எழுதியிருக்கிறவத. 

In your own Law it is written that the testimony of two witnesses is true. 

18. நொன் என்பனக்குறித்துச் ெொட்சி மகொடுக்கிறவனொயிருக்கிவறன், என்பன அனுப்பின பிதொவும் என்பனக்குறித்துச் 
ெொட்சி மகொடுக்கிறொர் என்றொர். 

I am one who testifies for myself; my other witness is the Father, who sent me.” 

19. அப்மைொழுது அவர்கள்: உம்முபடய பிதொ எங்வக என்றொர்கள். இவயசு பிைதியுத்தை ொக: என்பனயும் 
அறியீர்கள். என் பிதொபவயும் அறியீர்கள்; நீங்கள் என்பன அறிந்தீர்களொனொல் என் பிதொபவயும் அறிவீர்கள் 
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என்றொர். 

Then they asked him, “Where is your father?”  “You do not know me or my Father,” Jesus 

replied. “If you knew me, you would know my Father also.” 

20. வதவொையத்திவை இவயசு உைவதெம்ைண்ணுகிறவைொது, தரு ப்மைட்டியிருக்கும் இடத்தில் இந்த வெனங்கபளச் 
மெொன்னொர். அவருபடய வவபள இன்னும் வைொதைடியினொல் ஒருவனும் அவபைப் பிடிக்கவில்பை. 

He spoke these words while teaching in the temple courts near the place where the offerings 

were put. Yet no one seized him, because his hour had not yet come. 

21. இவயசு  றுைடியும் அவர்கபள வநொக்கி: நொன் வைொகிவறன், நீங்கள் என்பனத் வதடி உங்கள் ைொவங்களிவை 
ெொவீர்கள்; நொன் வைொகிற இடத்துக்கு வை உங்களொல் கூடொது என்றொர். 

Once more Jesus said to them, “I am going away, and you will look for me, and you will die in 

your sin. Where I go, you cannot come.” 

22. அப்மைொழுது யூதர்கள்: நொன் வைொகிற இடத்துக்கு வை உங்களொல் கூடொது என்கிறொவன, தன்பனத்தொன் 
மகொபை மெய்துமகொள்ளுவொவனொ என்று வைசிக்மகொண்டொர்கள். 

This made the Jews ask, “Will he kill himself? Is that why he says, ‘Where I go, you cannot 

come’?” 

23. அவர் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் தொழ்விலிருந்துண்டொனவர்கள், நொன் உயர்விலிருந்துண்டொனவன்; நீங்கள் 
இந்த உைகத்திலிருந்துண்டொனவர்கள், நொன் இந்த உைகத்திலிருந்துண்டொனவனல்ை. 

But he continued, “You are from below; I am from above. You are of this world; I am not of this 

world. 

24. ஆபகயொல் நீங்கள் உங்கள் ைொவங்களில் ெொவீர்கள் என்று உங்களுக்குச் மெொன்வனன்; நொவன அவர் என்று 
நீங்கள் விசுவொசியொவிட்டொல் உங்கள் ைொவங்களிவை ெொவீர்கள் என்றொர். 

I told you that you would die in your sins; if you do not believe that I am he, you will indeed die 

in your sins.” 

25. அதற்கு அவர்கள்: நீர் யொர் என்றொர்கள். இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: நொன் ஆதிமுதைொய் உங்களுக்குச் 
மெொல்லியிருக்கிறவர்தொன். 

“Who are you?” they asked.  “Just what I have been telling you from the beginning,” Jesus 

replied. 

26. உங்கபளக்குறித்துப் வைெவும் நியொயந்தீர்க்கவும் எனக்கு அவநக கொரியங்களுண்டு. என்பன அனுப்பினவர் 
ெத்தியமுள்ளவர்; நொன் அவரிடத்தில் வகட்டபவகபளவய உைகத்துக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

“I have much to say in judgment of you. But he who sent me is trustworthy, and what I have 

heard from him I tell the world.” 

27. பிதொபவக்குறித்துப் வைசினொமைன்று அவர்கள் அறியொதிருந்தொர்கள். 

They did not understand that he was telling them about his Father. 

28. ஆதைொல் இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள்  னுஷகு ொைபன உயர்த்தினபின்பு, நொவன அவமைன்றும், நொன் 
என் சுய ொய் ஒன்றும் மெய்யொ ல், என் பிதொ எனக்குப் வைொதித்தைடிவய இபவகபளச் மெொன்வனன் என்றும் 
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அறிவீர்கள். 

So Jesus said, “When you have lifted up  the Son of Man, then you will know that I am he and 

that I do nothing on my own but speak just what the Father has taught me. 

29. என்பன அனுப்பினவர் என்னுடவனகூட இருக்கிறொர், பிதொவுக்குப் பிரிய ொனபவகபள நொன் எப்மைொழுதும் 
மெய்கிறைடியொல் அவர் என்பனத் தனிவயயிருக்கவிடவில்பை என்றொர். 

The one who sent me is with me; he has not left me alone, for I always do what pleases him.” 

30. இபவகபள அவர் மெொல்லுபகயில், அவநகர் அவரிடத்தில் விசுவொெம்பவத்தொர்கள். 

Even as he spoke, many believed in him. 

31. இவயசு தம்ப  விசுவொசித்த யூதர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் என் உைவதெத்தில் நிபைத்திருந்தொல் ம ய்யொகவவ 
என் சீஷைொயிருப்பீர்கள்; 

To the Jews who had believed him, Jesus said, “If you hold to my teaching, you are really my 

disciples. 

32. ெத்தியத்பதயும் அறிவீர்கள், ெத்தியம் உங்கபள விடுதபையொக்கும் என்றொர். 

Then you will know the truth, and the truth will set you free.” 

33. அவர்கள் அவருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நொங்கள் ஆபிைகொமின் ெந்ததியொயிருக்கிவறொம், நொங்கள் ஒருக்கொலும் 
ஒருவனுக்கும் அடிப களொயிருக்கவில்பை; விடுதபையொவீர்கமளன்று நீர் எப்ைடிச் மெொல்லுகிறீர் என்றொர்கள். 

They answered him, “We are Abraham’s descendants and have never been slaves of anyone. 

How can you say that we shall be set free?” 

34. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: ைொவஞ்மெய்கிறவன் எவனும் ைொவத்துக்கு அடிப யொயிருக்கிறொன் 
என்று ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Jesus replied, “Very truly I tell you, everyone who sins is a slave to sin. 

35. அடிப யொனவன் என்பறக்கும் வீட்டிவை நிபைத்திைொன்; கு ொைன் என்பறக்கும் நிபைத்திருக்கிறொர். 

Now a slave has no permanent place in the family, but a son belongs to it forever. 

36. ஆபகயொல் கு ொைன் உங்கபள விடுதபையொக்கினொல் ம ய்யொகவவ விடுதபையொவீர்கள். 

So if the Son sets you free, you will be free indeed. 

37. நீங்கள் ஆபிைகொமின் ெந்ததியொமைன்று அறிவவன்; ஆனொலும் உங்களுக்குள்வள என் உைவதெம் 
இடம்மைறொதைடியொல், என்பனக் மகொபைமெய்யத் வதடுகிறீர்கள். 

I know that you are Abraham’s descendants. Yet you are looking for a way to kill me, because 

you have no room for my word. 

38. நொன் என் பிதொவினிடத்தில் கண்டபதச் மெொல்லுகிவறன், நீங்களும் உங்கள் பிதொவினிடத்தில் கண்டபதச் 
மெய்கிறீர்கள் என்றொர். 

I am telling you what I have seen in the Father’s presence, and you are doing what you have 

heard from your father. ” 
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39. அதற்கு அவர்கள்: ஆபிைகொவ  எங்கள் பிதொ என்றொர்கள். இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் ஆபிைகொமின் 
பிள்பளகளொயிருந்தொல் ஆபிைகொமின் கிரிபயகபளச் மெய்வீர்கவள. 

“Abraham is our father,” they answered.  “If you were Abraham’s children,” said Jesus, “then 

you would  do what Abraham did. 

40. வதவனிடத்தில் வகட்டிருக்கிற ெத்தியத்பத உங்களுக்குச் மெொன்ன  னுஷனொகிய என்பனக் மகொல்ைத் 
வதடுகிறீர்கள், ஆபிைகொம் இப்ைடிச் மெய்யவில்பைவய. 

As it is, you are looking for a way to kill me, a man who has told you the truth that I heard from 

God. Abraham did not do such things. 

41. நீங்கள் உங்கள் பிதொவின் கிரிபயகபளச் மெய்கிறீர்கள் என்றொர். அதற்கு அவர்கள்: நொங்கள் 
வவசித்தனத்தினொல் பிறந்தவர்களல்ை; ஒவை பிதொ எங்களுக்குண்டு, அவர் வதவன் என்றொர்கள். 

You are doing the works of your own father.” “We are not illegitimate children,” they protested. 

“The only Father we have is God himself.” 

42. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: வதவன் உங்கள் பிதொவொயிருந்தொல் என்னிடத்தில் அன்ைொயிருப்பீர்கள். ஏமனனில் 
நொன் வதவனிடத்திலிருந்து வந்திருக்கிவறன்; நொன் சுய ொய் வைவில்பை, அவவை என்பன அனுப்பினொர். 

Jesus said to them, “If God were your Father, you would love me, for I have come here from 

God. I have not come on my own; God sent me. 

43. என் வெனத்பத நீங்கள் ஏன் அறியொ லிருக்கிறீர்கள்? என் உைவதெத்பதக் வகட்க  னதில்ைொதிருக்கிறதினொல் 
அல்ைவொ? 

Why is my language not clear to you? Because you are unable to hear what I say. 

44. நீங்கள் உங்கள் பிதொவொகிய பிெொெொனவனொல் உண்டொனவர்கள்; உங்கள் பிதொவினுபடய இச்பெகளின்ைடி 
மெய்ய  னதொயிருக்கிறீர்கள்; அவன் ஆதிமுதற்மகொண்டு  னுஷமகொபைைொதகனொயிருக்கிறொன்; ெத்தியம் 
அவனிடத்திலில்ைொதைடியொல் அவன் ெத்தியத்திவை நிபைநிற்கவில்பை; அவன் மைொய்யனும் 
மைொய்க்குப்பிதொவு ொயிருக்கிறைடியொல் அவன் மைொய்வைசும்வைொது தன் மெொந்தத்தில் எடுத்துப் வைசுகிறொன். 

You belong to your father, the devil, and you want to carry out your father’s desires. He was a 

murderer from the beginning, not holding to the truth, for there is no truth in him. When he 

lies, he speaks his native language, for he is a liar and the father of lies. 

45. நொன் உங்களுக்குச் ெத்தியத்பதச் மெொல்லுகிறைடியினொவை நீங்கள் என்பன விசுவொசிக்கிறதில்பை. 

Yet because I tell the truth, you do not believe me! 

46. என்னிடத்தில் ைொவம் உண்மடன்று உங்களில் யொர் என்பனக் குற்றப்ைடுத்தக்கூடும்? நொன் ெத்தியத்பதச் 
மெொல்லியிருக்க, நீங்கள் ஏன் என்பன விசுவொசிக்கிறதில்பை. 

Can any of you prove me guilty of sin? If I am telling the truth, why don’t you believe me? 

47. வதவனொல் உண்டொனவன் வதவனுபடய வெனங்களுக்குச் மெவிமகொடுக்கிறொன்; நீங்கள் வதவனொல் 
உண்டொயிைொதைடியினொல் மெவிமகொடொ லிருக்கிறீர்கள் என்றொர். 

Whoever belongs to God hears what God says. The reason you do not hear is that you do not 

belong to God.” 
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48. அப்மைொழுது யூதர்கள் அவருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: உன்பனச் ெ ொரியமனன்றும், பிெொசு பிடித்தவமனன்றும் 
நொங்கள் மெொல்லுகிறது ெரிதொவன என்றொர்கள். 

The Jews answered him, “Aren’t we right in saying that you are a Samaritan and demon-

possessed?” 

49. அதற்கு இவயசு: நொன் பிெொசு பிடித்தவனல்ை, நொன் என் பிதொபவக் கனம்ைண்ணுகிவறன், நீங்கள் என்பனக் 
கனவீனம்ைண்ணுகிறீர்கள். 

 “I am not possessed by a demon,” said Jesus, “but I honor my Father and you dishonor me. 

50. நொன் எனக்கு  கிப பயத் வதடுகிறதில்பை; அபதத் வதடி, நியொயந்தீர்க்கிறவர் ஒருவர் இருக்கிறொர். 

I am not seeking glory for myself; but there is one who seeks it, and he is the judge. 

51. ஒருவன் என் வொர்த்பதபயக் பகக்மகொண்டொல், அவன் என்மறன்பறக்கும்  ைைத்பதக் கொண்ைதில்பை என்று 
ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

Very truly I tell you, whoever obeys my word will never see death.” 

52. அப்மைொழுது யூதர்கள் அவபை வநொக்கி: நீ பிெொசுபிடித்தவமனன்று இப்மைொழுது அறிந்திருக்கிவறொம்; 
ஆபிைகொமும் தீர்க்கதரிசிகளும்  ரித்தொர்கள். நீவயொ: ஒருவன் என் வொர்த்பதபயக் பகக்மகொண்டொல் 
என்மறன்பறக்கும்  ைைத்பத ருசிைொர்ப்ைதில்பை என்கிறொய். 

At this they exclaimed, “Now we know that you are demon-possessed! Abraham died and so 

did the prophets, yet you say that whoever obeys your word will never taste death. 

53. எங்கள் பிதொவொகிய ஆபிைகொமிலும் நீ மைரியவவனொ? அவர்  ரித்தொர், தீர்க்கதரிசிகளும்  ரித்தொர்கள்; 
உன்பன நீ எப்ைடிப்ைட்டவனொக்குகிறொய் என்றொர்கள். 

Are you greater than our father Abraham? He died, and so did the prophets. Who do you think 

you are?” 

54. இவயசு பிைதியுத்தை ொக: என்பன நொவன  கிப ப்ைடுத்தினொல் அந்த  கிப  வீைொயிருக்கும், என் பிதொ 
என்பன  கிப ப்ைடுத்துகிறவர், அவபை உங்கள் வதவமனன்று நீங்கள் மெொல்லுகிறீர்கள். 

Jesus replied, “If I glorify myself, my glory means nothing. My Father, whom you claim as your 

God, is the one who glorifies me. 

55. ஆயினும் நீங்கள் அவபை அறியவில்பை, நொன் அவபை அறிந்திருக்கிவறன்; அவபை அறிவயன் என்று 
மெொல்வவனொகில் உங்கபளப்வைொை நொனும் மைொய்யனொயிருப்வைன்; அவபை நொன் அறிந்து, அவருபடய 
வொர்த்பதபயக் பகக்மகொண்டிருக்கிவறன். 

Though you do not know him, I know him. If I said I did not, I would be a liar like you, but I do 

know him and obey his word. 

56. உங்கள் பிதொவொகிய ஆபிைகொம் என்னுபடய நொபளக் கொை ஆபெயொயிருந்தொன்; கண்டு களிகூர்ந்தொன் 
என்றொர். 

Your father Abraham rejoiced at the thought of seeing my day; he saw it and was glad.” 

57. அப்மைொழுது யூதர்கள் அவபை வநொக்கி: உனக்கு இன்னும் ஐம்ைது வயதொகவில்பைவய, நீ ஆபிைகொப க் 
கண்டொவயொ என்றொர்கள். 

“You are not yet fifty years old,” they said to him, “and you have seen Abraham!” 
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58. அதற்கு இவயசு: ஆபிைகொம் உண்டொகிறதற்கு முன்னவ  நொன் இருக்கிவறன் என்று ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ 
உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

 “Very truly I tell you,” Jesus answered, “before Abraham was born, I am!” 

59. அப்மைொழுது அவர்வ ல் எறியும்ைடி கல்லுகபள எடுத்துக்மகொண்டொர்கள். இவயசு  பறந்து, அவர்கள் நடுவவ 
கடந்து, வதவொையத்பத விட்டுப்வைொனொர். 

At this, they picked up stones to stone him, but Jesus hid himself, slipping away from the 

temple grounds. 

லயாவான் 9 

1. அவர் அப்புறம் வைொபகயில் பிறவிக்குருடனொகிய ஒரு  னுஷபனக் கண்டொர். 

As he went along, he saw a man blind from birth. 

2. அப்மைொழுது அவருபடய சீஷர்கள் அவபை வநொக்கி: ைபீ, இவன் குருடனொய்ப் பிறந்தது யொர் மெய்த ைொவம், 
இவன் மெய்த ைொவவ ொ, இவபனப் மைற்றவர்கள் மெய்த ைொவவ ொ என்று வகட்டொர்கள். 

His disciples asked him, “Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he was born blind?” 

3. இவயசு பிைதியுத்தை ொக: அது இவன் மெய்த ைொவமு ல்ை, இவபனப் மைற்றவர்கள் மெய்த ைொவமு ல்ை, 
வதவனுபடய கிரிபயகள் இவனிடத்தில் மவளிப்ைடும்மைொருட்டு இப்ைடிப் பிறந்தொன். 

 “Neither this man nor his parents sinned,” said Jesus, “but this happened so that the works of 

God might be displayed in him. 

4. ைகற்கொைமிருக்கு ட்டும் நொன் என்பன அனுப்பினவருபடய கிரிபயகபளச் மெய்யவவண்டும்; ஒருவனும் 
கிரிபய மெய்யக்கூடொத இைொக்கொைம் வருகிறது. 

As long as it is day, we must do the works of him who sent me. Night is coming, when no one 

can work. 

5. நொன் உைகத்திலிருக்பகயில் உைகத்திற்கு ஒளியொயிருக்கிவறன் என்றொர். 

While I am in the world, I am the light of the world.” 

6. இபவகபளச் மெொல்லி, அவர் தபையிவை துப்பி, உமிழ்நீரினொல் வெறுண்டொக்கி, அந்தச் வெற்பறக் 
குருடனுபடய கண்களின்வ ல் பூசி: 

After saying this, he spit on the ground, made some mud with the saliva, and put it on the 

man’s eyes. 

7. நீ வைொய், சீவைொவொம் குளத்திவை கழுவு என்றொர். சீவைொவொம் என்ைதற்கு அனுப்ைப்ைட்டவன் என்று 
அர்த்த ொம். அப்ைடிவய அவன் வைொய்க் கழுவி, ைொர்பவயபடந்தவனொய்த் திரும்பிவந்தொன். 

“Go,” he told him, “wash in the Pool of Siloam” (this word means “Sent”). So the man went and 

washed, and came home seeing. 

8. அப்மைொழுது அயைகத்தொரும், அவன் குருடனொயிருக்பகயில் அவபனக் கண்டிருந்தவர்களும்: இவன் 
உட்கொர்ந்து பிச்பெ வகட்டுக்மகொண்டிருந்தவனல்ைவொ என்றொர்கள். 
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His neighbors and those who had formerly seen him begging asked, “Isn’t this the same man 

who used to sit and beg?” 

9. சிைர்: அவன்தொன் என்றொர்கள். வவறு சிைர்: அவனுபடய ெொயைொயிருக்கிறொன் என்றொர்கள். அவவனொ: 
நொன்தொன் அவன் என்றொன். 

Some claimed that he was. Others said, “No, he only looks like him.” But he himself insisted, “I 

am the man.” 

10. அப்மைொழுது அவர்கள் அவபன வநொக்கி: உன் கண்கள் எப்ைடித் திறக்கப்ைட்டது என்றொர்கள். 

“How then were your eyes opened?” they asked. 

11. அவன் பிைதியுத்தை ொக: இவயசு என்னப்ைட்ட ஒருவர் வெறுண்டொக்கி, என் கண்களின்வ ல் பூசி, நீ வைொய் 
சீவைொவொம் குளத்திவை கழுவு என்றொர். அப்ைடிவய நொன் வைொய்க் கழுவி, ைொர்பவயபடந்வதன் என்றொன். 

He replied, “The man they call Jesus made some mud and put it on my eyes. He told me to go to 

Siloam and wash. So I went and washed, and then I could see.” 

12. அப்மைொழுது அவர்கள்: அவர் எங்வக என்றொர்கள். அவன்: எனக்குத் மதரியொது என்றொன். 

“Where is this man?” they asked him. “I don’t know,” he said. 

13. குருடனொயிருந்த அவபனப் ைரிவெயரிடத்திற்குக் மகொண்டுவைொனொர்கள். 

They brought to the Pharisees the man who had been blind. 

14. இவயசு வெறுண்டொக்கி, அவன் கண்கபளத் திறந்த நொள் ஓய்வுநொளொயிருந்தது. 

Now the day on which Jesus had made the mud and opened the man’s eyes was a Sabbath. 

15. ஆபகயொல் ைரிவெயரும் அவபன வநொக்கி: நீ எப்ைடிப் ைொர்பவயபடந்தொய் என்று  றுைடியும் வகட்டொர்கள். 
அதற்கு அவன்: அவர் என் கண்களின்வ ல் வெற்பறப் பூசினொர், நொன் கழுவிவனன், கொண்கிவறன் என்றொன். 

Therefore the Pharisees also asked him how he had received his sight. “He put mud on my 

eyes,” the man replied, “and I washed, and now I see.” 

16. அப்மைொழுது ைரிவெயரில் சிைர்: அந்த  னுஷன் ஓய்வுநொபளக் பகக்மகொள்ளொததினொல் அவன் 
வதவனிடத்திலிருந்து வந்தவனல்ை என்றொர்கள். வவறுசிைர்: ைொவியொயிருக்கிற  னுஷன் இப்ைடிப்ைட்ட 
அற்புதங்கபள எப்ைடிச் மெய்வொன் என்றொர்கள். இவ்வித ொய் அவர்களுக்குள்வள பிரிவிபனயுண்டொயிற்று. 

Some of the Pharisees said, “This man is not from God, for he does not keep the Sabbath.” But 

others asked, “How can a sinner perform such signs?” So they were divided. 

17.  றுைடியும் அவர்கள் குருடபன வநொக்கி: உன் கண்கபளத் திறந்தொவன, அவபனக்குறித்து நீ என்ன 
மெொல்லுகிறொய் என்றொர்கள். அதற்கு அவன்: அவர் தீர்க்கதரிசி என்றொன். 

Then they turned again to the blind man, “What have you to say about him? It was your eyes he 

opened.” The man replied, “He is a prophet.” 

18. அவன் குருடனொயிருந்து ைொர்பவயபடந்தபத யூதர்கள் நம்ைொ ல், ைொர்பவயபடந்தவனுபடய 
தொய்தகப்ைன் ொபை அபழப்பித்து. 
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They still did not believe that he had been blind and had received his sight until they sent for 

the man’s parents. 

19. அவர்கபள வநொக்கி: உங்கள் கு ொைன் குருடனொய்ப் பிறந்தொன் என்று மெொல்லுகிறீர்கவள, அவன் இவன்தொனொ? 
இவனொனொல், இப்மைொழுது இவன் எப்ைடிப் ைொர்பவயபடந்தொன் என்று வகட்டொர்கள். 

“Is this your son?” they asked. “Is this the one you say was born blind? How is it that now he 

can see?” 

20. தொய்தகப்ைன் ொர் பிைதியுத்தை ொக; இவன் எங்கள் கு ொைன்தொன் என்றும், குருடனொய்ப் பிறந்தொன் என்றும் 
எங்களுக்குத் மதரியும். 

“We know he is our son,” the parents answered, “and we know he was born blind. 

21. இப்மைொழுது இவன் ைொர்பவயபடந்த வபக எங்களுக்குத் மதரியொது; இவன் கண்கபளத் திறந்தவன் 
இன்னொன் என்ைதும் எங்களுக்குத் மதரியொது; இவன் வயதுள்ளவனொயிருக்கிறொன், இவபனக் வகளுங்கள், இவவன 
மெொல்லுவொன் என்றொர்கள். 

But how he can see now, or who opened his eyes, we don’t know. Ask him. He is of age; he will 

speak for himself.” 

22. அவனுபடய தொய்தகப்ைன் ொர் யூதர்களுக்குப் ையந்ததினொல் இப்ைடிச் மெொன்னொர்கள். ஏமனனில் இவயசுபவக் 
கிறிஸ்து என்று எவனொவது அறிக்பகைண்ணினொல் அவபன மஜை ஆையத்துக்குப் புறம்ைொக்கவவண்டும ன்று 
யூதர்கள் அதற்குமுன்னவ  கட்டுப்ைொடு மெய்திருந்தொர்கள். 

His parents said this because they were afraid of the Jewish leaders, who already had decided 

that anyone who acknowledged that Jesus was the Messiah would be put out of the synagogue. 

23. அதினிமித்தம்: இவன் வயதுள்ளவனொயிருக்கிறொன், இவபனவய வகளுங்கள் என்று அவன் தொய்தகப்ைன் ொர் 
மெொன்னொர்கள். 

That was why his parents said, “He is of age; ask him.” 

24. ஆதைொல் அவர்கள் குருடனொயிருந்த  னுஷபன இைண்டொந்தைம் அபழத்து: நீ வதவபன  கிப ப்ைடுத்து; 
இந்த  னுஷன் ைொவிமயன்று நொங்கள் அறிந்திருக்கிவறொம் என்றொர்கள். 

A second time they summoned the man who had been blind. “Give glory to God by telling the 

truth,” they said. “We know this man is a sinner.” 

25. அவன் பிைதியுத்தை ொக: அவர் ைொவிமயன்று எனக்குத் மதரியொது; நொன் குருடனொயிருந்வதன், இப்மைொழுது 
கொண்கிவறன்; இது ஒன்றுதொன் எனக்குத் மதரியும் என்றொன். 

He replied, “Whether he is a sinner or not, I don’t know. One thing I do know. I was blind but 

now I see!” 

26. அவர்கள்  றுைடியும் அவபன வநொக்கி: உனக்கு என்னமெய்தொன், உன் கண்கபள எப்ைடித் திறந்தொன் 
என்றொர்கள். 

Then they asked him, “What did he do to you? How did he open your eyes?” 

27. அவன் பிைதியுத்தை ொக: முன்னவ  உங்களுக்குச் மெொன்வனன், நீங்கள் வகளொ ற்வைொனீர்கள்;  றுைடியும் 
வகட்கவவண்டியமதன்ன? அவருக்குச் சீஷைொக உங்களுக்கும்  னதுண்வடொ என்றொன். 
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He answered, “I have told you already and you did not listen. Why do you want to hear it again? 

Do you want to become his disciples too?” 

28. அப்மைொழுது அவர்கள் அவபன பவது: நீ அவனுபடய சீஷன், நொங்கள் வ ொவெயினுபடய சீஷர். 

Then they hurled insults at him and said, “You are this fellow’s disciple! We are disciples of 

Moses! 

29. வ ொவெயுடவன வதவன் வைசினொமைன்று அறிவவொம், இவன் எங்வகயிருந்து வந்தவமனன்று அறிவயொம் 
என்றொர்கள். 

We know that God spoke to Moses, but as for this fellow, we don’t even know where he comes 

from.” 

30. அதற்கு அந்த  னுஷன்: அவர் என் கண்கபளத் திறந்திருந்தும், அவர் எங்வகயிருந்து வந்தவமைன்று நீங்கள் 
அறியொதிருக்கிறது ஆச்ெரிய ொன கொரியம். 

The man answered, “Now that is remarkable! You don’t know where he comes from, yet he 

opened my eyes. 

31. ைொவிகளுக்குத் வதவன் மெவிமகொடுக்கிறதில்பைமயன்று அறிந்திருக்கிவறொம்; ஒருவன் 
வதவைக்தியுள்ளவனொயிருந்து அவருக்குச் சித்த ொனபதச் மெய்தொல் அவனுக்குச் மெவிமகொடுப்ைொர். 

We know that God does not listen to sinners. He listens to the godly person who does his will. 

32. பிறவிக்குருடனுபடய கண்கபள ஒருவன் திறந்தொமனன்று உைகமுண்டொனது முதல் வகள்விப்ைட்டதில்பைவய. 

Nobody has ever heard of opening the eyes of a man born blind. 

33. அவர் வதவனிடத்திலிருந்து வைொதிருந்தொல் ஒன்றும் மெய்ய ொட்டொவை என்றொன். 

If this man were not from God, he could do nothing.” 

34. அவர்கள் அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: முழுவதும் ைொவத்தில் பிறந்த நீ எங்களுக்குப் வைொதிக்கிறொவயொ என்று 
மெொல்லி, அவபனப் புறம்வை தள்ளிவிட்டொர்கள். 

To this they replied, “You were steeped in sin at birth; how dare you lecture us!” And they 

threw him out. 

35. அவபன அவர்கள் புறம்வை தள்ளிவிட்டபத இவயசு வகள்விப்ைட்டு, அவபனக் கண்டவைொது: நீ 
வதவனுபடய கு ொைனிடத்தில் விசுவொெ ொயிருக்கிறொயொ என்றொர். 

Jesus heard that they had thrown him out, and when he found him, he said, “Do you believe in 

the Son of Man?” 

36. அதற்கு அவன்: ஆண்டவவை, அவரிடத்தில் நொன் விசுவொெ ொயிருக்கும்ைடிக்கு அவர் யொர் என்றொன். 

“Who is he, sir?” the man asked. “Tell me so that I may believe in him.” 

37. இவயசு அவபன வநொக்கி: நீ அவபைக் கண்டிருக்கிறொய், உன்னுடவன வைசுகிறவர் அவர்தொன் என்றொர். 

Jesus said, “You have now seen him; in fact, he is the one speaking with you.” 

38. உடவன அவன்: ஆண்டவவை, விசுவொசிக்கிவறன் என்று மெொல்லி, அவபைப் ைணிந்துமகொண்டொன். 

Then the man said, “Lord, I believe,” and he worshiped him. 
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39. அப்மைொழுது இவயசு: கொைொதவர்கள் கொணும்ைடியொகவும், கொண்கிறவர்கள் குருடைொகும்ைடியொகவும் 
நியொயத்தீர்ப்புக்கு நொன் இந்த உைகத்தில் வந்வதன் என்றொர். 

Jesus said,  “For judgment I have come into this world, so that the blind will see and those who 

see will become blind.” 

40. அவருடவனகூட இருந்த ைரிவெயரில் சிைர் இபவகபளக் வகட்டமைொழுது: நொங்களும் குருடவைொ என்றொர்கள். 

Some Pharisees who were with him heard him say this and asked, “What? Are we blind too?” 

41. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் குருடைொயிருந்தொல் உங்களுக்குப் ைொவமிைொது; நீங்கள் கொண்கிவறொம் 
என்று மெொல்லுகிறைடியினொல் உங்கள் ைொவம் நிபைநிற்கிறது என்றொர். 

Jesus said, “If you were blind, you would not be guilty of sin; but now that you claim you can 

see, your guilt remains. 

லயாவான் 10 

1. ம ய்யொகவவ, ம ய்யொகவவ நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன்; ஆட்டுத்மதொழுவத்துக்குள் வொெல்வழியொய்ப் 
பிைவவசியொ ல், வவறுவழியொய் ஏறுகிறவன் கள்ளனும் மகொள்பளக்கொைனு ொயிருக்கிறொன். 

 “Very truly I tell you Pharisees, anyone who does not enter the sheep pen by the gate, but 

climbs in by some other way, is a thief and a robber. 

2. வொெல்வழியொய்ப் பிைவவசிக்கிறவவனொ ஆடுகளின் வ ய்ப்ைனொயிருக்கிறொன். 

The one who enters by the gate is the shepherd of the sheep. 

3. வொெபைக் கொக்கிறவன் அவனுக்குத் திறக்கிறொன்; ஆடுகளும் அவன் ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடுக்கிறது. அவன் 
தன்னுபடய ஆடுகபளப் வைர்மெொல்லிக் கூப்பிட்டு, அபவகபள மவளிவய நடத்திக்மகொண்டு வைொகிறொன். 

The gatekeeper opens the gate for him, and the sheep listen to his voice. He calls his own sheep 

by name and leads them out. 

4. அவன் தன்னுபடய ஆடுகபள மவளிவய விட்டபின்பு, அபவகளுக்கு முன்ைொக நடந்துவைொகிறொன், ஆடுகள் 
அவன் ெத்தத்பத அறிந்திருக்கிறைடியினொல் அவனுக்குப் பின்மெல்லுகிறது. 

When he has brought out all his own, he goes on ahead of them, and his sheep follow him 

because they know his voice. 

5. அந்நியருபடய ெத்தத்பத அறியொதைடியினொல் அபவகள் அந்நியனுக்குப் பின்மெல்ைொ ல், அவபன 
விட்வடொடிப்வைொகும் என்றொர். 

But they will never follow a stranger; in fact, they will run away from him because they do not 

recognize a stranger’s voice.” 

6. இந்த உவப பய இவயசு அவர்களுடவன மெொன்னொர்; அவர்கவளொ அவர் மெொன்னபவகளின் கருத்பத 
அறியவில்பை. 

Jesus used this figure of speech, but the Pharisees did not understand what he was telling them. 
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7. ஆதைொல் இவயசு  றுைடியும் அவர்கபள வநொக்கி: நொவன ஆடுகளுக்கு வொெல் என்று ம ய்யொகவவ 
ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Therefore Jesus said again, “Very truly I tell you, I am the gate for the sheep. 

8. எனக்கு முன்வன வந்தவர்கமளல்ைொரும் கள்ளரும் மகொள்பளக்கொைரு ொயிருக்கிறொர்கள்; ஆடுகள் அவர்களுக்குச் 
மெவிமகொடுக்கவில்பை. 

All who have come before me are thieves and robbers, but the sheep have not listened to them. 

9. நொவன வொெல், என் வழியொய் ஒருவன் உட்பிைவவசித்தொல், அவன் இைட்சிக்கப்ைடுவொன், அவன் உள்ளும் 
புறம்பும் மென்று, வ ய்ச்ெபைக் கண்டபடவொன். 

I am the gate; whoever enters through me will be saved.  They will come in and go out, and find 

pasture. 

10. திருடன் திருடவும் மகொல்ைவும் அழிக்கவும் வருகிறொவனயன்றி வவமறொன்றுக்கும் வைொன். நொவனொ 
அபவகளுக்கு ஜீவன் உண்டொயிருக்கவும், அது ைரிபூைைப்ைடவும் வந்வதன். 

The thief comes only to steal and kill and destroy; I have come that they may have life, and have 

it to the full. 

11. நொவன நல்ை வ ய்ப்ைன்: நல்ை வ ய்ப்ைன் ஆடுகளுக்கொகத் தன் ஜீவபனக் மகொடுக்கிறொன். 

 “I am the good shepherd. The good shepherd lays down his life for the sheep. 

12. வ ய்ப்ைனொயிைொதவனும், ஆடுகள் தனக்குச் மெொந்த ல்ைொதவனு ொன கூலியொள் ஓநொய் வருகிறபதக் கண்டு 
ஆடுகபள விட்டு ஓடிப்வைொகிறொன்; அப்மைொழுது ஓநொய் ஆடுகபளப்பீறி, அபவகபளச் சிதறடிக்கும். 

The hired hand is not the shepherd and does not own the sheep. So when he sees the wolf 

coming, he abandons the sheep and runs away. Then the wolf attacks the flock and scatters it. 

13. கூலியொள் கூலிக்கொக வவபைமெய்கிறவனொபகயொல் ஓடிப்வைொகிறொன், ஆடுகளுக்கொக அவன் கவபைப்ைடொன். 

The man runs away because he is a hired hand and cares nothing for the sheep. 

14. நொவன நல்ை வ ய்ப்ைன்; பிதொ என்பன அறிந்திருக்கிறதுவைொைவும், நொன் பிதொபவ அறிந்திருக்கிறதுவைொைவும், 

 “I am the good shepherd; I know my sheep and my sheep know me— 

15. நொன் என்னுபடயபவகபள அறிந்தும் என்னுபடயபவகளொல் அறியப்ைட்டுமிருக்கிவறன்; ஆடுகளுக்கொக என் 
ஜீவபனயும் மகொடுக்கிவறன். 

just as the Father knows me and I know the Father—and I lay down my life for the sheep. 

16. இந்தத் மதொழுவத்திலுள்ளபவகளல்ைொ ல் வவவற ஆடுகளும் எனக்கு உண்டு; அபவகபளயும் நொன் 
மகொண்டுவைவவண்டும், அபவகள் என் ெத்தத்துக்குச் மெவிமகொடுக்கும், அப்மைொழுது ஒவை  ந்பதயும் ஒவை 
வ ய்ப்ைனு ொகும். 

I have other sheep that are not of this sheep pen. I must bring them also. They too will listen to 

my voice, and there shall be one flock and one shepherd. 

17. நொன் என் ஜீவபன  றுைடியும் அபடந்துமகொள்ளும்ைடிக்கு அபதக்மகொடுக்கிறைடியினொல் பிதொ என்னில் 
அன்ைொயிருக்கிறொர். 

The reason my Father loves me is that I lay down my life—only to take it up again. 
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18. ஒருவனும் அபத என்னிடத்திலிருந்து எடுத்துக்மகொள்ள ொட்டொன்; நொவன அபதக் மகொடுக்கிவறன், அபதக் 
மகொடுக்கவும் எனக்கு அதிகொைம் உண்டு, அபத  றுைடியும் எடுத்துக்மகொள்ளவும் எனக்கு அதிகொைம் உண்டு. 
இந்தக் கட்டபளபய என் பிதொவினிடத்தில் மைற்றுக்மகொண்வடன் என்றொர். 

No one takes it from me, but I lay it down of my own accord. I have authority to lay it down and 

authority to take it up again. This command I received from my Father.” 

19. இந்த வெனங்களினிமித்தம் யூதருக்குள்வள  றுைடியும் பிரிவிபனயுண்டொயிற்று. 

The Jews who heard these words were again divided. 

20. அவர்களில் அவநகர்: இவன் பிெொசு பிடித்தவன், ையித்தியக்கொைன்; ஏன் இவனுக்குச் மெவிமகொடுக்கிறீர்கள் 
என்றொர்கள். 

Many of them said, “He is demon-possessed and raving mad. Why listen to him?” 

21. வவவற சிைர்: இபவகள் பிெொசு பிடித்தவனுபடய வெனங்களல்ைவவ. குருடருபடய கண்கபளப் பிெொசு 
திறக்கக்கூடு ொ என்றொர்கள். 

But others said, “These are not the sayings of a man possessed by a demon. Can a demon open 

the eyes of the blind?” 

22. பின்பு எருெவைமிவை வதவொையப்பிைதிஷ்படைண்டிபக வந்தது;  ொரிகொைமு ொயிருந்தது. 

Then came the Festival of Dedication  at Jerusalem. It was winter, 

23. இவயசு வதவொையத்தில் ெொமைொவ ொனுபடய  ண்டைத்திவை உைொவிக்மகொண்டிருந்தொர். 

and Jesus was in the temple courts walking in Solomon’s Colonnade. 

24. அப்மைொழுது யூதர்கள் அவபைச் சூழ்ந்துமகொண்டு: எதுவபைக்கும் எங்கள் ஆத்து ொவுக்குச் ெந்வதகம் 
உண்டொக்குகிறீர், நீர் கிறிஸ்துவொனொல் எங்களுக்குத் மதளிவொய்ச் மெொல்லும் என்றொர்கள். 

The Jews who were there gathered around him, saying, “How long will you keep us in 

suspense? If you are the Messiah, tell us plainly.” 

25. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: அபத உங்களுக்குச் மெொன்வனன், நீங்கள் விசுவொசிக்கவில்பை; என் 
பிதொவின் நொ த்தினொவை நொன் மெய்கிற கிரிபயகவள என்பனக்குறித்துச் ெொட்சிமகொடுக்கிறது. 

Jesus answered, “I did tell you, but you do not believe. The works I do in my Father’s name 

testify about me, 

26. ஆனொலும், நொன் உங்களுக்குச் மெொன்னைடிவய, நீங்கள் என்  ந்பதயின் ஆடுகளொயிைொதைடியினொல் 
விசுவொசியொ லிருக்கிறீர்கள். 

but you do not believe because you are not my sheep. 

27. என் ஆடுகள் என் ெத்தத்திற்குச் மெவிமகொடுக்கிறது; நொன் அபவகபள அறிந்திருக்கிவறன், அபவகள் எனக்குப் 
பின்மெல்லுகிறது. 

My sheep listen to my voice; I know them, and they follow me. 

28. நொன் அபவகளுக்கு நித்தியஜீவபனக் மகொடுக்கிவறன்; அபவகள் ஒருக்கொலும் மகட்டுப்வைொவதில்பை, 
ஒருவனும் அபவகபள என் பகயிலிருந்து ைறித்துக்மகொள்ளுவதுமில்பை. 

I give them eternal life, and they shall never perish; no one will snatch them out of my hand. 
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29. அபவகபள எனக்குத் தந்த என் பிதொ எல்ைொரிலும் மைரியவைொயிருக்கிறொர்; அபவகபள என் பிதொவின் 
பகயிலிருந்து ைறித்துக்மகொள்ள ஒருவனொலும் கூடொது. 

My Father, who has given them to me, is greater than all ; no one can snatch them out of my 

Father’s hand. 

30. நொனும் பிதொவும் ஒன்றொயிருக்கிவறொம் என்றொர். 

I and the Father are one.” 

31. அப்மைொழுது யூதர்கள்  றுைடியும் அவர்வ ல் கல்மைறியும்ைடி, கல்லுகபள எடுத்துக்மகொண்டொர்கள். 

Again his Jewish opponents picked up stones to stone him, 

32. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: நொன் என் பிதொவினொவை அவநக நற்கிரிபயகபள உங்களுக்குக் கொண்பித்வதன், 
அபவகளில் எந்தக் கிரிபயயினிமித்தம் என்வ ல் கல்மைறிகிறீர்கள் என்றொர். 

but Jesus said to them, “I have shown you many good works from the Father. For which of 

these do you stone me?” 

33. யூதர்கள் அவருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நற்கிரிபயயினிமித்தம் நொங்கள் உன்வ ல் கல்மைறிகிறதில்பை; நீ 
 னுஷனொயிருக்க, உன்பன வதவன் என்று மெொல்லி, இவ்வித ொக வதவதூஷைஞ்மெொல்லுகிறைடியினொல் உன்வ ல் 
கல்மைறிகிவறொம் என்றொர்கள். 

“We are not stoning you for any good work,” they replied, “but for blasphemy, because you, a 

mere man, claim to be God.” 

34. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: வதவர்களொயிருக்கிறீர்கள் என்று நொன் மெொன்வனன் என்ைதொய் உங்கள் 
வவதத்தில் எழுதியிருக்கவில்பையொ? 

Jesus answered them, “Is it not written in your Law, ‘I have said you are “gods”’ ? 

35. வதவவெனத்பதப் மைற்றுக்மகொண்டவர்கபள வதவர்கள் என்று அவர் மெொல்லியிருக்க, வவதவொக்கியமும் 
தவறொததொயிருக்க, 

If he called them ‘gods,’ to whom the word of God came—and Scripture cannot be set aside— 

36. பிதொவினொல் ைரிசுத்த ொக்கப்ைட்டும், உைகத்தில் அனுப்ைப்ைட்டும் இருக்கிற நொன் என்பன வதவனுபடய 
கு ொைன் என்று மெொன்னதினொவை வதவதூஷைஞ்மெொன்னொய் என்று நீங்கள் மெொல்ைைொ ொ? 

what about the one whom the Father set apart as his very own and sent into the world? Why 

then do you accuse me of blasphemy because I said, ‘I am God’s Son’? 

37. என் பிதொவின் கிரிபயகபள நொன் மெய்யொதிருந்தொல், நீங்கள் என்பன விசுவொசிக்கவவண்டியதில்பை. 

Do not believe me unless I do the works of my Father. 

38. மெய்வதவனயொனொல், நீங்கள் என்பன விசுவொசியொதிருந்தொலும், பிதொ என்னிலும் நொன் அவரிலும் இருக்கிறபத 
நீங்கள் அறிந்து விசுவொசிக்கும்ைடி அந்தக் கிரிபயகபள விசுவொசியுங்கள் என்றொர் 

But if I do them, even though you do not believe me, believe the works, that you may know and 

understand that the Father is in me, and I in the Father.” 

39. இதினிமித்தம் அவர்கள்  றுைடியும் அவபைப் பிடிக்கத் வதடினொர்கள், அவவைொ அவர்கள் பகக்குத் தப்பி, 

Again they tried to seize him, but he escaped their grasp. 
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40. வயொர்தொனுக்கு அக்கபையிவை முன்வன வயொவொன் ஞொனஸ்நொனங்மகொடுத்துக்மகொண்டிருந்த இடத்துக்குத் 
திரும்பிப்வைொய், அங்வக தங்கினொர். 

Then Jesus went back across the Jordan to the place where John had been baptizing in the early 

days. There he stayed, 

41. அவநகர் அவரிடத்தில் வந்து: வயொவொன் ஒரு அற்புதத்பதயும் மெய்யவில்பை; ஆகிலும் இவபைக்குறித்து 
வயொவொன் மெொன்னமதல்ைொம் ம ய்யொயிருக்கிறது என்றொர்கள். 

and many people came to him. They said, “Though John never performed a sign, all that John 

said about this man was true.” 

42. அவ்விடத்திவை அவநகர் அவரிடத்தில் விசுவொெமுள்ளவர்களொனொர்கள். 

And in that place many believed in Jesus. 

லயாவான் 11 

1.  ரியொளும் அவள் ெவகொதரியொகிய  ொர்த்தொளும் இருந்த மைத்தொனியொ கிைொ த்திலுள்ளவனொகிய ைொெரு 
என்னும் ஒருவன் வியொதிப்ைட்டிருந்தொன். 

Now a man named Lazarus was sick. He was from Bethany, the village of Mary and her sister 

Martha. 

2. கர்த்தருக்குப் ைரி ளபதைம் பூசி, தன் தபை யிைொல் அவருபடய ைொதங்கபளத் துபடத்தவள் அந்த  ரியொவள; 
அவளுபடய ெவகொதைனொகிய ைொெரு வியொதியொயிருந்தொன். 

(This Mary, whose brother Lazarus now lay sick, was the same one who poured perfume on the 

Lord and wiped his feet with her hair.) 

3. அப்மைொழுது அவனுபடய ெவகொதரிகள்: ஆண்டவவை, நீர் சிவநகிக்கிறவன் வியொதியொயிருக்கிறொன் என்று 
மெொல்ை, அவரிடத்திற்கு ஆள் அனுப்பினொர்கள். 

So the sisters sent word to Jesus, “Lord, the one you love is sick.” 

4. இவயசு அபதக் வகட்டமைொழுது: இந்த வியொதி  ைைத்துக்கு ஏதுவொயிைொ ல் வதவனுபடய  கிப  
விளங்குவதற்கு ஏதுவொயிருக்கிறது; வதவனுபடய கு ொைனும் அதினொல்  கிப ப்ைடுவொர் என்றொர். 

When he heard this, Jesus said, “This sickness will not end in death. No, it is for God’s glory so 

that God’s Son may be glorified through it.” 

5. இவயசு  ொர்த்தொளிடத்திலும் அவளுபடய ெவகொதரியினிடத்திலும் ைொெருவினிடத்திலும் அன்ைொயிருந்தொர். 

Now Jesus loved Martha and her sister and Lazarus. 

6. அவன் வியொதியொயிருக்கிறதொக அவர் வகள்விப்ைட்டமைொழுது, தொம் இருந்த இடத்திவை பின்னும் இைண்டுநொள் 
தங்கினொர். 

So when he heard that Lazarus was sick, he stayed where he was two more days, 

7. அதன்பின்பு அவர் தம்முபடய சீஷபை வநொக்கி: நொம்  றுைடியும் யூவதயொவுக்குப் வைொவவொம் வொருங்கள் 
என்றொர். 

and then he said to his disciples, “Let us go back to Judea.” 
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8. அதற்குச் சீஷர்கள்: ைபீ, இப்மைொழுதுதொன் யூதர் உம்ப க் கல்மைறியத் வதடினொர்கவள,  றுைடியும் நீர் 
அவ்விடத்திற்குப் வைொகைொ ொ என்றொர்கள். 

“But Rabbi,” they said, “a short while ago the Jews there tried to stone you, and yet you are 

going back?” 

9. இவயசு பிைதியுத்தை ொக: ைகலுக்குப் ைன்னிைண்டு  ணிவநைம் இல்பையொ? ஒருவன் ைகலிவை நடந்தொல் அவன் 
இந்த உைகத்தின் மவளிச்ெத்பதக் கொண்கிறைடியினொல் இடற ொட்டொன். 

Jesus answered, “Are there not twelve hours of daylight? Anyone who walks in the daytime will 

not stumble, for they see by this world’s light. 

10. ஒருவன் இைவிவை நடந்தொல் தன்னிடத்தில் மவளிச்ெம் இல்ைொதைடியினொல் இடறுவொன் என்றொர். 

It is when a person walks at night that they stumble, for they have no light.” 

11. இபவகபள அவர் மெொல்லியபின்பு அவர்கபள வநொக்கி: நம்முபடய சிவநகிதனொகிய ைொெரு 
நித்திபையபடந்திருக்கிறொன், நொன் அவபன எழுப்ைப்வைொகிவறன் என்றொர். 

After he had said this, he went on to tell them, “Our friend Lazarus has fallen asleep; but I am 

going there to wake him up.” 

12. அதற்கு அவருபடய சீஷர்கள்: ஆண்டவவை, நித்திபையபடந்திருந்தொல் சுக படவொன் என்றொர்கள். 

His disciples replied, “Lord, if he sleeps, he will get better.” 

13. இவயசுவொனவர் அவனுபடய  ைைத்பதக்குறித்து அப்ைடிச் மெொன்னொர்; அவர்கவளொ நித்திபைமெய்து 
இபளப்ைொறுகிறபதக்குறித்துச் மெொன்னொமைன்று நிபனத்தொர்கள். 

Jesus had been speaking of his death, but his disciples thought he meant natural sleep. 

14. அப்மைொழுது இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: ைொெரு  ரித்துப்வைொனொன் என்று மவளிப்ைபடயொய்ச் மெொல்லி; 

So then he told them plainly, “Lazarus is dead, 

15. நொன் அங்வக இைொததினொல் நீங்கள் விசுவொெமுள்ளவர்களொகிறதற்கு ஏதுவுண்மடன்று உங்கள்நிமித்தம் 
ெந்வதொஷப்ைடுகிவறன்; இப்மைொழுது அவனிடத்திற்குப் வைொவவொம் வொருங்கள் என்றொர். 

and for your sake I am glad I was not there, so that you may believe. But let us go to him.” 

16. அப்மைொழுது திதிமு என்னப்ைட்ட வதொ ொ  ற்றச் சீஷர்கபள வநொக்கி: அவவைொவடகூட  ரிக்கும்ைடி நொமும் 
வைொவவொம் வொருங்கள் என்றொன். 

Then Thomas (also known as Didymus ) said to the rest of the disciples, “Let us also go, that we 

may die with him.” 

17. இவயசு வந்தவைொது அவன் கல்ைபறயில் பவக்கப்ைட்டு நொலுநொளொயிற்மறன்று கண்டொர். 

On his arrival, Jesus found that Lazarus had already been in the tomb for four days. 

18. மைத்தொனியொ ஊர் எருெவைமுக்குச் ெமீை ொய் ஏறக்குபறய இைண்டுப ல் தூைத்திலிருந்தது. 

Now Bethany was less than two miles  from Jerusalem, 
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19. யூதரில் அவநகர்  ொர்த்தொள்  ரியொள் என்ைவர்களுபடய ெவகொதைபனக் குறித்து அவர்களுக்கு ஆறுதல் 
மெொல்லும்ைடி அவர்களிடத்தில் வந்திருந்தொர்கள். 

and many Jews had come to Martha and Mary to comfort them in the loss of their brother. 

20. இவயசு வருகிறொர் என்று  ொர்த்தொள் வகள்விப்ைட்டவைொது, அவருக்கு எதிர்மகொண்டுவைொனொள்;  ரியொவளொ 
வீட்டிவை உட்கொர்ந்திருந்தொள். 

When Martha heard that Jesus was coming, she went out to meet him, but Mary stayed at 

home. 

21.  ொர்த்தொள் இவயசுவினிடத்தில் வந்து: ஆண்டவவை, நீர் இங்வகயிருந்தீைொனொல் என் ெவகொதைன் 
 ரிக்க ொட்டொன். 

“Lord,” Martha said to Jesus, “if you had been here, my brother would not have died. 

22. இப்மைொழுதும் நீர் வதவனிடத்தில் வகட்டுக்மகொள்ளுவமததுவவொ அபத வதவன் உ க்குத் தந்தருளுவொமைன்று 
அறிந்திருக்கிவறன் என்றொள். 

But I know that even now God will give you whatever you ask.” 

23. இவயசு அவபள வநொக்கி: உன் ெவகொதைன் உயிர்த்மதழுந்திருப்ைொன் என்றொர். 

Jesus said to her, “Your brother will rise again.” 

24. அதற்கு  ொர்த்தொள்: உயிர்மதழுதல் நடக்கும் கபடசிநொளிவை அவனும் உயிர்த்மதழுந்திருப்ைொன் என்று 
அறிந்திருக்கிவறன் என்றொள். 

Martha answered, “I know he will rise again in the resurrection at the last day.” 

25. இவயசு அவபள வநொக்கி: நொவன உயிர்த்மதழுதலும் ஜீவனு ொயிருக்கிவறன், என்பன விசுவொசிக்கிறவன் 
 ரித்தொலும் பிபழப்ைொன்; 

Jesus said to her, “I am the resurrection and the life. The one who believes in me will live, even 

though they die; 

26. உயிவைொடிருந்து என்பன விசுவொசிக்கிறவமனவனும் என்மறன்பறக்கும்  ரியொ லும் இருப்ைொன்; இபத 
விசுவொசிக்கிறொயொ என்றொர். 

and whoever lives by believing in me will never die. Do you believe this?” 

27. அதற்கு அவள்: ஆம், ஆண்டவவை, நீர் உைகத்தில் வருகிறவைொன வதவகு ொைனொகிய கிறிஸ்து என்று நொன் 
விசுவொசிக்கிவறன் என்றொள். 

“Yes, Lord,” she replied, “I believe that you are the Messiah, the Son of God, who is to come 

into the world.” 

28. இபவகபளச் மெொன்னபின்பு, அவள் வைொய், தன் ெவகொதரியொகிய  ரியொபள இைகசிய ொய் அபழத்து: 
வைொதகர் வந்திருக்கிறொர், உன்பன அபழக்கிறொர் என்றொள். 

After she had said this, she went back and called her sister Mary aside. “The Teacher is here,” 

she said, “and is asking for you.” 

29. அவள் அபதக் வகட்டவுடவன, சீக்கிை ொய் எழுந்து, அவரிடத்தில் வந்தொள். 

When Mary heard this, she got up quickly and went to him. 
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30. இவயசு இன்னும் கிைொ த்துக்குள் வைொ ல்,  ொர்த்தொள் தம்ப ச் ெந்தித்த இடத்திவை இருந்தொர். 

Now Jesus had not yet entered the village, but was still at the place where Martha had met him. 

31. அப்மைொழுது, வீட்டிவை அவளுடவனகூட இருந்து அவளுக்கு ஆறுதல் மெொல்லிக்மகொண்டிருந்த யூதர்கள், 
 ரியொள் சீக்கிை ொய் எழுந்துவைொகிறபதக் கண்டு: அவள் கல்ைபறயினிடத்தில் அழுகிறதற்குப் வைொகிறொள் என்று 
மெொல்லி, அவளுக்குப் பின்வன வைொனொர்கள். 

When the Jews who had been with Mary in the house, comforting her, noticed how quickly she 

got up and went out, they followed her, supposing she was going to the tomb to mourn there. 

32. இவயசு இருந்த இடத்தில்  ரியொள் வந்து, அவபைக் கண்டவுடவன, அவர் ைொதத்தில் விழுந்து: ஆண்டவவை, 
நீர் இங்வக இருந்தீைொனொல் என் ெவகொதைன்  ரிக்க ொட்டொன் என்றொள். 

When Mary reached the place where Jesus was and saw him, she fell at his feet and said, “Lord, 

if you had been here, my brother would not have died.” 

33. அவள் அழுகிறபதயும் அவவளொவடகூட வந்த யூதர்கள் அழுகிறபதயும் இவயசு கண்டவைொது ஆவியிவை 
கைங்கித் துயை படந்து: 

When Jesus saw her weeping, and the Jews who had come along with her also weeping, he was 

deeply moved in spirit and troubled. 

34. அவபன எங்வக பவத்தீர்கள் என்றொர். ஆண்டவவை, வந்து ைொரும் என்றொர்கள். 

“Where have you laid him?” he asked. “Come and see, Lord,” they replied. 

35. இவயசு கண்ணீர் விட்டொர். 

Jesus wept. 

36. அப்மைொழுது யூதர்கள்: இவதொ, இவர் அவபன எவ்வளவொய்ச் சிவநகித்தொர் என்றொர்கள்! 

Then the Jews said, “See how he loved him!” 

37. அவர்களில் சிைர்: குருடனுபடய கண்கபளத் திறந்த இவர், இவபனச் ெொகொ லிருக்கப்ைண்ைவும் கூடொதொ 
என்றொர்கள். 

But some of them said, “Could not he who opened the eyes of the blind man have kept this 

man from dying?” 

38. அப்மைொழுது இவயசு  றுைடியும் த க்குள்வள கைங்கிக் கல்ைபறயினிடத்திற்கு வந்தொர். அது ஒரு 
குபகயொயிருந்தது; அதின்வ ல் ஒரு கல் பவக்கப்ைட்டிருந்தது. 

Jesus, once more deeply moved, came to the tomb. It was a cave with a stone laid across the 

entrance. 

39. இவயசு: கல்பை எடுத்துப்வைொடுங்கள் என்றொர்.  ரித்தவனுபடய ெவகொதரியொகிய  ொர்த்தொள் அவபை 
வநொக்கி: ஆண்டவவை, இப்மைொழுது நொறுவ , நொலுநொளொயிற்வற என்றொள். 

“Take away the stone,” he said. “But, Lord,” said Martha, the sister of the dead man, “by this 

time there is a bad odor, for he has been there four days.” 
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40. இவயசு அவபள வநொக்கி: நீ விசுவொசித்தொல் வதவனுபடய  கிப பயக் கொண்ைொய் என்று நொன் உனக்குச் 
மெொல்ைவில்பையொ என்றொர். 

Then Jesus said, “Did I not tell you that if you believe, you will see the glory of God?” 

41. அப்மைொழுது  ரித்தவன் பவக்கப்ைட்ட இடத்திலிருந்த கல்பை எடுத்துப்வைொட்டொர்கள். இவயசு தம்முபடய 
கண்கபள ஏமறடுத்து: பிதொவவ, நீர் எனக்குச் மெவிமகொடுத்தைடியினொல் உம்ப  ஸ்வதொத்திரிக்கிவறன். 

So they took away the stone. Then Jesus looked up and said, “Father, I thank you that you have 

heard me. 

42. நீர் எப்மைொழுதும் எனக்குச் மெவிமகொடுக்கிறீர் என்று நொன் அறிந்திருக்கிவறன்; ஆனொலும் நீர் என்பன 
அனுப்பினபதச் சூழந்துநிற்கும் ஜனங்கள் விசுவொசிக்கும்ைடியொக அவர்கள்நிமித்தம் இபதச் மெொன்வனன் என்றொர். 

I knew that you always hear me, but I said this for the benefit of the people standing here, that 

they may believe that you sent me.” 

43. இபவகபளச் மெொன்னபின்பு: ைொெருவவ, மவளிவய வொ என்று, உைத்த ெத்த ொய்க் கூப்பிட்டொர். 

When he had said this, Jesus called in a loud voice, “Lazarus, come out!” 

44. அப்மைொழுது,  ரித்தவன் மவளிவய வந்தொன். அவன் கொல்களும் பககளும் பிவைதச் சீபைகளினொல் 
கட்டப்ைட்டிருந்தது, அவன் முகமும் சீபையொல் சுற்றப்ைட்டிருந்தது. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: இவபனக் 
கட்டவிழ்த்துவிடுங்கள் என்றொர். 

The dead man came out, his hands and feet wrapped with strips of linen, and a cloth around his 

face. Jesus said to them, “Take off the grave clothes and let him go.” 

45. அப்மைொழுது  ரியொளிடத்தில் வந்திருந்து, இவயசு மெய்தபவகபளக் கண்டவர்களொகிய யூதர்களில் அவநகர் 
அவரிடத்தில் விசுவொெமுள்ளவர்களொனொர்கள். 

Therefore many of the Jews who had come to visit Mary, and had seen what Jesus did, believed 

in him. 

46. அவர்களில் சிைர் ைரிவெயரிடத்தில் வைொய், இவயசு மெய்தபவகபள அவர்களுக்கு அறிவித்தொர்கள். 

But some of them went to the Pharisees and told them what Jesus had done. 

47. அப்மைொழுது பிைதொன ஆெொரியரும் ைரிவெயரும் ஆவைொெபனச் ெங்கத்பதக் கூடிவைச்மெய்து, நொம் என்ன 
மெய்கிறது? இந்த  னுஷன் அவநக அற்புதங்கபளச் மெய்கிறொவன. 

Then the chief priests and the Pharisees called a meeting of the Sanhedrin. “What are we 

accomplishing?” they asked. “Here is this man performing many signs. 

48. நொம் இவபன இப்ைடி விட்டுவிட்டொல், எல்ைொரும் இவபன விசுவொசிப்ைொர்கள்; அப்மைொழுது வைொ ர் வந்து 
நம்முபடய ஸ்தொனத்பதயும் ஜனத்பதயும் அழித்துப் வைொடுவொர்கவள என்றொர்கள். 

If we let him go on like this, everyone will believe in him, and then the Romans will come and 

take away both our temple and our nation.” 

49. அப்மைொழுது அவர்களில் ஒருவனும் அந்த வருஷத்துப் பிைதொன ஆெொரியனு ொகிய கொய்ைொ என்ைவன் 
அவர்கபள வநொக்கி: உங்களுக்கு ஒன்றுந்மதரியொது. 
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Then one of them, named Caiaphas, who was high priest that year, spoke up, “You know 

nothing at all! 

50. ஜனங்கமளல்ைொரும் மகட்டுப்வைொகொதைடிக்கு ஒவை  னுஷன் ஜனங்களுக்கொக  ரிப்ைது ந க்கு 
நை ொயிருக்கும ன்று நீங்கள் சிந்தியொ லிருக்கிறீர்கள் என்றொன். 

You do not realize that it is better for you that one man die for the people than that the whole 

nation perish.” 

51. இபத அவன் சுய ொய்ச் மெொல்ைொ ல், அந்த வருஷத்துப் பிைதொன ஆெொரியனொனைடியினொவை இவயசு 
யூதஜனங்களுக்கொக  ரிக்கப்வைொகிறொமைன்றும், 

He did not say this on his own, but as high priest that year he prophesied that Jesus would die 

for the Jewish nation, 

52. அந்த ஜனங்களுக்கொக  ொத்திை ல்ை, சிதறியிருக்கிற வதவனுபடய பிள்பளகபள ஒன்றொகச் வெர்க்கிறதற்கொகவும் 
 ரிக்கப்வைொகிறொமைன்றும், தீர்க்கதரிென ொய்ச் மெொன்னொன். 

and not only for that nation but also for the scattered children of God, to bring them together 

and make them one. 

53. அந்நொள்முதல் அவபைக் மகொபைமெய்யும்ைடிக்கு ஆவைொெபனைண்ணினொர்கள். 

So from that day on they plotted to take his life. 

54. ஆபகயொல் இவயசு அதன்பின்பு மவளியைங்க ொய் யூதருக்குள்வள ெஞ்ெரியொ ல், அவ்விடம்விட்டு 
வனொந்தைத்துக்குச் ெமீை ொன இட ொகிய எப்பிைொயீம் என்னப்ைட்ட ஊருக்குப்வைொய், அங்வக தம்முபடய 
சீஷருடவனகூடத் தங்கியிருந்தொர். 

Therefore Jesus no longer moved about publicly among the people of Judea. Instead he 

withdrew to a region near the wilderness, to a village called Ephraim, where he stayed with his 

disciples. 

55. யூதருபடய ைஸ்கொைண்டிபக ெமீை ொயிருந்தது. அதற்கு முன்வன அவநகர் தங்கபளச் 
சுத்திகரித்துக்மகொள்ளும்மைொருட்டு நொட்டிலிருந்து எருெவைமுக்குப் வைொனொர்கள். 

When it was almost time for the Jewish Passover, many went up from the country to Jerusalem 

for their ceremonial cleansing before the Passover. 

56. அங்வக அவர்கள் இவயசுபவத் வதடிக்மகொண்டு வதவொையத்தில் நிற்பகயில், ஒருவபைமயொருவர் வநொக்கி: 
உங்களுக்மகப்ைடித் வதொன்றுகிறது, அவர் ைண்டிபகக்கு வை ொட்டொவைொ என்று வைசிக்மகொண்டொர்கள். 

They kept looking for Jesus, and as they stood in the temple courts they asked one another, 

“What do you think? Isn’t he coming to the festival at all?” 

57. பிைதொன ஆெொரியரும் ைரிவெயரும் அவபைப் பிடிக்கும்ைடி வயொசித்து, அவர் இருக்கிற இடத்பத எவனொவது 
அறிந்திருந்தொல், அபத அறிவிக்கவவண்டும ன்று கட்டபளயிட்டிருந்தொர்கள். 

But the chief priests and the Pharisees had given orders that anyone who found out where 

Jesus was should report it so that they might arrest him. 

லயாவான் 12 
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1. ைஸ்கொ ைண்டிபக வை ஆறுநொபளக்கு முன்வன இவயசு தொம்  ைைத்திலிருந்து எழுப்பின ைொெரு இருந்த 
மைத்தொனியொவுக்கு வந்தொர். 

Six days before the Passover, Jesus came to Bethany, where Lazarus lived, whom Jesus had 

raised from the dead. 

2. அங்வக அவருக்கு இைொவிருந்துைண்ணினொர்கள்;  ொர்த்தொள் ைணிவிபட மெய்தொள்; ைொெருவும் 
அவருடவனகூடப் ைந்தியிருந்தவர்களில் ஒருவனொயிருந்தொன். 

Here a dinner was given in Jesus’ honor. Martha served, while Lazarus was among those 

reclining at the table with him. 

3. அப்மைொழுது  ரியொள் விபைவயறப்மைற்ற களங்கமில்ைொத நளதம் என்னும் பதைத்தில் ஒரு இைொத்தல் 
மகொண்டுவந்து, அபத இவயசுவின் ைொதங்களில் பூசி, தன் தபை யிைொல் அவருபடய ைொதங்கபளத் துபடத்தொள்; 
அந்த வீடு முழுவதும் பதைத்தின் ைரி ளத்தினொல் நிபறந்தது. 

Then Mary took about a pint  of pure nard, an expensive perfume; she poured it on Jesus’ feet 

and wiped his feet with her hair. And the house was filled with the fragrance of the perfume. 

4. அப்மைொழுது அவருபடய சீஷரில் ஒருவனும் அவபைக் கொட்டிமகொடுக்கப்வைொகிறவனு ொகிய சீவ ொனுபடய 
கு ொைனொன யூதொஸ்கொரிவயொத்து: 

But one of his disciples, Judas Iscariot, who was later to betray him, objected, 

5. இந்தத் பதைத்பத முந்நூறு ைைத்துக்கு விற்று, தரித்திைருக்குக் மகொடொ ல் வைொனமதன்ன என்றொன். 

“Why wasn’t this perfume sold and the money given to the poor? It was worth a year’s wages. ” 

6. அவன் தரித்திைபைக்குறித்துக் கவபைப்ைட்டு இப்ைடிச் மெொல்ைொ ல், அவன் திருடனொனைடியினொலும், 
ைைப்பைபய பவத்துக்மகொண்டு அதிவை வைொடப்ைட்டபதச் சு க்கிறவனொனைடியினொலும் இப்ைடிச் மெொன்னொன். 

He did not say this because he cared about the poor but because he was a thief; as keeper of 

the money bag, he used to help himself to what was put into it. 

7. அப்மைொழுது இவயசு: இவபள விட்டுவிடு, என்பன அடக்கம்ைண்ணும் நொளுக்கொக இபத பவத்திருந்தொள். 

 “Leave her alone,” Jesus replied. “It was intended that she should save this perfume for the day 

of my burial. 

8. தரித்திைர் எப்மைொழுதும் உங்களிடத்தில் இருக்கிறொர்கள்; நொன் எப்மைொழுதும் உங்களிடத்தில் இவைன் என்றொர். 

You will always have the poor among you,  but you will not always have me.” 

9. அப்மைொழுது யூதரில் திைளொன ஜனங்கள் அவர் அங்வகயிருக்கிறபத அறிந்து, இவயசுவினிமித்த ொக ொத்திைம் 
அல்ை, அவர்  ரித்வதொரிலிருந்மதழுப்பின ைொெருபவக் கொணும்ைடியொகவும் வந்தொர்கள். 

Meanwhile a large crowd of Jews found out that Jesus was there and came, not only because of 

him but also to see Lazarus, whom he had raised from the dead. 

10. ைொெருவினிமித்த ொக யூதர்களில் அவநகர் வைொய், இவயசுவினிடத்தில் விசுவொெம்பவத்தைடியொல், 

So the chief priests made plans to kill Lazarus as well, 

11. பிைதொன ஆெொரியர்கள் ைொெருபவயும் மகொபைமெய்ய ஆவைொெபனைண்ணினொர்கள். 

for on account of him many of the Jews were going over to Jesus and believing in him. 
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12.  றுநொளிவை இவயசு எருெவைமுக்கு வருகிறொமைன்று ைண்டிபகக்கு வந்த திைளொன ஜனங்கள் வகள்விப்ைட்டு, 

The next day the great crowd that had come for the festival heard that Jesus was on his way to 

Jerusalem. 

13. குருத்வதொபைகபளப் பிடித்துக்மகொண்டு, அவருக்கு எதிர்மகொண்டுவைொகும்ைடி புறப்ைட்டு: ஓென்னொ, 
கர்த்தருபடய நொ த்தினொவை வருகிற இஸ்ைவவலின் ைொஜொ ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைட்டவர் என்று ஆர்ப்ைரித்தொர்கள். 

They took palm branches and went out to meet him, shouting, “Hosanna! ” “Blessed is he who 

comes in the name of the Lord!”  “Blessed is the king of Israel!”  

14. அல்ைொ லும்: சீவயொன் கு ொைத்திவய, ையப்ைடொவத, உன் ைொஜொ கழுபதக்குட்டியின்வ ல் ஏறிவருகிறொர் என்று 
எழுதியிருக்கிறபிைகொை ொக, 

Jesus found a young donkey and sat on it, as it is written: 

15. இவயசு ஒரு கழுபதக்குட்டிபயக் கண்டு அதின்வ ல் ஏறிப்வைொனொர். 

“Do not be afraid, Daughter Zion; see, your king is coming, seated on a donkey’s colt.”   

16. இபவகபள அவருபடய சீஷர்கள் துவக்கத்திவை அறியவில்பை. இவயசு  கிப யபடந்த பின்பு, இப்ைடி 
அவபைக்குறித்து எழுதியிருக்கிறபதயும், தொங்கள் இப்ைடி அவருக்குச் மெய்தபதயும் நிபனவுகூர்ந்தொர்கள். 

At first his disciples did not understand all this. Only after Jesus was glorified did they realize 

that these things had been written about him and that these things had been done to him. 

17. அன்றியும் அவருடவனகூட இருந்த ஜனங்கள் அவர் ைொெருபவக் கல்ைபறயிலிருந்து மவளிவய வைவபழத்து, 
அவபன உயிவைொவட எழுப்பினொமைன்று ெொட்சி மகொடுத்தொர்கள். 

Now the crowd that was with him when he called Lazarus from the tomb and raised him from 

the dead continued to spread the word. 

18. அப்ைடிப்ைட்ட அற்புதத்பத அவர் மெய்தொர் என்று ஜனங்கள் வகள்விப்ைட்டதினொல் அவர்கள் அவருக்கு 
எதிர்மகொண்டுவைொனொர்கள். 

Many people, because they had heard that he had performed this sign, went out to meet him. 

19. அப்மைொழுது ைரிவெயர் ஒருவபைமயொருவர் வநொக்கி: நீங்கள் மெய்கிறமதல்ைொம் வீமைன்று அறிகிறதில்பையொ? 
இவதொ, உைகவ  அவனுக்குப் பின்மென்று வைொயிற்வற என்றொர்கள். 

So the Pharisees said to one another, “See, this is getting us nowhere. Look how the whole 

world has gone after him!” 

20. ைண்டிபகயில் ஆைொதபன மெய்யவந்தவர்களில் சிை கிவைக்கர் இருந்தொர்கள். 

Now there were some Greeks among those who went up to worship at the festival. 

21. அவர்கள் கலிவையொ நொட்டுப் மைத்ெொயிதொ ஊைொனொகிய பிலிப்புவினிடத்தில் வந்து: ஐயொ, இவயசுபவக் கொை 
விரும்புகிவறொம் என்று அவபனக் வகட்டுக்மகொண்டொர்கள். 

They came to Philip, who was from Bethsaida in Galilee, with a request. “Sir,” they said, “we 

would like to see Jesus.” 
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22. பிலிப்பு வந்து, அபத அந்திவையொவுக்கு அறிவித்தொன்; பின்பு அந்திவையொவும் பிலிப்புவும் அபத இவயசுவுக்கு 
அறிவித்தொர்கள். 

Philip went to tell Andrew; Andrew and Philip in turn told Jesus. 

23. அப்மைொழுது இவயசு அவர்கபள வநொக்கி:  னுஷகு ொைன்  கிப ப்ைடும்ைடியொன வவபள வந்தது. 

Jesus replied, “The hour has come for the Son of Man to be glorified. 

24. ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன், வகொதுப   ணியொனது நிைத்தில் விழுந்து 
ெொகொவிட்டொல் தனித்திருக்கும், மெத்தவதயொகில் மிகுந்த ைைபனக்மகொடுக்கும். 

Very truly I tell you, unless a kernel of wheat falls to the ground and dies, it remains only a 

single seed. But if it dies, it produces many seeds. 

25. தன் ஜீவபனச் சிவநகிக்கிறவன் அபத இழந்துவைொவொன்; இந்த உைகத்தில் தன் ஜீவபன மவறுக்கிறவவனொ 
அவன் அபத நித்திய ஜீவகொை ொய்க் கொத்துக்மகொள்ளுவொன். 

Anyone who loves their life will lose it, while anyone who hates their life in this world will keep 

it for eternal life. 

26. ஒருவன் எனக்கு ஊழியஞ்மெய்கிறவனொனொல் என்பனப் பின்ைற்றக்கடவன், நொன் எங்வக இருக்கிவறவனொ 
அங்வக என் ஊழியக்கொைனும் இருப்ைொன்; ஒருவன் எனக்கு ஊழியஞ்மெய்தொல் அவபனப் பிதொவொனவர் 
கனம்ைண்ணுவொர். 

Whoever serves me must follow me; and where I am, my servant also will be. My Father will 

honor the one who serves me. 

27. இப்மைொழுது என் ஆத்து ொ கைங்குகிறது, நொன் என்ன மெொல்லுவவன். பிதொவவ, இந்த வவபளயினின்று 
என்பன இைட்சியும் என்று மெொல்வவவனொ; ஆகிலும், இதற்கொகவவ இந்த வவபளக்குள் வந்வதன். 

 “Now my soul is troubled, and what shall I say? ‘Father, save me from this hour’? No, it was for 

this very reason I came to this hour. 

28. பிதொவவ, உ து நொ த்பத  கிப ப்ைடுத்தும் என்றொர். அப்மைொழுது:  கிப ப்ைடுத்திவனன், இன்னமும் 
 கிப ப்ைடுத்துவவன் என்கிற ெத்தம் வொனத்திலிருந்து உண்டொயிற்று. 

Father, glorify your name!” Then a voice came from heaven, “I have glorified it, and will glorify 

it again.” 

29. அங்வக நின்று மகொண்டிருந்து, அபதக் வகட்ட ஜனங்கள்: இடிமுழக்கமுண்டொயிற்று என்றொர்கள். வவறுசிைர்: 
வதவதூதன் அவருடவன வைசினொன் என்றொர்கள். 

The crowd that was there and heard it said it had thundered; others said an angel had spoken 

to him. 

30. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: இந்தச் ெத்தம் என்னிமித்தம் உண்டொகொ ல் உங்கள் நிமித்தவ  உண்டொயிற்று. 

Jesus said, “This voice was for your benefit, not mine. 

31. இப்மைொழுவத இந்த உைகத்துக்கு நியொயத்தீர்ப்பு உண்டொகிறது; இப்மைொழுவத இந்த உைகத்தின் அதிைதி 
புறம்ைொகத் தள்ளப்ைடுவொன். 

Now is the time for judgment on this world; now the prince of this world will be driven out. 
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32. நொன் பூமியிலிருந்து உயர்த்தப்ைட்டிருக்கும்வைொது, எல்ைொபையும் என்னிடத்தில் இழுத்துக்மகொள்ளுவவன் 
என்றொர். 

And I, when I am lifted up  from the earth, will draw all people to myself.” 

33. தொம் இன்னவித ொன  ைை ொய்  ரிக்கப்வைொகிறொமைன்ைபதக் குறிக்கும்ைடி இப்ைடிச் மெொன்னொர். 

He said this to show the kind of death he was going to die. 

34. ஜனங்கள் அவபை வநொக்கி: கிறிஸ்து என்மறன்பறக்கும் இருக்கிறொர் என்று வவதத்தில் மெொல்லியபத நொங்கள் 
வகட்டிருக்கிவறொம், அப்ைடியிருக்க  னுஷகு ொைன் உயர்த்தப்ைடவவண்டியமதன்று எப்ைடிச் மெொல்லுகிறீர்; இந்த 
 னுஷகு ொைன் யொர் என்றொர்கள். 

The crowd spoke up, “We have heard from the Law that the Messiah will remain forever, so 

how can you say, ‘The Son of Man must be lifted up’? Who is this ‘Son of Man’?” 

35. அதற்கு இவயசு: இன்னும் மகொஞ்ெக்கொைம் ஒளி உங்களிடத்தில் இருக்கும்; இருளில் நீங்கள் 
அகப்ைடொதைடிக்கு ஒளி உங்கவளொடிருக்பகயில் நடவுங்கள்; இருளில் நடக்கிறவன் தொன் வைொகிற இடம் 
இன்னமதன்று அறியொன். 

Then Jesus told them, “You are going to have the light just a little while longer. Walk while you 

have the light, before darkness overtakes you. Whoever walks in the dark does not know where 

they are going. 

36. ஒளி உங்கவளொடிருக்பகயில் நீங்கள் ஒளியின் பிள்பளகளொகும்ைடிக்கு, ஒளியினிடத்தில் விசுவொெ ொயிருங்கள் 
என்றொர். இபவகபள இவயசு மெொல்லி, அவர்கபளவிட்டு  பறந்தொர். 

Believe in the light while you have the light, so that you may become children of light.” When 

he had finished speaking, Jesus left and hid himself from them. 

37. அவர் இத்தபன அற்புதங்கபள அவர்களுக்கு முன்ைொகச் மெய்திருந்தும், அவர்கள் அவபை விசுவொசிக்கவில்பை. 

Even after Jesus had performed so many signs in their presence, they still would not believe in 

him. 

38. கர்த்தொவவ, எங்கள் மூை ொய்க் வகள்விப்ைட்டபத விசுவொசித்தவன் யொர்? கர்த்தருபடய புயம் யொருக்கு 
மவளிப்ைட்டது என்று ஏெொயொ தீர்க்கதரிசி மெொன்ன வெனம் நிபறவவறும்ைடி இப்ைடி நடந்தது. 

This was to fulfill the word of Isaiah the prophet: “Lord, who has believed our message and to 

whom has the arm of the Lord been revealed?”   

39. ஆபகயொல் அவர்கள் விசுவொசிக்க ொட்டொ ல்வைொனொர்கள். ஏமனனில் ஏெொயொ பின்னும்: 

For this reason they could not believe, because, as Isaiah says elsewhere: 

40. அவர்கள் கண்களினொல் கொைொ லும், இருதயத்தினொல் உைைொ லும், குைப்ைடொ லும் இருக்கும்ைடிக்கும், 
நொன் அவர்கபள ஆவைொக்கிய ொக்கொ ல் இருக்கும்ைடிக்கும், அவர்களுபடய கண்கபள அவர் குருடொக்கி, 
அவர்கள் இருதயத்பதக் கடின ொக்கினொர் என்றொன். 

“He has blinded their eyes and hardened their hearts, so they can neither see with their eyes, 

nor understand with their hearts, nor turn—and I would heal them.”   
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41. ஏெொயொ அவருபடய  கிப பயக் கண்டு, அவபைக்குறித்துப் வைசுகிறவைொது இபவகபளச் மெொன்னொன். 

Isaiah said this because he saw Jesus’ glory and spoke about him. 

42. ஆகிலும் அதிகொரிகளிலும் அவநகர் அவரிடத்தில் விசுவொெம்பவத்தொர்கள். அப்ைடியிருந்தும் மஜை 
ஆையத்துக்குப் புறம்ைொக்கப்ைடொதைடி, ைரிவெயர்நிமித்தம் அபத அறிக்பகைண்ைொதிருந்தொர்கள். 

Yet at the same time many even among the leaders believed in him. But because of the 

Pharisees they would not openly acknowledge their faith for fear they would be put out of the 

synagogue; 

43. அவர்கள் வதவனொல் வருகிற  கிப யிலும்  னுஷைொல் வருகிற  கிப பய அதிக ொய் விரும்பினொர்கள். 

for they loved human praise more than praise from God. 

44. அப்மைொழுது இவயசு ெத்தமிட்டு: என்னிடத்தில் விசுவொெ ொயிருக்கிறவன் என்னிடத்தில் அல்ை, என்பன 
அனுப்பினவரிடத்தில் விசுவொெ ொயிருக்கிறொன். 

Then Jesus cried out, “Whoever believes in me does not believe in me only, but in the one who 

sent me. 

45. என்பனக் கொண்கிறவன் என்பன அனுப்பினவபைக் கொண்கிறொன். 

The one who looks at me is seeing the one who sent me. 

46. என்னிடத்தில் விசுவொெ ொயிருக்கிறவமனவனும் இருளில் இைொதைடிக்கு, நொன் உைகத்தில் ஒளியொக வந்வதன். 

I have come into the world as a light, so that no one who believes in me should stay in darkness. 

47. ஒருவன் என் வொர்த்பதகபளக் வகட்டும் விசுவொசியொ ற்வைொனொல், அவபன நொன் நியொயந்தீர்ப்ைதில்பை; நொன் 
உைகத்பத நியொயந்தீர்க்கவைொ ல், உைகத்பத இைட்சிக்கவந்வதன். 

 “If anyone hears my words but does not keep them, I do not judge that person. For I did not 

come to judge the world, but to save the world. 

48. என்பனத் தள்ளி என் வொர்த்பதகபள ஏற்றுக்மகொள்ளொதவபன நியொயந்தீர்க்கிறமதொன்றிருக்கிறது; நொன் 
மெொன்ன வெனவ  அவபனக் கபடசிநொளில் நியொயந்தீர்க்கும். 

There is a judge for the one who rejects me and does not accept my words; the very words I 

have spoken will condemn them at the last day. 

49. நொன் சுய ொய்ப் வைெவில்பை, நொன் வைெவவண்டியது இன்னமதன்றும் உைவதசிக்கவவண்டியது இன்னமதன்றும் 
என்பன அனுப்பின பிதொவவ எனக்குக் கட்டபளயிட்டொர். 

For I did not speak on my own, but the Father who sent me commanded me to say all that I 

have spoken. 

50. அவருபடய கட்டபள நித்திய ஜீவனொயிருக்கிறமதன்று அறிவவன்; ஆபகயொல் நொன் வைசுகிறபவகபளப் பிதொ 
எனக்குச் மெொன்னைடிவய வைசுகிவறன் என்றொர். 

I know that his command leads to eternal life. So whatever I say is just what the Father has told 

me to say.” 

லயாவான் 13 
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1. ைஸ்கொ ைண்டிபகக்கு முன்வன, இவயசு இவ்வுைகத்பதவிட்டுப் பிதொவினிடத்திற்குப் வைொகும்ைடியொன 
தம்முபடய வவபள வந்தமதன்று அறிந்து, தொம் இவ்வுைகத்திலிருக்கிற தம்முபடயவர்களிடத்தில் 
அன்புபவத்தைடிவய, முடிவுைரியந்தமும் அவர்களிடத்தில் அன்புபவத்தொர். 

It was just before the Passover Festival. Jesus knew that the hour had come for him to leave this 

world and go to the Father. Having loved his own who were in the world, he loved them to the 

end. 

2. சீவ ொனின் கு ொைனொகிய யூதொஸ்கொரிவயொத்து அவபைக் கொட்டிக்மகொடுக்கும்ைடி பிெொெொனவன் அவன் 
இருதயத்பதத் தூண்டினபின்பு, அவர்கள் வைொஜனம்ைண்ணிக்மகொண்டிருக்பகயில்; 

The evening meal was in progress, and the devil had already prompted Judas, the son of Simon 

Iscariot, to betray Jesus. 

3. தம்முபடய பகயில் பிதொ எல்ைொவற்பறயும் ஒப்புக்மகொடுத்தொமைன்ைபதயும், தொம் வதவனிடத்திலிருந்து 
வந்தபதயும், வதவனிடத்திற்குப் வைொகிறபதயும் இவயசு அறிந்து; 

Jesus knew that the Father had put all things under his power, and that he had come from God 

and was returning to God; 

4. வைொஜனத்பத விட்மடழுந்து, வஸ்திைங்கபளக் கழற்றிபவத்து, ஒரு சீபைபய எடுத்து, அபையிவை 
கட்டிக்மகொண்டு, 

so he got up from the meal, took off his outer clothing, and wrapped a towel around his waist. 

5. பின்பு ைொத்திைத்தில் தண்ணீர் வொர்த்து, சீஷருபடய கொல்கபளக் கழுவவும், தொம் கட்டிக்மகொண்டிருந்த 
சீபையினொல் துபடக்கவும் மதொடங்கினொர். 

After that, he poured water into a basin and began to wash his disciples’ feet, drying them with 

the towel that was wrapped around him. 

6. அவர் சீவ ொன் வைதுருவினிடத்தில் வந்தவைொது, அவன் அவபை வநொக்கி: ஆண்டவவை, நீர் என் கொல்கபளக் 
கழுவைொ ொ என்றொன். 

He came to Simon Peter, who said to him, “Lord, are you going to wash my feet?” 

7. இவயசு அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நொன் மெய்கிறது இன்னமதன்று இப்மைொழுது நீ அறியொய், இனிவ ல் 
அறிவொய் என்றொர். 

Jesus replied, “You do not realize now what I am doing, but later you will understand.” 

8. வைதுரு அவபை வநொக்கி: நீர் ஒருக்கொலும் என் கொல்கபளக் கழுவப்ைடொது என்றொன். இவயசு அவனுக்குப் 
பிைதியுத்தை ொக: நொன் உன்பனக் கழுவொவிட்டொல் என்னிடத்தில் உனக்குப் ைங்கில்பை என்றொர். 

“No,” said Peter, “you shall never wash my feet.” Jesus answered, “Unless I wash you, you have 

no part with me.” 

9. அதற்குச் சீவ ொன் வைதுரு: ஆண்டவவை, என் கொல்கபள ொத்திை ல்ை, என் பககபளயும் என் தபைபயயும்கூட 
கழுவவவண்டும் என்றொன். 

“Then, Lord,” Simon Peter replied, “not just my feet but my hands and my head as well!” 

10. இவயசு அவபன வநொக்கி: முழுகினவன் தன் கொல்கபள ொத்திைம் கழுவவவண்டியதொயிருக்கும்,  ற்றப்ைடி 
அவன் முழுவதும் சுத்த ொயிருக்கிறொன்; நீங்களும் சுத்த ொயிருக்கிறீர்கள்; ஆகிலும் எல்ைொரும் அல்ை என்றொர். 
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Jesus answered, “Those who have had a bath need only to wash their feet; their whole body is 

clean. And you are clean, though not every one of you.” 

11. தம்ப க் கொட்டிக்மகொடுக்கிறவபன அவர் அறிந்திருந்தைடியினொல் நீங்கமளல்ைொரும் சுத்தமுள்ளவர்கள் அல்ை 
என்றொர். 

For he knew who was going to betray him, and that was why he said not every one was clean. 

12. அவர்களுபடய கொல்கபள அவர் கழுவினபின்பு. தம்முபடய வஸ்திைங்கபளத் தரித்துக்மகொண்டு, திரும்ை 
உட்கொர்ந்து, அவர்கபள வநொக்கி: நொன் உங்களுக்குச் மெய்தபத அறிந்திருக்கிறீர்களொ? 

When he had finished washing their feet, he put on his clothes and returned to his place. “Do 

you understand what I have done for you?” he asked them. 

13. நீங்கள் என்பனப் வைொதகமைன்றும், ஆண்டவமைன்றும் மெொல்லுகிறீர்கள், நீங்கள் மெொல்லுகிறது ெரிவய, நொன் 
அவர்தொன். 

“You call me ‘Teacher’ and ‘Lord,’ and rightly so, for that is what I am. 

14. ஆண்டவரும் வைொதகரு ொகிய நொவன உங்கள் கொல்கபளக் கழுவினதுண்டொனொல், நீங்களும் ஒருவருபடய 
கொல்கபள ஒருவர் கழுவக்கடவீர்கள். 

Now that I, your Lord and Teacher, have washed your feet, you also should wash one another’s 

feet. 

15. நொன் உங்களுக்குச் மெய்ததுவைொை நீங்களும் மெய்யும்ைடி உங்களுக்கு  ொதிரிபயக் கொண்பித்வதன். 

I have set you an example that you should do as I have done for you. 

16. ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன், ஊழியக்கொைன் தன் எஜ ொனிலும் 
மைரியவனல்ை, அனுப்ைப்ைட்டவன் தன்பன அனுப்பினவரிலும் மைரியவனல்ை. 

Very truly I tell you, no servant is greater than his master, nor is a messenger greater than the 

one who sent him. 

17. நீங்கள் இபவகபள அறிந்திருக்கிறைடியினொல், இபவகபளச் மெய்வீர்களொனொல், ைொக்கியவொன்களொயிருப்பீர்கள். 

Now that you know these things, you will be blessed if you do them. 

18. உங்கமளல்ைொபையுங்குறித்து நொன் வைெவில்பை, நொன் மதரிந்துமகொண்டவர்கபள அறிவவன்; ஆகிலும் 
வவதவொக்கியம் நிபறவவறத்தக்கதொக, என்னுடவன அப்ைம் புசிக்கிறவன் என்வ ல் தன் குதிகொபைத் தூக்கினொன். 

 “I am not referring to all of you; I know those I have chosen. But this is to fulfill this passage of 

Scripture: ‘He who shared my bread has turned  against me.’  

19. அது நடக்கும்வைொது நொவன அவமைன்று நீங்கள் விசுவொசிக்கும்மைொருட்டு, இப்மைொழுது அது நடப்ைதற்கு 
முன்னவ  அபத உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

 “I am telling you now before it happens, so that when it does happen you will believe that I am 

who I am. 

20. நொன் அனுப்புகிறவபன ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறவன் என்பன ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறொன், என்பன 
ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறவன் என்பன அனுப்பினவபை ஏற்றுக்மகொள்ளுகிறொன் என்று, ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ 
உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 
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Very truly I tell you, whoever accepts anyone I send accepts me; and whoever accepts me 

accepts the one who sent me.” 

21. இவயசு இபவகபளச் மெொன்னபின்பு. ஆவியிவை கைங்கி: உங்களில் ஒருவன் என்பனக் கொட்டிக்மகொடுப்ைொன் 
என்று, ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறமனன்று ெொட்சியொகச் மெொன்னொர். 

After he had said this, Jesus was troubled in spirit and testified, “Very truly I tell you, one of you 

is going to betray me.” 

22. அப்மைொழுது யொபைக்குறித்துப் வைசுகிறொவைொ என்று சீஷர்கள் ஐயப்ைட்டு, ஒருவபைமயொருவர் 
வநொக்கிப்ைொர்த்தொர்கள். 

His disciples stared at one another, at a loss to know which of them he meant. 

23. அந்தச் ெ யத்தில் அவருபடய சீஷரில் இவயசுவுக்கு அன்ைொனவனொயிருந்த ஒருவன் இவயசுவின்  ொர்பிவை 
ெொய்ந்துமகொண்டிருந்தொன். 

One of them, the disciple whom Jesus loved, was reclining next to him. 

24. யொபைக்குறித்துச் மெொல்லுகிறொமைன்று விெொரிக்கும்ைடி சீவ ொன் வைதுரு அவனுக்குச் பெபககொட்டினொன். 

Simon Peter motioned to this disciple and said, “Ask him which one he means.” 

25. அப்மைொழுது அவன் இவயசுவின்  ொர்பிவை ெொய்ந்துமகொண்டு: ஆண்டவவை, அவன் யொர் என்றொன். 

Leaning back against Jesus, he asked him, “Lord, who is it?” 

26. இவயசு பிைதியுத்தை ொக: நொன் இந்தத் துணிக்பகபயத் வதொய்த்து எவனுக்குக் மகொடுப்வைவனொ, அவன்தொன் 
என்று மெொல்லி, துணிக்பகபயத் வதொய்த்து, சீவ ொன் கு ொைனொகிய யூதொஸ்கொரிவயொத்துக்குக் மகொடுத்தொர். 

Jesus answered, “It is the one to whom I will give this piece of bread when I have dipped it in 

the dish.” Then, dipping the piece of bread, he gave it to Judas, the son of Simon Iscariot. 

27. அந்தத் துணிக்பகபய அவன் வொங்கினபின்பு, ெொத்தொன் அவனுக்குள் புகுந்தொன். அப்மைொழுது இவயசு 
அவபன வநொக்கி: நீ மெய்கிறபதச் சீக்கிை ொய்ச் மெய் என்றொர். 

As soon as Judas took the bread, Satan entered into him. So Jesus told him, “What you are 

about to do, do quickly.” 

28. அவர் இப்ைடி அவனுடவன மெொன்னதின் கருத்பதப் ைந்தியிருந்தவர்களில் ஒருவனும் அறியவில்பை. 

But no one at the meal understood why Jesus said this to him. 

29. யூதொஸ் ைைப்பைபய பவத்துக்மகொண்டிருந்தைடியினொல், அவன் வைொய், ைண்டிபகக்குத் 
வதபவயொனபவகபளக் மகொள்ளும்ைடிக்கொவது, தரித்திைருக்கு ஏதொகிலும் மகொடுக்கும்ைடிக்கொவது, இவயசு 
அவனுடவன மெொல்லியிருப்ைொர் என்று சிைர் நிபனத்தொர்கள். 

Since Judas had charge of the money, some thought Jesus was telling him to buy what was 

needed for the festival, or to give something to the poor. 

30. அவன் அந்தத் துணிக்பகபய வொங்கினவுடவன புறப்ைட்டுப்வைொனொன்; அப்மைொழுது இைொக்கொை ொயிருந்தது. 

As soon as Judas had taken the bread, he went out. And it was night. 
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31. அவன் புறப்ைட்டுப்வைொனபின்பு இவயசு: இப்மைொழுது  னுஷகு ொைன்  கிப ப்ைடுகிறொர், வதவனும் அவரில் 
 கிப ப்ைடுகிறொர். 

When he was gone, Jesus said, “Now the Son of Man is glorified and God is glorified in him. 

32. வதவன் அவரில்  கிப ப்ைட்டிருந்தொல், வதவன் அவபைத் தம்மில்  கிப ப்ைடுத்துவொர், சீக்கிை ொய் அவபை 
 கிப ப்ைடுத்துவொர். 

If God is glorified in him,  God will glorify the Son in himself, and will glorify him at once. 

33. பிள்பளகவள, இன்னும் மகொஞ்ெக்கொைம் நொன் உங்களுடவனகூட இருப்வைன்; நீங்கள் என்பனத் வதடுவீர்கள்; 
ஆனொலும் நொன் வைொகிற இடத்துக்கு நீங்கள் வைக்கூடொமதன்று நொன் யூதவைொவட மெொன்னதுவைொை இப்மைொழுது 
உங்கவளொடும் மெொல்லுகிவறன். 

 “My children, I will be with you only a little longer. You will look for me, and just as I told the 

Jews, so I tell you now: Where I am going, you cannot come. 

34. நீங்கள் ஒருவரிமைொருவர் அன்ைொயிருங்கள்; நொன் உங்களில் அன்ைொயிருந்ததுவைொை நீங்களும் ஒருவரிமைொருவர் 
அன்ைொயிருங்கள் என்கிற புதிதொன கட்டபளபய உங்களுக்குக் மகொடுக்கிவறன். 

 “A new command I give you: Love one another. As I have loved you, so you must love one 

another. 

35. நீங்கள் ஒருவரிமைொருவர் அன்புள்ளவர்களொயிருந்தொல், அதினொல் நீங்கள் என்னுபடய சீஷர்கமளன்று 
எல்ைொரும் அறிந்துமகொள்வொர்கள் என்றொர். 

By this everyone will know that you are my disciples, if you love one another.” 

36. சீவ ொன்வைதுரு அவபை வநொக்கி: ஆண்டவவை, நீர் எங்வக வைொகிறீர் என்றொன். இவயசு அவனுக்குப் 
பிைதியுத்தை ொக: நொன் வைொகிற இடத்துக்கு இப்மைொழுது நீ என் பின்வன வைக்கூடொது, பிற்ைொடு என் பின்வன 
வருவொய் என்றொர். 

Simon Peter asked him, “Lord, where are you going?” Jesus replied, “Where I am going, you 

cannot follow now, but you will follow later.” 

37. வைதுரு அவபை வநொக்கி: ஆண்டவவை, நொன் இப்மைொழுது உ க்குப்பின்வன ஏன் வைக்கூடொது? உ க்கொக என் 
ஜீவபனயும் மகொடுப்வைன் என்றொன். 

Peter asked, “Lord, why can’t I follow you now? I will lay down my life for you.” 

38. இவயசு அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: எனக்கொக உன் ஜீவபனக் மகொடுப்ைொவயொ? வெவல் கூவுகிறதற்கு முன்வன 
நீ என்பன மூன்றுதைம்  றுதலிப்ைொமயன்று, ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ உனக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

Then Jesus answered, “Will you really lay down your life for me? Very truly I tell you, before the 

rooster crows, you will disown me three times! 

லயாவான் 14 

1. உங்கள் இருதயம் கைங்கொதிருப்ைதொக; வதவனிடத்தில் விசுவொெ ொயிருங்கள், என்னிடத்திலும் 
விசுவொெ ொயிருங்கள். 

 “Do not let your hearts be troubled. You believe in God  ; believe also in me. 
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2. என் பிதொவின் வீட்டில் அவநக வொெஸ்தைங்கள் உண்டு; அப்ைடியில்ைொதிருந்தொல், நொன் உங்களுக்குச் 
மெொல்லியிருப்வைன்; ஒரு ஸ்தைத்பத உங்களுக்கொக ஆயத்தம்ைண்ைப்வைொகிவறன். 

My Father’s house has many rooms; if that were not so, would I have told you that I am going 

there to prepare a place for you? 

3. நொன் வைொய் உங்களுக்கொக ஸ்தைத்பத ஆயத்தம்ைண்ணினபின்பு, நொன் இருக்கிற இடத்திவை நீங்களும் 
இருக்கும்ைடி, நொன்  றுைடியும் வந்து உங்கபள என்னிடத்தில் வெர்த்துக்மகொள்ளுவவன். 

And if I go and prepare a place for you, I will come back and take you to be with me that you 

also may be where I am. 

4. நொன் வைொகிற இடத்பத அறிந்திருக்கிறீர்கள், வழிபயயும் அறிந்திருக்கிறீர்கள் என்றொர். 

You know the way to the place where I am going.” 

5. வதொ ொ அவபை வநொக்கி: ஆண்டவவை, நீர் வைொகிற இடத்பத அறிவயொவ , வழிபய நொங்கள் எப்ைடி 
அறிவவொம் என்றொன். 

Thomas said to him, “Lord, we don’t know where you are going, so how can we know the way?” 

6. அதற்கு இவயசு: நொவன வழியும் ெத்தியமும் ஜீவனு ொயிருக்கிவறன்; என்னொவையல்ைொ ல் ஒருவனும் 
பிதொவினிடத்தில் வைொன். 

Jesus answered, “I am the way and the truth and the life. No one comes to the Father except 

through me. 

7. என்பன அறிந்தீர்களொனொல் என் பிதொபவயும் அறிந்திருப்பீர்கள்; இதுமுதல் நீங்கள் அவபை அறிந்தும் அவபைக் 
கண்டும் இருக்கிறீர்கள் என்றொர். 

If you really know me, you will know  my Father as well. From now on, you do know him and 

have seen him.” 

8. பிலிப்பு அவபை வநொக்கி: ஆண்டவவை, பிதொபவ எங்களுக்குக் கொண்பியும், அது எங்களுக்குப் வைொதும் 
என்றொன். 

Philip said, “Lord, show us the Father and that will be enough for us.” 

9. அதற்கு இவயசு: பிலிப்புவவ, இவ்வளவுகொைம் நொன் உங்களுடவனகூட இருந்தும் நீ என்பன அறியவில்பையொ? 
என்பனக் கண்டவன் பிதொபவக் கண்டொன்; அப்ைடியிருக்க, பிதொபவ எங்களுக்குக் கொண்பியும் என்று நீ எப்ைடிச் 
மெொல்லுகிறொய்? 

Jesus answered: “Don’t you know me, Philip, even after I have been among you such a long 

time? Anyone who has seen me has seen the Father. How can you say, ‘Show us the Father’? 

10. நொன் பிதொவிலும், பிதொ என்னிலும் இருக்கிறபத நீ விசுவொசிக்கிறதில்பையொ? நொன் உங்களுடவன மெொல்லுகிற 
வெனங்கபள என் சுய ொய்ச் மெொல்ைவில்பை; என்னிடத்தில் வொெ ொயிருக்கிற பிதொவொனவவை இந்தக் 
கிரிபயகபளச் மெய்துவருகிறொர். 

Don’t you believe that I am in the Father, and that the Father is in me? The words I say to you I 

do not speak on my own authority. Rather, it is the Father, living in me, who is doing his work. 

11. நொன் பிதொவிலும் பிதொ என்னிலும் இருக்கிறபத நம்புங்கள்; அப்ைடியில்ைொவிட்டொலும் என் 
கிரிபயகளினிமித்த ொவது என்பன நம்புங்கள். 
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Believe me when I say that I am in the Father and the Father is in me; or at least believe on the 

evidence of the works themselves. 

12. ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன்; நொன் என் பிதொவினிடத்திற்குப் 
வைொகிறைடியினொல், என்பன விசுவொசிக்கிறவன் நொன் மெய்கிற கிரிபயகபளத் தொனும் மெய்வொன், 
இபவகபளப்ைொர்க்கிலும் மைரிய கிரிபயகபளயும் மெய்வொன். 

Very truly I tell you, whoever believes in me will do the works I have been doing, and they will 

do even greater things than these, because I am going to the Father. 

13. நீங்கள் என் நொ த்தினொவை எபதக் வகட்பீர்கவளொ, கு ொைனில் பிதொ  கிப ப்ைடும்ைடியொக, அபதச் 
மெய்வவன். 

And I will do whatever you ask in my name, so that the Father may be glorified in the Son. 

14. என் நொ த்தினொவை நீங்கள் எபதக்வகட்டொலும் அபத நொன் மெய்வவன். 

You may ask me for anything in my name, and I will do it. 

15. நீங்கள் என்னிடத்தில் அன்ைொயிருந்தொல் என் கற்ைபனகபளக் பகக்மகொள்ளுங்கள். 

 “If you love me, keep my commands. 

16. நொன் பிதொபவ வவண்டிக்மகொள்ளுவவன், அப்மைொழுது என்மறன்பறக்கும் உங்களுடவனகூட இருக்கும்ைடிக்குச் 
ெத்திய ஆவியொகிய வவமறொரு வதற்றைவொளபன அவர் உங்களுக்குத் தந்தருளுவொர். 

And I will ask the Father, and he will give you another advocate to help you and be with you 

forever— 

17. உைகம் அந்தச் ெத்திய ஆவியொனவபைக் கொைொ லும் அறியொ லும் இருக்கிறைடியொல் அவபைப் 
மைற்றுக்மகொள்ள ொட்டொது; அவர் உங்களுடவன வொெம்ைண்ணி உங்களுக்குள்வள இருப்ைதொல், நீங்கள் அவபை 
அறிவீர்கள். 

the Spirit of truth. The world cannot accept him, because it neither sees him nor knows him. But 

you know him, for he lives with you and will be  in you. 

18. நொன் உங்கபளத் திக்கற்றவர்களொக விவடன், உங்களிடத்தில் வருவவன். 

I will not leave you as orphans; I will come to you. 

19. இன்னும் மகொஞ்ெக்கொைத்திவை உைகம் என்பனக் கொைொது, நீங்கவளொ என்பனக் கொண்பீர்கள்; நொன் 
பிபழக்கிறைடியினொல் நீங்களும் பிபழப்பீர்கள். 

Before long, the world will not see me anymore, but you will see me. Because I live, you also 

will live. 

20. நொன் என் பிதொவிலும், நீங்கள் என்னிலும், நொன் உங்களிலும் இருக்கிறபத அந்நொளிவை நீங்கள் அறிவீர்கள். 

On that day you will realize that I am in my Father, and you are in me, and I am in you. 

21. என் கற்ைபனகபளப் மைற்றுக்மகொண்டு அபவகபளக் பகக்மகொள்ளுகிறவவன என்னிடத்தில் 
அன்ைொயிருக்கிறொன், என்னிடத்தில் அன்ைொயிருக்கிறவன் என் பிதொவுக்கு அன்ைொயிருப்ைொன்; நொனும் அவனில் 
அன்ைொயிருந்து, அவனுக்கு என்பன மவளிப்ைடுத்துவவன் என்றொர். 
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Whoever has my commands and keeps them is the one who loves me. The one who loves me 

will be loved by my Father, and I too will love them and show myself to them.” 

22. ஸ்கொரிவயொத்தல்ைொத யூதொ என்ைவன் அவபை வநொக்கி: ஆண்டவவை, நீர் உைகத்துக்கு உம்ப  
மவளிப்ைடுத்தொ ல் எங்களுக்கு உம்ப  மவளிப்ைடுத்தப்வைொகிற கொைைம ன்ன என்றொன். 

Then Judas (not Judas Iscariot) said, “But, Lord, why do you intend to show yourself to us and 

not to the world?” 

23. இவயசு அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: ஒருவன் என்னில் அன்ைொயிருந்தொல் அவன் என் வெனத்பதக் 
பகக்மகொள்ளுவொன், அவனில் என் பிதொ அன்ைொயிருப்ைொர்; நொங்கள் அவனிடத்தில் வந்து அவவனொவட 
வொெம்ைண்ணுவவொம். 

Jesus replied, “Anyone who loves me will obey my teaching. My Father will love them, and we 

will come to them and make our home with them. 

24. என்னில் அன்ைொயிைொதவன் என் வெனங்கபளக் பகக்மகொள்ள ொட்டொன். நீங்கள் வகட்கிற வெனம் 
என்னுபடயதொயிைொ ல் என்பன அனுப்பின பிதொவினுபடயதொயிருக்கிறது. 

Anyone who does not love me will not obey my teaching. These words you hear are not my 

own; they belong to the Father who sent me. 

25. நொன் உங்களுடவன தங்கியிருக்பகயில் இபவகபள உங்களுக்குச் மெொன்வனன். 

 “All this I have spoken while still with you. 

26. என் நொ த்தினொவை பிதொ அனுப்ைப்வைொகிற ைரிசுத்த ஆவியொகிய வதற்றைவொளவன எல்ைொவற்பறயும் 
உங்களுக்குப் வைொதித்து, நொன் உங்களுக்குச் மெொன்ன எல்ைொவற்பறயும் உங்களுக்கு நிபனப்பூட்டுவொர். 

But the Advocate, the Holy Spirit, whom the Father will send in my name, will teach you all 

things and will remind you of everything I have said to you. 

27. ெ ொதொனத்பத உங்களுக்கு பவத்துப்வைொகிவறன், என்னுபடய ெொ ொதொனத்பதவய உங்களுக்குக் 
மகொடுக்கிவறன்; உைகம் மகொடுக்கிறபிைகொைம் நொன் உங்களுக்குக் மகொடுக்கிறதில்பை. உங்கள் இருதயம் 
கைங்கொ லும் ையப்ைடொ லும் இருப்ைதொக. 

Peace I leave with you; my peace I give you. I do not give to you as the world gives. Do not let 

your hearts be troubled and do not be afraid. 

28. நொன் வைொவவன் என்றும், திரும்பி உங்களிடத்தில் வருவவன் என்றும் நொன் உங்களுடவன மெொன்னபதக் 
வகட்டீர்கவள. நீங்கள் என்னில் அன்புள்ளவர்களொயிருந்தொல் பிதொவினிடத்திற்குப் வைொகிவறமனன்று நொன் 
மெொன்னபதக்குறித்துச் ெந்வதொஷப்ைடுவீர்கள், ஏமனனில் என் பிதொ என்னிலும் மைரியவைொயிருக்கிறொர். 

 “You heard me say, ‘I am going away and I am coming back to you.’ If you loved me, you would 

be glad that I am going to the Father, for the Father is greater than I. 

29. இது நடக்கும்வைொது நீங்கள் விசுவொசிக்கும்ைடியொக, நடப்ைதற்குமுன்னவ  இபத உங்களுக்குச் மெொன்வனன். 

I have told you now before it happens, so that when it does happen you will believe. 
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30. இனி நொன் உங்களுடவன அதிக ொய்ப் வைசுவதில்பை. இந்த உைகத்தின் அதிைதி வருகிறொன், அவனுக்கு 
என்னிடத்தில் ஒன்றுமில்பை. 

I will not say much more to you, for the prince of this world is coming. He has no hold over me, 

31. நொன் பிதொவில் அன்ைொயிருக்கிவறன் என்றும், பிதொ எனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய மெய்கிவறன் என்றும், 
உைகம் அறியும்ைடிக்கு இப்ைடி நடக்கும். எழுந்திருங்கள், இவ்விடம்விட்டுப் வைொவவொம் வொருங்கள் என்றொர். 

but he comes so that the world may learn that I love the Father and do exactly what my Father 

has commanded me.  “Come now; let us leave. 

லயாவான் 15 

1. நொன் ம ய்யொன திைொட்ெச்மெடி, என் பிதொ திைொட்ெத்வதொட்டக்கொைர். 

 “I am the true vine, and my Father is the gardener. 

2. என்னில் கனிமகொடொதிருக்கிற மகொடி எதுவவொ அபத அவர் அறுத்துப்வைொடுகிறொர்; கனிமகொடுக்கிற மகொடி 
எதுவவொ, அது அதிக கனிகபளக் மகொடுக்கும்ைடி, அபதச் சுத்தம்ைண்ணுகிறொர். 

He cuts off every branch in me that bears no fruit, while every branch that does bear fruit he 

prunes  so that it will be even more fruitful. 

3. நொன் உங்களுக்குச் மெொன்ன உைவதெத்தினொவை நீங்கள் இப்மைொழுவத சுத்த ொயிருக்கிறீர்கள். 

You are already clean because of the word I have spoken to you. 

4. என்னில் நிபைத்திருங்கள், நொனும் உங்களில் நிபைத்திருப்வைன்; மகொடியொனது திைொட்ெச்மெடியில் 
நிபைத்திைொவிட்டொல் அது தொனொய்க் கனிமகொடுக்க ொட்டொததுவைொை, நீங்களும் என்னில் நிபைத்திைொவிட்டொல், 
கனிமகொடுக்க ொட்டீர்கள். 

Remain in me, as I also remain in you. No branch can bear fruit by itself; it must remain in the 

vine. Neither can you bear fruit unless you remain in me. 

5. நொவன திைொட்ெச்மெடி, நீங்கள் மகொடிகள். ஒருவன் என்னிலும் நொன் அவனிலும் நிபைத்திருந்தொல், அவன் 
மிகுந்த கனிகபளக் மகொடுப்ைொன்; என்பனயல்ைொ ல் உங்களொல் ஒன்றும் மெய்யக்கூடொது. 

 “I am the vine; you are the branches. If you remain in me and I in you, you will bear much fruit; 

apart from me you can do nothing. 

6. ஒருவன் என்னில் நிபைத்திைொவிட்டொல், மவளிவய எறியுண்ட மகொடிபயப்வைொை அவன் எறியுண்டு 
உைர்ந்துவைொவொன்; அப்ைடிப்ைட்டபவகபளச் வெர்த்து, அக்கினியிவை வைொடுகிறொர்கள்; அபவகள் எரிந்துவைொகும். 

If you do not remain in me, you are like a branch that is thrown away and withers; such 

branches are picked up, thrown into the fire and burned. 

7. நீங்கள் என்னிலும், என் வொர்த்பதகள் உங்களிலும் நிபைத்திருந்தொல், நீங்கள் வகட்டுக்மகொள்ளுவமததுவவொ அது 
உங்களுக்குச் மெய்யப்ைடும். 

If you remain in me and my words remain in you, ask whatever you wish, and it will be done for 

you. 
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8. நீங்கள் மிகுந்த கனிகபளக் மகொடுப்ைதினொல் என் பிதொ  கிப ப்ைடுவொர், எனக்கும் சீஷைொயிருப்பீர்கள். 

This is to my Father’s glory, that you bear much fruit, showing yourselves to be my disciples. 

9. பிதொ என்னில் அன்ைொயிருக்கிறதுவைொை நொனும் உங்களில் அன்ைொயிருக்கிவறன்; என்னுபடய அன்பிவை 
நிபைத்திருங்கள். 

 “As the Father has loved me, so have I loved you. Now remain in my love. 

10. நொன் என் பிதொவின் கற்ைபனகபளக் பகக்மகொண்டு அவருபடய அன்பிவை நிபைத்திருக்கிறதுவைொை, நீங்களும் 
என் கற்ைபனகபளக் பகக்மகொண்டிருந்தொல், என்னுபடய அன்பிவை நிபைத்திருப்பீர்கள். 

If you keep my commands, you will remain in my love, just as I have kept my Father’s 

commands and remain in his love. 

11. என்னுபடய ெந்வதொஷம் உங்களில் நிபைத்திருக்கும்ைடிக்கும், உங்கள் ெந்வதொஷம் நிபறவொயிருக்கும்ைடிக்கும், 
இபவகபள உங்களுக்குச் மெொன்வனன். 

I have told you this so that my joy may be in you and that your joy may be complete. 

12. நொன் உங்களில் அன்ைொயிருக்கிறதுவைொை நீங்களும் ஒருவரிமைொருவர் அன்ைொயிருக்க வவண்டும ன்ைவத 
என்னுபடய கற்ைபனயொயிருக்கிறது. 

My command is this: Love each other as I have loved you. 

13. ஒருவன் தன் சிவநகிதருக்கொகத் தன் ஜீவபனக் மகொடுக்கிற அன்பிலும் அதிக ொன அன்பு 
ஒருவரிடத்திலுமில்பை. 

Greater love has no one than this: to lay down one’s life for one’s friends. 

14. நொன் உங்களுக்குக் கற்பிக்கிற யொபவயும் நீங்கள் மெய்வீர்களொனொல், என் சிவநகிதைொயிருப்பீர்கள். 

You are my friends if you do what I command. 

15. இனி நொன் உங்கபள ஊழியக்கொைமைன்று மெொல்லுகிறதில்பை, ஊழியக்கொைன் தன் எஜ ொன் மெய்கிறபத 
அறிய ொட்டொன். நொன் உங்கபளச் சிவநகிதர் என்வறன், ஏமனனில் என் பிதொவினிடத்தில் நொன் வகள்விப்ைட்ட 
எல்ைொவற்பறயும் உங்களுக்கு அறிவித்வதன். 

I no longer call you servants, because a servant does not know his master’s business. Instead, I 

have called you friends, for everything that I learned from my Father I have made known to you. 

16. நீங்கள் என்பனத் மதரிந்துமகொள்ளவில்பை, நொன் உங்கபளத் மதரிந்துமகொண்வடன்; நீங்கள் என் 
நொ த்தினொவை பிதொபவக் வகட்டுமகொள்ளுவது எதுவவொ, அபத அவர் உங்களுக்குக் மகொடுக்கத்தக்கதொக நீங்கள் 
வைொய்க் கனிமகொடுக்கும்ைடிக்கும், உங்கள் கனி நிபைத்திருக்கும்ைடிக்கும், நொன் உங்கபள ஏற்ைடுத்திவனன். 

You did not choose me, but I chose you and appointed you so that you might go and bear 

fruit—fruit that will last—and so that whatever you ask in my name the Father will give you. 

17. நீங்கள் ஒருவரிமைொருவர் அன்ைொயிருக்கவவண்டும ன்வற இபவகபள உங்களுக்குக் கற்பிக்கிவறன். 

This is my command: Love each other. 

18. உைகம் உங்கபளப் ைபகத்தொல், அது உங்கபளப் ைபகக்கிறதற்குமுன்வன என்பனப் ைபகத்தமதன்று 
அறியுங்கள். 

 “If the world hates you, keep in mind that it hated me first. 
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19. நீங்கள் உைகத்தொைொயிருந்தொல், உைகம் தன்னுபடயபதச் சிவநகித்திருக்கும்; நீங்கள் 
உைகத்தொைொயிைொதைடியினொலும், நொன் உங்கபள உைகத்திலிருந்து மதரிந்துமகொண்டைடியினொலும், உைகம் 
உங்கபளப் ைபகக்கிறது. 

If you belonged to the world, it would love you as its own. As it is, you do not belong to the 

world, but I have chosen you out of the world. That is why the world hates you. 

20. ஊழியக்கொைன் தன் எஜ ொனிலும் மைரியவனல்ைமவன்று நொன் உங்களுக்குச் மெொன்ன வொர்த்பதபய 
நிபனத்துக்மகொள்ளுங்கள். அவர்கள் என்பனத் துன்ைப்ைடுத்தினதுண்டொனொல், உங்கபளயும், துன்ைப்ைடுத்துவொர்கள்; 
அவர்கள் என் வெனத்பதக் பகக்மகொண்டதுண்டொனொல், உங்கள் வெனத்பதயும் பகக்மகொள்ளுவொர்கள். 

Remember what I told you: ‘A servant is not greater than his master.’  If they persecuted me, 

they will persecute you also. If they obeyed my teaching, they will obey yours also. 

21. அவர்கள் என்பன அனுப்பினவபை அறியொதைடியினொல் என் நொ த்தினிமித்தவ  இபவகபளமயல்ைொம் 
உங்களுக்குச் மெய்வொர்கள். 

They will treat you this way because of my name, for they do not know the one who sent me. 

22. நொன் வந்து அவர்களிடத்தில் வைெொதிருந்வதனொனொல் அவர்களுக்குப் ைொவமிைொது; இப்மைொழுவதொ தங்கள் 
ைொவத்பதக்குறித்துப் வைொக்குச்மெொல்ை அவர்களுக்கு இடமில்பை. 

If I had not come and spoken to them, they would not be guilty of sin; but now they have no 

excuse for their sin. 

23. என்பனப் ைபகக்கிறவன் என் பிதொபவயும் ைபகக்கிறொன். 

Whoever hates me hates my Father as well. 

24. வவமறொருவரும் மெய்யொத கிரிபயகபள நொன் அவர்களுக்குள்வள மெய்யொதிருந்வதனொனொல், அவர்களுக்குப் 
ைொவமிைொது; இப்மைொழுது அவர்கள் என்பனயும் என் பிதொபவயும் கண்டும் ைபகத்துமிருக்கிறொர்கள். 

If I had not done among them the works no one else did, they would not be guilty of sin. As it is, 

they have seen, and yet they have hated both me and my Father. 

25. முகொந்தைமில்ைொ ல் என்பனப்ைபகத்தொர்கள் என்று அவர்களுபடய வவதத்தில் எழுதியிருக்கிற வொக்கியம் 
நிபறவவறும்ைடிக்கு இப்ைடியொயிற்று. 

But this is to fulfill what is written in their Law: ‘They hated me without reason.’  

26. பிதொவினிடத்திலிருந்து நொன் உங்களுக்கு அனுப்ைப்வைொகிறவரும், பிதொவினிடத்திலிருந்து புறப்ைடுகிறவரு ொகிய 
ெத்திய ஆவியொன வதற்றைவொளன் வரும்வைொது, அவர் என்பனக்குறித்துச் ெொட்சி மகொடுப்ைொர். 

 “When the Advocate comes, whom I will send to you from the Father—the Spirit of truth who 

goes out from the Father—he will testify about me. 

27. நீங்களும் ஆதிமுதல் என்னுடவனகூட இருந்தைடியொல் எனக்குச் ெொட்சிகளொயிருப்பீர்கள். 

And you also must testify, for you have been with me from the beginning. 

லயாவான் 16 

1. நீங்கள் இடறைபடயொதைடிக்கு இபவகபள உங்களுக்குச் மெொன்வனன். 

 “All this I have told you so that you will not fall away. 
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2. அவர்கள் உங்கபள மஜைஆையங்களுக்குப் புறம்ைொக்குவொர்கள்; வ லும் உங்கபளக் மகொபைமெய்கிறவன் தொன் 
வதவனுக்குத் மதொண்டுமெய்கிறவமனன்று நிபனக்குங்கொைம் வரும். 

They will put you out of the synagogue; in fact, the time is coming when anyone who kills you 

will think they are offering a service to God. 

3. அவர்கள் பிதொபவயும் என்பனயும் அறியொதைடியினொல் இபவகபள உங்களுக்குச் மெய்வொர்கள். 

They will do such things because they have not known the Father or me. 

4. அந்தக் கொைம் வரும்வைொது நொன் இபவகபள உங்களுக்குச் மெொன்வனமனன்று நீங்கள் நிபனக்கும்ைடி 
இபவகபள உங்களுக்குச் மெொல்லியிருக்கிவறன்; நொன் உங்களுடவனகூட இருந்தைடியினொல் ஆைம்ைத்திவை 
இபவகபள உங்களுக்குச் மெொல்ைவில்பை. 

I have told you this, so that when their time comes you will remember that I warned you about 

them. I did not tell you this from the beginning because I was with you, 

5. இப்மைொழுது நொன் என்பன அனுப்பினவரிடத்திற்குப் வைொகிவறன்; எங்வக வைொகிறீமைன்று உங்களில் ஒருவனும் 
என்பனக் வகட்கவில்பை. 

but now I am going to him who sent me. None of you asks me, ‘Where are you going?’ 

6. ஆனொலும் நொன் இபவகபள உங்களுக்குச் மெொன்னதினொல் உங்கள் இருதயம் துக்கத்தொல் நிபறந்திருக்கிறது. 

Rather, you are filled with grief because I have said these things. 

7. நொன் உங்களுக்கு உண்ப பயச் மெொல்லுகிவறன்; நொன் வைொகிறது உங்களுக்குப் பிைவயொஜன ொயிருக்கும்; நொன் 
வைொகொதிருந்தொல் வதற்றைவொளன் உங்களிடத்தில் வைொர்; நொன் வைொவவவனயொகில் அவபை உங்களிடத்திற்கு 
அனுப்புவவன். 

But very truly I tell you, it is for your good that I am going away. Unless I go away, the Advocate 

will not come to you; but if I go, I will send him to you. 

8. அவர் வந்து, ைொவத்பதக்குறித்தும், நீதிபயக்குறித்தும், நியொயத்தீர்ப்பைக்குறித்தும், உைகத்பதக் கண்டித்து 
உைர்த்துவொர். 

When he comes, he will prove the world to be in the wrong about sin and righteousness and 

judgment: 

9. அவர்கள் என்பன விசுவொசியொதைடியினொவை ைொவத்பதக்குறித்தும், 

about sin, because people do not believe in me; 

10. நீங்கள் இனி என்பனக் கொைொதைடிக்கு நொன் என் பிதொவினிடத்திற்குப் வைொகிறைடியினொவை நீதிபயக்குறித்தும், 

about righteousness, because I am going to the Father, where you can see me no longer; 

11. இந்த உைகத்தின் அதிைதி நியொயந்தீர்க்கப்ைட்டதினொவை நியொயத்தீர்ப்பைக்குறித்தும், கண்டித்து உைர்த்துவொர். 

and about judgment, because the prince of this world now stands condemned. 

12. இன்னும் அவநகங்கொரியங்கபள நொன் உங்களுக்குச் மெொல்ைவவண்டியதொயிருக்கிறது, அபவகபள நீங்கள் 
இப்மைொழுது தொங்க ொட்டீர்கள். 

 “I have much more to say to you, more than you can now bear. 
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13. ெத்திய ஆவியொகிய அவர் வரும்வைொது, ெகை ெத்தியத்திற்குள்ளும் உங்கபள நடத்துவொர்; அவர் தம்முபடய 
சுய ொய்ப் வைெொ ல், தொம் வகள்விப்ைட்டபவகள் யொபவயுஞ்மெொல்லி, வைப்வைொகிற கொரியங்கபள உங்களுக்கு 
அறிவிப்ைொர். 

But when he, the Spirit of truth, comes, he will guide you into all the truth. He will not speak on 

his own; he will speak only what he hears, and he will tell you what is yet to come. 

14. அவர் என்னுபடயதில் எடுத்து உங்களுக்கு அறிவிப்ைதினொல் என்பன  கிப ப்ைடுத்துவொர். 

He will glorify me because it is from me that he will receive what he will make known to you. 

15. பிதொவினுபடயபவகள் யொவும் என்னுபடயபவகள்; அதினொவை அவர் என்னுபடயதில் எடுத்து உங்களுக்கு 
அறிவிப்ைொர் என்வறன். 

All that belongs to the Father is mine. That is why I said the Spirit will receive from me what he 

will make known to you.” 

16. நொன் பிதொவினிடத்திற்குப் வைொகிறைடியினொல் மகொஞ்ெக்கொைத்திவை என்பனக் கொைொதிருப்பீர்கள்,  றுைடியும் 
மகொஞ்ெக்கொைத்திவை என்பனக் கொண்பீர்கள் என்றொர். 

Jesus went on to say, “In a little while you will see me no more, and then after a little while you 

will see me.” 

17. அப்மைொழுது அவருபடய சீஷரில் சிைர்: நொன் பிதொவினிடத்திற்குப் வைொகிறைடியினொல், மகொஞ்ெக்கொைத்திவை 
என்பனக் கொைொதிருப்பீர்கள் என்றும்,  றுைடியும் மகொஞ்ெக்கொைத்திவை என்பனக் கொண்பீர்கள் என்றும் அவர் 
நம்முடவன மெொல்லுகிறதின் கருத்மதன்ன என்று தங்களுக்குள்வள வைசிக்மகொண்டது ன்றி, 

At this, some of his disciples said to one another, “What does he mean by saying, ‘In a little 

while you will see me no more, and then after a little while you will see me,’ and ‘Because I am 

going to the Father’?” 

18. மகொஞ்ெக்கொைம் என்கிறொவை, இமதன்ன? அவர் மெொல்லுகிறது இன்னமதன்று ந க்கு விளங்கவில்பைவய 
என்றொர்கள். 

They kept asking, “What does he mean by ‘a little while’? We don’t understand what he is 

saying.” 

19. அபதக்குறித்துத் தம்மிடத்தில் வகட்கும்ைடி அவர்கள் விரும்புகிறபத இவயசு அறிந்து, அவர்கபள வநொக்கி: 
மகொஞ்ெக்கொைத்திவை என்பனக் கொைொதிருப்பீர்கள்,  றுைடியும் மகொஞ்ெக்கொைத்திவை என்பனக் கொண்பீர்கள் என்று 
நொன் மெொன்னபதக்குறித்து நீங்கள் உங்களுக்குள்வள விெொரிக்கிறீர்கவளொ? 

Jesus saw that they wanted to ask him about this, so he said to them, “Are you asking one 

another what I meant when I said, ‘In a little while you will see me no more, and then after a 

little while you will see me’? 

20. ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன்: நீங்கள் அழுது புைம்புவீர்கள், உைகவ ொ 
ெந்வதொஷப்ைடும்; நீங்கள் துக்கப்ைடுவீர்கள், ஆனொலும் உங்கள் துக்கம் ெந்வதொஷ ொக  ொறும். 

Very truly I tell you, you will weep and mourn while the world rejoices. You will grieve, but your 

grief will turn to joy. 
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21. ஸ்திரீயொனவளுக்குப் பிைெவகொைம் வந்திருக்கும்வைொது அவள் துக்க படகிறொள்; பிள்பளமைற்றவுடவன ஒரு 
 னுஷன் உைகத்தில் பிறந்தொமனன்கிற ெந்வதொஷத்தினொல் அப்புறம் உைத்திைவத்பத நிபனயொள். 

A woman giving birth to a child has pain because her time has come; but when her baby is born 

she forgets the anguish because of her joy that a child is born into the world. 

22. அதுவைொை நீங்களும் இப்மைொழுது துக்க படந்திருக்கிறீர்கள். நொன்  றுைடியும் உங்கபளக் கொண்வைன், 
அப்மைொழுது உங்கள் இருதயம் ெந்வதொஷப்ைடும், உங்கள் ெந்வதொஷத்பத ஒருவனும் உங்களிடத்திலிருந்து 
எடுத்துப்வைொட ொட்டொன். 

So with you: Now is your time of grief, but I will see you again and you will rejoice, and no one 

will take away your joy. 

23. அந்த நொளிவை நீங்கள் என்னிடத்தில் ஒன்றுங்வகட்க ொட்டீர்கள். ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ நொன் 
உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன், நீங்கள் என் நொ த்தினொவை பிதொவினிடத்தில் வகட்டுக்மகொள்ளுவமததுவவொ அபத 
அவர் உங்களுக்குத் தருவொர். 

In that day you will no longer ask me anything. Very truly I tell you, my Father will give you 

whatever you ask in my name. 

24. இதுவபைக்கும் நீங்கள் என் நொ த்தினொவை ஒன்றும் வகட்கவில்பை; வகளுங்கள், அப்மைொழுது உங்கள் 
ெந்வதொஷம் நிபறவொயிருக்கும்ைடி மைற்றுக்மகொள்ளுவீர்கள். 

Until now you have not asked for anything in my name. Ask and you will receive, and your joy 

will be complete. 

25. இபவகபள நொன் உவப களொய் உங்களுடவன வைசுகிவறன்; கொைம் வரும், அப்மைொழுது நொன் உவப களொய் 
உங்களுடவன வைெொ ல், பிதொபவக்குறித்து மவளிப்ைபடயொக உங்களுக்கு அறிவிப்வைன். 

 “Though I have been speaking figuratively, a time is coming when I will no longer use this kind 

of language but will tell you plainly about my Father. 

26. அந்த நொளில் நீங்கள் என் நொ த்தினொவை வவண்டிக்மகொள்ளுவீர்கள். உங்களுக்கொகப் பிதொபவ நொன் 
வகட்டுக்மகொள்ளுவவமனன்று உங்களுக்குச் மெொல்ைவவண்டியதில்பை. 

In that day you will ask in my name. I am not saying that I will ask the Father on your behalf. 

27. நீங்கள் என்பனச் சிவநகித்து, நொன் வதவனிடத்திலிருந்து புறப்ைட்டுவந்வதமனன்று விசுவொசிக்கிறைடியினொல் 
பிதொதொவ  உங்கபளச் சிவநகிக்கிறொர். 

No, the Father himself loves you because you have loved me and have believed that I came 

from God. 

28. நொன் பிதொவினிடத்திலிருந்து புறப்ைட்டு உைகத்திவை வந்வதன்;  றுைடியும் உைகத்பதவிட்டுப் 
பிதொவினிடத்திற்குப் வைொகிவறன் என்றொர். 

I came from the Father and entered the world; now I am leaving the world and going back to 

the Father.” 

29. அவருபடய சீஷர்கள் அவபை வநொக்கி: இவதொ, இப்மைொழுது நீர் உவப யொய்ப் வைெொ ல், 
மவளிப்ைபடயொய்ப் வைசுகிறீர். 

Then Jesus’ disciples said, “Now you are speaking clearly and without figures of speech. 
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30. நீர் எல்ைொவற்பறயும் அறிந்திருக்கிறீர் என்றும், ஒருவன் உம்ப  வினொவவவண்டுவதில்பைமயன்றும், 
இப்மைொழுது அறிந்திருக்கிவறொம்; இதினொவை நீர் வதவனிடத்திலிருந்து வந்தீமைன்று விசுவொசிக்கிவறொம் என்றொர்கள். 

Now we can see that you know all things and that you do not even need to have anyone ask you 

questions. This makes us believe that you came from God.” 

31. இவயசு அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: இப்மைொழுது நீங்கள் விசுவொசிக்கிறீர்கள். 

 “Do you now believe?” Jesus replied. 

32. இவதொ, நீங்கள் சிதறுண்டு, அவனவன் தன்தன் இடத்துக்குப் வைொய், என்பனத் தனிவய விட்டுவிடுங்கொைம் 
வரும்; அது இப்மைொழுது வந்திருக்கிறது; ஆனொலும் நொன் தனித்திவைன், பிதொ என்னுடவனகூட இருக்கிறொர். 

“A time is coming and in fact has come when you will be scattered, each to your own home. You 

will leave me all alone. Yet I am not alone, for my Father is with me. 

33. என்னிடத்தில் உங்களுக்குச் ெ ொதொனம் உண்டொயிருக்கும்மைொருட்டு இபவகபள உங்களுக்குச் மெொன்வனன். 
உைகத்தில் உங்களுக்கு உைத்திைவம் உண்டு, ஆனொலும் திடன்மகொள்ளுங்கள்; நொன் உைகத்பத மஜயித்வதன் 
என்றொர். 

 “I have told you these things, so that in me you may have peace. In this world you will have 

trouble. But take heart! I have overcome the world.” 

லயாவான் 17 

1. இவயசு இபவகபளச் மெொன்னபின்பு தம்முபடய கண்கபள வொனத்துக்கு ஏமறடுத்து: 

After Jesus said this, he looked toward heaven and prayed:  “Father, the hour has come. Glorify 

your Son, that your Son may glorify you. 

2. பிதொவவ, வவபள வந்தது, நீர் உம்முபடய கு ொைனுக்குத் தந்தருளின யொவருக்கும் அவர் நித்தியஜீவபனக் 
மகொடுக்கும்மைொருட்டு  ொம்ெ ொன யொவர்வ லும் நீர் அவருக்கு அதிகொைங்மகொடுத்தைடிவய, உம்முபடய கு ொைன் 
உம்ப   கிப ப்ைடுத்தும்ைடிக்கு நீர் உம்முபடய கு ொைபன  கிப ப்ைடுத்தும். 

For you granted him authority over all people that he might give eternal life to all those you 

have given him. 

3. ஒன்றொன ம ய்த்வதவனொகிய உம்ப யும் நீர் அனுப்பினவைொகிய இவயசு கிறிஸ்துபவயும் அறிவவத 
நித்தியஜீவன். 

Now this is eternal life: that they know you, the only true God, and Jesus Christ, whom you have 

sent. 

4. பூமியிவை நொன் உம்ப   கிப ப்ைடுத்திவனன்; நொன் மெய்யும்ைடி நீர் எனக்கு நியமித்த கிரிபயபயச் மெய்து 
முடித்வதன். 

I have brought you glory on earth by finishing the work you gave me to do. 

5. பிதொவவ, உைகம் உண்டொகிறதற்கு முன்வன உம்மிடத்தில் எனக்கு உண்டொயிருந்த  கிப யினொல் இப்மைொழுது 
நீர் என்பன உம்மிடத்திவை  கிப ப்ைடுத்தும். 

And now, Father, glorify me in your presence with the glory I had with you before the world 

began. 



3045 

Index 

6. நீர் உைகத்தில் மதரிந்மதடுத்து எனக்குத் தந்த  னுஷருக்கு உம்முபடய நொ த்பத மவளிப்ைடுத்திவனன். 
அவர்கள் உம்முபடயவர்களொயிருந்தொர்கள், அவர்கபள எனக்குத் தந்தீர், அவர்கள் உம்முபடய வெனத்பதக் 
பகக்மகொண்டிருக்கிறொர்கள். 

 “I have revealed you  to those whom you gave me out of the world. They were yours; you gave 

them to me and they have obeyed your word. 

7. நீர் எனக்குத் தந்தபவகமளல்ைொம் உம் ொவை உண்டொயினமவன்று இப்மைொழுது அறிந்திருக்கிறொர்கள். 

Now they know that everything you have given me comes from you. 

8. நீர் எனக்குக் மகொடுத்த வொர்த்பதகபள நொன் அவர்களுக்குக் மகொடுத்வதன்; அவர்கள் அபவகபள 
ஏற்றுக்மகொண்டு, நொன் உம்மிடத்திலிருந்து புறப்ைட்டுவந்வதன் என்று நிச்ெய ொய் அறிந்து, நீர் என்பன 
அனுப்பினீர் என்று விசுவொசித்திருக்கிறொர்கள். 

For I gave them the words you gave me and they accepted them. They knew with certainty that 

I came from you, and they believed that you sent me. 

9. நொன் அவர்களுக்கொக வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன்; உைகத்துக்கொக வவண்டிக்மகொள்ளொ ல், நீர் எனக்குத் 
தந்தவர்களுக்கொக வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன்; அவர்கள் உம்முபடயவர்களொயிருக்கிறொர்கவள. 

I pray for them. I am not praying for the world, but for those you have given me, for they are 

yours. 

10. என்னுபடயபவகள் யொவும் உம்முபடயபவகள், உம்முபடயபவகள் என்னுபடயபவகள்; அவர்களில் நொன் 
 கிப ப்ைட்டிருக்கிவறன். 

All I have is yours, and all you have is mine. And glory has come to me through them. 

11. நொன் இனி உைகத்திலிவைன், இவர்கள் உைகத்திலிருக்கிறொர்கள்; நொன் உம்மிடத்திற்கு வருகிவறன். ைரிசுத்த 
பிதொவவ, நீர் எனக்குத் தந்தவர்கள் நம்ப ப்வைொை ஒன்றொயிருக்கும்ைடிக்கு, நீர் அவர்கபள உம்முபடய 
நொ த்தினொவை கொத்துக்மகொள்ளும். 

I will remain in the world no longer, but they are still in the world, and I am coming to you. Holy 

Father, protect them by the power of  your name, the name you gave me, so that they may be 

one as we are one. 

12. நொன் அவர்களுடவனகூட உைகத்திலிருக்பகயில் அவர்கபள உம்முபடய நொ த்தினொவை கொத்துக்மகொண்வடன்; 
நீர் எனக்குத் தந்தவர்கபளக் கொத்துக்மகொண்டுவந்வதன்; வவதவொக்கியம் நிபறவவறத்தக்கதொக, வகட்டின்  கன் 
மகட்டுப்வைொனொவனயல்ைொ ல், அவர்களில் ஒருவனும் மகட்டுப்வைொகவில்பை. 

While I was with them, I protected them and kept them safe by  that name you gave me. None 

has been lost except the one doomed to destruction so that Scripture would be fulfilled. 

13. இப்மைொழுது நொன் உம்மிடத்திற்கு வருகிவறன்; அவர்கள் என் ெந்வதொஷத்பத நிபறவொய் அபடயும்ைடி 
உைகத்தில் இருக்பகயில் இபவகபளச் மெொல்லுகிவறன். 

 “I am coming to you now, but I say these things while I am still in the world, so that they may 

have the full measure of my joy within them. 

14. நொன் உம்முபடய வொர்த்பதபய அவர்களுக்குக் மகொடுத்வதன்; நொன் உைகத்தொனல்ைொததுவைொை அவர்களும் 
உைகத்தொைல்ை; ஆதைொல் உைகம் அவர்கபளப் ைபகத்தது. 
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I have given them your word and the world has hated them, for they are not of the world any 

more than I am of the world. 

15. நீர் அவர்கபள உைகத்திலிருந்து எடுத்துக்மகொள்ளும்ைடி நொன் வவண்டிக்மகொள்ளொ ல், நீர் அவர்கபளத் 
தீப யினின்று கொக்கும்ைடி வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன். 

My prayer is not that you take them out of the world but that you protect them from the evil 

one. 

16. நொன் உைகத்தொனல்ைொததுவைொை, அவர்களும் உைகத்தொைல்ை. 

They are not of the world, even as I am not of it. 

17. உம்முபடய ெத்தியத்தினொவை அவர்கபளப் ைரிசுத்த ொக்கும்; உம்முபடய வெனவ  ெத்தியம். 

Sanctify them by  the truth; your word is truth. 

18. நீர் என்பன உைகத்தில் அனுப்பினதுவைொை, நொனும் அவர்கபள உைகத்தில் அனுப்புகிவறன். 

As you sent me into the world, I have sent them into the world. 

19. அவர்களும் ெத்தியத்தினொவை ைரிசுத்த ொக்கப்ைட்டவர்களொகும்ைடி, அவர்களுக்கொக நொன் என்பனத்தொவன 
ைரிசுத்த ொக்குகிவறன். 

For them I sanctify myself, that they too may be truly sanctified. 

20. நொன் இவர்களுக்கொக வவண்டிக்மகொள்ளுகிறது ல்ைொ ல், இவர்களுபடய வொர்த்பதயினொல் என்பன 
விசுவொசிக்கிறவர்களுக்கொகவும், வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன். 

 “My prayer is not for them alone. I pray also for those who will believe in me through their 

message, 

21. அவர்கமளல்ைொரும் ஒன்றொயிருக்கவும், பிதொவவ, நீர் என்பன அனுப்பினபத உைகம் விசுவொசிக்கிறதற்கொக, நீர் 
என்னிவையும் நொன் உம்மிவையும் இருக்கிறதுவைொை அவர்கமளல்ைொரும் நம்மில் ஒன்றொயிருக்கவும் 
வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன். 

that all of them may be one, Father, just as you are in me and I am in you. May they also be in 

us so that the world may believe that you have sent me. 

22. நொம் ஒன்றொயிருக்கிறதுவைொை அவர்களும் ஒன்றொயிருக்கும்ைடி, நீர் எனக்குத் தந்த  கிப பய நொன் 
அவர்களுக்குக் மகொடுத்வதன். 

I have given them the glory that you gave me, that they may be one as we are one— 

23. ஒருப ப்ைொட்டில் அவர்கள் வதறினவர்களொயிருக்கும்ைடிக்கும், என்பன நீர் அனுப்பினபதயும், நீர் என்னில் 
அன்ைொயிருக்கிறதுவைொை அவர்களிலும் அன்ைொயிருக்கிறபதயும் உைகம் அறியும்ைடிக்கும், நொன் அவர்களிலும் நீர் 
என்னிலும் இருக்கும்ைடி வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன். 

I in them and you in me—so that they may be brought to complete unity. Then the world will 

know that you sent me and have loved them even as you have loved me. 

24. பிதொவவ, உைகத்வதொற்றத்துக்கு முன் நீர் என்னில் அன்ைொயிருந்தைடியினொல், நீர் எனக்குத் தந்த என்னுபடய 
 கிப பய நீர் எனக்குத் தந்தவர்கள் கொணும்ைடியொக, நொன் எங்வக இருக்கிவறவனொ அங்வக அவர்களும் 
என்னுடவனகூட இருக்கவிரும்புகிவறன். 
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 “Father, I want those you have given me to be with me where I am, and to see my glory, the 

glory you have given me because you loved me before the creation of the world. 

25. நீதியுள்ள பிதொவவ, உைகம் உம்ப  அறியவில்பை, நொன் உம்ப  அறிந்திருக்கிவறன்; நீர் என்பன 
அனுப்பினபத இவர்களும் அறிந்திருக்கிறொர்கள். 

 “Righteous Father, though the world does not know you, I know you, and they know that you 

have sent me. 

26. நீர் என்னிடத்தில் பவத்த அன்பு அவர்களிடத்திலிருக்கும்ைடிக்கும், நொனும் அவர்களிலிருக்கும்ைடிக்கும், 
உம்முபடய நொ த்பத அவர்களுக்குத் மதரியப்ைடுத்திவனன்; இன்னமும் மதரியப்ைடுத்துவவன் என்றொர். 

I have made you  known to them, and will continue to make you known in order that the love 

you have for me may be in them and that I myself may be in them.” 

லயாவான் 18 

1. இவயசு இபவகபளச் மெொன்னபின்பு, தம்முபடய சீஷருடவனகூட மகதவைொன் என்னும் ஆற்றுக்கு அப்புறம் 
வைொனொர்; அங்வக ஒரு வதொட்டம் இருந்தது, அதிவை அவரும் அவருபடய சீஷரும் பிைவவசித்தொர்கள். 

When he had finished praying, Jesus left with his disciples and crossed the Kidron Valley. On the 

other side there was a garden, and he and his disciples went into it. 

2. இவயசு தம்முபடய சீஷருடவனகூட அடிக்கடி அங்வக வைொயிருந்தைடியினொல், அவபைக் கொட்டிக்மகொடுக்கிற 
யூதொசும் அந்த இடத்பத அறிந்திருந்தொன். 

Now Judas, who betrayed him, knew the place, because Jesus had often met there with his 

disciples. 

3. யூதொஸ் வைொர்ச்வெவகரின் கூட்டத்பதயும் பிைதொன ஆெொரியர் ைரிவெயர் என்ைவர்களொல் அனுப்ைப்ைட்ட 
ஊழியக்கொைபையும் கூட்டிக்மகொண்டு, ைந்தங்கவளொடும் தீவட்டிகவளொடும் ஆயுதங்கவளொடும் அவ்விடத்திற்கு 
வந்தொன். 

So Judas came to the garden, guiding a detachment of soldiers and some officials from the chief 

priests and the Pharisees. They were carrying torches, lanterns and weapons. 

4. இவயசு த க்கு வநரிடப்வைொகிற எல்ைொவற்பறயும் அறிந்து, எதிர்மகொண்டுவைொய், அவர்கபள வநொக்கி: யொபைத் 
வதடுகிறீர்கள் என்றொர். 

Jesus, knowing all that was going to happen to him, went out and asked them, “Who is it you 

want?” 

5. அவருக்கு அவர்கள் பிைதியுத்தை ொக: நெவையனொகிய இவயசுபவத் வதடுகிவறொம் என்றொர்கள். அதற்கு இவயசு: 
நொன்தொன் என்றொர். அவபைக் கொட்டிக்மகொடுத்த யூதொசும் அவர்களுடவனகூட நின்றொன். 

“Jesus of Nazareth,” they replied.  “I am he,” Jesus said. (And Judas the traitor was standing 

there with them.) 

6. நொன்தொன் என்று அவர் அவர்களிடத்தில் மெொன்னவுடவன, அவர்கள் பின்னிட்டுத் தபையிவை விழுந்தொர்கள். 

When Jesus said, “I am he,” they drew back and fell to the ground. 
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7. அவர்  றுைடியும் அவர்கபள வநொக்கி: யொபைத் வதடுகிறீர்கள் என்று வகட்டொர். அவர்கள்: நெவையனொகிய 
இவயசுபவத் வதடுகிவறொம் என்றொர்கள். 

Again he asked them, “Who is it you want?” “Jesus of Nazareth,” they said. 

8. இவயசு பிைதியுத்தை ொக: நொன்தொமனன்று உங்களுக்குச் மெொன்வனவன; என்பனத் வதடுகிறதுண்டொனொல், 
இவர்கபளப் வைொகவிடுங்கள் என்றொர். 

Jesus answered, “I told you that I am he. If you are looking for me, then let these men go.” 

9. நீர் எனக்குத் தந்தவர்களில் ஒருவபனயும் நொன் இழந்துவைொகவில்பைமயன்று அவர் மெொல்லிய வெனம் 
நிபறவவறத்தக்கதொக இப்ைடி நடந்தது. 

This happened so that the words he had spoken would be fulfilled: “I have not lost one of those 

you gave me.”  

10. அப்மைொழுது சீவ ொன்வைதுரு, தன்னிடத்திலிருந்த ைட்டயத்பத உருவி, பிைதொன ஆெொரியனுபடய 
வவபைக்கொைபன வைதுகொதற மவட்டினொன்; அந்த வவபைக்கொைனுக்கு  ல்குஸ் என்று வைர். 

Then Simon Peter, who had a sword, drew it and struck the high priest’s servant, cutting off his 

right ear. (The servant’s name was Malchus.) 

11. அப்மைொழுது இவயசு வைதுருபவ வநொக்கி: உன் ைட்டயத்பத உபறயிவை வைொடு; பிதொ எனக்குக் மகொடுத்த 
ைொத்திைத்தில் நொன் ைொனம்ைண்ைொதிருப்வைவனொ என்றொர். 

Jesus commanded Peter, “Put your sword away! Shall I not drink the cup the Father has given 

me?” 

12. அப்மைொழுது வைொர்ச்வெவகரும், ஆயிைம் வைொர்ச்வெவகருக்குத் தபைவனும், யூதருபடய ஊழியக்கொைரும் 
இவயசுபவப்பிடித்து, அவபைக் கட்டி, 

Then the detachment of soldiers with its commander and the Jewish officials arrested Jesus. 

They bound him 

13. முதைொவது அவபை அன்னொ என்ைவனிடத்திற்குக் மகொண்டுவைொனொர்கள்; அவன் அந்த வருஷத்துப் பிைதொன 
ஆெொரியனொகிய கொய்ைொவுக்கு  ொ னொயிருந்தொன். 

and brought him first to Annas, who was the father-in-law of Caiaphas, the high priest that year. 

14. ஜனங்களுக்கொக ஒவை  னுஷன் ெொகிறது நை ொயிருக்கும ன்று யூதருக்கு ஆவைொெபன மெொன்னவன் இந்தக் 
கொய்ைொவவ. 

Caiaphas was the one who had advised the Jewish leaders that it would be good if one man 

died for the people. 

15. சீவ ொன் வைதுருவும் வவமறொரு சீஷனும் இவயசுவுக்குப் பின்மென்றொர்கள். அந்தச் சீஷன் பிைதொன 
ஆெொரியனுக்கு அறிமுக ொனவனொயிருந்ததினொல் இவயசுவுடவனகூடப் பிைதொன ஆெொரியனுபடய அை பனக்குள் 
பிைவவசித்தொன். 

Simon Peter and another disciple were following Jesus. Because this disciple was known to the 

high priest, he went with Jesus into the high priest’s courtyard, 

16. வைதுரு வொெைருவக மவளிவய நின்றொன். அப்மைொழுது பிைதொன ஆெொரியனுக்கு அறிமுக ொனவனொயிருந்த 
 ற்றச் சீஷன் மவளிவய வந்து, வொெல்கொக்கிறவர்களுடவன வைசி, வைதுருபவ உள்வள 
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அபழத்துக்மகொண்டுவைொனொன். 

but Peter had to wait outside at the door. The other disciple, who was known to the high priest, 

came back, spoke to the servant girl on duty there and brought Peter in. 

17. அப்மைொழுது வொெல்கொக்கிற வவபைக்கொரி வைதுருபவ வநொக்கி: நீயும் அந்த  னுஷனுபடய சீஷரில் 
ஒருவனல்ைவொ என்றொள். அவன்: நொன் அல்ை என்றொன். 

“You aren’t one of this man’s disciples too, are you?” she asked Peter. He replied, “I am not.” 

18. குளிர்கொை ொனைடியினொவை ஊழியக்கொைரும் வெவகரும் கரிமநருப்புண்டொக்கி, நின்று, 
குளிர்கொய்ந்துமகொண்டிருந்தொர்கள்; அவர்களுடவனகூடப் வைதுருவும் நின்று குளிர்கொய்ந்து மகொண்டிருந்தொன். 

It was cold, and the servants and officials stood around a fire they had made to keep warm. 

Peter also was standing with them, warming himself. 

19. பிைதொன ஆெொரியன் இவயசுவினிடத்தில் அவருபடய சீஷபைக்குறித்தும் வைொதகத்பதக்குறித்தும் விெொரித்தொன். 

Meanwhile, the high priest questioned Jesus about his disciples and his teaching. 

20. இவயசு அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நொன் மவளியைங்க ொய் உைகத்துடவன வைசிவனன்; மஜை 
ஆையங்களிவையும் யூதர்கமளல்ைொரும் கூடிவருகிற வதவொையத்திவையும் எப்மைொழுதும் உைவதசித்வதன்; 
அந்தைங்கத்திவை நொன் ஒன்றும் வைெவில்பை. 

 “I have spoken openly to the world,” Jesus replied. “I always taught in synagogues or at the 

temple, where all the Jews come together. I said nothing in secret. 

21. நீர் என்னிடத்தில் விெொரிக்கவவண்டியமதன்ன? நொன் மெொன்னபவகபளக் வகட்டவர்களிடத்தில் விெொரியும்; 
நொன் வைசினபவகபள அவர்கள் அறிந்திருக்கிறொர்கவள என்றொர். 

Why question me? Ask those who heard me. Surely they know what I said.” 

22. இப்ைடி அவர் மெொன்னமைொழுது, ெமீைத்தில் நின்ற வெவகரில் ஒருவன்: பிைதொன ஆெொரியனுக்கு இப்ைடியொ 
உத்தைவு மெொல்லுகிறது என்று, இவயசுபவ ஒரு அபற அபறந்தொன். 

When Jesus said this, one of the officials nearby slapped him in the face. “Is this the way you 

answer the high priest?” he demanded. 

23. இவயசு அவபன வநொக்கி: நொன் தகொதவித ொய்ப் வைசினதுண்டொனொல், தகொதபத ஒப்புவி; நொன் தகுதியொய்ப் 
வைசிவனவனயொகில், என்பன ஏன் அடிக்கிறொய் என்றொர். 

 “If I said something wrong,” Jesus replied, “testify as to what is wrong. But if I spoke the truth, 

why did you strike me?” 

24. பின்பு அன்னொ என்ைவன் பிைதொன ஆெொரியனொகிய கொய்ைொவினிடத்திற்கு அவபைக் கட்டுண்டவைொக 
அனுப்பினொன். 

Then Annas sent him bound to Caiaphas the high priest. 

25. சீவ ொன்வைதுரு நின்று குளிர்கொய்ந்துமகொண்டிருந்தொன். அப்மைொழுது சிைர் அவபன வநொக்கி: நீயும் 
அவனுபடய சீஷரில் ஒருவனல்ைவொ என்றொர்கள். அவன்: நொன் அல்ை என்று  றுதலித்தொன். 

Meanwhile, Simon Peter was still standing there warming himself. So they asked him, “You 

aren’t one of his disciples too, are you?” He denied it, saying, “I am not.” 
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26. பிைதொன ஆெொரியனுபடய வவபைக்கொைரில் வைதுரு கொதறமவட்டினவனுக்கு இனத்தொனொகிய ஒருவன் அவபன 
வநொக்கி: நொன் உன்பன அவனுடவனகூடத் வதொட்டத்திவை கொைவில்பையொ என்றொன். 

One of the high priest’s servants, a relative of the man whose ear Peter had cut off, challenged 

him, “Didn’t I see you with him in the garden?” 

27. அப்மைொழுது வைதுரு  றுைடியும்  றுதலித்தொன்; உடவன வெவல் கூவிற்று. 

Again Peter denied it, and at that moment a rooster began to crow. 

28. அவர்கள் கொய்ைொவினிடத்திலிருந்து இவயசுபவத் வதெொதிைதியின் அை பனக்குக் மகொண்டுவைொனொர்கள்; 
அப்மைொழுது விடியற்கொை ொயிருந்தது. தீட்டுப்ைடொ ல் ைஸ்கொபவப் புசிக்கத்தக்கதொக, அவர்கள் வதெொதிைதியின் 
அை பனக்குள் பிைவவசியொதிருந்தொர்கள். 

Then the Jewish leaders took Jesus from Caiaphas to the palace of the Roman governor. By now 

it was early morning, and to avoid ceremonial uncleanness they did not enter the palace, 

because they wanted to be able to eat the Passover. 

29. ஆதைொல் பிைொத்து அவர்களிடத்தில் மவளிவய வந்து: இந்த  னுஷன்வ ல் என்ன குற்றஞ்ெொட்டுகிறீர்கள் 
என்றொன். 

So Pilate came out to them and asked, “What charges are you bringing against this man?” 

30. அவர்கள் அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: இவன் குற்றவொளியொயிைொவிட்டொல், இவபன உம்மிடத்தில் 
ஒப்புக்மகொடுக்க ொட்வடொம் என்றொர்கள். 

“If he were not a criminal,” they replied, “we would not have handed him over to you.” 

31. அப்மைொழுது பிைொத்து அவர்கபள வநொக்கி: இவபன நீங்கவள மகொண்டுவைொய், உங்கள் 
நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி நியொயந்தீருங்கள் என்றொன். அதற்கு யூதர்கள்: ஒருவபனயும்  ைை ஆக்கிபன மெய்ய 
எங்களுக்கு அதிகொைமில்பை என்றொர்கள். 

Pilate said, “Take him yourselves and judge him by your own law.” “But we have no right to 

execute anyone,” they objected. 

32. தொம் இன்னவித ொன  ைை ொய்  ரிக்கப்வைொகிறொமைன்ைபதக்குறித்து இவயசு குறிப்ைொய்ச் மெொல்லியிருந்த 
வொர்த்பத நிபறவவறத்தக்கதொக இப்ைடிச் மெொன்னொர்கள். 

This took place to fulfill what Jesus had said about the kind of death he was going to die. 

33. அப்மைொழுது பிைொத்து  றுைடியும் அை பனக்குள் பிைவவசித்து, இவயசுபவ அபழத்து: நீ யூதருபடய 
ைொஜொவொ என்று வகட்டொன். 

Pilate then went back inside the palace, summoned Jesus and asked him, “Are you the king of 

the Jews?” 

34. இவயசு அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: நீைொய் இப்ைடிச் மெொல்லுகிறீவைொ? அல்ைது  ற்றவர்கள் என்பனக்குறித்து 
இப்ைடி உ க்குச் மெொன்னொர்கவளொ என்றொர். 

 “Is that your own idea,” Jesus asked, “or did others talk to you about me?” 

35. பிைொத்து பிைதியுத்தை ொக: நொன் யூதனொ? உன் ஜனங்களும் பிைதொன ஆெொரியரும் உன்பன என்னிடத்தில் 
ஒப்புக்மகொடுத்தொர்கள், நீ என்ன மெய்தொய் என்றொன். 
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“Am I a Jew?” Pilate replied. “Your own people and chief priests handed you over to me. What 

is it you have done?” 

36. இவயசு பிைதியுத்தை ொக: என் ைொஜ்யம் இவ்வுைகத்திற்குரியதல்ை, என் ைொஜ்யம் இவ்வுைகத்திற்குரியதொனொல் 
நொன் யூதரிடத்தில் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடொதைடிக்கு என் ஊழியக்கொைர் வைொைொடியிருப்ைொர்கவள; இப்ைடியிருக்க என் 
ைொஜ்யம் இவ்விடத்திற்குரியதல்ை என்றொர். 

Jesus said, “My kingdom is not of this world. If it were, my servants would fight to prevent my 

arrest by the Jewish leaders. But now my kingdom is from another place.” 

37. அப்மைொழுது பிைொத்து அவபை வநொக்கி: அப்ைடியொனொல் நீ ைொஜொவவொ என்றொன். இவயசு பிைதியுத்தை ொக: 
நீர் மெொல்லுகிறைடி நொன் ைொஜொதொன்; ெத்தியத்பதக்குறித்துச் ெொட்சிமகொடுக்க நொன் பிறந்வதன், இதற்கொகவவ இந்த 
உைகத்தில் வந்வதன்; ெத்தியவொன் எவனும் என் ெத்தம் வகட்கிறொன் என்றொர். 

“You are a king, then!” said Pilate. Jesus answered, “You say that I am a king. In fact, the reason 

I was born and came into the world is to testify to the truth. Everyone on the side of truth 

listens to me.” 

38. அதற்குப் பிைொத்து: ெத்திய ொவது என்ன என்றொன்.  றுைடியும் அவன் யூதர்களிடத்தில் மவளிவய வந்து: நொன் 
அவனிடத்தில் ஒரு குற்றமும் கொவைன். 

“What is truth?” retorted Pilate. With this he went out again to the Jews gathered there and 

said, “I find no basis for a charge against him. 

39. ைஸ்கொ ைண்டிபகயில் நொன் உங்களுக்கு ஒருவபன விடுதபைைண்ணுகிற வழக்கமுண்வட; ஆபகயொல் 
யூதருபடய ைொஜொபவ நொன் உங்களுக்கொக விடுதபைைண்ை உங்களுக்கு  னதுண்டொ என்றொன். 

But it is your custom for me to release to you one prisoner at the time of the Passover. Do you 

want me to release ‘the king of the Jews’?” 

40. அப்மைொழுது: அவர்கமளல்ைொரும் இவபனயல்ை, ைைைொபெ விடுதபைைண்ைவவண்டும் என்று  றுைடியும் 
ெத்தமிட்டொர்கள்; அந்தப் ைைைொமென்ைவன் கள்ளனொயிருந்தொன். 

They shouted back, “No, not him! Give us Barabbas!” Now Barabbas had taken part in an 

uprising. 

லயாவான் 19 

1. அப்மைொழுது பிைொத்து இவயசுபவப் பிடித்து வொரினொல் அடிப்பித்தொன். 

Then Pilate took Jesus and had him flogged. 

2. வைொர்ச்வெவகர் முள்ளுகளினொல் ஒரு முடிபயப் பின்னி அவர் சிைசின்வ ல் பவத்து, சிவப்ைொன ஒரு அங்கிபய 
அவருக்கு உடுத்தி: 

The soldiers twisted together a crown of thorns and put it on his head. They clothed him in a 

purple robe 
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3. யூதருபடய ைொஜொவவ, வொழ்க என்று மெொல்லி, அவபைக் பகயினொல் அடித்தொர்கள். 

and went up to him again and again, saying, “Hail, king of the Jews!” And they slapped him in 

the face. 

4. பிைொத்து  றுைடியும் மவளிவய வந்து: நொன் இவனிடத்தில் ஒரு குற்றமும் கொவைன் என்று நீங்கள் 
அறியும்ைடிக்கு, இவதொ, உங்களிடத்தில் இவபன மவளிவய மகொண்டுவருகிவறன் என்றொன். 

Once more Pilate came out and said to the Jews gathered there, “Look, I am bringing him out to 

you to let you know that I find no basis for a charge against him.” 

5. இவயசு, முள்முடியும் சிவப்ைங்கியும் தரித்தவைொய், மவளிவய வந்தொர். அப்மைொழுது பிைொத்து அவர்கபள 
வநொக்கி: இவதொ, இந்த  னுஷன் என்றொன். 

When Jesus came out wearing the crown of thorns and the purple robe, Pilate said to them, 

“Here is the man!” 

6. பிைதொன ஆெொரியரும் வெவகரும் அவபைக் கண்டவைொது: சிலுபவயில் அபறயும், சிலுபவயில் அபறயும் என்று 
ெத்தமிட்டொர்கள். அதற்குப் பிைொத்து: நீங்கவள இவபனக் மகொண்டுவைொய்ச் சிலுபவயில் அபறயுங்கள், நொன் 
இவனிடத்தில் ஒரு குற்றமும் கொவைன் என்றொன். 

As soon as the chief priests and their officials saw him, they shouted, “Crucify! Crucify!” But 

Pilate answered, “You take him and crucify him. As for me, I find no basis for a charge against 

him.” 

7. யூதர்கள் அவனுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: எங்களுக்கு ஒரு நியொயப்பிை ொைமுண்டு, இவன் தன்பன வதவனுபடய 
கு ொைமனன்று மெொன்னைடியினொல், அந்த நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடிவய இவன் ெொகவவண்டும் என்றொர்கள். 

The Jewish leaders insisted, “We have a law, and according to that law he must die, because he 

claimed to be the Son of God.” 

8. பிைொத்து இந்த வொர்த்பதபயக் வகட்டமைொழுது அதிக ொய்ப் ையந்து, 

When Pilate heard this, he was even more afraid, 

9.  றுைடியும் அை பனக்குள்வள வைொய், இவயசுபவ வநொக்கி: நீ எங்வகயிருந்து வந்தவன் என்றொன். அதற்கு 
இவயசு  ொறுத்தைம் ஒன்றும் மெொல்ைவில்பை. 

and he went back inside the palace. “Where do you come from?” he asked Jesus, but Jesus gave 

him no answer. 

10. அப்மைொழுது பிைொத்து: நீ என்வனொவட வைசுகிறதில்பையொ? உன்பனச் சிலுபவயில் அபறய எனக்கு 
அதிகொைமுண்மடன்றும், உன்பன விடுதபைைண்ை எனக்கு அதிகொைமுண்மடன்றும் உனக்குத் மதரியொதொ என்றொன். 

“Do you refuse to speak to me?” Pilate said. “Don’t you realize I have power either to free you 

or to crucify you?” 

11. இவயசு பிைதியுத்தை ொக: ைைத்திலிருந்து உ க்குக் மகொடுக்கப்ைடொதிருந்தொல், என்வ ல் உ க்கு ஒரு 
அதிகொைமுமிைொது; ஆனைடியினொவை என்பன உம்மிடத்தில் ஒப்புக்மகொடுத்தவனுக்கு அதிக ைொவமுண்டு என்றொர். 

Jesus answered, “You would have no power over me if it were not given to you from above. 

Therefore the one who handed me over to you is guilty of a greater sin.” 
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12. அதுமுதல் பிைொத்து அவபை விடுதபைைண்ை வபகவதடினொன். யூதர்கள் அவபன வநொக்கி: இவபன 
விடுதபைைண்ணினொல் நீர் இைொயனுக்குச் சிவநகிதனல்ை; தன்பன ைொஜொமவன்கிறவமனவவனொ அவன் இைொயனுக்கு 
விவைொதி என்று ெத்தமிட்டொர்கள். 

From then on, Pilate tried to set Jesus free, but the Jewish leaders kept shouting, “If you let this 

man go, you are no friend of Caesar. Anyone who claims to be a king opposes Caesar.” 

13. பிைொத்து இந்த வொர்த்பதபயக் வகட்டமைொழுது, இவயசுபவ மவளிவய அபழத்துவந்து, தளவரிபெப்ைடுத்தின 
வ படமயன்றும், எபிமையு ைொபஷயிவை கைத்தொ என்றும் மெொல்ைப்ைட்ட இடத்திவை, நியொயொெனத்தின்வ ல் 
உட்கொர்ந்தொன். 

When Pilate heard this, he brought Jesus out and sat down on the judge’s seat at a place known 

as the Stone Pavement (which in Aramaic is Gabbatha). 

14. அந்த நொள் ைஸ்கொவுக்கு ஆயத்த நொளும் ஏறக்குபறய ஆறு ணி வநைமு ொயிருந்தது; அப்மைொழுது அவன் 
யூதர்கபள வநொக்கி: இவதொ, உங்கள் ைொஜொ என்றொன். 

It was the day of Preparation of the Passover; it was about noon. “Here is your king,” Pilate said 

to the Jews. 

15. அவர்கள்: இவபன அகற்றும், அகற்றும், சிலுபவயில் அபறயும் என்று ெத்தமிட்டொர்கள். அதற்குப் பிைொத்து: 
உங்கள் ைொஜொபவ நொன் சிலுபவயில் அபறயைொ ொ என்றொன். பிைதொன ஆெொரியர் பிைதியுத்தை ொக: 
இைொயவனயல்ைொ ல் எங்களுக்கு வவவற ைொஜொ இல்பை என்றொர்கள். 

But they shouted, “Take him away! Take him away! Crucify him!” “Shall I crucify your king?” 

Pilate asked. “We have no king but Caesar,” the chief priests answered. 

16. அப்மைொழுது அவபைச் சிலுபவயில் அபறயும்ைடிக்கு அவர்களிடத்தில் ஒப்புக்மகொடுத்தொன். அவர்கள் 
இவயசுபவப் பிடித்துக்மகொண்டுவைொனொர்கள். 

Finally Pilate handed him over to them to be crucified. So the soldiers took charge of Jesus. 

17. அவர் தம்முபடய சிலுபவபயச் சு ந்துமகொண்டு, எபிமையு ைொபஷயிவை மகொல்மகொதொ என்று மெொல்ைப்ைடும் 
கைொைஸ்தைம் என்கிற இடத்திற்குப் புறப்ைட்டுப்வைொனொர். 

Carrying his own cross, he went out to the place of the Skull (which in Aramaic is called 

Golgotha). 

18. அங்வக அவபைச் சிலுபவயில் அபறந்தொர்கள்; அவவைொவடகூட வவறிைண்டுவைபை இைண்டு ைக்கங்களிலும் 
இவயசுபவ நடுவிலு ொகச் சிலுபவகளில் அபறந்தொர்கள். 

There they crucified him, and with him two others—one on each side and Jesus in the middle. 

19. பிைொத்து ஒரு வ ல்விைொெத்பத எழுதி, சிலுபவயின்வ ல் வைொடுவித்தொன். அதில் நெவையனொகிய இவயசு 
யூதருபடய ைொஜொ என்று எழுதியிருந்தது. 

Pilate had a notice prepared and fastened to the cross. It read: JESUS OF NAZARETH, THE KING 

OF THE JEWS. 

20. இவயசு சிலுபவயில் அபறயப்ைட்ட இடம் நகைத்திற்குச் ெமீை ொயிருந்தைடியினொல், யூதரில் அவநகர் அந்த 
வ ல்விைொெத்பத வொசித்தொர்கள்; அது எபிமையு கிவைக்கு ைத்தீன் ைொபஷகளில் எழுதியிருந்தது. 
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Many of the Jews read this sign, for the place where Jesus was crucified was near the city, and 

the sign was written in Aramaic, Latin and Greek. 

21. அப்மைொழுது யூதருபடய பிைதொன ஆெொரியர் பிைொத்துபவ வநொக்கி: யூதருபடய ைொஜொ என்று நீர் எழுதொ ல், 
தொன் யூதருபடய ைொஜொ என்று அவன் மெொன்னதொக எழுதும் என்றொர்கள். 

The chief priests of the Jews protested to Pilate, “Do not write ‘The King of the Jews,’ but that 

this man claimed to be king of the Jews.” 

22. பிைொத்து பிைதியுத்தை ொக: நொன் எழுதினது எழுதினவத என்றொன். 

Pilate answered, “What I have written, I have written.” 

23. வைொர்ச்வெவகர் இவயசுபவச் சிலுபவயில் அபறந்தபின்பு, அவருபடய வஸ்திைங்கபள எடுத்து, ஒவ்மவொரு 
வெவகனுக்கு ஒவ்மவொரு ைங்கொக நொலு ைங்கொக்கினொர்கள்; அங்கிபயயும் எடுத்தொர்கள், அந்த அங்கி, 
பதயலில்ைொ ல் வ வை மதொடங்கி முழுவதும் மநய்யப்ைட்டதொயிருந்தது. 

When the soldiers crucified Jesus, they took his clothes, dividing them into four shares, one for 

each of them, with the undergarment remaining. This garment was seamless, woven in one 

piece from top to bottom. 

24. அவர்கள்: இபத நொம் கிழியொ ல், யொருக்கு வருவ ொ என்று இபதக்குறித்துச் சீட்டுப்வைொடுவவொம் என்று 
ஒருவவைொமடொருவர் வைசிக்மகொண்டொர்கள். என் வஸ்திைங்கபளத் தங்களுக்குள்வள ைங்கிட்டு, என் உபடயின்வ ல் 
சீட்டுப்வைொட்டொர்கள் என்கிற வவதவொக்கியம் நிபறவவறத்தக்கதொகப் வைொர்ச்வெவகர் இப்ைடிச் மெய்தொர்கள். 

“Let’s not tear it,” they said to one another. “Let’s decide by lot who will get it.” This happened 

that the scripture might be fulfilled that said, “They divided my clothes among them and cast 

lots for my garment.”   So this is what the soldiers did. 

25. இவயசுவின் சிலுபவயினருவக அவருபடய தொயும், அவருபடய தொயின் ெவகொதரி கிமைவயொப்ைொ  ரியொளும், 
 கதவைனொ ரியொளும் நின்று மகொண்டிருந்தொர்கள். 

Near the cross of Jesus stood his mother, his mother’s sister, Mary the wife of Clopas, and Mary 

Magdalene. 

26. அப்மைொழுது இவயசு தம்முபடய தொபயயும் அருவக நின்ற த க்கு அன்ைொயிருந்த சீஷபனயும் கண்டு, 
தம்முபடய தொபய வநொக்கி: ஸ்திரீவய, அவதொ, உன்  கன் என்றொர். 

When Jesus saw his mother there, and the disciple whom he loved standing nearby, he said to 

her, “Woman,  here is your son,” 

27. பின்பு அந்தச் சீஷபன வநொக்கி: அவதொ, உன் தொய் என்றொர் அந்வநைமுதல் அந்தச் சீஷன் அவபளத் 
தன்னிட ொய் ஏற்றுக்மகொண்டொன். 

and to the disciple, “Here is your mother.” From that time on, this disciple took her into his 

home. 

28. அதன்பின்பு, எல்ைொம் முடிந்தது என்று இவயசு அறிந்து, வவதவொக்கியம் நிபறவவறத்தக்கதொக: 
தொக ொயிருக்கிவறன் என்றொர். 
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Later, knowing that everything had now been finished, and so that Scripture would be fulfilled, 

Jesus said, “I am thirsty.” 

29. கொடி நிபறந்த ைொத்திைம் அங்வக பவக்கப்ைட்டிருந்தது; அவர்கள் கடற்கொளொபனக் கொடியிவை வதொய்த்து, 
ஈவெொப்புத்தண்டில்  ொட்டி, அவர் வொயினிடத்தில் நீட்டிக்மகொடுத்தொர்கள். 

A jar of wine vinegar was there, so they soaked a sponge in it, put the sponge on a stalk of the 

hyssop plant, and lifted it to Jesus’ lips. 

30. இவயசு கொடிபய வொங்கினபின்பு, முடிந்தது என்று மெொல்லி, தபைபயச் ெொய்த்து, ஆவிபய ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

When he had received the drink, Jesus said, “It is finished.” With that, he bowed his head and 

gave up his spirit. 

31. அந்த நொள் மைரிய ஓய்வு நொளுக்கு ஆயத்தநொளொயிருந்தைடியினொல், உடல்கள் அந்த ஓய்வுநொளிவை 
சிலுபவகளில் இைொதைடிக்கு, யூதர்கள் பிைொத்துவினிடத்தில் வைொய், அவர்களுபடய கொமைலும்புகபள 
முறிக்கும்ைடிக்கும், உடல்கபள எடுத்துப்வைொடும்ைடிக்கும் உத்தைவு வகட்டுக்மகொண்டொர்கள். 

Now it was the day of Preparation, and the next day was to be a special Sabbath. Because the 

Jewish leaders did not want the bodies left on the crosses during the Sabbath, they asked Pilate 

to have the legs broken and the bodies taken down. 

32. அந்தப்ைடி வைொர்ச்வெவகர் வந்து, அவருடவனகூடச் சிலுபவயில் அபறயப்ைட்ட முந்தினவனுபடய 
கொமைலும்புகபளயும்  ற்றவனுபடய கொமைலும்புகபளயும் முறித்தொர்கள். 

The soldiers therefore came and broke the legs of the first man who had been crucified with 

Jesus, and then those of the other. 

33. அவர்கள் இவயசுவினிடத்தில் வந்து, அவர்  ரித்திருக்கிறபதக் கண்டு, அவருபடய கொமைலும்புகபள 
முறிக்கவில்பை. 

But when they came to Jesus and found that he was already dead, they did not break his legs. 

34. ஆகிலும் வைொர்ச்வெவகரில் ஒருவன் ஈட்டியினொவை அவருபடய விைொவில் குத்தினொன்; உடவன இைத்தமும் 
தண்ணீரும் புறப்ைட்டது. 

Instead, one of the soldiers pierced Jesus’ side with a spear, bringing a sudden flow of blood 

and water. 

35. அபதக் கண்டவன் ெொட்சிமகொடுக்கிறொன், அவனுபடய ெொட்சி ம ய்யொயிருக்கிறது; நீங்கள் விசுவொசிக்கும்ைடி, 
தொன் மெொல்லுகிறது ம ய்மயன்று அவன் அறிந்திருக்கிறொன். 

The man who saw it has given testimony, and his testimony is true. He knows that he tells the 

truth, and he testifies so that you also may believe. 

36. அவருபடய எலும்புகளில் ஒன்றும் முறிக்கப்ைடுவதில்பை என்கிற வவதவொக்கியம் நிபறவவறும்ைடி இபவகள் 
நடந்தது. 

These things happened so that the scripture would be fulfilled: “Not one of his bones will be 

broken,”  
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37. அல்ைொ லும் தொங்கள் குத்தினவபை வநொக்கிப்ைொர்ப்ைொர்கள் என்று வவமறொரு வவதவொக்கியம் மெொல்லுகிறது. 

and, as another scripture says, “They will look on the one they have pierced.”  

38. இபவகளுக்குப்பின்பு அரி த்தியொ ஊைொனும், யூதருக்குப் ையந்ததினொல் இவயசுவுக்கு அந்தைங்க சீஷனு ொகிய 
வயொவெப்பு இவயசுவின் ெரீைத்பத எடுத்துக்மகொண்டுவைொகும்ைடி பிைொத்துவினிடத்தில் உத்தைவு வகட்டொன்; 
பிைொத்து உத்தைவு மகொடுத்தொன். ஆபகயொல் அவன் வந்து, இவயசுவின் ெரீைத்பத எடுத்துக்மகொண்டுவைொனொன். 

Later, Joseph of Arimathea asked Pilate for the body of Jesus. Now Joseph was a disciple of 

Jesus, but secretly because he feared the Jewish leaders. With Pilate’s permission, he came and 

took the body away. 

39. ஆைம்ைத்திவை ஒரு இைொத்திரியில் இவயசுவினிடத்தில் வந்திருந்த நிக்மகொவதமு என்ைவன் மவள்பளப்வைொளமும் 
கரியவைொளமும் கைந்து ஏறக்குபறய நூறு இைொத்தல் மகொண்டுவந்தொன். 

He was accompanied by Nicodemus, the man who earlier had visited Jesus at night. Nicodemus 

brought a mixture of myrrh and aloes, about seventy-five pounds.  

40. அவர்கள் இவயசுவின் ெரீைத்பத எடுத்து, யூதர்கள் அடக்கம்ைண்ணும் முபறப யின்ைடிவய அபதச் 
சுகந்தவர்க்கங்களுடவன சீபைகளில் சுற்றிக் கட்டினொர்கள். 

Taking Jesus’ body, the two of them wrapped it, with the spices, in strips of linen. This was in 

accordance with Jewish burial customs. 

41. அவர் சிலுபவயில் அபறயப்ைட்ட இடத்தில் ஒரு வதொட்டமும், அந்தத் வதொட்டத்தில் ஒருக்கொலும் ஒருவனும் 
பவக்கப்ைட்டிைொத ஒரு புதிய கல்ைபறயும் இருந்தது. 

At the place where Jesus was crucified, there was a garden, and in the garden a new tomb, in 

which no one had ever been laid. 

42. யூதருபடய ஆயத்தநொளொனைடியினொலும், அந்தக் கல்ைபற ெமீை ொயிருந்தைடியினொலும், அவ்விடத்திவை 
இவயசுபவ பவத்தொர்கள். 

Because it was the Jewish day of Preparation and since the tomb was nearby, they laid Jesus 

there. 

லயாவான் 20 

1. வொைத்தின் முதல்நொள் கொபையில், அதிக இருட்வடொவட,  கதவைனொ  ரியொள் கல்ைபறயினிடத்திற்கு வந்து 
கல்ைபறபய அபடத்திருந்த கல் எடுத்துப்வைொட்டிருக்கக்கண்டொள். 

Early on the first day of the week, while it was still dark, Mary Magdalene went to the tomb and 

saw that the stone had been removed from the entrance. 

2. உடவன அவள் ஓடி, சீவ ொன் வைதுருவினிடத்திலும் இவயசுவுக்கு அன்ைொயிருந்த  ற்றச் சீஷனிடத்திலும் 
வைொய்: கர்த்தபைக் கல்ைபறயிலிருந்து எடுத்துக்மகொண்டு வைொய்விட்டொர்கள், அவபை பவத்த இடம் எங்களுக்குத் 
மதரியவில்பை என்றொள். 

So she came running to Simon Peter and the other disciple, the one Jesus loved, and said, “They 

have taken the Lord out of the tomb, and we don’t know where they have put him!” 
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3. அப்மைொழுது வைதுருவும்  ற்றச் சீஷனும் கல்ைபறயினிடத்திற்குப் வைொகும்ைடி புறப்ைட்டு, இருவரும் ஒருமித்து 
ஓடினொர்கள். 

So Peter and the other disciple started for the tomb. 

4. வைதுருபவப்ைொர்க்கிலும்  ற்றச் சீஷன் துரித ொய் ஓடி, முந்திக் கல்ைபறயினிடத்தில் வந்து, 

Both were running, but the other disciple outran Peter and reached the tomb first. 

5. அதற்குள்வள குனிந்து ைொர்த்து, சீபைகள் கிடக்கிறபதக் கண்டொன்; ஆனொலும் அவன் உள்வள வைொகவில்பை. 

He bent over and looked in at the strips of linen lying there but did not go in. 

6. சீவ ொன்வைதுரு அவனுக்குப் பின்வன வந்து, கல்ைபறக்குள்வள பிைவவசித்து, 

Then Simon Peter came along behind him and went straight into the tomb. He saw the strips of 

linen lying there, 

7. சீபைகள் கிடக்கிறபதயும், அவருபடய தபையில் சுற்றியிருந்த சீபை  ற்றச் சீபைகளுடவன பவத்திைொ ல் 
தனிவய ஒரு இடத்திவை சுருட்டி பவத்திருக்கிறபதயும் கண்டொன். 

as well as the cloth that had been wrapped around Jesus’ head. The cloth was still lying in its 

place, separate from the linen. 

8. முந்திக் கல்ைபறயினிடத்திற்கு வந்த  ற்றச் சீஷனும் அப்மைொழுது உள்வள பிைவவசித்து, கண்டு விசுவொசித்தொன். 

Finally the other disciple, who had reached the tomb first, also went inside. He saw and 

believed. 

9. அவர்  ரித்வதொரிலிருந்து எழுந்திருக்கவவண்டும் என்கிற வவதவொக்கியத்பத அவர்கள் இன்னும் 
அறியொதிருந்தொர்கள். 

(They still did not understand from Scripture that Jesus had to rise from the dead.) 

10. பின்பு அந்தச் சீஷர்கள் தங்களுபடய இடத்திற்குத் திரும்பிப்வைொனொர்கள். 

Then the disciples went back to where they were staying. 

11.  ரியொள் கல்ைபறயினருவக மவளிவய நின்று அழுதுமகொண்டிருந்தொள்; அப்ைடி அழுதுமகொண்டிருக்பகயில் 
அவள் குனிந்து கல்ைபறக்குள்வள ைொர்த்து, 

Now Mary stood outside the tomb crying. As she wept, she bent over to look into the tomb 

12. இவயசுவின் ெரீைம் பவக்கப்ைட்டிருந்த இடத்திவை மவள்ளுபட தரித்தவர்களொய் இைண்டு தூதர்கள், 
தபை ொட்டில் ஒருவனும் கொல் ொட்டில் ஒருவனு ொக, உட்கொர்ந்திருக்கிறபதக் கண்டொள். 

and saw two angels in white, seated where Jesus’ body had been, one at the head and the other 

at the foot. 

13. அவர்கள் அவபள வநொக்கி: ஸ்திரீவய, ஏன் அழுகிறொய் என்றொர்கள். அதற்கு அவள்: என் ஆண்டவபை 
எடுத்துக்மகொண்டு வைொய்விட்டொர்கள், அவபை பவத்த இடம் எனக்குத் மதரியவில்பை என்றொள். 

They asked her, “Woman, why are you crying?” “They have taken my Lord away,” she said, “and 

I don’t know where they have put him.” 
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14. இபவகபளச் மெொல்லிப் பின்னொகத் திரும்பி, இவயசு நிற்கிறபதக் கண்டொள்; ஆனொலும் அவபை இவயசு 
என்று அறியொதிருந்தொள். 

At this, she turned around and saw Jesus standing there, but she did not realize that it was 

Jesus. 

15. இவயசு அவபளப் ைொர்த்து: ஸ்திரீவய, ஏன் அழுகிறொய், யொபைத் வதடுகிறொய் என்றொர். அவள், அவபைத் 
வதொட்டக்கொைமனன்று எண்ணி: ஐயொ, நீர் அவபை எடுத்துக்மகொண்டு வைொனதுண்டொனொல், அவபை பவத்த 
இடத்பத எனக்குச் மெொல்லும், நொன் வைொய் அவபை எடுத்துக்மகொள்ளுவவன் என்றொள். 

He asked her, “Woman, why are you crying? Who is it you are looking for?” Thinking he was the 

gardener, she said, “Sir, if you have carried him away, tell me where you have put him, and I will 

get him.” 

16. இவயசு அவபள வநொக்கி:  ரியொவள என்றொர். அவள் திரும்பிப் ைொர்த்து: ைபூனி என்றொள்; அதற்குப் 
வைொதகவை என்று அர்த்த ொம். 

Jesus said to her, “Mary.” She turned toward him and cried out in Aramaic, “Rabboni!” (which 

means “Teacher”). 

17. இவயசு அவபள வநொக்கி: என்பனத் மதொடொவத, நொன் இன்னும் என் பிதொவினிடத்திற்கு ஏறிப்வைொகவில்பை; 
நீ என் ெவகொதைரிடத்திற்குப் வைொய், நொன் என் பிதொவினிடத்திற்கும் உங்கள் பிதொவினிடத்திற்கும், என் 
வதவனிடத்திற்கும் உங்கள் வதவனிடத்திற்கும் ஏறிப்வைொகிவறன் என்று அவர்களுக்குச் மெொல்லு என்றொர். 

Jesus said, “Do not hold on to me, for I have not yet ascended to the Father. Go instead to my 

brothers and tell them, ‘I am ascending to my Father and your Father, to my God and your 

God.’” 

18.  கதவைனொ ரியொள் வைொய், தொன் கர்த்தபைக் கண்டபதயும், அவர் தன்னுடவன மெொன்னபவகபளயும் 
சீஷருக்கு அறிவித்தொள். 

Mary Magdalene went to the disciples with the news: “I have seen the Lord!” And she told 

them that he had said these things to her. 

19. வொைத்தின் முதல்நொளொகிய அன்பறயத்தினம் ெொயங்கொைவவபளயிவை, சீஷர்கள் கூடியிருந்த இடத்தில், 
யூதர்களுக்குப் ையந்ததினொல் கதவுகள் பூட்டியிருக்பகயில், இவயசு வந்து நடுவவ நின்று: உங்களுக்குச் ெ ொதொனம் 
என்றொர். 

On the evening of that first day of the week, when the disciples were together, with the doors 

locked for fear of the Jewish leaders, Jesus came and stood among them and said, “Peace be 

with you!” 

20. அவர் இப்ைடிச் மெொல்லித் தம்முபடய பககபளயும் விைொபவயும் அவர்களுக்குக் கொண்பித்தொர். சீஷர்கள் 
கர்த்தபைக்கண்டு ெந்வதொஷப்ைட்டொர்கள். 

After he said this, he showed them his hands and side. The disciples were overjoyed when they 

saw the Lord. 
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21. இவயசு  றுைடியும் அவர்கபள வநொக்கி: உங்களுக்குச் ெ ொதொனமுண்டொவதொக; பிதொ என்பன 
அனுப்பினதுவைொை நொனும் உங்கபள அனுப்புகிவறன் என்று மெொல்லி, 

Again Jesus said, “Peace be with you! As the Father has sent me, I am sending you.” 

22. அவர்கள்வ ல் ஊதி: ைரிசுத்த ஆவிபயப் மைற்றுக்மகொள்ளுங்கள். 

And with that he breathed on them and said, “Receive the Holy Spirit. 

23. எவர்களுபடய ைொவங்கபள  ன்னிக்கிறீர்கவளொ அபவகள் அவர்களுக்கு  ன்னிக்கப்ைடும், எவர்களுபடய 
ைொவங்கபள  ன்னியொதிருக்கிறீர்கவளொ அபவகள் அவர்களுக்கு  ன்னிக்கப்ைடொதிருக்கும் என்றொர். 

If you forgive anyone’s sins, their sins are forgiven; if you do not forgive them, they are not 

forgiven.” 

24. இவயசு வந்திருந்தவைொது ைன்னிருவரில் ஒருவனொகிய திதிமு என்னப்ைட்ட வதொ ொ என்ைவன் 
அவர்களுடவனகூட இருக்கவில்பை. 

Now Thomas (also known as Didymus ), one of the Twelve, was not with the disciples when 

Jesus came. 

25.  ற்றச் சீஷர்கள்: கர்த்தபைக் கண்வடொம் என்று அவனுடவன மெொன்னொர்கள். அதற்கு அவன்: அவருபடய 
பககளில் ஆணிகளினொலுண்டொன கொயத்பத நொன் கண்டு, அந்தக் கொயத்திவை என் விைபையிட்டு, என் பகபய 
அவருபடய விைொவிவை வைொட்டொமைொழிய விசுவொசிக்க ொட்வடன் என்றொன். 

So the other disciples told him, “We have seen the Lord!” But he said to them, “Unless I see the 

nail marks in his hands and put my finger where the nails were, and put my hand into his side, I 

will not believe.” 

26.  றுைடியும் எட்டுநொபளக்குப்பின்பு அவருபடய சீஷர்கள் வீட்டுக்குள்வள இருந்தொர்கள்; வதொ ொவும் 
அவர்களுடவனகூட இருந்தொன்; கதவுகள் பூட்டப்ைட்டிருந்தது. அப்மைொழுது இவயசு வந்து நடுவவ நின்று: 
உங்களுக்குச் ெ ொதொனம் என்றொர். 

A week later his disciples were in the house again, and Thomas was with them. Though the 

doors were locked, Jesus came and stood among them and said, “Peace be with you!” 

27. பின்பு அவர் வதொ ொபவ வநொக்கி: நீ உன் விைபை இங்வக நீட்டி, என் பககபளப் ைொர், உன் பகபய நீட்டி, 
என் விைொவிவை வைொடு, அவிசுவொசியொயிைொ ல் விசுவொசியொயிரு என்றொர். 

Then he said to Thomas, “Put your finger here; see my hands. Reach out your hand and put it 

into my side. Stop doubting and believe.” 

28. வதொ ொ அவருக்குப் பிைதியுத்தை ொக: என் ஆண்டவவை! என் வதவவன! என்றொன். 

Thomas said to him, “My Lord and my God!” 

29. அதற்கு இவயசு: வதொ ொவவ, நீ என்பனக் கண்டதினொவை விசுவொசித்தொய், கொைொதிருந்தும் 
விசுவொசிக்கிறவர்கள் ைொக்கியவொன்கள் என்றொர். 

Then Jesus told him, “Because you have seen me, you have believed; blessed are those who 

have not seen and yet have believed.” 
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30. இந்தப் புத்தகத்தில் எழுதியிைொத வவறு அவநக அற்புதங்கபளயும் இவயசு த து சீஷருக்கு முன்ைொகச் 
மெய்தொர். 

Jesus performed many other signs in the presence of his disciples, which are not recorded in 

this book. 

31. இவயசு வதவனுபடய கு ொைனொகிய கிறிஸ்து என்று நீங்கள் விசுவொசிக்கும்ைடியொகவும், விசுவொசித்து 
அவருபடய நொ த்தினொவை நித்தியஜீவபன அபடயும்ைடியொகவும், இபவகள் எழுதப்ைட்டிருக்கிறது. 

But these are written that you may believe  that Jesus is the Messiah, the Son of God, and that 

by believing you may have life in his name. 

லயாவான் 21 

1. இபவகளுக்குப்பின்பு இவயசு திவைரியொ கடற்கபையிவை  றுைடியும் சீஷருக்குத் தம்ப  மவளிப்ைடுத்தினொர்; 
மவளிப்ைடுத்தின விவை ொவது: 

Afterward Jesus appeared again to his disciples, by the Sea of Galilee.  It happened this way: 

2. சீவ ொன்வைதுருவும், திதிமு என்னப்ைட்ட வதொ ொவும், கலிவையொ நொட்டிலுள்ள கொனொ ஊைொனொகிய 
நொத்தொன்வவலும், மெமைவதயுவின் கு ொைரும், அவருபடய சீஷரில் வவறு இைண்டுவைரும் கூடியிருக்கும்வைொது, 

Simon Peter, Thomas (also known as Didymus ), Nathanael from Cana in Galilee, the sons of 

Zebedee, and two other disciples were together. 

3. சீவ ொன்வைதுரு  ற்றவர்கபள வநொக்கி: மீன்பிடிக்கப்வைொகிவறன் என்றொன். அதற்கு அவர்கள்: நொங்களும் 
உம்முடவனகூட வருகிவறொம் என்றொர்கள். அவர்கள் புறப்ைட்டுப்வைொய், உடவன ைடவவறினொர்கள். அந்த 
இைொத்திரியிவை அவர்கள் ஒன்றும் பிடிக்கவில்பை. 

“I’m going out to fish,” Simon Peter told them, and they said, “We’ll go with you.” So they went 

out and got into the boat, but that night they caught nothing. 

4. விடியற்கொை ொனவைொது, இவயசு கபையிவை நின்றொர்; அவபை இவயசு என்று சீஷர்கள் அறியொதிருந்தொர்கள். 

Early in the morning, Jesus stood on the shore, but the disciples did not realize that it was Jesus. 

5. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: பிள்பளகவள, புசிக்கிறதற்கு ஏதொகிலும் உங்களிடத்தில் உண்டொ என்றொர். அதற்கு 
அவர்கள்: ஒன்றுமில்பை என்றொர்கள். 

He called out to them, “Friends, haven’t you any fish?” “No,” they answered. 

6. அப்மைொழுது அவர்: நீங்கள் ைடவுக்கு வைதுபுற ொக வபைபயப் வைொடுங்கள், அப்மைொழுது உங்களுக்கு 
அகப்ைடும் என்றொர். அப்ைடிவய அவர்கள் வைொட்டு, திைளொன மீன்கள் அகப்ைட்டதினொல், அபத 
இழுக்க ொட்டொதிருந்தொர்கள். 

He said, “Throw your net on the right side of the boat and you will find some.” When they did, 

they were unable to haul the net in because of the large number of fish. 

7. ஆதைொல் இவயசுவுக்கு அன்ைொயிருந்த சீஷன் வைதுருபவப் ைொர்த்து: அவர் கர்த்தர் என்றொன். அவர் கர்த்தர் 
என்று சீவ ொன்வைதுரு வகட்டவுடவன, தொன் வஸ்திைமில்ைொதவனொயிருந்தைடியினொல், தன் வ ற்ெட்படபயக் 
கட்டிக்மகொண்டு கடலிவை குதித்தொன். 

Then the disciple whom Jesus loved said to Peter, “It is the Lord!” As soon as Simon Peter heard 
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him say, “It is the Lord,” he wrapped his outer garment around him (for he had taken it off) and 

jumped into the water. 

8.  ற்றச் சீஷர்கள் கபைக்கு ஏறக்குபறய இருநூறுமுழத் தூைத்தில் இருந்தைடியினொல் ைடவிலிருந்துமகொண்வட 
மீன்களுள்ள வபைபய இழுத்துக்மகொண்டு வந்தொர்கள். 

The other disciples followed in the boat, towing the net full of fish, for they were not far from 

shore, about a hundred yards.  

9. அவர்கள் கபையிவை வந்திறங்கினவைொது, கரிமநருப்புப் வைொட்டிருக்கிறபதயும், அதின்வ ல் மீன் 
பவத்திருக்கிறபதயும், அப்ைத்பதயும் கண்டொர்கள். 

When they landed, they saw a fire of burning coals there with fish on it, and some bread. 

10. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் இப்மைொழுது பிடித்த மீன்களில் சிைவற்பறக் மகொண்டுவொருங்கள் 
என்றொர். 

Jesus said to them, “Bring some of the fish you have just caught.” 

11. சீவ ொன்வைதுரு ைடவில் ஏறி, நூற்பறம்ைத்துமூன்று மைரிய மீன்களொல் நிபறந்த வபைபயக் கபையில் 
இழுத்தொன்; இத்தபன மீன்கள் இருந்தும் வபை கிழியவில்பை. 

So Simon Peter climbed back into the boat and dragged the net ashore. It was full of large fish, 

153, but even with so many the net was not torn. 

12. இவயசு அவர்கபள வநொக்கி: வொருங்கள், வைொஜனம்ைண்ணுங்கள் என்றொர். அவபைக் கர்த்தமைன்று சீஷர்கள் 
அறிந்தைடியினொல் அவர்களில் ஒருவனும்: நீர் யொர் என்று வகட்கத் துணியவில்பை. 

Jesus said to them, “Come and have breakfast.” None of the disciples dared ask him, “Who are 

you?” They knew it was the Lord. 

13. அப்மைொழுது இவயசு வந்து, அப்ைத்பதயும் மீபனயும் எடுத்து, அவர்களுக்குக் மகொடுத்தொர். 

Jesus came, took the bread and gave it to them, and did the same with the fish. 

14. இவயசு  ரித்வதொரிலிருந்மதழுந்த பின்பு தம்முபடய சீஷருக்கு அருளின தரிெனங்களில் இது மூன்றொவது 
தரிெனம். 

This was now the third time Jesus appeared to his disciples after he was raised from the dead. 

15. அவர்கள் வைொஜனம்ைண்ணினபின்பு, இவயசு சீவ ொன்வைதுருபவ வநொக்கி: வயொனொவின் கு ொைனொகிய 
சீவ ொவன, இவர்களிலும் அதிக ொய் நீ என்னிடத்தில் அன்ைொயிருக்கிறொயொ என்றொர். அதற்கு அவன்: ஆம் 
ஆண்டவவை, உம்ப  வநசிக்கிவறன் என்ைபத நீர் அறிவீர் என்றொன். அவர்: என் ஆட்டுக்குட்டிகபள 
வ ய்ப்ைொயொக என்றொர். 

When they had finished eating, Jesus said to Simon Peter, “Simon son of John, do you love me 

more than these?” “Yes, Lord,” he said, “you know that I love you.” Jesus said, “Feed my 

lambs.” 

16. இைண்டொந்தைம் அவர் அவபன வநொக்கி: வயொனொவின் கு ொைனொகிய சீவ ொவன, நீ என்னிடத்தில் 
அன்ைொயிருக்கிறொயொ என்றொர். அதற்கு அவன்: ஆம் ஆண்டவவை, உம்ப  வநசிக்கிவறன் என்ைபத நீர் அறிவீர் 
என்றொன். அவர்: என் ஆடுகபள வ ய்ப்ைொயொக என்றொர். 
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Again Jesus said, “Simon son of John, do you love me?” He answered, “Yes, Lord, you know that 

I love you.” Jesus said, “Take care of my sheep.” 

17. மூன்றொந்தைம் அவர் அவபன வநொக்கி: வயொனொவின் கு ொைனொகிய சீவ ொவன, நீ என்பன வநசிக்கிறொயொ 
என்றொர். என்பன வநசிக்கிறொயொ என்று அவர் மூன்றொந்தைம் தன்பனக் வகட்டைடியினொவை, வைதுரு துக்கப்ைட்டு: 
ஆண்டவவை, நீர் எல்ைொவற்பறயும் அறிந்திருக்கிறீர், நொன் உம்ப  வநசிக்கிவறன் என்ைபதயும் நீர் அறிவீர் 
என்றொன். இவயசு: என் ஆடுகபள வ ய்ப்ைொயொக என்றொர். 

The third time he said to him, “Simon son of John, do you love me?” Peter was hurt because 

Jesus asked him the third time, “Do you love me?” He said, “Lord, you know all things; you 

know that I love you.” Jesus said, “Feed my sheep. 

18. நீ இளயவதுள்ளவனொயிருந்தவைொது உன்பன நீவய அபைகட்டிக்மகொண்டு, உனக்கு இஷ்ட ொன இடங்களிவை 
நடந்து திரிந்தொய்; நீ முதிர்வயதுள்ளவனொகும்வைொது உன் பககபள நீட்டுவொய்; வவமறொருவன் உன் அபைபயக் 
கட்டி, உனக்கு இஷ்டமில்ைொத இடத்துக்கு உன்பனக் மகொண்டுவைொவொன் என்று ம ய்யொகவவ ம ய்யொகவவ 
உனக்குச் மெொல்லுகிவறன் என்றொர். 

Very truly I tell you, when you were younger you dressed yourself and went where you wanted; 

but when you are old you will stretch out your hands, and someone else will dress you and lead 

you where you do not want to go.” 

19. இன்னவித ொன  ைைத்தினொவை அவன் வதவபன  கிப ப்ைடுத்தப்வைொகிறொமனன்ைபதக் குறிக்கும்ைடியொக 
இப்ைடிச் மெொன்னொர். அவர் இபதச் மெொல்லியபின்பு, அவபன வநொக்கி: என்பனப் பின்ைற்றிவொ என்றொர். 

Jesus said this to indicate the kind of death by which Peter would glorify God. Then he said to 

him, “Follow me!” 

20. வைதுரு திரும்பிப்ைொர்த்து, இவயசுவுக்கு அன்ைொயிருந்தவனும், இைொப்வைொஜனம்ைண்ணுபகயில் அவர்  ொர்பிவை 
ெொய்ந்து: ஆண்டவவை, உம்ப க் கொட்டிக்மகொடுக்கிறவன் யொர் என்று வகட்டவனு ொகிய சீஷன் பின்வன 
வருகிறபதக் கண்டொன். 

Peter turned and saw that the disciple whom Jesus loved was following them. (This was the one 

who had leaned back against Jesus at the supper and had said, “Lord, who is going to betray 

you?”) 

21. அவபனக் கண்டு, வைதுரு இவயசுபவ வநொக்கி: ஆண்டவவை, இவன் கொரியம் என்ன என்றொன். 

When Peter saw him, he asked, “Lord, what about him?” 

22. அதற்கு இவயசு: நொன் வரு ளவும் இவனிருக்க எனக்குச் சித்த ொனொல், உனக்மகன்ன, நீ என்பனப் 
பின்ைற்றிவொ என்றொர். 

Jesus answered, “If I want him to remain alive until I return, what is that to you? You must 

follow me.” 

23. ஆபகயொல் அந்தச் சீஷன்  ரிப்ைதில்பைமயன்கிற வைச்சு ெவகொதைருக்குள்வள ைைம்பிற்று. ஆனொலும், அவன் 
 ரிப்ைதில்பைமயன்று இவயசு மெொல்ைொ ல், நொன் வரு ளவும் இவனிருக்க எனக்குச் சித்த ொனொல் 
உனக்மகன்னமவன்று மெொன்னொர். 

Because of this, the rumor spread among the believers that this disciple would not die. But 
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Jesus did not say that he would not die; he only said, “If I want him to remain alive until I return, 

what is that to you?” 

24. அந்தச் சீஷவன இபவகபளக் குறித்துச் ெொட்சிமகொடுத்து இபவகபள எழுதினவன்; அவனுபடய ெொட்சி 
ம ய்மயன்று அறிந்திருக்கிவறொம். 

This is the disciple who testifies to these things and who wrote them down. We know that his 

testimony is true. 

25. இவயசு மெய்த வவறு அவநக கொரியங்களுமுண்டு; அபவகபள ஒவ்மவொன்றொக எழுதினொல் எழுதப்ைடும் 
புத்தகங்கள் உைகம் மகொள்ளொமதன்று எண்ணுகிவறன். ஆம ன். 

Jesus did many other things as well. If every one of them were written down, I suppose that 

even the whole world would not have room for the books that would be written. 
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அப்லபாஸ்தேர் 1 

1. மதவயொப்பிலுவவ, இவயசுவொனவர் தொம் மதரிந்துமகொண்ட அப்வைொஸ்தைருக்குப் ைரிசுத்த ஆவியினொவை 
கட்டபளயிட்டபின்பு, 

In my former book, Theophilus, I wrote about all that Jesus began to do and to teach 

2. அவர் எடுத்துக்மகொள்ளப்ைட்ட நொள்வபைக்கும் மெய்யவும் உைவதசிக்கவும் மதொடங்கின 
எல்ைொவற்பறயுங்குறித்து, முதைொம் பிைைந்தத்பத உண்டுைண்ணிவனன். 

until the day he was taken up to heaven, after giving instructions through the Holy Spirit to the 

apostles he had chosen. 

3. அவர் ைொடுைட்டபின்பு, நொற்ைது நொளளவும் அப்வைொஸ்தைருக்குத் தரிென ொகி, வதவனுபடய 
ைொஜ்யத்துக்குரியபவகபள அவர்களுடவன வைசி, அவநகம் மதளிவொன திருஷ்டொந்தங்களினொவை அவர்களுக்குத் 
தம்ப  உயிவைொடிருக்கிறவைொகக் கொண்பித்தொர். 

After his suffering, he presented himself to them and gave many convincing proofs that he was 

alive. He appeared to them over a period of forty days and spoke about the kingdom of God. 

4. அன்றியும், அவர் அவர்களுடவன கூடிவந்திருக்கும்வைொது, அவர்கபள வநொக்கி: வயொவொன் ஜைத்தினொவை 
ஞொனஸ்நொனம் மகொடுத்தொன்; நீங்கள் சிை நொளுக்குள்வள ைரிசுத்த ஆவியினொவை ஞொனஸ்நொனம் மைறுவீர்கள். 

On one occasion, while he was eating with them, he gave them this command: “Do not leave 

Jerusalem, but wait for the gift my Father promised, which you have heard me speak about. 

5. ஆபகயொல் நீங்கள் எருெவைப  விட்டுப் வைொகொ ல் என்னிடத்தில் வகள்விப்ைட்ட பிதொவின் வொக்குத்தத்தம் 
நிபறவவறக் கொத்திருங்கள் என்று கட்டபளயிட்டொர். 

For John baptized with  water, but in a few days you will be baptized with  the Holy Spirit.” 

6. அப்மைொழுது கூடிவந்திருந்தவர்கள் அவபை வநொக்கி: ஆண்டவவை, இக்கொைத்திைொ இைொஜ்யத்பத 
இஸ்ைவவலுக்குத் திரும்ைக் மகொடுப்பீர் என்று வகட்டொர்கள். 

Then they gathered around him and asked him, “Lord, are you at this time going to restore the 

kingdom to Israel?” 

7. அதற்கு அவர்: பிதொவொனவர் தம்முபடய ஆதீனத்திவை பவத்திருக்கிற கொைங்கபளயும் வவபளகபளயும் 
அறிகிறது உங்களுக்கு அடுத்ததல்ை. 

He said to them: “It is not for you to know the times or dates the Father has set by his own 

authority. 

8. ைரிசுத்த ஆவி உங்களிடத்தில் வரும்வைொது நீங்கள் மைைனபடந்து, எருெவைமிலும், யூவதயொ முழுவதிலும், 
ெ ொரியொவிலும், பூமியின் கபடசிைரியந்தமும், எனக்குச் ெொட்சிகளொயிருப்பீர்கள் என்றொர். 

But you will receive power when the Holy Spirit comes on you; and you will be my witnesses in 

Jerusalem, and in all Judea and Samaria, and to the ends of the earth.” 

9. இபவகபள அவர் மெொன்னபின்பு, அவர்கள் ைொர்த்துக்மகொண்டிருக்பகயில், உயை எடுத்துக்மகொள்ளப்ைட்டொர்; 
அவர்கள் கண்களுக்கு  பறவொக ஒரு வ கம் அவபை எடுத்துக்மகொண்டது. 

After he said this, he was taken up before their very eyes, and a cloud hid him from their sight. 
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10. அவர் வைொகிறவைொது அவர்கள் வொனத்பத அண்ைொந்துைொர்த்துக்மகொண்டிருக்பகயில், இவதொ, மவண்ப யொன 
வஸ்திைந்தரித்தவர்கள் இைண்டுவைர் அவர்களருவக நின்று: 

They were looking intently up into the sky as he was going, when suddenly two men dressed in 

white stood beside them. 

11. கலிவையைொகிய  னுஷவை, நீங்கள் ஏன் வொனத்பத அண்ைொந்துைொர்த்து நிற்கிறீர்கள்? உங்களிடத்தினின்று 
வொனத்துக்கு எடுத்துக்மகொள்ளப்ைட்ட இந்த இவயசுவொனவர் எப்ைடி உங்கள் கண்களுக்கு முன்ைொக வொனத்துக்கு 
எழுந்தருளிப்வைொனொவைொ, அப்ைடிவய  றுைடியும் வருவொர் என்றொர்கள். 

“Men of Galilee,” they said, “why do you stand here looking into the sky? This same Jesus, who 

has been taken from you into heaven, will come back in the same way you have seen him go 

into heaven.” 

12. அப்மைொழுது அவர்கள் எருெவைமுக்குச் ெமீை ொய் ஒரு ஓய்வுநொள் பிையொைதூைத்திலிருக்கிற ஒலிவ பை 
என்னப்ைட்ட  பையிலிருந்து எருெவைமுக்குத் திரும்பிப்வைொனொர்கள். 

Then the apostles returned to Jerusalem from the hill called the Mount of Olives, a Sabbath 

day’s walk  from the city. 

13. அவர்கள் அங்வக வந்தவைொது வ ல்வீட்டில் ஏறினொர்கள்; அதில் வைதுருவும், யொக்வகொபும், வயொவொனும், 
அந்திவையொவும், பிலிப்பும், வதொ ொவும், ைர்த்மதொமைொவ யும்,  த்வதயும், அல்வையுவின் கு ொைனொகிய 
யொக்வகொபும், மெவைொத்வத என்னப்ைட்ட சீவ ொனும், யொக்வகொபின் ெவகொதைனொகிய யூதொவும் தங்கியிருந்தொர்கள். 

When they arrived, they went upstairs to the room where they were staying. Those present 

were Peter, John, James and Andrew; Philip and Thomas, Bartholomew and Matthew; James 

son of Alphaeus and Simon the Zealot, and Judas son of James. 

14. அங்வக இவர்கமளல்ைொரும், ஸ்திரீகவளொடும் இவயசுவின் தொயொகிய  ரியொவளொடும், அவருபடய 
ெவகொதைவைொடுங்கூட ஒரு னப்ைட்டு, மஜைத்திலும் வவண்டுதலிலும் தரித்திருந்தொர்கள். 

They all joined together constantly in prayer, along with the women and Mary the mother of 

Jesus, and with his brothers. 

15. அந்நொட்களிவை, சீஷர்களில் ஏறக்குபறய நூற்றிருைதுவைர் கூடியிருந்தவைொது, அவர்கள் நடுவிவை வைதுரு 
எழுந்து நின்று: 

In those days Peter stood up among the believers (a group numbering about a hundred and 

twenty) 

16. ெவகொதைவை, இவயசுபவப் பிடித்தவர்களுக்கு வழிகொட்டின யூதொபெக்குறித்துப் ைரிசுத்த ஆவி தொவீதின் 
வொக்கினொல் முன் மெொன்ன வவதவொக்கியம் நிபறவவறவவண்டியதொயிருந்தது. 

and said, “Brothers and sisters,  the Scripture had to be fulfilled in which the Holy Spirit spoke 

long ago through David concerning Judas, who served as guide for those who arrested Jesus. 

17. அவன் எங்களில் ஒருவனொக எண்ைப்ைட்டு, இந்த ஊழியத்திவை ைங்குமைற்றவனொயிருந்தொன். 

He was one of our number and shared in our ministry.” 

18. அநீதத்தின் கூலியினொல் அவன் ஒரு நிைத்பதச் ெம்ைொதித்து, தபைகீழொக விழுந்தொன்; அவன் வயிறுமவடித்து, 
குடல்கமளல்ைொம் ெரிந்துவைொயிற்று. 
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(With the payment he received for his wickedness, Judas bought a field; there he fell headlong, 

his body burst open and all his intestines spilled out. 

19. இது எருெவைமிலுள்ள குடிகள் யொவருக்கும் மதரிந்திருக்கிறது; அதினொவை அந்த நிைம் அவர்களுபடய 
ைொபஷயிவை இைத்தநிைம் என்று அர்த்தங்மகொள்ளும் அக்மகல்த ொ என்னப்ைட்டிருக்கிறது. 

Everyone in Jerusalem heard about this, so they called that field in their language Akeldama, 

that is, Field of Blood.) 

20. ெங்கீத புத்தகத்திவை: அவனுபடய வொெஸ்தைம் ைொழொகக்கடவது, ஒருவனும் அதில் 
வொெம்ைண்ைொதிருப்ைொனொக என்றும்; அவனுபடய கண்கொணிப்பை வவமறொருவன் மைறக்கடவன் என்றும் 
எழுதியிருக்கிறது. 

“For,” said Peter, “it is written in the Book of Psalms: “‘May his place be deserted; let there be 

no one to dwell in it,’   and, “‘May another take his place of leadership.’   

21. ஆதைொல், வயொவொன் ஞொனஸ்நொனம்மகொடுத்த நொள்முதற்மகொண்டு, கர்த்தைொகிய இவயசுவொனவர் 
நம்மிடத்திலிருந்து உயை எடுத்துக்மகொள்ளப்ைட்ட நொள்வபைக்கும், 

Therefore it is necessary to choose one of the men who have been with us the whole time the 

Lord Jesus was living among us, 

22. அவர் நம்மிடத்தில் ெஞ்ெரித்திருந்த கொைங்களிமைல்ைொம் எங்களுடவனகூட இருந்த  னுஷர்களில் ஒருவன் 
அவர் உயிவைொமடழுந்தபதக்குறித்து, எங்களுடவனகூடச் ெொட்சியொக ஏற்ைடுத்தப்ைடவவண்டும் என்றொன். 

beginning from John’s baptism to the time when Jesus was taken up from us. For one of these 

must become a witness with us of his resurrection.” 

23. அப்மைொழுது அவர்கள் யுஸ்து என்னும்  றுநொ முள்ள ைர்ெைொ என்னப்ைட்ட வயொவெப்பும்  த்தியொவும் ஆகிய 
இவ்விைண்டுவைபையும் நிறுத்தி: 

So they nominated two men: Joseph called Barsabbas (also known as Justus) and Matthias. 

24. எல்ைொருபடய இருதயங்கபளயும் அறிந்திருக்கிற கர்த்தொவவ, யூதொஸ் என்ைவன் தனக்குரிய இடத்துக்குப் 
வைொகும்ைடி இழந்துவைொன இந்த ஊழியத்திலும் இந்த அப்வைொஸ்தைப்ைட்டத்திலும் ைங்கு மைறுவதற்கொக, 

Then they prayed, “Lord, you know everyone’s heart. Show us which of these two you have 

chosen 

25. இவ்விைண்டு வைரில் வதவரீர் மதரிந்துமகொண்டவபன எங்களுக்குக் கொண்பித்தருளும் என்று மஜைம்ைண்ணி; 

to take over this apostolic ministry, which Judas left to go where he belongs.” 

26. பின்பு, அவர்கபளக்குறித்துச் சீட்டுப்வைொட்டொர்கள்; சீட்டு  த்தியொவின் வைருக்கு விழுந்தது; அப்மைொழுது 
அவன் ைதிமனொரு அப்வைொஸ்தைருடவன வெர்த்துக்மகொள்ளப்ைட்டொன். 

Then they cast lots, and the lot fell to Matthias; so he was added to the eleven apostles. 

அப்லபாஸ்தேர் 2 

1. மைந்மதமகொஸ்வத என்னும் நொள் வந்தவைொது, அவர்கமளல்ைொரும் ஒரு னப்ைட்டு ஓரிடத்திவை வந்திருந்தொர்கள். 

When the day of Pentecost came, they were all together in one place. 
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2. அப்மைொழுது ைைத்த கொற்று அடிக்கிற முழக்கம்வைொை, வொனத்திலிருந்து ெடிதியொய் ஒரு முழக்கமுண்டொகி, 
அவர்கள் உட்கொர்ந்திருந்த வீடு முழுவபதயும் நிைப்பிற்று. 

Suddenly a sound like the blowing of a violent wind came from heaven and filled the whole 

house where they were sitting. 

3. அல்ைொ லும் அக்கினி ய ொன நொவுகள்வைொைப் பிரிந்திருக்கும் நொவுகள் அவர்களுக்குக் கொைப்ைட்டு, அவர்கள் 
ஒவ்மவொருவர்வ லும் வந்து அ ர்ந்தது. 

They saw what seemed to be tongues of fire that separated and came to rest on each of them. 

4. அவர்கமளல்ைொரும் ைரிசுத்தஆவியினொவை நிைப்ைப்ைட்டு, ஆவியொனவர் தங்களுக்குத் தந்தருளின வைத்தின்ைடிவய 
மவவ்வவறு ைொபஷகளிவை வைெத்மதொடங்கினொர்கள். 

All of them were filled with the Holy Spirit and began to speak in other tongues  as the Spirit 

enabled them. 

5. வொனத்தின் கீழிருக்கிற ெகை வதெத்தொரிலுமிருந்துவந்த வதவைக்தியுள்ள யூதர்கள் அப்மைொழுது எருெவைமிவை 
வொெம்ைண்ணினொர்கள். 

Now there were staying in Jerusalem God-fearing Jews from every nation under heaven. 

6. அந்தச் ெத்தம் உண்டொனவைொது, திைளொன ஜனங்கள் கூடிவந்து, தங்கள் தங்கள் ைொபஷயிவை அவர்கள் 
வைசுகிறபத அவைவர்கள் வகட்டைடியினொவை கைக்க படந்தொர்கள். 

When they heard this sound, a crowd came together in bewilderment, because each one heard 

their own language being spoken. 

7. எல்ைொரும் பிைமித்து ஆச்ெரியப்ைட்டு, ஒருவபைமயொருவர் ைொர்த்து: இவதொ, வைசுகிற இவர்கமளல்ைொரும் 
கலிவையைல்ைவொ? 

Utterly amazed, they asked: “Aren’t all these who are speaking Galileans? 

8. அப்ைடியிருக்க, நம்மில் அவைவர்களுபடய மஜன் ைொபஷகளிவை இவர்கள் வைெக் வகட்கிவறொவ , இமதப்ைடி? 

Then how is it that each of us hears them in our native language? 

9. ைொர்த்தரும், வ தரும், ஏைொமீத்தரும், ம மெொப்மைொத்தொமியொ, யூவதயொ, கப்ைத்வதொக்கியொ, மைொந்து, ஆசியொ, 
பிரிகியொ, 

Parthians, Medes and Elamites; residents of Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and 

Asia,  

10. ைம்பிலியொ, எகிப்து என்னும் வதெத்தொர்களும், சிவைவன ைட்டைத்பதச் சுற்றியிருக்கிற லீபியொவின் 
திபெகளிவை குடியிருக்கிறவர்களும், இங்வக ெஞ்ெரிக்கிற வைொ ொபுரியொரும், யூதரும், யூத ொர்க்கத்தப ந்தவர்களும், 

Phrygia and Pamphylia, Egypt and the parts of Libya near Cyrene; visitors from Rome 

11. கிவைத்தரும், அைபியரு ொகிய நொம் நம்முபடய ைொபஷகளிவை இவர்கள் வதவனுபடய  கத்துவங்கபளப் 
வைெக்வகட்கிவறொவ  என்றொர்கள். 

(both Jews and converts to Judaism); Cretans and Arabs—we hear them declaring the wonders 

of God in our own tongues!” 
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12. எல்ைொரும் பிைமித்துச் ெந்வதகப்ைட்டு, இமதன்ன ொய் முடியுவ ொ என்று ஒருவவைொமடொருவர் 
மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். 

Amazed and perplexed, they asked one another, “What does this mean?” 

13.  ற்றவர்கவளொ: இவர்கள்  துைொனத்தினொல் நிபறந்திருக்கிறொர்கமளன்று ைரியொெம்ைண்ணினொர்கள். 

Some, however, made fun of them and said, “They have had too much wine.” 

14. அப்மைொழுது வைதுரு ைதிமனொருவவைொடுங்கூட நின்று, அவர்கபள வநொக்கி, உைத்த ெத்த ொய்: யூதர்கவள, 
எருெவைமில் வொெம்ைண்ணுகிற ஜனங்கவள, நீங்கமளல்ைொரும் அறிந்துமகொள்வீர்களொக, என் வொர்த்பதகளுக்குச் 
மெவிமகொடுங்கள். 

Then Peter stood up with the Eleven, raised his voice and addressed the crowd: “Fellow Jews 

and all of you who live in Jerusalem, let me explain this to you; listen carefully to what I say. 

15. நீங்கள் நிபனக்கிறைடி இவர்கள் மவறிமகொண்டவர்களல்ை, மைொழுது விடிந்து மூன்றொம்  ணி 
வவபளயொயிருக்கிறவத. 

These people are not drunk, as you suppose. It’s only nine in the morning! 

16. தீர்க்கதரிசியொகிய வயொவவலினொல் உபைக்கப்ைட்டைடிவய இது நடந்வதறுகிறது. 

No, this is what was spoken by the prophet Joel: 

17. கபடசிநொட்களில் நொன்  ொம்ெ ொன யொவர்வ லும் என் ஆவிபய ஊற்றுவவன், அப்மைொழுது உங்கள் 
கு ொைரும் உங்கள் கு ொைத்திகளும் தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்லுவொர்கள்; உங்கள் வொலிைர் தரிெனங்கபள 
அபடவொர்கள்; உங்கள் மூப்ைர் மெொப்ைனங்கபளக் கொண்ைொர்கள்; 

“‘In the last days, God says, I will pour out my Spirit on all people. Your sons and daughters will 

prophesy, your young men will see visions, your old men will dream dreams.  

18. என்னுபடய ஊழியக்கொைர்வ லும், என்னுபடய ஊழியக்கொரிகள்வ லும் அந்நொட்களில் என் ஆவிபய 
ஊற்றுவவன், அப்மைொழுது அவர்கள் தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்லுவொர்கள். 

Even on my servants, both men and women, I will pour out my Spirit in those days, and they will 

prophesy.  

19. அல்ைொ லும் உயை வொனத்திவை அற்புதங்கபளயும், தொழ பூமியிவை இைத்தம், அக்கினி, புபகக்கொடொகிய 
அதிெயங்கபளயும் கொட்டுவவன். 

I will show wonders in the heavens above and signs on the earth below, blood and fire and 

billows of smoke.  

20. கர்த்தருபடய மைரிதும் பிைகொெமு ொன நொள் வருமுன்வன சூரியன் இருளொகவும், ெந்திைன் இைத்த ொகவும் 
 ொறும். 

The sun will be turned to darkness and the moon to blood before the coming of the great and 

glorious day of the Lord.  

21. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய நொ த்பதத் மதொழுதுமகொள்ளுகிறவமனவவனொ அவன் இைட்சிக்கப்ைடுவொன் என்று 
வதவன் உபைத்திருக்கிறொர். 

And everyone who calls on the name of the Lord will be saved.’   
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22. இஸ்ைவவைவை, நொன் மெொல்லும் வொர்த்பதகபளக் வகளுங்கள்; நீங்கள் அறிந்திருக்கிறைடி நெவையனொகிய 
இவயசுபவக்மகொண்டு வதவன் உங்களுக்குள்வள ைைத்த மெய்பககபளயும், அற்புதங்கபளயும், 
அபடயொளங்கபளயும் நடப்பித்து, அபவகளினொவை அவபை உங்களுக்கு மவளிப்ைடுத்தினொர். 

“Fellow Israelites, listen to this: Jesus of Nazareth was a man accredited by God to you by 

miracles, wonders and signs, which God did among you through him, as you yourselves know. 

23. அப்ைடியிருந்தும், வதவன் நிர்ையித்திருந்த ஆவைொெபனயின்ைடிவயயும், அவருபடய முன்னறிவின்ைடிவயயும் 
ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைட்ட அந்த இவயசுபவ நீங்கள் பிடித்து, அக்கிை க்கொைருபடய பககளினொவை சிலுபவயில் 
ஆணியடித்துக் மகொபைமெய்தீர்கள். 

This man was handed over to you by God’s deliberate plan and foreknowledge; and you, with 

the help of wicked men,  put him to death by nailing him to the cross. 

24. வதவன் அவருபடய  ைை உைொதிகளின் கட்பட அவிழ்த்து, அவபை ஏழுப்பினொர்; அவர்  ைைத்தினொல் 
கட்டப்ைட்டிருக்கக்கூடொதிருந்தது. 

But God raised him from the dead, freeing him from the agony of death, because it was 

impossible for death to keep its hold on him. 

25. அவபைக்குறித்துத் தொவீது: கர்த்தபை ஏப்மைொழுதும் எனக்கு முன்ைொக நிறுத்தி வநொக்கிக்மகொண்டிருக்கிவறன்; 
நொன் அபெக்கப்ைடொதைடி அவர் என் வைதுைொரிெத்திவை இருக்கிறொர்; 

David said about him: “‘I saw the Lord always before me. Because he is at my right hand, I will 

not be shaken.  

26. அதினொவை என் இருதயம்  கிழ்ந்தது, என் நொவு களிகூர்ந்தது, என்  ொம்ெமும் நம்பிக்பகவயொவட 
தங்கியிருக்கும்; 

Therefore my heart is glad and my tongue rejoices; my body also will rest in hope,  

27. என் ஆத்து ொபவப் ைொதொளத்தில் விடீர், உம்முபடய ைரிசுத்தர் அழிபவக்கொைமவொட்டீர்; 

because you will not abandon me to the realm of the dead, you will not let your holy one see 

decay.  

28. ஜீவ ொர்க்கங்கபள எனக்குத் மதரியப்ைடுத்தினீர்; உம்முபடய ெந்நிதொனத்திவை என்பனச் ெந்வதொஷத்தினொல் 
நிைப்புவீர் என்று மெொல்லுகிறொன். 

You have made known to me the paths of life; you will fill me with joy in your presence.’   

29. ெவகொதைவை, வகொத்திைத்தபைவனொகிய தொவீபதக்குறித்து நொன் உங்களுடவன பதரிய ொய்ப் வைசுகிறதற்கு 
இடங்மகொடுங்கள்; அவன்  ைை படந்து அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டொன்; அவனுபடய கல்ைபற இந்நொள்வபைக்கும் 
நம்மிடத்திலிருக்கிறது. 

“Fellow Israelites, I can tell you confidently that the patriarch David died and was buried, and 

his tomb is here to this day. 

30. அவன் தீர்க்கதரிசியொயிருந்து: உன் சிங்கொெனத்தில் வீற்றிருக்க  ொம்ெத்தின்ைடி உன் ெந்ததியிவை கிறிஸ்துபவ 
எழும்ைப்ைண்ணுவவன் என்று வதவன் தனக்குச் ெத்தியம்ைண்ணினபத அறிந்தைடியொல், 

But he was a prophet and knew that God had promised him on oath that he would place one of 

his descendants on his throne. 
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31. அவன் கிறிஸ்துவினுபடய ஆத்து ொ ைொதொளத்திவை விடப்ைடுவதில்பைமயன்றும், அவருபடய  ொம்ெம் 
அழிபவக் கொண்ைதில்பைமயன்றும் முன்னறிந்து, அவர் உயிர்த்மதழுதபைக்குறித்து இப்ைடிச் மெொன்னொன். 

Seeing what was to come, he spoke of the resurrection of the Messiah, that he was not 

abandoned to the realm of the dead, nor did his body see decay. 

32. இந்த இவயசுபவ வதவன் எழுப்பினொர்; இதற்கு நொங்கமளல்ைொரும் ெொட்சிகளொயிருக்கிவறொம். 

God has raised this Jesus to life, and we are all witnesses of it. 

33. அவர் வதவனுபடய வைதுகைத்தினொவை உயர்த்தப்ைட்டு, பிதொ அருளிய வொக்குத்தத்தின்ைடி ைரிசுத்த 
ஆவிபயப் மைற்று, நீங்கள் இப்மைொழுது கொண்கிறதும் வகட்கிறது ொகிய இபதப் மைொழிந்தருளினொர். 

Exalted to the right hand of God, he has received from the Father the promised Holy Spirit and 

has poured out what you now see and hear. 

34. தொவீது ைைவைொகத்திற்கு எழுந்து வைொகவில்பைவய. நொன் உம்முபடய ெத்துருக்கபள உ க்குப் 
ைொதைடியொக்கிப்வைொடும்வபைக்கும், 

For David did not ascend to heaven, and yet he said, “‘The Lord said to my Lord: “Sit at my right 

hand  

35. நீர் என் வைதுைொரிெத்தில் உட்கொரும ன்று கர்த்தர் என் ஆண்டவருடவன மெொன்னொர் என்று அவவன 
மெொல்லியிருக்கிறொன். 

until I make your enemies a footstool for your feet.”’   

36. ஆபகயினொல், நீங்கள் சிலுபவயில் அபறந்த இந்த இவயசுபவவய வதவன் ஆண்டவரும் 
கிறிஸ்துவு ொக்கினொமைன்று இஸ்ைவவல் குடும்ைத்தொர் யொவரும் நிச்ெய ொய் அறியக்கடவர்கள் என்றொன். 

“Therefore let all Israel be assured of this: God has made this Jesus, whom you crucified, both 

Lord and Messiah.” 

37. இபத அவர்கள் வகட்டமைொழுது, இருதயத்திவை குத்தப்ைட்டவர்களொகி, வைதுருபவயும்  ற்ற 
அப்வைொஸ்தைபையும் ைொர்த்து: ெவகொதைவை, நொங்கள் என்ன மெய்யவவண்டும் என்றொர்கள். 

When the people heard this, they were cut to the heart and said to Peter and the other 

apostles, “Brothers, what shall we do?” 

38. வைதுரு அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள்  னந்திரும்பி, ஒவ்மவொருவரும் ைொவ ன்னிப்புக்மகன்று 
இவயசுகிறிஸ்துவின் நொ த்தினொவை ஞொனஸ்நொனம் மைற்றுக்மகொள்ளுங்கள், அப்மைொழுது ைரிசுத்த ஆவியின் 
வைத்பதப் மைறுவீர்கள். 

Peter replied, “Repent and be baptized, every one of you, in the name of Jesus Christ for the 

forgiveness of your sins. And you will receive the gift of the Holy Spirit. 

39. வொக்குத்தத்த ொனது உங்களுக்கும், உங்கள் பிள்பளகளுக்கும், நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தர் வைவபழக்கும் 
தூைத்திலுள்ள யொவருக்கும் உண்டொயிருக்கிறது என்று மெொல்லி; 

The promise is for you and your children and for all who are far off—for all whom the Lord our 

God will call.” 
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40. இன்னும் அவநக வொர்த்பதகளொலும் ெொட்சிகூறி,  ொறுைொடுள்ள இந்தச் ெந்ததிபய விட்டுவிைகி உங்கபள 
இைட்சித்துக்மகொள்ளுங்கள் என்றும் புத்திமெொன்னொன். 

With many other words he warned them; and he pleaded with them, “Save yourselves from this 

corrupt generation.” 

41. அவனுபடய வொர்த்பதபயச் ெந்வதொஷ ொய் ஏற்றுக்மகொண்டவர்கள் ஞொனஸ்நொனம் மைற்றொர்கள். 
அன்பறயத்தினம் ஏறக்குபறய மூவொயிைம்வைர் வெர்த்துக்மகொள்ளப்ைட்டொர்கள். 

Those who accepted his message were baptized, and about three thousand were added to their 

number that day. 

42. அவர்கள் அப்வைொஸ்தைருபடய உைவதெத்திலும், அந்நிவயொந்நியத்திலும், அப்ைம் பிட்குதலிலும், 
மஜைம்ைண்ணுதலிலும் உறுதியொய்த் தரித்திருந்தொர்கள். 

They devoted themselves to the apostles’ teaching and to fellowship, to the breaking of bread 

and to prayer. 

43. எல்ைொருக்கும் ையமுண்டொயிற்று. அப்வைொஸ்தைர்களொவை அவநக அற்புதங்களும் அபடயொளங்களும் 
மெய்யப்ைட்டது. 

Everyone was filled with awe at the many wonders and signs performed by the apostles. 

44. விசுவொசிகமளல்ைொரும் ஒருமித்திருந்து, ெகைத்பதயும் மைொதுவொய் பவத்து அநுைவித்தொர்கள். 

All the believers were together and had everything in common. 

45. கொணியொட்சிகபளயும் ஆஸ்திகபளயும் விற்று, ஒவ்மவொருவனுக்கும் வதபவயொனதற்குத்தக்கதொக அபவகளில் 
எல்ைொருக்கும் ைகிர்ந்துமகொடுத்தொர்கள். 

They sold property and possessions to give to anyone who had need. 

46. அவர்கள் ஒரு னப்ைட்டவர்களொய் வதவொையத்திவை அநுதினமும் தரித்திருந்து, வீடுகள்வதொறும் அப்ைம்பிட்டு 
 கிழ்ச்சிவயொடும் கைடமில்ைொத இருதயத்வதொடும் வைொஜனம்ைண்ணி, 

Every day they continued to meet together in the temple courts. They broke bread in their 

homes and ate together with glad and sincere hearts, 

47. வதவபனத் துதித்து, ஜனங்கமளல்ைொரிடத்திலும் தயவுமைற்றிருந்தொர்கள். இைட்சிக்கப்ைடுகிறவர்கபளக் கர்த்தர் 
அநுதினமும் ெபையிவை வெர்த்துக்மகொண்டுவந்தொர். 

praising God and enjoying the favor of all the people. And the Lord added to their number daily 

those who were being saved. 

அப்லபாஸ்தேர் 3 

1. மஜைவவபளயொகிய ஒன்ைதொம் ணி வநைத்திவை வைதுருவும் வயொவொனும் வதவொையத்துக்குப் வைொனொர்கள். 

One day Peter and John were going up to the temple at the time of prayer—at three in the 

afternoon. 

2. அப்மைொழுது தன் தொயின் வயிற்றிலிருந்து ெப்ைொணியொய்ப் பிறந்த ஒரு  னுஷபனச் சு ந்துமகொண்டு 
வந்தொர்கள்; வதவொையத்திவை பிைவவசிக்கிறவர்களிடத்தில் பிச்பெவகட்கும்ைடி, நொவடொறும் அவபன அைங்கொை 
வொெல் என்னப்ைட்ட வதவொைய வொெைண்படயிவை பவப்ைொர்கள். 
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Now a man who was lame from birth was being carried to the temple gate called Beautiful, 

where he was put every day to beg from those going into the temple courts. 

3. வதவொையத்திவை பிைவவசிக்கப்வைொகிற வைதுருபவயும், வயொவொபனயும் அவன் கண்டு பிச்பெ வகட்டொன். 

When he saw Peter and John about to enter, he asked them for money. 

4. வைதுருவும், வயொவொனும் அவபன உற்றுப்ைொர்த்து: எங்கபள வநொக்கிப்ைொர் என்றொர்கள். 

Peter looked straight at him, as did John. Then Peter said, “Look at us!” 

5. அவன் அவர்களிடத்தில் ஏதொகிலும் கிபடக்கும ன்று எண்ணி, அவர்கபள வநொக்கிப்ைொர்த்தொன். 

So the man gave them his attention, expecting to get something from them. 

6. அப்மைொழுது வைதுரு: மவள்ளியும் மைொன்னும் என்னிடத்திலில்பை; என்னிடத்திலுள்ளபத உனக்குத் 
தருகிவறன்; நெவையனொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் நொ த்தினொவை நீ எழுந்து நட என்று மெொல்லி, 

Then Peter said, “Silver or gold I do not have, but what I do have I give you. In the name of Jesus 

Christ of Nazareth, walk.” 

7. வைதுபகயினொல் அவபனப் பிடித்துத் தூக்கிவிட்டொன்; உடவன அவனுபடய கொல்களும் கைடுகளும் மைைன் 
மகொண்டது. 

Taking him by the right hand, he helped him up, and instantly the man’s feet and ankles became 

strong. 

8. அவன் குதித்மதழுந்து நின்று நடந்தொன்; நடந்து, குதித்து, வதவபனத் துதித்துக்மகொண்டு, அவர்களுடவனகூட 
வதவொையத்திற்குள் பிைவவசித்தொன். 

He jumped to his feet and began to walk. Then he went with them into the temple courts, 

walking and jumping, and praising God. 

9. அவன் நடக்கிறபதயும், வதவபனத்துதிக்கிறபதயும், ஜனங்கமளல்ைொரும் கண்டு: 

When all the people saw him walking and praising God, 

10. வதவொையத்தின் அைங்கொை வொெைண்படயிவை பிச்பெவகட்க உட்கொர்ந்திருந்தவன் இவன்தொன் என்று அறிந்து, 
அவனுக்குச் ெம்ைவித்தபதக்குறித்து மிகவும் ஆச்ெரியப்ைட்டுப் பிைமித்தொர்கள். 

they recognized him as the same man who used to sit begging at the temple gate called 

Beautiful, and they were filled with wonder and amazement at what had happened to him. 

11. குை ொக்கப்ைட்ட ெப்ைொணி வைதுருபவயும் வயொவொபனயும் ைற்றிக்மகொண்டிருக்பகயில், ஜனங்கமளல்ைொரும் 
பிைமித்து, ெொமைொவ ொன்  ண்டைம் என்னப்ைட்ட  ண்டைத்திவை அவர்களிடத்திற்கு ஓடிவந்தொர்கள். 

While the man held on to Peter and John, all the people were astonished and came running to 

them in the place called Solomon’s Colonnade. 

12. வைதுரு அபதக் கண்டு ஜனங்கபள வநொக்கி: இஸ்ைவவைவை, இபதக்குறித்து நீங்கள் ஆச்ெரியப்ைடுகிறமதன்ன? 
நொங்கள் எங்கள் சுயெக்தியினொைொவது, எங்கள் சுயைக்தியினொைொவது, இவபன நடக்கப்ைண்ணிவனொம ன்று நீங்கள் 
எங்கபள வநொக்கிப்ைொர்க்கிறமதன்ன? 
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When Peter saw this, he said to them: “Fellow Israelites, why does this surprise you? Why do 

you stare at us as if by our own power or godliness we had made this man walk? 

13. ஆபிைகொம் ஈெொக்கு யொக்வகொபு என்ைவர்களுபடய வதவனொகிய நம்முபடய பிதொக்களின் வதவன் தம்முபடய 
பிள்பளயொகிய இவயசுபவ  கிப ப்ைடுத்தினொர்; அவபை நீங்கள் ஒப்புக்மகொடுத்தீர்கள்; பிைொத்து அவபை 
விடுதபையொக்கத் தீர் ொனித்தவைொது, அவனுக்கு முன்ைொக அவபை  றுதலித்தீர்கள். 

The God of Abraham, Isaac and Jacob, the God of our fathers, has glorified his servant Jesus. 

You handed him over to be killed, and you disowned him before Pilate, though he had decided 

to let him go. 

14. ைரிசுத்தமும் நீதியுமுள்ளவபை நீங்கள்  றுதலித்து, மகொபைைொதகபன உங்களுக்கொக விடுதபை 
ைண்ைவவண்டும ன்று வகட்டு, 

You disowned the Holy and Righteous One and asked that a murderer be released to you. 

15. ஜீவொதிைதிபயக் மகொபைமெய்தீர்கள்; அவபைத் வதவன்  ரித்வதொரிலிருந்மதழுப்பினொர்; அதற்கு நொங்கள் 
ெொட்சிகளொயிருக்கிவறொம். 

You killed the author of life, but God raised him from the dead. We are witnesses of this. 

16. அவருபடய நொ த்பதப்ைற்றும் விசுவொெத்தினொவை அவருபடய நொ வ  நீங்கள் ைொர்த்து அறிந்திருக்கிற 
இவபனப்மைைப்ைடுத்தினது; அவைொல் உண்டொகிய விசுவொெவ  உங்கமளல்ைொருக்கும் முன்ைொக, இந்தச் ெர்வொங்க 
சுகத்பத இவனுக்குக் மகொடுத்தது. 

By faith in the name of Jesus, this man whom you see and know was made strong. It is Jesus’ 

name and the faith that comes through him that has completely healed him, as you can all see. 

17. ெவகொதைவை, நீங்களும் உங்கள் அதிகொரிகளும் அறியொப யினொவை இபதச் மெய்தீர்கமளன்று 
அறிந்திருக்கிவறன். 

“Now, fellow Israelites, I know that you acted in ignorance, as did your leaders. 

18. கிறிஸ்து ைொடுைடவவண்டும ன்று வதவன் தம்முபடய தீர்க்கதரிசிகமளல்ைொருபடய வொக்கினொலும் 
முன்னறிவித்தபவகபள இவ்வித ொய் நிபறவவற்றினொர். 

But this is how God fulfilled what he had foretold through all the prophets, saying that his 

Messiah would suffer. 

19. ஆனைடியினொவை கர்த்தருபடய ெந்நிதொனத்திலிருந்து இபளப்ைொறுதலின் கொைங்கள் வரும்ைடிக்கும், முன்வன 
குறிக்கப்ைட்ட இவயசுகிறிஸ்துபவ அவர் உங்களிடத்தில் அனுப்பும்ைடிக்கும், 

Repent, then, and turn to God, so that your sins may be wiped out, that times of refreshing may 

come from the Lord, 

20. உங்கள் ைொவங்கள் நிவிர்த்திமெய்யப்ைடும்மைொருட்டு நீங்கள்  னந்திரும்பிக் குைப்ைடுங்கள். 

and that he may send the Messiah, who has been appointed for you—even Jesus. 

21. உைகத்வதொற்றமுதல் வதவன் தம்முபடய ைரிசுத்த தீர்க்கதரிசிகமளல்ைொருபடய வொக்கினொலும் உபைத்தபவகள் 
எல்ைொம் நிபறவவறித் தீருங்கொைங்கள் வரு ளவும் ைைவைொகம் அவபை ஏற்றுக்மகொள்ளவவண்டும். 
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Heaven must receive him until the time comes for God to restore everything, as he promised 

long ago through his holy prophets. 

22. வ ொவெ பிதொக்கபள வநொக்கி: உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் என்பனப்வைொை ஒரு தீர்க்கதரிசிபய உங்களுக்கொக 
உங்கள் ெவகொதைரிலிருந்து எழும்ைப்ைண்ணுவொர்; அவர் உங்களுக்குச் மெொல்லும் எல்ைொவற்றிலும் அவருக்குச் 
மெவிமகொடுப்பீர்களொக: 

For Moses said, ‘The Lord your God will raise up for you a prophet like me from among your 

own people; you must listen to everything he tells you. 

23. அந்தத் தீர்க்கதரிசியின் மெொற்வகளொதவமனவவனொ, அவன் ஜனத்திலிைொதைடிக்கு நிர்மூை ொக்கப்ைடுவொன் 
என்றொன். 

Anyone who does not listen to him will be completely cut off from their people.’  

24. ெொமுவவல் முதற்மகொண்டு, எத்தபனவைர் தீர்க்கதரிெனம் உபைத்தொர்கவளொ, அத்தபனவைரும் இந்த நொட்கபள 
முன்னறிவித்தொர்கள். 

“Indeed, beginning with Samuel, all the prophets who have spoken have foretold these days. 

25. நீங்கள் அந்தத் தீர்க்கதரிசிகளுக்குப் புத்திைைொயிருக்கிறீர்கள்; உன் ெந்ததியினொவை பூமியிலுள்ள 
வம்ெங்கமளல்ைொம் ஆசீர்வதிக்கப்ைடும் என்று வதவன் ஆபிைகொமுக்குச் மெொல்லி, நம்முபடய 
முன்வனொர்கவளொவடைண்ணின உடன்ைடிக்பகக்கும் புத்திைைொயிருக்கிறீர்கள். 

And you are heirs of the prophets and of the covenant God made with your fathers. He said to 

Abraham, ‘Through your offspring all peoples on earth will be blessed.’  

26. அவர் உங்கமளல்ைொபையும் உங்கள் மைொல்ைொங்குகளிலிருந்து விைக்கி, உங்கபள ஆசீர்வதிக்கும்ைடி வதவன் 
தம்முபடய பிள்பளயொகிய இவயசுபவ எழுப்பி, முதைொவது உங்களிடத்திற்வக அவபை அனுப்பினொர் என்றொன். 

When God raised up his servant, he sent him first to you to bless you by turning each of you 

from your wicked ways.” 

அப்லபாஸ்தேர் 4 

1. அவர்கள் ஜனங்களுடவன வைசிக்மகொண்டிருக்பகயில், ஆெொரியர்களும் வதவொையத்துச் வெபனத்தபைவனும் 
ெதுவெயரும் அவர்களிடத்தில் வந்து, 

The priests and the captain of the temple guard and the Sadducees came up to Peter and John 

while they were speaking to the people. 

2. அவர்கள் ஜனங்களுக்கு உைவதசிக்கிறதினொலும், இவயசுபவ முன்னிட்டு,  ரித்வதொரிலிருந்து உயர்த்மதழுதபைப் 
பிைெங்கிக்கிறதினொலும், சினங்மகொண்டு, 

They were greatly disturbed because the apostles were teaching the people, proclaiming in 

Jesus the resurrection of the dead. 

3. அவர்கபளப் பிடித்து, ெொயங்கொை ொயிருந்தைடியினொல்,  றுநொள்வபைக்கும் கொவலில் பவத்தொர்கள். 

They seized Peter and John and, because it was evening, they put them in jail until the next day. 
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4. வெனத்பதக் வகட்டவர்களில் அவநகர் விசுவொசித்தொர்கள்; அவர்கள் மதொபக ஏறக்குபறய ஐயொயிை ொயிருந்தது. 

But many who heard the message believed; so the number of men who believed grew to about 

five thousand. 

5.  றுநொளிவை ஜனங்களுபடய அதிகொரிகளும் மூப்ைரும் வவதைொைகரும், 

The next day the rulers, the elders and the teachers of the law met in Jerusalem. 

6. பிைதொன ஆெொரியனொகிய அன்னொவும், கொய்ைொவும், வயொவொனும், அமைக்ெந்தரும், பிைதொன ஆெொரியருபடய 
குடும்ைத்தொர் யொவரும் எருெவைமிவை கூட்டங்கூடி, 

Annas the high priest was there, and so were Caiaphas, John, Alexander and others of the high 

priest’s family. 

7. அவர்கபள நடுவவ நிறுத்தி: நீங்கள் எந்த வல்ைப யினொவை, எந்த நொ த்தினொவை, இபதச் மெய்தீர்கள் என்று 
வகட்டொர்கள். 

They had Peter and John brought before them and began to question them: “By what power or 

what name did you do this?” 

8. அப்மைொழுது வைதுரு ைரிசுத்த ஆவியினொவை நிபறந்து, அவர்கபள வநொக்கி: ஜனத்தின் அதிகொரிகவள, 
இஸ்ைவவலின் மூப்ைர்கவள; 

Then Peter, filled with the Holy Spirit, said to them: “Rulers and elders of the people! 

9. பிணியொளியொயிருந்த இந்த  னுஷனுக்குச் மெய்யப்ைட்ட உைகொைத்பதக் குறித்து எதினொவை இவன் 
ஆவைொக்கிய ொனொமனன்று நீங்கள் இன்று எங்களிடத்தில் விெொரித்துக்வகட்டொல், 

If we are being called to account today for an act of kindness shown to a man who was lame 

and are being asked how he was healed, 

10. உங்களொல் சிலுபவயில் அபறயப்ைட்டவரும், வதவனொல்  ரித்வதொரிலிருந்து எழுப்ைப்ைட்டவரு ொயிருக்கிற 
நெவையனொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் நொ த்தினொவைவய இவன் உங்களுக்கு முன்ைொகச் மெொஸ்த ொய் நிற்கிறொமனன்று 
உங்கமளல்ைொருக்கும், இஸ்ைவவல் ஜனங்கமளல்ைொருக்கும் மதரிந்திருக்கக்கடவது. 

then know this, you and all the people of Israel: It is by the name of Jesus Christ of Nazareth, 

whom you crucified but whom God raised from the dead, that this man stands before you 

healed. 

11. வீடுகட்டுகிறவர்களொகிய உங்களொல் அற்ை ொய் எண்ைப்ைட்ட அவவை மூபைக்குத் தபைக்கல்ைொனவர். 

Jesus is “‘the stone you builders rejected, which has become the cornerstone.’   

12. அவைொவையன்றி வவமறொருவைொலும் இைட்சிப்பு இல்பை; நொம் இைட்சிக்கப்ைடும்ைடிக்கு வொனத்தின் 
கீமழங்கும்,  னுஷர்களுக்குள்வள அவருபடய நொ வ யல்ைொ ல் வவமறொரு நொ ம் கட்டபளயிடப்ைடவும் 
இல்பை என்றொன். 

Salvation is found in no one else, for there is no other name under heaven given to mankind by 

which we must be saved.” 

13. வைதுருவும் வயொவொனும் வைசுகிற பதரியத்பத அவர்கள் கண்டு, அவர்கள் ைடிப்ைறியொதவர்கமளன்றும் 
வைபதப யுள்ளவர்கமளன்றும் அறிந்தைடியினொல் ஆச்ெரியப்ைட்டு, அவர்கள் இவயசுவுடவனகூட 
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இருந்தவர்கமளன்றும் அறிந்துமகொண்டொர்கள். 

When they saw the courage of Peter and John and realized that they were unschooled, ordinary 

men, they were astonished and they took note that these men had been with Jesus. 

14. மெொஸ்த ொக்கப்ைட்ட  னுஷன் அவர்கள் அருவக நிற்கிறபதக் கண்டைடியொல், எதிர்வைெ அவர்களுக்கு 
இடமில்ைொதிருந்தது. 

But since they could see the man who had been healed standing there with them, there was 

nothing they could say. 

15. அப்மைொழுது அவர்கபள ஆவைொெபனச் ெங்கத்பதவிட்டு மவளிவய வைொகும்ைடி கட்டபளயிட்டு, 
தங்களுக்குள்வள வயொெபனைண்ணிக்மகொண்டு: 

So they ordered them to withdraw from the Sanhedrin and then conferred together. 

16. இந்த  னுஷபை நொம் என்ன மெய்யைொம்? எருெவைமில் வொெம்ைண்ணுகிற எல்ைொருக்கும் மதரிந்திருக்கிறைடி 
மவளியைங்க ொன அற்புதம் இவர்களொல் மெய்யப்ைட்டவத, அபத நொம் இல்பைமயன்று மெொல்ைக்கூடொது. 

“What are we going to do with these men?” they asked. “Everyone living in Jerusalem knows 

they have performed a notable sign, and we cannot deny it. 

17. ஆகிலும் இது அதிக ொய் ஜனத்துக்குள்வள ைைம்ைொதைடிக்கு, இதுமுதல் ஒருவவைொடும் இந்த 
நொ த்பதக்குறித்துப் வைெக்கூடொமதன்று, அவர்கபள உறுதியொய்ப் ையமுறுத்தவவண்டும ன்று மெொல்லிக்மகொண்டு, 

But to stop this thing from spreading any further among the people, we must warn them to 

speak no longer to anyone in this name.” 

18. அவர்கபள அபழத்து: இவயசுவின் நொ த்பதக்குறித்து எவ்வளவும் வைெவும் வைொதிக்கவும் கூடொமதன்று 
அவர்களுக்குக் கட்டபளயிட்டொர்கள். 

Then they called them in again and commanded them not to speak or teach at all in the name 

of Jesus. 

19. வைதுருவும் வயொவொனும் அவர்களுக்குப் பிைதியுத்தை ொக: வதவனுக்குச் மெவிமகொடுக்கிறபதப்ைொர்க்கிலும் 
உங்களுக்குச் மெவிமகொடுக்கிறது வதவனுக்கு முன்ைொக நியொய ொயிருக்குவ ொ என்று நீங்கவள நிதொனித்துப்ைொருங்கள். 

But Peter and John replied, “Which is right in God’s eyes: to listen to you, or to him? You be the 

judges! 

20. நொங்கள் கண்டபவகபளயும் வகட்டபவகபளயும் வைெொ லிருக்கக்கூடொவத என்றொர்கள். 

As for us, we cannot help speaking about what we have seen and heard.” 

21. நடந்த ெங்கதிகபளக்குறித்து எல்ைொரும் வதவபன  கிப ப்ைடுத்தினைடியொல், ஜனங்களுக்குப் ையந்து 
அவர்கபளத் தண்டிக்க வபகமயொன்றுங்கொைொ ல், அவர்கபளப் ையமுறுத்தி விட்டுவிட்டொர்கள். 

After further threats they let them go. They could not decide how to punish them, because all 

the people were praising God for what had happened. 

22. அற்புத ொய்ச் மெொஸ்த ொக்கப்ைட்ட  னுஷன் நொற்ைது வயதுக்கு வ ற்ைட்டவனொயிருந்தொன். 

For the man who was miraculously healed was over forty years old. 
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23. அவர்கள் விடுதபையொக்கப்ைட்ட பின்பு, தங்கபளச் வெர்ந்தவர்களிடத்தில் வந்து, பிைதொன ஆெொரியர்களும் 
மூப்ைர்களும் தங்களுக்குச் மெொன்ன யொபவயும் அறிவித்தொர்கள். 

On their release, Peter and John went back to their own people and reported all that the chief 

priests and the elders had said to them. 

24. அவர்கள் அபதக் வகட்டு, ஒரு னப்ைட்டு வதவபன வநொக்கிச் ெத்தமிட்டு: கர்த்தொவவ, நீர் வொனத்பதயும் 
பூமிபயயும் ெமுத்திைத்பதயும் அபவகளிலுள்ள யொவற்பறயும் உண்டொக்கின வதவனொயிருக்கிறீர். 

When they heard this, they raised their voices together in prayer to God. “Sovereign Lord,” they 

said, “you made the heavens and the earth and the sea, and everything in them. 

25. புறஜொதிகள் மகொந்தளித்து, ஜனங்கள் விருதொ கொரியங்கபளச் சிந்திப்ைொவனன் என்றும், 

You spoke by the Holy Spirit through the mouth of your servant, our father David: “‘Why do the 

nations rage and the peoples plot in vain?  

26. கர்த்தருக்கு விவைொத ொகவும் அவருபடய கிறிஸ்துவுக்கு விவைொத ொகவும் பூமியின் ைொஜொக்கள் எழும்பி நின்று, 
அதிகொரிகள் ஏக ொய்க் கூட்டங்கூடினொர்கள் என்றும் வதவரீர் உம்முபடய தொெனொகிய தொவீதின் வொக்கினொல் 
உபைத்தீவை. 

The kings of the earth rise up and the rulers band together against the Lord and against his 

anointed one. ’   

27. அந்தப்ைடி உம்முபடய கைமும் உம்முபடய ஆவைொெபனயும் முன்குறித்தபவகள் யொபவயும் மெய்யும்ைடி, 

Indeed Herod and Pontius Pilate met together with the Gentiles and the people of Israel in this 

city to conspire against your holy servant Jesus, whom you anointed. 

28. ஏவைொதும் மைொந்தியுபிைொத்தும், புறஜொதிகவளொடும் இஸ்ைவவல் ஜனங்கவளொடுங்கூட, நீர் அபிவஷகம்ைண்ணின 
உம்முபடய ைரிசுத்த பிள்பளயொகிய இவயசுவுக்கு விவைொத ொய், ம ய்யொகவவ கூட்டங்கூடினொர்கள். 

They did what your power and will had decided beforehand should happen. 

29. இப்மைொழுதும், கர்த்தொவவ, அவர்கள் ையமுறுத்தல்கபள வதவரீர் கவனித்து, 

Now, Lord, consider their threats and enable your servants to speak your word with great 

boldness. 

30. உம்முபடய ைரிசுத்த பிள்பளயொகிய இவயசுவின் நொ த்தினொவை அபடயொளங்களும் அற்புதங்களும் 
நடக்கும்ைடி மெய்து, பிணியொளிகபளக் குை ொக்கும்ைடி உம்முபடய கைத்பத நீட்டி, உம்முபடய ஊழியக்கொைர் 
உம்முபடய வெனத்பத முழு பதரியத்வதொடும் மெொல்லும்ைடி அவர்களுக்கு அநுக்கிைகஞ்மெய்தருளும் என்றொர்கள். 

Stretch out your hand to heal and perform signs and wonders through the name of your holy 

servant Jesus.” 

31. அவர்கள் மஜைம்ைண்ணினவைொது, அவர்கள் கூடியிருந்த இடம் அபெந்தது. அவர்கமளல்ைொரும் ைரிசுத்த 
ஆவியினொல் நிைப்ைப்ைட்டு, வதவவெனத்பதத் பதரிய ொய்ச் மெொன்னொர்கள். 

After they prayed, the place where they were meeting was shaken. And they were all filled with 

the Holy Spirit and spoke the word of God boldly. 
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32. விசுவொசிகளொகிய திைளொன கூட்டத்தொர் ஒவை இருதயமும் ஒவை  னமுமுள்ளவர்களொயிருந்தொர்கள். 
ஒருவனொகிலும் தனக்குள்ளபவகளில் ஒன்பறயும் தன்னுபடயமதன்று மெொல்ைவில்பை; ெகைமும் அவர்களுக்குப் 
மைொதுவொயிருந்தது. 

All the believers were one in heart and mind. No one claimed that any of their possessions was 

their own, but they shared everything they had. 

33. கர்த்தைொகிய இவயசுவின் உயிைத்மதழுதபைக்குறித்து அப்வைொஸ்தைர்கள் மிகுந்த ைை ொய்ச் 
ெொட்சிமகொடுத்தொர்கள்; அவர்கமளல்ைொர்வ லும் பூைைகிருபை உண்டொயிருந்தது. 

With great power the apostles continued to testify to the resurrection of the Lord Jesus. And 

God’s grace was so powerfully at work in them all 

34. நிைங்கபளயும் வீடுகபளயும் உபடயவர்கள் அபவகபள விற்று, விற்கப்ைட்டபவகளின் கிையத்பதக் 
மகொண்டுவந்து, 

that there were no needy persons among them. For from time to time those who owned land 

or houses sold them, brought the money from the sales 

35. அப்வைொஸ்தைருபடய ைொதத்திவை பவத்தொர்கள். அவனவனுக்குத் வதபவயொனதற்குத்தக்கதொய்ப் 
ைகிர்ந்துமகொடுக்கப்ைட்டது; அவர்களில் ஒருவனுக்கும் ஒன்றும் குபறவொயிருந்ததில்பை. 

and put it at the apostles’ feet, and it was distributed to anyone who had need. 

36. சீப்புருதீவொனும் வைவியனும் அப்வைொஸ்தைைொவை ஆறுதலின்  கன் என்று அர்த்தங்மகொள்ளும் ைர்னைொ 
என்னும்  றுவைர்மைற்றவனு ொகிய வயொவெ என்ைவன், 

Joseph, a Levite from Cyprus, whom the apostles called Barnabas (which means “son of 

encouragement”), 

37. தனக்கு உண்டொயிருந்த நிைத்பத விற்று, அதின் கிையத்பதக் மகொண்டு வந்து, அப்வைொஸ்தைருபடய 
ைொதத்திவை பவத்தொன். 

sold a field he owned and brought the money and put it at the apostles’ feet. 

அப்லபாஸ்தேர் 5 

1. அனனியொ என்னும் வைருள்ள ஒருவனும், அவனுபடய  பனவியொகிய ெப்பீைொளும் தங்கள் கொணியொட்சிபய 
விற்றொர்கள். 

Now a man named Ananias, together with his wife Sapphira, also sold a piece of property. 

2. தன்  பனவி அறிய அவன் கிையத்திவை ஒரு ைங்பக வஞ்சித்துபவத்து, ஒரு ைங்பகக் மகொண்டுவந்து, 
அப்வைொஸ்தைருபடய ைொதத்திவை பவத்தொன். 

With his wife’s full knowledge he kept back part of the money for himself, but brought the rest 

and put it at the apostles’ feet. 

3. வைதுரு அவபன வநொக்கி: அனனியொவவ, நிைத்தின் கிையத்தில் ஒரு ைங்பக வஞ்சித்துபவத்து, ைரிசுத்த 
ஆவியினிடத்தில் மைொய்மெொல்லும்ைடி, ெொத்தொன் உன் இருதயத்பத நிைப்பினமதன்ன? 

Then Peter said, “Ananias, how is it that Satan has so filled your heart that you have lied to the 

Holy Spirit and have kept for yourself some of the money you received for the land? 
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4. அபத விற்குமுன்வன அது உன்னுபடயதொயிருக்கவில்பைவயொ? அபத விற்றபின்பும் அதின் கிையம் உன் 
வெத்திலிருக்கவில்பைவயொ? நீ உன் இருதயத்திவை இப்ைடிப்ைட்ட எண்ைங்மகொண்டமதன்ன? நீ  னுஷரிடத்தில் 
அல்ை, வதவனிடத்தில் மைொய்மெொன்னொய் என்றொன். 

Didn’t it belong to you before it was sold? And after it was sold, wasn’t the money at your 

disposal? What made you think of doing such a thing? You have not lied just to human beings 

but to God.” 

5. அனனியொ இந்த வொர்த்பதகபளக்வகட்கவவ, விழுந்து ஜீவபன விட்டொன். இபவகபளக் வகள்விப்ைட்ட 
யொவருக்கும் மிகுந்த ையமுண்டொயிற்று. 

When Ananias heard this, he fell down and died. And great fear seized all who heard what had 

happened. 

6. வொலிைர் எழுந்து, அவபனச் வெபையில் சுற்றி, மவளிவய எடுத்துக்மகொண்டுவைொய், அடக்கம் ைண்ணினொர்கள். 

Then some young men came forward, wrapped up his body, and carried him out and buried 

him. 

7. ஏறக்குபறய மூன்று  ணி வநைத்துக்குப்பின்பு, அவனுபடய  பனவி நடந்தபத அறியொ ல், உள்வள வந்தொள். 

About three hours later his wife came in, not knowing what had happened. 

8. வைதுரு அவபள வநொக்கி: நிைத்பத இவ்வளவுக்குத்தொனொ விற்றீர்கள், எனக்குச் மெொல் என்றொன். அவள்: ஆம், 
இவ்வளவுக்குத்தொன் என்றொள். 

Peter asked her, “Tell me, is this the price you and Ananias got for the land?” “Yes,” she said, 

“that is the price.” 

9. வைதுரு அவபள வநொக்கி: கர்த்தருபடய ஆவிபயச் வெொதிக்கிறதற்கு நீங்கள் ஒரு னப்ைட்டமதன்ன? இவதொ, 
உன் புருஷபன அடக்கம்ைண்ணினவர்களுபடய கொல்கள் வொெற்ைடியிவை வந்திருக்கிறது, உன்பனயும் மவளிவய 
மகொண்டுவைொவொர்கள் என்றொன். 

Peter said to her, “How could you conspire to test the Spirit of the Lord? Listen! The feet of the 

men who buried your husband are at the door, and they will carry you out also.” 

10. உடவன அவள் அவனுபடய ைொதத்தில் விழுந்து ஜீவபன விட்டொள். வொலிைர் உள்வள வந்து, அவள் 
 ரித்துப்வைொனபதக் கண்டு அவபள மவளிவய எடுத்துக்மகொண்டுவைொய், அவளுபடய புருஷனண்படயிவை 
அடக்கம்ைண்ணினொர்கள். 

At that moment she fell down at his feet and died. Then the young men came in and, finding 

her dead, carried her out and buried her beside her husband. 

11. ெபையொமைல்ைொருக்கும், இபவகபளக் வகள்விப்ைட்ட  ற்ற யொவருக்கும், மிகுந்த ையமுண்டொயிற்று. 

Great fear seized the whole church and all who heard about these events. 

12. அப்வைொஸ்தைருபடய பககளினொவை அவநக அபடயொளங்களும் அற்புதங்களும் ஜனங்களுக்குள்வள 
மெய்யப்ைட்டது. எல்ைொரும் ஒரு னப்ைட்டுச் ெொமைொவ ொனுபடய  ண்டைத்தில் இருந்தொர்கள். 

The apostles performed many signs and wonders among the people. And all the believers used 

to meet together in Solomon’s Colonnade. 
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13.  ற்றவர்களில் ஒருவரும் அவர்களுடவன வெைத் துணியவில்பை. ஆகிலும் ஜனங்கள் அவர்கபள 
வ ன்ப ப்ைடுத்தினொர்கள். 

No one else dared join them, even though they were highly regarded by the people. 

14. திைளொன புருஷர்களும், ஸ்திரீகளும் விசுவொெமுள்ளவர்களொகிக் கர்த்தரிட ொக அதிக திக ொய்ச் 
வெர்க்கப்ைட்டொர்கள். 

Nevertheless, more and more men and women believed in the Lord and were added to their 

number. 

15. பிணியொளிகபளப் ைடுக்பககளின்வ லும் கட்டில்களின்வ லும் கிடத்தி, வைதுரு நடந்துவைொபகயில் 
அவனுபடய நிழைொகிலும் அவர்களில் சிைர்வ ல் ைடும்ைடிக்கு, அவர்கபள மவளிவய வீதிகளில் மகொண்டுவந்து 
பவத்தொர்கள். 

As a result, people brought the sick into the streets and laid them on beds and mats so that at 

least Peter’s shadow might fall on some of them as he passed by. 

16. சுற்றுப்ைட்டைங்களிலுமிருந்து திைளொன ஜனங்கள் பிணியொளிகபளயும் அசுத்த ஆவிகளொல் 
வொதிக்கப்ைட்டவர்கபளயும் எருெவைமுக்குக் மகொண்டுவந்தொர்கள்; அவர்கமளல்ைொரும் குை ொக்கப்ைட்டொர்கள். 

Crowds gathered also from the towns around Jerusalem, bringing their sick and those 

tormented by impure spirits, and all of them were healed. 

17. அப்மைொழுது பிைதொன ஆெொரியனும் அவனுடவனகூட இருந்த ெதுவெய ெ யத்தொைபனவரும் எழும்பி, 
மைொறொப யினொல் நிபறந்து, 

Then the high priest and all his associates, who were members of the party of the Sadducees, 

were filled with jealousy. 

18. அப்வைொஸ்தைர்கபளப் பிடித்து, மைொதுவொன சிபறச்ெொபையிவை பவத்தொர்கள். 

They arrested the apostles and put them in the public jail. 

19. கர்த்தருபடய தூதன் இைொத்திரியிவை சிபறச்ெொபையின் கதவுகபளத் திறந்து, அவர்கபள மவளிவய 
மகொண்டுவந்து: 

But during the night an angel of the Lord opened the doors of the jail and brought them out. 

20. நீங்கள் வைொய், வதவொையத்திவை நின்று, இந்த ஜீவவொர்த்பதகள் எல்ைொவற்பறயும் ஜனங்களுக்குச் 
மெொல்லுங்கள் என்றொன். 

“Go, stand in the temple courts,” he said, “and tell the people all about this new life.” 

21. அவர்கள் அபதக்வகட்டு, அதிகொைவ  வதவொையத்தில் பிைவவசித்துப் வைொதகம்ைண்ணினொர்கள். பிைதொன 
ஆெொரியனும் அவனுடவனகூட இருந்தவர்களும் வந்து, ஆவைொெபனச் ெங்கத்தொபையும் இஸ்ைவவல் புத்திைரின் 
மூப்ைமைல்ைொபையும் வைவபழத்து, அப்வைொஸ்தைர்கபளக் மகொண்டுவரும்ைடி சிபறச்ெொபைக்குச் வெவகபை 
அனுப்பினொர்கள். 

At daybreak they entered the temple courts, as they had been told, and began to teach the 

people. When the high priest and his associates arrived, they called together the Sanhedrin—

the full assembly of the elders of Israel—and sent to the jail for the apostles. 
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22. வெவகர் வைொய், சிபறச்ெொபையிவை அவர்கபளக் கொைொ ல், திரும்பிவந்து: 

But on arriving at the jail, the officers did not find them there. So they went back and reported, 

23. சிபறச்ெொபை மிகுந்த ைத்திை ொய்ப் பூட்டப்ைட்டிருக்கவும், கொவற்கொைர் மவளிவய கதவுகளுக்குமுன் நிற்கவும் 
கண்வடொம்; திறந்தமைொழுவதொ உள்வள ஒருவபையும் கொவைொம் என்று அறிவித்தொர்கள். 

“We found the jail securely locked, with the guards standing at the doors; but when we opened 

them, we found no one inside.” 

24. இந்தச் மெய்திபய ஆெொரியனும் வதவொையத்பதக் கொக்கிற வெபனத்தபைவனும் பிைதொன ஆெொரியர்களும் 
வகட்டமைொழுது, இமதன்ன ொய் முடியுவ ொ என்று, அவர்கபளக்குறித்துக் கைக்க படந்தொர்கள். 

On hearing this report, the captain of the temple guard and the chief priests were at a loss, 

wondering what this might lead to. 

25. அப்மைொழுது ஒருவன் வந்து: இவதொ, நீங்கள் கொவலில் பவத்த  னுஷர் வதவொையத்திவை நின்று 
ஜனங்களுக்குப் வைொதகம்ைண்ணுகிறொர்கள் என்று அவர்களுக்கு அறிவித்தொன். 

Then someone came and said, “Look! The men you put in jail are standing in the temple courts 

teaching the people.” 

26. உடவன வெபனத்தபைவன் வெவகவைொவடகூடப்வைொய், ஜனங்கள் கல்மைறிவொர்கமளன்று ையந்ததினொல், 
ைைவந்தம்ைண்ைொ ல் அவர்கபள அபழத்துக்மகொண்டுவந்தொன். 

At that, the captain went with his officers and brought the apostles. They did not use force, 

because they feared that the people would stone them. 

27. அப்ைடி அவர்கபள அபழத்துக்மகொண்டுவந்து, ஆவைொெபனச் ெங்கத்துக்கு முன்ைொக நிறுத்தினொர்கள். 
அப்மைொழுது பிைதொன ஆெொரியன் அவர்கபள வநொக்கி: 

The apostles were brought in and made to appear before the Sanhedrin to be questioned by 

the high priest. 

28. நீங்கள் அந்த நொ த்பதக்குறித்துப் வைொதகம்ைண்ைக்கூடொமதன்று நொங்கள் உங்களுக்கு உறுதியொய்க் 
கட்டபளயிடவில்பையொ? அப்ைடியிருந்தும், இவதொ, எருெவைப  உங்கள் வைொதகத்தினொவை நிைப்பி, அந்த 
 னுஷனுபடய இைத்தப்ைழிபய எங்கள்வ ல் சு த்தவவண்டும ன்றிருக்கிறீர்கள் என்று மெொன்னொன். 

“We gave you strict orders not to teach in this name,” he said. “Yet you have filled Jerusalem 

with your teaching and are determined to make us guilty of this man’s blood.” 

29. அதற்குப் வைதுருவும்  ற்ற அப்வைொஸ்தைரும்:  னுஷருக்குக் கீழ்ப்ைடிகிறபதப்ைொர்க்கிலும் வதவனுக்குக் 
கீழ்ப்ைடிகிறவத அவசிய ொயிருக்கிறது. 

Peter and the other apostles replied: “We must obey God rather than human beings! 

30. நீங்கள்  ைத்திவை தூக்கிக் மகொபைமெய்த இவயசுபவ நம்முபடய பிதொக்களின் வதவன் எழுப்பி, 

The God of our ancestors raised Jesus from the dead—whom you killed by hanging him on a 

cross. 

31. இஸ்ைவவலுக்கு  னந்திரும்புதபையும் ைொவ ன்னிப்பையும் அருளுகிறதற்கொக, அவபை அதிைதியொகவும் 
இைட்ெகைொகவும் த து வைதுகைத்தினொவை உயர்த்தினொர், 
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God exalted him to his own right hand as Prince and Savior that he might bring Israel to 

repentance and forgive their sins. 

32. இந்தச் ெங்கதிகபளக்குறித்து நொங்கள் அவருக்குச் ெொட்சிகளொயிருக்கிவறொம்; வதவன் த க்குக் 
கீழ்ப்ைடிகிறவர்களுக்குத் தந்தருளின ைரிசுத்த ஆவியும் ெொட்சி என்றொர்கள். 

We are witnesses of these things, and so is the Holy Spirit, whom God has given to those who 

obey him.” 

33. அபத அவர்கள் வகட்டமைொழுது, மூர்க்க படந்து, அவர்கபளக் மகொபைமெய்யும்ைடிக்கு வயொெபன 
ைண்ணினொர்கள். 

When they heard this, they were furious and wanted to put them to death. 

34. அப்மைொழுது ெகை ஜனங்களொலும் கனம்மைற்ற நியொயெொஸ்திரியொகிய க ொலிவயல் என்னும் வைர்மகொண்ட 
ஒரு ைரிவெயன் ஆவைொெபனச் ெங்கத்தில் எழுந்திருந்து, அப்வைொஸ்தைபைச் ெற்றுவநைம் மவளிவய மகொண்டுவைொகச் 
மெொல்லி, 

But a Pharisee named Gamaliel, a teacher of the law, who was honored by all the people, stood 

up in the Sanhedrin and ordered that the men be put outside for a little while. 

35. ெங்கத்தொபை வநொக்கி: இஸ்ைவவைவை, இந்த  னுஷருக்கு நீங்கள் மெய்யப்வைொகிறபதக்குறித்து 
எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 

Then he addressed the Sanhedrin: “Men of Israel, consider carefully what you intend to do to 

these men. 

36. ஏமனன்றொல் இந்நொட்களுக்கு முன்வன மதயுதொஸ் என்ைவன் எழும்பி, தன்பன ஒரு மைரியவனொகப் 
ைொைொட்டினொன்; ஏறக்குபறய நொனூறுவைர் அவபனச் வெர்ந்தொர்கள்; அவன்  டிந்துவைொனொன்; அவபன நம்பின 
அபனவரும் சிதறி, அவ ொய்ப்வைொனொர்கள். 

Some time ago Theudas appeared, claiming to be somebody, and about four hundred men 

rallied to him. He was killed, all his followers were dispersed, and it all came to nothing. 

37. அவனுக்குப்பின்பு, குடி திப்பின் நொட்களிவை, கலிவையனொகிய யூதொஸ் என்ைவன் எழும்பி, தன்பனப் 
பின்ைற்றும்ைடி அவநக ஜனங்கபள இழுத்தொன்; அவனும் அழிந்துவைொனொன்; அவபன நம்பியிருந்த அபனவரும் 
சிதறடிக்கப்ைட்டொர்கள். 

After him, Judas the Galilean appeared in the days of the census and led a band of people in 

revolt. He too was killed, and all his followers were scattered. 

38. இப்மைொழுது நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிறமதன்னமவன்றொல் இந்த  னுஷருக்கு ஒன்றுஞ்மெய்யொ ல் 
இவர்கபள விட்டுவிடுங்கள். இந்த வயொெபனயும் இந்தக் கிரிபயயும்  னுஷைொல் உண்டொயிருந்ததொனொல் 
ஒழிந்துவைொகும்; 

Therefore, in the present case I advise you: Leave these men alone! Let them go! For if their 

purpose or activity is of human origin, it will fail. 

39. வதவனொல் உண்டொயிருந்தவதயொனொல், அபத ஒழித்துவிட உங்களொல் கூடொது; வதவவனொவட 
வைொர்மெய்கிறவர்களொய்க் கொைப்ைடொதைடிக்குப் ைொருங்கள் என்றொன். 



3084 

Index 

But if it is from God, you will not be able to stop these men; you will only find yourselves 

fighting against God.” 

40. அப்மைொழுது அவர்கள் அவனுபடய வயொெபனக்கு உடன்ைட்டு, அப்வைொஸ்தைபை வைவபழத்து, அடித்து, 
இவயசுவின் நொ த்பதக்குறித்துப் வைெக்கூடொமதன்று கட்டபளயிட்டு, அவர்கபள விடுதபையொக்கினொர்கள். 

His speech persuaded them. They called the apostles in and had them flogged. Then they 

ordered them not to speak in the name of Jesus, and let them go. 

41. அவருபடய நொ த்துக்கொகத் தொங்கள் அவ ொன படவதற்குப் ைொத்திைைொக எண்ைப்ைட்டைடியினொல், 
ெந்வதொஷ ொய் ஆவைொெபனச் ெங்கத்பதவிட்டுப் புறப்ைட்டுப்வைொய், 

The apostles left the Sanhedrin, rejoicing because they had been counted worthy of suffering 

disgrace for the Name. 

42. தினந்வதொறும் வதவொையத்திவையும் வீடுகளிவையும் இபடவிடொ ல் உைவதெம்ைண்ணி, இவயசுவவ 
கிறிஸ்துமவன்று பிைெங்கித்தொர்கள். 

Day after day, in the temple courts and from house to house, they never stopped teaching and 

proclaiming the good news that Jesus is the Messiah. 

அப்லபாஸ்தேர் 6 

1. அந்நொட்களிவை, சீஷர்கள் மைருகினவைொது, கிவைக்கைொனவர்கள், தங்கள் விதபவகள் அன்றொடக விெொைபையில் 
திட்ட ொய் விெொரிக்கப்ைடவில்பைமயன்று, எபிமையருக்கு விவைொத ொய் முறுமுறுத்தொர்கள். 

In those days when the number of disciples was increasing, the Hellenistic Jews  among them 

complained against the Hebraic Jews because their widows were being overlooked in the daily 

distribution of food. 

2. அப்மைொழுது ைன்னிருவரும் சீஷர் கூட்டத்பத வைவபழத்து: நொங்கள் வதவவெனத்பதப் வைொதியொ ல், 
ைந்திவிெொைபை மெய்வது தகுதியல்ை. 

So the Twelve gathered all the disciples together and said, “It would not be right for us to 

neglect the ministry of the word of God in order to wait on tables. 

3. ஆதைொல் ெவகொதைவை, ைரிசுத்த ஆவியும் ஞொனமும் நிபறந்து, நற்ெொட்சி மைற்றிருக்கிற ஏழுவைபை உங்களில் 
மதரிந்துமகொள்ளுங்கள்; அவர்கபள இந்த வவபைக்கொக ஏற்ைடுத்துவவொம். 

Brothers and sisters, choose seven men from among you who are known to be full of the Spirit 

and wisdom. We will turn this responsibility over to them 

4. நொங்கவளொ மஜைம்ைண்ணுவதிலும் வதவவெனத்பதப் வைொதிக்கிற ஊழியத்திலும் இபடவிடொ ல் 
தரித்திருப்வைொம் என்றொர்கள். 

and will give our attention to prayer and the ministry of the word.” 

5. இந்த வயொெபன ெபையொமைல்ைொருக்கும் பிரிய ொயிருந்தது. அப்மைொழுது விசுவொெமும் ைரிசுத்த ஆவியும் 
நிபறந்தவனொகிய ஸ்வதவொபனயும், பிலிப்பையும், பிமைொவகொபையும், நிக்கொவனொபையும், தீவ ொபனயும், 
ைர்ம னொபவயும், யூத ொர்க்கத்தப ந்தவனொன அந்திவயொகியொ ைட்டைத்தொனொகிய நிக்மகொைொபவயும் 
மதரிந்துமகொண்டு, 
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This proposal pleased the whole group. They chose Stephen, a man full of faith and of the Holy 

Spirit; also Philip, Procorus, Nicanor, Timon, Parmenas, and Nicolas from Antioch, a convert to 

Judaism. 

6. அவர்கபள அப்வைொஸ்தைருக்குமுன்ைொக நிறுத்தினொர்கள். இவர்கள் மஜைம்ைண்ணி, அவர்கள்வ ல் பககபள 
பவத்தொர்கள். 

They presented these men to the apostles, who prayed and laid their hands on them. 

7. வதவவெனம் விருத்தியபடந்தது; சீஷருபடய மதொபக எருெவைமில் மிகவும் மைருகிற்று; ஆெொரியர்களில் 
அவநகரும் விசுவொெத்துக்குக் கீழ்ப்ைடிந்தொர்கள். 

So the word of God spread. The number of disciples in Jerusalem increased rapidly, and a large 

number of priests became obedient to the faith. 

8. ஸ்வதவொன் விசுவொெத்தினொலும் வல்ைப யினொலும் நிபறந்தவனொய் ஜனங்களுக்குள்வள மைரிய 
அற்புதங்கபளயும் அபடயொளங்கபளயும் மெய்தொன். 

Now Stephen, a man full of God’s grace and power, performed great wonders and signs among 

the people. 

9. அப்மைொழுது லிைர்த்தீனர் என்னப்ைட்டவர்களின் ஆையத்பதச் வெர்ந்தவர்களிலும், சிவைவன ைட்டைத்தொரிலும், 
அமைக்ெந்திரியொ ைட்டைத்தொரிலும், சிலிசியொ நொட்டொரிலும், ஆசியொ வதெத்தொரிலும் சிைர் எழும்பி, 
ஸ்வதவொனுடவன தர்க்கம்ைண்ணினொர்கள். 

Opposition arose, however, from members of the Synagogue of the Freedmen (as it was 

called)—Jews of Cyrene and Alexandria as well as the provinces of Cilicia and Asia—who began 

to argue with Stephen. 

10. அவன் வைசின ஞொனத்பதயும் ஆவிபயயும் எதிர்த்துநிற்க அவர்களொல் கூடொ ற்வைொயிற்று. 

But they could not stand up against the wisdom the Spirit gave him as he spoke. 

11. அப்மைொழுது அவர்கள்: வ ொவெக்கும் வதவனுக்கும் விவைொத ொக இவன் தூஷை வொர்த்பதகபளப் 
வைெக்வகட்வடொம் என்று மெொல்லும்ைடியொக  னுஷபை ஏற்ைடுத்தி; 

Then they secretly persuaded some men to say, “We have heard Stephen speak blasphemous 

words against Moses and against God.” 

12. ஜனங்கபளயும் மூப்ைபையும் வவதைொைகபையும் எழுப்பிவிட்டு; அவன்வ ல் ைொய்ந்து, அவபனப் பிடித்து, 
ஆவைொெபனச் ெங்கத்தொருக்கு முன்ைொக இழுத்துக்மகொண்டுவைொய்; 

So they stirred up the people and the elders and the teachers of the law. They seized Stephen 

and brought him before the Sanhedrin. 

13. மைொய்ச்ெொட்சிகபளயும் நிறுத்தினொர்கள். இவர்கள்: இந்த  னுஷன் இந்தப் ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்கும் 
வவதப்பிை ொைத்துக்கும் விவைொத ொகத் தூஷைவொர்த்பதகபள ஓயொ ற்வைசுகிறொன்; 

They produced false witnesses, who testified, “This fellow never stops speaking against this holy 

place and against the law. 
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14. எப்ைடிமயன்றொல், நெவையனொகிய அந்த இவயசு இந்த ஸ்தைத்பத அழித்துப்வைொட்டு, வ ொவெ ந க்குக் 
மகொடுத்த முபறப கபள  ொற்றுவொமனன்று இவன் மெொல்ைக்வகட்வடொம் என்றொர்கள். 

For we have heard him say that this Jesus of Nazareth will destroy this place and change the 

customs Moses handed down to us.” 

15. ஆவைொெபனச் ெங்கத்தில் உட்கொர்ந்திருந்த அபனவரும் அவன்வ ல் கண்வைொக்க ொயிருந்து, அவன் முகம் 
வதவதூதன் முகம்வைொலிருக்கக் கண்டொர்கள். 

All who were sitting in the Sanhedrin looked intently at Stephen, and they saw that his face was 

like the face of an angel. 

அப்லபாஸ்தேர் 7 

1. பிைதொன ஆெொரியன் அவபன வநொக்கி: கொரியம் இப்ைடியொயிருக்கிறது என்று வகட்டொன். 

Then the high priest asked Stephen, “Are these charges true?” 

2. அதற்கு அவன்: ெவகொதைவை, பிதொக்கவள, வகளுங்கள். நம்முபடய பிதொவொகிய ஆபிைகொம் கொைொனூரிவை 
குடியிருக்கிறதற்கு முன்னவ  ம மெொப்மைொத்தொமியொ நொட்டிவை இருக்கும்வைொது  கிப யின் வதவன் அவனுக்குத் 
தரிென ொகி: 

To this he replied: “Brothers and fathers, listen to me! The God of glory appeared to our father 

Abraham while he was still in Mesopotamia, before he lived in Harran. 

3. நீ உன் வதெத்பதயும் உன் இனத்பதயும் விட்டுப் புறப்ைட்டு, நொன் உனக்குக் கொண்பிக்கும் வதெத்துக்கு வொ 
என்றொர். 

‘Leave your country and your people,’ God said, ‘and go to the land I will show you.’  

4. அப்மைொழுது அவன் கல்வதயர் வதெத்பதவிட்டுப் புறப்ைட்டு, கொைொனூரிவை வொெம்ைண்ணினொன். அவனுபடய 
தகப்ைன்  ரித்தபின்பு, அவ்விடத்பத விட்டு நீங்கள் இப்மைொழுது குடியிருக்கிற இத்வதெத்திற்கு அவபன 
அபழத்துக்மகொண்டுவந்து குடியிருக்கும்ைடி மெய்தொர். 

“So he left the land of the Chaldeans and settled in Harran. After the death of his father, God 

sent him to this land where you are now living. 

5. இதிவை ஒரு அடி நிைத்பதயொகிலும் அவனுபடய பகயொட்சிக்குக் மகொடொ லிருக்பகயில், அவனுக்குப் 
பிள்பளயில்ைொதிருக்கும்வைொது: உனக்கும் உனக்குப் பின்வரும் உன் ெந்ததிக்கும் இபதச் சுதந்தை ொகத் தருவவன் 
என்று அவனுக்கு வொக்குத்தத்தம்ைண்ணினொர். 

He gave him no inheritance here, not even enough ground to set his foot on. But God promised 

him that he and his descendants after him would possess the land, even though at that time 

Abraham had no child. 

6. அந்தப்ைடி வதவன் அவபன வநொக்கி: உன் ெந்ததியொர் அந்நிய வதெத்தில் ெஞ்ெரிப்ைொர்கள்; அத்வதெத்தொர் 
அவர்கபள அடிப களொக்கி, நொனூறு வருஷம் துன்ைப்ைடுத்துவொர்கள். 

God spoke to him in this way: ‘For four hundred years your descendants will be strangers in a 

country not their own, and they will be enslaved and mistreated. 
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7. அவர்கபள அடிப ப்ைடுத்தும் ஜனத்பதவயொ நொன் ஆக்கிபனக்குட்ைடுத்துவவன். அதற்குப்பின்பு அவர்கள் 
புறப்ைட்டுவந்து இவ்விடத்திவை எனக்கு ஆைொதபன மெய்வொர்கள் என்றொர். 

But I will punish the nation they serve as slaves,’ God said, ‘and afterward they will come out of 

that country and worship me in this place.’  

8. வ லும் விருத்தவெதன உடன்ைடிக்பகபயயும் அவனுக்கு ஏற்ைடுத்தினொர். அந்தப்ைடிவய அவன் ஈெொக்பகப் 
மைற்றவைொது, எட்டொம் நொளிவை அவபன விருத்தவெதனம்ைண்ணினொன். ஈெொக்கு யொக்வகொபையும், யொக்வகொபு 
ைன்னிைண்டு வகொத்திைப்பிதொக்கபளயும் மைற்றொர்கள். 

Then he gave Abraham the covenant of circumcision. And Abraham became the father of Isaac 

and circumcised him eight days after his birth. Later Isaac became the father of Jacob, and Jacob 

became the father of the twelve patriarchs. 

9. அந்தக் வகொத்திைப்பிதொக்கள் மைொறொப மகொண்டு வயொவெப்பை எகிப்துக்குக் மகொண்டுவைொகும்ைடியொக 
விற்றுப்வைொட்டொர்கள். 

“Because the patriarchs were jealous of Joseph, they sold him as a slave into Egypt. But God 

was with him 

10. வதவவனொ அவனுடவனகூட இருந்து, எல்ைொ உைத்திைவங்களினின்றும் அவபன விடுவித்து, எகிப்தின் 
ைொஜொவொகிய ைொர்வவொன் ெமுகத்திவை அவனுக்குக் கிருபைபயயும் ஞொனத்பதயும் அருளினொர்; அந்த ைொஜொ 
அவபன எகிப்துவதெத்திற்கும் தன் வீடபனத்திற்கும் அதிகொரியொக ஏற்ைடுத்தினொன். 

and rescued him from all his troubles. He gave Joseph wisdom and enabled him to gain the 

goodwill of Pharaoh king of Egypt. So Pharaoh made him ruler over Egypt and all his palace. 

11. பின்பு எகிப்து கொனொன் என்னும் வதெங்களிமைங்கும் ைஞ்ெமும் மிகுந்த வருத்தமும் உண்டொகி, நம்முபடய 
பிதொக்களுக்கு ஆகொைம் கிபடயொ ற்வைொயிற்று. 

“Then a famine struck all Egypt and Canaan, bringing great suffering, and our ancestors could 

not find food. 

12. அப்மைொழுது எகிப்திவை தொனியம் உண்மடன்று யொக்வகொபு வகள்விப்ைட்டு, நம்முபடய பிதொக்கபள 
முதைொந்தைம் அனுப்பினொன். 

When Jacob heard that there was grain in Egypt, he sent our forefathers on their first visit. 

13. இைண்டொந்தைம் வயொவெப்பு தன்னுபடய ெவகொதைருக்குத் தன்பனத் மதரியப்ைடுத்தினொன். வயொவெப்புபடய 
வம்ெமும் ைொர்வவொனுக்குத் மதரியவந்தது. 

On their second visit, Joseph told his brothers who he was, and Pharaoh learned about Joseph’s 

family. 

14. பின்பு வயொவெப்பு, தன்னுபடய தகப்ைன் யொக்வகொபும் தன்னுபடய இனத்தொர் யொவரு ொகிய, 
எழுைத்பதந்துவைபை அபழக்க அனுப்பினொன். 

After this, Joseph sent for his father Jacob and his whole family, seventy-five in all. 

15. அந்தப்ைடி யொக்வகொபு எகிப்துக்குப் வைொனொன். அவனும் நம்முபடய பிதொக்களும்  ரித்து, 

Then Jacob went down to Egypt, where he and our ancestors died. 
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16. அங்வகயிருந்து சீவகமுக்குக் மகொண்டுவைப்ைட்டு, ஆபிைகொம் சீவகமின் தகப்ைனொகிய ஏவ ொருபடய 
ெந்ததியொரிடத்தில் மைொக்கக்கிையத்துக்கு வொங்கியிருந்த கல்ைபறயில் பவக்கப்ைட்டொர்கள். 

Their bodies were brought back to Shechem and placed in the tomb that Abraham had bought 

from the sons of Hamor at Shechem for a certain sum of money. 

17. ஆபிைகொமுக்கு வதவன் ஆபையிட்டு அருளின வொக்குத்தத்தம் நிபறவவறுங்கொைம் ெமீபித்தவைொது, 

“As the time drew near for God to fulfill his promise to Abraham, the number of our people in 

Egypt had greatly increased. 

18. வயொவெப்பை அறியொத வவமறொரு ைொஜொ வதொன்றின கொை ளவும், ஜனங்கள் எகிப்திவை ைலுகிப் 
மைருகினொர்கள். 

Then ‘a new king, to whom Joseph meant nothing, came to power in Egypt.’  

19. அவன் நம்முபடய ஜனங்கபள வஞ்ெபனயொய் நடப்பித்து, நம்முபடய பிதொக்களின் குழந்பதகள் 
உயிவைொடிைொதைடிக்கு அவர்கள் அபவகபள மவளிவய வைொட்டுவிடும்ைடி மெய்து, அவர்கபள 
உைத்திைவப்ைடுத்தினொன். 

He dealt treacherously with our people and oppressed our ancestors by forcing them to throw 

out their newborn babies so that they would die. 

20. அக்கொைத்திவை வ ொவெ பிறந்து, திவ்விய ெவுந்தரியமுள்ளவனொயிருந்து, மூன்று  ொத ளவும் தன் தகப்ைன் 
வீட்டிவை வளர்க்கப்ைட்டொன். 

“At that time Moses was born, and he was no ordinary child.  For three months he was cared 

for by his family. 

21. அவன் மவளிவய வைொட்டுவிடப்ைட்டவைொது, ைொர்வவொனுபடய கு ொைத்தி அவபன எடுத்துத் தனக்குப் 
பிள்பளயொக வளர்த்தொள். 

When he was placed outside, Pharaoh’s daughter took him and brought him up as her own son. 

22. வ ொவெ எகிப்தியருபடய ெகை ெொஸ்திைங்களிலும் கற்பிக்கப்ைட்டு, வொக்கிலும் மெய்பகயிலும் வல்ைவனொனொன். 

Moses was educated in all the wisdom of the Egyptians and was powerful in speech and action. 

23. அவனுக்கு நொற்ைது வயதொனவைொது, இஸ்ைவவல் புத்திைைொகிய தன்னுபடய ெவகொதைபைக் கண்டு ெந்திக்கும்ைடி 
அவனுபடய இருதயத்தில் எண்ைமுண்டொயிற்று. 

“When Moses was forty years old, he decided to visit his own people, the Israelites. 

24. அப்மைொழுது அவர்களில் ஒருவன் அநியொய ொய் நடத்தப்ைடுகிறபத அவன் கண்டு, அவனுக்குத் துபைநின்று, 
எகிப்தியபன மவட்டி, துன்ைப்ைட்டவனுக்கு நியொயஞ்மெய்தொன். 

He saw one of them being mistreated by an Egyptian, so he went to his defense and avenged 

him by killing the Egyptian. 

25. தன்னுபடய பகயினொவை வதவன் தங்களுக்கு இைட்சிப்பைத் தருவொமைன்ைபதத் தன்னுபடய ெவகொதைர் 
அறிந்து மகொள்வொர்கமளன்று அவன் நிபனத்தொன்; அவர்கவளொ அபத அறியவில்பை. 

Moses thought that his own people would realize that God was using him to rescue them, but 

they did not. 
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26.  றுநொளிவை ெண்படைண்ணிக்மகொண்டிருக்கிற இைண்டுவைருக்கு அவன் எதிர்ப்ைட்டு:  னுஷவை, நீங்கள் 
ெவகொதைைொயிருக்கிறீர்கள்; ஒருவருக்மகொருவர் அநியொயஞ்மெய்கிறமதன்ன என்று, அவர்கபளச் 
ெ ொதொனப்ைடுத்தும்ைடி வைசினொன். 

The next day Moses came upon two Israelites who were fighting. He tried to reconcile them by 

saying, ‘Men, you are brothers; why do you want to hurt each other?’ 

27. பிறனுக்கு அநியொயஞ்மெய்தவன் அவபனப் பிடித்துத் தள்ளி: எங்கள்வ ல் அதிகொரியொகவும், 
நியொயொதிைதியொகவும் உன்பன ஏற்ைடுத்தினவன் யொர்? 

“But the man who was mistreating the other pushed Moses aside and said, ‘Who made you 

ruler and judge over us? 

28. வநற்று நீ அந்த எகிப்தியபனக் மகொன்றதுவைொை என்பனயும் மகொன்றுவைொட  னதொயிருக்கிறொவயொ என்றொன். 

Are you thinking of killing me as you killed the Egyptian yesterday?’  

29. இந்த வொர்த்பதயினிமித்தம் வ ொவெ ஓடிப்வைொய், மீதியொன் வதெத்திவை ெஞ்ெரித்துக்மகொண்டிருந்தொன்; அங்வக 
இருக்கும்வைொது அவனுக்கு இைண்டு கு ொைர்கள் பிறந்தொர்கள். 

When Moses heard this, he fled to Midian, where he settled as a foreigner and had two sons. 

30. நொற்ைது வருஷம் மென்றபின்பு, சீனொய் பையின் வனொந்தைத்திவை கர்த்தருபடய தூதனொனவர் முட்மெடி 
எரிகிற அக்கினிஜூவொபையிவை அவனுக்குத் தரிென ொனொர். 

“After forty years had passed, an angel appeared to Moses in the flames of a burning bush in 

the desert near Mount Sinai. 

31. வ ொவெ அந்தத் தரிெனத்பதக் கண்டு, அதிெயப்ைட்டு, அபத உற்றுப்ைொர்க்கும்ைடி ெமீபித்துவருபகயில்: 

When he saw this, he was amazed at the sight. As he went over to get a closer look, he heard 

the Lord say: 

32. நொன் ஆபிைகொமின் வதவனும் ஈெொக்கின் வதவனும் யொக்வகொபின் வதவனு ொகிய உன் பிதொக்களுபடய 
வதவனொயிருக்கிவறன் என்று கர்த்தர் திருவுளம்ைற்றின ெத்தம் அவனுக்கு உண்டொயிற்று, அப்மைொழுது வ ொவெ 
நடுக்க படந்து, உற்றுப்ைொர்க்கத் துணியொ லிருந்தொன். 

‘I am the God of your fathers, the God of Abraham, Isaac and Jacob.’  Moses trembled with fear 

and did not dare to look. 

33. பின்னும் கர்த்தர் அவபன வநொக்கி: உன் ைொதங்களிலிருக்கிற ைொதைட்பெகபளக் கழற்றிப்வைொடு; நீ நிற்கிற 
இடம் ைரிசுத்த பூமியொயிருக்கிறது. 

“Then the Lord said to him, ‘Take off your sandals, for the place where you are standing is holy 

ground. 

34. எகிப்திலிருக்கிற என் ஜனத்தின் உைத்திைவத்பத நொன் ைொர்க்கவவ ைொர்த்து, அவர்கள் மைருமூச்பெக்வகட்டு, 
அவர்கபள விடுவிக்கும்ைடி இறங்கிவனன்; ஆபகயொல், நீ வொ, நொன் உன்பன எகிப்திற்கு அனுப்புவவன் என்றொர். 

I have indeed seen the oppression of my people in Egypt. I have heard their groaning and have 

come down to set them free. Now come, I will send you back to Egypt.’  
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35. உன்பன அதிகொரியொகவும் நியொயொதிைதியொகவும் ஏற்ைடுத்தினவன் யொர் என்று மெொல்லி அவர்கள் 
 றுதலித்திருந்த இந்த வ ொவெபயத்தொவன வதவன், முட்மெடியில் அவனுக்குத் தரிென ொன தூதனொவை 
தபைவனொகவும் மீட்ைனொகவும் அனுப்பினொர். 

“This is the same Moses they had rejected with the words, ‘Who made you ruler and judge?’ He 

was sent to be their ruler and deliverer by God himself, through the angel who appeared to him 

in the bush. 

36. இவவன அவர்கபள அங்வகயிருந்து அபழத்துக்மகொண்டுவந்து, எகிப்து வதெத்திவையும் சிவந்த 
ெமுத்திைத்திவையும், நொற்ைது வருஷகொை ொய் வனொந்தைத்திவையும், அற்புதங்கபளயும் அபடயொளங்கபளயும் 
மெய்தொன். 

He led them out of Egypt and performed wonders and signs in Egypt, at the Red Sea and for 

forty years in the wilderness. 

37. இஸ்ைவவல் புத்திைபை வநொக்கி: உங்கள் வதவனொகிய கர்த்தர் உங்கள் ெவகொதைரிலிருந்து என்பனப்வைொை ஒரு 
தீர்க்கதரிசிபய உங்களுக்கொக எழும்ைப்ைண்ணுவொர், அவருக்குச் மெவிமகொடுப்பீர்களொக என்று மெொன்னவன் இந்த 
வ ொவெவய. 

“This is the Moses who told the Israelites, ‘God will raise up for you a prophet like me from your 

own people.’  

38. சீனொய் பையில் தன்னுடவன வைசின தூதவனொடும் நம்முபடய பிதொக்கவளொடுங்கூட வனொந்தைத்திவை 
ெபைக்குள்ளிருந்தவனும், ந க்குக் மகொடுக்கும்ைடி ஜீவவொக்கியங்கபளப் மைற்றவனும் இவவன. 

He was in the assembly in the wilderness, with the angel who spoke to him on Mount Sinai, and 

with our ancestors; and he received living words to pass on to us. 

39. இவனுக்கு நம்முபடய பிதொக்கள் கீழ்ப்ைடிய  னதொயிைொ ல், இவபனத் தள்ளிவிட்டு, தங்கள் இருதயங்களில் 
எகிப்துக்குத் திரும்பி, 

“But our ancestors refused to obey him. Instead, they rejected him and in their hearts turned 

back to Egypt. 

40. ஆவைொபன வநொக்கி: எகிப்து வதெத்திலிருந்து எங்கபள அபழத்துக்மகொண்டுவந்த அந்த வ ொவெக்கு என்ன 
ெம்ைவித்தவதொ அறிவயொம்; ஆதைொல் எங்களுக்கு முன்மெல்லும் மதய்வங்கபள எங்களுக்கு உண்டுைண்ணும் என்று 
மெொல்லி; 

They told Aaron, ‘Make us gods who will go before us. As for this fellow Moses who led us out 

of Egypt—we don’t know what has happened to him!’  

41. அந்நொட்களில் ஒரு கன்றுக்குட்டிபய உண்டுைண்ணி, அந்த விக்கிைகத்திற்குப் ைலியிட்டு, தங்கள் பகயின் 
கிரிபயகளில் களிகூர்ந்தொர்கள். 

That was the time they made an idol in the form of a calf. They brought sacrifices to it and 

reveled in what their own hands had made. 

42. அப்மைொழுது வதவன் அவர்கபள விட்டு விைகி, வொனவெபனக்கு ஆைொதபன மெய்ய அவர்கபள 
ஒப்புக்மகொடுத்தொர். அபதக்குறித்து: இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொவை, நீங்கள் வனொந்தைத்திலிருந்த நொற்ைது 
வருஷம்வபையில் கொணிக்பககபளயும் ைலிகபளயும் எனக்குச் மெலுத்தினீர்கவளொ என்றும், 
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But God turned away from them and gave them over to the worship of the sun, moon and stars. 

This agrees with what is written in the book of the prophets: “‘Did you bring me sacrifices and 

offerings forty years in the wilderness, people of Israel?  

43. ைணிந்துமகொள்ளும்ைடி நீங்கள் உண்டொக்கின மெொரூைங்களொகிய வ ொவளொகினுபடய கூடொைத்பதயும், உங்கள் 
வதவனொகிய மைம்ைொன் என்னும் நட்ெத்திை மெொரூைத்பதயும் சு ந்தீர்கவள; ஆபகயொல் உங்கபளப் ைொபிவைொனுக்கு 
அப்புறத்திவை குடிவைொகப்ைண்ணுவவன் என்றும், தீர்க்கதரிசிகளின் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிறவத. 

You have taken up the tabernacle of Molek and the star of your god Rephan, the idols you made 

to worship. Therefore I will send you into exile’  beyond Babylon.  

44. வ லும் நீ ைொர்த்த  ொதிரியின்ைடிவய ெொட்சியின் கூடொைத்பத உண்டுைண்ணுவொயொக என்று வ ொவெயுடவன 
வைசினவர் கட்டபளயிட்டபிைகொை ொக, அந்தக் கூடொைம் வனொந்தைத்திவை நம்முபடய பிதொக்கவளொடு இருந்தது. 

“Our ancestors had the tabernacle of the covenant law with them in the wilderness. It had been 

made as God directed Moses, according to the pattern he had seen. 

45. வ லும், வயொசுவொவுடவனகூட நம்முபடய பிதொக்கள் அபதப் மைற்றுக்மகொண்டு, வதவன் அவர்களுக்கு 
முன்ைொகத் துைத்திவிட்ட புறஜொதிகளுபடய வதெத்பத அவர்கள் கட்டிக்மகொள்ளுபகயில், அபத அந்த வதெத்தில் 
மகொண்டு வந்து தொவீதின் நொள்வபைக்கும் பவத்திருந்தொர்கள். 

After receiving the tabernacle, our ancestors under Joshua brought it with them when they took 

the land from the nations God drove out before them. It remained in the land until the time of 

David, 

46. இவன் வதவனிடத்தில் தயவு மைற்றைடியினொல், யொக்வகொபின் வதவனுக்கு ஒரு வொெஸ்தைத்பதத் தொன் 
கட்டவவண்டும ன்று விண்ைப்ைம்ைண்ணினொன். 

who enjoyed God’s favor and asked that he might provide a dwelling place for the God of Jacob.  

47. ெொமைொவ ொவனொ அவருக்கு ஆையத்பதக் கட்டினொன். 

But it was Solomon who built a house for him. 

48. ஆகிலும் உன்னத ொனவர் பககளினொல் மெய்யப்ைட்ட ஆையங்களில் வொெ ொயிைொர். 

“However, the Most High does not live in houses made by human hands. As the prophet says: 

49. வொனம் எனக்குச் சிங்கொெனமும் பூமி எனக்குப் ைொதைடியு ொயிருக்கிறது; எனக்கொக நீங்கள் எப்ைடிப்ைட்ட 
வீட்படக் கட்டுவீர்கள்; நொன் தங்கியிருக்கத்தக்க ஸ்தைம் எது; 

“‘Heaven is my throne, and the earth is my footstool. What kind of house will you build for me? 

says the Lord. Or where will my resting place be?  

50. இபவகள் எல்ைொவற்பறயும் என்னுபடய கைம் உண்டொக்கவில்பையொ என்று கர்த்தர் உபைக்கிறொர் என்று 
தீர்க்கதரிசி மெொல்லியிருக்கிறொவன. 

Has not my hand made all these things?’   

51. வைங்கொக் கழுத்துள்ளவர்கவள, இருதயத்திலும் மெவிகளிலும் விருத்தவெதனம் மைறொதவர்கவள, உங்கள் 
பிதொக்கபளப்வைொை நீங்களும் ைரிசுத்த ஆவிக்கு எப்மைொழுதும் எதிர்த்துநிற்கிறீர்கள் 
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“You stiff-necked people! Your hearts and ears are still uncircumcised. You are just like your 

ancestors: You always resist the Holy Spirit! 

52. தீர்க்கதரிசிகளில் யொபை உங்கள் பிதொக்கள் துன்ைப்ைடுத்தொ லிருந்தொர்கள்? நீதிைைருபடய வருபகபய 
முன்னறிவித்தவர்கபளயும் அவர்கள் மகொபைமெய்தொர்கள். இப்மைொழுது நீங்கள் அவருக்குத் துவைொகிகளும் 
அவபைக் மகொபைமெய்த ைொதகரு ொயிருக்கிறீர்கள். 

Was there ever a prophet your ancestors did not persecute? They even killed those who 

predicted the coming of the Righteous One. And now you have betrayed and murdered him— 

53. வதவதூதபைக்மகொண்டு நீங்கள் நியொயப்பிை ொைத்பதப் மைற்றிருந்தும், அபதக் பகக்மகொள்ளொ ற்வைொனீர்கள் 
என்றொன். 

you who have received the law that was given through angels but have not obeyed it.” 

54. இபவகபள அவர்கள் வகட்டமைொழுது. மூர்க்க படந்து, அவபனப் ைொர்த்துப் ைல்பைக் கடித்தொர்கள். 

When the members of the Sanhedrin heard this, they were furious and gnashed their teeth at 

him. 

55. அவன் ைரிசுத்த ஆவியினொவை நிபறந்தவனொய், வொனத்பத அண்ைொந்துைொர்த்து, வதவனுபடய  கிப பயயும், 
வதவனுபடய வைதுைொரிெத்தில் இவயசுவொனவர் நிற்கிறபதயும் கண்டு: 

But Stephen, full of the Holy Spirit, looked up to heaven and saw the glory of God, and Jesus 

standing at the right hand of God. 

56. அவதொ வொனங்கள் திறந்திருக்கிறபதயும்,  னுஷகு ொைன் வதவனுபடய வைதுைொரிெத்தில் நிற்கிறபதயும் 
கொண்கிவறன் என்றொன். 

“Look,” he said, “I see heaven open and the Son of Man standing at the right hand of God.” 

57. அப்மைொழுது அவர்கள் உைத்த ெத்த ொய்க் கூக்குைலிட்டுத் தங்கள் கொதுகபள அபடத்துக்மகொண்டு, 
ஒரு னப்ைட்டு அவன்வ ல் ைொய்ந்து, 

At this they covered their ears and, yelling at the top of their voices, they all rushed at him, 

58. அவபன நகைத்துக்குப் புறம்வை தள்ளி, அவபனக் கல்மைறிந்தொர்கள். ெொட்சிக்கொைர் தங்கள் வஸ்திைங்கபளக் 
கழற்றி, ெவுல் என்னப்ைட்ட ஒரு வொலிைனுபடய ைொதத்தினருவக பவத்தொர்கள். 

dragged him out of the city and began to stone him. Meanwhile, the witnesses laid their coats 

at the feet of a young man named Saul. 

59. அப்மைொழுது: கர்த்தைொகிய இவயசுவவ, என் ஆவிபய ஏற்றுக்மகொள்ளும் என்று ஸ்வதவொன் 
மதொழுதுமகொள்ளுபகயில், அவபனக் கல்மைறிந்தொர்கள். 

While they were stoning him, Stephen prayed, “Lord Jesus, receive my spirit.” 

60. அவவனொ, முழங்கொற்ைடியிட்டு: ஆண்டவவை, இவர்கள்வ ல் இந்தப்ைொவத்பதச் சு த்தொதிரும் என்று மிகுந்த 
ெத்தமிட்டுச் மெொன்னொன். இப்ைடிச் மெொல்லி, நித்திபையபடந்தொன். 

Then he fell on his knees and cried out, “Lord, do not hold this sin against them.” When he had 

said this, he fell asleep. 
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அப்லபாஸ்தேர் 8 

1. அவபனக் மகொபைமெய்கிறதற்குச் ெவுலும் ெம் தித்திருந்தொன். அக்கொைத்திவை எருெவைமிலுள்ள ெபைக்கு மிகுந்த 
துன்ைம் உண்டொயிற்று. அப்வைொஸ்தைர்தவிை,  ற்ற யொவரும் யூவதயொ ெ ொரியொ வதெங்களில் 
சிதறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 

And Saul approved of their killing him. On that day a great persecution broke out against the 

church in Jerusalem, and all except the apostles were scattered throughout Judea and Samaria. 

2. வதவைக்தியுள்ள  னுஷர் ஸ்வதவொபன எடுத்து அடக்கம்ைண்ணி, அவனுக்கொக மிகவும் 
துக்கங்மகொண்டொடினொர்கள். 

Godly men buried Stephen and mourned deeply for him. 

3. ெவுல் வீடுகள்வதொறும் நுபழந்து, புருஷபையும் ஸ்திரீகபளயும் இழுத்துக்மகொண்டுவைொய், கொவலில் வைொடுவித்து, 
ெபைபயப் ைொழொக்கிக்மகொண்டிருந்தொன். 

But Saul began to destroy the church. Going from house to house, he dragged off both men and 

women and put them in prison. 

4. சிதறிப்வைொனவர்கள் எங்குந்திரிந்து, சுவிவெஷவெனத்பதப் பிைெங்கித்தொர்கள். 

Those who had been scattered preached the word wherever they went. 

5. அப்மைொழுது பிலிப்மைன்ைவன் ெ ொரியொவிலுள்ள ஒரு ைட்டைத்திற்குப் வைொய், அங்குள்ளவர்களுக்குக் 
கிறிஸ்துபவக்குறித்துப் பிைெங்கித்தொன். 

Philip went down to a city in Samaria and proclaimed the Messiah there. 

6. பிலிப்பு மெய்த அதிெயங்கபள ஜனங்கள் வகள்விப்ைட்டு கண்டு, அவனொல் மெொல்ைப்ைட்டபவகபள 
ஒரு னப்ைட்டுக் கவனித்தொர்கள். 

When the crowds heard Philip and saw the signs he performed, they all paid close attention to 

what he said. 

7. அவநகரிலிருந்த அசுத்தஆவிகள் மிகுந்த ெத்தத்வதொவட கூப்பிட்டு அவர்கபள விட்டுப் புறப்ைட்டது. 
அவநகந்திமிர்வொதக்கொைரும் ெப்ைொணிகளும் குை ொக்கப்ைட்டொர்கள். 

For with shrieks, impure spirits came out of many, and many who were paralyzed or lame were 

healed. 

8. அந்தப் ைட்டைத்திவை மிகுந்த ெந்வதொஷம் உண்டொயிற்று. 

So there was great joy in that city. 

9. சீவ ொன் என்று வைர்மகொண்ட ஒரு  னுஷன் அந்தப் ைட்டைத்திவை  ொயவித்பதக்கொைனொயிருந்து, தன்பன 
ஒரு மைரியவமனன்று மெொல்லி, ெ ொரியொ நொட்டு ஜனங்கபளப் பிைமிக்கப்ைண்ணிக்மகொண்டிருந்தொன். 

Now for some time a man named Simon had practiced sorcery in the city and amazed all the 

people of Samaria. He boasted that he was someone great, 

10. வதவனுபடய மைரிதொன ெக்தி இவன்தொன் என்று எண்ணி, சிறிவயொர் மைரிவயொர் யொவரும் அவனுக்குச் 
மெவிமகொடுத்துவந்தொர்கள். 
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and all the people, both high and low, gave him their attention and exclaimed, “This man is 

rightly called the Great Power of God.” 

11. அவன் அவநக கொை ொய்த் தன்னுபடய  ொயவித்பதகளினொவை அவர்கபளப் பிைமிக்கப்ைண்ணினதினொல் 
அவபன  தித்துவந்தொர்கள். 

They followed him because he had amazed them for a long time with his sorcery. 

12. வதவனுபடய ைொஜ்யத்துக்கும் இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய நொ த்துக்கும் ஏற்றபவகபளக்குறித்து, பிலிப்பு 
பிைெங்கித்தபத அவர்கள் விசுவொசித்தவைொது, புருஷரும் ஸ்திரீகளும் ஞொனஸ்நொனம்மைற்றொர்கள். 

But when they believed Philip as he proclaimed the good news of the kingdom of God and the 

name of Jesus Christ, they were baptized, both men and women. 

13. அப்மைொழுது சீவ ொனும் விசுவொசித்து ஞொனஸ்நொனம் மைற்று, பிலிப்பைப்ைற்றிக்மகொண்டு, அவனொல் நடந்த 
அபடயொளங்கபளயும் மைரிய அற்புதங்கபளயும் கண்டு பிைமித்தொன். 

Simon himself believed and was baptized. And he followed Philip everywhere, astonished by 

the great signs and miracles he saw. 

14. ெ ொரியர் வதவவெனத்பத ஏற்றுக்மகொண்டபத எருெவைமிலுள்ள அப்வைொஸ்தைர்கள் வகள்விப்ைட்டு, 
வைதுருபவயும் வயொவொபனயும் அவர்களிடத்திற்கு அனுப்பினொர்கள். 

When the apostles in Jerusalem heard that Samaria had accepted the word of God, they sent 

Peter and John to Samaria. 

15. இவர்கள் வந்தமைொழுது அவர்களில் ஒருவனும் ைரிசுத்தஆவிபயப் மைறொ ல் கர்த்தைொகிய இவயசுவின் 
நொ த்தினொவை ஞொனஸ்நொனத்பத ொத்திைம் மைற்றிருந்தவர்களொகக் கண்டு, 

When they arrived, they prayed for the new believers there that they might receive the Holy 

Spirit, 

16. அவர்கள் ைரிசுத்தஆவிபயப் மைற்றுக்மகொள்ளும்ைடி அவர்களுக்கொக மஜைம்ைண்ணி, 

because the Holy Spirit had not yet come on any of them; they had simply been baptized in the 

name of the Lord Jesus. 

17. அவர்கள்வ ல் பககபள பவத்தொர்கள், அப்மைொழுது அவர்கள் ைரிசுத்தஆவிபயப் மைற்றொர்கள். 

Then Peter and John placed their hands on them, and they received the Holy Spirit. 

18. அப்வைொஸ்தைர் தங்கள் பககபள அவர்கள்வ ல் பவத்ததினொல் ைரிசுத்தஆவி தந்தருளப்ைடுகிறபதச் சீவ ொன் 
கண்டவைொது, அவர்களிடத்தில் ைைத்பதக் மகொண்டுவந்து: 

When Simon saw that the Spirit was given at the laying on of the apostles’ hands, he offered 

them money 

19. நொன் எவன்வ ல் என் பககபள பவக்கிவறவனொ, அவன் ைரிசுத்த ஆவிபயப் மைறத்தக்கதொக எனக்கும் இந்த 
அதிகொைத்பதக் மகொடுக்கவவண்டும் என்றொன். 

and said, “Give me also this ability so that everyone on whom I lay my hands may receive the 

Holy Spirit.” 
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20. வைதுரு அவபன வநொக்கி: வதவனுபடய வைத்பதப் ைைத்தினொவை ெம்ைொதித்துக்மகொள்ளைொம ன்று நீ 
நிபனத்தைடியொல் உன் ைைம் உன்வனொவடகூட நொெ ொய்ப் வைொகக்கடவது. 

Peter answered: “May your money perish with you, because you thought you could buy the gift 

of God with money! 

21. உன் இருதயம் வதவனுக்குமுன்ைொகச் மெம்ப யொயிைொதைடியொல், இந்த விஷயத்திவை உனக்குப் ைங்குமில்பை 
ைொகமுமில்பை. 

You have no part or share in this ministry, because your heart is not right before God. 

22. ஆபகயொல் நீ உன் துர்க்குைத்பதவிட்டு  னந்திரும்பி, வதவபன வநொக்கி வவண்டிக்மகொள்; ஒருவவபள உன் 
இருதயத்தின் எண்ைம் உனக்கு  ன்னிக்கப்ைடைொம். 

Repent of this wickedness and pray to the Lord in the hope that he may forgive you for having 

such a thought in your heart. 

23. நீ கெப்ைொன பிச்சிலும் ைொவக்கட்டிலும் அகப்ைட்டிருக்கிறதொகக் கொண்கிவறன் என்றொன். 

For I see that you are full of bitterness and captive to sin.” 

24. அதற்குச் சீவ ொன்: நீங்கள் மெொன்ன கொரியங்களில் ஒன்றும் எனக்கு வநரிடொதைடிக்கு, எனக்கொகக் கர்த்தபை 
வவண்டிக்மகொள்ளுங்கள் என்றொன். 

Then Simon answered, “Pray to the Lord for me so that nothing you have said may happen to 

me.” 

25. இவ்வித ொய் அவர்கள் கர்த்தருபடய வெனத்பதச் ெொட்சியொய் அறிவித்துச் மெொன்னபின்பு, ெ ொரியருபடய 
அவநக கிைொ ங்களில் சுவிவெஷத்பதப் பிைெங்கித்து, எருெவைமுக்குத் திரும்பி வந்தொர்கள். 

After they had further proclaimed the word of the Lord and testified about Jesus, Peter and 

John returned to Jerusalem, preaching the gospel in many Samaritan villages. 

26. பின்பு கர்த்தருபடய தூதன் பிலிப்பை வநொக்கி: நீ எழுந்து, மதற்கு முக ொய் எருெவைமிலிருந்து கொெொ 
ைட்டைத்துக்குப் வைொகிற வனொந்தை ொர்க்க ொய்ப் வைொ என்றொன். 

Now an angel of the Lord said to Philip, “Go south to the road—the desert road—that goes 

down from Jerusalem to Gaza.” 

27. அந்தப்ைடி அவன் எழுந்துவைொனொன். அப்மைொழுது எத்திவயொப்பியருபடய ைொஜஸ்திரீயொகிய கந்தொவக 
என்ைவளுக்கு  ந்திரியும் அவளுபடய மைொக்கிஷம ல்ைொவற்றிற்கும் தபைவனு ொயிருந்த எத்திவயொப்பியனொகிய 
ஒருவன் ைணிந்துமகொள்ளும்ைடி எருெவைமுக்கு வந்திருந்து; 

So he started out, and on his way he met an Ethiopian  eunuch, an important official in charge 

of all the treasury of the Kandake (which means “queen of the Ethiopians”). This man had gone 

to Jerusalem to worship, 

28. ஊருக்குத் திரும்பிப்வைொகும்வைொது, தன் இைதத்திவை உட்கொர்ந்து, ஏெொயொ தீர்க்கதரிசியின் ஆக த்பத 
வொசித்துக் மகொண்டிருந்தொன். 

and on his way home was sitting in his chariot reading the Book of Isaiah the prophet. 
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29. ஆவியொனவர்: நீ வைொய், அந்த இைதத்துடவன வெர்ந்துமகொள் என்று பிலிப்புடவன மெொன்னொர். 

The Spirit told Philip, “Go to that chariot and stay near it.” 

30. அப்மைொழுது பிலிப்பு ஓடிப்வைொய்ச்வெர்ந்து, அவன் ஏெொயொ தீர்க்கதரிசியின் ஆக த்பத வொசிக்கிறபதக் 
வகட்டு: நீர் வொசிக்கிறபவகளின் கருத்து உ க்குத் மதரியு ொ என்றொன். 

Then Philip ran up to the chariot and heard the man reading Isaiah the prophet. “Do you 

understand what you are reading?” Philip asked. 

31. அதற்கு அவன்: ஒருவன் எனக்குத் மதரிவிக்கொவிட்டொல் அது எனக்கு எப்ைடித் மதரியும் என்று மெொல்லி; 
பிலிப்பு ஏறி, தன்வனொவட உட்கொரும்ைடி அவபன வவண்டிக்மகொண்டொன். 

“How can I,” he said, “unless someone explains it to me?” So he invited Philip to come up and 

sit with him. 

32. அவன் வொசித்த வவதவொக்கியம் என்னமவன்றொல்: அவர் ஒரு ஆட்படப்வைொை அடிக்கப்ைடுவதற்குக் 
மகொண்டுவைொகப்ைட்டொர்;  யிர் கத்தரிக்கிறவனுக்கு முன்ைொகச் ெத்தமிடொதிருக்கிற ஆட்டுக்குட்டிபயப்வைொை 
அவர் த து வொபயத் திறவொதிருந்தொர். 

This is the passage of Scripture the eunuch was reading: “He was led like a sheep to the 

slaughter, and as a lamb before its shearer is silent, so he did not open his mouth.  

33. அவர் தம்ப த் தொழ்த்தினவைொது அவருபடய நியொயம் எடுத்துப்வைொடப்ைட்டது; அவருபடய ஜீவன் 
பூமியிலிருந்து எடுைட்டுப்வைொயிற்று; அவருபடய வம்ெத்பத யொைொவை மெொல்லிமுடியும் என்ைவத. 

In his humiliation he was deprived of justice. Who can speak of his descendants? For his life was 

taken from the earth.”   

34.  ந்திரி பிலிப்பை வநொக்கி: தீர்க்கதரிசி யொபைக்குறித்து இபதச் மெொல்லுகிறொர்? தம்ப க்குறித்வதொ, 
வவமறொருவபைக்குறித்வதொ? எனக்குச் மெொல்ைவவண்டும் என்று வகட்டுக்மகொண்டொன். 

The eunuch asked Philip, “Tell me, please, who is the prophet talking about, himself or someone 

else?” 

35. அப்மைொழுது பிலிப்பு வைெத்மதொடங்கி, இந்த வவதவொக்கியத்பத முன்னிட்டு இவயசுபவக்குறித்து அவனுக்குப் 
பிைெங்கித்தொன். 

Then Philip began with that very passage of Scripture and told him the good news about Jesus. 

36. இவ்வித ொய் அவர்கள் வழிநடந்துவைொபகயில், தண்ணீருள்ள ஓரிடத்திற்கு வந்தொர்கள். அப்மைொழுது  ந்திரி: 
இவதொ, தண்ணீர் இருக்கிறவத, நொன் ஞொனஸ்நொனம் மைறுகிறதற்குத் தபடமயன்ன என்றொன். 

As they traveled along the road, they came to some water and the eunuch said, “Look, here is 

water. What can stand in the way of my being baptized?” 

37. அதற்குப் பிலிப்பு: நீர் முழு இருதயத்வதொடும் விசுவொசித்தொல் தபடயில்பைமயன்றொன். அப்மைொழுது அவன்: 
இவயசு கிறிஸ்துபவத் வதவனுபடய கு ொைமனன்று விசுவொசிக்கிவறன் என்று மெொல்லி; 

Not Available 

38. இைதத்பத நிறுத்தச்மெொன்னொன். அப்மைொழுது பிலிப்பும்  ந்திரியும் ஆகிய இருவரும் தண்ணீரில் 
இறங்கினொர்கள், பிலிப்பு அவனுக்கு ஞொனஸ்நொனங்மகொடுத்தொன். 
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And he gave orders to stop the chariot. Then both Philip and the eunuch went down into the 

water and Philip baptized him. 

39. அவர்கள் தண்ணீரிலிருந்து கபைவயறினமைொழுது, கர்த்தருபடய ஆவியொனவர் பிலிப்பைக் 
மகொண்டுவைொய்விட்டொர்.  ந்திரி அப்புறம் அவபனக் கொைொ ல், ெந்வதொஷத்வதொவட தன் வழிவய வைொனொன். 

When they came up out of the water, the Spirit of the Lord suddenly took Philip away, and the 

eunuch did not see him again, but went on his way rejoicing. 

40. பிலிப்பு ஆவெொத்திவை கொைப்ைட்டு, அவ்விடத்திலிருந்து பிையொைம்ைண்ணி, மெெரியொவுக்கு வருகிறவபையில் 
ெகை ைட்டைங்களிலும் சுவிவெஷத்பதப் பிைெங்கித்துக்மகொண்டுவந்தொன். 

Philip, however, appeared at Azotus and traveled about, preaching the gospel in all the towns 

until he reached Caesarea. 

அப்லபாஸ்தேர் 9 

1. ெவுல் என்ைவன் இன்னும் கர்த்தருபடய சீஷபைப் ையமுறுத்திக் மகொபைமெய்யும்ைடி சீறிப் பிைதொன 
ஆெொரியரிடத்திற்குப் வைொய்; 

Meanwhile, Saul was still breathing out murderous threats against the Lord’s disciples. He went 

to the high priest 

2. இந்த  ொர்க்கத்தொைொகிய புருஷபையொகிலும் ஸ்திரீகபளயொகிலும் தொன் கண்டுபிடித்தொல், அவர்கபளக் கட்டி 
எருெவைமுக்குக் மகொண்டுவரும்ைடி, த ஸ்குவிலுள்ள மஜைஆையங்களுக்கு நிருைங்கபளக் வகட்டு வொங்கினொன். 

and asked him for letters to the synagogues in Damascus, so that if he found any there who 

belonged to the Way, whether men or women, he might take them as prisoners to Jerusalem. 

3. அவன் பிையொை ொய்ப் வைொய், த ஸ்குவுக்குச் ெமீபித்தவைொது, ெடிதியிவை வொனத்திலிருந்து ஒரு ஒளி அவபனச் 
சுற்றிப் பிைகொசித்தது; 

As he neared Damascus on his journey, suddenly a light from heaven flashed around him. 

4. அவன் தபையிவை விழுந்தொன். அப்மைொழுது: ெவுவை, ெவுவை, நீ என்பன ஏன் துன்ைப்ைடுத்துகிறொய் என்று 
தன்னுடவன மெொல்லுகிற ஒரு ெத்தத்பதக் வகட்டொன். 

He fell to the ground and heard a voice say to him, “Saul, Saul, why do you persecute me?” 

5. அதற்கு அவன்: ஆண்டவவை, நீர் யொர், என்றொன். அதற்குக் கர்த்தர்: நீ துன்ைப்ைடுத்துகிற இவயசு நொவன; 
முள்ளில் உபதக்கிறது உனக்குக் கடின ொம் என்றொர். 

“Who are you, Lord?” Saul asked.  “I am Jesus, whom you are persecuting,” he replied. 

6. அவன் நடுங்கித் திபகத்து: ஆண்டவவை, நொன் என்ன மெய்யச் சித்த ொயிருக்கிறீர் என்றொன். அதற்குக் கர்த்தர்: 
நீ எழுந்து, ைட்டைத்துக்குள்வள வைொ, நீ மெய்யவவண்டியது அங்வக உனக்குச் மெொல்ைப்ைடும் என்றொர். 

“Now get up and go into the city, and you will be told what you must do.” 

7. அவனுடவனகூடப் பிையொைம்ைண்ணின  னுஷர்கள் ெத்தத்பதக் வகட்டும் ஒருவபையும் கொைொ ல் பிைமித்து 
நின்றொர்கள். 
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The men traveling with Saul stood there speechless; they heard the sound but did not see 

anyone. 

8. ெவுல் தபையிலிருந்மதழுந்து, தன் கண்கபளத் திறந்தவைொது ஒருவபையும் கொைவில்பை. அப்மைொழுது பகைொகு 
மகொடுத்து, அவபனத் த ஸ்குவுக்குக் கூட்டிக்மகொண்டுவைொனொர்கள். 

Saul got up from the ground, but when he opened his eyes he could see nothing. So they led 

him by the hand into Damascus. 

9. அவன் மூன்று நொள் ைொர்பவயில்ைொதவனொய்ப் புசியொ லும் குடியொ லும் இருந்தொன். 

For three days he was blind, and did not eat or drink anything. 

10. த ஸ்குவிவை அனனியொ என்னும் வைருள்ள ஒரு சீஷன் இருந்தொன். அவனுக்குக் கர்த்தர் தரிென ொகி: 
அனனியொவவ, என்றொர். அவன்: ஆண்டவவை, இவதொ, அடிவயன் என்றொன். 

In Damascus there was a disciple named Ananias. The Lord called to him in a vision, “Ananias!” 

“Yes, Lord,” he answered. 

11. அப்மைொழுது கர்த்தர்: நீ எழுந்து வநர்த்மதருவு என்னப்ைட்ட மதருவுக்குப்வைொய், யூதொவின் வீட்டிவை 
தர்சுைட்டைத்தொனொகிய ெவுல் என்னும் வைருள்ள ஒருவபனத் வதடு; அவன் இப்மைொழுது மஜைம்ைண்ணுகிறொன். 

The Lord told him, “Go to the house of Judas on Straight Street and ask for a man from Tarsus 

named Saul, for he is praying. 

12. அனனியொ என்னும் வைருள்ள ஒரு  னுஷன் தன்னிடத்தில் வைவும், தொன் ைொர்பவயபடயும்ைடி தன்வ ல் 
பகபவக்கவும் தரிெனங்கண்டொன் என்றொர். 

In a vision he has seen a man named Ananias come and place his hands on him to restore his 

sight.” 

13. அதற்கு அனனியொ: ஆண்டவவை, இந்த  னுஷன் எருெவைமிலுள்ள உம்முபடய ைரிசுத்தவொன்களுக்கு 
எத்தபனவயொ மைொல்ைொங்குகபளச் மெய்தொமனன்று அவபனக்குறித்து அவநகைொல் வகள்விப்ைட்டிருக்கிவறன். 

“Lord,” Ananias answered, “I have heard many reports about this man and all the harm he has 

done to your holy people in Jerusalem. 

14. இங்வகயும் உம்முபடய நொ த்பதத் மதொழுதுமகொள்ளுகிற யொவபையுங்கட்டும்ைடி அவன் பிைதொன 
ஆெொரியர்களொல் அதிகொைம் மைற்றிருக்கிறொவன என்றொன். 

And he has come here with authority from the chief priests to arrest all who call on your name.” 

15. அதற்குக் கர்த்தர்: நீ வைொ; அவன் புறஜொதிகளுக்கும், ைொஜொக்களுக்கும், இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கும் என்னுபடய 
நொ த்பத அறிவிக்கிறதற்கொக நொன் மதரிந்துமகொண்ட ைொத்திை ொயிருக்கிறொன். 

But the Lord said to Ananias, “Go! This man is my chosen instrument to proclaim my name to 

the Gentiles and their kings and to the people of Israel. 

16. அவன் என்னுபடய நொ த்தினிமித்தம் எவ்வளவொய்ப் ைொடுைடவவண்டும ன்ைபத நொன் அவனுக்குக் 
கொண்பிப்வைன் என்றொர். 

I will show him how much he must suffer for my name.” 
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17. அப்மைொழுது அனனியொ வைொய், வீட்டுக்குள் பிைவவசித்து, அவன்வ ல் பகபய பவத்து: ெவகொதைனொகிய 
ெவுவை, நீ வந்த வழியிவை உனக்குத் தரிென ொன இவயசுவொகிய கர்த்தர், நீ ைொர்பவயபடயும்ைடிக்கும் ைரிசுத்த 
ஆவியினொவை நிைப்ைப்ைடும்ைடிக்கும் என்பன அனுப்பினொர் என்றொன். 

Then Ananias went to the house and entered it. Placing his hands on Saul, he said, “Brother 

Saul, the Lord—Jesus, who appeared to you on the road as you were coming here—has sent me 

so that you may see again and be filled with the Holy Spirit.” 

18. உடவன அவன் கண்களிலிருந்து மீன் மெதிள்கள் வைொன்றபவகள் விழுந்தது. அவன் ைொர்பவயபடந்து, 
எழுந்திருந்து, ஞொனஸ்நொனம் மைற்றொன். 

Immediately, something like scales fell from Saul’s eyes, and he could see again. He got up and 

was baptized, 

19. பின்பு அவன் வைொஜனம்ைண்ணிப் ைைப்ைட்டொன். ெவுல் த ஸ்குவிலுள்ள சீஷருடவன சிைநொள் இருந்து, 

and after taking some food, he regained his strength. Saul spent several days with the disciples 

in Damascus. 

20. தொ தமின்றி, கிறிஸ்து வதவனுபடய கு ொைமனன்று ஆையங்களிவை பிைெங்கித்தொன். 

At once he began to preach in the synagogues that Jesus is the Son of God. 

21. வகட்டவர்கமளல்ைொரும் ஆச்ெரியப்ைட்டு: எருெவைமில் இந்த நொ த்பதத் மதொழுது மகொள்ளுகிறவர்கபள 
நொெ ொக்கி, இங்வகயும் அப்ைடிப்ைட்டவர்கபளக் கட்டிப் பிைதொன ஆெொரியர்களிடத்திற்குக் மகொண்டுவைொகும்ைடி 
வந்தவன் இவனல்ைவொ என்றொர்கள். 

All those who heard him were astonished and asked, “Isn’t he the man who raised havoc in 

Jerusalem among those who call on this name? And hasn’t he come here to take them as 

prisoners to the chief priests?” 

22. ெவுல் அதிக ொகத் திடன்மகொண்டு, இவவை கிறிஸ்துமவன்று திருஷ்டொந்தப்ைடுத்தி, த ஸ்குவில் குடியிருக்கிற 
யூதர்கபளக் கைங்கப்ைண்ணினொன். 

Yet Saul grew more and more powerful and baffled the Jews living in Damascus by proving that 

Jesus is the Messiah. 

23. அவநகநொள் மென்றபின்பு, யூதர்கள் அவபனக் மகொபைமெய்யும்ைடி ஆவைொெபனைண்ணினொர்கள். 

After many days had gone by, there was a conspiracy among the Jews to kill him, 

24. அவர்களுபடய வயொெபன ெவுலுக்குத் மதரியவந்தது. அவபனக் மகொபைமெய்யும்ைடி அவர்கள் இைவும் 
ைகலும் வகொட்படவொெல்கபளக் கொத்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

but Saul learned of their plan. Day and night they kept close watch on the city gates in order to 

kill him. 

25. சீஷர்கள் இைொத்திரியிவை அவபனக் கூட்டிக்மகொண்டுவைொய், ஒரு கூபடயிவை பவத்து,  தில்வழியொய் 
இறக்கிவிட்டொர்கள். 

But his followers took him by night and lowered him in a basket through an opening in the wall. 
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26. ெவுல் எருெவைமுக்கு வந்து, சீஷருடவன வெர்ந்துமகொள்ளப்ைொர்த்தொன்; அவர்கள் அவபனச் சீஷமனன்று 
நம்ைொ ல் எல்ைொரும் அவனுக்குப் ையந்திருந்தொர்கள். 

When he came to Jerusalem, he tried to join the disciples, but they were all afraid of him, not 

believing that he really was a disciple. 

27. அப்மைொழுது ைர்னைொ என்ைவன் அவபனச் வெர்த்துக்மகொண்டு, அப்வைொஸ்தைரிடத்தில் 
அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், வழியிவை அவன் கர்த்தபைக் கண்டவிதத்பதயும், அவர் அவனுடவன வைசினபதயும், 
த ஸ்குவில் அவன் இவயசுவின் நொ த்தினொவை பதரிய ொய்ப் பிைெங்கித்தபதயும் அவர்களுக்கு விவரித்துச் 
மெொன்னொன். 

But Barnabas took him and brought him to the apostles. He told them how Saul on his journey 

had seen the Lord and that the Lord had spoken to him, and how in Damascus he had preached 

fearlessly in the name of Jesus. 

28. அதன்பின்பு அவன் எருெவைமிவை அவர்களிடத்தில் வைொக்கும் வைத்து ொயிருந்து; 

So Saul stayed with them and moved about freely in Jerusalem, speaking boldly in the name of 

the Lord. 

29. கர்த்தைொகிய இவயசுவின் நொ த்தினொவை பதரிய ொய்ப் பிைெங்கித்து, கிவைக்கருடவன வைசித் தர்க்கித்தொன்; 
அவர்கவளொ அவபனக் மகொபைமெய்ய எத்தனம்ைண்ணினொர்கள். 

He talked and debated with the Hellenistic Jews,  but they tried to kill him. 

30. ெவகொதைர் அபத அறிந்து, அவபனச் மெெரியொவுக்கு அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், தர்சுவுக்கு 
அனுப்பிவிட்டொர்கள். 

When the believers learned of this, they took him down to Caesarea and sent him off to Tarsus. 

31. அப்மைொழுது யூவதயொ கலிவையொ ெ ொரியொ நொடுகளிமைங்கும் ெபைகள் ெ ொதொனம் மைற்று, 
ைக்திவிருத்தியபடந்து, கர்த்தருக்குப் ையப்ைடுகிற ையத்வதொடும், ைரிசுத்த ஆவியின் ஆறுதவைொடும் நடந்து 
மைருகின. 

Then the church throughout Judea, Galilee and Samaria enjoyed a time of peace and was 

strengthened. Living in the fear of the Lord and encouraged by the Holy Spirit, it increased in 

numbers. 

32. வைதுரு வைொய் எல்ைொபையும் ெந்தித்துவருபகயில், அவன் லித்தொ ஊரிவை குடியிருக்கிற 
ைரிசுத்தவொன்களிடத்திற்கும் வைொனொன். 

As Peter traveled about the country, he went to visit the Lord’s people who lived in Lydda. 

33. அங்வக எட்டு வருஷ ொய்க் கட்டிலின்வ ல் திமிர்வொதமுள்ளவனொய்க்கிடந்த ஐவனயொ என்னும் வைருள்ள ஒரு 
 னுஷபனக் கண்டொன். 

There he found a man named Aeneas, who was paralyzed and had been bedridden for eight 

years. 

34. வைதுரு அவபனப் ைொர்த்து: ஐவனயொவவ, இவயசுகிறிஸ்து உன்பனக் குை ொக்குகிறொர்; நீ எழுந்து, உன் 
ைடுக்பகபய நீவய வைொட்டுக்மகொள் என்றொன். உடவன அவன் எழுந்திருந்தொன். 
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“Aeneas,” Peter said to him, “Jesus Christ heals you. Get up and roll up your mat.” Immediately 

Aeneas got up. 

35. லித்தொவிலும் ெொவைொனிலும் குடியிருந்தவர்கமளல்ைொரும் அவபனக் கண்டு, கர்த்தரிடத்தில் திரும்பினொர்கள். 

All those who lived in Lydda and Sharon saw him and turned to the Lord. 

36. வயொப்ைொ ைட்டைத்தில் கிவைக்குப் ைொபஷயிவை மதொற்கொள் என்று அர்த்தங்மகொள்ளும் தபீத்தொள் என்னும் 
வைருபடய ஒரு சீஷி இருந்தொள்; அவள் நற்கிரிபயகபளயும் தரு ங்கபளயும் மிகுதியொய்ச் 
மெய்துமகொண்டுவந்தொள். 

In Joppa there was a disciple named Tabitha (in Greek her name is Dorcas); she was always 

doing good and helping the poor. 

37. அந்நொட்களில் அவள் வியொதிப்ைட்டு  ைை படந்தொள். அவபளக் குளிப்ைொட்டி, வ ல்வீட்டிவை 
கிடத்திபவத்தொர்கள். 

About that time she became sick and died, and her body was washed and placed in an upstairs 

room. 

38. வயொப்ைொ ைட்டைம் லித்தொ ஊருக்குச் ெமீை ொனைடியினொவை, வைதுரு அவ்விடத்தில் இருக்கிறொமனன்று 
சீஷர்கள் வகள்விப்ைட்டு, தொ தமில்ைொ ல் தங்களிடத்தில் வைவவண்டும ன்று மெொல்லும்ைடி இைண்டு  னுஷபை 
அவனிடத்திற்கு அனுப்பினொர்கள். 

Lydda was near Joppa; so when the disciples heard that Peter was in Lydda, they sent two men 

to him and urged him, “Please come at once!” 

39. வைதுரு எழுந்து, அவர்களுடவன கூடப்வைொனொன். அவன் வைொய்ச் வெர்ந்தமைொழுது, அவர்கள் அவபன 
வ ல்வீட்டுக்கு அபழத்துக்மகொண்டுவைொனொர்கள். அப்மைொழுது விதபவகமளல்ைொரும் அழுது, மதொற்கொள் 
தங்களுடவனகூட இருக்பகயில் மெய்திருந்த அங்கிகபளயும் வஸ்திைங்கபளயும் கொண்பித்து, அவபனச் 
சூழ்ந்துநின்றொர்கள். 

Peter went with them, and when he arrived he was taken upstairs to the room. All the widows 

stood around him, crying and showing him the robes and other clothing that Dorcas had made 

while she was still with them. 

40. வைதுரு எல்ைொபையும் மவளிவய வைொகச்மெய்து, முழங்கொற்ைடியிட்டு மஜைம்ைண்ணி, பிவைதத்தின் புற ொய்த் 
திரும்பி: தபீத்தொவள, எழுந்திரு என்றொன். அப்மைொழுது அவள் தன் கண்கபளத் திறந்து, வைதுருபவப் ைொர்த்து 
உட்கொர்ந்தொள். 

Peter sent them all out of the room; then he got down on his knees and prayed. Turning toward 

the dead woman, he said, “Tabitha, get up.” She opened her eyes, and seeing Peter she sat up. 

41. அவன் அவளுக்குக் பகமகொடுத்து, அவபள எழுந்திருக்கப்ைண்ணி, ைரிசுத்தவொன்கபளயும் விதபவகபளயும் 
அபழத்து, அவபள உயிருள்ளவளொக அவர்களுக்கு முன் நிறுத்தினொன். 

He took her by the hand and helped her to her feet. Then he called for the believers, especially 

the widows, and presented her to them alive. 
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42. இது வயொப்ைொ ைட்டைம் எங்கும் மதரியவந்தது. அப்மைொழுது அவநகர் கர்த்தரிடத்தில் 
விசுவொெமுள்ளவர்களொனொர்கள். 

This became known all over Joppa, and many people believed in the Lord. 

43. பின்பு அவன் வயொப்ைொ ைட்டைத்திவை வதொல் ைதனிடுகிறவனொகிய சீவ ொன் என்னும் ஒருவனிடத்தில் 
அவநகநொள் தங்கியிருந்தொன். 

Peter stayed in Joppa for some time with a tanner named Simon. 

அப்லபாஸ்தேர் 10 

1. இத்தொலியொ ைட்டொளம் என்னப்ைட்ட ைட்டொளத்திவை நூற்றுக்கு அதிைதியொகிய மகொர்வநலியு என்னும் 
வைர்மகொண்ட ஒரு  னுஷன் மெெரியொ ைட்டைத்திவை இருந்தொன். 

At Caesarea there was a man named Cornelius, a centurion in what was known as the Italian 

Regiment. 

2. அவன் வதவைக்தியுள்ளவனும் தன் வீட்டொைபனவவைொடும் வதவனுக்குப் ையந்தவனு ொயிருந்து, ஜனங்களுக்கு 
மிகுந்த தரு ங்கபளச் மெய்து, எப்மைொழுதும் வதவபன வநொக்கி மஜைம் ைண்ணிக்மகொண்டிருந்தொன். 

He and all his family were devout and God-fearing; he gave generously to those in need and 

prayed to God regularly. 

3. ைகலில் ஏறக்குபறய ஒன்ைதொம் ணி வநைத்திவை வதவனுபடய தூதன் தன்னிடத்தில் வைவும், மகொர்வநலியுவவ, 
என்று அபழக்கவும் பிைத்தியட்ெ ொய்த் தரிெனங்கண்டு, 

One day at about three in the afternoon he had a vision. He distinctly saw an angel of God, who 

came to him and said, “Cornelius!” 

4. அவபன உற்றுப்ைொர்த்து, ையந்து: ஆண்டவவை, என்ன என்றொன். அப்மைொழுது அவன்: உன் மஜைங்களும் உன் 
தரு ங்களும் வதவனுக்கு நிபனப்பூட்டுதைொக அவர் ெந்நிதியில் வந்மதட்டியிருக்கிறது. 

Cornelius stared at him in fear. “What is it, Lord?” he asked. The angel answered, “Your prayers 

and gifts to the poor have come up as a memorial offering before God. 

5. இப்மைொழுது நீ வயொப்ைொ ைட்டைத்துக்கு  னுஷபை அனுப்பி, வைதுரு என்று  றுவைர்மகொண்ட சீவ ொபன 
அபழப்பி, 

Now send men to Joppa to bring back a man named Simon who is called Peter. 

6. அவன் வதொல் ைதனிடுகிறவனொகிய சீவ ொன் என்னும் ஒருவனிடத்தில் தங்கியிருக்கிறொன்; அவனுபடய வீடு 
கடவைொைத்திலிருக்கிறது. நீ மெய்யவவண்டியபத அவன் உனக்குச் மெொல்லுவொன் என்றொன். 

He is staying with Simon the tanner, whose house is by the sea.” 

7. மகொர்வநலியு தன்னுடவன வைசின வதவதூதன் வைொனபின்பு, தன் வீட்டு  னுஷரில் இைண்டுவைபையும் 
தன்னிடத்தில் வெவிக்கிற வைொர்ச்வெவகரில் வதவைக்தியுள்ள ஒருவபனயும் அபழத்து, 

When the angel who spoke to him had gone, Cornelius called two of his servants and a devout 

soldier who was one of his attendants. 

8. எல்ைொவற்பறயும் அவர்களுக்கு விவரித்துச் மெொல்லி, அவர்கபள வயொப்ைொ ைட்டைத்துக்கு அனுப்பினொன். 

He told them everything that had happened and sent them to Joppa. 
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9.  றுநொளிவை அவர்கள் பிையொைப்ைட்டு, அந்தப் ைட்டைத்துக்குச் ெமீபித்துவருபகயில், வைதுரு ஆறொம் ணி 
வநைத்திவை மஜைம்ைண்ணும்ைடி வ ல் வீட்டில் ஏறினொன். 

About noon the following day as they were on their journey and approaching the city, Peter 

went up on the roof to pray. 

10. அவன் மிகுந்த ைசியபடந்து ெொப்பிட  னதொயிருந்தொன்; அதற்கு அவர்கள் ஆயத்தம்ைண்ணுபகயில், அவன் 
ஞொனதிருஷ்டியபடந்து, 

He became hungry and wanted something to eat, and while the meal was being prepared, he 

fell into a trance. 

11. வொனம் திறந்திருக்கிறதொகவும், நொலுமுபனகளும் கட்டப்ைட்ட மைரிய துப்ைட்டிபயப்வைொை ஒருவித ொன கூடு 
தன்னிடத்தில் இறங்கித் தபையில் விடப்ைட்டிருக்கிறதொகவும், 

He saw heaven opened and something like a large sheet being let down to earth by its four 

corners. 

12. அதிவை பூமியிலுள்ள ெகைவித ொன நொலுகொல் ஜீவன்களும், கொட்டுமிருகங்களும், ஊரும் பிைொணிகளும், 
ஆகொயத்துப் ைறபவகளும் இருக்கிறதொகவும் கண்டொன். 

It contained all kinds of four-footed animals, as well as reptiles and birds. 

13. அல்ைொ லும்: வைதுருவவ, எழுந்திரு, அடித்துப் புசி என்று அவனுக்குச் மெொல்லும் ஒரு ெத்தம் உண்டொயிற்று. 

Then a voice told him, “Get up, Peter. Kill and eat.” 

14. அதற்குப் வைதுரு: அப்ைடியல்ை, ஆண்டவவை, தீட்டும் அசுத்தமு ொயிருக்கிற யொமதொன்பறயும் நொன் 
ஒருக்கொலும் புசித்ததில்பை என்றொன். 

“Surely not, Lord!” Peter replied. “I have never eaten anything impure or unclean.” 

15. அப்மைொழுது: வதவன் சுத்த ொக்கினபவகபள நீ தீட்டொக எண்ைொவத என்று இைண்டொந்தைமும் ெத்தம் 
அவனுக்கு உண்டொயிற்று. 

The voice spoke to him a second time, “Do not call anything impure that God has made clean.” 

16. மூன்றொந்தைமும் அப்ைடிவய உண்டொயிற்று. பின்பு அந்தக் கூடு திரும்ை வொனத்துக்கு 
எடுத்துக்மகொள்ளப்ைட்டது. 

This happened three times, and immediately the sheet was taken back to heaven. 

17. அப்மைொழுது வைதுரு, தொன் கண்ட தரிெனத்பதக்குறித்துத் தனக்குள்வள ெந்வதகப்ைடுபகயில், இவதொ, 
மகொர்வநலியுவினொல் அனுப்ைப்ைட்ட  னுஷர்கள் சீவ ொனுபடய வீட்பட விெொரித்துக்மகொண்டு வொெற்ைடியிவை 
வந்து நின்று: 

While Peter was wondering about the meaning of the vision, the men sent by Cornelius found 

out where Simon’s house was and stopped at the gate. 

18. வைதுரு என்று  றுவைர்மகொண்ட சீவ ொன் இங்வக தங்கியிருக்கிறொைொ என்று வகட்டொர்கள். 

They called out, asking if Simon who was known as Peter was staying there. 

19. வைதுரு அந்தத் தரிெனத்பதக்குறித்துச் சிந்தபனைண்ணிக்மகொண்டிருக்பகயில், ஆவியொனவர்: இவதொ, மூன்று 
 னுஷர் உன்பனத் வதடுகிறொர்கள். 
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While Peter was still thinking about the vision, the Spirit said to him, “Simon, three  men are 

looking for you. 

20. நீ எழுந்து, இறங்கி, ஒன்றுக்கும் ெந்வதகப்ைடொ ல், அவர்களுடவன கூடப்வைொ; நொவன அவர்கபள 
அனுப்பிவனன் என்று அவனுக்குச் மெொன்னொர். 

So get up and go downstairs. Do not hesitate to go with them, for I have sent them.” 

21. அப்மைொழுது வைதுரு மகொர்வநலியுவினொல் தன்னிடத்தில் அனுப்ைப்ைட்ட  னுஷரிடத்திற்கு இறங்கிப்வைொய்: 
இவதொ, நீங்கள் வதடுகிறவன் நொன்தொன், நீங்கள் வந்திருக்கிற கொரியம் என்ன என்றொன். 

Peter went down and said to the men, “I’m the one you’re looking for. Why have you come?” 

22. அதற்கு அவர்கள்: நீதி ொனும், வதவனுக்குப் ையப்ைடுகிறவரும், யூதஜனங்கமளல்ைொைொலும் நல்ைவமைன்று 
ெொட்சி மைற்றவரு ொகிய மகொர்வநலியு என்னும் நூற்றுக்கு அதிைதி உம்ப த் தம்முபடய வீட்டுக்கு அபழப்பித்து, 
உம் ொல் மெொல்ைப்ைடும் வொர்த்பதகபளக் வகட்கும்ைடி ைரிசுத்த தூதனொவை வதவயத்தன ொய்க் 
கட்டபளப்மைற்றொர் என்றொர்கள். 

The men replied, “We have come from Cornelius the centurion. He is a righteous and God-

fearing man, who is respected by all the Jewish people. A holy angel told him to ask you to 

come to his house so that he could hear what you have to say.” 

23. அப்மைொழுது வைதுரு அவர்கபள உள்வள அபழத்து, அவர்களுக்கு உைெொைஞ்மெய்து,  றுநொளிவை 
அவர்களுடவன கூடப் புறப்ைட்டொன்; வயொப்ைொ ைட்டைத்தொைொகிய ெவகொதைரில் சிைரும் அவனுடவனகூடப் 
வைொனொர்கள். 

Then Peter invited the men into the house to be his guests. The next day Peter started out with 

them, and some of the believers from Joppa went along. 

24.  றுநொளிவை மெெரியொ ைட்டைத்தில் பிைவவசித்தொர்கள். மகொர்வநலியு தன் உறவின் முபறயொபையும் 
தன்னுபடய விவெஷித்த சிவநகிதபையும் கூடவைவபழத்து, அவர்களுக்கொகக் கொத்திருந்தொன். 

The following day he arrived in Caesarea. Cornelius was expecting them and had called together 

his relatives and close friends. 

25. வைதுரு உள்வள பிைவவசிக்கிறமைொழுது, மகொர்வநலியு அவனுக்கு எதிர்மகொண்டுவைொய், அவன் ைொதத்தில் 
விழுந்து, ைணிந்துமகொண்டொன். 

As Peter entered the house, Cornelius met him and fell at his feet in reverence. 

26. வைதுரு அவபனத் தூக்கிமயடுத்து: எழுந்திரும், நொனும் ஒரு  னுஷன்தொன் என்றொன். 

But Peter made him get up. “Stand up,” he said, “I am only a man myself.” 

27. அவனுடவன வைசிக்மகொண்டு, உள்வளவைொய், அவநகர் கூடிவந்திருக்கிறபதக் கண்டு, 

While talking with him, Peter went inside and found a large gathering of people. 

28. அவர்கபள வநொக்கி: அந்நிய ஜொதியொவனொவட கைந்து அவனிடத்தில் வைொக்குவைவொயிருப்ைது யூதனொனவனுக்கு 
விைக்கப்ைட்டிருக்கிறமதன்று நீங்கள் அறிந்திருக்கிறீர்கள்; அப்ைடியிருந்தும், எந்த  னுஷபனயும் 
தீட்டுள்ளவமனன்றும் அசுத்தமனன்றும் நொன் மெொல்ைொதைடிக்கு வதவன் எனக்குக் கொண்பித்திருக்கிறொர். 
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He said to them: “You are well aware that it is against our law for a Jew to associate with or visit 

a Gentile. But God has shown me that I should not call anyone impure or unclean. 

29. ஆபகயொல் நீங்கள் என்பன அபழப்பித்தவைொது நொன் எதிர்வைெொ ல் வந்வதன். இப்வைொதும் என்ன 
கொரியத்துக்கொக என்பன அபழப்பித்தீர்கள் என்று வகட்கிவறன் என்றொன். 

So when I was sent for, I came without raising any objection. May I ask why you sent for me?” 

30. அதற்குக் மகொர்வநலியு: நொலு நொபளக்கு முன்வன இந்வநைத்திவை நொன் உைவொசித்து, ஒன்ைதொம் ணி வநைத்தில் 
என் வீட்டிவை மஜைம்ைண்ணிக்மகொண்டிருந்வதன்; அப்மைொழுது பிைகொெமுள்ள வஸ்திைந்தரித்த  னுஷன் ஒருவன் 
எனக்கு முன்ைொக நின்று: 

Cornelius answered: “Three days ago I was in my house praying at this hour, at three in the 

afternoon. Suddenly a man in shining clothes stood before me 

31. மகொர்வநலியுவவ, உன் மஜைம் வகட்கப்ைட்டது, உன் தொனதரு ங்கள் வதவெந்நிதியில் நிபனத்தருளப்ைட்டது. 

and said, ‘Cornelius, God has heard your prayer and remembered your gifts to the poor. 

32. வயொப்ைொ ைட்டைத்துக்கு ஆள் அனுப்பி, வைதுரு என்று  றுவைர் மகொண்ட சீவ ொபன வைவபழப்ைொயொக, 
அவன் கடவைொைத்திவை வதொல்ைதனிடுகிறவனொகிய சீவ ொனுபடய வீட்டிவை தங்கியிருக்கிறொன்; அவன் வந்து 
உன்னிடத்தில் வைசுவொன் என்றொர். 

Send to Joppa for Simon who is called Peter. He is a guest in the home of Simon the tanner, who 

lives by the sea.’ 

33. அந்தப்ைடிவய நொன் உடவன உம்மிடத்திற்கு ஆள் அனுப்பிவனன்; நீர் வந்தது நல்ை கொரியம்; வதவனொவை 
உ க்குக் கட்டபளயிடப்ைட்ட யொபவயும் வகட்கும்ைடிக்கு நொங்கள் எல்ைொரும் இப்மைொழுது இங்வக 
வதவெமுகத்தில் கூடியிருக்கிவறொம் என்றொன். 

So I sent for you immediately, and it was good of you to come. Now we are all here in the 

presence of God to listen to everything the Lord has commanded you to tell us.” 

34. அப்மைொழுது வைதுரு வைெத்மதொடங்கி: வதவன் ைட்ெைொதமுள்ளவைல்ை என்றும், 

Then Peter began to speak: “I now realize how true it is that God does not show favoritism 

35. எந்த ஜனத்திைொயினும் அவருக்குப் ையந்திருந்து நீதிபயச் மெய்கிறவன் எவவனொ அவவன அவருக்கு உகந்தவன் 
என்றும் நிச்ெய ொய் அறிந்திருக்கிவறன். 

but accepts from every nation the one who fears him and does what is right. 

36. எல்ைொருக்கும் கர்த்தைொயிருக்கிற இவயசுகிறிஸ்துபவக்மகொண்டு அவர் ெ ொதொனத்பதச் சுவிவெஷ ொய்க் கூறி, 
இஸ்ைவவல் புத்திைருக்கு அனுப்பின வொர்த்பதபய அறிந்திருக்கிறீர்கவள. 

You know the message God sent to the people of Israel, announcing the good news of peace 

through Jesus Christ, who is Lord of all. 

37. வயொவொன் ஞொனஸ்நொனத்பதக்குறித்துப் பிைெங்கித்தபின்பு, கலிவையொ நொடு முதற்மகொண்டு யூவதயொ 
வதெம ங்கும் நடந்த ெங்கதி இதுவவ. 

You know what has happened throughout the province of Judea, beginning in Galilee after the 

baptism that John preached— 
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38. நெவையனொகிய இவயசுபவ வதவன் ைரிசுத்த ஆவியினொலும் வல்ைப யினொலும் அபிவஷகம் ைண்ணினொர்; 
வதவன் அவருடவனகூட இருந்தைடியினொவை அவர் நன்ப மெய்கிறவைொயும் பிெொசின் வல்ைப யில் அகப்ைட்ட 
யொவபையும் குை ொக்குகிறவைொயும் சுற்றித்திரிந்தொர். 

how God anointed Jesus of Nazareth with the Holy Spirit and power, and how he went around 

doing good and healing all who were under the power of the devil, because God was with him. 

39. யூதருபடய வதெத்திலும் எருெவைமிலும் அவர் மெய்தபவகமளல்ைொவற்றிற்கும் நொங்கள் 
ெொட்சிகளொயிருக்கிவறொம். அவபை  ைத்திவை தூக்கிக் மகொபைமெய்தொர்கள். 

“We are witnesses of everything he did in the country of the Jews and in Jerusalem. They killed 

him by hanging him on a cross, 

40. மூன்றொம் நொளிவை வதவன் அவபை எழுப்பிப் பிைத்தியட்ெ ொய்க் கொணும்ைடி மெய்தொர். 

but God raised him from the dead on the third day and caused him to be seen. 

41. ஆயினும் எல்ைொ ஜனங்களுக்கும் பிைத்தியட்ெ ொகும்ைடி மெய்யொ ல், அவர்  ரித்வதொரிலிருந்து எழுந்தபின்பு 
அவவைொவட புசித்துக் குடித்தவர்களும் வதவனொல் முன்பு நியமிக்கப்ைட்ட ெொட்சிகளு ொகிய எங்களுக்வக 
பிைத்தியட்ெ ொகும்ைடி மெய்தொர். 

He was not seen by all the people, but by witnesses whom God had already chosen—by us who 

ate and drank with him after he rose from the dead. 

42. அன்றியும் அவவை உயிவைொடிருக்கிறவர்களுக்கும்  ரித்வதொர்களுக்கும் வதவனொல் ஏற்ைடுத்தப்ைட்ட 
நியொயொதிைதிமயன்று ஜனங்களுக்குப் பிைெங்கிக்கவும், ெொட்சியொக ஒப்புவிக்கவும், அவர் எங்களுக்குக் 
கட்டபளயிட்டொர். 

He commanded us to preach to the people and to testify that he is the one whom God 

appointed as judge of the living and the dead. 

43. அவபை விசுவொசிக்கிறவன் எவவனொ அவன் அவருபடய நொ த்தினொவை ைொவ ன்னிப்பைப் மைறுவொமனன்று 
தீர்க்கதரிசிகமளல்ைொரும் அவபைக்குறித்வத ெொட்சிமகொடுக்கிறொர்கள் என்றொன். 

All the prophets testify about him that everyone who believes in him receives forgiveness of 

sins through his name.” 

44. இந்த வொர்த்பதகபளப் வைதுரு வைசிக்மகொண்டிருக்பகயில் வெனத்பதக் வகட்டவர்கள் யொவர்வ லும் ைரிசுத்த 
ஆவியொனவர் இறங்கினொர். 

While Peter was still speaking these words, the Holy Spirit came on all who heard the message. 

45. அவர்கள் ைை ைொபஷகபளப் வைசுகிறபதயும், வதவபனப் புகழுகிறபதயும், 

The circumcised believers who had come with Peter were astonished that the gift of the Holy 

Spirit had been poured out even on Gentiles. 

46. வைதுருவவொவடகூட வந்திருந்த விருத்தவெதனமுள்ள விசுவொசிகள் வகட்கும்வைொது, ைரிசுத்த ஆவியின் வைம் 
புறஜொதிகள்வ லும், மைொழிந்தருளப்ைட்டபதக்குறித்துப் பிைமித்தொர்கள். 

For they heard them speaking in tongues  and praising God. Then Peter said, 

47. அப்மைொழுது வைதுரு: நம்ப ப்வைொை ைரிசுத்த ஆவிபயப் மைற்ற இவர்களும் ஞொனஸ்நொனம் மைறொதைடிக்கு 
எவனொகிலும் தண்ணீபை விைக்கைொ ொ என்று மெொல்லி, 
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“Surely no one can stand in the way of their being baptized with water. They have received the 

Holy Spirit just as we have.” 

48. கர்த்தருபடய நொ த்தினொவை அவர்களுக்கு ஞொனஸ்நொனங்மகொடுக்கும்ைடி கட்டபளயிட்டொன். அப்மைொழுது 
சிைநொள் அங்வக தங்கும்ைடி அவபன வவண்டிக்மகொண்டொர்கள். 

So he ordered that they be baptized in the name of Jesus Christ. Then they asked Peter to stay 

with them for a few days. 

அப்லபாஸ்தேர் 11 

1. புறஜொதியொரும் வதவவெனத்பத ஏற்றுக்மகொண்டொர்கமளன்று யூவதயொவிலிருக்கிற அப்வைொஸ்தைரும் ெவகொதைரும் 
வகள்விப்ைட்டொர்கள். 

The apostles and the believers throughout Judea heard that the Gentiles also had received the 

word of God. 

2. வைதுரு எருெவைமுக்குத் திரும்பி வந்தவைொது, விருத்தவெதனமுள்ளவர்கள் அவபன வநொக்கி: 

So when Peter went up to Jerusalem, the circumcised believers criticized him 

3. விருத்தவெதனமில்ைொத  னுஷரிடத்தில் நீர் வைொய், அவர்கவளொவட வைொஜனம்ைண்ணினீர் என்று, அவவனொவட 
வொக்குவொதம்ைண்ணினொர்கள். 

and said, “You went into the house of uncircumcised men and ate with them.” 

4. அதற்குப் வைதுரு கொரியத்பத முதலிலிருந்து வரிபெயொய் அவர்களுக்கு விவரிக்கத் மதொடங்கி: 

Starting from the beginning, Peter told them the whole story: 

5. நொன் வயொப்ைொ ைட்டைத்தில் மஜைம்ைண்ணிக்மகொண்டிருந்தவைொது ஞொனதிருஷ்டியபடந்து, ஒரு தரிெனத்பதக் 
கண்வடன்; அமதன்னமவன்றொல், நொலு முபனகளும் கட்டப்ைட்ட மைரிய துப்ைட்டிபயப்வைொை ஒரு கூடு 
வொனத்திலிருந்து என்னிடத்தில் இறங்கிவந்தது. 

“I was in the city of Joppa praying, and in a trance I saw a vision. I saw something like a large 

sheet being let down from heaven by its four corners, and it came down to where I was. 

6. அதிவை நொன் உற்றுப்ைொர்த்துக் கவனிக்கிறவைொது, பூமியிலுள்ள நொலுகொல் ஜீவன்கபளயும், 
கொட்டுமிருகங்கபளயும், ஊரும் பிைொணிகபளயும், ஆகொயத்துப் ைறபவகபளயும் கண்வடன். 

I looked into it and saw four-footed animals of the earth, wild beasts, reptiles and birds. 

7. அல்ைொ லும்: வைதுருவவ, எழுந்திரு, அடித்துப் புசி என்று என்னுடவன மெொல்லுகிற ெத்தத்பதயும் வகட்வடன். 

Then I heard a voice telling me, ‘Get up, Peter. Kill and eat.’ 

8. அதற்கு நொன்: ஆண்டவவை, அப்ைடியல்ை, தீட்டும் அசுத்தமு ொயிருக்கிற யொமதொன்றும் ஒருக்கொலும் என் 
வொய்க்குள்வள வைொனதில்பை என்வறன். 

“I replied, ‘Surely not, Lord! Nothing impure or unclean has ever entered my mouth.’ 

9. இைண்டொந்தைமும் வொனத்திலிருந்து ெத்தம் உண்டொகி: வதவன் சுத்த ொக்கினபவகபள நீ தீட்டொக 
எண்ைொவதமயன்று  றும ொழி மெொல்லிற்று. 
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“The voice spoke from heaven a second time, ‘Do not call anything impure that God has made 

clean.’ 

10. இப்ைடி மூன்றுதைம் ெம்ைவித்தபின்பு, எல்ைொம் வொனத்திற்குத் திரும்ை எடுத்துக்மகொள்ளப்ைட்டது. 

This happened three times, and then it was all pulled up to heaven again. 

11. உடவன மெெரியொவிலிருந்து என்னிடத்திற்கு அனுப்ைப்ைட்ட மூன்று  னுஷர் நொன் இருந்த வீட்டுக்குமுன்வன 
வந்துநின்றொர்கள். 

“Right then three men who had been sent to me from Caesarea stopped at the house where I 

was staying. 

12. நொன் ஒன்றுக்கும் ெந்வதகப்ைடொ ல் அவர்கவளொவடகூடப் வைொகும்ைடி ஆவியொனவர் எனக்குக் 
கட்டபளயிட்டொர். ெவகொதைைொகிய இந்த ஆறுவைரும் என்வனொவடகூட வந்தொர்கள்; அந்த  னுஷனுபடய 
வீட்டுக்குள் பிைவவசித்வதொம். 

The Spirit told me to have no hesitation about going with them. These six brothers also went 

with me, and we entered the man’s house. 

13. அவவனொ தன் வீட்டிவை ஒரு வதவதூதன் நிற்கிறபதக் கண்டதொகவும், வயொப்ைொ ைட்டைத்திலிருக்கிற வைதுரு 
என்று  றுவைர்மகொண்ட சீவ ொபன அபழக்கும்ைடிக்கு  னுஷபை அவ்விடத்திற்கு அனுப்பு; 

He told us how he had seen an angel appear in his house and say, ‘Send to Joppa for Simon who 

is called Peter. 

14. நீயும் உன் வீட்டொைபனவரும் இைட்சிக்கப்ைடுவதற்வகதுவொன வொர்த்பதகபள அவன் உனக்குச் மெொல்லுவொன் 
என்று அந்தத் தூதன் தனக்குச் மெொன்னதொகவும் எங்களுக்கு அறிவித்தொன். 

He will bring you a message through which you and all your household will be saved.’ 

15. நொன் வைெத்மதொடங்கினவைொது, ைரிசுத்த ஆவியொனவர் ஆதியிவை நம்வ ல் இறங்கினதுவைொைவவ, 
அவர்கள்வ லும் இறங்கினொர். 

“As I began to speak, the Holy Spirit came on them as he had come on us at the beginning. 

16. வயொவொன் ஜைத்தினொவை ஞொனஸ்நொனங் மகொடுத்தொன், நீங்கவளொ ைரிசுத்த ஆவியினொவை ஞொனஸ்நொனம் 
மைறுவீர்கள் என்று கர்த்தர் மெொன்ன வொர்த்பதபய அப்மைொழுது நிபனவுகூர்ந்வதன். 

Then I remembered what the Lord had said: ‘John baptized with water, but you will be baptized 

with  the Holy Spirit.’ 

17. ஆதைொல் கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துபவ விசுவொசித்திருக்கிற ந க்கு வதவன் வைத்பத 
அநுக்கிைகம்ைண்ணினதுவைொை அவர்களுக்கும் அந்த வைத்பதவய அநுக்கிைகம்ைண்ணியிருக்கும்வைொது வதவபனத் 
தடுக்கிறதற்கு நொன் எம் ொத்திைம் என்றொன். 

So if God gave them the same gift he gave us who believed in the Lord Jesus Christ, who was I to 

think that I could stand in God’s way?” 

18. இபவகபள அவர்கள் வகட்டமைொழுது அ ர்ந்திருந்து: அப்ைடியொனொல் ஜீவனுக்வகதுவொன  னந்திரும்புதபை 
வதவன் புறஜொதியொருக்கும் அருளிச்மெய்தொர் என்று மெொல்லி, வதவபன  கிப ப்ைடுத்தினொர்கள். 
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When they heard this, they had no further objections and praised God, saying, “So then, even 

to Gentiles God has granted repentance that leads to life.” 

19. ஸ்வதவொன் நிமித்த ொய் எழும்பின உைத்திைவத்தினொவை சிதறப்ைட்டவர்கள் சுவிவெஷ வெனத்பத 
யூதர்களுக்வகயன்றி  ற்ற ஒருவருக்கும் அறிவியொ ல், மைனிக்வகநொடு, சீப்புருதீவு, அந்திவயொகியொ 
ைட்டைம்வபைக்கும் சுற்றித்திரிந்தொர்கள். 

Now those who had been scattered by the persecution that broke out when Stephen was killed 

traveled as far as Phoenicia, Cyprus and Antioch, spreading the word only among Jews. 

20. அவர்களில் சீப்புருதீவொரும் சிவைவன ைட்டைத்தொரு ொகிய சிைர் அந்திவயொகியொ ைட்டைத்துக்கு வந்து, 
கிவைக்கருடவன வைசிக் கர்த்தைொகிய இவயசுபவக்குறித்துப் பிைெங்கித்தொர்கள். 

Some of them, however, men from Cyprus and Cyrene, went to Antioch and began to speak to 

Greeks also, telling them the good news about the Lord Jesus. 

21. கர்த்தருபடய கைம் அவர்கவளொவட இருந்தது; அவநக ஜனங்கள் விசுவொசிகளொகி, கர்த்தரிடத்தில் 
திரும்பினொர்கள். 

The Lord’s hand was with them, and a great number of people believed and turned to the Lord. 

22. எருெவைமிலுள்ள ெபையொர் இந்தக் கொரியங்கபளக்குறித்துக் வகள்விப்ைட்டவைொது, அந்திவயொகியொவபைக்கும் 
வைொகும்ைடிக்குப் ைர்னைொபவ அனுப்பினொர்கள். 

News of this reached the church in Jerusalem, and they sent Barnabas to Antioch. 

23. அவன் வைொய்ச் வெர்ந்து, வதவனுபடய கிருபைபயக் கண்டவைொது, ெந்வதொஷப்ைட்டு, கர்த்தரிடத்தில் 
 னநிர்ைய ொய் நிபைத்திருக்கும்ைடி எல்ைொருக்கும் புத்திமெொன்னொன். 

When he arrived and saw what the grace of God had done, he was glad and encouraged them 

all to remain true to the Lord with all their hearts. 

24. அவன் நல்ைவனும், ைரிசுத்த ஆவியினொலும் விசுவொெத்தினொலும் நிபறந்தவனு ொயிருந்தொன்; அவநக ஜனங்கள் 
கர்த்தரிட ொய்ச் வெர்க்கப்ைட்டொர்கள். 

He was a good man, full of the Holy Spirit and faith, and a great number of people were brought 

to the Lord. 

25. பின்பு ைர்னைொ ெவுபைத் வதடும்ைடி, தர்சுவுக்குப் புறப்ைட்டுப்வைொய், அவபனக்கண்டு, அந்திவயொகியொவுக்கு 
அபழத்துக்மகொண்டுவந்தொன். 

Then Barnabas went to Tarsus to look for Saul, 

26. அவர்கள் ஒரு வருஷகொை ொய்ச் ெபைவயொவட கூடியிருந்து, அவநக ஜனங்களுக்கு உைவதெம் ைண்ணினொர்கள். 
முதல்முதல் அந்திவயொகியொவிவை சீஷர்களுக்குக் கிறிஸ்தவர்கள் என்கிற வைர் வழங்கிற்று. 

and when he found him, he brought him to Antioch. So for a whole year Barnabas and Saul met 

with the church and taught great numbers of people. The disciples were called Christians first at 

Antioch. 

27. அந்நொட்களிவை எருெவைமிலிருந்து சிை தீர்க்கதரிசிகள் அந்திவயொகியொவுக்கு வந்தொர்கள். 

During this time some prophets came down from Jerusalem to Antioch. 
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28. அவர்களில் ஒருவனொகிய அகபு என்ைவன் எழுந்து, உைகம ங்கும் மகொடிய ைஞ்ெம் உண்டொகும் என்று 
ஆவியொனவைொவை அறிவித்தொன்; அது அப்ைடிவய கிைவுதியு ைொயனுபடய நொட்களிவை உண்டொயிற்று. 

One of them, named Agabus, stood up and through the Spirit predicted that a severe famine 

would spread over the entire Roman world. (This happened during the reign of Claudius.) 

29. அப்மைொழுது சீஷரில் அவைவர் தங்கள் தங்கள் திைொணிக்குத்தக்கதொக யூவதயொவில் குடியிருக்கிற ெவகொதைருக்கு 
உதவியொகப் ைைஞ்வெகரித்து அனுப்ைவவண்டும ன்று தீர் ொனம்ைண்ணினொர்கள். 

The disciples, as each one was able, decided to provide help for the brothers and sisters living in 

Judea. 

30. அப்ைடிவய அவர்கள் வெகரித்து, ைர்னைொ ெவுல் என்ைவர்களுபடய பகயிவை மகொடுத்து, மூப்ைரிடத்திற்கு 
அனுப்பினொர்கள். 

This they did, sending their gift to the elders by Barnabas and Saul. 

அப்லபாஸ்தேர் 12 

1. அக்கொைத்திவை ஏவைொது ைொஜொ ெபையிவை சிைபைத் துன்ைப்ைடுத்தத் மதொடங்கி; 

It was about this time that King Herod arrested some who belonged to the church, intending to 

persecute them. 

2. வயொவொனுபடய ெவகொதைனொகிய யொக்வகொபைப் ைட்டயத்தினொவை மகொபைமெய்தொன். 

He had James, the brother of John, put to death with the sword. 

3. அது யூதருக்குப் பிரிய ொயிருக்கிறமதன்று அவன் கண்டு, வைதுருபவயும் பிடிக்கத்மதொடர்ந்தொன். அப்மைொழுது 
புளிப்பில்ைொத அப்ைப்ைண்டிபக நொட்களொயிருந்தது. 

When he saw that this met with approval among the Jews, he proceeded to seize Peter also. 

This happened during the Festival of Unleavened Bread. 

4. அவபனப் பிடித்துச் சிபறச்ெொபையிவை பவத்து, ைஸ்கொைண்டிபகக்குப் பின்பு ஜனங்களுக்கு முன்ைொக அவபன 
மவளிவய மகொண்டுவைைொம ன்று எண்ணி, அவபனக் கொக்கும்ைடி வகுப்புக்கு நொன்கு வைொர்ச்வெவகைொக 
ஏற்ைடுத்திய நொன்கு வகுப்புகளின் வெ ொக ஒப்புவித்தொன். 

After arresting him, he put him in prison, handing him over to be guarded by four squads of four 

soldiers each. Herod intended to bring him out for public trial after the Passover. 

5. அப்ைடிவய வைதுரு சிபறச்ெொபையிவை கொக்கப்ைட்டிருக்பகயில் ெபையொர் அவனுக்கொகத் வதவபன வநொக்கி 
ஊக்கத்வதொவட மஜைம்ைண்ணினொர்கள். 

So Peter was kept in prison, but the church was earnestly praying to God for him. 

6. ஏவைொது அவபன மவளிவய மகொண்டுவரும்ைடி குறித்திருந்த நொளுக்கு முந்தின நொள் இைொத்திரியிவை, வைதுரு 
இைண்டு ெங்கிலிகளினொவை கட்டப்ைட்டு, இைண்டு வெவகர் நடுவவ நித்திபை ைண்ணிக்மகொண்டிருந்தொன்; 
கொவற்கொைரும் கதவுக்கு முன்னிருந்து சிபறச்ெொபைபயக் கொத்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

The night before Herod was to bring him to trial, Peter was sleeping between two soldiers, 

bound with two chains, and sentries stood guard at the entrance. 
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7. அப்மைொழுது கர்த்தருபடய தூதன் அங்வக வந்துநின்றொன்; அபறயிவை மவளிச்ெம் பிைகொசித்தது. அவன் 
வைதுருபவ விைொவிவை தட்டி, சீக்கிை ொய் எழுந்திரு என்று அவபன எழுப்பினொன். உடவன ெங்கிலிகள் அவன் 
பககளிலிருந்து விழுந்தது. 

Suddenly an angel of the Lord appeared and a light shone in the cell. He struck Peter on the side 

and woke him up. “Quick, get up!” he said, and the chains fell off Peter’s wrists. 

8. தூதன் அவபன வநொக்கி: உன் அபைபயக் கட்டி, உன் ைொதைட்பெகபளத் மதொடுத்துக்மகொள் என்றொன். அவன் 
அந்தப்ைடிவய மெய்தொன். தூதன் பின்னும் அவபன வநொக்கி: உன் வஸ்திைத்பதப் வைொர்த்துக்மகொண்டு என் 
பின்வன வொ என்றொன். 

Then the angel said to him, “Put on your clothes and sandals.” And Peter did so. “Wrap your 

cloak around you and follow me,” the angel told him. 

9. அந்தப்ைடிவய அவன் புறப்ைட்டு அவனுக்குப் பின்மென்று, தூதனொல் மெய்யப்ைட்டது ம ய்மயன்று 
அறியொ ல், தொன் ஒரு தரிெனங்கொண்கிறதொக நிபனத்தொன். 

Peter followed him out of the prison, but he had no idea that what the angel was doing was 

really happening; he thought he was seeing a vision. 

10. அவர்கள் முதைொங்கொவபையும் இைண்டொங்கொவபையும் கடந்து, நகைத்திற்குப்வைொகிற 
இருப்புக்கதவண்படயிவை வந்தவைொது அது தொனொய் அவர்களுக்குத் திறவுண்டது; அதின் வழியொய் அவர்கள் 
புறப்ைட்டு ஒரு வீதி மநடுக நடந்துவைொனொர்கள்; உடவன தூதன் அவபன விட்டுப்வைொய்விட்டொன். 

They passed the first and second guards and came to the iron gate leading to the city. It opened 

for them by itself, and they went through it. When they had walked the length of one street, 

suddenly the angel left him. 

11. வைதுருவுக்குத் மதளிவு வந்தவைொது: ஏவைொதின் பகக்கும் யூதஜனங்களின் எண்ைங்களுக்கும் என்பன 
விடுதபையொக்கும்ைடிக்குக் கர்த்தர் தம்முபடய தூதபன அனுப்பினொமைன்று நொன் இப்மைொழுது ம ய்யொய் 
அறிந்திருக்கிவறன் என்றொன். 

Then Peter came to himself and said, “Now I know without a doubt that the Lord has sent his 

angel and rescued me from Herod’s clutches and from everything the Jewish people were 

hoping would happen.” 

12. அவன் இப்ைடி நிச்ெயித்துக்மகொண்டு,  ொற்கு என்னும் வைர்மகொண்ட வயொவொனுபடய தொயொகிய  ரியொள் 
வீட்டுக்கு வந்தொன்; அங்வக அவநகர் கூடி மஜைம்ைண்ணிக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

When this had dawned on him, he went to the house of Mary the mother of John, also called 

Mark, where many people had gathered and were praying. 

13. வைதுரு வொெற்கதபவத் தட்டினவைொது வைொபத என்னும் வைர்மகொண்ட ஒரு மைண் ஒற்றுக்வகட்க வந்தொள். 

Peter knocked at the outer entrance, and a servant named Rhoda came to answer the door. 

14. அவள் வைதுருவின் ெத்தத்பத அறிந்து ெந்வதொஷத்தினொல் கதபவத் திறவொ ல், உள்வளவயொடி, வைதுரு 
வொெலுக்குமுன்வன நிற்கிறொர் என்று அறிவித்தொள். 

When she recognized Peter’s voice, she was so overjoyed she ran back without opening it and 

exclaimed, “Peter is at the door!” 
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15. அவர்கள்: நீ பிதற்றுகிறொய் என்றொர்கள். அவவளொ அவர்தொமனன்று உறுதியொய்ச் ெொதித்தொள். அப்மைொழுது 
அவர்கள்: அவருபடய தூதனொயிருக்கைொம் என்றொர்கள். 

“You’re out of your mind,” they told her. When she kept insisting that it was so, they said, “It 

must be his angel.” 

16. வைதுரு பின்னும் தட்டிக்மகொண்டிருந்தொன். அவர்கள் திறந்தவைொது அவபனக் கண்டு பிைமித்தொர்கள். 

But Peter kept on knocking, and when they opened the door and saw him, they were 

astonished. 

17. அவர்கள் வைெொ லிருக்கும்ைடி அவன் பகய ர்த்தி, கர்த்தர் தன்பனக் கொவலிலிருந்து விடுதபையொக்கின 
விதத்பத அவர்களுக்கு விவரித்து, இந்தச் மெய்திபய யொக்வகொபுக்கும் ெவகொதைருக்கும் அறிவியுங்கள் என்று 
மெொல்லி; புறப்ைட்டு, வவமறொரு இடத்திற்குப் வைொனொன். 

Peter motioned with his hand for them to be quiet and described how the Lord had brought 

him out of prison. “Tell James and the other brothers and sisters about this,” he said, and then 

he left for another place. 

18. மைொழுது விடிந்தபின்பு வைதுருபவக்குறித்துச் வெவகருக்குள்வள உண்டொன கைக்கம் மகொஞ்ெ ல்ை. 

In the morning, there was no small commotion among the soldiers as to what had become of 

Peter. 

19. ஏவைொது அவபனத் வதடிக் கொைொ ற்வைொனவைொது, கொவற்கொைபை விெொைபைமெய்து, அவர்கபளக் 
மகொபைமெய்யும்ைடி கட்டபளயிட்டு, பின்பு யூவதயொவதெத்பதவிட்டுச் மெெரியொ ைட்டைத்துக்குப்வைொய், அங்வக 
வொெம்ைண்ணினொன். 

After Herod had a thorough search made for him and did not find him, he cross-examined the 

guards and ordered that they be executed. Then Herod went from Judea to Caesarea and 

stayed there. 

20. அக்கொைத்திவை ஏவைொது தீரியர்வைரிலும் சீவதொனியர்வைரிலும் மிகவும் வகொை ொயிருந்தொன். தங்கள் வதெம் 
ைொஜொவின் வதெத்தினொல் வைொஷிக்கப்ைட்டைடியினொல், அவர்கள் ஒரு னப்ைட்டு, அவனிடத்தில் வந்து, ைொஜொவின் 
வீட்டு விெொைபைக்கொைனொகிய பிைொஸ்துபவத் தங்கள் வெ ொக்கிச் ெ ொதொனம் வகட்டுக்மகொண்டொர்கள். 

He had been quarreling with the people of Tyre and Sidon; they now joined together and 

sought an audience with him. After securing the support of Blastus, a trusted personal servant 

of the king, they asked for peace, because they depended on the king’s country for their food 

supply. 

21. குறித்தநொளிவை: ஏவைொது ைொஜவஸ்திைம் தரித்துக்மகொண்டு, சிங்கொெனத்தின்வ ல் உட்கொர்ந்து, அவர்களுக்குப் 
பிைெங்கம்ைண்ணினொன். 

On the appointed day Herod, wearing his royal robes, sat on his throne and delivered a public 

address to the people. 

22. அப்மைொழுது ஜனங்கள் இது  னுஷெத்த ல்ை, இது வதவெத்தம் என்று ஆர்ப்ைரித்தொர்கள். 

They shouted, “This is the voice of a god, not of a man.” 
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23. அவன் வதவனுக்கு  கிப பயச் மெலுத்தொதைடியினொல் உடவன கர்த்தருபடய தூதன் அவபன அடித்தொன்; 
அவன் புழுப்புழுத்து இறந்தொன். 

Immediately, because Herod did not give praise to God, an angel of the Lord struck him down, 

and he was eaten by worms and died. 

24. வதவவெனம் வளர்ந்து மைருகிற்று. 

But the word of God continued to spread and flourish. 

25. ைர்னைொவும் ெவுலும் தர்  ஊழியத்பத நிபறவவற்றினபின்பு  ொற்கு என்னும்  றுவைர்மகொண்ட வயொவொபனக் 
கூட்டிக்மகொண்டு எருெவைப விட்டுத் திரும்பிவந்தொர்கள். 

When Barnabas and Saul had finished their mission, they returned from  Jerusalem, taking with 

them John, also called Mark. 

அப்லபாஸ்தேர் 13 

1. அந்திவயொகியொ ைட்டைத்திலுள்ள ெபையிவை ைர்னைொவும், நீகர் என்னப்ைட்ட சிமிவயொனும், சிவைவன 
ஊைொனொகிய லூகியும், கொற்ைங்கு வதெொதிைதியொகிய ஏவைொதுடவனகூட வளர்க்கப்ைட்ட  னொயீனும், ெவுலும், 
தீர்க்கதரிசிகளொயும் வைொதகர்களொயும் இருந்தொர்கள். 

Now in the church at Antioch there were prophets and teachers: Barnabas, Simeon called Niger, 

Lucius of Cyrene, Manaen (who had been brought up with Herod the tetrarch) and Saul. 

2. அவர்கள் கர்த்தருக்கு ஆைொதபனமெய்து, உைவொசித்துக்மகொண்டிருக்கிறவைொது: ைர்னைொபவயும் ெவுபையும் நொன் 
அபழத்த ஊழியத்துக்கொக அவர்கபளப் பிரித்துவிடுங்கள் என்று ைரிசுத்த ஆவியொனவர் திருவுளம்ைற்றினொர். 

While they were worshiping the Lord and fasting, the Holy Spirit said, “Set apart for me 

Barnabas and Saul for the work to which I have called them.” 

3. அப்மைொழுது உைவொசித்து மஜைம்ைண்ணி, அவர்கள்வ ல் பககபள பவத்து, அவர்கபள அனுப்பினொர்கள். 

So after they had fasted and prayed, they placed their hands on them and sent them off. 

4. அப்ைடிவய அவர்கள் ைரிசுத்த ஆவியினொல் அனுப்ைப்ைட்டுச் மெலூக்கியொ ைட்டைத்துக்கு வந்து, கப்ைல் ஏறி, 
அங்கிருந்து சீப்புரு தீவுக்குப் வைொனொர்கள். 

The two of them, sent on their way by the Holy Spirit, went down to Seleucia and sailed from 

there to Cyprus. 

5. ெொைமி ைட்டைத்தில் வந்தவைொது அவர்கள் யூதருபடய மஜை ஆையங்களில் வதவவெனத்பதப் 
பிைெங்கித்தொர்கள். வயொவொனும் அவர்களுக்கு உதவிக்கொைனொயிருந்தொன். 

When they arrived at Salamis, they proclaimed the word of God in the Jewish synagogues. John 

was with them as their helper. 

6. அவர்கள் ைொப்வைொ ைட்டைம் வபைக்கும் தீபவக் கடந்துவந்தவைொது, ைர்வயசு என்னும் வைர்மகொண்ட 
 ொயவித்பதக்கொைனும் கள்ளத்தீர்க்கதரிசியு ொன ஒரு யூதபனக் கண்டொர்கள். 

They traveled through the whole island until they came to Paphos. There they met a Jewish 

sorcerer and false prophet named Bar-Jesus, 
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7. அவன் விவவகமுள்ள  னுஷனொகிய மெர்கியுைவுல் என்னும் அதிைதியுடவனகூட இருந்தொன். அந்த அதிைதி 
ைர்னைொபவயும் ெவுபையும் அபழப்பித்து, அவர்களிடத்தில் வதவவெனத்பதக் வகட்க ஆபெயொயிருந்தொன். 

who was an attendant of the proconsul, Sergius Paulus. The proconsul, an intelligent man, sent 

for Barnabas and Saul because he wanted to hear the word of God. 

8.  ொயவித்பதக்கொைன் என்று அர்த்தங்மகொள்ளும் வைபையுபடய அந்த எலி ொ என்ைவன் அதிைதிபய 
விசுவொெத்தினின்று திருப்பும்ைடி வபகவதடி, அவர்கவளொடு எதிர்த்துநின்றொன். 

But Elymas the sorcerer (for that is what his name means) opposed them and tried to turn the 

proconsul from the faith. 

9. அப்மைொழுது ைவுல் என்று மெொல்ைப்ைட்ட ெவுல் ைரிசுத்த ஆவியினொல் நிபறந்தவனொய் அவபன 
உற்றுப்ைொர்த்து: 

Then Saul, who was also called Paul, filled with the Holy Spirit, looked straight at Elymas and 

said, 

10. எல்ைொக் கைடமும் எல்ைொப் மைொல்ைொங்கும் நிபறந்தவவன, பிெொசின்  கவன, நீதிக்மகல்ைொம் ைபகஞவன, 
கர்த்தருபடய மெம்ப யொன வழிகபளப் புைட்டுவதில் ஓய ொட்டொவயொ? 

“You are a child of the devil and an enemy of everything that is right! You are full of all kinds of 

deceit and trickery. Will you never stop perverting the right ways of the Lord? 

11. இவதொ, இப்மைொழுவத, கர்த்தருபடய பக உன்வ ல் வந்திருக்கிறது, சிைகொைம் சூரியபனக் கொைொ ல் நீ 
குருடனொயிருப்ைொய் என்றொன். உடவன  ந்தொைமும் இருளும் அவன்வ ல் விழுந்தது; அவன் தடு ொறி, பகைொகு 
மகொடுக்கிறவர்கபளத் வதடினொன். 

Now the hand of the Lord is against you. You are going to be blind for a time, not even able to 

see the light of the sun.” Immediately mist and darkness came over him, and he groped about, 

seeking someone to lead him by the hand. 

12. அப்மைொழுது அதிைதி ெம்ைவித்தபதக் கண்டு, கர்த்தருபடய உைவதெத்பதக்குறித்து அதிெயப்ைட்டு, 
விசுவொசித்தொன். 

When the proconsul saw what had happened, he believed, for he was amazed at the teaching 

about the Lord. 

13. பின்பு ைவுலும் அவபனச் வெர்ந்தவர்களும் ைொப்வைொ ைட்டைத்பதவிட்டுக் கப்ைல் ஏறிப் 
ைம்பிலியொவிலிருக்கும் மைர்வக ைட்டைத்துக்கு வந்தொர்கள். வயொவொன் அவர்கபள விட்டுப் பிரிந்து, 
எருெவைமுக்குத் திரும்பிப்வைொனொன். 

From Paphos, Paul and his companions sailed to Perga in Pamphylia, where John left them to 

return to Jerusalem. 

14. அவர்கள் மைர்வக ைட்டைத்பத விட்டுப் புறப்ைட்டு, பிசீதியொ நொட்டிலுள்ள அந்திவயொகியொவுக்கு வந்து, 
ஓய்வு நொளிவை மஜை ஆையத்தில் பிைவவசித்து, உட்கொர்ந்தொர்கள். 

From Perga they went on to Pisidian Antioch. On the Sabbath they entered the synagogue and 

sat down. 
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15. நியொயப்பிை ொைமும் தீர்க்கதரிெனஆக மும் வொசித்துமுடிந்தபின்பு: ெவகொதைவை, நீங்கள் ஜனங்களுக்குப் புத்தி 
மெொல்ை விரும்பினொல் மெொல்லுங்கள் என்று மெொல்லும்ைடி மஜை ஆையத்தபைவர்கள் அவர்களிடத்தில் ஆள் 
அனுப்பினொர்கள். 

After the reading from the Law and the Prophets, the leaders of the synagogue sent word to 

them, saying, “Brothers, if you have a word of exhortation for the people, please speak.” 

16. அப்மைொழுது ைவுல் எழுந்திருந்து, பகய ர்த்தி: இஸ்ைவவைவை, வதவனுக்குப் ையந்து நடக்கிற ெகை ஜனங்கவள, 
வகளுங்கள். 

Standing up, Paul motioned with his hand and said: “Fellow Israelites and you Gentiles who 

worship God, listen to me! 

17. இஸ்ைவவைைொகிய இந்த ஜனத்தினுபடய வதவன் நம்முபடய பிதொக்கபளத் மதரிந்துமகொண்டு எகிப்து 
வதெத்தில் அவர்கள் ைைவதசிகளொய்ச் ெஞ்ெரித்தவைொது ஜனங்கபள உயர்த்தி, த து புயைைத்தினொவை அதிலிருந்து 
அவர்கபளப் புறப்ைடப்ைண்ணி, 

The God of the people of Israel chose our ancestors; he made the people prosper during their 

stay in Egypt; with mighty power he led them out of that country; 

18. நொற்ைது வருஷகொை ொய் வனொந்தைத்தில் அவர்கபள ஆதரித்து, 

for about forty years he endured their conduct  in the wilderness; 

19. கொனொன் வதெத்தில் ஏழு ஜொதிகபள அழித்து, அவர்களுபடய வதெத்பத இவர்களுக்குச் சுதந்தை ொகப் 
ைங்கிட்டுக் மகொடுத்து, 

and he overthrew seven nations in Canaan, giving their land to his people as their inheritance. 

20. பின்பு ஏறக்குபறய நொனூற்பறம்ைது வருஷகொை ொய் ெொமுவவல் தீர்க்கதரிசிவபைக்கும் அவர்களுக்கு 
நியொயொதிைதிகபள ஏற்ைடுத்திவந்தொர். 

All this took about 450 years. “After this, God gave them judges until the time of Samuel the 

prophet. 

21. அதுமுதல் தங்களுக்கு ஒரு ைொஜொ வவண்டும ன்று வகட்டுக்மகொண்டொர்கள்; அப்ைடிவய வதவன் மைன்யமீன் 
வகொத்திைத்தொனொகிய கீசுபடய கு ொைனொன ெவுபை நொற்ைதுவருஷகொை ொய் அவர்களுக்குக் மகொடுத்தொர். 

Then the people asked for a king, and he gave them Saul son of Kish, of the tribe of Benjamin, 

who ruled forty years. 

22. பின்பு அவர் அவபனத் தள்ளி, தொவீபத அவர்களுக்கு ைொஜவொக ஏற்ைடுத்தி, ஈெொயின் கு ொைனொகிய தொவீபத 
என் இருதயத்துக்கு ஏற்றவனொகக் கண்வடன்; எனக்குச் சித்த ொனபவகபளமயல்ைொம் அவன் மெய்வொன் என்று 
அவபனக்குறித்துச் ெொட்சியும் மகொடுத்தொர். 

After removing Saul, he made David their king. God testified concerning him: ‘I have found 

David son of Jesse, a man after my own heart; he will do everything I want him to do.’ 

23. அவனுபடய ெந்ததியிவை வதவன் த து வொக்குத்தத்தத்தின்ைடிவய இஸ்ைவவலுக்கு இைட்ெகைொக இவயசுபவ 
எழும்ைப்ைண்ணினொர். 

“From this man’s descendants God has brought to Israel the Savior Jesus, as he promised. 
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24. இவர் மவளிப்ைடுவதற்குமுன்வன  னந்திரும்புதலுக்வகற்ற ஞொனஸ்நொனத்பதக்குறித்து வயொவொன் இஸ்ைவவைர் 
யொவருக்கும் பிைெங்கித்தொன். 

Before the coming of Jesus, John preached repentance and baptism to all the people of Israel. 

25. வயொவொன் தன் ைணிவிபட ஓட்டத்பத நிபறவவற்றுகிறவைொது: நீங்கள் என்பன யொர் என்று நிபனக்கிறீர்கள், 
நொன் அவர் அல்ை, இவதொ, எனக்குப்பின் ஒருவர் வருகிறொர், அவருபடய ைொதைட்பெபய அவிழ்க்கிறதற்கும் நொன் 
ைொத்திைன் அல்ை என்றொன். 

As John was completing his work, he said: ‘Who do you suppose I am? I am not the one you are 

looking for. But there is one coming after me whose sandals I am not worthy to untie.’ 

26. ெவகொதைவை, ஆபிைகொமின் ெந்ததியில் பிறந்தவர்கவள, வதவனுக்குப் ையந்து நடக்கிறவர்கவள, இந்த 
இைட்சிப்பின் வெனம் உங்களுக்கு அனுப்ைப்ைட்டிருக்கிறது. 

“Fellow children of Abraham and you God-fearing Gentiles, it is to us that this message of 

salvation has been sent. 

27. எருெவைமில் குடியிருக்கிறவர்களும் அவர்கள் அதிகொரிகளும் அவபை அறியொ லும், ஓய்வுநொள்வதொறும் 
வொசிக்கப்ைடுகிற தீர்க்கதரிசிகளின் வொக்கியங்கபள அறியொ லும், அவபை ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்த்ததினொல் 
அந்த வொக்கியங்கபள நிபறவவற்றினொர்கள். 

The people of Jerusalem and their rulers did not recognize Jesus, yet in condemning him they 

fulfilled the words of the prophets that are read every Sabbath. 

28.  ைைத்திற்கு ஏதுவொனமதொன்றும் அவரிடத்தில் கொைொதிருந்தும், அவபைக் மகொபைமெய்யும்ைடிக்குப் 
பிைொத்துபவ வவண்டிக்மகொண்டொர்கள். 

Though they found no proper ground for a death sentence, they asked Pilate to have him 

executed. 

29. அவபைக்குறித்து எழுதியிருக்கிறபவகள் யொபவயும் அவர்கள் நிபறவவற்றினபின்பு, அவபை  ைத்திலிருந்து 
இறக்கி, கல்ைபறயிவை பவத்தொர்கள். 

When they had carried out all that was written about him, they took him down from the cross 

and laid him in a tomb. 

30. வதவவனொ அவபை  ரித்வதொரிலிருந்து எழுப்பினொர். 

But God raised him from the dead, 

31. தம்முடவனகூடக் கலிவையொவிலிருந்து எருெவைமுக்குப் வைொனவர்களுக்கு அவர் அவநகநொள் தரிென ொனொர்; 
அவர்கவள ஜனங்களுக்கு முன்ைொக அவருக்குச் ெொட்சிகளொயிருக்கிறொர்கள். 

and for many days he was seen by those who had traveled with him from Galilee to Jerusalem. 

They are now his witnesses to our people. 

32. நீர் என்னுபடய கு ொைன், இன்று நொன் உம்ப  மஜநிப்பித்வதன் என்று இைண்டொம் ெங்கீதத்தில் 
எழுதியிருக்கிறைடிவய, 

“We tell you the good news: What God promised our ancestors 

33. இவயசுபவ எழுப்பினதினொவை வதவன் நம்முபடய பிதொக்களுக்கு அருளிச்மெய்த வொக்குத்தத்தத்பத 
அவர்களுபடய பிள்பளகளொகிய ந க்கு நிபறவவற்றினொர் என்று நொங்களும் உங்களுக்குச் சுவிவெஷ ொய் 
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அறிவிக்கிவறொம். 

he has fulfilled for us, their children, by raising up Jesus. As it is written in the second Psalm: 

“‘You are my son; today I have become your father.’   

34. இனி அவர் அழிவுக்குட்ைடொதைடிக்கு அவபை  ரித்வதொரிலிருந்து எழுப்பினொர் என்ைபதக்குறித்து: தொவீதுக்கு 
அருளின நிச்ெய ொன கிருபைகபள உங்களுக்குக் கட்டபளயிடுவவன் என்று திருவுளம் ைற்றினொர். 

God raised him from the dead so that he will never be subject to decay. As God has said, “‘I will 

give you the holy and sure blessings promised to David.’   

35. அன்றியும், உம்முபடய ைரிசுத்தர் அழிபவக் கொைமவொட்டீர் என்று வவமறொரு ெங்கீதத்தில் 
மெொல்லியிருக்கிறது. 

So it is also stated elsewhere: “‘You will not let your holy one see decay.’   

36. தொவீது தன் கொைத்திவை வதவனுபடய சித்தத்தின்ைடி அவருக்கு ஊழியஞ்மெய்தபின்பு நித்திபையபடந்து, தன் 
பிதொக்களிடத்திவை வெர்க்கப்ைட்டு, அழிபவக் கண்டொன். 

“Now when David had served God’s purpose in his own generation, he fell asleep; he was 

buried with his ancestors and his body decayed. 

37. வதவனொல் எழுப்ைப்ைட்டவவைொ அழிபவக் கொைவில்பை. 

But the one whom God raised from the dead did not see decay. 

38. ஆதைொல் ெவகொதைவை, இவர் மூை ொய் உங்களுக்குப் ைொவ ன்னிப்பு உண்டொகும் என்று 
அறிவிக்கப்ைடுகிறமதன்றும், 

“Therefore, my friends, I want you to know that through Jesus the forgiveness of sins is 

proclaimed to you. 

39. வ ொவெயின் நியொயப்பிை ொைத்தினொவை நீங்கள் எபவகளினின்று விடுதபையொகி 
நீதி ொன்களொக்கப்ைடக்கூடொதிருந்தவதொ, விசுவொசிக்கிறவன் எவனும் அபவகளினின்று இவைொவை விடுதபையொகி 
நீதி ொனொக்கப்ைடுகிறொன் என்றும் உங்களுக்குத் மதரிந்திருக்கக்கடவது. 

Through him everyone who believes is set free from every sin, a justification you were not able 

to obtain under the law of Moses. 

40. அன்றியும், தீர்க்கதரிசிகளின் புத்தகத்திவை: 

Take care that what the prophets have said does not happen to you: 

41. அெட்படக்கொைவை, ைொருங்கள், பிைமித்து அழிந்துவைொங்கள்! உங்கள் நொட்களில் ஒரு கிரிபயபய நொன் 
நடப்பிப்வைன், ஒருவன் அபத உங்களுக்கு விவரித்துச் மெொன்னொலும் நீங்கள் விசுவொசிக்க ொட்டீர்கள் என்று 
மெொல்லியிருக்கிறைடி, உங்களுக்கு வநரிடொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள் என்றொன். 

“‘Look, you scoffers, wonder and perish, for I am going to do something in your days that you 

would never believe, even if someone told you.’ ”  

42. அவர்கள் யூதருபடய மஜை ஆையத்திலிருந்து புறப்ைடுபகயில், அடுத்த ஓய்வுநொளிவை இந்த வெனங்கபளத் 
தங்களுக்குச் மெொல்ைவவண்டும் என்று புறஜொதியொர் வவண்டிக்மகொண்டொர்கள். 
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As Paul and Barnabas were leaving the synagogue, the people invited them to speak further 

about these things on the next Sabbath. 

43. மஜை ஆையத்தில் கூடின ெபை கபைந்துவைொனபின்பு, யூதரிலும் யூத ொர்க்கத்தப ந்த ைக்தியுள்ளவர்களிலும் 
அவநகர் ைவுபையும் ைர்னைொபவயும் பின்ைற்றினொர்கள். அவர்களுடவன இவர்கள் வைசி, வதவனுபடய 
கிருபையிவை நிபைமகொண்டிருக்கும்ைடி அவர்களுக்குப் புத்திமெொன்னொர்கள். 

When the congregation was dismissed, many of the Jews and devout converts to Judaism 

followed Paul and Barnabas, who talked with them and urged them to continue in the grace of 

God. 

44. அடுத்த ஓய்வுநொளிவை மகொஞ்ெங்குபறயப் ைட்டைத்தொைபனவரும் வதவவெனத்பதக் வகட்கும்ைடி 
கூடிவந்தொர்கள். 

On the next Sabbath almost the whole city gathered to hear the word of the Lord. 

45. யூதர்கள் ஜனக்கூட்டங்கபளக் கண்டவைொது மைொறொப யினொல் நிபறந்து, ைவுலினொல் 
மெொல்ைப்ைட்டபவகளுக்கு எதிரிபடயொய்ப் வைசி, விவைொதித்துத் தூஷித்தொர்கள். 

When the Jews saw the crowds, they were filled with jealousy. They began to contradict what 

Paul was saying and heaped abuse on him. 

46. அப்மைொழுது ைவுலும் ைர்னைொவும் பதரியங்மகொண்டு அவர்கபள வநொக்கி: முதைொவது உங்களுக்வக 
வதவவெனத்பதச் மெொல்ைவவண்டியதொயிருந்தது; நீங்கவளொ அபதத் தள்ளி, உங்கபள நித்திய ஜீவனுக்கு 
அைொத்திைைொகத் தீர்த்துக்மகொள்ளுகிறைடியினொல், இவதொ, நொங்கள் புறஜொதியொரிடத்தில் வைொகிவறொம். 

Then Paul and Barnabas answered them boldly: “We had to speak the word of God to you first. 

Since you reject it and do not consider yourselves worthy of eternal life, we now turn to the 

Gentiles. 

47. நீர் பூமியின் கபடசிைரியந்தமும் இைட்சிப்ைொயிருக்கும்ைடி உம்ப  ஜொதிகளுக்கு ஒளியொகபவத்வதன் என்கிற 
வவதவொக்கியத்தின்ைடி கர்த்தர் எங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டிருக்கிறைடியினொல் இப்ைடிச் மெய்கிவறொம் என்றொர்கள். 

For this is what the Lord has commanded us: “‘I have made you  a light for the Gentiles, that 

you  may bring salvation to the ends of the earth.’ ”  

48. புறஜொதியொர் அபதக் வகட்டுச் ெந்வதொஷப்ைட்டு, கர்த்தருபடய வெனத்பத  கிப ப்ைடுத்தினொர்கள். நித்திய 
ஜீவனுக்கு நியமிக்கப்ைட்டவர்கள் எவர்கவளொ அவர்கள் விசுவொசித்தொர்கள். 

When the Gentiles heard this, they were glad and honored the word of the Lord; and all who 

were appointed for eternal life believed. 

49. கர்த்தருபடய வெனம் அத்வதெம ங்கும் பிைசித்த ொயிற்று. 

The word of the Lord spread through the whole region. 

50. யூதர்கள் ைக்தியும் கனமுமுள்ள ஸ்திரீகபளயும் ைட்டைத்து முதைொளிகபளயும் எடுத்துவிட்டு, ைவுபையும் 
ைர்னைொபவயும் துன்ைப்ைடுத்தும்ைடி மெய்து, தங்கள் எல்பைகளுக்குப் புறம்ைொக அவர்கபளத் துைத்திவிட்டொர்கள். 

But the Jewish leaders incited the God-fearing women of high standing and the leading men of 
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the city. They stirred up persecution against Paul and Barnabas, and expelled them from their 

region. 

51. இவர்கள் தங்கள் கொல்களில் ைடிந்த தூசிபய அவர்களுக்கு எதிைொக உதறிப்வைொட்டு, இக்வகொனியொ 
ைட்டைத்துக்குப் வைொனொர்கள். 

So they shook the dust off their feet as a warning to them and went to Iconium. 

52. சீஷர்கள் ெந்வதொஷத்தினொலும் ைரிசுத்த ஆவியினொலும் நிைப்ைப்ைட்டொர்கள். 

And the disciples were filled with joy and with the Holy Spirit. 

அப்லபாஸ்தேர் 14 

1. இக்வகொனியொ ைட்டைத்திவை அவர்கள் இருவரும் யூதருபடய மஜை ஆையத்தில் பிைவவசித்து, யூதரிலும் 
கிவைக்கரிலும் திைளொன ஜனங்கள் விசுவொசிக்கத்தக்கதொகப் பிைெங்கித்தொர்கள். 

At Iconium Paul and Barnabas went as usual into the Jewish synagogue. There they spoke so 

effectively that a great number of Jews and Greeks believed. 

2. விசுவொசியொத யூதர்கள் ெவகொதைருக்கு விவைொத ொகப் புறஜொதியொருபடய  னபத எழுப்பிவிட்டு, 
ைபகயுண்டொக்கினொர்கள். 

But the Jews who refused to believe stirred up the other Gentiles and poisoned their minds 

against the brothers. 

3. அவர்கள் அங்வக அவநகநொள் ெஞ்ெரித்துக் கர்த்தபை முன்னிட்டுத் பதரியமுள்ளவர்களொய்ப் வைொதகம் 
ைண்ணினொர்கள்; அவர் த து கிருபையுள்ள வெனத்திற்குச் ெொட்சியொக அபடயொளங்களும் அற்புதங்களும் 
அவர்கள் பககளொல் மெய்யப்ைடும்ைடி அநுக்கிைகம்ைண்ணினொர். 

So Paul and Barnabas spent considerable time there, speaking boldly for the Lord, who 

confirmed the message of his grace by enabling them to perform signs and wonders. 

4. ைட்டைத்து ஜனங்கள் பிரிந்து, சிைர் யூதபையும் சிைர் அப்வைொஸ்தைபையும் வெர்ந்துமகொண்டொர்கள். 

The people of the city were divided; some sided with the Jews, others with the apostles. 

5. இவர்கபள அவ ொனப்ைடுத்தவும் கல்மைறியவும் வவண்டும ன்று, புறஜொதியொரும் யூதரும் அவர்கள் 
அதிகொரிகளும் அ ளிைண்ணுபகயில், 

There was a plot afoot among both Gentiles and Jews, together with their leaders, to mistreat 

them and stone them. 

6. இவர்கள் அபத அறிந்து, லிக்கவவொனியொ நொட்டிலுள்ள ைட்டைங்களொகிய லீஸ்திைொவுக்கும் மதர்பைக்கும் 
அபவகளின் சுற்றுப்புறங்களுக்கும் ஓடிப்வைொய்; 

But they found out about it and fled to the Lycaonian cities of Lystra and Derbe and to the 

surrounding country, 

7. அங்வக சுவிவெஷத்பதப் பிைெங்கம்ைண்ணினொர்கள். 

where they continued to preach the gospel. 
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8. லீஸ்திைொவிவை ஒருவன் தன் தொயின் வயிற்றிலிருந்து பிறந்ததுமுதல் ெப்ைொணியொயிருந்து, ஒருவைொதும் நடவொ ல், 
கொல்கள் வழங்கொதவனொய் உட்கொர்ந்து, 

In Lystra there sat a man who was lame. He had been that way from birth and had never 

walked. 

9. ைவுல் வைசுகிறபதக் வகட்டுக்மகொண்டிருந்தொன். அவபனப் ைவுல் உற்றுப்ைொர்த்து, இைட்சிப்புக்வகற்ற விசுவொெம் 
அவனுக்கு உண்மடன்று கண்டு: 

He listened to Paul as he was speaking. Paul looked directly at him, saw that he had faith to be 

healed 

10. நீ எழுந்து கொலூன்றி நிமிர்ந்து நில் என்று உைத்த ெத்தத்வதொவட மெொன்னொன். உடவன அவன் குதித்மதழுந்து 
நடந்தொன். 

and called out, “Stand up on your feet!” At that, the man jumped up and began to walk. 

11. ைவுல் மெய்தபத ஜனங்கள் கண்டு, வதவர்கள்  னுஷரூைம டுத்து நம்மிடத்தில் இறங்கிவந்திருக்கிறொர்கள் 
என்று லிக்கவவொனியொ ைொபஷயிவை ெத்தமிட்டுச் மெொல்லி, 

When the crowd saw what Paul had done, they shouted in the Lycaonian language, “The gods 

have come down to us in human form!” 

12. ைர்னைொபவ யூப்பித்தர் என்றும், ைவுல் பிைெங்கத்பத நடத்தினவனொனைடியினொல் அவபன ம ர்க்கூரி என்றும் 
மெொன்னொர்கள். 

Barnabas they called Zeus, and Paul they called Hermes because he was the chief speaker. 

13. அல்ைொ லும் ைட்டைத்துக்கு முன்வன இருந்த யூப்பித்தருபடய வகொவில் பூஜொெொரி எருதுகபளயும் 
பூ ொபைகபளயும் வொெைண்படயிவை மகொண்டுவந்து, ஜனங்கவளொவடகூட அவர்களுக்குப் ைலியிட 
 னதொயிருந்தொன். 

The priest of Zeus, whose temple was just outside the city, brought bulls and wreaths to the city 

gates because he and the crowd wanted to offer sacrifices to them. 

14. அப்வைொஸ்தைைொகிய ைர்னைொவும் ைவுலும் அபதக் வகட்டமைொழுது, தங்கள் வஸ்திைங்கபளக் 
கிழித்துக்மகொண்டு, கூட்டத்துக்குள்வள ஓடி, உைத்த ெத்த ொய்: 

But when the apostles Barnabas and Paul heard of this, they tore their clothes and rushed out 

into the crowd, shouting: 

15.  னுஷவை, ஏன் இப்ைடிச் மெய்கிறீர்கள்? நொங்களும் உங்கபளப்வைொைப் ைொடுள்ள  னுஷர்தொவன; நீங்கள் இந்த 
வீைொன வதவர்கபளவிட்டு, வொனத்பதயும் பூமிபயயும் ெமுத்திைத்பதயும் அபவகளிலுள்ள யொவற்பறயும் 
உண்டொக்கின ஜீவனுள்ள வதவனிடத்திற்குத் திரும்ைவவண்டும ன்று உங்களுக்குப் பிைெங்கிக்கிவறொம். 

“Friends, why are you doing this? We too are only human, like you. We are bringing you good 

news, telling you to turn from these worthless things to the living God, who made the heavens 

and the earth and the sea and everything in them. 

16. மென்ற கொைங்களில் அவர் ெகை ஜனங்கபளயும் தங்கள்தங்கள் வழிகளிவை நடக்கவிட்டிருந்தும், 

In the past, he let all nations go their own way. 
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17. அவர் நன்ப  மெய்துவந்து, வொனத்திலிருந்து  பழகபளயும் மெழிப்புள்ள கொைங்கபளயும் ந க்குத் தந்து, 
ஆகொைத்தினொலும் ெந்வதொஷத்தினொலும் நம்முபடய இருதயங்கபள நிைப்பி, இவ்வித ொய் அவர் தம்ப க்குறித்துச் 
ெொட்சி விளங்கப்ைண்ைொதிருந்ததில்பை என்றொர்கள். 

Yet he has not left himself without testimony: He has shown kindness by giving you rain from 

heaven and crops in their seasons; he provides you with plenty of food and fills your hearts with 

joy.” 

18. இப்ைடி அவர்கள் மெொல்லியும் தங்களுக்கு ஜனங்கள் ைலியிடொதைடிக்கு அவர்கபள அ ர்த்துகிறது 
அரிதொயிருந்தது. 

Even with these words, they had difficulty keeping the crowd from sacrificing to them. 

19. பின்பு அந்திவயொகியொவிலும் இக்வகொனியொவிலுமிருந்து சிை யூதர்கள் வந்து, ஜனங்களுக்குப் வைொதபனமெய்து, 
ைவுபைக் கல்மைறிந்து, அவன்  ரித்துப்வைொனொமனன்று எண்ணி, அவபனப் ைட்டைத்துக்கு மவளியிவை 
இழுத்துக்மகொண்டுவைொனொர்கள். 

Then some Jews came from Antioch and Iconium and won the crowd over. They stoned Paul 

and dragged him outside the city, thinking he was dead. 

20. சீஷர்கள் அவபனச் சூழ்ந்துநிற்பகயில், அவன் எழுந்து, ைட்டைத்திற்குள் பிைவவசித்தொன்.  றுநொளில் 
ைர்னைொவுடவனகூடத் மதர்பைக்குப் புறப்ைட்டுப்வைொனொன். 

But after the disciples had gathered around him, he got up and went back into the city. The next 

day he and Barnabas left for Derbe. 

21. அந்தப் ைட்டைத்தில் அவர்கள் சுவிவெஷத்பதப் பிைெங்கித்து, அவநகபைச் சீஷைொக்கினபின்பு, லீஸ்திைொவுக்கும் 
இக்வகொனியொவுக்கும் அந்திவயொகியொவுக்கும் திரும்பிவந்து, 

They preached the gospel in that city and won a large number of disciples. Then they returned 

to Lystra, Iconium and Antioch, 

22. சீஷருபடய  னபதத் திடப்ைடுத்தி, விசுவொெத்திவை நிபைத்திருக்கும்ைடி அவர்களுக்குப் புத்திமெொல்லி, நொம் 
அவநக உைத்திைவங்களின் வழியொய் வதவனுபடய ைொஜ்யத்தில் பிைவவசிக்கவவண்டும ன்று மெொன்னொர்கள். 

strengthening the disciples and encouraging them to remain true to the faith. “We must go 

through many hardships to enter the kingdom of God,” they said. 

23. அல்ைொ லும் அந்தந்தச் ெபைகளில் அவர்களுக்கு மூப்ைர்கபள ஏற்ைடுத்திபவத்து, உைவொசித்து மஜைம்ைண்ணி, 
அவர்கள் விசுவொசித்துப் ைற்றிக்மகொண்ட கர்த்தருக்கு அவர்கபள ஒப்புவித்தொர்கள். 

Paul and Barnabas appointed elders  for them in each church and, with prayer and fasting, 

committed them to the Lord, in whom they had put their trust. 

24. பின்பு பிசீதியொ நொட்படக் கடந்து, ைம்பிலியொ நொட்டிற்கு வந்து, 

After going through Pisidia, they came into Pamphylia, 

25. மைர்வக ஊரில் வெனத்பதப் பிைெங்கித்து, அத்தலியொ ைட்டைத்திற்குப் வைொனொர்கள். 

and when they had preached the word in Perga, they went down to Attalia. 
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26. அங்வக கப்ைல் ஏறி, தொங்கள் நிபறவவற்றின கிரிபயக்கொக வதவனுபடய கிருபைக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்டுப் 
புறப்ைட்டு அந்திவயொகியொவுக்கு வந்தொர்கள். 

From Attalia they sailed back to Antioch, where they had been committed to the grace of God 

for the work they had now completed. 

27. அவர்கள் அங்வக வெர்ந்தமைொழுது ெபைபயக் கூடிவைச்மெய்து, வதவன் தங்கபளக்மகொண்டு 
மெய்தபவகபளயும், அவர் புறஜொதிகளுக்கு விசுவொெத்தின் கதபவத் திறந்தபதயும் அறிவித்து, 

On arriving there, they gathered the church together and reported all that God had done 

through them and how he had opened a door of faith to the Gentiles. 

28. அங்வக சீஷருடவனகூட அவநகநொள் ெஞ்ெரித்திருந்தொர்கள். 

And they stayed there a long time with the disciples. 

அப்லபாஸ்தேர் 15 

1. சிைர் யூவதயொவிலிருந்து வந்து: நீங்கள் வ ொவெயினுபடய முபறப யின்ைடிவய 
விருத்தவெதன படயொவிட்டொல், இைட்சிக்கப்ைட ொட்டீர்கள் என்று ெவகொதைருக்குப் வைொதகம் ைண்ணினொர்கள். 

Certain people came down from Judea to Antioch and were teaching the believers: “Unless you 

are circumcised, according to the custom taught by Moses, you cannot be saved.” 

2. அதினொவை அவர்களுக்கும் ைவுல் ைர்னைொ என்ைவர்களுக்கும் மிகுந்த வொக்குவொதமும் தர்க்கமும் 
உண்டொனவைொது, அந்த விஷயத்தினிமித்தம் ைவுலும் ைர்னைொவும் அவர்கபளச் வெர்ந்தவவறு சிைரும் 
எருெவைமிலிருக்கிற அப்வைொஸ்தைரிடத்திற்கும் மூப்ைரிடத்திற்கும் வைொகவவண்டும ன்று தீர் ொனித்தொர்கள். 

This brought Paul and Barnabas into sharp dispute and debate with them. So Paul and Barnabas 

were appointed, along with some other believers, to go up to Jerusalem to see the apostles and 

elders about this question. 

3. அந்தப்ைடி அவர்கள் ெபையொைொல் வழிவிட்டனுப்ைப்ைட்டு, மைனிக்வக ெ ொரியொ நொடுகளின் வழியொய்ப் வைொய், 
புறஜொதியொர்  னந்திரும்பின மெய்திபய அறிவித்து, ெவகொதைர் எல்ைொருக்கும் மிகுந்த ெந்வதொஷத்பத 
உண்டொக்கினொர்கள். 

The church sent them on their way, and as they traveled through Phoenicia and Samaria, they 

told how the Gentiles had been converted. This news made all the believers very glad. 

4. அவர்கள் எருெவைமுக்கு வந்து, ெபையொைொலும் அப்வைொஸ்தைைொலும் மூப்ைைொலும் ஏற்றுக்மகொள்ளப்ைட்டவைொது, 
வதவன் தங்கபளக்மகொண்டு மெய்தபவகபளமயல்ைொம் அறிவித்தொர்கள். 

When they came to Jerusalem, they were welcomed by the church and the apostles and elders, 

to whom they reported everything God had done through them. 

5. அப்மைொழுது ைரிவெய ெ யத்தொரில் விசுவொசிகளொன சிைர் எழுந்து, அவர்கபள விருத்தவெதனம் ைண்ணுகிறதும் 
வ ொவெயின் நியொயப்பிை ொைத்பதக் பகக்மகொள்ளும்ைடி அவர்களுக்குக் கற்பிக்கிறதும் அவசியம் என்றொர்கள். 

Then some of the believers who belonged to the party of the Pharisees stood up and said, “The 

Gentiles must be circumcised and required to keep the law of Moses.” 
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6. அப்வைொஸ்தைரும், மூப்ைரும் இந்தக் கொரியத்பதக்குறித்து ஆவைொெபனைண்ணும்ைடி கூடினொர்கள். 

The apostles and elders met to consider this question. 

7. மிகுந்த தர்க்கம் உண்டொனவைொது, வைதுரு எழுந்து, அவர்கபள வநொக்கி: ெவகொதைவை, நீங்கள் அறிந்திருக்கிறைடி 
புறஜொதியொர் என்னுபடய வொயினொவை சுவிவெஷ வெனத்பதக் வகட்டு விசுவொசிக்கும்ைடி வதவன் அவநக 
நொட்களுக்கு முன்வன உங்களில் ஒருவனொகிய என்பனத் மதரிந்துமகொண்டொர். 

After much discussion, Peter got up and addressed them: “Brothers, you know that some time 

ago God made a choice among you that the Gentiles might hear from my lips the message of 

the gospel and believe. 

8. இருதயங்கபள அறிந்திருக்கிற வதவன் ந க்குப் ைரிசுத்தஆவிபயத் தந்தருளினதுவைொை அவர்களுக்கும் தந்தருளி, 
அவர்கபளக்குறித்துச் ெொட்சிமகொடுத்தொர். 

God, who knows the heart, showed that he accepted them by giving the Holy Spirit to them, 

just as he did to us. 

9. விசுவொெத்தினொவை அவர்கள் இருதயங்கபள அவர் சுத்த ொக்கி, ந க்கும் அவர்களுக்கும் யொமதொரு 
வித்தியொெமுமிைொதைடி மெய்தொர். 

He did not discriminate between us and them, for he purified their hearts by faith. 

10. இப்ைடியிருக்க, நம்முபடய பிதொக்களொலும் நம் ொலும் சு க்கக்கூடொதிருந்த நுகத்தடிபயச் சீஷர் கழுத்தின்வ ல் 
சு த்துவதினொல், நீங்கள் வதவபனச் வெொதிப்ைொவனன்? 

Now then, why do you try to test God by putting on the necks of Gentiles a yoke that neither 

we nor our ancestors have been able to bear? 

11. கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் கிருபையினொவை அவர்கள் இைட்சிக்கப்ைடுகிறது எப்ைடிவயொ, அப்ைடிவய 
நொமும் இைட்சிக்கப்ைடுவவொம ன்று நம்பியிருக்கிவறொவ  என்றொன். 

No! We believe it is through the grace of our Lord Jesus that we are saved, just as they are.” 

12. அப்மைொழுது கூடிவந்திருந்த யொவரும் அப ந்திருந்து, ைர்னைொவும் ைவுலும் தங்கபளக்மகொண்டு வதவன் 
புறஜொதிகளுக்குள்வள மெய்த அபடயொளங்கள் அற்புதங்கள் யொபவயும் விவரித்துச் மெொல்ைக் வகட்டொர்கள். 

The whole assembly became silent as they listened to Barnabas and Paul telling about the signs 

and wonders God had done among the Gentiles through them. 

13. அவர்கள் வைசி முடிந்தபின்பு, யொக்வகொபு அவர்கபள வநொக்கி: ெவகொதைவை, எனக்குச் மெவிமகொடுங்கள். 

When they finished, James spoke up. “Brothers,” he said, “listen to me. 

14. வதவன் புறஜொதிகளினின்று த து நொ த்திற்கொக ஒரு ஜனத்பதத் மதரிந்துமகொள்ளும்ைடி முதல்முதல் 
அவர்களுக்குக் கடொட்சித்தருளினவிதத்பதச் சிமிவயொன் விவரித்துச் மெொன்னொவை. 

Simon  has described to us how God first intervened to choose a people for his name from the 

Gentiles. 

15. அதற்குத் தீர்க்கதரிசிகளுபடய வொக்கியங்களும் ஒத்திருக்கிறது. 

The words of the prophets are in agreement with this, as it is written: 
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16. எப்ைடிமயனில்,  ற்ற  னுஷரும், என்னுபடய நொ ந்தரிக்கப்ைடும் ெகை ஜொதிகளும், கர்த்தபைத் 
வதடும்ைடிக்கு, 

“‘After this I will return and rebuild David’s fallen tent. Its ruins I will rebuild, and I will restore it,  

17. நொன் இதற்குப்பின்பு திரும்பிவந்து, விழுந்துவைொன தொவீதின் கூடொைத்பத  றுைடியும் எடுப்பித்து, அதிவை 
ைழுதொய்ப்வைொனபவகபள  றுைடியும் சீர்ப்ைடுத்தி, அபதச் மெவ்பவயொக நிறுத்துவவன் என்று 
இபவகபளமயல்ைொஞ்மெய்கிற கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று எழுதியிருக்கிறது. 

that the rest of mankind may seek the Lord, even all the Gentiles who bear my name, says the 

Lord, who does these things’ —  

18. உைகத்வதொற்றமுதல் வதவனுக்குத் தம்முபடய கிரிபயகமளல்ைொம் மதரிந்திருக்கிறது. 

things known from long ago.   

19. ஆதைொல் புறஜொதிகளில் வதவனிடத்தில் திரும்புகிறவர்கபளக் கைங்கப்ைண்ைைொகொமதன்றும், 

“It is my judgment, therefore, that we should not make it difficult for the Gentiles who are 

turning to God. 

20. விக்கிைகங்களுக்குப் ைபடத்த அசுசியொனபவகளுக்கும், வவசித்தனத்திற்கும், மநருக்குண்டு மெத்ததிற்கும், 
இைத்தத்திற்கும், விைகியிருக்கும்ைடி அவர்களுக்கு நொம் எழுதவவண்டும ன்றும் நொன் தீர் ொனிக்கிவறன். 

Instead we should write to them, telling them to abstain from food polluted by idols, from 

sexual immorality, from the meat of strangled animals and from blood. 

21. வ ொவெயின் ஆக ங்கள் ஓய்வுநொள்வதொறும் மஜை ஆையங்களில் வொசிக்கப்ைட்டு வருகிறைடியொல், 
பூர்வகொைந்மதொடங்கிச் ெகை ைட்டைங்களிலும் அந்த ஆக ங்கபளப் பிைெங்கிக்கிறவர்களும் உண்வட என்றொன். 

For the law of Moses has been preached in every city from the earliest times and is read in the 

synagogues on every Sabbath.” 

22. அப்மைொழுது தங்களில் சிைபைத் மதரிந்துமகொண்டு ைவுவைொடும் ைர்னைொவவொடும் அந்திவயொகியொவுக்கு 
அனுப்புகிறது அப்வைொஸ்தைருக்கும் மூப்ைருக்கும் ெபையொமைல்ைொருக்கும் நை ொகக் கண்டது. அவர்கள் 
யொமைன்றொல், ெவகொதைரில் விவெஷித்தவர்களொகிய ைர்ெைொ என்று  றுவைர்மகொண்ட யூதொவும் சீைொவுவ . 

Then the apostles and elders, with the whole church, decided to choose some of their own men 

and send them to Antioch with Paul and Barnabas. They chose Judas (called Barsabbas) and 

Silas, men who were leaders among the believers. 

23. இவர்கள் பகயில் அவர்கள் எழுதிக்மகொடுத்தனுப்பின நிருை ொவது: அப்வைொஸ்தைரும் மூப்ைரும் 
ெவகொதைரு ொகிய நொங்கள் அந்திவயொகியொவிலும் சீரியொவிலும் சிலிசியொவிலும் இருக்கும் புறஜொதியொைொகிய 
ெவகொதைருக்கு வொழ்த்துதல் மெொல்லி எழுதிய நிருைம் என்னமவன்றொல்: 

With them they sent the following letter: The apostles and elders, your brothers, To the Gentile 

believers in Antioch, Syria and Cilicia: Greetings. 

24. எங்களொல் கட்டபளமைறொத சிைர் எங்களிடத்திலிருந்து புறப்ைட்டு, நீங்கள் 
விருத்தவெதன படயவவண்டும ன்றும், நியொயப்பிை ொைத்பதக் பகக்மகொள்ளவவண்டும ன்றும் மெொல்லி, 
இப்ைடிப்ைட்ட வொர்த்பதகளொல் உங்கபளக் கைக்கி, உங்கள் ஆத்து ொக்கபளப் புைட்டினொர்கள் என்று நொங்கள் 
வகள்விப்ைட்டைடியினொவை, 
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We have heard that some went out from us without our authorization and disturbed you, 

troubling your minds by what they said. 

25. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் நொ த்திற்கொகத் தங்கள் பிைொைபனயும் ஒப்புக்மகொடுக்கத் 
துணிந்தவர்களும் எங்களுக்குப் பிரிய ொனவர்களு ொயிருக்கிற ைர்னைொ ைவுல் என்ைவர்கவளொடுங்கூட, 

So we all agreed to choose some men and send them to you with our dear friends Barnabas and 

Paul— 

26. எங்களொல் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட சிை  னுஷபை உங்களிடத்திற்கு அனுப்புகிறது ஒரு னப்ைட்டுக் கூடின 
எங்களுக்கு நை ொகக்கண்டது. 

men who have risked their lives for the name of our Lord Jesus Christ. 

27. அந்தப்ைடிவய யூதொபவயும் சீைொபவயும் அனுப்பியிருக்கிவறொம். அவர்களும் இபவகபள வொய்ம ொழியொக 
உங்களுக்கு அறிவிப்ைொர்கள். 

Therefore we are sending Judas and Silas to confirm by word of mouth what we are writing. 

28. எபவமயனில், விக்கிைகங்களுக்குப் ைபடத்தபவகளுக்கும், இைத்தத்திற்கும், மநருக்குண்டு மெத்ததிற்கும், 
வவசித்தனத்திற்கும், நீங்கள் விைகியிருக்கவவண்டும ன்ைவத. 

It seemed good to the Holy Spirit and to us not to burden you with anything beyond the 

following requirements: 

29. அவசிய ொன இபவகபளயல்ைொ ல் ைொை ொன வவமறொன்பறயும் உங்கள்வ ல் சு த்தொ லிருப்ைது ைரிசுத்த 
ஆவிக்கும் எங்களுக்கும் நை ொகக் கண்டது; இபவகளுக்கு விைகி நீங்கள் உங்கபளக் கொத்துக் மகொள்ளுவது 
நை ொயிருக்கும். சுக ொயிருப்பீர்களொக என்று எழுதினொர்கள். 

You are to abstain from food sacrificed to idols, from blood, from the meat of strangled animals 

and from sexual immorality. You will do well to avoid these things. Farewell. 

30. அவர்கள் அனுப்பிவிடப்ைட்டு, அந்திவயொகியொவுக்கு வந்து, ெபைபயக் கூடிவைச்மெய்து, நிருைத்பத 
ஒப்புவித்தொர்கள். 

So the men were sent off and went down to Antioch, where they gathered the church together 

and delivered the letter. 

31. அபத அவர்கள் வொசித்து, அதனொலுண்டொகிய ஆறுதலுக்கொகச் ெந்வதொஷப்ைட்டொர்கள். 

The people read it and were glad for its encouraging message. 

32. யூதொ சீைொ என்ைவர்களும் தீர்க்கதரிசிகளொயிருந்தைடியினொவை அவநக வொர்த்பதகளினொல் ெவகொதைருக்குப் புத்தி 
மெொல்லி, அவர்கபளத் திடப்ைடுத்தி, 

Judas and Silas, who themselves were prophets, said much to encourage and strengthen the 

believers. 

33. சிைகொைம் அங்வகயிருந்து, பின்பு ெவகொதைைொல் ெ ொதொனத்வதொவட அப்வைொஸ்தைரிடத்திற்கு 
அனுப்பிவிடப்ைட்டொர்கள். 

After spending some time there, they were sent off by the believers with the blessing of peace 

to return to those who had sent them. 
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34. ஆகிலும் சீைொவுக்கு அங்வக தரித்திருக்கிறது நை ொய்க் கண்டது. 

Not Available 

35. ைவுலும் ைர்னைொவும் அந்திவயொகியொவிவை ெஞ்ெரித்து, வவவற அவநகவைொடுங்கூடக் கர்த்தருபடய வெனத்பத 
உைவதசித்துப் பிைெங்கித்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

But Paul and Barnabas remained in Antioch, where they and many others taught and preached 

the word of the Lord. 

36. சிைநொபளக்குப்பின்பு ைவுல் ைர்னைொபவ வநொக்கி: நொம் கர்த்தருபடய வெனத்பத அறிவித்திருக்கிற ெகை 
ைட்டைங்களிலுமுள்ள ெவகொதைர்கள் எப்ைடியிருக்கிறொர்கமளன்று வைொய்ப்ைொர்ப்வைொம் வொரும் என்றொன். 

Some time later Paul said to Barnabas, “Let us go back and visit the believers in all the towns 

where we preached the word of the Lord and see how they are doing.” 

37. அப்மைொழுது ைர்னைொ என்ைவன்  ொற்கு என்னும் வைர்மகொண்ட வயொவொபனக்கூட அபழத்துக்மகொண்டு 
வைொகவவண்டும் என்றொன். 

Barnabas wanted to take John, also called Mark, with them, 

38. ைவுவைொ: அவன் ைம்பிலியொ நொட்டிவை நம்ப  விட்டுப் பிரிந்து நம்வ ொவடகூட ஊழியத்துக்கு 
வைொததினொவை, அவபன அபழத்துக்மகொண்டு வைொகக்கூடொது என்றொன். 

but Paul did not think it wise to take him, because he had deserted them in Pamphylia and had 

not continued with them in the work. 

39. இபதப்ைற்றி அவர்களுக்குள்வள கடுங்வகொைமூண்டைடியினொல் அவர்கள் ஒருவபைமயொருவர் விட்டுப் 
பிரிந்தொர்கள். ைர்னைொ  ொற்குபவக் கூட்டிக்மகொண்டு கப்ைல் ஏறிச் சீப்புருதீவுக்குப் வைொனொன். 

They had such a sharp disagreement that they parted company. Barnabas took Mark and sailed 

for Cyprus, 

40. ைவுவைொ சீைொபவத் மதரிந்துமகொண்டு, ெவகொதைைொவை வதவனுபடய கிருபைக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்டு, 
புறப்ைட்டு, 

but Paul chose Silas and left, commended by the believers to the grace of the Lord. 

41. சீரியொவிலும் சிலிசியொவிலும் திரிந்து, ெபைகபளத் திடப்ைடுத்தினொன். 

He went through Syria and Cilicia, strengthening the churches. 

அப்லபாஸ்தேர் 16 

1. அதன்பின்பு அவன் மதர்பைக்கும் லீஸ்திைொவுக்கும் வைொனொன். அங்வக தீவ ொத்வதயு என்னப்ைட்ட ஒரு சீஷன் 
இருந்தொன்; அவன் தொய் விசுவொெமுள்ள யூதஸ்திரீ, அவன் தகப்ைன் கிவைக்கன். 

Paul came to Derbe and then to Lystra, where a disciple named Timothy lived, whose mother 

was Jewish and a believer but whose father was a Greek. 

2. அவன் லீஸ்திைொவிலும் இக்வகொனியொவிலுமுள்ள ெவகொதைைொவை நற்ெொட்சி மைற்றவனொயிருந்தொன். 

The believers at Lystra and Iconium spoke well of him. 
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3. அவபனப் ைவுல் தன்னுடவன கூட்டிக்மகொண்டு வைொகவவண்டும ன்று விரும்பி, அவனுபடய தகப்ைன் 
கிவைக்கன் என்று அவ்விடங்களிலிருக்கும் யூதர்கமளல்ைொரும் அறிந்திருந்தைடியொல், அவர்கள்நிமித்தம் அவனுக்கு 
விருத்தவெதனம்ைண்ணினொன். 

Paul wanted to take him along on the journey, so he circumcised him because of the Jews who 

lived in that area, for they all knew that his father was a Greek. 

4. அவர்கள் ைட்டைங்கள்வதொறும் வைொபகயில், எருெவைமிலிருக்கும் அப்வைொஸ்தைைொலும் மூப்ைைொலும் 
விதிக்கப்ைட்ட ெட்டங்கபளக் பகக்மகொள்ளும்ைடி அவர்களுக்கு ஒப்புவித்தொர்கள். 

As they traveled from town to town, they delivered the decisions reached by the apostles and 

elders in Jerusalem for the people to obey. 

5. அதினொவை ெபைகள் விசுவொெத்தில் ஸ்திைப்ைட்டு, நொளுக்குநொள் மைருகின. 

So the churches were strengthened in the faith and grew daily in numbers. 

6. அவர்கள் பிரிகியொ கைொத்தியொ நொடுகபளக் கடந்துவைொனவைொது, ஆசியொவிவை வெனத்பதச் மெொல்ைொதைடிக்குப் 
ைரிசுத்த ஆவியினொவை தபடைண்ைப்ைட்டு, 

Paul and his companions traveled throughout the region of Phrygia and Galatia, having been 

kept by the Holy Spirit from preaching the word in the province of Asia. 

7. மீசியொ வதெ ட்டும் வந்து, பித்தினியொ நொட்டுக்குப் வைொகப் பிையத்தனம்ைண்ணினொர்கள்; ஆவியொனவவைொ 
அவர்கபளப் வைொகமவொட்டொதிருந்தொர். 

When they came to the border of Mysia, they tried to enter Bithynia, but the Spirit of Jesus 

would not allow them to. 

8. அப்மைொழுது அவர்கள் மீசியொ ைக்க ொய்ப் வைொய், துவைொவொவுக்கு வந்தொர்கள். 

So they passed by Mysia and went down to Troas. 

9. அங்வக இைொத்திரியிவை ைவுலுக்கு ஒரு தரிெனம் உண்டொயிற்று; அமதன்னமவனில்,  க்மகவதொனியொ வதெத்தொன் 
ஒருவன் வந்துநின்று: நீர்  க்மகவதொனியொவுக்கு வந்து எங்களுக்கு உதவிமெய்யவவண்டும ன்று தன்பன 
வவண்டிக்மகொண்டதொக இருந்தது. 

During the night Paul had a vision of a man of Macedonia standing and begging him, “Come 

over to Macedonia and help us.” 

10. அந்தத் தரிெனத்பத அவன் கண்டவைொது, அவர்களுக்குச் சுவிவெஷத்பத அறிவிக்கும்ைடி கர்த்தர் எங்கபள 
அபழத்தொமைன்று நொங்கள் நிச்ெயித்துக்மகொண்டு, உடவன  க்மகவதொனியொவுக்குப் புறப்ைட்டுப்வைொகப் 
பிையத்தனம்ைண்ணி, 

After Paul had seen the vision, we got ready at once to leave for Macedonia, concluding that 

God had called us to preach the gospel to them. 

11. துவைொவொவில் கப்ைல் ஏறி, ெொவ ொத்திைொக்வக தீவுக்கும்,  றுநொளிவை மநயொப்வைொலி ைட்டைத்துக்கும் வநைொய் 
ஓடி, 

From Troas we put out to sea and sailed straight for Samothrace, and the next day we went on 

to Neapolis. 
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12. அங்வகயிருந்து  க்மகவதொனியொ வதெத்து நொடுகளில் ஒன்றிற்குத் தபைப யொனதும் வைொ ர் குடிவயறினது ொன 
பிலிப்பி ைட்டைத்துக்கு வந்து, அந்தப் ைட்டைத்திவை சிைநொள் தங்கியிருந்வதொம். 

From there we traveled to Philippi, a Roman colony and the leading city of that district  of 

Macedonia. And we stayed there several days. 

13. ஓய்வுநொளில் நொங்கள் ைட்டைத்துக்கு மவளிவய வைொய், ஆற்றினருவக வழக்க ொய் மஜைம்ைண்ணுகிற 
இடத்தில் உட்கொர்ந்து, அங்வக கூடிவந்த ஸ்திரீகளுக்கு உைவதசித்வதொம். 

On the Sabbath we went outside the city gate to the river, where we expected to find a place of 

prayer. We sat down and began to speak to the women who had gathered there. 

14. அப்மைொழுது தியத்தீைொ ஊைொளும் இைத்தொம்ைைம் விற்கிறவளும் வதவபன வைங்குகிறவளு ொகிய லீதியொள் 
என்னும் வைருள்ள ஒரு ஸ்திரீ வகட்டுக்மகொண்டிருந்தொள்; ைவுல் மெொல்லியபவகபளக் கவனிக்கும்ைடி கர்த்தர் 
அவள் இருதயத்பதத் திறந்தருளினொர். 

One of those listening was a woman from the city of Thyatira named Lydia, a dealer in purple 

cloth. She was a worshiper of God. The Lord opened her heart to respond to Paul’s message. 

15. அவளும் அவள் வீட்டொரும் ஞொனஸ்நொனம் மைற்றபின்பு, அவள் எங்கபள வநொக்கி: நீங்கள் என்பனக் 
கர்த்தரிடத்தில் விசுவொெமுள்ளவமளன்று எண்ணினொல், என் வீட்டிவை வந்து தங்கியிருங்கள் என்று எங்கபள 
வருந்திக் வகட்டுக்மகொண்டொள். 

When she and the members of her household were baptized, she invited us to her home. “If 

you consider me a believer in the Lord,” she said, “come and stay at my house.” And she 

persuaded us. 

16. நொங்கள் மஜைம்ைண்ணுகிற இடத்துக்குப் வைொபகயில் குறிமெொல்ை ஏவுகிற ஆவிபயக்மகொண்டிருந்து, 
குறிமெொல்லுகிறதினொல் தன் எஜ ொன்களுக்கு மிகுந்த ஆதொயத்பத உண்டொக்கின ஒரு மைண் எங்களுக்கு 
எதிர்ப்ைட்டொள். 

Once when we were going to the place of prayer, we were met by a female slave who had a 

spirit by which she predicted the future. She earned a great deal of money for her owners by 

fortune-telling. 

17. அவள் ைவுபையும் எங்கபளயும் பின்மதொடர்ந்து வந்து: இந்த  னுஷர் உன்னத ொன வதவனுபடய 
ஊழியக்கொைர், இைட்சிப்பின் வழிபய ந க்கு அறிவிக்கிறவர்கள் என்று ெத்தமிட்டொள். 

She followed Paul and the rest of us, shouting, “These men are servants of the Most High God, 

who are telling you the way to be saved.” 

18. இப்ைடி அவநகநொள் மெய்து மகொண்டுவந்தொள். ைவுல் சினங்மகொண்டு, திரும்பிப்ைொர்த்து: நீ இவபள விட்டுப் 
புறப்ைடும்ைடி இவயசுகிறிஸ்துவின் நொ த்தினொவை உனக்குக் கட்டபளயிடுகிவறன் என்று அந்த ஆவியுடவன 
மெொன்னொன்; அந்வநைவ  அது புறப்ைட்டுப்வைொயிற்று. 

She kept this up for many days. Finally Paul became so annoyed that he turned around and said 

to the spirit, “In the name of Jesus Christ I command you to come out of her!” At that moment 

the spirit left her. 
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19. அவளுபடய எஜ ொன்கள் தங்கள் ஆதொயத்து நம்பிக்பக அற்றுப்வைொயிற்மறன்று கண்டு, ைவுபையும் 
சீைொபவயும் பிடித்து, ெந்பதமவளியிலுள்ள அதிகொரிகளிடத்தில் இழுத்துக்மகொண்டுவைொனொர்கள். 

When her owners realized that their hope of making money was gone, they seized Paul and 

Silas and dragged them into the marketplace to face the authorities. 

20. அவர்கபள அதிகொரிகளிடத்தில் ஒப்புவித்து: யூதர்களொகிய இந்த  னுஷர் நம்முபடய ைட்டைத்தில் 
கைகம்ைண்ணி, 

They brought them before the magistrates and said, “These men are Jews, and are throwing our 

city into an uproar 

21. வைொ ைொகிய நொம் ஏற்றுக்மகொள்ளவும் அநுெரிக்கவும்தகொத முபறப கபளப் வைொதிக்கிறொர்கள் என்றொர்கள். 

by advocating customs unlawful for us Romans to accept or practice.” 

22. அப்மைொழுது ஜனங்கள் கூட்டங்கூடி, அவர்களுக்கு விவைொத ொய் எழும்பினொர்கள். அதிகொரிகள் அவர்கள் 
வஸ்திைங்கபளக் கிழித்துப்வைொடவும், அவர்கபள அடிக்கவும் மெொல்லி; 

The crowd joined in the attack against Paul and Silas, and the magistrates ordered them to be 

stripped and beaten with rods. 

23. அவர்கபள அவநக அடி அடித்தபின்பு, சிபறச்ெொபையிவை பவத்து அவர்கபளப் ைத்திை ொய்க் கொக்கும்ைடி 
சிபறச்ெொபைக்கொைனுக்குக் கட்டபளயிட்டொர்கள். 

After they had been severely flogged, they were thrown into prison, and the jailer was 

commanded to guard them carefully. 

24. அவன் இப்ைடிப்ைட்ட கட்டபளபயப் மைற்று, அவர்கபள உட்கொவைபறயிவை அபடத்து, அவர்கள் 
கொல்கபளத் மதொழு ைத்தில்  ொட்டிபவத்தொன். 

When he received these orders, he put them in the inner cell and fastened their feet in the 

stocks. 

25. நடுைொத்திரியிவை ைவுலும் சீைொவும் மஜைம்ைண்ணி, வதவபனத் துதித்துப்ைொடினொர்கள்; கொவலில் 
பவக்கப்ைட்டவர்கள் அபதக் வகட்டுக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

About midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to God, and the other prisoners 

were listening to them. 

26. ெடிதியிவை சிபறச்ெொபையின் அஸ்திைொைங்கள் அபெயும்ைடியொக பூமி மிகவும் அதிர்ந்தது; உடவன 
கதவுகமளல்ைொம் திறவுண்டது; எல்ைொருபடய கட்டுகளும் கழன்றுவைொயிற்று. 

Suddenly there was such a violent earthquake that the foundations of the prison were shaken. 

At once all the prison doors flew open, and everyone’s chains came loose. 

27. சிபறச்ெொபைக்கொைன் நித்திபைமதளிந்து, சிபறச்ெொபையின் கதவுகள் திறந்திருக்கிறபதக்கண்டு, கட்டுண்டவர்கள் 
ஓடிப்வைொனொர்கமளன்று எண்ணி, ைட்டயத்பத உருவித் தன்பனக் மகொபைமெய்து மகொள்ளப்வைொனொன். 

The jailer woke up, and when he saw the prison doors open, he drew his sword and was about 

to kill himself because he thought the prisoners had escaped. 
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28. ைவுல் மிகுந்த ெத்தமிட்டு: நீ உனக்குக் மகடுதி ஒன்றுஞ்மெய்துமகொள்ளொவத; நொங்கள் எல்ைொரும் இங்வகதொன் 
இருக்கிவறொம் என்றொன். 

But Paul shouted, “Don’t harm yourself! We are all here!” 

29. அப்மைொழுது அவன் தீைங்கபளக் மகொண்டுவைச்மெொல்லி, உள்வள ஓடி, நடுநடுங்கி, ைவுலுக்கும் சீைொவுக்கும் 
முன்ைொக விழுந்து, 

The jailer called for lights, rushed in and fell trembling before Paul and Silas. 

30. அவர்கபள மவளிவய அபழத்துவந்து: ஆண்டவ ொவை, இைட்சிக்கப்ைடுவதற்கு நொன் என்ன மெய்யவவண்டும் 
என்றொன். 

He then brought them out and asked, “Sirs, what must I do to be saved?” 

31. அதற்கு அவர்கள்: கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துபவ விசுவொசி, அப்மைொழுது நீயும் உன் வீட்டொரும் 
இைட்சிக்கப்ைடுவீர்கள் என்று மெொல்லி, 

They replied, “Believe in the Lord Jesus, and you will be saved—you and your household.” 

32. அவனுக்கும் அவன் வீட்டிலிருந்த யொவருக்கும் கர்த்தருபடய வெனத்பதப் வைொதித்தொர்கள். 

Then they spoke the word of the Lord to him and to all the others in his house. 

33. வ லும் இைொத்திரியில் அந்வநைத்திவைதொவன அவன் அவர்கபள அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், அவர்களுபடய 
கொயங்கபளக் கழுவினொன். அவனும் அவனுபடயவர்கள் அபனவரும் உடவன ஞொனஸ்நொனம் மைற்றொர்கள். 

At that hour of the night the jailer took them and washed their wounds; then immediately he 

and all his household were baptized. 

34. பின்பு அவன் அவர்கபளத் தன் வீட்டிற்குக் கூட்டிக்மகொண்டுவைொய், அவர்களுக்கு வைொஜனங்மகொடுத்து, தன் 
வீட்டொர் அபனவவைொடுங்கூட வதவனிடத்தில் விசுவொெமுள்ளவனொகி  ன கிழ்ச்சியொயிருந்தொன். 

The jailer brought them into his house and set a meal before them; he was filled with joy 

because he had come to believe in God—he and his whole household. 

35. மைொழுது விடிந்தபின்பு: அந்த  னுஷபை விட்டுவிடுங்கள் என்று மெொல்ை அதிகொரிகள் வெவகர்கபள 
அனுப்பினொர்கள். 

When it was daylight, the magistrates sent their officers to the jailer with the order: “Release 

those men.” 

36. சிபறச்ெொபைக்கொைன் ைவுலுக்கு இந்த வொர்த்பதகபள அறிவித்து: உங்கபள விடுதபையொக்கும்ைடிக்கு 
அதிகொரிகள் கட்டபள அனுப்பினொர்கள்; ஆபகயொல் நீங்கள் இப்மைொழுது புறப்ைட்டுச் ெ ொதொனத்துடவன 
வைொங்கள் என்றொன். 

The jailer told Paul, “The magistrates have ordered that you and Silas be released. Now you can 

leave. Go in peace.” 

37. அதற்குப் ைவுல்: வைொ ைொகிய எங்கபள அவர்கள் நியொயம்விெொரியொ ல், மவளியைங்க ொய் அடித்து, 
சிபறச்ெொபையிவை வைொட்டொர்கள்; இப்மைொழுது இைகசிய ொய் எங்கபள விடுதபையொக்குகிறொர்கவளொ? 
அப்ைடியல்ை, அவர்கவள வந்து, எங்கபள மவளிவய அபழத்து அனுப்பிவிடட்டும் என்றொன். 

But Paul said to the officers: “They beat us publicly without a trial, even though we are Roman 
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citizens, and threw us into prison. And now do they want to get rid of us quietly? No! Let them 

come themselves and escort us out.” 

38. வெவகர் இந்த வொர்த்பதகபள அதிகொரிகளுக்கு அறிவித்தொர்கள். வைொ ைொயிருக்கிறொர்கமளன்று அவர்கள் 
வகட்டமைொழுது ையந்துவந்து, 

The officers reported this to the magistrates, and when they heard that Paul and Silas were 

Roman citizens, they were alarmed. 

39. அவர்களுடவன தயவொய்ப் வைசி, அவர்கபள மவளிவய அபழத்துக்மகொண்டுவைொய், ைட்டைத்பத விட்டுப் 
புறப்ைட்டுப்வைொகும்ைடி வகட்டுக்மகொண்டொர்கள். 

They came to appease them and escorted them from the prison, requesting them to leave the 

city. 

40. அந்தப்ைடி அவர்கள் சிபறச்ெொபையிலிருந்து புறப்ைட்டு லீதியொளிடத்திற்குப்வைொய், ெவகொதைபைக் கண்டு, 
அவர்களுக்கு ஆறுதல் மெொல்லிப் வைொய்விட்டொர்கள். 

After Paul and Silas came out of the prison, they went to Lydia’s house, where they met with 

the brothers and sisters and encouraged them. Then they left. 

அப்லபாஸ்தேர் 17 

1. அவர்கள் அம்பிவைொலி ைட்டைத்பதயும் அப்மைொவைொனியொ ைட்டைத்பதயும் கடந்து, மதெவைொனிக்வக 
ைட்டைத்துக்கு வந்தொர்கள்; அங்வக யூதருக்கு ஒரு மஜை ஆையம் இருந்தது. 

When Paul and his companions had passed through Amphipolis and Apollonia, they came to 

Thessalonica, where there was a Jewish synagogue. 

2. ைவுல் தன் வழக்கத்தின்ைடிவய அவர்களிடத்தில் வைொய், மூன்று ஓய்வு நொட்களில் வவதவொக்கியங்களின் 
நியொயங்கபள எடுத்து அவர்களுடவன ெம்ைொஷித்து, 

As was his custom, Paul went into the synagogue, and on three Sabbath days he reasoned with 

them from the Scriptures, 

3. கிறிஸ்து ைொடுைடவும்  ரித்வதொரிலிருந்து எழுந்திருக்கவும் வவண்டியமதன்றும், நொன் உங்களுக்கு அறிவிக்கிற 
இந்த இவயசுவவ கிறிஸ்து என்றும் கொண்பித்து, திருஷ்டொந்தப்ைடுத்தினொன். 

explaining and proving that the Messiah had to suffer and rise from the dead. “This Jesus I am 

proclaiming to you is the Messiah,” he said. 

4. அவர்களில் சிைரும், ைக்தியுள்ள கிவைக்கரில் திைளொன ஜனங்களும்,, கனம்மைொருந்திய ஸ்திரீகளில் அவநகரும் 
விசுவொசித்து, ைவுபையும் சீைொபவயும் வெர்ந்துமகொண்டொர்கள். 

Some of the Jews were persuaded and joined Paul and Silas, as did a large number of God-

fearing Greeks and quite a few prominent women. 

5. விசுவொசியொத யூதர்கள் பவைொக்கியங்மகொண்டு வீைைொகிய சிை மைொல்ைொதவர்கபளச் வெர்த்துக்மகொண்டு, 
கூட்டங்கூடி, ைட்டைத்தில் அ ளியுண்டொக்கி, யொவெொனுபடய வீட்பட வபளந்துமகொண்டு, அவர்கபளப் 
ைட்டைத்தொருக்கு முன்ைொக இழுத்துக்மகொண்டுவை வபகவதடினொர்கள். 

But other Jews were jealous; so they rounded up some bad characters from the marketplace, 
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formed a mob and started a riot in the city. They rushed to Jason’s house in search of Paul and 

Silas in order to bring them out to the crowd.  

6. அவர்கபளக் கொைொ ல், யொவெொபனயும் சிை ெவகொதைபையும் ைட்டைத்து அதிகொரிகளிடத்தில் 
இழுத்துக்மகொண்டு வந்து: உைகத்பதக் கைக்குகிறவர்கள் இங்வகயும் வந்திருக்கிறொர்கள். 

But when they did not find them, they dragged Jason and some other believers before the city 

officials, shouting: “These men who have caused trouble all over the world have now come 

here, 

7. இவர்கபள யொவெொன் ஏற்றுக்மகொண்டொன். இவர்கமளல்ைொரும் இவயசு என்னும் வவமறொருவபன ைொஜொ என்று 
மெொல்லி, இைொயனுபடய கட்டபளகளுக்கு விவைொத ொகச் மெய்கிறொர்கமளன்று கூக்குைலிட்டு, 

and Jason has welcomed them into his house. They are all defying Caesar’s decrees, saying that 

there is another king, one called Jesus.” 

8. இபவகபளக் வகட்டுக்மகொண்டிருந்த ஜனங்கபளயும் ைட்டைத்து அதிகொரிகபளயும் கைங்கப்ைண்ணினொர்கள். 

When they heard this, the crowd and the city officials were thrown into turmoil. 

9. பின்பு அவர்கள் யொவெொனிடத்திலும்  ற்றவர்களிடத்திலும் ஜொமீன் வொங்கிக்மகொண்டு, அவர்கபள 
விட்டுவிட்டொர்கள். 

Then they made Jason and the others post bond and let them go. 

10. உடவன ெவகொதைர் இைொத்திரிகொைத்திவை ைவுபையும் சீைொபவயும் மைவைொயொ ைட்டைத்துக்கு 
அனுப்பிவிட்டொர்கள்; அவர்கள் அங்வக வெர்ந்து, யூதருபடய மஜை ஆையத்திற்குப் வைொனொர்கள். 

As soon as it was night, the believers sent Paul and Silas away to Berea. On arriving there, they 

went to the Jewish synagogue. 

11. அந்தப் ைட்டைத்தொர்  வனொவொஞ்பெயொய் வெனத்பத ஏற்றுக்மகொண்டு, கொரியங்கள் இப்ைடியிருக்கிறதொ 
என்று தினந்வதொறும் வவதவொக்கியங்கபள ஆைொய்ந்துைொர்த்ததினொல், மதெவைொனிக்வகயில் 
உள்ளவர்கபளப்ைொர்க்கிலும் நற்குைெொலிகளொயிருந்தொர்கள். 

Now the Berean Jews were of more noble character than those in Thessalonica, for they 

received the message with great eagerness and examined the Scriptures every day to see if 

what Paul said was true. 

12. அதனொல் அவர்களில் அவநகம்வைரும் கனம்மைொருந்திய கிவைக்கரில் அவநக ஸ்திரீகளும் புருஷர்களும் 
விசுவொசித்தொர்கள். 

As a result, many of them believed, as did also a number of prominent Greek women and many 

Greek men. 

13. மைவைொயொவிலும் வதவவெனம் ைவுலினொல் அறிவிக்கப்ைடுகிறமதன்று மதெவைொனிக்வகயைொன யூதர்கள் 
அறிந்தவைொது, அங்வகயும் வந்து, ஜனங்கபளக் கிளப்பிவிட்டொர்கள். 

But when the Jews in Thessalonica learned that Paul was preaching the word of God at Berea, 

some of them went there too, agitating the crowds and stirring them up. 
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14. உடவன ெவகொதைர் ைவுபைச் ெமுத்திைவழியொய்ப் வைொக அனுப்பிவிட்டொர்கள். சீைொவும் தீவ ொத்வதயும் அங்வக 
தங்கியிருந்தொர்கள். 

The believers immediately sent Paul to the coast, but Silas and Timothy stayed at Berea. 

15. ைவுபை வழிநடத்தினவர்கள் அவபன அத்வதவன ைட்டைம்வபைக்கும் அபழத்துக்மகொண்டுவைொய்; அங்வக 
சீைொவும் தீவ ொத்வதயும் அதிசீக்கிை ொகத் தன்னிடத்திற்கு வரும்ைடி அவர்களுக்குச் மெொல்ைக் கட்டபள 
மைற்றுக்மகொண்டு புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 

Those who escorted Paul brought him to Athens and then left with instructions for Silas and 

Timothy to join him as soon as possible. 

16. அத்வதவன ைட்டைத்தில் ைவுல் அவர்களுக்கொகக் கொத்துக்மகொண்டிருக்பகயில், அந்தப் ைட்டைம் 
விக்கிைகங்களொல் நிபறந்திருக்கிறபதக் கண்டு, தன் ஆவியில் மிகுந்த பவைொக்கிய படந்து, 

While Paul was waiting for them in Athens, he was greatly distressed to see that the city was 

full of idols. 

17. மஜை ஆையத்தில் யூதவைொடும், ைக்தியுள்ளவர்கவளொடும், ெந்பதமவளியில் எதிர்ப்ைட்டவர்கவளொடும் 
தினந்வதொறும் ெம்ைொஷபைைண்ணினொன். 

So he reasoned in the synagogue with both Jews and God-fearing Greeks, as well as in the 

marketplace day by day with those who happened to be there. 

18. அப்மைொழுது எப்பிக்கூைரும் ஸ்வதொயிக்கரு ொன ஞொனிகளில் சிைர் அவனுடவன வொக்குவொதம் ைண்ணினொர்கள். 
சிைர்: இந்த வொயொடி என்ன வைெப்வைொகிறொன் என்றொர்கள். சிைர்: இவன் அந்நிய வதவபதகபள 
அறிவிக்கிறவனொகக் கொண்கிறது என்றொர்கள். அவன் இவயசுபவயும் உயிர்மதழுதபையும் அவர்களுக்குப் 
பிைெங்கித்தைடியினொவை அப்ைடிச் மெொன்னொர்கள். 

A group of Epicurean and Stoic philosophers began to debate with him. Some of them asked, 

“What is this babbler trying to say?” Others remarked, “He seems to be advocating foreign 

gods.” They said this because Paul was preaching the good news about Jesus and the 

resurrection. 

19. அவர்கள் அவபன  ொர்ஸ் வ படக்கு அபழத்துக்மகொண்டுவைொய்: நீ மெொல்லுகிற புதிதொன உைவதெம் 
இன்னமதன்று நொங்கள் அறியைொ ொ? 

Then they took him and brought him to a meeting of the Areopagus, where they said to him, 

“May we know what this new teaching is that you are presenting? 

20. நூதன ொன கொரியங்கபள எங்கள் கொதுகள் வகட்கப்ைண்ணுகிறொய்; அபவகளின் கருத்து இன்னமதன்று 
அறிய னதொயிருக்கிவறொம் என்றொர்கள். 

You are bringing some strange ideas to our ears, and we would like to know what they mean.” 

21. அந்த அத்வதவன ைட்டைத்தொமைல்ைொரும், அங்வக தங்குகிற அந்நியரும், நவ ொன கொரியங்கபளச் 
மெொல்லுகிறதிலும் வகட்கிறதிலுவ மயொழிய வவமறொன்றிலும் மைொழுதுவைொக்குகிறதில்பை. 

(All the Athenians and the foreigners who lived there spent their time doing nothing but talking 

about and listening to the latest ideas.) 
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22. அப்மைொழுது ைவுல்  ொர்ஸ் வ படயின் நடுவிவை நின்று: அத்வதனவை, எந்த விஷயத்திலும் நீங்கள் மிகுந்த 
வதவதொைக்தியுள்ளவர்கமளன்று கொண்கிவறன். 

Paul then stood up in the meeting of the Areopagus and said: “People of Athens! I see that in 

every way you are very religious. 

23. எப்ைடிமயன்றொல், நொன் சுற்றித்திரிந்து, உங்கள் ஆைொதபனக்குரியபவகபளக் கவனித்துப் ைொர்த்தமைொழுது, 
அறியப்ைடொத வதவனுக்கு என்று எழுதியிருக்கிற ஒரு ைலிபீடத்பதக் கண்வடன்; நீங்கள் அறியொ ல் ஆைொதிக்கிற 
அவபைவய நொன் உங்களுக்கு அறிவிக்கிவறன். 

For as I walked around and looked carefully at your objects of worship, I even found an altar 

with this inscription: TO AN UNKNOWN GOD. So you are ignorant of the very thing you 

worship—and this is what I am going to proclaim to you. 

24. உைகத்பதயும் அதிலுள்ள யொவற்பறயும் உண்டொக்கின வதவனொனவர் வொனத்திற்கும் பூமிக்கும் 
ஆண்டவைொயிருக்கிறைடியொல் பககளினொல் கட்டப்ைட்ட வகொவில்களில் அவர் வொெம்ைண்ணுகிறதில்பை. 

“The God who made the world and everything in it is the Lord of heaven and earth and does not 

live in temples built by human hands. 

25. எல்ைொருக்கும் ஜீவபனயும் சுவொெத்பதயும் ெகைத்பதயும் மகொடுக்கிற அவர், த க்கு யொமதொன்று 
வதபவயொனதுவைொை,  னுஷர் பககளொல் ைணிவிபடமகொள்ளுகிறதுமில்பை. 

And he is not served by human hands, as if he needed anything. Rather, he himself gives 

everyone life and breath and everything else. 

26.  னுஷஜொதியொன ெகை ஜனங்கபளயும் அவர் ஒவை இைத்தத்தினொவை வதொன்றப்ைண்ணி, பூமியின்மீமதங்கும் 
குடியிருக்கச்மெய்து, முன் தீர் ொனிக்கப்ைட்ட கொைங்கபளயும் அவர்கள் குடியிருப்பின் எல்பைகபளயும் 
குறித்திருக்கிறொர். 

From one man he made all the nations, that they should inhabit the whole earth; and he 

marked out their appointed times in history and the boundaries of their lands. 

27. கர்த்தைொகிய தம்ப  அவர்கள் தடவியொகிலும் கண்டுபிடிக்கத்தக்கதொகத் தம்ப த் வதடும்ைடிக்கு அப்ைடிச் 
மெய்தொர்; அவர் நம்மில் ஒருவருக்கும் தூை ொனவைல்ைவவ. 

God did this so that they would seek him and perhaps reach out for him and find him, though 

he is not far from any one of us. 

28. ஏமனனில் அவருக்குள் நொம் பிபழக்கிவறொம், அபெகிவறொம், இருக்கிவறொம்; அப்ைடிவய உங்கள் புைவர்களிலும் 
சிைர், நொம் அவருபடய ெந்ததியொர் என்று மெொல்லியிருக்கிறொர்கள். 

‘For in him we live and move and have our being.’  As some of your own poets have said, ‘We 

are his offspring.’  

29. நொம் வதவனுபடய ெந்ததியொைொயிருக்க,  னுஷருபடய சித்திைவவபையினொலும் யுக்தியினொலும் உருவொக்கின 
மைொன், மவள்ளி, கல் இபவகளுக்கு மதய்வம் ஒப்ைொயிருக்கும ன்று நொம் நிபனக்கைொகொது. 

“Therefore since we are God’s offspring, we should not think that the divine being is like gold or 

silver or stone—an image made by human design and skill. 
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30. அறியொப யுள்ள கொைங்கபள வதவன் கொைொதவர் வைொலிருந்தொர்; இப்மைொழுவதொ 
 னந்திரும்ைவவண்டும ன்று எங்குமுள்ள  னுஷமைல்ைொருக்கும் கட்டபளயிடுகிறொர். 

In the past God overlooked such ignorance, but now he commands all people everywhere to 

repent. 

31. வ லும் ஒரு நொபளக் குறித்திருக்கிறொர்; அதிவை அவர் தொம் நியமித்த  னுஷபனக்மகொண்டு, பூவைொகத்பத 
நீதியொய் நியொயந்தீர்ப்ைொர்; அந்த  னுஷபன  ரித்வதொரிலிருந்து எழுப்பினதினொவை அதின் நிச்ெயத்பத 
எல்ைொருக்கும் விளங்கப்ைண்ணினொர் என்றொன். 

For he has set a day when he will judge the world with justice by the man he has appointed. He 

has given proof of this to everyone by raising him from the dead.” 

32.  ரித்வதொரின் உயிர்த்மதழுதபைக் குறித்து அவர்கள் வகட்டமைொழுது, சிைர் இகழ்ந்தொர்கள். சிைர்: நீ 
மெொல்லுகிறபத இன்மனொருவவபள வகட்வைொம் என்றொர்கள். 

When they heard about the resurrection of the dead, some of them sneered, but others said, 

“We want to hear you again on this subject.” 

33. இப்ைடியிருக்க, ைவுல் அவர்கபளவிட்டுப் வைொய்விட்டொன். 

At that, Paul left the Council. 

34. சிைர் அவபனப் ைற்றிக்மகொண்டு, விசுவொசிகளொனொர்கள். அவர்களில்  ொர்ஸ் வ படயின் நியொயொதிைதிகளில் 
ஒருவனொகிய திமயொனீசியு என்ைவனும், தொ ரி என்னும் வைருள்ள ஒரு ஸ்திரீயும், இவர்களுடவன வவறு சிைரும் 
இருந்தொர்கள். 

Some of the people became followers of Paul and believed. Among them was Dionysius, a 

member of the Areopagus, also a woman named Damaris, and a number of others. 

அப்லபாஸ்தேர் 18 

1. அதன்பின்பு ைவுல் அத்வதவன ைட்டைத்பத விட்டு, மகொரிந்து ைட்டைத்துக்கு வந்து; 

After this, Paul left Athens and went to Corinth. 

2. யூதமைல்ைொரும் வைொ ொபுரிபய விட்டுப் வைொகும்ைடி கிைவுதியுைொயன் கட்டபளயிட்டைடியினொவை, 
இத்தொலியொவிலிருந்து புதிதொய் வந்திருந்த மைொந்து வதெத்தொனொகிய ஆக்கில்ைொ என்னும் நொ முள்ள ஒரு 
யூதபனயும் அவன்  பனவியொகிய பிரிஸ்கில்ைொபளயும் அங்வக கண்டு, அவர்களிடத்திற்குப் வைொனொன். 

There he met a Jew named Aquila, a native of Pontus, who had recently come from Italy with 

his wife Priscilla, because Claudius had ordered all Jews to leave Rome. Paul went to see them, 

3. அவர்கள் கூடொைம்ைண்ணுகிற மதொழிைொளிகளொயிருந்தொர்கள்; தொனும் அந்தத் மதொழில் 
மெய்கிறவனொனைடியினொவை அவர்களிடத்தில் தங்கி, வவபைமெய்துமகொண்டுவந்தொன். 

and because he was a tentmaker as they were, he stayed and worked with them. 

4. ஓய்வு நொள்வதொறும் இவன் மஜை ஆையத்திவை ெம்ைொஷபைைண்ணி, யூதருக்கும் கிவைக்கருக்கும் புத்தி 
மெொன்னொன். 

Every Sabbath he reasoned in the synagogue, trying to persuade Jews and Greeks. 
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5.  க்மகவதொனியொவிலிருந்து சீைொவும் தீவ ொத்வதயும் வந்தவைொது, ைவுல் ஆவியில் பவைொக்கியங்மகொண்டு, 
இவயசுவவ கிறிஸ்து என்று யூதருக்குத் திருஷ்டொந்தப்ைடுத்தினொன். 

When Silas and Timothy came from Macedonia, Paul devoted himself exclusively to preaching, 

testifying to the Jews that Jesus was the Messiah. 

6. அவர்கள் எதிர்த்துநின்று தூஷித்தவைொது, அவன் தன் வஸ்திைங்கபள உதறி: உங்கள் இைத்தப்ைழி உங்கள் 
தபையின்வ ல் இருக்கும்; நொன் சுத்த ொயிருக்கிவறன்; இதுமுதல் புறஜொதியொரிடத்திற்குப் வைொகிவறமனன்று 
அவர்களுடவன மெொல்லி, 

But when they opposed Paul and became abusive, he shook out his clothes in protest and said 

to them, “Your blood be on your own heads! I am innocent of it. From now on I will go to the 

Gentiles.” 

7. அவ்விடத்பதவிட்டு, வதவபன வைங்குகிறவனொகிய யுஸ்து என்னும் வைருள்ள ஒருவனுபடய வீட்டிற்கு 
வந்தொன்; அவன் வீடு மஜை ஆையத்திற்கு அடுத்ததொயிருந்தது. 

Then Paul left the synagogue and went next door to the house of Titius Justus, a worshiper of 

God. 

8. மஜை ஆையத்தபைவனொகிய கிறிஸ்பு என்ைவன் தன் வீட்டொர் அபனவவைொடும் கர்த்தரிடத்தில் 
விசுவொெமுள்ளவனொனொன். மகொரிந்தியரில் அவநகரும் சுவிவெஷத்பதக் வகட்டு, விசுவொசித்து, ஞொனஸ்நொனம் 
மைற்றொர்கள். 

Crispus, the synagogue leader, and his entire household believed in the Lord; and many of the 

Corinthians who heard Paul believed and were baptized. 

9. இைொத்திரியிவை கர்த்தர் ைவுலுக்குத் தரிென ொகி: நீ ையப்ைடொ ல் வைசு,  வுன ொயிைொவத; 

One night the Lord spoke to Paul in a vision: “Do not be afraid; keep on speaking, do not be 

silent. 

10. நொன் உன்னுடவனகூட இருக்கிவறன், உனக்குத் தீங்குமெய்யும்ைடி ஒருவனும் உன்வ ல் பகவைொடுவதில்பை; 
இந்தப் ைட்டைத்தில் எனக்கு அவநக ஜனங்கள் உண்டு என்றொர். 

For I am with you, and no one is going to attack and harm you, because I have many people in 

this city.” 

11. அவன் ஒரு வருஷமும் ஆறு  ொதமும் அங்வக தங்கி, வதவவெனத்பத அவர்களுக்குள்வள 
உைவதெம்ைண்ணிக்மகொண்டுவந்தொன். 

So Paul stayed in Corinth for a year and a half, teaching them the word of God. 

12. கல்லிவயொன் என்ைவன் அகொயொ நொட்டிற்கு அதிைதியொனவைொது, யூதர்கள் ஒரு னப்ைட்டு, ைவுலுக்கு 
விவைொத ொய் எழும்பி, அவபன நியொயொெனத்துக்கு முன்ைொகக் மகொண்டுவைொய்: 

While Gallio was proconsul of Achaia, the Jews of Corinth made a united attack on Paul and 

brought him to the place of judgment. 

13. இவன் வவதப்பிை ொைத்துக்கு விகற்ை ொய்த் வதவபனச் வெவிக்கும்ைடி  னுஷருக்குப் வைொதிக்கிறொன் 
என்றொர்கள். 
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“This man,” they charged, “is persuading the people to worship God in ways contrary to the 

law.” 

14. ைவுல் வைசுவதற்கு எத்தனப்ைடுபகயில், கல்லிவயொன் யூதபை வநொக்கி: யூதர்கவள, இது ஒரு அநியொய ொய், 
அல்ைது மைொல்ைொத நடக்பகயொயிருக்குவ யொனொல் நொன் உங்களுக்குப் மைொறுப யொய்ச் மெவிமகொடுப்ைது 
நியொய ொயிருக்கும். 

Just as Paul was about to speak, Gallio said to them, “If you Jews were making a complaint 

about some misdemeanor or serious crime, it would be reasonable for me to listen to you. 

15. இது மெொற்களுக்கும், நொ ங்களுக்கும், உங்கள் வவதத்துக்கும் அடுத்த தர்க்க ொனைடியினொவை, 
இப்ைடிப்ைட்டபவகபளக்குறித்து, விெொைபைமெய்ய எனக்கு  னதில்பை, நீங்கவள ைொர்த்துக்மகொள்ளுங்கள் என்று 
மெொல்லி, 

But since it involves questions about words and names and your own law—settle the matter 

yourselves. I will not be a judge of such things.” 

16. அவர்கபள நியொயொெனத்தினின்று துைத்திவிட்டொன். 

So he drove them off. 

17. அப்மைொழுது கிவைக்கமைல்ைொரும் மஜை ஆையத்தபைவனொகிய மெொஸ்வதவனபயப் பிடித்து, நியொயொெனத்துக்கு 
முன்ைொக அடித்தொர்கள். இபவகளில் ஒன்பறயுங்குறித்துக் கல்லிவயொன் கவபைப்ைடவில்பை. 

Then the crowd there turned on Sosthenes the synagogue leader and beat him in front of the 

proconsul; and Gallio showed no concern whatever. 

18. ைவுல் அவநகநொள் அங்வக தரித்திருந்தபின்பு, ெவகொதைரிடத்தில் உத்தைவு மைற்றுக்மகொண்டு, தனக்கு ஒரு 
பிைொர்த்தபன உண்டொயிருந்தைடியினொல் மகங்கிவையொ ைட்டைத்தில் தபைச்ெவைம் ைண்ணிக்மகொண்டு, சீரியொ 
வதெத்துக்குப் வைொகக் கப்ைல் ஏறினொன். பிரிஸ்கில்ைொளும் ஆக்கில்ைொவும் அவனுடவன கூடப்வைொனொர்கள். 

Paul stayed on in Corinth for some time. Then he left the brothers and sisters and sailed for 

Syria, accompanied by Priscilla and Aquila. Before he sailed, he had his hair cut off at Cenchreae 

because of a vow he had taken. 

19. அவன் எவைசு ைட்டைத்துக்கு வந்தவைொது, அங்வக அவர்கபள விட்டு நீங்கி, மஜை ஆையத்தில் பிைவவசித்து, 
யூதருடவன ெம்ைொஷபைைண்ணினொன். 

They arrived at Ephesus, where Paul left Priscilla and Aquila. He himself went into the 

synagogue and reasoned with the Jews. 

20. அவன் இன்னுஞ் சிைகொைம் தங்களுடவன இருக்கவவண்டும ன்று அவர்கள் வகட்டுக்மகொண்டவைொது அவன் 
ெம் தியொ ல், 

When they asked him to spend more time with them, he declined. 

21. வருகிற ைண்டிபகயிவை எப்ைடியொயினும் நொன் எருெவைமில் இருக்கவவண்டும், வதவனுக்குச் சித்த ொனொல் 
திரும்பி உங்களிடத்திற்கு வருவவமனன்று மெொல்லி, அவர்களிடத்தில் உத்தைவு மைற்றுக்மகொண்டு, கப்ைல் ஏறி, 
எவைசுபவ விட்டுப் புறப்ைட்டு, 

But as he left, he promised, “I will come back if it is God’s will.” Then he set sail from Ephesus. 
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22. மெெரியொ ைட்டைத்துக்கு வந்து, எருெவைமுக்குப் வைொய், ெபைபயச் ெந்தித்து, அந்திவயொகியொவுக்குப் 
வைொனொன். 

When he landed at Caesarea, he went up to Jerusalem and greeted the church and then went 

down to Antioch. 

23. அங்வக சிைகொைம் ெஞ்ெரித்தபின்பு, புறப்ைட்டு, கிை  ொய்க் கைொத்தியொ நொட்டிவையும் பிரிகியொ நொட்டிவையும் 
சுற்றித்திரிந்து, சீஷமைல்ைொபையும் திடப்ைடுத்தினொன். 

After spending some time in Antioch, Paul set out from there and traveled from place to place 

throughout the region of Galatia and Phrygia, strengthening all the disciples. 

24. அப்மைொழுது அமைக்ெந்திரியொ ைட்டைத்தில் பிறந்தவனும் ெொதுரியவொனும் வவதொக ங்களில் வல்ைவனு ொன 
அப்மைொல்வைொ என்னும் வைர்மகொண்ட ஒரு யூதன் எவைசு ைட்டைத்துக்கு வந்தொன். 

Meanwhile a Jew named Apollos, a native of Alexandria, came to Ephesus. He was a learned 

man, with a thorough knowledge of the Scriptures. 

25. அவன் கர்த்தருபடய  ொர்க்கத்திவை உைவதசிக்கப்ைட்டு, வயொவொன் மகொடுத்த ஸ்நொனத்பத ொத்திைம் 
அறிந்தவனொயிருந்து, ஆவியில் அனலுள்ளவனொய்க் கர்த்தருக்கு அடுத்தபவகபளத் திட்ட ொய்ப் வைொதகம் 
ைண்ணிக்மகொண்டுவந்தொன். 

He had been instructed in the way of the Lord, and he spoke with great fervor  and taught 

about Jesus accurately, though he knew only the baptism of John. 

26. அவன் மஜை ஆையத்தில் பதரிய ொய்ப் வைெத்மதொடங்கினவைொது, ஆக்கில்ைொவும், பிரிஸ்கில்ைொளும் அவன் 
வைசுகிறபதக் வகட்டு, அவபனச் வெர்த்துக்மகொண்டு, வதவனுபடய  ொர்க்கத்பத அதிக திட்ட ொய் அவனுக்கு 
விவரித்துக் கொண்பித்தொர்கள். 

He began to speak boldly in the synagogue. When Priscilla and Aquila heard him, they invited 

him to their home and explained to him the way of God more adequately. 

27. பின்பு அவன் அகொயொ நொட்டிற்குப் வைொகவவண்டும ன்றிருக்பகயில், சீஷர்கள் அவபன ஏற்றுக்மகொள்ளும்ைடி 
ெவகொதைர் அவர்களுக்கு எழுதினொர்கள். 

When Apollos wanted to go to Achaia, the brothers and sisters encouraged him and wrote to 

the disciples there to welcome him. When he arrived, he was a great help to those who by 

grace had believed. 

28. அவன் அங்வக வந்தபின்பு மவளியைங்க ொக யூதர்களுடவன ைை ொய்த் தர்க்கம்ைண்ணி, இவயசுவவ கிறிஸ்து 
என்று வவதவொக்கியங்கபளக் மகொண்டு திருஷ்டொந்தப்ைடுத்தினைடியொல், கிருபையினொவை 
விசுவொசிகளொனவர்களுக்கு மிகவும் உதவியொயிருந்தொன். 

For he vigorously refuted his Jewish opponents in public debate, proving from the Scriptures 

that Jesus was the Messiah. 

அப்லபாஸ்தேர் 19 

1. அப்மைொல்வைொ என்ைவன் மகொரிந்து ைட்டைத்திவை இருக்பகயில், ைவுல் வ டொன வதெங்கள் வழியொய்ப் 
வைொய், எவைசுவுக்கு வந்தொன்; அங்வக சிை சீஷபைக் கண்டு: 
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While Apollos was at Corinth, Paul took the road through the interior and arrived at Ephesus. 

There he found some disciples 

2. நீங்கள் விசுவொசிகளொனவைொது, ைரிசுத்த ஆவிபயப் மைற்றீர்களொ என்று வகட்டொன். அதற்கு அவர்கள்: ைரிசுத்த 
ஆவி உண்மடன்ைபத நொங்கள் வகள்விப்ைடவவ இல்பை என்றொர்கள். 

and asked them, “Did you receive the Holy Spirit when  you believed?” They answered, “No, we 

have not even heard that there is a Holy Spirit.” 

3. அப்மைொழுது அவன்: அப்ைடியொனொல் நீங்கள் எந்த ஞொனஸ்நொனம் மைற்றீர்கள் என்றொன். அதற்கு அவர்கள்: 
வயொவொன் மகொடுத்த ஞொனஸ்நொனம் மைற்வறொம் என்றொர்கள். 

So Paul asked, “Then what baptism did you receive?” “John’s baptism,” they replied. 

4. அப்மைொழுது ைவுல்: வயொவொன் தனக்குப்பின் வருகிறவைொகிய கிறிஸ்து இவயசுவில் விசுவொசிகளொயிருக்க 
வவண்டும் என்று ஜனங்களுக்குச் மெொல்லி,  னந்திரும்புதலுக்கு ஏற்ற ஞொனஸ்நொனத்பதக் மகொடுத்தொவன என்றொன். 

Paul said, “John’s baptism was a baptism of repentance. He told the people to believe in the 

one coming after him, that is, in Jesus.” 

5. அபதக் வகட்டவைொது அவர்கள் கர்த்தைொகிய இவயசுவின் நொ த்தினொவை ஞொனஸ்நொனம் மைற்றொர்கள். 

On hearing this, they were baptized in the name of the Lord Jesus. 

6. அல்ைொ லும் ைவுல் அவர்கள்வ ல் பககபள பவத்தவைொது, ைரிசுத்த ஆவி அவர்கள்வ ல் வந்தொர்; 
அப்மைொழுது அவர்கள் அந்நியைொபஷகபளப் வைசித் தீர்க்கதரிெனஞ்மெொன்னொர்கள். 

When Paul placed his hands on them, the Holy Spirit came on them, and they spoke in tongues  

and prophesied. 

7. அந்த  னுஷமைல்ைொரும் ஏறக்குபறயப் ைன்னிைண்டு வைைொயிருந்தொர்கள். 

There were about twelve men in all. 

8. பின்பு ைவுல் மஜை ஆையத்தில் பிைவவசித்து, பதரிய ொய்ப் பிைெங்கித்து, மூன்று  ொத ளவும் வதவனுபடய 
ைொஜ்யத்துக்கடுத்தபவகபளக்குறித்துச் ெம்ைொஷபைைண்ணி, புத்திமெொல்லிக்மகொண்டு வந்தொன். 

Paul entered the synagogue and spoke boldly there for three months, arguing persuasively 

about the kingdom of God. 

9. சிைர் கடினப்ைட்டு அவிசுவொசிகளொகிக் கூட்டத்திற்கு முன்ைொக இந்த  ொர்க்கத்பத நிந்தித்தவைொது, அவன் 
அவர்கபள விட்டு விைகி, சீஷபை அவர்களிலிருந்து பிரித்துக்மகொண்டு, திறன்னு என்னும் ஒருவனுபடய 
வித்தியொெொபையிவை அநுதினமும் ெம்ைொஷித்துக் மகொண்டுவந்தொன். 

But some of them became obstinate; they refused to believe and publicly maligned the Way. So 

Paul left them. He took the disciples with him and had discussions daily in the lecture hall of 

Tyrannus. 

10. இைண்டு வருஷகொைம் இப்ைடி நடந்ததினொவை ஆசியொவில் குடியிருந்த யூதரும் கிவைக்கரு ொகிய எல்ைொரும் 
கர்த்தைொகிய இவயசுவின் வெனத்பதக் வகட்டொர்கள். 

This went on for two years, so that all the Jews and Greeks who lived in the province of Asia 

heard the word of the Lord. 
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11. ைவுலின் பககளினொவை வதவன் விவெஷித்த அற்புதங்கபளச் மெய்தருளினொர். 

God did extraordinary miracles through Paul, 

12. அவனுபடய ெரீைத்திலிருந்து உறு ொல்கபளயும், கச்பெகபளயும் மகொண்டுவந்து, வியொதிக்கொைர்வ ல் வைொட 
வியொதிகள் அவர்கபளவிட்டு நீங்கிப்வைொயின; மைொல்ைொத ஆவிகளும் அவர்கபளவிட்டுப் புறப்ைட்டன. 

so that even handkerchiefs and aprons that had touched him were taken to the sick, and their 

illnesses were cured and the evil spirits left them. 

13. அப்மைொழுது வதெொந்தரிகளொய்த் திரிகிற  ந்திைவொதிகளொகிய யூதரில் சிைர் மைொல்ைொத ஆவிகள் 
பிடித்திருந்தவர்கள்வ ல் கர்த்தைொகிய இவயசுவின் நொ த்பதச் மெொல்ைத் துணிந்து: ைவுல் பிைெங்கிக்கிற 
இவயசுவின்வைரில் ஆபையிட்டு உங்களுக்குக் கட்டபளயிடுகிவறொம் என்றொர்கள். 

Some Jews who went around driving out evil spirits tried to invoke the name of the Lord Jesus 

over those who were demon-possessed. They would say, “In the name of the Jesus whom Paul 

preaches, I command you to come out.” 

14. பிைதொன ஆெொரியனொகிய ஸ்வகவொ என்னும் ஒரு யூதனுபடய கு ொைர் ஏழுவைர் இப்ைடிச் மெய்தொர்கள். 

Seven sons of Sceva, a Jewish chief priest, were doing this. 

15. மைொல்ைொத ஆவி அவர்கபள வநொக்கி: இவயசுபவ அறிவவன், ைவுபையும் அறிவவன், நீங்கள் யொர் என்று 
மெொல்லி, 

One day the evil spirit answered them, “Jesus I know, and Paul I know about, but who are you?” 

16. மைொல்ைொத ஆவிபயயுபடய  னுஷன் அவர்கள்வ ல் ைொய்ந்து, ைைொத்கொைம்ைண்ணி, அவர்கபள வ ற்மகொள்ள, 
அவர்கள் நிருவொணிகளும் கொயப்ைட்டவர்களு ொகி அந்த வீட்பட விட்டு ஓடிப்வைொனொர்கள். 

Then the man who had the evil spirit jumped on them and overpowered them all. He gave them 

such a beating that they ran out of the house naked and bleeding. 

17. இது எவைசுவிவை குடியிருந்த யூதர் கிவைக்கர் அபனவருக்கும் மதரியவந்தவைொது, அவர்கமளல்ைொரும் 
ைய படந்தொர்கள்; கர்த்தைொகிய இவயசுவின் நொ ம்  கிப ப்ைட்டது. 

When this became known to the Jews and Greeks living in Ephesus, they were all seized with 

fear, and the name of the Lord Jesus was held in high honor. 

18. விசுவொசித்தவர்களில் அவநகர் வந்து, தங்கள் மெய்பககபள மவளிப்ைடுத்தி அறிக்பகயிட்டொர்கள். 

Many of those who believed now came and openly confessed what they had done. 

19.  ொயவித்பதக்கொைைொயிருந்தவர்களில் அவநகர் தங்கள் புத்தகங்கபளக் மகொண்டுவந்து, எல்ைொருக்கும் முன்ைொகச் 
சுட்மடரித்தொர்கள்; அபவகளின் கிையத்பதத் மதொபகைொர்த்து, ஐம்ைதினொயிைம் மவள்ளிக்கொெொகக் கண்டொர்கள். 

A number who had practiced sorcery brought their scrolls together and burned them publicly. 

When they calculated the value of the scrolls, the total came to fifty thousand drachmas.  

20. இவ்வளவு ைை ொய்க் கர்த்தருபடய வெனம் விருத்தியபடந்து வ ற்மகொண்டது. 

In this way the word of the Lord spread widely and grew in power. 

21. இபவகள் முடிந்தபின்பு, ைவுல்  க்மகவதொனியொ அகொயொ என்னும் நொடுகளில் சுற்றிநடந்து, எருெவைமுக்குப் 
வைொகும்ைடி ஆவியில் நிருையம்ைண்ணிக்மகொண்டு: நொன் அங்வக வைொனபின்பு வைொ ொபுரிபயயும் 



3141 

Index 

ைொர்க்கவவண்டியமதன்று மெொல்லி, 

After all this had happened, Paul decided  to go to Jerusalem, passing through Macedonia and 

Achaia. “After I have been there,” he said, “I must visit Rome also.” 

22. தனக்கு உதவி மெய்தவர்களில் இைண்டுவைைொகிய தீவ ொத்வதயுபவயும் எைஸ்துபவயும்  க்மகவதொனியொவுக்கு 
அனுப்பிவிட்டு; தொன் பின்னும் சிைகொைம் ஆசியொவிவை தங்கினொன். 

He sent two of his helpers, Timothy and Erastus, to Macedonia, while he stayed in the province 

of Asia a little longer. 

23. அக்கொைத்திவை இந்த  ொர்க்கத்பதக்குறித்துப் மைரிய கைகம் உண்டொயிற்று. 

About that time there arose a great disturbance about the Way. 

24. எப்ைடிமயன்றொல், மதவ த்திரியு என்னும் வைர்மகொண்ட ஒரு தட்டொன் தியொனொளின் வகொவிபைப்வைொை 
மவள்ளியினொல் சிறிய வகொவில்கபளச் மெய்து, மதொழிைொளிகளுக்கு மிகுந்த ஆதொயம் வருவித்துக்மகொண்டிருந்தொன். 

A silversmith named Demetrius, who made silver shrines of Artemis, brought in a lot of business 

for the craftsmen there. 

25. இவர்கபளயும் இப்ைடிப்ைட்ட மதொழில்மெய்கிற  ற்ற வவபையொட்கபளயும் அவன் கூடிவைச்மெய்து: 
 னுஷர்கவள, இந்தத் மதொழிலினொல் ந க்கு நல்ை பிபழப்பு உண்டொயிருக்கிறமதன்று அறிவீர்கள், 

He called them together, along with the workers in related trades, and said: “You know, my 

friends, that we receive a good income from this business. 

26. இப்ைடியிருக்க, பககளினொல் மெய்யப்ைட்ட வதவர்கள் வதவர்களல்ைமவன்று இந்தப் ைவுல் என்ைவன் 
மெொல்லி, எவைசுவிவை ொத்திை ல்ை, மகொஞ்ெங்குபறய ஆசியொ எங்கும் அவநக ஜனங்களுக்குப் வைொதித்து, 
அவர்கபள வெப்ைடுத்திக்மகொண்டொன் என்று நீங்கள் கண்டும் வகட்டும் இருக்கிறீர்கள். 

And you see and hear how this fellow Paul has convinced and led astray large numbers of 

people here in Ephesus and in practically the whole province of Asia. He says that gods made by 

human hands are no gods at all. 

27. இதனொல் நம்முபடய மதொழில் அற்றுப்வைொகும்ைடியொன அைொயம் வநரிட்டிருக்கிறது ல்ைொ ல்,  கொ 
வதவியொகிய தியொனொளுபடய வகொவில் எண்ை ற்றுப்வைொகிறதற்கும், ஆசியொ முழுப யும் பூச்ெக்கைமும் வெவிக்கிற 
அவளுபடய  கத்துவம் அழிந்துவைொகிறதற்கும் ஏதுவொயிருக்கிறது என்றொன். 

There is danger not only that our trade will lose its good name, but also that the temple of the 

great goddess Artemis will be discredited; and the goddess herself, who is worshiped 

throughout the province of Asia and the world, will be robbed of her divine majesty.” 

28. அவர்கள் இபதக் வகட்டு, வகொைத்தொல் நிபறந்து: எவைசியருபடய தியொனொவள மைரியவள் என்று 
ெத்தமிட்டொர்கள். 

When they heard this, they were furious and began shouting: “Great is Artemis of the 

Ephesians!” 

29. ைட்டைம் முழுவதும் கைகத்தினொல் நிபறந்தது. ைவுலுக்கு வழித்துபையொய் வந்த  க்மகவதொனியைொகிய 
கொயுபவயும் அரிஸ்தர்க்குபவயும் அவர்கள் இழுத்துக்மகொண்டு, ஒரு னப்ைட்டு அைங்கெொபைக்குப் 
ைொய்ந்வதொடினொர்கள். 
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Soon the whole city was in an uproar. The people seized Gaius and Aristarchus, Paul’s traveling 

companions from Macedonia, and all of them rushed into the theater together. 

30. ைவுல் கூட்டத்துக்குள்வள வைொக  னதொயிருந்தவைொது, சீஷர்கள் அவபனப் வைொகவிடவில்பை. 

Paul wanted to appear before the crowd, but the disciples would not let him. 

31. ஆசியொநொட்டுத் தபைவரில் அவனுக்குச் சிவநகிதைொயிருந்த சிைரும் அவனிடத்திற்கு ஆள் அனுப்பி, 
அைங்கெொபைக்குள் வைொகவவண்டொம் என்று எச்ெரித்தொர்கள். 

Even some of the officials of the province, friends of Paul, sent him a message begging him not 

to venture into the theater. 

32. கூட்டத்தில் அ ளியுண்டொகி, சிைர் இப்ைடியும் சிைர் அப்ைடியு ொகப் வைசினொர்கள்; தொங்கள் கூடிவந்த 
கொைைம் இன்னமதன்று அவநகருக்குத் மதரியொதிருந்தது. 

The assembly was in confusion: Some were shouting one thing, some another. Most of the 

people did not even know why they were there. 

33. அப்மைொழுது யூதர்கள் அமைக்ெந்தர் என்ைவபன முன்னிற்கத் தள்ளுபகயில், கூட்டத்திவை சிைர் அவபன 
முன்வன இழுத்துவிட்டொர்கள். அமைக்ெந்தர் பகய ர்த்தி, ஜனங்களுக்கு உத்தைவு மெொல்ை  னதொயிருந்தொன். 

The Jews in the crowd pushed Alexander to the front, and they shouted instructions to him. He 

motioned for silence in order to make a defense before the people. 

34. அவன் யூதமனன்று அவர்கள் அறிந்தவைொது, எவைசியருபடய தியொனொவள மைரியவள் என்று இைண்டு ணி 
வநை ளவும் எல்ைொரும் ஏக ொய்ச் ெத்தமிட்டுக்மகொண்டிருந்தொர்கள். 

But when they realized he was a Jew, they all shouted in unison for about two hours: “Great is 

Artemis of the Ephesians!” 

35. ைட்டைத்துச் ெம்பிைதியொனவன் ஜனங்கபள அ ர்த்தி: எவைசியவை, எவைசியருபடய ைட்டைம்  கொ 
வதவியொகிய தியொனொளுக்கும் வொனத்திலிருந்து விழுந்த சிபைக்கும் வகொவிற்ைரிெொைகியொயிருக்கிறபத அறியொதவன் 
உண்வடொ? 

The city clerk quieted the crowd and said: “Fellow Ephesians, doesn’t all the world know that 

the city of Ephesus is the guardian of the temple of the great Artemis and of her image, which 

fell from heaven? 

36. இது எதிர்வைெப்ைடொத கொரிய ொபகயொல், நீங்கள் ஒன்றும் ைதறிச் மெய்யொ ல் அ ர்ந்திருக்க வவண்டும். 

Therefore, since these facts are undeniable, you ought to calm down and not do anything rash. 

37. இந்த  னுஷபை இங்வக மகொண்டு வந்தீர்கள்; இவர்கள் வகொவிற்மகொள்பளக்கொைரு ல்ை, உங்கள் வதவிபயத் 
தூஷிக்கிறவர்களு ல்ை. 

You have brought these men here, though they have neither robbed temples nor blasphemed 

our goddess. 

38. மதவ த்திரியுவுக்கும் அவபனச் வெர்ந்த மதொழிைொளிகளுக்கும் ஒருவன்வ ல் ஒரு கொரியம் உண்டொயிருந்தொல், 
நியொயம் விெொரிக்கிற நொட்களுண்டு, வதெொதிைதிகளும் இருக்கிறொர்கள்; ஒருவர் வைரிமைொருவர் 
வழக்கொடிக்மகொள்ளட்டும். 
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If, then, Demetrius and his fellow craftsmen have a grievance against anybody, the courts are 

open and there are proconsuls. They can press charges. 

39. நீங்கள் வவவற யொமதொரு கொரியத்பதக்குறித்து விெொரிக்கவவண்டியதொனொல், அது நியொயெங்கத்திவை 
தீர்க்கப்ைடும். 

If there is anything further you want to bring up, it must be settled in a legal assembly. 

40. இன்பறக்கு உண்டொன கைகத்பதக்குறித்து நொம் உத்தைவு மெொல்லுகிறதற்கு ஏதுவில்ைொதைடியொல், இந்தக் 
கைகத்பதக்குறித்து நொங்கள் விெொரிக்கப்ைடும்வைொது, குற்றவொளிகளொகிறதற்கு ஏதுவொயிருப்வைொவ  என்று மெொல்லி, 

As it is, we are in danger of being charged with rioting because of what happened today. In that 

case we would not be able to account for this commotion, since there is no reason for it.” 

41. பின்பு கூட்டத்பத அனுப்பிவிட்டொன். 

After he had said this, he dismissed the assembly. 

அப்லபாஸ்தேர் 20 

1. கைகம் அ ர்ந்தபின்பு, ைவுல் சீஷபைத் தன்னிடத்திற்கு வைவபழத்து, வினவிக்மகொண்டு,  க்மகவதொனியொவுக்குப் 
வைொகப்புறப்ைட்டொன். 

When the uproar had ended, Paul sent for the disciples and, after encouraging them, said 

goodbye and set out for Macedonia. 

2. அவன் அந்தத் திபெகளிவை சுற்றி நடந்து, சீஷர்களுக்கு மவகுவொய்ப் புத்தி மெொல்லி, கிவைக்கு வதெத்திவை 
வெர்ந்தொன். 

He traveled through that area, speaking many words of encouragement to the people, and 

finally arrived in Greece, 

3. அங்வக மூன்று ொதம் ெஞ்ெரித்த பின்பு, அவன் கப்ைல் ஏறி, சீரியொ வதெத்துக்குப்வைொக  னதொயிருந்தவைொது, 
யூதர்கள் அவனுக்குத் தீப மெய்யும்ைடி இைகசிய ொன வயொெபன மகொண்டிருந்தைடியொல்,  க்மகவதொனியொ 
வதெத்தின் வழியொய்த் திரும்பிப்வைொகத் தீர் ொனம்ைண்ணினொன். 

where he stayed three months. Because some Jews had plotted against him just as he was 

about to sail for Syria, he decided to go back through Macedonia. 

4. மைவைொயொ ஊைொனொகிய வெொைத்தரும், மதெவைொனிக்வகயரில் அரிஸ்தர்க்கும், மெக்குந்தும், மதர்பையொனொகிய 
கொயுவும், தீவ ொத்வதயும், ஆசியொ நொட்டொைொகிய தீகிக்கும் துவைொப்பீமும், ஆசியொ நொடுவபைக்கும் அவனுக்கு 
வழித்துபையொய் வந்தொர்கள். 

He was accompanied by Sopater son of Pyrrhus from Berea, Aristarchus and Secundus from 

Thessalonica, Gaius from Derbe, Timothy also, and Tychicus and Trophimus from the province 

of Asia. 

5. இவர்கள் முன்னொகப்வைொய், துவைொவொைட்டைத்திவை எங்களுக்கொகக் கொத்திருந்தொர்கள். 

These men went on ahead and waited for us at Troas. 
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6. புளிப்பில்ைொத அப்ைப்ைண்டிபக நொட்களுக்குப்பின்பு நொங்கள் கப்ைல் ஏறிப் பிலிப்பி ைட்டைத்பத விட்டு 
ஐந்து நொபளக்குள்வள துவைொவொைட்டைத்துக்கு அவர்களிடத்தில் வந்து, அங்வக ஏழுநொள் தங்கியிருந்வதொம். 

But we sailed from Philippi after the Festival of Unleavened Bread, and five days later joined the 

others at Troas, where we stayed seven days. 

7. வொைத்தின் முதல்நொளிவை, அப்ைம் பிட்கும்ைடி சீஷர்கள் கூடிவந்திருக்பகயில், ைவுல்  றுநொளிவை 
புறப்ைடவவண்டும ன்றிருந்து, அவர்களுடவன ெம்ைொஷித்து, நடுைொத்திரி ட்டும் பிைெங்கித்தொன். 

On the first day of the week we came together to break bread. Paul spoke to the people and, 

because he intended to leave the next day, kept on talking until midnight. 

8. அவர்கள் கூடியிருந்த வ ல்வீட்டிவை அவநக விளக்குகள் பவத்திருந்தது. 

There were many lamps in the upstairs room where we were meeting. 

9. அப்மைொழுது ஐத்திகு என்னும் வைர்மகொண்ட ஒரு வொலிைன் ஜன்னலில் உட்கொர்ந்திருந்து, ைவுல் மநடுவநைம் 
பிைெங்கம்ைண்ணிக்மகொண்டிருக்பகயில், மிகுந்த தூக்க படந்து, நித்திபை  யக்கத்தினொல் ெொய்ந்து, மூன்றொம் 
ம த்பதயிலிருந்து கீவழ விழுந்து,  ரித்தவனொய் எடுக்கப்ைட்டொன். 

Seated in a window was a young man named Eutychus, who was sinking into a deep sleep as 

Paul talked on and on. When he was sound asleep, he fell to the ground from the third story 

and was picked up dead. 

10. உடவன ைவுல் இறங்கிப்வைொய், அவன்வ ல் விழுந்து, அவபன அபைத்துக்மகொண்டு: கைங்கொதிருங்கள், 
இவன் உயிர் இவனுக்குள் இருக்கிறது என்றொன். 

Paul went down, threw himself on the young man and put his arms around him. “Don’t be 

alarmed,” he said. “He’s alive!” 

11. பின்பு ஏறிப்வைொய், அப்ைம் பிட்டுப் புசித்து, விடியற்கொை ளவும் மவகுவநைம் வைசிக்மகொண்டிருந்து, பின்பு 
புறப்ைட்டொன். 

Then he went upstairs again and broke bread and ate. After talking until daylight, he left. 

12. அந்த வொலிைபன அவர்கள் உயிருள்ளவனொகக் கூட்டிக்மகொண்டுவந்து, மிகுந்த ஆறுதைபடந்தொர்கள். 

The people took the young man home alive and were greatly comforted. 

13. ைவுல் ஆவெொைட்டைம் வபைக்கும் கபைவழியொய்ப் வைொக  னதொயிருந்தைடியொல், அவன் திட்டம் 
ைண்ணியிருந்தைடிவய, நொங்கள் கப்ைல் ஏறி, அந்தப் ைட்டைத்தில் அவபன ஏற்றிக்மகொள்ளும்ைடி முன்னொக 
அங்வக வைொயிருந்வதொம். 

We went on ahead to the ship and sailed for Assos, where we were going to take Paul aboard. 

He had made this arrangement because he was going there on foot. 

14. அவன் ஆவெொ ைட்டைத்திவை எங்கபளக் கண்டவைொது, நொங்கள் அவபன ஏற்றிக்மகொண்டு, மித்திவைவன 
ைட்டைத்துக்கு வந்வதொம். 

When he met us at Assos, we took him aboard and went on to Mitylene. 
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15. அவ்விடம்விட்டு,  றுநொளிவை கீயுதீவுக்கு எதிைொக வந்து, 

The next day we set sail from there and arrived off Chios. The day after that we crossed over to 

Samos, and on the following day arrived at Miletus. 

16. ைவுல் கூடு ொனொல் மைந்மதமகொஸ்வத ைண்டிபகநொளிவை எருெவைமிலிருக்க வவண்டும ன்று 
தீவிைப்ைட்டதினிமித்தம், தொன் ஆசியொவிவை கொைம்வைொக்கொதைடிக்கு, எவைசு ைட்டைத்பதக் கடந்து 
வைொகவவண்டும ன்று தீர் ொனித்ததினொல்,  றுநொளிவை ெொமுதீவு பிடித்து, துவைொகில்லிவயொன் ஊர்த்துபறயிவை 
தங்கி,  றுநொள் மிவைத்து ைட்டைத்துக்கு வந்வதொம். 

Paul had decided to sail past Ephesus to avoid spending time in the province of Asia, for he was 

in a hurry to reach Jerusalem, if possible, by the day of Pentecost. 

17. மிவைத்துவிலிருந்து அவன் எவைசுவுக்கு ஆள் அனுப்பி, ெபையின் மூப்ைபை வைவபழத்தொன். 

From Miletus, Paul sent to Ephesus for the elders of the church. 

18. அவர்கள் தன்னிடத்தில் வந்துவெர்ந்தமைொழுது, அவன் அவர்கபள வநொக்கி: நொன் ஆசியொநொட்டில் வந்த 
முதல்நொள் மதொடங்கி எல்ைொக் கொைங்களிலும் உங்களுடவன இன்னவித ொய் இருந்வதன் என்ைபத நீங்கள் 
அறிந்திருக்கிறீர்கள். 

When they arrived, he said to them: “You know how I lived the whole time I was with you, from 

the first day I came into the province of Asia. 

19. மவகு  னத்தொழ்ப வயொடும், மிகுந்த கண்ணீவைொடும், யூதருபடய தீப யொன வயொெபனயொல் எனக்கு 
வநரிட்ட வெொதபனகவளொடும், நொன் கர்த்தபைச் வெவித்வதன். 

I served the Lord with great humility and with tears and in the midst of severe testing by the 

plots of my Jewish opponents. 

20. பிைவயொஜன ொனபவகளில் ஒன்பறயும் நொன் உங்களுக்கு  பறத்து பவக்கொ ல், மவளியைங்க ொக 
வீடுகள்வதொறும் உங்களுக்குப் பிைெங்கித்து, உைவதெம்ைண்ணி, 

You know that I have not hesitated to preach anything that would be helpful to you but have 

taught you publicly and from house to house. 

21. வதவனிடத்திற்கு  னந்திரும்புவபதக்குறித்தும், நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துபவ 
விசுவொசிப்ைபதக்குறித்தும், நொன் யூதருக்கும் கிவைக்கருக்கும் ெொட்சியொக அறிவித்வதன். 

I have declared to both Jews and Greeks that they must turn to God in repentance and have 

faith in our Lord Jesus. 

22. இப்மைொழுதும் நொன் ஆவியிவை கட்டுண்டவனொய் எருெவைமுக்குப் வைொகிவறன்; அங்வக எனக்கு 
வநரிடுங்கொரியங்கபள நொன் அறிவயன். 

“And now, compelled by the Spirit, I am going to Jerusalem, not knowing what will happen to 

me there. 

23. கட்டுகளும் உைத்திைவங்களும் எனக்கு பவத்திருக்கிறமதன்று ைரிசுத்த ஆவியொனவர் ைட்டைந்வதொறும் 
மதரிவிக்கிறபத ொத்திைம் அறிந்திருக்கிவறன். 

I only know that in every city the Holy Spirit warns me that prison and hardships are facing me. 
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24. ஆகிலும் அபவகளில் ஒன்பறயுங்குறித்துக் கவபைப்ைவடன்; என் பிைொைபனயும் நொன் அருப யொக 
எண்வைன்; என் ஓட்டத்பதச் ெந்வதொஷத்வதொவட முடிக்கவும், வதவனுபடய கிருபையின் சுவிவெஷத்பதப் 
பிைெங்கம்ைண்ணும்ைடிக்கு நொன் கர்த்தைொகிய இவயசுவினிடத்தில் மைற்ற ஊழியத்பத நிபறவவற்றவுவ  
விரும்புகிவறன். 

However, I consider my life worth nothing to me; my only aim is to finish the race and complete 

the task the Lord Jesus has given me—the task of testifying to the good news of God’s grace. 

25. இவதொ, நொன் உங்களுக்குள்வள ெஞ்ெரித்து, வதவனுபடய ைொஜ்யத்பதக் குறித்துப் பிைெங்கம்ைண்ணினபதக் 
வகட்டவர்களொகிய நீங்கமளல்ைொரும் இனி என் முகத்பதப் ைொர்க்க ொட்டீர்கமளன்று அறிந்திருக்கிவறன். 

“Now I know that none of you among whom I have gone about preaching the kingdom will ever 

see me again. 

26. வதவனுபடய ஆவைொெபனயில் ஒன்பறயும் நொன்  பறத்துபவக்கொ ல், எல்ைொவற்பறயும் உங்களுக்கு 
அறிவித்தைடியினொவை, 

Therefore, I declare to you today that I am innocent of the blood of any of you. 

27. எல்ைொருபடய இைத்தப்ைழிக்கும் நீங்கி நொன் சுத்த ொயிருக்கிவறமனன்ைதற்கு உங்கபள இன்பறயதினம் 
ெொட்சிகளொக பவக்கிவறன். 

For I have not hesitated to proclaim to you the whole will of God. 

28. ஆபகயொல், உங்கபளக்குறித்தும், வதவன் தம்முபடய சுயைத்தத்தினொவை ெம்ைொதித்துக்மகொண்ட த து ெபைபய 
வ ய்ப்ைதற்குப் ைரிசுத்த ஆவி உங்கபளக் கண்கொணிகளொக பவத்த  ந்பத முழுவபதயுங்குறித்தும், 
எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 

Keep watch over yourselves and all the flock of which the Holy Spirit has made you overseers. 

Be shepherds of the church of God,  which he bought with his own blood.  

29. நொன் வைொனபின்பு  ந்பதபயத் தப்ைவிடொத மகொடிதொன ஓநொய்கள் உங்களுக்குள்வள வரும். 

I know that after I leave, savage wolves will come in among you and will not spare the flock. 

30. உங்களிலும் சிைர் எழும்பி, சீஷர்கபளத் தங்களிடத்தில் இழுத்துக்மகொள்ளும்ைடி  ொறுைொடொனபவகபளப் 
வைொதிப்ைொர்கமளன்று அறிந்திருக்கிவறன். 

Even from your own number men will arise and distort the truth in order to draw away disciples 

after them. 

31. ஆனைடியொல், நொன் மூன்று வருஷகொை ொய் இைவும் ைகலும் கண்ணீவைொவட இபடவிடொ ல் அவனவனுக்குப் 
புத்தி மெொல்லிக்மகொண்டுவந்தபத நிபனத்து விழித்திருங்கள். 

So be on your guard! Remember that for three years I never stopped warning each of you night 

and day with tears. 

32. இப்மைொழுதும் ெவகொதைவை, நீங்கள் ைக்திவிருத்தியபடயவும், ைரிசுத்த ொக்கப்ைட்ட அபனவருக்குள்ளும் 
உங்களுக்குச் சுதந்தைத்பதக் மகொடுக்கவும் வல்ைவைொயிருக்கிற வதவனுக்கும் அவருபடய கிருபையுள்ள 
வெனத்துக்கும் உங்கபள ஒப்புக்மகொடுக்கிவறன். 

“Now I commit you to God and to the word of his grace, which can build you up and give you an 

inheritance among all those who are sanctified. 
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33. ஒருவனுபடய மவள்ளிபயயொகிலும் மைொன்பனயொகிலும் வஸ்திைத்பதயொகிலும் நொன் இச்சிக்கவில்பை. 

I have not coveted anyone’s silver or gold or clothing. 

34. நீங்கள் அறிந்திருக்கிறைடி, எனக்கும் என்னுடவனகூடி இருந்தவர்களுக்கும் வவண்டியபவகளுக்கொக 
இந்தக்பககவள வவபைமெய்தது. 

You yourselves know that these hands of mine have supplied my own needs and the needs of 

my companions. 

35. இப்ைடிப் பிையொெப்ைட்டு, ைைவீனபைத் தொங்கவும், வொங்குகிறபதப்ைொர்க்கிலும் மகொடுக்கிறவத ைொக்கியம் என்று 
கர்த்தைொகிய இவயசு மெொன்ன வொர்த்பதகபள நிபனக்கவும் வவண்டும ன்று எல்ைொ விதத்திவையும் உங்களுக்குக் 
கொண்பித்வதன் என்றொன். 

In everything I did, I showed you that by this kind of hard work we must help the weak, 

remembering the words the Lord Jesus himself said: ‘It is more blessed to give than to receive.’ 

” 

36. இபவகபளச் மெொன்னபின்பு, அவன் முழங்கொற்ைடியிட்டு, அவர்கமளல்ைொவைொடுங்கூட மஜைம் ைண்ணினொன். 

When Paul had finished speaking, he knelt down with all of them and prayed. 

37. அவர்கமளல்ைொரும் மிகவும் அழுது, என் முகத்பத நீங்கள் இனிப் ைொர்க்க ொட்டீர்கமளன்று அவன் மெொன்ன 
வொர்த்பதபயக்குறித்து அதிக ொய்த் துக்கப்ைட்டு, 

They all wept as they embraced him and kissed him. 

38. ைவுலின் கழுத்பதக் கட்டிக்மகொண்டு, அவபன முத்தஞ்மெய்து, கப்ைல்வபைக்கும் அவனுடவன 
கூடப்வைொனொர்கள். 

What grieved them most was his statement that they would never see his face again. Then they 

accompanied him to the ship. 

அப்லபாஸ்தேர் 21 

1. நொங்கள் அவர்கபள விட்டுப் பிரிந்து, துபறமையர்ந்தபின்பு, வநைொவயொடி, வகொஸ்தீபவயும்,  றுநொளில் 
வைொதுதீபவயும் வெர்ந்து, அவ்விடம் விட்டுப் ைத்தொைொ ைட்டைத்துக்கு வந்து, 

After we had torn ourselves away from them, we put out to sea and sailed straight to Kos. The 

next day we went to Rhodes and from there to Patara. 

2. அங்வக மைனிக்வக வதெத்திற்குப் வைொகிற ஒரு கப்ைபைக் கண்டு, அதிவை ஏறிப்வைொவனொம். 

We found a ship crossing over to Phoenicia, went on board and set sail. 

3. சீப்புருதீபவக் கண்டு, அபத இடதுபுற ொக விட்டு, சீரியொநொட்டிற்கு ஓடி, தீருைட்டைத்துபறயில் 
இறங்கிவனொம்; அங்வக கப்ைலின் ெைக்குகபள இறக்கவவண்டியதொயிருந்தது. 

After sighting Cyprus and passing to the south of it, we sailed on to Syria. We landed at Tyre, 

where our ship was to unload its cargo. 

4. அவ்விடத்திலுள்ள சீஷபைக் கண்டுபிடித்து, அங்வக ஏழுநொள் தங்கிவனொம். அவர்கள் ைவுபை வநொக்கி: நீர் 
எருெவைமுக்குப் வைொகவவண்டொம் என்று ஆவியின் ஏவுதலினொவை மெொன்னொர்கள். 
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We sought out the disciples there and stayed with them seven days. Through the Spirit they 

urged Paul not to go on to Jerusalem. 

5. அந்த நொட்கள் நிபறவவறினபின்பு, நொங்கள் புறப்ைட்டுப்வைொபகயில், அவர்கமளல்ைொரும்  பனவிகவளொடும் 
பிள்பளகவளொடுங்கூடப் ைட்டைத்துக்குப் புறம்வை எங்கபள வழிவிட்டனுப்பும்ைடி வந்தொர்கள். அப்மைொழுது 
கடற்கபையிவை நொங்கள் முழங்கொற்ைடியிட்டு மஜைம்ைண்ணிவனொம். 

When it was time to leave, we left and continued on our way. All of them, including wives and 

children, accompanied us out of the city, and there on the beach we knelt to pray. 

6. ஒருவரிடத்திமைொருவர் உத்தைவு மைற்றுக்மகொண்டபின்பு, நொங்கள் கப்ைல் ஏறிவனொம்; அவர்கள் தங்கள் 
வீடுகளுக்குத் திரும்பிப்வைொனொர்கள். 

After saying goodbye to each other, we went aboard the ship, and they returned home. 

7. நொங்கள் கப்ைல்யொத்திபைபய முடித்து, தீருைட்டைத்பதவிட்டுப் பித்மதொவைொ ொய் ைட்டைத்துக்கு வந்து, 
ெவகொதைபை வினவி, அவர்களிடத்தில் ஒருநொள் தங்கிவனொம். 

We continued our voyage from Tyre and landed at Ptolemais, where we greeted the brothers 

and sisters and stayed with them for a day. 

8.  றுநொளிவை ைவுபைச் வெர்ந்தவர்களொகிய நொங்கள் புறப்ைட்டுச் மெெரியொ ைட்டைத்துக்குவந்து, ஏழுவைரில் 
ஒருவனொகிய பிலிப்மைன்னும் சுவிவெஷகனுபடய வீட்டிவை பிைவவசித்து, அவனிடத்தில் தங்கிவனொம். 

Leaving the next day, we reached Caesarea and stayed at the house of Philip the evangelist, one 

of the Seven. 

9. தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்லுகிற கன்னியொஸ்திரீகளொகிய நொலு கு ொைத்திகள் அவனுக்கு இருந்தொர்கள். 

He had four unmarried daughters who prophesied. 

10. நொங்கள் அவநகநொள் அங்வக தங்கியிருக்பகயில், அகபு என்னும் வைர்மகொண்ட ஒரு தீர்க்கதரிசி 
யூவதயொவிலிருந்து வந்தொன். 

After we had been there a number of days, a prophet named Agabus came down from Judea. 

11. அவன் எங்களிடத்தில் வந்து, ைவுலினுபடய கச்பெபய எடுத்துத் தன் பககபளயும் கொல்கபளயும் 
கட்டிக்மகொண்டு: இந்தக் கச்பெபயயுபடயவபன எருெவைமிலுள்ள யூதர் இவ்வித ொய்க் கட்டிப் புறஜொதியொர் 
பககளில் ஒப்புக்மகொடுப்ைொர்கள் என்று ைரிசுத்த ஆவியொனவர் மெொல்லுகிறொர் என்றொன். 

Coming over to us, he took Paul’s belt, tied his own hands and feet with it and said, “The Holy 

Spirit says, ‘In this way the Jewish leaders in Jerusalem will bind the owner of this belt and will 

hand him over to the Gentiles.’” 

12. இபவகபள நொங்கள் வகட்டமைொழுது, எருெவைமுக்குப் வைொகவவண்டொம ன்று, நொங்களும் அவ்விடத்தொரும் 
அவபன வவண்டிக்மகொண்வடொம். 

When we heard this, we and the people there pleaded with Paul not to go up to Jerusalem. 

13. அதற்குப் ைவுல்: நீங்கள் அழுது என் இருதயத்பத ஏன் உபடந்துவைொகப்ைண்ணுகிறீர்கள்? எருெவைமில் நொன் 
கர்த்தைொகிய இவயசுவின் நொ த்திற்கொகக் கட்டப்ைடுவதற்கு ொத்திை ல்ை,  ரிப்ைதற்கும் ஆயத்த ொயிருக்கிவறன் 
என்றொன். 
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Then Paul answered, “Why are you weeping and breaking my heart? I am ready not only to be 

bound, but also to die in Jerusalem for the name of the Lord Jesus.” 

14. அவன் ெம் தியொதைடியினொவை, கர்த்தருபடய சித்தம் ஆகக்கடவமதன்று அ ர்ந்திருந்வதொம். 

When he would not be dissuaded, we gave up and said, “The Lord’s will be done.” 

15. அந்த நொட்களுக்குப்பின்பு நொங்கள் பிையொை ெொ ொன்கபள ஆயத்தம்ைண்ணிக்மகொண்டு எருெவைமுக்குப் 
வைொவனொம். 

After this, we started on our way up to Jerusalem. 

16. மெெரியொ ைட்டைத்திலுள்ள சீஷரில் சிைர் எங்களுடவனகூட வந்தது ன்றி, சீப்புருதீவொனொகிய மினொவெொன் 
என்னும் ஒரு ைபழய சீஷனிடத்திவை நொங்கள் தங்கும்ைடியொக அவபனயும் தங்கவளொவட 
கூட்டிக்மகொண்டுவந்தொர்கள். 

Some of the disciples from Caesarea accompanied us and brought us to the home of Mnason, 

where we were to stay. He was a man from Cyprus and one of the early disciples. 

17. நொங்கள் எருெவைமுக்கு வந்தவைொது, ெவகொதைர் எங்கபளச் ெந்வதொஷ ொய் ஏற்றுக்மகொண்டொர்கள். 

When we arrived at Jerusalem, the brothers and sisters received us warmly. 

18.  றுநொளிவை ைவுல் எங்கபளக் கூட்டிக்மகொண்டு, யொக்வகொபினிடத்திற்குப் வைொனொன்; மூப்ைமைல்ைொரும் 
அங்வக கூடிவந்தொர்கள். 

The next day Paul and the rest of us went to see James, and all the elders were present. 

19. அவர்கபள அவன் வினவி, தன் ஊழியத்தினொவை வதவன் புறஜொதிகளிடத்தில் மெய்தபவகபள ஒவ்மவொன்றொய் 
விவரித்துச்மெொன்னொன். 

Paul greeted them and reported in detail what God had done among the Gentiles through his 

ministry. 

20. அபத அவர்கள் வகட்டுக் கர்த்தபை  கிப ப்ைடுத்தினொர்கள். பின்பு அவர்கள் அவபன வநொக்கி: ெவகொதைவன, 
யூதர்களுக்குள் அவநக ொயிைம்வைர் விசுவொசிகளொயிருக்கிறபதப் ைொர்க்கிறீவை, அவர்கமளல்ைொரும் 
நியொயப்பிை ொைத்துக்கொக பவைொக்கியமுள்ளவர்களொயிருக்கிறொர்கள். 

When they heard this, they praised God. Then they said to Paul: “You see, brother, how many 

thousands of Jews have believed, and all of them are zealous for the law. 

21. புறஜொதிகளிடத்திலிருக்கிற யூதமைல்ைொரும் தங்கள் பிள்பளகளுக்கு விருத்தவெதனம்ைண்ைவும், 
முபறப களின்ைடி நடக்கவும் வவண்டுவதில்பைமயன்று நீர் மெொல்லி, இவ்வித ொய் அவர்கள் வ ொவெபய விட்டுப் 
பிரிந்துவைொகும்ைடி வைொதிக்கிறீமைன்று இவர்கள் உம்ப க்குறித்துக் வகள்விப்ைட்டிருக்கிறொர்கள். 

They have been informed that you teach all the Jews who live among the Gentiles to turn away 

from Moses, telling them not to circumcise their children or live according to our customs. 

22. இப்மைொழுது மெய்யவவண்டியது என்ன? நீர் வந்திருக்கிறீமைன்று இவர்கள் வகள்விப்ைட்டு, நிச்ெய ொகக் 
கூட்டங்கூடுவொர்கள். 

What shall we do? They will certainly hear that you have come, 
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23. ஆபகயொல் நொங்கள் உ க்குச் மெொல்லுகிறைடி நீர் மெய்யவவண்டும்; அமதன்னமவன்றொல், 
பிைொர்த்தபனைண்ணிக்மகொண்டவர்களொகிய நொலுவைர் எங்களிடத்தில் இருக்கிறொர்கள். 

so do what we tell you. There are four men with us who have made a vow. 

24. அவர்கபள நீர் வெர்த்துக்மகொண்டு, அவர்களுடவனகூடச் சுத்திகரிப்புச் மெய்துமகொண்டு, அவர்கள் 
தபைச்ெவைம்ைண்ணிக்மகொள்வதற்குச் மெல்லு ொனபதச் மெைவுமெய்யும்; அப்ைடிச் மெய்தொல் உம்ப க் குறித்துக் 
வகள்விப்ைட்ட கொரியங்கள் அைத்தம ன்றும், நீரும் நியொயப்பிை ொைத்பதக் பகக்மகொண்டு நடக்கிறவமைன்றும் 
எல்ைொரும் அறிந்துமகொள்வொர்கள். 

Take these men, join in their purification rites and pay their expenses, so that they can have 

their heads shaved. Then everyone will know there is no truth in these reports about you, but 

that you yourself are living in obedience to the law. 

25. விசுவொசிகளொன புறஜொதியொர் இப்ைடிப்ைட்டபவகபளக் பகக்மகொள்ளொ ல், விக்கிைகங்களுக்குப் 
ைபடத்ததற்கும், இைத்தத்திற்கும், மநருக்குண்டு மெத்ததிற்கும், வவசித்தனத்திற்கும், விைகியிருக்கவவண்டும ன்று 
நொங்கள் தீர் ொனம்ைண்ணி, அவர்களுக்கு எழுதியனுப்பிவனொவ  என்றொர்கள். 

As for the Gentile believers, we have written to them our decision that they should abstain from 

food sacrificed to idols, from blood, from the meat of strangled animals and from sexual 

immorality.” 

26. அப்மைொழுது ைவுல் அந்த  னுஷபைச் வெர்த்துக்மகொண்டு,  றுநொளிவை அவர்களுடவனகூடத் தொனும் 
சுத்திகரிப்புச் மெய்துமகொண்டு, வதவொையத்தில் பிைவவசித்து, அவர்களில் ஒவ்மவொருவனுக்கொக வவண்டிய 
ைலிமெலுத்தித் தீரு ளவும் சுத்திகரிப்பு நொட்கபள நிபறவவற்றுவவமனன்று அறிவித்தொன். 

The next day Paul took the men and purified himself along with them. Then he went to the 

temple to give notice of the date when the days of purification would end and the offering 

would be made for each of them. 

27. அந்த ஏழுநொட்களும் நிபறவவறிவருபகயில் ஆசியொ நொட்டிலிருந்து வந்த யூதர்கள் அவபன வதவொையத்திவை 
கண்டு, ஜனங்கமளல்ைொபையும் எடுத்துவிட்டு, அவன்வ ல் பகவைொட்டு: 

When the seven days were nearly over, some Jews from the province of Asia saw Paul at the 

temple. They stirred up the whole crowd and seized him, 

28. இஸ்ைவவைவை, உதவிமெய்யுங்கள். நம்முபடய ஜனத்திற்கும் வவதப்பிை ொைத்திற்கும் இந்த ஸ்தைத்திற்கும் 
விவைொத ொக எங்கும் எல்ைொருக்கும் வைொதித்துவருகிறவன் இவன்தொன்; இந்தத் வதவொையத்திற்குள்வள 
கிவைக்கபையும் கூட்டிக்மகொண்டுவந்து, இந்தப் ைரிசுத்தஸ்தைத்பதத் தீட்டுப்ைடுத்தினொன் என்று ெத்தமிட்டொர்கள். 

shouting, “Fellow Israelites, help us! This is the man who teaches everyone everywhere against 

our people and our law and this place. And besides, he has brought Greeks into the temple and 

defiled this holy place.” 

29. எவைசியனொகிய துவைொப்பீமு என்ைவன் முன்வன நகைத்தில் ைவுலுடவனகூட இருக்கிறபதக் கண்டிருந்தைடியொல், 
ைவுல் அவபனத் வதவொையத்தில் கூட்டிக்மகொண்டு வந்திருப்ைொமனன்று நிபனத்தொர்கள். 

(They had previously seen Trophimus the Ephesian in the city with Paul and assumed that Paul 

had brought him into the temple.) 
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30. அப்மைொழுது நகைமுழுவதும் கைக்கமுற்றது; ஜனங்கள் கூட்ட ொய் ஓடிவந்து, ைவுபைப் பிடித்து, அவபன 
வதவொையத்திற்குப் புறம்வை இழுத்துக்மகொண்டுவைொனொர்கள்; உடவன கதவுகள் பூட்டப்ைட்டது. 

The whole city was aroused, and the people came running from all directions. Seizing Paul, they 

dragged him from the temple, and immediately the gates were shut. 

31. அவர்கள் அவபனக் மகொபைமெய்ய எத்தனித்திருக்பகயில், எருெவைம் முழுவதும் கைக்க ொயிருக்கிறமதன்று 
வைொர்ச்வெவகரின் வெனொதிைதிக்குச் மெய்திவந்தது. 

While they were trying to kill him, news reached the commander of the Roman troops that the 

whole city of Jerusalem was in an uproar. 

32. உடவன அவன் வைொர்ச்வெவகபையும் அவர்களுபடய அதிைதிகபளயும் கூட்டிக்மகொண்டு, அவர்களிடத்திற்கு 
ஓடினொன்; வெனொதிைதிபயயும் வைொர்ச்வெவகபையும் அவர்கள் கண்டவைொது ைவுபை அடிக்கிறபத விட்டு 
நிறுத்தினொர்கள். 

He at once took some officers and soldiers and ran down to the crowd. When the rioters saw 

the commander and his soldiers, they stopped beating Paul. 

33. அப்மைொழுது வெனொதிைதி கிட்டவந்து அவபனப் பிடித்து, இைண்டு ெங்கிலிகளினொவை கட்டும்ைடி மெொல்லி: 
இவன் யொர் என்றும் என்ன மெய்தொன் என்றும் விெொரித்தொன். 

The commander came up and arrested him and ordered him to be bound with two chains. Then 

he asked who he was and what he had done. 

34. அதற்கு ஜனங்கள் ைைவித ொய்ச் ெத்தமிட்டொர்கள்; ெந்தடியினொவை நிச்ெயத்பத அவன் அறியக்கூடொ ல், 
அவபனக் வகொட்படக்குள்வள மகொண்டுவைொகும்ைடி கட்டபளயிட்டொன். 

Some in the crowd shouted one thing and some another, and since the commander could not 

get at the truth because of the uproar, he ordered that Paul be taken into the barracks. 

35. அவன் ைடிகள்வ ல் ஏறினவைொது ஜனக்கூட்டம் திைண்டு பின்மென்று, 

When Paul reached the steps, the violence of the mob was so great he had to be carried by the 

soldiers. 

36. இவபன அகற்றும் என்று உக்கிை ொய்க் கூப்பிட்டைடியினொவை, வைொர்ச்வெவகர் அவபனத் தூக்கிக்மகொண்டு 
வைொகவவண்டியதொயிருந்தது. 

The crowd that followed kept shouting, “Get rid of him!” 

37. அவர்கள் ைவுபைக் வகொட்படக்குள்வள மகொண்டுவைொகிற ெ யத்தில், அவன் வெனொதிைதிபய வநொக்கி: நொன் 
உம்முடவன ஒரு வொர்த்பத வைெைொ ொ என்றொன். அதற்கு அவன்: உனக்குக் கிவைக்குைொபஷ மதரியு ொ? 

As the soldiers were about to take Paul into the barracks, he asked the commander, “May I say 

something to you?” “Do you speak Greek?” he replied. 

38. நீ இந்த நொட்களுக்குமுன்வன கைகமுண்டொக்கி, நொைொயிைங்மகொபைைொதகபை வனொந்தைத்திற்குக் 
மகொண்டுவைொன எகிப்தியன் அல்ைவொ என்றொன். 

“Aren’t you the Egyptian who started a revolt and led four thousand terrorists out into the 

wilderness some time ago?” 
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39. அதற்குப் ைவுல்: நொன் சிலிசியொ நொட்டிலுள்ள கீர்த்திமைற்ற தர்சுைட்டைத்து யூதன்; ஜனங்களுடவன 
வைசும்ைடி எனக்கு உத்தைவொகவவண்டும ன்று உம்ப  வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன் என்றொன். 

Paul answered, “I am a Jew, from Tarsus in Cilicia, a citizen of no ordinary city. Please let me 

speak to the people.” 

40. உத்தைவொனவைொது, ைவுல் ைடிகளின்வ ல் நின்று ஜனங்கபளப்ைொர்த்துக் பகய ர்த்தினொன்; மிகுந்த 
அப தலுண்டொயிற்று; அப்மைொழுது அவன் எபிமையுைொபஷயிவை வைெத்மதொடங்கினொன்: 

After receiving the commander’s permission, Paul stood on the steps and motioned to the 

crowd. When they were all silent, he said to them in Aramaic : 

அப்லபாஸ்தேர் 22 

1. ெவகொதைவை, பிதொக்கவள, நொன் இப்மைொழுது உங்களுக்குச் மெொல்ைப்வைொகிற நியொயங்களுக்குச் 
மெவிமகொடுப்பீர்களொக என்றொன். 

“Brothers and fathers, listen now to my defense.” 

2. அவன் எபிமையுைொபஷயிவை தங்களுடவன வைசுகிறபத அவர்கள் வகட்டமைொழுது, அதிக 
அப தைொயிருந்தொர்கள். அப்மைொழுது அவன்: 

When they heard him speak to them in Aramaic, they became very quiet. Then Paul said: 

3. நொன் யூதன், சிலிசியொநொட்டிலுள்ள தர்சுைட்டைத்திவை பிறந்து, இந்த நகைத்திவை க ொலிவயலின் ைொதத்தருவக 
வளர்ந்து, முன்வனொர்களுபடய வவதப்பிை ொைத்தின்ைடிவய திட்ட ொய்ப் வைொதிக்கப்ைட்டு, இன்பறயத்தினம் 
நீங்கமளல்ைொரும் வதவபனக்குறித்து பவைொக்கியமுள்ளவர்களொயிருக்கிறதுவைொை நொனும் 
பவைொக்கியமுள்ளவனொயிருந்வதன். 

“I am a Jew, born in Tarsus of Cilicia, but brought up in this city. I studied under Gamaliel and 

was thoroughly trained in the law of our ancestors. I was just as zealous for God as any of you 

are today. 

4. நொன் இந்த  ொர்க்கத்தொைொகிய புருஷபையும் ஸ்திரீகபளயும் கட்டி, சிபறச்ெொபைகளில் ஒப்புவித்து, 
 ைைைரியந்தம் துன்ைப்ைடுத்திவனன். 

I persecuted the followers of this Way to their death, arresting both men and women and 

throwing them into prison, 

5. அதற்குப் பிைதொன ஆெொரியரும் மூப்ைர் யொவரும் ெொட்சிமகொடுப்ைொர்கள்; அவர்கள் பகயிவை நொன் 
ெவகொதைருக்கு நிருைங்கபள வொங்கிக்மகொண்டு, த ஸ்குவிலிருக்கிறவர்களும் தண்டிக்கப்ைடும்ைடிக்கு, அவர்கபளக் 
கட்டி, எருெவைமுக்குக் மகொண்டுவரும்ைடி அவ்விடத்திற்குப்வைொவனன். 

as the high priest and all the Council can themselves testify. I even obtained letters from them 

to their associates in Damascus, and went there to bring these people as prisoners to Jerusalem 

to be punished. 

6. அப்ைடி நொன் பிையொைப்ைட்டுத் த ஸ்குவுக்குச் ெமீை ொனவைொது,  த்தியொன வவபளயிவை, ெடிதியொய் 
வொனத்திலிருந்து வைமைொளி உண்டொகி, என்பனச் சுற்றிப் பிைகொசித்தது. 

“About noon as I came near Damascus, suddenly a bright light from heaven flashed around me. 
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7. நொன் தபையிவை விழுந்வதன். அப்மைொழுது: ெவுவை, ெவுவை, நீ என்பன ஏன் துன்ைப்ைடுத்துகிறொய் என்று 
என்னுடவன மெொல்லுகிற ஒரு ெத்தத்பதக் வகட்வடன். 

I fell to the ground and heard a voice say to me, ‘Saul! Saul! Why do you persecute me?’ 

8. அதற்கு நொன்: ஆண்டவவை, நீர் யொர் என்வறன். அவர்: நீ துன்ைப்ைடுத்துகிற நெவையனொகிய இவயசு நொவன 
என்றொர். 

“‘Who are you, Lord?’ I asked. “ ‘I am Jesus of Nazareth, whom you are persecuting,’ he replied. 

9. என்னுடவனகூட இருந்தவர்கள் மவளிச்ெத்பதக் கண்டு, ைய படந்தொர்கள்; என்னுடவன வைசினவருபடய 
ெத்தத்பதவயொ அவர்கள் வகட்கவில்பை. 

My companions saw the light, but they did not understand the voice of him who was speaking 

to me. 

10. அப்மைொழுது நொன்: ஆண்டவவை, நொன் என்னமெய்யவவண்டும் என்வறன். அதற்குக் கர்த்தர்: நீ எழுந்து, 
த ஸ்குவுக்குப் வைொ; நீ மெய்யும்ைடி நியமிக்கப்ைட்டமதல்ைொம் அங்வக உனக்குச் மெொல்ைப்ைடும் என்றொர். 

“‘What shall I do, Lord?’ I asked. “ ‘Get up,’ the Lord said, ‘and go into Damascus. There you will 

be told all that you have been assigned to do.’ 

11. அந்த ஒளியின்  கிப யினொவை நொன் ைொர்பவயற்றுப்வைொனைடியினொல், என்வனொடிருந்தவர்களொல் 
பகைொகுமகொடுத்து வழிநடத்தப்ைட்டுத் த ஸ்குவுக்கு வந்வதன். 

My companions led me by the hand into Damascus, because the brilliance of the light had 

blinded me. 

12. அப்மைொழுது வவதப்பிை ொைத்தின்ைடிவய ைக்தியுள்ளவனும், அங்வக குடியிருக்கிற ெகை யூதைொலும் 
நல்ைவமனன்று ெொட்சிமைற்றவனு ொகிய அனனியொ என்னும் ஒருவன், 

“A man named Ananias came to see me. He was a devout observer of the law and highly 

respected by all the Jews living there. 

13. என்னிடத்தில் வந்துநின்று: ெவகொதைனொகிய ெவுவை, ைொர்பவபடவொயொக என்றொன்; அந்வநைவ  நொன் 
ைொர்பவயபடந்து, அவபன ஏறிட்டுப்ைொர்த்வதன். 

He stood beside me and said, ‘Brother Saul, receive your sight!’ And at that very moment I was 

able to see him. 

14. அப்மைொழுது அவன்: நம்முபடய முன்வனொர்களின் வதவனுபடய திருவுளத்பத நீ அறியவும், நீதிைைபைத் 
தரிசிக்கவும், அவருபடய திருவொய்ம ொழிபயக் வகட்கவும், அவர் உன்பன முன்னவ  மதரிந்துமகொண்டொர். 

“Then he said: ‘The God of our ancestors has chosen you to know his will and to see the 

Righteous One and to hear words from his mouth. 

15. நீ கண்டபவகபளயும் வகட்டபவகபளயும் குறித்துச் ெகை  னுஷருக்கு முன்ைொக அவருக்குச் 
ெொட்சியொயிருப்ைொய். 

You will be his witness to all people of what you have seen and heard. 

16. இப்மைொழுது நீ தொ திக்கிறமதன்ன? நீ எழுந்து கர்த்தருபடய நொ த்பதத் மதொழுதுமகொண்டு, 
ஞொனஸ்நொனம்மைற்று, உன் ைொவங்கள்வைொகக் கழுவப்ைடு என்றொன். 
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And now what are you waiting for? Get up, be baptized and wash your sins away, calling on his 

name.’ 

17. பின்பு நொன் எருெவைமுக்குத் திரும்பிவந்து, வதவொையத்திவை மஜைம்ைண்ணிக்மகொண்டிருக்பகயில், 
ஞொனதிருஷ்டியபடந்து, அவபைத் தரிசித்வதன். 

“When I returned to Jerusalem and was praying at the temple, I fell into a trance 

18. அவர் என்பன வநொக்கி: நீ என்பனக்குறித்துச் மெொல்லும் ெொட்சிபய இவர்கள் ஏற்றுக்மகொள்ள ொட்டொர்கள்; 
ஆதைொல் நீ தொ தம்ைண்ைொ ல் சீக்கிை ொய் எருெவைப விட்டுப் புறப்ைட்டுப்வைொ என்றொர். 

and saw the Lord speaking to me. ‘Quick!’ he said. ‘Leave Jerusalem immediately, because the 

people here will not accept your testimony about me.’ 

19. அதற்கு நொன்: ஆண்டவவை, உம்மிடத்தில் விசுவொெ ொயிருக்கிறவர்கபள நொன் கொவலில் பவத்து மஜை 
ஆையங்களிவை அடித்தபதயும், 

“‘Lord,’ I replied, ‘these people know that I went from one synagogue to another to imprison 

and beat those who believe in you. 

20. உம்முபடய ெொட்சியொகிய ஸ்வதவொனுபடய இைத்தம் சிந்தப்ைடுகிறவைொது, நொனும் அருவக நின்று, அவபனக் 
மகொபைமெய்வதற்குச் ெம் தித்து, அவபனக் மகொபைமெய்தவர்களின் வஸ்திைங்கபளக் 
கொத்துக்மகொண்டிருந்தபதயும், இவர்கள் அறிந்திருக்கிறொர்கவள என்வறன். 

And when the blood of your martyr  Stephen was shed, I stood there giving my approval and 

guarding the clothes of those who were killing him.’ 

21. அதற்கு அவர்: நீ வைொ, நொன் உன்பனத் தூை ொய்ப் புறஜொதிகளிடத்திவை அனுப்புவவன் என்று மெொன்னொர் 
என்றொன். 

“Then the Lord said to me, ‘Go; I will send you far away to the Gentiles.’ ” 

22. இந்த வொர்த்பதவபைக்கும் அவனுக்குச் மெவிமகொடுத்தொர்கள். பின்பு: இப்ைடிப்ைட்டவபன பூமியிலிருந்து 
அகற்றவவண்டும்; இவன் உயிவைொடிருக்கிறது நியொய ல்ைமவன்று மிகுந்த ெத்தமிட்டுச் மெொன்னொர்கள். 

The crowd listened to Paul until he said this. Then they raised their voices and shouted, “Rid the 

earth of him! He’s not fit to live!” 

23. இவ்வித ொய் அவர்கள் கூக்குைலிட்டுத் தங்கள் வ ல்வஸ்திைங்கபள எறிந்துவிட்டு, ஆகொயத்திவை புழுதிபயத் 
தூற்றிக்மகொண்டிருக்பகயில், 

As they were shouting and throwing off their cloaks and flinging dust into the air, 

24. வெனொதிைதி அவபனக் வகொட்படக்குள்வள மகொண்டுவரும்ைடி கட்டபளயிட்டு, அவர்கள் அவனுக்கு 
விவைொத ொய் இப்ைடிக் கூக்குைலிட்ட முகொந்தைத்பத அறியும்ைடிக்கு அவபனச் ெவுக்கொல் அடித்து விெொரிக்கச் 
மெொன்னொன். 

the commander ordered that Paul be taken into the barracks. He directed that he be flogged 

and interrogated in order to find out why the people were shouting at him like this. 

25. அந்தப்ைடி அவர்கள் அவபன வொரினொல் அழுந்தக் கட்டும்வைொது, ைவுல் ெமீை ொய் நின்ற நூற்றுக்கு 
அதிைதிபய வநொக்கி: வைொ னும் நியொயம் விெொரிக்கப்ைடொதவனு ொயிருக்கிற  னுஷபன அடிக்கிறது உங்களுக்கு 
நியொய ொ என்றொன். 
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As they stretched him out to flog him, Paul said to the centurion standing there, “Is it legal for 

you to flog a Roman citizen who hasn’t even been found guilty?” 

26. நூற்றுக்கு அதிைதி அபதக்வகட்டு, வெனொதிைதியினிடத்திற்குப் வைொய், அபத அறிவித்து: நீர் 
மெய்யப்வைொகிறபதக்குறித்து எச்ெரிக்பகயொயிரும்; இந்த  னுஷன் வைொ ன் என்றொன். 

When the centurion heard this, he went to the commander and reported it. “What are you 

going to do?” he asked. “This man is a Roman citizen.” 

27. அப்மைொழுது வெனொதிைதி ைவுலினிடத்தில் வந்து: நீ வைொ னொ? எனக்குச் மெொல் என்றொன். அதற்கு அவன்: 
நொன் வைொ ன்தொன் என்றொன். 

The commander went to Paul and asked, “Tell me, are you a Roman citizen?” “Yes, I am,” he 

answered. 

28. வெனொதிைதி பிைதியுத்தை ொக: நொன் மிகுந்த திைவியத்தினொவை இந்தச் சிைொக்கியத்பதச் ெம்ைொதித்வதன் 
என்றொன். அதற்குப் ைவுல்: நொவனொ இந்தச் சிைொக்கியத்திற்குரியவனொகப் பிறந்வதன் என்றொன். 

Then the commander said, “I had to pay a lot of money for my citizenship.” “But I was born a 

citizen,” Paul replied. 

29. அவபன அடித்து விெொரிக்கும்ைடி எத்தன ொயிருந்தவர்கள் உடவன அவபன விட்டுவிட்டொர்கள். வெனொதிைதி 
அவன் வைொ மனன்று அறிந்து, அவபனக் கட்டுவித்ததற்கொகப் ையந்தொன். 

Those who were about to interrogate him withdrew immediately. The commander himself was 

alarmed when he realized that he had put Paul, a Roman citizen, in chains. 

30. ைவுலின்வ ல் யூதைொவை ஏற்ைடுத்தப்ைட்ட குற்றம் இன்னமதன்று நிச்ெய ொய் அறிய விரும்பி, அவன் 
 றுநொளிவை அவபனக் கட்டவிழ்த்து, பிைதொன ஆெொரியபையும் ஆவைொெபனச் ெங்கத்தொர் அபனவபையும் 
கூடிவரும்ைடி கட்டபளயிட்டு, அவபனக் கூட்டிக்மகொண்டுவைொய், அவர்களுக்கு முன்ைொக நிறுத்தினொன். 

The commander wanted to find out exactly why Paul was being accused by the Jews. So the 

next day he released him and ordered the chief priests and all the members of the Sanhedrin to 

assemble. Then he brought Paul and had him stand before them. 

அப்லபாஸ்தேர் 23 

1. ைவுல் ஆவைொெபனச் ெங்கத்தொபை உற்றுப்ைொர்த்து: ெவகொதைவை, இந்நொள்வபைக்கும் எல்ைொ விஷயங்களிலும் 
நொன் நல் னச்ெொட்சிவயொவட வதவனுக்குமுன்ைொக நடந்துவந்வதன் என்று மெொன்னொன். 

Paul looked straight at the Sanhedrin and said, “My brothers, I have fulfilled my duty to God in 

all good conscience to this day.” 

2. அப்மைொழுது பிைதொனஆெொரியனொகிய அனனியொ அவனுக்குச் ெமீை ொய் நின்றவர்கபள வநொக்கி: இவன் வொயில் 
அடியுங்கள் என்று கட்டபளயிட்டொன். 

At this the high priest Ananias ordered those standing near Paul to strike him on the mouth. 

3. அப்மைொழுது ைவுல் அவபனப்ைொர்த்து: மவள்பளயடிக்கப்ைட்ட சுவவை, வதவன் உம்ப  அடிப்ைொர்; 
நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி என்பன நியொயம் விெொரிக்கிறவைொய் உட்கொர்ந்திருக்கிற நீர் நியொயப்பிை ொைத்திற்கு 
விவைொத ொய் என்பன அடிக்கச் மெொல்ைைொ ொ என்றொன். 
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Then Paul said to him, “God will strike you, you whitewashed wall! You sit there to judge me 

according to the law, yet you yourself violate the law by commanding that I be struck!” 

4. ெமீைத்திவை நின்றவர்கள்: வதவனுபடய பிைதொனஆெொரியபை பவகிறொயொ என்றொர்கள். 

Those who were standing near Paul said, “How dare you insult God’s high priest!” 

5. அதற்குப் ைவுல்: ெவகொதைவை, இவர் பிைதொனஆெொரியமைன்று எனக்குத் மதரியொது; உன் ஜனத்தின் அதிைதிபயத் 
தீது மெொல்ைொயொக என்று எழுதியிருக்கிறவத என்றொன். 

Paul replied, “Brothers, I did not realize that he was the high priest; for it is written: ‘Do not 

speak evil about the ruler of your people.’ ” 

6. பின்பு அவர்களில், ெதுவெயர் ஒரு ைங்கும் ைரிவெயர் ஒரு ைங்கு ொயிருக்கிறொர்கமளன்று ைவுல் அறிந்து: 
ெவகொதைவை, நொன் ைரிவெயனும் ைரிவெயனுபடய  கனு ொயிருக்கிவறன்.  ரித்வதொருபடய 
உயிர்த்மதழுதபைப்ைற்றிய நம்பிக்பகபயக் குறித்து நொன் நியொயம் விெொரிக்கப்ைடுகிவறன் என்று ஆவைொெபனச் 
ெங்கத்திவை ெத்தமிட்டுச் மெொன்னொன். 

Then Paul, knowing that some of them were Sadducees and the others Pharisees, called out in 

the Sanhedrin, “My brothers, I am a Pharisee, descended from Pharisees. I stand on trial 

because of the hope of the resurrection of the dead.” 

7. அவன் இப்ைடிச் மெொன்னவைொது, ைரிவெயருக்கும் ெதுவெயருக்கும் வொக்குவொதமுண்டொயிற்று; கூட்டம் 
இைண்டொகப் பிரிந்தது. 

When he said this, a dispute broke out between the Pharisees and the Sadducees, and the 

assembly was divided. 

8. என்னத்தினொமைன்றொல், ெதுவெயர் உயிர்த்மதழுதல் இல்பைமயன்றும், வதவதூதனும் ஆவியும் இல்பைமயன்றும் 
மெொல்லுகிறொர்கள். ைரிவெயவைொ அவ்விைண்டும் உண்மடன்று ஒப்புக்மகொள்ளுகிறொர்கள். 

(The Sadducees say that there is no resurrection, and that there are neither angels nor spirits, 

but the Pharisees believe all these things.) 

9. ஆபகயொல் மிகுந்த கூக்குைல் உண்டொயிற்று. ைரிவெய ெ யத்தொைொன வவதைொைகரில் சிைர் எழுந்து: இந்த 
 னுஷனிடத்தில் ஒரு மைொல்ைொங்பகயும் கொவைொம்; ஒரு ஆவி அல்ைது ஒரு வதவதூதன் இவனுடவன 
வைசினதுண்டொனொல், நொம் வதவனுடவன வைொர்மெய்வது தகொது என்று வொதொடினொர்கள், 

There was a great uproar, and some of the teachers of the law who were Pharisees stood up 

and argued vigorously. “We find nothing wrong with this man,” they said. “What if a spirit or an 

angel has spoken to him?” 

10. மிகுந்த கைகம் உண்டொனவைொது, ைவுல் அவர்களொல் பீறுண்டுவைொவொமனன்று வெனொதிைதி ையந்து, 
வைொர்ச்வெவகர் வைொய், அவபன அவர்கள் நடுவிலிருந்து இழுத்துக் வகொட்படக்குக் மகொண்டுவைொகும்ைடி 
கட்டபளயிட்டொன். 

The dispute became so violent that the commander was afraid Paul would be torn to pieces by 

them. He ordered the troops to go down and take him away from them by force and bring him 

into the barracks. 
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11. அன்று இைொத்திரியிவை கர்த்தர் ைவுலின் அருவக நின்று: ைவுவை, திடன்மகொள்; நீ என்பனக்குறித்து 
எருெவைமிவை ெொட்சிமகொடுத்ததுவைொை வைொ ொவிலும் ெொட்சிமகொடுக்கவவண்டும் என்றொர். 

The following night the Lord stood near Paul and said, “Take courage! As you have testified 

about me in Jerusalem, so you must also testify in Rome.” 

12. விடியற்கொை ொனவைொது, யூதரில் சிைர் ஒருமித்து, தொங்கள் ைவுபைக் மகொபைமெய்யு ளவும் புசிப்ைதுமில்பை 
குடிப்ைதுமில்பைமயன்று ெைதம்ைண்ணிக்மகொண்டொர்கள். 

The next morning some Jews formed a conspiracy and bound themselves with an oath not to 

eat or drink until they had killed Paul. 

13. இப்ைடிக் கட்டுப்ைொடுைண்ணிக்மகொண்டவர்கள் நொற்ைதுவைருக்கு அதிக ொயிருந்தொர்கள். 

More than forty men were involved in this plot. 

14. அவர்கள் பிைதொனஆெொரியர்களிடத்திலும் மூப்ைர்களிடத்திலும் வைொய்: நொங்கள் ைவுபைக் 
மகொபைமெய்யு ளவும் ஒன்றும் புசிப்ைதில்பைமயன்று உறுதியொன ெைதம்ைண்ணிக்மகொண்வடொம். 

They went to the chief priests and the elders and said, “We have taken a solemn oath not to eat 

anything until we have killed Paul. 

15. ஆனைடியினொல் நீங்கள் ஆவைொெபனச் ெங்கத்தொவைொவட கூடப்வைொய், அவனுபடய கொரியத்பத அதிக 
திட்ட ொய் விெொரிக்க  னதுள்ளவர்கள்வைொைச் வெனொதிைதிக்குக் கொண்பித்து, அவர் நொபளக்கு அவபன 
உங்களிடத்தில் கூட்டிக்மகொண்டுவரும்ைடி அவரிடத்தில் வகட்பீர்களொக. அவன் கிட்டவருகிறதற்குள்வள நொங்கள் 
அவபனக் மகொபைமெய்ய ஆயத்த ொயிருப்வைொம் என்றொர்கள். 

Now then, you and the Sanhedrin petition the commander to bring him before you on the 

pretext of wanting more accurate information about his case. We are ready to kill him before 

he gets here.” 

16. இந்தச் ெர்ப்ைபனபயப் ைவுலினுபடய ெவகொதரியின் கு ொைன் வகள்விப்ைட்டு, வகொட்படக்குள்வள வைொய், 
ைவுலுக்கு அறிவித்தொன். 

But when the son of Paul’s sister heard of this plot, he went into the barracks and told Paul. 

17. அப்மைொழுது ைவுல் நூற்றுக்கு அதிைதிகளில் ஒருவபன அபழத்து, இந்த வொலிைபனச் 
வெனொதிைதியினிடத்திற்குக் கூட்டிக்மகொண்டுவைொம்; அவரிடத்தில் இவன் அறிவிக்கவவண்டிய ஒரு கொரியம் உண்டு 
என்றொன். 

Then Paul called one of the centurions and said, “Take this young man to the commander; he 

has something to tell him.” 

18. அந்தப்ைடிவய அவன் இவபனச் வெனொதிைதியினிடத்திற்குக் கூட்டிக்மகொண்டுவைொய்: கொவலில் 
பவக்கப்ைட்டிருக்கிற ைவுல் என்பன அபழத்து, உ க்மகொரு கொரியத்பதச் மெொல்ைவவண்டும ன்றிருக்கிற இந்த 
வொலிைபன உம்மிடத்திற்குக் மகொண்டுவைொகும்ைடி என்பனக் வகட்டுக்மகொண்டொன் என்றொன். 

So he took him to the commander. The centurion said, “Paul, the prisoner, sent for me and 

asked me to bring this young man to you because he has something to tell you.” 

19. அப்மைொழுது வெனொதிைதி அவனுபடய பகபயப்பிடித்துத் தனிவய அபழத்துக்மகொண்டுவைொய்: நீ 
என்னிடத்தில் அறிவிக்கவவண்டிய கொரியம் என்னமவன்று வகட்டொன். 
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The commander took the young man by the hand, drew him aside and asked, “What is it you 

want to tell me?” 

20. அதற்கு அவன்: யூதர்கள் ைவுலின் கொரியத்பத அதிக திட்ட ொய் விெொரிக்க  னதுள்ளவர்கள்வைொை, நீர் 
நொபளக்கு அவபன ஆவைொெபனச் ெங்கத்தொரிடத்தில் மகொண்டுவரும்ைடி உம்ப  வவண்டிக்மகொள்ள 
உடன்ைட்டிருக்கிறொர்கள். 

He said: “Some Jews have agreed to ask you to bring Paul before the Sanhedrin tomorrow on 

the pretext of wanting more accurate information about him. 

21. நீர் அவர்களுக்குச் ெம் திக்கவவண்டொம்; அவர்களில் நொற்ைதுவைருக்கு அதிக ொனவர்கள் அவபனக் 
மகொபைமெய்யு ளவும் தொங்கள் புசிப்ைதுமில்பை குடிப்ைதுமில்பைமயன்று ெைதம்ைண்ணிக்மகொண்டு, அவனுக்குப் 
ைதிவிருந்து, உம்முபடய உத்தைவுக்கொக இப்மைொழுது கொத்துக்மகொண்டு ஆயத்த ொயிருக்கிறொர்கள் என்றொன். 

Don’t give in to them, because more than forty of them are waiting in ambush for him. They 

have taken an oath not to eat or drink until they have killed him. They are ready now, waiting 

for your consent to their request.” 

22. அப்மைொழுது வெனொதிைதி: நீ இபவகபள எனக்கு அறிவித்ததொக ஒருவருக்குஞ்மெொல்ைொவத என்று 
கட்டபளயிட்டு, வொலிைபன அனுப்பிவிட்டொன். 

The commander dismissed the young man with this warning: “Don’t tell anyone that you have 

reported this to me.” 

23. பின்பு அவன் நூற்றுக்கு அதிைதிகளில் இைண்டுவைபை அபழத்து, மெெரியொ ைட்டைத்திற்குப் வைொகும்ைடி 
இருநூறு கொைொட்கபளயும், எழுைது குதிபை வீைபையும், இருநூறு ஈட்டிக்கொைபையும், இைொத்திரியில் மூன்றொம் ணி 
வவபளயிவை, ஆயத்தம்ைண்ணுங்கமளன்றும்; 

Then he called two of his centurions and ordered them, “Get ready a detachment of two 

hundred soldiers, seventy horsemen and two hundred spearmen  to go to Caesarea at nine 

tonight. 

24. ைவுபை ஏற்றி, வதெொதிைதியொகிய வைலிக்ஸினிடத்திற்குப் ைத்திை ொய்க் மகொண்டுவைொகும்ைடிக்குக் குதிபைகபள 
ஆயத்தப்ைடுத்துங்கமளன்றும் மெொன்னது ன்றி, 

Provide horses for Paul so that he may be taken safely to Governor Felix.” 

25. ஒரு நிருைத்பதயும் எழுதினொன்; அதின் விவை ொவது: 

He wrote a letter as follows: 

26. கனம்மைொருந்திய வதெொதிைதியொகிய வைலிக்ஸ் என்ைவருக்குக் கிைவுதியுலீசியொ வொழ்த்துதல் மெொல்லி 
அறிவிக்கிறது என்னமவன்றொல்: 

Claudius Lysias, To His Excellency, Governor Felix: Greetings. 

27. இந்த  னுஷபன யூதர் பிடித்துக் மகொபைமெய்யப்வைொகிற ெ யத்தில், நொன் வைொர்ச்வெவகவைொவட 
கூடப்வைொய், இவன் வைொ மனன்று அறிந்து, இவபன விடுவித்வதன். 

This man was seized by the Jews and they were about to kill him, but I came with my troops and 

rescued him, for I had learned that he is a Roman citizen. 
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28. அவர்கள் இவன்வ ல் ெொட்டின குற்றத்பத நொன் அறியவவண்டும ன்று இவபன அவர்கள் ஆவைொெபனச் 
ெங்கத்துக்குமுன் மகொண்டுவைொவனன். 

I wanted to know why they were accusing him, so I brought him to their Sanhedrin. 

29. இவன் அவர்களுபடய வவதத்திற்கடுத்த விஷயங்கபளக்குறித்துக் குற்றஞ்ெொட்டப்ைட்டவமனன்று 
விளங்கினவதயல்ைொ ல்,  ைைத்துக்கொவது விைங்குக்கொவது ஏற்ற குற்றம் யொமதொன்றும் இவனிடத்தில் 
இல்பைமயன்று கண்டறிந்வதன். 

I found that the accusation had to do with questions about their law, but there was no charge 

against him that deserved death or imprisonment. 

30. யூதர்கள் இவனுக்கு விவைொத ொய்ச் ெர்ப்ைபனயொன வயொெபன மெய்கிறொர்கமளன்று எனக்குத் 
மதரியவந்தவைொது, உடவன இவபன உம்மிடத்திற்கு அனுப்பிவனன்; குற்றஞ்ெொட்டுகிறவர்களும் இவனுக்கு 
விவைொத ொய்ச் மெொல்லுகிற கொரியங்கபள உ க்கு முன்ைொகவந்து மெொல்லும்ைடி அவர்களுக்குக் 
கட்டபளயிட்வடன். சுக ொயிருப்பீைொக, என்மறழுதினொன். 

When I was informed of a plot to be carried out against the man, I sent him to you at once. I 

also ordered his accusers to present to you their case against him. 

31. வைொர்ச்வெவகர் தங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, ைவுபைக் கூட்டிக்மகொண்டு, இைொத்திரியிவை 
அந்திப்ைத்திரி ஊருக்குப் வைொய், 

So the soldiers, carrying out their orders, took Paul with them during the night and brought him 

as far as Antipatris. 

32.  றுநொளில் குதிபைவீைபை அவனுடவனகூடப் வைொகும்ைடி அனுப்பிவிட்டு, தொங்கள் வகொட்படக்குத் 
திரும்பினொர்கள். 

The next day they let the cavalry go on with him, while they returned to the barracks. 

33. அவர்கள் மெெரியொ ைட்டைத்தில் வெர்ந்து, நிருைத்பதத் வதெொதிைதியினிடத்தில் மகொடுத்து, ைவுபையும் அவன் 
முன்ைொக நிறுத்தினொர்கள். 

When the cavalry arrived in Caesarea, they delivered the letter to the governor and handed 

Paul over to him. 

34. வதெொதிைதி அபத வொசித்து: எந்த நொட்டொமனன்று வகட்டு, சிலிசியொ நொட்டொமனன்று அறிந்தவைொது: 

The governor read the letter and asked what province he was from. Learning that he was from 

Cilicia, 

35. உன்வ ல் குற்றஞ்ெொட்டுகிறவர்களும் வந்திருக்கும்வைொது உன் கொரியத்பதத் திட்ட ொய்க் வகட்வைமனன்று 
மெொல்லி, ஏவைொதின் அை பனயிவை அவபனக் கொவல்ைண்ணும்ைடி கட்டபளயிட்டொன். 

he said, “I will hear your case when your accusers get here.” Then he ordered that Paul be kept 

under guard in Herod’s palace. 

அப்லபாஸ்தேர் 24 

1. ஐந்து நொபளக்குப்பின்பு பிைதொனஆெொரியனொகிய அனனியொ மூப்ைர்கவளொடும் மதர்த்துல்லு என்னும் ஒரு 
நியொயெொதுரியவனொடும் கூடப்வைொனொன், அவர்கள் ைவுலுக்கு விவைொத ொய்த் வதெொதிைதியினிடத்தில் 
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பிைொதுைண்ணினொர்கள். 

Five days later the high priest Ananias went down to Caesarea with some of the elders and a 

lawyer named Tertullus, and they brought their charges against Paul before the governor. 

2. அவன் அபழக்கப்ைட்டவைொது, மதர்த்துல்லு குற்றஞ்ெொட்டத்மதொடங்கி: 

When Paul was called in, Tertullus presented his case before Felix: “We have enjoyed a long 

period of peace under you, and your foresight has brought about reforms in this nation. 

3. கனம்மைொருந்திய வைலிக்வஸ, உம் ொவை நொங்கள் மிகுந்த ெ ொதொன ெவுக்கியத்பத அநுைவிக்கிறபதயும், 
உம்முபடய ைைொ ரிப்பினொவை இந்தத் வதெத்தொருக்குச் சிறந்த நன்ப கள் நடக்கிறபதயும் நொங்கள் எப்மைொழுதும் 
எங்கும் மிகுந்த நன்றியறிதலுடவன அங்கிகொைம்ைண்ணுகிவறொம். 

Everywhere and in every way, most excellent Felix, we acknowledge this with profound 

gratitude. 

4. உம்ப  நொன் அவநக வொர்த்பதகளினொவை அைட்டொதைடிக்கு, நொங்கள் சுருக்க ொய்ச் மெொல்வபத நீர் 
மைொறுப யொய்க் வகட்கவவண்டும ன்று பிைொர்த்திக்கிவறன். 

But in order not to weary you further, I would request that you be kind enough to hear us 

briefly. 

5. என்னமவன்றொல், இந்த  னுஷன் மகொள்பளவநொயொகவும், பூச்ெக்கைத்திலுள்ள ெகை யூதர்களுக்குள்ளும் கைகம் 
எழுப்புகிறவனொகவும், நெவையருபடய  தவைதத்துக்கு முதைொளியொகவும் இருக்கிறொமனன்று கண்டறிந்வதொம். 

“We have found this man to be a troublemaker, stirring up riots among the Jews all over the 

world. He is a ringleader of the Nazarene sect 

6. இவன் வதவொையத்பதயும் தீட்டுப்ைடுத்தப்ைொர்த்தொன். நொங்கள் இவபனப்பிடித்து எங்கள் 
வவதப்பிை ொைத்தின்ைடிவய நியொயந்தீர்க்க  னதொயிருந்வதொம். 

and even tried to desecrate the temple; so we seized him. 

7. அப்மைொழுது வெனொதிைதியொகிய லீசியொ வந்து, மிகுந்த ைைொத்கொை ொய் இவபன எங்கள் பககளிலிருந்து 
ைறித்துக்மகொண்டுவைொய், 

Not Available 

8. இவன்வ ல் குற்றஞ்ெொட்டுகிறவர்கள் உம்மிடத்தில் வரும்ைடி கட்டபளயிட்டொர். இவனிடத்தில் நீர் 
விெொரித்தொல் நொங்கள் இவன்வ ல் ெொட்டுகிற குற்றங்கள் யொபவயும் அறிந்துமகொள்ளைொம் என்றொன். 

By examining him yourself you will be able to learn the truth about all these charges we are 

bringing against him.” 

9. யூதர்களும் அதற்கு இபெந்து, இபவகள் யதொர்த்தந்தொன் என்றொர்கள். 

The other Jews joined in the accusation, asserting that these things were true. 

10. ைவுல் வைசும்ைடி வதெொதிைதி பெபககொட்டினவைொது, அவன் உத்தைவொக: நீர் அவநக வருஷகொை ொய் இந்த 
வதெத்தொருக்கு நியொயொதிைதியொயிருக்கிறீமைன்றறிந்து, நொன் என் கொரியங்கபளக்குறித்து அதிக பதரியத்துடன் 
உத்தைவு மெொல்லுகிவறன். 
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When the governor motioned for him to speak, Paul replied: “I know that for a number of years 

you have been a judge over this nation; so I gladly make my defense. 

11. நொன் மதொழுதுமகொள்ளும்ைடியொக எருெவைமுக்குப் வைொனதுமுதல் இதுவபைக்கும் ைன்னிைண்டு நொள் ொத்திைம் 
ஆயிற்மறன்று நீர் அறிந்துமகொள்ளைொம். 

You can easily verify that no more than twelve days ago I went up to Jerusalem to worship. 

12. வதவொையத்திவை நொன் ஒருவரிடத்திைொவது தர்க்கம்ைண்ணினபதயும், நொன் மஜை ஆையங்களிைொகிலும் 
நகைத்திைொகிலும் ஜனங்களுக்குள்வள கைகம ழுப்பினபதயும், இவர்கள் கண்டதில்பை. 

My accusers did not find me arguing with anyone at the temple, or stirring up a crowd in the 

synagogues or anywhere else in the city. 

13. இப்மைொழுது என்வ ல் ெொட்டுகிற குற்றங்கபள இவர்கள் ரூபிக்கவு ொட்டொர்கள். 

And they cannot prove to you the charges they are now making against me. 

14. உம்மிடத்தில் ஒன்பற ஒத்துக்மகொள்ளுகிவறன்; அமதன்னமவன்றொல், இவர்கள்  தவைதம் என்று மெொல்லுகிற 
 ொர்க்கத்தின்ைடிவய எங்கள் முன்வனொர்களின் வதவனுக்கு ஆைொதபனமெய்து நியொயப்பிை ொைத்திவையும் 
தீர்க்கதரிசிகள் புத்தகங்களிவையும் எழுதியிருக்கிற எல்ைொவற்பறயும் நொன் விசுவொசித்து, 

However, I admit that I worship the God of our ancestors as a follower of the Way, which they 

call a sect. I believe everything that is in accordance with the Law and that is written in the 

Prophets, 

15. நீதி ொன்களும் அநீதி ொன்களு ொகிய  ரித்வதொர் உயிர்த்மதழுந்திருப்ைது உண்மடன்று இவர்கள் வதவனிடத்தில் 
நம்பிக்பகமகொண்டிருக்கிறதுவைொை, நொனும் நம்பிக்பகமகொண்டிருக்கிவறன். 

and I have the same hope in God as these men themselves have, that there will be a 

resurrection of both the righteous and the wicked. 

16. இதனொல் நொன் வதவனுக்கும்  னுஷருக்கும் முன்ைொக எப்மைொழுதும் குற்ற ற்ற  னச்ெொட்சிபய 
உபடயவனொயிருக்கப் பிையொெப்ைடுகிவறன். 

So I strive always to keep my conscience clear before God and man. 

17. அவநக வருஷங்களுக்குப்பின்பு நொன் என் ஜனத்தொருக்குத் தர் ப்ைைத்பத ஒப்புவிக்கவும், கொணிக்பககபளச் 
மெலுத்தவும் வந்வதன். 

“After an absence of several years, I came to Jerusalem to bring my people gifts for the poor 

and to present offerings. 

18. அப்மைொழுது கூட்டமில்ைொ லும் அ ளியில்ைொ லும் வதவொையத்திவை 
சுத்திகரித்துக்மகொண்டவனொயிருக்பகயில், ஆசியொ நொட்டொைொன சிை யூதர்கள் என்பனக் கண்டொர்கள். 

I was ceremonially clean when they found me in the temple courts doing this. There was no 

crowd with me, nor was I involved in any disturbance. 

19. அவர்களுக்கு என்வைரில் விவைொத ொன கொரியம் ஏதொகிலும் உண்டொயிருந்தொல், அவர்கவள இங்வக வந்து, 
உ க்கு முன்ைொகக் குற்றஞ்ெொட்டவவண்டும். 
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But there are some Jews from the province of Asia, who ought to be here before you and bring 

charges if they have anything against me. 

20. நொன் ஆவைொெபனச் ெங்கத்தொருக்கு முன்ைொக நின்றவைொது அவர்கள் யொமதொரு அநியொயத்பத என்னிடத்தில் 
கண்டதுண்டொனொல் இவர்கவள அபதச் மெொல்ைட்டும். 

Or these who are here should state what crime they found in me when I stood before the 

Sanhedrin— 

21. நொன் அவர்களுக்குள்வள நின்றவைொது  ரித்வதொர் உயிர்த்மதழுந்திருப்ைபதக்குறித்து, இன்று உங்களொவை 
நியொயந்தீர்க்கப்ைடுகிவறமனன்று நொன் மெொன்ன ஒரு மெொல்லினிமித்தவ யன்றி வவமறொன்றினிமித்தமும் 
குற்றங்கொைப்ைடவில்பைமயன்றொன். 

unless it was this one thing I shouted as I stood in their presence: ‘It is concerning the 

resurrection of the dead that I am on trial before you today.’” 

22. இந்த  ொர்க்கத்தின் விஷயங்கபள விவை ொய் அறிந்திருந்த வைலிக்ஸ் இபவகபளக் வகட்டமைொழுது: 
வெனொதிைதியொகிய லீசியொ வரும்வைொது உங்கள் கொரியங்கபளத் திட்ட ொய் விெொரிப்வைன் என்று மெொல்லி; 

Then Felix, who was well acquainted with the Way, adjourned the proceedings. “When Lysias 

the commander comes,” he said, “I will decide your case.” 

23. ைவுபைக் கொவல்ைண்ைவும், கண்டிப்பில்ைொ ல் நடத்தவும், அவனுக்கு ஊழியஞ்மெய்கிறதற்கும் அவபனக் 
கண்டுமகொள்ளுகிறதற்கும் வருகிற அவனுபடய  னுஷர்களில் ஒருவபையும் தபடமெய்யொதிருக்கவும் நூற்றுக்கு 
அதிைதியொனவனுக்குக் கட்டபளயிட்டு, அவர்கபளக் கொத்திருக்கும்ைடி மெய்தொன். 

He ordered the centurion to keep Paul under guard but to give him some freedom and permit 

his friends to take care of his needs. 

24. சிை நொபளக்குப்பின்பு வைலிக்ஸ் யூதஸ்திரீயொகிய தன்  பனவி துருசில்ைொளுடவனகூட வந்து, ைவுபை 
அபழப்பித்து, கிறிஸ்துபவப்ைற்றும் விசுவொெத்பதக் குறித்து அவன் மெொல்ைக்வகட்டொன். 

Several days later Felix came with his wife Drusilla, who was Jewish. He sent for Paul and 

listened to him as he spoke about faith in Christ Jesus. 

25. அவன், நீதிபயயும், இச்பெயடக்கத்பதயும், இனிவரும் நியொயத்தீர்ப்பையும்குறித்துப் வைசுபகயில், வைலிக்ஸ் 
ைய படந்து: இப்மைொழுது நீ வைொகைொம், எனக்குச் ெ ய ொனவைொது உன்பன அபழப்பிப்வைன் என்றொன். 

As Paul talked about righteousness, self-control and the judgment to come, Felix was afraid and 

said, “That’s enough for now! You may leave. When I find it convenient, I will send for you.” 

26. வ லும், அவன் ைவுபை விடுதபைைண்ணும்ைடி தனக்கு அவன் ைைங்மகொடுப்ைொமனன்று 
நம்பிக்பகயுள்ளவனொயிருந்தொன்; அதினிமித்தம் அவன் அவநகந்தைம் அவபன அபழத்து, அவனுடவன வைசினொன். 

At the same time he was hoping that Paul would offer him a bribe, so he sent for him frequently 

and talked with him. 

27. இைண்டு வருஷம் மென்றபின்பு வைலிக்ஸ் என்ைவனுக்குப் ைதிைொய்ப் மைொர்க்கியுமைஸ்து வதெொதிைதியொக 
வந்தொன்; அப்மைொழுது வைலிக்ஸ் யூதருக்கு தயவுமெய்ய  னதொய்ப் ைவுபைக் கொவலில் பவத்துவிட்டுப்வைொனொன். 

When two years had passed, Felix was succeeded by Porcius Festus, but because Felix wanted 

to grant a favor to the Jews, he left Paul in prison. 
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அப்லபாஸ்தேர் 25 

1. மைஸ்து என்ைவன் நொட்டிற்கு அதிைதியொக வந்து, மூன்று நொளொனபின்பு, மெெரியொவிலிருந்து எருெவைமுக்குப் 
வைொனொன். 

Three days after arriving in the province, Festus went up from Caesarea to Jerusalem, 

2. அப்மைொழுது பிைதொன ஆெொரியனும் யூதரில் முதன்ப யொனவர்களும் அவனிடத்தில் வந்து, ைவுலுக்கு 
விவைொத ொகப் பிைொதுைண்ணி, 

where the chief priests and the Jewish leaders appeared before him and presented the charges 

against Paul. 

3. அவபன வழியிவை மகொன்றுவைொடும்ைடி ெர்ப்ைபனயொன வயொெபனயுள்ளவர்களொய், தங்கள்வ ல் தயவுமெய்து, 
அவபன எருெவைமுக்கு அபழப்பிக்கவவண்டும ன்று வவண்டிக்மகொண்டொர்கள். 

They requested Festus, as a favor to them, to have Paul transferred to Jerusalem, for they were 

preparing an ambush to kill him along the way. 

4. அதற்குப் மைஸ்து பிைதியுத்தை ொக: ைவுபைச் மெெரியொவிவை கொவல்ைண்ணியிருக்கிறவத; நொனும் சீக்கிை ொக 
அங்வகவைொகிவறன். 

Festus answered, “Paul is being held at Caesarea, and I myself am going there soon. 

5. ஆபகயொல் உங்களில் திறமுள்ளவர்கள் கூடவந்து, அந்த  னுஷனிடத்தில் குற்றம் ஏதொகிலும் உண்டொனொல், 
அந்தக் குற்றத்பத அவன்வ ல் ெொட்டட்டும் என்றொன். 

Let some of your leaders come with me, and if the man has done anything wrong, they can 

press charges against him there.” 

6. அவன் அவர்களிடத்திவை ஏறக்குபறய ைத்துநொள் ெஞ்ெரித்து, பின்பு மெெரியொவுக்குப் வைொய்,  றுநொளிவை 
நியொயொெனத்தில் உட்கொர்ந்து, ைவுபைக் மகொண்டுவரும்ைடி கட்டபளயிட்டொன். 

After spending eight or ten days with them, Festus went down to Caesarea. The next day he 

convened the court and ordered that Paul be brought before him. 

7. அவன் வந்தவைொது, எருெவைமிலிருந்துவந்த யூதர்கள் அவபனச் சூழ்ந்துநின்று, தங்களொல் ரூபிக்கக்கூடொத 
அவநகங்மகொடிய குற்றங்கபள அவன்வ ல் ெொட்டினொர்கள். 

When Paul came in, the Jews who had come down from Jerusalem stood around him. They 

brought many serious charges against him, but they could not prove them. 

8. அதற்கு அவன் உத்தைவொக: நொன் யூதருபடய வவதப்பிை ொைத்துக்கொகிலும், வதவொையத்துக்கொகிலும், 
இைொயருக்கொகிலும் விவைொத ொக ஒரு குற்றமும் மெய்யவில்பைமயன்று மெொன்னொன். 

Then Paul made his defense: “I have done nothing wrong against the Jewish law or against the 

temple or against Caesar.” 

9. அப்மைொழுது மைஸ்து யூதருக்குத் தயவுமெய்ய  னதொய், ைவுபை வநொக்கி: நீ எருெவைமுக்குப் வைொய், 
அவ்விடத்திவை இந்தக் கொரியங்கபளக்குறித்து எனக்கு முன்ைொக நியொயம் விெொரிக்கப்ைட உனக்குச் ெம் தியொ 
என்றொன். 
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Festus, wishing to do the Jews a favor, said to Paul, “Are you willing to go up to Jerusalem and 

stand trial before me there on these charges?” 

10. அதற்குப் ைவுல்: நொன் இைொயருபடய நியொயொெனத்துக்கு முன்ைொக நிற்கிவறன்; அதற்கு முன்ைொக நொன் 
நியொயம் விெொரிக்கப்ைடவவண்டியது; யூதருக்கு நொன் அநியொயம் ஒன்றும் மெய்யவில்பை, அபத நீரும் நன்றொய் 
அறிந்திருக்கிறீர். 

Paul answered: “I am now standing before Caesar’s court, where I ought to be tried. I have not 

done any wrong to the Jews, as you yourself know very well. 

11. நொன் அநியொயஞ்மெய்து,  ைைத்துக்குப் ைொத்திை ொனது ஏதொகிலும் நடப்பித்ததுண்டொனொல், நொன் 
ெொகொதைடிக்கு  னுவகட்க ொட்வடன். இவர்கள் என்வ ல் ெொட்டுகிற குற்றங்கள் முற்றிலும் அைத்த ொனொல், 
அவர்களுக்குத் தயவுைண்ணும்மைொருட்டு ஒருவரும் என்பன அவர்களுக்கு ஒப்புக்மகொடுக்கைொகொது. இைொயருக்கு 
அையமிடுகிவறன் என்றொன். 

If, however, I am guilty of doing anything deserving death, I do not refuse to die. But if the 

charges brought against me by these Jews are not true, no one has the right to hand me over to 

them. I appeal to Caesar!” 

12. அப்மைொழுது மைஸ்து தன் ஆவைொெபனக்கொைருடவன ஆவைொசித்து: நீ இைொயருக்கு அையமிட்டொவய; 
இைொயரிடத்திற்வக வைொகக்கடவொமயன்று உத்தைவு மெொன்னொன். 

After Festus had conferred with his council, he declared: “You have appealed to Caesar. To 

Caesar you will go!” 

13. சிைநொள் மென்றபின்பு, அகிரிப்ைொ ைொஜொவும் மைர்னீக்வகயொளும் மைஸ்துபவக் கண்டுமகொள்ளும்ைடி 
மெெரியொவுக்கு வந்தொர்கள். 

A few days later King Agrippa and Bernice arrived at Caesarea to pay their respects to Festus. 

14. அவர்கள் அங்வக அவநகநொள் ெஞ்ெரித்திருக்பகயில், மைஸ்து ைவுலின் ெங்கதிபய ைொஜொவுக்கு விவரித்து: 
வைலிக்ஸ் கொவலில் பவத்துப்வைொன ஒரு  னுஷன் இருக்கிறொன். 

Since they were spending many days there, Festus discussed Paul’s case with the king. He said: 

“There is a man here whom Felix left as a prisoner. 

15. நொன் எருெவைமில் இருந்தவைொது, பிைதொன ஆெொரியர்களும் யூதருபடய மூப்ைர்களும் அவபனக்குறித்து 
என்னிடத்தில் பிைொதுைண்ணி, அவனுக்கு விவைொத ொகத் தீர்ப்புமெய்யவவண்டும ன்று வகட்டுக்மகொண்டொர்கள். 

When I went to Jerusalem, the chief priests and the elders of the Jews brought charges against 

him and asked that he be condemned. 

16. அவர்களுக்கு நொன் பிைதியுத்தை ொக: குற்றஞ்ெொட்டப்ைட்ட  னுஷன் குற்றஞ்ெொட்டினவர்களுக்கு முகமுக ொய் 
நின்று, ெொட்டின குற்றத்துக்குத் தனக்கொக எதிருத்தைவு மெொல்ை அவனுக்கு இடங்கிபடக்கிறதற்குமுன்வன, 
குற்றஞ்ெொட்டினவர்கள் ைட்ெ ொய் அவபன  ைைத்திற்கு ஒப்புக்மகொடுக்கிறது வைொ ருக்கு வழக்க ல்ை என்வறன். 

“I told them that it is not the Roman custom to hand over anyone before they have faced their 

accusers and have had an opportunity to defend themselves against the charges. 

17. ஆபகயொல் அவர்கள் இங்வக கூடிவந்தவைொது, நொன் எவ்வளவும் தொ தம்ைண்ைொ ல்,  றுநொள் 
நியொயொெனத்தில் உட்கொர்ந்து, அந்த  னுஷபனக் மகொண்டுவரும்ைடி கட்டபளயிட்வடன். 
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When they came here with me, I did not delay the case, but convened the court the next day 

and ordered the man to be brought in. 

18. அப்மைொழுது குற்றஞ்ெொட்டினவர்கள் வந்துநின்று, நொன் நிபனத்திருந்த குற்றங்களில் ஒன்பறயும் அவன்வ ல் 
சு த்தொ ல், 

When his accusers got up to speak, they did not charge him with any of the crimes I had 

expected. 

19. தங்களுபடய  ொர்க்கத்பதக்குறித்தும்,  ரித்துப்வைொன இவயசு என்னும் ஒருவன் உயிவைொடிருக்கிறொமனன்று 
ைவுல் ெொதித்தபதக்குறித்தும் சிை தர்க்கவிஷயங்கபள அவன்வைரில் விவைொத ொய்ச் மெொன்னொர்கள். 

Instead, they had some points of dispute with him about their own religion and about a dead 

man named Jesus who Paul claimed was alive. 

20. இப்ைடிப்ைட்ட தர்க்க விஷயங்கபளக்குறித்து எனக்குச் ெந்வதகமிருந்தைடியினொல்: நீ எருெவைமுக்குப்வைொய், 
அங்வக இபவகபளக் குறித்து நியொயம் விெொரிக்கப்ைட உனக்குச் ெம் தியொ என்று வகட்வடன். 

I was at a loss how to investigate such matters; so I asked if he would be willing to go to 

Jerusalem and stand trial there on these charges. 

21. அதற்குப் ைவுல், தொன் இைொயருக்கு முன்ைொக நியொயம் விெொரிக்கப்ைடும்ைடிக்கு 
நிறுத்திபவக்கப்ைடவவண்டும ன்று அையமிட்டவைொது, நொன் அவபன இைொயனிடத்திற்கு அனுப்பு ளவும் 
கொவல்ைண்ணும்ைடி கட்டபளயிட்வடன் என்றொன். 

But when Paul made his appeal to be held over for the Emperor’s decision, I ordered him held 

until I could send him to Caesar.” 

22. அப்மைொழுது அகிரிப்ைொ மைஸ்துபவ வநொக்கி: அந்த  னுஷன் மெொல்லுகிறபத நொனும் வகட்க 
 னதொயிருக்கிவறன் என்றொன். அதற்கு அவன்: நொபளக்கு நீர் வகட்கைொம் என்றொன். 

Then Agrippa said to Festus, “I would like to hear this man myself.” He replied, “Tomorrow you 

will hear him.” 

23.  றுநொளிவை அகிரிப்ைொவும் மைர்னீக்வகயொளும் மிகுந்த ஆடம்ைைத்துடவன வந்து வெனொதிைதிகவளொடும் 
ைட்டைத்துப் பிைதொன  னுஷவைொடுங்கூட நியொயஸ்தைத்தில் பிைவவசித்தொர்கள். உடவன மைஸ்துவினுபடய 
கட்டபளயின்ைடி ைவுல் மகொண்டுவைப்ைட்டொன். 

The next day Agrippa and Bernice came with great pomp and entered the audience room with 

the high-ranking military officers and the prominent men of the city. At the command of Festus, 

Paul was brought in. 

24. அப்மைொழுது மைஸ்து: அகிரிப்ைொ ைொஜொவவ, எங்கவளொவடகூட இவ்விடத்தில் வந்திருக்கிறவர்கவள, நீங்கள் 
கொண்கிற இந்த  னுஷபனக்குறித்து யூதஜனங்கமளல்ைொரும் எருெவைமிலும் இவ்விடத்திலும் என்பன வருந்திக் 
வகட்டுக்மகொண்டு, இவன் இனி உயிவைொடிருக்கிறது தகொமதன்று மெொல்லிக் கூக்குைலிட்டொர்கள். 

Festus said: “King Agrippa, and all who are present with us, you see this man! The whole Jewish 

community has petitioned me about him in Jerusalem and here in Caesarea, shouting that he 

ought not to live any longer. 
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25. இவன்  ைைத்துக்குப் ைொத்திை ொனமதொன்பறயும் மெய்யவில்பைமயன்று நொன் அறிந்துமகொண்டதினொலும், 
இவன்தொவன இைொயனுக்கு அையமிட்டைடியினொலும், அவரிடத்தில் இவபன அனுப்பும்ைடி 
தீர் ொனம்ைண்ணிவனன். 

I found he had done nothing deserving of death, but because he made his appeal to the 

Emperor I decided to send him to Rome. 

26. இவபனக்குறித்து ஆண்டவனுக்கு எழுதுகிறதற்கு நிச்ெயப்ைட்ட கொரியம ொன்றும் எனக்கு விளங்கவில்பை. 
கொவல்ைண்ைப்ைட்ட ஒருவன் மெய்த குற்றங்கபள எடுத்துக்கொட்டொ ல் அனுப்புகிறது புத்தியீன ொன 
கொரியம ன்று எனக்குத் வதொன்றுகிறைடியினொவை, 

But I have nothing definite to write to His Majesty about him. Therefore I have brought him 

before all of you, and especially before you, King Agrippa, so that as a result of this investigation 

I may have something to write. 

27. இவபன விெொரித்துக் வகட்டபின்பு எழுதத்தக்க விவெஷம் ஏதொகிலும் எனக்கு விளங்கும்ைடி, இவபன 
உங்களுக்கு முன்ைொகவும், விவெஷ ொய் அகிரிப்ைொ ைொஜொவவ, உ க்கு முன்ைொகவும் மகொண்டுவந்வதன் என்றொன். 

For I think it is unreasonable to send a prisoner on to Rome without specifying the charges 

against him.” 

அப்லபாஸ்தேர் 26 

1. அகிரிப்ைொ ைவுபை வநொக்கி: நீ உனக்கொகப் வைெ உனக்கு உத்தைவொகிறது என்றொன். அப்மைொழுது ைவுல் பகபய 
நீட்டி, தனக்கொக உத்தைவு மெொல்ைத் மதொடங்கினொன். 

Then Agrippa said to Paul, “You have permission to speak for yourself.” So Paul motioned with 

his hand and began his defense: 

2. அகிரிப்ைொ ைொஜொவவ, யூதர்கள் என்வ ல் ெொட்டுகிற ெகை கொரியங்கபளக்குறித்தும் நொன் இன்பறக்கு உ க்கு 
முன்ைொக உத்தைவு மெொல்ைப்வைொகிறைடியினொவை என்பனப் ைொக்கியவொன் என்மறண்ணுகிவறன். 

“King Agrippa, I consider myself fortunate to stand before you today as I make my defense 

against all the accusations of the Jews, 

3. விவெஷ ொய் நீர் யூதருபடய ெகைமுபறப கபளயும் தர்க்கங்கபளயும் அறிந்தவைொனதொல் அப்ைடி 
எண்ணுகிவறன்; ஆபகயொல் நொன் மெொல்வபதப் மைொறுப வயொவட வகட்கும்ைடி உம்ப  
வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன். 

and especially so because you are well acquainted with all the Jewish customs and 

controversies. Therefore, I beg you to listen to me patiently. 

4. நொன் என் சிறுவயதுமுதற்மகொண்டு, எருெவைமிவை என் ஜனத்தொருக்குள்வள இருந்தைடியொல், ஆதிமுதல் நொன் 
நடந்த நடக்பகபய யூதமைல்ைொரும் அறிந்திருக்கிறொர்கள். 

“The Jewish people all know the way I have lived ever since I was a child, from the beginning of 

my life in my own country, and also in Jerusalem. 

5. நம்முபடய  ொர்க்கத்திலுள்ள ெ யவைதங்களில் மிகவும் கண்டிப்ைொன ெ யத்துக்கு இபெந்தைடி ைரிவெயனொய் 
நடந்வதமனன்று ெொட்சிமெொல்ை அவர்களுக்கு  னதிருந்தொல் மெொல்ைைொம். 
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They have known me for a long time and can testify, if they are willing, that I conformed to the 

strictest sect of our religion, living as a Pharisee. 

6. வதவன் நம்முபடய பிதொக்களுக்கு அருளிச்மெய்த வொக்குத்தத்தம் நிபறவவறும ன்கிற நம்பிக்பகக்கொகவவ நொன் 
இப்மைொழுது நியொயத்தீர்ப்ைபடகிறவனொய் நிற்கிவறன். 

And now it is because of my hope in what God has promised our ancestors that I am on trial 

today. 

7. இைவும் ைகலும் இபடவிடொ ல் ஆைொதபன மெய்துவருகிற நம்முபடய ைன்னிைண்டு வகொத்திைத்தொரும் அந்த 
வொக்குத்தத்தம் நிபறவவறும ன்று நம்பியிருக்கிறொர்கள். அகிரிப்ைொ ைொஜொவவ, அந்த நம்பிக்பகயினிமித்தவ  
யூதர்கள் என்வ ல் குற்றஞ்ெொட்டுகிறொர்கள். 

This is the promise our twelve tribes are hoping to see fulfilled as they earnestly serve God day 

and night. King Agrippa, it is because of this hope that these Jews are accusing me. 

8. வதவன்  ரித்வதொபை எழுப்புகிறது நம்ைப்ைடொத கொரியம ன்று நீங்கள் எண்ணுகிறமதன்ன? 

Why should any of you consider it incredible that God raises the dead? 

9. முன்வன நொனும் நெவையனொகிய இவயசுவின் நொ த்திற்கு விவைொத ொய் அவநக கொரியங்கபள 
நடப்பிக்கவவண்டும ன்று நிபனத்திருந்வதன். 

“I too was convinced that I ought to do all that was possible to oppose the name of Jesus of 

Nazareth. 

10. அப்ைடிவய நொன் எருெவைமிலும் மெய்வதன். நொன் பிைதொன ஆெொரியர்களிடத்தில் அதிகொைம் மைற்று, 
ைரிசுத்தவொன்களில் அவநகபைச் சிபறச்ெொபைகளில் அபடத்வதன்; அவர்கள் மகொபைமெய்யப்ைடுபகயில் நொனும் 
ெம் தித்திருந்வதன். 

And that is just what I did in Jerusalem. On the authority of the chief priests I put many of the 

Lord’s people in prison, and when they were put to death, I cast my vote against them. 

11. ெகை மஜை ஆையங்களிலும் நொன் அவர்கபள அவநகந்தைம் தண்டித்து, வதவதூஷைஞ்மெொல்ைக் 
கட்டொயப்ைடுத்திவனன்; அவர்கள்வைரில் மூர்க்கமவறிமகொண்டவனொய் அந்நியப்ைட்டைங்கள்வபைக்கும் 
அவர்கபளத் துன்ைப்ைடுத்திவனன். 

Many a time I went from one synagogue to another to have them punished, and I tried to force 

them to blaspheme. I was so obsessed with persecuting them that I even hunted them down in 

foreign cities. 

12. இப்ைடிச் மெய்துவருபகயில், நொன் பிைதொன ஆெொரியர்களிடத்தில் அதிகொைமும் உத்தைவும் மைற்று, 
த ஸ்குவுக்குப் வைொகும்வைொது, 

“On one of these journeys I was going to Damascus with the authority and commission of the 

chief priests. 

13.  த்தியொன வவபளயில், ைொஜொவவ, நொன் வழியிவை சூரியனுபடய பிைகொெத்திலும் அதிக ொன ஒளி 
வொனத்திலிருந்து என்பனயும் என்னுடவனகூடப் பிையொைம்ைண்ணினவர்கபளயும் சுற்றிப் பிைகொசிக்கக்கண்வடன். 

About noon, King Agrippa, as I was on the road, I saw a light from heaven, brighter than the sun, 

blazing around me and my companions. 
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14. நொங்கமளல்ைொரும் தபையிவை விழுந்தவைொது: ெவுவை, ெவுவை, நீ ஏன் என்பனத் துன்ைப்ைடுத்துகிறொய்? 
முள்ளில் உபதக்கிறது உனக்குக் கடின ொம ன்று எபிமையு ைொபஷயிவை என்னுடவன மெொல்லுகிற ஒரு ெத்தத்பதக் 
வகட்வடன். 

We all fell to the ground, and I heard a voice saying to me in Aramaic,  ‘Saul, Saul, why do you 

persecute me? It is hard for you to kick against the goads.’ 

15. அப்மைொழுது நொன்: ஆண்டவவை, நீர் யொர் என்வறன். அதற்கு அவர்: நீ துன்ைப்ைடுத்துகிற இவயசு நொவன. 

“Then I asked, ‘Who are you, Lord?’ “ ‘I am Jesus, whom you are persecuting,’ the Lord replied. 

16. இப்மைொழுது நீ எழுந்து, கொலூன்றி நில். நீ கண்டபவகபளயும் நொன் உனக்குத் தரிென ொகிக் 
கொண்பிக்கப்வைொகிறபவகபளயும் குறித்து உன்பன ஊழியக்கொைனொகவும் ெொட்சியொகவும் ஏற்ைடுத்துகிறதற்கொக 
உனக்குத் தரிென ொவனன். 

‘Now get up and stand on your feet. I have appeared to you to appoint you as a servant and as a 

witness of what you have seen and will see of me. 

17. உன் சுயஜனத்தொரிடத்தினின்றும் அந்நிய ஜனத்தொரிடத்தினின்றும் உன்பன விடுதபையொக்கி, 

I will rescue you from your own people and from the Gentiles. I am sending you to them 

18. அவர்கள் என்பனப் ைற்றும் விசுவொெத்தினொவை ைொவ ன்னிப்பையும், ைரிசுத்த ொக்கப்ைட்டவர்களுக்குரிய 
சுதந்தைத்பதயும் மைற்றுக்மகொள்ளும்ைடியொக, அவர்கள் இருபளவிட்டு ஒளியினிடத்திற்கும், ெொத்தொனுபடய 
அதிகொைத்பதவிட்டு வதவனிடத்திற்கும் திரும்பும்ைடிக்கு நீ அவர்களுபடய கண்கபளத் திறக்கும்மைொருட்டு, 
இப்மைொழுது உன்பன அவர்களிடத்திற்கு அனுப்புகிவறன் என்றொர். 

to open their eyes and turn them from darkness to light, and from the power of Satan to God, 

so that they may receive forgiveness of sins and a place among those who are sanctified by faith 

in me.’ 

19. ஆபகயொல், அகிரிப்ைொ ைொஜொவவ, நொன் அந்தப் ைை தரிெனத்துக்குக் கீழப்ைடியொதவனொயிருக்கவில்பை. 

“So then, King Agrippa, I was not disobedient to the vision from heaven. 

20. முன்பு த ஸ்குவிலும் எருெவைமிலும் யூவதயொ வதெம ங்குமுள்ளவர்களிடத்திலும், பின்பு 
புறஜொதியொரிடத்திலும் நொன் வைொய், அவர்கள் வதவனிடத்திற்கு  னந்திரும்பிக் குைப்ைடவும், 
 னந்திரும்புதலுக்வகற்ற கிரிபயகபளச் மெய்யவும் வவண்டும ன்று அறிவித்வதன். 

First to those in Damascus, then to those in Jerusalem and in all Judea, and then to the Gentiles, 

I preached that they should repent and turn to God and demonstrate their repentance by their 

deeds. 

21. இதினிமித்தவ  யூதர்கள் வதவொையத்திவை என்பனப் பிடித்துக் மகொபைமெய்யப் பிையத்தனம் ைண்ணினொர்கள். 

That is why some Jews seized me in the temple courts and tried to kill me. 

22. ஆனொலும் வதவ அநுக்கிைகம் மைற்று, நொன் இந்நொள்வபைக்கும் சிறிவயொருக்கும் மைரிவயொருக்கும் ெொட்சிகூறி 
வருகிவறன். 

But God has helped me to this very day; so I stand here and testify to small and great alike. I am 

saying nothing beyond what the prophets and Moses said would happen— 
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23. தீர்க்கதரிசிகளும் வ ொவெயும் முன்னவ  மெொல்லியிருந்தைடிவய, கிறிஸ்து ைொடுைடவவண்டியமதன்றும், 
 ரித்வதொர் உயிர்த்மதழுதலில் அவர் முதல்வைொகி, சுயஜனங்களுக்கும் அந்நிய ஜனங்களுக்கும் ஒளிபய 
மவளிப்ைடுத்துகிறவமைன்றும் மெொல்லுகிவறவனயன்றி, வவமறொன்பறயும் நொன் மெொல்லுகிறதில்பை என்றொன். 

that the Messiah would suffer and, as the first to rise from the dead, would bring the message 

of light to his own people and to the Gentiles.” 

24. இவ்வித ொய் அவன் தனக்கொக உத்தைவு மெொல்லுபகயில், மைஸ்து உைத்தெத்த ொய்: ைவுவை, நீ பிதற்றுகிறொய், 
அதிகக் கல்வி உனக்குப் ையித்தியமுண்டொக்குகிறது என்றொன். 

At this point Festus interrupted Paul’s defense. “You are out of your mind, Paul!” he shouted. 

“Your great learning is driving you insane.” 

25. அதற்கு அவன்: கனம்மைொருந்திய மைஸ்துவவ, நொன் ையித்தியக்கொைனல்ை, ெத்தியமும் மெொஸ்தபுத்தியுமுள்ள 
வொர்த்பதகபளப் வைசுகிவறன். 

“I am not insane, most excellent Festus,” Paul replied. “What I am saying is true and reasonable. 

26. இந்தச் ெங்கதிகபள ைொஜொ அறிந்திருக்கிறொர்; ஆபகயொல் பதரிய ொய் அவருக்கு முன்ைொகப் வைசுகிவறன்; 
இபவகளில் ஒன்றும் அவருக்கு  பறவொனதல்ைமவன்று எண்ணுகிவறன்; இது ஒரு மூபையிவை நடந்த 
கொரிய ல்ை. 

The king is familiar with these things, and I can speak freely to him. I am convinced that none of 

this has escaped his notice, because it was not done in a corner. 

27. அகிரிப்ைொ ைொஜொவவ, தீர்க்கதரிசிகபள விசுவொசிக்கிறீைொ? விசுவொசிக்கிறீர் என்று அறிவவன் என்றொன். 

King Agrippa, do you believe the prophets? I know you do.” 

28. அப்மைொழுது அகிரிப்ைொ ைவுபை வநொக்கி: நொன் கிறிஸ்தவனொகிறதற்குக் மகொஞ்ெங்குபறய நீ என்பனச் 
ெம் திக்கப்ைண்ணுகிறொய் என்றொன். 

Then Agrippa said to Paul, “Do you think that in such a short time you can persuade me to be a 

Christian?” 

29. அதற்குப் ைவுல்: நீர் ொத்திை ல்ை, இன்று என் வெனத்பதக் வகட்கிற யொவரும், மகொஞ்ெங்குபறய ொத்திைம் 
அல்ை, இந்தக் கட்டுகள் தவிை, முழுவதும் என்பனப்வைொைொகும்ைடி வதவபன வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன் என்றொன். 

Paul replied, “Short time or long—I pray to God that not only you but all who are listening to me 

today may become what I am, except for these chains.” 

30. இபவகபள அவன் மெொன்னவைொது, ைொஜொவும் வதெொதிைதியும் மைர்னீக்வகயொளும் அவர்களுடவனகூட 
உட்கொர்ந்திருந்தவர்களும் எழுந்து, 

The king rose, and with him the governor and Bernice and those sitting with them. 

31. தனிவய வைொய்: இந்த  னுஷன்  ைைத்துக்கொவது கட்டுகளுக்கொவது ைொத்திை ொனமதொன்பறயும் 
மெய்யவில்பைமயன்று தங்களுக்குள்வள வைசிக்மகொண்டொர்கள். 

After they left the room, they began saying to one another, “This man is not doing anything that 

deserves death or imprisonment.” 
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32. அகிரிப்ைொ மைஸ்துபவ வநொக்கி: இந்த  னுஷன் இைொயனுக்கு அையமிடொதிருந்தொனொனொல், இவபன 
விடுதபைைண்ைைொகும் என்றொன். 

Agrippa said to Festus, “This man could have been set free if he had not appealed to Caesar.” 

அப்லபாஸ்தேர் 27 

1. நொங்கள் இத்தொலியொ வதெத்துக்குக் கப்ைல் ஏறிப்வைொகும்ைடி தீர் ொனிக்கப்ைட்டவைொது, ைவுபையும் கொவலில் 
பவக்கப்ைட்டிருந்த வவறுசிைபையும் அகுஸ்து ைட்டொளத்பதச் வெர்ந்த யூலியு என்னும் வைர்மகொண்ட நூற்றுக்கு 
அதிைதியினிடத்தில் ஒப்புவித்தொர்கள். 

When it was decided that we would sail for Italy, Paul and some other prisoners were handed 

over to a centurion named Julius, who belonged to the Imperial Regiment. 

2. அதிைமித்தியம் ஊர்க்கப்ைலில் நொங்கள் ஏறி, ஆசியொ நொட்டுக் கபைபிடித்வதொடவவண்டும ன்று நிபனத்துப் 
புறப்ைட்வடொம்.  க்மகவதொனியொ வதெத்துத் மதெவைொனிக்வக ைட்டைத்தொனொகிய அரிஸ்தர்க்கு எங்களுடவனகூட 
இருந்தொன். 

We boarded a ship from Adramyttium about to sail for ports along the coast of the province of 

Asia, and we put out to sea. Aristarchus, a Macedonian from Thessalonica, was with us. 

3.  றுநொள் சீவதொன் துபறபிடித்வதொம். யூலியு ைவுபைப் ைட்ெ ொய் நடப்பித்து, அவன் தன் சிவநகிதரிடத்திவை 
வைொய்ப் ைைொ ரிப்ைபடயும்ைடிக்கு உத்தைவு மகொடுத்தொன். 

The next day we landed at Sidon; and Julius, in kindness to Paul, allowed him to go to his friends 

so they might provide for his needs. 

4. அவ்விடம்விட்டு நொங்கள் புறப்ைட்டு, எதிர்க்கொற்றொயிருந்தைடியினொல், சீப்புரு தீவின் ஒதுக்கிவை ஓடிவனொம். 

From there we put out to sea again and passed to the lee of Cyprus because the winds were 

against us. 

5. பின்பு சிலிசியொ ைம்பிலியொ நொடுகளின் கடல்வழியொய் ஓடி, லீசியொ நொட்டு மீறொப்ைட்டைத்தில் வெர்ந்வதொம். 

When we had sailed across the open sea off the coast of Cilicia and Pamphylia, we landed at 

Myra in Lycia. 

6. இத்தொலியொவுக்குப் வைொகிற அமைக்ெந்திரியொ ைட்டைத்துக் கப்ைபை நூற்றுக்கு அதிைதி அங்வக கண்டு, 
எங்கபள அதில் ஏற்றினொன். 

There the centurion found an Alexandrian ship sailing for Italy and put us on board. 

7. கொற்று எங்கபளத் தடுத்தைடியினொவை, நொங்கள் அவநகநொள் ம துவொய்ச் மென்று, வருத்தத்வதொவட 
கினீதுைட்டைத்திற்கு எதிவை வந்து, ெல்வ ொவன ஊருக்கு எதிைொய்க் கிவைத்தொதீவின் ஒதுக்கில் ஓடிவனொம். 

We made slow headway for many days and had difficulty arriving off Cnidus. When the wind did 

not allow us to hold our course, we sailed to the lee of Crete, opposite Salmone. 

8. அபத வருத்தத்வதொவட கடந்து, நல்ை துபறமுகம் என்னப்ைட்ட ஒரு இடத்திற்கு வந்வதொம்; ைவெயைட்டைம் 
அதற்குச் ெமீை ொயிருந்தது. 

We moved along the coast with difficulty and came to a place called Fair Havens, near the town 

of Lasea. 
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9. மவகுகொைம் மென்று, உைவொெநொளும் கழிந்துவைொனைடியினொவை, இனிக் கப்ைல் யொத்திபை மெய்கிறது 
வ ொெத்திற்கு ஏதுவொயிருக்கும ன்று, ைவுல் அவர்கபள வநொக்கி: 

Much time had been lost, and sailing had already become dangerous because by now it was 

after the Day of Atonement.  So Paul warned them, 

10.  னுஷவை, இந்த யொத்திபையினொவை ெைக்குக்கும் கப்ைலுக்கும்  ொத்திை ல்ை, நம்முபடய ஜீவனுக்கும் 
வருத்தமும் மிகுந்த வெதமும் உண்டொயிருக்கும ன்று கொண்கிவறன் என்று மெொல்லி, அவர்கபள எச்ெரித்தொன். 

“Men, I can see that our voyage is going to be disastrous and bring great loss to ship and cargo, 

and to our own lives also.” 

11. நூற்றுக்கு அதிைதி ைவுலினொல் மெொல்ைப்ைட்டபவகபளப் ைொர்க்கிலும்  ொலுமிபயயும் கப்ைல் எஜ ொபனயும் 
அதிக ொய் நம்பினொன். 

But the centurion, instead of listening to what Paul said, followed the advice of the pilot and of 

the owner of the ship. 

12. அந்தத் துபறமுகம்  பழகொைத்திவை தங்குவதற்கு வெதியொயிைொதைடியினொல், அவ்விடத்பத விட்டுத் 
மதன்வ ற்பகயும் வடவ ற்பகயும் வநொக்கியிருக்கும் கிவைத்தொ தீவிலுள்ள துபறமுக ொகிய வைனிக்ஸ் என்னும் 
இடத்தில் வெைக்கூடு ொனொல் வெர்ந்து,  பழகொைத்தில் தங்கும்ைடி அவநகம்வைர் ஆவைொெபன மெொன்னொர்கள். 

Since the harbor was unsuitable to winter in, the majority decided that we should sail on, 

hoping to reach Phoenix and winter there. This was a harbor in Crete, facing both southwest 

and northwest. 

13. மதன்றல் ம துவொயடித்தைடியொல், தொங்கள் வகொரினது பககூடிவந்தமதன்று எண்ணி, அவ்விடம்விட்டுப் 
மையர்ந்து கிவைத்தொ தீவுக்கு அருகொக ஓடினொர்கள். 

When a gentle south wind began to blow, they saw their opportunity; so they weighed anchor 

and sailed along the shore of Crete. 

14. மகொஞ்ெவநைத்துக்குள்வள யூவைொக்கிலிவதொன் என்னுங்கடுங்கொற்று அதில் வ ொதிற்று. 

Before very long, a wind of hurricane force, called the Northeaster, swept down from the island. 

15. கப்ைல் அதில் அகப்ைட்டுக்மகொண்டு, கொற்றுக்கு எதிர்த்துப்வைொகக்கூடொதைடியினொல் கொற்றின் வைொக்கிவை 
மகொண்டுவைொகப்ைட்வடொம். 

The ship was caught by the storm and could not head into the wind; so we gave way to it and 

were driven along. 

16. அப்ைடிக் கிைவுதொ என்னப்ைட்ட ஒரு சின்ன தீவின் ஒதுக்கிவை ஓடுபகயில் மவகு வருத்தத்வதொவட ைடபவ 
வெப்ைடுத்திவனொம். 

As we passed to the lee of a small island called Cauda, we were hardly able to make the lifeboat 

secure, 

17. அபத அவர்கள் தூக்கிமயடுத்தபின்பு, ைை உைொயங்கள் மெய்து, கப்ைபைச் சுற்றிக் கட்டி, மெொரி ைலிவை 
விழுவவொம ன்று ையந்து, ைொய்கபள இறக்கி, இவ்வித ொய்க் மகொண்டுவைொகப்ைட்டொர்கள். 

so the men hoisted it aboard. Then they passed ropes under the ship itself to hold it together. 
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Because they were afraid they would run aground on the sandbars of Syrtis, they lowered the 

sea anchor  and let the ship be driven along. 

18. வ லும் மைருங்கொற்று பழயில் நொங்கள் மிகவும் அடிைட்டைடியினொல்,  றுநொளில் சிை ெைக்குகபளக் கடலில் 
எறிந்தொர்கள். 

We took such a violent battering from the storm that the next day they began to throw the 

cargo overboard. 

19. மூன்றொம் நொளிவை கப்ைலின் தளவொடங்கபள எங்கள் பககளினொவை எடுத்து எறிந்வதொம். 

On the third day, they threw the ship’s tackle overboard with their own hands. 

20. அவநகநொளொய்ச் சூரியனொவது நட்ெத்திைங்களொவது கொைப்ைடொ ல், மிகுந்த மைருங்கொற்று பழயும் அடித்துக் 
மகொண்டிருந்தைடியினொல், இனித் தப்பிப்பிபழப்வைொம ன்னும் நம்பிக்பக முழுப யும் அற்றுப்வைொயிற்று. 

When neither sun nor stars appeared for many days and the storm continued raging, we finally 

gave up all hope of being saved. 

21. அவநகநொள் அவர்கள் வைொஜனம்ைண்ைொ ல் இருந்தவைொது, ைவுல் அவர்கள் நடுவிவை நின்று:  னுஷவை, 
இந்த வருத்தமும் வெதமும் வைொதைடிக்கு என் மெொல்பைக்வகட்டு, கிவைத்தொதீபவ விட்டுப்புறப்ைடொ ல் 
இருக்கவவண்டியதொயிருந்தது. 

After they had gone a long time without food, Paul stood up before them and said: “Men, you 

should have taken my advice not to sail from Crete; then you would have spared yourselves this 

damage and loss. 

22. ஆகிலும் திட னதொயிருங்கமளன்று இப்மைொழுது உங்களுக்குத் பதரியஞ்மெொல்லுகிவறன். கப்ைற் 
வெதவ யல்ைொ ல் உங்களில் ஒருவனுக்கும் பிைொைச்வெதம் வைொது. 

But now I urge you to keep up your courage, because not one of you will be lost; only the ship 

will be destroyed. 

23. ஏமனன்றொல், என்பன ஆட்மகொண்டவரும் நொன் வெவிக்கிறவரு ொன வதவனுபடய தூதனொனவன் இந்த 
இைொத்திரியிவை என்னிடத்தில் வந்து நின்று: 

Last night an angel of the God to whom I belong and whom I serve stood beside me 

24. ைவுவை, ையப்ைடொவத, நீ இைொயனுக்கு முன்ைொக நிற்கவவண்டும், இவதொ, உன்னுடவனகூட 
யொத்திபைைண்ணுகிற யொவபையும் வதவன் உனக்குத் தயவுைண்ணினொர் என்றொன். 

and said, ‘Do not be afraid, Paul. You must stand trial before Caesar; and God has graciously 

given you the lives of all who sail with you.’ 

25. ஆனைடியினொல்  னுஷவை, திட னதொயிருங்கள். எனக்குச் மெொல்ைப்ைட்ட பிைகொை ொகவவ நடக்கும் என்று 
வதவனிடத்தில் நம்பிக்பகயொயிருக்கிவறன். 

So keep up your courage, men, for I have faith in God that it will happen just as he told me. 

26. ஆயினும் நொம் ஒரு தீவிவை விழவவண்டியதொயிருக்கும் என்றொன். 

Nevertheless, we must run aground on some island.” 
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27. ைதினொைொம் இைொத்திரியொனவைொது, நொங்கள் ஆதிரியொக் கடலிவை அபைவுைட்டு ஓடுபகயில், நடுஜொ த்திவை 
கப்ைைொட்களுக்கு ஒரு கபை கிட்டிவருகிறதொகத் வதொன்றிற்று. 

On the fourteenth night we were still being driven across the Adriatic  Sea, when about 

midnight the sailors sensed they were approaching land. 

28. உடவன அவர்கள் விழுதுவிட்டு இருைது ைொகம ன்று கண்டொர்கள்; ெற்றப்புறம் வைொனமைொழுது,  றுைடியும் 
விழுதுவிட்டுப் ைதிபனந்து ைொகம ன்று கண்டொர்கள். 

They took soundings and found that the water was a hundred and twenty feet  deep. A short 

time later they took soundings again and found it was ninety feet  deep. 

29. ைொபறயிடங்களில் விழுவவொம ன்று ையந்து, பின்னணியத்திலிருந்து நொலு நங்கூைங்கபளப்வைொட்டு, மைொழுது 
எப்வைொது விடியுவ ொ என்றிருந்தொர்கள். 

Fearing that we would be dashed against the rocks, they dropped four anchors from the stern 

and prayed for daylight. 

30. அப்மைொழுது கப்ைைொட்கள் கப்ைபை விட்வடொடிப்வைொக வபகவதடி, முன்னணியத்திலிருந்து நங்கூைங்கபளப் 
வைொடப்வைொகிற ைொவபனயொய்ப் ைடபவக் கடலில் இறக்குபகயில், 

In an attempt to escape from the ship, the sailors let the lifeboat down into the sea, pretending 

they were going to lower some anchors from the bow. 

31. ைவுல் நூற்றுக்கு அதிைதிபயயும் வெவகபையும் வநொக்கி: இவர்கள் கப்ைலில் இைொவிட்டொல் நீங்கள் தப்பிப் 
பிபழக்க ொட்டீர்கள் என்றொன். 

Then Paul said to the centurion and the soldiers, “Unless these men stay with the ship, you 

cannot be saved.” 

32. அப்மைொழுது, வைொர்ச்வெவகர் ைடவின் கயிறுகபள அறுத்து, அபதத் தொழ விழவிட்டொர்கள். 

So the soldiers cut the ropes that held the lifeboat and let it drift away. 

33. மைொழுது விடிபகயில் எல்ைொரும் வைொஜனம்ைண்ணும்ைடி ைவுல் அவர்களுக்குத் பதரியஞ்மெொல்லி: நீங்கள் 
இன்று ைதினொலுநொளொய் ஒன்றும் ெொப்பிடொ ல் ைட்டினியொயிருக்கிறீர்கள். 

Just before dawn Paul urged them all to eat. “For the last fourteen days,” he said, “you have 

been in constant suspense and have gone without food—you haven’t eaten anything. 

34. ஆபகயொல் வைொஜனம்ைண்ணும்ைடி உங்கபள வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன், நீங்கள் தப்பிப் பிபழப்ைதற்கு அது 
உதவியொயிருக்கும்; உங்கள் தபையிலிருந்து ஒரு  யிரும் விழொது என்றொன். 

Now I urge you to take some food. You need it to survive. Not one of you will lose a single hair 

from his head.” 

35. இப்ைடிச் மெொல்லி. அப்ைத்பத எடுத்து, எல்ைொருக்குமுன்ைொகவும் வதவபன ஸ்வதொத்தரித்து, அபதப் பிட்டுப் 
புசிக்கத்மதொடங்கினொன். 

After he said this, he took some bread and gave thanks to God in front of them all. Then he 

broke it and began to eat. 
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36. அப்மைொழுது எல்ைொரும் திட னப்ைட்டுப் புசித்தொர்கள். 

They were all encouraged and ate some food themselves. 

37. கப்ைலில் இருநூற்மறழுைத்தொறுவைர் இருந்வதொம். 

Altogether there were 276 of us on board. 

38. திருப்தியொகப் புசித்தபின்பு அவர்கள் வகொதுப பயக் கடலிவை எறிந்து, கப்ைபை இைகுவொக்கினொர்கள். 

When they had eaten as much as they wanted, they lightened the ship by throwing the grain 

into the sea. 

39. மைொழுது விடிந்தபின்பு, இன்னபூமிமயன்று அறியொதிருந்தொர்கள். அப்மைொழுது ெ  ொன கபையுள்ள ஒரு 
துபறமுகம் அவர்களுக்குத் மதன்ைட்டது; கூடு ொனொல் அதற்குள் கப்ைபைவயொட்ட வயொெபனயொயிருந்து, 

When daylight came, they did not recognize the land, but they saw a bay with a sandy beach, 

where they decided to run the ship aground if they could. 

40. நங்கூைங்கபள அறுத்துக் கடலிவை விட்டுவிட்டு, சுக்கொன்களுபடய கட்டுகபளத் தளைவிட்டு, மைரும்ைொபயக் 
கொற்று முக ொய் விரித்து, கபைக்கு வநைொய் ஓடி, 

Cutting loose the anchors, they left them in the sea and at the same time untied the ropes that 

held the rudders. Then they hoisted the foresail to the wind and made for the beach. 

41. இருபுறமும் கடல் வ ொதிய ஒரு இடத்திவை கப்ைபைத் தட்டபவத்தொர்கள்; முன்னணியம் ஊன்றி 
அபெயொ லிருந்தது, பின்னணியம் அபைகளுபடய ைைத்தினொல் உபடந்துவைொயிற்று. 

But the ship struck a sandbar and ran aground. The bow stuck fast and would not move, and the 

stern was broken to pieces by the pounding of the surf. 

42. அப்மைொழுது கொவல்ைண்ைப்ைட்டவர்களில் ஒருவனும் நீந்தி ஓடிப்வைொகொதைடிக்கு அவர்கபளக் 
மகொன்றுவைொடவவண்டும ன்று வைொர்ச்வெவகர் வயொெபனயொயிருந்தொர்கள். 

The soldiers planned to kill the prisoners to prevent any of them from swimming away and 

escaping. 

43. நூற்றுக்கு அதிைதி ைவுபைக் கொப்ைொற்ற  னதொயிருந்து, அவர்களுபடய வயொெபனபயத் தடுத்து, 
நீந்தத்தக்கவர்கள் முந்திக் கடலில் விழுந்து கபைவயறவும், 

But the centurion wanted to spare Paul’s life and kept them from carrying out their plan. He 

ordered those who could swim to jump overboard first and get to land. 

44.  ற்றவர்களில் சிைர் ைைபககள்வ லும், சிைர் கப்ைல் துண்டுகள்வ லும் வைொய்க் கபைவயறவும் 
கட்டபளயிட்டொன்; இவ்வித ொய் எல்ைொரும் தப்பிக் கபைவெர்ந்தொர்கள். 

The rest were to get there on planks or on other pieces of the ship. In this way everyone 

reached land safely. 

அப்லபாஸ்தேர் 28 

1. நொங்கள் தப்பிக் கபைவெர்ந்தபின்பு, அந்தத் தீவின்வைர் ம லித்தொ என்று அறிந்வதொம். 

Once safely on shore, we found out that the island was called Malta. 



3175 

Index 

2. அந்நியைொகிய அந்தத் தீவொர் எங்களுக்குப் ைொைொட்டின அன்பு மகொஞ்ெ ல்ை. அந்த வவபளயிவை பிடித்திருந்த 
 பழக்கொகவும் குளிருக்கொகவும் அவர்கள் மநருப்பை மூட்டி, எங்கள் அபனவபையும் வெர்த்துக்மகொண்டொர்கள். 

The islanders showed us unusual kindness. They built a fire and welcomed us all because it was 

raining and cold. 

3. ைவுல் சிை விறகுகபள வொரி அந்த மநருப்பின்வ ல் வைொடுபகயில், ஒரு விரியன்ைொம்பு அனலுபறத்துப் 
புறப்ைட்டு அவனுபடய பகபயக் கவ்விக்மகொண்டது. 

Paul gathered a pile of brushwood and, as he put it on the fire, a viper, driven out by the heat, 

fastened itself on his hand. 

4. விஷப்பூச்சி அவன் பகயிவை மதொங்குகிறபத அந்நியைொகிய அந்தத் தீவொர் கண்டவைொது, இந்த  னுஷன் 
மகொபைைொதகன், இதற்குச் ெந்வதகமில்பை; இவன் ெமுத்திைத்துக்குத் தப்பிவந்தும், ைழியொனது இவபனப் 
பிபழக்கமவொட்டவில்பைமயன்று தங்களுக்குள்வள மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். 

When the islanders saw the snake hanging from his hand, they said to each other, “This man 

must be a murderer; for though he escaped from the sea, the goddess Justice has not allowed 

him to live.” 

5. அவன் அந்தப் பூச்சிபயத் தீயிவை உதறிப்வைொட்டு, ஒரு தீங்கும் அபடயொதிருந்தொன். 

But Paul shook the snake off into the fire and suffered no ill effects. 

6. அவனுக்கு வீக்கங்மகொண்டு, அல்ைது அவன் ெடிதியொய் விழுந்து ெொவொமனன்று அவர்கள் 
ைொர்த்துக்மகொண்டிருந்தொர்கள்; மநடுவநை ொய்ப் ைொர்த்துக்மகொண்டிருந்தும், ஒரு வெதமும் அவனுக்கு வைொதபதக் 
கண்டவைொது, வவறு சிந்பதயொகி, இவன் வதவமனன்று மெொல்லிக்மகொண்டொர்கள். 

The people expected him to swell up or suddenly fall dead; but after waiting a long time and 

seeing nothing unusual happen to him, they changed their minds and said he was a god. 

7. தீவுக்கு முதைொளியொகிய புபிலியு என்னும் வைர்மகொண்டவனுபடய நிைங்கள் அந்த இடத்திற்குச் 
ெமீை ொயிருந்தது; அவன் எங்கபள ஏற்றுக்மகொண்டு, மூன்று நொள் ைட்ெ ொய் விெொரித்தொன். 

There was an estate nearby that belonged to Publius, the chief official of the island. He 

welcomed us to his home and showed us generous hospitality for three days. 

8. புபிலியுவினுபடய தகப்ைன் ஜூைத்தினொலும் இைத்தவைதியினொலும் வருத்தப்ைட்டுக்க கிடந்தொன்; ைவுல் 
அவனிடத்திற்குப் வைொய் மஜைம்ைண்ணி, அவன்வ ல் பககபள பவத்து, அவபனக் குை ொக்கினொன். 

His father was sick in bed, suffering from fever and dysentery. Paul went in to see him and, after 

prayer, placed his hands on him and healed him. 

9. இது நடந்தபின்பு, தீவிவை இருந்த  ற்ற வியொதிக்கொைரும் வந்து. குை ொக்கப்ைட்டொர்கள். 

When this had happened, the rest of the sick on the island came and were cured. 

10. அவர்கள் எங்களுக்கு அவநக  ரியொபத மெய்து, நொங்கள் கப்ைல் ஏறிப்வைொகிறவைொது எங்களுக்குத் 
வதபவயொனபவகபள ஏற்றினொர்கள். 

They honored us in many ways; and when we were ready to sail, they furnished us with the 

supplies we needed. 
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11. மூன்று ொதம் மென்றபின்பு, அந்தத் தீவிவை  பழகொைத்திற்குத் தங்கியிருந்த மிதுனம் என்னும் 
அபடயொளமுபடய அமைக்ெந்திரியொ ைட்டைத்துக் கப்ைலில் நொங்கள் ஏறிப் புறப்ைட்டு, 

After three months we put out to sea in a ship that had wintered in the island—it was an 

Alexandrian ship with the figurehead of the twin gods Castor and Pollux. 

12. சீைகூெொ ைட்டைத்பதச் வெர்ந்து, அங்வக மூன்றுநொள் தங்கிவனொம். 

We put in at Syracuse and stayed there three days. 

13. அவ்விடம்விட்டுச் சுற்றிவயொடி, வைகியுதுபறமுகத்துக்கு வந்து வெர்ந்வதொம்.  றநொளில் மதன்றற் 
கொற்மறடுக்பகயில் புறப்ைட்டு, இைண்டொம் நொள் புத்வதவயொலி ைட்டைத்திற்கு வந்து, 

From there we set sail and arrived at Rhegium. The next day the south wind came up, and on 

the following day we reached Puteoli. 

14. அங்வக ெவகொதைபைக் கண்வடொம்; அவர்கள் எங்கள் ஏழுநொள் தங்களிடத்தில் இருக்கும்ைடி 
வவண்டிக்மகொண்டொர்கள்; அந்தப்ைடி நொங்கள் இருந்து, பின்பு வைொ ொபுரிக்குப் வைொவனொம். 

There we found some brothers and sisters who invited us to spend a week with them. And so 

we came to Rome. 

15. அவ்விடத்திலுள்ள ெவகொதைர்கள் நொங்கள் வருகிற மெய்திபயக் வகள்விப்ைட்டு, சிைர் அப்பியுைைம்வபைக்கும், 
சிைர் மூன்று ெத்திைம்வபைக்கும், எங்களுக்கு எதிர்மகொண்டுவந்தொர்கள்; அவர்கபளப் ைவுல் கண்டு, வதவபன 
ஸ்வதொத்திரித்துத் பதரிய படந்தொர்கள். 

The brothers and sisters there had heard that we were coming, and they traveled as far as the 

Forum of Appius and the Three Taverns to meet us. At the sight of these people Paul thanked 

God and was encouraged. 

16. நொங்கள் வைொ ொபுரியில் வெர்ந்தவைொது, நூற்றுக்கு அதிைதி தன் கொவலிலிருந்தவர்கபளச் வெனொைதியினிடத்தில் 
ஒப்புக்மகொடுத்தொன்; அப்மைொழுது ைவுல் தன்பனக் கொத்திருக்கிற வெவகனுடவன தனித்துக் குடியிருக்கும்ைடி 
உத்தைவு மைற்றுக்மகொண்டொன். 

When we got to Rome, Paul was allowed to live by himself, with a soldier to guard him. 

17. மூன்றுநொபளக்குப்பின்பு, ைவுல் யூதரில் பிைதொன ொனவர்கபள வைவபழத்தொன்; அவர்கள் கூடிவந்திருந்தவைொது, 
அவன் அவர்கபள வநொக்கி: ெவகொதைவை, நம்முபடய ஜனங்களுக்கும் நம்முபடய முன்வனொர்களின் 
முபறப களுக்கும் விவைொத ொனமதொன்பறயும் நொன் மெய்யொ லிருந்தும், கட்டப்ைட்டவனொக எருெவைமிலிருந்து 
வைொ ர் பககளில் ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைட்வடன். 

Three days later he called together the local Jewish leaders. When they had assembled, Paul 

said to them: “My brothers, although I have done nothing against our people or against the 

customs of our ancestors, I was arrested in Jerusalem and handed over to the Romans. 

18. அவர்கள் என்பன நியொயம் விெொரித்தவைொது  ைைத்துக்வகதுவொன குற்றம் ஒன்றும் என்னிடத்தில் 
கொைொதைடியினொல், என்பன விடுதபையொக்க  னதொயிருந்தொர்கள். 

They examined me and wanted to release me, because I was not guilty of any crime deserving 

death. 
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19. யூதர்கள் அதற்கு எதிர்வைசினவைொது, நொன் இைொயனுக்கு அையமிடவவண்டியதொயிருந்தது; ஆயினும் என் 
ஜனத்தொர்வ ல் யொமதொரு குற்றஞ் மெொட்டவவண்டும ன்று நொன் அப்ைடிச் மெய்யவில்பை. 

The Jews objected, so I was compelled to make an appeal to Caesar. I certainly did not intend to 

bring any charge against my own people. 

20. இந்தக் கொரியத்தினிமித்தவ  உங்கபளக் கொைவும் உங்களுடவன வைெவும் உங்கபள அபழப்பித்வதன. 
இஸ்ைவவலுபடய நம்பிக்பகக்கொகவவ இந்தச் ெங்கிலியொல் கட்டப்ைட்டிருக்கிவறன் என்றொன். 

For this reason I have asked to see you and talk with you. It is because of the hope of Israel that 

I am bound with this chain.” 

21. அதற்கு அவர்கள்: உன்பனக்குறித்து யூவதயொவிலிருந்து எங்களுக்குக் கொகிதம் வைவுமில்பை, வந்த ெவகொதைரில் 
ஒருவனும் உன்வைரில் ஒரு மைொல்ைொங்பக அறிவித்ததுமில்பை, அபதப்ைற்றிப் வைசினதுமில்பை. 

They replied, “We have not received any letters from Judea concerning you, and none of our 

people who have come from there has reported or said anything bad about you. 

22. எங்கும் இந்த  தவைதத்துக்கு விவைொத ொய்ப் வைசுகிறதொக நொங்கள் அறிந்திருக்கிறைடியொல், இபதக்குறித்து 
உன்னுபடய அபிப்பிைொயம் என்னமவன்று வகட்டறிய விரும்புகிவறொம் என்றொர்கள். 

But we want to hear what your views are, for we know that people everywhere are talking 

against this sect.” 

23. அதற்கொக அவர்கள் ஒரு நொபளக்குறித்து, அவநகம்வைர் அவன் தங்கியிருந்த வீட்டிற்கு அவனிடத்தில் 
வந்தொர்கள்ய அவன் கொைவ  மதொடங்கி ெொயங்கொை ட்டும் வ ொவெயின் நியொயப்பிை ொைத்திலும் தீர்க்கதரிசிகளின் 
ஆக ங்களிலும் இருந்து இவயசுவுக்கடுத்த விவெஷங்கபள அவர்களுக்குப் வைொதித்து, வதவனுபடய ைொஜ்யத்பதக் 
குறித்துச் ெொட்சி மகொடுத்து விஸ்தரித்துப் வைசினொன். 

They arranged to meet Paul on a certain day, and came in even larger numbers to the place 

where he was staying. He witnessed to them from morning till evening, explaining about the 

kingdom of God, and from the Law of Moses and from the Prophets he tried to persuade them 

about Jesus. 

24. அவன் மெொன்னபவகபளச் சிைர் விசுவொசித்தொர்கள், சிைர் விசுவொசியொதிருந்தொர்கள். 

Some were convinced by what he said, but others would not believe. 

25. இப்ைடி அவர்கள் ஒருவவைொமடொருவர் ஒவ்வொ லிருந்து, புறப்ைட்டுப்வைொபகயில், ைவுல் அவர்களுக்குச் 
மெொன்ன வொக்கய ொவது: 

They disagreed among themselves and began to leave after Paul had made this final statement: 

“The Holy Spirit spoke the truth to your ancestors when he said through Isaiah the prophet: 

26. நீங்கல் கொதொைக்வகட்டும் உைைொதிருப்பீர்கள், கண்ைொைக்கண்டும் ைொைொதிருப்பீர்கள். 

“‘Go to this people and say, “You will be ever hearing but never understanding; you will be ever 

seeing but never perceiving.”  

27. இவர்கள் கண்களினொல் கொைொ லும், கொதுகளினொல் வகளொ லும், இருதயத்தினொல் உைர்ந்து 
குைப்ைடொ லும், நொன் இவர்கபள ஆவைொக்கிய ொக்கொ லும் இருக்கும்ைடிக்கு, இந்த ஜனத்தின் இருதயம் 
மகொழுத்திருக்கிறது; கொதுகளினொல்  ந்த ொய்க் வகட்டுத் தங்கள் கண்கபள மூடிக்மகொண்டொர்கள் என்று இந்த 
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ஜனத்தினிடத்தில் வைொய்ச் மெொல்லு என்ைபதப் ைரிசுத்த ஆவி ஏெொயொ தீர்க்கதரிசிபயக்மகொண்டு நம்முபடய 
பிதொக்களுடவன நன்றொய்ச் மெொல்லியிருக்கிறொர். 

For this people’s heart has become calloused; they hardly hear with their ears, and they have 

closed their eyes. Otherwise they might see with their eyes, hear with their ears, understand 

with their hearts and turn, and I would heal them.’   

28. ஆதைொல் வதவனுபடய இைட்சிப்பு புறஜொதியொருக்கு அனுப்ைப்ைட்டிருக்கிறமதன்றும், அவர்கள் அதற்குச் 
மெவிமகொடுப்ைொர்கமளன்றும் உங்களுக்குத் மதரிந்திருக்கக்கடவது என்றொன். 

“Therefore I want you to know that God’s salvation has been sent to the Gentiles, and they will 

listen!” 

29. இப்ைடி அவன் மெொன்னபின்பு, யூதர்கள் தங்களுக்குள்வள மிகவும் தர்க்கம் ைண்ணிக்மகொண்டு, 
வைொய்விட்டொர்கள். 

Not Available 

30. பின்பு ைவுல் தனக்கொக வொடபகக்கு வொங்கியிருந்த வீட்டிவை இைண்டு வருஷமுழுவதும் தங்கி, தன்னிடத்தில் 
வந்த யொவபையும் ஏற்றுக்மகொண்டு, 

For two whole years Paul stayed there in his own rented house and welcomed all who came to 

see him. 

31. மிகுந்த பதரியத்துடவன தபடயில்ைொ ல், வதவனுபடய ைொஜ்யத்பதக் குறித்துப் பிைெங்கித்து, கர்த்தைொகிய 
இவயசுகிறிஸ்துபவப்ைற்றிய விவெஷங்கபள உைவதசித்துக்மகொண்டிருந்தொன். 

He proclaimed the kingdom of God and taught about the Lord Jesus Christ—with all boldness 

and without hindrance! 
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லராமர் 1 

1. இவயசுகிறிஸ்துவின் ஊழியக்கொைனும், அப்வைொஸ்தைனொகும்ைடி அபழக்கப்ைட்டவனும், வதவனுபடய 
சுவிவெஷத்திற்கொகப் பிரித்மதடுக்கப்ைட்டவனு ொகிய ைவுல், 

Paul, a servant of Christ Jesus, called to be an apostle and set apart for the gospel of God— 

2. வைொ ொபுரியிலுள்ள வதவப்பிரியரும் ைரிசுத்தவொன்களொகும்ைடி அபழக்கப்ைட்டவர்களு ொகிய அபனவருக்கும் 
எழுதுகிறதொவது; 

the gospel he promised beforehand through his prophets in the Holy Scriptures 

3. நம்முபடய பிதொவொகிய வதவனொலும் கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினொலும் உங்களுக்குக் கிருபையும் 
ெ ொதொனமும் உண்டொவதொக. 

regarding his Son, who as to his earthly life  was a descendant of David, 

4. இவயசுகிறிஸ்துபவக்குறித்து வதவன் தம்முபடய தீர்க்கதரிசிகள் மூை ொய்ப் ைரிசுத்த வவதொக ங்களில் முன்வன 
தம்முபடய சுவிவெஷத்பதப்ைற்றி வொக்குத்தத்தம்ைண்ணினைடி கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவொனவர், 

and who through the Spirit of holiness was appointed the Son of God in power  by his 

resurrection from the dead: Jesus Christ our Lord. 

5.  ொம்ெத்தின்ைடி தொவீதின் ெந்ததியில் பிறந்தவரும், ைரிசுத்தமுள்ள ஆவியின்ைடி வதவனுபடய சுதமனன்று 
 ரித்வதொரிலிருந்து உயிர்த்மதழுந்ததினொவை ைை ொய் ரூபிக்கப்ைட்ட வதவகு ொைனு ொயிருக்கிறொர். 

Through him we received grace and apostleship to call all the Gentiles to the obedience that 

comes from  faith for his name’s sake. 

6. அவர் ெகை ஜொதிகபளயும், அவர்களுக்குள் இவயசுகிறிஸ்துவினொல் அபழக்கப்ைட்டவர்களொகிய உங்கபளயும், 

And you also are among those Gentiles who are called to belong to Jesus Christ. 

7. த து நொ த்தினிமித்தம் விசுவொெத்துக்குக் கீழ்ப்ைடியப்ைண்ணும்மைொருட்டு, எங்களுக்குக் கிருபைபயயும் 
அப்வைொஸ்தை ஊழியத்பதயும் அருளிச்மெய்திருக்கிறொர். 

To all in Rome who are loved by God and called to be his holy people: Grace and peace to you 

from God our Father and from the Lord Jesus Christ. 

8. உங்கள் விசுவொெம் உைகம ங்கும் பிைசித்த ொகிறைடியினொவை, முதைொவது நொன் உங்கமளல்ைொருக்கொகவும் 
இவயசுகிறிஸ்து மூை ொய் என் வதவபன ஸ்வதொத்திரிக்கிவறன். 

First, I thank my God through Jesus Christ for all of you, because your faith is being reported all 

over the world. 

9. நொன் மஜைம்ைண்ணும்வைொமதல்ைொம் இபடவிடொ ல் உங்கபள நிபனத்துக்மகொண்டிருக்கிறபதக்குறித்துத் த து 
கு ொைனுபடய சுவிவெஷத்தினொவை என் ஆவிவயொடு நொன் வெவிக்கிற வதவன் எனக்குச் ெொட்சியொயிருக்கிறொர். 

God, whom I serve in my spirit in preaching the gospel of his Son, is my witness how constantly I 

remember you 
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10. நீங்கள் ஸ்திைப்ைடுவதற்கொக ஆவிக்குரிய சிை வைங்கபள உங்களுக்குக் மகொடுக்கும்ைடிக்கும், 

in my prayers at all times; and I pray that now at last by God’s will the way may be opened for 

me to come to you. 

11. உங்களிலும் என்னிலுமுள்ள விசுவொெத்தினொல் உங்கவளொடுகூட நொனும் ஆறுதைபடயும்ைடிக்கும், உங்கபளக் 
கொை வொஞ்பெயொயிருக்கிறைடியினொவை, 

I long to see you so that I may impart to you some spiritual gift to make you strong— 

12. எவ்விதத்திைொவது நொன் உங்களிடத்தில் வருகிறதற்கு வதவனுபடய சித்தத்தினொவை எனக்கு நல்ை பிையொைம் 
சீக்கிைத்தில் கிபடக்கவவண்டும ன்று வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன். 

that is, that you and I may be mutually encouraged by each other’s faith. 

13. ெவகொதைவை, புறஜொதிகளொன  ற்றவர்களுக்குள்வள நொன் ைைபன அபடந்ததுவைொை உங்களுக்குள்ளும் சிை 
ைைபன அபடயும்ைடிக்கு, உங்களிடத்தில் வை ைைமுபற வயொெபனயொயிருந்வதன், ஆயினும் இதுவபைக்கும் 
எனக்குத் தபடயுண்டொயிற்று என்று நீங்கள் அறியொதிருக்க எனக்கு  னதில்பை. 

I do not want you to be unaware, brothers and sisters,  that I planned many times to come to 

you (but have been prevented from doing so until now) in order that I might have a harvest 

among you, just as I have had among the other Gentiles. 

14. கிவைக்கருக்கும்,  ற்ற அந்நியர்களுக்கும், ஞொனிகளுக்கும், மூடருக்கும் நொன் கடனொளியொயிருக்கிவறன். 

I am obligated both to Greeks and non-Greeks, both to the wise and the foolish. 

15. ஆபகயொல் வைொ ொபுரியிலிருக்கிற உங்களுக்கும் என்னொல் இயன்ற ட்டும் சுவிவெஷத்பதப் பிைெங்கிக்க 
விரும்புகிவறன். 

That is why I am so eager to preach the gospel also to you who are in Rome. 

16. கிறிஸ்துவின் சுவிவெஷத்பதக்குறித்து நொன் மவட்கப்ைவடன்; முன்பு யூதரிலும் பின்பு கிவைக்கரிலும் 
விசுவொசிக்கிறவமனவவனொ அவனுக்கு இைட்சிப்பு உண்டொவதற்கு அது வதவமைைனொயிருக்கிறது. 

For I am not ashamed of the gospel, because it is the power of God that brings salvation to 

everyone who believes: first to the Jew, then to the Gentile. 

17. விசுவொெத்தினொவை நீதி ொன் பிபழப்ைொன் என்று எழுதியிருக்கிறைடி, விசுவொெத்தினொல் உண்டொகும் வதவநீதி 
விசுவொெத்திற்மகன்று அந்தச் சுவிவெஷத்தினொல் மவளிப்ைடுத்தப்ைடுகிறது. 

For in the gospel the righteousness of God is revealed—a righteousness that is by faith from 

first to last,  just as it is written: “The righteous will live by faith.”  

18. ெத்தியத்பத அநியொயத்தினொவை அடக்கிபவக்கிற  னுஷருபடய எல்ைொவித அவைக்திக்கும் அநியொயத்துக்கும் 
விவைொத ொய், வதவவகொைம் வொனத்திலிருந்து மவளிப்ைடுத்தப்ைட்டிருக்கிறது. 

The wrath of God is being revealed from heaven against all the godlessness and wickedness of 

people, who suppress the truth by their wickedness, 

19. வதவபனக்குறித்து அறியப்ைடுவது அவர்களுக்குள்வள மவளிப்ைட்டிருக்கிறது; வதவவன அபத அவர்களுக்கு 
மவளிப்ைடுத்தியிருக்கிறொர். 

since what may be known about God is plain to them, because God has made it plain to them. 
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20. எப்ைடிமயன்றொல், கொைப்ைடொதபவகளொகிய அவருபடய நித்தியவல்ைப  வதவத்துவம் என்ைபவகள், 
உண்டொக்கப்ைட்டிருக்கிறபவகளினொவை, உைகமுண்டொனதுமுதற்மகொண்டு, மதளிவொய்க்கொைப்ைடும்; ஆதைொல் 
அவர்கள் வைொக்குச்மெொல்ை இடமில்பை. 

For since the creation of the world God’s invisible qualities—his eternal power and divine 

nature—have been clearly seen, being understood from what has been made, so that people 

are without excuse. 

21. அவர்கள் வதவபன அறிந்தும், அவபை வதவமனன்று  கிப ப்ைடுத்தொ லும், ஸ்வதொத்திரியொ லுமிருந்து, 
தங்கள் சிந்தபனகளினொவை வீைைொனொர்கள்; உைர்வில்ைொத அவர்களுபடய இருதயம் இருளபடந்தது. 

For although they knew God, they neither glorified him as God nor gave thanks to him, but their 

thinking became futile and their foolish hearts were darkened. 

22. அவர்கள் தங்கபள ஞொனிகமளன்று மெொல்லியும் ையித்தியக்கொைைொகி, 

Although they claimed to be wise, they became fools 

23. அழிவில்ைொத வதவனுபடய  கிப பய அழிவுள்ள  னுஷர்கள் ைறபவகள் மிருகங்கள் ஊரும் பிைொணிகள் 
ஆகிய இபவகளுபடய ரூைங்களுக்கு ஒப்ைொக ொற்றினொர்கள். 

and exchanged the glory of the immortal God for images made to look like a mortal human 

being and birds and animals and reptiles. 

24. இதினிமித்தம் அவர்கள் தங்கள் இருதயத்திலுள்ள இச்பெகளினொவை ஒருவவைொமடொருவர் தங்கள் ெரீைங்கபள 
அவ ொனப்ைடுத்தத்தக்கதொக, வதவன் அவர்கபள அசுத்தத்திற்கு ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

Therefore God gave them over in the sinful desires of their hearts to sexual impurity for the 

degrading of their bodies with one another. 

25. வதவனுபடய ெத்தியத்பத அவர்கள் மைொய்யொக  ொற்றி, சிருஷ்டிகபைத்மதொழுது வெவியொ ல் சிருஷ்டிபயத் 
மதொழுது வெவித்தொர்கள், அவவை என்மறன்பறக்கும் ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைட்டவர். ஆம ன். 

They exchanged the truth about God for a lie, and worshiped and served created things rather 

than the Creator—who is forever praised. Amen. 

26. இதினிமித்தம் வதவன் அவர்கபள இழிவொன இச்பெவைொகங்களுக்கு ஒப்புக்மகொடுத்தொர்; அந்தப்ைடிவய 
அவர்களுபடய மைண்கள் சுைொவ அநுவைொகத்பதச் சுைொவத்துக்கு விவைொத ொன அநுவைொக ொக  ொற்றினொர்கள். 

Because of this, God gave them over to shameful lusts. Even their women exchanged natural 

sexual relations for unnatural ones. 

27. அப்ைடிவய ஆண்களும் மைண்கபளச் சுைொவப்ைடி அநுைவியொ ல், ஒருவர்வ மைொருவர் விைகதொைத்தினொவை 
மைொங்கி, ஆவைொவட ஆண் அவைட்ெை ொனபத நடப்பித்து, தங்கள் தப்பிதத்திற்குத் தகுதியொன ைைபனத் 
தங்களுக்குள் அபடந்தொர்கள். 

In the same way the men also abandoned natural relations with women and were inflamed 

with lust for one another. Men committed shameful acts with other men, and received in 

themselves the due penalty for their error. 

28. வதவபன அறியும் அறிபவப் ைற்றிக்மகொண்டிருக்க அவர்களுக்கு  னதில்ைொதிருந்தைடியொல், தகொதபவகபளச் 
மெய்யும்ைடி, வதவன் அவர்கபளக் வகடொன சிந்பதக்கு ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 
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Furthermore, just as they did not think it worthwhile to retain the knowledge of God, so God 

gave them over to a depraved mind, so that they do what ought not to be done. 

29. அவர்கள் ெகைவித அநியொயத்தினொலும், வவசித்தனத்தினொலும், துவைொகத்தினொலும், மைொருளொபெயினொலும், 
குவைொதத்தினொலும் நிபறயப்ைட்டு; மைொறொப யினொலும், மகொபையினொலும், வொக்குவொதத்தினொலும், 
வஞ்ெகத்தினொலும், வன் த்தினொலும் நிபறந்தவர்களு ொய், 

They have become filled with every kind of wickedness, evil, greed and depravity. They are full 

of envy, murder, strife, deceit and malice. They are gossips, 

30. புறங்கூறுகிறவர்களு ொய், அவதூறுைண்ணுகிறவர்களு ொய், வதவைபகஞரு ொய், துைொகிருதம் 
ைண்ணுகிறவர்களு ொய், அகந்பதயுள்ளவர்களு ொய், வீம்புக்கொைரு ொய், மைொல்ைொதபவகபள வயொசித்துப் 
பிபைக்கிறவர்களு ொய், மைற்றொருக்குக் கீழ்ப்ைடியொதவர்களு ொய், 

slanderers, God-haters, insolent, arrogant and boastful; they invent ways of doing evil; they 

disobey their parents; 

31. உைர்வில்ைொதவர்களு ொய், உடன்ைடிக்பககபள மீறுகிறவர்களு ொய், சுைொவ அன்பில்ைொதவர்களு ொய், 
இைங்கொதவர்களு ொய், இைக்கமில்ைொதவர்களு ொய் இருக்கிறொர்கள். 

they have no understanding, no fidelity, no love, no mercy. 

32. இப்ைடிப்ைட்டபவகபளச் மெய்கிறவர்கள்  ைைத்திற்குப் ைொத்திைைொயிருக்கிறொர்கமளன்று வதவன் தீர் ொனித்த 
நீதியொன தீர்ப்பை அவர்கள் அறிந்திருந்தும், அபவகபளத் தொங்கவள மெய்கிறது ல்ைொ ல், அபவகபளச் மெய்கிற 
 ற்றவர்களிடத்தில் பிரியப்ைடுகிறவர்களு ொயிருக்கிறொர்கள். 

Although they know God’s righteous decree that those who do such things deserve death, they 

not only continue to do these very things but also approve of those who practice them. 

லராமர் 2 

1. ஆபகயொல்,  ற்றவர்கபளக் குற்றவொளியொகத் தீர்க்கிறவவன, நீ யொைொனொலும் ெரி, வைொக்குச்மெொல்ை உனக்கு 
இடமில்பை; நீ குற்ற ொகத் தீர்க்கிறபவகள் எபவகவளொ, அபவகபள நீவய மெய்கிறைடியொல், நீ 
 ற்றவர்கபளக்குறித்துச் மெொல்லுகிற தீர்ப்பினொவை உன்பனத்தொவன குற்றவொளியொகத்தீர்க்கிறொய். 

You, therefore, have no excuse, you who pass judgment on someone else, for at whatever point 

you judge another, you are condemning yourself, because you who pass judgment do the same 

things. 

2. இப்ைடிப்ைட்டபவகபளச் மெய்கிறவர்களுக்குத் வதவனுபடய நியொயத்தீர்ப்பு ெத்தியத்தின்ைடிவய 
இருக்கிறமதன்று அறிந்திருக்கிவறொம். 

Now we know that God’s judgment against those who do such things is based on truth. 

3. இப்ைடிப்ைட்டபவகபளச் மெய்கிறவர்கபளக் குற்றவொளிகமளன்று தீர்த்தும், அபவகபளவய மெய்கிறவவன, நீ 
வதவனுபடய நியொயத்தீர்ப்புக்குத் தப்பிக்மகொள்ளைொம ன்று நிபனக்கிறொவயொ? 

So when you, a mere human being, pass judgment on them and yet do the same things, do you 

think you will escape God’s judgment? 
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4. அல்ைது வதவதயவு நீ குைப்ைடும்ைடி உன்பன ஏவுகிறமதன்று அறியொ ல், அவருபடய தயவு மைொறுப  
நீடிய ெொந்தம் இபவகளின் ஐசுவரியத்பத அெட்படைண்ணுகிறொவயொ? 

Or do you show contempt for the riches of his kindness, forbearance and patience, not realizing 

that God’s kindness is intended to lead you to repentance? 

5. உன்  னக்கடினத்திற்கும் குைப்ைடொத இருதயத்திற்கும் ஏற்றைடி, வதவனுபடய நீதியுள்ள தீர்ப்பு மவளிப்ைடும் 
வகொைொக்கிபனநொளிவை உனக்கொகக் வகொைொக்கிபனபயக் குவித்துக்மகொள்ளுகிறொவய. 

But because of your stubbornness and your unrepentant heart, you are storing up wrath against 

yourself for the day of God’s wrath, when his righteous judgment will be revealed. 

6. வதவன் அவனவனுபடய கிரிபயகளுக்குத்தக்கதொய் அவனவனுக்குப் ைைனளிப்ைொர். 

God “will repay each person according to what they have done.”  

7. வெொர்ந்துவைொகொ ல் நற்கிரிபயகபளச்மெய்து,  கிப பயயும் கனத்பதயும் அழியொப பயயும் 
வதடுகிறவர்களுக்கு நித்தியஜீவபன அளிப்ைொர். 

To those who by persistence in doing good seek glory, honor and immortality, he will give 

eternal life. 

8. ெண்படக்கொைைொயிருந்து, ெத்தியத்திற்குக் கீழ்ப்ைடியொ ல், அநியொயத்திற்குக் கீழ்ப்ைடிந்திருக்கிறவர்களுக்வகொ 
உக்கிைவகொைொக்கிபன வரும். 

But for those who are self-seeking and who reject the truth and follow evil, there will be wrath 

and anger. 

9. முன்பு யூதரிலும் பின்பு கிவைக்கரிலும் மைொல்ைொங்குமெய்கிற எந்த  னுஷ ஆத்து ொவுக்கும் உைத்திைவமும் 
வியொகுைமும் உண்டொகும். 

There will be trouble and distress for every human being who does evil: first for the Jew, then 

for the Gentile; 

10. முன்பு யூதரிலும் பின்பு கிவைக்கரிலும் எவன் நன்ப மெய்கிறொவனொ அவனுக்கு  கிப யும் கனமும் 
ெ ொதொனமும் உண்டொகும். 

but glory, honor and peace for everyone who does good: first for the Jew, then for the Gentile. 

11. வதவனிடத்தில் ைட்ெைொதமில்பை. 

For God does not show favoritism. 

12. எவர்கள் நியொயப்பிை ொைமில்ைொ ல் ைொவஞ்மெய்கிறொர்கவளொ, அவர்கள் நியொயப்பிை ொைமில்ைொ ல் 
மகட்டுப்வைொவொர்கள்; எவர்கள் நியொயப்பிை ொைத்துக்குட்ைட்டவர்களொய்ப் ைொவஞ்மெய்கிறொர்கவளொ, அவர்கள் 
நியொயப்பிை ொைத்தினொவை ஆக்கிபனத்தீர்ப்ைபடவொர்கள். 

All who sin apart from the law will also perish apart from the law, and all who sin under the law 

will be judged by the law. 

13. நியொயப்பிை ொைத்பதக் வகட்கிறவர்கள் வதவனுக்கு முன்ைொக நீதி ொன்களல்ை, நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி 
மெய்கிறவர்கவள நீதி ொன்களொக்கப்ைடுவொர்கள். 
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For it is not those who hear the law who are righteous in God’s sight, but it is those who obey 

the law who will be declared righteous. 

14. அன்றியும் நியொயப்பிை ொைமில்ைொத புறஜொதிகள் சுைொவ ொய் நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி மெய்கிறவைொது, 
நியொயப்பிை ொைமில்ைொத அவர்கள் தங்களுக்குத் தொங்கவள நியொயப்பிை ொை ொயிருக்கிறொர்கள். 

(Indeed, when Gentiles, who do not have the law, do by nature things required by the law, they 

are a law for themselves, even though they do not have the law. 

15. அவர்களுபடய  னச்ெொட்சியும்கூடச் ெொட்சியிடுகிறதினொலும், குற்றமுண்டு குற்றமில்பைமயன்று 
அவர்களுபடய சிந்தபனகள் ஒன்பறமயொன்று தீர்க்கிறதினொலும், நியொயப்பிை ொைத்திற்வகற்ற கிரிபய தங்கள் 
இருதயங்களில் எழுதியிருக்கிறமதன்று கொண்பிக்கிறொர்கள். 

They show that the requirements of the law are written on their hearts, their consciences also 

bearing witness, and their thoughts sometimes accusing them and at other times even 

defending them.) 

16. என் சுவிவெஷத்தின்ைடிவய, வதவன் இவயசுகிறிஸ்துபவக்மகொண்டு  னுஷருபடய அந்தைங்கங்கபளக்குறித்து 
நியொயத்தீர்ப்புக்மகொடுக்கும் நொளிவை இது விளங்கும். 

This will take place on the day when God judges people’s secrets through Jesus Christ, as my 

gospel declares. 

17. நீ யூதமனன்று மையர்மைற்று நியொயப்பிை ொைத்தின்வ ல் ைற்றுதைொயிருந்து, வதவபனக்குறித்து வ ன்ப  
ைொைொட்டி, 

Now you, if you call yourself a Jew; if you rely on the law and boast in God; 

18. நியொயப்பிை ொைத்தினொல் உைவதசிக்கப்ைட்டவனொய், அவருபடய சித்தத்பத அறிந்து, நன்ப  தீப  
இன்னமதன்று வபகயறுக்கிறொவய. 

if you know his will and approve of what is superior because you are instructed by the law; 

19. நீ உன்பனக் குருடருக்கு வழிகொட்டியொகவும், அந்தகொைத்திலுள்ளவர்களுக்கு மவளிச்ெ ொகவும், 

if you are convinced that you are a guide for the blind, a light for those who are in the dark, 

20. வைபதகளுக்குப் வைொதகனொகவும், குழந்பதகளுக்கு உைொத்தியொயனொகவும், நியொயப்பிை ொைத்தின் அறிபவயும் 
ெத்தியத்பதயும் கொட்டிய ெட்டமுபடயவனொகவும் எண்ணுகிறொவய. 

an instructor of the foolish, a teacher of little children, because you have in the law the 

embodiment of knowledge and truth— 

21. இப்ைடியிருக்க,  ற்றவனுக்குப் வைொதிக்கிற நீ உனக்குத்தொவன வைொதியொ லிருக்கைொ ொ? களவு 
மெய்யக்கூடொமதன்று பிைெங்கிக்கிற நீ களவுமெய்யைொ ொ? 

you, then, who teach others, do you not teach yourself? You who preach against stealing, do 

you steal? 

22. விைெொைம் மெய்யக்கூடொமதன்று மெொல்லுகிற நீ விைெொைம் மெய்யைொ ொ? விக்கிைகங்கபள அருவருக்கிற நீ 
வகொவில்கபளக் மகொள்பளயிடைொ ொ? 
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You who say that people should not commit adultery, do you commit adultery? You who abhor 

idols, do you rob temples? 

23. நியொயப்பிை ொைத்பதக்குறித்து வ ன்ப ைொைொட்டுகிற நீ நியொயப்பிை ொைத்பத மீறிநடந்து, வதவபனக் 
கனவீனம்ைண்ைைொ ொ? 

You who boast in the law, do you dishonor God by breaking the law? 

24. எழுதியிருக்கிறைடி, வதவனுபடய நொ ம் புறஜொதிகளுக்குள்வள உங்கள் மூை ொய்த் தூஷிக்கப்ைடுகிறவத. 

As it is written: “God’s name is blasphemed among the Gentiles because of you.”  

25. நீ நியொயப்பிை ொைத்பதக் பகக்மகொண்டு நடந்தொல் விருத்தவெதனம் பிைவயொஜனமுள்ளதுதொன்; நீ 
நியொயப்பிை ொைத்பத மீறி நடந்தொல் உன் விருத்தவெதனம் விருத்தவெதனமில்ைொப யொயிற்வற. 

Circumcision has value if you observe the law, but if you break the law, you have become as 

though you had not been circumcised. 

26. வ லும் விருத்தவெதனமில்ைொதவன் நியொயப்பிை ொைத்துக்வகற்ற நீதிகபளக் பகக்மகொண்டொல், அவனுபடய 
விருத்தவெதனமில்ைொப  விருத்தவெதனம் என்மறண்ைப்ைடு ல்ைவொ? 

So then, if those who are not circumcised keep the law’s requirements, will they not be 

regarded as though they were circumcised? 

27. சுைொவத்தின்ைடி விருத்தவெதனமில்ைொதவனொயிருந்தும் நியொயப்பிை ொைத்பத நிபறவவற்றுகிறவனொயிருந்தொல், 
அவன் வவத எழுத்தும் விருத்தவெதனமும் உள்ளவனொயிருந்தும், நியொயப்பிை ொைத்பத மீறுகிற உன்பனக் 
குற்றப்ைடுத்துவொனல்ைவொ? 

The one who is not circumcised physically and yet obeys the law will condemn you who, even 

though you have the  written code and circumcision, are a lawbreaker. 

28. ஆதைொல் புறம்ைொக யூதனொனவன் யூதனல்ை, புறம்ைொக  ொம்ெத்தில் மெய்யப்ைடும் விருத்தவெதனமும் 
விருத்தவெதன ல்ை. 

A person is not a Jew who is one only outwardly, nor is circumcision merely outward and 

physical. 

29. உள்ளத்திவை யூதனொனவவன யூதன்; எழுத்தின்ைடி உண்டொகொ ல், ஆவியின்ைடி இருதயத்தில் உண்டொகும் 
விருத்தவெதனவ  விருத்தவெதனம்; இப்ைடிப்ைட்டவனுக்குரிய புகழ்ச்சி  னுஷைொவை அல்ை, வதவனொவை 
உண்டொயிருக்கிறது. 

No, a person is a Jew who is one inwardly; and circumcision is circumcision of the heart, by the 

Spirit, not by the written code. Such a person’s praise is not from other people, but from God. 

லராமர் 3 

1. இப்ைடியொனொல், யூதனுபடய வ ன்ப  என்ன? விருத்தவெதனத்தினொவை பிைவயொஜனம் என்ன? 

What advantage, then, is there in being a Jew, or what value is there in circumcision? 
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2. அது எவ்விதத்திலும் மிகுதியொயிருக்கிறது; வதவனுபடய வொக்கியங்கள் அவர்களிடத்தில் ஒப்புவிக்கப்ைட்டது 
விவெஷித்த வ ன்ப யொவ . 

Much in every way! First of all, the Jews have been entrusted with the very words of God. 

3. சிைர் விசுவொசியொ ற்வைொனொலும ன்ன? அவர்களுபடய அவிசுவொெம் வதவனுபடய உண்ப பய 
அவ ொக்குவ ொ? 

What if some were unfaithful? Will their unfaithfulness nullify God’s faithfulness? 

4. அப்ைடியொக்க ொட்டொது: நீர் உம்முபடய வெனங்களில் நீதிைைைொய் விளங்கவும், உம்முபடய நியொயம் 
விெொரிக்கப்ைடும்வைொது மவற்றியபடயவும் இப்ைடியொயிற்று என்று எழுதியிருக்கிறைடி, வதவவன ெத்தியைைர் 
என்றும், எந்த  னுஷனும் மைொய்யன் என்றும் மெொல்வவொ ொக. 

Not at all! Let God be true, and every human being a liar. As it is written: “So that you may be 

proved right when you speak and prevail when you judge.”   

5. நொன்  னுஷர் வைசுகிற பிைகொை ொய்ப் வைசுகிவறன்; நம்முபடய அநீதி வதவனுபடய நீதிபய 
விளங்கப்ைண்ணினொல் என்ன மெொல்லுவவொம்? வகொைொக்கிபனபயச் மெலுத்துகிற வதவன் அநீதைொயிருக்கிறொர் என்று 
மெொல்ைைொ ொ? 

But if our unrighteousness brings out God’s righteousness more clearly, what shall we say? That 

God is unjust in bringing his wrath on us? (I am using a human argument.) 

6. அப்ைடிச் மெொல்ைக்கூடொது; மெொல்ைக்கூடு ொனொல், வதவன் உைகத்பத நியொயந்தீர்ப்ைமதப்ைடி? 

Certainly not! If that were so, how could God judge the world? 

7. அன்றியும், என் மைொய்யினொவை வதவனுபடய ெத்தியம் அவருக்கு  கிப யுண்டொக விளங்கினதுண்டொனொல், 
இனி நொன் ைொவிமயன்று தீர்க்கப்ைடுவொவனன்? 

Someone might argue, “If my falsehood enhances God’s truthfulness and so increases his glory, 

why am I still condemned as a sinner?” 

8. நன்ப  வரும்ைடிக்குத் தீப மெய்வவொ ொக என்றும் மெொல்ைைொ ல்ைவொ? நொங்கள் அப்ைடிப் 
வைொதிக்கிறவர்கமளன்றும் சிைர் எங்கபளத் தூஷித்துச் மெொல்லுகிறொர்கவள; அப்ைடிப் வைொதிக்கிறவர்கள்வ ல் வரும் 
ஆக்கிபன நீதியொயிருக்கும். 

Why not say—as some slanderously claim that we say—“Let us do evil that good may result”? 

Their condemnation is just! 

9. ஆனொலும் என்ன? அவர்கபளப்ைொர்க்கிலும் நொங்கள் விவெஷித்தவர்களொ? எவ்வளவவனும் விவெஷித்தவர்களல்ை, 
யூதர் கிவைக்கர் யொவரும் ைொவத்திற்குட்ைட்டவர்கமளன்ைபத முன்பு திருஷ்டொந்தப்ைடுத்திவனொவ . 

What shall we conclude then? Do we have any advantage? Not at all! For we have already made 

the charge that Jews and Gentiles alike are all under the power of sin. 

10. அந்தப்ைடிவய: நீதி ொன் ஒருவனொகிலும் இல்பை; 

As it is written: “There is no one righteous, not even one;  

11. உைர்வுள்ளவன் இல்பை; வதவபனத் வதடுகிறவன் இல்பை; 

there is no one who understands; there is no one who seeks God.  
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12. எல்ைொரும் வழிதப்பி, ஏக ொய்க் மகட்டுப்வைொனொர்கள்; நன்ப மெய்கிறவன் இல்பை, ஒருவனொகிலும் இல்பை. 

All have turned away, they have together become worthless; there is no one who does good, 

not even one.”   

13. அவர்கள் மதொண்பட திறக்கப்ைட்ட பிவைதக்குழி, தங்கள் நொவுகளொல் வஞ்ெபனமெய்கிறொர்கள்; 
அவர்களுபடய உதடுகளின் கீவழ ைொம்பின் விஷம் இருக்கிறது; 

“Their throats are open graves; their tongues practice deceit.”  “The poison of vipers is on their 

lips.”   

14. அவர்கள் வொய் ெபிப்பினொலும் கெப்பினொலும் நிபறந்திருக்கிறது. 

“Their mouths are full of cursing and bitterness.”   

15. அவர்கள் கொல்கள் இைத்தஞ்சிந்துகிறதற்குத் தீவிரிக்கிறது. 

“Their feet are swift to shed blood;  

16. நொெமும் நிர்ப்ைந்தமும் அவர்கள் வழிகளிலிருக்கிறது; 

ruin and misery mark their ways,  

17. ெ ொதொனவழிபய அவர்கள் அறியொதிருக்கிறொர்கள்; 

and the way of peace they do not know.”   

18. அவர்கள் கண்களுக்கு முன்ைொகத் மதய்வையமில்பை, என்று எழுதியிருக்கிறவத. 

“There is no fear of God before their eyes.”   

19. வ லும், வொய்கள் யொவும் அபடக்கப்ைடும்ைடிக்கும், உைகத்தொர் யொவரும் வதவனுபடய ஆக்கிபனத்தீர்ப்புக்கு 
ஏதுவொனவர்களொகும்ைடிக்கும், நியொயப்பிை ொைம் மெொல்லுகிறமதல்ைொம் நியொயப்பிை ொைத்துக்கு 
உட்ைட்டிருக்கிறவர்களுக்வக மெொல்லுகிறமதன்று அறிந்திருக்கிவறொம். 

Now we know that whatever the law says, it says to those who are under the law, so that every 

mouth may be silenced and the whole world held accountable to God. 

20. இப்ைடியிருக்க, ைொவத்பத அறிகிற அறிவு நியொயப்பிை ொைத்தினொல் வருகிறைடியொல், எந்த  னுஷனும் 
நியொயப்பிை ொைத்தின் கிரிபயகளினொவை வதவனுக்கு முன்ைொக நீதி ொனொக்கப்ைடுவதில்பை. 

Therefore no one will be declared righteous in God’s sight by the works of the law; rather, 

through the law we become conscious of our sin. 

21. இப்ைடியிருக்க, நியொயப்பிை ொைமில்ைொ ல் வதவநீதி மவளியொக்கப்ைட்டிருக்கிறது; அபதக்குறித்து 
நியொயப்பிை ொைமும் தீர்க்கதரிெனங்களும் ெொட்சியிடுகிறது. 

But now apart from the law the righteousness of God has been made known, to which the Law 

and the Prophets testify. 

22. அது இவயசுகிறிஸ்துபவப்ைற்றும் விசுவொெத்தினொவை ைலிக்கும் வதவநீதிவய; விசுவொசிக்கிற எவர்களுக்குள்ளும் 
எவர்கள்வ லும் அது ைலிக்கும், வித்தியொெவ  இல்பை. 

This righteousness is given through faith in  Jesus Christ to all who believe. There is no 

difference between Jew and Gentile, 
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23. எல்ைொரும் ைொவஞ்மெய்து, வதவ கிப யற்றவர்களொகி, 

for all have sinned and fall short of the glory of God, 

24. இைவெ ொய் அவருபடய கிருபையினொவை கிறிஸ்து இவயசுவிலுள்ள மீட்பைக்மகொண்டு 
நீதி ொன்களொக்கப்ைடுகிறொர்கள்; 

and all are justified freely by his grace through the redemption that came by Christ Jesus. 

25. வதவன் மைொறுப யொயிருந்த முற்கொைத்தில் நடந்த ைொவங்கபளத் தொம் மைொறுத்துக்மகொண்டபதக்குறித்துத் 
தம்முபடய நீதிபயக் கொண்பிக்கும்மைொருட்டொகவும், தொம் நீதியுள்ளவரும், இவயசுவினிடத்தில் 
விசுவொெ ொயிருக்கிறவபன நீதி ொனொக்குகிறவரு ொய் விளங்கும்ைடி, இக்கொைத்திவை த து நீதிபயக் கொண்பிக்கும் 
மைொருட்டொகவும், 

God presented Christ as a sacrifice of atonement,  through the shedding of his blood—to be 

received by faith. He did this to demonstrate his righteousness, because in his forbearance he 

had left the sins committed beforehand unpunished— 

26. கிறிஸ்து இவயசுவினுபடய இைத்தத்பதப்ைற்றும் விசுவொெத்தினொவை ைலிக்கும் கிருைொதொைைலியொக அவபைவய 
ஏற்ைடுத்தினொர். 

he did it to demonstrate his righteousness at the present time, so as to be just and the one who 

justifies those who have faith in Jesus. 

27. இப்ைடியிருக்க, வ ன்ப ைொைொட்டல் எங்வக? அது நீக்கப்ைட்டவத. எந்தப் பிை ொைத்தினொவை? 
கிரியொப்பிை ொைத்தினொவையொ? அல்ை; விசுவொெப்பிை ொைத்தினொவைவய. 

Where, then, is boasting? It is excluded. Because of what law? The law that requires works? No, 

because of the law that requires faith. 

28. ஆதைொல்,  னுஷன் நியொயப்பிை ொைத்தின் கிரிபயகளில்ைொ ல் விசுவொெத்தினொவைவய 
நீதி ொனொக்கப்ைடுகிறொன் என்று தீர்க்கிவறொம். 

For we maintain that a person is justified by faith apart from the works of the law. 

29. வதவன் யூதருக்கு ொத்திை ொ வதவன்? புறஜொதிகளுக்கும் வதவனல்ைவொ? ஆம் புறஜொதிகளுக்கும் அவர் 
வதவன்தொன். 

Or is God the God of Jews only? Is he not the God of Gentiles too? Yes, of Gentiles too, 

30. விருத்தவெதனமுள்ளவர்கபள விசுவொெத்தினொலும், விருத்தவெதனமில்ைொதவர்கபள விசுவொெத்தின் மூை ொயும் 
நீதி ொன்களொக்குகிற வதவன் ஒருவவை. 

since there is only one God, who will justify the circumcised by faith and the uncircumcised 

through that same faith. 

31. அப்ைடியொனொல், விசுவொெத்தினொவை நியொயப்பிை ொைத்பத அவ ொக்குகிவறொ ொ? அப்ைடியல்ை; 
நியொயப்பிை ொைத்பத நிபைநிறுத்துகிவறொவ . 

Do we, then, nullify the law by this faith? Not at all! Rather, we uphold the law. 

லராமர் 4 
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1. அப்ைடியொனொல், நம்முபடய தகப்ைனொகிய ஆபிைகொம்  ொம்ெத்தின்ைடி என்னத்பதக் கண்டபடந்தொன் என்று 
மெொல்லுவவொம்? 

What then shall we say that Abraham, our forefather according to the flesh, discovered in this 

matter? 

2. ஆபிைகொம் கிரிபயகளினொவை நீதி ொனொக்கப்ைட்டொனொகில் வ ன்ப ைொைொட்ட அவனுக்கு ஏதுவுண்டு; ஆகிலும் 
வதவனுக்குமுன்ைொக வ ன்ப ைொைொட்ட ஏதுவில்பை. 

If, in fact, Abraham was justified by works, he had something to boast about—but not before 

God. 

3. வவதவொக்கியம் என்ன மெொல்லுகிறது? ஆபிைகொம் வதவபன விசுவொசித்தொன், அது அவனுக்கு நீதியொக 
எண்ைப்ைட்டது என்று மெொல்லுகிறது. 

What does Scripture say? “Abraham believed God, and it was credited to him as righteousness.”  

4. கிரிபய மெய்கிறவனுக்கு வருகிற கூலி கிருபைமயன்மறண்ைப்ைடொ ல், கடமனன்மறண்ைப்ைடும். 

Now to the one who works, wages are not credited as a gift but as an obligation. 

5. ஒருவன் கிரிபய மெய்யொ ல் ைொவிபய நீதி ொனொக்குகிறவரிடத்தில் விசுவொெம் பவக்கிறவனொயிருந்தொல், 
அவனுபடய விசுவொெவ  அவனுக்கு நீதியொக எண்ைப்ைடும். 

However, to the one who does not work but trusts God who justifies the ungodly, their faith is 

credited as righteousness. 

6. அந்தப்ைடி, கிரிபயகளில்ைொ ல் வதவனொவை நீதி ொமனன்மறண்ைப்ைடுகிற  னுஷனுபடய ைொக்கியத்பதக் 
கொண்பிக்கும்மைொருட்டு: 

David says the same thing when he speaks of the blessedness of the one to whom God credits 

righteousness apart from works: 

7. எவர்களுபடய அக்கிை ங்கள்  ன்னிக்கப்ைட்டவதொ, எவர்களுபடய ைொவங்கள் மூடப்ைட்டவதொ, அவர்கள் 
ைொக்கியவொன்கள். 

“Blessed are those whose transgressions are forgiven, whose sins are covered.  

8. எவனுபடய ைொவத்பதக் கர்த்தர் எண்ைொதிருக்கிறொவைொ, அவன் ைொக்கியவொன் என்று தொவீது 
மெொல்லியிருக்கிறொன். 

Blessed is the one whose sin the Lord will never count against them.”   

9. இந்தப் ைொக்கியம் விருத்தவெதனமுள்ளவனுக்கு ொத்திைம் வருவ ொ, விருத்தவெதனமில்ைொதவனுக்கும் வருவ ொ? 
ஆபிைகொமுக்கு விசுவொெம் நீதியொக எண்ைப்ைட்டது என்று மெொல்லுகிவறொவ . 

Is this blessedness only for the circumcised, or also for the uncircumcised? We have been saying 

that Abraham’s faith was credited to him as righteousness. 

10. அது எப்மைொழுது அவனுக்கு அப்ைடி எண்ைப்ைட்டது? அவன் விருத்தவெதனமுள்ளவனொயிருந்த வைொவதொ, 
விருத்தவெதனமில்ைொதவனொயிருந்தவைொவதொ? விருத்தவெதனமுள்ளவனொயிருந்தவைொதல்ை, 
விருத்தவெதனமில்ைொதவனொயிருந்தவைொவத. 
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Under what circumstances was it credited? Was it after he was circumcised, or before? It was 

not after, but before! 

11. வ லும், விருத்தவெதனமில்ைொத கொைத்தில் அவன் விசுவொெத்தினொவை அபடந்த நீதிக்கு முத்திபையொக 
விருத்தவெதன ொகிய அபடயொளத்பதப் மைற்றொன். விருத்தவெதனமில்ைொதவர்களொய் விசுவொசிக்கிற யொவருக்கும் நீதி 
எண்ைப்ைடும்மைொருட்டொக அவர்களுக்கு அவன் தகப்ைனொயிருக்கும்ைடிக்கும், 

And he received circumcision as a sign, a seal of the righteousness that he had by faith while he 

was still uncircumcised. So then, he is the father of all who believe but have not been 

circumcised, in order that righteousness might be credited to them. 

12. விருத்தவெதனத்பதப் மைற்றவர்களொய் ொத்திை ல்ை, நம்முபடய தகப்ைனொகிய ஆபிைகொம் விருத்தவெதனமில்ைொத 
கொைத்தில் அபடந்த விசுவொெ ொகிய அடிச்சுவடுகளில் நடக்கிறவர்களொயுமிருக்கிறவர்களுக்குத் 
தகப்ைனொயிருக்கும்ைடிக்கும், அந்த அபடயொளத்பதப் மைற்றொன். 

And he is then also the father of the circumcised who not only are circumcised but who also 

follow in the footsteps of the faith that our father Abraham had before he was circumcised. 

13. அன்றியும், உைகத்பதச் சுதந்தரிப்ைொன் என்கிற வொக்குத்தத்தம் ஆபிைகொமுக்கொவது அவன் ெந்ததிக்கொவது 
நியொயப்பிை ொைத்தினொல் கிபடயொ ல் விசுவொெத்தினொல் வருகிற நீதியினொல் கிபடத்தது. 

It was not through the law that Abraham and his offspring received the promise that he would 

be heir of the world, but through the righteousness that comes by faith. 

14. நியொயப்பிை ொைத்பதச் ெொர்ந்தவர்கள் சுதந்தைவொளிகளொனொல் விசுவொெம் வீைொய்ப்வைொகும், வொக்குத்தத்தமும் 
அவ ொகும். 

For if those who depend on the law are heirs, faith means nothing and the promise is worthless, 

15. வ லும் நியொயப்பிை ொைம் வகொைொக்கிபனபய உண்டொக்குகிறது, நியொயப்பிை ொைமில்ைொவிட்டொல் 
மீறுதலுமில்பை. 

because the law brings wrath. And where there is no law there is no transgression. 

16. ஆதைொல், சுதந்தை ொனது கிருபையினொல் உண்டொகிறதொயிருக்கும்ைடிக்கு அது விசுவொெத்தினொவை வருகிறது; 
நியொயப்பிை ொைத்பதச் ெொர்ந்தவர்களொகிய ெந்ததியொருக்கு ொத்திை ல்ை, நம்ம ல்ைொருக்கும் தகப்ைனொகிய 
ஆபிைகொமுபடய விசுவொெத்பதச் ெொர்ந்தவர்களொன எல்ைொச் ெந்ததியொருக்கும் அந்த வொக்குத்தத்தம் 
நிச்ெய ொயிருக்கும்ைடிக்கு அப்ைடி வருகிறது. 

Therefore, the promise comes by faith, so that it may be by grace and may be guaranteed to all 

Abraham’s offspring—not only to those who are of the law but also to those who have the faith 

of Abraham. He is the father of us all. 

17. அவநக ஜொதிகளுக்கு உன்பனத் தகப்ைனொக ஏற்ைடுத்திவனன் என்று எழுதியிருக்கிறைடி, அவன் தொன் 
விசுவொசித்தவரு ொய்,  ரித்வதொபை உயிர்ப்பித்து, இல்ைொதபவகபள இருக்கிறபவகபளப்வைொல் 
அபழக்கிறவரு ொயிருக்கிற வதவனுக்கு முன்ைொக நம்ம ல்ைொருக்கும் தகப்ைனொனொன். 

As it is written: “I have made you a father of many nations.”  He is our father in the sight of God, 

in whom he believed—the God who gives life to the dead and calls into being things that were 

not. 



3192 

Index 

18. உன் ெந்ததி இவ்வளவொயிருக்கும் என்று மெொல்ைப்ைட்டைடிவய, தொன் அவநக ஜொதிகளுக்குத் தகப்ைனொவபத 
நம்புகிறதற்கு ஏதுவில்ைொதிருந்தும், அபத நம்பிக்பகவயொவட விசுவொசித்தொன். 

Against all hope, Abraham in hope believed and so became the father of many nations, just as it 

had been said to him, “So shall your offspring be.”  

19. அவன் விசுவொெத்திவை ைைவீன ொயிருக்கவில்பை; அவன் ஏறக்குபறய நூறு வயதுள்ளவனொயிருக்கும்வைொது, 
தன் ெரீைம் மெத்துப்வைொனபதயும், ெொைொளுபடய கர்ப்ைம் மெத்துப்வைொனபதயும் எண்ைொதிருந்தொன். 

Without weakening in his faith, he faced the fact that his body was as good as dead—since he 

was about a hundred years old—and that Sarah’s womb was also dead. 

20. வதவனுபடய வொக்குத்தத்தத்பதக்குறித்து அவன் அவிசுவொெ ொய்ச் ெந்வதகப்ைடொ ல், 

Yet he did not waver through unbelief regarding the promise of God, but was strengthened in 

his faith and gave glory to God, 

21. வதவன் வொக்குத்தத்தம்ைண்ணினபத நிபறவவற்ற வல்ைவைொயிருக்கிறொமைன்று முழு நிச்ெய ொய் நம்பி, வதவபன 
 கிப ப்ைடுத்தி, விசுவொெத்தில் வல்ைவனொனொன். 

being fully persuaded that God had power to do what he had promised. 

22. ஆபகயொல் அது அவனுக்கு நீதியொக எண்ைப்ைட்டது. 

This is why “it was credited to him as righteousness.” 

23. அது அவனுக்கு நீதியொக எண்ைப்ைட்டமதன்ைது, அவனுக்கொக ொத்திை ல்ை, ந க்கொகவும் 
எழுதப்ைட்டிருக்கிறது. 

The words “it was credited to him” were written not for him alone, 

24. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுபவ  ரித்வதொரிலிருந்து எழுப்பினவபை விசுவொசிக்கிற ந க்கும் அப்ைடிவய 
எண்ைப்ைடும். 

but also for us, to whom God will credit righteousness—for us who believe in him who raised 

Jesus our Lord from the dead. 

25. அவர் நம்முபடய ைொவங்களுக்கொக ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைட்டும், நொம் நீதி ொன்களொக்கப்ைடுவதற்கொக 
எழுப்ைப்ைட்டும் இருக்கிறொர். 

He was delivered over to death for our sins and was raised to life for our justification. 

லராமர் 5 

1. இவ்வித ொக, நொம் விசுவொெத்தினொவை நீதி ொன்களொக்கப்ைட்டிருக்கிறைடியொல், நம்முபடய கர்த்தைொகிய 
இவயசுகிறிஸ்துமூை ொய் வதவனிடத்தில் ெ ொதொனம் மைற்றிருக்கிவறொம். 

Therefore, since we have been justified through faith, we  have peace with God through our 

Lord Jesus Christ, 

2. அவர்மூை ொய் நொம் இந்தக் கிருபையில் பிைவவசிக்கும் சிைொக்கியத்பத விசுவொெத்தினொல் மைற்று 
நிபைமகொண்டிருந்து, வதவ கிப பய அபடவவொம ன்கிற நம்பிக்பகயினொவை வ ன்ப ைொைொட்டுகிவறொம். 
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through whom we have gained access by faith into this grace in which we now stand. And we  

boast in the hope of the glory of God. 

3. அது ொத்திை ல்ை, உைத்திைவம் மைொறுப பயயும், மைொறுப  ைரீட்பெபயயும், ைரீட்பெ நம்பிக்பகபயயும் 
உண்டொக்குகிறமதன்று நொங்கள் அறிந்து, 

Not only so, but we  also glory in our sufferings, because we know that suffering produces 

perseverance; 

4. உைத்திைவங்களிவையும் வ ன்ப ைொைொட்டுகிவறொம். 

perseverance, character; and character, hope. 

5. வ லும் ந க்கு அருளப்ைட்ட ைரிசுத்த ஆவியினொவை வதவ அன்பு நம்முபடய இருதயங்களில் 
ஊற்றப்ைட்டிருக்கிறைடியொல், அந்த நம்பிக்பக நம்ப  மவட்கப்ைடுத்தொது. 

And hope does not put us to shame, because God’s love has been poured out into our hearts 

through the Holy Spirit, who has been given to us. 

6. அன்றியும், நொம் மைைனற்றவர்களொயிருக்கும்வைொவத, குறித்த கொைத்தில் கிறிஸ்து அக்கிை க்கொைருக்கொக 
 ரித்தொர். 

You see, at just the right time, when we were still powerless, Christ died for the ungodly. 

7. நீதி ொனுக்கொக ஒருவன்  ரிக்கிறது அரிது; நல்ைவனுக்கொக ஒருவவபள ஒருவன்  ரிக்கத் துணிவொன். 

Very rarely will anyone die for a righteous person, though for a good person someone might 

possibly dare to die. 

8. நொம் ைொவிகளொயிருக்பகயில் கிறிஸ்து ந க்கொக  ரித்ததினொவை, வதவன் நம்வ ல் பவத்த த து அன்பை 
விளங்கப்ைண்ணுகிறொர். 

But God demonstrates his own love for us in this: While we were still sinners, Christ died for us. 

9. இப்ைடி நொம் அவருபடய இைத்தத்தினொவை நீதி ொன்களொக்கப்ைட்டிருக்க, வகொைொக்கிபனக்கு நீங்கைொக 
அவைொவை நொம் இைட்சிக்கப்ைடுவது அதிக நிச்ெய ொவ . 

Since we have now been justified by his blood, how much more shall we be saved from God’s 

wrath through him! 

10. நொம் வதவனுக்குச் ெத்துருக்களொயிருக்பகயில், அவருபடய கு ொைனின்  ைைத்தினொவை அவருடவன 
ஒப்புைவொக்கப்ைட்வடொ ொனொல், ஒப்புைவொக்கப்ைட்டபின் நொம் அவருபடய ஜீவனொவை இைட்சிக்கப்ைடுவது அதிக 
நிச்ெய ொவ . 

For if, while we were God’s enemies, we were reconciled to him through the death of his Son, 

how much more, having been reconciled, shall we be saved through his life! 

11. அதுவு ல்ைொ ல், இப்மைொழுது ஒப்புைவொகுதபை ந க்குக் கிபடக்கப்ைண்ணின நம்முபடய கர்த்தைொகிய 
இவயசுகிறிஸ்து மூை ொய் நொம் வதவபனப்ைற்றியும் வ ன்ப ைொைொட்டுகிவறொம். 

Not only is this so, but we also boast in God through our Lord Jesus Christ, through whom we 

have now received reconciliation. 
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12. இப்ைடியொக, ஒவை  னுஷனொவை ைொவமும் ைொவத்தினொவை  ைைமும் உைகத்திவை பிைவவசித்ததுவைொைவும், 
எல்ைொ  னுஷரும் ைொவஞ்மெய்தைடியொல்,  ைைம் எல்ைொருக்கும் வந்ததுவைொைவும் இதுவு ொயிற்று. 

Therefore, just as sin entered the world through one man, and death through sin, and in this 

way death came to all people, because all sinned— 

13. நியொயப்பிை ொைம் மகொடுக்கப்ைடுவதற்கு முன்னும் ைொவம் உைகத்திலிருந்தது; நியொயப்பிை ொைம் 
இல்ைொதிருந்தொல் ைொவம் எண்ைப்ைட ொட்டொது. 

To be sure, sin was in the world before the law was given, but sin is not charged against 

anyone’s account where there is no law. 

14. அப்ைடியிருந்தும்,  ைை ொனது ஆதொம்முதல் வ ொவெவபைக்கும், ஆதொமின் மீறுதலுக்மகொப்ைொய்ப் 
ைொவஞ்மெய்யொதவர்கபளயும் ஆண்டுமகொண்டது; அந்த ஆதொம் பின்பு வந்தவருக்கு முன்னபடயொள ொனவன். 

Nevertheless, death reigned from the time of Adam to the time of Moses, even over those who 

did not sin by breaking a command, as did Adam, who is a pattern of the one to come. 

15. ஆனொலும் மீறுதலின் ைைன் கிருபை வைத்தின் ைைனுக்கு ஒப்ைொனதல்ை. எப்ைடிமயனில், ஒருவனுபடய 
மீறுதலினொவை அவநகர்  ரித்திருக்க, வதவனுபடய கிருபையும் இவயசுகிறிஸ்து என்னும் ஒவை  னுஷனுபடய 
கிருபையினொவை வரும் ஈவும் அவநகர்வ ல் அதிக ொய்ப் மைருகியிருக்கிறது. 

But the gift is not like the trespass. For if the many died by the trespass of the one man, how 

much more did God’s grace and the gift that came by the grace of the one man, Jesus Christ, 

overflow to the many! 

16. வ லும் ஒருவன் ைொவஞ்மெய்ததினொல் உண்டொன தீர்ப்பு வதவன் அருளும் ஈவுக்கு ஒப்ைொனதல்ை; அந்தத் 
தீர்ப்பு ஒவை குற்றத்தினிமித்தம் ஆக்கிபனக்கு ஏதுவொயிருந்தது; கிருபைவைவ ொ அவநக குற்றங்கபள நீக்கி 
நீதிவிளங்கும் தீர்ப்புக்கு ஏதுவொயிருக்கிறது. 

Nor can the gift of God be compared with the result of one man’s sin: The judgment followed 

one sin and brought condemnation, but the gift followed many trespasses and brought 

justification. 

17. அல்ைொ லும், ஒருவனுபடய மீறுதலினொவை, அந்த ஒருவன்மூை ொய்,  ைைம் ஆண்டுமகொண்டிருக்க, 
கிருபையின் ைரிபூைைத்பதயும் நீதியொகிய ஈவின் ைரிபூைைத்பதயும் மைறுகிறவர்கள் இவயசுகிறிஸ்து என்னும் 
ஒருவைொவை ஜீவபன அபடந்து ஆளுவொர்கமளன்ைது அதிக நிச்ெய ொவ . 

For if, by the trespass of the one man, death reigned through that one man, how much more 

will those who receive God’s abundant provision of grace and of the gift of righteousness reign 

in life through the one man, Jesus Christ! 

18. ஆபகயொல் ஒவை மீறுதலினொவை எல்ைொ  னுஷருக்கும் ஆக்கிபனக்கு ஏதுவொன தீர்ப்பு உண்டொனதுவைொை, 
ஒவை நீதியினொவை எல்ைொ  னுஷருக்கும் ஜீவபன அளிக்கும் நீதிக்கு ஏதுவொன தீர்ப்பு உண்டொயிற்று. 

Consequently, just as one trespass resulted in condemnation for all people, so also one 

righteous act resulted in justification and life for all people. 

19. அன்றியும் ஒவை  னுஷனுபடய கீழ்ப்ைடியொப யினொவை அவநகர் ைொவிகளொக்கப்ைட்டதுவைொை, ஒருவருபடய 
கீழ்ப்ைடிதலினொவை அவநகர் நீதி ொன்களொக்கப்ைடுவொர்கள். 
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For just as through the disobedience of the one man the many were made sinners, so also 

through the obedience of the one man the many will be made righteous. 

20. வ லும், மீறுதல் மைருகும்ைடிக்கு நியொயப்பிை ொைம் வந்தது; அப்ைடியிருந்தும், ைொவம் மைருகின இடத்தில் 
கிருபை அதிக ொய்ப் மைருகிற்று. 

The law was brought in so that the trespass might increase. But where sin increased, grace 

increased all the more, 

21. ஆதைொல் ைொவம்  ைைத்துக்கு ஏதுவொக ஆண்டுமகொண்டதுவைொை, கிருபையொனது நம்முபடய கர்த்தைொகிய 
இவயசுகிறிஸ்துவின் மூை ொய் நீதியினொவை நித்தியஜீவனுக்கு ஏதுவொக ஆண்டுமகொண்டது. 

so that, just as sin reigned in death, so also grace might reign through righteousness to bring 

eternal life through Jesus Christ our Lord. 

லராமர் 6 

1. ஆபகயொல் என்னமெொல்லுவவொம்? கிருபை மைருகும்ைடிக்குப் ைொவத்திவை நிபைநிற்கைொம் என்று 
மெொல்லுவவொ ொ? கூடொவத. 

What shall we say, then? Shall we go on sinning so that grace may increase? 

2. ைொவத்துக்கு  ரித்த நொம் இனி அதிவை எப்ைடிப் பிபழப்வைொம்? 

By no means! We are those who have died to sin; how can we live in it any longer? 

3. கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள்ளொக ஞொனஸ்நொனம் மைற்ற நொ பனவரும் அவருபடய  ைைத்துக்குள்ளொக 
ஞொனஸ்நொனம் மைற்றபத அறியொ லிருக்கிறீர்களொ? 

Or don’t you know that all of us who were baptized into Christ Jesus were baptized into his 

death? 

4. வ லும் பிதொவின்  கிப யினொவை கிறிஸ்து  ரித்வதொரிலிருந்து எழுப்ைப்ைட்டதுவைொை, நொமும் புதிதொன 
ஜீவனுள்ளவர்களொய் நடந்துமகொள்ளும்ைடிக்கு, அவருபடய  ைைத்திற்குள்ளொக்கும் ஞொனஸ்நொனத்தினொவை 
கிறிஸ்துவுடவனகூட அடக்கம்ைண்ைப்ைட்வடொம். 

We were therefore buried with him through baptism into death in order that, just as Christ was 

raised from the dead through the glory of the Father, we too may live a new life. 

5. ஆதைொல் அவருபடய  ைைத்தின் ெொயலில் நொம் இபைக்கப்ைட்டவர்களொனொல், அவர் உயிர்த்மதழுதலின் 
ெொயலிலும் இபைக்கப்ைட்டிருப்வைொம். 

For if we have been united with him in a death like his, we will certainly also be united with him 

in a resurrection like his. 

6. நொம் இனிப் ைொவத்துக்கு ஊழியஞ்மெய்யொதைடிக்கு, ைொவெரீைம் ஒழிந்துவைொகும்மைொருட்டொக, நம்முபடய 
ைபழய  னுஷன் அவவைொவடகூடச் சிலுபவயில் அபறயப்ைட்டமதன்று அறிந்திருக்கிவறொம். 

For we know that our old self was crucified with him so that the body ruled by sin might be 

done away with,  that we should no longer be slaves to sin— 



3196 

Index 

7.  ரித்தவன் ைொவத்துக்கு நீங்கி விடுதபையொக்கப்ைட்டிருக்கிறொவன. 

because anyone who has died has been set free from sin. 

8. ஆபகயொல் கிறிஸ்துவுடவனகூட நொம்  ரித்வதொ ொனொல், அவருடவன கூடப்பிபழத்தும் இருப்வைொம் என்று 
நம்புகிவறொம். 

Now if we died with Christ, we believe that we will also live with him. 

9.  ரித்வதொரிலிருந்து எழுந்த கிறிஸ்து இனி  ரிப்ைதில்பைமயன்று அறிந்திருக்கிவறொம்;  ைைம் இனி அவபை 
ஆண்டு மகொள்ளுவதில்பை. 

For we know that since Christ was raised from the dead, he cannot die again; death no longer 

has mastery over him. 

10. அவர்  ரித்தது, ைொவத்திற்மகன்று ஒவைதைம்  ரித்தொர்; அவர் பிபழத்திருக்கிறது, வதவனுக்மகன்று 
பிபழத்திருக்கிறொர். 

The death he died, he died to sin once for all; but the life he lives, he lives to God. 

11. அப்ைடிவய நீங்களும், உங்கபளப் ைொவத்திற்கு  ரித்தவர்களொகவும், நம்முபடய கர்த்தைொகிய 
இவயசுகிறிஸ்துவுக்குள் வதவனுக்மகன்று பிபழத்திருக்கிறவர்களொகவும் எண்ணிக்மகொள்ளுங்கள். 

In the same way, count yourselves dead to sin but alive to God in Christ Jesus. 

12. ஆபகயொல், நீங்கள் ெரீை இச்பெகளின்ைடி ைொவத்திற்குக் கீழ்ப்ைடியத்தக்கதொக, ெொவுக்வகதுவொன உங்கள் 
ெரீைத்தில் ைொவம் ஆளொதிருப்ைதொக. 

Therefore do not let sin reign in your mortal body so that you obey its evil desires. 

13. நீங்கள் உங்கள் அவயவங்கபள அநீதியின் ஆயுதங்களொகப் ைொவத்திற்கு ஒப்புக்மகொடொ ல், உங்கபள 
 ரித்வதொரிலிருந்து பிபழத்திருக்கிறவர்களொக வதவனுக்கு ஒப்புக்மகொடுத்து, உங்கள் அவயவங்கபள நீதிக்குரிய 
ஆயுதங்களொக வதவனுக்கு ஒப்புக்மகொடுங்கள். 

Do not offer any part of yourself to sin as an instrument of wickedness, but rather offer 

yourselves to God as those who have been brought from death to life; and offer every part of 

yourself to him as an instrument of righteousness. 

14. நீங்கள் நியொயப்பிை ொைத்திற்குக் கீழ்ப்ைட்டிைொ ல் கிருபைக்குக் கீழ்ப்ைட்டிருக்கிறைடியொல், ைொவம் உங்கபள 
வ ற்மகொள்ள ொட்டொது. 

For sin shall no longer be your master, because you are not under the law, but under grace. 

15. இதினொல் என்ன? நொம் நியொயப்பிை ொைத்திற்குக் கீழ்ப்ைட்டிைொ ல் கிருபைக்குக் கீழ்ப்ைட்டிருக்கிறைடியொல், 
ைொவஞ்மெய்யைொ ொ? கூடொவத. 

What then? Shall we sin because we are not under the law but under grace? By no means! 

16.  ைைத்துக்வகதுவொன ைொவத்துக்கொனொலும், நீதிக்வகதுவொன கீழ்ப்ைடிதலுக்கொனொலும், எதற்குக் கீழ்ப்ைடியும்ைடி 
உங்கபள அடிப களொக ஒப்புக்மகொடுக்கிறீர்கவளொ, அதற்வக கீழ்ப்ைடிகிற அடிப களொயிருக்கிறீர்கமளன்று 
அறியீர்களொ? 

Don’t you know that when you offer yourselves to someone as obedient slaves, you are slaves 

of the one you obey—whether you are slaves to sin, which leads to death, or to obedience, 

which leads to righteousness? 
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17. முன்வன நீங்கள் ைொவத்திற்கு அடிப களொயிருந்தும், இப்மைொழுது உங்களுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட உைவதெ 
ெட்டத்திற்கு நீங்கள்  னப்பூர்வ ொய்க் கீழ்ப்ைடிந்ததினொவை வதவனுக்கு ஸ்வதொத்திைம். 

But thanks be to God that, though you used to be slaves to sin, you have come to obey from 

your heart the pattern of teaching that has now claimed your allegiance. 

18. ைொவத்தினின்று நீங்கள் விடுதபையொக்கப்ைட்டு, நீதிக்கு அடிப களொனீர்கள். 

You have been set free from sin and have become slaves to righteousness. 

19. உங்கள்  ொம்ெ ைைவீனத்தினிமித்தம்  னுஷர் வைசுகிறபிைகொை ொய்ப் வைசுகிவறன். அக்கிை த்பத 
நடப்பிக்கும்ைடி முன்வன நீங்கள் உங்கள் அவயவங்கபள அசுத்தத்திற்கும் அக்கிை த்திற்கும் அடிப களொக 
ஒப்புக்மகொடுத்ததுவைொை, இப்மைொழுது ைரிசுத்த ொனபத நடப்பிக்கும்ைடி உங்கள் அவயவங்கபள நீதிக்கு 
அடிப யொக ஒப்புக்மகொடுங்கள். 

I am using an example from everyday life because of your human limitations. Just as you used 

to offer yourselves as slaves to impurity and to ever-increasing wickedness, so now offer 

yourselves as slaves to righteousness leading to holiness. 

20. ைொவத்திற்கு நீங்கள் அடிப களொயிருந்த கொைத்தில் நீதிக்கு நீங்கினவர்களொயிருந்தீர்கள். 

When you were slaves to sin, you were free from the control of righteousness. 

21. இப்மைொழுது உங்களுக்கு மவட்க ொகத் வதொன்றுகிற கொரியங்களினொவை அக்கொைத்தில் உங்களுக்கு என்ன 
ைைன் கிபடத்தது? அபவகளின் முடிவு  ைைவ . 

What benefit did you reap at that time from the things you are now ashamed of? Those things 

result in death! 

22. இப்மைொழுது நீங்கள் ைொவத்தினின்று விடுதபையொக்கப்ைட்டு, வதவனுக்கு அடிப களொனதினொல், 
ைரிசுத்த ொகுதல் உங்களுக்குக் கிபடக்கும் ைைன், முடிவவொ நித்தியஜீவன். 

But now that you have been set free from sin and have become slaves of God, the benefit you 

reap leads to holiness, and the result is eternal life. 

23. ைொவத்தின் ெம்ைளம்  ைைம்; வதவனுபடய கிருபைவைவ ொ நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினொல் 
உண்டொன நித்தியஜீவன். 

For the wages of sin is death, but the gift of God is eternal life in  Christ Jesus our Lord. 

லராமர் 7 

1. நியொயப்பிை ொைத்பத அறிந்திருக்கிறவர்களுடவன வைசுகிவறன். ெவகொதைவை, ஒரு  னுஷன் 
உயிவைொடிருக்கு ளவும் நியொயப்பிை ொைம் அவபன ஆளுகிறமதன்று அறியொ லிருக்கிறீர்களொ? 

Do you not know, brothers and sisters—for I am speaking to those who know the law—that the 

law has authority over someone only as long as that person lives? 

2. அமதப்ைடிமயன்றொல், புருஷபனயுபடய ஸ்திரீ தன் புருஷன் உயிவைொடிருக்கு ளவும் 
நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடிவய அவனுபடய நிைந்தபனக்கு உட்ைட்டிருக்கிறொள்; புருஷன்  ரித்த பின்பு 
புருஷபனப்ைற்றிய பிை ொைத்தினின்று விடுதபையொயிருக்கிறொள். 
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For example, by law a married woman is bound to her husband as long as he is alive, but if her 

husband dies, she is released from the law that binds her to him. 

3. ஆபகயொல், புருஷன் உயிவைொடிருக்பகயில் அவள் வவமறொரு புருஷபன விவொகம்ைண்ணினொல் 
விைெொரிமயன்னப்ைடுவொள்; புருஷன்  ரித்தபின்பு அவள் அந்தப் பிை ொைத்தினின்று விடுதபையொனைடியொல், 
வவமறொரு புருஷபன விவொகம்ைண்ணினொலும் விைெொரியல்ை. 

So then, if she has sexual relations with another man while her husband is still alive, she is 

called an adulteress. But if her husband dies, she is released from that law and is not an 

adulteress if she marries another man. 

4. அப்ைடிப்வைொை, என் ெவகொதைவை, நீங்கள்  ரித்வதொரிலிருந்து எழுந்த கிறிஸ்து என்னும் 
வவமறொருவருபடயவர்களொகி, வதவனுக்மகன்று கனிமகொடுக்கும்ைடி கிறிஸ்துவின் ெரீைத்தினொவை 
நியொயப்பிை ொைத்துக்கு  ரித்தவர்களொனீர்கள். 

So, my brothers and sisters, you also died to the law through the body of Christ, that you might 

belong to another, to him who was raised from the dead, in order that we might bear fruit for 

God. 

5. நொம்  ொம்ெத்திற்கு உட்ைட்டிருந்த கொைத்தில் நியொயப்பிை ொைத்தினொவை வதொன்றிய ைொவ இச்பெகள் 
 ைைத்திற்கு ஏதுவொன கனிகபளக் மகொடுக்கத்தக்கதொக நம்முபடய அவயவங்களிவை மைைன்மெய்தது. 

For when we were in the realm of the flesh,  the sinful passions aroused by the law were at 

work in us, so that we bore fruit for death. 

6. இப்மைொழுவதொ நொம் ைழப யொன எழுத்தின்ைடியல்ை, புதுப யொன ஆவியின்ைடி ஊழியஞ்மெய்யத்தக்கதொக, 
நம்ப க் கட்டியிருந்த நியொயப்பிை ொைத்துக்கு நொம்  ரித்தவர்களொகி, அதினின்று 
விடுதபையொக்கப்ைட்டிருக்கிவறொம். 

But now, by dying to what once bound us, we have been released from the law so that we serve 

in the new way of the Spirit, and not in the old way of the written code. 

7. ஆபகயொல் என்ன மெொல்லுவவொம்? நியொயப்பிை ொைம் ைொவவ ொ? அல்ைவவ, ைொவம் இன்னமதன்று 
நியொயப்பிை ொைத்தினொல் நொன் அறிந்வதவனயன்றி  ற்றப்ைடி அறியவில்பை; இச்சியொதிருப்ைொயொக என்று 
நியொயப்பிை ொைம் மெொல்ைொதிருந்தொல், இச்பெ ைொவம் என்று நொன் அறியொ லிருப்வைவன. 

What shall we say, then? Is the law sinful? Certainly not! Nevertheless, I would not have known 

what sin was had it not been for the law. For I would not have known what coveting really was 

if the law had not said, “You shall not covet.”  

8. ைொவ ொனது கற்ைபனயினொவை ெ யம்மைற்றுச் ெகைவித இச்பெகபளயும் என்னில் நடப்பித்தது. 
நியொயப்பிை ொைம் இல்ைொவிட்டொல் ைொவம் மெத்ததொயிருக்குவ . 

But sin, seizing the opportunity afforded by the commandment, produced in me every kind of 

coveting. For apart from the law, sin was dead. 

9. முன்வன நியொயப்பிை ொைமில்ைொதவனொயிருந்தவைொது நொன் ஜீவனுள்ளவனொயிருந்வதன்; கற்ைபன வந்தவைொது 
ைொவம் உயிர்மகொண்டது, நொன்  ரித்தவனொவனன். 
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Once I was alive apart from the law; but when the commandment came, sin sprang to life and I 

died. 

10. இப்ைடியிருக்க, ஜீவனுக்வகதுவொன கற்ைபனவய எனக்கு  ைைத்துக்வகதுவொயிருக்கக்கண்வடன். 

I found that the very commandment that was intended to bring life actually brought death. 

11. ைொவ ொனது கற்ைபனயினொவை ெ யம்மைற்று, என்பன வஞ்சித்து, அதினொவை என்பனக் மகொன்றது. 

For sin, seizing the opportunity afforded by the commandment, deceived me, and through the 

commandment put me to death. 

12. ஆபகயொல் நியொயப்பிை ொைம் ைரிசுத்தமுள்ளதுதொன், கற்ைபனயும் ைரிசுத்த ொயும் நீதியொயும் நன்ப யொயும் 
இருக்கிறது. 

So then, the law is holy, and the commandment is holy, righteous and good. 

13. இப்ைடியிருக்க, நன்ப யொனது எனக்கு  ைை ொயிற்வறொ? அப்ைடியல்ை; ைொவவ  எனக்கு  ைை ொயிற்று; 
ைொவம் கற்ைபனயினொவை மிகுந்த ைொவமுள்ளதொகும்ைடிக்கும், அது நன்ப யொனபதக்மகொண்டு எனக்கு  ைைத்பத 
உண்டொக்கினதினொவை, ைொவ ொகவவ விளங்கும்ைடிக்கும் அப்ைடியொயிற்று. 

Did that which is good, then, become death to me? By no means! Nevertheless, in order that sin 

might be recognized as sin, it used what is good to bring about my death, so that through the 

commandment sin might become utterly sinful. 

14. வ லும், ந க்குத் மதரிந்திருக்கிறைடி, நியொயப்பிை ொைம் ஆவிக்குரியதொயிருக்கிறது, நொவனொ ைொவத்துக்குக் 
கீழொக விற்கப்ைட்டு,  ொம்ெத்துக்குரியவனொயிருக்கிவறன். 

We know that the law is spiritual; but I am unspiritual, sold as a slave to sin. 

15. எப்ைடிமயனில், நொன் மெய்கிறது எனக்வக ெம் தியில்பை; நொன் விரும்புகிறபதச் மெய்யொ ல், நொன் 
மவறுக்கிறபதவய மெய்கிவறன். 

I do not understand what I do. For what I want to do I do not do, but what I hate I do. 

16. இப்ைடி நொன் விரும்ைொதபதச் மெய்கிறவனொயிருக்க, நியொயப்பிை ொைம் நல்ைமதன்று ஒத்துக்மகொள்ளுகிவறவன. 

And if I do what I do not want to do, I agree that the law is good. 

17. ஆதைொல் நொன் அல்ை, எனக்குள் வொெ ொயிருக்கிற ைொவவ  அப்ைடிச் மெய்கிறது. 

As it is, it is no longer I myself who do it, but it is sin living in me. 

18. அமதப்ைடிமயனில், என்னிடத்தில், அதொவது, என்  ொம்ெத்தில், நன்ப  வொெ ொயிருக்கிறதில்பைமயன்று நொன் 
அறிந்திருக்கிவறன்; நன்ப  மெய்யவவண்டும ன்கிற விருப்ைம் என்னிடத்திலிருக்கிறது நன்ப  மெய்வவதொ 
என்னிடத்திலில்பை. 

For I know that good itself does not dwell in me, that is, in my sinful nature.  For I have the 

desire to do what is good, but I cannot carry it out. 

19. ஆதைொல் நொன் விரும்புகிற நன்ப பயச் மெய்யொ ல், விரும்ைொத தீப பயவய மெய்கிவறன். 

For I do not do the good I want to do, but the evil I do not want to do—this I keep on doing. 
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20. அந்தப்ைடி நொன் விரும்ைொதபத நொன் மெய்தொல், நொன் அல்ை, எனக்குள்வள வொெ ொயிருக்கிற ைொவவ  
அப்ைடிச் மெய்கிறது. 

Now if I do what I do not want to do, it is no longer I who do it, but it is sin living in me that does 

it. 

21. ஆனைடியொல் நன்ப மெய்ய விரும்புகிற என்னிடத்தில் தீப யுண்மடன்கிற ஒரு பிை ொைத்பதக் கொண்கிவறன். 

So I find this law at work: Although I want to do good, evil is right there with me. 

22. உள்ளொன  னுஷனுக்வகற்றைடி வதவனுபடய நியொயப்பிை ொைத்தின்வ ல் பிரிய ொயிருக்கிவறன். 

For in my inner being I delight in God’s law; 

23. ஆகிலும் என்  னதின் பிை ொைத்துக்கு விவைொத ொய்ப் வைொைொடுகிற வவமறொரு பிை ொைத்பத என் 
அவயவங்களில் இருக்கக் கொண்கிவறன்; அது என் அவயவங்களில் உண்டொயிருக்கிற ைொவப்பிை ொைத்துக்கு 
என்பனச் சிபறயொக்கிக் மகொள்ளுகிறது. 

but I see another law at work in me, waging war against the law of my mind and making me a 

prisoner of the law of sin at work within me. 

24. நிர்ப்ைந்த ொன  னுஷன் நொன்! இந்த  ைைெரீைத்தினின்று யொர் என்பன விடுதபையொக்குவொர்? 

What a wretched man I am! Who will rescue me from this body that is subject to death? 

25. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்து மூை ொய் வதவபன ஸ்வதொத்திரிக்கிவறன். ஆதைொல் நொவன என் 
 னதினொவை வதவனுபடய நியொயப்பிை ொைத்துக்கும்,  ொம்ெத்தினொவைவயொ ைொவப்பிை ொைத்துக்கும் 
ஊழியஞ்மெய்கிவறன். 

Thanks be to God, who delivers me through Jesus Christ our Lord! So then, I myself in my mind 

am a slave to God’s law, but in my sinful nature  a slave to the law of sin. 

லராமர் 8 

1. ஆனைடியொல், கிறிஸ்து இவயசுவுக்குட்ைட்டவர்களொயிருந்து,  ொம்ெத்தின்ைடி நடவொ ல் ஆவியின்ைடிவய 
நடக்கிறவர்களுக்கு ஆக்கிபனத்தீர்ப்பில்பை. 

Therefore, there is now no condemnation for those who are in Christ Jesus, 

2. கிறிஸ்து இவயசுவினொவை ஜீவனுபடய ஆவியின் பிை ொைம் என்பனப் ைொவம்  ைைம் என்ைபவகளின் 
பிை ொைத்தினின்று விடுதபையொக்கிற்வற. 

because through Christ Jesus the law of the Spirit who gives life has set you  free from the law 

of sin and death. 

3. அமதப்ைடிமயனில்,  ொம்ெத்தினொவை ைைவீன ொயிருந்த நியொயப்பிை ொைம் மெய்யக்கூடொதபத வதவவன 
மெய்யும்ைடிக்கு, தம்முபடய கு ொைபனப் ைொவ ொம்ெத்தின் ெொயைொகவும், ைொவத்பதப் வைொக்கும் ைலியொகவும் 
அனுப்பி,  ொம்ெத்திவை ைொவத்பத ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்த்தொர். 

For what the law was powerless to do because it was weakened by the flesh,  God did by 

sending his own Son in the likeness of sinful flesh to be a sin offering.  And so he condemned sin 

in the flesh, 
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4.  ொம்ெத்தின்ைடி நடவொ ல் ஆவியின்ைடி நடக்கிற நம்மிடத்தில் நியொயப்பிை ொைத்தின் நீதி 
நிபறவவறும்ைடிக்வக அப்ைடிச் மெய்தொர். 

in order that the righteous requirement of the law might be fully met in us, who do not live 

according to the flesh but according to the Spirit. 

5. அன்றியும்  ொம்ெத்தின்ைடி நடக்கிறவர்கள்  ொம்ெத்துக்குரியபவகபளச் சிந்திக்கிறொர்கள்; ஆவியின்ைடி 
நடக்கிறவர்கள் ஆவிக்குரியபவகபளச் சிந்திக்கிறொர்கள். 

Those who live according to the flesh have their minds set on what the flesh desires; but those 

who live in accordance with the Spirit have their minds set on what the Spirit desires. 

6.  ொம்ெசிந்பத  ைைம்; ஆவியின் சிந்பதவயொ ஜீவனும் ெ ொதொனமு ொம். 

The mind governed by the flesh is death, but the mind governed by the Spirit is life and peace. 

7. எப்ைடிமயன்றொல்,  ொம்ெசிந்பத வதவனுக்கு விவைொத ொன ைபக; அது வதவனுபடய நியொயப்பிை ொைத்துக்குக் 
கீழ்ப்ைடியொ லும், கீழ்ப்ைடியக்கூடொ லும் இருக்கிறது. 

The mind governed by the flesh is hostile to God; it does not submit to God’s law, nor can it do 

so. 

8.  ொம்ெத்துக்குட்ைட்டவர்கள் வதவனுக்குப் பிரிய ொயிருக்க ொட்டொர்கள். 

Those who are in the realm of the flesh cannot please God. 

9. வதவனுபடய ஆவி உங்களில் வொெ ொயிருந்தொல், நீங்கள்  ொம்ெத்துக்குட்ைட்டவர்களொயிைொ ல் 
ஆவிக்குட்ைட்டவர்களொயிருப்பீர்கள். கிறிஸ்துவின் ஆவியில்ைொதவன் அவருபடயவனல்ை. 

You, however, are not in the realm of the flesh but are in the realm of the Spirit, if indeed the 

Spirit of God lives in you. And if anyone does not have the Spirit of Christ, they do not belong to 

Christ. 

10. வ லும் கிறிஸ்து உங்களிலிருந்தொல் ெரீை ொனது ைொவத்தினிமித்தம்  ரித்ததொயும், ஆவியொனது நீதியினிமித்தம் 
ஜீவனுள்ளதொயும் இருக்கும். 

But if Christ is in you, then even though your body is subject to death because of sin, the Spirit 

gives life  because of righteousness. 

11. அன்றியும் இவயசுபவ  ரித்வதொரிலிருந்து எழுப்பினவருபடய ஆவி உங்களில் வொெ ொயிருந்தொல், கிறிஸ்துபவ 
 ரித்வதொரிலிருந்து எழுப்பினவர் உங்களில் வொெ ொயிருக்கிற தம்முபடய ஆவியினொவை ெொவுக்வகதுவொன உங்கள் 
ெரீைங்கபளயும் உயிர்ப்பிப்ைொர். 

And if the Spirit of him who raised Jesus from the dead is living in you, he who raised Christ 

from the dead will also give life to your mortal bodies because of  his Spirit who lives in you. 

12. ஆபகயொல் ெவகொதைவை,  ொம்ெத்தின்ைடி பிபழப்ைதற்கு நொம்  ொம்ெத்துக்குக் கடனொளிகளல்ை. 

Therefore, brothers and sisters, we have an obligation—but it is not to the flesh, to live 

according to it. 
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13.  ொம்ெத்தின்ைடி பிபழத்தொல் ெொவீர்கள்; ஆவியினொவை ெரீைத்தின் மெய்பககபள அழித்தொல் பிபழப்பீர்கள். 

For if you live according to the flesh, you will die; but if by the Spirit you put to death the 

misdeeds of the body, you will live. 

14. வ லும் எவர்கள் வதவனுபடய ஆவியினொவை நடத்தப்ைடுகிறொர்கவளொ, அவர்கள் வதவனுபடய 
புத்திைைொயிருக்கிறொர்கள். 

For those who are led by the Spirit of God are the children of God. 

15. அந்தப்ைடி, திரும்ைவும் ையப்ைடுகிறதற்கு நீங்கள் அடிப த்தனத்தின் ஆவிபயப் மைறொ ல், அப்ைொ பிதொவவ, 
என்று கூப்பிடப்ைண்ணுகிற புத்திைசுவிகொைத்தின் ஆவிபயப் மைற்றீர்கள். 

The Spirit you received does not make you slaves, so that you live in fear again; rather, the Spirit 

you received brought about your adoption to sonship.  And by him we cry, “Abba,  Father.” 

16. நொம் வதவனுபடய பிள்பளகளொயிருக்கிவறொம ன்று ஆவியொனவர்தொவ  நம்முபடய ஆவியுடவனகூடச் ெொட்சி 
மகொடுக்கிறொர். 

The Spirit himself testifies with our spirit that we are God’s children. 

17. நொம் பிள்பளகளொனொல் சுதந்தைரு ொவ ; வதவனுபடய சுதந்தைரும், கிறிஸ்துவுக்கு உடன் சுதந்தைரு ொவ ; 
கிறிஸ்துவுடவனகூட நொம்  கிப ப்ைடும்ைடிக்கு அவருடவனகூடப் ைொடுைட்டொல் அப்ைடியொகும். 

Now if we are children, then we are heirs—heirs of God and co-heirs with Christ, if indeed we 

share in his sufferings in order that we may also share in his glory. 

18. ஆதைொல் இக்கொைத்துப் ைொடுகள் இனி நம்மிடத்தில் மவளிப்ைடும்  கிப க்கு ஒப்பிடத்தக்கபவகள் 
அல்ைமவன்று எண்ணுகிவறன். 

I consider that our present sufferings are not worth comparing with the glory that will be 

revealed in us. 

19. வ லும் வதவனுபடய புத்திைர் மவளிப்ைடுவதற்குச் சிருஷ்டியொனது மிகுந்த ஆவவைொவட 
கொத்துக்மகொண்டிருக்கிறது. 

For the creation waits in eager expectation for the children of God to be revealed. 

20. அவதமனன்றொல் சிருஷ்டியொனது அழிவுக்குரிய அடிப த்தனத்தினின்று விடுதபையொக்கப்ைட்டு, வதவனுபடய 
பிள்பளகளுக்குரிய  கிப யொன சுயொதீனத்பதப் மைற்றுக்மகொள்ளும் என்கிற நம்பிக்பகவயொவட, 

For the creation was subjected to frustration, not by its own choice, but by the will of the one 

who subjected it, in hope 

21. அந்தச் சிருஷ்டியொனது சுய இஷ்டத்தினொவை அல்ை, கீழ்ப்ைடுத்தினவைொவைவய  ொபயக்குக் 
கீழ்ப்ைட்டிருக்கிறது. 

that  the creation itself will be liberated from its bondage to decay and brought into the 

freedom and glory of the children of God. 

22. ஆபகயொல் ந க்குத் மதரிந்திருக்கிறைடி, இதுவபைக்கும் ெர்வ சிருஷ்டியும் ஏக ொய்த் தவித்துப் 
பிைெவவவதபனப்ைடுகிறது. 
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We know that the whole creation has been groaning as in the pains of childbirth right up to the 

present time. 

23. அதுவு ல்ைொ ல், ஆவியின் முதற்ைைன்கபளப் மைற்ற நொமுங்கூட நம்முபடய ெரீை மீட்ைொகிய புத்திைசுவிகொைம் 
வருகிறதற்குக் கொத்திருந்து, ந க்குள்வள தவிக்கிவறொம். 

Not only so, but we ourselves, who have the firstfruits of the Spirit, groan inwardly as we wait 

eagerly for our adoption to sonship, the redemption of our bodies. 

24. அந்த நம்பிக்பகயினொவை நொம் இைட்சிக்கப்ைட்டிருக்கிவறொம். கொைப்ைடுகிறபத நம்புகிறது நம்பிக்பகயல்ை; 
ஒருவன் தொன் கொண்கிறபத நம்ைவவண்டுவமதன்ன? 

For in this hope we were saved. But hope that is seen is no hope at all. Who hopes for what 

they already have? 

25. நொம் கொைொதபத நம்பிவனொ ொகில், அது வருகிறதற்குப் மைொறுப வயொவட கொத்திருப்வைொம். 

But if we hope for what we do not yet have, we wait for it patiently. 

26. அந்தப்ைடிவய ஆவியொனவரும் ந து ைைவீனங்களில் ந க்கு உதவிமெய்கிறொர். நொம் ஏற்றைடி 
வவண்டிக்மகொள்ளவவண்டியதின்னமதன்று அறியொ லிருக்கிறைடியொல், ஆவியொனவர்தொவ  வொக்குக்கடங்கொத 
மைருமூச்சுகவளொடு ந க்கொக வவண்டுதல்மெய்கிறொர். 

In the same way, the Spirit helps us in our weakness. We do not know what we ought to pray 

for, but the Spirit himself intercedes for us through wordless groans. 

27. ஆவியொனவர் வதவனுபடய சித்தத்தின்ைடிவய ைரிசுத்தவொன்களுக்கொக வவண்டுதல்மெய்கிறைடியொல், 
இருதயங்கபள ஆைொய்ந்து ைொர்க்கிறவர் ஆவியின் சிந்பத இன்னமதன்று அறிவொர். 

And he who searches our hearts knows the mind of the Spirit, because the Spirit intercedes for 

God’s people in accordance with the will of God. 

28. அன்றியும், அவருபடய தீர் ொனத்தின்ைடி அபழக்கப்ைட்டவர்களொய்த் வதவனிடத்தில் 
அன்புகூருகிறவர்களுக்குச் ெகைமும் நன்ப க்கு ஏதுவொக நடக்கிறமதன்று அறிந்திருக்கிவறொம். 

And we know that in all things God works for the good of those who love him, who  have been 

called according to his purpose. 

29. தம்முபடய கு ொைன் அவநக ெவகொதைருக்குள்வள முதற்வைறொனவைொயிருக்கும்மைொருட்டு, வதவன் எவர்கபள 
முன்னறிந்தொவைொ அவர்கபளத் த து கு ொைனுபடய ெொயலுக்கு ஒப்ைொயிருப்ைதற்கு முன் குறித்திருக்கிறொர். 

For those God foreknew he also predestined to be conformed to the image of his Son, that he 

might be the firstborn among many brothers and sisters. 

30. எவர்கபள முன்குறித்தொவைொ அவர்கபள அபழத்துமிருக்கிறொர்; எவர்கபள அபழத்தொவைொ அவர்கபள 
நீதி ொன்களொக்கியுமிருக்கிறொர்; எவர்கபள நீதி ொன்களொக்கினொவைொ அவர்கபள  கிப ப்ைடுத்தியுமிருக்கிறொர். 

And those he predestined, he also called; those he called, he also justified; those he justified, he 

also glorified. 
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31. இபவகபளக்குறித்து நொம் என்ன மெொல்லுவவொம்? வதவன் நம்முபடய ைட்ெத்திலிருந்தொல் ந க்கு 
விவைொத ொயிருப்ைவன் யொர்? 

What, then, shall we say in response to these things? If God is for us, who can be against us? 

32. தம்முபடய மெொந்தக்கு ொைமனன்றும்ைொைொ ல் நம்ம ல்ைொருக்கொகவும் அவபை ஒப்புக்மகொடுத்தவர், 
அவவைொவடகூட  ற்ற எல்ைொவற்பறயும் ந க்கு அருளொதிருப்ைமதப்ைடி? 

He who did not spare his own Son, but gave him up for us all—how will he not also, along with 

him, graciously give us all things? 

33. வதவன் மதரிந்துமகொண்டவர்கள்வ ல் குற்றஞ்ெொட்டுகிறவன் யொர்? வதவவன அவர்கபள 
நீதி ொன்களொக்குகிறவர். 

Who will bring any charge against those whom God has chosen? It is God who justifies. 

34. ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்க்கிறவன் யொர்? கிறிஸ்துவவ  ரித்தவர்; அவவை எழுந்துமிருக்கிறவர்; அவவை 
வதவனுபடய வைதுைொரிெத்திலும் இருக்கிறவர்; ந க்கொக வவண்டுதல் மெய்கிறவரும் அவவை. 

Who then is the one who condemns? No one. Christ Jesus who died—more than that, who was 

raised to life—is at the right hand of God and is also interceding for us. 

35. உ துநிமித்தம் எந்வநைமும் மகொல்ைப்ைடுகிவறொம், அடிக்கப்ைடும் ஆடுகபளப்வைொை எண்ைப்ைடுகிவறொம் 
என்று எழுதியிருக்கிறைடி வநரிட்டொலும், 

Who shall separate us from the love of Christ? Shall trouble or hardship or persecution or 

famine or nakedness or danger or sword? 

36. கிறிஸ்துவின் அன்பைவிட்டு நம்ப ப் பிரிப்ைவன் யொர்? உைத்திைவவ ொ, வியொகுைவ ொ, துன்ைவ ொ, ைசிவயொ, 
நிர்வொைவ ொ. நொெவ ொெவ ொ, ைட்டயவ ொ? 

As it is written: “For your sake we face death all day long; we are considered as sheep to be 

slaughtered.”   

37. இபவமயல்ைொவற்றிவையும் நொம் நம்மில் அன்புகூருகிறவைொவை முற்றும் 
மஜயங்மகொள்ளுகிறவர்களொயிருக்கிவறொவ . 

No, in all these things we are more than conquerors through him who loved us. 

38.  ைை ொனொலும், ஜீவனொனொலும், வதவதூதர்களொனொலும், அதிகொைங்களொனொலும், வல்ைப களொனொலும் 
நிகழ்கொரியங்களொனொலும், வருங்கொரியங்களொனொலும், 

For I am convinced that neither death nor life, neither angels nor demons,  neither the present 

nor the future, nor any powers, 

39. உயர்வொனொலும், தொழ்வொனொலும், வவமறந்தச் சிருஷ்டியொனொலும் நம்முபடய கர்த்தைொகிய கிறிஸ்து 
இவயசுவிலுள்ள வதவனுபடய அன்பைவிட்டு நம்ப ப் பிரிக்க ொட்டொமதன்று நிச்ெயித்திருக்கிவறன், 

neither height nor depth, nor anything else in all creation, will be able to separate us from the 

love of God that is in Christ Jesus our Lord. 

லராமர் 9 
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1. எனக்கு மிகுந்த துக்கமும் இபடவிடொத  னவவதபனயும் உண்டொயிருக்கிறது; 

I speak the truth in Christ—I am not lying, my conscience confirms it through the Holy Spirit— 

2. நொன் மெொல்லுகிறது மைொய்யல்ை, கிறிஸ்துவுக்குள் உண்ப பயச் மெொல்லுகிவறன் என்று ைரிசுத்த ஆவிக்குள் என் 
 னச்ெொட்சியும் எனக்குச் ெொட்சியொயிருக்கிறது. 

I have great sorrow and unceasing anguish in my heart. 

3.  ொம்ெத்தின்ைடி என் இனத்தொைொகிய என் ெவகொதைருக்குப் ைதிைொக நொவன கிறிஸ்துபவவிட்டுச் 
ெபிக்கப்ைட்டவனொக வவண்டும ன்று விரும்புவவவன. 

For I could wish that I myself were cursed and cut off from Christ for the sake of my people, 

those of my own race, 

4. அவர்கள் இஸ்ைவவைவை; புத்திைசுவிகொைமும்,  கிப யும், உடன்ைடிக்பககளும், நியொயப்பிை ொைமும், 
வதவொைொதபனயும், வொக்குத்தத்தங்களும் அவர்களுபடயபவகவள; 

the people of Israel. Theirs is the adoption to sonship; theirs the divine glory, the covenants, the 

receiving of the law, the temple worship and the promises. 

5. பிதொக்கள் அவர்களுபடயவர்கவள;  ொம்ெத்தின்ைடி கிறிஸ்துவும் அவர்களில் பிறந்தொவை, இவர் 
என்மறன்பறக்கும் ஸ்வதொத்திரிக்கப்ைட்ட ெர்வத்திற்கும் வ ைொன வதவன். ஆம ன். 

Theirs are the patriarchs, and from them is traced the human ancestry of the Messiah, who is 

God over all, forever praised!  Amen. 

6. வதவவெனம் அவ ொய்ப் வைொயிற்மறன்று மெொல்ைக்கூடொது; ஏமனன்றொல், இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொர் எல்ைொரும் 
இஸ்ைவவைைல்ைவவ. 

It is not as though God’s word had failed. For not all who are descended from Israel are Israel. 

7. அவர்கள் ஆபிைகொமின் ெந்ததியொைொனொலும் எல்ைொரும் பிள்பளகளல்ைவவ; ஈெொக்கினிடத்தில் உன் ெந்ததி 
விளங்கும் என்று மெொல்லியிருக்கிறவத. 

Nor because they are his descendants are they all Abraham’s children. On the contrary, “It is 

through Isaac that your offspring will be reckoned.”  

8. அமதப்ைடிமயன்றொல்,  ொம்ெத்தின்ைடி பிள்பளகளொனவர்கள் வதவனுபடய பிள்பளகளல்ை, 
வொக்குத்தத்தத்தின்ைடி பிள்பளகளொனவர்கவள அந்தச் ெந்ததி என்மறண்ைப்ைடுகிறொர்கள். 

In other words, it is not the children by physical descent who are God’s children, but it is the 

children of the promise who are regarded as Abraham’s offspring. 

9. அந்த வொக்குத்தத்த ொன வொர்த்பதயொவது: குறித்த கொைத்திவை வருவவன், அப்மைொழுது ெொைொள் ஒரு 
கு ொைபனப் மைறுவொள் என்ைவத. 

For this was how the promise was stated: “At the appointed time I will return, and Sarah will 

have a son.”  

10. இதுவு ல்ைொ ல், நம்முபடய பிதொவொகிய ஈெொக்கு என்னும் ஒருவனொவை மைமைக்கொள் கர்ப்ைவதியொனவைொது, 

Not only that, but Rebekah’s children were conceived at the same time by our father Isaac. 
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11. பிள்பளகள் இன்னும் பிறவொ லும், நல்விபன தீவிபன ஒன்றும் மெய்யொ லுமிருக்பகயில், வதவனுபடய 
மதரிந்துமகொள்ளுதலின்ைடியிருக்கிற அவருபடய தீர் ொனம் கிரிபயகளினொவை நிபைநிற்கொ ல் அபழக்கிறவைொவை 
நிபைநிற்கும்ைடிக்கு, 

Yet, before the twins were born or had done anything good or bad—in order that God’s 

purpose in election might stand: 

12. மூத்தவன் இபளயவனுக்கு ஊழியஞ்மெய்வொன் என்று அவளுடவன மெொல்ைப்ைட்டது. 

not by works but by him who calls—she was told, “The older will serve the younger.”  

13. அப்ைடிவய, யொக்வகொபைச் சிவநகித்து, ஏெொபவ மவறுத்வதன் என்றும் எழுதியிருக்கிறது. 

Just as it is written: “Jacob I loved, but Esau I hated.”  

14. ஆபகயொல் நொம் என்ன மெொல்லுவவொம்? வதவனிடத்திவை அநீதி உண்மடன்று மெொல்ைைொ ொ? 
மெொல்ைக்கூடொவத. 

What then shall we say? Is God unjust? Not at all! 

15. அவர் வ ொவெபய வநொக்கி: எவன்வ ல் இைக்க ொயிருக்கச் சித்த ொயிருப்வைவனொ அவன்வ ல் 
இைக்க ொயிருப்வைன், எவன்வ ல் உருக்க ொயிருக்கச் சித்த ொயிருப்வைவனொ அவன்வ ல் உருக்க ொயிருப்வைன் 
என்றொர். 

For he says to Moses, “I will have mercy on whom I have mercy, and I will have compassion on 

whom I have compassion.”   

16. ஆபகயொல் விரும்புகிறவனொலும் அல்ை, ஓடுகிறவனொலும் அல்ை, இைங்குகிற வதவனொவையொம். 

It does not, therefore, depend on human desire or effort, but on God’s mercy. 

17. வ லும் என்னுபடய வல்ைப பய உன்னிடத்தில் கொண்பிக்கும்ைடியொகவும், என்னுபடய நொ ம் பூமியில் 
எங்கும் பிைஸ்தொை ொகும்ைடியொகவும், உன்பன நிபைநிறுத்திவனன் என்று ைொர்வவொனுடவன மெொன்னதொக 
வவதத்தில் மெொல்லியிருக்கிறது. 

For Scripture says to Pharaoh: “I raised you up for this very purpose, that I might display my 

power in you and that my name might be proclaimed in all the earth.”  

18. ஆதைொல் எவன்வ ல் இைக்க ொயிருக்கச் சித்த ொயிருக்கிறொவைொ அவன்வ ல் இைக்க ொயிருக்கிறொர், எவபனக் 
கடினப்ைடுத்தச் சித்த ொயிருக்கிறொவைொ அவபனக் கடினப்ைடுத்துகிறொர். 

Therefore God has mercy on whom he wants to have mercy, and he hardens whom he wants to 

harden. 

19. இப்ைடியொனொல், அவர் இன்னும் ஏன் குற்றம்பிடிக்கிறொர்? அவர் சித்தத்திற்கு எதிர்த்து நிற்ைவன் யொர்? என்று 
என்னுடவன மெொல்லுவொய். 

One of you will say to me: “Then why does God still blame us? For who is able to resist his will?” 

20. அப்ைடியொனொல்,  னுஷவன, வதவவனொடு எதிர்த்துத் தர்க்கிக்கிற நீ யொர்? உருவொக்கப்ைட்ட வஸ்து 
உருவொக்கினவபன வநொக்கி: நீ என்பன ஏன் இப்ைடி உண்டொக்கினொமயன்று மெொல்ைைொ ொ? 

But who are you, a human being, to talk back to God? “Shall what is formed say to the one who 

formed it, ‘Why did you make me like this?’”  
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21. மிதியிட்ட ஒவை களி ண்ணினொவை குயவன் ஒரு ைொத்திைத்பதக் கன ொன கொரியத்துக்கும், ஒரு ைொத்திைத்பதக் 
கனவீன ொன கொரியத்துக்கும் ைண்ணுகிறதற்கு  ண்ணின்வ ல் அவனுக்கு அதிகொைம் இல்பைவயொ? 

Does not the potter have the right to make out of the same lump of clay some pottery for 

special purposes and some for common use? 

22. வதவன் த து வகொைத்பதக் கொண்பிக்கவும், த து வல்ைப பயத் மதரிவிக்கவும், 

What if God, although choosing to show his wrath and make his power known, bore with great 

patience the objects of his wrath—prepared for destruction? 

23. தொம்  கிப க்கொக எத்தன ொக்கின கிருைொைொத்திைங்கள்வ ல் தம்முபடய  கிப யின் ஐசுவரியத்பதத் 
மதரியப்ைடுத்தவும் சித்த ொய், அழிவுக்கு எத்தன ொக்கப்ைட்ட வகொைொக்கிபனப் ைொத்திைங்கள்வ ல் மிகவும் நீடிய 
ெொந்தத்வதொவட மைொறுப யொயிருந்தொைொனொல் உனக்மகன்ன? 

What if he did this to make the riches of his glory known to the objects of his mercy, whom he 

prepared in advance for glory— 

24. அவர் யூதரிலிருந்து ொத்திை ல்ை, புறஜொதிகளிலுமிருந்து நம்ப  அபழத்திருக்கிறொவை. 

even us, whom he also called, not only from the Jews but also from the Gentiles? 

25. அந்தப்ைடி: எனக்கு ஜனங்களல்ைொதவர்கபள என்னுபடய ஜனங்கள் என்றும், சிவநகிக்கப்ைடொதிருந்தவபளச் 
சிவநகிக்கப்ைட்டவள் என்றும் மெொல்லி அபழப்வைன். 

As he says in Hosea: “I will call them ‘my people’ who are not my people; and I will call her ‘my 

loved one’ who is not my loved one,”   

26. நீங்கள் என்னுபடய ஜனங்களல்ைமவன்று அவர்களுக்குச் மெொல்ைப்ைட்ட இடத்திவை அவர்கள் ஜீவனுள்ள 
வதவனுபடய பிள்பளகள் என்னப்ைடுவொர்கள் என்று ஓசியொவின் தீர்க்கதரிெனத்தில் மெொல்லியிருக்கிறது. 

and, “In the very place where it was said to them, ‘You are not my people,’ there they will be 

called ‘children of the living God.’”   

27. அல்ைொ லும் இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய இைக்கம் ெமுத்திைத்தின்  ைைத்தபனயொயிருந்தொலும், 
மீதியொயிருப்ைவர்கள் ொத்திைம் இைட்சிக்கப்ைடுவொர்கள் என்றும்; 

Isaiah cries out concerning Israel: “Though the number of the Israelites be like the sand by the 

sea, only the remnant will be saved.  

28. அவர் நீதிவயொவட சீக்கிை ொய்த் தம்முபடய கொரியத்பத நிபறவவற்றுவொர்; கர்த்தர் பூமியிவை சீக்கிை ொகவவ 
கொரியத்பத நிபறவவற்றி முடிப்ைொர் என்றும் ஏெொயொ இஸ்ைவவைபைக்குறித்துச் மெொல்லுகிறொன். 

For the Lord will carry out his sentence on earth with speed and finality.”   

29. அல்ைொ லும் ஏெொயொ முன்வன மெொன்னைடி: வெபனகளின் கர்த்தர் ந க்குள்வள ஒரு ெந்ததிபய மீதியொக 
பவக்கொதிருந்தொைொனொல் நொம் வெொவதொப ப்வைொைொகி மகொவ ொைொவுக்கு ஒத்திருப்வைொம். 

It is just as Isaiah said previously: “Unless the Lord Almighty had left us descendants, we would 

have become like Sodom, we would have been like Gomorrah.”   

30. இப்ைடியிருக்க நொம் என்ன மெொல்லுவவொம்? நீதிபயத் வதடொத புறஜொதியொர் நீதிபய அபடந்தொர்கள்; அது 
விசுவொெத்தினொைொகும் நீதிவய. 
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What then shall we say? That the Gentiles, who did not pursue righteousness, have obtained it, 

a righteousness that is by faith; 

31. நீதிப்பிை ொைத்பதத் வதடின இஸ்ைவவைவைொ நீதிப்பிை ொைத்பத அபடயவில்பை. 

but the people of Israel, who pursued the law as the way of righteousness, have not attained 

their goal. 

32. என்னத்தினொமைன்றொல், அவர்கள் விசுவொெத்தினொவை அபதத் வதடொ ல், நியொயப்பிை ொைத்தின் 
கிரிபயகளினொவை வதடினைடியொல் அபத அபடயவில்பை; இடறுதற்கொன கல்லில் இடறினொர்கள். 

Why not? Because they pursued it not by faith but as if it were by works. They stumbled over 

the stumbling stone. 

33. இவதொ, இடறுதற்கொன கல்பையும், தவறுதற்கொன கன் பைபயயும், சீவயொனில் பவக்கிவறன்; அவரிடத்தில் 
விசுவொெ ொயிருப்ைவன் எவவனொ அவன் மவட்கப்ைடுவதில்பை என்று எழுதியிருக்கிறைடியொயிற்று. 

As it is written: “See, I lay in Zion a stone that causes people to stumble and a rock that makes 

them fall, and the one who believes in him will never be put to shame.”  

லராமர் 10 

1. ெவகொதைவை, இஸ்ைவவைர் இைட்சிக்கப்ைடவவண்டும் என்ைவத என் இருதயத்தின் விருப்ைமும் நொன் வதவபன 
வநொக்கிச் மெய்யும் விண்ைப்ைமு ொயிருக்கிறது. 

Brothers and sisters, my heart’s desire and prayer to God for the Israelites is that they may be 

saved. 

2. வதவபனப்ைற்றி அவர்களுக்கு பவைொக்கியமுண்மடன்று அவர்கபளக்குறித்துச் ெொட்சிமெொல்லுகிவறன்; ஆகிலும் 
அது அறிவுக்வகற்ற பவைொக்கிய ல்ை. 

For I can testify about them that they are zealous for God, but their zeal is not based on 

knowledge. 

3. எப்ைடிமயன்றொல், அவர்கள் வதவநீதிபய அறியொ ல், தங்கள் சுயநீதிபய நிபைநிறுத்தத் வதடுகிறைடியொல் 
வதவநீதிக்குக் கீழ்ப்ைடியொதிருக்கிறொர்கள். 

Since they did not know the righteousness of God and sought to establish their own, they did 

not submit to God’s righteousness. 

4. விசுவொசிக்கிற எவனுக்கும் நீதி உண்டொகும்ைடியொகக் கிறிஸ்து நியொயப்பிை ொைத்தின் முடிவொயிருக்கிறொர். 

Christ is the culmination of the law so that there may be righteousness for everyone who 

believes. 

5. வ ொவெ நியொயப்பிை ொைத்தினொைொகும் நீதிபயக்குறித்து: இபவகபளச் மெய்கிற  னுஷன் இபவகளொல் 
பிபழப்ைொன் என்று எழுதியிருக்கிறொன். 

Moses writes this about the righteousness that is by the law: “The person who does these 

things will live by them.”  
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6. விசுவொெத்தினொைொகும் நீதியொனது: கிறிஸ்துபவ இறங்கிவைப்ைண்ணும்ைடி ைைவைொகத்துக்கு ஏறுகிறவன் யொர்? 

But the righteousness that is by faith says: “Do not say in your heart, ‘Who will ascend into 

heaven?’”  (that is, to bring Christ down) 

7. அல்ைது கிறிஸ்துபவ  ரித்வதொரிலிருந்து ஏறிவைப்ைண்ணும்ைடி ைொதொளத்துக்கு இறங்குகிறவன் யொர்? என்று உன் 
உள்ளத்திவை மெொல்ைொதிருப்ைொயொக என்று மெொல்லுகிறது ன்றி: 

“or ‘Who will descend into the deep?’”  (that is, to bring Christ up from the dead). 

8. இந்த வொர்த்பத உனக்குச் ெமீை ொய் உன் வொயிலும் உன் இருதயத்திலும் இருக்கிறது என்றும் மெொல்லுகிறது; 
இந்த வொர்த்பத நொங்கள் பிைெங்கிக்கிற விசுவொெத்தின் வொர்த்பதவய. 

But what does it say? “The word is near you; it is in your mouth and in your heart,”  that is, the 

message concerning faith that we proclaim: 

9. என்னமவன்றொல், கர்த்தைொகிய இவயசுபவ நீ உன் வொயினொவை அறிக்பகயிட்டு, வதவன் அவபை 
 ரித்வதொரிலிருந்து எழுப்பினொமைன்று உன் இருதயத்திவை விசுவொசித்தொல் இைட்சிக்கப்ைடுவொய். 

If you declare with your mouth, “Jesus is Lord,” and believe in your heart that God raised him 

from the dead, you will be saved. 

10. நீதியுண்டொக இருதயத்திவை விசுவொசிக்கப்ைடும், இைட்சிப்புண்டொக வொயினொவை அறிக்பகைண்ைப்ைடும். 

For it is with your heart that you believe and are justified, and it is with your mouth that you 

profess your faith and are saved. 

11. அவபை விசுவொசிக்கிறவன் எவவனொ அவன் மவட்கப்ைடுவதில்பைமயன்று வவதம் மெொல்லுகிறது. 

As Scripture says, “Anyone who believes in him will never be put to shame.”  

12. யூதமனன்றும் கிவைக்கமனன்றும் வித்தியொெவ  இல்பை; எல்ைொருக்கும் கர்த்தைொனவர் தம்ப த் 
மதொழுதுமகொள்ளுகிற யொவருக்கும் ஐசுவரியெம்ைன்னைொயிருக்கிறொர். 

For there is no difference between Jew and Gentile—the same Lord is Lord of all and richly 

blesses all who call on him, 

13. ஆதைொல் கர்த்தருபடய நொ த்பதத் மதொழுதுமகொள்ளுகிற எவனும் இைட்சிக்கப்ைடுவொன். 

for, “Everyone who calls on the name of the Lord will be saved.”  

14. அவபை விசுவொசியொதவர்கள் எப்ைடி அவபைத் மதொழுதுமகொள்ளுவொர்கள்? அவபைக் குறித்துக் 
வகள்விப்ைடொதவர்கள் எப்ைடி விசுவொசிப்ைொர்கள்? பிைெங்கிக்கிறவன் இல்ைொவிட்டொல் எப்ைடிக் 
வகள்விப்ைடுவொர்கள்? 

How, then, can they call on the one they have not believed in? And how can they believe in the 

one of whom they have not heard? And how can they hear without someone preaching to 

them? 

15. அனுப்ைப்ைடொவிட்டொல் எப்ைடிப் பிைெங்கிப்ைொர்கள்? ெ ொதொனத்பதக்கூறி, நற்கொரியங்கபளச் சுவிவெஷ ொய் 
அறிவிக்கிறவர்களுபடய ைொதங்கள் எவ்வளவு அழகொனபவகள் என்று எழுதியிருக்கிறவத. 

And how can anyone preach unless they are sent? As it is written: “How beautiful are the feet 

of those who bring good news!”  
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16. ஆனொலும் சுவிவெஷத்துக்கு எல்ைொரும் கீழ்ப்ைடியவில்பை. அபதக்குறித்து ஏெொயொ: கர்த்தொவவ, எங்கள் 
மூை ொய்க் வகள்விப்ைட்டபத விசுவொசித்தவன் யொர் என்று மெொல்லுகிறொன். 

But not all the Israelites accepted the good news. For Isaiah says, “Lord, who has believed our 

message?”  

17. ஆதைொல் விசுவொெம் வகள்வியினொவை வரும், வகள்வி வதவனுபடய வெனத்தினொவை வரும். 

Consequently, faith comes from hearing the message, and the message is heard through the 

word about Christ. 

18. இப்ைடியிருக்க, அவர்கள் வகள்விப்ைடவில்பையொ என்று வகட்கிவறன்; வகள்விப்ைட்டொர்கள்; அபவகளின் 
ெத்தம் பூமிமயங்கும் அபவகளின் வெனங்கள் பூச்ெக்கைத்துக் கபடசிவபைக்கும் மெல்லுகிறவத. 

But I ask: Did they not hear? Of course they did: “Their voice has gone out into all the earth, 

their words to the ends of the world.”   

19. இஸ்ைவவைர் அபத அறியவில்பையொ என்று வகட்கிவறன், அறிந்தொர்கள். முதைொவது, வ ொவெ: எனக்கு 
ஜனங்களல்ைொதவர்கபளக்மகொண்டு நொன் உங்களுக்கு எரிச்ெல் உண்டொக்குவவன்; புத்தியீனமுள்ள ஜனங்களொவை 
உங்களுக்குக் வகொைமூட்டுவவன் என்றொன். 

Again I ask: Did Israel not understand? First, Moses says, “I will make you envious by those who 

are not a nation; I will make you angry by a nation that has no understanding.”   

20. அல்ைொ லும் ஏெொயொ: என்பனத் வதடொதவர்களொவை கண்டறியப்ைட்வடன், என்பன விெொரித்துக் 
வகளொதவர்களுக்கு மவளியைங்க ொவனன் என்று பதரியங்மகொண்டு மெொல்லுகிறொன். 

And Isaiah boldly says, “I was found by those who did not seek me; I revealed myself to those 

who did not ask for me.”   

21. இஸ்ைவவைபைக்குறித்வதொ: கீழ்ப்ைடியொதவர்களும் எதிர்த்துப் வைசுகிறவர்களு ொயிருக்கிற ஜனங்களிடத்திற்கு 
நொள்முழுவதும் என் பககபள நீட்டிவனன் என்று அவன் மெொல்லியிருக்கிறொன். 

But concerning Israel he says, “All day long I have held out my hands to a disobedient and 

obstinate people.”  

லராமர் 11 

1. இப்ைடியிருக்க, வதவன் தம்முபடய ஜனங்கபளத் தள்ளிவிட்டொவைொ என்று வகட்கிவறன், தள்ளிவிடவில்பைவய; 
நொனும் ஆபிைகொமின் ெந்ததியிலும் மைன்யமீன் வகொத்திைத்திலும் பிறந்த இஸ்ைவவைன். 

I ask then: Did God reject his people? By no means! I am an Israelite myself, a descendant of 

Abraham, from the tribe of Benjamin. 

2. வதவன் தொம் முன்னறிந்துமகொண்ட தம்முபடய ஜனங்கபளத் தள்ளிவிடவில்பை. எலியொபவக்குறித்துச் 
மெொல்லிய இடத்தில், வவதம் மெொல்லுகிறபத அறியீர்களொ? அவன் வதவபன வநொக்கி: 

God did not reject his people, whom he foreknew. Don’t you know what Scripture says in the 

passage about Elijah—how he appealed to God against Israel: 

3. கர்த்தொவவ, உம்முபடய தீர்க்கதரிசிகபள அவர்கள் மகொபைமெய்து, உம்முபடய ைலிபீடங்கபள 
இடித்துப்வைொட்டொர்கள்; நொன் ஒருவன் ொத்திைம் மீதியொயிருக்கிவறன், என் பிைொைபனயும் வொங்கத்வதடுகிறொர்கவள 
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என்று இஸ்ைவவைருக்கு விவைொத ொய் விண்ைப்ைம்ைண்ணினவைொது, 

“Lord, they have killed your prophets and torn down your altars; I am the only one left, and 

they are trying to kill me” ? 

4. அவனுக்கு உண்டொன வதவவுத்தைவு என்ன? ைொகொலுக்குமுன்ைொக முழங்கொற்ைடியிடொத ஏழொயிைம்வைபை 
எனக்கொக மீதியொகபவத்வதன் என்ைவத. 

And what was God’s answer to him? “I have reserved for myself seven thousand who have not 

bowed the knee to Baal.”  

5. அப்ைடிப்வைொை இக்கொைத்திவையும் கிருபையினொவை உண்டொகும் மதரிந்துமகொள்ளுதலின்ைடி ஒரு ைங்கு 
மீதியொயிருக்கிறது. 

So too, at the present time there is a remnant chosen by grace. 

6. அது கிருபையினொவை உண்டொயிருந்தொல் கிரிபயகளினொவை உண்டொயிைொது; அப்ைடியல்ைமவன்றொல், 
கிருபையொனது கிருபையல்ைவவ. அன்றியும் அது கிரிபயகளினொவை உண்டொயிருந்தொல் அது கிருபையொயிைொது; 
அப்ைடியல்ைமவன்றொல் கிரிபயயொனது கிரிபயயல்ைவவ. 

And if by grace, then it cannot be based on works; if it were, grace would no longer be grace. 

7. அப்ைடியொனொல் என்ன? இஸ்ைவவைர் வதடுகிறபத அபடயொ லிருக்கிறொர்கள்; மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டவர்கவளொ 
அபத அபடந்திருக்கிறொர்கள்;  ற்றவர்கள் இன்பறயத்தினம்வபைக்கும் கடினப்ைட்டிருக்கிறொர்கள். 

What then? What the people of Israel sought so earnestly they did not obtain. The elect among 

them did, but the others were hardened, 

8. கனநித்திபையின் ஆவிபயயும், கொைொதிருக்கிற கண்கபளயும், வகளொதிருக்கிற கொதுகபளயும், வதவன் 
அவர்களுக்குக் மகொடுத்தொர் என்று எழுதியிருக்கிறைடியொயிற்று. 

as it is written: “God gave them a spirit of stupor, eyes that could not see and ears that could 

not hear, to this very day.”   

9. அன்றியும், அவர்களுபடய ைந்தி அவர்களுக்குச் சுருக்கும் கண்ணியும் இடறுதற்கொன கல்லும் ைதிலுக்குப் 
ைதிைளித்தலு ொகக்கடவது; 

And David says: “May their table become a snare and a trap, a stumbling block and a retribution 

for them.  

10. கொைொதைடிக்கு அவர்களுபடய கண்கள் அந்தகொைப்ைடக்கடவது; அவர்களுபடய முதுபக எப்வைொதும் 
குனியப்ைண்ணும் என்று தொவீதும் மெொல்லியிருக்கிறொன். 

May their eyes be darkened so they cannot see, and their backs be bent forever.”   

11. இப்ைடியிருக்க, விழுந்துவைொகும்ைடிக்கொ இடறினொர்கள் என்று வகட்கிவறன், அப்ைடியல்ைவவ; 
அவர்களுக்குள்வள பவைொக்கியத்பத எழுப்ைத்தக்கதொக அவர்களுபடய தவறுதலினொவை புறஜொதிகளுக்கு இைட்சிப்பு 
கிபடத்தது. 

Again I ask: Did they stumble so as to fall beyond recovery? Not at all! Rather, because of their 

transgression, salvation has come to the Gentiles to make Israel envious. 

12. அவர்களுபடய தவறு உைகத்திற்கு ஐசுவரியமும், அவர்களுபடய குபறவு புறஜொதிகளுக்கு 
ஐசுவரியமு ொயிருக்க அவர்களுபடய நிபறவு எவ்வளவு அதிக ொய் அப்ைடியிருக்கும். 
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But if their transgression means riches for the world, and their loss means riches for the 

Gentiles, how much greater riches will their full inclusion bring! 

13. புறஜொதியொைொகிய உங்களுடவன வைசுகிவறன்; புறஜொதிகளுக்கு நொன் அப்வைொஸ்தைனொயிருக்கிறதினொவை என் 
இனத்தொருக்குள்வள நொன் பவைொக்கியத்பத எழுப்பி, அவர்களில் சிைபை இைட்சிக்கவவண்டும ன்று, 

I am talking to you Gentiles. Inasmuch as I am the apostle to the Gentiles, I take pride in my 

ministry 

14. என் ஊழியத்பத வ ன்ப ப்ைடுத்துகிவறன். 

in the hope that I may somehow arouse my own people to envy and save some of them. 

15. அவர்கபளத் தள்ளிவிடுதல் உைகத்பத ஒப்புைவொக்குதைொயிருக்க, அவர்கபள அங்கிகரித்துக்மகொள்ளுதல் 
என்ன ொயிைொது;  ரித்வதொரிலிருந்து ஜீவன் உண்டொனது வைொலிருக்கு ல்ைவவொ? 

For if their rejection brought reconciliation to the world, what will their acceptance be but life 

from the dead? 

16. வ லும் முதற்ைைனொகிய  ொவொனது ைரிசுத்த ொயிருந்தொல், பிபெந்த ொ முழுவதும் ைரிசுத்த ொயிருக்கும்; 
வவைொனது ைரிசுத்த ொயிருந்தொல், கிபளகளும் ைரிசுத்த ொயிருக்கும். 

If the part of the dough offered as firstfruits is holy, then the whole batch is holy; if the root is 

holy, so are the branches. 

17. சிை கிபளகள் முறித்துப்வைொடப்ைட்டிருக்க, கொட்மடொலிவ ை ொகிய நீ அபவகள் இருந்த இடத்தில் 
ஒட்டபவக்கப்ைட்டு, ஒலிவ ைத்தின் வவருக்கும் ெொைத்துக்கும் உடன்ைங்கொளியொயிருந்தொயொனொல், 

If some of the branches have been broken off, and you, though a wild olive shoot, have been 

grafted in among the others and now share in the nourishing sap from the olive root, 

18. நீ அந்தக் கிபளகளுக்கு விவைொத ொய்ப் மைருப ைொைொட்டொவத; மைருப ைொைொட்டுவொயொனொல், நீ வவபைச் 
சு க்கொ ல், வவர் உன்பனச் சு க்கிறமதன்று நிபனத்துக்மகொள். 

do not consider yourself to be superior to those other branches. If you do, consider this: You do 

not support the root, but the root supports you. 

19. நொன் ஒட்டபவக்கப்ைடுவதற்கு அந்தக் கிபளகள் முறித்துப்வைொடப்ைட்டமதன்று மெொல்லுகிறொவய. 

You will say then, “Branches were broken off so that I could be grafted in.” 

20. நல்ைது, அவிசுவொெத்தினொவை அபவகள் முறித்துப்வைொடப்ைட்டன, நீ விசுவொெத்தினொவை நிற்கிறொய்; 
வ ட்டிப ச் சிந்பதயொயிைொ ல் ையந்திரு. 

Granted. But they were broken off because of unbelief, and you stand by faith. Do not be 

arrogant, but tremble. 

21. சுைொவக்கிபளகபள வதவன் தப்ைவிடொதிருக்க, உன்பனயும் தப்ைவிட ொட்டொர் என்று எச்ெரிக்பகயொயிரு. 

For if God did not spare the natural branches, he will not spare you either. 

22. ஆபகயொல், வதவனுபடய தயபவயும் கண்டிப்பையும் ைொர்; விழுந்தவர்களிடத்திவை கண்டிப்பையும், 
உன்னிடத்திவை தயபவயும் கொண்பித்தொர்; அந்தத் தயவிவை நிபைத்திருப்ைொயொனொல் உனக்குத் தயவு கிபடக்கும்; 
நிபைத்திைொவிட்டொல் நீயும் மவட்டுண்டுவைொவொய். 
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Consider therefore the kindness and sternness of God: sternness to those who fell, but kindness 

to you, provided that you continue in his kindness. Otherwise, you also will be cut off. 

23. அன்றியும், அவர்கள் அவிசுவொெத்திவை நிபைத்திைொதிருந்தொல் அவர்களும் ஒட்டபவக்கப்ைடுவொர்கள்; 
அவர்கபள  றுைடியும் ஒட்டபவக்கிறதற்கு வதவன் வல்ைவைொயிருக்கிறொவை. 

And if they do not persist in unbelief, they will be grafted in, for God is able to graft them in 

again. 

24. சுைொவத்தின்ைடி கொட்மடொலிவ ைத்திலிருந்து நீ மவட்டப்ைட்டு, சுைொவத்திற்கு விவைொத ொய் நல்ை 
ஒலிவ ைத்திவை ஒட்டபவக்கப்ைட்டிருந்தொல், சுைொவக்கிபளகளொகிய அவர்கள் தங்கள் சுய ஒலிவ ைத்திவை 
ஒட்டபவக்கப்ைடுவது அதிக நிச்ெய ல்ைவொ? 

After all, if you were cut out of an olive tree that is wild by nature, and contrary to nature were 

grafted into a cultivated olive tree, how much more readily will these, the natural branches, be 

grafted into their own olive tree! 

25. வ லும், ெவகொதைவை, நீங்கள் உங்கபளவய புத்தி ொன்கமளன்று எண்ைொதைடிக்கு ஒரு இைகசியத்பத நீங்கள் 
அறியவவண்டும ன்றிருக்கிவறன்; அமதன்னமவனில், புறஜொதியொருபடய நிபறவு உண்டொகும்வபைக்கும் 
இஸ்ைவவைரில் ஒரு ைங்குக்குக் கடின ொன  னதுண்டொயிருக்கும். 

I do not want you to be ignorant of this mystery, brothers and sisters, so that you may not be 

conceited: Israel has experienced a hardening in part until the full number of the Gentiles has 

come in, 

26. இந்தப்பிைகொைம் இஸ்ைவவைமைல்ைொரும் இைட்சிக்கப்ைடுவொர்கள். மீட்கிறவர் சீவயொனிலிருந்து வந்து, 
அவைக்திபய யொக்வகொபைவிட்டு விைக்குவொர் என்றும்; 

and in this way  all Israel will be saved. As it is written: “The deliverer will come from Zion; he 

will turn godlessness away from Jacob.  

27. நொன் அவர்களுபடய ைொவங்கபள நீக்கும்வைொது, இதுவவ நொன் அவர்களுடவன மெய்யும் உடன்ைடிக்பக 
என்றும் எழுதியிருக்கிறது. 

And this is  my covenant with them when I take away their sins.”   

28. சுவிவெஷத்பதக்குறித்து அவர்கள் உங்கள்நிமித்தம் ைபகஞைொயிருக்கிறொர்கள்; மதரிந்துமகொள்ளுதபைக் குறித்து 
அவர்கள் பிதொக்களினிமித்தம் அன்புகூைப்ைட்டவர்களொயிருக்கிறொர்கள். 

As far as the gospel is concerned, they are enemies for your sake; but as far as election is 

concerned, they are loved on account of the patriarchs, 

29. வதவனுபடய கிருபைவைங்களும், அவர்கபள அபழத்த அபழப்பும்  ொறொதபவகவள. 

for God’s gifts and his call are irrevocable. 

30. ஆதைொல், நீங்கள் முற்கொைத்திவை வதவனுக்குக் கீழ்ப்ைடியொதிருந்து, இப்மைொழுது அவர்களுபடய 
கீழ்ப்ைடியொப யினொவை இைக்கம் மைற்றிருக்கிறதுவைொை, 

Just as you who were at one time disobedient to God have now received mercy as a result of 

their disobedience, 
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31. அவர்களும் இப்மைொழுது கீழ்ப்ைடியொ லிருந்தும், பின்பு உங்களுக்குக் கிபடத்த இைக்கத்தினொவை இைக்கம் 
மைறுவொர்கள். 

so they too have now become disobedient in order that they too may now  receive mercy as a 

result of God’s mercy to you. 

32. எல்ைொர்வ லும் இைக்க ொயிருக்கத்தக்கதொக, வதவன் எல்ைொபையும் கீழ்ப்ைடியொப க்குள்வள 
அபடத்துப்வைொட்டொர். 

For God has bound everyone over to disobedience so that he may have mercy on them all. 

33. ஆ! வதவனுபடய ஐசுவரியம், ஞொனம், அறிவு என்ைபவகளின் ஆழம் எவ்வளவொயிருக்கிறது! அவருபடய 
நியொயத்தீர்ப்புகள் அளவிடப்ைடொதபவகள், அவருபடய வழிகள் ஆைொயப்ைடொதபவகள்! 

Oh, the depth of the riches of the wisdom and  knowledge of God! How unsearchable his 

judgments, and his paths beyond tracing out!  

34. கர்த்தருபடய சிந்பதபய அறிந்தவன் யொர்? அவருக்கு ஆவைொெபனக்கொைனொயிருந்தவன் யொர்? 

“Who has known the mind of the Lord? Or who has been his counselor?”   

35. தனக்குப் ைதில்கிபடக்கும்ைடிக்கு முந்தி அவருக்கு ஒன்பறக் மகொடுத்தவன் யொர்? 

“Who has ever given to God, that God should repay them?”   

36. ெகைமும் அவைொலும் அவர் மூை ொயும் அவருக்கொகவும் இருக்கிறது; அவருக்வக என்மறன்பறக்கும் 
 கிப யுண்டொவதொக. ஆம ன். 

For from him and through him and for him are all things. To him be the glory forever! Amen. 

லராமர் 12 

1. அப்ைடியிருக்க, ெவகொதைவை, நீங்கள் உங்கள் ெரீைங்கபளப் ைரிசுத்தமும் வதவனுக்குப் பிரியமு ொன ஜீவைலியொக 
ஒப்புக்மகொடுக்கவவண்டும ன்று, வதவனுபடய இைக்கங்கபள முன்னிட்டு உங்கபள வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன்; 
இதுவவ நீங்கள் மெய்யத்தக்க புத்தியுள்ளஆைொதபன. 

Therefore, I urge you, brothers and sisters, in view of God’s mercy, to offer your bodies as a 

living sacrifice, holy and pleasing to God—this is your true and proper worship. 

2. நீங்கள் இந்தப் பிைைஞ்ெத்திற்கு ஒத்த வவஷந்தரியொ ல், வதவனுபடய நன்ப யும் பிரியமும் ைரிபூைைமு ொன 
சித்தம் இன்னமதன்று ைகுத்தறியத்தக்கதொக, உங்கள்  னம் புதிதொகிறதினொவை  றுரூை ொகுங்கள். 

Do not conform to the pattern of this world, but be transformed by the renewing of your mind. 

Then you will be able to test and approve what God’s will is—his good, pleasing and perfect will. 

3. அல்ைொ லும், எனக்கு அருளப்ைட்ட கிருபையினொவை நொன் மெொல்லுகிறதொவது; உங்களில் எவனொனொலும் 
தன்பனக்குறித்து எண்ைவவண்டியதற்கு மிஞ்சி எண்ைொ ல், அவனவனுக்கு வதவன் ைகிர்ந்த விசுவொெ 
அளவின்ைடிவய, மதளிந்த எண்ைமுள்ளவனொய் எண்ைவவண்டும். 

For by the grace given me I say to every one of you: Do not think of yourself more highly than 

you ought, but rather think of yourself with sober judgment, in accordance with the faith God 

has distributed to each of you. 
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4. ஏமனனில், ந க்கு ஒவை ெரீைத்திவை அவநக அவயவங்களிருந்தும், எல்ைொ அவயவங்களுக்கும் ஒவை மதொழில் 
இைொததுவைொை, 

For just as each of us has one body with many members, and these members do not all have 

the same function, 

5. அவநகைொகிய நொமும் கிறிஸ்துவுக்குள் ஒவை ெரீை ொயிருக்க, ஒருவருக்மகொருவர் அவயவங்களொயிருக்கிவறொம். 

so in Christ we, though many, form one body, and each member belongs to all the others. 

6. ந க்கு அருளப்ைட்ட கிருபையின்ைடிவய நொம் மவவ்வவறொன வைங்களுள்ளவர்களொனைடியினொவை, நம்மில் 
தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்லுகிற வைத்பதயுபடயவன் விசுவொெப்பிை ொைத்துக்வகற்றதொகச் மெொல்ைக்கடவன். 

We have different gifts, according to the grace given to each of us. If your gift is prophesying, 

then prophesy in accordance with your  faith; 

7. ஊழியஞ்மெய்கிறவன் ஊழியத்திலும், வைொதிக்கிறவன் வைொதிக்கிறதிலும், 

if it is serving, then serve; if it is teaching, then teach; 

8. புத்திமெொல்லுகிறவன் புத்திமெொல்லுகிறதிலும் தரித்திருக்கக்கடவன்; ைகிர்ந்துமகொடுக்கிறவன் வஞ்ெபனயில்ைொ ல் 
மகொடுக்கக்கடவன்; முதைொளியொனவன் ஜொக்கிைபதயொயிருக்கக்கடவன்; இைக்கஞ்மெய்கிறவன் உற்ெொகத்துடவன 
மெய்யக்கடவன். 

if it is to encourage, then give encouragement; if it is giving, then give generously; if it is to lead,  

do it diligently; if it is to show mercy, do it cheerfully. 

9. உங்கள் அன்பு  ொய ற்றதொயிருப்ைதொக, தீப பய மவறுத்து, நன்ப பயப் ைற்றிக்மகொண்டிருங்கள். 

Love must be sincere. Hate what is evil; cling to what is good. 

10. ெவகொதைசிவநகத்திவை ஒருவர்வ மைொருவர் ைட்ெ ொயிருங்கள்; கனம்ைண்ணுகிறதிவை ஒருவருக்மகொருவர் 
முந்திக்மகொள்ளுங்கள். 

Be devoted to one another in love. Honor one another above yourselves. 

11. அெதியொயிைொ ல் ஜொக்கிைபதயொயிருங்கள்; ஆவியிவை அனைொயிருங்கள்; கர்த்தருக்கு ஊழியஞ்மெய்யுங்கள். 

Never be lacking in zeal, but keep your spiritual fervor, serving the Lord. 

12. நம்பிக்பகயிவை ெந்வதொஷ ொயிருங்கள்; உைத்திைவத்திவை மைொறுப யொயிருங்கள்; மஜைத்திவை உறுதியொய்த் 
தரித்திருங்கள். 

Be joyful in hope, patient in affliction, faithful in prayer. 

13. ைரிசுத்தவொன்களுபடய குபறவில் அவர்களுக்கு உதவிமெய்யுங்கள்; அந்நியபை உைெரிக்க நொடுங்கள். 

Share with the Lord’s people who are in need. Practice hospitality. 

14. உங்கபளத் துன்ைப்ைடுத்துகிறவர்கபள ஆசீர்வதியுங்கள்; ஆசீர்வதிக்கவவண்டியவதயன்றி ெபியொதிருங்கள். 

Bless those who persecute you; bless and do not curse. 

15. ெந்வதொஷப்ைடுகிறவர்களுடவன ெந்வதொஷப்ைடுங்கள்; அழுகிறவர்களுடவன அழுங்கள். 

Rejoice with those who rejoice; mourn with those who mourn. 
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16. ஒருவவைொமடொருவர் ஏகசிந்பதயுள்ளவர்களொயிருங்கள்; வ ட்டிப யொனபவகபளச் சிந்தியொ ல், 
தொழ்ப யொனவர்களுக்கு இைங்குங்கள்; உங்கபளவய புத்தி ொன்கமளன்று எண்ைொதிருங்கள். 

Live in harmony with one another. Do not be proud, but be willing to associate with people of 

low position.  Do not be conceited. 

17. ஒருவனுக்கும் தீப க்குத் தீப  மெய்யொதிருங்கள்; எல்ைொ  னுஷருக்கு முன்ைொகவும் வயொக்கிய ொனபவகபளச் 
மெய்ய நொடுங்கள். 

Do not repay anyone evil for evil. Be careful to do what is right in the eyes of everyone. 

18. கூடு ொனொல் உங்களொைொன ட்டும் எல்ைொ  னுஷவைொடும் ெ ொதொன ொயிருங்கள். 

If it is possible, as far as it depends on you, live at peace with everyone. 

19. பிரிய ொனவர்கவள, ைழிவொங்குதல் எனக்குரியது, நொவன ைதிற்மெய்வவன், என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று 
எழுதியிருக்கிறைடியொல், நீங்கள் ைழிவொங்கொ ல், வகொைொக்கிபனக்கு இடங்மகொடுங்கள். 

Do not take revenge, my dear friends, but leave room for God’s wrath, for it is written: “It is 

mine to avenge; I will repay,”  says the Lord. 

20. அன்றியும், உன் ெத்துரு ைசியொயிருந்தொல், அவனுக்கு வைொஜனங்மகொடு; அவன் தொக ொயிருந்தொல், அவனுக்குப் 
ைொனங்மகொடு; நீ இப்ைடிச் மெய்வதினொல் அக்கினித்தழபை அவன் தபையின்வ ல் குவிப்ைொய். 

On the contrary: “If your enemy is hungry, feed him; if he is thirsty, give him something to drink. 

In doing this, you will heap burning coals on his head.”   

21. நீ தீப யினொவை மவல்ைப்ைடொ ல், தீப பய நன்ப யினொவை மவல்லு. 

Do not be overcome by evil, but overcome evil with good. 

லராமர் 13 

1. எந்த  னுஷனும் வ ைொன அதிகொைமுள்ளவர்களுக்குக் கீழ்ப்ைடியக்கடவன்; ஏமனன்றொல், வதவனொவையன்றி ஒரு 
அதிகொைமுமில்பை; உண்டொயிருக்கிற அதிகொைங்கள் வதவனொவை நியமிக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

Let everyone be subject to the governing authorities, for there is no authority except that which 

God has established. The authorities that exist have been established by God. 

2. ஆதைொல் அதிகொைத்திற்கு எதிர்த்து நிற்கிறவன் வதவனுபடய நிய த்திற்கு எதிர்த்து நிற்கிறொன்; அப்ைடி எதிர்த்து 
நிற்கிறவர்கள் தங்களுக்குத் தொங்கவள ஆக்கிபனபய வருவித்துக்மகொள்ளுகிறொர்கள். 

Consequently, whoever rebels against the authority is rebelling against what God has instituted, 

and those who do so will bring judgment on themselves. 

3. வ லும் அதிகொரிகள் நற்கிரிபயகளுக்கல்ை, துர்க்கிரிபயகளுக்வக ையங்கை ொயிருக்கிறொர்கள்; ஆபகயொல் நீ 
அதிகொைத்திற்குப் ையப்ைடொதிருக்கவவண்டு ொனொல், நன்ப மெய், அதினொல் உனக்குப் புகழ்ச்சி உண்டொகும். 

For rulers hold no terror for those who do right, but for those who do wrong. Do you want to be 

free from fear of the one in authority? Then do what is right and you will be commended. 

4. உனக்கு நன்ப  உண்டொகும்மைொருட்டு, அவன் வதவவூழியக்கொைனொயிருக்கிறொன். நீ தீப மெய்தொல் ையந்திரு; 
ைட்டயத்பத அவன் விருதொவொய்ப் பிடித்திருக்கவில்பை; தீப மெய்கிறவன்வ ல் வகொைொக்கிபன வைப்ைண்ணும்ைடி, 
அவன் நீதிபயச் மெலுத்துகிற வதவவூழியக்கொைனொயிருக்கிறொவன. 
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For the one in authority is God’s servant for your good. But if you do wrong, be afraid, for rulers 

do not bear the sword for no reason. They are God’s servants, agents of wrath to bring 

punishment on the wrongdoer. 

5. ஆபகயொல், நீங்கள் வகொைொக்கிபனயினிமித்தம்  ொத்திை ல்ை,  னச்ெொட்சியினிமித்தமும் கீழ்ப்ைடியவவண்டும். 

Therefore, it is necessary to submit to the authorities, not only because of possible punishment 

but also as a matter of conscience. 

6. இதற்கொகவவ நீங்கள் வரிபயயும் மகொடுக்கிறீர்கள். அவர்கள் இந்த வவபைபயப் ைொர்த்துவருகிற 
வதவவூழியக்கொைைொயிருக்கிறொர்கவள. 

This is also why you pay taxes, for the authorities are God’s servants, who give their full time to 

governing. 

7. ஆபகயொல் யொவருக்கும் மெலுத்தவவண்டிய கடப கபளச் மெலுத்துங்கள்; எவனுக்கு வரிபயச் 
மெலுத்தவவண்டியவதொ அவனுக்கு வரிபயயும், எவனுக்குத் தீர்பவபயச் மெலுத்தவவண்டியவதொ அவனுக்குத் 
தீர்பவபயயும் மெலுத்துங்கள்; எவனுக்குப் ையப்ைடவவண்டியவதொ அவனுக்குப் ையப்ைடுங்கள்; எவபனக் 
கனம்ைண்ைவவண்டியவதொ அவபனக் கனம்ைண்ணுங்கள். 

Give to everyone what you owe them: If you owe taxes, pay taxes; if revenue, then revenue; if 

respect, then respect; if honor, then honor. 

8. ஒருவரிடத்திமைொருவர் அன்புகூருகிற கடவனயல்ைொ ல்,  ற்மறொன்றிலும் ஒருவனுக்கும் கடன்ைடொதிருங்கள்; 
பிறனிடத்தில் அன்புகூருகிறவன் நியொயப்பிை ொைத்பத நிபறவவற்றுகிறொன். 

Let no debt remain outstanding, except the continuing debt to love one another, for whoever 

loves others has fulfilled the law. 

9. எப்ைடிமயன்றொல், விைெொைம் மெய்யொதிருப்ைொயொக, மகொபை மெய்யொதிருப்ைொயொக, களவு மெய்யொதிருப்ைொயொக, 
மைொய்ச்ெொட்சி மெொல்ைொதிருப்ைொயொக, இச்சியொதிருப்ைொயொக என்கிற இந்தக் கற்ைபனகளும், வவவற எந்தக் 
கற்ைபனயும், உன்னிடத்தில் நீ அன்புகூருகிறதுவைொைப் பிறனிடத்திலும் அன்புகூருவொயொக என்கிற ஒவை 
வொர்த்பதயிவை மதொபகயொய் அடங்கியிருக்கிறது. 

The commandments, “You shall not commit adultery,” “You shall not murder,” “You shall not 

steal,” “You shall not covet,”  and whatever other command there may be, are summed up in 

this one command: “Love your neighbor as yourself.”  

10. அன்ைொனது பிறனுக்குப் மைொல்ைொங்கு மெய்யொது; ஆதைொல் அன்பு நியொயப்பிை ொைத்தின் 
நிபறவவறுதைொயிருக்கிறது. 

Love does no harm to a neighbor. Therefore love is the fulfillment of the law. 

11. நித்திபைபயவிட்டு எழுந்திருக்கத்தக்க வவபளயொயிற்மறன்று, நொம் கொைத்பத அறிந்தவர்களொய், இப்ைடி 
நடக்கவவண்டும்; நொம் விசுவொசிகளொனவைொது இைட்சிப்பு ெமீை ொயிருந்தபதப்ைொர்க்கிலும் இப்மைொழுது அது 
ந க்கு அதிக ெமீை ொயிருக்கிறது. 

And do this, understanding the present time: The hour has already come for you to wake up 

from your slumber, because our salvation is nearer now than when we first believed. 
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12. இைவு மென்றுவைொயிற்று, ைகல் ெமீை ொயிற்று; ஆபகயொல் அந்தகொைத்தின் கிரிபயகபள நொம் தள்ளிவிட்டு, 
ஒளியின் ஆயுதங்கபளத் தரித்துக்மகொள்ளக்கடவவொம். 

The night is nearly over; the day is almost here. So let us put aside the deeds of darkness and 

put on the armor of light. 

13. களியொட்டும் மவறியும், வவசித்தனமும் கொ விகொைமும், வொக்குவொதமும், மைொறொப யும் உள்ளவர்களொய் 
நடவொ ல், ைகலிவை நடக்கிறவர்கள்வைொைச் சீைொய் நடக்கக்கடவவொம். 

Let us behave decently, as in the daytime, not in carousing and drunkenness, not in sexual 

immorality and debauchery, not in dissension and jealousy. 

14. துர்இச்பெகளுக்கு இட ொக உடபைப் வைைொ லிருந்து, கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துபவத் 
தரித்துக்மகொள்ளுங்கள். 

Rather, clothe yourselves with the Lord Jesus Christ, and do not think about how to gratify the 

desires of the flesh.  

லராமர் 14 

1. விசுவொெத்தில் ைைவீனமுள்ளவபனச் வெர்த்துக்மகொள்ளுங்கள்; ஆனொலும் அவனுபடய  ன ஐயங்கபளக் 
குற்ற ொய் நிர்ையிக்கொ லிருங்கள். 

Accept the one whose faith is weak, without quarreling over disputable matters. 

2. ஒருவன் எந்தப் ைதொர்த்தத்பதயும் புசிக்கைொம ன்று நம்புகிறொன்; ைைவீனவனொ  ைக்கறிகபள ொத்திைம் 
புசிக்கிறொன். 

One person’s faith allows them to eat anything, but another, whose faith is weak, eats only 

vegetables. 

3. புசிக்கிறவன் புசியொதிருக்கிறவபன அற்ை ொமயண்ைொதிருப்ைொனொக; புசியொதிருக்கிறவனும் புசிக்கிறவபனக் 
குற்றவொளியொகத் தீர்க்கொதிருப்ைொனொக; வதவன் அவபன ஏற்றுக்மகொண்டொவை. 

The one who eats everything must not treat with contempt the one who does not, and the one 

who does not eat everything must not judge the one who does, for God has accepted them. 

4.  ற்மறொருவனுபடய வவபைக்கொைபனக் குற்றவொளியொகத் தீர்க்கிறதற்கு நீ யொர்? அவன் நின்றொலும் விழுந்தொலும் 
அவனுபடய எஜ ொனுக்வக அவன் உத்தைவொதி; அவன் நிபைநிறுத்தப்ைடுவொன்; வதவன் அவபன நிபைநிறுத்த 
வல்ைவைொயிருக்கிறொவை. 

Who are you to judge someone else’s servant? To their own master, servants stand or fall. And 

they will stand, for the Lord is able to make them stand. 

5. அன்றியும், ஒருவன் ஒருநொபள  ற்மறொருநொளிலும் விவெஷ ொக எண்ணுகிறொன்; வவமறொருவன் எல்ைொ 
நொட்கபளயும் ெரியொக எண்ணுகிறொன்; அவனவன் தன்தன்  னதிவை முழு நிச்ெயத்பத 
உபடயவனொயிருக்கக்கடவன். 

One person considers one day more sacred than another; another considers every day alike. 

Each of them should be fully convinced in their own mind. 
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6. நொட்கபள விவெஷித்துக்மகொள்ளுகிறவன் கர்த்தருக்மகன்று விவெஷித்துக்மகொள்ளுகிறொன்; நொட்கபள 
விவெஷித்துக்மகொள்ளொதவனும் கர்த்தருக்மகன்று விவெஷித்துக்மகொள்ளொதிருக்கிறொன். புசிக்கிறவன் வதவனுக்கு 
ஸ்வதொத்திைஞ்மெலுத்துகிறைடியொல், கர்த்தருக்மகன்று புசிக்கிறொன்; புசியொதிருக்கிறவனும் கர்த்தருக்மகன்று 
புசியொதிருந்து, வதவனுக்கு ஸ்வதொத்திைஞ்மெலுத்துகிறொன். 

Whoever regards one day as special does so to the Lord. Whoever eats meat does so to the 

Lord, for they give thanks to God; and whoever abstains does so to the Lord and gives thanks to 

God. 

7. நம்மில் ஒருவனும் தனக்மகன்று பிபழக்கிறதுமில்பை, ஒருவனும் தனக்மகன்று  ரிக்கிறதுமில்பை. 

For none of us lives for ourselves alone, and none of us dies for ourselves alone. 

8. நொம் பிபழத்தொலும் கர்த்தருக்மகன்று பிபழக்கிவறொம், நொம்  ரித்தொலும் கர்த்தருக்மகன்று  ரிக்கிவறொம்; 
ஆபகயொல் பிபழத்தொலும்  ரித்தொலும் நொம் கர்த்தருபடயவர்களொயிருக்கிவறொம். 

If we live, we live for the Lord; and if we die, we die for the Lord. So, whether we live or die, we 

belong to the Lord. 

9. கிறிஸ்துவும்  ரித்வதொர்வ லும் ஜீவனுள்வளொர்வ லும் ஆண்டவைொயிருக்கும்மைொருட்டு,  ரித்தும் எழுந்தும் 
பிபழத்துமிருக்கிறொர். 

For this very reason, Christ died and returned to life so that he might be the Lord of both the 

dead and the living. 

10. இப்ைடியிருக்க, நீ உன் ெவகொதைபனக் குற்றவொளிமயன்று தீர்க்கிறமதன்ன? நீ உன் ெவகொதைபன அற்ை ொய் 
எண்ணுகிறமதன்ன? நொம ல்ைொரும் கிறிஸ்துவினுபடய நியொயொெனத்திற்கு முன்ைொக நிற்வைொவ . 

You, then, why do you judge your brother or sister ? Or why do you treat them with contempt? 

For we will all stand before God’s judgment seat. 

11. அந்தப்ைடி: முழங்கொல் யொவும் எனக்கு முன்ைொக முடங்கும், நொவு யொவும் வதவபன அறிக்பகைண்ணும் என்று 
என் ஜீவபனக்மகொண்டு உபைக்கிவறன் என்ைதொய்க் கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று எழுதியிருக்கிறது. 

It is written: “‘As surely as I live,’ says the Lord, ‘every knee will bow before me; every tongue 

will acknowledge God.’”   

12. ஆதைொல் நம்மில் ஒவ்மவொருவனும் தன்பனக்குறித்து வதவனுக்குக் கைக்மகொப்புவிப்ைொன். 

So then, each of us will give an account of ourselves to God. 

13. இப்ைடியிருக்க, நொம் இனிவ ல் ஒருவபைமயொருவர் குற்றவொளிகமளன்று தீர்க்கொதிருப்வைொ ொக. ஒருவனும் தன் 
ெவகொதைனுக்கு முன்ைொகத் தடுக்கபையும் இடறபையும் வைொடைொகொமதன்வற தீர் ொனித்துக்மகொள்ளுங்கள். 

Therefore let us stop passing judgment on one another. Instead, make up your mind not to put 

any stumbling block or obstacle in the way of a brother or sister. 

14. ஒரு மைொருளும் தன்னிவை தீட்டுள்ளதல்ைமவன்று கர்த்தைொகிய இவயசுவுக்குள் அறிந்து நிச்ெயித்திருக்கிவறன்; 
ஒரு மைொருபளத் தீட்டுள்ளமதன்று எண்ணிக்மகொள்ளுகிறவமனவவனொ அவனுக்கு அது தீட்டுள்ளதொயிருக்கும். 

I am convinced, being fully persuaded in the Lord Jesus, that nothing is unclean in itself. But if 

anyone regards something as unclean, then for that person it is unclean. 
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15. வைொஜனத்தினொவை உன் ெவகொதைனுக்கு விெனமுண்டொக்கினொல், நீ அன்ைொய் நடக்கிறவனல்ை; அவபன உன் 
வைொஜனத்தினொவை மகடுக்கொவத, கிறிஸ்து அவனுக்கொக  ரித்தொவை. 

If your brother or sister is distressed because of what you eat, you are no longer acting in love. 

Do not by your eating destroy someone for whom Christ died. 

16. உங்கள் நன்ப  தூஷிக்கப்ைட இடங்மகொடொதிருங்கள். 

Therefore do not let what you know is good be spoken of as evil. 

17. வதவனுபடய ைொஜ்யம் புசிப்பும் குடிப்பு ல்ை, அது நீதியும் ெ ொதொனமும் ைரிசுத்த ஆவியினொலுண்டொகும் 
ெந்வதொஷமு ொயிருக்கிறது. 

For the kingdom of God is not a matter of eating and drinking, but of righteousness, peace and 

joy in the Holy Spirit, 

18. இபவகளிவை கிறிஸ்துவுக்கு ஊழியஞ்மெய்கிறவன் வதவனுக்குப்பிரியனும்  னுஷைொல் 
அங்கிகரிக்கப்ைட்டவனு ொயிருக்கிறொன். 

because anyone who serves Christ in this way is pleasing to God and receives human approval. 

19. ஆனைடியொல் ெ ொதொனத்துக்கடுத்தபவகபளயும், அந்நிவயொந்நிய ைக்திவிருத்தி உண்டொக்கத்தக்கபவகபளயும் 
நொடக்கடவவொம். 

Let us therefore make every effort to do what leads to peace and to mutual edification. 

20. வைொஜனத்தினிமித்தம் வதவனுபடய கிரிபயபய அழித்துப்வைொடொவத. எந்தப் ைதொர்த்தமும் சுத்தமுள்ளதுதொன்; 
ஆனொலும் இடறலுண்டொகப் புசிக்கிறவனுக்கு அது தீப யொயிருக்கும். 

Do not destroy the work of God for the sake of food. All food is clean, but it is wrong for a 

person to eat anything that causes someone else to stumble. 

21.  ொம்ெம் புசிக்கிறதும்,  துைொனம்ைண்ணுகிறதும்,  ற்மறபதயொகிலும் மெய்கிறதும், உன் ெவகொதைன் 
இடறுகிறதற்கொவது, தவறுகிறதற்கொவது ைைவீனப்ைடுகிறதற்கொவது ஏதுவொயிருந்தொல், அபவகளில் ஒன்பறயும் 
மெய்யொ லிருப்ைவத நன்ப யொயிருக்கும். 

It is better not to eat meat or drink wine or to do anything else that will cause your brother or 

sister to fall. 

22. உனக்கு விசுவொெமிருந்தொல் அது வதவனுக்கு முன்ைொக உன் ட்டும் இருக்கட்டும். நல்ைமதன்று நிச்ெயித்த 
கொரியத்தில் தன்பனக் குற்றவொளியொக்கொதவன் ைொக்கியவொன். 

So whatever you believe about these things keep between yourself and God. Blessed is the one 

who does not condemn himself by what he approves. 

23. ஒருவன் ெமுெயப்ைடுகிறவனொய்ப் புசித்தொல், அவன் விசுவொெமில்ைொ ல் புசிக்கிறைடியினொல், 
ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்க்கப்ைடுகிறொன். விசுவொெத்தினொவை வைொத யொவும் ைொவவ . 

But whoever has doubts is condemned if they eat, because their eating is not from faith; and 

everything that does not come from faith is sin.  

லராமர் 15 
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1. அன்றியும், ைைமுள்ளவர்களொகிய நொம் ந க்வக பிரிய ொய் நடவொ ல், ைைவீனருபடய ைைவீனங்கபளத் 
தொங்கவவண்டும். 

We who are strong ought to bear with the failings of the weak and not to please ourselves. 

2. நம்மில் ஒவ்மவொருவனும் பிறனுபடய ைக்திவிருத்திக்வகதுவொன நன்ப யுண்டொகும்ைடி அவனுக்குப் பிரிய ொய் 
நடக்கக்கடவன். 

Each of us should please our neighbors for their good, to build them up. 

3. கிறிஸ்துவும் த க்வக பிரிய ொய் நடவொ ல்: உம்ப  நிந்திக்கிறவர்களுபடய நிந்பதகள் என்வ ல் விழுந்தது 
என்று எழுதியிருக்கிறைடிவய நடந்தொர் 

For even Christ did not please himself but, as it is written: “The insults of those who insult you 

have fallen on me.”  

4. வதவவெனத்தினொல் உண்டொகும் மைொறுப யினொலும் ஆறுதலினொலும் நொம் நம்பிக்பகயுள்ளவர்களொகும்ைடிக்கு, 
முன்பு எழுதியிருக்கிறபவகமளல்ைொம் ந க்குப் வைொதபனயொக எழுதியிருக்கிறது. 

For everything that was written in the past was written to teach us, so that through the 

endurance taught in the Scriptures and the encouragement they provide we might have hope. 

5. நீங்கள் ஒரு னப்ைட்டு நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் பிதொவொகிய வதவபன ஒவை வொயினொல் 
 கிப ப்ைடுத்தும்ைடிக்கு, 

May the God who gives endurance and encouragement give you the same attitude of mind 

toward each other that Christ Jesus had, 

6. மைொறுப பயயும் ஆறுதபையும் அளிக்கும் வதவன், கிறிஸ்து இவயசுவினுபடய  ொதிரியின்ைடிவய, நீங்கள் 
ஏகசிந்பதயுள்ளவர்களொயிருக்கும்ைடி உங்களுக்கு அநுக்கிைகஞ்மெய்வொைொக. 

so that with one mind and one voice you may glorify the God and Father of our Lord Jesus 

Christ. 

7. ஆதைொல் வதவனுக்கு  கிப யுண்டொக, கிறிஸ்து நம்ப  ஏற்றுக்மகொண்டதுவைொை, நீங்களும் ஒருவபைமயொருவர் 
ஏற்றுக்மகொள்ளுங்கள். 

Accept one another, then, just as Christ accepted you, in order to bring praise to God. 

8. வ லும், பிதொக்களுக்குப்ைண்ைப்ைட்ட வொக்குத்தத்தங்கபள உறுதியொக்கும்ைடிக்கு, வதவனுபடய 
ெத்தியத்தினிமித்தம் இவயசுகிறிஸ்து விருத்தவெதனமுள்ளவர்களுக்கு ஊழியக்கொைைொனொமைன்றும்; 

For I tell you that Christ has become a servant of the Jews  on behalf of God’s truth, so that the 

promises made to the patriarchs might be confirmed 

9. புறஜொதியொரும் இைக்கம்மைற்றதினிமித்தம் வதவபன  கிப ப்ைடுத்துகிறொர்கமளன்றும் மெொல்லுகிவறன். 
அந்தப்ைடி: இதினிமித்தம் நொன் புறஜொதிகளுக்குள்வள உம்ப  அறிக்பகைண்ணி, உம்முபடய நொ த்பதச் மெொல்லி, 
ெங்கீதம் ைொடுவவன் என்று எழுதியிருக்கிறது. 

and, moreover, that the Gentiles might glorify God for his mercy. As it is written: “Therefore I 

will praise you among the Gentiles; I will sing the praises of your name.”   
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10. வ லும், புறஜொதிகவள, அவருபடய ஜனங்கவளொவடகூடக் களிகூருங்கள் என்கிறொர். 

Again, it says, “Rejoice, you Gentiles, with his people.”   

11. வ லும், புறஜொதிகவள, எல்ைொரும் கர்த்தபைத் துதியுங்கள்; ஜனங்கவள, எல்ைொரும் அவபைப் புகழுங்கள் 
என்றும் மெொல்லுகிறொர். 

And again, “Praise the Lord, all you Gentiles; let all the peoples extol him.”   

12. வ லும், ஈெொயின் வவரும் புறஜொதியொபை ஆளும்ைடிக்கு எழும்புகிறவரு ொகிய ஒருவர் வதொன்றுவொர்; 
அவரிடத்தில் புறஜொதியொர் நம்பிக்பக பவப்ைொர்கள் என்று ஏெொயொ மெொல்லுகிறொன். 

And again, Isaiah says, “The Root of Jesse will spring up, one who will arise to rule over the 

nations; in him the Gentiles will hope.”   

13. ைரிசுத்த ஆவியின் ைைத்தினொவை உங்களுக்கு நம்பிக்பக மைருகும்ைடிக்கு, நம்பிக்பகயின் வதவன் 
விசுவொெத்தினொல் உண்டொகும் எல்ைொவித ெந்வதொஷத்தினொலும் ெ ொதொனத்தினொலும் உங்கபள நிைப்புவொைொக. 

May the God of hope fill you with all joy and peace as you trust in him, so that you may 

overflow with hope by the power of the Holy Spirit. 

14. என் ெவகொதைவை, நீங்கள் நற்குைத்தினொல் நிபறந்தவர்களும், ெகை அறிவினொலும் நிைப்ைப்ைட்டவர்களும், 
ஒருவருக்மகொருவர் புத்திமெொல்ை வல்ைவர்களு ொயிருக்கிறீர்கமளன்று நொனும் உங்கபளக் குறித்து 
நிச்ெயித்திருக்கிவறன். 

I myself am convinced, my brothers and sisters, that you yourselves are full of goodness, filled 

with knowledge and competent to instruct one another. 

15. அப்ைடியிருந்தும், ெவகொதைவை, புறஜொதியொைொகிய ைலி ைரிசுத்த ஆவியினொவை ைரிசுத்த ொக்கப்ைட்டு, 
வதவனுக்குப் பிரிய ொன ைலியொகும்ைடிக்கு, நொன் வதவனுபடய சுவிவெஷ ஊழியத்பத நடத்தும் 
ஆெொரியனொயிருந்து புறஜொதிகளுக்கு இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய ஊழியக்கொைனொகும்மைொருட்டு, 

Yet I have written you quite boldly on some points to remind you of them again, because of the 

grace God gave me 

16. வதவன் எனக்கு அளித்த கிருபையினொவை உங்களுக்கு ஞொைகப்ைடுத்தும்ைடிக்கு இபவகபள நொன் அதிக 
பதரிய ொய் எழுதிவனன். 

to be a minister of Christ Jesus to the Gentiles. He gave me the priestly duty of proclaiming the 

gospel of God, so that the Gentiles might become an offering acceptable to God, sanctified by 

the Holy Spirit. 

17. ஆதைொல் நொன் வதவனுக்குரியபவகபளக்குறித்து இவயசுகிறிஸ்துபவக்மகொண்டு வ ன்ப ைொைொட்ட எனக்கு 
இடமுண்டு. 

Therefore I glory in Christ Jesus in my service to God. 

18. புறஜொதியொபை வொர்த்பதயினொலும் மெய்பகயினொலும் கீழ்ப்ைடியப்ைண்ணும்ைடிக்கு, அற்புத 
அபடயொளங்களின் ைைத்தினொலும், வதவ ஆவியின் ைைத்தினொலும், கிறிஸ்துவொனவர் என்பனக்மகொண்டு 
நடப்பித்தபவகபளச் மெொல்வதல்ைொ ல் மவமறொன்பறயும் மெொல்ை நொன் துணிவதில்பை. 

I will not venture to speak of anything except what Christ has accomplished through me in 

leading the Gentiles to obey God by what I have said and done— 
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19. இப்ைடி எருெவைம் துவக்கிச் சுற்றிலும், இல்லிரிக்கம் வதெம்வபைக்கும், கிறிஸ்துவின் சுவிவெஷத்பதப் 
பூைை ொய்ப் பிைெங்கித்திருக்கிவறன். 

by the power of signs and wonders, through the power of the Spirit of God. So from Jerusalem 

all the way around to Illyricum, I have fully proclaimed the gospel of Christ. 

20. வ லும் அவருபடய மெய்திபய அறியொதிருந்தவர்கள் கொண்ைொர்கமளன்றும், வகள்விப்ைடொதிருந்தவர்கள் 
உைர்ந்துமகொள்வொர்கமளன்றும் எழுதியிருக்கிறைடிவய, 

It has always been my ambition to preach the gospel where Christ was not known, so that I 

would not be building on someone else’s foundation. 

21. நொன்  ற்மறொருவனுபடய அஸ்திைொைத்தின்வ ல் கட்டொதைடிக்கு கிறிஸ்துவினுபடய நொ ம் 
மெொல்ைப்ைட்டிைொத இடங்களில் சுவிவெஷத்பத அறிவிக்கும்ைடி நொடுகிவறன். 

Rather, as it is written: “Those who were not told about him will see, and those who have not 

heard will understand.”   

22. உங்களிடத்தில் வருகிறதற்கு இதினொவை அவநகந்தைம் தபடைட்வடன். 

This is why I have often been hindered from coming to you. 

23. இப்மைொழுது இந்தத் திபெகளிவை எனக்கு இடமில்ைொதைடியினொலும், உங்களிடத்தில் வரும்ைடி அவனக 
வருஷ ொய் எனக்கு மிகுந்த விருப்ைம் உண்டொயிருக்கிறைடியினொலும், 

But now that there is no more place for me to work in these regions, and since I have been 

longing for many years to visit you, 

24. நொன் ஸ்ைொனியொ வதெத்திற்குப் பிையொைம்ைண்ணுபகயில் உங்களிடத்தில் வந்து, உங்கபளக் 
கண்டுமகொள்ளவும், உங்களிடத்தில் ெற்றுத் திருப்தியபடந்த பின்பு, அவ்விடத்திற்கு உங்களொல் 
வழிவிட்டனுப்ைப்ைடவும், எனக்குச் ெ யங்கிபடக்கும ன்று நம்பியிருக்கிவறன். 

I plan to do so when I go to Spain. I hope to see you while passing through and to have you 

assist me on my journey there, after I have enjoyed your company for a while. 

25. இப்மைொழுவதொ ைரிசுத்தவொன்களுக்கு உதவிமெய்யுங்கொரிய ொக நொன் எருெவைமுக்குப் பிையொைம்ைண்ை 
எத்தன ொயிருக்கிவறன். 

Now, however, I am on my way to Jerusalem in the service of the Lord’s people there. 

26.  க்மகவதொனியொவிலும் அகொயொவிலுமுள்ளவர்கள் எருெவைமிலுள்ள ைரிசுத்தவொன்களுக்குள்வள இருக்கிற 
தரித்திைருக்கொகச் சிை மைொருள்ெகொயம்மெய்ய விருப்ைங்மகொண்டிருக்கிறொர்கள்; 

For Macedonia and Achaia were pleased to make a contribution for the poor among the Lord’s 

people in Jerusalem. 

27. இப்ைடிச்மெய்வது நல்ைமதன்று எண்ணினொர்கள்; இப்ைடிச் மெய்கிறதற்கு அவர்கள் கடனொளிகளொயும் 
இருக்கிறொர்கள். எப்ைடிமயன்றொல், புறஜொதியொர் அவர்களுபடய ஞொனநன்ப களில் ைங்குமைற்றிருக்க, 
ெரீைநன்ப களொல் அவர்களுக்கு உதவிமெய்ய இவர்கள் கடனொளிகளொயிருக்கிறொர்கவள. 

They were pleased to do it, and indeed they owe it to them. For if the Gentiles have shared in 

the Jews’ spiritual blessings, they owe it to the Jews to share with them their material blessings. 
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28. இந்தக் கொரியத்பத நொன் நிபறவவற்றி, இந்தப் ைைபன அவர்கள் பகயிவை ைத்திை ொய் ஒப்புவித்தபின்பு, 
உங்கள் ஊர் வழியொய் ஸ்ைொனியொவுக்குப் வைொவவன். 

So after I have completed this task and have made sure that they have received this 

contribution, I will go to Spain and visit you on the way. 

29. நொன் உங்களிடத்தில் வரும்வைொது கிறிஸ்துவினுபடய சுவிவெஷத்தின் ெம்பூைை ொன ஆசீர்வொதத்வதொவட 
வருவவமனன்று அறிந்திருக்கிவறன். 

I know that when I come to you, I will come in the full measure of the blessing of Christ. 

30. வ லும் ெவகொதைவை, வதவசித்தத்தினொவை நொன் ெந்வதொஷத்துடவன உங்களிடத்தில் வந்து உங்கவளொடு 
இபளப்ைொறும்ைடியொக, 

I urge you, brothers and sisters, by our Lord Jesus Christ and by the love of the Spirit, to join me 

in my struggle by praying to God for me. 

31. யூவதயொவிலிருக்கிற அவிசுவொசிகளுக்கு நொன் தப்புவிக்கப்ைடும்ைடிக்கும், நொன் எருெவைமிலுள்ள 
ைரிசுத்தவொன்களுக்குச் மெய்யப்வைொகிற தர் ெகொயம் அவர்களொல் அங்கிகரிக்கப்ைடும்ைடிக்கும், 

Pray that I may be kept safe from the unbelievers in Judea and that the contribution I take to 

Jerusalem may be favorably received by the Lord’s people there, 

32. நீங்கள் வதவபன வநொக்கிச் மெய்யும் மஜைங்களில், நொன் வைொைொடுவதுவைொை நீங்களும் என்வனொடுகூடப் 
வைொைொடவவண்டும ன்று நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினிமித்தமும், ஆவியொனவருபடய 
அன்பினிமித்தமும், உங்கபள வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன். 

so that I may come to you with joy, by God’s will, and in your company be refreshed. 

33. ெ ொதொனத்தின் வதவன் உங்களபனவவைொடுங்கூட இருப்ைொைொக. ஆம ன். 

The God of peace be with you all. Amen. 

லராமர் 16 

1. மகங்கிவையொ ஊர் ெபைக்கு ஊழியக்கொரியொகிய நம்முபடய ெவகொதரி மைவையொபள நீங்கள் கர்த்தருக்குள் 
ைரிசுத்தவொன்களுக்வகற்றைடி ஏற்றுக்மகொண்டு, 

I commend to you our sister Phoebe, a deacon   of the church in Cenchreae. 

2. எந்தக் கொரியத்தில் உங்கள் உதவி அவளுக்குத் வதபவயொயிருக்கிறவதொ அதிவை நீங்கள் அவளுக்கு 
உதவிமெய்யவவண்டும ன்று அவபள உங்களிடத்தில் ஒப்புவிக்கிவறன்; அவள் அவநகருக்கும் எனக்குங்கூட 
ஆதைவொயிருந்தவள். 

I ask you to receive her in the Lord in a way worthy of his people and to give her any help she 

may need from you, for she has been the benefactor of many people, including me. 

3. கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள் என் உடன் வவபையொட்களொகிய பிரிஸ்கில்ைொபளயும் ஆக்கில்ைொபவயும் 
வொழ்த்துங்கள். 

Greet Priscilla  and Aquila, my co-workers in Christ Jesus.  

4. அவர்கள் என் பிைொைனுக்கொகத் தங்கள் கழுத்பதக் மகொடுத்தவர்கள்; அவர்கபளப்ைற்றி நொன்  ொத்திை ல்ை, 
புறஜொதியொரில் உண்டொன ெபையொமைல்ைொரும் நன்றியறிதலுள்ளவர்களொயிருக்கிறொர்கள். 
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They risked their lives for me. Not only I but all the churches of the Gentiles are grateful to 

them.   

5. அவர்களுபடய வீட்டிவை கூடிவருகிற ெபைபயயும் வொழ்த்துங்கள். அகொயொவிவை கிறிஸ்துவுக்கு முதற்ைைனொகிய 
என் பிரிய ொன எப்ைமனத்பத வொழ்த்துங்கள். 

Greet also the church that meets at their house. Greet my dear friend Epenetus, who was the 

first convert to Christ in the province of Asia.   

6. எங்களுக்கொக மிகவும் பிையொெப்ைட்ட  ரியொபள வொழ்த்துங்கள். 

Greet Mary, who worked very hard for you.   

7. அப்வைொஸ்தைருக்குள் மையர்மைற்றவர்களும் எனக்கு முந்திக் கிறிஸ்துவுக்குள்ளொனவர்களும் என் இனத்தொரும் 
என்னுடவனகூடக் கொவலில் கட்டுண்டவர்களு ொயிருக்கிற அன்வறொனீக்பகயும் யூனியொபவயும் வொழ்த்துங்கள். 

Greet Andronicus and Junia, my fellow Jews who have been in prison with me. They are 

outstanding among  the apostles, and they were in Christ before I was.   

8. கர்த்தருக்குள் எனக்குப் பிரிய ொன அம்பிலியொபவ வொழ்த்துங்கள். 

Greet Ampliatus, my dear friend in the Lord.   

9. கிறிஸ்துவுக்குள் நம்வ ொவட உடன்வவபையொளொகிய உர்ைொபனயும், என் பிரிய ொன ஸ்தொக்கிபயயும் 
வொழ்த்துங்கள். 

Greet Urbanus, our co-worker in Christ, and my dear friend Stachys.   

10. கிறிஸ்துவுக்குள் உத்த னொகிய அப்மைல்வைபய வொழ்த்துங்கள். அரிஸ்மதொபூலுவின் வீட்டொபை வொழ்த்துங்கள். 

Greet Apelles, whose fidelity to Christ has stood the test. Greet those who belong to the 

household of Aristobulus.   

11. என் இனத்தொனொகிய ஏவைொதிவயொபன வொழ்த்துங்கள். நர்கீசுவின் வீட்டொரில் கர்த்தருக்குட்ைட்டவர்கபள 
வொழ்த்துங்கள். 

Greet Herodion, my fellow Jew. Greet those in the household of Narcissus who are in the Lord.   

12. கர்த்தருக்குள் பிையொெப்ைடுகிற திரிவைனொபளயும் திரிவைொெொபளயும் வொழ்த்துங்கள். கர்த்தருக்குள் மிகவும் 
பிையொெப்ைட்ட பிரிய ொன மைர்சியொபள வொழ்த்துங்கள். 

Greet Tryphena and Tryphosa, those women who work hard in the Lord. Greet my dear friend 

Persis, another woman who has worked very hard in the Lord.   

13. கர்த்தருக்குள் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட ரூபையும், எனக்கும் தொயொகிய அவனுபடய தொபயயும் வொழ்த்துங்கள். 

Greet Rufus, chosen in the Lord, and his mother, who has been a mother to me, too.   

14. அசிங்கிரீத்துபவயும், பிமைவகொபனயும், எர் ொபவயும், ைத்திமைொைொபவயும், எர்வ பயயும், 
அவர்கவளொடிருக்கிற ெவகொதைபையும் வொழ்த்துங்கள். 

Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas and the other brothers and sisters with 

them.   
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15. பிமைொவைொபகயும், யூலியொபளயும், வநவைபயயும், அவனுபடய ெவகொதரிபயயும், ஒலிம்ைொபவயும், 
அவர்கவளொடிருக்கிற ைரிசுத்தவொன்கமளல்ைொபையும் வொழ்த்துங்கள். 

Greet Philologus, Julia, Nereus and his sister, and Olympas and all the Lord’s people who are 

with them.   

16. ஒருவபைமயொருவர் ைரிசுத்த முத்தத்வதொடு வொழ்த்துங்கள். கிறிஸ்துவின் ெபையொர் உங்கபள வொழ்த்துகிறொர்கள். 

Greet one another with a holy kiss. All the churches of Christ send greetings.  

17. அன்றியும் ெவகொதைவை, நீங்கள் கற்றுக்மகொண்ட உைவதெத்திற்கு விவைொத ொய்ப் பிரிவிபனகபளயும் 
இடறல்கபளயும் உண்டொக்குகிறவர்கபளக்குறித்து எச்ெரிக்பகயொயிருந்து, அவர்கபள விட்டு விைகவவண்டும ன்று 
உங்களுக்குப் புத்தி மெொல்லுகிவறன். 

I urge you, brothers and sisters, to watch out for those who cause divisions and put obstacles in 

your way that are contrary to the teaching you have learned. Keep away from them. 

18. அப்ைடிப்ைட்டவர்கள் நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவுக்கு ஊழியஞ்மெய்யொ ல் தங்கள் வயிற்றுக்வக 
ஊழியஞ்மெய்து, நயவெனிப்பினொலும் இச்ெகப்வைச்சினொலும், கைடில்ைொதவர்களுபடய இருதயங்கபள 
வஞ்சிக்கிறவர்களொயிருக்கிறொர்கள். 

For such people are not serving our Lord Christ, but their own appetites. By smooth talk and 

flattery they deceive the minds of naive people. 

19. உங்கள் கீழ்ப்ைடிதல் யொவருக்கும் மதரியவந்திருக்கிறது. ஆபகயொல் உங்கபளக்குறித்துச் ெந்வதொஷப்ைடுகிவறன்; 
ஆனொலும் நீங்கள் நன்ப க்கு ஞொனிகளும் தீப க்குப் வைபதகளு ொயிருக்கவவண்டும ன்று விரும்புகிவறன். 

Everyone has heard about your obedience, so I rejoice because of you; but I want you to be 

wise about what is good, and innocent about what is evil. 

20. ெ ொதொனத்தின் வதவன் சீக்கிை ொய்ச் ெொத்தொபன உங்கள் கொல்களின் கீவழ நசுக்கிப்வைொடுவொர். நம்முபடய 
கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய கிருபை உங்களுடவனகூட இருப்ைதொக. ஆம ன். 

The God of peace will soon crush Satan under your feet. The grace of our Lord Jesus be with 

you. 

21. என் உடன்வவபையொளொகிய தீவ ொத்வதயும், என் இனத்தொைொகிய லூகியும், யொவெொனும், மெொசிைத்தரும் 
உங்கபள வொழ்த்துகிறொர்கள். 

Timothy, my co-worker, sends his greetings to you, as do Lucius, Jason and Sosipater, my fellow 

Jews. 

22. இந்த நிருைத்பத எழுதின மதர்தியுவொகிய நொன் கர்த்தருக்குள் உங்கபள வொழ்த்துகிவறன். 

I, Tertius, who wrote down this letter, greet you in the Lord. 

23. என்பனயும் ெபையபனத்பதயும் உைெரித்துவருகிற கொயு உங்கபள வொழ்த்துகிறொன். ைட்டைத்து 
உக்கிைொைக்கொைனொகிய ஏைஸ்தும், ெவகொதைனொகிய குவர்த்தும் உங்கபள வொழ்த்துகிறொர்கள். 

Gaius, whose hospitality I and the whole church here enjoy, sends you his greetings. Erastus, 

who is the city’s director of public works, and our brother Quartus send you their greetings. 
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24. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய கிருபை உங்கள் அபனவவைொடுங்கூட இருப்ைதொக. 
ஆம ன். 

Not Available 

25. ஆதிகொைமுதல் அடக்க ொயிருந்து, இப்மைொழுது தீர்க்கதரிென ஆக ங்களினொவை அநொதி வதவனுபடய 
கட்டபளயின்ைடி மவளியைங்க ொக்கப்ைட்டதும், ெகை ஜொதிகளும் விசுவொெத்திற்குக் கீழ்ப்ைடியும்ைடிக்கு 
அவர்களுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டது ொயிருக்கிற இைகசியத்பத மவளிப்ைடுத்துகிறதொன, 

Now to him who is able to establish you in accordance with my gospel, the message I proclaim 

about Jesus Christ, in keeping with the revelation of the mystery hidden for long ages past, 

26. இவயசுகிறிஸ்துபவப்ைற்றிய பிைெங்க ொகிய என் சுவிவெஷத்தின்ைடிவய உங்கபள ஸ்திைப்ைடுத்த வல்ைவரும், 

but now revealed and made known through the prophetic writings by the command of the 

eternal God, so that all the Gentiles might come to the obedience that comes from  faith— 

27. தொம் ஒருவவை ஞொனமுள்ளவரு ொயிருக்கிற வதவனுக்கு இவயசுகிறிஸ்துவின் மூை ொய் என்மறன்பறக்கும் 
 கிப  உண்டொவதொக. ஆம ன். 

to the only wise God be glory forever through Jesus Christ! Amen. 
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1 நகாரிந்தியர் 1 

1. வதவனுபடய சித்தத்தினொவை இவயசுகிறிஸ்துவின் அப்வைொஸ்தைனொகும்ைடி அபழக்கப்ைட்டவனொகிய ைவுலும், 
ெவகொதைனொகிய மெொஸ்மதவனயும், 

Paul, called to be an apostle of Christ Jesus by the will of God, and our brother Sosthenes, 

2. மகொரிந்துவிவை கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள் ைரிசுத்த ொக்கப்ைட்டவர்களொயும், ைரிசுத்தவொன்களொகும்ைடி 
அபழக்கப்ைட்டவர்களொயுமிருக்கிற வதவனுபடய ெபைக்கும், எங்களுக்கும் தங்களுக்கும் ஆண்டவைொயிருக்கிற 
நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் நொ த்பத எங்கும் மதொழுதுமகொள்ளுகிற அபனவருக்கும் 
எழுதுகிறதொவது: 

To the church of God in Corinth, to those sanctified in Christ Jesus and called to be his holy 

people, together with all those everywhere who call on the name of our Lord Jesus Christ—their 

Lord and ours: 

3. நம்முபடய பிதொவொகிய வதவனொலும் கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினொலும் உங்களுக்குக் கிருபையும் 
ெ ொதொனமும் உண்டொவதொக. 

Grace and peace to you from God our Father and the Lord Jesus Christ. 

4. கிறிஸ்துபவப்ைற்றிய ெொட்சி உங்களுக்குள்வள ஸ்திைப்ைடுத்தப்ைட்டைடிவய, 

I always thank my God for you because of his grace given you in Christ Jesus. 

5. நீங்கள் இவயசுகிறிஸ்துவுக்குள்ளொய் எல்ைொ உைவதெத்திலும் எல்ைொ அறிவிலும்,  ற்மறல்ைொவற்றிலும், 
ெம்பூைைமுள்ளவர்களொக்கப்ைட்டிருக்கிறைடியொல், 

For in him you have been enriched in every way—with all kinds of speech and with all 

knowledge— 

6. அவர் மூை ொய் உங்களுக்கு அளிக்கப்ைட்ட வதவகிருபைக்கொக, நொன் உங்கபளக்குறித்து எப்மைொழுதும் என் 
வதவபன ஸ்வதொத்திரிக்கிவறன். 

God thus confirming our testimony about Christ among you. 

7. அப்ைடிவய நீங்கள் யொமதொரு வைத்திலும் குபறவில்ைொதவர்களொய், நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்து 
மவளிப்ைடுவதற்குக் கொத்திருக்கிறீர்கள். 

Therefore you do not lack any spiritual gift as you eagerly wait for our Lord Jesus Christ to be 

revealed. 

8. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் நொளிவை நீங்கள் குற்றஞ்ெொட்டப்ைடொதவர்களொயிருக்கும்ைடி 
முடிவுைரியந்தம் அவர் உங்கபள ஸ்திைப்ைடுத்துவொர். 

He will also keep you firm to the end, so that you will be blameless on the day of our Lord Jesus 

Christ. 

9. தம்முபடய கு ொைனும் நம்முபடய கர்த்தரு ொயிருக்கிற இவயசுகிறிஸ்துவுடவன ஐக்கிய ொயிருப்ைதற்கு 
உங்கபள அபழத்த வதவன் உண்ப யுள்ளவர், 

God is faithful, who has called you into fellowship with his Son, Jesus Christ our Lord. 
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10. ெவகொதைவை, நீங்கமளல்ைொரும் ஒவை கொரியத்பதப் வைெவும், பிரிவிபனகளில்ைொ ல் ஏக னதும் 
ஏகவயொெபனயும் உள்ளவர்களொய்ச் சீர்மைொருந்தியிருக்கவும் வவண்டும ன்று, நம்முபடய கர்த்தைொகிய 
இவயசுகிறிஸ்துவின் நொ த்தினொவை உங்களுக்குப் புத்திமெொல்லுகிவறன். 

I appeal to you, brothers and sisters,  in the name of our Lord Jesus Christ, that all of you agree 

with one another in what you say and that there be no divisions among you, but that you be 

perfectly united in mind and thought. 

11. ஏமனனில், என் ெவகொதைவை, உங்களுக்குள்வள வொக்குவொதங்கள் உண்மடன்று குவைொவவயொளின் வீட்டொைொல் 
உங்கபளக்குறித்து எனக்கு அறிவிக்கப்ைட்டது. 

My brothers and sisters, some from Chloe’s household have informed me that there are 

quarrels among you. 

12. உங்களில் சிைர்: நொன் ைவுபைச் வெர்ந்தவமனன்றும், நொன் அப்மைொல்வைொபவச் வெர்ந்தவமனன்றும், நொன் 
வகைொபவச் வெர்ந்தவமனன்றும், நொன் கிறிஸ்துபவச் வெர்ந்தவமனன்றும் மெொல்லுகிறைடியொல், நொன் இப்ைடிச் 
மெொல்லுகிவறன். 

What I mean is this: One of you says, “I follow Paul”; another, “I follow Apollos”; another, “I 

follow Cephas ”; still another, “I follow Christ.” 

13. கிறிஸ்து பிரிந்திருக்கிறொைொ? ைவுைொ உங்களுக்கொகச் சிலுபவயிைபறயப்ைட்டொன்? ைவுலின் நொ த்தினொவையொ 
ஞொனஸ்நொனம் மைற்றீர்கள்? 

Is Christ divided? Was Paul crucified for you? Were you baptized in the name of Paul? 

14. என் நொ த்தினொவை ஞொனஸ்நொனங்மகொடுத்வதமனன்று ஒருவனும் மெொல்ைொதைடிக்கு, 

I thank God that I did not baptize any of you except Crispus and Gaius, 

15. நொன் கிறிஸ்புவுக்கும் கொயுவுக்குவ யன்றி, உங்களில் வவமறொருவனுக்கும் ஞொனஸ்நொனங் மகொடுக்கவில்பை; 
இதற்கொக வதவபன ஸ்வதொத்திரிக்கிவறன். 

so no one can say that you were baptized in my name. 

16. ஸ்வதவொனுபடய வீட்டொருக்கும் நொன் ஞொனஸ்நொனங்மகொடுத்ததுண்டு. இதுவு ல்ைொ ல் இன்னும் 
யொருக்கொவது நொன் ஞொனஸ்நொனங்மகொடுத்வதவனொ இல்பைவயொ அறிவயன். 

(Yes, I also baptized the household of Stephanas; beyond that, I don’t remember if I baptized 

anyone else.) 

17. ஞொனஸ்நொனத்பதக் மகொடுக்கும்ைடி கிறிஸ்து என்பன அனுப்ைவில்பை; சுவிவெஷத்பதப் பிைெங்கிக்கவவ 
அனுப்பினொர்; கிறிஸ்துவின் சிலுபவ வீைொய்ப் வைொகொதைடிக்கு, ெொதுரிய ஞொனமில்ைொ ல் பிைெங்கிக்கவவ 
அனுப்பினொர். 

For Christ did not send me to baptize, but to preach the gospel—not with wisdom and 

eloquence, lest the cross of Christ be emptied of its power. 

18. சிலுபவபயப்ைற்றிய உைவதெம் மகட்டுப்வைொகிறவர்களுக்குப் பைத்திய ொயிருக்கிறது, இைட்சிக்கப்ைடுகிற 
ந க்வகொ அது வதவமைைனொயிருக்கிறது. 

For the message of the cross is foolishness to those who are perishing, but to us who are being 

saved it is the power of God. 
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19. அந்தப்ைடி: ஞொனிகளுபடய ஞொனத்பத நொன் அழித்து, புத்திெொலிகளுபடய புத்திபய அவ ொக்குவவன் என்று 
எழுதியிருக்கிறது. 

For it is written: “I will destroy the wisdom of the wise; the intelligence of the intelligent I will 

frustrate.”   

20. ஞொனி எங்வக? வவதைொைகன் எங்வக? இப்பிைைஞ்ெத் தர்க்கெொஸ்திரி எங்வக? இவ்வுைகத்தின் ஞொனத்பத வதவன் 
பைத்திய ொக்கவில்பையொ? 

Where is the wise person? Where is the teacher of the law? Where is the philosopher of this 

age? Has not God made foolish the wisdom of the world? 

21. எப்ைடிமயனில், வதவஞொனத்துக்வகற்றைடி உைக ொனது சுயஞொனத்தினொவை வதவபன அறியொதிருக்பகயில், 
பைத்திய ொகத் வதொன்றுகிற பிைெங்கத்தினொவை விசுவொசிகபள இைட்சிக்க வதவனுக்குப் பிரிய ொயிற்று. 

For since in the wisdom of God the world through its wisdom did not know him, God was 

pleased through the foolishness of what was preached to save those who believe. 

22. யூதர்கள் அபடயொளத்பதக் வகட்கிறொர்கள், கிவைக்கர் ஞொனத்பதத் வதடுகிறொர்கள்; 

Jews demand signs and Greeks look for wisdom, 

23. நொங்கவளொ சிலுபவயில் அபறயப்ைட்ட கிறிஸ்துபவப் பிைெங்கிக்கிவறொம்; அவர் யூதருக்கு இடறைொயும் 
கிவைக்கருக்குப் பைத்திய ொயும் இருக்கிறொர். 

but we preach Christ crucified: a stumbling block to Jews and foolishness to Gentiles, 

24. ஆகிலும் யூதைொனொலும் கிவைக்கைொனொலும் எவர்கள் அபழக்கப்ைட்டிருக்கிறொர்கவளொ அவர்களுக்குக் கிறிஸ்து 
வதவமைைனும் வதவஞொனமு ொயிருக்கிறொர். 

but to those whom God has called, both Jews and Greeks, Christ the power of God and the 

wisdom of God. 

25. இந்தப்ைடி, வதவனுபடய பைத்தியம் என்னப்ைடுவது  னுஷருபடய ஞொனத்திலும் அதிக ஞொன ொயிருக்கிறது; 
வதவனுபடய ைைவீனம் என்னப்ைடுவது  னுஷருபடய ைைத்திலும் அதிக ைை ொயிருக்கிறது. 

For the foolishness of God is wiser than human wisdom, and the weakness of God is stronger 

than human strength. 

26. எப்ைடிமயனில், ெவகொதைவை, நீங்கள் அபழக்கப்ைட்ட அபழப்பைப் ைொருங்கள்;  ொம்ெத்தின்ைடி ஞொனிகள் 
அவநகரில்பை, வல்ைவர்கள் அவநகரில்பை, பிைபுக்கள் அவநகரில்பை. 

Brothers and sisters, think of what you were when you were called. Not many of you were wise 

by human standards; not many were influential; not many were of noble birth. 

27. ஞொனிகபள மவட்கப்ைடுத்தும்ைடி வதவன் உைகத்தில் பைத்திய ொனபவகபளத் மதரிந்துமகொண்டொர்; 
ைைமுள்ளபவகபள மவட்கப்ைடுத்தும்ைடி வதவன் உைகத்தில் ைைவீன ொனபவகபளத் மதரிந்துமகொண்டொர். 

But God chose the foolish things of the world to shame the wise; God chose the weak things of 

the world to shame the strong. 

28. உள்ளபவகபள அவ ொக்கும்ைடி, உைகத்தின் இழிவொனபவகபளயும், அற்ை ொய் எண்ைப்ைட்டபவகபளயும், 
இல்ைொதபவகபளயும், வதவன் மதரிந்துமகொண்டொர். 
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God chose the lowly things of this world and the despised things—and the things that are not—

to nullify the things that are, 

29.  ொம்ெ ொன எவனும் வதவனுக்கு முன்ைொகப் மைருப ைொைொட்டொதைடிக்கு அப்ைடிச் மெய்தொர். 

so that no one may boast before him. 

30. அந்தப்ைடி, நீங்கள் அவைொவை கிறிஸ்து இவயசுவுக்குட்ைட்டிருக்கிறீர்கள். எழுதியிருக்கிறைடி, வ ன்ப  
ைொைொட்டுகிறவன் கர்த்தபைக்குறித்வத வ ன்ப ைொைொட்டத்தக்கதொக, 

It is because of him that you are in Christ Jesus, who has become for us wisdom from God—that 

is, our righteousness, holiness and redemption. 

31. அவவை வதவனொல் ந க்கு ஞொனமும் நீதியும் ைரிசுத்தமும் மீட்பு ொனொர். 

Therefore, as it is written: “Let the one who boasts boast in the Lord.”  

1 நகாரிந்தியர் 2 

1. ெவகொதைவை, நொன் உங்களிடத்தில் வந்தவைொது, வதவபனப்ைற்றிய ெொட்சிபயச் சிறந்த வெனிப்வைொடொவது 
ஞொனத்வதொடொவது அறிவிக்கிறவனொக வைவில்பை. 

And so it was with me, brothers and sisters. When I came to you, I did not come with eloquence 

or human wisdom as I proclaimed to you the testimony about God.  

2. இவயசுகிறிஸ்துபவ, சிலுபவயில் அபறயப்ைட்ட அவபைவயயன்றி, வவமறொன்பறயும் உங்களுக்குள்வள 
அறியொதிருக்கத் தீர் ொனித்திருந்வதன். 

For I resolved to know nothing while I was with you except Jesus Christ and him crucified. 

3. அல்ைொ லும் நொன் ைைவீனத்வதொடும் ையத்வதொடும் மிகுந்த நடுக்கத்வதொடும் உங்களிடத்தில் இருந்வதன். 

I came to you in weakness with great fear and trembling. 

4. உங்கள் விசுவொெம்  னுஷருபடய ஞொனத்திைல்ை, வதவனுபடய மைைத்தில் நிற்கும்ைடிக்கு, 

My message and my preaching were not with wise and persuasive words, but with a 

demonstration of the Spirit’s power, 

5. என் வைச்சும் என் பிைெங்கமும்  னுஷஞொனத்திற்குரிய நயவெனமுள்ளதொயிைொ ல், ஆவியினொலும் 
மைைத்தினொலும் உறுதிப்ைடுத்தப்ைட்டதொயிருந்தது. 

so that your faith might not rest on human wisdom, but on God’s power. 

6. அப்ைடியிருந்தும், வதறினவர்களுக்குள்வள ஞொனத்பதப் வைசுகிவறொம்; இப்பிைைஞ்ெத்தின் ஞொனத்பதயல்ை, 
அழிந்துவைொகிறவர்களொகிய இப்பிைைஞ்ெத்தின் பிைபுக்களுபடய ஞொனத்பதயு ல்ை, 

We do, however, speak a message of wisdom among the mature, but not the wisdom of this 

age or of the rulers of this age, who are coming to nothing. 

7. உைகத்வதொற்றத்திற்குமுன்வன வதவன் நம்முபடய  கிப க்கொக ஏற்ைடுத்தினதும்,  பறக்கப்ைட்டது ொயிருந்த 
இைகசிய ொன வதவஞொனத்பதவய வைசுகிவறொம். 

No, we declare God’s wisdom, a mystery that has been hidden and that God destined for our 

glory before time began. 
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8. அபத இப்பிைைஞ்ெத்துப் பிைபுக்களில் ஒருவனும் அறியவில்பை; அறிந்தொர்களொனொல்,  கிப யின் கர்த்தபை 
அவர்கள் சிலுபவயில் அபறய ொட்டொர்கவள. 

None of the rulers of this age understood it, for if they had, they would not have crucified the 

Lord of glory. 

9. எழுதியிருக்கிறைடி: வதவன் தம்மில் அன்புகூருகிறவர்களுக்கு ஆயத்தம்ைண்ணினபவகபளக் கண் 
கொைவுமில்பை, கொது வகட்கவுமில்பை, அபவகள்  னுஷனுபடய இருதயத்தில் வதொன்றவுமில்பை. 

However, as it is written: “What no eye has seen, what no ear has heard, and what no human 

mind has conceived” — the things God has prepared for those who love him—  

10. ந க்வகொ வதவன் அபவகபளத் த து ஆவியினொவை மவளிப்ைடுத்தினொர்; அந்த ஆவியொனவர் 
எல்ைொவற்பறயும், வதவனுபடய ஆழங்கபளயும் ஆைொய்ந்திருக்கிறொர். 

these are the things God has revealed to us by his Spirit. The Spirit searches all things, even the 

deep things of God. 

11.  னுஷனிலுள்ள ஆவிவயயன்றி  னுஷரில் எவன்  னுஷனுக்குரியபவகபள அறிவொன்? அப்ைடிப்வைொை, 
வதவனுபடய ஆவிவயயன்றி, ஒருவனும் வதவனுக்குரியபவகபள அறிய ொட்டொன். 

For who knows a person’s thoughts except their own spirit within them? In the same way no 

one knows the thoughts of God except the Spirit of God. 

12. நொங்கவளொ உைகத்தின் ஆவிபயப் மைறொ ல், வதவனொல் எங்களுக்கு அருளப்ைட்டபவகபள அறியும்ைடிக்கு 
வதவனிலிருந்து புறப்ைடுகிற ஆவிபயவய மைற்வறொம். 

What we have received is not the spirit of the world, but the Spirit who is from God, so that we 

may understand what God has freely given us. 

13. அபவகபள நொங்கள்  னுஷஞொனம் வைொதிக்கிற வொர்த்பதகளொவை வைெொ ல், ைரிசுத்த ஆவி வைொதிக்கிற 
வொர்த்பதகளொவை வைசி, ஆவிக்குரியபவகபள ஆவிக்குரியபவகவளொவட ெம்ைந்தப்ைடுத்திக்கொண்பிக்கிவறொம். 

This is what we speak, not in words taught us by human wisdom but in words taught by the 

Spirit, explaining spiritual realities with Spirit-taught words.  

14. மஜன் சுைொவ ொன  னுஷவனொ வதவனுபடய ஆவிக்குரியபவகபள ஏற்றுக்மகொள்ளொன்; அபவகள் 
அவனுக்குப் பைத்திய ொகத் வதொன்றும்; அபவகள் ஆவிக்வகற்றபிைகொை ொய் ஆைொய்ந்து 
நிதொனிக்கப்ைடுகிறபவகளொனதொல், அபவகபள அறியவு ொட்டொன். 

The person without the Spirit does not accept the things that come from the Spirit of God but 

considers them foolishness, and cannot understand them because they are discerned only 

through the Spirit. 

15. ஆவிக்குரியவன் எல்ைொவற்பறயும் ஆைொய்ந்து நிதொனிக்கிறொன்; ஆனொலும் அவன்  ற்மறொருவனொலும் 
ஆைொய்ந்து நிதொனிக்கப்ைடொன். 

The person with the Spirit makes judgments about all things, but such a person is not subject to 

merely human judgments, 

16. கர்த்தருக்குப் வைொதிக்கத்தக்கதொக அவருபடய சிந்பதபய அறிந்தவன் யொர்? எங்களுக்வகொ கிறிஸ்துவின் சிந்பத 
உண்டொயிருக்கிறது. 
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for, “Who has known the mind of the Lord so as to instruct him?”   But we have the mind of 

Christ. 

1 நகாரிந்தியர் 3 

1. வ லும், ெவகொதைவை, நொன் உங்கபள ஆவிக்குரியவர்கமளன்று எண்ணி உங்களுடவன வைெக்கூடொ ல், 
 ொம்ெத்துக்குரியவர்கமளன்றும், கிறிஸ்துவுக்குள் குழந்பதகமளன்றும் எண்ணிப் வைெவவண்டியதொயிற்று. 

Brothers and sisters, I could not address you as people who live by the Spirit but as people who 

are still worldly—mere infants in Christ. 

2. நீங்கள் மைைனில்ைொதவர்களொனதொல், உங்களுக்குப் வைொஜனங்மகொடொ ல், ைொபைக் குடிக்கக்மகொடுத்வதன்; 
இன்னமும் நீங்கள்  ொம்ெத்துக்குரியவர்களொயிருக்கிறைடியொல், இப்மைொழுதும் உங்களுக்குப் மைைனில்பை. 

I gave you milk, not solid food, for you were not yet ready for it. Indeed, you are still not ready. 

3. மைொறொப யும் வொக்குவொதமும் வைதகங்களும் உங்களுக்குள் இருக்கிறைடியொல், நீங்கள் 
 ொம்ெத்திற்குரியவர்களொயிருந்து  னுஷ ொர்க்க ொய் நடக்கிறீர்களல்ைவொ? 

You are still worldly. For since there is jealousy and quarreling among you, are you not worldly? 

Are you not acting like mere humans? 

4. ஒருவன் நொன் ைவுபைச் வெர்ந்தவமனன்றும், வவமறொருவன் நொன் அப்மைொல்வைொபவச் வெர்ந்தவமனன்றும் 
மெொல்லுகிறைடியொல் நீங்கள்  ொம்ெத்திற்குரியவர்களல்ைவொ? 

For when one says, “I follow Paul,” and another, “I follow Apollos,” are you not mere human 

beings? 

5. ைவுல் யொர்? அப்மைொல்வைொ யொர்? கர்த்தர் அவனவனுக்கு அருள் அளித்தைடிவய நீங்கள் விசுவொசிக்கிறதற்கு 
ஏதுவொயிருந்த ஊழியக்கொைர்தொவன. 

What, after all, is Apollos? And what is Paul? Only servants, through whom you came to 

believe—as the Lord has assigned to each his task. 

6. நொன் நட்வடன், அப்மைொல்வைொ நீர்ப்ைொய்ச்சினொன், வதவவன விபளயச்மெய்தொர். 

I planted the seed, Apollos watered it, but God has been making it grow. 

7. அப்ைடியிருக்க, நடுகிறவனொலும் ஒன்றுமில்பை, நீர்ப்ைொய்ச்சுகிறவனொலும் ஒன்றுமில்பை, விபளயச்மெய்கிற 
வதவனொவை எல்ைொ ொகும். 

So neither the one who plants nor the one who waters is anything, but only God, who makes 

things grow. 

8. வ லும் நடுகிறவனும் நீர்ப்ைொய்ச்சுகிறவனும் ஒன்றொயிருக்கிறொர்கள்; அவனவன் தன்தன் வவபைக்குத் தக்கதொய்க் 
கூலிபயப் மைறுவொன். 

The one who plants and the one who waters have one purpose, and they will each be rewarded 

according to their own labor. 
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9. நொங்கள் வதவனுக்கு உடன்வவபையொட்களொயிருக்கிவறொம்; நீங்கள் வதவனுபடய ைண்பையும், வதவனுபடய 
 ொளிபகயு ொயிருக்கிறீர்கள். 

For we are co-workers in God’s service; you are God’s field, God’s building. 

10. எனக்கு அளிக்கப்ைட்ட வதவகிருபையின்ைடிவய புத்தியுள்ள சிற்ைொெொரிபயப்வைொை அஸ்திைொைம் வைொட்வடன். 
வவமறொருவன் அதின்வ ல் கட்டுகிறொன். அவனவன் தொன் அதின்வ ல் இன்னவித ொய்க் கட்டுகிறொமனன்று 
ைொர்க்கக்கடவன். 

By the grace God has given me, I laid a foundation as a wise builder, and someone else is 

building on it. But each one should build with care. 

11. வைொடப்ைட்டிருக்கிற அஸ்திைொை ொகிய இவயசுகிறிஸ்துபவ அல்ைொ ல் வவவற அஸ்திைொைத்பதப் வைொட 
ஒருவனொலும் கூடொது. 

For no one can lay any foundation other than the one already laid, which is Jesus Christ. 

12. ஒருவன் அந்த அஸ்திைொைத்தின்வ ல் மைொன், மவள்ளி, விபைவயறப்மைற்ற கல்,  ைம், புல், பவக்வகொல் ஆகிய 
இபவகபளக் கட்டினொல், 

If anyone builds on this foundation using gold, silver, costly stones, wood, hay or straw, 

13. அவனவனுபடய வவபைப்ைொடு மவளியொகும்; நொளொனது அபத விளங்கப்ைண்ணும். ஏமனனில் அது 
அக்கினியினொவை மவளிப்ைடுத்தப்ைடும்; அவனவனுபடய வவபைப்ைொடு எத்தன்ப யுள்ளமதன்று அக்கினியொனது 
ைரிவெொதிக்கும். 

their work will be shown for what it is, because the Day will bring it to light. It will be revealed 

with fire, and the fire will test the quality of each person’s work. 

14. அதின்வ ல் ஒருவன் கட்டினது நிபைத்தொல், அவன் கூலிபயப் மைறுவொன். 

If what has been built survives, the builder will receive a reward. 

15. ஒருவன் கட்டினது மவந்துவைொனொல், அவன் நஷ்ட படவொன்; அவவனொ இைட்சிக்கப்ைடுவொன்; அதுவும் 
அக்கினியிைகப்ைட்டுத் தப்பினது வைொலிருக்கும். 

If it is burned up, the builder will suffer loss but yet will be saved—even though only as one 

escaping through the flames. 

16. நீங்கள் வதவனுபடய ஆைய ொயிருக்கிறீர்கமளன்றும், வதவனுபடய ஆவி உங்களில் வொெ ொயிருக்கிறொமைன்றும் 
அறியொதிருக்கிறீர்களொ? 

Don’t you know that you yourselves are God’s temple and that God’s Spirit dwells in your 

midst? 

17. ஒருவன் வதவனுபடய ஆையத்பதக் மகடுத்தொல், அவபனத் வதவன் மகடுப்ைொர்; வதவனுபடய ஆையம் 
ைரிசுத்த ொயிருக்கிறது; நீங்கவள அந்த ஆையம். 

If anyone destroys God’s temple, God will destroy that person; for God’s temple is sacred, and 

you together are that temple. 

18. ஒருவனும் தன்பனத்தொவன வஞ்சியொதிருப்ைொனொக; இவ்வுைகத்திவை உங்களில் ஒருவன் தன்பன ஞொனிமயன்று 
எண்ணினொல் அவன் ஞொனியொகும்ைடிக்குப் பைத்தியக்கொைனொகக்கடவன். 
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Do not deceive yourselves. If any of you think you are wise by the standards of this age, you 

should become “fools” so that you may become wise. 

19. இவ்வுைகத்தின் ஞொனம் வதவனுக்கு முன்ைொகப் பைத்திய ொயிருக்கிறது. அப்ைடிவய, ஞொனிகபள 
அவர்களுபடய தந்திைத்திவை பிடிக்கிறொமைன்றும், 

For the wisdom of this world is foolishness in God’s sight. As it is written: “He catches the wise 

in their craftiness” ; 

20. ஞொனிகளுபடய சிந்தபனகள் வீைொயிருக்கிறமதன்று கர்த்தர் அறிந்திருக்கிறொமைன்றும் எழுதியிருக்கிறது. 

and again, “The Lord knows that the thoughts of the wise are futile.”  

21. இப்ைடியிருக்க, ஒருவனும்  னுஷபைக்குறித்து வ ன்ப ைொைொட்டொதிருப்ைொனொக; எல்ைொம் உங்களுபடயவத; 

So then, no more boasting about human leaders! All things are yours, 

22. ைவுைொகிலும், அப்மைொல்வைொவொகிலும், வகைொவொகிலும், உைக ொகிலும், ஜீவனொகிலும்  ைை ொகிலும், 
நிகழ்கொரியங்களொகிலும், வருங்கொரியங்களொகிலும், எல்ைொம் உங்களுபடயது; 

whether Paul or Apollos or Cephas  or the world or life or death or the present or the future—

all are yours, 

23. நீங்கள் கிறிஸ்துவினுபடயவர்கள்; கிறிஸ்து வதவனுபடயவர். 

and you are of Christ, and Christ is of God. 

1 நகாரிந்தியர் 4 

1. இப்ைடியொக, எந்த  னுஷனும் எங்கபளக் கிறிஸ்துவின் ஊழியக்கொைமைன்றும், வதவனுபடய இைகசியங்களின் 
உக்கிைொைக்கொைமைன்றும் எண்ணிக்மகொள்ளக்கடவன். 

This, then, is how you ought to regard us: as servants of Christ and as those entrusted with the 

mysteries God has revealed. 

2. வ லும், உக்கிைொைக்கொைன் உண்ப யுள்ளவமனன்று கொைப்ைடுவது அவனுக்கு அவசிய ொம். 

Now it is required that those who have been given a trust must prove faithful. 

3. ஆயினும் நொன் உங்களொவையொவது  னுஷருபடய நியொயநொளின் விெொைபையினொவையொவது தீர்ப்பைப் 
மைறுவது எனக்கு மிகவும் அற்ை கொரிய ொயிருக்கிறது; நொனும் என்பனக்குறித்துத் தீர்ப்புச்மெொல்லுகிறதில்பை. 

I care very little if I am judged by you or by any human court; indeed, I do not even judge 

myself. 

4. என்னிடத்தில் நொன் யொமதொரு குற்றத்பதயும் அறிவயன்; ஆகிலும் அதினொவை நொன் நீதி ொனொகிறதில்பை; 
என்பன நியொயம் விெொரிக்கிறவர் கர்த்தவை. 

My conscience is clear, but that does not make me innocent. It is the Lord who judges me. 

5. ஆனதொல், கர்த்தர் வரு ளவும் நீங்கள் கொைத்துக்குமுன்வன யொமதொன்பறக்குறித்தும் தீர்ப்புச்மெொல்ைொதிருங்கள்; 
இருளில்  பறந்திருக்கிறபவகபள அவர் மவளியைங்க ொக்கி, இருதயங்களின் வயொெபனகபளயும் 
மவளிப்ைடுத்துவொர்; அப்மைொழுது அவனவனுக்குரிய புகழ்ச்சி வதவனொல் உண்டொகும். 

Therefore judge nothing before the appointed time; wait until the Lord comes. He will bring to 
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light what is hidden in darkness and will expose the motives of the heart. At that time each will 

receive their praise from God. 

6. ெவகொதைவை, எழுதப்ைட்டதற்கு மிஞ்சி எண்ைவவண்டொம ன்று நீங்கள் எங்களொவை கற்றுக்மகொள்ளவும், 
ஒருவனும் ஒருவனினிமித்தம்  ற்மறொருவனுக்கு விவைொத ொய் இறு ொப்ைபடயொதிருக்கவும், நொன் உங்கள்நிமித்தம் 
என்பனயும் அப்மைொல்வைொபவயும் திருஷ்டொந்த ொக பவத்து, இபவகபள எழுதிவனன். 

Now, brothers and sisters, I have applied these things to myself and Apollos for your benefit, so 

that you may learn from us the meaning of the saying, “Do not go beyond what is written.” 

Then you will not be puffed up in being a follower of one of us over against the other. 

7. அன்றியும் உன்பன விவெஷித்தவனொகும்ைடி மெய்கிறவர் யொர்? உனக்கு உண்டொயிருக்கிறபவகளில் நீ 
மைற்றுக்மகொள்ளொதது யொது? நீ மைற்றுக்மகொண்டவனொனொல் மைற்றுக்மகொள்ளொதவன்வைொல் ஏன் 
வ ன்ப ைொைொட்டுகிறொய்? 

For who makes you different from anyone else? What do you have that you did not receive? 

And if you did receive it, why do you boast as though you did not? 

8. இப்மைொழுது திருப்தியபடந்திருக்கிறீர்கவள, இப்மைொழுது ஐசுவரியவொன்களொயிருக்கிறீர்கவள, எங்கபளயல்ைொ ல் 
ஆளுகிறீர்கவள; நீங்கள் ஆளுகிறவர்களொனொல் நை ொயிருக்கும்; அப்மைொழுது உங்களுடவனகூட நொங்களும் 
ஆளுவவொவ . 

Already you have all you want! Already you have become rich! You have begun to reign—and 

that without us! How I wish that you really had begun to reign so that we also might reign with 

you! 

9. எங்களுக்குத் வதொன்றுகிறைடி வதவன் அப்வைொஸ்தைர்களொகிய எங்கபள  ைைத்துக்குக் 
குறிக்கப்ைட்டவர்கள்வைொைக் கபடசியொனவர்களொய்க் கொைப்ைடப்ைண்ணினொர்; நொங்கள் உைகத்துக்கும் தூதருக்கும் 
 னுஷருக்கும் வவடிக்பகயொவனொம். 

For it seems to me that God has put us apostles on display at the end of the procession, like 

those condemned to die in the arena. We have been made a spectacle to the whole universe, to 

angels as well as to human beings. 

10. நொங்கள் கிறிஸ்துவினிமித்தம் பைத்தியக்கொைர், நீங்கள் கிறிஸ்துவில் புத்திெொலிகள்; நொங்கள் ைைவீனர், நீங்கள் 
ைைவொன்கள்; நீங்கள் கனவொன்கள், நொங்கள் கனவீனர். 

We are fools for Christ, but you are so wise in Christ! We are weak, but you are strong! You are 

honored, we are dishonored! 

11. இந்வநைம்வபைக்கும் ைசியுள்ளவர்களும், தொகமுள்ளவர்களும், நிர்வொணிகளும், குட்டுண்டவர்களும், தங்க 
இடமில்ைொதவர்களு ொயிருக்கிவறொம். 

To this very hour we go hungry and thirsty, we are in rags, we are brutally treated, we are 

homeless. 

12. எங்கள் பககளினொவை வவபைமெய்து, ைொடுைடுகிவறொம்; பவயப்ைட்டு, ஆசீர்வதிக்கிவறொம்; துன்ைப்ைட்டு, 
ெகிக்கிவறொம். 
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We work hard with our own hands. When we are cursed, we bless; when we are persecuted, 

we endure it; 

13. தூஷிக்கப்ைட்டு, வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறொம்; இந்நொள்வபைக்கும் உைகத்தின் குப்பைபயப்வைொைவும், எல்ைொரும் 
துபடத்துப்வைொடுகிற அழுக்பகப்வைொைவு ொவனொம். 

when we are slandered, we answer kindly. We have become the scum of the earth, the garbage 

of the world—right up to this moment. 

14. உங்கபள மவட்கப்ைடுத்தும்ைடிக்கு நொன் இபவகபள எழுதவில்பை, நீங்கள் எனக்குப் பிரிய ொன 
பிள்பளகமளன்று உங்களுக்குப் புத்திமெொல்லுகிவறன். 

I am writing this not to shame you but to warn you as my dear children. 

15. கிறிஸ்துவுக்குள் ைதினொயிைம் உைொத்தியொயர்கள் உங்களுக்கு இருந்தொலும், தகப்ைன் ொர் அவநகர் உங்களுக்கு 
இல்பைவய; கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள் சுவிவெஷத்தினொல் நொன் உங்கபளப் மைற்வறன். 

Even if you had ten thousand guardians in Christ, you do not have many fathers, for in Christ 

Jesus I became your father through the gospel. 

16. ஆபகயொல், என்பனப் பின்ைற்றுகிறவர்களொகுங்கமளன்று உங்களுக்குப் புத்தி மெொல்லுகிவறன். 

Therefore I urge you to imitate me. 

17. இதினிமித்த ொக, எனக்குப் பிரியமும், கர்த்தருக்குள் உண்ப யுமுள்ள என் கு ொைனொகிய தீவ ொத்வதயுபவ 
உங்களிடத்தில் அனுப்பிவனன்; நொன் எங்கும் எந்தச் ெபையிலும் வைொதித்துவருகிற பிைகொைம் கிறிஸ்துவுக்குள்ளொன 
என் நடக்பககபள அவன் உங்களுக்கு ஞொைகப்ைடுத்துவொன். 

For this reason I have sent to you Timothy, my son whom I love, who is faithful in the Lord. He 

will remind you of my way of life in Christ Jesus, which agrees with what I teach everywhere in 

every church. 

18. நொன் உங்களிடத்திற்கு வருகிறதில்பை என்கிறதற்கொகச் சிைர் இறு ொப்ைபடந்திருக்கிறொர்கள். 

Some of you have become arrogant, as if I were not coming to you. 

19. ஆகிலும் கர்த்தருக்குச் சித்த ொனொல் நொன் சீக்கிை ொய் உங்களிடத்திற்கு வந்து, 
இறு ொப்ைபடந்திருக்கிறவர்களுபடய வைச்பெயல்ை, அவர்களுபடய மைைத்பதவய அறிந்துமகொள்வவன். 

But I will come to you very soon, if the Lord is willing, and then I will find out not only how these 

arrogant people are talking, but what power they have. 

20. வதவனுபடய ைொஜ்யம் வைச்சிவை அல்ை, மைைத்திவை உண்டொயிருக்கிறது. 

For the kingdom of God is not a matter of talk but of power. 

21. உங்களுக்கு என்ன வவண்டும்? நொன் பிைம்வைொடு உங்களிடத்தில் வைவவண்டுவ ொ? அல்ைது அன்வைொடும் 
ெொந்தமுள்ள ஆவிவயொடும் வைவவண்டுவ ொ? 

What do you prefer? Shall I come to you with a rod of discipline, or shall I come in love and with 

a gentle spirit? 

1 நகாரிந்தியர் 5 
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1. உங்களுக்குள்வள விைெொைம் உண்மடன்று பிைசித்த ொய்ச் மெொல்ைப்ைடுகிறவத; ஒருவன் தன் தகப்ைனுபடய 
 பனவிபய பவத்துக்மகொண்டிருக்கிறொவன; அது அஞ்ஞொனிகளுக்குள்ளும் மெொல்ைப்ைடொத விைெொை ொயிருக்கிறவத. 

It is actually reported that there is sexual immorality among you, and of a kind that even pagans 

do not tolerate: A man is sleeping with his father’s wife. 

2. இப்ைடிப்ைட்ட கொரியஞ்மெய்தவபன நீங்கள் உங்கபளவிட்டு நீக்கொ லும் துக்கப்ைடொ லும், 
இறு ொப்ைபடந்திருக்கிறீர்கள். 

And you are proud! Shouldn’t you rather have gone into mourning and have put out of your 

fellowship the man who has been doing this? 

3. நொன் ெரீைத்தினொவை உங்களுக்குத் தூை ொயிருந்தும், ஆவியினொவை உங்கவளொவடகூட இருக்கிறவனொய், இப்ைடிச் 
மெய்தவபனக்குறித்து நொன் கூட இருக்கிறதுவைொை, 

For my part, even though I am not physically present, I am with you in spirit. As one who is 

present with you in this way, I have already passed judgment in the name of our Lord Jesus on 

the one who has been doing this. 

4. நீங்களும், என்னுபடய ஆவியும், ந து கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் அதிகொைத்வதொவட கூடிவந்திருக்பகயில், 

So when you are assembled and I am with you in spirit, and the power of our Lord Jesus is 

present, 

5. அப்ைடிப்ைட்டவனுபடய ஆவி கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் நொளிவை இைட்சிக்கப்ைடும்ைடி,  ொம்ெத்தின் 
அழிவுக்கொக, நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் நொ த்தினொவை அவபனச் ெொத்தொனுக்கு 
ஒப்புக்மகொடுக்கவவண்டும ன்று தீர்ப்புச்மெய்கிவறன். 

hand this man over to Satan for the destruction of the flesh,   so that his spirit may be saved on 

the day of the Lord. 

6. நீங்கள் வ ன்ப ைொைொட்டுகிறது நல்ைதல்ை; மகொஞ்ெம் புளித்த ொ பிபெந்த ொ முழுவபதயும் 
புளிப்ைொக்கும ன்று அறியீர்களொ? 

Your boasting is not good. Don’t you know that a little yeast leavens the whole batch of dough? 

7. ஆபகயொல், நீங்கள் புளிப்பில்ைொதவர்களொயிருக்கிறைடிவய, புதிதொய்ப் பிபெந்த ொவொயிருக்கும்ைடிக்கு, ைபழய 
புளித்த ொபவப் புறம்வை கழித்துப்வைொடுங்கள். ஏமனனில் நம்முபடய ைஸ்கொவொகிய கிறிஸ்து ந க்கொக 
ைலியிடப்ைட்டிருக்கிறொவை. 

Get rid of the old yeast, so that you may be a new unleavened batch—as you really are. For 

Christ, our Passover lamb, has been sacrificed. 

8. ஆதைொல் ைபழய புளித்த ொவவொவட அல்ை, துர்க்குைம் மைொல்ைொப்பு என்னும் புளித்த ொவவொடும் அல்ை, 
துப்புைவு உண்ப  என்னும் புளிப்பில்ைொத அப்ைத்வதொவட ைண்டிபகபய ஆெரிக்கக்கடவவொம். 

Therefore let us keep the Festival, not with the old bread leavened with malice and wickedness, 

but with the unleavened bread of sincerity and truth. 

9. விைெொைக்கொைவைொவட கைந்திருக்கக்கூடொமதன்று நிருைத்தில் உங்களுக்கு எழுதிவனன். 

I wrote to you in my letter not to associate with sexually immoral people— 
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10. ஆனொலும், இவ்வுைகத்திலுள்ள விைெொைக்கொைர், மைொருளொபெக்கொைர், மகொள்பளக்கொைர், 
விக்கிைகொைொதபனக்கொைர் இவர்கவளொடு எவ்வளவும் கைந்திருக்கக்கூடொமதன்று நொன் எழுதவில்பை; அப்ைடியொனொல் 
நீங்கள் உைகத்பதவிட்டு நீங்கிப்வைொகவவண்டியதொயிருக்குவ . 

not at all meaning the people of this world who are immoral, or the greedy and swindlers, or 

idolaters. In that case you would have to leave this world. 

11. நொன் உங்களுக்கு எழுதினமதன்னமவன்றொல், ெவகொதைமனன்னப்ைட்ட ஒருவன் விைெொைக்கொைனொயொவது, 
மைொருளொபெக்கொைனொயொவது, விக்கிைகொைொதபனக்கொைனொயொவது, உதொசினனொயொவது, மவறியனொயொவது, 
மகொள்பளக்கொைனொயொவது இருந்தொல், அவவனொவட கைந்திருக்கக்கூடொது; அப்ைடிப்ைட்டவனுடவனகூடப் 
புசிக்கவுங்கூடொது. 

But now I am writing to you that you must not associate with anyone who claims to be a 

brother or sister  but is sexually immoral or greedy, an idolater or slanderer, a drunkard or 

swindler. Do not even eat with such people. 

12. புறம்வை இருக்கிறவர்கபளக்குறித்துத் தீர்ப்புச்மெய்கிறது என் கொரிய ொ? உள்வள 
இருக்கிறவர்கபளக்குறித்தல்ைவவொ நீங்கள் தீர்ப்புச்மெய்கிறீர்கள்? 

What business is it of mine to judge those outside the church? Are you not to judge those 

inside? 

13. புறம்வை இருக்கிறவர்கபளக்குறித்து வதவவன தீர்ப்புச் மெய்வொர். ஆபகயொல் அந்தப் மைொல்ைொதவபன 
உங்கபளவிட்டுத் தள்ளிப்வைொடுங்கள். 

God will judge those outside. “Expel the wicked person from among you.”  

1 நகாரிந்தியர் 6 

1. உங்களில் ஒருவனுக்கு வவமறொருவவனொவட வழக்குண்டொனொல், வழக்கொடும்ைடி அவன் ைரிசுத்தவொன்களிடத்தில் 
வைொகொ ல், அநீதக்கொைரிடத்தில் வைொகத் துணிகிறமதன்ன? 

If any of you has a dispute with another, do you dare to take it before the ungodly for judgment 

instead of before the Lord’s people? 

2. ைரிசுத்தவொன்கள் உைகத்பத நியொயந்தீர்ப்ைொர்கமளன்று அறியீர்களொ? உைகம் உங்களொல் 
நியொயந்தீர்க்கப்ைடுவதொயிருக்க, அற்ை வழக்குகபளத் தீர்க்க நீங்கள் அைொத்திைைொ? 

Or do you not know that the Lord’s people will judge the world? And if you are to judge the 

world, are you not competent to judge trivial cases? 

3. வதவதூதர்கபளயும் நியொயந்தீர்ப்வைொம ன்று அறியீர்களொ? அப்ைடியிருக்க, இந்த ஜீவனுக்வகற்றபவகபள நீங்கள் 
தீர்த்துக்மகொள்ளக்கூடொதிருக்கிறது எப்ைடி? 

Do you not know that we will judge angels? How much more the things of this life! 

4. இந்த ஜீவனுக்வகற்ற வழக்குகள் உங்களுக்கு இருந்தொல், தீர்ப்புச்மெய்கிறதற்கு, ெபையில் அற்ை ொய் 
எண்ைப்ைட்டவர்கபள நியமித்துக்மகொள்ளுங்கள். 

Therefore, if you have disputes about such matters, do you ask for a ruling from those whose 

way of life is scorned in the church? 



3241 

Index 

5. உங்களுக்கு மவட்கம் உண்டொகும்ைடி இபதச் மெொல்லுகிவறன். ெவகொதைனுக்கும் ெவகொதைனுக்கும் உண்டொன 
வழக்பகத் தீர்க்கத்தக்க விவவகி ஒருவனொகிலும் உங்களுக்குள் இல்பையொ? 

I say this to shame you. Is it possible that there is nobody among you wise enough to judge a 

dispute between believers? 

6. ெவகொதைவனொவட ெவகொதைன் வழக்கொடுகிறொன், அவிசுவொசிகளுக்கு முன்ைொகவும் அப்ைடிச் மெய்கிறொன். 

But instead, one brother takes another to court—and this in front of unbelievers! 

7. நீங்கள் ஒருவவைொமடொருவர் வழக்கொடுகிறது எவ்விதத்திலும் குற்ற ொயிருக்கிறது. அப்ைடிச் மெய்கிறபதவிட 
நீங்கள் ஏன் அநியொயத்பதச் ெகித்துக்மகொள்ளுகிறதில்பை, ஏன் நஷ்டத்பதப் மைொறுத்துக்மகொள்ளுகிறதில்பை? 

The very fact that you have lawsuits among you means you have been completely defeated 

already. Why not rather be wronged? Why not rather be cheated? 

8. நீங்கவள அநியொயஞ்மெய்கிறீர்கள், நஷ்டப்ைடுத்துகிறீர்கள்; ெவகொதைருக்கும் அப்ைடிச் மெய்கிறீர்கவள. 

Instead, you yourselves cheat and do wrong, and you do this to your brothers and sisters. 

9. அநியொயக்கொைர் வதவனுபடய ைொஜ்யத்பதச் சுதந்தரிப்ைதில்பைமயன்று அறியீர்களொ? வஞ்சிக்கப்ைடொதிருங்கள்; 
வவசி ொர்க்கத்தொரும், விக்கிைகொைொதபனக்கொைரும், விைெொைக்கொைரும், சுயபுைர்ச்சிக்கொைரும், ஆண்புைர்ச்சிக்கொைரும், 

Or do you not know that wrongdoers will not inherit the kingdom of God? Do not be deceived: 

Neither the sexually immoral nor idolaters nor adulterers nor men who have sex with men  

10. திருடனும், மைொருளொபெக்கொைரும், மவறியரும், உதொசினரும், மகொள்பளக்கொைரும் வதவனுபடய ைொஜ்யத்பதச் 
சுதந்தரிப்ைதில்பை. 

nor thieves nor the greedy nor drunkards nor slanderers nor swindlers will inherit the kingdom 

of God. 

11. உங்களில் சிைர் இப்ைடிப்ைட்டவர்களொயிருந்தீர்கள்; ஆயினும் கர்த்தைொகிய இவயசுவின் நொ த்தினொலும், ந து 
வதவனுபடய ஆவியினொலும் கழுவப்ைட்டீர்கள், ைரிசுத்த ொக்கப்ைட்டீர்கள், நீதி ொன்களொக்கப்ைட்டீர்கள். 

And that is what some of you were. But you were washed, you were sanctified, you were 

justified in the name of the Lord Jesus Christ and by the Spirit of our God. 

12. எல்ைொவற்பறயும் அநுைவிக்க எனக்கு அதிகொைமுண்டு, ஆகிலும் எல்ைொம் தகுதியொயிைொது; எல்ைொவற்பறயும் 
அநுைவிக்க எனக்கு அதிகொைமுண்டு, ஆகிலும் நொன் ஒன்றிற்கும் அடிப ப்ைட ொட்வடன். 

“I have the right to do anything,” you say—but not everything is beneficial. “I have the right to 

do anything”—but I will not be mastered by anything. 

13. வயிற்றுக்குப் வைொஜனமும் வைொஜனத்துக்கு வயிறும் ஏற்கும்; ஆனொலும் வதவன் இபதயும் அபதயும் 
அழியப்ைண்ணுவொர். ெரீைவ ொ வவசித்தனத்திற்கல்ை, கர்த்தருக்வக உரியது; கர்த்தரும் ெரீைத்திற்கு உரியவர். 

You say, “Food for the stomach and the stomach for food, and God will destroy them both.” The 

body, however, is not meant for sexual immorality but for the Lord, and the Lord for the body. 

14. வதவன் கர்த்தபை எழுப்பினொவை, நம்ப யும் த து வல்ைப யினொவை எழுப்புவொர். 

By his power God raised the Lord from the dead, and he will raise us also. 
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15. உங்கள் ெரீைங்கள் கிறிஸ்துவின் அவயவங்கமளன்று அறியீர்களொ? அப்ைடியிருக்க, நொன் கிறிஸ்துவின் 
அவயவங்கபள வவசியின் அவயவங்களொக்கைொ ொ? அப்ைடிச் மெய்யைொகொவத. 

Do you not know that your bodies are members of Christ himself? Shall I then take the 

members of Christ and unite them with a prostitute? Never! 

16. வவசிவயொடு இபெந்திருக்கிறவன் அவளுடவன ஒவை ெரீை ொயிருக்கிறொமனன்று அறியீர்களொ? இருவரும் ஒவை 
 ொம்ெ ொயிருப்ைொர்கள் என்று மெொல்லியிருக்கிறவத. 

Do you not know that he who unites himself with a prostitute is one with her in body? For it is 

said, “The two will become one flesh.”  

17. அப்ைடிவய கர்த்தவைொடிபெந்திருக்கிறவனும், அவருடவன ஒவை ஆவியொயிருக்கிறொன். 

But whoever is united with the Lord is one with him in spirit.  

18. வவசித்தனத்திற்கு விைகிவயொடுங்கள்.  னுஷன் மெய்கிற எந்தப் ைொவமும் ெரீைத்திற்குப் புறம்ைொயிருக்கும்; 
வவசித்தனஞ்மெய்கிறவவனொ தன் சுயெரீைத்திற்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்கிறொன். 

Flee from sexual immorality. All other sins a person commits are outside the body, but whoever 

sins sexually, sins against their own body. 

19. உங்கள் ெரீை ொனது நீங்கள் வதவனொவை மைற்றும் உங்களில் தங்கியும் இருக்கிற ைரிசுத்த ஆவியினுபடய 
ஆைய ொயிருக்கிறமதன்றும், நீங்கள் உங்களுபடயவர்களல்ைமவன்றும் அறியீர்களொ? 

Do you not know that your bodies are temples of the Holy Spirit, who is in you, whom you have 

received from God? You are not your own; 

20. கிையத்துக்குக் மகொள்ளப்ைட்டீர்கவள; ஆபகயொல் வதவனுக்கு உபடயபவகளொகிய உங்கள் ெரீைத்தினொலும் 
உங்கள் ஆவியினொலும் வதவபன  கிப ப்ைடுத்துங்கள். 

you were bought at a price. Therefore honor God with your bodies. 

1 நகாரிந்தியர் 7 

1. நீங்கள் எனக்கு எழுதின கொரியங்கபளக்குறித்து நொன் எழுதுகிறமதன்னமவன்றொல், ஸ்திரீபயத் 
மதொடொ லிருக்கிறது  னுஷனுக்கு நல்ைது. 

Now for the matters you wrote about: “It is good for a man not to have sexual relations with a 

woman.” 

2. ஆகிலும் வவசித்தனம் இைொதைடிக்கு அவனவன் தன் மெொந்த  பனவிபயயும், அவளவள் தன் மெொந்தப் 
புருஷபனயும் உபடயவர்களொயிருக்கவவண்டும். 

But since sexual immorality is occurring, each man should have sexual relations with his own 

wife, and each woman with her own husband. 

3. புருஷன் தன்  பனவிக்குச் மெய்யவவண்டிய கடப பயச் மெய்யக்கடவன்; அப்ைடிவய  பனவியும் தன் 
புருஷனுக்குச் மெய்யக்கடவள். 

The husband should fulfill his marital duty to his wife, and likewise the wife to her husband. 

4.  பனவியொனவள் தன் சுயெரீைத்திற்கு அதிகொரியல்ை, புருஷவன அதற்கு அதிகொரி; அப்ைடிவய புருஷனும் தன் 
சுயெரீைத்திற்கு அதிகொரியல்ை,  பனவிவய அதற்கு அதிகொரி. 
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The wife does not have authority over her own body but yields it to her husband. In the same 

way, the husband does not have authority over his own body but yields it to his wife. 

5. உைவொெத்திற்கும் மஜைத்திற்கும் தபடயிைொதைடிக்கு இருவரும் சிைகொைம் பிரிந்திருக்கவவண்டும ன்று 
ெம் தித்தொைன்றி, ஒருவபைவிட்டு ஒருவர் பிரியொதிருங்கள்; உங்களுக்கு விைதத்துவம் இல்ைொப யொல் ெொத்தொன் 
உங்கபளத் தூண்டிவிடொதைடிக்கு,  றுைடியும் கூடிவொழுங்கள். 

Do not deprive each other except perhaps by mutual consent and for a time, so that you may 

devote yourselves to prayer. Then come together again so that Satan will not tempt you 

because of your lack of self-control. 

6. இபத நொன் கட்டபளயொகச் மெொல்ைொ ல், வயொெபனயொகச் மெொல்லுகிவறன். 

I say this as a concession, not as a command. 

7. எல்ைொ  னுஷரும் என்பனப்வைொைவவ இருக்க விரும்புகிவறன். ஆகிலும் அவனவனுக்கு வதவனொல் 
அருளப்ைட்ட அவனவனுக்குரிய வைமுண்டு; அது ஒருவனுக்கு ஒருவித ொயும்,  ற்மறொருவனுக்கு வவறுவித ொயும் 
இருக்கிறது. 

I wish that all of you were as I am. But each of you has your own gift from God; one has this gift, 

another has that. 

8. விவொகமில்ைொதவர்கபளயும், பகம்மைண்கபளயும்குறித்து நொன் மெொல்லுகிறது என்னமவன்றொல், அவர்கள் 
என்பனப்வைொை இருந்துவிட்டொல் அவர்களுக்கு நை ொயிருக்கும். 

Now to the unmarried  and the widows I say: It is good for them to stay unmarried, as I do. 

9. ஆகிலும் அவர்கள் விைத்தைொயிருக்கக்கூடொதிருந்தொல் விவொகம்ைண்ைக்கடவர்கள்; வவகிறபதப்ைொர்க்கிலும் 
விவொகம்ைண்ணுகிறது நைம். 

But if they cannot control themselves, they should marry, for it is better to marry than to burn 

with passion. 

10. விவொகம்ைண்ணிக்மகொண்டவர்களுக்கு நொனல்ை, கர்த்தவை கட்டபளயிடுகிறதொவது:  பனவியொனவள் தன் 
புருஷபன விட்டுப்பிரிந்து வைொகக்கூடொது. 

To the married I give this command (not I, but the Lord): A wife must not separate from her 

husband. 

11. பிரிந்துவைொனொல் அவள் விவொகமில்ைொதிருக்கக்கடவள், அல்ைது புருஷவனொவட ஒப்புைவொகக்கடவள்; 
புருஷனும் தன்  பனவிபயத் தள்ளிவிடக்கூடொது. 

But if she does, she must remain unmarried or else be reconciled to her husband. And a 

husband must not divorce his wife. 

12.  ற்றவர்கபளக்குறித்துக் கர்த்தர் அல்ை, நொவன மெொல்லுகிறதொவது: ெவகொதைமனொருவனுபடய  பனவி 
அவிசுவொசியொயிருந்தும், அவனுடவன வொெ ொயிருக்க அவளுக்குச் ெம் தமிருந்தொல், அவன் அவபளத் 
தள்ளிவிடொதிருக்கக்கடவன். 

To the rest I say this (I, not the Lord): If any brother has a wife who is not a believer and she is 

willing to live with him, he must not divorce her. 
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13. அப்ைடிவய ஒரு ஸ்திரீயினுபடய புருஷன் அவிசுவொசியொயிருந்தும், அவளுடவன வொெ ொயிருக்க அவனுக்குச் 
ெம் தமிருந்தொல், அவள் அவபனத் தள்ளிவிடொதிருக்கக்கடவள். 

And if a woman has a husband who is not a believer and he is willing to live with her, she must 

not divorce him. 

14. என்னத்தினொமைனில், அவிசுவொசியொன புருஷன் தன்  பனவியொல் ைரிசுத்த ொக்கப்ைடுகிறொன்; அவிசுவொசியொன 
 பனவியும் தன் புருஷனொல் ைரிசுத்த ொக்கப்ைடுகிறொள். இல்ைொவிட்டொல் உங்கள் பிள்பளகள் 
அசுத்த ொயிருக்குவ ; இப்மைொழுவதொ அபவகள் ைரிசுத்த ொயிருக்கின்றன. 

For the unbelieving husband has been sanctified through his wife, and the unbelieving wife has 

been sanctified through her believing husband. Otherwise your children would be unclean, but 

as it is, they are holy. 

15. ஆகிலும், அவிசுவொசி பிரிந்துவைொனொல் பிரிந்துவைொகட்டும், இப்ைடிப்ைட்ட விஷயத்தில் ெவகொதைனொவது 
ெவகொதரியொவது அடிப ப்ைட்டவர்களல்ை. ெ ொதொன ொயிருக்கும்ைடிக்வக வதவன் நம்ப  அபழத்திருக்கிறொர். 

But if the unbeliever leaves, let it be so. The brother or the sister is not bound in such 

circumstances; God has called us to live in peace. 

16.  பனவியொனவவள, நீ உன் புருஷபன இைட்சிப்ைொவயொ அல்ைவவொ உனக்கு எப்ைடித் மதரியும்? புருஷவன, நீ 
உன்  பனவிபய இைட்சிப்ைொவயொ அல்ைவவொ உனக்கு எப்ைடித் மதரியும்? 

How do you know, wife, whether you will save your husband? Or, how do you know, husband, 

whether you will save your wife? 

17. வதவன் அவனவனுக்குப் ைகிர்ந்தமதப்ைடிவயொ, கர்த்தர் அவனவபன அபழத்தமதப்ைடிவயொ, அப்ைடிவய 
அவனவன் நடக்கக்கடவன். எல்ைொச் ெபைகளிவையும் இப்ைடிவய திட்டம்ைண்ணுகிவறன். 

Nevertheless, each person should live as a believer in whatever situation the Lord has assigned 

to them, just as God has called them. This is the rule I lay down in all the churches. 

18. ஒருவன் விருத்தவெதனம் மைற்றவனொய் அபழக்கப்ைட்டிருந்தொல், விருத்தவெதனமில்ைொதவனொயிருக்க 
வபகவதடொனொக; ஒருவன் விருத்தவெதனமில்ைொதவனொய் அபழக்கப்ைட்டிருந்தொல், விருத்தவெதனம் 
மைறொதிருப்ைொனொக. 

Was a man already circumcised when he was called? He should not become uncircumcised. 

Was a man uncircumcised when he was called? He should not be circumcised. 

19. விருத்தவெதனமும் ஒன்றுமில்பை, விருத்தவெதனமில்ைொப யும் ஒன்றுமில்பை; வதவனுபடய கற்ைபனகபளக் 
பகக்மகொள்ளுகிறவத கொரியம். 

Circumcision is nothing and uncircumcision is nothing. Keeping God’s commands is what counts. 

20. அவனவன் தொன் அபழக்கப்ைட்ட நிபைப யிவை நிபைத்திருக்கக்கடவன், 

Each person should remain in the situation they were in when God called them. 

21. அடிப யொய் நீ அபழக்கப்ைட்டிருந்தொல், கவபைப்ைடொவத; நீ சுயொதீனனொகக்கூடு ொனொல் அபத நைம ன்று 
அநுெரித்துக்மகொள். 

Were you a slave when you were called? Don’t let it trouble you—although if you can gain your 

freedom, do so. 
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22. கர்த்தருக்குள் அபழக்கப்ைட்ட அடிப யொனவன் கர்த்தருபடய சுயொதீனனொயிருக்கிறொன்; அப்ைடிவய 
அபழக்கப்ைட்ட சுயொதீனன் கிறிஸ்துவினுபடய அடிப யொயிருக்கிறொன். 

For the one who was a slave when called to faith in the Lord is the Lord’s freed person; similarly, 

the one who was free when called is Christ’s slave. 

23. நீங்கள் கிையத்துக்குக் மகொள்ளப்ைட்டீர்கள்;  னுஷருக்கு அடிப களொகொதிருங்கள். 

You were bought at a price; do not become slaves of human beings. 

24. ெவகொதைவை, அவனவன் தொன் அபழக்கப்ைட்ட நிபைப யிவை வதவனுக்கு முன்ைொக நிபைத்திருக்கக்கடவன். 

Brothers and sisters, each person, as responsible to God, should remain in the situation they 

were in when God called them. 

25. அன்றியும் கன்னிபககபளக்குறித்து, கர்த்தைொல் எனக்குக் கட்டபள இல்பை. ஆகிலும் நொன் 
உண்ப யுள்ளவனொயிருக்கிறதற்குக் கர்த்தைொல் இைக்கம்மைற்று, என் அபிப்பிைொயத்பதத் மதரியப்ைடுத்துகிவறன். 

Now about virgins: I have no command from the Lord, but I give a judgment as one who by the 

Lord’s mercy is trustworthy. 

26. அமதன்னமவனில், இப்மைொழுது உண்டொயிருக்கிற துன்ைத்தினிமித்தம் விவொகமில்ைொ லிருக்கிறது  னுஷனுக்கு 
நை ொயிருக்கும ன்று எண்ணுகிவறன். 

Because of the present crisis, I think that it is good for a man to remain as he is. 

27. நீ  பனவிவயொவட கட்டப்ைட்டிருந்தொல், அவிழ்க்கப்ைட வபகவதடொவத; நீ  பனவி இல்ைொதவனொயிருந்தொல். 
 பனவிபயத் வதடொவத. 

Are you pledged to a woman? Do not seek to be released. Are you free from such a 

commitment? Do not look for a wife. 

28. நீ விவொகம்ைண்ணினொலும் ைொவ ல்ை; கன்னிபக விவொகம்ைண்ணினொலும் ைொவ ல்ை. ஆகிலும் 
அப்ைடிப்ைட்டவர்கள் ெரீைத்திவை உைத்திைவப்ைடுவொர்கள்; அதற்கு நீங்கள் தப்ைவவண்டும ன்றிருக்கிவறன். 

But if you do marry, you have not sinned; and if a virgin marries, she has not sinned. But those 

who marry will face many troubles in this life, and I want to spare you this. 

29. வ லும், ெவகொதைவை, நொன் மெொல்லுகிறமதன்னமவனில், இனிவரும் கொைம் குறுகினதொனைடியொல், 
 பனவிகளுள்ளவர்கள்  பனவிகளில்ைொதவர்கள்வைொைவும், 

What I mean, brothers and sisters, is that the time is short. From now on those who have wives 

should live as if they do not; 

30. அழுகிறவர்கள் அழொதவர்கள்வைொைவும், ெந்வதொஷப்ைடுகிறவர்கள் ெந்வதொஷப்ைடொதவர்கள்வைொைவும், 
மகொள்ளுகிறவர்கள் மகொள்ளொதவர்கள்வைொைவும், 

those who mourn, as if they did not; those who are happy, as if they were not; those who buy 

something, as if it were not theirs to keep; 

31. இவ்வுைகத்பத அனுைவிக்கிறவர்கள் அபதத் தகொதவித ொய் அனுைவியொதவர்கள்வைொைவும் இருக்கவவண்டும்; 
இவ்வுைகத்தின் வவஷம் கடந்துவைொகிறவத. 
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those who use the things of the world, as if not engrossed in them. For this world in its present 

form is passing away. 

32. நீங்கள் கவபையற்றவர்களொயிருக்க விரும்புகிவறன். விவொகமில்ைொதவன் கர்த்தருக்கு எப்ைடிப் 
பிரிய ொயிருக்கைொம ன்று, கர்த்தருக்குரியபவகளுக்கொகக் கவபைப்ைடுகிறொன். 

I would like you to be free from concern. An unmarried man is concerned about the Lord’s 

affairs—how he can please the Lord. 

33. விவொகம்ைண்ணினவன் தன்  பனவிக்கு எப்ைடிப் பிரிய ொயிருக்கைொம ன்று, உைகத்திற்குரியபவகளுக்கொகக் 
கவபைப்ைடுகிறொன். 

But a married man is concerned about the affairs of this world—how he can please his wife— 

34. அதுவைொை,  பனவியொனவளுக்கும், கன்னிபகக்கும் வித்தியொெமுண்டு. விவொகமில்ைொதவள் ெரீைத்திலும் 
ஆத்து ொவிலும் ைரிசுத்த ொயிருக்கும்ைடி, கர்த்தருக்குரியபவகளுக்கொகக் கவபைப்ைடுகிறொள்; விவொகம்ைண்ணினவள் 
தன் புருஷனுக்கு எப்ைடிப் பிரிய ொயிருக்கைொம ன்று, உைகத்திற்குரியபவகளுக்கொகக் கவபைப்ைடுகிறொள். 

and his interests are divided. An unmarried woman or virgin is concerned about the Lord’s 

affairs: Her aim is to be devoted to the Lord in both body and spirit. But a married woman is 

concerned about the affairs of this world—how she can please her husband. 

35. இபத நொன் உங்கபளக் கண்ணியில் அகப்ைடுத்தவவண்டும ன்று மெொல்ைொ ல், உங்களுக்குத் 
தகுதியொயிருக்கும ன்றும், நீங்கள் கவபையில்ைொ ல் கர்த்தபைப் ைற்றிக்மகொண்டிருக்கவவண்டும ன்றும், உங்கள் 
சுயபிைவயொஜனத்துக்கொகவவ மெொல்லுகிவறன். 

I am saying this for your own good, not to restrict you, but that you may live in a right way in 

undivided devotion to the Lord. 

36. ஆகிலும் ஒருவன் தன் புத்திரியின் கன்னிபகப்ைருவம் கடந்துவைொனதினொவை, அவள் விவொகம் 
ைண்ைொ லிருப்ைது அவளுக்குத் தகுதியல்ைமவன்றும், அவள் விவொகம்ைண்ணுவது அவசியம ன்றும் நிபனத்தொல், 
அவன் தன்  னதின்ைடி மெய்யக்கடவன்; அது ைொவ ல்ை, விவொகம்ைண்ைட்டும். 

If anyone is worried that he might not be acting honorably toward the virgin he is engaged to, 

and if his passions are too strong  and he feels he ought to marry, he should do as he wants. He 

is not sinning. They should get married. 

37. ஆயினும் அதற்கு அவசியத்பதக் கொைொ ல், தன் இருதயத்திவை உறுதியுள்ளவனொயும், சுயசித்தத்தின்ைடி 
மெய்ய அதிகொைமுள்ளவனொயுமிருந்து, தன் புத்திரியின் கன்னிபகப் ைருவத்பதக் கொக்கவவண்டும ன்று தன் 
இருதயத்தில் தீர் ொனிக்கிறவன் நன்ப மெய்கிறொன். 

But the man who has settled the matter in his own mind, who is under no compulsion but has 

control over his own will, and who has made up his mind not to marry the virgin—this man also 

does the right thing. 

38. இப்ைடியிருக்க, அவபள விவொகம்ைண்ணிக் மகொடுக்கிறவனும் நன்ப மெய்கிறொன்; மகொடொ லிருக்கிறவனும் 
அதிக நன்ப மெய்கிறொன். 

So then, he who marries the virgin does right, but he who does not marry her does better.  
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39.  பனவியொனவள் தன் புருஷன் உயிவைொடிருக்குங்கொை ளவும் பிை ொைத்தினொல் கட்டப்ைட்டிருக்கிறொள்; தன் 
புருஷன்  ரித்தபின்பு தனக்கு இஷ்ட ொனவனொயும் கர்த்தருக்குட்ைட்டவனொயுமிருக்கிற எவபனயொகிலும் 
விவொகம்ைண்ணிக்மகொள்ள விடுதபையொயிருக்கிறொள். 

A woman is bound to her husband as long as he lives. But if her husband dies, she is free to 

marry anyone she wishes, but he must belong to the Lord. 

40. ஆகிலும் என்னுபடய அபிப்பிைொயத்தின்ைடி அவள் அப்ைடிவய இருந்துவிட்டொல் ைொக்கியவதியொயிருப்ைொள். 
என்னிடத்திலும் வதவனுபடய ஆவி உண்மடன்று எண்ணுகிவறன். 

In my judgment, she is happier if she stays as she is—and I think that I too have the Spirit of 

God. 

1 நகாரிந்தியர் 8 

1. விக்கிைகங்களுக்குப் ைபடக்கப்ைட்டபவகபளக்குறித்த விஷயத்தில், நம்ம ல்ைொருக்கும் அறிவு உண்மடன்று 
ந க்குத் மதரியுவ . அறிவு இறு ொப்பை உண்டொக்கும், அன்வைொ ைக்திவிருத்திபய உண்டொக்கும். 

Now about food sacrificed to idols: We know that “We all possess knowledge.” But knowledge 

puffs up while love builds up. 

2. ஒருவன் தொன் ஏவதனும் ஒன்பற அறிந்தவமனன்று எண்ணிக்மகொள்வொனொனொல், ஒன்பறயும் 
அறியவவண்டியபிைகொை ொக அவன் இன்னும் அறியவில்பை. 

Those who think they know something do not yet know as they ought to know. 

3. வதவனில் அன்புகூருகிறவமனவவனொ, அவன் வதவனொல் அறியப்ைட்டிருக்கிறொன். 

But whoever loves God is known by God.  

4. விக்கிைகங்களுக்குப் ைபடக்கப்ைட்டபவகபளப் புசிக்கிற விஷயத்பதப்ைற்றி, உைகத்திவை விக்கிைக ொனது 
ஒன்றுமில்பைமயன்றும் ஒருவவையன்றி வவமறொரு வதவன் இல்பைமயன்றும் அறிந்திருக்கிவறொம். 

So then, about eating food sacrificed to idols: We know that “An idol is nothing at all in the 

world” and that “There is no God but one.” 

5. வொனத்திவையும் பூமியிவையும் வதவர்கள் என்னப்ைடுகிறவர்கள் உண்டு; இப்ைடி அவநக வதவர்களும் அவநக 
கர்த்தொக்களும் உண்டொயிருந்தொலும், 

For even if there are so-called gods, whether in heaven or on earth (as indeed there are many 

“gods” and many “lords”), 

6. பிதொவொகிய ஒவை வதவன் ந க்குண்டு, அவைொவை ெகைமும் உண்டொயிருக்கிறது; அவருக்மகன்று நொமும் 
உண்டொயிருக்கிவறொம். இவயசுகிறிஸ்து என்னும் ஒவை கர்த்தரும் ந க்குண்டு; அவர் மூை ொய்ச் ெகைமும் 
உண்டொயிருக்கிறது, அவர் மூை ொய் நொமும் உண்டொயிருக்கிவறொம். 

yet for us there is but one God, the Father, from whom all things came and for whom we live; 

and there is but one Lord, Jesus Christ, through whom all things came and through whom we 

live. 

7. ஆகிலும், இந்த அறிவு எல்ைொரிடத்திலும் இல்பை. சிைர் இன்பறயவபைக்கும் விக்கிைகத்பத ஒரு 
மைொருமளன்று எண்ணி, விக்கிைகத்துக்குப் ைபடக்கப்ைட்டபதப் புசிக்கிறொர்கள்; அவர்களுபடய  னச்ெொட்சி 
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ைைவீன ொயிருப்ைதொல் அசுசிப்ைடுகிறது. 

But not everyone possesses this knowledge. Some people are still so accustomed to idols that 

when they eat sacrificial food they think of it as having been sacrificed to a god, and since their 

conscience is weak, it is defiled. 

8. வைொஜன ொனது நம்ப  வதவனுக்கு உகந்தவர்களொக்க ொட்டொது; என்னத்தினொமைனில், புசிப்ைதினொல் ந க்கு 
ஒரு வ ன்ப யுமில்பை, புசியொதிருப்ைதினொல் ந க்கு ஒரு குபறவுமில்பை. 

But food does not bring us near to God; we are no worse if we do not eat, and no better if we 

do. 

9. ஆகிலும் இபதக்குறித்து உங்களுக்கு உண்டொயிருக்கிற அதிகொைம் எவ்விதத்திலும் ைைவீனருக்குத் 
தடுக்கைொகொதைடிக்குப் ைொருங்கள். 

Be careful, however, that the exercise of your rights does not become a stumbling block to the 

weak. 

10. எப்ைடிமயனில், அறிவுள்ளவனொகிய உன்பன விக்கிைகக்வகொவிலிவை ைந்தியிருக்க ஒருவன் கண்டொல், 
ைைவீனனொயிருக்கிற அவனுபடய  னச்ெொட்சி விக்கிைகங்களுக்குப் ைபடக்கப்ைட்டபவகபளப் புசிப்ைதற்குத் 
துணிவுமகொள்ளு ல்ைவொ? 

For if someone with a weak conscience sees you, with all your knowledge, eating in an idol’s 

temple, won’t that person be emboldened to eat what is sacrificed to idols? 

11. ைைவீனமுள்ள ெவகொதைன் உன் அறிவினிமித்தம் மகட்டுப்வைொகைொ ொ? அவனுக்கொகக் கிறிஸ்து  ரித்தொவை. 

So this weak brother or sister, for whom Christ died, is destroyed by your knowledge. 

12. இப்ைடிச் ெவகொதைருக்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்து, ைைவீனமுள்ள அவர்களுபடய  னச்ெொட்சிபயப் 
புண்ைடுத்துகிறதினொவை, நீங்கள் கிறிஸ்துவுக்கு விவைொத ொய்ப் ைொவஞ்மெய்கிறீர்கள். 

When you sin against them in this way and wound their weak conscience, you sin against Christ. 

13. ஆதைொல் வைொஜனம் என் ெவகொதைனுக்கு இடறலுண்டொக்கினொல், நொன் என் ெவகொதைனுக்கு 
இடறலுண்டொக்கொதைடிக்கு, என்பறக்கும்  ொம்ெம் புசியொதிருப்வைன். 

Therefore, if what I eat causes my brother or sister to fall into sin, I will never eat meat again, so 

that I will not cause them to fall. 

1 நகாரிந்தியர் 9 

1. நொன் அப்வைொஸ்தைனல்ைவொ? நொன் சுயொதீனனல்ைவொ? நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துபவ நொன் 
தரிசிக்கவில்பையொ? கர்த்தருக்குள் நீங்கள் என் கிரிபயயொயிருக்கிறீர்களல்ைவொ? 

Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus our Lord? Are you not the result of my 

work in the Lord? 

2. நொன்  ற்றவர்களுக்கு அப்வைொஸ்தைனொயிைொவிட்டொலும், உங்களுக்கல்ைவவொ அப்வைொஸ்தைனொயிருக்கிவறன்; 
கர்த்தருக்குள் நீங்கள் என் அப்வைொஸ்தை ஊழியத்திற்கு முத்திபையொயிருக்கிறீர்கவள. 

Even though I may not be an apostle to others, surely I am to you! For you are the seal of my 

apostleship in the Lord. 
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3. என்பன நியொயம் விெொரிக்கிறவர்களுக்கு நொன் மெொல்லுகிற  ொறுத்தை ொவது: 

This is my defense to those who sit in judgment on me. 

4. புசிக்கவும் குடிக்கவும் எங்களுக்கு அதிகொைமில்பையொ? 

Don’t we have the right to food and drink? 

5.  ற்ற அப்வைொஸ்தைரும், கர்த்தருபடய ெவகொதைரும், வகைொவும் மெய்கிறதுவைொை,  பனவியொகிய ஒரு 
ெவகொதரிபயக் கூட்டிக்மகொண்டு திரிய எங்களுக்கும் அதிகொைமில்பையொ? 

Don’t we have the right to take a believing wife along with us, as do the other apostles and the 

Lord’s brothers and Cephas ? 

6. அல்ைது, பகத்மதொழில் மெய்யொதிருக்கிறதற்கு எனக்கும் ைர்னைொவுக்கும் ொத்திைந்தொனொ அதிகொைமில்பை? 

Or is it only I and Barnabas who lack the right to not work for a living? 

7. எவன் தன் மெொந்தப்ைைத்பதச் மெைவழித்து, தண்டிவை வெவகம்ைண்ணுவொன்? எவன் திைொட்ெத்வதொட்டத்பத 
உண்டொக்கி, அதின் கனியில் புசியொதிருப்ைொன்? எவன்  ந்பதபய வ ய்த்து, அதின் ைொபைச் ெொப்பிடொதிருப்ைொன்? 

Who serves as a soldier at his own expense? Who plants a vineyard and does not eat its grapes? 

Who tends a flock and does not drink the milk? 

8. இபவகபள  னுஷர் வழக்கத்தின்ைடி மெொல்லுகிவறவனொ? நியொயப்பிை ொைமும் இபவகபளச் 
மெொல்லுகிறதில்பையொ? 

Do I say this merely on human authority? Doesn’t the Law say the same thing? 

9. வைொைடிக்கிற  ொட்பட வொய்க்கட்டொயொக என்று வ ொவெயின் பிை ொைத்திவை எழுதியிருக்கிறவத. வதவன் 
 ொடுகளுக்கொகவவ கவபையொயிருக்கிறொவைொ? 

For it is written in the Law of Moses: “Do not muzzle an ox while it is treading out the grain.”  Is 

it about oxen that God is concerned? 

10. ந க்கொகத்தொன் இபதச் மெொல்லுகிறொவைொ? உழுகிறவன் நம்பிக்பகவயொவட உழவும், வைொைடிக்கிறவன் தொன் 
நம்புகிறதில் ைங்கபடவவன் என்கிற நம்பிக்பகவயொவட வைொைடிக்கவும் வவண்டியவத, ஆபகயொல், அது 
ந க்கொகவவ எழுதியிருக்கிறது. 

Surely he says this for us, doesn’t he? Yes, this was written for us, because whoever plows and 

threshes should be able to do so in the hope of sharing in the harvest. 

11. நொங்கள் உங்களுக்கு ஞொனநன்ப கபள விபதத்திருக்க, உங்கள் ெரீைநன்ப கபள அறுத்தொல் அது மைரிய 
கொரிய ொ? 

If we have sown spiritual seed among you, is it too much if we reap a material harvest from 

you? 

12.  ற்றவர்கள் உங்களிடத்திவை இந்த அதிகொைத்பதச் மெலுத்தினொல், அவர்களிலும் நொங்கள் அதிக ொய்ச் 
மெலுத்தைொ ல்ைவொ? அப்ைடியிருந்தும், கிறிஸ்துவின் சுவிவெஷத்திற்கு யொமதொரு தபடயும் உண்டொகொதைடிக்கு, 
நொங்கள் இந்த அதிகொைத்பதச் மெலுத்தொ ல் எல்ைொப்ைொடும்ைடுகிவறொம். 

If others have this right of support from you, shouldn’t we have it all the more? But we did not 

use this right. On the contrary, we put up with anything rather than hinder the gospel of Christ. 
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13. ஆெொரிய ஊழியஞ்மெய்கிறவர்கள் வதவொையத்திற்குரியபவகளில் புசிக்கிறொர்கமளன்றும், ைலிபீடத்பத அடுத்துப் 
ைணிவிபட மெய்கிறவர்களுக்குப் ைலிபீடத்திலுள்ளபவகளில் ைங்கு உண்மடன்றும் அறியீர்களொ? 

Don’t you know that those who serve in the temple get their food from the temple, and that 

those who serve at the altar share in what is offered on the altar? 

14. அந்தப்ைடிவய சுவிவெஷத்பத அறிவிக்கிறவர்களுக்குச் சுவிவெஷத்தினொவை பிபழப்பு உண்டொகவவண்டும ன்று 
கர்த்தரும் கட்டபளயிட்டிருக்கிறொர். 

In the same way, the Lord has commanded that those who preach the gospel should receive 

their living from the gospel. 

15. அப்ைடியிருந்தும், நொன் இபவகளில் ஒன்பறயும் அநுைவிக்கவில்பை; இப்ைடி எனக்கு நடக்கவவண்டும ன்று 
இபவகபள நொன் எழுதுகிறதுமில்பை. என் வ ன்ப ைொைொட்டபை ஒருவன் அவத்த ொக்குகிறபதப்ைொர்க்கிலும் 
ெொகிறது எனக்கு நை ொயிருக்கும். 

But I have not used any of these rights. And I am not writing this in the hope that you will do 

such things for me, for I would rather die than allow anyone to deprive me of this boast. 

16. சுவிவெஷத்பத நொன் பிைெங்கித்து வந்தும், வ ன்ப ப்ைொைொட்ட எனக்கு இடமில்பை; அது என்வ ல் விழுந்த 
கடப யொயிருக்கிறது; சுவிவெஷத்பத நொன் பிைெங்கியொதிருந்தொல், எனக்கு ஐவயொ. 

For when I preach the gospel, I cannot boast, since I am compelled to preach. Woe to me if I do 

not preach the gospel! 

17. நொன் உற்ெொக ொய் அப்ைடிச் மெய்தொல் எனக்குப் ைைன் உண்டு; உற்ெொகமில்ைொதவனொய்ச் மெய்தொலும், 
உக்கிைொை உத்திவயொகம் எனக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்டிருக்கிறவத. 

If I preach voluntarily, I have a reward; if not voluntarily, I am simply discharging the trust 

committed to me. 

18. ஆதைொல் எனக்குப் ைைன் என்ன? நொன் சுவிவெஷத்பதப் பிைெங்கிக்பகயில் அபதப்ைற்றி எனக்கு 
உண்டொயிருக்கிற அதிகொைத்பத முற்றிலும் மெலுத்தொ ல், கிறிஸ்துவின் சுவிவெஷத்பதச் மெைவில்ைொ ல் 
ஸ்தொபிப்ைவத எனக்குப் ைைன். 

What then is my reward? Just this: that in preaching the gospel I may offer it free of charge, and 

so not make full use of my rights as a preacher of the gospel. 

19. நொன் ஒருவருக்கும் அடிப ப்ைடொதவனொயிருந்தும், நொன் அதிக ஜனங்கபள 
ஆதொயப்ைடுத்திக்மகொள்ளும்ைடிக்கு, என்பனத்தொவன எல்ைொருக்கும் அடிப யொக்கிவனன். 

Though I am free and belong to no one, I have made myself a slave to everyone, to win as many 

as possible. 

20. யூதபை ஆதொயப்ைடுத்திக்மகொள்ளும்ைடிக்கு யூதருக்கு யூதபனப்வைொைவும், நியொயப்பிை ொைத்துக்குக் 
கீழ்ப்ைட்டவர்கபள ஆதொயப்ைடுத்திக்மகொள்ளும்ைடிக்கு நியொயப்பிை ொைத்துக்குக் கீழ்ப்ைட்டவபனப் 
வைொைவு ொவனன். 

To the Jews I became like a Jew, to win the Jews. To those under the law I became like one 

under the law (though I myself am not under the law), so as to win those under the law. 
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21. நியொயப்பிை ொைமில்ைொதவர்கபள ஆதொயப்ைடுத்திக்மகொள்ளும்ைடிக்கு அவர்களுக்கு நியொயப்பிை ொைம் 
இல்ைொதவபனப்வைொைவு ொவனன். அப்ைடியிருந்தும், நொன் வதவனுக்குமுன்ைொக 
நியொயப்பிை ொைமில்ைொதவனொயிைொ ல், கிறிஸ்துவின் பிை ொைத்துக்குள்ளொனவனொயிருக்கிவறன். 

To those not having the law I became like one not having the law (though I am not free from 

God’s law but am under Christ’s law), so as to win those not having the law. 

22. ைைவீனபை ஆதொயப்ைடுத்திக்மகொள்ளும்ைடிக்குப் ைைவீனருக்குப் ைைவீனபனப்வைொைொவனன்; எப்ைடியொகிலும் 
சிைபை இைட்சிக்கும்ைடிக்கு நொன் எல்ைொருக்கும் எல்ைொ ொவனன். 

To the weak I became weak, to win the weak. I have become all things to all people so that by 

all possible means I might save some. 

23. சுவிவெஷத்தில் நொன் உடன்ைங்கொளியொகும்ைடிக்கு, அதினிமித்தவ  இப்ைடிச் மெய்கிவறன். 

I do all this for the sake of the gospel, that I may share in its blessings. 

24. ைந்தயச் ெொபையில் ஓடுகிறவர்கமளல்ைொரும் ஓடுவொர்கள்; ஆகிலும், ஒருவவன ைந்தயத்பதப் மைறுவொமனன்று 
அறியீர்களொ? நீங்கள் மைற்றுக்மகொள்ளத்தக்கதொக ஓடுங்கள். 

Do you not know that in a race all the runners run, but only one gets the prize? Run in such a 

way as to get the prize. 

25. ைந்தயத்திற்குப் வைொைொடுகிற யொவரும் எல்ைொவற்றிவையும் இச்பெயடக்க ொயிருப்ைொர்கள். அவர்கள் அழிவுள்ள 
கிரீடத்பதப் மைறும்ைடிக்கு அப்ைடிச் மெய்கிறொர்கள், நொவ ொ அழிவில்ைொத கிரீடத்பதப் மைறும்ைடிக்கு அப்ைடிச் 
மெய்கிவறொம். 

Everyone who competes in the games goes into strict training. They do it to get a crown that 

will not last, but we do it to get a crown that will last forever. 

26. ஆதைொல் நொன் நிச்ெயமில்ைொதவனொக ஓவடன்; ஆகொயத்பத அடிக்கிறவனொகச் சிைம்ைம்ைண்வைன். 

Therefore I do not run like someone running aimlessly; I do not fight like a boxer beating the air. 

27.  ற்றவர்களுக்குப் பிைெங்கம்ைண்ணுகிற நொன்தொவன ஆகொதவனொய்ப் வைொகொதைடிக்கு, என் ெரீைத்பத ஒடுக்கிக் 
கீழ்ப்ைடுத்துகிவறன். 

No, I strike a blow to my body and make it my slave so that after I have preached to others, I 

myself will not be disqualified for the prize. 

1 நகாரிந்தியர் 10 

1. இப்ைடியிருக்க, ெவகொதைவை, நீங்கள் எபவகபள அறியவவண்டும ன்றிருக்கிவறமனன்றொல்; நம்முபடய 
பிதொக்கமளல்ைொரும் வ கத்துக்குக் கீழொயிருந்தொர்கள், எல்ைொரும், ெமுத்திைத்தின் வழியொய் நடந்துவந்தொர்கள். 

For I do not want you to be ignorant of the fact, brothers and sisters, that our ancestors were all 

under the cloud and that they all passed through the sea. 

2. எல்ைொரும் வ ொவெக்குள்ளொக வ கத்தினொலும் ெமுத்திைத்தினொலும் ஞொனஸ்நொனம்ைண்ைப்ைட்டொர்கள். 

They were all baptized into Moses in the cloud and in the sea. 
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3. எல்ைொரும் ஒவை ஞொனவைொஜனத்பதப் புசித்தொர்கள். 

They all ate the same spiritual food 

4. எல்ைொரும் ஒவை ஞொனைொனத்பதக் குடித்தொர்கள். எப்ைடிமயனில், அவர்கவளொவடகூடச் மென்ற 
ஞொனக்கன் பையின் தண்ணீபைக் குடித்தொர்கள்; அந்தக் கன் பை கிறிஸ்துவவ. 

and drank the same spiritual drink; for they drank from the spiritual rock that accompanied 

them, and that rock was Christ. 

5. அப்ைடியிருந்தும், அவர்களில் அதிக ொனவைர்களிடத்தில் வதவன் பிரிய ொயிருந்ததில்பை; ஆதைொல் 
வனொந்தைத்திவை அவர்கள் அழிக்கப்ைட்டொர்கள். 

Nevertheless, God was not pleased with most of them; their bodies were scattered in the 

wilderness. 

6. அவர்கள் இச்சித்ததுவைொை நொமும் மைொல்ைொங்கொனபவகபள இச்சியொதைடிக்கு, இபவகள் ந க்குத் 
திருஷ்டொந்தங்களொயிருக்கிறது. 

Now these things occurred as examples to keep us from setting our hearts on evil things as they 

did. 

7. ஜனங்கள் புசிக்கவும் குடிக்கவும் உட்கொர்ந்து விபளயொட எழுந்திருந்தொர்கள் என்று எழுதியிருக்கிறைடி, 
அவர்களில் சிைர் விக்கிைகொைொதபனக்கொைர் ஆனதுவைொை நீங்களும் ஆகொதிருங்கள். 

Do not be idolaters, as some of them were; as it is written: “The people sat down to eat and 

drink and got up to indulge in revelry.”  

8. அவர்களில் சிைர் வவசித்தனம்ைண்ணி, ஒவைநொளில் இருைத்துமூவொயிைம்வைர் விழுந்துவைொனொர்கள்; அதுவைொை 
நொமும் வவசித்தனம்ைண்ைொதிருப்வைொ ொக. 

We should not commit sexual immorality, as some of them did—and in one day twenty-three 

thousand of them died. 

9. அவர்களில் சிைர் கிறிஸ்துபவப் ைரீட்பெப்ைொர்த்து, ைொம்புகளொல் அழிக்கப்ைட்டொர்கள்; அதுவைொை நொமும் 
கிறிஸ்துபவப் ைரீட்பெைொைொதிருப்வைொ ொக. 

We should not test Christ,  as some of them did—and were killed by snakes. 

10. அவர்களில் சிைர் முறுமுறுத்து, ெங்கொைக்கொைனொவை அழிக்கப்ைட்டொர்கள்; அதுவைொை நீங்களும் 
முறுமுறுக்கொதிருங்கள். 

And do not grumble, as some of them did—and were killed by the destroying angel. 

11. இபவகமளல்ைொம் திருஷ்டொந்தங்களொக அவர்களுக்குச் ெம்ைவித்தது; உைகத்தின் முடிவுகொைத்திலுள்ள ந க்கு 
எச்ெரிப்புண்டொக்கும்ைடி எழுதப்ைட்டும் இருக்கிறது. 

These things happened to them as examples and were written down as warnings for us, on 

whom the culmination of the ages has come. 

12. இப்ைடியிருக்க, தன்பன நிற்கிறவமனன்று எண்ணுகிறவன் விழொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருக்கக்கடவன். 

So, if you think you are standing firm, be careful that you don’t fall! 
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13.  னுஷருக்கு வநரிடுகிற வெொதபனவயயல்ைொ ல் வவவற வெொதபன உங்களுக்கு வநரிடவில்பை. வதவன் 
உண்ப யுள்ளவைொயிருக்கிறொர்; உங்கள் திைொணிக்கு வ ைொக நீங்கள் வெொதிக்கப்ைடுகிறதற்கு அவர் 
இடங்மகொடொ ல், வெொதபனபயத் தொங்கத்தக்கதொக, வெொதபனவயொடுகூட அதற்குத் தப்பிக்மகொள்ளும்ைடியொன 
வைொக்பகயும் உண்டொக்குவொர். 

No temptation  has overtaken you except what is common to mankind. And God is faithful; he 

will not let you be tempted  beyond what you can bear. But when you are tempted,  he will also 

provide a way out so that you can endure it. 

14. ஆபகயொல் எனக்குப் பிரிய ொனவர்கவள, விக்கிைகொைொதபனக்கு விைகி ஓடுங்கள். 

Therefore, my dear friends, flee from idolatry. 

15. உங்கபளப் புத்தி ொன்கமளன்று எண்ணிப் வைசுகிவறன்; நொன் மெொல்லுகிறபத நீங்கவள நிதொனித்துப்ைொருங்கள். 

I speak to sensible people; judge for yourselves what I say. 

16. நொம் ஆசீர்வதிக்கிற ஆசீர்வொதத்தின் ைொத்திைம் கிறிஸ்துவினுபடய இைத்தத்தின் ஐக்கி ொயிருக்கிறதல்ைவொ? நொம் 
பிட்கிற அப்ைம் கிறிஸ்துவினுபடய ெரீைத்தின் ஐக்கிய ொயிருக்கிறதல்ைவொ? 

Is not the cup of thanksgiving for which we give thanks a participation in the blood of Christ? 

And is not the bread that we break a participation in the body of Christ? 

17. அந்த ஒவை அப்ைத்தில் நொம ல்ைொரும் ைங்குமைறுகிறைடியொல், அவநகைொன நொம் ஒவை அப்ைமும் ஒவை 
ெரீைமு ொயிருக்கிவறொம். 

Because there is one loaf, we, who are many, are one body, for we all share the one loaf. 

18.  ொம்ெத்தின்ைடியொன இஸ்ைவவைபைப் ைொருங்கள்; ைலிகபளப் புசிக்கிறவர்கள் ைலிபீடத்வதொவட 
ஐக்கிய ொயிருக்கிறொர்களல்ைவொ? 

Consider the people of Israel: Do not those who eat the sacrifices participate in the altar? 

19. இப்ைடியிருக்க, விக்கிைகம் ஒரு மைொருமளன்றும், விக்கிைகத்துக்குப் ைபடக்கப்ைட்டது ஒரு மைொருமளன்றும் 
நொன் மெொல்லுகிவறவனொ? 

Do I mean then that food sacrificed to an idol is anything, or that an idol is anything? 

20. அஞ்ஞொனிகள் ைலியிடுகிறபவகபள வதவனுக்கு அல்ை, வைய்களுக்வக ைலியிடுகிறொர்கமளன்று மெொல்லுகிவறன்; 
நீங்கள் வைய்கவளொவட ஐக்கிய ொயிருக்க எனக்கு  னதில்பை. 

No, but the sacrifices of pagans are offered to demons, not to God, and I do not want you to be 

participants with demons. 

21. நீங்கள் கர்த்தருபடய ைொத்திைத்திலும் வைய்களுபடய ைொத்திைத்திலும் ைொனம் ைண்ைக்கூடொவத; நீங்கள் 
கர்த்தருபடய வைொஜனைந்திக்கும் வைய்களுபடய வைொஜனைந்திக்கும் ைங்குள்ளவர்களொயிருக்கக்கூடொவத. 

You cannot drink the cup of the Lord and the cup of demons too; you cannot have a part in both 

the Lord’s table and the table of demons. 

22. நொம் கர்த்தருக்கு எரிச்ெபை மூட்டைொ ொ? அவரிலும் நொம் ைைவொன்களொ? 

Are we trying to arouse the Lord’s jealousy? Are we stronger than he? 
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23. எல்ைொவற்பறயும் அநுைவிக்க எனக்கு அதிகொைமுண்டு, ஆகிலும் எல்ைொம் தகுதியொயிைொது; எல்ைொவற்பறயும் 
அநுைவிக்க எனக்கு அதிகொைமுண்டு, ஆகிலும் எல்ைொம் ைக்திவிருத்திபய உண்டொக்கொது. 

“I have the right to do anything,” you say—but not everything is beneficial. “I have the right to 

do anything”—but not everything is constructive. 

24. ஒவ்மவொருவனும் தன் சுயபிைவயொஜனத்பதத் வதடொ ல், பிறனுபடய பிைவயொஜனத்பதத் வதடக்கடவன். 

No one should seek their own good, but the good of others. 

25. கபடயிவை விற்கப்ைடுகிற எபதயும் வொங்கிப் புசியுங்கள்;  னச்ெொட்சியினிமித்தம் நீங்கள் ஒன்பறயும் 
விெொரிக்கவவண்டியதில்பை. 

Eat anything sold in the meat market without raising questions of conscience, 

26. பூமியும் அதின் நிபறவும் கர்த்தருபடயது. 

for, “The earth is the Lord’s, and everything in it.”  

27. அன்றியும் அவிசுவொசிகளில் ஒருவன் உங்கபள விருந்துக்கு அபழக்கும்வைொது, வைொக உங்களுக்கு 
 னதிருந்தொல்,  னச்ெொட்சியினிமித்தம் ஒன்பறயும் விெொரியொ ல், உங்கள் முன் பவக்கப்ைடுகிற எபதயும் 
புசியுங்கள். 

If an unbeliever invites you to a meal and you want to go, eat whatever is put before you 

without raising questions of conscience. 

28. ஆயினும் இது விக்கிைகங்களுக்குப் ைபடக்கப்ைட்டமதன்று ஒருவன் உங்களுக்குச் மெொன்னொல், அப்ைடி 
அறிவித்தவனிமித்தமும்  னச்ெொட்சியினிமித்தமும் புசியொதிருங்கள்; பூமியும் அதின் நிபறவும் கர்த்தருபடயது. 

But if someone says to you, “This has been offered in sacrifice,” then do not eat it, both for the 

sake of the one who told you and for the sake of conscience. 

29. உன்னுபடய  னச்ெொட்சிபயக்குறித்து நொன் இப்ைடிச் மெொல்ைொ ல்,  ற்மறொருவனுபடய 
 னச்ெொட்சிபயக்குறித்வத மெொல்லுகிவறன். என் சுயொதீனம்  ற்மறொருவனுபடய  னச்ெொட்சியினொவை குற்ற ொய் 
எண்ைப்ைடவவண்டுவமதன்ன? 

I am referring to the other person’s conscience, not yours. For why is my freedom being judged 

by another’s conscience? 

30. வ லும் நொன் அபத ஸ்வதொத்திரிப்புடவன அநுைவித்தொல், ஸ்வதொத்திரித்து அநுைவிக்கிற மைொருபளக்குறித்து 
நொன் தூஷிக்கப்ைடுவொவனன்? 

If I take part in the meal with thankfulness, why am I denounced because of something I thank 

God for? 

31. ஆபகயொல் நீங்கள் புசித்தொலும், குடித்தொலும், எபதச் மெய்தொலும், எல்ைொவற்பறயும் வதவனுபடய 
 கிப க்மகன்று மெய்யுங்கள். 

So whether you eat or drink or whatever you do, do it all for the glory of God. 

32. நொன் என் சுயபிைவயொஜனத்பதத் வதடொ ல், அவநகருபடய பிைவயொஜனத்பதத் வதடி, அவர்கள் 
இைட்சிக்கப்ைடும்ைடிக்கு, எவ்விதத்திலும் எல்ைொருக்கும் பிரிய ொய் நடக்கிறதுவைொை; 

Do not cause anyone to stumble, whether Jews, Greeks or the church of God— 
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33. நீங்களும் யூதருக்கும், கிவைக்கருக்கும், வதவனுபடய ெபைக்கும் இடறைற்றவர்களொயிருங்கள். 

even as I try to please everyone in every way. For I am not seeking my own good but the good 

of many, so that they may be saved. 

1 நகாரிந்தியர் 11 

1. நொன் கிறிஸ்துபவப் பின்ைற்றுகிறதுவைொை, நீங்கள் என்பனப் பின்ைற்றுகிறவர்களொயிருங்கள். 

Follow my example, as I follow the example of Christ. 

2. ெவகொதைவை, நீங்கள் எல்ைொவற்றிலும் என்பன நிபனத்துக்மகொண்டு, நொன் உங்களுக்கு ஒப்புவித்தைடி நீங்கள் 
கட்டபளகபளக் பகக்மகொண்டு வருகிறதினிமித்தம் உங்கபளப் புகழுகிவறன். 

I praise you for remembering me in everything and for holding to the traditions just as I passed 

them on to you. 

3. ஒவ்மவொரு புருஷனுக்கும் கிறிஸ்து தபையொயிருக்கிறொமைன்றும், ஸ்திரீக்குப் புருஷன் 
தபையொயிருக்கிறொமனன்றும், கிறிஸ்துவுக்கு வதவன் தபையொயிருக்கிறொமைன்றும், நீங்கள் அறியவவண்டும ன்று 
விரும்புகிவறன். 

But I want you to realize that the head of every man is Christ, and the head of the woman is 

man,  and the head of Christ is God. 

4. மஜைம்ைண்ணுகிறவைொதொவது, தீர்க்கதரிெனஞ் மெொல்லுகிறவைொதொவது, தன் தபைபய மூடிக்மகொண்டிருக்கிற 
எந்தப் புருஷனும் தன் தபைபயக் கனவீனப்ைடுத்துகிறொன். 

Every man who prays or prophesies with his head covered dishonors his head. 

5. மஜைம்ைண்ணுகிறவைொதொவது, தீர்க்கதரிெனஞ் மெொல்லுகிறவைொதொவது, தன் தபைபய மூடிக்மகொள்ளொதிருக்கிற 
எந்த ஸ்திரீயும் தன் தபைபயக் கனவீனப்ைடுத்துகிறொள்; அது அவளுக்குத் தபை சிபைக்கப்ைட்டதுவைொலிருக்குவ . 

But every woman who prays or prophesies with her head uncovered dishonors her head—it is 

the same as having her head shaved. 

6. ஸ்திரீயொனவள் முக்கொடிட்டுக் மகொள்ளொவிட்டொல் தபை யிபையும் கத்தரித்துப்வைொடக்கடவள்; தபை யிர் 
கத்தரிக்கப்ைடுகிறதும் சிபைக்கப்ைடுகிறதும் ஸ்திரீக்கு மவட்க ொனொல் முக்கொடிட்டுக்மகொண்டிருக்கக்கடவள். 

For if a woman does not cover her head, she might as well have her hair cut off; but if it is a 

disgrace for a woman to have her hair cut off or her head shaved, then she should cover her 

head. 

7. புருஷனொனவன் வதவனுபடய ெொயலும்  கிப யு ொயிருக்கிறைடியொல், தன் தபைபய 
மூடிக்மகொள்ளவவண்டுவதில்பை; ஸ்திரீயொனவள் புருஷனுபடய  கிப யொயிருக்கிறொள். 

A man ought not to cover his head,  since he is the image and glory of God; but woman is the 

glory of man. 

8. புருஷன் ஸ்திரீயிலிருந்து வதொன்றினவனல்ை, ஸ்திரீவய புருஷனிலிருந்து வதொன்றினவள். 

For man did not come from woman, but woman from man; 
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9. புருஷன் ஸ்திரீக்கொகச் சிருஷ்டிக்கப்ைட்டவனல்ை, ஸ்திரீவய புருஷனுக்கொகச் சிருஷ்டிக்கப்ைட்டவள். 

neither was man created for woman, but woman for man. 

10. ஆபகயொல் தூதர்களினிமித்தம் ஸ்திரீயொனவள் தபையின்வ ல் முக்கொடிட்டுக்மகொள்ளவவண்டும். 

It is for this reason that a woman ought to have authority over her own  head, because of the 

angels. 

11. ஆகிலும் கர்த்தருக்குள் ஸ்திரீயில்ைொ ல் புருஷனுமில்பை, புருஷனில்ைொ ல் ஸ்திரீயுமில்பை. 

Nevertheless, in the Lord woman is not independent of man, nor is man independent of 

woman. 

12. ஸ்திரீயொனவள் புருஷனிலிருந்து வதொன்றுகிறதுவைொை, புருஷனும் ஸ்திரீயினொல் வதொன்றுகிறொன்; ெகைமும் 
வதவனொல் உண்டொயிருக்கிறது. 

For as woman came from man, so also man is born of woman. But everything comes from God. 

13. ஸ்திரீயொனவள் வதவபன வநொக்கி: மஜைம்ைண்ணுபகயில், தன் தபைபய மூடிக்மகொள்ளொ லிருக்கிறது 
இைட்ெை ொயிருக்குவ ொ என்று உங்களுக்குள்வள நிதொனித்துக்மகொள்ளுங்கள் 

Judge for yourselves: Is it proper for a woman to pray to God with her head uncovered? 

14. புருஷன்  யிபை நீள ொய் வளர்க்கிறது அவனுக்கு கனவீன ொயிருக்கிறமதன்றும், 

Does not the very nature of things teach you that if a man has long hair, it is a disgrace to him, 

15. ஸ்திரீ தன்  யிபை நீள ொய் வளர்க்கிறது அவளுக்கு  கிப யொயிருக்கிறமதன்றும் சுைொவவ . உங்களுக்குப் 
வைொதிக்கிறதில்பையொ? தபை யிர் அவளுக்கு முக்கொடொகக் மகொடுக்கப்ைட்டிருக்கிறவத. 

but that if a woman has long hair, it is her glory? For long hair is given to her as a covering. 

16. ஆகிலும் ஒருவன் வொக்குவொதஞ்மெய்ய  னதொயிருந்தொல், எங்களுக்கும், வதவனுபடய ெபைகளுக்கும், 
அப்ைடிப்ைட்ட வழக்கமில்பைமயன்று அறியக்கடவன். 

If anyone wants to be contentious about this, we have no other practice—nor do the churches 

of God. 

17. உங்கபளப் புகழொ ல் இபதக்குறித்து உங்களுக்குக் கட்டபளமகொடுக்கிவறன்; நீங்கள் கூடிவருதல் 
நன்ப க்வகதுவொயிைொ ல், தீப க்வகதுவொயிருக்கிறவத. 

In the following directives I have no praise for you, for your meetings do more harm than good. 

18. முதைொவது, நீங்கள் ெபையிவை கூடிவந்திருக்கும்வைொது, உங்களில் பிரிவிபனகள் உண்மடன்று, 
வகள்விப்ைடுகிவறன்; அதில் சிைவற்பற நம்புகிவறன். 

In the first place, I hear that when you come together as a church, there are divisions among 

you, and to some extent I believe it. 

19. உங்களில் உத்த ர்கள் இன்னொமைன்று மவளியொகும்ைடிக்கு  ொர்க்கவைதங்களும் உங்களுக்குள்வள 
உண்டொயிருக்கவவண்டியவத. 

No doubt there have to be differences among you to show which of you have God’s approval. 
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20. நீங்கள் ஓரிடத்தில் கூடிவரும்வைொது, அவனவன் தன்தன் மெொந்த வைொஜனத்பத முந்திச் ெொப்பிடுகிறொன்; 
ஒருவன் ைசியொயிருக்கிறொன், ஒருவன் மவறியொயிருக்கிறொன். 

So then, when you come together, it is not the Lord’s Supper you eat, 

21. இப்ைடிச் மெய்கிறது கர்த்தருபடய இைொப்வைொஜனம்ைண்ணுதைல்ைவவ. 

for when you are eating, some of you go ahead with your own private suppers. As a result, one 

person remains hungry and another gets drunk. 

22. புசிக்கிறதற்கும் குடிக்கிறதற்கும் உங்களுக்கு வீடுகள் இல்பையொ? வதவனுபடய ெபைபய அெட்படைண்ணி, 
இல்ைொதவர்கபள மவட்கப்ைடுத்துகிறீர்களொ? உங்களுக்கு நொன் என்ன மெொல்லுவவன்? இபதக்குறித்து உங்கபளப் 
புகழ்வவவனொ? புகவழன். 

Don’t you have homes to eat and drink in? Or do you despise the church of God by humiliating 

those who have nothing? What shall I say to you? Shall I praise you? Certainly not in this 

matter! 

23. நொன் உங்களுக்கு ஒப்புவித்தபதக் கர்த்தரிடத்தில் மைற்றுக்மகொண்வடன்; என்னமவனில், கர்த்தைொகிய இவயசு 
தொம் கொட்டிக்மகொடுக்கப்ைட்ட அன்று இைொத்திரியிவை அப்ைத்பத எடுத்து, 

For I received from the Lord what I also passed on to you: The Lord Jesus, on the night he was 

betrayed, took bread, 

24. ஸ்வதொத்திைம்ைண்ணி, அபதப் பிட்டு: நீங்கள் வொங்கிப் புசியுங்கள், இது உங்களுக்கொகப் பிட்கப்ைடுகிற 
என்னுபடய ெரீை ொயிருக்கிறது; என்பன நிபனவுகூரும்ைடி இபதச் மெய்யுங்கள் என்றொர். 

and when he had given thanks, he broke it and said, “This is my body, which is for you; do this in 

remembrance of me.” 

25. வைொஜனம்ைண்ணினபின்பு, அவர் அந்தப்ைடிவய ைொத்திைத்பதயும் எடுத்து: இந்தப் ைொத்திைம் என் 
இைத்தத்தினொைொகிய புதிய உடன்ைடிக்பகயொயிருக்கிறது; நீங்கள் இபதப் ைொனம்ைண்ணும்வைொமதல்ைொம் என்பன 
நிபனவுகூரும்ைடி இபதச் மெய்யுங்கள் என்றொர். 

In the same way, after supper he took the cup, saying, “This cup is the new covenant in my 

blood; do this, whenever you drink it, in remembrance of me.” 

26. ஆபகயொல், நீங்கள் இந்த அப்ைத்பதப் புசித்து, இந்தப் ைொத்திைத்தில் ைொனம்ைண்ணும்வைொமதல்ைொம் கர்த்தர் 
வரு ளவும் அவருபடய  ைைத்பதத் மதரிவிக்கிறீர்கள். 

For whenever you eat this bread and drink this cup, you proclaim the Lord’s death until he 

comes. 

27. இப்ைடியிருக்க, எவன் அைொத்திை ொய்க் கர்த்தருபடய அப்ைத்பதப் புசித்து, அவருபடய ைொத்திைத்தில் 
ைொனம்ைண்ணுகிறொவனொ, அவன் கர்த்தருபடய ெரீைத்பதயும் இைத்தத்பதயும் குறித்துக் குற்றமுள்ளவனொயிருப்ைொன். 

So then, whoever eats the bread or drinks the cup of the Lord in an unworthy manner will be 

guilty of sinning against the body and blood of the Lord. 

28. எந்த  னுஷனும் தன்பனத்தொவன வெொதித்தறிந்து, இந்த அப்ைத்தில் புசித்து, இந்தப் ைொத்திைத்தில் 
ைொனம்ைண்ைக்கடவன். 

Everyone ought to examine themselves before they eat of the bread and drink from the cup. 
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29. என்னத்தினொமைனில் அைொத்திை ொய்ப் வைொஜனைொனம்ைண்ணுகிறவன், கர்த்தருபடய ெரீைம் இன்னமதன்று 
நிதொனித்து அறியொததினொல், தனக்கு ஆக்கிபனத்தீர்ப்பு வரும்ைடி வைொஜனைொனம் ைண்ணுகிறொன். 

For those who eat and drink without discerning the body of Christ eat and drink judgment on 

themselves. 

30. இதினிமித்தம், உங்களில் அவநகர் ைைவீனரும் வியொதியுள்ளவர்களு ொயிருக்கிறொர்கள்; அவநகர் நித்திபையும் 
அபடந்திருக்கிறொர்கள். 

That is why many among you are weak and sick, and a number of you have fallen asleep. 

31. நம்ப  நொவ  நிதொனித்து அறிந்தொல் நொம் நியொயந்தீர்க்கப்ைவடொம். 

But if we were more discerning with regard to ourselves, we would not come under such 

judgment. 

32. நொம் நியொயந்தீர்க்கப்ைடும்வைொது உைகத்வதொவட ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்க்கப்ைடொதைடிக்கு, கர்த்தைொவை 
சிட்சிக்கப்ைடுகிவறொம். 

Nevertheless, when we are judged in this way by the Lord, we are being disciplined so that we 

will not be finally condemned with the world. 

33. ஆபகயொல், என் ெவகொதைவை, நீங்கள் வைொஜனம்ைண்ைக் கூடிவரும்வைொது, ஒருவருக்கொக ஒருவர் கொத்திருங்கள். 

So then, my brothers and sisters, when you gather to eat, you should all eat together. 

34. நீங்கள் ஆக்கிபனக்வகதுவொகக் கூடிவைொதைடிக்கு, ஒருவனுக்குப் ைசியிருந்தொல் வீட்டிவை ெொப்பிடக்கடவன். 
 ற்றக் கொரியங்கபள நொன் வரும்வைொது திட்டம்ைண்ணுவவன். 

Anyone who is hungry should eat something at home, so that when you meet together it may 

not result in judgment. And when I come I will give further directions. 

1 நகாரிந்தியர் 12 

1. அன்றியும், ெவகொதைவை, ஆவிக்குரிய வைங்கபளக்குறித்து நீங்கள் அறியொதிருக்க எனக்கு  னதில்பை. 

Now about the gifts of the Spirit, brothers and sisters, I do not want you to be uninformed. 

2. நீங்கள் அஞ்ஞொனிகளொயிருந்தவைொது ஏவப்ைட்டைடிவய, ஊப யொன விக்கிைகங்களிடத்தில்  னபதச் 
மெலுத்தினீர்கமளன்று உங்களுக்குத் மதரியுவ . 

You know that when you were pagans, somehow or other you were influenced and led astray to 

mute idols. 

3. ஆதைொல், வதவனுபடய ஆவியினொவை வைசுகிற எவனும் இவயசுபவச் ெபிக்கப்ைட்டவமனன்று 
மெொல்ை ொட்டொமனன்றும், ைரிசுத்த ஆவியினொவையன்றி இவயசுபவக் கர்த்தமைன்று ஒருவனும் 
மெொல்ைக்கூடொமதன்றும், உங்களுக்குத் மதரிவிக்கிவறன். 

Therefore I want you to know that no one who is speaking by the Spirit of God says, “Jesus be 

cursed,” and no one can say, “Jesus is Lord,” except by the Holy Spirit. 

4. வைங்களில் வித்தியொெங்கள் உண்டு, ஆவியொனவர் ஒருவவை. 

There are different kinds of gifts, but the same Spirit distributes them. 
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5. ஊழியங்களிவையும் வித்தியொெங்கள் உண்டு, கர்த்தர் ஒருவவை. 

There are different kinds of service, but the same Lord. 

6. கிரிபயகளிவையும் வித்தியொெங்கள் உண்டு, எல்ைொருக்குள்ளும் எல்ைொவற்பறயும் நடப்பிக்கிற வதவன் ஒருவவை. 

There are different kinds of working, but in all of them and in everyone it is the same God at 

work. 

7. ஆவியினுபடய அநுக்கிைகம் அவனவனுபடய பிைவயொஜனத்திற்மகன்று அளிக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

Now to each one the manifestation of the Spirit is given for the common good. 

8. எப்ைடிமயனில், ஒருவனுக்கு ஆவியினொவை ஞொனத்பதப் வைொதிக்கும் வெனமும், வவமறொருவனுக்கு அந்த 
ஆவியினொவைவய அறிபவ உைர்த்தும் வெனமும், 

To one there is given through the Spirit a message of wisdom, to another a message of 

knowledge by means of the same Spirit, 

9. வவமறொருவனுக்கு அந்த ஆவியினொவைவய விசுவொெமும், வவமறொருவனுக்கு அந்த ஆவியினொவைவய 
குை ொக்கும் வைங்களும், 

to another faith by the same Spirit, to another gifts of healing by that one Spirit, 

10. வவமறொருவனுக்கு அற்புதங்கபளச் மெய்யும் ெக்தியும், வவமறொருவனுக்குத் தீர்க்கதரிெனம் உபைத்தலும், 
வவமறொருவனுக்கு ஆவிகபளப் ைகுத்தறிதலும், வவமறொருவனுக்குப் ைற்ைை ைொபஷகபளப் வைசுதலும், 
வவமறொருவனுக்குப் ைொபஷகபள வியொக்கியொனம்ைண்ணுதலும் அளிக்கப்ைடுகிறது. 

to another miraculous powers, to another prophecy, to another distinguishing between spirits, 

to another speaking in different kinds of tongues,  and to still another the interpretation of 

tongues.  

11. இபவகபளமயல்ைொம் அந்த ஒவை ஆவியொனவர் நடப்பித்து, த து சித்தத்தின்ைடிவய அவனவனுக்குப் ைகிர்ந்து 
மகொடுக்கிறொர். 

All these are the work of one and the same Spirit, and he distributes them to each one, just as 

he determines. 

12. எப்ைடிமயனில், ெரீைம் ஒன்று, அதற்கு அவயவங்கள் அவநகம்; ஒவை ெரீைத்தின் அவயவங்கமளல்ைொம் 
அவநக ொயிருந்தும், ெரீைம் ஒன்றொகவவயிருக்கிறது; அந்தப்பிைகொை ொகக் கிறிஸ்துவும் இருக்கிறொர். 

Just as a body, though one, has many parts, but all its many parts form one body, so it is with 

Christ. 

13. நொம் யூதைொயினும், கிவைக்கைொயினும், அடிப களொயினும், சுயொதீனைொயினும், எல்ைொரும் ஒவை ஆவியினொவை 
ஒவை ெரீைத்திற்குள்ளொக ஞொனஸ்நொனம்ைண்ைப்ைட்டு, எல்ைொரும் ஒவை ஆவிக்குள்ளொகவவ தொகந்தீர்க்கப்ைட்வடொம். 

For we were all baptized by  one Spirit so as to form one body—whether Jews or Gentiles, slave 

or free—and we were all given the one Spirit to drink. 

14. ெரீைமும் ஒவை அவயவ ொயிைொ ல் அவநக அவயவங்களொயிருக்கிறது. 

Even so the body is not made up of one part but of many. 
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15. கொைொனது நொன் பகயொயிைொதைடியினொவை, நொன் ெரீைத்தின் அவயவ ல்ைமவன்றொல், அதினொவை அது 
ெரீைத்தின் அவயவ ொயிைொவதொ? 

Now if the foot should say, “Because I am not a hand, I do not belong to the body,” it would not 

for that reason stop being part of the body. 

16. கொதொனது நொன் கண்ைொயிைொதைடியினொவை, நொன் ெரீைத்தின் அவயவ ல்ைமவன்றொல், அதினொவை அது 
ெரீைத்தின் அவயவ ொயிைொவதொ? 

And if the ear should say, “Because I am not an eye, I do not belong to the body,” it would not 

for that reason stop being part of the body. 

17. ெரீைம் முழுவதும் கண்ைொனொல், மெவி எங்வக? அது முழுவதும் மெவியொனொல், வ ொப்ைம் எங்வக? 

If the whole body were an eye, where would the sense of hearing be? If the whole body were 

an ear, where would the sense of smell be? 

18. வதவன் த து சித்தத்தின்ைடி, அவயவங்கள் ஒவ்மவொன்பறயும் ெரீைத்திவை பவத்தொர். 

But in fact God has placed the parts in the body, every one of them, just as he wanted them to 

be. 

19. அபவமயல்ைொம் ஒவை அவயவ ொயிருந்தொல், ெரீைம் எங்வக? 

If they were all one part, where would the body be? 

20. அவயவங்கள் அவநக ொயிருந்தும், ெரீைம் ஒன்வற. 

As it is, there are many parts, but one body. 

21. கண்ைொனது பகபயப்ைொர்த்து: நீ எனக்கு வவண்டுவதில்பைமயன்றும்; தபையொனது கொல்கபள வநொக்கி: 
நீங்கள் எனக்கு வவண்டுவதில்பைமயன்றும் மெொல்ைக்கூடொது. 

The eye cannot say to the hand, “I don’t need you!” And the head cannot say to the feet, “I 

don’t need you!” 

22. ெரீை அவயவங்களில் ைைவீனமுள்ளபவகளொய்க் கொைப்ைடுகிறபவகவள மிகவும் வவண்டியபவகளொயிருக்கிறது. 

On the contrary, those parts of the body that seem to be weaker are indispensable, 

23. வ லும், ெரீை அவயவங்களில் கனவீன ொய்க் கொைப்ைடுகிறபவகளுக்வக அதிக கனத்பதக் மகொடுக்கிவறொம்; 
நம்மில் இைட்ெைமில்ைொதபவகவள அதிக அைங்கொைம் மைறும்; 

and the parts that we think are less honorable we treat with special honor. And the parts that 

are unpresentable are treated with special modesty, 

24. நம்மில் இைட்ெைமுள்ளபவகளுக்கு அைங்கரிப்பு வவண்டியதில்பை. 

while our presentable parts need no special treatment. But God has put the body together, 

giving greater honor to the parts that lacked it, 

25. ெரீைத்திவை பிரிவிபனயுண்டொயிைொ ல், அவயவங்கள் ஒன்பறக்குறித்து ஒன்று கவபையொயிருக்கும்ைடிக்கு, 
வதவன் கனத்தில் குபறவுள்ளதற்கு அதிக கனத்பதக் மகொடுத்து, இப்ைடிச் ெரீைத்பத அப த்திருக்கிறொர். 
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so that there should be no division in the body, but that its parts should have equal concern for 

each other. 

26. ஆதைொல் ஒரு அவயவம் ைொடுைட்டொல் எல்ைொ அவயவங்களும் கூடப் ைொடுைடும்; ஒரு அவயவம் 
 கிப ப்ைட்டொல் எல்ைொ அவயவங்களும் கூடச் ெந்வதொஷப்ைடும். 

If one part suffers, every part suffers with it; if one part is honored, every part rejoices with it. 

27. நீங்கவள கிறிஸ்துவின் ெரீை ொயும், தனித்தனிவய அவயவங்களொயுமிருக்கிறீர்கள். 

Now you are the body of Christ, and each one of you is a part of it. 

28. வதவனொனவர் ெபையிவை முதைொவது அப்வைொஸ்தைபையும், இைண்டொவது தீர்க்கதரிசிகபளயும், மூன்றொவது 
வைொதகர்கபளயும், பின்பு அற்புதங்கபளயும், பின்பு குை ொக்கும் வைங்கபளயும், ஊழியங்கபளயும், 
ஆளுபககபளயும், ைைவித ைொபஷகபளயும் ஏற்ைடுத்தினொர். 

And God has placed in the church first of all apostles, second prophets, third teachers, then 

miracles, then gifts of healing, of helping, of guidance, and of different kinds of tongues. 

29. எல்ைொரும் அப்வைொஸ்தைர்களொ? எல்ைொரும் தீர்க்கதரிசிகளொ? எல்ைொரும் வைொதகர்களொ? எல்ைொரும் 
அற்புதங்கபளச் மெய்கிறவர்களொ? 

Are all apostles? Are all prophets? Are all teachers? Do all work miracles? 

30. எல்ைொரும் குை ொக்கும் வைங்களுபடயவர்களொ? எல்ைொரும் அந்நிய ைொபஷகபளப் வைசுகிறொர்களொ? 
எல்ைொரும் வியொக்கியொனம்ைண்ணுகிறொர்களொ? 

Do all have gifts of healing? Do all speak in tongues ? Do all interpret? 

31. இப்ைடியிருக்க, முக்கிய ொன வைங்கபள நொடுங்கள்; இன்னும் அதிக வ ன்ப யொன வழிபயயும் உங்களுக்குக் 
கொண்பிக்கிவறன். 

Now eagerly desire the greater gifts. And yet I will show you the most excellent way. 

1 நகாரிந்தியர் 13 

1. நொன்  னுஷர் ைொபஷகபளயும் தூதர் ைொபஷகபளயும் வைசினொலும், அன்பு எனக்கிைொவிட்டொல், ெத்தமிடுகிற 
மவண்கைம்வைொைவும், ஓபெயிடுகிற பகத்தொளம்வைொைவும் இருப்வைன். 

If I speak in the tongues  of men or of angels, but do not have love, I am only a resounding gong 

or a clanging cymbal. 

2. நொன் தீர்க்கதரிென வைத்பத உபடயவனொயிருந்து, ெகை இைகசியங்கபளயும், ெகை அறிபவயும் அறிந்தொலும், 
 பைகபளப் வைர்க்கத்தக்கதொக ெகை விசுவொெமுள்ளவனொயிருந்தொலும், அன்பு எனக்கிைொவிட்டொல் நொன் 
ஒன்றுமில்பை. 

If I have the gift of prophecy and can fathom all mysteries and all knowledge, and if I have a 

faith that can move mountains, but do not have love, I am nothing. 

3. எனக்கு உண்டொன யொவற்பறயும் நொன் அன்னதொனம்ைண்ணினொலும், என் ெரீைத்பதச் சுட்மடரிக்கப்ைடுவதற்குக் 
மகொடுத்தொலும், அன்பு எனக்கிைொவிட்டொல் எனக்குப் பிைவயொஜனம் ஒன்றுமில்பை. 

If I give all I possess to the poor and give over my body to hardship that I may boast,  but do not 

have love, I gain nothing. 
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4. அன்பு நீடிய ெொந்தமும் தயவுமுள்ளது; அன்புக்குப் மைொறொப யில்பை; அன்பு தன்பனப் புகழொது, 
இறு ொப்ைொயிைொது. 

Love is patient, love is kind. It does not envy, it does not boast, it is not proud. 

5. அவயொக்கிய ொனபதச் மெய்யொது, தற்மைொழிபவ நொடொது, சின படயொது, தீங்கு நிபனயொது, 

It does not dishonor others, it is not self-seeking, it is not easily angered, it keeps no record of 

wrongs. 

6. அநியொயத்தில் ெந்வதொஷப்ைடொ ல், ெத்தியத்தில் ெந்வதொஷப்ைடும். 

Love does not delight in evil but rejoices with the truth. 

7. ெகைத்பதயும் தொங்கும், ெகைத்பதயும் விசுவொசிக்கும், ெகைத்பதயும் நம்பும், ெகைத்பதயும் ெகிக்கும். 

It always protects, always trusts, always hopes, always perseveres. 

8. அன்பு ஒருக்கொலும் ஒழியொது. தீர்க்கதரிெனங்களொனொலும் ஒழிந்துவைொகும், அந்நிய ைொபஷகளொனொலும் 
ஓய்ந்துவைொகும், அறிவொனொலும் ஒழிந்துவைொகும். 

Love never fails. But where there are prophecies, they will cease; where there are tongues, they 

will be stilled; where there is knowledge, it will pass away. 

9. நம்முபடய அறிவு குபறவுள்ளது, நொம் தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்லுதலும் குபறவுள்ளது. 

For we know in part and we prophesy in part, 

10. நிபறவொனது வரும்வைொது குபறவொனது ஒழிந்துவைொகும். 

but when completeness comes, what is in part disappears. 

11. நொன் குழந்பதயொயிருந்தவைொது குழந்பதபயப்வைொைப் வைசிவனன், குழந்பதபயப்வைொைச் சிந்தித்வதன், 
குழந்பதபயப்வைொை வயொசித்வதன்; நொன் புருஷனொனவைொவதொ குழந்பதக்வகற்றபவகபள ஒழித்துவிட்வடன். 

When I was a child, I talked like a child, I thought like a child, I reasoned like a child. When I 

became a man, I put the ways of childhood behind me. 

12. இப்மைொழுது கண்ைொடியிவை நிழைொட்ட ொய்ப் ைொர்க்கிவறொம், அப்மைொழுது முகமுக ொய்ப் ைொர்ப்வைொம்; 
இப்மைொழுது நொன் குபறந்த அறிவுள்ளவன், அப்மைொழுது நொன் அறியப்ைட்டிருக்கிறைடிவய அறிந்துமகொள்ளுவவன். 

For now we see only a reflection as in a mirror; then we shall see face to face. Now I know in 

part; then I shall know fully, even as I am fully known. 

13. இப்மைொழுது விசுவொெம், நம்பிக்பக, அன்பு இம்மூன்றும் நிபைத்திருக்கிறது; இபவகளில் அன்வை மைரியது. 

And now these three remain: faith, hope and love. But the greatest of these is love. 

1 நகாரிந்தியர் 14 

1. அன்பை நொடுங்கள்; ஞொனவைங்கபளயும் விரும்புங்கள்; விவெஷ ொய்த் தீர்க்கதரிென வைத்பத விரும்புங்கள். 

Follow the way of love and eagerly desire gifts of the Spirit, especially prophecy. 

2. ஏமனனில், அந்நிய ைொபஷயில் வைசுகிறவன், ஆவியினொவை இைகசியங்கபளப் வைசினொலும், அவன் வைசுகிறபத 
ஒருவனும் அறியொதிருக்கிறைடியினொவை, அவன்  னுஷரிடத்தில் வைெொ ல், வதவனிடத்தில் வைசுகிறொன். 
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For anyone who speaks in a tongue  does not speak to people but to God. Indeed, no one 

understands them; they utter mysteries by the Spirit. 

3. தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்லுகிறவவனொ  னுஷருக்கு ைக்திவிருத்தியும், புத்தியும், ஆறுதலும் உண்டொகத்தக்கதொகப் 
வைசுகிறொன். 

But the one who prophesies speaks to people for their strengthening, encouraging and comfort. 

4. அந்நியைொபஷயில் வைசுகிறவன் தனக்வக ைக்திவிருத்தி உண்டொகப்வைசுகிறொன்; தீர்க்கதரிெனஞ் 
மெொல்லுகிறவவனொ ெபைக்கு ைக்திவிருத்தி உண்டொகப்வைசுகிறொன். 

Anyone who speaks in a tongue edifies themselves, but the one who prophesies edifies the 

church. 

5. நீங்கமளல்ைொரும் அந்நியைொபஷகபளப் வைசும்ைடி விரும்புகிவறன்; ஆகிலும், அந்நியைொபஷகளில் வைசுகிறவன் 
ெபைக்குப் ைக்திவிருத்தி உண்டொகும்ைடிக்கு அர்த்தத்பதயும் மெொல்ைொவிட்டொல், தீர்க்கதரிெனஞ் மெொல்லுகிறவன் 
அவனிலும் வ ன்ப யுள்ளவன்; ஆதைொல் நீங்கள் தீர்க்கதரிெனஞ் மெொல்லுகிறவர்களொகவவண்டும ன்று அதிக ொய் 
விரும்புகிவறன். 

I would like every one of you to speak in tongues,  but I would rather have you prophesy. The 

one who prophesies is greater than the one who speaks in tongues,  unless someone interprets, 

so that the church may be edified. 

6. வ லும், ெவகொதைவை, நொன் உங்களிடத்தில் வந்து உங்களுக்கு இைகசியங்கபள மவளிப்ைடுத்துவதற்கொவது, 
அறிவுண்டொக்குவதற்கொவது, தீர்க்கதரிெனத்பத அறிவிக்கிறதற்கொவது, வைொதகத்பதப் வைொதிக்கிறதற்கொவது 
ஏதுவொனபதச் மெொல்ைொ ல், அந்நியைொபஷகளில் வைசினொல் என்னொவை உங்களுக்குப் பிைவயொஜனம் என்ன? 

Now, brothers and sisters, if I come to you and speak in tongues, what good will I be to you, 

unless I bring you some revelation or knowledge or prophecy or word of instruction? 

7. அப்ைடிவய புல்ைொங்குழல், சுை ண்டைம் முதைொகிய ெத்தமிடுகிற உயிரில்ைொத வொத்தியங்கள் மதொனிகளில் 
வித்தியொெம் கொட்டொவிட்டொல், குழைொவை ஊதப்ைடுகிறதும், சுை ண்டைத்தொவை வொசிக்கப்ைடுகிறதும் 
இன்னமதன்று எப்ைடித் மதரியும்? 

Even in the case of lifeless things that make sounds, such as the pipe or harp, how will anyone 

know what tune is being played unless there is a distinction in the notes? 

8. அந்தப்ைடி எக்கொளமும் விளங்கொத ெத்தமிட்டொல் எவன் யுத்தத்திற்கு ஆயத்தம்ைண்ணுவொன்? 

Again, if the trumpet does not sound a clear call, who will get ready for battle? 

9. அதுவைொை, நீங்களும் மதளிவொன வைச்பெ நொவினொல் வெனியொவிட்டொல் வைெப்ைட்டது இன்னமதன்று எப்ைடித் 
மதரியும்? ஆகொயத்தில் வைசுகிறவர்களொயிருப்பீர்கவள. 

So it is with you. Unless you speak intelligible words with your tongue, how will anyone know 

what you are saying? You will just be speaking into the air. 

10. உைகத்திவை எத்தபனவயொவித ொன ைொபஷகள் உண்டொயிருக்கிறது, அபவகளில் ஒன்றும் அர்த்தமில்ைொததல்ை. 

Undoubtedly there are all sorts of languages in the world, yet none of them is without meaning. 
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11. ஆயினும், ைொபஷயின் கருத்பத நொன் அறியொ லிருந்தொல், வைசுகிறவனுக்கு அந்நியனொயிருப்வைன், 
வைசுகிறவனும் எனக்கு அந்நியனொயிருப்ைொன். 

If then I do not grasp the meaning of what someone is saying, I am a foreigner to the speaker, 

and the speaker is a foreigner to me. 

12. நீங்களும் ஆவிக்குரிய வைங்கபள நொடுகிறவர்களொனைடியொல், ெபைக்குப் ைக்திவிருத்தி உண்டொகத்தக்கதொக 
அபவகளில் வதறும்ைடி நொடுங்கள்; 

So it is with you. Since you are eager for gifts of the Spirit, try to excel in those that build up the 

church. 

13. அந்தப்ைடி அந்நியைொபஷயில் வைசுகிறவன் அதின் அர்த்தத்பதயும் மெொல்ைத்தக்கதொக விண்ைப்ைம் 
ைண்ைக்கடவன். 

For this reason the one who speaks in a tongue should pray that they may interpret what they 

say. 

14. என்னத்தினொமைனில், நொன் அந்நியைொபஷயிவை விண்ைப்ைம்ைண்ணினொல் என் ஆவி 
விண்ைப்ைம்ைண்ணுவ யன்றி, என் கருத்து ையனற்றதொயிருக்கும். 

For if I pray in a tongue, my spirit prays, but my mind is unfruitful. 

15. இப்ைடியிருக்க, மெய்யவவண்டுவமதன்ன? நொன் ஆவிவயொடும் விண்ைப்ைம்ைண்ணுவவன்; கருத்வதொடும் 
விண்ைப்ைம்ைண்ணுவவன்; நொன் ஆவிவயொடும் ைொடுவவன், கருத்வதொடும் ைொடுவவன். 

So what shall I do? I will pray with my spirit, but I will also pray with my understanding; I will 

sing with my spirit, but I will also sing with my understanding. 

16. இல்ைொவிட்டொல், நீ ஆவிவயொடு ஸ்வதொத்திைம்ைண்ணும்வைொது, கல்ைொதவன் உன் ஸ்வதொத்திைத்திற்கு ஆம ன் 
என்று எப்ைடிச் மெொல்லுவொன்? நீ வைசுகிறது இன்னமதன்று அவன் அறியொவன. 

Otherwise when you are praising God in the Spirit, how can someone else, who is now put in 

the position of an inquirer,  say “Amen” to your thanksgiving, since they do not know what you 

are saying? 

17. நீ நன்றொய் ஸ்வதொத்திைம்ைண்ணுகிறொய், ஆகிலும்  ற்றவன் ைக்திவிருத்தியபடய ொட்டொவன. 

You are giving thanks well enough, but no one else is edified. 

18. உங்கமளல்ைொரிலும் நொன் அதிக ொய்ப் ைொபஷகபளப் வைசுகிவறன், இதற்கொக என் வதவபன 
ஸ்வதொத்திரிக்கிவறன். 

I thank God that I speak in tongues more than all of you. 

19. அப்ைடியிருந்தும், நொன் ெபையிவை அந்நியைொபஷயில் ைதினொயிைம் வொர்த்பதகபளப் வைசுகிறதிலும், 
 ற்றவர்கபள உைர்த்தும்ைடி என் கருத்வதொவட ஐந்து வொர்த்பதகபளப் வைசுகிறவத எனக்கு அதிக 
விருப்ை ொயிருக்கும். 

But in the church I would rather speak five intelligible words to instruct others than ten 

thousand words in a tongue. 
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20. ெவகொதைவை, நீங்கள் புத்தியிவை குழந்பதகளொயிைொவதயுங்கள்; துர்க்குைத்திவை குழந்பதகளொயும், புத்தியிவைொ 
வதறினவர்களொயுமிருங்கள். 

Brothers and sisters, stop thinking like children. In regard to evil be infants, but in your thinking 

be adults. 

21.  றுைொபஷக்கொைைொலும்,  றுவுதடுகளொலும் இந்த ஜனங்களிடத்தில் வைசுவவன்; ஆகிலும் அவர்கள் எனக்குச் 
மெவிமகொடுப்ைதில்பைமயன்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்று வவதத்தில் எழுதியிருக்கிறவத. 

In the Law it is written: “With other tongues and through the lips of foreigners I will speak to 

this people, but even then they will not listen to me, says the Lord.”   

22. அப்ைடியிருக்க, அந்நியைொபஷகள் விசுவொசிகளுக்கு அபடயொள ொயிைொ ல், அவிசுவொசிகளுக்கு 
அபடயொள ொயிருக்கிறது; தீர்க்கதரிெனவ ொ அவிசுவொசிகளுக்கு அபடயொள ொயிைொ ல், விசுவொசிகளுக்கு 
அபடயொள ொயிருக்கிறது. 

Tongues, then, are a sign, not for believers but for unbelievers; prophecy, however, is not for 

unbelievers but for believers. 

23. ஆபகயொல், ெபையொமைல்ைொரும் ஏக ொய்க் கூடிவந்து, எல்ைொரும் அந்நியைொபஷகளிவை 
வைசிக்மகொள்ளும்வைொது, கல்ைொதவர்களொவது, அவிசுவொசிகளொவது உள்வள பிைவவசித்தொல், அவர்கள் உங்கபளப் 
பைத்தியம் பிடித்தவர்கமளன்ைொர்களல்ைவொ? 

So if the whole church comes together and everyone speaks in tongues, and inquirers or 

unbelievers come in, will they not say that you are out of your mind? 

24. எல்ைொரும் தீர்க்கதரிெனஞ் மெொல்லுபகயில், அவிசுவொசிமயொருவன், அல்ைது கல்ைொதவமனொருவன், உள்வள 
பிைவவசித்தொல், அவன் எல்ைொைொலும் உைர்த்துவிக்கப்ைட்டும், எல்ைொைொலும் நிதொனிக்கப்ைட்டும் இருப்ைொன். 

But if an unbeliever or an inquirer comes in while everyone is prophesying, they are convicted 

of sin and are brought under judgment by all, 

25. அவனுபடய இருதயத்தின் அந்தைங்கங்களும் மவளியைங்க ொகும்; அவன் முகங்குப்புற விழுந்து, 
வதவபனப்ைணிந்துமகொண்டு, வதவன் ம ய்யொய் உங்களுக்குள்வள இருக்கிறொமைன்று அறிக்பகயிடுவொன். 

as the secrets of their hearts are laid bare. So they will fall down and worship God, exclaiming, 

“God is really among you!” 

26. நீங்கள் கூடிவந்திருக்கிறவைொது, உங்களில் ஒருவன் ெங்கீதம் ைொடுகிறொன், ஒருவன் வைொதகம் ைண்ணுகிறொன், 
ஒருவன் அந்நியைொபஷபயப் வைசுகிறொன், ஒருவன் இைகசியத்பத மவளிப்ைடுத்துகிறொன், ஒருவன் 
வியொக்கியொனம்ைண்ணுகிறொன். ெவகொதைவை, இது என்ன? ெகைமும் ைக்திவிருத்திக்வகதுவொகச் மெய்யப்ைடக்கடவது. 

What then shall we say, brothers and sisters? When you come together, each of you has a 

hymn, or a word of instruction, a revelation, a tongue or an interpretation. Everything must be 

done so that the church may be built up. 

27. யொைொவது அந்நியைொபஷயிவை வைசுகிறதுண்டொனொல், அது இைண்டுவைர் ட்டில், அல்ைது மிஞ்சினொல் 
மூன்றுவைர் ட்டில் அடங்கவும், அவர்கள் ஒவ்மவொருவைொய்ப் வைெவும், ஒருவன் அர்த்தத்பதச் மெொல்ைவும் 
வவண்டும். 
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If anyone speaks in a tongue, two—or at the most three—should speak, one at a time, and 

someone must interpret. 

28. அர்த்தஞ் மெொல்லுகிறவனில்ைொவிட்டொல், ெபையிவை வைெொ ல், தனக்கும் வதவனுக்கும் மதரியப் 
வைெக்கடவன். 

If there is no interpreter, the speaker should keep quiet in the church and speak to himself and 

to God. 

29. தீர்க்கதரிசிகள் இைண்டு வைைொவது மூன்றுவைைொவது வைெைொம்,  ற்றவர்கள் நிதொனிக்கக்கடவர்கள். 

Two or three prophets should speak, and the others should weigh carefully what is said. 

30. அங்வக உட்கொர்ந்திருக்கிற  ற்மறொருவனுக்கு ஏதொகிலும் மவளிப்ைடுத்தப்ைட்டொல், முந்திப் வைசினவன் 
வைெொ லிருக்கக்கடவன். 

And if a revelation comes to someone who is sitting down, the first speaker should stop. 

31. எல்ைொரும் கற்கிறதற்கும் எல்ைொரும் வதறுகிறதற்கும், நீங்கள் அபனவரும் ஒவ்மவொருவைொகத் 
தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்ைைொம். 

For you can all prophesy in turn so that everyone may be instructed and encouraged. 

32. தீர்க்கதரிசிகளுபடய ஆவிகள் தீர்க்கதரிசிகளுக்கு அடங்கியிருக்கிறவத. 

The spirits of prophets are subject to the control of prophets. 

33. வதவன் கைகத்திற்குத் வதவனொயிைொ ல், ெ ொதொனத்திற்குத் வதவனொயிருக்கிறொர்; ைரிசுத்தவொன்களுபடய 
ெபைகமளல்ைொவற்றிவையும் அப்ைடிவய இருக்கிறது. 

For God is not a God of disorder but of peace—as in all the congregations of the Lord’s people. 

34. ெபைகளில் உங்கள் ஸ்திரீகள் வைெொ லிருக்கக்கடவர்கள்; வைசும்ைடிக்கு அவர்களுக்கு உத்தைவில்பை; அவர்கள் 
அ ர்ந்திருக்கவவண்டும்; வவதமும் அப்ைடிவய மெொல்லுகிறது. 

Women  should remain silent in the churches. They are not allowed to speak, but must be in 

submission, as the law says. 

35. அவர்கள் ஒரு கொரியத்பதக் கற்றுக்மகொள்ளவிரும்பினொல், வீட்டிவை தங்கள் புருஷரிடத்தில் 
விெொரிக்கக்கடவர்கள்; ஸ்திரீகள் ெபையிவை வைசுகிறது அவயொக்கிய ொயிருக்குவ . 

If they want to inquire about something, they should ask their own husbands at home; for it is 

disgraceful for a woman to speak in the church.  

36. வதவவெனம் உங்களிடத்திலிருந்தொ புறப்ைட்டது? அது உங்களிடத்துக்கு  ொத்திை ொ வந்தது? 

Or did the word of God originate with you? Or are you the only people it has reached? 

37. ஒருவன் தன்பனத் தீர்க்கதரிசிமயன்றொவது, ஆவிபயப் மைற்றவமனன்றொவது எண்ணினொல், நொன் உங்களுக்கு 
எழுதுகிறபவகள் கர்த்தருபடய கற்ைபனகமளன்று அவன் ஒத்துக்மகொள்ளக்கடவன். 

If anyone thinks they are a prophet or otherwise gifted by the Spirit, let them acknowledge that 

what I am writing to you is the Lord’s command. 
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38. ஒருவன் அறியொதவனொயிருந்தொல், அவன் அறியொதவனொயிருக்கட்டும். 

But if anyone ignores this, they will themselves be ignored.  

39. இப்ைடியிருக்க, ெவகொதைவை, தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்ை நொடுங்கள், அந்நியைொபஷகபளப் வைசுகிறதற்கும் 
தபடைண்ைொதிருங்கள். 

Therefore, my brothers and sisters, be eager to prophesy, and do not forbid speaking in 

tongues. 

40. ெகைமும் நல்மைொழுக்க ொயும் கிை  ொயும் மெய்யப்ைடக்கடவது. 

But everything should be done in a fitting and orderly way. 

1 நகாரிந்தியர் 15 

1. அன்றியும், ெவகொதைவை, நொன் உங்களுக்குப் பிைெங்கித்த சுவிவெஷத்பத  றுைடியும் உங்களுக்குத் 
மதரியப்ைடுத்துகிவறன்; நீங்களும் அபத ஏற்றுக்மகொண்டு, அதிவை நிபைத்திருக்கிறீர்கள். 

Now, brothers and sisters, I want to remind you of the gospel I preached to you, which you 

received and on which you have taken your stand. 

2. நொன் உங்களுக்குப் பிைெங்கித்தபிைகொை ொய், நீங்கள் அபதக் பகக்மகொண்டிருந்தொல், அதினொவை நீங்கள் 
இைட்சிக்கப்ைடுவீர்கள்;  ற்றப்ைடி உங்கள் விசுவொெம் விருதொவொயிருக்குவ . 

By this gospel you are saved, if you hold firmly to the word I preached to you. Otherwise, you 

have believed in vain. 

3. நொன் அபடந்ததும் உங்களுக்குப் பிைதொன ொக ஒப்புவித்ததும் என்னமவன்றொல், கிறிஸ்துவொனவர் 
வவதவொக்கியங்களின்ைடி ந து ைொவங்களுக்கொக  ரித்து, 

For what I received I passed on to you as of first importance : that Christ died for our sins 

according to the Scriptures, 

4. அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டு, வவதவொக்கியங்களின்ைடி மூன்றொம்நொளில் உயிர்த்மதழுந்து, 

that he was buried, that he was raised on the third day according to the Scriptures, 

5. வகைொவுக்கும், பின்பு ைன்னிருவருக்கும் தரிென ொனொர். 

and that he appeared to Cephas,  and then to the Twelve. 

6. அதன்பின்பு அவர் ஐந்நூறுவைருக்கு அதிக ொன ெவகொதைருக்கும் ஒவைவவபளயில் தரிென ொனொர்; அவர்களில் 
அவநகர் இந்நொள்வபைக்கும் இருக்கிறொர்கள், சிைர்  ொத்திைம் நித்திபையபடந்தொர்கள். 

After that, he appeared to more than five hundred of the brothers and sisters at the same time, 

most of whom are still living, though some have fallen asleep. 

7. பின்பு யொக்வகொபுக்கும், அதன்பின்பு அப்வைொஸ்தைமைல்ைொருக்கும் தரிென ொனொர். 

Then he appeared to James, then to all the apostles, 

8. எல்ைொருக்கும் பின்பு, அகொைப்பிறவிவைொன்ற எனக்கும் தரிென ொனொர். 

and last of all he appeared to me also, as to one abnormally born. 
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9. நொன் அப்வைொஸ்தைமைல்ைொரிலும் சிறியவனொயிருக்கிவறன்; வதவனுபடய ெபைபயத் துன்ைப்ைடுத்தினதினொவை, 
நொன் அப்வைொஸ்தைமனன்று வைர்மைறுவதற்கும் ைொத்திைன் அல்ை. 

For I am the least of the apostles and do not even deserve to be called an apostle, because I 

persecuted the church of God. 

10. ஆகிலும் நொன் இருக்கிறது வதவகிருபையினொவை இருக்கிவறன்; அவர் எனக்கு அருளிய கிருபை 
விருதொவொயிருக்கவில்பை; அவர்கமளல்ைொரிலும் நொன் அதிக ொய்ப் பிையொெப்ைட்வடன்; ஆகிலும் நொன் அல்ை, 
என்னுடவன இருக்கிற வதவகிருபைவய அப்ைடிச் மெய்தது. 

But by the grace of God I am what I am, and his grace to me was not without effect. No, I 

worked harder than all of them—yet not I, but the grace of God that was with me. 

11. ஆபகயொல் நொனொகிலும் அவர்களொகிலும் இப்ைடிவய பிைெங்கித்துவருகிவறொம், நீங்களும் இப்ைடிவய 
விசுவொசித்திருக்கிறீர்கள். 

Whether, then, it is I or they, this is what we preach, and this is what you believed. 

12. கிறிஸ்து  ரித்வதொரிலிருந்து எழுந்தொமைன்று பிைெங்கிக்கப்ைட்டிருக்க,  ரித்வதொரின் உயிர்மதழுதலில்பைமயன்று 
உங்களில் சிைர் எப்ைடிச் மெொல்ைைொம்? 

But if it is preached that Christ has been raised from the dead, how can some of you say that 

there is no resurrection of the dead? 

13.  ரித்வதொரின் உயிர்த்மதழுதலில்ைொவிட்டொல், கிறிஸ்துவும் எழுந்திருக்கவில்பைவய. 

If there is no resurrection of the dead, then not even Christ has been raised. 

14. கிறிஸ்து எழுந்திருக்கவில்பைமயன்றொல், எங்கள் பிைெங்கமும் விருதொ, உங்கள் விசுவொெமும் விருதொ. 

And if Christ has not been raised, our preaching is useless and so is your faith. 

15.  ரித்வதொர் உயிர்த்மதழொவிட்டொல், வதவன் எழுப்ைொத கிறிஸ்துபவ அவர் எழுப்பினொமைன்று நொங்கள் 
வதவபனக்குறித்துச் ெொட்சிமெொன்னதினொவை, வதவனுக்கொகப் மைொய்ச்ெொட்சி மெொல்லுகிறவர்களொகவும் 
கொைப்ைடுவவொவ . 

More than that, we are then found to be false witnesses about God, for we have testified about 

God that he raised Christ from the dead. But he did not raise him if in fact the dead are not 

raised. 

16.  ரித்வதொர் உயிர்த்மதழொவிட்டொல், கிறிஸ்துவும் எழுந்திருக்கவில்பை. 

For if the dead are not raised, then Christ has not been raised either. 

17. கிறிஸ்து எழுந்திைொவிட்டொல், உங்கள் விசுவொெம் வீைொயிருக்கும்; நீங்கள் இன்னும் உங்கள் ைொவங்களில் 
இருப்பீர்கள். 

And if Christ has not been raised, your faith is futile; you are still in your sins. 

18. கிறிஸ்துவுக்குள் நித்திபையபடந்தவர்களும் மகட்டிருப்ைொர்கவள. 

Then those also who have fallen asleep in Christ are lost. 
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19. இம்ப க்கொக ொத்திைம் நொம் கிறிஸ்துவின்வ ல் நம்பிக்பகயுள்ளவர்களொயிருந்தொல், எல்ைொ 
 னுஷபைப்ைொர்க்கிலும் ைரிதபிக்கப்ைடத்தக்கவர்களொயிருப்வைொம். 

If only for this life we have hope in Christ, we are of all people most to be pitied. 

20. கிறிஸ்துவவொ  ரித்வதொரிலிருந்மதழுந்து, நித்திபையபடந்தவர்களில் முதற்ைைனொனொர். 

But Christ has indeed been raised from the dead, the firstfruits of those who have fallen asleep. 

21.  னுஷனொல்  ைைம் உண்டொனைடியொல்,  னுஷனொல்  ரித்வதொரின் உயிர்த்மதழுதலும் உண்டொயிற்று. 

For since death came through a man, the resurrection of the dead comes also through a man. 

22. ஆதொமுக்குள் எல்ைொரும்  ரிக்கிறதுவைொை, கிறிஸ்துவுக்குள் எல்ைொரும் உயிர்ப்பிக்கப்ைடுவொர்கள். 

For as in Adam all die, so in Christ all will be made alive. 

23. அவனவன் தன்தன் வரிபெயிவை உயிர்ப்பிக்கப்ைடுவொன், முதற்ைைனொனவர் கிறிஸ்து; பின்பு அவர் வருபகயில் 
அவருபடயவர்கள் உயிர்ப்பிக்கப்ைடுவொர்கள். 

But each in turn: Christ, the firstfruits; then, when he comes, those who belong to him. 

24. அதன்பின்பு முடிவு உண்டொகும்; அப்மைொழுது அவர் ெகை துபைத்தனத்பதயும் ெகை அதிகொைத்பதயும் 
வல்ைப பயயும் ைரிகரித்து, வதவனும் பிதொவு ொயிருக்கிறவருக்கு ைொஜ்யத்பத ஒப்புக்மகொடுப்ைொர். 

Then the end will come, when he hands over the kingdom to God the Father after he has 

destroyed all dominion, authority and power. 

25. எல்ைொச் ெத்துருக்கபளயும் த து ைொதத்திற்குக் கீழொக்கிப்வைொடும்வபைக்கும், அவர் ஆளுபக 
மெய்யவவண்டியது. 

For he must reign until he has put all his enemies under his feet. 

26. ைரிகரிக்கப்ைடுங்கபடசிச் ெத்துரு  ைைம். 

The last enemy to be destroyed is death. 

27. ெகைத்பதயும் அவருபடய ைொதத்திற்குக் கீழ்ப்ைடுத்தினொவை; ஆகிலும் ெகைமும் அவருக்குக் 
கீழ்ப்ைடுத்தப்ைட்டமதன்று மெொல்லியிருக்கும்வைொது, ெகைத்பதயும் அவருக்குக் கீழ்ப்ைடுத்தினவர் 
கீழ்ப்ைடுத்தப்ைடவில்பைமயன்ைது மவளியைங்க ொயிருக்கிறது. 

For he “has put everything under his feet.”  Now when it says that “everything” has been put 

under him, it is clear that this does not include God himself, who put everything under Christ. 

28. ெகைமும் அவருக்குக் கீழ்ப்ைட்டிருக்கும்வைொது, வதவவன ெகைத்திலும் ெகைமு ொயிருப்ைதற்கு, கு ொைன் தொமும் 
த க்குச் ெகைத்பதயும் கீழ்ப்ைடுத்தினவருக்குக் கீழ்ப்ைட்டிருப்ைொர். 

When he has done this, then the Son himself will be made subject to him who put everything 

under him, so that God may be all in all. 

29. வ லும்  ரித்வதொர் உயிர்த்மதழொவிட்டொல்,  ரித்தவர்களுக்கொக ஞொனஸ்நொனம் மைறுகிறவர்கள் என்ன 
மெய்வொர்கள்?  ரித்தவர்களுக்கொக ஏன் ஞொனஸ்நொனம் மைறுகிறொர்கள்? 

Now if there is no resurrection, what will those do who are baptized for the dead? If the dead 

are not raised at all, why are people baptized for them? 
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30. நொங்களும் ஏன் எந்வநைமும் நொெவ ொெத்திற்கு ஏதுவொயிருக்கிவறொம்? 

And as for us, why do we endanger ourselves every hour? 

31. நொன் அநுதினமும் ெொகிவறன்; அபத நம்முபடய கர்த்தைொகிய கிறிஸ்து இவயசுவினொல் உங்கபளக்குறித்து, 
நொன் ைொைொட்டுகிற வ ன்ப பயக்மகொண்டு ெத்திய ொய்ச் மெொல்லுகிவறன். 

I face death every day—yes, just as surely as I boast about you in Christ Jesus our Lord. 

32. நொன் எவைசுவிவை துஷ்டமிருகங்களுடவன வைொைொடிவனமனன்று  னுஷர் வழக்க ொய்ச் மெொல்லுகிவறன்; 
அப்ைடிப் வைொைொடினதினொவை எனக்குப் பிைவயொஜனம ன்ன?  ரித்வதொர் உயிர்த்மதழொவிட்டொல், புசிப்வைொம் 
குடிப்வைொம், நொபளக்குச் ெொவவொம் என்று மெொல்ைைொவ ? 

If I fought wild beasts in Ephesus with no more than human hopes, what have I gained? If the 

dead are not raised, “Let us eat and drink, for tomorrow we die.”   

33. வ ொெம்வைொகொதிருங்கள்; ஆகொதெம்ைொஷபைகள் நல்மைொழுக்கங்கபளக் மகடுக்கும். 

Do not be misled: “Bad company corrupts good character.”  

34. நீங்கள் ைொவஞ்மெய்யொ ல் நீதிக்வகற்க விழித்துக்மகொண்டு, மதளிந்தவர்களொயிருங்கள்; சிைர் வதவபனப்ைற்றி 
அறிவில்ைொதிருக்கிறொர்கவள; உங்களுக்கு மவட்கமுண்டொக இபதச் மெொல்லுகிவறன். 

Come back to your senses as you ought, and stop sinning; for there are some who are ignorant 

of God—I say this to your shame. 

35. ஆகிலும்,  ரித்வதொர் எப்ைடி எழுந்திருப்ைொர்கள், எப்ைடிப்ைட்ட ெரீைத்வதொவட வருவொர்கமளன்று ஒருவன் 
மெொல்வொனொகில், 

But someone will ask, “How are the dead raised? With what kind of body will they come?” 

36. புத்தியீனவன, நீ விபதக்கிற விபத மெத்தொமைொழிய உயிர்க்க ொட்டொவத. 

How foolish! What you sow does not come to life unless it dies. 

37. நீ விபதக்கிறவைொது, இனி உண்டொகும் வ னிபய விபதயொ ல், வகொதுப , அல்ைது  ற்மறொரு 
தொனியத்தினுபடய மவறும் விபதபயவய விபதக்கிறொய். 

When you sow, you do not plant the body that will be, but just a seed, perhaps of wheat or of 

something else. 

38. அதற்கு வதவன் த து சித்தத்தின்ைடிவய வ னிபயக் மகொடுக்கிறொர்; விபத வபககள் ஒவ்மவொன்றிற்கும் 
அதற்வகற்ற வ னிபயவய மகொடுக்கிறொர். 

But God gives it a body as he has determined, and to each kind of seed he gives its own body. 

39. எல்ைொ  ொம்ெமும் ஒவைவித ொன  ொம்ெ ல்ை;  னுஷருபடய  ொம்ெம் வவவற, மிருகங்களுபடய  ொம்ெம் 
வவவற,  ச்ெங்களுபடய  ொம்ெம் வவவற, ைறபவகளுபடய  ொம்ெம் வவவற. 

Not all flesh is the same: People have one kind of flesh, animals have another, birds another and 

fish another. 

40. வொனத்துக்குரிய வ னிகளுமுண்டு, பூமிக்குரிய வ னிகளுமுண்டு; வொனத்துக்குரிய வ னிகளுபடய  கிப யும் 
வவவற, பூமிக்குரிய வ னிகளுபடய  கிப யும் வவவற; 
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There are also heavenly bodies and there are earthly bodies; but the splendor of the heavenly 

bodies is one kind, and the splendor of the earthly bodies is another. 

41. சூரியனுபடய  கிப யும் வவவற, ெந்திைனுபடய  கிப யும் வவவற, நட்ெத்திைங்களுபடய  கிப யும் 
வவவற,  கிப யிவை நட்ெத்திைத்துக்கு நட்ெத்திைம் விவெஷித்திருக்கிறது. 

The sun has one kind of splendor, the moon another and the stars another; and star differs 

from star in splendor. 

42.  ரித்வதொரின் உயிர்த்மதழுதலும் அப்ைடிவய இருக்கும். அழிவுள்ளதொய் விபதக்கப்ைடும், அழிவில்ைொததொய் 
எழுந்திருக்கும்; 

So will it be with the resurrection of the dead. The body that is sown is perishable, it is raised 

imperishable; 

43. கனவீனமுள்ளதொய் விபதக்கப்ைடும்,  கிப யுள்ளதொய் எழுந்திருக்கும்; ைைவீனமுள்ளதொய் விபதக்கப்ைடும், 
ைைமுள்ளதொய் எழுந்திருக்கும். 

it is sown in dishonor, it is raised in glory; it is sown in weakness, it is raised in power; 

44. மஜன் ெரீைம் விபதக்கப்ைடும், ஆவிக்குரிய ெரீைம் எழுந்திருக்கும்; மஜன் ெரீைமுமுண்டு, ஆவிக்குரிய 
ெரீைமுமுண்டு. 

it is sown a natural body, it is raised a spiritual body. If there is a natural body, there is also a 

spiritual body. 

45. அந்தப்ைடிவய முந்தின  னுஷனொகிய ஆதொம் ஜீவொத்து ொவொனொன் என்மறழுதியிருக்கிறது; பிந்தின ஆதொம் 
உயிர்ப்பிக்கிற ஆவியொனொர். 

So it is written: “The first man Adam became a living being” ; the last Adam, a life-giving spirit. 

46. ஆகிலும் ஆவிக்குரிய ெரீைம் முந்தினதல்ை, மஜன் ெரீைவ  முந்தினது; ஆவிக்குரிய ெரீைம் பிந்தினது. 

The spiritual did not come first, but the natural, and after that the spiritual. 

47. முந்தின  னுஷன் பூமியிலிருந்துண்டொன  ண்ைொனவன்; இைண்டொம்  னுஷன் வொனத்திலிருந்து வந்த 
கர்த்தர். 

The first man was of the dust of the earth; the second man is of heaven. 

48.  ண்ைொனவன் எப்ைடிப்ைட்டவவனொ  ண்ைொனவர்களும் அப்ைடிப்ைட்டவர்கவள; வொனத்துக்குரியவர் 
எப்ைடிப்ைட்டவவைொ, வொனத்துக்குரியவர்களும் அப்ைடிப்ைட்டவர்கவள. 

As was the earthly man, so are those who are of the earth; and as is the heavenly man, so also 

are those who are of heaven. 

49. வ லும்  ண்ைொனவனுபடய ெொயபை நொம் அணிந்திருக்கிறதுவைொை, வொனவருபடய ெொயபையும் 
அணிந்துமகொள்ளுவவொம். 

And just as we have borne the image of the earthly man, so shall we  bear the image of the 

heavenly man. 

50. ெவகொதைவை, நொன் மெொல்லுகிறமதன்னமவனில்,  ொம்ெமும் இைத்தமும் வதவனுபடய ைொஜ்யத்பதச் 
சுதந்தரிக்க ொட்டொது; அழிவுள்ளது அழியொப பயச் சுதந்தரிப்ைதுமில்பை. 
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I declare to you, brothers and sisters, that flesh and blood cannot inherit the kingdom of God, 

nor does the perishable inherit the imperishable. 

51. இவதொ, ஒரு இைகசியத்பத உங்களுக்கு அறிவிக்கிவறன்; நொம ல்ைொரும் நித்திபையபடவதில்பை; ஆகிலும் 
கபடசி எக்கொளம் மதொனிக்கும்வைொது, ஒரு நிமிஷத்திவை, ஒரு இப ப்மைொழுதிவை, நொம ல்ைொரும் 
 றுரூை ொக்கப்ைடுவவொம். 

Listen, I tell you a mystery: We will not all sleep, but we will all be changed— 

52. எக்கொளம் மதொனிக்கும், அப்மைொழுது  ரித்வதொர் அழிவில்ைொதவர்களொய் எழுந்திருப்ைொர்கள்; நொமும் 
 றுரூை ொக்கப்ைடுவவொம். 

in a flash, in the twinkling of an eye, at the last trumpet. For the trumpet will sound, the dead 

will be raised imperishable, and we will be changed. 

53. அழிவுள்ளதொகிய இது அழியொப பயயும், ெொவுக்வகதுவொகிய இது ெொவொப பயயும் 
தரித்துக்மகொள்ளவவண்டும். 

For the perishable must clothe itself with the imperishable, and the mortal with immortality. 

54. அழிவுள்ளதொகிய இது அழியொப பயயும், ெொவுக்வகதுவொகிய இது ெொவொப பயயும் தரித்துக்மகொள்ளும்வைொது, 
 ைைம் மஜய ொக விழுங்கப்ைட்டது என்று எழுதியிருக்கிற வொர்த்பத நிபறவவறும். 

When the perishable has been clothed with the imperishable, and the mortal with immortality, 

then the saying that is written will come true: “Death has been swallowed up in victory.”  

55.  ைைவ ! உன் கூர் எங்வக? ைொதொளவ ! உன் மஜயம் எங்வக? 

“Where, O death, is your victory? Where, O death, is your sting?”   

56.  ைைத்தின் கூர் ைொவம், ைொவத்தின் மைைன் நியொயப்பிை ொைம். 

The sting of death is sin, and the power of sin is the law. 

57. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினொவை ந க்கு மஜயங்மகொடுக்கிற வதவனுக்கு ஸ்வதொத்திைம். 

But thanks be to God! He gives us the victory through our Lord Jesus Christ. 

58. ஆபகயொல், எனக்குப் பிரிய ொன ெவகொதைவை, கர்த்தருக்குள் நீங்கள் ைடுகிறபிையொெம் விருதொவொயிைொமதன்று 
அறிந்து, நீங்கள் உறுதிப்ைட்டவர்களொயும், அபெயொதவர்களொயும், கர்த்தருபடய கிரிபயயிவை எப்மைொழுதும் 
மைருகுகிறவர்களொயும் இருப்பீர்களொக. 

Therefore, my dear brothers and sisters, stand firm. Let nothing move you. Always give 

yourselves fully to the work of the Lord, because you know that your labor in the Lord is not in 

vain. 

1 நகாரிந்தியர் 16 

1. ைரிசுத்தவொன்களுக்கொகச் வெர்க்கப்ைடும் தர் ப்ைைத்பதக்குறித்து நொன் கைொத்தியொ நொட்டுச் 
ெபைகளுக்குப்ைண்ணின திட்டத்தின்ைடிவய நீங்களும் மெய்யுங்கள். 

Now about the collection for the Lord’s people: Do what I told the Galatian churches to do. 
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2. நொன் வந்திருக்கும்வைொது ைைஞ்வெர்க்குதல் இைொதைடிக்கு, உங்களில் அவனவன் வொைத்தின் முதல்நொள்வதொறும், 
தன்தன் வைவுக்குத்தக்கதொக எபதயொகிலும் தன்னிடத்திவை வெர்த்துபவக்கக்கடவன். 

On the first day of every week, each one of you should set aside a sum of money in keeping 

with your income, saving it up, so that when I come no collections will have to be made. 

3. நொன் வரும்வைொது உங்கள் உைகொைத்பத எருெவைமுக்குக் மகொண்டுவைொகும்ைடிக்கு, நீங்கள் தகுதியுள்ளவர்களொகக் 
குறிக்கிறவர்கள் எவர்கவளொ, அவர்களிடத்தில் நிருைங்கபளக் மகொடுத்து, அவர்கபள அனுப்புவவன். 

Then, when I arrive, I will give letters of introduction to the men you approve and send them 

with your gift to Jerusalem. 

4. நொனும் வைொகத்தக்கதொனொல், அவர்கள் என்னுடவனகூட வைைொம்., 

If it seems advisable for me to go also, they will accompany me. 

5. நொன்  க்மகவதொனியொ நொட்டின் வழியொய்ப்வைொகிறைடியொல்,  க்மகவதொனியொ நொட்படக் கடந்தபின்பு 
உங்களிடத்திற்கு வருவவன். 

After I go through Macedonia, I will come to you—for I will be going through Macedonia. 

6. நொன் எங்வக வைொனொலும் நீங்கள் என்பன வழிவிட்டனுப்பும்ைடிக்கு, நொன் உங்களிடத்தில் சிைகொைம் 
தங்கவவண்டியதொயிருக்கும்; ஒருவவபள  பழகொைம் முடியும்வபைக்கும் இருப்வைன். 

Perhaps I will stay with you for a while, or even spend the winter, so that you can help me on 

my journey, wherever I go. 

7. இப்மைொழுது வழிப்பிையொைத்திவை உங்கபளக் கண்டுமகொள்ள ொட்வடன்; கர்த்தர் உத்தைவு மகொடுத்தொல் 
உங்களிடத்தில் வந்து சிைகொைம் தங்கியிருக்கைொம ன்று நம்புகிவறன். 

For I do not want to see you now and make only a passing visit; I hope to spend some time with 

you, if the Lord permits. 

8. ஆகிலும் மைந்மதவகொஸ்வத ைண்டிபகவபைக்கும் எவைசு ைட்டைத்தில் இருப்வைன். 

But I will stay on at Ephesus until Pentecost, 

9. ஏமனனில் இங்வக மைரிதும் அநுகூைமு ொன கதவு எனக்குத் திறக்கப்ைட்டிருக்கிறது; 
விவைொதஞ்மெய்கிறவர்களும் அவநகர் இருக்கிறொர்கள். 

because a great door for effective work has opened to me, and there are many who oppose me. 

10. தீவ ொத்வதயு உங்களிடத்திற்கு வந்தொவனயொகில், அவன் உங்களிடத்தில் ையமில்ைொ லிருக்கப் ைொருங்கள்; 
என்பனப்வைொை அவனும் கர்த்தருபடய கிரிபயபய நடப்பிக்கிறொவன. 

When Timothy comes, see to it that he has nothing to fear while he is with you, for he is 

carrying on the work of the Lord, just as I am. 

11. ஆனைடியினொல் ஒருவனும் அவபன அற்ை ொய் எண்ைொதிருப்ைொனொக; ெவகொதைவைொவடகூட அவன் 
வருகிறதற்கு நொன் கொத்திருக்கிறைடியொல், என்னிடத்தில் வரும்ைடிக்கு அவபனச் ெ ொதொனத்வதொவட 
வழிவிட்டனுப்புங்கள். 

No one, then, should treat him with contempt. Send him on his way in peace so that he may 

return to me. I am expecting him along with the brothers. 
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12. ெவகொதைனொகிய அப்மைொல்வைொபவக்குறித்வதொமவனில், ெவகொதைவைொவடகூட உங்களிடத்தில் வரும்ைடிக்கு 
அவபன மிகவும் வவண்டிக்மகொண்வடன்; ஆகிலும் இப்மைொழுது வை அவனுக்கு  னதில்பை; அவனுக்கு 
நற்ெ யம் உண்டொயிருக்கும்வைொது வருவொன். 

Now about our brother Apollos: I strongly urged him to go to you with the brothers. He was 

quite unwilling to go now, but he will go when he has the opportunity. 

13. விழித்திருங்கள், விசுவொெத்திவை நிபைத்திருங்கள், புருஷைொயிருங்கள், திடன்மகொள்ளுங்கள். 

Be on your guard; stand firm in the faith; be courageous; be strong. 

14. உங்கள் கொரியங்கமளல்ைொம் அன்வைொவட மெய்யப்ைடக்கடவது. 

Do everything in love. 

15. ெவகொதைவை, ஸ்வதவொனுபடய வீட்டொர் அகொயொ நொட்டிவை முதற்ைைனொனவர்கமளன்றும், 
ைரிசுத்தவொன்களுக்கு ஊழியஞ்மெய்யும்ைடிக்குத் தங்கபள ஒப்புவித்திருக்கிறொர்கமளன்றும் அறிந்திருக்கிறீர்கவள. 

You know that the household of Stephanas were the first converts in Achaia, and they have 

devoted themselves to the service of the Lord’s people. I urge you, brothers and sisters, 

16. இப்ைடிப்ைட்டவர்களுக்கும், உடன்வவபையொட்களொய்ப் பிையொெப்ைடுகிற  ற்ற யொவருக்கும் நீங்கள் 
கீழ்ப்ைடிந்திருக்கவவண்டும ன்று உங்களுக்குப் புத்திமெொல்லுகிவறன். 

to submit to such people and to everyone who joins in the work and labors at it. 

17. ஸ்வதவொன், மைொர்த்துனொத்து, அகொயுக்கு என்ைவர்கள் வந்ததற்கொகச் ெந்வதொஷ ொயிருக்கிவறன், நீங்கள் எனக்குச் 
மெய்யவவண்டியதொயிருந்தபத அவர்கள் மெய்திருக்கிறொர்கள். 

I was glad when Stephanas, Fortunatus and Achaicus arrived, because they have supplied what 

was lacking from you. 

18. அவர்கள் என் ஆவிக்கும் உங்கள் ஆவிக்கும் ஆறுதல் மெய்தொர்கள்; இப்ைடிப்ைட்டவர்கபள 
அங்கிகொைம்ைண்ணுங்கள். 

For they refreshed my spirit and yours also. Such men deserve recognition. 

19. ஆசியொ நொட்டிலுள்ள ெபையொர் உங்கபள வொழ்த்துகிறொர்கள். ஆக்கில்ைொவும் பிரிஸ்கில்ைொளும் தங்கள் 
வீட்டிவை கூடுகிற ெபைவயொடுங்கூடக் கர்த்தருக்குள் உங்கபள மிகவும் வொழ்த்துகிறொர்கள். 

The churches in the province of Asia send you greetings. Aquila and Priscilla  greet you warmly 

in the Lord, and so does the church that meets at their house. 

20. ெவகொதைமைல்ைொரும் உங்கபள வொழ்த்துகிறொர்கள். ஒருவபைமயொருவர் ைரிசுத்த முத்தத்வதொவட வொழ்த்துங்கள். 

All the brothers and sisters here send you greetings. Greet one another with a holy kiss. 

21. ைவுைொகிய நொன் என் பகமயழுத்தொவை உங்கபள வொழ்த்துகிவறன். 

I, Paul, write this greeting in my own hand. 

22. ஒருவன் கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினிடத்தில் அன்புகூைொ ற்வைொனொல், அவன் 
ெபிக்கப்ைட்டவனொயிருக்கக்கடவன், கர்த்தர் வருகிறொர். 

If anyone does not love the Lord, let that person be cursed! Come, Lord ! 
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23. கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய கிருபை உங்களுடவனகூட இருப்ைதொக. 

The grace of the Lord Jesus be with you. 

24. கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள்ளொன என்னுபடய அன்பு உங்கமளல்ைொவைொடுங்கூட இருப்ைதொக. ஆம ன். 

My love to all of you in Christ Jesus. Amen.  
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2 நகாரிந்தியர் 1 

1. வதவனுபடய சித்தத்தினொவை இவயசுகிறிஸ்துவின் அப்வைொஸ்தைனொகிய ைவுலும், ெவகொதைனொகிய 
தீவ ொத்வதயும், மகொரிந்துைட்டைத்திலுள்ள வதவனுபடய ெபைக்கும், அகொயொ நொமடங்குமுள்ள எல்ைொப் 
ைரிசுத்தவொன்களுக்கும் எழுதுகிறதொவது: 

Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, and Timothy our brother, To the church of 

God in Corinth, together with all his holy people throughout Achaia: 

2. நம்முபடய பிதொவொகிய வதவனொலும், கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினொலும் உங்களுக்குக் கிருபையும் 
ெ ொதொனமும் உண்டொவதொக. 

Grace and peace to you from God our Father and the Lord Jesus Christ. 

3. ந து கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் பிதொவொகிய வதவனும், இைக்கங்களின் பிதொவும், ெகைவித ொன 
ஆறுதலின் வதவனு ொயிருக்கிறவருக்கு ஸ்வதொத்திைம். 

Praise be to the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of compassion and the God 

of all comfort, 

4. வதவனொல் எங்களுக்கு அருளப்ைடுகிற ஆறுதலினொவை, எந்த உைத்திைவத்திைொகிலும் அகப்ைடுகிறவர்களுக்கு 
நொங்கள் ஆறுதல்மெய்யத் திைொணியுள்ளவர்களொகும்ைடி, எங்களுக்கு வரும் ெகை உைத்திைவங்களிவையும் அவவை 
எங்களுக்கு ஆறுதல்மெய்கிறவர். 

who comforts us in all our troubles, so that we can comfort those in any trouble with the 

comfort we ourselves receive from God. 

5. எப்ைடிமயனில், கிறிஸ்துவினுபடய ைொடுகள் எங்களிடத்தில் மைருகுகிறதுவைொை, கிறிஸ்துவினொவை எங்களுக்கு 
ஆறுதலும் மைருகுகிறது. 

For just as we share abundantly in the sufferings of Christ, so also our comfort abounds through 

Christ. 

6. ஆதைொல், நொங்கள் உைத்திைவப்ைட்டொலும் அது உங்கள் ஆறுதலுக்கும் இைட்சிப்புக்கும் ஏதுவொகும்; நொங்கள் 
ஆறுதைபடந்தொலும் அதுவும் உங்கள் ஆறுதலுக்கும் இைட்சிப்புக்கும் ஏதுவொகும்; நொங்கள் ைொடுைடுகிறதுவைொை 
நீங்களும் ைொடுைட்டுச் ெகிக்கிறதினொவை அந்த இைட்சிப்பு ைைன்மெய்கிறது. 

If we are distressed, it is for your comfort and salvation; if we are comforted, it is for your 

comfort, which produces in you patient endurance of the same sufferings we suffer. 

7. நீங்கள் எங்கவளொவடகூடப் ைொடுைடுகிறதுவைொை, எங்கவளொவடகூட ஆறுதலும் அபடகிறீர்கமளன்று நொங்கள் 
அறிந்து, உங்கபளக்குறித்து உறுதியொன நம்பிக்பகயுள்ளவர்களொயிருக்கிவறொம். 

And our hope for you is firm, because we know that just as you share in our sufferings, so also 

you share in our comfort. 

8. ஆபகயொல் ெவகொதைவை, ஆசியொவில் எங்களுக்கு வநரிட்ட உைத்திைவத்பத நீங்கள் அறியொதிருக்க எங்களுக்கு 
 னதில்பை. என்னமவனில், பிபழப்வைொம் என்கிற நம்பிக்பக அற்றுப்வைொகத்தக்கதொக, எங்கள் ைைத்திற்கு மிஞ்சின 
அதிக ைொை ொன வருத்தம் எங்களுக்கு உண்டொயிற்று. 

We do not want you to be uninformed, brothers and sisters,  about the troubles we 
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experienced in the province of Asia. We were under great pressure, far beyond our ability to 

endure, so that we despaired of life itself. 

9. நொங்கள் எங்கள்வ ல் நம்பிக்பகயொயிைொ ல்,  ரித்வதொபை எழுப்புகிற வதவன்வ ல் 
நம்பிக்பகயொயிருக்கத்தக்கதொக,  ைைம் வரும ன்று நொங்கள் எங்களுக்குள்வள நிச்ெயித்திருந்வதொம். 

Indeed, we felt we had received the sentence of death. But this happened that we might not 

rely on ourselves but on God, who raises the dead. 

10. அப்ைடிப்ைட்ட  ைைத்தினின்றும் அவர் எங்கபளத் தப்புவித்தொர், இப்மைொழுதும் தப்புவிக்கிறொர், இன்னும் 
தப்புவிப்ைொர் என்று அவபை நம்பியிருக்கிவறொம். 

He has delivered us from such a deadly peril, and he will deliver us again. On him we have set 

our hope that he will continue to deliver us, 

11. அவநகர்மூை ொய் எங்களுக்கு உண்டொன தயவுக்கொக அவநகைொல் எங்கள் நிமித்தம் ஸ்வதொத்திைங்கள் 
மெலுத்தப்ைடும்மைொருட்டு, நீங்களும் விண்ைப்ைத்தினொல் எங்களுக்கு உதவிமெய்யுங்கள். 

as you help us by your prayers. Then many will give thanks on our behalf for the gracious favor 

granted us in answer to the prayers of many. 

12.  ொம்ெத்திற்வகற்ற ஞொனத்வதொவட நடவொ ல், வதவனுபடய கிருபையினொல் நொங்கள் உைகத்திவையும், 
விவெஷ ொக உங்களிடத்திவையும், கைடமில்ைொ ல் திவ்விய உண்ப வயொவட நடந்வதொம ன்று, எங்கள்  னது 
எங்களுக்குச் மெொல்லுஞ்ெொட்சிவய எங்கள் புகழ்ச்சியொயிருக்கிறது. 

Now this is our boast: Our conscience testifies that we have conducted ourselves in the world, 

and especially in our relations with you, with integrity  and godly sincerity. We have done so, 

relying not on worldly wisdom but on God’s grace. 

13. ஏமனன்றொல், நீங்கள் வொசித்தும் ஒத்துக்மகொண்டுமிருக்கிற கொரியங்கபளவயயன்றி, வவமறொன்பறயும் நொங்கள் 
உங்களுக்கு எழுதவில்பை; முடிவுைரியந்தமும் அப்ைடிவய ஒத்துக்மகொள்வீர்கமளன்று நம்பியிருக்கிவறன். 

For we do not write you anything you cannot read or understand. And I hope that, 

14. கர்த்தைொகிய இவயசுவினுபடய நொளிவை நீங்கள் எங்களுக்குப் புகழ்ச்சியொயிருப்ைதுவைொை, நொங்களும் 
உங்களுக்குப் புகழ்ச்சியொயிருக்கிறபத ஒருவொறு ஒத்துக்மகொண்டிருக்கிறீர்கவள. 

as you have understood us in part, you will come to understand fully that you can boast of us 

just as we will boast of you in the day of the Lord Jesus. 

15. நொன் இப்ைடிப்ைட்ட நம்பிக்பகபயக் மகொண்டிருக்கிறைடியினொல், உங்களுக்கு இைண்டொந்தைமும் 
பிைவயொஜனமுண்டொகும்ைடி, முதைொவது உங்களிடத்தில் வைவும், 

Because I was confident of this, I wanted to visit you first so that you might benefit twice. 

16. பின்பு உங்கள் ஊர்வழியொய்  க்மகவதொனியொ நொட்டுக்குப் வைொகவும்,  க்மகவதொனியொபவ விட்டு  றுைடியும் 
உங்களிடத்திற்கு வைவும், உங்களொல் யூவதயொ வதெத்துக்கு வழிவிட்டனுப்ைப்ைடவும் வயொெபனயொயிருந்வதன். 

I wanted to visit you on my way to Macedonia and to come back to you from Macedonia, and 

then to have you send me on my way to Judea. 
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17. இப்ைடி நொன் வயொசித்தது வீைொக வயொசித்வதவனொ? அல்ைது ஆம் ஆம் என்கிறதும், அல்ை அல்ை என்கிறதும், 
என்னிடத்திவை இருக்கத்தக்கதொக, நொன் வயொசிக்கிறபவகபள  ொம்ெத்தின்ைடி வயொசிக்கிவறவனொ? 

Was I fickle when I intended to do this? Or do I make my plans in a worldly manner so that in 

the same breath I say both “Yes, yes” and “No, no”? 

18. நொங்கள் உங்களுக்குச் மெொன்ன வொர்த்பத ஆம் அல்ை என்று இருக்கவில்பை; அதற்கு உண்ப யுள்ள வதவவன 
ெொட்சி. 

But as surely as God is faithful, our message to you is not “Yes” and “No.” 

19. என்னொலும், சில்வொனுவினொலும், தீவ ொத்வதயுவினொலும், உங்களுக்குள்வள பிைெங்கிக்கப்ைட்ட 
வதவகு ொைனொகிய இவயசுகிறிஸ்துவும் ஆம் என்றும் அல்ை என்றும் இைொ ல், ஆம் என்வற இருக்கிறொர். 

For the Son of God, Jesus Christ, who was preached among you by us—by me and Silas  and 

Timothy—was not “Yes” and “No,” but in him it has always been “Yes.” 

20. எங்களொல் வதவனுக்கு  கிப யுண்டொகும்ைடி, வதவனுபடய வொக்குத்தத்தங்கமளல்ைொம் இவயசுகிறிஸ்துவுக்குள் 
ஆம் என்றும், அவருக்குள் ஆம ன் என்றும் இருக்கிறவத. 

For no matter how many promises God has made, they are “Yes” in Christ. And so through him 

the “Amen” is spoken by us to the glory of God. 

21. உங்கவளொவடகூட எங்கபளயும் கிறிஸ்துவுக்குள் ஸ்திைப்ைடுத்தி, நம்ப  அபிவஷகம்ைண்ணினவர் வதவவன. 

Now it is God who makes both us and you stand firm in Christ. He anointed us, 

22. அவர் நம்ப  முத்திரித்து, நம்முபடய இருதயங்களில் ஆவிமயன்னும் அச்ெொைத்பதயும் மகொடுத்திருக்கிறொர். 

set his seal of ownership on us, and put his Spirit in our hearts as a deposit, guaranteeing what 

is to come. 

23. வ லும் நொன் உங்கபளத் தப்ைவிடும்ைடிக்வக இதுவபைக்கும் மகொரிந்துைட்டைத்திற்கு வைொதிருக்கிவறமனன்று, 
என் ஆத்து ொவின்வைரில் வதவபனவய ெொட்சியொகக் வகொருகிவறன். 

I call God as my witness—and I stake my life on it—that it was in order to spare you that I did 

not return to Corinth. 

24. உங்கள் விசுவொெத்திற்கு நொங்கள் அதிகொரிகளொயிைொ ல், உங்கள் ெந்வதொஷத்திற்குச் ெகொயைொயிருக்கிவறொம்; 
விசுவொெத்தினொவை நிபைநிற்கிறீர்கவள. 

Not that we lord it over your faith, but we work with you for your joy, because it is by faith you 

stand firm. 

2 நகாரிந்தியர் 2 

1. நொன் துக்கத்துடவன உங்களிடத்தில்  றுைடியும் வைொதைடிக்கு எனக்குள்வள தீர் ொனித்துக்மகொண்வடன். 

So I made up my mind that I would not make another painful visit to you. 

2. நொன் உங்கபளத் துக்கப்ைடுத்தினொல், என்னொவை துக்க படந்தவவனயல்ைொ ல், எவன் என்பனச் 
ெந்வதொஷப்ைடுத்துவொன்? 

For if I grieve you, who is left to make me glad but you whom I have grieved? 
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3. என்னுபடய ெந்வதொஷம் உங்கமளல்ைொருக்கும் ெந்வதொஷ ொயிருக்கும ன்று, நொன் உங்கமளல்ைொபையும்ைற்றி 
நம்பிக்பகயுள்ளவனொயிருந்து, நொன் வரும்வைொது, என்பனச் ெந்வதொஷப்ைடுத்தவவண்டியவர்களொல் நொன் 
துக்க படயொதைடிக்கு, அபத உங்களுக்கு எழுதிவனன். 

I wrote as I did, so that when I came I would not be distressed by those who should have made 

me rejoice. I had confidence in all of you, that you would all share my joy. 

4. அன்றியும், நீங்கள் துக்கப்ைடும்ைடிக்கு எழுதொ ல், உங்கள்வ ல் நொன் பவத்த அன்பின் மிகுதிபய நீங்கள் 
அறியும்ைடிக்வக, மிகுந்த வியொகுைமும்  னயிடுக்கமும் அபடந்தவனொய் அதிகக் கண்ணீவைொவட உங்களுக்கு 
எழுதிவனன். 

For I wrote you out of great distress and anguish of heart and with many tears, not to grieve 

you but to let you know the depth of my love for you. 

5. துக்கமுண்டொக்கினவன் எனக்கு ொத்திை ல்ை, ஒருவொறு உங்கமளல்ைொருக்கும் துக்கமுண்டொக்கினொன்; நொன் 
உங்கள் எல்ைொர்வ லும் அதிக ைொைஞ்சு த்தொதைடிக்கு இபதச் மெொல்லுகிவறன். 

If anyone has caused grief, he has not so much grieved me as he has grieved all of you to some 

extent—not to put it too severely. 

6. அப்ைடிப்ைட்டவனுக்கு அவநகைொல் உண்டொன இந்தத் தண்டபனவய வைொதும். 

The punishment inflicted on him by the majority is sufficient. 

7. ஆதைொல் அவன் அதிக துக்கத்தில் அமிழ்ந்துவைொகொதைடிக்கு, நீங்கள் அவனுக்கு  ன்னித்து ஆறுதல் 
மெய்யவவண்டும். 

Now instead, you ought to forgive and comfort him, so that he will not be overwhelmed by 

excessive sorrow. 

8. அந்தப்ைடி, உங்கள் அன்பை அவனுக்குக் கொண்பிக்கும்ைடி உங்கபள வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன். 

I urge you, therefore, to reaffirm your love for him. 

9. நீங்கள் எல்ைொவற்றிவையும் கீழ்ப்ைடிந்திருக்கிறீர்கவளொ என்று உங்கபளச் வெொதித்தறியும்ைடி இப்ைடி எழுதிவனன். 

Another reason I wrote you was to see if you would stand the test and be obedient in 

everything. 

10. எவனுக்கு நீங்கள்  ன்னிக்கிறீர்கவளொ, அவனுக்கு நொனும்  ன்னிக்கிவறன்; வ லும் எபத நொன் 
 ன்னித்திருக்கிவறவனொ, அபத உங்கள்நிமித்தம் கிறிஸ்துவினுபடய ெந்நிதொனத்திவை  ன்னித்திருக்கிவறன். 

Anyone you forgive, I also forgive. And what I have forgiven—if there was anything to forgive—I 

have forgiven in the sight of Christ for your sake, 

11. ெொத்தொனொவை நொம் வ ொெம்வைொகொதைடிக்கு அப்ைடிச் மெய்வதன்; அவனுபடய தந்திைங்கள் ந க்குத் 
மதரியொதபவகள் அல்ைவவ. 

in order that Satan might not outwit us. For we are not unaware of his schemes. 

12. வ லும் நொன் கிறிஸ்துவின் சுவிவெஷத்பதப் பிைெங்கிக்கும்ைடி துவைொவொைட்டைத்தில் வந்தவைொது, கர்த்தைொவை 
எனக்குக் கதவு திறக்கப்ைட்டிருக்பகயில், 
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Now when I went to Troas to preach the gospel of Christ and found that the Lord had opened a 

door for me, 

13. நொன் என் ெவகொதைனொகிய தீத்துபவக் கொைொததினொவை, என் ஆவிக்கு அப தலில்ைொதிருந்தது. ஆதைொல் நொன் 
அவர்களிடத்தில் அனுப்புவித்துக்மகொண்டு,  க்மகவதொனியொ நொட்டுக்குப் புறப்ைட்டுப்வைொவனன். 

I still had no peace of mind, because I did not find my brother Titus there. So I said goodbye to 

them and went on to Macedonia. 

14. கிறிஸ்துவுக்குள் எப்மைொழுதும் எங்கபள மவற்றிசிறக்கப்ைண்ணி, எல்ைொ இடங்களிவையும் எங்கபளக் மகொண்டு 
அவபை அறிகிற அறிவின் வொெபனபய மவளிப்ைடுத்துகிற வதவனுக்கு ஸ்வதொத்திைம். 

But thanks be to God, who always leads us as captives in Christ’s triumphal procession and uses 

us to spread the aroma of the knowledge of him everywhere. 

15. இைட்சிக்கப்ைடுகிறவர்களுக்குள்வளயும், மகட்டுப்வைொகிறவர்களுக்குள்வளயும், நொங்கள் வதவனுக்குக் 
கிறிஸ்துவின் நற்கந்த ொயிருக்கிவறொம். 

For we are to God the pleasing aroma of Christ among those who are being saved and those 

who are perishing. 

16. மகட்டுப்வைொகிறவர்களுக்குள்வள  ைைத்திற்வகதுவொன  ைைவொெபனயொகவும், 
இைட்சிக்கப்ைடுகிறவர்களுக்குள்வள ஜீவனுக்வகதுவொன ஜீவவொெபனயொகவும் இருக்கிவறொம். இபவகபள 
நடப்பிக்கிறதற்கு எவன் தகுதியொனவன்? 

To the one we are an aroma that brings death; to the other, an aroma that brings life. And who 

is equal to such a task? 

17. அவநகபைப்வைொை, நொங்கள் வதவவெனத்பதக் கைப்ைொய்ப் வைெொ ல், துப்புைவொகவும், வதவனொல் 
அருளப்ைட்டபிைகொை ொகவும், கிறிஸ்துவுக்குள் வதவெந்நிதியில் வைசுகிவறொம். 

Unlike so many, we do not peddle the word of God for profit. On the contrary, in Christ we 

speak before God with sincerity, as those sent from God. 

2 நகாரிந்தியர் 3 

1. எங்கபள நொங்கவள  றுைடியும் ம ச்சிக்மகொள்ளத் மதொடங்குகிவறொவ ொ? அல்ைது சிைருக்கு 
வவண்டியதொயிருக்கிறதுவைொை, உங்களுக்கு உைெொை நிருைங்கபள அனுப்ைவும், உங்களிடத்தில் உைெொை 
நிருைங்கபளப் மைற்றுக்மகொள்ளவும் எங்களுக்கு வவண்டியவதொ? 

Are we beginning to commend ourselves again? Or do we need, like some people, letters of 

recommendation to you or from you? 

2. எங்கள் இருதயங்களில் எழுதப்ைட்டும், ெகை  னுஷைொலும் அறிந்து வொசிக்கப்ைட்டும் இருக்கிற எங்கள் நிருைம் 
நீங்கள்தொவன. 

You yourselves are our letter, written on our hearts, known and read by everyone. 

3. ஏமனனில் நீங்கள் எங்கள் ஊழியத்தினொல் உண்டொகிய கிறிஸ்துவின் நிருை ொயிருக்கிறீர்கமளன்று 
மவளியைங்க ொயிருக்கிறது; அது ப யினொைல்ை, ஜீவனுள்ள வதவனுபடய ஆவியினொலும்; கற்ைைபககளிைல்ை, 
இருதயங்களொகிய ெபதயொன ைைபககளிவையும் எழுதப்ைட்டிருக்கிறது. 
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You show that you are a letter from Christ, the result of our ministry, written not with ink but 

with the Spirit of the living God, not on tablets of stone but on tablets of human hearts. 

4. நொங்கள் வதவனுக்கு முன்ைொகக் கிறிஸ்துவின் மூை ொய் இப்ைடிப்ைட்ட நம்பிக்பகபயக் மகொண்டிருக்கிவறொம். 

Such confidence we have through Christ before God. 

5. எங்களொல் ஏதொகிலும் ஆகும் என்ைதுவைொை ஒன்பற வயொசிக்கிறதற்கு நொங்கள் எங்களொவை தகுதியொனவர்கள் 
அல்ை; எங்களுபடய தகுதி வதவனொல் உண்டொயிருக்கிறது. 

Not that we are competent in ourselves to claim anything for ourselves, but our competence 

comes from God. 

6. புது உடன்ைடிக்பகயின் ஊழியக்கொைைொயிருக்கும்ைடி, அவவை எங்கபளத் தகுதியுள்ளவர்களொக்கினொர்; அந்த 
உடன்ைடிக்பக எழுத்திற்குரியதொயிைொ ல், ஆவிக்குரியதொயிருக்கிறது; எழுத்து மகொல்லுகிறது, ஆவிவயொ 
உயிர்ப்பிக்கிறது. 

He has made us competent as ministers of a new covenant—not of the letter but of the Spirit; 

for the letter kills, but the Spirit gives life. 

7. எழுத்துக்களினொல் எழுதப்ைட்டுக் கற்களில் ைதிந்திருந்த  ைைத்துக்வகதுவொன ஊழியத்பதச் மெய்த 
வ ொவெயினுபடய முகத்திவை  கிப ப்பிைகொெம் உண்டொனைடியொல், இஸ்ைவவல் புத்திைர் அவன் முகத்பத 
வநொக்கிப் ைொர்க்கக்கூடொதிருந்தொர்கவள. 

Now if the ministry that brought death, which was engraved in letters on stone, came with 

glory, so that the Israelites could not look steadily at the face of Moses because of its glory, 

transitory though it was, 

8. ஒழிந்துவைொகிற  கிப பயயுபடய அந்த ஊழியம் அப்ைடிப்ைட்ட  கிப யுள்ளதொயிருந்தொல், ஆவிக்குரிய 
ஊழியம் எவ்வளவு அதிக  கிப யுள்ளதொயிருக்கும்? 

will not the ministry of the Spirit be even more glorious? 

9. ஆக்கிபனத்தீர்ப்புக் மகொடுக்கும் ஊழியம்  கிப யுள்ளதொயிருந்தொல், நீதிபயக் மகொடுக்கும் ஊழியம் அதிக 
 கிப யுள்ளதொயிருக்குவ . 

If the ministry that brought condemnation was glorious, how much more glorious is the ministry 

that brings righteousness! 

10. இப்ைடியொக,  கிப ப்ைட்டிருந்த அந்த ஊழியம் இந்த ஊழியத்திற்கு உண்டொயிருக்கிற சிறந்த 
 கிப க்குமுன்ைொக  கிப ப்ைட்டதல்ை. 

For what was glorious has no glory now in comparison with the surpassing glory. 

11. அன்றியும் ஒழிந்துவைொவவத  கிப யுள்ளதொயிருந்ததொனொல், நிபைத்திருப்ைது அதிக  கிப யுள்ளதொயிருக்குவ . 

And if what was transitory came with glory, how much greater is the glory of that which lasts! 

12. நொங்கள் இப்ைடிப்ைட்ட நம்பிக்பகபய உபடயவர்களொதைொல், மிகவும் தொைொள ொய்ப் வைசுகிவறொம். 

Therefore, since we have such a hope, we are very bold. 

13. வ லும் ஒழிந்துவைொவதின் முடிபவ இஸ்ைவவல் புத்திைர் வநொக்கிப்ைொைொதைடிக்கு, வ ொவெ தன் முகத்தின்வ ல் 
முக்கொடு வைொட்டுக்மகொண்டதுவைொை நொங்கள் வைொடுகிறதில்பை. 
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We are not like Moses, who would put a veil over his face to prevent the Israelites from seeing 

the end of what was passing away. 

14. அவர்களுபடய  னது கடினப்ைட்டது; இந்நொள்வபைக்கும் ைபழய ஏற்ைொடு வொசிக்கப்ைடுபகயில், அந்த 
முக்கொடு நீங்கொ லிருக்கிறது; அது கிறிஸ்துவினொவை நீக்கப்ைடுகிறது. 

But their minds were made dull, for to this day the same veil remains when the old covenant is 

read. It has not been removed, because only in Christ is it taken away. 

15. வ ொவெயின் ஆக ங்கள் வொசிக்கப்ைடும்வைொது, இந்நொள்வபைக்கும் முக்கொடு அவர்கள் இருதயத்தின்வ ல் 
இருக்கிறவத. 

Even to this day when Moses is read, a veil covers their hearts. 

16. அவர்கள் கர்த்தரிடத்தில்  னந்திரும்பும்வைொது, அந்த முக்கொடு எடுைட்டுப்வைொகும். 

But whenever anyone turns to the Lord, the veil is taken away. 

17. கர்த்தவை ஆவியொனவர்; கர்த்தருபடய ஆவி எங்வகவயொ அங்வக விடுதபையுமுண்டு. 

Now the Lord is the Spirit, and where the Spirit of the Lord is, there is freedom. 

18. நொம ல்ைொரும் திறந்த முக ொய்க் கர்த்தருபடய  கிப பயக் கண்ைொடியிவை கொண்கிறதுவைொைக் கண்டு, 
ஆவியொயிருக்கிற கர்த்தைொல் அந்தச் ெொயைொகத்தொவன  கிப யின்வ ல்  கிப யபடந்து  றுரூைப்ைடுகிவறொம். 

And we all, who with unveiled faces contemplate  the Lord’s glory, are being transformed into 

his image with ever-increasing glory, which comes from the Lord, who is the Spirit. 

2 நகாரிந்தியர் 4 

1. இப்ைடிப்ைட்ட ஊழியத்பத உபடயவர்களொகிய நொங்கள் இைக்கம்மைற்றிருப்ைதொல் வெொர்ந்து வைொகிறதில்பை. 

Therefore, since through God’s mercy we have this ministry, we do not lose heart. 

2. மவட்க ொன அந்தைங்க கொரியங்கபள நொங்கள் மவறுத்து, தந்திை ொய் நடவொ லும், வதவ வெனத்பதப் 
புைட்டொ லும், ெத்தியத்பத மவளிப்ைடுத்துகிறதினொவை வதவனுக்கு முன்ைொக எல்ைொ  னுஷருபடய 
 னச்ெொட்சிக்கும் எங்கபள உத்த மைன்று விளங்கப்ைண்ணுகிவறொம். 

Rather, we have renounced secret and shameful ways; we do not use deception, nor do we 

distort the word of God. On the contrary, by setting forth the truth plainly we commend 

ourselves to everyone’s conscience in the sight of God. 

3. எங்கள் சுவிவெஷம்  பறமைொருளொயிருந்தொல், மகட்டுப்வைொகிறவர்களுக்வக அது  பறமைொருளொயிருக்கும். 

And even if our gospel is veiled, it is veiled to those who are perishing. 

4. வதவனுபடய ெொயைொயிருக்கிற கிறிஸ்துவின்  கிப யொன சுவிவெஷத்தின் ஒளி, அவிசுவொசிகளொகிய 
அவர்களுக்குப் பிைகொெ ொயிைொதைடிக்கு, இப்பிைைஞ்ெத்தின் வதவனொனவன் அவர்களுபடய  னபதக் 
குருடொக்கினொன். 

The god of this age has blinded the minds of unbelievers, so that they cannot see the light of 

the gospel that displays the glory of Christ, who is the image of God. 
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5. நொங்கள் எங்கபளவய பிைெங்கியொ ல், கிறிஸ்து இவயசுபவக் கர்த்தமைன்றும், எங்கபளவயொ இவயசுவினிமித்தம் 
உங்கள் ஊழியக்கொைமைன்றும் பிைெங்கிக்கிவறொம். 

For what we preach is not ourselves, but Jesus Christ as Lord, and ourselves as your servants for 

Jesus’ sake. 

6. இருளிலிருந்து மவளிச்ெத்பதப் பிைகொசிக்கச்மெொன்ன வதவன் இவயசுகிறிஸ்துவின் முகத்திலுள்ள த து 
 கிப யின் அறிவொகிய ஒளிபயத் வதொன்றப்ைண்ணும்மைொருட்டொக, எங்கள் இருதயங்களிவை பிைகொசித்தொர். 

For God, who said, “Let light shine out of darkness,”  made his light shine in our hearts to give 

us the light of the knowledge of God’s glory displayed in the face of Christ. 

7. இந்த  கத்துவமுள்ள வல்ைப  எங்களொல் உண்டொயிைொ ல், வதவனொல் உண்டொகியிருக்கிறமதன்று 
விளங்கும்ைடி, இந்தப் மைொக்கிஷத்பத  ண்ைொண்டங்களில் மைற்றிருக்கிவறொம். 

But we have this treasure in jars of clay to show that this all-surpassing power is from God and 

not from us. 

8. நொங்கள் எப்ைக்கத்திலும் மநருக்கப்ைட்டும் ஒடுங்கிப்வைொகிறதில்பை; கைக்க படந்தும் 
 னமுறிவபடகிறதில்பை; 

We are hard pressed on every side, but not crushed; perplexed, but not in despair; 

9. துன்ைப்ைடுத்தப்ைட்டும் பகவிடப்ைடுகிறதில்பை; கீவழ தள்ளப்ைட்டும்  டிந்துவைொகிறதில்பை. 

persecuted, but not abandoned; struck down, but not destroyed. 

10. கர்த்தைொகிய இவயசுவினுபடய ஜீவனும் எங்கள் ெரீைத்திவை விளங்கும்ைடிக்கு, இவயசுவின்  ைைத்பத 
எப்மைொழுதும் எங்கள் ெரீைத்தில் சு ந்து திரிகிவறொம். 

We always carry around in our body the death of Jesus, so that the life of Jesus may also be 

revealed in our body. 

11. எப்ைடிமயனில், ெொவுக்கின ொன எங்கள்  ொம்ெத்திவை இவயசுவினுபடய ஜீவனும் விளங்கும்ைடிக்கு 
உயிவைொடிருக்கிற நொங்கள் எப்மைொழுதும் இவயசுவினிமித்தம்  ைைத்திற்கு ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைடுகிவறொம். 

For we who are alive are always being given over to death for Jesus’ sake, so that his life may 

also be revealed in our mortal body. 

12. இப்ைடி  ைை ொனது எங்களிடத்திலும், ஜீவனொனது உங்களிடத்திலும் மைைன் மெய்கிறது. 

So then, death is at work in us, but life is at work in you. 

13. விசுவொசித்வதன், ஆபகயொல் வைசிவனன் என்று எழுதியிருக்கிறைடி, நொங்களும் அந்த விசுவொெத்தின் ஆவிபய 
உபடயவர்களொயிருந்து, விசுவொசிக்கிறைடியொல் வைசுகிவறொம். 

It is written: “I believed; therefore I have spoken.”  Since we have that same spirit of  faith, we 

also believe and therefore speak, 

14. கர்த்தைொகிய இவயசுபவ எழுப்பினவர் எங்கபளயும் இவயசுபவக்மகொண்டு எழுப்பி, உங்களுடவனகூடத் 
த க்குமுன்ைொக நிறுத்துவொமைன்று அறிந்திருக்கிவறொம். 

because we know that the one who raised the Lord Jesus from the dead will also raise us with 

Jesus and present us with you to himself. 
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15. வதவனுபடய  கிப  விளங்குவதற்வகதுவொகக் கிருபையொனது அவநகருபடய ஸ்வதொத்திைத்தினொவை 
மைருகும்ைடிக்கு, இபவமயல்ைொம் உங்கள்நிமித்தம் உண்டொகியிருக்கிறது. 

All this is for your benefit, so that the grace that is reaching more and more people may cause 

thanksgiving to overflow to the glory of God. 

16. ஆனைடியினொவை நொங்கள் வெொர்ந்துவைொகிறதில்பை; எங்கள் புறம்ைொன  னுஷனொனது அழிந்தும், உள்ளொன 
 னுஷனொனது நொளுக்குநொள் புதிதொக்கப்ைடுகிறது. 

Therefore we do not lose heart. Though outwardly we are wasting away, yet inwardly we are 

being renewed day by day. 

17. வ லும் கொைப்ைடுகிறபவகபளயல்ை, கொைப்ைடொதபவகபள வநொக்கியிருக்கிற ந க்கு, அதிசீக்கிைத்தில் நீங்கும் 
இவைெொன நம்முபடய உைத்திைவம் மிகவும் அதிக ொன நித்திய கன கிப பய உண்டொக்குகிறது. 

For our light and momentary troubles are achieving for us an eternal glory that far outweighs 

them all. 

18. ஏமனனில், கொைப்ைடுகிறபவகள் அநித்திய ொனபவகள், கொைப்ைடொதபவகவளொ நித்திய ொனபவகள். 

So we fix our eyes not on what is seen, but on what is unseen, since what is seen is temporary, 

but what is unseen is eternal. 

2 நகாரிந்தியர் 5 

1. பூமிக்குரிய கூடொை ொகிய நம்முபடய வீடு அழிந்துவைொனொலும், வதவனொல் கட்டப்ைட்ட பகவவபையல்ைொத 
நித்திய வீடு ைைவைொகத்தில் ந க்கு உண்மடன்று அறிந்திருக்கிவறொம். 

For we know that if the earthly tent we live in is destroyed, we have a building from God, an 

eternal house in heaven, not built by human hands. 

2. ஏமனனில், இந்தக் கூடொைத்திவை நொம் தவித்து, நம்முபடய ைை  வொெஸ்தைத்பதத் தரித்துக்மகொள்ள மிகவும் 
வொஞ்பெயுள்ளவர்களொயிருக்கிவறொம்; 

Meanwhile we groan, longing to be clothed instead with our heavenly dwelling, 

3. தரித்துக்மகொண்டவர்களொனொல், நிர்வொணிகளொய்க் கொைப்ைட ொட்வடொம். 

because when we are clothed, we will not be found naked. 

4. இந்தக் கூடொைத்திலிருக்கிற நொம் ைொைஞ்சு ந்து தவிக்கிவறொம்; இந்தப் வைொர்பவபயக் 
கபளந்துவைொடவவண்டும ன்று விரும்ைொ ல்,  ைை ொனது ஜீவனொவை விழுங்கப்ைடுவதற்கொகப் வைொர்பவ 
தரித்தவர்களொயிருக்கவவண்டும ன்று விரும்புகிவறொம். 

For while we are in this tent, we groan and are burdened, because we do not wish to be 

unclothed but to be clothed instead with our heavenly dwelling, so that what is mortal may be 

swallowed up by life. 

5. இதற்கு நம்ப  ஆயத்தப்ைடுத்துகிறவர் வதவவன; ஆவிமயன்னும் அச்ெொைத்பத ந க்குத் தந்தவரும் அவவை. 

Now the one who has fashioned us for this very purpose is God, who has given us the Spirit as a 

deposit, guaranteeing what is to come. 
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6. நொம் தரிசித்து நடவொ ல், விசுவொசித்து நடக்கிவறொம். 

Therefore we are always confident and know that as long as we are at home in the body we are 

away from the Lord. 

7. இந்தத் வதகத்தில் குடியிருக்பகயில் கர்த்தரிடத்தில் குடியிைொதவர்களொயிருக்கிவறொம ன்று அறிந்தும், 
எப்மைொழுதும் பதரிய ொயிருக்கிவறொம். 

For we live by faith, not by sight. 

8. நொம் பதரிய ொகவவயிருந்து, இந்தத் வதகத்பதவிட்டுக் குடிவைொகவும் கர்த்தரிடத்தில் குடியிருக்கவும் அதிக ொய் 
விரும்புகிவறொம். 

We are confident, I say, and would prefer to be away from the body and at home with the Lord. 

9. அதினிமித்தவ  நொம் ெரீைத்தில் குடியிருந்தொலும் குடியிைொ ற்வைொனொலும் அவருக்குப் பிரிய ொனவர்களொயிருக்க 
நொடுகிவறொம். 

So we make it our goal to please him, whether we are at home in the body or away from it. 

10. ஏமனன்றொல், ெரீைத்தில் அவனவன் மெய்த நன்ப க்கொவது தீப க்கொவது தக்க ைைபன அபடயும்ைடிக்கு, 
நொம ல்ைொரும் கிறிஸ்துவின் நியொயொெனத்திற்கு முன்ைொக மவளிப்ைடவவண்டும். 

For we must all appear before the judgment seat of Christ, so that each of us may receive what 

is due us for the things done while in the body, whether good or bad. 

11. ஆபகயொல், கர்த்தருக்கு ையப்ைடத்தக்கமதன்று அறிந்து,  னுஷருக்குப் புத்திமெொல்லுகிவறொம்; வதவனுக்கு 
முன்ைொக மவளியைங்க ொயிருக்கிவறொம்; உங்கள்  னச்ெொட்சிக்கும் மவளியைங்க ொயிருக்கிவறொம் என்று நம்புகிவறன். 

Since, then, we know what it is to fear the Lord, we try to persuade others. What we are is plain 

to God, and I hope it is also plain to your conscience. 

12. இதனொவை நொங்கள் உங்களுக்கு முன்ைொக எங்கபள  றுைடியும் ம ச்சிக்மகொள்ளொ ல், இருதயத்திைல்ை, 
மவளிவவஷத்தில் வ ன்ப  ைொைொட்டுகிறவர்களுக்கு எதிவை எங்கபளக்குறித்து நீங்கள் வ ன்ப ைொைொட்டும்ைடிக்கு 
ஏதுவுண்டொக்குகிவறொம். 

We are not trying to commend ourselves to you again, but are giving you an opportunity to take 

pride in us, so that you can answer those who take pride in what is seen rather than in what is 

in the heart. 

13. நொங்கள் பைத்தியங்மகொண்டவர்கமளன்றொல் வதவனுக்கொக அப்ைடியிருக்கும்; மதளிந்தபுத்தியுள்ளவர்கமளன்றொல் 
உங்களுக்கொக அப்ைடியிருக்கும். 

If we are “out of our mind,” as some say, it is for God; if we are in our right mind, it is for you. 

14. கிறிஸ்துவினுபடய அன்பு எங்கபள மநருக்கி ஏவுகிறது; ஏமனன்றொல், எல்ைொருக்கொகவும் ஒருவவை 
 ரித்திருக்க, எல்ைொரும்  ரித்தொர்கள் என்றும்; 

For Christ’s love compels us, because we are convinced that one died for all, and therefore all 

died. 

15. பிபழத்திருக்கிறவர்கள் இனித் தங்களுக்மகன்று பிபழத்திைொ ல், தங்களுக்கொக  ரித்து எழுந்தவருக்மகன்று 
பிபழத்திருக்கும்ைடி, அவர் எல்ைொருக்கொகவும்  ரித்தொமைன்றும் நிதொனிக்கிவறொம். 
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And he died for all, that those who live should no longer live for themselves but for him who 

died for them and was raised again. 

16. ஆபகயொல், இதுமுதற்மகொண்டு, நொங்கள் ஒருவபனயும்  ொம்ெத்தின்ைடி அறிவயொம்; நொங்கள் கிறிஸ்துபவயும் 
 ொம்ெத்தின்ைடி அறிந்திருந்தொலும், இனி ஒருவைொதும் அவபை  ொம்ெத்தின்ைடி அறிவயொம். 

So from now on we regard no one from a worldly point of view. Though we once regarded 

Christ in this way, we do so no longer. 

17. இப்ைடியிருக்க, ஒருவன் கிறிஸ்துவுக்குள்ளிருந்தொல் புதுசிருஷ்டியொயிருக்கிறொன்; ைபழயபவகள் ஒழிந்து 
வைொயின, எல்ைொம் புதிதொயின. 

Therefore, if anyone is in Christ, the new creation has come:  The old has gone, the new is here! 

18. இபவமயல்ைொம் வதவனொவை உண்டொயிருக்கிறது; அவர் இவயசுகிறிஸ்துபவக்மகொண்டு நம்ப த் தம்வ ொவட 
ஒப்புைவொக்கி, ஒப்புைவொக்குதலின் ஊழியத்பத எங்களுக்கு ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

All this is from God, who reconciled us to himself through Christ and gave us the ministry of 

reconciliation: 

19. அமதன்னமவனில், வதவன் உைகத்தொருபடய ைொவங்கபள எண்ைொ ல், கிறிஸ்துவுக்குள் அவர்கபளத் த க்கு 
ஒப்புைவொக்கி, ஒப்புைவொக்குதலின் உைவதெத்பத எங்களிடத்தில் ஒப்புவித்தொர். 

that God was reconciling the world to himself in Christ, not counting people’s sins against them. 

And he has committed to us the message of reconciliation. 

20. ஆனைடியினொவை, வதவனொனவர் எங்கபளக்மகொண்டு புத்திமெொல்லுகிறதுவைொை, நொங்கள் கிறிஸ்துவுக்கொக 
ஸ்தொனொைதிகளொயிருந்து, வதவவனொவட ஒப்புைவொகுங்கள் என்று, கிறிஸ்துவினிமித்தம் உங்கபள 
வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறொம். 

We are therefore Christ’s ambassadors, as though God were making his appeal through us. We 

implore you on Christ’s behalf: Be reconciled to God. 

21. நொம் அவருக்குள் வதவனுபடய நீதியொகும்ைடிக்கு, ைொவம் அறியொத அவபை ந க்கொகப் ைொவ ொக்கினொர். 

God made him who had no sin to be sin  for us, so that in him we might become the 

righteousness of God. 

2 நகாரிந்தியர் 6 

1. வதவனுபடய கிருபைபய நீங்கள் விருதொவொய்ப் மைறொதைடிக்கு, உடன் வவபையொட்களொகிய நொங்கள் 
உங்களுக்குப் புத்திமெொல்லுகிவறொம். 

As God’s co-workers we urge you not to receive God’s grace in vain. 

2. அநுக்கிைக கொைத்திவை நொன் உனக்குச் மெவிமகொடுத்து, இைட்ெணியநொளிவை உனக்கு உதவிமெய்வதன் என்று 
மெொல்லியிருக்கிறொவை; இவதொ, இப்மைொழுவத அநுக்கிைககொைம், இப்மைொழுவத இைட்ெணியநொள். 

For he says, “In the time of my favor I heard you, and in the day of salvation I helped you.”   I 

tell you, now is the time of God’s favor, now is the day of salvation. 
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3. இந்த ஊழியம் குற்றப்ைடொதைடிக்கு, நொங்கள் யொமதொன்றிலும் இடறல் உண்டொக்கொ ல், எவ்விதத்தினொவையும், 
எங்கபள வதவஊழியக்கொைைொக விளங்கப்ைண்ணுகிவறொம். 

We put no stumbling block in anyone’s path, so that our ministry will not be discredited. 

4. மிகுந்த மைொறுப யிலும், உைத்திைவங்களிலும், மநருக்கங்களிலும், இடுக்கண்களிலும், 

Rather, as servants of God we commend ourselves in every way: in great endurance; in 

troubles, hardships and distresses; 

5. அடிகளிலும், கொவல்களிலும், கைகங்களிலும், பிையொெங்களிலும், கண்விழிப்புகளிலும், உைவொெங்களிலும், 

in beatings, imprisonments and riots; in hard work, sleepless nights and hunger; 

6. கற்பிலும், அறிவிலும், நீடிய ெொந்தத்திலும், தயவிலும், ைரிசுத்த ஆவியிலும்,  ொய ற்ற அன்பிலும், 

in purity, understanding, patience and kindness; in the Holy Spirit and in sincere love; 

7. ெத்தியவெனத்திலும், திவ்விய ைைத்திலும்; நீதியொகிய வைதிடதுைக்கத்து ஆயுதங்கபளத் தரித்திருக்கிறதிலும், 

in truthful speech and in the power of God; with weapons of righteousness in the right hand 

and in the left; 

8. கனத்திலும், கனவீனத்திலும், துர்க்கீர்த்தியிலும், நற்கீர்த்தியிலும்; எத்தமைன்னப்ைட்டொலும் நிஜஸ்தைொகவும், 

through glory and dishonor, bad report and good report; genuine, yet regarded as impostors; 

9. அறியப்ைடொதவர்கமளன்னப்ைட்டொலும் நன்றொய் அறியப்ைட்டவர்களொகவும், ெொகிறவர்கள் என்னப்ைட்டொலும் 
உயிவைொடிருக்கிறவர்களொகவும், தண்டிக்கப்ைடுகிறவர்கள் என்னப்ைட்டொலும் மகொல்ைப்ைடொதவர்களொகவும், 

known, yet regarded as unknown; dying, and yet we live on; beaten, and yet not killed; 

10. துக்கப்ைடுகிறவர்கள் என்னப்ைட்டொலும் எப்மைொழுதும் ெந்வதொஷப்ைடுகிறவர்களொகவும், தரித்திைர் 
என்னப்ைட்டொலும் அவநகபை ஐசுவரியவொன்களொக்குகிறவர்களொகவும், ஒன்றுமில்ைொதவர்கமளன்னப்ைட்டொலும் 
ெகைத்பதயுமுபடயவர்களொகவும் எங்கபள விளங்கப்ைண்ணுகிவறொம். 

sorrowful, yet always rejoicing; poor, yet making many rich; having nothing, and yet possessing 

everything. 

11. மகொரிந்தியவை, எங்கள் வொய் உங்கவளொவட வைெத் திறந்திருக்கிறது, எங்கள் இருதயம் பூரித்திருக்கிறது. 

We have spoken freely to you, Corinthians, and opened wide our hearts to you. 

12. எங்கள் உள்ளம் உங்கபளக்குறித்து மநருக்க படயவில்பை, உங்கள் உள்ளவ  எங்கபளக்குறித்து 
மநருக்க படந்திருக்கிறது. 

We are not withholding our affection from you, but you are withholding yours from us. 

13. ஆதைொல் அதற்குப் ைதிலீடொக நீங்களும் பூரிப்ைொகுங்கமளன்று, பிள்பளகளுக்குச் மெொல்லுகிறதுவைொை, 
உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

As a fair exchange—I speak as to my children—open wide your hearts also. 

14. அந்நிய நுகத்திவை அவிசுவொசிகளுடன் பிபைக்கப்ைடொதிருப்பீர்களொக; நீதிக்கும் அநீதிக்கும் ெம்ைந்தவ து? 
ஒளிக்கும் இருளுக்கும் ஐக்கியவ து? 
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Do not be yoked together with unbelievers. For what do righteousness and wickedness have in 

common? Or what fellowship can light have with darkness? 

15. கிறிஸ்துவுக்கும் வைலியொளுக்கும் இபெவவது? அவிசுவொசியுடவன விசுவொசிக்குப் ைங்வகது? 

What harmony is there between Christ and Belial ? Or what does a believer have in common 

with an unbeliever? 

16. வதவனுபடய ஆையத்துக்கும் விக்கிைகங்களுக்கும் ெம்ைந்தவ து? நொன் அவர்களுக்குள்வள வொெம்ைண்ணி, 
அவர்களுக்குள்வள உைொவி, அவர்கள் வதவனொயிருப்வைன், அவர்கள் என் ஜனங்களொயிருப்ைொர்கள் என்று, வதவன் 
மெொன்னைடி, நீங்கள் ஜீவனுள்ள வதவனுபடய ஆைய ொயிருக்கிறீர்கவள, 

What agreement is there between the temple of God and idols? For we are the temple of the 

living God. As God has said: “I will live with them and walk among them, and I will be their God, 

and they will be my people.”   

17. ஆனைடியொல், நீங்கள் அவர்கள் நடுவிலிருந்து புறப்ைட்டுப் பிரிந்துவைொய், அசுத்த ொனபதத் மதொடொதிருங்கள் 
என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

Therefore, “Come out from them and be separate, says the Lord. Touch no unclean thing, and I 

will receive you.”   

18. அப்மைொழுது, நொன் உங்கபள ஏற்றுக்மகொண்டு, உங்களுக்குப் பிதொவொயிருப்வைன், நீங்கள் எனக்குக் கு ொைரும் 
கு ொைத்திகளு ொயிருப்பீர்கமளன்று ெர்வவல்ைப யுள்ள கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

And, “I will be a Father to you, and you will be my sons and daughters, says the Lord Almighty.” 

2 நகாரிந்தியர் 7 

1. இப்ைடிப்ைட்ட வொக்குத்தத்தங்கள் ந க்கு உண்டொயிருக்கிறைடியினொல், பிரிய ொனவர்கவள,  ொம்ெத்திலும் 
ஆவியிலும் உண்டொன எல்ைொ அசுசியும் நீங்க, நம்ப ச் சுத்திகரித்துக்மகொண்டு, ைரிசுத்த ொகுதபை 
வதவையத்வதொவட பூைைப்ைடுத்தக்கடவவொம். 

Therefore, since we have these promises, dear friends, let us purify ourselves from everything 

that contaminates body and spirit, perfecting holiness out of reverence for God. 

2. எங்களுக்கு இடங்மகொடுங்கள்; நொங்கள் ஒருவனுக்கும் அநியொயஞ்மெய்யவில்பை, ஒருவபனயும் 
மகடுக்கவில்பை, ஒருவபனயும் வஞ்சிக்கவில்பை. 

Make room for us in your hearts. We have wronged no one, we have corrupted no one, we 

have exploited no one. 

3. உங்கபளக் குற்றவொளிகளொக்கும் மைொருட்டொக இப்ைடி நொன் மெொல்லுகிறதில்பை; முன்வன நொன் 
மெொல்லியைடி, உங்களுடவனகூடச் ெொகவும் கூடப் பிபழக்கவுந்தக்கதொக எங்களிருதயங்களில் நீங்கள் 
இருக்கிறீர்கவள. 

I do not say this to condemn you; I have said before that you have such a place in our hearts 

that we would live or die with you. 

4. மிகுந்த பதரியத்வதொவட உங்களுடன் வைசுகிவறன்; உங்கபளக்குறித்து மிகவும் வ ன்ப ைொைொட்டுகிவறன், 
ஆறுதைொல் நிபறந்திருக்கிவறன். எங்களுக்கு உண்டொன ெகை உைத்திைவத்திவையும் ைரிபூைை 
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ெந்வதொஷ ொயிருக்கிவறன். 

I have spoken to you with great frankness; I take great pride in you. I am greatly encouraged; in 

all our troubles my joy knows no bounds. 

5. எப்ைடிமயன்றொல், நொங்கள்  க்மகவதொனியொ நொட்டிவை வந்தவைொது, எங்கள் ெரீைத்திற்கு இபளப்ைொறுதல் 
ஒன்றுமில்ைொ ல், எப்ைக்கத்திவையும் உைத்திைவப்ைட்வடொம்; புறம்வை வைொைொட்டங்களும், உள்வள ையங்களும் 
இருந்தன. 

For when we came into Macedonia, we had no rest, but we were harassed at every turn—

conflicts on the outside, fears within. 

6. ஆகிலும், சிறுப ப்ைட்டவர்களுக்கு ஆறுதல் மெய்கிற வதவன் தீத்து வந்ததினொவை எங்களுக்கு 
ஆறுதல்மெய்தொர். 

But God, who comforts the downcast, comforted us by the coming of Titus, 

7. அவன் வந்ததினொவை ொத்திை ல்ை, உங்கள் வொஞ்பெபயயும், உங்கள் துக்கிப்பையும், என்பனப்ைற்றி உங்களுக்கு 
உண்டொன ைக்திபவைொக்கியத்பதயும் அவன் கண்டு, உங்களொல் அபடந்த ஆறுதபைத் மதரியப்ைடுத்தினதினொலும், 
நொனும் ஆறுதைபடந்து அதிக ொய்ச் ெந்வதொஷப்ைட்வடன். 

and not only by his coming but also by the comfort you had given him. He told us about your 

longing for me, your deep sorrow, your ardent concern for me, so that my joy was greater than 

ever. 

8. ஆதைொல் நொன் நிருைத்தினொவை உங்கபளத் துக்கப்ைடுத்தியிருந்தும், அந்த நிருைம் மகொஞ்ெப்மைொழுதொகிலும் 
உங்கபளத் துக்கப்ைடுத்தினமதன்று கண்டு நொன்  னஸ்தொைப்ைட்டிருந்தும், இப்மைொழுது 
 னஸ்தொைப்ைடுதிறதில்பை. 

Even if I caused you sorrow by my letter, I do not regret it. Though I did regret it—I see that my 

letter hurt you, but only for a little while— 

9. இப்மைொழுது ெந்வதொஷப்ைடுகிவறன்; நீங்கள் துக்கப்ைட்டதற்கொக அல்ை,  னந்திரும்புகிறதற்வகதுவொகத் 
துக்கப்ைட்டதற்கொகவவ ெந்வதொஷப்ைடுகிவறன்; நீங்கள் ஒன்றிலும் எங்களொல் நஷ்டப்ைடொதைடிக்கு, வதவனுக்வகற்ற 
துக்கம் அபடந்தீர்கவள. 

yet now I am happy, not because you were made sorry, but because your sorrow led you to 

repentance. For you became sorrowful as God intended and so were not harmed in any way by 

us. 

10. வதவனுக்வகற்ற துக்கம் பின்பு  னஸ்தொைப்ைடுகிறதற்கு இடமில்ைொ ல் இைட்சிப்புக்வகதுவொன 
 னந்திரும்புதபை உண்டொக்குகிறது; மைளகிக துக்கவ ொ  ைைத்பத உண்டொக்குகிறது. 

Godly sorrow brings repentance that leads to salvation and leaves no regret, but worldly sorrow 

brings death. 

11. ைொருங்கள், நீங்கள் வதவனுக்வகற்ற துக்க படந்ததுண்வட; அது உங்களிடத்தில் எவ்வளவு ஜொக்கிைபதபயயும், 
குற்றந்தீை எவ்வளவு நியொயஞ்மெொல்லுதபையும், எவ்வளவு மவறுப்பையும், எவ்வளவு ையத்பதயும், எவ்வளவு 
ஆவபையும், எவ்வளவு ைக்திபவைொக்கியத்பதயும், எவ்வளவு கண்டிப்பையும் உண்டொக்கிற்று. இந்தக் கொரியத்திவை 
நீங்கள் எல்ைொவிதத்திலும் உங்கபளச் சுத்தவொன்கமளன்று விளங்கப்ைண்ணினீர்கள். 
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See what this godly sorrow has produced in you: what earnestness, what eagerness to clear 

yourselves, what indignation, what alarm, what longing, what concern, what readiness to see 

justice done. At every point you have proved yourselves to be innocent in this matter. 

12. ஆதைொல் நொன் உங்களுக்கு அப்ைடி எழுதியிருந்தும், அநியொயஞ்மெய்தவனிமித்தமு ல்ை, 
அநியொயஞ்மெய்யப்ைட்டவனிமித்தமு ல்ை, வதவனுக்கு முன்ைொக உங்கபளக்குறித்து எங்களுக்கு உண்டொயிருக்கிற 
ஜொக்கிைபத உங்களுக்கு மவளிப்ைடும் மைொருட்வட அப்ைடி எழுதிவனன். 

So even though I wrote to you, it was neither on account of the one who did the wrong nor on 

account of the injured party, but rather that before God you could see for yourselves how 

devoted to us you are. 

13. இதினிமித்தம் நீங்கள் ஆறுதைபடந்ததினொவை நொங்களும் ஆறுதைபடந்வதொம்; விவெஷ ொகத் தீத்துவினுபடய 
ஆவி உங்கள் அபனவைொலும் ஆறுதபைடந்ததினொவை, அவனுக்கு உண்டொன ெந்வதொஷத்தினொல் அதிக 
ெந்வதொஷப்ைட்வடொம். 

By all this we are encouraged. In addition to our own encouragement, we were especially 

delighted to see how happy Titus was, because his spirit has been refreshed by all of you. 

14. இப்ைடியிருக்க, உங்களுக்குப் புகழ்ச்சியொய் நொன் அவனுடவன மெொன்ன யொமதொன்பறக்குறித்தும் 
மவட்கப்ைட ொட்வடன்; நொங்கள் ெகைத்பதயும் உங்களுக்குச் ெத்திய ொய்ச் மெொன்னதுவைொை, தீத்துவுடவன 
நொங்கள் உங்களுக்குப் புகழ்ச்சியொய்ச் மெொன்னதும் ெத்திய ொக விளங்கிற்வற. 

I had boasted to him about you, and you have not embarrassed me. But just as everything we 

said to you was true, so our boasting about you to Titus has proved to be true as well. 

15. வ லும் நீங்கமளல்ைொரும் கட்டபளக்கு அப ந்து, ையத்வதொடும் நடுக்கத்வதொடும் தன்பன ஏற்றுக்மகொண்டபத 
அவன் நிபனக்பகயில், அவனுபடய உள்ளம் உங்கபளப்ைற்றி அதிக அன்ைொயிருக்கிறது. 

And his affection for you is all the greater when he remembers that you were all obedient, 

receiving him with fear and trembling. 

16. ஆபகயொல் எல்ைொவிதத்திலும் உங்கபளக்குறித்து எனக்குத் திடநம்பிக்பக உண்டொயிருக்கிறமதன்று 
ெந்வதொஷப்ைடுகிவறன். 

I am glad I can have complete confidence in you. 

2 நகாரிந்தியர் 8 

1. அன்றியும் ெவகொதைவை,  க்மகவதொனியொ நொட்டுச் ெபைகளுக்குத் வதவன் அளித்த கிருபைபய உங்களுக்கு 
அறிவிக்கிவறொம். 

And now, brothers and sisters, we want you to know about the grace that God has given the 

Macedonian churches. 

2. அவர்கள் மிகுந்த உைத்திைவத்தினொவை வெொதிக்கப்ைடுபகயில், மகொடிய தரித்திைமுபடயவர்களொயிருந்தும், தங்கள் 
ைரிபூைை ெந்வதொஷத்தினொவை மிகுந்த உதொைத்துவ ொய்க் மகொடுத்தொர்கள். 

In the midst of a very severe trial, their overflowing joy and their extreme poverty welled up in 

rich generosity. 
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3. வ லும் அவர்கள் தங்கள் திைொணிக்குத்தக்கதொகவும், தங்கள் திைொணிக்கு மிஞ்சியும் மகொடுக்க, தொங்கவள 
 னதுள்ளவர்களொயிருந்தொர்கமளன்ைதற்கு, நொன் ெொட்சியொயிருக்கிவறன். 

For I testify that they gave as much as they were able, and even beyond their ability. Entirely on 

their own, 

4. தங்கள் உைகொைத்பதயும், ைரிசுத்தவொன்களுக்குச் மெய்யப்ைடும் தர்  ஊழியத்தின்ைங்பகயும் நொங்கள் 
ஏற்றுக்மகொள்ளும்ைடி அவர்கள் எங்கபள மிகவும் வவண்டிக்மகொண்டொர்கள். 

they urgently pleaded with us for the privilege of sharing in this service to the Lord’s people. 

5. வ லும் நொங்கள் நிபனத்தைடி ொத்திைம் மகொடொ ல், வதவனுபடய சித்தத்தினொவை முன்பு தங்கபளத்தொவ  
கர்த்தருக்கும், பின்பு எங்களுக்கும் ஒப்புக்மகொடுத்தொர்கள். 

And they exceeded our expectations: They gave themselves first of all to the Lord, and then by 

the will of God also to us. 

6. ஆதைொல் தீத்து இந்தத் தர் கொரியத்பத உங்களிடத்தில் மதொடங்கினைடிவய, அபத முடிக்கவும் 
வவண்டும ன்று அவபனக் வகட்டுக்மகொண்வடொம். 

So we urged Titus, just as he had earlier made a beginning, to bring also to completion this act 

of grace on your part. 

7. அல்ைொ லும், விசுவொெத்திலும், வைொதிப்பிலும், அறிவிலும், எல்ைொவித ஜொக்கிைபதயிலும், எங்கள்வ லுள்ள 
உங்கள் அன்பிலும்,  ற்மறல்ைொக் கொரியங்களிலும், நீங்கள் மைருகியிருக்கிறதுவைொை, இந்தத் தர் கொரியத்திலும் 
மைருகவவண்டும். 

But since you excel in everything—in faith, in speech, in knowledge, in complete earnestness 

and in the love we have kindled in you —see that you also excel in this grace of giving. 

8. இபத நொன் கட்டபளயொகச் மெொல்ைொ ல்,  ற்றவர்களுபடய ஜொக்கிைபதபயக்மகொண்டு, உங்கள் அன்பின் 
உண்ப பயச் வெொதிக்கும்மைொருட்வட மெொல்லுகிவறன். 

I am not commanding you, but I want to test the sincerity of your love by comparing it with the 

earnestness of others. 

9. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் கிருபைபய அறிந்திருக்கிறீர்கவள; அவர் 
ஐசுவரியமுள்ளவைொயிருந்தும், நீங்கள் அவருபடய தரித்திைத்தினொவை ஐசுவரியவொன்களொகும்ைடிக்கு, 
உங்கள்நிமித்தம் தரித்திைைொனொவை. 

For you know the grace of our Lord Jesus Christ, that though he was rich, yet for your sake he 

became poor, so that you through his poverty might become rich. 

10. இபதக்குறித்து என் வயொெபனபய உங்களுக்கு அறிவிக்கிவறன்; இபதச் மெய்கிறதற்கு  ொத்திை ல்ை, 
மெய்யவவண்டும ன்று உற்ெொகப்ைடுகிறதற்கும் ஒரு வருஷ ொய் ஆைம்ைம்ைண்ணின உங்களுக்கு இது 
தகுதியொயிருக்கும். 

And here is my judgment about what is best for you in this matter. Last year you were the first 

not only to give but also to have the desire to do so. 

11. ஆபகயொல் அபத இப்மைொழுது மெய்து நிபறவவற்றுங்கள்; மகொடுக்கவவண்டும் என்கிற 
விருப்ைமுண்டொயிருந்ததுவைொை, உங்களுக்கு உள்ளபவகளில் எடுத்து அபத நிபறவவற்றுதலும் உண்டொவதொக. 
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Now finish the work, so that your eager willingness to do it may be matched by your completion 

of it, according to your means. 

12. ஒருவனுக்கு  னவிருப்ைமிருந்தொல், அவனுக்கு இல்ைொததின்ைடியல்ை, அவனுக்கு உள்ளதின்ைடிவய 
அங்கிகரிக்கப்ைடும். 

For if the willingness is there, the gift is acceptable according to what one has, not according to 

what one does not have. 

13.  ற்றவர்களுக்குச் ெகொயமும் உங்களுக்கு வருத்தமும் உண்டொகும்ைடியல்ை, ெ நிபையிருக்கும்ைடியொகவவ 
மெொல்லுகிவறன். 

Our desire is not that others might be relieved while you are hard pressed, but that there might 

be equality. 

14. எப்ைடிமயனில், மிகுதியொய்ச் வெர்த்தவனுக்கு அதிக ொனதுமில்பை, மகொஞ்ெ ொய்ச் வெர்த்தவனுக்குக் 
குபறவொனதுமில்பை என்று எழுதியிருக்கிறபிைகொைம், 

At the present time your plenty will supply what they need, so that in turn their plenty will 

supply what you need. The goal is equality, 

15. ெ நிபைப் பிை ொைத்தின்ைடிவய, அவர்களுபடய மெல்வம் உங்கள் வறுப க்கு உதவும்ைடிக்கு இக்கொைத்திவை 
உங்களுபடய மெல்வம் அவர்களுபடய வறுப க்கு உதவுவதொக. 

as it is written: “The one who gathered much did not have too much, and the one who gathered 

little did not have too little.”  

16. அன்றியும் உங்களுக்கொக இப்ைடிப்ைட்ட ஜொக்கிைபத உண்டொயிருக்கும்ைடி தீத்துவின் இருதயத்தில் அருளின 
வதவனுக்கு ஸ்வதொத்திைம். 

Thanks be to God, who put into the heart of Titus the same concern I have for you. 

17. நொங்கள் வகட்டுக்மகொண்டபத அவன் அங்கிகரித்தது ல்ைொ ல், அவன் அதிக ஜொக்கிைபதயொயிருந்து, தன் 
 னவிருப்ைத்தின்ைடிவய உங்களிடத்திற்கு வைப் புறப்ைட்டொன். 

For Titus not only welcomed our appeal, but he is coming to you with much enthusiasm and on 

his own initiative. 

18. சுவிவெஷ ஊழியத்தில் எல்ைொச் ெபைகளிலும் புகழ்ச்சிமைற்ற ஒரு ெவகொதைபன அவவனொவடகூட 
அனுப்பியிருக்கிவறொம். 

And we are sending along with him the brother who is praised by all the churches for his service 

to the gospel. 

19. அது ொத்திை ல்ை, கர்த்தருக்கு  கிப யுண்டொகவும், உங்கள்  னவிருப்ைம் விளங்கவும், எங்கள் 
ஊழியத்தினொவை வெர்க்கப்ைடும் தர் ப்ைைத்பதக் மகொண்டுவைொபகயில், எங்களுக்கு வழித்துபையொயிருக்கும்ைடி, 
அவன் ெபைகளொல் மதரிந்து ஏற்ைடுத்தப்ைட்டவனொயும் இருக்கிறொன். 

What is more, he was chosen by the churches to accompany us as we carry the offering, which 

we administer in order to honor the Lord himself and to show our eagerness to help. 
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20. எங்கள் ஊழியத்தினொவை வெர்க்கப்ைடும் இந்த மிகுதியொன தர் ப்ைைத்பதக்குறித்து ஒருவனும் எங்கபளக் 
குற்றப்ைடுத்தொதைடிக்கு நொங்கள் எச்ெரிக்பகயொயிருந்து, 

We want to avoid any criticism of the way we administer this liberal gift. 

21. கர்த்தருக்கு முன்ைொக  ொத்திை ல்ை,  னுஷருக்கு முன்ைொகவும் வயொக்கிய ொனபவகபளச் மெய்ய நொடுகிவறொம். 

For we are taking pains to do what is right, not only in the eyes of the Lord but also in the eyes 

of man. 

22. வ லும், அவநக கொரியங்களில் ஜொக்கிைபதயுள்ளவமனன்று நொங்கள் ைைமுபற கண்டறிந்தவனும், இப்மைொழுது 
உங்கள்வ லுள்ள மிகுந்த நம்பிக்பகயினொவை அதிக ஜொக்கிைபதயுள்ளவனு ொகிய நம்முபடய ெவகொதைபனயும் 
இவர்கவளொவடகூட அனுப்பியிருக்கிவறொம். 

In addition, we are sending with them our brother who has often proved to us in many ways 

that he is zealous, and now even more so because of his great confidence in you. 

23. தீத்துபவக்குறித்து ஒருவன் விெொரித்தொல், அவன் எனக்குக் கூட்டொளியும், உங்களுக்கொக என் 
உடன்வவபையொளு ொயிருக்கிறொமனன்றும்; எங்கள் ெவகொதைபைக்குறித்து ஒருவன் விெொரித்தொல், அவர்கள் 
ெபைகளுபடய ஸ்தொனொைதிகளும், கிறிஸ்துவுக்கு  கிப யு ொயிருக்கிறொர்கமளன்றும் அறியக்கடவன். 

As for Titus, he is my partner and co-worker among you; as for our brothers, they are 

representatives of the churches and an honor to Christ. 

24. ஆதைொல் உங்கள் அன்பையும், நொங்கள் உங்கபளக்குறித்துச் மெொன்ன புகழ்ச்சிபயயும், ெபைகளுக்கு முன்ைொக 
அவர்களுக்குத் திருஷ்டொந்தப்ைடுத்துங்கள். 

Therefore show these men the proof of your love and the reason for our pride in you, so that 

the churches can see it. 

2 நகாரிந்தியர் 9 

1. ைரிசுத்தவொன்களுக்குச் மெய்யவவண்டிய தர் ெகொயத்பதக்குறித்து, நொன் அதிக ொக உங்களுக்கு 
எழுதவவண்டுவதில்பை. 

There is no need for me to write to you about this service to the Lord’s people. 

2. உங்கள்  னவிருப்ைத்பத அறிந்திருக்கிவறன்; அகொயொவிலுள்ளவர்கள் ஒருவருஷ ொக 
ஆயத்த ொயிருக்கிறொர்கமளன்று, நொன்  க்மகவதொனியருடவன மெொல்லி, உங்கபளப் புகழ்ந்வதவன; உங்கள் 
ஜொக்கிைபத அவநகபை எழுப்பிவிட்டதுமுண்டு. 

For I know your eagerness to help, and I have been boasting about it to the Macedonians, 

telling them that since last year you in Achaia were ready to give; and your enthusiasm has 

stirred most of them to action. 

3. அப்ைடியிருந்தும், உங்கபளக்குறித்து நொங்கள் மெொன்ன புகழ்ச்சி இந்தக் கொரியத்தில் வீைொய்ப்வைொகொ ல், நொன் 
மெொன்னைடி நீங்கள் ஆயத்தப்ைட்டவர்களொயிருப்ைதற்கு, இந்தச் ெவகொதைபை அனுப்பிவனன். 

But I am sending the brothers in order that our boasting about you in this matter should not 

prove hollow, but that you may be ready, as I said you would be. 
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4.  க்மகவதொனியர் என்னுடவனகூட வந்து, உங்கபள ஆயத்தப்ைடொதவர்களொகக் கண்டொல், இவ்வளவு நிச்ெய ொய் 
உங்கபளப் புகழ்ந்ததற்கொக, நீங்கள் மவட்கப்ைடுவீர்கமளன்று நொங்கள் மெொல்ைொ ல், நொங்கவள 
மவட்கப்ைடவவண்டியதொயிருக்கும். 

For if any Macedonians come with me and find you unprepared, we—not to say anything about 

you—would be ashamed of having been so confident. 

5. ஆபகயொல், வொக்குத்தத்தம்ைண்ைப்ைட்டிருக்கிற உங்கள் தொனதர்  ொனது வைொைத்தன ொய்க் 
மகொடுக்கப்ைட்டதொயிைொ ல், உதொைத்துவ ொய்க் மகொடுக்கப்ைட்டதொயிருக்கும்ைடியொக அபத 
ஆயத்தப்ைடுத்துகிறதற்குச் ெவகொதைபை ஏவி, உங்களிடத்தில் முன்னதொக அனுப்புவது எனக்கு அவசியம் என்று 
கொைப்ைட்டது. 

So I thought it necessary to urge the brothers to visit you in advance and finish the 

arrangements for the generous gift you had promised. Then it will be ready as a generous gift, 

not as one grudgingly given. 

6. பின்னும் நொன் மெொல்லுகிறமதன்னமவனில், சிறுக விபதக்கிறவன் சிறுக அறுப்ைொன், மைருக விபதக்கிறவன் 
மைருக அறுப்ைொன். 

Remember this: Whoever sows sparingly will also reap sparingly, and whoever sows generously 

will also reap generously. 

7. அவனவன் விென ொயு ல்ை, கட்டொய ொயு ல்ை, தன்  னதில் நியமித்தைடிவய மகொடுக்கக்கடவன்; 
உற்ெொக ொய்க் மகொடுக்கிறவனிடத்தில் வதவன் பிரிய ொயிருக்கிறொர். 

Each of you should give what you have decided in your heart to give, not reluctantly or under 

compulsion, for God loves a cheerful giver. 

8. வ லும், நீங்கள் எல்ைொவற்றிலும் எப்மைொழுதும் ெம்பூைைமுபடயவர்களொயும், ெகைவித நற்கிரிபயகளிலும் 
மைருகுகிறவர்களொயுமிருக்கும்ைடியொக, வதவன் உங்களிடத்தில் ெகைவித கிருபைபயயும் மைருகச்மெய்ய 
வல்ைவைொயிருக்கிறொர். 

And God is able to bless you abundantly, so that in all things at all times, having all that you 

need, you will abound in every good work. 

9. வொரியிபறத்தொன், ஏபழகளுக்குக் மகொடுத்தொன், அவனுபடய நீதி என்மறன்பறக்கும் நிற்கும் என்று 
எழுதியிருக்கிறைடியொகும். 

As it is written: “They have freely scattered their gifts to the poor; their righteousness endures 

forever.”   

10. விபதக்கிறவனுக்கு விபதபயயும், புசிக்கிறதற்கு ஆகொைத்பதயும் அளிக்கிறவர் உங்களுக்கு விபதபய அளித்து, 
அபதப் மைருகப்ைண்ணி, உங்கள் நீதியின் விபளச்ெபை வர்த்திக்கச்மெய்வொர். 

Now he who supplies seed to the sower and bread for food will also supply and increase your 

store of seed and will enlarge the harvest of your righteousness. 

11. வதவனுக்கு எங்களொல் ஸ்வதொத்திைமுண்டொவதற்கு ஏதுவொயிருக்கும் மிகுந்த உதொைகுைத்திவை நீங்கள் 
எவ்விதத்திலும் ெம்பூைைமுள்ளவர்களொவீர்கள். 
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You will be enriched in every way so that you can be generous on every occasion, and through 

us your generosity will result in thanksgiving to God. 

12. இந்தத் தர் ெகொய ொகிய ைணிவிபட ைரிசுத்தவொன்களுபடய குபறவுகபள நீக்குகிறது ல்ைொ ல், அவநகர் 
வதவபன ஸ்வதொத்திரிப்ைதினொவை ெம்பூைைைைனுள்ளதொயும் இருக்கும். 

This service that you perform is not only supplying the needs of the Lord’s people but is also 

overflowing in many expressions of thanks to God. 

13. அவர்கள் இந்தத் தர் ெகொயத்தினொைொகிய நன்ப பய அனுைவித்து, நீங்கள் கிறிஸ்துவின் சுவிவெஷத்பதக் 
கீழ்ப்ைடிதவைொவட அறிக்பகயிட்டிருக்கிறதினிமித்தமும், தங்களுக்கும்  ற்ற அபனவருக்கும் நீங்கள் 
உதொைத்துவ ொய்த் தர் ஞ்மெய்கிறதினிமித்தமும், அவர்கள் வதவபன  கிப ப்ைடுத்தி; 

Because of the service by which you have proved yourselves, others will praise God for the 

obedience that accompanies your confession of the gospel of Christ, and for your generosity in 

sharing with them and with everyone else. 

14. உங்களுக்கொக வவண்டுதல்மெய்து, வதவன் உங்களுக்கு அளித்த மிகவும் விவெஷித்த கிருபையினிமித்தம் 
உங்கள்வ ல் வொஞ்பெயொயிருக்கிறொர்கள். 

And in their prayers for you their hearts will go out to you, because of the surpassing grace God 

has given you. 

15. வதவன் அருளிய மெொல்லிமுடியொத ஈவுக்கொக அவருக்கு ஸ்வதொத்திைம். 

Thanks be to God for his indescribable gift! 

2 நகாரிந்தியர் 10 

1. உங்களுக்கு முன்ைொக இருக்கும்வைொது தொழ்ப யொயும், தூைத்திவை இருக்கும்வைொது உங்கள்வ ல் கண்டிப்ைொயும் 
இருக்கிற ைவுைொகிய நொன் கிறிஸ்துவின் ெொந்தத்பதயும் தயபவயும் முன்னிட்டு உங்களுக்குப் புத்திமெொல்லுகிவறன். 

By the humility and gentleness of Christ, I appeal to you—I, Paul, who am “timid” when face to 

face with you, but “bold” toward you when away! 

2. எங்கபள  ொம்ெத்தின்ைடி நடக்கிறவர்கள் என்று எண்ணுகிற சிைபைக்குறித்து நொன் 
கண்டிப்ைொயிருக்கவவண்டும ன்று நிபனத்திருக்கிற பதரியத்வதொவட, உங்கள் முன்ைொக இருக்கும்வைொது, நொன் 
கண்டிப்புள்ளவனொயிைொதைடிக்கு நீங்கள் எச்ெரிக்பகயொயிருக்க உங்கபள வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன். 

I beg you that when I come I may not have to be as bold as I expect to be toward some people 

who think that we live by the standards of this world. 

3. நொங்கள்  ொம்ெத்தில் நடக்கிறவர்களொயிருந்தும்,  ொம்ெத்தின்ைடி வைொர்மெய்கிறவர்களல்ை. 

For though we live in the world, we do not wage war as the world does. 

4. எங்களுபடய வைொைொயுதங்கள்  ொம்ெத்துக்வகற்றபவகளொயிைொ ல், அைண்கபள நிர்மூை ொக்குகிறதற்கு 
வதவைைமுள்ளபவகளொயிருக்கிறது. 

The weapons we fight with are not the weapons of the world. On the contrary, they have divine 

power to demolish strongholds. 
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5. அபவகளொல் நொங்கள் தர்க்கங்கபளயும், வதவபன அறிகிற அறிவுக்கு விவைொத ொய் எழும்புகிற எல்ைொ 
வ ட்டிப பயயும் நிர்மூை ொக்கி, எந்த எண்ைத்பதயும் கிறிஸ்துவுக்குக் கீழ்ப்ைடியச் 
சிபறப்ைடுத்துகிறவர்களொயிருக்கிவறொம். 

We demolish arguments and every pretension that sets itself up against the knowledge of God, 

and we take captive every thought to make it obedient to Christ. 

6. உங்கள் கீழ்ப்ைடிதல் நிபறவவறும்வைொது, எல்ைொக் கீழ்ப்ைடியொப க்குந்தக்க நீதியுள்ள தண்டபனபயச் மெலுத்த 
ஆயத்த ொயுமிருக்கிவறொம். 

And we will be ready to punish every act of disobedience, once your obedience is complete. 

7. மவளித்வதொற்றத்தின்ைடி ைொர்க்கிறீர்களொ? ஒருவன் தன்பனக் கிறிஸ்துவுக்குரியவமனன்று நம்பினொல், தொன் 
கிறிஸ்துவுக்குரியவனொயிருக்கிறதுவைொை நொங்களும் கிறிஸ்துவுக்குரியவர்கமளன்று அவன் தன்னிவைதொவன 
சிந்திக்கக்கடவன். 

You are judging by appearances.  If anyone is confident that they belong to Christ, they should 

consider again that we belong to Christ just as much as they do. 

8. வ லும், உங்கபள நிர்மூை ொக்குகிறதற்கல்ை, உங்கபள ஊன்றக் கட்டுகிறதற்குக் கர்த்தர் எங்களுக்குக் மகொடுத்த 
அதிகொைத்பதக்குறித்து, நொன் இன்னும் ெற்வற அதிக ொய் வ ன்ப ைொைொட்டினொலும் நொன் மவட்கப்ைடுவதில்பை. 

So even if I boast somewhat freely about the authority the Lord gave us for building you up 

rather than tearing you down, I will not be ashamed of it. 

9. நொன் நிருைங்களொவை உங்கபளப் ையமுறுத்துகிறவனொய்த் வதொன்றொதைடிக்கு இபதச் மெொல்லுகிவறன். 

I do not want to seem to be trying to frighten you with my letters. 

10. அவனுபடய நிருைங்கள் ைொைவயொெபனயும் ைைமுமுள்ளபவகள்; ெரீைத்தின் வதொற்றவ ொ ைைவீனமும், வெனம் 
அற்ைமு ொயிருக்கிறமதன்கிறொர்கவள. 

For some say, “His letters are weighty and forceful, but in person he is unimpressive and his 

speaking amounts to nothing.” 

11. அப்ைடிச் மெொல்லுகிறவன், நொங்கள் தூைத்திலிருக்கும்வைொது எழுதுகிற நிருைங்களொல் வெனத்தில் 
எப்ைடிப்ைட்டவர்களொயிருக்கிவறொவ ொ அப்ைடிப்ைட்டவர்களொகவவ ெமீைத்திலிருக்கும்வைொதும் கிரிபயயிலும் 
இருப்வைொம் என்று சிந்திக்கக்கடவன். 

Such people should realize that what we are in our letters when we are absent, we will be in 

our actions when we are present. 

12. ஆகிலும் தங்கபளத்தொங்கவள ம ச்சிக்மகொள்ளுகிற சிைருக்கு நொங்கள் எங்கபளச் ெரியொக்கவும் ஒப்பிடவும் 
துணிய ொட்வடொம்; தங்கபளக்மகொண்டு தங்கபள அளந்துமகொண்டு, தங்களுக்வக தங்கபள ஒப்பிட்டுக்மகொள்ளுகிற 
அவர்கள் புத்தி ொன்களல்ை. 

We do not dare to classify or compare ourselves with some who commend themselves. When 

they measure themselves by themselves and compare themselves with themselves, they are 

not wise. 

13. நொங்கள் அளவுக்கு மிஞ்சி வ ன்ப ைொைொட்டொ ல், உங்களிடம்வபைக்கும் வந்மதட்டத்தக்கதொக, வதவன் 
எங்களுக்கு அளந்து ைகிர்ந்த அளவுப்பிை ொைத்தின்ைடிவய வ ன்ப ைொைொட்டுகிவறொம். 
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We, however, will not boast beyond proper limits, but will confine our boasting to the sphere of 

service God himself has assigned to us, a sphere that also includes you. 

14. உங்களிடத்தில் வந்மதட்டொதவர்களொய் நொங்கள் அளவுக்கு மிஞ்சிப்வைொகிறதில்பை; நொங்கள் கிறிஸ்துவின் 
சுவிவெஷத்பதப் பிைெங்கித்து உங்களிடம் வபைக்கும் வந்வதொவ . 

We are not going too far in our boasting, as would be the case if we had not come to you, for 

we did get as far as you with the gospel of Christ. 

15. எங்கள் அளபவக் கடந்து  ற்றவர்களுபடய வவபைக்குட்ைட்டு வ ன்ப ைொைொட்ட ொட்வடொம். 

Neither do we go beyond our limits by boasting of work done by others. Our hope is that, as 

your faith continues to grow, our sphere of activity among you will greatly expand, 

16. ஆகிலும் உங்கள் விசுவொெம் விருத்தியொகும்வைொது,  ற்றவர்களுபடய எல்பைகளுக்குள்வள 
மெய்யப்ைட்டபவகபள நொங்கள் மெய்ததொக வ ன்ப ைொைொட்டொ ல், உங்களுக்கு அப்புற ொன இடங்களில் 
சுவிவெஷத்பதப் பிைெங்கிக்கத்தக்கதொக, எங்கள் அளவின்ைடி உங்களொல் மிகவும் மைருகி விருத்தியபடவவொம ன்று 
நம்பிக்பகயொயிருக்கிவறொம். 

so that we can preach the gospel in the regions beyond you. For we do not want to boast about 

work already done in someone else’s territory. 

17. வ ன்ப ைொைொட்டுகிறவன் கர்த்தபைக்குறித்வத வ ன்ப ைொைொட்டக்கடவன். 

But, “Let the one who boasts boast in the Lord.”  

18. தன்பனத்தொன் புகழுகிறவன் உத்த னல்ை, கர்த்தைொல் புகழப்ைடுகிறவவன உத்த ன். 

For it is not the one who commends himself who is approved, but the one whom the Lord 

commends. 

2 நகாரிந்தியர் 11 

1. என் புத்தியீனத்பத நீங்கள் ெற்வற ெகித்தொல் நை ொயிருக்கும்; என்பனச் ெகித்துமிருக்கிறீர்கவள. 

I hope you will put up with me in a little foolishness. Yes, please put up with me! 

2. நொன் உங்கபளக் கற்புள்ள கன்னிபகயொகக் கிறிஸ்து என்னும் ஒவை புருஷனுக்கு ஒப்புக்மகொடுக்க 
நியமித்தைடியொல், உங்களுக்கொக வதவபவைொக்கிய ொன பவைொக்கியங்மகொண்டிருக்கிவறன். 

I am jealous for you with a godly jealousy. I promised you to one husband, to Christ, so that I 

might present you as a pure virgin to him. 

3. ஆகிலும், ெர்ப்ை ொனது தன்னுபடய தந்திைத்தினொவை ஏவொபள வஞ்சித்ததுவைொை, உங்கள்  னதும் 
கிறிஸ்துபவப்ைற்றிய உண்ப யினின்று விைகும்ைடி மகடுக்கப்ைடுவ ொமவன்று ையந்திருக்கிவறன். 

But I am afraid that just as Eve was deceived by the serpent’s cunning, your minds may 

somehow be led astray from your sincere and pure devotion to Christ. 

4. எப்ைடிமயனில், உங்களிடத்தில் வருகிறவன் நொங்கள் பிைெங்கியொத வவமறொரு இவயசுபவப் 
பிைெங்கித்தொனொனொல், அல்ைது நீங்கள் மைற்றிைொத வவமறொரு ஆவிபயயும், நீங்கள் ஏற்றுக்மகொள்ளொத வவமறொரு 
சுவிவெஷத்பதயும் மைற்றீர்களொனொல், நன்றொய்ச் ெகித்திருப்பீர்கவள. 
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For if someone comes to you and preaches a Jesus other than the Jesus we preached, or if you 

receive a different spirit from the Spirit you received, or a different gospel from the one you 

accepted, you put up with it easily enough. 

5.  கொ பிைதொன அப்வைொஸ்தைரிலும், நொன் ஒன்றிலும் குபறவுள்ளவனல்ைமவன்று எண்ணுகிவறன், 

I do not think I am in the least inferior to those “super-apostles.”  

6. நொன் வைச்சிவை கல்ைொதவனொயிருந்தொலும், அறிவிவை கல்ைொதவனல்ை; எந்த விஷயத்திலும் 
எல்ைொருக்குமுன்ைொகவும் உங்களுக்குள்வள நொங்கள் மவளிப்ைட்டிருக்கிவறொவ . 

I may indeed be untrained as a speaker, but I do have knowledge. We have made this perfectly 

clear to you in every way. 

7. நீங்கள் உயர்த்தப்ைடும்ைடி நொன் என்பனத்தொவன தொழ்த்தி, வதவனுபடய சுவிவெஷத்பத இைவெ ொய் 
உங்களுக்குப் பிைெங்கித்ததினொவை குற்றஞ்மெய்வதவனொ? 

Was it a sin for me to lower myself in order to elevate you by preaching the gospel of God to 

you free of charge? 

8. உங்களுக்கு ஊழியஞ்மெய்யும்ைடிக்கு,  ற்றச் ெபைகளிடத்தில் ெம்ைளத்பதப்மைற்று, அவர்கபளக் 
மகொள்பளயிட்வடன். 

I robbed other churches by receiving support from them so as to serve you. 

9. நொன் உங்கவளொடிருந்து குபறவுைட்டவைொதும், ஒருவபையும் நொன் வருத்தப்ைடுத்தவில்பை; 
 க்மகவதொனியொவிலிருந்து வந்த ெவகொதைர் என் குபறபவ நிபறவொக்கினொர்கள்; எவ்விதத்திவையும் உங்களுக்குப் 
ைொை ொயிைொதைடிக்கு ஜொக்கிைபதயொயிருந்வதன், இனிவ லும் ஜொக்கிைபதயொயிருப்வைன். 

And when I was with you and needed something, I was not a burden to anyone, for the brothers 

who came from Macedonia supplied what I needed. I have kept myself from being a burden to 

you in any way, and will continue to do so. 

10. அகொயொ நொட்டின் திபெகளிவை இந்தப் புகழ்ச்சி என்பனவிட்டு நீங்குவதில்பைமயன்று என்னிலுள்ள 
கிறிஸ்துவினுபடய ெத்தியத்பதக்மகொண்டு மெொல்லுகிவறன். 

As surely as the truth of Christ is in me, nobody in the regions of Achaia will stop this boasting of 

mine. 

11. இப்ைடிச் மெொல்ைவவண்டியமதன்ன? நொன் உங்கபளச் சிவநகியொதைடியினொவைவயொ? வதவன் அறிவொர். 

Why? Because I do not love you? God knows I do! 

12. வ லும், எங்கபள விவைொதிக்கச் ெ யந்வதடுகிறவர்களுக்குச் ெ யம் கிபடயொதைடிக்கு, தங்கபளக்குறித்து 
வ ன்ப ைொைொட்டுகிற கொரியத்தில் அவர்கள் எங்கபளப்வைொைக் கொைப்ைடும்ைடி, நொன் மெய்வபதவய இன்னும் 
மெய்வவன். 

And I will keep on doing what I am doing in order to cut the ground from under those who want 

an opportunity to be considered equal with us in the things they boast about. 



3300 

Index 

13. அப்ைடிப்ைட்டவர்கள் கள்ள அப்வைொஸ்தைர்கள், கைடமுள்ள வவபையொட்கள், கிறிஸ்துவினுபடய 
அப்வைொஸ்தைரின் வவஷத்பதத் தரித்துக்மகொண்டவர்களொயிருக்கிறொர்கள். 

For such people are false apostles, deceitful workers, masquerading as apostles of Christ. 

14. அது ஆச்ெரிய ல்ை, ெொத்தொனும் ஒளியின் தூதனுபடய வவஷத்பதத் தரித்துக்மகொள்வொவன. 

And no wonder, for Satan himself masquerades as an angel of light. 

15. ஆபகயொல் அவனுபடய ஊழியக்கொைரும் நீதியின் ஊழியக்கொைருபடய வவஷத்பதத் தரித்துக்மகொண்டொல் 
அது ஆச்ெரிய ல்ைவவ; அவர்கள் முடிவு அவர்கள் கிரிபயகளுக்குத்தக்கதொயிருக்கும். 

It is not surprising, then, if his servants also masquerade as servants of righteousness. Their end 

will be what their actions deserve. 

16. பின்னும் நொன் மெொல்லுகிவறன்; ஒருவனும் என்பனப் புத்தியீனமனன்று எண்ைவவண்டொம்; அப்ைடி 
எண்ணினொல், நொனும் ெற்வற வ ன்ப ைொைொட்டும்ைடி, என்பனப் புத்தியீனபனப்வைொைொகிலும் 
ஏற்றுக்மகொள்ளுங்கள். 

I repeat: Let no one take me for a fool. But if you do, then tolerate me just as you would a fool, 

so that I may do a little boasting. 

17. இப்ைடி நொன் மெொல்லுகிறது கர்த்தருக்வகற்றைடி மெொல்ைொ ல், வ ன்ப ைொைொட்டும் பதரியத்தினொவை 
புத்தியீனபனப்வைொைச் மெொல்லுகிவறன். 

In this self-confident boasting I am not talking as the Lord would, but as a fool. 

18. அவநகர்  ொம்ெத்திற்வகற்றைடி வ ன்ப ைொைொட்டிக்மகொள்ளுபகயில், நொனும் வ ன்ப ைொைொட்டுவவன். 

Since many are boasting in the way the world does, I too will boast. 

19. நீங்கள் புத்தியுள்ளவர்களொயிருந்து புத்தியில்ைொதவர்கபளச் ெந்வதொஷ ொய்ச் ெகித்திருக்கிறீர்கவள. 

You gladly put up with fools since you are so wise! 

20. ஒருவன் உங்கபளச் சிபறயொக்கினொலும், ஒருவன் உங்கபளப் ைட்சித்தொலும், ஒருவன் உங்கபளக் 
பகவெப்ைடுத்தினொலும், ஒருவன் தன்பன உயர்த்தினொலும், ஒருவன் உங்கபள முகத்தில் அபறந்தொலும் 
ெகித்திருக்கிறீர்கவள. 

In fact, you even put up with anyone who enslaves you or exploits you or takes advantage of 

you or puts on airs or slaps you in the face. 

21. நொங்கள் ைைவீனைொனதுவைொை, எங்களுக்கு வந்த கனவீனத்பதக்குறித்துப்வைசுகிவறன்; ஒருவன் எதிவை 
துணிவுள்ளவனொயிருக்கிறொவனொ அதிவை நொனும் துணிவுள்ளவனொயிருக்கிவறன்; இப்ைடிப் புத்தியீன ொய்ப் 
வைசுகிவறன். 

To my shame I admit that we were too weak for that! Whatever anyone else dares to boast 

about—I am speaking as a fool—I also dare to boast about. 

22. அவர்கள் எபிமையைொ? நொனும் எபிமையன்; அவர்கள் இஸ்ைவவைைொ? நொனும் இஸ்ைவவைன்; அவர்கள் 
ஆபிைகொமின் ெந்ததியொைொ? நொனும் ஆபிைகொமின் ெந்ததியொன். 

Are they Hebrews? So am I. Are they Israelites? So am I. Are they Abraham’s descendants? So 

am I. 
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23. அவர்கள் கிறிஸ்துவின் ஊழியக்கொைைொ? நொன் அதிகம்; புத்தியீன ொய்ப் வைசுகிவறன்; நொன் அதிக ொய்ப் 
பிையொெப்ைட்டவன், அதிக ொய் அடிைட்டவன், அதிக ொய்க் கொவல்களில் பவக்கப்ைட்டவன், அவநகந்தைம்  ைை 
அவதியில் அகப்ைட்டவன். 

Are they servants of Christ? (I am out of my mind to talk like this.) I am more. I have worked 

much harder, been in prison more frequently, been flogged more severely, and been exposed 

to death again and again. 

24. யூதர்களொல் ஒன்றுகுபறய நொற்ைதடியொக ஐந்து தைம் அடிைட்வடன்; 

Five times I received from the Jews the forty lashes minus one. 

25. மூன்றுதைம் மிைொறுகளொல் அடிைட்வடன், ஒருதைம் கல்மைறியுண்வடன், மூன்றுதைம் கப்ைற்வெதத்தில் 
இருந்வதன், கடலிவை ஒரு இைொப்ைகல் முழுவதும் வைொக்கிவனன். 

Three times I was beaten with rods, once I was pelted with stones, three times I was 

shipwrecked, I spent a night and a day in the open sea, 

26. அவநகந்தைம் பிையொைம்ைண்ணிவனன்; ஆறுகளொல் வந்த வ ொெங்களிலும், கள்ளைொல் வந்த வ ொெங்களிலும், 
என் சுயஜனங்களொல் வந்த வ ொெங்களிலும், அந்நிய ஜனங்களொல் வந்த வ ொெங்களிலும், ைட்டைங்களில் 
உண்டொன வ ொெங்களிலும், வனொந்தைத்தில் உண்டொன வ ொெங்களிலும், ெமுத்திைத்தில் உண்டொன வ ொெங்களிலும், 
கள்ளச்ெவகொதைரிடத்தில் உண்டொன வ ொெங்களிலும்; 

I have been constantly on the move. I have been in danger from rivers, in danger from bandits, 

in danger from my fellow Jews, in danger from Gentiles; in danger in the city, in danger in the 

country, in danger at sea; and in danger from false believers. 

27. பிையொெத்திலும், வருத்தத்திலும் அவநகமுபற கண்விழிப்புகளிலும், ைசியிலும் தொகத்திலும், அவநகமுபற 
உைவொெங்களிலும், குளிரிலும், நிர்வொைத்திலும் இருந்வதன். 

I have labored and toiled and have often gone without sleep; I have known hunger and thirst 

and have often gone without food; I have been cold and naked. 

28. இபவ முதைொனபவகபளயல்ைொ ல், எல்ைொச் ெபைகபளக்குறித்தும் உண்டொயிருக்கிற கவபை என்பன 
நொள்வதொறும் மநருக்குகிறது. 

Besides everything else, I face daily the pressure of my concern for all the churches. 

29. ஒருவன் ைைவீனனொனொல் நொனும் ைைவீனனொகிறதில்பைவயொ? ஒருவன் இடறினொல் என்  னம் 
எரியொதிருக்குவ ொ? 

Who is weak, and I do not feel weak? Who is led into sin, and I do not inwardly burn? 

30. நொன் வ ன்ப ைொைொட்டவவண்டு ொனொல், என் ைைவீனத்திற்கடுத்தபவகபளக்குறித்து வ ன்ப ைொைொட்டுவவன். 

If I must boast, I will boast of the things that show my weakness. 

31. என்மறன்பறக்கும் ஸ்வதொத்தரிக்கப்ைட்ட வதவனும், நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் 
பிதொவு ொனவர் நொன் மைொய் மெொல்லுகிறதில்பைமயன்று அறிவொர். 

The God and Father of the Lord Jesus, who is to be praised forever, knows that I am not lying. 

32. த ஸ்கு ைட்டைத்து அவைத்தொ ைொஜொவினுபடய வெபனத்தபைவன் என்பனப் பிடிக்கவவண்டும ன்று 
த ஸ்கருபடய ைட்டைத்பதக் கொவல்பவத்துக்கொத்தொன்; 
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In Damascus the governor under King Aretas had the city of the Damascenes guarded in order 

to arrest me. 

33. அப்மைொழுது நொன் கூபடயிவை பவக்கப்ைட்டு, ஜன்னலிலிருந்து  தில் வழியொய் இறக்கிவிடப்ைட்டு, 
அவனுபடய பகக்குத் தப்பிவனன். 

But I was lowered in a basket from a window in the wall and slipped through his hands. 

2 நகாரிந்தியர் 12 

1. வ ன்ப ைொைொட்டுகிறது எனக்குத் தகுதியல்ைவவ; ஆகிலும், கர்த்தர் அருளிய தரிெனங்கபளயும் 
மவளிப்ைடுத்தல்கபளயும் மெொல்லுகிவறன். 

I must go on boasting. Although there is nothing to be gained, I will go on to visions and 

revelations from the Lord. 

2. கிறிஸ்துவுக்குள்ளொன ஒரு  னுஷபன அறிவவன்; அவன் ைதினொலு வருஷத்திற்கு முன்வன மூன்றொம் 
வொனம்வபைக்கும் எடுக்கப்ைட்டொன்; அவன் ெரீைத்திலிருந்தொவனொ, ெரீைத்திற்குப் புறம்வையிருந்தொவனொ, அபத 
அறிவயன்; வதவன் அறிவொர். 

I know a man in Christ who fourteen years ago was caught up to the third heaven. Whether it 

was in the body or out of the body I do not know—God knows. 

3. அந்த  னுஷன் ைைதீசுக்குள் எடுக்கப்ைட்டு,  னுஷர் வைெப்ைடொததும் வொக்குக்மகட்டொதது ொகிய 
வொர்த்பதகபளக் வகட்டொமனன்று அறிந்திருக்கிவறன். 

And I know that this man—whether in the body or apart from the body I do not know, but God 

knows— 

4. அவன் ெரீைத்திலிருந்தொவனொ, ெரீைத்திற்குப் புறம்வையிருந்தொவனொ, அபத அறிவயன்; வதவன் அறிவொர். 

was caught up to paradise and heard inexpressible things, things that no one is permitted to 

tell. 

5. இப்ைடிப்ைட்டவபனக்குறித்து வ ன்ப ைொைொட்டுவவன்; ஆனொலும் என்பனக்குறித்து என் 
ைைவீனங்களிவையன்றி, வவமறொன்றிலும் வ ன்ப ைொைொட்ட ொட்வடன். 

I will boast about a man like that, but I will not boast about myself, except about my 

weaknesses. 

6. ெத்திய ொனபத நொன் வைசுகிவறன்; நொன் வ ன்ப ைொைொட்ட  னதொயிருந்தொலும், நொன் புத்தியீனனல்ை, 
ஆனொலும் ஒருவனும் என்னிடத்தில் கொண்கிறதற்கும், என்னொவை வகட்கிறதற்கும் வ ைொக என்பன 
எண்ைொதைடிக்கு அப்ைடிச் மெய்யொதிருப்வைன். 

Even if I should choose to boast, I would not be a fool, because I would be speaking the truth. 

But I refrain, so no one will think more of me than is warranted by what I do or say, 

7. அன்றியும், எனக்கு மவளிப்ைடுத்தப்ைட்டபவகளுக்குரிய வ ன்ப யினிமித்தம் நொன் என்பன உயர்த்தொதைடிக்கு, 
என்  ொம்ெத்திவை ஒரு முள் மகொடுக்கப்ைட்டிருக்கிறது; என்பன நொன் உயர்த்தொதைடிக்கு, அது என்பனக் குட்டும் 
ெொத்தொனுபடய தூதனொயிருக்கிறது. 
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or because of these surpassingly great revelations. Therefore, in order to keep me from 

becoming conceited, I was given a thorn in my flesh, a messenger of Satan, to torment me. 

8. அது என்பனவிட்டு நீங்கும்ைடிக்கு, நொன் மூன்றுதைம் கர்த்தரிடத்தில் வவண்டிக்மகொண்வடன். 

Three times I pleaded with the Lord to take it away from me. 

9. அதற்கு அவர்: என் கிருபை உனக்குப்வைொதும்; ைைவீனத்திவை என் ைைம் பூைை ொய் விளங்கும் என்றொர். 
ஆபகயொல், கிறிஸ்துவின் வல்ைப  என்வ ல் தங்கும்ைடி, என் ைைவீனங்கபளக்குறித்து நொன் மிகவும் 
ெந்வதொஷ ொய் வ ன்ப ைொைொட்டுவவன். 

But he said to me, “My grace is sufficient for you, for my power is made perfect in weakness.” 

Therefore I will boast all the more gladly about my weaknesses, so that Christ’s power may rest 

on me. 

10. அந்தப்ைடி நொன் ைைவீன ொயிருக்கும்வைொவத ைைமுள்ளவனொயிருக்கிவறன்; ஆபகயொல் கிறிஸ்துவினிமித்தம் 
எனக்கு வரும் ைைவீனங்களிலும், நிந்பதகளிலும், மநருக்கங்களிலும், துன்ைங்களிலும், இடுக்கண்களிலும் நொன் 
பிரியப்ைடுகிவறன். 

That is why, for Christ’s sake, I delight in weaknesses, in insults, in hardships, in persecutions, in 

difficulties. For when I am weak, then I am strong. 

11. வ ன்ப ைொைொட்டி, புத்தியீனனொயிவனன்; நீங்கவள இதற்கு என்பனப் ைைவந்தப்ைடுத்தினீர்கள். நொன் 
ஒன்றுமில்பைமயன்றொலும்,  கொ பிைதொன அப்வைொஸ்தைருக்கும் நொன் எவ்வளவும் குபறந்தவனொயிைொதைடியொல், 
உங்களொவை ம ச்சிக்மகொள்ளப்ைடவவண்டியதொயிருந்தவத. 

I have made a fool of myself, but you drove me to it. I ought to have been commended by you, 

for I am not in the least inferior to the “super-apostles,”  even though I am nothing. 

12. அப்வைொஸ்தைனுக்குரிய அபடயொளங்கள் எல்ைொவித ொன மைொறுப வயொடும், அதிெயங்கவளொடும், 
அற்புதங்கவளொடும், வல்ைப கவளொடும், உங்களுக்குள்வள நடப்பிக்கப்ைட்டவத. 

I persevered in demonstrating among you the marks of a true apostle, including signs, wonders 

and miracles. 

13. எதிவை  ற்றச் ெபைகளுக்குக் குபறவொயிருந்தீர்கள்? நொன் உங்கபள வருத்தப்ைடுத்தொதிருந்தவத உங்களுக்குக் 
குபறவு; இந்த அநியொயத்பத எனக்கு  ன்னியுங்கள். 

How were you inferior to the other churches, except that I was never a burden to you? Forgive 

me this wrong! 

14. இவதொ, உங்களிடத்திற்கு மூன்றொந்தைம் வை ஆயத்த ொயிருக்கிவறன்; நொன் உங்கபள வருத்தப்ைடுத்துவதில்பை; 
நொன் உங்களுபடயபதயல்ை, உங்கபளவய வதடுகிவறன்; மைற்றொருக்குப் பிள்ளகளல்ை, பிள்பளகளுக்குப் 
மைற்வறொர்கவள மைொக்கிஷங்கபளச் வெர்த்துபவக்கவவண்டும். 

Now I am ready to visit you for the third time, and I will not be a burden to you, because what I 

want is not your possessions but you. After all, children should not have to save up for their 

parents, but parents for their children. 

15. ஆதைொல், நொன் உங்களில் எவ்வளவு அதிக ொய் அன்பு கூருகிவறவனொ அவ்வளவு குபறவொய் உங்களொல் 
அன்புகூைப்ைட்டிருந்தொலும், மிகவும் ெந்வதொஷ ொய் நொன் உங்கள் ஆத்து ொக்களுக்கொகச் மெைவுைண்ைவும் 
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மெைவுைண்ைப்ைடவும் விரும்புகிவறன். 

So I will very gladly spend for you everything I have and expend myself as well. If I love you 

more, will you love me less? 

16. அப்ைடியொகட்டும், நொன் உங்களுக்குப் ைொை ொயிருக்கவில்பை; ஆனொலும், உைொயமுள்ளவனொயிருந்து, 
தந்திைத்தினொவை உங்கபளப் பிடித்வதனொம். 

Be that as it may, I have not been a burden to you. Yet, crafty fellow that I am, I caught you by 

trickery! 

17. நொன் உங்களிடத்திற்கு அனுப்பினவர்களில் எவன் மூை ொயொவது உங்களிடத்தில் மைொழிபவத் வதடினதுண்டொ? 

Did I exploit you through any of the men I sent to you? 

18. தீத்து உங்களிடத்தில் வரும்ைடி நொன் அவபனக் வகட்டுக்மகொண்டு, அவனுடவனகூட ஒரு ெவகொதைபன 
அனுப்பிவனன்; தீத்து உங்களிடத்தில் ஏதொவது மைொழிபவத்வதடினொனொ? நொங்கள் ஒவை ஆவிபயயுபடயவர்களொய், 
ஒவை அடிச்சுவடுகளில் நடந்வதொ ல்ைவொ? 

I urged Titus to go to you and I sent our brother with him. Titus did not exploit you, did he? Did 

we not walk in the same footsteps by the same Spirit? 

19. நொங்கள் வயொக்கியர்கமளன்று விளங்கும்ைடி உங்களிடத்தில் வைசுகிவறொம ன்று எண்ணுகிறீர்கவளொ? வதவனுக்கு 
முன்ைொகக் கிறிஸ்துவுக்குள் வைசுகிவறொம். பிரிய ொனவர்கவள, ெகைத்பதயும் உங்கள் ைக்திவிருத்திக்கொகச் 
மெய்கிவறொம். 

Have you been thinking all along that we have been defending ourselves to you? We have been 

speaking in the sight of God as those in Christ; and everything we do, dear friends, is for your 

strengthening. 

20. ஆகிலும் நொன் வந்து, உங்கபள என்  னதின்ைடியிருக்கிறவர்களொகக் கொைொ லும், நொனும் உங்கள் 
 னதின்ைடியிருக்கிறவனொகக் கொைப்ைடொ லுமிருப்வைவனொமவன்றும்; விவைொதங்கள், பவைொக்கியங்கள், வகொைங்கள், 
வொக்குவொதங்கள், புறங்கூறுதல், வகொட்மெொல்லுதல், இறு ொப்பு, கைகங்கள் ஆகிய இபவகள் உங்களுக்குள்வள 
உண்டொயிருக்குவ ொமவன்றும்; 

For I am afraid that when I come I may not find you as I want you to be, and you may not find 

me as you want me to be. I fear that there may be discord, jealousy, fits of rage, selfish 

ambition, slander, gossip, arrogance and disorder. 

21.  றுைடியும் நொன் வருகிறவைொது, என் வதவன் உங்களிடத்தில் என்பனத் தொழ்த்தும்ைடிக்கு முன் 
ைொவஞ்மெய்தவர்களொகிய அவநகர் தொங்கள் நடப்பித்த அசுத்தத்பதயும் வவசித்தனத்பதயும் கொ விகொைத்பதயும் 
விட்டு  னந்திரும்ைொ லிருக்கிறபதக் குறித்து, நொன் துக்கப்ைடவவண்டியதொயிருக்குவ ொ மவன்றும் 
ையந்திருக்கிவறன். 

I am afraid that when I come again my God will humble me before you, and I will be grieved 

over many who have sinned earlier and have not repented of the impurity, sexual sin and 

debauchery in which they have indulged. 

2 நகாரிந்தியர் 13 
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1. இந்த மூன்றொந்தைம் நொன் உங்களிடத்திற்கு வருகிவறன்; ெகை கொரியங்களும் இைண்டு மூன்று ெொட்சிகளுபடய 
வொக்கினொல் நிபைவைப்ைடும். 

This will be my third visit to you. “Every matter must be established by the testimony of two or 

three witnesses.”  

2. நொன் இைண்டொந்தைம் உங்களிடத்திலிருந்தவைொது மெொன்னதுவைொை, இப்மைொழுது தூை ொயிருந்தும் 
உங்களிடத்திலிருக்கிறவனொக, நொன்  றுைடியும் வந்தொல் தப்ைவிட ொட்வடமனன்று முன்பு 
ைொவஞ்மெய்தவர்களுக்கும்  ற்ற எல்ைொருக்கும் முன்னறிவித்து எழுதுகிவறன். 

I already gave you a warning when I was with you the second time. I now repeat it while absent: 

On my return I will not spare those who sinned earlier or any of the others, 

3. கிறிஸ்து எனக்குள்வள வைசுகிறொமைன்ைதற்கு அத்தொட்சி வதடுகிறீர்கவள; அவர் உங்களிட ொய்ப் ைைவீனைல்ை, 
உங்களிடத்தில் வல்ைவைொயிருக்கிறொர். 

since you are demanding proof that Christ is speaking through me. He is not weak in dealing 

with you, but is powerful among you. 

4. ஏமனனில் அவர் ைைவீனத்தொல் சிலுபவயில் அபறயப்ைட்டிருந்தும், வதவனுபடய வல்ைப யினொல் 
பிபழத்திருக்கிறொர்; அப்ைடி நொங்களும் அவருக்குள் ைைவீனைொயிருந்தும், உங்களிட ொய் விளங்கிய வதவனுபடய 
வல்ைப யினொல் அவருடவனகூடப் பிபழத்திருப்வைொம். 

For to be sure, he was crucified in weakness, yet he lives by God’s power. Likewise, we are weak 

in him, yet by God’s power we will live with him in our dealing with you. 

5. நீங்கள் விசுவொெமுள்ளவர்கவளொமவன்று உங்கபள நீங்கவள வெொதித்து அறியுங்கள்; உங்கபள நீங்கவள 
ைரீட்சித்துப்ைொருங்கள். இவயசுகிறிஸ்து உங்களுக்குள் இருக்கிறொமைன்று உங்கபள நீங்கவள அறியீர்களொ? நீங்கள் 
ைரீட்பெக்கு நில்ைொதவர்களொயிருந்தொல் அறியீர்கள். 

Examine yourselves to see whether you are in the faith; test yourselves. Do you not realize that 

Christ Jesus is in you—unless, of course, you fail the test? 

6. நொங்கவளொ ைரீட்பெக்கு நில்ைொதவர்களல்ைமவன்ைபத அறிவீர்கமளன்று நம்புகிவறன். 

And I trust that you will discover that we have not failed the test. 

7. வ லும் நீங்கள் ஒரு மைொல்ைொங்கும் மெய்யொதிருக்கும்ைடியொக, வதவபன வநொக்கி விண்ைப்ைம் ைண்ணுகிவறன். 
நொங்கள் ைரீட்பெக்கு நின்றவர்கமளன்று கொைப்ைடும்மைொருட்டல்ை, நொங்கள் ைரீட்பெக்கு 
நில்ைொதவர்கள்வைொலிருந்தொலும், நீங்கள் நை ொனபதச் மெய்யும்மைொருட்வட விண்ைப்ைம்ைண்ணுகிவறன். 

Now we pray to God that you will not do anything wrong—not so that people will see that we 

have stood the test but so that you will do what is right even though we may seem to have 

failed. 

8. ெத்தியத்திற்கு விவைொத ொக நொங்கள் ஒன்றுஞ்மெய்யக்கூடொ ல், ெத்தியத்திற்கு அநுகூை ொகவவ மெய்யக்கூடும். 

For we cannot do anything against the truth, but only for the truth. 

9. நொங்கள் ைைவீனரும் நீங்கள் ைைமுள்ளவர்களு ொயிருக்பகயில், ெந்வதொஷப்ைடுகிவறொம்; நீங்கள் நற்சீர் 
மைொருந்தும்ைடிக்கும் விண்ைப்ைம்ைண்ணுகிவறொம். 
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We are glad whenever we are weak but you are strong; and our prayer is that you may be fully 

restored. 

10. ஆனதொல் இடித்துப்வைொட அல்ை, ஊன்றக்கட்டவவ கர்த்தர் எனக்குக் மகொடுத்த அதிகொைத்தின்ைடி, நொன் 
உங்களிடத்தில் வந்திருக்கும்வைொது, கண்டிதம்ைண்ைொதைடிக்கு, நொன் தூை ொயிருந்து இபவகபள எழுதுகிவறன். 

This is why I write these things when I am absent, that when I come I may not have to be harsh 

in my use of authority—the authority the Lord gave me for building you up, not for tearing you 

down. 

11. கபடசியொக, ெவகொதைவை, ெந்வதொஷ ொயிருங்கள், நற்சீர் மைொருந்துங்கள், ஆறுதைபடயுங்கள்; 
ஏகசிந்பதயொயிருங்கள், ெ ொதொன ொயிருங்கள், அப்மைொழுது அன்புக்கும் ெ ொதொனத்துக்கும் கொைைைொகிய வதவன் 
உங்கவளொவடகூட இருப்ைொர். 

Finally, brothers and sisters, rejoice! Strive for full restoration, encourage one another, be of 

one mind, live in peace. And the God of love and peace will be with you. 

12. ஒருவபைமயொருவர் ைரிசுத்தமுத்தத்வதொடு வொழ்த்துங்கள். 

Greet one another with a holy kiss. 

13. ைரிசுத்தவொன்கமளல்ைொரும் உங்களுக்கு வொழ்த்துதல் மெொல்லுகிறொர்கள். 

All God’s people here send their greetings. 

14. கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய கிருபையும், வதவனுபடய அன்பும், ைரிசுத்த ஆவியினுபடய 
ஐக்கியமும், உங்கள் அபனவவைொடுங்கூட இருப்ைதொக. ஆம ன். 

May the grace of the Lord Jesus Christ, and the love of God, and the fellowship of the Holy Spirit 

be with you all. 
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கோத்தியர் 1 

1.  னுஷைொலு ல்ை,  னுஷன் மூை ொயு ல்ை, இவயசுகிறிஸ்துவினொலும், அவபை  ரித்வதொரிலிருந்மதழுப்பின 
பிதொவொகிய வதவனொலும், அப்வைொஸ்தைனொயிருக்கிற ைவுைொகிய நொனும், 

Paul, an apostle—sent not from men nor by a man, but by Jesus Christ and God the Father, who 

raised him from the dead— 

2. என்னுடவனகூட இருக்கிற ெவகொதைமைல்ைொரும், கைொத்தியொ நொட்டிலுள்ள ெபைகளுக்கு எழுதுகிறதொவது: 

and all the brothers and sisters  with me, To the churches in Galatia: 

3. பிதொவொகிய வதவனொலும், நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினொலும் உங்களுக்குக் கிருபையும் 
ெ ொதொனமும் உண்டொவதொக; 

Grace and peace to you from God our Father and the Lord Jesus Christ, 

4. அவர் நம்ப  இப்மைொழுதிருக்கிற மைொல்ைொத பிைைஞ்ெத்தினின்று விடுவிக்கும்ைடி நம்முபடய பிதொவொகிய 
வதவனுபடய சித்தத்தின்ைடிவய நம்முபடய ைொவங்களுக்கொகத் தம்ப த்தொவ  ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

who gave himself for our sins to rescue us from the present evil age, according to the will of our 

God and Father, 

5. அவருக்கு என்மறன்பறக்குமுள்ள ெதொகொைங்களிலும்  கிப  உண்டொவதொக. ஆம ன். 

to whom be glory for ever and ever. Amen. 

6. உங்கபளக் கிறிஸ்துவின் கிருபையினொவை அபழத்தவபை நீங்கள் இவ்வளவு சீக்கிை ொய் விட்டு, வவமறொரு 
சுவிவெஷத்திற்குத் திரும்புகிறபதப்ைற்றி நொன் ஆச்ெரியப்ைடுகிவறன்; 

I am astonished that you are so quickly deserting the one who called you to live in the grace of 

Christ and are turning to a different gospel— 

7. வவமறொரு சுவிவெஷம் இல்பைவய; சிைர் உங்கபளக் கைகப்ைடுத்தி, கிறிஸ்துவினுபடய சுவிவெஷத்பதப் புைட்ட 
 னதொயிருக்கிறொர்கவளயல்ைொ ல் வவறல்ை. 

which is really no gospel at all. Evidently some people are throwing you into confusion and are 

trying to pervert the gospel of Christ. 

8. நொங்கள் உங்களுக்குப் பிைெங்கித்த சுவிவெஷத்பதயல்ைொ ல், நொங்களொவது, வொனத்திலிருந்து வருகிற ஒரு 
தூதனொவது, வவமறொரு சுவிவெஷத்பத உங்களுக்குப் பிைெங்கித்தொல், அவன் ெபிக்கப்ைட்டவனொயிருக்கக்கடவன். 

But even if we or an angel from heaven should preach a gospel other than the one we preached 

to you, let them be under God’s curse! 

9. முன் மெொன்னதுவைொை  றுைடியும் மெொல்லுகிவறன்; நீங்கள் ஏற்றுக்மகொண்ட சுவிவெஷத்பதயல்ைொ ல் 
வவமறொரு சுவிவெஷத்பத ஒருவன் உங்களுக்குப் பிைெங்கித்தொல் அவன் ெபிக்கப்ைட்டவனொயிருக்கக்கடவன். 

As we have already said, so now I say again: If anybody is preaching to you a gospel other than 

what you accepted, let them be under God’s curse! 

10. இப்மைொழுது நொன்  னுஷபையொ, வதவபனயொ, யொபை நொடிப் வைொதிக்கிவறன்?  னுஷபையொ 
பிரியப்ைடுத்தப்ைொர்க்கிவறன்? நொன் இன்னும்  னுஷபைப் பிரியப்ைடுத்துகிறவனொயிருந்தொல் நொன் கிறிஸ்துவின் 
ஊழியக்கொைனல்ைவவ. 
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Am I now trying to win the approval of human beings, or of God? Or am I trying to please 

people? If I were still trying to please people, I would not be a servant of Christ. 

11. வ லும், ெவகொதைவை, என்னொல் பிைெங்கிக்கப்ைட்ட சுவிவெஷம்  னுஷருபடய 
வயொெபனயின்ைடியொனதல்ைமவன்று உங்களுக்குத் மதரிவிக்கிவறன். 

I want you to know, brothers and sisters, that the gospel I preached is not of human origin. 

12. நொன் அபத ஒரு  னுஷனொல் மைற்றதுமில்பை,  னுஷனொல் கற்றதுமில்பை, இவயசுகிறிஸ்துவவ அபத எனக்கு 
மவளிப்ைடுத்தினொர். 

I did not receive it from any man, nor was I taught it; rather, I received it by revelation from 

Jesus Christ. 

13. நொன் யூத ொர்க்கத்திலிருந்தவைொது என்னுபடய நடக்பகபயக்குறித்துக் வகள்விப்ைட்டிருப்பீர்கள்; வதவனுபடய 
ெபைபய நொன் மிகவும் துன்ைப்ைடுத்தி, அபதப் ைொழொக்கி; 

For you have heard of my previous way of life in Judaism, how intensely I persecuted the church 

of God and tried to destroy it. 

14. என் ஜனத்தொரில் என் வயதுள்ள அவநகபைப்ைொர்க்கிலும் யூத ொர்க்கத்திவை வதறினவனொய், என் 
பிதொக்களுபடய ைொைம்ைரிய நியொயங்களுக்கொக மிகவும் ைக்திபவைொக்கியமுள்ளவனொயிருந்வதன். 

I was advancing in Judaism beyond many of my own age among my people and was extremely 

zealous for the traditions of my fathers. 

15. அப்ைடியிருந்தும், நொன் என் தொயின் வயிற்றிலிருந்ததுமுதல், என்பனப் பிரித்மதடுத்து, தம்முபடய 
கிருபையினொல் அபழத்த வதவன், 

But when God, who set me apart from my mother’s womb and called me by his grace, was 

pleased 

16. தம்முபடய கு ொைபன நொன் புறஜொதிகளிடத்தில் சுவிவெஷ ொய் அறிவிக்கும் மைொருட்டொக, அவபை எனக்குள் 
மவளிப்ைடுத்தப் பிரிய ொயிருந்தவைொது, உடவன நொன்  ொம்ெத்வதொடும் இைத்தத்வதொடும் வயொெபனைண்ைொ லும்; 

to reveal his Son in me so that I might preach him among the Gentiles, my immediate response 

was not to consult any human being. 

17. எனக்கு முன்வன அப்வைொஸ்தைைொனவர்களிடத்திவை எருெவைமுக்குப் வைொகொ லும்; அைபிவதெத்திற்குப் 
புறப்ைட்டுப்வைொய்,  றுைடியும் த ஸ்கு ஊருக்குத் திரும்பிவந்வதன். 

I did not go up to Jerusalem to see those who were apostles before I was, but I went into 

Arabia. Later I returned to Damascus. 

18. மூன்று வருஷம் மென்றபின்பு, வைதுருபவக் கண்டுமகொள்ளும்ைடி நொன் எருெவைமுக்குப் வைொய், அவனிடத்தில் 
ைதிபனந்துநொள் தங்கியிருந்வதன். 

Then after three years, I went up to Jerusalem to get acquainted with Cephas  and stayed with 

him fifteen days. 

19. கர்த்தருபடய ெவகொதைனொகிய யொக்வகொபைத் தவிை, அப்வைொஸ்தைரில் வவமறொருவபையும் நொன் கொைவில்பை. 

I saw none of the other apostles—only James, the Lord’s brother. 
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20. நொன் உங்களுக்கு எழுதுகிற இபவகள் மைொய்யல்ைமவன்று வதவனுக்குமுன்ைொக நிச்ெய ொய்ச் மெொல்லுகிவறன். 

I assure you before God that what I am writing you is no lie. 

21. பின்பு, சீரியொ சிலிசியொ நொடுகளின் புறங்களில் வந்வதன். 

Then I went to Syria and Cilicia. 

22. வ லும் யூவதயொ வதெத்திவை கிறிஸ்துவுக்குள்ளொன ெபைகளுக்கு முக றியொதவனொயிருந்வதன். 

I was personally unknown to the churches of Judea that are in Christ. 

23. முன்வன நம்ப த் துன்ைப்ைடுத்தினவவன, தொன் அழிக்கத்வதடின விசுவொெத்பத இப்மைொழுது பிைெங்கிக்கிறொன் 
என்ைபத  ொத்திைம் அவர்கள் வகள்விப்ைட்டிருந்து, 

They only heard the report: “The man who formerly persecuted us is now preaching the faith he 

once tried to destroy.” 

24. என்பனப்ைற்றி வதவபன  கிப ப்ைடுத்தினொர்கள். 

And they praised God because of me. 

கோத்தியர் 2 

1. ைதினொலு வருஷம் மென்றபின்பு, நொன் தீத்துபவக் கூட்டிக்மகொண்டு, ைர்னைொவுடவனகூட  றுைடியும் 
எருெவைமுக்குப் வைொவனன். 

Then after fourteen years, I went up again to Jerusalem, this time with Barnabas. I took Titus 

along also. 

2. நொன் வதவ அறிவிப்பினொவை வைொய், புறஜொதிகளிடத்தில் நொன் பிைெங்கிக்கிற சுவிவெஷத்பத அவர்களுக்கு 
விவரித்துக் கொண்பித்வதன்; ஆயினும் நொன் ஓடுகிறதும், ஓடினதும் வீைொகொதைடிக்கு எண்ணிக்பகயுள்ளவர்களுக்வக 
தனிப யொய் விவரித்துக் கொண்பித்வதன். 

I went in response to a revelation and, meeting privately with those esteemed as leaders, I 

presented to them the gospel that I preach among the Gentiles. I wanted to be sure I was not 

running and had not been running my race in vain. 

3. ஆனொலும் என்னுடவனகூட இருந்த தீத்து கிவைக்கனொயிருந்தும் விருத்தவெதனம் ைண்ணிக்மகொள்ளும்ைடிக்குக் 
கட்டொயம்ைண்ைப்ைடவில்பை. 

Yet not even Titus, who was with me, was compelled to be circumcised, even though he was a 

Greek. 

4. கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள் ந க்கு உண்டொன சுயொதீனத்பத உளவுைொர்த்து நம்ப  நியொயப்பிை ொைத்திற்கு 
அடிப களொக்கும்மைொருட்டொகப் ைக்கவழியொய் நுபழந்த கள்ளச் ெவகொதைர் நிமித்தம் அப்ைடியொயிற்று. 

This matter arose because some false believers had infiltrated our ranks to spy on the freedom 

we have in Christ Jesus and to make us slaves. 

5. சுவிவெஷத்தின் ெத்தியம் உங்களிடத்திவை நிபைத்திருக்கும்ைடி, நொங்கள் ஒரு நொழிபகயொகிலும் அவர்களுக்குக் 
கீழ்ப்ைடிந்து இைங்கவில்பை. 
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We did not give in to them for a moment, so that the truth of the gospel might be preserved for 

you. 

6. அல்ைொ லும் எண்ணிக்பகயுள்ளவர்களொயிருந்தவர்கள் எனக்கு ஒன்றும் வைொதிக்கவில்பை; அவர்கள் 
எப்ைடிப்ைட்டவர்களொயிருந்தொலும் எனக்குக் கவபையில்பை. வதவன்  னுஷரிடத்தில் ைட்ெைொதமுள்ளவைல்ைவவ. 

As for those who were held in high esteem—whatever they were makes no difference to me; 

God does not show favoritism—they added nothing to my message. 

7. அதுவு ல்ைொ ல், விருத்தவெதனமுள்ளவர்களுக்கு அப்வைொஸ்தைனொயிருக்கும்ைடி வைதுருபவப் ைைப்ைடுத்தினவர் 
புறஜொதிகளுக்கு அப்வைொஸ்தைனொயிருக்கும்ைடி என்பனயும் ைைப்ைடுத்தினைடியொல். 

On the contrary, they recognized that I had been entrusted with the task of preaching the 

gospel to the uncircumcised,  just as Peter had been to the circumcised.  

8. விருத்தவெதனமுள்ளவர்களுக்குச் சுவிவெஷத்பதப் பிைெங்கிக்கும்ைடி வைதுருவுக்குக் பகயளிக்கப்ைட்டதுவைொை, 
விருத்தவெதனம் இல்ைொதவர்களுக்குப் பிைெங்கிக்கும்ைடி அது எனக்கும் பகயளிக்கப்ைட்டமதன்று அவர்கள் கண்டு; 

For God, who was at work in Peter as an apostle to the circumcised, was also at work in me as 

an apostle to the Gentiles. 

9. எனக்கு அளிக்கப்ைட்ட கிருபைபய அறிந்தவைொது, தூண்களொக எண்ைப்ைட்ட யொக்வகொபும், வகைொவும், 
வயொவொனும், தொங்கள் விருத்தவெதனமுள்ளவர்களுக்கும், நொங்கள் புறஜொதிகளுக்கும் பிைெங்கிக்கும்ைடி, 
அந்நிவயொந்நிய ஐக்கியத்திற்கு அபடயொள ொக எனக்கும் ைர்னைொவுக்கும் வைதுபக மகொடுத்து, 

James, Cephas  and John, those esteemed as pillars, gave me and Barnabas the right hand of 

fellowship when they recognized the grace given to me. They agreed that we should go to the 

Gentiles, and they to the circumcised. 

10. தரித்திைபை நிபனத்துக்மகொள்ளும்ைடிக்கு ொத்திைம் மெொன்னொர்கள்; அப்ைடிச் மெய்யும்ைடி அதற்கு முன்னவ  
நொனும் கருத்துள்ளவனொயிருந்வதன். 

All they asked was that we should continue to remember the poor, the very thing I had been 

eager to do all along. 

11. வ லும், வைதுரு அந்திவயொகியொவுக்கு வந்தவைொது, அவன்வ ல் குற்றஞ்சு ந்ததினொல், நொன் முகமுக ொய் 
அவவனொவட எதிர்த்வதன். 

When Cephas came to Antioch, I opposed him to his face, because he stood condemned. 

12. எப்ைடிமயனில், யொக்வகொபினிடத்திலிருந்து சிைர் வருகிறதற்குமுன்வன அவன் புறஜொதியொருடவன 
ெொப்பிட்டொன்; அவர்கள் வந்தவைொவதொ, விருத்தவெதனமுள்ளவர்களுக்குப் ையந்து, விைகிப் பிரிந்தொன். 

For before certain men came from James, he used to eat with the Gentiles. But when they 

arrived, he began to draw back and separate himself from the Gentiles because he was afraid of 

those who belonged to the circumcision group. 

13.  ற்ற யூதரும் அவனுடவனகூட  ொயம்ைண்ணினொர்கள்; அவர்களுபடய  ொயத்தினொவை ைர்னைொவும் 
இழுப்புண்டொன். 
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The other Jews joined him in his hypocrisy, so that by their hypocrisy even Barnabas was led 

astray. 

14. இப்ைடி அவர்கள் சுவிவெஷத்தின் ெத்தியத்திற்வகற்றைடி ெரியொய் நடவொதபத நொன் கண்டவைொது, எல்ைொருக்கும் 
முன்ைொக நொன் வைதுருபவ வநொக்கிச் மெொன்னது என்னமவன்றொல்: யூதனொயிருக்கிற நீர் யூதர் முபறப யொக 
நடவொ ல், புறஜொதியொர் முபறப யொக நடந்து மகொண்டிருக்க, புறஜொதியொபை யூதர் முபறப யொக நடக்கும்ைடி 
நீர் எப்ைடிக் கட்டொயம்ைண்ைைொம்? 

When I saw that they were not acting in line with the truth of the gospel, I said to Cephas in 

front of them all, “You are a Jew, yet you live like a Gentile and not like a Jew. How is it, then, 

that you force Gentiles to follow Jewish customs? 

15. புறஜொதியொரில் பிறந்த ைொவிகளொயிைொ ல், சுைொவத்தின்ைடி யூதைொயிருக்கிற நொமும் இவயசுகிறிஸ்துபவப்ைற்றும் 
விசுவொெத்தினொவையன்றி, நியொயப்பிை ொைத்தின் கிரிபயகளினொவை  னுஷன் நீதி ொனொக்கப்ைடுவதில்பைமயன்று 
அறிந்து, நியொயப்பிை ொைத்தின் கிரிபயகளினொைல்ை, கிறிஸ்துபவப்ைற்றும் விசுவொெத்தினொவை 
நீதி ொன்களொக்கப்ைடும்ைடிக்குக் கிறிஸ்து இவயசுவின்வ ல் விசுவொசிகளொவனொம். 

“We who are Jews by birth and not sinful Gentiles 

16. நியொயப்பிை ொைத்தின் கிரிபயகளினொவை எந்த  னுஷனும் நீதி ொனொக்கப்ைடுவதில்பைவய. 

know that a person is not justified by the works of the law, but by faith in Jesus Christ. So we, 

too, have put our faith in Christ Jesus that we may be justified by faith in  Christ and not by the 

works of the law, because by the works of the law no one will be justified. 

17. கிறிஸ்துவுக்குள் நீதி ொன்களொக்கப்ைடும்ைடி நொடுகிற நொமும் ைொவிகளொகக் கொைப்ைடுவவொ ொனொல், கிறிஸ்து 
ைொவத்திற்குக் கொைைவைொ? அல்ைவவ. 

“But if, in seeking to be justified in Christ, we Jews find ourselves also among the sinners, 

doesn’t that mean that Christ promotes sin? Absolutely not! 

18. நொன் இடித்துப்வைொட்டபவகபளவய நொன்  றுைடியும் கட்டினொல், பிை ொைத்பத மீறுகிறவமனன்று 
கொைப்ைடுவவன். 

If I rebuild what I destroyed, then I really would be a lawbreaker. 

19. வதவனுக்மகன்று பிபழக்கும்ைடி நொன் நியொயப்பிை ொைத்தினொவை நியொயப்பிை ொைத்திற்கு  ரித்வதவன. 

“For through the law I died to the law so that I might live for God. 

20. கிறிஸ்துவுடவனகூடச் சிலுபவயிைபறயப்ைட்வடன்; ஆயினும், பிபழத்திருக்கிவறன்; இனி நொன் அல்ை, 
கிறிஸ்துவவ எனக்குள் பிபழத்திருக்கிறொர்; நொன் இப்மைொழுது  ொம்ெத்தில் பிபழத்திருக்கிறவதொ, என்னில் 
அன்புகூர்ந்து எனக்கொகத் தம்ப த்தொவ  ஒப்புக்மகொடுத்த வதவனுபடய கு ொைபனப்ைற்றும் விசுவொெத்தினொவை 
பிபழத்திருக்கிவறன். 

I have been crucified with Christ and I no longer live, but Christ lives in me. The life I now live in 

the body, I live by faith in the Son of God, who loved me and gave himself for me. 

21. நொன் வதவனுபடய கிருபைபய விருதொவொக்குகிறதில்பை; நீதியொனது நியொயப்பிை ொைத்தினொவை வரு ொனொல் 
கிறிஸ்து  ரித்தது வீைொயிருக்குவ . 
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I do not set aside the grace of God, for if righteousness could be gained through the law, Christ 

died for nothing!”  

கோத்தியர் 3 

1. புத்தியில்ைொத கைொத்தியவை, நீங்கள் ெத்தியத்திற்குக் கீழ்ப்ைடியொ ற்வைொகத்தக்கதொக உங்கபள  யக்கினவன் 
யொர்? இவயசுகிறிஸ்து சிலுபவயிைபறயப்ைட்டவைொக உங்கள் கண்களுக்குமுன் பிைத்தியட்ெ ொய் உங்களுக்குள்வள 
மவளிப்ைடுத்தப்ைட்டிருந்தொவை. 

You foolish Galatians! Who has bewitched you? Before your very eyes Jesus Christ was clearly 

portrayed as crucified. 

2. ஒன்பற ொத்திைம் உங்களிடத்தில் அறிய விரும்புகிவறன்; நியொயப்பிை ொைத்தின் கிரிபயகளினொவைவயொ, 
விசுவொெக் வகள்வியினொவைவயொ, எதினொவை ஆவிபயப் மைற்றீர்கள்? 

I would like to learn just one thing from you: Did you receive the Spirit by the works of the law, 

or by believing what you heard? 

3. ஆவியினொவை ஆைம்ைம்ைண்ணின நீங்கள் இப்மைொழுது  ொம்ெத்தினொவை முடிவு மைறப்வைொகிறீர்கவளொ? நீங்கள் 
இத்தபன புத்தியீனைொ? 

Are you so foolish? After beginning by means of the Spirit, are you now trying to finish by 

means of the flesh?  

4. இத்தபன ைொடுகபளயும் வீைொய்ப்ைட்டீர்கவளொ? அபவகள் வீைொய்ப்வைொயிற்வற. 

Have you experienced  so much in vain—if it really was in vain? 

5. அன்றியும் உங்களுக்கு ஆவிபய அளித்து, உங்களுக்குள்வள அற்புதங்கபள நடப்பிக்கிறவர் அபத 
நியொயப்பிை ொைத்தின் கிரிபயகளினொவைவயொ, விசுவொெக் வகள்வியினொவைவயொ, எதினொவை மெய்கிறொர்? 

So again I ask, does God give you his Spirit and work miracles among you by the works of the 

law, or by your believing what you heard? 

6. அப்ைடிவய ஆபிைகொம் வதவபன விசுவொசித்தொன், அது அவனுக்கு நீதியொக எண்ைப்ைட்டது. 

So also Abraham “believed God, and it was credited to him as righteousness.”  

7. ஆபகயொல் விசுவொெ ொர்க்கத்தொர்கள் எவர்கவளொ அவர்கவள ஆபிைகொமின் பிள்பளகமளன்று அறிவீர்களொக. 

Understand, then, that those who have faith are children of Abraham. 

8. வ லும் வதவன் விசுவொெத்தினொவை புறஜொதிகபள நீதி ொன்களொக்குகிறொமைன்று வவதம் முன்னொகக் கண்டு: 
உனக்குள் ெகை ஜொதிகளும் ஆசீர்வதிக்கப்ைடும் என்று ஆபிைகொமுக்குச் சுவிவெஷ ொய் முன்னறிவித்தது. 

Scripture foresaw that God would justify the Gentiles by faith, and announced the gospel in 

advance to Abraham: “All nations will be blessed through you.”  

9. அந்தப்ைடி விசுவொெ ொர்க்கத்தொர் விசுவொெமுள்ள ஆபிைகொமுடவன ஆசீர்வதிக்கப்ைடுகிறொர்கள். 

So those who rely on faith are blessed along with Abraham, the man of faith. 

10. நியொயப்பிை ொைத்தின் கிரிபயக்கொைைொகிய யொவரும் ெொைத்திற்குட்ைட்டிருக்கிறொர்கள்; நியொயப்பிை ொை 
புத்தகத்தில் எழுதப்ைட்டபவகபளமயல்ைொம் மெய்யத்தக்கதொக அபவகளில் நிபைத்திைொதவன் எவவனொ அவன் 
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ெபிக்கப்ைட்டவன் என்று எழுதியிருக்கிறவத. 

For all who rely on the works of the law are under a curse, as it is written: “Cursed is everyone 

who does not continue to do everything written in the Book of the Law.”  

11. நியொயப்பிை ொைத்தினொவை ஒருவனும் வதவனிடத்தில் நீதி ொனொகிறதில்பைமயன்ைது 
மவளியைங்க ொயிருக்கிறது. ஏமனனில் விசுவொெத்தினொவை நீதி ொன் பிபழப்ைொன் என்று எழுதியிருக்கிறவத. 

Clearly no one who relies on the law is justified before God, because “the righteous will live by 

faith.”  

12. நியொயப்பிை ொைவ ொ விசுவொெத்திற்குரியதல்ை; அபவகபளச் மெய்கிற  னுஷவன அபவகளொல் பிபழப்ைொன். 

The law is not based on faith; on the contrary, it says, “The person who does these things will 

live by them.”  

13.  ைத்திவை தூக்கப்ைட்ட எவனும் ெபிக்கப்ைட்டவன் என்று எழுதியிருக்கிறைடி, கிறிஸ்து ந க்கொகச் ெொை ொகி, 
நியொயப்பிை ொைத்தின் ெொைத்திற்கு நம்ப  நீங்கைொக்கி மீட்டுக்மகொண்டொர். 

Christ redeemed us from the curse of the law by becoming a curse for us, for it is written: 

“Cursed is everyone who is hung on a pole.”  

14. ஆபிைகொமுக்கு உண்டொன ஆசீர்வொதம் கிறிஸ்து இவயசுவினொல் புறஜொதிகளுக்கு வரும்ைடியொகவும், 
ஆவிபயக்குறித்துச் மெொல்ைப்ைட்ட வொக்குத்தத்தத்பத நொம் விசுவொெத்தினொவை மைறும்ைடியொகவும் 
இப்ைடியொயிற்று. 

He redeemed us in order that the blessing given to Abraham might come to the Gentiles 

through Christ Jesus, so that by faith we might receive the promise of the Spirit. 

15. ெவகொதைவை,  னுஷர் முபறப யின்ைடி மெொல்லுகிவறன்;  னுஷர்களுக்குள்வள உறுதிைண்ைப்ைட்ட 
உடன்ைடிக்பகபய ஒருவனும் தள்ளுகிறதுமில்பை, அதிவனொவட ஒன்பறயும் கூட்டுகிறதுமில்பை. 

Brothers and sisters, let me take an example from everyday life. Just as no one can set aside or 

add to a human covenant that has been duly established, so it is in this case. 

16. ஆபிைகொமுக்கும் அவனுபடய ெந்ததிக்கும் வொக்குத்தத்தங்கள்ைண்ைப்ைட்டன; ெந்ததிகளுக்கு என்று 
அவநகபைக்குறித்துச் மெொல்ைொ ல், உன் ெந்ததிக்கு என்று ஒருவபனக்குறித்துச் மெொல்லியிருக்கிறொர், அந்தச் ெந்ததி 
கிறிஸ்துவவ. 

The promises were spoken to Abraham and to his seed. Scripture does not say “and to seeds,” 

meaning many people, but “and to your seed,”  meaning one person, who is Christ. 

17. ஆதைொல் நொன் மெொல்லுகிறமதன்னமவனில், கிறிஸ்துபவ முன்னிட்டு வதவனொல் முன் உறுதிைண்ைப்ைட்ட 
உடன்ைடிக்பகபய நொனூற்றுமுப்ைது வருஷத்திற்குப்பின்பு உண்டொன நியொயப்பிை ொை ொனது தள்ளி, 
வொக்குத்தத்தத்பத வியர்த்த ொக்க ொட்டொது. 

What I mean is this: The law, introduced 430 years later, does not set aside the covenant 

previously established by God and thus do away with the promise. 

18. அன்றியும், சுதந்தை ொனது நியொயப்பிை ொைத்தினொவை உண்டொனொல் அது வொக்குத்தத்தத்தினொவை 
உண்டொயிைொது; வதவன் அபத ஆபிைகொமுக்கு வொக்குத்தத்தத்தினொவை அருளிச்மெய்தொவை. 
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For if the inheritance depends on the law, then it no longer depends on the promise; but God in 

his grace gave it to Abraham through a promise. 

19. அப்ைடியொனொல், நியொயப்பிை ொைத்தின் வநொக்கம ன்ன? வொக்குத்தத்தத்பதப்மைற்ற ெந்ததி வரு ளவும் அது 
அக்கிை ங்களினிமித்த ொகக் கூட்டப்ைட்டு, வதவதூதபைக்மகொண்டு  த்தியஸ்தன் பகயிவை கட்டபளயிடப்ைட்டது. 

Why, then, was the law given at all? It was added because of transgressions until the Seed to 

whom the promise referred had come. The law was given through angels and entrusted to a 

mediator. 

20.  த்தியஸ்தன் ஒருவனுக்குரியவனல்ை, வதவவனொ ஒருவர். 

A mediator, however, implies more than one party; but God is one. 

21. அப்ைடியொனொல் நியொயப்பிை ொைம் வதவனுபடய வொக்குத்தத்தங்களுக்கு விவைொத ொ? அல்ைவவ; உயிபைக் 
மகொடுக்கத்தக்க நியொயப்பிை ொைம் அருளப்ைட்டிருந்ததொனொல், நீதியொனது நியொயப்பிை ொைத்தினொல் 
உண்டொயிருக்குவ . 

Is the law, therefore, opposed to the promises of God? Absolutely not! For if a law had been 

given that could impart life, then righteousness would certainly have come by the law. 

22. அப்ைடியிைொதைடியொல், இவயசுகிறிஸ்துபவப் ைற்றும் விசுவொெத்தினொவை ைலிக்கிற வொக்குத்தத்தம் 
விசுவொெமுள்ளவர்களுக்கு அளிக்கப்ைடும்ைடி வவதம் எல்ைொபையும் ஏக ொய்ப் ைொவத்தின்கீழ் அபடத்துப்வைொட்டது. 

But Scripture has locked up everything under the control of sin, so that what was promised, 

being given through faith in Jesus Christ, might be given to those who believe. 

23. ஆதைொல் விசுவொெம் வருகிறதற்கு முன்வன, மவளிப்ைடப்வைொகிற விசுவொெத்திற்கு ஏதுவொக நொம் 
அபடக்கப்ைட்டவர்களொய் நியொயப்பிை ொைத்தின்கீழ் கொவல்ைண்ைப்ைட்டிருந்வதொம். 

Before the coming of this faith,  we were held in custody under the law, locked up until the faith 

that was to come would be revealed. 

24. இவ்வித ொக, நொம் விசுவொெத்தினொவை நீதி ொன்களொக்கப்ைடுவதற்கு நியொயப்பிை ொைம் நம்ப க் 
கிறிஸ்துவினிடத்தில் வழிநடத்துகிற உைொத்தியொய் இருந்தது. 

So the law was our guardian until Christ came that we might be justified by faith. 

25. விசுவொெம் வந்தபின்பு நொம் உைொத்திக்குக் கீழொனவர்களல்ைவவ. 

Now that this faith has come, we are no longer under a guardian. 

26. நீங்கமளல்ைொரும் கிறிஸ்து இவயசுபவப்ைற்றும் விசுவொெத்தினொல் வதவனுபடய புத்திைைொயிருக்கிறீர்கவள. 

So in Christ Jesus you are all children of God through faith, 

27. ஏமனனில், உங்களில் கிறிஸ்துவுக்குள்ளொக ஞொனஸ்நொனம் மைற்றவர்கள் எத்தபனவைவைொ, அத்தபனவைரும் 
கிறிஸ்துபவத் தரித்துக்மகொண்டீர்கவள. 

for all of you who were baptized into Christ have clothed yourselves with Christ. 

28. யூதமனன்றும் கிவைக்கமனன்றுமில்பை, அடிப மயன்றும் சுயொதீனமனன்றுமில்பை, ஆமைன்றும் 
மைண்மைன்றுமில்பை; நீங்கமளல்ைொரும் கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள் ஒன்றொயிருக்கிறீர்கள். 
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There is neither Jew nor Gentile, neither slave nor free, nor is there male and female, for you 

are all one in Christ Jesus. 

29. நீங்கள் கிறிஸ்துவினுபடயவர்களொனொல், ஆபிைகொமின் ெந்ததியொைொயும், வொக்குத்தத்தத்தின்ைடிவய சுதந்தைைொயும் 
இருக்கிறீர்கள். 

If you belong to Christ, then you are Abraham’s seed, and heirs according to the promise. 

கோத்தியர் 4 

1. பின்னும் நொன் மெொல்லுகிறமதன்னமவனில், சுதந்தைவொளியொனவன் எல்ைொவற்றிற்கும் எஜ ொனொயிருந்தும், அவன் 
சிறுபிள்பளயொயிருக்குங்கொை ளவும், அவனுக்கும் அடிப யொனவனுக்கும் வித்தியொெமில்பை. 

What I am saying is that as long as an heir is underage, he is no different from a slave, although 

he owns the whole estate. 

2. தகப்ைன் குறித்த கொைம்வபைக்கும் அவன் கொரியக்கொைருக்கும் வீட்டு விெொைபைக்கொைருக்கும் 
கீழ்ப்ைட்டிருக்கிறொன். 

The heir is subject to guardians and trustees until the time set by his father. 

3. அப்ைடிவய நொமும் சிறுபிள்பளகளொயிருந்த கொைத்தில் இவ்வுைகத்தின் வழிைொடுகளுக்கு 
அடிப ப்ைட்டவர்களொயிருந்வதொம். 

So also, when we were underage, we were in slavery under the elemental spiritual forces  of the 

world. 

4. நொம் புத்திைசுவிகொைத்பதயபடயும்ைடி நியொயப்பிை ொைத்திற்குக் கீழ்ப்ைட்டவர்கபள மீட்டுக்மகொள்ளத்தக்கதொக. 

But when the set time had fully come, God sent his Son, born of a woman, born under the law, 

5. கொைம் நிபறவவறினவைொது, ஸ்திரீயினிடத்திற் பிறந்தவரும் நியொயப்பிை ொைத்திற்குக் கீழொனவரு ொகிய 
தம்முபடய கு ொைபன வதவன் அனுப்பினொர். 

to redeem those under the law, that we might receive adoption to sonship.  

6. வ லும் நீங்கள் புத்திைைொயிருக்கிறைடியினொல், அப்ைொ, பிதொவவ! என்று கூப்பிடத்தக்கதொக வதவன் த து 
கு ொைனுபடய ஆவிபய உங்கள் இருதயங்களில் அனுப்பினொர். 

Because you are his sons, God sent the Spirit of his Son into our hearts, the Spirit who calls out, 

“Abba,  Father.” 

7. ஆபகயொல் இனி நீ அடிப யொயிைொ ல் புத்திைனொயிருக்கிறொய்; நீ புத்திைவனயொனொல், கிறிஸ்துமூை ொய் 
வதவனுபடய சுதந்தைனொயுமிருக்கிறொய். 

So you are no longer a slave, but God’s child; and since you are his child, God has made you also 

an heir. 

8. நீங்கள் வதவபன அறியொ லிருந்தவைொது, சுைொவத்தின்ைடி வதவர்களல்ைொதவர்களுக்கு அடிப களொயிருந்தீர்கள். 

Formerly, when you did not know God, you were slaves to those who by nature are not gods. 

9. இப்மைொழுவதொ நீங்கள் வதவபன அறிந்திருக்க அல்ைது வதவனொவை அறியப்ைட்டிருக்க, மைைனற்றதும் 
மவறுப யொனது ொன அவ்வழிைொடுகளுக்கு நீங்கள்  றுைடியும் திரும்பி,  றுைடியும் அபவகளுக்கு 
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அடிப ப்ைடும்ைடி விரும்புகிறமதப்ைடி? 

But now that you know God—or rather are known by God—how is it that you are turning back 

to those weak and miserable forces ? Do you wish to be enslaved by them all over again? 

10. நொட்கபளயும்,  ொதங்கபளயும், கொைங்கபளயும், வருஷங்கபளயும் ைொர்க்கிறீர்கவள. 

You are observing special days and months and seasons and years! 

11. நொன் உங்களுக்கொகப் பிையொெப்ைட்டது வீைொய்ப்வைொயிற்வறொ என்று உங்கபளக்குறித்துப் ையந்திருக்கிவறன். 

I fear for you, that somehow I have wasted my efforts on you. 

12. ெவகொதைவை, என்பனப்வைொைொகுங்கள் என்று உங்கபள வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன்; நொன் 
உங்கபளப்வைொலு ொவனவன. எனக்கு நீங்கள் அநியொயம் ஒன்றும் மெய்யவில்பை. 

I plead with you, brothers and sisters, become like me, for I became like you. You did me no 

wrong. 

13. உங்களுக்குத் மதரிந்திருக்கிறைடி, நொன் ெரீை ைைவீனத்வதொடு முதைொந்தைம் உங்களுக்குச் சுவிவெஷத்பதப் 
பிைெங்கித்வதன். 

As you know, it was because of an illness that I first preached the gospel to you, 

14. அப்ைடியிருந்தும், என் ெரீைத்தில் உண்டொயிருக்கிற வெொதபனபய நீங்கள் அெட்படைண்ைொ லும், 
அவைொசியொ லும், வதவதூதபனப்வைொைவும், கிறிஸ்து இவயசுபவப்வைொைவும், என்பன ஏற்றுக்மகொண்டீர்கள். 

and even though my illness was a trial to you, you did not treat me with contempt or scorn. 

Instead, you welcomed me as if I were an angel of God, as if I were Christ Jesus himself. 

15. அப்மைொழுது நீங்கள் மகொண்டிருந்த ஆனந்தைொக்கியம் எங்வக? உங்கள் கண்கபளப் பிடுங்கி எனக்குக் 
மகொடுக்கக்கூடு ொனொல், அப்ைடியும் மெய்திருப்பீர்கள் என்று உங்களுக்குச் ெொட்சியொயிருக்கிவறன். 

Where, then, is your blessing of me now? I can testify that, if you could have done so, you 

would have torn out your eyes and given them to me. 

16. நொன் உங்களுக்குச் ெத்தியத்பதச் மெொன்னதினொவை உங்களுக்குச் ெத்துருவொவனவனொ? 

Have I now become your enemy by telling you the truth? 

17. அவர்கள் உங்கபள நொடி பவைொக்கியம் ைொைொட்டுகிறொர்கள்; ஆகிலும் நல் னவதொவட அப்ைடிச் மெய்யொ ல், 
நீங்கள் அவர்கபள நொடி பவைொக்கியம் ைொைொட்டும்மைொருட்டு உங்கபளப் புறம்ைொக்க விரும்புகிறொர்கள். 

Those people are zealous to win you over, but for no good. What they want is to alienate you 

from us, so that you may have zeal for them. 

18. நல்விஷயத்தில் பவைொக்கியம் ைொைொட்டுவது நல்ைதுதொன்; அபத நொன் உங்களிடத்தில், 
இருக்கும்மைொழுது ொத்திை ல்ை, எப்மைொழுதும் ைொைொட்டவவண்டும். 

It is fine to be zealous, provided the purpose is good, and to be so always, not just when I am 

with you. 

19. என் சிறுபிள்பளகவள, கிறிஸ்து உங்களிடத்தில் உருவொகு ளவும் உங்களுக்கொக  றுைடியும் 
கர்ப்ைவவதபனப்ைடுகிவறன். 

My dear children, for whom I am again in the pains of childbirth until Christ is formed in you, 
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20. உங்கபளக்குறித்து நொன் ெந்வதகப்ைடுகிறைடியொல், நொன் இப்மைொழுது உங்களிடத்தில் வந்திருந்து, 
வவறுவபகயொகப் வைெ விரும்புகிவறன். 

how I wish I could be with you now and change my tone, because I am perplexed about you! 

21. நியொயப்பிை ொைத்திற்குக் கீழ்ப்ைட்டிருக்க விரும்புகிற நீங்கள் நியொயப்பிை ொைம் மெொல்லுகிறபதக் 
வகட்கவில்பையொ? இபத எனக்குச் மெொல்லுங்கள், 

Tell me, you who want to be under the law, are you not aware of what the law says? 

22. ஆபிைகொமுக்கு இைண்டு கு ொைர் இருந்தொர்கள் என்று எழுதியிருக்கிறது; ஒருவன் அடிப யொனவளிடத்தில் 
பிறந்தவன் ஒருவன் சுயொதீனமுள்ளவளிடத்தில் பிறந்தவன். 

For it is written that Abraham had two sons, one by the slave woman and the other by the free 

woman. 

23. அடிப யொனவளிடத்தில் பிறந்தவன்  ொம்ெத்தின்ைடி பிறந்தொன், சுயொதீனமுள்ளவளிடத்தில் பிறந்தவன் 
வொக்குத்தத்தத்தின்ைடி பிறந்தொன். 

His son by the slave woman was born according to the flesh, but his son by the free woman was 

born as the result of a divine promise. 

24. இபவகள் ஞொன அர்த்தமுள்ளபவகள்; அந்த ஸ்திரீகள் இைண்டு ஏற்ைொடுகளொம்; ஒன்று 
சீனொய் பையிலுண்டொன ஏற்ைொடு, அது அடிப த்தனத்திற்குள்ளொகப் பிள்பளமைறுகிறது, அது ஆகொர் 
என்ைவள்தொவன. 

These things are being taken figuratively: The women represent two covenants. One covenant 

is from Mount Sinai and bears children who are to be slaves: This is Hagar. 

25. ஆகொர் என்ைது அைபிவதெத்திலுள்ள சீனொய் பை; அந்த ஆகொர் இப்மைொழுதிருக்கிற எருெவைமுக்குச் ெரி; 
இவள் தன் பிள்பளகவளொவடகூட அடிப ப்ைட்டிருக்கிறொவள. 

Now Hagar stands for Mount Sinai in Arabia and corresponds to the present city of Jerusalem, 

because she is in slavery with her children. 

26. வ ைொன எருெவைவ ொ சுயொதீனமுள்ளவள், அவவள நம்ம ல்ைொருக்கும் தொயொனவள். 

But the Jerusalem that is above is free, and she is our mother. 

27. அந்தப்ைடி பிள்பளமைறொத  ைடிவய,  கிழ்ந்திரு; கர்ப்ைவவதபனப்ைடொதவவள, களிப்ைொய் எழும்பி ஆர்ப்ைரி; 
புருஷனுள்ளவபளப்ைொர்க்கிலும் அநொத ஸ்திரீக்வக அதிக பிள்பளகளுண்டு என்று எழுதியிருக்கிறது. 

For it is written: “Be glad, barren woman, you who never bore a child; shout for joy and cry 

aloud, you who were never in labor; because more are the children of the desolate woman than 

of her who has a husband.”   

28. ெவகொதைவை, நொம் ஈெொக்பகப்வைொை வொக்குத்தத்தத்துப் பிள்பளகளொயிருக்கிவறொம். 

Now you, brothers and sisters, like Isaac, are children of promise. 

29. ஆகிலும்  ொம்ெத்தின்ைடி பிறந்தவன் ஆவியின்ைடி பிறந்தவபன அப்மைொழுது துன்ைப்ைடுத்தினதுவைொை, 
இப்மைொழுதும் நடந்துவருகிறது. 
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At that time the son born according to the flesh persecuted the son born by the power of the 

Spirit. It is the same now. 

30. அபதக்குறித்து வவதம் என்ன மெொல்லுகிறது: அடிப யொனவளின்  கன் சுயொதீனமுள்ளவளுபடய 
கு ொைவனொவட சுதந்தைவொளியொயிருப்ைதில்பை; ஆபகயொல் அடிப யொனவபளயும், அவளுபடய  கபனயும் 
புறம்வை தள்ளு என்று மெொல்லுகிறது. 

But what does Scripture say? “Get rid of the slave woman and her son, for the slave woman’s 

son will never share in the inheritance with the free woman’s son.”  

31. இப்ைடியிருக்க, ெவகொதைவை, நொம் அடிப யொனவளுக்குப் பிள்பளகளொயிைொ ல், சுயொதீனமுள்ளவளுக்வக 
பிள்பளகளொயிருக்கிவறொம். 

Therefore, brothers and sisters, we are not children of the slave woman, but of the free woman. 

கோத்தியர் 5 

1. ஆனைடியினொவை, நீங்கள்  றுைடியும் அடிப த்தனத்தின் நுகத்துக்குட்ைடொ ல், கிறிஸ்து ந க்கு உண்டொக்கின 
சுயொதீன நிபைப யிவை நிபைமகொண்டிருங்கள். 

It is for freedom that Christ has set us free. Stand firm, then, and do not let yourselves be 

burdened again by a yoke of slavery. 

2. இவதொ, நீங்கள் விருத்தவெதனம்ைண்ணிக்மகொண்டொல் கிறிஸ்துவினொல் உங்களுக்கு ஒரு பிைவயொஜனமுமிைொது 
என்று ைவுைொகிய நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Mark my words! I, Paul, tell you that if you let yourselves be circumcised, Christ will be of no 

value to you at all. 

3. வ லும், விருத்தவெதனம்ைண்ணிக்மகொள்ளுகிற எந்த  னுஷனும் நியொயப்பிை ொைம் முழுவபதயும் நிபறவவற்றக் 
கடனொளியொயிருக்கிறொன் என்று  றுைடியும் அப்ைடிப்ைட்டவனுக்குச் ெொட்சியொகச் மெொல்லுகிவறன். 

Again I declare to every man who lets himself be circumcised that he is obligated to obey the 

whole law. 

4. நியொயப்பிை ொைத்தினொல் நீதி ொன்களொக விரும்புகிற நீங்கள் யொவரும் கிறிஸ்துபவவிட்டுப் பிரிந்து 
கிருபையினின்று விழுந்தீர்கள். 

You who are trying to be justified by the law have been alienated from Christ; you have fallen 

away from grace. 

5. நொங்கவளொ நீதிகிபடக்கும ன்று ஆவிபயக்மகொண்டு விசுவொெத்தினொல் நம்பிக்பகவயொவட கொத்திருக்கிவறொம். 

For through the Spirit we eagerly await by faith the righteousness for which we hope. 

6. கிறிஸ்து இவயசுவினிடத்தில் விருத்தவெதனமும் விருத்தவெதனமில்ைொப யும் ஒன்றுக்கும் உதவொது, அன்பினொல் 
கிரிபய மெய்கிற விசுவொெவ  உதவும், 

For in Christ Jesus neither circumcision nor uncircumcision has any value. The only thing that 

counts is faith expressing itself through love. 
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7. நீங்கள் நன்றொய் ஓடினீர்கவள; ெத்தியத்திற்குக் கீழ்ப்ைடியொ ற்வைொக உங்களுக்குத் தபடமெய்தவன் யொர்? 

You were running a good race. Who cut in on you to keep you from obeying the truth? 

8. இந்தப் வைொதபன உங்கபள அபழத்தவைொல் உண்டொனதல்ை. 

That kind of persuasion does not come from the one who calls you. 

9. புளிப்புள்ள மகொஞ்ெ ொவொனது பிபெந்த  ொவபனத்பதயும் உப்ைப்ைண்ணும். 

“A little yeast works through the whole batch of dough.” 

10. நீங்கள் வவறுவித ொய்ச் சிந்திக்க ொட்டீர்கமளன்று நொன் கர்த்தருக்குள் உங்கபளக்குறித்து 
நம்பிக்பகயொயிருக்கிவறன்; உங்கபளக் கைக்குகிறவன் எப்ைடிப்ைட்டவனொயிருந்தொலும் தனக்வகற்ற ஆக்கிபனபய 
அபடவொன். 

I am confident in the Lord that you will take no other view. The one who is throwing you into 

confusion, whoever that may be, will have to pay the penalty. 

11. ெவகொதைவை, இதுவபைக்கும் நொன் விருத்தவெதனத்பதப் பிைெங்கிக்கிறவனொயிருந்தொல், இதுவபைக்கும் 
என்னத்திற்குத் துன்ைப்ைடுகிவறன்? அப்ைடியொனொல் சிலுபவபயப்ைற்றி வரும் இடறல் ஒழிந்திருக்குவ . 

Brothers and sisters, if I am still preaching circumcision, why am I still being persecuted? In that 

case the offense of the cross has been abolished. 

12. உங்கபளக் கைக்குகிறவர்கள் தறிப்புண்டுவைொனொல் நை ொயிருக்கும். 

As for those agitators, I wish they would go the whole way and emasculate themselves! 

13. ெவகொதைவை, நீங்கள் சுயொதீனத்திற்கு அபழக்கப்ைட்டீர்கள், இந்தச் சுயொதீனத்பத நீங்கள்  ொம்ெத்திற்வகதுவொக 
அநுெரியொ ல், அன்பினொவை ஒருவருக்மகொருவர் ஊழியஞ்மெய்யுங்கள். 

You, my brothers and sisters, were called to be free. But do not use your freedom to indulge the 

flesh ; rather, serve one another humbly in love. 

14. உன்னிடத்தில் நீ அன்புகூருவதுவைொைப் பிறனிடத்திலும் அன்புகூருவொயொக, என்கிற இந்த ஒவை வொர்த்பதயிவை 
நியொயப்பிை ொைம் முழுவதும் நிபறவவறும். 

For the entire law is fulfilled in keeping this one command: “Love your neighbor as yourself.”  

15. நீங்கள் ஒருவபைமயொருவர் கடித்துப்ைட்சித்தீர்களொனொல் அழிவீர்கள், அப்ைடி ஒருவைொமைொருவர் 
அழிக்கப்ைடொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 

If you bite and devour each other, watch out or you will be destroyed by each other. 

16. பின்னும் நொன் மெொல்லுகிறமதன்னமவன்றொல், ஆவிக்வகற்றைடி நடந்துமகொள்ளுங்கள், அப்மைொழுது  ொம்ெ 
இச்பெபய நிபறவவற்றொதிருப்பீர்கள். 

So I say, walk by the Spirit, and you will not gratify the desires of the flesh. 

17.  ொம்ெம் ஆவிக்கு விவைொத ொகவும், ஆவி  ொம்ெத்துக்கு விவைொத ொகவும் இச்சிக்கிறது; நீங்கள் 
மெய்யவவண்டும ன்றிருக்கிறபவகபளச் மெய்யொதைடிக்கு, இபவகள் ஒன்றுக்மகொன்று விவைொத ொயிருக்கிறது. 

For the flesh desires what is contrary to the Spirit, and the Spirit what is contrary to the flesh. 

They are in conflict with each other, so that you are not to do whatever  you want. 
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18. ஆவியினொல் நடத்தப்ைடுவீர்களொனொல், நீங்கள் நியொயப்பிை ொைத்திற்குக் கீழ்ப்ைட்டவர்களல்ை. 

But if you are led by the Spirit, you are not under the law. 

19.  ொம்ெத்தின் கிரிபயகள் மவளியைங்க ொயிருக்கின்றன; அபவயொவன: விைெொைம், வவசித்தனம், அசுத்தம், 
கொ விகொைம், 

The acts of the flesh are obvious: sexual immorality, impurity and debauchery; 

20. விக்கிைகொைொதபன, பில்லிசூனியம், ைபககள், விவைொதங்கள், பவைொக்கியங்கள், வகொைங்கள், ெண்படகள், 
பிரிவிபனகள்,  ொர்க்கவைதங்கள். 

idolatry and witchcraft; hatred, discord, jealousy, fits of rage, selfish ambition, dissensions, 

factions 

21. மைொறொப கள், மகொபைகள், மவறிகள், களியொட்டுகள் முதைொனபவகவள; இப்ைடிப்ைட்டபவகபளச் 
மெய்கிறவர்கள் வதவனுபடய ைொஜ்யத்பதச் சுதந்தரிப்ைதில்பைமயன்று முன்வன நொன் மெொன்னதுவைொை 
இப்மைொழுதும் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

and envy; drunkenness, orgies, and the like. I warn you, as I did before, that those who live like 

this will not inherit the kingdom of God. 

22. ஆவியின் கனிவயொ, அன்பு, ெந்வதொஷம், ெ ொதொனம், நீடியமைொறுப , தயவு, நற்குைம், விசுவொெம். 

But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, forbearance, kindness, goodness, faithfulness, 

23. ெொந்தம், இச்பெயடக்கம்; இப்ைடிப்ைட்டபவகளுக்கு விவைொத ொன பிை ொைம் ஒன்றுமில்பை. 

gentleness and self-control. Against such things there is no law. 

24. கிறிஸ்துவினுபடயவர்கள் தங்கள்  ொம்ெத்பதயும் அதின் ஆபெ இச்பெகபளயும் சிலுபவயில் 
அபறந்திருக்கிறொர்கள். 

Those who belong to Christ Jesus have crucified the flesh with its passions and desires. 

25. நொம் ஆவியினொவை பிபழத்திருந்தொல், ஆவிக்வகற்றைடி நடக்கவும்கடவவொம். 

Since we live by the Spirit, let us keep in step with the Spirit. 

26. வீண்புகழ்ச்சிபய விரும்ைொ லும், ஒருவபைமயொருவர் வகொைமூட்டொ லும், ஒருவர்வ ல் ஒருவர் 
மைொறொப மகொள்ளொ லும் இருக்கக்கடவவொம். 

Let us not become conceited, provoking and envying each other. 

கோத்தியர் 6 

1. ெவகொதைவை, ஒருவன் யொமதொரு குற்றத்தில் அகப்ைட்டொல், ஆவிக்குரியவர்களொகிய நீங்கள் ெொந்தமுள்ள 
ஆவிவயொவட அப்ைடிப்ைட்டவபனச் சீர்மைொருந்தப்ைண்ணுங்கள்; நீயும் வெொதிக்கப்ைடொதைடிக்கு உன்பனக்குறித்து 
எச்ெரிக்பகயொயிரு. 

Brothers and sisters, if someone is caught in a sin, you who live by the Spirit should restore that 

person gently. But watch yourselves, or you also may be tempted. 

2. ஒருவர் ைொைத்பத ஒருவர் சு ந்து, இப்ைடிவய கிறிஸ்துவினுபடய பிை ொைத்பத நிபறவவற்றுங்கள். 

Carry each other’s burdens, and in this way you will fulfill the law of Christ. 
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3. ஒருவன், தொன் ஒன்றுமில்ைொதிருந்தும், தன்பன ஒரு மைொருட்மடன்று எண்ணினொல், தன்பனத்தொவன 
வஞ்சிக்கிறவனொவொன். 

If anyone thinks they are something when they are not, they deceive themselves. 

4. அவனவன் தன்தன் சுயகிரிபயபயச் வெொதித்துப்ைொர்க்கக்கடவன்; அப்மைொழுது  ற்றவபனப் ைொர்க்கும்வைொதல்ை, 
தன்பனவய ைொர்க்கும்வைொது வ ன்ப ைொைொட்ட அவனுக்கு இடமுண்டொகும். 

Each one should test their own actions. Then they can take pride in themselves alone, without 

comparing themselves to someone else, 

5. அவனவன் தன்தன் ைொைத்பதச் சு ப்ைொவன. 

for each one should carry their own load. 

6. வ லும், திருவெனத்தில் உைவதசிக்கப்ைடுகிறவன் உைவதசிக்கிறவனுக்குச் ெகை நன்ப களிலும் 
ைகிர்ந்துமகொடுக்கக்கடவன். 

Nevertheless, the one who receives instruction in the word should share all good things with 

their instructor. 

7. வ ொெம்வைொகொதிருங்கள், வதவன் தம்ப ப் ைரியொெம்ைண்ைமவொட்டொர்;  னுஷன் எபத விபதக்கிறொவனொ 
அபதவய அறுப்ைொன். 

Do not be deceived: God cannot be mocked. A man reaps what he sows. 

8. தன்  ொம்ெத்திற்மகன்று விபதக்கிறவன்  ொம்ெத்தினொல் அழிபவ அறுப்ைொன்; ஆவிக்மகன்று விபதக்கிறவன் 
ஆவியினொவை நித்தியஜீவபன அறுப்ைொன். 

Whoever sows to please their flesh, from the flesh will reap destruction; whoever sows to 

please the Spirit, from the Spirit will reap eternal life. 

9. நன்ப மெய்கிறதில் வெொர்ந்துவைொகொ ல் இருப்வைொ ொக; நொம் தளர்ந்துவைொகொதிருந்தொல் ஏற்றகொைத்தில் 
அறுப்வைொம். 

Let us not become weary in doing good, for at the proper time we will reap a harvest if we do 

not give up. 

10. ஆபகயொல் ந க்குக் கிபடக்கும் ெ யத்திற்குத்தக்கதொக, யொவருக்கும், விவெஷ ொக விசுவொெ 
குடும்ைத்தொர்களுக்கும், நன்ப மெய்யக்கடவவொம். 

Therefore, as we have opportunity, let us do good to all people, especially to those who belong 

to the family of believers. 

11. என் பகமயழுத்தொய் எவ்வளவு எழுதிவனமனன்று ைொருங்கள். 

See what large letters I use as I write to you with my own hand! 

12.  ொம்ெத்தின்ைடி நல்வவஷ ொய்க் கொைப்ைட விரும்புகிறவர்கள் எவர்கவளொ, அவர்கள் தொங்கள் 
கிறிஸ்துவினுபடய சிலுபவயினிமித்தம் துன்ைப்ைடொதைடிக்வக உங்கபள விருத்தவெதனம் ைண்ணிக்மகொள்ளக் 
கட்டொயம்ைண்ணுகிறொர்கள். 

Those who want to impress people by means of the flesh are trying to compel you to be 

circumcised. The only reason they do this is to avoid being persecuted for the cross of Christ. 
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13. விருத்தவெதனம் அபடந்திருக்கிற அவர்களும் நியொயப்பிை ொைத்பதக் பகக்மகொள்ளொ லிருக்கிறொர்கள்; 
அப்ைடியிருந்தும், அவர்கள் உங்கள்  ொம்ெத்பதக்குறித்து வ ன்ப ைொைொட்டும்ைடிக்கு நீங்கள் 
விருத்தவெதனம்ைண்ணிக்மகொள்ளவவண்டும ன்று விரும்புகிறொர்கள். 

Not even those who are circumcised keep the law, yet they want you to be circumcised that 

they may boast about your circumcision in the flesh. 

14. நொவனொ நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் சிலுபவபயக்குறித்வதயல்ைொ ல் வவமறொன்பறயுங்குறித்து 
வ ன்ப ைொைொட்டொதிருப்வைனொக; அவைொல் உைகம் எனக்குச் சிலுபவயிைபறயுண்டிருக்கிறது, நொனும் 
உைகத்திற்குச் சிலுபவயிைபறயுண்டிருக்கிவறன். 

May I never boast except in the cross of our Lord Jesus Christ, through which  the world has 

been crucified to me, and I to the world. 

15. கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள் விருத்தவெதனமும் ஒன்றுமில்பை, விருத்தவெதனமில்ைொப யும் ஒன்றுமில்பை; புது 
சிருஷ்டிவய கொரியம். 

Neither circumcision nor uncircumcision means anything; what counts is the new creation. 

16. இந்தப் பிை ொைத்தின்ைடி நடந்துவருகிறவர்கள் எவர்கவளொ, அவர்களுக்கும், வதவனுபடய இஸ்ைவவைருக்கும், 
ெ ொதொனமும் இைக்கமும் உண்டொயிருப்ைதொக. 

Peace and mercy to all who follow this rule—to  the Israel of God. 

17. இனிவ ல் ஒருவனும் எனக்கு வருத்தம் உண்டொக்கொதிருப்ைொனொக; கர்த்தைொகிய இவயசுவினுபடய 
அச்ெபடயொளங்கபள நொன் என்ெரீைத்திவை தரித்துக்மகொண்டிருக்கிவறன். 

From now on, let no one cause me trouble, for I bear on my body the marks of Jesus. 

18. ெவகொதைவை, நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் கிருபை உங்கள் ஆவியுடவனகூட இருப்ைதொக. 
ஆம ன். 

The grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit, brothers and sisters. Amen. 
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எலபசியர் 1 

1. வதவனுபடய சித்தத்தினொவை இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய அப்வைொஸ்தைனொகிய ைவுல், எவைசுவிவை கிறிஸ்து 
இவயசுவுக்குள் விசுவொசிகளொயிருக்கிற ைரிசுத்தவொன்களுக்கு எழுதுகிறதொவது: 

Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, To God’s holy people in Ephesus,  the faithful 

in Christ Jesus: 

2. நம்முபடய பிதொவொகிய வதவனொலும், கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினொலும், உங்களுக்குக் கிருபையும், 
ெ ொதொனமும் உண்டொவதொக. 

Grace and peace to you from God our Father and the Lord Jesus Christ. 

3. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் பிதொவொகிய வதவனுக்கு ஸ்வதொத்திைம்; அவர் கிறிஸ்துவுக்குள் 
உன்னதங்களிவை ஆவிக்குரிய ெகை ஆசீர்வொதத்தினொலும் நம்ப  ஆசீர்வதித்திருக்கிறொர். 

Praise be to the God and Father of our Lord Jesus Christ, who has blessed us in the heavenly 

realms with every spiritual blessing in Christ. 

4. த க்கு முன்ைொக நொம் அன்பில் ைரிசுத்தமுள்ளவர்களும் குற்றமில்ைொதவர்களு ொயிருப்ைதற்கு, அவர் 
உைகத்வதொற்றத்துக்குமுன்வன கிறிஸ்துவுக்குள் நம்ப த் மதரிந்துமகொண்டைடிவய, 

For he chose us in him before the creation of the world to be holy and blameless in his sight. In 

love 

5. பிரிய ொனவருக்குள் தொம் ந க்குத் தந்தருளின தம்முபடய கிருபையின்  கிப க்குப் புகழ்ச்சியொக, 

he  predestined us for adoption to sonship  through Jesus Christ, in accordance with his 

pleasure and will— 

6. தம்முபடய தயவுள்ள சித்தத்தின்ைடிவய, நம்ப  இவயசுகிறிஸ்து மூை ொய்த் த க்குச் சுவிகொைபுத்திைைொகும்ைடி 
முன்குறித்திருக்கிறொர். 

to the praise of his glorious grace, which he has freely given us in the One he loves. 

7. அவருபடய கிருபையின் ஐசுவரியத்தின்ைடிவய இவருபடய இைத்தத்தினொவை ைொவ ன்னிப்ைொகிய மீட்பு 
இவருக்குள் ந க்கு உண்டொயிருக்கிறது. 

In him we have redemption through his blood, the forgiveness of sins, in accordance with the 

riches of God’s grace 

8. அந்தக் கிருபைபய அவர் ெகை ஞொனத்வதொடும் புத்திவயொடும் எங்களிடத்தில் மைருகப்ைண்ணினொர். 

that he lavished on us. With all wisdom and understanding, 

9. கொைங்கள் நிபறவவறும்வைொது விளங்கும் நிய த்தின்ைடி ைைவைொகத்திலிருக்கிறபவகளும் 
பூவைொகத்திலிருக்கிறபவகளு ொகிய ெகைமும் கிறிஸ்துவுக்குள்வள கூட்டப்ைடவவண்டும ன்று, 

he  made known to us the mystery of his will according to his good pleasure, which he purposed 

in Christ, 
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10. த க்குள்வள தீர் ொனித்திருந்த தம்முபடய தயவுள்ள சித்தத்தின் இைகசியத்பத எங்களுக்கு அறிவித்தொர். 

to be put into effect when the times reach their fulfillment—to bring unity to all things in 

heaven and on earth under Christ. 

11. வ லும் கிறிஸ்துவின்வ ல் முன்வன நம்பிக்பகயொயிருந்த நொங்கள் அவருபடய  கிப க்குப் 
புகழ்ச்சியொயிருக்கும்ைடிக்கு, 

In him we were also chosen,  having been predestined according to the plan of him who works 

out everything in conformity with the purpose of his will, 

12. த து சித்தத்தின் ஆவைொெபனக்குத்தக்கதொக எல்ைொவற்பறயும் நடப்பிக்கிற அவருபடய தீர் ொனத்தின்ைடிவய 
நொங்கள் முன்குறிக்கப்ைட்டு, கிறிஸ்துவுக்குள் அவருபடய சுதந்தை ொகும்ைடி மதரிந்து மகொள்ளப்ைட்வடொம். 

in order that we, who were the first to put our hope in Christ, might be for the praise of his 

glory. 

13. நீங்களும் உங்கள் இைட்சிப்பின் சுவிவெஷ ொகிய ெத்திய வெனத்பதக் வகட்டு, விசுவொசிகளொனவைொது, 
வொக்குத்தத்தம்ைண்ைப்ைட்ட ைரிசுத்த ஆவியொல் அவருக்குள் முத்திபைவைொடப்ைட்டீர்கள். 

And you also were included in Christ when you heard the message of truth, the gospel of your 

salvation. When you believed, you were marked in him with a seal, the promised Holy Spirit, 

14. அவருக்குச் மெொந்த ொனவர்கள் அவருபடய  கிப க்குப் புகழ்ச்சியொக மீட்கப்ைடுவொர்கள் என்ைதற்கு 
ஆவியொனவர் நம்முபடய சுதந்தைத்தின் அச்ெொை ொயிருக்கிறொர். 

who is a deposit guaranteeing our inheritance until the redemption of those who are God’s 

possession—to the praise of his glory. 

15. ஆனைடியினொவை, கர்த்தைொகிய இவயசுவின்வ லுள்ள உங்கள் விசுவொெத்பதயும், 
ைரிசுத்தவொன்கமளல்ைொர்வ லுமுள்ள உங்கள் அன்பையுங்குறித்து நொன் வகள்விப்ைட்டு, 

For this reason, ever since I heard about your faith in the Lord Jesus and your love for all God’s 

people, 

16. இபடவிடொ ல் உங்களுக்கொக ஸ்வதொத்திைம்ைண்ணி, என் மஜைங்களில் உங்கபள நிபனத்து, 

I have not stopped giving thanks for you, remembering you in my prayers. 

17. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் வதவனும்  கிப யின் பிதொவு ொனவர் தம்ப  நீங்கள் 
அறிந்துமகொள்வதற்கொன ஞொனத்பதயும் மதளிபவயும் அளிக்கிற ஆவிபய உங்களுக்குத் தந்தருளவவண்டும ன்றும், 

I keep asking that the God of our Lord Jesus Christ, the glorious Father, may give you the Spirit  

of wisdom and revelation, so that you may know him better. 

18. தொம் நம்ப  அபழத்ததினொவை ந க்கு உண்டொயிருக்கிற நம்பிக்பக இன்னமதன்றும், ைரிசுத்தவொன்களிடத்தில் 
த க்கு உண்டொயிருக்கிற சுதந்தைத்தினுபடய  கிப யின் ஐசுவரியம் இன்னமதன்றும்; 

I pray that the eyes of your heart may be enlightened in order that you may know the hope to 

which he has called you, the riches of his glorious inheritance in his holy people, 

19. தொம் கிறிஸ்துபவ  ரித்வதொரிலிருந்து எழுப்பி, அவரிடத்தில் நடப்பித்த த து ைைத்த ெத்துவத்தின் 
வல்ைப ப்ைடிவய விசுவொசிக்கிறவர்களொகிய நம்மிடத்திவை கொண்பிக்கும் தம்முபடய வல்ைப யின்  கொ 
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வ ன்ப யொன  கத்துவம் இன்னமதன்றும், நீங்கள் அறியும்ைடிக்கு, அவர் உங்களுக்குப் பிைகொெமுள்ள 
 னக்கண்கபளக் மகொடுக்கவவண்டும ன்றும் வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன். 

and his incomparably great power for us who believe. That power is the same as the mighty 

strength 

20. எல்ைொத் துபைத்தனத்துக்கும், அதிகொைத்துக்கும், வல்ைப க்கும், கர்த்தத்துவத்துக்கும், இம்ப யில்  ொத்திை ல்ை 
 றுப யிலும் வைர்மைற்றிருக்கும் எல்ைொ நொ த்துக்கும் வ ைொய் அவர் உயர்ந்திருக்கத்தக்கதொக, 

he exerted when he raised Christ from the dead and seated him at his right hand in the 

heavenly realms, 

21. அவபை உன்னதங்களில் தம்முபடய வைதுைொரிெத்தில் உட்கொரும்ைடி மெய்து, 

far above all rule and authority, power and dominion, and every name that is invoked, not only 

in the present age but also in the one to come. 

22. எல்ைொவற்பறயும் அவருபடய ைொதங்களுக்குக் கீழ்ப்ைடுத்தி, 

And God placed all things under his feet and appointed him to be head over everything for the 

church, 

23. எல்ைொவற்பறயும் எல்ைொவற்றொலும் நிைப்புகிறவருபடய நிபறவொகிய ெரீை ொன ெபைக்கு அவபை 
எல்ைொவற்றிற்கும் வ ைொன தபையொகத் தந்தருளினொர். 

which is his body, the fullness of him who fills everything in every way. 

எலபசியர் 2 

1. அக்கிை ங்களினொலும் ைொவங்களினொலும்  ரித்தவர்களொயிருந்த உங்கபள உயிர்ப்பித்தொர். 

As for you, you were dead in your transgressions and sins, 

2. அபவகளில் நீங்கள் முற்கொைத்திவை இவ்வுைக வழக்கத்திற்வகற்றைடியொகவும், கீழ்ப்ைடியொப யின் 
பிள்பளகளிடத்தில் இப்மைொழுது கிரிபயமெய்கிற ஆகொயத்து அதிகொைப் பிைபுவொகிய ஆவிக்வகற்றைடியொகவும் 
நடந்துமகொண்டீர்கள். 

in which you used to live when you followed the ways of this world and of the ruler of the 

kingdom of the air, the spirit who is now at work in those who are disobedient. 

3. அவர்களுக்குள்வள நொம ல்ைொரும் முற்கொைத்திவை ந து  ொம்ெ இச்பெயின்ைடிவய நடந்து, ந து  ொம்ெமும் 
 னசும் விரும்பினபவகபளச் மெய்து, சுைொவத்தினொவை  ற்றவர்கபளப்வைொைக் வகொைொக்கிபனயின் 
பிள்பளகளொயிருந்வதொம். 

All of us also lived among them at one time, gratifying the cravings of our flesh  and following its 

desires and thoughts. Like the rest, we were by nature deserving of wrath. 

4. வதவவனொ இைக்கத்தில் ஐசுவரியமுள்ளவைொய் நம்மில் அன்புகூர்ந்த தம்முபடய மிகுந்த அன்பினொவை, 

But because of his great love for us, God, who is rich in mercy, 

5. அக்கிை ங்களில்  ரித்தவர்களொயிருந்த நம்ப க் கிறிஸ்துவுடவனகூட உயிர்ப்பித்தொர்; கிருபையினொவை 
இைட்சிக்கப்ைட்டீர்கள். 
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made us alive with Christ even when we were dead in transgressions—it is by grace you have 

been saved. 

6. கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள் அவர் நம்மிடத்தில் பவத்த தயவினொவை, தம்முபடய கிருபையின்  கொ வ ன்ப யொன 
ஐசுவரியத்பத வருங்கொைங்களில் விளங்கச்மெய்வதற்கொக, 

And God raised us up with Christ and seated us with him in the heavenly realms in Christ Jesus, 

7. கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள் நம்ப  அவவைொவடகூட எழுப்பி, உன்னதங்களிவை அவவைொவடகூட உட்கொைவும் 
மெய்தொர். 

in order that in the coming ages he might show the incomparable riches of his grace, expressed 

in his kindness to us in Christ Jesus. 

8. கிருபையினொவை விசுவொெத்பதக் மகொண்டு இைட்சிக்கப்ைட்டீர்கள்; இது உங்களொல் உண்டொனதல்ை, இது 
வதவனுபடய ஈவு; 

For it is by grace you have been saved, through faith—and this is not from yourselves, it is the 

gift of God— 

9. ஒருவரும் மைருப ைொைொட்டொதைடிக்கு இது கிரிபயகளினொல் உண்டொனதல்ை; 

not by works, so that no one can boast. 

10. ஏமனனில், நற்கிரிபயகபளச் மெய்கிறதற்கு நொம் கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள் சிருஷ்டிக்கப்ைட்டு, வதவனுபடய 
மெய்பகயொயிருக்கிவறொம்; அபவகளில் நொம் நடக்கும்ைடி அவர் முன்னதொக அபவகபள 
ஆயத்தம்ைண்ணியிருக்கிறொர். 

For we are God’s handiwork, created in Christ Jesus to do good works, which God prepared in 

advance for us to do. 

11. ஆனைடியினொல் முன்வன  ொம்ெத்தின்ைடி புறஜொதியொைொயிருந்து,  ொம்ெத்தில் பகயினொவை மெய்யப்ைடுகிற 
விருத்தவெதனமுபடயவர்களொல் விருத்தவெதனமில்ைொதவர்கமளன்னப்ைட்ட நீங்கள், 

Therefore, remember that formerly you who are Gentiles by birth and called “uncircumcised” 

by those who call themselves “the circumcision” (which is done in the body by human hands)— 

12. அக்கொைத்திவை கிறிஸ்துபவச் வெைொதவர்களும், இஸ்ைவவலுபடய கொணியொட்சிக்குப் புறம்ைொனவர்களும், 
வொக்குத்தத்தத்தின் உடன்ைடிக்பககளுக்கு அந்நியரும், நம்பிக்பகயில்ைொதவர்களும், இவ்வுைகத்தில் 
வதவனற்றவர்களு ொயிருந்தீர்கமளன்று நிபனத்துக்மகொள்ளுங்கள். 

remember that at that time you were separate from Christ, excluded from citizenship in Israel 

and foreigners to the covenants of the promise, without hope and without God in the world. 

13. முன்வன தூை ொயிருந்த நீங்கள் இப்மைொழுது கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள் கிறிஸ்துவின் இைத்தத்தினொவை 
ெமீை ொனீர்கள். 

But now in Christ Jesus you who once were far away have been brought near by the blood of 

Christ. 

14. எப்ைடிமயனில், அவவை நம்முபடய ெ ொதொன கொைைைொகி, இருதிறத்தொபையும் ஒன்றொக்கி, ைபகயொக நின்ற 
பிரிவிபனயொகிய நடுச்சுவபைத் தகர்த்து, 
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For he himself is our peace, who has made the two groups one and has destroyed the barrier, 

the dividing wall of hostility, 

15. ெட்டதிட்டங்களொகிய நியொயப்பிை ொைத்பதத் தம்முபடய  ொம்ெத்தினொவை ஒழித்து, இருதிறத்தொபையும் 
த க்குள்ளொக ஒவை புதிய  னுஷனொகச் சிருஷ்டித்து, இப்ைடிச் ெ ொதொனம்ைண்ணி, 

by setting aside in his flesh the law with its commands and regulations. His purpose was to 

create in himself one new humanity out of the two, thus making peace, 

16. ைபகபயச் சிலுபவயினொல் மகொன்று, அதினொவை இருதிறத்தொபையும் ஒவை ெரீை ொக வதவனுக்கு 
ஒப்புைவொக்கினொர். 

and in one body to reconcile both of them to God through the cross, by which he put to death 

their hostility. 

17. அல்ைொ லும் அவர் வந்து, தூை ொயிருந்த உங்களுக்கும், ெமீை ொயிருந்த அவர்களுக்கும், ெ ொதொனத்பதச் 
சுவிவெஷ ொக அறிவித்தொர். 

He came and preached peace to you who were far away and peace to those who were near. 

18. அந்தப்ைடிவய நொம் இருதிறத்தொரும் ஒவை ஆவியினொவை பிதொவினிடத்தில் வெரும் சிைொக்கியத்பத அவர் 
மூை ொய்ப் மைற்றிருக்கிவறொம். 

For through him we both have access to the Father by one Spirit. 

19. ஆபகயொல், நீங்கள் இனி அந்நியரும் ைைவதசிகளு ொயிைொ ல், ைரிசுத்தவொன்கவளொவட ஒவை நகைத்தொரும் 
வதவனுபடய வீட்டொரு ொயிருந்து, 

Consequently, you are no longer foreigners and strangers, but fellow citizens with God’s people 

and also members of his household, 

20. அப்வைொஸ்தைர் தீர்க்கதரிசிகள் என்ைவர்களுபடய அஸ்திைொைத்தின்வ ல் கட்டப்ைட்டவர்களு ொயிருக்கிறீர்கள்; 
அதற்கு இவயசுகிறிஸ்து தொவ  மூபைக்கல்ைொயிருக்கிறொர்; 

built on the foundation of the apostles and prophets, with Christ Jesus himself as the chief 

cornerstone. 

21. அவர்வ ல்  ொளிபக முழுவதும் இபெவொய் இபைக்கப்ைட்டு, கர்த்தருக்குள் ைரிசுத்த ஆைய ொக 
எழும்புகிறது; 

In him the whole building is joined together and rises to become a holy temple in the Lord. 

22. அவர்வ ல் நீங்களும் ஆவியினொவை வதவனுபடய வொெஸ்தை ொகக் கூட்டிக்கட்டப்ைட்டு வருகிறீர்கள். 

And in him you too are being built together to become a dwelling in which God lives by his 

Spirit. 

எலபசியர் 3 

1. இதினிமித்தம், ைவுைொகிய நொன் புறஜொதியொைொயிருக்கிற உங்கள் மைொருட்டுக் கிறிஸ்து இவயசுவினிமித்தம் 
கட்டுண்டவனொயிருக்கிவறன். 

For this reason I, Paul, the prisoner of Christ Jesus for the sake of you Gentiles— 
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2. உங்களுக்கொக எனக்கு அளிக்கப்ைட்டிருக்கிற மதய்வகிருபைக்குரிய நிய மும் இன்னமதன்று வகட்டிருப்பீர்கவள; 

Surely you have heard about the administration of God’s grace that was given to me for you, 

3. அமதன்னமவனில் புறஜொதிகள் சுவிவெஷத்தினொவை உடன்சுதந்தைரு ொய், ஒவை ெரீைத்திற்குள்ளொனவர்களு ொய், 
கிறிஸ்துவுக்குள் அவர் ைண்ணின வொக்குத்தத்தத்துக்கு உடன்ைங்கொளிகளு ொயிருக்கிறொர்கமளன்கிற இந்த 
இைகசியத்பத அவர் எனக்கு மவளிப்ைடுத்தி அறிவித்தொர். 

that is, the mystery made known to me by revelation, as I have already written briefly. 

4. இபதக்குறித்து நொன் முன்னவ  சுருக்க ொய் எழுதியிருக்கிவறன். 

In reading this, then, you will be able to understand my insight into the mystery of Christ, 

5. அபத நீங்கள் வொசிக்பகயில் கிறிஸ்துவின் இைகசியத்பதக்குறித்து எனக்கு உண்டொயிருக்கிற அறிபவ 
அறிந்துமகொள்ளைொம்; 

which was not made known to people in other generations as it has now been revealed by the 

Spirit to God’s holy apostles and prophets. 

6. இந்த இைகசியம் இப்மைொழுது அவருபடய ைரிசுத்த அப்வைொஸ்தைருக்கும் தீர்க்கதரிசிகளுக்கும் 
ஆவியொனவைொவை மவளிப்ைடுத்தப்ைட்டிருக்கிறதுவைொை, முற்கொைங்களில்  னுபுத்திைருக்கு அறிவிக்கப்ைடவில்பை. 

This mystery is that through the gospel the Gentiles are heirs together with Israel, members 

together of one body, and sharers together in the promise in Christ Jesus. 

7. வதவனுபடய ைைத்த ெத்துவத்தொல் எனக்கு அளிக்கப்ைட்ட வை ொகிய அவருபடய கிருபையினொவை இந்தச் 
சுவிவெஷத்துக்கு ஊழியக்கொைனொவனன். 

I became a servant of this gospel by the gift of God’s grace given me through the working of his 

power. 

8. ைரிசுத்தவொன்கமளல்ைொரிலும் சிறியவனொகிய நொன் கிறிஸ்துவினுபடய அளவற்ற ஐசுவரியத்பதப் 
புறஜொதிகளிடத்தில் சுவிவெஷ ொய் அறிவிக்கிறதற்கொக இந்தக் கிருபை எனக்கு அளிக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

Although I am less than the least of all the Lord’s people, this grace was given me: to preach to 

the Gentiles the boundless riches of Christ, 

9. வதவன் நம்முபடய கர்த்தைொகிய கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள் மகொண்டிருந்த அநொதி தீர் ொனத்தின்ைடிவய, 

and to make plain to everyone the administration of this mystery, which for ages past was kept 

hidden in God, who created all things. 

10. உன்னதங்களிலுள்ள துபைத்தனங்களுக்கும் அதிகொைங்களுக்கும் அவருபடய அநந்த ஞொன ொனது ெபையின் 
மூை ொய் இப்மைொழுது மதரியவரும் மைொருட்டொக, 

His intent was that now, through the church, the manifold wisdom of God should be made 

known to the rulers and authorities in the heavenly realms, 

11. இவயசுகிறிஸ்துபவக்மகொண்டு எல்ைொவற்பறயும் சிருஷ்டித்த வதவனுக்குள்வள ஆதிகொைங்கள் முதல் 
 பறந்திருந்த இைகசியத்தினுபடய ஐக்கியம் இன்னமதன்று, எல்ைொருக்கும் மவளிப்ைபடயொகக் கொண்பிக்கிறதற்கு, 
இந்தக் கிருபை எனக்கு அளிக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

according to his eternal purpose that he accomplished in Christ Jesus our Lord. 
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12. அவபைப் ைற்றும் விசுவொெத்தொல் அவருக்குள் ந க்குத் பதரியமும் திடநம்பிக்பகவயொவட வதவனிடத்தில் 
வெரும் சிைொக்கியமும் உண்டொயிருக்கிறது. 

In him and through faith in him we may approach God with freedom and confidence. 

13. ஆபகயொல் உங்கள்நிமித்தம் நொன் அநுைவிக்கிற உைத்திைவங்களினொல் நீங்கள் வெொர்ந்துவைொகொதிருக்க 
வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன்; அபவகள் உங்களுக்கு  கிப யொயிருக்கிறவத. 

I ask you, therefore, not to be discouraged because of my sufferings for you, which are your 

glory. 

14. இதினிமித்தம் நொன் ைைவைொகத்திலும் பூவைொகத்திலுமுள்ள முழுக்குடும்ைத்துக்கும் நொ கொைைைொகிய, 

For this reason I kneel before the Father, 

15. நம்முபடய கர்த்தொயிருக்கிற இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய பிதொபவ வநொக்கி முழங்கொல்ைடியிட்டு, 

from whom every family  in heaven and on earth derives its name. 

16. நீங்கள் அவருபடய ஆவியினொவை உள்ளொன  னுஷனில் வல்ைப யொய்ப் ைைப்ைடவும், 

I pray that out of his glorious riches he may strengthen you with power through his Spirit in 

your inner being, 

17. விசுவொெத்தினொவை கிறிஸ்து உங்கள் இருதயங்களில் வொெ ொயிருக்கவும், நீங்கள் அன்பிவை வவரூன்றி, 
நிபைமைற்றவர்களொகி, 

so that Christ may dwell in your hearts through faith. And I pray that you, being rooted and 

established in love, 

18. ெகை ைரிசுத்தவொன்கவளொடுங்கூடக் கிறிஸ்துவினுபடய அன்பின் அகைமும், நீளமும், ஆழமும், உயைமும் 
இன்னமதன்று உைர்ந்து; 

may have power, together with all the Lord’s holy people, to grasp how wide and long and high 

and deep is the love of Christ, 

19. அறிவுக்மகட்டொத அந்த அன்பை அறிந்துமகொள்ள வல்ைவர்களொகவும், வதவனுபடய ெகை ைரிபூைைத்தொலும் 
நிபறயப்ைடவும், அவர் த து  கிப யினுபடய ஐசுவரியத்தின்ைடிவய, உங்களுக்கு 
அநுக்கிைகம்ைண்ைவவண்டும ன்று வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன். 

and to know this love that surpasses knowledge—that you may be filled to the measure of all 

the fullness of God. 

20. நொம் வவண்டிக்மகொள்ளுகிறதற்கும் நிபனக்கிறதற்கும் மிகவும் அதிக ொய் ந க்குள்வள கிரிபயமெய்கிற 
வல்ைப யின்ைடிவய, ந க்குச் மெய்ய வல்ைவைொகிய அவருக்கு, 

Now to him who is able to do immeasurably more than all we ask or imagine, according to his 

power that is at work within us, 

21. ெபையிவை கிறிஸ்து இவயசுவின் மூை ொய்த் தபைமுபற தபைமுபறக்கும் ெதொகொைங்களிலும்  கிப  
உண்டொவதொக. ஆம ன். 

to him be glory in the church and in Christ Jesus throughout all generations, for ever and ever! 

Amen. 
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எலபசியர் 4 

1. ஆதைொல், கர்த்தர்நிமித்தம் கட்டுண்டவனொகிய நொன் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிற புத்திமயன்னமவனில், நீங்கள் 
அபழக்கப்ைட்ட அபழப்புக்குப் ைொத்திைவொன்களொய் நடந்து, 

As a prisoner for the Lord, then, I urge you to live a life worthy of the calling you have received. 

2. மிகுந்த  னத்தொழ்ப யும் ெொந்தமும் நீடிய மைொறுப யும் உபடயவர்களொய், அன்பினொல் ஒருவபைமயொருவர் 
தொங்கி, 

Be completely humble and gentle; be patient, bearing with one another in love. 

3. ெ ொதொனக்கட்டினொல் ஆவியின் ஒருப பயக் கொத்துக்மகொள்வதற்கு ஜொக்கிைபதயொயிருங்கள். 

Make every effort to keep the unity of the Spirit through the bond of peace. 

4. உங்களுக்கு உண்டொன அபழப்பினொவை நீங்கள் ஒவை நம்பிக்பகக்கு அபழக்கப்ைட்டதுவைொை, ஒவை ெரீைமும், 
ஒவை ஆவியும் உண்டு; 

There is one body and one Spirit, just as you were called to one hope when you were called; 

5. ஒவை கர்த்தரும், ஒவை விசுவொெமும், ஒவை ஞொனஸ்நொனமும், 

one Lord, one faith, one baptism; 

6. எல்ைொருக்கும் ஒவை வதவனும் பிதொவும் உண்டு; அவர் எல்ைொர்வ லும், எல்ைொவைொடும், உங்கள் 
எல்ைொருக்குள்ளும் இருக்கிறவர். 

one God and Father of all, who is over all and through all and in all. 

7. கிறிஸ்துவினுபடய ஈவின் அளவுக்குத்தக்கதொக நம்மில் அவனவனுக்குக் கிருபை அளிக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

But to each one of us grace has been given as Christ apportioned it. 

8. ஆதைொல், அவர் உன்னதத்திற்கு ஏறி, சிபறப்ைட்டவர்கபளச் சிபறயொக்கி,  னுஷர்களுக்கு வைங்கபள 
அளித்தொர் என்று மெொல்லியிருக்கிறொர். 

This is why it  says: “When he ascended on high, he took many captives and gave gifts to his 

people.”   

9. ஏறினொர் என்ைதினொவை அவர் அதற்கு முன்வன பூமியின் தொழ்விடங்களில் இறங்கினொர் என்று 
விளங்குகிறதல்ைவொ? 

(What does “he ascended” mean except that he also descended to the lower, earthly regions ? 

10. இறங்கினவவை எல்ைொவற்பறயும் நிைப்ைத்தக்கதொக, எல்ைொ வொனங்களுக்கும் வ ைொக உன்னதத்திற்கு 
ஏறினவரு ொயிருக்கிறொர். 

He who descended is the very one who ascended higher than all the heavens, in order to fill the 

whole universe.) 

11. வ லும் நொம் அபனவரும் வதவனுபடய கு ொைபனப்ைற்றும் விசுவொெத்திலும் அறிவிலும் 
ஒருப ப்ைட்டவர்களொகி, கிறிஸ்துவினுபடய நிபறவொனவளர்ச்சியின் அளவுக்குத்தக்க பூைைபுருஷைொகும் 
வபைக்கும், 

So Christ himself gave the apostles, the prophets, the evangelists, the pastors and teachers, 
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12. ைரிசுத்தவொன்கள் சீர்மைொருந்தும்மைொருட்டு, சுவிவெஷ ஊழியத்தின் வவபைக்கொகவும், கிறிஸ்துவின் ெரீை ொகிய 
ெபையொனது ைக்திவிருத்தி அபடவதற்கொகவும், 

to equip his people for works of service, so that the body of Christ may be built up 

13. அவர், சிைபை அப்வைொஸ்தைைொகவும், சிைபைத் தீர்க்கதரிசிகளொகவும், சிைபைச் சுவிவெஷகைொகவும், சிைபை 
வ ய்ப்ைைொகவும் வைொதகைொகவும் ஏற்ைடுத்தினொர். 

until we all reach unity in the faith and in the knowledge of the Son of God and become mature, 

attaining to the whole measure of the fullness of Christ. 

14. நொம் இனிக் குழந்பதகளொயிைொ ல்,  னுஷருபடய சூதும் வஞ்சிக்கிறதற்வகதுவொன தந்திைமுமுள்ள 
வைொதக ொகிய ைைவித கொற்றினொவை அபைகபளப்வைொை அடிைட்டு அபைகிறவர்களொயிைொ ல், 

Then we will no longer be infants, tossed back and forth by the waves, and blown here and 

there by every wind of teaching and by the cunning and craftiness of people in their deceitful 

scheming. 

15. அன்புடன் ெத்தியத்பதக் பகக்மகொண்டு, தபையொகிய கிறிஸ்துவுக்குள் எல்ைொவற்றிவையும், நொம் 
வளருகிறவர்களொயிருக்கும்ைடியொக அப்ைடிச் மெய்தொர். 

Instead, speaking the truth in love, we will grow to become in every respect the mature body of 

him who is the head, that is, Christ. 

16. அவைொவை ெரீைம் முழுவதும், அதற்கு உதவியொயிருக்கிற ெகை கணுக்களினொலும் இபெவொய்க் கூட்டி 
இபைக்கப்ைட்டு, ஒவ்மவொரு அவயவமும் தன்தன் அளவுக்குத்தக்கதொய்க் கிரிபயமெய்கிறைடிவய, அது 
அன்பினொவை தனக்கு ைக்திவிருத்தி உண்டொக்குகிறதற்வகதுவொகச் ெரீைவளர்ச்சிபய உண்டொக்குகிறது. 

From him the whole body, joined and held together by every supporting ligament, grows and 

builds itself up in love, as each part does its work. 

17. ஆதைொல், கர்த்தருக்குள் நொன் உங்களுக்குச் ெொட்சியொகச் மெொல்லி எச்ெரிக்கிறது என்னமவனில்,  ற்றப் 
புறஜொதிகள் தங்கள் வீைொன சிந்பதயிவை நடக்கிறதுவைொை நீங்கள் இனி நடவொ லிருங்கள். 

So I tell you this, and insist on it in the Lord, that you must no longer live as the Gentiles do, in 

the futility of their thinking. 

18. அவர்கள் புத்தியில் அந்தகொைப்ைட்டு, தங்கள் இருதயகடினத்தினொல் தங்களில் இருக்கும் அறியொப யினொவை 
வதவனுபடய ஜீவனுக்கு அந்நியைொயிருந்து; 

They are darkened in their understanding and separated from the life of God because of the 

ignorance that is in them due to the hardening of their hearts. 

19. உைர்வில்ைொதவர்களொய், ெகைவித அசுத்தங்கபளயும் ஆவவைொவட நடப்பிக்கும்ைடி, தங்கபளக் 
கொ விகொைத்திற்கு ஒப்புக்மகொடுத்திருக்கிறொர்கள். 

Having lost all sensitivity, they have given themselves over to sensuality so as to indulge in 

every kind of impurity, and they are full of greed. 

20. நீங்கவளொ இவ்வித ொய்க் கிறிஸ்துபவக் கற்றுக்மகொள்ளவில்பை. 

That, however, is not the way of life you learned 
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21. இவயசுவினிடத்திலுள்ள ெத்தியத்தின்ைடிவய, நீங்கள் அவரிடத்தில் வகட்டறிந்து, அவைொல் 
வைொதிக்கப்ைட்டீர்கவள. 

when you heard about Christ and were taught in him in accordance with the truth that is in 

Jesus. 

22. அந்தப்ைடி, முந்தின நடக்பகக்குரிய வ ொெம்வைொக்கும் இச்பெகளொவை மகட்டுப்வைொகிற ைபழய  னுஷபன 
நீங்கள் கபளந்துவைொட்டு, 

You were taught, with regard to your former way of life, to put off your old self, which is being 

corrupted by its deceitful desires; 

23. உங்கள் உள்ளத்திவை புதிதொன ஆவியுள்ளவர்களொகி, 

to be made new in the attitude of your minds; 

24. ம ய்யொன நீதியிலும் ைரிசுத்தத்திலும் வதவனுபடய ெொயைொக சிருஷ்டிக்கப்ைட்ட புதிய  னுஷபனத் 
தரித்துக்மகொள்ளுங்கள். 

and to put on the new self, created to be like God in true righteousness and holiness. 

25. அன்றியும், நொம் ஒருவருக்மகொருவர் அவயவங்களொயிருக்கிறைடியொல், மைொய்பயக் கபளந்து, அவனவன் 
பிறனுடவன ம ய்பயப் வைெக்கடவன். 

Therefore each of you must put off falsehood and speak truthfully to your neighbor, for we are 

all members of one body. 

26. நீங்கள் வகொைங்மகொண்டொலும் ைொவஞ்மெய்யொதிருங்கள்; சூரியன் அஸ்தமிக்கிறதற்கு முன்னொக உங்கள் எரிச்ெல் 
தணியக்கடவது; 

“In your anger do not sin” : Do not let the sun go down while you are still angry, 

27. பிெொசுக்கு இடங்மகொடொ லும் இருங்கள். 

and do not give the devil a foothold. 

28. திருடுகிறவன் இனித் திருடொ ல், குபறச்ெலுள்ளவனுக்குக் மகொடுக்கத்தக்கதொகத் தனக்கு உண்டொயிருக்கும்ைடி, 
தன் பககளினொல் நை ொன வவபைமெய்து, பிையொெப்ைடக்கடவன். 

Anyone who has been stealing must steal no longer, but must work, doing something useful 

with their own hands, that they may have something to share with those in need. 

29. மகட்டவொர்த்பத ஒன்றும் உங்கள் வொயிலிருந்து புறப்ைடவவண்டொம்; ைக்திவிருத்திக்கு ஏதுவொன 
நல்ைவொர்த்பத உண்டொனொல் அபதவய வகட்கிறவர்களுக்குப் பிைவயொஜனமுண்டொகும்ைடி வைசுங்கள். 

Do not let any unwholesome talk come out of your mouths, but only what is helpful for building 

others up according to their needs, that it may benefit those who listen. 

30. அன்றியும், நீங்கள் மீட்கப்ைடும் நொளுக்மகன்று முத்திபையொகப் மைற்ற வதவனுபடய ைரிசுத்த ஆவிபயத் 
துக்கப்ைடுத்தொதிருங்கள். 

And do not grieve the Holy Spirit of God, with whom you were sealed for the day of 

redemption. 
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31. ெகைவித ொன கெப்பும், வகொைமும், மூர்க்கமும், கூக்குைலும், தூஷைமும்,  ற்ற எந்தத் துர்க்குைமும் 
உங்கபளவிட்டு நீங்கக்கடவது. 

Get rid of all bitterness, rage and anger, brawling and slander, along with every form of malice. 

32. ஒருவருக்மகொருவர் தயவொயும்  னஉருக்க ொயும் இருந்து, கிறிஸ்துவுக்குள் வதவன் உங்களுக்கு 
 ன்னித்ததுவைொை, நீங்களும் ஒருவருக்மகொருவர்  ன்னியுங்கள். 

Be kind and compassionate to one another, forgiving each other, just as in Christ God forgave 

you. 

எலபசியர் 5 

1. ஆதைொல், நீங்கள் பிரிய ொன பிள்பளகபளப்வைொை வதவபனப் பின்ைற்றுகிறவர்களொகி, 

Follow God’s example, therefore, as dearly loved children 

2. கிறிஸ்து ந க்கொகத் தம்ப  வதவனுக்குச் சுகந்த வொெபனயொன கொணிக்பகயொகவும் ைலியொகவும் 
ஒப்புக்மகொடுத்து நம்மில் அன்புகூர்ந்ததுவைொை, நீங்களும் அன்பிவை நடந்துமகொள்ளுங்கள். 

and walk in the way of love, just as Christ loved us and gave himself up for us as a fragrant 

offering and sacrifice to God. 

3. வ லும், ைரிசுத்தவொன்களுக்கு ஏற்றைடி, வவசித்தனமும்,  ற்மறந்த அசுத்தமும், மைொருளொபெயும் ஆகிய 
இபவகளின் வைர்முதைொய் உங்களுக்குள்வள மெொல்ைப்ைடவுங்கூடொது. 

But among you there must not be even a hint of sexual immorality, or of any kind of impurity, 

or of greed, because these are improper for God’s holy people. 

4. அப்ைடிவய வம்பும், புத்தியீன ொன வைச்சும், ைரியொெமும் தகொதபவகள்; ஸ்வதொத்திைஞ்மெய்தவை தகும். 

Nor should there be obscenity, foolish talk or coarse joking, which are out of place, but rather 

thanksgiving. 

5. விைெொைக்கொைனொவது, அசுத்தனொவது, விக்கிைகொைொதபனக்கொைனொகிய மைொருளொபெக்கொைனொவது வதவனுபடய 
ைொஜ்ய ொகிய கிறிஸ்துவின் ைொஜ்யத்திவை சுதந்தை படவதில்பைமயன்று அறிந்திருக்கிறீர்கவள. 

For of this you can be sure: No immoral, impure or greedy person—such a person is an 

idolater—has any inheritance in the kingdom of Christ and of God.  

6. இப்ைடிப்ைட்டபவகளினிமித்த ொகக் கீழ்ப்ைடியொப யின் பிள்பளகள்வ ல் வதவவகொைொக்கிபன வருவதொல், 
ஒருவனும் உங்கபள வீண்வொர்த்பதகளினொவை வ ொெம்வைொக்கொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள்; 

Let no one deceive you with empty words, for because of such things God’s wrath comes on 

those who are disobedient. 

7. அவர்களுக்குப் ைங்கொளிகளொகொதிருங்கள். 

Therefore do not be partners with them. 

8. முற்கொைத்தில் நீங்கள் அந்தகொை ொயிருந்தீர்கள், இப்மைொழுவதொ கர்த்தருக்குள் மவளிச்ெ ொயிருக்கிறீர்கள்; 
மவளிச்ெத்தின் பிள்பளகளொய் நடந்துமகொள்ளுங்கள். 

For you were once darkness, but now you are light in the Lord. Live as children of light 
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9. ஆவியின் கனி, ெகை நற்குைத்திலும் நீதியிலும் உண்ப யிலும் விளங்கும். 

(for the fruit of the light consists in all goodness, righteousness and truth) 

10. கர்த்தருக்குப் பிரிய ொனது இன்னமதன்று நீங்கள் வெொதித்துப்ைொருங்கள். 

and find out what pleases the Lord. 

11. கனியற்ற அந்தகொைக்கிரிபயகளுக்கு உடன்ைடொ ல், அபவகபளக் கடிந்துமகொள்ளுங்கள். 

Have nothing to do with the fruitless deeds of darkness, but rather expose them. 

12. அவர்களொல் ஒளிப்பிடத்தில் மெய்யப்ைடும் கிரிபயகபளச் மெொல்லுகிறதும் அவைட்ெை ொயிருக்கிறவத. 

It is shameful even to mention what the disobedient do in secret. 

13. அபவகமளல்ைொம் கடிந்துமகொள்ளப்ைட்டு மவளிச்ெத்தினொல் மவளியைங்க ொகும்; 
மவளியைங்க ொக்குகிறமதல்ைொம் மவளிச்ெ ொயிருக்கிறது. 

But everything exposed by the light becomes visible—and everything that is illuminated 

becomes a light. 

14. ஆதைொல், தூங்குகிற நீ விழித்து,  ரித்வதொபை விட்டு எழுந்திரு, அப்மைொழுது கிறிஸ்து உன்பனப் 
பிைகொசிப்பிப்ைொமைன்று மெொல்லியிருக்கிறொர். 

This is why it is said: “Wake up, sleeper, rise from the dead, and Christ will shine on you.”  

15. ஆனைடியினொவை, நீங்கள் ஞொன ற்றவர்கபளப்வைொை நடவொ ல், ஞொனமுள்ளவர்கபளப்வைொைக் கவன ொய் 
நடந்துமகொள்ளப்ைொர்த்து, 

Be very careful, then, how you live—not as unwise but as wise, 

16. நொட்கள் மைொல்ைொதபவகளொனதொல் கொைத்பதப் பிைவயொஜனப்ைடுத்திக்மகொள்ளுங்கள். 

making the most of every opportunity, because the days are evil. 

17. ஆபகயொல், நீங்கள்  தியற்றவர்களொயிைொ ல், கர்த்தருபடய சித்தம் இன்னமதன்று உைர்ந்துமகொள்ளுங்கள். 

Therefore do not be foolish, but understand what the Lord’s will is. 

18. துன் ொர்க்கத்திற்கு ஏதுவொன  துைொன மவறிமகொள்ளொ ல், ஆவியினொல் நிபறந்து; 

Do not get drunk on wine, which leads to debauchery. Instead, be filled with the Spirit, 

19. ெங்கீதங்களினொலும் கீர்த்தபனகளினொலும் ஞொனப்ைொட்டுகளினொலும் ஒருவருக்மகொருவர் 
புத்திமெொல்லிக்மகொண்டு, உங்கள் இருதயத்தில் கர்த்தபைப் ைொடிக் கீர்த்தனம்ைண்ணி, 

speaking to one another with psalms, hymns, and songs from the Spirit. Sing and make music 

from your heart to the Lord, 

20. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் நொ த்தினொவை எப்மைொழுதும் எல்ைொவற்றிற்கொகவும் பிதொவொகிய 
வதவபன ஸ்வதொத்திரித்து, 

always giving thanks to God the Father for everything, in the name of our Lord Jesus Christ. 

21. மதய்வையத்வதொவட ஒருவருக்மகொருவர் கீழ்ப்ைடிந்திருங்கள். 

Submit to one another out of reverence for Christ. 
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22.  பனவிகவள, கர்த்தருக்குக் கீழ்ப்ைடிகிறதுவைொை, உங்கள் மெொந்தப் புருஷருக்குக்கீழ்ப்ைடியுங்கள். 

Wives, submit yourselves to your own husbands as you do to the Lord. 

23. கிறிஸ்து ெபைக்குத் தபையொயிருக்கிறதுவைொை, புருஷனும்  பனவிக்குத் தபையொயிருக்கிறொன்; அவவை 
ெரீைத்திற்கும் இைட்ெகைொயிருக்கிறொர். 

For the husband is the head of the wife as Christ is the head of the church, his body, of which he 

is the Savior. 

24. ஆபகயொல், ெபையொனது கிறிஸ்துவுக்குக் கீழ்ப்ைடிகிறதுவைொை  பனவிகளும் தங்கள் மெொந்தப் புருஷர்களுக்கு 
எந்தக் கொரியத்திவையும் கீழ்ப்ைடிந்திருக்கவவண்டும். 

Now as the church submits to Christ, so also wives should submit to their husbands in 

everything. 

25. புருஷர்கவள, உங்கள்  பனவிகளில் அன்புகூருங்கள்; அப்ைடிவய கிறிஸ்துவும் ெபையில் அன்புகூர்ந்து, 

Husbands, love your wives, just as Christ loved the church and gave himself up for her 

26. தொம் அபதத் திருவெனத்பதக் மகொண்டு தண்ணீர் முழுக்கினொல் சுத்திகரித்து, ைரிசுத்த ொக்குகிறதற்கும், 

to make her holy, cleansing  her by the washing with water through the word, 

27. கபறதிபை முதைொனபவகள் ஒன்றும் இல்ைொ ல் ைரிசுத்தமும் பிபழயற்றது ொன  கிப யுள்ள ெபையொக 
அபதத் த க்குமுன் நிறுத்திக்மகொள்வதற்கும் தம்ப த்தொவ  அதற்கொக ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

and to present her to himself as a radiant church, without stain or wrinkle or any other blemish, 

but holy and blameless. 

28. அப்ைடிவய, புருஷர்களும் தங்கள்  பனவிகபளத் தங்கள் மெொந்தச் ெரீைங்களொகப் ைொவித்து, அவர்களில் 
அன்புகூைவவண்டும்; தன்  பனவியில் அன்புகூருகிறவன் தன்னில்தொன் அன்புகூருகிறொன். 

In this same way, husbands ought to love their wives as their own bodies. He who loves his wife 

loves himself. 

29. தன் மெொந்த  ொம்ெத்பதப் ைபகத்தவன் ஒருவனுமில்பைவய; கர்த்தர் ெபைபயப் 
வைொஷித்துக்கொப்ைொற்றுகிறதுவைொை ஒவ்மவொருவனும் தன்  ொம்ெத்பதப் வைொஷித்துக் கொப்ைொற்றுகிறொன். 

After all, no one ever hated their own body, but they feed and care for their body, just as Christ 

does the church— 

30. நொம் அவருபடய ெரீைத்தின் அவயவங்களொயும், அவருபடய  ொம்ெத்திற்கும் அவருபடய எலும்புகளுக்கும் 
உரியவர்களொயும் இருக்கிவறொம். 

for we are members of his body. 

31. இதினிமித்தம்  னுஷன் தன் தகப்ைபனயும் தன் தொபயயும் விட்டு, தன்  பனவியுடன் இபெந்து, இருவரும் 
ஒவை  ொம்ெ ொயிருப்ைொர்கள். 

“For this reason a man will leave his father and mother and be united to his wife, and the two 

will become one flesh.”  

32. இந்த இைகசியம் மைரியது; நொன் கிறிஸ்துபவப்ைற்றியும் ெபைபயப்ைற்றியும் மெொல்லுகிவறன். 

This is a profound mystery—but I am talking about Christ and the church. 
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33. எப்ைடியும், உங்களிலும் அவனவன் தன்னிடத்தில் அன்புகூருவதுவைொை, தன்  பனவியினிடத்திலும் 
அன்புகூைக்கடவன்;  பனவியும் புருஷனிடத்தில் ையைக்தியொயிருக்கக்கடவள். 

However, each one of you also must love his wife as he loves himself, and the wife must respect 

her husband. 

எலபசியர் 6 

1. பிள்பளகவள, உங்கள் மைற்றொருக்குக் கர்த்தருக்குள் கீழ்ப்ைடியுங்கள், இது நியொயம். 

Children, obey your parents in the Lord, for this is right. 

2. உனக்கு நன்ப  உண்டொயிருப்ைதற்கும், பூமியிவை உன் வொழ்நொள் நீடித்திருப்ைதற்கும், 

“Honor your father and mother”—which is the first commandment with a promise— 

3. உன் தகப்ைபனயும் உன் தொபயயும் கனம்ைண்ணுவொயொக என்ைவத வொக்குத்தத்தமுள்ள முதைொங் 
கற்ைபனயொயிருக்கிறது. 

“so that it may go well with you and that you may enjoy long life on the earth.”  

4. பிதொக்கவள, நீங்களும் உங்கள் பிள்பளகபளக் வகொைப்ைடுத்தொ ல், கர்த்தருக்வகற்ற சிட்பெயிலும் 
வைொதபனயிலும் அவர்கபள வளர்ப்பீர்களொக. 

Fathers,  do not exasperate your children; instead, bring them up in the training and instruction 

of the Lord. 

5. வவபைக்கொைவை, நீங்கள் கிறிஸ்துவுக்குக் கீழ்ப்ைடிகிறதுவைொை, ெரீைத்தின்ைடி உங்கள் 
எஜ ொன்களொயிருக்கிறவர்களுக்கும் ையத்வதொடும் நடுக்கத்வதொடும் கைடற்ற  னவதொடும் கீழ்ப்ைடிந்து; 

Slaves, obey your earthly masters with respect and fear, and with sincerity of heart, just as you 

would obey Christ. 

6.  னுஷருக்குப் பிரிய ொயிருக்க விரும்புகிறவர்களொகப் ைொர்பவக்கு ஊழியஞ்மெய்யொ ல், கிறிஸ்துவின் 
ஊழியக்கொைைொக,  னப்பூர்வ ொய் வதவனுபடய சித்தத்தின்ைடி மெய்யுங்கள். 

Obey them not only to win their favor when their eye is on you, but as slaves of Christ, doing 

the will of God from your heart. 

7. அடிப யொனவனொனொலும், சுயொதீனமுள்ளவனொனொலும், அவனவன் மெய்கிற நன்ப யின்ைடிவய கர்த்தரிடத்தில் 
ைைபன அபடவொமனன்று அறிந்து, 

Serve wholeheartedly, as if you were serving the Lord, not people, 

8.  னுஷருக்மகன்று ஊழியஞ்மெய்யொ ல், கர்த்தருக்மகன்வற நல் னவதொவட ஊழியஞ்மெய்யுங்கள். 

because you know that the Lord will reward each one for whatever good they do, whether they 

are slave or free. 

9. எஜ ொன்கவள, அப்ைடிவய நீங்களும், வவபைக்கொைருக்குச் மெய்யவவண்டியபவகபளச் மெய்து, அவர்களுக்கும் 
உங்களுக்கும் எஜ ொனொனவர் ைைவைொகத்தில் இருக்கிறொமைன்றும், அவரிடத்தில் ைட்ெைொதம் இல்பைமயன்றும் 
அறிந்து, கடுஞ்மெொல்பை விட்டுவிடுங்கள். 
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And masters, treat your slaves in the same way. Do not threaten them, since you know that he 

who is both their Master and yours is in heaven, and there is no favoritism with him. 

10. கபடசியொக, என் ெவகொதைவை, கர்த்தரிலும் அவருபடய ெத்துவத்தின் வல்ைப யிலும் ைைப்ைடுங்கள். 

Finally, be strong in the Lord and in his mighty power. 

11. நீங்கள் பிெொசின் தந்திைங்கவளொடு எதிர்த்து நிற்கத் திைொணியுள்ளவர்களொகும்ைடி, வதவனுபடய 
ெர்வொயுதவர்க்கத்பதயும் தரித்துக்மகொள்ளுங்கள். 

Put on the full armor of God, so that you can take your stand against the devil’s schemes. 

12. ஏமனனில்,  ொம்ெத்வதொடும் இைதத்வதொடு ல்ை, துபைத்தனங்கவளொடும், அதிகொைங்கவளொடும், இப்பிைைஞ்ெத்தின் 
அந்தகொை வைொகொதிைதிகவளொடும், வொன ண்டைங்களிலுள்ள மைொல்ைொத ஆவிகளின் வெபனகவளொடும் ந க்குப் 
வைொைொட்டம் உண்டு. 

For our struggle is not against flesh and blood, but against the rulers, against the authorities, 

against the powers of this dark world and against the spiritual forces of evil in the heavenly 

realms. 

13. ஆபகயொல், தீங்குநொளிவை அபவகபள நீங்கள் எதிர்க்கவும், ெகைத்பதயும் மெய்துமுடித்தவர்களொய் நிற்கவும் 
திைொணியுள்ளவர்களொகும்ைடிக்கு, வதவனுபடய ெர்வொயுதவர்க்கத்பதயும் எடுத்துக்மகொள்ளுங்கள். 

Therefore put on the full armor of God, so that when the day of evil comes, you may be able to 

stand your ground, and after you have done everything, to stand. 

14. ெத்தியம் என்னும் கச்பெபய உங்கள் அபையில் கட்டினவர்களொயும், நீதிமயன்னும்  ொர்க்கவெத்பதத் 
தரித்தவர்களொயும்; 

Stand firm then, with the belt of truth buckled around your waist, with the breastplate of 

righteousness in place, 

15. ெ ொதொனத்தின் சுவிவெஷத்திற்குரிய ஆயத்தம் என்னும் ைொதைட்பெபயக் கொல்களிவை மதொடுத்தவர்களொயும்; 

and with your feet fitted with the readiness that comes from the gospel of peace. 

16. மைொல்ைொங்கன் எய்யும் அக்கினியொஸ்திைங்கபளமயல்ைொம் அவித்துப்வைொடத்தக்கதொய், எல்ைொவற்றிற்கும் 
வ ைொக விசுவொெம ன்னும் வகடகத்பதப் பிடித்துக்மகொண்டவர்களொயும் நில்லுங்கள். 

In addition to all this, take up the shield of faith, with which you can extinguish all the flaming 

arrows of the evil one. 

17. இைட்ெணியம ன்னும், தபைச்சீைொபவயும். வதவவென ொகிய ஆவியின் ைட்டயத்பதயும் எடுத்துக்மகொள்ளுங்கள். 

Take the helmet of salvation and the sword of the Spirit, which is the word of God. 

18. எந்தச் ெ யத்திலும் ெகைவித ொன வவண்டுதவைொடும் விண்ைப்ைத்வதொடும் ஆவியினொவை மஜைம்ைண்ணி, 
அதன்மைொருட்டு மிகுந்த  னவுறுதிவயொடும் ெகை ைரிசுத்தவொன்களுக்கொகவும் ைண்ணும் வவண்டுதவைொடும் 
விழித்துக்மகொண்டிருங்கள். 

And pray in the Spirit on all occasions with all kinds of prayers and requests. With this in mind, 

be alert and always keep on praying for all the Lord’s people. 
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19. சுவிவெஷத்திற்கொகச் ெங்கிலியொல் கட்டப்ைட்டிருக்கிற ஸ்தொனொைதியொகிய நொன் அபதப்ைற்றிப் 
வைெவவண்டியைடி பதரிய ொய்ப் வைெத்தக்கதொக, 

Pray also for me, that whenever I speak, words may be given me so that I will fearlessly make 

known the mystery of the gospel, 

20. நொன் பதரிய ொய் என் வொபயத் திறந்து சுவிவெஷத்தின் இைகசியத்பத அறிவிக்கிறதற்கு வொக்கு எனக்குக் 
மகொடுக்கப்ைடும்ைடி எனக்கொகவும் விண்ைப்ைம்ைண்ணுங்கள். 

for which I am an ambassador in chains. Pray that I may declare it fearlessly, as I should. 

21. அன்றியும், எனக்கடுத்த கொரியங்களும், என் சுகமெய்திகளும் உங்களுக்குத் மதரியவரும்ைடிக்கு, 
அபவகபளமயல்ைொம் ந க்குப் பிரிய ொன ெவகொதைனும் கர்த்தருக்குள் உண்ப யுள்ள ஊழியக்கொைனு ொயிருக்கிற 
தீகிக்கு உங்களுக்கு அறிவிப்ைொன். 

Tychicus, the dear brother and faithful servant in the Lord, will tell you everything, so that you 

also may know how I am and what I am doing. 

22. நீங்கள் எங்கள் மெய்திகபள அறியவும், அவன் உங்கள் இருதயங்களுக்கு ஆறுதல் மெய்யவும், அவபன 
உங்களிடத்தில் அனுப்பிவனன். 

I am sending him to you for this very purpose, that you may know how we are, and that he may 

encourage you. 

23. பிதொவொகிய வதவனொலும் கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினொலும், ெவகொதைருக்குச் ெ ொதொனமும் விசுவொெத்வதொடு 
கூடிய அன்பும் உண்டொவதொக. 

Peace to the brothers and sisters,  and love with faith from God the Father and the Lord Jesus 

Christ. 

24. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினிடத்தில் அழியொத அன்புடவன அன்புகூருகிற யொவவைொடும் 
கிருபை உண்டொயிருப்ைதொக. ஆம ன். 

Grace to all who love our Lord Jesus Christ with an undying love.  
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பிலிப்பியர் 1 

1. இவயசுகிறிஸ்துவின் ஊழியக்கொைைொகிய ைவுலும் தீவ ொத்வதயும், பிலிப்பி ைட்டைத்தில் கிறிஸ்து 
இவயசுவுக்குள்ளொன ைரிசுத்தவொன்கள் அபனவருக்கும், கண்கொணிகளுக்கும், உதவிக்கொைருக்கும் எழுதுகிறதொவது: 

Paul and Timothy, servants of Christ Jesus, To all God’s holy people in Christ Jesus at Philippi, 

together with the overseers and deacons : 

2. நம்முபடய பிதொவொகிய வதவனொலும் கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினொலும் உங்களுக்குக் கிருபையும் 
ெ ொதொனமும் உண்டொவதொக. 

Grace and peace to you from God our Father and the Lord Jesus Christ. 

3. சுவிவெஷம் உங்களுக்கு அறிவிக்கப்ைட்ட நொள்முதல் இதுவபைக்கும் நீங்கள் அதற்கு 
உடன்ைட்டவர்களொனைடியொல், 

I thank my God every time I remember you. 

4. நொன் ைண்ணுகிற ஒவ்மவொரு விண்ைப்ைத்திலும் உங்கள் அபனவருக்கொகவும் எப்வைொதும் ெந்வதொஷத்வதொவட 
விண்ைப்ைம்ைண்ணி, 

In all my prayers for all of you, I always pray with joy 

5. உங்களில் நற்கிரிபயபயத் மதொடங்கினவர் அபத இவயசுகிறிஸ்துவின் நொள்ைரியந்தம் முடிய 
நடத்திவருவொமைன்று நம்பி, 

because of your partnership in the gospel from the first day until now, 

6. நொன் உங்கபள நிபனக்கிறமைொழுமதல்ைொம் என் வதவபன ஸ்வதொத்திரிக்கிவறன். 

being confident of this, that he who began a good work in you will carry it on to completion 

until the day of Christ Jesus. 

7. என் கட்டுகளிலும், நொன் சுவிவெஷத்திற்கொக உத்தைவுமெொல்லி அபதத் திடப்ைடுத்திவருகிறதிலும், நீங்கள் 
அபனவரும் எனக்கு அளிக்கப்ைட்ட கிருபையில் ைங்குள்ளவர்களொனதொல், உங்கபள என் இருதயத்தில் 
தரித்துக்மகொண்டிருக்கிறைடியினொவை, உங்கமளல்ைொபையுங்குறித்து நொன் இப்ைடி நிபனக்கிறது எனக்குத் 
தகுதியொயிருக்கிறது. 

It is right for me to feel this way about all of you, since I have you in my heart and, whether I am 

in chains or defending and confirming the gospel, all of you share in God’s grace with me. 

8. இவயசுகிறிஸ்துவின் உருக்க ொன அன்பிவை உங்கமளல்ைொர்வ லும் எவ்வளவவொ வொஞ்பெயொயிருக்கிவறன் 
என்ைதற்கு வதவவன எனக்குச் ெொட்சி. 

God can testify how I long for all of you with the affection of Christ Jesus. 

9. வ லும், உத்த  ொனபவகபள நீங்கள் ஒப்புக்மகொள்ளத்தக்கதொக உங்கள் அன்ைொனது அறிவிலும் எல்ைொ 
உைர்விலும் இன்னும் அதிக திக ொய்ப் மைருகவும், 

And this is my prayer: that your love may abound more and more in knowledge and depth of 

insight, 

10. வதவனுக்கு  கிப யும் துதியும் உண்டொகும்ைடி இவயசுகிறிஸ்துவினொல் வருகிற நீதியின் கனிகளொல் 
நிபறந்தவர்களொகி, 
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so that you may be able to discern what is best and may be pure and blameless for the day of 

Christ, 

11. நீங்கள் கிறிஸ்துவின் நொளுக்மகன்று துப்புைவொனவர்களும் இடறைற்றவர்களு ொயிருக்கவும் வவண்டுதல் 
மெய்கிவறன். 

filled with the fruit of righteousness that comes through Jesus Christ—to the glory and praise of 

God. 

12. ெவகொதைவை, எனக்குச் ெம்ைவித்தபவகள் சுவிவெஷம் பிைைை ொகும்ைடிக்கு ஏதுவொயிற்மறன்று நீங்கள் அறிய 
 னதொயிருக்கிவறன். 

Now I want you to know, brothers and sisters,  that what has happened to me has actually 

served to advance the gospel. 

13. அை பனமயங்குமுள்ளவர்களுக்கும்  ற்ற யொவருக்கும் என் கட்டுகள் கிறிஸ்துவுக்குள்ளொன கட்டுகமளன்று 
மவளியைங்க ொகி, 

As a result, it has become clear throughout the whole palace guard  and to everyone else that I 

am in chains for Christ. 

14. ெவகொதைரில் அவநகர் என் கட்டுகளொவை கர்த்தருக்குள் திடன்மகொண்டு ையமில்ைொ ல் திருவெனத்பதச் 
மெொல்லும்ைடி அதிக ொய்த் துணிந்திருக்கிறொர்கள். 

And because of my chains, most of the brothers and sisters have become confident in the Lord 

and dare all the more to proclaim the gospel without fear. 

15. சிைர் மைொறொப யினொலும் விவைொதத்தினொலும், சிைர் நல் னதினொலும் கிறிஸ்துபவப் பிைெங்கிக்கிறொர்கள். 

It is true that some preach Christ out of envy and rivalry, but others out of goodwill. 

16. சிைர் என் கட்டுகவளொவட உைத்திைவத்பதயுங்கூட்ட நிபனத்து, சுத்த னவதொவட கிறிஸ்துபவ அறிவியொ ல், 
விவைொதத்தினொவை அறிவிக்கிறொர்கள். 

The latter do so out of love, knowing that I am put here for the defense of the gospel. 

17. சுவிவெஷத்திற்கொக நொன் உத்தைவு மெொல்ை ஏற்ைடுத்தப்ைட்டவமனன்று அறிந்து, சிைர் அன்பினொவை 
அறிவிக்கிறொர்கள். 

The former preach Christ out of selfish ambition, not sincerely, supposing that they can stir up 

trouble for me while I am in chains. 

18. இதனொமைன்ன? வஞ்ெகத்தினொைொவது, உண்ப யினொைொவது, எப்ைடியொவது, கிறிஸ்து அறிவிக்கப்ைடுகிறொர்; 
அதனொல் ெந்வதொஷப்ைடுகிவறன், இன்னமும் ெந்வதொஷப்ைடுவவன். 

But what does it matter? The important thing is that in every way, whether from false motives 

or true, Christ is preached. And because of this I rejoice. Yes, and I will continue to rejoice, 

19. அது உங்கள் வவண்டுதலினொலும் இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய ஆவியின் உதவியினொலும் எனக்கு இைட்சிப்ைொக 
முடியும ன்று அறிவவன். 

for I know that through your prayers and God’s provision of the Spirit of Jesus Christ what has 

happened to me will turn out for my deliverance.  
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20. நொன் ஒன்றிலும் மவட்கப்ைட்டுப்வைொகொ ல், எப்மைொழுதும்வைொை இப்மைொழுதும், மிகுந்த பதரியத்வதொவட 
ஜீவனொைொகிலும், ெொவினொைொகிலும், கிறிஸ்து என் ெரீைத்தினொவை  கிப ப்ைடுவொமைன்று எனக்கு உண்டொயிருக்கிற 
வொஞ்பெக்கும் நம்பிக்பகக்கும் தக்கதொய், அப்ைடி முடியும். 

I eagerly expect and hope that I will in no way be ashamed, but will have sufficient courage so 

that now as always Christ will be exalted in my body, whether by life or by death. 

21. கிறிஸ்து எனக்கு ஜீவன், ெொவு எனக்கு ஆதொயம். 

For to me, to live is Christ and to die is gain. 

22. ஆகிலும் ெரீைத்தில் பிபழத்திருக்கிறதினொவை என் கிரிபயக்குப் ைைனுண்டொயிருப்ைதொல், நொன் 
மதரிந்துமகொள்ளவவண்டியது இன்னமதன்று அறிவயன். 

If I am to go on living in the body, this will mean fruitful labor for me. Yet what shall I choose? I 

do not know! 

23. ஏமனனில் இவ்விைண்டினொலும் நொன் மநருக்கப்ைடுகிவறன்; வதகத்பதவிட்டுப்பிரிந்து, கிறிஸ்துவுடவனகூட 
இருக்க எனக்கு ஆபெயுண்டு, அது அதிக நன்ப யொயிருக்கும்; 

I am torn between the two: I desire to depart and be with Christ, which is better by far; 

24. அப்ைடியிருந்தும், நொன் ெரீைத்தில் தரித்திருப்ைது உங்களுக்கு அதிக அவசியம். 

but it is more necessary for you that I remain in the body. 

25. இந்த நிச்ெயத்பதக்மகொண்டிருந்து, நொன்  றுைடியும் உங்களிடத்தில் வருகிறதினொல் என்பனக்குறித்து 
உங்களுபடய  கிழ்ச்சி கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள் மைருகும்ைடிக்கு, 

Convinced of this, I know that I will remain, and I will continue with all of you for your progress 

and joy in the faith, 

26. உங்கள் விசுவொெத்தின் வர்த்தபனக்கொகவும் ெந்வதொஷத்துக்கொகவும் நொன் பிபழத்து, உங்கள் 
அபனவவைொடுங்கூட இருப்வைமனன்று அறிந்திருக்கிவறன். 

so that through my being with you again your boasting in Christ Jesus will abound on account of 

me. 

27. நொன் வந்து உங்கபளக் கண்டொலும், நொன் வைொ லிருந்தொலும், நீங்கள் ஒவை ஆவியிவை உறுதியொய் நின்று, 
ஒவை ஆத்து ொவினொவை சுவிவெஷத்தின் விசுவொெத்திற்கொகக் கூடப்வைொைொடி, எதிர்க்கிறவர்களொல் ஒன்றிலும் 
 ருளொதிருக்கிறீர்கமளன்று உங்கபளக்குறித்து நொன் வகள்விப்ைடும்ைடி, எவ்விதத்திலும் நீங்கள் கிறிஸ்துவின் 
சுவிவெஷத்திற்குப் ைொத்திைைொக ொத்திைம் நடந்துமகொள்ளுங்கள். 

Whatever happens, conduct yourselves in a manner worthy of the gospel of Christ. Then, 

whether I come and see you or only hear about you in my absence, I will know that you stand 

firm in the one Spirit,  striving together as one for the faith of the gospel 

28. நீங்கள்  ருளொதிருக்கிறது அவர்கள் மகட்டுப்வைொகிறதற்கும், நீங்கள் இைட்சிக்கப்ைடுகிறதற்கும் 
அத்தொட்சியொயிருக்கிறது; இதுவும் வதவனுபடய மெயவை. 

without being frightened in any way by those who oppose you. This is a sign to them that they 

will be destroyed, but that you will be saved—and that by God. 
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29. ஏமனனில் கிறிஸ்துவினிடத்தில் விசுவொசிக்கிறதற்கு ொத்திை ல்ை, அவர்நிமித்த ொகப் ைொடுைடுகிறதற்கும் 
உங்களுக்கு அருளப்ைட்டிருக்கிறது. 

For it has been granted to you on behalf of Christ not only to believe in him, but also to suffer 

for him, 

30. நீங்கள் என்னிடத்திவை கண்டதும் எனக்கு உண்மடன்று இப்மைொழுது வகள்விப்ைடுகிறது ொன வைொைொட்டவ  
உங்களுக்கும் உண்டு. 

since you are going through the same struggle you saw I had, and now hear that I still have. 

பிலிப்பியர் 2 

1. ஆதைொல் கிறிஸ்துவுக்குள் யொமதொரு ஆறுதலும், அன்பினொவை யொமதொரு வதறுதலும், ஆவியின் யொமதொரு 
ஐக்கியமும், யொமதொரு உருக்க ொன ைட்ெமும் இைக்கங்களும் உண்டொனொல், 

Therefore if you have any encouragement from being united with Christ, if any comfort from his 

love, if any common sharing in the Spirit, if any tenderness and compassion, 

2. நீங்கள் ஏக சிந்பதயும் ஏக அன்புமுள்ளவர்களொயிருந்து, இபெந்த ஆத்து ொக்களொய் ஒன்பறவய சிந்தித்து, என் 
ெந்வதொஷத்பத நிபறவொக்குங்கள். 

then make my joy complete by being like-minded, having the same love, being one in spirit and 

of one mind. 

3. ஒன்பறயும் வொதினொைொவது வீண்மைருப யினொைொவது மெய்யொ ல்,  னத்தொழ்ப யினொவை ஒருவபைமயொருவர் 
தங்களிலும் வ ன்ப யொனவர்களொக எண்ைக்கடவீர்கள். 

Do nothing out of selfish ambition or vain conceit. Rather, in humility value others above 

yourselves, 

4. அவனவன் தனக்கொனபவகபளயல்ை, பிறருக்கொனபவகபளயும் வநொக்குவொனொக. 

not looking to your own interests but each of you to the interests of the others. 

5. கிறிஸ்து இவயசுவிலிருந்த சிந்பதவய உங்களிலும் இருக்கக்கடவது; 

In your relationships with one another, have the same mindset as Christ Jesus: 

6. அவர் வதவனுபடய ரூை ொயிருந்தும், வதவனுக்குச் ெ  ொயிருப்ைபதக் மகொள்பளயொடின மைொருளொக 
எண்ைொ ல், 

Who, being in very nature  God, did not consider equality with God something to be used to his 

own advantage;  

7. தம்ப த்தொவ  மவறுப யொக்கி, அடிப யின் ரூைம டுத்து,  னுஷர் ெொயைொனொர். 

rather, he made himself nothing by taking the very nature  of a servant, being made in human 

likeness.  

8. அவர்  னுஷரூை ொய்க் கொைப்ைட்டு,  ைைைரியந்தம், அதொவது சிலுபவயின்  ைைைரியந்தமும் 
கீழ்ப்ைடிந்தவைொகி, தம்ப த்தொவ  தொழ்த்தினொர். 
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And being found in appearance as a man, he humbled himself by becoming obedient to death— 

even death on a cross!   

9. ஆதைொல் வதவன் எல்ைொவற்றிற்கும் வ ைொக அவபை உயர்த்தி, 

Therefore God exalted him to the highest place and gave him the name that is above every 

name,  

10. இவயசுவின் நொ த்தில் வொவனொர் பூதைத்வதொர் பூமியின் கீழொவனொருபடய முழங்கொல் யொவும் 
முடங்கும்ைடிக்கும், 

that at the name of Jesus every knee should bow, in heaven and on earth and under the earth,  

11. பிதொவொகிய வதவனுக்கு  கிப யொக இவயசுகிறிஸ்து கர்த்தமைன்று நொவுகள் யொவும் 
அறிக்பகைண்ணும்ைடிக்கும், எல்ைொ நொ த்திற்கும் வ ைொன நொ த்பத அவருக்குத் தந்தருளினொர். 

and every tongue acknowledge that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father.  

12. ஆதைொல், எனக்குப் பிரிய ொனவர்கவள, நீங்கள் எப்மைொழுதும் கீழ்ப்ைடிகிறைடிவய, நொன் உங்களுக்குச் 
ெமீை ொயிருக்கும்மைொழுது  ொத்திை ல்ை, நொன் தூை ொயிருக்கிற இப்மைொழுதும், அதிக ையத்வதொடும் 
நடுக்கத்வதொடும் உங்கள் இைட்சிப்பு நிபறவவறப் பிையொெப்ைடுங்கள். 

Therefore, my dear friends, as you have always obeyed—not only in my presence, but now 

much more in my absence—continue to work out your salvation with fear and trembling, 

13. ஏமனனில் வதவவன தம்முபடய தயவுள்ள சித்தத்தின்ைடி விருப்ைத்பதயும் மெய்பகபயயும் உங்களில் 
உண்டொக்குகிறவைொயிருக்கிறொர். 

for it is God who works in you to will and to act in order to fulfill his good purpose. 

14. நொன் வீைொக ஓடினதும் வீைொகப் பிையொெப்ைட்டதுமில்பைமயன்கிற  கிழ்ச்சி கிறிஸ்துவின் நொளில் எனக்கு 
உண்டொயிருப்ைதற்கு, ஜீவவெனத்பதப் பிடித்துக்மகொண்டு, உைகத்திவை சுடர்கபளப்வைொைப் பிைகொசிக்கிற நீங்கள், 

Do everything without grumbling or arguing, 

15. வகொைலும்  ொறுைொடு ொன ெந்ததியின் நடுவிவை குற்ற ற்றவர்களும் கைடற்றவர்களும், வதவனுபடய  ொெற்ற 
பிள்பளகளு ொயிருக்கும்ைடிக்கு, 

so that you may become blameless and pure, “children of God without fault in a warped and 

crooked generation.”  Then you will shine among them like stars in the sky 

16. எல்ைொவற்பறயும் முறுமுறுப்பில்ைொ லும் தர்க்கிப்பில்ைொ லும் மெய்யுங்கள். 

as you hold firmly to the word of life. And then I will be able to boast on the day of Christ that I 

did not run or labor in vain. 

17. வ லும், உங்கள் விசுவொெ ொகிய ைலியின்வ லும் ஊழியத்தின்வ லும் நொன் வொர்க்கப்ைட்டுப்வைொனொலும், நொன் 
 கிழ்ந்து, உங்களபனவவைொடுங்கூடச் ெந்வதொஷப்ைடுவவன். 

But even if I am being poured out like a drink offering on the sacrifice and service coming from 

your faith, I am glad and rejoice with all of you. 

18. இதினிமித்தம் நீங்களும்  கிழ்ந்து, என்வனொவடகூடச் ெந்வதொஷப்ைடுங்கள். 

So you too should be glad and rejoice with me. 
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19. அன்றியும், நொனும் உங்கள் மெய்திகபள அறிந்து  னத்வதறுதல் அபடயும்ைடிக்குச் சீக்கிை ொய்த் 
தீவ ொத்வதயுபவ உங்களிடத்தில் அனுப்ைைொம ன்று கர்த்தைொகிய இவயசுவுக்குள் நம்பியிருக்கிவறன். 

I hope in the Lord Jesus to send Timothy to you soon, that I also may be cheered when I receive 

news about you. 

20. அவதமனன்றொல், உங்கள் கொரியங்கபள உண்ப யொய் விெொரிக்கிறதற்கு என்பனப்வைொை  னதுள்ளவன் 
அவபனயன்றி வவமறொருவனும் என்னிடத்திலில்பை. 

I have no one else like him, who will show genuine concern for your welfare. 

21.  ற்றவர்கமளல்ைொரும் கிறிஸ்து இவயசுவுக்குரியபவகபளத் வதடொ ல், தங்களுக்குரியபவகபளவய 
வதடுகிறொர்கள். 

For everyone looks out for their own interests, not those of Jesus Christ. 

22. தகப்ைனுக்குப் பிள்பள ஊழியஞ்மெய்வதுவைொை, அவன் என்னுடவனகூட சுவிவெஷத்தினிமித்தம் 
ஊழியஞ்மெய்தொமனன்று அவனுபடய உத்த குைத்பத அறிந்திருக்கிறீர்கள். 

But you know that Timothy has proved himself, because as a son with his father he has served 

with me in the work of the gospel. 

23. ஆபகயொல் என் கொரியங்கள் இன்னைடி நடக்கும் என்று நொன் அறிந்தவுடவன அவபன அனுப்ைைொம ன்று 
நிபனத்திருக்கிவறன். 

I hope, therefore, to send him as soon as I see how things go with me. 

24. அன்றியும் நொவன சீக்கிைத்தில் வருவவமனன்று கர்த்தருக்குள் நம்பிக்பகயொயிருக்கிவறன். 

And I am confident in the Lord that I myself will come soon. 

25. வ லும், என் ெவகொதைனும், உடன்வவபையொளும், உடன்வெவகனும், உங்கள் ஸ்தொனொைதியும், என் 
குபறச்ெலுக்கு உதவிமெய்தவனு ொன எப்ைொப்பிவைொதீத்துபவ உங்களிடத்தில் அனுப்ைவவண்டும ன்று 
எண்ணிவனன். 

But I think it is necessary to send back to you Epaphroditus, my brother, co-worker and fellow 

soldier, who is also your messenger, whom you sent to take care of my needs. 

26. அவன் உங்கள் எல்ைொர்வ லும் வொஞ்பெயுள்ளவனும், தொன் வியொதிப்ைட்டபத நீங்கள் வகள்விப்ைட்டதினொவை 
மிகவும் வியொகுைப்ைடுகிறவனு ொயிருந்தொன். 

For he longs for all of you and is distressed because you heard he was ill. 

27. அவன் வியொதிப்ைட்டு  ைைத்திற்குச் ெமீை ொயிருந்தது ம ய்தொன். ஆகிலும், வதவன் அவனுக்கு இைங்கினொர்; 
அவனுக்கு இைங்கினது ல்ைொ ல், துக்கத்தின்வ ல் துக்கம் எனக்கு உண்டொகொதைடிக்கு, எனக்கும் இைங்கினொர். 

Indeed he was ill, and almost died. But God had mercy on him, and not on him only but also on 

me, to spare me sorrow upon sorrow. 

28. ஆபகயொல் நீங்கள் அவபன  றுைடியும் கண்டு ெந்வதொஷப்ைடவும், என் துக்கங்குபறயவும், அவபன 
அதிசீக்கிை ொய் அனுப்பிவனன். 

Therefore I am all the more eager to send him, so that when you see him again you may be glad 

and I may have less anxiety. 
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29. ஆனைடியினொவை நீங்கள் கர்த்தருக்குள் மிகுந்த ெந்வதொஷத்வதொவட அவபன ஏற்றுக்மகொண்டு, 
இப்ைடிப்ைட்டவர்கபளக் கன ொய் எண்ணுங்கள். 

So then, welcome him in the Lord with great joy, and honor people like him, 

30. ஏமனனில் நீங்கள் எனக்குச் மெய்யவவண்டிய ஊழியத்திவை உங்கள் குபறபவ நிபறவொக்கும்ைடிக்கு, அவன் 
தன் பிைொைபனயும் எண்ைொ ல், கிறிஸ்துவின் ஊழியத்தினிமித்தம்  ைைத்திற்குச் ெமீை ொயிருந்தொன். 

because he almost died for the work of Christ. He risked his life to make up for the help you 

yourselves could not give me. 

பிலிப்பியர் 3 

1. வ லும், என் ெவகொதைவை, கர்த்தருக்குள் ெந்வதொஷப்ைடுங்கள். எழுதினபவகபளவய எழுதுவது எனக்கு 
வருத்த ல்ை, அது உங்களுக்கு நை ொயிருக்கும். 

Further, my brothers and sisters, rejoice in the Lord! It is no trouble for me to write the same 

things to you again, and it is a safeguard for you. 

2. நொய்களுக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள், மைொல்ைொத வவபையொட்களுக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 
சுன்னத்துக்கொைருக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 

Watch out for those dogs, those evildoers, those mutilators of the flesh. 

3. ஏமனனில்  ொம்ெத்தின்வ ல் நம்பிக்பகயொயிைொ ல், ஆவியினொவை வதவனுக்கு ஆைொதபனமெய்து, கிறிஸ்து 
இவயசுவுக்குள் வ ன்ப ைொைொட்டுகிற நொவ  விருத்தவெதனமுள்ளவர்கள். 

For it is we who are the circumcision, we who serve God by his Spirit, who boast in Christ Jesus, 

and who put no confidence in the flesh— 

4.  ொம்ெத்தின்வ ல் நம்பிக்பக பவக்கவவண்டு ொனொல் நொனும் பவக்கைொம்; வவமறொருவன்  ொம்ெத்தின்வ ல் 
நம்பிக்பகயொயிருக்க நிபனத்தொல் நொன் அதிக ொய் அப்ைடிச் மெய்யைொம். 

though I myself have reasons for such confidence. If someone else thinks they have reasons to 

put confidence in the flesh, I have more: 

5. நொன் எட்டொம் நொளில் விருத்தவெதன படந்தவன், இஸ்ைவவல் வம்ெத்தொன், மைன்யமீன் வகொத்திைத்தொன், 
எபிமையரில் பிறந்த எபிமையன், நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி ைரிவெயன்; 

circumcised on the eighth day, of the people of Israel, of the tribe of Benjamin, a Hebrew of 

Hebrews; in regard to the law, a Pharisee; 

6. ைக்திபவைொக்கியத்தின்ைடி ெபைபயத் துன்ைப்ைடுத்தினவன், நியொயப்பிை ொைத்திற்குரிய நீதியின்ைடி 
குற்றஞ்ெொட்டப்ைடொதவன். 

as for zeal, persecuting the church; as for righteousness based on the law, faultless. 

7. ஆகிலும், எனக்கு ைொை ொயிருந்தபவகமளபவகவளொ அபவகபளக் கிறிஸ்துவுக்கொக நஷ்டம ன்று எண்ணிவனன். 

But whatever were gains to me I now consider loss for the sake of Christ. 

8. அது ொத்திை ல்ை, என் கர்த்தைொகிய கிறிஸ்து இவயசுபவ அறிகிற அறிவின்வ ன்ப க்கொக எல்ைொவற்பறயும் 
நஷ்டம ன்று எண்ணிக்மகொண்டிருக்கிவறன். 

What is more, I consider everything a loss because of the surpassing worth of knowing Christ 
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Jesus my Lord, for whose sake I have lost all things. I consider them garbage, that I may gain 

Christ 

9. நொன் கிறிஸ்துபவ ஆதொயப்ைடுத்திக்மகொள்ளும்ைடிக்கு, நியொயப்பிை ொைத்தினொல் வருகிற சுயநீதிபய 
உபடயவனொயிைொ ல், கிறிஸ்துபவப்ைற்றும் விசுவொெத்தினொல் வருகிறதும் விசுவொெமூை ொய் வதவனொல் 
உண்டொயிருக்கிறது ொன நீதிபய உபடயவனொயிருந்து, கிறிஸ்துவுக்குள் இருக்கிறவமனன்று கொைப்ைடும்ைடிக்கும், 

and be found in him, not having a righteousness of my own that comes from the law, but that 

which is through faith in  Christ—the righteousness that comes from God on the basis of faith. 

10. இப்ைடி நொன் அவபையும் அவருபடய உயிர்த்மதழுதலின் வல்ைப பயயும், அவருபடய ைொடுகளின் 
ஐக்கியத்பதயும் அறிகிறதற்கும், அவருபடய  ைைத்திற்மகொப்ைொன  ைைத்திற்குள்ளொகி, எப்ைடியொயினும் நொன் 
 ரித்வதொரிலிருந்து உயிவைொமடழுந்திருப்ைதற்குத் தகுதியொகும்ைடிக்கும், 

I want to know Christ—yes, to know the power of his resurrection and participation in his 

sufferings, becoming like him in his death, 

11. அவருக்கொக எல்ைொவற்பறயும் நஷ்டம ன்று விட்வடன்; குப்பையு ொக எண்ணுகிவறன். 

and so, somehow, attaining to the resurrection from the dead. 

12. நொன் அபடந்தொயிற்று, அல்ைது முற்றும் வதறினவனொவனன் என்று எண்ைொ ல், கிறிஸ்து இவயசுவினொல் நொன் 
எதற்கொகப் பிடிக்கப்ைட்வடவனொ அபத நொன் பிடித்துக்மகொள்ளும்ைடி ஆபெயொய்த் மதொடருகிவறன். 

Not that I have already obtained all this, or have already arrived at my goal, but I press on to 

take hold of that for which Christ Jesus took hold of me. 

13. ெவகொதைவை, அபதப் பிடித்துக்மகொண்வடமனன்று நொன் எண்ணுகிறதில்பை; ஒன்று மெய்கிவறன், 
பின்னொனபவகபள  றந்து, முன்னொனபவகபள நொடி, 

Brothers and sisters, I do not consider myself yet to have taken hold of it. But one thing I do: 

Forgetting what is behind and straining toward what is ahead, 

14. கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள் வதவன் அபழத்த ைை  அபழப்பின் ைந்தயப்மைொருளுக்கொக இைக்பக வநொக்கித் 
மதொடருகிவறன். 

I press on toward the goal to win the prize for which God has called me heavenward in Christ 

Jesus. 

15. ஆபகயொல், நம்மில் வதறினவர்கள் யொவரும் இந்தச் சிந்பதயொயிருக்கக்கடவவொம்; எந்தக் கொரியத்திைொவது 
நீங்கள் வவவற சிந்பதயொயிருந்தொல், அபதயும் வதவன் உங்களுக்கு மவளிப்ைடுத்துவொர். 

All of us, then, who are mature should take such a view of things. And if on some point you 

think differently, that too God will make clear to you. 

16. ஆகிலும் நொம் எதுவபையில் வதறியிருக்கிவறொவ ொ, அதுமுதல் ஒவை ஒழுங்கொய் நடந்துமகொண்டு, ஒவை 
சிந்பதயொயிருப்வைொ ொக. 

Only let us live up to what we have already attained. 

17. ெவகொதைவை, நீங்கள் என்வனொவடகூடப் பின்ைற்றுகிறவர்களொகி, நொங்கள் உங்களுக்கு வழிகொட்டுகிறைடி 
நடக்கிறவர்கபள  ொதிரியொக வநொக்குங்கள். 
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Join together in following my example, brothers and sisters, and just as you have us as a model, 

keep your eyes on those who live as we do. 

18. ஏமனனில், அவநகர் வவறுவித ொய் நடக்கிறொர்கள்; அவர்கள் கிறிஸ்துவின் சிலுபவக்குப் ைபகஞமைன்று 
உங்களுக்கு அவநகந்தைம் மெொன்வனன், இப்மைொழுது கண்ணீவைொடும் மெொல்லுகிவறன். 

For, as I have often told you before and now tell you again even with tears, many live as 

enemies of the cross of Christ. 

19. அவர்களுபடய முடிவு அழிவு, அவர்களுபடய வதவன் வயிறு, அவர்களுபடய  கிப  அவர்களுபடய 
இைச்பெவய, அவர்கள் பூமிக்கடுத்தபவகபளச் சிந்திக்கிறொர்கள். 

Their destiny is destruction, their god is their stomach, and their glory is in their shame. Their 

mind is set on earthly things. 

20. நம்முபடய குடியிருப்வைொ ைைவைொகத்திலிருக்கிறது, அங்வகயிருந்து கர்த்தைொயிருக்கிற இவயசுகிறிஸ்து என்னும் 
இைட்ெகர் வை எதிர்ைொர்த்துக்மகொண்டிருக்கிவறொம். 

But our citizenship is in heaven. And we eagerly await a Savior from there, the Lord Jesus Christ, 

21. அவர் எல்ைொவற்பறயும் த க்குக் கீழ்ப்ைடுத்திக்மகொள்ளத்தக்க தம்முபடய வல்ைப யொன மெயலின்ைடிவய, 
நம்முபடய அற்ை ொன ெரீைத்பதத் தம்முபடய  கிப யொன ெரீைத்திற்கு ஒப்ைொக  றுரூைப்ைடுத்துவொர். 

who, by the power that enables him to bring everything under his control, will transform our 

lowly bodies so that they will be like his glorious body. 

பிலிப்பியர் 4 

1. ஆதைொல், எனக்குப் பிரியமும் வொஞ்பெயு ொன ெவகொதைவை, எனக்குச் ெந்வதொஷமும் கிரீடமு ொனவர்கவள, 
பிரிய ொனவர்கவள, இந்தப்ைடிவய கர்த்தருக்குள் நிபைத்திருங்கள். 

Therefore, my brothers and sisters, you whom I love and long for, my joy and crown, stand firm 

in the Lord in this way, dear friends! 

2. கர்த்தருக்குள் ஒவை சிந்பதயொயிருக்க எவயொதியொளுக்கும் சிந்திவகயொளுக்கும் புத்திமெொல்லுகிவறன். 

I plead with Euodia and I plead with Syntyche to be of the same mind in the Lord. 

3. அன்றியும், என் உத்த  கூட்டொளிவய, அவர்களுக்கு உதவியொயிருக்கும்ைடி உன்பனயும் 
வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன்; அவர்கள் கிவைம ந்வதொடும்  ற்ற என் உடன்வவபையொட்கவளொடுங்கூடச் 
சுவிவெஷவிஷயத்தில் என்வனொவடகூட மிகவும் பிையொெப்ைட்டொர்கள், அவர்களுபடய நொ ங்கள் ஜீவபுத்தகத்தில் 
இருக்கிறது. 

Yes, and I ask you, my true companion, help these women since they have contended at my 

side in the cause of the gospel, along with Clement and the rest of my co-workers, whose 

names are in the book of life. 

4. கர்த்தருக்குள் எப்மைொழுதும் ெந்வதொஷ ொயிருங்கள்; ெந்வதொஷ ொயிருங்கள் என்று  றுைடியும் மெொல்லுகிவறன். 

Rejoice in the Lord always. I will say it again: Rejoice! 
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5. உங்கள் ெொந்தகுைம் எல்ைொ  னுஷருக்கும் மதரிந்திருப்ைதொக. கர்த்தர் ெமீை ொயிருக்கிறொர். 

Let your gentleness be evident to all. The Lord is near. 

6. நீங்கள் ஒன்றுக்குங்கவபைப்ைடொ ல், எல்ைொவற்பறயுங்குறித்து உங்கள் விண்ைப்ைங்கபள ஸ்வதொத்திைத்வதொவட 
கூடிய மஜைத்தினொலும் வவண்டுதலினொலும் வதவனுக்குத் மதரியப்ைடுத்துங்கள். 

Do not be anxious about anything, but in every situation, by prayer and petition, with 

thanksgiving, present your requests to God. 

7. அப்மைொழுது, எல்ைொப் புத்திக்கும் வ ைொன வதவெ ொதொனம் உங்கள் இருதயங்கபளயும் உங்கள் 
சிந்பதகபளயும் கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள்ளொகக் கொத்துக்மகொள்ளும். 

And the peace of God, which transcends all understanding, will guard your hearts and your 

minds in Christ Jesus. 

8. கபடசியொக, ெவகொதைவை, உண்ப யுள்ளபவகமளபவகவளொ, ஒழுக்கமுள்ளபவகமளபவகவளொ, 
நீதியுள்ளபவகமளபவகவளொ, கற்புள்ளபவகமளபவகவளொ, அன்புள்ளபவகமளபவகவளொ, 
நற்கீர்த்தியுள்ளபவகமளபவகவளொ, புண்ணியம் எதுவவொ, புகழ் எதுவவொ அபவகபளவய 
சிந்தித்துக்மகொண்டிருங்கள். 

Finally, brothers and sisters, whatever is true, whatever is noble, whatever is right, whatever is 

pure, whatever is lovely, whatever is admirable—if anything is excellent or praiseworthy—think 

about such things. 

9. நீங்கள் என்னிடத்தில் கற்றும் அபடந்தும் வகட்டும் கண்டும் இருக்கிறபவகமளபவகவளொ, அபவகபளவய 
மெய்யுங்கள்; அப்மைொழுது ெ ொதொனத்தின் வதவன் உங்கவளொடிருப்ைொர். 

Whatever you have learned or received or heard from me, or seen in me—put it into practice. 

And the God of peace will be with you. 

10. என்பன விெொரிப்ைதற்கு நீங்கள் இப்மைொழுது  றுைடியும்  ன ைர்ந்தைடியினொவை கர்த்தருக்குள் மிகவும் 
ெந்வதொஷப்ைட்வடன்; இப்ைடிச் மெய்ய எண்ைங்மகொண்டிருந்தீர்கள், ெ யம் ொத்திைம் உங்களுக்கு வநரிடவில்பை. 

I rejoiced greatly in the Lord that at last you renewed your concern for me. Indeed, you were 

concerned, but you had no opportunity to show it. 

11. என் குபறச்ெலினொல் நொன் இப்ைடிச் மெொல்லுகிறதில்பை; ஏமனனில் நொன் எந்த நிபைப யிலிருந்தொலும் 
 னைம்மிய ொயிருக்கக் கற்றுக்மகொண்வடன். 

I am not saying this because I am in need, for I have learned to be content whatever the 

circumstances. 

12. தொழ்ந்திருக்கவும் எனக்குத் மதரியும், வொழ்ந்திருக்கவும் எனக்குத் மதரியும்; எவ்விடத்திலும் எல்ைொவற்றிலும் 
திருப்தியொயிருக்கவும் ைட்டினியொயிருக்கவும், ைரிபூைை படயவும் குபறவுைடவும் வைொதிக்கப்ைட்வடன். 

I know what it is to be in need, and I know what it is to have plenty. I have learned the secret of 

being content in any and every situation, whether well fed or hungry, whether living in plenty or 

in want. 

13. என்பனப் மைைப்ைடுத்துகிற கிறிஸ்துவினொவை எல்ைொவற்பறயுஞ்மெய்ய எனக்குப் மைைனுண்டு. 

I can do all this through him who gives me strength. 
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14. ஆகிலும் நீங்கள் என் உைத்திைவத்தில் என்வனொவட உடன்ைட்டது நை ொயிருக்கிறது. 

Yet it was good of you to share in my troubles. 

15. வ லும், பிலிப்பியவை, சுவிவெஷத்தின் ஆைம்ைத்திவை நொன்  க்மகவதொனியொவிலிருந்து புறப்ைட்டவைொது, 
மகொடுக்கல் வொங்கல் கொரியத்தில் நீங்கள் ொத்திைம் எனக்கு உடன்ைட்டவதயல்ைொ ல், வவமறொரு ெபையும் 
உடன்ைடவில்பை என்று நீங்கள் அறிந்திருக்கிறீர்கள். 

Moreover, as you Philippians know, in the early days of your acquaintance with the gospel, 

when I set out from Macedonia, not one church shared with me in the matter of giving and 

receiving, except you only; 

16. நொன் மதெவைொனிக்வகயிலிருந்தவைொதும், என் குபறச்ெபை நீக்கும்ைடி நீங்கள் இைண்மடொருதைம் 
அனுப்பினீர்கள். 

for even when I was in Thessalonica, you sent me aid more than once when I was in need. 

17. உைகொைத்பத நொன் நொடொ ல், உங்கள் கைக்குக்குப் ைைன் மைருகும்ைடிவய நொடுகிவறன். 

Not that I desire your gifts; what I desire is that more be credited to your account. 

18. எல்ைொம் எனக்குக் கிபடத்தது, ைரிபூைைமும் உண்டொயிருக்கிறது; உங்களொல் அனுப்ைப்ைட்டபவகபளச் சுகந்த 
வொெபனயும் வதவனுக்குப் பிரிய ொன உகந்தைலியு ொக எப்ைொப்பிவைொதீத்துவின் பகயில் 
வைப்ைற்றிக்மகொண்டைடியொல் நொன் திருப்தியபடந்திருக்கிவறன். 

I have received full payment and have more than enough. I am amply supplied, now that I have 

received from Epaphroditus the gifts you sent. They are a fragrant offering, an acceptable 

sacrifice, pleasing to God. 

19. என் வதவன் தம்முபடய ஐசுவரியத்தின்ைடி உங்கள் குபறபவமயல்ைொம் கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள்  கிப யிவை 
நிபறவொக்குவொர். 

And my God will meet all your needs according to the riches of his glory in Christ Jesus. 

20. நம்முபடய பிதொவொகிய வதவனொனவருக்கு என்மறன்பறக்கும்  கிப  உண்டொவதொக. ஆம ன். 

To our God and Father be glory for ever and ever. Amen. 

21. கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள்ளொன ைரிசுத்தவொன்கள் யொவருக்கும் வொழ்த்துதல் மெொல்லுங்கள். என்வனொடிருக்கிற 
ெவகொதைர்கள் உங்களுக்கு வொழ்த்துதல் மெொல்லுகிறொர்கள். 

Greet all God’s people in Christ Jesus. The brothers and sisters who are with me send greetings. 

22. ைரிசுத்தவொன்கள் அபனவரும், விவெஷ ொக இைொயனுபடய அை பனயிலுள்ளவர்களும் உங்களுக்கு 
வொழ்த்துதல் மெொல்லுகிறொர்கள். 

All God’s people here send you greetings, especially those who belong to Caesar’s household. 

23. ந து கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய கிருபை உங்களபனவவைொடுங்கூட இருப்ைதொக. ஆம ன். 

The grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit. Amen.  
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நகாலோநசயர் 1 

1. வதவனுபடய சித்தத்தினொவை இவயசுகிறிஸ்துவின் அப்வைொஸ்தைனொகிய ைவுலும், ெவகொதைனொகிய 
தீவ ொத்வதயும், 

Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, and Timothy our brother, 

2. மகொவைொவெ ைட்டைத்தில் கிறிஸ்துவுக்குள் ைரிசுத்தவொன்களும் விசுவொசிகளு ொயிருக்கிற ெவகொதைர்களுக்கு 
எழுதுகிறதொவது: நம்முபடய பிதொவொகிய வதவனொலும் கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினொலும் உங்களுக்குக் 
கிருபையும் ெ ொதொனமும் உண்டொவதொக. 

To God’s holy people in Colossae, the faithful brothers and sisters  in Christ: Grace and peace to 

you from God our Father.  

3. கிறிஸ்து இவயசுவின்வ லுள்ள உங்கள் விசுவொெத்பதயும், ைரிசுத்தவொன்கமளல்ைொர்வ லுமுள்ள உங்கள் 
அன்பையுங்குறித்து நொங்கள் வகள்விப்ைட்டு, 

We always thank God, the Father of our Lord Jesus Christ, when we pray for you, 

4. ைைவைொகத்தில் உங்களுக்கொக பவத்திருக்கிற நம்பிக்பகயினிமித்தம், 

because we have heard of your faith in Christ Jesus and of the love you have for all God’s 

people— 

5. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் பிதொவொகிய வதவனுக்கு ஸ்வதொத்திைஞ்மெலுத்தி, எப்மைொழுதும் 
உங்களுக்கொக வவண்டுதல்மெய்கிவறொம். 

the faith and love that spring from the hope stored up for you in heaven and about which you 

have already heard in the true message of the gospel 

6. அந்த நம்பிக்பகபயக்குறித்து, நீங்கள் முன்னவ  ெத்தியவென ொகிய சுவிவெஷத்தினொவை வகள்விப்ைட்டீர்கள்; 
அந்தச் சுவிவெஷம் உைகம ங்கும்ைைம்பிப் ைைன்தருகிறதுவைொை, உங்களிடத்திலும் வந்து, நீங்கள் அபதக் வகட்டு, 
வதவகிருபைபயச் ெத்தியத்தின்ைடி அறிந்துமகொண்ட நொள்முதல், அது உங்களுக்குள்ளும் ைைன்தருகிறதொயிருக்கிறது; 

that has come to you. In the same way, the gospel is bearing fruit and growing throughout the 

whole world—just as it has been doing among you since the day you heard it and truly 

understood God’s grace. 

7. அபத எங்களுக்குப் பிரிய ொன உடன்வவபையொளும், உங்களுக்கொகக் கிறிஸ்துவின் உண்ப யொன 
ஊழியக்கொைனு ொயிருக்கிற எப்ைொப்பிைொவினிடத்தில் நீங்கள் கற்றறிந்திருக்கிறீர்கள். 

You learned it from Epaphras, our dear fellow servant,  who is a faithful minister of Christ on 

our  behalf, 

8. ஆவிக்குள்ளொன உங்கள் அன்பையும் அவவன எங்களுக்குத் மதரியப்ைடுத்தினொன். 

and who also told us of your love in the Spirit. 

9. இதினிமித்தம், நொங்கள் அபதக்வகட்ட நொள்முதல் உங்களுக்கொக இபடவிடொ ல் மஜைம்ைண்ணுகிவறொம்; 
நீங்கள் எல்ைொ ஞொனத்வதொடும், ஆவிக்குரிய விவவகத்வதொடும் அவருபடய சித்தத்பத அறிகிற அறிவினொவை 
நிைப்ைப்ைடவும், 

For this reason, since the day we heard about you, we have not stopped praying for you. We 
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continually ask God to fill you with the knowledge of his will through all the wisdom and 

understanding that the Spirit gives,  

10. ெகைவித நற்கிரிபயகளு ொகிய கனிகபளத் தந்து, வதவபன அறிகிற அறிவில் விருத்தியபடந்து, கர்த்தருக்குப் 
பிரியமுண்டொக அவருக்குப் ைொத்திைைொய் நடந்துமகொள்ளவும், 

so that you may live a life worthy of the Lord and please him in every way: bearing fruit in every 

good work, growing in the knowledge of God, 

11. ெந்வதொஷத்வதொவட கூடிய எல்ைொப்மைொறுப யும் நீடியெொந்தமும் உண்டொவதற்கு  கிப யொன அவருபடய 
வல்ைப யின்ைடி, எல்ைொ வல்ைப யொலும் ைைப்ைடுத்தப்ைடவும், உங்களுக்கொக வவண்டுதல் மெய்கிவறொம். 

being strengthened with all power according to his glorious might so that you may have great 

endurance and patience, 

12. ஒளியிலுள்ள ைரிசுத்தவொன்களுபடய சுதந்தைத்தில் ைங்கபடவதற்கு, நம்ப த் தகுதியுள்ளவர்களொக்கினவரும், 

and giving joyful thanks to the Father, who has qualified you  to share in the inheritance of his 

holy people in the kingdom of light. 

13. இருளின் அதிகொைத்தினின்று நம்ப  விடுதபையொக்கி, த து அன்பின் கு ொைனுபடய ைொஜ்யத்திற்கு 
உட்ைடுத்தினவரு ொயிருக்கிற பிதொபவ ஸ்வதொத்திரிக்கிவறொம். 

For he has rescued us from the dominion of darkness and brought us into the kingdom of the 

Son he loves, 

14. (கு ொைனொகிய) அவருக்குள், அவருபடய இைத்தத்தினொவை, ைொவ ன்னிப்ைொகிய மீட்பு ந க்கு 
உண்டொயிருக்கிறது. 

in whom we have redemption, the forgiveness of sins. 

15. அவர் அதரிென ொன வதவனுபடய தற்சுரூைமும், ெர்வசிருஷ்டிக்கும் முந்தினவைறு ொனவர். 

The Son is the image of the invisible God, the firstborn over all creation. 

16. ஏமனன்றொல் அவருக்குள் ெகைமும் சிருஷ்டிக்கப்ைட்டது; ைைவைொகத்திலுள்ளபவகளும் 
பூவைொகத்திலுள்ளபவகளு ொகிய கொைப்ைடுகிறபவகளும் கொைப்ைடொதபவகளு ொன ெகை வஸ்துக்களும், 
சிங்கொெனங்களொனொலும், கர்த்தத்துவங்களொனொலும், துபைத்தனங்களொனொலும், அதிகொைங்களொனொலும், ெகைமும் 
அவபைக்மகொண்டும் அவருக்மகன்றும் சிருஷ்டிக்கப்ைட்டது. 

For in him all things were created: things in heaven and on earth, visible and invisible, whether 

thrones or powers or rulers or authorities; all things have been created through him and for 

him. 

17. அவர் எல்ைொவற்றிற்கும் முந்தினவர், எல்ைொம் அவருக்குள் நிபைநிற்கிறது. 

He is before all things, and in him all things hold together. 

18. அவவை ெபையொகிய ெரீைத்துக்குத் தபையொனவர்; எல்ைொவற்றிலும் முதல்வைொயிருக்கும்ைடி, அவவை ஆதியும் 
 ரித்வதொரிலிருந்து எழுந்த முதற்வைறு ொனவர். 

And he is the head of the body, the church; he is the beginning and the firstborn from among 

the dead, so that in everything he might have the supremacy. 
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19. ெகை ைரிபூைைமும் அவருக்குள்வள வொெ ொயிருக்கவும், 

For God was pleased to have all his fullness dwell in him, 

20. அவர் சிலுபவயில் சிந்தின இைத்தத்தினொவை ெ ொதொனத்பத உண்டொக்கி, பூவைொகத்திலுள்ளபவகள் 
ைைவைொகத்திலுள்ளபவகள் யொபவயும் அவர் மூை ொய்த் த க்கு ஒப்புைவொக்கிக்மகொள்ளவும் அவருக்குப் 
பிரிய ொயிற்று. 

and through him to reconcile to himself all things, whether things on earth or things in heaven, 

by making peace through his blood, shed on the cross. 

21. முன்வன அந்நியைொயும் துர்க்கிரிபயகளினொல்  னதிவை ெத்துருக்களொயும் இருந்த உங்கபளயும் ைரிசுத்தைொகவும் 
குற்ற ற்றவர்களொகவும் கண்டிக்கப்ைடொதவர்களொகவும் த க்கு முன்நிறுத்தும்ைடியொக அவருபடய  ொம்ெெரீைத்தில் 
அபடந்த  ைைத்தினொவை இப்மைொழுது ஒப்புைவொக்கினொர். 

Once you were alienated from God and were enemies in your minds because of  your evil 

behavior. 

22. நீங்கள் வகட்ட சுவிவெஷத்தினொல் உண்டொகும் நம்பிக்பகபயவிட்டு அபெயொ ல், ஸ்திை ொயும் உறுதியொயும் 
விசுவொெத்திவை நிபைத்திருப்பீர்களொனொல் அப்ைடியொகும். 

But now he has reconciled you by Christ’s physical body through death to present you holy in 

his sight, without blemish and free from accusation— 

23. அந்தச் சுவிவெஷம் வொனத்தின் கீழிருக்கிற ெகை சிருஷ்டிகளுக்கும் பிைெங்கிக்கப்ைட்டுவருகிறது; அதற்மகன்வற 
ைவுைொகிய நொன் ஊழியக்கொைனொவனன். 

if you continue in your faith, established and firm, and do not move from the hope held out in 

the gospel. This is the gospel that you heard and that has been proclaimed to every creature 

under heaven, and of which I, Paul, have become a servant. 

24. இப்மைொழுது நொன் உங்கள்நிமித்தம் அநுைவிக்கிற ைொடுகளில் ெந்வதொஷ படந்து, கிறிஸ்துவினுபடய 
உைத்திைவங்களில் குபறவொனபத அவருபடய ெரீை ொகிய ெபைக்கொக, என்  ொம்ெத்திவை நிபறவவற்றுகிவறன். 

Now I rejoice in what I am suffering for you, and I fill up in my flesh what is still lacking in regard 

to Christ’s afflictions, for the sake of his body, which is the church. 

25. ஆதிகொைங்களுக்கும் தபைமுபற தபைமுபறகளுக்கும்  பறவொயிருந்து, இப்மைொழுது அவருபடய 
ைரிசுத்தவொன்களுக்கு மவளியொக்கப்ைட்ட இைகசிய ொகிய வதவவெனத்பதப் பூைை ொய்த் மதரியப்ைடுத்துகிறதற்கு, 

I have become its servant by the commission God gave me to present to you the word of God in 

its fullness— 

26. உங்கள்மைொருட்டு வதவனொல் எனக்கு அளிக்கப்ைட்ட உத்திவயொகத்தின்ைடிவய நொன் அந்தச் ெபைக்கு 
ஊழியக்கொைனொவனன். 

the mystery that has been kept hidden for ages and generations, but is now disclosed to the 

Lord’s people. 

27. புறஜொதிகளுக்குள்வள விளங்கிய இந்த இைகசியத்திலுள்ள  கிப யின் ஐசுவரியம் இன்னமதன்று, வதவன் 
தம்முபடய ைரிசுத்தவொன்களுக்குத் மதரியப்ைடுத்தச் சித்த ொனொர்; கிறிஸ்துவொனவர்  கிப யின் நம்பிக்பகயொக 
உங்களுக்குள் இருப்ைவத அந்த இைகசியம். 
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To them God has chosen to make known among the Gentiles the glorious riches of this mystery, 

which is Christ in you, the hope of glory. 

28. எந்த  னுஷபனயும் கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள் வதறினவனொக நிறுத்தும்ைடிக்கு, அவபைவய நொங்கள் அறிவித்து, 
எந்த  னுஷனுக்கும் புத்திமெொல்லி, எந்த  னுஷனுக்கும் எல்ைொ ஞொனத்வதொடும் உைவதெம் ைண்ணுகிவறொம். 

He is the one we proclaim, admonishing and teaching everyone with all wisdom, so that we may 

present everyone fully mature in Christ. 

29. அதற்கொக நொன் எனக்குள்வள வல்ைப யொய்க் கிரிபய நடப்பிக்கிற அவருபடய ைைத்தின்ைடி வைொைொடிப் 
பிையொெப்ைடுகிவறன். 

To this end I strenuously contend with all the energy Christ so powerfully works in me. 

நகாலோநசயர் 2 

1. உங்களுக்கொகவும் ைவவொதிக்வகயொவிலிருக்கிறவர்களுக்கொகவும், ெரீைத்தில் என் முகத்பதக் கொைொதிருக்கிற 
 ற்மறல்ைொருக்கொகவும் மிகுந்த வைொைொட்டம் எனக்கு உண்மடன்று நீங்கள் அறியவிரும்புகிவறன். 

I want you to know how hard I am contending for you and for those at Laodicea, and for all who 

have not met me personally. 

2. அவர்களுபடய இருதயங்கள் வதற்றப்ைட்டு, அவர்கள் அன்பினொல் இபைக்கப்ைட்டு, பிதொவொகிய வதவனுக்கும் 
கிறிஸ்துவுக்கும் உரிய இைகசியத்பத அறிந்துமகொள்ளுகிற உைர்வின் பூைை நிச்ெயத்தினுபடய எல்ைொ 
ஐசுவரியத்திற்கும் உரியவர்களொகவவண்டும ன்வற இப்ைடி விரும்புகிவறன். 

My goal is that they may be encouraged in heart and united in love, so that they may have the 

full riches of complete understanding, in order that they may know the mystery of God, namely, 

Christ, 

3. அவருக்குள் ஞொனம் அறிவு என்ைபவகளொகிய மைொக்கிஷங்கமளல்ைொம் அடங்கியிருக்கிறது. 

in whom are hidden all the treasures of wisdom and knowledge. 

4. ஒருவனும் நயவெனிப்பினொவை உங்கபள வஞ்சியொதைடிக்கு இபதச் மெொல்லுகிவறன். 

I tell you this so that no one may deceive you by fine-sounding arguments. 

5. ெரீைத்தின்ைடி நொன் தூை ொயிருந்தும், ஆவியின்ைடி உங்களுடவனகூட இருந்து, உங்கள் ஒழுங்பகயும், 
கிறிஸ்துவின்வ லுள்ள உங்கள் விசுவொெத்தின் உறுதிபயயும் ைொர்த்துச் ெந்வதொஷப்ைடுகிவறன். 

For though I am absent from you in body, I am present with you in spirit and delight to see how 

disciplined you are and how firm your faith in Christ is. 

6. ஆபகயொல், நீங்கள் கர்த்தைொகிய கிறிஸ்து இவயசுபவ ஏற்றுக்மகொண்டைடிவய, அவருக்குள் 
வவர்மகொண்டவர்களொகவும், அவர்வ ல் கட்டப்ைட்டவர்களொகவும், அவருக்குள் நடந்துமகொண்டு, 

So then, just as you received Christ Jesus as Lord, continue to live your lives in him, 

7. நீங்கள் வைொதிக்கப்ைட்டைடிவய, விசுவொெத்தில் உறுதிப்ைட்டு, ஸ்வதொத்திைத்வதொவட அதிவை மைருகுவீர்களொக. 

rooted and built up in him, strengthened in the faith as you were taught, and overflowing with 

thankfulness. 
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8. மைௌகிக ஞொனத்தினொலும்,  ொய ொன தந்திைத்தினொலும், ஒருவனும் உங்கபளக் மகொள்பளமகொண்டு 
வைொகொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள்; அது  னுஷர்களின் ைொைம்ைரிய நியொயத்பதயும் உைகவழிைொடுகபளயும் 
ைற்றினவதயல்ைொ ல் கிறிஸ்துபவப்ைற்றினதல்ை. 

See to it that no one takes you captive through hollow and deceptive philosophy, which 

depends on human tradition and the elemental spiritual forces  of this world rather than on 

Christ. 

9. ஏமனன்றொல், வதவத்துவத்தின் ைரிபூைைம ல்ைொம் ெரீைப்பிைகொை ொக அவருக்குள் வொெ ொயிருக்கிறது. 

For in Christ all the fullness of the Deity lives in bodily form, 

10. வ லும் ெகை துபைத்தனங்களுக்கும் அதிகொைத்துக்கும் தபைவைொயிருக்கிற அவருக்குள் நீங்கள் 
ைரிபூைைமுள்ளவர்களொயிருக்கிறீர்கள். 

and in Christ you have been brought to fullness. He is the head over every power and authority. 

11. அல்ைொ லும், நீங்கள் கிறிஸ்துபவப்ைற்றும் விருத்தவெதனத்தினொவை  ொம்ெத்துக்குரிய ைொவெரீைத்பதக் 
கபளந்துவிட்டதினொல், பகயொல் மெய்யப்ைடொத விருத்தவெதனத்பத அவருக்குள் மைற்றீர்கள். 

In him you were also circumcised with a circumcision not performed by human hands. Your 

whole self ruled by the flesh  was put off when you were circumcised by  Christ, 

12. ஞொனஸ்நொனத்திவை அவவைொவடகூட அடக்கம்ைண்ைப்ைட்டவர்களொகவும், அதிவை அவபை 
 ரித்வதொரிலிருந்மதழுப்பின வதவனுபடய மெயலின் வ லுள்ள விசுவொெத்தினொவை அவவைொடகூட 
எழுந்தவர்களொகவும் இருக்கிறீர்கள். 

having been buried with him in baptism, in which you were also raised with him through your 

faith in the working of God, who raised him from the dead. 

13. உங்கள் ைொவங்களினொவையும், உங்கள்  ொம்ெ விருத்தவெதனமில்ைொப யினொவையும்  ரித்தவர்களொயிருந்த 
உங்கபளயும் அவவைொவடகூட உயிர்ப்பித்து, அக்கிை ங்கமளல்ைொவற்பறயும் உங்களுக்கு  ன்னித்து; 

When you were dead in your sins and in the uncircumcision of your flesh, God made you  alive 

with Christ. He forgave us all our sins, 

14. ந க்கு எதிரிபடயொகவும் கட்டபளகளொல் ந க்கு விவைொத ொகவும் இருந்த பகமயழுத்பதக் குபைத்து, அபத 
நடுவிலிைொதைடிக்கு எடுத்து, சிலுபவயின்வ ல் ஆணியடித்து; 

having canceled the charge of our legal indebtedness, which stood against us and condemned 

us; he has taken it away, nailing it to the cross. 

15. துபைத்தனங்கபளயும் அதிகொைங்கபளயும் உரிந்துமகொண்டு, மவளியைங்க ொன வகொை ொக்கி, அபவகளின்வ ல் 
சிலுபவயிவை மவற்றிசிறந்தொர். 

And having disarmed the powers and authorities, he made a public spectacle of them, 

triumphing over them by the cross.  

16. ஆபகயொல், வைொஜனத்பதயும் ைொனத்பதயும்குறித்தொவது, ைண்டிபக நொபளயும்  ொதப்பிறப்பையும் 
ஓய்வுநொட்கபளயுங்குறித்தொவது, ஒருவனும் உங்கபளக் குற்றப்ைடுத்தொதிருப்ைொனொக. 

Therefore do not let anyone judge you by what you eat or drink, or with regard to a religious 

festival, a New Moon celebration or a Sabbath day. 
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17. அபவகள் வருங்கொரியங்களுக்கு நிழைொயிருக்கிறது; அபவகளின் மைொருள் கிறிஸ்துபவப்ைற்றினது. 

These are a shadow of the things that were to come; the reality, however, is found in Christ. 

18. கணுக்களொலும் கட்டுகளொலும் உதவிமைற்று இபைக்கப்ைட்டு, வதவவளர்ச்சியொய் வளர்ந்வதறுகிற 
ெரீைமுழுவபதயும் ஆதரிக்கிற தபைபயப்ைற்றிக்மகொள்ளொ ல், 

Do not let anyone who delights in false humility and the worship of angels disqualify you. Such a 

person also goes into great detail about what they have seen; they are puffed up with idle 

notions by their unspiritual mind. 

19.  ொய ொன தொழ்ப யிலும், வதவதூதர்களுக்குச் மெய்யும் ஆைொதபனயிலும் விருப்ைமுற்று, கொைொதபவகளிவை 
துணிவொய் நுபழந்து, தன்  ொம்ெசிந்பதயினொவை வீைொய் இறு ொப்புக்மகொண்டிருக்கிற எவனும் உங்கள் 
ைந்தயப்மைொருபள நீங்கள் இழந்துவைொகும்ைடி உங்கபள வஞ்சியொதிருக்கப்ைொருங்கள். 

They have lost connection with the head, from whom the whole body, supported and held 

together by its ligaments and sinews, grows as God causes it to grow. 

20. நீங்கள் கிறிஸ்துவுடவனகூட உைகத்தின் வழிைொடுகளுக்கு  ரித்ததுண்டொனொல், இன்னும் உைக வழக்கத்தின்ைடி 
பிபழக்கிறவர்கள்வைொை, 

Since you died with Christ to the elemental spiritual forces of this world, why, as though you still 

belonged to the world, do you submit to its rules: 

21.  னுஷருபடய கற்ைபனகளின்ைடியும் வைொதபனகளின்ைடியும் நடந்து: மதொடொவத, ருசிைொைொவத, தீண்டொவத 
என்கிற கட்டபளகளுக்கு உட்ைடுகிறமதன்ன? 

“Do not handle! Do not taste! Do not touch!”? 

22. இபவமயல்ைொம் அநுைவிக்கிறதினொல் அழிந்துவைொகுவ . 

These rules, which have to do with things that are all destined to perish with use, are based on 

merely human commands and teachings. 

23. இப்ைடிப்ைட்ட வைொதபனகள் சுய இஷ்ட ொன ஆைொதபனபயயும்,  ொய ொன தொழ்ப பயயும், ெரீை 
ஒடுக்கத்பதயும் ைற்றி ஞொனம ன்கிற வைர்மகொண்டிருந்தொலும், இபவகள்  ொம்ெத்பதப் வைணுகிறதற்வக ஒழிய 
 ற்மறொன்றிற்கும் பிைவயொஜனப்ைடொது. 

Such regulations indeed have an appearance of wisdom, with their self-imposed worship, their 

false humility and their harsh treatment of the body, but they lack any value in restraining 

sensual indulgence. 

நகாலோநசயர் 3 

1. நீங்கள் கிறிஸ்துவுடன்கூட எழுந்ததுண்டொனொல், கிறிஸ்து வதவனுபடய வைதுைொரிெத்தில் வீற்றிருக்கும் 
இடத்திலுள்ள வ ைொனபவகபளத் வதடுங்கள். 

Since, then, you have been raised with Christ, set your hearts on things above, where Christ is, 

seated at the right hand of God. 

2. பூமியிலுள்ளபவகபளயல்ை, வ ைொனபவகபளவய நொடுங்கள். 

Set your minds on things above, not on earthly things. 



3360 

Index 

3. ஏமனன்றொல், நீங்கள்  ரித்தீர்கள், உங்கள் ஜீவன் கிறிஸ்துவுடவன வதவனுக்குள்  பறந்திருக்கிறது. 

For you died, and your life is now hidden with Christ in God. 

4. நம்முபடய ஜீவனொகிய கிறிஸ்து மவளிப்ைடும்வைொது, நீங்களும் அவவைொவடகூட  கிப யிவை 
மவளிப்ைடுவீர்கள். 

When Christ, who is your  life, appears, then you also will appear with him in glory. 

5. ஆபகயொல், விைெொைம், அசுத்தம், வ ொகம், துர்இச்பெ, விக்கிைகொைொதபனயொன மைொருளொபெ ஆகிய 
இபவகபளப் பூமியில் உண்டுைண்ணுகிற உங்கள் அவயவங்கபள அழித்துப்வைொடுங்கள். 

Put to death, therefore, whatever belongs to your earthly nature: sexual immorality, impurity, 

lust, evil desires and greed, which is idolatry. 

6. இபவகளின்மைொருட்வட கீழ்ப்ைடியொப யின் பிள்பளகள்வ ல் வதவவகொைொக்கிபன வரும். 

Because of these, the wrath of God is coming.  

7. நீங்களும் முற்கொைத்தில் அவர்களுக்குள்வள ெஞ்ெரித்தவைொது, அபவகபளச் மெய்துமகொண்டுவந்தீர்கள். 

You used to walk in these ways, in the life you once lived. 

8. இப்மைொழுவதொ வகொைமும் மூர்க்கமும் மைொறொப யும், உங்கள் வொயில் பிறக்கைொகொத தூஷைமும் 
வம்புவொர்த்பதகளு ொகிய இபவகபளமயல்ைொம் விட்டுவிடுங்கள். 

But now you must also rid yourselves of all such things as these: anger, rage, malice, slander, 

and filthy language from your lips. 

9. ஒருவருக்மகொருவர் மைொய் மெொல்ைொதிருங்கள்; ைபழய  னுஷபனயும் அவன் மெய்பககபளயும் 
கபளந்துவைொட்டு, 

Do not lie to each other, since you have taken off your old self with its practices 

10. தன்பனச் சிருஷ்டித்தவருபடய ெொயலுக்மகொப்ைொய்ப் பூைை அறிவபடயும்ைடி புதிதொக்கப்ைட்ட புதிய 
 னுஷபனத் தரித்துக்மகொண்டிருக்கிறீர்கவள. 

and have put on the new self, which is being renewed in knowledge in the image of its Creator. 

11. அதிவை கிவைக்கமனன்றும் யூதமனன்றுமில்பை, விருத்தவெதனமுள்ளவமனன்றும், 
விருத்தவெதனமில்ைொதவமனன்றுமில்பை, புறஜொதியொமனன்றும் புறவதெத்தொமனன்றுமில்பை, அடிப மயன்றும் 
சுயொதீனமனன்றுமில்பை; கிறிஸ்துவவ எல்ைொரிலும் எல்ைொமு ொயிருக்கிறொர். 

Here there is no Gentile or Jew, circumcised or uncircumcised, barbarian, Scythian, slave or 

free, but Christ is all, and is in all. 

12. ஆபகயொல், நீங்கள் வதவனொல் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட ைரிசுத்தரும் பிரியரு ொய், உருக்க ொன இைக்கத்பதயும், 
தயபவயும்,  னத்தொழ்ப பயயும், ெொந்தத்பதயும், நீடிய மைொறுப பயயும் தரித்துக்மகொண்டு; 

Therefore, as God’s chosen people, holy and dearly loved, clothe yourselves with compassion, 

kindness, humility, gentleness and patience. 

13. ஒருவபைமயொருவர் தொங்கி, ஒருவர் வைரில் ஒருவருக்குக் குபறைொடு உண்டொனொல், கிறிஸ்து உங்களுக்கு 
 ன்னித்ததுவைொை, ஒருவருக்மகொருவர்  ன்னியுங்கள். 
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Bear with each other and forgive one another if any of you has a grievance against someone. 

Forgive as the Lord forgave you. 

14. இபவ எல்ைொவற்றின்வ லும், பூைைெற்குைத்தின் கட்டொகிய அன்பைத் தரித்துக்மகொள்ளுங்கள். 

And over all these virtues put on love, which binds them all together in perfect unity. 

15. வதவெ ொதொனம் உங்கள் இருதயங்களில் ஆளக்கடவது, இதற்மகன்வற நீங்கள் ஒவை ெரீை ொக 
அபழக்கப்ைட்டீர்கள்; நன்றியறிதலுள்ளவர்களொயுமிருங்கள். 

Let the peace of Christ rule in your hearts, since as members of one body you were called to 

peace. And be thankful. 

16. கிறிஸ்துவின் வெனம் உங்களுக்குள்வள ெகை ஞொனத்வதொடும் ைரிபூைை ொக வொெ ொயிருப்ைதொக; 
ெங்கீதங்களினொலும் கீர்த்தபனகளினொலும் ஞொனப்ைொட்டுகளினொலும் ஒருவருக்மகொருவர் வைொதித்து 
புத்திமெொல்லிக்மகொண்டு, உங்கள் இருதயத்திவை கர்த்தபைப் ைக்தியுடன் ைொடி; 

Let the message of Christ dwell among you richly as you teach and admonish one another with 

all wisdom through psalms, hymns, and songs from the Spirit, singing to God with gratitude in 

your hearts. 

17. வொர்த்பதயினொைொவது கிரிபயயினொைொவது, நீங்கள் எபதச் மெய்தொலும், அபதமயல்ைொம் கர்த்தைொகிய 
இவயசுவின் நொ த்தினொவை மெய்து, அவர் முன்னிபையொகப் பிதொவொகிய வதவபன ஸ்வதொத்திரியுங்கள். 

And whatever you do, whether in word or deed, do it all in the name of the Lord Jesus, giving 

thanks to God the Father through him. 

18.  பனவிகவள, கர்த்தருக்வகற்கும்ைடி உங்கள் புருஷருக்குக் கீழ்ப்ைடியுங்கள். 

Wives, submit yourselves to your husbands, as is fitting in the Lord. 

19. புருஷர்கவள, உங்கள்  பனவிகளில் அன்புகூருங்கள், அவர்கள்வ ல் கெந்துமகொள்ளொதிருங்கள். 

Husbands, love your wives and do not be harsh with them. 

20. பிள்பளகவள, உங்கபளப் மைற்றொருக்கு எல்ைொக்கொரியத்திவையும் கீழ்ப்ைடியுங்கள்; இது கர்த்தருக்குப் 
பிரிய ொனது. 

Children, obey your parents in everything, for this pleases the Lord. 

21. பிதொக்கவள, உங்கள் பிள்பளகள் திடனற்றுப்வைொகொதைடி, அவர்களுக்குக் வகொைமூட்டொதிருங்கள். 

Fathers,  do not embitter your children, or they will become discouraged. 

22. வவபைக்கொைவை, ெரீைத்தின்ைடி உங்கள் எஜ ொன்களொயிருக்கிறவர்களுக்கு எல்ைொக்கொரியத்திவையும் கீழ்ப்ைடிந்து, 
நீங்கள்  னுஷருக்குப் பிரிய ொயிருக்க விரும்புகிறவர்களொகப் ைொர்பவக்கு ஊழியஞ்மெய்யொ ல், வதவனுக்குப் 
ையப்ைடுகிறவர்களொகக் கைடமில்ைொத இருதயத்வதொவட ஊழியஞ்மெய்யுங்கள். 

Slaves, obey your earthly masters in everything; and do it, not only when their eye is on you and 

to curry their favor, but with sincerity of heart and reverence for the Lord. 

23. நீங்கள் கர்த்தைொகிய கிறிஸ்துபவச் வெவிக்கிறதினொவை, சுதந்தை ொகிய ைைபனக் கர்த்தைொவை மைறுவீர்கமளன்று 
அறிந்து, 

Whatever you do, work at it with all your heart, as working for the Lord, not for human masters, 
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24. எபதச் மெய்தொலும், அபத  னுஷர்களுக்மகன்று மெய்யொ ல், கர்த்தருக்மகன்வற  னப்பூர்வ ொய்ச் 
மெய்யுங்கள். 

since you know that you will receive an inheritance from the Lord as a reward. It is the Lord 

Christ you are serving. 

25. அநியொயஞ்மெய்கிறவன் தொன் மெய்த அநியொயத்துக்வகற்ற ைைபன அபடவொன்; ைட்ெைொதவ  இல்பை. 

Anyone who does wrong will be repaid for their wrongs, and there is no favoritism. 

நகாலோநசயர் 4 

1. எஜ ொன்கவள, உங்களுக்கும் ைைவைொகத்தில் எஜ ொன் இருக்கிறொமைன்று அறிந்து, வவபைக்கொைருக்கு நீதியும் 
மெவ்பவயு ொனபதச் மெய்யுங்கள். 

Masters, provide your slaves with what is right and fair, because you know that you also have a 

Master in heaven. 

2. இபடவிடொ ல் மஜைம்ைண்ணுங்கள், ஸ்வதொத்திைத்துடன் மஜைத்தில் விழித்திருங்கள். 

Devote yourselves to prayer, being watchful and thankful. 

3. கிறிஸ்துவினுபடய இைகசியத்தினிமித்தம் கட்டப்ைட்டிருக்கிற நொன் அந்த இைகசியத்பதக்குறித்துப் வைெ 
வவண்டியபிைகொை ொய்ப் வைசி, அபத மவளிப்ைடுத்துவதற்கு, 

And pray for us, too, that God may open a door for our message, so that we may proclaim the 

mystery of Christ, for which I am in chains. 

4. திருவெனம் மெல்லும்ைடியொன வொெபை வதவன் திறந்தருளும்ைடி எங்களுக்கொகவும் வவண்டிக்மகொள்ளுங்கள். 

Pray that I may proclaim it clearly, as I should. 

5. புறம்வையிருக்கிறவர்களுக்கு முன்ைொக ஞொன ொய் நடந்து, கொைத்பதப் பிைவயொஜனப்ைடுத்திக்மகொள்ளுங்கள். 

Be wise in the way you act toward outsiders; make the most of every opportunity. 

6. அவனவனுக்கு இன்னின்னைடி உத்தைவு மெொல்ைவவண்டும ன்று நீங்கள் அறியும்ைடிக்கு, உங்கள் வெனம் 
எப்மைொழுதும் கிருபை மைொருந்தினதொயும் உப்ைொல் ெொைவ றினதொயுமிருப்ைதொக. 

Let your conversation be always full of grace, seasoned with salt, so that you may know how to 

answer everyone. 

7. பிரிய ொன ெவகொதைனும், உண்ப யுள்ள ஊழியக்கொைனும், கர்த்தருக்குள் எனக்கு உடன்வவபையொளு ொயிருக்கிற 
தீகிக்கு என்ைவன் என் மெய்திகபளமயல்ைொம் உங்களுக்கு அறிவிப்ைொன். 

Tychicus will tell you all the news about me. He is a dear brother, a faithful minister and fellow 

servant  in the Lord. 

8. உங்கள் மெய்திகபள அறியவும், உங்கள் இருதயங்கபளத் வதற்றவும், 

I am sending him to you for the express purpose that you may know about our  circumstances 

and that he may encourage your hearts. 

9. அவபனயும், உங்களிமைொருவனொயிருக்கிற உண்ப யும் பிரியமுமுள்ள ெவகொதைனொகிய ஒவநசிமு என்ைவபனயும், 
உங்களிடத்தில் அனுப்பியிருக்கிவறன்; அவர்கள் இவ்விடத்துச் மெய்திகபளமயல்ைொம் உங்களுக்கு அறிவிப்ைொர்கள். 
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He is coming with Onesimus, our faithful and dear brother, who is one of you. They will tell you 

everything that is happening here. 

10. என்வனொவடகூடக் கொவலிலிருக்கிற அரிஸ்தர்க்கு உங்களுக்கு வொழ்த்துதல் மெொல்லுகிறொன்; ைர்னைொவுக்கு 
இனத்தொனொகிய  ொற்கும் வொழ்த்துதல் மெொல்லுகிறொன், இவபனக்குறித்துக் கட்டபளமைற்றீர்கவள; இவன் 
உங்களிடத்தில் வந்தொல் இவபன அங்கிகரித்துக்மகொள்ளுங்கள். 

My fellow prisoner Aristarchus sends you his greetings, as does Mark, the cousin of Barnabas. 

(You have received instructions about him; if he comes to you, welcome him.) 

11. யுஸ்து என்னப்ைட்ட இவயசுவும் வொழ்த்துதல் மெொல்லுகிறொன். விருத்தவெதனமுள்ளவர்களில் இவர்கள் ொத்திைம் 
வதவனுபடய ைொஜ்யத்தின் மைொருட்டு என் உடன்வவபையொட்களொயிருந்து, எனக்கு ஆறுதல் மெய்துவந்தொர்கள். 

Jesus, who is called Justus, also sends greetings. These are the only Jews  among my co-workers 

for the kingdom of God, and they have proved a comfort to me. 

12. எப்ைொப்பிைொவும் உங்களுக்கு வொழ்த்துதல் மெொல்லுகிறொன்; உங்கபளச் வெர்ந்தவனும் கிறிஸ்துவின் 
ஊழியக்கொைனு ொகிய இவன், நீங்கள் வதவனுக்குச் சித்த ொனபவகமளல்ைொவற்றிலும் வதறினவர்களொயும் பூைை 
நிச்ெயமுள்ளவர்களொயும் நிபைநிற்கவவண்டும ன்று, தன் மஜைங்களில் உங்களுக்கொக எப்மைொழுதும் 
வைொைொடுகிறொன். 

Epaphras, who is one of you and a servant of Christ Jesus, sends greetings. He is always 

wrestling in prayer for you, that you may stand firm in all the will of God, mature and fully 

assured. 

13. இவன் உங்களுக்கொகவும், ைவவொதிக்வகயருக்கொகவும், எைொப்வைொலியருக்கொகவும், மிகுந்த 
ஜொக்கிைபதயுள்ளவனொயிருக்கிறொமனன்ைதற்கு நொன் ெொட்சியொயிருக்கிவறன். 

I vouch for him that he is working hard for you and for those at Laodicea and Hierapolis. 

14. பிரிய ொன பவத்தியனொகிய லூக்கொவும், வத ொவும், உங்களுக்கு வொழ்த்துதல் மெொல்லுகிறொர்கள். 

Our dear friend Luke, the doctor, and Demas send greetings. 

15. ைவவொதிக்வகயொவிலிருக்கிற ெவகொதைபையும், நிம்ைொபவயும், அவன் வீட்டில் கூடுகிற ெபைபயயும் 
வொழ்த்துங்கள். 

Give my greetings to the brothers and sisters at Laodicea, and to Nympha and the church in her 

house. 

16. இந்த நிருைம் உங்களிடத்தில் வொசிக்கப்ைட்டபின்பு இது ைவவொதிக்வகயொெபையிலும் வொசிக்கப்ைடும்ைடி 
மெய்யுங்கள்; ைவவொதிக்வகயொவிலிருந்து வரும் நிருைத்பத நீங்களும் வொசியுங்கள். 

After this letter has been read to you, see that it is also read in the church of the Laodiceans and 

that you in turn read the letter from Laodicea. 

17. அர்க்கிப்பைக் கண்டு: நீ கர்த்தரிடத்தில் மைற்ற ஊழியத்பத நிபறவவற்றும்ைடி கவன ொயிருப்ைொயொகமவன்று 
மெொல்லுங்கள். 

Tell Archippus: “See to it that you complete the ministry you have received in the Lord.” 
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18. ைவுைொகிய நொன் என் பகயினொல் எழுதி, உங்கபள வொழ்த்துகிவறன். நொன் கட்டப்ைட்டிருக்கிறபத 
நிபனத்துக்மகொள்ளுங்கள். கிருபை உங்கவளொடிருப்ைதொக. ஆம ன். 

I, Paul, write this greeting in my own hand. Remember my chains. Grace be with you. 
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1 நதசலோனிக்லகயர் 1 

1. ைவுலும், சில்வொனும், தீவ ொத்வதயும், பிதொவொகிய வதவனுக்குள்ளும் கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவுக்குள்ளும் 
இருக்கிற மதெவைொனிக்வகயர் ெபைக்கு எழுதுகிறதொவது: நம்முபடய பிதொவொகிய வதவனொலும் கர்த்தைொகிய 
இவயசுகிறிஸ்துவினொலும் உங்களுக்குக் கிருபையும் ெ ொதொனமும் உண்டொவதொக. 

Paul, Silas  and Timothy, To the church of the Thessalonians in God the Father and the Lord 

Jesus Christ: Grace and peace to you. 

2. வதவனுக்குப் பிரிய ொன ெவகொதைவை, உங்கள் விசுவொெத்தின் கிரிபயபயயும், உங்கள் அன்பின் பிையொெத்பதயும், 
நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின்வ லுள்ள உங்கள் நம்பிக்பகயின் மைொறுப பயயும், நம்முபடய 
பிதொவொகிய வதவனுக்குமுன்ைொக நொங்கள் இபடவிடொ ல் நிபனவுகூர்ந்து, 

We always thank God for all of you and continually mention you in our prayers. 

3. நீங்கள் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டவர்கமளன்று நொங்கள் அறிந்து, 

We remember before our God and Father your work produced by faith, your labor prompted by 

love, and your endurance inspired by hope in our Lord Jesus Christ. 

4. எங்கள் மஜைங்களில் இபடவிடொ ல் உங்கபளக்குறித்து விண்ைப்ைம்ைண்ணி, உங்கமளல்ைொருக்கொகவும் 
எப்மைொழுதும் வதவபன ஸ்வதொத்திரிக்கிவறொம். 

For we know, brothers and sisters  loved by God, that he has chosen you, 

5. எங்கள் சுவிவெஷம் உங்களிடத்தில் வெனத்வதொவட ொத்திை ல்ை, வல்ைப வயொடும், ைரிசுத்த ஆவிவயொடும், 
முழுநிச்ெயத்வதொடும் வந்தது; நொங்களும் உங்களுக்குள்வள இருந்தவைொது உங்கள்நிமித்தம் 
எப்ைடிப்ைட்டவர்களொயிருந்வதொம ன்று அறிந்திருக்கிறீர்கவள, 

because our gospel came to you not simply with words but also with power, with the Holy Spirit 

and deep conviction. You know how we lived among you for your sake. 

6. நீங்கள் மிகுந்த உைத்திைவத்திவை, ைரிசுத்த ஆவியின் ெந்வதொஷத்வதொவட, திருவெனத்பத ஏற்றுக்மகொண்டு, 
எங்கபளயும் கர்த்தபையும் பின்ைற்றுகிறவர்களொகி, 

You became imitators of us and of the Lord, for you welcomed the message in the midst of 

severe suffering with the joy given by the Holy Spirit. 

7. இவ்வித ொய்  க்மகவதொனியொவிலும் அகொயொவிலுமுள்ள விசுவொசிகள் யொவருக்கும்  ொதிரிகளொனீர்கள். 

And so you became a model to all the believers in Macedonia and Achaia. 

8. எப்ைடிமயனில், உங்களிடத்திலிருந்து கர்த்தருபடய வெனம்  க்மகவதொனியொவிலும் அகொயொவிலும் 
மதொனித்தது ல்ைொ ல், நொங்கள் அபதக்குறித்து ஒன்றும் மெொல்ைவவண்டியதொயிைொதைடிக்கு, வதவபனப்ைற்றின 
உங்கள் விசுவொெம் எங்கும் பிைசித்த ொயிற்று. 

The Lord’s message rang out from you not only in Macedonia and Achaia—your faith in God has 

become known everywhere. Therefore we do not need to say anything about it, 

9. ஏமனனில், அவர்கள்தொவ  எங்கபளக்குறித்து, உங்களிடத்தில் நொங்கள் அபடந்த பிைவவெம் 
இன்னமதன்ைபதயும், ஜீவனுள்ள ம ய்யொன வதவனுக்கு ஊழியஞ்மெய்வதற்கு, நீங்கள் விக்கிைகங்கபளவிட்டு 
வதவனிடத்திற்கு  னந்திரும்பினபதயும், 
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for they themselves report what kind of reception you gave us. They tell how you turned to God 

from idols to serve the living and true God, 

10. அவர்  ரித்வதொரிலிருந்மதழுப்பினவரும், இனிவரும் வகொைொக்கிபனயினின்று நம்ப  நீங்கைொக்கி 
இைட்சிக்கிறவரு ொயிருக்கிற அவருபடய கு ொைனொகிய இவயசு ைைவைொகத்திலிருந்து வருவபத நீங்கள் 
எதிர்ைொர்த்துக்மகொண்டிருக்கிறபதயும், அறிவிக்கிறொர்கவள. 

and to wait for his Son from heaven, whom he raised from the dead—Jesus, who rescues us 

from the coming wrath. 

1 நதசலோனிக்லகயர் 2 

1. ெவகொதைவை, நொங்கள் உங்களிடத்தில் பிைவவசித்தது வீைொயிருக்கவில்பைமயன்று நீங்கவள அறிந்திருக்கிறீர்கள். 

You know, brothers and sisters, that our visit to you was not without results. 

2. உங்களுக்குத் மதரிந்திருக்கிறைடி, முன்வன பிலிப்பிைட்டைத்திவை நொங்கள் ைொடுைட்டு நிந்பதயபடந்திருந்தும், 
மவகு வைொைொட்டத்வதொவட வதவனுபடய சுவிவெஷத்பத உங்களுக்குச் மெொல்லும்ைடி, நம்முபடய வதவனுக்குள் 
பதரியங்மகொண்டிருந்வதொம். 

We had previously suffered and been treated outrageously in Philippi, as you know, but with 

the help of our God we dared to tell you his gospel in the face of strong opposition. 

3. எங்கள் வைொதகம் வஞ்ெகத்தினொலும் துைொபெயினொலும் உண்டொகவில்பை, அது கைடமுள்ளதொயுமிருக்கவில்பை. 

For the appeal we make does not spring from error or impure motives, nor are we trying to trick 

you. 

4. சுவிவெஷத்பத எங்களிடத்தில் ஒப்புவிக்கத்தக்கதொய், வதவன் எங்கபள உத்த மைன்மறண்ணினைடிவய, நொங்கள் 
 னுஷருக்கு அல்ை, எங்கள் இருதயங்கபளச் வெொதித்தறிகிற வதவனுக்வக பிரியமுண்டொகப் வைசுகிவறொம். 

On the contrary, we speak as those approved by God to be entrusted with the gospel. We are 

not trying to please people but God, who tests our hearts. 

5. உங்களுக்குத் மதரிந்திருக்கிறைடி, நொங்கள் ஒருக்கொலும் இச்ெக ொன வெனங்கபளச் மெொல்ைவுமில்பை, 
மைொருளொபெயுள்ளவர்களொய்  ொயம்ைண்ைவுமில்பை; வதவவன ெொட்சி. 

You know we never used flattery, nor did we put on a mask to cover up greed—God is our 

witness. 

6. நொங்கள் கிறிஸ்துவின் அப்வைொஸ்தைைொக உங்களுக்குப் ைொை ொயிருக்கக்கூடியவர்களொனொலும், 
உங்களிடத்திைொவது,  ற்றவர்களிடத்திைொவது,  னுஷைொல் வரும்  கிப பய நொங்கள் வதடவில்பை. 

We were not looking for praise from people, not from you or anyone else, even though as 

apostles of Christ we could have asserted our authority. 

7. உங்களிடத்தில் ைட்ெ ொய் நடந்துமகொண்வடொம்; ைொல் மகொடுக்கிற தொயொனவள் தன் பிள்பளகபளக் 
கொப்ைொற்றுகிறதுவைொை, 

Instead, we were like young children  among you. Just as a nursing mother cares for her 

children, 
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8. நொங்கள் உங்கள்வ ல் வொஞ்பெயொயிருந்து, வதவனுபடய சுவிவெஷத்பத உங்களுக்குக் மகொடுத்தது ல்ைொ ல், 
நீங்கள் எங்களுக்குப் பிரிய ொனவர்களொனைடியினொவை, எங்கள் ஜீவபனயும் உங்களுக்குக் மகொடுக்க 
 னதொயிருந்வதொம். 

so we cared for you. Because we loved you so much, we were delighted to share with you not 

only the gospel of God but our lives as well. 

9. ெவகொதைவை, நொங்கள் ைட்ட பிையொெமும் வருத்தமும் உங்களுக்கு ஞொைக ொயிருக்கும்; உங்களில் ஒருவனுக்கும் 
ைொை ொயிைொதைடிக்கு, இைவும் ைகலும் நொங்கள் வவபைமெய்து, வதவனுபடய சுவிவெஷத்பத உங்களிடத்தில் 
பிைெங்கித்வதொம். 

Surely you remember, brothers and sisters, our toil and hardship; we worked night and day in 

order not to be a burden to anyone while we preached the gospel of God to you. 

10. விசுவொசிகளொகிய உங்களுக்குள்வள நொங்கள் எவ்வளவு ைரிசுத்தமும் நீதியும் பிபழயின்ப யு ொய் 
நடந்வதொம ன்ைதற்கு நீங்களும் ெொட்சி, வதவனும் ெொட்சி. 

You are witnesses, and so is God, of how holy, righteous and blameless we were among you 

who believed. 

11. வ லும், தம்முபடய ைொஜ்யத்திற்கும்  கிப க்கும் உங்கபள அபழத்த வதவனுக்கு நீங்கள் ைொத்திைைொய் 
நடக்கவவண்டும ன்று, 

For you know that we dealt with each of you as a father deals with his own children, 

12. தகப்ைன் தன் பிள்பளகளுக்குச் மெொல்லுகிறதுவைொை, நொங்கள் உங்களில் ஒவ்மவொருவனுக்கும் புத்தியும் 
வதறுதலும் எச்ெரிப்பும் மெொன்னபத அறிந்திருக்கிறீர்கள். 

encouraging, comforting and urging you to live lives worthy of God, who calls you into his 

kingdom and glory. 

13. ஆபகயொல், நீங்கள் வதவவெனத்பத எங்களொவை வகள்விப்ைட்டு ஏற்றுக்மகொண்டவைொது, அபத 
 னுஷர்வென ொக ஏற்றுக்மகொள்ளொ ல், வதவவென ொகவவ ஏற்றுக்மகொண்டதினொவை நொங்கள் இபடவிடொ ல் 
வதவனுக்கு ஸ்வதொத்திைஞ்மெலுத்துகிவறொம்; அது ம ய்யொகவவ வதவவெனந்தொன், விசுவொசிக்கிற உங்களுக்குள்வள 
அது மைைனும் மெய்கிறது. 

And we also thank God continually because, when you received the word of God, which you 

heard from us, you accepted it not as a human word, but as it actually is, the word of God, 

which is indeed at work in you who believe. 

14. எப்ைடிமயனில், ெவகொதைவை, யூவதயொவதெத்தில் கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள்ளொன வதவனுபடய ெபைகபள நீங்கள் 
பின்ைற்றினவர்களொகி, அவர்கள் யூதைொவை எப்ைடிப் ைொடுைட்டொர்கவளொ, அப்ைடிவய நீங்களும் உங்கள் சுய 
ஜனங்களொவை ைொடுைட்டீர்கள். 

For you, brothers and sisters, became imitators of God’s churches in Judea, which are in Christ 

Jesus: You suffered from your own people the same things those churches suffered from the 

Jews 

15. அந்த யூதர்கள் கர்த்தைொகிய இவயசுபவயும், தங்கள் தீர்க்கதரிசிகபளயும் மகொபைமெய்தவர்களும், எங்கபளத் 
துன்ைப்ைடுத்தினவர்களும், வதவனுக்வகற்கொதவர்களும்,  னுஷர் யொவருக்கும் விவைொதிகளு ொயிருந்து, 
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who killed the Lord Jesus and the prophets and also drove us out. They displease God and are 

hostile to everyone 

16. புறஜொதியொர் இைட்சிக்கப்ைடுவதற்கு நொங்கள் அவர்கவளொவட வைெொதைடிக்குத் தபடைண்ணுகிறொர்கள்; 
இவ்வித ொய் எக்கொைத்திலும் தங்கள் ைொவங்கபள நிபறவொக்குகிறொர்கள்; அவர்கள்வ ல் வகொைொக்கிபன பூைை ொய் 
வந்திருக்கிறது. 

in their effort to keep us from speaking to the Gentiles so that they may be saved. In this way 

they always heap up their sins to the limit. The wrath of God has come upon them at last.  

17. ெவகொதைவை, நொங்கள் இருதயத்தின்ைடி உங்கவளொடிருந்து, ெரீைத்தின்ைடி மகொஞ்ெக்கொைம் உங்கபளவிட்டுப் 
பிரிந்திருந்தைடியினொவை, உங்கள் முகத்பதப் ைொர்க்கவவண்டும ன்று மிகுந்த ஆபெவயொவட அதிக ொய்ப் 
பிையத்தனம்ைண்ணிவனொம். 

But, brothers and sisters, when we were orphaned by being separated from you for a short time 

(in person, not in thought), out of our intense longing we made every effort to see you. 

18. ஆபகயொல், நொங்கள் உங்களிடத்தில் வை இைண்மடொருதைம்  னதொயிருந்வதொம், ைவுைொகிய நொவன வை 
 னதொயிருந்வதன்; ெொத்தொவனொ எங்கபளத் தபடைண்ணினொன். 

For we wanted to come to you—certainly I, Paul, did, again and again—but Satan blocked our 

way. 

19. எங்களுக்கு நம்பிக்பகயும் ெந்வதொஷமும்  கிழ்ச்சியின் கிரீடமு ொயிருப்ைவர்கள் யொர்? நம்முபடய கர்த்தைொகிய 
இவயசுகிறிஸ்து வரும்வைொது அவருபடய ெந்நிதொனத்திவை நீங்களல்ைவொ அப்ைடியிருப்பீர்கள்; 

For what is our hope, our joy, or the crown in which we will glory in the presence of our Lord 

Jesus when he comes? Is it not you? 

20. நீங்கவள எங்களுக்கு  கிப யும் ெந்வதொஷமு ொயிருக்கிறீர்கள். 

Indeed, you are our glory and joy. 

1 நதசலோனிக்லகயர் 3 

1. ஆபகயொல், நொங்கள் இனிப் மைொறுத்திருக்கக்கூடொ ல், அத்வதவன ைட்டைத்தில் தனித்துவிடப்ைடுகிறது 
நன்ப மயன்று நிபனத்து, 

So when we could stand it no longer, we thought it best to be left by ourselves in Athens. 

2. இந்த உைத்திைவங்களினொவை ஒருவனும் அபெக்கப்ைடொதைடிக்கு உங்கபளத் திடப்ைடுத்தவும், உங்கள் 
விசுவொெத்பதப்ைற்றி உங்களுக்குப் புத்திமெொல்ைவும், நம்முபடய ெவகொதைனும் வதவ ஊழியக்கொைனும் கிறிஸ்துவின் 
சுவிவெஷத்தில் எங்கள் உடன்வவபையொளு ொகிய தீவ ொத்வதயுபவ அனுப்பிவனொம். 

We sent Timothy, who is our brother and co-worker in God’s service in spreading the gospel of 

Christ, to strengthen and encourage you in your faith, 

3. இப்ைடிப்ைட்ட உைத்திைவங்கபளச் ெகிக்க நொம் நியமிக்கப்ைட்டிருக்கிவறொம ன்று நீங்கள் அறிந்திருக்கிறீர்கவள. 

so that no one would be unsettled by these trials. For you know quite well that we are destined 

for them. 
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4. ந க்கு உைத்திைவம் வரும ன்று நொங்கள் உங்களிடத்திலிருந்தவைொது, உங்களுக்கு முன்னறிவித்வதொம்; 
அப்ைடிவய வந்து வநரிட்டமதன்றும் அறிந்திருக்கிறீர்கள். 

In fact, when we were with you, we kept telling you that we would be persecuted. And it turned 

out that way, as you well know. 

5. ஆபகயொல், நொன் இனிப் மைொறுத்திருக்கக்கூடொ ல், எங்கள் வவபை வீைொய்ப்வைொகத்தக்கதொகச் 
வெொதபனக்கொைன் உங்கபளச் வெொதபனக்குட்ைடுத்தினதுண்வடொமவன்று, உங்கள் விசுவொெத்பத அறியும்ைடிக்கு, 
அவபன அனுப்பிவனன். 

For this reason, when I could stand it no longer, I sent to find out about your faith. I was afraid 

that in some way the tempter had tempted you and that our labors might have been in vain. 

6. இப்மைொழுது தீவ ொத்வதயு உங்களிடத்திலிருந்து எங்களிடத்தில் வந்து, உங்கள் விசுவொெத்பதயும் 
அன்பையும்குறித்தும், நீங்கள் எப்மைொழுதும் எங்கபளப் ைட்ெ ொய் நிபனத்துக்மகொண்டு, நொங்கள் உங்கபளக் கொை 
வொஞ்பெயொயிருக்கிறதுவைொை நீங்களும் எங்கபளக் கொை வொஞ்பெயொயிருக்கிறீர்கமளன்ைபதக் குறித்தும், எங்களுக்கு 
நற்மெய்தி மெொன்னதினொவை, 

But Timothy has just now come to us from you and has brought good news about your faith and 

love. He has told us that you always have pleasant memories of us and that you long to see us, 

just as we also long to see you. 

7. ெவகொதைவை, எங்களுக்கு வநரிட்ட எல்ைொ இக்கட்டிலும் உைத்திைவத்திலும் உங்கள் விசுவொெத்தினொவை 
உங்கபளக் குறித்து ஆறுதைபடந்வதொம். 

Therefore, brothers and sisters, in all our distress and persecution we were encouraged about 

you because of your faith. 

8. நீங்கள் கர்த்தருக்குள் நிபைத்திருந்தொல் நொங்கள் பிபழத்திருப்வைொம். 

For now we really live, since you are standing firm in the Lord. 

9. வ லும், நம்முபடய வதவனுக்கு முன்ைொக நொங்கள் உங்கபளக்குறித்து அபடந்திருக்கிற மிகுந்த 
ெந்வதொஷத்திற்கொக, நொங்கள் வதவனுக்கு எவ்வித ொய் ஸ்வதொத்திைம் மெலுத்துவவொம்? 

How can we thank God enough for you in return for all the joy we have in the presence of our 

God because of you? 

10. உங்கள் முகத்பதக் கண்டு, உங்கள் விசுவொெத்தின் குபறவுகபள நிபறவொக்கும்மைொருட்டு, இைவும் ைகலும் 
மிகவும் வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறொவ . 

Night and day we pray most earnestly that we may see you again and supply what is lacking in 

your faith. 

11. நம்முபடய பிதொவொகிய வதவனும் நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவும் உங்களிடத்திற்கு எங்கபள 
வநைொக வழிநடத்துவொைொக. 

Now may our God and Father himself and our Lord Jesus clear the way for us to come to you. 

12. நொங்கள் உங்களிடத்தில் பவத்திருக்கிற அன்புக்மகொப்ைொய், நீங்களும் ஒருவரிடத்தில் ஒருவர் பவக்கும் 
அன்பிலும்  ற்மறல்ைொ  னுஷரிடத்தில் பவக்கும் அன்பிலும் கர்த்தர் உங்கபளப் மைருகவும் நிபைத்வதொங்கவும் 
மெய்து, 
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May the Lord make your love increase and overflow for each other and for everyone else, just 

as ours does for you. 

13. இவ்வித ொய் நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்து த து ைரிசுத்தவொன்கள் அபனவவைொடுங்கூட 
வரும்வைொது, நீங்கள் நம்முபடய பிதொவொகிய வதவனுக்கு முன்ைொகப் பிபழயற்ற ைரிசுத்தமுள்ளவர்களொயிருக்கும்ைடி 
உங்கள் இருதயங்கபள ஸ்திைப்ைடுத்துவொைொக. 

May he strengthen your hearts so that you will be blameless and holy in the presence of our 

God and Father when our Lord Jesus comes with all his holy ones. 

1 நதசலோனிக்லகயர் 4 

1. அன்றியும், ெவகொதைவை, நீங்கள் இன்னின்னபிைகொை ொய் நடக்கவும், வதவனுக்குப் பிரிய ொயிருக்கவும் 
வவண்டும ன்று, நீங்கள் எங்களொல் வகட்டு ஏற்றுக்மகொண்டைடிவய, அதிக திக ொய்த் வதறும்ைடிக்கு, கர்த்தைொகிய 
இவயசுவுக்குள் உங்கபள வவண்டிக்மகொண்டு புத்திமெொல்லுகிவறொம். 

As for other matters, brothers and sisters, we instructed you how to live in order to please God, 

as in fact you are living. Now we ask you and urge you in the Lord Jesus to do this more and 

more. 

2. கர்த்தைொகிய இவயசுவினொவை நொங்கள் உங்களுக்குக் மகொடுத்த கட்டபளகபள அறிந்திருக்கிறீர்கவள. 

For you know what instructions we gave you by the authority of the Lord Jesus. 

3. நீங்கள் ைரிசுத்தமுள்ளவர்களொக வவண்டும ன்ைவத வதவனுபடய சித்த ொயிருக்கிறது. அந்தப்ைடி, நீங்கள் 
வவசி ொர்க்கத்துக்கு விைகியிருந்து, 

It is God’s will that you should be sanctified: that you should avoid sexual immorality; 

4. வதவபன அறியொத அஞ்ஞொனிகபளப்வைொை வ ொக இச்பெக்குட்ைடொ ல், 

that each of you should learn to control your own body  in a way that is holy and honorable, 

5. உங்களில் அவனவன் தன்தன் ெரீைைொண்டத்பதப்ைரிசுத்த ொயும் கன ொயும் ஆண்டுமகொள்ளும்ைடி அறிந்து: 

not in passionate lust like the pagans, who do not know God; 

6. இந்த விஷயத்தில் ஒருவனும் மீறொ லும் தன் ெவகொதைபன வஞ்சியொ லும் இருக்கவவண்டும்; முன்னவ  
நொங்கள் உங்களுக்குச் மெொல்லி, ெொட்சியொக எச்ெரித்தைடிவய இப்ைடிப்ைட்ட விஷயங்கமளல்ைொவற்பறயுங்குறித்துக் 
கர்த்தர் நீதிபயச் ெரிக்கட்டுகிறவைொயிருக்கிறொர். 

and that in this matter no one should wrong or take advantage of a brother or sister.  The Lord 

will punish all those who commit such sins, as we told you and warned you before. 

7. வதவன் நம்ப  அசுத்தத்திற்கல்ை ைரிசுத்தத்திற்வக அபழத்திருக்கிறொர். 

For God did not call us to be impure, but to live a holy life. 

8. ஆபகயொல் அெட்படைண்ணுகிறவன்  னுஷபை அல்ை, த து ைரிசுத்த ஆவிபய ந க்குத் தந்தருளின 
வதவபனவய அெட்படைண்ணுகிறொன். 

Therefore, anyone who rejects this instruction does not reject a human being but God, the very 

God who gives you his Holy Spirit. 
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9. ெவகொதை சிவநகத்பதக்குறித்து நொன் உங்களுக்கு எழுதவவண்டுவதில்பை; நீங்கள் ஒருவரிமைொருவர் 
அன்ைொயிருக்கும்ைடிக்கு வதவனொல் வைொதிக்கப்ைட்டவர்களொயிருக்கிறீர்கவள. 

Now about your love for one another we do not need to write to you, for you yourselves have 

been taught by God to love each other. 

10. அந்தப்ைடி நீங்கள்  க்மகவதொனியொ நொமடங்குமுள்ள ெவகொதைமைல்ைொருக்கும் மெய்துவருகிறீர்கள். ெவகொதைவை, 
அன்பிவை நீங்கள் இன்னும் அதிக ொய்ப் மைருகவும்; 

And in fact, you do love all of God’s family throughout Macedonia. Yet we urge you, brothers 

and sisters, to do so more and more, 

11. புறம்வையிருக்கிறவர்கபளப்ைற்றி வயொக்கிய ொய் நடந்து, ஒன்றிலும் உங்களுக்குக் குபறவில்ைொதிருக்கும்ைடிக்கு, 

and to make it your ambition to lead a quiet life: You should mind your own business and work 

with your hands, just as we told you, 

12. நொங்கள் உங்களுக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, அப தலுள்ளவர்களொயிருக்கும்ைடி நொடவும், உங்கள் மெொந்த 
அலுவல்கபளப்ைொர்க்கவும், உங்கள் மெொந்தக் பககளினொவை வவபைமெய்யவும் வவண்டும ன்று உங்களுக்குப் 
புத்திமெொல்லுகிவறொம். 

so that your daily life may win the respect of outsiders and so that you will not be dependent on 

anybody. 

13. அன்றியும், ெவகொதைவை, நித்திபையபடந்தவர்களினிமித்தம் நீங்கள் நம்பிக்பகயற்றவர்களொன 
 ற்றவர்கபளப்வைொைத் துக்கித்து, அறிவில்ைொதிருக்க எனக்கு  னதில்பை. 

Brothers and sisters, we do not want you to be uninformed about those who sleep in death, so 

that you do not grieve like the rest of mankind, who have no hope. 

14. இவயசுவொனவர்  ரித்து பின்பு எழுந்திருந்தொமைன்று விசுவொசிக்கிவறொவ ; அப்ைடிவய இவயசுவுக்குள் 
நித்திபையபடந்தவர்கபளயும் வதவன் அவவைொவடகூடக் மகொண்டுவருவொர். 

For we believe that Jesus died and rose again, and so we believe that God will bring with Jesus 

those who have fallen asleep in him. 

15. கர்த்தருபடய வொர்த்பதபய முன்னிட்டு நொங்கள் உங்களுக்குச் மெொல்லுகிறதொவது: கர்த்தருபடய 
வருபக ட்டும் உயிவைொடிருக்கும் நொம் நித்திபையபடந்தவர்களுக்கு முந்திக்மகொள்வதில்பை. 

According to the Lord’s word, we tell you that we who are still alive, who are left until the 

coming of the Lord, will certainly not precede those who have fallen asleep. 

16. ஏமனனில், கர்த்தர் தொவ  ஆைவொைத்வதொடும், பிைதொனதூதனுபடய ெத்தத்வதொடும், வதவ எக்கொளத்வதொடும் 
வொனத்திலிருந்து இறங்கிவருவொர்; அப்மைொழுது கிறிஸ்துவுக்குள்  ரித்தவர்கள் முதைொவது எழுந்திருப்ைொர்கள். 

For the Lord himself will come down from heaven, with a loud command, with the voice of the 

archangel and with the trumpet call of God, and the dead in Christ will rise first. 

17. பின்பு, உயிவைொடிருக்கும் நொமும் கர்த்தருக்கு எதிர்மகொண்டுவைொக, வ கங்கள்வ ல் அவர்கவளொவடகூட 
ஆகொயத்தில் எடுத்துக்மகொள்ளப்ைட்டு, இவ்வித ொய் எப்மைொழுதும் கர்த்தருடவனகூட இருப்வைொம். 

After that, we who are still alive and are left will be caught up together with them in the clouds 

to meet the Lord in the air. And so we will be with the Lord forever. 
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18. ஆபகயொல், இந்த வொர்த்பதகளினொவை நீங்கள் ஒருவபைமயொருவர் வதற்றுங்கள். 

Therefore encourage one another with these words. 

1 நதசலோனிக்லகயர் 5 

1. ெவகொதைவை, இபவகள் நடக்குங்கொைங்கபளயும் ெ யங்கபளயுங்குறித்து உங்களுக்கு எழுதவவண்டுவதில்பை. 

Now, brothers and sisters, about times and dates we do not need to write to you, 

2. இைவிவை திருடன் வருகிறவித ொய்க் கர்த்தருபடய நொள் வரும ன்று நீங்கவள நன்றொய் அறிந்திருக்கிறீர்கள். 

for you know very well that the day of the Lord will come like a thief in the night. 

3. ெ ொதொனமும் ெவுக்கியமும் உண்மடன்று அவர்கள் மெொல்லும்வைொது, கர்ப்ைவதியொனவளுக்கு வவதபன 
வருகிறதுவைொை, அழிவு ெடிதியொய் அவர்கள்வ ல் வரும்; அவர்கள் தப்பிப்வைொவதில்பை. 

While people are saying, “Peace and safety,” destruction will come on them suddenly, as labor 

pains on a pregnant woman, and they will not escape. 

4. ெவகொதைவை, அந்த நொள் திருடபனப்வைொை உங்கபளப் பிடித்துக்மகொள்ளத்தக்கதொக, நீங்கள் 
அந்தகொைத்திலிருக்கிறவர்களல்ைவவ, 

But you, brothers and sisters, are not in darkness so that this day should surprise you like a 

thief. 

5. நீங்கமளல்ைொரும் மவளிச்ெத்தின் பிள்பளகளும், ைகலின் பிள்பளகளு ொயிருக்கிறீர்கள்; நொம் இைவுக்கும் 
இருளுக்கும் உள்ளொனவர்களல்ைவவ. 

You are all children of the light and children of the day. We do not belong to the night or to the 

darkness. 

6. ஆபகயொல்,  ற்றவர்கள் தூங்குகிறதுவைொை நொம் தூங்கொ ல், விழித்துக்மகொண்டு 
மதளிந்தவர்களொயிருக்கக்கடவவொம். 

So then, let us not be like others, who are asleep, but let us be awake and sober. 

7. தூங்குகிறவர்கள் இைொத்திரியிவை தூங்குவொர்கள்; மவறிமகொள்ளுகிறவர்கள் இைொத்திரியிவை 
மவறிமகொள்ளுவொர்கள். 

For those who sleep, sleep at night, and those who get drunk, get drunk at night. 

8. ைகலுக்குரியவர்களொகிய நொவ ொ மதளிந்தவர்களொயிருந்து, விசுவொெம் அன்பு என்னும்  ொர்க்கவெத்பதயும், 
இைட்சிப்பின் நம்பிக்பகமயன்னும் தபைச்சீைொபவயும் தரித்துக்மகொண்டிருக்கக்கடவவொம். 

But since we belong to the day, let us be sober, putting on faith and love as a breastplate, and 

the hope of salvation as a helmet. 

9. வதவன் நம்ப க் வகொைொக்கிபனக்மகன்று நியமிக்கொ ல், நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்து மூை ொய் 
இைட்சிப்ைபடவதற்மகன்று நியமித்தொர். 

For God did not appoint us to suffer wrath but to receive salvation through our Lord Jesus 

Christ. 
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10. நொம் விழித்திருப்ைவர்களொனொலும், நித்திபையபடந்தவர்களொனொலும், தம்முடவனகூட நொம் ஏக ொய்ப் 
பிபழத்திருக்கும்ைடி அவர் ந க்கொக  ரித்தொவை. 

He died for us so that, whether we are awake or asleep, we may live together with him. 

11. ஆபகயொல் நீங்கள் மெய்துவருகிறைடிவய, ஒருவபைமயொருவர் வதற்றி, ஒருவருக்மகொருவர் ைக்திவிருத்தி 
உண்டொகும்ைடி மெய்யுங்கள். 

Therefore encourage one another and build each other up, just as in fact you are doing. 

12. அன்றியும், ெவகொதைவை, உங்களுக்குள்வள பிையொெப்ைட்டு, கர்த்தருக்குள் உங்கபள 
விெொைபைமெய்கிறவர்களொயிருந்து, உங்களுக்குப் புத்திமெொல்லுகிறவர்கபள நீங்கள்  தித்து, 

Now we ask you, brothers and sisters, to acknowledge those who work hard among you, who 

care for you in the Lord and who admonish you. 

13. அவர்களுபடய கிரிபயயினிமித்தம் அவர்கபள மிகவும் அன்ைொய் எண்ணிக்மகொள்ளும்ைடி உங்கபள 
வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறொம். உங்களுக்குள்வள ெ ொதொன ொயிருங்கள். 

Hold them in the highest regard in love because of their work. Live in peace with each other. 

14. வ லும், ெவகொதைவை, நொங்கள் உங்களுக்குப் வைொதிக்கிறமதன்னமவன்றொல், ஒழுங்கில்ைொதவர்களுக்குப் 
புத்திமெொல்லுங்கள், திடனற்றவர்கபளத் வதற்றுங்கள், ைைவீனபைத் தொங்குங்கள், எல்ைொரிடத்திலும் நீடிய 
ெொந்த ொயிருங்கள். 

And we urge you, brothers and sisters, warn those who are idle and disruptive, encourage the 

disheartened, help the weak, be patient with everyone. 

15. ஒருவனும்  ற்மறொருவன் மெய்யும் தீப க்குத் தீப மெய்யொதைடி ைொருங்கள்; உங்களுக்குள்ளும்  ற்ற 
யொவருக்குள்ளும் எப்மைொழுதும் நன்ப மெய்யநொடுங்கள். 

Make sure that nobody pays back wrong for wrong, but always strive to do what is good for 

each other and for everyone else. 

16. எப்மைொழுதும் ெந்வதொஷ ொயிருங்கள். 

Rejoice always, 

17. இபடவிடொ ல் மஜைம்ைண்ணுங்கள். 

pray continually, 

18. எல்ைொவற்றிவையும் ஸ்வதொத்திைஞ்மெய்யுங்கள்; அப்ைடிச் மெய்வவத கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள் உங்கபளக்குறித்து 
வதவனுபடய சித்த ொயிருக்கிறது. 

give thanks in all circumstances; for this is God’s will for you in Christ Jesus. 

19. ஆவிபய அவித்துப்வைொடொதிருங்கள். 

Do not quench the Spirit. 

20. தீர்க்கதரிெனங்கபள அற்ை ொமயண்ைொதிருங்கள். 

Do not treat prophecies with contempt 

21. எல்ைொவற்பறயும் வெொதித்துப்ைொர்த்து, நை ொனபதப் பிடித்துக்மகொள்ளுங்கள். 

but test them all; hold on to what is good, 
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22. மைொல்ைொங்கொய்த் வதொன்றுகிற எல்ைொவற்பறயும் விட்டுவிைகுங்கள். 

reject every kind of evil. 

23. ெ ொதொனத்தின் வதவன் தொவ  உங்கபள முற்றிலும் ைரிசுத்த ொக்குவொைொக. உங்கள் ஆவி ஆத்து ொ ெரீைம் 
முழுவதும், நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்து வரும்வைொது குற்ற ற்றதொயிருக்கும்ைடி கொக்கப்ைடுவதொக. 

May God himself, the God of peace, sanctify you through and through. May your whole spirit, 

soul and body be kept blameless at the coming of our Lord Jesus Christ. 

24. உங்கபள அபழக்கிறவர் உண்ப யுள்ளவர், அவர் அப்ைடிவய மெய்வொர். 

The one who calls you is faithful, and he will do it. 

25. ெவகொதைவை, எங்களுக்கொக வவண்டிக்மகொள்ளுங்கள். 

Brothers and sisters, pray for us. 

26. ெவகொதைமைல்ைொபையும் ைரிசுத்த முத்தத்வதொவட வொழ்த்துங்கள். 

Greet all God’s people with a holy kiss. 

27. இந்த நிருைம் ைரிசுத்த ொன ெவகொதைர் யொவருக்கும் வொசிக்கப்ைடும்ைடி மெய்யவவண்டும ன்று கர்த்தர்வைரில் 
ஆபையிட்டு உங்களுக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

I charge you before the Lord to have this letter read to all the brothers and sisters. 

28. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய கிருபை உங்களுடவனகூட இருப்ைதொக. ஆம ன் 

The grace of our Lord Jesus Christ be with you. 
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2 நதசலோனிக்லகயர் 1 

1. ைவுலும், சில்வொனும், தீவ ொத்வதயும், நம்முபடய பிதொவொகிய வதவனுக்குள்ளும், கர்த்தைொகிய 
இவயசுகிறிஸ்துவுக்குள்ளும் இருக்கிற மதெவைொனிக்வகயர் ெபைக்கு எழுதுகிறதொவது: 

Paul, Silas  and Timothy, To the church of the Thessalonians in God our Father and the Lord 

Jesus Christ: 

2. நம்முபடய பிதொவொகிய வதவனொலும் கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினொலும் உங்களுக்குக் கிருபையும் 
ெ ொதொனமும் உண்டொவதொக. 

Grace and peace to you from God the Father and the Lord Jesus Christ. 

3. ெவகொதைவை, நொங்கள் எப்மைொழுதும் உங்களுக்கொக வதவபன ஸ்வதொத்திரிக்கக் கடனொளிகளொயிருக்கிவறொம்; 
உங்கள் விசுவொெம் மிகவும் மைருகுகிறைடியினொலும், நீங்கமளல்ைொரும் ஒருவரிமைொருவர் பவத்திருக்கிற அன்பு 
அதிகரிக்கிறைடியினொலும், அப்ைடிச் மெய்கிறது தகுதியொயிருக்கிறது. 

We ought always to thank God for you, brothers and sisters,  and rightly so, because your faith 

is growing more and more, and the love all of you have for one another is increasing. 

4. நீங்கள் ெகிக்கிற ெகை துன்ைங்களிலும் உைத்திைவங்களிலும் மைொறுப பயயும் விசுவொெத்பதயும் 
கொண்பிக்கிறதினிமித்தம் உங்கபளக்குறித்து நொங்கள் வதவனுபடய ெபைகளில் வ ன்ப ைொைொட்டுகிவறொம். 

Therefore, among God’s churches we boast about your perseverance and faith in all the 

persecutions and trials you are enduring. 

5. நீங்கள் வதவனுபடய ைொஜ்யத்தினிமித்தம் ைொடு அநுைவிக்கிறவர்களொயிருக்க, அந்த ைொஜ்யத்திற்கு நீங்கள் 
ைொத்திைமைன்மறண்ைப்ைடும்ைடிக்கு, வதவன் நியொய ொன தீர்ப்புச் மெய்கிறவமைன்ைதற்கு, அதுவவ 
அத்தொட்சியொயிருக்கிறது. 

All this is evidence that God’s judgment is right, and as a result you will be counted worthy of 

the kingdom of God, for which you are suffering. 

6. உங்கபள உைத்திைவப்ைடுத்துகிறவர்களுக்கு உைத்திைவத்பதயும், உைத்திைவப்ைடுகிற உங்களுக்கு 
எங்கவளொவடகூட இபளப்ைொறுதபையும் பிைதிைைனொகக்மகொடுப்ைது வதவனுக்கு நீதியொயிருக்கிறவத. 

God is just: He will pay back trouble to those who trouble you 

7. வதவபன அறியொதவர்களுக்கும், நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் சுவிவெஷத்திற்குக் 
கீழ்ப்ைடியொதவர்களுக்கும் நீதியுள்ள ஆக்கிபனபயச் மெலுத்தும்ைடிக்கு, 

and give relief to you who are troubled, and to us as well. This will happen when the Lord Jesus 

is revealed from heaven in blazing fire with his powerful angels. 

8. கர்த்தைொகிய இவயசு த து வல்ைப யின் தூதவைொடும், ஜூவொலித்து எரிகிற அக்கினிவயொடும், வொனத்திலிருந்து 
மவளிப்ைடும்வைொது அப்ைடியொகும். 

He will punish those who do not know God and do not obey the gospel of our Lord Jesus. 

9. அந்நொளிவை தம்முபடய ைரிசுத்தவொன்களில்  கிப ப்ைடத்தக்கவைொயும், நீங்கள் எங்களுபடய ெொட்சிபய 
விசுவொசித்தைடியினொவை உங்களிடத்திலும், விசுவொசிக்கிறவர்கமளல்ைொரிடத்திலும் ஆச்ெரியப்ைடத்தக்கவைொயும், 
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They will be punished with everlasting destruction and shut out from the presence of the Lord 

and from the glory of his might 

10. அவர் வரும்வைொது, அவர்கள் கர்த்தருபடய ெந்நிதொனத்திலிருந்தும், அவருபடய வல்ைப மைொருந்திய 
 கிப யிலிருந்தும் நீங்கைொக்கி, நித்திய அழிவொகிய தண்டபனபய அபடவொர்கள். 

on the day he comes to be glorified in his holy people and to be marveled at among all those 

who have believed. This includes you, because you believed our testimony to you. 

11. ஆபகயொல், நம்முபடய வதவனும் கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவும் அளிக்கும் கிருபையின்ைடிவய, நம்முபடய 
கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் நொ ம் உங்களிடத்திலும், நீங்கள் அவரிடத்திலும்  கிப ப்ைடும்மைொருட்டொக. 

With this in mind, we constantly pray for you, that our God may make you worthy of his calling, 

and that by his power he may bring to fruition your every desire for goodness and your every 

deed prompted by faith. 

12. நம்முபடய வதவன் உங்கபளத் த து அபழப்புக்குப் ைொத்திைைொக்கவும், த து தபயயுள்ள சித்தம் 
முழுவபதயும் விசுவொெத்தின் கிரிபயபயயும் ைை ொய் உங்களிடத்தில் நிபறவவற்றவும் வவண்டும ன்று, 
எப்மைொழுதும் உங்களுக்கொக வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறொம். 

We pray this so that the name of our Lord Jesus may be glorified in you, and you in him, 

according to the grace of our God and the Lord Jesus Christ.  

2 நதசலோனிக்லகயர் 2 

1. அன்றியும், ெவகொதைவை, நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் வருபகபயயும், நொம் அவரிடத்திவை 
வெர்க்கப்ைடுவபதயுங்குறித்து, நொங்கள் உங்கபள வவண்டிக்மகொள்ளுகிறது என்னமவன்றொல், 

Concerning the coming of our Lord Jesus Christ and our being gathered to him, we ask you, 

brothers and sisters, 

2. ஒரு ஆவியினொைொவது, வொர்த்பதயினொைொவது, எங்களிடத்திலிருந்து வந்ததொய்த் வதொன்றுகிற ஒரு 
நிருைத்தினொைொவது, கிறிஸ்துவினுபடய நொள் ெமீை ொயிருக்கிறதொகச் மெொல்ைப்ைட்டொல், உடவன 
ெஞ்ெைப்ைடொ லும் கைங்கொ லும் இருங்கள். 

not to become easily unsettled or alarmed by the teaching allegedly from us—whether by a 

prophecy or by word of mouth or by letter—asserting that the day of the Lord has already 

come. 

3. எவ்விதத்தினொலும் ஒருவனும் உங்கபள வ ொெம்வைொக்கொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள்; ஏமனனில் விசுவொெ 
துவைொகம் முந்தி வநரிட்டு, வகட்டின்  கனொகிய ைொவ னுஷன் மவளிப்ைட்டொமைொழிய, அந்த நொள் வைொது. 

Don’t let anyone deceive you in any way, for that day will not come until the rebellion occurs 

and the man of lawlessness  is revealed, the man doomed to destruction. 

4. அவன் எதிர்த்து நிற்கிறவனொயும், வதவமனன்னப்ைடுவமததுவவொ, ஆைொதிக்கப்ைடுவமததுவவொ, 
அபவமயல்ைொவற்றிற்கும் வ ைொகத் தன்பன உயர்த்துகிறவனொயும், வதவனுபடய ஆையத்தில் வதவன் வைொை 
உட்கொர்ந்து, தன்பனத்தொன் வதவமனன்று கொண்பிக்கிறவனொயும் இருப்ைொன். 
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He will oppose and will exalt himself over everything that is called God or is worshiped, so that 

he sets himself up in God’s temple, proclaiming himself to be God. 

5. நொன் உங்களிடத்திலிருந்தவைொது இபவகபளச் மெொன்னது உங்களுக்கு ஞொைகமில்பையொ? 

Don’t you remember that when I was with you I used to tell you these things? 

6. அவன் தன் கொைத்திவை மவளிப்ைடும்ைடிக்கு, இப்மைொழுது அவபனத் தபடமெய்கிறது இன்னமதன்றும் 
அறிந்திருக்கிறீர்கவள. 

And now you know what is holding him back, so that he may be revealed at the proper time. 

7. அக்கிை த்தின் இைகசியம் இப்மைொழுவத கிரிபயமெய்கிறது; ஆனொலும், தபடமெய்கிறவன் நடுவிலிருந்து 
நீக்கப்ைடுமுன்வன அது மவளிப்ைடொது. 

For the secret power of lawlessness is already at work; but the one who now holds it back will 

continue to do so till he is taken out of the way. 

8. நீக்கப்ைடும்வைொது, அந்த அக்கிை க்கொைன் மவளிப்ைடுவொன்; அவபனக் கர்த்தர் தம்முபடய வொயின் 
சுவொெத்தினொவை அழித்து, தம்முபடய வருபகயின் பிைென்னத்தினொவை நொெம்ைண்ணுவொர். 

And then the lawless one will be revealed, whom the Lord Jesus will overthrow with the breath 

of his mouth and destroy by the splendor of his coming. 

9. அந்த அக்கிை க்கொைனுபடய வருபக ெொத்தொனுபடய மெயலின்ைடி ெகை வல்ைப வயொடும் 
அபடயொளங்கவளொடும் மைொய்யொன அற்புதங்கவளொடும், 

The coming of the lawless one will be in accordance with how Satan works. He will use all sorts 

of displays of power through signs and wonders that serve the lie, 

10. மகட்டுப்வைொகிறவர்களுக்குள்வள அநீதியினொல் உண்டொகும் ெகைவித வஞ்ெகத்வதொடும் இருக்கும். 
இைட்சிக்கப்ைடத்தக்கதொய்ச் ெத்தியத்தின்வ லுள்ள அன்பை அவர்கள் அங்கிகரியொ ற்வைொனைடியொல் அப்ைடி 
நடக்கும். 

and all the ways that wickedness deceives those who are perishing. They perish because they 

refused to love the truth and so be saved. 

11. ஆபகயொல் ெத்தியத்பத விசுவொசியொ ல் அநீதியில் பிரியப்ைடுகிற யொவரும் ஆக்கிபனக்குள்ளொக்கப்ைடும்ைடிக்கு, 

For this reason God sends them a powerful delusion so that they will believe the lie 

12. அவர்கள் மைொய்பய விசுவொசிக்கத்தக்கதொகக் மகொடிய வஞ்ெகத்பதத் வதவன் அவர்களுக்கு அனுப்புவொர். 

and so that all will be condemned who have not believed the truth but have delighted in 

wickedness. 

13. கர்த்தருக்குப் பிரிய ொன ெவகொதைவை, நீங்கள் ஆவியினொவை ைரிசுத்த ொக்கப்ைடுகிறதினொலும், ெத்தியத்பத 
விசுவொசிக்கிறதினொலும் இைட்சிப்ைபடயும்ைடிக்கு, ஆதிமுதல் வதவன் உங்கபளத் மதரிந்துமகொண்டைடியினொவை, 
நொங்கள் உங்கபளக்குறித்து எப்மைொழுதும் வதவபன ஸ்வதொத்திரிக்கக் கடனொளிகளொயிருக்கிவறொம். 

But we ought always to thank God for you, brothers and sisters loved by the Lord, because God 

chose you as firstfruits  to be saved through the sanctifying work of the Spirit and through belief 

in the truth. 
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14. நீங்கள் நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின்  கிப பய அபடயும்மைொருட்டொக எங்கள் 
சுவிவெஷத்தினொவை அந்த இைட்சிப்புக்கு அவர் உங்கபள அபழத்தொர். 

He called you to this through our gospel, that you might share in the glory of our Lord Jesus 

Christ. 

15. ஆபகயொல், ெவகொதைவை, நீங்கள் நிபைமகொண்டு, வொர்த்பதயினொைொவது நிருைத்தினொைொவது நொங்கள் 
உங்களுக்கு உைவதசித்த முபறப கபளக் பகக்மகொள்ளுங்கள். 

So then, brothers and sisters, stand firm and hold fast to the teachings  we passed on to you, 

whether by word of mouth or by letter. 

16. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவும், நம்மிடத்தில் அன்புகூர்ந்து நித்திய ஆறுதபையும் 
நல்நம்பிக்பகபயயும் கிருபையொய் ந க்குக் மகொடுத்திருக்கிற நம்முபடய பிதொவொகிய வதவனும், 

May our Lord Jesus Christ himself and God our Father, who loved us and by his grace gave us 

eternal encouragement and good hope, 

17. உங்கள் இருதயங்கபளத் வதற்றி, எல்ைொ நல்வெனத்திலும் நற்கிரிபயயிலும் உங்கபள ஸ்திைப்ைடுத்துவொைொக. 

encourage your hearts and strengthen you in every good deed and word. 

2 நதசலோனிக்லகயர் 3 

1. கபடசியொக, ெவகொதைவை, உங்களிடத்தில் கர்த்தருபடய வெனம் ைைம்பி  கிப ப்ைடுகிறதுவைொை, 
எவ்விடத்திலும் ைைம்பி  கிப ப்ைடும்ைடிக்கும், 

As for other matters, brothers and sisters, pray for us that the message of the Lord may spread 

rapidly and be honored, just as it was with you. 

2. துர்க்குைைொகிய மைொல்ைொத  னுஷர் பகயினின்று நொங்கள் விடுவிக்கப்ைடும்ைடிக்கும், எங்களுக்கொக 
வவண்டிக்மகொள்ளுங்கள்; விசுவொெம் எல்ைொரிடத்திலுமில்பைவய. 

And pray that we may be delivered from wicked and evil people, for not everyone has faith. 

3. கர்த்தவைொ உண்ப யுள்ளவர், அவர் உங்கபள ஸ்திைப்ைடுத்தி, தீப யினின்று விைக்கிக் கொத்துக்மகொள்ளுவொர். 

But the Lord is faithful, and he will strengthen you and protect you from the evil one. 

4. வ லும், நொங்கள் கட்டபளயிடுகிறபவகபள நீங்கள் மெய்துவருகிறீர்கமளன்றும், இனிவ லும் 
மெய்வீர்கமளன்றும், உங்கபளக்குறித்துக் கர்த்தருக்குள் நம்பிக்பகயொயிருக்கிவறொம். 

We have confidence in the Lord that you are doing and will continue to do the things we 

command. 

5. கர்த்தர் உங்கள் இருதயங்கபள வதவபனப்ைற்றும் அன்புக்கும் கிறிஸ்துவின் மைொறுப க்கும் வநைொய் 
நடத்துவொைொக. 

May the Lord direct your hearts into God’s love and Christ’s perseverance. 

6. வ லும், ெவகொதைவை, எங்களிடத்தில் ஏற்றுக்மகொண்ட முபறப யின்ைடி நடவொ ல், ஒழுங்கற்று நடக்கிற எந்தச் 
ெவகொதைபனயும் நீங்கள் விட்டு விைகவவண்டும ன்று, நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் 
நொ த்தினொவை, உங்களுக்குக் கட்டபளயிடுகிவறொம். 

In the name of the Lord Jesus Christ, we command you, brothers and sisters, to keep away from 
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every believer who is idle and disruptive and does not live according to the teaching  you 

received from us. 

7. இன்னவித ொய் எங்கபளப் பின்ைற்றவவண்டும ன்று நீங்கள் அறிந்திருக்கிறீர்கவள; நொங்கள் உங்களுக்குள்வள 
ஒழுங்கற்றுநடவொ லும், 

For you yourselves know how you ought to follow our example. We were not idle when we 

were with you, 

8. ஒருவனிடத்திலும் இைவெ ொய்ச் ெொப்பிடொ லும், உங்களில் ஒருவனுக்கும் ைொை ொயிைொதைடிக்கு இைவும் ைகலும் 
பிையொெத்வதொடும் வருத்தத்வதொடும் வவபைமெய்து ெொப்பிட்வடொம். 

nor did we eat anyone’s food without paying for it. On the contrary, we worked night and day, 

laboring and toiling so that we would not be a burden to any of you. 

9. உங்கள்வ ல் ைொைத்பத பவப்ைதற்கொன அதிகொைம் எங்களுக்கு இல்பைமயன்ைதினொவை அப்ைடிச் மெய்யொ ல், 
நீங்கள் எங்கபளப் பின்ைற்றும்ைடிக்கு நொங்கள் உங்களுக்கு  ொதிரியொயிருக்கவவண்டும ன்வற அப்ைடிச் மெய்வதொம். 

We did this, not because we do not have the right to such help, but in order to offer ourselves 

as a model for you to imitate. 

10. ஒருவன் வவபைமெய்ய  னதில்ைொதிருந்தொல் அவன் ெொப்பிடவும் கூடொமதன்று நொங்கள் உங்களிடத்தில் 
இருந்தவைொது உங்களுக்குக் கட்டபளயிட்வடொவ . 

For even when we were with you, we gave you this rule: “The one who is unwilling to work shall 

not eat.” 

11. உங்களில் சிைர் யொமதொரு வவபையும் மெய்யொ ல், வீண் அலுவற்கொைைொய், ஒழுங்கற்றுத் திரிகிறொர்கமளன்று 
வகள்விப்ைடுகிவறொம். 

We hear that some among you are idle and disruptive. They are not busy; they are busybodies. 

12. இப்ைடிப்ைட்டவர்கள் அப தவைொவட வவபைமெய்து, தங்கள் மெொந்தச்ெொப்ைொட்படச் 
ெொப்பிடவவண்டும ன்று, நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினொவை அவர்களுக்குக் கட்டபளயிட்டுப் 
புத்திமெொல்லுகிவறொம். 

Such people we command and urge in the Lord Jesus Christ to settle down and earn the food 

they eat. 

13. ெவகொதைவை, நீங்கள் நன்ப  மெய்வதிவை வெொர்ந்துவைொகொ லிருங்கள். 

And as for you, brothers and sisters, never tire of doing what is good. 

14. வ லும், இந்த நிருைத்தில் மெொல்லிய எங்கள் வெனத்துக்கு ஒருவன் கீழ்ப்ைடியொ ற்வைொனொல், அவபனக் 
குறித்துக்மகொண்டு, அவன் மவட்கப்ைடும்ைடிக்கு அவனுடவன கைவொதிருங்கள். 

Take special note of anyone who does not obey our instruction in this letter. Do not associate 

with them, in order that they may feel ashamed. 

15. ஆனொலும் அவபனச் ெத்துருவொக எண்ைொ ல், ெவகொதைனொக எண்ணி, அவனுக்குப் புத்திமெொல்லுங்கள். 

Yet do not regard them as an enemy, but warn them as you would a fellow believer. 
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16. ெ ொதொனத்தின் கர்த்தர்தொவ  எப்மைொழுதும் ெகைவிதத்திலும் உங்களுக்குச் ெ ொதொனத்பதத் தந்தருளுவொைொக. 
கர்த்தர் உங்களபனவவைொடுங்கூட இருப்ைொைொக. 

Now may the Lord of peace himself give you peace at all times and in every way. The Lord be 

with all of you. 

17. ைவுைொகிய நொன் என் பகமயழுத்தொவை உங்கபள வொழ்த்துகிவறன், நிருைங்கள்வதொறும் இதுவவ அபடயொளம்; 
இப்ைடிவய எழுதுகிவறன். 

I, Paul, write this greeting in my own hand, which is the distinguishing mark in all my letters. 

This is how I write. 

18. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் கிருபை உங்களபனவவைொடுங்கூட இருப்ைதொக. ஆம ன். 

The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. 
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1 தீலமாத்லதயு 1 

1. நம்முபடய இைட்ெகைொயிருக்கிற வதவனும், நம்முபடய நம்பிக்பகயொயிருக்கிற கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவும் 
கட்டபளயிட்டைடிவய, இவயசுகிறிஸ்துவின் அப்வைொஸ்தைனொயிருக்கிற ைவுல், 

Paul, an apostle of Christ Jesus by the command of God our Savior and of Christ Jesus our hope, 

2. விசுவொெத்தில் உத்த  கு ொைனொகிய தீவ ொத்வதயுவுக்கு எழுதுகிறதொவது: நம்முபடய பிதொவொகிய வதவனொலும் 
நம்முபடய கர்த்தைொகிய கிறிஸ்து இவயசுவினொலும் கிருபையும் இைக்கமும் ெ ொதொனமும் உண்டொவதொக. 

To Timothy my true son in the faith: Grace, mercy and peace from God the Father and Christ 

Jesus our Lord. 

3. வவற்றுப யொன உைவதெங்கபளப் வைொதியொதைடிக்கும், விசுவொெத்தினொல் விளங்கும் மதய்வீக ைக்திவிருத்திக்கு 
ஏதுவொயிைொ ல், தர்க்கங்களுக்கு ஏதுவொயிருக்கிற கட்டுக்கபதகபளயும் முடிவில்ைொத வம்ெவைைொறுகபளயும் 
கவனியொதைடிக்கும், நீ சிைருக்குக் கட்டபளயிடும்மைொருட்டொக, 

As I urged you when I went into Macedonia, stay there in Ephesus so that you may command 

certain people not to teach false doctrines any longer 

4. நொன்  க்மகவதொனியொவுக்குப் வைொகும்வைொது, உன்பன எவைசு ைட்டைத்திலிருக்க வவண்டிக்மகொண்டைடிவய 
மெய்வொயொக. 

or to devote themselves to myths and endless genealogies. Such things promote controversial 

speculations rather than advancing God’s work—which is by faith. 

5. கற்ைபனயின் மைொருள் என்னமவனில், சுத்த ொன இருதயத்திலும் நல் னச்ெொட்சியிலும்  ொய ற்ற 
விசுவொெத்திலும் பிறக்கும் அன்வை. 

The goal of this command is love, which comes from a pure heart and a good conscience and a 

sincere faith. 

6. இபவகபளச் சிைர் வநொக்கொ ல் வீண்வைச்சுக்கு இடங்மகொடுத்து விைகிப்வைொனொர்கள். 

Some have departed from these and have turned to meaningless talk. 

7. தொங்கள் மெொல்லுகிறது இன்னமதன்றும், தொங்கள் ெொதிக்கிறது இன்னமதன்றும் அறியொதிருந்தும், 
நியொயப்பிை ொை வைொதகைொயிருக்க விரும்புகிறொர்கள். 

They want to be teachers of the law, but they do not know what they are talking about or what 

they so confidently affirm. 

8. ஒருவன் நியொயப்பிை ொைத்பத நியொயப்ைடி அநுெரித்தொல், நியொயப்பிை ொைம் நல்ைமதன்று அறிந்திருக்கிவறொம். 

We know that the law is good if one uses it properly. 

9. எங்களுக்குத் மதரிந்திருக்கிறைடி, நியொயப்பிை ொைம் நீதி ொனுக்கு விதிக்கப்ைடொ ல், அக்கிை க்கொைருக்கும், 
அடங்கொதவர்களுக்கும், ைக்தியில்ைொதவர்களுக்கும், ைொவிகளுக்கும், அசுத்தருக்கும், சீர்மகட்டவர்களுக்கும், தொய் 
தகப்ைன் ொபை அடிக்கிறவர்களுக்கும், மகொபைைொதகருக்கும், 

We also know that the law is made not for the righteous but for lawbreakers and rebels, the 

ungodly and sinful, the unholy and irreligious, for those who kill their fathers or mothers, for 

murderers, 
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10. வவசிக்கள்ளருக்கும், ஆண்புைர்ச்சிக்கொைருக்கும்,  னுஷபைத் திருடுகிறவர்களுக்கும், மைொய்யருக்கும், 
மைொய்யொபை இடுகிறவர்களுக்கும், 

for the sexually immoral, for those practicing homosexuality, for slave traders and liars and 

perjurers—and for whatever else is contrary to the sound doctrine 

11. நித்தியொனந்த வதவனுபடய  கிப யொன சுவிவெஷத்தின்ைடி எனக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்டிருக்கிற ஆவைொக்கிய ொன 
உைவதெத்திற்கு எதிரிபடயொயிருக்கிற  ற்மறந்தச் மெய்பகக்கும் விவைொத ொய் விதிக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

that conforms to the gospel concerning the glory of the blessed God, which he entrusted to me. 

12. என்பனப் ைைப்ைடுத்துகிற நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்து என்பன உண்ப யுள்ளவமனன்மறண்ணி, 
இந்த ஊழியத்திற்கு ஏற்ைடுத்தினைடியொல், அவபை ஸ்வதொத்திரிக்கிவறன். 

I thank Christ Jesus our Lord, who has given me strength, that he considered me trustworthy, 

appointing me to his service. 

13. முன்வன நொன் தூஷிக்கிறவனும், துன்ைப்ைடுத்துகிறவனும், மகொடுப  மெய்கிறவனு ொயிருந்வதன்; 
அப்ைடியிருந்தும், நொன் அறியொ ல் அவிசுவொெத்தினொவை அப்ைடிச் மெய்தைடியினொல் இைக்கம்மைற்வறன். 

Even though I was once a blasphemer and a persecutor and a violent man, I was shown mercy 

because I acted in ignorance and unbelief. 

14. நம்முபடய கர்த்தரின் கிருபை கிறிஸ்து இவயசுவின்வ லுள்ள விசுவொெத்வதொடும் அன்வைொடுங்கூட 
என்னிடத்தில் ைரிபூைை ொய்ப் மைருகிற்று. 

The grace of our Lord was poured out on me abundantly, along with the faith and love that are 

in Christ Jesus. 

15. ைொவிகபள இைட்சிக்க கிறிஸ்து இவயசு உைகத்தில் வந்தொர் என்கிற வொர்த்பத உண்ப யும் எல்ைொ 
அங்கிகரிப்புக்கும் ைொத்திைமு ொனது; அவர்களில் பிைதொன ைொவி நொன். 

Here is a trustworthy saying that deserves full acceptance: Christ Jesus came into the world to 

save sinners—of whom I am the worst. 

16. அப்ைடியிருந்தும், நித்திய ஜீவபன அபடயும்ைடி இனிவ ல் இவயசுகிறிஸ்துவினிடத்தில் 
விசுவொெ ொயிருப்ைவர்களுக்குத் திருஷ்டொந்தம் உண்டொகும்மைொருட்டுப் பிைதொன ைொவியொகிய என்னிடத்தில் அவர் 
எல்ைொ நீடிய மைொறுப பயயும் கொண்பிக்கும்ைடிக்கு இைக்கம்மைற்வறன். 

But for that very reason I was shown mercy so that in me, the worst of sinners, Christ Jesus 

might display his immense patience as an example for those who would believe in him and 

receive eternal life. 

17. நித்தியமும் அழிவில்ைொப யும் அதரிெனமுமுள்ள ைொஜனு ொய், தொம் ஒருவவை ஞொனமுள்ள 
வதவனு ொயிருக்கிறவருக்கு, கனமும்  கிப யும் ெதொகொைங்களிலும் உண்டொயிருப்ைதொக. ஆம ன். 

Now to the King eternal, immortal, invisible, the only God, be honor and glory for ever and ever. 

Amen. 

18. கு ொைனொகிய தீவ ொத்வதயுவவ, உன்பனக்குறித்து முன் உண்டொன தீர்க்கதரிெனங்களின்ைடிவய, நீ அபவகபள 
முன்னிட்டு நல்ை வைொைொட்டம்ைண்ணும்ைடி, இந்தக் கட்டபளபய உனக்கு ஒப்புவிக்கிவறன்; நீ விசுவொெமும் 
நல் னச்ெொட்சியும் உபடயவனொயிரு. 
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Timothy, my son, I am giving you this command in keeping with the prophecies once made 

about you, so that by recalling them you may fight the battle well, 

19. இந்த நல் னச்ெொட்சிபயச் சிைர் தள்ளிவிட்டு, விசுவொெ ொகிய கப்ைபைச் வெதப்ைடுத்தினொர்கள். 

holding on to faith and a good conscience, which some have rejected and so have suffered 

shipwreck with regard to the faith. 

20. இம வனயும் அமைக்ெந்தரும் அப்ைடிப்ைட்டவர்கள்; அவர்கள் தூஷியொதைடி சிட்சிக்கப்ைட அவர்கபளச் 
ெொத்தொனிடத்தில் ஒப்புக்மகொடுத்வதன். 

Among them are Hymenaeus and Alexander, whom I have handed over to Satan to be taught 

not to blaspheme. 

1 தீலமாத்லதயு 2 

1. நொன் பிைதொன ொய்ச் மெொல்லுகிற புத்திமயன்னமவனில், எல்ைொ  னுஷருக்கொகவும் விண்ைப்ைங்கபளயும் 
மஜைங்கபளயும் வவண்டுதல்கபளயும் ஸ்வதொத்திைங்கபளயும்ைண்ைவவண்டும். 

I urge, then, first of all, that petitions, prayers, intercession and thanksgiving be made for all 

people— 

2. நொம் எல்ைொப் ைக்திவயொடும் நல்மைொழுக்கத்வதொடும் கைகமில்ைொ ல் அப தலுள்ள ஜீவனம்ைண்ணும்ைடிக்கு, 
ைொஜொக்களுக்கொகவும், அதிகொைமுள்ள யொவருக்கொகவும் அப்ைடிவய மெய்யவவண்டும். 

for kings and all those in authority, that we may live peaceful and quiet lives in all godliness and 

holiness. 

3. நம்முபடய இைட்ெகைொகிய வதவனுக்கு முன்ைொக அது நன்ப யும் பிரியமு ொயிருக்கிறது. 

This is good, and pleases God our Savior, 

4. எல்ைொ  னுஷரும் இைட்சிக்கப்ைடவும், ெத்தியத்பத அறிகிற அறிபவ அபடயவும், அவர் 
சித்தமுள்ளவைொயிருக்கிறொர். 

who wants all people to be saved and to come to a knowledge of the truth. 

5. வதவன் ஒருவவை, வதவனுக்கும்  னுஷருக்கும்  த்தியஸ்தரும் ஒருவவை. 

For there is one God and one mediator between God and mankind, the man Christ Jesus, 

6. எல்ைொபையும் மீட்கும்மைொருளொகத் தம்ப  ஒப்புக்மகொடுத்த  னுஷனொகிய கிறிஸ்து இவயசு அவவை; 
இதற்குரிய ெொட்சி ஏற்ற கொைங்களில் விளங்கிவருகிறது. 

who gave himself as a ransom for all people. This has now been witnessed to at the proper 

time. 

7. இதற்கொகவவ நொன் பிைெங்கியொகவும், அப்வைொஸ்தைனொகவும், புறஜொதிகளுக்கு விசுவொெத்பதயும் ெத்தியத்பதயும் 
விளங்கப்ைண்ணுகிறவைொதகனொகவும் நியமிக்கப்ைட்டிருக்கிவறன்; நொன் மைொய் மெொல்ைொ ல் கிறிஸ்துவுக்குள் 
உண்ப பயச் மெொல்லுகிவறன். 

And for this purpose I was appointed a herald and an apostle—I am telling the truth, I am not 

lying—and a true and faithful teacher of the Gentiles. 
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8. அன்றியும், புருஷர்கள் வகொைமும் தர்க்கமுமில்ைொ ல் ைரிசுத்த ொன பககபள உயர்த்தி, எல்ைொ இடங்களிவையும் 
மஜைம்ைண்ைவவண்டும ன்று விரும்புகிவறன். 

Therefore I want the men everywhere to pray, lifting up holy hands without anger or disputing. 

9. ஸ்திரீகளும்  யிபைப் பின்னுதலினொைொவது, மைொன்னினொைொவது, முத்துக்களினொைொவது, விபைவயறப்மைற்ற 
வஸ்திைத்தினொைொவது தங்கபள அைங்கரியொ ல், 

I also want the women to dress modestly, with decency and propriety, adorning themselves, 

not with elaborate hairstyles or gold or pearls or expensive clothes, 

10. தகுதியொன வஸ்திைத்தினொலும், நொைத்தினொலும், மதளிந்த புத்தியினொலும், வதவைக்தியுள்ளவர்கமளன்று 
மெொல்லிக்மகொள்ளுகிற ஸ்திரீகளுக்கு ஏற்றைடிவய நற்கிரிபயகளினொலும், தங்கபள அைங்கரிக்கவவண்டும். 

but with good deeds, appropriate for women who profess to worship God. 

11. ஸ்திரீயொனவள் எல்ைொவற்றிலும் அடக்கமுபடயவளொயிருந்து, அப தவைொடு கற்றுக்மகொள்ளக்கடவள். 

A woman  should learn in quietness and full submission. 

12. உைவதெம்ைண்ைவும், புருஷன்வ ல் அதிகொைஞ்மெலுத்தவும், ஸ்திரீயொனவளுக்கு நொன் உத்தைவு 
மகொடுக்கிறதில்பை; அவள் அப தைொயிருக்கவவண்டும். 

I do not permit a woman to teach or to assume authority over a man;  she must be quiet. 

13. என்னத்தினொமைனில், முதைொவது ஆதொம் உருவொக்கப்ைட்டொன், பின்பு ஏவொள் உருவொக்கப்ைட்டொள். 

For Adam was formed first, then Eve. 

14. வ லும், ஆதொம் வஞ்சிக்கப்ைடவில்பை, ஸ்திரீயொனவவள வஞ்சிக்கப்ைட்டு மீறுதலுக்கு உட்ைட்டொள். 

And Adam was not the one deceived; it was the woman who was deceived and became a 

sinner. 

15. அப்ைடியிருந்தும், மதளிந்த புத்திவயொடு விசுவொெத்திலும் அன்பிலும் ைரிசுத்தத்திலும் நிபைமகொண்டிருந்தொல், 
பிள்பளப்வைற்றினொவை இைட்சிக்கப்ைடுவொள். 

But women  will be saved through childbearing—if they continue in faith, love and holiness with 

propriety. 

1 தீலமாத்லதயு 3 

1. கண்கொணிப்பை விரும்புகிறவன் நல்ை வவபைபய விரும்புகிறொன், இது உண்ப யொன வொர்த்பத. 

Here is a trustworthy saying: Whoever aspires to be an overseer desires a noble task. 

2. ஆபகயொல் கண்கொணியொனவன் குற்றஞ்ெொட்டப்ைடொதவனும், ஒவை  பனவிபய உபடய புருஷனும், 
ஜொக்கிைபதயுள்ளவனும், மதளிந்த புத்தியுள்ளவனும், வயொக்கியபதயுள்ளவனும், அந்நியபை உைெரிக்கிறவனும், 
வைொதகெ ர்த்தனு ொய் இருக்கவவண்டும். 

Now the overseer is to be above reproach, faithful to his wife, temperate, self-controlled, 

respectable, hospitable, able to teach, 
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3. அவன்  துைொனப்பிரியனும், அடிக்கிறவனும், இழிவொன ஆதொயத்பத இச்சிக்கிறவனு ொயிைொ ல், 
மைொறுப யுள்ளவனும், ெண்படைண்ைொதவனும், ைை ஆபெயில்ைொதவனு ொயிருந்து, 

not given to drunkenness, not violent but gentle, not quarrelsome, not a lover of money. 

4. தன் மெொந்தக் குடும்ைத்பத நன்றொய் நடத்துகிறவனும், தன் பிள்பளகபளச் ெகை நல்மைொழுக்கமுள்ளவர்களொகக் 
கீழ்ப்ைடியப்ைண்ணுகிறவனு ொயிருக்கவவண்டும். 

He must manage his own family well and see that his children obey him, and he must do so in a 

manner worthy of full  respect. 

5. ஒருவன் தன் மெொந்தக் குடும்ைத்பத நடத்த அறியொதிருந்தொல், வதவனுபடய ெபைபய எப்ைடி விெொரிப்ைொன்? 

(If anyone does not know how to manage his own family, how can he take care of God’s 

church?) 

6. அவன் இறு ொப்ைபடந்து, பிெொசு அபடந்த ஆக்கிபனயிவை விழொதைடிக்கு, நூதன சீஷனொயிருக்கக்கூடொது. 

He must not be a recent convert, or he may become conceited and fall under the same 

judgment as the devil. 

7. அவன் நிந்தபனயிலும், பிெொசின் கண்ணியிலும் விழொதைடிக்கு, புறம்ைொனவர்களொல் நற்ெொட்சி 
மைற்றவனொயுமிருக்கவவண்டும். 

He must also have a good reputation with outsiders, so that he will not fall into disgrace and 

into the devil’s trap. 

8. அந்தப்ைடிவய, உதவிக்கொைரும் இருநொக்குள்ளவர்களொயும்,  துைொனப்பிரியைொயும், இழிவொன ஆதொயத்பத 
இச்சிக்கிறவர்களொயும் இைொ ல், நல்மைொழுக்கமுள்ளவர்களொயும், 

In the same way, deacons  are to be worthy of respect, sincere, not indulging in much wine, and 

not pursuing dishonest gain. 

9. விசுவொெத்தின் இைகசியத்பதச் சுத்த  னச்ெொட்சியிவை கொத்துக்மகொள்ளுகிறவர்களொயும் இருக்கவவண்டும். 

They must keep hold of the deep truths of the faith with a clear conscience. 

10. வ லும், இவர்கள் முன்னதொகச் வெொதிக்கப்ைடவவண்டும்; குற்றஞ்ெொட்டப்ைடொதவர்களொனொல் உதவிக்கொைைொக 
ஊழியஞ்மெய்யைொம். 

They must first be tested; and then if there is nothing against them, let them serve as deacons. 

11. அந்தப்ைடிவய ஸ்திரீகளும் நல்மைொழுக்கமுள்ளவர்களும், அவதூறுைண்ைொதவர்களும், மதளிந்த 
புத்தியுள்ளவர்களும், எல்ைொவற்றிவையும் உண்ப யுள்ளவர்களு ொயிருக்கவவண்டும். 

In the same way, the women  are to be worthy of respect, not malicious talkers but temperate 

and trustworthy in everything. 

12. வ லும், உதவிக்கொைைொனவர்கள் ஒவை  பனவிபயயுபடய புருஷரு ொய், தங்கள் பிள்பளகபளயும் மெொந்தக் 
குடும்ைங்கபளயும் நன்றொய் நடத்துகிறவர்களு ொயிருக்கவவண்டும். 

A deacon must be faithful to his wife and must manage his children and his household well. 

13. இப்ைடி உதவிக்கொைருபடய ஊழியத்பத நன்றொய்ச் மெய்கிறவர்கள் தங்களுக்கு நல்ை நிபைபயயும், கிறிஸ்து 
இவயசுபவப்ைற்றும் விசுவொெத்தில் மிகுந்த பதரியத்பதயும் அபடவொர்கள். 
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Those who have served well gain an excellent standing and great assurance in their faith in 

Christ Jesus. 

14. நொன் உன்னிடத்திற்குச் சீக்கிை ொய் வருவவமனன்று நம்பியிருக்கிவறன். 

Although I hope to come to you soon, I am writing you these instructions so that, 

15. தொ திப்வைனொகில், வதவனுபடய வீட்டிவை நடக்கவவண்டிய வபகபய நீ அறியும்ைடி இபவகபள உனக்கு 
எழுதுகிவறன்; அந்த வீடு ஜீவனுள்ள வதவனுபடய ெபையொய்ச் ெத்தியத்துக்குத் தூணும் ஆதொைமு ொயிருக்கிறது. 

if I am delayed, you will know how people ought to conduct themselves in God’s household, 

which is the church of the living God, the pillar and foundation of the truth. 

16. அன்றியும், வதவைக்திக்குரிய இைகசிய ொனது யொவரும் ஒப்புக்மகொள்ளுகிறைடிவய  கொவ ன்ப யுள்ளது. 
வதவன்  ொம்ெத்திவை மவளிப்ைட்டொர், ஆவியிவை நீதியுள்ளவமைன்று விளங்கப்ைட்டொர், வதவதூதர்களொல் 
கொைப்ைட்டொர், புறஜொதிகளிடத்தில் பிைெங்கிக்கப்ைட்டொர், உைகத்திவை விசுவொசிக்கப்ைட்டொர்,  கிப யிவை 
ஏமறடுத்துக்மகொள்ளப்ைட்டொர். 

Beyond all question, the mystery from which true godliness springs is great: He appeared in the 

flesh, was vindicated by the Spirit,  was seen by angels, was preached among the nations, was 

believed on in the world, was taken up in glory. 

1 தீலமாத்லதயு 4 

1. ஆகிலும், ஆவியொனவர் மவளிப்ைபடயொய்ச் மெொல்லுகிறைடி, பிற்கொைங்களிவை  னச்ெொட்சியில் சூடுண்ட 
மைொய்யருபடய  ொயத்தினொவை சிைர் வஞ்சிக்கிற ஆவிகளுக்கும் பிெொசுகளின் உைவதெங்களுக்கும் மெவிமகொடுத்து, 
விசுவொெத்பத விட்டு விைகிப்வைொவொர்கள். 

The Spirit clearly says that in later times some will abandon the faith and follow deceiving spirits 

and things taught by demons. 

2. விவொகம்ைண்ைொதிருக்கவும், 

Such teachings come through hypocritical liars, whose consciences have been seared as with a 

hot iron. 

3. விசுவொசிகளும் ெத்தியத்பத அறிந்தவர்களும் ஸ்வதொத்திைத்வதொவட அநுைவிக்கும்ைடி வதவன் ைபடத்த 
வைொஜனைதொர்த்தங்கபள விைக்கவும் வவண்டும ன்று அந்தப் மைொய்யர் கட்டபளயிடுவொர்கள். 

They forbid people to marry and order them to abstain from certain foods, which God created 

to be received with thanksgiving by those who believe and who know the truth. 

4. வதவன் ைபடத்தமதல்ைொம் நல்ைதொயிருக்கிறது; ஸ்வதொத்திைத்வதொவட ஏற்றுக்மகொள்ளப்ைடு ொகில் ஒன்றும் 
தள்ளப்ைடத்தக்கதல்ை. 

For everything God created is good, and nothing is to be rejected if it is received with 

thanksgiving, 

5. அது வதவவெனத்தினொலும் மஜைத்தினொலும் ைரிசுத்த ொக்கப்ைடும். 

because it is consecrated by the word of God and prayer. 
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6. இபவகபள நீ ெவகொதைருக்குப் வைொதித்துவந்தொல், விசுவொெத்திற்குரிய வொர்த்பதகளிலும் நீ அநுெரித்த 
நற்வைொதகத்திலும் வதறினவனொகி, இவயசுகிறிஸ்துவுக்கு நல்ை ஊழியக்கொைனொயிருப்ைொய், 

If you point these things out to the brothers and sisters,  you will be a good minister of Christ 

Jesus, nourished on the truths of the faith and of the good teaching that you have followed. 

7. சீர்வகடும் கிழவிகள் வைச்சு ொயிருக்கிற கட்டுக்கபதகளுக்கு விைகி, வதவைக்திக்வகதுவொக முயற்சிைண்ணு, 

Have nothing to do with godless myths and old wives’ tales; rather, train yourself to be godly. 

8. ெரீைமுயற்சி அற்ைபிைவயொஜனமுள்ளது; வதவைக்தியொனது இந்த ஜீவனுக்கும் இதற்குப் பின்வரும் ஜீவனுக்கும் 
வொக்குத்தத்தமுள்ளதொபகயொல் எல்ைொவற்றிலும் பிைவயொஜனமுள்ளது. 

For physical training is of some value, but godliness has value for all things, holding promise for 

both the present life and the life to come. 

9. இந்த வொர்த்பத உண்ப யும் எல்ைொ அங்கிகரிப்புக்கும் ைொத்திைமு ொயிருக்கிறது. 

This is a trustworthy saying that deserves full acceptance. 

10. இதினிமித்தம் பிையொெப்ைடுகிவறொம், நிந்பதயும் அபடகிவறொம்; ஏமனனில் எல்ைொ  னுஷருக்கும், விவெஷ ொக 
விசுவொசிகளுக்கும் இைட்ெகைொகிய ஜீவனுள்ள வதவன்வ ல் நம்பிக்பக பவத்திருக்கிவறொம். 

That is why we labor and strive, because we have put our hope in the living God, who is the 

Savior of all people, and especially of those who believe. 

11. இபவகபள நீ கட்டபளயிட்டுப் வைொதித்துக்மகொண்டிரு. 

Command and teach these things. 

12. உன் இளப பயக்குறித்து ஒருவனும் உன்பன அெட்படைண்ைொதைடிக்கு, நீ வொர்த்பதயிலும், நடக்பகயிலும், 
அன்பிலும், ஆவியிலும், விசுவொெத்திலும், கற்பிலும், விசுவொசிகளுக்கு  ொதிரியொயிரு. 

Don’t let anyone look down on you because you are young, but set an example for the believers 

in speech, in conduct, in love, in faith and in purity. 

13. நொன் வரு ளவும் வொசிக்கிறதிலும் புத்திமெொல்லுகிறதிலும் உைவதசிக்கிறதிலும் ஜொக்கிைபதயொயிரு. 

Until I come, devote yourself to the public reading of Scripture, to preaching and to teaching. 

14. மூப்ைைொகிய ெங்கத்தொர் உன்வ ல் பககபள பவத்தவைொது தீர்க்கதரிெனத்தினொல் உனக்கு அளிக்கப்ைட்ட 
வைத்பதப்ைற்றி அெதியொயிைொவத. 

Do not neglect your gift, which was given you through prophecy when the body of elders laid 

their hands on you. 

15. நீ வதறுகிறது யொவருக்கும் விளங்கும்ைடி இபவகபளவய சிந்தித்துக்மகொண்டு, இபவகளிவை நிபைத்திரு. 

Be diligent in these matters; give yourself wholly to them, so that everyone may see your 

progress. 

16. உன்பனக்குறித்தும் உைவதெத்பதக்குறித்தும் எச்ெரிக்பகயொயிரு, இபவகளில் நிபைமகொண்டிரு, இப்ைடிச் 
மெய்வொயொனொல், உன்பனயும் உன் உைவதெத்பதக் வகட்ைவர்கபளயும் இைட்சித்துக்மகொள்ளுவொய். 
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Watch your life and doctrine closely. Persevere in them, because if you do, you will save both 

yourself and your hearers. 

1 தீலமாத்லதயு 5 

1. முதிர்வயதுள்ளவபனக் கடிந்துமகொள்ளொ ல், அவபனத் தகப்ைபனப்வைொைவும், ைொலிய புருஷபைச் 
ெவகொதைபைப்வைொைவும், 

Do not rebuke an older man harshly, but exhort him as if he were your father. Treat younger 

men as brothers, 

2. முதிர்வயதுள்ள ஸ்திரீகபளத் தொய்கபளப்வைொைவும், ைொலிய ஸ்திரீகபள எல்ைொக் கற்புடன் 
ெவகொதரிகபளப்வைொைவும் ைொவித்து, புத்திமெொல்லு. 

older women as mothers, and younger women as sisters, with absolute purity. 

3. உத்த  விதபவகளொகிய விதபவகபளக் கனம்ைண்ணு. 

Give proper recognition to those widows who are really in need. 

4. விதபவயொனவளுக்குப் பிள்பளகளொவது, வைைன் வைத்திகளொவது இருந்தொல், இவர்கள் முதைொவது தங்கள் 
மெொந்தக் குடும்ைத்பதத் வதவைக்தியொய் விெொரித்து, மைற்றொர் மெய்த நன்ப களுக்குப் ைதில் நன்ப கபளச் 
மெய்யக் கற்றுக்மகொள்ளக்கடவர்கள்; அது நன்ப யும் வதவனுக்கு முன்ைொகப் பிரியமு ொயிருக்கிறது. 

But if a widow has children or grandchildren, these should learn first of all to put their religion 

into practice by caring for their own family and so repaying their parents and grandparents, for 

this is pleasing to God. 

5. உத்த  விதபவயொயிருந்து தனிப யொயிருக்கிறவள் வதவனிடத்தில் நம்பிக்பகயுள்ளவளொய், இைவும் ைகலும் 
வவண்டுதல்களிலும் மஜைங்களிலும் நிபைத்திருப்ைொள். 

The widow who is really in need and left all alone puts her hope in God and continues night and 

day to pray and to ask God for help. 

6. சுகவைொக ொய் வொழ்கிறவள் உயிவைொவட மெத்தவள். 

But the widow who lives for pleasure is dead even while she lives. 

7. அவர்கள் குற்றஞ்ெொட்டப்ைடொதவர்களொயிருக்கும்ைடி இபவகபளக் கட்டபளயிடு. 

Give the people these instructions, so that no one may be open to blame. 

8. ஒருவன் தன் மெொந்த ஜனங்கபளயும், விவெஷ ொகத் தன் வீட்டொபையும் விெொரியொ ற்வைொனொல், அவன் 
விசுவொெத்பத  றுதலித்தவனும், அவிசுவொசியிலும் மகட்டவனு ொயிருப்ைொன். 

Anyone who does not provide for their relatives, and especially for their own household, has 

denied the faith and is worse than an unbeliever. 

9. அறுைது வயதுக்குக் குபறயொதவளும், ஒவை புருஷனுக்கு  பனவியொயிருந்தவளு ொகி, 

No widow may be put on the list of widows unless she is over sixty, has been faithful to her 

husband, 
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10. பிள்பளகபள வளர்த்து, அந்நியபை உைெரித்து, ைரிசுத்தவொன்களுபடய கொல்கபளக்கழுவி, 
உைத்திைவப்ைடுகிறவர்களுக்கு உதவிமெய்து, ெகைவித நற்கிரிபயகபளயும் ஜொக்கிைபதயொய் நடப்பித்து, இவ்வித ொய் 
நற்கிரிபயகபளக்குறித்து நற்ெொட்சி மைற்றவளு ொயிருந்தொல், அப்ைடிப்ைட்ட விதபவபயவய விதபவகள் 
கூட்டத்தில் வெர்த்துக்மகொள்ளவவண்டும். 

and is well known for her good deeds, such as bringing up children, showing hospitality, 

washing the feet of the Lord’s people, helping those in trouble and devoting herself to all kinds 

of good deeds. 

11. இளவயதுள்ள விதபவகபள அதிவை வெர்த்துக்மகொள்ளொவத; ஏமனனில், அவர்கள் கிறிஸ்துவுக்கு விவைொத ொய்க் 
கொ விகொைங்மகொள்ளும்வைொது விவொகம்ைண்ை  னதொகி, 

As for younger widows, do not put them on such a list. For when their sensual desires overcome 

their dedication to Christ, they want to marry. 

12. முதலில் மகொண்டிருந்த விசுவொெத்பத விடுவதினொவை, ஆக்கிபனக்குட்ைடுவொர்கள். 

Thus they bring judgment on themselves, because they have broken their first pledge. 

13. அதுவு ல்ைொ ல், அவர்கள் வெொம்ைலுள்ளவர்களொய், வீடுவீடொய்த் திரியப்ைழகுவொர்கள்; வெொம்ைலுள்ளவர்களொய் 
 ொத்திை ல்ை, அைப்புகிறவர்களொயும் வீைலுவற்கொரிகளொயும் தகொத கொரியங்கபளப் 
வைசுகிறவர்களொயுமிருப்ைொர்கள். 

Besides, they get into the habit of being idle and going about from house to house. And not only 

do they become idlers, but also busybodies who talk nonsense, saying things they ought not to. 

14. ஆபகயொல் இளவயதுள்ள விதபவகள் விவொகம்ைண்ைவும், பிள்பளகபளப் மைறவும், வீட்பட நடத்தவும், 
விவைொதியொனவன் நிந்திக்கிறதற்கு இடமுண்டொக்கொ லிருக்கவும் வவண்டும ன்றிருக்கிவறன். 

So I counsel younger widows to marry, to have children, to manage their homes and to give the 

enemy no opportunity for slander. 

15. ஏமனனில் இதற்குமுன்வன சிைர் ெொத்தொபனப் பின்ைற்றி விைகிப்வைொனொர்கள். 

Some have in fact already turned away to follow Satan. 

16. விசுவொசியொகிய ஒருவனிடத்திைொவது ஒருத்தியிடத்திைொவது விதபவகளிருந்தொல், அவர்கள் இவர்களுக்கு உதவி 
மெய்யக்கடவர்கள்; ெபையொனது உத்த  விதபவகளொனவர்களுக்கு உதவிமெய்ய வவண்டியதொபகயொல் அந்தப் 
ைொைத்பத அதின்வ ல் பவக்கக்கூடொது. 

If any woman who is a believer has widows in her care, she should continue to help them and 

not let the church be burdened with them, so that the church can help those widows who are 

really in need. 

17. நன்றொய் விெொைபைமெய்கிற மூப்ைர்கபள, விவெஷ ொகத் திருவெனத்திலும் உைவதெத்திலும் 
பிையொெப்ைடுகிறவர்கபள, இைட்டிப்ைொன கனத்திற்குப் ைொத்திைைொக எண்ைவவண்டும். 

The elders who direct the affairs of the church well are worthy of double honor, especially 

those whose work is preaching and teaching. 

18. வைொைடிக்கிற  ொட்பட வொய் கட்டொயொக என்றும், வவபையொள் தன் கூலிக்குப் ைொத்திைனொயிருக்கிறொன் 
என்றும், வவதவொக்கியம் மெொல்லுகிறவத. 
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For Scripture says, “Do not muzzle an ox while it is treading out the grain,”  and “The worker 

deserves his wages.”  

19. மூப்ைனொனவனுக்கு விவைொத ொக ஒருவன் மெய்யும் பிைொபத இைண்டு மூன்று ெொட்சிகள் இல்ைொ ல் நீ 
ஏற்றுக்மகொள்ளக்கூடொது. 

Do not entertain an accusation against an elder unless it is brought by two or three witnesses. 

20.  ற்றவர்களுக்குப் ையமுண்டொகும்ைடி. ைொவஞ்மெய்தவர்கபள எல்ைொருக்கும் முன்ைொகக் கடிந்துமகொள். 

But those elders who are sinning you are to reprove before everyone, so that the others may 

take warning. 

21. நீ ைட்ெைொதத்வதொவட ஒன்றும் மெய்யொ லும், விெொரிக்குமுன் நிருையம்ைண்ைொ லும், இபவகபளக் கொத்து 
நடக்கும்ைடி, வதவனுக்கும், கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவுக்கும், மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட தூதருக்கும் முன்ைொக, 
உறுதியொய்க் கட்டபளயிடுகிவறன். 

I charge you, in the sight of God and Christ Jesus and the elect angels, to keep these instructions 

without partiality, and to do nothing out of favoritism. 

22. ஒருவன்வ லும் சீக்கிை ொய்க் பககபள பவயொவத;  ற்றவர்கள் மெய்யும் ைொவங்களுக்கும் உடன்ைடொவத; 
உன்பனச் சுத்தவொனொகக் கொத்துக்மகொள். 

Do not be hasty in the laying on of hands, and do not share in the sins of others. Keep yourself 

pure. 

23. நீ இனிவ ல் தண்ணீர்  ொத்திைம் குடியொ ல், உன் வயிற்றிற்கொகவும், உனக்கு அடிக்கடி வநரிடுகிற 
ைைவீனங்களுக்கொகவும், மகொஞ்ெம் திைொட்ெைெமும் கூட்டிக்மகொள். 

Stop drinking only water, and use a little wine because of your stomach and your frequent 

illnesses. 

24. சிைருபடய ைொவங்கள் மவளியைங்க ொயிருந்து, நியொயத்தீர்ப்புக்கு முந்திக்மகொள்ளும்; சிைருபடய ைொவங்கள் 
அவர்கபளப் பின்மதொடரும். 

The sins of some are obvious, reaching the place of judgment ahead of them; the sins of others 

trail behind them. 

25. அப்ைடிவய சிைருபடய நற்கிரிபயகளும் மவளியைங்க ொயிருக்கும்; அப்ைடி இைொதபவகளும் 
 பறந்திருக்க ொட்டொது. 

In the same way, good deeds are obvious, and even those that are not obvious cannot remain 

hidden forever. 

1 தீலமாத்லதயு 6 

1. வதவனுபடய நொ மும் உைவதெமும் தூஷிக்கப்ைடொதைடிக்கு, அடிப த்தன நுகத்திற்குட்ைட்டிருக்கிற 
வவபைக்கொைர் யொவரும் தங்கள் எஜ ொன்கபள எல்ைொக்கனத்திற்கும் ைொத்திைமைன்று எண்ணிக்மகொள்ளக்கடவர்கள். 

All who are under the yoke of slavery should consider their masters worthy of full respect, so 

that God’s name and our teaching may not be slandered. 
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2. விசுவொசிகளொகிய எஜ ொன்கபள உபடயவர்கள், தங்கள் எஜ ொன்கள் ெவகொதைைொயிருக்கிறதினொவை அவர்கபள 
அெட்படைண்ைொ ல், நல்வவபையின் ைைபனப் மைற்றுக்மகொள்ளுகிற அவர்கள் விசுவொசிகளும் 
பிரியரு ொயிருக்கிறைடியொல், அவர்களுக்கு அதிக ொய் ஊழியஞ்மெய்யக்கடவர்கள்; இந்தப்ைடிவய வைொதித்துப் 
புத்திமெொல்லு. 

Those who have believing masters should not show them disrespect just because they are 

fellow believers. Instead, they should serve them even better because their masters are dear to 

them as fellow believers and are devoted to the welfare  of their slaves. These are the things 

you are to teach and insist on. 

3. ஒருவன் நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் ஆவைொக்கிய ொன வெனங்கபளயும், வதவைக்திக்வகற்ற 
உைவதெங்கபளயும் ஒப்புக்மகொள்ளொ ல், வவற்றுப யொன உைவதெங்கபளப் வைொதிக்கிறவனொனொல், 

If anyone teaches otherwise and does not agree to the sound instruction of our Lord Jesus 

Christ and to godly teaching, 

4. அவன் இறு ொப்புள்ளவனும், ஒன்றும் அறியொதவனும், தர்க்கங்கபளயும் வொக்குவொதங்கபளயும் ைற்றி 
வநொய்மகொண்டவனு ொயிருக்கிறொன்; அபவகளொவை மைொறொப யும், ெண்படயும், தூஷைங்களும், மைொல்ைொத 
ெம்ெயங்களுமுண்டொகி, 

they are conceited and understand nothing. They have an unhealthy interest in controversies 

and quarrels about words that result in envy, strife, malicious talk, evil suspicions 

5. மகட்ட சிந்பதயுள்ளவர்களும் ெத்தியமில்ைொதவர்களும் வதவைக்திபய ஆதொயத்மதொழிமைன்று 
எண்ணுகிறவர்களு ொயிருக்கிற  னுஷர்களொல் உண்டொகும்  ொறுைொடொன தர்க்கங்களும் பிறக்கும்; 
இப்ைடிப்ைட்டவர்கபள விட்டு விைகு. 

and constant friction between people of corrupt mind, who have been robbed of the truth and 

who think that godliness is a means to financial gain. 

6. வைொதும ன்கிற  னதுடவன கூடிய வதவைக்திவய மிகுந்த ஆதொயம். 

But godliness with contentment is great gain. 

7. உைகத்திவை நொம் ஒன்றும் மகொண்டுவந்ததுமில்பை, இதிலிருந்து நொம் ஒன்றும் மகொண்டுவைொவதுமில்பை 
என்ைது நிச்ெயம். 

For we brought nothing into the world, and we can take nothing out of it. 

8. உண்ைவும் உடுக்கவும் ந க்கு உண்டொயிருந்தொல் அது வைொதும ன்றிருக்கக்கடவவொம். 

But if we have food and clothing, we will be content with that. 

9. ஐசுவரியவொன்களொக விரும்புகிறவர்கள் வெொதபனயிலும் கண்ணியிலும்,  னுஷபைக் வகட்டிலும் அழிவிலும் 
அமிழ்த்துகிற  திவகடும் வெதமு ொன ைைவித இச்பெகளிலும் விழுகிறொர்கள். 

Those who want to get rich fall into temptation and a trap and into many foolish and harmful 

desires that plunge people into ruin and destruction. 

10. ைை ஆபெ எல்ைொத் தீப க்கும் வவைொயிருக்கிறது; சிைர் அபத இச்சித்து, விசுவொெத்பதவிட்டு வழுவி, அவநக 
வவதபனகளொவை தங்கபள உருவக் குத்திக்மகொண்டிருக்கிறொர்கள். 
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For the love of money is a root of all kinds of evil. Some people, eager for money, have 

wandered from the faith and pierced themselves with many griefs. 

11. நீவயொ, வதவனுபடய  னுஷவன, இபவகபள விட்வடொடி, நீதிபயயும் வதவைக்திபயயும் விசுவொெத்பதயும் 
அன்பையும் மைொறுப பயயும் ெொந்தகுைத்பதயும் அபடயும்ைடி நொடு. 

But you, man of God, flee from all this, and pursue righteousness, godliness, faith, love, 

endurance and gentleness. 

12. விசுவொெத்தின் நல்ை வைொைொட்டத்பதப் வைொைொடு, நித்தியஜீவபனப் ைற்றிக்மகொள்; அதற்கொகவவ நீ 
அபழக்கப்ைட்டொய்; அவநக ெொட்சிகளுக்கு முன்ைொக நல்ை அறிக்பகைண்ணினவனு ொயிருக்கிறொய். 

Fight the good fight of the faith. Take hold of the eternal life to which you were called when you 

made your good confession in the presence of many witnesses. 

13. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்து பிைென்ன ொகும்வபைக்கும், நீ இந்தக் கற்ைபனபய  ொசில்ைொ லும் 
குற்றமில்ைொ லும் பகக்மகொள்ளும்ைடிக்கு, 

In the sight of God, who gives life to everything, and of Christ Jesus, who while testifying before 

Pontius Pilate made the good confession, I charge you 

14. எல்ைொவற்பறயும் உயிவைொடிருக்கச்மெய்கிற வதவனுபடய ெந்நிதொனத்திவையும், மைொந்தியுபிைொத்துவின் 
முன்னின்று நல்ை அறிக்பகபயச் ெொட்சியொக விளங்கப்ைண்ணின கிறிஸ்து இவயசுவினுபடய ெந்நிதொனத்திவையும் 
உனக்குக் கட்டபளயிடுகிவறன். 

to keep this command without spot or blame until the appearing of our Lord Jesus Christ, 

15. அந்தப் பிைென்ன ொகுதபை வதவன் தம்முபடய கொைங்களில் மவளிப்ைடுத்துவொர். அவவை நித்தியொனந்தமுள்ள 
ஏகெக்கைொதிைதியும், ைொஜொதி ைொஜொவும், கர்த்தொதி கர்த்தொவும், 

which God will bring about in his own time—God, the blessed and only Ruler, the King of kings 

and Lord of lords, 

16. ஒருவைொய், ெொவொப யுள்ளவரும், வெைக்கூடொத ஒளியில் வொெம்ைண்ணுகிறவரும்,  னுஷரில் ஒருவரும் 
கண்டிைொதவரும், கொைக்கூடொதவரு ொயிருக்கிறவர்; அவருக்வக கனமும் நித்திய வல்ைப யும் உண்டொயிருப்ைதொக. 
ஆம ன். 

who alone is immortal and who lives in unapproachable light, whom no one has seen or can 

see. To him be honor and might forever. Amen. 

17. இவ்வுைகத்திவை ஐசுவரியமுள்ளவர்கள் இறு ொப்ைொன சிந்பதயுள்ளவர்களொயிைொ லும், நிபையற்ற 
ஐசுவரியத்தின்வ ல் நம்பிக்பக பவயொ லும், நொம் அனுைவிக்கிறதற்குச் ெகைவித நன்ப கபளயும் ந க்குச் 
ெம்பூைை ொய்க் மகொடுக்கிற ஜீவனுள்ள வதவன்வ ல் நம்பிக்பகபவக்கவும், 

Command those who are rich in this present world not to be arrogant nor to put their hope in 

wealth, which is so uncertain, but to put their hope in God, who richly provides us with 

everything for our enjoyment. 

18. நன்ப மெய்யவும், நற்கிரிபயகளில் ஐசுவரியவொன்களொகவும், தொைொள ொய்க் மகொடுக்கிறவர்களும், 
உதொைகுைமுள்ளவர்களு ொயிருக்கவும், 

Command them to do good, to be rich in good deeds, and to be generous and willing to share. 
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19. நித்திய ஜீவபனப் ைற்றிக்மகொள்ளும்ைடி வருங்கொைத்திற்கொகத் தங்களுக்கு நல்ை ஆதொைத்பதப் மைொக்கிஷ ொக 
பவக்கவும் அவர்களுக்குக் கட்டபளயிடு. 

In this way they will lay up treasure for themselves as a firm foundation for the coming age, so 

that they may take hold of the life that is truly life. 

20. ஓ தீவ ொத்வதயுவவ, உன்னிடத்தில் ஒப்புவிக்கப்ைட்டபத நீ கொத்துக்மகொண்டு, சீர்வகடொன வீண்வைச்சுகளுக்கும், 
ஞொனம ன்று மைொய்யொய்ப் வைர்மைற்றிருக்கிற மகொள்பகயின் விைரீதங்களுக்கும் விைகு. 

Timothy, guard what has been entrusted to your care. Turn away from godless chatter and the 

opposing ideas of what is falsely called knowledge, 

21. சிைர் அபதப் ைொைொட்டி, விசுவொெத்பதவிட்டு வழுவிப்வைொனொர்கள். கிருபையொனது உன்வனொவடகூட 
இருப்ைதொக. ஆம ன். 

which some have professed and in so doing have departed from the faith. Grace be with you all. 
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2 தீலமாத்லதயு 1 

1. கிறிஸ்து இவயசுவினொல் உண்டொயிருக்கிற ஜீவபனப்ைற்றிய வொக்குத்தத்தத்தின்ைடி, வதவனுபடய சித்தத்தினொவை, 
இவயசுகிறிஸ்துவின் அப்வைொஸ்தைனொயிருக்கிற ைவுல், 

Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, in keeping with the promise of life that is in 

Christ Jesus, 

2. பிரியமுள்ள கு ொைனொகிய தீவ ொத்வதயுவுக்கு எழுதுகிறதொவது: பிதொவொகிய வதவனொலும் நம்முபடய 
கர்த்தைொகிய கிறிஸ்து இவயசுவினொலும் கிருபையும் இைக்கமும் ெ ொதொனமும் உண்டொவதொக. 

To Timothy, my dear son: Grace, mercy and peace from God the Father and Christ Jesus our 

Lord. 

3. நொன் இைவும் ைகலும் இபடவிடொ ல் என் மஜைங்களில் உன்பன நிபனத்து, உன் கண்ணீபை ஞொைகம்ைண்ணி, 
ெந்வதொஷத்தொல் நிபறயப்ைடும்ைடிக்கு உன்பனக் கொை வொஞ்பெயொயிருந்து, 

I thank God, whom I serve, as my ancestors did, with a clear conscience, as night and day I 

constantly remember you in my prayers. 

4. உன்னிலுள்ள  ொய ற்ற விசுவொெத்பத நிபனவுகூருகிறதினொல், என் முன்வனொர்கள் முதற்மகொண்டு 
சுத்த னச்ெொட்சிவயொவட ஆைொதித்துவரும் வதவபன நொன் ஸ்வதொத்திரிக்கிவறன். 

Recalling your tears, I long to see you, so that I may be filled with joy. 

5. அந்த விசுவொெம் முந்தி உன் ைொட்டியொகிய வைொவிெொளுக்குள்ளும் உன் தொயொகிய ஐனிக்வகயொளுக்குள்ளும் 
நிபைத்திருந்தது; அது உனக்குள்ளும் நிபைத்திருக்கிறமதன்று நிச்ெயித்திருக்கிவறன். 

I am reminded of your sincere faith, which first lived in your grandmother Lois and in your 

mother Eunice and, I am persuaded, now lives in you also. 

6. இதினிமித்த ொக, நொன் உன்வ ல் என் பககபள பவத்ததினொல் உனக்கு உண்டொன வதவவைத்பத நீ 
அனல்மூட்டி எழுப்பி விடும்ைடி உனக்கு நிபனப்பூட்டுகிவறன். 

For this reason I remind you to fan into flame the gift of God, which is in you through the laying 

on of my hands. 

7. வதவன் ந க்குப் ையமுள்ள ஆவிபயக் மகொடொ ல், ைைமும் அன்பும் மதளிந்த புத்தியுமுள்ள ஆவிபயவய 
மகொடுத்திருக்கிறொர். 

For the Spirit God gave us does not make us timid, but gives us power, love and self-discipline. 

8. ஆபகயொல் நம்முபடய கர்த்தபைப்ைற்றிய ெொட்சிபயக்குறித்தொவது, அவர் நிமித்தம் கட்டப்ைட்டிருக்கிற 
என்பனக் குறித்தொவது, நீ மவட்கப்ைடொ ல், வதவவல்ைப க்வகற்றைடி சுவிவெஷத்திற்கொக என்வனொவடகூடத் 
தீங்கனுைவி. 

So do not be ashamed of the testimony about our Lord or of me his prisoner. Rather, join with 

me in suffering for the gospel, by the power of God. 

9. அவர் நம்முபடய கிரிபயகளின்ைடி நம்ப  இைட்சிக்கொ ல், தம்முபடய தீர் ொனத்தின்ைடியும், ஆதிகொைமுதல் 
கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள் ந க்கு அருளப்ைட்ட கிருபையின்ைடியும், நம்ப  இைட்சித்து, ைரிசுத்த அபழப்பினொவை 
அபழத்தொர். 
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He has saved us and called us to a holy life—not because of anything we have done but because 

of his own purpose and grace. This grace was given us in Christ Jesus before the beginning of 

time, 

10. நம்முபடய இைட்ெகைொகிய இவயசு கிறிஸ்து பிைென்ன ொனதினொவை அந்தக் கிருபை இப்மைொழுது 
மவளிப்ைடுத்தப்ைட்டது; அவர்  ைைத்பதப் ைரிகரித்து, ஜீவபனயும் அழியொப பயயும் சுவிவெஷத்தினொவை 
மவளியைங்க ொக்கினொர். 

but it has now been revealed through the appearing of our Savior, Christ Jesus, who has 

destroyed death and has brought life and immortality to light through the gospel. 

11. அதற்கு நொன் பிைெங்கியொகவும், அப்வைொஸ்தைனொகவும், புறஜொதியொருக்குப் வைொதகனொகவும் 
நியமிக்கப்ைட்வடன். 

And of this gospel I was appointed a herald and an apostle and a teacher. 

12. அதினிமித்தம் நொன் இந்தப் ைொடுகபளயும் அனுைவிக்கிவறன்; ஆயினும், நொன் மவட்கப்ைடுகிறதில்பை; 
ஏமனன்றொல், நொன் விசுவொசித்திருக்கிறவர் இன்னொர் என்று அறிவவன், நொன் அவரிடத்தில் ஒப்புக்மகொடுத்தபத 
அவர் அந்நொள்வபைக்கும் கொத்துக்மகொள்ள வல்ைவைொயிருக்கிறொமைன்று நிச்ெயித்துமிருக்கிவறன். 

That is why I am suffering as I am. Yet this is no cause for shame, because I know whom I have 

believed, and am convinced that he is able to guard what I have entrusted to him until that day. 

13. நீ கிறிஸ்து இவயசுபவப்ைற்றும் விசுவொெத்வதொடும் அன்வைொடும் என்னிடத்தில் வகட்டிருக்கிற ஆவைொக்கிய ொன 
வெனங்களின் ெட்டத்பதக் பகக்மகொண்டிரு. 

What you heard from me, keep as the pattern of sound teaching, with faith and love in Christ 

Jesus. 

14. உன்னிடத்தில் ஒப்புவிக்கப்ைட்ட அந்த நற்மைொருபள ந க்குள்வள வொெம்ைண்ணுகிற ைரிசுத்த ஆவியினொவை 
கொத்துக்மகொள். 

Guard the good deposit that was entrusted to you—guard it with the help of the Holy Spirit who 

lives in us. 

15. ஆசியொ நொட்டிலிருக்கிற யொவரும், அவர்களில் பிமகல்லு எர்ம ொமகவன முதைொய் என்பனவிட்டு 
விைகினொர்கமளன்று அறிந்திருக்கிறொய். 

You know that everyone in the province of Asia has deserted me, including Phygelus and 

Hermogenes. 

16. ஒவநசிப்வைொருவின் வீட்டொருக்குக் கர்த்தர் இைக்கங்கட்டபளயிடுவொைொக; அவன் அவநகந்தைம் என்பன 
இபளப்ைொற்றினொன்; என் விைங்பகக்குறித்து அவன் மவட்கப்ைடவுமில்பை; 

May the Lord show mercy to the household of Onesiphorus, because he often refreshed me and 

was not ashamed of my chains. 

17. அவன் வைொ ொவில் வந்திருந்தவைொது அதிக ஜொக்கிைபதயொய் என்பனத் வதடிக் கண்டுபிடித்தொன். 

On the contrary, when he was in Rome, he searched hard for me until he found me. 
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18. அந்நொளிவை அவன் கர்த்தரிடத்தில் இைக்கத்பதக் கண்டபடயும்ைடி, கர்த்தர் அவனுக்கு 
அனுக்கிைகஞ்மெய்வொைொக; அவன் எவைசுவிவை மெய்த ைற்ைை உதவிகபளயும் நீ நன்றொய் அறிந்திருக்கிறொவய. 

May the Lord grant that he will find mercy from the Lord on that day! You know very well in 

how many ways he helped me in Ephesus. 

2 தீலமாத்லதயு 2 

1. ஆதைொல், என் கு ொைவன, நீ கிறிஸ்து இவயசுவிலுள்ள கிருபையில் ைைப்ைடு. 

You then, my son, be strong in the grace that is in Christ Jesus. 

2. அவநக ெொட்சிகளுக்கு முன்ைொக நீ என்னிடத்தில் வகட்டபவகபள  ற்றவர்களுக்குப் வைொதிக்கத்தக்க 
உண்ப யுள்ள  னுஷர்களிடத்தில் ஒப்புவி. 

And the things you have heard me say in the presence of many witnesses entrust to reliable 

people who will also be qualified to teach others. 

3. நீயும் இவயசுகிறிஸ்துவுக்கு நல்ை வைொர்ச்வெவகனொய்த் தீங்கனுைவி. 

Join with me in suffering, like a good soldier of Christ Jesus. 

4. தண்டில் வெவகம்ைண்ணுகிற எவனும், தன்பனச் வெவகம ழுதிக்மகொண்டவனுக்கு ஏற்றவனொயிருக்கும்ைடி, 
பிபழப்புக்கடுத்த அலுவல்களில் சிக்கிக்மகொள்ள ொட்டொன். 

No one serving as a soldier gets entangled in civilian affairs, but rather tries to please his 

commanding officer. 

5. வ லும் ஒருவன்  ல்யுத்தம்ைண்ணினொலும், ெட்டத்தின்ைடி ைண்ைொவிட்டொல் முடிசூட்டப்ைடொன். 

Similarly, anyone who competes as an athlete does not receive the victor’s crown except by 

competing according to the rules. 

6. பிையொெப்ைட்டுப் ையிரிடுகிறவன் ைைனில் முந்திப் ைங்கபடயவவண்டும். 

The hardworking farmer should be the first to receive a share of the crops. 

7. நொன் மெொல்லுகிறபவகபளச் சிந்தித்துக்மகொள்; கர்த்தர் எல்ைொக் கொரியங்களிலும் உனக்குப் புத்திபயத் 
தந்தருளுவொர். 

Reflect on what I am saying, for the Lord will give you insight into all this. 

8. தொவீதின் ெந்ததியில் பிறந்த இவயசுகிறிஸ்து, என் சுவிவெஷத்தின்ைடிவய, 
 ரித்வதொரிலிருந்மதழுப்ைப்ைட்டவமைன்று நிபனத்துக்மகொள். 

Remember Jesus Christ, raised from the dead, descended from David. This is my gospel, 

9. இந்தச் சுவிவெஷத்தினிமித்தம் நொன் ைொதகன்வைொைக் கட்டப்ைட்டு, துன்ைத்பத அனுைவிக்கிவறன்; 
வதவவெனவ ொ கட்டப்ைட்டிருக்கவில்பை. 

for which I am suffering even to the point of being chained like a criminal. But God’s word is not 

chained. 

10. ஆபகயொல், மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டவர்கள் கிறிஸ்து இவயசுவினொல் உண்டொன இைட்சிப்பை நித்திய 
 கிப வயொவட மைற்றுக்மகொள்ளும்ைடி, ெகைத்பதயும் அவர்கள் நிமித்த ொகச் ெகிக்கிவறன். 
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Therefore I endure everything for the sake of the elect, that they too may obtain the salvation 

that is in Christ Jesus, with eternal glory. 

11. இந்த வொர்த்பத உண்ப யுள்ளது; என்னமவனில், நொம் அவவைொவடகூட  ரித்வதொ ொனொல், அவவைொவடகூடப் 
பிபழத்துமிருப்வைொம்; 

Here is a trustworthy saying: If we died with him, we will also live with him;  

12. அவவைொவடகூடப் ைொடுகபளச் ெகித்வதொ ொனொல் அவவைொவடகூட ஆளுபகயும் மெய்வவொம்; நொம் அவபை 
 றுதலித்தொல், அவரும் நம்ப   றுதலிப்ைொர்; 

if we endure, we will also reign with him. If we disown him, he will also disown us;  

13. நொம் உண்ப யில்ைொதவர்களொயிருந்தொலும், அவர் உண்ப யுள்ளவைொயிருக்கிறொர்; அவர் தம்ப த்தொம் 
 றுதலிக்க ொட்டொர். 

if we are faithless, he remains faithful, for he cannot disown himself.  

14. இபவகபளஅவர்களுக்கு நிபனப்பூட்டி, ஒன்றுக்கும் பிைவயொஜனமில்ைொ ல், வகட்கிறவர்கபளக் 
கவிழ்த்துப்வைொடுகிறதற்வகதுவொன வொக்குவொதம் மெய்யொதைடிக்கு, கர்த்தருக்கு முன்ைொக அவர்களுக்கு எச்ெரித்துப் 
புத்திமெொல்லு. 

Keep reminding God’s people of these things. Warn them before God against quarreling about 

words; it is of no value, and only ruins those who listen. 

15. நீ மவட்கப்ைடொத ஊழியக்கொைனொயும் ெத்திய வெனத்பத நிதொன ொய்ப் ைகுத்துப் வைொதிக்கிறவனொயும் உன்பன 
வதவனுக்கு முன்ைொக உத்த னொக நிறுத்தும்ைடி ஜொக்கிைபதயொயிரு. 

Do your best to present yourself to God as one approved, a worker who does not need to be 

ashamed and who correctly handles the word of truth. 

16. சீர்வகடொன வீண்வைச்சுகளுக்கு விைகியிரு; அபவகளொல் (கள்ளப்வைொதகர்களொன) அவர்கள் அதிக 
அவைக்தியுள்ளவர்களொவொர்கள்; 

Avoid godless chatter, because those who indulge in it will become more and more ungodly. 

17. அவர்களுபடய வொர்த்பத அரிபிளபவபயப்வைொைப் ைடரும்; இம வநயும் பிவைத்தும் அப்ைடிப்ைட்டவர்கள்; 

Their teaching will spread like gangrene. Among them are Hymenaeus and Philetus, 

18. அவர்கள் ெத்தியத்பத விட்டு விைகி, உயிர்த்மதழுதல் நடந்தொயிற்மறன்று மெொல்லி, சிைருபடய விசுவொெத்பதக் 
கவிழ்த்துப்வைொடுகிறொர்கள். 

who have departed from the truth. They say that the resurrection has already taken place, and 

they destroy the faith of some. 

19. ஆகிலும் வதவனுபடய உறுதியொன அஸ்திைொைம் நிபைத்திருக்கிறது; கர்த்தர் தம்முபடயவர்கபள 
அறிவொமைன்ைதும், கிறிஸ்துவின் நொ த்பதச் மெொல்லுகிற எவனும் அநியொயத்பதவிட்டு விைகக்கடவமனன்ைதும், 
அதற்கு முத்திபையொயிருக்கிறது. 

Nevertheless, God’s solid foundation stands firm, sealed with this inscription: “The Lord knows 

those who are his,” and, “Everyone who confesses the name of the Lord must turn away from 

wickedness.” 
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20. ஒரு மைரிய வீட்டிவை மைொன்னும் மவள்ளியு ொன ைொத்திைங்களு ல்ைொ ல்,  ைமும்  ண்ணு ொன 
ைொத்திைங்களுமுண்டு; அபவகளில் சிை கனத்திற்கும் சிை கனவீனத்திற்கு ொனபவகள். 

In a large house there are articles not only of gold and silver, but also of wood and clay; some 

are for special purposes and some for common use. 

21. ஆபகயொல் ஒருவன் இபவகபளவிட்டு, தன்பனச் சுத்திகரித்துக்மகொண்டொல், அவன் ைரிசுத்த ொக்கப்ைட்டதும், 
எஜ ொனுக்கு உைவயொக ொனதும், எந்த நற்கிரிபயக்கும் ஆயத்த ொக்கப்ைட்டது ொன கனத்துக்குரிய 
ைொத்திை ொயிருப்ைொன். 

Those who cleanse themselves from the latter will be instruments for special purposes, made 

holy, useful to the Master and prepared to do any good work. 

22. அன்றியும், ைொலியத்துக்குரிய இச்பெகளுக்கு நீ விைகிவயொடி, சுத்த இருதயத்வதொவட கர்த்தபைத் 
மதொழுதுமகொள்ளுகிறவர்களுடவன, நீதிபயயும் விசுவொெத்பதயும் அன்பையும் ெ ொதொனத்பதயும் அபடயும்ைடி 
நொடு. 

Flee the evil desires of youth and pursue righteousness, faith, love and peace, along with those 

who call on the Lord out of a pure heart. 

23. புத்தியீனமும் அயுக்தமு ொன தர்க்கங்கள் ெண்படகபளப் பிறப்பிக்கும ன்று அறிந்து, அபவகளுக்கு விைகியிரு. 

Don’t have anything to do with foolish and stupid arguments, because you know they produce 

quarrels. 

24. கர்த்தருபடய ஊழியக்கொைன் ெண்படைண்ணுகிறவனொயிைொ ல், எல்ைொரிடத்திலும் ெொந்தமுள்ளவனும், 
வைொதகெ ர்த்தனும், தீப பயச் ெகிக்கிறவனு ொயிருக்கவவண்டும். 

And the Lord’s servant must not be quarrelsome but must be kind to everyone, able to teach, 

not resentful. 

25. எதிர்வைசுகிறவர்கள் ெத்தியத்பத அறியும்ைடி வதவன் அவர்களுக்கு  னந்திரும்புதபை அருளத்தக்கதொகவும், 

Opponents must be gently instructed, in the hope that God will grant them repentance leading 

them to a knowledge of the truth, 

26. பிெொெொனவனுபடய இச்பெயின்ைடி மெய்ய அவனொல் பிடிைட்டிருக்கிற அவர்கள்  றுைடியும்  யக்கந்மதளிந்து 
அவன் கண்ணிக்கு நீங்கத்தக்கதொகவும், ெொந்த ொய் அவர்களுக்கு உைவதசிக்கவவண்டும். 

and that they will come to their senses and escape from the trap of the devil, who has taken 

them captive to do his will. 

2 தீலமாத்லதயு 3 

1. வ லும், கபடசி நொட்களில் மகொடிய கொைங்கள் வரும ன்று அறிவொயொக. 

But mark this: There will be terrible times in the last days. 

2. எப்ைடிமயனில்,  னுஷர்கள் தற்பிரியைொயும், ைைப்பிரியைொயும், வீம்புக்கொைைொயும், அகந்பதயுள்ளவர்களொயும், 
தூஷிக்கிறவர்களொயும், தொய்தகப்ைன் ொருக்குக் கீழ்ப்ைடியொதவர்களொயும், நன்றியறியொதவர்களொயும், 
ைரிசுத்தமில்ைொதவர்களொயும், 



3403 

Index 

People will be lovers of themselves, lovers of money, boastful, proud, abusive, disobedient to 

their parents, ungrateful, unholy, 

3. சுைொவ அன்பில்ைொதவர்களொயும், இைங்கொதவர்களொயும், அவதூறு மெய்கிறவர்களொயும், 
இச்பெயடக்கமில்ைொதவர்களொயும், மகொடுப யுள்ளவர்களொயும், நல்வைொபைப் ைபகக்கிறவர்களொயும், 

without love, unforgiving, slanderous, without self-control, brutal, not lovers of the good, 

4. துவைொகிகளொயும், துணிகைமுள்ளவர்களொயும், இறு ொப்புள்ளவர்களொயும், வதவப்பிரியைொயிைொ ல் 
சுகவைொகப்பிரியைொயும், 

treacherous, rash, conceited, lovers of pleasure rather than lovers of God— 

5. வதவைக்தியின் வவஷத்பதத்தரித்து அதின் மைைபன  றுதலிக்கிறவர்களொயும் இருப்ைொர்கள்; 
இப்ைடிப்ைட்டவர்கபள நீ விட்டு விைகு. 

having a form of godliness but denying its power. Have nothing to do with such people. 

6. ைொவங்களொல் நிபறந்து, ைற்ைை இச்பெகளொல் இழுப்புண்டு, 

They are the kind who worm their way into homes and gain control over gullible women, who 

are loaded down with sins and are swayed by all kinds of evil desires, 

7. எப்வைொதும் கற்றொலும் ஒருவைொதும் ெத்தியத்பத அறிந்து உைைொதவர்களொயிருக்கிற மைண்பிள்பளகளுபடய 
வீடுகளில் இப்ைடிப்ைட்டவர்கள் நுபழந்து, அவர்கபள வெப்ைடுத்திக்மகொள்ளுகிறொர்கள். 

always learning but never able to come to a knowledge of the truth. 

8. யந்வநயும் யம்பிவையும் வ ொவெக்கு எதிர்த்து நின்றதுவைொை இவர்களும் ெத்தியத்துக்கு எதிர்த்து நிற்கிறொர்கள்; 
இவர்கள் துர்ப்புத்தியுள்ள  னுஷர்கள், விசுவொெவிஷயத்தில் ைரீட்பெக்கு நில்ைொதவர்கள். 

Just as Jannes and Jambres opposed Moses, so also these teachers oppose the truth. They are 

men of depraved minds, who, as far as the faith is concerned, are rejected. 

9. ஆனொலும், இவர்கள் அதிக ொய்ப் ைைப்ைடுவதில்பை; அவ்விருவருபடய  திவகடு எல்ைொருக்கும் 
மவளிப்ைட்டதுவைொை, இவர்களுபடய  திவகடும் மவளிப்ைடும். 

But they will not get very far because, as in the case of those men, their folly will be clear to 

everyone. 

10. நீவயொ என் வைொதகத்பதயும் நடக்பகபயயும் வநொக்கத்பதயும் விசுவொெத்பதயும் நீடிய ெொந்தத்பதயும் 
அன்பையும் மைொறுப பயயும், 

You, however, know all about my teaching, my way of life, my purpose, faith, patience, love, 

endurance, 

11. அந்திவயொகியொ, இக்வகொனியொ, லீஸ்திைொ என்னும் ைட்டைங்களில் எனக்கு உண்டொன துன்ைங்கபளயும் 
ைொடுகபளயும் நன்றொய் அறிந்திருக்கிறொய்; எவ்வளவவொ துன்ைங்கபளச் ெகித்வதன்; இபவமயல்ைொவற்றினின்றும் 
கர்த்தர் என்பன நீங்கைொக்கிவிட்டொர். 

persecutions, sufferings—what kinds of things happened to me in Antioch, Iconium and Lystra, 

the persecutions I endured. Yet the Lord rescued me from all of them. 
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12. அன்றியும் கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள் வதவைக்தியொய் நடக்க  னதொயிருக்கிற யொவரும் துன்ைப்ைடுவொர்கள். 

In fact, everyone who wants to live a godly life in Christ Jesus will be persecuted, 

13. மைொல்ைொதவர்களும் எத்தர்களு ொனவர்கள் வ ொெம்வைொக்குகிறவர்களொகவும், வ ொெம் வைொகிறவர்களொகவுமிருந்து 
வ ன்வ லும் வகடுள்ளவர்களொவொர்கள். 

while evildoers and impostors will go from bad to worse, deceiving and being deceived. 

14. நீ கற்று நிச்ெயித்துக்மகொண்டபவகளில் நிபைத்திரு; அபவகபள இன்னொரிடத்தில் கற்றொய் என்று நீ 
அறிந்திருக்கிறது ல்ைொ ல், 

But as for you, continue in what you have learned and have become convinced of, because you 

know those from whom you learned it, 

15. கிறிஸ்து இவயசுபவப்ைற்றும் விசுவொெத்தினொவை உன்பன இைட்சிப்புக்வகற்ற ஞொனமுள்ளவனொக்கத்தக்க ைரிசுத்த 
வவத எழுத்துக்கபள, நீ சிறுவயதுமுதல் அறிந்தவமனன்றும் உனக்குத் மதரியும். 

and how from infancy you have known the Holy Scriptures, which are able to make you wise for 

salvation through faith in Christ Jesus. 

16. வவதவொக்கியங்கமளல்ைொம் வதவ ஆவியினொல் அருளப்ைட்டிருக்கிறது; வதவனுபடய  னுஷன் 
வதறினவனொகவும், எந்த நற்கிரிபயயுஞ்மெய்யத் தகுதியுள்ளவனொகவும் இருக்கும்ைடியொக, 

All Scripture is God-breathed and is useful for teaching, rebuking, correcting and training in 

righteousness, 

17. அபவகள் உைவதெத்துக்கும், கடிந்துமகொள்ளுதலுக்கும், சீர்திருத்தலுக்கும், நீதிபயப் ைடிப்பிக்குதலுக்கும் 
பிைவயொஜனமுள்ளபவகளொயிருக்கிறது. 

so that the servant of God  may be thoroughly equipped for every good work. 

2 தீலமாத்லதயு 4 

1. நொன் வதவனுக்கு முன்ைொகவும், உயிவைொடிருக்கிறவர்கபளயும்  ரித்தவர்கபளயும் நியொயந்தீர்க்கப்வைொகிற 
கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவுக்கு முன்ைொகவும், அவருபடய பிைென்ன ொகுதபையும் அவருபடய ைொஜ்யத்பதயும் 
ெொட்சியொக பவத்துக் கட்டபளயிடுகிறதொவது: 

In the presence of God and of Christ Jesus, who will judge the living and the dead, and in view of 

his appearing and his kingdom, I give you this charge: 

2. ெ யம் வொய்த்தொலும் வொய்க்கொவிட்டொலும் ஜொக்கிைபதயொய்த் திருவெனத்பதப் பிைெங்கம்ைண்ணு; எல்ைொ நீடிய 
ெொந்தத்வதொடும் உைவதெத்வதொடும் கண்டனம்ைண்ணி, கடிந்துமகொண்டு, புத்தி மெொல்லு. 

Preach the word; be prepared in season and out of season; correct, rebuke and encourage—

with great patience and careful instruction. 

3. ஏமனன்றொல், அவர்கள் ஆவைொக்கிய ொன உைவதெத்பதப் மைொறுக்க  னதில்ைொ ல், மெவித்தினவுள்ளவர்களொகி, 
தங்கள் சுய இச்பெகளுக்வகற்ற வைொதகர்கபளத் தங்களுக்குத் திைளொகச் வெர்த்துக்மகொண்டு, 

For the time will come when people will not put up with sound doctrine. Instead, to suit their 

own desires, they will gather around them a great number of teachers to say what their itching 

ears want to hear. 
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4. ெத்தியத்துக்குச் மெவிபய விைக்கி, கட்டுக்கபதகளுக்குச் ெொய்ந்துவைொகுங்கொைம் வரும். 

They will turn their ears away from the truth and turn aside to myths. 

5. நீவயொ எல்ைொவற்றிலும்  னத்மதளிவுள்ளவனொயிரு, தீங்கனுைவி, சுவிவெஷகனுபடய வவபைபயச் மெய், உன் 
ஊழியத்பத நிபறவவற்று. 

But you, keep your head in all situations, endure hardship, do the work of an evangelist, 

discharge all the duties of your ministry. 

6. ஏமனன்றொல், நொன் இப்மைொழுவத ைொனைலியொக வொர்க்கப்ைட்டுப்வைொகிவறன்; நொன் வதகத்பத விட்டுப் பிரியும் 
கொைம் வந்தது. 

For I am already being poured out like a drink offering, and the time for my departure is near. 

7. நல்ை வைொைொட்டத்பதப் வைொைொடிவனன், ஓட்டத்பத முடித்வதன், விசுவொெத்பதக் கொத்துக்மகொண்வடன். 

I have fought the good fight, I have finished the race, I have kept the faith. 

8. இதுமுதல் நீதியின் கிரீடம் எனக்கொக பவக்கப்ைட்டிருக்கிறது, நீதியுள்ள நியொயொதிைதியொகிய கர்த்தர் 
அந்நொளிவை அபத எனக்குத் தந்தருளுவொர்; எனக்கு  ொத்திை ல்ை, அவர் பிைென்ன ொகுதபை விரும்பும் 
யொவருக்கும் அபதத் தந்தருளுவொர். 

Now there is in store for me the crown of righteousness, which the Lord, the righteous Judge, 

will award to me on that day—and not only to me, but also to all who have longed for his 

appearing. 

9. நீ சீக்கிை ொய் என்னிடத்தில் வரும்ைடி ஜொக்கிைபதப்ைடு. 

Do your best to come to me quickly, 

10. ஏமனன்றொல், வத ொ இப்பிைைஞ்ெத்தின்வ ல் ஆபெபவத்து, என்பனவிட்டுப் பிரிந்து, மதெவைொனிக்வக 
ைட்டைத்துக்குப் வைொய்விட்டொன்; கிமைஸ்வக கைொத்தியொ நொட்டிற்கும், தீத்து தல் ொத்தியொ நொட்டிற்கும் 
வைொய்விட்டொர்கள். 

for Demas, because he loved this world, has deserted me and has gone to Thessalonica. 

Crescens has gone to Galatia, and Titus to Dalmatia. 

11. லூக்கொ ொத்திைம் என்வனொவட இருக்கிறொன்.  ொற்குபவ உன்வனொவட கூட்டிக்மகொண்டுவொ; ஊழியத்தில் அவன் 
எனக்குப் பிைவயொஜனமுள்ளவன். 

Only Luke is with me. Get Mark and bring him with you, because he is helpful to me in my 

ministry. 

12. தீகிக்குபவ நொன் எவைசுவுக்கு அனுப்பிவனன். 

I sent Tychicus to Ephesus. 

13. துவைொவொ ைட்டைத்திலிருக்கிற கொர்ப்பு என்ைவன் வெத்தில் நொன் பவத்துவந்த வ ைங்கிபயயும், 
புத்தகங்கபளயும், விவெஷ ொய்த் வதொற்சுருள்கபளயும், நீ வருகிறவைொது எடுத்துக்மகொண்டுவொ. 

When you come, bring the cloak that I left with Carpus at Troas, and my scrolls, especially the 

parchments. 
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14. கன்னொனொகிய அமைக்ெந்தர் எனக்கு மவகு தீப மெய்தொன்; அவனுபடய மெய்பகக்குத்தக்கதொகக் கர்த்தர் 
அவனுக்குப் ைதிைளிப்ைொைொக. 

Alexander the metalworker did me a great deal of harm. The Lord will repay him for what he 

has done. 

15. நீயும் அவபனக்குறித்து எச்ெரிக்பகயொயிரு; அவன் நம்முபடய வொர்த்பதகளுக்கு மிகவும் எதிர்த்து நின்றவன். 

You too should be on your guard against him, because he strongly opposed our message. 

16. நொன் முதல்விபெ உத்தைவு மெொல்ை நிற்பகயில் ஒருவனும் என்வனொவடகூட இருக்கவில்பை, எல்ைொரும் 
என்பனக் பகவிட்டொர்கள்; அந்தக் குற்றம் அவர்கள்வ ல் சு ைொதிருப்ைதொக. 

At my first defense, no one came to my support, but everyone deserted me. May it not be held 

against them. 

17. கர்த்தவைொ எனக்குத் துபையொக நின்று, என்னொவை பிைெங்கம் நிபறவவறுகிறதற்கொகவும், 
புறஜொதியொமைல்ைொரும் வகட்கிறதற்கொகவும், என்பனப் ைைப்ைடுத்தினொர்; சிங்கத்தின் வொயிலிருந்தும் நொன் 
இைட்சிக்கப்ைட்வடன். 

But the Lord stood at my side and gave me strength, so that through me the message might be 

fully proclaimed and all the Gentiles might hear it. And I was delivered from the lion’s mouth. 

18. கர்த்தர் எல்ைொத் தீப யினின்றும் என்பன இைட்சித்து, தம்முபடய ைை ைொஜ்யத்பத அபடயும்ைடி 
கொப்ைொற்றுவொர்; அவருக்குச் ெதொகொைங்களிலும்  கிப  உண்டொவதொக. ஆம ன். 

The Lord will rescue me from every evil attack and will bring me safely to his heavenly kingdom. 

To him be glory for ever and ever. Amen. 

19. பிரிஸ்கொளுக்கும் ஆக்கில்ைொவுக்கும், ஒவநசிப்வைொருவின் வீட்டொருக்கும் என் வொழ்த்துதபைச் மெொல்லு. 

Greet Priscilla  and Aquila and the household of Onesiphorus. 

20. எைஸ்து மகொரிந்துைட்டைத்தில் இருந்துவிட்டொன்; துவைொப்பீமுபவ மிவைத்துவில் வியொதிப்ைட்டவனொக 
விட்டுவந்வதன். 

Erastus stayed in Corinth, and I left Trophimus sick in Miletus. 

21.  ொரிகொைத்துக்குமுன் நீ வந்து வெரும்ைடி ஜொக்கிைபதப்ைடு. ஐபூலுவும், புவதஞ்சும், லீனுவும், கைவுதியொளும், 
 ற்மறல்ைொச் ெவகொதைரும் உனக்கு வொழ்த்துதல் மெொல்லுகிறொர்கள். 

Do your best to get here before winter. Eubulus greets you, and so do Pudens, Linus, Claudia 

and all the brothers and sisters.  

22. கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்து உன் ஆவியுடவனகூட இருப்ைொைொக. கிருபை உங்கவளொடிருப்ைதொக. ஆம ன். 

The Lord be with your spirit. Grace be with you all. 
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தீத்து 1 

1. வதவனுபடய ஊழியக்கொைனும், இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய அப்வைொஸ்தைனு ொகிய ைவுல், மைொதுவொன 
விசுவொெத்தின்ைடி உத்த  கு ொைனொகிய தீத்துவுக்கு எழுதுகிறதொவது: 

Paul, a servant of God and an apostle of Jesus Christ to further the faith of God’s elect and their 

knowledge of the truth that leads to godliness— 

2. பிதொவொகிய வதவனொலும், நம்முபடய இைட்ெகைொயிருக்கிற கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினொலும், கிருபையும் 
இைக்கமும் ெ ொதொனமும் உண்டொவதொக. 

in the hope of eternal life, which God, who does not lie, promised before the beginning of time, 

3. மைொய்யுபையொத வதவன் ஆதிகொைமுதல் நித்திய ஜீவபனக்குறித்து வொக்குத்தத்தம்ைண்ணி, அபதக்குறித்த 
நம்பிக்பகபயப்ைற்றி வதவைக்திக்வகதுவொன ெத்தியத்பத அறிகிற அறிவும் விசுவொெமும் வதவனொல் 
மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டவர்களுக்கு உண்டொகும்ைடி, 

and which now at his appointed season he has brought to light through the preaching entrusted 

to me by the command of God our Savior, 

4. ஏற்றகொைங்களிவை நம்முபடய இைட்ெகைொகிய வதவனுபடய கட்டபளயின்ைடி எனக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட 
பிைெங்கத்தினொவை த து வொர்த்பதபய மவளிப்ைடுத்தினொர். 

To Titus, my true son in our common faith: Grace and peace from God the Father and Christ 

Jesus our Savior. 

5. நீ குபறவொயிருக்கிறபவகபள ஒழுங்குைடுத்தும்ைடிக்கும், நொன் உனக்குக் கட்டபளயிட்டைடிவய, 
ைட்டைங்கள்வதொறும் மூப்ைபை ஏற்ைடுத்தும்ைடிக்கும், உன்பனக் கிவைத்தொதீவிவை விட்டுவந்வதன். 

The reason I left you in Crete was that you might put in order what was left unfinished and 

appoint  elders in every town, as I directed you. 

6. குற்றஞ்ெொட்டப்ைடொதவனும், ஒவை  பனவிபயயுபடய புருஷனும், துன் ொர்க்கமைன்றும் 
அடங்கொதவர்கமளன்றும் வைமைடுக்கொத விசுவொெமுள்ள பிள்பளகபள உபடயவனு ொகிய ஒருவனிருந்தொல் 
அவபனவய ஏற்ைடுத்தைொம். 

An elder must be blameless, faithful to his wife, a man whose children believe  and are not open 

to the charge of being wild and disobedient. 

7. ஏமனனில், கண்கொணியொனவன் வதவனுபடய உக்கிைொைக்கொைனுக்வகற்றவித ொய், குற்றஞ்ெொட்டப்ைடொதவனும், 
தன் இஷ்டப்ைடி மெய்யொதவனும், முற்வகொைமில்ைொதவனும்,  துைொனப்பிரியமில்ைொதவனும், அடியொதவனும், 
இழிவொன ஆதொயத்பத இச்சியொதவனும், 

Since an overseer manages God’s household, he must be blameless—not overbearing, not 

quick-tempered, not given to drunkenness, not violent, not pursuing dishonest gain. 

8. அந்நியபை உைெரிக்கிறவனும், நல்வைொர்வ ல் பிரியமுள்ளவனும், மதளிந்த புத்தியுள்ளவனும், நீதி ொனும், 
ைரிசுத்தவொனும், இச்பெயடக்கமுள்ளவனும், 

Rather, he must be hospitable, one who loves what is good, who is self-controlled, upright, holy 

and disciplined. 
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9. ஆவைொக்கிய ொன உைவதெத்தினொவை புத்திமெொல்ைவும், எதிர்வைசுகிறவர்கபளக் கண்டனம்ைண்ைவும் 
வல்ைவனு ொயிருக்கும்ைடி, தொன் வைொதிக்கப்ைட்டதற்வகற்ற உண்ப யொன வெனத்பத நன்றொய்ப் 
ைற்றிக்மகொள்ளுகிறவனு ொயிருக்கவவண்டும். 

He must hold firmly to the trustworthy message as it has been taught, so that he can encourage 

others by sound doctrine and refute those who oppose it. 

10. அவநகர், விவெஷ ொய் விருத்தவெதனமுள்ளவர்கள், அடங்கொதவர்களும், வீண்வைச்சுக்கொைரும்,  னபத 
 யக்குகிறவர்களு ொயிருக்கிறொர்கள். 

For there are many rebellious people, full of meaningless talk and deception, especially those of 

the circumcision group. 

11. அவர்களுபடய வொபய அடக்கவவண்டும்; அவர்கள் இழிவொன ஆதொயத்துக்கொகத் தகொதபவகபள 
உைவதசித்து, முழுக்குடும்ைங்கபளயும் கவிழ்த்துப்வைொடுகிறொர்கள். 

They must be silenced, because they are disrupting whole households by teaching things they 

ought not to teach—and that for the sake of dishonest gain. 

12. கிவைத்தொதீவொர் ஓயொப்மைொய்யர், துஷ்டமிருகங்கள், மைருவயிற்றுச் வெொம்வைறிகள் என்று 
அவர்களிமைொருவனொகிய அவர்கள் தீர்க்கதரிசியொனவவன மெொல்லியிருக்கிறொன். 

One of Crete’s own prophets has said it: “Cretans are always liars, evil brutes, lazy gluttons.”  

13. இந்தச் ெொட்சி உண்ப யொயிருக்கிறது; இது முகொந்தை ொக, அவர்கள் யூதருபடய கட்டுக்கபதகளுக்கும், 
ெத்தியத்பத விட்டு விைகுகிற  னுஷருபடய கற்ைபனகளுக்கும் மெவிமகொடொ ல், 

This saying is true. Therefore rebuke them sharply, so that they will be sound in the faith 

14. விசுவொெத்திவை ஆவைொக்கியமுள்ளவர்களொயிருக்கும்ைடி, நீ அவர்கபளக் கண்டிப்ைொய்க் கடிந்துமகொள். 

and will pay no attention to Jewish myths or to the merely human commands of those who 

reject the truth. 

15. சுத்தமுள்ளவர்களுக்குச் ெகைமும் சுத்த ொயிருக்கும்; அசுத்தமுள்ளவர்களுக்கும் அவிசுவொெமுள்ளவர்களுக்கும் 
ஒன்றும் சுத்த ொயிைொது; அவர்களுபடய புத்தியும்  னச்ெொட்சியும் அசுத்த ொயிருக்கும். 

To the pure, all things are pure, but to those who are corrupted and do not believe, nothing is 

pure. In fact, both their minds and consciences are corrupted. 

16. அவர்கள் வதவபன அறிந்திருக்கிவறொம ன்று அறிக்பகைண்ணுகிறொர்கள், கிரிபயகளினொவைொ அவபை 
 றுதலிக்கிறொர்கள்; அவர்கள் அருவருக்கப்ைடத்தக்கவர்களும், கீழ்ப்ைடியொதவர்களும், எந்த நற்கிரிபயயுஞ்மெய்ய 
ஆகொதவர்களு ொயிருக்கிறொர்கள். 

They claim to know God, but by their actions they deny him. They are detestable, disobedient 

and unfit for doing anything good. 

தீத்து 2 

1. நீவயொ ஆவைொக்கிய ொன உைவதெத்துக்வகற்றபவகபளப் வைசு. 

You, however, must teach what is appropriate to sound doctrine. 
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2. முதிர்வயதுள்ள புருஷர்கள் ஜொக்கிைபதயுள்ளவர்களும், நல்மைொழுக்கமுள்ளவர்களும், மதளிந்த 
புத்தியுள்ளவர்களும், விசுவொெத்திலும் அன்பிலும் மைொறுப யிலும் ஆவைொக்கியமுள்ளவர்களு ொயிருக்கும்ைடி 
புத்திமெொல்லு. 

Teach the older men to be temperate, worthy of respect, self-controlled, and sound in faith, in 

love and in endurance. 

3. முதிர்வயதுள்ள ஸ்திரீகளும் அப்ைடிவய ைரிசுத்தத்துக்வகற்றவித ொய் நடக்கிறவர்களும், அவதூறு 
ைண்ைொதவர்களும்,  துைொனத்துக்கு அடிப ப்ைடொதவர்களு ொயிருக்கவும், 

Likewise, teach the older women to be reverent in the way they live, not to be slanderers or 

addicted to much wine, but to teach what is good. 

4. வதவவெனம் தூஷிக்கப்ைடொதைடிக்கு ைொலிய ஸ்திரீகள் தங்கள் புருஷரிடத்திலும், தங்கள் பிள்பளகளிடத்திலும் 
அன்புள்ளவர்களும், 

Then they can urge the younger women to love their husbands and children, 

5. மதளிந்த புத்தியுள்ளவர்களும், கற்புள்ளவர்களும், வீட்டில் தரித்திருக்கிறவர்களும், நல்ைவர்களும், தங்கள் 
புருஷருக்குக் கீழ்ப்ைடிகிறவர்களு ொயிருக்கும்ைடி, அவர்களுக்குப் ைடிப்பிக்கத்தக்க நற்கொரியங்கபளப் 
வைொதிக்கிறவர்களு ொயிருக்கவும் முதிர்வயதுள்ள ஸ்திரீகளுக்குப் புத்திமெொல்லு. 

to be self-controlled and pure, to be busy at home, to be kind, and to be subject to their 

husbands, so that no one will malign the word of God. 

6. அப்ைடிவய, ைொலிய புருஷரும் மதளிந்த புத்தியுள்ளவர்களொயிருக்கவும் நீ புத்திமெொல்லி, 

Similarly, encourage the young men to be self-controlled. 

7. நீவய எல்ைொவற்றிலும் உன்பன நற்கிரிபயகளுக்கு  ொதிரியொகக் கொண்பித்து, 

In everything set them an example by doing what is good. In your teaching show integrity, 

seriousness 

8. எதிரியொனவன் உங்கபளக்குறித்துப் மைொல்ைொங்கு மெொல்லுகிறதற்கு ஒன்றுமில்ைொ ல் மவட்கப்ைடத்தக்கதொக, 
உைவதெத்திவை விகற்ைமில்ைொதவனும், நல்மைொழுக்கமுள்ளவனும் குற்றம்பிடிக்கப்ைடொத ஆவைொக்கிய ொன 
வெனத்பதப் வைசுகிறவனு ொயிருப்ைொயொக. 

and soundness of speech that cannot be condemned, so that those who oppose you may be 

ashamed because they have nothing bad to say about us. 

9. வவபைக்கொைர் நம்முபடய இைட்ெகைொகிய வதவனுபடய உைவதெத்பத எல்ைொவற்றிலும் அைங்கரிக்கத்தக்கதொக, 

Teach slaves to be subject to their masters in everything, to try to please them, not to talk back 

to them, 

10. தங்கள் எஜ ொன்களுக்குக் கீழ்ப்ைடிந்திருந்து எதிர்த்துப்வைெொ ல், எல்ைொவற்றிலும் பிரியமுண்டொக 
நடந்துமகொள்ளவும், திருடொ லிருந்து, ெகைவிதத்திலும் நல்லுண்ப பயக் கொண்பிக்கவும் புத்திமெொல்லு. 

and not to steal from them, but to show that they can be fully trusted, so that in every way they 

will make the teaching about God our Savior attractive. 
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11. ஏமனனில் எல்ைொ  னுஷருக்கும் இைட்சிப்பை அளிக்கத்தக்க வதவகிருபையொனது பிைென்ன ொகி, 

For the grace of God has appeared that offers salvation to all people. 

12. நொம் அவைக்திபயயும் மைளகிக இச்பெகபளயும் மவறுத்து, மதளிந்த புத்தியும் நீதியும் வதவைக்தியும் 
உள்ளவர்களொய் இவ்வுைகத்திவை ஜீவனம்ைண்ணி, 

It teaches us to say “No” to ungodliness and worldly passions, and to live self-controlled, 

upright and godly lives in this present age, 

13. நொம் நம்பியிருக்கிற ஆனந்தைொக்கியத்துக்கும்,  கொ வதவனும் ந து இைட்ெகரு ொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய 
 கிப யின் பிைென்ன ொகுதலுக்கும் எதிர்ைொர்த்துக்மகொண்டிருக்கும்ைடி ந க்குப் வைொதிக்கிறது. 

while we wait for the blessed hope—the appearing of the glory of our great God and Savior, 

Jesus Christ, 

14. அவர் நம்ப ச் ெகை அக்கிை ங்களினின்று மீட்டுக்மகொண்டு, த க்குரிய மெொந்த ஜனங்களொகவும், 
நற்கிரிபயகபளச்மெய்ய ைக்திபவைொக்கியமுள்ளவர்களொகவும் நம்ப ச் சுத்திகரிக்கும்ைடி, ந க்கொகத் தம்ப த்தொவ  
ஒப்புக்மகொடுத்தொர். 

who gave himself for us to redeem us from all wickedness and to purify for himself a people 

that are his very own, eager to do what is good. 

15. இபவகபள நீ வைசி, வைொதித்து, ெகை அதிகொைத்வதொடும் கடிந்துமகொள். ஒருவனும் உன்பன அெட்படைண்ை 
இடங்மகொடொதிருப்ைொயொக. 

These, then, are the things you should teach. Encourage and rebuke with all authority. Do not 

let anyone despise you. 

தீத்து 3 

1. துபைத்தனங்களுக்கும் அதிகொைங்களுக்கும் கீழ்ப்ைடிந்து அடங்கியிருக்கவும், ெகைவித ொன நற்கிரிபயகபளயும் 
மெய்ய ஆயத்த ொயிருக்கவும், 

Remind the people to be subject to rulers and authorities, to be obedient, to be ready to do 

whatever is good, 

2. ஒருவபனயும் தூஷியொ லும், ெண்படைண்ைொ லும், மைொருப யுள்ளவர்களொய் எல்ைொ  னுஷருக்கும் 
ெொந்தகுைத்பதக் கொண்பிக்கவும் அவர்களுக்கு நிபனப்பூட்டு. 

to slander no one, to be peaceable and considerate, and always to be gentle toward everyone. 

3. ஏமனனில், முற்கொைத்திவை நொமும் புத்தியீனரும், கீழ்ப்ைடியொதவர்களும், வழிதப்பி நடக்கிறவர்களும், ைைவித 
இச்பெகளுக்கும் இன்ைங்களுக்கும் அடிப ப்ைட்டவர்களும், துர்க்குைத்வதொடும் மைொறொப வயொடும் 
ஜீவனம்ைண்ணுகிறவர்களும், ைபகக்கப்ைடத்தக்கவர்களும், ஒருவபைமயொருவர் ைபகக்கிறவர்களு ொயிருந்வதொம். 

At one time we too were foolish, disobedient, deceived and enslaved by all kinds of passions 

and pleasures. We lived in malice and envy, being hated and hating one another. 

4. நம்முபடய இைட்ெகைொகிய வதவனுபடய தபயயும்  னுஷர்வ லுள்ள அன்பும் பிைென்ன ொனவைொது, 

But when the kindness and love of God our Savior appeared, 
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5. நொம் மெய்த நீதியின் கிரிபயகளினிமித்தம் அவர் நம்ப  இைட்சியொ ல், த து இைக்கத்தின்ைடிவய, 
 றுமஜன் முழுக்கினொலும், ைரிசுத்த ஆவியினுபடய புதிதொக்குதலினொலும் நம்ப  இைட்சித்தொர். 

he saved us, not because of righteous things we had done, but because of his mercy. He saved 

us through the washing of rebirth and renewal by the Holy Spirit, 

6. த து கிருபையினொவை நொம் நீதி ொன்களொக்கப்ைட்டு, நித்திய ஜீவனுண்டொகும் என்கிற நம்பிக்பகயின்ைடி 
சுதந்தைைொகத்தக்கதொக, 

whom he poured out on us generously through Jesus Christ our Savior, 

7. அவர் ந து இைட்ெகைொகிய இவயசு கிறிஸ்து மூை ொய், அந்தப் ைரிசுத்த ஆவிபய நம்வ ல் ெம்பூைை ொய்ப் 
மைொழிந்தருளினொர். 

so that, having been justified by his grace, we might become heirs having the hope of eternal 

life. 

8. இந்த வொர்த்பத உண்ப யுள்ளது; வதவனிடத்தில் விசுவொெ ொனவர்கள் நற்கிரிபயகபளச் மெய்ய 
ஜொக்கிைபதயொயிருக்கும்ைடி நீ இபவகபளக்குறித்துத் திட்ட ொய்ப் வைொதிக்கவவண்டும ன்று விரும்புகிவறன்; 
இபவகவள நன்ப யும்  னுஷருக்குப் பிைவயொஜனமு ொனபவகள். 

This is a trustworthy saying. And I want you to stress these things, so that those who have 

trusted in God may be careful to devote themselves to doing what is good. These things are 

excellent and profitable for everyone. 

9. புத்தியீன ொன தர்க்கங்கபளயும், வம்ெவைைொறுகபளயும், ெண்படகபளயும், நியொயப்பிை ொைத்பதக்குறித்து 
உண்டொகிற வொக்குவொதங்கபளயும் விட்டு விைகு; அபவகள் அப்பிைவயொஜனமும் வீணு ொயிருக்கும். 

But avoid foolish controversies and genealogies and arguments and quarrels about the law, 

because these are unprofitable and useless. 

10. வவதப்புைட்டனொயிருக்கிற ஒருவனுக்கு நீ இைண்மடொருதைம் புத்திமெொன்னபின்பு அவபன விட்டு விைகு. 

Warn a divisive person once, and then warn them a second time. After that, have nothing to do 

with them. 

11. அப்ைடிப்ைட்டவன் நிபைதவறி, தன்னிவைதொவன ஆக்கிபனத்தீர்ப்புபடயவனொய்ப் ைொவஞ்மெய்கிறவமனன்று 
அறிந்திருக்கிறொவய. 

You may be sure that such people are warped and sinful; they are self-condemned. 

12. நொன் அர்த்மத ொபவயொவது தீகிக்குபவயொவது உன்னிடத்தில் அனுப்பும்வைொது நீ நிக்மகொப்வைொலிக்கு 
என்னிடத்தில் வை ஜொக்கிைபதப்ைடு;  ொரிகொைத்திவை அங்வக தங்கும்ைடி தீர் ொனித்திருக்கிவறன். 

As soon as I send Artemas or Tychicus to you, do your best to come to me at Nicopolis, because 

I have decided to winter there. 

13. நியொயெொஸ்திரியொகிய வெனொவுக்கும் அப்மைொல்வைொவுக்கும் ஒரு குபறவுமில்ைொதைடிக்கு அவர்கபள 
ஜொக்கிைபதயொய் விெொரித்து வழிவிட்டனுப்பு. 

Do everything you can to help Zenas the lawyer and Apollos on their way and see that they 

have everything they need. 
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14. நம்முபடயவர்களும் கனியற்றவர்களொயிைொதைடி குபறவுகபள நீக்குகிறதற்வகதுவொக நற்கிரிபயகபளச் 
மெய்யப்ைழகட்டும். 

Our people must learn to devote themselves to doing what is good, in order to provide for 

urgent needs and not live unproductive lives. 

15. என்வனொடிருக்கிற யொவரும் உனக்கு வொழ்த்துதல் மெொல்லுகிறொர்கள். விசுவொெத்திவை நம்ப ச் 
சிவநகிக்கிறவர்களுக்கு வொழ்த்துதல் மெொல்லு. கிருபையொனது உங்களபனவவைொடுங்கூட இருப்ைதொக. ஆம ன். 

Everyone with me sends you greetings. Greet those who love us in the faith. Grace be with you 

all. 
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பிலேலமான் 1 

1. கிறிஸ்து இவயசுவினிமித்தம் கட்டப்ைட்டவனொயிருக்கிற ைவுலும், ெவகொதைனொகிய தீவ ொத்வதயும், எங்களுக்குப் 
பிரியமுள்ளவனும் உடன்வவபையொளு ொயிருக்கிற பிவைவ ொனுக்கும், 

Paul, a prisoner of Christ Jesus, and Timothy our brother, To Philemon our dear friend and 

fellow worker— 

2. பிரியமுள்ள அப்பியொளுக்கும், எங்கள் உடன் வைொர்ச்வெவகனொகிய அர்க்கிப்புவுக்கும், உம்முபடய வீட்டிவை 
கூடிவருகிற ெபைக்கும் எழுதுகிறதொவது: 

also to Apphia our sister and Archippus our fellow soldier—and to the church that meets in your 

home: 

3. நம்முபடய பிதொவொகிய வதவனொலும், கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினொலும், உங்களுக்குக் கிருபையும் 
ெ ொதொனமும் உண்டொவதொக. 

Grace and peace to you  from God our Father and the Lord Jesus Christ. 

4. கர்த்தைொகிய இவயசுவினிடத்திலும், எல்ைொப் ைரிசுத்தவொன்களிடத்திலுமுள்ள உம்முபடய அன்பையும் 
உம்முபடய விசுவொெத்பதயும் நொன் வகள்விப்ைட்டு, 

I always thank my God as I remember you in my prayers, 

5. என் மஜைங்களில் உம்ப  நிபனத்து, எப்மைொழுதும் என் வதவனுக்கு ஸ்வதொத்திைஞ்மெய்து, 

because I hear about your love for all his holy people and your faith in the Lord Jesus. 

6. உங்களிலுள்ள ெகை நன்ப களும் மதரியப்ைடுகிறதினொவை உம்முபடய விசுவொெத்தின் அந்நிவயொந்நியம் கிறிஸ்து 
இவயசுவுக்கொகப் ையன்ைடவவண்டும ன்று வவண்டுதல்மெய்கிவறன். 

I pray that your partnership with us in the faith may be effective in deepening your 

understanding of every good thing we share for the sake of Christ. 

7. ெவகொதைவன, ைரிசுத்தவொன்களுபடய உள்ளங்கள் உம் ொவை இபளப்ைொறினைடியொல், உம்முபடய அன்பினொவை 
மிகுந்த ெந்வதொஷமும் ஆறுதலும் அபடந்திருக்கிவறொம். 

Your love has given me great joy and encouragement, because you, brother, have refreshed the 

hearts of the Lord’s people. 

8. ஆபகயொல், ைவுைொகிய நொன் முதிர்வயதுள்ளவனொகவும், இவயசுகிறிஸ்துவினிமித்தம் இப்மைொழுது 
கட்டப்ைட்டவனொகவும் இருக்கிறைடியொல், 

Therefore, although in Christ I could be bold and order you to do what you ought to do, 

9. நீர் மெய்யத்தக்கபத உ க்குக் கட்டபளயிடும்ைடிக்குக் கிறிஸ்துவுக்குள் நொன் துணியத்தக்கவனொயிருந்தொலும், 
அப்ைடிச் மெய்யொ ல், அன்பினிமித்தம்  ன்றொடுகிவறன். 

yet I prefer to appeal to you on the basis of love. It is as none other than Paul—an old man and 

now also a prisoner of Christ Jesus— 

10. என்னமவன்றொல், கட்டப்ைட்டிருக்பகயில் நொன் மைற்ற என்  கனொகிய ஒவநசிமுக்கொக உம்ப  
 ன்றொடுகிவறன். 

that I appeal to you for my son Onesimus,  who became my son while I was in chains. 
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11. முன்வன அவன் உ க்குப் பிைவயொஜனமில்ைொதவன், இப்மைொழுவதொ உ க்கும் எனக்கும் பிைவயொஜனமுள்ளவன். 

Formerly he was useless to you, but now he has become useful both to you and to me. 

12. அவபன நொன் உம்மிடத்திற்கு அனுப்புகிவறன்; என் உள்ளம்வைொலிருக்கிற அவபன நீர் ஏற்றுக்மகொள்ளும். 

I am sending him—who is my very heart—back to you. 

13. சுவிவெஷத்தினிமித்தம் கட்டப்ைட்டிருக்கிற எனக்கு ஊழியஞ்மெய்யும்ைடி உ க்குப் ைதிைொக அவபன 
என்னிடத்தில் பவத்துக்மகொள்ளவவண்டும ன்றிருந்வதன். 

I would have liked to keep him with me so that he could take your place in helping me while I 

am in chains for the gospel. 

14. ஆனொலும் நீர் மெய்யும் நன்ப பயக் கட்டொயத்தினொைல்ை,  னப்பூர்வ ொய்ச் மெய்யத்தக்கதொக, நொன் 
உம்முபடய ெம் தியில்ைொ ல் ஒன்றும் மெய்ய எனக்கு  னதில்பை. 

But I did not want to do anything without your consent, so that any favor you do would not 

seem forced but would be voluntary. 

15. அவன் என்மறன்பறக்கும் உம்முபடயவனொயிருக்கும்ைடிக்கும், இனிவ ல் அவன் அடிப யொனவனொகவல்ை, 
அடிப யொனவனுக்கு வ ைொனவனொகவும் பிரியமுள்ள ெவகொதைனொகவுமிருக்கும்ைடிக்கும் மகொஞ்ெக்கொைம் 
உம்ப விட்டுப் பிரிந்துவைொனொனொக்கும். 

Perhaps the reason he was separated from you for a little while was that you might have him 

back forever— 

16. எனக்கு அவன் பிரிய ொன ெவகொதைனொனொல், உ க்கு ெரீைத்தின்ைடிவயயும் கர்த்தருக்குள்ளும் எவ்வளவு 
பிரியமுள்ளவனொயிருக்கவவண்டும்! 

no longer as a slave, but better than a slave, as a dear brother. He is very dear to me but even 

dearer to you, both as a fellow man and as a brother in the Lord. 

17. ஆதைொல், நீர் என்பன உம்வ ொவட ஐக்கிய ொனவமனன்று எண்ணினொல், என்பன ஏற்றுக்மகொள்வதுவைொை 
அவபனயும் ஏற்றுக்மகொள்ளும். 

So if you consider me a partner, welcome him as you would welcome me. 

18. அவன் உ க்கு யொமதொரு அநியொயஞ்மெய்ததும், உம்மிடத்தில் கடன்ைட்டதும் உண்டொனொல், அபத என் 
கைக்கிவை பவத்துக்மகொள்ளும். 

If he has done you any wrong or owes you anything, charge it to me. 

19. ைவுைொகிய நொன் இபத என் மெொந்தக்பகயொவை எழுதிவனன், நொன் அபதச் மெலுத்தித் தீர்ப்வைன். நீர் 
உம்ப த்தொவ  எனக்குக் கடனொகச் மெலுத்தவவண்டும ன்று நொன் உ க்குச் மெொல்ைவவண்டியதில்பைவய. 

I, Paul, am writing this with my own hand. I will pay it back—not to mention that you owe me 

your very self. 

20. ஆம், ெவகொதைவன, கர்த்தருக்குள் உம் ொவை எனக்குப் பிைவயொஜனமுண்டொகட்டும்; கர்த்தருக்குள் என் 
உள்ளத்பத இபளப்ைொறப்ைண்ணும். 

I do wish, brother, that I may have some benefit from you in the Lord; refresh my heart in 

Christ. 
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21. நொன் மெொல்லுகிறதிலும் அதிக ொய்ச் மெய்வீமைன்று அறிந்து, இதற்கு நீர் இைங்குவீமைன்று நிச்ெயித்து, உ க்கு 
எழுதியிருக்கிவறன். 

Confident of your obedience, I write to you, knowing that you will do even more than I ask. 

22. வ லும், உங்கள் விண்ைப்ைங்களினொவை நொன் உங்களுக்கு அநுக்கிைகிக்கப்ைடுவவமனன்று 
நம்பியிருக்கிறைடியொல், நொன் இருக்கும்ைடிக்கு ஓரிடத்பத எனக்கொக ஆயத்தம்ைண்ணும். 

And one thing more: Prepare a guest room for me, because I hope to be restored to you in 

answer to your prayers. 

23. கிறிஸ்து இவயசுவினிமித்தம் என்வனொவடகூடக் கொவலில் பவக்கப்ைட்டிருக்கிற எப்ைொப்பிைொவும், 

Epaphras, my fellow prisoner in Christ Jesus, sends you greetings. 

24. என் உடன்வவபையொட்களொகிய  ொற்குவும், அரிஸ்தர்க்கும், வத ொவும், லூக்கொவும் உ க்கு வொழ்த்துதல் 
மெொல்லுகிறொர்கள். 

And so do Mark, Aristarchus, Demas and Luke, my fellow workers. 

25. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் கிருபை உங்கள் ஆவியுடவனகூட இருப்ைதொக. ஆம ன். 

The grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit. 
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எபிநரயர் 1 

1. பூர்வகொைங்களில் ைங்குைங்கொகவும் வபகவபகயொகவும், தீர்க்கதரிசிகள் மூை ொய்ப் பிதொக்களுக்குத் 
திருவுளம்ைற்றின வதவன், 

In the past God spoke to our ancestors through the prophets at many times and in various 

ways, 

2. இந்தக் கபடசி நொட்களில் கு ொைன் மூை ொய் ந க்குத் திருவுளம்ைற்றினொர்; இவபைச் ெர்வத்துக்கும் 
சுதந்தைவொளியொக நியமித்தொர், இவபைக்மகொண்டு உைகங்கபளயும் உண்டொக்கினொர். 

but in these last days he has spoken to us by his Son, whom he appointed heir of all things, and 

through whom also he made the universe. 

3. இவர் அவருபடய  கிப யின் பிைகொெமும், அவருபடய தன்ப யின் மெொரூை ொயிருந்து, ெர்வத்பதயும் 
தம்முபடய வல்ைப யுள்ள வெனத்தினொவை தொங்குகிறவைொய், தம் ொவைதொவ  நம்முபடய ைொவங்கபள நீக்கும் 
சுத்திகரிப்பை உண்டுைண்ணி, உன்னதத்திலுள்ள  கத்துவ ொனவருபடய வைது ைொரிெத்திவை உட்கொர்ந்தொர். 

The Son is the radiance of God’s glory and the exact representation of his being, sustaining all 

things by his powerful word. After he had provided purification for sins, he sat down at the right 

hand of the Majesty in heaven. 

4. இவர் வதவதூதபைப்ைொர்க்கிலும் எவ்வளவு விவெஷித்த நொ த்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொண்டொவைொ, அவ்வளவு 
அதிக ொய் அவர்களிலும் வ ன்ப யுள்ளவைொனொர். 

So he became as much superior to the angels as the name he has inherited is superior to theirs. 

5. எப்ைடிமயனில், நீர் என்னுபடய கு ொைன், இன்று நொன் உம்ப  மஜநிப்பித்வதன் என்றும்; நொன் அவருக்குப் 
பிதொவொயிருப்வைன், அவர் எனக்குக் கு ொைனொயிருப்ைொர் என்றும், அவர் தூதர்களில் யொருக்கொவது எப்வைொதொகிலும் 
மெொன்னதுண்டொ? 

For to which of the angels did God ever say, “You are my Son; today I have become your Father” 

?  Or again, “I will be his Father, and he will be my Son” ?  

6. வ லும், த து முதற்வைறொனவபை உைகத்தில் பிைவவசிக்கச்மெய்தவைொது: வதவதூதர் யொவரும் அவபைத் 
மதொழுதுமகொள்ளக்கடவர்கள் என்றொர். 

And again, when God brings his firstborn into the world, he says, “Let all God’s angels worship 

him.”   

7. வதவதூதபைக்குறித்வதொ: தம்முபடய தூதர்கபளக் கொற்றுகளொகவும், தம்முபடய ஊழியக்கொைபை 
அக்கினிஜூவொபைகளொகவும் மெய்கிறொர் என்று மெொல்லியிருக்கிறது. 

In speaking of the angels he says, “He makes his angels spirits, and his servants flames of fire.”   

8. கு ொைபன வநொக்கி: வதவவன, உம்முபடய சிங்கொெனம் என்மறன்பறக்குமுள்ளது, உம்முபடய ைொஜ்யத்தின் 
மெங்வகொல் நீதியுள்ள மெங்வகொைொயிருக்கிறது. 

But about the Son he says, “Your throne, O God, will last for ever and ever; a scepter of justice 

will be the scepter of your kingdom.  
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9. நீர் நீதிபய விரும்பி, அக்கிை த்பத மவறுத்திருக்கிறீர்; ஆதைொல், வதவவன, உம்முபடய வதவன் உ து 
வதொழபைப் ைொர்க்கிலும் உம்ப  ஆனந்தத் பதைத்தினொல் அபிவஷகம்ைண்ணினொர் என்றும்; 

You have loved righteousness and hated wickedness; therefore God, your God, has set you 

above your companions by anointing you with the oil of joy.”   

10. கர்த்தொவவ, நீர் ஆதியிவை பூமிபய அஸ்திைொைப்ைடுத்தினீர்; வொனங்கள் உம்முபடய கைத்தின் 
கிரிபயகளொயிருக்கிறது; 

He also says, “In the beginning, Lord, you laid the foundations of the earth, and the heavens are 

the work of your hands.  

11. அபவகள் அழிந்துவைொகும்; நீவைொ நிபைத்திருப்பீர்; அபவகமளல்ைொம் வஸ்திைம்வைொைப் 
ைபழப யொய்ப்வைொகும்; 

They will perish, but you remain; they will all wear out like a garment.  

12. ஒரு ெொல்பவபயப்வைொை அபவகபளச் சுருட்டுவீர், அப்மைொழுது  ொறிப்வைொகும்; நீவைொ  ொறொதவைொயிருக்கிறீர், 
உம்முபடய ஆண்டுகள் முடிந்துவைொவதில்பை என்றும் மெொல்லியிருக்கிறது. 

You will roll them up like a robe; like a garment they will be changed. But you remain the same, 

and your years will never end.”   

13. வ லும், நொன் உம்முபடய ெத்துருக்கபள உ க்குப் ைொதைடியொக்கிப்வைொடும்வபைக்கும் நீர் என்னுபடய 
வைதுைொரிெத்தில் உட்கொரும் என்று தூதர்களில் யொருக்கொவது எப்வைொதொகிலும் அவர் மெொன்னதுண்டொ? 

To which of the angels did God ever say, “Sit at my right hand until I make your enemies a 

footstool for your feet” ?  

14. இைட்சிப்பைச் சுதந்தரிக்கப்வைொகிறவர்களினிமித்த ொக ஊழியஞ்மெய்யும்ைடிக்கு அவர்கமளல்ைொரும் 
அனுப்ைப்ைடும் ைணிவிபட ஆவிகளொயிருக்கிறொர்களல்ைவொ? 

Are not all angels ministering spirits sent to serve those who will inherit salvation? 

எபிநரயர் 2 

1. ஆபகயொல், நொம் வகட்டபவகபள விட்டு விைகொதைடிக்கு, அபவகபள மிகுந்த ஜொக்கிைபதயொய்க் 
கவனிக்கவவண்டும். 

We must pay the most careful attention, therefore, to what we have heard, so that we do not 

drift away. 

2. ஏமனனில், வதவதூதர் மூை ொய்ச் மெொல்ைப்ைட்ட வெனத்திற்கு விவைொத ொன எந்தச் மெய்பகக்கும் 
கீழ்ப்ைடியொப க்கும் நீதியொன தண்டபன வைத்தக்கதொக அவர்களுபடய வெனம் உறுதிப்ைடுத்தப்ைட்டிருக்க, 

For since the message spoken through angels was binding, and every violation and 

disobedience received its just punishment, 

3. முதைொவது கர்த்தர் மூை ொய் அறிவிக்கப்ைட்டு, பின்பு அவரிடத்தில் வகட்டவர்களொவை ந க்கு 
உறுதியொக்கப்ைட்டதும், 

how shall we escape if we ignore so great a salvation? This salvation, which was first announced 

by the Lord, was confirmed to us by those who heard him. 
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4. அபடயொளங்களினொலும் அற்புதங்களினொலும் ைைவித ொன ைைத்த மெய்பககளினொலும், தம்முபடய 
சித்தத்தின்ைடி ைகிர்ந்துமகொடுத்த ைரிசுத்த ஆவியின் வைங்களினொலும், வதவன் தொவ  ெொட்சி 
மகொடுத்தது ொயிருக்கிற இவ்வளவு மைரிதொன இைட்சிப்பைக்குறித்து நொம் கவபையற்றிருப்வைொ ொனொல் 
தண்டபனக்கு எப்ைடித் தப்பித்துக்மகொள்ளுவவொம். 

God also testified to it by signs, wonders and various miracles, and by gifts of the Holy Spirit 

distributed according to his will. 

5. இனிவரும் உைகத்பதக்குறித்துப் வைசுகிவறொவ , அபத அவர் தூதர்களுக்குக் கீழ்ப்ைடுத்தவில்பை. 

It is not to angels that he has subjected the world to come, about which we are speaking. 

6. ஒரு இடத்திவை ஒருவன் ெொட்சியொக:  னுஷபன நீர் நிபனக்கிறதற்கும்,  னுஷனுபடய கு ொைபன நீர் 
விெொரிக்கிறதற்கும் அவன் எம் ொத்திைம்? 

But there is a place where someone has testified: “What is mankind that you are mindful of 

them, a son of man that you care for him?  

7. அவபன வதவதூதரிலும் ெற்றுச் சிறியவனொக்கினீர்;  கிப யினொலும் கனத்தினொலும் அவனுக்கு முடிசூட்டி, 
உம்முபடய கைத்தின் கிரிபயகளின்வ ல் அவபன அதிகொரியொக பவத்து, ெகைத்பதயும் அவனுபடய 
ைொதங்களுக்குக் கீழ்ப்ைடுத்தினீர் என்று மெொன்னொன். 

You made them a little  lower than the angels; you crowned them with glory and honor  

8. ெகைத்பதயும் அவனுக்குக் கீழ்ப்ைடுத்தினொர் என்கிற விஷயத்தில், அவர் அவனுக்குக் கீழ்ப்ைடுத்தொத மைொருள் 
ஒன்றுமில்பை; அப்ைடியிருந்தும், இன்னும் அவனுக்குச் ெகைமும் கீழ்ப்ைட்டிருக்கக் கொவைொம். 

and put everything under their feet.”    In putting everything under them,  God left nothing that 

is not subject to them.  Yet at present we do not see everything subject to them.  

9. என்றொலும், வதவனுபடய கிருபையினொல் ஒவ்மவொருவருக்கொகவும்,  ைைத்பத ருசிைொர்க்கும்ைடிக்கு 
வதவதூதரிலும் ெற்றுச் சிறியவைொக்கப்ைட்டிருந்த இவயசு  ைைத்பத உத்தரித்ததினிமித்தம்  கிப யினொலும் 
கனத்தினொலும் முடிசூட்டப்ைட்டபதக் கொண்கிவறொம். 

But we do see Jesus, who was made lower than the angels for a little while, now crowned with 

glory and honor because he suffered death, so that by the grace of God he might taste death for 

everyone. 

10. ஏமனன்றொல் த க்கொகவும் தம் ொவையும் ெகைத்பதயும் உண்டொக்கினவர், அவநகம் பிள்பளகபள  கிப யில் 
மகொண்டுவந்து வெர்க்பகயில் அவர்களுபடய இைட்சிப்பின் அதிைதிபய உைத்திைவங்களினொவை பூைைப்ைடுத்துகிறது 
அவருக்வகற்றதொயிருந்தது. 

In bringing many sons and daughters to glory, it was fitting that God, for whom and through 

whom everything exists, should make the pioneer of their salvation perfect through what he 

suffered. 

11. எப்ைடிமயனில், ைரிசுத்தஞ்மெய்கிறவரும் ைரிசுத்தஞ்மெய்யப்ைடுகிறவர்களு ொகிய யொவரும் ஒருவைொவை 
உண்டொயிருக்கிறொர்கள்; இதினிமித்தம் அவர்கபளச் ெவகொதைமைன்று மெொல்ை அவர் மவட்கப்ைடொ ல்; 

Both the one who makes people holy and those who are made holy are of the same family. So 

Jesus is not ashamed to call them brothers and sisters.  
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12. உம்முபடய நொ த்பத என் ெவகொதைருக்கு அறிவித்து, ெபை நடுவில் உம்ப த் துதித்துப்ைொடுவவன் என்றும்; 

He says, “I will declare your name to my brothers and sisters; in the assembly I will sing your 

praises.”   

13. நொன் அவரிடத்தில் நம்பிக்பகயொயிருப்வைன் என்றும்; இவதொ, நொனும், வதவன் எனக்குக் மகொடுத்த 
பிள்பளகளும் என்றும் மெொல்லியிருக்கிறொர். 

And again, “I will put my trust in him.”   And again he says, “Here am I, and the children God has 

given me.”   

14. ஆதைொல், பிள்பளகள்  ொம்ெத்பதயும் இைத்தத்பதயும் உபடயவர்களொயிருக்க, அவரும் அவர்கபளப்வைொை 
 ொம்ெத்பதயும் இைத்தத்பதயும் உபடயவைொனொர்;  ைைத்துக்கு அதிகொரியொகிய பிெொெொனவபனத் த து 
 ைைத்தினொவை அழிக்கும்ைடிக்கும், 

Since the children have flesh and blood, he too shared in their humanity so that by his death he 

might break the power of him who holds the power of death—that is, the devil— 

15. ஜீவகொைம ல்ைொம்  ைைையத்தினொவை அடிப த்தனத்திற்குள்ளொனவர்கள் யொவபையும் 
விடுதபைைண்ணும்ைடிக்கும் அப்ைடியொனொர். 

and free those who all their lives were held in slavery by their fear of death. 

16. ஆதைொல், அவர் வதவதூதருக்கு உதவியொகக் பகமகொடொ ல், ஆபிைகொமின் ெந்ததிக்கு உதவியொகக் 
பகமகொடுத்தொர். 

For surely it is not angels he helps, but Abraham’s descendants. 

17. அன்றியும், அவர் ஜனத்தின் ைொவங்கபள நிவிர்த்தி மெய்வதற்வகதுவொக, வதவகொரியங்கபளக்குறித்து இைக்கமும் 
உண்ப யுமுள்ள பிைதொன ஆெொரியைொயிருக்கும்ைடிக்கு எவ்விதத்திலும் தம்முபடய ெவகொதைருக்கு 
ஒப்ைொகவவண்டியதொயிருந்தது. 

For this reason he had to be made like them,  fully human in every way, in order that he might 

become a merciful and faithful high priest in service to God, and that he might make atonement 

for the sins of the people. 

18. ஆதைொல், அவர்தொவ  வெொதிக்கப்ைட்டுப் ைொடுைட்டதினொவை, அவர் வெொதிக்கப்ைடுகிறவர்களுக்கு உதவிமெய்ய 
வல்ைவைொயிருக்கிறொர். 

Because he himself suffered when he was tempted, he is able to help those who are being 

tempted. 

எபிநரயர் 3 

1. இப்ைடியிருக்க, ைை  அபழப்புக்குப் ைங்குள்ளவர்களொகிய ைரிசுத்த ெவகொதைவை, நொம் அறிக்பகைண்ணுகிற 
அப்வைொஸ்தைரும் பிைதொன ஆெொரியரு ொயிருக்கிற கிறிஸ்து இவயசுபவக் கவனித்துப்ைொருங்கள். 

Therefore, holy brothers and sisters, who share in the heavenly calling, fix your thoughts on 

Jesus, whom we acknowledge as our apostle and high priest. 
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2. வ ொவெ வதவனுபடய வீட்டில் எங்கும் உண்ப யுள்ளவனொயிருந்ததுவைொை, இவரும் தம்ப  
ஏற்ைடுத்தினவருக்கு உண்ப யுள்ளவைொயிருக்கிறொர். 

He was faithful to the one who appointed him, just as Moses was faithful in all God’s house. 

3. வீட்பட உண்டுைண்ணினவன் வீட்படப்ைொர்க்கிலும் அதிக கனத்திற்குரியவனொயிருக்கிறொன்; அதுவைொை 
வ ொவெபயப்ைொர்க்கிலும் இவர் அதிக  கிப க்குப் ைொத்திைைொயிருக்கிறொர். 

Jesus has been found worthy of greater honor than Moses, just as the builder of a house has 

greater honor than the house itself. 

4. ஏமனனில், எந்த வீடும் ஒருவனொல் உண்டொக்கப்ைடும்; எல்ைொவற்பறயும் உண்டுைண்ணினவர் வதவன். 

For every house is built by someone, but God is the builder of everything. 

5. மெொல்ைப்ைடப்வைொகிற கொரியங்களுக்குச் ெொட்சியொக, வ ொவெ ைணிவிபடக்கொைனொய், அவருபடய வீட்டில் 
எங்கும் உண்ப யுள்ளவனொயிருந்தொன். 

“Moses was faithful as a servant in all God’s house,”  bearing witness to what would be spoken 

by God in the future. 

6. கிறிஸ்துவவொ அவருபடய வீட்டிற்கு வ ற்ைட்டவைொன கு ொைனொக உண்ப யுள்ளவைொயிருக்கிறொர்; 
நம்பிக்பகயினொவை உண்டொகும் பதரியத்பதயும் வ ன்ப ைொைொட்டபையும் முடிவுைரியந்தம் உறுதியொய்ப் 
ைற்றிக்மகொண்டிருப்வைொ ொகில், நொவ  அவருபடய வீடொயிருப்வைொம். 

But Christ is faithful as the Son over God’s house. And we are his house, if indeed we hold firmly 

to our confidence and the hope in which we glory. 

7. ஆபகயொல், ைரிசுத்த ஆவியொனவர் மெொல்லுகிறைடிவய: இன்று அவருபடய ெத்தத்பதக் வகட்பீர்களொகில், 

So, as the Holy Spirit says: “Today, if you hear his voice,  

8. வனொந்தைத்திவை வகொைமூட்டினவைொதும், வெொதபனநொளிலும் நடந்ததுவைொை, உங்கள் இருதயங்கபளக் 
கடினப்ைடுத்தொதிருங்கள். 

do not harden your hearts as you did in the rebellion, during the time of testing in the 

wilderness,  

9. அங்வக உங்கள் பிதொக்கள் என்பனச் வெொதித்து, என்பனப் ைரீட்பெைொர்த்து, நொற்ைது வருஷகொைம் என் 
கிரிபயகபளக் கண்டொர்கள். 

where your ancestors tested and tried me, though for forty years they saw what I did.  

10. ஆதைொல், நொன் அந்தச் ெந்ததிபய அவைொசித்து, அவர்கள் எப்மைொழுதும் வழுவிப்வைொகிற இருதயமுள்ள 
ஜனம ன்றும், என்னுபடய வழிகபள அறியொதவர்கமளன்றும் மெொல்லி; 

That is why I was angry with that generation; I said, ‘Their hearts are always going astray, and 

they have not known my ways.’  

11. என்னுபடய இபளப்ைொறுதலில் அவர்கள் பிைவவசிப்ைதில்பைமயன்று என்னுபடய வகொைத்திவை 
ஆபையிட்வடன் என்றொர். 

So I declared on oath in my anger, ‘They shall never enter my rest.’”   



3424 

Index 

12. ெவகொதைவை, ஜீவனுள்ள வதவபன விட்டு விைகுவதற்வகதுவொன அவிசுவொெமுள்ள மைொல்ைொத இருதயம் 
உங்களில் ஒருவனுக்குள்ளும் இைொதைடிக்கு நீங்கள் எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 

See to it, brothers and sisters, that none of you has a sinful, unbelieving heart that turns away 

from the living God. 

13. உங்களில் ஒருவனொகிலும் ைொவத்தின் வஞ்ெபனயினொவை கடினப்ைட்டுப் வைொகொதைடிக்கு, இன்று 
என்னப்ைடு ளவும் நொவடொறும் ஒருவருக்மகொருவர் புத்திமெொல்லுங்கள். 

But encourage one another daily, as long as it is called “Today,” so that none of you may be 

hardened by sin’s deceitfulness. 

14. நொம் ஆைம்ைத்திவை மகொண்ட நம்பிக்பகபய முடிவுைரியந்தம் உறுதியொய்ப் ைற்றிக்மகொண்டிருப்வைொ ொகில், 
கிறிஸ்துவினிடத்தில் ைங்குள்ளவர்களொயிருப்வைொம். 

We have come to share in Christ, if indeed we hold our original conviction firmly to the very 

end. 

15. இன்று அவருபடய ெத்தத்பதக் வகட்பீர்களொகில், வகொைமூட்டுதலில் நடந்ததுவைொை உங்கள் இருதயங்கபளக் 
கடினப்ைடுத்தொதிருங்கள் என்று மெொல்லியிருக்கிறவத. 

As has just been said: “Today, if you hear his voice, do not harden your hearts as you did in the 

rebellion.”   

16. வகட்டவர்களில் வகொைமூட்டினவர்கள் யொர்? வ ொவெயினொல் எகிப்திலிருந்து புறப்ைட்ட யொவரும் அப்ைடிச் 
மெய்தொர்களல்ைவொ? 

Who were they who heard and rebelled? Were they not all those Moses led out of Egypt? 

17. வ லும், அவர் நொற்ைது வருஷ ொய் யொபை அவைொசித்தொர்? ைொவஞ்மெய்தவர்கபளயல்ைவொ? அவர்களுபடய 
ெவங்கள் வனொந்தைத்தில் விழுந்துவைொயிற்வற. 

And with whom was he angry for forty years? Was it not with those who sinned, whose bodies 

perished in the wilderness? 

18. பின்னும், என்னுபடய இபளப்ைொறுதலில் பிைவவசிப்ைதில்பைமயன்று அவர் யொபைக்குறித்து ஆபையிட்டொர்? 
கீழ்ப்ைடியொதவர்கபளக்குறித்தல்ைவொ? 

And to whom did God swear that they would never enter his rest if not to those who 

disobeyed? 

19. ஆதைொல், அவிசுவொெத்தினொவை அவர்கள் அதில் பிைவவசிக்கக்கூடொ ற் வைொனொர்கமளன்று ைொர்க்கிவறொம். 

So we see that they were not able to enter, because of their unbelief. 

எபிநரயர் 4 

1. ஆனைடியினொவை, அவருபடய இபளப்ைொறுதலில் பிைவவசிப்ைதற்வகதுவொன வொக்குத்தத்தம் ந க்குண்டொயிருக்க, 
உங்களில் ஒருவனும் அபத அபடயொ ல் பின்வொங்கிப்வைொனவனொகக் கொைப்ைடொதைடிக்குப் 
ையந்திருக்கக்கடவவொம். 

Therefore, since the promise of entering his rest still stands, let us be careful that none of you 

be found to have fallen short of it. 



3425 

Index 

2. ஏமனனில், சுவிவெஷம் அவர்களுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டதுவைொை ந க்கும் அறிவிக்கப்ைட்டது; வகட்டவர்கள் 
விசுவொெமில்ைொ ல் வகட்டைடியினொல், அவர்கள் வகட்ட வெனம் அவர்களுக்குப் பிைவயொஜனப்ைடவில்பை. 

For we also have had the good news proclaimed to us, just as they did; but the message they 

heard was of no value to them, because they did not share the faith of those who obeyed.  

3. விசுவொசித்தவர்களொகிய நொவ ொ அந்த இபளப்ைொறுதலில் பிைவவசிக்கிவறொம்; அவருபடய கிரிபயகள் 
உைகத்வதொற்றமுதல் முடிந்திருந்தும்: இவர்கள் என்னுபடய இபளப்ைொறுதலில் பிைவவசிப்ைதில்பைமயன்று 
என்னுபடய வகொைத்திவை ஆபையிட்வடன் என்றொர். 

Now we who have believed enter that rest, just as God has said, “So I declared on oath in my 

anger, ‘They shall never enter my rest.’”   And yet his works have been finished since the 

creation of the world. 

4. வ லும், வதவன் தம்முபடய கிரிபயகபளமயல்ைொம் முடித்து ஏழொம் நொளிவை ஓய்ந்திருந்தொர் என்று 
ஏழொம்நொபளக்குறித்து ஓரிடத்தில் மெொல்லியிருக்கிறொர். 

For somewhere he has spoken about the seventh day in these words: “On the seventh day God 

rested from all his works.”  

5. அன்றியும், அவர்கள் என்னுபடய இபளப்ைொறுதலில் பிைவவசிப்ைதில்பை என்றும் அந்த இடத்திவைதொவன 
மெொல்லியிருக்கிறொர். 

And again in the passage above he says, “They shall never enter my rest.” 

6. ஆபகயொல், சிைர் அதில் பிைவவசிப்ைது இன்னும் வைப்வைொகிற கொரி ொயிருக்கிறைடியினொலும், சுவிவெஷத்பத 
முதைொவது வகட்டவர்கள் கீழ்ப்ைடியொப யினொவை அதில் பிைவவசியொ ற் வைொனைடியினொலும், 

Therefore since it still remains for some to enter that rest, and since those who formerly had 

the good news proclaimed to them did not go in because of their disobedience, 

7. இன்று அவருபடய ெத்தத்பதக் வகட்பீர்களொகில் உங்கள் இருதயங்கபளக் கடினப்ைடுத்தொதிருங்கள் என்று 
மவகுகொைத்திற்குப்பின்பு தொவீதின் ெங்கீதத்திவை மெொல்லியிருக்கிறைடி, இன்று என்று மெொல்வதினொவை பின்னும் 
ஒரு நொபளக் குறித்திருக்கிறொர். 

God again set a certain day, calling it “Today.” This he did when a long time later he spoke 

through David, as in the passage already quoted: “Today, if you hear his voice, do not harden 

your hearts.”   

8. வயொசுவொ அவர்கபள இபளப்ைொறுதலுக்குட்ைடுத்தியிருந்தொல், பின்பு அவர் வவமறொரு நொபளக்குறித்துச் 
மெொல்லியிருக்க ொட்டொவை. 

For if Joshua had given them rest, God would not have spoken later about another day. 

9. ஆபகயொல், வதவனுபடய ஜனங்களுக்கு இபளப்ைொறுகிற கொைம் இனி வருகிறதொயிருக்கிறது. 

There remains, then, a Sabbath-rest for the people of God; 

10. ஏமனனில், அவருபடய இபளப்ைொறுதலில் பிைவவசித்தவன், வதவன் தம்முபடய கிரிபயகபள முடித்து 
ஓய்ந்ததுவைொை, தொனும் தன் கிரிபயகபள முடித்து ஓய்ந்திருப்ைொன். 

for anyone who enters God’s rest also rests from their works,  just as God did from his. 
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11. ஆபகயொல், அந்தத் திருஷ்டொந்தத்தின்ைடி, ஒருவனொகிலும் கீழ்ப்ைடியொப யினொவை விழுந்துவைொகொதைடிக்கு, 
நொம் இந்த இபளப்ைொறுதலில் பிைவவசிக்க ஜொக்கிைபதயொயிருக்கக்கடவவொம். 

Let us, therefore, make every effort to enter that rest, so that no one will perish by following 

their example of disobedience. 

12. வதவனுபடய வொர்த்பதயொனது ஜீவனும் வல்ைப யும் உள்ளதொயும், இருபுறமும் கருக்குள்ள எந்தப் 
ைட்டயத்திலும் கருக்கொனதொயும், ஆத்து ொபவயும், ஆவிபயயும், கணுக்கபளயும் ஊபனயும் பிரிக்கத்தக்கதொக 
உருவக் குத்துகிறதொயும், இருதயத்தின் நிபனவுகபளயும் வயொெபனகபளயும் வபகயறுக்கிறதொயும் இருக்கிறது. 

For the word of God is alive and active. Sharper than any double-edged sword, it penetrates 

even to dividing soul and spirit, joints and marrow; it judges the thoughts and attitudes of the 

heart. 

13. அவருபடய ைொர்பவக்கு  பறவொன சிருஷ்டி ஒன்றுமில்பை; ெகைமும் அவருபடய, கண்களுக்குமுன்ைொக 
நிர்வொை ொயும் மவளியைங்க ொயுமிருக்கிறது, அவருக்வக நொம் கைக்கு ஒப்புவிக்கவவண்டும். 

Nothing in all creation is hidden from God’s sight. Everything is uncovered and laid bare before 

the eyes of him to whom we must give account. 

14. வொனங்களின் வழியொய்ப் ைைவைொகத்திற்குப்வைொன வதவகு ொைனொகிய இவயசு என்னும்  கொ பிைதொன 
ஆெொரியர் ந க்கு இருக்கிறைடியினொல், நொம் ைண்ணின அறிக்பகபய உறுதியொய்ப் 
ைற்றிக்மகொண்டிருக்கக்கடவவொம். 

Therefore, since we have a great high priest who has ascended into heaven,  Jesus the Son of 

God, let us hold firmly to the faith we profess. 

15. நம்முபடய ைைவீனங்கபளக்குறித்துப் ைரிதபிக்கக்கூடொத பிைதொன ஆெொரியர் ந க்கிைொ ல், எல்ைொவிதத்திலும் 
நம்ப ப்வைொல் வெொதிக்கப்ைட்டும், ைொவமில்ைொதவைொயிருக்கிற பிைதொன ஆெொரியவை ந க்கிருக்கிறொர். 

For we do not have a high priest who is unable to empathize with our weaknesses, but we have 

one who has been tempted in every way, just as we are—yet he did not sin. 

16. ஆதைொல், நொம் இைக்கத்பதப் மைறவும், ஏற்ற ெ யத்தில் ெகொயஞ்மெய்யுங்கிருபைபய அபடயவும், 
பதரிய ொய்க் கிருைொெனத்தண்படயிவை வெைக்கடவவொம். 

Let us then approach God’s throne of grace with confidence, so that we may receive mercy and 

find grace to help us in our time of need. 

எபிநரயர் 5 

1. அன்றியும்,  னுஷரில் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட எந்தப் பிைதொன ஆெொரியனும் ைொவங்களுக்கொகக் 
கொணிக்பககபளயும் ைலிகபளயும் மெலுத்தும்ைடி,  னுஷருக்கொக வதவகொரியங்கபளப்ைற்றி நியமிக்கப்ைடுகிறொன். 

Every high priest is selected from among the people and is appointed to represent the people in 

matters related to God, to offer gifts and sacrifices for sins. 

2. தொனும் ைைவீனமுள்ளவனொனைடியினொவை, அறியொதவர்களுக்கும் மநறிதப்பிப்வைொனவர்களுக்கும் 
இைங்கத்தக்கவனொயிருக்கிறொன். 
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He is able to deal gently with those who are ignorant and are going astray, since he himself is 

subject to weakness. 

3. அதினிமித்தம் அவன் ஜனங்களுபடய ைொவங்களுக்கொகப் ைலியிடவவண்டியதுவைொை, தன்னுபடய 
ைொவங்களுக்கொகவும் ைலியிடவவண்டியதொயிருக்கிறது. 

This is why he has to offer sacrifices for his own sins, as well as for the sins of the people. 

4. வ லும், ஆவைொபனப்வைொை வதவனொல் அபழக்கப்ைட்டொமைொழிய, ஒருவனும் இந்தக் கன ொன ஊழியத்துக்குத் 
தொனொய் ஏற்ைடுகிறதில்பை. 

And no one takes this honor on himself, but he receives it when called by God, just as Aaron 

was. 

5. அந்தப்ைடிவய கிறிஸ்துவும் பிைதொன ஆெொரியைொகிறதற்குத் தம்ப த்தொவ  உயர்த்தவில்பை; நீர் என்னுபடய 
கு ொைன், இன்று நொன் உம்ப  மஜநிப்பித்வதன் என்று அவவைொவட மெொன்னவவை அவபை உயர்த்தினொர். 

In the same way, Christ did not take on himself the glory of becoming a high priest. But God said 

to him, “You are my Son; today I have become your Father.”   

6. அப்ைடிவய வவமறொரு இடத்திலும்: நீர் ம ல்கிவெவதக்கின் முபறப யின்ைடி என்மறன்பறக்கும் 
ஆெொரியைொயிருக்கிறீர் என்று மெொல்லியிருக்கிறொர். 

And he says in another place, “You are a priest forever, in the order of Melchizedek.”   

7. அவர்  ொம்ெத்திலிருந்த நொட்களில், தம்ப   ைைத்தினின்று இைட்சிக்க வல்பைப யுள்ளவபை வநொக்கி, ைைத்த 
ெத்தத்வதொடும் கண்ணீவைொடும் விண்ைப்ைம்ைண்ணி, வவண்டுதல்மெய்து, த க்கு உண்டொன ையைக்தியினிமித்தம் 
வகட்கப்ைட்டு, 

During the days of Jesus’ life on earth, he offered up prayers and petitions with fervent cries 

and tears to the one who could save him from death, and he was heard because of his reverent 

submission. 

8. அவர் கு ொைனொயிருந்தும் ைட்டைொடுகளினொவை கீழ்ப்ைடிதபைக் கற்றுக்மகொண்டு, 

Son though he was, he learned obedience from what he suffered 

9. தொம் பூைைைொனபின்பு, த க்குக் கீழ்ப்ைடிகிற யொவரும் நித்திய இைட்சிப்பை அபடவதற்குக் கொைைைொகி, 

and, once made perfect, he became the source of eternal salvation for all who obey him 

10. ம ல்கிவெவதக்கின் முபறப யின்ைடியொன பிைதொன ஆெொரியர் என்று வதவனொவை நொ ம் தரிக்கப்ைட்டொர். 

and was designated by God to be high priest in the order of Melchizedek. 

11. இந்த ம ல்கிவெவதக்பகப்ைற்றி நொம் விஸ்தொை ொய்ப் வைெைொம்; நீங்கள் வகள்வியில் 
 ந்தமுள்ளவர்களொனைடியொல், அபத விளங்கப்ைண்ணுகிறது அரிதொயிருக்கும். 

We have much to say about this, but it is hard to make it clear to you because you no longer try 

to understand. 

12. கொைத்பதப் ைொர்த்தொல், வைொதகைொயிருக்கவவண்டிய உங்களுக்கு வதவனுபடய வொக்கியங்களின் மூை 
உைவதெங்கபள  றுைடியும் உைவதசிக்கவவண்டியதொயிருக்கிறது; நீங்கள் ைை ொன ஆகொைத்பதயல்ை, ைொபை 
உண்ைத்தக்கவர்களொனீர்கள். 
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In fact, though by this time you ought to be teachers, you need someone to teach you the 

elementary truths of God’s word all over again. You need milk, not solid food! 

13. ைொலுண்கிறவன் குழந்பதயொயிருக்கிறைடியினொவை நீதியின் வெனத்தில் ைழக்கமில்ைொதவனொயிருக்கிறொன். 

Anyone who lives on milk, being still an infant, is not acquainted with the teaching about 

righteousness. 

14. ைை ொன ஆகொை ொனது நன்ப  தீப யின்னமதன்று ையிற்சியினொல் ைகுத்தறியத்தக்கதொக முயற்சி மெய்யும் 
ஞொவனந்திையங்கபளயுபடயவர்களொகிய பூைை வயதுள்ளவர்களுக்வக தகும். 

But solid food is for the mature, who by constant use have trained themselves to distinguish 

good from evil. 

எபிநரயர் 6 

1. ஆபகயொல், கிறிஸ்துபவப்ைற்றிச் மெொல்லிய மூை உைவதெவெனங்கபள நொம்விட்டு, மெத்த கிரிபயகளுக்கு 
நீங்கைொகும்  னந்திரும்புதல், வதவன்வைரில் பவக்கும் விசுவொெம், 

Therefore let us move beyond the elementary teachings about Christ and be taken forward to 

maturity, not laying again the foundation of repentance from acts that lead to death,  and of 

faith in God, 

2. ஸ்நொனங்களுக்கடுத்த உைவதெம், பககபள பவக்குதல்,  ரித்வதொரின் உயிர்த்மதழுதல், நித்திய நியொயத்தீர்ப்பு 
என்ைபவகளொகிய அஸ்திைொைத்பத  றுைடியும் வைொடொ ல், பூைைைொகும்ைடி கடந்து வைொவவொ ொக. 

instruction about cleansing rites,  the laying on of hands, the resurrection of the dead, and 

eternal judgment. 

3. வதவனுக்குச் சித்த ொனொல் இப்ைடிவய மெய்வவொம். 

And God permitting, we will do so. 

4. ஏமனனில், ஒருதைம் பிைகொசிப்பிக்கப்ைட்டும், ைை  ஈபவ ருசிைொர்த்தும், ைரிசுத்த ஆவிபயப் மைற்றும், 

It is impossible for those who have once been enlightened, who have tasted the heavenly gift, 

who have shared in the Holy Spirit, 

5. வதவனுபடய நல்வொர்த்பதபயயும் இனிவரும் உைகத்தின் மைைன்கபளயும் ருசிைொர்த்தும், 

who have tasted the goodness of the word of God and the powers of the coming age 

6.  றுதலித்துப்வைொனவர்கள், வதவனுபடய கு ொைபனத் தொங்கவள  றுைடியும் சிலுபவயில் அபறந்து 
அவ ொனப்ைடுத்துகிறைடியொல்,  னந்திரும்புதற்வகதுவொய் அவர்கபள  றுைடியும் புதுப்பிக்கிறது கூடொதகொரியம். 

and who have fallen  away, to be brought back to repentance. To their loss they are crucifying 

the Son of God all over again and subjecting him to public disgrace. 

7. எப்ைடிமயனில், தன்வ ல் அடிக்கடி மைய்கிற  பழபயக் குடித்து, தன்னிடத்தில் ையிரிடுகிறவர்களுக்வகற்ற 
ையிபைமுபளப்பிக்கும் நிை ொனது வதவனொல் ஆசீர்வொதம் மைறும். 

Land that drinks in the rain often falling on it and that produces a crop useful to those for whom 

it is farmed receives the blessing of God. 
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8. முள்மெடிகபளயும் முள்பூண்டுகபளயும் முபளப்பிக்கிற நிைவ ொ தகொததொயும் 
ெபிக்கப்ைடுகிறதற்வகற்றதொயுமிருக்கிறது; சுட்மடரிக்கப்ைடுவவத அதின் முடிவு. 

But land that produces thorns and thistles is worthless and is in danger of being cursed. In the 

end it will be burned. 

9. பிரிய ொனவர்கவள, நொங்கள் இப்ைடிச் மெொன்னொலும், நன்ப யொனபவகளும் இைட்சிப்புக்குரியபவகளு ொன 
கொரியங்கள் உங்களிடத்தில் உண்டொயிருக்கிறமதன்று நம்பியிருக்கிவறொம். 

Even though we speak like this, dear friends, we are convinced of better things in your case—

the things that have to do with salvation. 

10. ஏமனன்றொல், உங்கள் கிரிபயபயயும், நீங்கள் ைரிசுத்தவொன்களுக்கு ஊழியஞ்மெய்ததினொலும் மெய்து 
வருகிறதினொலும் த து நொ த்திற்கொகக் கொண்பித்த அன்புள்ள பிையொெத்பதயும்  றந்துவிடுகிறதற்கு வதவன் 
அநீதியுள்ளவைல்ைவவ. 

God is not unjust; he will not forget your work and the love you have shown him as you have 

helped his people and continue to help them. 

11. நீங்கள் அெதியொயிைொ ல், வொக்குத்தத்த ொன ஆசீர்வொதங்கபள விசுவொெத்தினொலும் நீடிய மைொறுப யினொலும் 
சுதந்தரித்துக்மகொள்ளுகிறவர்கபளப் பின்ைற்றுகிறவர்களொயிருந்து, 

We want each of you to show this same diligence to the very end, so that what you hope for 

may be fully realized. 

12. உங்களுக்கு நம்பிக்பகயின் பூைைநிச்ெயமுண்டொகும்ைடி நீங்கள்யொவரும் முடிவுைரியந்தம் அப்ைடிவய 
ஜொக்கிைபதபயக் கொண்பிக்கவவண்டும ன்று ஆபெயொயிருக்கிவறொம். 

We do not want you to become lazy, but to imitate those who through faith and patience 

inherit what has been promised. 

13. ஆபிைகொமுக்கு வதவன் வொக்குத்தத்தம்ைண்ணினவைொது, ஆபையிடும்ைடி தம்மிலும் மைரியவர் 
ஒருவருமில்ைொதைடியினொவை த துவைரிவை தொவன ஆபையிட்டு: 

When God made his promise to Abraham, since there was no one greater for him to swear by, 

he swore by himself, 

14. நிச்ெய ொக நொன் உன்பன ஆசீர்வதிக்கவவ ஆசீர்வதித்து, உன்பனப்மைருகவவ மைருகப்ைண்ணுவவன் என்றொர். 

saying, “I will surely bless you and give you many descendants.”  

15. அந்தப்ைடிவய, அவன் மைொறுப யொய்க் கொத்திருந்து, வொக்குத்தத்தம்ைண்ைப்ைட்டபதப் மைற்றொன். 

And so after waiting patiently, Abraham received what was promised. 

16.  னுஷர் தங்களிலும் மைரியவர்வைரில் ஆபையிடுவொர்கள்; உறுதிைண்ணும்ைடிக்கு ஆபையிடுதவை ெகை 
விவொதத்திற்கும் முடிவு. 

People swear by someone greater than themselves, and the oath confirms what is said and puts 

an end to all argument. 

17. அந்தப்ைடி, வதவனும் வொக்குத்தத்தம்ைண்ைப்ைட்டபவகபளச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளுகிறவர்களுக்குத் த து 
ஆவைொெபனயின்  ொறொத நிச்ெயத்பதப் ைரிபூைை ொய்க் கொண்பிக்கும்ைடி சித்தமுள்ளவைொய், ஓர் ஆபையினொவை 
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அபத ஸ்திைப்ைடுத்தினொர். 

Because God wanted to make the unchanging nature of his purpose very clear to the heirs of 

what was promised, he confirmed it with an oath. 

18. ந க்கு முன் பவக்கப்ைட்ட நம்பிக்பகபயப்ைற்றிக்மகொள்ளும்ைடி அபடக்கை ொய் ஓடிவந்த ந க்கு இைண்டு 
 ொறொத விவெஷங்களினொல் நிபறந்த ஆறுதலுண்டொகும்ைடிக்கு எவ்வளவவனும் மைொய்யுபையொத வதவன் அப்ைடிச் 
மெய்தொர். 

God did this so that, by two unchangeable things in which it is impossible for God to lie, we who 

have fled to take hold of the hope set before us may be greatly encouraged. 

19. அந்த நம்பிக்பக ந க்கு நிபையும் உறுதியும் திபைக்குள்ளொகப்வைொகிறது ொன ஆத்து  நங்கூை ொயிருக்கிறது. 

We have this hope as an anchor for the soul, firm and secure. It enters the inner sanctuary 

behind the curtain, 

20. ந க்கு முன்வனொடினவைொகிய இவயசு ம ல்கிவெவதக்கின் முபறப யின்ைடி நித்திய பிைதொன ஆெொரியைொய் 
ந க்கொக அந்தத் திபைக்குள் பிைவவசித்திருக்கிறொர். 

where our forerunner, Jesus, has entered on our behalf. He has become a high priest forever, in 

the order of Melchizedek. 

எபிநரயர் 7 

1. இந்த ம ல்கிவெவதக்கு ெொவைமின் ைொஜொவும், உன்னத ொன வதவனுபடய ஆெொரியனு ொயிருந்தொன்; 
ைொஜொக்கபள முறியடித்துவந்த ஆபிைகொமுக்கு இவன் எதிர்மகொண்டுவைொய், அவபன ஆசீர்வதித்தொன். 

This Melchizedek was king of Salem and priest of God Most High. He met Abraham returning 

from the defeat of the kings and blessed him, 

2. இவனுக்கு ஆபிைகொம் எல்ைொவற்றிலும் தெ ைொகம் மகொடுத்தொன்; இவனுபடய முதற்வைைொகிய ம ல்கிவெவதக்கு 
என்ைதற்கு நீதியின் ைொஜொ என்றும், பின்பு ெொவைமின் ைொஜொ என்ைதற்குச் ெ ொதொனத்தின் ைொஜொ என்றும் 
அர்த்த ொம். 

and Abraham gave him a tenth of everything. First, the name Melchizedek means “king of 

righteousness”; then also, “king of Salem” means “king of peace.” 

3. இவன் தகப்ைனும் தொயும் வம்ெவைைொறும் இல்ைொதவன்; இவன் நொட்களின் துவக்கமும் ஜீவனின் 
முடிவுமுபடயவனொயிைொ ல், வதவனுபடய கு ொைனுக்கு ஒப்ைொனவனொய் என்மறன்பறக்கும் ஆெொரியனொக 
நிபைத்திருக்கிறொன். 

Without father or mother, without genealogy, without beginning of days or end of life, 

resembling the Son of God, he remains a priest forever. 

4. இவன் எவ்வளவு மைரியவனொயிருக்கிறொன் ைொருங்கள்; வகொத்திைத்தபைவனொகிய ஆபிைகொம் முதைொய் 
மகொள்பளயிடப்ைட்ட மைொருள்களில் இவனுக்குத் தெ ைொகம் மகொடுத்தொன். 

Just think how great he was: Even the patriarch Abraham gave him a tenth of the plunder! 

5. வைவியின் புத்திைரில் ஆெொரியத்துவத்பத அபடகிறவர்களும், ஆபிைகொமின் அபையிலிருந்துவந்த தங்கள் 
ெவகொதைைொன ஜனங்களின் பகயிவை நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி தெ ைொகம் வொங்குகிறதற்குக் 
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கட்டபளமைற்றிருக்கிறொர்கள். 

Now the law requires the descendants of Levi who become priests to collect a tenth from the 

people—that is, from their fellow Israelites—even though they also are descended from 

Abraham. 

6. ஆகிலும், அவர்களுபடய வம்ெவரிபெயில் வைொதவனொகிய இவன் ஆபிைகொமின் பகயில் தெ ைொகம் வொங்கி, 
வொக்குத்தத்தங்கபளப் மைற்றவபன ஆசீர்வதித்தொன். 

This man, however, did not trace his descent from Levi, yet he collected a tenth from Abraham 

and blessed him who had the promises. 

7. சிறியவன் மைரியவனொவை ஆசீர்வதிக்கப்ைடுவொன், அதற்குச் ெந்வதகமில்பை. 

And without doubt the lesser is blessed by the greater. 

8. அன்றியும், இங்வக,  ரிக்கிற  னுஷர்கள் தெ ைொகம் வொங்குகிறொர்கள்; அங்வகவயொ, பிபழத்திருக்கிறொன் என்று 
ெொட்சிமைற்றவன் வொங்கினொன். 

In the one case, the tenth is collected by people who die; but in the other case, by him who is 

declared to be living. 

9. அன்றியும், ம ல்கிவெவதக்கு ஆபிைகொமுக்கு எதிர்மகொண்டுவைொனவைொது, வைவியொனவன் தன் தகப்ைனுபடய 
அபையிலிருந்தைடியொல், 

One might even say that Levi, who collects the tenth, paid the tenth through Abraham, 

10. தெ ைொகம் வொங்குகிற அவனும் ஆபிைகொமின் மூை ொய்த் தெ ைொகம் மகொடுத்தொன் என்று மெொல்ைைொம். 

because when Melchizedek met Abraham, Levi was still in the body of his ancestor. 

11. அல்ைொ லும், இஸ்ைவவல் ஜனங்கள் வைவிவகொத்திை ஆெொரிய முபறப க்குட்ைட்டிருந்தல்ைவவொ 
நியொயப்பிை ொைத்பதப் மைற்றொர்கள்; அந்த ஆெொரியமுபறப யினொவை பூைைப்ைடுதல் உண்டொயிருக்கு ொனொல், 
ஆவைொனுபடய முபறப யின்ைடி அபழக்கப்ைடொ ல், ம ல்கிவெவதக்கினுபடய முபறப யின்ைடி 
அபழக்கப்ைட்ட வவமறொரு ஆெொரியர் எழும்ைவவண்டுவமதன்ன? 

If perfection could have been attained through the Levitical priesthood—and indeed the law 

given to the people established that priesthood—why was there still need for another priest to 

come, one in the order of Melchizedek, not in the order of Aaron? 

12. ஆெொரியத்துவம்  ொற்றப்ைட்டிருக்குவ யொனொல், நியொயப்பிை ொைமும்  ொற்றப்ைடவவண்டியதொகும். 

For when the priesthood is changed, the law must be changed also. 

13. இபவகள் எவபைக்குறித்துச் மெொல்ைப்ைட்டிருக்கிறவதொ. அவர் வவமறொரு 
வகொத்திைத்துக்குள்ளொனவைொயிருக்கிறொவை; அந்தக் வகொத்திைத்தில் ஒருவனொகிலும் ைலிபீடத்து ஊழியம் 
மெய்ததில்பைவய. 

He of whom these things are said belonged to a different tribe, and no one from that tribe has 

ever served at the altar. 

14. நம்முபடய கர்த்தர் யூதொவகொத்திைத்தில் வதொன்றினொமைன்ைது பிைசித்த ொயிருக்கிறது; அந்தக் 
வகொத்திைத்தொபைக்குறித்து வ ொவெ ஆெொரியத்துவத்பதப்ைற்றி ஒன்றும் மெொல்ைவில்பைவய. 
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For it is clear that our Lord descended from Judah, and in regard to that tribe Moses said 

nothing about priests. 

15. அல்ைொ லும், ம ல்கிவெவதக்குக்கு ஒப்ைொய் வவமறொரு ஆெொரியர் எழும்புகிறொர் என்று மெொல்லியிருப்ைதினொல், 
வ ற்மெொல்லியது மிகவும் பிைசித்த ொய் விளங்குகிறது. 

And what we have said is even more clear if another priest like Melchizedek appears, 

16. அவர்  ொம்ெ ெம்ைந்த ொன கட்டபளயொகிய நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி ஆெொரியைொகொ ல், 

one who has become a priest not on the basis of a regulation as to his ancestry but on the basis 

of the power of an indestructible life. 

17. நீர் ம ல்கிவெவதக்கின் முபறப யின்ைடி என்மறன்பறக்கும் ஆெொரியைொயிருக்கிறீர் என்று மெொல்லிய 
ெொட்சிக்குத்தக்கதொக அழியொத ஜீவனுக்குரிய வல்ைப யின்ைடிவய ஆெொரியைொனொர். 

For it is declared: “You are a priest forever, in the order of Melchizedek.”   

18. முந்தின கட்டபள மைைவீனமுள்ளதும் ையனற்றது ொயிருந்ததினிமித்தம்  ொற்றப்ைட்டது. 

The former regulation is set aside because it was weak and useless 

19. நியொயப்பிை ொை ொனது ஒன்பறயும் பூைைப்ைடுத்தவில்பை, அதிக நன்ப யொன நம்பிக்பகபய வருவிப்ைவதொ 
பூைைப்ைடுத்துகிறது; அந்த நம்பிக்பகயினொவை வதவனிடத்தில் வெருகிவறொம். 

(for the law made nothing perfect), and a better hope is introduced, by which we draw near to 

God. 

20. அன்றியும், அவர்கள் ஆபையில்ைொ ல் ஆெொரியைொக்கப்ைடுகிறொர்கள்; இவவைொ; நீர் ம ல்கிவெவதக்கின் 
முபறப யின்ைடி என்மறன்பறக்கும் ஆெொரியைொயிருக்கிறீர் என்று கர்த்தர் ஆபையிட்டொர்,  னம் ொறொ லும் 
இருப்ைொர் என்று தம்முடவன மெொன்னவைொவை ஆபைவயொவட ஆெொரியைொனொர். 

And it was not without an oath! Others became priests without any oath, 

21. ஆனதொல், இவயசுவொனவர் ஆபையின்ைடிவய ஆெொரியைொக்கப்ைட்டது எவ்வளவு விவெஷித்த கொரியவ ொ, 

but he became a priest with an oath when God said to him: “The Lord has sworn and will not 

change his mind: ‘You are a priest forever.’”   

22. அவ்வளவு விவெஷித்த உடன்ைடிக்பகக்குப் பிபையொளியொனொர். 

Because of this oath, Jesus has become the guarantor of a better covenant. 

23. அன்றியும், அவர்கள்  ைைத்தினிமித்தம் நிபைத்திருக்கக்கூடொதவர்களொனைடியொல், 
ஆெொரியைொக்கப்ைடுகிறவர்கள் அவநகைொயிருக்கிறொர்கள். 

Now there have been many of those priests, since death prevented them from continuing in 

office; 

24. இவவைொ என்மறன்பறக்கும் நிபைத்திருக்கிறைடியினொவை,  ொறிப்வைொகொத ஆெொரியத்துவமுள்ளவைொயிருக்கிறொர். 

but because Jesus lives forever, he has a permanent priesthood. 

25. வ லும், த து மூை ொய் வதவனிடத்தில் வெருகிறவர்களுக்கொக வவண்டுதல்மெய்யும்ைடிக்கு அவர் 
எப்மைொழுதும் உயிவைொடிருக்கிறவைொபகயொல் அவர்கபள முற்றுமுடிய இைட்சிக்க வல்ைவைொயுமிருக்கிறொர். 
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Therefore he is able to save completely  those who come to God through him, because he 

always lives to intercede for them. 

26. ைரிசுத்தரும், குற்ற ற்றவரும்,  ொசில்ைொதவரும், ைொவிகளுக்கு விைகினவரும், வொனங்களிலும் 
உயர்ந்தவரு ொயிருக்கிற இவ்வித ொன பிைதொன ஆெொரியவை ந க்கு ஏற்றவைொயிருக்கிறொர். 

Such a high priest truly meets our need—one who is holy, blameless, pure, set apart from 

sinners, exalted above the heavens. 

27. அவர் பிைதொன ஆெொரியர்கபளப்வைொை முன்பு மெொந்தப் ைொவங்களுக்கொகவும், பின்பு ஜனங்களுபடய 
ைொவங்களுக்கொகவும் நொவடொறும் ைலியிடவவண்டுவதில்பை; ஏமனனில் தம்ப த்தொவ  ைலியிட்டதினொவை இபத 
ஒவைதைம் மெய்துமுடித்தொர். 

Unlike the other high priests, he does not need to offer sacrifices day after day, first for his own 

sins, and then for the sins of the people. He sacrificed for their sins once for all when he offered 

himself. 

28. நியொயப்பிை ொை ொனது மைைவீனமுள்ள  னுஷர்கபளப் பிைதொன ஆெொரியைொக ஏற்ைடுத்துகிறது; 
நியொயப்பிை ொைத்திற்குப்பின்பு உண்டொன ஆபைவயொவட விளங்கிய வெனவ ொ என்மறன்பறக்கும் பூைைைொன 
கு ொைபன ஏற்ைடுத்துகிறது, 

For the law appoints as high priests men in all their weakness; but the oath, which came after 

the law, appointed the Son, who has been made perfect forever. 

எபிநரயர் 8 

1. வ ற்மெொல்லியபவகளின் முக்கிய ொன மைொருமளன்னமவனில்; ைைவைொகத்திலுள்ள  கத்துவ ஆெனத்தின் 
வைதுைொரிெத்திவை உட்கொர்ந்திருக்கிறவரு ொய், 

Now the main point of what we are saying is this: We do have such a high priest, who sat down 

at the right hand of the throne of the Majesty in heaven, 

2. ைரிசுத்த ஸ்தைத்திலும்,  னுஷைொல் அல்ை, கர்த்தைொல் ஸ்தொபிக்கப்ைட்ட ம ய்யொன கூடொைத்திலும் ஆெொரிய 
ஊழியஞ்மெய்கிறவரு ொயிருக்கிற பிைதொன ஆெொரியர் ந க்கு உண்டு. 

and who serves in the sanctuary, the true tabernacle set up by the Lord, not by a mere human 

being. 

3. ஒவ்மவொரு பிைதொன ஆெொரியனும் கொணிக்பககபளயும் ைலிகபளயும் மெலுத்தும்ைடி நியமிக்கப்ைடுகிறொன்; 
ஆதைொல் மெலுத்தும்ைடிக்கு ஏவதொ ஒன்று இவருக்கும் அவசியம் வவண்டியதொயிருக்கிறது. 

Every high priest is appointed to offer both gifts and sacrifices, and so it was necessary for this 

one also to have something to offer. 

4. பூமியிவை அவர் இருப்ைொைொனொல் ஆெொரியைொயிருக்க ொட்டொர்; ஏமனனில், நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி 
கொணிக்பககபளச் மெலுத்துகிற ஆெொரியர்கள் இருக்கிறொர்கவள; 

If he were on earth, he would not be a priest, for there are already priests who offer the gifts 

prescribed by the law. 
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5. இவர்கள் மெய்யும் ஆைொதபன ைைவைொகத்திலுள்ளபவகளின் ெொயலுக்கும் நிழலுக்கும் ஒத்திருக்கிறது; அப்ைடிவய, 
வ ொவெ கூடொைத்பத உண்டுைண்ைப்வைொபகயில்:  பையிவை உனக்குக் கொண்பிக்கப்ைட்ட  ொதிரியின்ைடிவய நீ 
எல்ைொவற்பறயும் மெய்ய எச்ெரிக்பகயொயிரு என்று வதவன் அவனுக்குக் கட்டபளயிட்டொர். 

They serve at a sanctuary that is a copy and shadow of what is in heaven. This is why Moses was 

warned when he was about to build the tabernacle: “See to it that you make everything 

according to the pattern shown you on the mountain.”  

6. இவவைொ விவெஷித்த வொக்குத்தத்தங்களின்வைரில் ஸ்தொபிக்கப்ைட்ட விவெஷித்த உடன்ைடிக்பகக்கு எப்ைடி 
 த்தியஸ்தைொயிருக்கிறொவைொ, அப்ைடிவய முக்கிய ொன ஆெொரிய ஊழியத்பதயும் மைற்றிருக்கிறொர். 

But in fact the ministry Jesus has received is as superior to theirs as the covenant of which he is 

mediator is superior to the old one, since the new covenant is established on better promises. 

7. அந்த முதைொம் உடன்ைடிக்பக பிபழயில்ைொதிருந்ததொனொல், இைண்டொம் உடன்ைடிக்பகக்கு இடம் 
வதடவவண்டுவதில்பைவய. 

For if there had been nothing wrong with that first covenant, no place would have been sought 

for another. 

8. அவர்கபளக் குற்றப்ைடுத்தி, அவர்கபள வநொக்கி: இவதொ, கர்த்தர் மெொல்லுகிறமதன்னமவனில்: இஸ்ைவவல் 
குடும்ைத்வதொடும் யூதொ குடும்ைத்வதொடும் நொன் புது உடன்ைடிக்பகபய ஏற்ைடுத்துங்கொைம் வருகிறது. 

But God found fault with the people and said : “The days are coming, declares the Lord, when I 

will make a new covenant with the people of Israel and with the people of Judah.  

9. அவர்களுபடய பிதொக்கபள எகிப்துவதெத்திலிருந்து மகொண்டுவரும்ைடிக்கு நொன் அவர்களுபடய பகபயப் 
பிடித்த நொளிவை அவர்கவளொடு ைண்ணின உடன்ைடிக்பகபயப்வைொை இது இருப்ைதில்பை; அந்த 
உடன்ைடிக்பகயிவை அவர்கள் நிபைநிற்கவில்பைவய, நொனும் அவர்கபளப் புறக்கணித்வதன் என்று கர்த்தர் 
மெொல்லுகிறொர். 

It will not be like the covenant I made with their ancestors when I took them by the hand to 

lead them out of Egypt, because they did not remain faithful to my covenant, and I turned away 

from them, declares the Lord.  

10. அந்த நொட்களுக்குப்பின்பு நொன் இஸ்ைவவல் குடும்ைத்தொவைொவட ைண்ணும் உடன்ைடிக்பகயொவது: 
என்னுபடய பிை ொைங்கபள அவர்களுபடய  னதிவை பவத்து, அவர்களுபடய இருதயங்களில் அபவகபள 
எழுதுவவன்; நொன் அவர்கள் வதவனொயிருப்வைன், அவர்கள் என் ஜன ொயிருப்ைொர்கள். 

This is the covenant I will establish with the people of Israel after that time, declares the Lord. I 

will put my laws in their minds and write them on their hearts. I will be their God, and they will 

be my people.  

11. அப்மைொழுது சிறியவன் முதற்மகொண்டு மைரியவன்வபைக்கும் எல்ைொரும் என்பன அறிவொர்கள்; ஆபகயொல், 
கர்த்தபை அறிந்துமகொள் என்று ஒருவன் தன் அயைொனுக்கும், ஒருவன் தன் ெவகொதைனுக்கும் 
வைொதிக்கவவண்டுவதில்பை. 

No longer will they teach their neighbor, or say to one another, ‘Know the Lord,’ because they 

will all know me, from the least of them to the greatest.  
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12. ஏமனனில் நொன் அவர்கள் அநியொயங்கபளக் கிருபையொய்  ன்னித்து, அவர்கள் ைொவங்கபளயும் 
அக்கிை ங்கபளயும் இனி நிபனயொ லிருப்வைன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர். 

For I will forgive their wickedness and will remember their sins no more.”   

13. புது உடன்ைடிக்பக என்று அவர் மெொல்லுகிறதினொவை முந்தினபதப் ைழப யொக்கினொர்; ைழப யொனதும் 
நொள்ைட்டது ொயிருக்கிறது உருவழிந்துவைொகக் கொைம் ெமீபித்திருக்கிறது. 

By calling this covenant “new,” he has made the first one obsolete; and what is obsolete and 

outdated will soon disappear. 

எபிநரயர் 9 

1. அன்றியும், முதைொம் உடன்ைடிக்பகயொனது ஆைொதபனக்வகற்ற முபறப களும் பூமிக்குரிய ைரிசுத்த ஸ்தைமும் 
உபடயதொயிருந்தது. 

Now the first covenant had regulations for worship and also an earthly sanctuary. 

2. எப்ைடிமயனில், ஒரு கூடொைம் உண்டொக்கப்ைட்டிருந்தது; அதின் முந்தின ைொகத்தில் குத்துவிளக்கும், வ பஜயும், 
வதவெமுகத்தப்ைங்களும் இருந்தன; அது ைரிசுத்த ஸ்தைம ன்னப்ைடும். 

A tabernacle was set up. In its first room were the lampstand and the table with its consecrated 

bread; this was called the Holy Place. 

3. இைண்டொந்திபைக்குள்வள  கொ ைரிசுத்த ஸ்தைம ன்னப்ைட்ட கூடொைம் இருந்தது. 

Behind the second curtain was a room called the Most Holy Place, 

4. அதிவை மைொன்னொற்மெய்த தூைகைெமும், முழுவதும் மைொற்றகடு மைொதிந்திருக்கப்ைட்ட உடன்ைடிக்பகப் 
மைட்டியும் இருந்தன; அந்தப் மைட்டியிவை  ன்னொ பவக்கப்ைட்ட மைொற்ைொத்திைமும், ஆவைொனுபடய துளிர்த்த 
வகொலும், உடன்ைடிக்பகயின் கற்ைைபககளும் இருந்தன. 

which had the golden altar of incense and the gold-covered ark of the covenant. This ark 

contained the gold jar of manna, Aaron’s staff that had budded, and the stone tablets of the 

covenant. 

5. அதற்கு வ வை  கிப யுள்ள வகருபீன்கள் பவக்கப்ைட்டுக் கிருைொெனத்பத நிழலிட்டிருந்தன; 
இபவகபளக்குறித்து விவை ொய்ப்வைெ இப்மைொழுது ெ யமில்பை. 

Above the ark were the cherubim of the Glory, overshadowing the atonement cover. But we 

cannot discuss these things in detail now. 

6. இபவகள் இவ்வித ொய் ஆயத்த ொக்கப்ைட்டிருக்க, ஆெொரியர்கள் ஆைொதபன முபறப கபள 
நிபறவவற்றும்ைடிக்கு முதைொங்கூடொைத்திவை நித்தமும் பிைவவசிப்ைொர்கள். 

When everything had been arranged like this, the priests entered regularly into the outer room 

to carry on their ministry. 

7. இைண்டொங்கூடொைத்திவை பிைதொன ஆெொரியன் ொத்திைம் வருஷத்திற்கு ஒரு தைம் இைத்தத்வதொவட பிைவவசித்து, 
அந்த இைத்தத்பதத் தனக்கொகவும் ஜனங்களுபடய தப்பிதங்களுக்கொகவும் மெலுத்துவொன். 

But only the high priest entered the inner room, and that only once a year, and never without 

blood, which he offered for himself and for the sins the people had committed in ignorance. 
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8. அதினொவை, முதைொங்கூடொைம் நிற்கு ளவும் ைரிசுத்த ஸ்தைத்திற்குப்வைொகிற  ொர்க்கம் இன்னும் 
மவளிப்ைடவில்பைமயன்று ைரிசுத்த ஆவியொனவர் மதரியப்ைடுத்தியிருக்கிறொர். 

The Holy Spirit was showing by this that the way into the Most Holy Place had not yet been 

disclosed as long as the first tabernacle was still functioning. 

9. அந்தக் கூடொைம் இக்கொைத்திற்கு உதவுகிற ஒப்ைபனயொயிருக்கிறது; அதற்வகற்றைடிவய மெலுத்தப்ைட்டுவருகிற 
கொணிக்பககளும் ைலிகளும் ஆைொதபன மெய்கிறவனுபடய  னச்ெொட்சிபயப் பூைைப்ைடுத்தக்கூடொதபவகளொம். 

This is an illustration for the present time, indicating that the gifts and sacrifices being offered 

were not able to clear the conscience of the worshiper. 

10. இபவகள் சீர்திருத்தல் உண்டொகும் கொைம்வபைக்கும் நடந்வதறும்ைடி கட்டபளயிடப்ைட்ட 
வைொஜனைொனங்களும், ைைவித ஸ்நொனங்களும், ெரீைத்திற்வகற்ற ெடங்குகளுவ யல்ைொ ல் வவறல்ை. 

They are only a matter of food and drink and various ceremonial washings—external 

regulations applying until the time of the new order. 

11. கிறிஸ்துவொனவர் வைப்வைொகிற நன்ப களுக்குரிய பிைதொன ஆெொரியைொய் மவளிப்ைட்டு, பகயினொல் 
மெய்யப்ைட்டதொகிய இந்தச் சிருஷ்டிெம்ைந்த ொன கூடொைத்தின் வழியொக அல்ை, மைரிதும் உத்தமு ொன 
கூடொைத்தின் வழியொகவும், 

But when Christ came as high priest of the good things that are now already here,  he went 

through the greater and more perfect tabernacle that is not made with human hands, that is to 

say, is not a part of this creation. 

12. மவள்ளொட்டுக்கடொ, இளங்கொபள இபவகளுபடய இைத்தத்தினொவை அல்ை, தம்முபடய மெொந்த 
இைத்தத்தினொலும் ஒவைதைம்  கொ ைரிசுத்த ஸ்தைத்திவை பிைவவசித்து, நித்திய மீட்பை உண்டுைண்ணினொர். 

He did not enter by means of the blood of goats and calves; but he entered the Most Holy Place 

once for all by his own blood, thus obtaining  eternal redemption. 

13. அமதப்ைடிமயனில், கொபள மவள்ளொட்டுக்கடொ இபவகளின் இைத்தமும், தீட்டுப்ைட்டவர்கள்வ ல் 
மதளிக்கப்ைட்ட கடொரியின் ெொம்ைலும், ெரீைசுத்தியுண்டொகும்ைடி ைரிசுத்தப்ைடுத்து ொனொல், 

The blood of goats and bulls and the ashes of a heifer sprinkled on those who are ceremonially 

unclean sanctify them so that they are outwardly clean. 

14. நித்திய ஆவியினொவை தம்ப த்தொவ  ைழுதற்ற ைலியொக வதவனுக்கு ஒப்புக்மகொடுத்த கிறிஸ்துவினுபடய 
இைத்தம் ஜீவனுள்ள வதவனுக்கு ஊழியஞ்மெய்வதற்கு உங்கள்  னச்ெொட்சிபயச் மெத்த கிரிபயகளறச் சுத்திகரிப்ைது 
எவ்வளவு நிச்ெயம்! 

How much more, then, will the blood of Christ, who through the eternal Spirit offered himself 

unblemished to God, cleanse our consciences from acts that lead to death,  so that we may 

serve the living God! 

15. ஆபகயொல் முதைொம் உடன்ைடிக்பகயின் கொைத்திவை நடந்த அக்கிை ங்கபள நிவிர்த்திமெய்யும்மைொருட்டு 
அவர்  ைை படந்து, அபழக்கப்ைட்டவர்கள் வொக்குத்தத்தம்ைண்ைப்ைட்ட நித்திய சுதந்தைத்பத 
அபடந்துமகொள்வதற்கொக, புது உடன்ைடிக்பகயின்  த்தியஸ்தைொயிருக்கிறொர். 

For this reason Christ is the mediator of a new covenant, that those who are called may receive 
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the promised eternal inheritance—now that he has died as a ransom to set them free from the 

sins committed under the first covenant. 

16. ஏமனன்றொல், எங்வக  ைைெொதனமுண்வடொ, அங்வக அந்த ெொதனத்பத எழுதினவனுபடய  ைைமும் 
உண்டொகவவண்டும். 

In the case of a will,  it is necessary to prove the death of the one who made it, 

17. எப்ைடிமயனில்,  ைைமுண்டொன பின்வை  ைைெொதனம் உறுதிப்ைடும்; அபத எழுதினவன் 
உயிவைொடிருக்பகயில் அதற்குப் மைைனில்பைவய. 

because a will is in force only when somebody has died; it never takes effect while the one who 

made it is living. 

18. அந்தப்ைடி, முதைொம் உடன்ைடிக்பகயும் இைத்தமில்ைொ ல் பிைதிஷ்படைண்ைப்ைடவில்பை. 

This is why even the first covenant was not put into effect without blood. 

19. எப்ைடிமயனில், வ ொவெ, நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி, ெகை ஜனங்களுக்கும் எல்ைொக் கட்டபளகபளயும் 
மெொன்னபின்பு, இளங்கொபள மவள்ளொட்டுக்கடொ இபவகளின் இைத்தத்பதத் தண்ணீவைொடும், சிவப்ைொன 
ஆட்டு யிவைொடும், ஈவெொப்வைொடுங்கூட எடுத்து, புத்தகத்தின்வ லும் ஜனங்கமளல்ைொர்வ லும் மதளித்து: 

When Moses had proclaimed every command of the law to all the people, he took the blood of 

calves, together with water, scarlet wool and branches of hyssop, and sprinkled the scroll and 

all the people. 

20. வதவன் உங்களுக்குக் கட்டபளயிட்ட உடன்ைடிக்பகயின் இைத்தம் இதுவவ என்று மெொன்னொன். 

He said, “This is the blood of the covenant, which God has commanded you to keep.”  

21. இவ்வித ொக, கூடொைத்தின்வ லும் ஆைொதபனக்குரிய ெகை ைணிமுட்டுகளின்வ லும் இைத்தத்பதத் மதளித்தொன். 

In the same way, he sprinkled with the blood both the tabernacle and everything used in its 

ceremonies. 

22. நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி மகொஞ்ெங்குபறய எல்ைொம் இைத்தத்தினொவை சுத்திகரிக்கப்ைடும்; 
இைத்தஞ்சிந்துதலில்ைொ ல்  ன்னிப்பு உண்டொகொது. 

In fact, the law requires that nearly everything be cleansed with blood, and without the 

shedding of blood there is no forgiveness. 

23. ஆதைொல், ைைவைொகத்திலுள்ளபவகளுக்குச் ெொயைொனபவகள் இப்ைடிப்ைட்ட ைலிகளினொவை 
சுத்திகரிக்கப்ைடவவண்டியதொயிருந்தது; ைைவைொகத்திலுள்ளபவகவளொ இபவகளிலும் விவெஷித்த ைலிகளொவை 
சுத்திகரிக்கப்ைடவவண்டியதொவ . 

It was necessary, then, for the copies of the heavenly things to be purified with these sacrifices, 

but the heavenly things themselves with better sacrifices than these. 

24. அந்தப்ைடி. ம ய்யொன ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்கு அபடயொள ொன பகயினொல் மெய்யப்ைட்டதொயிருக்கிற ைரிசுத்த 
ஸ்தைத்திவை கிறிஸ்துவொனவர் பிைவவசியொ ல், ைைவைொகத்திவைதொவன இப்மைொழுது ந க்கொக வதவனுபடய 
ெமுகத்தில் பிைத்தியட்ெ ொகும்ைடி பிைவவசித்திருக்கிறொர். 
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For Christ did not enter a sanctuary made with human hands that was only a copy of the true 

one; he entered heaven itself, now to appear for us in God’s presence. 

25. பிைதொன ஆெொரியன் அந்நிய இைத்தத்வதொவட வருஷந்வதொறும் ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குள் பிைவவசிக்கிறதுவைொை, 
அவர் அவநகந்தைம் தம்ப ப் ைலியிடும்ைடிக்குப் பிைவவசிக்கவில்பை. 

Nor did he enter heaven to offer himself again and again, the way the high priest enters the 

Most Holy Place every year with blood that is not his own. 

26. அப்ைடியிருந்ததொனொல், உைகமுண்டொனது முதற்மகொண்டு அவர் அவநகந்தைம் 
ைொடுைடவவண்டியதொயிருக்குவ ; அப்ைடியல்ை, அவர் தம்ப த்தொவ  ைலியிடுகிறதினொவை ைொவங்கபள நீக்கும் 
மைொருட்டொக இந்தக் கபடசிகொைத்தில் ஒவைதைம் மவளிப்ைட்டொர். 

Otherwise Christ would have had to suffer many times since the creation of the world. But he 

has appeared once for all at the culmination of the ages to do away with sin by the sacrifice of 

himself. 

27. அன்றியும், ஒவைதைம்  ரிப்ைதும், பின்பு நியொயத்தீர்ப்ைபடவதும்,  னுஷருக்கு நியமிக்கப்ைட்டிருக்கிறைடிவய, 

Just as people are destined to die once, and after that to face judgment, 

28. கிறிஸ்துவும் அவநகருபடய ைொவங்கபளச் சு ந்து தீர்க்கும்ைடிக்கு ஒவைதைம் ைலியிடப்ைட்டு, த க்கொகக் 
கொத்துக்மகொண்டிருக்கிறவர்களுக்கு இைட்சிப்பை அருளும்ைடி இைண்டொந்தைம் ைொவமில்ைொ ல் தரிென ொவொர். 

so Christ was sacrificed once to take away the sins of many; and he will appear a second time, 

not to bear sin, but to bring salvation to those who are waiting for him. 

எபிநரயர் 10 

1. இப்ைடியிருக்க, நியொயப்பிை ொை ொனது வைப்வைொகிற நன்ப களின் மைொருளொயிைொ ல், அபவகளின் 
நிழைொய் ொத்திைம் இருக்கிறைடியொல், வருஷந்வதொறும் இபடவிடொ ல் மெலுத்தப்ைட்டுவருகிற ஒவைவித ொன 
ைலிகளினொவை அபவகபளச் மெலுத்தவருகிறவர்கபள ஒருக்கொலும் பூைைப்ைடுத்த ொட்டொது. 

The law is only a shadow of the good things that are coming—not the realities themselves. For 

this reason it can never, by the same sacrifices repeated endlessly year after year, make perfect 

those who draw near to worship. 

2. பூைைப்ைடுத்து ொனொல், ஆைொதபனமெய்கிறவர்கள் ஒருதைம் சுத்த ொக்கப்ைட்டபின்பு, இன்னும் 
ைொவங்களுண்மடன்று உைர்த்தும்  னச்ெொட்சி அவர்களுக்கு இல்ைொதிருப்ைதினொல், அந்தப் ைலிகபளச் 
மெலுத்துகிறது நிறுத்தப்ைடு ல்ைவொ? 

Otherwise, would they not have stopped being offered? For the worshipers would have been 

cleansed once for all, and would no longer have felt guilty for their sins. 

3. அப்ைடி நிறுத்தப்ைடொதைடியொல், ைொவங்கள் உண்மடன்று அபவகளினொவை வருஷந்வதொறும் நிபனவுகூருதல் 
உண்டொயிருக்கிறது. 

But those sacrifices are an annual reminder of sins. 

4. அல்ைொ லும், கொபள மவள்ளொட்டுக்கடொ இபவகளுபடய இைத்தம் ைொவங்கபள நிவிர்த்திமெய்ய ொட்டொவத. 

It is impossible for the blood of bulls and goats to take away sins. 
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5. ஆபகயொல் அவர் உைகத்தில் பிைவவசிக்கும்வைொது: ைலிபயயும் கொணிக்பகபயயும் நீர் விரும்ைவில்பை, ஒரு 
ெரீைத்பத எனக்கு ஆயத்தம்ைண்ணினீர்; 

Therefore, when Christ came into the world, he said: “Sacrifice and offering you did not desire, 

but a body you prepared for me;  

6. ெர்வொங்க தகனைலிகளும், ைொவநிவொைைைலிகளும் உ க்குப் பிரிய ொனதல்ை என்றீர். 

with burnt offerings and sin offerings you were not pleased.  

7. அப்மைொழுது நொன்: வதவவன, உம்முபடய சித்தத்தின்ைடி மெய்ய, இவதொ, வருகிவறன், புத்தகச்சுருளில் 
என்பனக்குறித்து எழுதியிருக்கிறது என்று மெொன்வனன் என்றொர். 

Then I said, ‘Here I am—it is written about me in the scroll— I have come to do your will, my 

God.’”   

8. நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி மெலுத்தப்ைட்டுவருகிற ைலிகபளக்குறித்து வ ற்மெொல்லியைடி: ைலிபயயும், 
கொணிக்பகபயயும், ெர்வொங்கதகனைலிகபளயும், ைொவநிவொைைைலிகபளயும் நீர் விரும்ைவில்பை, அபவகள் 
உ க்குப் பிரிய ொனதல்ை என்று மெொன்னபின்பு: 

First he said, “Sacrifices and offerings, burnt offerings and sin offerings you did not desire, nor 

were you pleased with them”—though they were offered in accordance with the law. 

9. வதவவன, உம்முபடய சித்தத்தின்ைடி மெய்ய, இவதொ, வருகிவறன் என்று மெொன்னொர். இைண்டொவபத 
நிபைநிறுத்துவதற்கு முதைொவபத நீக்கிப்வைொடுகிறொர். 

Then he said, “Here I am, I have come to do your will.” He sets aside the first to establish the 

second. 

10. இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய ெரீைம் ஒவைதைம் ைலியிடப்ைட்டதினொவை, அந்தச் சித்தத்தின்ைடி நொம் 
ைரிசுத்த ொக்கப்ைட்டிருக்கிவறொம். 

And by that will, we have been made holy through the sacrifice of the body of Jesus Christ once 

for all. 

11. அன்றியும், எந்த ஆெொரியனும் நொவடொறும் ஆைொதபனமெய்கிறவனொயும், ைொவங்கபள ஒருக்கொலும் 
நிவிர்த்திமெய்யக்கூடொத ஒவைவித ைலிகபள அவநகந்தைம் மெலுத்திவருகிறவனொயும் நிற்ைொன். 

Day after day every priest stands and performs his religious duties; again and again he offers 

the same sacrifices, which can never take away sins. 

12. இவவைொ, ைொவங்களுக்கொக ஒவை ைலிபயச் மெலுத்தி என்மறன்பறக்கும் வதவனுபடய வைதுைொரிெத்தில் 
உட்கொர்ந்து, 

But when this priest had offered for all time one sacrifice for sins, he sat down at the right hand 

of God, 

13. இனித் தம்முபடய ெத்துருக்கபளத் த து ைொதைடியொக்கிப்வைொடும்வபைக்கும் கொத்துக்மகொண்டிருக்கிறொர். 

and since that time he waits for his enemies to be made his footstool. 
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14. ஏமனனில் ைரிசுத்த ொக்கப்ைடுகிறவர்கபள ஒவை ைலியினொவை இவர் என்மறன்பறக்கும் 
பூைைப்ைடுத்தியிருக்கிறொர். 

For by one sacrifice he has made perfect forever those who are being made holy. 

15. இபதக்குறித்துப் ைரிசுத்த ஆவியொனவரும் ந க்குச் ெொட்சிமெொல்லுகிறொர்; எப்ைடிமயனில்: 

The Holy Spirit also testifies to us about this. First he says: 

16. அந்த நொட்களுக்குப்பின்பு நொன் அவர்கவளொவட ைண்ணும் உடன்ைடிக்பகயொவது: நொன் என்னுபடய 
பிை ொைங்கபள அவர்களுபடய இருதயங்களில் பவத்து, அபவகபள அவர்களுபடய  னதில் எழுதுவவன் என்று 
கர்த்தர் மெொல்லுகிறொமைன்ைபத உபைத்தபின்பு, 

“This is the covenant I will make with them after that time, says the Lord. I will put my laws in 

their hearts, and I will write them on their minds.”   

17. அவர்களுபடய ைொவங்கபளயும் அவர்களுபடய அக்கிை ங்கபளயும் நொன் இனி நிபனப்ைதில்பை என்ைபதச் 
மெொல்லுகிறொர். 

Then he adds: “Their sins and lawless acts I will remember no more.”   

18. இபவகள்  ன்னிக்கப்ைட்டதுண்டொனொல், இனிப் ைொவத்தினிமித்தம் ைலிமெலுத்தப்ைடுவதில்பைவய. 

And where these have been forgiven, sacrifice for sin is no longer necessary. 

19. ஆபகயொல், ெவகொதைவை, நொம் ைரிசுத்தஸ்தைத்தில் பிைவவசிப்ைதற்கு இவயசுவொனவர் த து  ொம்ெ ொகிய 
திபையின் வழியொய்ப் புதிதும் ஜீவனு ொன ொர்க்கத்பத ந க்கு உண்டுைண்ணினைடியொல், 

Therefore, brothers and sisters, since we have confidence to enter the Most Holy Place by the 

blood of Jesus, 

20. அந்த  ொர்க்கத்தின்வழியொய்ப் பிைவவசிப்ைதற்கு அவருபடய இைத்தத்தினொவை ந க்குத் பதரியம் 
உண்டொயிருக்கிறைடியினொலும், 

by a new and living way opened for us through the curtain, that is, his body, 

21. வதவனுபடய வீட்டின்வ ல் அதிகொரியொன  கொ ஆெொரியர் ந க்கு ஒருவர் இருக்கிறைடியினொலும், 

and since we have a great priest over the house of God, 

22. துர் னச்ெொட்சி நீங்கத் மதளிக்கப்ைட்ட இருதயமுள்ளவர்களொயும், சுத்த ஜைத்தொல் கழுவப்ைட்ட 
ெரீைமுள்ளவர்களொயும், உண்ப யுள்ள இருதயத்வதொடும் விசுவொெத்தின் பூைை நிச்ெயத்வதொடும் வெைக்கடவவொம். 

let us draw near to God with a sincere heart and with the full assurance that faith brings, having 

our hearts sprinkled to cleanse us from a guilty conscience and having our bodies washed with 

pure water. 

23. அல்ைொ லும், நம்முபடய நம்பிக்பகபய அறிக்பகயிடுகிறதில் அபெவில்ைொ ல் உறுதியொயிருக்கக்கடவவொம்; 
வொக்குத்தத்தம்ைண்ணினவர் உண்ப யுள்ளவைொயிருக்கிறொவை. 

Let us hold unswervingly to the hope we profess, for he who promised is faithful. 

24. வ லும், அன்புக்கும் நற்கிரிபயகளுக்கும் நொம் ஏவப்ைடும்ைடி ஒருவபைமயொருவர் கவனித்து: 

And let us consider how we may spur one another on toward love and good deeds, 
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25. ெபை கூடிவருதபைச் சிைர் விட்டுவிடுகிறதுவைொை நொமும் விட்டுவிடொ ல், ஒருவருக்மகொருவர் 
புத்திமெொல்ைக்கடவவொம்; நொளொனது ெமீபித்துவருகிறபத எவ்வளவொய்ப் ைொர்க்கிறீர்கவளொ அவ்வளவொய்ப் 
புத்திமெொல்ைவவண்டும். 

not giving up meeting together, as some are in the habit of doing, but encouraging one 

another—and all the more as you see the Day approaching. 

26. ெத்தியத்பத அறியும் அறிபவ அபடந்தபின்பு, நொம்  னப்பூர்வ ொய்ப் ைொவஞ்மெய்கிறவர்களொயிருந்தொல், 
ைொவங்களினிமித்தம் மெலுத்தத்தக்க வவமறொரு ைலி இனியிைொ ல், 

If we deliberately keep on sinning after we have received the knowledge of the truth, no 

sacrifice for sins is left, 

27. நியொயத்தீர்ப்பு வரும ன்று ையத்வதொவட எதிர்ப்ைொர்க்குதலும், விவைொதிகபளப் ைட்சிக்கும் வகொைொக்கிபனயுவ  
இருக்கும். 

but only a fearful expectation of judgment and of raging fire that will consume the enemies of 

God. 

28. வ ொவெயினுபடய பிை ொைத்பதத் தள்ளுகிறவன் இைக்கம்மைறொ ல் இைண்டு மூன்று ெொட்சிகளின் 
வொக்கினொவை ெொகிறொவன; 

Anyone who rejected the law of Moses died without mercy on the testimony of two or three 

witnesses. 

29. வதவனுபடய கு ொைபனக் கொலின் கீழ் மிதித்து, தன்பனப் ைரிசுத்தஞ்மெய்த உடன்ைடிக்பகயின் இைத்தத்பத 
அசுத்தம ன்மறண்ணி, கிருபையின் ஆவிபய நிந்திக்கிறவன் எவ்வளவு மகொடிதொன ஆக்கிபனக்குப் 
ைொத்திைவொனொயிருப்ைொன் என்ைபத வயொசித்துப்ைொருங்கள். 

How much more severely do you think someone deserves to be punished who has trampled the 

Son of God underfoot, who has treated as an unholy thing the blood of the covenant that 

sanctified them, and who has insulted the Spirit of grace? 

30. ைழிவொங்குதல் எனக்குரியது, நொவன ைதிற்மெய்வவன் என்று கர்த்தர் மெொல்லுகிறொர் என்றும், கர்த்தர் 
தம்முபடய ஜனங்கபள நியொயந்தீர்ப்ைொர் என்றும் மெொன்னவர் இன்னொமைன்று அறிவவொம். 

For we know him who said, “It is mine to avenge; I will repay,”  and again, “The Lord will judge 

his people.”  

31. ஜீவனுள்ள வதவனுபடய பககளில் விழுகிறது ையங்கை ொயிருக்குவ . 

It is a dreadful thing to fall into the hands of the living God. 

32. முந்தின நொட்கபள நிபனத்துக்மகொள்ளுங்கள்; நீங்கள் பிைகொெ ொக்கப்ைட்டிருந்த அந்த நொட்களில் 
உைத்திைவங்களொகிய மிகுந்த வைொைொட்டத்பதச் ெகித்தீர்கவள. 

Remember those earlier days after you had received the light, when you endured in a great 

conflict full of suffering. 

33. நிந்பதகளொலும் உைத்திைவங்களொலும் நீங்கள் வவடிக்பகயொக்கப்ைட்டது ல்ைொ ல், அப்ைடி 
நடத்தப்ைட்டவர்களுக்குப் ைங்கொளிகளு ொனீர்கள். 
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Sometimes you were publicly exposed to insult and persecution; at other times you stood side 

by side with those who were so treated. 

34. நொன் கட்டப்ைட்டிருக்பகயில் நீங்கள் என்பனக்குறித்துப் ைரிதபித்தது ன்றி, ைைவைொகத்தில் அதிக 
வ ன்ப யும் நிபையுள்ளது ொன சுதந்தைம் உங்களுக்கு உண்மடன்று அறிந்து, உங்கள் ஆஸ்திகபளயும் 
ெந்வதொஷ ொய்க் மகொள்பளயிடக் மகொடுத்தீர்கள். 

You suffered along with those in prison and joyfully accepted the confiscation of your property, 

because you knew that you yourselves had better and lasting possessions. 

35. ஆபகயொல், மிகுந்த ைைனுக்வகதுவொன உங்கள் பதரியத்பத விட்டுவிடொதிருங்கள். 

So do not throw away your confidence; it will be richly rewarded. 

36. நீங்கள் வதவனுபடய சித்தத்தின்ைடிமெய்து, வொக்குத்தத்தம்ைண்ைப்ைட்டபதப் மைறும்ைடிக்குப் மைொறுப  
உங்களுக்கு வவண்டியதொயிருக்கிறது. 

You need to persevere so that when you have done the will of God, you will receive what he has 

promised. 

37. வருகிறவர் இன்னுங்மகொஞ்ெக்கொைத்தில் வருவொர், தொ தம்ைண்ைொர். 

For, “In just a little while, he who is coming will come and will not delay.”   

38. விசுவொெத்தினொவை நீதி ொன் பிபழப்ைொன், பின்வொங்கிப்வைொவொனொனொல் அவன்வ ல் என் ஆத்து ொ 
பிரிய ொயிைொது என்கிறொர். 

And, “But my righteous  one will live by faith. And I take no pleasure in the one who shrinks 

back.”   

39. நொவ ொ மகட்டுப்வைொகப் பின்வொங்குகிறவர்களொயிைொ ல், ஆத்து ொ ஈவடற விசுவொசிக்கிறவர்களொயிருக்கிவறொம். 

But we do not belong to those who shrink back and are destroyed, but to those who have faith 

and are saved. 

எபிநரயர் 11 

1. விசுவொெ ொனது நம்ைப்ைடுகிறபவகளின் உறுதியும், கொைப்ைடொதபவகளின் நிச்ெயமு ொயிருக்கிறது. 

Now faith is confidence in what we hope for and assurance about what we do not see. 

2. அதினொவை முன்வனொர்கள் நற்ெொட்சி மைற்றொர்கள். 

This is what the ancients were commended for. 

3. விசுவொெத்தினொவை நொம் உைகங்கள் வதவனுபடய வொர்த்பதயினொல் உண்டொக்கப்ைட்டமதன்றும், இவ்வித ொய், 
கொைப்ைடுகிறபவகள் வதொன்றப்ைடுகிறபவகளொல் உண்டொகவில்பைமயன்றும் அறிந்திருக்கிவறொம். 

By faith we understand that the universe was formed at God’s command, so that what is seen 

was not made out of what was visible. 

4. விசுவொெத்தினொவை ஆவைல் கொயீனுபடய ைலியிலும் வ ன்ப யொன ைலிபய வதவனுக்குச் மெலுத்தினொன்; 
அதினொவை அவன் நீதி ொமனன்று ெொட்சிமைற்றொன்; அவனுபடய கொணிக்பககபளக் குறித்து வதவவன 
ெொட்சிமகொடுத்தொர்; அவன்  ரித்தும் இன்னும் வைசுகிறொன். 
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By faith Abel brought God a better offering than Cain did. By faith he was commended as 

righteous, when God spoke well of his offerings. And by faith Abel still speaks, even though he is 

dead. 

5. விசுவொெத்தினொவை ஏவனொக்கு  ைைத்பதக் கொைொதைடிக்கு எடுத்துக்மகொள்ளப்ைட்டொன்; வதவன் அவபன 
எடுத்துக்மகொண்டைடியினொவை, அவன் கொைப்ைடொ ற்வைொனொன்; அவன் வதவனுக்குப் பிரிய ொனவமனன்று 
அவன் எடுத்துக்மகொள்ளப்ைடுவதற்கு முன்னவ  ெொட்சி மைற்றொன். 

By faith Enoch was taken from this life, so that he did not experience death: “He could not be 

found, because God had taken him away.”  For before he was taken, he was commended as one 

who pleased God. 

6. விசுவொெமில்ைொ ல் வதவனுக்குப் பிரிய ொயிருப்ைது கூடொதகொரியம்; ஏமனன்றொல், வதவனிடத்தில் வெருகிறவன் 
அவர் உண்மடன்றும், அவர் தம்ப த் வதடுகிறவர்களுக்குப் ைைன் அளிக்கிறவமைன்றும் விசுவொசிக்கவவண்டும். 

And without faith it is impossible to please God, because anyone who comes to him must 

believe that he exists and that he rewards those who earnestly seek him. 

7. விசுவொெத்தினொவை வநொவொ தற்கொைத்திவை கொைொதபவகபளக்குறித்து வதவ எச்ெரிப்புப்மைற்று, 
ையைக்தியுள்ளவனொகி, தன் குடும்ைத்பத இைட்சிப்ைதற்குப் வைபழபய உண்டுைண்ணினொன்; அதினொவை அவன் 
உைகம் ஆக்கிபனக்குள்ளொனமதன்று தீர்த்து, விசுவொெத்தினொலுண்டொகும் நீதிக்குச் சுதந்தைவொளியொனொன். 

By faith Noah, when warned about things not yet seen, in holy fear built an ark to save his 

family. By his faith he condemned the world and became heir of the righteousness that is in 

keeping with faith. 

8. விசுவொெத்தினொவை ஆபிைகொம் தொன் சுதந்தை ொகப் மைறப்வைொகிற இடத்திற்குப் வைொகும்ைடி 
அபழக்கப்ைட்டவைொது, கீழ்ப்ைடிந்து, தொன் வைொகும் இடம் இன்னமதன்று அறியொ ல் புறப்ைட்டுப்வைொனொன். 

By faith Abraham, when called to go to a place he would later receive as his inheritance, obeyed 

and went, even though he did not know where he was going. 

9. விசுவொெத்தினொவை அவன் வொக்குத்தத்தம்ைண்ைப்ைட்ட வதெத்திவை ைைவதசிபயப்வைொை ெஞ்ெரித்து, அந்த 
வொக்குத்தத்தத்திற்கு உடன் சுதந்தைைொகிய ஈெொக்வகொடும் யொக்வகொவைொடும் கூடொைங்களிவை குடியிருந்தொன்; 

By faith he made his home in the promised land like a stranger in a foreign country; he lived in 

tents, as did Isaac and Jacob, who were heirs with him of the same promise. 

10. ஏமனனில், வதவன் தொவ  கட்டி உண்டொக்கின அஸ்திைொைங்களுள்ள நகைத்துக்கு அவன் கொத்திருந்தொன். 

For he was looking forward to the city with foundations, whose architect and builder is God. 

11. விசுவொெத்தினொவை ெொைொளும் வொக்குத்தத்தம்ைண்ணினவர் உண்ப யுள்ளவமைன்மறண்ணி, கர்ப்ைந்தரிக்கப் 
மைைனபடந்து, வயதுமென்றவளொயிருந்தும் பிள்பளமைற்றொள். 

And by faith even Sarah, who was past childbearing age, was enabled to bear children because 

she  considered him faithful who had made the promise. 

12. ஆனைடியொல், ெரீைஞ்மெத்தவமனன்று எண்ைத்தகும் ஒருவனொவை, வொனத்திலுள்ள மைருக்க ொன 
நட்ெத்திைங்கபளப்வைொைவும் கடற்கபையிலுள்ள எண்ணிறந்த  ைபைப்வைொைவும், மிகுந்த ஜனங்கள் பிறந்தொர்கள். 
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And so from this one man, and he as good as dead, came descendants as numerous as the stars 

in the sky and as countless as the sand on the seashore. 

13. இவர்கமளல்ைொரும், வொக்குத்தத்தம்ைண்ைப்ைட்டபவகபள அபடயொ ல், தூைத்திவை அபவகபளக் கண்டு, 
நம்பி அபைத்துக்மகொண்டு, பூமியின்வ ல் தங்கபள அந்நியரும் ைைவதசிகளும் என்று அறிக்பகயிட்டு, 
விசுவொெத்வதொவட  ரித்தொர்கள். 

All these people were still living by faith when they died. They did not receive the things 

promised; they only saw them and welcomed them from a distance, admitting that they were 

foreigners and strangers on earth. 

14. இப்ைடி அறிக்பகயிடுகிறவர்கள் சுயவதெத்பத நொடிப்வைொகிவறொம் என்று மதரியப்ைடுத்துகிறொர்கள். 

People who say such things show that they are looking for a country of their own. 

15. தொங்கள் விட்டுவந்த வதெத்பத நிபனத்தொர்களொனொல், அதற்குத் திரும்பிப்வைொவதற்கு அவர்களுக்குச் 
ெ யங்கிபடத்திருக்குவ . 

If they had been thinking of the country they had left, they would have had opportunity to 

return. 

16. அபதயல்ை, அதிலும் வ ன்ப யொன ைை வதெத்பதவய விரும்பினொர்கள்; ஆபகயொல் வதவன் அவர்களுபடய 
வதவமனன்னப்ைட மவட்கப்ைடுகிறதில்பை; அவர்களுக்கு ஒரு நகைத்பத ஆயத்தம்ைண்ணினொவை. 

Instead, they were longing for a better country—a heavenly one. Therefore God is not ashamed 

to be called their God, for he has prepared a city for them. 

17. வ லும் விசுவொெத்தினொவை ஆபிைகொம் தொன் வெொதிக்கப்ைட்டவைொது ஈெொக்பகப் ைலியொக ஒப்புக்மகொடுத்தொன். 

By faith Abraham, when God tested him, offered Isaac as a sacrifice. He who had embraced the 

promises was about to sacrifice his one and only son, 

18. ஈெொக்கினிடத்தில் உன் ெந்ததி விளங்கும் என்று அவவனொவட மெொல்ைப்ைட்டிருந்தவத; இப்ைடிப்ைட்ட 
வொக்குத்தத்தங்கபளப் மைற்றவன்,  ரித்வதொரிலிருந்தும ழுப்ை வதவன் வல்ைவைொயிருக்கிறொமைன்மறண்ணி, 

even though God had said to him, “It is through Isaac that your offspring will be reckoned.”  

19. தனக்கு ஒவைவைறொனவபனவய ைலியொக ஒப்புக்மகொடுத்தொன்;  ரித்வதொரிலிருந்து அவபன ைொவபனயொகத் 
திரும்ைவும் மைற்றுக்மகொண்டொன். 

Abraham reasoned that God could even raise the dead, and so in a manner of speaking he did 

receive Isaac back from death. 

20. விசுவொெத்தினொவை ஈெொக்கு வருங்கொரியங்கபளக்குறித்து யொக்வகொபையும் ஏெொபவயும் ஆசீர்வதித்தொன். 

By faith Isaac blessed Jacob and Esau in regard to their future. 

21. விசுவொெத்தினொவை யொக்வகொபு தன்  ைைகொைத்தில் வயொவெப்பினுபடய கு ொைர் இருவபையும் ஆசீர்வதித்து, 
தன் வகொலின் முபனயிவை ெொய்ந்து மதொழுதுமகொண்டொன். 

By faith Jacob, when he was dying, blessed each of Joseph’s sons, and worshiped as he leaned 

on the top of his staff. 



3445 

Index 

22. விசுவொெத்தினொவை வயொவெப்பு இஸ்ைவவல் புத்திைர் எகிப்து வதெத்பதவிட்டுப் புறப்ைடுவொர்கமளன்ைபதப்ைற்றித் 
தன் அந்தியகொைத்தில் வைசி, தன் எலும்புகபளக்குறித்துக் கட்டபளமகொடுத்தொன். 

By faith Joseph, when his end was near, spoke about the exodus of the Israelites from Egypt and 

gave instructions concerning the burial of his bones. 

23. வ ொவெ பிறந்தவைொது அவனுபடய தொய்தகப்ைன் ொர் அவபன அழகுள்ள பிள்பளமயன்று கண்டு, 
விசுவொெத்தினொவை, ைொஜொவினுபடய கட்டபளக்குப் ையப்ைடொ ல் அவபன மூன்று ொதம் ஒளித்துபவத்தொர்கள். 

By faith Moses’ parents hid him for three months after he was born, because they saw he was 

no ordinary child, and they were not afraid of the king’s edict. 

24. விசுவொெத்தினொவை வ ொவெ தொன் மைரியவனொனவைொது ைொர்வவொனுபடய கு ொைத்தியின்  கன் 
என்னப்ைடுவபத மவறுத்து, 

By faith Moses, when he had grown up, refused to be known as the son of Pharaoh’s daughter. 

25. அநித்திய ொன ைொவெந்வதொஷங்கபள அநுைவிப்ைபதப்ைொர்க்கிலும் வதவனுபடய ஜனங்கவளொவட துன்ைத்பத 
அநுைவிப்ைபதவய மதரிந்துமகொண்டு, 

He chose to be mistreated along with the people of God rather than to enjoy the fleeting 

pleasures of sin. 

26. இனிவரும் ைைன்வ ல் வநொக்க ொயிருந்து, எகிப்திலுள்ள மைொக்கிஷங்களிலும் கிறிஸ்துவினிமித்தம் வரும் 
நிந்பதபய அதிக ைொக்கியம ன்று எண்ணினொன். 

He regarded disgrace for the sake of Christ as of greater value than the treasures of Egypt, 

because he was looking ahead to his reward. 

27. விசுவொெத்தினொவை அவன் அதரிென ொனவபைத் தரிசிக்கிறதுவைொை உறுதியொயிருந்து, ைொஜொவின் வகொைத்துக்குப் 
ையப்ைடொ ல் எகிப்பதவிட்டுப் வைொனொன். 

By faith he left Egypt, not fearing the king’s anger; he persevered because he saw him who is 

invisible. 

28. விசுவொெத்தினொவை, முதற்வைறொனபவகபளச் ெங்கரிக்கிறவன் இஸ்ைவவைபைத் மதொடொதைடிக்கு, அவன் 
ைஸ்கொபவயும் இைத்தம் பூசுதைொகிய நிய த்பதயும் ஆெரித்தொன். 

By faith he kept the Passover and the application of blood, so that the destroyer of the firstborn 

would not touch the firstborn of Israel. 

29. விசுவொெத்தினொவை அவர்கள் சிவந்த ெமுத்திைத்பத உைர்ந்த தபைபயக் கடந்துவைொவதுவைொைக் கடந்து 
வைொனொர்கள்; எகிப்தியர் அப்ைடிச் மெய்யத்துணிந்து அமிழ்ந்துவைொனொர்கள். 

By faith the people passed through the Red Sea as on dry land; but when the Egyptians tried to 

do so, they were drowned. 

30. விசுவொெத்தினொவை எரிவகொ ைட்டைத்தின்  தில்கள் ஏழுநொள் சுற்றிவைப்ைட்டு விழுந்தது. 

By faith the walls of Jericho fell, after the army had marched around them for seven days. 

31. விசுவொெத்தினொவை ைொகொப் என்னும் வவசி வவவுகொைபைச் ெ ொதொனத்வதொவட ஏற்றுக்மகொண்டு, 
கீழ்ப்ைடியொதவர்கவளொவடகூடச் வெத ொகொதிருந்தொள். 
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By faith the prostitute Rahab, because she welcomed the spies, was not killed with those who 

were disobedient.  

32. பின்னும் நொன் என்ன மெொல்லுவவன்? கிதிவயொன், ைொைொக், சிம்வெொன், மயப்தொ, தொவீது, ெொமுவவல் 
என்ைவர்கபளயும், தீர்க்கதரிசிகபளயுங்குறித்து நொன் விவைஞ்மெொல்ைவவண்டு ொனொல் கொைம்வைொதொது. 

And what more shall I say? I do not have time to tell about Gideon, Barak, Samson and 

Jephthah, about David and Samuel and the prophets, 

33. விசுவொெத்தினொவை அவர்கள் ைொஜ்யங்கபள மஜயித்தொர்கள், நீதிபய நடப்பித்தொர்கள், வொக்குத்தத்தங்கபளப் 
மைற்றொர்கள், சிங்கங்களின் வொய்கபள அபடத்தொர்கள், 

who through faith conquered kingdoms, administered justice, and gained what was promised; 

who shut the mouths of lions, 

34. அக்கினியின் உக்கிைத்பத அவித்தொர்கள், ைட்டயக்கருக்குக்குத் தப்பினொர்கள், ைைவீனத்தில் ைைன் 
மகொண்டொர்கள்; யுத்தத்தில் வல்ைவர்களொனொர்கள், அந்நியருபடய வெபனகபள முறியடித்தொர்கள். 

quenched the fury of the flames, and escaped the edge of the sword; whose weakness was 

turned to strength; and who became powerful in battle and routed foreign armies. 

35. ஸ்திரீகள் ெொகக்மகொடுத்த தங்களுபடயவர்கபள உயிவைொமடழுந்திருக்கப் மைற்றொர்கள்; வவறுசிைர் 
வ ன்ப யொன உயிர்த்மதழுதபை அபடயும்ைடிக்கு, விடுதபைமைறச் ெம் தியொ ல், வொதிக்கப்ைட்டொர்கள்; 

Women received back their dead, raised to life again. There were others who were tortured, 

refusing to be released so that they might gain an even better resurrection. 

36. வவறு சிைர் நிந்பதகபளயும் அடிகபளயும் கட்டுகபளயும் கொவபையும் அநுைவித்தொர்கள்; 

Some faced jeers and flogging, and even chains and imprisonment. 

37. கல்மைறியுண்டொர்கள், வொளொல் அறுப்புண்டொர்கள், ைரீட்பெைொர்க்கப்ைட்டொர்கள், ைட்டயத்தினொவை 
மவட்டப்ைட்டு  ரித்தொர்கள், மெம் றியொட்டுத் வதொல்கபளயும் மவள்ளொட்டுத் வதொல்கபளயும் 
வைொர்த்துக்மகொண்டு திரிந்து, குபறபவயும் உைத்திைவத்பதயும் துன்ைத்பதயும் அநுைவித்தொர்கள்; 

They were put to death by stoning;  they were sawed in two; they were killed by the sword. 

They went about in sheepskins and goatskins, destitute, persecuted and mistreated— 

38. உைகம் அவர்களுக்குப் ைொத்திை ொயிருக்கவில்பை; அவர்கள் வனொந்தைங்களிவையும்  பைகளிவையும் 
குபககளிவையும் பூமியின் மவடிப்புகளிவையும் சிதறுண்டு அபைந்தொர்கள். 

the world was not worthy of them. They wandered in deserts and mountains, living in caves and 

in holes in the ground. 

39. இவர்கமளல்ைொரும் விசுவொெத்தினொவை நற்ெொட்சிமைற்றும், வொக்குத்தத்தம்ைண்ைப்ைட்டபத 
அபடயொ ற்வைொனொர்கள். 

These were all commended for their faith, yet none of them received what had been promised, 

40. அவர்கள் நம்ப யல்ைொ ல் பூைைைொகொதைடிக்கு விவெஷித்த நன்ப யொனமதொன்பற வதவன் ந க்மகன்று 
முன்னதொக நியமித்திருந்தொர். 
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since God had planned something better for us so that only together with us would they be 

made perfect. 

எபிநரயர் 12 

1. ஆபகயொல், வ கம்வைொன்ற இத்தபன திைளொன ெொட்சிகள் நம்ப ச் சூழ்ந்துமகொண்டிருக்க, ைொை ொன 
யொவற்பறயும், நம்ப ச் சுற்றி மநருங்கிநிற்கிற ைொவத்பதயும் தள்ளிவிட்டு, விசுவொெத்பதத் துவக்குகிறவரும் 
முடிக்கிறவரு ொயிருக்கிற இவயசுபவ வநொக்கி, ந க்கு நியமித்திருக்கிற ஓட்டத்தில் மைொறுப வயொவட 
ஓடக்கடவவொம்; 

Therefore, since we are surrounded by such a great cloud of witnesses, let us throw off 

everything that hinders and the sin that so easily entangles. And let us run with perseverance 

the race marked out for us, 

2. அவர் த க்குமுன் பவத்திருந்த ெந்வதொஷத்தின்மைொருட்டு, அவ ொனத்பத எண்ைொ ல், சிலுபவபயச் ெகித்து, 
வதவனுபடய சிங்கொெனத்தின் வைதுைொரிெத்தில் வீற்றிருக்கிறொர். 

fixing our eyes on Jesus, the pioneer and perfecter of faith. For the joy set before him he 

endured the cross, scorning its shame, and sat down at the right hand of the throne of God. 

3. ஆபகயொல் நீங்கள் இபளப்புள்ளவர்களொய் உங்கள் ஆத்து ொக்களில் வெொர்ந்துவைொகொதைடிக்கு, த க்கு 
விவைொத ொய்ப் ைொவிகளொல் மெய்யப்ைட்ட இவ்வித ொன விைரீதங்கபளச் ெகித்த அவபைவய 
நிபனத்துக்மகொள்ளுங்கள். 

Consider him who endured such opposition from sinners, so that you will not grow weary and 

lose heart. 

4. ைொவத்திற்கு விவைொத ொய்ப் வைொைொடுகிறதில் இைத்தஞ்சிந்தப்ைடத்தக்கதொக நீங்கள் இன்னும் எதிர்த்து 
நிற்கவில்பைவய. 

In your struggle against sin, you have not yet resisted to the point of shedding your blood. 

5. அன்றியும்: என்  கவன, கர்த்தருபடய சிட்பெபய அற்ை ொக எண்ைொவத, அவைொல் 
கடிந்துமகொள்ளப்ைடும்வைொது வெொர்ந்துவைொகொவத. 

And have you completely forgotten this word of encouragement that addresses you as a father 

addresses his son? It says, “My son, do not make light of the Lord’s discipline, and do not lose 

heart when he rebukes you,  

6. கர்த்தர் எவனிடத்தில் அன்புகூருகிறொவைொ அவபன அவர் சிட்சித்து, தொம் வெர்த்துக்மகொள்ளுகிற எந்த 
 கபனயும் தண்டிக்கிறொர் என்று பிள்பளகளுக்குச் மெொல்லுகிறதுவைொை உங்களுக்குச் மெொல்லியிருக்கிற 
புத்தி திபய  றந்தீர்கள். 

because the Lord disciplines the one he loves, and he chastens everyone he accepts as his son.”   

7. நீங்கள் சிட்பெபயச் ெகிக்கிறவர்களொயிருந்தொல் வதவன் உங்கபளப் புத்திைைொக எண்ணி நடத்துகிறொர்; தகப்ைன் 
சிட்சியொத புத்திைனுண்வடொ? 

Endure hardship as discipline; God is treating you as his children. For what children are not 

disciplined by their father? 
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8. எல்ைொருக்கும் கிபடக்கும் சிட்பெ உங்களுக்குக் கிபடயொதிருந்தொல் நீங்கள் புத்திைைொயிைொ ல் 
வவசிப்பிள்பளகளொயிருப்பீர்கவள. 

If you are not disciplined—and everyone undergoes discipline—then you are not legitimate, not 

true sons and daughters at all. 

9. அன்றியும், நம்முபடய ெரீைத்தின் தகப்ைன் ொர்கள் நம்ப ச் சிட்சிக்கும்வைொது, அவர்களுக்கு நொம் அஞ்சி 
நடந்திருக்க, நொம் பிபழக்கத்தக்கதொக ஆவிகளின் பிதொவுக்கு மவகு அதிக ொய் அடங்கி நடக்கவவண்டு ல்ைவொ? 

Moreover, we have all had human fathers who disciplined us and we respected them for it. 

How much more should we submit to the Father of spirits and live! 

10. அவர்கள் தங்களுக்கு நைம ன்று வதொன்றினைடி மகொஞ்ெக்கொைம் சிட்சித்தொர்கள்; இவவைொ தம்முபடய 
ைரிசுத்தத்துக்கு நொம் ைங்குள்ளவர்களொகும் மைொருட்டு நம்முபடய பிைவயொஜனத்துக்கொகவவ நம்ப ச் சிட்சிக்கிறொர். 

They disciplined us for a little while as they thought best; but God disciplines us for our good, in 

order that we may share in his holiness. 

11. எந்தச் சிட்பெயும் தற்கொைத்தில் ெந்வதொஷ ொய்க் கொைொ ல் துக்க ொய்க் கொணும்; ஆகிலும் பிற்கொைத்தில் 
அதில் ைழகினவர்களுக்கு அது நீதியொகிய ெ ொதொன ைைபனத் தரும். 

No discipline seems pleasant at the time, but painful. Later on, however, it produces a harvest 

of righteousness and peace for those who have been trained by it. 

12. ஆபகயினொல், மநகிழ்ந்த பககபளயும் தளர்ந்த முழங்கொல்கபளயும் நீங்கள் திரும்ை நிமிர்த்தி, 

Therefore, strengthen your feeble arms and weak knees. 

13. முட ொயிருக்கிறது பிெகிப்வைொகொ ல் மெொஸ்த ொகும்ைடிக்கு, உங்கள் ைொதங்களுக்கு வழிகபளச் 
மெவ்பவப்ைடுத்துங்கள். 

“Make level paths for your feet,”  so that the lame may not be disabled, but rather healed. 

14. யொவவைொடும் ெ ொதொன ொயிருக்கவும், ைரிசுத்தமுள்ளவர்களொயிருக்கவும் நொடுங்கள்; ைரிசுத்தமில்ைொ ல் 
ஒருவனும் கர்த்தபைத் தரிசிப்ைதில்பைவய. 

Make every effort to live in peace with everyone and to be holy; without holiness no one will 

see the Lord. 

15. ஒருவனும் வதவனுபடய கிருபைபய இழந்துவைொகொதைடிக்கும் யொமதொரு கெப்ைொன வவர் முபளத்மதழும்பிக் 
கைக்கமுண்டொக்குகிறதினொல் அவநகர் தீட்டுப்ைடொதைடிக்கும், 

See to it that no one falls short of the grace of God and that no bitter root grows up to cause 

trouble and defile many. 

16. ஒருவனும் வவசிக்கள்ளனொகவும், ஒருவவபளப் வைொஜனத்துக்கொகத் தன் வெஷ்டபுத்திைைொகத்பத விற்றுப்வைொட்ட 
ஏெொபவப்வைொைச் சீர்மகட்டவனொகவும் இைொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 

See that no one is sexually immoral, or is godless like Esau, who for a single meal sold his 

inheritance rights as the oldest son. 

17. ஏமனன்றொல், பிற்ைொடு அவன் ஆசீர்வொதத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ள விரும்பியும் ஆகொதவமனன்று 
தள்ளப்ைட்டபத அறிவீர்கள்; அவன் கண்ணீர்விட்டு, கவபைவயொவட வதடியும்  னம்  ொறுதபைக் 
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கொைொ ற்வைொனொன். 

Afterward, as you know, when he wanted to inherit this blessing, he was rejected. Even though 

he sought the blessing with tears, he could not change what he had done. 

18. அன்றியும், மதொடக்கூடியதும், அக்கினி ைற்றிமயரிகிறது ொன  பையினிடத்திற்கும்,  ந்தொைம் இருள் 
மைருங்கொற்று ஆகிய இபவகளினிடத்திற்கும், 

You have not come to a mountain that can be touched and that is burning with fire; to 

darkness, gloom and storm; 

19. எக்கொளமுழக்கத்தினிடத்திற்கும், வொர்த்பதகளுபடய ெத்தத்தினிடத்திற்கும், நீங்கள் வந்து வெைவில்பை; அந்தச் 
ெத்தத்பதக் வகட்டவர்கள் பின்னும் தங்களுக்கு வொர்த்பத மெொல்ைப்ைடொதைடிக்கு வவண்டிக்மகொண்டொர்கள். 

to a trumpet blast or to such a voice speaking words that those who heard it begged that no 

further word be spoken to them, 

20. ஏமனனில் ஒரு மிருக ொகிலும்  பைபயத் மதொட்டொல், அது கல்மைறியுண்டு, அல்ைது அம்பினொல் எய்யுண்டு 
ெொகவவண்டும ன்று மெொல்ைப்ைட்ட கட்டபளபயச் ெகிக்க ொட்டொதிருந்தொர்கள். 

because they could not bear what was commanded: “If even an animal touches the mountain, it 

must be stoned to death.”  

21. வ ொவெயும்: நொன் மிகவும் ையந்து நடுங்குகிவறன் என்று மெொல்ைத்தக்கதொக அந்தக் கொட்சி அவ்வளவு 
ையங்கை ொயிருந்தது. 

The sight was so terrifying that Moses said, “I am trembling with fear.”  

22. நீங்கவளொ சீவயொன்  பையினிடத்திற்கும், ஜீவனுள்ள வதவனுபடய நகை ொகிய ைை  எருெவைமினிடத்திற்கும், 
ஆயிைம்ைதினொயிை ொன வதவதூதர்களினிடத்திற்கும், 

But you have come to Mount Zion, to the city of the living God, the heavenly Jerusalem. You 

have come to thousands upon thousands of angels in joyful assembly, 

23. ைைவைொகத்தில் வைமைழுதியிருக்கிற முதற்வைறொனவர்களின் ெர்வெங்க ொகிய ெபையினிடத்திற்கும், யொவருக்கும் 
நியொயொதிைதியொகிய வதவனிடத்திற்கும், பூைைைொக்கப்ைட்ட நீதி ொன்களுபடய ஆவிகளினிடத்திற்கும், 

to the church of the firstborn, whose names are written in heaven. You have come to God, the 

Judge of all, to the spirits of the righteous made perfect, 

24. புது உடன்ைடிக்பகயின்  த்தியஸ்தைொகிய இவயசுவினிடத்திற்கும், ஆவைலினுபடய இைத்தம் 
வைசினபதப்ைொர்க்கிலும் நன்ப யொனபவகபளப் வைசுகிற இைத்த ொகிய மதளிக்கப்ைடும் இைத்தத்தினிடத்திற்கும் 
வந்துவெர்ந்தீர்கள். 

to Jesus the mediator of a new covenant, and to the sprinkled blood that speaks a better word 

than the blood of Abel. 

25. வைசுகிறவருக்கு நீங்கள் மெவிமகொடுக்க ொட்வடொம ன்று விைகொதைடி எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள்; ஏமனனில், 
பூமியிவை வைசினவருக்குச் மெவிமகொடுக்க ொட்வடொம ன்று விைகினவர்கள் தப்பிப்வைொகொ லிருக்க, 
ைைவைொகத்திலிருந்து வைசுகிறவபை நொம் விட்டுவிைகினொல் எப்ைடித் தப்பிப்வைொவவொம்? 

See to it that you do not refuse him who speaks. If they did not escape when they refused him 
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who warned them on earth, how much less will we, if we turn away from him who warns us 

from heaven? 

26. அவருபடய ெத்தம் அப்மைொழுது பூமிபய அபெயப்ைண்ணிற்று; இன்னும் ஒருதைம் நொன் பூமிபய 
 ொத்திை ல்ை, வொனத்பதயும் அபெயப்ைண்ணுவவன் என்று இப்மைொழுது வொக்குத்தத்தஞ்மெய்திருக்கிறொர். 

At that time his voice shook the earth, but now he has promised, “Once more I will shake not 

only the earth but also the heavens.”  

27. இன்னும் ஒருதைம் என்கிற மெொல்ைொனது அபெயொதபவகள் நிபைத்திருக்கத்தக்கதொக, அபெவுள்ளபவகள் 
உண்டொக்கப்ைட்டபவகள்வைொல்  ொறிப்வைொகும் என்ைபதக் குறிக்கிறது. 

The words “once more” indicate the removing of what can be shaken—that is, created things—

so that what cannot be shaken may remain. 

28. ஆதைொல், அபெவில்ைொத ைொஜ்யத்பதப் மைறுகிறவர்களொகிய நொம் ையத்வதொடும் ைக்திவயொடும் வதவனுக்குப் 
பிரிய ொய் ஆைொதபன மெய்யும்ைடி கிருபைபயப் ைற்றிக்மகொள்ளக்கடவவொம். 

Therefore, since we are receiving a kingdom that cannot be shaken, let us be thankful, and so 

worship God acceptably with reverence and awe, 

29. நம்முபடய வதவன் ைட்சிக்கிற அக்கினியொயிருக்கிறொவை. 

for our “God is a consuming fire.”  

எபிநரயர் 13 

1. ெவகொதை சிவநகம் நிபைத்திருக்கக்கடவது. 

Keep on loving one another as brothers and sisters. 

2. அந்நியபை உைெரிக்க  றவொதிருங்கள்; அதினொவை சிைர் அறியொ ல் வதவதூதபையும் உைெரித்ததுண்டு. 

Do not forget to show hospitality to strangers, for by so doing some people have shown 

hospitality to angels without knowing it. 

3. கட்டப்ைட்டிருக்கிறவர்கவளொவட நீங்களும் கட்டப்ைட்டவர்கள்வைொை அவர்கபள நிபனத்துக்மகொள்ளுங்கள்; 
நீங்களும் ெரீைத்வதொடிருக்கிறவர்கமளன்று அறிந்து, தீங்கனுைவிக்கிறவர்கபள நிபனத்துக்மகொள்ளுங்கள். 

Continue to remember those in prison as if you were together with them in prison, and those 

who are mistreated as if you yourselves were suffering. 

4. விவொகம் யொவருக்குள்ளும் கனமுள்ளதொயும், விவொக ஞ்ெம் அசுசிப்ைடொததொயுமிருப்ைதொக; வவசிக்கள்ளபையும் 
விைெொைக்கொைபையும் வதவன் நியொயந்தீர்ப்ைொர். 

Marriage should be honored by all, and the marriage bed kept pure, for God will judge the 

adulterer and all the sexually immoral. 

5. நீங்கள் ைை ஆபெயில்ைொதவர்களொய் நடந்து, உங்களுக்கு இருக்கிறபவகள் வைொதும ன்று எண்ணுங்கள்; நொன் 
உன்பனவிட்டு விைகுவதுமில்பை, உன்பனக் பகவிடுவதுமில்பை என்று அவர் மெொல்லியிருக்கிறொவை. 

Keep your lives free from the love of money and be content with what you have, because God 

has said, “Never will I leave you; never will I forsake you.”   
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6. அதினொவை நொம் பதரியங்மகொண்டு: கர்த்தர் எனக்குச் ெகொயர், நொன் ையப்ைவடன்,  னுஷன் எனக்கு என்ன 
மெய்வொன் என்று மெொல்ைைொவ . 

So we say with confidence, “The Lord is my helper; I will not be afraid. What can mere mortals 

do to me?”   

7. வதவவெனத்பத உங்களுக்குப் வைொதித்து உங்கபள நடத்தினவர்கபள நீங்கள் நிபனத்து, அவர்களுபடய 
நடக்பகயின் முடிபவ நன்றொய்ச் சிந்தித்து, அவர்களுபடய விசுவொெத்பதப் பின்ைற்றுங்கள். 

Remember your leaders, who spoke the word of God to you. Consider the outcome of their way 

of life and imitate their faith. 

8. இவயசுகிறிஸ்து வநற்றும் இன்றும் என்றும்  ொறொதவைொயிருக்கிறொர். 

Jesus Christ is the same yesterday and today and forever. 

9. ைைவித ொன அந்நிய வைொதபனகளொல் அபைப்புண்டு திரியொதிருங்கள். வைொஜன ைதொர்த்தங்களினொைல்ை, 
கிருபையினொவை இருதயம் ஸ்திைப்ைடுகிறது நல்ைது; வைொஜனைதொர்த்தங்களில் முயற்சிமெய்கிறவர்கள் 
ைைனபடயவில்பைவய. 

Do not be carried away by all kinds of strange teachings. It is good for our hearts to be 

strengthened by grace, not by eating ceremonial foods, which is of no benefit to those who do 

so. 

10. ந க்கு ஒரு ைலிபீடமுண்டு, அதற்குரியபவகபளப் புசிக்கிறதற்குக் கூடொைத்தில் ஆைொதபன மெய்கிறவர்களுக்கு 
அதிகொைமில்பை. 

We have an altar from which those who minister at the tabernacle have no right to eat. 

11. ஏமனன்றொல், எந்த மிருகங்களுபடய இைத்தம் ைொவங்களினிமித்த ொகப் ைரிசுத்த ஸ்தைத்துக்குள் பிைதொன 
ஆெொரியனொவை மகொண்டுவைப்ைடுகிறவதொ, அந்த மிருகங்களின் உடல்கள் ைொளயத்துக்குப் புறம்வை 
சுட்மடரிக்கப்ைடும். 

The high priest carries the blood of animals into the Most Holy Place as a sin offering, but the 

bodies are burned outside the camp. 

12. அந்தப்ைடிவய, இவயசுவும் தம்முபடய மெொந்த இைத்தத்தினொவை ஜனத்பதப் ைரிசுத்தஞ்மெய்யும்ைடியொக நகை 
வொெலுக்குப் புறம்வை ைொடுைட்டொர். 

And so Jesus also suffered outside the city gate to make the people holy through his own blood. 

13. ஆபகயொல், நொம் அவருபடய நிந்பதபயச் சு ந்து, ைொளயத்துக்குப் புறம்வை அவரிடத்திற்குப் புறப்ைட்டுப் 
வைொகக்கடவவொம். 

Let us, then, go to him outside the camp, bearing the disgrace he bore. 

14. நிபையொன நகைம் ந க்கு இங்வக இல்பை; வைப்வைொகிறபதவய நொடித்வதடுகிவறொம். 

For here we do not have an enduring city, but we are looking for the city that is to come. 

15. ஆபகயொல், அவருபடய நொ த்பதத் துதிக்கும் உதடுகளின் கனியொகிய ஸ்வதொத்திைைலிபய அவர்மூை ொய் 
எப்வைொதும் வதவனுக்குச் மெலுத்தக்கடவவொம். 
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Through Jesus, therefore, let us continually offer to God a sacrifice of praise—the fruit of lips 

that openly profess his name. 

16. அன்றியும் நன்ப மெய்யவும், தொனதர் ம் ைண்ைவும்  றவொதிருங்கள்; இப்ைடிப்ைட்ட ைலிகளின்வ ல் வதவன் 
பிரிய ொயிருக்கிறொர். 

And do not forget to do good and to share with others, for with such sacrifices God is pleased. 

17. உங்கபள நடத்துகிறவர்கள், உங்கள் ஆத்து ொக்களுக்கொக உத்தைவொதம்ைண்ணுகிறவர்களொய் 
விழித்திருக்கிறவர்களொனைடியொல், அவர்கள் துக்கத்வதொவட அல்ை, ெந்வதொஷத்வதொவட அபதச் மெய்யும்ைடி, 
அவர்களுக்குக் கீழ்ப்ைடிந்து அடங்குங்கள்; அவர்கள் துக்கத்வதொவட அப்ைடிச்மெய்தொல் அது உங்களுக்குப் 
பிைவயொஜன ொயிருக்க ொட்டொவத. 

Have confidence in your leaders and submit to their authority, because they keep watch over 

you as those who must give an account. Do this so that their work will be a joy, not a burden, 

for that would be of no benefit to you. 

18. எங்களுக்கொக வவண்டிக்மகொள்ளுங்கள்; நொங்கள் நல் னச்ெொட்சியுள்ளவர்களொய் எல்ைொவற்றிலும் வயொக்கிய ொய் 
நடக்க விரும்புகிவறொம ன்று நிச்ெயித்திருக்கிவறொம். 

Pray for us. We are sure that we have a clear conscience and desire to live honorably in every 

way. 

19. நொன் அதிசீக்கிை ொய் உங்களிடத்தில் வரும்ைடிக்கு நீங்கள் இப்ைடி வவண்டிக்மகொள்ளும்ைடி அதிக ொய்க் 
வகட்டுக்மகொள்ளுகிவறன். 

I particularly urge you to pray so that I may be restored to you soon. 

20. நித்திய உடன்ைடிக்பகயின் இைத்தத்தினொவை ஆடுகளுபடய மைரிய வ ய்ப்ைைொன நம்முபடய கர்த்தைொகிய 
இவயசுபவ  ரித்வதொரிலிருந்து ஏறிவைப்ைண்ணின ெ ொதொனத்தின் வதவன், 

Now may the God of peace, who through the blood of the eternal covenant brought back from 

the dead our Lord Jesus, that great Shepherd of the sheep, 

21. இவயசுகிறிஸ்துபவக்மகொண்டு த க்குமுன்ைொகப் பிரிய ொனபத உங்களில் நடப்பித்து, நீங்கள் தம்முபடய 
சித்தத்தின்ைடிமெய்ய உங்கபளச் ெகைவித நற்கிரிபயயிலும் சீர்மைொருந்தினவர்களொக்குவொைொக; அவருக்கு 
என்மறன்பறக்கும்  கிப  உண்டொவதொக. ஆம ன். 

equip you with everything good for doing his will, and may he work in us what is pleasing to 

him, through Jesus Christ, to whom be glory for ever and ever. Amen. 

22. ெவகொதைவை, நொன் சுருக்க ொய் உங்களுக்கு எழுதின இந்தப் புத்தி தியொன வொர்த்பதகபள நீங்கள் 
மைொறுப யொய் ஏற்றுக்மகொள்ளும்ைடி வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன். 

Brothers and sisters, I urge you to bear with my word of exhortation, for in fact I have written to 

you quite briefly. 

23. ெவகொதைனொகிய தீவ ொத்வதயு விடுதபையொக்கப்ைட்டொமனன்று அறிவீர்களொக; அவன் சீக்கிை ொய் வந்தொல், 
அவனுடவனகூட நொன் வந்து, உங்கபளக் கொண்வைன். 

I want you to know that our brother Timothy has been released. If he arrives soon, I will come 

with him to see you. 
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24. உங்கபள நடத்துகிறவர்கபளயும், ைரிசுத்தவொன்கள் யொவபையும் வொழ்த்துங்கள். இத்தொலியொ வதெத்தொர் 
யொவரும் உங்களுக்கு வொழ்த்துதல் மெொல்லுகிறொர்கள். 

Greet all your leaders and all the Lord’s people. Those from Italy send you their greetings. 

25. கிருபையொனது உங்களபனவவைொடுங்கூட இருப்ைதொக. ஆம ன். 

Grace be with you all. 
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யாக்லகாபு 1 

1. வதவனுக்கும் கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவுக்கும் ஊழியக்கொைனொகிய யொக்வகொபு, சிதறியிருக்கிற ைன்னிைண்டு 
வகொத்திைங்களுக்கும் வொழ்த்துதல் மெொல்லி எழுதுகிறதொவது: 

James, a servant of God and of the Lord Jesus Christ, To the twelve tribes scattered among the 

nations: Greetings. 

2. என் ெவகொதைவை, நீங்கள் ைைவித ொன வெொதபனகளில் அகப்ைடும்வைொது, 

Consider it pure joy, my brothers and sisters,  whenever you face trials of many kinds, 

3. உங்கள் விசுவொெத்தின் ைரீட்பெயொனது மைொறுப பய உண்டொக்கும ன்று அறிந்து, அபத மிகுந்த 
ெந்வதொஷ ொக எண்ணுங்கள். 

because you know that the testing of your faith produces perseverance. 

4. நீங்கள் ஒன்றிலும் குபறவுள்ளவர்களொயிைொ ல், பூைைைொயும் நிபறவுள்ளவர்களொயும் இருக்கும்ைடி, 
மைொறுப யொனது பூைைகிரிபய மெய்யக்கடவது. 

Let perseverance finish its work so that you may be mature and complete, not lacking anything. 

5. உங்களில் ஒருவன் ஞொனத்தில் குபறவுள்ளவனொயிருந்தொல், யொவருக்கும் ெம்பூைை ொய்க் மகொடுக்கிறவரும் 
ஒருவபையும் கடிந்துமகொள்ளொதவரு ொகிய வதவனிடத்தில் வகட்கக்கடவன், அப்மைொழுது அவனுக்குக் 
மகொடுக்கப்ைடும். 

If any of you lacks wisdom, you should ask God, who gives generously to all without finding 

fault, and it will be given to you. 

6. ஆனொலும் அவன் எவ்வளவொகிலும் ெந்வதகப்ைடொ ல் விசுவொெத்வதொவட வகட்கக்கடவன்; ெந்வதகப்ைடுகிறவன் 
கொற்றினொல் அடிைட்டு அபைகிற கடலின் அபைக்கு ஒப்ைொயிருக்கிறொன். 

But when you ask, you must believe and not doubt, because the one who doubts is like a wave 

of the sea, blown and tossed by the wind. 

7. அப்ைடிப்ைட்ட  னுஷன் தொன் கர்த்தரிடத்தில் எபதயொகிலும் மைறைொம ன்று நிபனயொதிருப்ைொனொக. 

That person should not expect to receive anything from the Lord. 

8. இரு னமுள்ளவன் தன் வழிகளிமைல்ைொம் நிபையற்றவனொயிருக்கிறொன். 

Such a person is double-minded and unstable in all they do. 

9. தொழ்ந்த ெவகொதைன் தொன் உயர்த்தப்ைட்டபதக்குறித்து வ ன்ப ைொைொட்டக்கடவன். 

Believers in humble circumstances ought to take pride in their high position. 

10. ஐசுவரியவொன் தொன் தொழ்த்தப்ைட்டபதக்குறித்து வ ன்ப ைொைொட்டக்கடவன்; ஏமனனில் அவன் புல்லின் 
பூபவப்வைொல் ஒழிந்துவைொவொன். 

But the rich should take pride in their humiliation—since they will pass away like a wild flower. 

11. சூரியன் கடும் மவய்யிலுடன் உதித்து, புல்பை உைர்த்தும்வைொது, அதின் பூ உதிர்ந்து, அதின் அழகொன வடிவு 
அழிந்துவைொகும்; ஐசுவரியவொனும் அப்ைடிவய தன் வழிகளில் வொடிப்வைொவொன். 
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For the sun rises with scorching heat and withers the plant; its blossom falls and its beauty is 

destroyed. In the same way, the rich will fade away even while they go about their business. 

12. வெொதபனபயச் ெகிக்கிற  னுஷன் ைொக்கியவொன்; அவன் உத்த மனன்று விளங்கினபின்பு கர்த்தர் தம்மிடத்தில் 
அன்புகூருகிறவர்களுக்கு வொக்குத்தத்தம்ைண்ணின ஜீவகிரீடத்பதப் மைறுவொன். 

Blessed is the one who perseveres under trial because, having stood the test, that person will 

receive the crown of life that the Lord has promised to those who love him. 

13. வெொதிக்கப்ைடுகிற எவனும், நொன் வதவனொல் வெொதிக்கப்ைடுகிவறன் என்று மெொல்ைொதிருப்ைொனொக; வதவன் 
மைொல்ைொங்கினொல் வெொதிக்கப்ைடுகிறவைல்ை, ஒருவபனயும் அவர் வெொதிக்கிறவரு ல்ை. 

When tempted, no one should say, “God is tempting me.” For God cannot be tempted by evil, 

nor does he tempt anyone; 

14. அவனவன் தன்தன் சுய இச்பெயினொவை இழுக்கப்ைட்டு, சிக்குண்டு, வெொதிக்கப்ைடுகிறொன். 

but each person is tempted when they are dragged away by their own evil desire and enticed. 

15. பின்பு இச்பெயொனது கர்ப்ைந்தரித்து, ைொவத்பதப் பிறப்பிக்கும், ைொவம் பூைை ொகும்வைொது,  ைைத்பதப் 
பிறப்பிக்கும். 

Then, after desire has conceived, it gives birth to sin; and sin, when it is full-grown, gives birth to 

death. 

16. என் பிரிய ொன ெவகொதைவை, வ ொெம்வைொகொதிருங்கள். 

Don’t be deceived, my dear brothers and sisters. 

17. நன்ப யொன எந்த ஈவும் பூைை ொன எந்த வைமும் ைைத்திலிருந்துண்டொகி, வெொதிகளின் பிதொவினிடத்திலிருந்து 
இறங்கிவருகிறது; அவரிடத்தில் யொமதொரு  ொறுதலும் யொமதொரு வவற்றுப யின் நிழலுமில்பை. 

Every good and perfect gift is from above, coming down from the Father of the heavenly lights, 

who does not change like shifting shadows. 

18. அவர் சித்தங்மகொண்டு தம்முபடய சிருஷ்டிகளில் நொம் முதற்ைைன்களொவதற்கு நம்ப ச் ெத்திய 
வெனத்தினொவை மஜநிப்பித்தொர். 

He chose to give us birth through the word of truth, that we might be a kind of firstfruits of all 

he created. 

19. ஆபகயொல், என் பிரிய ொன ெவகொதைவை, யொவரும் வகட்கிறதற்குத் தீவிை ொயும், வைசுகிறதற்குப் 
மைொறுப யொயும், வகொபிக்கிறதற்குத் தொ த ொயும் இருக்கக்கடவர்கள்; 

My dear brothers and sisters, take note of this: Everyone should be quick to listen, slow to 

speak and slow to become angry, 

20.  னுஷருபடய வகொைம் வதவனுபடய நீதிபய நடப்பிக்க ொட்டொவத. 

because human anger does not produce the righteousness that God desires. 

21. ஆபகயொல், நீங்கள் எல்ைொவித அழுக்பகயும் மகொடிய துர்க்குைத்பதயும் ஒழித்துவிட்டு, உங்கள் உள்ளத்தில் 
நொட்டப்ைட்டதொயும் உங்கள் ஆத்து ொக்கபள இைட்சிக்க வல்ைப யுள்ளதொயுமிருக்கிற வெனத்பதச் ெொந்த ொய் 
ஏற்றுக்மகொள்ளுங்கள். 



3457 

Index 

Therefore, get rid of all moral filth and the evil that is so prevalent and humbly accept the word 

planted in you, which can save you. 

22. அல்ைொ லும், நீங்கள் உங்கபள வஞ்சியொதைடிக்குத் திருவெனத்பதக் வகட்கிறவர்களொய்  ொத்திை ல்ை 
அதின்ைடி மெய்கிறவர்களொயும் இருங்கள். 

Do not merely listen to the word, and so deceive yourselves. Do what it says. 

23. என்னத்தினொமைனில், ஒருவன் திருவெனத்பதக்வகட்டும் அதின்ைடி மெய்யொதவனொனொல், கண்ைொடியிவை தன் 
சுைொவமுகத்பதப் ைொர்க்கிற  னுஷனுக்கு ஒப்ைொயிருப்ைொன். 

Anyone who listens to the word but does not do what it says is like someone who looks at his 

face in a mirror 

24. அவன் தன்பனத்தொவன ைொர்த்து, அவ்விடம்விட்டுப் வைொனவுடவன, தன் ெொயல் இன்னமதன்ைபத 
 றந்துவிடுவொன். 

and, after looking at himself, goes away and immediately forgets what he looks like. 

25. சுயொதீனப்பிை ொை ொகிய பூைைப்பிை ொைத்பத உற்றுப்ைொர்த்து, அதிவை நிபைத்திருக்கிறவவன வகட்கிறபத 
 றக்கிறவனொயிைொ ல், அதற்வகற்ற கிரிபய மெய்கிறவனொயிருந்து, தன் மெய்பகயில் ைொக்கியவொனொயிருப்ைொன். 

But whoever looks intently into the perfect law that gives freedom, and continues in it—not 

forgetting what they have heard, but doing it—they will be blessed in what they do. 

26. உங்களில் ஒருவன் தன் நொபவ அடக்கொ ல், தன் இருதயத்பத வஞ்சித்து, தன்பன வதவைக்தியுள்ளவமனன்று 
எண்ணினொல் அவனுபடய வதவைக்தி வீைொயிருக்கும். 

Those who consider themselves religious and yet do not keep a tight rein on their tongues 

deceive themselves, and their religion is worthless. 

27. திக்கற்ற பிள்பளகளும் விதபவகளும் ைடுகிற உைத்திைவத்திவை அவர்கபள விெொரிக்கிறதும், உைகத்தொல் 
கபறைடொதைடிக்குத் தன்பனக் கொத்துக்மகொள்ளுகிறதுவ  பிதொவொகிய வதவனுக்குமுன்ைொக  ொசில்ைொத சுத்த ொன 
ைக்தியொயிருக்கிறது. 

Religion that God our Father accepts as pure and faultless is this: to look after orphans and 

widows in their distress and to keep oneself from being polluted by the world. 

யாக்லகாபு 2 

1. என் ெவகொதைவை,  கிப யுள்ள நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின்வ லுள்ள விசுவொெத்பதப் 
ைட்ெைொதத்வதொவட ைற்றிக்மகொள்ளொதிருப்பீர்களொக. 

My brothers and sisters, believers in our glorious Lord Jesus Christ must not show favoritism. 

2. ஏமனனில், மைொன்வ ொதிைமும் மினுக்குள்ள வஸ்திைமும் தரித்திருக்கிற ஒரு  னுஷனும், கந்பதயொன வஸ்திைம் 
தரித்திருக்கிற ஒரு தரித்திைனும் உங்கள் ஆையத்தில் வரும்வைொது, 

Suppose a man comes into your meeting wearing a gold ring and fine clothes, and a poor man 

in filthy old clothes also comes in. 

3. மினுக்குள்ள வஸ்திைந்தரித்தவபனக் கண்வைொக்கி: நீர் இந்த நல்ை இடத்தில் உட்கொரும் என்றும்; 
தரித்திைபனப் ைொர்த்து: நீ அங்வக நில்லு, அல்ைது இங்வக என் ைொதைடியண்படயிவை உட்கொரு என்றும் நீங்கள் 



3458 

Index 

மெொன்னொல், 

If you show special attention to the man wearing fine clothes and say, “Here’s a good seat for 

you,” but say to the poor man, “You stand there” or “Sit on the floor by my feet,” 

4. உங்களுக்குள்வள வைொதகம்ைண்ணி, தகொத சிந்தபனகவளொவட நிதொனிக்கிறவர்களொயிருப்பீர்களல்ைவொ? 

have you not discriminated among yourselves and become judges with evil thoughts? 

5. என் பிரிய ொன ெவகொதைவை, வகளுங்கள்; வதவன் இவ்வுைகத்தின் தரித்திைபை விசுவொெத்தில் 
ஐசுவரியவொன்களொகவும், தம்மிடத்தில் அன்புகூருகிறவர்களுக்குத் தொம் வொக்குத்தத்தம்ைண்ணின ைொஜ்யத்பதச் 
சுதந்தரிக்கிறவர்களொகவும் மதரிந்துமகொள்ளவில்பையொ? 

Listen, my dear brothers and sisters: Has not God chosen those who are poor in the eyes of the 

world to be rich in faith and to inherit the kingdom he promised those who love him? 

6. நீங்கவளொ தரித்திைபைக் கனவீனம்ைண்ணுகிறீர்கள். ஐசுவரியவொன்களல்ைவவொ உங்கபள ஒடுக்குகிறொர்கள்? 
அவர்களல்ைவவொ உங்கபள நியொயொெனங்களுக்கு முன்ைொக இழுக்கிறொர்கள்? 

But you have dishonored the poor. Is it not the rich who are exploiting you? Are they not the 

ones who are dragging you into court? 

7. உங்களுக்குத் தரிக்கப்ைட்ட நல்ை நொ த்பத அவர்களல்ைவவொ தூஷிக்கிறொர்கள்? 

Are they not the ones who are blaspheming the noble name of him to whom you belong? 

8. உன்னிடத்தில் நீ அன்புகூருகிறதுவைொைப் பிறனிடத்திலும் அன்புகூருவொயொக என்று வவதவொக்கியம் மெொல்லுகிற 
ைொஜரிக பிை ொைத்பத நீங்கள் நிபறவவற்றினொல் நன்ப மெய்வீர்கள். 

If you really keep the royal law found in Scripture, “Love your neighbor as yourself,”  you are 

doing right. 

9. ைட்ெைொதமுள்ளவர்களொயிருப்பீர்களொனொல், ைொவஞ்மெய்து, மீறினவர்கமளன்று நியொயப்பிை ொைத்தொல் 
தீர்க்கப்ைடுவீர்கள். 

But if you show favoritism, you sin and are convicted by the law as lawbreakers. 

10. எப்ைடிமயனில், ஒருவன் நியொயப்பிை ொைம் முழுவபதயும் பகக்மகொண்டிருந்தும், ஒன்றிவை தவறினொல் 
எல்ைொவற்றிலும் குற்றவொளியொயிருப்ைொன். 

For whoever keeps the whole law and yet stumbles at just one point is guilty of breaking all of 

it. 

11. ஏமனன்றொல், விைெொைஞ்மெய்யொதிருப்ைொயொக என்று மெொன்னவர் மகொபை மெய்யொதிருப்ைொயொக என்றும் 
மெொன்னொர்; ஆதைொல், நீ விைெொைஞ்மெய்யொ லிருந்தும் மகொபை மெய்தொயொனொல் நியொயப்பிை ொைத்பத 
மீறினவனொவொய். 

For he who said, “You shall not commit adultery,”  also said, “You shall not murder.”  If you do 

not commit adultery but do commit murder, you have become a lawbreaker. 

12. சுயொதீனப்பிை ொைத்தினொல் நியொயத்தீர்ப்ைபடயப்வைொகிறவர்களொய் அதற்வகற்றைடி வைசி, அதற்வகற்றைடி 
மெய்யுங்கள். 

Speak and act as those who are going to be judged by the law that gives freedom, 
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13. ஏமனன்றொல், இைக்கஞ்மெய்யொதவனுக்கு இைக்கமில்ைொத நியொயத்தீர்ப்புக்கிபடக்கும்; நியொயத்தீர்ப்புக்குமுன்ைொக 
இைக்கம் வ ன்ப ைொைொட்டும். 

because judgment without mercy will be shown to anyone who has not been merciful. Mercy 

triumphs over judgment. 

14. என் ெவகொதைவை, ஒருவன் தனக்கு விசுவொெமுண்மடன்று மெொல்லியும், கிரிபயகளில்ைொதவனொனொல் அவனுக்குப் 
பிைவயொஜனம ன்ன? அந்த விசுவொெம் அவபன இைட்சிக்கு ொ? 

What good is it, my brothers and sisters, if someone claims to have faith but has no deeds? Can 

such faith save them? 

15. ஒரு ெவகொதைனொவது ெவகொதரியொவது வஸ்திைமில்ைொ லும் அனுதின ஆகொைமில்ைொ லும் இருக்கும்வைொது, 

Suppose a brother or a sister is without clothes and daily food. 

16. உங்களில் ஒருவன் அவர்கபள வநொக்கி: நீங்கள் ெ ொதொனத்வதொவட வைொங்கள், குளிர்கொய்ந்து ைசியொறுங்கள் 
என்று மெொல்லியும், ெரீைத்திற்கு வவண்டியபவகபள அவர்களுக்குக் மகொடொவிட்டொல் பிைவயொஜனம ன்ன? 

If one of you says to them, “Go in peace; keep warm and well fed,” but does nothing about their 

physical needs, what good is it? 

17. அப்ைடிவய விசுவொெமும் கிரிபயகளில்ைொதிருந்தொல் தன்னிவைதொவன மெத்ததொயிருக்கும். 

In the same way, faith by itself, if it is not accompanied by action, is dead. 

18. ஒருவன்: உனக்கு விசுவொெமுண்டு, எனக்குக் கிரிபயகளுண்டு; கிரிபயகளில்ைொ ல் உன் விசுவொெத்பத எனக்குக் 
கொண்பி, நொன் என் விசுவொெத்பத என்கிரிபயகளினொவை உனக்குக் கொண்பிப்வைன் என்ைொவன. 

But someone will say, “You have faith; I have deeds.” Show me your faith without deeds, and I 

will show you my faith by my deeds. 

19. வதவன் ஒருவர் உண்மடன்று விசுவொசிக்கிறொய், அப்ைடிச் மெய்கிறது நல்ைதுதொன்; பிெொசுகளும் விசுவொசித்து, 
நடுங்குகின்றன. 

You believe that there is one God. Good! Even the demons believe that—and shudder. 

20. வீைொன  னுஷவன, கிரிபயகளில்ைொத விசுவொெம் மெத்தமதன்று நீ அறியவவண்டுவ ொ? 

You foolish person, do you want evidence that faith without deeds is useless ? 

21. நம்முபடய பிதொவொகிய ஆபிைகொம் தன் கு ொைன் ஈெொக்பகப் ைலிபீடத்தின்வ ல் மெலுத்தினவைொது, 
கிரிபயகளினொவை அல்ைவவொ நீதி ொனொக்கப்ைட்டொன்? 

Was not our father Abraham considered righteous for what he did when he offered his son 

Isaac on the altar? 

22. விசுவொெம் அவனுபடய கிரிபயகவளொவடகூட முயற்சிமெய்து, கிரிபயகளினொவை விசுவொெம் 
பூைைப்ைட்டமதன்று கொண்கிறொவய. 

You see that his faith and his actions were working together, and his faith was made complete 

by what he did. 

23. அப்ைடிவய ஆபிைகொம் வதவபன விசுவொசித்தொன், அது அவனுக்கு நீதியொக எண்ைப்ைட்டது என்கிற 
வவதவொக்கியம் நிபறவவறிற்று; அவன் வதவனுபடய சிவநகிதமனன்னப்ைட்டொன். 
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And the scripture was fulfilled that says, “Abraham believed God, and it was credited to him as 

righteousness,”  and he was called God’s friend. 

24. ஆதைொல்,  னுஷன் விசுவொெத்தினொவை ொத்திை ல்ை, கிரிபயகளினொவையும் நீதி ொனொக்கப்ைடுகிறொமனன்று 
நீங்கள் கொண்கிறீர்கவள. 

You see that a person is considered righteous by what they do and not by faith alone. 

25. அந்தப்ைடி ைொகொப் என்னும் வவசியும் தூதர்கபள ஏற்றுக்மகொண்டு வவறுவழியொய் அனுப்பிவிட்டவைொது, 
கிரிபயகளினொவை அல்ைவவொ நீதியுள்ளவளொக்கப்ைட்டொள்? 

In the same way, was not even Rahab the prostitute considered righteous for what she did 

when she gave lodging to the spies and sent them off in a different direction? 

26. அப்ைடிவய, ஆவியில்ைொத ெரீைம் மெத்ததொயிருக்கிறதுவைொை, கிரிபயகளில்ைொத விசுவொெமும் 
மெத்ததொயிருக்கிறது. 

As the body without the spirit is dead, so faith without deeds is dead. 

யாக்லகாபு 3 

1. என் ெவகொதைவை, அதிக ஆக்கிபனபய அபடவவொம் என்று அறிந்து, உங்களில் அவநகர் 
வைொதகைொகொதிருப்பீர்களொக. 

Not many of you should become teachers, my fellow believers, because you know that we who 

teach will be judged more strictly. 

2. நொம் எல்ைொரும் அவநக விஷயங்களில் தவறுகிவறொம்; ஒருவன் மெொல்தவறொதவனொனொல் அவன் 
பூைைபுருஷனும், தன் ெரீைமுழுவபதயும் கடிவொளத்தினொவை அடக்கிக்மகொள்ளக்கூடியவனு ொயிருக்கிறொன். 

We all stumble in many ways. Anyone who is never at fault in what they say is perfect, able to 

keep their whole body in check. 

3. ைொருங்கள், குதிபைகள் ந க்குக் கீழ்ப்ைடியும்ைடிக்கு அபவகளின் வொய்களில் கடிவொளம்வைொட்டு, 
அபவகளுபடய முழுச்ெரீைத்பதயும் திருப்பி நடத்துகிவறொம். 

When we put bits into the mouths of horses to make them obey us, we can turn the whole 

animal. 

4. கப்ைல்கபளயும் ைொருங்கள், அபவகள்  கொ மைரியபவகளொயிருந்தொலும், கடுங்கொற்றுகளொல் அடிைட்டொலும், 
அபவகபள நடத்துகிறவன் வைொகும்ைடி வயொசிக்கும் இடம் எதுவவொ அவ்விடத்திற்கு வநைொக மிகவும் சிறிதொன 
சுக்கொனொவை திருப்ைப்ைடும். 

Or take ships as an example. Although they are so large and are driven by strong winds, they are 

steered by a very small rudder wherever the pilot wants to go. 

5. அப்ைடிவய, நொவொனதும் சிறிய அவயவ ொயிருந்தும் மைருப யொனபவகபளப் வைசும். ைொருங்கள், சிறிய 
மநருப்பு எவ்வளவு மைரிய கொட்படக் மகொளுத்திவிடுகிறது! 

Likewise, the tongue is a small part of the body, but it makes great boasts. Consider what a 

great forest is set on fire by a small spark. 
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6. நொவும் மநருப்புத்தொன், அது அநீதி நிபறந்த உைகம்; நம்முபடய அவயவங்களில் நொவொனது முழுச்ெரீைத்பதயும் 
கபறப்ைடுத்தி, ஆயுள் ெக்கைத்பதக் மகொளுத்திவிடுகிறதொயும், நைக அக்கினியினொல் மகொளுத்தப்ைடுகிறதொயும் 
இருக்கிறது! 

The tongue also is a fire, a world of evil among the parts of the body. It corrupts the whole 

body, sets the whole course of one’s life on fire, and is itself set on fire by hell. 

7. ெகைவித ொன மிருகங்கள், ைறபவகள், ஊரும் பிைொணிகள், நீர்வொழும் மஜந்துக்கள் ஆகிய இபவகளின் சுைொவம் 
 னுஷசுைொவத்தொல் அடக்கப்ைடும், அடக்கப்ைட்டதுமுண்டு. 

All kinds of animals, birds, reptiles and sea creatures are being tamed and have been tamed by 

mankind, 

8. நொபவ அடக்க ஒரு  னுஷனொலும் கூடொது; அது அடங்கொத மைொல்ைொங்குள்ளதும் ெொவுக்வகதுவொன விஷம் 
நிபறந்தது ொயிருக்கிறது. 

but no human being can tame the tongue. It is a restless evil, full of deadly poison. 

9. அதினொவை நொம் பிதொவொகிய வதவபனத் துதிக்கிவறொம்; வதவனுபடய ெொயலின்ைடி உண்டொக்கப்ைட்ட 
 னுஷபை அதினொவைவய ெபிக்கிவறொம். 

With the tongue we praise our Lord and Father, and with it we curse human beings, who have 

been made in God’s likeness. 

10. துதித்தலும் ெபித்தலும் ஒவை வொயிலிருந்து புறப்ைடுகிறது. என் ெவகொதைவை, இப்ைடியிருக்கைொகொது. 

Out of the same mouth come praise and cursing. My brothers and sisters, this should not be. 

11. ஒவை ஊற்றுக்கண்ணிலிருந்து தித்திப்பும் கெப்பு ொன தண்ணீர் சுைக்கு ொ? 

Can both fresh water and salt water flow from the same spring? 

12. என் ெவகொதைவை, அத்தி ைம் ஒலிவப்ைழங்கபளயும், திைொட்ெச்மெடி அத்திப்ைழங்கபளயும் மகொடுக்கு ொ? 
அப்ைடிவய உவர்ப்ைொன நீரூற்றுத் தித்திப்ைொன ஜைத்பதக் மகொடுக்க ொட்டொது. 

My brothers and sisters, can a fig tree bear olives, or a grapevine bear figs? Neither can a salt 

spring produce fresh water. 

13. உங்களில் ஞொனியும் விவவகியு ொயிருக்கிறவன் எவவனொ, அவன் ஞொனத்திற்குரிய ெொந்தத்வதொவட தன் 
கிரிபயகபள நல்ை நடக்பகயினொவை கொண்பிக்கக்கடவன். 

Who is wise and understanding among you? Let them show it by their good life, by deeds done 

in the humility that comes from wisdom. 

14. உங்கள் இருதயத்திவை கெப்ைொன பவைொக்கியத்பதயும் விவைொதத்பதயும் பவத்தீர்களொனொல், நீங்கள் 
மைருப ைொைொட்டொதிருங்கள்; ெத்தியத்திற்கு விவைொத ொய்ப் மைொய்மெொல்ைொ லுமிருங்கள். 

But if you harbor bitter envy and selfish ambition in your hearts, do not boast about it or deny 

the truth. 

15. இப்ைடிப்ைட்ட ஞொனம் ைைத்திலிருந்து இறங்கிவருகிற ஞொன ொயிைொ ல், மைளகிக ெம்ைந்த ொனதும், 
மஜன் சுைொவத்துக்குரியதும், வைய்த்தனத்துக்கடுத்தது ொயிருக்கிறது. 

Such “wisdom” does not come down from heaven but is earthly, unspiritual, demonic. 
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16. பவைொக்கியமும் விவைொதமும் எங்வக உண்வடொ, அங்வக கைகமும் ெகை துர்ச்மெய்பககளுமுண்டு. 

For where you have envy and selfish ambition, there you find disorder and every evil practice. 

17. ைைத்திலிருந்து வருகிற ஞொனவ ொ முதைொவது சுத்தமுள்ளதொயும், பின்பு ெ ொதொனமும் ெொந்தமும் 
இைக்கமுமுள்ளதொயும், இைக்கத்தொலும் நற்கனிகளொலும் நிபறந்ததொயும், ைட்ெைொதமில்ைொததொயும், 
 ொய ற்றதொயுமிருக்கிறது. 

But the wisdom that comes from heaven is first of all pure; then peace-loving, considerate, 

submissive, full of mercy and good fruit, impartial and sincere. 

18. நீதியொகிய கனியொனது ெ ொதொனத்பத நடப்பிக்கிறவர்களொவை ெ ொதொனத்திவை விபதக்கப்ைடுகிறது. 

Peacemakers who sow in peace reap a harvest of righteousness. 

யாக்லகாபு 4 

1. உங்களுக்குள்வள யுத்தங்களும் ெண்படகளும் எதினொவை வருகிறது; உங்கள் அவயவங்களிவை வைொர்மெய்கிற 
இச்பெகளினொைல்ைவொ? 

What causes fights and quarrels among you? Don’t they come from your desires that battle 

within you? 

2. நீங்கள் இச்சித்தும் உங்களுக்குக் கிபடக்கவில்பை; நீங்கள் மகொபைமெய்தும், மைொறொப யுள்ளவர்களொயிருந்தும், 
அபடயக்கூடொ ற்வைொகிறீர்கள்; நீங்கள் ெண்படயும் யுத்தமும் ைண்ணியும், நீங்கள் 
விண்ைப்ைம்ைண்ைொ லிருக்கிறதினொவை, உங்களுக்குச் சித்திக்கிறதில்பை. 

You desire but do not have, so you kill. You covet but you cannot get what you want, so you 

quarrel and fight. You do not have because you do not ask God. 

3. நீங்கள் விண்ைப்ைம்ைண்ணியும், உங்கள் இச்பெகபள நிபறவவற்றும்ைடி மெைவழிக்கவவண்டும ன்று 
தகொதவித ொய் விண்ைப்ைம்ைண்ணுகிறைடியினொல், மைற்றுக்மகொள்ளொ லிருக்கிறீர்கள். 

When you ask, you do not receive, because you ask with wrong motives, that you may spend 

what you get on your pleasures. 

4. விைெொைவை, விைெொரிகவள, உைக சிவநகம் வதவனுக்கு விவைொத ொன ைபகமயன்று அறியீர்களொ? ஆபகயொல் 
உைகத்துக்குச் சிவநகிதனொயிருக்க விரும்புகிறவன் வதவனுக்குப் ைபகஞனொகிறொன். 

You adulterous people,  don’t you know that friendship with the world means enmity against 

God? Therefore, anyone who chooses to be a friend of the world becomes an enemy of God. 

5. நம்மில் வொெ ொயிருக்கிற ஆவியொனவர் நம்மிடத்தில் பவைொக்கிய வொஞ்பெயொயிருக்கிறொமைன்று வவதவொக்கியம் 
வீைொய்ச் மெொல்லுகிறமதன்று நிபனக்கிறீர்களொ? 

Or do you think Scripture says without reason that he jealously longs for the spirit he has 

caused to dwell in us ? 

6. அவர் அதிக ொன கிருபைபய அளிக்கிறொவை. ஆதைொல் வதவன் மைருப யுள்ளவர்களுக்கு எதிர்த்து நிற்கிறொர், 
தொழ்ப யுள்ளவர்களுக்வகொ கிருபை அளிக்கிறொமைன்று மெொல்லியிருக்கிறது. 

But he gives us more grace. That is why Scripture says: “God opposes the proud but shows favor 

to the humble.”   
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7. ஆபகயொல், வதவனுக்குக் கீழ்ப்ைடிந்திருங்கள்; பிெொசுக்கு எதிர்த்து நில்லுங்கள், அப்மைொழுது அவன் 
உங்கபளவிட்டு ஓடிப்வைொவொன். 

Submit yourselves, then, to God. Resist the devil, and he will flee from you. 

8. வதவனிடத்தில் வெருங்கள், அப்மைொழுது அவர் உங்களிடத்தில் வெருவொர். ைொவிகவள, உங்கள் பககபளச் 
சுத்திகரியுங்கள்; இரு னமுள்ளவர்கவள, உங்கள் இருதயங்கபளப் ைரிசுத்த ொக்குங்கள். 

Come near to God and he will come near to you. Wash your hands, you sinners, and purify your 

hearts, you double-minded. 

9. நீங்கள் துயைப்ைட்டுத் துக்கித்து அழுங்கள்; உங்கள் நபகப்பு துக்கிப்ைொகவும், உங்கள் ெந்வதொஷம் 
ெஞ்ெை ொகவும்  ொறக்கடவது. 

Grieve, mourn and wail. Change your laughter to mourning and your joy to gloom. 

10. கர்த்தருக்கு முன்ைொகத் தொழ்ப ப்ைடுங்கள், அப்மைொழுது அவர் உங்கபள உயர்த்துவொர். 

Humble yourselves before the Lord, and he will lift you up. 

11. ெவகொதைவை, ஒருவருக்மகொருவர் விவைொத ொய்ப் வைெொதிருங்கள்; ெவகொதைனுக்கு விவைொத ொய்ப் வைசி, தன் 
ெவகொதைபனக் குற்றப்ைடுத்துகிறவன் நியொயப்பிை ொைத்திற்கு விவைொத ொய்ப் வைசி நியொயப்பிை ொைத்பதக் 
குற்றப்ைடுத்துகிறொன்; நியொயப்பிை ொைத்பதக் குற்றப்ைடுத்துவொயொனொல், நீ நியொயப்பிை ொைத்தின்ைடி 
மெய்கிறவனொயிைொ ல், அதற்கு நியொயொதிைதியொயிருப்ைொய். 

Brothers and sisters, do not slander one another. Anyone who speaks against a brother or sister  

or judges them speaks against the law and judges it. When you judge the law, you are not 

keeping it, but sitting in judgment on it. 

12. நியொயப்பிை ொைத்பதக் கட்டபளயிடுகிறவர் ஒருவவை, அவவை இைட்சிக்கவும் அழிக்கவும் வல்ைவர்; 
 ற்றவபனக் குற்றப்ைடுத்துகிறதற்கு நீ யொர்? 

There is only one Lawgiver and Judge, the one who is able to save and destroy. But you—who 

are you to judge your neighbor? 

13. வ லும், நொங்கள் இன்பறக்கு அல்ைது நொபளக்கு இன்ன ைட்டைத்திற்குப் வைொய், அங்வக ஒரு வருஷம் 
தங்கி, வியொைொைஞ்மெய்து, ெம்ைொத்தியம்ைண்ணுவவொம ன்கிறவர்கவள, வகளுங்கள். 

Now listen, you who say, “Today or tomorrow we will go to this or that city, spend a year there, 

carry on business and make money.” 

14. நொபளக்கு நடப்ைது உங்களுக்குத் மதரியொவத. உங்கள் ஜீவன் எப்ைடிப்ைட்டது? மகொஞ்ெக்கொைந்வதொன்றிப் 
பின்பு வதொன்றொ ற்வைொகிற புபகபயப்வைொலிருக்கிறவத. 

Why, you do not even know what will happen tomorrow. What is your life? You are a mist that 

appears for a little while and then vanishes. 

15. ஆதைொல்: ஆண்டவருக்குச் சித்த ொனொல், நொங்களும் உயிவைொடிருந்தொல், இன்னின்னபதச் மெய்வவொம் என்று 
மெொல்ைவவண்டும். 

Instead, you ought to say, “If it is the Lord’s will, we will live and do this or that.” 
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16. இப்மைொழுது உங்கள் வீம்புகளில் வ ன்ப ைொைொட்டுகிறீர்கள்; இப்ைடிப்ைட்ட வ ன்ப ைொைொட்டல் யொவும் 
மைொல்ைொங்கொயிருக்கிறது. 

As it is, you boast in your arrogant schemes. All such boasting is evil. 

17. ஆதைொல், ஒருவன் நன்ப மெய்ய அறிந்தவனொயிருந்தும், அபதச் மெய்யொ ற்வைொனொல், அது அவனுக்குப் 
ைொவ ொயிருக்கும். 

If anyone, then, knows the good they ought to do and doesn’t do it, it is sin for them. 

யாக்லகாபு 5 

1. ஐசுவரியவொன்கவள, வகளுங்கள், உங்கள்வ ல் வரும் நிர்ப்ைந்தங்களினிமித்தம் அைறி அழுங்கள். 

Now listen, you rich people, weep and wail because of the misery that is coming on you. 

2. உங்கள் ஐசுவரியம் அழிந்து, உங்கள் வஸ்திைங்கள் மைொட்டரித்துப்வைொயின. 

Your wealth has rotted, and moths have eaten your clothes. 

3. உங்கள் மைொன்னும் மவள்ளியும் துருப்பிடித்தது; அபவகளிலுள்ள துரு உங்களுக்கு விவைொத ொகச் 
ெொட்சியொயிருந்து, அக்கினிபயப்வைொை உங்கள்  ொம்ெத்பதத் தின்னும். கபடசி நொட்களிவை மைொக்கிஷத்பதச் 
வெர்த்தீர்கள். 

Your gold and silver are corroded. Their corrosion will testify against you and eat your flesh like 

fire. You have hoarded wealth in the last days. 

4. இவதொ, உங்கள் வயல்கபள அறுத்த வவபைக்கொைருபடய கூலி உங்களொல் அநியொய ொய்ப் பிடிக்கப்ைட்டுக் 
கூக்குைலிடுகிறது; அறுத்தவர்களுபடய கூக்குைல் வெபனகளுபடய கர்த்தரின் மெவிகளில் ைட்டது. 

Look! The wages you failed to pay the workers who mowed your fields are crying out against 

you. The cries of the harvesters have reached the ears of the Lord Almighty. 

5. பூமியிவை நீங்கள் ெம்பிை  ொய் வொழ்ந்து, சுகவைொகத்தில் உழன்றீர்கள்; மகொழுத்தபவகபள அடிக்கும் நொளில் 
நடக்கிறதுவைொை உங்கள் இருதயங்கபளப் வைொஷித்தீர்கள். 

You have lived on earth in luxury and self-indulgence. You have fattened yourselves in the day 

of slaughter.  

6. நீதி ொபன நீங்கள் ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்த்துக் மகொபைமெய்தீர்கள்; அவன் உங்கவளொவட எதிர்த்து 
நிற்கவில்பை. 

You have condemned and murdered the innocent one, who was not opposing you. 

7. இப்ைடியிருக்க, ெவகொதைவை, கர்த்தர் வரு ளவும் நீடிய மைொறுப யொயிருங்கள். இவதொ, ையிரிடுகிறவன் பூமியின் 
நற்ைைபன அபடயவவண்டும ன்று, முன் ொரியும் பின் ொரியும் வரு ளவும், நீடிய மைொறுப வயொவட 
கொத்திருக்கிறொன். 

Be patient, then, brothers and sisters, until the Lord’s coming. See how the farmer waits for the 

land to yield its valuable crop, patiently waiting for the autumn and spring rains. 

8. நீங்களும் நீடிய மைொறுப வயொடிருந்து, உங்கள் இருதயங்கபள ஸ்திைப்ைடுத்துங்கள்; கர்த்தரின் வருபக 
ெமீை ொயிருக்கிறவத. 

You too, be patient and stand firm, because the Lord’s coming is near. 
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9. ெவகொதைவை, நீங்கள் நியொயந்தீர்க்கப்ைடொதைடிக்கு ஒருவருக்மகொருவர் விவைொத ொய் முபறயிடொதிருங்கள்; இவதொ, 
நியொயொதிைதி வொெற்ைடியில் நிற்கிறொர். 

Don’t grumble against one another, brothers and sisters, or you will be judged. The Judge is 

standing at the door! 

10. என் ெவகொதைவை, கர்த்தருபடய நொ த்தினொவை வைசின தீர்க்கதரிசிகபளத் துன்ைப்ைடுதலுக்கும் நீடிய 
மைொறுப க்கும் திருஷ்டொந்த ொக பவத்துக்மகொள்ளுங்கள். 

Brothers and sisters, as an example of patience in the face of suffering, take the prophets who 

spoke in the name of the Lord. 

11. இவதொ, மைொறுப யொயிருக்கிறவர்கபளப் ைொக்கியவொன்கமளன்கிவறொவ ! வயொபின் மைொறுப பயக்குறித்துக் 
வகள்விப்ைட்டிருக்கிறீர்கள்; கர்த்தருபடய மெயலின் முடிபவயும் கண்டிருக்கிறீர்கள்; கர்த்தர் மிகுந்த உருக்கமும் 
இைக்கமுமுள்ளவைொயிருக்கிறொவை. 

As you know, we count as blessed those who have persevered. You have heard of Job’s 

perseverance and have seen what the Lord finally brought about. The Lord is full of compassion 

and mercy. 

12. விவெஷ ொய், என் ெவகொதைவை, வொனத்தின்வைரிைொவது, பூமியின்வைரிைொவது, வவமறந்த ஆபையினொைொவது 
ெத்தியம்ைண்ைொதிருங்கள்; நீங்கள் ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் தீர்க்கப்ைடொதைடிக்கு உள்ளபத உள்ளமதன்றும், 
இல்ைொதபத இல்ைமதன்றும் மெொல்ைக்கடவீர்கள். 

Above all, my brothers and sisters, do not swear—not by heaven or by earth or by anything 

else. All you need to say is a simple “Yes” or “No.” Otherwise you will be condemned. 

13. உங்களில் ஒருவன் துன்ைப்ைட்டொல் மஜைம்ைண்ைக்கடவன்; ஒருவன்  கிழ்ச்சியொயிருந்தொல் ெங்கீதம் 
ைொடக்கடவன். 

Is anyone among you in trouble? Let them pray. Is anyone happy? Let them sing songs of praise. 

14. உங்களில் ஒருவன் வியொதிப்ைட்டொல், அவன் ெபையின் மூப்ைர்கபள வைவபழப்ைொனொக; அவர்கள் 
கர்த்தருபடய நொ த்தினொவை அவனுக்கு எண்மைய்பூசி, அவனுக்கொக மஜைம்ைண்ைக்கடவர்கள். 

Is anyone among you sick? Let them call the elders of the church to pray over them and anoint 

them with oil in the name of the Lord. 

15. அப்மைொழுது விசுவொெமுள்ள மஜைம் பிணியொளிபய இைட்சிக்கும்; கர்த்தர் அவபன எழுப்புவொர்; அவன் 
ைொவஞ்மெய்தவனொனொல் அது அவனுக்கு  ன்னிக்கப்ைடும். 

And the prayer offered in faith will make the sick person well; the Lord will raise them up. If 

they have sinned, they will be forgiven. 

16. நீங்கள் மெொஸ்த படயும்ைடிக்கு, உங்கள் குற்றங்கபள ஒருவருக்மகொருவர் அறிக்பகயிட்டு, ஒருவருக்கொக 
ஒருவர் மஜைம்ைண்ணுங்கள். நீதி ொன் மெய்யும் ஊக்க ொன வவண்டுதல் மிகவும் மைைனுள்ளதொயிருக்கிறது. 

Therefore confess your sins to each other and pray for each other so that you may be healed. 

The prayer of a righteous person is powerful and effective. 

17. எலியொ என்ைவன் நம்ப ப்வைொைப் ைொடுள்ள  னுஷனொயிருந்தும்,  பழமைய்யொதைடிக்குக் கருத்தொய் 
மஜைம்ைண்ணினொன், அப்மைொழுது மூன்று வருஷமும் ஆறு  ொதமும் பூமியின்வ ல்  பழ மைய்யவில்பை. 
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Elijah was a human being, even as we are. He prayed earnestly that it would not rain, and it did 

not rain on the land for three and a half years. 

18.  றுைடியும் மஜைம்ைண்ணினொன், அப்மைொழுது வொனம்  பழபயப் மைொழிந்தது, பூமி தன் ைைபனத் தந்தது. 

Again he prayed, and the heavens gave rain, and the earth produced its crops. 

19. ெவகொதைவை, உங்களில் ஒருவன் ெத்தியத்பதவிட்டு விைகி வ ொெம்வைொகும்வைொது,  ற்மறொருவன் அவபனத் 
திருப்பினொல், 

My brothers and sisters, if one of you should wander from the truth and someone should bring 

that person back, 

20. தப்பிப்வைொன  ொர்க்கத்தினின்று ைொவிபயத் திருப்புகிறவன் ஒரு ஆத்து ொபவ  ைைத்தினின்று இைட்சித்து, 
திைளொன ைொவங்கபள மூடுவொமனன்று அறியக்கடவன். 

remember this: Whoever turns a sinner from the error of their way will save them from death 

and cover over a multitude of sins. 
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1 லபதுரு 1 

1. இவயசுகிறிஸ்துவின் அப்வைொஸ்தைனொகிய வைதுரு, மைொந்து, கைொத்தியொ, கப்ைத்வதொக்கியொ, ஆசியொ, பித்தினியொ 
வதெங்களிவை சிதறியிருக்கிறவர்களில், 

Peter, an apostle of Jesus Christ, To God’s elect, exiles scattered throughout the provinces of 

Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia and Bithynia, 

2. பிதொவொகிய வதவனுபடய முன்னறிவின்ைடிவய, ஆவியொனவரின் ைரிசுத்த ொக்குதலினொவை, கீழ்ப்ைடிதலுக்கும் 
இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய இைத்தந்மதளிக்கப்ைடுதலுக்கும் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட ைைவதசிகளுக்கு 
எழுதுகிறதொவது: கிருபையும் ெ ொதொனமும் உங்களுக்குப் மைருகக்கடவது. 

who have been chosen according to the foreknowledge of God the Father, through the 

sanctifying work of the Spirit, to be obedient to Jesus Christ and sprinkled with his blood: Grace 

and peace be yours in abundance. 

3. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் பிதொவொகிய வதவனுக்கு ஸ்வதொத்திைம் உண்டொவதொக; 

Praise be to the God and Father of our Lord Jesus Christ! In his great mercy he has given us new 

birth into a living hope through the resurrection of Jesus Christ from the dead, 

4. அவர், இவயசுகிறிஸ்து  ரித்வதொரிலிருந்து எழுந்ததினொவை, அழியொததும்  ொெற்றதும் வொடொதது ொகிய 
சுதந்தைத்திற்வகதுவொக, ஜீவனுள்ள நம்பிக்பக உண்டொகும்ைடி, த து மிகுந்த இைக்கத்தின்ைடிவய நம்ப  
 றுைடியும் மஜநிப்பித்தொர். 

and into an inheritance that can never perish, spoil or fade. This inheritance is kept in heaven 

for you, 

5. கபடசிக்கொைத்திவை மவளிப்ைட ஆயத்த ொக்கப்ைட்டிருக்கிற இைட்சிப்புக்கு ஏதுவொக விசுவொெத்பதக் மகொண்டு 
வதவனுபடய ைைத்தினொவை கொக்கப்ைட்டிருக்கிற உங்களுக்கு அந்தச் சுதந்தைம் ைைவைொகத்தில் 
பவக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

who through faith are shielded by God’s power until the coming of the salvation that is ready to 

be revealed in the last time. 

6. இதிவை நீங்கள் மிகவும் ெந்வதொஷப்ைடுகிறீர்கள்; என்றொலும், துன்ைப்ைடவவண்டியது அவசிய ொனதொல், 
இப்மைொழுது மகொஞ்ெக்கொைம் ைைவித ொன வெொதபனகளினொவை துக்கப்ைடுகிறீர்கள். 

In all this you greatly rejoice, though now for a little while you may have had to suffer grief in all 

kinds of trials. 

7. அழிந்துவைொகிற மைொன் அக்கினியினொவை வெொதிக்கப்ைடும்; அபதப்ைொர்க்கிலும் அதிக 
விபைவயறப்மைற்றதொயிருக்கிற உங்கள் விசுவொெம் வெொதிக்கப்ைட்டு, இவயசுகிறிஸ்து மவளிப்ைடும்வைொது 
உங்களுக்குப் புகழ்ச்சியும் கனமும்  கிப யுமுண்டொகக் கொைப்ைடும். 

These have come so that the proven genuineness of your faith—of greater worth than gold, 

which perishes even though refined by fire—may result in praise, glory and honor when Jesus 

Christ is revealed. 
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8. அவபை நீங்கள் கொைொ லிருந்தும் அவரிடத்தில் அன்புகூருகிறீர்கள்; இப்மைொழுது அவபைத் தரிசியொ லிருந்தும் 
அவரிடத்தில் விசுவொெம் பவத்து, மெொல்லிமுடியொததும்  கிப யொல் நிபறந்தது ொயிருக்கிற 
ெந்வதொஷமுள்ளவர்களொய்க் களிகூர்ந்து, 

Though you have not seen him, you love him; and even though you do not see him now, you 

believe in him and are filled with an inexpressible and glorious joy, 

9. உங்கள் விசுவொெத்தின் ைைனொகிய ஆத்து ைட்சிப்பை அபடகிறீர்கள். 

for you are receiving the end result of your faith, the salvation of your souls. 

10. உங்களுக்கு உண்டொன கிருபைபயக் குறித்துத் தீர்க்கதரிெனஞ்மெொன்ன தீர்க்கதரிசிகள் இந்த இைட்சிப்பைக் 
குறித்துக் கருத்தொய் ஆைொய்ந்து ைரிவெொதபனைண்ணினொர்கள்; 

Concerning this salvation, the prophets, who spoke of the grace that was to come to you, 

searched intently and with the greatest care, 

11. தங்களிலுள்ள கிறிஸ்துவின் ஆவியொனவர் கிறிஸ்துவுக்கு உண்டொகும் ைொடுகபளயும், அபவகளுக்குப் பின்வரும் 
 கிப கபளயும் முன்னறிவித்தவைொது, இன்னகொைத்பதக் குறித்தொமைன்ைபதயும், அந்தக் கொைத்தின் விவெஷம் 
இன்னமதன்ைபதயும் ஆைொய்ந்தொர்கள். 

trying to find out the time and circumstances to which the Spirit of Christ in them was pointing 

when he predicted the sufferings of the Messiah and the glories that would follow. 

12. தங்கள்நிமித்த ல்ை, ந துநிமித்தவ  இபவகபளத் மதரிவித்தொர்கமளன்று அவர்களுக்கு மவளியொக்கப்ைட்டது; 
ைைவைொகத்திலிருந்து அனுப்ைப்ைட்ட ைரிசுத்த ஆவியினொவை உங்களுக்குச் சுவிவெஷத்பதப் 
பிைெங்கித்தவர்கபளக்மகொண்டு இபவகள் இப்மைொழுது உங்களுக்கு அறிவிக்கப்ைட்டு வருகிறது; இபவகபள 
உற்றுப்ைொர்க்க வதவதூதரும் ஆபெயொயிருக்கிறொர்கள். 

It was revealed to them that they were not serving themselves but you, when they spoke of the 

things that have now been told you by those who have preached the gospel to you by the Holy 

Spirit sent from heaven. Even angels long to look into these things. 

13. ஆபகயொல், நீங்கள் உங்கள்  னதின் அபைபயக் கட்டிக்மகொண்டு, மதளிந்த புத்தியுள்ளவர்களொயிருந்து; 
இவயசுகிறிஸ்து மவளிப்ைடும்வைொது உங்களுக்கு அளிக்கப்ைடுங் கிருபையின்வ ல் பூைை 
நம்பிக்பகயுள்ளவர்களொயிருங்கள். 

Therefore, with minds that are alert and fully sober, set your hope on the grace to be brought 

to you when Jesus Christ is revealed at his coming. 

14. நீங்கள் முன்வன உங்கள் அறியொப யினொவை மகொண்டிருந்த இச்பெகளின்ைடி இனி நடவொ ல், கீழ்ப்ைடிகிற 
பிள்பளகளொயிருந்து, 

As obedient children, do not conform to the evil desires you had when you lived in ignorance. 

15. உங்கபள அபழத்தவர் ைரிசுத்தைொயிருக்கிறதுவைொை, நீங்களும் உங்கள் நடக்பககமளல்ைொவற்றிவையும் 
ைரிசுத்தைொயிருங்கள். 

But just as he who called you is holy, so be holy in all you do; 

16. நொன் ைரிசுத்தர், ஆபகயொல் நீங்களும் ைரிசுத்தைொயிருங்கள் என்று எழுதியிருக்கிறவத. 

for it is written: “Be holy, because I am holy.”  
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17. அன்றியும், ைட்ெைொதமில்ைொ ல் அவனவனுபடய கிரிபயகளின்ைடி நியொயந்தீர்க்கிறவபை நீங்கள் பிதொவொகத் 
மதொழுதுமகொண்டுவருகிறைடியொல், இங்வக ைைவதசிகளொய்ச் ெஞ்ெரிக்கு ளவும் ையத்துடவன நடந்துமகொள்ளுங்கள். 

Since you call on a Father who judges each person’s work impartially, live out your time as 

foreigners here in reverent fear. 

18. உங்கள் முன்வனொர்களொல் ைொைம்ைரிய ொய் நீங்கள் அனுெரித்துவந்த வீைொன நடத்பதயினின்று அழிவுள்ள 
வஸ்துக்களொகிய மவள்ளியினொலும் மைொன்னினொலும் மீட்கப்ைடொ ல், 

For you know that it was not with perishable things such as silver or gold that you were 

redeemed from the empty way of life handed down to you from your ancestors, 

19. குற்றமில்ைொத  ொெற்ற ஆட்டுக்குட்டியொகிய கிறிஸ்துவின் விபைவயறப்மைற்ற இைத்தத்தினொவை 
மீட்கப்ைட்டீர்கமளன்று அறிந்திருக்கிறீர்கவள. 

but with the precious blood of Christ, a lamb without blemish or defect. 

20. அவர் உைகத்வதொற்றத்திற்கு முன்வன குறிக்கப்ைட்டவைொயிருந்து, த து மூை ொய் வதவன்வ ல் 
விசுவொெ ொயிருக்கிற உங்களுக்கொக இந்தக் கபடசிக்கொைங்களில் மவளிப்ைட்டொர். 

He was chosen before the creation of the world, but was revealed in these last times for your 

sake. 

21. உங்கள் விசுவொெமும் நம்பிக்பகயும் வதவன்வ லிருக்கும்ைடி, அவபை  ரித்வதொரிலிருந்து எழுப்பி, அவருக்கு 
 கிப பயக் மகொடுத்தொர். 

Through him you believe in God, who raised him from the dead and glorified him, and so your 

faith and hope are in God. 

22. ஆபகயொல் நீங்கள்  ொய ற்ற ெவகொதை சிவநகமுள்ளவர்களொகும்ைடி, ஆவியினொவை ெத்தியத்திற்குக் கீழ்ப்ைடிந்து, 
உங்கள் ஆத்து ொக்கபளச் சுத்த ொக்கிக்மகொண்டவர்களொயிருக்கிறைடியொல், சுத்த இருதயத்வதொவட ஒருவரிமைொருவர் 
ஊக்க ொய் அன்புகூருங்கள்; 

Now that you have purified yourselves by obeying the truth so that you have sincere love for 

each other, love one another deeply, from the heart.  

23. அழிவுள்ள வித்தினொவை அல்ை, என்மறன்பறக்கும் நிற்கிறதும் ஜீவனுள்ளது ொன வதவவென ொகிய 
அழிவில்ைொத வித்தினொவை  றுைடியும் மஜநிப்பிக்கப்ைட்டிருக்கிறீர்கவள. 

For you have been born again, not of perishable seed, but of imperishable, through the living 

and enduring word of God. 

24.  ொம்ெம ல்ைொம் புல்பைப்வைொைவும்,  னுஷருபடய  கிப மயல்ைொம் புல்லின் பூபவப்வைொைவுமிருக்கிறது; 
புல் உைர்ந்தது, அதின் பூவும் உதிர்ந்தது. 

For, “All people are like grass, and all their glory is like the flowers of the field; the grass withers 

and the flowers fall,  

25. கர்த்தருபடய வெனவ ொ என்மறன்பறக்கும் நிபைத்திருக்கும்; உங்களுக்குச் சுவிவெஷ ொய் அறிவிக்கப்ைட்டு 
வருகிற வெனம் இதுவவ. 

but the word of the Lord endures forever.”   And this is the word that was preached to you. 
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1 லபதுரு 2 

1. இப்ைடியிருக்க, கர்த்தர் தபயயுள்ளவமைன்ைபத நீங்கள் ருசிைொர்த்ததுண்டொனொல், 

Therefore, rid yourselves of all malice and all deceit, hypocrisy, envy, and slander of every kind. 

2. ெகை துர்க்குைத்பதயும், ெகைவித கைடத்பதயும், வஞ்ெகங்கபளயும், மைொறொப கபளயும், ெகைவித 
புறங்கூறுதபையும் ஒழித்துவிட்டு 

Like newborn babies, crave pure spiritual milk, so that by it you may grow up in your salvation, 

3. நீங்கள் வளரும்ைடி, புதிதொய்ப் பிறந்த குழந்பதகபளப்வைொை, திருவென ொகிய களங்கமில்ைொத 
ஞொனப்ைொலின்வ ல் வொஞ்பெயொயிருங்கள். 

now that you have tasted that the Lord is good. 

4.  னுஷைொல் தள்ளப்ைட்டதொயினும், வதவனொல் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டதும் விபைவயறப்மைற்றது ொயிருக்கிற 
ஜீவனுள்ள கல்ைொகிய அவரிடத்தில் வெர்ந்தவர்களொகிய நீங்களும், 

As you come to him, the living Stone—rejected by humans but chosen by God and precious to 

him— 

5. ஜீவனுள்ள கற்கபளப்வைொை ஆவிக்வகற்ற  ொளிபகயொகவும், இவயசுகிறிஸ்து மூை ொய் வதவனுக்குப் பிரிய ொன 
ஆவிக்வகற்ற ைலிகபளச் மெலுத்தும்ைடிக்குப் ைரிசுத்த ஆெொரியக்கூட்ட ொகவும் கட்டப்ைட்டுவருகிறீர்கள். 

you also, like living stones, are being built into a spiritual house  to be a holy priesthood, 

offering spiritual sacrifices acceptable to God through Jesus Christ. 

6. அந்தப்ைடிவய: இவதொ, மதரிந்து மகொள்ளப்ைட்டதும் விபைவயறப்மைற்றது ொயிருக்கிற மூபைக்கல்பைச் 
சீவயொனில் பவக்கிவறன்; அதின்வ ல் விசுவொெ ொயிருக்கிறவன் மவட்கப்ைடுவதில்பை என்று வவதத்திவை 
மெொல்லியிருக்கிறது. 

For in Scripture it says: “See, I lay a stone in Zion, a chosen and precious cornerstone, and the 

one who trusts in him will never be put to shame.”   

7. ஆபகயொல் விசுவொசிக்கிற உங்களுக்கு அது விபைவயறப்மைற்றது; கீழ்ப்ைடியொ லிருக்கிறவர்களுக்வகொ வீட்படக் 
கட்டுகிறவர்களொல் தள்ளப்ைட்ட பிைதொன மூபைக்கல்ைொகிய அந்தக் கல் இடறுதற்வகதுவொன கல்லும் 
விழுதற்வகதுவொன கன் பையு ொயிற்று; 

Now to you who believe, this stone is precious. But to those who do not believe, “The stone the 

builders rejected has become the cornerstone,”   

8. அவர்கள் திருவெனத்திற்கு கீழ்ப்ைடியொதவர்களொயிருந்து இடறுகிறொர்கள்; அதற்மகன்வற 
நியமிக்கப்ைட்டவர்களொயும் இருக்கிறொர்கள். 

and, “A stone that causes people to stumble and a rock that makes them fall.”   They stumble 

because they disobey the message—which is also what they were destined for. 

9. நீங்கவளொ, உங்கபள அந்தகொைத்தினின்று தம்முபடய ஆச்ெரிய ொன ஒளியினிடத்திற்கு வைவபழத்தவருபடய 
புண்ணியங்கபள அறிவிக்கும்ைடிக்குத் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட ெந்ததியொயும், ைொஜரீக ொன ஆெொரியக்கூட்ட ொயும், 
ைரிசுத்த ஜொதியொயும், அவருக்குச் மெொந்த ொன ஜன ொயும் இருக்கிறீர்கள். 
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But you are a chosen people, a royal priesthood, a holy nation, God’s special possession, that 

you may declare the praises of him who called you out of darkness into his wonderful light. 

10. முன்வன நீங்கள் வதவனுபடய ஜனங்களொயிருக்கவில்பை, இப்மைொழுவதொ அவருபடய 
ஜனங்களொயிருக்கிறீர்கள்; முன்வன நீங்கள் இைக்கம் மைறொதவர்களொயிருந்தீர்கள், இப்மைொழுவதொ இைக்கம் 
மைற்றவர்களொயிருக்கிறீர்கள். 

Once you were not a people, but now you are the people of God; once you had not received 

mercy, but now you have received mercy. 

11. பிரிய ொனவர்கவள, அந்நியர்களும் ைைவதசிகளு ொயிருக்கிற நீங்கள் ஆத்து ொவுக்கு விவைொத ொய்ப் 
வைொர்மெய்கிற  ொம்ெ இச்பெகபள விட்டு விைகி, 

Dear friends, I urge you, as foreigners and exiles, to abstain from sinful desires, which wage war 

against your soul. 

12. புறஜொதிகள் உங்கபள அக்கிை க்கொைமைன்று விவைொத ொய்ப் வைசும் விஷயத்தில், அவர்கள் உங்கள் 
நற்கிரிபயகபளக் கண்டு அவற்றினிமித்தம் ெந்திப்பின் நொளிவை வதவபன  கிப ப்ைடுத்தும்ைடி நீங்கள் 
அவர்களுக்குள்வள நல்நடக்பகயுள்ளவர்களொய் நடந்துமகொள்ளுங்கள் என்று உங்களுக்குப் புத்திமெொல்லுகிவறன். 

Live such good lives among the pagans that, though they accuse you of doing wrong, they may 

see your good deeds and glorify God on the day he visits us. 

13. நீங்கள்  னுஷருபடய கட்டபளகள் யொவற்றிருக்கும் கர்த்தர்நிமித்தம் கீழ்ப்ைடியுங்கள். 

Submit yourselves for the Lord’s sake to every human authority: whether to the emperor, as the 

supreme authority, 

14. வ ைொன அதிகொைமுள்ள ைொஜொவுக்கொனொலுஞ்ெரி, தீப மெய்கிறவர்களுக்கு ஆக்கிபனயும் 
நன்ப மெய்கிறவர்களுக்குப் புகழ்ச்சியும் உண்டொகும்ைடி அவனொல் அனுப்ைப்ைட்ட அதிகொரிகளுக்கொனொலுஞ்ெரி, 
கீழ்ப்ைடியுங்கள். 

or to governors, who are sent by him to punish those who do wrong and to commend those 

who do right. 

15. நீங்கள் நன்ப மெய்கிறதினொவை புத்தியீன  னுஷருபடய அறியொப பய அடக்குவது வதவனுபடய 
சித்த ொயிருக்கிறது. 

For it is God’s will that by doing good you should silence the ignorant talk of foolish people. 

16. சுயொதீனமுள்ளவர்களொயிருந்தும் உங்கள் சுயொதீனத்பதத் துர்க்குைத்திற்கு மூடைொகக் மகொண்டிைொ ல், 
வதவனுக்கு அடிப களொயிருங்கள். 

Live as free people, but do not use your freedom as a cover-up for evil; live as God’s slaves. 

17. எல்ைொபையும் கனம்ைண்ணுங்கள்; ெவகொதைரிடத்தில் அன்புகூருங்கள்; வதவனுக்குப் ையந்திருங்கள்; ைொஜொபவக் 
கனம்ைண்ணுங்கள். 

Show proper respect to everyone, love the family of believers, fear God, honor the emperor. 

18. வவபைக்கொைவை, அதிக ையத்துடவன உங்கள் எஜ ொன்களுக்குக் கீழ்ப்ைடிந்திருங்கள்; நல்ைவர்களுக்கும், 
ெொந்தகுைமுள்ளவர்களுக்கும்  ொத்திைம் அல்ை, முைட்டுக்குைமுள்ளவர்களுக்கும் கீழ்ப்ைடிந்திருங்கள். 
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Slaves, in reverent fear of God submit yourselves to your masters, not only to those who are 

good and considerate, but also to those who are harsh. 

19. ஏமனனில், வதவன்வ ல் ைற்றுதைொயிருக்கிற  னச்ெொட்சியினிமித்தம் ஒருவன் அநியொய ொய்ப் ைொடுைட்டு 
உைத்திைவங்கபளப் மைொறுப யொய்ச் ெகித்தொல் அதுவவ பிரீதியொயிருக்கும். 

For it is commendable if someone bears up under the pain of unjust suffering because they are 

conscious of God. 

20. நீங்கள் குற்றஞ்மெய்து அடிக்கப்ைடும்வைொது மைொறுப வயொவட ெகித்தொல், அதினொல் என்ன கீர்த்தியுண்டு? 
நீங்கள் நன்ப மெய்து ைொடுைடும்வைொது மைொறுப வயொவட ெகித்தொல் அதுவவ வதவனுக்குமுன்ைொகப் 
பிரீதியொயிருக்கும். 

But how is it to your credit if you receive a beating for doing wrong and endure it? But if you 

suffer for doing good and you endure it, this is commendable before God. 

21. இதற்கொக நீங்கள் அபழக்கப்ைட்டுமிருக்கிறீர்கள்; ஏமனனில், கிறிஸ்துவும் உங்களுக்கொகப் ைொடுைட்டு, நீங்கள் 
தம்முபடய அடிச்சுவடுகபளத் மதொடர்ந்து வரும்ைடி உங்களுக்கு  ொதிரிபயப் பின்பவத்துப்வைொனொர். 

To this you were called, because Christ suffered for you, leaving you an example, that you 

should follow in his steps. 

22. அவர் ைொவஞ்மெய்யவில்பை, அவருபடய வொயிவை வஞ்ெபன கொைப்ைடவுமில்பை; 

“He committed no sin, and no deceit was found in his mouth.”   

23. அவர் பவயப்ைடும்வைொது ைதில்பவயொ லும், ைொடுைடும்வைொது ையமுறுத்தொ லும், நியொய ொய்த் 
தீர்ப்புச்மெய்கிறவருக்குத் தம்ப  ஒப்புவித்தொர். 

When they hurled their insults at him, he did not retaliate; when he suffered, he made no 

threats. Instead, he entrusted himself to him who judges justly. 

24. நொம் ைொவங்களுக்குச் மெத்து, நீதிக்குப் பிபழத்திருக்கும்ைடிக்கு, அவர் தொவ  த து ெரீைத்திவை நம்முபடய 
ைொவங்கபளச் சிலுபவயின்வ ல் சு ந்தொர்; அவருபடய தழும்புகளொல் குை ொனீர்கள். 

“He himself bore our sins” in his body on the cross, so that we might die to sins and live for 

righteousness; “by his wounds you have been healed.” 

25. சிதறுண்ட ஆடுகபளப்வைொலிருந்தீர்கள்; இப்மைொழுவதொ உங்கள் ஆத்து ொக்களுக்கு வ ய்ப்ைரும் 
கண்கொணியு ொனவரிடத்தில் திருப்ைப்ைட்டிருக்கிறீர்கள். 

For “you were like sheep going astray,”  but now you have returned to the Shepherd and 

Overseer of your souls. 

1 லபதுரு 3 

1. அந்தப்ைடி  பனவிகவள, உங்கள் மெொந்தப் புருஷர்களுக்குக் கீழ்ப்ைடிந்திருங்கள்; அப்மைொழுது அவர்களில் 
யொைொவது திருவெனத்திற்குக் கீழ்ப்ைடியொதவர்களொயிருந்தொல், ையைக்திவயொடுகூடிய உங்கள் கற்புள்ள நடக்பகபய 
அவர்கள் ைொர்த்து, 

Wives, in the same way submit yourselves to your own husbands so that, if any of them do not 

believe the word, they may be won over without words by the behavior of their wives, 
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2. வைொதபனயின்றி,  பனவிகளின் நடக்பகயினொவைவய ஆதொயப்ைடுத்திக்மகொள்ளப்ைடுவொர்கள். 

when they see the purity and reverence of your lives. 

3.  யிபைப் பின்னி, மைொன்னொைைைங்கபள அணிந்து, உயர்ந்த வஸ்திைங்கபள உடுத்திக்மகொள்ளுதைொகிய 
புறம்ைொன அைங்கரிப்பு உங்களுக்கு அைங்கொை ொயிைொ ல், 

Your beauty should not come from outward adornment, such as elaborate hairstyles and the 

wearing of gold jewelry or fine clothes. 

4. அழியொத அைங்கரிப்ைொயிருக்கிற ெொந்தமும் அப தலுமுள்ள ஆவியொகிய இருதயத்தில்  பறந்திருக்கிற குைவ  
உங்களுக்கு அைங்கொை ொயிருக்கக்கடவது; அதுவவ வதவனுபடய ைொர்பவயில் விபைவயறப்மைற்றது. 

Rather, it should be that of your inner self, the unfading beauty of a gentle and quiet spirit, 

which is of great worth in God’s sight. 

5. இப்ைடிவய பூர்வத்தில் வதவனிடத்தில் நம்பிக்பகயொயிருந்த ைரிசுத்த ஸ்திரீகளும் தங்களுபடய புருஷர்களுக்குக் 
கீழ்ப்ைடிந்து தங்கபள அைங்கரித்தொர்கள். 

For this is the way the holy women of the past who put their hope in God used to adorn 

themselves. They submitted themselves to their own husbands, 

6. அந்தப்ைடிவய ெொைொள் ஆபிைகொப  ஆண்டவன் என்று மெொல்லி, அவனுக்குக் கீழ்ப்ைடிந்திருந்தொள்; நீங்கள் 
நன்ப  மெய்து ஒரு ஆைத்துக்கும் ையப்ைடொதிருந்தீர்களொனொல் அவளுக்குப் பிள்பளகளொயிருப்பீர்கள். 

like Sarah, who obeyed Abraham and called him her lord. You are her daughters if you do what 

is right and do not give way to fear. 

7. அந்தப்ைடி புருஷர்கவள,  பனவியொனவள் மைைவீன ைொண்ட ொயிருக்கிறைடியினொல், உங்கள் மஜைங்களுக்குத் 
தபடவைொதைடிக்கு, நீங்கள் விவவகத்வதொடு அவர்களுடவன வொழ்ந்து, உங்களுடவனகூட அவர்களும் நித்திய 
ஜீவனொகிய கிருபைபயச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளுகிறவர்களொனைடியினொல், அவர்களுக்குச் மெய்யவவண்டிய கனத்பதச் 
மெய்யுங்கள். 

Husbands, in the same way be considerate as you live with your wives, and treat them with 

respect as the weaker partner and as heirs with you of the gracious gift of life, so that nothing 

will hinder your prayers. 

8. வ லும், நீங்கமளல்ைொரும் ஒரு னப்ைட்டவர்களும், இைக்கமுள்ளவர்களும், ெவகொதைசிவநகமுள்ளவர்களும், 
 னவுருக்கமுள்ளவர்களும், இைக்கமுள்ளவர்களு ொயிருந்து, 

Finally, all of you, be like-minded, be sympathetic, love one another, be compassionate and 

humble. 

9. தீப க்குத் தீப பயயும், உதொெனத்துக்கு உதொெனத்பதயும் ெரிக்கட்டொ ல், அதற்குப் ைதிைொக, நீங்கள் 
ஆசீர்வொதத்பதச் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளும்ைடி அபழக்கப்ைட்டிருக்கிறவர்கமளன்று அறிந்து, ஆசீர்வதியுங்கள். 

Do not repay evil with evil or insult with insult. On the contrary, repay evil with blessing, 

because to this you were called so that you may inherit a blessing. 

10. ஜீவபன விரும்பி, நல்ை நொட்கபளக் கொைவவண்டும ன்றிருக்கிறவன் மைொல்ைொப்புக்குத் தன் நொபவயும், 
கைடத்துக்குத் தன் உதடுகபளயும் விைக்கிக்கொத்து, 
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For, “Whoever would love life and see good days must keep their tongue from evil and their lips 

from deceitful speech.  

11. மைொல்ைொப்பைவிட்டு நீங்கி, நன்ப  மெய்து, ெ ொதொனத்பதத் வதடி, அபதப்பின்மதொடைக்கடவன். 

They must turn from evil and do good; they must seek peace and pursue it.  

12. கர்த்தருபடய கண்கள் நீதி ொன்கள்வ ல் வநொக்க ொயிருக்கிறது, அவருபடய மெவிகள் அவர்கள் 
வவண்டுதலுக்குக் கவன ொயிருக்கிறது; தீப மெய்கிறவர்களுக்வகொ கர்த்தருபடய முகம் விவைொத ொயிருக்கிறது. 

For the eyes of the Lord are on the righteous and his ears are attentive to their prayer, but the 

face of the Lord is against those who do evil.”   

13. நீங்கள் நன்ப பயப் பின்ைற்றுகிறவர்களொனொல், உங்களுக்குத் தீப மெய்கிறவன் யொர்? 

Who is going to harm you if you are eager to do good? 

14. நீதியினிமித்த ொக நீங்கள் ைொடுைட்டொல் ைொக்கியவொன்களொயிருப்பீர்கள்; அவர்களுபடய ையமுறுத்தலுக்கு 
நீங்கள் ையப்ைடொ லும் கைங்கொ லும் இருந்து; 

But even if you should suffer for what is right, you are blessed. “Do not fear their threats ; do 

not be frightened.”  

15. கர்த்தைொகிய வதவபன உங்கள் இருதயங்களில் ைரிசுத்தம்ைண்ணுங்கள்; உங்களிலிருக்கிற நம்பிக்பகபயக்குறித்து 
உங்களிடத்தில் விெொரித்துக் வகட்கிற யொவருக்கும் ெொந்தத்வதொடும் வைக்கத்வதொடும் உத்தைவுமெொல்ை 
எப்மைொழுதும் ஆயத்த ொயிருங்கள். 

But in your hearts revere Christ as Lord. Always be prepared to give an answer to everyone who 

asks you to give the reason for the hope that you have. But do this with gentleness and respect, 

16. கிறிஸ்துவுக்வகற்ற உங்கள் நல்ை நடக்பகபயத் தூஷிக்கிறவர்கள் உங்கபள அக்கிை க்கொைமைன்று உங்களுக்கு 
விவைொத ொய்ச் மெொல்லுகிற விஷயத்தில் மவட்கப்ைடும்ைடிக்கு நல் னச்ெொட்சியுபடவர்களொயிருங்கள். 

keeping a clear conscience, so that those who speak maliciously against your good behavior in 

Christ may be ashamed of their slander. 

17. தீப மெய்து ைொடனுைவிப்ைதிலும், வதவனுக்குச் சித்த ொனொல், நன்ப  மெய்து ைொடனுைவிப்ைவத 
வ ன்ப யொயிருக்கும். 

For it is better, if it is God’s will, to suffer for doing good than for doing evil. 

18. ஏமனனில், கிறிஸ்துவும் நம்ப  வதவனிடத்தில் வெர்க்கும்ைடி அநீதியுள்ளவர்களுக்குப் ைதிைொக 
நீதியுள்ளவைொய்ப் ைொவங்களினிமித்தம் ஒருதைம் ைொடுைட்டொர்; அவர்  ொம்ெத்திவை மகொபையுண்டு, ஆவியிவை 
உயிர்ப்பிக்கப்ைட்டொர். 

For Christ also suffered once for sins, the righteous for the unrighteous, to bring you to God. He 

was put to death in the body but made alive in the Spirit. 

19. அந்த ஆவியிவை அவர் வைொய்க்கொவலிலுள்ள ஆவிகளுக்குப் பிைெங்கித்தொர். 

After being made alive,  he went and made proclamation to the imprisoned spirits— 

20. அந்த ஆவிகள், பூர்வத்திவை வநொவொ வைபழபய ஆயத்தம்ைண்ணும் நொட்களிவை, வதவன் நீடிய 
மைொறுப வயொவட கொத்திருந்தவைொது, கீழ்ப்ைடியொ ற்வைொனபவகள்; அந்தப் வைபழயிவை சிைைொகிய 
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எட்டுப்வைர் ொத்திைம் பிைவவசித்து ஜைத்தினொவை கொக்கப்ைட்டொர்கள். 

to those who were disobedient long ago when God waited patiently in the days of Noah while 

the ark was being built. In it only a few people, eight in all, were saved through water, 

21. அதற்கு ஒப்ைபனயொன ஞொனஸ்நொன ொனது,  ொம்ெ அழுக்பக நீக்குதைொயிைொ ல், வதவபனப்ைற்றும் 
நல் னச்ெொட்சியின் உடன்ைடிக்பகயொயிருந்து, இப்மைொழுது நம்ப யும் இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய 
உயிர்த்மதழுதலினொல் இைட்சிக்கிறது. 

and this water symbolizes baptism that now saves you also—not the removal of dirt from the 

body but the pledge of a clear conscience toward God.  It saves you by the resurrection of Jesus 

Christ, 

22. அவர் ைைவைொகத்திற்குப் வைொய், வதவனுபடய வைது ைொரிெத்தில் இருக்கிறொர்; வதவதூதர்களும் 
அதிகொைங்களும் வல்ைப களும் அவருக்குக் கீழ்ப்ைட்டிருக்கிறது. 

who has gone into heaven and is at God’s right hand—with angels, authorities and powers in 

submission to him. 

1 லபதுரு 4 

1. இப்ைடியிருக்க, கிறிஸ்து ந க்கொக  ொம்ெத்திவை ைொடுைட்டைடியொல், நீங்களும் அப்ைடிப்ைட்ட சிந்பதபய 
ஆயுத ொகத் தரித்துக்மகொள்ளுங்கள். 

Therefore, since Christ suffered in his body, arm yourselves also with the same attitude, 

because whoever suffers in the body is done with sin. 

2. ஏமனன்றொல்  ொம்ெத்தில் ைொடுைடுகிறவன் இனி  ொம்ெத்திலிருக்கும் கொைம்வபைக்கும்  னுஷருபடய 
இச்பெகளின்ைடி பிபழக்கொ ல் வதவனுபடய சித்தத்தின்ைடிவய பிபழக்கத்தக்கதொகப் ைொவங்கபள 
விட்வடொய்ந்திருப்ைொன். 

As a result, they do not live the rest of their earthly lives for evil human desires, but rather for 

the will of God. 

3. மென்ற வொழ்நொட்கொைத்திவை நொம் புறஜொதிகளுபடய இஷ்டத்தின்ைடி நடந்துமகொண்டது வைொதும்; 
அப்மைொழுது நொம் கொ விகொைத்பதயும் துர் இச்பெகபளயும் நடப்பித்து,  துைொனம்ைண்ணி, களியொட்டுச்மெய்து, 
மவறிமகொண்டு, அருவருப்ைொன விக்கிைகொைொதபனபயச் மெய்துவந்வதொம். 

For you have spent enough time in the past doing what pagans choose to do—living in 

debauchery, lust, drunkenness, orgies, carousing and detestable idolatry. 

4. அந்தத் துன் ொர்க்க உபளயிவை அவர்கவளொவடகூட நீங்கள் விழொ லிருக்கிறதினொவை அவர்கள் 
ஆச்ெரியப்ைட்டு, உங்கபளத் தூஷிக்கிறொர்கள். 

They are surprised that you do not join them in their reckless, wild living, and they heap abuse 

on you. 

5. உயிவைொடிருக்கிறவர்களுக்கும்  ரித்வதொர்களுக்கும் நியொயத்தீர்ப்புக்மகொடுக்க ஆயத்த ொயிருக்கிறவருக்கு அவர்கள் 
கைக்மகொப்புவிப்ைொர்கள். 

But they will have to give account to him who is ready to judge the living and the dead. 
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6. இதற்கொக  ரித்வதொைொனவர்கள்,  னுஷர்முன்ைொக  ொம்ெத்திவை ஆக்கிபனக்குள்ளொக்கப்ைட்டிருந்தும், 
வதவன்முன்ைொக ஆவியிவை பிபழக்கும்ைடியொக, அவர்களுக்கும் சுவிவெஷம் அறிவிக்கப்ைட்டது. 

For this is the reason the gospel was preached even to those who are now dead, so that they 

might be judged according to human standards in regard to the body, but live according to God 

in regard to the spirit. 

7. எல்ைொவற்றிற்கும் முடிவு ெமீை ொயிற்று; ஆபகயொல் மதளிந்த புத்தியுள்ளவர்களொயிருந்து, மஜைம்ைண்ணுவதற்கு 
ஜொக்கிைபதயுள்ளவர்களொயிருங்கள். 

The end of all things is near. Therefore be alert and of sober mind so that you may pray. 

8. எல்ைொவற்றிற்கும் வ ைொக ஒருவரிமைொருவர் ஊக்க ொன அன்புள்ளவர்களொயிருங்கள்; அன்பு திைளொன 
ைொவங்கபள மூடும். 

Above all, love each other deeply, because love covers over a multitude of sins. 

9. முறுமுறுப்பில்ைொ ல் ஒருவபைமயொருவர் உைெரியுங்கள். 

Offer hospitality to one another without grumbling. 

10. அவனவன் மைற்ற வைத்தின்ைடிவய நீங்கள் வதவனுபடய ைற்ைை கிருபையுள்ள ஈவுகபளப் ைகிர்ந்துமகொடுக்கும் 
நல்ை உக்கிைொைக்கொைர்வைொை, ஒருவருக்மகொருவர் உதவிமெய்யுங்கள். 

Each of you should use whatever gift you have received to serve others, as faithful stewards of 

God’s grace in its various forms. 

11. ஒருவன் வைொதித்தொல் வதவனுபடய வொக்கியங்களின்ைடி வைொதிக்கக்கடவன்; ஒருவன் உதவிமெய்தொல் வதவன் 
தந்தருளும் மைைத்தின்ைடி மெய்யக்கடவன்; எல்ைொவற்றிவையும் இவயசுகிறிஸ்து மூை ொய் வதவன் 
 கிப ப்ைடும்ைடிவய மெய்வீர்களொக; அவருக்வக  கிப யும் வல்ைப யும் ெதொகொைங்களிலும் உண்டொயிருப்ைதொக. 
ஆம ன். 

If anyone speaks, they should do so as one who speaks the very words of God. If anyone serves, 

they should do so with the strength God provides, so that in all things God may be praised 

through Jesus Christ. To him be the glory and the power for ever and ever. Amen. 

12. பிரிய ொனவர்கவள, உங்கபளச் வெொதிக்கும்ைடி உங்கள் நடுவில் ைற்றிமயரிகிற அக்கினிபயக்குறித்து ஏவதொ 
புதுப மயன்று திபகயொ ல், 

Dear friends, do not be surprised at the fiery ordeal that has come on you to test you, as though 

something strange were happening to you. 

13. கிறிஸ்துவின்  கிப  மவளிப்ைடும்வைொது நீங்கள் களிகூர்ந்து  கிழும்ைடியொக அவருபடய ைொடுகளுக்கு நீங்கள் 
ைங்கொளிகளொனதொல் ெந்வதொஷப்ைடுங்கள். 

But rejoice inasmuch as you participate in the sufferings of Christ, so that you may be overjoyed 

when his glory is revealed. 

14. நீங்கள் கிறிஸ்துவின் நொ த்தினிமித்தம் நிந்திக்கப்ைட்டொல் ைொக்கியவொன்கள்; ஏமனன்றொல் வதவனுபடயய 
ஆவியொகிய  கிப யுள்ள ஆவியொனவர் உங்கள்வ ல் தங்கியிருக்கிறொர்; அவர்களொவை தூஷிக்கப்ைடுகிறொர்; 
உங்களொவை  கிப ப்ைடுகிறொர். 
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If you are insulted because of the name of Christ, you are blessed, for the Spirit of glory and of 

God rests on you. 

15. ஆதைொல் உங்களில் ஒருவனும் மகொபைைொதகனொயொவது, திருடனொயொவது, மைொல்ைொங்கு மெய்தவனொயொவது, 
அந்நிய கொரியங்களில் தபையிட்டுக்மகொண்டவனொயொவது ைொடுைடுகிறவனொயிருக்கக்கூடொது. 

If you suffer, it should not be as a murderer or thief or any other kind of criminal, or even as a 

meddler. 

16. ஒருவன் கிறிஸ்தவனொயிருப்ைதினொல் ைொடுைட்டொல் மவட்கப்ைடொ லிருந்து, அதினிமித்தம் வதவபன 
 கிப ப்ைடுத்தக்கடவன். 

However, if you suffer as a Christian, do not be ashamed, but praise God that you bear that 

name. 

17. நியொயத்தீர்ப்பு வதவனுபடய வீட்டிவை துவக்குங்கொை ொயிருக்கிறது; முந்தி நம்மிடத்திவை அது துவக்கினொல் 
வதவனுபடய சுவிவெஷத்திற்குக் கீழ்ப்ைடியொதவர்களின் முடிவு என்ன ொயிருக்கும்? 

For it is time for judgment to begin with God’s household; and if it begins with us, what will the 

outcome be for those who do not obey the gospel of God? 

18. நீதி ொவன இைட்சிக்கப்ைடுவது அரிதொனொல், ைக்தியில்ைொதவனும் ைொவியும் எங்வக நிற்ைொன்? 

And, “If it is hard for the righteous to be saved, what will become of the ungodly and the 

sinner?”   

19. ஆபகயொல் வதவனுபடய சித்தத்தின்ைடி ைொடநுைவிக்கிறவர்கள் நன்ப  மெய்கிறவர்களொய்த் தங்கள் 
ஆத்து ொக்கபள உண்ப யுள்ள சிருஷ்டிகர்த்தொவொகிய அவருக்கு ஒப்புக்மகொடுக்கக்கடவர்கள். 

So then, those who suffer according to God’s will should commit themselves to their faithful 

Creator and continue to do good. 

1 லபதுரு 5 

1. உங்களிலுள்ள மூப்ைருக்கு உடன்மூப்ைனும், கிறிஸ்துவின் ைொடுகளுக்குச் ெொட்சியும், இனி மவளிப்ைடும் 
 கிப க்குப் ைங்கொளியு ொயிருக்கிற நொன் புத்தி மெொல்லுகிறமதன்னமவன்றொல்: 

To the elders among you, I appeal as a fellow elder and a witness of Christ’s sufferings who also 

will share in the glory to be revealed: 

2. உங்களிடத்திலுள்ள வதவனுபடய  ந்பதபய நீங்கள் வ ய்த்து, கட்டொய ொய் அல்ை,  னப்பூர்வ ொயும். 
அவைட்ெை ொன ஆதொயத்திற்கொக அல்ை, உற்ெொக  னவதொடும். 

Be shepherds of God’s flock that is under your care, watching over them—not because you 

must, but because you are willing, as God wants you to be; not pursuing dishonest gain, but 

eager to serve; 

3. சுதந்தைத்பத இறு ொப்ைொய் ஆளுகிறவர்களொக அல்ை,  ந்பதக்கு  ொதிரிகளொகவும், கண்கொணிப்பு மெய்யுங்கள். 

not lording it over those entrusted to you, but being examples to the flock. 
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4. அப்ைடிச் மெய்தொல் பிைதொன வ ய்ப்ைர் மவளிப்ைடும்வைொது  கிப யுள்ள வொடொத கிரீடத்பதப் மைறுவீர்கள். 

And when the Chief Shepherd appears, you will receive the crown of glory that will never fade 

away. 

5. அந்தப்ைடி, இபளஞவை, மூப்ைருக்குக் கீழ்ப்ைடியுங்கள். நீங்கமளல்ைொரும் ஒருவருக்மகொருவர் கீழ்ப்ைடிந்து, 
 னத்தொழ்ப பய அணிந்துமகொள்ளுங்கள்; மைருப யுள்ளவர்களுக்கு வதவன் எதிர்த்து நிற்கிறொர், 
தொழ்ப யுள்ளவர்களுக்வகொ கிருபை அளிக்கிறொர். 

In the same way, you who are younger, submit yourselves to your elders. All of you, clothe 

yourselves with humility toward one another, because, “God opposes the proud but shows 

favor to the humble.”   

6. ஆபகயொல், ஏற்றகொைத்திவை வதவன் உங்கபள உயர்த்தும்ைடிக்கு, அவருபடய ைைத்த பகக்குள் 
அடங்கியிருங்கள். 

Humble yourselves, therefore, under God’s mighty hand, that he may lift you up in due time. 

7. அவர் உங்கபள விெொரிக்கிறவைொனைடியொல், உங்கள் கவபைகபளமயல்ைொம் அவர்வ ல் பவத்துவிடுங்கள். 

Cast all your anxiety on him because he cares for you. 

8. மதளிந்த புத்தியுள்ளவர்களொயிருங்கள், விழித்திருங்கள்; ஏமனனில், உங்கள் எதிைொளியொகிய பிெொெொனவன் 
மகர்ச்சிக்கிற சிங்கம்வைொல் எவபன விழுங்கைொவ ொ என்று வபகவதடிச் சுற்றித்திரிகிறொன். 

Be alert and of sober mind. Your enemy the devil prowls around like a roaring lion looking for 

someone to devour. 

9. விசுவொெத்தில் உறுதியொயிருந்து, அவனுக்கு எதிர்த்து நில்லுங்கள்; உைகத்திலுள்ள உங்கள் ெவகொதைரிடத்திவை 
அப்ைடிப்ைட்ட ைொடுகள் நிபறவவறிவருகிறமதன்று அறிந்திருக்கிறீர்கவள. 

Resist him, standing firm in the faith, because you know that the family of believers throughout 

the world is undergoing the same kind of sufferings. 

10. கிறிஸ்து இவயசுவுக்குள் நம்ப த் த து நித்திய  கிப க்கு அபழத்தவைொயிருக்கிற ெகை கிருபையும் 
மைொருந்திய வதவன்தொவ  மகொஞ்ெக்கொைம் ைொடநுைவிக்கிற உங்கபளச் சீர்ப்ைடுத்தி, ஸ்திைப்ைடுத்தி, ைைப்ைடுத்தி, 
நிபைநிறுத்துவொைொக; 

And the God of all grace, who called you to his eternal glory in Christ, after you have suffered a 

little while, will himself restore you and make you strong, firm and steadfast. 

11. அவருக்கு  கிப யும் வல்ைப யும் ெதொகொைங்களிலும் உண்டொயிருப்ைதொக. ஆம ன். 

To him be the power for ever and ever. Amen. 

12. உங்களுக்குப் புத்திமெொல்லும்ைடிக்கும், நீங்கள் நிபைமகொண்டு நிற்கிற கிருபை வதவனுபடய ம ய்யொன 
கிருபைதொமனன்று ெொட்சியிடும்ைடிக்கும், நொன் சுருக்க ொய் உங்களுக்கு எழுதி, எனக்குத் வதொன்றுகிறைடி 
உண்ப யுள்ள ெவகொதைனொகிய சில்வொனுவின் பகயிவை மகொடுத்து அனுப்பியிருக்கிவறன். 

With the help of Silas,  whom I regard as a faithful brother, I have written to you briefly, 

encouraging you and testifying that this is the true grace of God. Stand fast in it. 
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13. உங்களுடவனகூடத் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டிருக்கிற ைொபிவைொனிலுள்ள ெபையும், என் கு ொைனொகிய  ொற்கும் 
உங்களுக்கு வொழ்த்துதல் மெொல்லுகிறொர்கள். 

She who is in Babylon, chosen together with you, sends you her greetings, and so does my son 

Mark. 

14. ஒருவபைமயொருவர் அன்பின் முத்தத்வதொவட வொழ்த்துதல் மெய்யுங்கள். கிறிஸ்து இவயவுக்குள்ளொன உங்கள் 
அபனவருக்கும் ெ ொதொனமுண்டொவதொக. ஆம ன். 

Greet one another with a kiss of love. Peace to all of you who are in Christ. 
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2 லபதுரு 1 

1. நம்முபடய வதவனும் இைட்ெகரு ொயிருக்கிற இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய நீதியொல் எங்கபளப்வைொை அருப யொன 
விசுவொெத்பதப் மைற்றவர்களுக்கு, இவயசுகிறிஸ்துவின் ஊழியக்கொைனும் அப்வைொஸ்தைனு ொகிய சீவ ொன் வைதுரு 
எழுதுகிறதொவது: 

Simon Peter, a servant and apostle of Jesus Christ, To those who through the righteousness of 

our God and Savior Jesus Christ have received a faith as precious as ours: 

2. வதவபனயும் நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுபவயும் அறிகிற அறிவினொல் உங்களுக்குக் கிருபையும் 
ெ ொதொனமும் மைருகக்கடவது. 

Grace and peace be yours in abundance through the knowledge of God and of Jesus our Lord. 

3. தம்முபடய  கிப யினொலும் கொருணியத்தினொலும் நம்ப  அபழத்தவபை அறிகிற அறிவினொவை ஜீவனுக்கும் 
வதவைக்திக்கும் வவண்டிய யொவற்பறயும், அவருபடய திவ்விய வல்ைப யொனது ந க்குத் தந்தருளினது ன்றி, 

His divine power has given us everything we need for a godly life through our knowledge of him 

who called us by his own glory and goodness. 

4. இச்பெயினொல் உைகத்திலுண்டொன வகட்டுக்குத் தப்பி, திவ்விய சுைொவத்துக்குப் ைங்குள்ளவர்களொகும்மைொருட்டு, 
 கொ வ ன்ப யும் அருப யு ொன வொக்குத்தத்தங்களும் அபவகளினொவை ந க்கு அளிக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

Through these he has given us his very great and precious promises, so that through them you 

may participate in the divine nature, having escaped the corruption in the world caused by evil 

desires. 

5. இப்ைடியிருக்க, நீங்கள் அதிக ஜொக்கிைபதயுள்ளவர்களொய் உங்கள் விசுவொெத்வதொவட பதரியத்பதயும், 
பதரியத்வதொவட ஞொனத்பதயும், 

For this very reason, make every effort to add to your faith goodness; and to goodness, 

knowledge; 

6. ஞொனத்வதொவட இச்பெயடக்கத்பதயும், இச்பெயடக்கத்வதொவட மைொறுப பயயும், மைொறுப வயொவட 
வதவைக்திபயயும், 

and to knowledge, self-control; and to self-control, perseverance; and to perseverance, 

godliness; 

7. வதவைக்திவயொவட ெவகொதைசிவநகத்பதயும், ெவகொதைசிவநகத்வதொவட அன்பையும் கூட்டி வழங்குங்கள். 

and to godliness, mutual affection; and to mutual affection, love. 

8. இபவகள் உங்களுக்கு உண்டொயிருந்து மைருகினொல், உங்கபள நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துபவ 
அறிகிற அறிவிவை வீைரும் கனியற்றவர்களு ொயிருக்கமவொட்டொது. 

For if you possess these qualities in increasing measure, they will keep you from being 

ineffective and unproductive in your knowledge of our Lord Jesus Christ. 

9. இபவகள் இல்ைொதவன் எவவனொ, அவன் முன்மெய்த ைொவங்களறத் தொன் சுத்திகரிக்கப்ைட்டபத  றந்து 
கண்மெொருகிப்வைொன குருடனொயிருக்கிறொன். 
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But whoever does not have them is nearsighted and blind, forgetting that they have been 

cleansed from their past sins. 

10. ஆபகயொல், ெவகொதைவை, உங்கள் அபழப்பையும் மதரிந்துமகொள்ளுதபையும் உறுதியொக்கும்ைடி 
ஜொக்கிைபதயொயிருங்கள்; இபவகபளச் மெய்தொல் நீங்கள் ஒருக்கொலும் இடறிவிழுவதில்பை. 

Therefore, my brothers and sisters,  make every effort to confirm your calling and election. For 

if you do these things, you will never stumble, 

11. இவ்வித ொய், நம்முபடய கர்த்தரும் இைட்ெகரு ொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய நித்திய ைொஜ்யத்துக்குட்ைடும் 
பிைவவெம் உங்களுக்குப் ைரிபூைை ொய் அளிக்கப்ைடும். 

and you will receive a rich welcome into the eternal kingdom of our Lord and Savior Jesus 

Christ. 

12. இதினிமித்தம், இபவகபள நீங்கள் அறிந்தும், நீங்கள் இப்மைொழுது அறிந்திருக்கிற ெத்தியத்தில் 
உறுதிப்ைட்டிருந்தும், உங்களுக்கு இபவகபள எப்மைொழுதும் நிபனப்பூட்ட நொன் அெதியொயிவைன். 

So I will always remind you of these things, even though you know them and are firmly 

established in the truth you now have. 

13. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்து எனக்கு அறிவித்தைடி நொன் என் கூடொைத்பதவிட்டுப்வைொவது 
சீக்கிைத்தில் வநரிடும ன்று அறிந்து, 

I think it is right to refresh your memory as long as I live in the tent of this body, 

14. இந்தக் கூடொைத்தில் நொன் இருக்கு ளவும் உங்கபள நிபனப்பூட்டி எழுப்பிவிடுவது நியொயம ன்று 
எண்ணுகிவறன். 

because I know that I will soon put it aside, as our Lord Jesus Christ has made clear to me. 

15. வ லும், நொன் மென்றுவைொனபின்பு இபவகபள நீங்கள் எப்மைொழுதும் நிபனத்துக்மகொள்ள 
ஏதுவுண்டொயிருக்கும்ைடி பிையத்தனம்ைண்ணுவவன். 

And I will make every effort to see that after my departure you will always be able to remember 

these things. 

16. நொங்கள் தந்திை ொன கட்டுக்கபதகபளப் பின்ைற்றினவர்களொக அல்ை, அவருபடய  கத்துவத்பதக் கண்ைொைக் 
கண்டவர்களொகவவ நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் வல்ைப பயயும் வருபகபயயும் உங்களுக்கு 
அறிவித்வதொம். 

For we did not follow cleverly devised stories when we told you about the coming of our Lord 

Jesus Christ in power, but we were eyewitnesses of his majesty. 

17. இவர் என்னுபடய வநெகு ொைன், இவரிடத்தில் பிரிய ொயிருக்கிவறன் என்று மெொல்லுகிற ெத்தம் உன்னத ொன 
 கிப யிலிருந்து அவருக்கு உண்டொகி, பிதொவொகிய வதவனொல் அவர் கனத்பதயும்  கிப பயயும் மைற்றவைொது, 

He received honor and glory from God the Father when the voice came to him from the 

Majestic Glory, saying, “This is my Son, whom I love; with him I am well pleased.”  

18. அவவைொவடகூட நொங்கள் ைரிசுத்த ைருவதத்திலிருக்பகயில், வொனத்திலிருந்து பிறந்த அந்தச் ெத்தத்பதக் 
வகட்வடொம். 
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We ourselves heard this voice that came from heaven when we were with him on the sacred 

mountain. 

19. அதிக உறுதியொன தீர்க்கதரிென வெனமும் ந க்கு உண்டு; மைொழுது விடிந்து விடிமவள்ளி உங்கள் 
இருதயங்களில் உதிக்கு ளவும் இருளுள்ள ஸ்தைத்தில் பிைகொசிக்கிற விளக்பகப்வைொன்ற அவ்வெனத்பதக் 
கவனித்திருப்ைது நை ொயிருக்கும். 

We also have the prophetic message as something completely reliable, and you will do well to 

pay attention to it, as to a light shining in a dark place, until the day dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

20. வவதத்திலுள்ள எந்தத் தீர்க்கதரிெனமும் சுயவதொற்ற ொன மைொருபளயுபடயதொயிைொமதன்று நீங்கள் முந்தி 
அறியவவண்டியது. 

Above all, you must understand that no prophecy of Scripture came about by the prophet’s 

own interpretation of things. 

21. தீர்க்கதரிென ொனது ஒருகொைத்திலும்  னுஷருபடய சித்தத்தினொவை உண்டொகவில்பை; வதவனுபடய ைரிசுத்த 
 னுஷர்கள் ைரிசுத்த ஆவியினொவை ஏவப்ைட்டுப் வைசினொர்கள். 

For prophecy never had its origin in the human will, but prophets, though human, spoke from 

God as they were carried along by the Holy Spirit. 

2 லபதுரு 2 

1. கள்ளத்தீர்க்கதரிசிகளும் ஜனங்களுக்குள்வள இருந்தொர்கள், அப்ைடிவய உங்களுக்குள்ளும் கள்ளப்வைொதகர்கள் 
இருப்ைொர்கள்; அவர்கள் வகட்டுக்வகதுவொன வவதப்புைட்டுகபளத் தந்திை ொய் நுபழயப்ைண்ணி, தங்கபளக் 
கிையத்துக்குக் மகொண்ட ஆண்டவபை  றுதலித்து, தங்களுக்குத் தீவிை ொன அழிபவ வருவித்துக்மகொள்ளுவொர்கள். 

But there were also false prophets among the people, just as there will be false teachers among 

you. They will secretly introduce destructive heresies, even denying the sovereign Lord who 

bought them—bringing swift destruction on themselves. 

2. அவர்களுபடய மகட்ட நடக்பககபள அவநகர் பின்ைற்றுவொர்கள்; அவர்கள் நிமித்தம் ெத்திய ொர்க்கம் 
தூஷிக்கப்ைடும். 

Many will follow their depraved conduct and will bring the way of truth into disrepute. 

3. மைொருளொெொயுபடயவர்களொய், தந்திை ொன வொர்த்பதகளொல் உங்கபளத் தங்களுக்கு ஆதொய ொக 
வெப்ைடுத்திக்மகொள்ளுவொர்கள்; பூர்வகொைமுதல் அவர்களுக்கு விதிக்கப்ைட்ட ஆக்கிபன அயர்ந்திைொது, 
அவர்களுபடய அழிவு உறங்கொது. 

In their greed these teachers will exploit you with fabricated stories. Their condemnation has 

long been hanging over them, and their destruction has not been sleeping. 

4. ைொவஞ்மெய்த தூதர்கபள வதவன் தப்ைவிடொ ல், அந்தகொைச் ெங்கிலிகளினொவை கட்டி நைகத்திவை தள்ளி 
நியொயத்தீர்ப்புக்கு பவக்கப்ைட்டவர்களொக ஒப்புக்மகொடுத்து; 

For if God did not spare angels when they sinned, but sent them to hell,  putting them in chains 

of darkness  to be held for judgment; 
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5. பூர்வ உைகத்பதயும் தப்ைவிடொ ல், நீதிபயப் பிைெங்கித்தவனொகிய வநொவொ முதைொன எட்டுப்வைபைக் 
கொப்ைொற்றி, அவைக்தியுள்ளவர்கள் நிபறந்த உைகத்தின்வ ல் ஜைப்பிைளயத்பத வைப்ைண்ணி; 

if he did not spare the ancient world when he brought the flood on its ungodly people, but 

protected Noah, a preacher of righteousness, and seven others; 

6. வெொவதொம் மகொவ ொைொ என்னும் ைட்டைங்கபளயும் ெொம்ைைொக்கிக் கவிழ்த்துப்வைொட்டு, ஆக்கிபனக்குள்ளொகத் 
தீர்த்து, பிற்கொைத்திவை அவைக்தியொய் நடப்ைவர்களுக்கு அபவகபளத் திருஷ்டொந்த ொக பவத்து; 

if he condemned the cities of Sodom and Gomorrah by burning them to ashes, and made them 

an example of what is going to happen to the ungodly; 

7. அக்கிை க்கொைருக்குள் வொெ ொயிருக்பகயில் அவர்களுபடய கொ விகொை நடக்பகயொல் வருத்தப்ைட்டு, 

and if he rescued Lot, a righteous man, who was distressed by the depraved conduct of the 

lawless 

8. நொள்வதொறும் அவர்களுபடய அக்கிை க்கிரிபயகபளக் கண்டு வகட்டு நீதியுள்ள தன்னுபடய இருதயத்தில் 
வொதிக்கப்ைட்ட நீதி ொனொகிய வைொத்பத அவர் இைட்சித்திருக்க; 

(for that righteous man, living among them day after day, was tormented in his righteous soul 

by the lawless deeds he saw and heard)— 

9. கர்த்தர் வதவைக்தியுள்ளவர்கபளச் வெொதபனயினின்று இைட்சிக்கவும், அக்கிை க்கொைபை 
ஆக்கிபனக்குள்ளொனவர்களொக நியொயத்தீர்ப்பு நொளுக்கு பவக்கவும் அறிந்திருக்கிறொர். 

if this is so, then the Lord knows how to rescue the godly from trials and to hold the 

unrighteous for punishment on the day of judgment. 

10. விவெஷ ொக அசுத்த இச்பெவயொவட  ொம்ெத்திற்வகற்றைடி நடந்து, கர்த்தத்துவத்பத 
அெட்படைண்ணுகிறவர்கபள அப்ைடிச் மெய்வொர். இவர்கள் துணிகைக்கொைர், அகங்கொரிகள்,  கத்துவங்கபளத் 
தூஷிக்க அஞ்ெொதவர்கள். 

This is especially true of those who follow the corrupt desire of the flesh  and despise authority. 

Bold and arrogant, they are not afraid to heap abuse on celestial beings; 

11. அதிக மைைபனயும் வல்ைப பயயுமுபடய வதவதூதர்கள் முதைொய்க் கர்த்தருக்கு முன்ைொக அவர்கபளத் 
தூஷை ொய்க் குற்றப்ைடுத்த ொட்டொர்கவள. 

yet even angels, although they are stronger and more powerful, do not heap abuse on such 

beings when bringing judgment on them from  the Lord. 

12. இவர்கவளொ பிடிைட்டழிக்கப்ைடுவதற்கு உண்டொன புத்தியற்ற மிருகஜீவன்கபளப்வைொைத் தங்களுக்குத் 
மதரியொதபவகபளத் தூஷித்து, தங்கள் வகட்டிவை மகட்டழிந்து, அநீதத்தின் ைைபன அபடவொர்கள். 

But these people blaspheme in matters they do not understand. They are like unreasoning 

animals, creatures of instinct, born only to be caught and destroyed, and like animals they too 

will perish. 

13. இவர்கள் ஒருநொள் வொழ்பவ இன்ைம ன்மறண்ணி, கபறகளும் இைச்பெகளு ொயிருந்து; உங்கவளொவட 
விருந்துண்பகயில் தங்கள் வஞ்ெபனகளில் உல்ைொெ ொய் வொழ்கிறவர்கள்; 

They will be paid back with harm for the harm they have done. Their idea of pleasure is to 
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carouse in broad daylight. They are blots and blemishes, reveling in their pleasures while they 

feast with you.  

14. விைெொை யக்கத்தொல் நிபறந்தபவகளும், ைொவத்பதவிட்வடொயொதபவகளு ொயிருக்கிற கண்கபளயுபடயவர்கள்; 
உறுதியில்ைொத ஆத்து ொக்கபளத் தந்திை ொய்ப் பிடித்து, மைொருளொபெகளில் ைழகின இருதயத்பதயுபடய ெொைத்தின் 
பிள்பளகள். 

With eyes full of adultery, they never stop sinning; they seduce the unstable; they are experts in 

greed—an accursed brood! 

15. மெம்ப யொன வழிபயவிட்டுத் தப்பி நடந்து, வைவயொரின் கு ொைனொகிய பிவையொமின் வழிபயப் 
பின்ைற்றிப்வைொனவர்கள்; அவன் அநீதத்தின் கூலிபய விரும்பி, 

They have left the straight way and wandered off to follow the way of Balaam son of Bezer,  

who loved the wages of wickedness. 

16. தன்னுபடய அக்கிை த்தினிமித்தம் கடிந்து மகொள்ளப்ைட்டொன்; வைெொத மிருகம்  னுஷர் வைச்பெப் வைசித் 
தீர்க்கதரிசியினுபடய  திவகட்படத் தடுத்தது. 

But he was rebuked for his wrongdoing by a donkey—an animal without speech—who spoke 

with a human voice and restrained the prophet’s madness. 

17. இவர்கள் தண்ணீரில்ைொத கிைறுகளும், சுழல்கொற்றினொல் அடியுண்வடொடுகிற வ கங்களு ொயிருக்கிறொர்கள்; 
என்மறன்பறக்குமுள்ள கொரிருவள இவர்களுக்கு பவக்கப்ைட்டிருக்கிறது, 

These people are springs without water and mists driven by a storm. Blackest darkness is 

reserved for them. 

18. வஞ்ெக ொய் நடக்கிறவர்களிடத்திலிருந்து அரிதொய்த் தப்பினவர்களிடத்தில் இவர்கள் அகந்பதயொன 
வீண்வொர்த்பதகபளப் வைசி,  ொம்ெ இச்பெகளினொலும் கொ விகொைங்களினொலும் அவர்கபளத் தந்திை ொய்ப் 
பிடிக்கிறொர்கள். 

For they mouth empty, boastful words and, by appealing to the lustful desires of the flesh, they 

entice people who are just escaping from those who live in error. 

19. தொங்கவள வகட்டுக்கு அடிப களொயிருந்தும், அவர்களுக்குச் சுயொதீனத்பத வொக்குத்தத்தம் ைண்ணுகிறொர்கள்; 
எதினொல் ஒருவன் மஜயிக்கப்ைட்டிருக்கிறொவனொ அதற்கு அவன் அடிப ப்ைட்டிருக்கிறொவன. 

They promise them freedom, while they themselves are slaves of depravity—for “people are 

slaves to whatever has mastered them.” 

20. கர்த்தரும் இைட்ெகரு ொயிருக்கிற இவயசுகிறிஸ்துபவ அறிகிற அறிவினொவை உைகத்தின் அசுத்தங்களுக்குத் 
தப்பினவர்கள்  றுைடியும் அபவகளில் சிக்கிக்மகொண்டு மஜயிக்கப்ைட்டொல், அவர்களுபடய பின்னிபைப  
முன்னிபைப யிலும் வகடுள்ளதொயிருக்கும். 

If they have escaped the corruption of the world by knowing our Lord and Savior Jesus Christ 

and are again entangled in it and are overcome, they are worse off at the end than they were at 

the beginning. 

21. அவர்கள் நீதியின்  ொர்க்கத்பத அறிந்தபின்பு தங்களுக்கு ஒப்புவிக்கப்ைட்ட ைரிசுத்த கற்ைபனபய விட்டு 
விைகுவபதப்ைொர்க்கிலும் அபத அறியொதிருந்தொர்களொனொல் அவர்களுக்கு நை ொயிருக்கும். 
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It would have been better for them not to have known the way of righteousness, than to have 

known it and then to turn their backs on the sacred command that was passed on to them. 

22. நொய் தொன் கக்கினபதத் தின்னவும், கழுவப்ைட்ட ைன்றி வெற்றிவை புைளவும் திரும்பினது என்று 
மெொல்ைப்ைட்ட ம ய்யொன ைழம ொழியின்ைடிவய அவர்களுக்குச் ெம்ைவித்தது. 

Of them the proverbs are true: “A dog returns to its vomit,”  and, “A sow that is washed returns 

to her wallowing in the mud.” 

2 லபதுரு 3 

1. பிரிய ொனவர்கவள, இந்த இைண்டொம் நிருைத்பத இப்மைொழுது உங்களுக்கு எழுதுகிவறன். 

Dear friends, this is now my second letter to you. I have written both of them as reminders to 

stimulate you to wholesome thinking. 

2. ைரிசுத்த தீர்க்கதரிசிகளொல் முன் மெொல்ைப்ைட்ட வொர்த்பதகபளயும், இைட்ெகைொயிருக்கிற கர்த்தருபடய 
அப்வைொஸ்தைைொகிய எங்களுபடய கட்டபளகபளயும் நீங்கள் நிபனவுகூரும்ைடி இந்த நிருைங்களினொல் உங்கள் 
உண்ப யொன  னபத நிபனப்பூட்டி எழுப்புகிவறன். 

I want you to recall the words spoken in the past by the holy prophets and the command given 

by our Lord and Savior through your apostles. 

3. முதைொவது நீங்கள் அறியவவண்டியது என்னமவனில்: கபடசி நொட்களில் ைரியொெக்கொைர் வந்து, தங்கள் சுய 
இச்பெகளின்ைடிவய நடந்து, 

Above all, you must understand that in the last days scoffers will come, scoffing and following 

their own evil desires. 

4. அவர் வருவொர் என்று மெொல்லுகிற வொக்குத்தத்தம் எங்வக? பிதொக்கள் நித்திபையபடந்தபின்பு ெகைமும் 
சிருஷ்டிப்பின்வதொற்றமுதல் இருந்தவித ொயிருக்கிறவத என்று மெொல்லுவொர்கள். 

They will say, “Where is this ‘coming’ he promised? Ever since our ancestors died, everything 

goes on as it has since the beginning of creation.” 

5. பூர்வகொைத்தில் வதவனுபடய வொர்த்பதயினொவை வொனங்களும், ஜைத்தினின்று வதொன்றி ஜைத்தினொவை 
நிபைமகொண்டிருக்கிற பூமியும் உண்டொயினமவன்ைபதயும், 

But they deliberately forget that long ago by God’s word the heavens came into being and the 

earth was formed out of water and by water. 

6. அப்மைொழுது இருந்த உைகம் ஜைப்பிைளயத்தினொவை அழிந்தமதன்ைபதயும்  னதொை அறியொ லிருக்கிறொர்கள். 

By these waters also the world of that time was deluged and destroyed. 

7. இப்மைொழுது இருக்கிற வொனங்களும் பூமியும் அந்த வொர்த்பதகளினொவைவய அக்கினிக்கு இபையொக 
பவக்கப்ைட்டு, வதவைக்தியில்ைொதவர்கள் நியொயந்தீர்க்கப்ைட்டு அழிந்துவைொகும் நொள்வபைக்கும் 
கொக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

By the same word the present heavens and earth are reserved for fire, being kept for the day of 

judgment and destruction of the ungodly. 
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8. பிரிய ொனவர்கவள, கர்த்தருக்கு ஒருநொள் ஆயிைம் வருஷம்வைொைவும், ஆயிைம் வருஷம் ஒருநொள்வைொைவும் 
இருக்கிறமதன்கிற இந்த ஒரு கொரியத்பத நீங்கள் அறியொதிருக்கவவண்டொம். 

But do not forget this one thing, dear friends: With the Lord a day is like a thousand years, and a 

thousand years are like a day. 

9. தொ திக்கிறொர் என்று சிைர் எண்ணுகிறைடி, கர்த்தர் த து வொக்குத்தத்தத்பதக்குறித்துத் தொ த ொயிைொ ல்; 
ஒருவரும் மகட்டுப்வைொகொ ல் எல்ைொரும்  னந்திரும்ைவவண்டும ன்று விரும்பி, நம்வ ல் நீடிய 
மைொறுப யுள்ளவைொயிருக்கிறொர். 

The Lord is not slow in keeping his promise, as some understand slowness. Instead he is patient 

with you, not wanting anyone to perish, but everyone to come to repentance. 

10. கர்த்தருபடய நொள் இைவிவை திருடன் வருகிறவித ொய் வரும்; அப்மைொழுது வொனங்கள்  ட ட என்று 
அகன்றுவைொகும், பூதங்கள் மவந்து உருகிப்வைொகும், பூமியும் அதிலுள்ள கிரிபயகளும் எரிந்து அழிந்துவைொகும். 

But the day of the Lord will come like a thief. The heavens will disappear with a roar; the 

elements will be destroyed by fire, and the earth and everything done in it will be laid bare.  

11. இப்ைடி இபவகமளல்ைொம் அழிந்து வைொகிறதொயிருக்கிறைடியொல் நீங்கள் எப்ைடிப்ைட்ட ைரிசுத்த நடக்பகயும் 
வதவைக்தியும் உள்ளவர்களொயிருக்கவவண்டும்! 

Since everything will be destroyed in this way, what kind of people ought you to be? You ought 

to live holy and godly lives 

12. வதவனுபடய நொள் சீக்கிை ொய் வரும்ைடிக்கு மிகுந்த ஆவவைொவட கொத்திருங்கள்; அந்த நொளில் வொனங்கள் 
மவந்து அழிந்து, பூதங்கள் எரிந்து உருகிப்வைொகும். 

as you look forward to the day of God and speed its coming.  That day will bring about the 

destruction of the heavens by fire, and the elements will melt in the heat. 

13. அவருபடய வொக்குத்தத்தத்தின்ைடிவய நீதி வொெ ொயிருக்கும் புதிய வொனங்களும் புதிய பூமியும் 
உண்டொகும ன்று கொத்திருக்கிவறொம். 

But in keeping with his promise we are looking forward to a new heaven and a new earth, 

where righteousness dwells. 

14. ஆபகயொல், பிரிய ொனவர்கவள இபவகள் வைக் கொத்திருக்கிற நீங்கள் கபறயற்றவர்களும் 
பிபழயில்ைொதவர்களு ொய்ச் ெ ொதொனத்வதொவட அவர் ெந்நிதியில் கொைப்ைடும்ைடி ஜொக்கிைபதயொயிருங்கள். 

So then, dear friends, since you are looking forward to this, make every effort to be found 

spotless, blameless and at peace with him. 

15. வ லும் நம்முபடய கர்த்தரின் நீடிய மைொறுப பய இைட்சிப்மைன்று எண்ணுங்கள்; ந க்குப் பிரிய ொன 
ெவகொதைனொகிய ைவுலும் தனக்கு அருளப்ைட்ட ஞொனத்தினொவை இப்ைடிவய உங்களுக்கு எழுதியிருக்கிறொன்; 

Bear in mind that our Lord’s patience means salvation, just as our dear brother Paul also wrote 

you with the wisdom that God gave him. 

16. எல்ைொ நிருைங்களிலும் இபவகபளக் குறித்துப் வைசியிருக்கிறொன்; அவன் மெொன்னபவகளில் சிை கொரியங்கள் 
அறிகிறதற்கு அரிதொயிருக்கிறது; கல்ைொதவர்களும் உறுதியில்ைொதவர்களும்  ற்ற வவதவொக்கியங்கபளப் 
புைட்டுகிறதுவைொைத் தங்களுக்குக் வகடுவைத்தக்கதொக இபவகபளயும் புைட்டுகிறொர்கள். 
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He writes the same way in all his letters, speaking in them of these matters. His letters contain 

some things that are hard to understand, which ignorant and unstable people distort, as they 

do the other Scriptures, to their own destruction. 

17. ஆதைொல் பிரிய ொனவர்கவள, இபவகபள முன்னவ  நீங்கள் அறிந்திருக்கிறைடியொல், அக்கிை க்கொைருபடய 
வஞ்ெகத்திவை நீங்கள் இழுப்புண்டு உங்கள் உறுதியிலிருந்து விைகி விழுந்துவைொகொதைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருந்து, 

Therefore, dear friends, since you have been forewarned, be on your guard so that you may not 

be carried away by the error of the lawless and fall from your secure position. 

18. நம்முபடய கர்த்தரும் இைட்ெகரு ொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் கிருபையிலும் அவபை அறிகிற அறிவிலும் 
வளருங்கள். அவருக்கு இப்மைொழுதும் என்மறன்பறக்கும்  கிப யுண்டொவதொக. ஆம ன். 

But grow in the grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ. To him be glory both 

now and forever! Amen. 
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1 லயாவான் 1 

1. ஆதிமுதல் இருந்ததும், நொங்கள் வகட்டதும், எங்கள் கண்களினொவை கண்டதும், நொங்கள் வநொக்கிப்ைொர்த்ததும், 
எங்கள் பககளினொவை மதொட்டது ொயிருக்கிற ஜீவவொர்த்பதபயக்குறித்து உங்களுக்கு அறிவிக்கிவறொம். 

That which was from the beginning, which we have heard, which we have seen with our eyes, 

which we have looked at and our hands have touched—this we proclaim concerning the Word 

of life. 

2. அந்த ஜீவன் மவளிப்ைட்டது; பிதொவினிடத்திலிருந்ததும், எங்களுக்கு மவளிப்ைட்டது ொன நித்திய ொயிருக்கிற 
அந்த ஜீவபன நொங்கள் கண்டு, அபதக்குறித்துச் ெொட்சிமகொடுத்து, அபத உங்களுக்கு அறிவிக்கிவறொம். 

The life appeared; we have seen it and testify to it, and we proclaim to you the eternal life, 

which was with the Father and has appeared to us. 

3. நீங்களும் எங்கவளொவட ஐக்கியமுள்ளவர்களொகும்ைடி, நொங்கள் கண்டும் வகட்டும் இருக்கிறபத உங்களுக்கும் 
அறிவிக்கிவறொம்; எங்களுபடய ஐக்கியம் பிதொவவொடும் அவருபடய கு ொைனொகிய இவயசுகிறிஸ்துவவொடும் 
இருக்கிறது. 

We proclaim to you what we have seen and heard, so that you also may have fellowship with 

us. And our fellowship is with the Father and with his Son, Jesus Christ. 

4. உங்கள் ெந்வதொஷம் நிபறவொயிருக்கும்ைடி இபவகபள உங்களுக்கு எழுதுகிவறொம். 

We write this to make our  joy complete. 

5. வதவன் ஒளியொயிருக்கிறொர், அவரில் எவ்வளவவனும் இருளில்பை; இது நொங்கள் அவரிடத்தில் வகட்டு 
உங்களுக்கு அறிவிக்கிற விவெஷ ொயிருக்கிறது. 

This is the message we have heard from him and declare to you: God is light; in him there is no 

darkness at all. 

6. நொம் அவவைொவட ஐக்கியப்ைட்டவர்கமளன்று மெொல்லியும், இருளிவை நடக்கிறவர்களொயிருந்தொல், 
ெத்தியத்தின்ைடி நடவொ ல் மைொய்மெொல்லுகிறவர்களொயிருப்வைொம். 

If we claim to have fellowship with him and yet walk in the darkness, we lie and do not live out 

the truth. 

7. அவர் ஒளியிலிருக்கிறதுவைொை நொமும் ஒளியிவை நடந்தொல் ஒருவவைொமடொருவர் ஐக்கியப்ைட்டிருப்வைொம்; 
அவருபடய கு ொைனொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் இைத்தம் ெகை ைொவங்கபளயும் நீக்கி, நம்ப ச் சுத்திகரிக்கும். 

But if we walk in the light, as he is in the light, we have fellowship with one another, and the 

blood of Jesus, his Son, purifies us from all  sin. 

8. ந க்குப் ைொவமில்பைமயன்வைொ ொனொல், நம்ப  நொவ  வஞ்சிக்கிறவர்களொயிருப்வைொம், ெத்தியம் ந க்குள் 
இைொது. 

If we claim to be without sin, we deceive ourselves and the truth is not in us. 

9. நம்முபடய ைொவங்கபள நொம் அறிக்பகயிட்டொல், ைொவங்கபள ந க்கு  ன்னித்து எல்ைொ அநியொயத்பதயும் 
நீக்கி நம்ப ச் சுத்திகரிப்ைதற்கு அவர் உண்ப யும் நீதியும் உள்ளவைொயிருக்கிறொர். 
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If we confess our sins, he is faithful and just and will forgive us our sins and purify us from all 

unrighteousness. 

10. நொம் ைொவஞ்மெய்யவில்பைமயன்வைொ ொனொல், நொம் அவபைப் மைொய்யைொக்குகிறவர்களொயிருப்வைொம், 
அவருபடய வொர்த்பத ந க்குள் இைொது. 

If we claim we have not sinned, we make him out to be a liar and his word is not in us. 

1 லயாவான் 2 

1. என் பிள்பளகவள, நீங்கள் ைொவஞ்மெய்யொதைடிக்கு இபவகபள உங்களுக்கு எழுதுகிவறன்; ஒருவன் 
ைொவஞ்மெய்வொனொனொல் நீதிைைைொயிருக்கிற இவயசுகிறிஸ்து ந க்கொகப் பிதொவினிடத்தில் ைரிந்து 
வைசுகிறவைொயிருக்கிறொர். 

My dear children, I write this to you so that you will not sin. But if anybody does sin, we have an 

advocate with the Father—Jesus Christ, the Righteous One. 

2. நம்முபடய ைொவங்கபள நிவிர்த்தி மெய்கிற கிருைொதொைைலி அவவை; நம்முபடய ைொவங்கபள  ொத்திைம் அல்ை, 
ெர்வவைொகத்தின் ைொவங்கபளயும் நிவிர்த்தி மெய்கிற ைலியொயிருக்கிறொர். 

He is the atoning sacrifice for our sins, and not only for ours but also for the sins of the whole 

world. 

3. அவருபடய கற்ைபனகபள நொம் பகக்மகொள்ளுகிறவர்களொனொல், அவபை அறிந்திருக்கிவறொம ன்ைபத அதினொல் 
அறிவவொம். 

We know that we have come to know him if we keep his commands. 

4. அவபை அறிந்திருக்கிவறமனன்று மெொல்லியும், அவருபடய கற்ைபனகபளக் பகக்மகொள்ளொதவன் 
மைொய்யனொயிருக்கிறொன், அவனுக்குள் ெத்தியமில்பை. 

Whoever says, “I know him,” but does not do what he commands is a liar, and the truth is not in 

that person. 

5. அவருபடய வெனத்பதக் பகக்மகொள்ளுகிறவனிடத்தில் வதவ அன்பு ம ய்யொகப் பூைைப்ைட்டிருக்கும்; நொம் 
அவருக்குள் இருக்கிவறொம ன்ைபத அதினொவை அறிந்திருக்கிவறொம். 

But if anyone obeys his word, love for God  is truly made complete in them. This is how we 

know we are in him: 

6. அவருக்குள் நிபைத்திருக்கிவறமனன்று மெொல்லுகிறவன், அவர் நடந்தைடிவய தொனும் நடக்கவவண்டும். 

Whoever claims to live in him must live as Jesus did. 

7. ெவகொதைவை, நொன் உங்களுக்குப் புதிய கற்ைபனபய அல்ை, ஆதிமுதல் நீங்கள் மைற்றிருக்கிற ைபழய 
கற்ைபனபயவய எழுதுகிவறன்; அந்தப் ைபழய கற்ைபன நீங்கள் ஆதிமுதல் வகட்டிருக்கிற வெனந்தொவன. 

Dear friends, I am not writing you a new command but an old one, which you have had since 

the beginning. This old command is the message you have heard. 

8. வ லும், நொன் புதிய கற்ைபனபயயும் உங்களுக்கு எழுதுகிவறன், இது அவருக்குள்ளும் உங்களுக்குள்ளும் 
ம ய்யொயிருக்கிறது; ஏமனன்றொல், இருள் நீங்கிப்வைொகிறது, ம ய்யொன ஒளி இப்மைொழுது பிைகொசிக்கிறது. 
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Yet I am writing you a new command; its truth is seen in him and in you, because the darkness 

is passing and the true light is already shining. 

9. ஒளியிவை இருக்கிவறன் என்று மெொல்லியும் தன் ெவகொதைபனப் ைபகக்கிறவன் இதுவபைக்கும் இருளிவை 
இருக்கிறொன். 

Anyone who claims to be in the light but hates a brother or sister  is still in the darkness. 

10. தன் ெவகொதைனிடத்தில் அன்புகூருகிறவன் ஒளியிவை நிபைமகொண்டிருக்கிறொன்; அவனிடத்தில் இடறல் 
ஒன்றுமில்பை. 

Anyone who loves their brother and sister  lives in the light, and there is nothing in them to 

make them stumble. 

11. தன் ெவகொதைபனப் ைபகக்கிறவன் இருளிவை இருந்து இருளிவை நடக்கிறொன்; இருளொனது அவன் கண்கபளக் 
குருடொக்கினைடியொல் தொன் வைொகும் இடம் இன்னமதன்று அறியொதிருக்கிறொன். 

But anyone who hates a brother or sister is in the darkness and walks around in the darkness. 

They do not know where they are going, because the darkness has blinded them. 

12. பிள்பளகவள, அவருபடய நொ த்தினிமித்தம் உங்கள் ைொவங்கள்  ன்னிக்கப்ைட்டிருக்கிறதினொல் உங்களுக்கு 
எழுதுகிவறன். 

I am writing to you, dear children, because your sins have been forgiven on account of his 

name.  

13. பிதொக்கவள, ஆதிமுதலிருக்கிறவபை நீங்கள் அறிந்திருக்கிறதினொல் உங்களுக்கு எழுதுகிவறன். வொலிைவை, 
மைொல்ைொங்கபன நீங்கள் மஜயித்ததினொல் உங்களுக்கு எழுதுகிவறன். பிள்பளகவள, நீங்கள் பிதொபவ 
அறிந்திருக்கிறதினொல் உங்களுக்கு எழுதுகிவறன். 

I am writing to you, fathers, because you know him who is from the beginning. I am writing to 

you, young men, because you have overcome the evil one.   

14. பிதொக்கவள, ஆதிமுதலிருக்கிறவபை நீங்கள் அறிந்திருக்கிறதினொல் உங்களுக்கு எழுதியிருக்கிவறன். வொலிைவை, 
நீங்கள் ைைவொன்களொயிருக்கிறதினொலும், வதவவெனம் உங்களில் நிபைத்திருக்கிறதினொலும், நீங்கள் மைொல்ைொங்கபன 
மஜயித்ததினொலும், உங்களுக்கு எழுதியிருக்கிவறன். 

I write to you, dear children, because you know the Father. I write to you, fathers, because you 

know him who is from the beginning. I write to you, young men, because you are strong, and 

the word of God lives in you, and you have overcome the evil one.  

15. உைகத்திலும் உைகத்திலுள்ளபவகளிலும் அன்புகூைொதிருங்கள்; ஒருவன் உைகத்தில் அன்புகூர்ந்தொல் 
அவனிடத்தில் பிதொவின் அன்பில்பை. 

Do not love the world or anything in the world. If anyone loves the world, love for the Father  is 

not in them. 

16. ஏமனனில்,  ொம்ெத்தின் இச்பெயு , கண்களின் இச்பெயும், ஜீவனத்தின் மைருப யு ொகிய 
உைகத்திலுள்ளபவகமளல்ைொம் பிதொவினொலுண்டொனபவகளல்ை, அபவகள் உைகத்தினொலுண்டொனபவகள். 

For everything in the world—the lust of the flesh, the lust of the eyes, and the pride of life—

comes not from the Father but from the world. 
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17. உைகமும் அதின் இச்பெயும் ஒழிந்துவைொகும்; வதவனுபடய சித்தத்தின்ைடி மெய்கிறவவனொ என்மறன்பறக்கும் 
நிபைத்திருப்ைொன். 

The world and its desires pass away, but whoever does the will of God lives forever. 

18. பிள்பளகவள, இது கபடசிக்கொை ொயிருக்கிறது; அந்திக்கிறிஸ்து வருகிறொமனன்று நீங்கள் வகள்விப்ைட்டைடி 
இப்மைொழுதும் அவநக அந்திக்கிறிஸ்துகள் இருக்கிறொர்கள்; அதினொவை இது கபடசிக்கொைம ன்று அறிகிவறொம். 

Dear children, this is the last hour; and as you have heard that the antichrist is coming, even 

now many antichrists have come. This is how we know it is the last hour. 

19. அவர்கள் நம்ப விட்டுப் பிரிந்துவைொனொர்கள், ஆகிலும் அவர்கள் நம்முபடயவர்களொயிருக்கவில்பை; 
நம்முபடயவர்களொயிருந்தொர்களொனொல் நம்முடவன நிபைத்திருப்ைொர்கவள; எல்ைொரும் நம்முபடயவர்களல்ைமவன்று 
மவளியொகும்ைடிக்வக பிரிந்து வைொனொர்கள். 

They went out from us, but they did not really belong to us. For if they had belonged to us, they 

would have remained with us; but their going showed that none of them belonged to us. 

20. நீங்கள் ைரிசுத்தைொவை அபிவஷகம்மைற்றுச் ெகைத்பதயும் அறிந்திருக்கிறீர்கள். 

But you have an anointing from the Holy One, and all of you know the truth.  

21. ெத்தியத்பத நீங்கள் அறியொததினொைல்ை, நீங்கள் ெத்தியத்பத அறிந்திருக்கிறதினொலும், ெத்தியத்தினொல் ஒரு 
மைொய்யுமுண்டொயிைொமதன்ைபத நீங்கள் அறிந்திருக்கிறதினொலும், உங்களுக்கு எழுதியிருக்கிவறன். 

I do not write to you because you do not know the truth, but because you do know it and 

because no lie comes from the truth. 

22. இவயசுபவக் கிறிஸ்து அல்ை என்று  றுதலிக்கிறவவனயல்ைொ ல் வவவற யொர் மைொய்யன்? பிதொபவயும் 
கு ொைபனயும்  றுதலிக்கிறவவன அந்திக்கிறிஸ்து. 

Who is the liar? It is whoever denies that Jesus is the Christ. Such a person is the antichrist—

denying the Father and the Son. 

23. கு ொைபன  றுதலிக்கிறவன் பிதொபவயுபடவனல்ை, கு ொைபன அறிக்பகயிடுகிறவன் பிதொபவயும் 
உபடயவனொயிருக்கிறொன். 

No one who denies the Son has the Father; whoever acknowledges the Son has the Father also. 

24. ஆபகயொல் ஆதிமுதல் நீங்கள் வகள்விப்ைட்டது உங்களில் நிபைத்திருக்கக்கடவது; ஆதிமுதல் நீங்கள் 
வகள்விப்ைட்டது உங்களில் நிபைத்திருந்தொல், நீங்களும் கு ொைனிலும் பிதொவிலும் நிபைத்திருப்பீர்கள். 

As for you, see that what you have heard from the beginning remains in you. If it does, you also 

will remain in the Son and in the Father. 

25. நித்தியஜீவபன அளிப்வைன் என்ைவத அவர் ந க்குச் மெய்த வொக்குத்தத்தம். 

And this is what he promised us—eternal life. 

26. உங்கபள வஞ்சிக்கிறவர்கபளக் குறித்து இபவகபள உங்களுக்கு எழுதியிருக்கிவறன். 

I am writing these things to you about those who are trying to lead you astray. 

27. நீங்கள் அவைொவை மைற்ற அபிவஷகம் உங்களில் நிபைத்திருக்கிறது, ஒருவரும் உங்களுக்குப் 
வைொதிக்கவவண்டுவதில்பை; அந்த அபிவஷகம் ெகைத்பதயுங்குறித்து உங்களுக்குப் வைொதிக்கிறது; அது 
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ெத்திய ொயிருக்கிறது, மைொய்யல்ை, அது உங்களுக்குப் வைொதித்தைடிவய அவரில் நிபைத்திருப்பீர்களொக. 

As for you, the anointing you received from him remains in you, and you do not need anyone to 

teach you. But as his anointing teaches you about all things and as that anointing is real, not 

counterfeit—just as it has taught you, remain in him. 

28. இப்ைடியிருக்க, பிள்பளகவள, அவர் மவளிப்ைடும்வைொது நொம் அவர் வருபகயில் அவருக்கு முன்ைொக 
மவட்கப்ைட்டுப் வைொகொ ல் பதரியமுள்ளவர்களொயிருக்கும்ைடிக்கு அவரில் நிபைத்திருங்கள். 

And now, dear children, continue in him, so that when he appears we may be confident and 

unashamed before him at his coming. 

29. அவர் நீதியுள்ளவைொயிருக்கிறொமைன்று உங்களுக்குத் மதரிந்திருப்ைதினொல், நீதிபயச் மெய்கிறவமனவனும் 
அவரில் பிறந்தவமனன்று அறிந்திருக்கிறீர்கள். 

If you know that he is righteous, you know that everyone who does what is right has been born 

of him. 

1 லயாவான் 3 

1. நொம் வதவனுபடய பிள்பளகமளன்று அபழக்கப்ைடுவதினொவை பிதொவொனவர் ந க்குப் ைொைொட்டின அன்பு 
எவ்வளவு மைரிமதன்று ைொருங்கள்; உைகம் அவபை அறியொதைடியினொவை நம்ப யும் அறியவில்பை. 

See what great love the Father has lavished on us, that we should be called children of God! 

And that is what we are! The reason the world does not know us is that it did not know him. 

2. பிரிய ொனவர்கவள, இப்மைொழுது வதவனுபடய பிள்பளகளொயிருக்கிவறொம், இனி எவ்வித ொயிருப்வைொம ன்று 
இன்னும் மவளிப்ைடவில்பை; ஆகிலும் அவர் மவளிப்ைடும்வைொது அவர் இருக்கிறவண்ை ொகவவ நொம் அவபைத் 
தரிசிப்ைதினொல், அவருக்கு ஒப்ைொயிருப்வைொம ன்று அறிந்திருக்கிவறொம். 

Dear friends, now we are children of God, and what we will be has not yet been made known. 

But we know that when Christ appears,  we shall be like him, for we shall see him as he is. 

3. அவர்வ ல் இப்ைடிப்ைட்ட நம்பிக்பக பவத்திருக்கிறவமனவனும், அவர் சுத்தமுள்ளவைொயிருக்கிறதுவைொை, 
தன்பனயும் சுத்திகரித்துக்மகொள்ளுகிறொன். 

All who have this hope in him purify themselves, just as he is pure. 

4. ைொவஞ்மெய்கிற எவனும் நியொயப்பிை ொைத்பத மீறுகிறொன்; நியொயப்பிை ொைத்பத மீறுகிறவத ைொவம். 

Everyone who sins breaks the law; in fact, sin is lawlessness. 

5. அவர் நம்முபடய ைொவங்கபளச் சு ந்து தீர்க்க மவளிப்ைட்டொமைன்று அறிவீர்கள்; அவரிடத்தில் ைொவமில்பை. 

But you know that he appeared so that he might take away our sins. And in him is no sin. 

6. அவரில் நிபைத்திருக்கிற எவனும் ைொவஞ்மெய்கிறதில்பை; ைொவஞ்மெய்கிற எவனும் அவபைக் கொைவுமில்பை, 
அவபை அறியவுமில்பை. 

No one who lives in him keeps on sinning. No one who continues to sin has either seen him or 

known him. 



3496 

Index 

7. பிள்பளகவள, நீங்கள் ஒருவைொலும் வஞ்சிக்கப்ைடொதிருங்கள்; நீதிபயச் மெய்கிறவன் அவர் 
நீதியுள்ளவைொயிருக்கிறதுவைொைத் தொனும் நீதியுள்ளவனொயிருக்கிறொன். 

Dear children, do not let anyone lead you astray. The one who does what is right is righteous, 

just as he is righteous. 

8. ைொவஞ்மெய்கிறவன் பிெொசினொலுண்டொயிருக்கிறொன்; ஏமனனில் பிெொெொனவன் ஆதிமுதல் ைொவஞ்மெய்கிறொன், 
பிெொசினுபடய கிரிபயகபள அழிக்கும்ைடிக்வக வதவனுபடய கு ொைன் மவளிப்ைட்டொர். 

The one who does what is sinful is of the devil, because the devil has been sinning from the 

beginning. The reason the Son of God appeared was to destroy the devil’s work. 

9. வதவனொல் பிறந்த எவனும் ைொவஞ்மெய்யொன், ஏமனனில் அவருபடய வித்து அவனுக்குள் தரித்திருக்கிறது; 
அவன் வதவனொல் பிறந்தைடியினொல் ைொவஞ்மெய்ய ொட்டொன். 

No one who is born of God will continue to sin, because God’s seed remains in them; they 

cannot go on sinning, because they have been born of God. 

10. இதினொவை வதவனுபடய பிள்பளகள் இன்னொமைன்றும், பிெொசின் பிள்பளகள் இன்னொமைன்றும் மவளிப்ைடும்; 
நீதிபயச் மெய்யொ லும் தன் ெவகொதைனில் அன்புகூைொ லும் இருக்கிற எவனும் வதவனொல் உண்டொனவனல்ை. 

This is how we know who the children of God are and who the children of the devil are: Anyone 

who does not do what is right is not God’s child, nor is anyone who does not love their brother 

and sister. 

11. நொம் ஒருவரிமைொருவர் அன்புகூைவவண்டும ன்ைவத நீங்கள் ஆதிமுதல் வகள்விப்ைட்ட விவெஷ ொயிருக்கிறது. 

For this is the message you heard from the beginning: We should love one another. 

12. மைொல்ைொங்கனொல் உண்டொயிருந்து தன் ெவகொதைபனக் மகொபைமெய்த கொயீபனப் வைொலிருக்கவவண்டொம்; 
அவன் எதினிமித்தம் அவபனக் மகொபைமெய்தொன்? தன் கிரிபயகள் மைொல்ைொதபவகளும், தன் ெவகொதைனுபடய 
கிரிபயகள் நீதியுள்ளபவகளு ொயிருந்ததினிமித்தந்தொவன. 

Do not be like Cain, who belonged to the evil one and murdered his brother. And why did he 

murder him? Because his own actions were evil and his brother’s were righteous. 

13. என் ெவகொதைவை, உைகம் உங்கபளப் ைபகத்தொல் ஆச்ெரியப்ைடொதிருங்கள். 

Do not be surprised, my brothers and sisters,  if the world hates you. 

14. நொம் ெவகொதைரிடத்தில் அன்புகூருகிறைடியொல்,  ைைத்பதவிட்டு நீங்கி ஜீவனுக்குட்ைட்டிருக்கிவறொம ன்று 
அறிந்திருக்கிவறொம்; ெவகொதைனிடத்தில் அன்புகூைொதவன்  ைைத்திவை நிபைமகொண்டிருக்கிறொன். 

We know that we have passed from death to life, because we love each other. Anyone who 

does not love remains in death. 

15. தன் ெவகொதைபனப் ைபகக்கிற எவனும்  னுஷ மகொபைைொதகனொயிருக்கிறொன்;  னுஷ 
மகொபைைொதகமனவவனொ அவனுக்குள் நித்தியஜீவன் நிபைத்திைொது என்று அறிவீர்கள். 

Anyone who hates a brother or sister is a murderer, and you know that no murderer has eternal 

life residing in him. 



3497 

Index 

16. அவர் தம்முபடய ஜீவபன ந க்கொகக் மகொடுத்ததினொவை அன்பு இன்னமதன்று அறிந்திருக்கிவறொம்; நொமும் 
ெவகொதைருக்கொக ஜீவபனக்மகொடுக்கக் கடனொளிகளொயிருக்கிவறொம். 

This is how we know what love is: Jesus Christ laid down his life for us. And we ought to lay 

down our lives for our brothers and sisters. 

17. ஒருவன் இவ்வுைக ஆஸ்தி உபடயவனொயிருந்து, தன் ெவகொதைனுக்குக் குபறச்ெலுண்மடன்று கண்டு, தன் 
இருதயத்பத அவனுக்கு அபடத்துக்மகொண்டொல், அவனுக்குள் வதவ அன்பு நிபைமகொள்ளுகிறமதப்ைடி? 

If anyone has material possessions and sees a brother or sister in need but has no pity on them, 

how can the love of God be in that person? 

18. என் பிள்பளகவள, வெனத்தினொலும் நொவினொலு ல்ை, கிரிபயயினொலும் உண்ப யினொலும் 
அன்புகூைக்கடவவொம். 

Dear children, let us not love with words or speech but with actions and in truth. 

19. இதினொவை நொம் நம்ப ச் ெத்தியத்திற்குரியவர்கமளன்று அறிந்து, நம்முபடய இருதயத்பத அவருக்குமுன்ைொக 
நிச்ெயப்ைடுத்திக்மகொள்ளைொம். 

This is how we know that we belong to the truth and how we set our hearts at rest in his 

presence: 

20. நம்முபடய இருதயவ  நம்ப க் குற்றவொளிகளொகத் தீர்க்கு ொனொல், வதவன் நம்முபடய இருதயத்திலும் 
மைரியவைொயிருந்து ெகைத்பதயும் அறிந்திருக்கிறொர். 

If our hearts condemn us, we know that God is greater than our hearts, and he knows 

everything. 

21. பிரிய ொனவர்கவள, நம்முபடய இருதயம் நம்ப க் குற்றவொளிகமளன்று தீர்க்கொதிருந்தொல், நொம் வதவனிடத்தில் 
பதரியங்மகொண்டிருந்து, 

Dear friends, if our hearts do not condemn us, we have confidence before God 

22. அவருபடய கற்ைபனகபள நொம் பகக்மகொண்டு அவருக்குமுன்ைொகப் பிரிய ொனபவகபளச் மெய்கிறைடியினொல் 
நொம் வவண்டிக்மகொள்ளுகிறமததுவவொ அபத அவைொவை மைற்றுக்மகொள்ளுகிவறொம். 

and receive from him anything we ask, because we keep his commands and do what pleases 

him. 

23. நொம் அவருபடய கு ொைனொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் நொ த்தின்வ ல் விசுவொெ ொயிருந்து, அவர் ந க்குக் 
கட்டபளயிட்டைடி ஒருவரிமைொருவர் அன்ைொயிருக்கவவண்டும ன்ைவத அவருபடய கற்ைபனயொயிருக்கிறது. 

And this is his command: to believe in the name of his Son, Jesus Christ, and to love one another 

as he commanded us. 

24. அவருபடய கட்டபளகபளக் பகக்மகொள்ளுகிறவன் அவரில் நிபைத்திருக்கிறொன், அவரும் அவனில் 
நிபைத்திருக்கிறொர்; அவர் நம்மில் நிபைத்திருக்கிறபத அவர் ந க்குத் தந்தருளின ஆவியினொவை 
அறிந்திருக்கிவறொம். 

The one who keeps God’s commands lives in him, and he in them. And this is how we know that 

he lives in us: We know it by the Spirit he gave us. 



3498 

Index 

1 லயாவான் 4 

1. பிரிய ொனவர்கவள, உைகத்தில் அவநகங்கள்ளத்தீர்க்கதரிசிகள் வதொன்றியிருப்ைதினொல், நீங்கள் எல்ைொ 
ஆவிகபளயும் நம்ைொ ல், அந்த ஆவிகள் வதவனொல் உண்டொனபவகவளொ என்று வெொதித்தறியுங்கள். 

Dear friends, do not believe every spirit, but test the spirits to see whether they are from God, 

because many false prophets have gone out into the world. 

2. வதவ ஆவிபய நீங்கள் எதினொவை அறியைொம ன்றொல்:  ொம்ெத்தில் வந்த இவயசுகிறிஸ்துபவ 
அறிக்பகைண்ணுகிற எந்த ஆவியும் வதவனொல் உண்டொயிருக்கிறது. 

This is how you can recognize the Spirit of God: Every spirit that acknowledges that Jesus Christ 

has come in the flesh is from God, 

3.  ொம்ெத்தில் வந்த இவயசுகிறிஸ்துபவ அறிக்பகைண்ைொத எந்த ஆவியும் வதவனொல் உண்டொனதல்ை; 
வரும ன்று நீங்கள் வகள்விப்ைட்ட அந்திக்கிறிஸ்துவினுபடய ஆவி அதுவவ, அது இப்மைொழுதும் உைகத்தில் 
இருக்கிறது. 

but every spirit that does not acknowledge Jesus is not from God. This is the spirit of the 

antichrist, which you have heard is coming and even now is already in the world. 

4. பிள்பளகவள, நீங்கள் வதவனொல் உண்டொயிருந்து, அவர்கபள மஜயித்தீர்கள்; ஏமனனில் 
உைகத்திலிருக்கிறவனிலும் உங்களிலிருக்கிறவர் மைரியவர். 

You, dear children, are from God and have overcome them, because the one who is in you is 

greater than the one who is in the world. 

5. அவர்கள் உைகத்துக்குரியவர்கள், ஆபகயொல் உைகத்துக்குரியவர்கபளப் வைசுகிறொர்கள், உைகமும் அவர்களுக்குச் 
மெவிமகொடுக்கும். 

They are from the world and therefore speak from the viewpoint of the world, and the world 

listens to them. 

6. நொங்கள் வதவனொல் உண்டொனவர்கள்; வதவபன அறிந்தவன் எங்களுக்குச் மெவிமகொடுக்கிறொன்; வதவனொல் 
உண்டொயிைொதவன் எங்களுக்குச் மெவிமகொடுக்கிறதில்பை; இதினொவை ெத்திய ஆவி இன்னமதன்றும் வஞ்ெக ஆவி 
இன்னமதன்றும் அறிந்திருக்கிவறொம். 

We are from God, and whoever knows God listens to us; but whoever is not from God does not 

listen to us. This is how we recognize the Spirit  of truth and the spirit of falsehood. 

7. பிரிய ொனவர்கவள, ஒருவரிமைொருவர் அன்ைொயிருக்கக்கடவவொம்; ஏமனனில் அன்பு வதவனொல் 
உண்டொயிருக்கிறது; அன்புள்ள எவனும் வதவனொல் பிறந்து, அவபை அறிந்திருக்கிறொன். 

Dear friends, let us love one another, for love comes from God. Everyone who loves has been 

born of God and knows God. 

8. அன்பில்ைொதவன் வதவபன அறியொன்; வதவன் அன்ைொகவவ இருக்கிறொர். 

Whoever does not love does not know God, because God is love. 

9. தம்முபடய ஒவைவைறொன கு ொைனொவை நொம் பிபழக்கும்ைடிக்கு வதவன் அவபை இவ்வுைகத்திவை 
அனுப்பினதினொல் வதவன் நம்வ ல் பவத்த அன்பு மவளிப்ைட்டது. 
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This is how God showed his love among us: He sent his one and only Son into the world that we 

might live through him. 

10. நொம் வதவனிடத்தில் அன்புகூர்ந்ததினொல் அல்ை, அவர் நம்மிடத்தில் அன்புகூர்ந்து, நம்முபடய ைொவங்கபள 
நிவிர்த்தி மெய்கிற கிருைொதொைைலியொகத் தம்முபடய கு ொைபன அனுப்பினதினொவை அன்பு உண்டொயிருக்கிறது. 

This is love: not that we loved God, but that he loved us and sent his Son as an atoning sacrifice 

for our sins. 

11. பிரிய ொனவர்கவள, வதவன் இவ்வித ொய் நம்மிடத்தில் அன்புகூர்ந்திருக்க, நொமும் ஒருவரிடத்தில் ஒருவர் 
அன்புகூைக் கடனொளிகளொயிருக்கிவறொம். 

Dear friends, since God so loved us, we also ought to love one another. 

12. வதவபன ஒருவரும் ஒருவைொதும் கண்டதில்பை; நொம் ஒருவரிடத்தில் ஒருவர் அன்புகூர்ந்தொல் வதவன் ந க்குள் 
நிபைத்திருக்கிறொர்; அவருபடய அன்பும் ந க்குள் பூைைப்ைடும். 

No one has ever seen God; but if we love one another, God lives in us and his love is made 

complete in us. 

13. அவர் தம்முபடய ஆவியில் ந க்குத் தந்தருளினதினொவை நொம் அவரிலும் அவர் நம்மிலும் நிபைத்திருக்கிறபத 
அறிந்திருக்கிவறொம். 

This is how we know that we live in him and he in us: He has given us of his Spirit. 

14. பிதொவொனவர் கு ொைபன உைகைட்ெகைொக அனுப்பினொமைன்று நொங்கள் கண்டு ெொட்சியிடுகிவறொம். 

And we have seen and testify that the Father has sent his Son to be the Savior of the world. 

15. இவயசுவொனவர் வதவனுபடய கு ொைமனன்று அறிக்பகைண்ணுகிறவன் எவவனொ அவனில் வதவன் 
நிபைத்திருக்கிறொர், அவனும் வதவனில் நிபைத்திருக்கிறொன். 

If anyone acknowledges that Jesus is the Son of God, God lives in them and they in God. 

16. வதவன் நம்வ ல் பவத்திருக்கிற அன்பை நொம் அறிந்து விசுவொசித்திருக்கிவறொம். வதவன் அன்ைொகவவ 
இருக்கிறொர்; அன்பில் நிபைத்திருக்கிறவன் வதவனில் நிபைத்திருக்கிறொன், வதவனும் அவனில் நிபைத்திருக்கிறொர். 

And so we know and rely on the love God has for us. God is love. Whoever lives in love lives in 

God, and God in them. 

17. நியொயத்தீர்ப்புநொளிவை ந க்குத் பதரியமுண்டொயிருக்கத்தக்கதொக அன்பு நம்மிடத்தில் பூைைப்ைடுகிறது; 
ஏமனன்றொல், அவர் இருக்கிறபிைகொை ொக நொமும் இவ்வுைகத்தில் இருக்கிவறொம். 

This is how love is made complete among us so that we will have confidence on the day of 

judgment: In this world we are like Jesus. 

18. அன்பிவை ையமில்பை; பூைை அன்பு ையத்பதப் புறம்வை தள்ளும்; ைய ொனது வவதபனயுள்ளது, 
ையப்ைடுகிறவன் அன்பில் பூைைப்ைட்டவன் அல்ை. 

There is no fear in love. But perfect love drives out fear, because fear has to do with 

punishment. The one who fears is not made perfect in love. 

19. அவர் முந்தி நம்மிடத்தில் அன்புகூர்ந்தைடியொல் நொமும் அவரிடத்தில் அன்புகூருகிவறொம். 

We love because he first loved us. 
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20. வதவனிடத்தில் அன்புகூருகிவறமனன்று ஒருவன் மெொல்லியும், தன் ெவகொதைபனப் ைபகத்தொல், அவன் 
மைொய்யன்; தொன் கண்ட ெவகொதைனிடத்தில் அன்புகூைொ லிருக்கிறவன், தொன் கொைொத வதவனிடத்தில் எப்ைடி 
அன்புகூருவொன்? 

Whoever claims to love God yet hates a brother or sister is a liar. For whoever does not love 

their brother and sister, whom they have seen, cannot love God, whom they have not seen. 

21. வதவனிடத்தில் அன்புகூருகிறவன் தன் ெவகொதைனிடத்திலும் அன்புகூைவவண்டும ன்கிற இந்தக் கற்ைபனபய 
அவைொவை மைற்றிருக்கிவறொம். 

And he has given us this command: Anyone who loves God must also love their brother and 

sister. 

1 லயாவான் 5 

1. இவயசுவொனவவை கிறிஸ்து என்று விசுவொசிக்கிற எவனும் வதவனொல் பிறந்திருக்கிறொன்; பிறப்பித்தவரிடத்தில் 
அன்புகூருகிற எவனும் அவைொல் பிறப்பிக்கப்ைட்டவனிடத்திலும் அன்புகூருகிறொன். 

Everyone who believes that Jesus is the Christ is born of God, and everyone who loves the 

father loves his child as well. 

2. நொம் வதவனிடத்தில் அன்புகூர்ந்து அவருபடய கற்ைபனகபளக் பகக்மகொள்ளும்வைொது, வதவனுபடய 
பிள்பளகளிடத்தில் அன்புகூருகிவறொம ன்று அறிந்துமகொள்ளுகிவறொம். 

This is how we know that we love the children of God: by loving God and carrying out his 

commands. 

3. நொம் வதவனுபடய கற்ைபனகபளக் பகக்மகொள்வவத அவரிடத்தில் அன்புகூருவதொம்; அவருபடய கற்ைபனகள் 
ைொை ொனபவகளு ல்ை. 

In fact, this is love for God: to keep his commands. And his commands are not burdensome, 

4. வதவனொல் பிறப்ைமதல்ைொம் உைகத்பத மஜயிக்கும்; நம்முபடய விசுவொெவ  உைகத்பத மஜயிக்கிற மஜயம். 

for everyone born of God overcomes the world. This is the victory that has overcome the world, 

even our faith. 

5. இவயசுவொனவர் வதவனுபடய கு ொைமனன்று விசுவொசிக்கிறவவனயன்றி உைகத்பத மஜயிக்கிறவன் யொர்? 

Who is it that overcomes the world? Only the one who believes that Jesus is the Son of God. 

6. இவயசுகிறிஸ்துவொகிய இவவை ஜைத்தினொலும் இைத்தத்தினொலும் வந்தவர்; ஜைத்தினொவை  ொத்திை ல்ை, 
ஜைத்தினொலும் இைத்தத்தினொலும் வந்தவர். ஆவியொனவர் ெத்திய ொபகயொல், ஆவியொனவவை ெொட்சிமகொடுக்கிறவர். 

This is the one who came by water and blood—Jesus Christ. He did not come by water only, but 

by water and blood. And it is the Spirit who testifies, because the Spirit is the truth. 

7. (ைைவைொகத்திவை ெொட்சியிடுகிறவர்கள் மூவர், பிதொ, வொர்த்பத, ைரிசுத்த ஆவி என்ைவர்கவள, இம்மூவரும் 
ஒன்றொயிருக்கிறொர்கள்; 

For there are three that testify: 
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8. பூவைொகத்திவை) ெொட்சியிடுகிறபவகள் மூன்று, ஆவி, ஜைம், இைத்தம் என்ைபவகவள, இம்மூன்றும் 
ஒருப ப்ைட்டிருக்கிறது. 

the  Spirit, the water and the blood; and the three are in agreement. 

9. நொம்  னுஷருபடய ெொட்சிபய ஏற்றுக்மகொண்டொல், அபதப்ைொர்க்கிலும் வதவனுபடய ெொட்சி 
அதிக ொயிருக்கிறது; வதவன் த து கு ொைபனக்குறித்துக் மகொடுத்த ெொட்சி இதுவவ. 

We accept human testimony, but God’s testimony is greater because it is the testimony of God, 

which he has given about his Son. 

10. வதவனுபடய கு ொைனிடத்தில் விசுவொெ ொயிருக்கிறவன் அந்தச் ெொட்சிபயத் தனக்குள்வள மகொண்டிருக்கிறொன்; 
வதவபன விசுவொசியொதவவனொ, வதவன் தம்முபடய கு ொைபனக்குறித்துக் மகொடுத்த ெொட்சிபய 
விசுவொசியொததினொல், அவபைப் மைொய்யைொக்குகிறொன். 

Whoever believes in the Son of God accepts this testimony. Whoever does not believe God has 

made him out to be a liar, because they have not believed the testimony God has given about 

his Son. 

11. வதவன் ந க்கு நித்தியஜீவபனத் தந்திருக்கிறொர், அந்த ஜீவன் அவருபடய கு ொைனில் இருக்கிறமதன்ைவத 
அந்தச் ெொட்சியொம். 

And this is the testimony: God has given us eternal life, and this life is in his Son. 

12. கு ொைபன உபடயவன் ஜீவபன உபடயவன், வதவனுபடய கு ொைன் இல்ைொதவன் ஜீவன் இல்ைொதவன். 

Whoever has the Son has life; whoever does not have the Son of God does not have life. 

13. உங்களுக்கு நித்தியஜீவன் உண்மடன்று நீங்கள் அறியவும், வதவகு ொைனுபடய நொ த்தின்வ ல் நீங்கள் 
விசுவொெ ொயிருக்கவும், வதவகு ொைனுபடய நொ த்தின்வ ல் விசுவொெ ொயிருக்கிற உங்களுக்கு இபவகபள 
எழுதியிருக்கிவறன். 

I write these things to you who believe in the name of the Son of God so that you may know 

that you have eternal life. 

14. நொம் எபதயொகிலும் அவருபடய சித்தத்தின்ைடி வகட்டொல், அவர் ந க்குச் மெவிமகொடுக்கிறொமைன்ைவத 
அவபைப் ைற்றி நொம் மகொண்டிருக்கிற பதரியம். 

This is the confidence we have in approaching God: that if we ask anything according to his will, 

he hears us. 

15. நொம் எபதக் வகட்டொலும், அவர் ந க்குச் மெவிமகொடுக்கிறொமைன்று நொம் அறிந்திருந்வதொ ொனொல், 
அவரிடத்தில் நொம் வகட்டபவகபளப் மைற்றுக்மகொண்வடொம ன்றும் அறிந்திருக்கிவறொம். 

And if we know that he hears us—whatever we ask—we know that we have what we asked of 

him. 

16.  ைைத்துக்கு ஏதுவல்ைொத ைொவத்பதத் தன் ெவகொதைன் மெய்ய ஒருவன் கண்டொல், அவன் 
வவண்டுதல்மெய்யக்கடவன், அப்மைொழுது அவனுக்கு ஜீவபனக் மகொடுப்ைொர்; யொருக்மகன்றொல்,  ைைத்துக்கு 
ஏதுவல்ைொத ைொவத்பதச் மெய்தவர்களுக்வக;  ைைத்துக்கு ஏதுவொன ைொவமுண்டு, அபதக்குறித்து 
வவண்டுதல்மெய்ய நொன் மெொல்வைன். 

If you see any brother or sister commit a sin that does not lead to death, you should pray and 
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God will give them life. I refer to those whose sin does not lead to death. There is a sin that 

leads to death. I am not saying that you should pray about that. 

17. அநீதிமயல்ைொம் ைொவந்தொன்; என்றொலும்  ைைத்துக்கு ஏதுவல்ைொத ைொவமுமுண்டு. 

All wrongdoing is sin, and there is sin that does not lead to death. 

18. வதவனொல் பிறந்த எவனும் ைொவஞ்மெய்யொமனன்று அறிந்திருக்கிவறொம்; வதவனொல் பிறந்தவன் தன்பனக் 
கொக்கிறொன், மைொல்ைொங்கன் அவபனத்மதொடொன். 

We know that anyone born of God does not continue to sin; the One who was born of God 

keeps them safe, and the evil one cannot harm them. 

19. நொம் வதவனொல் உண்டொயிருக்கிவறொம ன்றும், உைகமுழுவதும் மைொல்ைொங்கனுக்குள் கிடக்கிறமதன்றும் 
அறிந்திருக்கிவறொம். 

We know that we are children of God, and that the whole world is under the control of the evil 

one. 

20. அன்றியும், நொம் ெத்தியமுள்ளவபை அறிந்துமகொள்வதற்கு வதவனுபடய கு ொைன் வந்து ந க்குப் புத்திபயத் 
தந்திருக்கிறொமைன்றும் அறிவவொம்; அவருபடய கு ொைனொகிய இவயசுகிறிஸ்து என்னப்ைட்ட 
ெத்தியமுள்ளவருக்குள்ளும் இருக்கிவறொம்; இவவை ம ய்யொன வதவனும் நித்தியஜீவனு ொயிருக்கிறொர். 

We know also that the Son of God has come and has given us understanding, so that we may 

know him who is true. And we are in him who is true by being in his Son Jesus Christ. He is the 

true God and eternal life. 

21. பிள்பளகவள, நீங்கள் விக்கிைகங்களுக்கு விைகி, உங்கபளக் கொத்துக்மகொள்வீர்களொக. ஆம ன். 

Dear children, keep yourselves from idols. 

 

 



3503 

Index 

 
 

2 லயாவான் 

 

1     

 

 



3504 

Index 

2 லயாவான் 1 

1. ந க்குள் நிபைநிற்கிறதும் என்மறன்பறக்கும் நம்வ ொடிருப்ைது ொகிய ெத்தியத்தினிமித்தம், நொன்  ொத்திை ல்ை, 
ெத்தியத்பத அறிந்திருக்கிற யொவரும் ெத்தியத்தின்ைடி வநசித்திருக்கிறவளும், 

The elder, To the lady chosen by God and to her children, whom I love in the truth—and not I 

only, but also all who know the truth— 

2. மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டவளு ொகிய அம் ொளுக்கும் அவளுபடய பிள்பளகளுக்கும், மூப்ைனொகிய நொன் 
எழுதுகிறதொவது: 

because of the truth, which lives in us and will be with us forever: 

3. பிதொவொகிய வதவனொலும் பிதொவின் கு ொைனொயிருக்கிற கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவினொலும், கிருபையும் 
இைக்கமும் ெ ொதொனமும், ெத்தியத்வதொடும் அன்வைொடுங்கூட, உங்கவளொடிருப்ைதொக. 

Grace, mercy and peace from God the Father and from Jesus Christ, the Father’s Son, will be 

with us in truth and love. 

4. பிதொவினொல் நொம் மைற்ற கற்ைபனயின்ைடிவய உம்முபடய பிள்பளகளில் சிைர் ெத்தியத்திவை நடக்கிறபத 
நொன் கண்டு மிகவும் ெந்வதொஷப்ைட்வடன். 

It has given me great joy to find some of your children walking in the truth, just as the Father 

commanded us. 

5. இப்மைொழுதும் அம் ொவள, நொம் ஒருவரிமைொருவர் அன்புகூைவவண்டும ன்று, உ க்குப் புதிய கற்ைபனயொக 
எழுதொ ல், ஆதிமுதல் ந க்கு உண்டொயிருக்கிற கற்ைபனயொக எழுதி, உம்ப  வவண்டிக்மகொள்ளுகிவறன். 

And now, dear lady, I am not writing you a new command but one we have had from the 

beginning. I ask that we love one another. 

6. நொம் அவருபடய கற்ைபனகளின்ைடி நடப்ைவத அன்பு; நீங்கள் ஆதிமுதல் வகட்டிருக்கிறைடி 
நடந்துமகொள்ளவவண்டிய கற்ைபன இதுவவ. 

And this is love: that we walk in obedience to his commands. As you have heard from the 

beginning, his command is that you walk in love. 

7.  ொம்ெத்தில் வந்த இவயசுகிறிஸ்துபவ அறிக்பகைண்ைொத அவநக வஞ்ெகர் உைகத்திவை வதொன்றியிருக்கிறொர்கள்; 
இப்ைடிப்ைட்டவவன வஞ்ெகனும் அந்திக்கிறிஸ்துவு ொயிருக்கிறொன். 

I say this because many deceivers, who do not acknowledge Jesus Christ as coming in the flesh, 

have gone out into the world. Any such person is the deceiver and the antichrist. 

8. உங்கள் மெய்பககளின் ைைபன இழந்துவைொகொ ல், பூைை ைைபனப் மைறும்ைடிக்கு எச்ெரிக்பகயொயிருங்கள். 

Watch out that you do not lose what we  have worked for, but that you may be rewarded fully. 

9. கிறிஸ்துவின் உைவதெத்திவை நிபைத்திைொ ல் மீறி நடக்கிற எவனும் வதவபன உபடயவனல்ை, கிறிஸ்துவின் 
உைவதெத்தில் நிபைத்திருக்கிறவவனொ பிதொபவயும் கு ொைபனயும் உபடயவன். 

Anyone who runs ahead and does not continue in the teaching of Christ does not have God; 

whoever continues in the teaching has both the Father and the Son. 
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10. ஒருவன் உங்களிடத்தில் வந்து இந்த உைவதெத்பதக் மகொண்டுவைொ லிருந்தொல், அவபன உங்கள் வீட்டிவை 
ஏற்றுக்மகொள்ளொ லும், அவனுக்கு வொழ்த்துதல் மெொல்ைொ லும் இருங்கள். 

If anyone comes to you and does not bring this teaching, do not take them into your house or 

welcome them. 

11. அவனுக்கு வொழ்த்துதல் மெொல்லுகிறவன் அவனுபடய துர்க்கிரிபயகளுக்கும் ைங்குள்ளவனொகிறொன். 

Anyone who welcomes them shares in their wicked work. 

12. உங்களுக்கு எழுதவவண்டிய கொரியங்கள் அவநகமுண்டு; கொகிதத்தினொலும் ப யினொலும் அபவகபள எழுத 
எனக்கு  னதில்பை. உங்களுபடய ெந்வதொஷம் நிபறவொயிருக்கும்ைடிக்கு உங்களிடத்தில் வந்து, முகமுக ொய்ப் 
வைெைொம ன்று நம்பியிருக்கிவறன். 

I have much to write to you, but I do not want to use paper and ink. Instead, I hope to visit you 

and talk with you face to face, so that our joy may be complete. 

13. மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்ட உம்முபடய ெவகொதரியின் பிள்பளகள் உ க்கு வொழ்த்துதல் மெொல்லுகிறொர்கள். 
ஆம ன். 

The children of your sister, who is chosen by God, send their greetings. 
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3 லயாவான் 1 

1. மூப்ைனொகிய நொன் ெத்தியத்தின்ைடி வநசிக்கிற பிரிய ொன கொயுவுக்கு எழுதுகிறதொவது: 

The elder, To my dear friend Gaius, whom I love in the truth. 

2. பிரிய ொனவவன, உன் ஆத்து ொ வொழ்கிறதுவைொை நீ எல்ைொவற்றிலும் வொழ்ந்து சுக ொயிருக்கும்ைடி 
வவண்டுகிவறன். 

Dear friend, I pray that you may enjoy good health and that all may go well with you, even as 

your soul is getting along well. 

3. ெவகொதைர் வந்து நீ ெத்தியத்தில் நடந்துமகொள்ளுகிறொய் என்று உன்னுபடய உண்ப பயக்குறித்துச் ெொட்சி 
மகொடுத்தவைொது மிகவும் ெந்வதொஷப்ைட்வடன். 

It gave me great joy when some believers came and testified about your faithfulness to the 

truth, telling how you continue to walk in it. 

4. என் பிள்பளகள் ெத்தியத்திவை நடக்கிறொர்கள் என்று நொன் வகள்விப்ைடுகிற ெந்வதொஷத்திலும் அதிக ொன 
ெந்வதொஷம் எனக்கு இல்பை. 

I have no greater joy than to hear that my children are walking in the truth. 

5. பிரிய ொனவவன, நீ ெவகொதைருக்கும் அந்நியருக்கும் மெய்கிற யொவற்பறயும் உண்ப யொய்ச் மெய்கிறொய். 

Dear friend, you are faithful in what you are doing for the brothers and sisters,  even though 

they are strangers to you. 

6. அவர்கள் உன்னுபடய அன்பைக்குறித்துச் ெபைக்குமுன்ைொகச் ெொட்சி மெொன்னொர்கள்; வதவனுக்கு முன்ைொகப் 
ைொத்திை ொனைடி அவர்கபள நீ வழிவிட்டனுப்பினொல் நை ொயிருக்கும். 

They have told the church about your love. Please send them on their way in a manner that 

honors God. 

7. ஏமனனில் அவர்கள் புறஜொதியொரிடத்தில் ஒன்றும் வொங்கொ ல் அவருபடய நொ த்தினிமித்தம் 
புறப்ைட்டுப்வைொனொர்கள். 

It was for the sake of the Name that they went out, receiving no help from the pagans. 

8. ஆபகயொல் நொம் ெத்தியத்திற்கு உடன்வவபையொட்களொயிருக்கும்ைடி அப்ைடிப்ைட்டவர்கபளச் 
வெர்த்துக்மகொள்ளக் கடனொளிகளொயிருக்கிவறொம். 

We ought therefore to show hospitality to such people so that we may work together for the 

truth. 

9. நொன் ெபைக்கு எழுதிவனன்; ஆனொலும் அவர்களில் முதன்ப யொயிருக்க விரும்புகிற திவயொத்திவைப்பு எங்கபள 
ஏற்றுக்மகொள்ளவில்பை. 

I wrote to the church, but Diotrephes, who loves to be first, will not welcome us. 

10. ஆனைடியொல், நொன் வந்தொல், அவன் எங்களுக்கு விவைொத ொய்ப் மைொல்ைொத வொர்த்பதகபள அைப்பி, 
மெய்துவருகிற கிரிபயகபள நிபனத்துக்மகொள்வவன். அவன் இப்ைடிச் மெய்துவருவதும் வைொதொ ல், தொன் 
ெவகொதைபை ஏற்றுக்மகொள்ள லிருக்கிறது ன்றி, ஏற்றுக்மகொள்ள  னதொயிருக்கிறவர்கபளயும் தபடமெய்து, 
ெபைக்குப் புறம்வைதள்ளுகிறொன். 
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So when I come, I will call attention to what he is doing, spreading malicious nonsense about us. 

Not satisfied with that, he even refuses to welcome other believers. He also stops those who 

want to do so and puts them out of the church. 

11. பிரிய ொனவவன, நீ தீப யொனபதப் பின்ைற்றொ ல், நன்ப யொனபதப் பின்ைற்று, நன்ப மெய்கிறவன் 
வதவனொல் உண்டொயிருக்கிறொன்; தீப மெய்கிறவன் வதவபனக் கொைவில்பை. 

Dear friend, do not imitate what is evil but what is good. Anyone who does what is good is from 

God. Anyone who does what is evil has not seen God. 

12. வதவ த்திரியு எல்ைொைொலும் நற்ெொட்சிமைற்றது ல்ைொ ல், ெத்தியத்தொலும் நற்ெொட்சிமைற்றவன்; நொங்களும் 
ெொட்சிமகொடுக்கிவறொம், எங்கள் ெொட்சி ம ய்மயன்று அறிவீர்கள். 

Demetrius is well spoken of by everyone—and even by the truth itself. We also speak well of 

him, and you know that our testimony is true. 

13. எழுதவவண்டிய கொரியங்கள் அவநகமுண்டு; ஆனொல் ப யினொலும் இறகினொலும் எழுத எனக்கு  னதில்பை. 

I have much to write you, but I do not want to do so with pen and ink. 

14. சீக்கிை ொய் உன்பனக் கொைைொம ன்று நம்பியிருக்கிவறன், அப்மைொழுது முகமுக ொய்ப் வைசிக்மகொள்ளுவவொம். 
உனக்கு ெ ொதொனம் உண்டொவதொக. சிவநகிதர் உனக்கு வொழ்த்துதல் மெொல்லுகிறொர்கள். சிவநகிதபைப் வைர்வைைொக 
வொழ்த்துவொயொக. 

I hope to see you soon, and we will talk face to face. Peace to you. The friends here send their 

greetings. Greet the friends there by name. 

 

 



3509 

Index 

 
 

யூதா 

 

1     

 

 



3510 

Index 

யூதா 1 

1. இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய ஊழியக்கொைனும், யொக்வகொபினுபடய ெவகொதைனு ொயிருக்கிற யூதொ, பிதொவொகிய 
வதவனொவை ைரிசுத்த ொக்கப்ைட்டவர்களும், இவயசுகிறிஸ்துவினொவை கொக்கப்ைட்டவர்களு ொகிய 
அபழக்கப்ைட்டவர்களுக்கு எழுதுகிறதொவது: 

Jude, a servant of Jesus Christ and a brother of James, To those who have been called, who are 

loved in God the Father and kept for  Jesus Christ: 

2. உங்களுக்கு இைக்கமும் ெ ொதொனமும் அன்பும் மைருகக்கடவது. 

Mercy, peace and love be yours in abundance. 

3. பிரிய ொனவர்கவள, மைொதுவொன இைட்சிப்பைக்குறித்து உங்களுக்கு எழுதும்ைடி நொன் மிகவும் 
கருத்துள்ளவனொயிருக்பகயில், ைரிசுத்தவொன்களுக்கு ஒருவிபெ ஒப்புக்மகொடுக்கப்ைட்ட விசுவொெத்திற்கொக நீங்கள் 
பதரிய ொய்ப் வைொைொடவவண்டும ன்று உங்களுக்கு எழுதி உைர்த்துவது எனக்கு அவசிய ொய்க் கண்டது. 

Dear friends, although I was very eager to write to you about the salvation we share, I felt 

compelled to write and urge you to contend for the faith that was once for all entrusted to 

God’s holy people. 

4. ஏமனனில் ந து வதவனுபடய கிருபைபயக் கொ விகொைத்துக்வகதுவொகப் புைட்டி, ஒன்றொன ஆண்டவைொகிய 
வதவபனயும், நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துபவயும்  றுதலிக்கிற ைக்தியற்றவர்களொகிய சிைர் ைக்க 
வழியொய் நுபழந்திருக்கிறொர்கள்; அவர்கள் இந்த ஆக்கிபனக்குள்ளொவொர்கமளன்று பூர்வத்திவை எழுதியிருக்கிறது. 

For certain individuals whose condemnation was written about  long ago have secretly slipped 

in among you. They are ungodly people, who pervert the grace of our God into a license for 

immorality and deny Jesus Christ our only Sovereign and Lord. 

5. நீங்கள் முன்னவ  அறிந்திருந்தொலும், நொன் உங்களுக்கு நிபனப்பூட்ட விரும்புகிறமதன்னமவனில், கர்த்தர் த து 
ஜனத்பத எகிப்துவதெத்திலிருந்து வைப்ைண்ணி இைட்சித்து, பின்பு விசுவொசியொதவர்கபள அழித்தொர். 

Though you already know all this, I want to remind you that the Lord  at one time delivered his 

people out of Egypt, but later destroyed those who did not believe. 

6. தங்களுபடய ஆதிவ ன்ப பயக் கொத்துக்மகொள்ளொ ல், தங்களுக்குரிய வொெஸ்தைத்பத விட்டுவிட்ட 
தூதர்கபளயும்,  கொநொளின் நியொயத்தீர்ப்புக்மகன்று நித்திய ெங்கிலிகளினொவை கட்டி, அந்தகொைத்தில் 
அபடத்துபவத்திருக்கிறொர். 

And the angels who did not keep their positions of authority but abandoned their proper 

dwelling—these he has kept in darkness, bound with everlasting chains for judgment on the 

great Day. 

7. அப்ைடிவய வெொவதொம் மகொவ ொைொ ைட்டைத்தொர்களும், அபவகபளச் சூழ்ந்த ைட்டைத்தொர்களும், 
அவர்கபளப்வைொல் விைெொைம்ைண்ணி, அந்நிய  ொம்ெத்பதத் மதொடர்ந்து, நித்திய அக்கினியின் ஆக்கிபனபய 
அபடந்து, திருஷ்டொந்த ொக பவக்கப்ைட்டிருக்கிறொர்கள். 

In a similar way, Sodom and Gomorrah and the surrounding towns gave themselves up to 

sexual immorality and perversion. They serve as an example of those who suffer the 

punishment of eternal fire. 
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8. அப்ைடிப்வைொைவவ, மெொப்ைனக்கொைைொகிய இவர்களும்  ொம்ெத்பத அசுசிப்ைடுத்திக்மகொண்டு, கர்த்தத்துவத்பத 
அெட்படைண்ணி,  கத்துவங்கபளத் தூஷிக்கிறொர்கள். 

In the very same way, on the strength of their dreams these ungodly people pollute their own 

bodies, reject authority and heap abuse on celestial beings. 

9. பிைதொன தூதனொகிய மிகொவவல் வ ொவெயினுபடய ெரீைத்பதக்குறித்துப் பிெொசுடவன தர்க்கித்துப் வைசினவைொது, 
அவபனத் தூஷை ொய்க் குற்றப்ைடுத்தத்துணியொ ல்: கர்த்தர் உன்பனக் கடிந்து மகொள்வொைொக என்று மெொன்னொன். 

But even the archangel Michael, when he was disputing with the devil about the body of Moses, 

did not himself dare to condemn him for slander but said, “The Lord rebuke you!”  

10. இவர்கள் தங்களுக்குத் மதரியொதபவகபளத் தூஷிக்கிறொர்கள்; புத்தியில்ைொத மிருகங்கபளப்வைொை சுைொவப்ைடி 
தங்களுக்குத் மதரிந்திருக்கிறபவகளொவை தங்கபளக் மகடுத்துக்மகொள்ளுகிறொர்கள். 

Yet these people slander whatever they do not understand, and the very things they do 

understand by instinct—as irrational animals do—will destroy them. 

11. இவர்களுக்கு ஐவயொ! இவர்கள் கொயீனுபடய வழியில் நடந்து, பிவையொம் கூலிக்கொகச்மெய்த வஞ்ெகத்திவை 
விபைந்வதொடி, வகொைொ எதிர்த்துப்வைசின ைொவத்திற்குள்ளொகி, மகட்டுப்வைொனொர்கள். 

Woe to them! They have taken the way of Cain; they have rushed for profit into Balaam’s error; 

they have been destroyed in Korah’s rebellion. 

12. இவர்கள் உங்கள் அன்பின் விருந்துகளில் கபறகளொயிருந்து, ையமின்றிக் கூட விருந்துண்டு, தங்கபளத் 
தொங்கவள வ ய்த்துக்மகொள்ளுகிறொர்கள்; இவர்கள் கொற்றுகளொல் அடியுண்வடொடுகிற தண்ணீைற்ற வ கங்களும், 
இபையுதிர்ந்து கனியற்று இைண்டுதைஞ்மெத்து வவைற்றுப்வைொன  ைங்களும், 

These people are blemishes at your love feasts, eating with you without the slightest qualm—

shepherds who feed only themselves. They are clouds without rain, blown along by the wind; 

autumn trees, without fruit and uprooted—twice dead. 

13. தங்கள் அவ ொனங்கபள நுபைதள்ளுகிற அ ளியொன கடைபைகளும்,  ொர்க்கந்தப்பி அபைகிற 
நட்ெத்திைங்களு ொயிருக்கிறொர்கள்; இவர்களுக்கொக என்மறன்பறக்கும் கொரிருவள பவக்கப்ைட்டிருக்கிறது. 

They are wild waves of the sea, foaming up their shame; wandering stars, for whom blackest 

darkness has been reserved forever. 

14. ஆதொமுக்கு ஏழொந்தபைமுபறயொன ஏவனொக்கும் இவர்கபளக்குறித்து: இவதொ, எல்ைொருக்கும் நியொயத்தீர்ப்புக் 
மகொடுக்கிறதற்கும், அவர்களில் அவைக்தியுள்ளவர்கள் யொவரும் அவைக்தியொய்ச் மெய்துவந்த ெகை அவைக்தியொன 
கிரிபயகளினிமித்தமும், 

Enoch, the seventh from Adam, prophesied about them: “See, the Lord is coming with 

thousands upon thousands of his holy ones 

15. த க்கு விவைொத ொய் அவைக்தியுள்ள ைொவிகள் வைசின கடின வொர்த்பதகமளல்ைொவற்றினிமித்தமும், 
அவர்கபளக் கண்டிக்கிறதற்கும், ஆயிை ொயிை ொன த து ைரிசுத்தவொன்கவளொடுங்கூட கர்த்தர் வருகிறொர் என்று 
முன்னறிவித்தொன். 

to judge everyone, and to convict all of them of all the ungodly acts they have committed in 

their ungodliness, and of all the defiant words ungodly sinners have spoken against him.”  



3512 

Index 

16. இவர்கள் முறுமுறுக்கிறவர்களும், முபறயிடுகிறவர்களும், தங்கள் இச்பெகளின்ைடி 
நடக்கிறவர்களு ொயிருக்கிறொர்கள்; இவர்களுபடய வொய் இறு ொப்ைொனபவகபளப் வைசும்; தற்மைொழிவுக்கொக 
முகஸ்துதி மெய்வொர்கள். 

These people are grumblers and faultfinders; they follow their own evil desires; they boast 

about themselves and flatter others for their own advantage. 

17. நீங்கவளொ பிரிய ொனவர்கவள, நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் அப்வைொஸ்தைைொல் முன் 
மெொல்ைப்ைட்ட வொர்த்பதகபள நிபனவுகூருங்கள். 

But, dear friends, remember what the apostles of our Lord Jesus Christ foretold. 

18. கபடசிக்கொைத்திவை தங்கள் துன் ொர்க்க ொன இச்பெகளின்ைடி நடக்கிற ைரியொெக்கொைர் வதொன்றுவொர்கள் 
என்று உங்களுக்குச் மெொன்னொர்கவள. 

They said to you, “In the last times there will be scoffers who will follow their own ungodly 

desires.” 

19. இவர்கள் பிரிந்துவைொகிறவர்களும், மஜன் சுைொவத்தொரும், ஆவியில்ைொதவர்களு ொவ . 

These are the people who divide you, who follow mere natural instincts and do not have the 

Spirit. 

20. நீங்கவளொ பிரிய ொனவர்கவள, உங்கள்  கொ ைரிசுத்த ொன விசுவொெத்தின்வ ல் உங்கபள 
உறுதிப்ைடுத்திக்மகொண்டு, ைரிசுத்த ஆவிக்குள் மஜைம்ைண்ணி, 

But you, dear friends, by building yourselves up in your most holy faith and praying in the Holy 

Spirit, 

21. வதவனுபடய அன்பிவை உங்கபளக் கொத்துக்மகொண்டு, நித்தியஜீவனுக்வகதுவொக நம்முபடய கர்த்தைொகிய 
இவயசுகிறிஸ்துவினுபடய இைக்கத்பதப்மைறக் கொத்திருங்கள். 

keep yourselves in God’s love as you wait for the mercy of our Lord Jesus Christ to bring you to 

eternal life. 

22. அல்ைொ லும், நீங்கள் ைகுத்தறிவுள்ளவர்களொயிருந்து, சிைருக்கு இைக்கம்ைொைொட்டி, சிைபை அக்கினியிலிருந்து 
இழுத்துவிட்டு, ையத்வதொவட இைட்சித்து, 

Be merciful to those who doubt; 

23.  ொம்ெத்தொல் கபறப்ைட்டிருக்கிற வஸ்திைத்பதயும் மவறுத்துத் தள்ளுங்கள். 

save others by snatching them from the fire; to others show mercy, mixed with fear—hating 

even the clothing stained by corrupted flesh.  

24. வழுவொதைடி உங்கபளக் கொக்கவும், த து  கிப யுள்ள ெந்நிதொனத்திவை மிகுந்த  கிழ்ச்சிவயொவட உங்கபள 
 ொெற்றவர்களொய் நிறுத்தவும் வல்ைப யுள்ளவரும், 

To him who is able to keep you from stumbling and to present you before his glorious presence 

without fault and with great joy— 

25. தொம் ஒருவவை ஞொனமுள்ளவரு ொகிய நம்முபடய இைட்ெகைொன வதவனுக்குக் கனமும்  கத்துவமும் 
வல்ைப யும் அதிகொைமும் இப்மைொழுதும் எப்மைொழுதும் உண்டொவதொக. ஆம ன். 
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to the only God our Savior be glory, majesty, power and authority, through Jesus Christ our 

Lord, before all ages, now and forevermore! Amen. 
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நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 1 

1. சீக்கிைத்தில் ெம்ைவிக்கவவண்டியபவகபளத் தம்முபடய ஊழியக்கொைருக்குக் கொண்பிக்கும்மைொருட்டு, வதவன் 
இவயசுகிறிஸ்துவுக்கு ஒப்புவித்ததும், இவர் தம்முபடய தூதபன அனுப்பி, தம்முபடய ஊழியக்கொைனொகிய 
வயொவொனுக்கு மவளிப்ைடுத்தினது ொன விவெஷம். 

The revelation from Jesus Christ, which God gave him to show his servants what must soon take 

place. He made it known by sending his angel to his servant John, 

2. இவன் வதவனுபடய வெனத்பதக்குறித்தும், இவயசுகிறிஸ்துபவப்ைற்றிய ெொட்சிபயக்குறித்தும், தொன் கண்ட 
யொவற்பறயும் ெொட்சியொக அறிவித்திருக்கிறொன். 

who testifies to everything he saw—that is, the word of God and the testimony of Jesus Christ. 

3. இந்தத் தீர்க்கதரிென வெனங்கபள வொசிக்கிறவனும், வகட்கிறவர்களும், இதில் எழுதியிருக்கிறபவகபளக் 
பகக்மகொள்ளுகிறவர்களும் ைொக்கியவொன்கள், கொைம் ெமீை ொயிருக்கிறது. 

Blessed is the one who reads aloud the words of this prophecy, and blessed are those who hear 

it and take to heart what is written in it, because the time is near. 

4. வயொவொன் ஆசியொவிலுள்ள ஏழு ெபைகளுக்கும் எழுதுகிறதொவது: இருக்கிறவரும் இருந்தவரும் 
வருகிறவரு ொனவைொலும், அவருபடய சிங்கொெனத்திற்கு முன்ைொக இருக்கிற ஏழு ஆவிகளொலும், 

John, To the seven churches in the province of Asia: Grace and peace to you from him who is, 

and who was, and who is to come, and from the seven spirits  before his throne, 

5. உண்ப யுள்ள ெொட்சியும்,  ரித்வதொரிலிருந்து முதற்பிறந்தவரும், பூமியின் ைொஜொக்களுக்கு அதிைதியு ொகிய 
இவயசுகிறிஸ்துவினொலும் உங்களுக்குக் கிருபையும் ெ ொதொனமும் உண்டொவதொக. 

and from Jesus Christ, who is the faithful witness, the firstborn from the dead, and the ruler of 

the kings of the earth. To him who loves us and has freed us from our sins by his blood, 

6. நம்மிடத்தில் அன்புகூர்ந்து, த து இைத்தத்தினொவை நம்முபடய ைொவங்களற நம்ப க் கழுவி, தம்முபடய 
பிதொவொகிய வதவனுக்குமுன்ைொக நம்ப  ைொஜொக்களும் ஆெொரியர்களு ொக்கின அவருக்கு  கிப யும் வல்ைப யும் 
என்மறன்பறக்கும் உண்டொயிருப்ைதொக. ஆம ன். 

and has made us to be a kingdom and priests to serve his God and Father—to him be glory and 

power for ever and ever! Amen. 

7. இவதொ, வ கங்களுடவன வருகிறொர்; கண்கள் யொவும் அவபைக் கொணும், அவபைக் குத்தினவர்களும் அவபைக் 
கொண்ைொர்கள்; பூமியின் வகொத்திைத்தொமைல்ைொரும் அவபைப் ைொர்த்துப் புைம்புவொர்கள். அப்ைடிவய ஆகும், 
ஆம ன். 

“Look, he is coming with the clouds,”  and “every eye will see him, even those who pierced 

him”; and all peoples on earth “will mourn because of him.”  So shall it be! Amen.  

8. இருக்கிறவரும் இருந்தவரும் வருகிறவரு ொகிய ெர்வவல்ைப யுள்ள கர்த்தர்: நொன் அல்ைொவும், ஓம கொவும், 
ஆதியும் அந்தமு ொயிருக்கிவறன் என்று திருவுளம்ைற்றுகிறொர். 

“I am the Alpha and the Omega,” says the Lord God, “who is, and who was, and who is to come, 

the Almighty.” 
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9. உங்கள் ெவகொதைனும், இவயசுகிறிஸ்துவினிமித்தம் வருகிற உைத்திைவத்திற்கும் அவருபடய ைொஜ்யத்திற்கும் 
அவருபடய மைொறுப க்கும் உங்கள் உடன்ைங்கொளனு ொயிருக்கிற வயொவொனொகிய நொன் வதவவெனத்தினிமித்தமும், 
இவயசுகிறிஸ்துபவப்ைற்றிய ெொட்சியினிமித்தமும், ைத்மு என்னும் தீவிவை இருந்வதன். 

I, John, your brother and companion in the suffering and kingdom and patient endurance that 

are ours in Jesus, was on the island of Patmos because of the word of God and the testimony of 

Jesus. 

10. கர்த்தருபடய நொளில் ஆவிக்குள்ளொவனன்; அப்மைொழுது எனக்குப் பின்னொவை எக்கொளெத்தம்வைொன்ற 
மைரிதொன ஒரு ெத்தத்பதக் வகட்வடன். 

On the Lord’s Day I was in the Spirit, and I heard behind me a loud voice like a trumpet, 

11. அது: நொன் அல்ைொவும் ஓம கொவும், முந்தினவரும் பிந்தினவரு ொயிருக்கிவறன். நீ கொண்கிறபத ஒரு புத்தகத்தில் 
எழுதி, ஆசியொவிலிருக்கிற எவைசு, சிமிர்னொ, மைர்கமு, தியத்தீைொ, ெர்பத, பிைமதல்பியொ, ைவவொதிக்வகயொ என்னும் 
ைட்டைங்களிலுள்ள ஏழு ெபைகளுக்கும் அனுப்பு என்று விளம்பினது. 

which said: “Write on a scroll what you see and send it to the seven churches: to Ephesus, 

Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia and Laodicea.” 

12. அப்மைொழுது என்னுடவன வைசின ெத்தத்பதப் ைொர்க்கத் திரும்பிவனன்; திரும்பினவைொது, ஏழு மைொன் 
குத்துவிளக்குகபளயும், 

I turned around to see the voice that was speaking to me. And when I turned I saw seven 

golden lampstands, 

13. அந்த ஏழு குத்துவிளக்குகளின்  த்தியிவை, நிபையங்கி தரித்து,  ொர்ைருவக மைொற்கச்பெ கட்டியிருந்த 
 னுஷகு ொைனுக்மகொப்ைொனவபையும் கண்வடன். 

and among the lampstands was someone like a son of man,  dressed in a robe reaching down to 

his feet and with a golden sash around his chest. 

14. அவருபடய சிைசும்  யிரும் மவண்ைஞ்பெப்வைொைவும் உபறந்த  பழபயப்வைொைவும் மவண்ப யொயிருந்தது; 
அவருபடய கண்கள் அக்கினிஜூவொபைபயப் வைொலிருந்தது; 

The hair on his head was white like wool, as white as snow, and his eyes were like blazing fire. 

15. அவருபடய ைொதங்கள் உபைக்களத்தில் கொய்ந்த பிைகொெ ொன மவண்கைம் வைொலிருந்தது; அவருபடய ெத்தம் 
மைருமவள்ளத்து இபைச்ெபைப்வைொலிருந்தது. 

His feet were like bronze glowing in a furnace, and his voice was like the sound of rushing 

waters. 

16. த து வைதுகைத்திவை ஏழு நட்ெத்திைங்கபள ஏந்திக்மகொண்டிருந்தொர்; அவர் வொயிலிருந்து இருபுறமும் 
கருக்குள்ள ைட்டயம் புறப்ைட்டது; அவருபடய முகம் வல்ைப பயப் பிைகொசிக்கிற சூரியபனப்வைொலிருந்தது. 

In his right hand he held seven stars, and coming out of his mouth was a sharp, double-edged 

sword. His face was like the sun shining in all its brilliance. 

17. நொன் அவபைக் கண்டவைொது மெத்தவபனப்வைொை அவருபடய ைொதத்தில் விழுந்வதன்; அப்மைொழுது அவர் 
தம்முபடய வைதுகைத்பத என்வ ல் பவத்து, என்பன வநொக்கி: ையப்ைடொவத, நொன் முந்தினவரும் பிந்தினவரும், 
உயிருள்ளவரு ொயிருக்கிவறன்; 
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When I saw him, I fell at his feet as though dead. Then he placed his right hand on me and said: 

“Do not be afraid. I am the First and the Last. 

18.  ரித்வதன், ஆனொலும், இவதொ, ெதொகொைங்களிலும் உயிவைொடிருக்கிவறன், ஆம ன்; நொன்  ைைத்திற்கும் 
ைொதொளத்திற்குமுரிய திறவுவகொல்கபள உபடயவைொயிருக்கிவறன். 

I am the Living One; I was dead, and now look, I am alive for ever and ever! And I hold the keys 

of death and Hades. 

19. நீ கண்டபவகபளயும் இருக்கிறபவகபளயும், இபவகளுக்குப்பின்பு ெம்ைவிப்ைபவகபளயும் எழுது; 

 “Write, therefore, what you have seen, what is now and what will take place later. 

20. என் வைதுகைத்தில் நீ கண்ட ஏழு நட்ெத்திைங்களின் இைகசியத்பதயும், ஏழு மைொன் குத்துவிளக்குகளின் 
இைகசியத்பதயும் எழுது; அந்த ஏழு நட்ெத்திைங்களும் ஏழு ெபைகளின் தூதர்களொம்; நீ கண்ட ஏழு 
குத்துவிளக்குகளும் ஏழு ெபைகளொம். 

The mystery of the seven stars that you saw in my right hand and of the seven golden 

lampstands is this: The seven stars are the angels  of the seven churches, and the seven 

lampstands are the seven churches. 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 2 

1. எவைசு ெபையின் தூதனுக்கு நீ எழுதவவண்டியது என்னமவனில்: ஏழு நட்ெத்திைங்கபளத் தம்முபடய 
வைதுகைத்தில் ஏந்திக்மகொண்டு, ஏழு மைொன் குத்துவிளக்குகளின்  த்தியிவை உைொவிக்மகொண்டிருக்கிறவர் 
மெொல்லுகிறதொவது; 

 “To the angel  of the church in Ephesus write:  These are the words of him who holds the seven 

stars in his right hand and walks among the seven golden lampstands. 

2. உன் கிரிபயகபளயும், உன் பிையொெத்பதயும், உன் மைொறுப பயயும், நீ மைொல்ைொதவர்கபளச் 
ெகிக்கக்கூடொ லிருக்கிறபதயும், அப்வைொஸ்தைைல்ைொதவர்கள் தங்கபள அப்வைொஸ்தைமைன்று மெொல்லுகிறபத நீ 
வெொதித்து அவர்கபளப் மைொய்யமைன்று கண்டறிந்தபதயும்; 

I know your deeds, your hard work and your perseverance. I know that you cannot tolerate 

wicked people, that you have tested those who claim to be apostles but are not, and have 

found them false. 

3. நீ ெகித்துக்மகொண்டிருக்கிறபதயும், மைொறுப யொயிருக்கிறபதயும், என் நொ த்தினிமித்தம் இபளப்ைபடயொ ல் 
பிையொெப்ைட்டபதயும் அறிந்திருக்கிவறன். 

You have persevered and have endured hardships for my name, and have not grown weary. 

4. ஆனொலும், நீ ஆதியில் மகொண்டிருந்த அன்பை விட்டொய் என்று உன்வைரில் எனக்குக் குபற உண்டு. 

 Yet I hold this against you: You have forsaken the love you had at first. 

5. ஆபகயொல், நீ இன்ன நிபைப யிலிருந்து விழுந்தொமயன்ைபத நிபனத்து,  னந்திரும்பி, ஆதியில் மெய்த 
கிரிபயகபளச் மெய்வொயொக; இல்ைொவிட்டொல் நொன் சீக்கிை ொய் உன்னிடத்தில் வந்து, நீ  னந்திரும்ைொதைட்ெத்தில், 
உன் விளக்குத்தண்பட அதனிடத்தினின்று நீக்கிவிடுவவன். 
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Consider how far you have fallen! Repent and do the things you did at first. If you do not 

repent, I will come to you and remove your lampstand from its place. 

6. நொன் மவறுக்கிற நிக்மகொைொய்  தஸ்தரின் கிரிபயகபள நீயும் மவறுக்கிறொய், இது உன்னிடத்திலுண்டு. 

But you have this in your favor: You hate the practices of the Nicolaitans, which I also hate. 

7. ஆவியொனவர் ெபைகளுக்குச் மெொல்லுகிறபதக் கொதுள்ளவன் வகட்கக்கடவன்; மஜயங்மகொள்ளுகிறவமனவவனொ 
அவனுக்கு வதவனுபடய ைைதீசின்  த்தியிலிருக்கிற ஜீவவிருட்ெத்தின் கனிபயப் புசிக்கக்மகொடுப்வைன் என்மறழுது. 

 Whoever has ears, let them hear what the Spirit says to the churches. To the one who is 

victorious, I will give the right to eat from the tree of life, which is in the paradise of God. 

8. சிமிர்னொ ெபையின் தூதனுக்கு நீ எழுதவவண்டியது என்னமவனில்: முந்தினவரும் பிந்தினவரும்,  ரித்திருந்து 
பிபழத்தவரு ொனவர் மெொல்லுகிறதொவது; 

 “To the angel of the church in Smyrna write:  These are the words of him who is the First and 

the Last, who died and came to life again. 

9. உன் கிரிபயகபளயும், உன் உைத்திைவத்பதயும், நீ ஐசுவரியமுள்ளவனொயிருந்தும் உனக்கிருக்கிற 
தரித்திைத்பதயும், தங்கபள யூதமைன்று மெொல்லியும் யூதைொயிைொ ல் ெொத்தொனுபடய கூட்ட ொயிருக்கிறவர்கள் 
மெய்யும் தூஷைத்பதயும் அறிந்திருக்கிவறன். 

I know your afflictions and your poverty—yet you are rich! I know about the slander of those 

who say they are Jews and are not, but are a synagogue of Satan. 

10. நீ ைடப்வைொகிற ைொடுகபளக்குறித்து எவ்வளவும் ையப்ைடொவத; இவதொ, நீங்கள் வெொதிக்கப்ைடும்மைொருட்டொகப் 
பிெொெொனவன் உங்களில் சிைபைக் கொவலில் வைொடுவொன்; ைத்துநொள் உைத்திைவப்ைடுவீர்கள். ஆகிலும் நீ 
 ைைைரியந்தம் உண்ப யொயிரு, அப்மைொழுது ஜீவகிரீடத்பத உனக்குத் தருவவன். 

Do not be afraid of what you are about to suffer. I tell you, the devil will put some of you in 

prison to test you, and you will suffer persecution for ten days. Be faithful, even to the point of 

death, and I will give you life as your victor’s crown. 

11. ஆவியொனவர் ெபைகளுக்குச் மெொல்லுகிறபதக் கொதுள்ளவன் வகட்கக்கடவன்; மஜயங்மகொள்ளுகிறவன் 
இைண்டொம்  ைைத்தினொல் வெதப்ைடுவதில்பை என்மறழுது. 

 Whoever has ears, let them hear what the Spirit says to the churches. The one who is victorious 

will not be hurt at all by the second death. 

12. மைர்கமு ெபையின் தூதனுக்கு நீ எழுதவவண்டியது என்னமவனில்: இருபுறமும் கருக்குள்ள ைட்டயத்பத 
உபடயவர் மெொல்லுகிறதொவது; 

 “To the angel of the church in Pergamum write:  These are the words of him who has the sharp, 

double-edged sword. 

13. உன் கிரிபயகபளயும், ெொத்தொனுபடய சிங்கொெனமிருக்கிற இடத்தில் நீ குடியிருக்கிறபதயும், நீ என் 
நொ த்பதப் ைற்றிக்மகொண்டிருக்கிறபதயும், ெொத்தொன் குடிமகொண்டிருக்கிற இடத்திவை உங்களுக்குள்வள எனக்கு 
உண்ப யுள்ள ெொட்சியொன அந்திப்ைொ என்ைவன் மகொல்ைப்ைட்ட நொட்களிலும் என்பனப் ைற்றும் விசுவொெத்பத நீ 
 றுதலியொ லிருந்தபதயும் அறிந்திருக்கிவறன். 

I know where you live—where Satan has his throne. Yet you remain true to my name. You did 
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not renounce your faith in me, not even in the days of Antipas, my faithful witness, who was put 

to death in your city—where Satan lives. 

14. ஆகிலும், சிை கொரியங்கபளக்குறித்து உன்வைரில் எனக்குக் குபற உண்டு; விக்கிைகங்களுக்குப் 
ைபடத்தபவகபளப் புசிப்ைதற்கும் வவசித்தனம்ைண்ணுவதற்கும் ஏதுவொன இடறபை இஸ்ைவவல் புத்திைர் 
முன்ைொகப் வைொடும்ைடி ைொைொக் என்ைவனுக்குப் வைொதபனமெய்த பிவையொமுபடய வைொதகத்பதக் 
பகக்மகொள்ளுகிறவர்கள் உன்னிடத்திலுண்டு. 

 Nevertheless, I have a few things against you: There are some among you who hold to the 

teaching of Balaam, who taught Balak to entice the Israelites to sin so that they ate food 

sacrificed to idols and committed sexual immorality. 

15. அப்ைடிவய நிக்மகொைொய்  தஸ்தருபடய வைொதகத்பதக் பகக்மகொள்ளுகிறவர்களும் உன்னிடத்திலுண்டு; அபத 
நொன் மவறுக்கிவறன். 

Likewise, you also have those who hold to the teaching of the Nicolaitans. 

16. நீ  னந்திரும்பு, இல்ைொவிட்டொல் நொன் சீக்கிை ொய் உன்னிடத்தில் வந்து, என் வொயின் ைட்டயத்தொல் 
அவர்கவளொவட யுத்தம்ைண்ணுவவன். 

Repent therefore! Otherwise, I will soon come to you and will fight against them with the sword 

of my mouth. 

17. ஆவியொனவர் ெபைகளுக்குச் மெொல்லுகிறபதக் கொதுள்ளவன் வகட்கக்கடவன்; மஜயங்மகொள்ளுகிறவனுக்கு நொன் 
 பறவொன  ன்னொபவப் புசிக்கக்மகொடுத்து, அவனுக்கு மவண்ப யொன குறிக்கல்பையும், அந்தக் கல்லின்வ ல் 
எழுதப்ைட்டதும் அபதப் மைறுகிறவவனயன்றி வவமறொருவனும் அறியக்கூடொதது ொகிய புதிய நொ த்பதயும் 
மகொடுப்வைன் என்மறழுது. 

 Whoever has ears, let them hear what the Spirit says to the churches. To the one who is 

victorious, I will give some of the hidden manna. I will also give that person a white stone with a 

new name written on it, known only to the one who receives it. 

18. தியத்தீைொ ெபையின் தூதனுக்கு நீ எழுதவவண்டியது என்னமவனில்: அக்கினிஜூவொபை வைொன்ற கண்களும், 
பிைகொெ ொன மவண்கைம்வைொன்ற ைொதங்களுமுள்ள வதவகு ொைன் மெொல்லுகிறதொவது; 

 “To the angel of the church in Thyatira write:  These are the words of the Son of God, whose 

eyes are like blazing fire and whose feet are like burnished bronze. 

19. உன் கிரிபயகபளயும், உன் அன்பையும், உன் ஊழியத்பதயும், உன் விசுவொெத்பதயும், உன் மைொறுப பயயும், 
நீ முன்பு மெய்த கிரிபயகளிலும் பின்பு மெய்த கிரிபயகள் அதிக ொயிருக்கிறபதயும் அறிந்திருக்கிவறன். 

I know your deeds, your love and faith, your service and perseverance, and that you are now 

doing more than you did at first. 

20. ஆகிலும், உன் வைரில் எனக்குக் குபற உண்டு; என்னமவனில், தன்பனத் தீர்க்கதரிசிமயன்று மெொல்லுகிற 
வயெவைல் என்னும் ஸ்திரீயொனவள் என்னுபடய ஊழியக்கொைர் வவசித்தனம்ைண்ைவும் விக்கிைகங்களுக்குப் 
ைபடத்தபவகபளப் புசிக்கவும் அவர்களுக்குப் வைொதித்து, அவர்கபள வஞ்சிக்கும்ைடி நீ அவளுக்கு 
இடங்மகொடுக்கிறொய். 

 Nevertheless, I have this against you: You tolerate that woman Jezebel, who calls herself a 
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prophet. By her teaching she misleads my servants into sexual immorality and the eating of 

food sacrificed to idols. 

21. அவள்  னந்திரும்பும்ைடியொய் அவளுக்குத் தவபைமகொடுத்வதன்; தன் வவசி ொர்க்கத்பத விட்டு  னந்திரும்ை 
அவளுக்கு விருப்ைமில்பை. 

I have given her time to repent of her immorality, but she is unwilling. 

22. இவதொ, நொன் அவபளக் கட்டில்கிபடயொக்கி, அவளுடவன விைெொைஞ்மெய்தவர்கள் தங்களுபடய 
கிரிபயகபளவிட்டு  னந்திரும்ைொவிட்டொல் அவர்கபளயும் மிகுந்த உைத்திைவத்திவை தள்ளி, 

So I will cast her on a bed of suffering, and I will make those who commit adultery with her 

suffer intensely, unless they repent of her ways. 

23. அவளுபடய பிள்பளகபளயும் மகொல்ைவவ மகொல்லுவவன்; அப்மைொழுது நொவன உள்ளிந்திரியங்கபளயும் 
இருதயங்கபளயும் ஆைொய்கிறவமைன்று எல்ைொச் ெபைகளும் அறிந்துமகொள்ளும்; அன்றியும் உங்களில் 
ஒவ்மவொருவனுக்கும் உங்கள் கிரிபயகளின்ைடிவய ைைனளிப்வைன். 

I will strike her children dead. Then all the churches will know that I am he who searches hearts 

and minds, and I will repay each of you according to your deeds. 

24. தியொத்தீைொவிவை இந்தப் வைொதகத்பதப் ைற்றிக்மகொள்ளொ லும், ெொத்தொனுபடய ஆழங்கள் என்று அவர்கள் 
மெொல்லுகிறொர்கவள, அந்த ஆழங்கபள அறிந்துமகொள்ளொ லுமிருக்கிற  ற்றவர்களொகிய உங்களுக்கு நொன் 
மெொல்லுகிறதொவது; உங்கள்வ ல் வவமறொரு ைொைத்பதயும் சு த்த ொட்வடன். 

 Now I say to the rest of you in Thyatira, to you who do not hold to her teaching and have not 

learned Satan’s so-called deep secrets, ‘I will not impose any other burden on you, 

25. உங்களுக்குள்ளபத நொன் வரு ளவும் ைற்றிக்மகொண்டிருங்கள். 

except to hold on to what you have until I come.’ 

26. மஜயங்மகொண்டு முடிவுைரியந்தம் என் கிரிபயகபளக் பகக்மகொள்ளுகிறவமனவவனொ அவனுக்கு நொன் என் 
பிதொவினிடத்தில் அதிகொைம் மைற்றதுவைொை, ஜொதிகள்வ ல் அதிகொைம் மகொடுப்வைன். 

 To the one who is victorious and does my will to the end, I will give authority over the 

nations— 

27. அவன் இருப்புக்வகொைொல் அவர்கபள ஆளுவொன்; அவர்கள்  ண்ைொண்டங்கபளப்வைொை 
மநொறுக்கப்ைடுவொர்கள். 

that one ‘will rule them with an iron scepter and will dash them to pieces like pottery’ —just as I 

have received authority from my Father. 

28. விடிமவள்ளி நட்ெத்திைத்பதயும் அவனுக்குக் மகொடுப்வைன். 

I will also give that one the morning star. 

29. ஆவியொனவர் ெபைகளுக்குச் மெொல்லுகிறபதக் கொதுள்ளவன் வகட்கக்கடவன் என்மறழுது. 

Whoever has ears, let them hear what the Spirit says to the churches. 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 3 
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1. ெர்பத ெபையின் தூதனுக்கு நீ எழுதவவண்டியது என்னமவனில்: வதவனுபடய ஏழு ஆவிகபளயும் ஏழு 
நட்ெத்திைங்கபளயும் உபடயவர் மெொல்லுகிறதொவது; உன் கிரிபயகபள அறிந்திருக்கிவறன், நீ உயிருள்ளவமனன்று 
மையர்மகொண்டிருந்தும் மெத்தவனொயிருக்கிறொய். 

 “To the angel  of the church in Sardis write:  These are the words of him who holds the seven 

spirits  of God and the seven stars. I know your deeds; you have a reputation of being alive, but 

you are dead. 

2. நீ விழித்துக்மகொண்டு, ெொகிறதற்வகதுவொயிருக்கிறபவகபள ஸ்திைப்ைடுத்து; உன் கிரிபயகள் வதவனுக்குமுன் 
நிபறவுள்ளபவகளொக நொன் கொைவில்பை. 

Wake up! Strengthen what remains and is about to die, for I have found your deeds unfinished 

in the sight of my God. 

3. ஆபகயொல் நீ வகட்டுப் மைற்றுக்மகொண்ட வபகபய நிபனவுகூர்ந்து, அபதக் பகக்மகொண்டு  னந்திரும்பு. நீ 
விழித்திைொவிட்டொல், திருடபனப்வைொல் உன்வ ல் வருவவன்; நொன் உன்வ ல் வரும்வவபளபய அறியொதிருப்ைொய். 

Remember, therefore, what you have received and heard; hold it fast, and repent. But if you do 

not wake up, I will come like a thief, and you will not know at what time I will come to you. 

4. ஆனொலும் தங்கள் வஸ்திைங்கபள அசுசிப்ைடுத்தொத சிைவைர் ெர்பதயிலும் உனக்குண்டு; அவர்கள் 
ைொத்திைவொன்களொனைடியொல் மவண்வஸ்திைந்தரித்து என்வனொவடகூட நடப்ைொர்கள். 

 Yet you have a few people in Sardis who have not soiled their clothes. They will walk with me, 

dressed in white, for they are worthy. 

5. மஜயங்மகொள்ளுகிறவமனவவனொ அவனுக்கு மவண்வஸ்திைம் தரிப்பிக்கப்ைடும்; ஜீவபுத்தகத்திலிருந்து 
அவனுபடய நொ த்பத நொன் கிறுக்கிப்வைொடொ ல், என் பிதொ முன்ைொகவும் அவருபடய தூதர் முன்ைொகவும் 
அவன் நொ த்பத அறிக்பகயிடுவவன். 

The one who is victorious will, like them, be dressed in white. I will never blot out the name of 

that person from the book of life, but will acknowledge that name before my Father and his 

angels. 

6. ஆவியொனவர் ெபைகளுக்குச் மெொல்லுகிறபதக் கொதுள்ளவன் வகட்கக்கடவன் என்மறழுது. 

Whoever has ears, let them hear what the Spirit says to the churches. 

7. பிைமதல்பியொ ெபையின் தூதனுக்கு எழுதவவண்டியது என்னமவனில்: ைரிசுத்தமுள்ளவரும், ெத்தியமுள்ளவரும், 
தொவீதின் திறவுவகொபை உபடயவரும், ஒருவரும் பூட்டக்கூடொதைடிக்குத் திறக்கிறவரும், ஒருவரும் 
திறக்கக்கூடொதைடிக்குப் பூட்டுகிறவரு ொயிருக்கிறவர் மெொல்லுகிறதொவது; 

 “To the angel of the church in Philadelphia write:  These are the words of him who is holy and 

true, who holds the key of David. What he opens no one can shut, and what he shuts no one 

can open. 

8. உன் கிரிபயகபள அறிந்திருக்கிவறன்; உனக்குக் மகொஞ்ெம் மைைன் இருந்தும், நீ என் நொ த்பத  றுதலியொ ல், 
என் வெனத்பதக் பகக்மகொண்டைடியினொவை, இவதொ, திறந்தவொெபை உனக்கு முன்ைொக பவத்திருக்கிவறன், அபத 
ஒருவனும் பூட்ட ொட்டொன். 
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I know your deeds. See, I have placed before you an open door that no one can shut. I know 

that you have little strength, yet you have kept my word and have not denied my name. 

9. இவதொ, யூதைல்ைொதிருந்தும் தங்கபள யூதமைன்று மைொய் மெொல்லுகிறவர்களொகிய ெொத்தொனுபடய கூட்டத்தொரில் 
சிைபை உனக்குக் மகொடுப்வைன்; இவதொ, அவர்கள் உன் ைொதங்களுக்கு முன்ைொக வந்து ைணிந்து, நொன் உன்வ ல் 
அன்ைொயிருக்கிறபத அறிந்துமகொள்ளும்ைடி மெய்வவன். 

I will make those who are of the synagogue of Satan, who claim to be Jews though they are not, 

but are liars—I will make them come and fall down at your feet and acknowledge that I have 

loved you. 

10. என் மைொறுப பயக்குறித்துச் மெொல்லிய வெனத்பத நீ கொத்துக்மகொண்டைடியினொல், பூமியில் 
குடியிருக்கிறவர்கபளச் வெொதிக்கும்ைடியொகப் பூச்ெக்கைத்தின்வ மைங்கும் வைப்வைொகிற வெொதபனகொைத்திற்குத் 
தப்பும்ைடி நொனும் உன்பனக் கொப்வைன். 

Since you have kept my command to endure patiently, I will also keep you from the hour of trial 

that is going to come on the whole world to test the inhabitants of the earth. 

11. இவதொ, சீக்கிை ொய் வருகிவறன்; ஒருவனும் உன் கிரீடத்பத எடுத்துக்மகொள்ளொதைடிக்கு உனக்குள்ளபதப் 
ைற்றிக்மகொண்டிரு. 

 I am coming soon. Hold on to what you have, so that no one will take your crown. 

12. மஜயங்மகொள்ளுகிறவமனவவனொ அவபன என் வதவனுபடய ஆையத்திவை தூைொக்குவவன், அதினின்று அவன் 
ஒருக்கொலும் நீங்குவதில்பை; என் வதவனுபடய நொ த்பதயும் என் வதவனொல் ைைவைொகத்திலிருந்திறங்கிவருகிற 
புதிய எருெவை ொகிய என் வதவனுபடய நகைத்தின் நொ த்பதயும், என் புதிய நொ த்பதயும் அவன்வ ல் 
எழுதுவவன். 

The one who is victorious I will make a pillar in the temple of my God. Never again will they 

leave it. I will write on them the name of my God and the name of the city of my God, the new 

Jerusalem, which is coming down out of heaven from my God; and I will also write on them my 

new name. 

13. ஆவியொனவர் ெபைகளுக்குச் மெொல்லுகிறபதக் கொதுள்ளவன் வகட்கக்கடவன் என்மறழுது. 

Whoever has ears, let them hear what the Spirit says to the churches. 

14. ைவவொதிக்வகயொ ெபையின் தூதனுக்கு நீ எழுதவவண்டியது என்னமவனில்: உண்ப யும் ெத்தியமுமுள்ள 
ெொட்சியும், வதவனுபடய சிருஷ்டிக்கு ஆதியு ொயிருக்கிற ஆம ன் என்ைவர் மெொல்லுகிறதொவது; 

 “To the angel of the church in Laodicea write:  These are the words of the Amen, the faithful 

and true witness, the ruler of God’s creation. 

15. உன் கிரிபயகபள அறிந்திருக்கிவறன்; நீ குளிரு ல்ை அனலு ல்ை; நீ குளிைொயொவது அனைொயொவது இருந்தொல் 
நை ொயிருக்கும். 

I know your deeds, that you are neither cold nor hot. I wish you were either one or the other! 

16. இப்ைடி நீ குளிருமின்றி அனலுமின்றி மவதுமவதுப்ைொயிருக்கிறைடியினொல் உன்பன என் வொயினின்று 
வொந்திைண்ணிப்வைொடுவவன். 

So, because you are lukewarm—neither hot nor cold—I am about to spit you out of my mouth. 
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17. நீ நிர்ப்ைொக்கியமுள்ளவனும், ைரிதபிக்கப்ைடத்தக்கவனும், தரித்திைனும், குருடனும், நிர்வொணியு ொயிருக்கிறபத 
அறியொ ல், நொன் ஐசுவரியவொமனன்றும், திைவியெம்ைன்னமனன்றும், எனக்கு ஒரு குபறவுமில்பைமயன்றும் 
மெொல்லுகிறைடியொல்; 

You say, ‘I am rich; I have acquired wealth and do not need a thing.’ But you do not realize that 

you are wretched, pitiful, poor, blind and naked. 

18. நொன்: நீ ஐசுவரியவொனொகும்ைடிக்கு மநருப்பிவை புடமிடப்ைட்ட மைொன்பனயும், உன் நிர்வொை ொகிய 
அவைட்ெைம் வதொன்றொதைடிக்கு நீ உடுத்திக்மகொள்வதற்கு மவண்வஸ்திைங்கபளயும் என்னிடத்திவை 
வொங்கிக்மகொள்ளவும், நீ ைொர்பவயபடயும்ைடிக்கு உன் கண்களுக்குக் கலிக்கம்வைொடவும் வவண்டும ன்று உனக்கு 
ஆவைொெபன மெொல்லுகிவறன். 

I counsel you to buy from me gold refined in the fire, so you can become rich; and white clothes 

to wear, so you can cover your shameful nakedness; and salve to put on your eyes, so you can 

see. 

19. நொன் வநசிக்கிறவர்கமளவர்கவளொ அவர்கபளக் கடிந்துமகொண்டு சிட்சிக்கிவறன்; ஆபகயொல் நீ 
ஜொக்கிைபதயொயிருந்து,  னந்திரும்பு. 

 Those whom I love I rebuke and discipline. So be earnest and repent. 

20. இவதொ, வொெற்ைடியிவை நின்று தட்டுகிவறன்; ஒருவன் என் ெத்தத்பதக்வகட்டு, கதபவத் திறந்தொல், 
அவனிடத்தில் நொன் பிைவவசித்து, அவவனொவட வைொஜனம்ைண்ணுவவன், அவனும் என்வனொவட 
வைொஜனம்ைண்ணுவொன். 

Here I am! I stand at the door and knock. If anyone hears my voice and opens the door, I will 

come in and eat with that person, and they with me. 

21. நொன் மஜயங்மகொண்டு என் பிதொவினுபடய சிங்கொெனத்திவை அவவைொவடகூட உட்கொர்ந்ததுவைொை, 
மஜயங்மகொள்ளுகிறவமனவவனொ அவனும் என்னுபடய சிங்கொெனத்தில் என்வனொவடகூட உட்கொரும்ைடிக்கு 
அருள்மெய்வவன். 

 To the one who is victorious, I will give the right to sit with me on my throne, just as I was 

victorious and sat down with my Father on his throne. 

22. ஆவியொனவர் ெபைகளுக்குச் மெொல்லுகிறபதக் கொதுள்ளவன் வகட்கக்கடவன் என்மறழுது என்றொர். 

Whoever has ears, let them hear what the Spirit says to the churches.” 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 4 

1. இபவகளுக்குப்பின்பு, இவதொ, ைைவைொகத்தில் திறக்கப்ைட்டிருந்த ஒரு வொெபைக் கண்வடன். முன்வன 
எக்கொளெத்தம்வைொை என்னுடவன வைெ நொன் வகட்டிருந்த ெத்த ொனது: இங்வக ஏறிவொ, இபவகளுக்குப்பின்பு 
ெம்ைவிக்கவவண்டியபவகபள உனக்குக் கொண்பிப்வைன் என்று விளம்பினது. 

After this I looked, and there before me was a door standing open in heaven. And the voice I 

had first heard speaking to me like a trumpet said, “Come up here, and I will show you what 

must take place after this.” 

2. உடவன ஆவிக்குள்ளொவனன்; அப்மைொழுது, இவதொ, வொனத்தில் ஒரு சிங்கொெனம் பவக்கப்ைட்டிருந்தது, அந்தச் 
சிங்கொெனத்தின்வ ல் ஒருவர் வீற்றிருந்தொர். 
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At once I was in the Spirit, and there before me was a throne in heaven with someone sitting on 

it. 

3. வீற்றிருந்தவர், ைொர்பவக்கு வச்சிைக்கல்லுக்கும் ைது ைொகத்துக்கும் ஒப்ைொயிருந்தொர்; அந்தச் சிங்கொெனத்பதச் சுற்றி 
ஒரு வொனவில்லிருந்தது; அது ைொர்பவக்கு  ைகதம்வைொல் வதொன்றிற்று. 

And the one who sat there had the appearance of jasper and ruby. A rainbow that shone like an 

emerald encircled the throne. 

4. அந்தச் சிங்கொெனத்பதச் சூழ இருைத்துநொன்கு சிங்கொெனங்களிருந்தன; இருைத்துநொன்கு மூப்ைர்கள் 
மவண்வஸ்திைந்தரித்து, தங்கள் சிைசுகளில் மைொன்முடி சூடி, அந்தச் சிங்கொெனங்களின்வ ல் 
உட்கொர்ந்திருக்கக்கண்வடன். 

Surrounding the throne were twenty-four other thrones, and seated on them were twenty-four 

elders. They were dressed in white and had crowns of gold on their heads. 

5. அந்தச் சிங்கொெனத்திலிருந்து மின்னல்களும் இடிமுழக்கங்களும் ெத்தங்களும் புறப்ைட்டன; வதவனுபடய ஏழு 
ஆவிகளொகிய ஏழு அக்கினி தீைங்கள் சிங்கொெனத்திற்கு முன்ைொக எரிந்துமகொண்டிருந்தன. 

From the throne came flashes of lightning, rumblings and peals of thunder. In front of the 

throne, seven lamps were blazing. These are the seven spirits  of God. 

6. அந்தச் சிங்கொெனத்திற்கு முன்ைொகப் ைளிங்குக்மகொப்ைொன கண்ைொடிக் கடலிருந்தது; அந்தச் சிங்கொெனத்தின் 
 த்தியிலும் அந்தச் சிங்கொெனத்பதச் சுற்றிலும் நொன்கு ஜீவன்களிருந்தன, அபவகள் முன்புறத்திலும் பின்புறத்திலும் 
கண்களொல் நிபறந்திருந்தன. 

Also in front of the throne there was what looked like a sea of glass, clear as crystal. In the 

center, around the throne, were four living creatures, and they were covered with eyes, in front 

and in back. 

7. முதைொம் ஜீவன் சிங்கத்திற்மகொப்ைொகவும், இைண்டொம் ஜீவன் கொபளக்மகொப்ைொகவும், மூன்றொம் ஜீவன் 
 னுஷமுகம் வைொன்ற முகமுள்ளதொகவும், நொன்கொம் ஜீவன் ைறக்கிற கழுகுக்கு ஒப்ைொகவுமிருந்தன. 

The first living creature was like a lion, the second was like an ox, the third had a face like a 

man, the fourth was like a flying eagle. 

8. அந்த நொன்கு ஜீவன்களிலும் ஒவ்மவொன்று அவ்வொறு சிறகுகளுள்ளபவகளும், சுற்றிலும் உள்வளயும் கண்களொல் 
நிபறந்தபவகளு ொயிருந்தன. அபவகள்: இருந்தவரும் இருக்கிறவரும் வருகிறவரு ொகிய ெர்வவல்ைப யுள்ள 
வதவனொகிய கர்த்தர் ைரிசுத்தர் ைரிசுத்தர் ைரிசுத்தர் என்று இைவும் ைகலும் ஓய்வில்ைொ ல் 
மெொல்லிக்மகொண்டிருந்தன. 

Each of the four living creatures had six wings and was covered with eyes all around, even 

under its wings. Day and night they never stop saying: “‘Holy, holy, holy is the Lord God 

Almighty,’  who was, and is, and is to come.”  

9. வ லும், சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருந்து, ெதொகொைங்களிலும் உயிவைொடிருக்கிறவருக்கு அந்த ஜீவன்கள், 
 கிப பயயும் கனத்பதயும் ஸ்வதொத்திைத்பதயும் மெலுத்தும்வைொது, 

Whenever the living creatures give glory, honor and thanks to him who sits on the throne and 

who lives for ever and ever, 
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10. இருைத்துநொன்கு மூப்ைர்களும் சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருக்கிறவருக்கு முன்ைொக வைக்க ொய் விழுந்து, 
ெதொகொைங்களிலும் உயிவைொடிருக்கிறவபைத் மதொழுதுமகொண்டு, தங்கள் கிரீடங்கபளச் சிங்கொெனத்திற்குமுன்ைொக 
பவத்து: 

the twenty-four elders fall down before him who sits on the throne and worship him who lives 

for ever and ever. They lay their crowns before the throne and say: 

11. கர்த்தொவவ, வதவரீர்,  கிப பயயும் கனத்பதயும் வல்ைப பயயும் மைற்றுக்மகொள்ளுகிறதற்குப் 
ைொத்திைைொயிருக்கிறீர்; நீவை ெகைத்பதயும் சிருஷ்டித்தீர், உம்முபடய சித்தத்தினொவை அபவகள் 
உண்டொயிருக்கிறபவகளும் சிருஷ்டிக்கப்ைட்டபவகளு ொயிருக்கிறது என்றொர்கள். 

“You are worthy, our Lord and God, to receive glory and honor and power, for you created all 

things, and by your will they were created and have their being.” 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 5 

1. அன்றியும், உள்ளும் புறம்பும் எழுதப்ைட்டு, ஏழு முத்திபைகளொல் முத்திரிக்கப்ைட்டிருந்த ஒரு புத்தகத்பதச் 
சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருக்கிறவருபடய வைதுகைத்திவை கண்வடன். 

Then I saw in the right hand of him who sat on the throne a scroll with writing on both sides and 

sealed with seven seals. 

2. புத்தகத்பதத் திறக்கவும் அதின் முத்திபைகபள உபடக்கவும் ைொத்திைவொன் யொர் என்று மிகுந்த ெத்தமிட்டுக் 
கூறுகிற ைைமுள்ள ஒரு தூதபனயுங்கண்வடன். 

And I saw a mighty angel proclaiming in a loud voice, “Who is worthy to break the seals and 

open the scroll?” 

3. வொனத்திைொவது, பூமியிைொவது, பூமியின்கீழொவது, ஒருவனும் அந்தப் புத்தகத்பதத் திறக்கவும், அபதப் 
ைொர்க்கவும் கூடொதிருந்தது. 

But no one in heaven or on earth or under the earth could open the scroll or even look inside it. 

4. ஒருவனும் அந்தப் புத்தகத்பதத் திறந்து வொசிக்கவும் அபதப் ைொர்க்கவும் ைொத்திைவொனொகக் கொைப்ைடொததினொல் 
நொன் மிகவும் அழுவதன். 

I wept and wept because no one was found who was worthy to open the scroll or look inside. 

5. அப்மைொழுது மூப்ைர்களில் ஒருவன் என்பன வநொக்கி: நீ அழவவண்டொம்; இவதொ, யூதொ வகொத்திைத்துச் 
சிங்கமும் தொவீதின் வவரு ொனவர் புத்தகத்பதத் திறக்கவும் அதின் ஏழு முத்திபைகபளயும் உபடக்கவும் 
மஜயங்மகொண்டிருக்கிறொர் என்றொன். 

Then one of the elders said to me, “Do not weep! See, the Lion of the tribe of Judah, the Root of 

David, has triumphed. He is able to open the scroll and its seven seals.” 

6. அப்மைொழுது, இவதொ, அடிக்கப்ைட்ட வண்ை ொயிருக்கிற ஒரு ஆட்டுக்குட்டி சிங்கொெனத்திற்கும், நொன்கு 
ஜீவன்களுக்கும், மூப்ைர்களுக்கும்  த்தியிவை நிற்கக்கண்வடன்; அது ஏழு மகொம்புகபளயும் ஏழு கண்கபளயும் 
உபடயதொயிருந்தது; அந்தக் கண்கள் பூமிமயங்கும் அனுப்ைப்ைடுகிற வதவனுபடய ஏழு ஆவிகவளயொம். 

Then I saw a Lamb, looking as if it had been slain, standing at the center of the throne, encircled 

by the four living creatures and the elders. The Lamb had seven horns and seven eyes, which 

are the seven spirits  of God sent out into all the earth. 
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7. அந்த ஆட்டுக்குட்டியொனவர் வந்து, சிங்கொெனத்தின்வ ல் உட்கொர்ந்தவருபடய வைதுகைத்திலிருந்து புத்தகத்பத 
வொங்கினொர். 

He went and took the scroll from the right hand of him who sat on the throne. 

8. அந்தப் புத்தகத்பத அவர் வொங்கினவைொது, அந்த நொன்கு ஜீவன்களும், இருைத்துநொன்கு மூப்ைர்களும் தங்கள் 
தங்கள் சுை ண்டைங்கபளயும், ைரிசுத்தவொன்களுபடய மஜைங்களொகிய தூைவர்க்கத்தொல் நிபறந்த 
மைொற்கைெங்கபளயும் பிடித்துக்மகொண்டு, ஆட்டுக்குட்டியொனவருக்கு முன்ைொக வைக்க ொய் விழுந்து: 

And when he had taken it, the four living creatures and the twenty-four elders fell down before 

the Lamb. Each one had a harp and they were holding golden bowls full of incense, which are 

the prayers of God’s people. 

9. வதவரீர் புத்தகத்பத வொங்கவும் அதின் முத்திபைகபள உபடக்கவும் ைொத்திைைொயிருக்கிறீர்; ஏமனனில் நீர் 
அடிக்கப்ைட்டு, ெகை வகொத்திைங்களிலும் ைொபஷக்கொைரிலும் ஜனங்களிலும் ஜொதிகளிலுமிருந்து எங்கபள 
வதவனுக்மகன்று உம்முபடய இைத்தத்தினொவை மீட்டுக்மகொண்டு, 

And they sang a new song, saying: “You are worthy to take the scroll and to open its seals, 

because you were slain, and with your blood you purchased for God persons from every tribe 

and language and people and nation.  

10. எங்கள் வதவனுக்குமுன்ைொக எங்கபள ைொஜொக்களும் ஆெொரியர்களு ொக்கினீர்; நொங்கள் பூமியிவை 
அைெொளுவவொம் என்று புதிய ைொட்படப் ைொடினொர்கள். 

You have made them to be a kingdom and priests to serve our God, and they will reign  on the 

earth.”  

11. பின்னும் நொன் ைொர்த்தவைொது, சிங்கொெனத்பதயும் ஜீவன்கபளயும் மூப்ைர்கபளயும் சூழ்ந்திருந்த அவநக 
தூதர்களுபடய ெத்தத்பதக் வகட்வடன்; அவர்களுபடய இைக்கம் ைதினொயிைம் ைதினொயிை ொகவும், 
ஆயிை ொயிை ொகவுமிருந்தது. 

Then I looked and heard the voice of many angels, numbering thousands upon thousands, and 

ten thousand times ten thousand. They encircled the throne and the living creatures and the 

elders. 

12. அவர்களும்  கொ ெத்தமிட்டு: அடிக்கப்ைட்ட ஆட்டுக்குட்டியொனவர் வல்ைப பயயும் ஐசுவரியத்பதயும் 
ஞொனத்பதயும் மைைத்பதயும் கனத்பதயும்  கிப பயயும் ஸ்வதொத்திைத்பதயும் மைற்றுக்மகொள்ளப் 
ைொத்திைைொயிருக்கிறொர் என்று மெொன்னொர்கள். 

In a loud voice they were saying: “Worthy is the Lamb, who was slain, to receive power and 

wealth and wisdom and strength and honor and glory and praise!”  

13. அப்மைொழுது, வொனத்திலும் பூமியிலும் பூமியின் கீழுமிருக்கிற சிருஷ்டிகள் யொவும், ெமுத்திைத்திலுள்ளபவகளும், 
அவற்றுளடங்கிய வஸ்துக்கள் யொவும்: சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருக்கிறவருக்கும் ஆட்டுக்குட்டியொனவருக்கும் 
ஸ்வதொத்திைமும் கனமும்  கிப யும் வல்ைப யும் ெதொ கொைங்களிலும் உண்டொவதொக என்று மெொல்ைக்வகட்வடன். 

Then I heard every creature in heaven and on earth and under the earth and on the sea, and all 

that is in them, saying: “To him who sits on the throne and to the Lamb be praise and honor and 

glory and power, for ever and ever!”  



3527 

Index 

14. அதற்கு நொன்கு ஜீவன்களும்: ஆம ன் என்று மெொல்லின இருைத்து நொன்கு மூப்ைர்களும் வைக்க ொய் விழுந்து 
ெதொகொைங்களிலும் உயிவைொடிருக்கிறவபைத் மதொழுதுமகொண்டொர்கள். 

The four living creatures said, “Amen,” and the elders fell down and worshiped. 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 6 

1. ஆட்டுக்குட்டியொனவர் முத்திபைகளில் ஒன்பற உபடக்கக்கண்வடன். அப்மைொழுது நொன்கு ஜீவன்களில் ஒன்று 
என்பன வநொக்கி: நீ வந்து ைொர் என்று இடிமுழக்கம்வைொன்ற ெத்த ொய்ச் மெொல்ைக்வகட்வடன். 

I watched as the Lamb opened the first of the seven seals. Then I heard one of the four living 

creatures say in a voice like thunder, “Come!” 

2. நொன் ைொர்த்தவைொது, இவதொ, ஒரு மவள்பளக்குதிபைபயக் கண்வடன்; அதின்வ ல் ஏறியிருந்தவன் வில்பைப் 
பிடித்திருந்தொன்; அவனுக்கு ஒரு கிரீடங்மகொடுக்கப்ைட்டது; அவன் மஜயிக்கிறவனொகவும் மஜயிப்ைவனொகவும் 
புறப்ைட்டொன். 

I looked, and there before me was a white horse! Its rider held a bow, and he was given a 

crown, and he rode out as a conqueror bent on conquest. 

3. அவர் இைண்டொம் முத்திபைபய உபடத்தவைொது, இைண்டொம் ஜீவனொனது: நீ வந்துைொர் என்று 
மெொல்ைக்வகட்வடன். 

When the Lamb opened the second seal, I heard the second living creature say, “Come!” 

4. அப்மைொழுது சிவப்ைொன வவமறொரு குதிபை புறப்ைட்டது; அதின்வ ல் ஏறியிருந்தவனுக்கு, பூமியிலுள்ளவர்கள் 
ஒருவபைமயொருவர் மகொபைமெய்யத்தக்கதொகச் ெ ொதொனத்பதப் பூமியிலிருந்மதடுத்துப் வைொடும்ைடியொன அதிகொைம் 
மகொடுக்கப்ைட்டது; ஒரு மைரிய ைட்டயமும் அவனுக்குக் மகொடுக்கப்ைட்டது. 

Then another horse came out, a fiery red one. Its rider was given power to take peace from the 

earth and to make people kill each other. To him was given a large sword. 

5. அவர் மூன்றொம் முத்திபைபய உபடத்தவைொது, மூன்றொம் ஜீவனொனது: நீ வந்துைொர் என்று மெொல்ைக்வகட்வடன். 
நொன் ைொர்த்தவைொது, இவதொ, ஒரு கறுப்புக்குதிபைபயக் கண்வடன்; அதின்வ ல் ஏறியிருந்தவன் ஒரு தைொபெத் தன் 
பகயிவை பிடித்திருந்தொன். 

When the Lamb opened the third seal, I heard the third living creature say, “Come!” I looked, 

and there before me was a black horse! Its rider was holding a pair of scales in his hand. 

6. அப்மைொழுது, ஒரு ைைத்துக்கு ஒருைடி வகொதுப மயன்றும், ஒரு ைைத்துக்கு மூன்றுைடி 
வொற்வகொதுப மயன்றும், எண்மைபயயும் திைொட்ெைெத்பதயும் வெதப்ைடுத்தொவத என்றும், நொன்கு ஜீவன்களின் 
 த்தியிலிருந்து உண்டொன ெத்தத்பதக் வகட்வடன். 

Then I heard what sounded like a voice among the four living creatures, saying, “Two pounds  of 

wheat for a day’s wages,  and six pounds  of barley for a day’s wages,  and do not damage the 

oil and the wine!” 

7. அவர் நொைொம் முத்திபைபய உபடத்தவைொது, நொைொம் ஜீவனொனது: நீ வந்துைொர் என்று மெொல்லுஞ் ெத்தத்பதக் 
வகட்வடன். 

When the Lamb opened the fourth seal, I heard the voice of the fourth living creature say, 

“Come!” 
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8. நொன் ைொர்த்தவைொது, இவதொ,  ங்கின நிறமுள்ள ஒரு குதிபைபயக் கண்வடன்; அதின்வ ல் ஏறியிருந்தவனுக்கு 
 ைைம் என்று மையர்; ைொதொளம் அவன்பின் மென்றது. ைட்டயத்தினொலும், ைஞ்ெத்தினொலும், ெொவினொலும், 
பூமியின் துஷ்டமிருகங்களினொலும், பூமியின் கொற்ைங்கிலுள்ளவர்கபளக் மகொபைமெய்யும்ைடியொன அதிகொைம் 
அபவகளுக்குக் மகொடுக்கப்ைட்டது. 

I looked, and there before me was a pale horse! Its rider was named Death, and Hades was 

following close behind him. They were given power over a fourth of the earth to kill by sword, 

famine and plague, and by the wild beasts of the earth. 

9. அவர் ஐந்தொம் முத்திபைபய உபடந்தவைொது, வதவவெனத்தினிமித்தமும் தொங்கள் மகொடுத்த ெொட்சியினிமித்தமும் 
மகொல்ைப்ைட்டவர்களுபடய ஆத்து ொக்கபளப் ைலிபீடத்தின் கீவழ கண்வடன். 

When he opened the fifth seal, I saw under the altar the souls of those who had been slain 

because of the word of God and the testimony they had maintained. 

10. அவர்கள்: ைரிசுத்தமும் ெத்தியமுமுள்ள ஆண்டவவை, வதவரீர் பூமியின்வ ல் குடியிருக்கிறவர்களிடத்தில் எங்கள் 
இைத்தத்பதக்குறித்து எதுவபைக்கும் நியொயத்தீர்ப்புச் மெய்யொ லும் ைழிவொங்கொ லும் இருப்பீர் என்று  கொ 
ெத்தமிட்டுக் கூப்பிட்டொர்கள். 

They called out in a loud voice, “How long, Sovereign Lord, holy and true, until you judge the 

inhabitants of the earth and avenge our blood?” 

11. அப்மைொழுது அவர்கள் ஒவ்மவொருவருக்கும் மவள்பள அங்கிகள் மகொடுக்கப்ைட்டது; அன்றியும், அவர்கள் 
தங்கபளப்வைொைக் மகொபைமெய்யப்ைடப்வைொகிறவர்களொகிய தங்கள் உடன்ைணிவிபடக்கொைரும் தங்கள் 
ெவகொதைரு ொனவர்களின் மதொபக நிபறவொகு ளவும் இன்னுங்மகொஞ்ெக்கொைம் இபளப்ைொறவவண்டும் என்று 
அவர்களுக்குச் மெொல்ைப்ைட்டது. 

Then each of them was given a white robe, and they were told to wait a little longer, until the 

full number of their fellow servants, their brothers and sisters,  were killed just as they had 

been. 

12. அவர் ஆறொம் முத்திபைபய உபடக்கக்கண்வடன்; இவதொ, பூமி மிகவும் அதிர்ந்தது; சூரியன் கறுப்புக் 
கம்ைளிபயப்வைொைக் கறுத்தது; ெந்திைன் இைத்தம் வைொைொயிற்று. 

I watched as he opened the sixth seal. There was a great earthquake. The sun turned black like 

sackcloth made of goat hair, the whole moon turned blood red, 

13. அத்தி ை ொனது மைருங்கொற்றினொல் அபெக்கப்ைடும்வைொது, அதின் கொய்கள் உதிருகிறதுவைொை, வொனத்தின் 
நட்ெத்திைங்களும் பூமியிவை விழுந்தது. 

and the stars in the sky fell to earth, as figs drop from a fig tree when shaken by a strong wind. 

14. வொனமும் சுருட்டப்ைட்ட புத்தகம் வைொைொகி விைகிப்வைொயிற்று;  பைகள் தீவுகள் யொவும் தங்கள் 
இடங்கபளவிட்டு அகன்றுவைொயின. 

The heavens receded like a scroll being rolled up, and every mountain and island was removed 

from its place. 

15. பூமியின் ைொஜொக்களும், மைரிவயொர்களும், ஐசுவரியவொன்களும், வெபனத்தபைவர்களும், ைைவொன்களும், 
அடிப கள் யொவரும், சுயொதீனர் யொவரும், ைர்வதங்களின் குபககளிலும் கன் பைகளிலும் ஒளித்துக்மகொண்டு, 
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Then the kings of the earth, the princes, the generals, the rich, the mighty, and everyone else, 

both slave and free, hid in caves and among the rocks of the mountains. 

16. ைர்வதங்கபளயும் கன் பைகபளயும் வநொக்கி: நீங்கள் எங்கள்வ ல் விழுந்து, சிங்கொெனத்தின்வ ல் 
வீற்றிருக்கிறவருபடய முகத்திற்கும், ஆட்டுக்குட்டியொனவருபடய வகொைத்திற்கும் எங்கபள 
 பறத்துக்மகொள்ளுங்கள்; 

They called to the mountains and the rocks, “Fall on us and hide us  from the face of him who 

sits on the throne and from the wrath of the Lamb! 

17. அவருபடய வகொைொக்கிபனயின்  கொ நொள் வந்துவிட்டது, யொர் நிபைநிற்கக்கூடும் என்றொர்கள். 

For the great day of their  wrath has come, and who can withstand it?” 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 7 

1. இபவகளுக்குப்பின்பு, பூமியின் நொன்கு திபெகளிலும் நொன்கு தூதர்கள் நின்று, பூமியின்வ ைொவது, 
ெமுத்திைத்தின்வ ைொவது, ஒரு  ைத்தின்வ ைொவது, கொற்று அடியொதைடிக்கு, பூமியின் நொன்கு கொற்றுகபளயும் 
பிடித்திருக்கக்கண்வடன். 

After this I saw four angels standing at the four corners of the earth, holding back the four 

winds of the earth to prevent any wind from blowing on the land or on the sea or on any tree. 

2. ஜீவனுள்ள வதவனுபடய முத்திபைக்வகொபையுபடய மவமறொரு தூதன் சூரியன் உதிக்குந்திபெயிலிருந்து 
ஏறிவைக்கண்வடன்; அவன், பூமிபயயும் ெமுத்திைத்பதயும் வெதப்ைடுத்துகிறதற்கு அதிகொைம் மைற்ற அந்த நொன்கு 
தூதபையும் வநொக்கி: 

Then I saw another angel coming up from the east, having the seal of the living God. He called 

out in a loud voice to the four angels who had been given power to harm the land and the sea: 

3. நொம் ந து வதவனுபடய ஊழியக்கொைரின் மநற்றிகளில் முத்திபைவைொட்டுத் தீரு ளவும் பூமிபயயும் 
ெமுத்திைத்பதயும்  ைங்கபளயும் வெதப்ைடுத்தொதிருங்கள் என்று  கொ ெத்தமிட்டுக் கூப்பிட்டொன். 

“Do not harm the land or the sea or the trees until we put a seal on the foreheads of the 

servants of our God.” 

4. முத்திபைவைொடப்ைட்டவர்களின் மதொபகபயச் மெொல்ைக்வகட்வடன்; இஸ்ைவவல் புத்திைருபடய ெகை 
வகொத்திைங்களிலும் முத்திபைவைொடப்ைட்டவர்கள் இைட்ெத்து நொற்ைத்து நொைொயிைம்வைர். 

Then I heard the number of those who were sealed: 144,000 from all the tribes of Israel. 

5. யூதொ வகொத்திைத்தில் முத்திபை வைொடப்ைட்டவர்கள் ைன்னீைொயிைம். ரூைன் வகொத்திைத்தில் 
முத்திபைவைொடப்ைட்டவர்கள் ைன்னீைொயிைம். கொத் வகொத்திைத்தில் முத்திபைவைொடப்ைட்டவர்கள் ைன்னீைொயிைம். 

From the tribe of Judah 12,000 were sealed, from the tribe of Reuben 12,000, from the tribe of 

Gad 12,000,   

6. ஆவெர் வகொத்திைத்தில் முத்திபை வைொடப்ைட்டவர்கள் ைன்னீைொயிைம். நப்தலி வகொத்திைத்தில் 
முத்திபைவைொடப்ைட்டவர்கள் ைன்னீைொயிைம்.  னொவெ வகொத்திைத்தில் முத்திபைவைொடப்ைட்டவர்கள் ைன்னீைொயிைம். 

from the tribe of Asher 12,000, from the tribe of Naphtali 12,000, from the tribe of Manasseh 

12,000,   
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7. சிமிவயொன் வகொத்திைத்தில் முத்திபை வைொடப்ைட்டவர்கள் ைன்னீைொயிைம். வைவி வகொத்திைத்தில் 
முத்திபைவைொடப்ைட்டவர்கள் ைன்னீைொயிைம். இெக்கொர் வகொத்திைத்தில் முத்திபைவைொடப்ைட்டவர்கள் ைன்னீைொயிைம். 

from the tribe of Simeon 12,000, from the tribe of Levi 12,000, from the tribe of Issachar 

12,000,   

8. மெபுவைொன் வகொத்திைத்தில் முத்திபை வைொடப்ைட்டவர்கள் ைன்னீைொயிைம். வயொவெப்பு வகொத்திைத்தில் முத்திபை 
வைொடப்ைட்டவர்கள் ைன்னீைொயிைம். மைன்யமீன் வகொத்திைத்தில் முத்திபை வைொடப்ைட்டவர்கள் ைன்னீைொயிைம். 

from the tribe of Zebulun 12,000, from the tribe of Joseph 12,000, from the tribe of Benjamin 

12,000.  

9. இபவகளுக்குப்பின்பு, நொன் ைொர்த்தவைொது, இவதொ, ெகை ஜொதிகளிலும் வகொத்திைங்களிலும் ஜனங்களிலும் 
ைொபஷக்கொைரிலுமிருந்து வந்ததும், ஒருவனும் எண்ைக்கூடொதது ொன திைளொன கூட்ட ொகிய ஜனங்கள், மவள்பள 
அங்கிகபளத் தரித்து, தங்கள் பககளில் குருத்வதொபைகபளப் பிடித்து, சிங்கொெனத்திற்கு முன்ைொகவும் 
ஆட்டுக்குட்டியொனவருக்கு முன்ைொகவும் நிற்கக்கண்வடன். 

After this I looked, and there before me was a great multitude that no one could count, from 

every nation, tribe, people and language, standing before the throne and before the Lamb. They 

were wearing white robes and were holding palm branches in their hands. 

10. அவர்கள்  கொ ெத்தமிட்டு: இைட்சிப்பின்  கிப  சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருக்கிற எங்கள் வதவனுக்கும் 
ஆட்டுக்குட்டியொனவருக்கும் உண்டொவதொக என்று ஆர்ப்ைரித்தொர்கள். 

And they cried out in a loud voice: “Salvation belongs to our God, who sits on the throne, and to 

the Lamb.”  

11. தூதர்கள் யொவரும் சிங்கொெனத்பதயும் மூப்ைர்கபளயும் நொன்கு ஜீவன்கபளயும் சூழநின்று, 
சிங்கொெனத்திற்குமுன்ைொக முகங்குப்புற விழுந்து, வதவபனத் மதொழுதுமகொண்டு: 

All the angels were standing around the throne and around the elders and the four living 

creatures. They fell down on their faces before the throne and worshiped God, 

12. ஆம ன், எங்கள் வதவனுக்குத் துதியும்  கிப யும் ஞொனமும் ஸ்வதொத்திைமும் கனமும் வல்ைப யும் மைைனும் 
ெதொகொைங்களிலும் உண்டொவதொக; ஆம ன், என்றொர்கள். 

saying: “Amen! Praise and glory and wisdom and thanks and honor and power and strength be 

to our God for ever and ever. Amen!”  

13. அப்மைொழுது, மூப்ைர்களில் ஒருவன் என்பன வநொக்கி: மவள்பள அங்கிகபளத் தரித்திருக்கிற இவர்கள் யொர்? 
எங்வகயிருந்து வந்தொர்கள்? என்று வகட்டொன். 

Then one of the elders asked me, “These in white robes—who are they, and where did they 

come from?” 

14. அதற்கு நொன்: ஆண்டவவன, அது உ க்வக மதரியும் என்வறன். அப்மைொழுது அவன்: இவர்கள் மிகுந்த 
உைத்திைவத்திலிருந்து வந்தவர்கள்; இவர்கள் தங்கள் அங்கிகபள ஆட்டுக்குட்டியொனவருபடய இைத்தத்திவை 
வதொய்த்து மவளுத்தவர்கள். 

I answered, “Sir, you know.” And he said, “These are they who have come out of the great 

tribulation; they have washed their robes and made them white in the blood of the Lamb. 
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15. ஆனைடியொல், இவர்கள் வதவனுபடய சிங்கொெனத்திற்கு முன்ைொக இருந்து, இைவும் ைகலும் அவருபடய 
ஆையத்திவை அவபைச் வெவிக்கிறொர்கள்; சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருக்கிறவர் இவர்களுக்குள்வள வொெ ொயிருப்ைொர். 

Therefore, “they are before the throne of God and serve him day and night in his temple; and 

he who sits on the throne will shelter them with his presence.  

16. இவர்கள் இனிப் ைசியபடவதுமில்பை, இனித் தொக படவதுமில்பை; மவயிைொவது உஷ்ை ொவது 
இவர்கள்வ ல் ைடுவதுமில்பை. 

‘Never again will they hunger; never again will they thirst. The sun will not beat down on them,’  

nor any scorching heat.  

17. சிங்கொெனத்தின்  த்தியிலிருக்கிற ஆட்டுக்குட்டியொனவவை இவர்கபள வ ய்த்து, இவர்கபள ஜீவத்தண்ணீருள்ள 
ஊற்றுகளண்படக்கு நடத்துவொர்; வதவன்தொவ  இவர்களுபடய கண்ணீர் யொபவயும் துபடப்ைொர் என்றொன். 

For the Lamb at the center of the throne will be their shepherd; ‘he will lead them to springs of 

living water.’  ‘And God will wipe away every tear from their eyes.’ ” 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 8 

1. அவர் ஏழொம் முத்திபைபய உபடத்தவைொது, ைைவைொகத்தில் ஏறக்குபறய அபை ணிவநை ளவும் அப தல் 
உண்டொயிற்று. 

When he opened the seventh seal, there was silence in heaven for about half an hour. 

2. பின்பு, வதவனுக்குமுன்ைொக நிற்கிற ஏழு தூதர்கபளயுங்கண்வடன்; அவர்களுக்கு ஏழு எக்கொளங்கள் 
மகொடுக்கப்ைட்டது. 

And I saw the seven angels who stand before God, and seven trumpets were given to them. 

3. வவமறொரு தூதனும் வந்து, தூைங்கொட்டும் மைொற்கைெத்பதப் பிடித்துப் ைலிபீடத்தின் ைடியிவை நின்றொன்; 
சிங்கொெனத்திற்குமுன்ைொக இருந்த மைொற்பீடத்தின்வ ல் ெகை ைரிசுத்தவொன்களுபடய மஜைங்கவளொடும் 
மெலுத்தும்ைடி மிகுந்த தூைவர்க்கம் அவனுக்குக் மகொடுக்கப்ைட்டது. 

Another angel, who had a golden censer, came and stood at the altar. He was given much 

incense to offer, with the prayers of all God’s people, on the golden altar in front of the throne. 

4. அப்ைடிவய ைரிசுத்தவொன்களுபடய மஜைங்கவளொடும் மெலுத்தப்ைட்ட தூைவர்க்கத்தின் புபகயொனது 
தூதனுபடய பகயிலிருந்து வதவனுக்குமுன்ைொக எழும்பிற்று. 

The smoke of the incense, together with the prayers of God’s people, went up before God from 

the angel’s hand. 

5. பின்பு, அந்தத் தூதன் தூைகைெத்பத எடுத்து, அபதப் ைலிபீடத்து மநருப்பினொல் நிைப்பி, பூமியிவை 
மகொட்டினொன்; உடவன ெத்தங்களும், இடிமுழக்கங்களும், மின்னல்களும், பூமியதிர்ச்சியும் உண்டொயின. 

Then the angel took the censer, filled it with fire from the altar, and hurled it on the earth; and 

there came peals of thunder, rumblings, flashes of lightning and an earthquake. 

6. அப்மைொழுது, ஏழு எக்கொளங்கபளயுபடய ஏழு தூதர்கள் எக்கொளம் ஊதுகிறதற்குத் தங்கபள 
ஆயத்தப்ைடுத்தினொர்கள். 

Then the seven angels who had the seven trumpets prepared to sound them. 
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7. முதைொம் தூதன் எக்கொளம் ஊதினொன்; அப்மைொழுது இைத்தங்கைந்த கல் பழயும் அக்கினியும் உண்டொகி, 
பூமியிவை மகொட்டப்ைட்டது; அதினொல்  ைங்களில் மூன்றிமைொருைங்கு மவந்துவைொயிற்று, ைசும்புல்மைல்ைொம் 
எரிந்துவைொயிற்று. 

The first angel sounded his trumpet, and there came hail and fire mixed with blood, and it was 

hurled down on the earth. A third of the earth was burned up, a third of the trees were burned 

up, and all the green grass was burned up. 

8. இைண்டொம் தூதன் எக்கொளம் ஊதினொன்; அப்மைொழுது அக்கினியொல் எரிகிற மைரிய  பைவைொன்றமதொன்று 
ெமுத்திைத்திவை வைொடப்ைட்டது. அதனொல் ெமுத்திைத்தில் மூன்றிமைொருைங்கு இைத்த ொயிற்று. 

The second angel sounded his trumpet, and something like a huge mountain, all ablaze, was 

thrown into the sea. A third of the sea turned into blood, 

9. ெமுத்திைத்திலிருந்த ஜீவனுள்ள சிருஷ்டிகளில் மூன்றிமைொருைங்கு மெத்துப்வைொயிற்று; கப்ைல்களில் 
மூன்றிமைொருைங்கு வெத ொயிற்று. 

a third of the living creatures in the sea died, and a third of the ships were destroyed. 

10. மூன்றொம் தூதன் எக்கொளம் ஊதினொன்; அப்மைொழுது ஒரு மைரிய நட்ெத்திைம் தீவட்டிபயப்வைொை எரிந்து, 
வொனத்திலிருந்து விழுந்தது; அது ஆறுகளில் மூன்றிமைொருைங்கின்வ லும், நீரூற்றுகளின்வ லும் விழுந்தது. 

The third angel sounded his trumpet, and a great star, blazing like a torch, fell from the sky on a 

third of the rivers and on the springs of water— 

11. அந்த நட்ெத்திைத்திற்கு எட்டிமயன்று மையர்; அதினொல் தண்ணீரில் மூன்றிமைொருைங்கு எட்டிபயப் வைொைக் 
கெப்ைொயிற்று; இப்ைடிக் கெப்ைொன தண்ணீரினொல்  னுஷரில் அவநகர் மெத்தொர்கள். 

the name of the star is Wormwood.  A third of the waters turned bitter, and many people died 

from the waters that had become bitter. 

12. நொன்கொம் தூதன் எக்கொளம் ஊதினொன்; அப்மைொழுது சூரியனில் மூன்றிமைொரு ைங்கும், ெந்திைனில் 
மூன்றிமைொருைங்கும், நட்ெத்திைங்களில் மூன்றிமைொருைங்கும் வெதப்ைட்டது, அவற்றவற்றில் மூன்றிமைொருைங்கு 
இருளபடந்தது; ைகலிலும் மூன்றிமைொருைங்கு பிைகொெமில்ைொ ற்வைொயிற்று, இைவிலும் அப்ைடிவயயொயிற்று. 

The fourth angel sounded his trumpet, and a third of the sun was struck, a third of the moon, 

and a third of the stars, so that a third of them turned dark. A third of the day was without light, 

and also a third of the night. 

13. பின்பு, ஒரு தூதன் வொனத்தின்  த்தியிவை ைறந்துவைக்கண்வடன்; அவன்  கொ ெத்தமிட்டு: இனி எக்கொளம் 
ஊதப்வைொகிற  ற்ற மூன்று தூதருபடய எக்கொளெத்தங்களினொல் பூமியில் குடியிருக்கிறவர்களுக்கு ஐவயொ, ஐவயொ, 
ஐவயொ (ஆைத்துவரும்) என்று மெொல்ைக்வகட்வடன். 

As I watched, I heard an eagle that was flying in midair call out in a loud voice: “Woe! Woe! 

Woe to the inhabitants of the earth, because of the trumpet blasts about to be sounded by the 

other three angels!” 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 9 
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1. ஐந்தொம் தூதன் எக்கொளம் ஊதினொன்; அப்மைொழுது வொனத்திலிருந்து பூமியின்வ ல் விழுந்த ஒரு 
நட்ெத்திைத்பதக் கண்வடன்; அவனுக்குப் ைொதொளக்குழியின் திறவுவகொல் மகொடுக்கப்ைட்டது. 

The fifth angel sounded his trumpet, and I saw a star that had fallen from the sky to the earth. 

The star was given the key to the shaft of the Abyss. 

2. அவன் ைொதொளக்குழிபயத் திறந்தொன்; உடவன மைருஞ்சூபளயின் புபகபயப்வைொை அந்தக் குழியிலிருந்து புபக 
எழும்பிற்று; அந்தக் குழியின் புபகயினொல் சூரியனும் ஆகொயமும் அந்தகொைப்ைட்டது. 

When he opened the Abyss, smoke rose from it like the smoke from a gigantic furnace. The sun 

and sky were darkened by the smoke from the Abyss. 

3. அந்தப் புபகயிலிருந்து மவட்டுக்கிளிகள் புறப்ைட்டுப் பூமியின்வ ல் வந்தது; அபவகளுக்குப் பூமியிலுள்ள 
வதள்களின் வல்ைப க்மகொப்ைொன வல்ைப  மகொடுக்கப்ைட்டது. 

And out of the smoke locusts came down on the earth and were given power like that of 

scorpions of the earth. 

4. பூமியின் புல்பையும் ைசுப யொன எந்தப் பூண்படயும் எந்த  ைத்பதயும் வெதப்ைடுத்தொ ல், தங்கள் 
மநற்றிகளில் வதவனுபடய முத்திபைபயத் தரித்திைொத  னுஷபை ொத்திைம் வெதப்ைடுத்த அபவகளுக்கு உத்தைவு 
மகொடுக்கப்ைட்டது. 

They were told not to harm the grass of the earth or any plant or tree, but only those people 

who did not have the seal of God on their foreheads. 

5. வ லும் அவர்கபளக் மகொபைமெய்யும்ைடிக்கு அபவகளுக்கு உத்தைவு மகொடுக்கப்ைடொ ல், ஐந்து ொத ளவும் 
அவர்கபள வவதபனப்ைடுத்தும்ைடிக்கு உத்தைவு மகொடுக்கப்ைட்டது; அபவகள் மெய்யும் வவதபன வதளொனது 
 னுஷபைக் மகொட்டும்வைொது உண்டொகும் வவதபனபயப்வைொலிருக்கும். 

They were not allowed to kill them but only to torture them for five months. And the agony 

they suffered was like that of the sting of a scorpion when it strikes. 

6. அந்நொட்களில்  னுஷர்கள் ெொபவத்வதடியும் அபதக் கொைொதிருப்ைொர்கள், ெொகவவண்டும ன்று 
ஆபெப்ைடுவொர்கள், ெொவவொ அவர்களுக்கு விைகி ஓடிப்வைொகும். 

During those days people will seek death but will not find it; they will long to die, but death will 

elude them. 

7. அந்த மவட்டுக்கிளிகளின் உருவம் யுத்தத்திற்கு ஆயத்தம்ைண்ைப்ைட்ட குதிபைகளுக்கு ஒப்ைொயிருந்தது; 
அபவகளுபடய தபைகளின்வ ல் மைொன் ய ொன கிரீடம் வைொன்றபவகளிருந்தன; அபவகளின் முகங்கள் 
 னுஷருபடய முகங்கள்வைொலிருந்தன. 

The locusts looked like horses prepared for battle. On their heads they wore something like 

crowns of gold, and their faces resembled human faces. 

8. அபவகளுபடய கூந்தல் ஸ்திரீகளுபடய கூந்தல்வைொலிருந்தது; அபவகளின் ைற்கள் சிங்கங்களின் 
ைற்கள்வைொலிருந்தன. 

Their hair was like women’s hair, and their teeth were like lions’ teeth. 

9. இருப்புக் கவெங்கபளப்வைொை  ொர்க்கவெங்கள் அபவகளுக்கு இருந்தன; அபவகளுபடய சிறகுகளின் இபைச்ெல் 
யுத்தத்திற்கு ஒடுகிற அவநகங்குதிபைகள் பூண்ட இைதங்களின் இபைச்ெலுக்கு ஒப்ைொயிருந்தன. 
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They had breastplates like breastplates of iron, and the sound of their wings was like the 

thundering of many horses and chariots rushing into battle. 

10. அபவகள் வதள்களின் வொல்களுக்கு ஒப்ைொன வொல்கபளயும், அந்த வொல்களில் மகொடுக்குகபளயும் 
உபடயபவகளொயிருந்தன; அபவகள் ஐந்து  ொத ளவும்  னுஷபைச் வெதப்ைடுத்துவதற்கு அதிகொைம் 
உபடயபவகளொயிருந்தன. 

They had tails with stingers, like scorpions, and in their tails they had power to torment people 

for five months. 

11. அபவகளுக்கு ஒரு ைொஜன் உண்டு, அவன் ைொதொளத்தின் தூதன்; எபிமையுைொபஷயிவை அமைத்வதொன் என்றும், 
கிவைக்கு ைொபஷயிவை அப்மைொல்லிவயொன் என்றும் அவனுக்குப் மையர். 

They had as king over them the angel of the Abyss, whose name in Hebrew is Abaddon and in 

Greek is Apollyon (that is, Destroyer). 

12. முதைொம் ஆைத்து கடந்துவைொயிற்று; இபவகளுக்குப்பின்பு இன்னும் இைண்டு ஆைத்துகள், இவதொ, வருகிறது. 

The first woe is past; two other woes are yet to come. 

13. ஆறொம் தூதன் எக்கொளம் ஊதினொன்; அப்மைொழுது வதவனுக்குமுன்ைொக இருந்த மைொற்பீடத்தின் நொன்கு 
மகொம்புகளிலுமிருந்து ஒரு ெத்தந்வதொன்றி, 

The sixth angel sounded his trumpet, and I heard a voice coming from the four horns of the 

golden altar that is before God. 

14. எக்கொளத்பதப் பிடித்திருந்த ஆறொம் தூதபன வநொக்கி: ஐபிைொத்மதன்னும் மைரிய நதியண்படயிவை 
கட்டப்ைட்டிருக்கிற நொன்கு தூதர்கபளயும் அவிழ்த்துவிடு என்று மெொல்ைக்வகட்வடன். 

It said to the sixth angel who had the trumpet, “Release the four angels who are bound at the 

great river Euphrates.” 

15. அப்மைொழுது  னுஷரில் மூன்றிமைொருைங்பகக் மகொல்லும்ைடிக்கு ஒரு ணிவநைத்திற்கும், ஒரு நொளுக்கும், ஒரு 
 ொதத்திற்கும், ஒரு வருஷத்திற்கும் ஆயத்த ொக்கப்ைட்டிருந்த அந்த நொன்கு தூதர்களும் அவிழ்த்துவிடப்ைட்டொர்கள். 

And the four angels who had been kept ready for this very hour and day and month and year 

were released to kill a third of mankind. 

16. குதிபைச்வெபனகளொகிய இைொணுவங்களின் மதொபக இருைதுவகொடியொயிருந்தது; அபவகளின் மதொபகபயச் 
மெொல்ைக்வகட்வடன். 

The number of the mounted troops was twice ten thousand times ten thousand. I heard their 

number. 

17. குதிபைகபளயும் அபவகளின்வ ல் ஏறியிருந்தவர்கபளயும் நொன் தரிெனத்தில் கண்டவித ொவது; அவர்கள் 
அக்கினிநிறமும் நீைநிறமும் கந்தகநிறமு ொன  ொர்க்கவெங்கபளயுபடயவர்களொயிருந்தொர்கள்; குதிபைகளுபடய 
தபைகள் சிங்கங்களின் தபைகபளப்வைொலிருந்தன; அபவகளுபடய வொய்களிலிருந்து அக்கினியும் புபகயும் 
கந்தகமும் புறப்ைட்டன. 

The horses and riders I saw in my vision looked like this: Their breastplates were fiery red, dark 

blue, and yellow as sulfur. The heads of the horses resembled the heads of lions, and out of 

their mouths came fire, smoke and sulfur. 
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18. அபவகளுபடய வொய்களிலிருந்து புறப்ைட்ட அக்கினி புபக கந்தகம் என்னும் இம்மூன்றினொலும்  னுஷரில் 
மூன்றிமைொருைங்கு மகொல்ைப்ைட்டொர்கள். 

A third of mankind was killed by the three plagues of fire, smoke and sulfur that came out of 

their mouths. 

19. அந்தக் குதிபைகளின் வல்ைப  அபவகளுபடய வொயிவையும் வொல்களிவையும் இருக்கிறது; அபவகளுபடய 
வொல்கள் ைொம்புகளுக்கு ஒப்ைொனபவகளொயும், தபைகளுள்ளபவகளொயுமிருக்கிறது, அபவகளொவை 
வெதப்ைடுத்துகிறது. 

The power of the horses was in their mouths and in their tails; for their tails were like snakes, 

having heads with which they inflict injury. 

20. அப்ைடியிருந்தும், அந்த வொபதகளொல் மகொல்ைப்ைடொத  ற்ற  னுஷர்கள் வைய்கபளயும், மைொன் மவள்ளி 
மெம்பு கல்  ைம் என்ைபவகளொல் மெய்யப்ைட்டபவகளொயும் கொைவும் வகட்கவும் 
நடக்கவு ொட்டொதபவகளொயுமிருக்கிற விக்கிைகங்கபளயும்; வைங்கொதைடிக்குத் தங்கள் பககளின் 
கிரிபயகபளவிட்டு  னந்திரும்ைவுமில்பை; 

The rest of mankind who were not killed by these plagues still did not repent of the work of 

their hands; they did not stop worshiping demons, and idols of gold, silver, bronze, stone and 

wood—idols that cannot see or hear or walk. 

21. தங்கள் மகொபைைொதகங்கபளயும், தங்கள் சூனியங்கபளயும், தங்கள் வவசித்தனங்கபளயும், தங்கள் 
களவுகபளயும் விட்டு  னந்திரும்ைவுமில்பை. 

Nor did they repent of their murders, their magic arts, their sexual immorality or their thefts. 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 10 

1. பின்பு, ைைமுள்ள வவமறொரு தூதன் வொனத்திலிருந்து இறங்கிவைக்கண்வடன்; வ கம் அவபனச் சூழ்ந்திருந்தது, 
அவனுபடய சிைசின்வ ல் வொனவில்லிருந்தது, அவனுபடய முகம் சூரியபனப்வைொைவும், அவனுபடய கொல்கள் 
அக்கினி ஸ்தம்ைங்கபளப்வைொைவும் இருந்தது. 

Then I saw another mighty angel coming down from heaven. He was robed in a cloud, with a 

rainbow above his head; his face was like the sun, and his legs were like fiery pillars. 

2. திறக்கப்ைட்ட ஒரு சிறு புத்தகம் அவன் பகயில் இருந்தது; தன் வைது ைொதத்பதச் ெமுத்திைத்தின்வ லும், தன் 
இடதுைொதத்பதப் பூமியின்வ லும் பவத்து, 

He was holding a little scroll, which lay open in his hand. He planted his right foot on the sea 

and his left foot on the land, 

3. சிங்கம் மகர்ச்சிக்கிறதுவைொை  கொ ெத்த ொய் ஆர்ப்ைரித்தொன்; அவன் ஆர்ப்ைரித்தவைொது ஏழு இடிகளும் 
ெத்தமிட்டு முழங்கின. 

and he gave a loud shout like the roar of a lion. When he shouted, the voices of the seven 

thunders spoke. 

4. அவ்வவழு இடிகளும், தங்கள் ெத்தங்கபள முழங்கினவைொது, நொன் எழுதவவண்டும ன்றிருந்வதன். அப்மைொழுது: 
ஏழு இடிமுழக்கங்கள் மெொன்னபவகபள நீ எழுதொ ல் முத்திபைவைொடு என்று வொனத்திலிருந்து ஒரு ெத்தம் 
உண்டொகக் வகட்வடன். 
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And when the seven thunders spoke, I was about to write; but I heard a voice from heaven say, 

“Seal up what the seven thunders have said and do not write it down.” 

5. ெமுத்திைத்தின்வ லும் பூமியின்வ லும் நிற்கிறதொக நொன் கண்ட தூதன், தன் பகபய வொனத்திற்கு வநைொக 
உயர்த்தி: 

Then the angel I had seen standing on the sea and on the land raised his right hand to heaven. 

6. இனி கொைம் மெல்ைொது; ஆனொலும் வதவன் தம்முபடய ஊழியக்கொைைொகிய தீர்க்கதரிசிகளுக்குச் சுவிவெஷ ொய் 
அறிவித்தைடி, ஏழொம் தூதனுபடய ெத்தத்தின் நொட்களிவை அவன் எக்கொளம் ஊதப்வைொகிறவைொது வதவைகசியம் 
நிபறவவறும் என்று, 

And he swore by him who lives for ever and ever, who created the heavens and all that is in 

them, the earth and all that is in it, and the sea and all that is in it, and said, “There will be no 

more delay! 

7. வொனத்பதயும் அதிலுள்ளபவகபளயும், பூமிபயயும் அதிலுள்ளபவகபளயும், ெமுத்திைத்பதயும் 
அதிலுள்ளபவகபளயும் சிருஷ்டித்தவரும் ெதொகொைங்களிலும் உயிவைொடிருக்கிறவரு ொனவர்வ ல் ஆபையிட்டுச் 
மெொன்னொன். 

But in the days when the seventh angel is about to sound his trumpet, the mystery of God will 

be accomplished, just as he announced to his servants the prophets.” 

8. நொன் வொனத்திலிருந்து பிறக்கக்வகட்ட ெத்தம்  றுைடியும் என்னுடவன வைசி: ெமுத்திைத்தின்வ லும் 
பூமியின்வ லும் நிற்கிற தூதனுபடய பகயிலிருக்கும் திறக்கப்ைட்ட சிறு புத்தகத்பத நீ வைொய் வொங்கிக்மகொள் 
என்று மெொல்ை, 

Then the voice that I had heard from heaven spoke to me once more: “Go, take the scroll that 

lies open in the hand of the angel who is standing on the sea and on the land.” 

9. நொன் தூதனிடத்தில் வைொய்: அந்தச் சிறு புத்தகத்பத எனக்குத் தொரும் என்வறன். அதற்கு அவன்: நீ இபத 
வொங்கிப் புசி; இது உன் வயிற்றுக்குக் கெப்ைொயிருக்கும். ஆகிலும் உன் வொய்க்கு இது வதபனப்வைொை 
 துை ொயிருக்கும் என்றொன். 

So I went to the angel and asked him to give me the little scroll. He said to me, “Take it and eat 

it. It will turn your stomach sour, but ‘in your mouth it will be as sweet as honey.’ ” 

10. நொன் அந்தச் சிறு புத்தகத்பதத் தூதனுபடய பகயிலிருந்து வொங்கி, அபதப் புசித்வதன்; என் வொய்க்கு அது 
வதபனப்வைொை  துை ொயிருந்தது; நொன் அபதப் புசித்தவுடவன என் வயிறு கெப்ைொயிற்று. 

I took the little scroll from the angel’s hand and ate it. It tasted as sweet as honey in my mouth, 

but when I had eaten it, my stomach turned sour. 

11. அப்மைொழுது அவன் என்பன வநொக்கி: நீ  றுைடியும் அவநக ஜனங்கபளயும், ஜொதிகபளயும், 
ைொபஷக்கொைபையும், ைொஜொக்கபளயுங்குறித்துத் தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்ைவவண்டும் என்றொன். 

Then I was told, “You must prophesy again about many peoples, nations, languages and kings.” 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 11 
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1. பின்பு பகக்வகொலுக்கு ஒப்ைொன ஒரு அளவுவகொல் என்னிடத்தில் மகொடுக்கப்ைட்டது. அப்மைொழுது வதவதூதன் 
நின்று, என்பன வநொக்கி: நீ எழுந்து, வதவனுபடய ஆையத்பதயும், ைலிபீடத்பதயும், அதில் 
மதொழுதுமகொள்ளுகிறவர்கபளயும் அளந்துைொர். 

I was given a reed like a measuring rod and was told, “Go and measure the temple of God and 

the altar, with its worshipers. 

2. ஆையத்திற்குப் புறம்வை இருக்கிற பிைகொைம் புறஜொதியொருக்குக் மகொடுக்கப்ைட்டைடியொல் அபத அளவொ ல் 
புறம்ைொக்கிப்வைொடு; ைரிசுத்த நகைத்பத அவர்கள் நொற்ைத்திைண்டு  ொத ளவும் மிதிப்ைொர்கள். 

But exclude the outer court; do not measure it, because it has been given to the Gentiles. They 

will trample on the holy city for 42 months. 

3. என்னுபடய இைண்டு ெொட்சிகளும் இைட்டு வஸ்திைமுடுத்திக் மகொண்டிருக்கிறவர்களொய், ஆயிைத்திருநூற்றறுைது 
நொளளவும் தீர்க்கதரிெனஞ்மெொல்லும்ைடி அவர்களுக்கு அதிகொைம் மகொடுப்வைன். 

And I will appoint my two witnesses, and they will prophesy for 1,260 days, clothed in 

sackcloth.” 

4. பூவைொகத்தின் ஆண்டவருக்குமுன்ைொக நிற்கிற இைண்டு ஒலிவ ைங்களும் இைண்டு விளக்குத்தண்டுகளும் 
இவர்கவள. 

They are “the two olive trees” and the two lampstands, and “they stand before the Lord of the 

earth.”  

5. ஒருவன் அவர்கபளச் வெதப்ைடுத்த  னதொயிருந்தொல், அவர்களுபடய வொயிலிருந்து அக்கினி புறப்ைட்டு, 
அவர்களுபடய ெத்துருக்கபளப் ைட்சிக்கும்; அவர்கபளச் வெதப்ைடுத்த  னதொயிருக்கிறவன் எவவனொ அவன் 
அப்ைடிவய மகொல்ைப்ைடவவண்டும். 

If anyone tries to harm them, fire comes from their mouths and devours their enemies. This is 

how anyone who wants to harm them must die. 

6. அவர்கள் தீர்க்கதரிெனஞ் மெொல்லிவருகிற நொட்களிவை  பழமைய்யொதைடிக்கு வொனத்பத அபடக்க 
அவர்களுக்கு அதிகொைமுண்டு; அவர்கள் தண்ணீர்கபள இைத்த ொக  ொற்றவும், தங்களுக்கு வவண்டும்வைொமதல்ைொம் 
பூமிபயச் ெகைவித வொபதகளொலும் வொதிக்கவும் அவர்களுக்கு அதிகொைமுண்டு. 

They have power to shut up the heavens so that it will not rain during the time they are 

prophesying; and they have power to turn the waters into blood and to strike the earth with 

every kind of plague as often as they want. 

7. அவர்கள் தங்கள் ெொட்சிபயச் மெொல்லி முடித்திருக்கும்வைொது, ைொதொளத்திலிருந்வதறுகிற மிருகம் அவர்கவளொவட 
யுத்தம்ைண்ணி, அவர்கபள மஜயித்து, அவர்கபளக் மகொன்றுவைொடும். 

Now when they have finished their testimony, the beast that comes up from the Abyss will 

attack them, and overpower and kill them. 

8. அவர்களுபடய உடல்கள்  கொநகைத்தின் விெொை ொன வீதியிவை கிடக்கும். அந்த நகைம் வெொவதொம் என்றும் 
எகிப்து என்றும் ஞொனொர்த்த ொய்ச் மெொல்ைப்ைடும்; அதிவை நம்முபடய கர்த்தரும் சிலுபவயிவை 
அபறயப்ைட்டொர். 
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Their bodies will lie in the public square of the great city—which is figuratively called Sodom 

and Egypt—where also their Lord was crucified. 

9. ஜனங்களிலும், வகொத்திைங்களிலும், ைொபஷக்கொைரிலும், ஜொதிகளிலுமுள்ளவர்கள் அவர்களுபடய உடல்கபள 
மூன்றபைநொள்வபைக்கும் ைொர்ப்ைொர்கள், அவர்களுபடய உடல்கபளக் கல்ைபறகளில் பவக்கமவொட்டொர்கள். 

For three and a half days some from every people, tribe, language and nation will gaze on their 

bodies and refuse them burial. 

10. அவ்விைண்டு தீர்க்கதரிசிகளும் பூமியின் குடிகபள வவதபனப்ைடுத்தினைடியொல் அவர்கள் நிமித்தம் பூமியில் 
குடியிருக்கிறவர்கள் ெந்வதொஷப்ைட்டுக் களிகூர்ந்து, ஒருவருக்மகொருவர் மவகு திகபள அனுப்புவொர்கள். 

The inhabitants of the earth will gloat over them and will celebrate by sending each other gifts, 

because these two prophets had tormented those who live on the earth. 

11. மூன்றபை நொபளக்குப்பின்பு வதவனிடத்திலிருந்து ஜீவ ஆவி அவர்களுக்குள் பிைவவசித்தது, அப்மைொழுது 
அவர்கள் கொலூன்றி நின்றொர்கள்; அவர்கபளப் ைொர்த்தவர்களுக்கு மிகுந்த ையமுண்டொயிற்று. 

But after the three and a half days the breath  of life from God entered them, and they stood on 

their feet, and terror struck those who saw them. 

12. இங்வக ஏறிவொருங்கள் என்று வொனத்திலிருந்து தங்களுக்கு உண்டொன மைரிய ெத்தத்பத அவர்கள் வகட்டு, 
வ கத்தில் ஏறி வொனத்திற்குப் வைொனொர்கள்; அவர்களுபடய ெத்துருக்கள் அவர்கபளப் ைொர்த்தொர்கள். 

Then they heard a loud voice from heaven saying to them, “Come up here.” And they went up 

to heaven in a cloud, while their enemies looked on. 

13. அந்வநைத்திவை பூமி மிகவும் அதிர்ந்தது, உடவன அந்த நகைத்தில் ைத்திமைொருைங்கு இடிந்து விழுந்தது; 
 னுஷரில் ஏழொயிைம்வைர் பூமியதிர்ச்சியினொல் அழிந்தொர்கள்; மீதியொனவர்கள் ைய படந்து ைைவைொகத்தின் 
வதவபன  கிப ப்ைடுத்தினொர்கள். 

At that very hour there was a severe earthquake and a tenth of the city collapsed. Seven 

thousand people were killed in the earthquake, and the survivors were terrified and gave glory 

to the God of heaven. 

14. இைண்டொம் ஆைத்து கடந்துவைொயிற்று; இவதொ, மூன்றொம் ஆைத்து சீக்கிை ொய் வருகிறது. 

The second woe has passed; the third woe is coming soon. 

15. ஏழொம் தூதன் எக்கொளம் ஊதினொன்; அப்மைொழுது உைகத்தின் ைொஜ்யங்கள் நம்முபடய கர்த்தருக்கும், 
அவருபடய கிறிஸ்துவுக்குமுரிய ைொஜ்யங்களொயின; அவர் ெதொகொைங்களிலும் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணுவொர் என்னும் 
மகம்பீை ெத்தங்கள் வொனத்தில் உண்டொயின. 

The seventh angel sounded his trumpet, and there were loud voices in heaven, which said: “The 

kingdom of the world has become the kingdom of our Lord and of his Messiah, and he will reign 

for ever and ever.”  

16. அப்மைொழுது வதவனுக்கு முன்ைொகத் தங்கள் சிங்கொெனங்கள்வ ல் உட்கொர்ந்திருந்த இருைத்துநொன்கு 
மூப்ைர்களும் முகங்குப்புற விழுந்து; 
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And the twenty-four elders, who were seated on their thrones before God, fell on their faces 

and worshiped God, 

17. இருக்கிறவரும் இருந்தவரும் வருகிறவரு ொகிய ெர்வவல்ைப யுள்ள கர்த்தைொகிய வதவவன, உம்ப  
ஸ்வதொத்திரிக்கிவறொம்; வதவரீர் உ து  கொ வல்ைப பயக்மகொண்டு ைொஜ்யைொைம்ைண்ணுகிறீர். 

saying: “We give thanks to you, Lord God Almighty, the One who is and who was, because you 

have taken your great power and have begun to reign.  

18. ஜொதிகள் வகொபித்தொர்கள், அப்மைொழுது உம்முபடய வகொைம் மூண்டது;  ரித்வதொர் 
நியொயத்தீர்ப்ைபடகிறதற்கும், தீர்க்கதரிசிகளொகிய உம்முபடய ஊழியக்கொைருக்கும் ைரிசுத்தவொன்களுக்கும் உ து 
நொ த்தின்வ ல் ையைக்தியொயிருந்த சிறிவயொர் மைரிவயொருக்கும் ைைனளிக்கிறதற்கும், பூமிபயக் மகடுத்தவர்கபளக் 
மகடுக்கிறதற்கும், கொைம் வந்தது என்று மெொல்லி, வதவபனத் மதொழுதுமகொண்டொர்கள். 

The nations were angry, and your wrath has come. The time has come for judging the dead, and 

for rewarding your servants the prophets and your people who revere your name, both great 

and small— and for destroying those who destroy the earth.”  

19. அப்மைொழுது ைைவைொகத்தில் வதவனுபடய ஆையம் திறக்கப்ைட்டது, அவருபடய ஆையத்திவை அவருபடய 
உடன்ைடிக்பகயின் மைட்டி கொைப்ைட்டது; அப்மைொழுது மின்னல்களும், ெத்தங்களும், இடிமுழக்கங்களும், 
பூமியதிர்ச்சியும், மைருங்கல் பழயும் உண்டொயின. 

Then God’s temple in heaven was opened, and within his temple was seen the ark of his 

covenant. And there came flashes of lightning, rumblings, peals of thunder, an earthquake and 

a severe hailstorm. 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 12 

1. அன்றியும் ஒரு மைரிய அபடயொளம் வொனத்திவை கொைப்ைட்டது; ஒரு ஸ்திரீ சூரியபன அணிந்திருந்தொள், 
அவள் ைொதங்களின் கீவழ ெந்திைனும், அவள் சிைசின்வ ல் ைன்னிைண்டு நட்ெத்திைங்களுள்ள கிரீடமும் இருந்தன. 

A great sign appeared in heaven: a woman clothed with the sun, with the moon under her feet 

and a crown of twelve stars on her head. 

2. அவள் கர்ப்ைவதியொயிருந்து, பிைெவவவதபனயபடந்து, பிள்பளமைறும்ைடி வருத்தப்ைட்டு அைறினொள். 

She was pregnant and cried out in pain as she was about to give birth. 

3. அப்மைொழுது வவமறொரு அபடயொளம் வொனத்திவை கொைப்ைட்டது; ஏழு தபைகபளயும், ைத்துக் 
மகொம்புகபளயும், தன் தபைகளின்வ ல் ஏழு முடிகபளயுமுபடய சிவப்ைொன மைரிய வலுெர்ப்ைமிருந்தது. 

Then another sign appeared in heaven: an enormous red dragon with seven heads and ten 

horns and seven crowns on its heads. 

4. அதின் வொல் வொனத்தின் நட்ெத்திைங்களில் மூன்றிமைொருைங்பக இழுத்து, அபவகபளப் பூமியில் 
விழத்தள்ளிற்று; பிைெவவவதபனப்ைடுகிற அந்த ஸ்திரீ பிள்பளமைற்றவுடவன, அவளுபடய பிள்பளபயப் 
ைட்சித்துப்வைொடும்ைடிக்கு அந்த வலுெர்ப்ைம் அவளுக்கு முன்ைொக நின்றது. 

Its tail swept a third of the stars out of the sky and flung them to the earth. The dragon stood in 
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front of the woman who was about to give birth, so that it might devour her child the moment 

he was born. 

5. ெகை ஜொதிகபளயும் இருப்புக்வகொைொல் ஆளுபகமெய்யும் ஆண்பிள்பளபய அவள் மைற்றொள்; அவளுபடய 
பிள்பள வதவனிடத்திற்கும் அவருபடய சிங்கொெனத்தினிடத்திற்கும் எடுத்துக்மகொள்ளப்ைட்டது. 

She gave birth to a son, a male child, who “will rule all the nations with an iron scepter.”  And 

her child was snatched up to God and to his throne. 

6. ஸ்திரீயொனவள் வனொந்தைத்திற்கு ஓடிப்வைொனொள்; அங்வக ஆயிைத்திருநூற்றறுைதுநொளளவும் அவபளப் 
வைொஷிப்ைதற்கொக வதவனொல் ஆயத்த ொக்கப்ைட்ட இடம் அவளுக்கு உண்டொயிருந்தது. 

The woman fled into the wilderness to a place prepared for her by God, where she might be 

taken care of for 1,260 days. 

7. வொனத்திவை யுத்தமுண்டொயிற்று; மிகொவவலும் அவபனச் வெர்ந்த தூதர்களும் வலுெர்ப்ைத்வதொவட 
யுத்தம்ைண்ணினொர்கள்; வலுெர்ப்ைமும் அபதச் வெர்ந்த தூதரும் யுத்தம்ைண்ணியும் மஜயங்மகொள்ளவில்பை. 

Then war broke out in heaven. Michael and his angels fought against the dragon, and the 

dragon and his angels fought back. 

8. வொனத்தில் அவர்கள் இருந்த இடமும் கொைப்ைடொ ற்வைொயிற்று. 

But he was not strong enough, and they lost their place in heaven. 

9. உைக பனத்பதயும் வ ொெம்வைொக்குகிற பிெொசு என்றும் ெொத்தொன் என்றும் மெொல்ைப்ைட்ட ைபழய ைொம்ைொகிய 
மைரிய வலுெர்ப்ைம் தள்ளப்ைட்டது; அது பூமியிவை விழத்தள்ளப்ைட்டது, அதவனொவடகூட அபதச் வெர்ந்த 
தூதரும் தள்ளப்ைட்டொர்கள். 

The great dragon was hurled down—that ancient serpent called the devil, or Satan, who leads 

the whole world astray. He was hurled to the earth, and his angels with him. 

10. அப்மைொழுது வொனத்திவை ஒரு மைரிய ெத்தமுண்டொகி: இப்மைொழுது இைட்சிப்பும் வல்ைப யும் ந து 
வதவனுபடய ைொஜ்யமும், அவருபடய கிறிஸ்துவின் அதிகொைமும் உண்டொயிருக்கிறது; இைவும் ைகலும் நம்முபடய 
வதவனுக்கு முன்ைொக நம்முபடய ெவகொதைர்வ ல் குற்றஞ்சு த்தும்மைொருட்டு அவர்கள்வ ல் குற்றஞ்ெொட்டுகிறவன் 
தொழத்தள்ளப்ைட்டுப்வைொனொன். 

Then I heard a loud voice in heaven say: “Now have come the salvation and the power and the 

kingdom of our God, and the authority of his Messiah. For the accuser of our brothers and 

sisters, who accuses them before our God day and night, has been hurled down.  

11.  ைைம் வநரிடுகிறதொயிருந்தொலும் அதற்குத் தப்பும்ைடி தங்கள் ஜீவபனயும் ைொைொ ல், ஆட்டுக்குட்டியின் 
இைத்தத்தினொலும் தங்கள் ெொட்சியின் வெனத்தினொலும் அவபன மஜயித்தொர்கள். 

They triumphed over him by the blood of the Lamb and by the word of their testimony; they did 

not love their lives so much as to shrink from death.  

12. ஆபகயொல் ைைவைொகங்கவள! அபவகளில் வொெ ொயிருக்கிறவர்கவள! களிகூருங்கள். பூமியிலும் ெமுத்திைத்திலும் 
குடியிருக்கிறவர்கவள! ஐவயொ, பிெொெொனவன் தனக்குக் மகொஞ்ெக்கொை ொத்திைம் உண்மடன்று அறிந்து, மிகுந்த 
வகொைங்மகொண்டு, உங்களிடத்தில் இறங்கினைடியொல், உங்களுக்கு ஆைத்துவரும் என்று மெொல்ைக்வகட்வடன். 

Therefore rejoice, you heavens and you who dwell in them! But woe to the earth and the sea, 
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because the devil has gone down to you! He is filled with fury, because he knows that his time is 

short.”  

13. வலுெர்ப்ை ொனது தொன் பூமியிவை தள்ளப்ைட்டபத அறிந்து, அந்த ஆண் பிள்பளபயப்மைற்ற ஸ்திரீபயத் 
துன்ைப்ைடுத்தினது. 

When the dragon saw that he had been hurled to the earth, he pursued the woman who had 

given birth to the male child. 

14. ஸ்திரீயொனவள் அந்த ைொம்பின் முகத்திற்கு விைகி, ஒரு கொைமும், கொைங்களும், அபைக்கொைமு ொகப் 
வைொஷிக்கப்ைடத்தக்கதொய் வனொந்தைத்திலுள்ள தன் இடத்திற்குப் ைறந்துவைொகும்ைடி மைருங்கழுகின் இைண்டு 
சிறகுகள் அவளுக்குக் மகொடுக்கப்ைட்டது. 

The woman was given the two wings of a great eagle, so that she might fly to the place 

prepared for her in the wilderness, where she would be taken care of for a time, times and half 

a time, out of the serpent’s reach. 

15. அப்மைொழுது அந்த ஸ்திரீபய மவள்ளங்மகொண்டுவைொகும்ைடிக்குப் ைொம்ைொனது தன் வொயிலிருந்து ஒரு 
நதிவைொன்ற மவள்ளத்பத அவளுக்குப் பின்னொக ஊற்றிவிட்டது. 

Then from his mouth the serpent spewed water like a river, to overtake the woman and sweep 

her away with the torrent. 

16. பூமியொனது ஸ்திரீக்கு உதவியொகத் தன் வொபயத் திறந்து, வலுெர்ப்ைம் தன் வொயிலிருந்து ஊற்றின மவள்ளத்பத 
விழுங்கினது. 

But the earth helped the woman by opening its mouth and swallowing the river that the dragon 

had spewed out of his mouth. 

17. அப்மைொழுது வலுெர்ப்ை ொனது ஸ்திரீயின்வ ல் வகொைங்மகொண்டு, வதவனுபடய கற்ைபனகபளக் 
பகக்மகொள்ளுகிறவர்களும், இவயசுகிறிஸ்துபவக்குறித்துச் ெொட்சிபய உபடயவர்களு ொகிய அவளுபடய 
ெந்ததியொன  ற்றவர்களுடவன யுத்தம்ைண்ைப்வைொயிற்று. 

Then the dragon was enraged at the woman and went off to wage war against the rest of her 

offspring—those who keep God’s commands and hold fast their testimony about Jesus. 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 13 

1. பின்பு நொன் கடற்கபை  ைலின்வ ல் நின்வறன். அப்மைொழுது ெமுத்திைத்திலிருந்து ஒரு மிருகம் எழும்பிவைக் 
கண்வடன்; அதற்கு ஏழு தபைகளும் ைத்துக்மகொம்புகளும் இருந்தன; அதின் மகொம்புகளின்வ ல் ைத்து முடிகளும், 
அதின் தபைகளின்வ ல் தூஷை ொன நொ மும் இருந்தன. 

The dragon  stood on the shore of the sea. And I saw a beast coming out of the sea. It had ten 

horns and seven heads, with ten crowns on its horns, and on each head a blasphemous name. 

2. நொன் கண்ட மிருகம் சிறுத்பதபயப் வைொலிருந்தது; அதின் கொல்கள் கைடியின் கொல்கபளப்வைொைவும், அதின் 
வொய் சிங்கத்தின் வொபயப்வைொைவும் இருந்தன; வலுெர்ப்ை ொனது தன் ைைத்பதயும் தன் சிங்கொெனத்பதயும் மிகுந்த 
அதிகொைத்பதயும் அதற்குக் மகொடுத்தது. 
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The beast I saw resembled a leopard, but had feet like those of a bear and a mouth like that of a 

lion. The dragon gave the beast his power and his throne and great authority. 

3. அதின் தபைகளிமைொன்று ெொவுக்வகதுவொய்க் கொயப்ைட்டிருக்கக் கண்வடன்; ஆனொலும் ெொவுக்வகதுவொன அந்தக் 
கொயம் மெொஸ்த ொக்கப்ைட்டது. பூமியிலுள்ள யொவரும் ஆச்ெரியத்வதொவட அந்த மிருகத்பதப் பின்ைற்றி, 

One of the heads of the beast seemed to have had a fatal wound, but the fatal wound had been 

healed. The whole world was filled with wonder and followed the beast. 

4. அந்த மிருகத்திற்கு அப்ைடிப்ைட்ட அதிகொைங்மகொடுத்த வலுெர்ப்ைத்பத வைங்கினொர்கள். அல்ைொ லும்: 
மிருகத்திற்கு ஒப்ைொனவன் யொர்? அதிவனொவட யுத்தம்ைண்ைத்தக்கவன் யொர்? என்று மெொல்லி, மிருகத்பதயும் 
வைங்கினொர்கள். 

People worshiped the dragon because he had given authority to the beast, and they also 

worshiped the beast and asked, “Who is like the beast? Who can wage war against it?” 

5. மைருப யொனபவகபளயும் தூஷைங்கபளயும் வைசும் வொய் அதற்குக் மகொடுக்கப்ைட்டது; அல்ைொ லும், 
நொற்ைத்திைண்டு ொதம் யுத்தம்ைண்ை அதற்கு அதிகொைங்மகொடுக்கப்ைட்டது. 

The beast was given a mouth to utter proud words and blasphemies and to exercise its 

authority for forty-two months. 

6. அது வதவபனத் தூஷிக்கும்ைடி தன் வொபயத் திறந்து, அவருபடய நொ த்பதயும், அவருபடய 
வொெஸ்தைத்பதயும், ைைவைொகத்தில் வொெ ொயிருக்கிறவர்கபளயும் தூஷித்தது. 

It opened its mouth to blaspheme God, and to slander his name and his dwelling place and 

those who live in heaven. 

7. வ லும், ைரிசுத்தவொன்கவளொவட யுத்தம்ைண்ணி அவர்கபள மஜயிக்கும்ைடிக்கு அதற்கு 
அதிகொைங்மகொடுக்கப்ைட்டது ல்ைொ ல், ஒவ்மவொரு வகொத்திைத்தின்வ லும் ைொபஷக்கொைர்வ லும் ஜொதிகள்வ லும் 
அதற்கு அதிகொைங்மகொடுக்கப்ைட்டது. 

It was given power to wage war against God’s holy people and to conquer them. And it was 

given authority over every tribe, people, language and nation. 

8. உைகத்வதொற்றமுதல் அடிக்கப்ைட்ட ஆட்டுக்குட்டியினுபடய ஜீவபுத்தகத்தில் வைமைழுதப்ைட்டிைொத பூமியின் 
குடிகள் யொவரும் அபத வைங்குவொர்கள். 

All inhabitants of the earth will worship the beast—all whose names have not been written in 

the Lamb’s book of life, the Lamb who was slain from the creation of the world.  

9. கொதுள்ளவமனவவனொ அவன் வகட்கக்கடவன். 

Whoever has ears, let them hear. 

10. சிபறப்ைடுத்திக்மகொண்டு வைொகிறவன் சிபறப்ைட்டுப்வைொவொன்; ைட்டயத்தினொவை மகொல்லுகிறவன் 
ைட்டயத்தினொவை மகொல்ைப்ைடவவண்டும். ைரிசுத்தவொன்களுபடய மைொறுப யும் விசுவொெமும் இதிவை விளங்கும். 

“If anyone is to go into captivity, into captivity they will go. If anyone is to be killed  with the 

sword, with the sword they will be killed.”   This calls for patient endurance and faithfulness on 

the part of God’s people. 
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11. பின்பு, வவமறொரு மிருகம் பூமியிலிருந்து எழும்ைக் கண்வடன்; அது ஒரு ஆட்டுக்குட்டிக்கு ஒப்ைொக இைண்டு 
மகொம்புகபளயுபடயதொயிருந்து, வலுெர்ப்ைத்பதப்வைொைப் வைசினது. 

Then I saw a second beast, coming out of the earth. It had two horns like a lamb, but it spoke 

like a dragon. 

12. அது முந்தின மிருகத்தின் அதிகொைம் முழுவபதயும் அதின் முன்ைொக நடப்பித்து, ெொவுக்வகதுவொன கொயம் 
ஆறச்மெொஸ்த படந்த முந்தின மிருகத்பதப் பூமியும் அதின் குடிகளும் வைங்கும்ைடிமெய்தது. 

It exercised all the authority of the first beast on its behalf, and made the earth and its 

inhabitants worship the first beast, whose fatal wound had been healed. 

13. அன்றியும், அது  னுஷருக்கு முன்ைொக வொனத்திலிருந்து பூமியின்வ ல் அக்கினிபய இறங்கப்ைண்ைத்தக்கதொகப் 
மைரிய அற்புதங்கபள நடப்பித்து, 

And it performed great signs, even causing fire to come down from heaven to the earth in full 

view of the people. 

14. மிருகத்தின்முன்ைொக அந்த அற்புதங்கபளச் மெய்யும்ைடி தனக்குக் மகொடுக்கப்ைட்ட ெத்துவத்தினொவை பூமியின் 
குடிகபள வ ொெம்வைொக்கி, ைட்டயத்தினொவை கொயப்ைட்டுப் பிபழத்த மிருகத்திற்கு ஒரு மெொரூைம் 
ைண்ைவவண்டும ன்று பூமியின் குடிகளுக்குச் மெொல்லிற்று. 

Because of the signs it was given power to perform on behalf of the first beast, it deceived the 

inhabitants of the earth. It ordered them to set up an image in honor of the beast who was 

wounded by the sword and yet lived. 

15. வ லும் அம்மிருகத்தின் மெொரூைம் வைெத்தக்கதொகவும், மிருகத்தின் மெொரூைத்பத வைங்கொத யொவபையும் 
மகொபைமெய்யத்தக்கதொகவும், மிருகத்தின் மெொரூைத்திற்கு ஆவிபயக் மகொடுக்கும்ைடி அதற்குச் 
ெத்துவங்மகொடுக்கப்ைட்டது. 

The second beast was given power to give breath to the image of the first beast, so that the 

image could speak and cause all who refused to worship the image to be killed. 

16. அது சிறிவயொர், மைரிவயொர், ஐசுவரியவொன்கள், தரித்திைர், சுயொதீனர், அடிப கள், இவர்கள் யொவரும் தங்கள் 
தங்கள் வைதுபககளிைொவது மநற்றிகளிைொவது ஒரு முத்திபைபயப் மைறும்ைடிக்கும், 

It also forced all people, great and small, rich and poor, free and slave, to receive a mark on 

their right hands or on their foreheads, 

17. அந்த மிருகத்தின் முத்திபைபயயொவது அதின் நொ த்பதயொவது அதின் நொ த்தின் இைக்கத்பதயொவது 
தரித்துக்மகொள்ளுகிறவன் தவிை வவமறொருவனும் மகொள்ளவும் விற்கவுங்கூடொதைடிக்கும் மெய்தது. 

so that they could not buy or sell unless they had the mark, which is the name of the beast or 

the number of its name. 

18. இதிவை ஞொனம் விளங்கும்; அந்த மிருகத்தின் இைக்கத்பதப் புத்தியுபடயவன் கைக்குப்ைொர்க்கக் கடவன்; 
அது  னுஷனுபடய இைக்க ொயிருக்கிறது; அதினுபடய இைக்கம் அறுநூற்றறுைத்தொறு. 

This calls for wisdom. Let the person who has insight calculate the number of the beast, for it is 

the number of a man.  That number is 666. 
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நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 14 

1. பின்பு நொன் ைொர்த்தவைொது, இவதொ, சீவயொன்  பையின்வ ல் ஆட்டுக்குட்டியொனவபையும், அவவைொவடகூட 
அவருபடய பிதொவின் நொ ம் தங்கள் மநற்றிகளில் எழுதப்ைட்டிருந்த இைட்ெத்து நொற்ைத்து நொைொயிைம்வைபையும் 
நிற்கக்கண்வடன். 

Then I looked, and there before me was the Lamb, standing on Mount Zion, and with him 

144,000 who had his name and his Father’s name written on their foreheads. 

2. அல்ைொ லும், மைருமவள்ள இபைச்ெல்வைொைவும். ைைத்த இடிமுழக்கம்வைொைவும், ஒரு ெத்தம் வொனத்திலிருந்து 
உண்டொகக்வகட்வடன்; நொன் வகட்ட ெத்தம் சுை ண்டைக்கொைர் தங்கள் சுை ண்டைங்கபள வொசிக்கிற 
ஓபெபயப்வைொலிருந்தது. 

And I heard a sound from heaven like the roar of rushing waters and like a loud peal of thunder. 

The sound I heard was like that of harpists playing their harps. 

3. அவர்கள் சிங்கொெனத்திற்கு முன்ைொகவும், நொன்கு ஜீவன்களுக்கு முன்ைொகவும், மூப்ைர்களுக்கு முன்ைொகவும் 
புதுப்ைொட்படப் ைொடினொர்கள்; அந்தப் ைொட்டு பூமியிலிருந்து மீட்டுக்மகொள்ளப்ைட்ட இைட்ெத்து 
நொற்ைத்துநொைொயிைம் வைவையல்ைொ ல் வவமறொருவரும் கற்றுக்மகொள்ளக்கூடொதிருந்தது. 

And they sang a new song before the throne and before the four living creatures and the elders. 

No one could learn the song except the 144,000 who had been redeemed from the earth. 

4. ஸ்திரீகளொல் தங்கபளக் கபறப்ைடுத்தொதவர்கள் இவர்கவள; கற்புள்ளவர்கள் இவர்கவள; ஆட்டுக்குட்டியொனவர் 
எங்வக வைொனொலும் அவபைப் பின்ைற்றுகிறவர்கள் இவர்கவள; இவர்கள்  னுஷரிலிருந்து வதவனுக்கும் 
ஆட்டுக்குட்டியொனவருக்கும் முதற்ைைனொக மீட்டுக்மகொள்ளப்ைட்டவர்கள். 

These are those who did not defile themselves with women, for they remained virgins. They 

follow the Lamb wherever he goes. They were purchased from among mankind and offered as 

firstfruits to God and the Lamb. 

5. இவர்களுபடய வொயிவை கைடம் கொைப்ைடவில்பை; இவர்கள் வதவனுபடய சிங்கொெனத்திற்குமுன்ைொக 
 ொசில்ைொதவர்களொயிருக்கிறொர்கள். 

No lie was found in their mouths; they are blameless. 

6. பின்பு வவமறொரு தூதன் வொனத்தின்  த்தியிவை ைறக்கக்கண்வடன்; அவன் பூமியில் வொெம்ைண்ணுகிற ெகை 
ஜொதிகளுக்கும், வகொத்திைத்தொருக்கும், ைொபஷக்கொைருக்கும், ஜனக்கூட்டத்தொருக்கும் அறிவிக்கத்தக்கதொக நித்திய 
சுவிவெஷத்பத உபடயவனொயிருந்து, 

Then I saw another angel flying in midair, and he had the eternal gospel to proclaim to those 

who live on the earth—to every nation, tribe, language and people. 

7. மிகுந்த ெத்தமிட்டு: வதவனுக்குப் ையந்து, அவபை  கிப ப்ைடுத்துங்கள்; அவர் நியொயத்தீர்ப்புக்மகொடுக்கும் 
வவபளவந்தது; வொனத்பதயும் பூமிபயயும் ெமுத்திைத்பதயும் நீரூற்றுகபளயும் உண்டொக்கினவபைவய 
மதொழுதுமகொள்ளுங்கள் என்று கூறினொன். 

He said in a loud voice, “Fear God and give him glory, because the hour of his judgment has 

come. Worship him who made the heavens, the earth, the sea and the springs of water.” 
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8. வவமறொரு தூதன் பின்மென்று: ைொபிவைொன்  கொ நகைம் விழுந்தது! விழுந்தது! தன் வவசித்தன ொகிய 
உக்கிை ொன  துபவச் ெகை ஜொதிகளுக்கும் குடிக்கக் மகொடுத்தொவள! என்றொன். 

A second angel followed and said, “‘Fallen! Fallen is Babylon the Great,’  which made all the 

nations drink the maddening wine of her adulteries.” 

9. அவர்களுக்குப் பின்வன மூன்றொம் தூதன் வந்து, மிகுந்த ெத்தமிட்டு: மிருகத்பதயும் அதின் மெொரூைத்பதயும் 
வைங்கித் தன் மநற்றியிைொவது தன் பகயிைொவது அதின் முத்திபைபயத் தரித்துக்மகொள்ளுகிறவமனவவனொ, 

A third angel followed them and said in a loud voice: “If anyone worships the beast and its 

image and receives its mark on their forehead or on their hand, 

10. அவன் வதவனுபடய வகொைொக்கிபனயொகிய ைொத்திைத்திவை கைப்பில்ைொ ல் வொர்க்கப்ைட்ட அவருபடய 
உக்கிை ொகிய  துபவக் குடித்து, ைரிசுத்த தூதர்களுக்குமுன்ைொகவும், ஆட்டுக்குட்டியொனவருக்குமுன்ைொகவும், 
அக்கினியினொலும் கந்தகத்தினொலும் வொதிக்கப்ைடுவொன். 

they, too, will drink the wine of God’s fury, which has been poured full strength into the cup of 

his wrath. They will be tormented with burning sulfur in the presence of the holy angels and of 

the Lamb. 

11. அவர்களுபடய வொபதயின் புபக ெதொகொைங்களிலும் எழும்பும்; மிருகத்பதயும் அதின் மெொரூைத்பதயும் 
வைங்குகிறவர்களுக்கும், அதினுபடய நொ த்தின் முத்திபைபயத் தரித்துக்மகொள்ளுகிற எவனுக்கும் இைவும் ைகலும் 
இபளப்ைொறுதலிைொது. 

And the smoke of their torment will rise for ever and ever. There will be no rest day or night for 

those who worship the beast and its image, or for anyone who receives the mark of its name.” 

12. வதவனுபடய கற்ைபனகபளயும் இவயசுவின் வ லுள்ள விசுவொெத்பதயும் கொத்துக்மகொள்ளுகிறவர்களொகிய 
ைரிசுத்தவொன்களுபடய மைொறுப  இதிவை விளங்கும் என்று கூறினொன். 

This calls for patient endurance on the part of the people of God who keep his commands and 

remain faithful to Jesus. 

13. பின்பு, ைைவைொகத்திலிருந்து ஒரு ெத்தம் உண்டொகக் வகட்வடன்; அது: கர்த்தருக்குள்  ரிக்கிறவர்கள் இதுமுதல் 
ைொக்கியவொன்கள் என்மறழுது; அவர்கள் தங்கள் பிையொெங்கபள விட்மடொழிந்து இபளப்ைொறுவொர்கள்; 
அவர்களுபடய கிரிபயகள் அவர்கவளொவட கூடப்வைொகும்; ஆவியொனவரும் ஆம் என்று திருவுளம்ைற்றுகிறொர் 
என்று மெொல்லிற்று. 

Then I heard a voice from heaven say, “Write this: Blessed are the dead who die in the Lord 

from now on.” “Yes,” says the Spirit, “they will rest from their labor, for their deeds will follow 

them.” 

14. பின்பு நொன் ைொர்த்தவைொது, இவதொ, மவண்ப யொன வ கத்பதயும், அந்த வ கத்தின்வ ல் 
 னுஷகு ொைனுக்மகொப்ைொனவைொய்த் த து சிைசின்வ ல் மைொற்கிரீடத்பதயும் த து பகயிவை கருக்குள்ள 
அரிவொபளயுமுபடய ஒருவர் உட்கொர்ந்திருக்கிறபதயும் கண்வடன். 

I looked, and there before me was a white cloud, and seated on the cloud was one like a son of 

man  with a crown of gold on his head and a sharp sickle in his hand. 
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15. அப்மைொழுது வவமறொரு தூதன் வதவொையத்திலிருந்து புறப்ைட்டு, வ கத்தின்வ ல் உட்கொர்ந்திருக்கிறவபை 
வநொக்கி: பூமியின் ையிர் முதிர்ந்தது, அறுக்கிறதற்குக் கொைம் வந்தது, ஆபகயொல் உம்முபடய அரிவொபள நீட்டி 
அறுத்துவிடும் என்று மிகுந்த ெத்தமிட்டுச் மெொன்னொன். 

Then another angel came out of the temple and called in a loud voice to him who was sitting on 

the cloud, “Take your sickle and reap, because the time to reap has come, for the harvest of the 

earth is ripe.” 

16. அப்மைொழுது வ கத்தின்வ ல் உட்கொர்ந்தவர் த து அரிவொபளப் பூமியின்வ ல் நீட்டினொர், பூமியின் விபளவு 
அறுப்புண்டது. 

So he who was seated on the cloud swung his sickle over the earth, and the earth was 

harvested. 

17. பின்பு வவமறொரு தூதனும் கருக்குள்ள அரிவொபளப் பிடித்துக்மகொண்டு ைைவைொகத்திலுள்ள 
வதவொையத்திலிருந்து புறப்ைட்டுவந்தொன். 

Another angel came out of the temple in heaven, and he too had a sharp sickle. 

18. அக்கினியின்வ ல் அதிகொைமுள்ள வவமறொரு தூதனும் ைலிபீடத்திலிருந்து புறப்ைட்டுவந்து, கருக்குள்ள 
அரிவொபளப் பிடித்திருக்கிறவபன வநொக்கி: பூமியின் திைொட்ெப்ைழங்கள் ைழுத்திருக்கிறது, கருக்குள்ள உ து 
அரிவொபள நீட்டி, அதின் குபைகபள அறுத்துவிடும் என்று மிகுந்த ெத்தத்வதொவட மெொன்னொன். 

Still another angel, who had charge of the fire, came from the altar and called in a loud voice to 

him who had the sharp sickle, “Take your sharp sickle and gather the clusters of grapes from the 

earth’s vine, because its grapes are ripe.” 

19. அப்மைொழுது அந்தத் தூதன் தன் அரிவொபளப் பூமியின்வ வை நீட்டி, பூமியின் திைொட்ெப்ைழங்கபள அறுத்து, 
வதவனுபடய வகொைொக்கிபனமயன்னும் மைரிய ஆபையிவை வைொட்டொன். 

The angel swung his sickle on the earth, gathered its grapes and threw them into the great 

winepress of God’s wrath. 

20. நகைத்திற்குப் புறம்வையுள்ள அந்த ஆபையிவை அது மிதிக்கப்ைட்டது; அந்த ஆபையிலிருந்து ஆயிைத்தறுநூறு 
ஸ்தொதி தூைத்திற்கு இைத்தம் புறப்ைட்டுக் குதிபைகளின் கடிவொளங்கள் ட்டும் மைருகிவந்தது. 

They were trampled in the winepress outside the city, and blood flowed out of the press, rising 

as high as the horses’ bridles for a distance of 1,600 stadia.  

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 15 

1. பின்பு, வொனத்திவை மைரிதும் ஆச்ெரியமு ொன வவமறொரு அபடயொள ொகிய கபடசியொன ஏழு 
வொபதகபளயுபடய ஏழு தூதபைக் கண்வடன், அபவகளொல் வதவனுபடய வகொைம் முடிகிறது. 

I saw in heaven another great and marvelous sign: seven angels with the seven last plagues—

last, because with them God’s wrath is completed. 

2. அன்றியும், அக்கினிகைந்த கண்ைொடிக் கடல்வைொன்ற ஒரு கடபையும், மிருகத்திற்கும் அதின் மெொரூைத்திற்கும் 
அதின் முத்திபைக்கும் அதின் நொ த்தின் இைக்கத்திற்கும் உள்ளொகொ ல் மஜயங்மகொண்டவர்கள் வதவ 
சுை ண்டைங்கபளப் பிடித்துக்மகொண்டு அந்தக் கண்ைொடிக் கடைருவக நிற்கிறபதயும் கண்வடன். 
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And I saw what looked like a sea of glass glowing with fire and, standing beside the sea, those 

who had been victorious over the beast and its image and over the number of its name. They 

held harps given them by God 

3. அவர்கள் வதவனுபடய ஊழியக்கொைனொகிய வ ொவெயின் ைொட்படயும் ஆட்டுக்குட்டியொனவருபடய 
ைொட்படயும் ைொடி: ெர்வவல்ைப யுள்ள வதவனொகிய கர்த்தொவவ, வதவரீருபடய கிரிபயகள்  கத்துவமும் 
ஆச்ெரியமு ொனபவகள்; ைரிசுத்தவொன்களின் ைொஜொவவ, வதவரீருபடய வழிகள் நீதியும் ெத்தியமு ொனபவகள். 

and sang the song of God’s servant Moses and of the Lamb: “Great and marvelous are your 

deeds, Lord God Almighty. Just and true are your ways, King of the nations.   

4. கர்த்தொவவ, யொர் உ க்குப் ையப்ைடொ லும், உ து நொ த்பத  கிப ப்ைடுத்தொ லும் இருக்கைொம்? வதவரீர் 
ஒருவவை ைரிசுத்தர், எல்ைொ ஜொதிகளும் வந்து உ க்கு முன்ைொகத் மதொழுதுமகொள்வொர்கள்; உம்முபடய நீதியொன 
மெயல்கள் மவளியைங்க ொயின என்றொர்கள். 

Who will not fear you, Lord, and bring glory to your name? For you alone are holy. All nations 

will come and worship before you, for your righteous acts have been revealed.”   

5. இபவகளுக்குப்பின்பு, நொன் ைொர்த்தவைொது, இவதொ, ைைவைொகத்திவை ெொட்சியின் கூடொை ொகிய ஆையம் 
திறக்கப்ைட்டது; 

After this I looked, and I saw in heaven the temple—that is, the tabernacle of the covenant 

law—and it was opened. 

6. அந்த ஆையத்திலிருந்து ஏழு வொபதகபளயுபடய அவ்வவழு தூதர்களும் சுத்தமும் பிைகொெமு ொன ம ல்லிய 
வஸ்திைந்தரித்து,  ொர்ைருவக மைொற்கச்பெகபளக் கட்டிக்மகொண்டு புறப்ைட்டொர்கள். 

Out of the temple came the seven angels with the seven plagues. They were dressed in clean, 

shining linen and wore golden sashes around their chests. 

7. அப்மைொழுது அந்த நொன்கு ஜீவன்களில் ஒன்று, ெதொகொைங்களிலும் உயிவைொடிருக்கிற வதவனுபடய 
வகொைொக்கிபனயொல் நிபறந்த மைொற்கைெங்கள் ஏபழயும் அந்த ஏழு தூதர்களுக்குங்மகொடுத்தது. 

Then one of the four living creatures gave to the seven angels seven golden bowls filled with 

the wrath of God, who lives for ever and ever. 

8. அப்மைொழுது, வதவனுபடய  கிப யினொலும் அவருபடய வல்ைப யினொலும் உண்டொன புபகயினொவை 
வதவொையம் நிபறந்தது; ஏழு தூதர்களுபடய ஏழு வொபதகளும் முடியும்வபைக்கும் ஒருவரும் வதவொையத்திற்குள் 
பிைவவசிக்கக்கூடொதிருந்தது. 

And the temple was filled with smoke from the glory of God and from his power, and no one 

could enter the temple until the seven plagues of the seven angels were completed. 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 16 

1. அப்மைொழுது வதவொையத்திலிருந்து உண்டொன ஒரு மைருஞ்ெத்தம் அந்த ஏழுதூதருடவன: நீங்கள் வைொய் 
வதவனுபடய வகொைகைெங்கபளப் பூமியின்வ ல் ஊற்றுங்கள் என்று மெொல்ைக்வகட்வடன். 

Then I heard a loud voice from the temple saying to the seven angels, “Go, pour out the seven 

bowls of God’s wrath on the earth.” 
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2. முதைொம் தூதன் வைொய், தன் கைெத்திலுள்ளபதப் பூமியின்வ ல் ஊற்றினொன்; உடவன மிருகத்தின் 
முத்திபைபயத் தரித்தவர்களும் அதின் மெொரூைத்பத வைங்குகிறவர்களு ொகிய  னுஷர்களுக்குப் மைொல்ைொத 
மகொடிய புண்ணுண்டொயிற்று. 

The first angel went and poured out his bowl on the land, and ugly, festering sores broke out on 

the people who had the mark of the beast and worshiped its image. 

3. இைண்டொம் தூதன் தன் கைெத்திலுள்ளபதச் ெமுத்திைத்திவை ஊற்றினொன்; உடவன அது மெத்தவனுபடய 
இைத்தம்வைொைொயிற்று; ெமுத்திைத்திலுள்ள பிைொணிகள் யொவும்  ொண்டுவைொயின. 

The second angel poured out his bowl on the sea, and it turned into blood like that of a dead 

person, and every living thing in the sea died. 

4. மூன்றொம் தூதன் தன் கைெத்திலுள்ளபத ஆறுகளிலும், நீரூற்றுகளிலும் ஊற்றினொன்; உடவன அபவகள் 
இைத்த ொயின. 

The third angel poured out his bowl on the rivers and springs of water, and they became blood. 

5. அப்மைொழுது தண்ணீர்களின் தூதன்: இருக்கிறவரும் இருந்தவரும் ைரிசுத்தரு ொகிய வதவரீர் இப்ைடி 
நியொயந்தீர்க்க நீதியுள்ளவைொயிருக்கிறீர். 

Then I heard the angel in charge of the waters say: “You are just in these judgments, O Holy 

One, you who are and who were;  

6. அவர்கள் ைரிசுத்தவொன்களுபடய இைத்தத்பதயும் தீர்க்கதரிசிகளுபடய இைத்தத்பதயும் சிந்தினைடியினொல், 
இைத்தத்பதவய அவர்களுக்குக் குடிக்கக்மகொடுத்தீர்; அதற்குப் ைொத்திைைொயிருக்கிறொர்கள் என்று மெொல்ைக்வகட்வடன். 

for they have shed the blood of your holy people and your prophets, and you have given them 

blood to drink as they deserve.”  

7. ைலிபீடத்திலிருந்து வவமறொருவன்: ஆம், ெர்வவல்ைப யுள்ள வதவனொகிய கர்த்தொவவ, உம்முபடய 
நியொயத்தீர்ப்புகள் ெத்தியமும் நீதியு ொனபவகள் என்று மெொல்ைக்வகட்வடன். 

And I heard the altar respond: “Yes, Lord God Almighty, true and just are your judgments.”  

8. நொன்கொம் தூதன் தன் கைெத்திலிலுள்ளபதச் சூரியன்வ ல் ஊற்றினொன்; தீயினொல்  னுஷபைத் தகிக்கும்ைடி 
அதற்கு அதிகொைங்மகொடுக்கப்ைட்டது. 

The fourth angel poured out his bowl on the sun, and the sun was allowed to scorch people 

with fire. 

9. அப்மைொழுது  னுஷர்கள் மிகுந்த உஷ்ைத்தினொவை தகிக்கப்ைட்டு, இந்த வொபதகபளச் மெய்ய அதிகொைமுள்ள 
வதவனுபடய நொ த்பதத் தூஷித்தொர்கவளயல்ைொ ல், அவபை  கிப ப்ைடுத்த  னந்திரும்ைவில்பை. 

They were seared by the intense heat and they cursed the name of God, who had control over 

these plagues, but they refused to repent and glorify him. 

10. ஐந்தொம் தூதன் தன் கைெத்திலுள்ளபத மிருகத்தினுபடய சிங்கொெனத்தின்வ ல் ஊற்றினொன்; அப்மைொழுது 
அதின் ைொஜ்யம் இருளபடந்தது; அவர்கள் வருத்தத்தினொவை தங்கள் நொவுகபளக் கடித்துக்மகொண்டு, 

The fifth angel poured out his bowl on the throne of the beast, and its kingdom was plunged 

into darkness. People gnawed their tongues in agony 
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11. தங்கள் வருத்தங்களொலும், தங்கள் புண்களொலும், ைைவைொகத்தின் வதவபனத் தூஷித்தொர்கவளயல்ைொ ல், தங்கள் 
கிரிபயகபள விட்டு  னந்திரும்ைவில்பை. 

and cursed the God of heaven because of their pains and their sores, but they refused to repent 

of what they had done. 

12. ஆறொம் தூதன் தன் கைெத்திலுள்ளபத ஐபிைொத் என்னும் மைரிய நதியின்வ ல் ஊற்றினொன்; அப்மைொழுது 
சூரியன் உதிக்குந்திபெயிலிருந்துவரும் ைொஜொக்களுக்கு வழி ஆயத்த ொகும்ைடி அந்த நதியின் தண்ணீர் 
வற்றிப்வைொயிற்று. 

The sixth angel poured out his bowl on the great river Euphrates, and its water was dried up to 

prepare the way for the kings from the East. 

13. அப்மைொழுது, வலுெர்ப்ைத்தின் வொயிலும் மிருகத்தின் வொயிலும் கள்ளத்தீர்க்கதரிசியின் வொயிலுமிருந்து 
தவபளகளுக்கு ஒப்ைொன மூன்று அசுத்த ஆவிகள் புறப்ைட்டுவைக் கண்வடன். 

Then I saw three impure spirits that looked like frogs; they came out of the mouth of the 

dragon, out of the mouth of the beast and out of the mouth of the false prophet. 

14. அபவகள் அற்புதங்கபளச்மெய்கிற பிெொசுகளின் ஆவிகள்; அபவகள் பூவைொகம ங்குமுள்ள ைொஜொக்கபளச் 
ெர்வவல்ைப யுள்ள வதவனுபடய  கொநொளில் நடக்கும் யுத்தத்திற்குக் கூட்டிச்வெர்க்கும்ைடிக்குப் 
புறப்ைட்டுப்வைொகிறது. 

They are demonic spirits that perform signs, and they go out to the kings of the whole world, to 

gather them for the battle on the great day of God Almighty. 

15. இவதொ, திருடபனப்வைொல் வருகிவறன். தன்  ொனம் கொைப்ைடத்தக்கதொக நிர்வொை ொய் நடவொதைடிக்கு 
விழித்துக்மகொண்டு, தன் வஸ்திைங்கபளக் கொத்துக்மகொள்ளுகிறவன் ைொக்கியவொன். 

 “Look, I come like a thief! Blessed is the one who stays awake and remains clothed, so as not to 

go naked and be shamefully exposed.” 

16. அப்மைொழுது எபிமையு ைொபஷயிவை அர் மகவதொன் என்னப்ைட்ட இடத்திவை அவர்கபளக் கூட்டிச் 
வெர்த்தொன். 

Then they gathered the kings together to the place that in Hebrew is called Armageddon. 

17. ஏழொம் தூதன் தன் கைெத்திலுள்ளபத ஆகொயத்தில் ஊற்றினொன்; அப்மைொழுது ைைவைொகத்தின் ஆையத்திலுள்ள 
சிங்கொெனத்திலிருந்து: ஆயிற்று என்று மெொல்லிய மைருஞ்ெத்தம் பிறந்தது. 

The seventh angel poured out his bowl into the air, and out of the temple came a loud voice 

from the throne, saying, “It is done!” 

18. ெத்தங்களும் இடிமுழக்கங்களும் மின்னல்களும் உண்டொயின; பூமி மிகவும் அதிர்ந்தது, பூமியின்வ ல் 
 னுஷர்கள் உண்டொன நொள்முதற்மகொண்டு அப்ைடிப்ைட்ட மைரிய அதிர்ச்சியுண்டொனதில்பை. 

Then there came flashes of lightning, rumblings, peals of thunder and a severe earthquake. No 

earthquake like it has ever occurred since mankind has been on earth, so tremendous was the 

quake. 

19. அப்மைொழுது  கொ நகைம் மூன்று ைங்கொகப் பிரிக்கப்ைட்டது, புறஜொதிகளுபடய ைட்டைங்கள் விழுந்தன. 
 கொ ைொபிவைொனுக்குத் வதவனுபடய உக்கிை ொன வகொைொக்கிபனயொகிய  துவுள்ள ைொத்திைத்பதக் மகொடுக்கும்ைடி 
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அது அவருக்குமுன்ைொக நிபனப்பூட்டப்ைட்டது. 

The great city split into three parts, and the cities of the nations collapsed. God remembered 

Babylon the Great and gave her the cup filled with the wine of the fury of his wrath. 

20. தீவுகள் யொவும் அகன்றுவைொயின; ைர்வதங்கள் கொைப்ைடொ ற்வைொயின. 

Every island fled away and the mountains could not be found. 

21. தொைந்து நிபறயொன மைரிய கல் பழயும் வொனத்திலிருந்து  னுஷர்வ ல் விழுந்தது; அந்தக் கல் பழயினொல் 
உண்டொன வொபதயினிமித்தம்  னுஷர்கள் வதவபனத் தூஷித்தொர்கள்; அந்த வொபத  கொ மகொடிதொயிருந்தது. 

From the sky huge hailstones, each weighing about a hundred pounds,  fell on people. And they 

cursed God on account of the plague of hail, because the plague was so terrible. 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 17 

1. ஏழு கைெங்கபளயுபடய அந்த ஏழு தூதரில் ஒருவன் வந்து என்வனொவட வைசி: நீ வொ, திைளொன 
தண்ணீர்கள்வ ல் உட்கொர்ந்திருக்கிற  கொ வவசிவயொவட பூமியின் ைொஜொக்கள் வவசித்தனம் ைண்ணினொர்கவள, 
அவளுபடய வவசித்தன ொகிய  துவொல் பூமியின் குடிகளும் மவறிமகொண்டிருந்தொர்கவள; 

One of the seven angels who had the seven bowls came and said to me, “Come, I will show you 

the punishment of the great prostitute, who sits by many waters. 

2. அவளுக்கு வருகிற ஆக்கிபனபய உனக்குக் கொண்பிப்வைன் என்று மெொல்லி; 

With her the kings of the earth committed adultery, and the inhabitants of the earth were 

intoxicated with the wine of her adulteries.” 

3. ஆவிக்குள் என்பன வனொந்தைத்திற்குக் மகொண்டுவைொனொன். அப்மைொழுது ஏழு தபைகபளயும் ைத்துக் 
மகொம்புகபளயும் உபடயதும் தூஷை ொன நொ ங்களொல் நிபறந்தது ொன சிவுப்புநிறமுள்ள மிருகத்தின்வ ல் ஒரு 
ஸ்திரீ ஏறியிருக்கக்கண்வடன். 

Then the angel carried me away in the Spirit into a wilderness. There I saw a woman sitting on a 

scarlet beast that was covered with blasphemous names and had seven heads and ten horns. 

4. அந்த ஸ்திரீ இைத்தொம்ைைமும் சிவப்ைொன ஆபடயுந்தரித்து, மைொன்னினொலும் இைத்தினங்களினொலும் 
முத்துக்களினொலும் சிங்கொரிக்கப்ைட்டு, தன் வவசித்தன ொகிய அருவருப்புகளொலும் அசுத்தத்தொலும் நிபறந்த 
மைொற்ைொத்திைத்பதத் தன் பகயிவை பிடித்திருந்தொள். 

The woman was dressed in purple and scarlet, and was glittering with gold, precious stones and 

pearls. She held a golden cup in her hand, filled with abominable things and the filth of her 

adulteries. 

5. வ லும், இைகசியம்,  கொ ைொபிவைொன், வவசிகளுக்கும் பூமியிலுள்ள அருவருப்புகளுக்கும் தொய் என்னும் நொ ம் 
அவள் மநற்றியில் எழுதியிருந்தது. 

The name written on her forehead was a mystery: babylon the great the mother of prostitutes 

and of the abominations of the earth. 

6. அந்த ஸ்திரீ ைரிசுத்தவொன்களின் இைத்தத்தினொலும், இவயசுவினுபடய ெொட்சிகளின் இைத்தத்தினொலும் 
மவறிமகொண்டிருக்கிறபதக் கண்வடன்; அவபளக் கண்டு நொன் மிகவும் ஆச்ெரியப்ைட்வடன். 
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I saw that the woman was drunk with the blood of God’s holy people, the blood of those who 

bore testimony to Jesus. When I saw her, I was greatly astonished. 

7. அப்மைொழுது, தூதனொனவன் என்பன வநொக்கி: ஏன் ஆச்ெரியப்ைடுகிறொய்? இந்த ஸ்திரீயினுபடய 
இைகசியத்பதயும், ஏழு தபைகபளயும் ைத்துக் மகொம்புகபளயுமுபடயதொய் இவபளச் சு க்கிற மிருகத்தினுபடய 
இைகசியத்பதயும் உனக்குச் மெொல்லுகிவறன். 

Then the angel said to me: “Why are you astonished? I will explain to you the mystery of the 

woman and of the beast she rides, which has the seven heads and ten horns. 

8. நீ கண்ட மிருகம் முன்வன இருந்தது, இப்மைொழுது இல்பை; அது ைொதொளத்திலிருந்து ஏறிவந்து, 
நொெ படயப்வைொகிறது. உைகத்வதொற்றமுதல் ஜீவபுத்தகத்தில் வைமைழுதப்ைட்டிைொத பூமியின் குடிகள், இருந்ததும், 
இைொ ற்வைொனதும், இனி இருப்ைது ொயிருக்கிற மிருகத்பதப்ைொர்த்து ஆச்ெரியப்ைடுவொர்கள். 

The beast, which you saw, once was, now is not, and yet will come up out of the Abyss and go 

to its destruction. The inhabitants of the earth whose names have not been written in the book 

of life from the creation of the world will be astonished when they see the beast, because it 

once was, now is not, and yet will come. 

9. ஞொனமுள்ள  னம் இதிவை விளங்கும். அந்த ஏழு தபைகளும் அந்த ஸ்திரீ உட்கொர்ந்திருக்கிற ஏழு 
 பைகளொம். 

“This calls for a mind with wisdom. The seven heads are seven hills on which the woman sits. 

10. அபவகள் ஏழு ைொஜொக்களொம்; இவர்களில் ஐந்துவைர் விழுந்தொர்கள், ஒருவன் இருக்கிறொன்,  ற்றவன் இன்னும் 
வைவில்பை; வரும்வைொது அவன் மகொஞ்ெக்கொைம் தரித்திருக்கவவண்டும். 

They are also seven kings. Five have fallen, one is, the other has not yet come; but when he 

does come, he must remain for only a little while. 

11. இருந்ததும் இைொதது ொகிய மிருகவ  எட்டொவதொனவனும், அவ்வவழிலிருந்து வதொன்றுகிறவனும், 
நொெ படயப்வைொகிறவனு ொயிருக்கிறொன், 

The beast who once was, and now is not, is an eighth king. He belongs to the seven and is going 

to his destruction. 

12. நீ கண்ட ைத்துக் மகொம்புகளும், ைத்து ைொஜொக்களொம்; இவர்கள் இன்னும் ைொஜ்யம் மைறவில்பை; இவர்கள் 
மிருகத்துடவனகூட ஒரு ணி வநை ளவும் ைொஜொக்கள்வைொை அதிகொைம் மைற்றுக்மகொள்ளுகிறொர்கள். 

“The ten horns you saw are ten kings who have not yet received a kingdom, but who for one 

hour will receive authority as kings along with the beast. 

13. இவர்கள் ஒவை வயொெபனயுள்ளவர்கள்; இவர்கள் தங்கள் வல்ைப பயயும் அதிகொைத்பதயும் மிருகத்திற்குக் 
மகொடுப்ைொர்கள். 

They have one purpose and will give their power and authority to the beast. 

14. இவர்கள் ஆட்டுக்குட்டியொனவருடவன யுத்தம்ைண்ணுவொர்கள்; ஆட்டுக்குட்டியொனவர் கர்த்தொதி கர்த்தரும் 
ைொஜொதி ைொஜொவு ொயிருக்கிறைடியொல் அவர்கபள மஜயிப்ைொர்; அவவைொடுகூட இருக்கிறவர்கள் 
அபழக்கப்ைட்டவர்களும் மதரிந்துமகொள்ளப்ைட்டவர்களும் உண்ப யுள்ளவர்களு ொயிருக்கிறொர்கள் என்றொன். 
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They will wage war against the Lamb, but the Lamb will triumph over them because he is Lord 

of lords and King of kings—and with him will be his called, chosen and faithful followers.” 

15. பின்னும் அவன் என்பன வநொக்கி: அந்த வவசி உட்கொர்ந்திருக்கிற தண்ணீர்கபளக் கண்டொவய; அபவகள் 
ஜனங்களும் கூட்டங்களும் ஜொதிகளும் ைொபஷக்கொைரு ொம். 

Then the angel said to me, “The waters you saw, where the prostitute sits, are peoples, 

multitudes, nations and languages. 

16. நீ மிருகத்தின்வ ல் கண்ட ைத்துக்மகொம்புகளொனவர்கள் அந்த வவசிபயப் ைபகத்து, அவபளப் ைொழும் 
நிர்வொைமு ொக்கி, அவளுபடய  ொம்ெத்பதப் ைட்சித்து, அவபள மநருப்பினொல் சுட்மடரித்துப்வைொடுவொர்கள். 

The beast and the ten horns you saw will hate the prostitute. They will bring her to ruin and 

leave her naked; they will eat her flesh and burn her with fire. 

17. வதவன் தம்முபடய வொர்த்பதகள் நிபறவவறு ளவும், அவர்கள் த து வயொெபனபய நிபறவவற்றுகிறதற்கும், 
ஒவை வயொெபனயுள்ளவர்களொயிருந்து, தங்கள் ைொஜ்யத்பத மிருகத்திற்குக் மகொடுக்கிறதற்கும் அவர்களுபடய 
இருதயங்கபள ஏவினொர் 

For God has put it into their hearts to accomplish his purpose by agreeing to hand over to the 

beast their royal authority, until God’s words are fulfilled. 

18. நீ கண்ட ஸ்திரீயொனவள் பூமியின் ைொஜொக்கள்வ ல் ைொஜ்யைொைம்ைண்ணுகிற  கொ நகைவ யொம் என்றொன். 

The woman you saw is the great city that rules over the kings of the earth.” 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 18 

1. இபவகளுக்குப்பின்பு, வவமறொரு தூதன் மிகுந்த அதிகொைமுபடயவனொய், வொனத்திலிருந்து 
இறங்கிவைக்கண்வடன்; அவனுபடய  கிப யினொல் பூமி பிைகொெ ொயிற்று. 

After this I saw another angel coming down from heaven. He had great authority, and the earth 

was illuminated by his splendor. 

2. அவன் ைைத்த ெத்தமிட்டு:  கொ ைொபிவைொன் விழுந்தது! விழுந்தது! அது வைய்களுபடய குடியிருப்பும், 
ெகைவித அசுத்த ஆவிகளுபடய கொவல்வீடும், அசுத்தமும் அருவருப்புமுள்ள ெகைவித ைறபவகளுபடய 
கூடு ொயிற்று. 

With a mighty voice he shouted: “‘Fallen! Fallen is Babylon the Great!’  She has become a 

dwelling for demons and a haunt for every impure spirit, a haunt for every unclean bird, a haunt 

for every unclean and detestable animal.  

3. அவளுபடய வவசித்தனத்தின் உக்கிை ொன  துபவ எல்ைொ ஜொதிகளும் குடித்தொர்கள்; பூமியின் ைொஜொக்கள் 
அவவளொவட வவசித்தனம்ைண்ணினொர்கள்; பூமியின் வர்த்தகர் அவளுபடய மெல்வச்மெருக்கின் மிகுதியினொல் 
ஐசுவரியவொன்களொனொர்கள் என்று விளம்பினொன். 

For all the nations have drunk the maddening wine of her adulteries. The kings of the earth 

committed adultery with her, and the merchants of the earth grew rich from her excessive 

luxuries.”  
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4. பின்பு, வவமறொரு ெத்தம் வொனத்திலிருந்து உண்டொகக் வகட்வடன். அது: என் ஜனங்கவள, நீங்கள் அவளுபடய 
ைொவங்களுக்கு உடன்ைடொ லும், அவளுக்கு வநரிடும் வொபதகளில் அகப்ைடொ லும் இருக்கும்ைடிக்கு 
அவபளவிட்டு மவளிவய வொருங்கள். 

Then I heard another voice from heaven say: “‘Come out of her, my people,’  so that you will 

not share in her sins, so that you will not receive any of her plagues;  

5. அவளுபடய ைொவம் வொனைரியந்தம் எட்டினது, அவளுபடய அநியொயங்கபள வதவன் நிபனவுகூர்ந்தொர். 

for her sins are piled up to heaven, and God has remembered her crimes.  

6. அவள் உங்களுக்குப் ைைனளித்ததுவைொை நீங்களும் அவளுக்குப் ைைனளியுங்கள்; அவளுபடய 
கிரிபயகளுக்குத்தக்கதொக அவளுக்கு இைட்டிப்ைொகக் மகொடுத்துத் தீருங்கள்; அவள் உங்களுக்குக் கைந்துமகொடுத்த 
ைொத்திைத்திவை இைட்டிப்ைொக அவளுக்குக் கைந்துமகொடுங்கள். 

Give back to her as she has given; pay her back double for what she has done. Pour her a double 

portion from her own cup.  

7. அவள் தன்பன  கிப ப்ைடுத்தி, மெல்வச்மெருக்கொய் வொழ்ந்தமதவ்வளவவொ அவ்வளவொய் வொபதபயயும் 
துக்கத்பதயும் அவளுக்குக் மகொடுங்கள். நொன் ைொஜஸ்திரீயொய் வீற்றிருக்கிவறன்; நொன் பகம்மைண்ைல்ை, நொன் 
துக்கத்பதக் கொண்ைதில்பைமயன்று அவள் தன் இருதயத்திவை எண்ணினொள். 

Give her as much torment and grief as the glory and luxury she gave herself. In her heart she 

boasts, ‘I sit enthroned as queen. I am not a widow;  I will never mourn.’  

8. ஆபகயொல் அவளுக்கு வரும் வொபதகளொகிய ெொவும் துக்கமும் ைஞ்ெமும் ஒவை நொளிவை வரும்; அவள் 
அக்கினியினொவை சுட்மடரிக்கப்ைடுவொள்; அவளுக்கு நியொயத்தீர்ப்புக் மகொடுக்கும் வதவனொகிய கர்த்தர் 
வல்ைப யுள்ளவர். 

Therefore in one day her plagues will overtake her: death, mourning and famine. She will be 

consumed by fire, for mighty is the Lord God who judges her.  

9. அவளுடவன வவசித்தனஞ்மெய்து மெல்வச்மெருக்கொய் வொழ்ந்த பூமியின் ைொஜொக்களும் அவள் வவகிறதினொல் 
உண்டொன புபகபயக் கொணும்வைொது அவளுக்கொக அழுது புைம்பி, 

“When the kings of the earth who committed adultery with her and shared her luxury see the 

smoke of her burning, they will weep and mourn over her. 

10. அவளுக்கு உண்டொன வொபதயினொல் ையந்து, தூைத்திவை நின்று: ஐபயவயொ! ைொபிவைொன்,  கொ நகைவ ! 
ைை ொன ைட்டைவ ! ஒவை நொழிபகயில் உனக்கு ஆக்கிபன வந்தவத! என்ைொர்கள். 

Terrified at her torment, they will stand far off and cry: “‘Woe! Woe to you, great city, you 

mighty city of Babylon! In one hour your doom has come!’  

11. பூமியின் வர்த்தகர்களும் தங்கள் தங்கள் ெைக்குகளொகிய மைொன்பனயும், மவள்ளிபயயும், இைத்தினங்கபளயும், 
முத்துக்கபளயும், ெல்ைொபவயும், இைத்தொம்ைைத்பதயும், ைட்டொபடகபளயும், சிவப்ைொபடகபளயும், 

“The merchants of the earth will weep and mourn over her because no one buys their cargoes 

anymore— 

12. ெகைவித வொெபனக் கட்படகபளயும், தந்தத்தினொல் மெய்திருக்கிற ெகைவித வஸ்துக்கபளயும், விபையுயர்ந்த 
 ைத்தினொலும் மவண்கைத்தினொலும் இரும்பினொலும் மவள்பளக் கல்லினொலும் மெய்திருக்கிற ெகைவித 
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வஸ்துக்கபளயும், 

cargoes of gold, silver, precious stones and pearls; fine linen, purple, silk and scarlet cloth; every 

sort of citron wood, and articles of every kind made of ivory, costly wood, bronze, iron and 

marble; 

13. இைவங்கப்ைட்படபயயும், தூைவர்க்கங்கபளயும், பதைங்கபளயும், ெொம்பிைொணிபயயும், திைொட்ெைெத்பதயும், 
எண்மைபயயும், ம ல்லிய  ொபவயும், வகொதுப பயயும்,  ொடுகபளயும், ஆடுகபளயும், குதிபைகபளயும், 
இைதங்கபளயும், அடிப கபளயும்,  னுஷருபடய ஆத்து ொக்கபளயும் இனிக் மகொள்வொரில்ைொதைடியொல், 
அவளுக்கொக அழுது புைம்புவொர்கள். 

cargoes of cinnamon and spice, of incense, myrrh and frankincense, of wine and olive oil, of fine 

flour and wheat; cattle and sheep; horses and carriages; and human beings sold as slaves. 

14. உன் ஆத்து ொ இச்சித்த ைழவர்க்கங்கள் உன்பனவிட்டு நீங்கிப்வைொயின; மகொழுப யொனபவகளும் 
ெம்பிை  ொனபவகளும் உன்பனவிட்டு நீங்கிப்வைொயின; நீ அபவகபள இனிக் கொண்ைதில்பை. 

“They will say, ‘The fruit you longed for is gone from you. All your luxury and splendor have 

vanished, never to be recovered.’ 

15. இப்ைடிப்ைட்டபவகபளக் மகொண்டு வர்த்தகம்ைண்ணி, அவளொல் ஐசுவரியவொன்களொனவர்கள் அவளுக்கு 
உண்டொன வொபதயினொல் ையந்து, தூைத்திவை நின்று; 

The merchants who sold these things and gained their wealth from her will stand far off, 

terrified at her torment. They will weep and mourn 

16. ஐபயவயொ! ெல்ைொவும் இைத்தொம்ைைமும் சிவப்ைொபடயும் தரித்து, மைொன்னினொலும் இைத்தினங்களினொலும் 
முத்துக்களினொலும் சிங்கொரிக்கப்ைட்டிருந்த  கொ நகைவ ! ஒரு நொழிபகயிவை இவ்வளவு ஐசுவரியமும் 
அழிந்துவைொயிற்வற! என்று மெொல்லி, அழுது துக்கிப்ைொர்கள். 

and cry out: “‘Woe! Woe to you, great city, dressed in fine linen, purple and scarlet, and 

glittering with gold, precious stones and pearls!  

17.  ொலுமிகள் யொவரும், கப்ைல்களில் யொத்திபைைண்ணுகிறவர்கள் யொவரும், கப்ைைொட்களும், ெமுத்திைத்திவை 
மதொழில்மெய்கிற யொவரும் தூைத்திவை நின்று, 

In one hour such great wealth has been brought to ruin!’  “Every sea captain, and all who travel 

by ship, the sailors, and all who earn their living from the sea, will stand far off. 

18. அவள் வவகிறதினொல் உண்டொன புபகபயப் ைொர்த்து: இந்த  கொ நகைத்திற்மகொப்ைொன நகைம் உண்வடொ என்று 
ெத்தமிட்டு, 

When they see the smoke of her burning, they will exclaim, ‘Was there ever a city like this great 

city?’ 

19. தங்கள் தபைகள்வ ல் புழுதிபயப் வைொட்டுக்மகொண்டு: ஐபயவயொ,  கொ நகைவ ! ெமுத்திைத்திவை 
கப்ைல்கபளயுபடய அபனவரும் இவளுபடய உச்சித ொன ெம்பூைைத்தினொல் ஐசுவரியவொன்களொனொர்கவள! ஒரு 
நொழிபகயிவை இவள் ைொழொய்ப்வைொனொவள! என்று அழுது துக்கித்து ஓைமிடுவொர்கள். 

They will throw dust on their heads, and with weeping and mourning cry out: “‘Woe! Woe to 
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you, great city, where all who had ships on the sea became rich through her wealth! In one hour 

she has been brought to ruin!’   

20. ைைவைொகவ ! ைரிசுத்தவொன்களொகிய அப்வைொஸ்தைர்கவள! தீர்க்கதரிசிகவள! அவபளக்குறித்துக் களிகூருங்கள். 
உங்கள் நிமித்தம் வதவன் அவபள நியொயந்தீர்த்தொவை! என்று தூதன் மெொன்னொன். 

“Rejoice over her, you heavens! Rejoice, you people of God! Rejoice, apostles and prophets! For 

God has judged her with the judgment she imposed on you.”  

21. அப்மைொழுது, ைைமுள்ள தூதமனொருவன் மைரிய எந்திைக்கல்பைமயொத்த ஒரு கல்பை எடுத்துச் ெமுத்திைத்திவை 
எறிந்து: இப்ைடிவய ைொபிவைொன்  கொ நகைம் வவக ொய்த் தள்ளுண்டு, இனி ஒருவைொதும் கொைப்ைடொ ற்வைொகும். 

Then a mighty angel picked up a boulder the size of a large millstone and threw it into the sea, 

and said: “With such violence the great city of Babylon will be thrown down, never to be found 

again.  

22. சுை ண்டைக்கொைரும், கீதவொத்தியக்கொைரும், நொகசுைக்கொைரும், எக்கொளக்கொைரு ொனவர்களுபடய ெத்தம் இனி 
உன்னிடத்தில் வகட்கப்ைடுவதுமில்பை; எந்தத் மதொழிைொளியும் இனி உன்னிடத்தில் கொைப்ைடுவதுமில்பை; 
எந்திைெத்தம் இனி உன்னிடத்தில் வகட்கப்ைடுவதுமில்பை. 

The music of harpists and musicians, pipers and trumpeters, will never be heard in you again. 

No worker of any trade will ever be found in you again. The sound of a millstone will never be 

heard in you again.  

23. விளக்குமவளிச்ெம் இனி உன்னிடத்தில் பிைகொசிப்ைதுமில்பை;  ைவொளனும்  ைவொட்டியு ொனவர்களுபடய 
ெத்தம் இனி உன்னிடத்தில் வகட்கப்ைடுவதுமில்பை. உன் வர்த்தகர் பூமியில் மைரிவயொர்களொயிருந்தொர்கவள; உன் 
சூனியத்தொல் எல்ைொ ஜொதிகளும் வ ொெம்வைொனொர்கவள. 

The light of a lamp will never shine in you again. The voice of bridegroom and bride will never 

be heard in you again. Your merchants were the world’s important people. By your magic spell 

all the nations were led astray.  

24. தீர்க்கதரிசிகளுபடய இைத்தமும் ைரிசுத்தவொன்களுபடய இைத்தமும் பூமியில் மகொல்ைப்ைட்ட அபனவருபடய 
இைத்தமும் அவளிடத்தில் கொைப்ைட்டது என்று விளம்பினொன். 

In her was found the blood of prophets and of God’s holy people, of all who have been 

slaughtered on the earth.” 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 19 

1. இபவகளுக்குப்பின்பு, ைைவைொகத்தில் திைளொன ஜனக்கூட்டம் இடுகிற ஆைவொைத்பதக் வகட்வடன். அவர்கள்: 
அல்வைலூயொ, இைட்ெணியமும்  கிப யும் கனமும் வல்ைப யும் நம்முபடய வதவனொகிய கர்த்தருக்வக உரியது; 
அவருபடய நீயொயத்தீர்ப்புகள் ெத்தியமும் நீதியு ொனபவகள். 

After this I heard what sounded like the roar of a great multitude in heaven shouting: 

“Hallelujah! Salvation and glory and power belong to our God,  

2. தன் வவசித்தனத்தினொல் பூமிபயக் மகடுத்த  கொ வவசிக்கு அவர் நியொயத்தீர்ப்புக்மகொடுத்து, தம்முபடய 
ஊழியக்கொைரின் இைத்தத்திற்கொக அவளிடத்தில் ைழிவொங்கினொவை என்றொர்கள். 
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for true and just are his judgments. He has condemned the great prostitute who corrupted the 

earth by her adulteries. He has avenged on her the blood of his servants.”  

3.  றுைடியும் அவர்கள்: அல்வைலூயொ என்று மெொல்லி ஆர்ப்ைரித்தொர்கள். அவளுபடய புபக என்மறன்பறக்கும் 
எழும்புகிறது என்றொர்கள். 

And again they shouted: “Hallelujah! The smoke from her goes up for ever and ever.”  

4. இருைத்துநொன்கு மூப்ைர்களும், நொன்கு ஜீவன்களும் வைக்க ொய் விழுந்து: ஆம ன், அல்வைலூயொ, என்று 
மெொல்லி, சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருக்கும் வதவபனத் மதொழுதுமகொண்டொர்கள். 

The twenty-four elders and the four living creatures fell down and worshiped God, who was 

seated on the throne. And they cried: “Amen, Hallelujah!”  

5. வ லும், ந து வதவனுபடய ஊழியக்கொைவை, அவருக்குப் ையப்ைடுகிற சிறிவயொரும் மைரிவயொரு ொனவர்கவள, 
நீங்கள் யொவரும் அவபைத் துதியுங்கள் என்று ஒரு ெத்தம் சிங்கொெனத்திலிருந்து பிறந்தது. 

Then a voice came from the throne, saying: “Praise our God, all you his servants, you who fear 

him, both great and small!”  

6. அப்மைொழுது திைளொன ஜனங்கள் இடும் ஆைவொைம்வைொைவும், மைருமவள்ள இபைச்ெல்வைொைவும், ைைத்த 
இடிமுழக்கம்வைொைவும், ஒரு ெத்தமுண்டொகி: அல்வைலூயொ, ெர்வவல்ைப யுள்ள வதவனொகிய கர்த்தர் 
ைொஜ்யைொைம்ைண்ணுகிறொர். 

Then I heard what sounded like a great multitude, like the roar of rushing waters and like loud 

peals of thunder, shouting: “Hallelujah! For our Lord God Almighty reigns.  

7. நொம் ெந்வதொஷப்ைட்டுக் களிகூர்ந்து அவருக்குத் துதிமெலுத்தக்கடவவொம். ஆட்டுக்குட்டியொனவருபடய 
கலியொைம் வந்தது, அவருபடய  பனவி தன்பன ஆயத்தம்ைண்ணினொள் என்று மெொல்ைக்வகட்வடன். 

Let us rejoice and be glad and give him glory! For the wedding of the Lamb has come, and his 

bride has made herself ready.  

8. சுத்தமும் பிைகொெமு ொன ம ல்லிய வஸ்திைம் தரித்துக்மகொள்ளும்ைடி அவளுக்கு அளிக்கப்ைட்டது; அந்த 
ம ல்லிய வஸ்திைம் ைரிசுத்தவொன்களுபடய நீதிகவள. 

Fine linen, bright and clean, was given her to wear.”  (Fine linen stands for the righteous acts of 

God’s holy people.) 

9. பின்னும், அவன் என்பன வநொக்கி: ஆட்டுக்குட்டியொனவரின் கலியொை விருந்துக்கு அபழக்கப்ைட்டவர்கள் 
ைொக்கியவொன்கள் என்மறழுது என்றொன். வ லும், இபவகள் வதவனுபடய ெத்திய ொன வெனங்கள் என்று 
என்னுடவன மெொன்னொன். 

Then the angel said to me, “Write this: Blessed are those who are invited to the wedding supper 

of the Lamb!” And he added, “These are the true words of God.” 

10. அப்மைொழுது அவபன வைங்கும்ைடி அவனுபடய ைொதத்தில் விழுந்வதன். அவன் என்பன வநொக்கி: இப்ைடிச் 
மெய்யொதைடிக்குப் ைொர்; உன்வனொடும் இவயசுபவக்குறித்துச் ெொட்சியிட்ட உன் ெவகொதைவைொடுங்கூட நொனும் ஒரு 
ஊழியக்கொைன்; வதவபனத் மதொழுதுமகொள். இவயசுபவப்ைற்றின ெொட்சி தீர்க்கதரிெனத்தின் ஆவியொயிருக்கிறது 
என்றொன். 

At this I fell at his feet to worship him. But he said to me, “Don’t do that! I am a fellow servant 
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with you and with your brothers and sisters who hold to the testimony of Jesus. Worship God! 

For it is the Spirit of prophecy who bears testimony to Jesus.” 

11. பின்பு, ைைவைொகம் திறந்திருக்கக்கண்வடன்; இவதொ, ஒரு மவள்பளக்குதிபை கொைப்ைட்டது, அதின்வ ல் 
ஏறியிருந்தவர் உண்ப யும் ெத்தியமுமுள்ளவமைன்னப்ைட்டவர்; அவர் நீதியொய் நியொயந்தீர்த்து யுத்தம்ைண்ணுகிறொர். 

I saw heaven standing open and there before me was a white horse, whose rider is called 

Faithful and True. With justice he judges and wages war. 

12. அவருபடய கண்கள் அக்கினிஜூவொபைபயப் வைொலிருந்தன, அவருபடய சிைசின்வ ல் அவநக கிரீடங்கள் 
இருந்தன; அவருக்வகயன்றி வவமறொருவருக்குந் மதரியொத ஒரு நொ மும் எழுதியிருந்தது. 

His eyes are like blazing fire, and on his head are many crowns. He has a name written on him 

that no one knows but he himself. 

13. இைத்தத்தில் வதொய்க்கப்ைட்ட வஸ்திைத்பதத் தரித்திருந்தொர்; அவருபடய நொ ம் வதவனுபடய வொர்த்பத 
என்ைவத. 

He is dressed in a robe dipped in blood, and his name is the Word of God. 

14. ைைவைொகத்திலுள்ள வெபனகள் மவண்ப யும் சுத்தமு ொன ம ல்லிய வஸ்திைந்தரித்தவர்களொய், மவள்பளக் 
குதிபைகளின்வ ல் ஏறி, அவருக்குப் பின் மென்றொர்கள். 

The armies of heaven were following him, riding on white horses and dressed in fine linen, 

white and clean. 

15. புறஜொதிகபள மவட்டும்ைடிக்கு அவருபடய வொயிலிருந்து கூர்ப யொன ைட்டயம் புறப்ைடுகிறது; 
இருப்புக்வகொைொல் அவர்கபள அைெொளுவொர்; அவர் ெர்வவல்ைப யுள்ள வதவனுபடய உக்கிைவகொை ொகிய 
 துவுள்ள ஆபைபய மிதிக்கிறொர். 

Coming out of his mouth is a sharp sword with which to strike down the nations. “He will rule 

them with an iron scepter.”  He treads the winepress of the fury of the wrath of God Almighty. 

16. ைொஜொதி ைொஜொ, கர்த்தொதி கர்த்தொ என்னும் நொ ம் அவருபடய வஸ்திைத்தின்வ லும் அவருபடய 
மதொபடயின்வ லும் எழுதப்ைட்டிருந்தது. 

On his robe and on his thigh he has this name written: king of kings and lord of lords. 

17. பின்பு ஒரு தூதன் சூரியனில் நிற்கக்கண்வடன்; அவன் வொனத்தின்  த்தியில் ைறக்கிற ெகை ைறபவகபளயும் 
ைொர்த்து: 

And I saw an angel standing in the sun, who cried in a loud voice to all the birds flying in midair, 

“Come, gather together for the great supper of God, 

18. நீங்கள் ைொஜொக்களின்  ொம்ெத்பதயும், வெபனத்தபைவர்களின்  ொம்ெத்பதயும், ைைவொன்களின்  ொம்ெத்பதயும், 
குதிபைகளின்  ொம்ெத்பதயும், அபவகளின்வ ல் ஏறியிருக்கிறவர்களின்  ொம்ெத்பதயும், சுயொதீனர் அடிப கள், 
சிறிவயொர் மைரிவயொர், இவர்கமளல்ைொருபடய  ொம்ெத்பதயும் ைட்சிக்கும்ைடிக்கு,  கொ வதவன் மகொடுக்கும் 
விருந்துக்குக் கூடிவொருங்கள் என்று மிகுந்த ெத்தத்வதொவட கூப்பிட்டொன். 

so that you may eat the flesh of kings, generals, and the mighty, of horses and their riders, and 

the flesh of all people, free and slave, great and small.” 
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19. பின்பு, மிருகமும் பூமியின் ைொஜொக்களும் அவர்களுபடய வெபனகளும், குதிபையின்வ ல் ஏறியிருக்கிறவவைொடும் 
அவருபடய வெபனவயொடும் யுத்தம்ைண்ணும்ைடிக்குக் கூடிவைக்கண்வடன். 

Then I saw the beast and the kings of the earth and their armies gathered together to wage war 

against the rider on the horse and his army. 

20. அப்மைொழுது மிருகம் பிடிக்கப்ைட்டது; மிருகத்தின் முன்ைொகச் மெய்த அற்புதங்களொல் அதின் முத்திபைபயத் 
தரித்தவர்கபளயும் அதின் மெொரூைத்பத வைங்கினவர்கபளயும் வ ொெம்வைொக்கின கள்ளத்தீர்க்கதரிசியுங்கூடப் 
பிடிக்கப்ைட்டொன்; இருவரும் கந்தகம் எரிகிற அக்கினிக்கடலிவை உயிவைொவட தள்ளப்ைட்டொர்கள். 

But the beast was captured, and with it the false prophet who had performed the signs on its 

behalf. With these signs he had deluded those who had received the mark of the beast and 

worshiped its image. The two of them were thrown alive into the fiery lake of burning sulfur. 

21.  ற்றவர்கள் குதிபையின்வ ல் ஏறினவருபடய வொயிலிருந்து புறப்ைடுகிற ைட்டயத்தொல் மகொல்ைப்ைட்டொர்கள்; 
அவர்களுபடய  ொம்ெத்தினொல் ைறபவகள் யொவும் திருப்தியபடந்தன. 

The rest were killed with the sword coming out of the mouth of the rider on the horse, and all 

the birds gorged themselves on their flesh. 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 20 

1. ஒரு தூதன் ைொதொளத்தின் திறவுவகொபையும் மைரிய ெங்கிலிபயயும் தன் பகயிவை பிடித்துக்மகொண்டு 
வொனத்திலிருந்திறங்கிவைக்கண்வடன். 

And I saw an angel coming down out of heaven, having the key to the Abyss and holding in his 

hand a great chain. 

2. பிெொமென்றும் ெொத்தொமனன்றும் மெொல்ைப்ைட்ட ைபழய ைொம்ைொகிய வலுெர்ப்ைத்பத அவன் பிடித்து, அபத 
ஆயிைம் வருஷ ளவுங்கட்டிபவத்து, அந்த ஆயிைம் வருஷம் நிபறவவறும்வபைக்கும் அது ஜனங்கபள 
வ ொெம்வைொக்கொதைடிக்கு அபதப் ைொதொளத்திவை தள்ளியபடத்து, அதின்வ ல் முத்திபைவைொட்டொன். 

He seized the dragon, that ancient serpent, who is the devil, or Satan, and bound him for a 

thousand years. 

3. அதற்குப் பின்பு அது மகொஞ்ெக்கொைம் விடுதபையொகவவண்டும். 

He threw him into the Abyss, and locked and sealed it over him, to keep him from deceiving the 

nations anymore until the thousand years were ended. After that, he must be set free for a 

short time. 

4. அன்றியும், நொன் சிங்கொெனங்கபளக் கண்வடன்; அபவகளின்வ ல் உட்கொர்ந்தொர்கள்; நியொயத்தீர்ப்புக் 
மகொடுக்கும்ைடி அவர்களுக்கு அதிகொைம் அளிக்கப்ைட்டது. இவயசுபவப்ைற்றிய ெொட்சியினிமித்தமும் வதவனுபடய 
வெனத்தினிமித்தமும் சிைச்வெதம்ைண்ைப்ைட்டவர்களுபடய ஆத்து ொக்கபளயும், மிருகத்பதயொவது அதின் 
மெொரூைத்பதயொவது வைங்கொ லும் தங்கள் மநற்றியிலும் தங்கள் பகயிலும் அதின் முத்திபைபயத் 
தரித்துக்மகொள்ளொ லும் இருந்தவர்கபளயும் கண்வடன். அவர்கள் உயிர்த்து கிறிஸ்துவுடவனகூட ஆயிைம் வருஷம் 
அைெொண்டொர்கள். 

I saw thrones on which were seated those who had been given authority to judge. And I saw the 

souls of those who had been beheaded because of their testimony about Jesus and because of 
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the word of God. They  had not worshiped the beast or its image and had not received its mark 

on their foreheads or their hands. They came to life and reigned with Christ a thousand years. 

5.  ைை படந்த  ற்றவர்கள் அந்த ஆயிைம் வருஷம் முடியு ளவும் உயிைபடயவில்பை. இதுவவ முதைொம் 
உயிர்த்மதழுதல். 

(The rest of the dead did not come to life until the thousand years were ended.) This is the first 

resurrection. 

6. முதைொம் உயிர்த்மதழுதலுக்குப் ைங்குள்ளவன் ைொக்கியவொனும் ைரிசுத்தவொனு ொயிருக்கிறொன்; இவர்கள்வ ல் 
இைண்டொம்  ைைத்திற்கு அதிகொைமில்பை; இவர்கள் வதவனுக்கும் கிறிஸ்துவுக்கும் முன்ைொக ஆெொரியைொயிருந்து, 
அவவைொவடகூட ஆயிைம் வருஷம் அைெொளுவொர்கள். 

Blessed and holy are those who share in the first resurrection. The second death has no power 

over them, but they will be priests of God and of Christ and will reign with him for a thousand 

years. 

7. அந்த ஆயிைம் வருஷம் முடியும்வைொது ெொத்தொன் தன் கொவலிலிருந்து விடுதபையொகி, 

When the thousand years are over, Satan will be released from his prison 

8. பூமியின் நொன்கு திபெகளிலுமுள்ள ஜொதிகளொகிய வகொபகயும்  ொவகொபகயும் வ ொெம்வைொக்கும்ைடிக்கும், 
அவர்கபள யுத்தத்திற்குக் கூட்டிக்மகொள்ளும்ைடிக்கும் புறப்ைடுவொன்; அவர்களுபடய மதொபக கடற்கபை 
 ைைத்தபனயொயிருக்கும். 

and will go out to deceive the nations in the four corners of the earth—Gog and Magog—and to 

gather them for battle. In number they are like the sand on the seashore. 

9. அவர்கள் பூமிமயங்கும் ைைம்பி, ைரிசுத்தவொன்களுபடய ைொபளயத்பதயும், பிரிய ொன நகைத்பதயும் 
வபளந்துமகொண்டொர்கள்; அப்மைொழுது வதவனொல் வொனத்திலிருந்து அக்கினி இறங்கி அவர்கபளப் 
ைட்சித்துப்வைொட்டது. 

They marched across the breadth of the earth and surrounded the camp of God’s people, the 

city he loves. But fire came down from heaven and devoured them. 

10. வ லும் அவர்கபள வ ொெம்வைொக்கின பிெொெொனவன், மிருகமும் கள்ளத்தீர்க்கதரிசியுமிருக்கிற இட ொகிய 
அக்கினியும் கந்தகமு ொன கடலிவை தள்ளப்ைட்டொன். அவர்கள் இைவும் ைகலும் ெதொகொைங்களிலும் 
வொதிக்கப்ைடுவொர்கள். 

And the devil, who deceived them, was thrown into the lake of burning sulfur, where the beast 

and the false prophet had been thrown. They will be tormented day and night for ever and 

ever. 

11. பின்பு, நொன் மைரிய மவள்பளச் சிங்கொெனத்பதயும் அதின்வ ல் வீற்றிருக்கிறவபையும் கண்வடன்; அவருபடய 
ெமுகத்திலிருந்து பூமியும் வொனமும் அகன்றுவைொயின; அபவகளுக்கு இடங்கொைப்ைடவில்பை. 

Then I saw a great white throne and him who was seated on it. The earth and the heavens fled 

from his presence, and there was no place for them. 

12.  ரித்வதொைொகிய சிறிவயொபையும் மைரிவயொபையும் வதவனுக்குமுன்ைொக நிற்கக்கண்வடன்; அப்மைொழுது 
புத்தகங்கள் திறக்கப்ைட்டன; ஜீவபுத்தகம் என்னும் வவமறொரு புத்தகமும் திறக்கப்ைட்டது; அப்மைொழுது அந்தப் 
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புத்தகங்களில் எழுதப்ைட்டபவகளின்ைடிவய  ரித்வதொர் தங்கள் தங்கள் கிரிபயகளுக்குத்தக்கதொக 
நியொயத்தீர்ப்ைபடந்தொர்கள். 

And I saw the dead, great and small, standing before the throne, and books were opened. 

Another book was opened, which is the book of life. The dead were judged according to what 

they had done as recorded in the books. 

13. ெமுத்திைம் தன்னிலுள்ள  ரித்வதொபை ஒப்புவித்தது;  ைைமும் ைொதொளமும் தங்களிலுள்ள  ரித்வதொபை 
ஒப்புவித்தன. யொவரும் தங்கள் தங்கள் கிரிபயகளின்ைடிவய நியொயத்தீர்ப்ைபடந்தொர்கள். 

The sea gave up the dead that were in it, and death and Hades gave up the dead that were in 

them, and each person was judged according to what they had done. 

14. அப்மைொழுது  ைைமும் ைொதொளமும் அக்கினிக்கடலிவை தள்ளப்ைட்டன. இது இைண்டொம்  ைைம். 

Then death and Hades were thrown into the lake of fire. The lake of fire is the second death. 

15. ஜீவபுத்தகத்திவை எழுதப்ைட்டவனொகக் கொைப்ைடொதவமனவவனொ அவன் அக்கினிக்கடலிவை தள்ளப்ைட்டொன். 

Anyone whose name was not found written in the book of life was thrown into the lake of fire. 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 21 

1. பின்பு, நொன் புதிய வொனத்பதயும் புதிய பூமிபயயும் கண்வடன்; முந்தின வொனமும் முந்தின பூமியும் 
ஒழிந்துவைொயின; ெமுத்திைமும் இல்ைொ ற்வைொயிற்று. 

Then I saw “a new heaven and a new earth,”  for the first heaven and the first earth had passed 

away, and there was no longer any sea. 

2. வயொவொனொகிய நொன், புதிய எருெவை ொகிய ைரிசுத்த நகைத்பத வதவனிடத்தினின்று ைைவைொகத்பதவிட்டு 
இறங்கி வைக்கண்வடன்; அது தன் புருஷனுக்கொக அைங்கரிக்கப்ைட்ட  ைவொட்டிபயப் வைொை 
ஆயத்த ொக்கப்ைட்டிருந்தது. 

I saw the Holy City, the new Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared as a 

bride beautifully dressed for her husband. 

3. வ லும், ைைவைொகத்திலிருந்து உண்டொன ஒரு மைருஞ்ெத்தத்பதக் வகட்வடன்; அது: இவதொ, 
 னுஷர்களிடத்திவை வதவனுபடய வொெஸ்தைமிருக்கிறது, அவர்களிடத்திவை அவர் வொெ ொயிருப்ைொர்; அவர்களும் 
அவருபடய ஜனங்களொயிருப்ைொர்கள், வதவன்தொவ  அவர்கவளொவடகூட இருந்து அவர்களுபடய 
வதவனொயிருப்ைொர். 

And I heard a loud voice from the throne saying, “Look! God’s dwelling place is now among the 

people, and he will dwell with them. They will be his people, and God himself will be with them 

and be their God. 

4. அவர்களுபடய கண்ணீர் யொபவயும் வதவன் துபடப்ைொர்; இனி  ைைமுமில்பை, துக்கமுமில்பை, 
அைறுதலுமில்பை, வருத்தமுமில்பை; முந்தினபவகள் ஒழிந்துவைொயின என்று விளம்பினது. 

‘He will wipe every tear from their eyes. There will be no more death’  or mourning or crying or 

pain, for the old order of things has passed away.” 
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5. சிங்கொெனத்தின்வ ல் வீற்றிருந்தவர்: இவதொ, நொன் ெகைத்பதயும் புதிதொக்குகிவறன் என்றொர். பின்னும் அவர்: 
இந்த வெனங்கள் ெத்தியமும் உண்ப யு ொனபவகள், இபவகபள எழுது என்றொர். 

He who was seated on the throne said, “I am making everything new!” Then he said, “Write this 

down, for these words are trustworthy and true.” 

6. அன்றியும், அவர் என்பன வநொக்கி: ஆயிற்று, நொன் அல்ைொவும், ஓம கொவும், ஆதியும் அந்தமு ொயிருக்கிவறன். 
தொக ொயிருக்கிறவனுக்கு நொன் ஜீவத்தண்ணீரூற்றில் இைவெ ொய்க் மகொடுப்வைன். 

He said to me: “It is done. I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End. To the 

thirsty I will give water without cost from the spring of the water of life. 

7. மஜயங்மகொள்ளுகிறவன் எல்ைொவற்பறயும் சுதந்தரித்துக்மகொள்ளுவொன்; நொன் அவன் வதவனொயிருப்வைன், அவன் 
என் கு ொைனொயிருப்ைொன். 

Those who are victorious will inherit all this, and I will be their God and they will be my children. 

8. ையப்ைடுகிறவர்களும், அவிசுவொசிகளும், அருவருப்ைொனவர்களும், மகொபைைொதகரும், விைெொைக்கொைரும், 
சூனியக்கொைரும், விக்கிைகொைொதபனக்கொைரும், மைொய்யர் அபனவரும் இைண்டொம்  ைை ொகிய அக்கினியும் 
கந்தகமும் எரிகிற கடலிவை ைங்கபடவொர்கள் என்றொர். 

But the cowardly, the unbelieving, the vile, the murderers, the sexually immoral, those who 

practice magic arts, the idolaters and all liars—they will be consigned to the fiery lake of 

burning sulfur. This is the second death.” 

9. பின்பு, கபடசியொன ஏழு வொபதகளொல் நிபறந்த ஏழு கைெங்கபளயுபடய அந்த ஏழு தூதரில் ஒருவன் 
என்னிடத்தில் வந்து: நீ இங்வக வொ, ஆட்டுக்குட்டியொனவருபடய  பனவியொகிய  ைவொட்டிபய உனக்குக் 
கொண்பிக்கிவறன் என்று மெொல்லி, 

One of the seven angels who had the seven bowls full of the seven last plagues came and said 

to me, “Come, I will show you the bride, the wife of the Lamb.” 

10. மைரிதும் உயைமு ொன ஒரு ைர்வதத்தின்வ ல் என்பன ஆவியில் மகொண்டுவைொய், வதவனுபடய  கிப பய 
அபடந்த எருெவை ொகிய ைரிசுத்த நகைம் ைைவைொகத்பதவிட்டு வதவனிடத்திலிருந்து இறங்கிவருகிறபத எனக்குக் 
கொண்பித்தொன். 

And he carried me away in the Spirit to a mountain great and high, and showed me the Holy 

City, Jerusalem, coming down out of heaven from God. 

11. அதின் பிைகொெம் மிகவும் விபையுயர்ந்த இைத்தினக்கல்பைப்வைொைவும், ைளிங்கிமனொளியுள்ள 
வச்சிைக்கல்பைப்வைொைவும் இருந்தது. 

It shone with the glory of God, and its brilliance was like that of a very precious jewel, like a 

jasper, clear as crystal. 

12. அதற்குப் மைரிதும் உயைமு ொன  திலும், கிழக்வக மூன்று வொெல்கள், வடக்வக மூன்று வொெல்கள், மதற்வக 
மூன்று வொெல்கள், வ ற்வக மூன்று வொெல்கள் ஆகப் ைன்னிைண்டு வொெல்களும் இருந்தன. 

It had a great, high wall with twelve gates, and with twelve angels at the gates. On the gates 

were written the names of the twelve tribes of Israel. 
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13. வொெல்களின் அருவக ைன்னிைண்டு தூதர்களிருந்தொர்கள்; அந்த வொெல்களின்வ ல் இஸ்ைவவல் ெந்ததியொைொகிய 
ைன்னிைண்டு வகொத்திைத்தொருபடய நொ ங்களும் எழுதப்ைட்டிருந்தன. 

There were three gates on the east, three on the north, three on the south and three on the 

west. 

14. நகைத்தின்  திலுக்குப் ைன்னிைண்டு அஸ்திைொைக் கற்களிருந்தன; அபவகள்வ ல் ஆட்டுக்குட்டியொனவருபடய 
ைன்னிைண்டு அப்வைொஸ்தைரின் ைன்னிைண்டு நொ ங்களும் ைதிந்திருந்தன. 

The wall of the city had twelve foundations, and on them were the names of the twelve 

apostles of the Lamb. 

15. என்னுடவன வைசினவன், நகைத்பதயும் அதின் வொெல்கபளயும் அதின்  திபையும் அளக்கிறதற்கு ஒரு 
மைொற்வகொபைப் பிடித்திருந்தொன். 

The angel who talked with me had a measuring rod of gold to measure the city, its gates and its 

walls. 

16. அந்த நகைம் ெதுை ொயிருந்தது, அதின் அகைமும் நீளமும் ெ  ொயிருந்தது. அவன் அந்தக் வகொலினொல் 
நகைத்பத அளந்தொன்; அது ைன்னீைொயிைம் ஸ்தொதி அளவொயிருந்தது; அதின் நீளமும் அகைமும் உயைமும் 
ெ  ொயிருந்தது. 

The city was laid out like a square, as long as it was wide. He measured the city with the rod and 

found it to be 12,000 stadia  in length, and as wide and high as it is long. 

17. அவன் அதின்  திபை அளந்தவைொது, அது தூதனுபடய அளவொகிய  னுஷ அளவின்ைடிவய 
நூற்றுநொற்ைத்துநொன்கு முழ ொயிருந்தது. 

The angel measured the wall using human measurement, and it was 144 cubits  thick.  

18. அதின்  தில் வச்சிைக்கல்ைொல் கட்டப்ைட்டிருந்தது; நகைம் மதளிந்த ைளிங்குக்கு ஒப்ைொன 
சுத்தப்மைொன்னொயிருந்தது. 

The wall was made of jasper, and the city of pure gold, as pure as glass. 

19. நகைத்து  தில்களின் அஸ்திைொைங்கள் ெகைவித இைத்தினங்களினொலும் அைங்கரிக்கப்ைட்டிருந்தன; முதைொம் 
அஸ்திைொைம் வச்சிைக்கல், இைண்டொவது இந்திைநீைம், மூன்றொவது ெந்திைகொந்தம், நொன்கொவது  ைகதம், 

The foundations of the city walls were decorated with every kind of precious stone. The first 

foundation was jasper, the second sapphire, the third agate, the fourth emerald, 

20. ஐந்தொவது வகொவ தகம், ஆறொவது ைது ைொகம், ஏழொவது சுவர்ைைத்தினம், எட்டொவது ைடிகப்ைச்பெ, 
ஒன்ைதொவது புஷ்ைைொகம், ைத்தொவது பவடூரியம், ைதிவனொைொவது சுநீைம், ைன்னிைண்டொவது சுகந்தி இபவகவள. 

the fifth onyx, the sixth ruby, the seventh chrysolite, the eighth beryl, the ninth topaz, the tenth 

turquoise, the eleventh jacinth, and the twelfth amethyst.  

21. ைன்னிைண்டு வொெல்களும் ைன்னிைண்டு முத்துக்களொயிருந்தன; ஒவ்மவொரு வொெலும் ஒவ்மவொரு முத்தொயிருந்தது. 
நகைத்தின் வீதி மதளிவுள்ள ைளிங்குவைொைச் சுத்தப்மைொன்னொயிருந்தது. 

The twelve gates were twelve pearls, each gate made of a single pearl. The great street of the 

city was of gold, as pure as transparent glass. 
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22. அதிவை வதவொையத்பத நொன் கொைவில்பை; ெர்வவல்ைப யுள்ள வதவனொகிய கர்த்தரும் 
ஆட்டுக்குட்டியொனவருவ  அதற்கு ஆையம். 

I did not see a temple in the city, because the Lord God Almighty and the Lamb are its temple. 

23. நகைத்திற்கு மவளிச்ெங்மகொடுக்கச் சூரியனும் ெந்திைனும் அதற்கு வவண்டுவதில்பை; வதவனுபடய  கிப வய 
அபதப் பிைகொசிப்பித்தது, ஆட்டுக்குட்டியொனவவை அதற்கு விளக்கு. 

The city does not need the sun or the moon to shine on it, for the glory of God gives it light, and 

the Lamb is its lamp. 

24. இைட்சிக்கப்ைடுகிற ஜனங்கள் அதின் மவளிச்ெத்திவை நடப்ைொர்கள். பூமியின் ைொஜொக்கள் தங்கள் 
 கிப பயயும் கனத்பதயும் அதற்குள்வள மகொண்டுவருவொர்கள். 

The nations will walk by its light, and the kings of the earth will bring their splendor into it. 

25. அங்வக இைொக்கொைம் இல்ைொதைடியொல், அதின் வொெல்கள் ைகலில் அபடக்கப்ைடுவவத இல்பை. 

On no day will its gates ever be shut, for there will be no night there. 

26. உைகத்தொருபடய  கிப பயயும் கனத்பதயும் அதற்குள்வள மகொண்டுவருவொர்கள். 

The glory and honor of the nations will be brought into it. 

27. தீட்டுள்ளதும் அருவருப்பையும் மைொய்பயயும் நடப்பிக்கிறது ொகிய ஒன்றும் அதில் பிைவவசிப்ைதில்பை; 
ஆட்டுக்குட்டியொனவரின் ஜீவபுத்தகத்தில் எழுதப்ைட்டவர்கள்  ொத்திைம் அதில் பிைவவசிப்ைொர்கள். 

Nothing impure will ever enter it, nor will anyone who does what is shameful or deceitful, but 

only those whose names are written in the Lamb’s book of life. 

நவளிப்படுத்தின விலசஷம் 22 

1. பின்பு, ைளிங்பகப்வைொல் மதளிவொன ஜீவத்தண்ணீருள்ள சுத்த ொன நதி வதவனும் ஆட்டுக்குட்டியொனவரும் 
இருக்கிற சிங்கொெனத்திலிருந்து புறப்ைட்டுவருகிறபத எனக்குக் கொண்பித்தொன். 

Then the angel showed me the river of the water of life, as clear as crystal, flowing from the 

throne of God and of the Lamb 

2. நகைத்து வீதியின்  த்தியிலும், நதியின் இருகபையிலும், ைன்னிைண்டு வித ொன கனிகபளத்தரும் ஜீவவிருட்ெம் 
இருந்தது, அது  ொதந்வதொறும் தன் கனிபயக் மகொடுக்கும்; அந்த விருட்ெத்தின் இபைகள் ஜனங்கள் 
ஆவைொக்கிய படகிறதற்கு ஏதுவொனபவகள். 

down the middle of the great street of the city. On each side of the river stood the tree of life, 

bearing twelve crops of fruit, yielding its fruit every month. And the leaves of the tree are for 

the healing of the nations. 

3. இனி ஒரு ெொைமுமிைொது. வதவனும் ஆட்டுக்குட்டியொனவரும் இருக்கிற சிங்கொெனம் அதிலிருக்கும். 

No longer will there be any curse. The throne of God and of the Lamb will be in the city, and his 

servants will serve him. 
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4. அவருபடய ஊழியக்கொைர் அவபைச் வெவித்து, அவருபடய ெமுகத்பதத் தரிசிப்ைொர்கள்; அவருபடய நொ ம் 
அவர்களுபடய மநற்றிகளில் இருக்கும். 

They will see his face, and his name will be on their foreheads. 

5. அங்வக இைொக்கொைமிைொது; விளக்கும் சூரியனுபடய மவளிச்ெமும் அவர்களுக்கு வவண்டுவதில்பை; வதவனொகிய 
கர்த்தவை அவர்கள்வ ல் பிைகொசிப்ைொர். அவர்கள் ெதொகொைங்களிலும் அைெொளுவொர்கள். 

There will be no more night. They will not need the light of a lamp or the light of the sun, for the 

Lord God will give them light. And they will reign for ever and ever. 

6. பின்பு, அவர் என்பன வநொக்கி: இந்த வெனங்கள் உண்ப யும் ெத்தியமு ொனபவகள், சீக்கிை ொய்ச் 
ெம்ைவிக்கவவண்டியபவகபளத் தம்முபடய ஊழியக்கொைருக்குக் கொண்பிக்கும்மைொருட்டு, ைரிசுத்த தீர்க்கதரிசிகளின் 
கர்த்தைொகிய வதவனொனவர் தம்முபடய தூதபன அனுப்பினொர். 

The angel said to me, “These words are trustworthy and true. The Lord, the God who inspires 

the prophets, sent his angel to show his servants the things that must soon take place.” 

7. இவதொ, சீக்கிை ொய் வருகிவறன்; இந்தப் புத்தகத்திலுள்ள தீர்க்கதரிென வெனங்கபளக் பகக்மகொள்ளுகிறவன் 
ைொக்கியவொன் என்றொர். 

 “Look, I am coming soon! Blessed is the one who keeps the words of the prophecy written in 

this scroll.” 

8. வயொவொனொகிய நொவன இபவகபளக் கண்டும் வகட்டும் இருந்வதன். நொன் வகட்டுக் கண்டவைொது, இபவகபள 
எனக்குக் கொண்பித்த தூதபன வைங்கும்ைடி அவன் ைொதத்தில் விழுந்வதன். 

I, John, am the one who heard and saw these things. And when I had heard and seen them, I fell 

down to worship at the feet of the angel who had been showing them to me. 

9. அதற்கு அவன்: நீ இப்ைடிச் மெய்யொதைடிக்குப் ைொர்; உன்வனொடும் உன் ெவகொதைவைொடும் தீர்க்கதரிசிகவளொடும், 
இந்தப் புத்தகத்தின் வெனங்கபளக் பகக்மகொள்ளுகிறவர்கவளொடுங்கூட நொனும் ஒரு ஊழியக்கொைன்; வதவபனத் 
மதொழுதுமகொள் என்றொன். 

But he said to me, “Don’t do that! I am a fellow servant with you and with your fellow prophets 

and with all who keep the words of this scroll. Worship God!” 

10. பின்னும், அவர் என்பன வநொக்கி: இந்தப் புத்தகத்திலுள்ள தீர்க்கதரிென வெனங்கபள முத்திபை 
வைொடவவண்டொம்; கொைம் ெமீை ொயிருக்கிறது. 

Then he told me, “Do not seal up the words of the prophecy of this scroll, because the time is 

near. 

11. அநியொயஞ்மெய்கிறவன் இன்னும் அநியொயஞ்மெய்யட்டும்; அசுத்த ொயிருக்கிறவன் இன்னும் 
அசுத்த ொயிருக்கட்டும்; நீதியுள்ளவன் இன்னும் நீதிமெய்யட்டும்; ைரிசுத்தமுள்ளவன் இன்னும் ைரிசுத்த ொகட்டும். 

Let the one who does wrong continue to do wrong; let the vile person continue to be vile; let 

the one who does right continue to do right; and let the holy person continue to be holy.” 

12. இவதொ, சீக்கிை ொய் வருகிவறன்; அவனவனுபடய கிரிபயகளின்ைடி அவனவனுக்கு நொன் அளிக்கும் ைைன் 
என்வனொவடகூட வருகிறது. 
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 “Look, I am coming soon! My reward is with me, and I will give to each person according to 

what they have done. 

13. நொன் அல்ைொவும் ஒம கொவும், ஆதியும் அந்தமும், முந்தினவரும் பிந்தினவரு ொயிருக்கிவறன். 

I am the Alpha and the Omega, the First and the Last, the Beginning and the End. 

14. ஜீவவிருட்ெத்தின்வ ல் அதிகொைமுள்ளவர்களொவதற்கும், வொெல்கள் வழியொய் நகைத்திற்குள் பிைவவசிப்ைதற்கும் 
அவருபடய கற்ைபனகளின்ைடி மெய்கிறவர்கள் ைொக்கியவொன்கள். 

 “Blessed are those who wash their robes, that they may have the right to the tree of life and 

may go through the gates into the city. 

15. நொய்களும், சூனியக்கொைரும், விைெொைக்கொைரும், மகொபைைொதகரும், விக்கிைகொைொதபனக்கொைரும், மைொய்பய 
விரும்பி அதின்ைடி மெய்கிற யொவரும் புறம்வை இருப்ைொர்கள். 

Outside are the dogs, those who practice magic arts, the sexually immoral, the murderers, the 

idolaters and everyone who loves and practices falsehood. 

16. ெபைகளில் இபவகபள உங்களுக்குச் ெொட்சியொக அறிவிக்கும்ைடிக்கு இவயசுவொகிய நொன் என் தூதபன 
அனுப்பிவனன். நொன் தொவீதின் வவரும் ெந்ததியும், பிைகொெமுள்ள விடிமவள்ளி நட்ெத்திைமு ொயிருக்கிவறன் என்றொர். 

 “I, Jesus, have sent my angel to give you  this testimony for the churches. I am the Root and the 

Offspring of David, and the bright Morning Star.” 

17. ஆவியும்  ைவொட்டியும் வொ என்கிறொர்கள்; வகட்கிறவனும் வொ என்ைொனொக; தொக ொயிருக்கிறவன் 
வைக்கடவன்; விருப்ைமுள்ளவன் ஜீவத்தண்ணீபை இைவெ ொய் வொங்கிக்மகொள்ளக்கடவன். 

The Spirit and the bride say, “Come!” And let the one who hears say, “Come!” Let the one who 

is thirsty come; and let the one who wishes take the free gift of the water of life. 

18. இந்தப் புத்தகத்திலுள்ள தீர்க்கதரிென வெனங்கபளக் வகட்கிற யொவருக்கும் நொன் ெொட்சியொக எச்ெரிக்கிறதொவது: 
ஒருவன் இபவகவளொவட எபதயொகிலும் கூட்டினொல், இந்தப் புத்தகத்தில் எழுதியிருக்கிற வொபதகபள வதவன் 
அவன்வ ல் கூட்டுவொர். 

I warn everyone who hears the words of the prophecy of this scroll: If anyone adds anything to 

them, God will add to that person the plagues described in this scroll. 

19. ஒருவன் இந்தத் தீர்க்கதரிென புத்தகத்தின் வெனங்களிலிருந்து எபதயொகிலும் எடுத்துப்வைொட்டொல், 
ஜீவபுத்தகத்திலிருந்தும், ைரிசுத்த நகைத்திலிருந்தும், இந்தப் புத்தகத்தில் எழுதப்ைட்டபவகளிலிருந்தும், அவனுபடய 
ைங்பக வதவன் எடுத்துப்வைொடுவொர். 

And if anyone takes words away from this scroll of prophecy, God will take away from that 

person any share in the tree of life and in the Holy City, which are described in this scroll. 

20. இபவகபளச் ெொட்சியொக அறிவிக்கிறவர்: ம ய்யொகவவ நொன் சீக்கிை ொய் வருகிவறன் என்கிறொர். ஆம ன், 
கர்த்தைொகிய இவயசுவவ, வொரும். 

He who testifies to these things says, “Yes, I am coming soon.” Amen. Come, Lord Jesus. 
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21. நம்முபடய கர்த்தைொகிய இவயசுகிறிஸ்துவின் கிருபை உங்கள் அபனவவைொடுங்கூட இருப்ைதொக. ஆம ன். 
புதிய ஏற்ைொடு முற்றிற்று. 

The grace of the Lord Jesus be with God’s people. Amen. 
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